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Introduction 



1. Orion and system of this dictionary 



This dictionary is a collection of words, phrases and sentences that I have collected during my study of Burmese (Myanmar) 
language, which happened to be in Sri Lanka. It includes especially colloquial language, and (though rarely) also written and vulgar 
words, phrases and sentences, which one may encounter while being in contact with people from Myanmar. I decided to make my 
collection public even in this way for two reasons: firstly, as a person of Czech nationality, I felt it slightly sad when I found that there 
was no practical Burmese (Myanmar) -Czech or Czech-Burmese (Myanmar) dictionary available, and secondly for the sake of 
elevating fame and respect to both mentioned languages. 

The special aspect of this dictionary is not only, that it is trilingual (and includes third language, Czech), but especially the 
fact, that it tries to be helpful mainly for students. Though most of the users may not understand the Czech part of the terms herein, I 
decided not to remove it, as it may happen, that certain Czech people may have the intention of studying this magnificent language, 
and secondly, because certain Burmese students (who stay in Czech Republic) may like to use the dictionary to help them in studying 
Czech language. 

There are two kinds of terms: "vocabulary" and "examples". "Vocabulary" terms are mostly simple translation of particular 
words with their grammatical specification at the end. "Examples" are mostly sentences, which have the purpose of showing how the 
particular word (copied at the beginning of the particular example) may be used. 



Special characteristics in brief: 

Wrong spellings (often appearing in writings of natives) are intentionally included and marked as "WS." (= Wrong Spelling). 

Great number of examples - words are shown in sentences and all those examples (sentences) are given in all the three 
languages. 

Attempt for verbatim translation of the examples - a great number of the given sentences is given in comprehensible form of 
translation, but verbatim translation is also indicated. 

Etymology of words - many words are given etymology, which is rather a help for students to remember the words, not 
necessarily compatible with the real history of the particular Burmese words. There was an attempt to analyze each word and 
translate their syllables in an understandable form, so that student can learn not only the word itself, but also the meaning of 
the syllables therein. The translation of syllables may be mixed so that the syllable translation is comprehensible, and in that 
case each syllable is numbered to reflect the original order of syllables of each Burmese word. 

Certain difficult words are given pronunciation in roman script according to a new system created by ven. Czech Sarana. 

Buddhist terms are included with their Pali original form and the Pali word is translated again in English to help the student 
understand origin of the particular word. 

Certain terms not well known to Western students are given an explanation. 

Most of the countable words are given their appropriate "numerical classifier" (ooapoopos) in brackets. (But especially this 

was the tricky part. Professional correction of these and other mistakes would be appreciated.) 

Especially colloquial language is included. There are also written and vulgar expressions, but rarely. Almost all words are 
given grammatical and usage specification so as to inform the student in what occasion he/she may encounter (or use) the 
particular word. 

The dictionary certainly still contains many mistakes and overall there are many deficiencies. Author is neither of Burmese, 
nor of English nationality. No ancestor of the author has ever visited Myanmar (Burma). The author himself has never been 
to Burma (Myanmar). Professional proofreading is therefore requested. 

The dictionary is without copyright and it can be edited by anybody. It can be accepted by a company, developed, published 
and sold. 

It should be available in StarDict dictionary (program) as a downloadable and freely distributable database, as online 
dictionary and also as a PDF. The hard-copy should contain CD with all data and programs needed for correction, editing 
and further work on the dictionary. 
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1. Words translation 

Burmese language is a syllabic language, i.e. based on syllables. This means, that a great number of its words are composed 
of syllables, which have their own specific meaning. For example: "OOOOCOO;" [we.hme~b(h)I:] is usually translated to English as 
"brush". However, the Burmese word gives somewhat exact information on the meaning of the meaning itself - OOO [we.] = pig, oc 
[hme~]= bristle, o5; [b(h)I:]= comb - therefore, the true meaning of the Burmese word is "comb (of) pig bristles", conveying thus its 
basic sense. This dictionary tries to reveal this sense of Burmese words and help students to learn them quicker and more efficiently. 
Accordingly, the dictionary term may look like this: 

ex: ooS<j>£o§s(oo(S^);brush. ("comb 2 (of) pig bristles 1 ");kartac ("hfeben 2 (z) prasecich stetin 1 ");sg. 

Sometimes the verbatim translation looses its sense when given orderly according to the original. Often just (proper) mixing 
the translated syllables immensely help the student to understand the particular word. For that purpose, the verbatim translation is 
given in an order comfortable for understanding, and for exact understanding the syllables are given numbers (°, ', 2 , 3 , 10 , u ) to reflect 
the order in the particular Burmese term. 

Sometimes the words are either borrowed from a foreign language or the original meaning of the particular syllables could 
not be discovered by the author. Result is, that certain "etymologies" are completely disregarding the meaning of whole the word. For 
example, 

Goooo^ps(co6GcwooS);man ("man tiger");muz ("muz tygr");sg. 

^o^.cooSs(co6aps) pineapple ("fruit 2 (of) suffering 1 deity ") ;ananas ("ovoce 2 trpicfho 1 buzka°");sg. 

Certain translation is verbatim even in the natural form, therefore sign ") is given to indicate it. 

§toc& [mo:ze.];raindrop ");dest'ova kapka ");n. 

oooBooG|£s;bank acount ");bankovni ucet ");n. 

Another feature of the terms in this dictionary is their "grammatical specification" mentioned at their end. For example: 

o^o5;brush;kartacovat;T 

Here "T" means "transitive" and it helps to understand, that a noun in accusative case may follow. 

ooos;go;jit;l 

Here "I" means "intransitive" and it helps to understand, that a noun in accusative case may not follow. Other specifications 
are mentioned in the list of abbreviations later in the opening part of this dictionary. 

Also, it must be mentioned, that though Burmese language has specific adjectives, it often makes adjectives from intransitive 
(passive) verbs with adding only a syllable or making an appropriate change in syntax. Therefore, if an adjective can be used as a verb 
in Burmese, it should be given as an intransitive verb. In this dictionary they are treated as such. For example: CoS;small, be;maly, 
byt;I . Here you may see, how it occurs in sentences: 

coS: odg^ooosoo coScooSn;small: His car is small. ;maly: Jeho auto je male. 
& coS: ojjKjo ooos33coS ^oooSn;small: He ("inside") has a small car.;maly: ("On uvnitr") ma male auto. 

From these two examples we may see, that the word coS (= small) may be used as a verb as well as an adjective. Though in 
English the adjectives also do not change, they are never treated as verbs - a verb "be" must be often added. In Burmese it is not so. 

Certain Burmese words do not have exact equivalent in English, especially if we talk about 'particles'. Such terms are 
explained after the introductory word 'indicates'. In the English - Burmese (Myanmar) - Czech Part one may search also by looking 
at terms starting by 'indicates'. 

Similarly it is with numerical classifiers. All numerical classifiers are usually 'translated' after the introductory word 'num. 
class'. They may be searched in the English - Burmese (Myanmar) - Czech Part as terms starting by 'num. class.'. 

Another point to be mentioned is frequent redundancy of pref. '33' at Burmese (monosyllabic) nouns. Especially Burmese 
nouns may be often given two times, one time with the prefix '33' and then without it. Thus for example o5; ~ 33o5; (fruit), cot ~ 
330QS (grandfather), OOO ~ 33000 (responsibility). 

Last note should be already known to users of other dictionaries. Certain composite terms are given as swapped, in order to 
be easily searcheable in the printed version according to the user's need. For example: 

cjos;wrong, be;spatny, byt;l 

G|£^.<5;affected, be deeply ("with 1 chest°");ovlivneny, byt hluboce ("s 1 hrudi°");l 
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2. Sentences translation 

There are certain spoken terms and sentences, which were given here with the purpose to show the usage of the particular 
word. Thus, for example, student may understand what is the usage of coo; [lwa~:](miss) from the sentence "61 ocsop cposoooSii" 
[ha me~:ko lwa~:de] (I miss you.). In order to make these sentences easily searchable in the (alphabetically organized) dictionary, I 
add the important word of the particular sentence at its beginning: 

coos: 61 ocso^ coosoooSii;miss: I miss you.;chybet: Chybfs mi. ("Ja tebe postradam.");col. 

One of the main characteristics of this dictionary is, that it tries to be "as perfect as possible". That means, that if there is a 
sentence or a phrase, it should be translated verbatim, i.e. word by word. Sometimes the meaning gets lost, therefore this "verbatim 
translation" appears in quotation marks. However, if the meaning doesn't get lost and still it keeps the grammar of the target 
languages, it should be given as verbatim. The verbatim translation in quotation marks still tries to follow certain grammar - with 
regards to English, there have to be certain words (such as prepositions) added - as these words are not mentioned in the Burmese 
original, they have to appear in brackets. For example: 

s8o: G86c^o5^GosooSii;home: (I) will give (you) a lift home.;domov: Odvezu (te) domu.;fut. 

From this example we may see, that the bracket was used for a word, which is not mentioned in the Burmese original. The 
non-verbatim (common translation) should, therefore, be read with the contents of the brackets, i.e. "I will give you a lift home." 

It may happen, that certain words mentioned in Burmese are usually not being mentioned in the target language. Therefore, 
to keep the translation verbatim, the translation of the Burmese words (which are usually not translated to the target language) is 
mentioned in brackets and quotation marks. For example: 

8: OOOO 00330000330 SoloooSii;have: He ("inside") has a book;mit: On ("uvnitf") ma knihu.;pol. 

Here the word oo would not appear as "inside" (or as anything else) in English - and therefore, to keep the verbatim form of 
translation, it has been included in brackets and quotation marks. The non-verbatim (common translation) has to be read without the 
bracketed and quoted content, i.e. as "He has a book.". 

Sometimes in the translation should be used a certain word in order to make the sentence intelligible, even though the 
precision suffers. In an attempt to keep the precision anyway, the precise translation of the particular word appears quoted in brackets 
after a wave: (-""). 

Gf^: g^oo 33G|osGooo£;G^n;be ( ~ "has become"): The map is ( ~ "has become") so old.;byt ( ~ "stala se"): (Ta) 
mapa je ( ~ "stala se") tak (moc) stara.;p.p.; 

go;: 33o][sooosoo coosGosG^oooSiijask: The man asks for direction ( ~ "way").;ptat se: Pan se pta na cestu.;cont. 

A frequent user of this dictionary should remember, that the word given at the beginning of the particular example has been 
attempted to be translated also at the beginning of the remaining two translation. However, sometimes the word does not appear in the 
translation, or it appears as completely different. In that case another important word of the particular translation has been copied at 
the beginning, and the translation of the starting word of the first sentence is given quoted in brackets, sometimes after a wave sign. 

In Burmese language there are many tags and particles, which help to make sense of each sentence. Some of them denote 
politeness or another way of speech. As it would be troublesome to include them into verbatim translations of each such sentences, 
their occurrence is mentioned in the grammatical specification at the end of a sentence. Therefore, for example "61 OOOSoloooS" is 
given as: 

ogos: 61 ooos61oooSn;go: I go. ;jft: Ja jdu.;pol. 

Here the "pol." means "polite". The abbreviations given in the last chapter of this introduction have been used throughout 
whole this dictionary, mostly in the place of the grammatical specification. Similarly it is with certain other 'tags', such as cdi coo; 
etc. 

Some examples include words, which make them useful only for certain kinds of persons or situations. For example: 

| o : o£ajo;| o ooj^GooSn;and: You and l.;a: Ty a ja.;col. urn. 

Here 'ocojos' (you) and 'OOSGOOO' (I) are words especially used by men. Therefore, at the end of the sentence 'urn.' is 
mentioned to indicate, that this is 'used by men'. As another example, 
Sg^: Sg^. o e^S oooGoooo5oc5n;today: What will you drink today?;dnes: Co budete ("vy") dnes pit?;inter. col. uw. 

As 'G|C' (you) is especially used by women, "uw." is mentioned at the end of the example. 
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2. Burmese Language 



Burmese language "is a member of the Tibeto-Burman language family, which is a subfamily of the Sino-Tibetan family of 
languages." 1 As such, there are certain peculiarities specific for Tibetan and Chinese language. It is a syllabic and tonal language, 
which make it's study for Westerners quite more difficult, as the language grammar along with the pronunciation follow very different 
criteria. 

As scholars of Burma as well as West agree, there are two kinds of Burmese language: 'written' (OO [sa]) and 'spoken' 
(oooo; [saka:]) . There are not many differences in these two forms, and high proficiency in spoken form of the language will, to a 
very good extent, allow the particular student to understand even the Burmese written text. In order to preserve the noble culture of 
the then Burma, written form of the language has been for centuries emphasized and stressed. As the Burmese proverb says: 

GG|;G000330^ OO0GO0O33O0II 

[ye:to. ahma- pha.to.ade~] 
"Writing is correct, reading ( ~ speech) is (just) sound." 

1. Writing System 

Though the first humans in Myanmar are expected to have settled there around eleven millennia ago, 2 the Burmese script ultimately 
descended from the Brahml script undergoing certain changes "to suit the phonology of Burmese for transcribing spoken Burmese. The 
earliest writing in Burmese is dated 1058. " 3 It "is characterized by its circular letters and diacritics. It is an abugida, with all letters having an 
inherent vowel 33 (a. [a] or [a])." 4 Writing is from left to right, as it is in most of the Western languages. 

Apart from the fact, that Burmese numbers have been preserved in their historical form, there are also certain marks, which are not 
used in the West. For example, for full stop (.) Burmese use the character (II) and for comma (,) is used (i) . 

Probably in order to preserve the 'roundness' of Burmese characters (which probably developed in order to comply with needs of 
palm-leaf scripting), certain characters were for centuries written in a seemingly awkward way. For example, CO (written by two draws), o (2 
draws), o (3 draws), OO (3 draws). 5 

One may encounter ambiguities in writing certain symbols. The sign [a] has been developed besides the sign [a] to make reading 
of consonants S> [kh], o [g], 3 [d], o [p], O [w] followed by sound 'a' clear. Thus, we distinguish: 



Writing fragment 


+ CO 


+ 61 


s> 


so [sha] 


ol [kha] 


n 


oo [ka] 


61 [ga] 


3 


33 [a] 


61 [da] 


o 


oo [ha] 


61 [pa] 


o 


oo [ta] 


61 [wa] 



However, certain other letters, namely O [dh] and O [ph] are given CO and 61 interchangeably, making no specific difference. 
Thus we may encounter GO ~ ol and GO ~ (51 . ol may be seen especially in words derived from Pali (eg., ©]o0330; [dha.a:]- 
electricity) and (51 is rather encountered in vocabulary borrowed from English (eg. olcodl [faluda] - faluda). Nevertheless, it must be 
mentioned, that dictionaries of proper Burmese orthography 6 (probably) always mention 'pha' only as GO and 'dha' only as 'GO'. 



http://en.wikipedia.org/wiki/Burmese_language (24 th of May, 2012) 

http://www.alsintl.com/resources/languages/Burmese/ (24 th of May, 2012) 

http://en.wikipedia.org/wiki/Burmese_language (24 th of May, 2012) 

Ibid. 

However, certain modern Burmese natives draw these characters with one draw. For proper writing system, see 

http://www.seasite.niu.edu/burmese/script/script_index.htm . 

Eg., "Myanmar-English Dictionary" of Myanmar Language Commission (program, v. 1.0.1.). 
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An emphasis should be made when studying the Burmese spelling, because it is easy to change complete meaning of the 
particular word even by a small mistake. A good example are the Ql [y] and Fj [y] symbols. While 'QIC;' [pye-:] means 'bored' or 'lazy', 
'Eos' [pye-:] means 'intense', 'violent'. 

Regarding the historical development of Burmese writing and speaking, even today we may automatically recognize certain 
historical changes when we compare the written and spoken language. For instance, in written language for 'if we come across 'OOIC' 
[hlye~] and 'cole' [lye~], but in the modern Burmese 'G|C' [ye~] prevails. In Pali and old texts we encounter OO] [sa], where as in the 
modern writings we see only oo [sa] Q [sa] or COI [sa] (all the four have identical pronunciation). 

2. Pronunciation 

Burmese pronunciation follows five tones, namely 'low', 'high', 'low checked', 'high checked' and 'creaky', which, though not 
distinguished in Western languages at all, make significant difference in the meaning of the particular words. 7 

a) Low tone (ex.: OOO [ka] - shield), read with a tone relatively low in comparison to other tones. 

b) High tone (ex.: OOO; [ka:] - spread out), read with a tone relatively high in comparison to other tones. 

c) Low checked (or cut) tone (ex.: G£ [ne..] 8 - day), read in low tone, with short duration, and suddenly cutting the sound. 

d) High checked (or cut) tone (ex.: OOO [ka.] - stick to sth.), read in high tone, with short duration and suddenly cutting the sound. 

e) Creaky (or choked) tone (ex.: OO [k<] - dance), read while narrowing throat like if one where choking oneself. 

In the case of nasal syllables, the creaky tone as well as the low checked tone are excluded: 

a) Low tone (ex.: OOS [ka~] - to kick), which is read with a relatively low tone. 

b) High tone (ex.: OO&s [ka~:] - to be blind), which is read with a relatively high tone. 

c) Checked (or cut) tone (ex.: oos [ka~.] - to block), which is read with short duration, ascending tone at the end and suddenly 
cutting the sound. 

Studying the examples given above one may realize, that the tone plays a significant role in one's pronunciation. Very good 
notes with regards to this matter were published by J. Okell, eg. in his book "Burmese By Ear or Essential Myanmar: Reference Text 
to Accompany the Audio". Certain tones are disregarded by Burmese speakers and with it they follow different rules. For example, in 
the colloquial suffix '8' (= "let's") we see, that the 'checked tone' in combination with the 'closed o' make rather simple sound of 'ou' 
(similar to 'ow' in English 'low'). Therefore, it may be read as [zo.] or [zou]. Similar case is with the colloquial 'goo' (= "hey"), read 
again not with 'checked tone', but rather simply as 'hei', where 'ei' is read giving little space between jaws, as 'a' in Welsh 
pronunciation of English 'make'. 

In pronunciation of (probably) any language, there are ambiguities regarding pronunciation to writing system. Certain sounds 
appear as different in writing, though pronunciation is more or less the same. In Burmese language this phenomenon occurs as well, 
especially with regards to scripting the 'checked' tones OO [a.], o [a.] and OO [e.] and the nasal sounds £ [a~], o [a~] and (5 [a-]. 
Another ambiguity concerns O [pha] and OO [bha], O [sa] and O [za]. With English loan words there arose the ambiguity of O [wa], o 
[ba] and OO [bh], also OO [a.], 3 [a.] and OO [a.]. The proper orthography is not always followed by the natives, and therefore student 
of Burmese language should rather refer to a dictionary supported by government. Below I give several examples of what one may 
encounter and the proper spelling. 



What one may encounter 


Dictionary version 


Meaning 


oooS [ta.] or [te.] 


oooS [te.] 


attend school 


ojoS [pya.] or [pye.] 


ojoS [pye.] 


oe broken 


£f|o5 [cha.] or [che.] 


ajoS [che.] 


chat (by Internet) 


o<§$ [pazo~] 


o<§§ [pazo~] 


prawn 


oo3 [ka.] 


oooo [ka.] 


card 



7 Wikipedia article on Burmese language ( http://en.wikipedia.org/wiki/Burmese_language ) mentions only four: Low, high, creaky 
and checked. The author of this dictionary himself experienced, that Burmese ear clearly distinguishes "low checked (or cut)" and 
"high checked (or cut)". 

8 Two dots in the pronunciation indicate 'cut low' tone. 
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Certain modern words (such as Oo5soo5 or 000S03 [we.shai.] - website) have not been included in Burmese dictionaries, 
and therefore both spelling may be (temporarily) used interchangeably. 9 The modern words given in this dictionary are given as the 
author encountered them when communicating with Burmese natives. 

Certain characters (in certain words) may be read in two or more ways, and still the native speakers will understand. This 
concerns especially the Q [ya] or [ra] and (3 [za] or [ja] symbols. In most cases, G| is read as [ya] and O is read as [za]. However, 
especially in Pali and English loan words they are read as [ra] and [ja] respectively. In rare cases O [sa] maybe read as [ca] in the Pali 
loan words and Pali recitals done by Burmese monks. 



Written form 


Pronunciation 


Language of origin 


Meaning 


OQ€|OOoS^ 


trabe you-] 


English 


travel agency 


3^6000 


drai~ba] 


English 


driver 


u^oooS 


pariya.] 


Pali 


education (monastic) 


8$ 


jo~] (sometimes as [zo~]) 


English 


June 


^6 


]ulai~] (sometimes as [zulai-]) 


English 


July 



Foreigners may face the different pronunciation of CO| [hlya] and [sa]. In certain words it is read one way and in other words 
another way. 10 For example 'GCOpoo' (= walk) is read as [sau], 'cop' (= tongue) is read as [sa] where as 'cojIooS' (= secret) is rather 
read as [hlyo.hwe]. There are even other similar difficulties, where one has to learn different pronunciation for words with same 
spelling. For example: 

- © [sa] or [za] - ooS [se.] (= wheel, machine) X ooS [ze.] (a drop) 

- so [sha] or [zha] - sSi [s(h)T:] (= fog, urine) X s8i [z(h)T:] (plum) 

Certain Burmese words, though read in the same way, they may be slightly distinguished in writing. For example ffc] andwoS [e]: 

- oojoS [ce] (= broad) X cqf [ce] (= having gaps, watery). 

- ooS [pe] (= reject) X o [pe] (= only). 

- oooS [ke] (= feel filled up) X o5 [ke] (= overdo). 

- €|oS [ye] (= laugh) X g| [ye] (= be rampant). 

As it is in every other language, through speech and usage the particular grammar, orthography and pronunciation may 
change. It is an unwritten rule, that colloquial speech is 'further' than the written word. We may predict how the written form will look 
like through observing the present colloquial form. Below I present several transitions, which a student of Burmese language may 
realize: 



Written form 


Spoken form 


Meaning 


cogSs [le:] 


co [le] 


also 


cogS [de.] 


°5 [te.] 


which 


cogS [dT] 


oooS [te] 


indicates end of informative sentence 


cogS [dT] 


S[cfi] 


this 


jSs(ooS) [u:(me)] 


3ps(ooS) [ou:(me)] 


shall 


ogS [ml] 


ooS [me] 


indicates fut. tense 



9 Sometimes 'googling' the particular word's forms helps. But for example with the word for 'website', we see, that at the time of writing this 
introduction, " is in Google search counted 1 1 600 times, and " 10 900 times. Also, it should be mentioned, that " is rather used for Pali loan 
words, not so much for English. Therefore, the author believes, that is the correct form. 

1 According to the Myanmar-English Dictionary of Myanmar Language Commission it seems, that COj is always read as 'sa'. However, in practice 
we may often see, that CGI may be read also as [hlya] . 
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3. Syllables 

There are certain subtle rules in formation of Burmese syllables, which may help student of Burmese language to master it 
quicker and with less difficulties. Below I mention three of them, namely 'transitisation', 'perfectisation' and 'verbisation'. 

A) Transitisation (change from an intransitive verb to a transitive verb) 

Certain sounds, especially OO [ka] and o [pa] may be aspirated and then, when thus followed by slight 'h, the particular 
(verb) syllable happens to change from intransitive to transitive form. For example: 



Consonant change 


Intransitive 


Transitive 


oo -> o 


ooJ[s [co:] (= break, violate) 


s|; [cho:] (= break, bend, turn) 


oo -> o 


oojoo [ce.] (= be cooked) 


sp5 [che.] (= cook) 


o -> (3 


G (§ [pye] (= De loosened) 


g|^ [phye] (or [pse]) (= untie) 


o -> o 


gcjtS [pyo] (= melt, dissolve) 


Gc^|5 [phyo] (or [pso]) (= dissolve) 



B) Perfectisation 

'H' sound may slightly change the meaning of the particular (verb) syllable, if it is added or removed at the very beginning. 
The change here is from 'imperfect' to 'perfect': 



Consonant change 


Imperfect 


Perfect 


oo->2? 


$ [hni] (= ignite, light) 


o3 [ni] (catch fire, become alight) 


a -> (j 


gJ^ooS [hmyau.] (= raise, elevate) 


g^ooS [myau.] (reach, attain) 


?o -> cy 


gcoo [hlyo.] (= reduce, loosen) 


gooj? [lyo.] (fail, be short) 



C) Verbisation 

Certain 'nouns' and 'adjectives' are used as verbs, like it is in English. From English, we know, that 'show' has the meaning of 
noun (exhibition) as well as the meaning of verb (to expose). Such words are many in English, and in Burmese as well: 



Noun or adjective 


Verb 


o|s [wa~:] (= round) 


o|s(oojp5) [wa~:(dT)] (= surround, encircle) 


^ [pho] (= bellows) 


^(oojpS) [pho(df)] (= build a fire) 


ips [psa:] (= fever) 


c^ps(oojpS) [psa:(df)] (= have fever) 


so [sh<] (= gauge) 


ao(oojp5) [sh<] (= estimate, consider) 


g£ [pwe~.] (= num. class, for flowers) 


y<S(oojp5) [pwe-.(df)] (= blossom, bloom) 



Often redundant prefix '33' [a] at the beginning of certain words may serve as 'nouner', changing a verb into noun, adjective 



or adverb. 



Without 33 [o] (as a verb) 


With 33 [o] (as a noun, adjective or adverb) 


o [s<] (= to start) 


33o [es<] (= a start) 


p [na] (= to be painful) 


33^o [ena] (= injury, pain) 


aps [s(h)ou~:] (= to finish) 


33sxps [es(h)ou~] (= an end) 
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e|cp [pyo] (= to tell, to speak) 


33c|cp [apyo] (= speech, saying) 


| [ni] (= to be red) 


33| [onTj (= red) 


ypS^ [pye.sou-] (= to fulfill) 


33|c]jdS33<£ [epye.esou-] (= completely) 


§gco [yode] (= to respect) 


33«jJ33Goo [eyoode] (= respect, reverence) 



There is also a phenomenon of 'shortening' when suffixes are concerned. If a suffix happens to be succeeded by another 
suffix, it is often appropriately shortened. This concerns especially syllables COCO [di], OOO [me] and also number OOO [ti.]. They are 
shortened to CO- [da], o- [ma] and CO- [te] respectively. 

Student of Burmese language should always remember, that Burmese words (especially syllables) may carry several 
completely different meanings. The meanings, that the student learns, do not necessarily have to be in use, and there may be many 
other, which are in use. Below I mention several syllables, which carry several diverse meanings. 

— OCO [kha.] - beat, kick, toss, flutter, fence, row, shoot, stamp (a seal), secure (lock), impose (penalty) 

— cos [tho:] - stab, assail, screech, play (chess), thrust, be bitten (by bug), pump, strike, erect, bribe, inscribe 

— coo [ka.] - come close, stick, offer (reverently), approach sb.; epoch, disaster 

— COCO [de.] - (v.) descend, dismount; (n.) Thet nationality, life, age, breath; (adj.) slightly bitter; 

— OOJ [c<] - fall, decline, cost, arrive, be accustomed to, produce, be exact 

— coo; [da:] - (v.) rule, draw, inscribe; (n.) son, child; (part.) num. class, for fractions; indicates definitiveness; 

— SO [shu] - (v.) boil, be noisy, scold, be plump; (part.) num. class, for sacred objects 

— GO [pe] - (v.) be dirty, flatten, be blunted; (n.) palm leaf, anvil, foot (measure); (adj.) stubborn, obstinate 

— 8; [yo:] - (v.) be plain, be monotonous, escort; (n.) ridge, fencing, brook, tradition, lineage, bone, handle, stalk; (adj.) simple, 
naive, usual, customary 

4. Words 

The fact, that Burmese language is a monosyllabic language makes the word creation, thought verbalization and sentence 
formation quite simple. It is almost like a mathematical field, where numbers are substituted by syllables and results by ideas. 

Burmese language does not use as much 'be' verb as for example English. Most Burmese sentences are void of nouns or 

o _ o 

pronouns as well. To indicate, that something is 'happening', the suffix coco [di] (in writing) and OQOO [de] (mostly in speech) is 

employed. But it is not a rule. In many cases no suffix is added. Sometimes the polite tag ol [pa] may appear. For negative, verbs get 

the prefix o [ma] and sometimes suffix cos [bhu] (or rather polite o; [phu:]). But often even that suffix is forgotten. Past tense is 

indicated by suffix d [khe.] but often it is left not indicated. Moreover, though passive mode of verbs may be indicated by suffix coo; 

[tha:] it happens so mostly only in writing. Passive mode of Burmese verbs often blends with active mode and it is often not at all 

indicated. All these facts simply show, that Burmese words and sentences are very much dependent on context. 

Particles in Burmese words play immensely important role. Some indicate time, some indicate situation, mood, one's social 
position, number, importance etc. A specific kind of 'particles' are 'numerical classifiers'. Numerical classifiers have the function of 
indefinite particle, indicating number and emphasis. In this dictionary particles may be searched in a separate 'section' in the part 
English - Burmese - Czech Part in form of list of terms starting with word 'indicates'. Numerical classifiers may be searched the same 
way, under terms starting 'num. class.'. 

Singular and plural is often left not indicated, though in certain cases 'ops' [mya:] (in writing) and 'GOO' [twe] (especially in 
speaking) are employed. 

Burmese words are often monosyllabic, bisyllabic and quadrisyllable. There are also trisyllabic and multisyllabic words. 
Many monosyllabic words already carry their specific meaning, however, for even better specification, emphasis or effect, syllables 
with similar meaning may be grouped to create 'a word'. Sometimes the pairs in quadrisyllable words and single syllables in the 
bisyllabic words may be deliberately swapped. Adverbs are created by doubling the adjective syllable, or (in case if the adjective 
consists of two syllables), doubling each of the two syllables. Sometimes simply the combination of the monosyllabic words is 
employed in order to make up a completely new meaning. 
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• Example of monosyllabic words: 

nouns: 01 oopsi oos; verbs: oooi epi pS; pronouns: 001 cl 

• Example of bisyllabic words: 

nouns: oooo^i oooosapsi (^gooiS;; verbs: |ajjsoosi <gScy&\ <£o<S;; pronouns: oq|^GCo5i ajfo; adverbs: g^ftj^i 

• Example of trisyllabic words: 

nouns: ooosGocxSojp; GCOOOOjSogfis adjectives: So5s{|oscooi oooSoooSc^oS 

• Example of qEadrisyllabic words: 

nouns: coo5o<Scoo5cgo5i GO3000j5coo5cj>o5; adverbs: oo6oo6g|06|6i GtjfSGtjfSQfi^fii 61s^.6rSoo ~ cS«o61;^>6i 
330s|^;oo|oqo5i gg|OoSoqo8gjog|o; adjectives: 33£33o;gooo<Soo£! 

As Burmese nation is the nation of Dhamma protectors, Buddhist nation aiming at being the first and best in preservation of 
the Buddha's teaching, it is intelligible, that the Buddhist thinking including the Buddhist language (Pali) are inherently close-knit with 
the Burmese culture. Many common words of Burmese are copy or mostly copy of the Pali equivalent. Many Burmese bisyllabic and 
quadrisyllable words consist half of the historical Burmese vocabulary and half of the Pali vocabulary. 

- I^soo; (be big) -> |c5?|s (= big) + gos (from Pali) (= big) 

- oogoooeps (truth) -> co§o (from Pali) (= truth) + ooep; (= truth) 

- oooogoooooqoo (proof) -> oooogoo (= proof) + oooooo (from Pali) (= proof) 

- o^ccopoS (cankamana) -> o|^ (from Pali) (= walking) + ccopoo (= walk) 

- 33oSgocr> (knowledge) -> 33oS (= knowledge) + g 00 ^ 1 (from Pali) (= knowledge) 

Burmese words often easily change their type, from noun to verb, from verb to noun etc. For change from verb to noun there 
are many 'suffixes' and student will certainly find them useful when studying the language. For easier study of this phenomena, I call 
them as 'nouners'. The prominent of them are: 

• Ecs [che~:] (probably derived from 33g£; - happening, event), usually indicates action in its continuous form, eg., 
33a5oo;|ac; [ade~pha~:che~:] (= recording) OOOQ Oi^gc; [dassakhe-yuche-:] (= making oath). 

• S/IOO [che.] (probably derived from 333IOO - topic, matter), usually indicates a phenomenon or event, eg., oaiaioo [po.ch<che.] 
(= lecture), SO^SfjOO [khe~yuche.] (belief). 

• GGj: [ye:] (probably derived from 33GQS - affair, matter), usually indicates a state, interest or subject, eg., opCQG6); [pefiaye:] 
(= education), gsoosgq; [si:pwa:ye:] (= economy). 

• Q [hmu] (probably derived from 33« - affair, matter, deed), usually indicates a state or a feature, eg. Gopoco [pyoswe~hmu] 
(happiness), coooopo [lwekuhmu] (easiness). 

5. Sentences 

Sentences are formed according to various rules, but the main syntactical rule is Subject - Object - Verb. For example: 
aoep co3p6o^ goooSii [sheya saou.ko py<de] - "Teacher book-to shows." (Teacher shows a book.) 
ojp gSoc^i ogosoooSii [du ei~ko twa:de] - "He to-home goes." (He goes home) 

In spoken form, many less necessary words are to be deduced according to the particular situation, speaker and listener. For 
o _ 
example - "ooosoooo" [twa:de] - may mean: (a) I go. (b) You (sg.) go. (c) He goes, (d) She goes, (e) I went, (f) you went, (g) He went. 

(h) She went, (i) We go. (j) You (pi.) go. (k) They go. (1) We went, (m) You (pi.) went, (n) They went. - But 'ooos' [twa:] has other 

meanings, such as 'leave', 'finish', 'come' etc. Without context the sentence cannot be much useful. Similar it is with most other sentences 

of colloquial Burmese. The context is, indeed, essential. 

For further information on forming sentences and any other questions regarding Burmese language, I would recommend to 
follow Burmese coursebooks and associate Burmese people. Http://www.facebook.com has proved to me extremely useful in studying 
Burmese, because it is very easy to find friends from any country using this site. If not for any other reason, at least for the reason of 
studying foreign languages, I wholeheartedly recommend using this website. 
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3. Resources 

This dictionary is a collection of collected words, and those collected words come from various sources. Below I try my best 
to mention all of them: 

a) (program) Myanmar-English Dictionary 1.0.1 (Technomation Studios, Myanmar Language Studios, Htain Linn Htoo, Htoo Myint 
Naung) 

b) (program) Ayar Myanmar-English-Myanmar Dictionary (Soe Min (Mark), http://www.ayar.co ) 

c) (program) Bagan English Myanmar Dictionary 2.0. 1002.0 (Ant Htoo Naing, 2006) 

d) (program) Stardict 3.0.2 (database English<->Czech database) 

e) (program) Stardict 3.0.2 (ven. Czech Sarana's database English<->Sinhala, Sinhala<->Czech) 

f) (program) Verdict Free English-Czech Dictionary 1.5 (Microton s.r.o, 2003-2005) 

g) (Mozilla Firefox add-on) DPR 3.5.2 (Digital Pali Reader) (ven. Yuttadhammo, especially Pali-English Dictionary of PTS and ven. 
Buddhadatta's Concise Pali-English dictionary) 

h) (program) Okawix 0.7 with Wikipedia Offline version from 2011 

i) (website) Burmese course website: http://www.seasite.niu.edu/Burmese/language.htm 

j) (program) L-Lingo Burmese Professional 4.1 

k) (book) Burmese By Ear or Essential Myanmar, Reference text to accompany the audio (J. Okell, 2002, 211 pages) 

1) (book) Burmese Phrasebook (Sally Seward and col., Lonely Planet Publications Pty Ltd 2001 (third edition), 224 pages) 

m) (website) http://www.facebook.com 

n) And all kinds of Burmese people, that I have ever met in Sri Lanka. 
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5. UseM Tables 



1. Matrix of Burmese Script 
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Consonants 















oo [k] group 


oo [ka] 


o [kha] 


o [ga] 


oo [gha] 


c [ha] 


© [s] group 


o [sa] ([ca]) 


so [sha] ([cha]) 


o [za] (Da]) 


oj [zha] ([jha]) 


go [ha] 


SI [?] group 


Rita] 


3 [*a] 


3 [da] 


o [dha] 


cm [na] 


oo [t] group 


oo [ta] 


oo [tha] 


3 [da] 


o [dha] 


f [na] 


o [p] group 


o [pa] 


o [pha] ([fa]) 


o [ba] ([fa]) 


co [bha] 


o [ma] 


non-group: 


co [ya] 

oo [da/ta] ([sa]) 


ej [ya] co [la] 
oo [ha] g [|a] 

Vowels 


o [wa] 
33 [a] 





33 [a] 
330 [a] 

(330) [a.] 
330S [a:] 

33/qO [i] 
33/oJP] 

33; [T:] 

33/g [U] 
33/§ [Q] 
33S/§S [u:] 
G33/G [e] 

G33 [e..] 
G33s [§:] 
35 [e] 
g§ [e.] 

G330/(^ [0] 
G330 [0.] 
G33o7G(og5 [5] 

33 [a~] 
33 [a~.] 
4 [6] 

4 to-] 

4' [6:] 
33O0 [e.] 
(3S0S) [ei.] 
(spoo/goo) [ou. 
G33ooS [au.l 



ai. 



3^o5 

(sp5) [ou.] 

(330) [a.] 

(33<S) [ei.] 

(33tS) [OU.] 

3s6 [e~] 
33<S [e~.] 
3s£s [e~:] 
(s8£) [eh] 
G33o£ [au~] 
G33o£ [au~.] 
G33o£s [au~:] 
g§£ [ah] 
3^c [ai~.] 
4& [ai~:] 
33<S [i.] 
(3301S) [e.] 
(sSS/qoS) [e.j 
(33o7gS) [ou. 
(33<S) [e.] 
(33&) [ei.] 
33j5 [a~] 
ssg [a~.] 
33j5s [a~:] 
(330§) [e~] 
(s8g) [ei~] 
(3p£s) [ou~] 



ei. 



(G33j5) [e~ 
33gS [e/i] 
33gS [e.] 
33gSs [e:] 
GgS [e.] 
(33§) [a.] 
(=&§/flo§) 

(33C") [OU.] 
(G33C-) [e..] 
(G330(^) [au.] 
(33og) [a.] 
(33CC0) [a~] 
(330Clfi) [a~] 
(33cin) [ei~] 
(spcoo/gcoo) [ou- 
(4cn) [ah] 
(4no S ) [ai~:] 
33o5 [a.] 

(330o5) [a.] 
3So5/(qoo5) [ei/ 
3po5/(go5) [ou.] 

(G33o5) [e..] 
(33S) [a.] 
(33o5) [a.] 

(sSS/floS) [ei.] 
(3p5) [OU.] 

(4 s ) N-l 



33^ [a~] 
33^ o [a~.] 
33^s [a~:] 
(330$) [a~] 
(sS^/o^i) [ei~ 
33^ o [ei~.] 
33^s [ei~:] 
33^ [ou~] 

33^ [0U~.] 

sp^s [ou~:] 
330 [a.] 
336 [ei.] 

3p6/(g6) [OU.] 

(g33o6) [au.] 
(336) [a.] 
(33S) [ei.] 

(330) [OU.] 
(330o5) [a.] 

33<S [a~] 
330 [a~.] 
33<Ss [a~:] 
33<S [ei~] 
3S0 [ei~.] 
gScSs [eh:] 

33<S/(g6) [0U~ 
3p/(g[) [0U~] 
330 [0U~.] 



3p o [0U~.] 

spcSs [ou~:] 
sps [ou~:] 
33oS [e/i] 
33O0 [e.] 
(3300S) [e] 
(s?oS) [ai] 

(4°§) t ai -] 
(330GJ) [e] 

(esse]) [e] 

(G§GJ) [ai] 

(33oS) [a] 

(33oS) [ei] 

(spoS) [ou] 

(4cS) [6] 

(33oS) [a.] 

(3300S) [e] 

(sSoS/qooS) [ei] 

(spoS/goS) [ou] 

(G33o5) [e] 

(s?oS) [ai] 
(33o5) [a] 

(330o5) [e] 
(g8o5) [ei] 
(33*05) [ai] 

(4& t°] 



Devowelized consonants: Those are consonants which loose their 'a'. Often they make only a 'night cut' tone, but (especially) in case of English 
words they may happen to be pronounced. E.g.: 00 [ka] -> OO [k] ; o [pa] -> o [p] etc. 



Doubled consonants: 



Those are devowelized consonants followed by a duplicate or other consonant. They appear especially 



in loans from Pali. E.g.: C£> [kka], g [mma], g [dda],^ [mb(h)a], |> [nda ], go [tt(h)a], g [tt(h)3], cp [ncta] etc. 



1 1 Mostly copied from "jc]<fo933D3e9<f" , ^o0oo33^|cS |y£so£|^^(goSc)^6|££;i |^^OQ0033(|^s8scp^i joooi G|^op^ o 
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2. Pronunciation of the Romanized Matrix 



As the letters and their romanization have been mentioned above, the reader should be contended with a 
brief explanation of the way how to read the romanization. This romanization system is very different from any 
romanization systems ever introduced for Burmese language. The author of this dictionary believes, that as 
Burmese language is a 'Buddhist language', it should have much common with the original Buddhist language, 
Pali. Therefore, especially for the convenience of Pali scholars, the internationally accepted Pah romanization 
system should be applied for Burmse language as well. Modern Burmese romanization system is misleading 
and unnecessarily complicated. Below is a suggestion of a new system, simple and much similar to the system 
used for Sinhalese, Sanskrit, Pah, Hindi and many other languages. 



Consonants 

k, g, j, p, b, m, y, r, 1, s, h and f - These are read as their equivalents in English alphabet. Regarding „g" and „j", they are read as „g" 
in „goal" and „j" in „jar" respectively. 

n and m - Both are read as „n" in „link" or „ng" in „sing". 

c - Read like „ch" in „cheek". 

n - Read like „n" in „finch" or „orange" or Spanish „n" in „anos". 

f - It is a palatal consonant pronounced as „t" in „tick tack" or „t" in „teak". 

d - It is a palatal consonant pronounced as „d" in „destiny" or „down". 

n and 1 - Both are pronounced as their equivalents „n" and „1". The purpose of the distinction is to make possible eventual exact 
transcription back to Burmese or Pali. 

w - Pronounced like „w" in „ vowel", „shower" etc. 

v - Usually interchangeable with „b", Pronounced like „v" in „vowel", „vindicate" etc. Burmese ear often does not recognize 
difference between „v" and „b", because „v" sound is not innate to Burmese pronunciation. 

t - It is a dental consonant pronounced by blunt touching the upper jaw with the tongue and thus making a sound similar to „t" in 
„trip". Less exact pronunciation can be achieved by pronouncing it as „th" in throne". 

d - It is a dental consonant pronounced by blunt touching the upper jaw with the tongue. It is pronounced as „the", the English 
definite particle. 

s and s - Both are pronounced as „sh" in „sheep" or „sch" in „schwa". 

kh, gh, ch, jh, th, dh, th, dh, ph and bh - These are aspirated consonants, for example kh is read like„ckh" in „trick him", gfa is read 
like „gh" in „dig hastily", ch is read like „chh" in „rich hustler", jh is read like „geh" in „rage-high", dh is read like „dh" in „red hot". 
bh is read like „bh" in „astrolab history", etc. 

kk, mm, dd, 11, ww etc. - These are doubled consonants. Kk is read like „ckc" when quickly reading „sack-carrying", mm like „mm" 
in „ram-murder", dd like „dd" in „bad donkey", 11 like „11" in „ill lizard", ww like „now walk". 

Vowels 

a - It is a short vowel, read as „u" in „fun" or „o" in „son". 

3 - This is shwa, the unstressed, toneless, neutral vowel, similar to „o" in „random". 

a - It is a long vowel, read like „ah" in „blah" or „ar" in „lard" when pronounced by a British speaker. 

e - This symbol has been introduced by me in order to solve the general dispute on how to romanize cfi of Sinhalese. In Burmese 
language this sound is also very frequent. It is a short vowel read like „a" in „man" or „ant". 

e - This symbol has been introduced by me in order to solve the general dispute on how to romanize efc of Sinhalese. In Burmese 
language this sound is also very frequent. It is a long vowel read like „land" or „hand". 
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i - This is a short vowel, read as „i" in „stick" or „lip". 

I - This is a long vowel, read as „ee" in „cheek" or „jeep". 

u - This is a short vowel, read as „u" in „put". 

u - This is a long vowel, read as „oo" in „food" or „mood". 

e - This is a short vowel, read as „e" in „pet" or „let". 

e - This is a long vowel, read by lenthening the sound of e mentioned above. Its pronunciation as „e" in „cafe" (pronounced by an 
American speaker) or (short) „e" in „men" or „red" is completely wrong. It may be also understood as „ee" in French ,,1'anee". 

o - This is a short vowel, read as „o" in „roll" or „pot". When pronouncing, the jaws should be kept far from each other. 

6 - This is a short vowel, read as slightly closed „o" in „proverb" or „cold". When pronouncing, there should be made little space 
between the jaws and lips should be well rounded into a small circle. 

o - This is a long vowel, read as „aw" in „straw" or „law". 

ai - This is a diphthong consisting of two short vowels, and it should be read as „i" in „like". In other words, it is a combination of a 
and i mentioned above. 

au - This is a diphthong consisting of two short vowels, and it is read as „ou" in „trousers" or „doubt". In other words, it is 
combination of a and u mentioned above. 

ou - This is a diphthong consisting of two short vowels, and it is read as „ow" in „low" or „snow". In other words, it is combination 
of o and u mentioned above. 

: - This colon indicates higher tone of voice, almost like singing higher. „a:" will be read as „a" with high tone, „!:" as „I" with higher 
tone etc. 

. - This dot indicates cut in voice in higher tone. For example „a." will be read as a very short, suddenly stopped „a" in higher tone. 
„e." will be read as a very short, suddenly stopped „e" in higher tone. 

e.. - This is pronounced as „e" low in tone, read as very short, suddenly stopped sound. It is similar to „ea" in „head" or „e" in „net". 

< - This sign indicates the 'choked' (or 'creaky') tone of Burmese language. When pronouncing a consonant, a choked „a"-like sound 
with tone rising up should be emitted. Thus for example „n<" should be pronounced as a choked, high toned „na". „py<" should be 
pronounced as a choked, high toned „pya". It is very important to pronounce this sound distinctly. Even when exaggerated, Burmese 
ear understands. 

~ - This sign indicates nasal end. It is similar to the specific French nasal sound 'n', as in „bon matin" (= good morning), which is 
read as „bo~ mata~". Therefore, „a~" will be read as „a" finished with nasal end, „i~" will be read as „i" finished with nasal end etc. 
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3. Tables of weights and measures 12 



Grain and liquid measuring 


Myanmar grain and liquid measuring (A) 


Myanmar grain 


and liquid measuring (B) 


2 co(^|[ - 1 cotj|oo 


(1 |co|£ of paddy contains 200 seeds.) 


2 cotj|oo - 1 coooS 


ooIsg© 200 


1 cooSsg^s 


2 coooS - 1 ocooS 


2 cooSsg^s 


cooSopo 


2 ocooS - 1 goS 


3 cooosxpo 


coooooo 


2 iggS 


2 cooSooS 


cooSoo 


4 |yjpS - 1 Soo 


2 cooSao 


ocooS 


2 1| 


2 ocooS 


goS 


2 | - 1 oo£s 


2oo5 


§E§ 


1 oo£s - 1 6 (ypS 


2 §E$ 


o^oS 


- 1 oo£s = bushel (ca. 36.3 liters, grain in box ca. 47 


2 o^oS 


8o5 


cm in diameter and 20.3 cm high) 


2 8o5 


* 




2 $ 


oo£s 


English liquid measuring 
2 §& (pint) - 1 ojoS (quarter) 


4 oo£s 

4 oo5 
4ooo5 


4 

oo5 
oooS 


4 ogoS (quarter) - 1 olco| (gallon) 


S 

4 


- 1 olco| (gallon) = gallon, ca. 3.79 liters 


4g 


Metric 


system 




10 ucooSooo (ml) 


1 ©(Scococoo (cl) 




100 ocoqoScoo (cl) 


1 ooooo (I) 




1000 OOOOO (I) 


1 oSdp'ooooo (kl) 





Weights 





Myanmar measuring 


cp^gDcSs 7 (ops) - 


^><Ss 1 (ops) 


^>£s 4 (ops) 


sxd| 1 (ops) 


sxo| 4 (ops) 


G^JS 1 (Ops) 


g^js 4 (ops) 


1 o 


2 c3 


1 ^s 


2^s 


1 oo5 


2 oo5 


1 cls<^s 


2 cls^s 


1 oojo(ooos) (tical) 


5 oojo(ooos) (tical)- 


1§oS 


20§oS 


1 OOOOO (viSS) 


25 ooooo (viss) - 


Kg 



1 ooooo (viss) = 1 viss, ca. 1.6 kg 
1 oojo(ooos) (tical) = 1 tical, ca. 16 g 



G33oco (ounce) 

g61£ (pound) 

oop 

ooooo (quarter) 

ooSoo 



English measuring 

cole (pound) 

oop 

ooooo (quarter) 

ool&oo 



oo^> (ton) 
1 oo| (ton) = ton, ca. 907.18 kg 
1 00008 (quarter) = quarter, ca. 113.4 
1 g61£ (pound) = pound, ca. 453 g 
1 G330CO (ounce) = ounce, ca. 28.3 g 

Metric system 



1 ooSocjo (mg) 
100 ocoSogjo (eg) 
1 000 ogjo (g) 
1 000 coc^oGjo (kg) 



1 ocooo€|6 (eg) 

1 oc|6 (g) 

1 ooapVjejo (kg) 

1 00$ (t) 



12 Mostly copied from "f^JfoosacSoo^" , ^000033^0 |y£so£|^pS(go5^6|g£si |^^oooo33^s§scp^i joooi G|^op^ o 
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Comparison of 


weight standards side by side 


1 g61£ (pound) 


0.453 oSc^ocjcS (kg) 


1 cole (pound) 


27.777 oojoooos (tical) 


1 o5c\^og|cS (kg) 


2.205 g61£ (pound) 


1 oSo^ogjcS (kg) 


61 .239 oojoooos (tical) 


1 ooSoog|6oq^ (metric t) 


2209 g61£ (pound) 


1 oof (oof^pS) (t) 


622 ooooo (viss) 


1 oof (oof^pS) (t) 


2240 cole (pound) 


1 ooooo (viss) 


3.6 g61£ (pound) 


1 ooooo (viss) 


1 .633 coo^oGjcS (kg) 


1 ooSooGjSoof (metric t) 


0. 984 oof <5)pS (t) 


1 oo|<5)pS (t) 


1.016 «o5coG|Soof (metric t) 





Length 


Myanmar measuring 




English measuring 


10 ao§p5 (hairs)- 1 ^.cSs (sesame seed) 




12 cooSo (inch) - 1 go (foot) 


6 ^.cSs (sesame seed)- 1 ogooo (barley) 




2 go (foot) - 1 o^oS (oooS) (yard) 


4 ogooo (barley)- 1 cooSooS (finger-breadth) 




22 o^oS (yard) - 1 o5|ojjs 


8 cooSooS (finger-breadth)-l tj>o5 

3 c^oS - 1 gooo£ 

7 GOOOC - 1 ooo 

20 ooo - 1 goooo (usabha) 




10 oo|ajjs - 1 ooop (furlong) 
8 ooap (furlong) - 1 c^£ (mile) 
1 cooSo (inch) = 1 inch, ca. 2.54 cm 


20 goooo - 1 GOOOOO 




1 go (foot) = 1 foot, ca. 30.48 cm. 


4GOOOOO - 1 olooS 




1 o^oS (yard) = 1 yard, ca. 0.91 m 


4 olooS - 1 ooo^o (yojana) 




1 ooop (furlong) = 1 furlong, ca. 201.17 m 


1 ooo^o (yojana) = ca. 12.72 miles, ca. 20.47 km 




1 cj>£ (mile) = 1 mile, ca. 1.6 km 


1 goooo (usabha) = ca. 140 cubits, ca. 6.4 km 






1 c^oS = ca. 6 inches, ca. 15.24 cm. 




Metric system 

10 ooSoooo (mm) - 1 o£oSoooo (cm) 
100 ocoSoooo (cm) - 1 oooo (m) 
1000 oooo (m) - 1 oSc^oooo (km) 



Comparison of length 


standards side by side 


Myanmar time measuring 


1 oooo (m) 


39.37 cooSo (inch) 


ojoS8 10 c^oS (wink)- 


1 son (moment) 


1 o5c^»oooo (km) 


0.621 $£ (mile) 


10 oor> (moment)- 


1 oooo 


1 ooooo (inch) 


2.94 ocoooooo (cm) 


10 oooo 


og|o (1 oopoS) 


1 go (foot) 


0.304 oooo (m) 


10 06p 


§f 


1 o^oS (yard) 


0.914 oooo (m) 


6§f 


OQ^O 


1 §6 (mile) 


1609.35 oooo (km) 


1 5 oo^o 


615 


1 <§£ (mile) 


1.609 ooo^oooo (km) 


4 615 


^o^ (hour) 






60 fi§{ (hour) - 


G|o5 (day) 






30 €|o5 (day) - 


1 oo (month) 






12 oo (month) - 


1 f& (year) 
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4. Birth-day naming 

As astrology, the Hindu (non-Buddhist) practice, has strong roots in Burmese culture, even children receive their names 
according to the day of their birth. From the first letter of a person's name one may realize his/her day of birth. 



Day 


First letter of the name 


Monday (oo^>6g§) 


33 


Tuesday (oo^ooo) 


001 01 01 001 c 


Wednesday (33ol) 


Ol SOI Ol £j|l OO 


Thursday (ogojps) 


OOI G|l COI O 


Friday (|c^oooogoos) 


Ol Ol Ol OOI O 


Saturday (cooo|cyp) 


OOI GO 


Sunday (og^>) 


cj gi qi 01 nni 001 001 31 01 ^> 
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Uvod 



1. Vznik a systSm tohoto slovniku 



Tento slovnik je sbirkou slov, frazi a vet, ktere jsem nasbiral behem sveho studia Myanmarskeho 
(Barmskeho) jazyka, ktere jsem zapocal na Sri Lance. Obsahuje zejmena nespisovny jazyk, a (pfestoze vzacne) 
take spisovne a vulgarni terminy, fraze a vety, s nimiz je mozno se setkat pfi kontaktu s lidmi z Myanmaru. 
Jakozto osobe ceske narodnosti, mi pfislo ponekud tristni, ze nebyl k dispozici zadny sinhalsko-cesky ci cesko- 
sinhalsky slovnik, a tak ve prospech pozdvizeni slavy a ucty techto obou jazyku uverejnuji touto cestou svou 
kolekci pfelozenych vyznamu. 

Zvlastni vlastnosti tohoto slovniku je nejen to, ze je trojjazycny (zahrnuje tfeti jazyk, tj. cestinu), ale zejmena skutecnost, ze 
se snazi byt napomocnym hlavne studentum. Pfestoze vetsina uzivatelu asi neporozumi ceske casti zde uvedenych terminu, rozhodl 
jsem se ji neodstranit, ponevadz se muze stat, ze by se nektef 1 cesi radi naucili tento nadherny jazyk a pak, protoze by jisti Barmsti 
studenti (ktefi ziji v Ceske Republice) mohli tento slovnik shledat uzitecnym pfi svem studiu ceskeho jazyka. 

Jsou zde dva druhy terminu: "slovicka" a "pfiklady". "Slovickove" terminy jsou z velke casti jednoduchym pfekladem slov s 
jejimi gramatickymi vlastnostmi na konci. "Pfiklady" jsou zejmena vety, ktere jsou zde s ucelem ukazat, jak by se to ktere slovo 
(opsane na zacatku toho ktereho pfikladu) mohlo uzit. 



Zvlastni vlastnosti stracne: 

Slova s chybnym pravopisem (se kterymi je mozne se setkat od rodilych) jsou take zahrnuta a oznacena "WS." 

Ohromny pocet pfikladu - slova jsou pfedvedena ve vetach a vsechny tyto pfiklady (vety) jsou k dispozici ve vsech tfech 
jazycich. 

Pokus o doslovny pfeklad pfikladu - velky pocet uvedenych vet je k dispozici ve srozumitelne podobe pf ekladu, avsak 
doslovny pfeklad je take naznacen. 

Etymologie slov - mnoho slov je obohaceno etymologii, ktera je spise pomoci studentum k jejich zapamatovani, nikoliv 
nezbytne v souladu se skutecnou historii toho ktereho barmskeho slovicka. Pokusil jsem se o analyzu kazdeho slova a 
pfeklad jejich slabik v pochopitelne forme, aby se student mohl naucit nejen to ktere slovo jako takove, ale take vyznam 
slabik, ze kterych se sklada. Pfeklad slabik muze byt zamichany, aby byl srozumitelny, v jakemz pf fpade je kazda slabika 
ocislovana aby bylo mozne zpetne dohledat vyznam kazde slabiky v puvodnim slove. 

Jista narocna slova jsou obohacena o vyslovnost v latince die noveho systemu vytvofeneho ct. Czech Saranou. 

Buddhisticke terminy jsou zahrnuty s jejich originalni formou jazyka Pali, ktere je pak zpetne pfelozeno znovu do anglictiny, 
aby tak bylo studentovi umozneno pochopit puvod toho ktereho slova. 

Jiste terminy ne dobfe zname studentum ze zapadu jsou obohacene o vysvetleni. 

Vetsina pocitatelnych slov je obohacena o svuj odpovidajici "citatel" (ODapoopSs) v zavorkach. (Ale zejmena tato cast byla 
ponekud narocna. Profesionalni oprava techto a jinych chyb by byla vitana.) 

Je zahrnuty zejmena nespisovny jazyk. Jsou zde take vulgarni vyrazy, ale jen vzacne. Temef vsechna slova jsou obohacena o 
informace ohledne gramatiky a zpusobu uziti jim vlastnich, aby student vedel v jakem pfipade se s tim kterym slovem 
muze setkat, pfipadne jej uzit. 

Tento slovnik jiste stale obsahuje mnoho chyb a celkove je zde mnoho nedostatku. Autor neni ani barmske, ani anglicke 
narodnosti. Nikdo z pfedkfl autora nenavstivil zemi Myanmaru. Profesionalni korektura je tedy zadouci. 

Tento slovnik pozbyva autorskych prav a muze byt kymkoliv upraven. Muze byt pfijat spolecnosti, vylepsen, vydavan a 
prodavan. 

Mel by byt take k dispozici v programu StarDict jakozto stahnutelna a volne dostupna databaze, jakozto online slovnik a take 
jakozto PDF. Vytisknute kopie by mely obsahovat CD se vsemi daty a programy uzitecnymi ke korektufe, uprave a vflbec 
dalsi praci na tomto slovniku. 
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1. Pfeklad slovicek 

Barmsky jazyk je slabicny jazyk, tj. zalozeny na slabikach. To znamena, ze ohromne mnozstvi jeho slov se sklada ze slabik, 
ktere maji svuj vlastni specificky vyznam. Napf.: "OCOCJCCO;" [we.hme~b(h)I:] se obvykle do cestiny pfeklada jakozto "kartac". 
Avsak Barmske slovo nam dava ponekud pfesnejsi informaci o vyznamu tohoto slova - OOO [we.] = prase, oc [hme~]= stetiny, 00; 
[b(h)I:]= hfeben - proto je skutecnym vyznamem tohoto Barmskeho slova "hfeben (z) prasecich stetin", z cehoz je zfetelny zakladm 
smysl. Tento slovmk se snazi odhalit tento smysl Barmskych slov a pomoci tak studentum se je naucit rychleji a efektivneji. Z toho 
duvodu slovmkovy zapis vyse zmineneho terminu vypada;e takto: 

ex: ooS^£oSs(oo6^);brush ("comb 2 (of) pig bristles 1 ");kartac ("hfeben 2 (z) prasecich stetin 1 ");sg. 

Nekdy doslovny pfeklad ztraci svuj smysl kdyz je uveden popofade die pfekladaneho. Castokrat pouhe (spravne) zamichani 
pf elozenych slabik nesmirne pomuze, aby student tomu kteremu slovu porozumel. Za tim ucelem je doslovny pfeklad uveden v 

pofadi pohodlnym k pochopeni, a pro pfesne pochopeni je u slabik uvedeno cislo (°, 1 , 2 , 3 , 10 , 11 ) aby bylo mozne spravne pofadi 
pfelozenych slabik toho ktereho Barmskeho slova zpetne dohledat. 

Nekdy jsou slova bud' pfevzata z ciziho jazyka, nebo jsem nebyl schopen dohledatpuvodm vyznam jejich slabik. Vysledkem 
je, ze nektere "etymologie" zcela opomiji vyznam celeho slova. Napf.: 

Goooo^ps(co6Goooo5);man ("man tiger");muz ("muz tygr");sg. 

^o^coo5s(co6ap;) pineapple ("fruit 2 (of) suffering 1 deity ") ;ananas ("ovoce 2 trpfcfho 1 buzka°");sg. 

Nektere pfeklady jsou doslovne i v pfirozene forme, proto je za pfekladem uveden symbol ") : 

($;oo5 [mo:ze.];raindrop ");dest'ova kapka ");n. 

oooBooG|£s;bank acount ");bankovni ucet ");n. 

Dalsi vlastnosti terminu tohoto slovniku je jejich "gramaticky popis" zmineny na jejich konci. Napf.: 

o^oS;brush;kartacovat;T 

Zde "T" znamena "tranzitivni" (pfechodne) a pomaha pochopit, ze se k tomu slovesu pfidava pfedmet ve ctvrtem pade. 

ogos;go;jft;l 

Zde "I" znamena "intranzitivni" (nepfechodne) a pomaha pochopit, ze se k tomu slovesu pfedmet ve ctvrtem pade 
nepfidava. Dalsi upfesneni jsou zminena v seznamu zkratek pozdeji v uvodni casti tohoto slovniku. 

Take je tf eba zminit, ze pfestoze ma barmsky jazyk specificka pfidavna jmena, mnohokrat vytvaf 1 pf idavne jmeno z 
intranzitivniho (nepfechodneho) slovesa pfidanim pouhe slabiky nebo provedenim vhodne zmeny ve vetne skladbe. Proto, pokud je 
mozne nejake barmske pf idavne jmeno uzit coby sloveso, pakje tfeba jej uvest jakozto intranzitivni (nepfechodne). V tomto slovniku 
jsou tak uvedena. Napf.: CoS;small, be;maly, byt;I . Zde se podivejte, jak se ten jev vyskytuje ve vete: 

coS: ojp o G| o ooosoo coScooSn;small: His car is small. ;maly: Jeho auto je male. 

& coS: ojf o cjo ooos33coS ^jcooSii;small: He ("inside") has a small car.;maly: ("On uvnitf") ma male auto. 

Z techto dvou pfikladu lze videt, ze slovo coS (= small) je mozno uzit na miste slovesa i pfidavneho jmena. Pfestoze se v 
anglictine pfidavna jmena take nemeni, nikdy se neuzivaji na miste sloves - slovo "be" musi byt casto pf idano. V barmstine tomu tak 
neni. 

Jista barmska slova nemaji pfesny ekvivalent v anglictine, zejmena pokud se bavime o pfedponach a pfiponach. Takove 
terminy jsou zde uvedene po uvodmm slove "znaci". V casti Czech - Burmese (Myanmar) - English Part je mozno je hledat divanim 
se na terminy zacinajici slovem "znaci". 

Podobne je to s citateli. Vsechny citatele jsou obvykle 'pfelozene' po uvodrtim slove 'citatel'. Mohou zde byt hledany v casti 
Czech - Burmese (Myanmar) - English Part jakozto terminy zacinajici slovem "citatel". 

Dalsi zalezitosti ke zmineni je casta nadbytecnost pfipony '33' v barmskych (jednoslabicnych) podstatnych jmenech. 
Zejmena barmska podstatna jmena se zde mohou casto vyskytovat jednou s pfiponou '33' a podruhe bez ni. Takto napf.: oS; ~ 33o5; 
(ovoce), op; ~ 330p; (dedecek), coo ~ 33coo (zodpovednost). 

Posledni poznamka by nemela byt novotou uzivatelflm jinych slovniku. Jiste slozene terminy jsou uvedeny zamenene, aby 
byly snadno hledatelne ve vytistene verzi, die potfeby uzivatele. Napf.: 
cjo;;wrong, be;spatny, byt;l 
G|£^.(S;affected, be deeply ("with 1 chest°");ovlivneny, byt hluboce ("s 1 hrudf°");l 
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2. Pfeklad vet 

Jsou urate nespisovne termfny a vety, ktere jsou zde uvedeny aby byl jasny zpusob, jakym se to ktere slovo uzfva. 
Proto, napffklad, student muze pochopit jak se uzfva slovo OOQi [lwa~:] (chybet) z vety "61 ocsoo COOSOOoSh" [na me~:ko 
lwa~:de] (Chybfs mi.). Aby bylo mozne tyto vety snadno hledat v (abecedne uspofadanem) slovniku, dulezita slova, ktera tam 
jsou obsazena, jsou opsana na pocatku: 

ogot: cl ocsop cgoscocoii;miss: I miss you.;chybet: Chybis mi. ("Ja tebe postradam.");col. 

Jednou z hlavnfch vlastnosti tohoto slovniku je, ze se snazi byt 'co nejdokonalejsf. To znamena, ze pokud se zde 
vyskytuje veta nebo fraze, mela by byt pfelozena doslovne, tj. slovo od slova. Nekdy se tim ztrati vyznam, a proto se tento 
'doslovny pfeklad' objevuje v uvozovkach. Nicmene, pokud se vyznam neztracf a stale si uchovava gramatiku ciloveho jazyka, 
apk by melo byt uvedeno doslova. Doslovny pfeklad v uvozovkach se stale snazi zachovavat urcitou gramatiku - i v ceskem 
jazyce jsou jista slova, ktera je tf eba pfidat - a ponevadz tato slova nejsou zminena v barmskem originale, je tfeba, aby se 
objevila v zavorkach. Napf.: 

g8o: G8oc^oS^GosooSn;home: (I) will give (you) a lift home.;domov: Odvezu (te) domu.;fut. 

Z tohoto pffkladu lze videt, ze zavorky byly uzity pro slovo, ktere neni zminene v barmskem originale. Volny (nikoliv 
doslovny) pfeklad by tedy mel byt cten s obsahem zavorek, tj. "Odvezu te domu." 

Muze se stat, ze nektera slova zminena v barmstine nejsou zmiiiovana v cilovem jazyce. V takovem pfipade, aby byl 
uchovany doslovny pfeklad, je pfeklad barmskych slov (ktera se obvykle nepfekladaji do toho ktereho ciloveho jazyka) zminen 
v zavorkach a uvozovkach. Napf.: 

^j: ojj>^o oo3pooo<D3p6 ^61oooSn;have: He ("inside") has a book.;mft: On ("uvnitr") ma knihu.;pol. 

Vyse zminene slovo oo se v cestine jakozto "uvnitf "(nebo cokoliv jineho) neobjevuje - proto, aby se udrzela podoba 
doslovneho pfekladu, je zmineno v zavorkach a uvozovkach. Volny (nikoliv doslovny) pfeklad by mel byt cten bez obsahu 
zavorek s uvozovkami, tj. jakozto "On ma knihu." 

Nekdy by v pfekladu melo byt uzito urcite slovo aby byla dana veta pochopitelna, pfestoze utrpi na pfesnosti. Pro 
zachovani pfesnosti je pfesny pfeklad toho ktereho slova uveden v zavorkach s uvozovkami po vlnovce: ( ~ " ") . 

G^.[y: g^oo 33ej6sGooo£sG^.|yii;be ( ~ "has become"): The map is ( ~ "has become") so old.;byt ( ~ "stala 
se"): (Ta) mapa je ( ~ "stala se") tak (moc) stara.;p.p.; 

gos: 33t|[[soaosoo ooosGosG^.oooSn;ask: The man asks for direction ( ~ "way").;ptat se: Pan se pta na 
cestu.;cont. 

Casty uzivatel tohoto slovniku by si mel pamatovat, ze bylo vynalozeno lisili pfelozit slovo uvedene na pocatku toho ktereho 
pffkladu take na pocatku jeho pfekladu. Nicmene, nekdy se to slovo v pfekladu nevyskytuje, nebo se vyskytuje zcela jinak. V 
takovem pfipade bylo dulezite slovo toho ktereho pfekladu opsano na pocatek a pfeklad podstatneho slova prvni vety je uveden v 
zavorkach s uvozovkami, nekdy po vlnovce. 

V Barmskem jazyce je mnoho 'znacek', pfedpon a pfipon, ktere hraji roli ve smyslu kazde vety. Nektere z nich znaci 
zdvofilost nebo i jiny druh mluvy. Ponevadz by bylo ponekud obtizne je zahrnout do doslovneho pfekladu kazde vety, je jejich vyskyt 
zminen v gramatickem popisu na konci vety. Proto napf. "61 OOOSoloQoS" je uvedeno jakozto: 

ogos: cl ogos61oooSn;go: I go. ;jft: Ja jdu.;pol. 

"pol." zde znamena "polite" (tj. zdvofilost. Zkratky uvedene v posledni kapitole tohoto uvodu byly uzivany v celem slovniku, 
zejmena na miste gramatickeho popisu. Podobne je to s jistymi jinymi 'znackami', napf. atd. 

Nektere pfiklady zahrnuji slova, kvuli kterym jsou uzitelne pouze v urcitych situacich nebo pro urcite osoby. Napf.: 

| o : occjp;| o 02|^GOooii;and: You and l.;a: Ty a ja.;col. um. 

'ocqps' (ty) a 'OO&GOOO' (ja) jsou slova uzivana zejmena muzi. Proto je na konci vety zmineno 'um.', aby bylo zfetelne, ze 
se tato veta 'uziva muzi'. Jinym pfikladem muze byt: 

Sg^.; §g^^c oooGOC30ooocoii;today: What will you drink today?;dnes: Co budete ("vy") dnes pft?;inter. col. uw. 
Ponevadz 'QC' (vy) se uziva obvykle pouze zenami, je na konci pffkladu uvedeno "uw" (= used by women). 
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2. Barmsky jazyk 



Barmsky jazyk "je clenem Tibetsko-Barmske jazykove rodiny, ktera je podrodinou Sino-Tibetske rodiny jazyku." 13 Jako 
takovy, obsahuje jiste zvlastnosti specificke pro tibetsky a cinsky jazyk. Je to slabicny a tonovy jazyk, kvuli cemuz je jeho studium 
ponekud narocnejsi pro lide ze zapadu, ponevadz gramatika tohoto jazyka spolu s jeho vyslovnosti nasleduji velice odlisna kriteria. 

Jak se shoduji ucenci z Myanmaru i ucenci ze zapadu, jsou dva druhy barmskeho jazyka: 'psany' (OO [sa]) a 'mluveny' 
(oooo; [saka:]) . Neni v techto dvou formach mnoha rozdilu, a vysoka znalost mluvene formy tohoto jazyka do velke miry umozni 
studentovi pochopit dokonce i barmsky text. Za ucelem uchovat uslechtilou kulturu tehdejsi Barmy, byla po stoleti zduraznovana a 
vyzvedavana psana forma tohoto jazyka. Jak fika barmske pnslovi, 

GG|;G00033tjl^ Oo8gOQ03300II 

[ye:to. ahma- pha.to.ade~] 
"Psane je spravne, ctene je pouze zvuk." 



1. System psani 



Pfestoze se pfedpoklada, ze se prvnf lide Myanmaru v te oblasti usadili asi pfed jedenacti tisfciletimi, 14 v zasade vzato, vzniklo 
Barmske pismo z pisma Brahml, pficems podstoupilo jiste zmeny "aby vyhovovalo fonologii barmstiny pfi zapisu jejf mluvene formy. 
Nejstarsf psani v Barmstine se datuje na rok 1058. " 15 "Je zvlastnf svymi kulatymi pismeny a diakritikou. Je to abugida, se vsemi pismeny 
obsahujicimi zakladnf samohlasku 33 (a. [a] or [a])." 16 Je psany z leva do prava, tak jako i mnoho zapadnich jazykii. 

Krome toho, ze byly barmske cislice uchovany v jejich historicke forme, uziva se v tomto jazyce jistych znacek, ktere na zapade 
nejsou v uzitf. Na pffklad pro tecku za vetou (.) uzfvajf barmanci symbol (n) a pro carku v souveti (,) se uziva (i) . 

Pravdepodobne za ucelem uchovani 'kulatosti' barmskych znaku (ktera se jiste vyvinula aby vyhovovala potfebam zapisovani na 
palmove listy), psaly se po staletf jiste znaky zdanlive nesikovne. Napf. CO (psane dvema tahy), o (2 tahy), o (3 tahy), OO (3 tahy). 17 

Je mozne, ze se student pfi psani urcitych symbolu setka s nejednoznacnostmi. Symbol [a] byl vyvinut vedle [a] aby umoznil cteni 
souhlasek O [kh], o [g], 3 [d], o [p], O [w] nasledovanych zvukem 'a' jasnym. Proto rozlisujeme: 



Fragment psani 


+ CO 


+ 61 


a 


so [sha] 


ol [kha] 


n 


oo [ka] 


ol [ga] 


3 


33 [a] 


il [da] 


o 


oo [ha] 


61 [pa] 


o 


oo [ta] 


61 [wa] 



Nicmene, jistym dalsim znakflm, tj. G [dh] a O [ph] se pfidava CO i 61 zamenitelne, aniz by dochazelo k nejake vyznamne 
zmene. Proto se muzeme setkat s tim, zeGO~olaOO~csl.Gl muze byt spatfeno zejmena ve slovech odvozenych z jazyka Pali 
(eg., olcosoo; [dha.a:]- elektfina) a ol je spise shledano ve slovni zasobe pfljcene z anglictiny (eg. cslcodl [faluda] - faluda). V 
kazdem pfipade je tfeba zminit, ze slovniky spravneho barmskeho pravopisu 18 (pravdepodobne) vzdy zminuji 'pha' pouze jakozto GO 
a 'dha' pouze jakozto 'GO'. 



13 http://en.wikipedia.org/wiki/Burmese_language (24* of May, 2012) 

14 http://www.alsintl.com/resources/languages/Burmese/ (24 th of May, 2012) 

15 http://en.wikipedia.org/wiki/Burmese_language (24 th of May, 2012) 

16 Ibid. 

17 Avsak nekteri barmanci tyto znaky pisf jednim tahem. Pro presny a verohodny zpusob se Ize odkazat na 
http://www.seasite.niu.edu/burmese/script/script_index.htm . 

18 Napf., "Myanmar-English Dictionary" od Myanmar Language Commission (program, v. 1.0.1.). 
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Pfi studiu barmskeho pravopisu by mel byt kladen dfiraz, ponevadz se snadno stane, ze se, byt' kvuli male chybe, kompletne 
zmeni vyznam psaneho. Dobrym pfikladem jsou symboly a [y] 19 a Ej [y]. Zatimco 'Olcs' [pye~:] znamena 'znudeny' nebo 'liny', GcY 
[pye-:] znamena 'intenzivnf, 'nasilny'. 

Co se tyce historickeho vyvoje spisovne a nespisovne barmstiny, i dnes, kdyz tyto dve formy porovname, muzeme rozpoznat k 
jakym zmenam v nich historicky doslo. Na pfiklad, v psanem jazyce se setkame s tim, ze se pro "jestli" v psanem jazyce pouziva 'coic' 
[hlye~] a 'coic' [lye~], avsak v moderni barmstine pfevlada 'G|C' [ye~]. V Pali a starsich textech se setkavame s OO] [sa], zatimco v 
modernim psani se uziva OO [sa] Q [sa] or COI [sa] (vsechny ctyfi maji identickou vyslovnost). 

2. Vyslovnost 

Barmska vyslovnost nasleduje pet tonu, tj. 'nizky', 'vysoky', 'nizky sekany', 'vysoky sekany' a 'skrceny', ktere, pfestoze nejsou 
v zapadnich jazycich vubec rozeznavany, hraji dulezitou roli ve vyznamu tech kterych slov ve kterych se vyskytuji. 20 

a) Nizky ton (napf.: OOQ [ka] - chranit), cten v relativne nizke tonine. 

b) Vysoky ton (napf.: ooo; [ka:] - roztahnout), cten v relativne vysoke tonine. 

c) Nizky sekany ton (napf.: G& [ne..] 21 - den), cteny v relativne nizke tonine, kratce a s useknutim na konci. 

d) Vysoky sekany ton (napf.: ooo [ka.] - pfilepit), cteny v relativne nizke tonine, kratce a s useknutim na konci. 

e) Skrceny ton (ex.: OO [k<] - tancovat), cteny ziizenim hrdla jako by dochazelo k mirnemu skrceni. 

V pfipade nosovych slabik jsou skrceny ton i nizky sekany ton vyfazeny: 

a) Nizky ton (napf.: OOS [ka~] - kopat), cteny v relativne nizke tonine. 

b) Vysoky ton (napf.: OO&s [ka~:] - byt slepy), cteny v relativne vysoke tonine. 

c) Checked (or cut) tone (napf.: OOS [ka~.] - zabranovat), cteny kratce, se zvysenim toniny hlasu na konci a useknutim na konci. 

Pfi studiu pfikladfl uvedenych vyse je mozno si uvedomit, ze v barmske vyslovnosti hraje ton podstatnou roli. Velice dobre 
poznamky k teto zalezitosti byly vydany J. Okellem v jeho knizce "Burmese By Ear or Essential Myanmar: Reference Text to 
Accompany the Audio" . Nektere tony jsou barmskymi mluvcimi zanedbany a s tim nasleduji ijinapravidla. Napfiklad v nespisovne 
pfipone '8' (= "pojd'me") si muzeme vsimnout, ze ten 'sekany ton' v kombinaci se 'zavfenym o' vytvafi ponekud jednoduchy zvuk 'ou'. 
Proto toto slovo lze cist jakozto [zo.] nebo i [zou]. Podobne je to s nespisovnym 'goo' (= "hele"), opet ctenym nikoliv 'sekanym 
tonem', ale spise jednoduse, jakozto 'hei', kde 'ei' je cteno tak, ze se utvofi jen mala mezera mezi zuby, jako pfi vysloveni "e" v poctive 
vyslovenem 'knedKk". 

Ve vyslovnosti (pravdepodobne) jakehokoliv jazyka jsou nejednoznacnosti vzhledem k vyslovnosti vuci psanemu systemu. 
Nektere zvuky se pfi psani jevi odlisne, pfestoze vyslovnost je vicemene stejna. V barmskem jazyce se tento jev take vyskytuje, 

OOO O O o 

zejmena s ohledem na zapisovani 'sekanych' tonu OO [a.], o [a.] a OO [e.] a nosovych zvuku & [a-], o [a~] a O [a-]. Dalsi 
nejednoznacnost se tyka O [pha] a OO [bha], O [sa] a O [za]. S pfichodem slov vypujcenych z anglickeho jazyka doslo k promichavani 
O [wa], o [ba] a OO [bh], a take OO [a.], 3 [a.] a OO [a.]. Ne vzdy rodili mluvci nasleduji spravny pravopis, a proto by se mel student 
spise spolehat na slovnik podporovany vladou. nize nasleduje nekolik pfikladfl toho, s cim se lze setkat a spravny pravopis. 



S cim se lze setkat 


Co je ve slovniku 


Vyznam 


oooo [ta.] nebo [te.] 


oooo [te.] 


chodit do skoly 


^00 [pya.] nebo [pye.] 


ujoo [pye.] 


byt rozbity 


qjoS [cha.] nebo [che.] 


ojoS [che.] 


bavit se (po internetu) 


Wf [pszo-] 


oc,f [pezo~] 


kreveta 


003 [ka.] 


oooo [ka.] 


karta 



19 Zde "y" ve vyslovnosti nasleduje mezinarodni Pali system vyslovnosti, die nejz se "y" cte jako "j" v ceskem "jazyk" nebo "maj' 

20 Clanek Wikipedie na tema barmskeho jazyka ( http://en.wikipedia.org/wiki/Burmese language ) zminuje pouze ctyfi: Nizky, 
vysoky, skrceny a sekany. Autor tohoto slovniku si sam vyzkousel, ze barmske ucho jasne rozpozna "nizky sekany" ton od 
"vysokeho sekaneho". 

21 Dve tecky ve vyslovnosti znaci 'nizky sekany' ton. 
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Jista moderni slova (jako napf. OOOSOOO nebo OO0SO3 [we.shai.] - webova stranka) nebyly zahrnuty do barmskych slovniku, 
a proto mohu byt oba zpusoby zapisu (docasne) libovolne zamenovany. 22 Moderni slova obsazena v tomto slovniku nasleduji pravopis, s 
jakym se autor setkal pfi komunikaci s rodiKmi barmanci. 

Urcite znaky (v nekterych slovech) mohou byt cteny dvema nebo vice zpusoby, a i presto budou rodili rozumet. To se tyka 
zejmena symbolu 61 [ya] nebo [ra] a O [za] nebo [ja]. Ve vetsina pfipadu je 61 cteno jakozto [ya] a O jakozto [za]. Zejmena ale ve slovech 
pujcenych z jazyka Pali a angliciny se ctou jakozto [ra] a [ja]. Ve vyjimecnych pfipadech lze cist © [sa] jakozto [ca] ve slovech odvozenych 
z Pali a pfi Pali recitacich barmskymi mnichy. 



Psana forma 


Vyslovnost 


Puvodni jazyk 


Vyznam 


OQ6|OQoS6J 


[trabe you-] 


English 


cestovni agentura 


36JCOOO 


[drai-ba] 


English 


h'dic 


OSGOOD 


[pariya.] 


Pali 


vyuka (klasternf) 


p$ 


[jo~] (nekdy jakozto [zo~]) 


English 


cerven 


? c§6 


[julai-] (nekdy jakozto [zulai-]) 


English 


cervenec 



Cizinci se mohou setkat s odlisnou vyslovnosti COI [hlya] a [sa]. V nekterych slovech se cte jednim zpiisobem a v jinych slovech 
se ctejinak. 23 Napfiklad 'GOOpco' (= prochazet se) se cte jakozto [sau], 'COP' (= jazyk) se cte jakozto [sa], zatimco 'ralpco' (= tajny) se 
spise cte [hlyo.hwe]. Jsou i jina podobna uskali, kdy je tfeba se naucit odlisnou vyslovnost u slov se stejnym zapisem. Napf.: 

- o [sa] nebo [za] - 000 [se.] (= kolo, stroj) X 000 [ze.] (kapka) 

- so [sha] nebo [zha] - sos [s(h)T:] (= mlha, moc) X s8s [z(h)T:] (svestka) 

Nektera barmska slova, pfestoze ctena stejnym zpusobem, mohou se pfi psani mirne lisit. Napf. [e] a [e]: 

- cojoS [ce] (= siroky) X oq[ [ce] (= majfci mezery, vodovy). 

- 00S [pe] (= odmitnout) X o [pe] (= pouze). 

- 000S [ke] (= cftit se piny) X 00 [ke] (= pfehnat). 

- 6joS [ye] (= smat se) X 6| [ye] (= byt nezkrotny). 

Jako je tomu tak v kazdem jazyce, dochazi mluvenim a uzitim te ktere gramatiky k postupne zmene v pravopisu. Je nepsanym 
pravidlem, ze nespisovna mluva je 'dal' nez psane slovo. Muzeme pfedpovedet jak bude vypadat psana forma v budoucnosti studiem 
pfitomneho nespisovneho jazyka. Nize uvadim nekolik pfechodu, se kterymi se mflze student barmskeho jazyka setkat. 



Written form 


Spoken form 


Meaning 


cogSs [le:] 


o5 [le] 


also 


co^ [de.] 


& [te-] 


which 


oo£& [dT] 


oooS [te] 


indicates end of informative sentence 


oo^S [dT] 


S[di] 


this 


^s(ooS) [u:(me)] 


3ps(ooS) [ou:(me)] 


shall 


ogS [ml] 


00S [me] 


indicates fut. tense 



22 Nekdy odkazam se na Google se muze ukazat pfihodnym. Avsak napf. u slova pro 'webovou stranku 1 vidime, ze v dobe psani tohoto 
uvodu se 'OCOSJOCO' v Google objevuje 1 1 600 krat, zatimco 'OCOSpS' 10 900 krat. Take je tfeba zminit, ze '3' se pouziva spise pro 
slova odvozena z jazyka Pali nez pro anglicka. Proto autor vefi, ze 'OCOSJOCO' je spravny tvar. 

23 Die slovniku Myanmar-English Dictionary od Myanmar Language Commission se zda, ze COI se vzdy cte jakozto 'sa'. Nicmene, v 
praci se casto setkame, ze se COI cte i jako [hlya]. 
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3. Slabiky 

Jsou jista jemna pravidla tvorby barmskych slabik, ktera mohou studentovi bamskeho jazyka pomoci jej zvladnout rychleji a 
s mensimi obtizemi. Nize uvadim tfi z nich, tj. 'tranzitizace', 'zmena vidu' a 'zmena ve sloveso'. 

A) Tranzitizace (zmena z intranzitivmho (nepfechodneho) slovesa na tranzitivni (pfechodne)) 

Jiste zvuky, zejmena OO [ka] a o [pa] mohou byt vysloveny s pf idechem. Kdyz jsou takto nasledovany jemnym 'h', stane se, 
ze se ta ktera (slovesna) slabika zmeni z intranzitivni (nepfechodne) do tranzitivni (pfechodne) podoby. 



Zmena souhlasky 


Intranzitivnf (nepfechodny) tvar 


Tranzitivnf (prechodny) tvar 


oo -> o 


ooj[s [co:] (= znicit se, porusit) 


^f[s [cho:] (= nicit, ohybat, zahybat) 


no -> o 


nojoS [ce.] (= byt uvareny) 


syoS [che.] (= varit) 


o -> o 


G § [pye] (= uvolnit se, byt uvolneny) 


g|^ [phye] (or [pse]) (= rozvazat) 


o -> o 


ccjfS [pyo] (= rozpustit se, byt rozpusteny) 


Gc^|5 [phyo] (or [pso]) (= rozpustit) 



B) Zmena vidu 

Zvuk 'h' mflze ponekud zmenit vyznam te ktere (slovesne) slabiky, pokud je pfidan nebo odebran na pocatku. Zmena, o 
kterou se zde jedna, je z vidu 'nedokonaveho' na vid 'dokonavy'. 



Zmena souhlasky 


Nedokonavy tvar 


Dokonavy tvar 


oo->2? 


^ [hni] (= zapalit, rozsvftit) 


o3 [ni] (byt zapaleny, horet) 


a -> (j 


sJyooS [hmyau.] (= zvednout) 


g|^oo5 [myau.] (dosahnout) 


?o -> cy 


Gcop [hlyo.] (= snfzit se, povolit) 


scop [lyo.] (neuspet, byt kratky) 



C) Zmena ve sloveso 

Nektera 'podstatna jmena' a 'pf idavna jmena' mohou byt uzita na miste sloves, jako je tomu v anglictine. Z anglictiny vime, 
ze 'show' ma vyznam podstatneho jmena (prohKdka) ale take i vyznam slovesa (ukazat). Takovych slovje v anglictine mnoho, a v 
barmstine taktez. 



Podstatne jmeno nebo prfdavne jmeno 


Sloveso 


o|s [wa~:] (= kulaty) 


o|s(oopS) [wa~:(dT)] (= obklopit, obklicit) 


^ [pho] (= mech) 


^(oopS) [pho(dT)] (= rozdelat ohen) 


tps [psa:] (= chripka, vysoka teplota) 


c^os(oopS) [psa:(dT)] (= mft chripku, mft vysokou teplotu) 


so [sh<] (= meritko) 


so(oopS) [sh<] (= merit, zvazovat) 


^£ [pwe~.] (= citatel kvetin) 


y£(oopS) [pwe-.(dT)] (= kvest, rozkvetat) 



Obvykle nadbytecna pfedpona '33' [a], jez se objevuje na pocatku nekterych slov, muze slouzit jakozto jmenec', menice 
sloveso v podstatne jmeno, pfidavne jmeno nebo pf fslovce. 
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Bez 33 [a] (jakozto sloveso) 


S 33 [a] (jakozto pod. jm., pfid. jm. nebo pfislovce) 


o [s<] (= zacit) 


330 [as<] (= zacatek, pocatek) 


p [na] (= byt bolestivy) 


33^o [ana] (= zraneni) 


ap; [s(h)ou~:] (= skoncit, ukoncit) 


33sxp; [as(h)ou~] (= konec) 


2^p [pyo] (= rfci, mluvit) 


33c|cp [apyo] (= fee, mluva) 


| [ni] (= byt cerveny) 


33| [anT] (= cervena) 


§jp5(£ [pye.sou-] (= splnit) 


33|y^33^ [apye.asou-] (= zcela, uplne) 


^Jgoo [yode] (= ctit) 


33^33Goo [ayoade] (= pocta) 



Take se muzeme setkat s jevem 'zkracovanf, zejmena co se tyce pfipon. Pokud se stane, ze je pfipona nasledovana jinou 
pfiponou, obvykle dochazi k jejimu zkraceni. To se tyka zejmena slabik oopo [di], ooS [me] a take cislovky OOO [ti.]. Krati se na 
00- [da], o- [ma] a 00- [ta]. 

Student barmskeho jazyka by mel vzdy pamatovat na to, ze bamrska slova (zejmena slabiky) mohou mit nekolik zcela 
odlisnych vyznamu. Vyznamy, ktere se student nauci, nemusi byt uzivany v praxi, a muze byt mnoho jinych, ktere uzivany jsou. Nize 
zmiftuji nekolik slabik, ktere maji mnozstvi rozdilnych vyznamu. 

— OOO [kha.] - mlatit, kopat, odhodit, tfepetat se, oplotit, padlovat, stfilet, razitkovat, zaklapnout, ulozit (trest) 

— Ops [tho:] - zapichnout, zautocit, pistet, hrat (sachy), vyplaznout, byt stipnuty (hmyzem), pumpovat, uhodit, napfimit, 
podplatit, zapsat 

— OOO [ka.] - (sloveso) pfiblizit se, lepit, nabidnout (uctive), pfijit k (nekomu); (pod. jm.) obdobi, nebezpeci 

— OOOO [de.] - (sloveso) sejit (dolu), odmontovat; (pod. jm.) narodnost Tet, zivot, vek, dech; (pfid. jm.) mirne kysely 

— OOJ [c<] - padat, horsit se, stat (o cene), pfijet, byt zvykly na, produkovat, byt pfesny 

— OOO; [da:] - (sloveso) panovat, tahnout, zapisovat; (pod. jm.) syn, dite; (pfip.) citatel zlomku; znaci konecnost 

— SO [shu] - (sloveso) vafit, byt hlucny, spilat, byt buclaty; (pfip.) citatel posvatnych objektu 

— GO [pe] - (sloveso) byt spinavy, zplostit, byt tupy; (pod. jm.) palmovy list, kovadlina, stopa (jednotka); (pfid. jm.) 
tvrdohlavy, umineny 

— o; [yo:] - (sloveso) byt obycejny, byt monotonni, dopravit; (pod. jm.) hfeben (horsky), oploceni, potok, tradice, rodokmen, 
kost, drzadlo, steblo; (pfid. jm.) jednoduchy, naivni, obvykly, navykly 

4. Slova 

Skutecnost, ze barmsky jazyk je jednoslabicny zpusobuje, ze tvorba slov, vyjadfovani myslenek a tvorba vet je celkem 
jednoducha. Je to temef jako obor matematiky, kde jsou cisla nahrazena slabikami a vysledky myslenkami. 

Barmsky jazyk neuziva moc slovesa 'byt' jako je to napf. v anglickem jazyce. Mnoho barmskych vet jsou proste podstatnych 
jmen nebo i zajmen. K vyjadfeni, ze se neco 'deje', uziva se pfipony oopj [di] (pro psani) a OOoS [de] (zejmena pfi feci). Ale neni 
to pravidlem. V mnoha pfipadech se nepfidava zadna pfipona. Nekdy se muze objevit zdvofilostni znacka 61 [pa]. Pro zapor ziskavaji 
slovesa pfedponu o [ma] a nekdy pfiponu oo; [bhu] (nebo ponekud zdvofile o; [phu:]). Avsak mnohokrat i tato pfipona je 
opomenuta. Minuly cas se znaci pfiponou d [khe.] ale casto je zanechan nenaznaceny. Navic, pfestoze muze byt trpny rod sloves 
naznacen pfiponou OOO; [tha:], dochazi k tomu zejmena jen pfi psani. Trpny rod barmskych slov casto splyva s rodem cinnym a 
obvykle neni vubec zmineny. Vsechny tyto skutecnosti jednodus poukazuji na to, ze barmska slova a vety velkou merou zavisi na 
kontextu. 

Pfipony a pfedpony hraji v barmskych slovech nesmirne dulezitou roli. Nektere vyznacuji cas, jine situaci, naladu, vlastni 
pozici ve spolecnosti, cislo, dulezitost atd. Zvlastnim druhem pfipon jsou 'citatele'. Citatele maji funkci neurciteho clenu, naznacuji 
pocet a zdurazneni. V tomto slovniku lze hledat pfipony v oddelene casti Czech - Burmese - English Part v podobe seznamu 
terminu zacinajicich slovem 'znacf. Citatele lze hledat stejnym zpusobem pod terminy zacinajicimi slovem 'citatel'. 
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Jednotne a mnozne cislo se obvykle take nenaznacuje, pfestoze v nekterych pfipadech se uziva 'ops' [mya:] (pfi psani) a 
'GOO' [twe] (zejmena pfi feci). 

Barmska slova jsou obvykle jednoslabicna, dvojslabicna a ctyf slabicna. Lze se setkat take s tf fslabicnymi a viceslabicnymi 
slovy. Mnoho jednoslabicnych slov jiz ma svuj specificky vyznam, nicmene, pro jeste lepsi upfesnem, zdurazneni a ucinnost mohou 
byt slabiky s podobnym vyznamem sdruzeny aby vytvofily 'slovo'. Nekdy jsou pary ve ctyfslabicnych slovech a jednotlive slabiky ve 
dvojslabicnych sllovech libovolne zamefiovany. Pfislovce jsou tvofena zdvojemm slabiky pfi davneho jmena, nebo (v pfipade, ze 
pfidavne jmeno sestava ze dvou slabik) zdvojenim kazde z obsazenych slabik. Nekdy se kombinace jednoslabicnych slabik uziva pro 
utvofeni zcela noveho vyznamu. 

• Pfiklad jednoslabicnych slov: 

pod. jm.: 01 oopsi oos; slovesa: aooi opi pS; zajm.: ooi cl 

• Pfiklad dvojslabicnych slov: 

pod. jm.: oooo^i oooosopsi <j>G<soS%; slovesa: |ajj;oo;i ^<Sc\p<£i ^oos; zajm.: oq|^>GOOOi o^o pfisl.: |^f(^fi ^Q^s^^s 

• Pfiklad tnslabicnych slov: 

pod. jm.: oooscoofiojp; GCOOOOjSogc"; pfid. jm.: SoSsflosoooi odo5odo8c§o5 

• Pfiklad dtyfslabidnych slov: 

pod. jm.: cooSoficooSogoSi gcooooj5coo5cj>o5; pfisl.: oo6ooo€|6g|6i gcjjSgc^SqS^Si c51s^.5cSoq ~ cSoools^oi 

330s|ojj;«0^CO00l GCpOOCOCOepep J pfld. jm.: 33C330SG000C0QCS 

Ponevadz je barmsky narod narodem ochrancu Dhammy, buddhistickym narodem s cilem byt prvni a nejlepsi v uchovavani 
Buddhova uceni, je pochopitelne, ze bude buddhisticke mysleni vcetne buddhistickeho jazyka (Pali) blizce spjate s barmskou 
kulturou. Mnoho beznych slov barmstiny jsou opisem nebo z vetsi casti opisem sveho Pali ekvivalentu. Mnoho barmskych 
dvojslabicnych a ctyfslabicnych slov sestava napul z historicky barmske slovni zasoby napul ze slovni zasoby Pali. 

- I^soo; (byt velky) -> |a?|; (= velky) + oos (z Pali) (= velky) 

- oogoooep; (pravda) -> oogo (z Pali) (= pravda) + oogps (= pravda) 

- oooSgoooooooo (dukaz) -> oooSgoo (= dukaz) + oooooo (z Pali) (= dukaz) 

- ojcrjGcopoS (cankamana) -> o|^ (z Pali) (= chozeni) + ccopoS (= chuze) 

- 33oSgooB (znalost) -> 33oS (= znalost) + g 00 ^ 1 ( z Pali) (= znalost) 

Barmska slova casto snadno meni svuj druh, z podstatneho jmena na sloveso, ze slovesa na podstatne jmeno atd. Pro zmenu 
ze slovesa na podstatne jmeno se uziva mnoha 'pfipon', a student je jiste shleda uzitecnymi pfi studiu tohoto jazyka. Pro snazsi 
studium tohoto jevu je nazyvam jmenci'. Nejvyznamejsi z nich jsou: 

• gc: [che~:] (pravdepodobne odvozeno z 33gc; - dem, udalost), obvykle znaci cinnost ve sve prfibehove forme, napf. 
33o3oo;gc; [ade~pha~:che~:] (= nahravam) ODOQ °j?Rc; [dassakhe-yuche-:] (= davam pfisahy). 

• S/IOO [che.] (pravdepodobne odvozeno z 33QJCO - tema, zalezitost), obvykle znaci jev nebo udalost, napf. ooiaiOO 
[po.ch<che.] (= pfednaska), OOOQIOO [khe~yuche.] (vira). 

• GG1S [ye:] (pravdepodobne odvozeno z 33GQS - zalezitost), obvykle znaci stav, zajem nebo pfedmet, napf. opjQGC); 
[penaye:] (= vyuka), gsoosgq; [si:pwa:ye:] (= ekonomie). 

• Q [hmu] (pravdepodobne odvozeno z 33« - zalezitost, cin), obvykle znaci stav nebo vlastnost, napf. Gopoco 
[pyoswe~hmu] (radost), cooSooo [lwekuhmu] (snadnost). 



5. Vety 

Vety se tvofi die ruznych pravidel, nicmene hlavnim syntaktickym pravidlem je podmet - pfedmet - pfisudek. 
socjo oo3poo^ lyoooSii [shaya saou.ko py<de] - "Teacher book-to shows." (Teacher shows a book.) 
aj s8<So^ ogosoooSn [du ei~ko twa:de] - "He to-home goes." (He goes home) 
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V mluvene forme muze byt mnoho mene podstatnych slov odvozeno die pnslusne situace, mluvciho a posluchace. Napf . 
"oposooco" [twa:de] - muze znamenat: (a) Jdu. (b) Jdes. (c) Jde. (d) Sel jsem. (e) Sel jsi. (f) Sel. (g) Sla. (h) Jdeme. (i) Jdete. (j) 
Jdou. (k) Sli jsme. (1) Sli jste. (m) Sli. - Avsak 'ooos' [twa:] majeste dalsi vyznamy, napf. 'odejit', 'skoncit', 'pfijit' atd. Bez kontextu 
nemfize byt dana veta moc uzitecna. Podobne je to s vetsinou dalsich vet mluvene barmstiny. Kontext je, vskutku, dfllezity. 

Pro dalsi informace ohledne tvorby vet ajakekoliv jine otazky ohledne barmskeho jazyka, doporucuji nasledovat ucebnice 
barmstiny a pfatelit se s barmskymi lidmi. Webova stranka h ttp://www.facebook.com se ukazala byt nesmirne uzitecnou pri studiu 
barmstiny, ponevadz je na teto strance mozne nalezt pfatele z jakekoliv zeme. Ne-li z kterehokoliv jineho duvodu, alespoii z duvodu 
studia jazykfl ji srdecne doporucuji 



6. Podobnost s ceskym jazykem 

Barmsky jazyk s ceskym jazykem zcela jiste nema mnoho spolecneho. Zatimco rozdilu je mnoho, 
podobnosti se hledaji vehce obtizne. Vyslovnost, slovni zasoba, zpusob psani, vetna skladba i mysleni jsou 
zcela odlisne. Nize uvadim nekolik malo slov, ktera si jsou vyslovnosti i vyznamem jaksi podobna v barmskem 
i ceskem jazyce. Dale pak uvadim jednu gramatickou podobnost. 



Podobna slova 
GSO [no] - ano? 
ol [zani] - zena (manzelka) 
OS [hmou-.]- mouka 



3GS [dine..]- dnes 
ppo [hna.]- chnapnout 



Gramaticka podobnost 

Shledal jsem, ze budouci cas v barmstine, ktery se bezne znaci pnponou ooS [me] se podoba ceskemu budoucimu casu v 
mnoznem cisle prvni osoby. Nize uvadim dva pnklady. 

osoS^ GogpoSn [manepsa- twe..me] - Zitra se sejdeme. 

gsooSco gg|oo5ooSii [nau.k yau.me] - Pfistf mesic pfijdeme. 
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3. Uzita literatura 



Tento slovmkje sbirkou nasbfranych slov, a tato slova byla nasbirana z ruznych zdroju. Nize se snazim vsechny zmfnit. 

a) (program) Myanmar-English Dictionary 1.0. 1 (Myanmar Language Commission, Technomation Studios, Myanmar Language 
Studios, Htain Linn Htoo, Htoo Myint Naung) 

b) (program) Ayar Myanmar-English-Myanmar Dictionary (Soe Min (Mark), http: // w ww. ayar. co ) 

c) (program) Bagan English Myanmar Dictionary 2.0.1002.0 (Ant Htoo Naing, 2006) 

d) (program) Stardict 3.0.2 (database English<->Czech database) 

e) (program) Stardict 3.0.2 (ven. Czech Sarana's database English<->Sinhala, Sinhala<->Czech) 

f) (program) Verdict Free English-Czech Dictionary 1.5 (Microton s.r.o, 2003-2005) 

g) (Mozilla Firefox add-on) DPR 3.5.2 (Digital Pali Reader) (ven. Yuttadhammo, especially Pali-English Dictionary of PTS and ven. 
Buddhadatta's Concise Pali-English dictionary) 

h) (program) Okawix 0.7 with Wikipedia Offline version from 2011 

i) (webova stranka) Burmese course website: http://www.seasite.niu.edu/Burmese/language.htm 

j) (program) L-Lingo Burmese Professional 4.1 

k) (kniha) Burmese By Ear or Essential Myanmar, Reference text to accompany the audio (J. Okell, 2002, 211 pages) 

1) (kniha) Burmese Phrasebook (Sally Seward and col., Lonely Planet Publications Pty Ltd 2001 (third edition), 224 pages) 

m) (webova stranka) http://www.facebook.com 

n) A mzne druhy barmskych lidi, se kterymi jsem se kdy setkal na Sri Lance. 



4. Podekovani 



Bez toho obrovskeho mnozstvi lidi, ktere se (pfimo i nepffmo) podileli na tvorbe tohoto slovniku by nebylo mozne tuto 
knihu uvest ve skutecnost. Nejprve bych rad podekoval barmskym mnichum, se kterymi jsem zil nekolik let v klasterech na Sri 
Lance, pficemz jsme studovali na mistm univerzite. Nejvice napomocnymi byli ct. Janinda, ct. Nanda, ct. Pannindriya (Rakhai), ct. 
Tikkha, ct. Vasava, ct. Asabha, ct. Ratthasara (Rakhai), ct. Tejaniya, ct. Narinda, ct. Dhammasara (Rakhai), ct. Suriya (Mon), ct. 
Issariya, ct. Kavissara and ct. Ashon Nyanuttara (Rakhai). Take mnoho barmskych laiku mi pomohli pochopit mnoho vet a hodne 
pfispeli ke sbirce slov zde obsazenych Zejmena bych rad zminil p. Soe Myint Thein, si. Mya Mytzu, pi. Ssu Yee Mon, p. Phone 
Myint Min, pi. Nine Win, si. Saw Nan Thiri May, p. Lwin, p. Nay Linn, p. Khun Cho a p. Sue Khat Min. 

Rad bych vyjadfil svou hlubokou vdecnost korektorum cele databaze tohoto slovniku, zejmena pi. Ssu Yee Mon, pi. Noble 
Moe a pi. Kay Thi Hlaing. S ohromnou dflverou udelali obrovskou spoustu prace opravenim tech nespocetnych chyb, kterych jsem se 
dopustil pfi psani tohoto slovniku. Bez jejich pomoci by tento slovnik nikdy nemohl byt skutecne nazvan 'uzitecnym'. Jiste takto 
nashromazdili mnoho zasluh. Dale pak bych rad vyjadfil svou vdecnost p. Radku Chejlavovi za jeho dulezite pfipominky a korekturu 
tohoto livodu. 

Nesmim zapomenout take na Chanaku Jayamala, ktery stravil svuj drahoceny cas vytvafenim kodu pro odstraneni duplikatu, 
tak podstatneho pro pfevod slovnikove databaze do knizni podoby. Ct. Nyana (Mon) byl nezamenitelny pfi pfevodu teto slovnikove 
databaze do databaze programu StarDict, Mirek Frodl ukazal sve programatorske schopnosti, kdyz k tomuto slovniku vytvofil hezky 
program a Hashan Godakanda stravil mnoho sveho casu pfipravovanim CD menu k CD tohoto slovniku, prace, kterou lze udelat 
pouze s nejvyssi trpelivosti, soucitem a dobrotivosti. Nakonec je tfeba take zmfnit Ko Zaw Min Lwin, ktery v dobe psani tohoto 
podekovani pracuje na online verzi tohoto slovniku a ktery provedl korekturu barmske casti jeho uvodu. Take se podilelo mnoho 
dalsich lidi, ale snad mi odpusti, ze mi pamet' nedovolila je zde zmfnit. 

Kez jsou vsechny bytosti st'astne, 
ct. Czech Sarana (Jan St'ovicek) 

Sri Lanka, Colombo, kveten 2012 
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5. Uzitecne Tabulky 



1. System Myanmarskeho Pisma 



24 



Souhlisky 



















oo [k] group 


00 [ka] 


o [kha] 


[ga] 


00 [gha] 


c [ha] 


© [s] group 


[sa] ([ca]) 


so [sha] ([cha]) 


[za] (Da]) 


oj [zha] (Oha]) 


go [ha] 


£ [t] group 


Rita] 


3 KM 


3 [da] 


[dha] 


cm [na] 


oo [t] group 


00 [ta] 


00 [tha] 


3 [da] 


© [dha] 


f [na] 


o [p] group 


[pa] 


© [pha] ([fa]) 


[ba] ([fa]) 


00 [bha] 


© [ma] 


non-group: 


00 [ya] 


sj [ya] 00 


[la] 


[wa] 






00 [da/ta] ([sa]) 


00 [ha] g 
Samohllsky 


Da] 


33 [a] 




33 [a] 


gSoS [ai.] 


(G33j5) [e~] 




33^ [a~] 


3p„ [ou~.] 


330 [a] 


(3p5) [ou.] 


33pS [e/i] 




33^ o [a~.] 


spos [ou~:] 


(330) [a.] 


(330) [a.] 


33pS [e.] 




33^s [a~:] 


sps [ou~:] 


330s [a:] 


(=86) [ei.] 


sspSs [e:] 




(330^) [a~] 


33oS [e/i] 


33/flD [i] 


(330) [ou.] 


ego [e.] 




(ss^/o^) [ei~] 


33oS [e.] 


sS/oj[f] 


336 [e~] 


(33§) [a.] 




s8£ [ei~.] 


(3300S) [e] 


33 S [T:] 


33<S [e~.] 


(:*§/«?$) [ei-] 




3$£s [ei~:] 


(s8oS) [ai] 


33/g [U] 


336s [e~:] 


(3j>£) [OU.] 




33^ [ou~] 


(4©S) [ai.] 


33/g [U] 


(=85) [ei~] 


(G33§) [e..] 




33^ [ou~.] 


(330S|) [e] 


33s/£s [ G: ] 


G33o£ [au~] 


(G33o^) [au.] 




sp^s [ou~:] 


(033^) [e] 


G33/G [e] 


G33o£ [au~.] 


(33og) [a] 




330 [a.] 


(g8gJ) [ai] 


033 [e..] 


G33o£s [au~:] 


(33nfi) [a~] 




3S0 [ei.] 


(33c5) [a] 


G33s [e:] 


g85 [ai~] 


(33000) [a~] 




3po/(go) [ou.] 


(sooS) [ei] 


33 [e] 


s8c [ai~.] 


(3300) [ei~] 




(g33o6) [au.] 


(33CO) [ou] 


33 [e.] 


4& [ai~:] 


(spcco/gcco) [ou~] 




(3=5) [a.] 


(4°S) [0] 


G330/(^ [0] 


3s5 [i.] 


(4cfi) N~] 




(=85) [ei.] 


(33oS) [a.] 


G330 [0.] 


(3301S) [e.] 


(4cfi«) [ai~:] 




(3p5) [ou.] 


(3300S) [e] 


G335/g[^5 [0] 


(sSS/qoS) [e.] 


33o5 [a.] 




(330o5) [a.] 


(sSoS/qooS) [e\ 


33 [a~] 


(3p6/g<S) [ou.] 


(330o5) [a.] 




33© [a~] 


(33o57go5) [ou] 


33 [a~.] 


(335) [e.] 


3So5/(qoo5) [ei.] 




33© [a~.] 


(G33oS) [e] 


4 [8] 


(g85) [ei.] 


33©o7(goo) [ou.] 




33os [a~:] 


(sSoS) [ai] 


4 to] 


33j5 [a~] 


(G33o5) [e..] 




goo [ei~] 


(33o5) [a] 


4- m 


ssg [a~.] 


(335) [a.] 




33© [ei~.] 


(330o5) [e] 


33O0 [e.] 


33j5s [a~:] 


(33o5) [a.] 




gqos [ei~:] 


(33oo) [ei] 


(sooo) [ei.] 


(3305j [e~] 


(335/^5) [ei.] 




33©/(go) [0U~] 


(sSoS) [ai] 


(spoo/goo) [ou.] 


(=85j [ei~] 


(3f>5) [OU.] 




3j>/(g[) [0U~] 


(4& to] 


G33ooS [au.] 


(spgs) [ou~] 


(45) [ai.] 




330 [0U~.] 




Odsamohlaskovane sou 


ilasky: To jsou souhlask 


y, ktere ztraci sve 'a'. Casta jen tvori ' 


vysoky sekany' ton, ale (zejmena) v 


pfipade an£ 



slov se muze stat, ze jsou vysloveny. Napf.: 00 [ka] -> OO [k] ; o [pa] -> o [p] atd. 

Zdvojene souhlasky: To jsou odsamohlaskovane souhlasky nasledovane duplikatem nebo jinou souhlaskou. Napf.: CO [kka], o 

[mma], g [dda],^ [mb(h)a], § [nda ], co [tt(h)a], g [tt(h)a], cp [nda] etc. 



24 Z velke casti opsano z "f^JfcosacSoolf" , ^cocx)33^o |^<Sao£|(g£5go5(^6|g£si |^^0Q0033(|^sBscp^i joooi G|^op^ o 
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2. Vyslovnost Rornanizovaneho Systemu 

Ponevadz bylo pismo a jeho romanizace zmineno vyse, mel by byt ctenaf spokojen s kratkym vysvetlemm zpfisobu jak 
zminenou romanizaci cist. Tento system romanizace je velice odlisny od jakehokoliv jineho systemu romanizace, ktery byl kdy 
uvefejnen pro barmsky jazyk. Autor tohoto slovniku vefi, ze ponevadz je barmsky jazyk 'buddhistickym jazykem', mel by mit mnoho 
spolecneho s originalnim buddhistickym jazykem, tj. Pali. Proto, zejmena pro pohodli ucencu Pali, mel by byt mezinarodne uznavany 
system romanizace Pali uzivan take pro barmsky jazyk. Moderni system romanizace barmstiny je zavadejici a zbytecne slozity. Nize 
je navrh noveho systemu, jednoducheho a velice podobneho systemu uzivanemu pro sinhalstinu, sanskrt, Pali, hindstinu a mnoho 
jinych jazykfl. 

Souhlasky 

k, g, p, b, m, r, 1, s, h a f - Tyto se ctou stejne jako v cestine. 

c - Cte se jako "c" ve slove "clovek" nebo "hacek". 

y a j - V romanizaci se y cte jako „j" ve slovech „jakkost" nebo „bojovnik", zatimco j se cte jako „dz" v pfejatych slovech „dzus" 
nebo „Fidzi" ci jako „J" v anglickych jmenech, napf. „Jake" nebo „Jim". 

n and m - Obe se ctou jako nosove „n" ve slovech „branka" nebo „banka". 

fi - Cte se jako „n" ve slove „kanka" nebo „manasek". 

t a d - To jsou tvrde a ostfe vyslovena „t" a „d", ktera vyslovime tak ze se spickou jazyka dotkneme hrany, ktera je za ploskou za 
zuby norm celisti. Takoveto dotknuti se hrany spickou jazyka vytvofi velice ostry zvuk. Rika se jim take „patrove souhlasky". Ostre 
d je identicke s ceskym „d", napf. ve slove „disk". Ostre f se v cestine nevyskytuje, avsak je bezne v anglictine. Napf. „t" v anglickem 
„take" ci „tone" se vzdy vyslovuje dotekem spicky jazyka na hranu za ploskou za zuby norm celisti. 

t a d - To jsou jemne a tupe vyslovena „t" a „d", ktera vyslovime tak ze se horni stranou jazyka dotkneme plosky za zuby horni 
celisti. Takoveto dotknuti se horni stranou jazyka plosky za zuby vytvofi jemny, tupy zvuk. Rika se jim take „dentalni souhlasky". 
Tupe d se v cestine vyskytuje napf. jakozto prvni „d" ve slove „drdol" (druhe „d" je tfeba chapat jakozto ostre d). Zvuk vyslovnosti d 
lze take ukazat na vyslovnosti anglickeho urciteho clenu „the". Tupe t se v cestine bezne vyskytuje, napf. ve slove „tata". 

n a 1 - Obe se vyslovuji jako jejich ekvivalenty „n" a „1". Rozliseni slouzi pro pfipadnou zpetnou transkripci do barmstiny nebo Pali. 

w - Vyslovuje se jako anglicke "w" ve slove "wow". 

v - Obvykle zamenitelne s „b". Vyslovuje se jako „v" ve slove „voda", „povel" atd. Barmske ucho obvykle nerozpozna rozdil mezi 
„v" a „b", protoze zvuk „v" neni barmske vyslovnosti vlastni. 

s a s - Obe se vyslovuji jako „s" ve slove „sip" nebo „kosile". Nektefi Sinhalci vyslovuji jedno nebo druhe jako s, vcetne mnichu. 

kh, gh, ch, jh, th, dh, th, dh, ph and bh - To jsou souhlasky s pfidechem. V Ceskem jazyce se vyskytuji zfidka, napf. „lh" ve slove 
„lhat". Nektere hovorove verze psanych Sinhalskych slov ukazuji, ze se pfidech castokrat potlacuje nebo dokonce mizi. 

mm, bb, ss, cc, tt atd. - zdvojene ('koktave') souhlasky - pfi jejich cteni se na te prvni na pul sekundy zasekneme. V cestine se to 
objevuje, kdyz mame dve slova, z nichz prvni konci stejnou souhlaskou, jakou zacina to druhe: „vedet to," „jsem mama," „hrb boll," 
apod., cteme-li je rychle a nedbale. 

Samohlasky 

a- To je kratka samohlaska, ctena jako „a" ve slove „lak" nebo „padat". 

a - Toto je neznela samohlaska. Cesi ji pouzivaji jen mezi slovy, pokud potfebuji cas na mysleni. Je podobne anglickemu neurcitemu 
clenu 'a'. 

a -To je dlouha samohlaska, ctena jako „a" ve slove „rakos" nebo „lakat". 

e - Tento symbol navrhuji jakozto feseni vseobecneho sporu o zpflsob jak romanizovat □ . Je to kratka samohlaska, ktera se cte 
nastavenim list na vysloverti „a" avsak vysloveni „e". Jedna se o „otevfene e". 

e - Tento symbol navrhuji jakozto feseni vseobecneho sporu o zpflsob jak romanizovat D . Je to dlouha samohlaska, ktera se cte 

XXXIII 



nastavemm list na vysloveni „a" avsak vysloveni „e". Jedna se o „otevfene e". 

i - Toto je kratka samohlaska, cte se jako „i" ve slove „zidle" nebo „cidlo". 

I- Toto je dlouha samohlaska, cte se jako „f" ve slove „lzice" nebo „misa". 

u - Toto je kratka samohlaska, cte se jako „u" ve slove „duty" nebo „husa". 

u - Toto je dlouha samohlaska, cte se jako „u" ve slove „usta" nebo „muza". 

e - Toto je kratka samohlaska, cte se jako ostre „e" a nekdy se podoba „i". Pfi peclive a poctive vyslovnosti se podoba „e" ve slovech 
„nese" nebo „sedet". Take jej lze chapat coby „mecive e", jak navrhuje ct. Vineetha. 

e - Toto je dlouha samohlaska, cte se jako ostre „e" a nekdy se podoba „i". Pfi peclive a poctive vyslovnosti se podoba „e" ve 
slovech „letat" nebo „pfinest". 

o - Toto je kratka samohlaska, cte se jako otevfene „o" ve slove „lod'" nebo „nos". Pfi vyslovnosti by mely byt celisti od sebe 
ponekud dal. 

6 - Toto je kratka samohlaska, mirne zavfene „o" ve slove „chodit" nebo „postavat". Vyslovuje se s celistmi u sebe a rty uzce 
zakulacenymi. 

o -Toto je dlouha samohlaska, cte se jako „6" ve slove „16ze" nebo „balon". 

ai - Toto je dvojhlaska, ktera sestava ze dvou samohlasek - a a i, ktere jiz byly zmineny vyse. Podoba se „ai" ve slove „laik" nebo „i" 
v anglickem „like" ci „bike". 

au - Toto je dvojhlaska, ktera sestava ze dvou samohlasek - a a u, ktere jiz byly zmineny vyse. Podoba se „au" ve slove „astronaut" ci 
„automobil". 

ou - Toto je dvojhlaska, ktera se sklada ze dvou kratkych samohlasek. Cte se jako „ou" ve slove „poust'" nebo „louka". Jinymi slovy, 
jedna se o kombinaci samohlasek o a u zminenych vyse. 

: - Tato dvojtecka znaci vyssi toninu hlasu, asi jako pfi zpivani vyssim hlasem. „a:" se cte jako „a" ve vyssi tonine, „!:" se cte jako „I" 
ve vyssi tonine atd. 

. - Tato tecka znaci zaseknuti v hlase, ve vyssi tonine. Napf. „a." se cte jako velice kratke, zaseknute „a" ve vyssi tonine. „e." se cte 
jako velice kratke, zaseknute „e" ve vyssi tonine. 

e.. - Toto se vyslovuje jakozto „e" v nizke tonine, cteno rychle a na konci je se hlas jakoby zasekne. Je podobne „e" ve slove „micek" 
nebo „pohled". 

< - Tento znak znaci 'skrceny' ton barmskeho jazyka. Pfi vyslovovani souhlasky, melo by se vyslovit jakoby skrcene „a" se zvukem 
zvysujici se toniny. Proto napf. „n<" by se melo vyslovit jako skrcene „na" ve vysoke tonine. „py<" by se melo vyslovit jako skrcene 
„pya" ve vysoke tonine. Je velice dulezite tento zvuk zfetelne vyslovit. Barmske ucho porozumi i pfehnane forme. 

- - Tento znak znaci konec nosove souhlasky. Je podobny charakteristickemu fr ancouzskemu nosovemu zvuku 'n', jako napf. v „bon 
matin", coz se cte jakozto „bo~ mata~". Proto „a~" se cte jako „a" zakoncene nosovym zvukem, „i~" se cte jako „i" zakoncene 
nosovym zvukem atd. 
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3. Tabulky mer a vah 



25 



MSf enf zrnf a tekutin 


Mvanmarsk6 mfrv zrnl a tekutin (A) 


Myanmarske miry zrnf a tekutin (B) 


2 co(^|[ - 1 coqjoS 


(1 4co|£ ryze obsahu 


je 200 zrn.) 


2 coojoo - 1 coooS 
2 coooS - 1 ocooS 
2 ocooS - 1 ;go5 
2 iggS 

4 |yo5 - 1 8o5 


ooIsgo 200 - 1 

2 cooSag^s - 1 

3 coooaoo - 1 
2 cocoooS - 1 
2 cooSao - 1 


oooSag^s 

ooooacpo 

coooooo 

cooSao 

ocooS 


2 H 


2 ocooS - 1 


goS 


2 § - 1 oo£s 

1 oo£s - 1 6 |yo5 

- 1 oocs = busl (cca. 36.3 litru, zrnf v nadobe cca. 47 

cm prumeru a 20.3 cm vysoke) 


2 ao5 1 

2§£§ - 1 
2 o^oS - 1 
2oo5 - 1 


8o5 




2$ 1 


oo£s 


Anglicke merenf tekutin 


4 oo£s - 1 


4 


2 (•>£ (pinta) - 1 oooS (ctvrt) 
4 oooS (ctvrt) - 1 olco| (galon) 
- 1 olco| (galon) = galon, cca. 3.79 litru 


4c% - 1 
4 ooS - 1 
4ooo5 - 1 
4g - 1 


ooS 
oooS 

-1 


Metricky system 
10 ococoooo (ml) - 1 ©£oocoooo (cl) 




1 00 occocoooo (cl) - 1 ooooo (I) 




lOOOcocoo (I) - 1 ooapVoooo (kl) 





Vahy 




Myanmarske merenf 


Anglicke mefeni 


o,|oo£s 7 (ops) - 


^>os 1 (ops) 


G330CO (unce) - cole (libra) 


^>os 4 (ops) 


ao^ 1 (ops) 


g61£ (libra) - cap 


ao^ 4 (ops) 


g^js 1 (ops) 


cap - ooooo (ctvrt) 


G<gs 4 (ops) 


1 o 


ooooo (ctvrt) - oo(^oo 


2 c3 


1 OS 


oo|oo - oo^ (tuna) 


2^ s 


1 ooS 


- 1 oo^ (tuna) = tuna, cca. 907.18 kg 


2 ooS 


1 clsos 


- 1 ooooo (ctvrt) = ctvrt (libry), cca. 113.4 


2 clsos 


1 oojo(ooos) (tical) 


- 1 g61£ (libra) = libra, cca. 453 g 


5 oqj6(ooos) (tical)- 


1 §oS 


- 1 G330CO (unce) = unce, cca. 28.3 g 


20 §oS 


1 ooooo (viss) 


Metricky system 


25 ooooo (viss) - 


Kg 


10 6coo€|6 (mg) - 1 o£oooe|o (eg) 


- 1 ooooo (viss) = 1 


viss, cca. 1.6 kg 


1 00 ocooog|6 (eg) - 1 o€|6 (g) 


- 1 oqjo(ooos) (tical) 


= 1 tical, cca. 16 g 


1 000 og|6 (g) - 1 ooc^)0€|o (kg) 
1 000 ooc£>og|S (kg) - 1 oo£ (t) 



25 Z velke casti opsano z "jc]<fo933D3go<f" , ^000033^0 |y£ao£|^o5(go$cjJ^o|sj£si |^ooco33c|j§sBscp^i joooi G|^op^ o 
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Porovnani vahovych norem 


vedle sebe 


1 g61£ (libra) 


0.453 oSc^ocjcS (kg) 


1 g61c (libra) 


27.777 oojoooos (tical) 


1 oSc^og|cS (kg) 


2.205 g61£ (libra) 


1 oScfp'oGjcS (kg) 


61 .239 oojoooos (tical) 


1 oo5oo€|(Soq^ (metricka t) 


2209 g61£ (libra) 


1 oof (oofgpS) (t) 


622 ooooo (viss) 


1 oof (oofgpo) (t) 


2240 cole (libra) 


1 ooooo (viss) 


3.6 g61£ (libra) 


1 ooooo (viss) 


1.633 ooc§og|cS (kg) 


1 oo5ooG|(Soof (metricka t) 


0. 984 oof <j]p5 (t) 


1 oo|^pS (t) 


1.016 oo5ooG|6oof (metricka t) 



Delka 



Myanmarske miry 


Anglicke miry 


10 s6|§p5 (vlasy)- 1 ^.cSs (sezamove semfnko) 


12 cooSo (palec) - go (stopa) 


6 ^>c$s (sezamove seminko)- 1 ogooo (jecmen) 


go (stopa) - o^oo (ooo3) (yard) 


4 ogcoo (jecmen)- 1 cooSooS (sffka prstu) 


o^oS (yard) - °3|f§ s 


8 oooSooS (sffka prstu)-1 c^oS 

3 c^oS - 1 Gooofi 

7 GOOOO - 1 ooo 

20 ooo - 1 goooo (usabha) 


oo[o^s - ooop (furlong) 
csoop (furlong) - tj>£ (mfle) 
1 cooSo (palec) = 1 palec, cca. 2.54 cm 


20 goooo - 1 GOOOOO 


1 go (stopa) = 1 stopa, cca. 30.48 cm. 


4GOOOOO - 1 olooS 


1 op'oS (yard) = 1 yard, cca. 0.91 m 


4 olooS - 1 ooo^o (yojana) 


1 csoop (furlong) = 1 furlong, cca. 201.17 m 


1 ooo^o (yojana) = cca. 12.72 mil, cca. 20.47 km 


1 cj>£ (mfle) = 1 mfle, cca. 1.6 km 


1 goooo (usabha) = cca. 140 cubitu, ca. 6.4 km 




1 c^oS = cca. 6 palcu, ca. 15.24 cm. 


Metricky system 




10 cSoScScoo (mm) - 1 ofoSoooo (cm) 




100 ocoSoooo (cm) - 1 oooo (m) 




1000 oooo (m) - 1 coV§uooo (km) 



Porovnani 


delkovych norem vedle sebe 


Myanmarske mefeni casu 


1 cSooo (m) 


39.37 cooSo (palec) 


ojoSS 10 c^oS (oka-mzik 


1 oor> (moment) 


1 oScfp'oooo (km) 


0.621 <££ (mfle) 


10 Qcr> (moment)- 


oooo 


1 ooooo (palec) 


2.94 ocoSoooo (cm) 


10 oooo 


og|o (1 oopoS) 


1 go (stopa) 


0.304 oooo (m) 


10 S6p 


§f 


1 op'oS (yard) 


0.914 oooo (m) 


6§f 


cSq^o 


1 §& (mfle) 


1609.35 oooo (km) 


1 5 cSo^o 


615 


1 §£ (mfle) 


1 .609 ooap'oooo (km) 


4 615 


^oc^ (hodina) 






60 fo£[ (hodina)- 


G|oS (den) 






30 €|o5 (den) - 


1 co (mesic) 






12 oo (mesic) - 


^£> (rok) 
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4. Jmenovani die dne narozeni 

Ponevadz ma astrologie, hinduisticka (nikoliv buddhisticka) praxe, hluboke kofeny v barmske kultufe, dokonce i deti 
dostavaji sva jmena die dne, ve kterem se narodili. Podle prvmho pismena jmena osoby Ize rozeznat jeho/jeji den narozeni. 



Den 


Prvni pismeno jmena 


Pondeli (oo^>6g§) 


33 


Utery (oo^coo) 


OOI Ol Ol OOI c 


Streda (33ol) 


Ol SOI Ol OJI po 


Ctvrtek (cpgoos) 


OOI Gjl COI O 


Patek (|c^oooogoos) 


Ol Ol Ol OOI o 


Sobota (Gooo|ap) 


OOI oo 


Nedele (og^>) 


cj gi qi 01 nni ooi 001 31 01 ^> 
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Abbreviations 



A. - pfevzate z arabstiny- taken from Arabic 

language 

anat. - anatomie - anatomy 

ans. - odpoved' - answer 

ace. - akusativ, 4. pad Ceskeho jazyka - 

accusative 

adj. - adjektivum, pfidavne jmeno - 

adjective 

adv. - adverbiale, pfislovce - adverb 

anim. - zivotny - animate, for living beings 

anl. - tyka se zvifat - is concerning animals 

Bh. - tyka se buddhismu - is used in a 

buddhist speech 

bot. - botanicky - botanical 

c. - pocitatelne - countable 

cl. - tyka se lidi - is concerning people 

col. - hovorovy - spoken language 

conj. - spojka - conjunction 

cont. - pmbehovy cas - continuous tense 

ct. - ctihodny (mnich) - venerable (monk) 

Ch. - pfevzate z Cinstiny- taken from 

Chinese language 

CZ col. - cesky hovorovy vyraz - Czech 

colloquial term 

CZ vul.- cesky vulgarni vyraz - Czech 

vulgar term 

dat. - dativ, 3. pad Ceskeho jazyka - dative 

def. - urcity - definite 

der. - odvozeno z jineho (delsiho) 

Barmskeho slova - derived from another 

(longer) Burmese word 

dok - dokonavy - perfect (abbrev. for CZ) 

E. - anglikanismus - taken from English 
EN. col. - hovorovy vyraz v anglickem 
jazyce - colloquial term in English 
EN. vul. - vulgarni vyraz v anglickem 
jazyce - vulgar term in English 

emph. - zdurazneno - emphasized 

esp. - zejmena - especially 

f. - femininum, zensky rod - feminine\ 

F. - pfevzate z francouzstiny - taken from 
French language 

FB - muze se objevit spise na Facebooku - 

may rather occur in Facebook 

fig. - obrazny - figurative 

fr. - pouziva se mezi pfateli - used amongst 

friends 

fut. - budoucnost - future 

gen. - genitiv, 2. pad Ceskeho jazyka; 

genitive case 

gener. - vseobecne - generally 

gram. - gramaticky jev - grammatical 

phenomena 



H. - pfevzate z Hindstiny- taken from Hindi 

language 

hor. - horoskop - horoscope 

hov. - hovorovy - spoken language 

I - netranzitivni sloveso (nepfechodne) - 

intransitive verb 

idi. - idiom - idiom 

imper. - imperativ, rozkazovaci zpusob - 

imperative 

inanim. - nezivotny - inanimate, about 

things, thoughts, places etc. 

indef. - neurcity - indefinite 

inf. - infinitive - infinitiv 

instr. - instrumental, 7. pad Ceskeho jazyka 

- instrumental case 

inter. - interogativ, tazaci - interrogative 

interj. - citoslovce - interjection 

jk. - vtip - joke 

k - uzivano pro krale - used for kings 

lett. - uzivano take v dopisech - used also in 

letters 

lit. - literarni dilo - literary work 

loc. - lokativ, pfislovce mista - locative 

m. - masculinum, muzsky rod - masculine 

Ma. - pfejate z malajstiny- taken from 

Malay language 

math. - tyka se matematiky - is used in 

mathematics 

med. - meditace - meditation 

medic. - lekaf sky - medical 

met. - metafora - metaphore 

minx. - minuly cas - past tense (abbrev. for 

CZ) 

mn. - tyka se buddhistickych mnichu - is 

used only regarding buddhist monks 

Mo. - pfejate z monskeho jazyka- taken 

from Mon language 

mu. - merna jednotka - measuring unit 

n. - podstatne jmeno - noun 

num. - cislovka - numeral 

obsc. - obscenni (velice neslusne) - obscene 

(very indecent) 

ow. - zastarale slovo - old word 

p. - gramaticky pad - grammatical case 

P. - pfejate z jazyka pali - taken from pali 

language 

p.p. - slovesny vid dokonavy, minuly - past 

perfect 

p.s. - slovesny vid nedokonavy, minuly - 

past simple 

pc. - tyka se pocitace - personal computer 

pi.- plural - plural 

pic. - mistne - regarding places 



poet. - poeticky, basnicky - poetical 

pol. - slusne, zdvofile - polite 

pow. - cast slova - part of word 

pref. - pf edpona - prefix 

prep. - pf edlozka - preposition 

pres. - present, pfitomny cas - present 

pron. - zajmeno - pronoun. 

prov. - pfislovi - saying 

r. - kofen slova - root (of a word) 

rare - nepouziva se moc - used rarely 

rel., nab. - nabozensky - religious 

resp. - s respektem - respectful 

S. - pfevzate ze Sanskrtu - taken from 

Sanskrit language 

sb. - nekdo - somebody 

si. - slang - slang 

sng. - z pisne - from song 

sg. - singular, jednotne cislo - singular 

swh. - nekde - somewhere 

st. - stat - state 

sth. - neco - something 

suff. - pf fpona - suffix 

suffn. - pfipona u pod. jmen - suffix for 

nouns 

suffv. - pfipona u sloves - suffix for verbs 

T - tranzitivni sloveso (pfechodne) - 

transitive verb 

t. - mesto - town 

tim. - casove - regarding time 

uc. - nepocitatelne - uncountable 

um. - uzivano muzi - used by men 

ubmn. - uzivano mnichy - used by monks 

utmn. - uzivano pfi konverzaci s mnichy - 

used when speaking to monks 

unpl. - nepfijemny - unpleasant, not 

pleasant when used 

un. - uzivano take jako cast jmena - used 

also as a part of name 

usu. - obvykle uzivano - used usually 

uw. - uzivano zenami - used by women 

v. - verbum, sloveso - verb 

ven. - ctihodny (mnich) - venerable (monk) 

vil. - vesnicky, prosty - village talk 

voc. - vocativ, 5. pad Ceskeho jazyka - 

vocative 

vul. - vulgarni - vulgar word 

w. - pfani (komu, co) - wish (to sb.) 

ws. - spatne napsano - wrong spelling 

writ. - spisovny - written language 

yng. - mladsim - used when speaking with 

younger people 
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My anmar /Burmese-English-Czech Part 



oo;from ° last (about days of week, months etc.) ° dance ° of ° 

indicates subject ° because of ° on (a day) ° in ° out of ° 

indicates genitive;znaci 2. pad Ceskeho jazyka ° v (den) ° na ° 

od ° kvuli ° minuly (o dnech v tydnu, mesicich atd.) ° tancovat 

° z ° znaci podmet;suff. prep, (or) prep, (or) suff. (or) T (or) 

suff. adj. 

oo;deed (previously or presently intentionally commited acts) ° 

kamma (previously or presently intentionally commited acts) ° 

action (previously or presently intentionally commited 

acts);skutek (drive nebo v ph'tomnosti zamerne vykonane ciny) 

° kamma (drive nebo v pfitomnosti zamerne vykonane ciny) ° 

cin (drive nebo v pfitomnosti zamerne vykonane ciny);n. P. 

kamma (= intentionally-done-action) 

oo ("-"): 33co©<g?oqoo ooog|ot> ^iSoojos;of ("-"): seven 

pakarana books of Abhidhamma Pitaka;znaci genitiv ("-"): sedm 

pakarana knih Abhidhamma Pitaky;Bh. lit. pi. writ. 

06: o6o[op£ Gossx)6G^G|cooSii;actions: Because of (their 

previous) actions, (they) must stay ("(being) given") suffering 

consequences. ;ciny: Kvuli (svym pfedchozim) cinum musi 

zustat ("(a) dostavat (a)") trpet nasledky.; 

06: o6Gocoo86)G©n;kamma: May (you) collect (good) 

kamma.;kamma: Kez hromadis (dobrou) kammu.;w. pol. 

OO! 0661g|£ Q&jps^ Sjjo5(jO[^iSgO G|£op£cjo[c^SG© 

sxp[^iS61ii;kamma: If there's enough ( ~ "contained") kamma, (I) 
may happen to meet you either in Czech (Republic) or in 
Yangon.;kamma: Jestli je dost ( ~ "obsazena") kamma, (pak) 
se muze stat, ze te potkam bud' v Cesku nebo v Rangunu.;pol. 
06: o6Golii;kamma: What a pity! ("(This is) just 
kamma.");kamma: Skoda! (ohledne vlastniho nestesti, "(To je) 
proste kamma.") ;col. 

00: og^Gcoo 33oco^ccooolii;from: I am from England. ;z: Jsem 
z Anglie.;pol. 

00: og^ooo;by: by me ° from: from me;mnou ° od: ode me;uw. 
00: loyaooGoosG^ooion (a day): on Thursdays (den): ve 
ctvrtek;adv. 

06: clo6ooGpsG6lii;kamma: What a pity! ("(This is) just the true- 
nature (of) my kamma. ");kamma: Skoda! (ohledne vlastniho 
nestesti, "(To je) proste skutecny charakter me kammy.");col. 
00: gqjsoo coo6)oooSii;from: I come from the market. ;z: 
Pfichazim z trhu.;col. 

00: oo^coog^oo ooj^gcoS coooooSn;last (about days): I came 
last Monday. ;minuly (0 dnech): Pfijel jsem minule pondeli.;col. 
00: o^33Gpoo;because of: because of that thing;kvuli: kvuli te 
zalezitosti;writ. 

00: tji^oScooosoo g61£cji^o5g^oooSii indicates subject: Baker 
is baking a bread. ;znaci podmet: Pekaf pece chleba.;cont. 



00: ^|6yoo aooo3ii;in: What is in the picture?;na: Co je na 

obrazku?;inter. 

00: coosgoosijO o£goo GSXX)o5|ys 33§o£GOgGoT<p 

oo[oq61oooSii;dance: We build stages over sidewalks and 

dancing groups dance on these stages. ;tancovat: Stavime 

podia nad chodniky ( ~ "postrannimi cestami") a tanecni 

skupiny na nich tancuji.;pol. 

ooGcrx)£s;lucky, be ("(of) good 1 previous-actions ") ;st'astny, byt 

(majici stesti, "dobrych pfedchozich-cinu");l P. kamma (= 

intentionally-done-action) 

ooGOX)£s;fortunate, be ("good 1 kamma ") ° lucky, be;stesti, mit 

° stesti, mit ("dobra 1 kamma°");l (or) I P. kamma (= 

intentionally-done-action) 

oogooocs: ooGcrx)csolGo;luck: Good luck! ("May (there) be 

luck.");stesti: Hodne stesti! ("At' je stesti.);w. pol. 

oos|j£([y^^oS);Kachin (state of Union of Myanmar);Kachen 

(stat unie Myanmaru);name 

ooc;grilled ° baked ° roast;peceny ° opeceny ° grilovany;adj. 

oocs;free from, be ° void from, be ° -less ° devoid of, be ° free, 

be;bez- ° volny z, byt ° prosty (ceho), byt ° nemit ° postradajici, 

byt;l (or) suff. 

00c: opj^Gcoo ooo3^G£[pcs oococ\^n;barbecue: I am going to 

barbecue sausages. ;grilovat: Jdu grilovat parky. ;fut. urn. 

oocs: 90S cIcpcooGcoo 33<=osoo£s6loooSii ;devoid of: Until now, 

as for what (you) said, (it) is devoid of mistakes. ;prosty (ceho), 

byt: Do ted', co se tyce (toho), co (jsi) fekl, je (to) proste chyb. 

prosty (ceho), byt: Doted', co se tyce (toho), co (jsi) fekl, je 

(to) proste chyb. pol. 

oo£s: G|oo^scoooo 33^33o£oo£s6loooSii;devoid of, be: Monkhood 

is devoid of worry. prosty (ceho), byt: Mnisstvi je proste 

obav.;pol. 

oo£: 330oosoo£o5 o osGogsoS opsloqoooSii ;barbecue : To barbecue 

meat is ( ~ "are") used coal.;grilovat: Ke grilovani masa se 

pouziva uhli.; 

oo£oep: oo£«Gp330oiSooiScvps;camera: a new 

camera;fotoaparat: novy fotoaparat; 

oo£oGp(ooiScvps);camera;fot'ak (CZ col.) ° fotoaparat ;sg. E. 

camera 

oo£ (rather as oo);kamma (previously or presently intentionally 

commited acts);kamma (dfive nebo v pfitomnosti zamerne 

vykonane ciny);n. P. kamma (= intentionally-done-action) 

ooo[ys ( ~ -00 o|ys);beginning with (an event) ° since (an 

event);pocinaje (udalosti) ° od (doby);prep. 

ooo[ys: §G^poo|ys ojp coooooGcooo5Gooocos;since: Since today 

he will no more drink beer.;od: Ode dneska uz (nikdy) vie 

nebude pit pivo.; 



ooo[ys: Gcos^o^ooo[ys o^^gccS 330s6)oooSii;from: I am free from 
four o'clock.;od: Jsem volny od ctyf hodin.;pol. urn. 
oooosplay ("dance heartily") ° play;hrat (si, "tancovat, pofadne") 
° hrat (si);T 

oocos: ooosg^goTi^o oooos[ys[yiiplay: (They) were playing on the 
beach (and finished). ;hrat si: Hrali si na plazi (a skoncili).;p.p. 
oooos: goxnSsgcos^ gooo£ogcosc^> ooGcoo£[y£cjo 
oocosc^o^oooSiiplay: Boy and girl are playing on sand ( ~ 
"beach"). ;hrat si: Chlapec a devce si hraji na pisku ( ~ 
"plazi"). ;cont. 

oocos: oo<Sgojoooo^oo<Sgojoo5 gs|ooS oooos|oqo1oooSii play : 
(They) play (by) throwing water one to another.;hrat (si): Hraji 
si hazenim vody jeden na druheho.pol. 
oocos: [§p^£s coosGogGoTcjo GS|oooosG^ooo Gooj|£6)oooSiiplay: 
On the streets of every town can be seen the water- 
playing. ;hrat (si): Na ulicich kazdeho mesta je mozno spatfit 
hrani s vodou.;pol. 
oooos(oo<S£);game;hra;sg. 

oocojys: oggoooo[ys oooofisooGog oo61oooSii;thick: Since 1990 
the newspapers were thick.;tlusty: Od 1990 (byly) noviny 
tluste.pol. 

oocosoooos: 3a|y|[GGp6oo^oo5ip|; i oocosoooosGogoo [§£§^> 
^)soooSii;sportsman: The sportsmen in white dress (are) losing 
the game.;sportovec: Sportovci v bilem dresu prohravaji hru.; 
ooooscooos(ooogooooo) player ("proficient 1 (in) playing ") ;hrac 
("zdatny 1 (v) hrani ") ;sg. 

oo£go5(oo<Sc\ps);asparagus ("dance (and) droop") ;chfest 
("tancovat (a) klesat") ° asparagus ("tancovat (a) klesat");sg. 
oooo^soo;from;od;suff. prep. 

oooof&soo (-00 oogSsoo^beginning with (an event) ° since (an 
event) pocinaje (udalosti) ° od (doby);prep. 
oooogSsoo: oooooooogSsoooli^since: Since (the year) 1830. ;od: 
Od (roku) 1830.;pol. 

oooogSsoo: coScoSoooogSsoo cg^ooo 3a[y cooo5oooSooii;since: 
It is said, that since childhood Nga Nyo has been always 
reading ("writings"). ;od, jiz: Rika se, ze jiz od detstvi Na No 
pofad cetl ("psani").; 

oooogSsoo: ooo£scos[ysoooo^soo oocooo5oooSii;from: From the 
time he finishes eating meal, he reads ("writings"). ;jakmile 
("od"): Jakmile ("od") (doby, co) doji, cte ("psani").; 
oooogSsoo: ops^o^oooogSsoo ooj^gooo" GGpoooloooS;since: l('ve 
been) arrived since 3 o'clock. ;od, jiz: Dostavil jsem se jiz ve tfi. 
("Jiz od tfi (jsem) Ja pfisel.");pol. urn. 

oooogSsoo: ooo^> GoopooogSsoo [o^oooooSii;since: Since I've met 
him I like (him).;od (doby): Od (doby co jsem) ho potkal, mam 
(ho) rad.; 

oooogSsoo: Goop[oEjpG$ppoQpSsop S[§p^ oocoo6)oooSn;since: 
He('s been) arrivedto this city on Friday. ;od, jiz: Pfijel do tohoto 
mesta jiz ("od") patku.pol. 

oooogSsoo: saooooogSsoo ooj^gcooo^oo o36loooSii;from: We 
(knew it already) from the beginning. ;od: Vedeli jsme (to uz) od 
zacatku.pol. urn. 

0000: oogSc^ooooo^ G|doooSn;promise: (I) got the promise to 
get help ( ~ "for help").;slib: Dostal jsem slib, ze (mi) pomuze 
( ~ "pro pomoc").;p.s. 



oooo[^; promise ("make 1 (a) promise°");slibit ("udelat 1 slib°");T 

ooooGospromise ("give 1 (a) promise ") ;slibit ("dat 1 slib°");T 

oooogos: ooj^gooo ooooGosooosd6loooSii;promise: (It) was 

promised by me.;slibit: ("Ja") slibil jsem.;p.s. pol. 

ooGooo;namely (followed by a list) ° as for ° i.e. (followed by a 

list) ° that is to say (followed by a list);t.j. (nasledovano 

seznamem) ° totiz (nasledovano seznamem) ° co se tyce ° 

jmenovite (nasledovano seznamem) ;suff. (or) suff. conj. 

00G000: Sc[gooSoojosooGooo;as for: as for these six books;co 

se tyce: co se tyce techto sesti knih; 

ooGooo: G^ooooo6G^GpooGooo;as for: as for the other place;co 

se tyce: co se tyce toho dalsiho mista; 

oogposoS: oogposoScpoocp "000 "o^ o "DDf&"cfycfj> 3a[y 

oo^Gcoo^6loosii;subject: "000" (and) "od£&" is not always 

inserted after the subject, podmet: "000" (a) "oo^S" se za 

podmet vzdycky nedava.pol. 

oogposo3(oooo3);subject (in sentence, "word 1 (of) 

subject ") podmet (ve vete, "slovo 1 podmetu°");sg. gram. P. 

katta (= maker, doer) 

ooo5G^s(ooiSGsp£s);scissors ("bronze 1 scissors ") ;nuzky 

("bronzove 1 nuzky°");sg. P. kattarika (= scissors) 

ooo5[cps(oo<Ss|j6);card (also with greetings, "flat 1 card°");karta 

(take coby pfani k Vanocum atd., "plocha 1 karta ") ° pfani 

(karticka s pfanim k Vanocum atd., "plocha 1 karta°");sg. 

oo3"[cps(oo<Ss[]o) (WS. from ooo5[cps) ;card (also with greetings, 

i"flat 1 card°");karta (take coby pfani k Vanocum atd., "plocha 1 

karta ") ;sg. 

ooG^;from (a person) ° from (a certain time);od (nekoho) ° od 

(urciteho casu);suff. 

oog^: SDGpco<SGOoooos8ooG^;from (sb.): from a teacher;od 

(nekoho): od ucitele; 

oog^: o^.o5 ^.iS^o^oog^ o^oS c[goo5^o^o8;from: from half 

past two ("in the morning") until six o'clock in the moming;od: 

od pul tfeti ("rano") do sesti hodin rano; 

oog^: g5§ coc|p£sooG^;from: from that monastery ;z: z toho 

klastera; 

oo£;kick;kopnout ° kopat;T 

oo£s;blind, be;slepy, byt;l 

oo£: oo^oocjOGopcoGcoolyc; ^o8c^£oooscooG^oooSii;lake: The 

ship is sailing in the lake.;jezero: Lod' se plavi po jezefe.;cont. 

oo^pjoS protest ("block (and) mark-off") ° defend (one's idea, 

"block 1 (and) confine ") ° object ("block (and) mark-off") ° 

criticise (object, "block (and) mark-off") ° argue (defend one's 

idea, "block 1 (and) confine ") protestovat ("zablokovat (a) 

ohranicit") ° kritizovat (nesouhlasit, "zablokovat (a) ohranicit") ° 

dohadovat se (hajit vlastni nazor, "blokovat (a) ohranicovat") ° 

namitat ("zablokovat (a) ohranicit") ° hajit (vlastni nazor, 

"blokovat (a) ohranicovat") ;T (or) T writ. 

oo£<g£s(oo<So£);watercress (watercress, "above 1 pond ") ° cress 

(watercress, "above 1 pond°");feficha ("nad 1 rybnikem°");sg. 

oo^Gooopay obeisance ° obeisance, pay ° revere ° respect ° 

sorry, be ° worship;respektovat ° ctit ° lito, byt nekomu ° uctit ° 

uctivat;l (or) T 

oo^Gooo: oo^Gcoooo^Goooii;sorry: I am sorry. pmluva: 



Omlouvam se. ° prominout: Prominte. (Omlouvam se.); 

oo^gooo: oo,^GOoo[crij6~)$ q|;worship: let's worship!;uctivat: 

Uctivejme!;imper. col. um. 

oo^gooo: oo^Gooocqjoo;respect: respectfully (at the end of a 

letter) ;ctit: uctive (na konci dopisu);adv. 

oo^gcoo: oo|oq^s]oSGOocfo o^coSGOgoo ^pobcjo 

^oooj[o^soooGooo^ oo$Gooo[oq6~)oooSii ;obeisance, pay: On the 

Thin-gyan days youth pay obeisance to the elders (who) stay in 

the village. ;uctit: Ve dnech Tendzanu mladi uctivaji starsi lidi 

(ktefi) jsou ve vesnici.;pol. 

oo^Gooosg6s;sorry for inability to offer food to a monk, be 

("sorry food");litovat neschopnost nabidnout mnichovi jidlo 

("jfdlo 1 litosti ");! interj. 

oo^co^oS: oo^oo^joo ( ~ oosjj[6ooooos) GG|scoosoooSn;contract: 

(He) writes contracts. ;smlouva: Pise smlouvy.; 

oo£oo^o5(oo<SGeo£);contact;smlouva;sg. E. contract 

oo^Gcooc;embarkment of lake ("lake's limit");nalodeni (v jezefe, 

"jezerni hranice");n. 

OO^GOOOC: Sc^> Co|gDS33^O00^ OO^GOOOCOOCjO 

^61oooSn;embarkment: Other statue of this kind is in the 

embarkment.;nalodeni: Jina socha tohoto druhu je na 

nalodeni.;pol. 

oo^Gooofi: ^p^.osoo oo£gcoo£cjo ^oSoo^soo^ 

Gogco65n;embarkment: It is said, that he found one spirit house 

on the embarkment of the late near the village. ;nalodeni: Rika 

se, ze nalezl jeden dum ducha (buzka) u nalodeni u (te) 



vesnice.; 

c 



oo|y: ©CGoTtjo ^oo33gpoco oo[yGpSQ61oooSii;dance ("(and) 
exhibit"): The group ("being") on the stage also ("exhibiting") 
dances (and) entertains. ;tancovat ("(a) ukazovat (se)"): Skupina 
("jsouci") na podiu take ("ukazujice se") tancuje a bavi (ostatni 
lidi). ;col. pol. 

oo[cps(oo<SGOooo5);half-caste (person of mixed parentage) ° 
hybrid (person of mixed parentage) ° person of mixed 
parentage;hybrid (potomek smiseneho puvodu) ° smiseneho 
puvodu, potomek ° osoba smiseneho rodicovstvi;sg. 
oo[cpsoo(oo<SGOoooo);half-caste (person of mixed parentage) ° 
hybrid (person of mixed parentage) ° person of mixed 
parentage;hybrid (potomek smiseneho puvodu) ° smiseneho 
puvodu, potomek ° osoba smiseneho rodicovstvi;sg. 
o6o§(oo<So5);object ("word 1 (of) deed°");pfedmet ("slovo 1 
cinu°");sg. gram. P. kamma (= intentionally commited action) 
ooo;approach ° stick (swh.) ° come close ° attach (also about 
golden coat for pagoda) ;pfilepit (nekam) ° upevnit (take 
zlatem plasti pro pagodu) ° lepit (nekam) ° pfilepovat (nekam) ° 
pfiblizit se ° pfijit blize;T 

006: ooGoTcjo o6s86gq1£soo6^>o^ ooooooSii;stick: (He) sticks a 
stamp on a letter. ;pfilepit: Pfilepuje znamku na dopis.; 
006: goooooiS^o^ Ggcoo6.£soo6ooaSii;attach: (We) attache a 
golden coat to a cetiya.;pfipevnit: Pfipevnujeme zlaty plast' na 
pagodu.; 

006: soosooiS^ogcoooo oo66lG|Gon;offer (sth. to a monk): May 
(I) offer (you) one meal.;nabidnout (neco mnichovi): Kez (ti 
mohu) nabidnout jedno jidlo. ;w. utmn. 
0061 soos;offer food in one's house (to monks, "offer 1 



food°");darovat jidlo ve vlastnim dome (mnichum, "nabidnout 1 

jidlo°);T Bh. mn. 

0061 33^nn;offer a morning meal (to monks, "offer 1 (in the) 

morning ") ;nabidnout jidlo (mnichum, "nabidnout 1 rano°"));T P. 

aruna (= morning) WS. 

0061 33^nfi;offer a morning meal (to monks, "offer 1 (in the) 

morning ") ;darovat jidlo (mnichum, "nabidnout 1 rano°"));T P. 

aruna (= morning) 

0061 330^| (from 33^nfioo6);offer a morning meal (to monks, 

"offer 1 (in the) moming°");nabidnout jidlo (mnichum, "nabidnout 1 

rano°"));T P. aruna (= morning) WS. 

ooooGpco (WS. from oo66lG|Go);offer, may (I) (to a 

monk);nabidnout, kez mohu (mnichovi);T 

oo66lG|Go;offer, may (I) (to a monk);nabidnout, kez mohu 

(mnichovi);T 

ooooqpScjo i^.c;immediately at ° right at ° adjacent;hned u ° 

pfilehly ° bezprostfedne u ° pfimo u ° pfilehajici;adv. 

oooccyootjo ifc: opooc^c oooccjjoSi^o 

gooSgoo^oooSii immediately at: Immediately at the bed, (there 

is) carpet. ;bezprostfedne u: Bezprostfedne u postele je 

koberec; 

ooocoo approach ("approach (and) come");pfiblizit se ("pfiblizit 

se (a) pfijit") ;T 

ooqp;poem;basen;n. S. kavya (= poem) 

oocpsoep poet ("master 1 (in) poems°");basnik ("mistr 1 (v) 

basnich°");n. S. kavya (= poem) 

o6«Gooocsigp|yc;unluckily ("by 10 not 1 good 2 kamma 

{adverber} 3 ") ° unfortunately ("by 10 not 1 good 2 kamma 

{adverber} 3 ") ° regrettably ("by 10 not 1 good 2 kamma 

{adverber} 3 ") ;nanestesti ("skrze 10 ne 1 dobrou 2 kammu 

{pfislovec} 3 ") ° bohuzel ("skrze 10 ne 1 dobrou 2 kammu 

{pfislovec} 3 ") ° politovanihodne ("skrze 10 ne 1 dobrou 2 kammu 

{pfislovec} 3 ") ;adv. 

ootji©[ys;since ("finished 3 starting 2 from 1 (and) from°");ode 

("ukonceno 3 zacinani 2 od 1 (a) od°");suff. 

oo<^o[ys: §G^.po^o[ys G^.33s|[p^ ( ~ oos|G^GOoo^);since: several 

days since today;od: ode dneska nekolik dni; 

oo<5)o;in;v;suff. prep. 

co(jo: g§S o^£yootjO;in: in that (meditation) posture;v: v te 

(meditacni) pozici; 

ootio^o5([§^oS);Kamayut (township);Kamayo (spravni 

oblast);name 

ooGoo§scoos(^£c);Cambodia (country) ;Kambodza (stat);name 

oo£jp;world ° aeon (extremely long period of time) ° Earth 

(planet) ° earth (planet) ;svet ° eon (extreme dlouha doba) ° 

zeme (planeta) ° Zeme (planeta);n.k (or) n. P. kappa (= aeon) 

(or) n. P. kappa(?) (= aeon) 

oo^p: oo^ogoTooc oftoo[o!|S9$6cftoo ^ooooii;earth (planet): On 

the earth there are seven continents. ;zeme (planeta): Na zemi 

je sedm kontinentu.; 

oo^p: oogpGoToo£ oocpgepl^s clso£s^oooSii;world: In the world, 

there are four great oceans. ;svet: Na svete jsou ctyfi velke 

oceany.; 

oo^p: oo^ogoTcjo ^65 ooc=)ps33osops;world: all people in ( ~ "on") 



the world;svet: vsichni lide na svete; 

oogp: Gocys<jsoc>gp6)ii ;very much ( ~ "world"): Thank (you) very 
much. ("World of thanks. ");moc ( ~ "svet"): Moc (ti) dekuji. 
("Svet diku.");pol. 

cogpffir. ooffl|c^|SQni cp epo^£^^so^ GG|[y£[^£ 
^sc^osooosco^n;Earth: 70 percent of Earth is covered by water 
("expanse"). ;Zeme: 70 procent Zeme je pokryto vodou (~ 
"vodnim utvarem").;writ. 

cogpffir. ooffl|c^scopSs ojoS<8sooSn;earth (world): Earth (world) 
will also get destroyed. ;zeme (svet): Zeme (svet) bude take 
znicen.;fut. 

°°S?B s: "Sl^ 00 ^ GigS^oSsyooooGcoo 
oft oS8c6$66ls|q6co 00^3 [c^soft ( ~ ^o^ooGCOOoooft) 
o8^s£jj[6^ o 61dii;world: My goal is just to control this world of both 
body (and) mind.;svet: Mym cilem je proste ovladnout tenhle 
svet tela (a) mysli.;pol. 

oogDG33SGOo5;World Peace Pagoda ");Svetoveho Miru, Pagoda 
("pagoda 2 svetoveho miru 1 ");name 

oogqo^6coo(oo<S^) (WS. from oo^gp^6coo);meditation 
center ("peaceful 1 refuge (of) meditation-object ") ;meditacni 
centrum ("poklidne 1 utociste meditacniho-pfedmetu 2 ");n. P. 
kammatthana (= meditation-object) 

oo^go£s;meditation ° meditation object;meditacni pfedmet ° 
meditace;n. P. kammatthana (= meditation-object) 
oo^go£so^£;meditate ("sit 1 (with) meditation-object°");meditace 
("sedet 1 (s) meditacnim-pfedmetem°");n. P. kammatthana (= 
meditation-object) 

ooogo£so£>£[g£s;meditation ("sit 1 (with) meditation-object 
{nouner} 2 ");meditace ("sedet 1 (s) meditacnim-pfedmetem 
{jmenec} 2 ");n. P. kammatthana (= meditation-object) 
oo^go^6coo(ooS^);meditation center ("peaceful 1 refuge (of) 
meditation-object ") ;meditacni centrum ("poklidne 1 utociste 
meditacniho-pfedmetu 2 ");n. P. kammatthana (= meditation- 
object) 

oo^gp^s (from oo^go£s);meditation;meditace;n. P. kammatthana 
(= meditation-object) 

oo^cp^s: G«g)oooocp^so^[y^coooD^ii;meditation object: (I) 
return to the meditation object of loving-kindness. ;meditacni 
pfedmet: Vratim se k meditacnimu pfedmetu milujici- 
dobrotivosti.;writ. 

oo^cp^s^ocoo: ooocp^s^ocoooo [y^ocjo oolcooi;meditation 
center: There is abundance of meditation centers in 
Myanmar.;meditacni centrum: V Myanmaru je hojnost 
meditacnich center. ;col. 
ooos;bank of a river;bfeh feky;sg. 
ooos(oo<S^>);bank (of a river etc.);bfeh;sg. 
oo6sop£;entire (has neg. connotation, "use-up 1 (the) limit ") ° 
thorough (has neg. connotation, "use-up 1 (the) limit ") ° 
complete (has neg. connotation, "use-up 1 (the) limit ") ;kompletni 
(ma spise negativni vyznam, "spotfebovat 1 limit ") ° uplny (ma 
spise negativni vyznam, "spotfebovat 1 limit ") ° naprosty (ma 
spise negativni vyznam, "spotfebovat 1 limit ") ;T 
ooosG[g;shore ("shore base") ° beach ("shore base") ° coast 
("shore base");plaz ("pobfezni 1 zakladna ") ° pobfezi ("pobfezni 1 
zakladna ") ° bfeh ("pobfezni 1 zakladna°");n. 



ooosGJg: ooosg^goTcjo oooos[ys[yii;beach: (They) were playing on 

the beach (and finished). ;plaz: Hrali si na plazi (a skoncili).;p.p. 

ooosGJg: Ggsoo ooosGJg^oooSG^Gpi^o^ «^cosn;beach: The dog 

is nowhere on ( ~ "of") the beach. ;plaz: Pes neni nikde na ( ~ 

"z") plaze.; 

oo6sG[g(oo<S^);beach ("bank base");plaz ("pobfezni 

zakladna") ;sg. 

oo6s^oscoos;Strand Road ("road 2 near 1 shore°");Strand, ulice 

("cesta 2 pobliz 1 bfehu°");name 

ooosop6s;offer ("offer (and) reach-out");nabidnout ("nabidnout 

(a) natahnout-se");T 

ooooos([yp^^oS);Kayah (state of Union of Myanmar);Kaja (stat 

unie Myanmaru);name 

oooS;save ° help ° rescue;zachranit ° pomoci;T 

oooS: GooOipsofiso^ G|^ojpfejpscooStji oooSe|^[^sooscop^ii;rescue: 

(He) tried to rescue king Saw Lu from hands of 

enemies. ;zachranit: Snazil se zachranit krale So Lu z rukou 

nepfatel.;writ. 

oooSooS oS^;cable TV;kabelova televize;n. E. cable-TV 

ocy;drop ° become ("fall") ° fall ° become ° cost (money, "fall") ° 

fall (about defeat of a town);spadnout ° stat se ° pad (o 

pofazce mesta) ° upadat ° stat se ("spadnout") ° stat (o 

penezich, "padat") ° padat;l (or) T (or) I col. 

ocy (abbrev. from G8<SGCoo£ocy);married, be (for young adults, 

"faH");zenaty, byt (o mladych dospelych, "spadnout") ° vdana, 

byt (o mladych dospelych, "spadnout") ;l 

ocy: jgo ocyoooSii;be ( ~ "fall"): (It) is ( ~ "fall") 250 (kyats). ° 

cost ( ~ "fall"): (It) costs ( ~ "fall") 250 (kyats). ;byt (o cene, ~ 

"padat"): Je (to) 250 (ciats). ° stat (o cene, ~ "padat"): Stoji (to) 

250 (ciats). ;col. 

ocy: ikj 33©j5ocycjo;become: So that (it) will become serial. ;stat 

se: Takze to bude opakovane. ("Takze se (to) stane 

opakovanym.");fut. col. 

ocy: §ooSccisoo o^co&pGlgDoSsooSofts ocyooo5ii;cost: This bike 

costs one hundred sixty-nine Euro.;stat (o cene): Toto (jizdni) 

kolo stoji sto sedesat devet Euro.; 

ocy: ^.£socy[ys epoSgop G33soooSii;fall: After snow falls, (the 

weather) is cold.;paadat: Po (torn, co) napada snih, je zima ( ~ 

"studene pocasi").; 

ocy: cooSGCoooSocycooSii ;cost ( ~ "fall"): How much does (it) 

cost?;stat (o cene, ~ "fall"): Kolik to stoji?;inter. col. 

ocy: oocyGcos6lcosii;married, be: (I) am not married yet.;vdana, 

byt: Jeste nejsem vdana. ° zenaty, byt: Jeste nejsem 

zenaty.;pol. 

ocy: o^iSoo ocyoocoGos^o^ coogJc^ 33^£c^>cooS ( ~ 

^£oooc£>oooS)ii ;fail (at examination): (He) needs permission to 

sit ( ~ "answer") again for the examination which (he) failed last 

year.;neprojit (u zkousky): Potfebuje svoleni k opakovani ( ~ 

"opakovanemu odpovidani (u)") zkousky, kterou minuly rok 

neprosel.; 

ocy: o^soocyGoco ^scoocooSn;become: (He) elopes (and) comes 

after (he made) a woman (his) wife ( ~ girlfriend). ;stat se: 

Uprchne (a) pfijde (s ni) po torn, co se stane jeho zenou.;T si. 

ocy: co^ccy£ocy|ysG^ooS oocooooSoft 33cgoScooy 

oSosyoS|£cop^ii;fall: After Tanyin fell, (he) could easily seize 



the Hanthawadis.;padnout: Po torn, co Tanlyen padlo, mohl 

snadno dobyt Hantavadi.;writ. 

oqj: opcoooi oqj[yii;married, be: Yes, (I) am married yet.;zenaty, 

byt: Ano, jsem uz zenaty. ° vdana, byt: Ano, jsem uz 

vdana.pp. 

oqjocy^;exactly ("falling-falling, dull-dull");pfesne ("padajici- 

padajici, tupy-tupy");adv. 

oqjoS;learn (by heart) ° cook (properly) ° boil ° memorize;uvafit 

(pofadne) ° vafit ° memorovat ° ucit se (nazpamet');T 

oqjQ;sentenced, be ("get 1 falling°");odsouzen, byt ("dostat 1 

padani ") ° trest, dostat (soudni, "dostat 1 padani ") ;l 

ocys: 33^>cooS^^pGooo6og6 00006308 ogf<S§ 

oc|jqg^s|61cooSii sentenced, be: Right now (he) is sentenced to 

15 and a half years imprisonment in the Moun village's 

prison. ;odsouzen, byt: Prave ted' je odsouzen k 15 a pul roku 

("trestu") vezeni ve veznici vesnice Moun.;pol. 

oqjc;training ° pursue (practise) ° practice ° exercise (practise) ° 

train (practise) ° practise;nacvik ° trenovat ° praxe ° cvicit 

(praktikovat) ° provadet ° praktikovat ° nacvicovat ° cviceni;T 

(or) n. 

oqj£: GS|soqj£;practice: pratice of writing;praxe: praxe v psani; 

oqj£: GS|scqj£op^sdGco;practise: (I) am just still practising 

writing;nacvicovat: Stale jen nacvicuji psani; 

ocy£|^;act (according to intention, "practice (and) think") ° 

practice ("practice (and) think") ;cinit (die zameru, "praktikovat 

(a) myslet") ° praktikovat ("praktikovat (a) myslet");T 

ocyc^a^yos practice ("practice, think (and) develop") ;praktikovat 

("praktikovat, myslet (a) rozvijet");n. 

oq|6|oq^os: coepsfejpso^ oq|6|oq^osfe)ps|6cSlGoii practise: May (you) 

be able to practise the Dhamma much. praktikovat: Kez jsi 

schopen praktikovat Dhammu hodne.pol. 

ocy£©j5 practice ("(to) practise (and) line-up") ° rules of conduct 

("(to) practise (and) line-up") pravidla chovani ("trenovat (a) 

uspofadat") ° cviceni ("trenovat (a) uspofadat");n. 

ocy£so;holdpofadat;T 

oqj£so: oo£s^<S[§£y Jyo5Q£sG6Tcjo oqj£soG^oooSn;hold: The 

tennis match is ("being") held on the grass. pofadat: Tenisovy 

zapas je pofadan na trave.pont. 

oqj£so: o^G^.pg£ [y^oo^fic ooo£sops§ 33fejj[scoosG^. o 

33©os33^osfejps oq|£so[o^6lcopSii;hold: On that day all over 

Myanmar country the celebration of National Day is 

held. pofadat: Tehdy ( ~ "v torn dni") se po cele zemi 

Myanmaru pofadaji slavnosti Narodniho Dne.;writ. 

oqjfiso: 33t|[so30SG^.p^ ^.SojSoqjc'soax) <^[ssy<S<8c6©lc6ocoo©j5 

^]£co^G33o£ [^soosG|«pS[^©6)copSii;attend: ("It is, that") 

attending the National Day every year, (one) should try to 

always maintain ( ~ "prosper") (own) national spirit. ;ucastnit se: 

("Je to (tak, ze)") ucasti na Narodnim Dnu kazdy rok, by se 

mel (kazdy) vzdy snazit udrzovat ( ~ "prospivat") vlasteneckeho 

ducha.pol. writ. 

oqjcoo5;moral training ("duty 1 (of) traning°");eticka trenink 

("povinnost 1 treninku°");n. P. vatta (= duty) 

oqj£oo5: oqj£oo5s^£G|o 33syo$33coo8;practice, moral: facts 

regarding the moral practicepraxe, eticka: skutecnosti ohledne 

eticke praxe; 



ocycsopelebrate (festival) ° hold (a meeting) ° celebrate;schuzi, 

mit ° slavit ° oslavovat;T 

ocycso: coo[ypSc\pscjo opsGcosG|oo ocycsooloooSnpelebrate: 

(People of) whole the country celebrate for three (or) four 

days.;slavit: Tfi, ctyfi dny (lide) po ( ~ "v") cele zemi slavi.pol. 

ocyapsa3c\,j>(co<SGUx>o$);casualty (of battle, "person 3 , who 2 (is) 

fallen (and) ended 1 ") ;obef (v bitve, "osoba 3 , ktera 2 padla (a) 

skoncila 1 ") ° mrtvy (v bitve, "osoba 3 , ktera 2 padla (a) 

skoncila 1 ") ;sg. 

ocyGcoo;as for ("indeed 1 falling ") ;co se tyce ("vskutku 1 

padajici°";suff. 

ocjjgocici: o^^GoooocyGcoo ojp oc[cpojpsii ;as for: He doesn't talk 

with me. ("As for me, he doesn't talk.");co se tyce: Nemluvi se 

mnou. ("Co se tyce me, nemluvi.") ;col. urn. 

ocyGcoo: ojp ^|6g^£ [crijpScooSii oospoocyGcoo ooo5ojpsn;as for: He 

watches movie(s). As for books, (he) doesn't read (them).;co se 

tyce: Diva se na filmy. Co se tyce knih, (ty) necte.pol. 

oqjGcoo: ojpcSoooGcoooSoooSn ^ocyccoo «Gcooo$ojj>sn;as for: 

He drinks beer. As for wine, he doesn't drink (it).;co se tyce: 

Pije pivo. Co se tyce vina, (to) nepije.pol. 

ocyGcoSo^ (from og^Gco5o^);me;mepron. col. ace. uw. 

ocy^pxact ("falling (and) dull")pfesny ("padajici (a) tupy");l 

ocyG^S (from 02|^GCo5);l;japron. urn. col. 

ocyG^S: ocyc^S ^oopSoo Goq[5o£s3o£s6)n;my: My name is Kyaw 

Win San. ("My name (is) Famous, Bright (and) Special"). ;moje: 

Jmenuji se Co Wen Shan. ("Moje jmeno (je) Slavny, Svetly (a) 

Vyjimecny.")pol. col. 

ocyc^S: ocyG^ScopSs g^gooo£s6)oooSii;I: I am also fine. ;ja ("-"): 

Take se mam dobfe.;col. pres. 

oqj^;left, be ° left behind, be ° remain;zanechan, byt ° zbyt ° 

zbyvat;l 

ocy£: oqj^G^o53ay£soo 33^p5sGcos6)dn;remaining, be: There is 

little more. ("The remaining part is just little. ");zbyvat: Uz zbyva 

jen trochu. ("Zbyvajici casti je jen trochu.");pol. 

ocy£: o8o5tji^coSo5d oq]£oooSii;only: Only a quater of cake 

remains.;jen: Zbyla jen ctvrtka dortu.; 

ocy£: op6os]033c=)ps[c^soq|^GCosoooSii ; re m ai n : Still a lot of work 

remains. ;zbyvat: Zbyva jeste hodne prace.; 

ocy^Goo6 (from ogi^GcaS);! ° my ° mine;ma (moje) ° ja ° me ° 

mojepron. urn. 

ocy£oo^30cjo;us, at;nas, u;adv. 

ocy^soo;healthy, be ("be-healthy (and) firm") ° healthy, be ("(be) 

strong (and) firm");zdravy, byt ("(byt) silny (a) pevny") ° zdravy, 

byt ("byt-zdravy (a) pevny"); I 

ocy^soo: ocy^ooboii; healthy: may you be healthy;zdravy: kez 

jsi zdravy;w. 

ocy^soo: ocy,poog£co£s6)G©ii; health: May (you) be healthy (and) 

cheerful. ;zdravi: Kez (jsi) zdravy (a) radostny.;w. pol. 

ocy^soo: og^GcoS oqj^sfenoooSii; healthy, be: I am 

healthy.;zdravy, byt: ("Ja") jsem zdravy.; 

ocy^soo: 3aosoocos[^op6[gcscopS ocy^sooGG|s330go5 

GOX)£soooSii;health: Doing sports is good for health. ;zdravi: 

Sportovani je dobre pro zdravi.; 

ocy^sooGG|s; health ("state-of 3 health (and) health 1 ");zdravi ("stav 3 



zdravi (a) zdravf 1 ");n. 

ooj^soogg|s: ooj^soogg|s o^o56lii;health: Take care of (your) 

health. ;zdravi: Davej si pozor na (sve) zdravi. ;imper. pol. 

ooj^soogg|s: oqj^sooGG|s330go5Gcrx)cscooSii; health: (It) is good for 

health. ;zdravi: Je to dobre pro zdravi.; 

ooj^oop533(j>£s;remaining part ("part 2 which 1 remains°");zbytek 

("cast 2 ktera 1 zbyva°");n. 

ooj^oopSssySs: ooog^ooj^oodSsscj^Ss remaining part: the 

remaining part of life;zbytek: zbytek ( ~ "zbyvajici cast") zivota; 

oojo;kyat (currency in Myanmar and Buma) ° kyat (Myanmar 

currency) ;kyat (ale spravna vyslovnost je ciat nebo fiat) 

Myanmarska mena ° cat (mena v Myanmaru a Barme) ° ciat 

(nebo fiat) Myanmarska mena;name (or) sg. 

oojo ( ~ "Gg"): eg ooiS30oS;kyat ( ~ "money"):ten kyats ( ~ 

"money");ciat ( ~ "penize"): deset ciat ( ~ "penez"); 

oojo ( ~ "eg"): eg ^<SaooS;kyat ( ~ "money"): twenty kyats ( ~ 

"money");ciat ( ~ "penize"): dvacet ciat ( ~ "penez"); 

oojo ( ~ "eg"): Gg Gcoss|o;kyat ( ~ "money"): four hundred kyats 

( ~ "money");ciat ( ~ "penize"): ctyfi sta ciat ( ~ "penez"); 

oojo ("-"): joo G^6;kyat ("-"): 200 (kyats), ok?;kyat ("-"): 200 

ciat, jo?;col. 

oojo: jooojo;kyats: 20 kyats;cat: 20 cat; 

oojo: aooS^jSoojo o[g3o8[cps;kyat: sixteen kyats, 6 penny 

(historical price) ;ciat: sestnact ciat, sest halefu (historicka cena); 

oojo: ^><Soojo|5;kyat: two kyats, fifty penny ( ~ "half") (historical 

price) ;halef: dva ciat, padesat halefu ( ~ "polovina") (historicka 

cena) ° ciat: dva ciat, padesat halefu ( ~ "polovina") (historicka 

cena); 

oojo: oooS^<SoojoGosG|oocon;kyats: How many kyats (you) have 

to pay?;cat: Kolik cat musi(s) zaplatit?;inter. col. 

oojo: GcossooSG[gooSooj66lii;kyat: (It is) fourty-six kyats. ;ciat: (Je 

to) ctyficet sest ciat. pol. 

oojo: gcossooSgcosoojo [cpsGcosaooSn;kyat: forty-four kyats (and) 

fourty penny (historical price);ciat: ctyficet ctyfi ciat (a) ctyficet 

halefu (historicka cena); 

oojoo[ypS(oos)crazy ("alms-basket (is) not full°");sileny 

("almuzni-kos neni plny");adj. col.; 

oojoocos;hundredth of a viss (viss is 1.63 kg, therefore kyatta is 

16.3 g);setina vissu (viss je 1.63 kg, proto ciatta je 16.3 g);n. 

oojo (from opj^o);l ° I (used by women) ° my;ma (moje) ° moje 

° ja ° me ° ja (uzivano zenami);pron. uw. (or) pron. uw. col. 

oojo: oojocoosn;l (used by women): l?!;ja (uzivano zenami): 

Ja?!;inter. col. 

oojo: 3)00 oojo 330^61n;my: This is my elder brother. ;muj: Tohle 

je muj starsi bratr.;pol. uw. 

oojoo^ (from O2|£oo^);me;me;pron. col. ace. uw. 

oojos: 8^pSsoc.oooo 8^pSsclsooj6s6l^61oopSii;book: There are five 

books of Vinaya included in Vinaya Pitaka.;kniha: Ve Vinaja 

Pitace je obsazeno pet knih Vinaji.;writ. pol. 

oojos: oSo^g33goooooooo c[gDoSoojos^6loooSii;book: There are 

six books of Sinhalese commentaries. ;kniha: Je sest knih 

sinhalskych komentafu.;pol. 

oojos: 330o©opoc.oo ooog|od o^iSooj6s;book: seven pakarana 

books of Abhidhamma Pitaka;kniha: sedm pakarana knih 



Abhidhamma Pitaky;Bh. lit. pi. writ. 

oojSs(oo<SGOo£);book ° treatise ° thesis;kniha ° disertace ° 

pojednani;sg. writ. 

oojos(ooiS3p6);book (scripture, usually sacred, ) ° scripture 

(usually sacred, );spis (spis, obv. posvatny, ) ° kniha (spis, obv. 

posvatny, );sg. 

oojoso^soojosooos;reference (source of information, "book 

referred-to (and) book spreading-out") ° source (of information, 

"book referred-to (and) book spreading-out") ° reference ("book 

(to) rely-on, book (to) spread") ;odkaz ("kniha (ke) spolehnuti-se- 

na, kniha (k) rozsifeni") ° pramen ("kniha odkazovana (a) kniha 

rozsifujici") ° zdroj ("kniha odkazovana (a) kniha rozsifujici");n. 

oojoso^soojosooos: ooo^s| i 33gooccofe)ps330goo' 33800 

oojoso^soojosooos33|yiS 33 Q9s[(^d[oq 00 pSn reference: (They) used 

(it) as an important reference for their commentaries.;zdroj: 

Pouzivali to jakozto dulezity zdroj pro sve komentafe.;p.s. writ. 

oojosoo(ooiSGOo£);book (scripture, usually sacred, "book 

writing") ;kniha (spis, obv. posvatny, "knizni psani");sg. 

oojosoo3po(ooiS3po);scripture (usually sacred, "book, book") ° 

book (scripture, usually sacred, "book, book");kniha (spis, obv. 

posvatny, "book, book") ° spis (obv. posvatny, "kniha, kniha") ° 

kniha (spis, obv. posvatny, "kniha, kniha") ;sg. 

oojosG|£s;canon ("principal 1 scripture ") ;kanon ("hlavni 1 spis°");n. 

oojoS;very much, be ° spread, be ° broad, be (about range) ° 

wide, be ° loud, be ("wide");rozsifeny, byt ° velice, byt ° siroky, 

byt (0 rozsahu ° hlasity byt ("siroky") ° siroky, byt;l 

oojoS: ooGo6o|o^|SGOg [^oSoo^soopscooo^ S[y6oo 

33Goo / SoojoSoooSii;wide: This river is enough ( ~ "very") wide for 

big ships to go (and) come through. ;siroky: Tato feka je dost 

( ~ "velice") siroka aby (ji) velke lode jezdily ( ~ "jezdily (a) 

odjizdely pfes").; 

oojoSoojoS;loudly;hlasite;adv. 

oojoS|y^;broad, be (about range, "wide (and) flat") ° wide, be 

("wide (and) flat");siroky, byt ("siroky (a) plochy") ° siroky, byt (0 

rozsahu, "siroky (a) plochy");l 

oojoS|y^: ooGoooa^o5[y^ooooopsoo oojoS|y^oooSii;broad, be: 

The Myanmar word "nature" is broad ( ~ has broad 

meaning). ;siroky, byt: Myanmarske slovo "pfirozenost" je siroke 

( ~ ma siroky vyznam).; 

oojoS|y^: 338yloojoS[y^oooSii;broad, be: The meaning is 

broad. ;siroky: Vyznam je siroky.; 

oojoS|y^: 33oj3s|^soojoS[y^6loo|y£ oo^.£ go^.5 

^]6so|yooo56lii;broad: (I) cannot explain much (and) broadly, 

with reference to (old) writings and manuscripts. ;siroce: S 

ohledem na (stara) psani a rukopisy nemohu moc (ani) siroce 

vysvetlovat.;pol. 

oojGS|oo5;fall into ("fall (and) come");upadnout do ("upadnout (a) 

pfijit");! 

oojgg|oo5: |y^oo^£coopS ooog s-^,<Soo£ 33ooS6o^©ii 

cooScssooSoooooyi oojGQpoSd6loopSii;fall into: The Myanmar 

country has in the year 1889 fell ("(and) came")into the state 

of English subordination. ;upadnout do: Zeme Myanmaru v roce 

1889 upadla ("(a) pfisla) do stavu anglicke podfizenosti.;p.s. 

writ. 

opjo5;free, be (not fettered) ° release (not fettered) ;vysvobodit 



(neomezeny) ° volny, byt (neomezeny);l 

ogoS: oS^gp^ap'ooo o^oSc^ ogoSooo ogn;free, get: Animals 

means (they) get free when killed by people, friend. ;vysvobodit: 

Zvifata znamena, ze jsou vysvobozena kdyz (je) lide zabiji, 

ph'teli.;col. 

ogo5(ooiSGOX)6);leech (small, of land);pijavice (mala, zijici na 

sousi);sg. 

02|o5ooos;liberate ("record 1 releasing ") ° release ("record 1 

releasing ") ;uvolnit (osvobodit, "nahrat osvobozeni") ° osvobodit 

("nahrat osvobozeni") ;T 

O2|o5cooso£;released from Samsara, get ("record 1 releasing 

(and) enter 2 ") ;osvobodit se ze Samsary ("nahrat 1 osvobozeni 

(a) vstoupit 2 "); 

og|^s: ooooSoo^oo og^sooSo^soligsland: Manhattan is an 

island. ;ostrov: Manhattan je ostrov.;pol. 

oji^s: oSo^gogj^s;island: island of Sri Lanka;ostrov: Sri Lanka 

("sinhalsky ostrov"); 

cr^ft (cooogifs) ;island ;ostrov ;sg . 

oji^gcoo;! ("great servant") ° mine ("(of) great 1 servant ") ° my 

("(of) great 1 servant°");ma (moje, "velkeho 1 sluhy ") ° ja ("velky 

sluha") ° moje (moje, "velkeho 1 sluhy ") ° me (moje, "velkeho 1 

sluhy°");pron. urn. (or) pron. pol. urn. 

o^cccS: oji^gcoS Gt^ofiGoofiolii;! (m.): I am Maung Maung. 

(also in telephone conversation) ;ja (m.): Ja jsem Maun Maun. (I 

do telefonu);pol. urn. 

o^gooo: O2|^G00035o <3£&s>fxjO opcoosop'cGOg ^oloooSn ;my: 

There are chairs in my house's living room.;muj: V obyvacim 

pokoji meho domu jsou zidle.;pol. urn. 

ooisgooo: ooisgcoogSoo^ cooocoosn;my: Will you come to my 

house?;muj: Pfijdes ke me domu? ("Pfijdes do meho 

domu?");inter. fut. urn. 

og^GooS: ^oSoo3S6ox) og^Goci6G866lii;my: Second house is 

my house. ;muj: Druhy dum je muj dum.;pol. urn. 

og^Gcoo: ojp(oo) 02|^GOo533Go6ln;my: He is my father.;muj: 

("On") je muj otec.;pol. urn. 

02|^GOo6o^;me;me;pron. ace. uw. 

oji^GcoSo^jwe ("great 1 servants {pl.} 2 ");my ("ohromni 1 sluhove 

{pl.} 2 ");pron. urn. 

02|^gco6o^ o : oji^gcoSo^ [yoSgoopepso^ ^sopsfc^o ( ~ j5sops[o?|o) 

^s[oq6lcooSii;we: We bow three ("bow") times to the 

Buddha. ;my: My se Panu Buddhovi klanime tfikrat 

("poklony").;pol. urn. 

ogi^oop^ [canouto.];we;my;writ. 

og^oo^Gii [canout6.TJ;our;nas ° nase;writ. 

og^o;l ("femail servant") ° my ° mine;ma (moje) ° ja ("sluzka") ° 

me ° moje;pron. pol. uw. (or) pron. uw. 

og^o: oji^o soepooln;! (f.): I am a teacher. ;ja (f.): Jsem 

ucitelka.;pol. uw. 

oji^o: o^i^o G3Too6lii;l (f.): I am Mrs. Mama.;ja (f.): Jsem pan! 

Mama.;pol. uw. 

oji^o: ogi^oop c[cp^£6)coaSii;l (f.): You can talk with me. (also 

during telephone conversation) ;ja (f.): Muzete mluvit se 

mnou.;col. pol. uw. 

og^ooo;me, by;mnou;uw. 



og^ooo: og^ooo;me: from me;me: ode me ° mnou;uw. 

O2|^oo^;me;me;pron. ace. uw. 

oji^oopjwe ("female 1 servant {pl.} 2 ");my ("zensky 1 sluha 

{pl.} 2 ");pron. pi. uw. 

og|£oo£>: og.^oop'sScjo 330^soo6o^?6jooSi;we: We ( ~ "in us") a 

room is available. ;my: My ( ~ "v nas") je dostupny jeden 

pokoj.;fut. uw. 

og^oop'sScjo: og^oo^sSip [y£&cgos6)[yii;us, at: We have no 

room available, (in hotel, "At us (it) has filled (and) gone.");nas, 

u: U nas je plno. (v hotelu, "U nas se naplnilo (a) slo.");p.p. pol. 

uw. 

O2||6;me;me;pron. ace. writ. 

og|«s;skilled in, be ° know how 

familiar with, be ° burnt up, be 

neco udelat, byt ° spaleny, byt 



skill, have ° skilled, be ° 
able to do sth., be;schopny 
dovedny, byt ° vedet jak " 



dovednost, mit ° znalost ohledne, mit ° dovedny v, byt ° zrucny 

v, byt;l 

02|«soqjc;able, be (to do sth., "be-skilled (and) excel {nouner}") 

° proficient, be ("be-skilled (and) excel {nouner}") ° 

knowledgeable, be ("be-skilled (and) excel {nouner}") ° know 

how ("be-skilled (and) excel {nouner}") ° skilled, be ("be-skilled 

(and) excel {nouner}");schopny, byt (neco udelat, "byt-dovedny 

(a) vynikat {jmenec}") ° vedet jak ("byt-dovedny (a) vynikat 

{jmenec}") ° zdatny, byt ("byt-dovedny (a) vynikat {jmenec}") ° 

znaly, byt ("byt-dovedny (a) vynikat {jmenec}") ° schopny, byt 

("byt-dovedny (a) vynikat {jmenec}");l 

02|«soqj£: 00600 ( ~ os£oooodooox)s) ocrpoSoooo^ 

Gooo6sGooo£sog<Ssooj£ox>op > Gcoscos6lcooSii;skilled: (I) revere 

(you), who is well skilled in what is not (your) mother 

tongue. ;dovedny: Ctim (tebe,) ktery je dobfe dovedny v torn, co 

neni (tvou) matefstinou.;pol. 

opjosoojc: 33ocS6c^> oopj6sooj£6)opsii;skilled in, be : (I) am not 

skilled in English. ;umet ( ~ "byt-dovedny"): Neumim moc 

anglicky. ("Nejsem dovedny v anglictine.");pol. 

02|<Ssoqj6<^ ;skill ("be-skilled (and) excel {nouner}") ;schopnost 

("byt-dovedny (a) vynikat {jmenec}");n. 

opj<SsogosoojcoQjc;skilfully ("skilfully (and) excellently") ° 

proficiently ("skilfully (and) excellently") ;zrucne ("dovedne (a) 

vyborne") ° dovedne ("dovedne (a) vyborne");adv. 

opjosojskill ° skill ("be-skillful {nouner}");schopnost ("byt-schopen 

{jmenec}") ° schopnost;n. 

Gogs;feed (esp. an animal) ° offer (to people, about food);krmit 

(zejm. zvife) ° nabidnout (lidem, o jidle);T si. (or) T 

cogs: cooooS ogo^so^ Gco6[op [g£o£gcgoscjOG6)ji;offer (food to 

sb.): Also, if (you) do not offer anything, soon the mosquitoes 

will come ( ~ "enter") and lay (their) eggs.;nabidnout (jidlo 

nekomu): Take, pokud nic nenabidnes, brzy pfileti ( ~ "vejdou") 

komafi a (zacnou) klast vajicka.;fut. col. si. 

cogs: g^sg^o Gopjssy£ooo^G|c 33oso^.o^.n;offer: If (you) have 

anything to offer on (your) birthday, don't be shy.;nabidnout: 

Pokud mas neco k nabidnuti (lidem), pak se nestyd'.;col. si. 

opf: opj^sooposoposoo;buffalo: quite far away from ( ~ "with") 

the buffalo. ;buvol: Docela daleko od ( ~ "s") buvola.;adv. 

02f(ooiSGOoo6);buffalo;buvol;sg. 

opjeooooosfcofiops) pomelo ("fruit 2 (of) no-longer-useful 1 



buffalo ") pomelo ("ovoce 2 jiz-neuzitecneho 1 buvola°");sg. 

ocyj5s;narrow, be;uzky, byt; I 

ocygs: Goxic[opsGcosoo oqjgsc^oooooii;narrow: The valley 

("itself") is so narrow. ;uzky: (To) udoli ("jako-takove") je tak 

uzke.; 

oq]j5sG[y£s;narrow, be ("narrow (and) narrow") ;uzky, byt ("uzky 

(a) uzky");l 

cqps: 33o£g^oo5<p oqpsooiSGOX)£;tiger: a tiger behind 

plant;tygr: tygr za rostlinou; 

ocp(oo&oooc');tiger;tygr;sg. 

a^ (si. from (aggS^watch ° look;podivat se ° divat se;T si. 

ocjj: ^po^Gosol^sooS cpso ...n ( ~ qo|aqpS GosoljSsooS 

opGpsn);look: (I) will search and look (for it), ven. Sir ...;podivat 

se (po): Budu hledat (a) podivam se (po torn), ct. Pane ... ;fut. 

si. 

cr|o indicates ten-fold;znaci desetinasobek;num. writ. 

cr|o: ^sG33o£GGOcyaogS GagsGODOoSsJGaaS 

c|gDoScr|o^lSG000oS^.£33OjJ> jSs&OOO G33o£[y£^0 

^oog^sap^SdcogSii indicates ten-fold: U Aung Zeyya together 

with his sixty-eight blood comrades-leaders could successfully 

resist while being the leader ( ~ "while leading"). ;znaci 

desetinasobek: U Aun Zeyya spolu se svymi sedesati osmi 

pokrevnimi pfateli vudci se dokazal uspesne ubranit zatimco 

(je) vedl.;p.s. writ. 

cr§o(oo<Scr|o);ten;deset;num. writ. 

o^jppreak (precepts) ° advantage ° benefit ° fracture (bone of 

leg etc.) ° break (bone of leg etc.) ° break (fracture) ;zlomit si 

(nohu atd.) ° vyhoda ° prospech ° zlomit ° porusit (pravidla);l 

(or) T (or) n. 

cr|[s: og^GcoS GlgGocooScrlpogosc^GSDs^oooSG^Gioooi^break (a 

leg etc.): (I) must go ( ~ "ascend") to hospital, because I broke 

(my) leg.;zlomit si (nohu atd.): Musim jit ( ~ "nastoupit") do 

nemocnice, protoze jsem si zlomil nohu.;cont. urn. 

oc|s: clsolsoScoo^ ocr|[sG33o£ o^gSs oo£sG^G|cooSn;break 

(precepts): In order not to break the five precepts, one must 

much ( ~ "not little") control (oneself). porusit (pravidla): Aby 

nedoslo k poruseni peti pravidel, je tfeba se nemalo 

kontrolovat.; 

o^[o5^a3;Kaikkasan (a place which was formerly a race 

course) ;Cajkkashen (misto, ktere bylo puvodne zavodni 

drahou);name 

ocjjpoloSpreak (rules, "break (and) perforate") ° break (a rule 

or precept, "violate (and) perforate") porusit (pravidla, "rozbit (a) 

prorazit") ° porusit (pravidlo, "porusit (a) prorazit");T 

oc§©aS;joke ° tease ;provokovat ° vtipkovat;T 

ocyp: ^scccS gooo£sg^G|Oi [§^s|;pqj[so^ 33^>oo 

Gog„^£olGcosoooSii;moat: It is indeed still possible to see the 

ancient palace, town-wall and moat.;pfikop, vodni: Je (tarn), 

vskutku, stale mozno videt staroveky palac, mestskou zed' a 

vodni pfikop.;pol. 

oq|s(oo<S^);moatpnkop, vodni;sg. 

Gocy;c rushed, be;rozdrcen, byt;l 

cocys: G02|s£[j£ocio^G|£ 330s61soog| G02|s^£6loooSii;offer (food): If 

(you) have something (you) want to offer, (then you) may offer 

(it) heartily, (may be heard as an advice on one's 



birthday);nabidnout (jidlo): Pokud mas neco k nabidnuti, pak 

(to) muzes uspokojive nabidnout. (Ize zaslechnout coby radu 

oslavenci narozenin);col. pol. 

Goqjs<js;gratitude ° benefit ° good deed (for others) ° merit ° 

deed, good;dobry cin (pro druhe) ° cin, dobry ° vdek ° zasluha 

° vdecnost ° dobrodini;n. 

Goqjs<js: Goqjs<jsoo^)cSlii;thanks: Thank (you) very much. ("World 

of thanks.");dekuji: Moc (ti) dekuji. ("Svet diku.");pol. 

oocysts: Goqjs<jsd;thank ( ~ "gratitude"): Thanks. ("Just 

gratitude. ");dekuji: Dekuji. ("Proste vdecnost. ");col. 

Goqjsijfs: coqjsc^sobii ( ~ Goqjs<jso);thank: Just, thank you.;dekovat: 

(Tak) tedy, dekuji. ;col. 

Goqjstjs: Goqjs<jscooo£6loooSii;thanks: (I) thank you also.;dekuji: 

Take vam dekuji. pol. col. 

Goqjs<js: GOC|js<js33G|osooc6loooSii;thanks: Thank you so 

much!;dekovani: Hrozne moc dekujilpol. 

Goqjs<jsooc;thank ("put merit" or "put gratitude") ° thank (to 

sb.);dekovat (nekomu) ° dekovat ("ulozit zasluhu" nebo "ulozit 

vdek");T (or) v. pol. 

Goqjs<jsooc: Gocystjjsooccooo^ Gcos^ooGosycd^ 

cog5Gosc^>o$coo6)ii;thank: (It) is used ( ~ "put") because a deep 

thanks was desired. ;dekovat: Vklada se (to), protoze se 

vyzaduje hluboke dekuji. pol. 

Goqjs<jfsoo£: Goqjs<jjsoo£6loooSii;thank: Thank you.;dekovat: 

Dekuji. ;col. pol. 

Gocys<jsooc: Gocys(jfscoccojo56lii;thankful, be: (You) should be 

thankful. ;vdecny, byt: Mel bys byt vdecny.;imper. pol. 

Goqjs<jj!soo£: 33tjos[y£GoscooGogo^ Goqjs<jfsoo£6loooSii;thank (you): 

Thank (you) for correcting the mistakes. ;dekuji: Dekuji za 

opraveni chyb.;pol. 

Goqjs<jsoo£6loooS: [y^G^Goscoo Goqjs<jfsoo£6loooSii;thank (you): 

Thank you for answering (me) back.;dekuji: Dekuji za odpoved' 

("zpet").;pol. 

Goqjs<js[^;please;prosim;interj. 

Goqjscjs[c^: Gocys<js[^[ys So^soSsgcoso^ gcosSoS^gosoIii please: 

Please, divide this ("very") apple into four parts ("(and) 

give").prosim: Prosim, rozdelte toto ("samotne") jablko na ctyfi 

casti ("(a) dejte").;imper. pol. 

Goqjs<js^ please ("performing a good deed, .."Jprosim 

Vykonas dobry cin, (kdyz) ..");writ. 
Goqjs<js^: Goqjscjs^GJ ^osgcoo£61ii please: Please, 
listen. prosim: Prosim, poslouchej(te).;imper. pol. writ. 
Goqjs<js|^[ysplease ("performing a good deed, .."Jprosim 
("vykonas dobry cin, (kdyz) .."); 

GO -ll !< S ! S@ !: G0 l !< S s lStB ! s^ ? 1 oo£olcooo|yoc3i please: Please, 

say it one more time. prosim: Prosim, fekni to jeste 

jednou.;imper. pol. 

Goqj^o satisfied, be ("be-settled (and) worth-it") ;spokojeny, byt 

("byt-vyfeseny (a) vhodny");l 

Gocy^o: crJgoG333G| co<^o^cSogx>co£c£>(ojp)o^£s 

co£[oys^6os]^6ao|q6 [y^oococ|[saoosopsoo 

oGoqj^o^Gsyii satisfied: According to this law, all who need to 

learn at univesity cannot get the permission to learn ("(and) 

listen"), therefore people of all the Myanmar nationalities were, 

indeed, not satisfied. ;spokojeny: Die tohoto zakona, vsichni, kdo 
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se potfebuji ucit na universite, nemohou dostat k ucenf ("(a) 

poslouchani") povoleni, proto, vskutku, byli lide ze vsech 

Myanmarskych narodnosti nespokojeni.;pl. writ. 

Gocys^: coqjs^ ooSsaosco^s 33coosojj> Gox>cscoooooSii;copper: 

The demand for copper also increased. ;med': Poptavka po medi 

take stoupla.; 

Gocys( | jsoo6: ogi^GcaScS coo5^£cdcoo5oo 02gSs|<^>, 

Gocys(jsoo661oooSii;thank: ("I") also thank (you), that (you) took 

the help from the side of (my) ability. ;dekovat: ("Ja") (ti) take 

dekuji, ze jsi si vzal pomoc ze strany (mych) schopnosti.;pol. 

cocys^ps: 33^s33olsGogs^p Gcossx)oSG|gDoS^pc^> 

cSosog£sooosao^n;village: (He) seized forty-six nearby 

villages. ;vesnice: Obsadil ctyricet sest vesnic pobliz.;writ. 

Gocys^p(co<S^p);village ("feed (and) rain");vesnice ("krmit (a) 

prset");sg. 

coc|p;back (of body);zada;n. 

Goqp;loop (of a song, repeating series of sounds);smycka 

(hudebni, opakujici se serie zvuku);n. 

Goqp: co<SGoqp^<SGOC|pGcoso^o3ii;loop (of a song): (I) compose 

one loop, two loops, to a song.;smycka (hudebni): Skladam 

jednu smycku, dve smycky, do pisnicky.;col. 

coqpop^s;back ("bent 1 back°");zada ("ohnuta 1 zada°");n. 

coqpoSops: coqpoSops^ ooocoso5§33c|[so3osoo ©iScoosc^iScooSii 

( ~ §^|6opoo GcqpoSops^ ooooos65 ©iScoosqoop [^<SoooSii);stone: 

This man is a statue ( ~ "form") of a soldier made by ( ~ 

"hammered with") stone. ;kamen: Tento muz je socha ( ~ 

"podoba") vojaka zhotovena z ( ~ "utlucena s") kamene.; 

GcqpoSops: §3800^ GoqpoSopsfejps^c 

Gsxx)oSap6coosoooSii;stone: This house is built by stone. ;kamen: 

Tento dum je postaveny z kamene.; 

GOC|po5ops(oo6ops);stone ("blunt 1 stone ") ;kamen ("tupy 1 

kamen°");sg. 

Goqp£s;study at school ° school, attend a;studovat na skole ° 

skoly, chodit do;T col. 

Goqpfis o£s Goqp£sc^> ogosocoos (c^>) o£s33C\p6o^ 

cgosocoosn;school: Will you go to school or to work?;skola: 

Pujdes do skoly nebo do prace?;inter. 

Goqpfis: Goqp£scoo5s|j£ojp;school: an applicant for scholarship 

( ~ "attending school") ;skola: uchazec studium na skole; 

Gcqpfis: GOC|p£s[ysc^ 33opoopoG^6loooSii;school, attend a: 

Because (I) finished (attending) school, (I) have a job ( ~ "do 

work").;skoly, chodit do: Protoze jsem dokoncil skolu, mam 

praci.; 

Goqp£s: Goqp£s^ oooo5dcoon;school: (I) did not attend 

school. ;chodit do (skoly): Nechodila jsem do skoly. ;p.s. col. 

coc|p£s: o£s Goqp£so^ cgosocoos (o^J o£so^ o 33osops 33opoop6^ o 

cgosocoosn;school: Will you ("all") go to school or to work? ('you' 

is in pl.);skola: ("Vy") pujdete do skoly nebo ("vy vsichni") 

pujdete ("pracovat") do prace?;inter. 

coc|p£s: ^oooo|;Goqp£s|ys ooosoloooSii ;study at school: (I) have 

completely finished Myanmar literature (subject) at 

school. ;studovat na skole: Zcela jsem dokoncil (pfedmet) 

Myanmarske literatury ve skole. ;pol. col. 

Goqp£s: oopoGCOsolcosi Goqp£sooo5G^6looo5ii;school: (I) still 

don't have a job. (I)'m attending a school. ;skola: Jeste 



zamestnani nemam, chodim do skoly ( ~ "nastupuji (na) 
skolu"). ;cont. pol. 

coqpcs: ^op^sGcoo^sGog oSco£sopsGcooGoqp£s;monastery: 
the monastery, where the Mon ("great") monks live;klaster: 
klaster, kde ziji Monovi, ("ohromni") mnisi;mn. 

GCqpSr. 33fejjp30SGOOOcS6^>£ 33fe|[SC00SG0C|p£sC=)ps0^ 

copSGOoo6|oq6lcopSii ;school : They founded ( ~ "built") national 

college (a) national (primary) schools. ;skola: Zalozili ( ~ 

"postavili") narodni stfedni skolu (a) narodni (zakladni) 

skoly. ;writ. pol. pi. 

Goqp£ssx)Gp(oo<SGax>o8);teacher (male, "school teacher");ucitel 

(muz, "skolni ucitel");sg. 

Goqp£ssxDspo(coiSGCx)ooS);teacher (female, "school 

teacher") ;ucitelka (zena, "skolni ucitelka");sg. f. 

Goqp£sGsxx>£(co<SGaoo£); hostel ("school building");kolej 

(studentska, "skolni budova");n. 

Goqpcsooo5;attend school ("ascend 1 school ") ;chodit do skoly 

("nastupovat 1 (do) skoly ") ;T 

Goqp£scooS: Goqp£sooo5G^so6ldii;attend school: (I) am still just 

attending school. ;chodit do skoly: Pofad jen chodim do 

skoly. pol. 

Goqp£scoos: o^Goqpc'sc=|ps c[op633c||so30s8oSQloSc=)pscopSs 

^|s[^os^[§scoocSlco^ii;student: Because of these students, the 

national spirit of the citizens also awakened and happened ( ~ 

"came") to develop. ;student: Kvuli temto studentum narodni 

duch obyvatel ozil (a) pfisel k rozvoji.;pol. writ. 

GOqpCSODOS: GgclGGp£GCOOC\p^GG|SCjO ooocoGoqpcscoos 

Gol£sGsxx)£coiS^s6lii;men: (He is) the leader-student of the 

Golden Shine Revolution's Burmese Students' 

Association. ;muzi: Je vudcim studentem Revoluce Zlate Zafe 

(pofadane) Asociaci Barmskych Studentu.;pol. 

Goqp£sojp: Goqp&ojpoo ©O3poco£3poo^ GcocooG^oooSii;student: 

Student is studying a book.;student: Student studuje nejakou 

knihu.;cont. 

Goqp£sojp: o£qps Goqp£sojp6lii;student (female): You are a 

female student. ;studentka: Jsi studentka.;pol. 

coqp£s: ooo£scos|ys og^coaS Goqp£scgosooSn;school: I will go to 

school after I eat the meal ( ~ "rice").;skola: Pujdu do skoly az 

se najim ( ~ "az snim ryzi").;fut. col. urn. 

GcqpSr. 33S]os[c^soos|oqcopS^so6s3Sco6sa9scopSGoqp6sii ( ~ 

33 s] os[afeoQs|aqco jSsa&cog oSoo£sopsco^GOC|p£sii);monastery: 

A monastery, where live monks, who strive very much.;klaster: 

Klaster, kde ziji mnisi, ktefi velice usiluji. ;writ. 

ocqpSr. g3GocoGOC|p£s<jOc3ii;monastery: also in the Udavela 

monastery. ;klaster: take v Udavelskem klastefe.;col. 

Goqp£s(oo<SGoqp£s);school;skola;sg. 

Goqp£s(coiSGoqp£s);monastery;klaster;sg. 

Goqp£ssx)sp: Gszoc&cooip GoqpfissxDspcofiGooooS 

G^6loooSn;teacher, school: A school-teacher lives (alone) in the 

lower floor. ;ucitel ("skolni"): Ucitel ("skolni") bydli (sam) v nizsim 

patfe.;pol. 

Goqpcso3os;pupil ° student;zak ° student;sg. m. 

coqpcsoDos: og^GcoooSo5GOC|p£so30sii;student: the student I 

know;studet: student ktereho znam;n. urn. 

Goqp£so3os: Goqp£so30sGog|;330jj> sx)S|ocooooSn;student: 



Together with the students will come the teacher.;student: 

Spolu se studenty pfijde ucitel.;fut. 

Gcqpcscoos: §GOC|pcscoos33[yc 

co|gDSGoqpcscoosocoo61ojpsii;student: Apart from this student, no 

other student comes. ;student: Mimo tohoto studenta nepfichazi 

zadnyjiny ("student"). ;pol. 

Goqp6scoos: ojpGoqp£so30s^soo3ojpsii;student: (I) didn't know 

("the fact that") he is a student. ;student: Nevedel jsem ("o 

skutecnosti,") ze je student.; 

Goqp£so30s(ooiSGOoooS) pupil ("school man") ° schoolboy 

("school man") ° student ("school man");student ("muz 1 (ze) 

skoly ") ° zak ("muz 1 (ze) skoly ") ° skolak ("muz 1 (ze) 

skoly°");sg. 

Goqp£sapsoo3p6(co<§3p6);schoolbook ("book used (in) school") 

° textbook ("book used (in) school") ° students' book ("book 

used (in) school") ° coursebook ("book used (in) 

school") ;ucebnice ("kniha uzivana (ve) skole");sg. 

Goqp£sojp;student;studentka;sg. f. 

Goqp£sojp(ooiSGOoooS);schoolgirl ("school person") ° student 

("school person") ;studentka ("osoba 1 (ze) skoly ") ° zacka 

("osoba 1 (ze) skoly ") ° skolacka ("osoba 1 (ze) skoly ") ;sg. f. 

Goqp[yc;back (part of body, "back exterior") ;zada ("zadni 

vnejsek");n. 

coc|p[yc: Gcqpjyco^ cogScooSiipack: Erect (one's) back.;zada: 

Napfimit si zada.; 

Goqpjyc: Goqpjyco^ G^coooSiipack: (He) straightens the 

back.;zada: Narovna zada.; 

coc|p[yc(oo6^);dorsum (back, "back's surface") ° back (dorsum, 

"back's surface");zada ("povrch 1 zad°");sg. 

GOC|pysG8o5(ooiSops , ooiSG86);backpack ("bag 2 (to) carry-on 1 

back°");batoh ("taska 2 (ktera se) nosi-na 1 zadech ") ° krosna 

("taska 2 (ktera se) nosi-na 1 zadech ") ° ruksak ("taska 2 (ktera 

se) nosi-na 1 zadech ") ;sg. 

GoqpaooS;behind (side, "back direction") ° back side ("back 

direction");vzadu ("zadni smer") ° zadni strana ("zadni smer");n. 

GoqpcooS: G3l£sGOC|pcooS ( ~ G3lcsG^oo5cooS);back side: back 

side of the head;zadni strana: zadni strana hlavy; 

Goqr5; renown, foremost ° more than ° more than ("over") ° over 

° after ° exceed ° famous, foremost ° over, be ° famous, be ° 

pass ° past, be;vice nez ("pfes") ° slavny, nejpfedneji ° slavny, 

byt ° minout ° vice nez ° pfejet ° pfehnat ° pfes ° pfes, byt ° 

minuly, byt ° prosluly, nejpfedneji ° po ° skonceny, byt;l (or) 

suff. prep, (or) adv. (or) T (or) adj. 

GocyS: coojps|§£s33op6o^ G|o5^><SaooSGoqr5 opojSsogS 

[yS6)cooSii;over: It is (planned), that the copying work will take ( 

~ "become") over twenty days. pfes: Planuje se, ze to 

kopirovani ( ~ "prace kopirovani") bude trvat ( ~ "stane-se 

delanym") pfes dvacet dni.;fut. pol. 

GoqjS: aooSaooSGOgc^>oS G.po8oo<Sco6s Goqr5[ysG|£ gDocooStjo 

o^oooSGOg<?SoooSii;pass: Turn left, (and) having passed the 

next street, on the right (you) should find the hotel. pfejet: 

Zahnete vlevo, (a) az pfejedete dalsi ulici, vpravo byste mel 

uvidet ( ~ "najit") hotel. ;imper. fut. col. 

cocyS: o^oS oo^ol) goc||5g|£ sg6socosGcooojpsii;after: After 10pm 

(I) do not eat (any) meal.;po: Po desate poledni uz nejim. 



Rano, kdyz pfejde desata hodina, uz nejim jidlo.");n. 
Goq|5: cji^p^oSgoc||5g|£ cooScooSGOg<?8o86)iipass: When you 
pass the bakery, turn left.;minout: Az minete pekafstvi, zahnete 
doleva.;imper. pol. 

GoqjS: G|£op£oo ^£GcosspGoq|5 Gos6loooSii;more than: Yangon 
is more than 400 miles away.;vice nez: Rangun je vice nez 
400 mil daleko;pol. 

Goqp: opscoGoqpGcoooo;more than: more than about three 
months;vice nez: vice nez tfi mesice; 

Goqp: 330do5oo yo^o Goqpoln;over: (I) am over 38 years old. 
("Of age, over 38 years. ");pfes: Je mi pfes 38. ("Veku, pfes 38 
let.");pol. 

Goqp: 330Do5GpGoqrS^]^6lGon;longer ( ~ "more"): May (your) 
life be longer ( ~ "long more") (than one) hundred (years), 
(wish expressed on a friend's birthday);delsi ( ~ "vice"): Kez je 
(tvuj) zivot delsi ( ~ "dlouhy vice") (nez) sto (let), (pfani 
vyjadfene na narozeninach pfitele);w. pol. 
Goq|5: 330o^ooo^o5og£ |£cgo)£s gocoqrS ^oo^n;more than: In 
the Africa continent, (there) are more than 50 countries. ;vice 
nez: Na africkem kontinente je vice nez 50 zemi.;writ. 
Goq|S[ops: oo6^psGoqrS|oyscd£os]OGCo6;renowned: famous (and) 
renowned (chief) monkprosluly: slavny (a) prosluly (hlavni) 
mnich;n. 

Goqp[aps<fl;fame ("be-famous (and) heard {nouner}");slava ("byt- 
slavny (a) slysen {jmenec}");n. 

Goqp[opsop (cooGOJOoSi coojSsi ooS61s);famous person ("famous 
(and) heard person") ;slavna osoba ("slavny (a) slyseny 
clovek");n. (mn.) 

GOC|(S^;famous, be ("be-famous (and) sit-astride") ;slavny, byt 
("byt-slavny (a) sedet-obkrocmo");l 

Goqpogos;stride over ("pass (and) hurdle-over") ° overcome 
("pass (and) hurdle-over") ;pfekonat ("prejit (a) pfeskocit-pfes") ° 
pfekrocit ("prejit (a) pfeskocit-pfes") ;T 
Goq|5ogos: i^QoSsadajpcooj GoqrSogos^ficogSiipvercome: (He) 
can overcome whatever difficulties. ;pfekonat: Dokaze pfekonat 
jakekoliv potize.;writ. 

Goq|5ogosG|;overcome ("pass, hurdle-over (and) get") pfekonat 
("prejit, pfeskocit-pfes (a) dostat");T 
Goq|5ogosG|: 3330$s>Gogo^ Gocy5c^os(G|)^£s|£ cpoSocyGcoo 
«£scgoScgoSojj>ojp cSco^|£goo^.<S 33^G^£ooSn;overcome: If you 
can overcome the difficulties, later (you) will be able to live as 
a nun always (just) easily. pfekonat: Pokud dokazes pfekonat 
(ty) potize, pozdeji budes schopna zit jako mniska pofad 
snadno.;fut. 

ooG|£(|y2S^oS);Kayin (state of Union of Myanmar);Kajen (stat 
unie Myanmaru);name 

oog|8o5o^cooS ( ~ oos|8oSo^cooS);Hotel Karaweik (hotel and 
restaurant);Hotel Karaveik (hotel a restaurace);name 
oog|8o5o^cooS: cocoooco^£s[yo^o5o^ c8G|gp^|O^ 
ooG|8o5o^cooSc8GcSlji;Karawait Hotel: Indeed, Natural History 
Museum, zoo (and) Karawait Hotel (are there). ;Karavei Hotel: 
Vskutku, (je tarn) Historicko-Pfirodovedne Muzeum, zoo (a) 
Karavei Hotel.; 

oo^osp(coiS^s);magician, black ° teacher (of a small group of 
students);ucitel (male skupiny zaku) ° mag, cemy;sg. unpl. col. 
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[o^many, by (about people) ° indicates plural (about people) ° 

indicates plural of the preceding verb ° indicates participation of 

several people;mnohymi (o lidech) ° znaci mnozne cislo 

pfedchazejiciho slovesa ° znaci ucast nekolika lidi ° znaci mn. 

c. (o lidech) ;suff. (or) pow. 

Rencounter ° sugar cane;cukrova tftina ° setkat se s (nejakou 

zalezitosti);l (or) n. 

|oq : ocy^oiSoDOSGni cogo^o^ [y£ooco^£sog£ 

<?c6coosoQc|oq6|33pSii ;many, by: The way of loyalty of 

Kyansittha has been recorded in Myanmar history by 

many.;mnohymi: Zpusob vernosti Cansitay byl mnohymi 

zaznamenan v historii Myanmaru.;writ. 

|oq : clc^> cosps33G[cxp6s c[cp[oyx>oSii ;indicates participation of 

several people: We talk about the Law (Dhamma).;znaci ucast 

nekolika lidi: Povidame si o Zakone (Dhamme).;col. 

|oq : 3)g|qEp<S coo6|q6|oq<^$[o^s[oq61oQoSii indicates plural: 

Therefore, they are conceited and proud. ;znaci mn. c.: Proto, 

jsou namysleni a hrdi.;pol. 

|oq : 3)000 o^oooSsao^ 33oyo[ojj(jjsoo 33Gp61n;encounter:This I 

have encountered for the first time, now. ("This is a thing 

which, for me, (I) have met for starting from now.");setkat se s: 

S timhle jsem se ted' setkal poprve. ("Tohle je vec, (se) kterou, 

pro me, jsem se setkal pocinaje od ted'.");pol. 

[03: oqj5[^oooS;indicates action done by two or more people: 

(they) are happy;znaci cinnost cinenou dvema a vice osobami: 

raduji se; 

|oq : o|opo$d[oqoooSii indicates action done by two or more 

people: we were talking;znaci cinnost cinenou dvema a vice 

osobami: povidali jsme si; 

[03: ojpo^ o oip^pSdjogoopSii indicates plural: they believed;znaci 

mn. c.: vefili;writ. 

|oq : 33^c33gg|s[^qg|cg61ii ;be ( ~ "happen-by-chance"): Just if 

there is an opportunity. ;byt ( ~ "stat-se-nahodou"): Jen pokud (k 

tomu) bude pfilezitost.;col. 

|oq : Gocoooocvps o3oSo$|oqoooSii indicates pi.: (They) are 

carrying a bag.;znaci plural: Nosi tasku.; 

|oqoS poultry ;drubez;n. 

|oqoS(oo 600006) ;chicken;kufe;sg. 

(03080 (00600006); hen ("chiken female");slepice ("kufe 

zena");sg. 

[oijoSooooSoSs(oo6ops) ; ram butan ("fruit 1 (of) cock's-comb ", 

"fruit 2 (of) boastful 1 fowl°");rambutan ("ovoce 1 kohoutiho- 

hfebinku , "ovoce 2 vytahujici-se 1 drubeze°");sg. 

[ogoSog^onion ("taut, spilled (and) red");cibule ("napnuty, 

rozlity (a) cerveny");n. 

(o^oSog^jc^garlic ("taut, spilled (and) white") ;cesnek ("napnuty, 

rozlity (a) bily");n. 

[oqoScoos;chicken meat ");kufeci maso ");n. 

[oySooos: |oqoScoos^ oosooSn;chicken (meat): I will eat (it) with 

chicken. ;kufe ( ~ "kufeci maso"): Dam si to s kufetem. ("Budu 

to jist s kufecim masem.");col. 

[oySooos: |oqoSo30soo6s tpsc=)psoos6lii;chicken meat: Eat much 

of chicken curry. ;kufeci maso: Jez hodne kufeciho 

masa.;imper. pol. 

[oy5ooosoo6s(oo6o i oS);chicken curry ("curry 2 (of) chicken 



meat 1 ");kufeci omacka ("omacka 2 (z) kufeciho masa 1 ");sg. 

(portion) 

|oqo5oo6so~)soSs(oo6c9s) ;bitter gourd ("bitter 2 fruit 3 (of) chicken 

curry 1 ") ;hofka tykev ("hofke 2 ovoce 3 kufeci omacky 1 ");sg. 

|oqoSp: [ogoSgo^ 3oSg^soo^o gJo^Sg^oooSii ;egg ("+ chicken"): 

(She) is frying the ("chicken") egg in frying pan.;vejce ("+ 

kufeci"): Smazi vejce na ( ~ "na") panvi.;cont. 

|oqoSp: [o^oSpGoToo soos[^|[sG^cooSii;egg: (She) is sprinkling salt 

over the ("chicken") egg.;vajicko: Sype sul na ("kufeci") 

vajicko.;cont. 

[oy$g(oo6ops);egg, chicken ("chicken egg");vejce, slepicf 

"kufeci vejce") ° vajicko, slepicf ("kufeci vejce") ;sg. 
|o!$6oo,^oo;strong, be ("sturdy, firm, powerful (and) 
strong") ;silny, byt ("odolny, pevny, mocny (a) silny");l 
[oy^o;compassionate, be ° kind, be;hodny, byt ° soucitny, byt;l 
[oyp5;plot ("scheme (and) be-prosperous") ° think ° conspire 
("scheme (and) be-prosperous") ;spiknout (se, "planovat (a) byt 
uspesny") ° myslet ° chystat (intrikovat, "planovat (a) byt- 
uspesny");T 

[o^pSjoyous, be ° clean, be ° clear, be;jasny, byt (cisty) ° 
radostny, byt ° cisty, byt ° vesely, byt;adj. 
[o^pS possible ("look") ° watch ° look ° maybe ("look");pozorovat 
" podivat se ° divat se ° mozny ("podivej") ° sledovat ° mozna 

"podivej");T (or) suff. imper. 

o§p5: oji^gcoS ooo5^6ooo^G|6 ^pS^ o 33co£6lii;look: If (I) have 

the ability, (I) am ready to look (at it). podivat se: Pokud mam 

tu schopnot, pak jsem pfipraveny se (na to) podivat. ;pol. 

[o^pS: [o^pSoooG6lii;look: (I) am just looking, (may be told to the 

shopkeeper as a reaction to his question what customer wants 

to buy);divat se: Jen se divam. (muze byt feceno majiteli 

obchodu jakozto reakce na jeho otazku co si chce zakaznik 

koupit);col. 

[o^pS: [o^pS61ii;here ( ~ "look"): Here you are. (invitation to look 

on the goods) ° look: Look.;podivat se: Podivej(te) se. ° zde ( ~ 

"divat se"): Zde. (pozvani k podivani se na zbozi v 

obchode);imper. pol. 

[o^pS: [o^pSooS o^SiijIook: (I) will look (more), ok? (may be said 

by customer as a reply to the merchant when offered goods 

are not desired) ;divat se: Budu se (dal) divat, ano? (muze byt 

feceno zakaznikem jakozto odpoved' obchodnikovi, kdyz 

nechce nabizene zbozi);col. 

[o^pS: [o^pSs] G33o£n;look: (I) will look (more), ok? ("To get 

looking.") (may be said by customer as a reply to the merchant 

when offered goods are not desired) ;divat se: Budu se (dal) 

divat, ano? ("Abych se podival.") (muze byt feceno 

zakaznikem jakozto odpoved' obchodnikovi, kdyz nechce 

nabizene zbozi) ;col. 

[o^pS: [o^pSj§sooSii;see: (I) will see. (I will think about it.);videt: 

Uvidim. (Budu torn pfemyslet.);fut. 

[o^pS: 61 oospoo^ [oySffi. o^33ocooSn;see: I need the book to 

see (it).;videt: Potfebuji (tu) knihu abych se na (to) podival. ;col. 

[o^pS: cls^s|£ [yoScoosoooS oppSGCoo£o[^pSii;look: As for me, 

(when I) decide, (I) don't even look back ( ~ "turn (and) 

look"). podivat se: Co se tyce me, (kdyz ja) rozhodnu, 

nepodivam se ani zpet ( ~ "otocit (a) podivat"). ;col. 
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[o^pS: oo6[ysccjj6 fejjo5opsc=jpsc§£ooosox) G^popScopSG^Gp^ 

G3sooSo^ (agpSolcooSii ( ~ oo£|ysaqj£ fejjoSc^osyccyoS 

G^popScopS [aijpS6)cooSii);look: After (he) puts (one hand on 

another), (he) looks in front, down on the floor, having opened 

(his) eyes.;divat se: Po torn, co polozi (jednu ruku na druhou), 

diva se dopfedu, dolu na zem, otevfenyma ocima.;pol. 

[o^pS: o5o[a3£&G|£ [crijpSii;watch: If (I want) to watch TV, (I) 

watch. ;divat se na: Pokud se (chci) divat na televizi, tak se 

divam.;col. 

[o^pS: §g^£o ^(03^00^11 ;see: ("Indeed,") I'm going to see a 

concert tonight.;podivat se (na): ("Vskutku,") dnes vecer se jdu 

podivat na koncert.;fut. col. 

[o^pS: [qS[rejpS6)3?sooSn ;look: (I) will see (if I can) repair.;divat 

se: Podivam se, (zda to mohu) opravit.;fut. pol. 

[o^pS: cooSgcoo |oqpS[o^pS;look: whenever (you) look;podivat 

se: kdykoliv se podivas; 

[o^pS: cooScooSo^|oqpS[o^pS33c^^ 

|oqpS^sospGOX)6s61cooSii ;look: Wherever (you) look, it is 

extremely pleasurable. ;divat se: Kamkoliv se podivas, je to 

velice pfijemne ( ~ "vhodne k poteseni (se)").;pol. 

[o^pS: fejjoS^OGCoS co<Scoo ogos[^^£jj6cooScoosii;see: Do you 

want to go (and) see the ritual of washing Buddha-image's 

face?;videt: Chcete jet (a) videt rital myti obliceje Buddhovy 

sochy?;inter. 

[cgpS: c|yyo^ [a^pSoVlook: Look at the map. podivat se: 

podivej se na (tuto) mapu.;imper. pol. 

[o^pS: o6coo$ooo5coo$ <^o5[yso^oSSo5 (^|6^oo) cocooogcoso^ 

[c^pS[c3<S6)ooaSii;watch: Noticing the breath, (I) happen to watch 

the very nature (of my) mind "(rupa - nama)".;sledovat: 

Vsimajice si (sveho) dechu, ("stava se, (ze)") sleduji samotnou 

pfirozenost (sve) mysli "(rupa - nama)".;pol. med. 

St^ : °i? SF^ r^?^ 000 ^ 11 oo3poocyGooo ooo5ojpsn;watch: He 

watches movie(s). As for books, (he) doesn't read (them).;divat 

se na: Diva se na filmy. Co se tyce knih, (ty) necte.;col. 

[o^pS: ajpo^,<SGOooo$o^ [re)pS6)n;look: Look at those two 

("persons");podivat se: Podivej na ty dve ("osoby");imper. pol. 

[o^pS: G330I [rejpSspsooS o^5ii;look: Oh, (I) am going tolook 

(more), ok? (may be said by customer as a reply to the 

merchant when offered goods are not desired) ;divat se: Eh.. 

podivam se (dal), ano? (muze byt feceno zakaznikem jakozto 

odpoved' obchodnikovi, kdyz nechce nabizene zbozi);col. 

[o^pS: jSsooogooo ^coocoj^i 33t|[sc|[sdii S(jo (agpS^look: As for 

hats, (we) have (them), indeed, (we) have. ("Just") various 

kinds. Here, look.;divat se: Co se tyce klobouku, (ty) mame, 

vskutku, mame. ("Proste") nejruznejsi druhy. Tady, 

podivejte.;col. 

r£3£§' "°^; |ook at;divat se na;T writ. 

[^pS(co<Sc\ps);star;hvezda;sg. ?n 

[a^pSdcooSilooked at ° watched ;pozoroval ° dival se na;p.s. 

[a^pSoGp: G^ooS|ysGcoo GgoScpopeps^os^oo co|sps|aEjpSospG03 

^6lGcosoooSii;see, thing to: Then, there are indeed other things 

to see just near the Shwedagon pagoda.;videni, vec k: A pak, 

prave pobliz Svedagou pagody jsou vskutku dalsi veci k 

videni.pol.; 

"|gqpSosp : [y^o[ypScjo aoo|oqpSospGog^aoroiis^oo 



Gosg^s^poSaooSc^ Soocjo ^p5s^p5sds6)sG0T[y;oaSir';visiting, 

worth: In this letter I will answer little bit regarding the question 

what are the place worth seeing in Myanmar 

("country"). ;navstevy, vhodny: V tomto dopise trochu odpovim 

ohledne otazky jaka jsou v Myanmaru mista vhodna 

navstevy.;fut. pol. 

(agpSpipVevere ("be-clear (and) brown") ° respect ("be-clear 

(and) brown");ctit ("byt-jasny (a) hnedy") ° mit v ucte ("byt-jasny 

(a) hnedy") ;T 

[c^pSfs pleasant ("be-joyous (and) tender");pfijemny ("byt-vesely 

(a) jemny");adj. 

(^pSfs: CQoScQo5oft[c^pS[crjpS33cv^ 

[o^pS^soepGooo^soloooSii pleasant : Wherever (you) look, it is 

extremely pleasurable. ;pfijemny: Kamkoliv se podivas, je to 

velice pfijemne ( ~ "vhodne k poteseni (se)").;pol. 

[ogpS^s^happiness ("be-joyous (and) tender {nouner}") ° 

happiness ("be-clear (and) shrivel-up {nouner}") ° joy ("be-clear 

(and) shrivel-up {nouner}") ° pleasure ("be-joyous (and) tender 

{nouner}") ;stesti (radost, "byt-jasny (a) vrastit-se {jmenec}") ° 

radost ("byt-vesely (a) jemny {jmenec}") ° radost ("byt-jasny (a) 

vrastit-se {jmenec}") ° poteseni ("byt-vesely (a) jemny 

fjmenec}");n. (or) adj. 

fZ3E^fi s< ii : 0X)0 9 CI ^ 330^||^^^s<jj;pleasure: sensual pleasure 

"pleasure (by) sensual objects") ;rozkos: smyslna rozkos 

"rozkos pfesmety smyslu"); 

[^pS<^(oo©^);mirror ("glass 1 (for) looking ") ;zrcadlo ("sklo 1 (na) 
divani°");sg 

(agpSG^see (for oneself, "see (and) take");videt (pro sebe, "videt 
(a) brat");l 

[oqpSs]: og^ccoS o|oqpSe]Gcosoysii ;see (for oneself): I haven't 
seen it yet.;videt (pro sebe): Ja jsem to jeste nevidel.;um. 
[rcjpSs|: o|oqpSs]Gaosoysii ;see for oneself: (I) haven't seen (it) 
yet.;videt (pro sebe): Jeste (jsem to) nevidel.; 
(agpSG|coo -co£i -o^;seem to be ("taking 2 look 1 to (one may) 
think 3 ") ;vypadat jako ("brani 2 divani-se 1 k° (by si jeden) 
myslel 3 ");! 

I ' O C Q Q C Q I ' O CO O 

|oqpos]coo -ooci -op: 3psi ocsop |oqpoe]coo oos^pbsG^cooo 

oo£cooSi o£s coo[^iScoor3ii;seem to be: Oh, you seem to be 

sad, what happened to you?;vypadat jako: Ah, ty vypadas jako 

bys byl smutny, co se ti stalo?;inter. col. 

[agpSG|ooo -fcq\ -o^;seem to be ("taking 2 look 1 to (is) same 10 

with 3 ") ° look like ("taking 2 look 1 to (is) same 10 with 3 ") ° 

resemble ("taking 2 look 1 to (is) same 10 with 3 ") ;vypadat jako 

("brani 2 divani-se 1 k° (je) stejne 10 s 3 ") ° podobat se ("brani 2 

divani-se 1 k° (je) stejne 10 s 3 ") ° pfipadat (vypadat jako, "brani 2 

divani-se 1 k° (je) stejne 10 s 3 ");l 

[aijpSs|cop -ffq\ -o^: cJGsl£so^^o5|ysco33sl [o^pSe]coo c^coog^ 

ojpoooSii ;look like: When (I) shave my head, it looks like a 

radish. ;vypadat jako: Kdyz si oholim hlavu, vypada jako 

fedkvicka.; 

[o^S^look at ("look (and) see") ° look after ("look (and) 

see");starat se o ("divat-se (a) videt") ° divat se na ("divat-se 

(a) videt") ;T 

r£3E§^i ;watan (" look ( ancl ) see");sledovat ("divat-se (a) videt");T 

[o^pS^): 33goSGos^6cY[c^|sqpsop sas^sacsu^iSaooSoopssi^^saGp 
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GCOO^GCOoSos 3SOps33^^S 33£||oS33COoSGOgO^[o^pS^f,OSGOOo6|qs 

33Cj)oSGos[oqcSlcSoooSii ;watc h : The marking judges should give 
marks after (they) watch (and) listen to the behavior, 
gesticulation, usage (of words) (and according to the given) 
information from both the sides, of the proposer and 
defendant. ;sledovat: Znamkujici soudci by (v teto debaterske 
soutezi) meli davat znamky po sledovani a poslouchani 
chovani, gestikulace, uziti (slov) (a die uvedenych) informaci 
od obou stran, (tj.) navrhovatele (urciteho nazoru) a obhajce 
(jineho nazoru). ;fut. pol. 

|oq[^;scheme ("make 1 thinking ") ° plan ("make 1 thinking ") ° plot 
("make 1 thinking ") ;kout pikle ("delat 1 mysleni ") ° planovat (kout 
pikle, "delat 1 mysleni ") ° spiknout se ("delat 1 mysleni ") ;T 
[^o^ooogSsoogSsistrictly ("supervising (and) tying") ;striktne 
("dohlizeni (a) svazovani");T 

|^6co^s;strict, be ("supervise (and) tie");striktni, byt ("dohlizet 
(a) svazovat");T 

|^6s;harsh, be (about situation etc..) ° rough, be (about 
surface, situation etc..) ° rough, be (about things) ;drsny, byt (o 
povrchu, situaci atd.) ° hruby, byt (o vecech) ° hruby, byt (o 
povrchu, situaci atd.);l 

|^osoo6s;violent, be ("rough (and) longing") ° rough, be (about 
surface, situation, etc.) ° harsh, be (about situation, 
etc.);prudky, byt ("hruby (a) touzici") ° drsny, byt (o povrchu, 
situaci atd.) ° hruby, byt (o povrchu, situaci atd.);l 
|oqoscoos: §G|ooSgop [o^osooosoooSii;rough: This weather is 
rough. ;drsny: Toto pocasi je drsne.; 
[g^oscoos^o ;violently ("rough (and) longing 
{adverber}");nasilnicky ("hruby (a) touzici {pfislovec}");adv. 
[o^oscoos^o: [oqoscoos^os^s^psGODO ( ~ afogps[crij6sco6sQCOo) 
oooos^ G330COoSii ( ~ s^s^psoooooosGOg^ |oqos|oqoscooscoos 
G336cooSn);violently: (He) violently shouts ("with") dirty 
words. ;nasilnicky: Nasilnicky krici sprosta slova.; 
[o^osgooS; rough, be (about things, "be-rough (and) 
protrude") ;hruby, byt ("byt-hruby (a) vycnivat");! 
(a^osjycVloor ("floor's flat-surface", "rough surface") ;podlaha 
("rovny-povrch podlahy 1 ", "hruby povrch");n. 
[^G|^;sugar cane juice;dzus z cukrove tftiny ("dzus 1 (z) 
cukrove-tftiny");n. 

(cxjepo) accessory ("included 2 (and) proper 1 sugar-cane ") ° 
auxiliary ("includes 2 proper 1 advice ") ;napomocny ("zahmuje 2 
spravnou 1 radu ") ° pfislusenstvi ("zahrnuta 2 (a) spravna 1 
cukrova-tftina°");n. (or) adj. 
[oqepol: o^oS330g£s8o5oo o^oSo^ cogoGcsooSQs 
f,ooq|6o6s^pSs[q6sej ^spollqiSayiscpd G^ooS^ 
gox>£sooo6)ii auxiliary: It is good to be afraid of making one's 
faith holey inside oneself, (that being) auxiliary to suffering 
(and) sadness. ;napomocny: Je dobfe se obavat proderaveni 
vlastni duvery v sobe, (ktere je) napomocne utrpeni (a) 
smutku.;prov. pol. 

[^Gp6l(oo<SGax>o$);accomplice ("included 2 (and) proper 1 sugar- 
cane ") ;spolupachatel ("zahrnuta 2 (a) spravna 1 cukrova- 
tftina°");sg. 

[oj;come (for monks) ° go (for monks) ° come (about monks) ° 
go (about monks);pfijit (o mnisich) ° pfijit (pro mnichy) ° jit (pro 



mnichy) ° jit (o mnisich);T utmn. (or) T mn. 
[op: [og[ocj$i ;go (for monks): Let's go!;jit (o mnisich): 
Pojd'me!;imper. utmn. 

[oj: |qj|oqs]G330c opGpsn;go (for monks): Let's go, ven. sir.;jit (o 
mnisich): Pojd'me, ct. pane.;imper. utmn. 
[aj: [ajo) opeps;come: Come, ven. Sir. pfijit: Pojd'te, ctihodny 
pane.;imper. pol. mn. 

[aj: [^ooSG|o5;come (for monks): day of coming (in future, for 
monks) pfijit (o mnisich): den pfijezdu (v budoucnu, pro 
mnichy); 

[aj: sgosojajol opeps;come: Ven. Sir, come for alms- 
round. ;pojd'te: Ctihodny pane, pojd'te na almuzni 
obchuzku.;imper. pol. mn. 

[aj: coo^GcaSo^ 33^6opGps(sj)GOC|p£so^ [ojo533sjj£ ( ~ 
cooop^soo) 330033G|oep ojpgSo5(33)ogoS Goqjs<jsoo£61oooSii ;go 
(for monks): Thank you for helping us with everything when we 
went to your ( ~ "ven. Sir's") monastery. ;jit (pro mnichy): 
Dekujeme ti za pomoc se vsim, kdyz jsme sli do tveho ( ~ "ct. 
pana") klastera.;pol. ubmn. utmn. 

[oj: 33obo^ [^61 opepsii;go (only for ven. sirs): Ven. Sir, come 
inside. ;dovnitf : Ct. pane, pojd'te dovnitf.;pol. mn. 
[ajo8(co<SGOoo£);rat ° mouse;mys ° krysa;sg. 
[ajo5(co<SGax>£);rat;krysa;sg. 

[ajo5caS(co<SGax>£);mouse ("small 1 rat°");mys ("mala 1 
krysa°");sg. 

[ajo8coos;muscle ("muscle meat");sval ("maso 1 svalu°");n. 
[ojoScoos: co£soog^go30 (ajoScoostps; muscle: stretched 
muscles (ie. not relaxed muscles);sval: napnute svaly (tj. 
neuvolnene);pl. 
[apoSo;wealthy, be ("wealthy (and) fat") ° rich, be ("wealthy 

and) fat");majetny, byt ("majetny (a) tlusty") ° bohaty, byt 

"majetny (a) tlusty"); I 

apoSo<j{;richness ("wealthy (and) fat {nouner}") ° wealthiness 

("wealthy (and) fat {nouner}") ;zamoznost ("majetny (a) tlusty 

{jmenec}") ° bohatost ("majetny (a) tlusty {jmenec}");! 

^GepoS;arrive ("pace (and) arrive") ° come ("pace (and) 

arrive") ;pfijit ("kracet (a) pfijit") ° dostavit se ("kracet (a) pfijit") ;T 

resp. 

[ojGGpo$cooajpfe|ps: 33^> ODCcowAsaof^ [a^GGpoScooajpfepso^ 

333^^]£fejps|; i oo5sx)oSGos6ls|Goii;audience ("those (who) came 

(and) arrived"): Now, may (I), as the chairman, introduce the 

speakers to those, who came ( ~ to the audience). ;obecenstvo 

("ti, ktefi pfisli (a) dostavili se"): Nyni, ("kez,") jakozto pfedseda, 

pfedstavim mluvci obecenstvu.;pol. 

[apcoo;come (about monks, "come 1 (by) going°");pfijit (o 

mnisich, "pfijit 1 chozenim°");T mn. 

[opcgos;go (about monks, "go 1 (by) going°");jit (o mnisich, "jit 1 

chozenim°");T mn. 

[ops;show off ° brag ° boast;vytahovat se (pysnit se) ° chvastat 

se ° pysnit se;T 

(ops: og^GcaS [apscoo oapo56bjpsii;boast: I do not 

boast. ;chvastat se: Nechvastam se. ° vytahovat se: Nevytahuji 

se.;pol. urn. 

[apso) (s^);show off ("boast (and) brag") ° boast ("boast (and) 
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brag") ° brag ("boast (and) brag");chlubit se ("vytahovat-se (a) 

chvastat-se") ° vytahovat se ("vytahovat-se (a) chvastat-se") ° 

chvastat se ("vytahovat-se (a) chvastat-se") ;T 

[opsol: yooso cS^s goo ^oooSs^jys cooo clo^ 

[ops6)G^oc>c-ii;boast: He is boasting to me that he has 500 

milions.;chlubit se: Chlubi se mi, ze ma 500 milionu.;cont. 

onfall (of leaves, fruits etc.);padat (o listech, ovoci atd.);l 

[op;long time ° take long time ° last long ° last ° take (time) ° 

be (last) ° long (time), be ° long, be ° last (take time) ° last 

(long) ° take time ° long time, take;byt (trvat) ° dlouho, trvat ° 

dlouho ° trvat dlouho ° trvat ° trvat (dlouho) ° dlouho, byt;l (or) 

adv. (or) T 

|ops;between, in ° hear ° tidings, get the ° informed, be;slyset ° 

mezi ° doslechnout se ° informovan o, byt;l (or) prep. 

|op: [Qp^ootSof [y|[oo<So6;lotus: one red lotus (and) one white 

(lotus);leknin: jeden cerveny leknin (a) jeden bily (leknin); 

[op: [op[yii;long, last: (It) has been long already. ;dlouho, trvat: 

Uz je (to) dlouho.; 

[op: [op[ycoc>sii;long, last: Has (it) been long?;dlouho, trvat: Je 

(to) uz dlouho?;inter. 

[ops: [ops^socoihear: (I) have already heard it;slyset: uz jsem 

(to) slysel;p.p. 

[ops: oooooSo^ cl o6sG[op6s|opss| c^ cSoooscoooloooSii ( ~ 61 

o6sG|op6s|opss|Cy> j oooooSoft o6so3o6loooSii);hear: Indeed, I am 

very happy about you ("of what (I) heard about you").;slyset: 

Opravdu, mam z tebe ( ~ "z toho, co jsem o tobe slysel") 

velkou radost .;pol. 

|ops: ooosly ofopsosoo poG3GOg cpo5[y^[ys coosjccocyi 

cp6G$[aij6)oQoSii;hear: (They) proclaim a law that (I) have never 

heard (and they) are doing how they want to do.;slyset: Vyhlasi 

zakon ktery (jsem) jeste nikdy neslysel a delaji jak se jim chce 

delat.;pol. 

|op: § 33cosooo^ £jjoS^ o 33sj$oooSGCooo5|op6)cocv3ii ;take time: 

How long time does it take to cook this food?;trvat: Jak dlouho 

trva uvafit tohle jidlo?;inter. pol. 

[op: ^,<Soo5[op;last: last (for) two weeks;trvat: trvat dva tydny; 

[op: ^<SGo]£s33tps[o?]so^ [op6533o8^GO£||6ocioii ;last: (He) wants 

it to last very, very long. ("(He) wants (it) to be until many long 

years (of) lasting. ");trvat: Chce, aby to tu bylo jeste hodne 

dlouho. ("Chce, aby (to tu) bylo az do mnoha dlouhych let 

trvani."); 

[ops: ^osobcjo coooococo [opsG$d6~)oc>oSii;hear: (I) was hearing 

(it) again and again in (my) ears.;poslouchat ( ~ "slyset"): 

Poslouchal jsem (to) znovu a znovu ve (svych) usich.;p.s. pol. 

|op: QfQoS33£^||opd533s1 ( ~ G^OoS ^cSs^cSsfGOCOGOCO - ) 

[opoD33s1);last: After some time. ("When some 'laters' 

last.");trvat: Za nejakou dobu. ("Kdyz nejake 'pozdejsky' 

potrvaji."); 

[op: oooooco6ocio[op[qscoosii ;long time: Are you studying 

Burmese for a long time?;dlouho: Studujes barmstinu 

dlouho?;inter. 

[op: o[opGcosolcosii;long, last: It still hasn't ( ~ "isn't) been 

long.;dlouho, trvat: Jeste to nebylo ( ~ "neni") dlouho. ;pol. 

[op: o|opGcoscQsi c[poSGCoooSd ^GCosoooSn;long time: Not 

long time. It has been already around six months. ;dlouho: Ne 



dlouho. Je to uz asi sest mesicu.; 

[op: «Goopco[op[yii;last (long): (It) has been long (time) that 
(we) haven't met. ("Not-meeting has lasted long.");trvat 
(dlouho): Jiz dlouho jsme se nesetkali. ("Nesetkani trvalo 
dlouho."); 

[op: [y^oo ££ccjo cooo6soocooSdcoo[op61[qii;long time: In 
Myanmar, the newspaper have been indeed published for long 
time.;dlouho: V Myanmaru byly noviny publikovany jiz dlouho 
(dlouhou dobu). pol. 

[ops: ^poo Gooo£Gog[ops<p ^oooSn;in ( ~ "among"): The village 
is in ( ~ "among") mountains. ;v ( ~ "mezi"): (Ta) vesnice je v 
( ~ "mezi") horach.; 

ops: opoojoslqpSo^qpscoocooooolops^soloSoooSi^hear: The 
gentlemen (and) the ladies have, certainly, already heard (it) 
many times ( ~ "again and again"). ;slyset: Panove (a) damy (to) 
jiz, jiste, mnohokrat ( ~ "znovu a znovu") slyseli.;pol. 
[op: cqoo<Sgocoo$ cooSooosoo ^Sooo^ [opoooSn;be: The life 
span of a person is around 80 years. ;byt: Delka zivota cloveka 
je ( ~ "trva") asi 80 let.; 

[op: gcos^o^gccooSo' |op6lcooSii;take (time): Each takes ( ~ 
lasts) four hours. ;trvat: Kazdy trva ctyfi hodiny.;pol. 
[op: co o[opocd ccoooSii;long (time): He will come ("just") 
before long.;dlouho: Pfijde ("proste") zanedlouho.; 
[ops: 33s-c^> |opss]ooo ooscooo)oooSii;hear: (I) am happy to hear 
(from you) now.;slyset: Jsem rad, ze (te) vidim ( ~ "prave 
slysim").;pol. 

[ops: 3390^ |opss]oooii;hear: Now, indeed, (I) hear.;slyset: Ted' 
zrovna slysim.;col. 

op: 33Gao6[opdooySii;take time: took very long time ("was 
very much taking-time") ;trvat: trvalo velice dlouho ("velice 
trvalo");p.s. 

[op (0060c );lotus ° waterlily;leknin ° lotos;sg. 
[op[op;long time ° long (time);dlouho;adv. 
[op[op: |op[op «G^coscoosii;long(er): Won't you stay 
long(er)?;dele: Nebudes tu dele ( ~ dlouho)?;inter. col. 
[op[op: [op[opoc^£^£cosii;long: (I) cannot meditate ( ~ "sit") 
long.;dlouho: Nedokazu meditovat ( ~ "sedet") dlouho.; 
[opopco(ooiSGCoooS);womanizer ("assist 1 piecewise taking- 
time 2 ") ;suknickaf ("asistovat 1 po-castech 2 (a) trvat "); 
[opd>;vermicelli (pasta, little bit thinner than spaghetti);nudle 
(vermicelli, ponekud uzsi nez spagety);n. 
[opsooS: cooScopos|opsog6 33o«j5o5|j 00^.6 ^joSooo 
©6scoo©iiii;between: (He) stuck a needle between nails and 
while hitting (it) with hammer, (he) tested (them).;mezi: 
Zabodnul jehlu mezi nehty a zatimco (ji) zatloukal kladivem, 
test oval (je).;writ. 

opsc6cjO;among ("in 2 inside 1 among°");mezi ("v 2 uvnitf 1 
mezi°");suff. prep. 

op[ys;after ("last (and) finish");za ("trvat (a) skoncit");suff. adv. 
op[ys: jo^<SGCcoo$[op[ys;after: after around 20 years;za: asi 
za 20 let; 

[ops<p;among ° in between;mezi;prep. 
[opo;take long time("catch 1 being-long ") ° long time, take 
("catch 1 being-long°");trvat dlouho ("chytnout 1 dlouhe-trvani ") ° 
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dlouho, trvat ("chytnout 1 dlouhe-trvani°");l 

|aEpo: |oEpos|6 ^osco^GosGO£jj6cSloooSii;take long time: (I) want 

(you) to understand, if (it) takes long time, (precautionary 

warning that sth. may take long time);trvat dlouho: Chci, abyste 

rozumeli, kdyby to trvalo dlouho. (preventivni varovani, ze by 

neco mohlo trvat dlouho);pol. 

[apso: cooooSd^ [oyso6)cooSii;overhear ( ~ "hear (and) catch"): 

(I) have overheard ("heard (and) caught"), that (you) will 

come.;zaslechnout ( ~ "slyset (a) chytit"): Zaslechl jsem ("slysel 

(a) zachytil"), ze pfijes.;pol. 

(apsc\p;other people ("middle people") ° normal people ("middle 

people");ostatni lide ("stfedni lide") ° bezni lide ("stfedni lide");n. 

[o^)sc\)(coiSGax)oS);middleman;stredni clovek;sg. 

(apcooGcosG^Thursday ("Jupiter's day");ctvrtek ("den 1 

Jupiteru");adv. 

(apcooG3SG^ o (WS. from [o^)cooGoosGf,J;Thursday ("Jupiter's 

day");ctvrtek ("den 1 Jupiteru°");adv. WS. 

[o^ perform (do) ° do (perform) ° carry out;delat (vykonat) ° 

konat ° vykonat;T writ. P. kiriya (= action, deed) rare 

[o^o indicates number of repetition or appearance ° num. class. 

for times ° times (indicates a repetition) ° multiple of ° 

times;krat ° nasobek ° krat (znaci opakovani) ° citatel casu ° 

znaci pocet opakovani nebo vyskytu;suff. (or) pow. 

[o^6s;threaten;vyhrozovat;T 

|c£|6: og^GOoSo^ [yoSgoopepso^ ^>sops[a^<S ( ~ j5sops[o^o) 

^ffs[oq6)cooSii ;ti mes : We bow three ("bow") times to the 

Buddha. ;krat: My se Panu Buddhovi klanime tfikrat 

("poklony").;pol. urn. 

[cfyS: o^s£ooSG|qDoS[c^o;times: ninety-six times;krat: devadesat 

devetkrat (nebo devetadevadesatkrat); 

[a^Ss: oScpt ^<Ssc^o$o]j5sooSii;angry, get: You may get angry 

with (me for what I am going to tell you now).;rozcilit se: Asi se 

rozcilis (na me za to, co ti ted' feknu).;fut. pol. 

[c£|o: $o|a?jo ^[yii;num. class, for times: It has been two 

times. ;citatel casu: Uz to bylo dvakrat.;p.p. 

[c£|6: opssx)oSo^s[^6;times: thirty-nine times (about 

appearance) ;krat: tficet tfikrat (nebo tfiatficetkrat, o vyskytu); 

[a^6s(c\*>o5);enrage ° irritated, become ° upset, be ° angry, get ° 

scold;hnevat se ° rozcileny, byt ° nadavat ° rozhnevat se ° 

nastvat se (CZ col.); I (or) T 

[cfySG[fcpo5;-th (indicates ordinal number) ° indicates rank ° 

indicates ordinal number;znaci pofadove cislo ° znaci pofadi ° 

-ty (znaci pofadovou cislovku);suff. 

[c^|6g[^)oS: ogi^GcaSo^ ^£coo o^^cco^ OQS|oc~)s|a3|OG[c=paS 

aoc8Gosc^>oS61cooSii ;-th (indicates ordinal number): Our country, 

indeed, gave 105 warning to that country.;-ty (znaci pofadove 

cislo): Nase zem varovala tamtu zem, vskutku, (jiz) po 

pate. pol. urn. 

[o^og^ooS: £X3oS[c^6G|qDoS;indicates rank: tenth ° indicates 

ordinal number: tenth;znaci pofadi: desaty ° znaci pofadove 

cislo: desaty; 

[c£|6Q[fcpo5: G|^op^o^ GGpoScjjscoo 31gcos[c^6g[^)oS61ii indicates 

ordinal number: This is the fourth time I have been to 

Yangon.;znaci pofadove cislo: Toto je poctvrte, co jsem v 

Rangunu.pol. 



|c£|OG[c=po5: ^]6[c^6g|^) oS^tSooScopS 33©25s33Gos;indicates 

ordinal number: Eighth Annual Meeting;znaci pofadove cislo: 

Osme Vyrocni Setkanip. 

[o^og^od: ccos|^oG[yooS;indicates ordinal number: 

fourth;znaci pofadove cislo: ctvrty; 

[a^ooo(co<Sc\ps);verb ("action");sloveso ("cinnost");sg. S. kriya 

|^oooy5(coiSy5) predicate (verb, "word 1 (of) 

predicate ") ;pfisudek (ve vedet, "slovo 1 pfisudku°");sg. gram. P. 

kiriya (= action, deed) 

[ajj;advance, in ° meet sb. on arrival ° in advance;pfedem ° 

setkat se s nekym pfi pfijezdu ° jit nekomu naproti;adv. (or) T 

go5;like;libit se ° rad, mit;l (or) T 

[c§o$: |^oSG|6;want ( ~ "like"): if (you) want ( ~ "like");chtit ( ~ 

"rad"): pokud chces ( ~ "(bys) rad"); 

[ajjoS: oosooscvS [a^o56)coa5ii;like: I also like it. ("Spring Spring 

also likes (it).");rad, mit: Take to mam rada. ("Jaro Jaro (to) ma 

take rada.");pol. 

|^oo: 003po33^||^o86lcoaSii;like: (I) like the white book.;rad, 

mit: Mam rad (tu) bilou knihu.;pol. 

[c§o8: 3lc|[s[^oocoos;like: Do (you) like this kind?;rad, mit: Mas 

rad tenhle druh?;inter. 

[c§o8: ^S^cvps[^o86lcoaSii;like: (I) will take ( ~ "like") both.;rad: 

Vezmu si oboje. ("Mam rad oba.");pol. 

(§o8: o[o^o86bjj>sii;like: (I) don't like (it).;rad, mit: Nemam (to) 

rad. pol. 

(§o8: ojpp^ cogpocogSsoo [o^o8cooSii;like: Since I've met him I 

like (him).;rad, mit: Od (doby co jsem) ho potkal, mam (ho) 

rad.; 

Oj^oS: 33^]£opsps [o^oScO 33Sjj^CjO G«SS|j£cOOGOg 

Gos££6loooSii;like: Whenever the ven. Sir likes, (he) may ask 

(me) whatever (he) wants to ask.;chtit: Kdykoliv ct. Pan bude 

chtit, muze se me zeptat na cokoliv chce ("se zeptat").;pol. 

aj^oS: 333l[a^o56lcooSii;like: (I) like that (one).;rad, mit: Mam rad 

tamten.;pol. 

[c§o$: sococ^ c[cpG|£ [a^o$6)ocoosii;like: (If I) say it that way, 

would (you) like (it)?;libit se: Bude se (ti) to libit, kdyz to feknu 

tak?;inter. pol. 

a^o5o3crx> ;whatever (one) likes;cokoliv (nekdo) chce ( ~ "rad"); 

aj^oScooDo: o£s[a^o8ooax> o^coooSiiiwhatever (one) likes: 

(You) can take whatever you want.;cokoliv (nekdo) chce ( ~ 

"rad"): Muzes si vzit cokoliv chces ( ~ "(mas) rad").; 

[ajjs^;jump over the jump rope ("jump 1 (the) rope°");skakat pfes 

provaz ("skakat 1 provaz°");T 

[ai^£o5[a^;jump rope ("rope 3 of 2 jumping 1 (over) rope ") ° 

skipping rope ("rope 3 of 2 jumping 1 (over) rope°");svihadlo 

("provaz 2 skakani 1 (pfes) provaz°");n. 

[aj^oospndeavor ("strive much") ° strive ("strive much") ° try 

("strive much") ° strive;pokusit se ("snazit-se moc") ° usilovat ° 

snazit se ("snazit-se moc") ° pokouset se ("snazit-se moc") ° 

namahat se ("snazit-se moc");T 

[aj^oos: ^scosg|£ opspsGcoo£ [y<S|£6)ooaSii;try: If (one) tries, 

(one) may become even the Buddha. ;snazit se: (Kdo) se snazi, 

muze se stat dokonce i Buddhou.;pol. 

[ajjsoos: cl [^scosG^s661ii;try: I am still trying. ;snazit se: Stale se 
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snazim.;pol. 

gscos: cl ooScooops oq&tfpsxfefe 6[§§ 
33os[^soo^oooo|^soos[ys G.po8acpscjOGOco cl GooooSn;try: I 
zealously try to get various things and finally I die.;snazit se: 
Horlive se ("ja") snazim dostat ruzne veci a nakonec zemfu.;fut. 
[a^soos: GCOOjpso6so^ S|^ojpfejpscoo5<^ oooSe|^[^scosoo^ii;try: 
(He) tried to rescue king Saw Lu from hands of enemies. ;snazit 
se: Snazil se zachranit krale So Lu z rukou nepfatel.;writ. 
[o^soos: 33Gooo£s3tps [o^scos[ys [y£Gosc^o861cooSii;try: (I) tried as 
much as possible and ("completely") corrected (this).;snazit se: 
Snazil jsem se jak to jen slo a ("zcela") tohle opravil.;pol. 
|^soosocos;effort, put forth;usili, vynalozit;T 
[ojjscosccos: oooo^.ooosg|^ [^scosccos61oooSii;effort: put forth: (I) 
put forth effort to meditate. ;usili, vynalozit: vynakladam usili 
abych meditoval;pol. 

[ajjsoos^pG^strive (to get, "try much, search (and) seek") ° try 
hard (to get, "try much, search (and) seek");snazit, tvrde se 
(dostat, "snazit-se hodne, hledat (a) patrat") ° usilovat (o 
dosazeni, "snazit-se hodne, hledat (a) patrat");T 
|^soos33osooo5<jj;effort ("try (and) strive {nouner}");usili ("snazit- 
se (a) usilovat {jmenec}");n. 

|^SOOS330SOOo5<jj: clsj o [^SCOS330SOOo5<jjGOgO^> 

clsj|£oo65s(ps|yo5£[joSGOgoo sxDoScooSoj^G^ipdi^effort: My 
strong determination helps me to continue in my effort. ;usili: 
Moje pevne rozhodnuti mi pomaha pokracovat v mem usili. ;col. 
cont. 

[ajjs^invite ("say 1 to-meet-on-arrival°") ° welcome ("say 1 to- 
meet-on-arrival°") ° beckon ("say 1 to-meet-on-arrival°") ° 
welcome ("speak 1 in-advance ") ;zvat ("fici 1 shledat-se-pfi- 
ph'jezdu ") ° vitat ("mluvit 1 pfedem ") ° pozvat ("fici 1 shledat-se- 
pfi-ph'jezdu ") ° vitat ("fici 1 shledat-se-pfi-pfijezdu°");T 

ffZrt 3 ^ S s ?"' cx>o ^"' we ' C0me: we ' come (you).;vitat: Vitam 
(te).;pol. 

|^a^: oosG^oSop^^s^olcooSi^invite: (I) happily invite 
(you).;zvat: Stastne (te) zvu.;pol. 
|^coc;ahead ("placed 1 ahead ") ° in advance ("placed 1 
ahead ") ° first (ahead, "placed 1 ahead ") ;dopfedu (dfive, 
"ulozeny 1 pfedem ") ° napfed (dfive, "ulozeny 1 pfedem ") ° 
pfedem (dfive, "ulozeny 1 pfedem ") ;adv. 
[a^co£: |^co£oSccoscooSii;in advance: (He) knows in 
advance. ;dopfedu: Vi dopfedu.; 

[a^oo£;meet sb. on arrival ("put 1 in-advance ") ° in advance 
("put 1 in-advance ") ° advance, in ("put 1 in- 
advance ") ;pfedstihem, s (pfedem, "polozit 1 pfedem ") ° pfedem 
("polozit 1 pfedem ") ° pfedem (s pfedstihem, "polozit 1 pfedem ") 
° setkat se s nekym pfi pfijezdu ("polozit 1 pfedem ") ;adv. (or) T 
[a^oo£: occoq£ (a^oo£coGG|s6lii;in advance: Write (me) in 
advance before (you) come. pfedem: Napis (mi) pfedem nez 
pfijedes.; 

(o^soos;try ° endeavor ° attempt ° strive;snazit se ° pokusit se ° 
namahat se;T 

[o^SOOS: clo^ 33G|CJO|pCOO G33o£[y£cp G\Ofi§32CQc£> 

|^so6soo£6lcooSii ( ~ G|oo^o3a[yiSo^ G33o£[y£op G|o,j>(j>3300;o5 
clo^33osops [^so6soo£6lcooSii);strive: We should strive in order 
to successfully attain Arahanthood.;usilovat: Meli bychom 



usilovat abychom uspesne dosahli Arahantstvi.;pol. 
[o^soos: 33fe|[sooosG^pft ^S©j5oq]£soox> c|[ss|jiSSo5©lo5ccooo^ 
^]£oo^G33o£ ^soosG|«2S[^iS6loo^ii;try: ("It is, that") attending 
the National Day every year, (one) should try to always 
maintain ( ~ "prosper") (own) national spirit. ;snazit se: ("Je to 
(tak, ze)") ucasti na Narodnim Dnu kazdy rok, by se mel 
(kazdy) vzdy snazit udrzovat ( ~ "prospivat") vlasteneckeho 
ducha.;pol. writ. 

[o^soos: 35ilfejps 03305^6^ o[ys |^so6sd6lcooSii;strive: (He) 
started to strive to attain them.;usilovat: Zacal usilovat, aby jich 
dosahnul.;p.s. pol. 

(a^[ys;before ("in-advance and-then") ° in advance ("(be) in- 
advance and-then") ° advance, in ("(be) in-advance and-then") ° 
pre- ("in-advance and-then") pfedem ("(byt) pfedem a-pak") ° 
pfed- ("napfed a-pak") ° pfed ("napfed a-pak") ;adv. 
[o^[ys: o^oS[y^opo£[j£o5oooo^ [^[ys§o^ocosG6lii;in advance: 
Plan in advance what (you) want to do tomorrow. ;pfedem: 
Pfedem si planuj co chces delat zitra.;imper. pol. col. 
[o?)s;very ° big, be;velice ° velky, byt;l (or) suff. adv. 
[o^j s: [ygSsoo fos^oS^]pS[o^s ^cooSii;very: The donkey has very 
long ears.;velice: Osel ma velice dlouhe usi.; 
[o^s: 33oft[o^s;elder: the elder one among (one's) elder 
brothers;starsi: starsi ze starsich bratr; 
[c^ s: 33t|[sooosoo 330cogoo ego 33Gcos[a!j soft oooScooSii;very ( ~ 
"big"): The man carries a very heavy suitcase ( ~ clothes box 
(of) big weight). ;velice ( ~ "veliky"): (Ten) pan nese velice tezky 
kufr ( ~ "kufr obleceni velke vahy").; 

^soqjoS;great, be ("big (and) wide") ° extensive, be ("big (and) 
wide");ohromny, byt ("velky (a) siroky") ° rozsahly, byt ("velky 
(a) siroky");adj. 

[o^soq|oS: [o^soq|oSo6sfos (gooo ) s8«co©G86;great, be: a house 
like palace ("a great (and) magnificent house");ohromny, byt: 
dum jako palac ("jeden ohromny (a) grandiozni dum); 
(a^s[o^;huge ("big (and) big");obrovsky ("velky (a) velky") ;adj. 
[^socpsooo;improve ("come 2 (to) be-big (and) large 1 ") ° develop 
("come 2 (to) be-big (and) large 1 ");rozvinout ("dojit (stavu, ze) je- 
velky (a) veliky 1 ") ° vyvinout ("dojit (stavu, ze) je-velky° (a) 
veliky 1 ");! 

[o^sccpsooo: oScoi ooodSi o^doi [o^sccosoooo61cooSii;develop: 
(He) developed morality, concentration (and) wisdom. ;rozvinout: 
Rozvijel ctnost, soustfedeni (a) moudrost.;p.s. pol. 
(o^soos;huge, be ("big (and) huge") ° giant, be ("big (and) huge") 
° gigantic, be ("big (and) huge") ° great, be ("big (and) 
huge");obfi, byt ("velky (a) obrovsky") ° ohromny, byt ("velky (a) 
obrovsky") ° giganticky, byt ("velky (a) obrovsky") ° obrovsky, 
byt ("velky (a) obrovsky"); I P. maha (= big) 
(o^soos: |^sfenso^o5ccoii;huge: (It's) so huge!;obrovske: (Je to) 
tak obrovske!;col. 

[o^;happen (by chance) ° encounter by chance ° face 
(difficulties) ° meet by chance ° undergo ("face-sth.") ° meet (by 
chance) ° be ("happen-by-chance") ° happen by chance ° 
opportune, be;pfihodny, byt ° byt ("stat-se-nahodou") ° setkat 
se s (nahodou) ° narazit na, nahodou ° stat se (nahodou) ° 
shledat nahodou ° setkat se (nahodou) ° celit (potizim) ° setkat 
(se) nahodou ° stat (se) nahodou ° podstoupit ("celit-necemu");l 
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(or)T 

[ojj: oooos^ssooSssd^ opsop [ojjG|6)oooSii;undergo: (He) will 

have to undergo (it) with more or less any 

difficulties. ;podstoupit: Bude (to) muset podstoupit bez ohledu 

na potize ( ~ "s vicemene jakymikoliv potizemi").;pol. 

[ojj: 33s|^^p[^oooSii;encounter: search (and) encounter (free) 

time;najit: hledat (a) najit (volny) cas; 

[ojj: 33oso533s|^|;j^s|6 o[cp6)ooSii;meet (by chance): When (I) 

am free (and we) meet (by chance), (we) will talk.;setkat se 

(nahodou): Kdyz budu volny (a) (nahodou) se setkame, 

promluvime si.;fut. pol. 

o[a^;copper ("red 1 bronz°");med' ("cerveny 1 bronz°");n. 

g^sc^: [^^0033006;^ G[o^scp oooo6soo6)ii;Mirror, The: The New 

Light of Myanmar and The Mirror, (names of 

newspapers) ;Mirror, The ("Zrcadlo"): The New Light of 

Myanmar and the Mirror. ("Svetlo Myanmaru a Zrcadlo" - jmena 

novin).;pol. 

G|oqscp (0069) ; mirror ("bronze enclosing") ;zrcadlo ("bronzove 

uzavirani");sg. 

G[opo$;scared, be ° afraid of, be ° afraid, be ° fear;strach z, 

mit ° obavat se ° strach, mit ° bat se ° vystrazeny, byt ° 

vystraseny, byt;l 

G|oqooS: "oo£op > c)oG[apoo"op s^gSii ;af raid of, be: (He) said: "I 

am not afraid of you.";bat se (nekoho): "Nebojim se te.";writ. 

G|oqoo5: g^ooooooSi oGosGJoosn;afraid, be: (I) am afraid, not 

dare to ask.;bat se: Bojim se, netroufam si se zeptat.; 

g|qE|Po5: 0^oS330g£sSo5oO O^oSop' OO§0GC90oS[ys 

^.ooq|coos^pSs[qcss| ^spollqiSoppsood G^rpc&fy 
Gooo£soooolii;afraid, be: It is good to be afraid of making one's 
faith holey inside oneself, (that being) auxiliary to suffering 
(and) sadness.;obavat se: Je dobfe se obavat proderaveni 
vlastni duvery v sobe, (ktere je) napomocne utrpeni (a) 
smutku.;prov. pol. 

G|oqoo5: opG|£33o^ o cp^G^scS G[apo8G^ood5ii;afraid, be: It is 
said, that Nga Nyo's wife was also afraid because of the king's 
decree. ;bat se: Rika se, ze Na Nova manzelka take z ( ~ 
"kvuli") rozkazu krale dostala strach.; 
c|oyoS^|[qcs ;horror ("be-scared (and) shrink-from 
{nouner}");horor ("byt-vystraseny (a) choulit-se {jmenec}");n. 
c[ap6s;about ° num. class, for sentences ° sentence;na ° 
citatel vet ° veta;prep. (or) sg. 
c[ap6;because ° due to;protoze ° kvuli;suff. 
G|oqo6: G[o^o6GS]GooooSG^oooSii;cat: Cat is drinking 
water.;kocka: Kocka (prave ted') pije vodu.;cont. 
c|ocpcs: opcooo aoepop |q$GosoocG|ocpcs ^oopoopn ( ~ 
o^GooSsoGp^oopSo^ [q$Gosoo<5^[ap6s6~)ii);about: The monk 
should ask (his) teacher again about (the teacher's) name.;na: 
Ten mnich by se mel zeptat (sveho) ucitee na jeho jmeno ( ~ 
jmeno ucitele).;sl. 

G|oqoc: g^soo g[o^ocoooS <S^o3^soooSii;cat: The dog is uglier 
than the cat.;kocka: (Ten) pes je osklivejsi nez (ta) kocka.; 
c[ap£: ffs^68oSG|oqo66~)ii;because: because (I) worried;protoze: 
protoze (jsem) se obaval;pol. 

c|cqp6: o^>GOOj36st|ps g [0^0633 c||sooos§oS 61 oSfejpscopSs 
y^s[^osc||§scoo61oopSii ;because of: Because of these students, 



the national spirit of the citizens also awakened and happened 

( ~ "came") to develop. ;kvuli: Kvuli temto studentum narodni 

duch obyvatel ozil (a) pfisel k rozvoji.;pol. writ. 

c[op6s: Qfoo5aps33ocS6co6G|oy6s§o56l3?scoosii;sentence: 

Please, will (you) write (me) an English sentence at last?;veta: 

Prosim, napises mi nakonec (nejakou) anglickou vetu?;inter. 

pol. 

c[op6s: 000000 6g[o^o 6s 00 GG|sspoo opsoooSi 

30ooooo6g[^o£soo ©oooso[cpGpooii;sentence: First sentence is 

used in writing, second sentence is used in talking. ;veta: Prvni 

veta se uziva pfi prasni, druha veta se uziva pfi mluveni.;col. 

o[op6: G|ood[ysGoooG[ap6;because: because (one) 

attained;protoze: protoze dosahl;p.s. 

c[apcs: GGpol[^OG[apcs;that: that (it) is a sickness;ze: ze je (to) 

nemoc; 

c|oEp6: 33G|o^36ooiS99G|oqo6 ;because : because of some 

reason ;kvuli ( ~ z): z nejakeho duvodu; 

g|q^)6: 33coooj3SG^GOooG[^o£;because: because (I) am 

busy;protoze: protoze mam hodne prace;cont. 

c[op6(oo6Gooo6) ;cat;kocka;sg. 

G|oop6Gooo6Gooo6;crazy ("odd (and) much-stiff") ;sileny ("divny 

(a) moc-tvrdy");adj. col. 

G|oEp6sGcooo5;num. class, for sentences;citatel vet;pow. 

g|q^)6sgcoooS : opj^GooS cJ>gooo6scoog33o6330o olooj 

opsG^o£sGcoooSo GG|s61ooSii;num. class, for sentences: Until I 

improve, (I) will write only about three sentences. ;citatel vet: 

Dokud se nezlepsim, nebudu psat vice jak asi tfi vety.;fut. pol. 

urn. 

G|oEpcsQcopooG03;sentences;vety;pl. 

c[ap6;cat;kocka;sg. 

g [0^06(001800006) ;cat;kocka;sg. 

G[cxp6s[crij;anxiety;neklid;n. 

c[op6ooGcos(oo6Gooo6);kitten;kote;sg. 

0(0^0606)080(00600006) ;kitten;kote;sg. 

G(ap63$6(oo<Sops);cupboard ("cat's house");skfiri (kredenc, 

"kocici dum") ° kredence (kredenc, "kocici dum");sg. 

o[oJ5;fry ° fried;smazit ° smazeny;T (or) adj. 

o|oop: ooj^oooo clsG^Soo^jfry: I am going to fry fish.;smazit: 

Jdu si usmazit rybu.;fut. urn. 

G[oqS|cp: oooo6sGOg33[y6 G[oqS[qoGOgcopSs 

33ojos|^s6161oooSii;advertisements: Apart from news (there are) 

also many advertisements included. ;reklamy: Krome novinek je 

obsazeno take mnoho reklam.;writ. pol. 

c[^5|cp(oo69);advertisement ("shout (and) shout");reklama 

("kficet (a) kficet");sg. 

oococ;Ring!;Crrr!;interj. 

oococ: oococ oococ oococ;ring: Ring! Ring! Ring!;zvoneni 

(err): Crrr! Crrr! Crrr!; 

ooooj3^og^>;friend, good ("good friend") ;pfitel, dobry ("dobry 

pfitel");Bh. P. kalyana-mitta (= good friend) 

oooj|j;apart from;krome;suff. writ. 

000^^: 3s|g3soo6^3s|g6soocg^ cbo6oo^6oooSn;apart from: 

Apart from teaching others, I can (also) learn (myself). ;krome: 

Krome uceni druhych, (take) se umim ucit (sam).;writ. 
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oocg[ys: 3loo^>oocg|ysoo[g3s33spGog cl^osco^QoooSii;apart from: 

Apart from this one I understood the rest.;krome: Krome 

tohohle jsem pochopil vsechno ( ~ "zbytek").;p.s. 

oocgcv^;apart from ° except (follows after noun) ° except ° 

besides;krome (nasleduje po pod. jm.) ° mimo (krome) ° 

krome;suff. prep, (or) conj. (or) suff. adv. 

ooojcv^: oSqpsoocgdj) cooScocji ooS6lGo|;ji;except: May nobody 

know except you.;krome: Kez nikdo krome tebe nevi.;pol. urn. 

ooojc^: co^scogcoo^ cocgoscoooocJcI^ 

o^oSaooo30GcocooG^cooSii;apart from: Apart from teaching 

other people, (he) is studying himself (as well).;krome: Krome 

toho, ze uci ostatni lidi, (take) se uci sam.;col. 

oooJcJ^: oo«£sooc§c\j> ooj^gcoS coocji ocoscosn;except: Except 

rice (I) don't eat anything. ;krome: Nejim nic krome ryze.;um. 

ooojc^: (yoocoooojcf^ coo^ o|oqpSs||66~)oQsii ;except : I don't want 

to watch anything except the (theater) play.;nez: Nechci videt 

nic (jineho) nez (tu) (divadelni) hru.;pol. 

ooojcv^: coooo Socoo^oopo^soocgc^ cooco6Gcoscoii;apart 

from: What else do (you) do, apart from ("doing") samatha 

(and) vipassana meditation?;krome: Krome samatha a 

vipassana meditace, co jeste delas?;inter. 

oocoao;giblets;drubky (kufeci zaludky);n. 

oogcos ;youngling (of an animal);mlade (zvifete);suff. 

oogcos ( ~ "o^soogcos") : o^soogcoscoosi Goooooj}sGcoscoosii;child 

( ~ "girl"): Is (it) girl or boy? (enquiring about the sex of the 

other person's child);dite ( ~ "holcicka"): Je (to) holcicka nebo 

chlapecek? (vyptavani se na pohlavi ditete tazane osoby);inter. 

oogcos: oogcos cooS^ogcoooo ^cocon;child: How many children 

do (you) have?;dite: Kolik mate deti?;inter. 

oogcos: oogcos(oo) gooS33CjoS ^[yc3ii;child: How old is your 

child? ("What age has (your) child had?");dite: Kolik let je 

tvemu diteti? ("Jaky vek (uz) ma (tvoje) dite?");inter. p.p. 

oogcos: oogcosgoo oooS33CjoSGOg ^[yc3n;children: How old are 

(your) children? ("What has been the age (of your) 

children?");deti: Kolik let je tvym detem? ("Jaky jiz byl vek 

(tvych) deti?");inter. p.p. 

oogcos: ooGcos^coos;child: Do (you) have a child?;dite: Mate 

dite?;inter. 

oogcos: oogcos33coos [^|[cooSii;baby: Baby's skin is 

white. ;miminko: Mimincina kuze je bila.; 

ooGcos(coiSGCoooS);baby ° child;dite ° miminko;sg. 

ooGcosGog;children;deti;pl. 

ooGcosaoo;childhood ("baby life") ° childhood ("child life");detstvi 

("miminkovsky zivot") ° detstvi ("detsky zivot");n. 

ooGcos33sjj^;childhood ("child time");detstvi ("detsky cas");n. 

ooGcooc(oooGspcs);pen (for writing);pero (na psani);sg. rare 

o^csjbracket ("circle") ° num. class, for round objects, places 

etc.;citatel kulatych veci, mist atd. ° zavorka ("kruh");pow. (or) 

n. 

oocsjyc: ^oscoogoooc oocsJcjcgoTcjo G|OG^oooSii;field: A cow is 

standing on the field. ;pole: Krava stoji na poli.;cont. 

oo£s[y£(oo<S©);field ("round exterior") ;pole ("kulaty venek");sg. 

ogoSooos: cogcooo coo^ ogo5ooosG|G33o£a^[ys oooS[oqoooGoo 

^oooSn;release: People say "(it is) to release (them)" and then 



there are killings. ;osvobodit: Lide feknou "(to je) pro (jejich) 

osvobozeni" a pak dochazi k zabijeni ( ~ "jsou zabijeni").; 

og£;net;sit';n. 

03^ (abbrev. from oo^oj|[ooo);computer;pocitac;n. col. 

og£(co<Sc\ps);house;dum;sg. 

oo^o5^j£;connection (lnternet);spojeni (internetove);n. E. 

connection 

oo^s^oo^|£;connection (Internet) ° Internet conenction;spojeni 

(internetove) ° internetove spojeni;n. E. connection 

ooss&ooqc: ooss&ooQC oGooo£scoo;connection (Internet): 

(Internet) connection is not good.;spojeni (internetove): 

Internetove spojeni neni dobre.;col. 

oo^oo^|c;connection (lnternet);spojeni (internetove);n. E. 

connection 

oo^ojpxi: 330800^000^ oo^oj|[ooooooS o oosoooSii;computer: (He) 

copies the dictionary ( ~ "writing") to computer.;pocitac: 

Kopiruje slovnik ( ~ "slovnikove psani") do pocitace.;writ. 

op^ojicoo (oo©cvps);computer;pocitac;sg. E. computer 

05^oj|[ooo^£(ooiS©);file (on computer);soubor (na pocitaci);sg. E. 

computer-file 

oo^ojpoo^fi: 05^oj|[coo^£33|yiS [y£ao£ooosooD5 

ooo3poooiS3p6;file (in computer): a book prepared as a file 

("(on) computer");soubor (na pocitaci): kniha pfipravovana 

jakozto soubor ("(na) pocitaci"); 

oo^Jypoo: oo^[y|[ooo Gtpo5ooos[yii;computer: The computer is 

broken. pocitac: Pocitac se (mi) rozbil.p.p. 

oo^Jypoo: oo^yipoo^cooG^o^computer: while working with 

computer;pocitac: zatimco pracuje na pocitaci; 

oj|[cj|[ax>: gqo5gsoo£ oj^|y|[cooGcos;computer: portable 

("small") computer;pocitac: pfenosny ("maly") pocitac; 

02^[y|[coo(coiScvps);computer;pocitac;sg. E. computer 

oo^o©ii;my ° mine;moje;pron. gen. writ. 

oo&;betel;bulat (betel) ° betel (bulat);n. 

036s: |y^fenc^ gco5gco6oojoscooo G^rSn;skilled, be. You are 

("being") skilled in Myanmar (language) just very much, aren't 

(you)?;dovedny, byt: Jsi proste velice dovedny v Myanmarskem 

jazyce, ze?;col. 

000 different, be ° indicates friendly adress (at the end of 

sentence) ;znaci pfatelske osloveni (na konci vety) ° lisit se;l 

(or) interj. 

000: ^o8oooSoppii;friend: (It's) very good, friend, they 

say.;pfiteli: (Je to) pry velice dobre, pfiteli.;col. 

000: G|61cooS 00011 indicates friendly adress: It's alright, 

hey.;znaci pfatelske osloveni: Je to v pofadku, hele.;pol. 

030: 33coooo ooj^gc/tSo^^c^ ogocoodii different, be: In that is 

our country different. ;lisit se: V torn se nase zeme lisi.;col. 

ooo[g3s;differ ("differ (and) be-different") ° vary ("differ (and) be- 

different");lisit se ("lisit-se (a) lisit-se") ° odlisovat se ("lisit-se (a) 

lisit-se");l 

Goo^tum (left etc.);zatocit (vlevo atd.);T 

goo: coooSiSooos cooScoo5GogGcooooSii;turn: The bus is going 

to turn left.;zatocit: Autobus zatoci vlevo. ;fut. 

goo; oooScooSo^Gogc^oS gDocoooijO o^cooS GcocSoooSii;turn: 

Turn left, (and) on the right (you) will certainly find a 



18 



hotel. ;zatocit: Zatoc vlevo, (a) napravo jiste naleznes 

hotel. ;imper. fut. 

og;differ ° break (separate) ° broken, be ° separate; rozbit 

(oddelit) ° oddelit ° lisit se ° rozbity, byt;l (or) T 

og: ogoSoojooo o^ooepsoo oogcosn;broken, get: The dropped 

glass jug did not get broken. ;rozbit se: Upustena sklenena 

konvice se nerozbila.; 

o|[cpss|]o5;difference ("differ (and) vary {nouner}");rozdil ("lisit-se 

(a) odlisovat-se {jmenec}");n. 

ooo;and ° having finished ° indicates change from verb to a 

noun in instrumental case ° just ° fence ° protect ("shield") ° 

indicates simultaneousness of an action with another action ° 

after ° only ° whatever ° indicates change from one action to 

another ° indicates end of one action and start of another 

action ° while;a ° plotit ° behem ° znaci simultannost jedne 

cinnosti s druhou ° cokoliv ° znaci konec jedne cinnosti a 

zacatek cinnosti jine ° prave ° po ukoncen ° znaci zmenu z 

jedne aktivity na druhou ° ochrafiovat ("stitit") ° zatimco ° znaci 

zmenu ze slovesa na pod. jm. v instrumentalu ° oplotit ° jen ° 

po;suff. adv. (or) suff. (or) suff. pron. (or) T 

ooos;indicates emphasis ° num. class, for movies ("canvas") ° 

spread out;citatel filmu ("platno") ° rozprostfit se ° rozprostfit ° 

znaci zdurazneni;suff. (or) pow. (or) T 

ooos: ooosoo ooo^o^ooo^oooo 00^5^00065000511 ;car: The 

car's speed is 40 kms per hour. ("Car drives with rate (of) 40 

kilometers (per) an hour.");auto: Rychlost auta je 40 km za 

hodinu. ("Auto fidi s rychlosti 40 kilometru (za) jednu hodinu.); 

ooos: ooosgoT oooooooS;car: get on the car;auto: nastoupit do 

auta.; 

000: ooosgoToocS 330033c|Goool61oooSii;vehicle: On the floats 

also there are dancing groups too ("included"). ;vozidlo: Na 

(tech) vozidlech, take, jsou tez tanecni skupiny.;col. pol. 

ooos: ooosoGoo5oosoco^o8y_;car: car accident;auto: 

automobilova nehoda; 

ooos: 0^0^000 ooSsSsooo oooscoojcar.: Cars, such as Toyota, 

Mercedes etc.;auto: Auta jako Toyota, Mercedes atd.; 

000: csoo^cooo 3sosopso^ GcocoooooSii;whatever: Whatever (he) 

can read, (he) studies (it) all.;cokoliv: Studuje cokoliv, co 

dokaze pfecist.; 

ooos: oooSc^>ooosooSoo3ii;car: What kind of car will you 

buy?;automobil: Jaky automobil si koupis?;inter. col. 

000: oooo^oopsooo; having finished: having finished ("practising") 

meditation;po ukonceni: po ukonceni ("praxe") meditace; 

000: cooo^ooosdooo coosd61oooSii;after. After practice of 

meditation, (I) left.;po: Po praxi meditace jsem odesel.;p.s. 

000: opG|6G^o£oopS S|G|£GCOOCOSiGOOo£syjOSO^ G^ssjjoSooo 

[q^oooo6oGoo5[o^|soft <gop5sdcopSii indicates change from verb 

to a noun in instrumental case: Choosing the brave heroes, 

king Naung organized a great Myanmar army.;znaci zmenu ze 

slovesa na pod. jm. v instrumentalu: Vyberem statecnych 

hrdinu kral Nau zorganizoval velikou Myanmarskou 

armadu.;p.s. writ. 

ooos: oo^ccjj£|^p^ ooosGoo5^coo5^o5fe|ps^£ 

|£c|gDSO30SfeJps330033pSG|^CO0SO0[^£ OGolo5^£^OOpSll 

coo5g^so£ G|Goo5o^so6^6opsGooooSoo |§pg£so^ 



ocGspooo^oo^ooy G33o£[y£oopSii;vehicle: As it was not 

possible to penetrate the town Tanlyin (as), indeed, (they) had 

vehicles, modern weapons and help from foreigners ( ~ "people 

of other countries"), by elite of ninety-three brave-ones, entering 

(and) attacking (there), (he) conquered in the city.;vozidlo: 

Jelikoz nebylo mozne proniknout to mesta Tanlyen, (ponevadz), 

vskutku, meli vozidla , moderni zbrane a pomoc od cizincu ( ~ 

"lidi z jinych zemi"), (s) elitou devadesati tfi hrdinu, vstoupil 

(tarn a) zautocil, (a tim jej) dobyl.;writ. 

000: ops^og£ G^o^£ooo;and: (she) lives in Thongwa and ...;a: 

zije v Thongwa a ...;writ. 

ooos(ooiSi8s);car;auto ° vozidlo ° automobil; (or) sg. E. car 

ooos(ooiSi8s) (from 33cvp|yooos);vehicle, decorated ;vozidlo, 

ozdobne;sg. 

oooogoS preserve ("shield (and) hide") ° protect ("shield (and) 

hide") ° defend ("shield (and) hide");chranit ("zastit'ovat (a) 

schovavat") ° ochrafiovat ("zastit'ovat (a) schovavat") ° 

uchovavat ("zastit'ovat (a) schovavat") ;T 

ooosoo5;bus depot;autobusove depo;n. E. car-gate 

ooos^G3lc(oooops);garage ("car depot");garaz ("vozidlove 

depo");sg. E. godown, Ma. gudang 

ooooGcos;now, right ° just happen ° happen right now ° right 

now, happen;stat, prave se ° prave se stat ° prave ted' se stat ° 

prave ted';suff. 

oooogcos: oogcosoo G^sooooGcosn;just happen: Baby was just 

born.;prave se stat: Miminko se prave (ted') narodilo; 

ooos8s: 61 ooos§sg|£s oo|;pooosG|yDdoooSii;vehicle: I spoke with 

him while in the vehicle. ;auto: Mluvil jsem s nim kdyz jsme byli 

ve vozidle.;p.s. 

O0OS3OG|O: O^COo8(00) COpSsSDGp ( ~ OOOSSDGp) 

Gos[oqpSo1coosii ;taxi driver: Will (you) ask the taxi driver over 
there?;taxikaf: Zeptate se (toho) taxikafe tamhle?;inter. pol. 
oooso6ols(oo<Ssy6);door of car ("car's door");dvefe od auta 
("dvefe 1 auta°");sg. 

ooosooSSs: ©cg^CjO ooosooiS^s^ ooiS§s33C9[^6[o^61oooSii ;vehicle, 
a: In front of the stage one vehicle with another ( ~ "with one") 
compete in beauty. ;vozidlo, nejake: Pfed podiem jedno vozidlo 
s druhym ( ~ "s jednim") soutezi v krase.;col. pol. 
oooso§pSs;car part ° part, car;automobilova soucastka ° 
soucastka, automobilova;n. P. paccaya (= requisites, means) 
ooooonn;sensual ("quality 1 (of) senses ") ;smyslovy ("vlastnost 1 
smyslu°");adj. P. kama-guna (= senses-quality) 
ooooonn: ooooonn 3ao^[^pS^s(jj;sensual: sensual pleasure 
("pleasure (by) sensual objects") ;smyslny ( ~ smyslovy): 
smyslna rozkos ("rozkos pfesmety smyslu"); 
ooosyo5o^£: copSsoo^sGOjsooosyoSo^S^opj^GOoSaSo 
o36oGosolcosii;bus stop: My house is not very far ("with") from 
Hledan Market bus stop.;autobusova zastavka: Muj dum neni 
daleko od ("s") autobusove zastavky Hledan Trhu.;col. pol. urn. 
ooosyo5o^£(oo<S©);bus stop ("sign 1 column 2 (for) 
car°");autobusova zastavka ("znackovy 1 sloup 2 (pro) 
vozidlo ") ;sg. 

ooosy^(ooos[jo);window of car ("car's glass") ° car window 
("car's glass") ;okno auta ("sklo 1 auta ") ° auta, okno ("sklo 1 
auta°");sg. 
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ocosGfeo£;drive ("drive 1 car°");fidit ("fidit 1 auto°");T 
ansGoo£so5c^(oo<SGOoooS);driver ("person 3 who 2 drives 1 
car°");fidic ("osoba 3 , ktera 2 fidi 1 auto°");sg. 
ooosGtiocsojp(oo6Goooo5);driver ("car driving person") ;fidic ("auto 
fidici osoba");sg. 

oooGaSScjo(|£c) (WS. of ooGooSsooos);Cambodia 
(country);Kambodza (stat);name 

oooooo6;kamma committed through bodily actions ("bodily 
kamma");kamma vykonana skrze telesne ciny ("telesna 
kamma");bh. P. kaya-kamma (= body - intentionally-done- 
action) 

ox>C| protect ("shield (and) be-in-attendance") ;ochrafiovat ("stitit 
(a) starat se o");T 

ooocj: c^>33€jj£og£ cp3^s^^po^|c^|s^sG33o6Gooq|aopS oogS ^po^ 
op[^G33o£ oo^sopsoo6fejpsocio^co^ii;protect: At that time, 
headman of Mushepo village U Aung Zeyya himself, for safety, 
protected (his) own village (by) palm-tree trunks-forts. pchranit: 
Tehdy nacelnik vesnice Mushopho U Aun Zeyya, pro bezpeci, 
ochranil svou vesnici opevnenimi z palmovych kmenu.;writ. 
ox)SG|OG|^G^Gp(ooiS^);car park ("place 3 for 2 stopping 1 
car°");parkoviste ("misto 3 k 2 zastaveni 1 auta°");sg. 
0S0 (WS. from o8g);problem;problem;n. WS. P. kicca (= duty) 
0S0: opj^GcaSs^oSoo^ G^ooSstpsooos[ys Gsco£G^p)n;duty: Put the 
duty for me tot he last (place) and then carry it out.;povinnost: 
Dej tu povinnost pro me na posledni (misto) a pak ji 
vykonej.;imper. pol. col. 

oS§;duty ° problem ° work (to be done) ° issue 
(problem);povinnost ° problem ° prace (k vykonani) ° potiz 
(problem) ;n. P. kicca (= duty) 

o8§: o8§ o^oloosn problem: No problem. problem: (To) neni 
problem. pol. ans. 

o8§: oSocog [ycoo^oGog 3300633006 G6Tcoo|oqoooSii;trouble: 
New and new troubles (and) problems appear.potiz: Objevuji 
se nove a nove potize (a) problemy.; 

oSg: ooo[ypS oooo^g^coooocoi^for ( ~ "duty"): What have you 
come to Burma ("country") for ( ~ to do)?;kvuli ( ~ "povinnost"): 
Kvuli cemu jsi pfijel do Barmy ("zeme")?;inter. 

oSg: GOOOO^ps^O^SO 33C^OQG30o£^oStji330^[S^|£oOOOgGOgC 1 

coslcoGco^coo56)cooSii;duties: Sometimes, there may be also 
duties, of which carrying them out together by men and women 
is advantageous.;povinnosti: Nekdy jsou take povinnosti, jejichz 
vykonani muzi i zenami pospolu je vyhodne.pol. 

<% ^f° <f OD-GOgOOO 33t||4|SoS§GOg ( ~ oS§33t||4|s) 

[yooo^oGog ( ~ [yooo^o33c|[sc|[s) ^[oqoooSii;issues: In lay life, lay 
people have various issues (and) problems. problems: V 
laickem zivote, laici maji ruzne potize (a) problemy.; 
o3§(co©Y&§);duty ° work (to do) ° problem ° case 
(problem);povinnost ° problem ° prace (k udelani);sg. P. kicca 
oS§(oo6^>) difficulty ° problemproblem ° potiz;sg. P. kicca (= 
duty) (or) sg. 

r&oStj^: oSo5tfi^co8o5d ocy£cooSii;cake: Only a quater of cake 
remains. ;dort: Zbyla jen ctvrtka dortu.; 

Q C O O sOC CQOCC CC CO. 

oocotji^: ^scgc^csogc coco^fcot^ §9re>G|po Gooooooopon;cake: 
In the afternoon (she) is eating cake and drinking tea.;dort: 
Odpoledne ji dort a pije caj.;writ. 



o8o5tfi^(co6cvps);cake ("cake snack") ;dort ("dortovy zakusek");sg. 

E. cake 

o$^s(coos-);number;cislo;sg. 

oS^sonn^s;numeral ("number (and) numeral") ° number 

("number (and) numeral") pislice ("cislo (a) cislice") ° cislo 

("cislo (a) cislice") ;n. P. ganana (= number) 

08^000 ;implement;nastroj;sg. 

oS^ooo(co<Ss-);instrument ° tool;nastroj;sg. 

o^;about ° to ° indicates ace. ° brother, elder (used as title for 

names of adult men) ° young man or sir (precedes a name) ° 

indicates name of a lad ("elder brother") ° indicates a name of 

a young man;do ° znaci 4. pad Ceskeho jazyka ° znaci jmeno 

mladeho muze ° ° mlady pan (pfedchazi jmeno) ° bratr, 

stars! (uzivano jakozto titul pfed jmeny dospelych muzu) ° 

znaci jmeno mladence ("starsi bratr");suff. prep, (or) prep, (or) 

suff. (or) pref. 

o^s;rely on ° indicates friendship ° right? ° indicates close 

relationship ° offer to a spirit ° hey? ° nine ° indicates friendly 

gesture ° dear ° isn't it? ° refer to;darovat neco duchovi ° devet 

co? ° jo? ° spolehat se na ° ne? ° drahy ° znaci pfatelstvi ° 

tykat se ° znaci pfatelske gesto ° znaci blizky vztah;suff. fr. (or) 

suff. (or) col. (or) T (or) num. (or) suff. fr. col. 

o^ ("-"): 333l[o^oo61cooSii indicates accusative ("-"): (I) like that 

(one).;znaci akuzativ ("-"): Mam rad tamten.;pol. 

o^: opj^o 33goo^ c[cp6)oo5ii;to: I will tell (it) to father. ;znaci 

akuzativ: Reknu (to) otci.;fut. pol. uw. 

o^s: £jj6cooo^s;dear: (I) love (you very much), dear.;drahy: (Moc 

te) miluji, drahy. ;col. fr. 

o^>: ocoG|£so^cooS oopsooSn;to ("-"): I (want) to go to Strand 

Hotel, (can be told to a taxi driver, "(I) will go to Strand 

Hotel. ");do ("-"): (Chci) do Strand Hotelu. (Ize fici taxikafi, 

"Pojedu do Strand Hotelu. ");fut. col. 

10^: 30oooGogo^> c[cpcoo61ii;about: (I) speak about the female 

supporters. ;o: Mluvim podporovatelkach.pol. 

o^>: ooGpss^so^;to: to monk's room;znaci smer: do mnichova 

pokoje (tj. mistnosti);adv. 

o^>: j5sca^|>oo coo^p^ GcocG^coon;for: Ven. Janinda is waiting 

for them.;na: Ct. Dzaninda na ne ceka.; 

o^>: j5s61oooo^;to: To ven. Vasava.;znaci tfeti pad ceskeho 

jazyka: ct. Vasavovi.; 

o^sojoSpelieve in (a particular religion, "rely-on (and) 

conceal 1 ") ° profess (a particular religion, "rely-on (and) 

conceal 1 ") ° follow (a religion, "rely-on (and) 

conceal 1 ");nasldovat (nabozenstvi, "spolehat-se° (a) skryvat-se- 

za 1 ") ° vyznavat (urcite nabozenstvi, "spolehat-se° (a) skryvat- 

se-za 1 ") ° vefit v (urcite nabozenstvi, "spolehat-se° (a) skryvat- 

se-za 1 ");sg. 

o^sogoS: 33G|£oocopSsGooo oooooooooo^sogoScoii;follow (a 

religion): And what religion did (you) follow before?;nasledovat 

(nabozenstvi): A Jake nabozenstvi jsi nasledoval dfive?;inter. 

col. 

o^sojoSspfcooolsi co6GooooS);devotee ("while 2 relying-on° (and) 

concealing 1 ") ° worshipper ("while 2 relying-on° (and) 

concealing 1 ");uctivac ("zatimco 2 se-spoleha° (a) skryva-se 1 ") ° 

ctitel ("zatimco 2 se-spoleha° (a) skryva-se 1 ");sg. 
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o^sooos;reference ("refer-to (and) spread-out") ° refer ("refer-to 

(and) spread-out") ° link ("refer-to (and) spread-out") ;odkazovat 

("odkazovat (a) rozsifovat") ° reference ("odkazovat (a) 

rozsifovat") ° odkaz ("odkazovat (a) rozsifovat") ;T (or) n. 

o^oooo^coo: o^oooo^cooo8oooo65G030oSos|OGOg;Coca Cola: 

Drinks, such as Coca Cola, beer etc.;Coca Cola: Napoje jako 

Coca Cola, pivo atd.; 

o^sooossflo$;reference ("refer-to (and) spread-out 

{nouner}");odkaz ("odkazovat (a) rozsifovat {jmenec}");n. 

o^o^s [koukou:];cocoa (beverage) ;kakao (napoj);n. E. cocoa 

o^>o5;cut up ° bite ° cut ° cut away;fiznout ° sekat ° stipat ° 

krajet ° kousat ° fezat;T 

o^>o5: cfyc&<jo ^sdji>;bite: because (we) were afraid that (he) 

would bite;kousat: protoze jsme se obavali, ze by kousal;col. 

o^>oo: [gco^oScooSii;bite: Mosquitos bite.;stipat: Komafi stipou.; 

o^oS: o^oSoo 61 G§so^o5sG|oooSii;bite: I was bitten by a dog in 

the morning. ;kousnout: Rano me kousl pes. ("Rano jsem 

dostavam psi kousnuti."); 

o^oogS;agree (correspond, "correspond (and) be-in-accord") ° 

accord, be in ("correspond (and) be-in-accord") ° correspond 

with ("correspond (and) be-in-accord") ;shode, byt ve (souhlasit, 

"odpovidat (a) byt-ve-shode") ° souhlasit (byt ve shode, 

"odpovidat (a) byt-ve-shode") ° odpovidat (souhlasit, "odpovidat 

(a) byt-ve-shode") ;T 

o^oogS: cScojpsyoojpGogcrx) goGs^oo^oSgSolojpsiiiaccord, be in: 

Homosexuals are not in accord with the law.;shode, byt ve: 

Homosexualove nejsou ve shode se zakonem.;pol. 

o^ooco^(oooops);kale, Chinese (Chinese broccoli) ;kapusta, 

cinska (cinska brokolice);sg. Ch. gailan 

o^£;hold;drzet;T 

o^£: Gg o^o5^o8oo^£6bjpsii;use ( ~ "hold"): (He) does not use ( 

~ "hold") money directly, (may be used as a description of any 

monk, who does not use money) ;pouzivat ( ~ "drzet"): Pfimo 

penize nepouziva ( ~ "nedrzi"). (Ize byt pouzito jakozto popis 

kterehokoliv mnicha, ktery nepouziva penize;pol. mn. 

o^£: 61 G£ oo^£6bjpsii;use: I don't use money. ;pouzivat: 

Nepouzivam penize. ;col. pol. mn. 

o^£(ooos);hold ("hold (and) fix");drzet ("drzet (a) upevfiovat");T 

o^£ooos: ojpo Gooc^>£ooosc\3ii;hold: What is she holding?;drzet: 

Co ("ona") drzi?;inter. 

o^>£s<|£s;devout, be ° respect, show deep;respekt, prokazat 

hluboky ° oddany, byt;l (or) T 

o^£s^£s: cooooogg|so^ 33G|«so^£s^£soooSii;devout, be: (I) am 

extremely devout to religion. ;oddany: Jsem nesmime oddany 

(svemu) nabozenstvi.; 

o^£s^£s: 33£ooo^o^£s^£s61oooSii;respect: (I) extremely respect 

the religion (of Dhamma).;ctit: Nesmime ctim nabozenstvi 

(Dhammy).;pol. 

o^£^j([§);Cairo (town in Egypt);Cairo (mesto Egypta);name 

o^>£;hold (in hand etc.) ° pick up (telephone, "hold");drzet (v 

ruce atd.) ° zvednout (telefon, "drzet");T 

o^c: og^ccoo o^£c£>oS6)ooS G«Goii;pick up (phone): I'll pick (it) 

up, mum.;zvednout (telefon): Ja (to) zvednu, mami.;fut. col. 

o^c: |oqpS[oqpS oooScS^scooo^c;pick up: Kyi Kyi ("Clearly") 



comes and picks up the telephone;zvednout: Ci Ci ("Ciste") 

pfichazi a zveda telefon. ;col. 

o^>£: oogooooSgooooS o^£c^>o5oosn;pick up: Somebody pick up 

(the phone)! ("Somebody well grab and try.");zvednout (telefon): 

Nekdo zvednete (ten telefon)! ("Nekdo (to) pofadne uchopte a 

zkuste.");imper. col. 

o^>£: cooScS(^scgoso^>£;pick up: go(es) (and) pick(s) up the 

telephone;zvednout: jde a zveda telefon;col. 

o^£sgo8(co£^>);cup ("branch cup");hrnek ("vetvovy hrnek");sg. 

o^£ooos;hold on ("hold (and) fix");vydrzet (na telefonu, "drzet (a) 

upevnit");T 

o^£ooos: snno^£ocosoln;hold on: Hold on a moment. ;vydrzet (na 

telefonu): Vydrzte ( ~ pockejte) chvilku.;imper. col. pol. 

o^gco5(oo£6)s) (from o^oSGCo6);monk ("great 1 body ") ° ven. Sir 

("great 1 body°");ct. pan ("ohromne 1 telo ") ° mnich ("ohromne 1 

telo°");sg. 

o^oS;body ° I (if you is mentioned in the sentence) ° oneself ° 

you (if he (or) she is mentioned in the sentence);ty (pokud on 

nebo ona je zmineno ve vete) ° ja (pokud ty je zmineno ve 

vete) ° sam (0 sobe) ° kdo (nekdo) ° telo;pron. col. (or) pron. 

(or) n. 

o^oS;l (if you is mentioned in the sentence) ° you (if he (or) 

she is mentioned in the sentence) ;ty (pokud on nebo ona je 

zmineno ve vete) ° ja (pokud ty je zmineno ve vete) pron. col. 

o^oS (from o^£y£);one's own;vlastni (svuj);pron. 

o^oS: o^oooooos ^.osGoooc6ln;own, (my): Listen to me. ("Listen 

to (my) own speech."). ;vlastni, (moje): Poslouchejte co fikam. 

("Poslouchejte (moje) vlastni slova.");imper. pol. 

o^oS: o^oSooss}]£coo c^>oScos6ln;oneself: Eat whatever (you) 

want to eat. ("What one wants to eat, (may) one eat.");sam: 

Jez cokoliv chces (jist). ("Cokoliv kdo chce jist, (kez) to ("kdo") 

ji.");imper. pol. 

o^oS: o^aS8o5^>£6)s;body: body (and) mind, both;telo: telo (a) 

mysl; 

0^00: o^oSo^sjygSoo oGooo£sGooo;own: Own country is not 

good, indeed. ;vlastni: Vlastni zeme, vskutku, neni dobra.;col. 

o^oS: o^oSgoc£goco£ jg(-^.iS)o5 GGpoSc^[y;body: Even as for 

body, it has come to 25 (years). ;telo: A co se tyce tela, doslo 

do 25ti (let). p.p. col. 

o^oS: o^oSgoTcjo oo£ooosd5 coo$G«o£s;body: hand put on the 

body;telo: ruka polozena na tele; 

o^oS: o^oSopoG|c o^oSG|cooSn;oneself: If one does oneself one 

will get it.;sam: Kdyz si (to) jeden udela sam, tak to (take) sam 

dostane.;prov. 

qoqc 00^00 ere 

opoo: opooooGcoooqj^oaooococoooooapoogs 

G|op|£[oq6loooSii ;own (oneself): (They) can talk following ( ~ 

"having followed") the side ( ~ group of speakers), which (they) 

themselves agree with (and) like.;sam: Mohou mluvit 

nasledujice (tu) stranu ( ~ skupinu mluvcich), se kterou sami 

souhlasi (a) kterou maji radi.;pol. col. 

o^oS: o^oSgSoo^ [y^cgosd6)coa5n;own: (He) returned ("to own") 

home.;svuj: Vratil se ("do sveho") domu.;p.s. pol. 

o^oS: o^oSsSoScjooliiiown, (my): Here's (my) own 

house. ;vlastni: Tady je (muj) vlastni dum.;pol. 

o^oS: o£cpso^oS Q£qpscoooo£cocoii;oneself: What do you think 
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about yourself?;sobe: Co si o sobe myslis?;inter. col. 

o^oS: ojpoo op'oSop' §gcoooSgcoo£ c[cpG^coo op'oSoo 

oooc^ojpsSogosGOXKpcoi^you: (If) she is speaking even like this 

to you, (then) why would you ("want-to") come to (her)?;ty: 

Jestlize na tebe mluvi dokonce takhle, (pak) proc bys chtel za 

(ni) chodit?;inter. col. 

op'oS: ojppp'oSap i^syoscoosxpsdj) co£6)cooSii;oneself: He thinks 

he is the richest. ;sobe: Mysli si o sobe, ze je nejbohatsi.;pol. 

o^oS(co<So^oS);body;telo;sg. 

o^oSo^oSo^oS;oneself;sam (sebe sama);pron. 

o^oSo^oSo^oS: oooooSgcoo c^Gogooo o^oSo^oSo^oS 

330o6[c^scooS[o^61oooSii ;oneself (themselves): In fact, people 

may overestimate themselves. ;sam sebe (sami sebe): Vskutku, 

lide mohou pfecefiovat sami sebe.;pol. 

o^oSo^oSo^oSaoo5Gao|gcs;suicide ("kill 3 own body 1 (and) die 10 

oneself 2 {nouner} 11 ");sebevrazdu, spachat ("zabit 3 vlastni telo 1 

(a) zemfit 10 sam 2 {jmenec} 11 ");T 

o^oScos purpose of, with the ° on behalf of ° for (sth. or 

sb.);ucelem, za ° pro dobro (ci) ° kvuli (komu nebo cemu) ° za 

(neco ci nekoho) ° pro (neco ci nekoho) ° jmenem;suff. prep. 

(or) adv. 

op'oSoos: og^GcaSo^oSoos 3£qpscgos6ln;on behalf of: Go on my 

behalf. ;kvuli: Jdi kvuli me.;imper. pol. 

op'oSoos: oo^so^oScosco^soo;for: one for another;pro: jeden 

druhemu; 

O^oScOS: dbloEpC 00(6)^SO^oScOSOO(6)^SOO C\pOGOSG|COOGOg 

33fe)ps|c^s6ln ;for (on behalf of): Therefore, there are many works 

that one gets done by ( ~ "that are done for another and 

taken") another.;pro: Proto je mnoho praci, ktere si jeden necha 

udelat od druheho ( ~ "ktere jsou udelany pro druheho a 

pfijaty");pol. 

op'oSoos: ^cco^oocos ogi^ccoo c[y}syc6lcoaSii;on behalf of: I 

want to speak on behalf of my country.;za: Chci mluvit za svou 

zem.;pol. urn. 

op'oSoos: 33§oox)sopsGog 3sosopso^ op'oSoos^oo cogla^ep 

oooosops;for: a grammatical word made for all those words;pro: 

gramaticky nazev ( ~ "slovo") vytvofeny pro vsechna ta slova; 

op > oS<8o5^,<S6)s;body and mind, both of;telo a mysl, oboje;Bh. 

o^oSSo5^6|^) ;body and mind, both of;telo a mysl, oboje;Bh. 

ow. 

o^oSi8o5^6|^) : oficps o^oSSo5^.iS|^) oqj^stiO£[joso3o6lGoii;body 

and mind, both of: May both of your body (and) mind be 

healthy and satisfied. ;telo a mysl, oboje: Kez jsou oboje, tve 

telo (i) mysl zdrave a spokojene.;w. pol. 

o^oScogjexperience ("body meets") ;zkusenost ("telo 

potkava");n. 

o^oSo^£;in person ° oneself, by ° oneself (in person) ° by 

oneself;sam sebou ° osobne ° vlastnim usilim ° sam (osobne) ° 

osobne (sam sebou) ;adv. (or) pron. 

op'oSop'c: co£^.opscoos(o^) (co£)o^oSo^£ oS^£6)G©ii;yourself: 

May (you) know for yourself the heart of yours. ;sam: Kez sam 

znas sve srdce.;pol. w. 

op'oSopNS^n person ° self ° oneself;osobne ° sebe ° sam 

(sebe) pron. adv. (or) pron. 

op'oSop'S: o^oSo^£^oo^ ( ~ o^oScog; o^oScog^oo^) ;by oneself: 



Nibbana by oneself;vlastnim usilim: Nibbana (dosazena) 

vlastnim usilim; 

op'ooop'c: Qccpso^oSo^c o^gcoso^ cgoso)ii;oneself: Go to 

Mandalay yourself.;sam: Jdi si do Mandalaje sam.;imper. pol. 

op'oSopNS: Sg^ o og^GcoSo^oSo^S GG|sooSn;oneself: Today I will 

write it myself. ;sam: Dnes to napisu (ja) sam.;fut. urn 

op'oSopNS: coo5Gog o aoo<pGcoo GOOOO^psGOg 

op > oSc^£oop6^£cooco^6)cooSii;oneself (themselves): In the 

present life there are also (things) that men cannot do 

themselves. ;sam (sami): V pfitomnosti jsou take (veci), ktere si 

muzi nemohou udelat sami. pol. 

o^oSGCo6(coiS6ls);monk ("great 1 body ") ° ven. Sir ("great 1 

body°");ct. pan ("ohromne 1 telo ") ° mnich ("ohromne 1 telo°");sg. 

o^oSgco6o5ooo: coo^gco6o^ o oqcxJfejp oo<S^£copsocooG| 

cosjjo^oSGCo6(o5ooo)Gog ^6)cooSii;monk: In our group there are 

the teacher-monks who won ( ~ "got") first (place) in whole the 

country. ;mnich: V nasi skupine jsou ucitelsti mnisi, ktefi dostali 

prvni (misto) v cele zemi.;pol. ubmn. mn. 

op > oSGCo6c6ooo(co<S6)s);monk ("great 1 body (of a) 

monk 2 ");mnich ("ohromne 1 telo 2 mnicha°");sg. P. sahgha (= 

community) 

op > oS<pc;own ("owned 1 (by) person ") ° own, one's;vlastni ° 

vlastni ("vlastneno 1 osobou°");adj. 

op'oSyc: op'oocpccoopwn, one's: one's own life;vlastni: vlastni 

zivot; 

op > oS<pc;own ("body owns") ° own, one's ° one's own;vlastni 

(svuj, "telo vlastni") ° svuj ° vlastni;pron. (or) pron. gen. 

op'oSipc: o^oSS^ScJjoSso^ ojpooSs}]£6)cooSii;own: He wants to buy 

(it) with his own money. ;vlastni: Chce to koupit vlastnimi 

penezi.;pol. 

op'oScpS: 3I00G000 og^Gco6o^oS^£33|y£6lii;own: As for this, it is 

my own view ( ~ opinion). ;vlastni: Co se tohoto tyce, je to (muj) 

vlastni nazor.;pol. 

op'oScpS: ojcjo o^oS^£g8o o^6lojpsn;own: He ( ~ "in him") doesn't 

have (his) own house. ;vlastni: ("V nem") nema vlastni dum.;pol. 

op > oScoocoo;oneself;sam;adv. col. 

op'oScoocoo: co|gDsojpGogo^ cofiGoscoooocgr^ 

o^oSaooo30GcocooG^cooSii;oneself: Apart from teaching other 

people, (he) is studying himself (as well).;sam: Krome toho, ze 

uci ostatni lidi, (take) se uci sam.;col. 

op'oSoSoosopoS gcoo6s: g^sgooooS^cjo o£[§£do3co<ScSs(pg[oS 

op'oSoosopoS gcoo£s[^iS61cooSii candidate: (I) am the only 

independent candidate of the election. ;kandidat: Jsem jedinym 

nezavislym kandidatem (tech) voleb.;pol. 

o^oSg|6(ooiS61s) (later as o^s|£);novice (samanera) ° samanera 

(novice) ;novic (samanera) ° samanera (novic);sg. rare P. 

samanera (= novice) 

o^oS3sogoS;for oneself ° inwardly ° oneself, for;pro sebe ° 

sebe, pro ° vnitfne;adv. (or) ace. 

o c c 00 coc Q o o ere 

Op00330gCS: Op00330gCS00000 OpOOOp CO§0GC90OO[ys 

fooq|6o6s^pSs[q6ssi ^spolcsjtSogosCjPd G^rpc&fy 
Gox)£scoo6ln;inside oneself: It is good to be afraid of making 
one's faith holey inside oneself, (that being) auxiliary to 
suffering (and) sadness. ;uvnitf sebe: Je dobfe se obavat 
proderaveni vlastni duvery v sobe, (ktere je) napomocne 
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utrpeni (a) smutku.;prov. pol. 

o^G|£(oo<S61s);novice (monk, "lad");novic (mnich, "mladenec");sg. 

Bh. mn. 

o^G|ccoSGCos(ooS61s);novice (very young, "novice (who is) small 

(and) small") ;novic (velice mlady, "novic (ktery je) maly (a) 

maly");sg. 

o^G|£opGps(ooiS61s);novice monk ("lad lord");novic mnich 

("mladenec pan");sg. Bh. mn. 

o^s|£ (from o^oSg|£); novice (samanera) ° samanera 

(novice) ;samanera (novic) ° novic (samanera) ;sg. P. samanera 

(= novice) 

op^koro (mental sickness of belief, that one's penis will get 

smaller and smaller and then, when it disappears, one will die, 

caused by little knowledge about one's body, can be healed by 

lecture on anatomy, originally from China) ;koro (psychicka 

nemoc viry, ze vlastni penis se bude zmensovat a zmensovat a 

pak, kdyz zmizi, dojde k smrti, pficinou je nedostatek znalosti 

vlastniho tela, Ize lecit pfednaskou o anatomii, puvodem z 

Ciny);n. 

op 1 ^: o^pp gsTgcoo Gspol;koro: sickness called koro;koro: 

nemoc zvana koro; 

op'cogSso o -cos: o^aSG|ooscoso^coDosd o|yQcSlojpsn;not even to: 

(He) didn't show (it) even to (his) own girlfriend. ;ani (komu): 

Neukazal (to) ani sve pfitelkyni.;p.s. pol. 

ap'cooosd o -cosn;not even to;ani (komu);suff. 

o^coo;Cola ° Coca-Cola ° Coke (beverage);Coca-Cola (napoj) ° 

Cola (napoj);n. E. Coca-Cola (or) n. E. Cola 

o^coo: o^cooo^oooo 3a[yDodii;Cola: The glass of Cola is 

("just") full.;Cola: Sklenice Coly je ("proste") plna.;col. 

ooc\p > oG|6;kilogram;kilogram;n. E. kilogram 

oodp > ooOT(co6ooap > «ooo);kilometer (distance) ;kilometr 

(vzdalenost);sg. E. kilometer 

op;cure;lecit;T 

ops;compose (an essay);psat (esej);T 

op: sdsioo^coSgooooSssg^ ojp c^ficfy opG|oo5ii;cure: As a 

doctor, he should cure sick people. ;lecit: Coby doktor, mel by 

lecit nemocne lidi.; 

opcq;ten million;deset milionu;num. rare. 

opco£: opoo£^£ oooccjjoSi^o Goo6Gcso^cooSii;bed: Immediately 

at the bed, (there is) carpet. ;postel: Bezprostfedne u postele je 

koberec; 

opco£: c^foco GsxDs^|opco£tjO o3Gcqp£sG^oooSii;bed: The 

patient is lying on the hospital-bed. ;postel: Pacient lezi na 

nemocnicni posteli.;cont. 

opco£(oo<Sc\ps) [kote~];bed ("supports hips");postel ("podpira 

boky");sg. 

opo5;Coke (beverage);Coke (napoj);name 

opco: opcoGooo [c§oooocoosii;Coke: Do (you) like also 

Coke?;Cola: Mas rad take Colu?;inter. col. 

opG3 (WS. from opGq);ten million;deset milionu;num. rare. WS. 

op^;use up ° full ° end ° complete ° whole the ° have not (any 

more) ° finish ° deplete ° goods ° run out of ° 

whole ;vypotfebovat ° cely ° spotfebovat ° dojit (o zbozi atd.) ° 

ukoncit ° nemit (spotfebovat) ° uplny ° konec ° dojit 



(spotfebovat) ° zbozi;l (or) n. (or) adj. 

op£: ogj^GcoS r^>£sG6T<pco6G^.pp^s61s ^cooSii;whole the: I am 

online almost whole the day.;cely: Jsem online temef cely den.; 

op£: op£ooos[yii;run out of: (We) have run out of (the ordered 

food).;nemit (spotfebovat): Uz (to) nemame. (Doslo (nam 

to).);p.p. 

op£: oo<SG^op.£ s^£tjOd o^>£[^iS61cooSii;whole: I happen to sit in 

the shop whole the time ( ~ "life").;cely: ("Stalo (se, ze)") sedim 

v obchode celou dobu ( ~ "zivot").;pol. 

op£: o^33^oSo^ oo^sap^ooD$;finish: finish denoting that 

mention;ukoncit: ukoncit naznaceni te zminky; 

op£: coop^G|£;end: at the end of month;konec: na konci 

mesice; 

op£: coop^s|£ Gq|S[o^cooSii;end: When month ends, (I) become 

happy. ;skoncit: Kdyz mesic konci, jsem ( ~ "stanu-se") 

st'astny.;col. 

op^aps;finished, be completely;konce, byt zcela u; 

op^aps: coog^.cooo^ oo^sxpsGooooSii finished, be completely: 

One day is completely finished, already. ;konce, byt zcela u: 

Jeden den je uz zcela u konce.;col. 

op^cocooos(co©8s);truck ("car 2 (to) put 1 (in) goods ") ;nakladni 

vuz ("vozidlo 2 (k) ukladani 1 zbozi°");sg. 

op^cog: co^o5[yD5oo op^GoocS o^gcoso^ 

33S|£GGpoS6lcooSii;goods: Also, the goods from China arrive to 

Mandalay first. ;zbozi: Take, zbozi z Ciny se pfivazi ( ~ 

"pfijizdi") jako prvni do Mandalaje.;pol. col. 

op^o^o5(co6o^oo);department store ("goods building");obchodni 

dum ("obchod 1 (se) zbozim°");sg. 

op£[y;gone, it is ("run-out (and) finish");pryc, je to ("byt- 

spotfebovany (a) skoncit") ;p. p. 

op^oooS: op^ao^33^iS^.£ G3so£|y£[^iSdolcooSii businessman: 

(I) became successful as a businessman. ;podnikatel: Stal jsem 

se uspesnym jakozto podnikatel.;p.s. pol. 

op^oooSfooiSGCoooS) businessman ("goods dealer");podnikatel 

("zprostfedkovatel 1 zbozi ") ;sg. 

op£oooSco<Ss;Merchant Road ");Obchodnicka, ulice ");name 

op£ogos;finish ("finish (and) go") ° finish ("be-used-up (and) 

go");skoncit ("byt-dokoncen (a) jit") ° skoncit ("skoncit (a) jit");l 

(or)T 

op^ogos: §0^0 op^ogoscjoon;finish (+ "(and) go"): It will finish 

just like this. ("Just like this (it) will just finish (and) go.");skoncit 

(+ "(a) jit"): Skonci to prave takhle. ("Prave s takto to zrovna 

skonci a pujde.");fut. 

op^ogos: cooo^o330goS 33^op^ogosGOD033sl;finish: when the 

time for meditation is finished ;skoncit: kdyz cas na meditaci 

skonci; 

opynn(co<S^);company;spolecnost (komercni);sg. E. company 

opcocoog;UNO (Organization of United Nations);OSN 

(Organizace Spojenych Narodu);n. P. samagga (= being-in- 

unity) abbrev. 

opcocoog oGGpqjoS; United Nations Organization 

project;Spojenych Narodu, projekt Organizace;n. E. project P. 

samagga (= being-in-unity) abbrev. 

opcoos;foreign origin, of (especially lndian);ciziho puvodu 
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(zejmena indicky) ;l 

opcoos [kola:];lndian ° Sinhalese ("Indian") ;indicky ° sinhalsky 

("indicky") ;adj. 

opcoos(oo6Goooo5);lndian (a person);lnd;sg. 

opcoos^o5(oo<SGUx>o$) [kola:sou.];lndian or Sri lankan people, 

derogatory term for ("ragged 1 lndian°");lndy ci Sinhalce, 

ponizujici termin pro ("otrhany 1 lnd°");sg. unpl. 

opcoosdp , c'(co<Sc\ps);chair ("Indians sit");zidle ("Indove sedi");sg. 

OpCOOSO^>C: O2|^G0003So <3£QQfl<jO OpCOOSOp'cGOg 

^oloooSiiphair: There are chairs in my house's living 
room.;zidle: V obyvacim pokoji meho domu jsou zidle.pol. urn. 
opcooso^£(coiSops);chair ° chair ("Indian sitting") ;zidle ° zidle 
("indicke sezeni");sg. 

opcoos|y^ [kola :pyTJ people of India or Sri lanka ("(of) India 
country") ;lide Indie nebo Sri lanky ("(z) Indicke zeme");n. 
opcoos33<SG.^; Id-day (Bakra-Eid, Indian-Muslim festival during 
which animals are killed, "Indian Id day") ° Bakra-Eid (Id-day, 
Indian-Muslim festival during which animals are killed, "Indian Id 
day") ° day 'Id-day' (Bakra-Eid, Indian-Muslim festival during 
which animals are killed, "Indian Id day");Bakra-Eid (Id-den, 
Indicko-Muslimsky svatek, behem nehoz jsou zabijena zvifata, 
"indicky id den") ° den 'Id-den' (Bakra-Eid, Indicko-Muslimsky 
svatek, behem nehoz jsou zabijena zvifata, "indicky id den") ° 
Id-den (Bakra-Eid, Indicko-Muslimsky svatek, behem nehoz 
jsou zabijena zvifata, "indicky id den");adv. 
opco;medicate (an injured person, "treat (and) sharpen-knife") ° 
cure (an injured person, "treat (and) sharpen-knife") ° treat (an 
injured person, "treat (and) sharpen-knife") ° heal (an injured 
person, "treat (and) sharpen-knife");lecit (zranenou osobu, 
"osetfovat (a) ostfit-nuz") ° vylecit (zranenou osobu, "osetfovat 
(a) ostfit-nuz") ° uzdravit (zranenou osobu, "osetfovat (a) ostfit- 
osetfovat (zranenou osobu, "osetfovat (a) ostfit-nuz") ;T 



help ( ~ "for help").;pomoc: Dostal jsem slib, ze (mi) pomuze 



pro pomoc 



.;p.s. 

c 



nuz 



opopVo(oo©^>);merit;zasluha;sg. P. punha (= merit) 

oos;toss over (about water) " cross ° spread ° copy ° cross over 

° change;opisovat ° zmenit ° pfekrocit ° pfejit ° kopirovat ° 

rozsifit ° pfehodit (o vode);T 

oos: oo§coopso^i oosdcoopopy: (I) was copying the 

essay. ;opisov at: Opisoval (jsem) esej.;p.s. 

oos: cooSGCooo8oosc\3ii;copy: How much do (you) 

copy?;opisovat: Kolik (toho) opisujes?;inter. 

oos: s5$ 33y£sGogo^ sa^spico&GfGpip oosolcooSn ;copy: (I) copy 

those parts to another place. ;kopirovat: Kopiruji ty casti na 

nejake jine misto.;pol. 

oop3;help ("help (to) be-equal");pomoci ("pomoci byt-stejny");T 

°i?c^ : °3^ G0CI ^ oopSoco 33opso£oooSc^> o oSs|65330go5 

o6scoo6)cooSii;help: (I) am happy knowing, that my help is 

useful. ;pomoc: Jsem st'astny vedouce, ze ma pomoc byla 

uzitecna.pol. 

°i?c^ : °9£S^5ooo oop5cjo6)n;help: (I) will help (you with) what (I) 

can help (with). pomoci: Pomohu (ti s tim, s) cim (ti) mohu 

pomoci. ;col. pol. 

°i?E^ : opc§ oos6 l ocoon;he 'P : < -' an nel P ( vou ) ? ("Should (I) 

help (you)?");pomoci: Mohu (ti) pomoci? ("Mel bych (ti) 

pomoci?");inter. 

°i?E^ : °i?£§§- 000 ^°? s|doDoSn;help: (I) got the promise to get 



oopS: seeps 3330CG[yG|c Gocys<js|^|ys oop5o)n;help: If (you) like 
"(are) satisfied"), please, help (me), pomoci: Pokud chces 
"(jsi) spokojeny"), prosim, pomoz mi.;imper. pol. 

oopS: cooS^cdcooSooop^GoscSlc^ Gcoo£s6ls|Gon;help: (It) is 

requested, that (you) help (him) ("from the side of") (your) 

possibilities.;pomoci: Zada se, abys (mu) pomohl ("ze strany") 

(svych) moznosti.pol. 

oopS: o£s clop 1 oop3^£«coosn;help: Can you help me?;pomoci: 

Muzes mi pomoci?;inter. col. 

oop5[gcs;help ("agree 1 (to) assist {nouner} 2 ");pomoc ("souhlasit 1 

(ze) pomuze {jmenec} 3 ");n. 

oop5[g£s: 33|c^scjQss9soppS|q6s;help: the hugest help;pomoc: 

nejohromnejsi pomoc; 

oop5coo5;helpful, be ("can 1 help ") ° useful, be ("can 1 

help°");napomocny, byt ("muze 1 pomoci") ° uzitecny, byt 

("muze 1 pomoci");l 

oopScosjhelp (sb., "give 1 help°");pomoci (nekomu, "dat 1 

pomoci ") ;T 

oopScos: oop5GoscopS33coo5 (fejpsgo)Goqjs<jsoo£c^ o 

osxps6)cosn;help (sb.): There is no end to the much of thanking 

for the ("given") help. pomoc (nekomu): Neni konce mnohemu 

dekovani za tu ("dodanou") pomoc. pol. 

oopScos: oooS^ccogcoooS oop5Gos^c6)cooSii;help (sb.): (I) will ( 

~ "can") help as much as I can. pomoci (nekomu): Pomohu ( ~ 

"mohu pomoci") jak (jen) mohu. pol. 

oocos;help ("give 1 help ") pomoci ("dat 1 pomoc°");T 

oogos: oo^£cogogoo8 00Gos6taoSn;help: (I) will help (you) as 

much as (I) can. pomoci: Pomohu (ti) jak jen mohu.;fut. pol. 

goocooS cogpable TV;kabelova televize;n. E. cable-TV 

cooo;how about ° what about ° also ° indicates inclusion ° and 

also ° and what about, and;znaci zahmuti ° a take ° i ° take ° 

a co ° co tfeba;suff. col. (or) col. (or) conj. col. (or) suff. 

gooo: oooSgooo [o^o5coooosii;also: Do (you) like also 

Coke?;take: Mas rad take Colu?;inter. col. 

gooo: GqrSqjGooon;what about: (And) what about George?;a co: 

A co George?;inter. 

gooo: ooooogooo oo5ooo5cocoosn;also: Can (you) also read 

Burmese script?;take: Umis take cist Barmske pismo?;inter. 

gooo: «£sgoooii ;and what about: And what about you?;a co: A 

co ty?;inter. col. 

gox: [y^odjiiGooo G^oocoG^[yooosii;also: Can (you) talk 

already also in Myanmar (language)?;i: Umis uz mluvit i 

Myanmarsky?;inter. 

good: ocogsogox) $o«pS aooSc^G3rcocv3ii;how about: (And) 

how about friends, what is (their) name?;a co: A co pfatele, jak 

se jmenuji?;inter. 

goco: 33GOGOOO [ajjoSooooosii ;how about: How about father, 

does (he) like (it)?;a co: A co otec, ma (to) rad?;inter. 

Goooo8;collect ° gather ° pick up;sbirat (dohromady) ° sbirat ° 

vybirat ° sebrat;T 

gooooS: ooGooooSolGoiipollect: May (you) collect (good) 

kamma.;hromadit: Kez hromadis (dobrou) kammu.;w. pol. 
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Goooo5ooj£;dishonest, be ("twisted (and) curled") ° crooked, be 
("twisted (and) curled") ° deceitful, be ("twisted (and) 
curled") ;podvodnicky, byt ("pokrouceny (a) zakrouceny") ° 
necestny, byt ("pokrouceny (a) zakrouceny") ° pokfiveny, byt 
("pokrouceny (a) zakrouceny") ;l 

gooooooojo: Gooooooojooo$cofej|s;crooked, be: a kind of a 
crooked mind;pokfiveny, byt: druh pokfivene mysli; 
gooooSo collect ("collect (and) take");sbirat ("sbirat (a) brat") ° 
vybirat ("sbirat (a) brat");T 

gooooSq: cjSoosoo^ c^oScoGooooSooooSiicollect: Go after 
(friends) and collect money (for act of generosity). ;vybirat: Jit 
za (pfateli) a vybirat penize (za ucelem stedreho cinu).; 
Goooo5s}]oos|];conclusion, come to ("lower 1 (to) conclusion ") ° 
come to conclusion ("lower 1 (to) conclusion ") ;dojit k zaveru 
("snizit 1 (ke) zaveru ") ° zaveru, dojit k ("snizit 1 (ke) zaveru°");T 
GooooSsfloosy: c1c^ o Gooooosjjoos^Gi^fiolcogS conclusion, come 
to: we may come to conclusion;zaver: muzeme dojit k 
zaveru;pol. 

Goooo5oo;understand as ("pick-up (and) take") ° take as ("pick- 
up (and) take") ° accept as ("pick-up (and) take");chapat jakozto 
("sbirat (a) vzit") ° pfijmout za ("sbirat (a) vzit") ° mit za ("sbirat 
(a) vzit");T 

gooooooo: ^cscocssfjooooo^i^^ocof&s Goooooo^ccofX)!! ;take 
as: (It) can be also taken as an explanation. ;vzit za: Muze to 
take byt brano za vysvetleni.;writ. 

Goooo5G|;pick up for oneself (also about people, "collect (and) 
take");sebrat si (take o lidech, "vybrat (a) vzit");T 
Gooo£;fella ° guy;chlapek ° typek;sg. si. 
Gooo£s;indicates probability ° indicates suitability ° proper, be ° 
good, be ° alright, be;znaci moznost ° znaci vhodnost ° 
spravny, byt ° dobry, byt ° fajn, byt; I (or) suff. 
gooocs -cSo;maybe;mozna;adv. 

gooocs: oqj^sooGG|s330gooGOX)csoooSii;good: (It) is good for 
health. ;dobre: Je to dobre pro zdravi.; 

gooo£: G^rp&$i>Gcm& ooo[crijcosii;num. class, for animals: The 
two cats are different. ;citatel zvifat: (Ty) dve kocky nejsou 
stejne.; 

gooo£s: Gooo£s[yGcoii;al right: That's alright, indeed, (answer to 
an excuse) ° fine: That's fine, indeed, (answer to an excuse) ;v 
pofadku: To je v pofadku, opravdu. (odpoved' na omluvu); 
gooo£s: Gooo£so)oooSii;good, be: It (is) good.;dobry, byt: Je (to) 
dobre. ;pol. 

gooo£s: Gooo£so)[y;alright ( ~ "good"): Alright, (used to 
announce departure, "(It) was good.");dobfe: Dobre. (uzivano k 
oznameni vlastniho odchodu);pol. col. 
gooo£s: Gooo£sc\po)[yii; alright (indicates desire to end the 
discussion): Alright. ("(That) was pretty good.");fajn (znaci touhu 
ukoncit diskuzi): Fajn. ("(To) bylo hezky dobre.");p.p. pol. col. 
gox)£s: G^GOco£scoosn;good: How are you? ("(Is) life 
good?");dobry: Jak se mas? ("(Je) zivot dobry?");inter. 
goooc: G^ooocooGOX)c;animal (num. class.): next animal;zvife 
(citatel): dalsi zvife; 

gooo£s: 0000000s G^pom o36Gooo£scoodn;good: (Your) 
Burmese ("language talking") is ("just") very good! ;dobry: 
(Tvoje) Barmstina ( ~ "Barmskym jazykem mluveni") je 



("proste") velice dobra!;col. 

gooo£: cooofooopsdGcooG[op6;because: because (I) didn't 

meditate;protoze: protoze (jsem) nemeditoval;p.s. 

gooocs: oooGsgGooocs;good: a good friend ;dobry: dobry pfitel; 

G000&: GS|oos[g£sao^ q|oo^oS330oo5 Gooo6soooSn;good: 

Swimming is good for body.;dobry: Plavani je dobre pro telo.; 

goooc: oocoGooo£;buddy: Hey, buddy!;kamo: Hej, kamo!;imper. 

si. 

goooc: oocogoooc ^sooS^sgooo clo^33cooo6l ^sGosooon;guy: 

Hey guy, if (you) steal, while stealing steal more for us (also), 

friend. ;typek: Hej, typku, jestli budes krast, pfi (torn) kradeni pro 

nas (taky) ukradni, pfiteli.;imper. si. 

goooSs: 33O0SG00 [y£Gos^£G|£ o36Gooo£soodii;good: If you can 

correct the mistakes, it (will) be just good.;dobry: Pokud (mi) 

opravis chyby, tak to bude proste dobre. ;col. 

gooo£s: 35Soo g^o£> Gooo£soloooSii;good: Living there is 

good.;fajn ( ~ "good"): Je fajn ( ~ "dobre") tarn zit.;pol. 

gooocs. .c8o: [y^oooGooocs[y^ooocSoooSii;maybe: maybe (he) 

will come ("(If) returning (is) good, (he) may come.");mozna: 

mozna pfijde. ("(Pokud bude) navrat dobry, (pak) mozna 

pfijde.");fut. 

Gooo£(ooiSGOoo£);guy ° buddy;chlapek ° typek;sg. si. 

Gooocsooc;sky ("good kamma");obloha ("dobra kamma") ° nebe 

("dobra kamma");n. P. kamma (= intentionally-done-action) 

Gooo£soo£: Gooo£soo£oo oooGogcoG^[yii;sky: The clouds in the 

sky are being thick.;obloha: Mraky na obloze jsou (najednou) 

velke ( ~ "tluste");p.p. 

GOOo£soo£: GOOo£soo£oo gcoooo5 j OJoo<S© > s oj°G^oooSii;sky: A 

plane is flying in the sky.;nebe: Letado leta v nebi.;cont. 

Gooo£soo£op;heaven ("realm 2 (of) good kamma 1 ");nebe ("svet 2 

dobre kammy 1 ");n. P. kamma (= action, deed) 

Gooo£sooop (WS. from Gooo£soo£op);heaven ("realm 2 (of) good 

kamma 1 ");nebe ("svet 2 dobre kammy 1 ");n. P. kamma (= action, 

deed) 

Gooo£soc|s;benefit ("good effect") ;prospech ("dobry nasledek");n. 

gooo£so6^[s: 33t=)psGooo£sooJ[so^ oooSysGSX3o£^o5ooo5Gcoo 

j5s^|,coGpsii;benefit: Ven. Sir Nanda, who can assume 

responsibility (and) perform (it) to benefit of many.;prospech: 

Ct. Pan Nanda, ktery dokaze vzit zodpovednost (a) vykonat (ji) 

k prospechu mnohych.; 

Gooo£ooGoos: gooo£oogcos GG|oosdcopSn;boy, little: Little boy 

was swimming. ;chlapec, maly: Maly chlapec plaval.;p.s. 

Gooo£ooGcos(oooGooooo);boy, little;chlapec, maly;sg. 

gooo£sgooo£s: Gooo£sGooo£s33so£G[yoloooSii;quite ( ~ "well 

am quite ( ~ "well") satisfied. ;pomerne ( ~ "dobre"): Jsem 

pomerne ( ~ "dobre") spokojeny;pol. 

gooo£sgooo£s: ilcoooS ooo^>o^gooo 

Gooo£sGooo£so36loooSii;well: But one thing (I) know (very) 

well.;dobfe: Ale jednu vec dobre vim. pol. 



(I) 



GOOo£sGOOo£s: os£oo 



os&oocoooooos) oopoooooo^ 



Gooo£sGooo£soojosooj£oooo^ GcoscosoloooSii;well: (I) revere 
(you), who is well skilled in what is not (your) mother 
tongue. ;dobfe: Ctim (tebe,) ktery je dobre dovedny v torn, co 
neni (tvou) matefstinou.;pol. 
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Gooo6ooocoGS|s(ooiSGOoooS);saleswoman("skilfull 2 (in) writing 1 
(at) counter ") ° sales assistent ("skilfull 2 (in) writing 1 (at) 
counter°");prodavacka ("dovedny 2 (v) psani 1 (u) pultu°");sg. E. 
counter 

Goxi6s[y;alright, (it) was (suggests end of a discussion or 
meeting) ° alright, be ("good (and) finished") ;v pofadku, byt 
("dobry (a) ukonceny") ° dobfe, bylo (to) (navrhuje konec 
diskuze ci setkani); (or) I 

Goxi£s[yo5;good, be ("good (and) noble") ;dobry, byt (dobry (a) 
uslechtily");l 

Gooo£s[yo5op;good,, noble (and) beautiful, be;dobry,,slechetny 
(a) krasny, byt; I 

Gooo£«Gcos(ooiSGax)oS);girl ("small 2 female 1 body°");holka 
("male 2 zenske 1 telo ") ° divka ("male 2 zenske 1 telo ") ° devce 
("male 2 zenske 1 telo°");sg. 

Gooo£s<g£;excellent, be ("good (and) noble") ° good ("good (and) 
noble") ° brilliant, be ("good (and) noble") ;dobry ("dobry (a) 
uslechtily") ° skvely, byt ("dobry (a) uslechtily") ° vyborny, byt 
("dobry (a) uslechtily");l (or) adj. 
gooocs^: cl 33S|osgociocs^oo G|oo^soo(o)ols |yo^ o 
opsoaps[^o5c^>o5|yii ( ~ 33G|«sgoc6o5 g|oo^soo(<S)61s [y<S<| cl 
opsoa<ps[^o5c^>oo|yii);excellent: I made a strong determination to 
be an excellent monk.;vyborny: Ucinil jsem pevne rozhodnuti 
byt vybornym mnichem.;p.p. col. 
gooo£s^: (y^S° k j? c \p ot p §§(©ooo&^) ^osoo^oS^S|^ ( ~ 
oS^osco^GOG|^);better ( ~ "good (and) noble"): for better 
understanding of general public;lepsi ( ~ "dobry (a) uslechtily"): 
pro lepsi pochopeni siroke vefejnosti;writ. 
Gooocs^kjckjoo: 33S|osop Gooocs^kjcooooo ocooysol 
opspsn excellent, be: I am extremely happy, (because of you,) 
ven. Sir. ("Extremely excellent mind, ven. Sir.");vybomy, byt: 
Jsem nesmime st'astny (kvuli vam,) ct. Pane. ("Nesmime 
vyborna mysl, ct. Pane.");pol. 

Gooocs^^[yo5;noble, be ("good, noble, noble (and) noble") ° 
good, be ("good, noble, noble (and) noble") ° praiseworthy, be 
("good, noble, noble (and) noble") ° excellent, be ("good, noble, 
noble (and) noble") ;chvalyhodny, byt ("dobry, uslechtily, 
uslechtily (a) uslechtily") ° noble, byt ("dobry, uslechtily, 
uslechtily (a) uslechtily") ° dobry, byt ("dobry, uslechtily, 
uslechtily (a) uslechtily") ° vyborny, byt ("dobry, uslechtily, 
uslechtily (a) uslechtily") ;l 

Gooo£scoo;improve ("be-good (and) come") ° increase (improve, 
"be-good (and) come");zlepsit se ("byt-dobry (a) pfijit") ° zvysit 
se (zlepsit se, "byt-dobry (a) pfijit") ° stoupnout (zlepsit se, "byt- 
dobry (a) pfijit");l 

gcoocscoo: coisgooo yGOX)£scooG33o£33o8 oloqj 
09sc[ocp6sGccooSd GS|s6)ooSn;improve: Until I improve, (I) will 
write only about three sentences. ;zlepsit se: Dokud se 
nezlepsim, nebudu psat vice jak asi tfi vety.;fut. pol. urn. 

GOXhSsCOO: GOqjS^ OoSsSOSCOf&S 33CC0SCC- 

gooocscoooooSii increase ( ~ "improve"): The demand for 
copper also increased. ;stoupnout ( ~ "zlepsit-se"): Poptavka po 
medi take stoupla.; 

Gooocops;whole (the animal to eat, "whole 1 animal°");cely (o 
mase zvifete k jezeni ci ke koupi, "cele 1 zvife°");n. 



GooocGoos(cooGcx)ooo) ;boy ("small 1 body°");chlapec ("male 1 

telo°");sg. 

gooocsoo^; GOOGOoocsGcooo^^ccosi^clean: Should (we) breath 

clean air?;cisty: Meli bychom dychat cisty vzduch?;inter. 

Goooc;num. class, for animals;citatel zvifat;pow. 

Gooo£s;abundant, be ° good, be ° suitable for, be;vhodny k, be 

° dobry, byt ° hojny, byt;l 

gooo£s: Gooo£scooGogo^ G^ssyoSoo^ii;good: select the good 

ones;dobry: vybrat ty dobre;writ. 

gooo£s: Gooo£sol[y;well: Well, (when finishing a dialogue) ;dobfe: 

Dobfe. (pfi ukoncovani dialogu);pol. 

gooocs: Gooocscoosdii;great: Just great (good)! ° good: Good 

idea!;dobry: Dobry napad! ° vyborny: Proste vyborny 

(dobry) !;col. 

gooo£s: £DGpoooosGooo£s;good: good teacher;dobry: dobry 

ucitel; 

gooo£s: 3)000 So5o£cosoep gooo£scooSii ;good (for): This is 

interesting. ("This is good for interest.") ;dobre (na): To je 

zajimave. ("To je dobre (na) zajem.");col. 

gooocs: 3)000 qjcsoep gooocscooSii ;good (for): This is boring. 

("This is good (for) boredom. ");dobry (na): To je nudne. ("To je 

dobre (na) nudu.");col. 

gooo£s: 33Gco5GcosGooo£soooS;good: (lt)'s quite good.;dobre: Je 

to docela dobre. ;col. 

gooo£s: 33c§^8o5o£cosoGp Gooo£s6lcooSii;good, be: (It) is 

extremely interesting. ("(It) is very good for interest.");vhodny: 

Je (to) nesmime zajimave. ("Je (to) nesmime vhodne k 

zajmu.");pol. 

Gox>6s[a^s: c1sj j 09coSq|6sGooo6s[o^s;great: my great friend;skvely 

("ohromny"): muj skvely pfitel;n. col. 

Gooo6sGooo6s;well;dobfe;adv. (or) adj. 

Gooo£soo£;clean, be (also about air, "good (and) clean") ;cisty, 

byt (take vzduchu, "dobry (a) cisty") ;l 

goxxSsgcoo: gooo£sgcgo poG^sfisoVgood: Good evening. ;dobre: 

Dobry vecer.;w. pol. 

gooo£sgcoo: gox>£sgcgo ^^.oSofisoVgood: Good 

morning. ;dobre: Dobre rano.;w. pol. 

gooo£sgcoo: gox)£sgcoo G^.oooSs£s61ii;good: Good 

afternoon. ;dobre: Dobre odpoledne.;w. pol. 

gooooo ^,©;era of Myanmar;letopocet Myanmaru;adv. 

Gax>^|c;connection;spojeni;n. E. connection 

goooS: gooooooo^ oofoopscopScooSii ;coffee: (He) sprinkles 

sugar into the coffee. ;kavy: Sype (si) cukr do kavy.; 

GooocSo;college;stfedni skola;n. E. college 

GOOOcSo: 33fejj[SCOOSGOOOOo6^>£ 33t|[SO30SGOqp£sfeJps0^ 

oopSGCco6[oq61oopSii;college: They founded ( ~ "built") national 
college (a) national (primary) schools. ;stfedni skola: Zalozili ( ~ 
"postavili") narodni stfedni skolu (a) narodni (zakladni) 
skoly.;writ. pol. pi. 

gooSgoo: opooc^c ooocqjooip Goo5GC50^oooSii;carpet: 
Immediately at the bed, (there is) carpet.;koberec: 
Bezprostfedne u postele je koberec; 
Goo5Goo(coiS£jjo);carpet;koberec;sg. P. koja (= mail armour) 
Goo5^|£;connection;spojeni;n. E. connection 
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gooS^6: os«[§oc\j> goo5^j£ oGoco£sojpsn;connection: As the 

electricity is not stable, the connection is not good.;spojeni: 

Ponevadz neni elektfina stabilni, spojeni neni dobre.;col. 

GooS[q^G[opoS(co6cS6) (WS. from Gcrx)[y^G[ap);spring rolls 

(roll like snack - vegetarian or with shrimp, "spread 1 (and) fried 2 

paste ") ;jarni rohlicky (zakusek v podobe rohlicku - 

vegetariansky nebo s krevetou, "roztazena 1 (a) usmazena 2 

pasta ") ;sg. WS. 

GooS[q^G[o^S(coiScS6);spring rolls (roll like snack - vegetarian 

or with shrimp, "spread 1 (and) fried 2 paste°");jarni rohlicky 

(zakusek v podobe rohlicku - vegetariansky nebo s krevetou, 

"roztazena 1 (a) usmazena 2 pasta°");sg. 

GQp5[q^cS6G[o^(co&rS6);spring rolls (roll like snack - 

vegetarian or with shrimp, "spread 1 , rolled-up 2 (and) fried 3 

paste ") ;jarni rohlicky (zakusek v podobe rohlicku - 

vegetariansky nebo s krevetou, "roztazena 1 , zarolovana 2 (a) 

usmazena 3 pasta°");sg. 

Goo6o;coffee;kava;n. E. coffee 

gooSS: Goo5§^<S^>o$;coffee: two cups of coffee;kava: dva salky 

kavy; 

Goo88<^ o ;coffee, instant ("coffee powder") ;kava, instantni 

("kavovy prasek");n. E. coffee 

goooco: gooScocoo^o^ [crijpSG$OjS;column: while looking at one 

column;sloupec: zatimco se divam na jeden sloupec;cont. 

goooco: gooSc6^©^<8 oSsao^6lcooSn;column: (I) separate (it) to 

two equal columns. ;sloupec: Rozdelim (to) na dva stejne 

sloupce.;pol. 

GooSc6(oo<S^>);column (of writing) ;sloupec;sg. E. column 

o5;go beyond (accepted limit) ° ok, then ° fine, and now ° 

overdo ° alright, then ° bad, be;jit za hranice (pfijatych hranic) ° 

pfehnat ° dobfe, tedy ° spatny, byt ° no, dobfe ° a ted';T (or) 

interj. col. (or) T col. 

o5 [ge.];now ("well, then") ° well, then ° alright, then ° indicates 

suggestion to change a topic or start something ;znaci navrh 

zmenit tema nebo neco zacit ° ted' ("dobfe, tedy") ° dobfe, 

tedy;col. interj. 

oo: oS6oocooSn;bad, be: (I) am so bad. (about inappropriate 

thinking);spatny, byt: Jsem tak spatna. (o nevhodnem 

mysleni);col. 

ooGJ;blame ° scold (sb.) ° laugh at (mock) ° mock ° 

vituperate;vysmivat se ° nadavat (nekomu) ° hanit ° posmivat 

se ° obvinovat;T 

oSdpjsuch as ° as (such as) ° like (such as);jako tfeba ° tj. ° 

tedy (jako napf.) ° jako napf.;suff. writ. 

o5d^>: o^soooo osc^o5 G0000qps33OgoS 33gGpoSfejpscoc\^> 

Gooooqpsooocof&s osooo^ o^s«330goS 33^spoSt|pscooSii;like: 

Woman is to man very dangerous, like fire, man also is like 

fire, very dangerous to woman. ;jako: Zena je pro muze velice 

nebezpecna, jako ohefi, muz je pro zenu take velice 

nebezpecny, jako ohefi.; 

cr5c^ o : 333)0^ 'cco^oop GolGpnno'oco^ o5a^ o olooofejps|y6 

oS|66lco^n;like.: It can be seen by verses like "tenahu porana" 

and so on.;jako: Muze to byt videt z versu jako "tenahu porana" 

a tak dale.;writ. pol. 

s;strike ° attend on ° attend upon ° wait upon ° fall (on the 



ground);uhodit ° upadnout (na zem) ° obsluhovat (koho) ° starat 

se (o) ° posluhovat (komu) ° starat se o;l (or) T 

o;catch ° enjoy (taste etc.) ° endure (suffering etc.) ° 

accept;pfijmout ° vychutnat si ° chytnout ° vydrzet (utrpeni 

|atd.);l (or) T 

q: £]^[c^sg33o6 op^sGOOofisi clsogSei [y^Ggc^i ggosg|^oo 

[§ii;attend on: For great enemy, Koung Baung attended on the 

town Shwe Bo of five-names, destroying the danger. ;starat se 

o: Kvuli velkemu nepfiteli, Koun Baun se staral o mesto Sve 

Bo peti jmen, a znicil nebezpeci.;sng. 

3o5;complicated, byt ° difficult, be ° difficult;narocny ° slozity, 

Ibyt ° narocny, byt ° obtizny, byt ° tezky, byt (nesnadny) ° 

narocny, byt (nesnadny) ° nesnadny, byt (nesnadny) ;l (or) adj. 

soS: §co3po soScg^scooSii ^difficult: This book is too much 

difficult. ;narocny: Tato kniha je pfilis narocna.; 

qoS: ojp c|y3aoGcvDooS §co3po osoSolojpsn ^difficult: According to 

what he says, this book is not difficult. ;narocny: Podle toho, co 

fika, tato kniha neni narocna. pol. 

qoS: 33oc8oc^> ocooSgcoo c[y}[ydj>s>o8fe>aSii;difficult: Because (I) 

can't (talk) in English, explaining will be difficult. ;narocny: 

Protoze neumim anglicky, vysvetlovani bude narocne.;fut. 

soSs;difficult, be ("(be) difficult (and) hard") ° uneasy, be 

("difficult (and) difficult") ° difficult, be ("difficult (and) difficult") ° 

complicated, byt ("(be) difficult (and) hard") ° arduous, be 

("difficult (and) difficult") ;tezky, byt (nesnadny, "(byt) narocny (a) 

tezky") ° narocny, byt (obtizny, "byt-obtizny (a) obtizny") ° 

slozity, byt ("(byt) narocny (a) tezky") ° obtizny, byt ("byt-obtizny 

(a) obtizny") ° tezky, byt (obtizny, "byt-obtizny (a) obtizny") ° 

nesnadny, byt ("byt-obtizny (a) obtizny") ° nesnadny, byt 

(nesnadny, "(byt) narocny (a) tezky") ° narocny, byt (nesnadny, 

"(byt) narocny (a) tezky");l 

soSd: soSdogS [^iSolcooSii difficult, be: (It) will be ( ~ become) 

difficult. ;narocny, byt: Bude ( ~ stane se) (to) narocne.;pol. 

sooq: qooSco^ oooosopscogii difficult, be: difficult 

words;obtizny, be: obtizna slova;pl. writ. 

ooSs: aooG[opcr5s^Gooo G^Gp(G|)^ o 330go5 soSdc^cSlii;difficult: 

Because it is difficult to find a place. ("Becase for places (it) is 

difficult.");tezky: Protoze je tezke najit misto. ("Protoze pro 

mista je (to) narocne.");pol. 

soSd: osoSdolojpsii;difficult: (It) is not difficult. ;tezky: Neni (to) 

tezke. pol. 

ssooooop6;f latter (fawningly, "do 1 fawningly°");lichotit 

(podlezave, "delat 1 podlezave°");T 

3<5;friendship ° friendly, be ° friends, be ° love ° lovable, 

be;libezny, byt ° pfatelstvi ° laska ° pfatele byt ° pfatelsky, byt;l 

(or) I un. (or) n. 

o6s;roll out ° spread;rozbalit ° vyrolovat ° rozsifit;T 

s£: s£6lG|Goii;friendly, be: May (I) be (your) friend. ;pfatelsky, 

byt: Kez jsem (tvym) pfitelem.;pol. 

s£: s£fejpscooo^o opoGcoo o^oScooo^ og|<^ogc51ji (or it was 

"Q&jpscooo^o opoGcoo o^oScooodo qgh^ogoIji" - but different 

meaning) ;love: As (you) don't fulfill any responsibilities of love ( 

~ "loves"), (you) should punish yourself. ;laska: Pfestoze neplnis 

(zadne) zodpovednosti lasky ( ~ "lasek"), mel by ses 

potrestat.;imper. si. 
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s£: s£c\^G|61oooSii;friends, be: (Yes,) we can be friends. ("(It) is 
ok to be friends.") pfatele, byt: Ano, muzeme byt pfatele. ("Je v 
pofadku byt pfateli.");pol. 

sci o-pefore (an action) ;nez (pfed nejakou cinnosti) ° pfed 
(nejakou cinnosti) ;pow. 

s£i o-: 330o5330oscogoo oGcorSofi goSooScooSiipefore (an 
action): Before washing the clothes, (it) is dirty. pfed (nejakou 
cinnosti): Nez se pradlo vypere, je spinave.; 
Qfio^sfcooGcoooS^huband (deferential, elevating, "rubs-off 1 
love°");manzel (uctive, pozdvihujici, "obrusuje 1 lasku°");sg. 
3£qp;friend;ph'teli;voc. col. 

ofiqps: sfiqps aooSojpcooso3ii;you: Whose son are you?;ty: Ci jsi 
("ty") syn?;inter. col. urn. 

oficjp: cooScoosoo^oS s£cpn;friend: Where are (you) going, 
friend?;ph'teli: Kam jdes, pfiteli?;inter. 

s£cp: ooooool s£cjpn;sir: Greetings, sir. (used by men) pane: 
Zdravim, pane, (uzivano muzi);uw. 
o£cpso^: Q£cpso^oooSn ;you (pi.): You are.;vy: Vy jste.; 
3£cpso^ o ©ii;your (pl.);vase;pron. pi. urn. writ. 
Q<So<S;fond of, be ("love (and) like") ° befriend ("love (and) like") 
° friend, be a ("love (and) like");zamilovany do, byt ("milovat (a) 
mit-rad") ° pfatelit se ("milovat (a) mit-rad") ° spfizneny s 
("milovat (a) mit-rad") ° pfitelem, byt ("milovat (a) mit-rad");T 
scoc: o^s|c 330^csooS c^oocipg} QcocoolcooSii ;fond of, be: (I) 
happened to be immeasurably, warmly, fond of the novice- 
monk. ;spfizneny, byt: Stalo se, ze (jsem) nezmeme, vroucne 
spfizneny s (tim) novicem (mnichem).;pol. 
scoc : ocqps^ qcoc^cg|COOO^oo^s oji^gcoocji 
ooscooolcooSiipefriend: I also happy that (I) was allowed to 
befriend with you. pfatelit se: Take mam radost, ze mi bylo 
povoleno se s tebou pfatelit. ;pol. urn. FB 
s£o£: s£o£c^£s|s^£c^£6lcoaSii;friend, be: (I) want to be 
permitted to be (your) close friend. ;pfitel: Chci ( "dostat") 
svoleni byt (tvym) blizkym pfitelem. ;pol. 
s£«£: oGoj5co£d Qco£^>£G|cooii;friend, be: Though not (even) 
hoping, (I) was permitted to be (your) friend. pfitelem, byt: Aniz 
bych doufal, bylo (mi) povoleno byt (tvym) pfitelem.; 
QcocG^friend, become a ("get 2 loving 1 (and) liking°")pfitelem, 
stat se ("dostat 2 lasku 1 (a) zalibeni°");T 
s£o£g|: ^>Oy>q£o£g|ooo oosoo .. ^coooloooSii;friend, become a: 
Now, becoming (your) friend, (my) mind ( ~ "stomach") .. now, 
is happy ( ~ "shining"). pfitelem, stat se: Nyni, ze jsem (tvym) 
pfitelem, (moje) mysl ( ~ "zaludek") ... nyni, je st'astna ( ~ 
"zafi")pol. 

3£o£GooscosccjjoS;friendly with respect (at the end of a letter, 
"by 2 friendliness (and) respect 1 ") pfatelsky (a) s respectem 
("skrze 2 pfatelstvi (a) respekt 1 ");adv. 
3cc^p;yours ° your;tva ° tvoje ° tvepron. urn. 
s£cps;you ("friend");ty ("pfiteli")pron. pol. urn. 
o£cpso^;you, to ° you (acc.);tobe ° tebe ° vampron. ace. (or) 
pron. ace. urn. 

occpso^: occpso^ og^Gcooo^ safe [^G^olcooSii ;you (ace.): We 
always welcome you.;tebe: Vzdycky jsi vitan. ("My te vzdycky 
vitame.");pol. urn. 



scocoqjoopordially ("by 2 friendliness (and) love 1 ") ° cordially 

(inserted at the end of a letter, "by 2 being-frindly (and) love 1 ") ° 

cordially ("while (in) friendship");srdecne ("zatimco (v) 

pfatelstvi") ° srdecne (vlozeno na konec dopisu, "s 2 pfatelstvim 

(a) laskou 1 ") ° srdecne ("pfatelsky (a) s 2 laskou 1 ");adv. (or) 

lett. (or) 

ocospnjoy ° feel ("take indeed") ° experience;zazivat ° citit 

("brat vskutku") ° uzivat (si);l 

Qcos^;feeling ("take indeed {nouner}");citit ("brat vskutku 

{jmenec}");! 

qoos^: oooS33[oqos§ o8[g£s<ji ( ~ o8oSgooo) soos<jj;feeling: feeling 

of contact between handspocit: pocit doteku mezi rukama;writ. 

QcosG|;feel ("take 1 experience ") ;citit se ("vzit 1 prozitek ");! 

qcoss|: ^]£ aooSc^> Qcoss|o3n;feel: Sir, how do you feel?;citit se: 

Pane, jak se citite?;inter. uw. 

onn;moment, for a ° while ° while (short) ° moment ° while, 

short;moment ° chvilicku, na ° chvilicka ° chvilka ° chvile;adv. 

(or) n. (or) sg. 

oon: onnGco£6lii;moment: Wait a moment. ;chvilka: Pockejte 

chvilku.;imper. pol. 

oan: anno 33co^coocooGcon;while: (I) have visited (this place) 

only for a while, ("indeed"). phvile: Navstivil jsem (tohle misto) 

pouze na chvili, ("opravdu").;col. 

oan: srocj£oooSii;moment, for a: (He) turns (it) on ( ~ "opens") 

for a moment. ;chvilicku, na: Na chvilicku (se) rozsvicuje ( ~ 

"zapina").; 

oon: onnccos G^.£n;moment: (Wait) a moment, ok? ° wait ( ~ 

"moment"): (Wait) a moment, ok?pockat ( ~ "moment"): 

(Pockejte) chvilicku, ano? ° chvilicka: (Pockejte) chvilicku, 

ano?;col. 

onn: g^ooS^.£ Qnnjy^ 8o5o2s^6loooSii;while: (I) have an 

intention to come back for a while next year.;chvile: Mam 

zamer se pfisti rok na chvili vratit.pol. 

snnsnn;again and again ("moment, moment") ° often ° 

repeatedly ("moment, moment") ;casto ° znovu a znovu 

("moment, moment") ° opakovane ("moment, moment") ;adv. 

snnsnn: gSoooSgoj snnsnn oo5ooon;again and again: (I) am 

again and again dreaming ("dreams"). ;znovu a znovu: Znovu a 

znovu ("snim") sny.; 

snnGSjpcs^^peep ("peep 1 (and) look 2 (for a) 

moment ") pakouknout (CZ col., "nahlednout 1 (a) podivat-se 2 

(na) chvilicku ") ° nahlednout ("nahlednout 1 (a) podivat-se 2 (na) 

chvilicku ") ;T 

srnoj [khanayujporrow (for a while, "take 1 (for a) while ") pujeit 

si (na chvilku, "vzit-si 1 (na) chvilku°");T 

onnccos: snnGcos oSsool G^Sn;while, a short: Be patient for a 

while, ok?;chvilicku: Bud'te chvilicku trpelivi, ano?pol. 

©^suddenly ° all of a sudden ° indicates abrupt happening ° 

abruptlypahle ° neocekavane ° znaci pfekvapeni, neocekavane 

deni ° z niceho nic;suff. (or) suff. adv. 

Q|o;aggregates, five (of body, feelings, perception, conditions 

and consciousness, which make up a person);skupin, pet (tela, 

pocitu, vnimani, podminek a vedomi, ktere utvafi osobu);n. Bh. 

P. khandha (= aggregates) 

3|oo^oS: 3§oo^oSco£^c\ps;body: whole the body;telo: cele telo; 
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©|oo^oS: Q§oo^aS33G6Tcj>6s;bocly: upper part of the body;telo: 

horni cast tela; 

3|oo^oS: §^|6c^oo c|gGooooo^6G£[pcs61oo S|OO^oSo^ 

[yoooSn;body: This picture shows a body with two legs.;telo: 

Tento obrazek ukazuje telo se dvemi nohami.; 

Q|oo^oS: GG|ojs|g£sco^ ©|oo^oS330goS Gooo£scooSii;body: 

Swimming is good for body.;telo: Plavani je dobre pro telo.; 

3|oo^oS(oo<So^oS);body (human, "body (and) body");telo 

(lidske, "telo (a) telo");sg. P. khandha (= body) 

Q|oo^oS(co6^);body ("aggregates body");telo ("telo 1 

skupin°");sg. P. khandha (= aggregates) 

Q|0£onfi knowledge of five aggregates (of body, feelings, 

perception, conditions and consciousness, which make up a 

person);znalost peti skupin (osoby: tela, pocitu, vnimani, 

podminek a vedomi, ktere utvafi osobu);n. Bh. P. khandha- 

hana (= aggregates - knowledge) 

Q|OG03;anatomy ("body science");anatomie ("veda 1 (o) tele°");n. 

P. khandha - veda (= trunk-of-body - science) 

Q|ogonfi: JyoSopGpsGooojapsdob e^oospsGogo^ co3soSo 

3|ogonfiGGpoS 33cS[^£ c8[y£coo|£6)G©ii knowledge of five 

aggregates: May (you) be able to come and realize the the 

truths of Dhamma preached by the Noble Buddha, by 

knowledge and coming to knowledge of five aggregates 

through knowledge of what is written. ;znalost peti skupin 

(osoby): Kez jsi schopen dojit a pochopit pravdy Dhammy 

pfednesene Vznesenym Buddhou, znalosti a dosazenim 

znalosti peti skupin (osoby) skrze znalost toho, co je psano.;w. 

pol. 

o^s;num. class, for rooms;citatel pokoju;pow. 

©^appoint ° compare ° around ° approximately ° estimate ° 

about (around) ;ustanovit (nekoho na urcite postaveni) ° okolo 

(asi) ° porovnat ° odhadnout ° asi ° pfiblizne;adv. (or) suff. (or) 

T 

o£: {o£sGpoo}s^d5 o^gosQs 33oo5 Q^aoo5n;appoint: It is said, 

that having given him the status of Min Yaza, he appointed him 

a minister. ;ustanovit (kym): Rika se, ze mu udelil statut Men 

Yaza a ustanovil ho ministrem.; 

s^s: oooS^.iSQ^sr^>c3ii;room: How many rooms do you want? (in 

hotel) ;pokoj: Kolik pokoju chcete? (v hotelu);inter. 

q^s: coGpss^so^;room: to monk's room;pokoj: do mnichova 

pokoje (tj. mistnosti);adv. 

s^; o^ooiSgooooS cooSooosoo ^£qoq£ |o5poooSii;around: The 

life span of a person is around 80 years. ;asi: Delka zivota 

cloveka je ( ~ "trva") asi 80 let.; 

s^saSs: q^ssosgJg^ooScjo [y|[oo£sG6lo5^oooSii;curtain: behind the 

curtain (there is) a window;zaclona: za zaclonou je okno; 

3^ss8s(oo<S^);curtain ("veils 1 (the) room°");zaclona ("zahaluje 1 

pokoj°");sg. 

s^so: a^oScGpoSogS s^so<jO;hall: in the arrival hall ("in the hall 

(where people) arrive") ;hala: v pfiletove hale ("v hale (kam lide) 

prileti ");adv. 

Q^so(ooiS^);hall ("large 1 room°");hala ("veliky 1 pokoj°");sg. 

s^^s;estimate ("estimate (and) guess") ° compare (also about 

qualties of people, "estimate (and) guess");odhadnout 

("odhadnout (a) hadat") ° porovnat, porovnavat (take kvalitach 



lidi, "odhadnout (a) hadat");T 

s^o^s: s£cjpso3^^sooo5c^ o 6lii;compare: Because you cannot 

be compared (to her).;porovnavat: Protoze te (s ni) nikdo 

nemuze porovnavat. pol. 

s[ys;believed, having;uvefil, po torn, co;adv. 

so;rather ° fairly ° slightly ° quite;docela ° ponekud ° pomerne ° 

spise;adv. 

so: o^soop<Ssc\p6soo;quite: quite far away from ( ~ "with") the 

buffalo. ;docela: Docela daleko od ( ~ "s") buvola.;adv. 

soGOOGOoog£;early, very ("fairly in 3 early 2 (and) early 1 ");brzy, 

velice ("docela v 3 brzy 2 (a) brzy 1 ");adv. 

so[y£s[y£s;deeply ("fairly intensively") ° deeply (about breath, 

"fairly intensively") ;hluboce (se nadechnout, "celkem intenzivne") 

° zhluboka (se nadechnout, "celkem intenzivne") ;adv. 

so[y£s[y£s: 33coo5o^ so[y£s[y£sopssl ^og&oooSn ( ~ 3300080^ 

opsolGcoooS so[y£s[y£s ^|co£soooSn);deeply: (He) deeply 

breathes ("in") three times ("a breath"). ;zhluboka: Tfikrat se 

zhluboka nadechne ("dech").; 

sos^os;wonderful, be ° magnificent, be;uzasny, byt ° grandiozni, 

byt;l 

qossos: KsoqioSo6ssos(G03o) s86oo<S35<S;magnificent: a house 

like palace ("a great (and) magnificent house") ;grandiozni, byt: 

dum jako palac ("jeden ohromny (a) grandiozni dum); 

sos^os: ^sGoo6oooj oos^os[ys s86]o^sG|^>6;magnificent: a huge 

house being magnificent like a great palace;grandiozni: 

obrovsky dum ("jsouci") grandiozni jako obrovsky palac; 

ooooooop6;flatter (fawningly, "do 1 fawningly°");lichotit 

(podlezave, "delat 1 podlezave°");T 

3o,p;accept ("accept (and) take") ° believe ("accept (and) take") 

adopt ("accept (and) take") ° take ("take (and) take");pfijmout 

("pfijmout (a) vzit si") ° vefit ("pfijmout (a) vzit si") ° vzit si 

("vzit-si (a) vzit-si") ° pfevzit ("prijmout (a) vzit si");T 

so^: 353lc[oy6 coo^ [y<SG^G|d5coooo ^ooqjoooSc^ O^GOgOO 

30,pooosoooii;consider: Therefore, they are considered by people 

as (those) who live low in (this) life.;povazovat: Proto jsou lidmi 

povazovany za ty, kdo v (tomhle) zivote ziji nizko.; 

30,pox) Relieving ("while 2 receiving (and) taking 1 ") ° while 

believing ("while 2 receiving (and) taking 1 ");vefice ("zatmco 2 

pfijima (a) bere 1 ") ° zatimco vefi ("zatmco 2 pfijima (a) 

bere 1 ");adv. 

so,p£jjoS;belief ("acceptance", "receive (and) take {nouner}") ° 

creed ("acceptance", "receive (and) take {nouner}");vyznani 

("pfijeti", "pfijmout (a) vzit {jmenec}") ° vira ("pfijeti", "pfijmout 

(a) vzit {jmenec}");n. 

30,p[g£s acceptance ("receive (and) take {nouner}");pfijeti 

("pfijmout (a) vzit {jmenec}");n. 

so,p|g£s o[^Go;refuse ("indeed 3 not 1 make 2 accepting ") ° accept, 

not to ("indeed 3 not 1 make 2 acceptance ") ;nepfijmout ("neudelat 1 

pfijeti ") ° odmitnout ("neudelat 1 pfijimani°");T 

sy;strike ° lower ° drop ° put down;upustit ° uhodit ° pustit ° 

snizit (polozit) ° ztahnout ° snizit;T 

sy: Sjjc^>oSii;hang up: (l)'m hanging up.;polozit (telefon): 

Pokladam (telefon). ;col. 

sy: cl o^ss[jc^>ooGocioooSii;hang up (phone): I am going to hang 

up phone. polozit (telefon): Jdu polozit telefon. (Polozim 
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telefon:);fut. 

sjjoS;belly button ° navel ° cook ° indicates change from verb to 

a noun of the particular phenomena, event and so on ° chat 

(by Internet) ;bavit se (po internetu) ° pupek ° vafit ° pupik (CZ 

col.) ° chatovat (bavit se po internetu) ° znaci zmenu ze 

slovesa na pod. jm. toho urciteho jevu, udalosti apod.;T E. chat 

(or) suff. (or) T (or) n. 

sjp8: og^cooS 33cooso^ sfloS^ (ySo^cooi ;cook: I prepare for 

cooking meat.;vafit: Pripravuji se na vafeni masa.;cont. urn. 

qp5: s}jo$G^oooSii;chat: (He) is chatting. ;chatovat (bavit se): 

Chatuje. (bavi se po internetu);col. cont. 

syoS: GsoSGoT^sfpSGoTG^Iy^navel: With modernity, the navel 

shows up.;pupek: S moderni modou se ukazuje (i) pupek.;jk. 

col. 

syoS: § 33coscoo^ £jjoS^ o 33^oooSgcoooS|o^)61coc5ii ;cook: How 

long time does it take to cook this food?;vafit: Jak dlouho trva 

uvafit tohle jidlo?;inter. pol. 

syoS: oo6ssflo8cooSii;cook: (He) cooks curry. ;vafit: Van omacku.; 

syoS: oo6ss|joSocoosc^ ... cSs<£oo£ssj]o8ooSc\j> 

8o5o2scoosoooSii;cook: So, shall (I) cook curry? ... (I) have the 

idea, that (I would) cook the vegetable curry. ;vafit: Tak, uvah'm 

omacku? ... Napadlo me, ze (bych) uvafil zeleninovou 

omacku. ;col. 

SjpSs|jcs;immediately ("by 1 (a) strike ") ° instantly ("by 1 (a) 

strike ") ° at once ("by 1 (a) strike ") ;bezprostfedne (hned, 

"uhozenim") ° okamzite (hned, "uhozenim") ° najednou (hned, 

"uhozenim");adv. 

syoSs^jfis : £jjoSs|j£s 00O(GG|s)^£d5330go5 

So5«GOX)cs6lii;immediately: (I) am sad that (I) could not write 

(you) immediately. ;ihned: Jsem smutny, ze jsem (ti) nenapsal 

ihned.;imper. pol. 

£jjoS[g£s (WS. from £jjoSsjj£s);immediately ("by 1 (a) 

strike°");bezprostfedne (hned, "uhozenim");adv. WS. 

syoooooos: 33ocS6©ox>scji syoSooooscv^Czech language (Czech): 

from English to Czech;cesky jazyk (cestina): z anglictiny do 

cestiny; 

syo$£;Czech ° Czechia (country) ;cesky ° Cesko;adj. 

syo$£: j5s ODG|nn syo$SGJ;Czech: ven. Sarana from Czech;Cesko: 

ct. Sarana z Ceska; 

syo$£(^£c): syoS §&6<j coo6)oooSn;Czech (country, republic): (I) 

come from Czech Republic ( ~ "country"). ;Ceska Republika ( ~ 

"ceska zeme"): Pochazim z Ceske Republiky ( ~ "ceske 

zeme").;col. pol. 

syoo[y^ojpco^oo^cc;Czech Republic ("country 3 (of) Czech 

people's 1 agreement ") ;Ceska Republika ("zeme 10 dohody 3 lidi 2 

zeme 1 ceske ") ;name P. sammata (= agreed upon) 

syo5[^o5;cook ("cook (and) boil");vafit (vafit (a) vest-k-varu");T 

syoS[^o5: oosc^soo s^joS[^o5G^cooSii;cook: Cook is 

cooking. ;kuchaf: Kuchaf vafi.;cont. 

syo$cogoo^£c;Czech Republic ("country 2 (of) Czech 

republic 1 ) ;Ceska Republika ("zeme 2 Ceske republiky 1 ");name 

sy£s;indicates one-by-one sequence;znaci souslednost jednoho 

po druhem;suff. 

qjc ("-"): oSo[^^s|c [o^poii ;want: If (I want) to watch TV, (I) 

watch. ;chtit: Pokud se (chci) divat na televizi, tak se divam.;col. 



sycs [je~:];ginger;zazvor;n. 

£jj£s: oooolooosl [i^op6|g£sao^ ^gonfisj o 33Godii indicates one- 
by-one sequence: Repetition is the mother of wisdom. ("Doing 
again and again ("one-by-one") is simply the mother of the right 
knowledge.") ;znaci souslednost jednoho po druhem: Opakovani 
je matkou moudrosti. ("Delani znovu a znovu ("jeden-po- 
druhem") je ("proste") matkou spravne znalosti.");prov. 
£jj£: ^oss|j£6lcooSii;want: (I) want to (take) a rest.;chtit: Chci si 
odpocinout;pol. 

sy£: Gtj|5(g ) £)GO£jj£c^ i 6lii;want: Because (I) want (you) to be 
happy. ;chtit: Protoze chci, abys byl st'astny.;pol. 
sy£: cooSojp^GJyDSjjfiolcocSi^want: Who do you want to speak 
with? (also in telephone conversation) ;chtit: S kym chcete 
mluvit? (i do telefonu);inter. col. pol. 
sy£: «ooss[jcobjpsii;want: (I) don't want to eat.;chtit: Nechci 
jist.;pol. 

£[j£: o^o5GO£jj£6lojs;want: be (I) don't want to be 
photographed. ;chtit: Nechci byt vyfoceny.;pol. 
sy£: oagoss|j£6lojpsii;want: (I) don't want to go.;chtit: Nechci 
jit.;pol. 

£[j£: ^sco|y|; i G[yD£[j£6loooSii;want: (I) want to speak with Mr. 
Bamya. (also in telephone conversation) ;chtit: Chci mluvit s 
panem Bamya. (i do telefonu);col. pol. 
qjfisi -G|£;as soon as;jakmile;adv. 

sy£sy£s|j£sjj£;deliberately ("measuring (and) weighing");rozvazne 
("mefice (a) vazice") ° opatrne ("mefice (a) vazice");adv. 
£jjc^;deliberate, be ("measure (and) weigh") ;opatrny, byt 
("merit (a) vazit") ° rozvazny, byt ("merit (a) vazit");l 
£jj£oooS;want (preceded by verb);chtit (nasleduje za 
slovesem);T 

Sjj£scp£([§);Chiang Mai (town);Chiang Mai (mesto);name 
£jj£ojp: GOC|p£sooo5su£ojp applicant: an applicant for scholarship ( 
~ "attending school");uchazec: uchazec o studium na skole; 
s^j£ojp(ooiSgooooS) applicant ("person 1 (who) wants ") ;uchazec 
("osoba 1 (ktera) chce ") ° zadatel ("osoba 1 (ktera) chce°");sg. 
sy£;want to (preceded by verb);chtit (nasleduje za slovesem);T 
£jj£s;as soon as (inserted after doubled verb);jakmile (vlozeno 
za zdvojenym slovesem);suff. adv. 

sy£ (from £jj£G|£);if want ° want, if;chtit, jestli ° jestli chtit;v. 
£[j£ (from £[j£g|£): c^oSsjj£c^o5ogosGcoii;want, it: If (you) want to 
go, (then) just go.;chtit, jestli: Jestli chces jit, (tak) proste 
jdi.;imper. col. 

£[j£: og^GcaS coos|j£cooooSii;if want: I will come if I want to 
("come").;jestli chtit: Pfijdu jestli (se) mi bude chtit.;fut. urn. 
sycs: GoqpcsGGpooGGpoSsflcs co3pooo5ooSn ;as soon as: As 
soon as I arrive at school, I will read the book.;jakmile: Jakmile 
dojdu do skoly, (budu) cist tu knihu.;fut. 
£jj£: 3£cpscgoss|j£cgos6lii ;want, if: If you want to go, (then) 
go.;chtit, jestli: Jestli chces jit, (tak) jdi.;imper. pol. 
sycs: ooocscos[ys|ys£[jcsGqjscgosooSii;as soon as: As soon as (I) 
finish eating ("meal" ~ "rice") I will go to market. ;jakmile: 
Jakmile dojim ("jidlo" ~ "ryzi"), pujdu na trh.;fut. 
£[j£: o^so^ cgossjj£6loooSii;want: I want to go to Bago.;chtit: Chci 
jet do Bago.;pol. 
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aj£: oooSoo cooaj£oocoii;want: Who wants to come?;pfijit: Kdo 

chce pfijit?;inter. col. 

sycs: Gi^op^GGpoScGpoosycs ooooooosooooogooo 

GgpocpopG|os61n;as soon as: As soon as (you) arrive to Yangon 

(you) thus happen to notice Shwedagon Pagoda.;jakmile: 

Jakmile dorazis do Svedagou pagody, stane se, ze si tak 

vsimnes Svedagou pagody. ;pol. 

sy£: cooG©aj£61ooo5ii;want: (I) want (you) to come.;chtit: Chci 

abys pfisel.;pol. 

sy£: 33GOX)£sapsoo3p6o^ ogji^GooS oo5aj£61oooSii;want: I want 

to read the best book.;chtit: Chci (si) cist nejlepsi knihu.;pol. 

urn. 

sy£s([ypS^oS);Chin (state of Union of Myanmar);Cjin (Chen, stat 

unie Myanmaru);name 

sy£(G|£)..ooS;may, if want;mohlo by, jestli chtit;v. 

ajo;love;milovat;T 

syo: syooooo^s;love: (I) love (you very much), dear.;milovat: 

(Moc te) miluji, drahy.;col. fr. 

syo: 00330s ajooooSn;love: (He) loves extremely much.;milovat: 

Miluje extreme moc; 

syo: 3IG0000 ooosoo cppop oooajoop, 

coo5oo6Gosc£>o5ood5ii;love: It is said, that even though, as the 

daughter loved Nga Nyo very much, (he) let them to get 

married. ;milovat: Rika se, ze i presto, ponevadz (jeho) dcera 

byla do Na No moc zamilovana, svolil aby se vzali.; 

syo: §g[q^)6 aj£©GpGooo£soooSii;adorable: This cat is adorable ( 

~ lovely). ;roztomily: Tato kocka je vhodna k zamilovani si ( ~ 

roztomila).;col. 

sy<S: §G^epoo gooooosoS oooopepso^ sy£co£sdj> §o^> 

op6aoosooo6)n;love: The statue was thus created as (he) so 

much loved his queen, who died at the place. ;milovat: Ta 

socha byla takto vytvofena, protoze tolik moc miloval svou 

kralovnu, ktera na tomto miste zemfela.;pol. 

s|jiS|^o5;love, be in ("love (and) like");zamilovany, byt ("milovat 

(a) mit-rad");T 

syiS^oS: 33t|[so30s^£ 33t|[scooso^ a i |£|o^o5G$[oqoooSii ;love, be 

in: The man and woman are in love.;zamilovany, byt: (Ten) 

muz a (ta) zena jsou zamilovani.;cont. 

aj<S[g£s;love;laska;n. 

syiS[g£s330s[y£;love, with (at the end of a letter);laskou, s (na 

konci dopisu);adv. lett. 

sy<Sooo[y<S;fall in love ("become 1 loving ") ° love, fall in 

("become 1 loving ") ;zamilovat se ("stat-se 1 milujicim");l 

syoooojc^S: gooo£gcoso^ aj£d[criiooo|csj£6)oooSii ;love, fall in: 

(They) fell in love with the boy.;zamilovat se: Zamilovaly se do 

toho chlapce.;pol. 

syoo;fall in love ("be-caught 1 (by) love ") ° love, fall in ("be- 

caught 1 (by) love°");zamilovat se ("byt-chycen 1 (do) lasky°");l 

sy£co.£s;love, great ("much-of 1 love°");laska, obrovska ("mnoho 1 

lasky°");adj. 

sy£ooosoo;love, be in ("gone 1 in 2 love°");zamilovany, byt 

("odesel 1 do 2 lasky°");adj. 

syooooscjo: syooooscjo oopooopsii;love, be in: (I) am not in 

love.;zamilovany, byt: Nejsem zamilovany.; 



ajoooS^sooGcos(oo©GooooS);girlfriend ("loved person, 
girl");pfitelkyne ("milovany clovek, divka");sg. 
syoooGoooo8psGcos(oo©Goooo8);boyfriend ("loved person, 
boy");pfitel (milovany, "milovany clovek, chlapec");sg. 
syp5;fasten ° bind (an animal to a pillar) ° tie;zavazat ° upevnit c 
uvazat (zvife ke sloupu);T 

ajp5s;only ° simply ° just;proste ° pouze ° jenom;suff. adv. 
sypSs: oos§[cooo5gcoo[^£ oSSpooooosooo ajpSsolo ( ~ 
ajp5s6)d)ii;only: As for by some (people), (they) are only just 
lying ("lies").;jenom: Co se tyce nekterych (lidi), proste, jenom 
Izou ( ~ "Izou lzi").;col. pol. 

syo5 (WS. from ajo$);chat (by Internet) ;bavit se (po intemetu);T 
E. chat 

sy£coos;forsake ("leave-behind (and) fix") ° abandon ("leave- 
behind (and) fix") ° leave behind ("leave-behind (and) 
fix");opustit ("zanechat (a) upevnit") ° zanechat ("zanechat (a) 
upevnit") ° nechat za sebou ("zanechat (a) upevnit");T 
syo;num. class, for anything flat, such as plate etc.;citatel 
cehokoliv plocheho, placateho, napf. talifu atd.;pow. 
syo: ©os^goToo o^soo£[cpsGcosaj6^oooSii;num. class, for 
anything flat: There are four plates on the table. ;citatel 
cehokoliv plocheho: Na stole jsou ctyfi talife.; 
syos: (§ossjjos61goii;cooI: May (you) be in calm ( ~ "extinguished") 
and cooled. (May you be in calm.);chladny: Kez jsi v jkudz ( ~ 
"vyhasnuty") a chladny. (Kez jsi v klidu.);w. pol. 
Qj<SsQjosooocoo;calmly ° softly ("calmly") ;jemne ("klidne") ° 
klidne;adv. 

ojosGJc^calm, be (stay 1 calm ") ° serene, be (stay 1 calm ") ° 
peaceful, be (stay 1 calm°");vyrovnany, byt ("zustat 1 klidny ") ° 
klidny, byt ("zustat 1 klidny°");l 

oj<Ssooo;rich, be ("excel 1 (in) coolness ") ° rich ° peaceful, be 
(also about mind, "cool (and) pleasant") ° calm, be (also about 
mind, "cool (and) pleasant") ° wealthy, be ("be-cold (and) 
better") ° rich, be ("cool (and) pleasant") ;bohaty, byt ("chladny 
(a) pfijemny") ° bohaty, byt ("vynikat (v) chladnosti") ° pokojny, 
byt (take mysli, "chladny (a) pfijemny") ° bohaty, byt ("byt- 
studeny (a) lepsi") ° klidny, byt (take mysli, "chladny (a) 
pfijemny") ° bohaty;l (or) adj. 

syoscoo: o£cps o^oS© > o5^©'[cp ooj^sooojoscoooIgoii satisfied 
("rich"): May both of your body (and) mind be healthy and 
satisfied. ;spokojeny ("bohaty"): Kez jsou oboje, tve telo (i) mysl 
zdrave a spokojene.;w. pol. 

syoscoo: sy6scoo6)G©ii;wealthy: may you be wealthy;bohaty: kez 
jsi bohaty;w. 
syoscoo: So^ypS^oS^ o^Sscog ^ooosgoooS 

[y£o0O^£sG|£sCO0S330SOps So£sGJo3 33O000 syoscooco 

330oopG^[o^61oooSii;rich: Although these states and divisions 

are divided, all Myanmar nations, including poor and rich, live 

together.;bohati: Pfestoze jsou tyto staty a spravni oblasti 

(regiony) rozdeleny, vsechny narodnosti Myanmaru, vcetne 

chudych i bohatych, ziji pospolu.;col. pol. 

syoscoo[ajoSo;rich, be very ("riches exceed (and) wealthy (and) 

fat");bohaty, byt velice ("bohatstvi pfesahuje (a) je-bohaty (a) 

tlusty");l 

syoscoo[ajoSo : o§pSsgoo33t=)ps|^s syoscoo[ojoSoo3cQGOo 
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cooSo^33aooS^]6G^o^6aoros^ox)o^ cl [y£doooSii;rich, very: I 
saw how very rich people, who (have) many things live (their) 
life.;bohaty, velice: Videl jsem, jak velice bohati lide, ktefi (maji) 
mnoho veci, ziji (svuj) zivot.;p.s. 

^|o5;kill (an animal) ° take off (clothes etc.) ° take off (clothes) ° 
remove;odstranit ° sundat si (obleceni) ° sundat (si obleceni 
atd.) ° zabit (zvife);T 

^joS: oS^gp^s^ooo cv^gioS^ o^oScoo ogn;kill: Animals means 
(they) get free when killed by people, friend. ;zabit: Zvifata 
znamena, ze jsou vysvobozena kdyz (je) lide zabiji, pfiteli.;col. 
§|^;sharpen ° sharp (to a point) ° excel ° sharpen (to a 
point);ostfit (do spicky) ° naostfit ° ostfit ° vynikat;T 
^u: Ojp o o5^6 §>|oc\j>o5coaSii ;take off: (He), indeed, takes off his 
T-shirt. ;sundat si: Vskutku, sundava si, tricko.; 
§jos (exaggerated form of og|os);skilled in, be;dovedny v, byt;l 
^|os<jj (exaggerated form of 02|os<^);skill ("be-skillful 
{nouner}");schopnost ("byt-schopen {jmenec}");n. 
sygsoooi -o^>;approach ("approach (and) come-close") ° come to 
("approach (and) come-close") ;pfijit k ("pfiblizit-se (a) pfijit-bliz") 
° pfistoupit k ("pfiblizit-se (a) pfijit-bliz");T 
syjSsooocooi -s8;draw near to sb. ("approach 1 , come-close 2 (and) 
come 3 towards ") ° approach sb. ("approach 1 , come-close 2 
(and) come 3 towards ") ° come closer to sb. ("approach 1 , come- 
close 2 (and) come 3 towards ") ;pfiblizit se k (nekomu, "pfiblizit- 
se 1 , pfijit-bliz 2 (a) pfijit 3 k°") ° pfijit k (nekomu, "pfiblizit-se 1 , 
pfijit-bliz 2 (a) pfijit 3 k°") ° pfistoupit k (nekomu, "pfiblizit-se 1 , 
pfijit-bliz 2 (a) pfijit 3 k°");T 

syjSsooocooi -s8: o^gcoSsSs^ooocoogcoo o^GcaSojjip^ 
c[cpscog5ii;approach: After (he) approached me, I told (it) to 
him. ;prijft: Kdyz ke me prise!, fekl jsem mu (to).;p.s. writ. 
SjjgG6lc(co6oc);roselle ("sour thigh");ibisek ("kysele stehno");sg. 
€jjo;cheese;syr;n. E. cheese 
s^o5;hang ° hook up;povesit ° zavesit;T 

sjjoS: ^gjgoTcjo o£ss|ooosco<Ss}]6 sjjc6cooscoaSii;hang: A picture is 
hung on the wall.;povesit: Na stene je poveseny obraz.; 
s§^;aim at ° time;cas ° mifit na;T (or) n. 
sjj£: 33opo |y^^GspoS|y [^<Sd5330go$ ...;time: As it has come 
time for returning to work ...;cas: Ponevadz nastal cas vratit se 
k praci ...; 

sjj^: 330ssj|^oss^;time: when I am free ("free time (and) resting 
time");cas: kdyz jsem volny ("volny cas (a) odpocinkovy 
cas");adv. 

sjj^: 33§s|^o;time: at that time;cas: v ten cas;adv. 
sp[ap;take time;trvat dobu;l 

sjjffirip: oogos^ g^s^oo ofoy>^|oEp61oc>oSii;take ("time"): The 
examination ("answering") takes three hours. ;trvat ("dobu"): 
Zkouska ( ~ "odpovidani (u) zkousky") trva tfi hodiny.;pol. 
sjj£sooos;appointment, make an ("fix(a-date-etc) (and) fix") ° 
arrange (a date etc., "fix(a-date-etc) (and) fix");schuzku, 
domluvit si ("domluvit-se-na-case (a) upevnit") ° pofadat 
(schuzku atd., "domluvit-se-na-case (a) upevnit") ;T 
sijj^sooos: ojpcoS^scoiSGOoooS^ sjj^sooosc!^ 3a[y£ooo5s|<pii;plan: 
As (I) have arranged with a friend (of mine), (I) am going to go 
out.;naplanovat: Protoze jsem (si to) naplanoval s kamaradem, 



chystam se (ted') jit ven.;col. 

Sjj|socosi -^appointment, make an ("fix(a-date-etc) 1 (and) fix 2 

with ") ° plan ("fix(a-date-etc) 1 (and) fix 2 with°");planovat 

("domluvit-se-na-case 1 s° (nekym a) upevnit 2 ") ° schuzku, 

domluvit si ("domluvit-se-na-case 1 s° (nekym a) upevnit 2 ") ;T 

s|;sweet, be ° pleasant, be;pfijemny, byt ° sladky, byt;l 

^insufficient, be ° handicapped, be;postizeny, byt ° 

nedostacujici, byt;l 

s|s;break ° cut ° turn (to a direction) ° crack;prasknout ° rozbit ° 

zatocit (smerem) ° seknout;T 

s|s: opGpscoosGGpoSd533sl g30coo$s|s6)ii;tum: When (you) arrive 

to Pagoda road, turn right. ;zatocit: Az ( ~ kdyz) dojdes do 

Pagoda ulice, zatoc v pravo.;imper. pol. 

s|s: 33G^rSs|oooco6s<jO cooSaooSo^ sjj[s6lii;turn: Turn left at 

Anawyatha road.;zatocit: (Az budes) v Anoyatha ulici, zatoc v 

levo.;imper. pol. 

^[S|jg;sweet and sour;sladkokysely;adj. 

s|c;poor, be ("handicapped (and) tilted") ° needy, be (poor, 

"handicapped (and) tilted") ;chudy, byt ("byt-postizeny (a) 

nachyleny") ° ubohy, byt ("byt-postizeny (a) nachyleny");l 

s|;carry ° lift ° rise (to a certain position);vystoupit (na vysokou 

pozici) ° nosit ° zvednout;T 

s|s;respect ° respect, show ° shit (Eng. vul.);respektovat ° ctit ° 

hovno (Cz. vul.);T (or) n. vul. 

s|s: s|s©osocoosi o^GosooSn;shit: Will (you) eat shit? (I)'ll give 

("same") to (you).;hovno: Budes jist hovno? Dam ti (to) 

("same").;fut. 

sjj: 33oqj^6o^ o 33^oG6l£sGOCo£^.£^[ys 

o£sopG|£c=)ps|y6d6lcooSii;rise (to a certain position): We have 

risen thousand times to the (level of) king.;vystoupit (na urcitou 

urovefi): (Uz) jsme tisickrat vystoupili (na urovefi) krale.;p.s. pol. 

s|socy|[s; praise ("go-beyond 1 (in) praising ") ° honor of, speak in 

("go-beyond 1 (in) praising ") ;chvalit ("jit-za-hranice 1 (ve) 

chvaleni ") ° ucte k, mluvit v ("jit-za-hranice 1 (ve) chvaleni ") ;T 

s|socy|[s: 3£cpsg^poSs|(d)o5 8o5g^<8o5oooso^ 

s|soc|j|[sco^sooos6lcooSii prase: (I) praise (and) value the 

character of your mind, brave to abandon. ;chvalit: Chvalim (a) 

hodnotim (vysoko) charakter tve mysli, statecne zanechat.;pol. 

s|sOC|j|[S: o£cps GG|SCOOSOOOGOgC\j> 

Gco5Goo6Gcos^soc|j|[so6lcooSii;praise: Finding (that) what you 

have written, (I) happen to praise (it as) seriously, very 

clever.;chvalit: Shledal jsem, co jsi napsal, (a) ("stalo-se,ze") 

chvalim (to jakozto) vazne, velice chytre.;pol. 

s|soq|[s: 33o8g30^G|g3oS6ls^£oo5cooS|ys s|soq]|[scog5ii;praise: (He) 

praised the six supernormal powers. ;chvalit: Chvalil sest 

nadpfirozenych moci.;writ. 

s|;g^oo5; respect, show ("respect (and) elevate") ° respect 

("respect (and) elevate") ° exalt ("lift (and) elevate") ° 

encourage ("lift (and) elevate") ° honor ("lift (and) 

elevate");respektovat ("respektovat (a) pozvedavat") ° velebit 

("pozvednout (a) vyvysit") ° poctit ("pozvednout (a) vyvysit") ° 

ctit ("respektovat (a) pozvedavat") ° pozvbudit ("pozvednout (a) 

vyvysit") ;T 

£jj°[;reduce ° shrink;snizit ° smrstit;T 

s|j[: o (y^coSs[j£G|£ |y^£[j°[c^oSGCoii;shrink: If (you) want to be again 



32 



small, ( ~ young) (you) have to shrink ("again"). ;scvrknout se: 

Jestli chces byt znovu mala ( ~ mlada), musis se ("znovu") 

scvrknout.;jk. 

syjyoS: g8«33g^]^o syfyco^cooSiipush: There is a bush in front 

of the house. ;kfovi: Pfed domem je kfovi.; 

Sj][yo5(ooiS^);bush ("bush beats");kfovi ("kfovi mlati");sg. 

£jj|o;control ° sew ° bind (a book etc.);vazat (knihu atd.) ° sit ° 

ovladat;T 

sy[6: ooolooGJ 33oo53300SGOg0^ oftsGffi^ q||6[rejcooSii;sew: 

Sometimes the clothes is made ( ~ "sewn") of wool.;sit: Nekdy 

je obleceni usito z vlny.; 

£jj[osjjoS;control ° dominate ° oppress;vest (ovladat) ° ovladat ° 

utlacovat;T 

SjflOSjjoS: C^33€jj£cji©«| 33OoSo33«j$SG|00 ^«0^ 33fej|st|[So|o 

S[j[o£jjoSd61co^ii;oppress: Since that time, indeed, English 

government in various ways tyrannized (and) oppressed the 

Myanmars.;utlacovat: Od te doby anglicka vlada ruznymi 

zpusoby utiskovala (a) utlacovala lid Myanmaru ( ~ 

"Myanmary").;p.s. writ. 

cqpndicates emphasis ° defend (one's idea) ° actually ° settle ' 

pay (settle) ° rebut (one's idea);znaci zdurazneni ° hajit ° 

obhajit ° zaplatit ° vskutku ° urovnat (zaplatit) ° vyvratit 

(domnenku atd.);suff. writ, (or) T 

csysporrow (money) ° lend (money) ° lendpujcit (nekomu) ° 

pujcit (nekomu penize) ° pujcit (si penize);T 

Gsy: OyiGooo oqj^oocoosoo coo8oQGsyii;actually: However, 

Kyansittha actually refused. ;vskutku: Avsak Cansita, vskutku, 

odmitl.;writ. 

Gsy: crjjgoG333G| oo^o^c5o23oco£c^(ojp)o^£s 

co£|^)s^£oG|^£ao[^£ [y^fencoc|[so3osopsoo 

oGoqj^ojagGSjjii indicates emphasis: According to this law, all 

who need to learn at univesity cannot get the permission to 

learn ("(and) listen"), therefore people of all the Myanmar 

nationalities were, indeed, not satisfied. ;znaci zdurazneni: Die 

tohoto zakona, vsichni, kdo se potfebuji ucit na universite, 

nemohou dostat k uceni ("(a) poslouchani") povoleni, proto, 

vskutku, byli lide ze vsech Myanmarskych narodnosti 

nespokojeni.;pl. writ. 

G£jjo;defend (one's idea) ° rebut (one's idea) ° refute (rival's 

view in debate); vyvratit (domnenku atd.) ° vyvracet (nazor 

protivnika v debate) " obhajit ° hajit;T 

Gsyo: ojpoocS sxdoSo^iSoSoS GS|jo61ooSii;refute (rival's view in 

debate): He will also refute (rival's view in debate) exactly for 

ten minutes. ;vyvracet (nazor druheho): On bude take vyvracet 

(nazor protivnika v debate) pfesne po deset minut.;pol. fut. 

Gsyso^borrow (money, "borrow (and) take") pujcit (si penize, 

"pujcit-si (a) vzit");T 

GS[p£s;num. class, for oblong things ° num. class, for tools, 

kitchen utensils etc. of small, long shape;citatel podlouhlych 

veci ° citatel nastroju, kuchynskeho nadobi atd. maleho, 

podlouhleho tvaru;pow. 

csp£s: g£\&ig3<jo co£coosoo coo5^<SGsp£s;num. class, for 

oblong things: two hands put on the head;citatel podlouhlych 

veci: dve ruce polozene na hlave;n. 

G£jp£s: §Gccoo&coi>GGp£i cooSGCoooScoii;num. class, for long 



thin things: How much is this (ball) pen?;citatel dlouhych 

tenkych veci: Kolik (stoji) toto (kulickove) pero?;inter. col. 

GSjpcs: cooS^OGspcs GS|jGooooS^OG£jpcs;num. class, for oblong 

things: two hands (and) two legs;citatel podlouhlych veci: dve 

ruce (a) dve nohy; 

G£jp£ss^s;cough, have ("cough (is) bad");kasel, mit ("kasel (je) 

spatny");l 

G£jp£ss^s: oji^o G£[p£sco330ss^sG^c^ G^c^> o oGOCo£sojpsn;cough: 

Because I am so much coughing, (I) am sick ( ~ "life is not 

good).;kaslat: Protoze hrozne moc kaslu, jsem nemocna ( ~ 

"zivot neni dobry").;cont. uw. 

G£[p£ss^s: GOX)£sGcosG£[p£ss^sG^cooSii;caugh, have: The boy is 

coughing. ;kasel, mit: Chlapec kasle.;cont. 

G£jp£ss^s[g£s;cough ("cough (is) bad {nouner}");kasel, mit ("kasel 

(je) spatny {jmenec}");l 

G£jpcs;num. class, for thin and rather long things, such as pens, 

fingers etc. ° num. class, for pens;citatel per ° citatel hubenych 

a delsich veci, jako napf. pera ci prsty;pow. 

G£jp^o5;smooth, be ("smooth (and) smooth");hladky, byt 

hladky (a) hladky");l 
GSjpc^jfine, be ("smooth (and) pleasant") ° excellent, be 
("smooth (and) pleasant") ° smooth, be ("smooth (and) 
pleasant");znamenity, byt ("hladky (a) pfijemny") ° jemny, byt 
("hladky (a) pfijemny") ° hladky, byt ("hladky (a) pfijemny");l 

GSjpG^: 3§[SCOOSGSpG^plGOC^ o 

ap^GOX)£sGcoo£sc^oS61cooSii;smooth: Indeed, (I) wish (you) 
much that (your) path (you) travel by is smooth. ;hladky: 
Vskutku, moc (ti) pfeji, aby (tva) cesta (kterou) cestujes byla 
hladka.;w. pol. 

GSjpc^: OQGps330sopo5coo 33£DCG|yG£[pG^6lGoii pleasant: May 
(your) meditating be satisfactory (and) pleasant. pfijemny: Kez 
je tve meditovani uspokojive (a) pfijemne.;w. pol. 
GSjpc^: GfpQ ^osgooo£g|£s^oss|^ocooo533q1 ooxisG[yo y[ys 
GSjpG^cooooSc^ oocoloooSii excellent: While (you) listen every 
day, as (you) get to know (it) very well, (your) speaking will 
become more excellent, I think. ;znamenity: Kdyz (budes) 
poslouchat kazdy den, jak (to zacnes) znat velice dobfe, stane 
se (tve) mluveni znamenitejsim, myslim si. pol. 
3G|£s(co<S^i co<SGspcs);fork;vidlicka;sg. 
QG|goc6ooc6[y}s(oo<Ss[j6);Christmass card ("flat 2 card 1 (for) 
Christmas ") ° card, Christmas ("flat 2 card 1 (for) 
Christmas°");Vanocum, pfani k (karticka s pfanim k Vanocum, 
"plocha 2 karta 1 (k) Vanocum ") ° pfani k Vanocum (karticka s 
pfanim k Vanocum, "plocha 2 karta 1 (k) Vanocum°");sg. 
3G|Sooo5;cricket (game);kriket;n. E. cricket 
3G|6ooo5 (from 3G|6oooS);cricket (game);kriket;n. WS. E. cricket 
3G|<S^<S G33§;AC (after Christ, "Christ's year AC") ° AD (anno 
domini = of our Lord (Christ), "Christ's year AC");AD (anno 
domini = Naseho Pana, "Kristova let AC") ° n.l. (naseho 
letopoctu, "Kristova let AC");adv. E. AC 
QG|Sooo£coocoo;Christianity ("Christian religion") ;kfest'anstvi 
("kfest'anske nabozenstvi");n. 

3G|oooo^opGpsGoqpcs(co6Goqpcs);church ("monastery 2 of 
Christian Lord 1 ");kostel ("klaster 2 kfest'anskeho pana 1 ");sg. 

QS|OCX)O^OpGps^SGOC|pCS: C^GOC>6GCO'5c=|psC=|ps 
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3G|6ox)^opsps^sGoqp£soooSoooSii;church: Many people come 

( ~ "ascend") to church. ;kostel: Mnoho lidi jde ( ~ "stoupa") do 

kostela.; 

3G|Scx!o^opsps^sGoqpcs(co6Goqpcs);church ("monastery 3 

(where) Christian Lord 1 (is) worshipped 2 ") ;kostel ("klaster 3 (kde 

je) uctivan 2 Pan 1 kfest'anu°");sg. 

QG|£ss|j£cSsapo;salad, tomato ("salad 3 (of) tomato fruit 1 ");salat, 

rajcatovy ("salat 3 (z) rajcatovych plodu 1 ");n. 

os|ossjj§cSs: 3G|6s£jj^oSs^,iS;tomato: tomato sauce;rajce: rajcatova 

omacka;n. 

QG|ossjjj5cSs(co£c\ps);tomato ("fruit 2 (of) sour 1 aubergine ") ;rajce 

("ovoce 2 kyseleho 1 lilku°");sg. 

QG|SsGGp£; violet color ("aubergine's color") ° purple color 

("aubergine's color") ;fialova barva ("barva 1 lilku°");n. 

3G|6soSs(co6cvps);brinjal ("fruit 1 (of) aubergine ") ° aubergine 

("fruit 1 (of) aubergine ") ° eggplant ("fruit 1 (of) aubergine ") ;lilek 

("ovoce 1 lilku ") ° brindzol ("ovoce 1 lilku ") ° baklazan ("ovoce 1 

lilku°");sg. 

QS|Ojp(coiSGOoooS);victim ("caught (and) got person") ;obet' (o 

lidech, "chycena (a) dostana osoba");sg. 

osp(ooiS^);whistle;pist'ala;sg. 

q^s: Q^scoosGSjpcigplGod^ £xp^^GOX)£sGooo£sc^o56loooSii;travel: 

Indeed, (I) wish (you) much that (your) path (you) travel by is 

smooth. ;cestovat: Vskutku, moc (ti) pfeji, aby (tva) cesta 

(kterou) cestujes byla hladka.;w. pol. 

3^s(ooos>l);joumey ° trip;cesta (vylet) ° vylet;sg. 

Q^s(coiS^);travel ° journey ° trip;vylet (cesta) ° cesta (vylet) ;sg. 

o^sGsoocGcogpo: §Q^sGsoocGcogpooo c^>cs(oo)[c3©ooSii;luggage: 

This luggage looks like Thai.;zavazadlo: Toto zavazadlo se zda 

byt Thajske.; 

3§[SGSxx)£Gcog)o(ooiSops);luggage ("box 2 (to be) carried 1 (on) 

trips ") ;zavazadlo ("bedna 2 (k) noseni 1 (na) vyletech ") ;sg. 

Q^sGsxx)£35o5(ooiSops);luggage (suitcase, "bag 2 (to be) carried 1 

(on) trips ") ° suitcase ("bag 2 (to be) carried 1 (on) 

trips ") ;zavazadlo (kufr, "taska 2 (k) noseni 1 (na) vyletech ") ° 

kufr ("taska 2 (k) noseni 1 (na) vyletech ") ;sg. 

Q^sog£s;on the way ("inside 1 travelling°");behem cesty ("uvnitf 

cestovani");adv. 

o^sogoS;t ravel ("leave 1 (for) travel ") ;cestovat ("odejit 1 (na) 

vylet ") ;T 

o^sogoS: 33^s33^osoo ooqoS^c^ o^£|£co^gcoo 

3^sogoScgosijjs6lcooSii;travel: (I) have already travelled to the 

vicinity of China ("country") and Thailand ("country"). ;cestovat: 

Uz jsem cestoval do blizkosti ("zeme") Ciny a ("zeme") 

Thajska.;p.p. pol. 

s^sco^: o^sco^Gog §o533o£oosscpsoo yo[§plii traveller 

(traveler): Of the greatest travellers' interest is the Pagan 

town.;cestovatel: (Je to prave) Pagan mesto, ktere (se jevi) 

cestovatelum nejzajimavejsi.;pol. 

3^sco£&(oo<Sgoooo8) [khayT:de];traveller ("traveling 

person") ;cestovatel ("cestujici osoba");sg. 

3^sogos;travelling, go ° travel ("travel (and) go");cestovat, jet na 

° cestovat ("cestovat (a) jit"); (or) T 

Q§|scgos: §8coos<p 330scoog|o5 Q^sogosoc^ji travelling, go: This 



family has the intention to ("go") (to) travel (during) 

holidays. ;cestovat, jet: Tato rodina ma zamer ("jet") cestovat 

(behem) prazdnin.;col. 

Q^sogosopoc^s;working by travelling ("work 2 (and) duty 3 (while) 

travelling (and) going 1 ") ;prace pfi cestovani ("prace 2 (a) 

povinnost 3 (behem) cestovani (a) jezdeni 1 ");n. 

s^|(ooiSGOX)£);mollusc ° scroll (snail) ° oyster ° shellfish ° 

snail;hlemyzd' ° ustfice ° snek ° mekkys;sg. 

g£s;indicates change from verb to a noun of action in its 

continuous form;znaci zmenu ze slovesa na pod. jm. cinnosti v 

podobe prubehoveho casu;suff. 

g£: [g£o^o5oooSii;mosquito: Mosquitos bite.;komar: Komafi 

stipou.; 

[g£(co£Gax>£);mosquito;komar;sg. 

(g£s(oo<S^>);basket;kos, kosik;sg. 

[g£s;indicates change from n. to v. ° -ness;-stvi ° znaci zmenu 

ze slovesa na pod. jm.;suff. 

[g£(co£Gax>£);mosquito;komar;sg. 

[g£(co£GOX)£);mosquito;komar;sg. 

(g£Gooo£(co£^>i co£ops);mosquito-net ("mosquito jail");sit' proti 

komarum ("komafi vezeni") ° moskitiera ("komafi vezeni");sg. 

[gogSs^sjfence ("row 2 (of) fence 1 (for) garden ") ;plotit ("fada 2 

plotu 1 (pro) zahradu 1 ");n. 

[g£;grate;strouhat;T 

(g£^(oo£^>);g rater ("high-thing 1 (for) grating°");struhadlo 

("vysoka-vec 1 (na) strouhani°");sg. 

(g£ss|joS;exception ("omit {nouner}");vyjimka ("opominout 

{jmenec}");n. 

[gos;differ ° separated, be;lisit se ° oddeleny, byt;l 

[gDs^os£jjoS;difference ("be-different (and) stop {nouner}");rozdil 

("byt-odlisny (a) zastavit {jmenec}");n. 

c|gGsp£s: c|gG£jp£so86fejps;toe: toe tips;koncek: konecky prstu u 

nohou; 

c|gG£[p£s(ooiSG£jp£s);toe;prst (u nohy);sg. 

c|gG[gcc courteously ("pleasantly (and) completely") ° politely 

("pleasantly (and) completely") ;zdvofile ("pfijemne (a) uplne") ° 

slusne ("pfijemne (a) uplne");adv. 

c[gcgo;politely ("be-pleasant (and) complete {adv.}");zdvofile 

("byt-pfijemny (a) uplny {pfislovec}") ° slusne ("byt-pfijemny (a) 

uplny {pfislovec}") ;adv. 

c[gcg}: §sg33o£goocjjco^ 33^.£^o^ c|§cigp 

£Do5a3co^n;politely: U Aung Zeyya treated both the groups 

politely. ;zdvofile: U Aun Zeyya zachazel s obema skupinama 

zdvofile.;writ. 

c|gGooooS: og^cooS c[gGocoo$oc||sogosc\^ 

Gsx)s^coooG^G|cooii;leg: (I) must go ( ~ "ascend") to hospital, 

because I broke (my) leg.;noha: Musim jit ( ~ "nastoupit") do 

nemocnice, protoze jsem si zlomil nohu.;cont. urn. 

g^gooooS: ocsijO cooo^ocooo c[gGccooo^©coo8§ooaSii;legs: 

You have two hands (and) two legs.;nohy: Mas dve ruce (a) 

dve nohy.; 

c|gGooooS(oo£Gsp£s);leg ("leg support");noha ("nozni 

podpora");sg. 

c|gGooooS(co£oo5i oo£Gsp£s);leg ("leg's support");noha 
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("podpora 1 nohy°");sg. 

g|^gooo6s: c|gGooo£sc=)ps G^o£ooosoooSii;leg: (I) straighten (my) 

legs.;noha: Narovnam nohy.; 

c[gGcooc(co©Gspcs);leg ("leg (which) stands");noha ("noha 

(ktera) stoji");sg. 

c|g^£s(coiS^|i co<Soo5);shoe ("foot treads-on");bota ("noha 

naslapava");sg. (pair, one piece) 

c|gyo5o^£(ooiSoo5);ankle ("pillar 2 (which) brushes 1 leg°");kotnik 

("sloup 2 (ktery) obrusuje 1 nohu°");sg. 

c|go6ls: c[go6)s^<S^;sole: two soles;pata: dve paty; 

G|go6ls(co6^>);sole ("leg's palm");pata ("dlan 1 nohy°");sg. 

c|go6ls(oo6ipi co6ooo);foot (leg (and) sole");noha (od kotniku 

dolu, "noha (a) pata");sg. (pair, one) 

c|go6ls(oo6oo5);foot ("leg (and) sole");noha (od kotniku dolu, 

"noha (a) chodidlo");sg. 

c[gco£Ss(co6^);nail (of a toe, "leg's strong(part)");nehet (prstu 

nohy, "silna(cast) 1 nohy°");sg. 

c[gcoc\ps(co<Soo8);calf (of leg, "leg's calf ");lytko (nohy, "lytko 1 

nohy°");sg. 

c[gi£o5(oo<S<£);socks, a pair ofponozek, par;sg. 

c|g3oS;six ° dry, be;sest ° suchy, byt;l (or) num. 

c|yoS: Gcoo£sc?>Gogoo c[gDoScooSii;dry: Trousers are 

dry.;suchy: Kalhoty jsou suche.; 

g[^>o8: 330o5ccoj5[ysG^ooS 330o5c=)ps g[^>o8g|£ c\posoooSii;dry: 

After washing the clothes, (he) hangs the clothes in order to 

dry (it).;susit: Po vyprani obleceni, vesi ( ~ povjasi [CZ col.]) 

(to) obleceni aby (je) ususil.; 

c|yoSGCg;dry, be ("be-dry (and) dry");suchy, byt ("byt-suchy (a) 

suchy");l 

§o5;num. class, for cups and glassespitatel hmku a 

sklenicekpow. 

§o5: Gcry5cl^<S§o5;num. class, for cups and glasses: two cups 

of coffee pitatel hmku a sklenicek: dva salky kavy; 

§o5: c^6s[rej||sG[ipaSgaSii ;nu m . class, for cups and glasses: six 

cups of lime juicepitatel hmku a sklenicek: sest sklenicek 

citronoveho dzusu; 

§o5(co<S^o5);teacup ° cup;hmecek ° hmek ° salek (hmek);sg. 

§£;opportune, be ° favorable, be ° permission pfihodny, byt ° 

povoleni ° pfiznivy, byt;l (or) n. 

gc: GSoGoooc^ccogSs o^olojpsn permission: Also, there is no 

permission to get married. ;povoleni: A take, neni povoleni k 

zeneni ( ~ vdavani) se.;pol. 

^CGCoocspermission, ask for;svoleni, zadat o;T 

gc[^;allow ("make 1 permission ") ° permission, give ("permit 

(and) do") ° allow ° permit ("make 1 permission ") ;svolit ("udelat 1 

povoleni ") ° svoleni, dat ("povolit (a) delat") ° povolit ° povolit 

("udelat 1 svoleni°");T 

§£[^: ^£[^gco5^cS1 opspsn;excuse: Excuse me, ven. Sir. ("Ven. 

Sir, make a great excuse. ");prominout: Prominte, ct. pane. ("Ct. 

pane, udelejte velkou omluvu.");imper. pol. 

%&§'■ 33^ss|oo §£o|^ojsii;permit: (It) is not permitted by the 

government. povolit: Neni to povoleno vladou.; 

^S^permission ("permit (and) do {nouner}");svoleni ("povolit 

(a) delat {jmenec}");T 



^CGos;permit ("give 1 permission ") ° allow ("give 1 permission ") ° 

permission, give;dovolit ("dat 1 svoleni ") ° svoleni, dat ° svolit 

("dat 1 svoleni°");T 

^CG|;permission, have ("get 1 permission ") ° admit (to a 

university etc.) ° permitted, be ("receive 1 permission ") ° 

allowed, be ("permission (is) received") ° permission, get ("take 1 

permission ") povoleno, byt ("povoleni (je) pfijate") ° svoleni, mit 

("dostat 1 svoleni ") ° povoleni, dostat ("dostat 1 povoleni ") ° 

pfijmout (na universitu atd.) ° svoleni, dostat ("dostat 1 

svoleni ");! (or) T 

^£g|: oji^gcoS qjo^£co^ c^s^£g|cooSii permit: I am permitted 

to go to Japan. ;svoleni, mit: Mam svoleni jet do Japonska.;um. 

^£g|: QiScps^ q£o£^£g|cooo^co^s og^GcoStji 

ooscooolcooSii ;al lowed, be: I also happy that (I) was allowed to 

befriend with you. povoleno, byt: Take mam radost, ze mi bylo 

povoleno se s tebou pfatelit.pol. urn. FB 

^£g|: §^,<S ojpco<^o^cSo£g£G|cooSii;admit: This year he was 

admitted to university.pfijmout: Tento rok byl ("on") pfijat na 

universitu.; 

^£g|: goocooooooso^ Sc^>c^[soopoS^£s|coo 

goxi&cooSii permission, have: Having a permission for such an 

exchange ( ~ discussion) in language is good.;svoleni, mit: Je 

dobre, ze mam svoleni k takoveto diskuzi ( ~ "vymene") v 

jazycich.; 

^£cgo5 (from ^6ogo5);forgive ("allow (and) set free") ° excuse 

("allow (and) set free")prominout ("svolit (a) uvolnit") ° odpustit 

("svolit (a) uvolnit") ;T 

^co^o5;disown (of sb. or sth.) ° forgive ("allow (and) set free") ° 

give up (of sb. or sth.) ° excuse ("allow (and) set 

free")prominout ("svolit (a) uvolnit") ° zfici se (nekoho nebo 

neceho) ° odpustit ("svolit (a) uvolnit") ° zanechat (nekoho nebo 

neceho) ;T 

^&cgc&: ^£c^o56l soGpi;forgive: Forgive (me), 

teacher. pdpustit: Odpust'te (mi), uciteli.;imper. pol. 

^co^o5ococ;unauthorised, be ("not 2 suitable 3 (to be) freed 1 

(and) permitted ") ° unpardonable, be ("not 2 suitable 3 (to be) 

freed 1 (and) permitted ") pepovoleny, byt ("ne 2 vhodny 3 (k) 

uvlolneni 1 (a) povoleni ") ° neodpustitelny, byt ("ne 2 vhodny 3 (k) 

uvlolneni 1 (a) povoleni ");! 

^><Sc^o5oco£: ^sfejpso5oyiGaoo g£ogo5oco£ao^ 

ooSc=)ps^6loooSii unauthorised, be: (They) have phones and 

other unauthorised machines. peodpustitelny: Maji telefony a 

dalsi nepovolene stroje.pol. 

§£o^o5co£pardonable, be ("suitable 2 (to be) freed 1 (and) 

permitted ") ° excusable, be ("suitable 2 (to be) freed 1 (and) 

permitted ") ° justifiable, be (excusable, "suitable 2 (to be) freed 1 

(and) permitted ") pdpustitelny, byt ("vhodny 2 (k) uvlolneni 1 (a) 

povoleni ") ° omluvitelny, byt ("vhodny 2 (k) uvlolneni 1 (a) 

povoleni ") ° prominutelny, byt ("vhodny 2 (k) uvlolneni 1 (a) 

povoleni ");! 

§c;tum in (about legs during walking) ;stacet se (o nohach pfi 

chuzi);l 

§£;duty ° strength ° tax ("duty");dan ("povinnost") ° povinnost ° 

sila;n. 

§£ (from ^<S);seven;sedm;num. 
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sp;leave ° abandon ° forsake;zanechat (co) ° opustit ° vzdat se 

(ceho);T 

cs^num. class, for reels, coils and ringspitatel kotoucu, spiral a 

krouzkupow. 

g^s: g^soo c[op£ooo5 ^6s^scooSn;dog: The dog is uglier than 

the cat. pes: (Ten) pes je osklivejsi nez (ta) kocka.; 

g^s: G^sooiSGOxiS^copjdog: tongue of a dog;pes: jazyk 

nejakeho psa; 

g^s(ooiSgox)£) ;dog ;pes ;sg . 

g^s(ooiSgox)£) ;dog ;pes ;sg . 

GgsooGcos(cooGOX)c);puppy;stene;sg. 

§;sort out ° divide ° separate ° sort (into types) ° divided, be ° 

split ° break ("split") ° sick, be (about parts of body, such as 

eyes, "divide");delit ° tfidit ° onemocnet (o castech tela, napf. 

ocich, "rozdelit se") ° roztfidit ° rozbit ("rozstepit") ° rozdelit ° 

rozdeleny, byt ° nemocny, byt (o castech tela, napf. ocich, 

"rozdelit se") ° rozstepit;l (or) T 

^>: o ^oq^cjo coooln;half: Come at half past eight ("hours"). pul: 

Pfijed' v pul devate ("hodiny").;imper. pol. 

^>: Goqjs<js|^[ys So^soSsgcoso^ Gcos8o5^Gos61n;divide: Please, 

divide this ("very") apple into four parts ("(and) give").;rozdelit: 

Prosim, rozdelte toto ("samotne") jablko na ctyfi casti ("(a) 

dejte").;imper. pol. 

§: s^S^oo^half: half past seven ("seven hours (and) half");pul: 

pul osme ("sedm hodin (a) pul");adv. 

§: sooS^&pQ^half: half past twelve ("twelve hours (and) 

half");pul: pul jedne ("dvanact hodin (a) pul"); 

§: Sc^lygS^oS^ o^£sGOg ^ooosgoooS [y^feno^csG|Cso30S330sops 

so£sgjco 330jj>ojp sjoscooco 33cycyG$|aEj61cooSii ;separated : 

Although these states and divisions are divided, all Myanmar 

nations, including poor and rich, live together.;rozdeleny: 

Pfestoze jsou tyto staty a spravni oblasti (regiony) rozdeleny, 

vsechny narodnosti Myanmaru, vcetne chudych i bohatych, ziji 

pospolu.; 

§: ^<Socyoig;half: two kyats, fifty penny ( ~ "half") (historical 

price);polovina: dva ciat, padesat halefu ( ~ "polovina") 

(historicka cena); 

^5: ^S^,<S|>gcooo8 ooxisoG[yD|yiSd61ojpsii;half: (We) haven't talked 

for two and a half years.pul: Nemluvili jsme (spolu) jiz dva a 

pul roku.p.s. 

^5: o^oS ^,£.pQJ^61ii;half: (lt)'s morning half past two. pul: Je 

rano, pul tfeti.;pol. 

§: fejjoScvpsgocoss|c^> o 61ii;sick, be ( ~ "divided"): Because (my) 

eyes got sick ( ~ "divided"). ;nemocny, byt ( ~ "rozdeleny"): 

Protoze mi onemocnely oci. ("Protoze (jsem) dostal rozdeleni 

(a) upevneni oci.");pol. 

^5: 3aS 3ay£sGogo^ ^co^;sort out: sort out those parts;roztfidit: 

roztfidit ty casti ;v. 

§(oo£§);half polovina ° pulka;sg. 

§ooos;divide ° separate;delit ° rozdelit;T 

ols;bitter;hofky;adj. 

si: cgossl^sG|c;time: a while before (you) go ("when the time (of) 

going (is) near");doba: chvilku pfed tim, nez pujdes ("kdyz je 

cas chozeni blizko"); 



oli 33sjj£;time;cas;n. 

oli 33s§^: cocooG^cojfi 2333^sl;time: When the moon is 

shining, (it is) night time.pas: Kdyz sviti mesic, (je) noc ( ~ 

"nocni cas").;writ. 

slsoo5(ooiSoo^);belt ("waist wrapping") pasek ("ovinuti 1 

pasu°");sg. 

^s;bow (when worshiping) ;poklona;n. 

§s: ojp^go o^sn;steal: He doesn't steal (others') property. ;krast: 

Nekrade majetek (druhych).;col. 

^s: c&oSgoooc" ^sooS^sgcoo clo^330goS6l y^sGosogon;steal: Hey 

guy, if (you) steal, while stealing steal more for us (also), 

friend. ;krast: Hej, typku, jestli budes krast, pfi (torn) kradeni pro 

nas (taky) ukradni, pfiteli.;imper. si. 

^£s;order sb. to do sth. ° make sb do sth. ° request ° 

order;nafidit ° pfikazat nekomu aby delal neco ° zadat ° 

zapficinit aby nekdo neco udelal ;T 

^cs: Gocys<jsco£^£scooSii;request: (She) requests 

thanks. ;vyzadovat: Vyzaduje dekuji.; 

oc c o o c o ere o Q o c 

^cs: 33csoop ooosyoo[ysG030CJOOOOOCOOooc=)psoo^ 

G^oSooSoOCgOSGOgs^pfeJpsO^ O0§0S^CSG|^ CO0|oqep CjiS^SC^pOyi 

GGpoS^coooo^n ;force to: Hanthawadi troops, who seized Inwa, 

in order to force the villages of northern region to make oath 

(of royalty) they arrived to Mushopho village where (they) had 

to arrive (for it).;pfinutit k: Vojska Hentavadi, ktera obsadili 

Envu, aby pfinutili vesnice v severni oblasti k ucineni pfisaze (v 

jejich prospech), pfijeli do Mushopho vesnice (kam) pro to meli 

pfijet.;p.s. writ. 

^£(oo£^£)punch (of flowers);kytice;sg. 

^£^s;percent ("bunch rate");procento ("svazkovy pomer");n. 

^£fen;firm, be ("steadfast (and) firm") ° strong, be ("steadfast 

(and) firm") ° irrefutable, be ("steadfast (and) 

firm");nevyvratitelny, byt ("vytrvaly (a) pevny") ° pevny, byt 

("vytrvaly (a) pevny");l 

§£<ao: clei^scossaosopoS^GOgo^ cl o Gi^£ood5s(ps|yo5sjoSGOgoo 

sooScooSoygSG^cjooi^strong: My strong determination helps me 

to continue in my effort, pevny: Moje pevne rozhodnuti mi 

pomaha pokracovat v mem usili.;col. cont. 

^£tio: aps|yo5sjo5oo aoo<^ 35ilo^ oqjo5|£Gcooo5 

^£fen6loooSii;firm: The decision is so firm, that nothing can 

(ever) destroy it.;pevny: (To) rozhodnuti je tak pevne, ze jej nic 

nemuze znicit.;pol. 

^£;steadfast;vytrvaly;adj. 

^£s;ask (sb. to do sth.) ° order (sb. to do sth.) ° request (from 

sb. to do sth.);zadat (aby nekdo neco udelal) ° nafidit (nekomu 

aby neco udelal) ° pozadat (aby nekdo neco udelal) ;T 

^£: [y^^£|§s;steadfast: steadfast, bountiful country;vytrvaly: 

vytrvala, bohata zem.;n. 

^£s: ojp oji^gcoSo^ (33)coo^£scooSn;ask to: He asks me to 

come. ("He asks me (for) coming. ");zadat: Zada me abych 

pfisel. ("Zada me (o) pfichod.");um. 

^£s: sjpo^.o^ (33)o^£^£s6lii ;ask to: Ask them to sit. ("Request to 

them sitting. "pozadat aby: Pozadej je aby si sedli. ("Pozadej je 

sednout (si).");imper. pol. 

§£s: sjpo^o^i 330^£^£scSl;ask ( ~ request): Ask ( ~ "request") 

them to sit. pozadat ( ~ nafidit): Pozadej je ( ~ "nafid' jim") (at') 
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se posadi.;imper. pol. 
^c^>£oofeo;strongly;pevne;adv. 

^sc[ys;steal ("steal (and) run");ukrast ("ukrast (a) bezet");T 
^scoo: o^soocycooo ^scoooooSii;elope: (He) elopes (and) comes 
after (he made) a woman (his) wife ( ~ girlfriend). ;uprchnout (se 
zenou): Uprchne (a) pfijde (s ni) po torn, co se stane jeho 
zenou. ;T si. 

^indicates a year ° era of ° num. class, of things;citatel veci ° 
obdobi (ceho) ° znaci rok;pow. suff. (or) suff. (or) pow. 
^;elevated, sth. ° lifted, sth.;zvednuteho, neco ° 
nadzdvihnuteho, neco;n. 

©: qgcoo o^pGcoocosn;now: As for now, it is not raining any 
more.;ted': A ted', uz neprsi.;col. 

©: QGCooGcooaooS;now: now, for the time being;ted': co se tyce 
ted'; 

o: §G^. o ogoc}oii GOGofol^co jog|o5ii indicates a year: Today is 
21st ("day") of February ("month"), 1987.;znaci rok: Dnes je 
("den") 21. ("mesice") unora 1987.; 
©: ^soogSco^gGp&lyiSGCoo ooog qo^ 

'p|ccJG336[^pSop^sGooo6oopS 'op 33Cj)oS33coos[y|oqcopSii;indicates 
a year of a happening: There was created mnemonics 'oo-aw- 
aww-myee-koun-baun-tee' for the year 1115 ME, (when) the 
palace was built. ;znaci rok nejakeho deni: Byla vytvofena 
mnemotechnika 'u-o-6-mji-koun-baun-di' na rok 1115 Myan. I., 
(kdy) byl ten palac postaven.;writ. 

o: 8^oGcoso;num. class, for things: four (singled) shoes;citatel 
veci: ctyfi (samostatne) boty;pl. 

oo;defend ("be-offended (and) take");branit ("byt-napaden (a) 
vzit");T 

osco^scvp^defend ("be-offended, take, urge (and) fight-back") ° 
resist ("be-offended, take, urge (and) fight-back");branit ("byt- 
napaden, vzit, nalehat (a) protiutocit") ° ubranit se ("byt- 
napaden, vzit, nalehat (a) protiutocit"); 

©OOQ^SCO^: j5sG33o£GaOOJCOp5 GCOSGCOOOOGJGCoS 
G^oSo^O^SgOOOOD^&SCO SjBsOX) G33o6|y£^0 

soco^sap^fidcopSii ;defend : U Aung Zeyya together with his 

sixty-eight blood comrades-leaders could successfully resist 

while being the leader ( ~ "while leading"). ° together with: U 

Aung Zeyya together with his sixty-eight blood comrades could 

successfully resist while being the leader ( ~ "while 

leading"). ;ubranit: U Aun Zeyya spolu se svymi sedesati osmi 

pokrevnimi pfateli vudci se dokazal uspesne ubranit zatimco 

(je) vedl. ° spolu s: U Aun Zeyya spolu se svymi sedesati osmi 

pokrevnimi pfateli se dokazal uspesne ubranit zatimco (je) 

vedl.;p.s. writ. 

ooo£;right now ° just now;prave ted';adv. 

ooo£: goxjcgcos ©oo£ ^ssyc^o5cooii;just now: (The) boy just 

now hung up the phone, indeed. ;prave ted': (Ten) chlapec 

prave ted' zavesil telefon.;col. 

Qco£(oo<Sc\ps);bed;postel;sg. rare 

©oo£(co<Sc\ps) [khote~];bed ("supports hips");postel ("podpira 

boky");sg. 

oooccoojust now (I have understood) ;prave ted' (jsem 

pochopil);adv. 

ooo;cut (with knife) ° hash (with knife) ° cut ° chop (with 



knife) ;fezat (nozem) ° sekat (nozem) ° nasekat (nozem) ° 

fezat;T 

oo5: oji^gcoS clsoc6G^coon;chop: I am cutting the fish.;nasekat: 

Nasekavam rybu.;cont. urn. 

ooo;until now ("until 1 now ") ° upto now ("until 1 now°");do ted' 

("do 1 ted' ") ° dosud ("do 1 ted^'^adv. 

s>co: s>co clipcooGcoo 33Cjosoo£s6lcooSn;until now of: Until now, 

as for what (you) said, (it) is devoid of mistakes. ;do ted': Do 

ted', co se tyce (toho), co (jsi) fekl, je (to) proste chyb.;pol. 

o^o (WS. from o^>o);seven;sedm;num. WS. 

o^<S indicates a year other than decimal ° seven ° indicates a 

year of a happening ° this year;znaci rok nejakeho deni ° sedm 

° tento rok ° znaci rok jiny nez desitkovy ° znaci rok nejake 

udalosti;suff. (or) num. (or) adv. 

o^<S: ogco©^,<S;indicates a year other than decimal: year 

1948;znaci rok jiny nez desitkovy: rok 1948; 

s^,<S: co<SGOoo£o^sG|OG[g}o8sDoSGCos^,<S;year: ("year") thousand 

nine hundred sixty-four;rok: ("rok") tisic devet set sedesat ctyfi; 

qso: G&oolcccopS ooog o^,<Sog£ 33oco6o^ o ©ii 

cooSG330oSscoooyi oojcspoodolcopSii indicates a year of a 

happening: The Myanmar country has in the year 1889 fell 

("(and) came")into the state of English subordination. ;znaci rok 

nejake udalosti: Zeme Myanmaru v roce 1889 upadla ("(a) 

pfisla) do stavu anglicke podfizenosti.;p.s. writ. 






jump;skakat;T 



It) started jumping ;skakat: zacalo skakat;p.p. 



;jump 
[ycs©^G^oooSii;jump: Horse is jumping. ;skakat: Kuri (prave 
ted') skace.;cont. 

©cooS^ 33aJ^oo^csc (33t=)ps[^s);then ("before 2 before 10 arrival 3 
(of) present time 1 ") ° formerly, long ago, ("before 2 before 10 
arrival 3 (of) present time 1 ") ° before present, a long time 
("before 2 before 10 arrival 3 (of) present time 1 ") ° by then 
("before 2 before 10 arrival 3 (of) present time 1 ") ° ago, long 
("before 2 before 10 arrival 3 (of) present time 1 ");pfed pfitomnosti, 
dlouho ("pfed 2 pfed 10 pfichodem 3 pfitomneho casu 1 ") ° kdysi 
davno ("pfed 2 pfed 10 pfichodem 3 pfitomneho casu 1 ") ° tehdy 
("pfed 2 pfed 10 pfichodem 3 pfitomneho casu 1 ") ° davno, velice 
("pfed 2 pfed 10 pfichodem 3 pfitomneho casu 1 ") ° tenkrat 
("pfed 2 pfed 10 pfichodem 3 pfitomneho casu 1 ");adv. 

OGCOOGCOOSOoS : OGCOOGCOOSOoS COOO^S|£ 

G<gGfcoopioQ§>xg&§33CQC& 33co6c=)psG^oooSii;this time: This 
time (I) am ("being") busy with ( ~ "for") the birthday meditation 
retreat at the end of (this) month. ;v tuto dobu: V tuto dobu 
mam hodne prace s ( ~ "pro") narozeninovy meditacni zased, 
(ktery bude) na konci (tohoto) mesice. ;cont. 
ocooo£s;news, present (what happens with particular 
person) ;novinky, nejnovejsi (co se deje s urcitou osobou);n. 



Gooo period (era) 



era 

GOOD: COQCGSOCOOpS GCOOCCOGOoS 



>£ 



time;obdobi ° era ° doba;n. 

COGSo5§ Oo£^psGOOO OpG|£oo6ls 



[^Scop5ii;era: King Naung became a famous king in the 

Taungs' era.;obdobi: Krai Nau se v obdobi Taunu stal slavnym 

kralem.;writ. 

Gsc6cos;fashionable, be ("era heartily") ° popular, be ("era 

heartily") ;slavny, byt ("doba pofadne") ° modni, byt ("doba 

pofadne");! 
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GQo5G6T;modem ("modern 1 era ") ° fashion, modern ("modern 1 
modernity ("modern 1 era°");modemost ("moderni 1 era ") 



era" 



° moda, nova ("moderni 1 era ") ° moderni ("moderni 1 era°");n. 

(or) adj. 

gooSgoT: GooSGoToooosapsjinodem: a modern word;moderni: 

moderni slovo; 

gsoSgoT: GQoSGcSTooS^ogDOGi^Gosi^o^ioooSi^modern: (It) is far 

from modern technology. ;moderni: Je (to) daleko od moderni 

technologie.; 

gooSgoT: GooSGoT^sijoSGorG^lyi^modernity: With modernity, the 

navel shows up.;moda, moderni: S moderni modou se ukazuje 

(i) pupek.;jk. col. 

gqoSgoT: G3o5GcSTGCoooo;modern: modern world;modemi: 

moderni svet; 

Goo5^;up to date ("era leaned-against") ° modern ("era leaned- 

against");aktualni ("doba (ktera) se-opira") ° moderni ("doba 

(ktera) se-opira") ;adj. 

gso5^: co^ccy£[§p^ OX)SGSo5^COoS^o5feJps^.£ 

^5c|gDsa30SfeJps33O233^G|^0O0SCo[^£ OGoloS^C^COf&ll 
c o ^ CO oc o c ro c o 

cooog^soc e|Gaooapsoq]oopsGooooooo gpgcsop 

ocGGpoSo^oS^oStji G3soc[y£co^ii;modern: As it was not 

possible to penetrate the town Tanlyin (as), indeed, (they) had 

vehicles, modern weapons and help from foreigners ( ~ "people 

of other countries"), by elite of ninety-three brave-ones, entering 

(and) attacking (there), (he) conquered in the city.;moderni: 

Jelikoz nebylo mozne proniknout to mesta Tanlyen, (ponevadz), 

vskutku, meli vozidla , moderni zbrane a pomoc od cizincu ( ~ 

"lidi z jinych zemi"), (s) elitou devadesati tfi hrdinu, vstoupil 

(tarn a) zautocil, (a tim jej) dobyl.;writ. 

GoloS;hit (knock) ° fold (a paper etc., "knock") ° knock (as a 

sound sign or on the door);pfelozit (papir atd., "klepat") ° busit 

(klepat) ° klepat (jakozto zvukovy signal nebo na dvefe);T 

goIoS: sg6soosopsGQloSGOooooSii;hit (knock): Meal gong is going 

to be hit ( ~ "knocked") ;busit (klepat): (Brzy) se bude busit ( ~ 

"klepat") na jidelni gong.;fut. 

GoloSsg; noodles ("knock (and) drag") ° spaghetti ("whisk (and) 

pull");nudle ("klepat (a) tahnout") ° spagety ("naslehat (a) 

vytahat");n. (or) n. Sh. khaw-shen 

GsloSag: og^o GoloSsgoosooSii;noodles: I will eat 

noodles. ;nudle: Budu jist nudle.;uw 

GsloSsg: g^sooo^ 35oocSG3lo5sgco^G^oooSii;spaghetti: (He) is 

putting Italian spaghetti to the pot.;spagety: Vklada do hrnce 

italske spagety. ;cont. 

GoloSsgG[^5;noodles, fried ("fried 1 spaghetti ") ;nudle, smazene 

("smazene 1 nudle°");n. 

Gs>lo$3§[^o5;noodles, boiled ("boiled 1 spaghetti°");nudle, vafene 

("vafene 1 nudle°");n. 

Gsl£s0^oS: Og^O G31£sC0330SO^oSg^0^ o 

G^c^>«Gooo£sojpsii;headache, have a: (I) am sick ( ~ "life is not 
good) because my head aches so much.;bolest hlavy, mit: 
Jsem nemocna ( ~ "zivot neni dobry"), protoze me hrozne moc 
boli hlava.;uw. 

G©l£so^oS(G^);headache, have ("head bites") ° cephalalgia, 
have (headache, "head bites") ;bolest hlavy, mit ("hlava kouse") 
° hlavy, mit bolest ("hlava kouse") ;l 



gs1£so^o5(g^): 33t|[saoosGQl£so^oSG^cooSii;headache, have: The 
woman has a headache. ;bolest hlavy: (Tu) zenu boli 
hlava. ;cont. 

Gslcso^>oo[gcs;headache ("head bites {nouner}") ° cephalalgia 
(headache, "head bites {nouner}");bolest hlavy, mit ("hlava 
kouse {jmenec}") ° hlavy, mit bolest ("hlava kouse {jmenec}");l 
Gol£so^o5Gtjpo5G£Ds;aspirine ("medicine 3 (of) disappearance 2 
(of) head°-biting 1 ");aspirin ("lek 3 (na) zmizeni 2 kousani 1 
hlavy ") ;n. 

G3l£sGSXX)£: Gg6lGGp£GOo6cvp^GG|S<5)0 OOOCOGOC|p£sCOOS 

G3l£sGsxx)£coiS^s6lii;leader: (He is) the leader-student of the 

Golden Shine Revolution's Burmese Students' 

Association. ;vudce: Je vudcim studentem Revoluce Zlate Zafe 

(pofadane) Asociaci Barmskych Studentu.;pol. 

gs1£sgsxx)£(ooiS§si co<S6)s);foreman ("carries 1 head ") ° head 

(leader, "carries 1 head ") ° leader ("carries 1 head ") ° chief 

("carries 1 head°");sef ("nosi 1 hlavu ") ° vudce ("nosi 1 hlavu ") ° 

hlava (vudce, "nosi 1 hlavu ") ° pfedak ("nosi 1 hlavu°");sg. (mn.) 

G3l£sc8o;top of head ("head's top");temeno hlavy ("vrcholek 1 

hlavy ") ;n. 

Gsl£sGol£s(ooiSoo^s);turban, Burmese ("head wrapping");turban, 

barmsky ("hlavy omotavani");sg. 

G©l£^s;roof ("high roof");stfecha ("vysoka stfecha");n. 

G3lc^s(ooo^s);roof ("high sky(~roof)");stfecha ("vysoke 

nebe(~stfecha)");sg. 

GslcsGcop;wash hair ("wash 1 head ") ° hair, wash ("wash 1 

head°");myt si vlasy ("myt 1 hlavu ") ° vlasy, myt si ("myt 1 

hlavu ") ;T 

G©l£s3ps: §Gs)£s3psoo GtjpoooSii;pillow: This pillow is 

soft.;polstaf: Tento polstaf je mekky.; 

G3lcs3ps(oooops) (from GolcsjSsJpllow ("head pillow") ;polstaf 

("polstaf 1 (pro) hlavu ") ;sg. 

G3l£sj5s(oo6ops);pillow ("head pillow");polstaf ("polstaf 1 (pro) 

hlavu ") ;sg. 

Gol£;top ° high (of position) ;vysoko ° svrchni;adv. (or) adj. 

G3l£s(oo<Sops);head;hlava;sg. 

Gs)£s©j5: O i p|c^|So6sC=)ps3S|oq 0033O^6s SG^.pOOOSG|^C\p^G| i 

Gol&OjSooGooo {coooo^psoo o^so cooS |£coooo^o^ 
^ooosgsooc^coooS} s^coo6)n;topic: As the elders know, as for 
the today's discussion's topic, it is called "By men, more than 
by ladies, the country responsibilities ( ~ duties) can be carried 
out.";tema: Jak (jiz) ti starsi vi, co se tyce dnesniho tematu 
diskuze, je nazvan "Zodpovednosti ( ~ povinnosti) (nasi) zeme 
mohou byt vykonany spise muzi nez zenami.";pol. 
G3l£so^(ooiS^);title ("lined-up 1 head ") ° topic ("lined-up 1 
head°");tema ("sefazena 1 hlava ") ° nadpis ("sefazena 1 
hlava ") ;sg. 

Gs)£sG30o£: O^GCoSgDOOOoSljO O^£G^0033S^^]£feJpsSi i 

gs)£sg30o£oogooc> Goqp&aoep j3s[yGy}£6)ii;leader: As for the 
proposers' ( ~ "speakers'") leader sitting on my right, (it) is U 
Mya Maung.;vudce: Co se tyce vudce mluvcich, ktery sedi po 
me prave strane, (je to) U Mja Maun.;pol. 
Gs)£sGsoo£(co£6)s);leader ("head-carrier") ;sef ("nosic hlavy") ° 
vudce ("nosic hlavy") ;sg. mn. 
Gsl£sGsxx)£(ooiS^s);leader ("head-carrier") ;sef ("nosic hlavy") ° 
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vudce ("nosic hlavy");sg. 

Gol£sGpoS;headache ("head (is) turned-turbid") ;bolest hlavy 

("hlava (je) zakalena");n. 

gq1c^s(oo6^si ooe^>);roof ("high sky");stfecha ("vysoke nebe");sg. 

gqIc^s; head ache ("head (is) dizzy") ;bolest hlavy ("hlava ma- 

zavrat'");n. 

GolcsGcop;wash hair ° hair, wash;vlasy, umyt si ° umyt si 

vlasy;T 

GolcsGcop: GolcsGcopGos[oq61oooSii;hair washing: (They) wash 

(them) hair. ("(They) give (them) hair washing.") ;vlasu, myti: 

Umyvaji (jim) vlasy.;pol. 

gq1£sgcoo6s: 3g6scosGol£sGcvx)£soSsGcooooSii;gong: Meal gong is 

going to be beaten. ;gong: (Brzy) se bude busit na jidelnf 

gong.;fut. 

G3l£sGcoo£s(ooiSops);bell ("reinforced 1 head ") ° gong 

("reinforced 1 head°");gong ("posilena 1 hlava ") ° zvon ("posilena 1 

hlava°");sg. 

Gslcs3ps(oo6cvps);pillow ("head's pillow") ;polstaf ("hlavovy 

polstaf");sg. 

GoT;call (to come) ° take sb. with oneself ° called, be ° call ° 

name;pfivolat ° jmenovat se ° zvany, byt ° nazyvat se ° volat ° 

zavolat (aby pfisel) ° vzit nekoho s sebou;l (or) T 

gsT: ocs^oo^ cooSc\ji>GsTcoc\5ii;name ( ~ "call"): What is your 

name? ("How is your name called?") ;jmenovat se ( ~ 

"nazyvat"): Jak se jmenujes? ("Jak se nazyva tve 

jmeno?");inter. col. 

gsT: og^ccoS gsTc^oooIooSii ;call (a person): I'll call (him). 

(used when going to call a certain person to come);zavolat 

(osobu): Zavolam (ho), (uzito, kdyz (nekdo) jde zavolat urcitou 

osobu aby pfisla);fut. col pol. 

gsT: o^G|£o^ o^G|£coG|nnc^ o go1g|£ 33GqT33g6T cj)[ys c[c|y<Scooo^ 

c[cpcoo6)ii;call: (I) am telling (you), that when (I) call the novice 

as the novice Sarana, the nomenclature (will be) more 

elegant. ;nazyvat: Rikam (ti), ze kdyz budu nazyvat novice 

jakozto novic Sarana, bude (to) nazvoslovi elegantnejsi.;pol. 

gsT: o^jap gsTgcoo Gspol;called, be: sickness called 

koro;zvany, byt: nemoc zvana koro; 

gsT: c^G^oo cgosG6TG|oooSn;call (to come): Nga Nyo's wife had 

to call (him).;zavolat (aby pfisel): Na Nova manzelka (ho) mela 

zavolat.; 

gsT: 3ax>Gcosc\j> GofcooycoiSolcooSii ;call (address): Calling (me) 

as a small supporter is more appropriate. ;nazyvat: Je vhodnejsi 

me nazyvat malym podporovatelem.;pol. 

gsT: [y^Gooofiip [y£feo^£cc\j> GsT6)cooSn;call: (It) is called as 

Union of Myanmar.;nazyvat se: Nazyva se Unie Myanmaru.;pol. 

gsT: [y^^oS^ o^fisGogipG^c^ [y^Gooofiip GsTcooolii;call: (It) is 

called union as the states and divisions are ( ~ "live") 

together. ;nazyvat se: Nazyva se unii protoze staty a regiony 

jsou ( ~ "ziji") spolu.;pol. 

gsT: cooS<pcooGsTG©S[]£coc\3ii;take sb. with oneself: Where do 

(you) want (me) to come (and) take (you)?;vzit nekoho s 

sebou: Kde chcete abych pfijel (a) vzal (vas)?;inter. col. 

ggT: aoo[y6c^> s5§c§ GsTcocv3ii;call: Why is (it) called like 

that?;nazyvat se: Proc se (to) tak nazyva?;inter. col. 

goT: o£:po^ cooSdj) GsTcocon;call: What is your name? 



("How (is) called your name?");nazyvat: Jak se jmenujes? ("Jak 

se nazyva tve jmeno?") ;inter. 

gsT: ooSgsogooo f^ogS cooSc^>GsTcocon;be ( ~ "call"): (And) 

how about friends, what is (their) name? ("(And) what about 

friends, how is (their) name called?");jmenovat se ( ~ "volat"): A 

co pfatele, jak se jmenuji? ("A co pfatele, jak se vola (jejich) 

jmeno?";inter. col. 

gsT: ^|6|oo^ cooSc\^G3Tc\3n;name ("call"): What is your name, 

sir? ("How (is) sir's name called?") ;jmenovat se ("volat"): Jak se 

jmenujete, pane? ("Jak se panovo jmeno vola?");uw. 

gsT: co<Ssogco£o^ GsT6)cooSii;call: (It) is called Mataw 

road.;jmenovat se: (Tato ulice) se jmenuje ulice Mato.; 

gsT: ajp^oogS got£gotco^ o GsT6)oooSii;call: His name is 

"called") Maung Maung.;jmenovat se: Jmenuje se Maun Maun. 

"Jeho jmeno se nazyva Maun Maun.");pol. 
gsT: 33go Qyoo §pq$oqpS$ G3TG^oooSii;call (by phone): 
Mother, Mya Mya ("Emerald-Emerald") is calling (me by phone) 
to watch a show tonight. ;volat (telefonem): Matko, Mja Mja 
("Smaragd-Smaragd") (mi) vola abych sla ("podivala se") na 
pfedstaveni dnes v noci.;cont. 

gsT: 33Gcx\j> gsTcoo yG§sGoos6)oooSii;call (address) and safe: 
Calling (me) as mum, is more warm and safe.;nazyvat ( ~ 
"volat"): Zni tepleji a bezpecneji, kdyz me nazyvas maminkou. 
("Volani (me) jakozto maminka (je) vice teple (a) 
bezpecne.");pol. 

gsT: 33cSao^jo5c^ o G3T6loooSii;name ( ~ "call"): My name is 
Albert. ("(My name) is called 'Albert'.") ;jmenovat se ( ~ "volat- 
se"): Jmenuji se Albert. ("(Me jmeno) se vola 'Albert'. ");pol. 
gsT: siSil oooc\^> cooSc^>G3Tcoc\3n;call: How is it called in 
Burmese?;nazyvat se: Jak se to nazyva Barmsky?;inter. 
gsT: sSScv^ ©oooSd^ ojjjo^ {coc^> cg£}c\^ GsTJagcooSi^call: As he 
was reading that way, he was called as "short writing Nga 
Nyo".;nazyvat: Protoze tak cetl, nazyvali ho "Na Nyo kratkeho 
cteni".; 

gsTi -d^;call as;nazyvat;T 

o;solid ° eat ("bite") ° hard ° stiff (solid) ;tuhy (pevny) ° jist 
("kousat") ° tvrdy ° pevny;n. (or) T col. 
Syndicates imper. mode ° indeed ° indicates emphasis ° sure, 
for ° indicates past tense;znaci rozkazovaci zpusob ° opravdu ° 
znaci minuly cas ° skutecne (opravdu) ° znaci zdurazneni;suff. 
(or) suff. adv. 

d: o fi§[§ coodoln;sure, for: For sure, come (at) half past 
eight.;opravdu: Opravdu, pfijed'te v pul devate.;imper. pol. col. 
d: cl ox>s§sg|£s ojp|toooosG[cpdcoaSii indicates past tense: I 
spoke with him while in the vehicle. ;znaci minuly cas: Mluvil 
jsem s nim kdyz jsme byli ve vozidle.;p.s. 
d: oooSSooos^coodcooSii indicates past tense: I came by 
bus.;znaci minuly cas: Pfijel jsem autobusem.;p.s. 
d: cooSsasjj^coodGosyficocoii ;for sure: (At) want time do (you) 
want (me) to come for sure?;opravdu: V kolik hodin chcete, 
abych opravdu pfijel?;inter. col. 

q: o£s cooopo qcocoii indicates p.s.: What did you do?;znaci 
min. c. prosty: Co jsi delal(a)?;inter. col. 
d: oGG|s^£dojps indicates p.s.: Could not write. ;znaci minuly cas 
prosty: Nemohl napsat.;p.s. 
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d: GGpoSsG|£;indicates p.s.: when (I) arrived. ;znaci minuly cas 
prosty: kdyz jsem se dostavil;adv. 

d: 33^c33gg|s[^qg|cg61ji indicates fut. tense: Just if there is an 
opportunity. ;znaci bud. c.: Jen pokud (k tomu) bude 
pfilezitost.;col. 

do6(oo<SGsp£s);pencil ("graphite stick");tuzka ("grafitova 
hulka");sg. 

d|y: Gooofio^ ooo8d[yii indicates p.p.: (He) has climbed the 
mountain. ;znaci minuly cas dokonavy: Vylezl na horu.;p.p. 
Qqjco(co6^>);eraser ("destroy 1 graphite°");guma (na mazani 
psaneho tuzkou, "znicit 1 tuhu(~grafit)°");sg. 
d<goS;food (other than rice, cereals or meat, "hard (and) non- 
homogenous") ;jidlo (jine nez ryze, obilniny nebo maso, "tvrde 
(a) nestejnorode");n. mn. 

dc§oSGOooo^;food (offered for monks, "hard (and) non- 
homogenous food");jidl (nabidnute mnichum, "tvrde (a) 
nestejnorode jidlo");n. mn. P. bhojana (= food) 
©(^indicates p.p.;znaci minuly cas dokonavy;pow. writ, 
dc^s: ooScooo|yc ( ~ coaScooo[yc) 33Oo533C0sc=)psGoso^cyp 
o^d^sco^oii indicates p.p.: (He, the king) has stated, that (he) 
would give clothes (to people) by (his) left hand.;znaci minuly 
cas dokonavy: (Krai) prohlasil, ze bude svou) levou rukou davat 
lidem obleceni.;p.p. writ. 

d(£s[y;already (finished) ° have already (finished);uz (skonceno) 
° jiz (skonceno) ;suff. 

q^sQ: G3soc[ycd(jjs[y;have already: already achieved;jiz: jiz 
dosahl; 

dooj5s;uneasy, be ("difficult (and) difficult") ° difficult, be ("difficult 
(and) difficult") ° arduous, be ("difficult (and) difficult");narocny, 
byt (obtizny, "byt-obtizny (a) obtizny") ° nesnadny, byt ("byt- 
obtizny (a) obtizny") ° obtizny, byt ("byt-obtizny (a) obtizny") ° 
tezky, byt (obtizny, "byt-obtizny (a) obtizny"); I 
3G|[ys;having (finished an action);po (urcite cinnosti);suff. 
3G|[ys: GGpo$QG|[ys;having (finished an action): having arrived;po 
(urcite cinnosti): po pfijezdu;p.p. 
dco£;should be;mel by byt;suff. 

dco6: cofiGcaSoo^G^spo^ gpdco£6)cooSn;should be: Proper 
place should be found. ;mel by byt: Melo by se najit spravne 
misto.;pol. 

onn^s(oo£c\ps);number;cislo;sg. P. ganana (= number, counting) 
o|£;jungle;dzungle;n. rare 

ogoc classical literature ° literature, classical;klasicka literatura 
° literatura, klasicka;n. 

Ogo6: OJI^GCoSo^sScjO Ogo£ ©OOOSG[y33c|GOgOO 003^0330^0 

^cooSi cojooiSco^saG^ o^ojpsn classical literature: We have 

the classical prosaic literature only as books, as electronic files 

(we) don't ("have").;klasicka literatura: Mame klasickou 

prozaickou literaturu pouze jakozto knihy, jakozto elektronicke 

soubory ne ( ~ "nemame").; 

o§q;odor (smell, "smell objects") ° smell (odor, "smell 

objects") ;pach ("pfedmety 1 cichu ") ° zapach ("pfedmety 1 

cichu°");n. P. gandharammana (= smell-objects) 

o§^j: o|^c=jps33^. o G||g£so^ aoGcooG6lo8oooSii;smell: (I) realize the 

smelling of smells. ;pach: Uvedomim si cichani pachu.; 



oj£s (WS. from sy£s);ginger;zazvor;n. WS. 

oj£sgcoo£sco: oocos|ysGCOO cooq]£sGCOo£so5 

G6loocoosoooSii;trousers: After playing, her jeans get ( ~ "went" 

e.g., were) pot-holed. ;kalhoty: Po hranijsou ( ~ "sly" resp. byly) 

jeji kalhoty derave.;p.s. col. 

qj£sGcoo£sa8(ooiSoo^);jeans;dziny ° kalhoty - dziny;sg. E. jeans 

qj£scoo;salad, ginger (fresh) ;salat, zazvorovy (cerstvy);n. 

qjo£(££c);Japan (country) ;Japonsko (zeme);name 

qjo£8^o(oo£c|i oo£^>);sandals, rubber ("japan shoes");sandaly, 

gumove ("japonske boty");sg. (pair, piece) 

qpoo£(ooiSoo^);jacket;bunda;sg. E. jacket 

qp^oS: [y^ogcs^^sogoocjj^oScoo^Journal: a local technical 

journal;denik: jeden mistni denik o technice ("jeden vnitrostatni 

technicky denik"); 

qp^oS(ooe^>);joumal;denik;sg. E. journal 

qp^oS(ooo3poi cooGcoc);journal;denik (zurnal);sg. E. journal 

qpo^(^cc);Germany (country);Nemecko (zeme);name 

qjp;armpit;podpazi;n. 

qjsGox>;GTalk (program);GTalk (program);name E. Gtalk 

qjsGcoo: c|sgcooo5c^go30 o^os|«c=)ps;GTalk: Gtalk and other 

such programs;GTalk: Gtalk a jine takove programy; 

o|«_£ o ;flour ("flour powder") ;mouka ("moucny prasek");n. 

oG|£soos;green tea;zeleny caj;E. green tea 

oG|o;gram;gram;n. E. gram 

og|«: g6)£o^oo ccx)os|OGCosoooSii;gram: The bread weighs 400 

grams. ;gram: (Ten) chleb vazi 400 gramu.; 

o^j«j5o5 (WS. from oq«j$o8);care for (one's health etc. or an 

injured or old person, "setup 1 seriousness ") ;starat se o (vlastni 

zdravi nebo zranenou ci letitou osobu "nastavit 1 vaznost°");T 

WS. P. garu (= heavy, serious) 

o^|;group;skupina;n. E. group 

0^|: OOOgSGCOOO^ O^OOfeJp ooo^£cc\psooooG| 

oos[jo^oSGCo5(o5ooo)Gog ^6)oooSii;group: In our group there are 

the teacher-monks who won ( ~ "got") first (place) in whole the 

country. ;skupina: V nasi skupine jsou ucitelsti mnisi, ktefi 

dostali prvni (misto) v cele zemi.;pol. ubmn. mn. 

o^«j5o5;take care of ("setup 1 seriousness ") ° care for (one's 

health etc. or an injured or old person, "setup 1 seriousness ") ° 

caucious, be ("setup 1 heavy ") ° careful, be ("setup 1 

seriousness ") ° care for ("setup 1 seriousness ") ° careful, be 

("setup 1 heavy ") ° nurse of ("setup 1 seriousness ") ° attend to 

("setup 1 seriousness ") ° look after ("setup 1 seriousness ") ;starat 

se o (vlastni zdravi nebo zranenou ci letitou osobu "nastavit 1 

vaznost ") ° pecovat o ("nastavit 1 vaznost ") ° pozor, davat 

("nastavit 1 tezke ") ° pozor, davat ("nastavit 1 vaznost ") ° starat 

se o ("nastavit 1 vaznost ") ° opatrny, byt ("nastavit 1 tezke ") ° 

postarat se o ("nastavit 1 vaznost ") ;T P. garu (= heavy, serious) 

(or)T 

o^SoS: ooj£soogg|s n^oS6ln;careful, be (take care): Take care 

of (your) health. ;pozor, davat si: Davej si pozor na (sve) 

zdravi.;imper. pol. 

o^oS: ooj£soogg|so^ 33coso^o5ccos6)ii;health: Be especially 

careful for (your) health. ;zdravi: Zejmena si davej pozor na 

(sve) zdravi. ;imper. pol. 
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O^oS: Og^GOoSo^OG^OGOOOc'soj) Og^GCoS cop^ 

o^o5G^coo5ii;take care of: Because (my) patient is ("being") 

sick, I take care of him. ° care for: Because (my) patient is 

("being") sick, I care for him.;starat se o: Protoze je muj pacient 

nemocny, ("ja") staram se o nej. ° pecovat o: Protoze je muj 

pacient nemocny, ("ja") pecuji o nej.pont. urn. 

0^08: oq«j>o561i o£s 33^ooog| [^oV8oooSii;careful, be: Be 

careful, (or) you will ( ~ "may") get hurt.;pozor, davat: Davej 

pozor, (nebo) si ("mozna") ublizis.;imper. pol. 

o^oo: ejoo ODOgcgosooogcooo^ o^oSg^cooSii pare of, take: 

The policeman is taking care of the traffic. ;starat se o: Policajt 

se stara o (silnicni) dopravu.;cont. 

o^oo^oS^carefully ("with 2 planting 1 heavily ") pozorne ("se 2 

sazenim 1 tezce°");adv. 

o^co«j5o5.|; i : y[ys o^co^oS|; i ao£o | j>G|6loooSii;carefully: (I) has to 

learn more carefully. pozorne: Musim se ucit pozomeji.pol. 

o^j: 330oso^s|«2Sii;attention, pay: (We) must pay 

attention. pozor, davat: Musime davat pozor.; 

o^i (3300s) attention to, pay ("(especially ) make 2 weight 1 ") ° 

pay attention to ("(especially ) make 2 weight 1 ") ;davat pozor 

na("(zejmena°) udelat 2 vahu 1 ") ° pozor, davat ("(zejmena ) 

udelat 2 vahu 1 ");T writ. P. garu (= weight) 

oop;drool;slintat;T si. 

oop: ooffl|c^|s ... o-G§scco[y cp ... ocvpn;drool: (Oh) ("big") world 

... warmth has come ... (I)'m drooling, (may be said by men 

when they see a beautiful girl);slintat: (Ach ty) ("velky") svete ... 

je (nejak) teplo ("prislo teplo") ... slintam. (muze byt feceno 

muzi, kdyz vidi hezkou slecnu);jk. si. 

oospotton, absorbent ° cotton wool;vata;n. 

olcoo: Goilo^ 'oco^Dop GolGpcmo'ocogS ooo^olccoops^c 

oS|c6)cogSii;verse.: It can be seen by verses like "tenahu 

porana" and so on.;vers: Muze to byt videt z versu jako "tenahu 

porana" a tak dale.;writ. pol. 

6lcco(cooo3);verse;vers;sg. P. gatha (= verses) 

olco^;gallon (around 4.5 liters);galon (asi 4.5 litru);n. 

o)oo£: o)co£ ^SsooS;gallon: twenty gallons;galon: dvacet 

galonu; 

oloo^: aooS 6lco^;gallon: ten gallons;galon: deset galonu; 

oloo^: sooSo^s 6lco^;gallon: nineteen gallons;galon: devatenact 

galonu; 

^scoyos: syoSsSscpsoooosGcoo oScooSn ;goal keeper: As for the 

Chelsey goal keeper, (him I) know.prankaf: Co se tyce 

brankafe z Chelsey, (toho) znam.pol. 

^soooos(oo<SGOooo5);goal keeper ("proficient 1 (in) 

goals ") ;brankaf ("zdatny 1 (v) golech");sg. 

ooo(oo<So5);songpisefi;sg. 

onfi[^;respect, show ("make 1 quality ") ° revere ("make 1 

quality ") ;ctit ("delat 1 kvalitu ") ° respekt, prokazat ("delat 1 

kvalitu°");T 

onfi[^: cop^ cpnfi|^o533G^^ ooceosoooSii;revere: To revere him, 

(he) uses a metaphore.;uctit: Aby ho uctil, uziva metafory.; 

onnoppride, take ("take 1 quality°");hrdy, byt ("vzit 1 kvalitu°");T 

P. guna (= virtue, quality) 

cpnnOjp: og^Gcooc^^cxj^^cxjIogockjooooostpGcooG^ 



330O<Ss33«o5 33SOS33^0SCjO COCOOOoSsa^lS G£XDo£^o5g6G|C^> o 

33qps|o^soaficy6)cooSii ;pride, take: I take pride very much for 

being allowed to carry out the celebration of tenth anniversary 

of writers of our township as the chairman. ;hrdy, byt: Jsem 

velice hrdy, ze jsem dostal svoleni k vykonani ( ~ zucastneni 

se) oslavy desateho vyroci spisovatelu nasi spravni oblasti 

jakozto pfedsedajici.;pol. urn. 

onfio^: onfiopoolcooSii proud, be: I am proud (of you). ("(I) 

happen to take pride.") ;hrdy, byt: Jsem na (tebe) hrdy. ("Stalo 

se, ze beru hrdost.");pol. 

onfio^cp proudly ("take 1 quality {adverber} 2 ");hrde ("vzit 1 

kvalitu {pfislovec}");adv. 

onficococ's[o?)sprestigious, be ("(of) high 2 quality (and) 

reputation 1 ") ° renowned, be ("(of) high 2 quality (and) 

reputation 1 ");renomovany, byt ("vysoke 2 kvality (a) reputace 1 ") ° 

prestizni, byt ("vysoke 2 kvality (a) reputace 1 ");! 

flG6loS(co<SGoloS);orifice;sterbina;sg. 

op(oo<SG6)o8);orifice;sterbina;sg. 

Golo5og£s;golf course ("golf field") ;golfove hfiste ("golfove 

pole");n. 

GoloSGCoooSGCoooSprazy ("unstableperson (who) shines- 

much");sileny ("labilni-osoba (ktera) moc-zafi");adj. col. 

GoToop6(ooiSoo6);cabbage ("pack 2 (of) thrusting 1 shovel°");zeli, 

hlavkove ("balik 2 (ze) zarazeni 1 lopaty°");sg. 

GoTo5op6(oo6op6) (WS. from GoT5op6);cabbage ("pack 2 (of) 

thrusting 1 shovel ") ;zeli, hlavkove ("balik 2 (ze) zarazeni 1 

lopaty°");sg. WS. 

GoTG|3ls(oo6Gooooo);Gurkha (member of a Nepalese martial 

clan);Gurkha (clen Nepalskeho valecneho rodu);sg. 

GoTG|3lso8s(oo<Sc\ps);chayote (fruit of plant of gourd family 

cucurbitaceae, "Gurkha's fruit");cejot (jako avokado vypadajici 

plody tykvovite celedi, "Gurkhske ovoce");sg. 

cc[op6;crazy ("odd 1 guy°");sileny ("divny 1 chlapek°");adj. col. 

c^.os;crazy ("slightly-insane 1 guy°");sileny ("mime-blaznivy 1 

chlapek°");adj. col. 

c[cpG|gS;fish sauce ("completely blue 1 drink 2 ");rybi omacka 

("zcela modry 1 napoj 2 ");n. 

co (from clso);fish paste ("flat 1 fish°");rybi pasta ("placata 1 

ryba°");n. 

ccolprazy ("silly 1 guy°");sileny (pitomy 1 chlapek°");adj. col. 

CG[yoo5cG[gDoS;not much good ° good, not much;dobry, ne 

moc ° ne moc dobry;adj. 

coS;young, be;mlady, byt;l 

coS: (y^coSsjj£G|6 |y^£jj[c^>oSGOoii;small ( ~ young): If (you) want 

to be again small, ( ~ young) (you) have to shrink 

("again"). ;maly ( ~ mlady): Jestli chces byt znovu mala ( ~ 

mlada), musis se ("znovu") scvrknout.;jk. 

coScoSphildhood ("small (and) small") ° childhood;detstvi 

("maly (a) maly") ° detstvip. 

coScoS: coScooop^soophildhood: when (I) was a child;detstvi: 

kdyz jsem byl dite;adv. 

coScoS: oSco^fi^iS^ o£scoS^oS©j5oo ( ~ o£scoScoSop^soo) 

o^soosdcoosiiphild ( ~ "childhood"): Did you think about 

becoming a nun when (you) were a child ( ~ "during (your) 
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childhood")?;dite ( ~ "detstvi"): Pfemyslela jsi (o torn) stat se 

mniskou, kdyz jsi byla dite ( ~ "behem (sveho) detstvi")?;p.s. 

inter. 

coScoSoocogSsoophildhood, since;detstvi, jiz od;adv. 

coScoSoocogSsoo: coScoSoooogSsoo cp^ooo 3a|y 

cooo5oooSo5n;childhood since: It is said, that since childhood 

Nga Nyo has been always reading ("writings"). ;detstvi, jiz od: 

Rika se, ze jiz od detstvi Na No pofad cetl ("psani").; 

coScoSccosilittle, very ° small, very;maly, velice ° malickaty, 

velice;adj. 

coS^oSphildhood ("small age") ° young, be (by age, ("small 

age") ° small, be (by age, ("small age") ° young, be ("(be of) 

small age");mlady, byt (vekem, ("maly vek") ° mlady, byt ("(byt) 

maleho veku") ° maly, byt (vekem, ("maly vek") ° detstvi ("maly 

vek"); I (or) n. 

coS^oS: coS^oSopjchildhood: during childhood ° child ( ~ 

"childhood"): when (one) is a child;detstvi: behem detstvi ° dite 

( ~ "detstvi"): kdyz je (nekdo) dite; 

coS^oS: coS^oScd G|^soos;young, be: young girlfriend;mlady, 

byt: mlada pfitelkyne; 

CoS^oS: CoS^oSGaOOO^SOOGCOs|qiSGCOOG|o^)6 ojp««jo 

sc^Jgcgonfi o^6lGon;small (by age): Because (she) is a small 

girl, she doesn't have wisdom. ;maly (vekem): Protoze je to 

mala holka, neni moudra ( ~ "one nema moudrost").;pol. spis. 

coS^oS: cSco^]£[yiS^ i oSscoS^oSojSoo ( ~ o£scoScoSop£soo) 

©jSsoosdcoosnphild ( ~ "childhood"): Did you think about 

becoming a nun when (you) were a child ( ~ "during (your) 

childhood")?;dite ( ~ "detstvi"): Pfemyslela jsi (o torn) stat se 

mniskou, kdyz jsi byla dite ( ~ "behem (sveho) detstvi")?;p.s. 

inter. 

coS^oS^.c|[;young, be ("small age (and) inexperienced (and) 

young");mlady, byt ("maly vek (a) nezkuseny (a) mlady");l 

coS^oS^,cj|: ooc^ps|ys coS^oS^c|po30£DspGCoS;youthful: 

youthful teacher ( ~ chief monk), (who) became 

famouspezkuseny ( ~ mlady) ( ~ opat): nezkuseny ucitel ( ~ 

opat), (ktery) se stal slavnym; 

coSGCos;small ("small (and) small") ;maly ("maly (a) maly");adj. 

coSgcos: <^o5ipco3p6coSGCosoSoyi;small: to a small 

notebook;maly: do maleho notysku; 

coSGCos;little, be ("small (and) small") ° small, be ("small (and) 

small") ° young, be (about children, "small (and) small") ;drobny, 

byt ("maly (a) maly") ° maly, byt ("maly (a) maly") ° mlady, byt 

(o detech, "maly (a) maly");l 

cs|6 (WS. from cccjj£);earthquake;zemetfeseni;sg. WS. 

c^o5;chilli;cili;n. 

c^o5: c^oSsSphilli: chilli saucepili: cili omackap. 

c^o5gox>& pepper corns ("good 1 chilli ") pepfove klasy ("dobre 1 

cili "); 

c^o5GOX)£sGo(coiSGo);pepper (grain, "grain 1 (of) pepper ") ;pepf 

("zrno 1 pepfe°");sg. 

c^coGOX)cs<jj^ o :;pepper ("good 1 powder 2 (of) chilli°");pepf 

("dobry 1 prasek 2 (z) cili°");n. 

c^o5gox)6s<jj^ o : oo<S<£oo<Sgcooo8 sacoosGoTtjo c^o5gooo£s^ o 

[y|[sG^cooSii pepper: Somebody is sprinkling pepper on the 

meat.;pepf: Nekdo sype pepf na maso.;cont. 



c^o5o8s(oo<Sgcoo£) pepper (the fruit, "fruit 1 (of) chilli ") ° chilli 

("fruit 1 (of) chilli ") papricka ("plod 1 cili ") ° cili ("plod 1 cili°");sg. 

c^s;crazy ("crazy 1 guy°");sileny ("sileny 1 chlapek°");adj. col. 

cgJ: clo^ cej GGpooGGpoo oGGpooGGpoo ocso^ oa^cojsnpell: 

It's not your business whether we go to hell or not. ("It doesn't 

concern you (whether) we are going or are not going (to) 

hell.;peklo: To se vas netyka, jestli jdeme ("(nebo) nejdeme") 

do pekla.;col. 

(g£sso£;reject ("refuse-to-accept (and) go-against") ° refuse 

("refuse-to-accept (and) go-against");odmitnout ("odmitnout- 

darovane (a) jit-proti");T 

[g£ssxD^: gcoo£sgcoo33s1^ |g£ssD^cooSii;reject: (He) rejects when 

requested. ;odmitnout: Odmita, kdyz (je) zadan.; 

[g£sooS; reject ("refuse (and) remove") ;odmitnout ("odmitnout (a) 

odstranit");T 

[§o;still, be ° stable, be ("be-calm");stabilni, byt ("byt-klidny") ° 

nehybny, byt;l 

[§os;extinguished, be ° peace, be in ° calm, be in;uhaseny, byt 

° miru, byt v ° vyhasnuty, byt ° klidny, byt v;l 

[§os: og^o §[§6sco£s©ii 33G3T61 ^]£n;extinguished: Sir, I am aunt 

of this extinguished light. ;uhaseny: Pane, ("ja") jsem teta 

tohohle uhaseneho svetla.pol. idi. 

[§6s: [§6ssjjos61goii ;exti nguished : May (you) be in calm ( ~ 

"extinguished") and cooled. (May you be in calm.);vyhasnuty: 

Kez jsi v klidu ( ~ "vyhasnuty") a chladny. (Kez jsi v klidu.);w. 

pol. 

[§o: oso[§6c^ gct>5^£ oGooo£sojpsn;stable: As the electricity is 

not stable, the connection is not good.;stabilni: Ponevadz neni 

elektfina stabilni, spojeni neni dobre. pol. 

[§6ss}josgg|s peace ("state 2 (of) peace (and) coolness 1 ");mir 

("stav 2 miru (a) chladu 1 ");n. 

[§6s[§oss|j6ss}j6speaceful (without war, "calmly (and) 

coolly") pokojny (bez valky, "klidne (a) chladne");adj. 

[§o;[§6ss|j6ss|j6s: S^poo [§<Ss[<j<Sssy<Sss}]<Ssdii peaceful: This village is 

("just") peaceful. pokojny: (Tato) vesnice je ("proste") pokojna.; 

[§6cooS;quiet, be ("calm (and) descending") ° calm, be ("calm 

(and) descending") ° subtle, be ("(of) soft life") ° stable, be 

("calm (and) descending");staly, byt ("klidny (a) sestupujici") ° 

tichy, byt ("klidny (a) sestupujici") ° klidny, byt ("klidny (a) 

sestupujici") ° jemny, byt ("mekkeho zivota");l 

go5 (WS. from c^o5);chilli;cili;n. WS. 

cccy£: ccc)|6G[op6 cos^cjjoScgosGoooS 33c^ps|c^s 

ocy^olGaoscooSiiparthquake: Thought due to the earthquake, 

some have been destroyed, many indeed remain. ;zemetfeseni: 

Pfestoze byly nektere zniceny zemetfesenim, mnoho se 

vskutku dochovalo.pol. 

cccy£(coiS^);earthquake;zemetfeseni;sg. 

ccvqpc^o[gcs(co©^);earthquake ("be-earthquake (and) shake 

{nouner}");zemetfeseni ("byt-zemetfeseni (a) tfast-se 

{jmenec}");sg. 

Gc^money ("silver") ° silver;stfibro ° penize ("stfibro");n. 

eg ("ocyo"): GcossDoSG[goo5oqj66lii;money ( ~ "kyat"): (It is) 

fourty-six kyats.penize ( ~ "ciat"): (Je to) ctyficet sest ciat.pol. 

g§: eg clsGpn;money: five hundred kyat ("money five 
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hundred") ;penize: pet set ciat ("penize pet set"); 

Gg: Gg co<SGCco£ii;money: one thousand kyat ("money one 

thousand");penize: tisic ciat ("penize jeden tisic"); 

Gg: Gg ^©aooS;money: twenty kyats ( ~ "money") penize: 

dvacet ciat ( ~ "penez"); 

Gg: Gg Gcossp;money: four hundred kyats ( ~ "money");penize: 

ctyfi sta ciat ( ~ "penez"); 

Gg: Gg330soo Gcoo£co£scooSii;money: (I) have so much money. 

("(I) am well-supplied (and) firm in money power.") penize: Mam 

hrozne moc penez. ("Jsem dobfe-podporovany (a) pevny v 

penezni moci.");idi. 

eg: cl Gg oo^c'61cosii;money: I don't use money. ;penize: 

Nepouzivam penize. ;col. pol. mn. 

Gg©(Tg|[: cooGiToooco^ Gg©£g|[;bill (money): a bill worth of one 

Dollar;bankovka: bankovka hodnoty jednoho dolaru; 

Gg©(Tg|[(oo<SGOo6);bill (paper money, "money paper") ;bankovka 

("penezni papir");sg. 

GgcoG|cs(ooiS^);bank account ("money account") ;bankovni ucet 

("penezni ucet");sg. 

Ggcoospash ("money material");hotovost ("penezni material");n. 

coo: coooooGooocGii tfloocvpspird: a bird's eyeptak: ptaci 

oko;writ. 

coo: coStjps oSs||cssft[oqoc>oSii;bird: Birds are singing, ptak: Ptaci 

zpivaji.;writ. 

co8(co<SGOco£);birdptak;sg. 

co8(co<SG0co£);birdptak (zvife);sg. 

co$GupoSs(oo<Sops);banana ("fruit 2 (of) generous 1 birds ") ° 

bananapanan ("ovoce 2 stedrych 1 ptaku ") ° banan;sg. 

cos;lend (a thing) ° borrow (a thing) ° lend ° rent (a house, 

"borrow") pujcit (nekomu) ° pujcit (nekomu neco) ° pujcit (si 

neco) ° pronajmout si (byt, "pujcit-si") ;T 

cos: cosg^oSo^ooq^soo (§c3<^^ o «)0£»c\pcooSii;rent: The rented 

flat, as (it) is in town, (it) is pretty ( ~ much) noisy. ;pronajmout: 

Ten pronajaty byt, ponevadz je ve meste, je hezky ( ~ hodne) 

hlucny.pol. 

cos: ^oQ^scosG^6lcooSii;rent: (I) rent ( ~ "am renting") an 

apartment. pronajmout si: Pronajal ( ~ "pronajimam-si") jsem si 

byt. pol. cont. 

cosi (33Gsxx)£);rent (a flat or house, "borrow 1 

building ") pronajmout si ("pujcit-si 1 budovu ") ° najmout si (byt 

ci dum, "pujcit-si 1 budovu°");T 

cosi (33gsco£): yoSsDGosjys 33Gsco£cosG^cooSii;rent (a house): 

Having paid money, (they) rent a house. pronajmout si (dum): 

Zaplati penize a pronajmou si dum.pont. 

cosccos;rented ("rented (and) fixed") pronajaty ("pronajaty (a) 

upevneny");adj. 

cosccos: odj^goco cosccosGoooc^oos^scgc SjgSsoos^c 

G^QCooSii;rented, be: (I) stayed with my girlfriend in the flat 

rented by me. pronajaty, byt: Zil jsem se svou pfitelkyni v byte, 

ktery jsem si pronajal. p. s. 

cosG|oso3porrow (a thing, "borrow (and) take")pujcit si (neco, 

"pujcit-si (a) vzit");T 

coscoo;lend (sth. to sb.)pujcit (neco nekomu);T 

coscoo: og^ccoS coscoodcooSii;lend (sth. to sb.): (He) lent (it) to 



me. pujcit (neco nekomu): Pujcil mi (to).;um. 

cl;l (used among friends or when talking to a younger 

person) ;ja (uzivano mezi pfateli ci pfi rozhovoru s mladsi 

osobou)pron. fmd. 

cls;fivepet;num. 

cl: cl ^^s^gSsclyDcooScooSii;!: I can talk little bit.;ja: Mohu (jen) 

trochu mluvit.pol. 

cl: clo6coGpsG6lii;my: What a pity! ("(This is) just the true-nature 

(of) my kamma.");muj: Skoda! (ohledne vlastniho nestesti, "(To 

je) proste skutecny charakter me kammy.");col. 

cl: clo)n;l: (It's) me. (also used during telephone 

conversation) ;Ja: (To) jsem ja. (take uzito pfi telefonnim 

hovoru);ans. col. pol. 

c1s(co6gox)£) ;fish ;ryba;sg . 

cls(co<SGOco£);fish;ryba;sg. 

clo^;we;mypron. col. 

clo^: clo^ coGps33G[ap£s G|qD[oqcooSii;we: We talk about the 

Law (Dhamma).;my: Povidame si o Zakone (Dhamme).;col. 

clscooja^scpsps [hadho.cl];Ngadatkyi Pagoda ("pagoda 3 (of) five 

big 2 storeys 1 ") ;Nadhatci Pagoda ("pagoda 3 peti velkych 2 

pater 1 ") ;name 

clscooja^scpsps: o^ooo^g^cooS 

clscoo|^sopGpsogos£jj£6lcooSii;Ngadatkyi: Tomorrow at noon (I) 

want to go to Ngadatkyi Pagoda. ;Nadhatci: Zitra v poledne chci 

jet do Nadhatci Pagody.pol. 

clso;fish paste ("flat 1 fish°");rybi pasta ("placata 1 ryba°");n. 

cls^j5(co<SGOx>£);eel ("fish squirrel") ;uhof ("rybi veverka");sg. 

clsj;my (can be used by men and women) ° my ° mine;muj (Ize 

uzivat muzi i zenami) ° me ° mojepron. 

cjsj: c1s] j cocoS£)|6sGOX)6s[o^s;my: my great friend;muj: muj 

skvely ("ohromny") pfitelp. col. 

cjsj: 3)oooc1si j 33G[oop6s$pSs$pSs6)ii ( ~ ilcoocjsj, 

33G|oop6s33[oq6q|6sGoos6lii);me ("mine"): This is little bit about 

me.;me ("moje"): Toto je trochu o me. pol. 

£jweep (cry) ° weep ° cry ° cry (weep)precet ° plakat;T 

^: opj^o oos^^scg^sc^ ^sjj£cooSii;cry: Because I am so much 

sad, (I) want to cry.precet: Protoze jsem tak moc smutna, chce 

se mi brecet ( ~ plakat).; 

cp(co6ops);bud;kvet;sg. 

coo£(ogos): co£6lssxpsjso^o£sogoSogoscooSii ( ~ co£61ssxpsjsc5 

c6o£cooscooSii);hide: (It) disappears in the pelvis. ;schovat se: 

Zmizi v panvi ( ~ panevni kosti).; 

o;start ° begin;zacit;T 

o: o^olj^o oooSii ;start: (It) will start at eight o'clock. ;zacit: 

Zacne v osm hodin.;fut. col. 

o: ocyi£oo^33Qlop^sooc^>;start: like when (I) started 

meditation ;zacit: jako kdyz jsem zacinal meditaci; 

o: cocosg o^oSo^ ©ooSii;start: The examination starts 

tomorrow. ;zacit: Zkouska zacina zitra. ;fut. 

o: ^>£©j5 gQco o^> g|o8gcooo5cjo ocoo561cooSii;start: It may start 

every year around 13th of April. ;zacit: Muze zacit kazdy rok 

okolo 13teho dubna.pol. 

o: 3a[g3s[^o5o533op6o^ ©opo^£6)cooSii;start: (I) can start to do 

anything (I) like.;zacit: Mohu zacit delat cokoliv chci ( ~ "mam- 
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rad").;pol. 

o: 33^> ^jo^]£o|yii;start: The movie starts now. ("Movie has 

started now.");zacit: Film zacina. ("Film ted' zacal.");p.p. 

o: 33tjjcsG[y sccpso^ ©G^coo61ii;tease: To get relief from 

boredom, (I) am teasing with you.;provokovat: Abych si ulevil z 

nudy, tak te provokuji.;pol. urn. 

o: 333k|ps G3so£[y£^ i o[ys [c^so6so6)cooSii;start: (He) started to 

strive to attain them.;zacit: Zacal usilovat, aby jich 

dosahnul.;p.s. pol. 

01 -o^;joke with ° tease;provokovat ° vtipkovat s;T 

oooo5(ooiSoo^);skirt;sukne;sg. E. skirt 

oooos;sentence ("speech") ° utterance;vyrok ° veta ("fec");n. 

oooos: [y^cogS [y£sx)£c^>oG|Gcooo5 33sjj£<p opss|o5 

©ooos[c^Scoo5ii;sentence: (It) is a sentence used when (it) is not 

possible to change ( ~ "correct again") (anything) any 

more.;veta: Je (to) veta uzivana kdyz uz neni zadna moznost 

(cokoliv) zmenit ( ~ "znovu opravit").; 

©ooos: 33§©ax>s^>oc=jjso^ cococg|oco [o^oScooSii language ( ~ 

speech): (I) like to learn those two kinds of language.;jazyk ( ~ 

"fee"): Rad se ucim ty dva druhy jazyka.; 

©ooos(ooo^i coocoocoo);language;jazyk;sg. 

©ooosG[y;prose ("loosened 1 speech ") ° prosaic ("(of) loosened 1 

speech ") ;prozaicky ("zmimene 1 feci ") ° proza ("zmimena 1 

fec");n. (or) adj. 

OOOOSG|y: OJ^GCO'Sop'sOip Ogo£ OOX)SG|y33^GOgOO 

€Q3^u33Gf^u ^cooSi cv^oooooc^Sssg^ o^cosii prosaic: We 

have the classical prosaic literature only as books, as electronic 

files (we) don't ("have").;prozaicky: Mame klasickou prozaickou 

literaturu pouze jakozto knihy, jakozto elektronicke soubory ne ( 

~ "nemame").; 

oooosG|y: igoSipGoq|5co£oc|j6sG|oS 

o£sojps^s^oooo30sioox)SG[yGogG|oS;prose: book 

Swesoukyawthinkyan ( ~ "versatile (and) famous") and also U 

Obhasa of Min's proses (are) includedproza: kniha 

Swesoukyawthinkyan ( ~ "vsestranny (a) slavny") a take prozy 

U Obhasy z Min (jsou) zahrnuty;writ. 

©ooosG[cp;talk ("tell 1 speech ") ;bavit se (povidat si, "fikat 1 fee ") 

° povidat si ("fikat 1 fec°");T 

©ooosG[cp: og^ccoS ^oooooos^^s^^sG[yDooo56lcooSii;talk: I 

can talk in Myanmar language little bit.;mluvit: Umim trochu 

mluvit barmsky (myanmarsky).;pol. urn. 

©ooosG[cp: o£cpso^ 3a[y^33op^ ©ooosG[cp6looSii;talk: (I) will talk 

("talks") with you mutually. ;povidat: Budu si s tebou vzajemne 

povidat. ("Povim ti povidani vzajemne.") ;fut. pol. 

©ooosG[cp: ooo£soosg|£s ©ooosG[cpoaSii;talk: (We) will talk while 

eating (the meal).;promluvit (si): Promluvime (si) behem 

jidla.;fut. 

©ooosG[cp: ^©"^©"^gcoooS ©ox>soG[cp[y© - d6)cosii;talk: (We) haven't 

talked for two and a half years. ;mluvit: Nemluvili jsme (spolu) jiz 

dva a pul roku.;p.s. 

©ooosG[cp: coaSajp|toax>sG[y\>s}]£6laoa3ii;talk: With who do you 

want to talk? (also in phone conversation) ;mluvit: S kym chcete 

mluvit? (take pfi telefonni konverzaci).;inter. col. pol. 

©ooosG[cp: op^sco^s^ ©ax>s«G[cpcoo56)cos ^]£ii ojpcoSsy£sr^ 

G^c^Giolocoosi^talk: (I) do not know how to talk with monks. Is 



(it) alright, if (I) speak (with you) like with a friend?;bavit se s: 
Nevim jak se mluvi se ct. Pany. Bude v pofadku, kdyz (s 
tebou) budu mluvit jako s kamaradem?;inter. fut. pol. 
©ax>sG[cp: o£s 33^d|;©ooosG[cp(j> 33s|£gooSgcooo$ 
©j5s©osoooso3n;talk: How long time do you plan to talk with me 
now?;povidat si: Jak dlouho si se mnou planujes povidat?;inter. 
col. 

©ax>sG[cp: ajpcoSsijfisGog^ocrxisGlyDG^cooi^talk: (I) am talking 
with friends. povidat si (bavit se): Povidam si (bavim se) s 
pfateli.pol. cont. 

©ax>sG[cp[g£s;speaking ("speech speaking");mluveni ("mluvy 
mluveni");n. 

©axuGjcpsxp 1 : QiScps^ G|cs^soccocsop ©ooosG[y\>dp > s}]c6lcooSii;talk: 
(I) want to talk with you intimately (and) closely. ;popovidat si: 
Chtel bych si s tebou popovidat duverne (a) otevfene.pol. urn. 
©ox)so©6;anyhow ("not 1 connected 2 (to) the-speech°") ° anyway 
("not 1 connected 2 (to) the-speech°") ° nevertheless ("not 1 
connected 2 (to) the-speech°");nicmene ("ne 1 spojeny 2 (s) feci ") ° 
beztak ("ne 1 spojeny 2 (s) feci ") ° v kazdem pfipade 
("ne 1 spojeny 2 (s) feci ") ° vsak ("ne 1 spojeny 2 (s) feci°");adv. 
©ox)sc=)ps;talkative, be ("talking (is) much");upovidany, byt ("moc 1 
povidani ");! 

©ox)sc=)psc=)ps: o^|^G00033G|oycs ©ooosfe)psc=|ps o^oooloos ( ~ 
oc[yD£jj£6lcos)ii;talk too much: (I) do not like to talk much about 
myself. povidat moc: Nerad o sobe moc povidam. pol. urn. 
©oxisG|^opy: 3)c|oEp<S 33^> 

©ox)SG|^op^|yiScvx)cooolii;discussion: That is why this 
discussion has been (arranged). ;diskuze: A (prave) proto je 
(zde tato) diskuze.;pol. 

©OX)SG|^Opy: 33G|£33^6GOgOp^SOO [yC30o5GOg OOO^fiyGOg 

cvpodcoooS §oooloqjGcoo 

©ox)SG|^opyoqj£sotjo[yiS6lcooSii;discussion: Though previously 
we did dramas (and) music competitions, this time ( ~ "as for 
happening this time") we are going to have ( ~ "hold") 
discussion. ;diskuze: Pfestoze jsme dfive delali dramata (a) 
souteze ve zpivani, dnes ( ~ "v tuto dobu") budeme diskutovat 
( ~ "pofadat diskuzi").;pol. fut. 

©ox)SG|^opy(ooiSy);debate (public) ° discussion (public) ° 
discussion (of many people) ;diskuse (vefejna) ° debata 
(vefejna) ° diskuze (mnoha lidi);sg. 

©oxisops;saying ° vocabulary ("round 1 speech°");feceni ° fikani ° 
slovicka ("kulata 1 mluva°");n. 

©oxisops: "s|coo"6l^oox)sopso^ 33ops[y[ys ccooop^oo s^cogS 
©axuopsop' 338yloSg£s^^£sco£sooos6lao^ii;word: The word 
'lokuntaka' has been explained (and) interpreted making use of 
the PaN word 'rassa'.;slovo: Slovo 'lokuntaka' bylo vysvetleno 
(a) vylozeno uzitim PaN slova 'rassa'.;pol. writ, 
©oxisops: ooSdcogS ©ax>sopsGogii;word: difficult words;slovo: 
obtizna slova;pl. writ. 

©oxisops: ©oxisops^Sopsi Scooocpi ^G|c;word: if there are two or 
more words;slovo: pokud jsou tarn dve nebo vice slov; 
©oxisops: co^soooGooooSsaogoS apGcoofisGoscd 
©ox)sops6ln;saying: (It) is a saying to give blessings to 
somebody. ;fikat ( ~ "feceni"): To se fika kdyz nekdo nekomu 
zehna. ("Je (to) feceni k dani nekomu pozehnani.");pol. 
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oooosops: cSl^olocy^oooosopso^Ssivocabulary: all the words in the 
PaN sentence ° word: all the words in the PaN sentence;slovo: 
vsechna slova v (te) pah vete ° slovicka: vsechna slovicka v 
(te) paN vete; 

©ooosops: G|ox>3^o5ocrx)sopsii;word: word "rassa";slovo: slovo 
"rassa"; 

oooosops: cSosooosdcooo oox>sopsGogc=)ps;word: the collected 
words;slovo: nasbirana slova; 

©ooosops: 33GG|s^sapsooooscvps61ii ;word : (it is) the most important 
word;slovo: (To) je (to) nejdulezitejsi slovo. ;pol. 
©ooosc\ps(co<Sops);word ("round 1 speech ") ;slovo ("kulata 1 
fec°");sg. 

©ooosc\psoax>s©;words, group of (as a part of sentence or 
phrase, "words (and) word-groups") ° group of words (as a part 
of sentence or phrase, "words (and) word-groups") ;slov, 
skupina (jakozto cast vety nebo fraze, "slova (a) skupiny-slov") 
° skupina slov (jakozto cast vety nebo fraze, "slova (a) skupiny- 
slov")^. 

oooosopsfejps[^6;words, by;slovy;adv. 
©(Tg£;second;vtefina (CZ col.) ° sekunda;n. E. second 
©<$£: ©(Tg.£p^£s;second: every second;sekunda: kazdou 
sekundu; 

©£g|[(oo<S^o5) paper (a sheet of);papir (list papiru);sg. 
©ogpacogoojSidivine eye (clairvoyance, "higher-knowledge 1 (of) 
eye ") ° dibbacakkhu (clairvoyance, "higher-knowledge 1 (of) 
eye ") ° clairvoyance ("higher-knowledge 1 (of) 
eye°");dibbacakkhu (jasnovidnost, "vyssi-znalost 1 oka ") ° 
jasnovidnost ("vyssi-znalost 1 oka ") ° bozske oko (jasnovidnost, 
"vyssi-znalost 1 oka°");n. Bh. P. cakkhu-abhinna ("eye - higher- 
knowledge") 

©ojpacogoog : ©ogpacogoog ©go ... 330go5gosc^>o5s|c oooloooS 
3ccpsn;clairvoyance: Indeed, if (you) say "clairvoyance etc. ...", 
(they will) know, friend. Jasnovidnost: ("Vskutku,") pokud feknes: 
"jasnovidnost atd. ...", (budou) vedet.pol. 
oo5;roundly ° computer ("machinery") ° machinery ;zafizeni ° 
pocitac ("zah'zeni") ° kulate;adv. (or) n. col. P. cakka (= circle) 
(or) n. P. cakka (= circle) 

©08: coqIoogco oc&s^fixjo 0^0^6)11 pomputer: Sometimes 
(there) is nobody near the computer. pocitac: Nekdy u pocitace 
neni nikdo.;col. pol. 

ooS: og[y^oo5c=)ps ( ~ o§[y£ oo5o§^sc=)ps);machine: modern 
machines;stroj: moderni stroje;pl. 
©o5(oo<S^);machine;stroj;sg. 
oo5(coiSoo5);circle;kruh;sg. P. cakka 

©o5co£aoo(co);September (month);zafi (mesic);n. E. September 
©oS[y£aoGp(co<SGUx>o$);service man ("master 2 (in) repairing 1 
machines ") ° mechanic ("master 2 (in) repairing 1 machines ") ° 
repairman ("master 2 (in) repairing 1 machines°");opravaf ("mistr 2 
(v) opravovani 1 stroju ") ° mechanik ("mistr 2 (v) opravovani 1 
stroju°");sg. 

©oocos: ©ooa8s^os<jO;bike: near the bike;kolo, jizdni: blizko kola; 
©oocos: ©oooosGcos8s;bike: four bikes;kolo (jizdni): ctyfi kola 
(jizdni); 
©oSoos: §©o5oosoo oo^coSspGlgDoSsooSo^s oojoooSiipike: This 



bike costs one hundred sixty-nine Euro.;kolo (jizdni): Toto 

(jizdni) kolo stoji sto sedesat devet Euro.; 

©o5oos(oo©'©'s);bike ("machine wheel");kolo, jizdni ("kolovy 1 

stroj°");sg. 

©oo<j{ogoo;technology ("wisdom 2 (of) machine 1 

things°");technologie ("moudrost 2 strojnich 1 veci°");n. 

©oo^ogoo: GsoSGoTooS^ogDosi^Gosi^o^cooSii technology: (It) 

is far from modern technology.;technologie: Je (to) daleko od 

moderni technologies 

©O0^33CO00Og30^jC: ^©gSscogSGSooooy: 

^©gSscogSGSxxiooy^iSsx^SGOoo ©o5<j{330oooog30^£;engineer: 

structural engineer;inzenyr: stavebni inzenyr; 

©oo^sacooSogoo^SfoooGoooooi ooiS^s);engineer ("lord 3 (of) 

wisdom 2 (of) development 1 (of) machinery ") ;inzenyr ("pan 3 

moudrosti 2 vyvoje 1 zafizeni°");sg. 

©olfactory ("public-building 1 (of) machines ") ;tovarna 

("vefejna-budova 1 stroju°");n. 

©o5^(co©^>);factory ("machine building") ;tovama ("budova 1 

stroju°");sg. 

©oS^cs(ooo^cs);circle ("circular 1 circle ") ;kruh ("kruhovity 1 

kruhu°");sg. 

©oocj5£sy(oo©y);circle ("shape 2 (of) circular 1 circle ") ;kruh ("tvar 2 

kruhoviteho 1 kruhu°");sg. 

©s^spamp ° stage;tabor (kemp) ° stupen ° kemp;n. 

©Q^s: OOGps^oS^SaOgoScOgSs OOG|o5©3^SGOOI OCOOS^SGOOI 

©oo[cg£ 33fejps|^s ^6)oooSii;meditation retreat: For meditation, 

there are many of ten days meditation retreats, one month 

meditation retreats etc.;meditacni zased: Na meditaci je tu 

mnoho desetidennich meditacnich zasedu, jednomesicnich 

meditacnich zasedu atd.;pol. 

©Q^s(ooiS^);meditation center;meditacni centrum;sg. 

©s^s(ooiS^) (abbrev. from oosps©Q^s);meditation retreat 

("refuge") ;meditacni zased ("utociste");sg. 

©q^soooo^oooS; Hotel Sakantha ("greater 1 camp hotel 2 ");Hotel 

Sakanta ("vetsi 1 kemp hotel 2 ") ;name 

©£s;num. class, for oceans pitatel oceanupow. 

©£s: oogpGoToo£ ODcpgepJ^s cls©£s^oooSii;num. class, for 

oceans: In the world, there are four great oceans, pitatel 

oceanu: Na svete jsou ctyfi velke oceany.; 

©£(ooo©£) platform (stage) ;platforma (plosina);sg. 

©£(ooiSoo6);shelf (in a cupboard etc.);police (ve skfini atd.) ° 

polickapg. 

©£|^oS;pure, bepisty, byt;l 

o£|oqoS: o£|oqoSGOoo (pgofapure: pure Buddhismpisty: cisty 

buddhismus; 

©£ooo: oti033cooS ( ~ ofeoo£ooo) s^[ys oo33<|33©g5soo£^ 

Gooocooos6lcooSii;center: (He) builds an institution having called 

it "Burmese center". ;centrum: Stavi instituci po (torn, co ji) 

nazval "Barmske centrum". pol. 

©£[y£(oo£©£) platform (stage, "high 1 stage°")platforma (plosina, 

"vysoke 1 podium ") ;sg. 

©[030000^0 pankamana ("cankamana meditation") ° walking 

meditation ("cankamana meditation") ° meditation in walking 

("cankamana meditation") phuze, meditace ("meditace 1 
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cankamana ") ° meditace chuze ("meditace 1 cankamana ") ° 

cankamana ("meditace 1 cankamana ");"- P. cankamana (= 

walking up and down) 

o[^coos;meditation in walking, path for ("cankamana path") " 

cankamana path ");cankamana chodnicek ("chodnicek 1 (na) 

cankamanu") ° cankamanu, chodnicek na ("chodnicek 1 (na) 

cankamanu ") ;n. P. cankamana (= walking up and down) P. 

cankamana (= walking up and down) (or) n. P. cankamana (= 

walking up and down) 

o[c£|QcopoS;cankamana, do the ("walk 1 walking-meditatin ") ° 

walking meditation, do the ("walk 1 walking-meditatin°");chuze, 

meditace ("chodit 1 meditaci-chozeni ") ° cankamanu, chodit 

("chodit 1 meditaci-chozeni°");T P. cankamana (= walking up and 

down) P. cankamana (= walking up and down) 

o[cr|GCopo5: o|oqGCopoS[qs coGpsyosfejps[g£so^ 

GcopoScopSGoo^ioaooo^oc^ §cjo sc^>6)copSii;walking 

meditation: here the walking meditation means loving-kindness 

in walking. ;meditace v chuzi: Zde meditace v chuzi znamena 

milujici-dobrotivost v chuzi. ;pol. writ. 

o[cr[GCC)poS[qs cospsyosfejps[g£s;meditation, walking 

("developings 10 (of) Dhamma 3 by 2 walking 1 cankamana 

{nouner} 11 ");meditace v chuzi ("rozvijeni(pl.) 1 ° Dhammy 3 skrze 2 

chozeni 1 cankamany {jmenec} 11 ");n. P. cankamana (= walking 

up and down) 

oooo(^(^£c);Singapore (city-state);Singapur (mestsky stat);name 

o£;clean, be;cisty, byt;l 

o£: coosGooscjo o£cog Gsooo5[ys 33§©CGOgG6I \p 

oo[c^6)oooSii;stages: We build stages over sidewalks and 

dancing groups dance on these stages. ;podia: Stavime podia 

nad chodniky ( ~ "postrannimi cestami") a tanecni skupiny na 

nich tancuji.;pol. 

©£(co<S^>);stage;p6dium;sg. 

©£(co<So£;stage;p6dium ° jeviste;sg. 

©£(co<So£);stage;jeviste;sg. 

©£[y£(co<S©£;stage ("high 1 stage ") podium ("vysoke 1 

podium°");sg. 

©£[y£: 333^33G£jj^.iSaooSy§[cSGOg c[cp[ysd533Q) 

cvp6oDos|ypSojpc=)psooooco §©c[y£G6Tc^> coooGGpoooloc 

G|foaft^£[crij6)oQoSii ;stage : When the people of both sides, 

proposers (and) defendants have spoken, somebody from the 

(other) people ( ~ "male workers (and) female civilians") may 

also come ("(and) enter") on this stage and speak. ;jeviste: Kdyz 

lide z obou (debatnich) stran, navrhovatele (sveho nazoru) (a) 

obhajci (jineho nazoru) domluvi, muzou nektefi z (ostatnich) lidi 

( ~ "pracujicich muzu (a) civilistek") take pfijit ("(a) vejit") na 

toto jeviste a promluvit.;pol. 

©£g^j: ooosGogo^ ©cg^|cjo G|6|ys oo[q|oq6lcooSii;in front of: (They) 

stop the vehicles in front of the stage and ("exhibiting") (they) 

dance. ;pfed: Zastavi vozidla pfed podiem a ("ukazujice (se)") 

tancuji.;pol. 

©£;genuine, be ° check ° strain ("purify") ° interrogate ° ask 

(others) ° check (sth. out, to know and have information) ° 

examine ° authentic, be ° pure, be ° test ° real, be ° 

war;testovat ° zkontrolovat ° cedit ("ocist'ovat") ° vyslychat ° 

autenticky, byt ° cisty, byt ° skutecny, byt ° ptat se (druhych) ° 



valka ° opravdovy, byt ° kontrolovat (za ucelem dozvedeni se a 

informaci) ° otestovat ° pfezkouset;l (or) T (or) n. 

©<S: ©<S[ys 33G^)£s[y^Gos6looSii ;check (sth. out): (I will) check 

(it) out and inform (you) ("in-return").;kontrolovat (za ucelem 

dozvedeni se a informaci): Zkontroluji (to) a budu (te) 

("nazpatek") informovat.;fut. pol. 

06: oiS[^iSo5G^sp^£ ^scocoosn;war: Is (it) near the place, where 

is the war?;valka: Je (to) pobliz mista, kde je valka?;inter. writ. 

©<S: oiSc=)ps;war: wars;valka: valky; 

06: §^p<jo oiS|yiSG^cooSii;war: There is a war in this 

village. ;valka: V teto vesnici je valka.; 

©<S: 33S|pSo6^£ ©<Scop5ii;strain: Strain with strainer. ;cedit: Cedit 

("s") ceditkem.; 

©<S(co<S<g) ;war;valka;sg . 

©©Y^>£s(o^£s);Sagaing (division) ;Sikain (spravni stfedisko);name 

©<S©£;genuine;pravy;adj. 

0601S: o5sy£soiSoiS;genuine: genuine song;pravy: prava pisen; 

o©Gsos;correct (a writing for someone, "test (and) clear") ° 

examine ("check (and) clean") ;provefit ("zkontrolovat (a) 

vycistit") ° opravit (psani nekomu, "zkontrolovat (a) vycistit") ° 

prozkoumat ("zkontrolovat (a) vycistit");T 

o©GsosGos;correct (a writing for someone, "check, clear (and) 

give");opravit (psani nekomu, "zkontrolovat, vycistit (a) dat");T 

©<Sy;war ("event 1 (of) war°");valka ("udalost 1 valky ") ;n. 

o&<g<jOGDDcdcy(co&Gixnc&);casua\ty (of battle, "person 10 , who 3 

died 2 in 1 battle ") ;mrtvy (v bitve, "osoba 10 , ktera 3 zemfela 2 v 1 

bitve ") ° obet' (v bitve, "osoba 10 , ktera 3 zemfela 2 v 1 bitve ") ;sg. 

©©Gos;check out (for sb., "clean (and) give");zkontrolovat (pro 

nekoho, "vycistit (a) dat");T 

oiS^cS(coiSgooooSi ocnSjSs) [si.bou];army officer ("army 

commander");armadni dustojnik ("armadni velitel");sg. 

©©"coos: GoqpoSops^ opooosd5§33c=j|scoosoo ©ficoosyjc^cooSii ( ~ 

§^6opoo GoqpoSops^ opooosoo ©©"coos^oop [y£coo5ii);soldier: 

This man is a statue ( ~ "form") of a soldier made by ( ~ 

"hammered with") stone. ;vojak: Tento muz je socha ( ~ 

"podoba") vojaka zhotovena z ( ~ "utlucena s") kamene.; 

oiSo30s(coiSGOoooS);soldier ("war man");vojak ("valecny 

muz");sg. 

opS(coiSaps);drum (double-handed);buben (obourucny);sg. 

©p5sooos;rules ("limit (and) limit") ° training ("limit (and) limit") ° 

discipline (training, "limit (and) limit");disciplina ("omezeni (a) 

omezeni") ° pravidla ("omezeni (a) omezeni") ° trening 

("omezeni (a) omezeni") ° kazen ("omezeni (a) omezeni");n. 

©pSooos;thriving ° flourish ("be-prosperous (and) spread") ° 

crowded ;vzkvetat ("byt-uspesny (a) rozsifovat-se") ° vzkvetajici 

(o miste atd.) ° pfelidneny;T (or) adj. 

OpSoOOS: 31g|^)C 33^>33ol <jO O^GCOSOOO 33G|C00CO00Cj)[ys 

opSooosG^6lcooSii;flourish: Therefore, nowadays Mandalay is 

flourishing more than before. ;vzkvetat: Proto dnes Mandalaj 

vzkveta vice nez dfiv.;cont. pol. 

©pSsfejjgsgoG3fe)ps; rules ("line (and) ruling-line laws") pravidla 

("zakony 3 cary (a) vedouci-cary 1 ");pl. 

©pSs^s: o^G^ooS ^sg33o£gocxjjcopS G[yo5oo5coc^os^6sc=)ps^£ 

[y^ofejpso^copSs s»o8ogoSopSsqs^cdcopSii;unite: Then U Aung 
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Zeyya could connect and unite Shans of northern region with 
Myanmar.;sjednotit: Pak se U Aun Zeyyovi podafilo pfipojit k a 
sjednotit Sany ze severni oblasti s Myanmary.;p.s. writ. 
©oSs^|soopSGOooc;build (and) set up ("organize (and) 
build") ;postavit (a) zh'dit ("zorganizovat (a) postavit");T 
©oSs^soooSgoooc': 33GCOo6so6scosps|c^scopS ojjoyiJq6 

[q^Oo|6cGOo5[o^|Soft 00©OOOp5sOOpSs[c3©G33o£ [cj^COpS 

©p5s^soopSGOoo£|£oGoo3o5ii;build (and) set up: The great 

Alaung Min Taya thus could, indeed, again successfully unite 

the Myanmar country, build and set (it) up in order to (make it) 

well ("collected") (and) organized. ;postavit (a) zh'dit: Takto 

ohromny Alaung Min Taya vskutku dokazal sjednotit zemi 

Myanmaru, postavit (a) zh'dit aby (byla) dobfe ("posbirana") (a) 

organizovana.;p.s. writ. 

©p5scvps;unite ("(to) bunch (and to) ball");sjednotit ("shromazdit 

(a) sbalit");T 

©o5sopsp5poo5;united, be ("be-united (and) united");sjedoceny, 

byt ("byt-sjednoceny (a) sjednoceny") ° jednotny, byt ("byt- 

sjednoceny (a) sjednoceny");l 

©pSsopspSpooS: ooj^©£o30s«£soopS 

|£cGoo5©p5sopsp5p£o5G33o£ Gsoo£^p5o©iiii;united: King 

Kyansittha worked in order to (maintain) the great country 

united. ;jednotny: Krai Cansita pracoval aby (udrzel tu) 

ohromnou zemi jednotnou.;p.s. writ. 

©pSsopspSpooS : op6|CG^o£coo6ooo6oo£|q.^oo|£cGoo5[o^|s 

©pOSOpsp5pOOOGj| 33C330SGOOOCCOCSGCOO^CC33kjOO^ o 

GGpo8^oo3pSii;united: During the reign of king Naung, Myanmar 
("country") became ( ~ "came to become") a united and strong 
country. ;sjedoceny: Za vlady krale Nauna se Myanmarsky stat 
stal sjednocenou a silnou zemi.;p.s. writ. 

©p5sOpsGG|S: y^J^OO ©p5sOpsGG|S3300O$ y^^OOGCgSolGOOO 

c[ysGoo533Gcoo£s©o5oDO^ ^s33odo3p5ii;unity: On behalf of the 

Myanmar-Mon unity, (the king) entrusted the reign to (his) royal 

grandson Alaung Sithu of Myanmar (and) Mon blood. ;jednota: 

Ve prospech jednoty Myanmaru (a) Monu, (kral) svehl vladu 

(svemu) kralovskemu vnouceti Alaun Situovi (ktery byl) 

Myanmarske (i) Monske krve.;p.s. writ. 

oco£;start (also in competition, "start (and) record") ° begin 

("start (and) stand-firm") ;zacit (take v soutezi, "zacit (a) 

nahravat") ° zacit ("zacnout (a) stat-pevne");T 

oco£: j5sg33o£gooojoooS 33Gcoo£so£sooGpsogp^ ©ooooo 

op£sGcoo£o£saoo8o^ ©oo£oopSGOoo£o3p5ii;title: U Aung Zeyya, 

having accepted the title Alaung Min Taya ( ~ "future king (of) 

law") (and) started (and) founded the dynasty 

Kounbaun.;zapocit: U Aun Zeyya, po pfijeti titulu Alaun Men 

Daya ( ~ "budouci kral zakona") (a) zapocal (a) zalozil dynastii 

Kounbaun.;writ. 

oco£;start ("put 1 start ") ° begin ("put 1 start ") ;zacit ("polozit 1 

zacatek°");T 

©oo£oop5Gooo£;found ("start (and) found") ;zalozit ("zapocit (a) 

zalozit");T 

©oo£oop5Gooo£;start to build ("put 1 start (and) construct 2 (and) 

build 3 ") ;zacit stavet ("polozit 1 zacatek (a) budovat 2 (a) 

stavet 3 ") ;v. I 

ocoG|£so^cooS;Strand Hotel (a hotel) ;Strand Hotel (a 



hotel);name 

©o^sa^£(oo© - s^£) department store ("store shop");obchodni dum 

("obchod, obchod");sg. E. store 

©opoo;fourth;ctvrty;num. P. catuttha (= fourth) 

©opG|£sy(oooy);square ("shape 2 (of) four barriers 1 ");ctverec 

("podoba 2 ctyf barier 1 ");sg. P. catura-anta (= four ends) 

©oo;etc. (followed by the general noun);atd. (nasledovano 

obecnym pod. jm.) ° atp. (nasledovano obecnym pod. jm.);pref. 

ooo: ooooos oog|£ ©ooo^csg|Csooosgooooo 33§ [cjoS^oSgoocjo 

G^6lcooSn;etc: Kayah, Kayin etc. nationalities live in those 

states.;atd.: Kaja, Kajen atd. narodnosti ziji v techto 

statech.;pol. 

ooo: o^oooo^cooo5ooooooGooooSoQpGog;etc.: Drinks, such as 

Coca Cola, beer etc.;atd.: Napoje jako Coca Cola, pivo atd.; 

oo5: o^o^ooo oo§sSsod5 ooosGog;etc: Cars, such as Toyota, 

Mercedes etc.;atd.: Auta jako Toyota, Mercedes atd.; 

©65: oooo (Jyo5)Cj5^i 

GoopooGooo|^sooocoGpsGogo^cgos[ysos^c6lGoosoooSii;etc.: 

Pagodas Maha (Myat)muni, Kyauktaw Gyi etc. may still be 

visited and worshipped. ;atd.: Je stale mozno jit a navstivit 

pagody Maha (Mja)muni, Cautoci atd.;pol. 

©o5oo£coo (co ) (WS. from ©o8oo£cooco);September 

(month);zafi (mesic);n. E. September 

©ooG|£so^oooS; Hotel Strand ° Strand Hotel (a hotel);Hotel 

Strand ° Strand Hotel (a hotel);name 

©oooS: ©ooo5GoooooSii;go: go to start (racing, "start (and) 

leave"). ;jit: Jit zacit (zavodit, "zacit (a) odejit") ° jit: Jit zacit 

(zavodit. "zacit (a) odejit") ;fut. 

©oooS: cpoSapsy ©ooo8oooSn;start ("(and) leave"): Start from 

the latest (position). ;zacit ("(a) zanechat"): Zacit z pozice, (ktera 

je) na poslednim miste ( ~ nejvice vzadu");. 

©Gooo£;start to build ("start building") ° begin building ");zacit 

stavet "); 

©G^G^Saturday ("Saturn's day");sobota ("den 1 Saturnu°");adv. 

©£s;moon;mesic;n. un. 

©oj£o5s;grape ("teasing (and) lumped fruit") ;hrozen ("provokujici 

(a) zmolkovane ovoce");n. 

o|ys;since;od (casove);suff. conj. 

o|ys: §G^.poo|ys od GOooooGoooo5Goooops;since: Since today he 

will no more drink beer.;od: Ode dneska uz (nikdy) vie nebude 

pit pivo.; 

o|ys: og^.oo o[ys;since: since yesterday;od: od vcerejska; 

o|ys: Gcos^o^ooo|ys og^oooS 330s6loooSii;from: I am free from 

four o'clock. ;od: Jsem volny od ctyf hodin.;pol. urn. 

o[ysi -oo;beginning with (an event) ° since (an event) ;pocinaje 

(udalosti) ° od (doby);prep. 

©y^soofoooGooooS^supporter (sponsor) ° sponsor (supporter, 

person or institution, which may provide a recommendation 

letter to a foreigner in order to help him or her to get visa) ° 

supporter (sponsor, person or institution, which may provide a 

recommendation letter to a foreigner in order to help him or her 

to get visa);podporovatel (sponzor) ° podporovatel (sponzor, 

osoba nebo instituce, ktera muze cizinci poskytnout dopis 

doporuceni za ucelem pomoci dostat vizum) ° sponzor 
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(podporovatel, osoba nebo instituce, ktera muze cizinci 

poskytnout dopis doporuceni za ucelem pomoci dostat 

vizum);sg. col. E. sponsor (or) sg. E. sponsor 

o<gfGo: ^oojygSoy^aooo aooSGCooG|tjOcoii;sponsor: When will 

(you) get a Myanmar ("country") sponsor?;sponzor: Kdy budes 

mit Myanmarskeho ( ~ "Myanmarske zeme") sponzora?;inter. 

col. 

©<^cao(co<SGOooo$);supporter (sponsor) podporovatel 

(sponzor);sg. col. E. sponsor 

©^gio(oo<Sgoooo$) (from o^soo);supporter 

(sponsor) podporovatel (sponzor);sg. E. sponsor 

©o)ooco£;Sparkling (beverage) ;Sparkling (napoj);n. E. Sparkling 

oo^(^£d);Spain (country) ;Spanelsko (zeme);name 

©6;hot (tasty) ° spicy (hot)pstry (kofeneny) ° palivy;l 

©6: ©6cocoosn;hot (tasty): Is (it) hot (tasty)?;palivy: Je (to) 

palive?;inter. 

©6: aooSoooo6coo3ii;spicy: Which (one) is spicy?;ktery: Ktery je 

kofeneny ( ~ palivy)?;inter. 

ooccjj^i ^,£;with regards to ("being 2 intermingled 1 (and) 

connected ") ° regards to, with ("being 2 intermingled 1 (and) 

connected ") ;s ohledem na ("jsouce 2 promichany 1 (a) spojeny ") 

° ohledne ("jsouce 2 promichany 1 (a) spojeny ") ;conj. 

©Cjjsoo: otjjs)oos|ocoosii;samusa: Will (you) take 

samusa?;samusa: Vezmete si samusa?;fut. inter. 

otjjsxx)(ooiSops);samusa (snack of triangular shape filled with 

meat);samusa (zakusek tvaru trojuhelniku plneny masem);sg. 

oos;try (hard) ° try ° indicates insistence ° examine ° test ° 

strive (hard);vyzkouset ° zkusit ° snazit se (hodne) ° usilovat 

(hodne) ° znaci nalehani ° otestovat;suff. (or) T 

00s: o^£©6sii indicates imperative: Sit down!;znaci rozkaz: 

Sednete si!;imper. nf. 

©osoogS: oos[crijpS6)ii;try: Try (it)!;zkusit: Zkus (to)!;imper. pol. 

oos[^^;try ("test (and) look") ° try ("try (and) see") ° test ("test 

(and) look");zkusit ("otestovat (a) divat-se") ° vyzkouset 

("otestovat (a) divat-se") ° zkusit ("zkusit (a) videt");T 

©oscoo;check ("check (and) wipe") ° examine ° try ° examine 

("check (and) wipe") ° test ("check (and) wipe") ° test;vyzkouset 

("zkontrolovat (a) uth't") ° pfezkouset ("zkontrolovat (a) uth't") ° 

vyzkouset ° zkusit ° otestovat ("zkontrolovat (a) uth't") ° 

otestovat;T 

©oscoo: coaScopSs|cq3sc%6 33o^o5gJ ojj>^.£ ^08000 

©<Sscooeiiii;test: (He) stuck a needle between nails and while 

hitting (it) with hammer, (he) tested (them).;testovat: Zabodnul 

jehlu mezi nehty a zatimco (ji) zatloukal kladivem, testoval 

(je).;writ. 

©j£cpgcoocoo (WS. of a£cpgcoocoo);Mahayana Buddhism 

(especially Japanese, "Buddhist 1 religion 2 (of) 

jhanas°");Mahajanovy buddhismus (zejmena japonsky, 

"Buddhisticke 1 nabozenstvi 2 dzhan°");name WS. 

qp£;jhana (any of the eight deep concentration levels of 

samatha meditation) ;dzhana (kterykoliv z osmi hlubokych 

stupfiu koncentrace meditace samatha) ;n. Bh. P. jhana (= 

meditation) 

Giqs ("oqjo"): GcossxDoSG^oooqjoolii price "kyat": (It is) fourty-six 

kyats.;cena "ciat": (Je to) ctyficet sest ciat.;pol. 



Giqs [zhe:];price;cena;n. 

Giqs: Giqsoo coo6loooSn;market: I come from the market. ;trh: 

Pfichazim z trhu.;col. 

G£jjs: cosoo5G^GG|s330goS GqjsGGp£sG|oooSii;shop: To survive, (I) 

have to sell the shop. ("For survival, shop must be 

sold.");obchod: Abych pfezil, musim prodat (svuj) obchod. ("Pro 

pfeziti musi byt obchod prodan."); 

Giqs: cog8o5 ooS^ o GiqscgoscooSii;shop: (He) goes to shop to buy 

an envelope.;obchod: Jde do obchodu aby koupil obalku.; 

Giqs: iloooGiqscSii price: How much does it cost? ("How much is 

it's price?") ° cost ( ~ "price"): How much does it cost? ("How 

much is it's price?") ;cena: Kolik to stoji? ("Kolik je toho cena?") 

° stat (0 cene, ~ "cena"): Kolik to stoji? ("Kolik je toho 

cena?");imper. col. 

G£jjs: 3l33^apsG£)jsdii price: This is just the least price. ;cena: To je 

nejnizsi cena.;col. 

Giqs: o^GCOSGiqss|[ooo foopS[c^sGq|s[c^soo(6)Gq|s6lii;market: 

Mandalay's Zaycho ("Sweet Market") is a famous market. ;trh: 

Mandalajsky Zhechu ("Sladky Trh") je ("nejaky") slavny trh.pol. 

col. 

G<qs(oo<S^>) [zhe:];marketpbchod;sg. 

Giqs(coiSGiqs)price;cena;sg. 

Giqs(ooiSs^£);shop ° store (shop);obchod;sg. 

Giqs[^s;expensive, be ("price (is) big");drahy, byt ("cena (je) 

velka");l 

G£jjs[^s: Giqso^solojpsn expensive, be: (It) is not 

expensive. ;drahy, byt: Neni (to) drahe.pol. 

G<qss||;cheap, be ("price (is) decresed");levny, byt ("cena (je) 

snizena");l 

G£jjss^£(ooiSs^£);shop ("market (and) shop") ° store (shop, 

"market (and) shop");obchod ("trh (a) obchod");sg. 

Giqs3^£(ooiS3^£);shop ("market (and) shop");obchod ("trh (a) 

obchod");sg. 

G£jjsGol;cheap, be ("price (is) cheap") ;levny, byt ("cena (je) 

levna");l 

G<qsGGp£sajp(oo<SGOooo8);seller ("person 2 (who) sells 1 (in) 

market ") prodavac ("osoba 2 (ktera) prodava 1 (na) trhu°");sg. 

GiqsooSogoS;s hopping, go ("leave 2 (to) buy 1 (in) shop°");nakup, 

jit na ("odejit 2 nakupovat 1 (v) obchode ") ° nakupovat, jit 

("odejit 2 nakupovat 1 (v) obchode ") ;T 

GiqsooSogoS[g£s;shopping, going ("going-out 2 (to) buy 1 (in) 

shop°");nakupovani ("odchazeni 2 nakupovat 1 (v) obchode°");n. 

Giqsco^(co6Goooo5i coo^s);market stall holder ("market 

practicioner") ° seller ("market practicioner") ° shopkeeper 

("market practicioner") ;stankovy majitel ("provozovatel 1 

obchodu ") ° majitel obchodu ("provozovatel 1 obchodu ") ° 

obchodnik ("provozovatel 1 obchodu ") ;sg. 

G<qs33(^s price ("price (and) value");cena ("cena (a) hodnota");n. 

oep;what ° for ° have to ° to (with the purpose of, added to 

verbs) ° indicates noun ° indicates change of verb to noun ° for 

(with the purpose of, added to verbs) ;znaci pod. jm. ° na (pro, 

za ucelem, pfidava se ke slovesum) ° k (pro, za ucelem, 

pfidava se ke slovesum) ° k ° pro (za ucelem, pfidava se ke 

slovesum) ° co ° znaci zmenu z pod. jm. na sloveso ° mit 
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na;suff. prep, (or) suff. 

oop: ocSoop oo3po;for: book for reading;na: kniha na cteni;n. 
osp: GfeocooctjO oo5oG|oco3po o^j6bjsn;for: ("Young man") Ten 
doesn't have a book for reading. ;na: ("Mlady pan") Ten nema 
knihu na cteni;pol. 

osp: GS|sosp co3po;to: book to write;k: kniha k napsani;n. 
osp: opooGp;what: what one does;co: co (nekdo) udela; 
osp: opooep^coocoo op66)n;have to: Do just the things that 
you have to do.;mit na: Delej jen to, co mas na praci.;imper. 
pol. 

osp: cocosp;what: what one learns;co: co se (nekdo) nauci.; 
osp: 33c§^8o5ocoososp goxicsoIoooSii indicates change of 
verb to noun: (It) is extremely interesting. ("(It) is very good for 
interest. ");znaci zmenu z pod. jm. na sloveso: Je (to) nesmime 
zajimave. ("Je (to) nesmime vhodne k zajmu.");pol. 
ospGooo£s;-ly (follows after a v.) ° -able (follows after a 
v.);vhodny k;suff. 

ospGooofis: §c[aip6 SjjiSospGocio£soooSii;-able: This cat is 
adorable ( ~ lovely). ;vhodny k: Tato kocka je vhodna k 
zamilovani si ( ~ roztomila).;col. 
ospcooocs: §G^.GcjrSospGooocscooSii;-able: Today's 
enjoyable. ;vhodny k: Dnesek je vhodny k poteseni.;col. 
osjoo character (of a person) ;charakter (cloveka);n. P. carita 
©cvps exception, without ("(from) start whole") ° all ("(from) start 
whole") ;vsichni ("(od) zacatku cely") ° vyjimky, bez ("(od) 
zacatku cely");adj. 
ocvpsi ^><S-;both;oba;num. 

ocvpsi ^i>-: ^cSf& co8^<SGOoo6ocvps;both: both the rat and 
bird;oba: oba, krysa i ptak; 
^o5 [su.];wet, be;vlhky, byt ° mokry, byt;l 
©^stained, be;poskvmeny, byt ° potfisneny, byt;l 
<g£ o ;abandon ° discard ° forsake;zanechat (opustit) ° odhodit ° 
opustit ° zanechat;T 

ig^ o : o^|£Gcoscoo;abandon: still unable to abandon;zanechat: 
stale neschopen zanechat;n. 

<g^s: cooogcTcjo Gcgs^soG^cosn;stain: There is no blood stain 
on the hand.;skvrna: Na ruce neni zadna skvrna krve.; 
ig^ o sp;forsake ("abandon (and) pull-away") ° give up ("abandon 
(and) pull-away") ° abandon ("abandon (and) pull- 
away") ;zanechat ("opustit (a) odstrcit") ° opustit ("opustit (a) 
odstrcit") ° pfestat (s necim, "opustit (a) odstrcit") ;T 
ig^poS;abandon (also about renunciation, "refuse (and) reject") 
° forsake (also about renunciation, "refuse (and) 
reject");zanechat (take o odfeknuti nebo odchodu do mnisskeho 
fadu, "odmitnout (a) odmitnout") ° opustit (take o odfeknuti 
nebo odchodu do mnisskeho fadu, "odmitnout (a) odmitnout");T 
ig^poS: 3£cpse ) £poSs|(d)d5 <8o8g^8o5oooso^ 
s§so^|[sco^scoos6)cooSii;abandon: (I) praise (and) value the 
character of your mind, brave to abandon. ;zanechat: Chvalim 
(a) hodnotim (vysoko) charakter tve mysli, statecne 
zanechat.;pol. 

ig^ o cgo5;forsake ("abandon (and) free") ° give up ("abandon 
(and) free") ° abandon ("abandon (and) free");pfestat (s necim, 
"opustit (a) uvolnit") ° opustit ("opustit (a) uvolnit") ° zanechat 



("opustit (a) uvolnit") ;T 

e^cgoS: c^gcco&ct^ o^^cgo5^£coGSjGcoo Sc^o 
G^S|<pdn;abandon: Not ("As much as not being") able to 
abandon the lay life, (we) must live like this.;zanechat: ("Jak 
moc") neschopni ("nejsouce schopni") zanechat laickeho zivota, 
musime zit zivot takhle.;col. 

<g£cgo5;abandon (solving a problem, "refuse (and) set -free") ° 
give up (solving a problem, "refuse (and) set-free") ;zanechat 
(feseni problemu, "odmitnout (a) uvolnit") ° vzdat se (feseni 
problemu, "odmitnout (a) uvolnit");T 
e^cgoS: 33§ooo^ ^^c^o5c^>o561cooSii;give up: (I) give up 
(searching for) that letter.;zanechat: Zanechavam (hledani) toho 
dopisu.;pol. 

©6 [su.];put on (clothes);obleci si;T 
^6ocyoS(cooSoo^);vest (worn by men, "put-on (and) be- 
wide") ;vesta (panska, "obleci-si (a) byt-siroky");sg. 
<g6<gsyoo(co©^>);accusation ("slip-over (and) tighten 
{nouner}");obvineni ("navleknout (a) upevnit {jmenec}");sg. 
©p^oS: ©p[^o5 GODOoScooS;soup: drink soup;polevka: jist ( ~ 
"pit") polevku; 

©p^oS: ©p^oSoo ooooSii;soup: Soup is hot. polevka: Polevka je 
horka.; 

©6[(^o5(co©'<g);soup ("boiled 1 soup°");polevka ("polevka 1 
uvedena-k-varu°");sg. (portion) E. soup 
©«s;able, be (to perform a feat) ° work (sth. for sb., be 
successful);fungovat (neco pro nekoho, byt uspesny) ° 
schopny, byt (vykonat);l (or) T rare 

^6sGcoo£;accomplish ("be-able (and) perform") ° successfully, 
do ("be-able (and) perform");uspesne, udelat (udelat, "byt- 
schopny (a) provest") ° dokazat (udelat, "byt-schopny (a) 
provest");T 

^6sGcoo£: coo5o6lo5 g5§ cvpoGjoo^ 
^6sG£oo£^£coo6lcooSii;accomplish: (He) was able to 
accomplish that feat without (movement of) hand.;uskutecnit: 
Byl schopen uskutecnit (ten magicky) skutek (i) bez (pohybu) 
ruky.;pol. 

©ps336;ability ("potency (and) power") ° power ("potency (and) 
power") ° power, magical ("capacity 1 (to) be-able ") ° magical 
feat ("capacity 1 (to) be-able ") ;magicky skutek ("schopnost 1 byt- 
schopny ") ° schopnost ("schopnost (a) moc") ° moc, magicka 
("schopnost 1 byt-schopny ") ° moc ("schopnost (a) moc");n. 
©05336: ©p;33cY)^ [ycooSii;feat, magical ("magical power"): show 
a magical power;moc, skutek, magicky ("magicka moc"): ukazat 
magickou moc; 

©OS33C:: 33(y£ooss<ps^6s33£c=)ps;magical power: the highest 
magical powers; magicka moc: nejvyssi magicke moci; 
<goS<£ versatile ("jut-out completely");vsestranny ("vycnivat 
zcela");adj. fig. 
©,oS<£: ^oSipGOC||5oo£oc|j6ss|oS 
o6scys^s|ccjcooo30sjoooosG|qGC9 6] oS versatile: book 
Swesoukyawthinkyan ( ~ "versatile (and) famous") and also U 
Obhasa of Min's proses (are) included;vsestranny: kniha 
Swesoukyawthinkyan ( ~ "vsestranny (a) slavny") a take prozy 
U Obhasy z Min (jsou) zahrnuty;writ. 
<go;indicates adverb;znaci pfislovce;suff. 
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©p[^£;with ("by (and) by") ° by ("by (and) by");s ("{ph'slovec} (a) 

s");suff. 

©p[gc: ^JGOooojc^by: by respect;s: s respektem; 

©oogS;and so on ("by 1 start ") ° etc. (et cetera, "by 1 start ") ° 

and so on;atd. ("zapocetim") ° apod., ("zapocetim") ° a tak 

dale;suff. writ, (or) writ. 

©cogS: 333)0^ 'cccpop GolGpnno'ocogS ooo^plcoofejps^iS 

oS^£6)cogSn ;and so on.: It can be seen by verses like "tenahu 

porana" and so on.;a tak dale: Muze to byt videt z versu jako 

"tenahu porana" a tak dale.;writ. pol. 

©cog5o°>;etc. ° and others ° and so on;a dalsi ° atd. ° a tak 

dale;suff. 

©cogSJc^and so on ("by 1 start ") ° etc. (et cetera, "by 1 

start°");atd. ("zapocetim") ° apod., ("zapocetim") ;writ. 

©g;indicates periodical recurrence ° kind ° every (as repeated 

by time) ° arrange (in order) ° series ° number ° while ° every ° 

during;druh ° behem ° kazdy ° pocet ° upravit (do pofadku) ° 

kazdy (opakovany casern) ° serie ° znaci periodicke 

opakovani;adv. (or) n. (or) suff. (or) suff. pron. (or) T (or) adj. 

(or) pron. 

©j5: goo5c6co£oo^ |oqpSG$OjS;while: while looking at one 

column;zatimco: zatimco se divam na jeden sloupec;cont. 

©j5: coS^o5©j5;during: during childhood ° when ( ~ "during"): 

when (one) is a child;behem: behem detstvi ° kdyz ( ~ 

"behem"): kdyz je (nekdo) dite; 

©g: f.oog <s\£pD oo G\cn>G(xnm<jo ©000S6I000S11 ; every: It may 

start every year around 13th of April. ;kazdy: Muze zacit kazdy 

rok okolo 13teho dubna.;pol. 

©j5: g^.©j5 coo61ii;every: Come every day.;kazdy: Pfijd' kazdy 

den.;imper. pol. 

©g: oosG^og;while: while practising;behem: behem praxe ( ~ 

"praktikovani"); 

©j5: coojS a^op^o^ coos61cooSii;every: (I) go to Yangon every 

month. ;kazdy: Jezdim ( ~ jdu) do Rangunu kazdy mesic.;pol. 

©j5: 6)©j5coSd5 g|cjo^soo 6~)[o^|s65 G|oo^so^ Gcopo5co£Gcoo«oS 

( ~ GcopoSoo£G|«oS)ii;kind: A monk of little number of rains ( ~ 

years of monkhood) approaches a monk of many rains ( ~ 

years of monkhood). ;druh: Mnich maleho poctu dest'u ( ~ let 

mnisstvi) pfistoupi k mnichovi mnoha dest'u ( ~ let mnisstvi).; 

©j5: cSco^|£[c3<S(£ o£scoS^oS©j5oo ( ~ o£scoScoSop£soo) 

©j5soosdcoosn;when ( ~ "during"): Did you think about becoming 

a nun when (you) were a child ( ~ "during (your) 

childhood")?;kdyz ( ~ "behem"): Pfemyslela jsi (0 torn) stat se 

mniskou, kdyz jsi byla dite ( ~ "behem (sveho) detstvi")?;p.s. 

inter. 

©j5: 33fe|[scoosG.^p^ ^,£©j5oqj£soooo fejf[saj<S8c6©lc6aooo©i5 

^|£co£g33o£ [^sooss|ogS[^iS61aogSii;every: ("It is, that") attending 

the National Day every year, (one) should try to always 

maintain ( ~ "prosper") (own) national spirit. ;kazdy: ("Je to (tak, 

ze)") ucasti na Narodnim Dnu kazdy rok, by se mel (kazdy) 

vzdy snazit udrzovat ( ~ "prospivat") vlasteneckeho ducha.;pol. 

writ. 

©j5soos;think (about sth.) ° think (contemplate about) ° think 

("mince much") ° consider ("mince much") ° contemplate about 

(think, "mince indeed");uvazovat ("nakrajet hodne") ° myslet 



(pfemyslet, "nasekat, vskutku") ° pfemyslet (0 necem) ° myslet 

("nakrajet hodne") ° pfemyslet;T 

©jSsoos: o^scosc^o5^sooSii;think: Well, (I) will think about 

it.;myslet: No, budu torn pfemyslet. ;fut. 

©jSsoos: cSco^fi^iS^ o£scoS^oSo^oo ( ~ o£scoScoSop^soo) 

©j5soosdcoosn;think: Did you think about becoming a nun when 

l(you) were a child ( ~ "during (your) childhood")?;pfemyslet: 

Pfemyslela jsi (0 torn) stat se mniskou, kdyz jsi byla dite ( ~ 

"behem (sveho) detstvi")?;p.s. inter. 

©jSsoos: GcosjpojSsoosoljSsi^think: Think (it) over. ("Think for sure, 

please.") ;rozmyslet si ( ~ "myslet"): Rozmysli si to. ("Mysli 

najisto, prosim.");imper. pol. 

©gsoos: 330oJ[scoc33G[op£sco£ ©gsoosoo33o);think: when (we) 

think logically;myslet: pokud pfemyslime logicky; 

©j5s©oscoos;plan ( ~ "think (and) fix");planovat ("myslet (a) 

upevnovat");T 

©gsoosooos: ocs 33scl|;©ooosG[cp(j> 3ss|^cooSgcooo5 

©j5s©oscooso3ii;plan: How long time do you plan to talk with me 

now?;planovat: Jak dlouho si se mnou planujes povidat?;inter. 

col. 

ogsoosooos: s5$<jo g^o^£^ o 33^cooSgcoooS 

©gsoosoooscocoii;plan: How long time do (you) plan to stay 

there?;planovat: Jak dlouho tarn planujes zustat?;inter. 

©gcoc;during;behem;suff. prep. writ. 

OgOgC: 33O000^]COpG|CCO000OO0l 33g00000^C33O0 

oc.ooo5opsyo^ GG|scoos©j5og£ 35il [c^Sojo5dcog5ii;during: It took 

place during the king Abhaya's reign, during writing down the 

Tipitaka together with the commentaries. ;behem: Stalo se to 

behem vlady krale Abhaya, behem sepisovani Tipitaky spolu s 

komentafi.;p.s. writ. 

ogogc;during ("while in");behem ("zatimco v");prep. writ. 

ogogc: 33Jcooogogc;during: during that work;behem: behem te 

prace;writ. 

©j5op£soo;when ° at that time;v tu dobu ° kdyz;suff. conj. 

©jS^during ("while in");behem ("zatimco v");prep. 

©j5<jO: 33§co6©j5cjo;during: during that work;behem: behem te 

prace; 

©gc£>o8;various lengths, be of ° various kinds, be of ° various 

numbers, be of;ruznych druhu, byt ° ruznych poctu, byt ° 

ruznych delek, byt;n. 

©jScv^oo: g|oo.£sgco5gcocjo 6)©g\\ji>oooooSii; various kinds, be of: 

(There) are various kinds of ("great") monks' monkhood 

length. ;ruznych druhu, byt: Jsou ruzne delky mnisskeho-zivota 

("velkych") mnichu.;mn. Bh. 

©j5330o£s;during;behem;adv. writ. 

o^330g£s: o^ooo[(^co6o^330g£s;during: during making 

this;behem: behem delani tohoto;writ. 

oo;script ("writing") ° written, what is ° writing;pismo ("psani") ° 

psani ° psano, co je;n. 

oos;indicates emphasis ° exceed ° go well (match) ° match (go 

well) ° do (sth. for living) ° eat ° match;znaci zdurazneni ° jist ° 

pfesahnout ° pasovat (ladit) ° ladit dobfe ° delat (neco pro 

zivot) ° shodovat se;l (or) suffv. (or) T 

00s: og^GooS ooscSoosooSi gooooScS GooooSooSii;eat: I will eat 
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as well as drink.;jist: Budu jist a take pit.;col. 

oos: ooj^gooS G^sG^soosoooSiipat: I eat slowly;jist: Jim 

pomalu.;um. 

cos: og^o GsloosgoosooSiipat: I will eat noodles. ;jist: Budu jist 

nudle.;uw 

oo: GOOjs<js[^[ys 35§33G|o5p6s^6ooSaooS|qs o£sGj o oo£[y£s|]ooo^ 

oo^,£ ^]6s[yGos^£ocoosii;letter: Please, can you explain your 

ideas regarding these things in ( ~ "with") letter?;dopis: Prosim, 

muzes (mi) vysvetlit sve nazory ohledne techto veci v ( ~ "s") 

dopise?;inter. 

oos: o£cjps oooSop^soo ooscoc\3n;eat: Friend, when did you 

eat?;jist: Pfiteli, kdy jsi jedl?;inter. p.s. urn. 

cos: o£qps cooooSs^oosocoiipat: Friend, what curry will you eat 

(it) with?;jist: Pfiteli, s jakou omackou (to) budes jist?;inter. fut. 

col. 

oo: sccpsooo^ G|61oooSn;letter: I got ( ~ received) your 

letter. ;dopis: Dostal (jsem) Tvuj dopis.;pol. 

COS! 61 GOOOOoSo^ GG|QGO3C^.ps0^CG^Op^S00 
DOoScO<jIOoSg33o£ OOsdoOoSlI ( ~ 61 GG|S5GCOgpO^OSo£>£G^Op£sOO 

aooSojp^ooSGsaoS goooooSo^ oosdoooSii);eat: I secretly ate 

butter sitting near the fridge. ;maslo: Sedel jsem u lednicky (a) 

tajne jsem ("ja") jedl maslo.;p.s. writ. 

oo: ©ogoTi^o o638ogq1csoo6^o^ oo6oooSn;letter: (He) sticks a 

stamp on a letter.;dopis: Pfilepuje znamku na dopis.; 

oo : oogoTcjo coaoocslcsGog 33fe)ps[c^son;letter: There are just 

(so) many stamps on the letter. ;dopis: Na dopise je tak hodne 

znamek.;col. 

cos: oos[y©qGcooooii;eat: (I) am just eating. ("(I) just happened 

to eat");jist: Prave jim. ("Stalo se, ze prave jim.");col. 

cos: oos^ oo<S^> ^coosn;eat: Do (you) have something to 

eat?;jist: Mate neco k jidlu ( ~ "jezeni")?;inter. 

cos: op^ ooo£soosoooSii pat: (He) eats rice with chopsticks. ;jist: 

Ji ryzi cinskymi hulkami.; 

oo: coofisoosJysoooooSsoo oooooo5oooSii;from: From the time he 

finishes eating meal, he reads ("writings"). ;jakmile ("od"): 

Jakmile ("od") (doby, co) doji, cte ("psani").; 

oos: coo£soos[cjsoooodSsoo oooooo5oooSii;from: From the time he 

finishes eating meal, he reads ("writings"). ;jakmile ("od"): 

Jakmile ("od") (doby, co) doji, cte ("psani").; 

oo: Sg^oo oo33sj|p^ ops[ysd61[yii;writing: (We) have finished 

some writing until today. psani: Do dnes uz jsme nejake to 

psani dokoncili.p.p. 

oos: §<jo uoo:$i;eat: Do not eat here.;jist: Nejezte tady.;imper. 

oo: 6l£.ooo^ ssooSodj) coocoo[y£61oooSii;writing: I translate a 

PaN ("writing") in English. psani: Pfekladam ("psani (v)") paN do 

anglictiny.pol. 

oos: y<^oos61oooSii;eat: (I) eat regularly. ;jist: Jim pravidelne.pol. 

oos: gJ^sg^s oosoliieat: Eat slowly.;jist: Jez pomalu.;imper. pol.; 

oos: ooooosocoiipat: What will you eat?;jist: Co budes jist?;inter. 

col. 

oos: coocji ooossyccosnpat: (I) don't want to eat anything. ;jist: 

Nechci nic jist.; 

oos: ooossjjc61oosii;eat: (I) don't want to eat.;jist: Nechci jist.;pol. 

oos: oo sooc\3 ooosopsn;eat: He doesn't eat although he is 



hungry. ;jist: Pfestoze ma hlad, neji.;col. 

oo : cocoSs}]£soo<Sgoooooo^ Goso5oo;letter: a letter ("given") to a 

friend;dopis: dopis ("dany") jednomu pfiteli;n. 

oos: 33^: ooj^gcoS 33^ooosoooo61opsii (possible answer to 

33030^061^) ;eat: I can't eat quickly. ;jist: Nemohu jist rychle.;pol. 

urn. 

oo: 33§ ooo^ oo5[ys;letter: Having read the letter ..;dopis: Az si 

pfectes ten dopis ..; 

00 : GOoSgOO 33o£(q£gos8oOGOQ OOJ^GOoSsSo^ (j)GOSG|£ ooj^gooo" 

33tji^|ycGos6looS sjjccjpsn ;writi ng : If (you) send me such writings 

for correction, I will correct (them), friend. psani: Pokud mi 

posies takova psani pro opravu, ja (je) opravim.;fut. pol. urn. 

oo(oo<SGOo£);letter;dopis;sg. 

oo(co©Goo£);letter (to send) ° writing;dopis ° psani;sg. 

oooojoo;study ("learn 1 writings ") ° learn ("learn 1 writings ") ;ucit 

se ("ucit-se 1 psani ") ° studovat ("ucit-se 1 psani°");T 

oooojoS: 61 33^> oooojoS^ 3aos[ypSG^[yii;learn: Now I am full of 

energy to learn. ;ucit se: Ted' jsem piny energie k uceni.; 

oooojoS: oooQjooGoooooSii;leam: (I) am going to learn. ;ucit se: 

Jdu se ucit.;fut. 

oooojoS: oooojoSj5soo5ii;leam: I am going to ( ~ "will") learn. ;ucit 

se: Jdu ( ~ "budu") se ucit.;fut. 

oos[^pS;taste ("eat (and) watch") ;ochutnat ("jist a divat se");T 

oos[oqpS: o£cps oos[o^pS6533sl o361oSoooSii;taste: When you 

taste ("eat (and) see"), you may know.;ochutnat: Kdyz ochutnas 

("snis (a) podivas se"), asi poznas.pol. urn. 

oofogpSoftoS: Icjoftoo^ oo[oqpSo^oSii;library: The museum and 

the library. ;knihovna: Muzeum a knihovna.;col. 

oo [oqpSo^ 08(00189) ;library ("building 2 (of) watching 1 

books ") ;knihovna ("budova 2 sledovani 1 knih°");sg. 

oo[aj£s;PS (additional part of a letter, "writing's remainder") ° 

post scriptum (additional part of a letter, "writing's 

remainder");PS (doplfikova cast dopisu, "zbytek 1 psani ") ° post 

scriptum (doplfikova cast dopisu, "zbytek 1 psani°");n. 

oo[op£s;PS (post scriptum, used as a postscript in letter, 

"remains (to) write") ° post scriptum (PS, used as a postscript 

in letter, "remains (to) write");PS (post scriptum, uzito jakozto 

dodatek na konci dopisu, "zbyva napsat");n. rare 

eoG[op£s: ooG[crp£scpsG$oooSii;sentence: The sentence is 

wrong. ;veta: Ta veta je spatne.pont. 

ooQ|cqo£s: S ooc[op£s^o 00699G000 o^G^oooSn;saentence: In 

this sentence there's something missing ( ~ "needed"), 

indeed. ;veta: No, v teto vete neco chybi ( ~ "je-tfeba").;cont. 

col. 

ooG[opc's(oo© , G[op£s) sentence ("writing about") ;veta ("psani 

o");sg. 

ooo^oS;body (of a letter, essay or book, "writing's body");stat' 

(dopisu, eseje nebo knihy, "telo 1 psani°");n. 

ooopspopy ("copy 1 (a) writing ") ;kopirovat ("opisovat 1 psani ") ° 

opisovat ("opisovat 1 psani°");T 

0000s: eoops[yssjj^ aoossoooSoooSiipopy: After the copying, (I) 

go ( ~ "depart") for alms-round. ;opisovat:Po opisovani 

odchazim na almuzni obchuzku.;ubmn. 

oosy;teach ("strike-down 1 writing ") ° teaching, be ("strike-down 1 
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writing ") ;ucit ("uhodit-dolu 1 psani ") ° ucit ("srazit-dolu 1 psani ") 
° ucitelsky, byt ("srazit-dolu 1 psani°");T 

cosy: oos|j£DGpGoci6;teach: monk teacher ("great teacher (who) 
teaches") ;ucit: mnich ucitel ("velky ucitel (ktery) uci"); 
cosy: ooogSGcaSo^ o^oofep co<S|£cc\psooo«G| 
oo£jjo^oSGCo6(o5ooo)Gog ^oloooSn Reaching, be: In our group 
there are the teacher-monks who won ( ~ "got") first (place) in 
whole the country. ;ucitelsky, byt: V nasi skupine jsou ucitelsti 
mnisi, ktefi dostali prvni (misto) v cele zemi.;pol. ubmn. mn. 
cos^j[6(ooiSGCo£);contact ("writing (to) bind");smlouva ("psani (k) 
uvazani");sg. E. contract 



oosypDoooos: oo^co^oo 



coaipcoooos 
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GS|so30soooSn;contract: (He) writes contracts. ;smlouva: Pise 

smlouvy.; 

coo<S(co<Sg);examination ("writing test");zkouska ("psaci 

test");sg. 

oosoG|oo^GcoooGog;utensils, kitchen ("eating tools") ;nadobi, 

kuchyriske ("nastroje 1 (na) jezeni°");pl. P. paribhoga (= use) 

oosoGpocSGOoooGog (WS. from ©os©Gpo^GooooGog);utensils, 

kitchen ("eating tools") ;nadobi, kuchyriske ("nastroje 1 (na) 

jezeni°");pl. WS. P. paribhoga (= use) 

oo8;compose (an essay) ;psat (esej);T 

ooSooaps: co8coopsGG|sd6lcoaSii;essay: (I) wrote the essay. ;esej: 

Psal (jsem) esej.;p.s. 

cnSsooops: GyS^oooox) ^sc^> o ( ~ [c^sgcoo) coiSscoopscog 

gg|sg|ooo cgoSopolcooSi^essay: because (the) monitor is big, 

writing the essays ("for oneself") is easy.;esej: Ponevadz je 

(ten) monitor velky, je snadne si psat eseje.;pol. 

©o<8ooops: oos^&s^aSep Sco§coopsGog(o^) cooS^ 

GG|SG|oooSn;essay: Regrettably, these essays must be written by 

( ~ "with") hand.;bohuzel: esej, tyto eseje musi byt napsany 

("s") rukou.;col. 

ooSeoopsfcooyS^essay (on sth., "compose (while) writing") ;esej 

(na tema, "psat (a take) sepisovat");sg. 

ooaoo8co£;study ("connect 1 writings (and) learn 2 ") ;studovat 

("spojit 1 psani (a) ucit-se 2 ");T 

ooG3gsG§s;discussion;diskuze;n. 

cocsgsG^s: cosDo5GsgsG^s|£ocoosn;discussion: Can we continue 

in the discussion?;diskuze: Muzeme pokracovat v diskuzi?;inter. 

COG3gSG§: COGSgSG^SCOO G|OGCOOS|G33o£ ( ~ 

g]6|oqe]G33o6)ii ;discussion : Let's finish the ("writing") discussion, 
("indeed. ");diskuze: ("Vskutku,") zastavme diskuzi ("(o) psani").; 

©OS^GCoS: O^^GCoSo^^oSsj ^oSfc^lOGl^loSoOS^GCoSGf, 
330OOS33<^o5 33SOS33^0S<jO COCOOOoSsa^lS G3Co£^o8^><5g|C\^ 

33fe)ps|c^s9nncy6lcooSii ;writer: I take pride very much for being 
allowed to carry out the celebration of the tenth anniversary of 
writers of our township as the chairman. ;spisovatel: Jsem velice 
hrdy, ze jsem dostal svoleni k vykonani ( ~ zucastneni se) 
oslavy desateho vyroci spisovatelu nasi spravni oblasti jakozto 
pfedsedajici.;pol. urn. 

co3^Gco6G^. o (coiSG^.J;writer's day;spisovatelu, den;sg. 
oooo£s;subtitles ("writing lines") ° line of writing ("writing 
lines");fadka psani ("fadky 1 psani ") ° titulky ("fadky 1 psani°");n. 
coco^so^s;subtitles, be with;otitulkovany, byt (o filmu);l 



cooo^so^s: 33ocS6ooco^so^sofenq6^]£coiS^;subtitles, be with: a 
Burmese movie with English subtitles;titulkami, s: jeden 
barmsky film s anglickymi titulkami; 
©ocoSs(co<SGOo£);treatise ("writing (to be) yearned- 
for");pojednani (ucene, "psani (po kterem se) touzi");sg. 
cooooso^(ooiSGCo£);essay ("short 1 treatise ") ;esej ("kratke 1 
pojednani°");sg. 
ooGog;notes;zapisky;pl. 

ooo^;short stories (or short pieces of literature, "short 1 
writing ") ;kratke pfibehy (nebo kratka dila literatury, "kratke 1 
psani°");n. 

coo^oS: ooo^oS 8o5[yii;post-office: Post-office is closed. ;posta: 
Na poste maji zavfeno. ("Posta je zavfena.");p.p. 
coo^o5(oo<So®>o5) post-office ("letter building") ° post office 
("letter building");posta (budova, "budova 1 dopisu°");sg. 
ooo^o5ys(co<Sys);letterbox ("post-office box") ° mailbox ("post- 
office box") ° postbox ("post-office box") postovni schranka 
("postovni krabice") ° schranka, postovni ("postovni 
krabice");sg. 

ooo^£(co<S^);column (of writing, "writing column");sloupec 
("sloup 1 psani°");sg. 

eosGco6oo(co<SGOooo$);chef ("great 1 meal well 2 ");sefkuchaf 
("ohromne 1 jidlo dobfe 2 ");sg. 

cosGco630o8(co<Ss^£);restaurant ("(to) present 2 (with) great 1 
food ") ;restau race ("obdarovat 2 ohromnym 1 jidlem°");n. 
co[y^;reply (by a letter, "write (and) come-back") ° correspond 
(by a letter, "write (and) come-back") ° reply ("writing 
returns") ;dopisovat si (dopisem, "psat (a) vratit-se") ° odpovedet 
(dopisem, "psat (a) vratit-se") ° odpoved' ("psani se-vraci");T 
(or) n. 

oo[y^: cl 33opo^^s^^st|psG^.c^ co|y^G^ooSocyG^6loooSii;reply 
(by letter): A I have little bit too much work, (I) am replying 
late.;odpovedet (dopisem): Ponevadz mam ponekud moc prace, 
odpovidam pozde.;col. 

oo[y^: co(y^oooG^oo5oqjo5330go5 cg£c^o56ln;reply: Forgive 
(me), ("for") that (I) am replying late.;odpovedet: Odpust' (mi), 
("pro") ze odpovidam pozde.;imper. pol. 

oo[y^: co[y^cood5330o;reply: until (your) reply comes;odpoved': 
nez dojde odpoved'; 

oo[y^: o£sGJ o co|y^ cooco^33c8 gco£g^ooSii ( ~ o£soo[y£ 
d533o8 goo£g^ooSii) ;reply (in letter): (I) will wait for ( ~ "until") 
your answer arrives. ;odpoved' (v dopise): Budu cekat nez tva 
odpoved' dorazi.;fut. 

oo[y^: goscS^ co|y^r^ o G|6loooSii;reply: It is alright to reply by e- 
mail.;odpovedet: Je v pofadku odpovedet e-mailem.;pol. 
cosy: ©osc^jo o^>6G^|oqoooSii ;table : (They) sit at the table. ;stul: 
Sedi u ( ~ "ve") stolu.;cont. 

oosy: ojpoo og^tjj|[coo oo£§ o^cG^co^n;table: He is sitting at 
the computer table. ;stul: Sedi u stolu s pocitacem.;cont. writ. 
©os<g(oo<Soosyi oo<Sops);table ("(for) eating occasions");stul ("(pro) 
udalost 1 jezeni°");sg. 

oosy(ooiScvps) [sobwe];table ("eating event");stul ("udalost 1 
jezeni°");sg. 
ooyiS (co<Scj):§ ) sentence ("written word") ° stanza (a grouping of 
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lines with a set pattern of meter and rhyme);stanza (skupina 

fadek urciteho vzorce metriky a rytmu) ° veta ("psane 

slovo");sg. P. pada (= word, speach) (or) sg. 

oo<£cooos: ©oycooosoo 6ls»oScoo5^oopco 

:£633GGpo8(j>oooSii;postman: The postman delivers two 

parcels. ;listonos: Listonos dorucuje dva baliky.; 

©o<£aoOTs(oo<SGOooo5);postman ("proficient 2 (in) sending 1 

letters ") ;listonos ("zdatny 2 (v) posilani 1 dopisu ") ° post'ak 

(listonos, "zdatny 2 (v) posilani 1 dopisu°");sg. 

ooco;writing (skill of) ° literature ("palm-leaves 1 writings ") ° 

literary ("(of) writing (and) palm-leaves");psani (schopnost) ° 

literarni ("psani (a) palmovych-listu") ° literatura ("psani (na) 

palmovych-listech");n. (or) adj. 

cogo: 36cpssj o |y^oocoGoooo5o2|6s^oo 33oq^sgcoooS61oii ;writing 

(skill of): Your skill in Myanmar writing is just incredible. ;psani 

(schopnost): Tvoje schopnost v psani Myanmarsky je proste 

neuvefitelna.;pol. col. 

cogo: 33fe|scoos<DOGo ccocoo^cogSs oSco^scooolcof&ii literature: 

The study of national literature also happened to be 

opened. ;literatura: Take doslo k otevfeni studia narodni 

literatury.;pol. 

ooGo(ooS^);literary (product), a ("writing (and) palm- 

leave");literami (product, "psani (a) palmovy-list");sg. 

oooo5;read ° read ("read 1 writings ") ;cist ("cist 1 psani ") ° cist;T 

cooco: coocog^o^ ooSo^oSaosn;read: As (I) was reading, (I) 

didn't know, indeed. ;cist: Opravdu, nevedel jsem, protoze jsem 

cetl.;col. 

coooS: 33t|[sooosoo oooo5G^oooSn;read: The girl is 

reading. ;cist: Devce si cte.;cont. 

oo^c(ooo^);file (in computer, "file 1 (of) writing ") ;soubor (na 

pocitaci, "soubor 1 psani°");sg. E. file 

oos^s: oos^soo os^GSjpSodtjo ^oooSn;chef: Chef is in the 

kitchen. ;kuchaf: Kuchaf je v kuchyni.; 

oos^s(ooiSGOoooS);chef ("leader 1 (in) kitchen ") ° cook ("leader 1 

(in) kitchen ") ;sef kuchaf ("vedouci 1 (v) kuchyni ") ° kuchaf 

("vedouci 1 (v) kuchyni ") ;sg. 

coojoS^o: c[gDoSG|oS[y^ccjj6 coojoS^o ^.©"sooScls^ ©ooosdj) 

(ysaps6)ooSn;page: After six days (I) will finish ( ~ complete), 

because (I) will copy twenty-five pages. ;strana: Za sest dni (to) 

dokoncim, protoze budu kopirovat dvacet pet stranek.;fut. pol. 

coyjo5^,o(ooiS^);page ("writing's face");strana ("tvaf 1 psani°");sg. 

cocosy: oogos^ G^sjj^oo ofofQ^[aEp6~)cooSii examination: The 

examination ("answering") takes three hours. ;zkouska: Zkouska 

( ~ "odpovidani (u) zkousky") trva tfi hodiny.;pol. 

ooGosy: oogos^ o^oSo^ 000S11 examination: The examination 

starts tomorrow. ;zkouska: Zkouska zacina zitra.;fut. 

ooGosy: ooGosyG^33|ysoo ooj^gcoS G|^op^o^ coosooSn;exam: I 

will go to Yangon after (I) sit for ( ~ "answer") the 

exam.;zkouska: Pojedu do Rangunu az po zkousce ( ~ "az 

zodpovim zkousku").;fut. 

ooGosy: ooGos^33[ysoo opj^ccoS s|^op^o^ cgosooSii;exam: I will 

go to Yangon after the exam.;zkouska: Po zkousce pojedu do 

Rangunu. ;fut. 

©OGosy(co<S£);examination ("event 2 (of) asking 1 (and) 

writing ") ;zkouska (ve skole, "udalost 2 ptani 1 (a) psani°);sg. 



ooGos^G^;examination, sit for ("answer 3 (at the) event 2 (of) 

asking 1 (and) writing°");zkousku, mit (ve skole, "odpovidat 3 (pfi) 

udalosti 2 ptani 1 (a) psani ) ;sg. 

cogos^g^: 0^600 oojoooogos^o^ ooogJc^ 33^£c^>oooS ( ~ 

§£cooc\ji>oooS)ii examination, sit for: (He) needs permission to 

sit ( ~ "answer") again for the examination which (he) failed last 

year.;zkousku, (mit): Potfebuje svoleni k opakovani ( ~ 

"opakovanemu odpovidani (u)") zkousky, kterou minuly rok 

neprosel.; 

ooG|£s;account ° list;ucet ° seznam;n. 

cog|£s: [^co£cos|£s goss|£gcoogoscoogo1ii inventory: If (you) 

give the inventory in advance, then give (it to me).;inventaf: 

Pokud (budes) ten inventaf davat s pfedstihem, pak (ho) dej 

(me).;imper. col. 

oog|£s(ooiS^) inventory ("basic 1 writing ") ° certificate (inventory, 

"basic 1 writing ") ° list ("basic 1 writing°");inventaf ("zakladni 1 

psani ") ° osvedceni (inventaf, "zakladni 1 psani ") ° seznam 

("zakladni 1 psani°");sg. 

ooG|£so^£(ooiSGOoooS);accountant ("holds 1 inventories ") ;ucetni 

("drzi 1 inventafe°");sg. 

co^oo;writings ("writing-leaf") psani ("psany-list");sg. (or) pi. 

co^oo: ooGos^^oo^ooGog ( ~ Gos^^sco^o5);paper: exam 

papers ( ~ "question papers") ;testy ("zkouskove papiry" ~ 

"otazkove papiry"); 

co^oo: oo^oogoTcjo oSocogoo gg|scooscooSii paper: Addresses 

are written on the papers. ;papir: Adresy jsou napsany na 

papirech.; 

co^oS: oo^oo33cp£spaper: a piece of paper;papir: kousek 

papiru; 

co^oo: cogCjSO^ 3aogcsGG|s^soo co^oo sasjj^GosG^oooSii paper: 

Secretary gives some papers to the boss.;papir: Sekretafka 

podava ( ~ "dava") nekolik papiru. ;cont. 

oo^o5(oo<S^o5);paper ("leaf 1 (for) writing ") ;papir ("list 1 (na) 

psani ") ;sg. 

co^o5cooo6s33t|[s33cosco^£(coiS^);DOC (and others, like TXT, 

ODT etc., "file 10 (of) kind 3 (of) kind 2 (of) written-lines 1 (and) 

writing-leaf ") ;DOC (a dalsi, jako TXT, ODT atd., "soubor 10 

druhu 3 druhu 2 psanych-linek 1 (a) popsaneho-listu°");sg. E. file 

oos^o^oo&x^S); restaurant ("barren(i.e. calm) 2 refuge 1 (with) 

food°");restaurace ("neplodne(tj. klidne) 2 utociste 1 (s) jidlem°");n. 

coqoS: co^ooooosco^ ^£c=)pso;type: from the typed filespsat 

(na pocitaci): z tech napsanych souboru; 

©o^jo5cjos;mistake, typing ("mistake 2 (of) typing 1 writings ") ;chyba 

pfi psani (na stroji ci na pocitaci, "chyba 2 (pfi) vyklepavani 1 

psani (na pocitaci)");n. 

oo^oSoos: eo^oScjoscoosc^o) o£c|psii;mistake, typing: Typing 

mistake, indeed, occurred ( ~ "went"), friend. ;chyba, pfi psani: 

Vskutku, doslo k chybe pfi psani, pfiteli. ("Chyba vyklepavani 

sla, vskutku.") ;pol. 

ooGG|s;write ° write ("write 1 writings ") psat ° psat ("psat 1 

psani ") ;T 

cogg|s: cl ocso^ oogs|sg|c d^ o oo£[y£s|]ODGOoop 

gg|scoos^ccoog61ii ;write letter: If I write you a letter, (I) can write 

my ideas, indeed, psat dopis: Pokud ti napisu dopis, mohu ti, 

vskutku, napsat sve myslenky.;col. fr. 
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cqgs|s: ^oooo5oo<S^g6T<p coGG|soooSn;write: (He) writes on a 

postcard. ;psat: Pise na pohled.; 

oogg|s(ooogoooo5) secretary ("skilfull 1 (in) writing ") ° clerk 

("write {nouner}");sekretafka ("dovedny 1 (v) psani ") ° ufednik 

("psat {jmenec}");sg. 

cogs|so^|[(ooiS^) paper (for writing, "paper 2 (for) writing 1 

writings ") ;papir (na psani, "papir 2 (na) psani 1 psaneho°");sg. 

coGG|ssoGp(oo<SGOooo8i ooSjSs) ;writer ("master 1 (in) 

writing ") ;spisovatel ("mistr 1 psani°");sg. 

ooGG|ssxDGpo(oo6Gax)o5i oo©i5s);writer (female) ("master-female 1 

(in) writing ") ;spisovatelka ("mistryne 1 psani°");sg. f. 

oocvps: cocvpsGcosG030^£Gog33t=)ps[^s co<S[§£^o5 ^£ccosc^> o 

G|oooSn;letters (characters): (It) is alright to have opened many 

programs ( ~ "files") with small letters at once.;pismena: Je v 

pofadku mit otevfeno mnoho programu ( ~ "souboru") s malymi 

pismeny najednou.; 

coops(oooops) character (letter, "written round") ° character 

(letter, "round 1 writing ") ° letter (character, "written round") ° 

letter (character, "round 1 writing ") ;znak (pismeno, "kulate 1 

psani ") ° znak (pismeno, "napsany krouzek") ° pismeno 

("napsany krouzek") ° pismeno (znak, "kulate 1 psani°");sg. 

coopsGolcs;spelling ("letters mixing") ;hlaskovani ("michani 1 

pismenek°");n. 

ooopsGolcs[y: coqjs<js[y|ys ocs^oogS ooopsGolcs[y6lii;spell: Please, 

spell your name.;hlaskovat: Prosim, hlaskuj sve jmeno.;imper. 

pol. 

cosoo5c^GG|s;survival ("eat, dress (and) live {nouner}");pfeziti 

("jist, obleci-se (a) fit {jmenec}");n. 

oosoo5g^gg|s: oosoo5G^GG|s3aogoS GiqsGGp£sG|oooSii;survival: To 

survive, (I) have to sell the shop. ("For survival, shop must be 

sold.");pfeziti: Abych pfezil, musim prodat (svuj) obchod. ("Pro 

pfeziti musi byt obchod prodan."); 

©oco£;study ("learn 1 writings ") ° teach ("teach 1 

writings ") ;vyucovat ("ucit 1 psani ") ° studovat ("ucit-se 1 

psani°");T 

oocofi: sospoo Goqp£sccosGogo^ ooco£G^ooaSii;teach: The 

teacher is teaching the students. ;ucit: Ucitel vyucuje 

studenty.;cont. 

cocofi: ocjoooao6coo[o^)[qscoosii ;study : Are you studying 

Burmese for a long time?;studovat: Studujes barmstinu 

dlouho?;inter. 

ooco£ccos(co£ggooo$i oo<S6ls);student ("writings learning 

person") ;student ("psani ucici-se osoba");sg. (mn.) 

ooco£;leam;ucit se;T 

cocoos;text ("writing (and) inscribing") ;text ("psani (a) 

vyryvani");n. 

cocoos: gSSooodoso^ 33^£sscps GG|ssy£6loooSii;text: (I) want to 

write the clearest explanation for that text.;text: Chci napsat 

nejjasnejsi vysvetleni toho ( ~ "tomu") textu.;pol. 

oosGcoooo;food (and) drink ° eat (and) drink) ;jidlo (a) piti ° jist 

(a) pit;v. (or) n. 

oosGcooo5s^£(coiS3^£);restaurant ("eat (and) drink 

shop");restaurace ("jist (a) pit obchod");sg. 

cosGODOoo^oSsp;food (and) drink ("eating (and) drinking");n. 

writ.; 



cosGODOOOgoSep: o^csojp[y^O30Sfejps330s gDOCOOO^c 

oosGcooo5c|oSGpfe)psGoso^ii;food (and) drink ("eating (and) 

drinking"): He gave ( ~ "will give") food (and) drink to the 

people by (his) right hand.;ljidlo (a) piti ("jezeni (a) piti"): Daval 

( ~ "da") lidem jidlo a piti (svou) pravou rukou.;fut. & p.s. writ. 

oogSoS: cog8o5 ooS^ o G£)pcpscooSii;envelope: (He) goes to 

shop to buy an envelope. ;obalka: Jde do obchodu aby koupil 

obalku.; 

oos8o5(oo<SG8o5);envelope ("bag 1 (for) writing ") ;obalka ("taska 1 

(pro) psani°");sg. 

co3po: cl oo3poo^ [cy5jpS^ o cftsaooooSn ;book: I need the book to 

see (it).;kniha: Potfebuji (tu) knihu abych se na (to) podival.;col. 

co3po: ©O3p6c5cjo ^pG^coocoosn;book: Are you searching (for 

something) in books?;kniha: Hledas (neco) v knihach?;inter. 

co3po: co3poGG|ssx)Gp;book: author of a book, book-writer;kniha: 

autor knihy, spisovatel knihy;n. 

oo3po: il GoocGoocco3p66ln ;book: This is Maung Maung's 

book.;kniha: Tohle je Maung Maungova kniha.;pol. 

©03p6: Soo3po codSd§&<jo<j o^ojpsn;book: This book isn't 

available at any shop.;kniha: Tato kniha neni k dispozici v 

zadnem obchode.; 

oo3po: aooSc^>oo3p6oo5aoc3ii;books: What kind of books do 

you read?;knihy: Jake knihy ctes?;inter. col. 

oo3po: co- oooco3p6oo5oc3ii;book: What book will he 

read?;kniha: Jakou knihu bude cist?;inter. fut. col. 

O03p6(ooo3p6);book ("writing (with) cover");kniha ("psani (s) 

obalem");sg. 

©O3p6o£(oo£oo6);bookshelf ");police (na knihy, "knizni 

police");sg. 

003p6o£: 33q£so5oO 003p6o£oO ( ~ C03p£©£cjO) G^GpCgoS 

o^ojsn;bookshelf: There is no free space in the bookshelf in the 

room. police: Na polici v pokoji neni zadne volne misto.; 

<D03p6a£>£(oo£s^£);bookstore ") ° bookshop ");knihkupectvi 

("obchod 1 knih°");sg. 

©03p£d^£: co- eo3poooSs[j£ooaS3^c\^ o^cocS 

co3p6s^£c^o5y o 6loooSii;bookshop: As it was said, that he 

wanted to buy a book, I took him (in a car) to a 

bookshop. ;knihkupectvi: Protoze bylo feceno, ze (si) chtel 

koupit knihu, vzal jsem ho (autem) do knihkupectvi.;pol. 

co3p£d^£(co£s^£);bookstore;knihovna;sg. 

<8o5;thought ° mood (to do sth.) ° part ° mind ° desire;touha ° 

cast ° nalada (neco udelat) ° tuzba ° mysl ° myslenka;n. P. 

citta (= mind) (or) n. 

<8o5: Gocys(js[^|ys §o^scSsgcoso^ Gcos<8o5§Gos6)ii;part: Please, 

divide this ("very") apple into four parts ("(and) give").;cast: 

Prosim, rozdelte toto ("samotne") jablko na ctyri casti ("(a) 

dejte").;imper. pol. 

<8co: o^oSSo5^.66ls;mind: body (and) mind, both;mysl: telo (a) 

mysl; 

So5: GOX)oSocyiScd8o5c|[s;mind: a kind of a crooked mind;mysl: 

druh pokfivene mysli; 

8 c o c i _, c o oc coco oc 

co: ©oooo 33kjcop cooocoooccpscco cooslooosl CI gi OO QfO 

o£soq]£ coo8ccpsoooSii;mind: The mind goes again and again 

out, time to time four, five (or) ten minutes (it) roams 

around. ;mysl: Mysl znovu a znovu odchazi, cas od casu se 
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ctyfi, pet (ci) deset minut potuluje okolo.;med. 

So5: So5o^ co^]£sG33o6ooos;mind: Establish (your) mind to 

purify (it).;mysl: Ustanov (svou) mysl abys (ji) procistila.;imper. 

col. 

So5: So5o^ jSscogScooSiiimind: (He) directs (his) mind.;mysl: 

Zamefuje (svou) mysl.; 

So5: 8o53a[i^,S[y[6aooscoo Qax>6s[qc£-cvpG|a~p6s6)ii ;mind : 

Concentrating (one's) mind is good, noble (and) beautiful way, 

when (one) always concentrates (his) mind.;mysl: Soustfedeni 

(vlastni) mysli je to dobrou, slechetnou (a) krasnou cestou.;pol. 

So5: o£|^^£jj£i8o5o^Gociciojpsii;mood: (I) don't have the mood 

to ("want to") come and see, any more.;nalada: Uz nemam 

naladu ("chtit") (znovu) pfijit a divat se (na to).;col. 

8o5op£;annoyed, be ("mind (is) used-up") ° fed up, be ("mind 

(is) used-up") ° sick, be (about momentary mental state, "mind 

(is) used-up") ;dost, mit toho (byt znechuceny, "mysl (je) 

vycerpana") ° znechuceny, byt (znechuceny, "mysl (je) 

vycerpana") ° otraveny, byt (znechuceny, "mysl (je) 

vycerpana") ;l 

8cSojj>s;imagine ("mind crosses") ° mind, state of ("mind 

crosses") ° thought ("mind crosses") ° think ("mind crosses") ° 

idea ("mind crosses") ° intention ° intend ("mind crosses") ;mysli, 

stav ("mysl pfekracuje") ° zamer ° myslenka ("mysl pfechazi") ° 

pfedstavovat si ("mysl pfechazi") ° hodlat ("mysl pfechazi") ° 

napad ("mysl pfechazi") ° myslet ("mysl pfechazi") ;T (or) n. 

: So5ojj>sc=)pso^ oo6coc3cv3coGoooG61o5cgos[ys sSiltpso^ 

ooS^ocooSii;thought: Having realized (that I have) thoughts 

again and again, (I continuously) abandon them.;myslenka: 

Znovu a znovu si uvedomuji, (ze mam) myslenky, a (neustale) 

je opoustim.;med. 

: So5ojs330go5 cpnfiojpgo co£[cpx>ii;thought: (I) am proudly 

presenting ("for") the thought. ;myslenka: Hrde pfedstavuji ("pro") 

(tu) myslenku.; 

SoSops: GfocS^S QnnJy^SoSojps^olcooSi^intention: (I) have an 

intention to come back for a while next year.;zamer: Mam 

zamer se pfisti rok na chvili vratit.;pol. 

SoSops: ^|yo5i8o5a^coo coocg^oS ( ~ 33Gooo£ssxps) 

So5cys61ii;mind, state of: Noble mind means the excellent state 

of mind.;mysli, stav: Uslechtila mysl znamena vynikajici stav 

mysli. ;pol. 

SoSojps: 33S|oso^ GOX)£s^^[y£oo5o5 SoScysol opGpsn;mind, state 

of: I am extremely happy, (because of you,) ven. Sir. 

("Extremely excellent mind, ven. Sir.");mysli, stav: Jsem 

nesmime st'astny (kvuli vam,) ct. Pane. ("Nesmime vyborna 

mysl, ct. Pane.");pol. 

SoSojps^ogSJys s||£;conceivable, be ("can 3 take 2 imagining 

(and) thinking 1 ");myslitelny, byt ("muze 3 brat 2 pfedstavovani (a) 

mysleni 1 ");! 

8o5ojj>scoos;idea, have an ("mind crosses (and) is- 

fixed");napadnout (o myslence, "mysl pfekracuje (a) je- 

upevnene");l 

SoSojpscoos: oo£ssjjoSocoosc^> o ... oSs^oocssyoSooSc^ 

8o5o|psoooscooSii;idea, have an: So, shall (I) cook curry? ... (I) 

have the idea, that (I would) cook the vegetable 

curry. ;napadnout (o myslence): Tak, uvafim omacku? ... 



Napadlo me, ze (bych) uvafil zeleninovou omacku. ;col. 

8o5ojj>s«=)ps thoughts ("mind crosses {pl.}");myslenky ("mysl 

pfechazi {mn.c.}");pl. 

So5sy;sure, be ("lower (the) mind") ° calm down ("lower 1 mind ") 

° assured, be ("lower (the) mind");jisty, byt si ("snizovat mysl") ° 

uklidnit se ("snizit 1 mysl ") ° ujisteny, byt ("snizovat mysl");l (or) 

T 

SoSsy: So5s[j6lii;calm down: Calm down!;uklidnit se: Uklidni 

se!;imper. pol. 

SoSsy: 8o5«spjps;sure, be: (I) am not sure.;jisty, byt: Nejsem si 

jisty.; 

8o5sjj6so3o;happy, be ("be-rich 1 mentally ") ;st'astny, byt ("byt- 

bohaty 1 mentalne ");! P. citta (= mind) 

So5sxD£sG|;hurt, be (psychically, "mind (is) poor") ° gloomy, be 

(about situation, "mind (is) poor") ° dismal, be (about situation, 

"mind (is) poor");ublizeny, byt (psychicky, "mysl (je) chuda") ° 

zasmusily, byt (o situaci, "mysl (je) chuda") ° pochmumy, byt (o 

situaci, "mysl (je) chuda") ;l 

$o5soGpo^(co<SGOooo$i oo<Sj5s);psychologist ("master 1 (in) 

responsibilities 2 (regarding) mind°");doktor ("mistr 1 (ohledne) 

zodpovednostech 2 mysli ") ;sg. 

So5s^s;angry, be ("mind (is) bad") ° irate, be ("mind (is) 

bad");rozzlobeny, byt (mysl (je) zla") ° nastvany, byt (mysl (je) 

zla") ° nastvany, byt ("mysl (je) spatna");l 

Scos^si -^infuriated, be ("mind (is) bad") ° angry, be ("mind (is) 

bad") ° irritated, be ("mind (is) bad");rozcileny, byt ("mysl (je) 

spatna") ° nastvany, byt ("mysl (je) spatna") ° rozzlobeny, byt 

("mysl (je) spatna") ° hnevat se ("mysl (je) spatna"); I 

SoSa^si ^: ojp3sogoS oo2^^£d533ol33sl ojpooo cl^ 

oo5s^scooSii;angry with, be: Whenever (I) can't help him, he is 

angry with me.;nastvany na, byt: Kdykoliv mu nedokazu 

pomoci, je na me nastvany.; 

<8o5(X><S disappointed, be ("mind (is) dirty") ° unhappy, be ("mind 

(is) dirty") ° sad, be ("mind (is) dirty") ° depressed ("mind (is) 

dirty") ;nest'astny, byt ("mysl (je) zaspinena") ° nespokojeny, byt 

("mysl (je) zaspinena") ° deprimovany, byt ("mysl (je) 

zaspinena") ° smutny, byt ("mysl (je) zaspinena") ;l 

SoSfxjiS: SoSgoSooGioSGOgip coGps^oScco 

^oloooSii disappointed: On days (when I am) disappointed, (I) 

tend to ( ~ "have") keep ("the right") mindfulness. ;nespokojeny: 

Ve dnech nespokojenosti mam (tendenci) udrzovat ("spravnou") 

vsimavost.;pol. 

£o5£Q<SG|;disappointed, be ("mind (is) received 2 

dirty 1 ") ;nespokojeny, byt ("mysl (je) pfijata 2 zaspinena 1 ");! 

So5og£;sound, without (about words, "in 1 mind ") ° mind, in 

(about words, "in 1 mind°");mysli, v (o slovech "v 1 mysli ") ° tise 

(o slovech "v 1 mysli ") ;adv. 

So5og£: ooooso^ So5og£ ops|^o 33o5ooooSco g^cooSii ( ~ 

33o5oogoSd5 ooxiso^ 8cScd(jo ops|c^oc[cpcooSii ) ; m i nd , in: (He) 

tells the saying three times silently, in mind.;mysli, v: Rekne si 

(tu) vetu tfikrat pro sebe, tise.;med. 

So5o5cjO;for oneself (in one's mind, e.g. recite something in 

one's mind, without pronouncing or making a sound) ° inwardly 

(in one's mind, e.g. recite something in one's mind, without 

pronouncing or making a sound) ° oneself, for (in one's mind, 
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e.g. recite something in one's mind, without pronouncing or 

making a sound) pro sebe (ve vlastni mysli, napf. recitovat 

neco ve vlastni mysli, bez vyslovovani ci delani zvuku) ° sebe, 

pro (ve vlastni mysli, napf. recitovat neco ve vlastni mysli, bez 

vyslovovani ci delani zvuku) ° vnitfne (ve vlastni mysli, napf. 

recitovat neco ve vlastni mysli, bez vyslovovani ci delani 

zvuku);adv. 

SoSootjo: §GfGp<jo '8o5c6cjo'c^> opscoo 

33co£Gco6sxpscSlii;inwardly: In this case ( ~ "place") the (word) 

'inwardly' is the most suitable (one).;vnitfne: V tomhle pfipade ( 

~ "miste") je (slovo) 'vnitfne' nejvhodnejsi.;pol. 

<8o5©)o5;setting (spiritual, "mind matter") ° morale (mind matter") 

° thinking, way of (mind matter") ° spirit (personal, "mind 

matter") ;duch (osobni, "mentalni hmota") ° nastaveni (duchovni, 

"mentalni hmota") ° mysleni, zpusob ("mentalni hmota") ° 

moralka ("mentalni hmota");n. 

<8o5G^8o5coos;mood ("mind lives, mind fixes") ° mind, character 

of ("mind lives, mind fixes") ;nalada ("mysl zije, mysl se- 

upevfiuje") ° mysli, vlastnost ("mysl zije, mysl se-upevriuje");n. 

P. citta (= mind) 

SoSg^SoScoos: Q<Scps^poSs|(d)d5 8o5g^<8o5cooso^ 

s|soqj|[soo^socos61oooSii;mind, character of: (I) praise (and) 

value the character of your mind, brave to abandon. ;mysli, 

charakter: Chvalim (a) hodnotim (vysoko) charakter tve mysli, 

statecne zanechat.;pol. 

<8o5o£oo;psychology ° psychology ("wisdom 1 (about) 

mind°");psychologie ("moudrost 1 (o) mysli ") ° psychologies. P. 

citta-pahna (= mind - wisdom) (or) n. 

$oSo£OOG|S;psychology, (school) subject of;psychologie, (skolni) 

pfedmet;n. 

i8o5o230G|o: i8o5o230G|6c^G|oooscooii psychology, (school) 

subject of: I got a degree in ("subject of") 

psychology. ;psychologie, (skolni) pfedmet: Dostal jsem titul z 

("pfedmetu") psychologies 

So5tjjoS;fed up, be ("mind (is) broken") ° disheartened, be 

("mind (is) broken") ° annoyed, be ("mind (is) broken") ° 

downhearted, be ("mind (is) broken") ° disappointed, be ("mind 

(is) destroyed") ;otraveny, byt (znechuceny, "mysl (je) znicena") 

° zklamany, byt ("mysl (je) znicena") ° skliceny, byt 

(znechuceny, "mysl (je) znicena") ° znechuceny, byt 

(znechuceny, "mysl (je) znicena") ° deprimovany, byt 

(znechuceny, "mysl (je) znicena") ;l 

SoSy&d^Sep; psychic ("concerned-with 2 (the) part 1 (of) mind ") ° 

spiritual ("regarding 2 mind 1 part ") ° psychic (spiritual, 

"regarding 2 mind 1 part ") ° mental ("concerned-with 2 (the) part 1 

(of) mind°");mentalni ("tykajici-se 2 casti 1 mysli ") ° duchovni 

("ohledne 2 casti mysli 1 ") ° dusevni ("ohledne 2 casti mysli 1 ") ° 

psychicky ("tykajici-se 2 casti 1 mysli ") ;adj. P. citta (= mind) 

8o5(j)£s3^£Gp: So5^£ss^£ep o^scooS<jj;spiritual: spiritual 

development;dusevni: dusevni rozvoj; 

<8o5^s: gox)£gcos8o5s^s G^yG6lo5cooSii;angry: The boy 

appears to be angry. ;nastvany: (Ten) kluk se zda byt nastvany.; 

So5oGox)£s;bad, feel ("mind (is) not good") ° feel bad ("mind 

(is) not good");citit se spatne ("mysl neni dobra") ° spatne, citit 

se ("mysl neni dobra");l 



<8o5«gooo£s: goxi£gcos So5«Gooo£sojpsii;feel bad: The boy feels 
bad.;citit se spatne: (Ten) chlapec se citi spatne.; 
SoSogociocs: sjjoosycs coo(GG|s)|cco330go5 8o5oGooocs6lii;sad, 
be: (I) am be sad that (I) could not write (you) 
immediately. ;smutny, byt: Jsem smutny, ze jsem (ti) nenapsal 
ihned.;imper. pol. 

<8o5^)6;confused, be ("mind (is) entangled") ;zmateny, byt ("mysl 
(je) zapletena");l 

SoS^jo: So5^oGooooS;confused, be: to be confused;zmateny, 
byt: aby byl zmateny; 

SoSojpo^ps ( ~ G|£^>^);excited, be ("mind moves (to be) 
rare");vzruseny, byt ("mysl se-pohybuje (aby byla) vzacna");l 
So5o£oos;interested, be ("mind enters much");zajimat ("mysl 
vstupuje hodne");l P. citta (= mind) 

Scoocoos: cl coGpsol^ccooo^ SoSocoosoloooSn interested, be: I 
am interested in ( ~ "to") meditation. ;zajimat: Zajima me 
meditace.;pol. 

Scoocoos: 33cs oo5o£cosop^sd5n interested, be: Yep, (l)'m still 
("just") interested. ;zajimat: Jo, pofad (me to) proste zajima. ;col. 
fr. 

So5o£cos;interesting, be ° interesting, be ("much entering (the) 
mind");zajimave, byt ° zajimavy, byt ("hodne vchazet (do) 
mysli"); I (or) adj. 

So5o£cosoG|o;interesting, sth.;zajimave, (to), co je;n. 
So5o£cosog|o: ilooo So5o£cosoGp gox)£scooSii interesting 
(interest): This is interesting. ("This is good for 
interest.") ;zajimave ("zajimavost"): To je zajimave. ("To je dobre 
(pro) zajimavost.");col. 

Sc6occosog|o: 33c§^8o5occosoGp Gooocs61oooSii;interesting 
("for interest"): (It) is extremely interesting. ("(It) is very good for 
interest.") ;zajimavy ("k zajmu"): Je (to) nesmirne zajimave. ("Je 
(to) nesmirne vhodne k zajmu. ");pol. 
So533G^.ooS33opoS[^6;disappointed, be ("mind made-turbid 
and) entwined");zklamany, byt ("mysl zkalena (a) zapletena");l 
So533o£cos: Q^sco^Gog So533o£oossxpsoo yn[§plii interest: Of 
the greatest travellers' interest is the Pagan town.;zajem: (Je to 
prave) Pagan mesto, ktere (se jevi) cestovatelum 
nejzajimavejsi.;pol. 

So533o£cosstps;interesting, the most;nejzajimavejsi;adj. 
So5330s^^s;psychically weakl be ("mind power (is) 
little") ;psychicky slabsi, byt ("mentalni schopnost (je) mala");l 
8£;diamond;diamant;n. un. (or) sg. 
S^GsT[g£s;challenge ("call 1 (the) word-of-challenge° 
{nouner} 2 ");vyzva ("volat 1 slovo-vyzvy {jmenec} 2 ");n. 
S^GsT[gcs: S^GsT|g£so^ [o^oScocoosii challenge: Do you like 
challenges?;vyzva: Mas rad vyzvy?;inter. 
So;soak;namocit;T 

<8os: 3sop6oo Sosg^coooii ;color, green: The salad is just 
("being") green. ;barva, zelena: (Ten) salat je proste zeleny.;col. 
^;wet, be;mokry, byt;l 

«j5 o ;let's ° may ° indicates suggestion and encouragement;znaci 
navrh a povzbuzeni ° pojd'me ° necht' ° znaci pfatelsky navrh 
(napf. "pojd'me", "udelejme" atd.) ° -me (znaci pfatelsky 
navrh) ;suff. col. (or) suff. 
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$s;control ° dominate ° afraid, be ° manage ° rule ° fear ° worry 

about ° worry ° operate ;strachovat se ° panovat ° spravovat ° 

kontrolovat ° obavat se ° ovladat ° bat se ° vladnout;! (or) T un. 

(or)T 

«j5 o : oo$Gooo|oq6~)$ gjijlet's: let's worship I ;pojd'me ( ~ -me): 

Uctivejme!;imper. col. urn. 

«|5s: og^GooS oo|;G[yDG|S|£ [opcp^sc^ 3soS|;g|G|£goco 

Gooo£sooSn;afraid, be: As I am afraid, that if (I) had to explain ( 

~ "tell") (it) in ( ~ "with") writing, (it) would take long time, (it) 

will be good if (you) understand ( ~ "get") (it) just by ( ~ "with") 

knowledge. ;obavat se: Ponevadz se obavam, ze kdybych (to) 

mel vysvetlit ( ~ "h'ci") ("s") psanim, trvalo by (to) dlouho, bude 

dobre, pokud (to) pochopis pouze s (vlastni) znalosti.;fut. 

§: |oo'|oo$i;let's: Let's go! (used for monks);-me: Pojd'me! 

(uzivano pro mnichy);imper. utmn. 

i^s: o^ootjo «j$soj>;afraid, be: because (we) were afraid that (he) 

would bite;obavat se: protoze jsme se obavali, ze by kousal;col. 

£: oftoftc|cp[oo$ s^g|£gooo S^oscjo 33G33ss^£ «^GOoo6)oosii;let 

us: OK, briefly said ( ~ "If was said, indeed, 'let (us) talk 

briefly'"), nearby there is no more (any) cold drinks bar.;necht': 

Dobfe, strucne feceno ( ~ "kdyby bylo feceno, vskutku, 'necht' 

mluvime strucne"), pobliz jiz neni zadny obchod s chlazenymi 

napoji.;col. pol. 

^: oo^jooo ^G^oooSn;wet: T-shirt is wet.;mokry: Tricko je 

mokre.;cont. 

«|5: ^s^pc^c^ o^sy£(cog cj5s)«j5G^ooaSn;wet: Because it is raining, 

flowers are ("being") wet.;mokry: Ponevadz prsi, kvetiny jsou 

mokre.;cont. 

$: coo[a^>ii;let's: Let's go ( ~ "come")!;-me: Pojd'me! ( ~ 

"Pfijdeme!");imper. fr. 

«j> o : coo$i indicates suggestion and encouragement: Come!;znaci 

navrh a povzbuzeni: Pojd'!;imper. fr. 

«j> o : cooooos^iii;let's: Let's go ( ~ "come (and) go")!;-me: Pojd'me! ( 

~ "Pfijdeme (a) odejdeme!");imper. fr. 

$: ooos$i;let's: Let's go!;-me: Pojd'me!;imper. fr. 

«j>s: zq<joiG^p8><jo ^sc^>o)n;worry: Because he worries, that (he 

may) happen to say (something) wrong. ;obavat se: Protoze se 

obava, ze se stane, ze fekne (neco) spatne.;pol. 

«jis: ZQ^rp^P^&o^pxjo $soooSn;afraid, be: (He) is afraid, that (it) 

will take long time.;obavat se: Obava se, ze (to) bude trvat 

dlouho.; 

«j$o5;stick (a knife etc.) ° plat;sazet ° zabodnout (nuz atd.);T 

^oS: coo5oopSs|oopsoo6 336^08^ op^,£ ^08000 ©osooogSii ;stick 

(a needle): (He) stuck a needle between nails and while hitting 

(it) with hammer, (he) tested (them).;zabodnout: Zabodnul 

jehlu mezi nehty a zatimco (ji) zatloukal kladivem, testoval 

(je).;writ. 

«j$oo5;wet, be ("be-wet (and) wet");mokry, byt ("byt-mokry (a) 

mokry");l 

$©o5 [sosu.];wet, be;vlhky, byt;l 

$©o5: cj5SG[op£ ^o5cooooSn;wet: (It) will get wet because of 

the rain.;zmoknout: Zmokne to, ponevadz prsi. ("Namoci se to, 

ponevadz (je) dest'");l 

«j$sooo5;worry ("worry (and) be-alarmed");obavat se ("obavat-se 

(a) byt-poplaseny");T 



«j>s[y£oS£s;boy's name, a ("successful-one 2 (who) rules (and) 
has-high-life 1 ");chlapecke jmeno, nejake ("uspesny-clovek 2 , 
(ktery) vladne (a) ma-vysoky-zivot 1 ");name 
«j>s$s;rule over ("rule (and) hold-over-head") ° control ("rule (and) 
hold-over-head") ° dominate ("rule (and) hold-over- 
head") panovat ("vladnout (a) drzet-nad-hlavou") ° h'dit 
(vladnout, "vladnout (a) drzet-nad-hlavou") ° vladu nad, mit 
("vladnout (a) drzet-nad-hlavou");T 

«j>s^s: 33Gpepo^ ^scj5s|£[ys (y£ooso5oooo^ ^£s^£^£6lGon;rule 
over: May (you) be able to rule over everything (and) may 
(you) be able to possess a lofty life.;vladu nad, mit: Kez muzes 
mit vladu nad vsim (a) kez muzes mit ( ~ "vlastnit") vzneseny 
zivot.;w. pol. 

«j5s<^o;afraid, be ° worry;strach,,ze, mit ° obavat se ° obavy, mit;l 
(or)T 

«|5s^£: o^s^66l|;ji;worry: Don't worry. ;obavy, mit: Nemej obavy. ° 
obavat se: Neobavej se.;imper. pol. 

«j>s^o8o5;worry ("worrying mind");obava ("obavajici-se mysl");n. 
«j5s^<S8o5: «j5s^o8o5G[op£6)ii;worry: because (I) worried ;obava: 
protoze (jsem) se obaval;pol. 

S;equally ° arrange (prepare) ° indicates equal distribution ° 
each;kazdy ° pfipravit ° znaci stejnomerne rozdeleni ° stejne 
(stejnomerne) ;adv. (or) suff. (or) T 

§s;ride ° num. class, for vehicles ° wear (about shoes, "ride") ° 
go (by a vehicle, may be used for driver as well as for the 
passenger, "drive");fidit ° citatel vozidel ° nosit (0 botach, "fidit") 

' jet (vozidlem, Ize byt uzito pro ridice i pro cestujiciho, 

fidit") ;pow. (or) T 

8s: gooocogcos (ycs8sGooo«oSii;ride: Girl is going to ride a 
horse. ;jet na: Devce se chysta jet na koni.;fut. 
8: goc6c\3^6^><8 o5soo^jg6loooSii;equal: (I) separate (it) to two 
equal columns. ;stejny: Rozdelim (to) na dva stejne sloupce.;pol. 
§s: ©o5cosGcos§s;num. class, for vehicles: four bikes;citatel 
vozidel: ctyfi kola (jizdni); 

§>r. So^sx^ oiSsGooooos^go ( ~ "ride"): In that case, (I) won't go 
(~ "ride"), (can be told to a taxidriver when they don't want to 
decrease the price before giving a lift).;jet ( ~ "fidit"): V torn 
pfipade ("uz") nepojedu ( ~ "nefidim"). (Ize fici taxikafi, kdyz 
nechce snizit cenu pfed odvezenim);col. 
<8s: 5^6o§solojpsii;wear (about shoes): (He) does not wear 
shoes, (may be used as a description of any monk, who does 
not use shoes) ;nosit (boty): Nenosi boty. (Ize pouzit jakozto 
popis kterehokoliv mnicha, ktery nepouziva boty);pol. mn. 
§>: Gcos.p^Gccoo88 [oqo6~)oooSii;each: Each takes ( ~ lasts) four 
hours. ;kazdy: Kazdy trva ctyfi hodiny.;pol. 

§: OD333^O^G000 OOGG|SSOGp GOo£o£o£ (O^l^l)^ 33S^GOo6 

G3fo|.oo£so^oo clso^6i8 GooooSo6lc8oooSii;equally (by both): As 

for his view, it may be seconded exactly for five minutes by the 

writer Maung Khin Min (Dha Nu Phyu) with the singer Mrs. 

Sandar Win.;stejnomeme (obouma): Co se tyce jeho nazoru, 

muze byt obhajovan obouma ( ~ "stejnomerne") pet minut, 

spisovatelem Maun Khen Men (Dha Nu Psu) se zpevackou pi. 

Sanda Wen. pol. 

Ssprepare (arrange);pfipravit;T; 

i8soog|oS Goooo8;smoke ("drink 1 cigarette ") ;koufit ("pit 1 



57 



cigaretu°");T 

8sooG|o$(oo<ScS6);cigarette;cigareta;sg. E. cigarette 

<8ops;compose ("line-up (and) compose") ° compose (a writing, 

"compose 1 in-row°") ° formulate (a thought, "compose 1 in- 

row°");sepsat ("sefadit (a) sepsat") ° formulovat (myslenku, 

"sepisovat 1 do-fady°") ° sepisovat (psani, "sepisovat 1 do- 

fady°");T 

<8ops: Qsg^ooS opo^Sopsdooooo ( ~ GG|scoosdcoooo) 

oS^cooxiooxiscjogcoo coSGCOGpoogSs6)dii;compose: Then they 

were composed by the same thera in Sri Lankan 

language. ;sepsat: Pak byly sepsany tim samym therou ve Sri 

Lanskem jazyce.;p.s. 

<8©£ (WS. from 8©j5);organize ("line-up (and) 

arrange") ;uspofadat ("sefadit (a) upravit");T WS. 

c§£cvpiSs|^ <8©j5cog5n;organize: At the end of the year 1920 the 
English government organized opening of the University of 
Yangon.;uspofadat: Na konci roku 1920 anglicka vlada 
uspofadala otevfeni Yangonske University. ;writ. 
8©j5;prepare ("line-up (and) arrange-in-order") ° arrange ("line- 
up (and) arrange-in-order") ;pfipravit ("sefadit (a) uspofadat-do- 
pofadku") ° uspofadat ("sefadit (a) uspofadat-do-pofadku") ;T 
<8©g: Osgood cogSs^G^op'coGp §ogGosolooSii;arrange: (I) will 
arrange the accommodation to stay.;pfipravit: Pfipravim 
ubytovani.;pol. 

o©j5ooos;schedule ("line-up, arrange-in-order (and) fix") ° plan 
("line-up, arrange-in-order (and) fix");naplanovat ("sefadit, 
uspofadat-do-pofadku (a) upevnit") ° planovat ("sefadit, 
uspofadat-do-pofadku (a) upevnit") ;T 

<8©gooos: o^oS^oposycoooooo^ [^[ysoogccosGoVplan: Plan in 
advance what (you) want to do tomorrow. planovat: Pfedem si 
planuj co chces delat zitra.;imper. pol. col. si. 
<8s<^os;prosperity ("possess (and) develop") ° enterprise, 
commercial ("possess (and) develop") ;blahobyt ("vlastnit (a) 
rozvijet") ° podnik, komercni ("vlastnit (a) rozvijet");n. 
i8syosGS|s;economics ("possess (and) develop {nouner}") ° 
financial condition ("possess (and) grow {nouner}") ° economy 
("possess (and) grow {nouner}") ° economy ("possess (and) 
develop {nouner}") ;ekonomika ("vlastnit (a) rozvijet {jmenec}") ° 
financni podminky ("vlastnit (a) rust {jmenec}") ° ekonomie 
("vlastnit (a) rozvijet {jmenec}") ° ekonomie ("vlastnit (a) rust 
fjmenec}");n. 

<8^osgg|s: iljyc" §syosGG|sop6c^sGOgc3 33qps|c^|s 
^oloooSn financial: Moreover, (there) are also many financial 
businesses. ;financni: Navic, je (zde) take mnoho financniho 
podnikani.;pol. col. 

§syosGS|sopoc^£(ooiSGOooo5) businessman ("lord 2 (of) 
economy work 1 ") ° businessman ("lord 10 (of) work 3 (who) 
possess (and) develop 1 {nouner} 2 ");podnikatel ("pan 2 
ekonomicke prace 1 ") ° ekonomie ("pan 10 prace 3 (ktery) vlastnit 
(a) rozvijet 1 {jmenec} 2 ");n. (or) sg. 

§cos;arrange ("line-up (and) give");uspofadat ("zarovnat (a) 
dat");T 

§gos: §GosG^op^s;arrange: while arranging;uspofadat: pfi 
uspofadavani; 



i8G|£s|jo5;judgment (at court, "line-up (and) prepare {nouner}") ° 
verdict (judgment, at court, "line-up (and) prepare 
{nouner}") ;verdikt (rozsudek, u soudu, "zarovnat (a) pfipravit 
{jmenec}") ° rozsudek (u soudu, "zarovnat (a) pfipravit 
{jmenec}");n. 

<8G|<Ss|joos|j;sentence, pass a (at court, "strike 3 line-up (and) 
prepare 1 {nouner} 2 ") ° judgment, pass a (at court, "strike 3 line- 
up (and) prepare 1 {nouner} 2 ") ;rozsudek, vynest (u soudu, 
"uhodit 3 zarovnat (a) pfipravit 1 {jmenec} 2 ");n. 
<8g|CS}joos}]: ooeps^soo §G|£sflo5s[][yG|£ o^pasjj^ sxps[cp5[g£s opso 
[yssxpsoloooSn ( ~ cosps^soo 8G|£syo8s[][yss|.£ aps^oSJgSs opso 
(ysaps6loooSii);judgment, pass a: After passing a judgment at 
court, the deciding is completely finished. ;rozsudek, vynest: Po 
vyneseni rozdsudku u soudu je rozhodovani zcela 
dokonceno.;pol. 
<£;collect;sbirat;T 

^entire ° full (complete), be ° diverse, be in ° multifarious, be 
in ° many (all sorts of) ° heterogenous, be in ° variety, be in ° 
complete, be;rozlicny, byt ° uplny, byt ° ruznorody, byt ° mnoho 
(mnoho druhu) ° pestry, byt ° celistvy (uplny), be ° rozmanity, 
byt ° cely (kompletni);l (or) adj. 
(^s;entire, be;cely, byt;l 

<£ (WS. from scp);meet with;setkat se s;l WS. 
<£: oo3po<p og^cooS oo56looSn;entire: I will read the entire 
book.;cely: Pfectu (tu) knihu celou.;fut. pol. 
9' B^f °^^. °?"- SG0 3? G f ^ [ygSGOoo£^ goTcoooIii together: (It) 
is called union as the states and divisions are ( ~ "live") 
together.;spolu: Nazyva se unii protoze staty a regiony jsou ( ~ 
"ziji") spolu.;pol. 

<£: op ^cc<£ GGpo8<ps6)cooSn;many (all sorts of): He has been to 
many ( ~ all sorts of) countries, ("he has already arived to all 
countries");mnoho (mnoho druhu): Navstivil mnoho zemi. 
("("On") uz dojel do vsech zemi.");pol. 
^©gSs;arrange ("collect (and) organize") 
(and) organize") ;zorganizovat ("sesbirat 
organizovat ("sesbirat (a) zorganizovat" 
zorganizovat");T writ, (or) T 
<^©gSs: 33Gcoo£so£sooGpscogS Gspooo^.6 

£||6sOo6s[^lS^lScOoS33[opsG3COfe)psO^ 33^63300 OOgSsQs G^OoS 

3a6soo^ o^oS^o5G33o6[y6aogSii;unite: Alaun Min Taya 
powerfully united the region between rivers Ayeyawaddy and 
Chin Twin, and then attacked (and) conquered lnwa.;sjednotit: 
Alaun Men Daja mocne sjednotil oblast mezi fekami Ejavadi 
(Iravadi) a Cen Twen, a pak zautocil (a) dobyl Envu.;writ. 
<£©os;demand (ask about a matter, "test 1 completely ") ° search 
("test 1 completely ") ° ask (about a matter, "test 1 completely ") ' 
investigate ("test 1 completely ") ;poptat se ("kompletne 1 
vyzkouset ") ° zeptat se (na urcitou zalezitost, "kompletne 1 
vyzkouset ") ° hledat ("kompletne 1 vyzkouset ") ° zkoumat 
("kompletne 1 vyzkouset ") ;T 

<£©os: yoos[oqpS^sooSii;ask: (I) will ask and see.;zeptat se: 
Zeptam se (a) uvidim;fut. 

<£©os: ipoosGosolooSn ;ask (about a matter): (I) will ask (about it) 
("(and) give").;zeptat se (na urcitou zalezitost): Zeptam se na 
(to) ("(a) dam"). pol. fut. 



organize ("collect 
a) zorganizovat") ° 
° arrange ("sesbirat (a) 
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<p©6s: <£©6s(^G|61c8oooSii;enquire: (It) will be good, if (you) 

enquire. ;poptat se: Bude dobre, kdyz se poptas.;fut. 

o^;go down a stream (flow downwards) ;teci smerem dolu;T 

©Gos;gather ("collect (from) far") ° assemble ("collect (from) far") 

° group ("collect (from) far");sdruzit se ("sbirat (z) daleka") ° 

sejit se ("sbirat (z) daleka") ° shromazdit se ("sbirat (z) 

daleka");T 

©go;: 3a|gDs|£c5coosfejpsooiSQlcoiSc[ G3aoog£s^£c5coosc=)ps^£G|£s^£ 

©gosoooSii ( ~ oooolooScj 33[g}s|£ccoosc=|psoo ^Scocosojosop 1 

ao£poj6[ys PGOs[crijoQoSii) ;group: Foreigners sometimes group 

against the native people. ;sdruzit se: Nekdy se cizinci sdruzuji 

proti rodilym.; 

©Gossp;center ("collected while 2 far 1 ");stfed ("sesbirany 

zatimco 2 (je) daleko 1 " (?));n. 

^s(ooi§G£jp£s);awl ° bradawl;sidlo;sg. 

©^sj^;sharpen ("sharpen 1 (to) be-sharp°");naostfit ("ostfit 1 (aby) 

bylo-ostre ") ° ostfit ("ostfit 1 (aby) bylo-ostre°");T 

^soossycSo5|yc;inquisitive, be ("ready 2 (with) mood 1 (to) 

enquire ") ° curious, be ("ready 2 (with) mood 1 (to) 

enquire°");zvedavy, byt ("pfipraven 2 (s) naladou 1 vyzvidat ") ° 

zvidavy, byt ("pfipraven 2 (s) naladou 1 vyzvidat ");! 

<ft6lco£s;uzasny ("super (high) crossbar") ° brilliant ("super (high) 

crossbar") ° wonderful ("super (high) crossbar") ° superb 

("super (high) crossbar");amazing ("super (vysoka) pficka") ° 

skvely ("super (vysoka) pficka") ° super ("super (vysoka) 

pficka") ° znamenity ("super (vysoka) pficka") ° obdivuhodny 

("super (vysoka) pficka") ;adj. 

<^6loo£s: o^ooooooop^Gii 330jo - Goo6[q6'coo|sj6sG[aip6 

o|Qya6tft6)cofeo6GcooopS ao^oGsxx)6sio^oSii;superb: The actor 

Yedai, who, because of becoming much beloved by the 

spectators, will soon become superb. ;znamenity: Herec Jedai, 

ktery, protoze se stal moc milovanym divaky, se brzy stane 

znamenitym.;writ. 

^cSloosooo5(coiS^);supermarket;hypermarket ° supermarket;sg. 

E. supermarket 

Go;already ° indicates change of verb from passive voice to 

active voice ° to (happen) ° indicates wish ° let (happen, 

inserted at the end of a wish) ° has (been) ° indicates 

effectuation ° to ° send (a person) ° make (change from one 

state to another) ° may (sth. happen, inserted at the end of a 

wish) ° indicates command ° to be ° is to be;necht' (se stane, 

vlozeno na konci pfani) ° znaci akuzativ a trpny rod ° mel by 

byt ° znaci uskutecneni ° delat (menit z jednoho stavu na jiny) 

° poslat (osobu) ° znaci pfani ° uz ° znaci rozkaz nebo pfikaz ° 

aby ° znaci zmenu slovesa z trpneho rodu na rod cinny ° znaci 

vykonani ° znaci minuly cas dokonavy vid; (or) conj. (or) T rare 

(or) suff. (or) suff. pol. 

co;seed of;semeno (ceho) ° seminka (ceho);suff. n. 

go: [^^GO£jj66lcooSii;to: (I) want (you) to see (it).;aby: Chci 

abys (to) videl.;pol. 

go: 36(^05000^(^00050^^ ooSoloo^ji;may: May nobody know 

except you.;kez: Kez nikdo krome tebe nevi.;pol. urn. 

go: So5^j6GooooS;to: to be confused;aby: aby byl zmateny; 

go: ooog^oooo^ op^scpsGooooSii ;al ready: One day is completely 

finished, already. ;uz: Jeden den je uz zcela u konce.;col. 



go: GojS^jGOSjjSc^oliiito: Because (I) want (you) to be 
happy. ;aby: Protoze chci, abys byl st'astny.;pol. 
go: oopopoo ^OGOO0GoscoGog;is to be: e-mails that are to be 
of much knowledge;mel by byt: e-maily, ktere maji obsahovat 
( ~ "byt") hodne znalosti.; 

go: cooSyocooGsTGoaj£ooo3ii;to: Where do (you) want (me) to 
come (and) take (you)?;aby: Kde chcete abych pfijel (a) vzal 
(vas)?;inter. col. 

go: cooS33G^coodG©aj6ooa3ii;to: (At) want time do (you) want 
me) to come for sure?;aby: V kolik hodin chcete, abych 
opravdu pfijel?;inter. col. 

go: oooS33s^cooG©sj£ooo3ii;to: (At) What time do (you) want 
me to come?;aby: V kolik hodin chcete, abych pfijel?;inter. col. 
go: «^o8G©ajcoloos;to: be (I) don't want to be 
photographed. ;znaci akuzativ a trpny rod: Nechci byt 
vyfoceny.;pol. 

go: cooGO£jjc6loooSii;to: (I) want (you) to come.;aby: Chci abys 
pfisel.;pol. 

go: 33S|0033Gooo£ss<ps|yiSGoaj£oooSii;to: (He) wants (it) to have 
the best taste. ;aby: Chce, aby (to) melo nejlepsi chut'.; 
go: 330o5GcorSoo5oo 330o5gooo^ oo^]£sgooooSii indicates 
change of verb from passive voice to active voice: The washing 
machine washes clothes. ;znaci zmenu slovesa z trpneho rodu 
na rod cinny: Pracka pere pradlo.; 
go: 33000000 gooogooogcos 330o5googooooSii indicates 
effectuation: Pronunciation is extremely difficult. ("(With) 
pronunciation (I) have met extreme difficulty. ");znaci 
uskutecneni: Vyslovnost je nesmime narocna. ("(S) vyslovnosti 
jsem se setkal s nesmirnou narocnosti."); 
goojc: 33osopscopos ccogoojcoIoooSii ;want to: Also, (I) want 
everybody to come.;chtit aby: A take, chci, aby vsichni 
pfisli.;pol. 

Gosy£;wish ("want 1 to°");pfat si ("chtit 1 aby°");T 
GodGooo;effect of;nasledek;suff. n. 
Godcooo: o]|ss||iS§oS|s[opsGodGooo sayJjsooosG^o^ 
oGooo£6lii;effect of: It is not proper to forget National Day as 
the effect of patriotic awakening. ;nasledek: Neni spravne 
zapominat na Narodni Den jakozto nasledek vlasteneckeho 
probuzeni.;pol. 

Goooocos;engaged, be (before marriage) ;zasnoubeny, byt (pfed 
manzelstvim);l 

Gooo^o;intention;zamer;n. P. cetana (= intention) 
gooo^o: 3log£ooo gSSgooo^oo^ 
oooSo^[ypSG|yooSG|oo3a^oooo^6l oSoopSop 
ooG[yodoloopSii;intention: Not only that, he also said ("that") 
("he") knows how to fulfill that intention. ;zamer: Nejen to, take 
fekl, ze vi, jak ten zamer uskutecnit.;p.s. writ. pol. 
gooo^o: oo c|yoooo oo o oo gooo£sgooo Gooo^o^6loooSii;intention: 
He says he has good intentions. ;zamer: Rika, ze ma dobre 
zamery.;pol. 

Goooo^(ooiS§s);prophet ("commanding messenger") ° 
messenger (prophet, "commanding messenger");prorok 
("rozkazujici posel") ° posel (prorok, "rozkazujici posel");sg. 
good: GooSooiSoo^ Ggooo6^soo6oooSii;cetiya: (We) attach a 
golden coat to a cetiya.;cetije: Pfipevfiujeme zlaty plast' na 
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pagodu.; 

G©co(co<Sso);cetiya ° pagoda ° pagoda ° cetiya ° stupa ° 

stupa ;pagoda ° stupa ° cetije;sg. P. cetiya (= pagoda) (or) sg. 

Bh. 

Goo6;num. class, for letters, writings etc.;citatel dopisu, psani 

atd.;pow. 

Goo£s;late at;pozde v;adv. 

Gco£;control ° keep (rules) ° observe (rules) ° guard ° restrain ' 

wait ° follow (rules);dodrzovat (pravidla) ° branit ° nasledovat 

(pravidla) ° cekat ° kontrolovat ° drzet (pravidla) ° strazit;T 

gco£: o ^o^cjo §<^o Gco£G^ooSn;wait: (I) will be waiting here at 

eight o'clock. ;cekat: Budu tu cekat v osm hodin.;fut. cont. 

goo£: snr>Goo£61n;wait: Wait a moment. ;cekat: Pockejte 

chvilku.;imper. pol. 

goo£: §<jo Gco£G^61n;wait: Wait here. ("Be waiting here.");cekat: 

Cekej tady.;imper. pol. 

goo£: o£sGJ o co[y^ coococ533c8 goo£g^ooSii ( ~ o£sco|y^ 

d533o8 Gco£G^ooSn);wait: (I) will wait for ( ~ "until") your 

answer arrives. ;cekat: Budu cekat nez tva odpoved' dorazi.;fut. 

o o or" * c c o o nn c c o c c 

GCOC: Op^COfX) |yOOSCSCOS-0£ GGpOOGC0033Sl clcoco O^SOpC^C 

|sooocoo[ysi c86o^ goocgi^osjSsocooo sx^ooo 

00GG|s35oGco©iiii;wait: When the rabbit arrived to the turf, (it) 

said: "while approaching the goal, in order to wait for (the) 

turtle, I will first take a rest" and indeed, slept ("a stretch of 

sleep"). ;cekat: Kdyz kralik dorazil na travnik, fekl: "zatimco se 

pfiblizuji k cili, abych poseckal na zelvu, nejprve si odpocnu" a 

vskutku, spal ("usek spanku").;writ. 

gcoc: cojycocoogoS gocoeVoGooccooSii ;observe (rules): (I) 

observe the Uposatha sTIa on full moon (day) (and) new moon 

(day).;dodrzovat (pravidla): Dodrzuji uposatha sTIu na (den) 

uplnku (i) na (den) novu.;Bh. 

gcoc: co cocooSa^dj) ooj^gooo Gooc61oooSii;wait: I waited 

because it was said that he would come.;cekat: Cekal jsem, 

protoze se fikalo, ze pfijde.;pol. 

goq£: 33s- G^ooSaps G33o£ooG|£sGco£G^61oooSii;wait: Now (I) 

am waiting (for) the last examination result. ;cekat: Ted' cekam 

(na) posledni vysvedceni.;cont. pol. 

gco£: 33fe)jpoosoo cocoiSgoo£g6TcjO c86coGG|SG^oooSii;num. 

class, for letters, writings etc.: The woman is writing an address 

on a letter. ;citatel dopisu, psani atd.: (Ta) zena pise adresu na 

nejaky dopis.;cont. 

gco£: 33fe|[sooosoo Goo£G^oooSn;wait: The man is waiting. ;cekat: 

Ten muz ceka.;cont. 

gcq£: jSsa^i.00 200^0^ Gco£G^ccoii;wait: Ven. Janinda is 

waiting for them.;cekat: Ct. Dzaninda na ne ceka.; 

Gco£oopS: coco clsolss^coo cooco<^ococSs gooccocS ( ~ 

gsooo5cocS)Cy> o g|61cooSii protect (precepts, rules): As for five 

precepts, (they) should be protected by lay people 

too.;ochranovat (pravidla): Co se tyce peti pravidel, (ta) by mela 

byt ochrafiovana i laiky.;pol. 

gco£cocSi -tjo;train ("wait (and) build") ° protect (precepts or 

rules, "wait (and) build") ° excercise (practise, "wait (and) build") 

° observe (precepts or rules, "wait (and) build") ° practise ("wait 

(and) build") ;cvicit (praktikovat, "cekat (a) stavet") ° ochranovat 

(pravidla, "cekat (a) stavet") ° praktikovat ("cekat (a) stavet") ° 



trenovat ("cekat (a) stavet") ° dodrzovat (pravidla, "cekat (a) 

stavet") ;T 

Goocc8^s;observe (rules or precepts, "wait (and) control") ° 

control (rules or precepts, "wait (and) control") ;ovladat (pravidla, 

"cekat (a) ovladat") ° dodrzovat (pravidla, "cekat (a) ovladat");T 

goo£c8£s: o^cSs Gco£c8^sG^G|cooSii;observe (rules): (One) 

must observe (rules) very well ( ~ "not little"). ;dodrzovat 

(pravidla): (Pravidla) se musi nemalo dodrzovat.; 

Gco£G^poS;bring up (a child, "wait (and) cling 1 ") ° protect ("wait 

(and) cling") ° raise (a child, "wait (and) cling 1 ") ;ochrafiovat 

("cekat (a) Ipet") ° vychovat (dite, "cekat (a) lpet 1 ");T 

goo£g^ooS: 3300^ saccps^GcoSG^poSijj coQcooolii;bring up: (I) 

was brought up by father and grandmother. ("(I) took the 

bringing up of father with grandmother.");vychovat: Byl jsem 

vychovan otcem a babickou. ("Vzal jsem vychovani otce s 

babickou.");p.s. pol. 

Gco£G^poS<jjoo;brought up, be ("take 1 bringing-up°", "take 3 wait 

(and) cling 1 {nouner} 2 ") ° raised, be ("take 1 bringing-up°", "take 3 

wait (and) cling 1 {nouner} 2 ") ;vychovany, byt ("brat 1 vychovani ", 

"brat 3 cekat (a) Ipet 1 {jmenec} 2 ");! 

googoo: GCOGCo[ycccosii;early: Prepare (to go) early. ;brzo: 

Pfiprav se (jit) brzy.;imper. 

gcogco: djxjo o^ooqcsgoogoo G86coocos|ooSii;early: There 

(one) must get up ("from bed") early in the morning. ;brzo: Tarn 

se musi vstavat ("z postele") brzy rano.;fut. 

GcoGcoooGcosco£;while ago, a little ° ago, a little while;pfed 

chvilkou ° chvilkou, pfed;adv. 

Gc5;smell (usually bad);zapach (obvykle nepfijemny);n. 

Go5(coiSGCoooS);girlfriend;pntelkyne;sg. vul. 

a6;hair;vlasy;n. 

a3: a3^]cScooSn;hair: Hair is long.;vlasy: Vlasy jsou dlouhe.; 

sooS;offer respectfully ° continue ° connect ° present (sth. to 

sb.) ° further ("continue");dal ("pokracovat") ° nabidnout s 

respektem ° spojit ° darovat (neco nekomu) ° pokracovat;T 

sooS: cosooSGSgsG^s^£ocoosii;continue: Can we continue in the 

discussion?;pokracovat: Muzeme pokracovat v diskuzi?;inter. 

sooS: soooG[cp6lii;continue: Continue. ("Talk further.") ° further: 

Continue. ("Talk further."). ;Dal: Pokracuj. ("Mluv dal"). ° 

pokracovat: Pokracuj. ("Mluv dal."). ;imper. pol. 

sooS: soooGG|s6lGcoii;continue: Hey, continue in 

writing. pokracovat: Hele, pokracuj v psani. ;imper. pol. 

aooS: o£s ^coooos^[£[ysG|£ coocooSGOgii |ysGcco 

ocoojooGcoooS cocScocSsooScocsc^>o56lii;further: ("You") turn 

right after the second traffic light (and) then go further straight 

ahead for 200 meters. ;dal: ("Ty") zahni vpravo za druhym 

semaforem (a) pak jed' dal rovne 200 metru.;imper. pol. 

sooS: ooocooaoo8oococjocoos;join (a degree): Will you be able 

to join Master's (degree)?;nastoupit ("spojit"): Budes schopen 

nastoupit na Magisterske (studium)?;inter. col. 

sooS: G^OTcSoocSsoo$Goo£s;continue: Continue to drive 

straight ahead. pokracovat: Pokracuj v fizeni pfimo za 

nosem.;imper. 

sooSogfis succession ("connect (and) take {nouner}");pofadi 

("spojit (a) brat {jmenec}") ;n. 
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sooSoo Joined, be ("connect (and) join") ° connected, be 

("connect (and) join");spojeny, byt ("spojit-se (a) pfipojit-se") ° 

pfipojeny, byt ("spojit-se (a) pfipojit-se"); I 

sooooo: SDoSoocoooyS^cooSs^colcooSi^relevant, be: (It) is 

relevant to the joined sentence. ;tykat se: Tyka se to (te) 

pfipojene vety.;pol. 

soo$s6;behave towards ° treat (people) ° dealings with sb., 

have ° treat (deal with) ° relationship with sb., have a ° 

connect;zachazet (s lidmi) ° chovat se k ° vztah s nekym, mit ° 

spojit se ° obchodovani s nekym, ucastnit se;T 

aoo$s6: coooo^> o^ sxDoSa5GG|scooSn;connect: Monks get 

connected with lay people (and) write (them).;spojit: Mnisi se 

spoji s laiky (a) pisou (jim).;col. 

soo$s6: §sg33o£goocjjod^ 33^><Sc|p^ GJgc^o aooSaocogSiiitreat 

(people): U Aung Zeyya treated both the groups 

politely. ;zachazet (s lidmi): U Aun Zeyya zachazel s obema 

skupinama zdvofile.;writ. 

soo5coo5;keep on ("join (and) glitter") ° continue ("join (and) 

glitter") pokracovat ("spojit (a) tfpytit-se") ° setrvat v ("spojit (a) 

tfpytit-se");T 

sooocooS: clsl^scossaosopcoijjGogo^ 

clsj^cooooapsl^oSsjjoSGOgoo sxDoScoooojp^G^<pdii;continue: My 

strong determination helps me to continue in my 

effort. ;pokracovat: Moje pevne rozhodnuti mi pomaha 

pokracovat v mem usili.;col. cont. 

sooScooS: o^o5^c\3 o^gcoSo^ 

sxDoScooSG3gsG§s[^ooSGCoii;continue: Surely, we will continue 

in discussing tomorrow also.;dale (pokracovat): Zitra si budeme 

urcite dale povidat.;fut. urn. col. 

soo$coo8(ogos);continue ("continue, shine (and 

"go")");pokracovat;T 

sooocooS^ ;last ("have 2 continuing (and) flashing 1 ") ° 

continuous, be ("have 2 continuing (and) flashing 1 ") ;trvat ("mit 2 

pokracovani (a) bliskani 1 ") ° nepfetrzity, byt ("mit 2 pokracovani 

(a) bliskani 1 ");! 

soo8c\p6;continue ("continue (in) working") ° continue ("continue 

(and) work") pokracovat ("pokracovat (v) pracovani") ° 

pokracovat ("pokracovat (a) pracovat");T 

soooopo: cvpooG|o^coo aoooc\po6)ii;continue: Continue in the 

work (that you) have to do.;pokracovat: Pokracuj v praci, kterou 

mas ("k delani").;imper. pol. 

soo$ogoS;connect with ("join (and) connect") ° contact ("join 

(and) connect") ;spojit s ("pfipojit-se (a) spojit") ° spojit se s 

("pfipojit-se (a) spojit") ;T 

SOoSogoS: C^GfOcS jSsGSaOCGQCXjjCOgS 

G|yoSooSco(y)s^osfejps^£ Jy^ofejpso^cogSs 
sx)oSogoSo^s^s|£5ao^ii;connect to: Then U Aung Zeyya could 
connect and unite Shans of northern region with 
Myanmar.;spojit se s: Pak se U Aun Zeyyovi podafilo pfipojit k 
a sjednotit Sany ze severni oblasti s Myanmary.;p.s. writ. 
sooSogoS: ocoosipoo cooSojptji oooSop^sootji [y^oo|y^^£ 
aooSc^^ osooSogoSocSlojpsn;connected, be: From (my) family 
was nobody ever in any way connected to ( ~ "with") Myanmar 
country. ;spojeny, byt: Z (me) rodiny nikdo nikdy nebyl s 
Myanmarem ( ~ "Myanmarskym statem") jakkoliv spojeny.;p.s. 



pol. 

sooSogoS: 3soS[ys sx)oSogoSc^> o G|6lcooSn;connect: (It) is alright 

to get connected after (you) add (me).;spojit se: Bude v 

pofadku se spojit po (torn), co si (me) pfidas (do kontaktu).;pol. 

sooSogoS: 33Sc86ooo^ coGG|ssxDoSagoSc^ o s|6loooSn;connect: (It) 

will be alright if (you) write this address (and) connect (with 

me).;spojit se: Bude v pofadku, kdyz si napises tuto adresu a 

spojis se (se mnou).;pol. 

ao£s;get down from (a vehicle etc.);vystoupit (z vozidla atd.);T 

sxd£s: ooosgoToo sx)£scooS;get down: get down from ("on") the 

car;vystoupit: vystoupit z auta; 

so£s: ooosG330o8d^ sofisco^ii ;get down: get ("to") down (from) 

car;vystoupit: vystoupit ("dolu") (z) auta;writ. 

so&: £D6coiSGOco£|; i ojfcoiSGCoooS;elephant: an elephant and a 

person ;slon: slon a clovek; 

ao£(oo<SGax><5);elephant;slon;sg. 

sc£(ooiSsx)£);level;stupen;sg. 

sc£[g£gonfi;wisdom ("assemble (and) measure 

knowledge");moudrost ("znalost 2 sestavovani (a) mefeni 1 ");n. 

P. nana (= knowledge, wisdom) 

soc[gcapscoo;consider ("build (and) measure 00 use (and) 

wipe");vzit v uvahu ("postavit (a) zmefit, uzit (a) utrft") ;T 

soclacponn: coS^oSG030o^sooGCOs|qiSG030G|oy6 ^jfotjo 

£Dc[gcgonn o^j6lGoii;wisdom: Because (she) is a small girl, she 

doesn't have wisdom. ;moudrost: Protoze je to mala holka, neni 

moudra ( ~ "ona nema moudrost").;pol. spis. 

£D£G|g: GCOOoSo&gGOg^ 33^0GOs|£ojpsS^o5 5X350^ ( ~ 

so£G[gGos[ys) og^ccoS tjj£sG^dcoo6ln;excuse: With the excuse, 
that with the worldly problems (I) cannot dedicate (it) time, I 
have been lazy.;vymluva: S vymluvou, ze se svetskymi 
problemy tomu nemohu venovat cas, jsem byl liny.;p.s. pol. 
urn. 

ao£G[g(oo<S^);reason ("design (of) base") ° excuse ("design (of) 
base") ° justification ("design (of) base");duvod ("navrh zakladu") 
° oduvodneni ("navrh zakladu") ° vymluva ("navrh zakladu");sg. 
sx)£G|gGos;pretext ("give 1 justification ") ° excuse ("give 1 
justification ") ;vymlouvat se ("dat 1 ospravedlneni ") ° zaminku, 
uvadet jako ("dat 1 ospravedlneni ") ;T 

3o£G[gGoso5©ocos;excuse ("speach 3 which 2 gives 1 justification ") 
° pretext ("speach 3 which 2 gives 1 justification ") ;vymluva ("fee 3 
ktera 2 dava 1 ospravdelneni ") ° zaminka ("fee 3 ktera 2 dava 1 
ospravdelneni°");n. 

sc£sopGco6(ooiSs)o);image (of a sacred person or object, "great 2 
descending (and) imitating 1 ") ;obraz (posvatne osoby nebo 
pfedmetu, "ohromne 2 sestoupeni (a) napodobeni 1 ");sg. 
£o£ojp;resemble ("appearance (is) same") ° seem to be 
("appearance (is) same") ° look like ("appearance (is) 
same");vypadat jako ("vzhled (je) stejny") ° podobat se ("vzhled 
(je) stejny") ° pfipadat (vypadat jako, "vzhled (je) stejny");T 
soc|;hold (a celebration, "assemble (and) participate") ° 
participate ("assemble (and) participate") ° celebrate ("assemble 
(and) participate") ° take part ("assemble (and) 
participate") ;pofadat (oslavu, "shromazdit-se (a) ucastnit-se") ° 
oslavovat ("shromazdit-se (a) ucastnit-se") ° ucastnit se 
("shromazdit-se (a) ucastnit-se") ° zucastnit se ("shromazdit-se 
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(a) ucastnit-se");T 

3o£ssj;poor, be ("descend (and) be-scattered") ° miserable, be 

("descend (and) be-scattered") ;chudy, byt ("sestoupit (a) byt- 

rozptyleny") ° chudy, byt ("klesnout (a) byt-rozhozen") " ubohy, 

byt ("sestoupit (a) byt-rozptyleny") ° mizerny, byt ("klesnout (a) 

byt-rozhozen") ;l 

so£ssj: so£sG}Gcoo^£cGogoo 3jpo^£cooosGog330go8 

33Gcooo$33ooji>33oooaSii;poor: Poor countries need aid for their 

people. ;chudy: Chude zeme potfebuji vypomoci svym lidem.; 

so£sg}: ^s^so^oo ao£ss{6lcx>oSii;poor, be: Nan Nan's (family) is 

poor.;chudy, byt: (Rodina) (slecny) Nen Nen je chuda.;pol. 

ao£ssj: coosgoTcjo c^>£g^oo 33c|[scoosoo so£sGJcooSii;poor. The 

woman who is sitting on the road is poor.;chudy: (Ta) zena 

ktera sedi na ulici je chuda.; 

so£sg}: cocoGpao£sGic\^d c[cpG|ooSii;miserable: (I) just should 

say, that Samsara is miserable. ;mizemy: Jen je tfeba h'ci, ze 

Samsara je mizerna.; 

so£sG}[g£s; poverty ("descend (and) be-scattered 

{nouner}");chudoba ("sestoupit (a) byt-rozptyleny {jmenec}");n. 

3o£s8ij](co<S^);sandwich;sendvic;sg. E. sandwich 

3o£scoo5coo;derived, be (from an original word, "descend, 

descend (and) come");derivovany, byt (od puvodniho slova, 

"sejit, sejit (a) pfijit") ° odvozeny, byt (od puvodniho slova, 

"sejit, sejit (a) pfijit");l 

soc;like, be ° resemble;jako, byt ° podobat se;l 

s»c(co©Gax>c);elephant;slon (zvife);sg. 

socsG};poor;chudy;adj. 

socsg}: Sd^ygS^oS^ o^cscog ^ocosgoooS 

[y^feno^£sG|£scoos330saps so£sgjco 330jj>ojp syoscooco 

33cycyG^[oq61oooSii;poor: Although these states and divisions 

are divided, all Myanmar nations, including poor and rich, live 

together.;chudi: Pfestoze jsou tyto staty a spravni oblasti 

(regiony) rozdeleny, vsechny narodnosti Myanmaru, vcetne 

chudych i bohatych, ziji pospolu.; 

s6o;hairline (where the hair cover starts, "hair start") ;vlasova 

cara (kde zacina pokryvka vlasu na hlave, "vlasy zacinaji");n. 

36<p(co<S^>);switch (for hair, "collects 1 hair ") ° hairnet (for hair, 

"collects 1 hair°");sit'ka (na vlasy, "sbira 1 vlasy°");sg. 

sogSsysiacquire (knowledge, merit, "approach (and) be-close- 

together");ziskat (znalost, zasluhu, "pfiblizit-se (a) byt-blizko-u- 

sebe");T 

aogSsys: ^Sccoccoco cooooGcoSGOg 

ojxpcoosx)p5sys[ay5)cooSii ;acquire (knowledge): Monks from 

every country come and acquire knowledge (here).;ziskat 

(znalosti): Mnisi z kazde zeme (sem) pfichazeji a ziskavaji 

znalosti.;pol. 

sogo;sixt;sesty;num. P. chatthama (= sixth) 

socooSoocj); (WS. from sx)ooo5coosys);more and more;vic a 

vic;adv. WS. 

socooScocjSs: cooco^Q330cjj[so^ sDoooSooosys 

aooS^sGsxx)c^o5|c6lGoii;more and more: May (you) be able to 

assume more and more responsibility for carrying out the 

(Buddha's) present. ;vic a vie: Kez jsi schopen vzit vie a vie 

zodpovednosti za vykonavani (Buddhova) daru.;w. pol. 

soooo8oo6s(j>s;more and more;vic a vic;adv. 



SDCOOOOOOSCjSs: OpGps CpgCQGOGOgGCOCOO^Cs|yC C00CO^O330C||s0^ 

sooooSoocjJs ( ~ sooooSoooscjSs) cooS^sGsxx)£^o5|£cooSii;more 

and more: The ven. Sir, by studying Buddhist literature can 

take more and more responsibility for carrying out the benefit of 

the (Buddha's) present. ;vic a vie: Ct. pan, studiem Buddhisticke 

literatury, muze pfevzit vie a vie zodpovednosti za vykonani 

prospesnosti (Buddhova) daru.; 

ao|,: ao^ooo cooojp[y<S^£6)G©ii;wish: May your wishes (and) 

life become same.;pfani: Kez jsou (tva) pfani a zivot stejne.;w. 

pol. 

so|>: sx)|.|y2So6lGoii;wish: May (your) wishes fulfill. ;pfani: Kez se 

splni (tva) pfani. ;w. pol. 

so|,: so!^|o533sjj£ [y£aocol3psii;wish: Please, correct (this) 

whenever (you) wish.;pfat si: Prosim, oprav (tohle) kdykoliv 

chces ( ~ "(budes) si pfat").;imper. pol. 

so|,: sx)|,^G|£;want ( ~ "desire"): if (you) want ("if you have (the) 

desire") ;chtit ( ~ "touzit"): pokud chces ("pokud mas touhu"); 

so|,(co<S^);desire ° wish;touha ° pfani;sg. 

so£oq]£ sx)|.[yyfejps 33SOo8«[c}o5 so£|ooo c§o5coogg|so^ 

ccoocssff o|ay5)oopSii ;strike (industrial): Since then the Myanmar 

citizens, unceasingly participating in the opposing strikes 

against the English government, demanded 

independence. ;stavka (prumyslova): Od te doby se Myanmarsti 

obyvatele nepfetrzite ucastnili protestnich stavek proti anglicke 

vlade pficemz vyzadovali nezavislost.;p.s. pol. writ. 

so|,[yy(co<S^) demonstration ("event 2 (of) showing 1 wishes ") ° 

strike (industrial etc., "event 2 (of) showing 1 wishes ") ° picket 

(demonstration, "event 2 (of) showing 1 wishes ") ;demonstrace 

("udalost 2 ukazovani 1 tuzeb ) ° stavka (prumyslova atd., 

"udalost 2 ukazovani 1 tuzeb ) ;sg. 

£D||^;wish ("make 1 (a) wish°");pfat si ("delat 1 pfani°");T 

so£;suitable, be ("resemble") ° rice (uncooked) ° like, be ° 

resemble;jako, byt ° vhodny, byt ("podobat-se") ° podobat se ° 

ryze (nevafena);l (or) n. 

so^s;strange, be ° new, be ° begin a year or season, to;novy, 

byt ° zacit rok nebo obdobi ° divny, byt ° zvlastni, byt;l 

ao£: [y^oooooos (j)3o£6)oooSn;suitable, be ( ~ "resemble"): It is 

more Burmese (to say it like this). ("(It) resembles Burmese 

language more (like this).");vhodny, byt ( ~ "podobat-se"): Je 

barmstejsi (to fici takhle). ("Vice se (to) podoba 

Barmstine.");pol. 

sx>£oc|jc;oppose ("extend (and) excel") ° contradict ("extend 

and) excel") ;odporovat ("protahnout (a) vynikat") ° protifecit si 

"protahnout (a) vynikat");T 

3o£oqj£: 0^>33s|£cji©|j (y£feO33fe|[SCC)0Sc£>C0£& 330c8o33^SG|0^> 

30^pC|]£ £D|.[yyfeJps 33sx)oSo[yo5 sxd£|ooo c§o5coogg|so^ 
Gcoo6ss^d[oq6laopSii ;oppose : Since then the Myanmar citizens, 
unceasingly participating in the opposing strikes against the 
English government, demanded independence. ;protestovat: Od 
te doby se Myanmarsti obyvatele nepfetrzite ucastnili 
protestnich stavek proti anglicke vlade pficemz vyzadovali 
nezavislost.;p.s. pol. writ. 

sxD^s^o5^j(coiS^);sandwich;sendvic;sg. E. sandwich 
so£s[cps;strange, be ("strange (and) varying") ° unusual, be 
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("strange (and) varying") ° strange, be ("be-strange (and) 

varying") ;neobvykly, byt ("divny (a) lisici-se") ° divny, byt ("byt- 

divny (a) lisici-se") ° divny, byt ("divny (a) lisici-se") ;l 

so^scoo;new ("different (and) new");novy ("odlisny (a) 

novy");adj. 

s6o£;hair ("hair thread") ;vlasy ("vlasove vlakno");n. 

s6o£: s6o£ ^]^oooS;hair: hair is long;vlasy: vlasy jsou dlouhe; 

a6o£: s6o£oo ^o5oooSn;hair: Hair is black. ;vlasy: Vlasy jsou 

cerne.; 

s6o£: a3o£^]^cooSii;hair: Hair is long.;vlasy: Vlasy jsou 

dlouhe.; 

aooc: 33t|[scoosoo a3occox)o5oooSii;hair: Hair of the woman 

curls. ;vlasy: Vlasy (te) zeny kudmati.; 

a6o£(oo<So£i coiSG£jp£s);hair ("hair column(s)");vlasy ("vlasovy 

sloup(y)");sg. 

sx3o£cox)oS;curl ("hair column curls");kudmatet ("vlasovy sloup 

kudmati") ;T 

s6o£gox>o$: 33t|[scoosoo a5o£GOX)oSoooSn;curl: Hair of the 

woman curls. ;kudmatet: Vlasy (te) zeny kudmati.; 

s6o£gox>o$: 33t|[so30soo a5o£cox)oSGOX)o5 CpioSsooSG^s^curl: 

The man with curled hair and beard;kudmatet: (Ten) muz s 

kudmatymi vlasy a vousy.;col. 

a3oc2poa^c;barber's ("shop 2 (of) cutting 1 hair°");kadefnictvi 

("obchod 2 stfihani 1 vlasu ") ° holice, u ("obchod 2 stfihani 1 

vlasu°");n. 

soo;suffer consequences ° millet ° consequences, suffer;proso 

° nasledky, trpet ° trpet nasledky;l (or) n. 

soo: o6c|oy6 Gossx)6G^G|oooSii;suffer consequences: Because 

of (their previous) actions, (they) must stay ("(being) given") 

suffering consequences. ;trpet nasledky: Kvuli (svym 

pfedchozim) cinum musi ziistat ("(a) dostavat (a)") trpet 

nasledky.; 

3o6oo6§(co<S§) ;circus ("event 2 (of) repaying (and) 

approaching 1 " (?));cirkus ("udalost 2 splaceni (a) pfiblizovani- 

se 1 " (?));sg. 

so6[cp(co£d);soap ("millet ash");mydlo ("prosa-popel");sg. 

so6[cp(oo£c\ps);soap ("blue 1 millet ") ;mydlo ("modre 1 proso°");sg. 

sooooi -coo5;times more - than;krat vice - nez;suff. adv. 

sooooi -oooS: SoooS sooSsoooo coooSii;times more - than: 

(She) will be ten times more beautiful than this.;krat vice - nez: 

Bude desetkrat krasnejsi nez tady ( ~ "tohle").;fut. 

sooS;ten (usually preceding a noun);deset (obvykle pfed pod. 

jm.); 

aooS: G^oSaooS^GCositen: sixty-four ("six tens and 

four");deset: sedesat ctyfi ("sest desitek a ctyfi");num. 

sooS: clssooS|;p^s;ten: fifty-nine ("five tens and nine");deset: 

padesat devet ("pet desitek a devet");num. 

sooS: sooS olco^;ten: ten gallons;deset: deset galonu; 

sooS: aooSclso^o;ten: fifteen minutes;patnact minut;adv. 

sooS: sx)oSG3fcoo;ten: ten Dollars;deset: deset dolaru; 

sooS: aooSS^<S;ten: ten minutes;deset: deset minut; 

aooS: aooSoooo;ten: ten meters;deset: deset metru; 

sooS: opssx)oS|;G|g3oS;ten: thirty-six ("three tens and six");deset: 

tficet sest ("tfi desitky a sest");num. 



sDoSGooj5o3o8(oo<SGooooo);adolescent ("ten exceeded age") ° 

teenager ("ten exceeded age");dospivajici ("deset pfekrocivsi 

vek") ° teenager ("deset pfekrocivsi vek") ° nactilety ("deset 

pfekrocivsi vek");sg. 

sooSco£: 30oSoo£^o^cjo;eleven: At eleven o'clock. ;jedenact: V 

jedenact hodin.;adv. 

sooSco£i (oo<S);eleven;jedenact;num. 

sooS^iSi (oo<S);twelve;dvanact;num. 

30oSoo£s;ten million;deset milionu;num. 

sooSoS£s;million ("ten lakhs");milion ("deset stotisicu");num. col. 

sosp;teacher ° teacher (used as title for names of male 

teachers) ;ucitel (uzivano jakozto titul pfed jmeny muzskych 

uzitelu) ° ucitel;sg. m. (or) pref. 

soep: og^ccoS soGpo)n;teacher: I am a teacher.;ucitel: Jsem 

ucitel.;pol. 

sosp: 0603086) soGpi;teach: Forgive (me), teacher. ;ucitel: 

Odpust'te (mi), uciteli.;imper. pol. 

soap: aoopoo coc|p£scoosGogo^ oooo£G^oooSii;teacher: The 

teacher is teaching the students.;students: Ucitel vyucuje 

studenty.;cont. 

soap: soGjo©loSy;teacher: photo of teacher;ucitel: fotka ucitele 

(CZcol.);n. 

soap: aoap[y©o5 o^ssjjaoap;teacher: painter teacher;ucitel: malif 

ucitel; 

soap: oosps33oSgonfi GOsd5330go8 OOJ^GOoSg}, 

soapGoo6)n;teacher: (They) are my teachers to give me 

knowledge of Dhamma.;ucitel: Jsou mymi uciteli, aby mi dali 

znalost Dhammy.;pol. 

soap: oo6gooo£soo soopGoooS" cogJys;teacher: Having met very 

good teachers ...;ucitel: Potkal velice dobre ucitele a ...p.p. 

soap: so§soap ^s[yS66lii;teacher: That teacher is Mr. 

Pradeep.;ucitel: Ten ucitel je pan Pradyp.;pol. 

8oap(oo<S6)s);teacher (only for monks);ucitel (jen pro mnichy);sg. 

mn. 

aoop(oo<SGOooo8);teacher;ucitel;sg. 

sx)Gp(coiS^si oo<S6)s);teacher;ucitel;sg. (mn.) 

£DGp(ooo^s);teacher (only for lay people) ;ucitel (jen pro 

laiky);sg. 

aoapo8;teacher, to;uciteli;sg. ace. 

soopGooS: ooajaoQpGoo5;monk: monk teacher ("great teacher 

(who) teaches");mnich: mnich ucitel ("velky ucitel (ktery) uci"); 

soopGooS: ooooSgooS ©y aoopooools OyioopoS 330^oo£goooo5 

gox)o5g|coc^> o oosoDoooS[^os|6lcooSii;teacher, big: I must be 

happy (and) joyful, as (I) have picked up now a teacher or an 

elder brother.;ucitel, velky: Musim byt st'astny (a) 

rozradostneny, ponevadz jsem si ted' vzal ( ~ "sebral") ucitele 

nebo starsiho bratra.;pol. utmn. 

aoepGcoS: oo£^ps[ys coS^oS^.c|[Gcoosx)GpGco5;teacher ( ~ chief 

monk): youthful teacher ( ~ chief monk), (who) became 

famous;ucitel ( ~ opat): nezkuseny ucitel ( ~ opat), (ktery) se 

stal slavnym; 

SDGpGooo: s5§<jo cl^.c cocGcoocosDGpGcoo oGogQolojpsii;teacher 
monk): I didn't find the proper teacher (monk) there. ;ucitel 
mnich): Nenalezl jsem tarn (toho) vhodneho ucitele 
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(mnicha).;p.s. pol. 

aoGpGoc6(co£6)s);monk (usually the abbot or chief monk of a 

monastery, "great 1 teacher ") ° teacher (monk, usually the 

abbot or chief monk of a monastery, "great 1 teacher ") ;ucitel 

(mnich, obvykle opat klastera, "velky 1 ucitel ") ° mnich (obvykle 

opat klastera, "velky 1 ucitel ") ;sg. 

£DG|oo;teacher (used as title for names of female teachers) ° 

teacher;ucitel (uzivano jakozto titul pfed jmeny ucitelek) ° 

ucitelka;sg. f. (or) pref. 

sdg|oo: o£cps £DG|oocoosn;teacher (female): Are you a female 

teacher?;ucitelka: Jste ucitelka?;inter. urn. 

sdg|oo^: soopo§>coi>Gixnc&33Gf^ ojp cyficfy opG|ooSn;doctor: 

As a doctor, he should cure sick people. ;doktor: Coby doktor, 

mel by lecit nemocne lidi.; 

sdg|oo^: aoGpo^jSsGoSo&oo soepo^olnpoctor: U Zaw Win is a 

doctor. ;doktor: U Z6 Wen je doktor. pol. 

sospo^: ojp §[§<p sxDspo^3a|y6 33op6c\poG^6lcooSii;doctor: He 

is working as a doctor in this city.;doktor: ("On") v tomto meste 

pracuje jakozto doctor. pol. 

sdg|oo^(coiSgooooSi co£j8s);doctor ("master (in) 

responsibilities") ;doktor ("mistr (v) zodpovednostech");sg. 

soGpo£(co£Goooo8) physician ("master (in) 

responsibilities") ;lekaf ("mistr (v) zodpovednostech");sg. 

SOGpCOfeOS: 3OGpCOOOSGO0o£s ( ~ "SOGpGOX>£s 

cooosGociocs);teacher: good teacher;ucitel: dobry ucitel; 
sx)GpoDoos(co6^s);teacher ("skillful 1 (in being) teacher ") ;ucitel 
("zrucny 1 (v byti) ucitelem°");sg. 

s»coo5^o5(co£^o8);lettuce ("salad leaf");salat, hlavkovy 
("salatovy list");sg. E. salad 
sgo5oco^£c;Switzerland;Svycarsko;name 
3g^csoco^|£c;Switzerland;Svycarsko;name 
agos;food (for monks) ° meal (for monks);jidlo (pro mnichy) ° 
potrava (pro mnichy);n. 

agos: sgoscoiS^oGcoooS oo66ls|Gon;meal: May (I) offer (you) 
one meal.;jidlo: Kez (ti mohu) nabidnout jedno jidlo.;utmn. col. 
sgos: o^oS oo^dIj Goqj5G|£ sgosooosGoooojpsn ;food (for monks): 
After 10pm (I) do not eat (any) meal.;jidlo (pro mnichy): Po 
desate poledni uz nejim. ("Rano, kdyz pfejde desata hodina, uz 
nejim jidlo.");n. 

agosi 33^nft: oos|[s^ G^.p^£s 33a J nfiogosGCOo£s 
cy[o^6)cooSii;rneal, morning: As for some, (they religiously) offer 
morning meal (to monks during alms-round). ;jidlo, ranni: A co 
se tyce nekterych, (ti) daruji ranni jidlo (mnichum behem 
almuzni obchuzky).;pol. 

sgos(coo^6);meal (for monks);jidlo (pro mnichy);sg. mn. 
sgosooo;offer food (to monks, "offer 1 food ") ° offer food in 
one's house (to monks, "offer 1 food°");darovat jidlo ve vlastnim 
dome (mnichum, "darovat 1 jidlo ") ° darovat jidlo (mnichum, 
"darovat 1 jidlo°");T Bh. mn. (or) mn. 

sgoss;alms-round, be at ("taking 1 food ") ° go for alms ("taking 1 
food°");jit na almuznu ("brani 1 jidla ") ° almuzni obchuzce, byt 
na ("brani 1 jidla°");T mn. 

ogoss: agosojojo) opGps;alms-round: Ven. Sir, come for alms- 
round. ;almuzni obchuzka: Ctihodny pane, pojd'te na almuzni 



obchuzku. ;imper. pol. mn. 

sgoso[op;go for alms ("go 2 (to) take 1 food°");jit na almuznu ("jit 2 

brat 1 jidlo ") ;T mn. 

ag£ssogo5;alms-round, go for ("depart 2 (to) take 1 

meal°");almuzni obchuzku, jit na ("odejit 2 si-vzit 1 jidlo°");T mn. 

agosoogoS: coojps[ys^ sgosoogoSoooSii;alms-round, go for: 

After the copying, (I) go ( ~ "depart") for alms-round. ;almuzni 

obchuzku, jit na:Po opisovani odchazim na almuzni 

obchuzku. ;ubmn. 

sgosoos: sgoscosGolcsGcoocso?isGcooooSii;meal: Meal gong is 

going to be beaten. ;jidlo: (Brzy) se bude busit na jidelnf 

gong.;fut. 

sgosoos: G^.s>csagosoos;lunch ( ~ "meal"): lunch for monks ("noon 

food");obed ( ~ "jidlo"): obed pro mnichy ("poledni jidlo");mn. 

sgosoos: G^cogSssgosoos^unch ( ~ "meal"): lunch for monks 

("noon food");obed ( ~ "jidlo"): obed pro mnichy ("poledni 

jidlo");mn. 

agosoos: GS|s|[sc^>oo3psooSi [ysG|c sgoscosc^o83psooSii;eat (for 

monks): (I) am going to take a shower, and then (I) will ( ~ "am 

going to") have a meal.;jist (o mnisich): Jdu se osprchovat a 

pak se jdu najist.;fut. ubmn. 

agosoos: 3a[y£ag£s©os;meal: outside meal (lunch or breakfast, 

for monks);jidlo: jidlo venku (obed nebo snidane, o 

mnisich);mn. 

sgoscosGoqpcs: 3goscosGOC|p£sa6cjO 8gosoo£sGCg 

^oooSn;refectory: In the refectory there is rice and curry. ;jidelna: 

V jidelne je ryze a omacky.pol. pres. mn. 

ag£soosGal£sGcoo£s(cooc\ps);gong, food (used in monasteries to 

announce time for food, "food bell");gong, jidelnf (uzivany v 

klasterech k ohlaseni casu jidla, "jidelnf zvon");sg. 

agosoosops: sgoscosopsGslo5GcooooSii;meal gong: Meal gong is 

going to be hit ( ~ "knocked");jidelni gong: (Brzy) se bude busit 

( ~ "klepat") na jidelnf gong.;fut. 

8g£soosaps(oo£opsi co£ajo$GQ)oD);meal gong (block of wood to 

be hit when meal is ready, "meal block-of-wood");jidelni gong 

(kvadr dfeva na bouchani kdyz je jidlo hotove, "jidelni kvadr- 

dfeva");sg. mn. 

ag£sco£^o©o;meal, one (for monks, "food 3 (of) one 1 meal 2 (of) 

meal°");jidlo, jedno (pro mnichy, "potrava 3 jednoho 1 jidla 2 

jidla ") ;sg. mn. 

8g£sco£^o©o : G^ppNSs ag£sco£^ocod opj5sGos6)cooSii;meal, one: 

(I) eat only one meal per day.;jidlo, jedno: Jim jen jednou ( ~ 

"jedno jidlo") denne ( ~ "kazdy den"). pol. ubmn. 

sgosGcoo£spffer food during alms-round (to monks, "offer 1 

food°");darovat jidlo behem almuzni obchuzky mnichu 

(mnichum, "darovat 1 jidlo°");T Bh. mn. 

ag£sGcvx>£s33co£s(co£c|);alms-round, groups of people offering 

food at ("food offering group");almuzni obchuzce, skupiny lidi 

nabizejicich jidlo na ("jidlo nabizejici skupina");sg. Bh. mn. 

agoScoo(oo£oo^);sweater (cardigan) ° cardigan (sweater) ;svetr 

(pleteny);sg. E. sweater 

3goScO03300j: G33SC\^ GOOo£oOGCOSOO OgoScO033O0J0^ 

ooooo5c^o5cooSii;sweater: Because it is cold, the young boy, 
indeed, puts on a sweatshirt. ;svetr: Protoze je zima, maly 
chlapec si, vskutku, obleka svetr.;col. 
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sgoSox)330^(ooiSoo^);sweatshirt ("sweater shirt") ;svetr 

("svetrova kosile");sg. E. sweatshirt 

csg;relative ° kin ° friend;ph'tel ° pfibuznyp. un. 

csgsproken hearted, be;rozbiteho srdce, byt;l 

csg (abbrev. from G3gc=j|s);relativespnbuzni;n. 

G3gsG§s;chat (talk) ° discuss ° talk;diskutovat ° hovofit ° povidat 

si (s nekym);T 

GSgsc^s: G3gsG^s[ysG^ooS ooj^gcoS [c^cooqcooSii ;talk: (I) 

returned after the talking. povidat si: Po (torn) povidani jsem se 

vratil.p.s. 

Gsgsc^s: Qgsacfoy cs$pSs$pSsQS%sG§scooSii ;talkt: Talk a little bit 

about the Dhamma.;hovofit: Hovofit trochu o Dhamme.; 

Gsgsc^s: o^oo^co oji^goooo^ 

£DoScooSG3gsG§s[^ooSGCoii;discuss: Surely, we will continue in 

discussing tomorrow also.;povidat si: Zitra si budeme urcite 

dale povidat. ;fut. urn. col. 

GSgsc^s: cgo5cooG|6s^s^o Gos|£G3gsG§s^£61oooSii;discuss: 

(You) can discuss, (you) can ask freely (and) 

closely.;diskutovat: Muzes volne a blizce diskutovat (a) ptat 

se.;pol. 

Gsgsc^s: 330sgcoo« G3gsG^s61ooSn;discuss: (We) will discuss just 

when (you) are free. povidat si: Popovidame si hned jak budes 

volny.;fut. pol. 

GsgsG§s[g£s;talk ("discuss {nouner}") ° discussion ("discuss 

{nouner}");rozhovor ("diskutovat {jmenec}") ° diskuze 

("diskutovat {jmenec}");n. 

GsgsG§s[gcs: g|£s|sgcsSg^o GsgsG§s|gcs;talk: Intimate (and) 

friendly talk;rozhovor: duverny (a) pfatelsky rozhovor; 

csg|yc|[s|y (from cg[yc|[s|y);show one's powers ("show 1 to 

relatives , show 3 (to one's) kind 2 ");ukazat vlastni sily ("ukazat 1 

pfibuznym , ukazat 3 (svemuj) druhu 2 ");T col. 

cooSG^Gpcoocooc\3ii;show one's powers: Go (and) show (your) 

powers. Where are (you) greater?;ukazat vlastni sily: Jdi (a) 

ukaz (vlastni) sily. Kde jsi lepsi?;inter. si. 

Gagfejjpelatives ("relatives (and) kind");ph'buzni ("ph'buzni (a) 

druh");n. 

Gsgc|[s: ogco£coso5 G3gc|[s;relative: not exactly a 

relativepfibuzny: ne pfimo pfibuzny; 

Gsgc|[s(ooiSGCoooS) relative ("relative (of) kind") pfibuzny 

("pfibuzny druhu");sg. 

Gsgc|[sGoc6;related, be (also just through religion) pfibuzny, byt 

(i pouze skrze nabozenstvi);l 

GSgt|[SGOo6: GSgc|[SGOCl6G|£ ( ~ G3gt|[SGCaS£DoSG|£s) OoScSgC^ 

§CGosoo330go5 Gocys<jfsooc6loooSii;related, be: If (you) are 
related, (then) thank (you) for allowing (me) to make (me) a 
friend. pfibuzny, byt: Pokud jsi pfibuzny, (pak) dekuji, ze jsi (mi) 
povolil si (me) udelat pfitelem.pol. FB 
Gsgsc|[so30s£jj£sc=)ps;relatives ("relatives (and) siblings 
{pl.}")pfibuzni ("pfibuzni (a) sourozenci {pi.}") pi. 
sgpull ° draw ° draw (pull) ° paint ° drag ° draw (picture) ° 
eat;jist ° vlacet ° tahat ° kreslit ° malovat ° tahnout;col. (or) T 
sg: o^ssjjsoepoo o^ss|ax>sco©Qj6o^ agG^oooSii paint: The 
painter is painting a picture. ;malovat: Malif maluje obraz.;cont. 



s§: o£ss|3§cooSii paint: (He) paints a picture. ;malovat: Maluje 

obraz.; 

ag: ysgcooSii;draw: (He) draws a picture. ;kreslit: Kresli obraz.; 

36cos8£;hairdresser's ("shop 2 (of) beautifying 1 hair°");kadefnictvi 

("obchod 2 zkraslovani 1 vlasu°");n. 

soo;hungry, be;hladovy, byt;l 

soos;salt;sul;n. 

aco: acocoo^ ojp oosGa30o8a8£cgoscooSii;hungry, be: As (he) is 

hungry, he goes to a shop to eat (and) drink. ;hlad, mit: 

Ponevadz ma hlad, jde do obchodu jist a pit.pol. 

soo: ojp soocS oooscosn;hungry: He doesn't eat although he is 

hungry. ;hladovy: Pfestoze ma hlad, neji.pol. 

aooGcooc;hungry, be ("be-hungry (and) burn");hlad, mit ("mit- 

hlad (a) hofet");l 

s8o5(oooGOX)c);goat;koza;sg. 

s8cocoos; mutton meat ");skopove maso ");n. 

s86portpfistav;sg. 

s86ooosport and harbor ("port (and) harbor") ° port ("port (and) 

bank")pfistav ° pfistavni ("pfistav (a) pfistav");adj. (or) sg. 

386000s: s86ooos 33£qj£^cooport and harbor: port (and) 

harbor engineerpfistavni: pfistavni inzenyr; 

s^pamed as ° known as ("called") ° call (name) ° called ° as 

for ("say") ° regarding ("say") ° say ° as for ° declarepo se tyce 

° zvany ° co se tyce ("fici") ° nazyvat ° znamy jako ("zvany") ° 

fici ° prohlasit ° jmenuje se ° vzhledem k ("fici")ponj. (or) T (or) 

adj. 

s§s;bad, be;spatny, byt;l 

ag 1 : "co£oSc1oG[oyoS"o9 s8©iiii;say: (He) said: "I am not afraid 

of you.";fici: "Nebojim se te.";writ. 

ag*: GOX)£soooSs8o530ooo;say: female supporter, who said that 

(it is) good;fici: podporovatelka, ktera fekla, ze (je to) dobre; 

ag*: oos|[s^ g^o3£s 33^nfiag6sGcoo£s cy[rej6~)cooSii ;as for: As for 

some, (they religiously) offer morning meal (to monks during 

alms-round). po se tyce: A co se tyce nekterych, (ti) daruji ranni 

jidlo (mnichum behem almuzni obchuzky).pol. 

S^: o8g|^)£ Cgo5cOOGG|S33© 33<^[S030SG^pOOO|j 

sffloq 6)00 pSii pall: Therefore, since the independence they call it 

"National Day".;nazyvat: Proto ode (dne) nezavislosti to 

nazyvaji "Narodni Den". pi. writ. pol. 

s3: §G^.GOgoos^;as for: as for these days ° regarding: regarding 

these dayspo se tyce: co se tyce techto dnu ° co se tyce: 

vzhledem k temto dnum; 

o3s: ooSsolcosiipad: It's not bad. (answer to a question about 

salary or life) ° bad, be: (lt)'s not bad.;spatne, byt: Neni (to) 

spatne. ° spatny: Neni to spatne. (odpoved' na otazku ohledne 

platu ci zivota)pol. 

o3: cgecgoo coc8 o 02|o5oo6sG|G33o£38[ys cooS[oqoooGoo 

^cooSii;say: People say "(it is) to release (them)" and then 

there are killings. ;fici: Lide feknou "(to je) pro (jejich) 

osvobozeni" a pak dochazi k zabijeni ( ~ "jsou zabijeni").; 

o3: 33000800c s8§[ys [^OGCoo;mention: mentioned above;zminit: 

zmineno vyse; 

ag 5 : 33§gcooo5s8 cvpGcoooSJyo^ og^Gco£ oo£61cooSii ;as for: I 

think ("as for") this much is enough. ;co se tyce: ("Ja") si 
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myslim, ze ("co se tyce") tolika, staci.;pol. um. 

s^oogg|soSsi ogooo;Soc rates, Master (Greek 

filosopher);Sokrates, Mistr (reeky filosof);name 

a^o5ooos(co6§s);trishaw ° tuk tuk ° trigle (Burmese tuk 

tuk);trojkolka (Barmska) ° trojkolak ° tuk tuk;sg. E. side-car 

s^oSoooscooos(coiSGOoooS);trishaw pedaller ("proficient 1 (in) 

trishaw ") ° tuk tuk pedaller ("proficient 1 (in) trishaw°");trojkolaku, 

fidic (zdatny 1 (v) trojkolaku ") ° tuk tuku, fidic (zdatny 1 (v) 

trojkolaku°");sg. E. side-car 

s^ooGspoS;arrive ("arrive (and) arrive") ;dostavit se ("dostavit-se 

(a) dostavit-se") ;T 

s^oScspoS: s^oScGpoSo^ s£sotjo;arrive: in the arrival hall ("in 

the hall (where people) arrive") ;pfilet: v pfiletove hale ("v hale 

(kam lide) pfileti");adv. 

s^o$Gspo$[g£s;arrival ("arrive (and) arrive {nouner}");dostavit se 

("dostavit-se (a) dostavit-se {jmenec}");T 

sp£;meet ° regarding ° connected to, be (regarding abstract 

things) ° belong to ° concerned, be;ohledne ° potkat ° spojitost 

s, mit ° tykat se ° patfit (nekomu);l (or) adv. (or) T 

s^£: clo^ csj GepoScspoS ocspoScspoS u£:c^£, 

os^£ojpsii;concern: It's not your business whether we go to hell 

or not. ("It doesn't concern you (whether) we are going or are 

not going (to) hell.;tykat se: To se vas netyka, jestli jdeme 

("(nebo) nejdeme") do pekla.;col. 

s^c: s^co^ ©Icoc^oSooS o^Sn;shop: (I) will take a photo of the 

shop, ok?;obchod: Vyfotim si (ten) obchod, ano?;inter. fut. 

s^£: a^£o6oo 33fe)j[!Coosoo coo5o^£c^sGog GGp6sG^oooSn;shop: 

The man in the shop is selling mobile phones. ;obchod: Ten 

muz v obchode prodava mobilni telefony.;cont. 

s^£: s^£oo5oooSii;shop: (I) close the shop.;obchod: Zaviram 

obchod.; 

s^£: s^£c§£ooos6loooSii;shop: I am opening a shop.;obchod: 

Oteviram obchod. ;pol. 

s^£: oo&s^ap^ dfySipo o^£[^iS6loooSii;shop: I happen to sit in 

the shop whole the time ( ~ "life").;obchod: ("Stalo (se, ze)") 

sedim v obchode celou dobu ( ~ "zivot").;pol. 

s^£: cj)£ss^£;concemed with, be: be concerned with parts;tykat 

se: tykat se casti;l 

s^£: cooSsc^Scjo cosoc5n;shop: What shop will you eat 

in?;obchod: V jakem obchode budes jist?;inter. 

s^£: coo3^£c£>c\3ii regarding: Regarding what? (With connection 

to what?);ohledne: Ohledne ceho? (Se spojenim k cemu?);inter. 

s^£: os^£cooGog;concern: (things) which are not concerned 

(with sb. or sth.);tykat se: (veci), ktere se netykaji (nekoho nebo 

neceho);pl. 

a^£si (§|[;foggy, be;mlhavo, byt;l 

3^£(co<Ss^£);shop ° store (shop);obchod;sg. 

s^£^]£: o^iSoogcoo s^£^j£ sxpsogoscoocoos coocoos 

ooSojpsn;shopkeeper: Last year the shopkeeper died or what, (I) 

don't know.;majitel obchodu: Minuly rok majitel obchodu zemfel 

nebo co, nevim.;col. 

s^c^]c(oo6Goooo5);shopkeeper ("shop owner");obchodnik 

("majitel 1 obchodu ") ° majite obchodu ("majitel 1 obchodu ") ;sg. 

3^cep;about (relevant to,"be-related-to (and) proper") ° 



regarding ("be-concemed-with (and) proper") ° pertinent ("be- 
related-to (and) proper") ° of ("be-concemed-with (and) proper") 
° relevant ("be-related-to (and) proper") ° appropriate ("be- 
related-to (and) proper") ;o (tykajici se, "tykat-se (a) byt- 
spravny") ° patficny ("tykat-se (a) byt-spravny") ° ohledne 
("tykat-se (a) byt-spravny") ° tykajici se ("tykat-se (a) byt- 
spravny") ° znaci zmenu z pod. jm. na pfid. jm. ("tykat-se (a) 
byt-spravny") ° nalezity ("tykat-se (a) byt-spravny") ° pfislusny 
("tykat-se (a) byt-spravny") ;suff. I (or) adj. 

S^CSp: OJpS^jOG03 ( ~ Ojj)OG03) 

s^cGp33G^330oos^coo5coooc^> o ;indicates genitive: regarding the 

geophysical situation ;znaci genitiv: ohledne geofyzicke 

polohy;writ. 

a^£sp: oo^&a^£sp oo3po;about: (a) book about history;o: 

kniha o historii;writ. 

3^£sp: Opgp8c|OOo5cjO G^Sj3s33gOOCOOS^£Gp COGCOOO^ 

Gof[yGcoo oSocycogS 33S}]0033coo8 ooo^6co^ii;of: (It) is a 

specific item, which indicates the commentarial nature of Sutta 

Pitaka.;znaci zmenu z pod. jm. na pfid. jm.: Je (to) specificka 

vec, ktera naznacuje komentatorsky charakter Sutta Pitaky.;writ. 

s^£;shop;obchod;sg. 

s^£s;Sain (Burmese orchestra);Shain (Barmsky orchestr);name 

s^£: s^£sg^oo5o|sogos<p ejoooSi ;orchestra, Burmese: (It) 

should be in a reasonable distance behind the Burmese 

orchestra. ;orchestr, Barmsky: Melo by (to) byt v rozumne 

vzdalenosti za Barmskym orchestrem.;col. 

s^£si |g|[: |y|[s^£sG^c^ o cmsGogo^ c[^sG[gsGoo£sG|cooSii;foggy, be: 

Because it's foggy, cars must go ( ~ "drive") slowly. ;mlhavo, 

byt: Protoze je mlha, auta musi jet ( ~ "fidit") pomalu.; 

s^£(co£^>) ;shop ;obchod ;sg. 

a^£sp: cooaDocoGpsd^spysysfloSGOg GcocoodooaSii regarding 

(on): I studied the lectures on religion. ;ohledne (o): Studoval 

jsem pfednasky o nabozenstvi.;p.s. 

a^coo;that is ° means ("is said") ° is (means);je (znamena) ° 

znamena ("je feceno") ° ze je;suff. conj. (or) v. 

s^coo: cospos^coo coocon;is: What is "book"?;je: Co je (to) 

"kniha"?;inter. col. 

s^coo: o£sc^>£s^coo (§£§<jo G^ooSaps(<^) 

GGpo5G|OG^Gp6ln;means: Goal is the place in race, where (one) 

has to finally arrive. ;znamena (je): Cil znamena misto v 

zavode, kam (jeden) musi nakonec dorazit.;pol. col. 

s^ooo: cjsoSa^ooo cgcoloooSn ( ~ co^csg^cooo 

^o5c^o5ox));that is: It is clear, that it is very good.;ze je: Je 

jasne, ze je to velice dobre.;pol. col. 

s^ooo: GoocGoocs^ooo oooSojpcoii;is: Who is Maung Maung?;je: 

Kdo je Maun Maun?;inter. col. 

s^ooo: ao&sco665£OGpGco£d^coo cl 

apfogpS^GCoooSoosoeioGocySc^ 61 ao£cooSii;means: I believe, 

that suitable teacher (monk) means ("(by) me") trustworthy 

teacher (monk).;znamenat: Vefim, ze vhodny ucitel (mnich) 

znamena ("mnou") duveryhodny ucitel.; 

a^coo: oo^^s^coo [y^OT^csj^Go^co^ol^means ("is 

called"): Thin-gyan means ( ~ "is called") one of festivals of 

Myanmar country. ;znamena (fika se): Tendzan se fika jednomu 

z (celo)narodnich festivalu.;col. pol. 
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s^ooo: ooo^> ap|oqpS|oqociooo G^oo5s<psGtpoSogoScgos|ys 3jj>p^ o 

GcosxpsooS sxp , ooo6)dn;that: What they believe is, that finally (it) 

disappears and they will ("simply") die.;ze: Cemu vefi, tak 

(prave,) ze nakonec (to) zmizi a ("oni") ("proste") zemfou.;pol. 

3^oooo^>;that ("the one said (so)") ° that, to ("to 2 which 1 (was) 

said ") ° which, to ("to 2 which 1 (was) said ") ° that;ze ° to ("to 

takto rcene") ° kteremu ("k 2 (tomu,) co 1 (bylo) feceno ") ° tomu 

("k 2 (tomu,) co 1 (bylo) feceno°");conj. (or) pron. ace. (or) ace. 

(or) suff. writ. 

a^oooo^: ilogfiooo G©§G©oo.po^ 

oooSo^[y2§G|^)o5G|oc33^cooo^6l oSoopSop O^c[cpd6)o3p5ii;how: 

Not only that, he also said ("that") ("he") knows how to fulfill 

that intention. ;jak: Nejen to, take fekl, ze vi, jak ten zamer 

uskutecnit.p.s. writ. pol. 

s^oooo^: ogpSspg033qps[c^|s sy<Ssooo[ajoSoa5coGOg 

aooSr^33aooS^]CG^o^caoros^cooo^ cl [ycsoooSii;how: I saw 

how very rich people, who (have) many things live (their) 

life.;jak: Videl jsem, jak velice bohati lide, ktefi (maji) mnoho 

veci, ziji (svuj) zivot.p.s. 

s^oooo^: oopopoo ^pSsolsoooSs^oooo^ 33O0j£6o^> 

03GcooGolo8^£o3pSii;that: We can understand, that (he) was of 

poor knowledge. ;ze: Muzeme pochopit, ze byl chabych 

znalosti.;writ. 

s^oooo^: o£soSco^]£[^iS£jj£6lcooSs^cooo^ ap[o^pS6lcooSii;that: (I) 

believe, that you want to become a nun.;ze: Vefim, ze se 

chces stat mniskou.pol. 

s^oooo^: 33goooco cpgGOooaocooSooootjO GoTcoooooSscp'oooo^ 

Gcx>opcxjj330s|^£ co oSo[o^aopSii;that: It is generally accepted 

that the commentaries appeared during (ven.) Buddhaghosa's 

time.;ze: Vseobecne se pfijima, ze komentafe se objevily 

behem doby (ct.) Buddhaghosy.;writ. 

s^oooo^(61); how ("to 2 that 1 said°");jak ("k 2 tomu 1 

fecenemu°");suff. adv. 

s^Goo6(oooGooooS);singer ("great 1 speaker ") ;zpevak ("velky 1 

mluvic°");sg. 

s^o5;named as ° called ° indicates quotation marks at the 

end;fika, cemuz se ° znaci uvozovky na konci ° jmenuje, ktery 

se ° zvany;suff. (or) suff. adj. (or) adj. 

s^o5: o^Gcoss^o^cooScjoco^called: Where is the town called 

"Mandalay"?;zvany: Kde je to mesto zvane Mandalaj 

(Mandale)?;inter. 

s^o5: GfeocGfeocs^oSGOcpSscoos Gog^soocoosnpame, of the: 

Have you ever met the student of the name Maung 

Maung?;jmenem: Setkal jsi se uz se studentem jmenem Maun 

Maun?;inter. p.p. 

scp'oo: s|ooos^oo ©ooosopsn indicates quotation marks at the end: 

word "rassa";znaci uvozovky na konci: slovo "rassa"; 

s^cd: ^sooos|3^d5 cp£s[c^soo<S6)s palled: a monk called ven. 

Makara;jmenuje, ktery se: mnich, ktery se jmenuje ct. Makara.; 

s^oo: ggooooooSs^ooSgooo£gcos ...;called: this boy called 

Ezekiel ...;jmenuje, ktery se: tenhle kluk, ktery se jmenuje ... ; 

s^ooosoopS Gcs5[y£yoS;mention, which says (used after a 

quotation, "mention 3 , which 2 says 1 (and) fixes°");zminka, ktera 

fika (uzito za citaci, "zminka 3 , ktera 2 fika 1 (a) upevnuje°");writ. 

s^5; website ;webova strankap. E. site 



s^c9o(oo6s);sofa;pohovka;sg. E. sofa 

a^tji; indicates quotation marks;znaci uvozovky ;suff. 

s^cji: [y^ooGogoo ofcoopidifxf y[ys 08(030^0)11 indicates quotation 

marks: Because the Myanmars know the "glass jug" 

more.;znaci uvozovky: Protoze Myanmafi znaji "sklenenou 

konvici" vice. pol. 

s^G|£;if were ("if (is) said") ° if ("if (is) said") ° then (used to 

delay speech) ("if (is) said") ° as for ("if (is) said") ° in that case 

("if (is) said") ° regarding ("if (is) said") ° if so ("if (is) said") ° 

if;jestli ° pokud ° kdyby byl ("je-li feceno") ° jestli ("je-li feceno") 

° je-li ("je-li feceno") ° tedy (uzito ke zpozdeni mluvy) ("je-li 

feceno") ° co se tyce ("je-li feceno") ° v torn pfipade ("je-li 

feceno") ;conj. 

o3g|£: oftoftG|cp[crij6; o3g|CG000 §.pstjO 33G33!S^£ 

o^Goooolopsii ;if: OK, briefly said ( ~ "If was said, indeed, 'let 
(us) talk briefly'"), nearby there is no more (any) cold drinks 
bar.;kdyby: Dobfe, strucne feceno ( ~ "kdyby bylo feceno, 
vskutku, 'necht' mluvime strucne"), pobliz jiz neni zadny obchod 
s chlazenymi napoji.pol. pol. 

3^S|£: 3300033[§o5^00^0^ GGpo5^£oOoSo3o£ 61 GlSSoS 

GGpoSc8oooSn;if: If I can attain the deathless Nibbana, I should 

attain it. pokud: Pokud mohu dosahnout nesmrtelne Nibbany, 

(pak) bych ji mel dosahnout. ;fut. 

s^G|£;just (as for, "if 1 said°");prave (co se tyce, "kdyz 1 (se) 

fekne°");adv. 

s^G|£: ooj^goo5s^g|£ §cSocoooosii;if is: If I were (you), (I) would 

not do (it) this way. ("If it is me, (I would) not do (it) this way."). 

° if were: If I were (you), (I) would not do (it) this way. ("If it is 

me, (I would) not do (it) this way.").;kdyby byl: Byt tebou, 

nedelal bych (to) takhle. ("Kdybych to byl ja, nedelal bych 

takhle.") ° je-li: Byt tebou, nedelal bych (to) takhle. ("Kdybych to 

byl ja, nedelal bych takhle. ");um. 

o3g|£: Q£qpscooooSs^G|£ ooj^gooS o6sooooloooSii;if: If you 

come, I would be glad.;jestli: Jestli pfijdes, budu rad.pol. urn. 

380.0: oo&ogsgss8qc oojsgooS oo^§opo8 coooloooSii;as for: 

As for (last) Sunday, I came to Kandy ("village"). ;co se tyce: Co 

se tyce (minule) nedele, pfijel jsem do ("vesnice") Kandy. pol. 

urn. 

o3o£: 00^0000^.3^06 oojsgooS oGolqoocjo G^oloooSn ;as for: As 

for Monday, I stay in Migoda village. ;co se tyce: Co se tyce 

pondeli, zustavam ( ~ ziji) ve ("vesnici") Migoda. pol. urn. 

S^S|£: §G^. o OOOS^G|£ OOJ^GOo5o003^G|£ G|^0p^[§p^ S^G|£ 

coos61ooSn;then (used to delay speech): Today, then, I, then, 

will go to Yangon, then.;tedy (uzito ke zpozdeni mluvy): Dnes, 

tedy, ja, tedy, pojedu do Rangunu, tedy.;fut. pol. urn. 

s8g|£: §c^>s^s|£ oojsgooS ^oS^oooootaosii ;if so: If so, I won't 

come tomorrow. ("If it is said so, I won't come tomorrow.") ;v 

torn pfipade: V torn pfipade nepfijdu. ("Je-li takto feceno, ja 

zitra nepfijdu. ");pol. urn. 

s8g|£: foS^ s^G|£ 33os61ooo5n;as for: As for tomorrow, (I) am 

free.;co se tyce: Co se tyce zitfka, mam volno ( ~ "jsem 

volny").pol. 

3806: og^.oo G^copSoo s^G|£;as for: as for midday 

yesterday ;co se tyce: co se tyce vcerejsiho poledne.; 

s8q£: 333>333jj£o0 3^G|£ 33OCl8GOS§6oj[o^|Sqps00O0' 
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33Sp6co6GspoSG$|oq6)|qii ;as for: Just now, at this time, the 
marking ( ~ "marks-giving") judges are being ready (and) 
arrived, p rave: Prave ted', v tuto dobu, jsou bodujici 

( "znamky-davajici") soudci pfipraveni (a) dostavili se.;p.p. 

pol. 

s^ps;dirty, be (about words) ° bad, be (about words) ° vulgar, 

be (about words) ;spatny, byt (o sprostych slovech) ° vulgarni, 

byt (o sprostych slovech) ° sprosty, byt (o sprostych slovech) ;l 

s^s^ps: |^oscoos^os^s^psG030 ( ~ sxfeffis[crjoscoosGOOo) oooos^ 

G336oooSii ( ~ s^s^pscooooosGOg^ |oq6s[o^6scoosco6s 

G336cooSii);dirty, be (about words): (He) violently shouts ("with") 

dirty words. ;sprosty, byt (o slovech): Nasilnicky kfici sprosta 

slova.; 

s^coj£;if ("+ (is) said") ° in case if ("if (is) said") ° be it ("if (is) 

said");v pfipade, ze ("jestli (je) feceno) ° je-li ("pokud (je) 

feceno) ° pokud ("+ (je) feceno) ;conj. writ. 

s^coj£: 33oSsoo cSg^5gg|o£s^coj£ cScgSoSs^S^SG^cocxSii ;if 

("+ (is) said"): If the fruit is ("said (to be)") of orange color, 

there is a possibility, (that it is) an orange. ;jestli ("+ (je) 

feceno"): Pokud je (to) ovoce ("feceno (byt)") oranzove barvy, 

(pak) je moznost, (ze je to) pomeranc.; 

sx^a^hear that ° as is said ° because it is said ° called pazvany 

° protoze bylo feceno ° jak je feceno ° slyset, ze;suff. 

s$c^ o ^G|£;if ("if 3 is 2 said that 1 ");jestli ("pokud 3 je 2 feceno 

to 1 ");conj. 

sx^>„: "[y^oo[ya5o^ 33copJScoosy£cooS"a^c\^ o<Sscoo6)cooSii;hear 

that: I am pleased to hear you want to visit Myanmar.;slyset, 

ze: Mam radost, ze slysim, ze chces navstivit My an mar. pol. 

s§oj>: o|oqGCopoS[qs coGpsyosc=)ps|gcso^ 

GcopoScop^Goo^oaooo^oc^ §cjo sx^olcogSi^mean: here the 

walking meditation means loving-kindness in 

walking. ;znamenat: Zde meditace v chuzi znamena milujici- 

dobrotivost v chuzi. pol. writ. 

QQ C C C C Q Q C C 

sxpcy.: ojp co3poocx>syccocx>sxpc\p o o^gcoo 

003p6a^£c^o$yolcocxSii;as it is said: As it was said, that he 

wanted to buy a book, I took him (in a car) to a bookshop. ;jak 

je feceno: Protoze bylo feceno, ze (si) chtel koupit knihu, vzal 

jsem ho (autem) do knihkupectvi.;pol. 

sx^dj): ojp cooooSsx^dj) og^ccoS Goo£6loooSn;because it is said: 

I waited because it was said that he would come, protoze se 

fika: Cekal jsem, protoze se fikalo, ze pfijde.;pol. 

sx^c\ji>coo;said, what was;feceno, co bylo;n. 

sx^d^coo: s£qpss^c^>coooo;said, what was: what you said ("what 

was said (by) you");fekl ("co bylo feceno"): co jsi fekl ("(to), co 

bylo tebou feceno");um. 

sx^coa5;indicates quotation marks at the end;znaci uvozovky na 

konci;suff. writ. 

sx^cogS: "G|coo"6l^oax>sopso^ 33aps[^[ys ccooop^oo sc^cop5 

©ooosopso^ 338yloSc§£s^^£sco£scoos6la3^ii indicates quotation 

marks at the end: The word 'lokuntaka' has been explained 

(and) interpreted making use of the PaN word 'rassa'.;znaci 

uvozovky na konci: Slovo 'lokuntaka' bylo vysvetleno (a) 

vylozeno uzitim PaN slova 'rassa'.;pol. writ. 

d$DD£&<jo -|y<S;means ("in 2 that 1 said , (it) is 3 ");znamena ("v 2 

torn 1 fecenem (to) je 3 ");suff. 



sx^cop^33S|jo5o^;that, to ("to 3 (the) topic 2 which 1 (was) told ") ° 

which, to ("to 3 (the) topic 2 which 1 (was) told°");tomu ("k 3 tematu 2 , 

ktere 1 (bylo) feceno ") ° ktereremu ("k 3 tematu 2 , ktere 1 (bylo) 

feceno ") ;acc. I (or) ace. 

s8;oil ° indicates placement or direction ;olej ° znaci umisteni 

nebo smer;suff. (or) n. 

sx5s;urine;moc;n. 

sxS: c^o5s8;sauce: chilli saucepmacka: cili omacka;n. 

sxS: coogSccaSsS 33G|aEpSs[crpsGos6)ii;indicates direction: Inform 

me.;znaci smer: Informuj me.;imper. pol. utmn. 

sxS: ^oycdtjo ( ~ o^ss|ox)so6cjO) sScog 33qps[o^sdiipil: There is 

a lot of oil (photographed) in the picture.;olej: Na obrazku je 

(vyfoceno) mnoho oleje.; 

sxS: coosGcSTcjo sScog SoSg^oooSiipN: Much of oil is spilled on 

the road.;olej: Na ulici je hodne rozliteho oleje. ;cont. col. 

sxS: ojpcoSs|j£ss8cgoscooSii;indicates direction: (He) goes to (his) 

friend. ;znaci smer: Jde za kamaradem.; 

sxS: ojpsocjo;indicates placement or direction: at him;znaci 

umisteni nebo smer: u nej; 

sxS: ojp o socoo|yii indicates direction: having come to him;znaci 

smer: po te, co (jsem) k nemu pfiselpp. 

sxS: 33^]copGpss8o^;indicated direction: to ven. Sir;znaci smer: 

ct. panu; 

sxS: ^socssScojy^cooSii indicates direction: (He) sends the reply 

(letter) to the monk.;znaci smer: Posila odpoved' (dopis) 

mnichovi.; 

sx5ooG^.;from (a person) ° from;od (nekoho) ° od ° z;suff. prep. 

(or) suff. pol. 

s8o^;to (sb.);ke ° znaci dativ;suff. 

380^: oji^gcoSsSo^ coo6)n;to: Come to me.;ke: Pfijd' ke 

me. pol. imper. urn. 

380^: oficpssSo^ co«GG|s^£6lojsii;to: I can't write you (a) 

letter. ;znaci dativ: Nemohu ti napsat dopis. pol. urn. 

380^: 33^]£opGpss8o^;to: To the venerable Sir.;znaci dativ: 

Ctihodnemu panovi.; 

a8[y£;stewed ("agan 1 oil°");duseny (o jidle, "znovu 1 olej°");adj. 

aSJc^opat (Mandalay dialect, "fill 1 (with) oil°");jist (Mandalajsky 

dialekt, "plnit-se 1 olejem°");T col. 

s8<^o;at (sb.) ° at (one's house) ° indicates possession (about a 

person) ;u (nekoho doma) ° u (nekoho) ° znaci vlastnictvi (o 

osobe)prep. (or) suff. 

sStjo: odi&gcoosScjo Q£cps G^fiolcooSii ;at (one's house): You 

can live in my house ( ~ "at me").;u (nekoho doma): Muzes zit 

u me (doma). pol. urn. 

sxScp: o^GcaSsScjo co3po o^ojsn;indicates possession: I do 

not have (the) book.;znaci vlastnictvi: Nemam knihu. ;um. 

sxScjo: og^o ogosGOgoGOOofisc^ cgossxDGpo^sScjO [cp^oooSii;to 

( ~ "at"): As my teeth are not good, I show ( ~ "am showing") 

(them) to the dentist. ;znaci akuzativ ( ~ "u"): Ponevadz nemam 

dobre zuby, ukazuji (je) zubafi.pont. uw. 

sSgccjjS^ ^i ^correspond with ("suitability 1 to have 2 with 3 ") ° 

relevant to, be ("suitability 1 to have 2 with 3 ");souviset s 

("pfislusnost 1 k° mit 2 s 3 ") ° odpovidat cemu ("pfislusnost 1 k° mit 2 

s 3 ");n. 
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s8gccj|5^ ^i ^.6: 61^33gooooo^.6s8Gcc||5(^ ^6)cooSn;relevance 

with: (There is) a relevance with the PaN 

commentaries. ;pfislusnost k: (Je zde) pfislusnost k Pali 

komentafum.;pol. writ. 

s8so5s(ooiSops) [zhT:dT:];plum, wild ("plum fruit") ;svestka, polni 

("svestkove ovoce");sg. 

aps;decease ° as much as ° end ° most ° die ° come to an end 

° most, the ° greatest ° indicates superlative ° pass 

away;zesnout (zemfit) ° zemfit ° nejvice ° dojit na konec ° jak 

jen ° koncit ° znaci superlativ ° dojit konce ° nej- ° nejvetsi ° 

umfit;adv. (or) I (or) suff. (or) I pol. (or) T (or) adj. (or) I, T 

ap: oo6k|6 ofiqps^ sjjoSi^o^iSgo G|^op^<jO^SGO ap[^<S6)ii;meet 

with: If there's enough ( ~ "contained") kamma, (I) may happen 

to meet you either in Czech (Republic) or in Yangon.;setkat se 

s: Jestli je dost ( ~ "obsazena") kamma, (pak) se muze stat, ze 

te potkam bud' v Cesku nebo v Rangunu.;pol. 

aps: ojpgSGoscof&aogoS (fejpsgDjGocysijfscofir^ oapsolojpsn;end: 

There is no end to the much of thanking for the ("given") 

help.;koncit: Neni konce mnohemu dekovani za tu ("dodanou") 

pomoc.;pol. 

aps: oljsco^Gog 8o533o£oosapsoo yo[§plii;greatest: Of the 

greatest travellers' interest is the Pagan town.;nejvetsi: (Je to 

prave) Pagan mesto, ktere (se jevi) cestovatelum 

nejzajimavejsi.;pol. 

ap: apGcoo£sGos6)cooSn;wishes: (I) request (and) give (you) 

wishes. ;pfani: Vyzaduji (a) davam (ti) pfani. ;w. pol. 

ap: Gosdbap^lygSsjjfiolcooSi^wish: (I) want the given wishes (for 

me) to fulfill (for you as well).;pfani: Chci, aby se ta pfani (ktera 

jsi mi pfal) splnila (i tobe).;w. ans. pol. 

ap: Gosdbap^lygSolGoi^wishes: May (things) fullfil with the 

given wishes (also to you), (answer to somebody's blessing or 

well-wishing) ;pfani: Kez se (veci) splni die (tvych) pfani (me). 

(odpoved' na pfani ci pozehnani druheho);pol. w. 

aps: cooSojjip^ 33S}]<Sapsc\3ii;most: Who do (you) love 

most?;nejvice: Koho milujes nejvice?;inter. 

aps: ocs cpg^^opepss^coGpsGCoSooi^o cooSodoo^ 

33^oSapsd3ii;most: What do (you) like most in the Lord 

Buddha's teachings?;nejvice: Co mas z ( ~ "v") uceni Pana 

Buddhy nejradeji?;inter. 

aps: o^gcoooIojsii apsagos61[yii;die ( ~ pass away): (They) do not 

live any more. (Both parents) have passed away.;umfit ( ~ 

nezit): Uz neziji. (Oba rodice) uz zemfeli.;p.p. pol. 

aps: o^o^oSojp 33suoscooapsr^ o ooc61oooSn;most: He thinks he is 

the richest. ;nejvice: Mysli si o sobe, ze je nejbohatsi.;pol. 

aps: 33[c^soosapsoy pS[q6s ;m ost , the: the hugest help;nejvice: 

nejohromnejsi pomoc; 

aps: 330oo5|£apsojp^61ooSn ;as much as: (I) will help (you) as 

much as possible. ;jak jen: Pomohu (ti) jak jen je mozne.;fut. 

pol. 

aps: 330^soooSaps ^cc;most: the most developed 

country;nejvice: nejrozvinutejsi zeme;n. 

aps: 33go^cS1oooSii 33Goapsogosol[yii;pass away: (My) mother is 

(still) alive. Father has passed away.;zemfit: (Moje) matka je 

(stale) nazivu. Otec (uz) nezije ( ~ "zemrel").;p.p. pol. 

aps: 33GS]s|c^|sapsoox)sopscSlii;most: (it is) the most important 



word;nejvice: (To) je (to) nejdulezitejsi slovo.;pol. 

ap: 33opaps 330033Gox>£saps oooscogo^ apGosoloooSn;prize: The 

most beautiful and the best ( ~ "most well") dancing vehicles 

are given a prize. ;cena (oceneni): Nejkrasnejsi a nejlepe ( ~ 

"nejvic dobfe") tancujici (skupiny z) vozidel jsou oceneni 

("dostanou cenu").;col. pol. 

aps: 33opaps 330033Gooo£saps oooscogo^ apGos61oooSii;most: 

The most beautiful and the best ( ~ "most well") dancing 

vehicles are given a prize. ;nejvice: Nejkrasnejsi a nejlepe ( ~ 

"nejvic dobfe") tancujici (skupiny z) vozidel jsou oceneni 

("dostanou cenu").;col. pol. 

aps: gog|o5gcoo£oo cogpip 3a[y£aps Gcoo£dn;most: The 

mountain Everest is ("just") the highest mountain in the 

world. ;nej-: Hora Everest je ("proste") nejvetsi horou na svete.; 

ap(oo<Sapi oo<So);prize ° award;cena (oceneni) ° oceneni;sg. 

apGcoo£s;respect (the Buddha, "request 1 (a) wish ") ° wish 

("request 1 (a) wish ") ° pray ("request 1 (a) wish°");modlit se 

("zadat 1 (o) pfani ") ° ctit (Buddhu, "zadat 1 (o) pfani ") ° pfat si 

("zadat 1 (o) pfani°");T 

apcooocs: apGooocsoo33al opscoon;wish: (It) is used when 

wishing. ;pfat: Uziva se pfi pfani.; 

apccoocs: apGcoocscSloooS;pray: (I) pray (for it to 

happen). ;modlit se: Modlim se (aby se tak stalo).;pol. 

apccoocs: oo^soooGooooosaogoS apGooocsGosoo 

oox)sopsoln;blessings, give: (It) is a saying to give blessings to 

somebody. ;zehnat ("dat pozehnani"): To se fika kdyz nekdo 

nekomu zehna. ("Je (to) feceni k dani nekomu 

pozehnani.") pol. 

apcociocs: oDg>6l330scvps330go5 GtjrSg&jjo^ 

apGcoocsGosolcooSii;wish: (I) wish all the beings to be happy ( ~ 

"happiness"). ;pfat si: Pfeji vsem bytostem aby byly st'astne ( ~ 

"radost").;pol. 

apccoocsGosjbless (sb., "give 2 wishing 1 wishes ") ° blessings, 

give ("give 2 wishing 1 wishes ") pozehnani, dat ("dat 2 zadani 1 

pfani ") ° zehnat (nekomu, "dat 2 zadani 1 pfani°");T 

apo5;retreat (withdraw);ustoupit (vzdalit se);T 

apo5: oo^Gax)£tfi^scoapo5 oc)G|oSg^. o co^ 

33t|[so30SG^iS6lao^ii;waning: Tenth waning day of 

Tanzhaungmoung month is the National Day.;ubyvajici: Desaty 

den obyvajiciho mesice Tanzhaunmounu je narodni svatek ( ~ 

"den").;pol. writ. 

apo;hold;drzet;T 

aps[yo5;decide ("cross 1 end ") ° determination, make a ("cross 1 

end ") ° decision, make ("cross 1 end ") ° make up one's mind 

("come-to-end (and) cross") ° decide ("come-to-end (and) 

cross") ;ucinit rozhodnuti ("dojit-na-konec (a) pfejit") ° ucinit 

rozhodnuti ("pfekrocit 1 konec ") ° rozhodnout se ("pfekrocit 1 

konec ") ° rozhodnout se ("dojit-na-konec (a) pfejit") ° odhodlat 

se k ("pfekrocit 1 konec ") ;T 

aps^oS: g^ o aps[^o5d6lcooSii;decide: (I) decided to stay 

(there). ;rozhodnout se: Rozhodl jsem se (tarn) zustat.;p.s. pol. 

aps^o5syoS;decision ("cross 1 end {nouner} 2 ");rozhodnuti 

("pfejit 1 pfes konec {jmenec} 2 ");n. 

aps[^o5s}jo8: clsj^scossaosopoSijjGogo^ 

c]sj^£feno5aps|yo5£[jo5Gogoo 
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£DoScooSojp^G^tjOdii;determination: My strong determination 
helps me to continue in my effort. ;rozhodnuti: Moje pevne 
rozhodnuti mi pomaha pokracovat v mem usili.;col. cont. 
ops^oSajoo: ops^oSajoSoo oooy Goilop 1 oqjoo^cGooooo 
^£fen61cooSii;decision: The decision is so firm, that nothing can 
(ever) destroy it.;rozhodnuti: (To) rozhodnuti je tak pevne, ze 
jej nic nemuze znicit. ;pol. 

ops[yo5ajo5: opoQ^ops^oDajooop 1 c^o5[ys6)[yii;decision: She 
changed her mind. ("Her decision has already 
changed. ");rozhodnuti: (Ona) zmenila (sve) rozhodnuti. ("Jeji 
rozhodnuti se jiz zmenilo.");p.p. pol. 

op^oSajoooj;decision, make a ("strike 3 cross 1 end {nouner} 2 ) ° 
decide ("strike 3 cross 1 end {nouner} 2 ) ;rozhodnuti, ucinit 
("uhodit 3 pfejit 1 (pfes) konec {jmenec} 2 ") ° rozhodnout ("uhodit 3 
pfejit 1 (pfes) konec {jmenec} 2 ");T 

sxps^oSsjjoSsyei ;decision, make a ("strike 3 (and) be-brave 10 (to) 
cross 1 end {nouner} 2 ) ° decide ("strike 3 (and) be-brave 10 (to) 
cross 1 end {nouner} 2 ) ;rozhodnuti, ucinit ("uhodit 3 (a) byt- 
statecny 10 , pfejit 1 (pfes) konec {jmenec} 2 ") ° rozhodnout 
("uhodit 3 (a) byt-statecny 10 , pfejit 1 (pfes) konec {jmenec} 2 ") ;T 
sxps^o5s[jo5qjo5;change (one's) mind ("destroy 1 decision ") ° 
decision, change (change one's mind, "destroy 1 
decision°");zmenit rozhodnuti ("znicit 1 rozhodnuti ") ° rozhodnout 
se jinak (zmenit rozhodnuti, "znicit 1 rozhodnuti°");T 
ops[gco[gcs;deciding ("cross 1 end {nouner} 2 ");rozhodovani 
("pfejit 1 (pfes) konec {jmenec} 2 ");n. 

ops[^o5[g£s: ooops^soo §G|6syoS s^j[ye[<S c^>33s|£ ops[^o5[g£s opso 
[ysopsoloooSn ( ~ ooops^soo ©Q£ajo5aj[yss|£ ops[^o5[g£s opso 
[ysap^6loooSii);deciding: After passing a judgment at court, the 
deciding is completely finished. ;rozhodovani: Po vyneseni 
rozdsudku u soudu je rozhodovani zcela dokonceno.;pol. 
aps[^o5|g£s: 0^33^ aps|yo5[g6s opso [ysopsoloooSii ( ~ dp'sasjj^ 
opsoops^oS [ys[yii);deciding: At that time the deciding is 
completely finished. ;rozhodovani: V tu dobu je rozhodovani 
zcela ukonceno.;pol. 

ops[ycoacos;decision, make a ("cross 1 end (and) fix 2 ") ° decide 
("cross 1 end (and) fix 2 ");rozhodnout ("pfejit 1 (pfes) konec (a) 
upevnit 2 ") ° rozhodnuti, ucinit ("pfejit 1 (pfes) konec (a) 
upevnit 2 ");T 

Ops[yoSaCOS: 33apO0^GOClCI ( ~ 330<p6l^GOCO) 

sxps[go5ooos6loooSii;decide: (I) decided, indeed, to collect 
perfections ( ~ paramT).;rozhodnout se: Vskutku, rozhodla jsem 
se sbirat dokonalosti ( ~ param!).;pol. 
sxps[gcoo^o5;determination, make ("cross 1 end (and) 
follow 2 ");rozhodnuti, ucinit ("pfejit 1 (pfes) konec (a) 
nasledovat 2 ");T 

ops^oSop'oo: cl 33G|osGOOo£sy^65 G|oo£soo(£)6ls (c^Sc^ 
opsoops^oDo^ODJyii ( ~ 33G|6sgoo5oo G|oo£soo(£)6ls lyiS^ cl 
opsoaps[^o5o^oS[yii) determination, make: I made a strong 
determination to be an excellent monk.;rozhodnuti, ucinit: Ucinil 
jsem pevne rozhodnuti byt vybornym mnichem.;p.p. col. 
stpso;admonish ° tell off ° reprove ° punish;vynadat ° potrestat ° 
pokarat ° karat;T 

opso: ops«co£oo£oooS;admonish: admonish (and) 
instruct;napominat: napominat (a) instruovat; 



opso: 33[^£ogoc6q£oo opsoG6]n;admonish: If (you) see 

(anything) not good (with me), simply admonish (me).;pokarat: 

Pokud uvidis (neco) nedobreho (se mnou), tak (me) jednoduse 

pokarej.;imper. 

op«^Gax>£sGoco£s;wish ("desire 3 reward noble 1 (and) good 2 

(for sb.)");pfat ("touzit 3 (po) odmene uslechtile 1 (a) dobre 2 (pro 

nekoho)");T 

op«^Gax>£sGoco£s: o^sooosgsjpgooIgoo^ 

ap^^Gooo£sGooo£so^oooloooSii;wish much: Indeed, (I) wish 

(you) much that (your) path (you) travel by is smooth. ;pfat moc: 

Vskutku, moc (ti) pfeji, aby (tva) cesta (kterou) cestujes byla 

hladka.;w. pol. 

soo3;noisy, be ("noisy (and) noisy");hlucny, byt ("hlucny (a) 

hlucny");l 

opoo: cosc^dSop'ooo^soo [ijjpocjocjii opoDopoooSn; noisy: The 

rented flat ("room"), as (it) is in town, (it) is pretty ( ~ much) 

noisy.;hlucny: Ten pronajaty byt ("pokoj"), ponevadz je ve 

meste, je hezky ( ~ hodne) hlucny. ;col. 

opsGcoopoos;Sule Pagoda ("pagoda 2 (of) small 1 spike ) ;Sulejska 

Pagoda ("pagoda 2 maleho 1 hrotu°");name 

opsGooopops: opsGcoopopsoo Gooocpopopsop 1 ogosooooos 

oSaj£ooccosii;Sule pagoda: Do you want to know (walking) path 

from Sule pagoda to Shwedagon pagoda?;Sule pagoda: Chces 

vedet cestu ze Sule pagody do Svedagou pagody?;inter. 

Goos;rinse (vegetables etc.) ° wash (also about kitchen utensils) 

° do the washing up ° cleanse (vegetables etc.) ° wash ° clean 

(vegetables etc.);myt ° umyvat (take o nadobi) ° oplachnout 

(zeleninu atd.) ° cisit (zeleninu atd.) ° ocistit (zeleninu atd.) ° 

myt nadobi);T 

gods: ojj^goco oo£s^oSoosGog GoosG^ooon;cleanse: I am 

cleansing the vegetables. ;oplachovat: ("Ja") oplachuji 

zeleninu. ;cont. urn. 

goosi coo8;wash (one's) hands;myt si ruce ° umyt si ruce;T 

go3si 0008: ooo£scosoooS33ol ooooGoosoopSii;wash (one's) 

hands: After eating, (he) washes (his) hands. ;myt (si) ruce: Po 

jidle ( ~ "jezeni") si meje ruce.;writ. 

Goos(oo6o);medicine ° drug (medicine) ° tobacco ° poison;tabak 

lek ° medicina ° jed;sg. 
GoosG[op;cleanse (vegetables etc.) ° clean (vegetables etc.) ° 
rinse (vegetables etc.);oplachnout (zeleninu atd.) ° cisit 
(zeleninu atd.) ° ocistit (zeleninu atd.) ° oplachovat (zeleninu 
atd.);T 

GoosopGos;treat (an injured person, "give 2 medicine (and) 
care 1 ") ° medicate (an injured person, "give 2 medicine (and) 
care 1 ") ° treatment (give, administer, take or receive medical 
treatment, "give 2 medicine (and) care 1 ");lecba (osetfovat nebo 
byt osetfovan, "dat 2 leky (a) osetfovat 1 ") ° lecit (zranenou 
osobu, "dat 2 leky (a) osetfovat 1 ") ° osetfovat (zranenou osobu, 
"dat 2 leky (a) osetfovat 1 ");T 

GoosopGos: opj^oop 1 G03sopGosoooSii;treat: They give me a 
treatment. ;osetfit: Osetfuji me. ("Davaji mi osetfeni.");uw. 
G03so£s(oo£o£s);clinic ("room 1 (of) medicine ") ;klinika (lekafska, 

pokoj 1 leku°");sg. 
goosgQdooTHC (marijuana, "six(fold) 1 medicine ") ° cannabis 

"six(fold) 1 medicine ") ° marihuana ("six(fold) 1 medicine ") ° 
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marijuana ("six(fold) 1 medicine°");marihuana ("sestera 1 

medicina ") ° THC (marihuana, "sestera 1 medicina ") ° kanabis 

(marihuana, "sestera 1 medicina ") ;n. 

Gaosa^c: og^ccoS G£Ds6lsc^>336c^> o gsossc^c ogoscoon;pharmacy: 

(I) am going to (a) shop as I need medicine. ;lekama: Jdu do 

lekarny, protoze potfebuji lek.;cont. 

G30s3^6(oo<Ss^£);dispensary ("medicine shop") ° pharmacy 

("medicine shop");lekarnictvi ("obchod 1 leku ") ° lekarna 

("obchod 1 leku°");sg. 

gsosoI^s: o^oSoo clGsx)so^sdoooSii;injection, be injected by an: In 

the morning I received an injection. ;injekci, dostat: Rano jsem 

dostal injekci.;p.s. col. 

Gsos[cps(co<S[cpsi oo<Sd);pellet (pill, "flat 1 medicine ") ° tablet (pill, 

"flat 1 medicine ") ° pill ("flat 1 medicine°");pilulka ("plochy 1 lek°") ° 

prasek (pilulka, "plochy 1 lek°") ° tabletka ("plochy 1 lek°");sg. 

gsos^: og^GcoS G|gGooooSo^[scgosc^> o 

G£Ds^cooSG^S|cooii;hospital: (I) must go ( ~ "ascend") to 

hospital, because I broke (my) leg.;nemocnice: Musim jit ( ~ 

"nastoupit") do nemocnice, protoze jsem si zlomil nohu.;cont. 

urn. 

gsos^: Gsosq^oscjo6lii;hospital: It is near hospital. ;nemocnice: Je 

pobliz nemocnice. ;pol. 

gsos^: c^foco Gsos^opcoctjo coGccpcsG^oooSii;hospital: The 

patient is lying on the hospital-bed. ;nemocnice: Pacient lezi na 

nemocnicni posteli.;cont. 

Gsos^(co<S^>);hospital ("building 1 (of) medicine ") ;nemocnice 

("budova 1 leku°");sg. 

Gsos^(co<S^);hospital ("medical public-building") ;nemocnice 

("lekafska vefejna-budova");sg. 

gsoscSo: Gsx)scS6GO30o5cooSii;cigarette: (He) smokes 

cigarettes. ;cigareta: Koufi cigarety.; 

Gsosc86(coe^>i oooc86);cigarette ("medicine roll");cigareta 

("leciva rulicka");sg. 

Gsosc86(co<ScS6);cigarette ("medicine roll");cigareta ("lekafska 

rulicka");sg. 

Gscsc86|y3§o5(ooiS^oS);ashtray ("cup 2 (for) cigarette 

ash 1 ");popelnik ("hrnek 2 (na) cigaretovy popel 1 ");sg. 

G£DscS6oGODOoSG|(333^s);non-smoking "(room)" ("room 11 (where 

one) should 10 not 2 drink 3 medicinal rolls 1 ");nekufacky "(pokoj)" 

("pokoj 11 (kde se) nikoliv 2 maji 10 pit 3 lecive zavitky 1 ");n. 

GsoscS6Gcooo$;smoke ("drink 1 cigarette ") ;koufit ("pit 1 

cigaretu°");T 

Gsos6ls;drug (medicine, "medicinal bamboo-plant" (?)) ° 

medicine ("medicinal bamboo-plant" (?));lek ("leciva 1 

bambusova-rostlina ") ° medicina ("leciva 1 bambusova- 

rostlina°");n. 

gsosoIs: odiIgcoS gsdsoIscSssoo^ gsoss^c" cgosooon;medicine: (I) 

am going to (a) pharmacy as I need medicine. ;lek: Jdu do 

lekarny, protoze potfebuji lek.;cont. urn. 

Gsooo5;build ° construct;budovat ° stavet;T 

gsoooo: 330soooosqoo Gsxx)oooposo[^6cooSii;build (construct): 

The stadium is still under construction. ("Stadium building work 

still happens.") ;stavet: Stadion se stale stavi. ("Stavebni prace 

(na) stadionu se stale deji."); 

GsoooSoogS: aSco clsolss^coo cvpooStjocogSs cocxScogS ( ~ 



Gsxx>o8co^)a^G|6)ooaSii protect (precepts, rules): As for five 
precepts, (they) should be protected by lay people 
too.;ochranovat (pravidla): Co se tyce peti pravidel, (ta) by mela 
byt ochrafiovana i laiky.;pol. 

Gsooo8Gos;build for sb. ("build (and) give");postavit pro nekoho 
("postavit (a) dat");T 

Gsooo$c\p6;build ("build (and) do");stavet ("stavet (a) delat") ° 
postavit ("stavet (a) delat") ;T 
Gsooo8c\p6: §356o^ GoqpoSopstps|y£ 
Gsxx)oSop6oooscooSii;build: This house is built by 
stone. postavit: Tento dum je postaveny z kamene.; 
Gsxxis^o°i;Socrates (Greek filosopher);Sokrates (fecky 
filosof);name 
Gsoo£;carry;nosit;T 

Gsoocs;wear (on head);nosit (na hlave) ;T 
gsoo£s: ocy^o 3a[^|[GGp£§sooo5 G£)oo£soooscooSii;wear (on 
head): I wear a hat of white color (on my head).;nosit (na 
hlave): Nosim (na hlave) klobouk bile barvy.;uw. 
cscocsols: ooisgooo ogsoo Gsxx)£s6lsco6y5oo5G|cooSii;article (in 
newspapers etc.): I read an article ("for myself") 
yesterday. ;article (in newspapers etc.): Vcera jsem si cetl jeden 
clanek.; 

gsxx)£s61s(ooiS( i )5) [shau~: ba:];article (in newspapers, "thin 1 
contribution ") ;clanek (v novinach, "tenke 1 pfispeni°");sg. 
Gsoo£^p5;fulfill ("carry-in-hand (and) carry-on-head") ° carry out 
("carry (and) attend-on") ° perform ("carry-in-hand (and) carry- 
on-head") ° carry out ("carry-in-hand (and) carry-on- 
head");vykonat ("nest (a) starat-se-o") ° vykonat ("nosit-v-ruce 
(a) nosit-na-hlave") ° splnit ("nosit-v-ruce (a) nosit-na-hlave") ° 
provest ("nosit-v-ruce (a) nosit-na-hlave") ;T 

GSOOC^OO: o8^gD^C=)ps33GG|SG£)OOC^OOG|^ ^O^SOOOSCO^ 

33cocs;found (an association): association founded for 
("carrying-out") the benefit of animals;zalozit (sdruzeni): 
sdruzeni zalozene pro podporu zvifat ( ~ "pro vykonavani 
pfinosu zvifatum");writ. 

G3Co£^o5: |^lS|£cOOj 330SOpsO^ [c^SsOgSsGSOoS^pS 

gosoIooSii ;carry out: (I) will fulfil (and) carry out ("(and) give") 

everything, what (I) can (do for you).;vykonat: Splnim (a) 

vykonam ("(a) dam") vsechno, co (pro tebe) mohu (udelat).;fut. 

pol. 

Gsooc^pS: cooco^o33cr|[so^ aooooSooosys 

cooSysGsx)o£^o5|£6lGoii ;carry out: May (you) be able to 

assume more and more responsibility for carrying out the 

(Buddha's) present. ;vykonavat: Kez jsi schopen vzit vie a vie 

zodpovednosti za vykonavani (Buddhova) daru.;w. pol. 

GsocxS^pS: 33t=)psGOX)£scr|[so^ oooScjjsgsoc^oScooSgcoo 

j5s^|,opGpsii;perform: Ven. Sir Nanda, who can assume 

responsibility (and) perform (it) to benefit of many.;vykonat: Ct. 

Pan Nanda, ktery dokaze vzit zodpovednost (a) vykonat (ji) 

prospechu mnohych.; 

gsoo£g^; 02|£gco5gJ o o8oc^> G^ooSapsooosjys Gsoo£G^o)n;carry 

out: Put the duty for me tot he last (place) and then carry it 

out.;vykonat: Dej tu povinnost pro me na posledni (misto) a pak 

ji vykonej.;imper. pol. col. 

Gsoo£sGpo8;winter ("winter season", November-February) ° 
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winter ("winter season") ;zima ("zimni obdobi", listopad-unor) ° 
zima (rocni obdobi, "zimni obdobi");adv. (or) n. 

GSOOCSG|OOD: 33C=)ps330s|yC GSOOCSGpOOOOC COOSGoT§ 

^.csfejps^oooSii;winter ("+ season"): Mostly, during the summer 
("season"), there is much of snow on the streets. ;zimni ("+ 
obdobi"): Vetsinou, behem zimniho ("obdobi"), je na ulicich 
mnoho snehu.;spis. 

Gsxx)£s^sGoloS;fall (autumn, "opportunity 2 before 1 
winter ") ;podzim ("pfilezitost 2 pfed 1 zimnim-obdobim°");n. 
Gsxx)£s;cold season (winter) ° winter;zima (obdobi) ° studene 
obdobi (zima);n. 

gsxdoSs: Gsoo£sG|oo5yo coo|£g|£ 33GOX)£ssxps6ldn;winter: If you 
can come in winter (season), it is just best.;zima (obdobi): 
Pokud pfijedes v zime ( ~ "v obdobi zimy"), tak je to proste 
nejlepsi.;pol. col. 

GSOo£s6)s: [ySGOOO 33oS§G000330GOo5o^ Gsoo£s6)so^cop5s 
6l6lGcosoooSn;article: Then, also, editorials and articles are still 
published there. ;clanek: A pak, uvodniky a clanky jsou tarn 
stale publikovany.;pol. 

Gsooc^oo;bring (benefit) ("carry-in-hand 1 (and) carry-on-head 2 ") 
° act (carry out) ("carry-in-hand (and) carry-on-head") ° perform 
("carry-in-hand (and) carry-on-head") ° work (in order to, "carry- 
in-hand (and) be-responsible") ° work for (benefit of sb.) ° carry 
out ("carry-in-hand (and) carry-on-head");vykonat ("nest-v-ruce 
(a) nest-na-hlave") ° uskutecnit ("nest-v-ruce (a) nest-na-hlave") 
° konat ("nest-v-ruce (a) nest-na-hlave") ° pfinaset (uzitek, 
"nosit-v-ruce 1 (a) nosit-na-hlave 2 prospech ") ° pracovat (aby, 
"nest-v-ruce (a) byt-zodpovedny") ° pracovat (ve prospech ci);T 

GSCo£^o5 : OC|j^OlSo30So£s[^lSGa0033Ql|£<JGCo6o^[S330go5 

Gsaoc^oosGiiii ;work for (benefit of sb.): When Kyansittha 
became king, (he) worked for the benefit of the great 
country. pracovat (ve prospech ci): Kdyz se Cansita stal 
kralem, pracoval ve prospech te ohromne zeme.;p.s. writ. 
gscocqoo: ooj&ooocoso&oopS ^£cGco5op5sopspSp£o5G33o£ 
Gsoo£^o5d©iiii ;work (in order to): King Kyansittha worked in 
order to (maintain) the great country united. ;pracovat (aby): Krai 
Cansita pracoval aby (udrzel tu) ohromnou zemi jednotnou.;p.s. 
writ. 



gscocqoo: oofrGoooopJ^ooq^soooloqoGlc^poocos 
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33qps|o^sonnoo6~)oQoSii ;carry out: I take pride very much for 
being allowed to carry out the celebration of tenth anniversary 
of writers of our township as the chairman. ;vykonat: Jsem 
velice hrdy, ze jsem dostal svoleni k vykonani ( ~ zucastneni 
se) oslavy desateho vyroci spisovatelu nasi spravni oblasti 
jakozto pfedsedajici.;pol. urn. 

gsoo£qo5: oosj|poGooo gooooojdsoo yGsoo£^o5^£oooSc^> o 
co£|oqoooSii perform: As for some people, (they) think, that men 
can perform (duties) more.;konat (povinnosti): Co se tyce 
nekterych lidi, mysli si, ze muzi jsou vice schopni konat 
(povinnosti).; 

Gsooc^pS: GooooSocpso^so Gaco6floS^6|oqooo 
330oooocoosn;bring (benefit): Can men (as well as) women 
bring (benefit) equally? ("Is equal how men (and) women bring 
benefit?");pfinaset (uzitek): Mohou muzi (a) zeny pfinaset uzitek 



stejnou merou? ("Je stejne jak muzi (a) zeny mohou pfinaset 
uzitek?") ;inter. 
Gsooc^pS: GooooSps^p^so 

330000GSCo£^o6y330oJs^£oSoOOGOOCO 

ooolooGco^oooSoloooSii ;carry out: Sometimes, there may be 
duties, of which carrying them out together by men and women 
is advantageous. ;vykonat: Nekdy jsou povinnosti, jejichz 
vykonani muzi i zenami pospolu je vyhodne.;pol. 
GsoocYoo;carry out ("carry-in-hand (and) come");vykonavat 
("nosit-v-ruce (a) pfijit");T 

G30o£cOO: §(§O0 33^,(5^.(6 33COCO opO0GG|S000O^ 

oo6sgsoo£cooo5 o§[oS6lii;carry out: (He) is a person, who has 

carried out educational duties in this town for many years and 

months. ;vykonavat: Je osobou, ktera v tomto meste vyucovala ( 

~ "vykonavala vyucovaci povinnosti") po mnoho let ("a 

mesicu").;pol. 

Gsoo^s;excuse (me, expression used after making a mistake) ° 

sorry (expression used after making a mistake) prominte (vyraz 

uzivany po ucineni chyby) ° sorry (CZ col., vyraz uzivany po 

ucineni chyby);interj. col. E. sorry 

gsoo^s: gsoo^s G^S;sorry: (I'm) sorry, ok?;prominte: Prominte 

(mi), ano?;col. 

gsoo^s: gsco^s o;sorry: (I'm) just sorry. ;sorry: ("Proste") 

sorry;col. 

gsco^s: gsoo^so G^5;sorry: (I'm) just sorry, ok?;prominte: 

Prominte (mi), ano? ("Proste se-omlouvam, ano?");col. 

gsooS software ("play-around-with (and) circle-above") software 

("pohravat-si-s (a) krouzit-nad");n. E. software 

so;revile ° swear at ° vituperate ° while ° curse ° still;stale ° 

spilat ° pofad ° nadavat na ° proklinat ° zatimco;suff. adv. (or) 

adv. (or) T 

s3: Goop£sooooG^sd6)dii;still: (I) am still just attending 

school. ;pofad: Pofad jen chodim do skoly.;pol. 

so: cl [ajjsoosG^odoVstill: I am still trying. ;stale: Stale se 

snazim.;pol. 

so: ssosoocos^oo Gsooo5cooso|y(SoooSii;still: The stadium is still 

under construction. ("Stadium building work still 

happens. ");stale: Stadion se stale stavi. ("Stavebni prace (na) 

stadionu se stale deji."); 

s3i -g^: oo cospo oo5s36lii;still: He still reads the book.;stale: 

Stale cte knihu.;pol. 

soi -g^: 33S ^s^pG^so6ln;still: It is still raining. ;pofad: Pofad 

prsi.;pol. 

s6sdyo;while still ° stillpofad ° zatimco pofad;adv. 

s5s5yo: ooc^o^oSoooSo sosooo g86gcco£oojsooo^ o 

soooooooSgoooo ( ~ sooSoooo5doos)n;still: Though (I) was still 

attending school, as (I) got married, (I) cannot continue any 

more.;pofad: Pfestoze jsem pofad chodil do skoly, ponevadz 

jsem se ozenil, nemohu dal pokracovat.;fut. col. 

sojc^c^oo) ;tear away ("drag (and) tear ("well")");odtrhnout 

("tahat (a) trhat ("pofadne")") ° vytrhnout ("tahat (a) trhat 

("pofadne")");T 

oooo(ooiSs);grille (to filter things) ° filter (to filter things) ;filtr (k 

filtrovani) ° mfizka (k filtrovani);sg. 

o£o30oooco;Mahayana Buddhism (especially Japanese, 
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"Buddhist 1 religion 2 (of) jhanas°");Mahajanovy buddhismus 

(zejmena japonsky, "Buddhisticke 1 nabozenstvi 2 dzhan°");name 

occooo3o;Mahayana Buddhism (especially Japanese, "religion 1 

(of) jhanas°");Mahajanovy buddhismus (zejmena japonsky, 

"nabozenstvi 1 dzhan°");name 

o^s: og^ccoSa^soo ooo6soo£s 

Goxi£sGOX)£s£jjoSooo56loooSii;wife: My wife can cook rice and 

curry very well.;manzelka: Moje manzelka umi velice dobfe 

vafit ryzi a omacky.;pol. urn. 

o^s: coa^soo 33|ccJg^oooSii ;wife : His wife wondered. ("His wife 

was wondering. ");manzelka: Jeho manzelka byla 

pfekvapena.;cont. 

a^s(co©Gcooo8);wife (deferential, elevating) ° wife;manzelka 

(uctive, pozdvihujici) ° manzelka;sg. S. janT (= wife) (or) sg. 

o^6l^(co);January (month);leden (mesic);n. E. January 

GG|6(oooGsxx)c);rest house ° building (rather as a rest 

house);hotel ° budova (spise jakozto hotel);sg. Mo. [go 

c^s (ooiSG£jp£s) ;spoo n ;lzice ;sg . 

c^s (oooGSjpcs) ;spoo n ;lzice ;sg . 

c^(co) [jo~la<];June (month);cerven (mesic);n. E. June 

ooco: sSBqoco ^c|oqpSoscocoosii ;play ( ~ concert): Have you 

seen that play ( ~ concert) already?;divadelni hra ( ~ koncert): 

Uz jsi se ("ty") (nekdy) na tu divadelni hru ( ~ koncert) 

podival?;inter. col. 

aoo5(co©^>);show, Burmese stage;hra, Barmska divadelni;sg. 

csooS^: ScooS^cjo co^6g3co6co<Sgoooo5 

GojSc[gG^oooSii;theater: In this theater the actor is entertaining 

(the people). ;divadlo: V tomto divadle herec bavi (lidi).;cont. 

aoo5^(co<S^|);theater ("public-building 1 (of) drama ") ;divadlo 

("vefejna-budova 1 dramat°");sg. 

oooScoos: Goqp£scooso^£sc\^c\ji> §aoo5coos oS6loooSii;story: 

Almost every student knows this story. pfibeh: Tento pfibeh zna 

temef kazdy student. ;pol. 

csooScoos: oooScoosoo co^osoGpGOX)£sG|£ ^oon;story: If the 

story is sad, (you) will cry.;smutny: Jestli ten pfibeh bude 

smutny, bude(s) brecet.;col 

csoo5co6s(oo6^>i co<So5);story ° story ("way 1 (of) drama ") ° plot 

(of a story, "way 1 (of) drama ") ;zapletka (pfibehu, "zpusob 1 

dramatu ") ° pfibeh ("zpusob 1 dramatu ") ° pfibeh;sg. 

csoo5co6s(oo<S^) ;story pfibeh ;sg. 

§o;life;zivot;n. 

<jc£>£(co) [julai~la<];July (month);cervenec (mesic);n. E. July 

Goocy;success;uspech;n. un. 

Go*5;best (of boat, house etc.);nejlepsi (o lodi, domu atd.);adj. 

gg*5(oo<Sgoooo8i oo<S6)s);yogi;jogin;sg. 

g©5(co<Sgoooo8) person, pre-eminent ° pre-eminent person ° 

alchemist (with magical powers) ;alchymista (ktery ma magickou 

moc) ° osoba, vynikajici ° vynikajici osoba;sg. 

G©5qj(co<SGOooo8i oo<S6)s);alchemist (with magical 

powers) ;alchymista (ktery ma magickou moc);sg. 

gooB knowledge ° undersatnding ° realization;pochopeni ° 

chapani ° znalost;n. P. nana (= knowledge) 

gonfi (WS. from go^J^nowledgeiznalostin. P. nana (= 

knowledge) WS. 



£ocf)ofxp;w\sdom ("knowledge (and) wisdom") ° 

wisdom ;moudrost ("znalost (a) moudrost") ° moudrost;n. P. 

hana-panna (= knowledge - wisdom) (or) n. P. nana-panna (= 

knowledge-wisdom) 

go;PM ° night;vecer ° noci, v ° noc;n. 

go poor, be ° inferior, be ° worse, be (also in knowledge or 

ability) podfadny, byt ° ubohy, byt ° horsi, byt (take ve 

znalostech ci schopnostech) ° horsi, byt;l 

go: go o^s^o^ o^<S^><SaooS;PM: nine hours twenty minutes 

PM;vecer: devet hodin dvacet minut vecer; 

go: £osooSco<S^o^30oo;night: until 11 o'clock at night;noc: do 

jedenacti hodin v noci; 

go: 23cooSyo;right: on the rightpravy: na pravo; 

go: goooGcoo GS]oooS|oq61cosii ;night: At night, indeed, we do not 

(play) throwing water. ;noc: V noci, vskutku, nehazime vodou. 

(tj. nehrajeme hazeni vodou);pol. 

go: og^joooo ojfo§\<jo; night: yesterday at night, at 12 

o'clock;noc: vcera v noci, ve 12 hodin; 

2p£coo;gentle ° smooth;jemny ° hladky;adv. 

^c^coooooo;gently ° smoothly;jemne ° hladce;adv. 

20©o;dinner ("night eating") ;vecefe ("nocni jezeni");n. 

20©oo5;dirty, be ("surrounded 1 (by) dirt°");spinavy, byt 

("obklopeny 1 spinou°");l 

2pSoo5: oo o 330o5Gogoo 23iSoo5o^o5cooii;dirty: His clothes is 

very dirty. ;spinavy: Jeho obleceni je velice spinave.;col. 

jooooqS: 3soo533cosGogoo oGcojSsfi 20<Soo5cooSii;dirty, be: 

Before washing the clothes, (it) is dirty. ;spinavy, byt: Nez se 

pradlo vypere, je spinave.; 

joogS^oSpight, late at ° late at nightpozde v noci ° noci, pozde 

v;adv. 

gogS^oS: gogS^oSod gSogcooooSii; night, late at: I'll go to sleep 

only late at night. ;noci, pozde v: Pujdu spat jen pozde v 

noci.;fut. 

2pG^;evening ("night-sun");vecer ("nocni slunce");adv. 

joog^: goG^ooGcoo gocooSii;aftemoon: As for afternoon, it's 

raining. ;odpoledne: Co se tyce odpoledne, prsi.; 

|0OG^Q£s;evening ("night-sun (is) spread") ;vecer ("nocni slunce 

se-rozsifilo");adv. 

joog^sxSs: gooo£sgooo 23G^s£solii;evening: Good evening. ;rano: 

Dobry vecer. ;w. pol. 

[oog^q£s: oocoo (OOG^Q&olnpvening: Good evening. ;odpoledne: 

Dobry vecer. ;w. pol. 

(OOG^©o;d inner ("afternoon eating") ;vecefe ("odpoledni jezeni");n. 

joog^oo: cl goG^oo oooso(g^)s|c Gox)csocoosc^> o ;dinner: (I 

thought), that (it would) be good, if I didn't eat dinner.;vecefe: 

(Myslel jsem), ze (by bylo) dobre, kdybych nejedl vecefi.pol. 

23G^GCocs;late at afternoon ("evening sun's edge") ° evenfall 

("evening sun's edge");podvecer ("hrana 2 nocniho slunce 1 ") ° 

pozde v poledne ("hrana 2 nocniho slunce 1 ");adv. 

23G^y£s;evening ("night-sun part");vecer ("cast 2 nocniho 

slunce 1 ") ;adv. 

20cj>£s;night ("night part");noc ("nocni cast");n. 

gome's: joocjj&oofi yo^33os|g£ ocosfe)psos^6GCJo6s[oqaopSii;night: At 

night, the cars normally turn on the lights (and) go ( ~ 
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"drive"). ;noc: V noci auta obvykle rozsviti svetla (a) jedou ( ~ 
"fidi").;writ. 

pocpcs: do^csgcos^o^gSosjJ^ooo «apGcoooooGon;night: ("time 
of") four hours sleeping at night was not enough, indeed;noc: 
ctyri hodiny ( ~ "cas ctyf hodin") spanku v noci, vskutku, 
nestacily.;p.s. writ. 

poqj8s;weak, be (in a certain skill, "be-inferior (and) stupid") ° 
inferior, be ("be-inferior (and) stupid") ° poor, be ("be-inferior 
(and) stupid");spatne, byt na torn (s nejakou schopnosti atd., 
"byt-horsi (a) hloupy") ° ubohy, byt ("byt-horsi (a) hloupy") ° 
horsi, byt ("byt-horsi (a) hloupy");l 

pooj8s: opj^ocoSo^oo cooooo©oooscjop5oj8so^o)ii;weak, be (in a 
skill): Because (I) am weak in languages. ;spatne, byt na torn (s 
nejakou schopnosti): Protoze jsem na torn s jazyky spatne. 
("Protoze jsem v jazycich ubohy.");pol. urn. 
pocoo5G[gGoooo5o^ ooTogcooosooo oo8o|5GQ ) o^8y;lotus 
posture, half (with right leg up, "lotus-posture 11 while 10 placing 3 
right leg 1 up 2 ") ° padmasanam, ardha (with right leg up, "lotus- 
posture 11 while 10 placing 3 right leg 1 up 2 ");padmasana, polovicni 
(s pravou nohou nahofe, "lotosova-pozice 11 zatimco 10 prava 
noha 1 (je) polozena 3 nahoru 2 ");n. med. 
^o5;fall for sb.;padnout pro nekoho;T 
po^best, be ° choicest, be;nejlepsi, byt ° nejvybranejsi, byt;l 
un. 

gg£;show;ukazat;T 

gg£[apss|jo$;advice (instruction, "direct (and) be-heard 
{nouner}") ° instruction ("direct (and) be-heard 
{nouner}");instrukce ("ukazat-smer (a) byt-slysen {jmenec}") ° 
rada (instrukce, "ukazat-smer (a) byt-slysen {jmenec}");n. 
p^^[oqosGS]s^s(co6GOJOooi oo©j3s);director ("leader 3 (to) direct 
(and) be-listened 1 {nouner} 2 ");feditel ("vedouci 3 (ktery) ukaje- 
smer (a) je-poslouchan 1 {jmenec} 2 ") ;sg. 
gg^[y;point out ("direct (and) show");poukazat na ("nasmerovat 
(a) ukazat");T 

E8$B : £2^§V^ ; P oint out: tne worc ' ( wnicn ) points out;ukazovat: 

ukazovaci slovo; 

gg£[yooos;point out ("direct (and) show {emphasis}") ;poukazat 

na ("nasmerovat (a) ukazat {duraz}");T 

poDoo$;soft, be ("(of) soft life") ° subtle, be ("(of) soft 

life");nezny, byt ("mekkeho zivota") ° jemny, byt ("mekkeho 

zivota"); I 

(X>co£sGol6;midnight ("night crosses-over (the) peak");pulnoc 

("noc pfekracuje vrchol");adv. 

poo;cut (with scissors) ° hold (by teeth or between 

fingers) ;stfihat (nuzkami) ° drzet (zuby nebo mezi prsty);T 

2po8^6(oo<Sc|i oo<So);sandals, thong ("shoes 1 (of) 

clamp°");sandaly tong ("boty 1 svirani°");sg. (pair, piece) 

p3;make (a friend, "level") ° make a (friend, partner, "to- 

level");udelat si (ph'tele, partnera, "urovnat") ° udelat si (pfitele, 

"vyrovnat");T 

po33sjj£;night ("night time");noc ("cas 1 noci°");n. 

po33sjj£: po33s|^oo8 coDoooop5ii;night: At night ("time") the 

month is shining. ;noc: V noci sviti mesic.;writ. 

po33sjj^: cocoog^coj6 po3as|.£o);night: When the moon is 

shining, (it is) night time.;noc: Kdyz sviti mesic, (je) noc ( ~ 



"nocni cas").;writ. 

po j5 ; night; noc ;n. 

pojS^oS;night, late at ("black 1 night ") ;noci, pozde v ("cerna 1 

noc°");adv. 

poocoo$;right, on the ("right direction") ° right (to) ("right 

direction") ° right ("right direction") ;vpravo ("smer 1 napravo ") ° 

pravy ("smer 1 napravo ") ° pravo, (na) ("smer 1 vpravo ") ° 

napravo ("smer 1 napravo ") ;adv. 

poocooS: oooSoooSo^gojc^oS poocooStjo o^oooS 

GogcSoooSn;right: Turn left, (and) on the right (you) will 

certainly find a hotel.; napravo: Zatoc vlevo, (a) napravo jiste 

naleznes hotel. ;imper. fut. 

pOOCOOOCjO: OpJ^GOoSpOOCOoStjO O^CG^OOI^a^CfeJpsGJ, 

goIcsgsoocoogooo Goojocssoep j3s[yGooc6)ii;right side, on the: As 
for the proposers' ( ~ "speakers'") leader sitting on my right, (it) 
is U Mya Maung. pravo, na: Co se tyce vudce mluvcich, ktery 
sedi po me prave strane, (je to) U Mja Maun.;pol. 
p5;even, be ° united, be ° equal, be;vyrovnany, byt ° 
sjednoceny, byt ° rovny, byt;l 

p3(oo<SGOooo5);brother (younger, usually used only by male 
relatives) ;bratr (mladsi, uzito obvykle jen muzskymi 
pfibuznymi);sg. 

p5pooS;unite ("be-united (and) fall-for(sb.)") ° united, be ("be- 
united (and) fall-for(sb.)");jednotny, byt ("byt-sjednoceny (a) 
padnout-pro(nekoho)") ° sjednotit ("byt-sjednoceny (a) padnout- 
pro(nekoho)") ° sjedoceny, byt ("byt-sjednoceny (a) padnout- 
pro(nekoho)");l (or) T 

p3poo;equal, be ("(be) even (and) at-right" (?)) ° even , be 
("(be) even )and) at-right" (?));vyrovnany, byt ("(byt) rovny (a) 
napravo" (?)) ° rovny, byt ("(byt) rovny (a) napravo" (?));l 
p5poo[y|(y|[s;even, be (about a surface etc., "even, wide (and) 
flat");rovny, be (o povrchu atd., "rovny, siroky a plochy");l 
^KPB4@II s: § g [§@ s0 ^ p3poo[y||y|[soooSii;even, be: This great 
earth ( ~ "ground") is even.;rovny, byt: Tato ("velka") zeme je 
plocha.; 

p5p5poopoo;unitedly ° evenly;spojene ° vyrovnane;adv. 
p5«: 330^oo<Sgoooo8 330006000008^ 
dSo^SgooooS^oIoooSii ;sister (younger): (I) have one elder 
brother, one elder sister and two younger sisters. ;sestra 
(mladsi): Mam jednoho starsiho bratra, jednu starsi sestru a 
dve mladsi sestry.;pol. 

pSo(oo<Soooooo);sister (younger, historically used only by 
female relatives) ;sestra (mladsi, historicky uzivano pouze 
zenskymi pfibuznymi);sg. 

pSoGcos(ooiSGOoooS);sister (younger, affectionate 
address) ;sestra (mladsi, citove zalozene osloveni);sg. 
pS330^GoooS^o;brothers and sisters ("man's-younger-brother, 
elder-brother, womans'-younger-brother (and) man's-younger- 
sister") ° siblings ("man's-younger-brother, elder-brother, 
womans'-younger-brother (and) man's-younger-sister");bratfi a 
sestry (" mladsi-bratr-muze, starsi bratr, mladsi-bratr-zeny (a) 
mladsi-sestra-muze") ° sourozenci (" mladsi-bratr-muze, starsi 
bratr, mladsi-bratr-zeny (a) mladsi-sestra-muze");n. 
pSsao^GoooS^o: pS330^GoooS^.o ^pocoosn;brothers and sisters: 
Do (you) have brothers and sisters?;sourozenci: Mas (nejake) 
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sourozence?;inter. 

cp^: gp^33t|[sc|[s(Gogi)cooSo^;place: to the direction of various 

places;misto: smerem k ruznym mistum.;col. 

CjO^(coo^);department ° place;oddeleni (v instituci) ° misto;sg. 

P. thana (= place, locality) 

co;wish for ° long for;pfat si ° touzit po;T 

co -ops (from co<S -cvps);whole the;cely;pref. & suff. adj. 

co (from co<S);a ° one;nejaky ° jeden;num. 

co: «£sGpC50COO 

coc^psco^ooop30^|o^|sco (6)^s|q6coocooSii ;o ne : Min Yaza 

became famous as one of the great wise men in 

Myanmar.;jeden: Men Yaza se stal slavnym jakozto jeden z 

velkych moudrych muzu Myanmaru.; 

co: ojjGcosG<qss|ooo foopS|o^|SGq|s[o^sco(iS)Gq|scSlii;a: Mandalay's 

Zaycho ("Sweet Market") is a famous market. ;nejaky: 

Mandalajsky Zhechu ("Sladky Trh") je slavny trh.;pol. col. 

c6(co<SGsp6s);rod (or anything rod-like, often as a part of 

words);tyc (nebo cokoliv podobneho tyci, obvykle uzito coby 

cast slov);sg. 

co(co©Gspcs);stick;hulka;sg. 

coooco;real ° certainly ° indeed ° actually ° surely ° truth ° true 

° really;pravda ° skutecnosti, ve ° urcite ° skutecny ° jiste ° 

pravdivy ° vskutku ° skutecne;adv. (or) n. (or) adj. 

cooooS: cooooSG[cpcoo61ii;truth: (I) speak truth. ;pravda: Rikam 

pravdu.;pol. 

cooooS: cooooScooSGOgcoGps330scpc6cooSii;real: (He) strives 

(for) real ("experience"). ;skutecny: Skutecne usiluje. ("Usiluje o 

skutecnou zkusenost."); 

cooooS: Ggooco^) cooooS Gcocoa5ii;indeed: It is said, that one 

golden statu, indeed, was found. ;vskutku: Rika se, ze jedna 

zlata socha byla vskutku nalezena.; 

cooooSopVor sure ("to reality") ° definitely ("to reality");rozhodne 

("ke skutecnosti") ° jiste ("ke skutecnosti") ;adv (or) adv. 

cooooSo^: cooooSop' cl o6sG[oy6s[oyss]o^> j oSoooscooolcooSii 

( ~ cl o6sG|oqo6s|oyss]o^> j cooooSop o6scoo61cooSii);indeed: 

Indeed, I am very happy about you ("of what (I) heard about 

you").;opravdu: Opravdu, mam z tebe ( ~ "z toho, co jsem o 

tobe slysel") velkou radost .;pol. 

cooooSgcoo ;actually ("indeed 1 truly°");no ("vskutku 1 opravdu ") ° 

ve skutecnosti ("vskutku 1 opravdu ") ;adv. 

cooooSgcoo -old: cooooSgcoo 33cos^DSso^6330^£s6ldii;indeed: 

Indeed, according to a special system.; vskutku: Vskutku, die 

specialniho systemu.;pol. 

cooooSgcoo -6loii;indeed;vskutku;adv. 

cooooSgcoo: cooooSgcoo cogcocoo o^oSo^oSo^oS 

330o6|o^|scoc6[oq61oooSii;in fact: In fact, people may 

overestimate themselves. ;vskutku: Vskutku, lide mohou 

pfecenovat sami sebe.;pol. 

coojitogether (with sth.);spolu (s necim);adv. 

coooo;every;kazdy;suff. 

coooo: ^ccooooo;every: every country ;kazdy: kazda zeme; 

coooo : ^cccoooooo cocoogcoogco 

opoocoosopSsos[oq61oooS ii ;eve ry : Monks from every country 

come and acquire knowledge (here).;kazdy: Mnisi z kazde 



zeme (sem) pfichazeji a ziskavaji znalosti.;pol. 

coooo^oS: cooooSoS^osoo 33GSX3o£oo;university: In the hostel 

near university. ;univerzita: V ubytovne pobliz univerzity.; 

coooo^oS: §^.6 cocoooo^oSo6§£G|cooSii;university: This year he 

was admitted to university. ;universita: Tento rok byl ("on") pfijat 

na universitu.; 

coooop'co: G|^op^coooo^oS;university: University of 

Yangon.;univerzita: Rangiinska Univerzita; 

coooDpVofcoo'^i co&sxoo£);university ° campus;univerzita;sg. 

coooo^oS(co6^);university;univerzita;sg. 

coooo^oSoooo(co6gcoc) assignment, university ;seminarni 

prace, universitni;sg. 

coooo^oSoo assignment, university ("university writings");ukol, 

universitni ("universitni psani");pl. 

coooo^oSsoGp(co6Gcoooo);lecturer, university (male, "university 

teacher") ° teacher, university (male lecturer, "university 

teacher") ;ucitel na univerzite (univerzitni profesor, "univerzitni 

ucitel") ° profesor, univerzitni (muz, "univerzitni ucitel");sg. 

coooo^oSsoGpo(co&coooS);teacher, university (female lecturer, 

"university teacher female") ° lecturer, university (female, 

"university teacher female") ;profesorka, univerzitni (zena, 

"univerzitni ucitelka") ° ucitelka na univerzite (univerzitni 

profesorka, "univerzitni ucitelka") ;sg. f. 

coooDpVoG30o£(co<S^i co<SG3co£);university ("university 

building");univerzita ("univerzitni budova");sg. 

cooS;get into (a vehicle) ° get on (a car etc.) ° climb (go 

upwards) ° go (to hospital, "ascend") ° go upwards ° improve ° 

attend (a course, "ascend") ° come up ° ascend ° attend 

(school, "ascend") ° study (at an institute, "ascend") ° climb (up) 

° come (up) ° climb up ° attend (a course or classes, 

"ascend") ;vyj it (nahoru) ° lezt (vzhiiru) ° nastoupit (do auta atd.) 

° nastoupit (do vozidla) ° zlepsit se ° ucastnit se (kurzu nebo 

lekci, "nastoupit") ° chodit do (skoly, "nastoupit") ° studovat (v 

nejakem institutu, "nastoupit") ° ucastnit se (kursu, "vystupovat- 

vzhuru") ° vystoupit (nahoru) ° vystupovat vzhuru ° dochazet na 

(kurs, "vystupovat-vzhuru") ° lezt (nahoru) ° jit (do nemocnice, 

"nastoupit") ° jit vzhuru ° lezt ° vylezt;l (or) T 

cooo: og^Gcoo clgGccooooo^iscoosc^ G£Ds^coooG^S|cooii;go ( ~ 

"ascend"): (I) must go ( ~ "ascend") to hospital, because I 

broke (my) leg.;jit ( ~ "nastoupit"): Musim jit ( ~ "nastoupit") do 

nemocnice, protoze jsem si zlomil nohu.;cont. urn. 

cooS: Goop£so5cooSii ( ~ Gocjp£sdcooSii);attend: (I) just attend 

school. ;chodit do (skoly): Pouze chodim do skoly. ;col. 

cooS: Goop£sy ocoo5dcooii;attend (school): (I) did not attend 

school. ;skola: Nechodila jsem do skoly. ;p.s. col. 

cooS: ooosgoT cooScooS;get on: get on the car;nastoupit: 

nastoupit do auta.; 

cooS: coooo^oScooSo soaooo G86Gcoo£oojdcoo^ o 

sooSococoGcooo ( ~ 30oSococ6dcos)ii ;attend (school): Though 

(I) was still attending school, as (I) got married, (I) cannot 

continue any more.;chodit (do skoly): Pfestoze jsem pofad 

chodil do skoly, ponevadz jsem se ozenil, nemohu dal 

pokracovat.;fut. col. 

cooS: coo5Gco5GcoScooSG^[yii;improve: (You) have improved 

very much.;zlepsit se: Hodne moc jsi se zlepsil.;p.p. 
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oooS: 00086)11 ;get on ( ~ "ascend"): Get on. (a taxidriver may 

say this to their customer, "Ascend.") ;nastoupit: Nastupte si. 

(taxikaf muze toto fici zakaznikovi);imper. pol. 

0000: oooS^soloooS; attend (a course): (I) have already 

attended ;ucastnit se (kurzu): uz jsem se ucastnil (kurzu);pol. 

0008: gooo£o8 ooo8d[yii;climb: (He) has climbed the 

mountain. ;lezt: Vylezl na horu.;p.p. 

0008: GCOoSGcJoftooo8[qs|oqpSs|6 ogGCOso^ [y£££oloooSii;climb: 

If one climbs the mountain and looks (one) may see 

Mandalay.;leze: Kdyz vyleze(te) na horu a podiva(te) se, 

muze(te) videt Mandalaj.; 

0008: Gcoooo^Gofoyi ooo8G^03p5;get on: to get on the 

plane. ;nastoupit: nastoupit do ( ~ "na") letadla.;writ. 

0008: 33oc86c^> co6[opsco33co^sc j )o ooo8G^6)oooSii;attend: (I) 

am attending a course of ("teaching in") English. ;chodit do 

(kursu): Chodim na kurs ("uceni v") anglictine.;cont. pol. 

0000: 33«|[scoosco6goooo5 GcoooosG6Tooo8G^oooSn;go ( ~ 

"climb"): The man is going up ( ~ "climbing") the stairs. ;jit ( ~ 

"lezt"): (Ten) muz jde ( ~ "leze") po schodech.;cont. 

00081 coqp£s;attend a school;chodit do skoly;T 

ooo8[op;active, be (about people, "ascend (and) rise") ° arouse 

("ascend (and) rise") ° arise ("ascend (and) rise");byt aktivni (0 

lidech, "vystoupit (a) povstat") ° zvedat se ("vystoupit (a) 

povstat") ° vyvolat (povzbudit, "vystoupit-vzhuru (a) 

stoupnout");T 

OOo8[oj: |y^OOCOc|[SCOOSOps330S «|[SS[jS8cO©lcO OOOo|^G330C 
OOGSOOGOSGOOO O^G^.O^ 33t|[SO30SG^.OJp^ 

30o8go8d|oqo3pSii ;arouse : In order to arouse the nationalism 

towards the Myanmar nationality, encouraging, they have 

recognized this day as "National Day".;vyvolat: Aby vyvolali 

vlastenectvi vuci Myanmarske narodnosti, (za povzbudzovani), 

rozeznavaji tento den jakozto "Narodni Den.";p.s. pi. pol. writ. 

ooo8[op|s;active, be ("ascend, rise (and) be-awake") ° active, 

be;cinny, byt ° aktivni, byt ("vystoupit-vzhuru, stoupnout (a) byt- 

probuzeny");l 

ooo8[op|s[aps;wake up ("(be) active (and) alert") ;probudit se 

("(byt) aktivni (a) bdely");l 

ooo$GGpo$;attend (a course etc., "ascend (and) arrive") ;ucastnit 

se (kursu, "vystupovat-vzhuru (a) pfijit");T 

ooo5GGpoSs|6;attend (a course etc., "ascend, arrive (and) 

stop");ucastnit se (kursu, "vystupovat-vzhuru, pfijit (a) 

zastavit");T 

oooSopos; reach for a higher level ("ascend (and) step") ° strive 

for advancement ("ascend (and) step") ° attain (a certain level, 

"ascend (and) step");sahat k vyssimu stupni ("vystupovat (a) 

kracet") ° dosahnout (nejakeho stupne, "vystupovat (a) kracet") 

° usilovat pokrok ("vystupovat (a) kracet") ;T 

ooo8ogos;get on (a trishaw etc., "ascend (and) go");nastoupit 

(na trojkolak atd., "nastoupit (a) jit");T 

ooo8cgos: opo8opo8ooo8cgosoooSii ;get on: (He) gets on the 

trishaw. ;nastoupit: Nastupuje na trojkolak.; 

coo6soo^os^6;formal, be ("be 1 well-magnificent ") ;formalni, byt 

("byt 1 dobfe-skvely");l 

oos^sjj£;time, certain;cas, urcity;adj. 

oosj|£sjj£: o^GosooosdSopooGogoo G.p£oo<S€jj£sjj.£cjo 



33opso£coo<jo6ln;time, certain: The wisdom that (you) taught will 

later become useful, at a certain time.;cas, urcity: Moudrost, 

kterou jsi ucil, bude pozdeji, v urcitou dobu, uzitecna.;fut. pol. 

oosjj^sjj^tjo (from oo£sjj£sjj£tjo);after some time ("in 3 one time 1 

(of) time 2 ");za urcitou dobu ("v 3 jeden cas 1 casu 2 ");adv. 

oosj|£oop5scji(o£);concurrently ° at the same time ° 

contemporaneously;soubezne (s cim) ° v tu samou dobu ° 

soucasne (s cim);adv. writ. 

oosjj.£oop5scjo (WS. from ooSsjj^oopSsi^at the same time;v tu 

samou dobu;adv. WS. 

oosjj£oop5scjOo£: oosjj^oop5scjOo£ GOg^josfejpsoocopSs 

oo§os^£sg|^ GGpo8^coooop5n ;at the same time: At the same 

time the Kweshams also came to force an oath (of royalty). ;v tu 

samou dobu: V tu samou dobu Kvesane take pfisli aby nutili k 

ucineni pfisahy.;p.s. writ. 

oosjj£|;posjj£;time to time ("a time with a time");cas od casu 

("nejaky cas s nejakym casern") ;adv. 

oos|jseveral ° some;nektere ° nektefi ° nekolik;pron. col. (or) 

pron. ace. 

oosjj; coq|£G|oqo£ oos|[§qjo8coosGoooS 33c=)ps|c^s 

oqj£6)GD3soooSn;some: Thought due to the earthquake, some 

have been destroyed, many indeed remain. ;nektere: Pfestoze 

byly nektere zniceny zemetfesenim, mnoho se vskutku 

dochovalo.;pol. 

oosjj; sosjooosjjp^ GogoloooSn;several: I meet several 

teachers. ;nekolik: Potkavam nekolik ucitelu.;col. pol. 

oosjj; oosjjpoGooo gooooojosoo ^gsx30c^o5|£oooSc^ 

oo£|oqoooSii ;some (people): As for some people, (they) think, 

that men can perform (duties) more.;nektefi (lide): Co se tyce 

nekterych lidi, mysli si, ze muzi jsou vice schopni konat 

(povinnosti).; 

oosjj; oosjjpoGooo 33Do£sc^[ys cms^soooscoSGOg^ 

co pS^copS)|oq 6)00 oSii;some: As for some, (they) make groups 

and go around in big and small cars.;nektefi: A nektefi utvofi 

skupinky a projizdi se ve velkych a malych autech.;col. pol. 

OOSJJ; OOSJJGOOO&OOOS COOoloOoSlI (~ 00s|[G0qp£sO30SGOg 

coo[oq6~)oooSii);some: Some students come.;nektefi: Nektefi 

studenti pfichazeji.;col. pol. 

oosjj; oosj|sx^ cooofQ33G[o^)cs ooScosn;some (people): Some (of 

them) do not know about meditation. ;nektefi (lide): Nektefi 

(lide) nevi meditaci.; 

oosjjpoooS;some (people, "a-some, a-half");nektefi (lide, 

"nektefi, polovina");pron. col. 

oosjjpooo8: oos§[pooo5Gcoo|y£ oSopooooosooo sypSsolo ( ~ 

sflpSs6)6)ii;some (people): As for by some (people), (they) are 

only just lying ("lies").;nekteri (lide): Co se tyce nekterych (lidi), 

proste, jenom Izou ( ~ "Izou lzi").;col. pol. 

oo[g}s;different ° other;jine ° ostatni;adj. col. (or) adj. 

oo|g3s: oo[gos o^£ssj£sdoosgoooo G^o)oooSii;other: Also other 

nationalities live (there). ;ostatni: Take ostatni narodnosti (tarn) 

ziji.;pol. 

oo|gDs: §Goqpcscoos33[y£ oo[^sGOop£sDOOsocooo]cosii;other: 

Apart from this student, no other student comes. ;jiny: Mimo 

tohoto studenta nepfichazi zadny jiny ("student"). pol. 

oo|gDs: Sc^> oo[g3s33qoooQ oo£gcoo£oocjo ^6loooSii;other: Other 
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statue of this kind is in the embarkment.;jiny: Jina socha tohoto 

druhu je na nalodeni.pol. 

oo|ys33Gp;rest, the ("other things");zbytek ("ostatni veci");n. 

oo|ys33sp: 3)ooooooJ[ysoo[g3s33GpGog c),pscoDSdoooSii;rest: 

Apart from this one I understood the rest.;zbytek: Krome 

tohohle jsem pochopil vsechno ( ~ "zbytek").;p.s. 

o6o)s;door;dvefe;n. 

oools: 33o£so6o)s[y£oooS;door: repair door (of a) room;dvefe: 

opravit dvefe (od) pokoje.; 

o6o)s(oo£qi oo£syo);door;dvefe;sg. 

o6o)s(ooooi ooooolooi oo©sy6);door;dvefe;sg. 

oooIoogj (from oo6olooo^);sometimes ("one time, one 

instance");nekdy ("jednu dobu, jeden okamzik");adv. 

oooloooco: oooloooco oc&33fii<jo oo«^6)ii;sometimes: 

Sometimes (there) is nobody near the computer. ;nekdy: Nekdy 

u pocitace neni nikdo.;col. pol. 

oooloooco: oooooojos^o^so 

33OJpOjJ>GSXX)£^oStji33O^[S^|£d500gGOgCv3 

ooolooGco^ooo56)oooSii;sometimes: Sometimes, there may be 

also duties, of which carrying them out together by men and 

women is advantageous. ;nekdy: Nekdy jsou take povinnosti, 

jejichz vykonani muzi i zenami pospolu je vyhodne.pol. 

oooloooSco" -«;several times ("one time exchange (and) 

exchange by");nekolikrat ("jeden cas zamenit (a) zamenit 

skrze");adv. 

oooloooSco" -«: oooloooSco" ( ~ ooooloooooS) ooSoo 

^.oscodSooogooooooSii ;several times: Just after (I) read this 

letter several times, (I) understood. pekolikrat: Prave po (torn, 

co) jsem si tenhle dopis nekolikrat pfecetl, jsem (jej) 

pochopil. ;col. 

oooo (from ooooo);something;neco;n. 

oo£;put (sth. on sth.);polozit (neco na neco);T 

oo£s;stand firm (not give in);stat pevne (nepoddat se);T 

oo£proper, be ° fitting, be;pasujici, byt ° vhodny, byt;l un. 

oo£s: SoSo^ oo£s«ooosg|oosii ocojooooso 033ss[j<Ssoog61ii pressure: 

(One) should not put (much) pressure on (one's) mind. Having 

(calmed) down, one should be in peace. ;tlak: Nemelo by se na 

mysl moc tlacit. Uklidnenim ( ~ "snizenim") je tfeba byt 

klidny.;col. 

oo£: cooSooiSooSo^ ss^scooSooSooSgoToyi oo£oooSn place: 

(He) places one hand on another ("hand").;pokladat: Poklada 

jednu ruku na druhou ("ruku").; 

oofisoojo^limitation ("be-tight (and) tighten {nouner}");omezeni 

("byt-tesny (a) tesnit {jmenec}");n. 

oo£soojo<jj: ^oojypScjOoo oo£soojo<jpog oSofejpsoooSii limitation: 

There are very much of limitations in the Myanmar 

country. ;omezeni: V zemi Myanmaru je mnoho omezeni.;col. 

oo£oos;metaphor, use;metafory, uzit;T 

oo£oos: [^000^ oo£oos;idiom: an idiom in Myamar 

(language);idom: idiom v Myanmarstinepol. 

ooccos: (^ooceos[ys o[cp[yoooSii;metaphore, use a: (He) uses a 

metaphore and then (he) explains (it).;metafory, uzit: Uzije 

metafory a pak (ji) vysvetli.; 

ooccos: coo^> oon^oo33G.^oo£oosoooSii;metaphore, use: To 



revere him, (he) uses a metaphore. ;metafory, uzit: Aby ho uctil, 

uziva metafory.; 

oocooos (from 06000s) ;bridge ("elevate (and) ban");most ("zvysit 

(a) zakazat");n. 

oo£oooo£s;give money (to the prospective bride's parents, "put 

(and) request") ° dowry, give ("put (and) request") ;dat penize 

(rodicum te ktere nevesty, "polozit (a) zadat") ° veno, dat 

("polozit (a) zadat") ;T 

oo£oooo£s: sp^s^coSoojSy^oofiooooSsGoliipowry, give: Give 

dowry of coconut ("tray") (and) banana tray.;veno, dat: Dej 

veno tacu kokosu (a) ("tacu") bananu.;imper. col. 

oo£ooosput (sth. swh., "put (and) fix") ° put ("place (and) 

put") polozit (neco nekam, "polozit (a) upevnit") ° polozit 

("umistit (a) polozit") ;T 

oocooos: oolcsooToo ooccoosoo oooo^oosjpcsput: two hands 

put on the headpolozit: dve ruce polozene na hlave;n. 

oo£ooos: coo5ooo£so6Too j5sgq1£soocooosoooo^ [yoooSnput: (He) 

shows head put on arms, polozit: Ukazuje hlavu polozenou na 

pazich.; 

oo£ooos: ooGJyo^ oo£ooosooo61ii;put ( ~ publish): (I) put ( ~ 

publish) (here) his photo. ;dat ( ~ uvefejnit): Davam ( ~ 

uverejnuji) (sem) jeho fotografii.;pol. FB 

oocs^o oooos;tennis, play;tenis, hrat;T E. tennis 

oo£s^iS[§£y: oo£s^iS[§£y JyoSo£so6Too ooj£soo^oooSii;tennis 

match: The tennis match is ("being") held on the 

grass. ;tenisovy zapas: Tenisovy zapas je pofadan na 

trave.pont. 

oocs^6[§cy(oo6y);tennis match;tenisovy zapas;sg. E. tennis 

oocs^ocoooo6(oooo);tennis racket ("tennis directing 

stick") ;tenisova palka ("tenisovy zamifujici klacek");sg. E. tennis 

oo£ojj5oo ) o^£y;lotus posture ("sitting 3 form 10 (of) restrained 2 

buttocks°-planks 1 ") ° padmasana (lotus posture, "sitting 3 form 10 

(of) restrained 2 buttocks°-planks 1 ");padmasana (lotosova pozice, 

"podoba 10 sezeni 3 zkrocenych 2 hyzd'ovych prken 1 ) ° lotosova 

pozice ("podoba 10 sezeni 3 zkrocenych 2 hyzd'ovych prken 1 ) ;n. 

oo£|y;present (an idea, "put (and) show");pfedstavit (myslenku, 

"polozit (a) ukazat");T 

oo£6];yes (reply to a monk by a lay person or to an elder monk 

by a monk);ano (laikova odpoved' mnichovi ci mnichova 

odpoved' starsimu mnichovi) ;mn. 

oo£6ls;hips ("cheeks 1 (of) buttocks ") ° buttocks ("cheeks 1 (of) 

buttocks ") ;boky ("tvafe 1 zadku ") ° zadek ("tvafe 1 zadku°");n. 

oo£6);yes (reply to a lay person by a monk or to a younger 

monk);ano (odpoved' mnicha laikovi ci mladsimu 

mnichovi) ;interj. 

oocols: oo£olsfejpssjo[y^£ o8[g£s ( ~ oo£6lsoopS o[y^>£ 

o8oq]£oo[g£s);buttocks: contact of buttocks with ground;zadek: 

dotyk zadku se zemi;writ. 

oo£6)ss<p^s pelvis ("bones 3 meeting 2 (in) faces 1 (of) hips°");panev 

(panevni kost, "kosti 3 (ktere) se-setkavaji 2 (v) tvafich 1 boku°");n. 

oocolssp^s: oocolssxp^jsoYi o^sojoScopsoooSii ( ~ oocolssxp^sofi 

coo£oopsoooSn) pelvis: (It) hides in the pelvis. panev (kost): 

Schovat se v panvi ( ~ panevni kosti).; 

oo£soo;st retched, be (about not relaxed muscles, "be-taut (and) 

be-stiff");napnuty, byt (0 neuvolnenych svalech. "byt-napnuty (a) 
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byt-tuhy");T 

co£sfeo: co£soog^gcco |^o5o3osc=)ps;stretched, be: stretched 

muscles (ie. not relaxed muscles) ;napnuty, byt: napnute svaly 

(tj. neuvolnene);pl. 

co£co£s;include ("put (and) insert") ° import (to a country, "load 

(and) insert");zahrnout ("vlozit (a) vsunout") ° dovazet (do statu, 

"nalozit (a) vlozit") ;T (or) T writ. 

co£co£s: co^cooooco&a^ co£co£sco;import: person, who 

imports to Sri Lanka;dovazet: clovek, ktery dovazi do Sri 

Lanky; 

co£s;taut, make ° tight, be ° stand firm;stat, pevne ° napnout ° 

tesny, byt;l (or) T 

co£61;yes (answer to a (senior) monk);ano (odpoved' (starsimu) 

mnichovi);adv. 

co£61;yes (answer to a (junior) monk or a lay person by a 

monk);ano (odpoved' (mladsimu) mnichovi nebo mnichem 

laikovi);adv. 

coco!: oocol opGps;yes (to a (senior) monk): Yes, venerable 

sir.;ano ((starsimu) mnichovi): Ano, ctihodny pane.;ans. 

coooS (from cooo'co);quarter;ctvrtina ° ctvrt (ctvrtka);n. 

coooS: oocoo^cooood coj^oooSii;quarter: Only a quater of cake 

remains. ;ctvrt: Zbyla jen ctvrtka dortu.; 

oooooo^s;organized, well ° organizingly;uspofadane ° 

zorganizovany, dobfe;adv. (or) adj. 

coocoogSscof&s: 33GCCo£so£scosps[cn | soopS ojjoyjcsj£ 

(y£oo^£cGco5[o?)so^ coocoogSscogSs^oGsaofi [y£co£& 

o^s^soo^Gcoo£^£dGoco^ii organized, well ( ~ "well collected 

(and) organized"): The great Alaung Min Taya thus could, 

indeed, again successfully unite the Myanmar country, build 

and set (it) up in order to (make it) well ("collected") (and) 

organized. ;organizovana, dobfe ( ~ "dobfe sesbirana (a) 

organizovana"): Takto ohromny Alaung Min Taya vskutku 

dokazal opet sjednotit zemi Myanmaru, postavit (a) zfidit aby 

(byla) dobfe ("posbirana") (a) organizovana.;p.s. writ. 

co£;a ° per ("one") ° every ("one") ° one;kazdy ("jeden") ° 

nejaky ° jeden ° za ("jeden");indef. article (or) num. (or) adj. 

coo -co^s;same, the;samy, ten;pron. 

006 -cogSs: [ysG^ooS coo^Sopsdcoooo ( ~ GS|sccosdocooo) 

oS^coooooooosoogoco coiSGCospco^soldii;same, the: Then they 

were composed by the same thera in Sri Lankan 

language. ;samy, ten: Pak byly sepsany tim samym therou ve 

Sri Lanskem jazyce.;p.s. 

coo -cogSscsonly ° just;jen ° pouze;adv. 

ooiS -ops;whole ..;cely ..;suff. pref. 

coiS -ops: co6cooc\ps;whole: whole the life;cely: cely zivot; 

co£: coe^o gon;per ( ~ "one"): Per night 50 (kyat).;za ( ~ 

"jeden"): 50 (ciat) za noc.;col. 

coo: cooco jooon;per ( ~ "one"): Per month 2000 (kyat).;za ( ~ 

"jeden"): 2000 (ciat) za mesic.;col. 

co£G[ap£sGccooS;sentence, a ("about 2 one sentence 1 ");veta 

(jedna, "asi 2 jedna veta 1 ");sg. 

co6o^oSGG|co6ococo;single (not married, "one skin, one 

body");svobodny (nezenaty, nevdana, "jedna kuze, jedno 

telo");adj. 



coosj|£oo;once (before co "in 2 one time 1 ");jednou (kdysi, "v 2 

jednom case 1 ");adv. 

co6sj|£sjj,£;day, one;dne, jednoho;adv. 

coSsjj^sijj^: coj^gcoSo^ coosjj^sjj^GcoooSii;day, one: We will 

meet at one time.;dne, jednoho: Jednoho dne se setkame.;fut. 

urn. 

coosjj^sjj^o^after some time ("in 3 one time 1 (of) time 2 ");za 

urcitou dobu ("v 3 jeden cas 1 casu 2 ");adv. 

coosjj^cof&soo concurrently ° at the same time ° 

simultaneously;zarovefi (soucasne) ° soucasne ° v tu samou 

dobu;adv. 

cooolcoSohsometimes ("one time one time");nekdy (jeden cas 

jeden cas");adv. 

coiSolcoS^sometimes ("one time, one instance") ;nekdy ("jednu 

dobu, jeden okamzik");adv. 

co6Qlco<SGCo;sometimes ("one time one wind");nekdy ("jeden 

cas jeden vitr");adv. 

co6slcoc[;sometimes ("one time one instance");nekdy ("jeden 

cas jeden moment");adv. 

co6olcoo;once more ° one more time;jeste jednou;adv. 

cooolcoo: coj^gcoS cooolcoo yGosc^>oocooSii;one more time: I 

am sending (it) one more time.;jeste jednou: Posilam (to) jeste 

jednou.; 

co6olo;never;nikdy;adv, 

coiSslo: clcoooo G[ycooco coooloo^&jscosiiinever (haven't 

ever): I haven't ever seen a clay alms-bowl in my life.;nikdy: V 

zivote jsem nevidel hlinenou almuzni misu.;col. 

cooolo: coiSolo ojops^saS goG3Gog cpo5[y^[ys coosyficoc^ 

cpoG$[oq6)GooSii;never: (They) proclaim a law that (I) have 

never heard (and they) are doing how they want to do.;nikdy: 

Vyhlasi zakon ktery (jsem) jeste nikdy neslysel a delaji jak se 

jim chce delat.;pol. 

co6^>;thing, one;vec, jedna;n. 

co6^>: coiS^o^goco cooSgcooo ooo6l^ji;thing, one: But never 

forget one thing. ;vec, jedna: Ale jednu vec nikdy 

nezapomefi.;pol. 

co6^>: ilcoooS coiS^o^goco Goco£sGooo£scoo)cooSii;thing, one: 

But one thing (I) know (very) well.;vec, jedna: Ale jednu vec 

dobfe vim.;pol. 

coo^>qp;each (about things, "by 2 one thing 1 ");kazdy (o vecech, 

"po 2 jedne veci 1 ");n. 

co6^>q]£s: coiS^£[j£s§o^ [y^s[y^ssy£scQOG^cooSii;each: (I) am 

doing each little by little. ;kazdy: Delam kazdy po trosce.; 

coiS^£jj£s§o^;each (about things, "by 1 one equally 2 ") ;kazdy (o 

vecech, "po 1 jednom rovnomerne 2 ");n. 

co<S^;something;neco;pron. (or) n. 

coo^: oos^ coo^ ^ccosn;something: Do (you) have something 

to eat?;neco: Mate neco k jidlu ( ~ "jezeni")?;inter. 

co6^>co^s;same, the ° only, be the ° only, the;samy, ten ° 

stejny, ten ° jediny, byt ° jediny;l (or) adj. 

coo^cogSs: coiS^co^sgcco G|^o^ss|joSo^so^£;only, be the: the 

only intention (and) aim;jediny, byt: jediny zamer (a) cil; 

coo^cogSs: ilcoo cJG^coS^cogSsGcco Gcoo£s3o[yS6lcooSii;only: 

This is my only wish;jediny: To je moje jedine pfani;pol. 
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ooiS^oogSs: § 33gooooooo6^oo^so^;same, the: this same 
commentary;samy, ten: tento stejny komentaf;acc. 
co©^ooo8cj);one more ("one thing more over");jeste jeden 
("jedna vec vice pfes"); 

co<S^ooo8cj>: g^£s^ o (yax>^oco<S^ooo5cj> ^61coaSii;one more: 
There is one more problem to solve. ;jeste jeden: Jeste je tu 
jeden problem k vyfeseni.;pol. 

co<S^>ooo$cj>: gos^ o Gos^^scoiS^oooSy ^j6)cooSn;one more: (There) 
is one more question to ask.;jeste jeden: Jeste je (tu) jedna 
otazka k zeptani.;pol. 

co<S^>[ysco<S^;one by one ("one and-then one") ° one by one 
("one 2 after 1 one°");jeden za druhym ("jeden 2 po 1 jednom ") ° 
jeden za druhym ("jeden a-pak jeden");adv. 
co<S^>cj);only one;pouze jeden;adv. 
coo^>d;thing, just one more;vec, jeste jedna;n. 
ooiS^o: coiS^o ^cooSn;thing, just one: (There is) just one (more) 
thing (to be said).;vec, jen jedna: (Je tu) jeste jedna vec (k 
feceni).;col. 

oo©8o5;quarter;ctvrtina ° ctvrt (ctvrtka);n. 
co6So5co6G3ao330s[^c;to a certain extent ("by 2 one-mind (and) 
one-region 1 ") ° extent, to a certain ("by 2 one-mind (and) one- 
region 1 ") ° partly ("by 2 one-mind (and) one-region 1 ");miry, do 
urcite ("s 2 jednou-mysli (a) jednou-oblasti 1 ") ° do urcite miry 
("s 2 jednou-mysli (a) jednou-oblasti 1 ") ° castecne ("s 2 jednou- 
mysli (a) jednou-oblasti 1 ") ;adv. 

coo<£co<S^;something ("one (of) variety, one thing");neco ("jedno 
(z) ruznosti, jedna vec");n. 

co<S<pco<SGOooo8;somebody ("a couple (or) a person");nekdo 
("nejaky par (nebo) nejaky clovek");n. 

co<S<pco<SGOooo8: ooiSipooiSGOoooS 33coosg6Tcjo c^o5gox)£s^ 
[^|[sG^oooSii;somebody: Somebody is sprinkling pepper on the 
meat.;nekdo: Nekdo sype pepf na maso.;cont. 
oo<Sso£oax>s;gossip ("one level talk") ° hearsay ("one level 
talk");doslech (klepy, "mluva 2 jednoho stupne 1 ") ° povest 
(klepy, "mluva 2 jednoho stupne 1 ") ° klepy (fama, "mluva 2 
jednoho stupne 1 ");n. 
oo<SsooS;ten;deset;num. 

coSsooSooS: 23sx)oSooiS^o^33c8;eleven: until 11 o'clock at 
night;jedenact: do jedenacti hodin v noci; 
coiSooocogSsocyiexact, be ("fall 3 (in) just 2 one layer 1 ");pfesny, 
byt ("padnout 3 pouze 2 (do) jedne vrstvy 1 ");! 
ooiS^gSss^GcoSiin other words ("if 3 said 2 (by) one 
mode 1 ");jinymi slovy ("kdyby 3 (bylo) feceno 2 jednim 
zpusobem 1 ");adv. 

"ooo^2Ss^^s|^c;";somehow ("by 3 a method 1 (or another) 
method 2 ");nejak ("jedna metoda (nebo) druha {instr.}");adv. 
ooiS^2Ss330s|y£;in other words ("by 3 (and) for 2 one 
mode 1 ");jinymi slovy ("skrze 3 (a) pro 2 jeden zpusob 1 ");adv. 
oooG^.op^;whole the life (spend) ;cely zivot (stravit);n. 
oooG^op^whole the day;cely den;n. 
coog^gcoo: coog^gooo ops|c[o?)soo©6)s o^acs^pop 
GGpoScoooooSn;day, one: ("As for") one day, one great king 
arrives to the Wun Zin village. ;dne, jednoho: Az jednoho dne, 
jeden velky kral pfijel do Wan Zen vesnice.; 



co6G^spsp;somewhere;nekam;adv. 

COlSG^GpGp: o£s COoS33€jj^O COOCOO 00<SG^GpGpO^> 33^sxps 

o£scgosG|ooSn;somewhere: Whenever you come, (you) have to 

leave quickly somewhere. ;nekam: Kdykoliv pfijdes, musis rychle 

nekam jit. ;fut. col. 

ooiSoo5;week ("one week");tyden ("jeden tyden");sg. 

oo<S[§o5^o5;together (at once to many) ° at the same time (to 

many);dohromady (najednou mnoha) ° v tu samou dobu 

(mnoha);adv. 

oo<S[§o5^o5: oocvpsGcosG030^£Gog33t=)ps[^s ooiS|^£^o5 c§£ooosc\^ 

G|oooSn;at once: (It) is alright to have opened many programs 

( ~ "files") with small letters at once.;najednou: Je v pofadku 

mit otevfeno mnoho programu ( ~ "souboru") s malymi pismeny 

najednou.; 

oo£[§£oop5s;at once ° at the same time ("only 2 one parallel 1 ") ° 

together (at once, "only 2 one parallel 1 ") ;dohromady (najednou, 

"pouze 2 jedna analogie 1 ") ° najednou ° v tu samou dobu 

("pouze 2 jedna analogie 1 ");adv. 

Oo£[§£oop5s: Oo£[i$£copSs O^^GCC&ZQdzQoS 

aDg>6l330scvps330goo Gtjpg&jjo^ sxpGooocsoloooSii ;at once (to 
many): (I) wish happiness at once to all beings including 
me.;najednou (mnoha): Pfeji radost vsem bytostem vcetne me 
najednou. ;pol. 

co£[§£^o$;at once (to many);najednou (mnoha) ;adv. 
oo£cj)£soo£©;piece of ("one-part, one-starting") ;cast z ("jedna- 
cast, jedno-zacinani");n. 

co£<^£sco£©: ©ooosopsco£^£sco£© piece of: piece of a 
word;cast z: cast slova; 

oooooSoogcocoo ;study by oneself (without teacher, "study 3 
from 2 one side 1 {nouner} 10 ");sam, ucit se (bez ucitele, 
"studovat 3 z 2 jedne strany 1 {jmenec} 10 ");T 
coooo8ooGcocoo[g£s;self-study ("study 3 from 2 one side 1 
{nouner} 10 ");samouceni ("studovat 3 z 2 jedne strany 1 
{jmenec} 10 ");n. 

001S00S18 separately ("one matching (and) line-up");oddelene 
("jedno shodovani (a) zarovnat");adv. 
co£oo8coo8;one-sidedly;jednostranne;adv. 
oo£oo8coo8: co£oo5coo8G|£^G^ooo5ii;one-sidedly: (I) am one- 
sidedly in love. (I am in platonic love.);jednostranne: Jsem 
jednostranne zamilovany. (Jsem platonicky zamilovany.) ;cont. 
col. 

co£oo8coo8G|£^;love, be in platonic ° platonic love, be in ° 
love secretly;zamilovany, byt platonicky ° milovat tajne ° 
platonicky zamilovany, byt;T 
oo£oo5coo5 (WS. from ooiSoo5cooS);one- 
sidedly;jednostranne;adv. WS. 

cofi^pSs^pSs^step by step ° gradually ° little by little;po 
troskach ° krucek po krucku ° pozvolna;adv. 
oo<SGOooo$;one (person) ;jeden (osoba);n. 
ooiSgooooS: oooGooooSJys co£Goooo8coo6)ii;one (person): Come 
one by one.;jeden (osoba): Pfijd'te jeden za druhym. ;imper. pol. 
cooGcx)oo5o^cooGoooo5;one to another ("one 3 person 10 to 2 one 
person 1 ") ;jeden na druheho ("jedna 3 osoba 10 na 2 jednu 
osobu 1 ");adv. 
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oo<Sgoooo8o^oo<Sgcooo8: coiSgooooSo^ooiSgcoooS GS|OoS 

oooos^61oooSn;one to another: (They) play (by) throwing water 

one to another. ;jeden na druheho: Hraji si hazenim vody jeden 

na druheho. ;pol. 

oo<SGOooo8oc>£&s;alone ° only, be the ° alone (about love or any 

other situation) ;sam (o lasce nebo i o kterekoliv jine situaci) ° 

samotny ° jediny, byt ° sam ° sama (CZ f.);l (or) adv. (or) adj. 

ooiSgooooSoo^s: o^cccS ooScooooSoogSsoliiialone: I am 

alone. ;sam: Jsem sam.;pol. um. 

oo<Sgoooo$oo£&s: cl ooiSGax)oSoo^sdii;alone: I am alone. ;sam: 

Jsem sam ( ~ sama);col. 

ooiSgooooSoo^s: ooiSGOoooSoo^s[^6G03033sl;alone: when (he) 

is alone;sam: kdyz je sam; 

ooiSgooooSoo^s: ooiSgooooSoo^sgooo ooo[^6ao^33Go;only: 

The only parent, father.;jediny: Jediny rodic, otec; 

oo6Goooo5ood;lonesome ° lonely, just ° alone, just ° only one 

(lonely) ;pouze jeden (osamoceny) ° samotny (osamoceny) ° 

osamely (osamoceny) ° sam, pouze (osamoceny) ;adj. col. 

co<SGOooo8o6d;lonely, just ° alone, just;osamely (osamoceny) ° 

sam, pouze (osamoceny) ;adj. col. 

oo<SGOooo8cji;nobody;nikdo;prep. 

ooiSGOoooSGOoooS;somebody;nekdo;pron. 

ooogooooSgooooo: Sg^ cooGcooo5Goooo5cooooSii;somebody: 

Somebody will come today. ;nekdo: Nekdo dnes pfijde.;fut. 

ooiSG|o5gDs;once per time ("one separate 2 day 1 ");jednou za cas 

("jeden oddeleny 2 den 1 ");adv. 

OOiSg|o5§3S: ilGOOoS O^^GCcS 00<SG|o8[g3SGCOOo8d 

ops[y<S6)coaSii;once per time ( ~ "one separate day"): But (I) 

use (Internet) only once per time.;jednou za cas ( ~ "jeden 

oddeleny den"): Ale (ja) pouzivam internet pouze jednou za 

cas.;pol. um. 

oo<SGf2^<S30oS;hundred and twenty, a;sto dvacet;num. 

ooiSoo5;half;polovina ° pul (pulka);n. 

ooiSooS: o^oSoScjo gg|oo<Soo5o ^cooSn;half: There is only a 

half of water in the glass. ;pulka: Ve sklenici je voda jen do 

pulky. ("Ve sklenici je pouze pulka vody."); 

ooooSs;only, the ("one (and) separate") ;jediny ("jeden (a) 

oddeleny") ;adj. 

ooiSoSs: G^sGooooSytjo oS^dcdcoSoSsygpS o^oScosopoS 

Gcoocs[^66loooSii;only, the: (I) am the only independent 

candidate of the election. ;jediny: Jsem jedinym nezavislym 

kandidatem (tech) voleb.;pol. 

oosoo5Gcooo5;excuse me (let me speak, "about 2 one 1 (moment 

of being) quiet ") ° please (let me speak, "about 2 one 1 (moment 

of being) quiet ") ° sorry (let me speak, "about 2 one 1 (moment 

of being) quiet°");prominte (nechte me promluvit, "asi 2 jeden 1 

(moment byti) zticha ") ° pardon (nechte me promluvit, "asi 2 

jeden 1 (moment byti) zticha ") ° prosim vas (nechte me 

promluvit, "asi 2 jeden 1 (moment byti) zticha°");interj. 

oos86gq1£s: coGofip o6s86gs)£sco<S^o^ oo6cooSn;stamp, 

postage: (He) sticks a stamp on a letter. ;znamka, postovni: 

Pfilepuje znamku na dopis.; 

cosoogsIc's: oogoTijO cos86Gsl£sGog 33c=)ps|o^sdii;stamp, 

postage: There are just (so) many stamps on the 

letter. ;znamka, postovni: Na dopise je tak hodne znamek.;col. 



cos86gs>1cs(coS^) postage stamp ("stamp (with) head") ° stamp, 
postage ("stamp (with) head") postovni znamka ("znamka (s) 
hlavou") ° znamka, postovni ("znamka (s) hlavou");sg. 
cogSprect (one's back) ° place ° observe (precepts) ° construct 
° concentrate (in meditation, "be-firm") ° exist ° build ° keep 
(precepts) ° lie (rest);dodrzovat (pravidla) ° napfimit (zada) ° 
existovat ° stavit ° postavit ° lezet (odpocivat) ° umistit ° 
soustfedit se (pfi meditaci, "byt-pevny") ° stavet;l (or) T 
oo^s;stay (dwell) ° accomodate (oneself) ° put up 
(accomodate) ° accommodated, be ° stay ° hut ° indicates end 
of a written sentence ° lodge (live at) ° lodge ° dwell ° edit (a 
text) ° shed (hut) ° tent;bydlet ° pobyvat ° ubytovat se ° zustat 
(pobyvat) ° znaci konec spisovne vety ° byt (pobyvat) ° editovat 
° chata ° stan ° byt ubytovany ° upravit (text) ° noclehovat ° 
pfistfesek;suff. (or) T (or) n. 
cogS straight, be;pfimy, byt;l writ. 
cogS: Goqp|y£o^ oogSoooSii ;erect (back): Erect (one's) 
back.;napfimit (zada): Napfimit si zada.; 
oogS: clsolsoScooo cvpooStjocogSs co^c£>G|coos(6))oii;observe 
(precepts): The five precepts should be especially observed by 
( ~ "in") lay people. ;dodrzovat (pravidla): Pet pravidel by mely 
byt dodrzovany zejmena laiky ( ~ "v laicich").;pol. 
oogS: oooS^coojfcoooSjoo^c^ 

G|G33o£[^scoscooSii;concentrate: (I) try to be concentrated as 
much as (I) can.;soustfedit se: Snazim se se soustfedit jak jen 
mohu.;med. 

cogS: yo|§§ oc|j^oiSo30so£sco^dGaoo 330^|OOpGpsO^ oo^>c^>£ 
(js|y£|£6lco^ii;build: The Ananda Pagoda built in Pagan 
("town") by the king Kyansittha can be (religiously) visited (and) 
seen up to today. ;postavit: Ananda Pagodu postavenou v 
("meste") Paganu kralem Cansita, je mozno (nabozensky) 
navstivit (a) videt az do dnes.;pol. writ. 
cogS: cps^s^^po^ Ggo^crp cotjio5ax> [i^^scogScogSiipuild: 
Having called the Mushopho village as 'Shwebho' ( ~ "where is 
gold") and built the city palace (therein). postavit: Nazval 
Mushopho vesnici jakozto 'Svebo' ( ~ "kde je zlato") a postavil 
(tarn) mestsky palac.;writ. 

cogSs: OyiGpog£ c86co£& o^so^co^ g^jsjSs^o GGpo5^,£[ys 
[^6Gcococo^sii;indicates end of a written sentence: However, 
the turtle has already had arrived first to the goal.;znaci konec 
spisovne vety: Avsak zelva jiz do cile dorazila.;writ. 
cogSs: 3%S(jo co^sG^cooSii;stay: (He) is staying there. ;bydlet: 
Bydli tam.;cont. 

oogSs^stay ("stay (and) take-refuge") ° accomodated, be 
("dwell (and) take-refuge") ° be accommodated ("stay (and) 
take-refuge") ° dwell ("stay (and) take-refuge") ° stay (be 
accommodated, "dwell (and) take-refuge") ° lodge ("dwell (and) 
take-refuge") ° accommodated, be ("stay (and) take-refuge") ° 
dwell (be accommodated, "dwell (and) take-refuge") ;zustat 
("zustavat (a) brat-ochranu") ° byt ubytovan ("zustavat (a) brat- 
ochranu") ° ubytovan, byt ("zustavat (a) brat-ochranu") ° 
pfebyvat ("zustavat (a) brat-ochranu") ° bydlet ("pobyvat (a) 
brat-ochranu") ° ubytovan, byt ("pobyvat (a) brat-ochranu") ° byt 
(byt ubytovan, "pobyvat (a) brat-ochranu") ° pobyvat (byt 
ubytovan, "pobyvat (a) brat-ochranu") ;l (or) T 
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oo£&s^>: copSs§$ c9^;GooS|c^|SGoqp6scopSs §6)cooSn;stay: (I) am 
also in a monastery (in order) to stay.;pobyvat: Jsem take v 
klastefe, abych (tarn) pobyval.;pol. 
oo^s^G^o^c;be ("dwell (and) dwell") ° accommodated, be 
("dwell (and) dwell") ° stay ("dwell (and) dwell") ° dwell ("dwell 
(and) dwell") ;byt (zustavat, "pfebyvat (a) pfebyvat") ° pfebyvat 
(zustavat, "pfebyvat (a) pfebyvat") ° ubytovan, byt (zustavat, 
"pfebyvat (a) pfebyvat") ° zustat ("pfebyvat (a) pfebyvat") ;T 
co^s^g^o^6: ooj^gcoS co^s^G^o^£oGp 
<8©j5Gos6)ooSii;accommodation: (I) will arrange the 
accommodation to stay.;ubytovani: Pfipravim ubytovani.;pol. 
oo^s^g^o^£: oS^coooo^ficcjo co^s^g^o^£g|coo 
330©33so£G[y6lG©ii;stay: May (you) be satisfied with everything 
(while) staying in Sri Lanka ("country"). ;byt (ubytovany): Kez jsi 
spokojeny se vsim (zatimco) jsi na ( ~ "ve") Sri Lance. ;w. pol. 
oo£&s^>G^o^£©Gp accomodation ;ubytovani;n. 
oo^csxx)oS;build ("build (and) build") ° construct ("build (and) 
build") ;konstruovat ("stavet (a) stavet") ° stavet ("stavet (a) 
stavet") ;T 

coj^oco;continuous, be ("rotate (and) be-steadfast") ° last 
("rotate (and) be-steadfast");vydrzet (dlouho, "tocit-se (a) byt- 
vytrvaly") ° nepfetrzity, byt ("tocit-se (a) byt-vytrvaly") ° trvat 
(dlouho, "tocit-se (a) byt-vytrvaly"); I 

co^oo: oo^coqjsijjo^ co^oo^ |^soosG^coo61ii;last (long): (He) 
tries to (make) the tradition last (long).;vydrzet (dlouho): Snazi 
se, aby tradice vydrzela (jeste dlouho). ;cont. pol. 
co^oq: GG|^^co2SoocgosGO£[j£cooii;last: (He) wants (it) to ("go 
(and)") last for long time.;trvat: Chce aby to ("slo (a)") trvalo 
dlouho.; 

co^ocogS straight ° straight ahead ° directly;rovne (za nosem) ° 
pfimo ° pfimo (za nosem) ;adv. writ. 

cof&cogS: Sco6sco^co^ogosii;straight ahead: Go this way 
straight ahead. ;pfimo (za nosem): Jdi tudy ( ~ "touto cestou") 
pfimo (za nosem). ;imper. 

co^gcoo£: ^sg33o£goocjjco^ 33Gcoo£so£soospsc^p^ scoooo 
opssGooococssDoSop ©cofco^GccoScogSii ;found: U Aung 
Zeyya, having accepted the title Alaung Min Taya ( ~ "future 
king (of) law") (and) started (and) founded the dynasty 
Kounbaun.;zalozit: U Aun Zeyya, po pfijeti titulu Alaun Men 
Daya ( ~ "budouci kral zakona") (a) zapocal (a) zalozil dynastii 
Kounbaun.;writ. 

co^Gcoo£;found ("build (and) set-up") ° set up;zalozit ("postavit 
(a) ustavit") ° zfidit;T 

CO^GOOo£: 33fe|[SCOOSGOCOCOO^£ 33fejj[SCO0SGOqp£sfeJpsO^> 

copSGCco6[cxj6)copSii ;found ( ~ "build"): They founded ( ~ "built") 
national college (a) national (primary) schools. ;zalozit ( ~ 
"postavit"): Zalozili ( ~ "postavili") narodni stfedni skolu (a) 
narodni (zakladni) skoly.;writ. pol. pi. 
cof&soi coiS-;only ° just;jen ° pouze;adv. 
cof&soi 001S-: Sco6c|[sco^so ^olcooSn;only: (We) have only this 
kind.;pouze: Mame pouze tento druh.;pol. 
co^s33o(coiSG£jp£s);pin ("needle 1 (to) tie-things- 
together ") ;spendlik ("jehla 1 (k) vazani-veci-dohromady°");sg. 
coGcos;spittle ("imagined 1 stick ") ° saliva ("imagined 1 
stick ") ;sliny ("pfedstavovany 1 klacik ") ° plivanec 



("pfedstavovany 1 klacik°");n. 

coGogs: cogcosgcoo£ «^&fe)|s}jG|Gcooo5ii;saliva: It makes one 

extremely angry. ("(It is) so (much), that (one) even must 

swallow not little saliva.");sliny: Pofadne to nastve. ("(Je to) 

tolik, ze (jeden) musi dokonce spolknout nemalo slin.);col. pol. 

idi. 

cococo;third;tfeti;num. P. tatiya (= third) 

cococo: cocococo6s^[ysG|£ cooScoo8Gogc^>o56)ii;third: After the 

third intersection turn left.;tfeti: Po tfeti kfizovatce zatoc do 

leva.;imper. pol. 

cococo: cococosSocoo ooj^GcoSsSooliiithird: Third house is my 

house. ;tfeti: Tfeti dum je muj dum.;pol. urn. 

coGcoo£(co<S^);elbow ("stiff 1 stick ") ;loket ("tvrdy 1 klacek°");sg. 

coo5;can (be able to) ° know how to ° denotes skill ° clever, be 

("be-able") ° able, be ° can (do) ° can;znaci dovednost ° vedet 

jak ° vedet jak (delat) ° chytry, byt ("byt-schopny") ° umet ° 

schopny, byt ° dokazat (o cinu) ° moci;l (or) T 

coco (WS. from cooS);attend (school) ;chodit do (skoly, kurzu 

atd.);T WS. 

coco: og^GcoS [y^oooox)s^^s^^sG|yDcoc66lcooSii;can: I can 

talk in Myanmar language little bit.;umet: Umim trochu mluvit 

barmsky (myanmarsky).;pol. urn. 

coco: og^GCoSo^soo coo£sco£s 

Goco£sGOX)£ss|joScoc66lcooSii;can: My wife can cook rice and 

curry very well.;umi: Moje manzelka umi velice dobfe vafit ryzi 

a omacky.;pol. urn. 

coco: cl ^^s^2§sG[yDcoc6cooSii;can: I can talk little bit.;moci: 

Mohu (jen) trochu mluvit. ;col. 

coco: cooooSgcoo cogcocoo o^coo^oSo^oS 

33co6[oo l scoc6[oq6)cooSii ; m ay : In fact, people may overestimate 

themselves. ;moci: Vskutku, lide mohou pfecenovat sami 

sebe.;pol. 

coco: g^ooS^oo ooxisG[yococod5333l;can: later when I can 

talk in Myanmar (language);umet: pozdeji az budu umet mluvit 

Myanmarsky; 

coco: ^ oc6coc66lcooSii;can: (I) can read (in Burmese) a 

little;umet: Umim trochu cist (Barmsky). pol. col. 

coco: c[cpcocoG^[ydii;can: (You) can already speak (well), (may 

be said as a praise to sb.'s level of a language knowledg);moci: 

Umis mluvit (dobfe). (muze byt vyfceno coby pochvala neciho 

stupne znalosti urciteho jazyka);col. 

coco: cocoGJcpcocooco Goo£G|£s|oSn;can: How can I talk (in 

English), dear lad?;moci: Jak bych mohla mluvit (anglicky), 

drahy mladence?;inter. col. 

coco: ococ66lcosn;can: (I) cannot. ;moci: Nemohu.;pol. 

coco: oc[cpcoco6lcosii;can: (I) cannot speak (English). ;umet: 

Neumim (anglicky). ("(I) cannot speak (anglicky)."); 

coco: oocococoGoos6lcosii;can: (I) still cannot read (in 

Burmese). ;umet: Pofad neumim cist (Barmsky). pol. 

coco: o^sogco ocoo5^£cooc3 ^o)cooSii;can (do): There are 

also (things) that women cannot (do).;dokazat (o cinu): Jsou 

take (veci), ktere zeny nedokazou.;pol. col. 

coco: o36oG[yococoGcos6lcosii;can: (I) still cannot speak much 

(well in Burmese). ;umet: Jeste (Barmsky) moc (dobfe) neumim 

("mluvit"). ;pol. 
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oooS: 33ocS6oocos c[cpooo5cocoosii;can: Can you speak in 
English ("language")?;dokazat: Mluvite anglicky? ("Dokazete 
mluvit anglickym jazykem?");inter. 

OOoS: 33OCOOOO0OSOO ^oSs^oSsolsolsGOOO OOoSoloOoS 33G|OSG000 

oooo56)cosii;can: (I) can (talk) little bit in English, but much (I) 
cannot (talk). ;u met: Umim trochu anglicky, ale moc, (to) 
neumim.;pol. 

oooS: 33ocS6c^> ooooSgooo c[cp[yc^>oo$ooSii;can: Because (I) 
can't (talk) in English, explaining will be difficult. ;u met: Protoze 
neumim anglicky, vysvetlovani bude narocne.;fut. col. 
oooSoojos: ofiapsGJ^^ooooGoooooopjosijjOO 
33os^sGcoooS61dn;skill: Your skill in Myanmar writing is just 
incredible. ;schopnost: Tvoje schopnost v psani Myanmarsky je 
proste neuvefitelna.;pol. col. 

ooo5opjos<j{;skill ("can (and) be-skillful {nouner}");schopnost 
("mod (a) byt-schopen {jmenec}");n. 

ooo5§|6s<jj (exaggerated form of oooSopjos^skill ("can (and) be- 
skillful {nouner}");schopnost ("moci (a) byt-schopen {jmenec}");n. 
ooo5££;able, be ("be-able (and) can") ° can ("be-able (and) 
can");schopny, byt ("byt-schopny (a) moci") ° moci ("byt- 
schopny (a) moci");l 

COO C C ^ OQO ^ O 6 Q 

oooo|c: opj^ooooco oooo|coocooooo opg^ 5 ! ?. 

Goojs<jsooc61oooSii;ability: ("I") also thank (you), that (you) took 

the help from the side of (my) ability. ;schonost: ("Ja") (ti) take 

dekuji, ze jsi si vzal pomoc ze strany (mych) schopnosti.;pol. 

ooo5^£: ooo5^£o3goo8ooood5gos6)c^ o gooo£s6)g|goii possibility ( 

~ "able, be"): (It) is requested, that (you) help (him) ("from the 

side of") (your) possibilities. ;moznosti ( ~ "schopny, byt"): Zada 

se, abys (mu) pomohl ("ze strany") (svych) moznosti.;pol. 

oooS|cooo possibility ("can (and) can {nouner}") ° capability 

("can (and) can {nouner}") ° ability ("can (and) can 

{nouner}");moznost ("moci (a) moci {jmenec}") ° schopnost 

("moci (a) moci {jmenec}");n. 

ooo5^£ooo: ooj^gooS ooo5^£ooo^G|£ |rejpS$ 330066)11 ;ability: If 

(I) have the ability, (I) am ready to look (at it).;schopnost: 

Pokud mam tu schopnot, pak jsem pfipraveny se (na to) 

podivat.;pol. 

ooo5^£cooj;as much as (one) can;jak jen (nekdo) muze;adv. 

ooo5^£oooj: ooo5^£cooj(cofen8)oopSo^ o G|G3ao£[a^soosoooSii;as 

much as (one) can: (I) try to be concentrated as much as (I) 

can.;jak jen (nekdo) muze: Snazim se se soustfedit jak jen 

mohu.; 

ooo5^£oooj: cjicoosoooosooo5|£cooj ocjcpcosGolii ;as much as 

(one) can: As much as (I) can, (I) do not tell lies, indeed. ;jak 

jen (nekdo) muze: Jak jen muzu, nelzu, opravdu.;col. 

ooo5££;afford, can ("can (and) be-able") ;dovolit, moci si ("moci 

(a) umet");l 

ooo5oS^oscopS;know ("be-able, know (and) understand") ;znat 

("byt-schopny, vedet (a) znat") ° vedet ("byt-schopny, vedet (a) 

znat");T 

oo^coog^: oo^ooog^ gooSgooocvd (~ cooSs|£o3)ii;Monday: 

When will be Monday?;pondeli: Kdy bude pondeli?;inter. col. 

oo^ooog^: cpo$ oo^c6oG^. o |y^ooSii;Monday: I'll return next 

Monday, pondeli: Vratim se prist! pondeli. ;col. 

oo^oG|G^, o ;Sunday ("Sun's day");nedele ("slunecni den");adv. 



OO^OG^G^: COfOG§GfGCQ<jO OOJ^GOOOO^ COoSo^Cji 

oaoosoloosii;Sunday: We don't go anywhere on Sundays. ;nedele: 

O nedelich nikam nechodime.;pol. urn. 

oo^c6oG^;Monday ("moon day")pondeli ("mesicni den");adv. 

oo^aoo^(o^cs);Taninthari (division) ;Tanentaji (spravni 

stfedisko);name 

ooG^.co§;day, on one;dne, jednoho;adv. 

OOG^.CO§: OOG^.CO§ 00^6pSooftG033y [oqS|P 09^00 "33G3gCOOI 

coficopS 33cgosG^.soopS"o9 ooG}©iiii;day, on one: On one day, 
when rabbit met turtle, rabbit mocked: "friend turtle, you go 
slowly. ";dne, jednoho: Jednoho dne ( ~ "v jeden den"), kdyz se 
kralik potkal se zelvou, kralik se vysmival: "pfiteli zelvo, ("ty") 
jdes pomalu.";writ. 

oo^pill (of money) ° fit ° worthless ° worthy, be ° suitable, be ° 
useless ° befit ° worth, be;vhodny, byt ° hodnotu, mit ° 
bezcenny ° hodit se k ° hoden, byt ° bankovka ° hodne, byt 
(vhodne pro) ° zbytecny;l (or) n. (or) adj. 
oo£s;grade (also at school);tfida (take ve skole);n. 

00^: OpJ^O G3TcOOOO<SspOo£o^ 33G^O05^£o^ ^\&<jO 33G^C=)ps 

^ocoosnpill (of money): Will you ( ~ "sir") have change, 

because I cannot exchange a one hundred Dollar 

bill.;bankovka: Budete mit ("pane") drobne, protoze ja nemohu 

smenit sto dolarovou bankovku.;fut. inter, uw. 

oo^s: £DoSoo^s;grade: tenth grade (at school) ;tfida: desata tfida 

(ve skole);n. 

00^: 00003! coooo^ Gcooo|[;worth, be: a bill worth of one 

Dollar;hodnotu, mit: bankovka hodnoty jednoho dolaru; 

00^: cocs^oo^cocoosi^worth, be: Is it worth ("with") 

him?;vhodny, byt: Je to pro nej ( ~ "s nim") vhodne?;inter. 

oo^s: 3300^5 oooS^S^o^tjO ©oo3ii;class (of course): When does 

the class begin? ("At how many hours will start the 

lesson?");lekce (kurzu): Kdy zacina lekce? ("V kolik hodin 

zacne lekce?") ;inter. col. 

oo£s(oo<SQ);form ° standard ;forma ° norma;sg. 

oo£s(oo£oo£s);class;tfida;sg. 

oo^s[o^|s powerful, very ("big 2 smoke 1 value°");mocny, velice 

("velka 2 hodnota koufe 1 ");n. 

oo^s[^s: oo^sjc^sopepsGOgGoTfepsoloooSii ( ~ op^soo£s^s[o?)s65 

opIQsGog 33t=)ps|^s^|oloooSii) powerful, very: (There) are ( ~ 

"appear") many powerful monks. ;mocny, velice: Jsou ( ~ 

"objevuji-se") (tu) velice mocni mnisi.pol. 

oo^ssaocmo power ("potency (and) authority") ;moc ("vliv (a) 

pravomoc");n. 

oo£aoo;genitals ("(is) worth (and) impaired") ° tool ("(is) worth 

(and) impaired") ° instrument ("(is) worth (and) 

impaired");nastroj ("(je) vhodny (a) poskozeny") ° genitalie ("(je) 

vhodny (a) poskozeny");n. 

oo^gsoo&^s: oo^Goooccp^scoapoo oog|o8g^.codS 

33t|[saoosG^66laopSii;Tanzhaungmoung: Tenth waning day of 

Tanzhaungmoung month is the National Day.;Tanzhaunmoun: 

Desaty den obyvajiciho mesice Tanzhaunmounu je narodni 

svatek ( ~ "den").;pol. writ. 

oo^Gsxooctji^scoapooiTanzaungmoung month, (day of) waining 

(probably August, "retreating month Tanzaung;Tanzhaunmoun 

mesice, (den) ubyvani (pravdepodobne srpen, "ustupujici mesic 
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Tanzhaunmoun"); 

oo^soo^sooSooS: GOoepoaoi og^(y|[ooo^sOyi oo^soo^sooSooSo 

coodcooSii;directly: (He) got up from the bed and went ( ~ 

"came") directly to the computer.;pfimo: Vstal z postele a sel 

hned ( ~ "pfimo") k pocitaci.;p.s. writ. 

co^sco^soo5oo5(d);straightly ("head-straight (and) make-right") ° 

directly ("head-straight (and) make-right");rovne ("jit-ph'mo-za (a) 

narovnat") ° pfimo ("jit-ph'mo-za (a) narovnat");adv. 

oo^s;cost ("worth value") ° value ("worth value") ;cena ("vhodna 

hodnota") ° hodnota ("vhodna hodnota"); (or) n. 

co^s[o?)s;expensive, be ("worth value (is) big");drahy, byt 

("vhodna hodnota (je) velka");l writ. 

oo£c*>sacos;respect (as good, "put 2 worth value 1 ") ° appreciate 

(as good, "put 2 worth value 1 ") ° value (as good, "put 2 worth 

value 1 ") ;ctit (jakozto dobre, "ulozit 2 vhodnou hodnotu 1 ") ° ocenit 

(jakozto dobre, "ulozit 2 vhodnou hodnotu 1 ") ° hodnotit (jakozto 

dobre, "ulozit 2 vhodnou hodnotu 1 ");T 

co^s^p5s;cheap, be ("worth value (is) little");levny, byt 

("vhodna hodnota (je) mala");l writ. 

co^o^sccos (WS. from co^socos); respect (as good, "put 2 worth 

value 1 ") ;ctit (jakozto dobre, "ulozit 2 vhodnou hodnotu 1 ") ;T WS. 

co^o^sccos: coepso^ oo£o^sacoscooSii;respect: (He) respects the 

Dhamma.;ctit: Cti Dhammu.;col. 

co£soo5;direct, be ("head-straight (and) make-right");pfimy, byt 

("jit-pfimo-za (a) narovnat") ;adv. 

coodS(oo©gcooo8i oooo)s);servant ° disciple ° student;ucefi ° 

student ° sluha;sg. (mn.) 

oood5goo5;I (used when talking with a monk, "great disciple") ° 

I (used by lay people or monks when talking with a monk, "big 

disciple");ja (uzito pfi hovoru s mnichem, "velky zak") ° ja 

(uzivano laiky nebo mnichy pfi diskuzi s mnichem, "velky 

ucefi"); (or) pron. pol. 

COOpSo: OOOoSoGCOSOO COj^GOoSo^ 00GOSG^0033O0O$ 

c|yGosG^G|cooSii;student (f.): (I) had to reply ( ~ "be replying") to 

(my) little-student (f.) when ( ~ "for") (she) was asking (me) in 

writing. ;studentka: Musel jsem odpovedet ( ~ "odpovidat") (sve) 

male studentce, kdyz se me psanim ptala.; 

ooop5o(oo©Gooooo);disciple (f.) ° student (f.) ° pupil 

(f.);studentka ° zacka (zakyne) ° ucednice;f. 

coop5cooooo(oo©o)s);apprentice (a monk, "disciple (and) 

disciple") ° disciple (a monk, "disciple (and) disciple");zak (o 

mnisich, "zak (a) zak") ° ucen (o mnisich, "zak (a) zak");mn. P. 

savaka (= disciple, "listener") 

co[§£oop5s (from oo<S[§£oop5s) ;at the same time;v tu samou 

dobu;adv. 

oo[§£oop5s: 33t|[scoosoo oo[§£oop5s o^s^iSopssoooG^oooSii ;at the 

same time: The man is calling by two phones at the same 

time.;najednou: (Ten) muz vola dvema telefony najednou.;cont. 

co^S^oS (from ocxS^c^oS) ;at once;najednou;adv. 

cools (from oo©6)s);one (king, monk or other respected person 

or phenomena);jeden (kral, mnich nebo jina respektovana 

osoba ci jev);suff. 

ooG6lcsco©pSsoopSs;as a whole ("only 10 one mixture 1 , one 2 

line 3 ");v celku ("pouze 10 jedna smichanina 1 , jedna 2 linie 3 ");adv. 

ooo;troop (military) ;vojsko;sg. 



coo: «[ocp<j>oc 33CSQG^|qpqGCOo|oq sco pq 
o6coooooooofejpscooSoo£s ooo$so£sG|Gococop5ii;troop: Indeed, 
not long after the great town Inwa fell in hands of the 
Hanthawadi's troops. ;vojsko: Vskutku, zanedlouho pote 
ohromne mesto Enva padlo do rukou vojsk Hentavadi.;writ. 
oo6^(ooiS^J;military unit ("troop bundle") ° squadron ("troop 
bundle");letka (armadni jednotka, "armadni svazek") ° armadni 
jednotka ("armadni svazek");sg. 
ooooooojgreed ("crave (and) be-overly-fond-of 
{nouner}");chamtivost ("chamtit (a) byt-pfilis-zamilovany-do 
{jmenec}");n. 
co6«Goco;military ("(of) great (military) division") ° army ("great 

military) division") ;vojensky ("ohromne (armadni) divize") ° 
valecny ("ohromne (armadni) divize") ° armada ("ohromna 
(armadni) divize");n. (or) adj. 

oooogooS: cpG|£G.p£cop5 GJG|£GcoocoGJGax>£sc=|pso^ G^ssyoSooo 
^feoooooGoci6[o^so^> c|©p5sdcopSii;army (tatmadaw): Choosing 
the brave heroes, king Naung organized a great Myanmar 
army.;armada (tatmadaw): Vyberem statecnych hrdinu kral Nau 
zorganizoval velikou Myanmarskou armadu.;p.s. writ. 
cooo5;boy's name, a ("one side");chlapecke jmeno, nejake 
("jedna strana");name 

coooSoogcocoo (from co<Soo5ooGcocoo);study by oneself 
(without teacher, "study 3 from 2 one side 1 {nouner} 10 ");sam, ucit 
se (bez ucitele, "studovat 3 z 2 jedne strany 1 {jmenec} 10 ");T 
coooSoogcocoo: 33co6c3coog|£s coooSooco 
gcocoooIoooSii ;study by oneself: While (I) have a job, (I) also 
study by myself ( ~ "from one side").;studovat, sam: Zatimco 
mam praci, take sam studuji.;pol. 

co^pSs^pSsjgradually (about progress) ° little by little (about 
progress) ;po troskach (o pokroku) ° postupne (o pokroku);adv. 
co^pSsj^pSs: oo[ypSs[^pSsG03scoScoocooSii;little by little: (It) little 
by little becomes small. postupne: Postne se zmensuje ( ~ 
"stava-se malym"); 
cooj;like a;jako;conj. writ. 

co[yoSopSs: o^o533goo|^s oo[yo5opSs copSsG^cooSii;broom: 
Early in the morning (he) is sweeping ("(with) broom"). ;koste: 
Brzy rano zameta ("kostetem").;cont. 
co[yo5opSs(ooiSGsp£s);broom ("one bunch 2 (of) grass 1 ");koste 

"jeden svazek 2 travy 1 ");sg. 
oo[yoSopSs(ooiSGsp£s);broom ("stick (of) grass bundle") ;koste 

"tyc° (ze) svazku 2 travy 1 ");sg. 

co(y^G^ o ;day before yesterday, the ("one quick day") ° 
yesterday, the day before ("one quick day");pfedevcirem ("jeden 
rychly den");adv. 

co6sGaoo£;carry out ("yearn (and) carry-in-hand") ;vykonat 
("touzit (a) nest-v-ruce");T 
cogooooSo^oogooooS: Sc^> ooo£[y£Gco 
co(<S)goooo5o^oo(<S)goooo5 33co£gcosgco61oii ;one another 
("they of others"), be: This way (they), being conceited, just 
belittle others. ;jeden o druhem ("jeden druhemu"): Takto, 
namysleni, proste ponizuji druhe.;pol. 
cogooooS^oogooooS: oo(iS)Gcooo5|;po(iS)GooooS 
33so£«G|yGoco6lcosii;one with another: One is no more satisfied 
with the other.;jeden s druhym: Jeden uz neni spokojeny s 
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druhym.;pol. 

ooGooooStji: oogooooScji oejcosn; nobody: There is nobody. ;nikdo: 
Nikdo (tu) neni.; 
oogooooogooooo (from 

oo<SGOooo8Goooo8);somebody;nekdo;pron. col. 
oooS;indicates end of sentence;znaci konec vety;suff. col. 
oooS: ooSooo coooloooSn indicates end of sentence: Miss Thida 
comes. ;znaci konec vety: Slecna Tyda prichazi.;col. 
oooS: 000006s ooj^gooS ooso)oooSn;indicates end of sentence: I 
eat his rice.;znaci konec vety: Jim jeho ryzi.;pol. urn. 
oooS: G33s61oooSii indicates end of a sentence: (It) is cold.;znaci 
konec vety: Je (to) studene.;pol. 

oooScoc^s: oooScoc^s^oloS cooSGCooo8oon;telephone: What is 
your phone number? ° telephone: What is (your) telephone 
number?;telefon: Jake je (tve) telefonni cislo? ° telefon: Jake je 
tve telefonni cislo?;inter. (or) inter, col. 
oooScoc^s: oooScoc^scoog^oooSii telephone: Telephone is 
ringing. ("Telephone is coming. ");telefon: Telefon zvoni. 
("Telefon pfichazi.");cont. 

oooScoc^s(oo©Q);telephone;telef6n;sg. E. telephone 
oooScSc^s(oo6ops);telephone;telef6n;sg. E. telephone 
oooScoc^ssooo;telephone call ( ~ "telephone connection") ° call 
(by telephone, "connect 1 (by) telephone ") ;telefonni hovor ( ~ 
"telefonni spojeni") ° telefonovat ("spojit 1 (se) telefonem°");n. E. 
telephone (or) T. E. telephone 

oooScoc^ssooo: oooScoc^ssooocj) yooa333G^;telephone call 
( ~ "telephone connection"): coins for telephone call;telefonni 
hovor ( ~ "telefonni spojeni"): mince na telefonni hovor; 
oooScoc^ssooo[gcs;call (by telephone, "connection 1 (by) 
telephone ") ° telephone call ("connection 1 (by) 
telephone°");hovor, telefonni ("spojeni 1 telefonem ") ° telefonni 
hovor ("spojeni 1 telefonem ") ;n. E. telephone 
oooScoc^s^oloo ^6;dial (a phone number, "press 1 telephone- 
number ") ;vytocit (cislo, "mackat 1 telefonni-cislo°");T E. 
telephone-number 

oog| indicates change to verb;znaci zmenu na sloveso;suff. (?) 
ooe|cooSejs(oo<Sejs);travel office ");cestovni kancelaf ");sg. E. 
travel 

ooG^G^Iittle by little ("by move (and) move");krucek po krucku 
("pohybem (a) pohybem");adv. 

oog^g^: c&o<jo<ficmi oe|6^oso5 oogqg^ o ogosoSn ;little by little 
("by move (and) move"): As for the turtle, not stopping (or) 
resting, (it) goes little by little. ;krucek po krucku ("pohybem (a) 
pohybem"): Co se tyce zelvy, aniz by se zastavila (nebo) si 
odpocala, krucek po krucku jde.;writ. 
oog^g^i ooG^sG|^s;little by little ("movement by movement, 
slowly (and) slowly") ° gradually (in going on way, "movement 
by movement, slowly (and) slowly") ° step by step (in going on 
way, "movement by movement, slowly (and) slowly") ;pozvolna 
(o chozeni ci jezdeni po ceste, "pohyb po pohybu, pomalu (a) 
pomalu") ° krucek po krucku ("pohyb po pohybu, pomalu (a) 
pomalu") ° postupne (o chozeni ci jezdeni po ceste, "pohyb po 
pohybu, pomalu (a) pomalu") ;adv. 

ooeps;character, true (of a phenomena) ° fair, be ° just, be ° 
Truth (Dhamma) ° Dhamma (the Buddha's teachings);Pravda 



(Dhamma) ° fer, byt (CZ col., spravedlivy) ° spravedlivy, byt ° 

Dhamma (Buddhovo uceni) ° charakter, skutecny (nejakeho 

jevu);l (or) n. Bh. 

ooeps: c1o6oog|osg61ii character, true: What a pity! ("(This is) just 

the true-nature (of) my kamma.");charakter, skutecny: Skoda! 

(ohledne vlastniho nestesti, "(To je) proste skutecny charakter 

me kammy.");col. 

ooeps: So5poiSo5G|oSGOgCjio oosps^oScco ejo)oooSn;right: On 

days (when I am) disappointed, (I) tend to ( ~ "have") keep 

("the right") mindfulness. ;spravny: Ve dnech nespokojenosti 

mam (tendenci) udrzovat ("spravnou") vsimavost.;pol. 

ooeps: ooepso^ oo^a*>sooosoooSn;Dhamma: (He) respects the 

Dhamma. ;Dhamma: Cti Dhammu.;col. 

ooeps: ooeps^pSscoos;correct: correct method;spravny: spravny 

zpusob; 

ooeps: ooeps^o£jj£e|£ ^oii;Dhamma: If (I) want to listen to the 

Dhamma, (I) listen. ;Dhamma: Kdyz chci poslouchat Dhammu, 

tak posloucham.;col. 

ooeps: ooeps^ooooS;Dhamma: listen to Dhamma;DHamma: 

poslouchat Dhammu; 

ooeps: ooepsfejpso^ ooj£[^oosfejps^£6lGoii;Dhamma: May (you) be 

able to practise the Dhamma much.;Dhamma: Kez jsi schopen 

praktikovat Dhammu hodne.;pol. 

ooeps: oQeps33G[crp6soft oo£ooG^6loooSn;Truth (Dhamma): I'm 

studying ("about") the Truth (Dhamma). ;Pravda (Dhamma): 

Studuji Pravdu (Dhammu). ;pol. cont. 

ooeps: ooeps33oSgonn goso5330oo8 ooj^GooSej, 

aoepGogo)n;Dhamma: (They) are my teachers to give me 

knowledge of Dhamma.;Dhamma: Jsou mymi uciteli, aby mi 

dali znalost Dhammy.;pol. 

ooeps: o3Gooo[oy s|qooooepsii ;truth : the noble truth preached by 

the Buddha;pravda: uslechtila pravda pfednesena Buddhou;Bh. 

ooeps: [y£feo[yoScjO [^[y£G[cpc - sc\3Ge|SGOg 

oo330sco6G^oooSn;extremely much: (There) is being done an 

extremely much (of) work (for) the development of Myanmar 

country. ;extreme moc: Dela se extreme moc prace (za ucelem) 

rozvoje zeme Myanmaru.;cont. 

ooepsoo^s: ogcoogooosooS coop£e|£ 

G^sG^poepsoo^s^&jtaaoooS 33cooc=)psG^oooSii;meditation retreat: 

This time (I) am ("being") busy with ( ~ "for") the birthday 

meditation retreat at the end of (this) month. ;meditacni zased: 

V tuto dobu mam hodne prace s ( ~ "pro") narozeninovy 

meditacni-zased, (ktery bude) na konci (tohoto) mesice.;cont. 

ooepsoo^s: eooSe|oSooepsoo^s;meditation retreat: ten-days 

meditation retreat;meditacni zased: desetidenni meditacni 

zased;n. 

ooepsoo^s: £ooSe|oSooepsoo^so£[^iSoloooSii;meditation retreat: 

(I) have attended ( ~ "entered") ten days meditation 

retreat. ;meditacni zased: Absolvoval jsem ( ~ "vstoupil jsem") 

desetidenni meditacni zased. ;pol. 

ooepsoo^s: ooepsoo£s^5o^£so£6)oooSii;meditation retreat: (I) 

enter a meditation retreat every year.;meditacni zased: Chodim 

( ~ "vstupuji") na meditacni zased kazdy rok.;pol. 

ooepsoo^s: oo ooepsoo£so£ooo 33|o^|033Ge] 3303 08330 s[cJJ6gco sol 

e|yn;meditation retreat: He has attended ( ~ "entered") 
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meditation retreat, in number, four times. ;meditacni zased: 
("On") ucastnil se meditacnich zasedu ( ~ "vesel"), cislem, 
ctyfikrat.p.p. 

ooGpsos^s(oo6^>);meditation retreat ("refuge 1 (of) 
truth°");meditacni zased ("utociste 1 pravdy°");sg. 
oospsGoo6;Dhamma (of the Buddha, "great 1 truth ") ° discourse 
(preaching of the Buddha, "great 1 truth ") ° sermon (preaching 
of the Buddha, "great 1 truth ") ° teachings (of the Buddha, 
"great 1 truth°");Dhamma (Buddhy, "ohromna 1 pravda ") ° kazani 
(pfednes Buddhy, "ohromna 1 pravda ") ° promluva (pfednes 
Buddhy, "ohromna 1 pravda ") ° uceni (Buddhy, "ohromna 1 
pravda°");n. Bh. 

coGpsGcoS: 06s (pg[yg}opGps^ i coGpsGCO'5oc5cjo aooSoooo^ 
33^o5apscSn teachings (of the Buddha): What do (you) like 
most in the Lord Buddha's teachings?;uceni (Buddhy): Co mas 
z ( ~ "v") uceni Pana Buddhy nejradeji?;inter. 
cospso^£;meditate ("sit 1 (for) truth ") ;zameditovat si ("sedet 1 
(pro) pravdu°");T 

coepsopNS: 61 ooGpsc^>£cooo^ So5o£cos61cooSn; meditate: I am 
interested in ( ~ "to") meditation. ;meditace: Zajima me 
meditace.;pol. 

coGpso^c: coGpso^ccoo33[yc ocscooop6^ccoii;meditate: Apart 
from meditating, what (else) can (you) do?;meditovat: Co umis, 
krome meditovani?;col. 

oospsopNS: coGpsco^soo^£[yiSGC09[y^61ojpsii;meditate: Also, (I) 
even (do not) happen to meditate again. ° meditate: (I) even 
(do not) happen to meditate again. ;meditovat: Dokonce se ani 
nestane, ze bych si znovu zameditoval. ° zameditovat si: A 
dokonce se ani nestane, ze bych si znovu zameditoval. ;pol. col. 
oospsopNS: G^p^£s coiS^o^ oospso^£s|£ GoxiSsolcooSi ^,<S^o^ 
cogpso^£g|£gcoo oSoGOX)£scooG61ii;meditate: If (you) meditate 
every day one hour, (it) is good. But if (you) meditate every 
day two hours, (it) is very good, indeed. ;meditovat: Pokud 
meditujes kazdy den jednu hodinu, je (to) dobre. Pokud ale 
meditujes kazdy den dve hodiny, je (to), opravdu, velice dobre.; 
coepsopNS: o&G^cooS^cooftjo)! coo8^oo5o.£socy£(cjo)i 
cooS^Oipco^sooscjo ( ~ COoS^330^£s33^£so6cjOd) 
coGpso^£61cooSii;meditate: (You) meditate in your present life, 
in (your) present environment (and) in (your) present 
society. ;meditovat: Meditujes ve svem pfitomnem zivote, ve 
(svem) pntomnem prostfedi (a) ve (sve) pfitomne 
spolecnosti.pol. 

coGpso^£^o^£^2§s;posture, meditation ("method 10 (of) sitting 3 
(in) Dhamma sitting 1 form 2 ") ° meditation posture ("method 10 
(of) sitting 3 (in) Dhamma sitting 1 form 2 ");meditacni pozice 
("zpusob 10 sezeni 3 (ve) tvaru 2 sezeni 1 Dhammy ") ° pozice, 
meditacni ("zpusob 10 sezeni 3 (ve) tvaru 2 sezeni 1 Dhammy°");n. 
coGpso^£;meditate ("sitting 1 (according to) Truth ") ;meditovat 
("sedet 1 (podle) Pravdy°");T 

coGps©^;truth of Dhamma (the teachings of the Buddha) ° 
Dhamma, truth of (the teachings of the Buddha) pravda 
Dhammy (uceni Buddhy) ° Dhammy, pravda (uceni Buddhy);n. 
P. Dhamma (= law) 

coepsQOGcrx)|oqos ;recite Dhamma ("preach 2 (and) be-listened-to 3 
(about) truth (of) Dhamma ") ° preach Dhamma ("preach 2 (and) 



be-listened-to 3 (about) truth (of) Dhamma°");recitovat Dhammu 

("pfednaset 2 (a) byt-poslouchan 3 (o) pravde Dhammy 1 ") ° 

pfednaset Dhammu ("pfednaset 2 (a) byt-poslouchan 3 (o) 

pravde Dhammy 1 ");T P. dhamma (= law) 

coGps[§£(coiS^s) defendant ("competes 1 (for) truth ") pbhajce 

("soutezi 1 (za) pravdu°");sg. 

coGps^osfejps|g£s;meditation ("develop 1 meditation {pi.} 

{nouner}");meditace ("rozvijet 1 meditaci {mn.c.} {jmenec}");n. 

ooGpsyosfejps|g£s: o[oqGCopoS[qs coGpsyosc=)ps[g£so^ 

GcopoSoo^Goo^ocooo^oc^ Stjo dpVip'olcogSiiimeditation: here 

the walking meditation means loving-kindness in 

walking. ;meditace: Zde meditace v chuzi znamena milujici- 

dobrotivost v chuzi. ;pol. writ. 

ooGps§(co<S<g);Dhamma preachings (conducted by lay people, 

"Dhamma event");Dhamma pfednesy (vedene laiky, "Dhamma 

udalost");sg. 

coeps^CjioS; meditate ("look 1 (and) notice 2 (according to) 

Dhamma°");meditovat ("videt 1 (a) vsimat-si 2 (podle) 

Dhammy°");T 

COGpsQOOO: COGpsQ«o58330goScO^S OOG|oSo3^SGOgl 

ocooo^sGogi oco|y£ 33fejps|^s §6)oooSii;meditate: For 
meditation, there are many of ten days meditation retreats, one 
month meditation retreats etc.;meditovat: Na meditaci je tu 
mnoho desetidennich meditacnich zasedu, jednomesicnich 
meditacnich zasedu atd.;pol. 

ooGps<^6coo(oo<S^);meditation center ("peaceful 1 refuge (of) 
Dhamma°");meditacni centrum ("poklidne 1 utociste 
Dhammy 2 ");n. 

coeps^s: cosps^soo §G|C£jjoosy|yG|c oippa^ sxps^cojgcs opso 
[ysapsolcooSii ( ~ cosps^soo <8G|£s}]o8s[][yssjj^ aps[^o5|g£s opso 
(yssxps6lcooSn);court: After passing a judgment at court, the 
deciding is completely finished. ;soud: Po vyneseni rozdsudku u 
soudu je rozhodovani zcela dokonceno.pol. 
ooGps^s(co<S^);court ("office 1 (of) law°");soud ("kancelaf 1 
zakona°");sg. 

coGpsGooopreach (the Law, the Dhamma);kazat (Zakon, 
Dhammu) ° pfednaset (Zakon, Dhammu);T mn. Bh. 
ooGpsGooo: cospsGooocjosocoosii preaching: is preaching 
wrong?;pfednaseni (o Buddhismu): je pfednaseni (o 
Buddhismu) spatne?;inter. 

coGpsGooo: ^oscogSdcdgonfiogDO^ ooGpsGooo^olcogSn preach: 
(We) may preach with the wisdom of (our) 
understooding. pfednaset (Dhammu): Muzeme pfednaset 
(Dhammu) moudrosti (naseho) pochopeni.;pol. writ. 
OQGpsGooofooiSyS) preaching of Dhamma (the Buddha's 
teaching) ° discourse of Dhamma (the Buddha's teaching) ° 
sutta (the Buddha's or Arahants' teaching) ;sutta (uceni Buddhy 
nebo Arahantu) ° promluva Dhammy (uceni Buddhy) ° pfednes 
Dhammy (uceni Buddhy);n. 

cospsGooo[oqos ;recite Dhamma ("preach 2 (and) be-listened-to 3 
(about) Dhamma°");recitovat Dhammu ("pfednaset 2 (a) byt- 
poslouchan 3 (o) Dhamme 1 ");T P. dhamma (= law) 
cospsGooo[oqos: oospsGooo[oqose]^ ^.5 oog|Osc^>£s|^ cgoscooSii;to: 
(I) go to preach Dhamma and meditate. ;aby: Jdu, abych 
pfednasel Dhammu a meditoval.;writ. 
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oospsGooo|g£sc=)ps;discourses (of the Law, the Dhamma, 
"preach 1 law {nouner} 2 {pl.} 3 ");promluvy (Zakona, Dhammy, 
"kazat 1 zakon {jmenec} 2 {mn.c.} 3 ");pl. mn. Bh. writ. 
oospsGoooc=)ps;suttas (discourses of the Law, the Dhamma "right 
preachings") ° preachings (the Law, the Dhamma "right 
preachings") ;kazani (Zakon, Dhamma, "spravna kazani") ° sutty 
(promluvy Zakona, Dhamma, "spravna kazani") ;pl. mn. Bh. writ. 
ooGpsGox>c=|psdiscourses (the Law, the Dhamma "right 
preachings") promluvy (Zakon, Dhamma, "spravna kazani") ;pl. 
mn. Bh. writ.; 

ooepsGooS: [§o5(pg 33^.So5 Qcrx>[cripsdcopS OOSpsGOO^GOgOOO 
33c[gQ330s[y£ 33goocco^coGcoococooo ao^oGoT|ys cj£so^ 
cooG|gp§o^CjO G|^gg^solco^ii discourse: The discourses with 
more details preached by the Buddha are basically depicting 
the commentarial nature, which is referred to in 
SaratthadTpanT.;promluva: Promluvy s vice podrobnostmi 
pfednesene Buddhou v podstate znazorfiuji komentatorsky 
charakter, na ktery se odkazuje v SaratthadTpanT.;pol. writ. 

OOGps330SOpo5: COGps330SOpo5GOX)£s^Sc8GCOO ( ~ 
OOGps330SOpo5s|GOX)£s^SoSGOO) 

33fe)ps|c^soop6[qiS6laysii;meditating: Though I envision, that 

meditation is good, (I) do not do (it) much.;meditovani: 

Pfestoze pfedvidam, ze meditace je dobra, moc (ji) 

nedelam.;pol. 

OQGps330sopo5: OQGps330sopo5ooo 

33so£G|yG£jpG^plGoii;meditating: May (your) meditating be 

satisfactory (and) pleasant. ;meditovani: Kez je tve meditovani 

uspokojive (a) pfijemne.;w. pol. 

ooGps330sopco[gcs;meditation ("striving 1 (by) law°");meditace 

("usilovani 1 (die) zakona°");n. 

OQGps330sopo5[g£s;meditation ("striving 1 (according to) the-Truth° 

{nouner} 2 ");meditace ("usilovat 1 (die) Pravdy {jmenec} 2 ");n. 

oo^o5;Chinese;cinsky;adj. 

ooqo5(|£c);China (country) ;Cina (stat);name 

oo^oSJygS: oo^oSJygSoo op^cogco o^gcoso^ 

33G|CGGpo56loooSn;China: Also, the goods from China arrive to 

Mandalay first. ;Cina: Take, zbozi z Ciny se pfivazi ( ~ "pfijizdi") 

jako prvni do Mandalaje.;pol. col. 

00^6: oooly^^oo^oSfly^JipiChina: in Burma ( ~ "Burmese 

country") and China;Cina: v Barme (a) Cine; 

co^o(oo£Goooo$);Chinese (a person);Cifian;sg. 

ooGG|s;sleep, a stretch of;spanku, usek;sg. 

OOGG|S: Up^COgS [yOOSCSCO^C^ GGpO0GO3O33ol clcOfX) O^SO^C^C 

^sooocoo[ysi cSoop 1 GOo£G|^os^so^crp s^oco 
00GG|s35oGco©iiii;sleep, a stretch: When the rabbit arrived to the 
turf, (it) said: "while approaching the goal, in order to wait for 
(the) turtle, I will first take a rest" and indeed, slept ("a stretch 
of sleep"). ;spanku, usek: Kdyz kralik dorazil na travnik, fekl: 
"zatimco se pfiblizuji k cili, abych poseckal na zelvu, nejprve si 
odpocnu" a vskutku, spal ("usek spanku"). ;writ. 
coGG|s35o;sleep (have a stretch of sleep, "sleep 2 one stretch 1 ") 
° nap (have a stretch of sleep, "sleep 2 one stretch 1 ") ;odpocinek 
(mit jeden usek spanku, "spat 2 jeden usek 1 ") ° spat (mit jeden 
usek spanku, "spat 2 jeden usek 1 ");T 
[a^oy: Gcoo&ji^oapoyoo lo^ioyej^GfooScpi^triangle: The 



rectangle (is) behind the triangle. ;trojuhelnik: Obdelnik (je) za 
trojuhelnikem.; 

[a?j6y(oooy);triangle ("shape 2 (of) three angles 1 ");trojuhelnik 
("tvar 2 th'° uhlu 1 ");sg. S. trikona (= three angles) 
coc§;erroneous ("just missing") ° wrong ("just missing") ;chybny 
("proste chybne") ° spatny ("proste chybne");adj. 
coc^: sSilo^ ooc§338yloSGOX)oSs|£Gspii;wrong: And what if (it) 
is wrong interpretation?;spatny: A co kdyz je (to) spatny 
vyklad?;inter. col. 

ooooo (from ooooo5);half;polovina ° pul (pulka);n. 
ooooS: yco£soo 000080 ^oooSn;half: The bottle is only half- 
empty ("(There) is only half (of the) bottle. ");pul: Lahev je 
poloprazdna. ("Lahve je jen pul."); 

coo^sops;all over ("the whole 2 compound 1 ") ;vsude po celem 
("ten cely 2 dvur 1 ");n. 

coo^sops§;all over ("in 2 whole 1 (the) surrounding ") ;vsude (po 
celem, "v 2 celem 1 okoli°");adv. writ. 
ooo^sops§: o^G^.pg£ [y£oo|£c coo^sops§ 33fejj[sa30SG^. o 
33sos33^osc=)ps oq|£so[oq6~)copSii;all over: On that day all over 
Myanmar country the celebrations of National Day are 
held.;vsude (po celem): Tehdy ( ~ "v torn dni") se po cele zemi 
Myanmaru pofadaji slavnosti Narodniho Dne.;writ. 
coc|5o8;around;okolo;prep. 
oo^oScjo: o^gcosoo^oScjog^soo cpepsooip'sGogoo' 
<^6)oooSn;around: Around Mandalay there are also ancient 
pagodas. ;okolo: Okolo Mandalaje jsou take staroveke 
pagody.;pol. 

og£;during ° at ° in;behem ° u ° v;suff. prep. writ. 
ogcs;inside ° within;v mezich ° uvnitf ° v;suff. prep. writ, (or) 
prep. 

og£: G^ooSstpsops^.iS§og£;during: during the last three and a 
half years;behem: behem poslednich tfi a pul let;writ. 
og£: opG|£G^o£coo5coo5og£|y^oo^£cGoci6|^s ©pSsopspSgjoSiji 
3s£330sgooo£oo£s Gooo^£c33[^£Dp > GGpo5^dcopSii;during: During 
the reign of king Naung, Myanmar ("country") became ( ~ 
"came to become") a united and strong country. ;za: Za vlady 
krale Nauna se Myanmarsky stat stal sjednocenou a silnou 
zemi.;p.s. writ. 

og£;during ° in (place or time) ° on (place or time) ° at (place 
or time);behem ° za (behem) ° na (miste ci case) ° u (na miste 
ci v case) ° v (miste ci case);prep. (or) suff. prep. 
og£s;inside ° within;uvnitf ° v;prep. 
ogoS [tu.];red, be;cerveny, byt;l 
og^s;push;strcit ° strkat;T 

co^sop^defend ("urge (and) fight-back");branit ("nalehat (a) 
protiutocit");T 

ogoS;attack ° stick to ° hit ° eat ° cling;lpet na ° pfilepit se k ° 
utocit ° jist ° uhodit;l (or) T col. 

ogoSooScoos;cling ("stick-to, embrace (and) fix");lpet ("prilepit- 
se, obejmout (a) upevnit");T 

cog;much of ° indicates plural ° lot of, a ° indicates big amount 
° indicates a certain amount (also for uncountable nouns) ;znaci 
mnozne cislo ° znaci velke mnozstvi ° hodne ° znaci urcite 
mnozstvi (take pro nepocitatelna pod. jm.);pron. col. (or) suff. 
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adv. (or) suff. 

cogjsee (find) ° discover ("meet-with") ° find ("meet-with") ° 

meet ° find ° see (encounter) ;najit ("setkat-se-s") ° uvidet 

(nalezt) ° setkat se s ° spatfit (setkat se s) ° nalezt ° najit ° 

objevit ("setkat-se-s") ° setkat se (s);l (or) T 

Gogs;think (contemplate about) ° contemplate about 

(think) ;pfemyslet ° myslet;T 

cog; o£cps cooSoo^Gogs^cooolimeet: Friend, who do you 

want to meet with?;setkat se s: Ph'teli, s kym se chces 

setkat?;inter. col. urn. 

cog; oficps o^Gcosoogoss£ og|^GOo5o^ Gogoln;visit: Meet ( ~ 

visit) me before you go to Mandalay.;navstivit: Navstiv mne ( ~ 

"setkej se se mnou") nez pojedes do Mandalaje.;imper. pol. 

urn. 

cogs: cl o6s33G[rep6s GogsG^oooSn;think: I am thinking about 

you.;myslet: Myslim na tebe ( ~ o tobe);cont. col. 

gco: cltjo coocoosop' [cp5cj> o 33C330sGog 33c=)ps|c^|s^G^[qii;indicates 

big amount: I have a lot of energy to cut the wood.;znaci velke 

mnozstvi: Mam spoustu energie na sekani dfeva.;p.p. 

cog: cIsso^soScjo GG|Gog ^oloooSn ;lot of, a: I have a lot of water 

in my room.;hodne: Mam v pokoji hodne vody.;pol. 

cog; GogG|coo o6scoo6)oooSii;meet: Nice to see you. ("(I) am 

glad (that I) met you.");setkat se: Tesi me. ("Mam radost, ze 

(jsem vas) potkal.");pol. 

cog; Gogcoo] co33t|[sc|[s oo5oooSoon;find: It is said, that he 

reads all kinds of writings that he finds. ;najit: Rika se, ze cte 

vsechny druhy psani, Jake najde.; 

cog; cpoSooj^ GogpoSii;meet: (We) will meet later. ;setkat se: 

Setkame se pozdeji.;fut. 

cog; g^ooSg^Cji GogpoSn;meet: We will meet on the next 

day.;setkat se: Setkame se pfiste ("pfisti den").;fut. 

cog; g^oo8g|o8cjo [y^GogpoSii;meet: (We) will meet again on a 

next day.;setkat se: Setkame se znovu (nejaky) pfisti den.;fut. 

cog; cooSco^ Gogcogjmeet: with whoever (you) meet;setkat se: 

at' uz se setkas s kymkoliv; 

cog; oGogpoo[ap[yii;meet: (It) has been long (time) that (we) 

haven't met. ("Not-meeting has lasted long.");setkat se: Jiz 

dlouho jsme se nesetkali. ("Nesetkani trvalo dlouho."); 

cog; o^oS^<^ GogJoqG33o6n;meet: Let's meet (on a day) since 

tomorrow. ;setkat se: Pojd'me se setkat (nejaky den) od 

zitfka.;col. fr. 

cog; [y^oo^cco^ GogplcSoooSn;see: (You) will ("certainly") see 

the country of Myanmar.;uvidet: ("Jiste") uvidis stat 

Myanmar.;fut. 

cog; (§p^£s coosGogGofip gg|oocosg^coo Gog^fioloooSi^see: On 

the streets of every town can be seen the water-playing. ;spatfit: 

Na ulicich kazdeho mesta je mozno spatfit hrani s vodou.;pol. 

cog; Gg^ooo^ oooooS Gog o coooii;found: It is said, that one 

golden statu, indeed, was found. ;nalezeny: Rika se, ze jedna 

zlata socha byla vskutku nalezena.; 

cog; g^]^osooc GogpoSn;see ( ~ "meet"): You will see it ahead 

of you. ("(You) will meet (it) ahead.") ;spatfit ( ~ "potkat"): 

Spatfite to pfed sebou. ("Potkate (to) ve pfedu");fut. 

cog: coooGofip Gogscog;indicates a certain amount: blood on 

hand;znaci urcite mnozstvi: krev na ruce; 



cog: coosGoTtjO sScog <§coG^cooSn;much of: Much of oil is 

spilled on the road.;hodne: Na ulici je hodne rozliteho 

oleje.;cont. col. 

cog; 33§<jo cl^.c aocGcoocogSsoepGCO'S oGog§61ojpsii;find: I 

didn't find the proper teacher (monk) there. ;nalezt: Nenalezl 

jsem tarn (toho) vhodneho ucitele (mnicha).;p.s. pol. 

GogsGsT;think ("think (and) call") ° ponder ("think (and) 

call");myslet ("myslet (a) volat") ° pfemyslet ("myslet (a) 

volat");T 

GogsGsT: o^Gogc^ «GogsGsT^£ojpsii;think: (They) cannot think like 

people. ;myslet: Nemohou myslet jako lide.; 

Gogsxp;meet (sb., "meet (and) meet") ° meet (sb.);setkat (se s 

nekym) ° potkat (nekoho, "potkat (a) potkat") ;T 

GOgStp: COG^. o CO§ Cxp^6cS6o^GOg£xp[oqS]0 Cxp^OO "33GSg(?S6l 

cofico^ 33cgosG^.sco^"cyp c>5s|©iiii;meet: On one day, when 
rabbit met turtle, rabbit mocked: "friend turtle, you go 
slowly. "potkat: Jednoho dne ( ~ "v jeden den"), kdyz se kralik 
potkal se zelvou, kralik se vysmival: "pfiteli zelvo, ("ty") jdes 
pomalu.";writ. 

Gogjyc;notice ("meet (and) see") ° see ("meet (and) see") ° 
encounter ("meet (and) see");setkat se s ("setkat-se (a) videt") ° 
setkat se s (stfetnout se, "potkat (a) videt") ° stfetnout se s 
("potkat (a) videt") ° videt ("setkat-se (a) videt") ° vsimnout si 
("setkat-se (a) videt") ;T 

GogJy£: Q£c^psGogJy£|£cjo61ii;encounter: (In the future you) may 
encounter (it).;setkat se s: (V budoucnu) se (s tim) budes moci 
setkat. ;fut. pol. 

GogG|;encounter ("meet (and) get") ° come across ("meet (and) 
get") potkat (potkat, "setkat-se (a) dostat") ° narazit na ("setkat- 
se (a) dostat"); I 

og;attach ° couple ° join ° pair with;sparovat ° spojit ° pfipojit ° 
parovat;T 

og: ooxisopsGogog[ys ops^coooSii;join: The words can be joined 
and used.;spojit: (Ta) slova Ize spojit a pouzivat.; 
ooop^cogSspuickly ("just°just 2 powerfully 1 ") ° as much as 
possible ("jusfjust 2 powerfully 1 ") ° as much as (one) can 
("jusfjust 2 powerfully 1 ");jak jen (nekdo) muze ("proste°proste 2 
mocne 1 ") ° jak jen to jde ("proste°proste 2 mocne 1 ") ° rychle 
("proste°proste 2 mocne 1 ");adv. 

ooop^oogSs: cxp^co^ g86g^gp<^ |scoo5god6 co^ooop^oo^s 
( ~ co^oocrp^o^s) c[ysGco©iiii;as much as (one) can: When the 
rabbit woke up at the place of resting, (it) got up and indeed 
ran as much as (he) could. ;jak jen (nekdo) muze: Kdyz se 
kralik na miste odpocinku probudil, vstal a vskutku bezel jak 
jen mohl.;writ. 

coop^o^quickly ("to (be) powerful (and) pierce") ° as much as 
possible ("to (be) powerful (and) pierce") ;jak jen to jde ("byt- 
mocny (a) propichnout") ° rychle ("byt-mocny (a) 
propichnout");adv. 

co33os;extremely much ° so much;hrozne moc ° extreme 
moc;adv. 

00330s: ogj^o Gsp£soo330sscp , sG^c\p > i G^o^ o oGOOo£sopsii ;so much: 
Because I am so much coughing, (I) am sick ( ~ "life is not 
good).;hrozne moc: Protoze hrozne moc kaslu, jsem nemocna ( 
~ "zivot neni dobry").;cont. uw. 
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00330s: ooj^o go1£soo330so^o5g^cv^ g^c^>ogooo6sgosii;so much: 

(I) am sick ( ~ "life is not good) because my head aches so 

much, .;hrozne moc: Jsem nemocna ( ~ "zivot neni dobry"), 

protoze me hrozne moc boli hlava.;uw. 

00330s: 00330S Qj<SoooSii;extremely much: (He) loves extremely 

much.;extreme moc: Miluje extreme moc; 

oo33oso^;so much ° very much;velice ° hrozne moc;adv. col. 

(or) adv. 

oojSs (from oo<Sj3s) person, one;osoba, jedna;sg. 

oojSs (from oo<Sj5s): oojSso^oSoosoojSsoopne (person): one for 

another;jeden (osoba): jeden druhemu; 

ooo;indicates change of verb to noun ° what, (that) ° indicates 

a state;znaci zmenu ze slovesa na pod. jm. ° znaci stav ° 

znaci zmenu slovesa na pod. jm. ° co, (to);suff. 

coo (from ooooo, comparable to oooS) indicates end of 

sentence;znaci konec vety;suff. 

ooo (from ooooo) ;that (used for relative clause) ° indicates noun 

or continuous tense ° which (used for relative clause) ° what 

(used for relative clause);znaci pod. jm. nebo prubehovy cas ° 

ktery (uzito ve vztazne vete) ° jaky (uzito ve vztazne vete) ° co 

(uzito ve vztazne vete);suff. 

ooo oopo5(61)oos;which doesn't ( ~ isn't);ktery neni;suff. pol. 

ooo oopoSobjs: Soospo soGpo ooSooo oopo56)opsii:which isn't: 

This book is not what the (female) teacher reads. ;ktery ne: 

Tohle neni kniha kterou ucitelka cte.pol.; 

ooo oopooolojs: ooooocs ooj^gooooosooo oopo561oosn;which 

doesn't: His rice is not what I eat.;co neni: Jeho ryze neni (to,) 

co jim.;pol. urn. 

ooo: ooj^gooo oosooo;that: (the thing) that I (will) eat.;co: (to,) 

co budu jist;n. col. urn. 

ooo: ooj^gooo c[cpoooo^coosii;what: Is it correct what I say?;co: 

Je co fikam spravne?;inter. urn. 

ooo: ooj^gooS og^oo GGpo8ooo[ySoloooSii indicates change of 

verb to noun: It is, that I came yesterday. ("I happened (to be) 

coming yesterday. ");znaci zmenu slovesa na pod. jm.: Je (to) 

prave, (ze) jsem pfisel vcera. ("Stal jsem se vcera 

pfichazejicim.")pol. urn. 

ooo: ooj^gooS coooooo;what, that: that, what I did;co, to: to, co 

jsem delal;um. 

ooo: ooj^gooSoosooo ooo£s61n;that: (The thing) (that) I eat is 

rice.;co: (To,) co jim, je ryze. pol. urn. 

ooo: |oqpSoooG6~)ii indicates continuous tense: (I) am just 

looking, (may be told to the shopkeeper as a reaction to his 

question what customer wants to buy);znaci prubehovy cas: 

Jen se divam. (muze byt feceno majiteli obchodu jakozto 

reakce na jeho otazku co si chce zakaznik koupit);col. 

ooo: ooiSooopso^ oosoooo;indicates cont. tense: (I) was copying 

the essay. ;znaci prubehovy cas: Opisoval (jsem) esej.;p.s. 

ooo: il ooc[y30oo[^<S61oooSii;what: It is this, what he says.;co, 

to: Je to tohle, co fika.; 

ooo: §©033o sog|oo ooooooolii indicates continuous tense: This 

(female) teacher reads this book.;znaci prubehovy cas: Tato 

ucitelka cte knihu.;pol. 

ooo: o^socog oooo5|coooco ^6)oooSn;that (used for relative 

clause) (things): There are also (things) that women cannot 



(do).;ktera, (vec) (uzito ve vztazne vete): Jsou take (veci), ktere 
zeny nedokazou.pol. col. 

000: COOOGOOCOOCjOGOOO GOOOOQpsGOg 

o^oSo^coco6^cooooo^61oooSii;that, (things) (used for relative 

clause): In the present life there are also (things) that men 

cannot do themselves. ;ktera, (vec) (uzito ve vztazne vete): V 

pfitomnosti jsou take (veci), ktere si muzi nemohou udelat 

sami.;pol. 

ooo: cooSgoo£sg6Too j5sgq)£soo£ooosoooo^ [yoooSn indicates a 

state: (He) shows head put on arms.;znaci stav: Ukazuje hlavu 

polozenou na pazich.; 

ooo: do c[yoooo;that: (the thing) that he will say;co: (to,) co 

fekne;n. col. 

ooo: oj c[cpooo ooj^gooS ^osocopS61ojsn;what: I don't 

understand what he says.;co: Nerozumim co fika.;col. pol. urn. 

ooo: coooo£s ooj^gooS oosooooln indicates end of sentence: I 

eat his rice.;znaci konec vety: Jim jeho ryzi.pol. pol. urn. 

oooogoSc=)j^s;starting line ("measured leaving line") ° line, 

starting ("measured leaving line");cara, startovni ("mefena 

opousteci cara") ° startovni cara ("mefena opousteci cara");n. 

ooooooSfefljSs: 33osoooosoooosfejpsooo oooogoSty^soo 

^[^oooSii;starting line: The sportsmen are on the starting 

line.;startovaci cara: Sportovci jsou na startovni cafe.; 

ooosgoprohibit ("prohibit (and) forbid") ;zakazat ("zakazat (a) 

zapovedet");T 

ooos|yo: oooos^oooosqojsii prohibit: It was not 

prohibited. ;zakazat: Nebylo to zakazano.p.s. 

ooos|yo: oooos|y6ooosopsii prohibit: It is not prohibited. ;zakazat: 

Neni to zakazano.; 

oooo^;reponsibility ("responsibility (and) burden");zodpovednost 

("zodpovednost (a) zatez");n. 

oooo^: o£c=)psoooo^o coogooo o^oSoooo^ QG|yoGolii (or it was 

"o£qpsoooo^o coogooo o^oSoooooo og|cjog61h" - but different 

meaning) responsibility: As (you) don't fulfill any responsibilities 

of love ( ~ "loves"), (you) should punish yourself. ;zodpovednost: 

Pfestoze neplnis (zadne) zodpovednosti lasky ( ~ "lasek"), mel 

by ses potrestat.;imper. si. 

oooo^: oo|^so£sfejpsoS|^o5330^£s §G^.pcoosG|pScvpys| i 

go)£soj5oogooo {gooooSj3sco o^so oooS |£coooo^o^ 

^oo<Ssgsoo£|coooS} sc^oooolii responsibility (duty): As the elders 

know, as for the today's discussion's topic, it is called "By men, 

more than by ladies, the country responsibilities ( ~ duties) can 

be carried out.";zodpovednost (povinnost): Jak (jiz) ti starsi vi, 

co se tyce dnesniho tematu diskuze, je nazvan "Zodpovednosti 

( ~ povinnosti) (nasi) zeme mohou byt vykonany spise muzi 

nez zenami.";pol. 

oooo£(oo<So);duty ("responsibility (and) burden") ° responsibility 

("responsibility (and) burden") ° assignment ("duty", 

"responsibility (and) burden") ° homework ("duty", "responsibility 

(and) burden");zodpovednost ("zodpovednost (a) zatez") ° 

povinnost ("zodpovednost (a) zatez") ° ukol ("povinnost", 

"zodpovednost (a) zatez") ;sg. 

oooo£oo[g£s responsibility ("take 1 responsibility {nouner} 2 ") ° 

duty ("take 1 responsibility {nouner} 2 ") ;zodpovednost ("brat 1 

zodpovednost {jmenec} 2 ") ° povinnost ("brat 1 zodpovednost 
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{jmenec} 2 ");sg. 

oooo£o(gpGps;duty ("responsibility (and) duty (of) 

Dhamma");povinnost ("zodpovednost (a) povinnost Dhammy");n. 

P. vatta (= duty) 

o5ocy;specific, be ("trim (and) fall") ° exact, be ("trim (and) fall") 

° particular, be ("trim (and) fall");urcity, be ("ofezat (a) padat") ° 

specificky, be ("ofezat (a) padat") ° pfesny, be ("ofezat (a) 

padat") ;l 

oSoqj: ooSocy61ojpsii;exact: (It) is not exact. pfesny: Neni (to) 

pfesne.;pol. 

oSocy: opgpoqoooScjo G^sj5s33goocoos^£Gp cogcooo^ Gof[yGaoo 

oSocycogS 33syo$33coo5 coiS^iScogSii specific: (It) is a specific 

item, which indicates the commentarial nature of Sutta 

Pitaka.;specificky: Je (to) specificka vec, ktera naznacuje 

komentatorsky charakter Sutta Pitaky.;writ. 

oSocy^;exactness ("trim (and) fall {nouner}");pfesnost ("ofezat 

(a) padat fjmenec}");! 

oSocy^: §coocoo[y£oo ^]£sco£s^ oSoqj^ o^ojsii ;exact ( ~ 

"exactness"): This translation is neither clear, nor exact. ("This 

translation does not have clarity (and) exactness.") pfesny ( ~ 

"pfesnost"): Tento pfeklad neni ani jasny, ani pfesny. ("Tento 

pfeklad nema jasnost (a) pfesnost."); 

o5o5;exactly;pfesne;adv. 

o5o5: §g^ o ooo og^Gcooooo 02|^gco5g||cc^ oS^cooood^ 

coodcoo gcos^.6 0S0S [y^d61[yii;exacty: Today (it) has been 

exactly four years, since I came to Sri Lanka from my 

country. ;pfesne: Dnes uz je tomu ( ~ to bylo) pfesne ctyfi roky, 

co jsem pfijel na Sri Lanku z me zeme.;p.p. 

oSo5;silent, be ° quiet, be;zticha, byt ° tichy, byt;l 

o5o5soco;quiet, be ("silent (and) quiet") ;tichy, byt ("tichy (a) 

tichy); I 

oSoSsoco: o5cos8o5ooG^Gp;quiet: a quiet place;tichy: tiche 

misto; 

o5o5oSo5Gcos;secretly;tajne;adv. 

oSoSoSoSgcos: ojpooSolso^ oSoSoSoSgcos 

33GoxioS[^oD^ii;secretly: (He) makes a secret plot against 

somebody. ;tajne: Kuje na nekoho pikle. ("Dela proti nekomu 

tajne plan.");writ. 

o5£... indicates a joking voice;znaci vtipkujici hlas;interj. 

oS6: gox>£soo£cjo o5«GogooG^[yii;cloud: The clouds in the sky 

are being thick.;mrak: Mraky na obloze jsou (najednou) velke 

( ~ "tluste");p.p. 

oSo(ooiS^);cloud;mrak;sg. rare 

oS6 (ooiScvps) ;cloud ; m rak ;sg. 

oSos^c (oo6^>) ;cloud ; m rak;sg . 

o5oGoooc(oo6^>);cloud;mrak;sg. 

o5G|g3^(oooGocioc);animal;zvife;sg. P. tiracchana (= animal) 

o$G|gp^|;zoo ("public-building 1 (of) animals°");zoo ("vefejna- 

budova 1 zvifat°");n. 

o5s|gD^: coooooco^£s[yo^o5o^ o5s|g3^o^ o 

oos|8o5o^cooSo^g61ji;zoo: Indeed, Natural History Museum, zoo 

(and) Karawait Hotel (are there). ;zoo: Vskutku, (je tarn) 

Historicko-Pfirodovedne Muzeum, zoo (a) Karavei Hotel.; 

o5G|gp^|(oo<S^|);zoo ("(public) building (of) animals");zoo 



("(vefejna) budova zvifat");sg. P. tiracchana (= animal) 
oS^gp^: o5^gp.£oo 0^0008 [c^scopSs|c^s|6copSi 
coSco^scoS^cco^n;animal: An animal may be bigger than 
human as well as (it) can be smaller. ;zvife: Zvife muze byt 
vetsi nez clovek a take muze byt mensi.; 
oS^gp^: o5^gp£a^>coo Ojp§|o5<^ ogoScoo ogn;animals: Animals 
means (they) get free when killed by people, friend. ;zvifata: 
Zvifata znamena, ze jsou vysvobozena kdyz (je) lide zabiji, 
prfteli.jcol. 

o5^gp£: oS^gp^Gogooo o^GogGcoooS o|y£[yo5ojpsii;animals: 
Animals are not as noble as people. ;zvifata: Zvifata nejsou tak 
uslechtila jako lide.; 

oS^gp^(coiSGOX)£);animal;zvife;sg P. tiracchana (= animal) 
o^;short, be ° short, be (about things);kratky, byt (o vecech) ° 
kratky, byt; I 

^indicates emphasis ° others, and ° indicates family of the 
person ° indicates pi. for animate nounse (in written langauge 
also for inanimate nouns);ostatni, a ° znaci mn.c. u zivotnych 
pod. jm. (ve spisovnem jazyce take u nezivotnych pod. jm.) ° 
znaci zdurazneni ° znaci rodinu te osoby;suff. 
o^s;increase ° advance ° grow (increase) ° go further ° 
mprove;jit dal ° pokrocit ° zvysit (se) ° navysit ° zlepsit se;T 

7$J. GOCOCSGCOS^ GOOOCOGCOSO^ COGOOOc[yCCjO 

oooosG^jagcooSii indicates pi.: Boy and girl are playing on sand 

( ~ "beach"). ;znaci mn. c.: Chlapec a devce si hraji na pisku 

( ~ "plazi").;cont. 

c^>: co3poo^ o ooooSd^ooo^>o5cjo;indicates plural: among books 

and websites ;znaci mn. c.: mezi ( ~ "v") knihami a webovymi 

strankami;adv. 

o£j ^s^so^oo soSsejolcooSii indicates family of the person: 

Nan Nan's (family) is poor.;znaci rodinu te osoby: (Rodina) 

(slecny) Nen Nen je chuda.;pol. 

c^>: ^£c(|;j 33goo^(o^) GOX)£sGOX)£saooSs|cooSii;indicates 

plural: (I) remember (my) country and father well.;znaci mn. c.: 

Dobfe si pamatuji (svou) zemi (a) sveho otce.; 

o£j 6l^oqj6seoo^og£;indicates pi.: in the Pali books;znaci mn.c.: 

v Pali knihach;writ. 

c^>: 33G«o^GGp G^GOX)£scoosn;others, and: Are mother and 

others also healthy?;ostatni, a: Jsou matka a ostatni take 

zdravi?;inter. 

c^>: ^^c^>£sg6T^ oo5gso33g6)£s ajpccoSGOx^so^indicates pi.: 

good friends, colleagues (and) great people from Internet ( ~ 

"online");znaci mn. c.: dobfi pfatele, kolegove (a) velci lide z 

internetu ( ~ "online"); 

o^s|jo^s|j;more and more ("develop and develop and");vic a vie 

Vyvijet-se a vyvijet-se a");adv. writ. 
o^s|jo^s|j: |^^s[^^so^s|jc?>sGj;more and more: little by little, 
more and more;vic a vie: postupne, vie a vie; 
o^oS;building ° blow (about wind);foukat (o vetru) ° budova;T 
(or) n. 

o^oS: oogDGofogfi oftoS[c^js9$tSoftaS ^jcooSii continent: On the 
earth there are seven continents. Continent: Na zemi je sedm 
kontinentu.; 

O^oS: GC033GCo6(c=)psC=)ps)0^0$GJ 33fe|[SC00S00 

^oSc^£cgosG^oooSn;blow (of wind): The wind blows very much, 
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(and therefore) the man is saling.;foukat (o vetru): Vitr hodne 

fouka, (a proto ten) muz plachti ( ~ pluje);cont. writ. 

c^o8(oo©Gscoc);building (of brick or stone);budova (z cihel 

nebo kamene);sg. 

o^oo(oo<So^o8);continent;kontinent;sg. 

c^>o5[o?|s(co<So^o5);continent ("big 1 continent ") Continent ("velky 1 

kontinent°");sg. 

o^oSo^s: og^cooS COSOOOSGCOOO^oSo^SOgfi G|^SCOS^.6 

G^doooSn;flat: (I) stayed with my girlfriend in the flat rented by 

me.;byt: Zil jsem se svou pfitelkyni v byte, ktery jsem si 

pronajal.;p.s. 

o^oSs^s: cosG^cdo^oSo^soo ^oocjocjii 30D5coooo5ii;flat ("building 

room"): The rented flat ("room"), as (it) is in town, (it) is pretty ( 

~ much) noisy.;byt ("budovni pokoj"): Ten pronajaty byt, 

ponevadz je ve meste, je hezky ( ~ hodne) hlucny.;col. 

o®>ooQ^s(oooo^s);flat ("building's room") ° apartment ("building's 

room") pokoj, hotelovy ("pokoj 1 budovy" ) ° byt ("pokoj 1 

budovy"°);sg. 

o^o5^o5;attack (esp. in very negative sense, "dash-against 

(and) come-into-contact") ° fight (esp. in very negative sense, 

"dash-against (and) come-into-contact") ° attack ("bump-into 

(and) touch") ;bojovat (zejm. ve velice negativnim smyslu, 

"vrhat-se-proti (a) pfichazet-do-kontaktu") ° utocit ("narazit-do 

(a) dotknout-se") ° utocit (zejm. ve velice negativnim smyslu, 

"vrhat-se-proti (a) pfichazet-do-kontaktu") ;T 

o^oS^oS: §33t|[saoosoo o^o5^>ooG^ooo5ii;fight: This man is 

fighting. ;bojovat: Tento muz bojuje.;cont. 

0^00^08: oonoGioocopSsopsoo 33£soG^[yo5GOo5©ii 

g[^>o8ooooocooso^ o^oS^ooq]oo30scoDSii;attack: Kathehs of 

Manipur attacked and opposed the Northern reagion of 

lnwa.;utocit: Katyove z Manipuru utocili a vzdorovali v ( ~ "do") 

severni oblasti Envy.;writ. 

o^oS^oS: ooooooooooo^p^ 3a|y^Q^sog6 co6sy[cp5|j 

o^oo^oocopSii ;attack: At the journey back (he) went past and 

attacked the group of Hanthawadi troops while they were 

crossing a path.;zautocit: Na ceste zpatky je nasledoval a 

zautocil na tu skupinu Hentavadi vojsk kdyz pfechazeli pfes 

cestu.;writ. 

o^o5og^s;encourage ("brush (and) force") ° urge ("brush (and) 

force") ° exhort ("brush (and) force") ° induce ("brush (and) 

force");nabadat ("kartacovat (a) nutit") ° povzbudit ("kartacovat 

(a) nutit") ° odvahu, dodat ("kartacovat (a) nutit") ° zpusobit 

("kartacovat (a) nutit") ° nalehat ("kartacovat (a) nutit");T 

o^oSoo^s: ^sooSopsoo ooj£o<Scooso^ oc^o^ 

oftoooo,fe|oqcopSii ; u rg e : The ministers urged Kyansittha to 

become a king.;nalehat: Ministfi nalehali, aby se Cansita stal 

kralem.;writ. 

o^ooog^s: Ggcocpopspso^ssiGCOsojpss^siScS <js^> 

o®>ooog£s6loooSii;urge: And if (it is) true ( ~ "said") that (you) 

have not yet visited the Shwedagon Pagoda, (then I) urge (you) 

to visit (it).;nalehat: A je-li pravda ( ~ "feceno"), ze (jsi) jeste 

nenavstivil Swedagon Pagodu, (pak) naleham, abys (ji) 

navstivil.;pol. 

c^o5y330cy(oo©'ooD5) Jacket (men's formal, "upper-garment 2 (of) 

cell form 1 ");bunda (panska, pro formalni udalosti, "svrsek 2 



bufikoveho 1 tvaru°");sg. 

o^o$^jo5;directly ("brush (and) strike") ° straight ("brush (and) 

strike") ;pfimo ("kartacovat (a) uhodit");adv. 

o^oS^oS: Gg o^o8^oo«o^£6lcosii;directly: (He) does not use ( ~ 

"hold") money directly, (may be used as a description of any 

monk, who does not use money) ;ph'mo: Pfimo penize 

nepouziva ( ~ "nedrzi"). (Ize byt pouzito jakozto popis 

kterehokoliv mnicha, ktery nepouziva penize;pol. mn. 

o^[g£s shortness ;kratkost;n. 

o^£s (abbrev. from o°>£s[yo5);country ° state;zeme ° stat;n. 

o^£s: ooGpso3^s^6o^£so£6loooSii;every: (I) enter a meditation 

retreat every year.;kazdy: Chodim ( ~ "vstupuji") na meditacni 

zased kazdy rok.;pol. 

o^£s: §o^£sg^c£> o ooo£soosdj> oG|Ojpsn;country: As (I) live in this 

country, (it) is not possible to eat ("food"), (expression of 

unsatisfactoriness in one's country);zeme: Ponevadz ziji v teto 

zemi, neni mozne se najist ( ~ "jist jidlo"). (vyjadfeni 

nespokojenosti se situaci vlastni zeme);col. 

0^£: ogGOOOCOCOoS COSaSjj^OOOCOOO^CQfi GG|SO30s[yS0COSO0DS 

oScrp^33goooooc=)psc^> 33^o5scoS ^><ScooodcoDSa^coD5 
coGcoo;come: notion, that Buddhaghosa preferred several 
Sinhalese commentaries ("which were") written before his time 
("came").;pfijit: dojem, ze si Buddhaghosa oblibil nekolik 
Sinhalskych komentafu ("ktere byly") napsane pfed nim ( ~ 
"nez prisla (jeho) doba").;writ. 

o^£(oo<So^£);column ° pillar ° post (column);sloup ° sloupek;sg. 
o^cooopo^clock ("hours 2 stuck 1 (on) column°");hodiny (stroj, 
"hodiny pfilepene 1 (na) sloupu°");n. 
cfy&coofi£\: cfy&coofi£\ oopsd5;clock: without using 
clock;hodiny (stroj): aniz by pouzival hodiny; 
o^csooo61s(oo6Gooooo);foreigner ("one 1 (of) administrative- 
unit°");cizinec ("nekdo 1 (ze) spravni-oblasti°");sg. 
o^£soo66lscoos(ooiSGOoooS);foreigner ("one 1 (of) administrative- 
unit , person 3 ") ;cizinec ("nekdo 1 (ze) spravni-oblasti , 
osoba 3 ");sg. 

o^£co61s(ooiSgooooS) (WS. from o^£sooS6ls) foreigner ("one 1 (of) 
administrative-unit ") ;cizinec ("nekdo 1 (ze) spravni-oblasti°");sg. 
WS. 

o^£o£;consult (sb.'s questions "request for-sure") ° ask (for 
advice or opinion, "request for-sure") ° consult ("request for- 
sure") ° discuss (sb.'s questions "request for-sure") ;zadat (o 
radu nebo nazor, "zadat urcite") ° projednavat ("zadat urcite") ° 
diskutovat (neci otazky, "zadat urcite") ° konzultovat (neci 
otazky, "zadat urcite");T 

o^£o£: coo^oSo^£cooy o^>£o£o^ o G|ooSii;consult: It will be fine 
to consult (your questions) when (you) come 
personally. ;konzultovat: Konsultace (tvych otazek) bude v 
pofadku, jestlize pfijdes osobne.;fut. 
o^coc: ^0^1.^0^000(0^00) ^33cooQps(G^)oooSii;ask (for 
advice): Ask ven. Janinda, I am busy.;pozadat (0 radu): 
Pozadej ct. Dzanindu, ja nemam cas ( ~ "(mam) moc 
prace").;fr. 

o^£o£|^pS;consult ("request seriously (and) see") ° discuss 
"request seriously (and) see") ° debate ("request seriously 
and) see");konzultovat s ("vyzadovat vazne (a) divat-se") ° 
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debatovat ("vyzadovat vazne (a) divat-se") ° projednavat 

("vyzadovat vazne (a) divat-se") ;T 

op'csjypo: op > ooop , cs[yDSoo ocooocsGooopountry: Own country is 

not good, indeed. ;zeme: Vlastni zeme, vskutku, neni dobra.;col. 

c^£s[ypS(oo5[yo5);country ("division (and) state") ° state 

("division (and) state");zeme ("spravni-jednotka (a) stat") ° stat 

("spravni-jednotka (a) stat");sg. 

o^£ss|£saoos: o^£sG|£so30scoosn;native: Are you of our nationality? 

("Native?") ;rodily: Jsi naseho ; 

op > csa l csooos(oo©GooooD);native;rodily;sg. 

o^£;till ° up to ° until;az do;suff. prep. writ, (or) suff. 

o^£s;as ° every ° like ° any time when ° every time when;kazdy 

° jako ° vzdy kdyz ° jakozto ° kdykoliv;suff. prep, (or) suff. adv. 

(or) suff. (or) pron. 

o^£s: opj^GooSGosopNSs ooc[y|£oooSii;every time when: Every 

time when I ask, he can answer. ;vzdy kdyz: Vzdy kdyz se 

zeptam, dokaze odpovedet.;um. 

opNSs: eospoop'cs |oqpS[qs;all: Having looked at all the 

books. ;vsechny: Po podivani se na vsechny knihy.;p.p. 

O^CS: Sop'csGOOWOGOOO fe)DSG000330s[yC OO0O^CSG|CSO30SG0gCO 

G^61cooSn;region (division): In these divisions also lives majority 
of the Burmese people. ;spravni oblast (region): Vetsina 
Barmskych lidi zije take v techto spravnich oblastech 
(regionech).;pol. col. 

op\5: §g^.o^£ og^ccoS «o5ooooSn;until: I remember until 
today. ;az do: Pamatuji si az do dnes.;um. 
opes: sopkj^^oo^ opcsGoo gccosGoooo 
|y^yoo^£sG|£sooos330saps sx)£ssjoo 33coop ajosooooo 
33cocoG^[^61oooSii;division (region): Although these states and 
divisions are divided, all Myanmar nations, including poor and 
rich, live together.;spravni oblast: Pfestoze jsou tyto staty a 
spravni oblasti (regiony) rozdeleny, vsechny narodnosti 
Myanmaru, vcetne chudych i bohatych, ziji pospolu.; 
opNSs: G^.p^£s;every: every day;kazdy: kazdy den; 
opNSs: [ypS^oS^ op'csGOO©G^op > i [yo5GCCo£© gsT 0006)11 ;di vision: 
(It) is called union as the states and divisions are ( ~ "live") 
together. ;region: Nazyva se unii protoze staty a regiony jsou 
( ~ "ziji") spolu.;pol. 

cfy&r. [ysGooo ©iSopNSs oo^ooo^ dos ogojs o^gcos G|£op^op , c's 
GGpoooop'csGooop'oo Goo^c61oooSii;division (region): Then 
(there) also may be seen Sagaing, Taninthari, Bago, Magway, 
Mandalay, Yangon and Ayeyawaddy.;region (divize): Pak je 
mozne (tarn) uvidet Sikain, Tanentari, Peghu (Bago), Magve, 
Mandale (Mandalaj), region Rangunu (a) region Ejawadi 
(lravadi).;pol. 

op^Ss: 6)£.6loojaJ i oooosopsop , cs;all: all the words in the PaN 
sentence;vsechno: vsechna slova v (te) paN vete; 
opNS: o^Gooso^£ copsooSn;up to: I will go up to Mandalay. ;az do: 
Pujdu az do Mandalaje.;pol. 

op\5s: [§p^£s coosGCOGoTcjo gg|oooosg^cco Gco^c61cooSii;every: 
On the streets of every town can be seen the water- 
playing. ;kazdy: Na ulicich kazdeho mesta je mozno spatfit hrani 
s vodou.;pol. 

o^£s: 00 Gfd^St Goqp£sooooooSii;every: He goes to school 
every day.;kazdy: Chodi do skoly kazdy den.; 



o^£s: ooccoopNSs ooh^gooo 3$q<jo o^ops;every time when: Every 
time when he comes, I am not at home.;kdykoliv: Kdykoliv 
pfijde, nejsem doma.;um. 

o^cs(oooo^cs) administrative unit (in a country) ° region ° 
division;spravni jednotka (ve state) ° oblast ° usek;sg. 
o^£s[ypS(ooiS[ypS);state (country, "country state") ° country 
(state, "country state") ;zeme (stat, "stat zeme") ° stat (zeme, 
"stat zeme");sg. 

O^£sG|£s000S: SopNSsGOOWOGOOO upsGOOO330s[y£ 

oyoo^£sG|£sooosGogco G^oloooSii people: In these divisions also 
lives majority of the Burmese people. ;lide: Vetsina Barmskych 
lidi zije take v techto spravnich oblastech (regionech).;pol. col. 
op , £sa l £sooos(ooo'Gooooo);citizen (native of a country, "person 2 
related-to 1 region ") ° native (of a country, "person 2 related-to 1 
region°");rodily (urcite zeme, "osoba 2 majici-vztah-k 1 oblasti ") ° 
obyvatel (rodily urcite zeme, "osoba 2 majici-vztah-k 1 
oblasti°");sg. 

O^£sG|£s000SG0g: OOOOOS 00G|£ 000O^£sG|£s000SG00O0O 33§ 

[ypS^oSGOooo g^>6)oooSii nationalities: Kayah, Kayin etc. 
nationalities live in those states. ;narodnosti: Kaja, Kajen atd. 
narodnosti ziji v techto statech.pol. 

c^£sop , op , ;almost every ("like 1 like 2 every ") ;skoro kazdy ("jako 1 
jako 2 kazdy ") ° temef kazdy ("jako 1 jako 2 kazdy ") ;suff. adj. 
op > £sdp , dp': Goqp&ooosopNSscfp' op" Soooocoos o36loooSii;almost 
every: Almost every student knows this story. ;temef kazdy: 
Tento pfibeh zna temef kazdy student. ;pol. 
o^£soy>Oyi: Soo3po dp , £op > £syoc^op' G|^£oooSii; almost every: This 
book is available in almost every shop.;temef kazdy: Tato kniha 
je k dispozici temef v kazdem obchode.; 
op'csoojypSooos people ("country's persons (and) state's 
man");lide ("osoby 1 zeme (a) muzi 3 statu 2 ");n. writ. 
o^£soo[yoSooos: op\Ssoo[yp5ooosfe)ps330s poocooo[y£ 
cosGoooooc^ooGpypsGosooSii people ("every woman (and) 
country man"): He gave ( ~ "will give") food (and) drink to the 
people by (his) right hand.;lide ("kazda zena (a) muz zeme"): 
Daval ( ~ "da") lidem jidlo a piti (svou) pravou rukou.;fut. & p.s. 
writ. 

cfypop ;to-zaya (food, "dippings");duzja (jidlo, "namaceni");n. 
o^soooS;develop, be (prosperous, "increase (and) improve") ° 
progress ("increase (and) ascend") ° improve ("increase (and) 
ascend") ° rise ("increase (and) ascend") ° progressed, be 
(prosperous, "increase (and) improve") ° prosperous, be 
("increase (and) improve") ° develop ("increase (and) ascend") ° 
improve, be (prosperous, "increase (and) improve") ;prosperujici, 
byt ("zvysovat-se (a) zlepsovat-se") ° zlepsovat se (prosperujici, 
"zvysovat-se (a) zlepsovat-se") ° zvysovat se ("zvetsit-se (a) 
vystupovat") ° pokrocily, byt (prosperujici, "zvysovat-se (a) 
zlepsovat-se")) ° rozvinout se ("zvetsit-se (a) vystupovat") ° 
rozvijet se ("zvetsit-se (a) vystupovat") ° rozvijet se 
(prosperujici, "zvysovat-se (a) zlepsovat-se") ° zlepsit se 
("zvetsit-se (a) vystupovat");l (or) T 
op'soooS: o^sooo5G330c|yc<^ progress: attainment of 
progresspokrok: dosazeni pokroku;n. 

o^soooS: 33G|6so^sooooG^ooo;rise: rising extremely;zvysovat se: 
extreme se zvysujici; 
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o^sooo5<jj;development ("develop (and) ascend {nouner}") ° 

progress ("develop (and) ascend {nouner}");pokrok ("rozvinout- 

se (a) stoupat {jmenec}") ° rozvoj ("rozvinout-se (a) stoupat 

{jmenec}");n. 

o^soooSijj: Sc&y&tdfy&op o^sooo5^;development: spiritual 

development;rozvoj: dusevni rozvoj; 

o^o^;short, be ° briefly ° shortly;strucne ° kratce ° kratky, byt;l 

(or) adv. 

chop's ;softly;jemne;adv. 

op'op': c^c^|$aoGGpo8cooG6)ji;short, be: (It) is short and more 

exact, (about a translation) ;kratky, byt: Je (to) kratke a 

pfesnejsi. (o pfekladu);col. 

Op* Op*: O^O^GlyD^^ 3^G|6gOOO QfOXjO 33G33SS^£ 

o^Gcooolojsn;briefly: OK, briefly said ( ~ "If was said, indeed, 

'let (us) talk briefly'"), nearby there is no more (any) cold drinks 

bar.;strucne: Dobfe, strucne feceno ( ~ "kdyby bylo feceno, 

vskutku, 'necht' mluvime strucne"), pobliz jiz neni zadny obchod 

s chlazenymi napoji.;col. pol. 

o^Gcoo£s|g6s shortness ("be-short much {nouner}") ;kratkost 

("byt-kratky hodne {jmenec}") ;n. 

op's[ysop > s[ys;more and more ("develop and develop and");vic a 

vie ("vyvijet-se a vyvijet-se a");adv. 

o°isyos;increase ("increase (and) develop") ° improve ("increase 

(and) develop") ;zlepsit se ("zvysit-se (a) rozvinout-se") ° zvysit 

se ("zvysit-se (a) rozvinout-se"); I 

op > o)d;indicates end of a list ° indicates end of a list of 

things;znaci seznamu ° znaci konec seznamu veci;suff. (or) 

suff. 

op^SoloooS indicates end of a list;znaci seznamu;suff. 

op'op'coo: op'op'coo y}8s§soo5 ooosGog;Toyota: Cars, such as 

Toyota, Mercedes etc.;Toyota: Auta jako Toyota, Mercedes 

atd.; 

o^sG|6(coiSGOoooS);tourist;turista;sg. E. tourist 

op'scoo increase ("increase (and) come");zvysovat ("zvysovat (a) 

prijit") ;T 

op'scoo: coS^jpSs^^sc^scoooloooSii increase: Little by little (I) 

increase. ;zvysovat: Postupne zvysuji.;pol. 

o5s;eat ("beat") ° beat (drum, gong etc.);jist ("bouchat") ° busit 

(na buben, gong atd.);T (or) T col. 

oSs: 3g6scosGol£sGcvx)£soSsGoooooSii;beat: Meal gong is going to 

be beaten. ;busit: (Brzy) se bude busit na jidelnf gong.;fut. 

oS(ooiSgox)c) ;earthworm ;zizala;sg. 

oSooco3oos(oo6goooo5) innovator ("proficient 2 (in) clearing-for- 

cultivation (and) inventing 1 ") ;inovator ("zrucny 2 (v) cisteni-pro- 

kultivaci (a) vynalezani 1 ");sg. 

oS^(oo6ops);TV ° television;TV ° televizor ° televize;sg. E. TV 

0S0: oSo[o^pSe]c [^^ii;TV: If (I want) to watch TV, (I) 

watch. ;TV: Pokud se (chci) divat na televizi, tak se divam.;col. 

oS^]6: oogcosoo oS^]6 oo5oooosojpsii;T-shirt: Baby does not wear 

a T-shirt. ;tricko: Mimonko nenosi tricko.; 

oS^]6: oS^]6 ^©Gcooc;t-shirt: two thousand t-shirts;tricko: dva 

tisice tricek; 

oS^]6: oS^]6oo ^G^cooSn;T-shirt: T-shirt is wet.;tricko: Tricko je 

mokre.;cont. 



oS^]6: oS^6^.6oo^;t-shirt: two t-shirts;tricko: dve tricka; 

oS^]6: oS^]033^;T-Shirt: red T-Shirt;tricko: cervene tricko;n. 

oS^ofooiSoogS ) ;T-s hirt ;tricko ;sg . 

ops;stupid, be;hloupy, byt;l 

ops(co<Sopsi oo6s[joSGQloS);meal gong (block of wood to be hit 

when meal is ready, "block-of-wood");jidelni gong (kvadr dfeva 

na bouchani kdyz je jidlo hotove, "kvadr-dfeva");sg. mn. 

opsc£>(co<Ss|jo8);hyphen ("short 1 dash°");spojovaci carka ("kratka 1 

pomlcka°");sg. 

opo5(coiSG£jp£s);cane ° stick ° wand ° anther;klacek, klacik ° 

tycinka ° hulka ° klacik;sg. 

opcoopoS: opo5opo5oooocgosoooSii;trishaw: (He) gets on the 

trishaw. ;trojkolak: Nastupuje na trojkolak.; 

opcoopco(co6§s);trishaw ° tuk tuk ° threewheel;trojkolak ° tuk 

tuk;sg. E. tuk-tuk 

opcoos(oo6G£[pcs);flashlight ("fire 1 stick ") ° torch ("fire 1 

stick ") ;svitilna ("ohnivy 1 klacik ") ° baterka ("ohnivy 1 klacik ") ;sg. 

P. dhatu (= element) 

op£s;during ° while ° still ° indicates end of a question ° 

indicates continuing action;stale ° behem ° znaci konec otazky 

° pofad ° zatimco ° znaci probihajici cinnost ° jeste, kdyz ° 

pfi;prep. (or) conj. (or) suff. adv. (or) adv. (or) suff. 

op^s: jooo op^soo;in: in 2008;v: v (roce) 2008; 

op^s: Goqp£scoo8op£s6lii;still: (I) still attend school. ;pofad: Pofad 

chodim do skoly.;pol. 

op^s: ooGcoscooop£soo;when ( ~ "still"): (when I) was ("still") a 

child ( ~ "baby");jeste, kdyz: kdyz jsem byl (jeste) dite ( ~ 

"miminko");adv. 

op^s: s£cjpsG8oG^op^sog^GcaS coc|p£scgosooSii;while: I'll go to 

school while you are (still) sleeping. ;zatimco: Pujdu do skoly 

zatimco ty budes (jeste) spat.;fut. urn. 

op^s: coScoSop^soo;when: when (I) was a child;kdyz: kdyz 

jsem byl dite;adv. 

op^s: §GosG^op^s;while: while arranging;pfi: pfi uspofadavani; 

op^s: c|yDG^op^sojpGGpoScoocooSii;while: He arrives while 

talking. ;zatimco: Mluvi a pfi torn pfichazi. ("Zatimco mluvi, 

pfichazi."); 

op^s: coocosG^cooop^sii indicates end of a question: What are 

(you) eating?;znaci konec otazky: Co jis?;inter. 

op^s: aooopoG^cooop^sii indicates end of a question: What are 

(you) doing?;znaci konec otazky: Co delas?;inter. 

op^s: GG|soqjcop^sdGco;still: (I) am just still practising 

writing;stale: Stale jen nacvicuji psani; 

op^s: cooscoosoooop' cooopoocoop^sn ( ~ cooscoos 

cooopoG^cooop^sn);still: What is the son ("still") doing?;stale: 

Co (nas) syn ("stale") dela?;inter. lett. 

op^s: oScogfijgiS^ fe>£scoS^oS©j5oo ( ~ ofiscoScoSop^soo) 

©j5soosdcoosn;when ( ~ "during"): Did you think about becoming 

a nun when (you) were a child ( ~ "during (your) 

childhood")?;kdyz ( ~ "behem"): Pfemyslela jsi (o torn) stat se 

mniskou, kdyz jsi byla dite ( ~ "behem (sveho) detstvi")?;p.s. 

inter. 

op^s: Ojp o co3p6 oji^gcoS oo5op^s6ln;still: I am still reading his 

book.;stale: Stale ctu jeho knihu.;pol. urn. 
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op^s: 3a£s <8o5o£oosop^scoii;still: Yep, (l)'m still ("just") 

interested. ;pofad: Jo, pofad (me to) proste zajima.;col. fr. 

op^soo;in;v;suff. prep. 

op^soo: 330ooScooop^soo;in: in past lives;v: v minulych 

zivotech; 

op^soo: 3§3)o8 cpoop^soo;during: during doing it;behem: behem 

delani toho;adv. 

op;like, be ° resemble ° same, be ° naive, be ° chopsticks ° 

alike, be;podobat se ° jako, byt ° naivni, byt ° hulky, cinske ° 

podobny, byt ° samy, byt ° stejny, byt;l (or) n. 

ops;overcooked, be ° dig ° burnt, be;spaleny, byt ° pfevafeny, 

byt ° kopat (zem);l (or) T 

op: op|; i aoo£s©osoooSii;chopsticks: (He) eats rice with 

chopsticks. ;hulky, cinske: Ji ryzi cinskymi hulkami.; 

ops: opsooosooo5ooofe|[s;overcooked: a kind which can become 

overcooked pfevafeny: druh, ktery se muze pfevafit; 

Ops: 3lc|oy6 OpG|£330^33G| OO^GCOo£o^ 

ojps[ys[^^|^G|cooSii;dug: Therefore, according to the (king's) 
decree, having dug the embarkment, majesty should see.;proto: 
Proto, die (kralova) rozkazu, vysost by se (na to) mela podivat 
po vykopani toho nalodeni.; 

op: ilcoooS co(iS)Goooo5|;po(iS)GooooS 3a[yoyapobpsii;same: 
But one's opinion ( ~ "view") is not same as that of (another) 
one.;stejny: Ale nazor jednoho neni stejny jako (nazor) druheho 
( ~ "jednoho"). ;pol. 

Ojs: ilGOOoS 33^>GG|Og£sOjJ>S 339GS||oqpSGO30o5s||c'dji> j 

os|OjpsGcon;dig: However, indeed, it is not right to want to drink 

clear water now, (if) the well (has been) dug now.;kopat: Ale, 

vskutku, neni dobre chtit pit cistou vodu ted', (jestlize) by la 

studna vykopana ted'.;prov. 

op: co ooo3pSs|oEpsoo6 33o^o5|j op^,£ ^joSooo 

oosooo©iiii;hammer: (He) stuck a needle between nails and 

while hitting (it) with hammer, (he) tested (them).;kladivo: 

Zabodnul jehlu mezi nehty a zatimco (ji) zatloukal kladivem, 

testoval (je).;writ. 

op: 33ops^^sopoooSii;same, be: the usage is same;stejny, byt: 

uziti je stejne; 

op(oo<S<£i oo<Scoo5);chopsticks ("(are) same");hulky, cinske 

("(jsou) stejne");n. (pair, one) 

op(oo<SGOooo5);nephew;synovec;sg. 

op(oo<Scoo5i oo<S<£);hammer;kladivo;sg. (one, pair) 

op(oo6coo5);hammer;kladivo;sg. 

oppS correspond with ("be-similar (and) equal") ° same, be ("be- 

similar (and) equal") ° similar, be ("be-similar (and) equal") ° 

same, be ("similar (and) equal");podobny, byt ("byt-podobny (a) 

rovny") ° stejny, byt ("byt-podobny (a) rovny") ° correspond with 

("byt-podobny (a) rovny") ° stejny, byt ("podobny (a) rovny"); 

(or) I 

oppS: oppSG^oopS 33£jjoSooo;same: the same fact;stejny: stejny 

fakt;writ. 

oppS: ol^oooos^c oppSoooSii;similar, be: (It) is similar to Paji 

language. podobny, byt: Je podobny jazyce pa|i.;writ. 

oppSoo5<£: 33^|[GGp£oppSoo5ip|; i oooosoooosGoooo [§<Syo^ 

^jsoooSii;dress: The sportsmen in white dress (are) losing the 

game.;dres: Sportovci v bilem dresu prohravaji hru.; 



oppSoo5^(ooo^);livery ("same , equal 1 complete 3 dress 2 ") ° 

uniform ("same , equal 1 complete 3 dress 2 ") ° dress (of sport 

etc., "same , equal 1 complete 3 dress 2 ") ;dres (sportovni atd., 

"stejny , stejny 1 kompletni 3 odev 2 ") ° stejnokroj ("stejny , stejny 1 

kompletni 3 odev 2 ") ° uniforma ("stejny , stejny 1 kompletni 3 

odev 2 ");sg. 

000(0060000 oS);niece;netef;sg. 

opsG|6: opss|66ldii ( ~ o^sG|66lon);tourist: (I) am just a 

tourist. ;turista: Jsem jen turista.;pol. col. 

opsG|6(ooiSGOoooS);tourist;turista;sg. E. tourist 

Goos(oo<So);song;pisen ° pisnicka (CZ col.);n. 

Goos(oo6o5);song;pisen ° pisnicka;sg. 

Gooo;even ° actually (indeed) ° because ° would ° when (at the 

time when) ° after ° however ° but ° actually ° as ° hey (EN 

col.) ° and (connects two sentences in a complex sentence) ° 

though ° any more ° no more ° really;opravdu ° po torn, co ° 

ponevadz ° no ° protoze ° ale ° but ° kdyz (v dobe, kdyz) ° a 

(spojuje dve jednoduche vety v souveti) ° pfestoze ° uz ° hele 

(CZ col.) ° dokonce ° uz ne ° by; (or) adv. (or) suff. col. (or) 

suff. conj. col. (or) suff. (or) suff. (or) col. (or) conj. (or) conj. 

col. (or) interj. (or) interj. col. 

gooo 10: ocooGoooolii ;any more, not: Don't do (it) any more!;uz 

ne: Uz to nedelej!;imper. pol. 

gooo: 000 gooo ^6loooSn;really: 100 (kyats) is, really, little. ;no: 

No, 100 (ciats) je malo.;pol. col. 

gooo: opj^GooooSajpsooocooGooo ooj^GooSopp^ 

c[cpdDopSii;when (at the time when): After (he) approached me, 

I told (it) to him.;kdyz (v dobe, kdyz): Kdyz ke me pfisel, fekl 

jsem mu (to).;p.s. writ. 

gooo: oSoSo5£s[ypSoo oGooo£sGooo;indeed: Own country is not 

good, indeed. ;vskutku: Vlastni zeme, vskutku, neni dobra.;col. 

gooo: gooocogcos [^csosgoooooSii indicates near future: Girl is 

going to ride a horse. ;znaci blizkou budoucnost: Devce se 

chysta fidit kone.;fut. 

gooo: ogooo o^pGooooosn ;as for: As for now, it is not raining 

any more. ° no more: As for now, it is not raining any more.;a: 

A ted', uz neprsi. ° uz ne: A ted', uz neprsi.;col. 

gooo: oocagsG^sooo g|6gooog|G33o£ ( ~ s]o|oqs]G33o6)ii;indeed: 

Let's finish the ("writing") discussion, ("indeed.") ;vskutku: 

("Vskutku,") zastavme diskuzi ("(0) psani").; 

gooo: oospscopSsoo^£[^6Gooo[y^6lopsii;even: Also, (I) even (do 

not) happen to meditate again. ;dokonce: A dokonce se ani 

nestane, ze bych si znovu zameditoval.;pol. col. 

GOOO: OOGps330SOpo5GOOO<5sy£sCOGOOO ( ~ 

ooGps330sopo5G|Gooo£sy^soSGoo) 33yps^socoo[^661opsii ;though : 
Though I envision, that meditation is good, (I) do not do (it) 
much. pfestoze: Pfestoze pfedvidam, ze meditace je dobra, 
moc (ji) nedelam.;pol. 

gooo: § oooogooo oGcop|£Goooopsn ;any more: Indeed, 
(l)cannot decrease (the price) ("any more") more than this.;uz: 
Vskutku, vice nez tolik jiz nemohu zlevnit ( ~ "snizit").;col. 
gooo: §00 g|ogooo o^oooSoo o£sG^]oon;and (connects two 
sentences in a complex sentence): Here (you) stop and the 
hotel (is) in front of you.;a (spojuje dve jednoduche vety v 
souveti): Zde zastavis a hotel je pfed tebou.;col. 



93 



gooo: Gfd^&t 006^0^ ooGpso^>6G|6 gooo£s6)oooSi ^,<S^O^ 

oospso^£s|£Gocio oSocoooc'soooGojiiibut: If (you) meditate every 

day one hour, (it) is good. But if (you) meditate every day two 

hours, (it) is very good, indeed. ;ale: Pokud meditujes kazdy den 

jednu hodinu, je (to) dobre. Pokud ale meditujes kazdy den dve 

hodiny, je (to), opravdu, velice dobre.; 

gooo: oooo 33(j>£soo 61^61oqjGogGG|s|ysGocioi ^oScjo 33^£so^ 

33ocSoc^> GG|sc51oooSn;just: Having just written the first PaN 

sentence from the first part, I write (it) in the second part in 

English. ;hned jak: Hned jak napisi prvni paN vetu z prvni casti, 

napisu (ji) do druhe casti anglicky.;pol. 

gooo: [y£oooo^ aoGpc\p6oooSc£>Gooo 000661^ o^5ii;but: But 

don't think, that (I) am ("doing (work of)") the correction-teacher, 

ok?;ale: Ale nemysli si, ze delam (praci) opravujiciho ucitele, 

jo?;col. pol. 

gooo: [yc50o5|ysG|£ cIgooo s86cjoo)n;as for: After the (theater) 

play ("as for me,") I will go to sleep. ;co se tyce: Po (te) 

(divadelni) hfe, ("co se tyce (me)") ("ja") pujdu spat.;fut. 

gooo: |qox>fo[o^sGooo oopo5d61aosii;actually: Actually, it wasn't 

a big problem. ;no: No, nebyl to velky problem. ;pol. 

gooo: o^ooogooo s|61oooSii;however: However, Fanta is 

available. ;ale: Ale Fantu mame. ("Ale Fanta je dostupna.");pol. 

gooo: o[oqoo6 ^s^pGoooooSn indicates near future: Soon it will 

be raining. ;znaci blizkou budoucnost: Brzy bude prset.;fut. 

gooo: o[op^o6 336soG^[qpSGOoS[o^soopS 

o6oooooSoo6fejpscooSog£s ooo$so£sG|Gooooop5ii;indeed: Indeed, 

not long after the great town Inwa fell in hands of the 

Hanthawadi's troops. ;vskutku: Vskutku, zanedlouho pote 

ohromne mesto Enva padlo do rukou vojsk Hentavadi.;writ. 

gooo: o^Goooops;no more: (he) has no more;uz: uz nema; 

gooo: ^]£s|yGooo;after: after (he) explains;po torn, co: po torn, co 

vysvetli; 

gooo: cooSooSg|dSs^£gcosgooo ^oooSn;but: But a coffee bar is 

(here).;ale: Ale kavarna (tu) je.; 

gooo: o6|oqpSs||6o'o5o^GOQOCQsii ;any more: (I) don't have the 

mood to ("want to")come and see, any more.;uz ne: Uz 

nemam naladu ("chtit") (znovu) pfijit a divat se (na to).;col. 

gooo: caosGoooooSn;going to: (I) am going to go.;chystat se: 

Chystam se jft. ;fut. 

gooo: oScooocosigndeed: Indeed, I don't know.;vskutku: 

Vskutku, nevim.;col. 

gooo: oSogooo «Goospcosii;actually: Actually, (I) am not very 

sure.;no: No, moc si jisty nejsem.; 

gooo: 33ooSoc^> ooooSgooo c[y}[yc^30$ooSii;because: Because 

(I) can't (talk) in English, explaining will be difficult. ;protoze: 

Protoze neumim anglicky, vysvetlovani bude narocne.;fut. col. 

gooo: 33t|[sooos ( ~ oooo&ooooSoopS) o£cooSooo^ o 

^oSo£o^sGoooooSn;going to, be: The man is going to dive in the 

sea.;chystat se: (Ten) muz se chysta potapet v mofi.;fut. 

gooo: 33G|£op^sooGooo;actually: actually, (long time) ago;ve 

skutecnosti: ve skutecnosti, (kdysi) pfed tim; 

gooo: 330o6oooogooo61ojsii ;any more: (I) don't have ( ~ "do") a 

job any more.;prace: Uz nemam ( ~ "nedelam") praci. ;pol. 

gooo: 35§c§ GG|s[ysGooo sxDGpo^ GosoloooSii;just: Just after (I) 

write it that way, (I) give (it) to the teacher.;prave: Prave po 



torn, co (to) tak ( ~ "tim zpusobem") napisi, dam to uciteli.;pol. 
gooo: jSsopoGooo ^ooogoI^i 33fe|sfe|sdii §tjo |^pSii;as for: As for 
hats, (we) have (them), indeed, (we) have. ("Just") various 
kinds. Here, look.;co se tyce: Co se tyce klobouku, (ty) mame, 
vskutku, mame. ("Proste") nejruznejsi. Tady, podivejte.;col. 
goooi -00 (from Goo5);as for;co se tyce;conj. 
goooi |ys;just after;hned po;adv. 

GOOOI |ys: 35Sr^>OOo|ySGOOO 33|gDSG0C|p£s030SG0g0^ 

Gos61oooSii;just after: Just after (I) do it thus, (I) give it to other 

students.;hned po: Hned po torn, co (to) takto udelam, davam 

(to) ostatnim studentum.;pol. 

goooi o;any more, not;uz ne;suff. 

goooi o-;not any more ° no longer ° not after all;uz ne ° nikdy 

vice ° ne, uz ne;adv. 

Gooo|^sc=)joSopSs;jungle ("great 1 forest (and) dark 3 

burl 2 ");dzungle ("velky 1 les° (a) temny 3 chuchvalec 2 ");n. rare 

GooooSoSsGooooSo5;nonsense;nesmysl;n. ow. 

g 000 oS gooo oScfogS ;meat, fried minced ("luminously fried") ° 

fried minced meat ("luminously fried") ° meat, fried 

minced;maso, smazene mlete ° maso, osmazene mlete ("zafive 

osmazeny") ° osmazene mlete maso ("zafive osmazeny");n. 

Goooc;even ° indeed;a ° dokonce i ° vskutku ° dokonce;conj. 

(or) adv. (or) suff. (or) suff. conj. 

Gooocs;ask for;zadat o;T 

Gooo£;endowed with, be;obdafeny, byt (cim);l 

Gooo£: |^soosg|£ opGpsGooo£ |yiS|£6loooSii;even: If (one) tries, 

(one) may become even the Buddha.;dokonce: (Kdo) se snazi, 

muze se stat dokonce i Buddhou.;pol. 

gooo£: c1gooo£ ooSoosn;even: Even I don't know.;dokonce: 

Dokonce ani ja nevim.; 

gooo£s: apGooo£sGosoloooSii;request: (I) request (and) give (you) 

wishes. ;vyzadovat: Vyzaduji (a) davam (ti) pfani.;w. pol. 

gooo£: ooiS^6gooo£ o[ypSGOos6laosii;even: Even one year still 

hasn't passed. ("Even one year is still not filled. ");dokonce: 

Jeste tomu nebylo dokonce ani jeden rok. ("Dokonce (ani) 

jeden rok stale neni naplnen.");pol. 

gooo£: gooo£o^ ooo8d[yii;mountain: (He) has climbed the 

mountain. ;hora: Vylezl na horu.;p.p. 

gooo£: gooocgoooo Gooo£aoo8cjo;mountain: mountains are in 

the South;hora: hory jsou na jihu; 

gooocs: gooo£sgo303361<5) [g£ssx)^oooSii;request: (He) rejects 

when requested. ;zadat: Odmita, kdyz (je) zadan.; 

gooo£: §gcoooSgooo£ c[yDooo5G^[yii;even: (You) could have 

said even this much (already). ;dokonce: Uz jsi (toho) dokazal 

dokonce i tolik namluvit.;p.p. 

gooo£: ^poo Gooo6Gog|oyscfo ^oooSii; mountain: The village is 

in ( ~ "among") mountains. ;hora: (Ta) vesnice je v ( ~ "mezi") 

horach.; 

goooc: 33t|[so30s gooocgoT oooo|ys[yii;mountain: The man has 

climed the mountain. ;hora: Ten muz (jiz) vylezl na horu.;p.p. 

gooo£: 33G^]Gooo£ 330^];South: South-East Asia;Jih: 

Jihovychodni Asie;adv. 

Gooo£: goqoSgooo£oo ooooijO 33[y£sxps Gooo£dn; mountain: The 

mountain Everest is ("just") the highest mountain in the 
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world. ;hora: Hora Everest je ("proste") nejvetsi horou na svete.; 

gooo£(oo£^>i oo£c\ps);mountain;hora;sg. 

Gcoo£[oqos;valley ("between 1 mountains°");udoli ("mezi 1 

horami°");n. 

Gcoo£[oqos: Qcoo£[apsGcosoo ocyjSsc^oScoon; valley: The valley 

("itself") is so narrow. ;udoli: (To) udoli ("jako-takove") je tak 

uzke.; 

gcoo£^s: o£soGcoo£^>scoo[yo5 gpogisGoj cfl;elope: Having eloped 

the woman ("(and) just come"), care for ( ~ "search (and) feed") 

her.;uprchnout (se zenou od rodicu): Po uprchnuti s zenou (od 

rodicu), hned jak pfijdes, starej se ( ~ "hledej (a) krm") o 

ni.";imper. si. 

Gooocss^;require ("request (and) say") ° demand ("request (and) 

say") ° request ("request (and) say") ° request ("say 1 

request ") ;vyzadovat ("zadat (a) fikat") ° zadat o (zadat (a) fici") 

° vyzadovat (zadat (a) fici") ° zadat ("fici 1 zadost ") ° pozadovat 

(zadat (a) fici");T 

ao.£pq]£ ao|>[y<£c=)ps 33aoo$o[yo5 so£|ax> cgo5cooGG|so^ 
Gooocss^o[o^6lcopSii;demand: Since then the Myanmar citizens, 
unceasingly participating in the opposing strikes against the 
English government, demanded independence. ;vyzadovat: Od 
te doby se Myanmarsti obyvatele nepfetrzite ucastnili 
protestnich stavek proti anglicke vlade pficemz vyzadovali 
nezavislost.;p.s. pol. writ. 

gcoo£sso: ilooo cl^ooiS^oogSsGcoo Gcoo£s3p[y£6)cooSii;wish: 
This is my only wish;pfani: To je moje jedine pfani;pol. 
Gcoo£coo5;climb mountains ("ascend 1 mountains ") ;lezt na hory 
(horolezectvi, "lezt 1 (na) hory°");T 
gcoocoooo: oji^gcoo Gcooccoo56lao^.o6lcooSii;climbing 
mountains: I have the hobby of climbing mountains. ("I include 
hobby (of) climbing mountains. ");horolezectvi: Mym konickem je 
horolezectvi. ("Ja zahrnuji konicek lezeni (na) hory.");um. 
Gcoo£oo£s;stout, be ("(be) well-supported (and) stand-firm") ° 
valorous, be ("(be) well-supported (and) stand- 
firm");neohrozeny, byt ("byt) dobfe-podporovany )a) stat-pevne") 
° razny, byt ("byt) dobfe-podporovany )a) stat-pevne");l 
gooo£oo£s: G^3sosoo Gooo£oo£soooSii;much ("well-supplied 
(and) firm"): (I) have so much money. ("(I) am well-supplied 
(and) firm in money power.") ;moc ("dobfe-podporovany (a) 
pevny"): Mam hrozne moc penez. ("Jsem dobfe-podporovany 
(a) pevny v penezni moci.");idi. 

Gooo£so^;excuse (oneself, "request (and) beg") ° sorry, be 
("request (and) beg") ° request ("request (and) beg");omlouvat 
se ("zadat (a) prosit") ° omluvit se ("zadat (a) prosit") ° zadat 
("zadat (a) prosit") ;T 

gcoo£so^: ^gSs^^sG^ooSocpgosoosaogoS 
Gcoo£so^6lcooSii;sorry, be: (I) am sorry that (I) got little bit 
late.;omluvit se: Omlouvam se, ze jsem se trochu zpozdil.;p.s. 
pol. 

Gcoo£so^: [y^ooG^oo5oqjo5330goS Gooo£so^6lcooSii;sorry, be: I 
am sorry that (my) reply is late.;omluvit se: Omlouvam se, ze 
se (ma) odpoved' zpozdila.;pol. 

Gooo£oooS;South ("mountains' direction") ;jih ("smer 1 hor°");n. 
gooo£cooS: Goooficogoo Gooo£cooS<p;South: mountains are in 



the South;hora: hory jsou najihu; 

Gooo£o£^s^s;South Pole ("south spot 2 (of the) axis 1 ");Jizni Pol 
("jizni skvrna 2 osy 1 ");n. 

Gcoo£;even ° even (follows a n. or v.) ° south ° even though ° 
even, did not (follows a n. or v.);ani (nasleduje za pod. jm. 
nebo slovesem) ° dokonce ° Jih ° i (nasleduje za pod. jm. nebo 
slovesem) ° i pfestoze ° dokonce (nasleduje za pod. jm. nebo 
slovesem) ;suff. adv. (or) adv. (or) n. 

Gooo£s;ask (for sth.) ° request (sth.);vyzadovat (neco) ° zadat (o 
neco);T 

gcoo£: og^ccoS oSgcoo£ ooSojpsn;even: I don't even know.;ani: 
Ani nevim.;um. 

gooo£: og^Goc£Gocio£ oc8ojpsn;even: Even I don't 
know.;dokonce: Dokonce ani ja nevim.;um. 
goco£: co3poGcoo£ ojp oooSojpsn;even: He does not ( ~ did not) 
buy even book.;ani: Nekoupil (si) ani knihu.;um. 
goooc: gooocgoI 09000o|qs|oqpoe]C o^ccosop 
[y£|£6lcooSii;mountain: If one climbs the mountain and looks 
(one) may see Mandalay.;hora: Kdyz vyleze(te) na horu a 
podiva(te) se, muze(te) videt Mandalaj.; 
gooo£: ojp oosgocio£ cos(G^GCos)oooSii;even: He even (still) 
eats.;dokonce: Dokonce (jeste) ji.; 

gcoo£s: 330jj>33gSGOX)£sdG|cSlcooSii;ask for: (I) had to ask for 
help.;pozadat o: Musel jsem pozadat o pomoc.;p.s. pol. 
Gooo£(oo£Gocio£);mountain ° hill;hora ° skala (hora);sg. 
Gcoo£so^;apologize ("resquest (and) beg");omluvit se ("zadat 
a) prosit") ;T 

Gcooojpsi o-: oo(£)GooooS|;po(£)GooooS 33so£oG[yGcoo6lojsii;no 
more: One is no more satisfied with the other. ;uz neni: Jeden 
uz neni spokojeny s druhym.;pol. 
GcooooS;going to, be (as in near future) ° indicates near 
future;jit (neco delat, jako je v blizke budoucnosti) ° znaci 
blizkou budoucnost;suff. 

gcooooS: cl (^ssflo^oSGOoooaSii indicates near future: I am 
going to hang up phone. ;znaci blizkou budoucnost: Jdu polozit 
telefon. (Polozim telefon:);fut. col. 

goooooS: cooqjoSGOooooSii;going to, be (as in near future): (I) 
am going to learn. ° indicates near future: (I) am going to 
learn. ;znaci blizkou budoucnost: Jdu se ucit. ° jit (neco delat, 
jako je v blizke budoucnosti): Jdu se ucit.;fut. 
goooooS: ogo8GoooooSii;going to: (I) am going to 
depart. ;chystat se k: Chystam se odejit.;fut. 
Gcoo<^;just when;hned jak ° prave kdyz;suff. adv. 
gcooi^i: 330sgcoci^ G3gsG^s61ooSn;just when: (We) will discuss 
just when (you) are free.;hned jak: Popovidame si hned jak 
budes volny.;fut. pol. 

GoooG|(oo£GOC|p£s);monastery in forest ("take 1 forest ") ;klaster v 
lese ("vzit 1 les°");sg. 

Gooo^p: Gooo^p co|oq^ooGcoo §c^ ocrpo56lojsii;village: Thin- 
gyan in village is not like that.;vesnice: Vesnicky Tendzan 
takhle neprobiha ( ~ "neni").;pol. 

Gooogp(oo£gp);village ("rural village");vesnice ("venkovska 
vesnice");sg. 
Goooo30sGcos(cooGoooo5);wild child ("wild small 2 child 1 ") ;divoke 
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dite ("divoke male 2 dite 1 ");sg. 

Gco5;great ° clever, be ° stop ° really (about relatives) ° 

indicates connection ° exactly (about relatives) ° smart, 

be;pfimo (o pfibuznych) ° bystry, byt ° znaci spojeni ° chytry, 

byt ° ohromny ° zastavit ° zrovna (o pfibuznych);! (or) suff. (or) 

adv. (or) T (or) suff. adj. 

gco6: Gco6cooSn;good: (That)'s good. ° right: (That)'s 

right.;spravne: (To) je spravne. ° dobre: (To) je dobre. ;col. 

gcoS: goc^gco^goIoooS ^sooo^ooosGogii ;very: (They) are very, 

very weak (in doing their work), the staff of the office. ;velice: 

Jsou velice, velice slabi (v delani sve prace), zamestnanci te 

kancelafe.;col. 

gco6: Gco66lGcoon;stop: ("Just") stop!;zastavit: ("Proste") 

zastav!;imper. pol. 

gco6: coooSgcoSii ( ~ ooor^s^j£c3Goc6ii);you ( ~ "great-one"): 

What do you want? ("What (is it), great-one?") ;ty ( ~ "velky"): 

Co chces? ("Co (je to), veliky?");col. 

gco6: oGcaSojpso5 G3gc|[s;exactly: not exactly a relative;pfimo: 

ne pfimo pfibuzny; 

gcoS: oGca5c\^6)ii;clever: I am sorry. ("Because (I) am not 

clever. ");chytry: Omlouvam se. ("Protoze nejsem chytry.") pol. 

gco6: Goooo^psoor3ojpyGcaScooSoo£cooSii;skilful: Also men 

think, that they are more skilful. ;dovedny: Take muzi si mysli, 

ze jsou dovednejsi.; 

Gcoo: cg^doo ^.OGolcso^sepGcoooSoo |§Gooo6ln;great: (It is a) 

great city that is 900 years old.;ohromny: (Je to) ohromne 

mesto, ktere je stare 900 let.;pol. 

Gooo[ap ;soon ("last 1 great ") ;brzy ("trvat 1 ohrome°");adv. col. 

Gcco\crp\ aocx^co oGOffid^ occofirp [g£o£gcgoscjOG6jn;soon: 

Also, if (you) do not offer anything, soon the mosquitoes will 

come ( ~ "enter") and lay (their) eggs.;brzy: Take, pokud nic 

nenabidnes, brzy pfileti ( ~ "vejdou") komafi a (zacnou) klast 

vajicka.;fut. col. si. 

gco6[c^s: 33GCOo6so6scoeps[c^scopS ojjgftJqiS 

^cjo|6cgooS[c^so^ ooi^ooo^soo^s[^iSg33o£ [y^cogS 

o^s^|soo^Gooo£^£dGoco^ii;great: The great Alaung Min Taya 

thus could, indeed, again successfully unite the Myanmar 

country, build and set (it) up in order to (make it) well 

("collected") (and) organized. ;ohromny: Takto ohromny Alaung 

Min Taya vskutku dokazal opet sjednotit zemi Myanmaru, 

postavit (a) zfidit aby (byla) dobfe ("posbirana") (a) 

organizovana.;p.s. writ. 

G00606 concerned with, be ("well related-to") ° related to, be 

("well related-to") ;tykat se ("dobfe se-tykat") ° vztah k, mit 

("dobfe se-tykat");l 

G00606: ... cooSc^Gco6o66lcocoii;related to, be: How is ... 

related to (this)?;tykat se: Jak se ... tyka (tohohle)?;inter. 

Gco6Gco6;considerably ° very much ° very ° moderately ° quite 

° much, very ° extremely;extreme ° mime ° velice ° moc, hodne 

° docela ° znacne ° hodne;adv. 

GC06GC06: o£cjps GG|SOOOSOOOGOgC^ o 

Gco6Gco6Gcoss|soc|j|[so6lcooSii;clever, very: Finding (that) what 
you have written, (I) happen to praise (it as) seriously, very 
clever.;chytre, velice: Shledal jsem, co jsi napsal, (a) ("stalo- 
se,ze") chvalim (to jakozto) vazne, velice chytre.;pol. 



gcoSgcoS: Gco5Gco6ooo5G^[yii;much, very: (You) have 

improved very much.;moc, hodne: Hodne moc jsi se 

zlepsil.;p.p. 

gcoSgcoS: Goc£Gco5Gcp[ySooaSii;extremely: (He) becomes 

extremely happy. ;extreme: Stane se extreme st'astnym.; 

gcoSgcoS: §co6s330^£scgos ilcoooS 

Gco5GcooGosGaoscooSii;very: Go ("according to") this way, but (it 

is) still very far.;hodne: Jed'te ("podle") teto cesty, ale (je to) 

jeste hodne daleko.;imper. 

goo5goc6: [y^fenc^i GcoSGOci^ogosociod o^5n;very much. You 

are ("being") skilled in Myanmar (language) just very much, 

aren't (you)?;velice: Jsi proste velice dovedny v Myanmarskem 

jazyce, ze?;col. 

Goo5Goo6ooo5|y;quite fine ° fine, quite;docela dobre ° dobre, 

docela;adj. ! 

Goo5Goc6c=)psc=)ps;many ("well (and) much") ° many ° quite ("well 

(and) much") ° fairly ("well (and) much") ° so much ° plenty;tak 

moc ° spousta ° jakz takz ("dobfe (a) hodne") ° mnoho ("dobfe 

(a) hodne") ° docela ("dobfe (a) hodne") ° mnoho;adv. 

GCo5GCo6t=)psC=)ps: £DG|OGCo5 GOO^GCO^feJpstpsO^ OJI^GCoS 

oc i? ! B < " G l 000 ^" ( ~ o< J ! (§Ss| e00!O J ! )! man y : I haven't (ever) visited 

so many monks. ;mnoho: (Jeste) jsem nenavstivil tolik ("hodne") 

mnichu.;um. 

GOo5GOc6c=)psc=)ps: GCo5GCo6fejpsc=)ps c[y300o5oooSii;so much: 

(You) can talk so much, (expressed as a praise) ;tak moc: (Ty) 

toho dokazes tolik fict. (vyjadfeno coby pochvala); 

Goo5Goc6c=)psc=)ps: 0|pGoo6Goc6c=)psc=)ps 

QG|6cx)o^opGps^sGoqp£scooScooSii;many: Many people come 

( ~ "ascend") to church. ;mnoho: Mnoho lidi jde ( ~ "stoupa") do 

kostela.; 

goo5gcoSgcos;so much ("indeed 1 , very-much ") ° very much 

("indeed 1 , very-much ") ;tak moc ("vskutku 1 , velice ") ° velice 

("vskutku 1 , velice "); 

gooSgcoSgcos: Goo6Gco5GcosGooo£soooS;quite: (lt)'s quite 

good.;docela: Je to docela dobre. ;col. 

gcoS<£ indicates great respect towards the other person;znaci 

ohromny respekt vuci te druhe osobe;suff. 

gco5<^: gsoo£^oSgco6cjJ indicates great respect towards the 

other person: (I) serve (you, my lord).;znaci ohromny respect 

vuci te druhe osobe: Jsem vam k sluzbam, pane. ("Slouzim 

(vam), (pane).); 

gco5<^: o^GcoStjjol opepsn indicates great respect towards the 

other person: Speak, ven. Sir.;znaci ohromny respekt vuci te 

druhe osobe: Mluvte, ct. Pane.;pol. 

GcoS^GcaSc^used to show respect at departure;uzivano jakozto 

vyjadfeni ucty pfi odchodu;interj. rare 

Gco5op£;rebel ("stop (and) fight-back") ° revolt ("stop (and) 

fight-back") ;povstat (vzboufit se, "zastavit (a) protiutocit") ° 

vzboufit se ("zastavit (a) protiutocit") ;T 

Gco5op^GG|s;revolution ("stop (and) fight-back 

{nouner}");revoluce (vzboufit se, "zastavit (a) protiutocit 

fjmenec}");T 

Gco5op^GG|s: GQ | 6lGGp£GCo5cvp^GG|S<p oooooGoqpfiscoos 

Gsl£sGsxx)£oo6^scSlii;revolution: (He is) the leader-student of the 

Golden Shine Revolution's Burmese Students' 
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Association. ;revoluce: Je vudcim studentem Revoluce Zlate 

Zafe (pofadane) Asociaci Barmskych Studentu.;pol. 

oo;stay (dwell) ° accommodated, be ° stay ° hut ° shed (hut) ° 

dwell ° tent;bydlet ° pobyvat ° zustat (pobyvat) ° byt (pobyvat) ° 

chata ° stan ° byt ubytovany ° pfistfesek;T (or) n. 

cd;indicates change of preceding verb to adj. ° who is ° that ° 

who ° which ° indicates a state ° where ° which is;znaci zmenu 

pfedchazejiciho slovesa na pfid. jm. ° ktery je ° znaci stav ° 

kdo je ° ktery;pron. (or) suff. (or) suff. pron. 

cd (from ooo5);straight, be;pfimy, byt;l. col. 

o5 (put at the end of sentence) indicates indirect speech ° that 

(indicates indirect speech) ° they say ° reportedly ° said, it 

is;fika se, ze ° znaci neph'mou fee ° fikaji, ze ° pry ° ze (znaci 

neph'mou fec);suff. (or) suff. adv. 

65: [a^o8o3oooGog;which: (things) which (I) like;ktery: (veci), 

ktere mam rad; 

oo: o^ooGoTip oocooosoo coooGfencs;indicates a state: hand put 

on the body;znaci stav: ruka polozena na tele; 

65: GOX)£scooSs^o530ooo;who: female supporter, who said that 

(it is) good;ktery: podporovatelka, ktera fekla, ze (je to) dobre; 

65: cp^>G|pSsoosoo oo[o?)soo§sd5ii ;said that, it is: It is said, that 

Nga Nyo's girlfriend was a daughter of the village 

headman. ;fika se, ze: Rika se, ze Na Nova pfitelkyne byla 

dcera pana vesnice.; 

co: aospo oooop co3po;which: the book which the (female) 

teacher reads;ktery: kniha, kterou cte ucitelka;n. 

65: Sc^soGp «gGcoscoosood5n;reportedly: Reportedly, today the 

teacher goes to Mandalay.;pry: Pry dnes jde ucitel do Mandale 

(Mandalaje).; 

65: fo8[c^ cj}s^pod5ii;they say that will: They say, that tomorrow 

will be raining. ;h'kaji: Rikaji, ze zitra bude prset.; 

65: ^o5^Q£cpscooocoosoon;whether: (Sb. asked) whether you 

come tomorrow. ;pry jestli: Pry jestli pfijdes zitra.;um. 

65: cooScjo coG^coc\3n;stay: Where are (you) staying?;byt 

(pobyvat): Kde (ted') jsi (ubytovan)?;inter. cont. 

o5: oooScjo o5o3n;stay: Where do (you) stay?;byt (pobyvat): 

Kde (ted') jsi (ubytovan)?;inter. 

65: oo ooj^gooSgSocjo ooo£soosoo5ii;said, it is: It is said, that he 

will eat meal ( ~ "rice") in my home.;fika se: Rika se, ze ("on") 

bude jist jidlo ( ~ ryzi) u me doma.;um. 

65: ojpcoSsjj£scoiSGCooo5o^ coscdoo indicates change from 

preceding verb to an adj.: a letter ("given") to a friend ;znaci 

zmenu pfedchazejiciho slovesa na pfid. jm.: dopis ("dany") 

jednomu pfiteli; 

o5: ojp^oogSoo cp^d3n ;said that, it is: It is said, that his name 

(was) Nga Nyo.;fika se: Rika se, ze se jmenoval ( ~ "ze jeho 

jmeno (bylo)") Na No.; 

oo: ojpcooooSooii;that: (It is said) that he will come.;ze: Pry 

("on") pfijde.;col. 

o5: o^oooS<^o o5G^61cooSn;stay: (I) am staying in a hotel. ;byt 

(ubytovan): Jsem "("ubytovan)" v hotelu.;pol. 

oo: 33gooo o^oSs[jco^o6ooii;said: Mother said: "If (you) want to 

go, (then) go.";fekl: Matka fekla: "Jestli chces jit, (tak) jdi.";col. 

cd: GiSScjo o5g|ooo 333o£G[ycoosii;stay: Are (you) satisfied 



staying there?;byt (ubytovan): Jsi tarn spokojen? ("Jsi spokojen, 

ze (jsi) ubytovany tam?");inter. 

oooo;straight ahead ° directly;rovne (za nosem) ° pfimo (za 

nosem);adv. col. 

6565 (from oopSoopS);straight;pfimo;adv. col. 

6533s|^;when ("time 1 when°");kdyz ("cas 1 kdy°");pron. 

d533s|^: ooopScooSo^ 33^£opGps(Gi)Goop£so^ [^6533^ ( ~ 

COOOp^SOO) 330033G|OGp OOgSo5(33)OgOO 

Goojs<jsoo£6loooSii;when: Thank you for helping us with 

everything when we went to your ( ~ "ven. Sir's") 

monastery. ;kdyz: Dekujeme ti za pomoc se vsim, kdyz jsme sli 

do tveho ( ~ "ct. pana") klastera.;pol. ubmn. utmn. 

d533ol;when;kdyz;suff. adv. 

6533ol: ^poo^pooosGog ooSooo^o533ol ojp o o^ Gos|oqs]ooo5ii;when: 

It is said, that the villagers ("male villagers (and) female 

villagers") asked him ("for themselves") when they didn't know ( 

~ "when they had sth. unknown"). ;kdyz: Rika se, ze vesnicane 

("vesnicane (a) vesnicanky") se ho ptali kdyz ("meli neco, co") 

nevedeli.; 

o53a|y£;except (preceded by a verb);krome (nasleduje za 

slovesem);adv. 

o53a|y£: 33o8oo^jo$o533[y£;except: except that (I) type a 

computer;krome: krome (toho, ze) pisi (na pocitaci) slovnik; 

oo;rise ° get up ° get up (also from bed);vstat (take z postele) ° 

vstat;T 

oo;indicates direction ° to ° for;znaci smer ° pro ° vuci ° ke;suff. 

prep. writ. 

oo: ooj^goo'Soo o^.iSg|oS copScooooSn;to: He will visit me for 

seven days. ("(He) will visit to me seven days.");ke: Navstivi 

me na sedm dni. ("Bude me ke me navstevovat sedm dni.");fut. 

oo: op^oopS sSoG^Gp^ ^scoo5goo6 oo^ooop^oopSs ( ~ 

oo^ooop^o^s) c|ysGCOGiiii ;get up: When the rabbit woke up at 

the place of resting, (it) got up and indeed ran as much as (he) 

could. ;vstat: Kdyz se kralik na miste odpocinku probudil, vstal a 

vskutku bezel jak jen mohl.;writ. 

oo: oooosG^epoo oool[ysii ;get up: He got up from ("the status 

of") eating. ;vstat: Po jidle vstal. ("Vstal ze statutu jezeni.");pol. 

p.p. 

oo[op;gain ("get-up (and) rise-up") ° rebel ("rise (and) rise up") ° 

revolt ("rise (and) rise up");boufit se (o lidech, "vstat (a) 

povstat") ° povstat ("vstat (a) povstat") ° dostat ("vstat (a) 

vystoupnout");T 

oooS;than, more ° rather (more) ° another ("more") ° bright, be 

(in intellect) ° sharp, be (in intellect) ° than ° more;dalsi ("vice") 

° nez ° vice ° spise (vice) ° bystry, byt (o inteligenci) ° nez, 

vice;l (or) prep. & conj. (or) suff. adv. (or) adv. 

oooS cj>: [y£soo §osoooS yogoScojoooSii;more than: The horse is 

thinner than the cow.;vice nez: Kuri je hubenejsi nez krava.; 

oooS y: 33t|[sooosoo 33t|[sooosoooS ^oooo5n;more than: The 

man is fatter than the woman. ;vice nez: (Ten) muz je tlustsi 

nez (ta) zena.; 

oooS: oooSopoldii;more: Even more ("the-same") to (you)! (used 

as a reaction to a wish expressed by sb.);vic: (Tobe) ("to 

same") jeste vie! (uzivano jako reakce na pfani vyslovene 

nekym);pol. 
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oooS: cooogooo6goo6g^goosoooo^ 33|acjocSloooSn;bright, be: (I) 

("happen to") wonder that (you) are even so much 

bright. ;bystry, byt: ("Stalo se, (ze)") se divim, ze jsi dokonce tak 

moc bystry.;pol. 

oooS: § oooSgooo oGcop^6Goooopsii;than, more: Indeed, (I) 

cannot decrease (the price) ("any more") more than this.;nez, 

vice: Vskutku, vice nez tolik jiz nemohu zlevnit ( ~ "snizit").;col. 

oooS: §0008 aooSaoooo ooooSn;more: (She) will be ten times 

more beautiful than this.;vice: Bude desetkrat krasnejsi nez 

tady ( ~ "tohle").;fut. 

0008: [y^ooooooso^ o^oooosoooo c[cpoooooooSii ;better ( ~ 

"more"): I can speak in Myanmar language better ( ~ "more") 

than in Mon language. ;lepe ( ~ "vice"): Umim mluvit 

Myanmarskym jazykem lepe ( ~ "vice") nez Monskym jazykem.; 

OOoS: 330S0000SO0O0S00 33fe|sO0OS0OO0 

3scooS|y£s[y£s^oooSii;more: The sportsman breathes more 

intensively than the woman. ;vice: Sportovec dycha intenzivneji 

nez (ta) zena.; 

oooSy increase ° more (followed by adj.) ° more than ° 

improve;vice nez ° zlepsit se ° zvetsit se ° vic(e) (nasledovano 

pfid. jmenem);l (or) adv. 

ooooy: ooj^gooooo oonncoG|cs oooooooocj) ^oooSn;more: I have 

one more bank account. ;jeste: Mam jeste jeden bankovni 

ucet.;um. 

oooSy: g^soo G[oqo6oooo (j>q5a^soooSn;more than: The dog is 

uglier than the cat.;vice nez: (Ten) pes je osklivejsi nez (ta) 

kocka. ; 

oooSy: ©ooosc\ps^,6c\psi §ooo5oj ^G|£;more: if there are two or 

more words;vice: pokud jsou tarn dve nebo vice slov; 

ooooy: oogooooocIso^ooooo ocjjoo G|spooGooooo33co oloc 

c[cpa^Q6[^6)ooSii;exceed ("more (than)"): There will be allowed 

maximum of six people to enter (the stage), (and) each of them 

(will) not exceed five minutes (in talking). ;pfekrocit ("vice 

(nez)"): Bude povoleno maximalne sesti lidem, aby vstoupili (na 

jeviste) (a) kazdy z nich nepfekroci pet minut (pfi 

povidani).;pol. fut. 

oooSy: §©03p6oo o^co3poooo5 ^GOoo6soooSn;more: This book 

is better than that book.;vice: Tato kniha je lepsi nez tamta 

kniha.; 

oooSy: 0000000s 006300S 3)ooopo5§oooo^o5 oo[crijosq|oo ( ~ 

0000^ oo[oqosq|oo sooSsyoo (o^J §coo8cJ>gooo oo[opss|p5);more: 

ten or more message in Burmese language;vic: deset a vie 

zprav v Barmskem jazyce; 

oooSy: G|ooosoo 33fe|soooscooo (j>[y£oooSii;more than: The train 

is quicker than the man.;vice nez: Vlak je rychlejsi nez (ten) 

muz.; 

oooSy: o6s^o5so^6cooo co^oo6^p5s©^6oo 

5^Gooo6s6)oooSii;better ( ~ "more good"): Better ( ~ "more 

good")than Windows system is the Linux system. ;vice nez: 

Linux system je lepsi ( ~ "vice dobry") nez system 

Windows. ;pol. 

ooo5(j>: ooo^<£©ooos ^oSg|^330ooS co6s^oo6oo6 o6s^sooo5cj) 

cooSooo)oooSii;more than: It is more easy to type Sinhalese in 

Linux than in Windows. ;vice nez: Je snadnejsi psat (na 

klavesnici) Sinhalsky v Linux nez ve Windows. ;pol. writ. 



ooo5y^;more than;vice nez;adv. writ. 

ooo5y«|: 35co^ooo5^ [y^oooooos c[cpooo56)oooSii;more than: 

(I) can speak in Myanmar langauge better than that.;vice nez: 

Umim mluvit Myanmarskym jazykem lepe ("nez to").;pol. writ. 

coo5(j)Gooo£s;better, be ("more good");lepsi, byt ("vice dobry");l 

oooSyGooo£s: SsoGpcooScooS cj>gooo6sgooo soGpGoo6;better: 

better teacher ( ~ chief monk) than this teacher ( ~ chief 

monk);lepsi; 

oooS^GOoo£s;better, be;lepsi, byt;l 

oooo^jys -Gooocos;more, no;vice, ne;adv. 

c or© s o ore 0000 c o 

ooooc^gs -gooocos: Scoooygs cl ycooooo oopooGoooopsii;more, 

no: I won't send (you) more than this.;vice, ne: ("Ja") neposlu ti 

vice nez tolik ( ~ "tohle").; 

coooooo;half ("sharp half");polovina ("ostra pulka") ° pul ("ostra 

pulka");n. 

ooooooo: 00000000^0800011 ( ~ G|o5oo5 0^0000011) ;cruel: (It) is 

so cruel!;kruty: Je (to) tak krute!;col. 

0000000(006000) ;half ("sharp half");polovina ("ostra 

polovina");sg. 

ooooooo;better, be ("excell 1 more°");lepsi, byt ("vynikat 1 vice°");l 

ooooooo: Sitoo lc^> ooo5ooo6)oooSn;better, be: Sit is better than 

me.;lepsi, byt: Sit je lepsi nezja.;pol. si. 

co£;remark (notice) ° visible, be ° think ° notice (remark) ;myslet 

° zpozorovat ° vsimnout si (zpozorovat) ° viditelny, byt;l (or) T 

oo£: cl o6so^ oc^>ooosopsd^ oooG|oqo6 oo6G|oooooii;think: Why 

do (you) think, that (I) don't like ( ~ "need") you?;myslet (si): 

Proc si myslis, ze te nemam rad ( ~ "nepotfebuji")?;inter. 

oo£: (y6oooo^> s»Gpop6cooSc^>Gooo 00066)^ G^6n;think: But 

don't think, that (I) am ("doing (work of)") the correction-teacher, 

ok?;myslet si: Ale nemysli si, ze delam (praci) opravujiciho 

ucitele, jo?;col. pol. 

oo£: oooSolj>oo6ooo3ii;think: What do (you) think (about it)? 

("How (you) think?") ;myslet si: Co si (0 torn) myslis? ("Jak 

myslis?");inter. 

co£: 06s co£s|j£oooy> co£n;think: Think as you like ( ~ "want") 

("to think"). ;jak: Mysli si co ( ~ "jak") chces ("myslet").; 

oo£: o6soo6ooosoooSii;think: you yourself think;myslet si: ty sam 

si myslis; 

oo£: cogoooo ^o5oo^soo6[i e ]s oGo6G$[oq6~)oooS opspsn;think: 

People thought it to be a spirit-house and worship it, 

majesty. ;myslet si: Lide si mysleli, ze je to duchuv (buzkuv) 

dum a uctivaji jej, vysosti.;pol. 

co£s: 00606006060 006000s ( ~ oo6goo ~ oo6sgooJ 

33G|yoS33fe)psG|^6oooSii;wood: From a tree can be taken a lot 

of wood.;dfevo: Ze stromu Ize ziskat hodne dfeva.; 

006: s5c§ 006000011 ;think: (I) just think like that.;myslet: (Ja) 

myslim proste tak.;col. 

oocsG[gDoo;firewood ("dry 1 firewood ") ;dfivi ("suche 1 dfivi ") ° 

dfevo (na paleni, "suche 1 dfivi°");n. 

oo6|y6s|joS;opinion ("think (and) see {nouner}");nazor ("myslet 

(a) videt {jmenec}");sg. 

ooc|ocs|joo: Goojsoslolqs 35§33G|oqo6s^.6oo6ooo i S|c|s o6ssj o 

oo6|y6£[joSo^ 00^.6 ^]6s|yGos^6oooosii;idea: Please, can you 

explain your ideas regarding these things in ( ~ "with") 
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letter?;nazor: Prosim, muzes (mi) vysvetlit sve nazory ohledne 
techto veci v ( ~ "s") dopise?;inter. 

OOC|yCS|jOO: Cl OCSOp OOGG|SG|C Cl^COCkjCSjjOOGOgOp 

GS|scoos^coooG61ji;idea: If I write you a letter, (I) can write my 

ideas, indeed. ;psat myslenka: Pokud ti napisu dopis, mohu ti, 

vskutku, napsat sve myslenky.;col. fr. 

oo£G|;seem to be ("take 1 (by) thinking ") ° look like ("take 1 (by) 

thinking ") ° resemble ("take 1 (by) thinking ") ;pfipadat (vypadat 

jako, "brat 1 myslenim ") ° vypadat jako ("brat 1 myslenim ") ° 

podobat se ("brat 1 myslenim°");T 

oo£g|: c|y^33G| §c§cf>qc&<jo G|oo^o^oooSc^ o co£g|oooSii ;look 

like: According to the map, it looks like if there is a treasure in 

this cave.;vypadat jako: Podle mapy to vypada, jako kdyby v 

teto jeskyni byl poklad.; 

ooc^ps: oo6^psGoq|S[o^)sco£X3epGco6;famous: famous (and) 

renowned (chief) monk;slavny: slavny (a) prosluly (hlavni) 

mnich;n. 

oo£^ps: oo£^ps|ys coS^oS^c|[G030£DGpGco5;famous: youthful 

teacher ( ~ chief monk), (who) became famous;slavny: 

nezkuseny ucitel ( ~ opat), (ktery) se stal slavnym; 

oocsps: ooc^psGODO 333^Gcoo;famous, be: famous 

singer;slavny, byt: slavny zpevak; 

coc;think (have an idea);domnivat se (myslet si) ° myslet si 

(domnivat se);T 

ooc^ps;famous, be ("visible (and) rare") ° well-known, be 

("visible (and) rare") ° noted, be ("visible (and) rare");vyznamny, 

byt ("viditelny (a) vzacny") ° slavny, byt ("viditelny (a) vzacny") ° 

znamy, byt dobfe ("viditelny (a) vzacny") ;l 

oocsps: o^ojpsJGOX)£so^33^oS ocy^oiScoosco^ 

330jj>sooc^psojp[g6co^ii;famous: Among these heroes Kyansittha 

became especially famous. ;slavny: Z techto hrdinu se stal 

Cansita obzvlaste slavnym. ;writ. 

oocsps: ocsepcsoooo 

oo6^pscd^ooopc)C)^|c^|sco(iS)^s|qiScoooooSii;famous: Min Yaza 

became famous as one of the great wise men in 

Myanmar.;slavny: Men Yaza se stal slavnym jakozto jeden z 

velkych moudrych muzu Myanmaru.; 

Co6^psG[o^S|oys : C9e]6Gfo63p6£|||6GaOo[^^CJOOOOOGCo6|c^SODpS 

330^]o^o5og£ oo6^psGoq|S[oqosdaopSii ;f amous ("famous (and) 
renowned"): The great Myanmar army led by the king Naung 
was very famous ( ~ "famous (and) renowned") in the Asian 
continent. ;slavny ("slavny (a) vehlasny"): (Ta) velka 
Myanmarska armada vedena kralem Nau byla velice slavna ( ~ 
"slavna (a) vehlasna") po (celem) asijskem kontinente.;p.s. pol. 
oo£&;num. class, for individual robes ° num. class, for 
clothes;citatel pro obleceni ° citatel obleceni ° citatel 
jednotlivych rob;pow. 

oo^;put ° sprinkle (sugar etc., "put") ° flour (sugar etc., "put") ° 
put in ° insert;vlozit ° posypat (cukrem atd., "vlozit") ° sypat 
(cukr atd., "vlozit") ° nasypat (cukr atd., "vlozit") ° vkladat;T 
co£&: Goqjs<jfsco£cooo^ Gcos^o8G©sy£c\^ oo^Gosc^>o5coo6ln;use 
( ~ "put"): (It) is used ( ~ "put") because a deep thanks was 
desired. ;vlozit: Vklada se (to), protoze se vyzaduje hluboke 
dekuji.;pol. 
co£&: GoooScdo^ OD|oyscopSoooSii;sprinkle: (He) sprinkles 



sugar into the coffee.;sypat: Sype (si) cukr do kavy.; 

cogS: o5^]6^.iSco^;num. class, for clothes: two t-shirts;citatel 

obleceni: dve tricka; 

cogS: cooo^s ^>oo£X)d s^coos ooSojpsn;num. class, for individual 

pieces of robes: (I) don't know, whether (he) says just three 

pieces of robes. ;citatel jednotlivych rob: Nevim, jestli fika 

pouze tfi (jednotlive) roby.;col. mn. 

COgS: Ojpo 3300$GCO|5oo5oc5o^ OJp = 33Oo533C0SG0g 

oo^G^cooSii put in: She puts his clothes in the washing 

machine. ;vkladat: ("Ona") vklada jeho obleceni do pracky.;cont. 

oogS: 3a[g^y5 oo^Gosooos|g£s;insert: inserting a 

complementary word;vlozit: vkladani dopfikoveho slova; 

cogS: g^sooo^ 35cocSGQlo5sgoo^G^cooSii;put: (He) is putting 

Italian spaghetti to the pot.;vlozit: Vklada do hrnce italske 

spagety.;cont. 

cogScos available, make ("put-in (and) give");zph'stupnit ("vlozit 

(a) dat");T 

oo^gos: website oo^gosc^oSoIcooSii available, make: (I) am, 

indeed, making the website available. ;umoznit: Vkutku, 

zpfistupriuji tu webovou stranku.;pol. col. 

oo^Gco;insert (in sentence, "insert (and) practise") ° use (in 

sentence, "insert (and) practise") ;davat (nejake slovo nekam ve 

vete, "vlozit (a) praktikovat") ° pouzivat (ve vete, "vlozit (a) 

praktikovat");T 

OOgOGCO: CO(gpty3Gf1CO<jO "aX>"C^> "OOgS"©^^ 33^ 

oo^Gcoo^61ojpsn;insert: "ox>" (and) "cogS" is not always 

inserted after the subject. ;davat (slovo ve vete): "ooo" (a) "co^S" 

se za podmet vzdycky nedava.;pol. 

oo^og£s;integrate ("put (and) insert") ° insert ("put (and) 

insert") ° install (a program, "insert (and) put-into") ° incorporate 

("put (and) insert");zahrnout ("vlozit (a) vsunout") ° instalovat 

(program, "vlozit (a) polozit-do") ° vsunout ("vlozit (a) vsunout") 

° vlozit ("vlozit (a) vsunout") ° nainstalovat (program, "vlozit (a) 

polozit-do") ° zacleni ("vlozit (a) vsunout");T (or) T writ. 

oo^ogfis: og^ccoSooo 35ilo^ oogSogfis^ og^oo 

|^soosQcooSii;install (a program): Yesterday I tried to install 

it.;instalovat (program): Vcera jsem se to snazil nainstalovat.; 

oo^i cco;windy, be;vetrno, byt;l 

oo^i gco: Gcooo^G^oooSii;windy, be: It's ("being") windy. ;vetrno, 

byt: Je vetrno.; 

co£s(co£o£);palm (tree) ° palm, palmyra ° palm, toddy;palma, 

palmyrova " palma;sg. 

oo^s [tha~:bu:];palm bud ");palmovy kvet ");n. 

oo^s^o5(coiS^o5);manuscript ("toddy-palm leaf");rukopis ("list 1 

palmyrove-palmy°");sg. 

oo^scoo5;frond, palm ("palm hand") ° palm frond ("palm 

hand");palmovy stonkolist ("palmova ruka") ° stonkolist, palmovy 

("palmova ruka");n. 

oo^sccjjoS [tha~:ne., tha~:hlye.];jaggery (sugar from toddy palm, 

"palm licking") ;hakuru (cukr z palmyrove palmy, "palmove 

lizani");n. 

oo^sopscoo: o^33S§^og£ cps^s^^pop[c^s^sG33o6GOoq|copS oogS 

^P°? ^I^ 033 ^^ oo^sopsco6fejpsoooc[C02§ii;palm-tree trunks-forts: 

At that time, headman of Mushepo village U Aung Zeyya 

himself, for safety, protected (his) own village (by) palm-tree 
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trunks-forts. ;opevneni z palmovych kmenu: Tehdy nacelnik 
vesnice Mushopho U Aun Zeyya, pro bezpeci, ochranil svou 
vesnici opevnenimi z palmovych kmenu. ;writ. 
oo^sopsco6(co6co6);fort (made) by palm trunks ("fortification 2 
round 1 (by) palms ") ;opevneni z palmovych kmenu ("opevnenP 
kulate 1 palmami°");sg. 

ooo;another " more;jeste ° dalsi;suff. adv. (or) adj. (or) suff. adj. 
coo: Gocys<js|^[ys sSilc^ oo<Ss)cooG[cp6)ii;more: Please, say it 
one more time.;jeste: Prosim, fekni to jeste jednou.;imper. pol. 
coo: sooSG|o5cooG^G|^;anther: to stay another ten days;dalsi: 
zustat dalsich deset dni; 

coo: ^<Sg|oocoog^<|g|£ 33§33©j5^doooSn;more: (I) had a plan to 
stay two days more.;jeste: Planoval jsem zustat jeste dva 
dny.;p.s. 

coo: ogcooG|c\ji>6loooSii ( ~ ogco6ooc^>6loooS);more: (I) need to 
get (one) more degree. ;jeste: Potfebuji dostat jeste (jeden) 
titul.;pol. 

cooGoqp(j)3(ooS(j)3);refrain (of a song, "verse 2 (which) repeats 1 
again°");refren (pisnicky, "vers 2 (ktery) se-opakuje 1 znovu°");sg. 
P. pada (= word) 

cooslcococvb -o: coslcooScS ( ~ co6slooo5o3) ooSoo 
^oscopSccoGocooooSii;several times: Just after (I) read this 
letter several times, (I) understood. ;nekolikrat: Prave po (torn, 
co) jsem si tenhle dopis nekolikrat pfecetl, jsem (jej) 
pochopil.;col. 

cooolcooo^repeatedly ("another time, another time") ° again 
and again ("another time, another time");znovu a znovu ("dalsi 
cas, dalsi cas") ° opetovne ("dalsi cas, dalsi cas") ° opakovane 
("dalsi cas, dalsi cas");adv. 

cooqIcoooI: cooolcoosl [^co6[g&copS ^gDnfisj o 33o«5n;again 
and again: Repetition is the mother of wisdom. ("Doing again 
and again ("one-by-one") is simply the mother of the right 
knowledge. ");znovu a znovu: Opakovani je matkou moudrosti. 
("Delani znovu a znovu ("jeden-po-druhem") je ("proste") 
matkou spravne znalosti.");prov. 

cooooo3o3;again and again ° frequently ° repeatedly ("again 
changing (and) changing") ° repeatedly ° again and again 
("again changing (and) changing") ;znovu a znovu ("znovu se- 
men! (a) meni") ° opakovane ("znovu se-meni (a) meni") ° 
znovu a znovu ° opakovane ° mnohdy;adv. 
coooococo: ^oscooo coooococo [copsG^ooloooSii ;again and 
again: (I) was hearing (it) again and again in (my) ears.;znovu 
a znovu: Poslouchal jsem (to) znovu a znovu ve (svych) 
usich.;p.s. pol. 

cooooo3o3 : cooccosJypScoojoscoooocScS^os^solcSoooSii ;again 
and again: The gentlemen (and) the ladies have, certainly, 
already heard (it) many times ( ~ "again and again"). ;znovu a 
znovu: Panove (a) damy (to) jiz, jiste, mnohokrat ( ~ "znovu a 
znovu") slyseli.;pol. 

cooojp;same, be ("again (and) same") ° equally ("again same") ° 
identically ("again same");stejne ("znova stejny") ° shodne 
("znova stejny") ° stejny, byt ("znovu (a) stejny") ;l (or) adv. 
cooojp: ao^^coo cooojp[yiS^£6lGoii;same, be: May your wishes 
(and) life become same.;stejny, byt: Kez jsou (tva) pfani a zivot 
stejne.;w. pol. 



cooco: o£scopSs co6ojp6loii;same: Same to you! (answer to a 

wish);same: To same (i) Tobe!;w. 

coo[ys|ypS ;add (as an information, "fill 2 by 1 adding°");doplnit 

(jakozto informaci, "plnit 2 skrze 1 pfidani ") ° dodat (jakozto 

informaci, "plnit 2 skrze 1 pfidani°");T 

cooG[yD;repeat ("say 1 again ") ;zopakov at ("fici 1 znovu ") ° 

opakovat ("fici 1 znovu ") ;T 

cooG[cp: cooGJyDolspsii; repeat: Please, repeat (it).;zopakovat: 

Prosim, zopakuj (to).;pol. 

coo[^pS;add (as an information, "add (and) fill");dodat (jakozto 

informaci, "pfidat (a) plnit") ° doplnit (jakozto informaci, "pfidat 

(a) plnit") ;T 

cooco;order (food, dish etc., "again take") ° want (order food, 

dish etc., "again take");objednat si (jidlo, pokrm atd., "znovu 

vzit") ° chtit (objednat si jidlo, pokrm atd., "znovu vzit");T 

cooco: oo|gDscoofe)psco6co^socoii;order: What else will (you) ( ~ 

"are (you) going to") order? ° want: What else will (you) ( ~ 

"are (you) going to") want ( ~ "order")?;chtit: Co dalsiho budete 

chtit ( ~ "objednavat")? ° objednat: Co dalsiho si objednate?;fut. 

inter. 

coooo5;put on (clothes) ("add (and) dress") ;obleci si ("pfidat (a) 

obleci");T 

COOOoS: G33SC^> o GOCOCOOGCOSCO SgCOOX)33COJO^ 

co6oo5c^o5oooSii;put on: Because it is cold, the young boy, 
indeed, puts on a sweatshirt. ;obleci si: Protoze je zima, maly 
chlapec si, vskutku, obleka svetr.;col. 
coco(co<ScopS);longyi (long skirt for women, worn by stage 
dancers, consisting three parts - sash, skirt and hem, "great- 
grandfather 1 gets-up°");loundzi (dlouha damska sukne nosena 
jevistnimi tanecnicemi, sklada se ze tfi casti: serpa, sukne a 
lem, "pradedecek 1 vstava°");sg. 

coo6sG[oqS;rice, fried ("fried 1 rice°");ryze, smazena ("smazena 1 
ryze°");n. 

coocscos;eat ("eat rice");jist ("jist ryzi");T 
coo£scos: coo£scoscopS33sl coo5GsoscopSii;eat: After eating, 
(he) washes (his) hands. ;jist: Po jidle ( ~ "jezeni") si meje 
ruce.;writ. 

coo£scos: cooo^ coo£scosG^G|coococ^;eat ("eat rice"): (I asked) 
why are (you) eating rice?;jist ("jist ryzi"): (Ptal jsem se) proc 
("prave") jis ryzi?;inter. col. 

coo£ss^£;restaurant ("rice shop");restaurace ("ryzovy 
obchod");n. 

coo£ss^£: il coo£ss^£6lii restaurant: This is a 
restaurant. ;restaurace: Tohle je restaurace.;pol.; 
coo£s;rice;ryze;n. 
coo£s: coj^gcoSo^sco coo£sco£s 

Gooo£sGooo£ss|joSooo5oloooSii;rice: My wife can cook rice and 
curry very well.;ryze: Moje manzelka umi velice dobfe vafit ryzi 
a omacky.;pol. urn. 

cooes: coocsoocgo^ coj^gcoo ccoo ocoscosn;rice: Except rice (I) 
don't eat anything. ;ryze: Nejim nic krome ryze.;um. 
coosGsoofi: co [o^so6so l psoS[oqd5330^6s SG^pcoosGipSco^^ 
G3l6so^coGooo {gooooojdsoo o^so cooS |6cpcooo^o^ 
^coosGsoo£|£cooS} s^oco6lii;carry out: As the elders know, as 
for the today's discussion's topic, it is called "By men, more 
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than by ladies, the country responsibilities ( ~ duties) can be 

carried out.";vykonat: Jak (jiz) ti starsi vi, co se tyce dnesniho 

tematu diskuze, je nazvan "Zodpovednosti ( ~ povinnosti) (nasi) 

zeme mohou byt vykonany spise muzi nez zenami.";pol. 

co<SscojoS;palm sugar ("palm-licking") ° jaggery ("palm- 

licking");palmovy cukr ("lizani palmy");n. 

oos|oSooS^s(coiS^|s);travel office ");cestovni kancelaf ");sg. E. 

travel 

coGpooSqs(oo<S^s);travel office ");cestovni kancelaf ");sg. E. 

travel 

ogoS: ogo6GcooooSii;depart: (I) am going to depart. ;odejit: 

Chystam se odejit.;fut. 

ogoS: ^£c[g}so^ cgoSoscoosii;go: Have you (ever) gone 

abroad?;jit: Jel jsi (nekdy) do zahranici?;inter. 

ogoS: cocgoSy coo«oSG[cpooocoosii;leave: (So, you) say, that 

(as soon as you) left the lay life, (you) will come back (to 

it)?;opustit: (Takze ty) fikas, ze (jakmile jsi) opustil laicky zivot, 

budes se do nej vracet?;inter. utmn. 

cgoSoo;depart (by plane etc., "escape (and) leave") ;odletet 

(letadlem atd., "uniknout (a) odejit") ° odjet ("uniknout (a) 

odejit");T 

: cgoS^0GCO0G^,pg£;departure: on the day of departure;odjezd: 

v den odjezdu;writ. 

cgoSgo: gcooooj5qq^©j5coo5[o?|sg6Tcjo 

ogoS^ooGcoojop (33c|oqo cs) cococs(Gcg)^oooSii;depart: On the 

big flight plan ("board") there is information about departures of 

planes ( ~ "planes which will depart"). ;odletet: Na velke 

("tabuli") letoveho fadu jsou informace o odletech letadel ( ~ 

"letadlech, ktera odleti").; 

cgoScgos;go out ("leave (and) go");odejit ("odejit (a) jit");T 

cgoScgos: ©0000 3a|yco^ cgoScgoScgoscoo oooolooool 91 gi 00 

QfS o^soojc cgoScooscooSii ;go out: The mind goes again and 

again out, time to time four, five (or) ten minutes (it) roams 

around. ;odejit: Mysl znovu a znovu odchazi, cas od casu se 

ctyfi, pet (ci) deset minut potuluje okolo.;med. 

cg£;plough;orat;T 

cg£s;light (about a lamp etc.) ° excellent, be ("shine") ° appear 

("shine") ° prominent, be ("shine") ° denote ° indicate ° occur 

("shine") ° shine (about a lamp etc.);zafit (0 lampe atd.) ° 

udavat ° objevit se ("zafit") ° pfedni, byt ("zafit") ° ukazovat ° 

nastat ("zafit") ° svitit (0 lampe atd.) ° vynikajici, byt ("zafit") ° 

prominentni, byt ("zafit") ;l (or) T 

cg^s: po33sjj£og6 co6soscg£scopSii;light: At night the street 

lamps light. ;svitit: V noci sviti poulicni lampy.; 

cg^s: o^33^oSo^ og^sop^oopS;denote: finish denoting that 

mention;naznacit: ukoncit naznaceni te zminky; 

cg^sooos excellent, be ("shine (and) spread-out") ° prominent, 

be ("shine (and) spread-out");prominentni, byt ("zafit (a) 

rozsifovat-se") ° pfedni, byt ("zafit (a) rozsifovat-se") ° 

vynikajici, byt ("zafit (a) rozsifovat-se") ;l 

cg^soxis: ogcoocoo og^sox)SG|OG30o;prominent, be: the region, 

where Buddhism ( ~ "Buddha's religion") (is) 

prominent;prominentni: oblast, kde je Buddhismus ( ~ 

"Buddhovo nabozenstvi") prominentni; 

og^soxis: ooooG[y3G[yD ooooo^oo^ og£sox>sG33o£ oooS^sojp^ 



oosooooloooSii prominent, be: Anyway, (I) am happy, that (you) 
are a carrier of the responsibility to (maintain) the (Buddha's) 
gift prominent. prominentni, byt: Nicmene, jsem st'astny, ze jsi 
nositel zodpovednosti za (udrzeni) prominentnosti (Buddhova) 
daru.;pol. 

cg^s[y;indicate ("denote (and) show") ° denote ("denote (and) 
show");naznacovat ("oznacovat (a) ukazovat") ° udavat 
("oznacovat (a) ukazovat") ° ukazovat ("oznacovat (a) 
ukazovat") ;T 

ooos;set aside ° make price (when bargaining) ° made, be 
(indicates passive mode) ° indicates past perfect ° indicates 
passive mode ° indicates pres. cont. tense ° denotes prior 
action ° keep (sth. somewhere) ° place ° indicates p.p. ° put ° 
indicates passive voice;znaci minuly dokonavy cas ° znaci 
minuly cas dokonavy ° znaci pfitomny prubehovy cas ° snizit 
cenu (pfi smlouvani v obchode) ° znaci pfedchazejici cinnost ° 
ulozit ° delany, byt (znaci trpny rod) ° dat (nekam) ° znaci rod 
trpny ° dat stranou ° ulozit (neco nekde) ° odlozit stranou ° 
polozit ° znaci trpny rod;l (or) suff. I (or) suff. (or) T 

COOS: "G|OOD"61^00X)SOpsO^ 330ps[^[ys GCOOOp^OD s^oo^ 

ooxisopso^ 338yloSc§£s^^]£sco£socos61oopSii indicates passive 

mode: The word 'lokuntaka' has been explained (and) 

interpreted making use of the PaN word 'rassa'.;znaci rod trpny: 

Slovo 'lokuntaka' bylo vysvetleno (a) vylozeno uzitim PaN slova 

'rassa'.;pol. writ. 

coos: ogoqjo ooosolii; reduce (price): Reduce it to 15 kyats. (in 

bargaining) ;snizit (cenu): Snizte to na 15 cat. (pfi smlouvani v 

obchode) ;imper. pol. col. 

coos: og^GooSa^oSoo^ G^ooSsxpsaoosjys Gsoo£G^olii;put: Put the 

duty for me tot he last (place) and then carry it out.;dat 

(nekam): Dej tu povinnost pro me na posledni (misto) a pak ji 

vykonej.;imper. pol. col. 

coos: QQjOO coo3S6o^ coooooSyscoosoooSii indicates pres. cont. 

tense: The snail is carrying her house. ;znaci pfitomny 

prubehovy cas: Snek si nese svuj dum.;cont. 

coos: ooQjoSgoTijO cSoooGog gg|scoosoooSii indicates passive 

voice: Addresses are written on the papers. ;znaci trpny rod: 

Adresy jsou napsany na papirech.; 

coos: ooslsoo ooScooscooSii indicates passive voice: The door is 

closed. ;znaci trpny rod: Dvefe jsou zavfene.; 

coos: Go6[yoooscopS;indicates p.p.: (is) mentioned;znaci minuly 

cas dokonavy: je zmineno; 

coos: GoooocoooGSjpcs ogoqjocoos61ii;make ( ~ reduce price): 

Make the (ball) pen to 15 kyats. ;udelat ( ~ snizit cenu): Sniz 

(cenu) (kulickoveho) pera na 15 cat.;imper. pol. 

coos: ocscoccoosoooSii;oneself: you yourself think;sam: ty sam 

si myslis; 

coos: oooos|yiScoosdcosii;indicates passive voice: It was not 

prohibited. ;znaci trpny rod: Nebylo to zakazano.p.s. 

coos: ocoo33goocooo^ coo^olcooSoooip 

GcST[yoooscopSii indicates passive voice: The Maha Atthakatha is 

mentioned in Samantapasadika.;znaci trpny rod: Maha 

Atthakatha je zminena v Samantapasadika.;writ. 

coos: GQjQjOcjIi oo^Gooo£oo^o^[6coos61oooSii;have been: As it 

was a golden statue, it has been concealed on the 
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embarkment.;byl: Protoze to byla zlata socha, byla ukryta na 
nalodeni.;pol. 

COOS: COOgolcOoSoOO GG|SCOOS<| OO00Og^0033g000O0O®> 

33ops[^ooosoopSii;indicates passive voice: Mahapaccariya 

commentary was used to compile the Samantapasadika.;znaci 

trpny rod: K sepsani Samantapasadika byl pouzit 

Mahapaccariya komentaf.;writ. 

coos: 33gcocoo61^Goc6fejpso^ oScoos^copSii indicates passive 

voice: PaN commentaries are known. ;znaci trpny rod: PaN 

komentafe jsou zname.;writ. 

coos: 330o£sgg|s^isoo 33c8go^o^ oos^GoTtjO coosG^oooSii;put: 

The secretary is putting the dictionary on the table. ;polozit: 

Sekretafka poklada slovnik na stul.;cont. 

cooo©j5;always ° forever ("while 1 (being) forever ") ° eternal 

("while 1 (being) forever ") ;vzdy ° navzdy ("behem 1 vecnosti ") ° 

vecny ("behem 1 vecnosti ") ;ad v. P. thavara (= immovable, firm) 

(or) adj. P. thavara (= eternal) 

coooojS: 33fejjp3osG^p^ ^<S©j5ooj£soooo fejf[ssy<S©o5©lo5aooo©j5 

^]£oo^G33o£ [^soosG|opS[giS6loopSii;always: ("It is, that") 

attending the National Day every year, (one) should try to 

always maintain ( ~ "prosper") (own) national spirit. ;vzdy: ("Je 

to (tak, ze)") ucasti na Narodnim Dnu kazdy rok, by se mel 

(kazdy) vzdy snazit udrzovat ( ~ "prospivat") vlasteneckeho 

ducha.;pol. writ. 

coosooS[§jThawe (town);Dhaue (mesto);name 

coooG|;forever ° eternal ;navzdy ° vecny;adj. P. thavara (= 

eternal) (or) adv. P. thavara (= eternal) 

coooG|cospsoos£;God (Creator, "eternal master (and) lord");Buh 

(Stvofitel, "vecny mocnaf a vladce");n. 

co;touch ° until ° to (esp. for time) ° until (about time);dotknout 

se ° do (o case) ° do (casove) ° do (zejm. o case) prep, (or) 

suff. prep, (or) suff. (or) T 

08: ooococjo jQG|oo<ji oog|ooco ^£oooSn;to: In one month 

(there) can be from 28 ("days") to 31 days.;do: Jeden mesic 

muze mit 28 az 31 dni. ("V jednom mesici muze byt od 28 dni 

do 31 dni."); 

co: §Gff& ©033s|p^ oos[ysQ61[yii; until: (We) have finished some 

writing until today.;do: Do dnes uz jsme nejake to psani 

dokoncili.;p.p. 

co: o^oS ^.o^o^cog^ o^oS c[g3o5^o^ao;until: from half past 

two ("in the morning") until six o'clock in the moming;do: od pul 

tfeti ("rano") do sesti hodin rano; 

co: c|y[y£^£c8oocoii;touch: touch ("with") the ground;dotykat se: 

dotykat se ("se") zemi; 

code's: coco33[oops§ c8[g£s^ ( ~ c8oSgcoo) Qcos<^;contact: 

feeling of contact between hands;dotek: pocit doteku mezi 

rukama;writ. 

o3[g£si -^,£;contact ("touch 1 {nouner} 2 with°");doty ("dotykat-se 1 

{jmenec} 2 s°");n. 

co[g£si ^&: oo£6lsfejpssiG[y^£ o3[g£s ( ~ oo£6lscopS c[y^£ 

cocqj£co[g£s);contact: contact of buttocks with ground;dotyk: 

dotyk zadku se zemi;writ. 

co§oo;injured, be ("touch (and) touch") ° hit, be (with force, 

"touch (and) touch") ° wounded, be ("touch (and) 

touch");raneny, byt ("dotknout-se (a) dotknout-se") ° uhozen, byt 



(silou, "dotknout-se (a) dotknout-se") ° zraneny, byt ("dotknout- 
se (a) dotknout-se"); I 

co^oococQ(co©Gcoooo);wounded person ("person, 3 who 2 (is) 
touched (and) contacted 1 ") ;ranena osoba ("osoba 3 , ktera 2 (je) 
dotknuta (a) spojena 1 ");sg. 

co£s;observe (rules, "subdue") ° observe (rules or precepts) ° 
control (rules or precepts) ° look after ° control 
(oneself) ;dodrzovat (pravidla) ° starat se o ° ovladat (pravidla) ° 
dodrzovat (pravidla, "podmanit-si") ° kontrolovat se;T 
co^s: clsolscocoo^ oooJsg33o£ o^pSs o5^sG^G|oooSii;try: In order 
not to break the five precepts, one must much ( ~ "not little") 
control (oneself). ;snazit se (pravidla): Aby nedoslo k poruseni 
peti pravidel, je tfeba se nemalo kontrolovat.; 
co^ss}j[S;curb ("guard (and) rule") ° restrain ("guard (and) rule") ° 
reign ("guard (and) rule") ° control ("guard (and) rule");omezovat 
("strazit (a) ovladat") ° brzdit ("strazit (a) ovladat") ° ovladat 
("strazit (a) ovladat") ° vladnout ("strazit (a) ovladat") ;T 
co^ssfjp: ooj^gooS s|pS^oSsjjoScoGooo o^oS8o5^66ls|y6oo 
coffl|o^so^ c&^s£jj[o^ o oldii;control: My goal is just to control this 
world of both body (and) mind.;ovladat: Mym cilem je proste 
ovladnout tenhle svet tela (a) mysli.;pol. 
c8^ss|j[6<jj;control ("control (and) bind {nouner}") ° regime 
("control (and) bind {nouner}") ° rule ("control (and) bind 
{nouner}") ;rezim ("ovladat (a) svazovat {jmenec}") ° vlada 
("ovladat (a) svazovat {jmenec}") ;n. 

co£ss}j[6<j{: c8^ss^j[6<jj G33oco<5)odii;control: (The country) is just 
under control. ;vlada: Ta zeme je ovladana ( ~ "pod vladou").; 
c8£soSos;maintain ("look-after (and) hold") ° preserve ("look- 
after (and) collect") ° preserve ("look-after (and) 
hold");zachovavat ("starat-se-o (a) drzet") ° uchovat (neco, 
"starat-se-o (a) shromazd'ovat") ° udrzovat ("starat-se-o (a) 
drzet") ;T 

co^soSos: ^,c|[g£s(o^) c8^soSos6lii;maintain: Maintain (your) 
youthfulness.;udrzovat: Udrzuj si (sve) mladi.;imper. pol. 
co^soSSs: ^oooojSgoojsijjo^ o5^scS6scooso5[§plii;preserve: It is a 
town which preserved Myanmar culture. ;uchovat: Je to mesto, 
ktere uchovalo Myanmarskou kulturu.;pol. 
o3£;tip (of finger or toe);konecek (prstu) ° spicka (prstu);n. 
coo: coooGQpcsc8ofejps;tip: finger tips;koncek: konecky prstu u 
rukou; 

co£oo£s;quality, high ("top row");kvalita, vysoka ("nejvyssi 
fada");n. 

c&op: 33©y)oSco£co<jO ococ6opsii;exact, be ( ~ "touch"): The 
meaning is not very exact. ;pfesny, byt ( ~ "dotykat-se"): (Ten) 
vyznam neni moc pfesny.;col. 

coo;telling, be (about a manner) ° expressive, be (about a 
manner);vyrazny, byt (vyjadfujici, o zpusobu) ° vypovidajici, byt 
(o zpusobu);l 

coos: 33^[Gcoocot|pscoGooo ooS^sja^oVobserve (rules): As for 
some, many, people, (they) do not observe (the 
rules). ;dodrzovat (pravidla): Co se tyce nekterych, mnoha, lidi, 
(pravidla) nedodrzuji.;pol. 

coGGpoo;work (for sb., be successful, "touch (and) come") ° 
exact, be (about a translation, "touch (and) come") ° common 
usage, be in (about a translation, "touch (and) come") ° clear, 
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be (about a translation, "touch (and) come") ° fit (about a 
translation, "touch (and) come") ° understandable, be (about a 
translation, "touch (and) come");beznem uziti, vyskytovat se v 
(o pfekladu "dotykat-se (a) pfichazet") ° srozumitelny, byt (o 
pfekladu "dotykat-se (a) pfichazet") ° jasny, byt (o pfekladu 
"dotykat-se (a) pfichazet") ° sedet (CZ col. o pfekladu "dotykat- 
se (a) pfichazet") ° pfesny, byt (o pfekladu "dotykat-se (a) 
pfichazet") ° pracovat (byt uspesny, "dotykat-se (a) 
pfichazet") ;T rare (or) T col. 

coGGpoS: o^o^^o&GGpoScooG61ji;exact, be: (It) is short and 
more exact, (about a translation) pfesny, byt: Je (to) kratke a 
pfesnejsi. (o pfekladu) ;col. 

oocvqj£o8|g£si ^.6: GlgGccooSG^G^C; ooao^o8^£s ( ~ 
G^GOcooSoogS <s[§f<S c8cqj£oo^£s);contact: contact of legs with 
the ground;dotyk: dotyk nohou se zemi;writ. 
cocogSooj^Ssi -^>£;contact ("contact 2 (of) contact 1 with°");dotyk 
("dotek 2 doteku 1 s°");n. writ. 

oocogSccj^Ssi ^.6: GlgGooooS^G^^ o8co^c8[g6s ( ~ 
c|gGooooSco^ g^6 o8ccjj6oo|g6s);contact: contact of legs with 
the ground;dotyk: dotyk nohou se zemi;writ. 
d^drunk, be ° thatppily, byt ° to;pron. writ, (or) I si. 
display ° play (chess) ° strike (also about time) ° pierce ° fill 
up (with st.) ° strike (about clock and time) ° jab;naplnit (necim) 
° bodat ° uhodit (o hodinach a case) ° probodnout ° udefit 
(take o case) ° propichnout ° hrat (sachy) ° hrat;T 
o^: o^Goqp£sc=|ps c[op633(||so30s8oSQloS(=)pscopSs 
^|s[^osc||§scoo6lao^ii;these: Because of these students, the 
national spirit of the citizens also awakened and happened ( ~ 
"came") to develop. ;tito: Kvuli temto studentum narodni duch 
obyvatel ozil (a) pfisel k rozvoji.;pol. writ. 
o^>: o^ooo ^cooSn;it: It is.;to: To je.;writ. 
d^: o^ 33Ojp;that: together with that;to: spolu s tim; 
o^: o^33^o5o^ og^sop^cogSithat: finish denoting that 
mention;to: ukoncit naznaceni te zminky; 
Cy>s: aooS^iS^o^ c^>s[ya3ii;time ("strike"): What is the time? ("How 
many hours have been struck?");cas ("udefit"): Kolik je hodin? 
("Kolik hodin udefilo?");col. 
Cy>s: ^j©,p^d*>s;at: at eight o'clock;v: v osm hodin; 
Cy>s: ^]iS^o^o^s[ys els o^<S;strike (about clock and time): five 
minutes after five ("Fifth hour is struck (and) five 
minutes");uhodit (o hodinach a case): pet hodin pet minut 
("pata hodina uhodila (a) pet minut"); 

o^sJa^oSplay ("pierce (and) grind");hrat ("probodavat (a) mlit");T 
o§G[ap6;hence ° thus ° therefore;a tak ° proto;conj. 

0^g|^)6: Cy>G[ap£ Cgo5cOOGG|S330 33<^[SOOOSG^0002f| 

s^[oq6loopSii therefore: Therefore, since the independence they 

call it "National Day".;proto: Proto ode (dne) nezavislosti to 

nazyvaji "Narodni Den".;pl. writ. pol. 

Cy>^;then ("(at) that time");pak ("(v) tu dobu");conj. 

Cy>£;meditate ("sit");meditovat ("sedet");T 

Cy>£s;naive, be ("be-dull");naivni, byt ("byt-tupy");l idi. 

Cy>£: |^)[^ooo^c^cojpsii;meditate ( ~ "sit"): (I) cannot meditate ( 

~ "sit") long.;meditovat ( ~ "sedet"): Nedokazu meditovat ( ~ 

"sedet") dlouho.; 



Cy>£: 61 GCCOOoSo^ GG|dGOOCJ0^OSCY>£G^Op^S00 
GOoSojP^OoSg33o£ ©OsdcOoSlI ( ~ 61 GS|dGOOO^)0^OSO^£G^Cp^S00 

gooSojp^ooSg33o£ gocoooSoJ) oosdcooSii);sit: I secretly ate 

butter sitting near the fridge. ;sedet: Sedel jsem u lednicky (a) 

tajne jsem ("ja") jedl maslo.p.s. writ. 

Cy>£: ocyicoo^33slop^sooc^>; meditate: like when (I) started 

meditation;meditovat: jako kdyz jsem zacinal meditaci; 

Cy>£: oo&^op^ s^£tjOd CY>£[y661cooSii;sit: I happen to sit in the 

shop whole the time ( ~ "life").;sedet: ("Stalo (se, ze)") sedim v 

obchode celou dobu ( ~ "zivot").;pol. 

dj>£: §<jo Cy>£61n;sit: Sit down here.;sedet: Sednete si 

tady.;imper. pol. 

dj>£: od^S^jsit: Do not sit!;sednout si: Nesedej si!;imper. 

dj>£: oo^col^>ji;sit: Do not sit down.;sedet: Nesedejte si.;imper. 

pol. 

oSc: coosGcTcjo oScg&co 33fej|soo«soo 3o£sGjcooSii;sit. The 

woman who is sitting on the road is poor.;sedet: (Ta) zena 

ktera sedi na ulici je chuda.; 

c^>£: gcos 61s o^£ c^c^soloooSii ;meditate ("sit"): (I) have been 

siting for four, five minutes. ;meditovat ("sedet"): Sedel jsem 

ctyfi, pet minut. pol. p.p. 

o^>£s(^£c);Thailand (country) ;Thajsko (zeme);name. 

d*>£oos;unemployed, be ("sit much");nezamestnany, byt ("sedet 

moc");l 

d^£oos: coSgooso^ ocoop6coo^£coscd 33^oS61n;unemployed: 

'Young' (means) unemployed age, (taking from) parents' 

earnings. ;nezamestnany: 'Mlady' (znamena) nezamestnany vek, 

(brani z) vydelku rodicu.pol. 

d^£sd^£sd^£s;naive (person, "be-dull (and) much- 

measured");naivni, byt ("byt-tupy (a) moc-zmefeny");n. 

d*>£yposture, meditation ("sitting form") ° meditation posture 

("sitting form");pozice, meditacni ("tvar 1 sezeni ") ° meditacni 

pozice ("tvar 1 sezeni°");n. 

c^>£g|i Oy>: |oqpScooSoy> [^£g|61cooSii ( ~ |oqpScooSoy> 

oo£G|6loooSii);look like: (It) looks like (if he were) watching 

(it).;vypadat jako: Vypada (to), jakoby (to) sledoval.;pol. 

d*>£oo(|£c);Tchaj-wan (Taiwan, country) ° Taiwan 

(country) ;Taiwan (zeme) ° Tchaj-wan (Taiwan, zeme);name 

o^£;sit down ° sit;sednout si ° sedet;l (or) T 

o§£c^: 35B d*>£yoocjo posture (meditation): in that (meditation) 

posture pozice (meditacni): v te (meditacni) pozici; 

o^G^,pg£;on that day ("on 2 that day 1 ");tehdy ("v 2 torn dni 1 ") ° 

ten den ("v 2 torn dni 1 ");adv. 

dj>G^.pg£: O^G^.pg£ [yi^o|£c COO^SC\ps§ 33fej|sCGOSG.^ 

33sos33^osfejps oq|cso[oq6loopSii ;on that day: On that day all over 
Myanmar country the celebrations of National Day are 
held.;tehdy ("v torn dni"): Tehdy ( ~ "v torn dni") se po cele 
zemi Myanmaru pofadaji slavnosti Narodniho Dne.;writ. 
o^G^ooS;then ° after thatpo torn ° pak;adv. 
o^g^ooS: o^G^ooS ^sg33o£ggoojoo^ 
c|yo5oo5coogos^6sfejps^,£ [y^feOfejpso^cogSs 
SDo8ogoSo^s^s|£Qcod5ii;then: Then U Aung Zeyya could 
connect and unite Shans of northern region with Myanmar. pak: 
Pak se U Aun Zeyyovi podafilo pfipojit k a sjednotit Sany ze 
severni oblasti s Myanmary.p.s. writ. 
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O^G^OoSog£: 0^G^OoSog£ [y^l Cg^GSOSI 3(p|§fejpso^ 

oSosyoScogSi^then: Then (he) seized towns Pyee, Lwanshe 

(and) Dagoung.;pak: Pak dobyl mesta Pji, Lvanse (a) 

Dagoun.;writ. 

o^G^ooSog£;then ° after that;po torn ° pak;adv. 

o£>s[ys;o'clock;hodin, je (tolik a tolik); 

o^sgcsooS pierce ("pierce (and) perforate") ;probodnout 

("probodnout (a) prorazit");T 

O^33S^0g£: 0^>33s|^0g£ CpS^S^^pO^|c^S^SG33o6GOOq|COpS OOGli 

opc^ cvp[^G330c co^sopsoo6fejpsox)S|OD^ii;at that time: At that 
time, headman of Mushepo village U Aung Zeyya himself, for 
safety, protected (his) own village (by) palm-tree trunks- 
forts. ;tehdy: Tehdy nacelnik vesnice Mushopho U Aun Zeyya, 
pro bezpeci, ochranil svou vesnici opevnenimi z palmovych 
kmenu.;writ. 

o§33^og£;at that time ("at 2 that time 1 ") ° by then ("at 2 that 
time 1 ");tehdy ("v 2 ten cas 1 ");adv. 

o^33s§^o^;since that time ("since 2 that time 1 ");od te doby 
("od 2 te° doby 1 ");adv. 

0^33S§^O^: 0^33Sjj^Cji©|j (y^0033t|[S030SO^CO^ 330cSo33^SG|0^ 

so£pC|]£ so|,[y<gc=)ps 33SOo8o[yo5 so£|ooo c§o5coogg|so^ 
Gcoocss^o[oq6laopSii ;since then: Since then the Myanmar 
citizens, unceasingly participating in the opposing strikes 
against the English government, demanded independence. ;od 
te doby: Od te doby se Myanmarsti obyvatele nepfetrzite 
ucastnili protestnich stavek proti anglicke vlade pficemz 
vyzadovali nezavislost.;p.s. pol. writ. 

0^33S§^O^: dp'33s|£cji©Gj 33Oc8o33«j$SG|00 [y^feOO^p^ 

33t|[sc|[s8|o s|j[6£jjoSd6lao^ii;since that time: Since that time, 

indeed, English government in various ways tyrannized (and) 

oppressed the Myanmars.;od te doby: Od te doby anglicka 

vlada ruznymi zpusoby utiskovala (a) utlacovala lid Myanmaru ( 

~ "Myanmary").;p.s. writ. 

o^33sl;time, at that;dobu, v tu ° tenkrat;adv. writ. 

o^33sl: 0^333) cSooo "33Gagcxp^ao£^£ cl 33c|ys[§£oco^ii;time, 

at that: At that time turtle (said): "friend rabbit, with you I dare 

to race.;tenkrat: Tehdy zelva (fekla: "ph'teli kraliku, s tebou si 

troufam zavodit.";writ. 

c§ o 33gc; moreover ("out 1 (of) that ") ° besides ("out 1 (of) that ") ° 

furthermore ("out 1 (of) that ") ° then ("out 1 (of) that°");dale, a 

("mimo 1 to ") ° mimo to ("mimo 1 to ") ° krome toho ("mimo 1 to ") 

° pak ("mimo 1 to°");adv. 

o^3a[y£ (WS. from o^ o 33|y£);moreover ("out 1 (of) that°");mimo to 

("mimo 1 to°");adv. WS. 

o5s(oo<S^>);umbrella;destnik;sg. 

ap;strike ° hammer (strike) ;zatloukat ° tlouci ° uhodit;T 

ap;naive, be ("be-dull");naivni, byt ("byt-tupy");l 

aps©(co<S^>);custom ("usage (and) criterion") ;zvyk ("uziti (a) 

kriterium");sg. 

aps6330°i£s;usually ("according-to 2 standard 1 usage ") ;obvykle 

("die 2 standardniho 1 uziti°");adv. 

apopop;naive (person, "be-dull (and) halt-much") ;naivni, byt 

("byt-tupy (a) moc-zastavit");n. 

apo5;take out ° publish;vydat (publikovat) ° publikovat ° 

uvefejnit ° vyjmout;T 



apo5: [y^fen ££ccjo aoco£sooopo5dcoo|^)6l|yii;publish: In 
Myanmar, the newspaper have been indeed published for long 
time.;publikovat: V Myanmaru byly noviny publikovany jiz 
dlouho (dlouhou dobu).;pol. 

apo5Gsxx)£c^io5;consider ("extract, carry (and) follow") ° take 
(consider, "extract, carry (and) follow") ;zvazovat (brat v uvahu, 
"extrahovat, nosit (a) nasledovat") ° brat v uvahu ("extrahovat, 
nosit (a) nasledovat") ;T 

ooo5^o5o,pocos;extract ("extract, take (and) fix") ° pick out 
("extract, take (and) fix") ;vy brat ("extrahovat, vzit (a) upevnit") ° 
extrahovat ("extrahovat, vzit (a) upevnit") ;T 
opo5o<S;kick out (expel, "remove (and) throw") ° drive out 
("remove (and) throw") ° expel ("remove (and) throw") ° throw 
out (expel, "remove (and) throw") ;vykopnout (CZ col., vyhnat 
nekoho, "odstranit (a) vyhodit") ° vyhnat ("odstranit (a) vyhodit") 
vykazat ("odstranit (a) vyhodit") ° vyhodit (CZ col., vyhnat 
nekoho, "odstranit (a) vyhodit") ;T 

cpo5[y£;proclaim (a law, "take out (and) return"));vyhlasit 
(zakon, "vyjmout (a) vratit");T 

opo5[y^: ocxSokji o^Ds^scd goG3GOg opo5[y£[ys oposyccoc^ 
opoG^a^oloooSiiproclaim (a law): (They) proclaim a law that (I) 
have never heard (and they) are doing how they want to 
do.;vyhlasit (zakon): Vyhlasi zakon ktery (jsem) jeste nikdy 
neslysel a delaji jak se jim chce delat.;pol. 
apo5ys;pack ("add-to 1 package ") ° bundle ("add-to 1 package ") 
wrap ("add-to 1 package ") ;sbalit ("pfidat-do 1 baliku ") ° balit 
"pfidat-do 1 baliku ") ° zabalit ("pfidat-do 1 baliku°");T 

OOCO^S: 330COOGCOpo 33t|[SCOOSOO OJpO330COGOg0^ 

ooo5YSG^oooSii;pack: The woman is packing the clothes before 

doing the laundry. ;balit: (Ta) zena bali pradlo pfed tim, nez 

("pradlo") vypere.;cont. 

apo5[^(c^o5);tear away ("tear 1 (to) remove (well 2 )");vytrhnout 

("(pofadne 2 ) trhat 1 (aby) se-odstranil°") ° odtrhnout ("(pofadne 2 ) 

trhat 1 (aby) se-odstranil°");T 

apo5[^r^o5: aooofiso^ ojpooo apoS^ap 1 08000S11 ;tear away: He 

torn the information away (from a diary). ;vytrhnout: Vytrhnul tu 

informaci (z diafe).; 

ooooos;hammer (strike, "hammer (and) fix");tlouci ("tlouci (a) 

upevfiovat") ° zatloukat ("tlouci (a) upevfiovat");T 

opooos: GoqpoSops^ o ooooos65§33t|[so30soo ©iScooscp^iSoooSii ( ~ 

S^oopoo GoqpoSops^ apoooscd ©<Scoos^6op [y<Scoo5ii);make ( ~ 

"hammer"): This man is a statue ( ~ "form") of a soldier made 

by ( ~ "hammered with") stone. ;zhotovit ( ~ "utlouci"): Tento 

muz je socha ( ~ "podoba") vojaka zhotovena z ( ~ "utlucena 

s") kamene.; 

aps^p5s;convention ("accustomed method") ;konvence ("navykly 

zpusob");n. 

op6cj)s;pack (up, "pack (and) add-on") ° bundle (up, "pack (and) 

add-on") ;sbalit (si, "balit (a) dodavat") ° nabalit (si, "balit (a) 

dodavat");T 

oo;thick ° dense ° thick, be;tlusty, byt ° husty (0 vecech) ° tlusty 

(0 vecech) ;l (or) adj. 

oos;extraordinary, be;neobycejny, byt;l 

00: oggoooo[ys ODOofisooGog oo6)oooSii;thick: Since 1990 the 

newspapers were thick.;tlusty: Od 1990 (byly) noviny tluste.;pol. 
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op: Gooo£soo£cjo oSoGogopG^[yii;thick: The clouds in the sky 

are being thick. ;tlusty: Mraky na obloze jsou (najednou) velke 

( ~ "tluste");p.p. 

ops[g}s;strange, be (strange, "different (and) different") ° 

different, be (strange, "different (and) different") ° dissimilar, be 

(strange, "different (and) different") ;odlisny, byt (divny, "odlisny 

(a) odlisny") ° divny, byt (divny, "odlisny (a) odlisny") ° jiny, byt 

(divny, "odlisny (a) odlisny");l 

ops[^s[^ooo(ooeVps);irregular verb ("strange (and) other 

action");nepravidelne sloveso ("divna (a) jina cinnost");sg. S. 

kriya 

opsso£s;strange, be ("special (and) strange") ° special, be 

(strange, "special (and) strange") ° odd, be (strange, "special 

(and) strange");zvlastni, byt (divny, "zvlastni (a) divny") ° divny, 

byt ("zvlastni (a) divny") ° podivny, byt (divny, "zvlastni (a) 

divny") ;l 

opsso^s: opsso§soooSii;strange: (It) is strange. ;divne: Je (to) 

divne.; 

opscog important, be ("be-special (and cause to) 

waver") ;dulezity, byt ("zvlastni (a vedouci k) vahani");adj. col. 

cpsops;especially;zejmena;adv. 

cpsops: G|^op^opscps61ii ^specially: Especially (in) 

Yangon.;zejmena: Zejmena (v) Rangunu.;pol. 

cpscpsGOOGOo;important;dulezity;adj. col. 

opsopsGOOGOo: opsopsGogGog33cpo o^opsn important: (I) have 

(no) important work.;dulezity: Nemam (zadnou) dulezitou praci.; 

cpGooo£;found ("erect (and) set-up") ;zalozit (organizaci atd., 

"postavit (a) ustavit");T 

cpsco;important, be ("special (and) beautiful") ;dulezite, byt 

("specialni (a) krasne");l 

opsop: oopsco61ops;important: (It was) not important, (answer to 

excuse for not understanding) ;dulezite: Nebylo (to) dulezite. 

(odpoved' na omluvu za neporozumeni);pol. col. 

GCOG|6l3ogo30oo^o;Theravada Buddhism ° Buddhism, 

Theravada;buddhismus, theravadovy ° theravadovy 

buddhismus;name P. theravadabuddhasasana (= Buddha's 

dispensation of Theravada) 

Gooij(oo<S6)s);elder monk (thera) ° thera (elder monk);starsi 

mnich (thera) ° thera (starsi mnich);sg. P. thera (= elder) 

Goooo5;investigate ° old, be;prozkoumat ° stary, byt;l (or) T 

Goooo8o;second (support, "take 1 support ") ° support (support, 

"take 1 support ") ° recommend ("take 1 support ") ° recommend 

(support, "take 1 support ") ;doporucit ("vzit 1 podporu ") ° 

sekundovat (podporovat, "vzit 1 podporu ") ° podporovat 

(podporovat, "vzit 1 podporu ") ° doporucit (podporovat, "vzit 1 

podporu ") ;T 

GOOOoSs: Op o 33S^O^GCOO OQGG|S£DSp Gfeo£s£o£ (0^[)^, 

33s^goo6 G3ro|oo£so^ o oo clso^iS§ gooooSqoIoSoooSii ;second (in 
debate): As for his view, it may be seconded equally for five 
minutes by the writer Maung Khin Min (Dha Nu Phyu) with the 
singer Mrs. Sandar Win.;obhajovat (nazor v debate): Co se 
tyce jeho nazoru, muze byt obhajovan obouma ( ~ 
"stejnomeme") pet minut, spisovatelem Maun Khen Men (Dha 
Nu Psu) se zpevackou pi. Sanda Wen.;pol. 
Goooo5ss|jo5;recommendation ("be-supported (and) take 



{nouner}") ° support ("be-supported (and) take 
{nouner}");podpora ("byt-podpofen (a) vzit {jmenec}") ° 
doporuceni ("byt-podpofen (a) vzit {jmenec}");n. 
goooooqco: ooo Gocooosco;recommendation letter: visa 
recommendation letter;dopis doporuceni: dopis doporuceni pro 
vizum; 

GooooSQCo(ooiSGCo£);letter, recommendation ("letter 2 (to) give 1 
support ") ° recommendation letter ("letter 2 (to) give 1 
support°");dopis, doporuceni ("dopis 2 (k) dodani 1 podpory ") ° 
doporuceni, dopis ("dopis 2 (k) dodani 1 podpory°");sg. 
gooooSqijj recommendation ("be-supported (and) take {nouner}") 
° support ("be-supported (and) take {nouner}");podpora ("byt- 
podpofen (a) vzit {jmenec}") ° doporuceni ("byt-podpofen (a) 
vzit {jmenec}") ;n. 

gcoooSo procure ("support (and) help") ° provide ("support 
and) help") ° help out ("support (and) help") ° supply ("support 
and) help");vypomoci ("podporovat (a) pomoci") ° obstarat 
("podporovat (a) pomoci") ° dodat ("podporovat (a) pomoci") ° 
poskytovat ("podporovat (a) pomoci");T 

gooooSo: oooospo^ 3a[ypS330 Goooo5o^£(j>;help out: to be able 
to help out (my) family completely;vypomoci: abych byl schopen 
(sve) rodine pine vypomoci; 

Gooo£;stand (mostly about things) ° set up ° stand ° prison;stat 
(obvykle o vecech) ° vezeni ° nastavit ° stat;T (or) n. 
Gooo£s;plump (thump) ° thump;bouchnout (pesti do neceho) ° 
busit (pesti do neceho) ;T 

gooo£: c|gDoSGOoo£clsGp;thousand: six thousand five 
hundred;tisic: sest tisic pet set;num. 

goooc: oo6gooocs^ogoooc (10 000 + 2 000);thousand: twelve 
thousand ("10 000 + 2 000";tisic: dvanact tisic ("10 000 + 2 
000");num. 

gooo£: o5^]6 ^.<SGCoo£;thousand: two thousand t-shirts;tisic: dva 
tisice tricek; 

goooc: GccocclsGp;thousand: thousand five hundred;tisic: tisic 
pet set;num. 

gccoS: Gooo£ooiSsp;thousand: one thousand one hundred;tisic: 
tisic sto;num. 

gcco£: Gofp^oooGco Gooo6oboopss|6 330pop[^iSG33o6oY>ji prison: 
Make a partner, hey, so that (you have) same (punishment) if 
(you) go to a prison. ;vezeni: Udelej si partnera, hele, abyste 
(meli) stejny (trest), pokud pujdes do vezeni. ;imper. si. 
Gooo£(ooiSp);jail (EN col.) ° prison;vezeni ° kriminal (CZ 
col.);sg. (or) sg. 

Gcco£og6s;bracket, square ("corner circle");zavorka, hranata 
("rohovy kruh");n. 

Gooo£ooos;build (an association, "set-up (and) fix");budovat 
(sdruzeni atd., "postavit (a) upevnit");T 
Gccofiooos: oti033cooS ( ~ otioo6ooo) s^[ys op33^33opSsooiSp 
Gooo£ooos6loooSii;build: (He) builds an institution having called 
it "Burmese center". ;stavet: Stavi instituci po (torn, co ji) nazval 
"Barmske centrum". ;pol. 

Gccoc3nn;imprisonment ("prison sentence") ° prison sentence 
("prison sentence");uvezneni ("trest 1 vezeni ") ° vezeni (trest, 
"trest 1 vezeni°");n. 
Gcco£3nfi: 33pcooS^^pGooo£og£ Gooo£3nfi ogfS§ 
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oqj3G^S|61oooSii;imprisonement: Right now (he) is sentenced to 

15 and a half years imprisonment in the Moun village's 

prison. ;vezeni (trest): Prave ted' je odsouzen k 15 a pul roku 

("trestu") vezeni ve veznici vesnice Moun.;pol. 

gcoo6cj|£; right angle ("true 1 angle°");pravy uhel ("opravdovy 1 

uhel°");n. 

Gcco6cji^©op6(^: Gcoo£cji^oop6yoo |o^6yej j 

33G^ooS<pn;rectangle: The rectangle (is) behind the 

triangle. ;obdelnik: Obdelnik (je) za trojuhelnikem.; 

Gooo£cji^oop6y(ooiSy);rectangle ("shape 10 (of) right 1 -cornered° 

four 2 angles 3 ");obdelnik ("tvar 10 pravo 1 -rohych° ctyf 2 uhlu 3 ");sg. 

Gooo£;set up ° thousand;zavest ° tisic ° sestavit;num. (or) T 

Gcoo£(oo<S^>);jail ° prison;vezeni;sg. 

gcoo£(oo<Sgcoo£) thousand ;tisic;num. 

Gooooo5;butter ("wrapped 1 butter°");maslo ("zabalene 1 

maslo°");n. 

GOOOOoS: 61 GOOOOoSo^ GG|dGCOO^)O^OSO^£G^Op^SOO 
0OoSojP^OoSg330C ©OSSOOoSlI ( ~ 61 GG|3GO3gp0.psa£>CG^0p^S00 

cooSojp<^ooSg330c goooocoo^ ©osQOoaSn);butter: I secretly ate 

butter sitting near the fridge. ;maslo: Sedel jsem u lednicky (a) 

tajne jsem ("ja") jedl maslo.;p.s. writ. 

gcooooS: Gol£tji^Gooooo5opo5;butter: buttered bread ("bread 

greased (with) butter");maslo: chleba s maslem ("chleb 

namazany maslem"); 

Gcoooo5oSs(oo<Sops);avocado ("butter fruit") ;avokado ("maslove 

ovoce");sg. 

oo;to ° inside ° among ("in") ° in;do ° uvnitf ° v ° mezi 

("v");prep. (or) suff. prep. col. 

cd: o^oSgooogoooc - jg(-^<S)cd GGpoSc^[y;to: Even as for body, 

it has come to 25 (years). ;do: A co se tyce tela, doslo do 25ti 

(let). p.p. col. 

cd: c[g}o$30oSo^<SoS;in (age): in (his) age of sixty-nine 

years;ve (veku): v jeho veku sedesati deviti let;adv. 

c6oo;in;v;suff. 

cdoo: 33Q^so5oo C03p6o£oo ( ~ co3p6o£cjo) G^spcgoS 

o^ojpsn;in: There is no free space in the bookshelf in the 

room.;v: Na polici v pokoji neni zadne volne misto.; 

cdog£;in;v;suff. prep. writ. 

cdtjo;inside ° among ("inside in") ° in;mezi ("v, v") ° uvnitf ° 

v;prep. 

cdtjo: c|33s^sob<jO GG|Gog ^6)oooSn;in: I have a lot of water in 

my room.;v: Mam v pokoji hodne vody.;pol. 

cdtjo: eo3poc^ o oooo5d^o8o^p5cjo;among: among books and 

websites;mezi ("v"): mezi ( ~ "v") knihami a webovymi 

strankami;adv. 

cd(jo: 33t|[saoos ^S 33t|[scoos co<Sgoooo5cjo ^|oq6)oooSii;in: Man 

and woman are in the forest. ;v: Muz a zena jsou v lese.;pol. 

co(jo: 33§co<jo 33ycsopsycs^6loooSii;in: There are three parts in 

it.;v: Jsou tarn tfi casti.;pol. 

cdo^;to;do;suff. prep. writ, (or) writ. 

cdoyi: ^oSipcospocoSGCosoSo^jto: to a small notebook;do: do 

maleho notysku;writ. 

cooyi: ^sQ^soooyi o£cooco^n;in: (He) enters ("in") the office. ;do: 

Vchazi do kancelafe.;writ. 



cdoyi: 33g8go^coo^ o^c^ccrccdo^ oosoooSii;to: (He) copies the 

dictionary ( ~ "writing") to computer. ;do: Kopiruje slovnik ( ~ 

"slovnikove psani") do pocitace.;writ. 

3cm: 3cooc=)psc^co^3g6sog£ 330sooosG^6loooSn;lay person: (I) 

depend ( ~ "am depending") on the meal offered by the lay 

people. ;laik: Zavisim na jidle darovanem laiky.;pol. ubmn. writ. 

3ooo: 30^s[o?|Sfe)ps330go5 30oo3a|yiS33op6cvp6oooSii;supporter: 

(He) works as a supporter for monks. ;pomocnik: Pracuje 

jakozto pomocnik mnichu.; 

3ooo(ooiSGcoooS);supporter, male lay ° devotee, male ° lay 

supporter, male;laicky podporovatel ° podporovatel, laicky ° 

ctitel (podporovatel mnicha);sg. mn. P. dayaka (= supporter) 

3cooo;supporter, female;podporovatelka;f. mn. P. dayaka (= 

supporter) 

30000: Gooo£soocSa^d530ooo;supporter, female: female 

supporter, who said that (it is) good;podporovatelka: 

podporovatelka, ktera fekla, ze (je to) dobre; 

30000: 30000 fiQ£&co [yoggH [§<SoooSii;supporter, female: (My) 

female supporter's name is Mya Mytzu. podporovatelka: Jmeno 

(me) podporovatelky je Mjamenzu.; 

3oooo(oo<SGcooo8);devotee, female (female-supporter) ° lay 

supporter, female;laicka podporovatelka ° ctitelka 

(podporovatelka mnicha);sg. P. dayaka (= supporter) (or) f. mn. 

P. dayaka (= supporter) 

3o£o^oooS;Hotel Dagon;Hotel Dagon;name 

3nn(ooo^);injury;zraneni;sg. 

3rooGp;wound ("deserved 1 punishment°");zraneni ("zaslouzeny 1 

trest ") ;n. 

3nnGp(ooo^>);injury;zraneni;sg. 

3O0GpG|;injure (oneself, "get 1 injury ") ° injured, be ("happen 2 

(to) receive 1 wound ") ° wound (oneself, "get 1 injury ") ° injured, 

get (oneself, "get 1 injury ") ° wounded, be ("happen 2 (to) 

receive 1 wound ") ° hurt, be ("happen 2 (to) receive 1 

wound ") ;zraneny, byt ("stat-se 2 (ze) pfijme 1 poraneni ") ° 

poraneny, byt ("stat-se 2 (ze) pfijme 1 poraneni ") ° zranit se 

("dostat 1 zraneni ") ° raneny, byt ("stat-se 2 (ze) pfijme 1 

poraneni ") ° poranit se ("dostat 1 zraneni ");! 

3rooGpG|: opj^Gooo" ©Is^c^ 3nfis|OG|cgosoocSn;injured, get: 

Because cut (myself) by knife, (I) got injured. ;nuz: Protoze jsem 

se fiznul nozem, poranil jsem se.;p.s. urn. 

3nfiGpG|: gooo£ogcos GJgools 3nfiGpG|agosoooSii;injure: The girl 

injured (her) foot.;poranit si: (To) devce si poranilo nohu (od 

kotniku dolu).;p.s. 

3nnGpG|: 33«|[sooosoo6gcoooo 3nnGpG|cgosoocon;injured, get: A 

man got injured. ;zranit se: Muz se zranil.;p.s. 

3nfiGpG|Go;wounded, be ("happen 2 (to) receive 1 wound ") ° hurt, 

be ("happen 2 (to) receive 1 wound ") ° injured, be ("happen 2 (to) 

receive 1 wound ") ;zraneny, byt ("stat-se 2 (ze) pfijme 1 poraneni ") 

° poraneny, byt ("stat-se 2 (ze) pfijme 1 poraneni ") ° raneny, byt 

("stat-se 2 (ze) pfijme 1 poraneni ");! 

3nfiGpG|coc^(oo<SGCooo8);wounded person ("person 3 who 2 

received 1 injury°");ranena osoba ("osoba 3 , ktera 2 dostala 1 

zraneni°");sg. 

3o55j;Dutch;holandsky;adj. 

3o55j: soSSjOiptlisoliiiDutch: (I) am of Dutch 
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nationality. ;holandsky: Jsem holandske narodnosti.pol. 

3o5£j(^£c);Holland (country) ° Netherlands (country, 

Holland);Nizozemi (zeme, Holandsko) ° Holandsko 

(zeme)pame E. Dutch 

3o5£jc\pfc|s;Dutch nationality;Holandska narodnostp. E. Dutch 

3^GoloSooo£s;rice, pulao (rice cooked in a seasoned broth 

("rice 2 (like) young 1 copper ") ;ryze pulao ("ryze 2 (jako) mlada 1 

med'°");n. 

3o^gco6: g3Goco^poo coogSGcaSs^GoqpSso^;! (about a lay 

person or monk when talking to another monk): to my 

monastery in Udavela village;ja (o laikovi nebo mnichovi pfi 

diskuzi s jinym mnichem): do meho klastera ve vesnici 

Udavela;utmn. 

3oco£([§) [dubli~];Dublin (town in Ireland) ;Dublin (mesto 

lrska);name 

3oSg^s: [crijoSpoft 3oS3^so3cjo G[oqSG^oooSii;pan, frying: (She) is 

frying the ("chicken") egg in frying pan. panev: Smazi vejce na ( 

~ "na") panvi.pont. 

3oS3^s(ooiSops);pan, frying ("frying-pan (maybe as a) pot");panev 

(na smazeni, "panev (mozna coby) hrnec") ° panvicka (na 

smazeni, "panev (mozna coby) hrnec");sg. 

3^£coo(ooiSGax)oS);driver;fidic;sg. E. driver 

3aoo;tenth;desaty;num. P. dasama (= tenth) 

3coo^opoo^£: cSyopoosc^Sep 3coo^opoo^£philosopher: 

philosopher of science;filosof: filosof vedy; 

3coo^opoo^£(oo£i5s icoiSolsi co£gooooS) philosopher ("lord 2 (of) 

wisdom 1 (of) seeing°);filosof ("pan 2 moudrosti 1 videni°");sg. 

(mn.) 

3coo^oogo3 philosophy ;filosofie;n. 

3~);this;toto ° tohle;pron. 

3): 3) GoooS;that: that coffee;to: ta kava; 

3): 3) coo£ss^£6lnthis: This is a restaurant. ;tohle: Tohle je 

restaurace.;pol.; 

3I: dl aooSGCooo$cv3ii;this: How much is this (one)?;tenhle: Kolik 

(stoji) tenhle?;inter. 

3I: dl coo^£ccdn;this: What country is this?;tohle: Co je tohle za 

stat?;inter. col. 

il: 3) coocon;this: What is this?;tohle: Co je tohle?;inter. col. 

il: 3) Goo£Goo£co3p66lii;this: This is Maung Maung's 

book.;tohle: Tohle je Maung Maungova kniha.;pol. 

il: 3)00 oqjo 330^6ln;this: This is my elder brother. ;tohle: Tohle 

je muj starsi bratr.;pol. uw. 

il: 3lo6cocoosn;this: Is this hot (tasty)?;tohle: Je tohle 

palive?;inter. 

3): 3)0 G^rS;this: This is it, alright? ("just this, ok?") ° all: That's 

all, alright? ("just this, ok?");toto: To je vse, ano? ("pouze toto, 

ano?") ° toto: Tot' vse, ano? ("pouze toto, ano?"); (or) col. 

3lc|cqp6;therefore;proto;conj. 

3lc|cqp6;because of this ° due to that ° therefore;kvuli tomu ° z 

tohoto duvodu ° proto;conj. (or) suff. 

3lG|aEp£;thereforeproto;adv. 

3lG|oy6: 3lG[ap£ OpG|£33O^ 33G| OO^GCOo£o^ 

oys[qs[oqpS|oqs]cooSii;therefore: Therefore, according to the 
(king's) decree, having dug the embarkment, majesty should 



see.;proto: Proto, die (kralova) rozkazu, vysost by se (na to) 

mela podivat po vykopani toho nalodeni.; 

3)G[ap£: 3lc|oyc ^coos^ coGcoooojpojpscoii therefore: It is said, 

that because of that (he) did not agree with his daughter (about 

her chosen husband). proto: Rika se, ze proto nesouhlasil se 

svou dcerou (ohledne jejiho vyvoleneho).; 

3lG[ap£: 3lc|oy6 33^333! <jo o^gcosooo 33S|£oooooSy[ys 

©pSooosG^oloooSii therefore: Therefore, nowadays Mandalay is 

flourishing more than before. proto: Proto dnes Mandalaj 

vzkveta vice nez dfiv.;cont. pol. 

31g|^)£: 3lc|oy6 33a^>^]£c=)psGi i G3r£sGSXX)£ SOGpj5s[yGOo£o^ 

33s^co£(og£s)^ o 8o5gqT61cooS 3£qpsn;therefore: Therefore, (I) 

invite the leader of proposers (in debate), teacher Mr. Mya 

Maung, to propose (his idea in the debate). proto: Proto (nyni) 

zvu vudce mluvcich ( ~ "navrhovatelu") (v teto debate), ucitele 

pana Mja Mauna, aby vysvetlil ( ~ "navrhl") (svuj nazor).pol. 

urn. 

3l o G|^)£[^£;thereby ("by 2 that reason 1 ") ° therefore ("by 2 that 

reason 1 ") ° thus (thereby, "by 2 that reason 1 ");tim (proto, "ten 

duvod 1 instr. 2 ") ° z toho duvodu ("ten duvod 1 instr. 2 ") ° proto 

("ten duvod 1 instr. 2 ");adv. 

ils^if so ° if so ("this said") ° in that case ° in that case ("this 

said");v torn pfipade ° je-li to tak ("toto feceno") ° v torn pfipade 

("toto feceno") ° jestlize takponj. 

3ls^s|c;in that case ("if 2 this (was) said 1 ") ° in that case;v torn 

pfipade ° v torn pfipade ("pokud 2 (bylo) toto feceno 1 ");conj. (or) 

adv. 

3ls^s|c;if so ("if 2 this (was) said 1 ");je-li to tak ("pokud 2 (bylo) 

toto feceno 1 ");conj. 

3loo^>;this one ("this one thing");tohle ("tahle jedna vec")pron. 

3)00^: 3lco^ooc^|ysco[gDS33spGog 6l^oscop5dcooSii;this one: 

Apart from this one I understood the rest.;tohle: Krome tohohle 

jsem pochopil vsechno ( ~ "zbytek").;p.s. 

3log£ooo;furthermore ° not only that;dale pak ° nejen toponj. 

3log£ooo: ilog&ooo 33§gooo^oo^ 

cooSc^[ypSG[^o$G|oo33^cooo^6) oScopSup ajpcjcpdolcopSiipot 

only that: Not only that, he also said ("that") ("he") knows how 

to fulfill that intention. pejen to: Nejen to, take fekl, ze vi, jak 

ten zamer uskutecnit.p.s. writ. pol. 

il^jby the way;mimochodem;adv. 

il^spiving ° offering (giving) ° giftpabizeni (davani) ° darovani 

° darp. P. dana (= generosity) 

3J[y£ (Sooo+3a[y£);moreoverpavic ° mimo to ° nadto ° krome 

tohoponj. 

3J[y£: 3J[y£ SsyosGG|sop6c^sGogc3 33qps|c^|s ^6)cooSn;moreover: 

Moreover, (there) are also many financial businesses, pavic: 

Navic, je (zde) take mnoho financniho podnikani.pol. col. 

ilcoooSpven though;i pfestoponj. 

ilcoooS: ilcoooS coosoo cp^op 1 oSosyiSc^ 

cooScoocosop'oScocoiipven though: It is said, that even though, 

as the daughter loved Nga Nyo very much, (he) let them to get 

married. ;i pfesto: Rika se, ze i pfesto, ponevadz (jeho) dcera 

byla do Na No moc zamilovana, svolil aby se vzali.; 

ilcoooS: ilcoo Gg^opooooscdsaqooliipowever: However, it is 

statue made of gold.;ale: Ale to je socha vyrobena ze zlata.pol. 
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3lcoo;however ° but;avsak ° ale;conj. col. 

3lo;all ("just 1 this°");vsechno ("jen 1 tohle°");pron. 

ilo: 3l6ldn;all ( ~ "just this"): That's it. ("Just this.") ° all ( ~ "just 

this"): That's all. ("Just this.");Tot' vse. ("Jen tohle.") ° To je 

vse(chno). ("Jen tohle. ");col. pol. 

ilo: 3)0 o^Si;all ( ~ "just this"): Is it all? ("Just this, 

ok?");vsechno ( ~ "jen tohle"): Je to vsechno? ("Jen tohle, 

ano?");inter. 

ilo: 3ldG^5n;that's it:that's it, alright?;to je: To je vse, ano?;col. 

inter. 

ilo: 3loc\3osn;all ( ~ "just this"): Is that all? ("Just this?") ° all ( ~ 

"just this"): Is it all? ("Just this?");vsechno ( ~ "jen tohle"): Je to 

vsechno? ("Jen tohle?");inter. 

ilo. 3l6ldn;all ( ~ "just this"): That's all. ("Just this.");vsechno: Je 

to vsechno. ("Jen tohle.");pol. 

3lg£;if so ° then (in that case) ° thus ("by 1 this ") ° then ("by 1 

this ") ° in that case;pak ("skrze 1 toto ") ° v torn pfipade ° takto 

("skrze 1 toto ") ° pak tedy ° pak (v torn pfipade) ;conj. (or) interj. 

3|yc;so ("by 1 this°");takze ("skrze 1 toto°");conj. 

ilj^c: ilj^c cooSoop^ c[cp|£ocoosii;then: Then, who can I speak 

to? (also during telephone conversation) ;tak: Tak s kym mohu 

mluvit? (i do telefonu);inter. fut. 

3ltjj[s;that kind;ten druh;n. 

3kj>;so ° or ° this ("from 1 this°");takze ° tohle ("od 1 tohohle ") ° 

nebo ° tak;pron. col. (or) conj. col. 

iltji: 3<f ys|£s|sagoscooG6lji;this: This is more friendly, 

indeed. ;tohle: Tohle je, vskutku, pratelstejsi.;col. 

iltji: il^ 330^oqj<jO;so: So that (it) will become serial. ;takze: 

Takze to bude opakovane. ("Takze se (to) stane 

opakovanym.");fut. col. 

3ltjioapo5;or ("if 1 that (is) not 2 ok 3 ") ° or ("if 1 this (is) not 2 

true 3 ");nebo ("pokud 1 to neni 2 spravne 3 ") ° nebo ("pokud 1 tohle 

neni 2 pravda 3 ");conj. 

iltjioopoS: Goqp£scgos«coosn il^ocrpoS G£jjsogosocoosn;or: Are ( ~ 

"will") you going to school or to the market? ;nebo: (Pu)jdes do 

skoly nebo na trh?;inter. fut. 

ilcjiocrpoS: co^oSog^s c^s|jccocoosi il^oopoS 3$|ooo§2Ss 

c^>£[j£cocoosii;or: Do you need ("(and) want") Chinese or Indian 

goods?;nebo: Potfebuje(te) ("(a) chcete") cinske nebo indicke 

zbozi?;inter. 

iltjiocrpoS: [y^ooaxisGCOCOOi og£[y|[cooco£ 33opocvp6 ilcjioopoS 

ccoofi<pi6\coc&\\;or. (I) study Myanmar language, work on 

computer or practise meditation. ;nebo: Studuji Myanmarsky 

jazyk, pracuji na pocitaci nebo praktikuji meditaci.;pol. 

ilooopco: ao Qsopsto gsooSii 3l<^oapo5«^GCOscjO G^ooSn;or: 

He will live in Yangon or Mandalay.;nebo: Bude zit v Rangunu 

nebo v Mandalaji.;fut. 

3lG|oS;this one;tenhle;pron. col. 

31g|oS: 3k|oSi 3ls|oSi 3ls|oSn;this one: This one, (and) this one, 

(and) this one. (may be said when showing several kinds of 

objects) ;tenhle: Tenhle, tenhle (a) tenhle. (Ize fici pfi ukazovani 

na nekolik druhu pfedmetu.;col. 

3l3a|yc;moreover ("out 1 (of) that ") ° besides ("out 1 (of) that ") ° 

furthermore ("out 1 (of) that ") ° then ("out 1 (of) that°");dale, a 



"mimo 1 to ") ° mimo to ("mimo 1 to ") ° krome toho ("mimo 1 to ") 

' pak ("mimo 1 to°");adv. 

8^o;cheese ("hard 1 yoghurt ") ;syr ("tvrdy 1 jogurt°");n. 

^;l ° our ° we;my ° ja ° nase;pron. ow. (or) col. fr. 

§.: Sg^d ^[^^oc^ji;l: ("Indeed,") I'm going to see a concert 

tonight. ;ja: ("Vskutku,") dnes vecer se jdu podivat na 

koncert.;fut. col. 

^: ^sg^i^ o^£o£(c^>oS) ^ o 33op6fejps(G^)cooSii;l: Ask ven. 

Janinda, I am busy.;ja: Pozadej ct. Dzanindu, ja nemam cas 

( ~ "(mam) moc prace").;fr. 

^oSo£o°is;dive ("pierce 1 (by) diving ") ;potapet se ("propichovat 1 

potapenim-se°");T E. diving 

^o$o£o^s: 33t|[so3os ( ~ c^ooiSgooooSco^) o£cooSo6o^ o 

^o5o£o^sGcooooSn;dive: The man is going to dive in the 

sea.;potapet se: (Ten) muz se chysta potapet v mofi.;fut. 

§cO|?E s: sa^oSGos^cylc^s^psoo sas^sacsij^iScooSoops^ 

33<^33Gp GCOO^GCOoSos 330ps33^^S 
33 £||oS33 CO oSGOgO^[o^pS^^OSGOOo6[qs 

33<^o5Gos[^6lcSoooSii;judge: The marking judges should give 

marks after (they) watch (and) listen to the behavior, 

gesticulation, usage (of words) (and according to the given) 

information from both the sides, of the proposer and 

defendant.;soudce: Znamkujici soudci by (v teto debaterske 

soutezi) meli davat znamky po sledovani a poslouchani 

chovani, gestikulace, uziti (slov) (a die uvedenych) informaci 

od obou stran, (tj.) navrhovatele (urciteho nazoru) a obhajce 

(jineho nazoru). ;pol. 

^£co[^s(coiS§s);referee (in game or discussion, "referee , big 2 

person 1 ") ° judge (also in game or discussion, "referee , big 2 

person 1 ");rozhodci (ve hfe nebo diskuzi, "rozhodci , velka 2 

osoba 1 ") ° soudce (take ve hfe nebo diskuzi, "rozhodci , velka 2 

osoba 1 ");sg. 

§;tide ° this;tohoto ° tomto (nebo tomhle) ° pfiliv;pron. (or) n. 

§ (abbrev. from S^GOOG|§);democracy;demokracie;n. E. 

democracy 

S: 3*[yoc=|ps33G[apcsii;these: About these rivers. ;tyto: O techto 

fekach.;writ. 

§ooG^ o ;today ("day 2 of 1 this°");dnes ("den 2 od 1 tohoto°");n. 

So^;here (ace, "to this") ° place, to this (ace, "to this");mista, 

do tohoto (4. p., "do tohoto") ° sem (4. p., "to this");acc. 

§o£coo(co);December (month) ;prosinec (mesic);n. E. December 

S^£s;design;vzhled ° design;n. E. design 

§£»: Sgojycsoco Gooo£sao65ii;tonight: It is said, that tonight's 

(theater) play (will be) good.;dnes v noci: Rikaji, ze (divadelni) 

hra dnes v noci (bude) dobra.; 

SoosloqjGcoo: 33G|£33^ogcoco^soo lycsooScog oco|§£yGog 

cvpooGoooS SoosloqjGcoo oox)SG|^opyoc|j£so<jo[yiS6lcooSii;today 

("as for happening this time"): Though previously we did 

dramas (and) music competitions, this time ( ~ "as for 

happening this time") we are going to have ( ~ "hold") 

discussion. ;dnes ("v tuto dobu"): Pfestoze jsme dfive delali 

dramata (a) souteze ve zpivani, dnes ( ~ "v tuto dobu") 

budeme diskutovat ( ~ "pofadat diskuzi"). pol. fut. 

3gox>;so? ("after 1 this ") ° thus ("after 1 this ") ° so what? ("after 1 

this ") ° so ("after 1 this°");takze ("po 1 tomto ") ° tak co? ("po 1 
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tomto ") ° a tak ("po 1 tomto ") ° tak? ("po 1 tomto ") ° takto ("po 1 

tomto°");conj. (or) inter, col. 

Sgooo: §gooo ope|c|^soo cg£c^> GoT^cscooSi^thus: Thus the 

king asked to call Nga Nyo.;a tak: A tak kral pozadal aby 

zavolali Na No.; 

S^^s330^£s;thus (EN writ., "according 2 this method 1 ") ° this 

way ("according 2 this method 1 ") ;takto ("die 2 teto metody 1 ") ° 

takhle ("die 2 teto metody 1 ");adv. 

3^>s ; here ("near 1 this°");tady ("pobliz 1 tohoto°");adv. 

So^jtoday ° today ("this day");dnes ("tento den") ° dnes;adv. 

Sg^.; So^ogoc^i GOGofol^co joG|oSn;today: Today is 21st 

("day") of February ("month"), 1987.;dnes: Dnes je ("den") 21. 

("mesice") unora 1987.; 

&Gf\ §G^ o cooG^c\3ii;today: What's the date today?;dnes: Co je 

dnes za den? (Jake je datum?) ;inter. 

§g^. o : §g^. o ^]£ cooG030oSoo3n;today: What will you drink 

today?;dnes: Co budete ("vy") dnes pit?;inter. col. uw. 

§g^. o : Sg^oooQs ojp o5ooooGaooo5Gocioojps;today: Since today he 

will no more drink beer.;dnes: Ode dneska uz (nikdy) vie 

nebude pit pivo.; 

§g^. o : oG^pocooo SG^ o yG33scooSii;today: Today it's colder than 

yesterday. ;dnes: Dnes je chladneji nez vcera.; 

§g^. o : ojp §g^ cgosooSn;today: He will come today. ;dnes: Pfijde 

dneska.;fut. 

§g^.£o: Sc^go ^[crijpSooftji ;to n ig ht : ("Indeed,") I'm going to see 

a concert tonight. ;dnes vecer: ("Vskutku,") dnes vecer se jdu 

podivat na koncert.;fut. col. 

§G^.330go5: Opj^GCaS §G^.330go5 

^fenoooosco£(coo)[yscgos[yii;today, (for): (For) today I finished 
learning Myanmar language. ;dnes (pro dnesek): Pro dnesek 
jsem se skoncil ucit Myanmarsky.;p.p. urn. 
Sg^ooSgooo: §g^ooSgcoo 33cV|]£^000 jSsco^sog.^ soepo.^ 
j3so£soS£so^po 6lso^iS§£DoScooSG£jjo6lcSoooSii;then ( ~ "indeed, 
after this"): Then, engineer Mr. Than Tun with doctor. Mr. Win 
Thein should continue in refuting equally for five minutes. ;pote ( 
~ "vskutku, po tomto"): Pote by meli pan inzenyr Tan Dhon s 
panem doktorem Wen Tein pokracovat ve vyvraceni (nazoru 
protivnika v debate) oba ( ~ "stejnou dobu") po pet minut.;pol. 
§G^oo$CjOGOoo;afterwards ("just 2 after 1 this ") ° thereafter ("just 2 
after 1 this°");potom ("prave 2 po 1 tomto ") ° od te doby ("prave 2 
po 1 tomto ") ;conj. 
§cooS;this way;tudy;adv. 
§<^o;here;zde ° tady;adv. col. (or) adv. 

§C^O: 61 StjO 33CJOS 33^Opo00oSll (~ 61 SfOXjO 35^ 

33<jOscvp6ocooSii);here: Here I always make a mistake. ;tady: 

Tady vzdycky delam chybu.;col. 

Stjo: §<jo o^£6)ii;here: Sit down here.;tady: Sednete si 

tady.;imper. pol. 

§<jo: §cjo g^s|ooo 33ao£G[ycoosii;here: Are (you) satisfied being 

here?;tady: Jste spokojeny, ze jste tady?;inter. 

§cjio: §cjo ooos^ii;here: Do not eat here.;tady: Nejezte 

tady.;imper. 

S^ooGG|S;democracy;demokracie;n. E. democracy 

§^OOGS|§: S^OOGG|§^£c33[giSo^ 3jj>0^> 



GGpoSsjj£G^6loooSii democracy: They want to become a 

democratic country.;demokracie: Chteji se stat demokratickou 

zemi..;pol. 

§cj}00GG|8©^<§ democracy ("demoracy system") ;demokracie 

("system demokracie");n. E. democracy 

S^GOOG|§;democracy;demokracie;n. E. democracy 

§GG|;tide ("water 1 tide°");pfiliv ("vodni 1 pfiliv°");n. 

§c^>: §G^epcjo Gcocgoscd ojpoopepso^ sy<Scg£sc\^ Sc^> 

cvp6oooscoo6lii;thus: The statue was thus created as (he) so 

much loved his queen, who died at the place. ;takto: Ta socha 

byla takto vytvofena, protoze tolik moc miloval svou kralovnu, 

ktera na tomto miste zemfela.;pol. 

Sc£>: Sdji> 00^533^600^ oo£gcoo£o5cjo ^6loooSn;kind, this: 

Other statue of this kind is in the embarkment.;druhu, tohoto: 

Jina socha tohoto druhu je na nalodeni.;pol. 

§c£>: Sc^^o ap^cgoscjodn;like this: It will finish just like this. 

("Just like this (it) will just finish (and) go.");takhle: Skonci to 

prave takhle. ("Prave s takto to zrovna skonci a pujde.");fut. 

§c£>: §dji>6)dii;like this: Just like this ( ~ here).;tak jako: Stejne (- 

"tak") jako tohle ( ~ tady).;col. 

§c^>: ^.iSoDiSo^^ooGog Jcft [c^[crij 6)oc>oSii ;this way: This way the 

Myanmar (people) perform New Year.;takto: Takto Myanmarsti 

(lide) konaji o Novem Roce.;pol. 

Sc^>s^;if so ° in that case ° so;v torn pfipade ° jestlize tak ° 

tak;conj. 

Sc^>a^: Sc^>3^ o<8sGcooojpsn;in that case: In that case, (I) won't 

go (~ "ride"), (can be told to a taxidriver when they don't want 

to decrease the price before giving a lift). ;v torn pfipade: V torn 

pfipade ("uz") nepojedu ( ~ "nefidim"). (Ize fici taxikafi, kdyz 

nechce snizit cenu pfed odvezenim);col. 

§c£>s§: Sc^s^ oooSGCoo6lojsn;in that case: In that case (I) will 

not buy it ("any more").;v torn pfipade: V torn pfipade si (to) 

("uz") nekoupim.;pol. 

Sc\^>a§: Sc^>3^ opsc\psGos6ln;in that case: In that case give (me) 

three ("bottles"). ;v torn pfipade: V torn pfipade (mi) dejte tfi 

("lahve").;imper. pol. 

§c£>3§: Sc^is^ 3300^s G^oo5oqj[yii;so: So, (I'm) late for the 

class. ;takze: Takze jdu na lekci pozde. ("Takze lekce je 

pozde.");col. 

Sc^fpuch ("kind 2 like 1 this ") ° that kind of ("kind 2 like 1 

this°");takovyto ("druh 2 jako 1 tento ") ° tento druh ("druh 2 jako 1 

tento ") ;adj. 

§Gcooo8;this much ° like this ("this much");tolik ° takhle ("tohle 

mnozstvi");adv. 

SgcoooS: §gcoooSgcoo£ c[cpcoo5G^[yii;this much: (You) could 

have said even this much (already). ;tolik: Uz jsi (toho) dokazal 

dokonce i tolik namluvit.;p.p. 

§Gcooo$Gcoo£;even like this ("even 2 this much 1 ");dokonce 

takhle ("dokonce 2 tohle mnozstvi 1 ");adv. 

§gcooo$gooo£: ojpoo o^oSo^ §gcooo$gooo£ c[cpG^coo o^oSoo 

cooc^ajps8ogosGcooCjOC$ii;even like this: (If) she is speaking 

even like this to you, (then) why would you ("want-to") come to 

(her)?;dokonce takhle: Jestlize na tebe mluvi dokonce takhle, 

(pak) proc bys chtel za (ni) chodit?;inter. col. 

§ax>oo;here;zde;adv. 
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30g>Gos;harm ("give 1 suffering ") ° troublesome, be ("give 1 
suffering ") ° bothersome, be ("give 1 suffering ") ° annoying, be 
("give 1 suffering ") ;rusivy, byt ("davat 1 utrpeni ") ° otravny, byt 
("davat 1 utrpeni ") ° ublizovat ("dat 1 utrpeni ") ° doterny, byt 
("davat 1 utrpeni ");! (or) T 

30g>GspoS;suffer ("suffering comes");trpet ("utrpeni pfichazi");T 
3C£oog5(cx>6Goooo8);refugee ("sufferer");utecenec ("trpitel");sg. 
P. dukkha (= suffering) 

3qjoog5os$s;refugee camp ("sufferer's camp");uprchlicky tabor 
("trpitelsky kemp");sg. P. dukkha (= suffering) 
^ogicogSoo^s: og^o gcoogcoosooS sogcogSoQ^soo' 
ospoSo^c^ o 6ln;refugee camp: Because for the time being (I) 
have arrived and stay in the refugee camp.;uprchlicky tabor: 
Protoze touhle dobou jsem pfijela a ziji v uprchlickem 
tabofe.;pol. uw. 

3©^jo$;sin ("bad manner");hh'ch ("spatne chovani");n. P. 
ducaritta 

3o5oo;second ° second (in order);druhy;num. P. dutiya (= 
second) (or) num. P. dutiya 

30800: 3oooo33oooo og^oooSsSSoliisecond: Second house is 
my house. ;druhy: Druhy dum je muj dum.;pol. urn. 
30000: o^gcosoo [y£oo^£cyo 3000033 [essays |§pln;second: 
Mandalay is the second greatest town in Myanmar.;druhy: 
Mandalaj je druhe nejvetsi mesto Myanmaru.;pol. 
^s(oooops);knee;koleno;sg. 

^sG3lcs(oooops);knee ("knee head");koleno ("kolenni hlava");sg. 
^ss|csoSs(oo6cvps);durian (1-3 kg weighing large fruit with thorn- 
covered husk of genus Durio, "fruit 2 (of) knee base 1 ");durian 
(1-3 kg vazici velke ovoce s ostanatnou slupkou, "ovoce 2 
zakladu 1 kolena°");sg. 

G3cS[§jDelhi (town in India.) ;Dili (mesto v lndii);name 
G30o(oo©G^G|o);region;region;sg. 

G30ooo£s;local ("in 1 (the) territory°");mistni ("v 1 oblasti°");adj. 
G3O0co£s: G3coog£s^6ccoosfejps;local: local people ("local 
natives");mistni: mistni obyvatele ("mistni rodili") ;pl. 
G30ooo£s^£cooos: 3a[g3s££cooosfe)psoo£o)oo£c| 

G30DOg£s^£c030SfeJps^£G|£s^C ©GOSOOoSlI ( ~ 0003loOOC[ 

3a|g3s^£ccoosc=)psoo ^£cooosfe)pso^ 3o£oQj£[ys 

OGOs|oqoooSii) ;native person: Foreigners sometimes group 

against the native people. ;mistni (obyvatel): Nekdy se cizinci 

sdruzuji proti rodilym.; 

g30ooo£s^£co30s(oo£goooo8i oo£j5si oo£6)s);native ("country 2 

person 3 in 1 (the) territory ") ;rodily ("zemska 2 osoba 3 v 1 

teritoriu°");sg. (mn.) 

g3~1£sgcoo3§ ;download ("drag 1 download ") ;stahovat (z Internetu, 

"stahovat 1 download ") ;T E. download 

G3lco;anger;vztek;n. P. dosa (= hatred) 

G3lcoogoS;infuriated, be ("anger comes out") ° angry, be 

("anger comes out") ° irritated, be ("anger comes out") ° angry, 

be ("mind (is) bad");rozcileny, byt ("hnev vychazi") ° hnevat se 

("hnev vychazi") ° rozzlobeny, byt ("hnev vychazi") ° nastvany, 

byt ("mysl (je) spatna");l writ. 

G3T;Mrs. (used as title for names of older women) ° madam 

(used as title for names of older women) ° miss, (used as title 



for names of older women);dama (uzivano jakozto titul pfed 

jmeny starsich zen) ° Pi. (uzivano jakozto titul pfed jmeny 

starsich zen) ° mlada pani (uzivano jakozto titul pfed jmeny 

starsich zen) ° pani (uzivano jakozto titul pfed jmeny starsich 

zen) pref. 

G3T-;lady (precedes name) ° Mrs.pi. ° indicates elder woman's 

name;znaci jmeno starsi zeny " pani (pfed jmenem) ° pref.; (or) 

pref. (or) sg. 

G3TG3T;madam (used as an address to an older unknown 

woman) ;teto (uzito k osloveni starsi, nezname zeny);voc. 

G3TG3T(oo£Goooo5);aunt;teta;sg. 

G3T000: aooS G3Tcoo;Dollar: ten Dollars;dolar: deset dolaru; 

cifcoo: oo£g3Tccooo£ Gcooo|[;Dollar: a bill worth of one 

Dollar;dolar: bankovka hodnoty jednoho dolaru; 

G3T000: G3T000 GcosaooS;Dollar: fourty Dollars;dolar: ctyficet 

dolaru; 

G3T000: gcos G3Tcoo;Dollar: four Dollars;dolar: ctyfi dolary; 

G3Tcoo(co6G3Tcoo);Dollar;dolar;sg. E. Dollar 

G3Tcoooo<SGpoo£;hundred Dollars, a ("worth 3 one 1 hundred 2 

Dollars ") ;sto dolaru ("hodnoty 3 jednoho 1 sta 2 dolaru°");n. 

G3Tcoooo^;Dollar bill;dolarova bankovka;n. 

GiTooooos: ooiso G3Tooooo£©poo.^o^ 33g[ojoo3^£oS^ ^|£«jo 

33c[^fejps ^©coosn;Dollar bill: Will you ( ~ "sir") have change, 

because I cannot exchange a one hundred Dollar bill.;dolarova 

bankovka: Budete mit ("pane") drobne, protoze ja nemohu 

smenit sto dolarovou bankovku.;fut. inter, uw. 

G3TG33o£so£s©[o3pS;Aung San Suu Kyi, Mrs.;Aun San Su fi, 

pi.;name 

©o: oos^fiep 33ajo833coo5fe)ps;Dhamma: Dhamma 

factors;Dhamma: Dhamma faktory;writ. 

©o: QO33G[op6s$pSs$pSsGa9SG§s0QoSii;Dhamma: Talk a little bit 

about the Dhamma.;Dhamma: Hovofit trochu o Dhamme.; 

ooooGps;truth of Dhamma (the teachings of the Buddha) ° 

Dhamma, truth of (the teachings of the Buddha) ;pravda 

Dhammy (uceni Buddhy) ° Dhammy, pravda (uceni Buddhy);n. 

P. Dhamma (= law) 

o^ooeps: [qo5o?spsGooo|aEpsooo o^ooepsGogo^ 003300© 

3|ogonfiGG|oo5 33c8[g£ oS[y£coo^£6lG©ii;Dhamma, truths of: 

May (you) be able to come and realize the the truths of 

Dhamma preached by the Noble Buddha, by knowledge and 

coming to knowledge of five aggregates through knowledge of 

what is written. ;Dhammy, pravda: Kez jsi schopen dojit a 

pochopit pravdy Dhammy pfednesene Vznesenym Buddhou, 

znalosti a dosazenim znalosti peti skupin (osoby) skrze znalost 

toho, co je psano.;w. pol. 

oooo5Gsg;friend in Dhamma;pfitel v Dhamme;n. 

©^oocoSaj&iDhamma, friend in ° friend in Dhamma;pfitel v 

Dhamme ° Dhamme, pfitel v;n. 

©ooocoSsyfis: co£s| i ©^ojpcoS£jj£s ( ~ ©^oo5Gsg)n;friend in 

Dhamma: Your friend in Dhamma. ;pfitel v Dhamme: Tvuj pfitel 

v Dhamme. ;fr. lett. 

©Is: oji^gcoS ©ls^c^> o 3nnGpG|cgosoooSii;knife: Because I cut 

(myself) with knife, (I) got injured. ;nuz: Protoze jsem se fiznul 

nozem, poranil jsem se.;p.s. urn. 



110 



©ls(oo<SGsp£s);knife;nuz;sg. 

©]gco5(oo<Sso) (WS. from olo5Goo5);relic ("great 1 

element ") ;relikvie ("ohromny element") ;sg. Bh. WS. P. dhatu (= 

element) 

Goo5;form (matter) ° matter (form) ° element;hmota (podoba) ° 

podoba (hmota) ° element;n. P. dhatu (= element) 

©loSo predisposition ("taken 1 element ") pachylnost ("vzany 1 

element ") ° predispozice ("vzany 1 element ") ;n. 

©loSo: COOCOOGG|S©)o5s 330S^^s65 o^socoo 

cpgcoocooocGogooGooo SgpsaoSogfels^ 

3scooSg^s[^61oooSii predisposition: The Buddhists who (are) 

weak in the predispositions (and) religious by birth ( ~ 

"traditional"), (they) make their living ("numure life") by ( ~ 

"with") the five kinds of wrong livelihood. predispozice: 

Buddhiste, ktere jsou slabi ve (svych) predispozicich (a) pfejali 

viru od rodicu ( ~ "tradicni"), vydelavaji si na zivobyti ("staraji- 

se (o) zivot") ("s") peti druhy spatneho zivobyti. ;pol. 

ooo5d(co<S^>) pattery ("solidified 1 element ") ;baterie ("ztvrdly 1 

element ") ;sg. P. dhatu (= element) 

©IoSgcoS: cpgGiiolo5Gco5;relic: the Buddha's relic;relikvie: 

Buddhova relikvie; 

©)coGcoo(co©so);relic ("great 1 element°");ostatek ("ohromny 

element") ° relikvie ("ohromny element") ;sg. Bh. P. dhatu (= 

element) 

oooSy ^oophotograph, take a;fotit;T P. dhatu (= element) 

oloSy ^o5;snapshot, take a;fotit;T 

oooSy ^oSphotograph, take a;vyfotit;T P. dhatu (= element) 

©lo5y ^oS: ©)o5c^o5c| coooloooSn photos, take: (I) came to take 

(some) photos. ;fotit: Pfijel jsem fotit.;pol. 

oloSy: £DGpolo5y;photo: photo of teacher;fotografie: fotka 

ucitele (CZ col.);n. 

oloSy: ^goToo sa^pDosco&cxJooS^olc^y^cooSiiphoto: On 

the wall there is a photo of a woman. ;fotografie: Na stene je 

fotografie zeny.; 

©loSyi oloSc^: ©)c6yo^o8^ o G[cpcoo6)ii photo: (I) tell (you) not to 

take the photo. ;fotografie: Rikam, abys nefotil.;pol. 

©lo5y(ooiS^);photo ("elements' image") ° photograph ("image 1 of 

matter ") ;fotografie ("obraz 1 hmoty ") ° fotografie ("obraz 1 

elementu°");sg. P. dhatu (= element) (or) sg. 

©lo5^30Gp(oo<SGOooo8i co<Sj3s) photographer ("master 2 (in) 

images 1 (of) elements°");fotograf ("mistr 2 (v) obrazech 1 

elementu°");sg. 

©)o5yd*>£photography shop ");fotoatelier ("obchod 1 

fotografii°");n. 

Goo5os(ooocoo5);torch ("element (of) fire") ° flashlight ("element 

(of) fire");baterka ("element ohne") ° svitilna ("element 

ohne");sg. P. dhatu (= element) 

©)co33os;electric power;elektricky proud;n. 

©lo5330scgcsG030c8^ax)(oo6^);charger ("tool (for) inserting 

essencial energy") pabijecka, elektronicka ("nastroj (k) pfidavani 

podstatne energie");sg. rare 

^;drive away ° expel;odehnat ° odpudit;T 

^ooplack ° deep, beperny ° hluboky, byt;l (or) adj. 

^oo : aoocoo ^oSoooSnplack: Hair is black. ;cerny: Vlasy jsou 



cerne.; 

^oS^;deep, be ° deep, be ("deep method") ° profound, be 

("deep method");pronikavy, byt ("hluboky zpusob") ° hluboky, 

byt ° hluboky, byt ("hluboky zpusob");l (or) n. 

^o8o£ (from o^o8[c^);to morrow ;zitra;ad v. rare 

^o8o£: ^oSo^oS tomorrow: tomorrow too;zitra: zitra taky (CZ 

col.);adv. 

^oS^;tomorrow;zitra;adv. 

fo$[c^ (from o^o5[g^);tomorrow;zitra;adv. rare 

^oS^: ogi^Goco foo^ cooooSn;tomorrow: I will come 

tomorrow. ;zitra: Prijdu zitra. ;fut. urn. 

^oo[c^: foS^ s^G|c 330s6loooSii tomorrow: As for tomorrow, (I) 

am free.;zitra: Co se tyce zitfka, mam volno ( ~ "jsem 

volny").;pol. 

^cjSpirth, time of ° inborn ° inherent;narozeni, doba ° vlastni 

(vrozeny) " vrozeny;adv. (or) adj. 

f§: ^oooogSsoo (pgcoocoocoosnpirth, time of: Are you a 

Buddhist by birth? ("Are (you of) Buddha's religion since (time 

of) birth?");narozeni, doba: Jsi Buddhistou od narozeni? ("Jsi 

Buddhovo nabozenstvi od (doby) narozeni?") ;inter. col. 

^cj>: ^oooogSsoo jSsacsoo cpgcoocoocoosnpirth, time of: Is the 

ven. Sir a Buddhist since birth? (i.e. was he born in a Buddhist 

family);narozeni, doba: Je ct. Pan buddhistou jiz od narozeni? 

(tj. jestli se narodil v buddhisticke rodine);inter. utmn. 

^£;you (slightly unpl.);ty (mirne unpl.);pron. 

^£: [o^gSla^Soo ^£c^scooG^oooSn;you: Kyi Kyi ("Clearly"), 

you (have) a phone call here. ("Kyi Kyi, here a phone comes 

(for) you.");ty: Ci Ci ("Ciste"), mas telefon(ni hovor). ("Ci Ci, 

tady ti pfichazi telefon.");cont. col. 

^£;you (used among friends or when talking to a younger 

person) ;ja (uzivano mezi pfateli ci pfi rozhovoru s mladsi 

osobou);pron. fmd. 

^c: fc c\j>o8«coosii;you: Are you coming (with me)?;ty: Pujdes 

(se mnou)?;fut. 

^<S;sinkpotopit se;l 

^^s;few ° decrease ° method ;snizit se ° nekolik ° zpusob;l (or) 

n. (or) adj. 

f£&>: ^2SsGoscoosgg^Gos6lii;method: Tell me how to do it. ("Give 

method (and) give direction. ");zpusob: Rekni mi, jak to mam 

udelat. ("Dej zpusob (a) dej nasmerovani.");imper. pol. 

^gSso^iS: oooooSgcoo 330os^^so^<S33c?>£s6)dii;system: Indeed, 

according to a special system. ;system: Vskutku, die specialniho 

systemu.pol. 

^gSso^iSfcoiSogoSi ooS^>);method ("method (and) system") ° way 

(method, "method (and) system") ;metoda ("zpusob (a) system") 

° cesta (zpusob, "zpusob (a) system") ;sg. 

^^so^6(oo6ogoSioo6^);method ("method (and) 

system") ;zpusob ("zpusob (a) system");sg. 

^gSoo (WS. from ^oSoo);border (of a country, "regions 

edge);hranice (statu, "oblastni okraj");n. WS. 

^gSsoo (WS. from ^oSoo);border (of a country, "connects 1 

districts°");hranice (statu, "spojuje 1 (se) okresy°");n. WS. 

^gSoo: g8|oo [y^oo^gSoooo op^cogcS ogccoso^ 

33S|£GG|ooS6loooSii;border: The goods from India-Myanmar 
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border also arrive first in Mandalay.;hranice: Zbozi z Indo- 

myanmarske hranice se take nejprve dovazi ( ~ "pfijizdi") do 

Mandalaje.;pol. col. 

f£§ so i? ;as (" same1 method ") ° in the manner of ("same 1 

method ") ;jakozto ("stejny 1 zpusob ") ° coby ("stejny 1 zpusob ") 

° jako (jakozto, "stejny 1 zpusob ") ° na zpusob ("stejny 1 

zpusob ") ;adv. 

f£§ so i? _co £§ s ;as well as;stejne jako, i;conj. 

f£§ so i? _co £§ s: §solooo fgSsojp j5so^(gpooocopSs;as well as: ven. 

Vasava, as well as ven. Varitta;stejne jako, i: stejne jako ct. 

Vasava, i ct. Varitta; 

f£§ so ? : 33 ? o3co^£^p5sop «G^G|GcosGoooS;as: though (you) 

still do not live as a nun;jakozto: pfestoze stale nezijes jakozto 

mniska; 

^p5s^p5s;relatively ("little, little") ° somewhat ("little, little") ° quite 

("little, little") ° little, a ° some ° little bit ° few;celkem (ponekud, 

"trochu, trochu") ° trocha ° ponekud ° nekolik ° trochu ° 

pomerne (ponekud, "trochu, trochu") ° ponekud (ponekud, 

"trochu, trochu") ;adv. (or) pron. 

^pSs^pSs: ooj^gooS |^OT©ooos^p5s^p5sG[^ooo56)oDoSii;little bit: 

I can talk in Myanmar language little bit.;trochu: Umim trochu 

mluvit barmsky (myanmarsky).;pol. urn. 

■^pSs^pSs: Scjoo^pSs^pSsGCOso^i^GOCioej^Glo^icsolii ( ~ 

§000031^0006 33c[cripc's 33|oqoq|6sGcos61ii);little: Here is little 

about me.;trochu: Zde je trochu me. pol. 

^pSs^pSs: ©^33G^o£s^pSs^pSsGsosG§soooSii;little bit: Talk a little 

bit about the Dhamma.;trochu: Hovofit trochu Dhamme.; 

^pSs^pSs: ^pSs^pSsG^ooSocyoooSii;little bit: (He) is little bit 

late.;trochu: Trochu se opozdil. ("Je trochu pozdni."); 

^pSs^pSs: ^pSs^pSsG^ooooojcoosoo330goo gooocso^oIoooSii ;little 

bit: (I) am sorry that (I) got little bit late.;trochu: Omlouvam se, 

ze jsem se trochu zpozdil.;p.s. pol. 

^pSs^pSs: 33G|£op£s00 G33o£|y£doopS33£D£o^ GGpOOG|£ 

^pSs^pSs^sooocooQ6loopSii;almost: (I) almost approached to the 

level that (I) had attained before. ;temef: Temef jsem se pfiblizil 

ke stupni, ktereho jsem dosahl drive. pol. 

^pSs^pSs: G330o5oo gooo^pSs^pSs|yooSii;some: (I) will show 

(you) some examples below.;nekolik: Dole (ti) napisu ( ~ 

"ukazu") nekolik pfikladu.;fut. 

^pSs^pSs: G33o£c6s^s|£ opj^GooSo^^ 

^pSs^pSsy^scoooooSii;quite: As for Aung Lan, (it) is quite close ( 

~ "closer") to ( ~ "with") us.;celkem: Co se tyce Aun Lenu, je k 

nam pomerne blizko.; 

^pSs^pSs: sSil ^p5s^p5s[y£so£s|^ G.poooojG|£ 

Gooo£so^61oooSii;little bit: If the time for correcting (your writing) 

got little bit delayed because of (it), (then I) am sorry. ;trochu: 

Jestli se kvuli tomu trochu spozdil cas k oprave (tveho psani), 

(pak) se omlouvam. ;pol. 

^pSs^pSsGooo;little, just a;trosku, jen;adv. col. 

^pSs^pSs61s61s;little bit;trochu;adv. 

^pSs^pSsolsols: [y^oo[ypSyo ooo^pSoepGOO^jcocoa^oo 

Gos^s^poScooSd^ Joooo ^pSs^pSs61s61sGoT|yooSii;little bit: In 

this letter I will answer little bit regarding the question what are 

the place worth seeing in Myanmar ("country"). ;trochu: V tomto 

dopise trochu odpovim ohledne otazky jaka jsou v Myanmaru 



mista vhodna navstevy.;fut. pol. 

^pSs^pSsolsols: 33ooS6oooosoo ^pSs^pSsolsolsGOOO oooSoloooS 
33G|osgooo oooooolcosii ;little bit: (I) can (talk) little bit in English, 
but much (I) cannot (talk).;trochu: Umim trochu anglicky, ale 
moc, (to) neumim.;pol. 

^pSs^pSsGoos;little, very ° nearby ("little bit") ° close ("little bit") ° 
small, very;maly, velice ° malickaty, velice ° blizko ("trosicku"); 
(or) adj. 

^pSs^pSsGeos: §co6s330^£scoos ^pSs^pSsGeoso 
c^>GooooooSii;close: Go this way, it is very close. ("Go according 
to this way, indeed, just little bit is needed.") ;blizko: Jed'te tudy, 
je to velice blizko. ("Jed'te podle teto cesty, jiz jen trochu je, 
vskutku, potfeba.");imper. 

^pSs^pSsGcoso: ^pSs^pSsGcoso .pscopSGCosoooSii ;little bit, just: 
(I) still understand just little bit.;trosicku, jen: Pofad rozumim jen 
trosicku.; 

^pSsopoo technical ("wisdom 1 (of) method ") ° technology 
'wisdom 1 (of) method ") ° methodology ("method 
wisdom") ;technicky ("znalost 1 metody ") ° technologie ("znalost 1 
metody ") ° metodologie ("moudrost 1 metody ") ;n. (or) adj. 
^pSsopoo: [ypSog£s: |ypSog£s^pSsopooqj^oSooiS^;technical: a 
local technical journal;technicky: jeden mistni denik technice 
("jeden vnitrostatni technicky denik"); 
^pSsopoo: GG|sooos^pSsopoo;methodology: methodology for 
writing;metodologie: metodologie psani; 
^pSs[ys;decreased, having;snizil se a;p.p. 
^pSsols;poor, be (about knowledge) ;chaby, byt (0 znalostech);l 
^pSsols: oopopoo ^pSsolsoooSs^oooo^ 330pj^6o^> 
03GoooG6lo8|£copSii;poor (of knowledge): We can understand, 
that (he) was of poor knowledge. ;chaby (0 znalostech): 
Muzeme pochopit, ze byl chabych znalosti.;writ. 
^pSscoos;technique;zpusob;sg. 

^pSscoos: ooeps^pSscoos; method: correct method;zpusob: 
spravny zpusob; 

^pSscoos: po^pSscoos;way: the usual way;zpusob: obvykly 
zpusob; 

^pSscoos: 33G0033^33G| oooo^o^pSscoos ^soooSii;technique: 
(He) developed meditation technique according to (his) 
experience. ;zpusob: Rozvinul meditaci ( ~ "zpusob meditace") 
die (svych) zkusenosti.; 
^pSscoos: 338yloS^£s^oopS ^pSscoosooSpsaG^^ soSdoopS 

OOOOSOpsGOOO^ ^)&(y§ O0O^^33g00000y0 33[^O^C^> 33CO0SO0 

oooosopsGogo^ GosooosoopSn;method: As for the method of 
explaining meanings, Sinhalese Atthakatha usually give similar 
words to explain difficult words. ;zpusob: Co se tyce metody 
vysvetleni vyznamu, sinhalske komentafe obvyle uvadeji ( ~ 
"davaji (a) pokladaji") podobna slova, aby byla obtizna slova 
vysvetlena.;writ. 

^pSscoos(ooiSogoS);method ("method (and) way") ° way 
(method, "method (and) way");cesta (zpusob, "zpusob (a) 
cesta") ° zpusob ("zpusob (a) cesta");sg. 
^pSscoosooj;righteous, be ("fall 2 (according to) method (and) 
way 1 ");spravedlivy, byt ("padat 2 (podle) metody (a) zpusobu 1 ");! 
^pSscoosooj: 353I000 33S|os^pSscoosooojopsii ( ~ 333)000 
gooSgooSo^ G|os^pSscoosooojopsii);righteous, be: That is 
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extremely unrighteous, (about life);spravedlivy, byt: To je 

extreme nespravedlive. (o zivote); 

^o5(oo661s);spirit (usually good, usually worshiped by village 

people) ° god;buh ° duch (obvykle dobry, obvykle uctivany 

vesnicany);sg. 

^oSog^s: ^p^osoo oo£gcoo6cjo ^oSoj^soo^ Gogcod5n;spirit 

house: It is said, that he found one spirit house on the 

embarkment of the late near the village. ;ducha (buzka), dum: 

Rika se, ze nalezl jeden dum ducha (buzka) u nalodeni u (te) 

vesnice.; 

^oSog^s: 33il ^.oSog^s oapoSobjs 33^]£opspsii;spirit house: That 

is not a spirit house, majesty. ;duchuv (buzkuv) dum: To neni 

buzkuv dum, vysosti.;pol. 

^o5og£s(co<Sog£s);spirit's house (a house with a (lower) god, 

"spirit's house") ;duchem ( ~ buzkem), dum s ("duchuv dum");sg. 

^o5<S(oo<SGOooo5);nurse;sestficka;sg. E. nurse 

^c6©o(co©Goooo8);nurse;sestficka;sg. f. E. nurse 

^o5^: ^oS^QCcpscooocoosoon tomorrow: (Sb. asked) 

whether you come tomorrow.;pry zitra: Pry jestli prijdes 

zitra.;um. 

^08(00) ;moming ("expelled darknes");rano ("odpuzene 

temno");adv. 

^oSs£s;morning ("spread 1 morning°");rano ("rozsifene 1 

rano°");adv. 

^oSq£s: oocoo ^o$Q£so)n;moming: Good morning. ;rano: 

Dobre rano.;w. pol. 

^ooco;breakfast ("morning eating");snidane ("ranni jezeni");n. 

^^o5q£s: gox)6sgcoo ^^oSs6s6ln;morning: Good 

morning. ;rano: Dobre rano.;w. pol. 

^s;reign;vlada;n. 

^s: §33gsooo833j3soo .^sGcc£|;pjpoooSii palace: This building 

looks like a palace. palac: Tato budova vypada jako palac; 

^s: ^sGco6cooj oos^os[ys 3%6[c^|ss|§6palace: a huge house 

being magnificent like a great palacepalac: obrovsky dum 

("jsouci") grandiozni jako obrovsky palac; 

f^r. tjis^s^gDO^ cgc^op odqcoozo [ijj^soogScogSii palace: 

Having called the Mushopho village as 'Shwebho' ( ~ "where is 

gold") and built the city palace (therein). palac: Nazval 

Mushopho vesnici jakozto 'Svebo' ( ~ "kde je zlato") a postavil 

(tarn) mestsky palac. ;writ. 

^s(co<SG3co£)palacepalac;sg. 

^s[^s;noodles (thick, makaroni, "big 1 thread-of-gold") ° 

makaroni (thick, makaroni, "big 1 thread-of-gold") ;nudle (tluste, 

makarony, "velky 1 provaz-zlata ") ° makarony (tluste, makarony, 

"velky 1 provaz-zlata ") ° testoviny (tluste nudle, makarony, 

"velky 1 provaz-zlata°");n. 

^sGaoo£(co<SG30o£);building ("palace building") ;budova 

("palacova budova");sg. 

^SGCOO: ^SGOCrS GOOOCSG^Gp (§^s||pC|j°[SO^ 33^>CO 

Gog o |£6)GcoscooSn palace: It is indeed still possible to see the 

ancient palace, town-wall and moat. palac: Je (tarn), vskutku, 

stale mozno videt staroveky palac, mestskou zed' a vodni 

pfikop.;pol. 

^sGco5(co<S^);palace ("great 1 palace ") palac ("ohromny 1 



palac ") ;sg. 

.£[cps;bread, Indian nan ("flat 1 nan ") ° nan bread, Indian ("flat 1 

nan°");chleb, Indicky nan ("plochy 1 nan ") ° nan chleb, Indicky 

("plochy 1 nan°");n. H. nanpala 

f^pz: ^[IpsGooooo5coo5;nan bread, Indian: buttered nan ("nan 

greased (with) butter");nan chleb, Indicky: nan s maslem ("nan 

namazany maslem"); 

^6lo5: oooScS^s^oloS ^o^gogcSln;number: (My) telephone 

number is 317589.;cislo: (Moje) telefonni cislo je 31 7589. pol.; 

^6lo5: oooScSc^s^oloS cooSGCoooSc\3ii;number: What is your 

phone number? ° number: What is (your) telephone 

number?;cislo: Jake je tve telefonni cislo? ° cislo: Jake je (tve) 

telefonni cislo?;inter. (or) inter, col. 

^6lo5: ^o)o5 o cooconpumber: What (is) no. 1?;cislo: Co (je) 

cislo 1?;inter. col. 

^6lo5: g86^61o5 £>g6ln;number: Number of (my) house is 

35.;cislo: Cislo (meho) domu je 35.;pol. 

^6)08: gSo^oIco cooSGCooo8c\5ii;number: What is (your) house 

number?;cislo: Jake (mas) cislo domu?;inter. col. 

^6loS(coS^);number;cislo;sg. E. number (or) sg. 

^>6;num. class, for mealspitatel jidel;pow. 

fu: sgoscoo^oGcoooS oo66lG|Gon;num. class, for meals: May (I) 

offer (you) one meal.pitatel jidel: Kez (ti mohu) nabidnout 

jedno jidlo.;utmn. col. 

^s;forehead ("dull swelling");celo ("tupa oteklina");n. 

^ogSfooiS^) ;name;jmeno;sg. P. nama (= name) 

^^oyopxample ("example (and) design");pfiklad ("pfiklad (a) 

navrh");n. 

f<j[fiyo: ^<jj^.o^6y o c^>oSG|ocoosii;example: Should (I) send (you) 

("well") an example?;ph'klad: Mam (ti) ("dobre") poslat ( ~ 

vzor) ?;inter. fut. 

fffn ;example;pfi klad ;n. 

^<^o(co<S^);examplepfiklad;sg. H. namuna (?) 

^.o^sooosDoSf^iNewcastle (city in United Kingdom);Newcastle 

(mesto ve Velke Britanii);name 

^o^dcoi^Sc^New Zealand (country) ;Novy Zeland 

(zeme);name 

^0!j>sG3cS([§);New Delhi (town in lndia);New Delhi (mesto 

lndie);name 

^o^sGooooS^JiNew York (town);New York (mesto);name 

fob provincial ° regionalprovincni ° oblastni;adj. 

^.oS: G|^op^ co^o^cSGoqp£so30st|psoDoo5co2S 

33^oS^oS33G|6g|oc^ o cjj°^cgos[ys ^oSGoqpcsc=)psooco^s 

coocoGcpoo|oq61aopSii provincial : The boycott of the Yangon 

University students spread to various places and quarters and 

(then) also the provincial students (started to) 

boycott.provincni: Bojkot studentu Rangunske University se 

rozsifil do ruznych mist a ctvrti a (pak) take provincni studentni 

(zacli) bojkotovat.;pol. writ. pi. 

^oS(ooo^oSi coo[§^2S);region;oblast;sg. 

^oS(ooo^oS) province ° territory;provincie ° oblast ° 

tentorium ;sg. 

^oSooporder (of a country, "connects 1 districts ") ° border (of a 

country or state, "regions are-joined");hranice (statu, "spojuje 1 



113 



(se) okresy ") ° hranice (zeme nebo statu, "oblasti jsou- 

spojene");n. 

^oSoo: ooosoo ^oSooo^ [cp5cgosoooSii;border: The car crosses 

("(and) goes") the (country) border.;hranice: (To) auto pfejizti 

hranici (toho statu) ("(a) jede").; 

^oSoo);border (of a country, "regions edge);hranice (statu, 

"oblastni okraj");n. WS. 

^oSooG3ao;border area (of a country, "area 2 (which) connects 1 

districts ") ;pohranici (statu, "oblast 2 , (ktera) spojuje 1 (se) 

okresy°");n. 

^oS©6[cp5d5coSs;border crossing ("way 3 which 2 breaks 1 (the) 

border");hranicni pfechod ("cesta 3 , ktera 2 lame 1 hranici°");n. 

^GJ;wall ("side (which) surrounds");stena ("strana (ktera) 

obklopuje");n. 

^sj: ^sJGoTtjo o^ss|ocoscoo£jj6 sjjo5ooc>scooSii;wall: A picture is 

hung on the wall.;stena: Na stene je poveseny obraz.; 

^sj: ^gjgoTcjo saclpooosooiSGCxJooS^QloS^cooSi^wall: On the 

wall there is a photo of a woman. ;stena: Na stene je fotografie 

zeny.; 

^s;rib ("side bone");zebro ("kost 1 (ze) strany°");n. 

^>oo;nineth;devaty;num. P. navama (= nineth) 

§oS;lineage ° vine;vino (rostlina) ° rodokmen;n. un. 

§os: [ycsoo §osoooo yogoScvqjoooSii;cow: The horse is thinner 

than the cow.;krava: Kun je hubenejsi nez krava.; 

§os: op^osGogo^ c^o5c^>oSoooSn;oxen: He untied ( ~ "released") 

his oxen.;voli: Odvazal ( ~ "osvobodil" sve vozy.;col. 

§os(co©Goooc);cow;krava;sg. 

§os(co<SGOoo6);ox;vul;sg. 

§os| o ;milk ("cow's milk");mleko ("kravi mleko");n. 

§os^G33s;milk, cool ("cow's milk (which is) cool");mleko, 

chlazene ("kravi mleko (ktere je) chlazene"); 

G|s;warm, be;teply, byt;l 

G|sGoos;bosom, take into ("wrap 1 (with) warmth ") ° snuggling, 

be ("wrap 1 (with) warmth ") ° warm and safe, be ("wrap 1 (with) 

warmth ") ° gratifying, be ("wrap 1 (with) warmth°");pfitulny, byt 

("(byt) teplem obalujici") ° hrud', vzit si na ("obalit 1 teplem ") ° 

pfijemny, byt ("(byt) teplem obalujici") ° teply a bezpecny, byt 

("obalit 1 teplem ") ;l (or) T 

g^sgoos: 33goc^> o gsTooo yG§sGoos6)oooSn;warm and safe: 

Calling (me) as mum, is more warm and safe.;teply a 

bezpecny: Zni tepleji a bezpecneji, kdyz me nazyvas 

maminkou. ("Volani (me) jakozto maminka (je) vice teple (a) 

bezpecne.");pol. 

G§sG§sGogsGoos;cosily ° snugly;pohodlne ° pfitulne;adv. 

G§GpcS;summer ("summer season", March -May) ° summer 

("summer season");leto ("letni obdobi", bfezen-kveten) ° leto 

("letni obdobi");adv. (or) n. 

G^GpcS: O^SC=Jps33GSpC33G0gSipCOCCO0COJC 

G§GpcSGGpoo[yii;spring: If many flowers become colorful (and) 
adequate, the spring has come.;jaro: Pokud se ("stalo") mnoho 
kvetin barevnymi (a) pfimefenymi, pfislo jaro.;p.p. 
g§j3s: coo^oSc=)ps Gocoocqjc G§j5sGGpoS[yii;spring: When the 
leaves become grown ( ~ "distributed"), the spring has 
come.;jaro: Kdyz vyroste ( ~ "jsou-rozdelene") mnoho listu, 



pfislo jaro.;p.p. 

G§j5sGpoS;spring ("season 2 before 1 summer°");jaro ("obdobi 2 

pfed 1 letem°");n. 

^.6;and ° indicates end of a negative order ° while ° ahead (of 

time) ° in advance (of time);a ° s pfedstihem (v case) ° napfed 

(v case) ° pfedem (v case) ° zatimco ° znaci konec zaporneho 

pfikazu;conj. (or) adv. (or) suff. writ. 

^>£s (oqj);snow (falls);snih (pada);.n. 

^.5 oo5cooSGODo;with regards to (sth., followed by a noun);co 

se tyce (neceho, nasledovano pod. jm.);suff. 

^,5 33Qjp;together with;spolu s;prep. writ. 

^.c: og^ccoS Qcc|ps33G|c Sc^> GGpoo^coloooSii ;ahead (of time): I 

arrived here ahead (of time), before you.;napfed (o case): 

Dosel jsem sem napfed, pfed tebou.;pol. urn. 

^.6: c|gDoSGOOo£^lsG|OGCOS£DoSops^.6 ^><SaooSoo<S (6543,21 );point 

( ~ "and"): six thousand five hundred and forty-three point 

twenty-one (6543,21 );celych ( ~ "a"): sest tisic petset ctyficet tfi 

celych dvacet jedna (6543,21 );num. 

^.cs: ^.csocy[ys epcSgop G33soooSii;snow: After snow falls, (the 

weather) is cold.;snih: Po (torn, co) napada snih, je zima ( ~ 

"studene pocasi").; 

^sooocoo[ysi cSoo^ GCO^Gi^os^sogSop s^ooo 
ooGG|SG8oGco©iiii;while: When the rabbit arrived to the turf, (it) 
said: "while approaching the goal, in order to wait for (the) 
turtle, I will first take a rest" and indeed, slept ("a stretch of 
sleep"). ;zatimco: Kdyz kralik dorazil na travnik, fekl: "zatimco 
se pfiblizuji k cili, abych poseckal na zelvu, nejprve si odpocnu" 
a vskutku, spal ("usek spanku").;writ. 

^.c: G86^,c6ln;ahead (of time): Sleep ahead. ;napfed (v case): 
Spi napfed. ;pol. writ. 

^>csd[yc Gcop§s;ski ("slide 3 (and) ride 10 out 2 (on) hard 1 
snow°");lyzovat ("klouzat 3 (a) fidit 10 venku 2 (na) tvrdem 1 
snehu°");T 

^coo5coo5|j;about (regarding, often followed by a verb, "after 3 
wrapped 1 (and) descended 2 with ") ° concerning (often followed 
by a verb, "after 3 wrapped 1 (and) descended 2 with ") ° regarding 
("as 3 wrapped 1 (and) descended 2 with ") ° with regards to (sth., 
followed by a verb);vzhledem k (obvykle nasledovano 
slovesem, "ponevadz 3 zabaleny 1 (a) setoupeny 2 s°") ° o 
(vzhledem k, obvyhkle nasledovano slovesem, "po 3 zabaleni 1 
(and) sestoupeni 2 s°") ° co se tyce (neceho, nasledovano 
slovesem) ° ohledne (obvykle nasledovano slovesem, "po 3 
zabaleni 1 (and) sestoupeni 2 s°");suff. (or) adv. writ. 
^£oo5coo5|j: oox)sops^,£oo5coo5^;about: about (the) word;o: o 
slove;writ. 

^><Soo5coo8gj: ^fen^6^]6^6oo5aooSc^> o ;about: about Myanmar 
movie;o: o Myanmarskem filmu;writ. 

^.6oo5cooSco;regarding ("which 3 wraps 1 (and) descends 2 with ") 
regarding (often followed by a noun, "which 3 (is) wrapped 1 
and) descended 2 with°");ohledne (obvykle nasledovano pod. 
jmenem, "ktery 3 (je) zabaleny 1 (a) sestoupeny 2 s°") ° ohledne 
("ktery 3 obaluje 1 (a) sestupuje 2 s "); 
^cooScooooo: aooSojpco^.coo5aoo5cocococs;regarding: 
information regarding who is .. ;ohledne: informace ohledne 
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(toho), kdo je .. ; 

^,£oo5coo5[ys;regarding (often followed by a verb, "after 3 

wrapped 1 (and) descended 2 with ") ° with regards to (sth., 

followed by a verb);vzhledem k (obvykle nasledovano 

slovesem, "po 3 zabaleni 1 (and) sestoupeni 2 s°") ° co se tyce 

(neceho, nasledovano slovesem) ;suff. (or) adv. writ. 

^>£oo5coo5[ys [c^cooogS connected with (about issues, 

characteristics etc., "which 2 happened 1 regarding ") ;spojeny s (o 

zalezitostech, vlastnostech atd., "ktere 2 se-staly 1 ohledne°");suff. 

writ. 

^,£oo5coo5[ys [g£coofe>g5: G§§SDGpGCo£^£oo5coo8[ys [g£coofe>g5 

lyaxi^ocogo^ o|y£|£d6lojii connected with: (She) could not 

see the problems connected with that teacher ( ~ chief 

monk).;spojeny s: Nedokazala videt (ty) problemy spojene s tim 

ucitelem.;pol. writ. 

^,£oo5coo5[ys: §33G[o^)6s^6ooScooS[qs;regarding: regarding this 

matter;vzhledem k: vzhledem k teto zalezitosti; 

^.<Soo5coo5d^;regarding (sth.);vzhledem k (necemu);suff. 

^£oo5odo5c^> o : [y£OT^6^£^£oo5coo5c\^;regarding: regarding 

Myanmar movie;co se tyce: co se tyce Myanmarskeho 

filmu;col. 

^£[ys;already has;jiz;conj. 

or© Q C Q C OOQCQ o or© 

^.c[ys: opspogc coocogb o^sopco£ G^jsgsop GS|OOO^.c[ys 

[yoGcocooogSsn ;al ready has: However, the turtle has already 

had arrived first to the goal.;jiz: Avsak zelva jiz do cile 

dorazila.;writ. 

^.©;two;dva;num. 

^.o ( ~ "jooo): jooo op^soo;year ( ~ "2008"): in 2008;rok ( ~ 

"2008"): v (race) 2008; 

^.£ ( ~ "61"): cooS^£6lG|[yc\3ii;years (rains): How many rains ( ~ 

years of monkhood) (you) already have?;roky (dest'u): Kolik 

dest'u (let mnisstvi) uz mas?;inter. p.p. mn. 

^£- oops;both;oba;num. 

^>£- oops: [apo8^£ co$^£Gax>£©c\ps;both: both the rat and 

bird;oba: oba, krysa i ptak; 

^>£: OG^ooocog5soo61ii;year: Since (the year) 1830. ;rok: Od 

(roku) 1830.;pol. 

^>£: QG|6ss|j§aSs^£;sauce: tomato sauce;omacka: rajcatova 

omacka;n. 

^.£: G^oSaooSo^s^Scoyear: in (his) age of sixty-nine 

years;rok: v jeho veku sedesati deviti let;adv. 

^,£: g^oS^S ^[yii;year: (He) is (already) six years (old).;rok: Uz 

je (mu, ji) sest let.;p.p. 

^.£: coi>^£><jo ^GgG|o5 ^cooSn;year: ("In") one year has 365 

days.;rok: ("V jeden") rok ma 365 dni.; 

^.o: ^.o^o^GcoooS oooosoG|yD[^OQ61cosii;year: (We) haven't 

talked for two and a half years.;rok: Nemluvili jsme (spolu) jiz 

dva a pul roku.p.s. 

^.o: ^,©ooo;year: half of a year;rok: pul roku; 

^.o: oocvxi^ScoSojpsoliiiyear: Happy New Year!;rok: St'astny 

Novy Rok!;w. 

^,£: coosoo ^|S^£ §[yn;year: Son is ("already") eight years 

(old).;rok: Synovi je uz osm ("let"). p.p. 

^.o: 33^>s^G|£ ^o^GoooooGspoScoo ooo^.o [ygS61[yii ;year: It has 



been one years since I have arrived to New York.;rok: Je to 

rok, co jsem pfijel do New Yorku.;p.p. 

^S: 330008 J9f£ 33^oS S^soogcos^ooIoooSii ;year: (She) is a 

girl of age of 24 years. ;rok: Je (to) slecna veku 24 let.; 

^£(co£^,£);year;rok;sg. 

^,6|j|o5;like (sb.'s behavior, "immerse (and) like");rad, mit (neci 

chovani, "potopit (a) mit-rad") ° libit se (neci chovani, "potopit 

(a) mit-rad");l 

^©"oops;both;oboje, oboji ° obe ° oba;num. 

^.©"oops: ^£oop^[o^o56)oooSii;both: (I) will take ( ~ "like") 

both.;oba (oboje): Vezmu si oboje. ("Mam rad oba.");pol. 

^,©og;every year ° year, every;kazdy rok ° rok, kazdy;n. 

foog: f©og <s]8fx> oo g|oogcooo5<jO ocoo561cooSii;every year: It 

may start every year around 13th of April. ;kazdy rok: Muze 

zacit kazdy rok okolo 13teho dubna.;pol. 

^£sD^soo£s|o5;year, the first day of a new ("one 2 day 3 (of) new 1 

year°");roku, prvni den ("jeden 2 den 3 noveho 1 roku°");sg. 

^.£sx)^sco£g|o5: sSS co|oq^S]oSG03[qs g^oo5co£g|o5ooo [y^oo 

^£sD^sco£G|o56ldii ;year, the first day of: It is after the following 

day after Thin-gyan when is first day of the Myanmar 

year.;roku, prvni den: Je to prave nasledujici den po Tendzanu, 

kdy (zacina) prvni den Myanmarskeho roku.;col. pol. 

^osooS ;twenty ;d vacet ; nu m . 

^osDoScoo;twenty-one;dvacet jedna;num. 

^,©op > £s;every year;kazdy rok;n. 

^£oo5cogS;annual ("turns-round 2 (and) wraps 1 (the) year ") ° 

anniversary ("turns-round 2 (and) wraps 1 (the) year ") ° yearly 

("turns-round 2 (and) wraps 1 (the) year°");kazdorocni ("toci-se- 

okolo 2 (a) obaluje 1 rok ") ° rocni ("toci-se-okolo 2 (a) obaluje 1 

rok ") ° vyrocni ("toci-se-okolo 2 (a) obaluje 1 rok°");adj. 

^£oo5cog5: ^£[o^oG|fcpoS$tSoo5copS 3aogSs33Gos;annual: 

Eighth Annual Meeting;vyrocni: Osme Vyrocni Setkani;n. 

^©g6)£s: co^ooo ^©Golfiso^sspGcoooSoo |§Gco66ln;years: (It is 

a) great city that is 900 years old.;roky: (Je to) ohromne mesto, 

ktere je stare 900 let.;pol. 

^£Gol£s;years, many;let, mnoho;n. 

^£aooSoopssj;both of ("of 3 all-the 2 two sides 1 ");obou ("od 3 

vsech 2 (tech) dvou smeru 1 ");n. 

^>©|y[6acos;concentrate (mind, "immerse, submerge (and) put") ° 

focus (mind, "immerse, submerge (and) put") ° dedicate (mind, 

"immerse, submerge (and) put");soustfedit (mysl, "potopit, 

ponofit (a) ulozit") ° smerovat (mysl, "potopit, ponofit (a) ulozit") 

venovat (cemu, "potopit, ponofit (a) ulozit");T 

^>©|y[6ooos: So533^6^[6oooscoo 

GOX)£s[qoScvpG[op£s61ii concentrate: Concentrating (one's) mind 

is good, noble (and) beautiful way, when (one) always 

concentrates (his) mind.;soustfedit: Soustfedeni (vlastni) mysli 

je to dobrou, slechetnou (a) krasnou cestou.;pol. 

^.O^pOOOS: [y£[yo5cOgSG|gS^oS£jjoSo^ G33o£(y£^ o 330goS 

^£Jy[6coosoooSii;dedicate: (He) dedicates (himself) for the 
attainment of the noble purpose. ;odevzdat se: Odevzdava se 
pro dosazeni (toho) uslechtileho cile.; 
^.os|oo: cooS^osiooG^coiiiday of month: What's the date 
(today)?;den v mesici: Jake je datum?;inter. 
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^Sdp" pleased with, be ° delighted, be;tesit se ° nadsen, byt ° 
potesen, byt; I 

^.©dp" goo pleasant ("to 2 immerse (and) need 1 ")pfijemny ("aby 2 
se-ponofilo° (a) potfebovalo 1 );adj. 
^.©op'ooS: coo^cogS ^©"dp" gaS goco&'sgcoo cooo^ 
330jpooo5y6s^£[^^ cc^^la^cogSii pleasant: They are happy, 
as (they) together possess a pleasant, good life.pfijemny: Jsou 
st'astni, protoze spolu maji pfijemny, dobry zivot.;writ. 
^<Scoo8;like ° pleased with, be ("like (and) descend") ° fond of, 
be ("like (and) descend") ° like ("like (and) descend") ° love 
("like (and) descend") ° prefer ("like (and) descend") ° adore 
("like (and) descend") ° like ("immerse (and) descend");rad, mit 
("mit-rad (a) schazet-dolu") ° rad, mit ("mit-rad (a) sestupovat") 
° rad, mit ("ponofit-se (a) snizit-se") ° oblibit si ("mit-rad (a) 
schazet-dolu") ° potesen (cim), byt ("mit-rad (a) schazet-dolu") ° 
libit se ° zbozriovat ("mit-rad (a) schazet-dolu") ° milovat ("mit- 
rad (a) schazet-dolu") ° libit se ("mit-rad (a) sestupovat") ° rad, 
mit;l (or) T 

^><Scoo8: o^oSaoGooooc|j^iScooScdcooSooc^oS[ys 
Q|op^£[oq6~)cooSii ;like : (They) can talk following ( ~ "having 
followed") the side ( ~ group of speakers), which (they) 
themselves agree with (and) like.;rad, mit: Mohou mluvit 
nasledujice (tu) stranu ( ~ skupinu mluvcich), se kterou sami 
souhlasi (a) kterou maji radi.pol. 

^<Scoo5: (y6coS^6co^> ^<Scoo5coosn;like: do (you) like France 
("country")?;rad, mit: Mas rad Francii ("zemi")?;inter. 
^.©cooS: cpgcooococogS oo33sj|£ax>cooop > c'Q£ 
GG|sooos[ysoooscoa5 ooop<£33goocooc=)psop > 33^p5scoS 
^.oaooSdco^s^ao^ cogcoo prefer: notion, that Buddhaghosa 
preferred several Sinhalese commentaries ("which were") 
written before his time ("came").;oblibit si: dojem, ze si 
Buddhaghosa oblibil nekolik Sinhalskych komentafu ("ktere 
byly") napsane pfed nim ( ~ "nez pfisla (jeho) doba").;writ. 
^.iScooS: 06s ^]6s[y65oooGogo^ cl ^©cooSoooS ogon;like: What 
you explain, I like, (my) friend. ;libit se: Libi se mi ( ~ "ja rad"), 
co vysvetlujes, pfiteli.; 

^<Scoo5: o£sG[cpcdooo 3aosopso^ cl^><Scoo5oooS ( ~ 
coGcoooqjoooS)ii;like: All whatever you say, (I) like.;rad, mit: 
Vsechno co fikas, ("ja") mam rad.; 

^.©cooS: 33^^scoS ^©cooSdcopSprefer: preferred a few;oblibit 
si: oblibil si nekolikp.s. 

^©coo8(j>Gax>£s;beautiful, be ("good 2 for 1 liking ") ;krasny, byt 
("dobry 2 na 1 zalibeni ");! 

^.OOOoS^GOXlCS: 33G£XX)o533^SOO oS6gCOOo[o^SCOS 

ilGoooS^iSaooS^ Gooo£soooSii;beautiful, be: The building is not 

very big, but (it) is beautiful. ;krasny, byt: (Ta) budova neni moc 

velka, ale je krasna.; 

^©coo: ^©co©op > [^ooGoo §oji> [o^|oq 6~)cooSii ;year, new: This way 

the Myanmar (people) perform New Year.;rok, novy: Takto 

Myanmarsti (lide) konaji o Novem Roce.;pol. 

^©cooVyspommence a new year ("cross 2 new 1 year ") ° start a 

new year ("cross 2 new 1 year°");zacit novy rok ("pfekrocit 2 novy 1 

rok°");T 

^.iScoiSojps: [y^oo ^SooSoys^dp'cvS a^^£6loooSii;commence a new 

year ("new year crossing"): It can be also called ( ~ heard) as 



"Myanmar new year crossing festival. ";zacatek noveho roku 

("novorocni pfekroceni"): Muze byt take nazvano ( ~ slyseno) 

jakozto "Festival myanmarskeho novorocniho pfekroceni". ;col. 

pol. 

^.o(co<SGOooo5);sister (younger, historically used only by male 

relatives, today not much in use);sestra (mladsi, historicky 

uzivano pouze muzskymi pfibuznymi, dnes se jiz moc 

neuziva);sg. writ. 

^>c\ps(coo^>);heart;srdce;sg. 

^.opscoos: co£^.opscoos(o^) (co£)o^oSo^£c8^c61goii; heart: May 

(you) know for yourself the heart of yours. ;srdce: Kez sam znas 

sve srdce.;pol. w. 

^>c\pscoos(co©^>i ooiS^);heart ("heart meat");srdce ("srdecni 

maso");sg. 

,p(oo©^>);nose;nos;sg. 

^OG3lcs(oo6^>);nose ("nose head");nos ("nosova hlava");sg. 

^OGolcs(oo6ops);nose ("nose's head");nos ("nosova hlava");sg. 

^6;massage;masirovat;T 

^6i ^6lo5;dial (a phone number, "press 1 telephone- 

number°");vytocit (cislo, "mackat 1 telefonni-cislo°");T E. 

telephone-number 

£Si soloo: coooop£o^s[^£ o^sgsTg|^ ^6lo5^oG^cooSn;dial 

(phone number): (He) is dialing a phone number on ( ~ "by") 

the mobile phone. ;vytocit (telefonni cislo): Vytaci ( ~ "macka") 

("telefonni") cislo na mobilnim telefonu.pont. 

|s;place under sth. ° connected, be ° spread under sth.;umistit 

pod neco ° rozprostfit pod neco ° spojeny, byt;T 

^o5(coiSG6loS);mouth;usta;sg. 

^o5Q«s;lip;ret;n. 

|o5o6sfejps;lips;rty;pl. 

^o5^ssx)oS;greeting ("mouth's speech connection") ;pozdrav 

("ustni mluvy spojeni");n. 

^oSsooSpid farewell ("connect 1 (by) mouth ") ° greet ("connect 1 

(by) mouth ") ;zdravit ("spojit-se usty");T 

|o5[^6;orally ("by 1 mouth ") ;ustne;adv. 

|^s: ooosoo coiS^o^oSc^iocoo coi^s^Goo&oooSiiispeed ( ~ 

"rate"): The car's speed is 40 kms per hour. ("Car drives with 

rate (of) 40 kilometers (per) an hour.");rychlost: Rychlost auta je 

40 km za hodinu. ("Auto fidi s rychlosti 40 kilometru (za) jednu 

hodinu.); 

G^,s;slow, bepomaly, byt;l 

g^s: Scjo internet opsG|cooG^,s[ys oSo33aoc og[c}coogoo 

^coo56)oooSn;slow: While using Internet here, it is slow, (so) 

there may be (occasions) of not much satisfaction. pomaly: 

Behem pouzivani internetu, je pomaly, (a tak) mohou byt 

(chvile) nevelke spokojenosti.;pol. col. 

G^oooopoo;trouble ("stir (and) intertwine") ° disturb ("stir (and) 

intertwine");vyrusovat ("rozrusovat (a) propletat(-se") ° obtezovat 

("rozrusovat (a) propletat(-se");T 

G^ooScxpoS: o£s coop 1 «G^ooSopoSco£opsii;disturb: You shouldn't 

disturb him.;vyrusovat: Nemel bys ho ("ty") vyrusovat.;fr. 

G^ocopoo: G^ocopooocoo 330s^o6lcooSn;disturb: (I) am sorry for 

disturbing (you), (may be used in the beginning of a 

conversation) ;rusit: Omlouvam se, ze rusim. (Ize pouzit na 
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zacatku konverzace);pol. 

^o;sore ("be painful") ° painful, be ° listen ° sore ° hurt;bolet ° 

poslouchat ° bolest ("byt bolestivy") ° bolestivy, byt;l (or) T 

.pspear ° stop ° rest, take apdpocinout si ° pobliz ° blizko ° 

zastavit;adv. (or) T 

fo: ooj^gcoS cooSGoo£s.pG^c\^ G^oSo «GOX)£sojpsii;hurt: 

Because my arm hurts ( ~ "is hurting"), (I) am not very 

healthy. ;bolet: Protoze me boli paze, nejsem moc zdravy.;um. 

fo: coopifis^S^S ^oii;listen: If (I) want to listen to the Dhamma, 

(I) listen. poslouchat: Kdyz chci poslouchat Dhammu, tak 

posloucham.;col. 

^o: coGps^ooooS;listen: listen to Dhamma;poslouchat: 

poslouchat Dhammu; 

for. §co3po oo5o|ysa30j o^osopsii ;rest (take a): Until I finish 

reading this book I will not take a rest.pdpocinout si: Dokud 

nepfectu tuto knihu, neodpocinu si.; 

for. ^osajc6)oooSii;stop: (I) want to stop. ° rest, take a: (I) want 

to (take) a rest.pdpocinout si: Chci si odpocinout ° zastavit: 

Chci zastavit. ;pol. 

for. ^osoocjo oooooo3c\3 [apsG$d6~)oooSn ;ear: (I) was hearing (it) 

again and again in (my) ears.;ucho: Poslouchal jsem (to) znovu 

a znovu ve (svych) usich.p.s. pol. 

fo: opspssj o coGpso^ ^o^iSoooSii; listen to: (I) happen to be 

listening to the (Buddha's) Dhamma.;poslouchat: Pfihodilo se, 

ze posloucham Buddhovu Dhammu.; 

for. oocGOX)c^osG^oooSn;rest: Fly is resting. pdpocivat: 

Moucha odpociva.pont. 

for. cSotjO^ooos og|6^oso5 ooG^G^ o coos©iiii;rest: As for the 

turtle, not stopping (or) resting, (it) goes little by 

little, pdpocinout si: Co se tyce zelvy, aniz by se zastavila 

(nebo) si odpocala, krucek po krucku jde.;writ. 

fi: 33^]£opGps ,p(oo)GoooooS o^5ii;listen: (I) will listen to the 

ven. Sir, ok?;poslouchat: Budu poslouchat (co) ct. Pan (fekne), 

ano?;inter. fut. 

^os(oo<Soo5i oo<S^p5);ear;ucho;sg. 

^.os(co<Soo8);ear;ucho;sg. 

■pooj£;suffer ("pain excels") ° hurt, be ("pain excels") ° pain 

("pain excels") ;trpet ("bolest vynika") ° bolet ("bolest vynika");l 

^osooj£(|g£s): o^oS330g£s8o5oo o^oSo^ ooooGcsooSJys 

f.ooq|6o6s^pSs[q6sej ^spollqoooosooo c[opo$(| 

Gooocsoooolii suffering: It is good to be afraid of making one's 

faith holey inside oneself, (that being) auxiliary to suffering 

(and) sadness. ;utrpeni: Je dobfe se obavat proderaveni vlastni 

diivery v sobe, (ktere je) napomocne utrpeni (a) smutku.;prov. 

pol. 

^.osooj6[g£s;suffering;utrpeni;n. 

^.osog£s(oo<Sc\ps);earring ");nausnice ("usni kruh");sg. 

^osog£;near ° not far from ° close topobliz ° nedaleko ° 

blizko;prep. writ. 

^.osogoS: [§?op5 o£cop5.psoo£ ^oopSnpear: The town is near 

sea.;blizko: (To) mesto je pobliz mofe.;writ. 

foioccoc: GfOQ ^osGooocG|cs^osG|pSocoooo33ol ocooto^p y[ys 

GSjpGocooooSc^ ooc61oooSn;listen: While (you) listen every day, 

as (you) get to know (it) very well, (your) speaking will become 



more excellent, I think.;poslouchat: Kdyz (budes) poslouchat 

kazdy den, jak (to zacnes) znat velice dobfe, stane se (tve) 

mluveni znamenitejsim, myslim si. pol. 

■psGoooc: c^sd^so^g^ooooso^ g|^ooSoooj^osgoooc(g^o) 

ooosgcosii; listen: Do what the grandparents say, to the letter, 

dear daughter.;poslouchat: Delej do pismene co (ti) prarodice 

fikaji.;imper. col. 

■psGcooc - : oSsyfisGogo^ ^osGooo£oooSn;listen: (He) listens to 

songs. ;poslouchat: Posloucha pisnicky.; 

■psGcooc": o5s[j£s^osGooo£G|£sGcoii;listen: Just while (you) listen 

to a song.;poslouchat: Prave behem toho, co poslouchas 

pisnicku.pol. 

foiacco&r. oSs[j£s^osgooo£sg|£ ^osGooo£s61oooSn;listen: If (I want) 

to listen to songs, (I) listen. poslouchat: Kdyz (chci) poslouchat 

pisnicky, tak posloucham. pol. col. 

,psGaoo£;listen ("ear stands") poslouchat ("ucho stoji");T 

^osgoooc: goojso^gJ ^osGoooc61n;listen: Please, 

listen. poslouchat: Prosim, poslouchej(te).;imper. pol. writ. 

^o^oSoSs(coiSops) (WS. from ^o^oSoSs) pineapple ("fruit 2 (of) 

suffering 1 deity ") ;ananas ("ovoce 2 trpiciho 1 buzka°");sg. 

^o^cooSs(ooiSops) pineapple ("fruit 2 (of) suffering 1 deity ") ;ananas 

("ovoce 2 trpiciho 1 buzka°");sg. 

foopS ("-"): 33cSco^jo56lii;name ("-"): (My name is) 

Albert.;jmenovat se ("-"): Jmenuji se Albert. pol. 

■popS: o£s^oopS cooSc\^GoTcocol;name: What is your name? 

("How is your name called?");jmeno: Jak se jmenujes? ("Jak se 

nazyva tve jmeno?") ;inter. col. 

■popS: oojg^'5 popSoo Gooj5o£sao£s6)n;name: My name is 

Kyaw Win San. ("My name (is) Famous, Bright (and) 

Special"). ;jmeno: Jmenuji se Co Wen Shan. ("Moje jmeno (je) 

Slavny, Svetly (a) Vyjimecny.")pol. col. 

■popS: opj^GcoSpopS ©[yoliipame: My name is San 

Mya.;jmeno: Jmenuji se Sen Mya. ("Moje jmeno (je) Sen 

Mya.");pol. urn. 

popS: Goojs<js[y[ys «£spop5 ooopsGo)£s[y6)ii;name: Please, spell 

your name.;jmeno: Prosim, hlaskuj sve jmeno. ;imper. pol. 

popS: o^goo6 aoepo^ [q^Gosoo6G[op6s popSo^ii ( ~ 

o^GooSsoeppopSo^ |q^Gosoo6G[op6s6lii ) ; nam e : The monk 

should ask (his) teacher again about (the teacher's) 

name.;jmeno: Ten mnich by se mel zeptat (sveho) ucitele na 

jeho jmeno. ;sl. 

p«p5: 30000 popSoo (§og' a |[ [§£cooSii;name: (My) female 

supporter's name is Mya Mytzu.;jmeno: Jmeno (me) 

podporovatelky je Mjamenzu.; 

popS: ScoospopS oooSo^GoTooo3ii;name: What's the name of 

this road? ("How do you call the name of this road?");jmeno: 

Jak se jmenuje tato ulice? ("Jak nazyvas jmeno teto 

ulice?");col. 

popS: foopS cooSc^>GsTooo3ii;name: What is the name? ("How 

is the name called?") ;jmeno: Jak se jmenuje? ("Jak se nazyva 

jmeno?");inter. col. 

popS: o£s popS cooSooo5n;name: What is your name? ("Who 

are you (by) name?");jmeno: Jak se jmenujes? ("Kdo ty jsi 

jmenem?");interj. fr. col. 

popS: «£sp«p5 cooSc^> GoTooo3n;name: What is your name? 
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("How (is) called your name?");jmeno: Jak se jmenujes? ("Jak 

se nazyva tve jmeno?") ;inter. 

■pugS: ooScagGooo f^ogS cooSo^GsTcocoiipame: (And) how 

about friends, what is (their) name?;jmenovat se ( ~ "jmeno"): A 

co pfatele, jak se jmenuji?;inter. col. 

.pogS: ^|6|oo^ coaSc\p\s3Tc\3ii;name: What is your name, sir? 

("How (is) sir's name called?") ;jmeno: Jak se jmenujete, pane? 

("Jak se panovo jmeno vola?");uw. 

f?Q£&: ^|6|oo^ cooSc^GoTcocSiiiname: What is your name? 

("How is the lord's name called?");jmeno: Jak se jmenujes? 

( "Jak se nazyva panovo jmeno?");inter. uw.; 

■pugS: ojpo^ o ^oo^cogoo Goo6G33s^ o GCio6oo£61ii;name: Their 

names are ("young man") Aye and ("young man") Tin.;jmeno: 

("Oni") se jmenuji ("mlady pan") E a ("mlady pan") Ten.;col. pol. 

fo«2$: ojp^oogS goo£goo£c^ i GsT61oooSii;name: His name is 

("called") Maung Maung. ;jmeno: Jmenuje se Maun Maun. 

("Jeho jmeno se nazyva Maun Maun.");pol. 

f?Q£&: ajp^oogSoopame: his name (is);jmeno: jmenuje se 

("jeho jmeno (je)"); 

■po^S: ojp^oogSoo c^o5n;name: It is said, that his name (was) 

Nga Nyo.;jmeno: Rika se, ze se jmenoval ( ~ "ze jeho jmeno 

(bylo)") Na No.; 

^oo^(oo6^>);name;jmeno;sg. P. nama (= name) 

.pogSoo: ooSsooSgosooS g^Si ojj^gcoSo^ ^oogSoo 

Gtiocoo^sco£|; i oGaoo£sS61ii;name, by: Let me introduce (us), 

ok? By name, we are ("young man") TunTint and Ms. Thaung 

Si.;jmenem: Pfedstavime se, ano? Jsme (- "Jmenujeme se") 

mlady pan ThonTen a slecna TauSi.;col. pol. 

^oogSoo: ojpo^ o ^oogSoo o^s£G«o£^|; i oG|£G|£61ii;name, by: 

They are, by name, ("young man") Khin Maung Nyo and Mss. 

Yin Yin.;jmenem: ("Oni") jsou, jmenem, mlady pan Khen Maun 

Nu a slecna Yen Yen.;col. pol. 

^oojpSJo^famous ("(of) great 1 name°");slavny ("velkeho 1 

jmena°");adj. 

^oo^|^:: «gGCOSG<qssjjpx> y>opS[c^sQq|s[c^sco(tS)Gq|s61ii;famous: 

Mandalay's Zaycho ("Sweet Market") is a famous 

market. ;slavny: Mandalajsky Zhechu ("Sladky Trh") je ("nejaky") 

slavny trh. pol. col. 

^oo^Gos;name (sth., "give 1 name ") ° call (sth., "give 1 

name°");nazyvat (neco, "dat 1 jmeno ") ° jmenovat (neco, "dat 1 

jmeno ") ;T 

^osc=)ps;ears;usi;pl. 

^osocogpjunderstand, not ("ear (does) not spin");nerozumet 

("ucho (se) ne otaci");l 

■psocogS: opoapsopo^gSsGogo^ ojj^gcoS ^osoco^coogcoo 

33GC033spon;understand, not: (I) just do not understand exactly 

the way to do (it).;nerozumet: Proste nerozumim pfesne, jak 

(to) mam udelat.;col. 

^osocogS: 33<jOSGOgGG|sc^> o cl ^osoco^ojpsn understand, not: As 

(you) write mistakes, I don't understand. perozumet: Ponevadz 

pises (s) chybami, ja nerozumim. ;col. 

^.oscjopear ° nearbypobliz ° u;prep. (or) adv. 

foxjo: Goqpcs^os<5)o;near: near the school;blizko: blizko skoly; 

foxjo: ocoz&ifit<jo;near. near the bike;blizko: blizko kola; 



■pstjo: csos^oscjoolnpear, be: It is near hospital, pobliz: Je 
pobliz nemocnice.;pol. 

fOXjO: SfOXjO COoStjO G|OCO OoSojpsil ( ~ §33^S33^0S00 oooStjO 

s||coco ooSojpsn);nearby: Where (you) will get ( ~ find) (it) 
nearby, (I) don't know.pobliz: Nevim, kde to tady pobliz 
dostanete ( ~ najdete).; 

fOXjO: SfOXjO COoScjOG|OC\3 oScOCOOSII ( ~ §33^S33^0S00 COoStjO 

G|^£oc3 oScocoosn);nearby: Do (you) know, where (I) can get 
find) (it)?;pobliz: Nevite, kde pobliz bych (to) mohl dostat 
najit)?;inter. fut. 

fixjo: §fii<jo o^objpsiipearby: (It) is not nearby. pobliz: Pobliz 
(to) neni.;pol. 

foiip: g^ooSQsgcoo GgpScpopeps^osijOd oo[qos[oqpSospG03 
^6lGcosoooSn;near: Then, there are indeed other things to see 
just near the Shwedagon pagoda. pobliz: A pak, prave pobliz 
Svedagou pagody jsou vskutku dalsi veci k videni.pol.; 
fotip: op o .pscjo ( ~ opaSi^o) G|CJO^s|^dcooSii;under ( ~ "near"): 
Under ( ~ "near") him (I) became a monk.;u: U nej jsem se stal 
mnichem.;p.s. 

foiip: s86 cooS^oscjoc\3ii;near, be: To where is your house 
near?;pobliz, byt: Pobliz ceho je tvuj dum?;inter. 
^oopame (or mind, esp. one of the main constituents of 
person) ° nama (name or mind, esp. one of the main 
constituents of person) ° mind (or name esp. one of the main 
constituents of person);nama (jmeno ci mysl, zejm. jedna z 
hlavnich soucasti bytosti) ° mysl (ci jmeno, zejm. jedna z 
hlavnich soucasti bytosti) ° jmeno (ci mysl, zejm. jedna z 
hlavnich soucasti bytosti) ;n. P. nama (= mind, name) 
^oooospronoun ("matches-with 1 noun°");zajmeno ("ladi-k 1 
pod.jm.°");gram. 

^osG|o5;holidays ("resting day");prazdniny ("odpocivaci den");n. 
^osg|o5: ^osG|o5o^GcosoooSn;holidays: (I) still haven't had 
holidays. prazdniny: Jeste jsem nemel prazniny.; 
^osG|^o;familiar through repeated hearing, be thoroughly ° 
know very well (through repeated hearing) pbeznamen skrze 
opakovany poslech, byt zcela ° znat velice dobfe (skrze 
opakovany poslech) ;l 

^osg|^o: g^ojS ^osgooo£s|£s^oss|^ocooo533q1 ©oooscjcp cj>[ys 
GSjpG^cooooSc^ ooc6lcooSii;know very well (through repeated 
hearing): While (you) listen every day, as (you) get to know (it) 
very well, (your) speaking will become more excellent, I 
think. ;znat velice dobfe (skrze opakovany poslech): Kdyz 
(budes) poslouchat kazdy den, jak (to zacnes) znat velice 
dobfe, stane se (tve) mluveni znamenitejsim, myslim si. pol. 
^os^oS: [ygSsoo fosflo5^pS[c^|s ^oooSnpars: The donkey has 
very long ears.;usi: Osel ma velice dlouhe usi.; 
^os^o5(oo<Soo5);ear ("listening leaf") ° ear ("ear leaf");ucho 
("poslouchaci list") ° ucho ("usni list");sg. 
^os^o5fejps;ears ("ear leafs {pl.}");usi ("usni listy {pl.}");pl. 
^>lj;num. class, for hours ° o'clock; citatel hodin ° hodinapow. 
(or) n. 

fo§\: 9^0^00 G^o^33o8 ogj^GcoS oooosooSn p'clock (hour): I 
play from four o'clock to six.;hodiny: Hraji si od ctyf hodin do 
sesti.;um. 
^0^: o ^,o^<^o coooln;hour: Come at half past eight 
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("hours"). ;hodina: Pfijecf v pul devate ("hodiny").;imper. pol. 

fo§\: o ^o§\<jo Sip Goo£G^ooSn;o'clock: (I) will be waiting here 

at eight o'clock.;hodina: Budu tu cekat v osm hodin.;fut. cont. 

fo§\: ofo^(jo oooSn;o'clock ( ~ "hours"): (It) will start at eight 

o'clock.;hodin: Zacne v osm hodin.;fut. col. 

fi§\: £DoSooiS^o^<5)o;hour: At eleven o'clock. ;hodina: V jedenact 

hodin.;adv. 

fo§\: aooS^,<S.p^|5;hours: half past twelve ("twelve hours (and) 

half");hodiny: pul jedne ("dvanact hodin (a) pul"); 

fi§\: sooS^o^;o'clock: ten o'clock;hodin: deset hodin; 

foSi: po o^ssoS ososiSsxDoS;hour: nine hours twenty minutes 

PM;hodina: devet hodin dvacet minut vecer; 

fo§\: 23£DoSoo6^o^33o8;o'clock: until 11 o'clock at 

night;hodiny: do jedenacti hodin v noci; 

fo§\: oo6^.o^o^o^6sDoS;hour: one hour twenty minutes;hodina: 

jedna hodina dvacet minut; 

fi§\: ^o^33^p5scoS;hours: several hours;hodiny: nekolik hodin; 

fi§\: cooS^o^o^ o^s|ycoii;hours: What is the time? ("How many 

hours have been struck?") ;hodiny: Kolik je hodin? ("Kolik hodin 

udefilo?");col. 

fi§\: cooS^,<S.p^ ^[yc\3ii;time ( ~ "hours"): What is the time? 

("How many hours is (it)?");hodiny: Kolik je hodin?;inter. col. 

fo§[\ o^oS ^6^>lj GcosaooSclso^(S;hour: quarter to eight AM 

("seven hours forty-five minutes AM");hodina: ctvrt na osm rano 

("sedm hodin ctyficet pet minut rano"); 

fi§\: o^oS ^.iS^o^oog^ o^oS c[g3oS^.o^o8;hour: from half past 

two ("in the morning") until six o'clock in the morning;hodina: od 

pul tfeti ("rano") do sesti hodin rano; 

fi§\: ^<S^o^dp > s[ys els o^<S;hour: five minutes after five ("Fifth 

hour is struck (and) five minutes");hodina: pet hodin pet minut 

("pata hodina uhodila (a) pet minut"); 

fi§\: ccos^o^ooo|ys og^GoaS 330s61oooSn;hour: I am free from 

four o'clock. ;hodiny: Jsem volny od ctyf hodin. pol. urn. 

fo§[\ Gcos^o^opssx)oSclso^6;hour: four hours thirty-five 

minutes;hodina: ctyfi hodiny tricet pet minut; 

fi§\ (coi>fi§[) ;hour;hodina;sg. 

^o^(ooiSops);watch (clock) ° clock;hodiny (nastenne atd.) ° 

hodinky;sg. 

^.osgg|o (from .psG|p5o);familiar through repeated hearing, be 

thoroughly ° know very well through repeated hearing ;znat 

velice dobfe skrze opakovany poslech ° obeznamen skrze 

opakovany poslech, byt zcela;l WS. 

^,oscop5;understand ("ear spins") ;rozumet ("ucho se-otaci");T 



understand: I understood. ("I 
Stal jsem 



^oscopS: og^GoaS ^oscopScoojyi 

became understanding. ");pochopit: Pochopil jsem 

se pochopivsim.");um. 

^oscopS: ^pSs^pSsccos ^oscop5^6)n;understand: (I) understand 

just little. ;rozumet: Rozumim jen trochu.;pol. col. 

^oscopS: ^pSs^pSsGcoso ^oscopSGCosoooSn understand: (I) still 

understand just little bit.;rozumet: Pofad rozumim jen trosicku 

■pscopS: .psocopS6)ojpsii;understand: (I) don't 

understand. ;rozumet: Nerozumim.;pol. 

^oscopS: .psocopSojpsi ^£s[y6)3psii understand: (I) don't 

understand. Please, explain. ;rozumet: Nerozumim. Prosim, 



vysvetli.;imper. pol. col. 

.pscopS: .pscopSdaJgonfiopDO^ 

ooGpsGooo^c6)copSii;understand: (We) may preach with the 

wisdom of (our) understooding.;pochopit: Muzeme pfednaset 

(Dhammu) moudrosti (naseho) pochopeni.;pol. writ. 

■pscopS: ^oscopScoosn understand: Do (you) 

understand?;rozumet: Rozumis?;inter. 

^oscopS: |^ ^oscop56)oooSn;understand: (I) understand a 

little. ;rozumet: Trochu rozumim. ;pol. 

.pscopS: exooooos 330000000^ 

■pscop5G|^GCococ>cj>330go$;understand: in order to learn to 

understand the Burmese pronunciation;rozumet: abych se 

naucil rozumet barmske vyslovnosti; 

^oscopS: c86^osfe>cop5ojpsn;understand: (I) don't understand 

much.;rozumet: Moc nerozumim.; 

■pscopScos: [apoG|c ^osco^gosgos|jc61oooSii understand: (I) 

want (you) to understand, if (it) takes long time, (precautionary 

warning that sth. may take long time);rozumet: Chci, abyste 

rozumeli, kdyby to trvalo dlouho. (preventivni varovani, ze by 

neco mohlo trvat dlouho) pol. 

,pscop5coo;understand ("ear spins (and) comes");pochopit 

("ucho se-otaci (a) pfichazi");l 

^oscopScoo: oooloococo oo5<^o 

■pscopScvx>GoooooaSii;understand: Just after (I) read this letter 

several times, (I) understood. ;pochopit: Prave po (torn, co) jsem 

si tenhle dopis nekolikrat pfecetl, jsem (jej) pochopil. ;col. 

.pscopSoS^ understanding ("have 2 knowledge 1 (and) 

undersatnding°);pochopeni ("mit 2 znalost 1 (a) pochopeni°");n. 

.pscopSoS^: (y^^jf !? ? §§(©ooo&o^) .pscop5oS^G|^ ( ~ 

oS^^oscopSG©G|£);understanding: for better understanding of 

general public;pochopeni: pro lepsi pochopeni siroke 

vefejnosti;writ. 

^osgcosgos understand ("give 2 ear spinning 1 ");rozumet ("dat 2 

toceni ucha 1 ");T 

^ooooS;nikaya (any of the five books of Sutta Pitaka e.g., the 

first collection of the Buddha's discourses in Tipitaka);nikaya 

(kterakoliv z peti knih Sutta Pitaky tj. prvniho souboru 

Buddhovych promluv v Tipitace);Bh. lit. P. nikaya (= group, 

collection) 

^ooooS: ^ooooSclsocyos;nikaya: five nikayas;nikaya: pet 

nikayi;Bh. lit. pi. writ. 

^cps;conclusion (of a letter, essay or book);zaver (dopisu, eseje 

nebo knihy);n. P. nigamana (= conclusion) 

^^introduction (of a letter, essay or book, "original 

giving");uvod (dopisu, eseje nebo knihy, "puvodni davani");n. P. 

nidana (= source, cause, origin) 

^oo^;enlightenment (Nibbana) ° Nibbana (the Buddhist 

enlightenment);osviceni (Nibbana) ° Nibbana (Buddhisticke 

osviceni);n. 

^oo£: ^oo^o^ ^soooccocop5;Nibbana: approach the 

Nibbana;Nibbana: pfiblizit se k Nibbane; 

o oo co o cn o on QC Q CO 

f<Pf'- ^OO^Op C^OOGipOOk^OCJOS^olGOClO c^opes ^oo^op 

c^>q|c[o^6loooSii;Nibbana: Anyone who is oriented towards 

Nibbana wants to (attain) Nibbana. ;Nibbana: Kdokoliv, (kdo) je 

zamefeny na Nibbanu, chce (dosahnout) Nibbany.;pol. 
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|o;low, be;nizko, byt ° nizky, byt;l 

|<S: cjssoSoGog 33Goo5^ocoo[yii;low: Rain clouds are ( ~ "came") 
very low.;nizko: Dest'ove mraky ( ~ "pfisly") velice nizko.;p.p. 
^ooqj;decline ("fall 1 low ") ° derogatory, be ("falls 1 down ") ° low, 
be ("fall 1 low°");ponizujici, byt ("pada 1 dolu ") ° nizko, byt 
("padat 1 nizko ") ° odmitnout ("padat 1 nizko°");l (or) T 
^ooqj: ^ooqjoocoooo cgoSc^oS^low, be: to release (them) 
from the low life;nizko, byt: aby (je) osvobodili z nizkeho zivota; 
^oocy: 3531g[q^o6 ojpo^ o [yiSG^S|d5aoooo ^ooqjoooSc^ o^Gogoo 
oo^ocosocioi^low, be: Therefore, they are considered by people 
as (those) who live low in (this) life.;nizko, byt: Proto jsou lidmi 
povazovany za ty, kdo v (tomhle) zivote ziji nizko.; 
^j)c^>;etymology (word analysis);etymologie (slovni analyza);n. 
P. nirutti (= language, philology) 
^o3o^£33o£s;nisidana (sitting cloth, "sitting (and) sitting 
spreading") ° sitting cloth ("sitting (and) sitting spreading") ° mat 
for sitting ("sitting (and) sitting flooring") ;nisidana (podlozka na 
sezeni, "prostirani 2 (na) sezeni (a) sezeni 1 ") ° sezeni, 
prostfeny kus latky na ("prostirani 2 (na) sezeni (a) sezeni 1 ") ° 
podlozka na sezeni ("podlahovina 2 (na) sezeni (a) sezeni 1 ");n. 
P. nisTdana (= sitting) (or) n. P. nisTdana (= sitting down) 
| o ;milk (of animal or person) ° milk;mleko ° mleko (lidske nebo 
zvifeci);n. 

|s[aps;watchful, be ("be-awake (and) hear") ° awaken ("awaken 
(and) hear") ° alert, be ("be-awake (and) hear") " vigilant, be 
("be-awake (and) hear") ° wake up ("be-awake (and) 
hear");probudit ("probudit-se (a) slyset") ° bdely, byt ("byt- 
probuzeny (a) slyset") ° pozorny, byt ("byt-probuzeny (a) 
slyset") ° probudit se ("byt-probuzeny (a) slyset") ° ozit 
("probudit-se (a) slyset") ;l (or) n. 
|s[crps: o^Goqp£sfejps Q[c^o£33^||iOOOi8oSoloSqpiCopSi 
^^s(^0!g^!Coo6loopSii;awaken: Because of these students, the 
national spirit of the citizens also awakened and happened ( ~ 
"came") to develop. ;ozit: Kvuli temto studentum narodni duch 
obyvatel ozil (a) pfisel k rozvoji.;pol. writ. 
fe[(rps: fe|ss}j68oS|s[apsG©dGcoo roc^poooto^cfj 
oGoco£6ln;awakening ( ~ "awaken"): It is not proper to forget 
National Day as the effect of patriotic awakening. ;probuzeni (~ 
"probudit"): Neni spravne zapominat na Narodni Den jakozto 
nasledek vlasteneckeho probuzeni.;pol. 
|£;work (sth. for sb.) ° may ° successful, be ° win;vyhrat ° 
uspesny, byt ° Ize ° fungovat (neco pro nekoho);l (or) col. (or) 
T 

|£: oS^gp^oo OjpcooS [c^scopSs|c^s|6aopSi 
coScop5scoS|£cop5ii;can: An animal may be bigger than 
human as well as (it) can be smaller. ;moci: Zvife muze byt 
vetsi nez clovek a take muze byt mensi.; 
|£: ^£cGco533cr|[so^ cooSojpoo ^Gsao£^o5|£coo3ii;able to, be: 
Who is able to bring more benefit the country?;schopen, byt: 
Kdo je schopen (nasi) zemi pfinaset vice uzitku?;inter. 
|£: G[ys^GG|sa30s|£coo[y£c\^;can: as (I) see, that (you) can 
speak and write;umet: ponevadz vidim, ze umis mluvit a psat; 
|£: (c^S|£coooogcoo ...;may: as for what (it) may be ...;muze: 
co by to mohlo byt ...; 
|£: o£s clo^ ojppS^£ocoosn;can: Can you help me?;moci: Muzes 



mi pomoci?;inter. col. 

|£: «G^^£6lojpsii;can: I can't stay ( ~ live).;moci: Nemohu zustat 

( ~ zit).;col. pol. 

|£: ojo^ c[cp6) SG^og^Gooo ocoo|colojpsii;can: Tell him (that) 

I cannot come today. ;moci: Rekni mu, ze dnes nemohu 

pfijit.;imper. pol. urn. 

|£c: oogpcoTogfi |£cfejps^o ^oooSn;country: There are many 

countries on the earth. ;zeme: Na svete je mnoho zemi.;writ. 

|£c: c>2|^goc6 33oco^|£coool ii ;state (country): I am from 

England. ;zeme: Jsem z Anglie.;pol. 

|£c: oji^gotS 33oco^|£coo6ln;country: I am from 

England. ;stat: Jsem z Anglie.;pol. 

|£c: c]|£co^co ogosoep oc^>6lojpsn;country: (I) don't have a 

need to go to my country. ;zeme: Nemam potfebu jet do sve 

zeme.;pol. 

|£c: c]|£ccjooo op£s[o?)SGOgc\3 o^ojpsn;country: There are no 

monks in my country. ;zeme: V me zemi nejsou zadni mnisi.; 

|cc: il coo|cccon;country: What country is this?;zeme (stat): 

Co je tohle za stat?;inter. col. 

|cc: ^cdfejps tjjooi8soooSii;country: Countries will be 

destroyed. ;zeme: Zeme budou zniceny.; 

|cc: ocsoo qpo^ccoocoosn;country: Are you from 

Germany?;stat: ("Ty") jsi z Nemecka?;inter. 

^ccojj>scooo<5)c6(co6Gcoc);passport ("hand 2 sign 3 (for) country 

crossing 1 ");pas ("rucni 2 znameni 3 (pro) pfechazeni 1 zemi°");sg. 

|£c[g3s: |£c[g3s(o^) GGpoS<jfscoosn;abroad: Have you ever gone 

( ~ "arrived") abroad?;jit: Jel ( ~ "dojel") jsi uz (nekdy) do 

zahranici?;p.p. inter, col. 

|£c[g3s: |£c[g3so^ ogoS^scoosi^abroad: Have you (ever) gone 

abroad?;zahranici: Jel jsi (nekdy) do zahranici?;inter. 

|£c[g3scoos: |£c[g}scoos33s|[jforeigner: several 

foreigners;cizinec: nekolik cizincu; 

^6c[g3scoos(co<SGOooo8i co£j5si oo£6)s);foreigner ("person 2 (of) 

different 1 country ") ;cizinec ("osoba 2 (z) jine 1 zeme 2 ");sg. (mn.) 

|£cGoo5o8s}]&;anthem, national ("song 2 (of) great 1 

country°");hymna, narodni ("pisefi 2 velke 1 zeme°");n. 

|£cG|5|^)s;abroad ("other 2 country's territory 1 ") ;zahranici 

("uzemi 1 jineho 2 statu ") ;n. 

|6cGS|s;political ("(of) politics") ;politicky ("(z) politiky");adj. 

|£cgg|s: ^£cgs|s 330cy^sa30s;political: political prisoner;politicky: 

politicky vezefi; 

^cccoos: G3coogcs|ccooostps;native: local people ("local 

natives") ;rodily: mistni obyvatele ("mistni rodili") ;pl. 

|£coGcooo$;as much as (one) can ° as much as (one) can 

("can amount");jak jen (nekdo) muze ° jak jen (nekdo) muze 

("moci mnozstvi"); (or) suff. 

^£cogcooo8: og^ccoS 330sd533ol<jO ^£oogcoooS 

c|yGos6looSii;as much as possible: When I am free, (I) will 

answer as much as possible. ;jak jen mohu: Kdyz budu volny, 

odpovim jak jen mohu.; 

^possible, be ° able to, be ° win ° can be ° may (can) ° able, 

be ° can ° can (be) ° available, be;dostupny, byt ° mohl by ° 

Ize ° podafit se ° schopny, byt ° mozno, je ° schopen, byt ° 

vyhrat ° moci ° mozne, byt;l (or) T (or) v. 
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£6: ooaoo8G3gsG§s^£«coosii;can: Can we continue in the 

discussion?;moci: Muzeme pokracovat v diskuzi?;inter. 

^c: oos|poGcoo coooo^psoo ^Gaooc^oo^coooSo^ 

ooc[oqoooSii;can: As for some people, (they) think, that men 

can perform (duties) more.;schopny, byt: Co se tyce nekterych 

lidi, mysli si, ze muzi jsou vice schopni konat (povinnosti).; 

^6: oGG|s£6dojps;can: Could not write. ;moci: Nemohl napsat.;p.s. 

|£: 0|pfejpsfcpsoo5^£G33o£ gqjsgcoo£ o<^pscSlojpsn ;available : In 

order to (make it) available for reading to many kinds of 

readers, even the price is not high.;dostupny: Aby byl dostupny 

ke cteni mnoha druhum lidi, dokonce ani cena neni 

vysoka.pol. 

^£c(co<S|cc);country;zeme (stat) ° stat (zeme);n. 

|£cGoqr5;well-known (around the country, "country 

known");znamy (po (vlastni) zemi, "zemsky znamy");adj. 

^cc|gDso30s(oo6Goooo5);foreigner ("person 2 (of) other 1 

country ") ;cizinec (z cizi zeme, "osoba 2 jine 1 zeme°");sg. 

|ccGcoo;homeland ("great 1 country ") ° country, one's own 

("great 1 country°");domovina ("ohromna 1 zeme ") ° zeme (stat), 

vlastni ("ohromna 1 zeme°");n. resp. (or) n. 

|£cGG|s;politics ("country subject";politika ("zalezitost 1 zeme°");n. 

|£gcooo$ possible, can be;muze byt;v. 

|s8;milk, condensed ("milk oil");mleko, kondenzovane ("mlecny 

olej");n. 

^soo;wake up ("wake-up (and) rise");probudit se ("probudit-se 

(a) vstat");l 

£cooS;noble;uslechtily ° slechetny;adj. E. noble 

^^jmilk powder ");mlecny prasek ");n. 

^scoo5;wake up ("wak-up (and) be fresh") ;vstat ("vstat (a) byt 

cerstvy");T 

|scoo5: op^oogS sSoG^Gpo ^scooSgooS coGjooop^cogSs ( ~ 

coGjooop^op's) c|ysGCOGiiii;wake up: When the rabbit woke up at 

the place of resting, (it) got up and indeed ran as much as (he) 

could. ;probudit se: Kdyz se kralik na miste odpocinku probudil, 

vstal a vskutku bezel jak jen mohl.;writ. 

|o£coo(co);November (month);listopad (mesic);n. E. November 

|;red, beperveny, byt;l 

^s;near, be ° close, be ° not far, be ° short, be (about way 

etc.);pobliz, byt ° kratky, byt (o ceste atd.) ° blizko, byt ° 

nedaleko, byt;l (or) 

^s: opj^GocSsSo G|£op^oo<^op > cS|; i ^s61cooSii;near: My house is 

near Yangon University. ("My house is near with Yangon 

University");blizko: Muj dum je blizko Rangunske Univerzity. 

("Muj dum je blizko s Rangunskou Univerzitou.");col. pol. urn. 

^s: oiS[yiSd5G^Gp^£ ^sooccosnpear: Is (it) near the place, where 

is the war?;pobliz: Je (to) pobliz mista, kde je valka?;inter. writ. 

^s: cJjo^sgco cj>cj>ococ>Gcodii;near: Indeed, the more (you) are 

close, the more (it is) hot.;blizko: Vskutku, cim jsi bliz, tim vie 

je horko.;col. 

^s: ooosol^sG|£;before ( ~ "near"): a while before (you) go ("when 

the time (of) going (is) near");pfed ( ~ "blizko"): chvilku pfed 

tim, nez pujdes ("kdyz je cas chozeni blizko"); 

^soooplose, be ("approach 1 near ") ° near, be ("approach 1 

near ") ° not far, be ("approach 1 near°");blizko, byt ("pfiblizit-se 1 



blizko ") ° pobliz, byt ("pfiblizit-se 1 blizko ") ° nedaleko, byt 
("pfiblizit-se 1 blizko "); I 

^sooocco;approach ("come 2 close (and) approach 1 ") ° close, 
get ("come 2 close (and) approach 1 ") pfiblizit se ("pfijit 2 blizko 
(a) pfiblizit-se 1 ") ° blizko, dostat se ("pfijit 2 blizko (a) pfiblizit- 
se 1 ");! 

^sooocoo: ^00^0^ ^sooocoooO|p5;approach: approach the 
Nibbanapfiblizit se k: pfiblizit se k Nibbane; 
^sooocoo: op^oopS lyoSsSsoo^Oyi GGpo$Gooo33s) cloopS 
o^sopNS^iS ^sooocoo[ysi oSoop 1 GCofiG|^^os^so^op s^ooo 
ooGG|SG8oGco©iiii;approach: When the rabbit arrived to the turf, 
(it) said: "while approaching the goal, in order to wait for (the) 
turtle, I will first take a rest" and indeed, slept ("a stretch of 
sleep"). pfiblizit se: Kdyz kralik dorazil na travnik, fekl: "zatimco 
se pfiblizuji k cili, abych poseckal na zelvu, nejprve si odpocnu" 
a vskutku, spal ("usek spanku").;writ. 
^sooocco: sa^pSsscps^S^Sooo] ( ~ 33^^ssxpsooo5^£oooj) 
333l(c=)ps)^.£ ^sooocoosfl£6loooSii;approach: At least (I) want to 
approach them as much as possible. pfiblizit se: Minimalne se 
k nim chci pfiblizit jak je jen mozne.pol. 

^SOOOCOO: 33G|6op£sOO G33o£[y£do0^33SXD£op > i GGpO$G|£ 

^c5s^p5s^sooocooo6loopSii;approach: (I) almost approached to 

the level that (I) had attained before. pfiblizit se: Temef jsem se 

pfiblizil ke stupni, ktereho jsem dosahl dfive.;pol. 

^SOOOCOO: 33Cg^S00OCOOCO333l GcoocopjoscgosGGpdiiplose, 

get: When (you) get too much close, (you), indeed, get 

scorched. ;blizko, dostat se: Kdyz se dostanes moc blizko, 

vskutku, popalis se.;col. 

|soo;close, be ("be-near (and) connected") ° near, be ("be-near 

(and) connected") ;blizko, byt ("byt pobliz (a) spojeny") ° pobliz, 

byt ("byt pobliz (a) spojeny") ;l 

^soo: ilooo lyDoo^oSoooooooooos^.5 33Gco5^soo6loopSii;near: 

This is very near to ( ~ "with") the Prakrit language. ;blizko: To 

je velice blizko prakritu ("jazyku").;writ. pol. 

^soo: 333l^c 33Gcoo^so661cooSii;near: (It) is very close to ( ~ 

"with") it.;blizko: Je (to) tomu ( ~ "s tim") velice blizko. pol. 

^ogo5 [tu.];red, beperveny, byt;l 

^s;almost ("near, near") ° nearly ("near, near");malem ("blizko, 

blizko") ° temef ("blizko, blizko") ° skoro ("blizko, blizko");adv. 

^sols: opj^GcoS c^>£sg6ToocoiSg^. i op^s61s ^oooSn;almost: I am 

online almost whole the day.;temef: Jsem online temef cely 

den.; 

^sols(GcoooS);almost ("("around") 2 near (and) thin 1 ") ° nearly 

("("around") 2 near (and) thin 1 ");temef ("("okolo") 2 blizko (a) 

hubeny 1 ") ° skoro ("("okolo") 2 blizko (a) hubeny 1 ") ° malem 

("("okolo") 2 blizko (a) hubeny 1 ") ;adv. 

^SolsGCOOoS: Oo£oOCCOSCOOGOg 330SOps^s6lsGOOOoS GGjsdc^> 

G3so£[y£6lcooSii;almost: As (I) wrote almost all what (I) have 
learned, the writing (at examination) was successful. ;temef: 
Ponevadz (jsem) napsal temef vsechno co jsem se naucil, bylo 
psani (na zkousce) uspesne.p.s. pol. 
^Gol(^£c);Nepal (country) ;Nepal (zeme);name 
^sccopear, be ("come 1 near ") ° close, be ("come 1 
near°");blizko, byt ("pfijit 1 bliz°");l 
^scoo: G33o£c6dp , a l £ opj^Goooop'^^gSs^^s^scoocooSiiplose, 
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be: As for Aung Lan, (it) is quite close ( ~ "closer") to ( ~ 

"with") us.;blizko, byt: Co se tyce Aun Lenu, je k nam pomerne 

blizko.; 

^so^i: sSosp^ooi og^yipoo^so^ co^sco^socooood coodcooSn;to: 

(He) got up from the bed and went ( ~ "came") directly to the 

computer.;k: Vstal z postele a sel hned ( ~ "pfimo") k 

pocitaci.;p.s. writ. 

^indicates light color ° pale (of color) ° light (of color) ;blede (o 

barve) ° znaci svetlou barvu ° svetle (o barve) ;suff. 

^;naive, be ("be-struck");naivni, byt ("byt-prasteny");l 

^: 33ol^.;light (of color): light yellow;svetle (o barve): svetle 

zluta; 

^.gScSoG^soft, be ("tender, soft, small (and) delightful") ;jemny, 

byt ("nezny, jemny, maly (a) rozkosny");l 

$c|[;youthful, be ("soft (and) tender");mladistvy, byt ("jemny (a) 

nezny");l 

$4 : f^lrS^t ?) o8^soS5s6lii;youthful: Maintain (your) 

youthfulness.;mladistvy: Udrzuj si (sve) mladi.;imper. pol. col. 

G^;indicates continuous tense ° stay (have home) ° sun ° -ing 

(continuous tense) ° stay ° live ° indicates a state ° wait 

("be");bydlet ° zit ° znaci prubehovy cas ° znaci stav ° -ni 

(prubehovy cas) ° slunce ° cakat ("byt");suff. (or) T (or) n. (or) 

sg. 

g^: og^ccoS oooo^oS^oScp G^.61cooSii;live: I live in Kamayut 

township. ;bydlet: Bydlim ve spravni oblasti Kamayo.;pol. urn. 

g^: [«p[ap oG^ojpscoosn;stay: Won't you stay long(er)?;byt: 

Nebudes tu dele ( ~ dlouho)?;inter. col. 

g^: o^[y|[coc>.|;c\p6G^G|£s;indicates continuous tense: while 

working with computer;znaci prubehovy cas: zatimco pracuje 

na pocitaci; 

G^. o : GOX)6sGO30G^.G0g 33^£a^£^6|ys ooGpsoooo^o 

yos|£6lGon;day: May you always meet (and) have the good 

days and (thus) be able to develop the right meditation. ;den: 

Kez (te) vzdy potkavaji dobre dny a (tak) rozvijis dobrou 

meditaci.;w. pol. 

g^: cl o6;33G|oqo6s Gogsc^oooSii indicates cont. tense: I am 

thinking about you.;znaci prub. cas: Myslim na tebe ( ~ o 

tobe);cont. col. 

g^. o : clsGioSG^ioScdG^day: fifth day ("day which achieved day 

five");den: paty den ("den, ktery dosahnul den pet");n. 

g^: co^pi o^6ss|£saoosGogc3 G^61oooSii;live: Also other 

nationalities live (there). ;zit: Take ostatni narodnosti (tarn) 

ziji.;pol. 

g^: oS^jooo ^g^oooSii indicates continuous tense: T-shirt is 

wet.;znaci prubehovy cas: Tricko je mokre.;cont. 

g^. o : So^ogoc^i GOGoTol^co joG|o5n;day: Today is 21st ("day") 

of February ("month"), 1987. ;den: Dnes je ("den") 21. ("mesice") 

unora 1987.; 

g^,; §G^. o coc>G^c\3ii;day (date): What's the date today? ° date ( ~ 

"day"): What's the date today?;datum: Co je dnes za den? 

(Jake je datum?) ° den: Co je dnes za den? (Jake je 

datum?) ;inter. 

g^.: §<jo g^g|coo 33sx)£G[ycoosii;be: Are (you) satisfied being 

here?;byt: Jste spokojeny, ze jste tady?;inter. 

g^: G^GOX)£scoosn;how ( ~ "life"): How are you? ("(Is) life 



good?");jak ( ~ "zivot"): Jak se mas? ("(Je) zivot dobry?");inter. 

g^ o : G^c£>£s;day: every day;den: kazdy den; 

g^: G^6l3psc|pii;wait: Please, wait, ("friend"). ;cekat: Prosim, 

pockej, ("pfiteli").;imper. col. 

g^: G^oooSii;Sun: Sun shines. ("Sun (is) hot.");slunce: Slunce 

sviti. ("Slunce (je) horke."); 

g^.: G^yc^dj) spcSgop ycoon;sun: Because the sun is shining, 

the weather is hot.;slunce: Ponevadz slunce pali, je horko ( ~ 

"pocasi je horke"). ;col. 

g^: g^> o aps|yo5d6lcooSii;stay: (I) decided to stay (there). ;zustat: 

Rozhodl jsem se (tarn) zustat.;p.s. pol. 

g^.: G^ o 35o;live: house to live in;bydlet: dum k bydleni; 

g^: G^c^ o Gooocs6lcooSn;live: It's fine here. ("Life (here) is 

good.");zit: Je tu fajn. ("Zit tady je dobre.");pol. 

g^: g^j5s33goo^ Gosj3soaSn;stay: (I) am going to ask (my) 

mother (whether I can) ("stay").;zustat: Jdu se zeptat matky zda 

mohu ("zustat").;fut. col. 

g^. o : Gfic£>Gf<j GogpoSn;day: We will meet on the next day.;den: 

Setkame se pfiste ("pfisti den").;fut. 

g^: |y|[oo£sGoloSoo ooSg^oooSii indicates a state: The window is 

("being") closed. ;znaci stav: Okno je ("jsouci") zavfene.; 

g^: G|opG^o[oqcooSii indicates cont. tense: we were 

talking;znaci prubehovy cas: povidali jsme si; 

g^: yoSotjo G^61oooSn;stay: (I) stay in Pathein.;bydlet: Bydlim v 

Pateinu.;pol. 

g^.: ooojygStjo g^g|coo GCjjSGJcoosiiistay: Are you happy ( ~ "of 

happiness") staying in Burma ("country")?;byt: Jste st'astny ( ~ 

"(pin) stesti"), ze jste v Barme ( ~ "Barmske zemi")?;inter. 

g^: ooojygScjO Gf£|coo cooSc^g^cocoii gox)£s61cooSi 

Gtj|561cooSn;live: How do you feel ( ~ "live") in Burma 

("country")? Good. (I) am happy.;zit: Jak se zije ( ~ "zijes") v 

Barme ( ~ "Barmske zemi")? Je (to) dobre. Jsem st'astny. ;inter. 

g^: ofeojygSip g^s|coo 33ao£G[ycoosii;be: Are (you) satisfied 

being in Burma ("country")?;byt: Jste spokojeny, ze jste v 

Barme ( ~ "Barmske zemi")?;inter. 

g^. o : cooSg^ cooocoii [crpcooGcosQ^ cooooSn;day: What day (of 

week) will they come? (They) will come on Thursday. ;den: 

Ktery den (v tydnu) pfijedou? Pfijedou ve ctvrtek.;inter. 

g^: cooS[ijjcjo G^G^;live: whatever city (you) live in;zit: at' uz 

zijes v jakemkoliv meste; 

g^: oooScjOG^G^;live: wherever (you) live;zit: kdekoliv zijes; 

g^: oooogGfis ooSoocSii indicates cont. tense: Which ( ~ "what") 

magazine do (you) read?;znaci prubehovy cas: Jaky ( ~ "co") 

magazin ctete?;inter. cont. 

g^: «G^|£61ojpsii;stay: I can't stay ( ~ live).;zustat: Nemohu 

zustat ( ~ zit).;col. pol. 

g^: G|^op^ = Y3 G^61cooSn;live: (I) live in Yangon.;zit: Ziji v 

Rangunu.;col. pol. 

g^: ^csco^oo G|^op^tjo G^coooln;stay: Shin Than ( ~ "Clear 

(and) Clean") lives in Yangon.;zit: Sen Tan ( ~ "Jasna (a) 

Cista") zije v Rangunu.;pol. 

g^.: ^]c oooSojp|;G^oroii;live: Sir, who will you live with?;zit: 

Pane, s kym budete zit?;inter. fut. col. 

g^: coo5g6T<p Gogs^soG^ojpsn;indicates a state: There is no 
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blood stain on the hand.;znaci stav: Na ruce neni zadna skvrna 

krve.; 

g^: c\poo533[cg© «G^s|jc61ojpsii;live: (I) don't want to live as a lay 

person. ;zit: Nechci fit jakozto laik.;pol. 

g^: ojp oooScjo G^cocoii;live: Where does he live?;zit: Kde zije? 

(on);inter. 

g^: ojp G|^op^<jO g^ooSii iltjiocypoSo^Gcosi^o G^ooSn;live: He will 

live in Yangon or Mandalay.;zit: Bude zit v Rangiinu nebo v 

Mandalaji.;fut. 

g^: ojpoo o^cog^cosii indicates continuous tense: He is not 

sitting. ;znaci prubehovy cas: On nesedi.;cont. 

g^: 33^> cooScjo G^coo3n;live: Where do you live now?;zit: Kde 

ted' zijes?;inter. 

g^: 33^>cooScjo G^6)c\3n;stay: Where do you stay now?;zit: Kde 

ted' zijes?;inter. pol. 

g^: 33g^5g|ooocoos<5)o G^61oooSii;live: I live in Anoyatha 

road.;zit: Ziji v ulici Anoyatha.; 

g^. o : 33G|fiG^.G0g<p;day: during ( ~ "in") last (few) days;den: 

posledni dobou ("v poslednich dnech"); 

g^: 33G|oso^soooSg^coo indicates cont. tense: rising 

extremely;znaci prubehovy cas: extreme se zvysujici; 

g^: gSocjoo og^ccoo G^ooSn;be: I will be only at home.;byt: 

("Ja") budu jen doma.;fut. um. 

g^: 33§cjo G^c\^ o Gcco£s61oooSii;live: Living there is good.;zit: Je 

fajn ( ~ "dobre") tarn zit.;pol. 

G^, o (coiSs|o5) ;day ;den ;sg. 

G$|cqp;sunflower ("sun lotus") ;slunecnice ("slunecni lotus");l 

G^Gcco6s;healthy, be (feel good, "life (is) good") ° fine, be (feel 

good, "life (is) good") ° feel good ("life (is) good") ° well, be 

("life (is) good");dobfe, mit se (byt zdravy, "zivot (je) dobry") ° 

citit se dobfe ("zivot (je) dobry") ° v pofadku, byt ("zivot (je) 

dobry") ° zdravy, byt ("zivot (je) dobry");l 

GfGcm&i: 33Goo^GGp G^GOoo£scoosn;healthy, be: Are mother 

and others also healthy?;zdravy, byt: Jsou matka a ostatni take 

zdravi?;inter. 

G^GOoo6s;well, be;dobfe, mit se;l 

g^gox)£s: G^GCco£ssjcoosii;how ( ~ "healthy, be"): How are 

you? ("Are (you) healthy, for sure?");jak ( ~ "zdravy, byt"): Jak 

se mas? ("Jsi urcite zdravy?");inter. 

G^.scs;noon ("day (is) well");poledne ("den (je) dobfe");adv. 

g^qcs: G^.3csagoscos;noon: lunch for monks ("noon 

food");poledne: obed pro mnichy ("poledni jidlo");mn. 

G^Qfis^^daytime ("part 2 (when) sun (is) spread 1 ");denni doba 

("cast 2 (kdy je) slunce rozsifene 1 ");adv. 

G^.scs;afternoon ("day (is) spread") ;odpoledne ("den (se) 

roztahnout");adv. 

G^de|;have been;uz (se neco deje urcitou dobu);suff. 

g^§g|: ofeoooooso^ oocoo Gcocoo(G^)dG|6)oooSii;have been: (I) 

have been studying Burmese language only ten months. ;uz (se 

neco deje urcitou dobu): Studuji barmsky jazyk ("uz") pouze 

deset mesicu.;p.p. pol. 

g^ojS: g^ojS ^.osgooo6g|6s^osg|^ocooo53331 ©ooosG[cp cj>[ys 

GSjpG^cooooSc^ oo£6loooSii;every day: While (you) listen every 

day, as (you) get to know (it) very well, (your) speaking will 



become more excellent, I think. ;kazdy den: Kdyz (budes) 

poslouchat kazdy den, jak (to zacnes) znat velice dobfe, stane 

se (tve) mluveni znamenitejsim, myslim si. pol. 

ofPQ'. GfPQ cooolii;every day: Come every day.;: Pfijd' kazdy 

den.;imper. pol. 

G^.3g6s;lunch ("day-food") ;obed ("dne-jidlo");mn. 

G^sgos: G^. o agosop^sGos;lunch (for monks): eat lunch;obed (pro 

mnichy): obedvat ("jist obed");v. .mn. 

G^.p^£s;every day ° daily;denne ° kazdy den;adv. 

Gfa^Sr. Gfp^&t cooGogopo[^iScoroii;every day: What are the 

things ( ~ "works") that (you) happen to do every day?;kazdy 

den: Co delas kazdy den? ("Jake prace se stane, ze delas 

kazdy den?");inter. col. 

G^,p^£s;daily ("every 1 day ") ° every day ("every 1 day°");kazdy 

den ("kazdy 1 den ") ° denne ("kazdy 1 den°");n. 

Gfp^&t: ojp g^.o^£s GOC|p£scoocooSii;every day: He goes to 

school every day.;kazdy den: Chodi do skoly kazdy den.; 

g^o^ic: og^ccoS oo^> g^o^icgcoo G^epogcoc;stay (dwell): 

indeed, in the place where I stay now;zit (pobyvat): vskutku, v 

miste, kde ted' ("ja") ziji;writ. 

G^o^c«GOX)cs;sick, be ("living (and) sitting (is) not 

good");nemocny, byt ("byt-zivy (a) sedet neni dobre");l 

G^o^coGccocs|y6;sick, get ("(it) happens 10 , (that) living (and) 

sitting 1 (is) not 2 good 3 ");onemocnet ("stane-se 10 (ze) byt-zivy (a) 

sedet 1 neni 2 dobre 3 ");l 

G^o^£<jj place (residence, "live (and) sit {nouner}") ° residence 

("live (and) sit {nouner}") ;sidlo ("zit (a) sedet {jmenec}") ° 

bydliste ("zit (a) sedet {jmenec}") ;n. 

g^o^£: G^c£>£(j> c^>3366lcooSii;stay: (I) need to stay.;byt: 

Potfebuji (tarn) byt.; 

G^ygSccoS: G^ooSsxps ^fenopG|£sj o G^[y^GcaS6lii;town: (It is) a 

town of the last Myanmar king.;mesto: (Je to) mesto posledniho 

krale Myanmaru.;pol. 

G^ygSGCoS: ooooooGpoo8oo5coo5oooSog£ 

336soG^[qpSGCo6|c^scopS «[§6ocooS [^iSG^ao^ii;town: At the 

time of the ruler king Mahadhamma, the great town Inwa 

became unstable. ;mesto: V dobe vladce krale Mahadhammy 

bylo ohromne mesto Enva nestabilni.;p.s. writ. 

G^(y^Gcoo(oo6^>);city ("great 2 counry's 1 living ") ;mesto 

("obrovske 2 zemske 1 byti°");sg. 

G^[y^GcaS(o^£s);Naypyidaw (division);Neipyijito (Nebido, 

spravni stfedisko);name 

c^[y;be ( ~ "has become") ° has become;byt ( ~ "stal se") ° 

stalo se;p.p. 

G^[y: G^oo 33G|6sGooo£sG^[yii ;be 

is ( ~ "has become") so old.;byt ( - 

( ~ "stala se") tak (moc) stara.;p.p. 

G^y;look ("life form";vzhled ("podoba 1 zivota°");n. 

G^.yGoloS;appear to be (somehow, "life form appears" ° seem 

to be (somehow, "life form appears" ° look (somehow, "life form 

appears";vypadat ("podoba 1 zivota se-ukazuje 2 ") ° zdat se byt 

("podoba 1 zivota se-ukazuje 2 ");l 

G^ycoloS: gccocgcosScos^s G^Golo5cooSii;appear to be: The 

boy appears to be angry.;zdat se byt: (Ten) kluk se zda byt 



~ "has become"): The map 
"stala se"): (Ta) mapa je 
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nastvany.; 

G^yG6T;appear to be (somehow, "life form appears" ° seem to 

be (somehow, "life form appears" ° look (somehow, "life form 

appears";vypadat ("podoba 1 zivota se-ukazuje 2 ") ° zdat se byt 

("podoba 1 zivota se-ukazuje 2 ") ;l 

g^goT: oogcos Gtjf5G^GcSroooSii;seem to be: The baby seems 

to be happy. ;vypadat: Miminko vypada st'astne.; 

G^yGoT: gox>£ogcos oos^^sG^yG6ToooSii;look: The girl looks 

sad.;vypadat: Ta divka vypada smutne.; 

G^oGooocs;sick, be ("life not good") ° ill, be ("life not 

good");spatne, byt nekomu ("zivot neni dobry") ° nemocny, byt 

("zivot neni dobry");l 

g^ogooocs: Osgood G^oGooocso[goojpsii;sick: I am not sick. 

("My life didn't become not good.");nemocny: Nejsem nemocny. 

("Muj zivot se nestal nedobrym.");um. 

g^ogooo£s: 02|^GOc6o i p^oG^oGooo£sc^ o og^ccoS ojjjo^ 

o^ooG^cooSii;sick, be: Because (my) patient is ("being") sick, I 

take care of him.;nemocny, byt: Protoze je muj pacient 

nemocny, ("ja") staram se o nej.pont. urn. 

g^ogooo£s: oji^o 33G33soG^c\^ o e^c^> oGooo£sojpsn;sick, be: (I) 

am sick ( ~ "life is not good), because I have cold.;nemocny, 

byt: Jsem nemocna ( ~ "zivot neni dobry"), protoze jsem se 

nachladila.;uw. 

g^ogooocs: 33t|[scoos G^«Gooocsojpsii;sick: The woman is 

sick.;nemocny: (Ta) pani je nemocna.; 

G^«Gooocsojps;sick, be ("life is not good") ° not well, be (sick, 

"life is not good") ° ill, be (sick, "life is not good");nemit se 

dobfe (byt nemocny, "zivot neni dobry") ° nezdravy, byt (byt 

nemocny, "zivot neni dobry") ° nemocny, byt ("zivot neni 

dobry") ;l 

Gfop: oo[gDSG^spGogco 33 fe)ps|c^s^cSlGcosoooSii place: There are 

indeed many other places also.;misto: Je (zde) take jeste 

mnoho jinych mist.;pol. 

Gfop: oSo5s8o565G^Gp;place: a quiet place;misto: tiche misto; 

Gfop: G^Gpc[gDoSG^G|OGCvx)o5o^ place: to ("around") six 

places;misto: ("asi") na sest mist; 

G^ep: cooG[op6r5s^Gcoo G^sp(G|)^ o 330go5 ooSdo^olii place: 

Because it is difficult to find a place. ("Becase for places (it) is 

difficult.");misto: Protoze je tezke najit misto. ("Protoze pro 

mista je (to) narocne.");pol. 

GfQp: oSo^^33gOOOCOC=)psCO^ olfi.OOGOG^OCOOG^GpO^ 

g| coo |aqoopSii place: Sinhalese commentaries achieved the first 

place in the PaN literature. ;misto: Sinhalske komentafe dosahly 

prvniho mista v PaN literature. ;writ. 

Gfsp: s5§ ssyfisGogo^ 33^picoi>GfGp<jo ojsoloooSn place: (I) 

copy those parts to another place. ;misto: Kopiruji ty casti na 

nejake jine misto. ;pol. 

G^ep(ooiSG^G|o)place;misto;sg. 

G^epip everywhere ("place (is) complete") ;vsude ("misto (je) 

kompletni");adv. 

G^Gpo^£sd;everywhere ("just 2 (in) every 1 place°");vsude 

("proste 2 (v) kazdem 1 miste°");adv. 

G^Gpo^cs<p;everywhere ("in 2 every 1 place ") ;vsude ("v 2 kazdem 1 

miste°");adv. 

Gfopcfy&xjo: Gfopcfy&xjo co£o£Gog^oooSn everywhere: Trees 



are everywhere. ;vsude: Stromy jsou vsude.; 
G^Gpo^ooosisit ("take 1 (and) fix 2 place ") ;sedet ("brat 1 (a) 
upevfiovat 2 misto ") ;T 
G^Gpo^ooos: og^GcoScooScooScjo G$spcyooos[crijco 

33GS^£<^S^ o G^£sGSao£oOGCOO ^£cGOC||5 O0GG|S3OGpy 

G3TGgso56ln;sit ("occupy place"): As for the leader of 
defendants sitting ( ~ "occupying place") on my left, (she) is a 
statewide known writer, Mrs. Ngwe Khet.;sedet ("zabirat 
misto"): Co se tyce vudce mluvcich nepfatelske strany ( ~ 
"vyvracecu") sedicich ( ~ "zabirajicich misto") po me leve 
strane, je to celostatne znama spisovatelka pi. Nue Khek.pol. 
urn. 

G^epcgo5;free space ("free 1 space ") ° space, free ");volne 
misto ("volne 1 misto ") ° misto, volne ");n. 

G^.GpCgo5: 33S^S0500 003po©£o0 ( ~ C03f00&<j0) GfQpC^cS 

o^ojsn;space, free: There is no free space in the bookshelf in 

the room.;misto, volne: Na polici v pokoji neni zadne volne 

misto.; 

G^Gp33^ o ;everywhere ("place (in) everywhere");vsude ("misto 

vsude") ;adv. 

G^cogS; (WS. from G^.cooS);noon ("day (is) well")poledne ("den 

(je) dobfe") ;adv. WS. 

G^cogSs: G^.co^ssgoscos;noon: lunch for monks ("noon 

food")poledne: obed pro mnichy ("poledni jidlo");mn. 

G^cogS: og^oo G^cogSoo s^s|c;midday: as for midday 

yesterdaypoledne: co se tyce vcerejsiho poledne.; 

G^,co^co;lunch ("eating 2 (of) day going-round 1 ", "noon 

eating");obed ("jezeni 2 obihajiciho 1 dne°", "poledni jezeni");n. 

G^,cooS;midday ("day-half") ° noon ("day-half") ° noon ("day (is) 

well")poledne ("den (je) dobfe") ° poledne ("pulka dne");adv. 

gscooS: osooosgscooS 61sco6|^sopGpscgos£jj£6lcooSii;noon: 

Tomorrow at noon (I) want to go to Ngadatkyi 

Pagoda. poledne: Zitra v poledne chci jet do Nadhatci 

Pagody.pol. 

G^cooSsfis: goxxSsgcoo G^cooS3£s6lii;aftemoon: Good 

afternoon. ;rano: Dobre odpoledne.;w. pol. 

g^.cooSq£s: oocoo G^.cooSQ£s6)ii;aftemoon: Good 

afternoon. pdpoledne: Dobre odpoledne.;w. pol. 

G^o£;set (of sun, "sun enters") ° sunset, be ("sun 

enters") ;zapadat (o slunci, "slunce vstupuje") ° zapad slunce, 

byt ("slunce vstupuje");l 

G^aoo;sunny, be;slunecno, byt;l 

Gfooo: G^O30G^cooSii;sunny, be: It's ("being") sunny. ;slunecno, 

byt: Je slunecno.; 

G^coosocy;get used to ("fall 2 (in) life matter 1 ") ° accustom ("fall 2 

(in) life matter 1 ") ° get accustomed ("fall 2 (in) life 

matter 1 ") ;zvyknout si ("padnout 2 (do) materialu 1 zivota ") ° 

navyknout si (zvyknout si, "padnout 2 (do) materialu 1 zivota ") ° 

pfizpusobit se ("padnout 2 (do) materialu 1 zivota°");T 

G^Gaoo;indicates a momentary state;znaci momentalni 

stav;suff. 

g^gooo: o5Gccjp£sG^G030 ( ~ oj5g86g^gcoo) 

oo$co£Gooo£;indicates a momentary state: lying pig;znaci 

momentalni stav: lezici prase; 

G^ooS;following (next) ° tease ° joke ° joke with ° later ° back ° 
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next ° behind ° next (following) ° next (time) ° coming (next) ° 

after;vtipkovat ° dalsi ° provokovat ° vzadu ° dalsi (nasledujici) 

° pfiste ° za ° pozdeji ° vtipkovat s ° pfisti ° nasledujici ° po ° 

nasledujici (dalsi) prep, (or) suff. prep, (or) adv. (or) adj. (or) T 

(or) adv 

Gfom: Gfom co^c6oG^. o |y^ooSii;next: I'll return next 

Monday. pfisti: Vratim se pfisti pondeli.;col. 

g^ooS: cpo$oo<SGax>6;next: next animal;dalsi: dalsi zvife; 

G.po$: G^oo$oo<SG^GpooGcoo;other: as for the other 

place;dalsi: co se tyce toho dalsiho mista; 

g^ooS: cpo$oo<Soo5;next: next weekpfisti: pfisti tyden; 

g^ooS: G^ooSooiSooS cpgojpsG^pgc^next: next week on 

Wednesdaypfisti: pfisti tyden ve stfedu;writ. 

g^ooS: G^ooScoocoos;joke: Are (you) joking?;vtipkovat: 

Vtipkujes?;inter. pol. 

g^ooS: g^ooS^iS snn[y,£(j> 8o5ojj>s^6)cooSii;next: (I) have an 

intention to come back for a while next year. pfisti: Mam zamer 

se pfisti rok na chvili vratit.pol. 

cpoS: GfomGf(j GogooSiipext: We will meet on the next 

day.pfisti: Setkame se pfiste ("pfisti den").;fut. 

Gfom: G^ooSc^occogSs GooocsooGosco;next (time): good e-mail 

also next (time) in future; pfiste: dobry e-mail take pfiste v 

budoucnu; 

cpo$: G.po8[y^o ©ax>sG[cpcoo5d533Q);later: later when I can 

talk in Myanmar (language)pozdeji: pozdeji az budu umet 

mluvit Myanmarsky; 

Gfom: G,poDG|o8cjo [y^GogpoSii;next: (We) will meet again on 

a next day. pfisti: Setkame se znovu (nejaky) pfisti den.;fut. 

cpo$: cpoSopscoap 5 [y^fen[y^|y^6lGcociooSii;after: As for after 

three months, (I) am going to return (to) Myanmar 

("country"). ;za: Co se tyce za tfi mesice, chystam se vratit do 

("zeme") Myanmaru.;pol. 

G^OoS: G.pO$33Sj|[ppd5333) ( ~ G^OoS ^gSs^gSsfGCoSGCoS) 

[opo533sl);after: After some time. ("When some 'laters' 

last.");za (casove): Za nejakou dobu. ("Kdyz nejake pozdejsky' 

potrvaji."); 

g^ooS: gooSgooSgojc^oS g^ooSooiScoos Goqr5|ysG|£ jpoocooScjo 

o^oooSGOgc8oooSn;next: Turn left, (and) having passed the 

next street, on the right (you) should find the hotel. ;dalsi: 

Zahnete vlevo, (a) az pfejedete dalsi ulici, vpravo byste mel 

uvidet ( ~ "najit") hotel. ;imper. fut. col. 

G.po$: cooG^oo8cj>c - scjo;last: at the last part of life;posledni: v 

posledni casti zivota; 

Gfom: oG^ooocSl|;ji;joke: Do not joke.;vtipkovat: 

Nevtipkuj.;imper. pol. 

g^ooS: co^ccjj6oc|j|ysG^ooS oocooooSo^ sacgoSooojp 

oS6syo5^£co^n; after: After Tanyin fell, (he) could easily seize 

the Hanthawadis.;po: Po torn, co Tanlyen padlo, mohl snadno 

dobyt Hantavadi.;writ. 

G^OoS: 33GCOo£so£sOOGps03^ GGpOo3^,<5 

q|6sc%6s[^tS$tSo3oS33|oEpsG3aoqpsoft 33^63303 ipogSsjys G^ooS 
3scsoo^ o^o5^oSG330c|ycco^ii;then: Alaun Min Taya then 
powerfully united the region between rivers Ayeyawaddy and 
Chin Twin, and then attacked (and) conquered lnwa.;pak: 
Alaun Men Daja pak mocne sjednotil oblast mezi fekami 



Ejavadi (Iravadi) a Cen Twen, a pak zautocil (a) dobyl 

Envu.;writ. 

g^ooS: 33Sg^ooSgcoo coo[y<Scgosc\3ii; after: What happened after 

that?;po: Co se stalo po tom?;inter. 

G^oo$ocy;later ° late, be ("fall 1 behind ") ° delayed, be ° late, get 

("go 2 (and) fall 1 back ") ° late, be ° fall behind ("fall 1 

back ") pozde, byt ° pozde, byt ("padnout 1 zpet ") ° pozdeji ° 

zpozdit se ("padnout 1 zpet ") ° zpozdit se ("jit 2 (a) padnout 1 

zpet ") ° opozdeny, byt;l (or) adv. 

cpoSocy: cl saopo^gSs^gSsfepsG^d^ 

co[y^G.pooocyG^6lcooSii;late: A I have little bit too much work, 

(I) am replying late. pozde: Ponevadz mam ponekud moc 

prace, odpovidam pozde. ;col. 

G^ooSoqj: co[y^cooG^ooooqjco330go5 cgcc^o56ln;late, be: 

Forgive (me), ("for") that (I) am replying late. pozde, byt: 

Odpust' (mi), ("pro") ze odpovidam pozde. ;imper. pol. 

G^ooSocy: Sc^s^ 3aoo^s G^oo8ocy[yii ;late, be: So, (I'm) late for 

the class. pozde, byt: Takze jdu na lekci pozde. ("Takze lekce 

je pozde. ");col. 

G^ooSocy: ^^s^^sG^ooSoqjcgoso5330go5 Gcoo&o£6)cooSn;late, 

get: (I) am sorry that (I) got little bit late.;zpozdit se: Omlouvam 

se, ze jsem se trochu zpozdil.;p.s. pol. 

G^ooooqj: G^ooooqj^i GogpoSn;later: (We) will meet 

later.pozdeji: Setkame se pozdeji. ;fut. 

G^ooooqj: (y^coG^oo5oqjco330go5 Gcoocso^6loooSii;late, be: I 

am sorry that (my) reply is late.;zpozdit se: Omlouvam se, ze 

se (ma) odpoved' zpozdila.;pol. 

G^ooSoqj: 333oSdcogo^ goc||5c^os(g|)^£g|£ G^ooSocyGcoo 

ocscgoSogoSoyojp o5co^]£aoo^.£ 33^G^£ooSn;later: If you can 

overcome the difficulties, later (you) will be able to live as a 

nun always (just) easily.; pozdeji: Pokud dokazes pfekonat (ty) 

potize, pozdeji budes schopna zit jako mniska pofad 

snadno. ;fut. 

G^oo5oqjGcoo;later on ("after 2 falls 1 next ") pozdeji ("az 2 padne 1 

dalsi ") ;adv. 

G^ooScr^yssSospocsjj^pight, late at ("time 10 (of) being 1 late 

(to) enter 3 bed 2 ") ° late at night ("time 10 (of) being 1 late (to) 

enter 3 bed 2 ");noci, pozde v ("cas 10 kdy-je 1 pozde vstoupit 3 (do) 

postele 2 ") ° pozde v noci ("cas 10 kdy-je 1 pozde vstoupit 3 (do) 

postele 2 ");adv. 

G,po$ocy<5>;late;pozde;adv. 

G^oo5oqjG|£;later on ("if 2 falls 1 next ") pozdeji ("pokud 2 padne 1 

dalsi ") ;adv. 

G^oo5sxps;last (week, night etc., "last (and) last") ° finally ° at 

last ° last ("most 1 back°");posledni (minu.y tyden, noc atd., 

"posledni (a) posledni") ° nakonec ° posledni ("nejvice 1 vzadu ") 

° minuly (tyden, noc atd., "posledni (a) posledni") ;adv. (or) adj. 

G^ooSsxps -oGGpooscpenultimate ("before 1 before 3 the-last° 

comes 2 ")pfedposledni ("pfed 1 pfed 3 (tim nez) posledni 

pfijde 2 ");adj. 

G^ooSaps -«GGpoSs£: 

G^oo5aps33y£soGGpoSQ633y6spenultimate: the penultimate part 

("the part coming before the last part")pfedposledni: 

pfedposledni cast ("cast pfichazejici pfed posledni casti"); 

G^ooSaps: G^ooSaps [y£OTopG|£GJ i G^[c}(pSGCO'56)ii;last: (It is) a 
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town of the last Myanmar king.;posledni: (Je to) mesto 
posledniho krale Myanmaru.;pol. 

cpooaps: G^ooSapsops^6^ogc;last: during the last three and a 
half years;posledni: behem poslednich tfi a pul let;writ. 
G^oooaps: Gfoooaps33ocSoco£G|oy6s^oS6l3psccosii;at last: 
Please, will (you) write (me) an English sentence at 
last?;nakonec: Prosim, napises mi nakonec (nejakou) anglickou 
vetu?;inter. pol. 

G^oooaps: o^so^ap'ooo ^S^f 3 G^oooaps(o) 
Gspo5s|OG^Gp61n;finally: Goal is the place in race, where (one) 
has to finally arrive. ;nakonec: Cil znamena misto v zavode, 
kam (jeden) musi nakonec dorazit.;pol. col. 
G^ooSaps: ojpo^ o o^|oqpS|oqooooo G^oo5apsGtpo5ogoScgos[ys 
soc^ GcosxpsooS s^ooo61dii;finally: What they believe is, that 
finally (it) disappears and they will ("simply") die.;nakonec: 
Cemu vefi, tak (prave,) ze nakonec (to) zmizi a ("oni") 
("proste") zemfou.;pol. 

cpooapoS; retreat ("back-retreat") ° step back ("back- 
retreat") ;couvnout zpet ("zpatky ustoupit") ° ustoupit ("zpatky 
ustoupit");T 

G^oo5apscjo;finally ("in 2 (the) following end 1 ");nakonec ("v 2 
nasledujicim konci 1 ");adv. 

G^ooSapscjOGCOo: cl ooScooops og^sg§033t|[sc|[s G|^<| 
3sos[^soo^oooS[^soos[ys cpooapscjOGOoo cl GooooSn;finally: I 
zealously try to get various things and finally I die.;nakonec: 
Horlive se ("ja") snazim dostat ruzne veci a nakonec zemfu.;fut. 
GfooScoiS[o^[6;again ° once more ("once 1 more ") ° again 
("once 1 more°");znovu ° jeste jednou ° opet ("jeste jednou") ° 
znovu ("jeste jednou");adv. 

c or-Q o cor© o cr~o c 

Qfoooooo|oqo: Gtpoooocsooos[ys Gfoooooo|oqo 
«G6TcoodGooo6)cosii;again: (It) disappeared and never appeared 
again. ;znovu: Zmizel a uz se nikdy ("znovu") neobjevil.;p.s. pol. 

c or-D o c r" * c p • c o o or-Q or—' o o 

Gfoooooo|oqo: cooogooo ly^ookjpoop Gfoooooologolq^ooo^ 
^o3n;again: When do (you) plan ( ~ "have") to come to 
Myanmar again. ;znovu: Kdy planujes ( ~ "mas") znovu pfijit do 
Myanmaru?;inter. 

Gfo oo 006(0^0030 ;later on ("in 3 another one 1 time 2 ");pozdeji ("v 3 
jiny jeden 1 cas 2 ");adv. 

&po8oo£ o ;step back ("back-recoil") ° retreat ("back- 
recoil") ;ustoupit ("zpatky ucuknout");T 
G.po5oo6;once more ("next more") ° again ("next more") ° 
another ("next more") ° more ("repeat (for the) following") ° 
more (another, "next (and) again") ;dalsi (jeste, "dalsi (a) 
znovu") ° dalsi (jiny, "jeste 1 dalsi ") ° jeste ("nasledne 
opakovat") ° znovu ("jeste 1 dalsi ") ° jeste jednou ("jeste 1 
dalsi ") ;adv. (or) pron. 

cpoScoo: G^oo5oo6s|oS^6aDoS;more: twenty days more;dalsi: 
dalsich dvacet dni; 

G^ooSc^next day;dalsi den ° nadchazejici den;adv. 
G.po5[ys: G^ooSJys Scooo oog33o6 |y^o^ o s|oooSn;later on: (It) is 
fine if later on (sb.) corrects (it) to be more beautiful. pozdeji: 
(Bude) dobfe, pokud (to) nekdo opravi aby to bylo krasnejsi 
nez tohle.;col. 

G,po8(ysGooo;after (that, "after 2 next finished 1 ") ° thereafter 
("next po 2 skonceni 1 ") ° then ("next after 2 finishing 1 ") ;potom 



("pfiste po 2 skonceni 1 ") ° pak ("pfiste po 2 skonceni 1 ") ° po 

(torn, "az 2 dalsi skonci 1 ");conj. (or) adv. 

cpo5(ysGOOo: G^oo5[ysG000 GgcocpcoGps^oscjod 

oo|a3s[o^pSos]OGOg ^6lGoosoooSii;then: Then, there are indeed 

other things to see just near the Shwedagon pagoda. pak, a: A 

pak, prave pobliz Svedagou pagody jsou vskutku dalsi veci k 

videni.pol.; 

G^ooSG[yo£;joke ("joke (and) joke");vtipkovat ("vtipkovat )a) 

vtipkovat");l 

G^ooSG[yo£or|ooS;joke ("joke (and) tease") ;vtipkovat ("vtipkovat 

(a) provokovat") ;T 

G^oo5y£s;later ("next part");pozdejsi ("dalsi cast");adj. 

G^ooSyfis: CjJG|£sOOj6s33gOOOCOa^£Gp OOGOOOOOGpsOOpS 

G^oo5y£s33goooooc=)pso^ opsopsoc|psocjps 

^c50o^os^sdoopSn;later: The commentarial character of the 

canon later thoroughly influenced the late 

commentaries, pozdejsi: Komentatorsky charakter kanonu 

pozdeji zcela ovlivnil pozdejsi komentafe.p.s. writ. 

g^ooSgoscjO (WS. from G^oo5oooSoo);behind;vzadu;adv. WS. 

G^ooSoooS: Gol£sG^ooSoooS;back side: back side of the 

head;zadni strana: zadni strana hlavy; 

G^oo8aoooCjO);aback ° behind;vzadu;adv. 

G^ooSo;later on ("from 1 back ") ° later on ° next timepozdeji ° 

pozdeji ("ze 1 zadu ") ° pfiste ;ad v. 

g^ooSo: g^ooSo G33SGa)sG[y3ooS o^5ii;later on: (l)'ll tell (it to 

you) later, in calm, ok?;pozdeji: Reknu (ti to) pozdeji, v klidu, 

jo?;inter. col. 

g^ooSo: G^ooSoo5 ( ~ cpoood) cocooSii;later on: (We) will 

learn just later on. pozdeji: Budeme se tedy ucit pozdeji. ;fut. 

col. 

g^ooSo: G^ooSooo ( ~ g^ooSgooooo) Singapore 00 ^G^3psoo6ln 

( ~ G^ooScopSs Singapore 00 ^G^j5scjo6)n);next time: Next time 

(I) am going to stay only in Sinhapore. pfiste: Pfiste budu 

pouze v Singapuru.;pol. 

G^oo5cjo;behind ("in 1 back°");vzadu ("v 1 zadu°");adv. 

g^ooSoo: 33o£g^oo5oo oqpsoo<SGOoo£pehind: a tiger behind 

plant;za: tygr za rostlinou; 

g^ooSooi sj;behind;za;prep. 

G^o£;future, in ° future;budouci ° budoucnu, v;adv. (or) adj. 

GfoS -o;later ° indicates futurepozdeji ° znaci budoucnost; (or) 

adv. 

g^oc -o: G^o£^.iS^iSGCcooSo;later: around two years 

laterpozdeji: asi tak dva roky pozdeji ;adv. 

g^o£: G^oooG^o£oop5s Gooo£sd5GosoS;future, in: good e-mail 

also next (time) in future;budoucnu, v: dobry e-mail take pfiste 

v budoucnu; 

g^oc: g^ocoo ooooopS6l3psii;later: Visit (us) later again, 

please I pfiste: Pfiste (nas) navstiv znovu, prosim!;imper. pol. 

g^o£: oo£Gosooos65opooGogoo g^o£ooiS^^oo 

33opsoccoooo6lii;later: The wisdom that (you) taught will later 

become useful, at a certain time. pozdeji: Moudrost, kterou jsi 

ucil, bude pozdeji, v urcitou dobu, uzitecna.;fut. pol. 

G^oc33sl;later ("(in) future time") pozdeji ("(v) budouci cas");adv. 

G^OCGOOO: OOJ^OOOOOSOOpS G^OCGOOOGOOCOOCSOO 33<^0OOSG^Og 
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Gcoc\pso£so^ s|^ojpc=)psoo oosogosGniii;brother, royal: While 

Kyansittha was serving his royal brother king Saw Lu, king Saw 

Lu was imprisoned by enemies. ;bratr, kralovsky: Zatimco 

Cansita slouzil svemu kralovskemu bratru krali Soluovi, kral 

Solu byl uveznen nepfateli.;p.s. writ. 

G^ocGoco(oo661s);brother (royal, "future royalty") ;bratr ("budouci 

kralovsky-majestat");sg. 

G^5;indicates question tag, such as aren't you? didn't he? 

woudn't they? etc. ° isn't (it)? ° alright? ° ok? ° "aren't (you)? ° 

isn't it?;" ° znaci tazaci dovetek, napf. ne?, ano?, ze? atd. ° jo? 

° ne? ° ano? ° ze?; (or) ne? (or) interj. col. (or) interj. 

g^o: joo G^o;ok: 200 (kyats), ok?;jo?: 200 ciat, jo?;col. 

GfS: gsoo^s G^5;ok?: (I'm) sorry, ok?;ano?: Prominte (mi), 

ano?;col. 

GfS: o^£ g^tSii indicates request: Sit down, right? 

(requesting);znaci zadost: Sednete si, ano? (zadave);imper. 

g^o: Sg^. o 330soooS G^on;aren't (you)?: Today (you) are free, 

aren't (you)?;ne?: Dnes (mas) volno, ne?;inter. 

G^5n;ok?;ano?;interj. col. 

^;little ° too little;moc malo ° malo;adv. 

$jand ° indicates negative command ° with (follows n.) ° 

indicates end of a negative order ° with ° by;a ° s (nasleduje za 

pod. jm.) ° s ° znaci konec zaporneho ph'kazu ° znaci zaporny 

rozkaz;suff. prep, (or) suff. conj. col. (or) suff. (or) suff. imper. 

(or) conj. col. (or) prep., col. 

^ o ("-"): ^SG|OG[yo830oScls;and ("-"): two hundred sixty five;a 

("-"): dve ste sedesat pet;num. 

^ ("-"): opssx)oSG|gDoS;and ("-"): thirty-six ("three tens six");a ("-"): 

tficet sest ("tfi desitky sest");num. 

^ 330jp together with;spolu s;prep. 

^saojp: oogcosooo ojjpaogos^ 330jp^cooSii together with: Baby is 

("together") with grandmother.;spolu s: Miminko je ("spolu") s 

babickou.; 

^: ooo gcoo ^6)oooSn;little: 100 (kyats) is, really, little. ;malo: 

No, 100 (ciats) je malo. pol. col. 

^: og^GcoSsSo Gi^op^co^c^cS^^solcooSi^with: My house is 

near Yangon University. ("My house is near with Yangon 

University");s: Muj dum je blizko Rangunske Univerzity ("Muj 

dum je blizko s Rangunskou Univerzitou.").;col. pol. urn. 

^ |cqo5ooos|> oosooSii;with: I will eat (it) with chicken. ;s: Dam si 

to s kufetem. ("Budu to jist s kufecim masem.");col. 

^: ocos^ogosolnpy ("with"): Go by car.;s: Jed' autem. ("Jed' s 

autem.");imper. col. 

^: s£qps cooSojp^ Gogsy£coc\3ii ;with : Friend, who do you want 

to meet with?;s: Ph'teli, s kym se chces setkat?;inter. col. urn. 

^ scqps^ogi^GCO'S^and: You and l.;a: Ty a ja.pol. urn. 

^ o : clssooS^p^s;and: fifty-nine ("five tens and nine");a: padesat 

devet ("pet desitek a devet");num. 

fy il oooSGCoooS^GGpfiscocvSi^for ( ~ "with"): How much (do 

you) sell this for ( ~ "with")?;za ( ~ "s"): Za kolik ( ~ "s kolika") 

tohle prodavate?;inter. col. 

^ o : ^<SG|o|;G[g}o8aooScls;and: two hundred ("and") sixty five;a: 

dve ste ("a") sedesat pet;num. 

^: ^cooSqp;little: (This is too) little, friend, (can be said by a 



taxidriver when he is not satisfied with the given amount of 

money);malo: (To je moc) malo, pfiteli. (muze byt feceno 

taxikafem, pokud neni spokojen s placenym mnozstvim 

penez);col. 

^ [go^oo^ oo[aEjpSofto6ii ;and : The museum and the library. ;a: 

Muzeum a knihovna.;col. 

£: odoSgcoooS^ ooScocoii ;with : How much (money) do you buy 

(it) with?;za ( ~ "s"): Za kolik ( ~ "s kolika penezi") (to) 

kupujes?;inter. col. 

£: o£s ooso^2Ssol|;ji indicates end of a negative order: Don't be 

sad.;znaci konec zaporneho pfikazu: nebud' smutny.;imper. pol. 

f- : ^^ soo f SG£ lJ SOX)S< f 5 ^c^ i 02|^GCo5G8o oSo«Gos6lojpsii;from 

("with"): My house is not very far ("with") from Hledan Market 

bus stop.;od ("s"): Muj dum neni daleko od ("s") autobusove 

zastavky Hledan Trhu.;col. pol. urn. 

^: ojp 00033000!^ oosocoii;with: What meat will he eat (it) 

with?;s: S jakym masem (to) bude jist?;inter. fut. col. 

^: o^cjo ^tcosS^ G3fojpc5ocoosii;and: Are there Mr. Bakhin and 

Mrs. Thuza?;a: Jsou tarn pan Bakhen a pani Tuza?;inter. col. 

^: 33t|[so30soo 36o£goooo$gox>o$ tfioSaSoSG^jwith: The man 

with curled hair and beard;s: (Ten) muz s kudmatymi vlasy a 

vousy.;col. 

^: saGspcssaooSoSg^ cooolcooSii ;to ( ~ "with"): (I) came to do ( 

~ "with") business. ;kvuli ( ~ "s"): Pfijel jsem kvuli podnikani. 

("Pfijel jsem s podnikanim.");pol. 

^ 33opo|;coo6loooSii;to ( ~ "with"): I came (here) to do work. 

("(I) come with work.");aby ( ~ "s"): Pfijel jsem kvuli praci. 

("Pfichazim s praci.") pol. 

|;pjp;look like ("(be) same 1 with°");vypadat jako ("(byt) stejny 1 

s°");T 

fcq: S33gsxx)o533^soo ^sGcoS^pjpoooSii ;look like: This building 

looks like a palace. ;vypadat jako: Tato budova vypada jako 

palac; 

^;little, a ° little bitponekud ° trochu;adv. 

||: ^ ^osco^6lcooSii;little, a: (I) understand a little. ;trochu: 

Trochu rozumim.;pol. 

||: ^ 0o5ooo56lcooSn;little, a: (I) can read (in Burmese) a 

little;trochu: Umim trochu cist (Barmsky).;pol. col. 

||: ^fejpsoloooSii ;little bit: (This is) little bit too much.ponekud: 

(To je) ponekud moc. pol. 

^o;just a little;jen trochu;adv. col. 

^GCos;little, very ° small, very;maly, velice ° malickaty, 

velice;adj. col., (or) adj. col. 

^gcos: ^gcos GtjpogoS(o) ^6loooSii;small, very: (There) are 

only very small deficiencies (in the writing). ;maly, velice: (V torn 

psani) jsou jen velice male nedostatky.;pol. col. 

|;po5cooS^;with regards to (sth., followed by a verb);co se tyce 

(neceho, nasledovano slovesem);suff. 

|;po5oDoS[ys;about (regarding, often followed by a verb, "after 3 

wrapped 1 (and) descended 2 with ") ° concerning (often followed 

by a verb, "after 3 wrapped 1 (and) descended 2 with ") ° with 

regards to (sth., followed by a verb);ohledne (obvyhkle 

nasledovano slovesem, "po 3 zabaleni 1 (and) sestoupeni 2 s°") ° 

o (vzhledem k, obvyhkle nasledovano slovesem, "po 3 zabaleni 1 

(and) sestoupeni 2 s°") ° co se tyce (neceho, nasledovano 
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slovesem);suff. (or) adv. writ. 

^poScooSo^regarding ("as 3 wrapped 1 (and) descended 2 with ") 

° concerning ("as 3 wrapped 1 (and) descended 2 with ") ° 

regarding (sth.);ohledne ("ponevadz 3 zabaleny 1 (a) setoupeny 2 

s°") ° vzhledem k ("ponevadz 3 zabaleny 1 (a) setoupeny 2 s°") ° 

vzhledem k (necemu);suff. (or) adv. 

|po5coo8c\^: §GotpSsooos|po5coo8c\^ oji^gcoScooo 

oc[yD£jj66lojpsii regarding: I don't want to say anything with 

regards to this student;co se tyce: co se tyce tohoto studenta, 

nechci nic h'ct.;pol. 

|pa5coo5c\^: §oo3po|po5coo5c\^ CO 33fe)ps|c^S 

oS6lcooSn;regarding: He knows very much regarding this 

book.;co se tyce: Co se tyce teto knihy, vi mnoho.pol.; 

|po5ooo8Gooo;with regards to (sth., followed by a noun);co se 

tyce (neceho, nasledovano pod. jm.);suff. 

|;t|psgD (der. from 33^|l33fe)psGooo);more or less ("with 

many");vicemene ("s mnoha");adv. 

fpocq together with;spolu s;prep. 

^paco: Goqp£so30sGog^ o 330jp soepcooooSn together with: 

Together with the students will come the teacher.;spolu s: 

Spolu se studenty pfijde ucitel.;fut. 

|j330jj>: og opj^GcoS^paco oosooSn;together with: He will eat 

together with me.;spolu s: Bude jist spolu se mnou.;fut. urn. 

oooG|nn;pakarana (any of the seven books of Abhidhamma 

Pitaka i.e., the third collection of the (purportedly) Buddha's 

discourses in Tipitaka);pakarana (kterakoliv ze sedmi knih 

Abhidhamma Pitaky, tj. tfetiho souboru udajne Buddhovych 

promluv v Tipitace);Bh. lit. P. pakarana (= exposition) 

oooG|cr>: 33co©ypoqoo oooG|cr> s^<Socy<Ss;pakarana: seven 

pakarana books of Abhidhamma Pitaka;pakarana: sedm 

pakarana knih Abhidhamma Pitaky;Bh. lit. pi. writ. 

oooooo;covenly, be ("venture (and) compare") ° ruthless, be 

("venture (and) compare") ;neupraveny, byt ("riskovat (a) 

porovnavat") ° nedbaly, byt ("riskovat (a) porovnavat") ° 

nelitostny, byt ("riskovat (a) porovnavat") ;l 

oo58;Pepsi (beverage) ;Pepsi (napoj);name 

oo5§: 00S18 ccosops;Pepsi: four bottles of Pepsi;Pepsi: ctyfi 

lahve Pepsi; 

os^(co<Soo$);shoulder;rameno;sg. 

os^Q|[([§);Paghouku (town, near Mandalay);Paghouku (mesto, 

pobliz Mandalaje);name 

o^sfejps;shoulders;ramena;pl. 

o£;indicates emphasis ° heavy, be (about weight) ° plant 

of;sazenice (ceho) ° tezky, byt (0 vaze) ° znaci zdurazneni;l 

(or) suff. (or) suff. n. 

o£;invite (a monk);pozvat (mnicha);T 

06: oji^GOO'S oo^> g^o^£go30 G^Gpco£o£;indicates emphasis: 

indeed, in the place where I stay now;znaci zdurazneni: 

vskutku, v miste, kde ted' ("ja") ziji;writ. 

o£: o6oftG|aEp6 ( ~ o6dcooG[op6);invite (a monk): because (I) 

was invited ;pozvat (mnicha): protoze jsem byl pozvany;mn. 

ocoj(co6GOX)c);spider (animal, "raise (and) support") ;pavouk 

("zdvihnout (a) podpofit");sg. 

ococ;pension;penze;n. E. pension 



0606: ocoogcoooIoosi o£o6 o^r^oSJyii pension: I don't have a 

job any more. I am retired. ("(I( don't work any more. (I) 

happened to take pension. ");penze: Uz nemam zamestnani. 

Jsem v penzi. ("Uz nepracuji. Stalo se, ze beru penzi.");pol. 

o£o£o,p;retired, be ("take 1 pension ") ° pension, take ("take 1 

pension ") ;duchodu, byt v ("brat 1 penzi ") ° penzi, byt v ("brat 1 

penzi ") ;T pension 

o£o£s;tired, be ("(be) heavily tired") ;unaveny, byt ("(byt) tezce 

unaveny");l 

o£o^s: o^^gccS G86GG|sooc^ i 33cg^o£o^scooSii;tired, be: 

Because I didn't sleep well, (I) am so tired. ("Because my sleep 

(was) not sufficient, (I) am extremely tired.") ;unaveny, byt: 

Ponevadz jsem nespal dobfe, jsem moc unaveny. ("Ponevadz 

muj spanek (byl) nedostatecny, jsem extreme unaveny. ");um. 

o£o^s: 00 o£o^sG^oooSn;tired, be: He is ("being") 

tired. ;unaveny, byt: Je unaveny. ;cont. 

o£o^scoo;tiredness ("heavily tired {nouner}");unava ("tezce 

unaveny {jmenec}");n. 

o£o£s§<Ss^oS exhaustive, be very ("(be) heavily tired, withered 

(and) trodden") ;vycerpavajici, byt velice ("(byt) tezce unaveny, 

zvadly (a) poslapany");l 

oco&ssos^oS: §cooog£ 33§33spc=|pso^ ooiSo^[y^cvp6^ o 

33S|6so£o^s§os^oS[^iS6lcSoooSii exhaustive, be very: To do all 

the things one more time in this life would be very 

exhaustive. ;vycerpavajici, byt velice: (To) by bylo velice 

vycerpavajici, delat vsechny (ty) veci jeste jednou v tomhle 

zivote.;fut. pol. writ. 

o£so£ss^£(co<Sa^£);laundry (shop, "laundry shop");pradelna 

("obchod 1 pradla°");sg. 

ococss^c(co6s^c) (WS. from ocsocss^£);laundry (shop, 

"laundry shop");pradelna ("obchod 1 pradla°");sg. WS. 

ofioos (WS. from o£o£s);tired, be ("(be) heavily tired");unaveny, 

byt ("(byt) tezce unaveny");l WS. 

060028: [§?op5 o6co^^osog£ ^oop5n;sea: The town is near 

sea.;mofe: (To) mesto je pobliz mofe.;writ. 

o£cooS: o6cooSoyi gs|ojss|^ ocpsG^oop5n;sea: (They) go to sea 

to swim.;mofe: Jdou do more, aby plavali.;cont. writ. 

o£cooS: 33fejj[scoos ( ~ cqooSgooooSoodS) o£cooSo6oyi 

^o5o6o^sGcooooSn;sea: The man is going to dive in the 

sea.;mofe: (Ten) muz se chysta potapet v mofi.;fut. 

o£cooS(co<Ss-);sea ("heavy paddy-field");mofe ("tezke ryzove- 

pole"); 

oocjjjoofopo^passportipas (cestovni);sg. E. passport 

ogpSs: coqoSogpSs cv^sySoocoosi ilooopoS 35|ooo§pSs 

r^>£jj£oocoosii;goods: Do you need ("(and) want") Chinese or 

Indian goods?;zbozi: Potfebuje(te) ("(a) chcete") cinske nebo 

indicke zbozi?;inter. 

ogpSs: oo^s33co<Sco<Ss-;thing: a new thing (something 

new);vec: nova vec (neco noveho); 

ogpSs: 33&SsGGp6ogp5s^<S^ ^6cocooSii;object: The form (of) the 

two green objects is same.;pfedmet: Podoba (tech) dvou 

zelenych pfedmetu je stejna.; 

ogpSs: 3386sGsp£og^s|; i 33^GGp£og^s cj)6ocy[crijoos;thing: The 

form of the green ("thing") and red object is not same.;vec: 

Podoba zelene ("veci") a cervene veci neni stejna.; 
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OggSs: 33^GGp£ogg5sGOgOO 3s[cpGGp£o© ) g5sGOgG| i 

G330o5<5)oii;object: The red objects are under ("of") the blue 

objects. pfedmet: Cervene pfedmety jsou pod ("z") modrymi 

pfedmety.; 

oggSsfooiS^object (any inanimate object, "bundle 1 (to) throw ") 

° product ("thing") ° thing (any inanimate object, "bundle 1 (to) 

throw°");pfedmet (jakykoliv nezivotny pfedmet, "balik 1 (na) 

vyhozeni ") ° vec (jakykoliv nezivotny pfedmet, "balik 1 (na) 

vyhozeni ") ° vyrobek ("vec");sg. P. paccaya (= requisite, 

means) 

oggSsGogigoods ° products;zbozi ° produkty;pl. P. paccaya (= 

requisite, means) 

o§^saooSog^sop2Ss(coiSi8s);suitcase cart ("cart 3 (to) carry 1 (and) 

push 2 stuff ") ;zavazadlovy vozik ("vozik 3 (ve kterem) nos 1 (a) 

strkej 2 veci°");sg. P. paccaya (= requisite, means) 

oggSsggoproperty ("things (and) property") ° things (as 

property, "things (and) property") ;vlastnictvi ("veci (a) 

vlastnictvi") ° veci (o vlastnictvi, "veci (a) vlastnictvi");n. P. 

paccaya (= requisites, means) 

330s|^soo^oooS[^soos[ys G^ooSsxpscjOGOoo cl GcoooSn;things: I 
zealously try to get various things and finally I die.;veci: Horlive 
se ("ja") snazim dostat ruzne veci a nakonec zemfu.;fut. 

ooSdo)oooSii;goods: (I) went to a shop and bought what 

("goods") (I) liked without looking at the price. ;zbozi: Sel jsem 

do obchodu a koupil ("zbozi") co jsem chtel ( ~ "mel-rad") aniz 

bych se dival na cenu.p.s. pol. 

oggSsggo: oggSsgcofejpso^ a36aooG|OG|6|^[y£cooSii;nicely: He 

tidies up the (all) things. ;hezky: (Vsechny ty) veci uklidi.; 

°§£>sg§o: uQ&eSP 3 *^® ^o^goSoooc^Gog 

aooSr^33aooS^£G^o^6cor3s^cooo^ cl [y£dcoaSn;things: I saw 

how very rich people, who (have) many things live (their) 

life.;veci: Videl jsem, jak velice bohati lide, ktefi (maji) mnoho 

veci, ziji (svuj) zivot.;p.s. 

o|5<§co; Pacific (ocean) ;Pacificky (ocean);name 

o§[y^;modern ° present ° today;moderni ° pfitomny (dnesni) ° 

dnesni;adj. P. paccuppanna (= present) 

og[y^: ogjy^ooSfejps ( ~ og[y^ ooooggSsfejps);modern: modern 

machines;moderni: moderni stroje;pl. 

oiS;indicates abandonment ° throw;vyhodit ° znaci zanechani ° 

hodit;suff. (or) T 

o<S: gooo£gcosoo Goooopso^ o<Sc8oooSn;throw: The boy will 

certainly throw the ball.;hodit: Chlapec urcite hodi micem.;fut. 

oixjoi (WS. from [y<Scjos);misconduct ("wrong 1 

wronging ") ;cizolozstvi ("spatny 1 chybovani°");n. 

o&<jor. gSoooo ( ~ sSoep (?)) «o<ScjO;misconduct: (he) does not 

commit sexual misconduct ("no misconduct (with) (other man's) 

wife);cizolozstvi: nepacha cizolozstvi ("ne cizolozstvi (se) zenou 

(jineho muze)");col. 

ogoo5;term (for sth.) ° name (of sth.) ° designation;termin (pro 

neco) ° jmeno (neceho) ° pojmenovani (jmeno);n. P. pahhatti (= 

designation, name) 

ogoo;education;vzdelani;n. P. pahha (= wisdom, knowledge) 

ogoo: ogoooccxScooSii education : (He) started (his) 



education. ;vzdelani: Zacal sve vzdelani.; 

ogoo: co£Gosccoso5ogDOGOgoo G.p£ooSsjj^€jj£cjo 

33opsoccootjo6lii;wisdom: The wisdom that (you) taught will later 

become useful, at a certain time.;moudrost: Moudrost, kterou jsi 

ucil, bude pozdeji, v urcitou dobu, uzitecna.;fut. pol. 

ogoo: oooocog|os^.£ ogoo^ccoo og[c5c^>cog5;wisdom: persons 

who have heedfulness and wisdom;moudrost: osoby, ktere maji 

pozornost a moudrost;pl. writ. 

ogoo: cocci coooSi ogooi |o^sccoscooo61oooSii;wisdom: (He) 

developed morality, concentration (and) wisdom. ;moudrost: 

Rozvijel ctnost, soustfedeni (a) moudrost.;p.s. pol. 

ogDO^]£(ooiSGOoooS i oo£6)s);scholar ("lord 1 (of) 

wisdom ") ;ucenec ("pan 1 moudrosti°");sg. (mn.) 

ogoo^;wise, be ("has 1 wisdom ") ;moudry, byt ("ma 1 

moudrost ");! 

ogoo^i -<jO;wisdom, have;moudrost, mit;l 

opoo^[oqs: oSsGpoocco 

oo6^sob^(^oopco^[o^soo(iS)^s[qiSooocooSii ;wise man: Min Yaza 

became famous as one of the great wise men in 

Myanmar.;moudry muz: Men Yaza se stal slavnym jakozto 

jeden z velkych moudrych muzu Myanmaru.; 

ogDOGS|s;education ("knowledge subject") ;vzdelani ("zalezitost 1 

znalosti ") ° vyuka ("zalezitost 1 znalosti°");n. P. panha (= 

wisdom, knowledge) (or) n. P. pahna (= wisdom, knowledge) 

Og30GG|S: §[§«jO 33^.6^.6 33CVCV Og30GG|SCO0O^ 0OOSG300COO0GO 

o§|cS6lii education: (He) is a person, who has carried out 

educational duties in this town for many years and 

months. ;vyucovani: Je osobou, ktera v tomto meste vyucovala ( 

~ "vykonavala vyucovaci povinnosti") po mnoho let ("a 

mesicu").;pol. 

og3oaoc(oo6GooooS);trainee ("wisdom learning") ° student 

("wisdom learning") ° disciple ("wisdom learning");ucefi 

("moudrost ucici-se") ° student ("moudrost ucici-se") ° zak 

("moudrost ucici-se") ;sg. 

o^oo^>cooco.p;monks practitioners (who practise morality, 

meditation and wisdom) ;mnisi praktikujici (ktefi praktikuji 

moralni pravidla, meditaci a moudrost);n. Bh. mn. P. patipatti- 

sasana (= practice - dispensation) 

o^GO©cooco^o;monks of high spiritual attainment (which they 

accrued through following practise and study of the Buddha's 

teaching);mnisi vysokych spiritualnich dosazeni (kterych se jim 

dostalo skrze nasledovani praxe a studia Buddhova uceni);n. 

Bh. mn. P. pativedhasasana (= attainment - dispensation) 

o^coG|G^[gcs;birth ("live 1 (from) pregnancy {nouner} 2 ");zrozeni 

("zft 1 (z) tehotenstvi {jmenec} 2 ");n. P. patisandhi (= conception) 

oc6;week;tyden;n. 

ooS ( ~ "g^. o "): oooSg^ cooooSii loqocooGoosG^ oooooSn ;week 

( ~ "day"): What day (of week) will they come? (They) will 

come on Thursday. ;tyden ( ~ "den"): Ktery den (v tydnu) 

pfijedou? Pfijedou ve ctvrtek.;inter. 

oo5: ^.iSooS|oqo;week: last (for) two weeks;tyden: trvat dva 

tydny; 

oo5: G^oo5coiSoo5;week: next week;tyden: pfisti tyden; 

oc6: G^ooSooiSooS ogo2SG^. o og£;week: next week on 

Wednesday;tyden: pfisti tyden ve stfedu;writ. 
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oo5: opsooS ^[yn;week: (It) has been three weeks (since I have 
arrived to Burma). ;tyden: Uz je to tfi tydny, co jsem pfijel do 
Barmy. ;p.p. 
ooS(oo6oo5);week;tyden;sg. 

Oo5©<£: [y^OO Oo5oy o 0^6cOOSG|£ gGSpo^ 33GO^OO s^coo 

o£(|oS6ooooSii passport: If (you) have a Myanmar passport, 

("as for") entering Europe and America, (it) is difficult. pas: 

Pokud mas Myanmarsky pas, je cestovani do Evropy nebo 

Ameriky narocne. ("pokud drzis Myanmarsky pas, co se tyce 

vstupu do Evropy a Ameriky, je (to) tezke."); 

oo5©cj) i (oo633o)passportpas (cestovni);sg. E. passport 

oo5o5s(oo6oS6)pandage ("wrap (and) strike") ;obvaz ("obvazat 

(a) uhodit");sg. 

oo5o£sooj£pnvironment (also about being in a society, 

"surrounding surroundings");prostfedi (take o spolecnosti, 

"obklopujici okoli");n. 

oooo^sooj£: ofisG^oooS^coofcjo)! cooo^ocoo^soqjc(cjo)i 

oooS^oooo^soosoo ( ~ COoS^SSOpNSsSS^SsoScjOO) 

ooGpso^£61oooSn environment: (You) meditate in your present 

life, in (your) present environment (and) in (your) present 

society. ;prostfedi: Meditujes ve svem pfitomnem zivote, ve 

(svem) pfitomnem prostfedi (a) ve (sve) pfitomne 

spolecnosti. ;pol. 

oo5o^sooj£: 33oc8o©ax>sG[cpd5 oo5o^sooj£oo£qcjo 

G^oloooSii environment: (I) live in an environment of English 

language, (ie. where people speak in English) prostfedi: Ziji v 

prostfedi anglickeho jazyka. (tj. tarn, kde lide mluvi 

anglicky);pol. 

oooo;first;prvni;adj. num. P. pathama (= first) (or) num. P. 

pathama (= first) (or) adj. P. pathama (= first) 

ocoo: oooo (g6ccooopSii;first: comes (as) first;prvni: pfichazi 

(jako) prvni;writ. 

oooo: oooosxpso^socoooSii;first: (He) enters the finishing line as 

first. ;prvni: prvni se dostava ( ~ "vstupuje") na viteznou caru.; 

oooo: 3a[yDGGp£330 i ||; i 33t|[so30soo oooon;first: The man with 

blue shirt is the first. prvni: Pan v ( ~ "s") modre kosili je 

prvni.;col. 

ooooaps ;first, the ("most 1 first°");prvni ("nejvice 1 prvni°");adj. P. 

pathama (= first) 

ooooaps: o£sooo cl o cj coJ[ooSsjjo5goo GJcpjyoS ooooapsopoln ;first, 

the: You are the first person to who I reveal my secrets. prvni: 

Jsi prvni ("clovek"), kteremu odhaluji sva tajemstvi.pol. 

ooooaps: 3s[cpGGp£ooos ooooapso£so£[o J s[o J ii;first: The blue car 

has entered the winning post ( ~ finishing line) ° first: The blue 

car has entered the winning post ( ~ finishing line) first. prvni: 

Modre auto vstoupilo na viteznou caru ( ~ koncici caru) ° p.p.; 

(or) p.p. 

oooooooloo^o;Council, First Buddhist ("first rehearsal") ;Koncil, 

Prvni Buddhisticky ("prvni spolecna-recitace");n. Bh. P. 

pathamasahgayana (= first rehearsal) 

oooo33|c£|633[cfj6' ;f irst time, for the ("as 2 first time 1 ");na poprve 

("jakozto 2 prvni cas 1 ");adv. 

oooo33|^o33[^6: ooooss^oss^iD oooo coo8ooogpsoj,£;first 

time, for the: for the first (time) with movement of handpa 

poprve: na poprve ("s") pohybem ruky; 



ooo«33os|yc;firstly ° first, atpfedevsim ("prvne") ° za prve 

("prvne") ° nejprve ("prvne") ;adj. num. P. pathama (= first) 

ooo8;geography;geografie;n. P. pathavT (= earth) 

00080c ;geography ("entering 1 earth ") ;geografie ("vstup 1 (do) 

zeme°");n. P. pathavT (= earth) 

o|oSs(oo6cvps);jackfruit ("fruit 2 (of) method 1 (to make sth.) 

thin");chlebovnik ("ovoce 2 zpusobu 1 (jak neco delat) 

tenkym");sg. 

o£s;flower of ° winning post in a race ° spurt;kvetina (ceho) ° 

vitezna pozice pfi zavode ° stfikatp. (or) T (or) suff. n. 

o£s: o^syj3s33GGp£33Gogsipco£ccocoj£ GgGpooGGpoSJoji^flower: If 

many flowers become colorful (and) adequate, the spring has 

come.;kvetina: Pokud se ("stalo") mnoho kvetin barevnymi (a) 

pfimefenymi, pfislo jaro.pp. 

o^s: 3s[cpGGp£ooos oooosxpso^so£[ys|yii;winning post (in race): 

The blue car has entered the winning post ( ~ finishing line) 

first. ;vitezna cara: Modre auto vstoupilo na viteznou caru ( ~ 

koncici caru) p.p. 

o£s(oo£o£);flower;kvetina;sg. 

o£soo£(oo6syo);dish ("buttressing 1 flower ") ° crockery, a piece 

of ("buttressing 1 flower°");nadobi ("je-oporou 1 kvetinam°");sg. 

o£soo£oo$Goooo$;crockery ("plate, cup (and) ladle") padobi 

("talif, hrnek (a) naberacka");n. 

o£soo£[cps: cos^goTcjo o^soo^cpsGoosajo^oooSii plate: There are 

four plates on the table. ;talif: Na stole jsou ctyfi talife.; 

o£soo£[cps(oo6s|jo);plate ("flat 1 dish°");talif ("ploche 1 

nadobi°");sg. 

o^ssjjooos: ^gjgoTcjo o^ssjjooosoooajo sjjoSooosoooSn picture: A 

picture is hung on the wall.pbraz: Na stene je poveseny 

obraz.; 

o^ss|ooos: o.£ss[ja)Gpoo o^ss|ox)soo6£[j6o^ s^g^oooSii picture: 

The painter is painting a picture. pbraz: Malif maluje 

obraz. ;cont. 

o£ss|ooos: ^ocpodtjo ( ~ o£ss|ooosa$yo) sogoo 

33c=)ps[c^jsdii picture: There is a lot of oil (photographed) in the 

picture, pbrazek: Na obrazku je (vyfoceno) mnoho oleje.; 

o£ss|ooos(oo6s|jo) picture ("canvas 2 (of) lifted 1 flowers ") ° picture 

("canvas 2 carrying-away 1 flowers ") pbraz ("kvetinu odnasejici 1 

napnute-platno 2 ") ° obraz ("platno 2 zdvihnutych 1 kvetin ") ;sg. 

o^ss^soGp: sx3Gp|^6o5 o^ssjjaDGp painter: painter teacher;malif: 

malif ucitel; 

o^ss|sx)Gp: o^sajjsoepoo o£ss|ooosoo6s[]oop > s^g^oooSii painter: 

The painter is painting a picture. ;malif: Malif maluje obraz. pont. 

o£ss|aoGp(oo6Goooo5) painter ("master 2 (in) lifting 1 flowers ") ° 

artist ("master 2 (in) lifting 1 flowers°");malif ("mistr 2 (ve) zvdani 1 

kvetin ") ° umelec ("mistr 2 (ve) zvdani 1 kvetin°");sg. 

o^ss|coo5Gp painting handiworks ("handiwork 1 (of) 

painting°");malovani, rucni prace ("rucni-prace 1 malovani°");n. 

o^s[g;garden ("flower enclosure") ° park ("flower 

enclosure");zahrada ("ohrada 1 kvetin ") ° park ("ohrada 1 

kvetin°");n. 

o^sGoTo(oo6op6);cauliflower ("flower (of) thrusting 2 

shovel 1 ") ;kvetak ("kvetina (ze) zarazeni 2 lopaty 1 ");sg. 

o^sGoTco(oo6op6) (WS. from o^sGoT8);cauliflower ("flower (of) 
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thrusting 2 shovel 1 ") ;kvetak ("kvetina (ze) zarazenP lopaty 1 ");sg. 

WS. 

o^sa^soo^scoos;Pansedan Street ("street 2 (of) dying stick 1 ", 

"street 3 (of) stick 2 (of) bad 1 flower°");Pansedan, ulice ("ulice 2 

hulky 1 (na) barveni ", "ulice 3 hulky 2 (ze) spatne 1 kvetiny ") ;name 

o£so^£: coiS^cof&sGcoo G|^<^^ss|joSo^so^£;aim: the only 

intention (and) aim;cil: jediny zamer (a) cil; 

o£so^£: o^so^£s^coo (j^^fo Gf^sp^f) 

GGpo8G|«G^G|o6lii;goal: Goal is the place in race, where (one) 

has to finally arrive. ;cil: Cil znamena misto v zavode, kam 

(jeden) musi nakonec dorazit.;pol. col. 

o£so^£: up^oo^ [yo5Q£sco^d^ Gspo$Gcoo33s>) clco£& 

o£so^£^>£ ^sooocoo[ysi oSoo^ GOO&i^osjSsof&co s^oxi 

ooGG|SG8oGCOGiiii;goal: When the rabbit arrived to the turf, (it) 

said: "while approaching the goal, in order to wait for (the) 

turtle, I will first take a rest" and indeed, slept ("a stretch of 

sleep"). ;cil: Kdyz kralik dorazil na travnik, fekl: "zatimco se 

pfiblizuji k cili, abych poseckal na zelvu, nejprve si odpocnu" a 

vskutku, spal ("usek spanku").;writ. 

o£so^£;goal ("flower column") ° winning post ("flower 

column");vitezne stanoviste ("kvetinovy sloup") ° cil ("kvetinovy 

sloup");n. 

o£so£(co<So£);flower ("flower column");kvetina ("kvetinovy 

sloup");sg. 

o£so£: o£so£oo 33olGGpc^> o coG<g5G£p£n;flower: The flower is of 

yellow ("color") and orange color. ;kvetina: (Ta) kvetina je zlute 

("barvy") a oranzove barvy.; 

o£so£: ^sepo^d^ o£so£(gco ^s)«j$G^cooSn;flowers: Because it is 

raining, flowers are ("being") wet.;kvetiny: Ponevadz prsi, 

kvetiny jsou mokre.;cont. 

o£so£(co<So£);flower ("flower, flower") ;kvetina ("kvetina, 

kvetina") ;sg. 

o^£(oo<Sy£);flower ("flower (to) blossom") ° plant (flower, 

"flower (to) blossom") ;rostlina (kvetina, "kvetina kvest") ° kvetina 

("kvetina kvest") ;sg. 

o^sGGp£;pink color ("flower's color") ;ruzova barva ("kvetinova 

barva");n. 

o^soc;race, finishing line ("enter 1 flower ") ° race, cross the 

finishing line ("enter 1 flower ") ;zavodu, pfekrocit koncici caru v 

("vstoupit 1 (do) kvetiny ") ° zavodu, vstoupit na koncici caru v 

("vstoupit 1 (do) kvetiny ") ;T 

o^so£s: ocooapso£so£cooSii;winning post: (He) enters the 

finishing line as first. ;koncici cara: prvni se dostava ( ~ 

"vstupuje") na viteznou caru.; 

o£soos(co<Sc\ps);apple ("flower fruit") ;jablko ("kvetinove 

ovoce");sg. 

ooonn;size;mira;n. P. pamana (= size) 

oGooooso^£[g£s;magical power ("ability 2 resembling 1 

magic°");magicka moc ("schopnost 2 podobajici-se 1 magii°");n. 

ooS;reject ("remove") ° remove ° reject;odmitnout"("odstranit") ° 

odmitnout ° odstranit;T 

ooS: ooSooosQOOoSii;reject: (It) was rejected. ;odmitnout: Bylo 

(to) odmitnuto.;p.s. 

ooSsjj;reject ("abandon (and) lower") ° refuse (when given, 

"abandon (and) lower");odmitnout (darovane, "opustit (a) snizit") 



° odmitnout ("opustit (a) snizit");T 

ooSsp;abandon ("reject (and) leave") ° relinquish ("reject (and) 
leave") ° forsake ("reject (and) leave");vzdat se ("odmitnout (a) 
odejit") ° zanechat ("odmitnout (a) odejit") ° opustit ("odmitnout 
(a) odejit") ;T 

ooSsp: SoSoysfejpso^ oo6coc3r3coGcooG6lo5cgos|ys sSikpso^ 
ooSspcooSii;abandon: Having realized (that I have) thoughts 
again and again, (I continuously) abandon them.;opustit: Znovu 
a znovu si uvedomuji, (ze mam) myslenky, a (neustale) je 
opoustim.;med. 
oj;fly;letat;T 

oj: Gcm&icoSip Gcoooo^tjfcoiSiSs qJG^cooSii;fly: A plane is flying 
in the sky.;letat: Letado leta v nebi.;cont. 
ojoo;break up (in relationship) ° broken, get ° break (stop 
functioning);rozbit se (pfestat fungovat) ° rozejit se (ve vztahu) 
° rozbit se;l (or) T 

ojoS: §o3co^cGco<p o^oj|pcoqjooG^c\^ coo[oqococoii;break: 
(Somebody) said, that as the computer of ( ~ "in") these nuns 
got broken, they came.;rozbit se: Pry, ze protoze se pocitac 
("u") techto mnisek rozbil, (ony) pfisly.;col. 
ojoS: ©lo5330sog£sd5o6^oootjjoScgos6lcooSii;broken, get: The 
charger got broken. ;rozbit se: Nabijecka se rozbila.;p.p. pol. 
writ. 

ojoS: oscjjo5cgos[yii;destroy: Electricity is down, ("fire was 2 
destroyed 1 ") ;znicit: Vypli proud, ("ohefi byl 2 znicen 1 ");p.p. 
ojoS: cooogcoxo ojoocgos6lcooSii;break: Also, (my) laptop got 
broken.; rozbit se: Take, (muj) laptop se (mi) rozbil. ;sg. pol. 
ojoS: 33cqj£qjo$G^c\^ [y£G^coo6lii;break: (I) am repairing (this), 
because the engine got broken. ;rozbit se: Opravuji (to), protoze 
se rozbil motor. pol. 

ojo$8s;destroy ("attack 1 (and) destroy ") ° pass away ("be- 
attacked 1 (and) be-destroyed°") ° ruin ("attack 1 (and) destroy ") 
° die ("be-attacked 1 (and) be-destroyed°");znicit ("zautocit 1 (a) 
znicit ") ° zemfit ("byt-napaden 1 (a) byt-znicen°") ° umh't ("byt- 
napaden 1 (a) byt-znicen°");l (or) T 
ojo88s: ^£dfejps qjo5§scooSn;destroy: Countries will be 
destroyed. ;znicit: Zeme budou zniceny.; 
ojo88s: c)joS§sG^cd^pGog;ruined: ruined villages;znicit: znicene 
vesnice; 

ojo$[cps;demolished, be ("destroy (and) be-scattered") ° 
shattered, be ("destroy (and) be-scattered") ° destroyed, be 
("destroy (and) be-scattered") ;zniceny, byt ("znicit (a) byt- 
roztrouseny") ° rozdrceny, byt ("znicit (a) byt-roztrouseny") ° 
zdemolovany, byt ("znicit (a) byt-roztrouseny");l 
ojo$co£s;deteriorate ("be-destroyed (and) deviate") ;zhorsit se 
"znicit-se (a) odchylit-se");l 
ojo$coos;broken, get;rozbit se;l p.p. 
oj£s;lazy, be;liny, byt;l 

oj£s: gcooooo8©gco^ o 33s|£ogos^£cos3^65 sofia]^ coj^gcoS 
oj6so^doco61ii;lazy, be: With the excuse, that with the worldly 
problems (I) cannot dedicate (it) time, I have been lazy.;liny, 
byt: S vymluvou, ze se svetskymi problemy tomu nemohu 
venovat cas, jsem byl liny.;p.s. pol. urn. 
oj£s: ao oj£ss|ooo Gqj5coool[ysii;bored, be: He became happy 
from ("the status of") being bored. ;znudeny, byt: Ze stavu 
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znudeni (pfesel do stavu) veseli.;pol. p.p. 

qj£s;bored, be;nudit se ° znudeny, byt;l 

tjjcsosp;boredom;nuda;n. 

qj£s©sp: ilooo oj£s©sp Gooo£soooSn;boredom: This is boring. 

("This is good (for) boredom. ");nuda: To je nudne. ("To je dobre 

(na) nudu.");col. 

qjoo (WS. from qjo8);broken, be;rozbity, byt;l WS. 

qj^spread ("spread (and) be-everywhere");rozprosth't (se, 

"rozprostfit-se (a) byt-vsude");l 

cjj"^: G|f opf oo^c^coGoqpcscoosti|psco8o5co^ 

33^oS^oS33G|6g|6c^ o qj|>cgos[ys ^aSGOcp&fepsoooogS! 

aoooSGcp oo|o5|6)co pqii ;spread: The boycott of the Yangon 

University students spread to various places and quarters and 

(then) also the provincial students (started to) boycott. ;rozsifit 

se: Bojkot studentu Rangunske University se rozsifil do ruznych 

mist a ctvrti a (pak) take provincni studentni (zacli) 

bojkotovat.;pol. writ. pi. 

qjco^s;fly ("fly (and) hover-over") ° fly ("fly (and) hover 

(over)");letat ("letat (a) vznaset-se") ° letat ("letat (a) vznaset se 

(nad)");T 

qjco^s: ojco^sg^gcoo Gcoooo^c)jbo6§s;fly: a flying airplane;letat: 

letajici letadlo;sg. 

q][;young (for women) ° tender (for women) ° young, be ° single 

(not married, for women);jemny (o zenach) ° mlady (o zenach) 

° svobodny (nikoliv vdana, o zenach) ° mlady, byt;l (or) adj. f. 

Gcp;soft, be;mekky, byt;l 

ccp: §Golcs3psoo Gqp o oooSii;soft: This pillow is soft.;mekky: 

Tento polstaf je mekky.; 

ccpogoS deficiency (in writing etc., "weak blot");nedostatek (v 

psani atd., "slaba skvma");n. 

GcpogoS: ^gcos GCjpogoS(d) ^61cooSn;deficiency: (There) are 

only very small deficiencies (in the writing). ;nedostatek: (V torn 

psani) jsou jen velice male nedostatky.;pol. col. 

GtpoS;lost, get ° break (about machines, computers etc.) ° 

lose;ztratit se ° ztratit ° rozbit se (o strojich, pocitacich etc.);l 

(or)T 

GtpoS: og^[y|[coo Gqpo8cgos[yii;break: The computer is 

broken. ;rozbit se: Pocitac se (mi) rozbil.;p.p. 

GtpoS: OGCOOqj£G|£ G|[ysCOOS ©OGCOSOOOOSGCOSGOgOOO 

GopoScooSoooScd ...n;lose: If (you) do not practise, what (you) 
have (already) got, the good (knowledge) of writing (and) good 
(knowledge) of speaking may get lost, (they) say ...;ztratit: 
Pokud netrenujes, co (jiz) mas, ta dobra (znalost) psani (a) 
dobra (zanlost) mluveni, se muze ztratit, pry ...;col. 
GqpoSoo£s(cgos);lost, be ("be-lost, be-void (and) ("go")") ° 
disappear ("be-lost, be-void (and) ("go")");ztratit se ("byt-ztracen, 
byt-prost (a) ("jit")") ° zmizet ("byt-ztracen, byt-prost (a) ("jit")");l 
(or)T 

GopoSoofisogos: GqpoSoo£sagos[ys GfQo5co£[c£)o 
oG6TcoodGoooolojsii;disappear: (It) disappeared and never 
appeared again. ;zmizet: Zmizel a uz se nikdy ("znovu") 
neobjevil.;p.s. pol. 

GqpoSogoS(cgos);lost, be ("be-lost, hide (and) ("go")") ° 
disappear ("be-lost, hide (and) ("go")");zmizet ("byt-ztracen, 
schovat-se (a) ("jit")") ° ztratit se ("byt-ztracen, schovat-se (a) 



I"jft")");l (or) T 

Guj5;enjoy ° gay, be (happy) ° happy, be ° glad, be ° enjoy, 

be;uzivat si ° vesely, byt ° radost, mit ° st'astny, byt ° rad, byt ° 

radovat se ° rad, byt (mit radost) ° tesit se z " vychutnavat si;l 

(or)T 

gujS: og^o GqjSc^> o s|oSG^cooG61ii;happy: Because I am happy, 

(I) am smiling. ;st'astny, byt: Protoze jsem st'astna, smeji se.;col. 

cont. uw. 

gujS: oogcos Goj5G^yG6TcooSii;happy: The baby seems to be 

happy. ;st'astny: Miminko vypada st'astne.; 

gujS: Gco5Gco6GqjS[^ooooSii;happy: (He) becomes extremely 

happy. ;st'astny: Stane se extreme st'astnym.; 

gujS: §G^Goj5©GpGooo£soooSii;enjoy: Today's 

enjoyable. ;poteseni: Dnesek je vhodny k poteseni.;col. 

gujS: Gqj5[^cooS;happy, be: (they) are happy;radovat se: raduji 

se; 

gujS: Gups|coosii;happy: Are (you) happy ("for real")?;st'astny: Jsi 

skutecne st'astny?;inter. 

gujS: cxojygScjo Gf£|ocio GqpGJcoosn;happy: Are you ("surely") 

happy staying in Burma ("country")?;st'astny: Jste ("opravdu") 

st'astny, ze jste v Barme ( ~ "Barmske zemi")?;inter. 

gujS: cxojygScjo Ofsjooo cooSo^g^coc\3ii gox>£s61oooSi 

Gqj561oooSii;happy: How do you feel ( ~ "live") in Burma 

("country")? Good. (I) am happy. ;st'astny: Jak se zije ( ~ "zijes") 

v Barme ( ~ "Barmske zemi")? Je (to) dobre. Jsem 

st'astny.;inter. 

gujS: coooo3p6oo5oo5 ojpGqj561oooSii;enjoy: He enjoys whatever 

book (he) reads. ;uzivat si: Uziva si kazde knihy (kterou) ("on") 

cte.;pol. 

gujS: coop^G|£ Gq|S[oqoooSii;happy, byt: When month ends, (I) 

become happy. ;st'astny, byt: Kdyz mesic konci, jsem ( ~ 

"stanu-se") st'astny. ;col. 

gujS: ogo5GojSoooSii;happy, be: (I) am extremely happy. ;st'astny, 

byt: Jsem extreme st'astny.; 

gujS: co|oq^33olcp o^£ss|£scoos33osops 33slo^£sooo5 

yGoj5[^61oooSii;happy: During the Thin-gyan all nationalities are 

more happier than usually. ;st'astny: Behem Tendzanu jsou 

vsechny narody st'astnejsi nez obvykle.;pol. 

gujS: oSoGqjSolcooSii; happy, be: (I) am very happy. ;st'astny, byt: 

Jsem velice st'astny.;pol. 

Guj5Goj5;happily ° joyously;vesele ° st'astne;adv. 

Gcp\soj5g£s]£;happily ° joyfully;vesele ° radostne ° st'astne;adv. 

Gqj5yoos^|(coiSa^£);restaurant ("public-building 3 (for) eating 2 

(and) happy events 1 ");restaurace ("vefejna-budova 3 (na) jezeni 2 

(a) radostne udalosti 1 ");n. 

Guj5^£<jj: sfiqpssotjO GqjS^£<jjGog 33G|«s|y6cooo533s|^^o ( ~ 

o£cps33G|«s Gqj5cood533s|£);happiness: Whenever a lot of 

happiness appears in you.;radost: Kdykoliv mas tolik moc 

radosti ("v tobe").;um. 

GujSgfiihappy, be ("happy (and) joyful") ;st'astny, byt ("st'astny 

(a) radostny");l 

Gqpgc: Gopfgcjcosijco^oliiihappy: Because (I) want (you) to be 

happy. ;st'astny: Protoze chci, abys byl st'astny. pol. 

goj5^£: GojSgcolGoiiihappy: May you be happy. ;st'astny: At' jsi 
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st'astny.;w. pol. 

GCj|5g6<^: COg)6l330SOps330go5 GCj5g£<j{0^ 

apGooocsGos61oooSii;happiness ( ~ "happy, be"): (I) wish all the 

beings to be happy ( ~ "happiness"). ;st'astny, byt ( ~ "radost"): 

Pfeji vsem bytostem aby byly st'astne ( ~ "radost"). pol. 

GyjSGj&^happiness ("be-happy (and) rejoice {nouner}") ° 

joyfulness (happiness, "be-happy (and) rejoice {nouner}") ;stesti 

(radost, "byt-st'astny (a) radovat-se {jmenec}") ° radost (stesti, 

"byt-st'astny (a) radovat-se {jmenec}");n. 

os|go (from 6lG|Go);may I get to;kez se mi dostane; 

oepco (from 6k|G©): sgosooiS^oGcoooS ooo6)G|G©ii;may: May (I) 

offer (you) one meal.;kez: Kez (ti mohu) nabidnout jedno 

jidlo.;utmn. col. 

o^o5aoo5o^;spectators (people) ° audience (people) posluchaci 

(lide) ° divaci (lide)pl. P. parisa (= assembly) 

o^oSoooSo^: o^oSoooSo^Gii 33S}]£Goc£[yScco[g£sG[ap£ 

o|oyo6iy61co^so6GociciopS co^oGsxx)£Gio^oSii;audience: The 

actor Yedai, who, because of becoming much beloved by the 

spectators, will soon become superb, pivaci: Herec Jedai, ktery, 

protoze se stal moc milovanym divaky, se brzy stane 

znamenitym.;writ. 

o^ooc^cooco.p;monks who study (the Buddha's teaching, 

especially younger monks);mnisi, studujici (Buddhovo uceni, 

zejmena mladsi mnisi);n. Bh. mn. P. pariyattisasana (= study - 

dispensation) 

o<^coo5o^;audience ° crowd (of people attending an event) ° 

people (who now attend an event) ;dav (lidi, ktefi se prave 

ucastni nejake udalosti) ° lide (ktefi se prave ucastni nejake 

udalosti) ° posluchacipl. P. pirisa (= assembly) 

o^oG|o(co6^>);program;program;sg. E. program 

o^og|6s(oo<S^>) (WS. from o^os|o);program;program;sg. E. 

program WS. 

o^|OG|6: c^sgcooo5o^go30 oqoG|6ypsprogram: Gtalk and other 

such programs;program: Gtalk a jine takove programy; 

o^oo5[g£s;proofreading ("read 1 proof {nouner} 2 ") ;korektura 

("cist 1 korekturu {jmenec} 2 ") ;n. E. proof 

oGspqjo5(coiS^);project;projekt;sg. E. project 

[y;indicates demonstration (of sth.) ° show ° expose (to);ukazat 

° odhalit ° znaci ukazani (neceho);suff. (or) T 

[y: og^o ogosGogoGOX)£sc^> coossoGpo^sScjo (yo^oDoSn;show: 

As my teeth are not good, I show ( ~ "am showing") (them) to 

the dentist. ;ukazat: Ponevadz nemam dobre zuby, ukazuji (je) 

zubafi.;cont. uw. 

[y: cmsGogo^ o£g^]^)o G|6[ys oo[q[oq6)cooSii ;exhibit: (They) stop 

the vehicles in front of the stage and ("exhibiting") (they) 

dance. ;ukazovat (se): Zastavi vozidla pfed podiem a ("ukazujice 

(se)") tancuji.;pol. 

[y: G6Tcg£G33o£[yd5;show: shown to be evident;ukazat: 

ukazany, aby byl evidentni; 

[y: coooGtiocso^ [ycooSn;show: (He) shows (his) arm.;ukazat: 

Ukazuje (svou) pazi.; 

[y\yp§£(co£^>)palendar;kalendaf;sg. P. pakkha-dina (= visible 

day) 

[y£;apart from ° repair ° ready, get;spravit (stroj atd.) ° pfipravit 

se ° opravit (stroj atd.) ° krome;suff. adv. (or) T 



[y£s;strong, be (about a phenomena) ° intense, be (about a 

phenomena);silny, byt (o jevu) ° intenzivni, byt (o jevu);l 

[y£ (preceded and followed by a noun);as well as;stejne 

jako;suff. pref. 

[y£: oji^gcoS cls£jjoooc^> o [ycG^cooii;ready, get: As I'll cook fish, 

(l)'m getting ready. ;pfipravit se: Ze budu vafit rybu, pfipravuji 

se.;cont. urn. 

[yc: oji^gcoS 33cooso^> syoocj) [ycG^coon prepare: I prepare for 

cooking meat. pfipravit se: Pfipravuji se na vafeni masa.;cont. 

yc: S|yc;apart from: apart from this (one);krome: krome 

tohohle; 

[y£: §[y£ ^£<^[s^6lGcosoooSii;except: Except this there (we) have 

two kinds more.;krome: Krome tohohle mame jeste dva 

druhy.pol. 

[y£: §[y£coo§Gcoscoc\3ii ;apart from: What else do (you) have 

apart from this?;krome: Co jeste mate krome tohohle?;inter. 

[y£: G^oo5[ys SoooS c\pG3so£ (y£<^> sjcooSi;correct: (It) is fine if 

later on (sb.) corrects (it) to be more beautiful. pprait: (Bude) 

dobfe, pokud (to) nekdo opravi aby to bylo krasnejsi nez 

tohle.;col. 

[y£: (y£[£3^6l3psooSii;repair: (I) will see (if I can) repair. ppravit: 

Podivam se, (zda to mohu) opravit. ;fut. pol. 

[y£: (y£ccoo^ soepopocooSc^Gcco ooofiol^G^Siiporrect: But 

don't think, that (I) am ("doing (work of)") the correction-teacher, 

ok?;opravovat: Ale nemysli si, ze delam (praci) opravujiciho 

ucitele, jo?;col. pol. 

[y£: [ysGcco [y£o3 [y£ao£[ys6)[yiiporrection: Moreover, the 

correction is also finished. ("Then, correcting also is finished 

correcting.") pprava: A pak, oprava je take hotova. ("Pak, 

opravovani je take skonceno opravovanim.")pp. pol. 

[yc: 333^sco3ls[yccooS;repair: repair door (of a) roomppravit: 

opravit dvefe (od) pokoje.; 

[y£: 33£qj£yp5G^OY> o [y£G^oco6lii;repair: (I) am repairing (this), 

because the engine got broken. ppravovat: Opravuji (to), 

protoze se rozbil motor, pol. 

[y£: 33CjosGog [y£Gos|£s|£ oS6Gooo£s<jodii;correct: If you can 

correct the mistakes, it (will) be just good. ppravit: Pokud (mi) 

opravis chyby, tak to bude proste dobre. pol. 

[y£ao£plan ("prepare (and) scheme") ° scheme ("prepare (and) 

scheme") ° prepare ("prepare (and) scheme") paplanovat 

("pfipravit (a) naplanovat") ° planovat ("pfipravit (a) naplanovat") 

° pfipravit se ("pfipravit (a) naplanovat");T 

(y£so£: og£yj|[ccoc^£33[y£ |y£s)o£coosco^ 

o303p£coiS3p6prepare: a book prepared as a file ("(on) 

computer") pfipravit: kniha pfipravovana jakozto soubor ("(na) 

pocitaci"); 

[y£ao<S: (y£sD£^ o 33^oG|c^>o56lii porrect (writing): (I) ("really") 

didn't get time to correct (your writing). ppravit (chyby): Opravdu 

jsem nemel ( ~ "nedostal") cas (ti to) opravit. pol. 

(y£so£: ocopsofi (y£sD£ccoscooSii prepare: (He) prepares before 

leaving. pfipravit: Pfipravuje se pfed odchodem.; 

[ycsoc: ^s(GOgop) cooscpJycsDC g^oIcoooii ( ~ ^scgosc^ |ycaoc 

G^6lcooSn)prepare: (I) am preparing to go to the office ( ~ 

"offices"). pfipravit se: Pfipravuji se jit do kancelafe ( ~ 

"kancelafi").pol. cont. 
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[yfisofi: cgos^ o |y£sD6G^61oooSii;prepare: (I) am preparing to 

go.;pfipravit se: Pfipravuji se jit.;cont. pol. 

[ycsocsyoS correction (of a written work etc., "correct (and) 

assemble {nouner}");oprava (napsaneho, "opravit (a) sestavit 

(jmenec}");n. 

(y£so£: so|>^d533s|£ [y£ao£6)3psii correct (mistakes): Please, 

correct (this) whenever (you) wish.;opravit (chyby): Prosim, 

oprav (tohle) kdykoliv chces ( ~ "(budes) si pfat").;imper. pol. 

(y£so£: |y^co^ (y6s»£c^oG|Gcooo5 33s^cjo opsG|65 

©ooos^SoooSii change ( ~ "correct"): (It) is a sentence used 

when (it) is not possible to change ( ~ "correct again") 

(anything) any more.;zmenit ( ~ "opravit"): Je (to) veta uzivana 

kdyz uz neni zadna moznost (cokoliv) zmenit ( ~ "znovu 

opravit").; 

[y£soo£;severe, be ("be-intense (and) strong") ° fierce, be ("be- 

intense (and) strong");kruty, byt ("byt-intenzivni (a) silny") ° 

drsny, byt ("byt-intenzivni (a) silny");l 

[y£s[y£s;intensively;intenzivne;adv. 

[y£s[y£s: saosooooscooosoo 33«|[sodoscooS 

33DDo5|ycs[ycs^oooSii;intensively: The sportsman breathes more 

intensively than the woman. ;intenzivne: Sportovec dycha 

intenzivneji nez (ta) zena.; 

(y£coo(©ooos);French (language);Francouzsky (jazyk);name 

[y£co©(^cc);France (country) ;Francie (zeme);name 

[yc;repare, get ° prepare (oneself) ° ready, get;pfipravit se ° 

opravit;T col. 

[yfiocos: GOOGCo|y£ooosii prepare: Prepare (to go) early. ;pfipravit 

se: Pfiprav se (jit) brzy.;imper. 

[cj£gos correct (mistakes for sb., "correct (and) give");opravit 

(chyby, pro nekoho ("opravit (a) dat");T 

[ycGos: 33CjosGogo^ (y£Gos^£«coosn correct (mistakes): Can you 

correct the mistakes?;opravit (chyby): Muzes opravit 

chyby?;inter. fut. 

[cj£gos: 33Cjos[y£GosoooGog;correct (for sb.): corrected 

mistakes ;opravit (pro nekoho): opravene chyby; 

[yiS<jOs;infidelity ("wrong 1 wronging ") ° misconduct ("wrong 1 

wronging ") ;nevera ("spatny 1 chybovani ") ° cizolozstvi ("spatny 1 

chybovani ") ;n. 

[ycsooS: §2o|yc50o5 Gooo£scod5ii;play (theater): It is said, that 

tonight's (theater) play (will be) good.;hra (divadelni): Rikaji, ze 

dnesni (divadelni) hra (bude) dobra.; 

[ycsooS: 33S|£33^6Gogop^soo [ycsooScog 8co[§£yG0g 

coosgoooS ScooloqjGcoo 

©ooosG|^op£oqj£so<p[y<S6lcooSii;drama: Though previously we 

did dramas (and) music competitions, today ( ~ "as for 

happening this time") we are going to have ( ~ "hold") 

discussion. ;drama: Pfestoze jsme drive delali dramata (a) 

souteze ve zpivani, dnes ( ~ "v tuto dobu") budeme diskutovat 

( ~ "pofadat diskuzi").;pol. fut. 

[yc50o5(ooiS^);drama ("shown drama") ° play (theatre, "shown 

drama") ;hra (divadelni, "ukazane drama") ° drama ("ukazane 

drama") ;sg. 

(yc50o5(oo6^3);drama;drama;sg. 

[yo!Oo5q(coiS^|);theater ("public-building 1 (of) drama°");divadlo 

("vefejna-budova 1 dramat°");sg. 



[y^;full, get ° reach ("get -full") ° pass (about a year, month 

etc., "fill");naplnit se ° ubehnout (o roce, mesici atd., "naplnit- 

se") ° dosahnout ("naplnit-se");l 

GgS- og^Gco6 33cooS 99 (y^[ys6)[yii;full: I am already 44 years 

old. ("My age is filled 44.");plny: Je mi jiz 44 let. ("Muj vek je 

naplnenych 44.");pol. urn. 

[y^: cl 33^> oooqjoS^ 3aos[y^G^[yii;full, be: Now I am full of 

energy to learn. ;plny, byt: Ted' jsem piny energie k uceni.; 

[ygS: oo£^,£gcoo£ ojygSGCosolcosn pass ( ~ "fill"): Even one year 

still hasn't passed. ("Even one year is still not filled. ");naplnit se: 

Jeste tomu nebylo dokonce ani jeden rok. ("Dokonce (ani) 

jeden rok stale neni naplnen.");pol. 

[ygS: ooiSly^cvpsip opsGcoss|oS oq]£soo]cooSii country: (People 

of) whole the country celebrate for three (or) four days.;zeme 

(vlast): Tfi, ctyfi dny (lide) po ( ~ "v") cele zemi slavi.;pol. 

ygS: |y^^£|§s;country: steadfast, bountiful country;zeme (stat): 

vytrvala, bohata zem.;n. 

ygS: 33000800 jo[yD5o)Gooooa5ii;full, be: I am going to be 20. 

("(My) age is going to be full 20.");plny, byt: Bude mi plnych 20. 

("(Muj) vek bude plnych 20.");fut. 

(yoS(co£[yDS) country ° homeland (country) ° land (country;zem 

(stat) ° zeme (vlast) ° vlast;sg. 

(ypo[c^scls(oo©Gox>£) cctopus ("big 1 fish 2 (of foreign) 

country ") ;chobotnice ("velka 1 ryba 2 (cizi) zeme°");sg. 

(yood[y;has been, already;uz je (tomu);p.p. 

kjooog: Sg^ooo opj^Goooooo ooj^GoooGJ|ccy OOGJCOOOOOp, 

coodooo gcos^S o8oo [yp5do)[yii;has been, already: Today (it) 

has been exactly four years, since I came to Sri Lanka from 

my country. ;uz je (tomu): Dnes uz je tomu ( ~ to bylo) pfesne 

ctyfi roky, co jsem pfijel na Sri Lanku z me zeme.;p.p. 

(yDO<p;fulfill ("fill (and) fill");splnit ("naplnit-se (a) naplnit-se");l 

[ygSip: o^sooo8^GJ o oo£GpGp^£|,£s[^[yD5<£[ys [y£oooSii ( ~ 

S^f^Gc^ o^sooo8oooSii);full, be: (It) is ("full") one hundred 

percent of progress. ;plny, byt: Je (to) ("plnych") sto procent 

pokroku.; 

(yf&p: oocoo33Gol£s^.£ (yo5<p6)G©ii complete: May the total (of) 

blessings be completed (for you).;naplnit: Kez je (pro tebe) 

souhrn (vsech) pozehnani naplnen.;w. pol. 

[y£&<p: oocvx)33g61£s^£ [y^S<pc5lcsoii ;f ulfill : May (your) blessings 

be many and fulfilled. ;splnit: Kez je (tvych) pozehnani mnoho a 

(jsou) splnene.;w. pol. 

(yoSoo£s; homegrown (in the country, "in 1 country ") ° domestic 

(in the country, "in 1 country ") ° internal (in the country, "in 1 

country ") ° local (in the country, "in 1 country ") ;domaci (v zemi, 

"ve 1 state ") ° mistni (v zemi, "ve 1 state ") ° tuzemsky (v zemi, 

"ve 1 state ") ° vnitrostatni (v zemi, "ve 1 state°");adj. 

(yoSoo£s: [yD5oo£s^D5soDjpoj^oSoo£Q;local: a local technical 

journal;mistni: jeden mistni denik o technice ("jeden vnitrostatni 

technicky denik"); 

[cjd5gcco£© [y£oo^£c;Union of Burma ("Myanmar 3 country 10 (of) 

collected 2 (and) set-up 1 states ") ;Unie Barmy ("Myanmarska 3 

zeme 10 sesbiranych 2 (a) ustavenych 1 statu ") ;name 

[cjdogcco£©: [yooGcco£© ^oo^ccc^ GsT6lcooSii;as: (It) is 

called as Union of Myanmar country. ;jakozto: Nazyva se Unie 

Myanmaru.;pol. 
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[ygS^oS: oosy£s[yg5^aS;state: Kachin state;stat: stat 
Kacen;name 

r— » o o o coo oc o r" • O O Q 

|ygo^oo: oosfjc ooooos oog|c s^jcs u^ g|^c ^]os |ygo^goGogap 
Gog o ^c61oooSii;state: (You) may see (there) states Kayah, Kayin, 
Kachin, Chin, Mon, Yakhine (and) Shan.;stat: Muzes (tarn) 
uvidet staty Kaja, Kajen, Kachen, Chen, Mon, Jakhain (a) 
San. pol. 
[ygS^oS: Sa^jygS^oS^ o^£sGOg ^ooosgoooS 

[y£feOO^£sG|£sCOOS330SC\ps SC&GJCO 330jj>0jp SjjOSODOCO 

330jpojpG^.[^61oooSii;state: Although these states and divisions 
are divided, all Myanmar nations, including poor and rich, live 
together. ;stat: Pfestoze jsou tyto staty a spravni oblasti 
(regiony) rozdeleny, vsechny narodnosti Myanmaru, vcetne 
chudych i bohatych, ziji pospolu.; 

[ygS^oS: [ygS^aS^ o^&GogipG^o^ [yg5Gcoo£^ GsTcoo61ii;state: 
(It) is called union as the states and divisions are ( ~ "live") 
together. ;stat: Nazyva se unii protoze staty a regiony jsou ( ~ 
"ziji") spolu.;pol. 

(ygS^oS(coo^>i ooo[ygS^oS);state (region, division) ° state ("state 
(and) territory") ° region (division) ;spravni stfedisko ° stat 
(spravni stfedisko) ° stat ("stat (a) tentorium") ;sg. 
[yg5^,<Sog£;end of the year, at the ("in 2 filled year 1 ");konci roku, 
na ("v 2 naplnenem roce 1 ");adv. 

[yg5^Sog£: ogjo [yg5^<Sog£ 33ocSo33^ss|00 G|£op£co£gd^oSc^> 
<gcop©G|^ §©gcogSn;end of year, at the: At the end of the year 
1920 the English government organized opening of the 
University of Yangon.;konci roku, na: Na konci roku 1920 
anglicka vlada uspofadala otevfeni Yangonske University. ;writ. 
[yg5o;abroad, be ("devoid-of 1 (our) country ") ° foreign, be 
("devoid-of 1 (our) country ") ;zahranicni, byt ("postradajici 1 (nasi) 
zemi ") ° cizine, byt v ("postradajici 1 (nasi) zemi "); 
[ygSo: [ygSotjo ^o5 G|oo^so5oooGog;abroad: the monks who live 
abroad ;zahranici, v: mnisi, ktefi ziji v zahranici; 
[ygSG[y30o;realize (fulfill, "fill (and) reach") ° fulfill ("fill (and) 
reach") ° accomplish ("fill (and) reach") ;naplnit (uskutecnit, 
"naplnit (a) dosahnout") ° splnit ("naplnit (a) dosahnout") ° 
realizovat ("naplnit (a) dosahnout") ° uskutecnit ("naplnit (a) 
dosahnout");T 

[yg5G[y3o5: 3~)og£ooo g^Sgoco^oo^ 

cooSc^[ygSG[y\>ooG|ocos^coc>o^6) oScogSop ojpo[yoocSloo^ n ;f u Ifi II : 
Not only that, he also said ("that") ("he") knows how to fulfill 
that intention. ;uskutecnit: Nejen to, take fekl, ze vi, jak ten 
zamer uskutecnit. ;p.s. writ. pol. 

[ygSG|<S: ^©sooSGCosG|o5[yg5G|£ |yssxps|£ooSn;after: After twenty- 
four days (I) can finish ( ~ complete). ;po: Po dvaceti ctyfech 
dnech (to) mohu dokoncit.;fut. 

[yg5coos;Pyay Road (Prome Road, "road 1 (of the) country ") ° 
Prome Road (Pyay Road, "road 1 (of the) country°");Pje, ulice 
(Prom, ulice, "ulice 1 statu ") ° Prom, ulice (Pje, ulice, "ulice 1 
statu°");name 

[yg5cq]c';after ("if 1 finished°");za ("pokud 1 dokonceno°");suff. 
prep. 

[ygScqjc - : G[yo8G|o5[yg5cc)j£ ootjjoS^o ^©"sooScls^ ©oopsd^ 
[ysscps6)oo5ii;after: After six days (I) will finish ( ~ complete), 
because (I) will copy twenty-five pages. ;za: Za sest dni (to) 



dokoncim, protoze budu kopirovat dvacet pet stranek.;fut. pol. 

[ygSo;fulfill ("get-full (and) fat");splnit se ("naplnit-se (a) 

ztloustnout");l 

[ygSo: so|,[ygSo6)G©ii;fulfill: May (your) wishes fulfill. ;splnit se: 

Kez se splni (tva) pfani.;w. pol. 

(ygSo£^>£;visa ("permission 2 (to) enter 1 country ") ;vizum 

("povoleni 2 (ke) vstupu 1 (do) zeme°");n. 

[ygScgos[y;full, is ("has 2 filled {p.s.} 1 ");plny, je ("naplnil-se 1 

{min.c.}°");p.p. 

[ygScgos[y: og^oop'socjo [yg53gos6l[y , ii;full, is: We have no room 

available, (in hotel, "At us (it) has filled (and) gone.");plny, je: 

U nas je plno. (v hotelu, "U nas se naplnilo (a) slo.");p.p. pol. 

uw. 

[ygSojpfejps: gcoscos33o65 opoo3os[yg5ajpfe)ps s£cpsn;ladies: 

Ladies and gentlemen! ("You, respectable men and 

women. ");damy: Damy a panove! ("Vy, uctyhodni panove a 

damy.);imper. 

B^ o i?°i? P ; 9 enera ' P ul:,lic ("mass 3 (of) country's persons 1 (and) 
people 2 ") ° public, general ("mass 3 (of) country's persons 1 
(and) people 2 ") ;siroka vefejnost ("spousta 3 osob 1 (a) lidi 2 
zeme ") " vseobecna vefejnost ("spousta 3 osob 1 (a) lidi 2 
zeme ") ° vefejnost, vseobecna ("spousta 3 osob 1 (a) lidi 2 
zeme°");n. 

co<^oscogSG©G|^);general public: for better understanding of 
general public;siroka vefejnost: pro lepsi pochopeni siroke 
vefejnosti;writ. 

yg5ojpco^oo|£c;republic ("country 3 (of) agreement 2 (of the) 
country's people 1 ");republika ("zeme 3 dohody 2 lidi 1 (te) 
zeme°");n. P. sammata (= agreed upon) 
[ycp^s;specify (to do or follow sth.) ° prescribe (to do or follow 
sth.) ° particularize (to do or follow sth.);upfesnit (co se ma 
delat ci nasledovat) ° pfedepsat (co se ma delat ci nasledovat) 
° specifikovat (co se ma delat ci nasledovat) ;T S. prasthana 
[ygo^si goG30^;pass a law;pfijmout zakon;T P. upadesa (= 
advice, instruction) S. prasthana 

[ygo^si goG30^: co^o^cSgoG30^cogSs (ygo£scog5n;pass a law: 
(They) also passed a law (regarding the) university. ;pfijmout 
zakon: Take pfijali zakon (ohledne te) university. ;writ. 
(yco£sGoloS(coiS^i ooiSgoIoSi co£syo);window ("hole 2 (which) 
stands-firm 1 (and) shows°");okno ("dira 2 (ktera) pevne-stoji 1 (a) 
ukazuje°");sg. 

[yoo£sG6lo$(oo£^i coiSgoIoSi co£s}]£);window ("exposing, firmly- 
standing hole");okno ("odhalujici, pevne-stojici dira");sg. 
[yop'oS: [yo^oS coa5<jOC\3n;museum: Where is the 
museum?;muzeum: Kde je muzeum?;inter. 
[yo^oS: [go^oS^ oo[rejpSofto5n;museum: The museum and the 
library. ;muzeum: Muzeum a knihovna.;col. 
[yop , o5(co£^);museum ("showing-building") ° museum ("building 1 
(of) showing°");muzeum ("budova-ukazovani") ° muzeum 
("budova 1 ukazovani°");sg. 
[yoS;break;rozbit;T 

[yco: GigSscos^jycocooSi^break up (in relationship): Break up 
with girlfriend. ;rozejit se (ve vztahu): Rozejit se s pfitelkyni.;col. 
[yo5coos;decide ("be-desicive much") ° decisive, be ("break 
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explicitly") ° lucid, be ("break explicitly") ° decide ("break 

explicitly") ° decisive, be ("be-desicive much") ° distinct, be 

("break explicitly");zfetelny, byt ("rozbit vyslovne") ° rozhodny, 

byt ("rozbit vyslovne") ° rozhodnout ("rozbit vyslovne") ° 

rozhodnout se ("(byt) hodne 1 rozhodny") ° rozhodny, byt ("(byt) 

hodne 1 rozhodny") ° zafivy, byt ("rozbit vyslovne") ;l 

(yoSooos: cla^G|£ [yoSooosoooS cop5Gooo6o|oqp5ii;decide: As for 

me, (when I) decide, (I) don't even look back ( ~ "turn (and) 

look").;rozhodnout se: Co se tyce me, (kdyz ja) rozhodnu, 

nepodivam se ani zpet ( ~ "otocit (a) podivat").;col. 

(yoSooos: sso^oocogoo ( 330 P !00 |§?(§^ ooeo 8)6i.So5oogcyD 

gGspooocoGogoS 33S]os|o^s o[qooooosoooo[aEjoosii;decisive, be: 

Minds of Asian people (especially Myanmars) cannot be as 

greatly decisive as (those of) European people. ;rozhodny, byt: 

Mysli asijskych lidi (zejmena Myanmaru) nedokazou byt tak 

moc rozhodne jako (ty) Evropskych lidi.; 

[y^;get back (also in [y^coo) ° again ° return (also in [y^coo) ° 

back ° come back (also in (y^coo) ° repair ("return") ° reply 

(also in [y£oo);navratit se (take v [y^coo) ° vratit se (take v 

[y^oo) ° znovu ° zpet ° vracet se (take v [y^coo) ° opravit 

("vratit") ° spravit ("vratit") ° vratit se (take v [y^ooosi 

[y§coo);adv. (or) T 

[y£: o^gooS sospo^ |q^Gosoo6G[op6s ^.oopSo^n ( ~ 

o^GooSsoGp^oopSo^ |q$Gos3o£G[oqo6s6~lii);again: The monk 

should ask (his) teacher again about (the teacher's) 

name.;znovu: Ten mnich by se mel zeptat (sveho) ucitee na 

jeho jmeno ( ~ jmeno ucitele).;sl. 

[y£: o^oSgSoo^ [y^coosdoloooSii;return: (He) returned ("to own") 

home.;vratit se: Vratil se ("do sveho") domu.;p.s. pol. 

[y^: ooGpscopSsoo^>c|y6Gooo[y^61aosii;again: (I) even (do not) 

happen to meditate again. ;znovu: Dokonce se ani nestane, ze 

bych si znovu zameditoval.;pol. col. 

[y^: § g8ocjO ooosoo ojy^ol^jigo back: Do not go (home) 

without eating here ( ~ "in this house"). ;vratit se: Nevracej se 

(domu) aniz by ses tu najedl. ("Bez jezeni v tomto dome se 

nevracej. ");imper. pol. 

[y£: g^ooS oo^oioG^[y^ooSii; return: I'll return next 

Monday. ;vratit se: Vratim se pfisti pondeli.;col. 

[y^: g^ooS^iS sroJy^ o $o5oos^61oooSii;come back: (I) have an 

intention to come back for a while next year.;vratit se: Mam 

zamer se pfisti rok na chvili vratit. pol. 

[y£: G.pooG|o5oo [y^GogpoSii;next: (We) will meet again on a 

next day.;pfisti: Setkame se znovu (nejaky) pfisti den.;fut. 

[y^: (y^joyoooiiigo ("return"): Go away! ("Return, friends.") ;jit 

("vratit se"): Jd'ete pryc! ("Vrat'te se, pfatele.");T 

[y£: [y£oooii;go ("return"): Go away! ("Return, friend. ");jit ("vratit 

se"): Jdi pryc! ("Vraf se, pfiteli.");T 

[y£: (y^coSsjj£G|£ [y^S||oSooGcoii;again: If (you) want to be again 

small, ( ~ young) (you) have to shrink ("again"). ;znovu: Jestli 

chces byt znovu mala ( ~ mlada), musis se ("znovu") 

scvrknout.;jk. 

[y£: [y^ooS G^rS;later ( ~ "return"): See you later. ("(I) will 

return, ok?");pozdeji ( ~ "vratit se"): Nashledanou. ( ~ "Vratim 

se, ano?");fut. col. 

[y£: [y^GG|s61ii;again: Write it again. ;znovu: Napis to 



znovu. ;imper. pol. 

[y£: [y£co6o)ii;again: Do it again. ;znovu: Udelej to znovu. ;imper. 

pol. 

[y£: oooSgooo |y^ocon;go back: When will you go back?;vratit 

se: Kdy se vratis?;inter. fut. col. 

[y£: oooSgooo |y^oo[ypSo^ G^oo5oo<§[o?|6[y£coo(£ §oon;come 

(back): When do (you) plan ( ~ "have") to come to Myanmar 

again. ;pfijit (zpet): Kdy planujes ( ~ "mas") znovu pfijit do 

Myanmaru?;inter. 

[y£: oooSgoooo [y£o[y£Goooopsii;back: (He) never looks 

back.;zpet: Nikdy se nepodiva zpet.; 

[y£: o[y^|£61opsii;reply: (I) cannot reply. ;odpovedet: Nemohu 

odpovedet.;pol. 

[y£: o[y^Goos61opsii;return: (I) still haven't returned. ;vratit se: 

Stale jsem se nevratil.;pol. 

[y£: 00 ooj^gooSsoo^ oJy^GOOsolopsii ( ~ 00 ooj^gooSo^ 

(y^oc[yGoos61opsii);answer: He still did not answer 

me.;odpovedet: Stale mi neodpovedel.;pol. urn. 

oooooooooo6^<^s33o833^oS330oj33apsypsop|y6[y^G|oopSii;return 
: Groups of Hanthawadi troops had to return with mostly 
wounded (people and) casualties. ;vratit se: Skupiny Hentavadi 
vojsk se musely vratit s vetsinou zranenych (lidi a) ztratou 



zivotu.;writ. 
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;return: As it has come 
;vratit se: Ponevadz nastal cas 



time for returning to work 

vratit se k praci ...; 

[y^: g8o [y^ooSii;go back: I am going back home. ("I will go 

back home.");vracet se: Vracim se domu. ("Vratim se 

domu.");col. fut. 

[y^pojcoos;straggle ("go 2 having-gaps 1 (and) broad ") ° 

scattered, get ("go 2 having-gaps 1 (and) broad°");roztrousit se 

("jit 2 , mit-mezery 1 (a) byt-siroky°") ° rozptylit se ("jit 2 , mit- 

mezery 1 (a) byt-siroky°");l 

[y£[ap;retum (back to work etc., for monks);vratit se (zpet k 

pfaci atd., pro mnichy);T ubmn. 

(y$[cg: (y^Jojc^oool^sooSiiireturn: (I) am going to return (to 

work), ("for sure").. ° return: (I) am going to return (to work), 

("for sure").; vratit se: Jdu se vratit zpet (k praci) ("rozhodne"). ° 

vratit se: Jdu se vratit zpet (k praci), ("rozhodne").. pol. ubmn. 

(y^GsT;call again;zavolat znovu;T 

[y^oo: [y^ooG^ooSooj65330goS Gooo£so£6)oooSii;reply: I am 

sorry that (my) reply is late.;odpovedet: Omlouvam se, ze se 

(ma) odpoved' zpozdila.;pol. 

[y£oo(oo<SGOo£);reply ("return writing") ;odpoved' ("zpatecni 

psani");sg. 

[y£oooo;retum (to an activity after a long pause) ;vratit se (k 

cinnosti po dlouhe odmlce);T 

[y^oooS: [y£ooo5ooSii;retum: (I) will return (to meditation). ;vratit 

se: Vratim se (k meditaci).;fut. 

[yf[yc: oos§[p^|y^|yc[ys6l[yii;repair: Some have been 

repaired. ;opravit: Nektere byly opraveny.;p.p. 

[y|J(y|[;wide and even, be;siroky a rovny, byt;l 

(y^G[cp;respond ° repeat ("say 1 again°");odpovedet ° zopakovat 
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("fici 1 znovu ") ° opakovat ("fici 1 znovu°");T 

(y^G[y3: [y^GJcpolspsii; repeat: Please, repeat (it).;zopakovat: 

Prosim, zopakuj (to).;pol. 

[y^ps proliferate ("spread (and) develop") ° spread ("spread 

(and) develop") ;sifit se ("sifit-se (a) rozvijet-se") ° rozsifit se 

("sirit-se (a) rozvijet-se"); I 

[y^Gos translate for sb. ("translate (and) give") pfelozit pro 

nekoho ("pfelozit (a) dat");T 

[y^Gos: olocy 33^o^£s [y^Gosd^oSooSii translate for sb.: (I) am 

going to translate the sentence for (you) as (it) is. pfelozit pro 

nekoho: Pfelozim (tu) vetu pro (tebe) tak, jak je;fut. 

(y^c|yGos: Jy^GJyGoscoo Goqjs<jsoo£6loooSii;answer ("answer 1 

back (and) give 2 "): Thank you for answering (me) 

back.pdpovedet: Dekuji za odpoved' ("zpet"). pol. 

[y^GG|s;reply (in writing) ° translate ("write 1 

reversely ") pdpovedet (pisemne) ° pfelozit ("psat opacne");T 

[y^GG|s: ...c^ o (y^GG|sc^> o G|6lcSoooSn translate: (It) will be alright to 

translated (it) as ...pfelozit: Bude spravne (to) pfelozit 

jakozto ...;fut. pol. 

|y^GG|s: og^GcoS gs|soooj 3sosops 330000 [y£oGG|sd6)oosii;reply 

(in writing): (My) father did not reply to anything ( ~ "all 

whatever") I wrote. pdpovedet (pisemne): (Muj) otect 

neodpovedel na nic co ( ~ "vsechno cokoliv") jsem (mu) ("ja") 

napsal.;p.s. pol. 

[y£cop5;again ("also 1 again ") ° more (again, "also 1 again ") ° in 

return ("also 1 again ") ;znovu ("take 1 znovu ") ° opet ("take 1 

znovu ") ° nazpatek ("take 1 znovu ") ;adv. 

no o nc o pc co ^ oo o ^ 

[y^copo: [y^copo [ycsx)cc\poG|Goooco 33Sjj^tjo °? SG ]°? 
©ooos[yScoo5ii;again: (It) is a sentence used when (it) is not 
possible to change ( ~ "correct again") (anything) any 
more.;znovu: Je (to) veta uzivana kdyz uz neni zadna moznost 
(cokoliv) zmenit ( ~ "znovu opravit").; 
[y^copS: 33GCOo6so6soosps|c^saopS ojjoy>]csj6 

pc oc° or - © o o ope cr-'C o 

|y^feO^CCGCOO|C^SOp CO©CO©pOSCOpOs[y©G330C [y^CODO 

©pS^scopSGCOTC^dGooopoYagain: The great Alaung Min Taya 
thus could, indeed, again successfully unite the Myanmar 
country, build and set (it) up in order to (make it) well 
("collected") (and) organized. ;opet: Takto ohromny Alaung Min 
Taya vskutku dokazal opet sjednotit zemi Myanmaru, postavit 
(a) zfidit aby (byla) dobfe ("posbirana") (a) organizovana.p.s. 
writ. 

[y£cop5Jy£so£;change (change thing which happened in the 
past, "correct 1 again ") ° take back (change thing which 
happened in the past, "correct 1 again°");vratit zpatky (zmenit 
vec, ktera se stala v minulosti, "znovu opravit") ° zmenit (zmenit 
vec, ktera se stala v minulosti, "znovu opravit") ;T 
(y^cop5Jy£so£: cocoogooooSo^ coo5c^>o5ooooSs^g|6 Ssscjosooo 
[y^copSJyfisofio^ os|d5 33<ps[y<Scoo5ii ;take back: Having killed a 
person, that is a mistake being a mistake which can never be 
taken back.;vratit zpet: Zabiti osoby, to je chyba (ktera) je 
chybou, jakou jiz nelze vratit zpet. ; 

|y^cogS[^[y6;repair ("again do repair") ;opravit ("znovu udelat 
opravu");T 

[y^coo: GsgsG§s[ysG.po5 opj^GcaS (y£coodoooSii;return: (I) 
returned after the talking. ;vratit se: Po (torn) povidani jsem se 



vratil.p.s. 

[y^coo: Gog^ooo^cp^sc^ [y£coooop5ii;retum: (I) return to the 
meditation object of loving-kindness. ;vratit se: Vratim se k 
meditacnimu pfedmetu milujici-dobrotivosti.;writ. 

[y^: 33fejj[SOOOSG^ o 33CO«S33Cjio533[y<S GOOOG|y3yfeJps^6 [yy 

[§£^fejpso^ [^op6oq|6so[o^cSlaopSii exhibition : As a 

commemoration of the National Day, lectures, exhibitions (and) 

competitions are held ( ~ "made") (and) participated (by 

people). ;pfehlidka: Jakozto pfipominka Narodniho Dne, 

pfednasky, pfehlidky (a) souteze jsou pofadany ( ~ "delany") 

(a) zucastnene (lidmi).;writ. 

(yy(cooy) exhibition ("event 1 (of) showing ") ;pfehlidka ("udalost 1 

ukazovani°");sg. 

(yco [pyu.];squirt (syringe) ;stfikat (stfikackou);l 

[ycco^o problem ° issue (problem)problem ° potiz (problem);n. 

S. prasna (= problem) (or) n. S. prasna (= problem) 

[ycco^o: c&OGOg [yooo,pGOQ 3300633006 

GoTcoojoycooSii problem: New and new troubles (and) problems 

appear. problem: Objevuji se nove a nove potize (a) problemy.; 

[yooo^o: §coooo oop^o5oo[yooo.p[o?|so^ [^coodolcooSii ( ~ 

§coooo oopooooo |cjooof.o|o^|s[o^js opodcooSii) problem: This 

person has made a big problem to himself.problem: Tento 

clovek ma ( ~ "si sam udelal") velky problem. pol. 

[yooo^o: |qooofo[o^sGooo oopcodoloosii problem: Actually, it 

wasn't a big problem. problem: No, nebyl to velky problem. pol. 

[yooo^o: [yooo^oypso^ GJy^cscooSii problem: (He) solved many 

problems. problem: Vyfesil mnoho problemu.; 

[yOOOf3: OD-OOO^ COGOgOOO 33c||Sc||SoS§GOg ( ~ o5o.33t||!<|[S) ( ~ 

[yooo^o33c|[sc|[s) lyooo^oGog ^[oqoooSii problems: In lay life, lay 

people have various issues (and) problems, problemy: V 

laickem zivote, laici maji ruzne potize (a) problemy.; 

[yooo^o: 33§soGpGco6^coc6ooo5|ys [yocooopo [yooo^oGooo^ 

o[y£^£d6)ooii problem: (She) could not see the problems 

connected with that teacher ( ~ chief monk). problem: 

Nedokazala videt (ty) problemy spojene s tim ucitelem.pol. 

(yooo^o(co6^>);difficulty ° problemproblem ° potiz;sg. 

[cp;ashpopel;n. 

[cps;shallow, be ° cent of kyat, currency in Myanmar and Burma 

(not used in modern day) ° penny ° cent (of kyat - not in use 

now) ° flat, be;setnik (ciatu, dnes jiz neni v obehu) ° plochy, byt 

halef ° setnik catu, meny v Myanmaru a Barme (dnes se jiz 

nepouziva) ° placaty, byt;l (or) (or) n. 

[cps: sooS^Socyo c|g3o5[y3spenny: sixteen kyats, 6 penny 

(historical price) ;halef: sestnact ciat, sest halefu (historicka 

cena); 

[yos: gcossooSgcosoc|jo [yDSGCossooSnpenny: forty-four kyats 

(and) fourty penny (historical price);halef: ctyficet ctyfi ciat (a) 

ctyficet halefu (historicka cena); 

[yooo^oS;Prakrit (language)prakrit (jazyk)pame 

[yooo^oS: 3I000 |y30o^oSoooooooooos^.6 

33Gco6^so66loopSn;Prakrit: This is very near to ( ~ "with") the 

Prakrit language. prakrit: To je velice blizko prakritu 

("jazyku").;writ. pol. 

[§;destroy ° slide ° fall down ° collapse ° scatter;svalit se ° 

rozptylit ° roztrousit ° hroutit se ° zhroutit se ° znicit ° spadnout 
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dolu;T 

[§: e]^[c^sc33o6 op^sGaoo£oi clso^G| [ygScgo^i gcosg|£oo 

[§ii;destroy: For great enemy, Koung Baung attended on the 

town Shwe Bo of five-names, destroying the danger. ;znicit: 

Kvuli velkemu nepfiteli, Koun Baun se staral o mesto Sve Bo 

peti jmen, a znicil nebezpeci.;sng. writ. 

[§: cooco^o|^|£6lGoii;spread: May (you) be able to spread the 

(Buddha's) present ( ~ the teachings). ;sifit: Kez jsi schopen sifit 

(Buddhuv) dar ( ~ uceni).;pol. 

[§oqj;topple ("collapse (and) fall");svrhnout se ("zhroutit-se (a) 

spadnout");l 

[§sy;topple ("strike (and) fall");svrhnout ("udefit-se (a) 

spadnout");T 

[§££: 33fejj[SCOOSG^ o 33COOS33<^o533[yS GOOOc[cp<gfe)ps^£ [y£ 

[§£yfejpso^ |^c96oq|6so[a^ 6) copSii competition: As a 

commemoration of the National Day, lectures, exhibitions (and) 

competitions are held ( ~ "made") (and) participated (by 

people). ;soutez: Jakozto pfipominka Narodniho Dne, 

pfednasky, pfehlidky (a) souteze jsou pofadany ( ~ "delany") 

(a) zucastnene (lidmi).;writ. 

[§c;compete (in game) ° compete ° contest;zapasit ° soutezit;T 

[§c: ojp 3scos[§c£jjccSlcooSii;compete: He wants to compete in 

eating. ;soutezit: Chce soutezit v jezeni.;pol. 

[§c: 330o[^c|oq61oooSii ;compete: (They) compete in 

dance. ;soutezit: Soutezi v tanci.;pol. 

(oco: osso8cs8ooo [vcqcjo G^ooSsxps(^) GGpoSG|OG^Gpoln;race: 

Goal is the place in race, where (one) has to finally 

arrive. ;zavod: CM znamena misto v zavode, kam (jeden) musi 

nakonec dorazit.;pol. col. 

[§cy: ojp 33c[ys[§cy ocooSn competition: He'll join a race (and 

run). ("He will join a running competition. ");soutez: ("On") bude 

zavodit. ("On vstoupi do behaci souteze. .");fut. 

[§cy: 33S|£33^6Gogop^soo [yoooScog ocoj^c'yGog cvpodcoooS 

SooolocyGcoci ©ooosG|^op£ocy£so<jo[y<S6)ooaSii competition: 

Though previously we did dramas (and) music competitions, 

today ( ~ "as for happening this time") we are going to have ( ~ 

"hold") discussion. ;soutez: Pfestoze jsme drive delali dramata 

(a) souteze ve zpivani, dnes ( ~ "v tuto dobu") budeme 

diskutovat ( ~ "pofadat diskuzi").;pol. fut. 

[§£§(oo<S<g);competition ("competition event") ° game 

("competition event") ° match ("competition event") ;soutez 

("udalost 1 souteze ") ° hra ("udalost 1 souteze ") ° zapas 

("udalost 1 souteze ") ;sg. 

[§cjjo5;buckle ("collapse (and) break") ° break down ("collapse 

(and) break") ;zbofit se ("zhroutit se a rozbit se") ° rozbit se 

("zhroutit se a rozbit se");l 

[$Cjjo8: CCC)|6g[o^)6 OOS^[^CjjoScgOSGOOoS 33fejps|^s 

oqj^6lGaosoooSii;destroy ("collapse (and) break"): Thought due 
to the earthquake, some have been destroyed, many indeed 
remain. ;rozbit se ("zhroutit se (a) rozbit se"): Pfestoze byly 
nektere zniceny zemetfesenim, mnoho se vskutku 
dochovalo.;pol. 

[^indicates end or finish ° already ° already, be ° has been ° 
denotes past perfect tense ° denotes past perfect ° indicates 
past perfect tense ° indicates end of action ° yet;znaci konec 



cinnosti ° uz je to ° znaci dokonavy vid slovesa ° znaci minuly 

dokonavy cas ° je tomu uz ° uz ° jiz ° znaci konec ci ukonceni 

° uz, byt;suff. p.p. (or) suff. adv. (or) suff. (or) adv. 

[ys;finish ° having ° having (followed by a verb in p.p.) ° 

indicates happening of sth. another ° after ° stop ° after (an 

action) ° and then ° and (connects two sentences in a complex 

sentence) ° by (in simple counting) ° and also ° end ° indicates 

following of another action or phenomenon (sth. having 

happened, sth. another happens) ° yet ° also, and;znaci 

nasledovani dalsi cinnosti ci jevem (neco se stalo a po torn se 

stane neco dalsiho) ° znaci, ze nasleduje neco jineho ° skoncit 

° a jeste ° zakoncit ° uz ° za (pfi jednoduchem pocitani) ° po 

torn, co ° az (po cinnosti) ° a pak ° a (spojuje dve jednoduche 

vety v souveti) ° jeste, a ° ukoncit ° po (cinnosti) ° po 

tom,,co;suff. (or) T 

[ys: oji^gcoS co3po ooo3p6[ys ooo3p6 ocoooSn;by: I will read 

books one by one.;za: ("Ja") budu cist knihy jednu za 

druhou.;fut. col. urn. 

[y: og^ccoS Gooogos[yii ;al ready: I am already tired. ("I happened 

to be tired already. ");uz se: Jsem uz unaveny. ("Uz jsem se stal 

unavenym.");p.p. urn. 

[y: [^o[yii;already, be: (It) has been long already. ;uz, byt, trvat: 

Uz je (to) dlouho.; 

[y: [^o[ycoosii;has been: Has (it) been long?;uz je (to): Je (to) 

uz dlouho?;inter. 

[ys: ooGcosG^s^ps(ysc^ o ;indicates p.p.: because the baby is 

born;znaci minuly cas dokonaveho vidu: protoze se narodilo 

miminko;p.p. 

[y: GOX)6sopcSl[yii;finish (indicates desire to end the discussion): 

skoncit ("(That) was pretty good.");fajn (znaci touhu ukoncit 

diskuzi): Fajn. ("(To) bylo hezky dobre.");p.p. pol. col. 

[y: ^[y;start: (it) started jumping;zacit: zacalo skakat;p.p. 

[y: clcvx)[yii;indicates past perfect: I've come, (also used when 

getting ready to come);znaci minuly dokonavy cas: Prisel jsem. 

(take uzito pfi pfiprave k pfichodu);col. 

[y: coo^oo ooo|yii indicates end of action: Post-office is 

closed. ;znaci konec cinnosti: Na poste maji zavfeno. ("Posta je 

zavfena.");p.p. 

[ys: co3poo^cs [^2§[ys;indicates p.p.: Having looked at all the 

books. ;znaci minuly dokonavy cas: Po podivani se na vsechny 

knihy. p.p. 

[ys: oo<SGOoooo[ys ooiSGOooo5coo6lii;by: Come one by one.;za: 

Pfijd'te jeden za druhym.;imper. pol. 

[ys: ooo6scos[ys og^ccoS Goqp£scgosooSn;after: I will go to 

school after I eat the meal ( ~ "rice").;az: Pujdu do skoly az se 

najim ( ~ "az snim ryzi").;fut. col. urn. 

[ys: Soo3po[ys o^co3po oji^gcoS oo5ooSn;and also: I will read 

this book and also that book.;a jeste: Budu cist tuto knihu a 

jeste tamtu knihu. ;fut. col. urn. 

[ys: o^s[ys G|^op^GGpoSooSn;after: I will reach Bago after 

Yangon.;po: Po Rangunu dojedu do Bago (Pekhu).;fut. col. 

[ys: qpooS[ys[ycoosii;yet: Have you bought ( ~ booked) the mat ( 

~ place to sit) yet?;uz: Uz jsi koupil ( ~ zarezervoval) podlozku 

( ~ misto k sezeni)?;inter. 

[ys: oDoSGCoo[ys^oroii;finish: When do (you) plan to ( ~ "will") 
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finish?;skoncit: Kdy planujes ( ~ "budes") skoncit?;inter. 
[ys: oooo.p<g}s[yso333Sjj£og£ cvptpsoo gosgooo coso^sypso^ 
c[y6)oooSii;finish: When (we) finish ("practice (of)") meditation, 
(I) answer the questions asked by the people. ;skoncit: Kdyz 
skoncime ("praxi") meditaci, odpovidam na otazky polozene ( ~ 
"ptane") lidmi.;pol. writ. 

[ys: §s<g}[ys G^oooooSn;after: After the rain ( ~ "raining"), sun 
shines. ;po: Slunce sviti po desti ( ~ "zaprseni");fut. 
[ys: cco[ys o^coloooSn;after: After (he) comes, (he) sits 
(down).;po torn, co: Po torn, co pfijde, sedne si.; 
[ys: coogoxxSsoS soepGogo^ Gog|ys;indicates happening of sth. 
another: Having met very good teachers ...;znaci, ze nasleduje 
neco jineho: Potkal velice dobre ucitele a ...;p.p. 
[y: Gox>£sG^[y;al ready: (it) is old ("already") ;uz: ("uz") je (to) 
starepp. 

[ys: s86[ys;having: having gone to sleep;po tom,,co: po torn, co 
(jsem) sel spatpp. 

[ys: 33§c^> GG|s|ysGcoo sospo^ Gos6)cooSii;after: Just after (I) 
write it that way, (I) give (it) to the teacher.;po: Prave po torn, 
co (to) tak ( ~ "tim zpusobem") napisi, dam to uciteli.pol. 
[yss§£;after ("(at the) time 1 (of) finishing°");po ("(v) dobe 1 
ukonceni°");adv. 

|yss|^: ©oojj>s[yssj}§ 3g6s30oo5cooSii;after: After the copying, (I) 
go ( ~ "depart") for alms-round. ;po:Po opisovani odchazim na 
almuzni obchuzku.;ubmn. 
[ysd;ever;jeste nikdy;suff. pref. p.p. 

[ysd: «<^[ysdcoocoosii ( ~ o<|dcoscoos) ;ever: Haven't (you) ever 
had?;jeste nikdy: Jeste jsi nikdy nemel?;p.p. 
[ysdo3;last (previous, "which finished");minuly ("ktery 
skoncil");adj. 

lysdco: [ysQC033oo5 [c^30oGcosG$po;last: last week on 
Thursday;minuly: minuly tyden ve ctvrtek; 
[ysd[y finished, have;dokoncene, mit;suff. 
|ysd[y: §g^.oo co33s^[p^ ojpsjysdoljyn finished, have: (We) have 
finished some writing until today. ;dokoncene, mit: Do dnes uz 
jsme nejake to psani dokoncili.pp. 
|ysa8s;finish;dokoncit ° zakoncit;T 

[yssSs: (yssSscgoscogSsaol^inish: when (it) was finished;dokoncit: 
kdyz (to) bylo dokonceno;adv. writ. 
[ysaps;finish ° complete ° finish ("finish (and) come-to- 
end");dokoncit ° skoncit ("ukoncit (a) skoncit");T 
[ysaps: c|gDoSs|o5|y2Sccjj£ cotjjoS^o ^eSsooScls^ ©oojpscvp^ 
|yssxpsolooSii;finish ( ~ complete): After six days (I) will finish ( ~ 
complete), because (I) will copy twenty-five pages. ;dokoncit: Za 
sest dni (to) dokoncim, protoze budu kopirovat dvacet pet 
stranek.;fut. pol. 

[ysaps: ^.iSsx)oSGCosG|oS|y2Ss|£ [ysaps^£ooSn;finish: After twenty- 
four days (I) can finish ( ~ complete). ;dokoncit: Po dvaceti 
ctyfech dnech (to) mohu dokoncit.;fut. 
[ysscps: oooo.popso[ys3cpscooSii;finish: The meditation is 
completely finished. ;ukoncit: Meditace je zcela ukoncena.; 
[ysscps: opsops[ysapsoooSii;finish: (He) finishes (it) 
completely. ;dokoncit: Uplne (to) dokoncuje; 
jysGooci;then ° after (an activity etc.) ° after that ("after 1 



finishing ") ° besides (then, furthermore, "after 1 finishing ") ° 
^hen (after that, "after 1 finish ") ° then ("after 1 finishing ") ° 
afterwards ("after 1 finishing ") ;po (nejake cinnosti atd.) ° pak 
("po 1 skonceni ") ° pozdeji ("po 1 skonceni ") ° pak (po torn, "po 1 
skonceni ") ° krome toho (dale pak, "po 1 skonceni ") ° potom 
("po 1 skonceni ") ° pote ("po 1 skonceni ") ° pak;adv. col. (or) 
conj. (or) adv. 

ysccoo: (ysccoo g^sgooo£s33^o^coo8<^ggoco' ^6)coo5ii;then: 
Then, there are also ancient artcrafts.;dale: Dale, jsou tarn take 
staroveka umelecka dila.;col. pol. 
[ysccoo: (ysccoo 33oS§goo330gco5g^> gqoo£s6)so^co£&s 
6l6lGoosoooSn;Then: Then, also, editorials and articles are still 
published there. ;Pak, a: A pak, uvodniky a clanky jsou tarn 
stale publikovany.pol. 

[ySGCOO: OOoSoOoSo^ 33G|£G0g(ySGCO0 gOOGOOOO^GGO^ 3SS(jO 

o^cooSGCocoooo5ii;then: First having turned left, then just turn 
right, (and) there (you) should find the hotel. pak: Nejprve 
zatocte vlevo, a pak zatocte vpravo, (a) tarn byste mel uvidet 
( ~ "najit") hotel. ;imper. fut. col. 
ysGcoo: o£s ipo3oo«s§[£[ysG|£ ddodooogooii [ysGcoo 
ocoojoogcoogo cop5cop5ooooooosop\}56lii;then: ("You") turn 
right after the second traffic light (and) then go further straight 
ahead for 200 meters, pak: ("Ty") zahni vpravo za druhym 
semaforem (a) pak jed' dal rovne 200 metru.;imper. pol. 
(ysccoo: co£co^s[ysGcoo;after: after the lecture;po: po 
pfednasce;adv. 

yscoos;finish copletely ° indicates p.p. in passive voice;ukoncit 
zcela ° znaci minuly cas dokonavy v trpnem rode;T (or) pass. 
p.p. 

yscoos: ogGOOococopS OD33S[j£ooocofe>o^£Q£ G<^sooos[ysoooscop5 
oooo<533goocooypso^ 33^p5scoS ^SoooodoopSscp'copS 
cogcoo indicates p.p. in passive voice: notion, that 
Buddhaghosa preferred several Sinhalese commentaries 
("which were") written before his time ("came").;znaci minuly 
cas dokonavy v trpnem rode: dojem, ze si Buddhaghosa oblibil 
nekolik Sinhalskych komentafu ("ktere byly") napsane pfed nim 
( ~ "nez prisla (jeho) doba").;writ. 

[ysG^ooS following after ("behind 1 finishing ") ° after (sth. is 
finished, "after 1 (it is) finished ") ;nasledujici po ("za 1 
skoncenim ") ° po (skonceni neceho, "po 1 skonceni ") prep, (or) 
suff. adv. 

[ysG^ooo: [ysG^ooS ojpo^cSopsdcoooo ( ~ GG|so30sdooooo) 
cS^coooooooosc^oGcoo oocSGOospco^scjldii;then: Then they were 
composed by the same thera in Sri Lankan language. pak: Pak 
byly sepsany tim samym therou ve Sri Lanskem jazyce.p.s. 
[ysG^ooo: 330COGCop[ysG^oo5 33ocot|ps g[^)o5g|^ 
opcSsoooSn; after (it is finished): After washing the clothes, (he) 
hangs the clothes in order to dry (it).po (skonceni toho): Po 
vyprani obleceni, vesi ( ~ povjasi [CZ col.]) (to) obleceni aby 
(je) ususil.; 

[ysG^ooo: 33§ oo[^^G|OOGOg[ys g^oo5cocSg|o5ooo [y^oD 
^©30^sco©G|oo6ldii;after: It is after the following day after Thin- 
gyan when is the first day of the Myanmar year.po: Je to 
prave nasledujici den po Tendzanu, kdy (zacina) prvni den 
Myanmarskeho roku.pol. pol. 
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[ysG,poScjiGcoo;just after ° after, justpo, hned ° fined po torn ° 

fined na to ° po torn, hned;suff. writ, (or) adv. writ. 

[ys[y;finished ° indicates completely finished action or 

happening;ukonceny ° skonceny ° hotovy ° znaci kompletni 

ukonceni cinnosti ci udalosti;suff. (or) adj. (or) suff. adj. 

[ys[y: cl ^tiooooos co<S^<Sgcooo8 Gcocoo[ys[yii;indicates p.p.: I 

have been learning Myanmar language for around one 

year.;znaci minuly cas dokonavy: Ucim se Myanmarsky jazyk 

(jiz) asi jeden rok.;p.p. col. 

[ys[y: [ysGooo (y£c\3 [y£sx)£[ys61[yii;finished: Moreover, the 

correction is also finished. ("Then, correcting also is finished 

correcting. ");hotovy: A pak, oprava je take hotova. ("Pak, 

opravovani je take skonceno opravovanim.");p.p. pol. 

(ys[y: ooo[ys[yii;indicates completely finished action or 

happening: "It is" bought yet..;znaci kompletni ukonceni cinnosti 

ci udalosti: Uz je (to) zakoupeno.;p.p. 

[ys[y: 33t|[saoos gcoo£g6T oooS[ys[yii indicates p.p.: The man has 

climed the mountain. ;znaci min. cas dokonavy: Ten muz (jiz) 

vylezl na horu.;p.p. 

[y;G[yoS;accomplish ("finish (and) reach-apex") ° finish ("finish 

(and) reach-apex") ;dovrsit (dokoncit, "skoncit (a) dosahnout- 

vrcholu") ° skoncit ("skoncit (a) dosahnout-vrcholu") ° dokoncit 

("skoncit (a) dosahnout-vrcholu");T 

@sG|£;after ("if 1 (you) finish ") ° after that, and ("if finished ") ° 

then, and ("if 1 finished ") ;pak, a ("pokud 1 skonceno ") ° za 

("pokud 1 skoncis ") ° potom, a ("pokud 1 skonceno ") ;adv. (or) 

suff. adv. 

[yss|£: o£s 1^0800 os^[£|yss|£ cooSaoo8Gogc£>o56)ii;after: After the 

second traffic light ("you") turn left.;za: Za druhym semaforem 

("ty") zatoc vlevo.;imper. pol. 

[yss|£: o£s i^o3ooosoj£[ysG|£ gDOCOoScogii [ysccoo 

ocoojoogcoooS oo^oo^sx)oSogosc^>oS6lii; after: ("You") turn 

right after the second traffic light (and) then go further straight 

ahead for 200 meters. ;za: ("Ty") zahni vpravo za druhym 

semaforem (a) pak jed' dal rovne 200 metru.;imper. pol. 

[ysG|c: GG|s|sc£>o83psfe>oSi [ysG|c sgoscosc^oo3psooSn;then, and: (I) 

am going to take a shower, and then (I) will ( ~ "am going to") 

have a meal, pak, a: Jdu se osprchovat a pak se jdu najist.;fut. 

ubmn. 

[ysG|£;when (is something finished;kdyz (je neco 

dokonceno);conj. 

[ysG|£: coco£|ysG|£;when finishes: when the studying 

finishes;kdyz skonci: kdyz studium skonci;p.p. 

[ysG|£: [yc50o5[ysG|£ cIgcoo g8ocjo6)ii; after: After the (theater) play 

("as for me,") I will go to sleep. ;po: Po (te) (divadelni) hfe, ("co 

se tyce (me)") ("ja") pujdu spat.;fut. 

Qsg|£: aooSaooSGOgc^>oS G^ooScoScoos coqrS[ysG|£ gDocooSi^o 

o^cooSGOgrSoooSii;when (is something finished): Turn left, 

(and) having passed the next street, on the right (you) should 

find the hotel. ;kdyz (je neco dokonceno): Zahnete vlevo, (a) az 

pfejedete dalsi ulici, vpravo byste mel uvidet ( ~ "najit") 

hotel. ;imper. fut. col. 

(ysccy£: oo£|ysccjj£ fejjo5opsfejps^£ooosooo G^pogSco^G^Gp^j 

G3sooSo^ [o^pS6lcooSii;after: After (he) puts (one hand on 

another), (he) looks in front, down on the floor, having opened 



(his) eyes.;po torn, co: Po torn, co polozi (jednu ruku na 

druhou), diva se dopfedu, dolu na zem, otevfenyma ocima.;pol. 

[yscojc;after, just;po, hned;suff. writ. 

[ysco^333l;after ("(at) time 2 of finishing ") ° when (sth.) is 

finished;kdyz je (neco) hotove ° po ("(v) dobe 2 od 1 

skonceni°");adv. (or) adv. writ. 

ysogos;accomplish ("finishing has-gone") ° finish ("finishing has- 

gone");skoncit ("ukonceni odeslo") ° dokoncit ("ukonceni 

odeslo");T 

ysogosQ: og^GCoS §G^. o 330goS 

y^ciooooosao£(coo)[ysogos[yii;finished: (For) today I finished 

learning Myanmar language. ;skoncil: Pro dnesek jsem se 

skoncil ucit Myanmarsky. ;p. p. urn. 

[ycoos;yet ("finished definitely") ° already ("finished definitely");uz 

("skonceno definitivne") ° jiz ("skonceno definitivne");adv. 



jcoos: cltjO ooosooSSs ^[ycoosi 3lc|oyc 



§ooosoc^£jjcGcooojpsii;already: I already have a car, therefore (I) 
don't need this one ( ~ "car") any more.;uz: Uz jedno auto 
mam, takze uz nepotfebuji tohle ("auto").; 
[y;do ° creat ° commit ° make ° act ° spread ("make") ° look 
after ° inclined to, be ° become ° establish ;vykonat ° stat se ° 
zalozit ° udelat ° sklon k, mit ° sifit ("delat") ° delat ° cinit ° 
tvofit ° starat se o;l (or) T 
[^s;smile;usmivat se;T 

fy. yooogc [i^G^G|c;smile: if (she) were smiling in the 
picture;usmivat se: kdyby se na obrazku usmivala; 
[^s: 33^ooosd [^sG^c^>oS6lii;smile: (I) am just always 
smiling. ;usmivat se: Proste se pofad usmivam.;pol. cont. 
^;care for (a sick person, "make (and) collect") ° take care of 
a sick person, "make (and) collect") ° nurse (a sick person, 
make (and) collect") ° attend to (a sick person, "make (and) 
collect") ° look after (a sick person, "make (and) 
collect") ;pecovat o (nemocneho, "delat (a) sbirat") ° postarat se 
o (nemocneho, "delat (a) sbirat") ° starat se o (nemocneho, 
"delat (a) sbirat");T 

[^<p: ojp^o[^£DGpooo goco£ogcoso^ ^G^cooSii;nurse: The 
nurse is nursing the girl.;pecovat o: Sestficka pecuje o 
devce.;cont. 

^GS|soDos;write (a literary piece, "make, collect, write (and) 
draw") ° compose ("make, collect, write (and) draw") ° compile 
("make, collect, write (and) draw");sepsat ("udelat, sesbirat, 
napsat (a) nacrtnout") ° napsat (literami dilo, "udelat, sesbirat, 
napsat (a) nacrtnout") ;T 

[^o5;boiled (about food) ° boil;vafit ° uvafeny (o jidle);T (or) adj. 
^o5oqj;fall ("get-loose (and) fall") ° fall ("be-detached (and) fall") 
° drop ("get-loose (and) fall") ° fall ("lose (and) fall");upadat 
("uvolnit (se a) padat") ° spadnout ("ztratit (a) padat") ° padat 
("uvolnit (se a) padat") ° padat ("ztratit (a) padat") ° spadnout 
("byt-odpojeny (a) padat") ° spadnout ("uvolnit (se a) padat");l 
(or)T 

[^[y£;right ("make (and) correct") ° improve ("make (and) 
correct") ° repair ("make (and) correct") ° reform ("make (and) 
repair") ° develop (also about a country, "make (and) 
repair") ;opravit ("udelat (a) opravit") ° reformovat ("vytvafet (a) 
opravovat") ° rozvijet (take o zemi, "vytvafet (a) opravovat") ° 
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napravit ("udelat (a) opravit") ° zlepsit ("udelat (a) opravit");T 
(^(ycGJcpfisccVeform ("make, repair (and) change (and) 
change") ° develop (also about a country, "make, repair (and) 
change (and) change") ;rozvijet (take o zemi, "vytvafet, 
opravovat (a) menit (a) menit") ° reformovat ("vytvafet, 
opravovat (a) menit (a) menit") ;T 

[^[y£G[cp6sa3GG|s;development (also about a country, "make, 
repair (and) change (and) change {nouner}");rozvijet (take o 
zemi, "vytvafet, opravovat (a) menit (a) menit {jmenec}");T 
[^[y£G[cp&c\3GG|s: ^oojygScjO [^[y£G[cp£so3GG|SGOg 
oo330scvp6G^oooSn development: (There) is being done an 
extremely much (of) work (for) the development of Myanmar 
country. ;rozvoj: Dela se extreme moc prace (za ucelem) 
rozvoje zeme Myanmaru.;cont. 

[yc^behave ("do (and) act");chovat se ("delat (a) cinit");T 
^y;behavior ("way 2 to-do° (and) act 1 ");chovani ("zpusob 2 (jak 
se) chovat a cinit 1 "); 

[^c\p6;create ("make (and) do") ° carry out ("make (and) do") ° 
produce (make, "make (and) do") ° make ("make (and) 
do");delat (vyrabet, "delat (a) delat") ° vytvafet (vyrabet, "delat 
(a) delat") ° vyrabet (vyrabet, "delat (a) delat") ° vykonat 
("udelat (a) delat");T 

[^opo: nooso^ cog>[33G[yo533t|psops[ys |^op6oooscooSii;build ( ~ 
"make"): The car was build using plenty of metal. ;postavit ( ~ 
"udelat"): Auto bylo postaveno uzitim spousty kovu.; 
|^apo: oooolooool [i^opo^scogS {^00005^3300011^0: 
Repetition is the mother of wisdom. ("Doing again and again 
("one-by-one") is simply the mother of the right 
knowledge. ");delat: Opakovani je matkou moudrosti. ("Delani 
znovu a znovu ("jeden-po-druhem") je ("proste") matkou 
spravne znalosti.");prov. 

|^Cvpo: O^33Sp00 ODOp^OO^COOSOgC 33O0^33000Sfcps 

|^cvpoG^6lco^ii;create: Because of that ("thing") they create 

obstacles (to themselves) on the way to Nibbana.;vytvafet: 

Kvuli tomu ( ~ "te veci") si ("oni") vytvafeji pfekazky na ceste k 

Nibbane.;pol. writ. 

[(^Op6: SStllSCOOSG^ 33c86s33^o533^6 GoooGJcpyops^iS [yy 

[(•jcyopop' (^opooojcso^oloopS^hold ( ~ "made"): As a 

commemoration of the National Day, lectures, exhibitions (and) 

competitions are held ( ~ "made") (and) participated (by 

people). ;pofadat ( ~ "delat"): Jakozto pfipominka Narodniho 

Dne, pfednasky, pfehlidky (a) souteze jsou pofadany ( ~ 

"delany") (a) zucastnene (lidmi).;writ. 

(y|[oocsGolo5: Q^sa8sGJG.poooo [y|[oocsG6)o8^oooSii;window: 

behind the curtain (there is) a window;okno: za zaclonou je 

okno; 

(yipofisGoloS: |y|[oo£sGoloSoo o6G^oooSn;window: The window is 

open.;okno: Okno je otevfene.;cont. 

c|y satisfied, be;spokojeny, byt;l 

c[ys;run;bezet ° behat;T 

c[y: c[y6lcooSii satisfied, be: (I) satisfied. ;spokojeny, byt: Jsem 

spokojeny..; 

c[ys: 33^c|ysG^cooSii;run: (He) runs quickly. ;behat: Bezi 

rychle.;cont. 

c[y[y<S;elegant, be (about one's speech or manners, "pleasing 



(and) wronging") ° smooth, be (about one's speech or manners, 
"pleasing (and) wronging") ;hladky, byt (o necich zpusobech ci 
feci, "pfijemny (a) chybujici") ° elegantni, byt (o necich 
zpusobech ci feci, "pfijemny (a) chybujici") ;l 
c|ys[§£y(coiSg) (rather as 33c[ys[§£g);race ("running 
competition") ;zavod ("soutez 1 (v) behani°");sg. 
c|yGccjp;relax (also about muscles, "loosen (and) 
slacken") ;uvolnit se (take o svalech, "povolit (a) povolit");l 
c[cp;say ° talk ° speak;promluvit si ° fici ° bavit se (povidat si) ° 
povidat ° mluvit;T 

c[cp ( ~ "COS"): 0Oo£sC0SGS|GO30oSGCO0oSGCO0G|6l00oSli;talk ( ~ 

"eat"): I can talk just a little bit in (English). ("As for (saying how 
to) eat food (and) drink water, that's just right.") (answer to the 
question about one's proficiency in a foreign language) ;mluvit 
( ~ "jit"): Umim mluvit (anglicky) jen trosicku. ("Je v pofadku 
(tak mozna fici) jist jidlo (a) pit vodu.") (odpoved' na otazku o 
neci schopnosti mluvit nejakym cizim jazykem);pol. 
c[cp: ooj^gooo' oSqpsop 1 c[cps[]c61oooSii;talk: I want to talk with 
you.;mluvit: Chci s tebou mluvit. ;col. urn. 

G^p\ OOJ^GOOO C0|lG[yDS|G|C [oqoooffsc!^ 33oS|;S|6|c'gOQO 

GooocsooSii;explain ( ~ "say"): As I am afraid, that if (I) had to 

explain ( ~ "tell") (it) in ( ~ "with") writing, (it) would take long 

time, (it) will be good if (you) understand ( ~ "get") (it) just by 

( ~ "with") knowledge. ;vysvetlit ( ~ "fici"): Ponevadz se obavam, 

ze kdybych (to) mel vysvetlit ( ~ "fici") ("s") psanim, trvalo by 

(to) dlouho, bude dobre, pokud (to) pochopis pouze s (vlastni) 

znalosti.;fut. 

c[cp: ooj^ooo oS6ooSoodSg330c oc[cpooooc\p , o)ii;tell: Because I 

cannot tell it so that (you) understand thoroughly.;fici: Protoze 

to neumim fict tak, abys to pochopil uplne.;col. pol. uw. 

c[cp: og^ooo 33oc\j> oc[cpooo56)cosii ;speak: I can't speak in 

English. ;mluvit: Neumim mluvit anglicky. pol. uw. 

c[cp: goqjs<js[(^gj 3Silo^ oo©Q)oooG[cp6)ii;say: Please, say it one 

more time.;fici: Prosim, fekni to jeste jednou.;imper. pol. 

c[cp: seeps ^sG^ooosc^ G|op|oqoooSii;say: They say: "Aren't you 

crazy?";fici: Rikaji: "Nejsi silena?";inter. col. urn. 

c[cp: clop 1 , cosps33G|oqocs G|Gp[oqoooSii;talk: We talk about the 

Law (Dhamma).;povidat si: Povidame si o Zakone 

(Dhamme).;col. 

c[cp: oooosG|yDG[yoG^cooSii;talk: (He) is talking and 

talking. ;mluvit: Mluvi a mluvi.;cont. 

c[cp: aoo5G[cp61ii;talk: Continue. ("Talk further. ");povidat: 

Pokracuj. ("Mluv dal.").;imper. pol. 

g|oD: oScSgIodIotS 3^>G|£gO00 §^OSOO 33G33S3^£ 

o^gooooIcosii ;say ( ~ "talk"): OK, briefly said ( ~ "If was said, 

indeed, 'let (us) talk briefly'"), nearby there is no more (any) 

cold drinks bar.;fici ( ~ "mluvit"): Dobfe, strucne feceno ( ~ 

"kdyby bylo feceno, vskutku, 'necht' mluvime strucne"), pobliz 

jiz neni zadny obchod s chlazenymi napoji.;col. pol. 

c[cp: 300000000^ c[cpooo61ii;speak: (I) speak about the female 

supporters. ;mluvit: Mluvim o podporovatelkach.;pol. 

c[cp: 3l[y£ cooSoo o o^ c[cp|£oooosii;speak: Then, who can I 

speak to? (also during telephone conversation) ;mluvit: Tak s 

kym mohu mluvit? (i do telefonu);inter. fut. 

c[cp: §g$,coo§ coop 1 ooj^gcoS c[cp61ooSii;tell: I will tell him to 
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come today. ;fici: Reknu mu, aby dnes pfisel.;fut. pol. um. 

c[cp: ^o^ooSgcoooS c[cp[c3<SdooaS;talk: (we) happened to talk 

around half of an hour;bavit se: ("stalo-se"), ze jsme se bavili 

asi pul hodiny.;p.s. 

c[cp: c[cp[c3<Sd6)coaS;say: (I) happened to say;fici: stalo se, ze 

(jsem) fekl;p.s. 

c[cp: c[cpG|o8c^>o5coc>ii;speaking: (Your way of) speaking is very 

cruel. ;mluvit: (Zpusob jakym) mluvis, je velice kruty.;col. 

c[cp: G^pc§c&ycn ...;say: How to say it ... ("the shape (of) well 

saying ...");fici: Jak bych to fekl ... ("ten tvar spravneho 

feceni ..."); 

c[cp: olsoooo c[cpcooSii;speak: (He) speaks by mouth. ;mluvit: 

Mluvi usty.; 

c[cp: g^sgJc^gcos c[cp6)ii;speak: Speak slowly!. ;mluvit: Mluv(te) 

pomalu!;imper. pol. 

c[cp: oooocms c[cpcoo oSoGOX)£sooooii;talk: (Your) Burmese 

("language talking") is ("just") very good! ;Barmsky jazyk: 

(Tvoje) Barmstina ( ~ "Barmskym jazykem mluveni") je 

("proste") velice dobra!;col. 

c[cp: oferx\^> c[cp6)ii;speak: Speak in Burmese. ;mluvit: Mluv 

barmsky.;imper. pol. 

c[cp: oooSGJcpcooSoco goo£g|£g|oSii ;talk: How can I talk (in 

English), dear lad?;mluvit: Jak bych mohla mluvit (anglicky), 

drahy mladence?;inter. col. 

c[cp: coooooosG[cpG[cp;say: whatever (you) say;h'ci: cokoliv 

feknes; 

c[cp: ccn<j oG[cpojj>sii;say: (I) said nothing. ;h'ci: Nic (jsem) 

nefekl.; 

c[cp: oc[cpooo561ojpsii;speak: (I) cannot speak (English). ;mluvit: 

Neumim (anglicky). ("(I) cannot speak (anglicky)."); 

c[cp: o^|o56l^j c[cp6)ii;tell: Don't be shy. Tell (it to me).;h'ci: 

Nestyd' se. Rekni (mi to).;imper. pol. 

c[cp: [y^ooooooso^ ^©axiscooS c[cpooo5ooaSii;speak: I can 

speak in Myanmar language better ( ~ "more") than in Mon 

language. ;mluvit: Umim mluvit Myanmarskym jazykem lepe ( ~ 

"vice") nez Monskym jazykem.; 

c[cp: r^>33ocoo ©|cpoli;tell: Tell (me) what (you) need.;fici: 

Rekni (mi) co potfebujes.;imper. 

c[cp: oSo«G[cpooo5Gcos6bjpsii;speak: (I) still cannot speak much 

(well in Burmese). ;mluvit: Jeste (Barmsky) moc (dobfe) neumim 

("mluvit"). pol. 

c[cp: ojp G^pcco o^(jo gox>£sgcoo Gooo^o^61oooSii;say: He 

says he has good intentions. ;h'ci: Rika, ze ma dobre 

zamery.;pol. 

c[cp: ojp c[cpGoooS og^Gooo oopojpsii;say: Though he says, I 

don't believe (it).;fikat: Pfestoze fika, nevefim (tomu).;um. 

c[cp: ojp cooSojpp^ c[cpcoo3ii;speak: Who did he speak 

with?;mluvit: S kym mluvil?;inter. col. 

c[cp: ojpc^> og^ccaS 33©lsl c[cp6)coaSii;tell: I told him many 

times. ;fici: Rekl jsem mu (to) mnohokrat.;pol. um. 

c[cp: ojpc^> c[cp6) §g^ oji^gooS ocoo^£61ojsn;tell: Tell him (that) 

I cannot come today. ;fici: Rekni mu, ze dnes nemohu 

pfijit.;imper. pol. um. 

c[cp: ojpc^> c[cpGos6)ii;tell: Tell him for me. ("To him tell (and) 



give.");h'ci: Rekni mu za me. ("Jemu rekni (a) dej.");imper. pol. 

c[cp: ojpclo^ 3a[yoo6s 33<^o c[cpcooSii;tell: He always tells me 

truth. ;h'ci: Vzdycky mi fika pravdu.; 

c[cp: ojpcooooSo^ c[cp6)oooSii;say: (He) said ("that") he'll 

come.;fekl: Rekl, ze pfijde.;pol. 

c[cp: 33G[o^)6s33sp33c=)ps[c^sG[qDcooSii ;talk: (They) talk (about) 

many things. ;bavit se: Bavi se o hodne vecech.; 

c[cp: 33^> oooSojp c[cpG^coa3ii;talk: Who is speaking ("now")? 

(also in telephone conversation) ;mluvit: Kdo je u telefonu? 

("Kdo ted' mluvi?") (take do telefonu) ;inter. col. 

c[cp: 33ocSooox)s c[cpcoo5cocoosii ;speak: Can you speak in 

English ("language")?;mluvit: Mluvite anglicky? ("Dokazete 

mluvit anglickym jazykem?");inter. 

c[cp: 33ocSooox)so^ 3300063300^ o[cp^£6)oooSii;speak: (I) can 

fairly speak in English. ;mluvit: Anglicky docela umim 

("mluvit"). ;pol. 

o[cp: 33oc8oc\^coo o[cpoooS6)ooaSii;speak: (I) can speak only in 

English. ;mluvit: Umim mluvit pouze anglicky ("v anglictine").;pol. 

o[cp: 3sosd533s|.^|ojjG|£ G[cpok>oSii;talk: When (I) am free (and 

we) meet (by chance), (we) will talk.;promluvit si: Kdyz budu 

volny (a) (nahodou) se setkame, promluvime si.;fut. pol. 

o[cp[agpS;explain ("say (and) look");vysvetlit ("fici (a) podivat- 

se");T col. 

o[cp[a3pS: o|op[oqpSGCo;explain: Hey, explain (it).;vysvetlit: Hele, 

vysvetli to.;imper. col. 

o[cp£;joke;vtipkovat;T 

o[cp£s;change (also about a place or person) ° translate 

("change") ° change;menit ° zmenit (take o miste ci osobe) ° 

pfelozit ("zmenit") ° zmenit ° menit (take o miste ci osobe);T 

(or) T col. 

o[cp£s: oI^oog^ [y^feno^ o[cpc - sooo6)ii;translate: (I) translate from 

PaN to Myanmar (language.) ;pfekladat: Pfekladam z PaN do 

Myanmarstiny.;pol. 

o[cp£(oo<SGO'X>c - );gaur (bovine animal);gaur (mohutny tur rodu 

pfezvykavcu);sg. 

o[cp<Sjoke;vtipkovat;T; 

o[cp£s[g£s;change ("change {nouner}");zmena ("menit 

fjmenec}");n. 

G^p&z<^(coS^i);ma\ze (sweet corn, "bud 1 (of) maize ") ° corn, 

sweet (maize, "bud 1 (of) maize" ) ;kukufice, sladka ("kvet 1 

kukufice ") ° sladka kukufice ("kvet 1 kukufice°");sg. 

G^fisG^change residence ("change (and) move") ° migrate 

("change (and) move");pfestehovat se ("zmenit (a) pohybovat- 

se") ° stehovat se ("zmenit (a) pohybovat-se");T 

o[cp£sc\3;change ("change (and) change") ;menit ("menit (a) 

menit") ° zmenit ("menit (a) menit");T 

o[cpcs;shift ("change") ° move (change position) ° modify ° 

transform ° change;menit ° posunout ("change") ° pohnout se 

(zmenit pozici) ° zmenit ° pfemenit;T 

o[cpcs: sscooyo^ o[^cscooooSii;change (transform): (I) also 

transform (it) to the form of zmenit (pfemenit).;esej: Take (to) 

pfemenim do formy eseje.;col. 

o[cpcsoo;change ° alter (change);menit ° zmenit;T 

o[cps^;speak ("tell (and) say") ° declare ("tell (and) say") ° say 
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("tell (and) say") ° tell ("tell (and) say") ° speak ("speak (and) 

say");h'ci ("povedet (a) h'ci") ° mluvit ("mluvit (a) h'kat") ° speak 

("povedet (a) fici") ° prohlasit ("povedet (a) fici");T 

c[cpa^: c|y3S^GG|so30s^coco[ycr^;speak: as (I) see, that (you) 

can speak and write;mluvit: ponevadz vidim, ze umis mluvit a 

psat; 

c[cpa^: 33§330^<pGCO0 Ops6330^£s333^COOp^ 33GSj]00C\p£& 

G|qpa^cy)s|oqcp [g<S6)coaSii;speak: As for (what) is planned, as 
is the custom, (the speakers) will talk (as follows,) the 
proposer one turn (and) the defendant one turn. (Each turn 
another speaking group will talk.);mluvit: Co se tyce 
naplanovaneho, jak je zvykem, (mluvci) budou mluvit tak, ze 
navrhovatel (bude mluvit) jedno kolo (a) vyvracec (take) jedno 
kolo. (Tj. kazde kolo bude mluvit ta jina skupina).;pol. 
c[cpd5ooo;what (one) says;co (nekdo) fika; 
c[cpd5ooo: o£sc[yod5ooo 33osopso^ cl^<Scoo5cooS ( ~ 
aoGcoooqjoooS)ii;what (one) says: All what you say, (I) like.;co 
(nekdo) fika: Vsechno co fikas, ("ja") mam rad.; 
c[cp[y;reveal ("tell (and) show") ° explain ("say (and) 
show");odhalit ("h'ci (a) ukazat") ° vysvetlit ("h'ci (a) ukazat");T 
c[cp[y: ocsooo els] cv^jooosyooGog c[cp[yco ooooscpsOjpolii; reveal, 
the: You are the first person to who I reveal my 
secrets. ;odhalit: Jsi prvni ("clovek"), kteremu odhaluji sva 
tajemstvi.;pol. 

G & ) B : °i?- 00 °2I$ G0 -'? ? e[ip[yolcx>oSii;explain: He explains 
me.;vysvetlit: On mi vysvetluje.;pol. urn. 

c[y}[ycooGax>&61oooSii;explain: (It) is good to explain (it) based 

on his understanding. ;vysvetlit: (Bude) dobre (mu to) vysvetlit v 

zavislosti na jeho pochopeni.;pol. 

<s[cp[y: 33ocS6c^> ooooSgcoo c[cp[yc^>QO$ooSii;explain: Because 

(I) can't (talk) in English, explaining will be difficult. ;vysvetlit: 

Protoze neumim anglicky, vysvetlovani bude narocne.;fut. col. 

ocooocoo: ocooocoo cooS^Sojpso^ocSi^plaster: How many 

packets of plaster will you take?;naplast: Kolik balicku naplasti 

si vezmete?;inter. fut. 

ocoooooo(oo6^);plaster;naplast;sg. E. plaster 

ocoocoo(co<Sops);parata (Indian savoury pancake) ;palada 

(Indicky palivy zakusek);sg. 

ool(ooiSco^);pawa (women's light scarf used for formal 

occasions, tabet or pawa, "yellow 1 outside ) ° scarf (women's 

light scarf used for formal occasions, tabet or pawa, "yellow 1 

outside ") pawa (damska lehka sala uzivana pro formalni 

udalosti, tabet nebo pawa, "zluta 1 venku ") ° sala (damska 

lehka sala uzivana pro formalni udalosti, tabet nebo pawa, 

"zluta 1 venku " (?));sg. P. pavara (= cloak, mantle) 

<£<S;num. class, for flowers ° open, be;otevfeny, byt ° citatel 

kvetin;l (or) pow. 

y£: [ap^co<Sy£ [^|[coiSy£;num. class, for flowers: one red lotus 

(and) one white (lotus) ;citatel kvetin: jeden cerveny leknin (a) 

jeden bily (leknin); 

y£: (y|[co£sGoloSoo y£G^oooSn;open, be: The window is 

open.;otevfeny, byt: Okno je otevfene.;cont. 

<£<Sco£s;open, be ("open (and) of-light");otevfeny, byt ("otevfeny 

(a) svetelny");! 



<g£co£s<go;openly (about talking etc., "open (and) of- 

light");otevfene (si popovidat atd., "otevfeny (a) svetelny");l 

y£co£s^o: 36(^)5^ s|£s|sy£co£s^o ©ax>sG[cp3^S[j£6looaSii;openly: 

(I) want to talk with you intimately (and) closely. ;otevfene: Chtel 

bych si s tebou popovidat duverne (a) otevfene.;pol. 

<g£co£s;bloom ("open (and) be-fresh") ° blossom ("open (and) 

be-fresh") ;kvest ("otevfit-se (a) byt-cerstvy");l 

y£co£s: 33«|[scoosoogo ccocoo^cogSs y£co^scoo6lao^n;open: 

The study of national literature also happened to be 

opened. ;otevht: Take doslo k otevfeni studia narodni 

literatury.;pol. 

yS^S;carp (complain, "swell equally, swell equally") ° complain 

("swell equally, swell equally") ° grumble (complain, "swell 

equally, swell equally") ;kritizovat (stezovat si, "bobtnat 

rovnomerne, bobtnat rovnomerne") ° stezovat si ("bobtnat 

rovnomerne, bobtnat rovnomerne") ° reptat (stezovat si, 

"bobtnat rovnomerne, bobtnat rovnomeme");T col. 

yo5;rub;tfit;T 

<^r. 33Gog33^33S| cooo^o^gSscoos ^|<|soooSii;develop: (He) 

developed meditation technique according to (his) 

experience. ;rozvinout: Rozvinul meditaci ( ~ "zpusob meditace") 

die (svych) zkusenosti.; 

yos;nurture (in meditation, "develop") ° train ° practise 

("develop") ° progress (while training) ° practise ° improve (by 

usage) ;trenovat ° zlepsovat (uzivanim) ° praktikovat ("rozvijet") 

° praktikovat ° pokrocit (pfi treninku) ° zivit (v meditaci, 

"rozvijet") ;T 

yos: oyos^sd^ c[yDS|ocoosdii;develop: May I tell you, that I have 

never practised (meditation)? ("Should (I) tell (you), that (I) 

have already developed?") ;rozvinout: Mam ti fict, ze jsem nikdy 

nepraktikovala (meditaci)? ("Mela bych (ti) fici, ze (jsem) jiz 

rozvinula?");inter. col. 

§;num. class, for helpings, platefuls or portions;citatel porci, 

plnych talifu ci udelu ;pow. 

£: §G^go ^[^Soc\j>ii;concert: ("Indeed,") I'm going to see a 

concert tonight. ;koncert: ("Vskutku,") dnes vecer se jdu podivat 

na koncert.;fut. col. 

£: oiS^safisyiS ^.6y;num. class, for helpings, platefulls or 

portions: two platefuls of fish & chips;citatel porci, plnych talifu 

ci udelu: dva pine talife ryby a hranolek; 

£: GooSajp o £c\3ii;concert: Whose concert (is it)?;koncert: Ci (je to) 

koncert?;inter. col. 

£: c8o5co£sGcosy;num. class, for helpings, platefulls or portions: 

four portions of baked beans;citatel porci, plnych talifu ci udelu: 

ctyfi porce pecenych fazoli; 

£: [y^oo ^SooSoys^d^cS ac^£6lcooSii festival: It can be also 

called ( ~ heard) as "Myanmar new year crossing 

festival. "festival: Muze byt take nazvano ( ~ slyseno) jakozto 

"Festival myanmarskeho novorocniho pfekroceni".;col. pol. 

£: 3p^coSGCjj5^|; i oo£Gcoo£sG6lji;tray: Give dowry of coconut 

tray") (and) banana tray.;tac: Dej veno tacu kokosu (a) 

lacu") bananu.;imper. col. 
£(co<Sy) festival ° tray ° celebration festival ° oslava ° tac;sg. 
^[^^o^coo5;audience ("people 2 (who) watch 1 (the) event ") ° 
assembly (spectators, "people 2 (who) watch 1 (the) event ") ° 
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people (spectators, "people 2 (who) watch 1 (the) event ") ° 

spectators ("people 2 (who) watch 1 (the) event°");shromazdeni 

(divaci, "lide 2 (ktefi) sleduji 1 udalost ") ° divaci ("lide 2 (ktefi) 

sleduji 1 udalost ") ° posluchaci ("lide 2 (ktefi) sleduji 1 udalost ") ° 

lide (divaci, "lide 2 (ktefi) sleduji 1 udalost ") ;n. P. parisa (= 

assembly) 

£oos(oo<SGOooo8);middle man ("affair letter") ° mediator ("affair 

letter") ° agent ("affair letter");zprostfedkovatel ("dopis 1 

zalezitosti ") ° jednatel ("dopis 1 zalezitosti ") ° zastupce ("dopis 1 

zalezitosti ") ;sg. 

£0006 festival ("great 1 event ") festival ("velka 1 udalost°");n. 

^gcoo: oo|oq$aftooo ^oo|ccGJ o yG030oo©s-6lii festival: Thin- 

gyan means ( ~ "is called") one of festivals of Myanmar 

country. festival: Tendzan se fika jednomu z (celo)narodnich 

festivalu.;col. pol. 

g33G[crp6s(oo6's-);concert;koncert;sg. 

og c o;fifth;paty;num. P. pahcama (= fifth) 

og fi coo5;tricks (of parlour magic) ° magic (parlour) ° sleight of 

hand;triky (jevistni magie) ° magie (jevistni);n. 

og^cogS (WS. from og b coo5);magic (parlour);magie 

(jevistni);n. WS. 

og c oSco;precepts, five (precepts for lay people, namely no 

killing, no stealing, no sexual misconduct, no lying and no 

taking intoxicants);pravidel, pet (pravidla pro laiky, tj. nezabijeni, 

nekradeni, vyhybani se cizolozstvi, nelhani a neuzivani 

omamnych latek vcetne alkoholu);Bh. pahca-sTIa (= five - 

morality) 

6l;starring, be (in a movie) ° including ("include") ° indicates 

politeness ° with ("include") ° indicates polite ending of a 

verbless sentence ° contain ° include ° with, be;zahrnovat ° 

znaci slusnost nebo uctu ° vcetne ("zahrnovat") ° znaci slusne 

zakonceni neslovesne vety. ° obsahovat ° s ("zahrnovat") ° mit 

(s sebou, u sebe, v sobe) ° hrat hlavni roli (ve filmu);l (or) suff. 

(or) T (or) suff. pol. 

6) o ;indicates emphasis ° indicates politeness;znaci zdvofilost ° 

znaci zdurazneni;suff. 

6ls;num. class, for monks ° num. class, for kings and other 

respected people and phenomena ° noble (used rather as num. 

class.) ° num. class, for mind and body ° thin;citatel mnichu ° 

uslechtily (uzivano spise coby citatel) ° citatel kralu a dalsich 

respektovanych lidi a jevu ° tenky ° citatel mysli a tela;pow. (or) 

adj. 

ols: ogc^ooo ogogsaoo oooo£sooGog 6ls6loooSii;thin: From 1970 

until 1989 the newspapers were thin.;tenky: Od 1970 do 1989 

byly noviny tenke.;pol. 

61: og^o Gifoooln indicates politeness: I am Mrs. Mama.;znaci 

zdvofilost: Jsem pani Mama.;pol. uw. 

61: ocosgoToocS 330033c|Gog6l6loooSii ;too ("included"): On the 

floats also there are dancing groups too ("included"). ;tez 

("obsazeny"): Na (tech) vozidlech, take, jsou tez tanecni 

skupiny.;col. pol. 

ols: o^oS8o5^<S61s;num. class, for mind and body: body (and) 

mind, both;citatel mysli a tela: telo (a) mysl; 

61s: cls61soSco;noble: five ("noble") precepts;uslechtily: pet 

("uslechtilych") pravidel; 



61: oooGspcs jgocyooln indicates politeness: One (pen) is 25 

kyats.;znaci zdvofilost: Jedno (pero) je 25 cat.;pol. 

61: o^coln indicates politeness: Sit down.;znaci zdvofilost: 

Sednete si.;imper. pol. 

61: il 3303oso6161cosii;contain: This does not have meat in. ("This 

does not contain meat.");obsahovat: V tomhle neni maso. 

("Tohle neobsahuje maso.") pol. 

61: §oo oo^Sol^indicates politeness: Do not sit down 

here.;znaci zdvofilost: Nesedejte si tady.;pol. 

61: §^|5yoo G[gGOCOoS^6Gsp£s61oo s|oo^oSo^ [yoooSii;with: 

This picture shows a body with two legs.;se: Tento obrazek 

ukazuje telo se dvemi nohami.; 

61: §^|o^|6oo co 0^(0^0533 [qiS 6161oooSii;starring, be: In this movie 

he is starring as a villain. ;hrat hlavni roli (ve filmu): V tomto 

filmu hraje hlavni roli darebaka.;pol. 

61: [^6: ^6^ o o661coog|c [yooo61dii;be ("be-included"): If there's 

kamma (for it) to happen, (then it) will just happen. ;byt ("byt- 

zahmuty"): Je-li kamma k tomu, aby se (to) stalo, (pak se to) 

stane.;pol. 

61: oooSooo330oos61ooc\3ii;contain: Which contains 

meat?;obsahovat: Ktery je s masem? ("Ktery obsahuje 

maso?");inter. 

61: [y^OOOOOo6sCOOO OOOOO0GG|SI Og30GG|SI §SO0SGG|SI ^£cgg|s 

oooocsGog 33osops 6161oooSii;include: In the Myanmar 

newspapers there are included all news on religions, education, 

economics and politics. ;zahrnout:V Myanmarskych novinach 

byly zahrnuty vsechny novinky nabozenstvich, vzdelani, 

ekonomice a policice.;pol. 

61: [^^0033006;^ g[q^sc^ oooocseoolii indicates end of list of 

things in an answer: New Light of Myanmar and The Mirror. 

(names of newspapers) ;znaci konec vyctu veci v odpovedi: The 

New Light of Myanmar and the Mirror. ("Svetlo Myanmaru a 

Zrcadlo" - jmena novin).;pol. 

61: 0000006I11 indicates politeness: (It is) miss Thida. ° indicates 

politeness: (Here is) miss Thida. (also in telephone 

conversation) ;znaci zdvofilost: (Zde je) slecna Tyda (i do 

telefonu) ° znaci zdvofilost: (Je to) slecna Tyda.;pol. 

61: ^]6 coo61oo^o61o3ii;include: What are your hobbies, sir? ("Sir, 

what hobbies (are) included?");zahrnout: Jake mate konicky, 

pane? ("Pane, Jake konicky (jsou) zahrnuty?") ;inter. 

61: coool Qcqpn indicates politeness: Come in, please. ;znaci 

zdvofilost: Vstupte, prosim.;imper. pol. urn. 

61: 00 gg|sooc^> GG|s61n;indicates politeness: Write as he 

writes. ;znaci zdvofilost: Pis tak jako pise on.;imper. pol. 

61: 00 coooloooSii indicates politeness: He will come. ("He 

comes. ");znaci zdvofilost: (On) pfijde. ("Pfichazi.");col. 

61: ooo^,<Sgoooo8o^ |^gS61ii please (indicates politeness): Look 

at those two ("persons") ;prosim (znaci slusnost): Podivej na ty 

dve ("osoby");imper. pol. 

61: 33oos61s|£ |y£Gosolii;contain: If (there) is ("contained") a 

mistake, correct (it).;obsahovat: Je-li (tarn) ("obsazena") chyba, 

oprav (ji).;imper. pol. 

61: 3S3I03 61tjOG6lii;include: That (one) is also included, 

indeed. ;zahrnout: Ten je take zahrnuty, vskutku.;col. 

61s: j5soooG|3^>o5 oo£s[a^sooS61s;num. class, for monks: a monk 
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called ven. Makarapitatel mnichu: mnich, (ktery se) jmenuje ct. 

Makara.; 

oli -GG|o-;as well as;i;suff. 

61l -GG|0-: OCqps 33OgO0GGp QCapsG|DOS00S33Ogo861 

oodSgos|£61oooSii ;as well as: (I) Can help you as well as your 

boyfriend. ("For you also, for your boyfriend including (I) can 

give help.");i: Mohu pomoci tobe i tvemu pfiteli ( ~ milemu). 

("Pro tebe take, pro tveho pfitele vcetne, mohu dat 

pomoc.");pol. 

ols(oo<S^>);cheek;tvaf;sg. 

61©ii indicates emphasis;znaci zdurazneni;suff. writ. 

olsoo: olsoooo c[cpoooSii;mouth: (He) speaks by mouth. ;usta: 

Mluvi usty.; 

olsoo: 61soooo£ coj}^£^D5s^D5scoooooSii;mouth: (I) move (my) 

tongue a little in the mouth. ;usta: Pohnu trochu jazykem v 

iistech.; 

olsoo: cooScooo 61so6coos|d5coo;mouth: live from hand to 

mouth ("life of movement of mouth from movement of 

hand");pusa: zit z ruky do pusy ("zivot pohybu ust z pohybu 

ruky");idi. 

61s©o(oo£^>);mouth ("cheeks (are) connected") ;pusa (usta, "tvafe 

(jsou) spojeny") ° usta ("tvafe (jsou) spojeny");sg. 

olsoo (oo£g61o5i ooo^>);mouth ("connected 1 cheeks ") ;pusa (usta, 

"spojene 1 tvafe ") ° usta ("spojene 1 tvafe ") ;sg. 

olsoo(oo£Golo5);mouth ("connected 1 cheeks°");pusa (cast tela, 

"spojene 1 tvafe°");sg. 

6lso^ o (oo6^);cheek;tvaf;sg. 

olsooSopoS: oo^cooosoo 6lsooSooo5^£opoS 

G8o33Gspo8(j>pooSii parcel: The postman delivers two 

parcels. ;balik: Listonos dorucuje dva baliky.; 

6l©ooSopo(oo£opo) parcel ("parcel package");balik ("balik, 

balik");sg. E. parcel 

oloooS indicates end of sentence;znaci konec vetypol. 

oloos;does not ° not ° is not ° indicates negative verb or 

sentence;znaci sloveso ci vetu v zaporu ° ne- ° nikoliv ° 

neni;suff. pol. (or) suff. & pref. col. pol. 

6lsfejps;cheeks;tvafe;pl. 

olscj> i (oo©^>);cheek ("elevated 1 cheek°");tvaf ("vyvysena 1 tvaf°");sg. 

o1goooo(oo£goooo5i oo£ols)professorprofesor;sg. Pa|: 

pamokkha (= chief, leader) 

6k|G©;may (I) get to;kez se mi dostane; 

6k|G©: ogpS6ls|Gon;may (I) get to: May (I) get to know (your) 

name, (a request to a monk);kez se mi dostane: Kez se mi 

dostane vedeni (tveho) jmena. (zadost mnichovi);pol. utmn. 

61g|GO: 33^> OOC00O0O33G^ |^GGpoScOOOOC=)psO^ SSSX^jfifeJps^ 

oo5ooo5Gos61s|Goii;may: Now, may (I), as the chairman, 
introduce the speakers to those, who came ( ~ to the 
audience). ;kez: Nyni, ("kez,") jakozto pfedseda, pfedstavim 
mluvci obecenstvu.;pol. 

6k|o perfections (there are ten perfections, such as generosity, 
morality, compassion etc., which one must improve in order to 
attain enlightenment) ° parami (there are ten perfections, such 
as generosity, morality, compassion etc., which one must 
improve in order to attain enlightenment);parami (je deset 



dokonalosti, napf. stedrost, ctnost, soucit atd., ktere je tfeba 

vylepsit aby bylo mozne dosahnout osviceni) ° dokonalosti (je 

deset dokonalosti, napf. stedrost, ctnost, soucit atd., ktere je 

tfeba vylepsit aby bylo mozne dosahnout osviceni);n. P. parami 

(= perfection) 

6k|«: 6k|o [ypSc*>330go8 opj^cooo - 33G^ o 330o<S61n;perfections: 

As for me, (I) am ready to fulfill (my) perfections. ;dokonalosti: 

Co se tyce me, jsem pfipraveny naplnit (sve) dokonalosti. ;pol. 

urn. 

6k|«: o1g|ooos^ooo^ o co ooaooloooSii perfections: (I) suppose, that 

(you) are person of extraordinary perfections. ;dokonalosti: 

Domnivam se, ze jsi clovek neobycejnych dokonalosti. pol. 

61g|o: ol^o^ (^pSs)Goosc^> o oo£61oooSiiperfections: (I) think, (it) is 

because (I have) little perfections ( ~ param!).;dokonalosti: 

Myslim si, ze je (to), protoze (mam) malo dokonalosti ( ~ 

paramTJ.pol. 

61^ included, be ("include (and) be") ° contained, be ("include 

(and) be");zahrnuty, byt ("obsahovat (a) byt") ° obsazeny, byt 

("obsahovat (a) byt");T 

61^: 8^pSsoc.oooo 8^pSsclsooj6s61^6loopSii included, be: There 

are five books of Vinaya included in Vinaya Pitaka.pbsazeny, 

byt: Ve Vinaja Pitace je obsazeno pet knih Vinaji.;writ. pol. 

61o£;contained, be ("included (and) entered") ° included, be 

("included (and) entered") ° included, be ("include (and) 

enter") ;zahmuty, byt ("obsazeny (a) vstoupeny") ° zahrnuty, byt 

("zahrnovat (a) vstupovat") ° obsazeny, byt ("obsazeny (a) 

vstoupeny") ;l 

61oC: 33C000COs8cS|O 33£jj£s33Gpfe)ps 61o£o3o5 OOoSojDS 

33^oSooiSops |yiSoopSii;contain: (It) is one of the suttas, which 

contains commentarial factors. pbsahovat: Je (to) jedna ze sutt, 

ktere obsahuji komentatorske faktory.; 

oloc - : 33gooooooo 61o£gooo oo^£ss^£gp 3a|y633ojoSc=)ps;include: 

the historical events included in the commentaries;zahrnout: 

historicke udalosti zahrnute v komentafich;writ. 

oloc: goSoo 330sops6locoooSn included, be: (It) is completely 

included there. pbsazeny, byt: Je (to) tarn zcela obsazeno.; 

obo[g£;with reference to;s ohledem na; 

61<2: 61£.oog^ [y^yoo^ c|yo£sooo6lM ; Pali : (I) translate from PaN to 

Myanmar (language. );Pali: Pfekladam z PaN do 

Myanmarstiny.pol. 

61<5: ol^ooo^ 33oc86c^> oooooo[y^oloooSii;Pa!i (language): I 

translate a PaN ("writing") in English. paN (jazyk): Pfekladam 

("psani (v)") paN do anglictiny.pol. 

61<5©ooos;Pali language;Pali, jazyk;n. P. paN (= Pali (language)) 

61^Goo5;PaN (language etc., "great 1 PaN°");PaN (jazyk atd., 

"ohromna 1 PaN°");n. 

oI^gooS: 33gooooo6l^GOo6o^ cooooo[y£ooos[ys(ooos) [c^Scoocv^ 

33s§[33Goos33GsT^]£c=)psoo cooSo[oqoopSii ;PaN: It is accepted by 

some philosophers, that the ("great") PaN Atthakatha were 

certainly translated. paN: Nekterymi filosofy je pfijato, ze PaN 

Atthakatha byly jiste pfelozeny.;writ. 

61^goo6: 33gooooo6l^GOo6c=)pso^ oSooos[oqoopSii;PaN: PaN 

commentaries are known. ;PaN: PaN komentafe jsou zname.;writ. 

ol<5ooo5Goo5;sutta ("PaN sutta (which is) great") ° discourse 

("PaN sutta (which is) great") ;sutta ("PaN sutta(-promluva) (ktera 
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je) ohromna") ° promluva ("PaN sutta(~promluva) (ktera je) 
ohromna");n. Bh. P. paN-sutta (= PaN discourse) 

no o o no o o o o o o 

olgCOCOGCOO: olgOpOOGCOOGOgOp 350<jOCOgOS 

flooooS[oqcooSii ;discou rse : (They) recite PaN suttas also at 

home.;promluva: Recituji paN promluvy take doma.; 

oqoo;pitaka (main collection of suttas or other PaN 

sayings) pitaka (hlavni sbirka sutt ci jinych PaN rozprav);n. Bh. 

lit. P. pitaka (= canon) 

oqooo5opsy;Tipitaka (Buddhist main scripture) ° Tipitaka (the 

main Buddhist PaN scripture, "form 2 (of) three 1 

collections ") ;Tipitaka (hlavni spis buddhismu) ° Tipitaka (hlavni 

Buddhisticky PaN spis, "podoba 2 tfi 1 kolekci°");name P. pitaka (= 

canon) (or) name Bh. lit. P. pitaka (= canon, basket) 

oqoooSopsy: oqoooSopsycooooo 

33gooooo33t|[s33cosooiS^o^co2Ss ^oSooSooGigpoScogSii ;Tipitaka: 

Not only the Tipitaka, but also a kind of commentaries were 

rehearsed. ;Tipitaka: Nejen Tipitaka, ale take druh komentafu 

byly recitovany.;writ. 

ogooopsc^ops: ilcoooS 33O2||6o^ oqoooSopsycvps ©<Sgsosg|£ 

33goooooaoGoooaocoooc=)ps [csjtSloqGcoo 

GG|scoosGoooG[yo£[joS33^[c^> 33og^6o^ o GogG|oog5n pitakas, whole 

the three: But if we examine the whole three pitakas, we come 

across some discourses that are of commentarial nature.;pitaky, 

cele tfi: Ale pokud prozkoumame cele tfi pitaky, narazime na 

nektere promluvy, ktere jsou komentatorskeho charakteru.;writ. 

ocoplose ° turn off;vypnout ° zavfit;T 

8o5: soG|933G[cp33G| SG^.Goqp£soo5cooSn;close: According to 

what the teacher said, today the school is closed. ;zavfit: Podle 

toho co fekl ucitel, je dnes skola zavfena.; 

oo5: 3^£oo5oooSii;close: Shop is closed. ° close: (I) close the 

shop.;zavfit: Zaviram obchod. ° zavfit: Obchod je zavfeny.; 

ooS: coslsoo ococcoscooSiiplose: The door is closed. ;zavfit: 

Dvefe jsou zavfene.; 

oo5: 8o5ooosc^>o5coo cooSooosooooSii;close: I noticed, that (the 

shop) was ("completely") closed. ;zavfit: Vsimla jsem si, ze (ten 

obchod) byl ("zcela") zavfeny. ;col. 

o^;thin, be;hubeny, byt;l 

o£sg(co<Sops);taro (tropical flower, "bulb 1 (of) plant-of-Arum- 

family°");taro (tropicka rostlina, "hliza 1 (z) rostliny-celedi-Arum "); 

ocoooo(co<Sgooc>o5) (WS. from ocooco);architect;architekt;sg. 

WS. P. visukamma (= spirit able to create anything") 

cj>;exceed ° overdo ° more (followed by adj. or v.) ° only ° too ° 

more;vice ° pfilis ° pouze ° pfekrocit (limit) ° pfesahnout ° 

vic(e) (nasledovano pfid. jm. nebo slovesem) ° pfehnat ° 

pfekrocit (pfekonat) ° pfekonat;suff. (or) suff. adv. (or) adv. (or) 

T 

cj> o ;send (a letter etc.);poslat (dopis atd.);T 

cj>s;add on ° carry (on one's back);nosit (na zadech) ° dodat;T 

^: og^ccoScjo aonftooG|£soo6^^cooSii;only: I have only one 

bank account. ;jenom: Mam jenom jeden bankovni ucet. (CZ 

col.);um. 

§: Q&qpsaSo^ yJysGooon;send: It is sent to you.;poslat: Uz jsem 

to poslal. ("Je ti to poslano.");pol. urn. 

^: clccoofi ooSojpsi ojpo^s^^GosGaos;too: Even I don't know. 

What they say is too far (for my understanding). pfilis: Ani ja 



nevim. Co fikaji je pfilis daleko (memu chapani).;col. 

cj) o : oooyGosoljSso^ GogpoG|0333o6loooSn;send: (I) request (you) 

to send ("(and) give") (another one) again. ;poslat: Zdvofile (te) 

zadam, abys znovu (nejaky) poslal ("(a) dal").;pol. 

cj>: 3ox)gcosc^> G3rocoyaoc6lcooSii;more: Calling (me) as a 

small supporter is more appropriate. ;vice: Je vhodnejsi me 

nazyvat malym podporovatelem.;pol. 

cj>: ily ^G|cs|sagoscooG6lji;more: This is more friendly, 

indeed. ;vice: Tohle je, vskutku, pratelstejsi.pol. 

y: Scospooo o^oo3pooooS yGOX)csoooSn;more: This book is 

better than that book.;vice: Tato kniha je lepsi nez tamta 

kniha.; 

cj> o : §coo5y|ys cl cjicSooaS «opcoGcoooosii;send: I won't send 

(you) more than this.;poslat: ("Ja") neposlu ti vice nez tolik ( ~ 

"tohle").; 

§: G3cSo^ coog|£ Gos^c^oSoli^send: If you come to Delhi, 

indeed, send (me) an e-mail. ;poslat: Pokud pfijedes do Dili, 

posli mi e-mail. ;imper. pol. 

^: oG^pooooS §G^. o (j>G33scooSii;more: Today it's colder than 

yesterday. ;vice: Dnes je chladneji nez vcera.; 

y: [y^oooooos y3o£6)cooSii;more: It is more Burmese (to say it 

like this). ("(It) resembles Burmese language more (like 

this).");vice: Je barmstejsi (to fici takhle). ("Vice se (to) podoba 

Barmstine.");pol. 

y: Goooo^psoocoojpyGco5cooSoocoooSii;more: Also men think, 

that they are more skilful. ;vice: Take muzi si mysli, ze jsou 

dovednejsi.; 

§: 6loqj33sjj[ o GG|s[ys y o 6looSn;send: (I) will write several sentences 

and send it.;poslat: Napisi nekolik vet a poslu (je).;fut. 

^: co|oq^33olcp o^£sG|£sox)s330sops 333)0^650008 

yGqp[oyj)cooSii;rriore: During the Thin-gyan all nationalities are 

more happier than usually. ;vice: Behem Tendzanu jsou 

vsechny narody st'astnejsi nez obvykle.;pol. 

cj>: 33GG|s33030soy6lojpsn;more: There is no more writing (to be 

done).;vice: Neni jiz vice co psat ( ~ "psani");pol. 

yoSa3;money ("net (of) hair");penize ("sit' vlasu");n. 

cjSoSso: og^Goo6tjO 33^g5s330ojj5s^6)oooSii;money: I have a little 

(money). ;penize: Mam trochu (penez).pol. urn. 

<^o5s6: o£ojosc| yoSso og^ccoS GosooSn;money: I will pay the 

money for you.;penize: Zaplatim pro tebe (ty) penize.;fut. urn. 

<^o5s6: cl yoSsooS' oaps6)cosn;money: I don't use money. ;penize: 

("Ja") nepouzivam penize.;pol. ubmn. 

<^o5s6: cj>o5s6 oS^s goo ^oooSs^[ys oooo clo^ 

[^os6lG^cooii;money: He is boasting to me that he has 500 

milions.;penize: Chlubi se mi, ze ma 500 milionu.pont. 

yoSso: yoSa3S<jOii;money: Here's the money. ;penize: Tady to 

mate. ("Penize (jsou) zde.").;col. 

cj>o8s6: yoSsoGosjgs 33gsxx)£cosg^cooSii; money: Having paid 

money, (they) rent a house. penize: Zaplati penize a pronajmou 

si dum.;cont. 

cj>o8s6: (j>o5s6^£s«oSii;money: (I) will pay. ("(I) will settle the 

money. ");penize: Budu platit. ("Urovnam penize. ");fut. 

<^oos6: cjjoosoopso o^ojpsn;money: (I) have no money at 

all. penize: Nemam vubec zadne penize.; 
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(jSoSso: o£stjo yoSso cooSgcoooS ^con;money: How much 

money do you have?;penize: Kolik mas penez?;inter. fr. 

cpoSso: ^|£«jo cjSooao cooSGCoooS^coii;money: How much money 

do (you) have, sir?;penize: Kolik penez mate, pane?;inter. uw. 

cj>o$s6: c^>oSgooooScooS cj>o8s633c^ii;money: (He) collects 

donated money. ;penize: Vybira darovane penize.; 

^o5s633g[oj: oooScS^ssDoS^ yo5s633G[aj;coins: coins for 

telephone call;mince: mince na telefonni hovor;n. 

<^o5s633G[aj(co£^);coin ("money dropping-off");mince ("penezni 

od-padavani");sg. 

^o5a3G86(ooiS^);purse ("money bag");penezenka ("taska 1 (s) 

penezi°");sg. 

cj>S|jS}jo$(co6^>);lecture (at university, "send (and) teach 

{nouner}");pfednaska (na universite, "poslat (a) ucit 

{nouner}");sg. 

unaccomplished, be ° own ° possess;mit (vlastnit) ° 

uskutecneny, byt ° vlastnit;l (or) T 

cj>£spart;cast;n. 

8£s -^£s: ^iS^sooiSyfisiindicates a fraction: one devided by 

two;znaci zlomek: jedna lomeno dvema; 

8£s: cooG^oo5y£scjo;part: at the last part of lifepast: v posledni 

casti zivota; 

cj)£s: 3a[gDsycs;part: another partpast: jina cast; 

cj>£s: sacjS&GcosG^ops^) c|yo5y£s;part: third part of four 

("parts") past: tfeti cast ze ctyf ("casti"); 

8£s: j3sgs1£s^£sc^> [ycooSnpart: (He) shows a part of (his) 

head. past: Ukazuje cast (sve) hlavy.; 

8£s..cj>£s;indicates a fraction ;znaci zlomek; 

8£s[gos;distinguish ("keep-separate 1 (as) parts ") ° separate 

("keep-separate 1 (as) parts ") ° divide ("keep-separate 1 (as) 

parts ") pddelit ("nechat-oddelene 1 (coby) casti ") ° rozlisit 

("nechat-oddelene 1 (coby) casti ") ° rozdelit ("nechat-oddelene 1 

(coby) casti ") ;T 

8£s^£;own ("own (and) belong-to") ° have (possess, "possess 

(and) concern") ° belong ("own (and) belong-to") ° own 

("possess (and) concern") ° possess ("possess (and) 

concern");mit (vlastnit, "vlastnit (a) tykat-se") ° vlastnit ("vlastnit 

(a) tykat-se") ° vlastnit ("vlastnit (a) patfit") ° patfit ("vlastnit (a) 

patfit") ;l 

8£s<^£: GOX)£sGO30G^.G0g 33^£a^£|£[ys ooGpscooo^o 

^ps^£6lGoii;meet (and) have: May you always meet (and) have 

the good days and (thus) be able to develop the right 

meditation, potkavat: Kez (te) vzdy potkavaji dobre dny a (tak) 

rozvijis dobrou meditaci.;w. pol. 

<^£s^£: OOO^COgS ^,£d^oS GOXl&GCOO oooo^ 

33cyooo^y6s^6[o^^j Gq|S^£[rejcopSii possess: They are happy, 
as (they) together possess a pleasant, good life.;mit: Jsou 
st'astni, protoze spolu maji pfijemny, dobry zivot.;writ. 
<^£s^£: 33Gpepo^ «j5sy^£[ys [y£ooso3cooo^ 
cj>£s^£|£6)g©ii possess: May (you) be able to rule over 
everything (and) may (you) be able to possess a lofty life.;mit 
( ~ "vlastnit"): Kez muzes mit vladu nad vsim (a) kez muzes 
mit ( ~ "vlastnit") vzneseny zivot.;w. pol. 

cj>£s<^£[g£s possession ("own (and) concern {nouner}");vlastnictvi 
("vlastnit (a) tykat-se {jmenec}");n. 



cj>£a^£;own ("possess (and) be-concerned-with") ° possess 

("possess (and) be-concemed-with");mit (vlastnit, "vlastnit (a) 

tykat-se") ° vlastnit ("vlastnit (a) tykat-se");l 

§£^|£: <^G|cs^c^]c;owner: original owner;majitel: puvodni majitel; 

§£^|£: 33^(jco post ^£^£o£G[cpG|GcooooSii;owner: Right now 

the owner of (this) post is coming (and) will speak.;majitel: 

Prave ted' majitel tohohle pfispevku pfichazi (a) bude 

mluvit.;fut. si. 

<^£^j£(co£goooo5i oo£j3s) proprietary ("lord 1 (who) owns ") ° 

owner ("lord 1 (who) owns°");vlastnik ("pan 1 (ktery) vlastni ") ° 

majitel ("pan 1 (ktery) vlastni ") ;sg. 

y£;own;vlastnit;T 

y£s: 8£ss^£part: be concerned with partspast: tykat se casti;l 

8£s: gSScScjo 33y£sopsy£s^cSloooSii;part: There are three parts in 

it.pasti: Jsou tarn tfi casti. pol. 

cjSooooS: ypcoc&coi>^G<J<jo cogg|scooSii postcard: (He) writes on 

a postcard. pohled: Pise na pohled.; 

cjSooooS: sSsgosoSo^ yooooSoooS 

[y|[y|GGpoSG33o£^£cooSii postcard: (One) can send e-mail 

("to (be)") more quickly than a postcard. pohled: Lze poslat e- 

mail, ("aby (byl)") rychleji nez pohled.; 

^ooooS(coiSgco£) postcard pohled nice ° pohled;sg. E. postcard 

^ooo3(coogcoc) (WS. from ^oooco)postcardpohlednice;sg. 

WS. E. postcard 

cjjcoos: So5o^ yooos[ys cj)ax>;send: having send to send ("(and) 

fix") the mindposlat: posle mysl (aby ji) poslal ("(a) upevnil") a 

pak ... ; 

8Jys;more, be;vice, bytpp. 

cj>[ys: cj)[ys oqoo^oS^ oo£o,j>G|6lcooSii;more: (I) has to learn more 

carefully. ;vice: Musim se ucit pozorneji.pol. 

y[ys: ^tiOGOgoo o^ooeps^ ojys oS^r^ o 6lii;more: Because the 

Myanmars know the "glass jug" more.;vice: Protoze Myanmari 

znaji "sklenenou konvici" vice. pol. 

y[ys: 33^2833^ ojsgoscoooo jSsa&saG^ oo5g|COO 

<^3as»£G[yG©qj£a^6)ii;more: (I) am copying ("(and) giving") the 

full sentences for the ven. Sir as (I) want (him) to have the 

reading more comfortable. ;vice: Kopiruji (ty) vety ("(a) davam") 

uplne ct. Panovi, ponevadz chci, aby mel (to) cteni 

pohodlnejsi.; 

cj>[ysco£Gco5;better ("being 1 more appropriate 2 (and) 

great 3 ") ;lepsi ("jsouce 1 vice vhodny 2 (a) ohromny 3 ");adj. 

^(ysco&scoS: ^[ysao£Gco66lcSoooSii;better: (This) will be 

probably better.;lepsi: (Tohle) bude asi lepsi.pol. 

cj)8- yy-;the more, the morepim vie, tim vic;adv. 

yy- yy-: yy^sGco yy^cooGcodii;the more, the more: Indeed, the 

more (you) are close, the more (it is) hot. ° the more, the more: 

The more (you are) closer, the more (it is) hot.pim vie, tim vie: 

Cim (jsi) bliz, tim vie (to) pali. ° cim vie, tim vie: Vskutku, cim 

jsi bliz, tim vie je horko.;col. 

cjjcj)- y§-: yyopeco yy<^soo£cvx)Gcodii;the more - the more -: 

The more (one) is beautiful, the more (one) is intoxicated (by 

it).;cim vie - tim vie -: Cim vie je (nekdo) krasny, tim vie je 

(tim) opily.; 

cjKjpsprosperous ("be-in-excess (and) much") ° develop (a 
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method, a thing, "be-in-excess (and) much") ° progressed, be 
(prosperous, "be-in-excess (and) much" ° developed, be 
(prosperous, "be-in-excess (and) much");rozvinout (metodu, 
vec, "byt v nadbytku (a) mnoho") ° vyvinuty, byt (prosperujici, 
"byt v nadbytku (a) mnoho") ° pokrocily, byt (prosperujici, "byt v 
nadbytku (a) mnoho") ° prosperujici, byt ("byt v nadbytku (a) 
mnoho");l 

§fe)ps: 01 j o^iSgcoooSs^ SoSoo ogoSogosjy^Gsp 3c^>. 
ogj^oroScogSs 33op6opoG|£s ^osg^S|£s oooSg|S|£s <^o5dji>o5 
og|0033q1 o<jio5[giScoaooSoooosoco 33sjj£oo ^fejps61cooSii;many: 
With it, around one (or) two minutes (my) mind is back after 
leaving - ("with") this way, while doing work, resting (and) 
taking mindfulness, when it is, indeed, not possible to notice - 
(such) times, when I also happen not to notice (and) not to 
establish ("(and) catch") (my) mindfulness, are many.;mnoho: S 
tim, asi jednu (ci) dve minuty je (moje) mysl po odchodu zpet - 
("s") takto, behem delani prace, odpocivani (a) brani 
vsimavosti, kdyz, vskutku, neni mozne si vsimat - (takovych) 
obdobi, kdy se stane, ze si take nevsimam (a) neupevfiuji ("(a) 
(ne)chytam") vsimavost, je mnoho. ;med. 
y^;more ("extra (and) overflowing") ° more;vice ° vice ("navic 
(a) pfekypujici");adv. 

§§: 0^>GOqp£sfe|ps G [0^)633 (||SO30S§oSQloSfe)psCOpSs 

Y^|s[^osc||§scoocSlco^ii;more: Because of these students, the 

national spirit of the citizens also awakened and happened ( ~ 

"came") to develop. ;vice: Kvuli temto studentum narodni duch 

obyvatel ozil (a) pfisel k rozvoji.;pol. writ. 

VV : B^ ? !? ? V§( GOX) ^ s ^^) ^osco^a8^G|^;more: for better 

understanding of general public;vice: pro lepsi pochopeni siroke 

vefejnosti;writ. 

^soo6(coiSGOX)£);cockroach ("biting 1 insect°");svab ("kousavy 1 

hmyz°");sg. 

ysoo6(oo<SGax>£);cockroach ("insect (which) bites") ;svab ("hmyz 

(ktery) kouse");sg. 

o;accurate, be ° pronounce well ° distinct (in speech), 

bepfesny, byt ° vyslovovat dobfe ° zfetelny, byt;l (or) T 

o: cxooooos c[cpooo 33S|6socoodii;distinct, be (of speech): 

(Your) Burmese ("language talking") is so distinct!;zfetelny, byt 

(0 mluveni): (Tvoje) Barmstina ( ~ "Barmskym jazykem 

mluveni") je tak zfetelne!;col. 

00S: ooscoooo8[^iSo6lcooSii;joy: (I) happen to be happy (and) 

joyful. ;radost: Najednou jsem st'astny a vesely.pol. 

008^©: coogSccoo ^(j sospooools o^oopoS 330^COOGOOOOD 

gooooSs|ooc^ oosoDoooS[^6s|6lcooSii;joyful, be: I must be happy 

(and) joyful, as (I) have picked up now a teacher or an elder 

brother.;rozradostneny, byt: Musim byt st'astny (a) 

rozradostneny, ponevadz jsem si ted' vzal ( ~ "sebral") ucitele 

nebo starsiho bratra.;pol. utmn. 

y;dwarfish ° short (about person) ;kratky (0 osobe) ° 

skfitkovity;adj. 

^picture ("form") ° way;obraz ("podoba") ° zpusobp. 

y (preceded by v.);way (manner) ° manner (way);zpusob ° styl 

(zpusob) ;n. 

y (preceded by v.): cogos^cjo oj?g[§<P oSoGooo£soooSii;way: His 

way of answering questions at examination is very 



good.;zpusob: Zpusob, jakym odpovida pfi zkousce, je velice 

dobry. ;col. 

cp (preceded by v.): ajpcjcpyo^ o^^gcoS o[a^o$ojj>sii;way: I don't 

like the way he speaks. ;zpusob: Nemam rad zpusob, jakym 

mluvi.;um. 

cp: ocy^oiScoosGii cogo^yo^ ^ooco^£sog£ 

^oScoosoo6|oqs]aopSii;way: The way of loyalty of Kyansittha has 

been recorded in Myanmar history by many.;zpusob: Zpusob 

vernosti Cansitay byl mnohymi zaznamenan v historii 

Myanmaru.;writ. 

cp: §c^gcosoo G|£^>^OGpGooo£s6loooSii picture: This ("little") 

picture is good for loving, pbrazek: Tenhle ("maly") obrazek je 

dobry k zamilovani.pol. 

cp: cpagoooSii picture: (He) draws a picture. ;obraz: Kresli obraz.; 

cp: cpcc3og£ [<^G^S|£;picture: if (she) were smiling in the 

picturepbrazek: kdyby se na obrazku usmivala; 

Cp: OpG|CG^OC©li OJpGJGOOOCSG^SSfjoScpCjO 

So5o£oosc§oSGOX)£sco^ii;manner: The king Naung's manner of 

selecting heroes is interesting ( ~ "good to be 

interesting"). ;zpusob: Zpusob, jakym kral Nau vybiral hrdiny je 

zajimavy ( ~ "dobry k zajimavosti").;writ. 

cp: ajsjyo^ cococoscooolii photo: (I) put ( ~ publish) (here) his 

photo. ;fotografie: Davam ( ~ uverejnuji) (sem) jeho 

fotografii.;pol. FB 

c^(coo^>);shape ° appearance ° manner ° form;vzhled ° tvar ° 

podoba ° zpusob;sg. 

y(cooy);photo;fotografie;sg. 

cpjgcs: Socmsopsooo yjgcsc^ 3386loSG|co^n;short man: This 

word gets the meaning of "short man".;kratky muz: Toto slovo 

nabyva ( ~ "dostava") vyznamu "kratky muz".;writ. 

y[gcs(oooGoooo5);dwarfish man ("shortness") ° short man 

("shortness") ;kratky muz ("kratkost") ° skfitkovsky muz 

("kratkost");sg. 

cpof^Bagan (town);Pagan (town);name 

ynj^Jpaga-jiPagan (town);Pagan (mesto);name 

cpgjcS: §[§«jO 33^,6^.<S sscvcv ogDOGGisoooo^ coosgsoocVoooS 

cpgioSoln person: (He) is a person, who has carried out 

educational duties in this town for many years and 

months. ;osoba: Je osobou, ktera v tomto meste vyucovala ( ~ 

"vykonavala vyucovaci povinnosti") po mnoho let ("a 

mesicu").;pol. 

ygjcS: cooSooGps^.5 ogDO^GODO ygpSo^cogS person: persons 

who have heedfulness and wisdom ;osoba: osoby, ktere maji 

pozornost a moudrost;pl. writ. 

y§pS: 33ocSoco 330s^^so5y§[cSGOg;person: the weak persons 

in English writingplovek: lide slabi v psane anglictine; 

cpgpS: sas^ssGs^iScooSyc^oSGOg G|y[ysd533ol 

opocoos[y^ojpc=)psobooc5 Jo£[y£G6ro^ oooScepoSolofi 

c|yD3^^c^6loooSii people ("persons"): When the people of 

both sides, proposers (and) defendants have spoken, 

somebody from the (other) people ( ~ "male workers (and) 

female civilians") may also come ("(and) enter") on this stage 

and speak.;lide ("osoby"): Kdyz lide z obou (debatnich) stran, 

navrhovatele (sveho nazoru) (a) obhajci (jineho nazoru) 

domluvi, muzou nektefi z (ostatnich) lidi ( ~ "pracujicich muzu 
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(a) civilistek") take pfijit ("(a) vejit") na toto jeviste a 

promluvit.;fut. pol. 

ogpSfoooGoooooi oo©j3s)personpsoba;sg. P. puggala (= 

person) 

og|cS(oo<SGOooo$)personpsoba;sg. P. puggala (= person) 

c^o: 33ocSo 330g>ep L c^6c^> [^£g|coo5 o^£c^oo£ g^oIoooSii ( ~ 

33ocS6 sscgsp L ^0330^£s o^£G^61oooSii);form: (I) stay in the 

position looking like English letter ("form (of)") 'L'.;tvar: 

Zustavam v pozici vypadajici jako ("tvar (ktery ma)") anglicke 

pismeno 'L'.;pol. 

yo: sa&SsGGpfiogpSs^So ^©oooooSii;appearance: The form (of) 

the two green objects is same.;vzhled: Vzhled (tech) dvou 

zelenych pfedmetu je stejny.; 

c^o: saSosGGpfioo^s^ 33^GGp£og^s y6ooy[crijcos;form: The 

form of the green ("object") and red object is not same.;podoba: 

Podoba zeleneho ("pfedmetu") a cerveneho pfedmetu neni 

stejna.; 

^©(oo<SQ);form ("standard 1 form ") ° questionnaire ("standard 1 

form ") ° design ("standard 1 form ") ° application (to fill, 

"standard 1 form ") ° appearance ("standard 1 form ") ° model 

("standard 1 form°");navrh ("standardni 1 podoba ") ° vzhled 

("standardni 1 podoba ") ° podoba ("standardni 1 podoba ") ° 

dotaznik ("standardni 1 podoba ") ° formulaf ("standardni 1 

podoba ") ° model ("standardni 1 podoba°");sg. 

c£<6[yG|;show example ("show 2 (and) take 3 standard 1 form ") " 

example, show ("show 2 (and) take 3 standard 1 form°");pfiklad, 

ukazat ("ukazat 2 (a) vzit 3 standardni 1 podobu ") ° ukazat pfiklad 

("ukazat 2 (a) vzit 3 standardni 1 podobu°");T 

oe^foooGooocJprab ("short kite") ° prawn ("short kite") ° lobster 

("short kite") ° shrimp ("short kite") ° scampi ("short 

kite");krevety, jisty druh ("kratky lunak") ° krab ("kratky luhak") ° 

kreveta ("kratky lufiak") ° humr ("kratky lufiak") ° garnat ("kratky 

luhak");sg. 

^^op6;salad, shrimp ° salad, prawn;salat, krevetovy ° salat, 

gamatovyp. 

oacp'sfooooooS) [poso:];paso (long longyi for men worn on formal 

occasions);paso (dlouhe loundzi nosene muzi pfi formalnich 

udalostech);sg. 

oc^ooogoooc) (WS. from o©^) prawn ("short kite");kreveta 

("kratky lufiak") ;sg. 

o<g£op6 (WS. from o<g£op6);salad, prawn;salat, krevetovyp. 

V£2 : ViB -^ ?^ 5 "^ co ^ c j V£5 ("p^^S )c\p6[g£s 

coosopscoos^6loooSii;merit: According to ( ~ "in") what the Lord 

Buddha said, there are three ways for making merit. ;zasluha: 

Die toho, co ( ~ "v") Pan Buddha fekl, jsou tfi zpusoby delani 

zasluh.pol. 

opo(oo<So);merit;zasluha;sg. P- puhha (= merit) 

ooogooo£s<j{(oo<So); merit ("merit (and) goodness");zasluha 

("zasluha (a) dobro");sg. P. puhha (= merit) 

c^Gog/ecognize sb. ("meet 1 form°");poznat nekoho (rozpoznat, 

"setkat-se 1 (s) podobou ") ° rozpoznat nekoho ("setkat-se 1 (s) 

podobou°");T 

c^cog; c^oGogpjscoosii;recognize sb.: Don't (you) recognize 

(me)?;rozpoznat nekoho: Copak (me) ne(roz)poznavas?;inter. 

col. 



Cjjo^s (opepsooip's): opGpsoo<p , sGoo i op > GS|03opo5|oq6~)oooSii pagoda: 

They wash (religiously) the pagodas, pagoda: (Nabozensky) 

myji pagody.;pol. 

oo°>s(po©s<p);stupa (with a vaulted base);stupa (s klenbovitou 

zakladnou);sg. 

oopaj5Gcooooooos(oo<SGOooo$);worldling (unenlightened person) 

° puthujjana (unenlightened person) ° unenlightened 

person;puthujjana (neosvicena osoba) ° svetak (neosvicena 

osoba) ° neosvicena osoba;sg. P. puthujjana-lokT (= wordling- 

worldly) 

oSpum. class, for writings, verses and songs;citatel psani, 

versu a pisni;pow. P. pada (= word) 

o§: gg^yo^word: the word (which) points out;slovo: ukazovaci 

slovo; 

c^oprint ("press 1 (the) form°");tisknout ("mackat 1 podobu°");T 

c^o: c^6g|<S Scoooy gooocsooSii print: If (someone) prints (it), 

(it) will be better than this.;tisknout: Kdyby (to nekdo) vytiskl, 

bylo by (to) lepsi nez tohle.;fut. 

c^6opV£(oo<So®>o8) printing press ("image pressing 

building");tiskama (budova, "budova 2 (pro) tisknuti 1 obrazu°");sg. 

c^oaooScopublish (a book etc., "press 1 form (and) publish 2 

(and) distribute 3 ") publikovat (knihu atd., "vymackat 1 podobu (a) 

uvefejnit 2 (a) rozdat 3 ");T 

o£s;hide;schovat se ° schovavat se;T 

o£oo£;revolt ° rebel;boufit se (o lidech) ° povstat (proti);T 

o£oo£: G330o8[y^o^£c oooooooooooso^pocopSs 

o^oo^copSn; rebel: Hanthawadis of lower Myanmar ("country") 

also rebelled. ;boufit se: Hentavadi z nizsiho ("statu") Myanmaru 

se take boufili.;writ. 

o£oo£oo[ap;rebel ("rebel (and) become active") ° rise up (rebel, 

"rebel (and) become active") povstat (vzboufit se, "vzboufit se 

(a) byt aktivni") ° vzboufit se ("vzboufit se (a) byt aktivni");T 

o^sogoSpidden, be ("hide (and) conceal") ° hide ("hide (and) 

conceal") ;skryt se ("schovat-se (a) zakryt") ° schovat se 

("schovat-se (a) zakryt") ° schovany, byt ("schovat-se (a) 

zakryt") ;T 

o£sogoS(ogos): oo£6)sap^sop > o o^sogoSogosoooSii ( ~ oo£olssxp^soo 

c6o£ogosoooSii);hide: (It) disappears in the pelvis. ;schovat se: 

Zmizi v panvi ( ~ panevni kosti).; 

y[y£(oo<So5);tale ° story ° yarn ° narration (tale);vypraveni 

(povidka) ° pfibeh ° povidka ° historka;sg. 

c^y£(oo<So5);storypfibeh;sg. 

ooGcos(oooGooooS);dwarfish man ("shortly small") ° short man 

("shortly small");skfitkovsky muz ("kratce maly") ° maly muz 

("kratce maly");sg. 

yfejps;shapes;tvarypl. 

c^c|[s330osoo^£(ooiSo);PDF ("file 3 (of) kind 2 (of) image 

kind 1 ");PDF ("soubor 3 druhu 2 obrazkoveho druhu 1 ");sg. E. file 

c^>£;usual ("right 1 form ") ° normally ("reflecting 1 (the) form ") ° 

regularly ("reflecting 1 (the) form ") peine ("zrcadlice 1 zpusob ") ° 

obvykle ("zrcadlice 1 zpusob ") ° obvykly (spravna 1 podoba ") ° 

pravidelne ("zrcadlice 1 zpusob ") ;ad v. 

c^: c^©os6)oooSii;regularly: (I) eat regularly. pravidelne: Jim 

pravidelne. pol. 
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yo£: yo^gSscoosjusual: the usual way;obvykly: obvykly 

zpusob; 

ycj^d^regularly ("(to) say 2 right 1 form°");pravidelne ("fici 2 

spravnou 1 podobu°");adv. 

$<■?§*§'■ y<j§3§ o^oS G86ooooo|ys cooo^oopscogSn;regularly: (I) 

regularly get up from bed and practise meditation. ;pravidelne: 

Pravidelne vstavam z postele a medituji.;writ. 

yo£«opo5(cos);crazy ("j s 3 not 2 (of) right 1 appearance ") ;sileny 

("nikoliv 2 (ze) je 3 spravneho 1 vzhledu°");adj. col. 

c^^330^6s;usually ("according-to 2 right 1 form°");obvykle ("die 2 

spravneho 1 zpusobu°");adv. 

yo^330^£s: ^^cvpoG^oqj33c^£s;usually: as (I) do (it) 

usually;obvykle: jako (to) tak obvykle delam; 

c^^330s[^£;regularly ("by 2 reflecting 1 (the) form ") ° normally 

("by 2 reflecting 1 (the) form°");pravidelne ("podle 2 zrcadleni 1 

zpusob ") ° obvykle ("podle 2 zrcadleni 1 zpusob ") ° bezne 

("podle 2 zrcadleni 1 zpusob ") ;ad v. 

oO rr op OoC it 

c^^330skjc: gocjicsogc y«^330skjc 

cxx)sfe)psos^6GCJo6s[o^aopSii ; norm ally : At night, the cars normally 
turn on the lights (and) go ( ~ "drive"). ;obvykle: V noci auta 
obvykle rozsviti svetla (a) jedou ( ~ "fidi").;writ. 
og|<S(oo<Sgox>£) pheasant ("short pheasant");bazant ("kratky 
bazant");sg. 

c^s|iSgox)£(ooiSgox)£) [poyi.kau~];cricket (insect, "short thread 
body");cvrcek (hmyz, "kratke vlaknite telo");sg. 
o^o8s8o5(oo©Gax>c) [paywe.shei.];ant;mravenec;sg. 
o^oDs8o5(oo©Gax>c) [payweshei];ant;mravenec;sg. 
oco£s;num. class, for bottles and cans;citatel lahvi a 
plechovek;pow. 

oco£s: oco£soo 0000S0 ^oooSn;half: The bottle is only half- 
empty ("(There) is only half (of the) bottle.");pul: Lahev je 
poloprazdna. ("Lahve je jen pul."); 

oco£s(oo<Sc\ps) pottle ("short (and) clear") ;lahev ("kratky (a) 
pruhledny");sg. 

oco£s(oo<Sops)pottle;lahev;sg. 

oGcooco(oo<SGOooo$);short man ("short man") ° dwarfish man 
("short man");maly muz ("kratky muz") ° skfitkovsky muz 
("kratky muz");sg. 

ojafraid, be ° hot, be ° worry;horko, byt ° horky, byt ° bat se ° 
obavat se;l 

o^stuck together, bepfilepeny k sobe, byt;l 
(jj: §cjogooo «ooGpsooooSn;hot: As for here, it's too much 
hot.;horko: Co se tyce tady, je (tu) pfilis moc horko.; 
(j): G^oooSii;shine: Sun shines. ("Sun (is) hot.");svitit: Slunce 
sviti. ("Slunce (je) horke."); 

y. g^g^c\J> epcogop ^cooii;shine: Because the sun is shining, 
the weather is hot.palit (o slunci): Ponevadz slunce pali, je 
horko ( ~ "pocasi je horke"). ;col. 

(^: o<ao[ygScjo ^oooS g^oii epoSgop «ocoscoosn;hot, be: In Burma 
( ~ "Burmese country") it's hot, isn't it? Isn't the weather (too) 
hot (for you)?;horko, byt: V Barme ( ~ "Barmske zemi") je 
horko, ze? Neni (vam zdejsi) pocasi moc horke?;inter. 
y. o^ol^jijworry: Don't worry. ;bat se: Neboj se. (Neobavej 
se.);pol. 



c^: oSoo^olojpsiiihot, be: (lt)'s not very hot.;horky, byt: Neni (to) 
moc horke. ;pol. 

c^: opo5o5i o6)oooSii;hot, be: Yes, (it) is hot.;horky, byt: Ano, je 
to horke. ;pol. 

(^Go5;pay homage ° homage, pay;uctu, vzdat ° vzdat uctu;T 
c^GoS: c^Gogoo ^o5og^soo£[ys oG<35G$[oq6)oc>oS cpspsn;worship: 
People thought it to be a spirit-house and worship it, 
majesty. ;uctivat: Lide si mysleli, ze je to duchuv (buzkuv) dum 
a uctivaji jej, vysosti.pol. 

c^oocspudding (dessert) ;pudink (dezert);n. E. pudding 
o^cs (WS. from (^oocs) pudding (dessert) ;pudink (dezert);n. WS. 
E. pudding 

(^G|s;warm ("hot (and) warm");teply ("horky (a) teply");adj., n. 
(^g§s: ooffl|c^|s ... (^G§scoo[y g^5 ... oopn;warm: (Oh) ("big") 
world ... warmth has come ... (I)'m drooling, (may be said by 
men when they see a beautiful girl);teplo: (Ach ty) ("velky") 
svete ... je (nejak) teplo ("pfislo teplo") ... slintam. (muze byt 
feceno muzi, kdyz vidi hezkou slecnu);jk. si. 
(^sG6lcs;combine (together, "stick-together (and) join") ° join 
(together, "stick-together (and) join");zkombinovat (dohromady, 
"pfilepit-k-sobe (a) spojit") ° kombinovat (dohromady, "pfilepit-k- 
sobe (a) spojit") ° spojit (dohromady, "pfilepit-k-sobe (a) 
spojit") ;T 

^GC3o£s(coiScvps);bubble ° balloon (toy, "bublina");balon 
(nafukovaci, "bublina") ° bublina;sg. 

o^cwcsoogS(oo©Goooo8);balloon sellerpalonu, prodavac;sg. 
Go;is not ° indicates negative verb or sentence ° not ° be 
blunted ° move close ° dirty, be ° does not ° flatten;ne- ° 
uhladit ° znaci sloveso ci vetu v zaporu ° spinavy byt ° 
otupeny, byt ° urovnat ° nikoliv ° neni ° pfiblizit se;suff. spis. 
(or) I (or) suff. spis.. (or) T 

cos;given, be ° indicates a service done for sb. ° give ° pay ° 
dedicate ° cause;dodat ° venovat ° znaci sluzbu udelanou pro 
nekoho ° platit ° davat ° zpusobit ° zaplatit ° dat ° dostat (byt 
obdarovan);l (or) suff. (or) T 

gos: oji^gcoSo^ §co3po oo5Gosolii;do (for sb.) ("give"): Read 
me this book. ("For me this book read (and) give.");udelat (neco 
pro nekoho) ("dat"): Pfecti mi tuto knihu. ("Pro me tuto knihu cti 
(a) dej.");imper. pol. urn. 

gos: |^co£oog|£s GosG|£GcooGoscooGolii;give: If (you) give the 
inventory in advance, then give (it to me).;dat: Pokud (budes) 
ten inventaf davat s pfedstihem, pak (ho) dej (me).;imper. col. 
gos: o£ops^ o cjSoSso o^gooS GosooSn;pay: I will pay the money 
for you. platit: Zaplatim pro tebe (ty) penize.;fut. urn. 
gos: Go)6sGcorSGos[crij6)oQoSii ;do (for sb.) ("give"): (They) wash 
(them) hair. ("(They) give (them) hair washing. ");udelat (pro 
nekoho) ("dat"): Umyvaji (jim) vlasy.;pol. 
gos: <£©6sgos6)ooSii indicates a service done for sb.: (I) will ask 
(about it) ("(and) give").;znaci sluzbu udelanou pro nekoho: 
Zeptam se na (to) ("(a) dam").;pol. fut. 
gos: soGooo6sGos6loooSn;give: (I) request (and) give (you) 
wishes. ;dat: Vyzaduji (a) davam (ti) pfani.;w. pol. 
gos: So^s^ opsopsGos6ln;give: In that case give (me) three 
("bottles"). ;dat: V torn ph'pade (mi) dejte tfi ("lahve"). ;imper. pol. 
gos: oooS^<SoqjoGosG|cocdiipay ( ~ "give"): How many kyats 
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(you) have to pay?;zaplatit ( ~ "dat"): Kolik cat musi(s) 

zaplatit?;inter. col.; 

gos: cooSgcoooS Gossycooconpay ( ~ "give"): How much do 

(you) want to pay ( ~ "give") (me)?;zaplatit ( ~ "dat"): Kolik mi 

chcete zaplatit ( ~ "dat")?;inter. col. 

gos: cooSGCooo8Gossj£ooc\3ii;pay ( ~ "give"): How much do 

(you) want to pay? (may be used by a taxidriver when 

customer refuses his desired amount) ;platit ( ~ "dat"): Kolik 

chcete zaplatit? (Ize byt uzito taxikafem kdyz zakaznik odmitne 

jim zadanou cenu);inter. 

gos: cooSgcoooSgosooSii pay ( ~ "give"): How will (you) pay? 

(may be used by a taxidriver when customer refuses his 

desired amount) ;zaplatit ( ~ "dat"): Kolik zaplatite? (Ize byt uzito 

taxikafem kdyz zakaznik odmitne jim zadanou cenu);inter. fut. 

gos: cr>oSGCooo8GosG|oc\3ii;pay ( ~ "give"): How much should (I) 

pay?;zaplatit ( ~ "dat"): Kolik mam zaplatit?;inter. fut. 

gos: o£sgccgos|;coo Gos^SoooSnpay: You can pay only by 

coins. ;platit: Muzes platit pouze mincemi.; 

go: opSoocooo^o] so,p|g£so[^Goii indicates end of written 

negative sentence: (He) did not make ( ~ "undertake making") 

any oath to them.;znaci konec spisovne zaporne vety: Neucinil 

( ~ nepodstoupil ucineni) zadne pfisahy jim.;writ. 

gos: GcoooSoSgGog^ 33^oGos^coosa^o5 socc]^ ( ~ 

so£G[gGos[ys) opj^cooS oj£sG^dooo61ii;dedicate: With the excuse, 

that with the worldly problems (I) cannot dedicate (it) time, I 

have been lazy.;venovat: S vymluvou, ze se svetskymi 

problemy tomu nemohu venovat cas, jsem byl liny. p. s. pol. 

urn. 

gos: cop^ c[cpGos6)ii;do (for sb.) ("give"): Tell him for me. ("To 

him tell (and) give.");udelat (neco pro nekoho) ("dat"): Rekni mu 

za me. ("Jemu fekni (a) dej.");imper. pol. 

gos: 33©^ss cooSGCooo8GosG|ocoii;pay: How much do (you) 

have to pay for rent?;platit: Kolik musis platit za najem?;inter. 

go: 33qps|o^soq|oS[q^o)co[cij6 oo^>£ go^.6 

^]£so|yooo5olii;manuscript (old): (I) cannot explain much (and) 

broadly, with reference to (old) writings and 

manuscripts. ;rukopis (stary): S ohledem na (stara) psani a 

rukopisy nemohu moc (ani) siroce vysvetlovat.pol. 

gos: 33c\pscps 330033Gooocss(ps ooosGogo^ apGos6)oooSii;give (be 

given): The most beautiful and the best ( ~ "most well") 

dancing vehicles are given a prize. ;dostat: Nejkrasnejsi a 

nejlepe ( ~ "nejvic dobfe") tancujici (skupiny z) vozidel jsou 

oceneni ("dostanou cenu").;col. pol. 

go: 33GCOo6so6soosps[o^scopS ojjoyJqiS [q^oo|6cGOC»5[o^jsoft 

oooooo^soo^s[^iSg33o£ [y^copS 

©pos^soDpSGOOTc|cQGooopSii;indeed: The great Alaung Min 

Taya thus could, indeed, again successfully unite the Myanmar 

country, build and set (it) up in order to (make it) well 

("collected") (and) organized. ;vskutku: Takto ohromny Alaung 

Min Taya vskutku dokazal sjednotit zemi Myanmaru, postavit 

(a) zfidit aby (byla) dobfe ("posbirana") (a) organizovana.p.s. 

writ. 

GO: G8|o033fejj[SC30o5©^<S33G[ap£sO^ OOGOOOGolo5.psCOpS^£©OSOj 

o^sgoii indicates negative verb or sentence: (He) had no 
comprehension of the caste system of India. ;znaci sloveso ci 



Peking (town in 

settle (by money, "pay (and) 
zaplatit ("zaplatit 



vetu v zaporu: Nemel zadne porozumeni kastovniho systemu 

Indie. ;p.s. writ. 

Go(ooo^oo);leaf, palm ° manuscript ("palm-leaf");rukopis 

("palmovy-list") ° list, palmovy;sg. 

cosgive;dat;T; 

Gooqj£s([§);Beijing (town in China) 

China);Peking (mesto Ciny);name 

GosGsy;pay up ("pay (and) settle") 

settle") ;splatit ("zaplatit (a) urovnat-penezi 

(a) urovnat-penezi") ;T 

GOGOoo;hey (EN col.) ° really;opravdu ° hele (CZ col.);col. 

GoooS;although ° though;pfesto ° pfestoze;suff. conj. 

goooS: co c[yoGoooS opj^cooo oapcosii;though: Though he 

says, I don't believe (it).;pfestoze: Pfestoze fika, nevefim 

(tomu).;um. 

goooS: oogosgoooS og^Goci6 oo,paosii;although: I didn't take 

although he was giving. pfestoze: Nevzal jsem si, pfestoze 

daval.;um. 

goooS: g8ogooo£oc|JgoooS Cp^OOGOOO 33G|£oOC\j> 

oo33^oo5G^ooo5n;although: It is said, that although married, as 

for Nga Nyo, (he) was always reading ("writings") as 

before, pfestoze: Rika se, ze pfestoze svoji (po svatbe), co se 

tyce Na No, cetl ("psani") jako dfiv.; 

goo: GG|sdGoo;tough: though (he) wrote;pfestoze: pfestoze 

napsal; 

Go^o$(oo<S^oS);leaf, palm ("leaf 1 palm-leaf°");list, palmovy ("list 1 

palmoveho-listu°");sg. 

Gosc^;offer (to a monk, "give (and) offer- 

respectfully");nabidnout, kez mohu (mnichovi, "dat (a) uctive- 

nabidnout");T 

gosc^>oS: ilcoooS ooosoo cp^io^ oSosyfic^ 

cooSoooGosc^>o5oo65ii;let (sb. do sth.): It is said, that even 

though, as the daughter loved Nga Nyo very much, (he) let 

them to get married. ;svolit: Rika se, ze i pfesto, ponevadz 

(jeho) dcera byla do Na No moc zamilovana, svolil aby se 

vzali.; 

Gol;plentiful, be ° abundance, be;hojnost, byt ° oplyvat;l 

Gol;indicates emphasis ° like ° just ° indeed ° weak (about 

fulfilling duty) ° indicates politeness ° for sure ° light, be ° 

irresponsible, be;znaci zdvofilost ° lehky, byt ° znaci zdurazneni 

|° holt (CZ col.) ° hele ° vskutku ° slaby (o plneni povinnosti) ° 

nezodpovedny, byt ° tedy (jiste);l (or) suff. (or) suff. col. (or) 

Jsuff. adv. (or) suff. inter, (or) I col. (or) interj. col. 

col: oo^cp^s^oooooo [y^yooo Goloooii;abundance, be: There is 

abundance of meditation centers in Myanmar.;hojnost, byt: V 

Myanmaru je hojnost meditacnich center.;col. 

go]: |^pSoooG6lii;just: (I) am just looking, (may be told to the 

shopkeeper as a reaction to his question what customer wants 

to buy);jen: Jen se divam. (muze byt feceno majiteli obchodu 

jakozto reakce na jeho otazku co si chce zakaznik koupit);col. 

go]: G006G006G6I000S ^sooo^ooosGogii ;weak (about fulfilling 

duty): (They) are very, very weak (in doing their work), the staff 

of the office. ;slaby (0 plneni povinnosti): Jsou velice, velice 

slabi (v delani sve prace), zamestnanci te kancelafe.;col. 

go]: 3I06I ojon;right: That's right, friend. ;tak: Je to tak, pfiteli.;col. 
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go): §GoqpoSopsoo G61pooSii;light, be: This stone is light. ;lehky, 

byt: Tento kamen je lehky.; 

go): cog|coo cg£>o^> oS6oDGCoooc|jocioG61ii;for sure, be: The king 

was, for sure, very pleased with Nga Nyo.;tedy: Krai byl tedy s 

Na No velice spokojeny.; 

go): GG|sooosoooSG6ln;indeed: Indeed, (it is known) to be 

written. ;vskutku: Vskutku, (vi se, ze) je napsany.; 

go): cvpcSoGogGoloooSi^abundant, be: People's lies are 

abundant. ;spousta, byt: Lidskych Izi je spousta.; 

go): oooIgcoooS ( ~ o^ooogcoooS) gosgo] ojon;like: how... oh... 

eh...: How much... oh... eh... much ... give ... like, 120 

(kyats).;hele: Kolik... ehm... no... hele, dejte (mi) 120 (ciat).;col. 

go): 33sccG[yGolocoosii;indicates politeness: Will (you) be 

satisfied?;znaci zdvofilost: Budes spokojeny?;fut. inter, pol. 

go): 330^Golii;indeed: End, indeed. ;vskutku: Vskutku, konec.;col. 

go): 33«osopoo 33o^G6TooG61n;indeed: Indeed, by making 

mistakes, correct(ness) will appear. ;vskutku: Vskutku, delanim 

chyb se objevuje spravne (psani).;col. 

go): 33§G^GpGogo^Gcoo QcqpsGspo5oo33sl copsoooGo]ii;surely: 

As for ("to") those places, you indeed (should) go (there) when 

you arrive. ;rozhodne: Co se tyce ("do") techto mist, rozhodne 

tarn ("ty") jdi az (tarn) dojedes.;pol. col. urn. 

Golo5;teenage ° young (about people) ° get through ° hole, 

have a ° pot-holed, be ° through, get ° get (sth., 

"achieve") ;skrz, dostat se ° dostat se skrz ° mlady (clovek) ° 

diru, mit ° nactilety ° deravy, byt ° dostat (neco, "dosahnout");l 

(or) T (or) adj. 

goIoo: Goloo[yscoosii;get: Have you got it?;dostat: Dostal jsi to 

(uz)?;inter. p.p. 

GoloS: CO^CCjj£[§p^ OX)SGQo5^COo5^o5feJps^.£ 
^£c|gDSO30SfeJps330233^G|^000sao[g£ OGolo5^£^|CO^II 
COOOG^SOC SJGCOOOpSOqjOCOSGOOOOOOO gpgcsop 

ofcGpoSo^oS^oSo G33o£[y£co^ii;penetrate: As it was not 

possible to penetrate the town Tanlyin (as), indeed, (they) had 

vehicles, modem weapons and help from foreigners ( ~ "people 

of other countries"), by elite of ninety-three brave-ones, entering 

(and) attacking (there), (he) conquered in the city.;proniknout: 

Jelikoz nebylo mozne proniknout to mesta Tanlyen, (ponevadz), 

vskutku, meli vozidla , modern! zbrane a pomoc od cizincu ( ~ 

"lidi z jinych zemi"), (s) elitou devadesati tfi hrdinu, vstoupil 

(tarn a) zautocil, (a tim jej) dobyl.;writ. 

GoloS(ooiS^);dot ° facial expression ;vyraz tvafe ° tecka;sg. 

GoloS(ooiSGolo5);orifice ° hole ° drop ° opening (orifice);dira ° 

sterbina ° kapka ° otvor;sg. 

Golo5oos| piffle ("hole taking") ° nonsense ("hole 

taking");nesmysl ("diru brani") ° zvast ("diru brani");n. 

Golo5o;youngling (of an animal);mlade (zvifete);suff. 

G6lo5§(coiSops);Chinese dumpling (sweet pack like snack, 

"equally 1 placed-in-row°");Cinsky knedlik (sladka tasticka - 

zakusek, "rovnomerne 1 zafazeny°");sg. 

G6lo5ooo5;mad, be ("can 1 be-broken°") ° crazy, be ("can 1 be- 

broken°");blazen, byt ("muze 1 byt-rozbity°") ° sileny, byt ("muze 1 

byt-rozbity°");l 

Golo5GoloSGGpoSGGpoS;success! ("breach, breach, arrive, 

arrive");uspech! ("prolomit, prolomit, dojit, dojit");interj. 



GoloSGoloSGSpoSGGpoS: So^OO 

G6loSG6lo5GGpoSGGpo5^cooSii;success: This person has 

success. ;uspech: Tenhle clovek ma uspech.; 

Gol£;pound (unit of weight, ca. 0.45 kg);libra (jednotka vahy, asi 

0.45 kg);n. 

Gol£s;indicates plural ° steamed ° transliterate ("mix") ° 

transcribe ("mix");pfepsat (transliterovat, "michat") ° 

transliterovat (transkribovat, "michat") ° pafeny (o jidle) ° znaci 

mn. c.;suff. (or) T (or) adj. 

cole's: Kyaw Thu s^coo 33ooS6c\j> g61£sooo61ii transliterate: Kyaw 

Thu is the transcription ("Kyaw Thu means (I) transcribe (it) to 

English. ");transliterovat (pfepsat): Kyaw Thu je transliterace. 

("Kyaw Thu znamena, (ze jsem to) transliteroval do 

anglictiny.");pol. 

cole's: ^<Sc6l£s33fe)ps[a^so^ |oapo^330o^co£)|6oooii;many ( ~ 

"long"): (He) wants it to last very, very long. ("(He) wants (it) to 

be until many long years (of) lasting. ");mnoho ( ~ "dlouhe"): 

Chce, aby to tu bylo jeste hodne dlouho. ("Chce, aby (to tu) 

bylo az do mnoha dlouhych let trvani."); 

c6l£: c6l£ clsGp;pound: five hundred pounds (of weight) ;libra: 

pet set liber (vahy); 

coles: 330o^ooo^o5og£ ^ficcolfis gocoqfS ^oo^n;indicates 

plural: In the Africa continent, (there) are more than 50 

countries. ;znaci mn. c.: Na africkem kontinente je vice nez 50 

zemi.;writ. 

c6l£(oo6ooS);thigh;stehno;sg. 

Gol£s§s;unite ("associate (and) attach");sjednotit se ("sdruzovat- 

se (a) pfipojit-se");T 

colfioofooScspfisi oo£oo5);thigh;stehno;sg. 

c6lcsfejpsoo;times (fold) ° indicates fold;krat (nasobek) ° znaci 

nasobek;suff. adv. 

Golcsfejpsoo: G|ocolcsfejpsigp;indicates fold: one hundred 

times;znaci nasobek: stokrat; 

Golfisfejpsoo: 330C|j^6o^Og£ Gpc6l6sfeJpsO0GO30 

GccocGokSstpooccoo G^sfejps^doloo^ii;times (fold): We (already) 

had hundred times, thousand times wives. ;krat (nasobek): (Uz) 

jsme ("my") meli stokrat, tisickrat manzelky.;p.s. pol. 

g61£o£ o : goISo^oo cooos|6GcosoooSii;bread: The bread weighs 

400 grams. ;chleb: (Ten) chleb vazi 400 gramu.; 

g61£o^ o : Gol£o^Gooooo5aoo5;bread: buttered bread ("bread 

greased (with) butter");chleba: chleba s maslem ("chleb 

namazany maslem"); 

g61£o^ o : Gol£o^GGp£sG^oooSii;bread: (He) is selling 

bread. ;chleb: Prodava chleb. ;cont. 

g61£«£ o (oo<S^i oo6ops);bread ("pound (weighing) snack") ;chleba 

("libru (vazici) zakusek") ° chleb ("libru (vazici) zakusek") ;sg. 

G6l£o^ o (ooiSops);bread ("pound snack");chleb ("svacina 1 (vazici 

jednu) libru°");sg. 

Gol£s;add;pfidat;T 

Gol£(oo6Gsp£si oo6ooS);thigh;stehno;sg. 

GolGoooGocio;crazy ("silly (and) much-rustic");sileny ("pitomy (a) 

moc-venkovsky");adj. col. 

GoT;emerge ° arise ° show (up) ° appear ° occur;vyvstat ° 

vynofit se ° objevit se ° ukazat se;l (or) T 
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goT: ooosGJgGoTcjo oooos[ys[yii;on: (They) were playing on the 

beach (and finished). ;na: Hrali si na plazi (a skoncili).;p.p. 

goT: ooosgoT oooSoooS;on: get on the car;do: nastoupit do 

auta.; 

goT: GooSGor^syoSGoTG^Iyi^show (up): With modernity, the 

navel shows up.;ukazat se: S moderni modou se ukazuje (i) 

pupek.;jk. col. 

goT: oo^s^sopGpsGOgGorfejpscSlcooSii ( ~ opfeco fe§s[c^so5 

op^s^sGog 33fejps|^s^61cooSii);be ( ~ "appear"): (There) are ( ~ 

"appear") many powerful monks. ;byt ( ~ "objevovat-se"): Jsou 

( ~ "objevuji-se") (tu) velice mocni mnisi.;pol. 

goT: 33c|yoG6r61ii;appear: answer (still) does not appear;objevit 

se: odpoved' se (stale) neobjevuje;pol. 

goT: 33tjOsop6<^ 33^G6rtjOG61ji;appear: Indeed, by making 

mistakes, correct(ness) will appear. ;objevovat se: Vskutku, 

delanim chyb se objevuje spravne (psani).;col. 

GoToo;from (a car etc., "from on");z (auta atd., "z na");suff. adj. 

goToo: oxisgoToo socsoooS;from: get down from ("on") the 

car;z: vystoupit z auta; 

GoTog^s;prominent, become ° prominent, become ("appear 

(and) shine") ;prominentnim, stat se ° vyznamnym, stat se 

("objevit se (a) zafit");l (or) T 

coTog^s: CjJogooS 33G^ooSG|oooo£scooSooo5og6 Oqj^OlSoDOSI 

CGOg^jSI COpsCOoSooS^.6 G23o£^sSsOjJ>G0300JpGiGOClo£sGCOS^S 

Gofog^sdeiiii prominent, become: During the reign of Anawyatha 
king in the Pagan period, four heroes, (namely) Kyansittha, 
Ngalttwayyu, Ngaloun Letpheh and Nyaung Oo Phi, became 
prominent. ;prominentnim, stat se: Behem vlady krale Anojaty v 
obdobi Paganskem se stali ctyfi hrdinove, (tj.) Cansita, , 
Nadveju, Nalou Lephe a Nau U Phi prominentnimi.;p.s. writ. 
G6TtjO;on ° over (above);na ° nad;prep. (or) suff. prep. 
GoTcjo: o^oSgoTcjo oocooosco cooSGtiocs;on: hand put on the 
body;na: ruka polozena na tele; 

: ooo5iSox)SGcSr<jO;on: on the bus;v ( ~ "na"): v autobuse; 

: cooSG6Tcjoc\3n;on: On what?;na: Na cem?;inter. 

: ^GoTtjO coo5s^co£sogoscooSii;over (above): Over the 
town there goes a lightning. ;nad: Nad mestem prochazi blesk.; 
GoTcg£;evident, be ("appear (and) be-vivid");evidentni, byt 
("objevit-se (a) byt-jasny");l 

g6Tc§£: G6Tc§£G33o£[yco;evident, be: shown to be 
evident;evidentni, byt: ukazany, aby byl evidentni; 
GoTcoo;occur ("appear (and) come") ° appear ("appear (and) 
come") ° appear ("come 1 up ") ° come up (appear, "appear 
(and) come") ° occur ("come 1 up°");zjevit se ("pfijit 1 nahoru ") ° 
objevit se ("objevit-se (a) pfijit") ° zjevit se ("objevit-se (a) pfijit") 
objevit se ("pfijit 1 nahoru ") ° naskytnout se ("objevit-se (a) 
pfijit"); I 

goTcoo: GtpoSoo£sogos[ys GfooSooiS[c^6 
oG6TcoodGcoo6lojsii;appear: (It) disappeared and never 
appeared again. ;objevit se: Zmizel a uz se nikdy ("znovu") 
neobjevil.;p.s. pol. 

goTcoo: 33gooooo cpgcooococooSoooScjo GoTcoocooSs^cooo^ 
Gcx)opcxjj330s|yc cooosja^cogSiiiappear: It is generally accepted 
that the commentaries appeared during (ven.) Buddhaghosa's 
time.;objevit se: Vseobecne se pfijima, ze komentafe se 



GoTtjO 
GoTtjO 

Gol 



jftjo: 



objevily behem doby (ct.) Buddhaghosy.;writ. 

o;even ° indicates emphasis ° it is, that.. ° just ° just (only) ° 

peas ° pulse ° only ° beans ° sixteenth, a;lusteniny ° pouze ° 

proste " prave ° hrach ° sestnactina ° jen (pouze) ° dokonce ° 

je to prave .. ° znaci zdurazneni ° fazole ° jen ° tak;suff. col. 

(or) suff. (or) suff. adv. (or) n. (or) adv. 

o: 006^0 ^oooSn;more ( ~ "just"): (There is) just one (more) 

thing (to be said).;jeste ( ~ "jen"): (Je tu) jeste jedna vec (k 

feceni).;col. 

o: ojpsG|iS6ldii ( ~ o^sG|66ldn);just: (I) am just a tourist. ;jen: Jsem 

jen turista.;pol. col. 

o: 3)0 o^5;just: That's it, alright? ("just this, ok?");pouze: Tot' 

vse, ano? ("pouze toto, ano?"); 

o: 3ld^oooSn;only: (We) have only this.;jenom: Mame jenom 

tohle.; 

o: Sc^^o op^cgostjooii;just: It will finish just like this. ("Just like 

this (it) will just finish (and) go.");prave: Skonci to prave takhle. 

("Prave s takto to zrovna skonci a pujde.");fut. 

o: §c\^>6ld (also as an answer for oooSo^c\3);just: Just fine. ( ~ 

So so.) ("Just like this.");proste: Mam se. ("Proste takhle. ");col. 

o: oooooooso o^cccS c[cpooo5oooSii;only: I can talk only in 

Burmese ("language"). ;jen: Umim mluvit pouze barmsky ( ~ 

"barmskym jazykem").;um. 

o: oooolo cxp6looSii;only: (I) will take only the burger. ;jenom: 

Vezmu si jenom hamburger. ;fut. pol. 

o: [y^ooo^ GcooGcooogoscood cpn;just. You are ("being") 

skilled in Myanmar (language) just very much, aren't 

(you)?;proste: Jsi proste velice dovedny v Myanmarskem 

jazyce, ze?;col. 

o: G<^5^6s33£Gogo^ G3so£|y£s|j£dcoo6ldii;just: (I) just wanted to 

attain magical powers.;jen: Chtel jsem jen dosahnout 

magickych moci.p.s. pol. 

o: o^Gogl^sd oopo5ojpsn;surely: ("Surely,") there are no 

people. ;jiste: ("Jiste,") nejsou (tu) zadni lide.;col. 

o: oSco^Gogo ^cooSn;only: (There) are only nuns. pouze: Jsou 

(tarn) pouze mnisky.; 

o: ojpo §33c|oy6s oScooSii;only: Only he knows (about) this 

matter.;pouze: Pouze on vi (0) teto zalezitosti.; 

o: ojpdcSoooSii;only: Only he knows. ;jen: Jen on vi.; 

o: 33^> cooo£s©o ^><Sfe|[sd §6)cooSn;only: Now (there) are only two 

kinds of newspapers. ;pouze: Ted' jsou (zde) pouze dva druhy 

novin.;pol. 

o: 33G^GCo56lon;just: (Living here) is just right. ;tak: (Zivot tady) 

je tak akorat (fajn).;pol. 

o: 33opooo 8osG^cooon;just: The salad is just ("being") 

green. ;proste: (Ten) salat je proste zeleny.;col. 

o: gSocjoo oji^gcoS G^ooSn;only: I will be only at home.;jen: 

("Ja") budu jen doma.;fut. urn. 

o^s: o^so^ ogoss}jc6)coaSii;Bago: I want to go to Bago.;Bago: 

Chci jet do Bago.;pol. 

o^s(o^£s) [pogu:];Bago (division);Pegu (Bago, Paghu, spravni 

stfedisko);name 

oco (from oclso);sauce, soybean ("flat 2 fish 1 (of) 

beans ") ;omacka ze sojovych bobu ("placata 2 ryba 1 (z) 
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fazoli°");n. 

oclso;sauce, soybean ("flat 2 fish 1 (of) beans ") ;omacka ze 

sojovych bobu ("placata 2 ryba 1 (z) fazoli°");n. 

oGoooc^2§;bean, runner ("bean, stiff (and) long");fazol sarlatovy 

("fazole, pevna (a) dlouha");n. 

do6c6loS;bean sprouts ("piercing 2 bean plant 1 ") ;fazolove 

vyhonky ("propichujici 2 fazolova rostlina 1 ");n. 

o[cps;bean curd ("flat 1 beans ") ° tofu ("flat 1 beans ") ;fazolova 

srazenina ("placate 1 fazole ") ° tofu ("placate 1 fazole ") ;n. 

o[^o5;peas, dried ("cooked 1 peas°");hrach, suseny ("uvafeny 1 

hrach°");n. 

og|c indicates negative sense with condition;znaci zapor s 

podminkou;suff. col. 

og|£: cl goG^oo ocoso(g^)g|£ Gooo£socoosc\^;if not: (I thought), 

that (it would) be good, if I didn't eat dinner.;kdyby ne: (Myslel 

jsem), ze (by bylo) dobre, kdybych nejedl vecefi.;col. 

og|£i o;if not;kdyby ne;suff. col. 

og|6([§) [peris];Paris (town in France);Pafiz (mesto 

Francie);name 

6 (wrong from 6l);indicates politeness;znaci zdvofilost;suff. 

oo5;leaf (for wrapping) ° go together " embrace ° hug;obejmout 

° jit dohromady ° list (na baleni veci);l (or) T (or) n. 

ooS: 8^oGcosoo5;num. class, for things out of pair: four 

(singled) shoes;citatel veci ktere jsou prave mimo par: ctyfi 

(samostatne) boty;pl. 

oo5(co<S^p5);leaf (for wrapping, rolling, roofing etc.);list (k 

baleni, svinuti, zastfeseni atd.);sg. 

ooSiS: 33fejj[scoos(oo) ^ooc - 0o5<Sco<Sgoo£(o^) coo5sG|^oooSii;fax: 

The woman is receiving a fax right now.;fax: (Ta) zena prave 

ted' pfijima fax ( ~ faxovou zpravu).; 

oo5<S(co<SG©o£);fax (message);fax (zprava);sg. E. fax 

oo5oocgo;region ° places ° area;mista ° oblast ° kraj (oblast);n. 

ooSoocgos: onft^Giooco^si^psoo 3a£soG^[y^GCo5©ii 

g[^>o$oo5ooc§oso^ o^oS^oSqjo5sosco^n;region, of: Kathehs of 

Manipur attacked and opposed the Northern reagion of 

lnwa.;oblast: Katyove z Manipuru utocili a vzdorovali v ( ~ "do") 

severni oblasti Envy.;writ. 

oo5op6(oo<S^>);dumpling, Chinese (wonton, "hug (and) bundle") 

° wonton (Chinese dumpling, "hug (and) bundle") ;wonton 

(Chinese dumpling, "obejmout (a) zabalit") ° knedlik, cinsky 

(wonton, "obejmout (a) zabalit");sg. 

o£;arse (EN vul.) ° backside ° ass (EN vul.);prdel (CZ vul.) ° 

zadek ° fit' (CZ vul.);n. vul. 

oiS^33££jjiS;fish and chips;ryba s hranolkami;n. E. fish and chips 

ooo;read;cist;T 

oco: || oo5oococSlcooSii;read: (I) can read (in Burmese) a 

little;cist: Umim trochu cist (Barmsky).;pol. col. 

oo5: oooooxis ( ~ ocwco) oo5coo5aocoosn;read: Can (you) read 

(in) Burmese language?;cist: Umis cist (v) Barmskem 

jazyce?;inter. 

oo5: ooocogox) oo5ooo5cocoosii;read: Can (you) also read 

Burmese script?;cist: Umis take cist Barmske pismo?;inter. 

oo5: ooo5coo5Gaosolojpsii;read: (I) still cannot read (in 

Burmese). ;cist: Pofad neumim cist (Barmsky).;pol. 



oo5: ojp Goooo3po0o5oc\5n;read: What book will he read?;cist: 
Jakou knihu bude cist?;inter. fut. col. 
ocooep;reading (things to read);cteni (knihy atd. na cteni);n. 
ocoosp: goocg33scjo ocooGpco3p6^oooSn;reading: ("Young 
man") Aye has a book for reading. ;cteni: ("Mlady pan") E ma 
knihu na cteni.;col. 

oo5^j[g£s;proofreading ("read (and) watch {nouner}");korektura 
("cist (a) sledovat fjmenec}");n. 

oo5^j|g£s: g5§ oo5^j[g£so^ og£[y|[cooog£ [^opooooS ( ~ 
oco^cooSii)ii proofreading: (He) is doing the proofreading on 
(his) computer. ;korektura: Dela korekturu na (svem) pocitaci.; 
oo5^o<Sgsos proofread (a book, "read, watch, clean (and) 
wash");korekturu, cist ("cist, sledovat, cistit (a) omyvat") ° 
kontrola (korektura knihy, "cist, sledovat, cistit (a) omyvat") ;T 
o^;indicates frequency ° glass (material);sklo (material) ° znaci 
cetnost;suff. (or) n. 



of: 



SCOOOgC 33333G|OC=)psOp OOO0.J 



33S|osoco^s§os^oS[^iS6lc8oooSii indicates frequency: To do all 
the things one more time in this life would be very 
exhaustive. ;znaci cetnost: (To) by bylo velice vycerpavajici, 
delat vsechny (ty) veci jeste jednou v tomhle zivote.;fut. pol. 
writ. 

o^ooeps: c^cooqjdco o^oospsoo oogojpsn;jug, glass: The 
dropped glass jug did not get broken. ;konvice, sklenena: 
Upustena sklenena konvice se nerozbila.; 
o^ooGps(oooojps);jug, glass ("glass jug");konvice, sklenena 
"sklenena konvice") ;sg. 

0^>o8: o^cooo^goooo 33[y^dii;glass: The glass of Cola is 
("just") just full.;sklenice: Sklenice Coly je ("proste") plna.;col. 
o^oS: 0^>o8o5cjo GG|cooo5o ^oooSn;glass: There is only a 
half of water in the glass. ;sklenice: Ve sklenici je voda jen do 
pulky.; 

0^>o$(oo<S^o$);glass ("glass cup");sklenicka ("skleneny 
hmek");sg. 

o£coo;Fanta (beverage) ;Fanta (napoj);n. E. Fanta 
o^oSs;make ("create (and) play") ° create ("create (and) 
play");udelat ("vytvafet (a) hrat") ° vytvofit ("vytvafet (a) hrat");T 
o^oSs: 33cjj£sG|y o^oSscooso5 c^GcosGogn;create: Pictures created 
to relieve boredom. ;vytvofit: Obrazky vytvofene aby zahnaly 
nudu.;col. 

o^oSs|g£s;creation ("create (and) play {nouner}");stvofeni ("tvofit 
(a) hrat {jmenec}");n. 

oos;catch ° grasp ° imprison ("catch") ° arrest ("catch") ;uveznit 
("chytnout") ° zatknout ("chytit") ° chytnout ° chytit;T 

OOS: OqiSOOCOOSCOpS GSQCGCCOGCOC^O&%o5 33Cj}Oo6sG^©j5 

Goocvpsofiso^ G|^ojpc=)psoo oosogos©iiii;imprison: While Kyansittha 

was serving his royal brother king Saw Lu, king Saw Lu was 

imprisoned by enemies. ;uveznit: Zatimco Cansita slouzil svemu 

kralovskemu bratru krali Soluovi, kral Solu byl uveznen 

nepfateli.;p.s. writ. 

oos: aotio8Gcosoos|ys [^6tjjo5^j6lcooSii;grasp: (I) grasp the 

concentration and watch what comes (and) goes.;chytnout: 

Chytnu (sve) soutfedeni a sleduji co pfichazi a odchazi.;pol. 

med. 

o6s£oap6;grasp ("catch (and) grasp");chytnout;T 
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ooss8s;arrest ("catch (and) block") ;zatknout ("chytit (a) 

zablokovat");T 

ooso;catch ("catch (and) catch") ;chytit ("chytit (a) chytit") ;T 

OGOOOCSO^C: 0GCXJOCSC^CGJ o 33COCSGGpCOO 33olGspc 

[qScooSii;candle: The color of candle's light is yellow. ;svicka: 
Barva svetla svicky je zluta.; 

oGooo£so^£(ooiSo^£);candle ("wax column") ;svicka ("voskovy 
sloup");sg. 

ooSopo5;discard ("push-aside (and) reject") ° reject ("push-aside 
(and) reject") ;odlozit ("odstrcit-stranou (a) odmitnout") ° 
odmitnout ("odstrcit-stranou (a) odmitnout");T 
ooSgps;expel ("put-aside (to) be-rare") ° kick out (expel from a 
place, "put-aside (to) be-rare") ° remove ("put-aside (to) be- 
rare") ;odstranit ("dat-stranou (aby) bylo-vzacne") ° vykopnout 
(vyhnat, "dat-stranou (aby) bylo-vzacne") ° vyhnat (odnekud, 
"dat-stranou (aby) bylo-vzacne");T 
qpo: sxps[yoSs|jo5oo coocji sSilo^ oqjoS^ccoooS 
§6oo6)oooSii;destroy: The decision is so firm, that nothing can 
(ever) destroy it.;znicit: (To) rozhodnuti je tak pevne, ze jej nic 
nemuze znicit. ;pol. 

qp$: ojpo^apslyoSsjjoSo^ q]o5[ys6)[yii;change: She changed her 
mind. ("Her decision has already changed. ");zmenit: (Ona) 
zmenila (sve) rozhodnuti. ("Jeji rozhodnuti se jiz zmenilo.");p.p. 
pol. 

qjo5s8s;oppose ("destroy (and) block") ° counteract ("destroy 
(and) block") ° destroy ("destroy (and) block") ° break ("destroy 
(and) block") ° damage ("destroy (and) block") ° seduce 
("destroy (and) block") ;vzdorovat ("znicit (a) blokovat") ° ponicit 
("znicit (a) zablokovat") ° svest (nekoho, "znicit (a) blokovat") ° 
klast odpor ("znicit (a) blokovat") ° znicit ("znicit (a) zablokovat") 
° znicit ("znicit (a) blokovat") ° oporovat ("znicit (a) zablokovat") 
° svadet ("znicit (a) zablokovat") ° rozbit ("znicit (a) 
zablokovat") ;T 

qjoosSs: § GfejpoSoo 33^so^ qjoS§scgos|yii;damage: This monkey 
has damaged the roof.;ponicit: Tahle opice ponicila stfechu.;p.p. 
qpSsos: oaft^GioocogSstipsoo 33CsoG^[y^GOOO©ii 
G^oSooSoocgoso^ o^o5^oSc^jo5s8sco^ii;oppose: Kathehs of 
Manipur attacked and opposed the Northern reagion of 
lnwa.;vzdorovat: Katyove z Manipuru utocili a vzdorovali v ( ~ 
"do") Severn i oblasti Envy.;writ. 
qjo5cocooS[gcs;active knowledge ("blasting (and) fresh 
knowing") ;aktivni znalost ("vybusne (a) cerstve vedeni");n. 
qp o (si. from cp);friend;pfiteli;voc. si. 
qp: qpooS|ys|ycoosii;mat (place to sit): Have you bought ( ~ 
booked) the mat ( ~ place to sit) yet?;podlozka (misto k 
sezeni): Uz jsi koupil ( ~ zarezervoval) podlozku ( ~ misto k 
sezeni)?;inter. 

qp: opoSoooS qp o n;friend: OK, friend. ;pfiteli: Dobra, pfiteli.;sl. 
cp(co£syo);mat (for sitting);podlozka (na sezeni);sg. 
qp(ooiSG^sp);seat;sedadlo;sg. 
qps£ (si. from opeps);ven. Sir;ct. Pane;voc. si. utmn. 
qpso: ^po^Gosol^sooS qpso ...n ( ~ ^pjf?^ GosoljSsooS 
opepsii);ven. Sir: (I) will search and look (for it), ven. Sir ...;ct. 
Pane: Budu hledat (a) podivam se (po torn), ct. Pane ... ;fut. si. 
qps^.o<jj;disease ("have-fever (or) be-hurt {nouner}") ° sickness 



("have-fever (or) be-hurt {nouner}") ° illness ("have-fever (or) 

be-hurt {nouner}");nemoc ("mit-horecku (nebo) byt-zranen 

{jmenec}") ° onemocneni ("mit-horecku (nebo) byt-zranen 

{jmenec}") ° choroba ("mit-horecku (nebo) byt-zranen 

fjmenec}");n. writ. 

qps^.o^: 33^oooooSqps^o<jj;sickness: real sickness (not 

hypochondriac) ;nemoc: skutecna nemoc (ne hypochondricka); 

qpsc^ pyrexia, have (fever, "fever lives") ° fever, have ("fever 

lives");horecku, mit ("horecka zije") ° teplotu, mit (horecku, 

"horecka zije");l. 

qpsc^: Gooo£sGcosqpsG^oooSii ;fever, have. The boy has 

fever. ;horecku, mit: Chlapec ma horecku. ;cont. 

Gqp o ;light color, be of;svetle barvy, byt;l 

Gqpc^o5;relax (stretched muscle, "relax well");uvolnit (napnuty 

sval, "uvolnit pofadne");T 

Gqp;dissolve (in liquid) ;rozpustit (v tekutine);T 

GqpG^;amuse ("please (and) satisfy") ° entertain ("please (and) 

satisfy") ° cheer up ("please (and) satisfy") ;bavit (lidi, "potesit 

(a) uspokojit") ° pobavit (pobavit, "potesit (a) uspokojit") ° 

obveselit (pobavit, "potesit (a) uspokojit") ;T 

gc^Sc^: §aoc&^<jo co^og30o£oo£goooo8 

Gqr5G[^G^cooSii;entertain: In this theater the actor is entertaining 

(the people). ;bavit (lidi): V tomto divadle herec bavi (lidi).;cont. 

Gqr5s|^;beverage (fruit drink etc., "dissolved liquid") ° juice, fruit 

("mixed liquid") ° drink (of fruit etc., "dissolved liquid") ° fruit 

juice ("mixed liquid") ° juice (fruit drink etc., "dissolved liquid") ° 

juice ("mixed liquid") ;napoj (ovocny atd., "rozpustena tekutina") ° 

ovocny dzus (na piti, "zamichana tekutina") ° dzus, ovocny 

("zamichana tekutina") ° piti (ovocny napoj atd., "rozpustena 

tekutina") ° dzus (ovocny atd., "rozpustena tekutina") ° st'ava 

(na piti, "zamichana tekutina") ;n. 

0^l(co<Scvp;);pumpkin ("exchanged shelter") ;dyne ("vymenene 

pfistfesi");sg. 

oGGpooosco: oGopocosco gooocoogS ^jGoooc330^cs;professor: 

according to prof. Kosambi's point of view;profesor: z hlediska 

prof. Kosambi;writ. 

oGGj£oo8soo(co£Gux>o8);professor;profesor;sg. E. professor 

OGG]£oo5sxx)(ooiSGGpoSi oo£6)s)professor;profesor;sg. E. 

professor (mn.); 

oe|oSs(coiSops);watermelon ("fruit 2 (which makes one) masculine 

(and) brave 1 ");meloun, vodni ("ovoce 2 (po kterem je jeden) 

muzny (a) statecny 1 ");sg. 

[Revindicates instrumental case ° therefore ("by") ° indicates 

change from v. to adv. ° indicates instr. case ° with ° by;znaci 

instrumental ° s ° znaci zmenu ze slovesa na pfislovce ° proto 

("(znaci instrumental");suff. prep, (or) suff. 

[g£: G«gx>[y£ii indicates change from v. to adv.: Kindly (at the 

end of a letter);znaci zmenu ze slovesa na pfislovce.: 

Dobrotive (na konci dopisu);adv. lett. 

[gS;it is, that ° happen ° become ° happen to ° be (is);stat se ° 

stat se, ze ° pfihodit se ° prave, je (to) ° dit se ° byt (je);l (or) T 

[gS: oji^gcoS G^«GOX)£so[giSojpsii;become: I am not sick. ("My 

life didn't become not good.");stat se: Nejsem nemocny. ("Muj 

zivot se nestal nedobrym.");um. 

[RS: s£cps[y£ooaSii;be: You are.;byt: Ty jsi.;um. 



155 



[gS: cl [gScooSnpe: I am.;byt: Ja jsem.;col. 

[g<S: coGpscop5s«c^£[g© - Gccrc[g^61oosii;happen: Also, (I) even (do 

not) happen to meditate again. ;stat se: A dokonce se ani 

nestane, ze bych si znovu zameditoval.;pol. col. 

[go - : il ooG[y\>ooo[g©o)coo5ii ;be (is): It is this, what he says.;byt 

(je): Je to tohle, co fika.;pol. 

[go - : Sc^oocooyo [gSoloooSn ;it is, that: It is today, that he will 

come.;prave, je (to): Je (to) prave dnes, (kdy) pfijde.;fut. pol. 

[go - : §33t|[so30soo Gcrx)£Gcossi i 33c^s[^iSoooSii;be: This man is 

grandfather of the boy.;byt: Tento pan je chlapcuv dedecek.; 

[go - : ^o^ooSgcoooS c[yo|yiSdoooS;happen to: (we) happened to 

talk around half of an hour;stat se, ze: ("stalo se, ze") jsme se 

bavili asi pul hodiny.p.s. 

[go - : c[cp[gSd6)cooS;happen to: (I) happened to say;stat se, ze: 

stalo se, ze (jsem) fekl;p.s. 

[go - : OGOoo£so^£G| i 33co£sGGp£oo 33olGGp£ (gooooSnpe: The 

color of candle's light is yellow. ;je: Barva svetla svicky je zluta.; 

[go - : [giScooSa^ooo ^(SoooSiijis: is, that (there) was;je: je, ze 

bylo; 

[go: [g©|coooooGooo ...;be: as for what (it) may be ...;byt: co by 

to mohlo byt ...; 

[go: [g©^p6o)cooG|c [g©cjoo)dii;happen: If there's kamma (for it) 

to happen, (then it) will just happen. ;stat se: Je-li kamma k 

tomu, aby se (to) stalo, (pak se to) stane.;pol. 

[gS: oooScft|csjo'oft j GQ,fe[c^soo5oji>o5oc>oa3ii;happen: Because of 

how it happened, that (you), indeed, are a monk?;stat se: Jak 

se stalo, ze kvuli tomu jsi, vskutku, mnichem?;inter. col. 

[gS: ooo[g<Sooc\3ii;be: What's up? ("What happened?");byt: Tak 

co je? ("Co se stalo?");inter. 

[gS: cpGpsG^coGpo^ ^o[g<SoooSii;happen to: (I) happen to be 

listening to the (Buddha's) Dhamma.;pfihodit se, ze: Pfihodilo 

se, ze posloucham Buddhovu Dhammu.; 

[g<S: ogpGJcoooo c^jgSG^olcooSii; happen: (I) happened to be 

wanting life (where) is no courage to search. ;stat se: Stalo se, 

ze chci zivot, (kde) neni odvaha hledat.;pol. 

[gS: GGpo)[gSG[apc's;be: that (it) is a sickness;byt: ze je (to) 

nemoc; 

[g<S: coo[g<Sd6)cooS;happen to: (I) happened to do;stat se, ze: 

stalo se, ze (jsem) udelal;p.s. 

[g<S: opococ^> «[g<SGOooc\3 [g<Sooc£> co6G|CjOG6]n;happen: As 

(things) don't happen according to how (you) do them, (you) 

should do (things) as (they) happen. ;stat se: Ponevadz se 

(veci) nedeji podle (toho) jak (je) delas, mela bys (je) delat 

(podle toho,) jak se deji.;imper. pol. prov. 

[go: co coo<p[g©6)oooSii;it is, that: It is, that he will come.;prave, 

je (to): Je (to) prave, (ze) pfijde.;pol. fut. 

[g<S: coc^> §^oogg|§|£c (gSs^SG^oloooSiipecome: They want to 

become a democratic country. ;stat se: Chteji se stat 

demokratickou zemi.;pol. 

[g<S: 3a[y£ccpsccps[gSoooSii;happen: (I) happen to go out, 

sometimes. ;stat se: Stava se, ze chodim obcas ven.; 

[go: 33o8oo^ooojs[g6oloooSii;happen to: (I) happen to copy a 

dictionary ;stat se, ze: Stalo se, ze pfepisuji slovnik; 

[gocqjGaoo;which are;ktere jsou;suff. 
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GG|so30sGoooG[gDS|jo533^[p^ 33opj£6o^ o GCOG|coc5ii;which are: But 

if we examine the whole three pitakas, we come across some 

discourses that are of commentarial nature. ;ktere jsou: Ale 

pokud prozkoumame cele tfi pitaky, narazime na nektere 

promluvy, ktere jsou komentatorskeho charakteru.;writ. 

[gSGax>c's[g©'|£ possible, be ("well 1 happens , can 3 happen 2 ") ° 

prospective, be ("well 1 happens , can 3 happen 2 ") ;perspektivni, 

byt (byt mozny, "dobfe 1 se-stat , muze 3 se-stat 2 ") ° mozny, byt 

("dobfe 1 se-stat , muze 3 se-stat 2 ") ;l 

[giSGOX)£s[giS6lrSoooS;maybe ("(if) happening (is) good 1 , (it) 

may 3 happen 2 ") ° Maybe, (may happen in the future, "(if) 

happening (is) good, happening may be");mozna ("(pokud je) 

ph'hoda dobra 1 , muze 3 (se) stat 2 ") ° Mozna. (muze se stat v 

budoucnosti, "(pokud je) deni dobre, (pak) deni muze byt") pol. 

(or) suff. pol. 

(goGooofisjgoolcSooaS: co 

G3loSooo[g6Gooo£s[giSoloSoooSii;maybe: Maybe he is a 

doctor. ;mozna: Mozna je doktor.;pol. 

[g©Go)£[g£o";scarcely ° rarely ° preciously ° seldom;vzacne ° 

mimofadne ° malokdy ° zfidkakdy;adv. 

[goGsl£[g£o": 33^s^£cooosfejps G^o^£oop533c|33©p5soc£ 

33©o - 33y£[g© - oopS 33y£s3a[g6copSs [qiSGol6[qiSdcooSo|oq61oopSii 

( ~ ^6c[g3sooos 33^33opSsfejpsog£ 33©©33y.£[g£copS 

33y£s3a[giScopSs [q£cGcro£|q£dcooSo|oq61copSii ) ; rare ly : It 

happens rarely, that the foreigners would be accepted as 

genuine part of the society (they) live in.;zfidkakdy: Stava se 

zfidkakdy, ze by byli cizinci povazovani za opravdovou soucast 

spolecnosti, kde ziji.pol. 

jgS©j5(co©'Q);story ("lined-up 1 happening°");ph'beh ("zarovnana 1 

ph'hoda°");sg. 

[goGO -jgoGo;either, or;bud', a nebo;pron. 

[goGO -[goGo: oo61g|£ Q£qps|l o ajo5cjo[gSG© S|^op^tjo[giSGO 

sxp[g£6)ii;either, or: If there's enough ( ~ "contained") kamma, (I) 

may happen to meet you either in Czech (Republic) or in 

Yangon.;bud', a nebo: Jestli je dost ( ~ "obsazena") kamma, 

(pak) se muze stat, ze te potkam bud' v Cesku nebo v 

Rangiinu.pol. 

[g©Goco£[g£d (WS. from jg£Gsl£[gSd);rarely;vzacne;adv. WS. 

[gooo^spccur ("happen (and) shine(~occur)");objevit se ("stat-se 

(a) zafit(~nastat)");l 

[gSoo^s: Gcooopg>Gp330^[s[giSog^£6lGoii;occur: May the 

transcendental benefits ("be able to") occur (to you).;objevit: 

Kez se (ti) mohou objevit nadpfirozene (ph'jemne) nasledky.;w. 

pol. 

[g<SGOo(co£o);story ("pronouncement 1 (of) happening°");pfibeh 

("vysloveni 1 ph'hody°");sg. 

[g£££Gaj (WS. from [gS^£G[g) possibility ("can 1 happen 

{nouner} 2 ");moznost ("muze 1 se-stat {jmenec} 2 );n. 

[g£££G[gpossibility ("can 1 happen {nouner} 2 ") ° probability 

("can 1 happen {nouner} 2 ") ° chance ("can 1 happen 

{nouner} 2 ");sance ("muze 1 se-stat {jmenec} 2 ) ° moznost ("muze 1 

se-stat {jmenec} 2 ) ° pravdepodobnost ("muze 1 se-stat 

{jmenec} 2 );n. 
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[yS^£G[g: so£oo os^sGGp£s^coj£ 

sx)£330iS|yiS^£G[g^oooSii;chance: If the elephant is ("said (to 

be)") of grey color, there is a chance, (that it is) a real 

elephant. ;sance: Pokud je (ten) slon ("fecny (byt)") sede barvy, 

(pak) je sance, (ze je to) skutecny slon.; 

^S^CGJg: 33cSsoo c8g^5ggp£s^coj£ 

cSGg5cSs[g<S^£G[g§cooSii possibility: If the fruit is ("said (to be)") 

of orange color, there is a possibility, (that it is) an 

orange. ;moznost: Pokud je (to) ovoce ("feceno (byt)") oranzove 

barvy, (pak) je moznost, (ze je to) pomeranc.; 

|yiS^£G[g^^s;improbable, be ("possibility (is) little") ° 

implausible, be ("possibility (is) little") ;nepravdepodobny, byt 

("moznost (je) mala");l 

(yS^G^gSs: 330^o^o5<^ [^iS^£G|g^^soooSii;improbable, be: (It 

is) improbable, that (she) is from Asia 

("continent"). ;nepravdepodobny, byt: (Je) nepravdepodobne, ze 

(je) z Asijskeho ("kontinentu").; 

[y<S££cooj;as much as possible;jak je jen mozne;adv. 

[^<S|£coo]: 33^^sa^>s[giS^£cooj ( ~ 33^&sapscoo5^£coo]) 

GS3l(fejps)^.£ ^sooocoosy£6)coaSii ;as much as possible: At least 

(I) want to approach them as much as possible. ;jak je jen 

mozne: Minimalne se k nim chci pfiblizit jak je jen mozne. ;pol. 

[y<S|£;maybe ("can 1 be ") ° possible ("can 1 be°");mozna ("muze 1 

byt ") ° mozny ("muze 1 byt°");l 

|y6G^[yi -cjo;have;mit;l 

(^So^yi -cjo: ckjo co£cooso^ [§o5(j> 3a£330SGOg 

33fejps|^s^G^[yii;have: I have a lot of energy to cut the 

wood.;mit: Mam spoustu energie na sekani dfeva.;p.p. 

^oc)joo;happen ("happen (and) deteriorate") ° occur ("happen 

(and) deteriorate") ° come and go ("happen (and) be-broken") ° 

take place ("happen (and) deteriorate") ;stat se ("stat-se (a) 

zhorsit-se") ° pfichazet a odchazet ("stat-se (a) rozbit-se") ° 

pfihodit se ("stat-se (a) zhorsit-se"); I 

[yScjjoS: cofeo8Gcosoos[ys [^iStjjoS^j6loooSii;come and go: (I) 

grasp the concentration and watch what comes (and) 

goes. pfichazet a odchazet: Chytnu (sve) soutfedeni a sleduji 

co pfichazi a odchazi.;pol. med. 

I^StjjoS: 33COOO^j£opG|£cOo5oOO$l 33g00CO0^£33Ojj> 

oqoooSopsyo^ GG|soDosogogc soil ^©cjjooscogSiiitake place: It 

took place during the king Abhaya's reign, during writing down 

the Tipitaka together with the commentaries. ;stat se: Stalo se 

to behem vlady krale Abhaya, behem sepisovani Tipitaky spolu 

s komentafi.;p.s. writ. 

^6[y£jjo5(coiS£jjoS);story ("show 1 happening {nouner} 2 ");pfibeh 

("ukazat 1 pfihodu {jmenec} 2 ");sg. 

[§S[y: G|oo^o[^6|yo5 33^£ojp[yo5Gog;become, has: noble lords 

( ~ monks) who have become Arahants;stal se: vzneseni pani ( 

~ mnisi), ktefi se stali Arahantem; 

[ySyos;happen;stat se;l 

[yiSyos: oGco6oosx)c8^oS<jjooiS^ [^£yosG^oooSii;happen: There is 

( ~ "is-happen") an accident. ;stat se: Maji ( ~ "stava-se") 

nehodu.;cont. 

[y<S<jpsQ;was;byl;l p.s. 

[c^S^osd: oGcoSoosDooo^o^oSijj [c^SyosdooaSii ;was ( ~ 

"happened"): (There) was ( ~ "happened") a car crash. ;byl ( ~ 



"stal-se"): Byla ( ~ "stala-se") tarn bouracka. (CZ col.);p.s. 
[gSolcogStf is, that ("(it) is, (that)");je to tak, ze ("je (to tak, 
ze)");suff. adv. writ. 

gSolcogS: 33fejj[scoosG.^p^ ^,£©j5oq]£soooo <^ps|j6So5olo5ooooo^ 
^]£oo^G33o£ ^sooss|o^[yiS6lco^ii ;it is, (that): ("It is, (that)") 
attending the National Day every year, (one) should try to 
always maintain ( ~ "prosper") (own) national spirit. ;je to (tak, 
ze): ("Je to (tak, ze)") ucasti na Narodnim Dnu kazdy rok, by 
se mel (kazdy) vzdy snazit udrzovat ( ~ "prospivat") 
vlasteneckeho ducha.;pol. writ. 
[gSc^story ("image 1 (of) happening ") ;pfibeh ("obraz 1 
pfihody°");n. 

[^S^(co©^>);story ("form 1 (of) happening°");pfibeh ("podoba 1 
pfihody°");sg. 

[goy(oo©y);event ("form 1 (of) happening ") ;udalost ("podoba 1 
deni°");sg. 

[giSycjjo5^(ooiS^);story ("happening form, ending form");pfibeh 
("dejici-se podoba, koncici podoba");sg. 
[^6|^iS;any;kterykoliv;pron. 
Q&^S -|yiS[^iS;whatever;jakykoliv;suff. prep. 
[^iS|yiS..[giS[yiS: coqoSoggSs^SJc^S G8|cjoog^s[^iS[^iS ogccosi^o 
330sopsG|6lcooSn;whatever: Whatever Chinese (or) Indian 
products ( ~ "things") are all available in Mandalay.;jakekoliv: 
Jakekoliv cinske nebo indicke zbozi ( ~ "veci") je v Mandalaji 
("vsechno") k dispozici.;pol. 

goooS;look like ("will 1 be ") ° seem to be ("will 1 be ") ° 
resemble ("will 1 be°");pfipadat (vypadat jako, "bude") ° zdat se 
byt ("bude") ° vypada jako ("bude") ° podobat se ("bude");v. 
[goooS: §s^sGaoo£Gcogpooo o^cs(oo)|y6ooSii;look like: This 
luggage looks like Thai.;vypadat jako: Toto zavazadlo se zda 
byt Thajske.; 

(^6G[yoS;accomplish ("finish (and) reach-apex") ° succeed 
("finish (and) reach-apex") ;dokoncit ("skoncit (a) dosahnout- 
vrcholu") ° dosahnout (ceho, "skoncit (a) dosahnout-vrcholu");T 
[^iS^6s|;shame ("from 1 happening should 3 happen 2 ");ostuda 
("z 1 deni melo-by 3 se-stat 2 ");n. 

[^<SG|6(oo<SG|6);event ("happening (and) place") ;udalost ("deni (a) 
misto");sg. 

(c^S^|s[cg£©i5;mastered ("simple 1 event , every 3 event 2 ") ° deep- 
seated ("simple 1 event , every 3 event 2 ") ° natural ("simple 1 
event , every 3 event 2 ") ;vzity ("jednoducha 1 udalost , kazda 3 
udalost 2 ") ° pfirozeny ("jednoducha 1 udalost , kazda 3 udalost 2 ") ° 
osvojeny ("jednoducha 1 udalost , kazda 3 udalost 2 ") ;sg. 
[^iS^;|yiSo^: saoSogoS^ |yiS^s[^iSo^co6^ [y£coo6)[yii;natural, be: 
The pronunciation started to become natural ( ~ "something 
natural"). pfirozeny, byt: Vyslovnost se stala pfirozenou ( ~ 
"necim pfirozenym").; 

[c^Scoopecome ("become (and) come") ° come ("become (and) 
come") ° come to (a certain state, position etc., "happen (and) 
come");stat se ("stat se (a) pfijit") ° pfijit ("stat-se (a) pfijit") ° 
dojit (do urciteho stavu, pozice atd., "stat-se (a) pfijit") ;l (or) T 
[c^ocoo: 3)G[ap£ 33^> oooosG|^op^6coocooolii;become (be, "be 
(and) come"): That is why this discussion has been 
(arranged), pyt (stat se, "byt (a) pfijit"): A (prave) proto je (zde 
tato) diskuze.;pol. 
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[c^Scoo: oooo [c^ScoocopSiipome: comes (as) first;pfijit: pfichazi 
(jako) prvni;writ. 

©COO: OGJOOCOOOOpSil 33q|OG0O0|qOCO0|S|CSG|0CpC 

o[oy3CQ61oo$socGoooopS oo^6Gsxx>csjc^ooii;become: The 

actor Yedai, who, because of becoming much beloved by the 

spectators, will soon become superb. ;stat se: Herec Jedai, 

ktery, protoze se stal moc milovanym divaky, se brzy stane 

znamenitym.;writ. 

[c^Scoo: co opj^GooSsoGp [y<Scoo6)oooSii;become: He became 

my teacher.;stat se: Stal se mym ucitelem.pol. urn. 

[c^Scoopertainly ° should be;melo by byt ° jiste; 

[gfirSo: 33goocoo61^Goo5o^ oooooo[y£ooos[ys(ooos) [^<Sco<Sd^ 

33^[33Gogs33GQT^£fejpsoo co oSs^oqoopSii pert ainly: It is accepted 

by some philosophers, that the ("great") PaN Atthakatha were 

certainly translated. ;jiste: Nekterymi filosofy je pfijato, ze PaN 

Atthakatha byly jiste pfelozeny.;writ. 

[^6r^;wish ("need 1 (to) happen ") pfat si ("potfebovat 1 (aby) se- 

stalo°");T 

[y<Sooos;happen ("become (and) go");stat se ("stat-se (a) jit");l 

[y<Sooos: 3S§g^ooSgooci ooo[ySoooscoii;happen: What happened 

after that?;stat se: Co se stalo po tom?;inter. 

[y<SGoooG[apc;;because ("because 2 (of) what 1 is ") protoze 

("kvuli 2 tomu 1 , (co) je°");writ. 

[qo^oooG|oqo6: ... [^<Sg^>g|od5 [qiSo30G[o^)6 [c^SoopSiipecause: 

(It) is, because ... should be. protoze: Je (to), protoze ... by 

melo byt.;writ. 

(^6336(0016^) ;story ("measure 1 (of) happening°");pfibeh ("mira 1 

ph'hody°");sg. 

(ypSifulfill ° add ° completepfidat ° splnit ° naplnit;T 

[ypS: G^p^Ss ©oc=)p5^o oo<Ss^p5oooSn;add: Add every day one 

(more) page.;pfidat: Pfidat kazdy den jednu stranku (vice).; 

(ypSooj^try (to attain, "practice 1 (to) fill ") ° strive (to attain, 

"practice 1 (to) fill°");snazit se (dosahnout, "praktikovat 1 (pro) 

naplneni ") ° usilovat (dosahnout, "praktikovat 1 (pro) 

naplneni ") ;T 

[y^^6s;fulfill ("be-able 1 (to) fill°");splnit ("byt-schopen 1 

naplnit°");T 

^D5aop5s;fulfil (a need, "fulfill (and) approach") ;splnit (potfebu, 

"splnit (a) pfiblizit-se");T 

^pSaopSs: [^S££cooj 33osopso^ [^d5sOd5sG30o£^o5 

GosolooSn;fulfil: (I) will fulfil (and) carry out ("(and) give") 

everything, what (I) can (do for you).;splnit: Splnim (a) vykonam 

("(a) dam") vsechno, co (pro tebe) mohu (udelat).;fut. pol. 

[^5s[c3£Ss;slowly;pomalu;adv. 

(^pos^pSs: [^^s[g^so^s^o^s^;little by little: little by little, more 

and morepostupne: postupne, vie a vie; 

(goSs[^D5ss|j£s;slowly slowly ° gradually ° little by little;po trosce ° 

pomaloucku polehoucku ° postupne;adv. 

(gDos^oossycs: oo(S^>sy£s<8o^> (^o5s[^D5ssy£sco6G^oooSii;little by 

little: (I) am doing each little by little. ;po trosce: Delam kazdy po 

trosce.; 

[cp$;slice ° go across ° cut away ° go past ° stop ° mince ° 

cross ° chop ° break (to pieces) ° cut ° deduct ° hash (chop) ° 

cut up ° cut (wood);rozkrajet (na platky) ° krajet ° sekat ° 



pfekrocit ° pfejit ° krajet (na platky) ° nakrajet (na platky) ° 

sekat (na platky) ° h'znout ° fezat ° rozbit se (na kousky) ° 

zastavit ° sekat (dfivi) ° vyvodit ° nasekat (na platky);l (or) T 

[cpS: ooosoo ^00000^ [yoSooosoooSiipross: The car crosses 

("(and) goes") the (country) border. ;pfejet: (To) auto pfejizti 

hranici (toho statu) ("(a) jede").; 

[^c6: cltjO oo<Soooso^> jyc6^ o 3363305005 33qps[a^G$[qii ;cut 

(wood): I have a lot of energy to cut the wood.;sekat (dfevo): 

Mam spoustu energie na sekani dfeva.;p.p. 

[c^oS: osoosooiSops JcpScopsoopSo^ ( ~ o^ooosoooo^) 

[ycooaSiipreak: (He) sees a broken bulb.;rozbit: Vidi rozbitou 

zarovku.;writ. 

[cp5: 33GfO(^o^Scr^ [cp5ooosoo33sl<jO [y£soo ssooscoos 

33ocoosii;cross: When the horse crossed over the Anoma river, 

(was it) a stallion or a mare?;pfeskocit ( ~ "pfejit"): Kdyz (ten) 

kun pfeskakoval ( ~ "pfekracoval") feku Anomu, (byl to) hfebec 

nebo klisna?;inter. 

[^c6oos;cross (over, "cross (and) cross") pfejit (pfes, "pfejit (a) 

pfejit") ;T 

c^oSoos: ssfejjpoos coosJyoSooscopSii ;cross (over): The woman 

crosses over the street. pfejit (pfes): (Ta) pani pfechazi pfes 

ulici.;writ. 

[go5Gooooo;cut off ("cut (and) flick");odstfihnout ("stfihnout (a) 

mihnout-se") ° pfestfihnout ("stfihnout (a) mihnout-se");T 

[c^oSoo^spass through ("cross (and) cross") ° sail over ("cross 

(and) cross") ° go through ("cross (and) cross") ° cross over 

("cross (and) cross") ° get over ("cross (and) cross") projet 

(kudy) ("pfejit (a) pfejit") ° pfekrocit ("pfejit (a) pfejit") ° pfejet 

("pfejit (a) pfejit") ° pfeplavit se ("pfejit (a) pfejit") ° pfejit ("pfejit 

(a) pfejit") ;T 

[c^oSoo^s: ooGooo|o^sGog [yoSoo^soooscooo^ §[y<Soo 

33goo6oojoSoooSii ;go over: This river is enough ( ~ "very") wide 

for big ships to go (and) come through. projet (kudy): Tato feka 

je dost ( ~ "velice") siroka aby (ji) velke lode jezdily ( ~ "jezdily 

(a) odjizdely pfes").; 

§3 (later as 6ls);num. class, for body and mindpitatel tela a 

mysli;suff. ow. 

[cp: sfiqps o^oS8o5^,<S[cp ooj^soos^j6soooolGoii;num. class, for 

body and mind: May both of your body (and) mind be healthy 

and satisfied. pitatel tela a mysli: Kez jsou oboje, tve telo (i) 

mysl zdrave a spokojene.;w. pol. 

[§s;full, be ° overflowing (in a pozitive sense) ° bountiful ° 

abundant, be ° rich ° abundant;hojny ° vydatny, byt ° piny, byt ° 

vydatny ° pfetekajici (v pozitivnim smyslu) ° hojny, byt ° 

bohaty;l (or) adj. 

[§s: (ypS^>£[§s;abundant: steadfast, bountiful countrypohaty: 

vytrvala, bohata zem.;n. 

[g|[s;flour (salt, pepper etc.) ° sprinkle (salt, pepper etc.);nasypat 

(sul, pepf atd.) ° sypat (sul, pepf atd.) ° posypat (soli, pepfem 

atd.);T 

[^|[s: logoSpcoTcjio soos^p^oooSYsprinkle: (She) is sprinkling 

salt over the egg.;sypat: Sype sul na vajicko.pont. 

|g|[: 00GCOS33O30S [g|[oooSii;white: Baby's skin is white, pilay: 

Mimincina kuze je bila.; 

[^|[s: oo<S<£oo<Sgooooo 33coosg6Tcjo c^oSgoooSs^ 
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|^|[sG^oooSii;sprinkle: Somebody is sprinkling pepper on the 

meat.;sypat: Nekdo sype sul na maso.;cont. 

|y|[oc;honest, be ("white (and) pure");cestny, byt ("bily (a) 

cisty");l 

[§|[©£: ooScsgi co£(oo) [y|[o£oooSii;honest: Friend, you are 

honest. ;cestny: Pfitely, ty jsi cestny.;fr. col. 

[^|[o£co^]£s purify ("clean 2 (and) clear 3 (to be) white (and) 

pure 1 ");cistit ("cistit 2 (a) vyjasnovat 3 (aby bylo) bile (a) 

vycistene 1 ");T 

(^|pc§s;white, pure ("white (and) white") ;bily, ciste ("bily (a) 

bily");adj. 

(§|pc§s: cooo|^|[gc§s^£sooSg^coj£ cojygSJc^ScogSiiiwhite, pure: 

When the moon is pure white (and) perfectly round, it is full 

moon (day).;bily, ciste: Kdyz je mesic ciste bily (a) zcela kulaty, 

(pak) je (den) uplnku.;writ. 

c|y;reply ° examination, answer at ° write examination 

("answer") ;zodpovedet ° odpovedet ° psat zkousku 

("odpovedet") ° zkousky, odpovidat u;T 

g|^: 02|^goo6goso^£s ajpc[c^£cooSii;answer: Every time when I 

ask, he can answer. ;odpovedet: Vzdy kdyz se zeptam, dokaze 

odpovedet. ;um. 

g|^: oogos^ G^sjj^oo 3psfo^[crp6)oc>oSii ;examination, answer at: 

The examination ("answering") takes three hours. ;zkousky, 

odpovidat u: Zkouska ( ~ "odpovidani (u) zkousky") trva tfi 

hodiny.;pol. 

g|^: ©OGos^G^sajyscjo og^Gooo G|^op^o^ cgosooSn ;sit (for exam) 

("answer"): I will go to Yangon after (I) sit for ( ~ "answer") the 

exam.;zucastnit se (zkousky) ("odpovedet"): Pojedu do 

Rangunu az po zkousce ( ~ "az zodpovim zkousku"). ;fut. 

c|y: oogos^cjo °i?. G [§V °S£ Gcry:) cscooSii;answer: His way of 

answering questions at examination is very good.;odpovidat: 

Zpusob, jakym odpovida pfi zkousce, je velice dobry.;col. 

c|y: soGpcoscoo] og^Goci6G|y^£oooSii;answer: Whatever the 

teacher asks, I can answer.;odpovedet: Na cokoliv se ucitel 

zepta, ja dokazu odpovedet. ;um. 

c|y: Sg^. o g[^g|ooScoocoooo cpg3ax>^ooG03^iS6lcooSii ;write ( ~ 

"answer (at examination"): Today the subject to write ( ~ 

"answer") (at examination) is Buddhist Philosophy. ;psat ( ~ 

"odpovedet (u zkousky)"): Pfedmet, ktery musim dnes psat ( ~ 

"odpovedet") (u zkousky) je Filosofie Buddhismu.;pol. 

g|^: g^£oogcooo5 c[yGoscjo6lii;answer: (I) will answer as much 

as (I) can answer for (you).;odpovedet: Odpovim (ti) jak jen (ti) 

budu mod odpovedet. ;fut. pol. 

G^: OpG|£[a^SOO 33§^o5og^SCO^£s GOSO0333) ^pcoosGog cooSojptji 

oG^|£ojpso5n;answer: It is said, that when the king asked about 

history of the spirit house, nobody of the villagers was able to 

answer. ;odpovedet: Rika se, ze kdyz se kral ptal na historii 

toho domu ducha (buzka), nikdo z vesnicanu nebyl schopny 

odpovedet.; 

g|^: oc[cp£;write examination ( ~ "answer"): before answering 

(writing examination);psat zkousku ( ~ "odpovedet"): pfed 

zodpovezenim (napsanim pisemne prace ve skole); 

c|ysG|ys;slowly;pomalu;adv. 

g^g^s: og^GooS c|ysG|yscosoooSii;slowly: I eat slowly;pomalu: 

Jim pomalu.;um. 



c^sc^s: g^sg^s ©osolnslowly: Eat slowly. ;pomalu: Jez 

pomalu.;imper. pol.; 

g^g^s: g^sg|^s GcopoSG^.oooSn;slowly: (He) walks 

slowly.;pomalu: Chodi pomalu.;cont. 

c^sc^s: [yp^SsG^a^ oooscogo^ c|ysG[gsGoo£ss|OOoSii;slowly: 

Because it's foggy, cars must go ( ~ "drive") slowly.;pomalu: 

Protoze je mlha, auta musi jet ( ~ "fidit") pomalu.; 

c|ysG|ys: ooo^g^oocog^c^ oxisGOgG|ysG|ysogosG|OOoSii;slowly: 

As there is a traffic jam, the cars must go slowly. pomalu: 

Ponevadz je dopravni zacpa, auta musi jet pomalu.; 

g^sg^sgcos: g^sgJc^gcos c[cp6)ii;slowly: Speak slowly!. pomalu: 

Mluv(te) pomalu!;imper. pol. 

G^£s;explain ("answer (and) clarify") ° solve ("answer (and) 

clarify") ;vyfesit ("odpovedet (a) vyjasnit") ° vysvetlit ("odpovedet 

(a) vyjasnit") ;T 

g^cs: g^cs^ o |ycco^ooo6^ooo5y ^6)oooSn;solve: There is one 

more problem to solve. ;vyfesit: Jeste je tu jeden problem k 

vyfeseni.;pol. 

G^£ssjjoS explanation ("answer (and) clarify {nouner}") ° 

clarification ("answer (and) clarify {nouner}") ° elucidation 

("answer (and) clarify {nouner}") ;osvetleni ("odpovedet (a) 

osvetlit {jmenec}") ° objasneni ("odpovedet (a) osvetlit 

{jmenec}") ° vysvetleni ("odpovedet (a) osvetlit {jmenec}");n. 

G^cssyoS: 33oqjoSs^G^css|joSGosco^ii explanation: give an 

elaborated explanation;vysvetleni: podat podrobne 

vysvetleni;writ. 

G^£s^^s(ooiS^);solution ("method 2 (to) clarify 1 (and) 

solve°");feseni ("zpusob 2 osvetleni 1 (a) vyfeseni°");sg. 

c[yGcoj2;relax (also about muscles, "relax (and) 

decrease");uvolnit (take o svalech, "uvolnit (a) snizit");T rare 

c|yGccjp;relax (also about muscles, "relax (and) slacken") ;uvolnit 

(take o svalech, "uvolnit (a) povolit");T 

c[c£i;relax (also about muscles) ;uvolnit (take o svalech);T rare 

c[cp£;straight, be ° obstacles, be without ° straighten;narovnat ° 

pfekazek, byt bez ° pfimy, byt; I (or) T 

c[cp£: coqp[y£o^ c[cp<5oooSii;straighten: (He) straightens the 

back.;narovnat: Narovna zada.; 

c[cp£: cgoscooscoocv^ coocoosG[cp£6)G©ii;straight: May the way 

of going, just like the coming way, be straight. ;pfimy: Kez je 

cesta odchodu, stejne jako cesta pfichodu, prima. ;w. pol. 

c[cp£aoos;straighten ("straighten (and) fix");narovnat ("narovnat 

(a) upevnit");T 

c[cp£ooos: c|gGooo£sc=)ps c[^)£ooosoooSii;straighten: (I) straighten 

(my) legs.;narovnat: Narovnam nohy.; 

oco£(co<ScS6i cooooos); movie ° film;film;sg. (roll, movie) E. film 

oopoS: coocooooooso^ Sc^>c|[soopoS^£s|coo 

gooo£soooSii exchange: Having a permission for such an 

exchange ( ~ discussion) in language is good.;vymena: Je 

dobre, ze mam svoleni k takoveto diskuzi ( ~ "vymene") v 

jazycich.; 

c^plump, be;buclaty, byt;l 

<g£;open ("open (and) open") ° open ° turn on;zapnout ° otevfit 

° otevfit ("otevfit (a) otevfit") ;T 

c§c: ooopsGaosGaoo^CGOg33fejps[^s oo©[§c^oo c^cooosc^ 
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G|oooSn;open: (It) is alright to have opened many programs ( ~ 

"files") with small letters at once.;otevfit: Je v pofadku mit 

otevfeno mnoho programu ( ~ "souboru") s malymi pismeny 

najednou.; 

c§£: s^£o^> cooSop^soo ^£oooc\3 G«scoocoosn;open: Are (you) 

asking (me) when (I) opened the shop? ;otevfit: Ptas se (me) 

kdy jsem otevfela (ten) obchod?;inter. 

<g£ooos: s^£<g£ooos6)cooSii;open: I am opening a shop.;otevh't: 

Oteviram obchod.;pol. 

<g£c\p£;open (an institution, "open (and) open");otevh't (novou 

instituci atd., "otevfit (a) otevfit");T 

<g£c\piS: OgJO [y^^lSogfi 330c8o33^SG|00 G|^op^oocTgc^cSo^ 

<g£c\p£e|£ SojScogSi^open (an institution): At the end of the year 

1920 the English government organized opening of the 

University of Yangon.;otevh't (novou instituci atd.): Na konci 

roku 1920 anglicka vlada uspofadala otevfeni Yangonske 

University. ;writ. 

<go5(oo£Gax>£) [phu];iguana;leguan;sg. 

<^t developed, be (prosperous, "plump (and) abundant") ° 

develop ° prosperous, be ("plump (and) abundant") ° 

progressed, be (prosperous, "plump (and) abundant");rozvinout 

se ° prosperujici ("buclaty (a) hojny") ° vyvinuty, byt 

(prosperujici, "buclaty (a) hojny") ° pokrocily, byt (prosperujici, 

"buclaty (a) hojny");l (or) adj. 

ig^s: o^Goqp£sfejps g [0^0633 c||so30s§oSQloSc=)pscopSs 

cjjy^sj^s^scooolcogSiiidevelop: Because of these students, 

the national spirit of the citizens also awakened and happened 

( ~ "came") to develop. ;rozvoj ("rozvinout se"): Kvuli temto 

studentum narodni duch obyvatel ozil (a) pfisel k rozvoji.;pol. 

writ. 

(goSep indicates change from v. to n.;znaci zmenu ze slovesa 

na pod. jm.;suff. writ. 

igoSsp [feya] (from opeps);Lord ° monkr ° ven. Sir;Pan ° ct. pan 

monk;n. utmn. WS. 

(goSep: o^csojp[y^coosc=)ps33os gxicooo^c 

©osGooooo^oSepfepsGosogSii indicates change from v. to n.: He 

gave ( ~ "will give") food (and) drink to the people by (his) right 

hand.;znaci zmenu ze slovesa na pod. jm.: Daval ( ~ "da") 

lidem jidlo a piti (svou) pravou rukou.;fut. & p.s. writ. 

<gos;bom, be ° birth, give;narozen, byt ° porodit;l (or) T 

<gos[y£;birth, give ("be-born (and) see");porodit ("narodit-se (a) 

videt");T writ. 

<gos[y£;bom, be ("be-born (and) see");narozen, byt ("narodit-se 

(a) videt");l writ. 

^organize ° form ° form (a group etc.) ° create (a group etc.) ° 

found (a group etc.) ° num. class, of groups;organizovat ° 

zalozit (skupinu atd.) ° utvofit (skupinu atd.) ° utvofit ° vytvofit 

(skupinu atd.) ° citatel skupin;pow. (or) T 

§; oos|pOGCOO 33Co£s<g[ys oxJs^soooscoSGOg^ 

op^(co^)|^6lcooSii;create: As for some, (they) make (create) 

groups and go around in big and small cars.;utvofit: A nektefi 

utvofi skupinky a projizdi se ve velkych a malych autech.;col. 

pol. 

^: ^sG330CGGOcyao^ 33^.6^0^ c[gc^o sooSsocofx^num. 

class, for groups: U Aung Zeyya treated both the groups 



politely. ;citatel skupin: U Aun Zeyya zachazel s obema 
skupinama zdvofile.;writ. 
^I oo5Gsg;make a friend;udelat si pfitele;T 
^l ooScsg: Gsgc|[sGoci6s|£ ( ~ Gsgc|pGoci6sx)oSs|£s) ooScsg^ 
^£goso5330jo5 Goqjs<jsco£6loooSii;make a friend: If (you) are 
related, (then) thank (you) for allowing (me) to make (me) a 
friend. ;udelat si ph'tele: Pokud jsi pfibuzny, (pak) dekuji, ze jsi 
(mi) povolil si (me) udelat pfitelem.;pol. FB 
^(coiSg);union (association) ° organization ° 
association ;sdruzeni ° asociace ° organizace;sg. 
^pgSsiconstitute ("unite (and) bind") ° form (union, "organize 
(and) line-up") ° found (an association, "form (and) tie-up") ° 
form ("unite (and) bind") ° organize ("organize (and) line-up") ° 
unite (also about people, "unite (and) bind");sjednotit (take 
lidech, "sjednotit (a) svazat") ° utvofit ("sjednotit (a) svazat") ° 
zformovat ("sjednotit (a) svazat") ° zorganizovat ("zorganizovat 
(a) sefadit") ° zalozit (sdruzeni, "zformovat (a) svazat") ° utvofit 
sdruzeni ("zorganizovat (a) sefadit") ;T 

^OgSs: oS^g3^feJps33GG|SG£)Oo£^oSG|^ ^O^SOOOSCO^ 

33co£s;found: association founded for ("carrying-out") the benefit 

of animals;zalozit: sdruzeni zalozene pro podporu zvifat ( ~ 

"pro vykonavani pfinosu zvifatum");writ. 

igpgSsoo^GsoooSc^plan, structural ("image 10 , uniting (and) 

binding 1 , (of) building 2 (and) building 3 ") ° structure ("image 10 , 

uniting (and) limiting 1 , (of) building 2 (and) building 3 ");plan, 

stavebni ("obraz 10 sjednocovani (a) svazovani 1 , staveni 2 (a) 

staveni 3 ") ° struktura ("obraz 10 sjednocovani (a) ohranicovani 1 , 

staveni 2 (a) staveni 3 ");n. 

(gp^Sscof&GacocSy: ^p^sco^Gsxx)oS^£s^£Gaoo 

oo5<jj33coooo230^]c;structure: structural engineer;stavba ( ~ 

"struktura"): stavebni inzenyr; 

csos(co£Gax>£);frog;zaba;sg. 

olc^ilifaluda (Persian dessert drink mostly consisting of milk) ° 

falooda (Persian dessert drink mostly consisting of milk);Faluda 

(persky moucnikovy napoj sestavajici zejmena z mleka);n. 

c90SG3sooo;Pa Auk (Myanmar meditation center);Pa Auk 

(Myanmarske meditacni centrum);name 

c90SG330o5(GoooG|);Pa-Auk Meditation Center;Pa-Auk, Meditacni 

Centrum;name 

8o5;invite ° spill;vylit ° pozvat ° zvat;T 

8o5: 02|^gco6 33^> 8o56)oooSn;invite: I invite (you) now.;zvat: 

Prave (te) zvu.;pol. urn. 

8o5: 33co^8o56lcooSn;invite: (I) invite (you for) a visit.;zvat: 

Zvu (te na) navstevu.;pol. 

8o5(c^);spilt, be ° spilled, be;vylity, byt ° rozlity, byt ° vytekly, 

byt; I 

8o5(g^): coosgoTcjo sScog 8o5G^cooSn;spilled, be: Much of oil 

is spilled on the road.;rozlity, byt: Na ulici je hodne rozliteho 

oleje.;cont. col. 

8o5Gsf;invite ("invite (and) call");zvat ("zvat (a) volat") ° pozvat 

("zvat (a) volat") ;T 

8o5gsT: 31g|^)£ 33S^^]£t=)psSi i G3r£sGSXX)£ SOGpj5s[yGOo£o^ 

33s^ooc(ogcs)8^ 8o5gsT 6)0000 o£qpsn;invite: Therefore, (I) invite 
the leader of proposers (in debate), teacher Mr. Mya Maung, to 
propose (his idea in the debate). ;zvat: Proto (nyni) zvu vudce 
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mluvcich ( ~ "navrhovatelu") (v teto debate), ucitele pana Mja 

Mauna, aby vysvetlil ( ~ "navrhl") (svuj nazor).;pol. um. 

8o5gqT: 3j?o^>oo og^Goooo^ SooGoTolcooSignvite: They invite 

me.;zvat: ("Oni") zvou me.;pol. 

8o5gqT: 33[o!jpQnfiGos$ 33[ipscyqpsoft SoS-GoTolcooSignvite: 

(She) invites other people, to give (her) an advice. ;pozvat: Zve 

ostatni lidi, aby (ji) poradili.;pol. 

8>fS: 8^6^,<Sc|;shoes: a pair of: two pairs of shoes;bot, par: dva 

pary bot;pl. 

<3fS: 8^6o8s61ojpsn;shoes: (He) does not wear shoes, (may be 

used as a description of any monk, who does not use 

shoes);boty: Nenosi boty. (Ize pouzit jakozto popis kterehokoliv 

mnicha, ktery nepouziva boty);pol. mn. 

&fo: 8^6gcos^> ( ~ 8^oGcosooS);shoe: four (singled) 

shoes;bota: ctyfi (samostatne) boty;pl. 

8^6(ooSc|i ooooooi ooo^);shoes;boty;sg. (pair, one piece) 

o^6(oooc|i oooooo);shoe ("press (and) be-smart") ;bota ("tlacit 

(a) byt-chytry");sg. (pair, one) 

<§^6(ooSc|);shoes, a pair of ("press (and) be-smart") ° slippers, 

a pair of ("press (and) be-smart");bot, par ("tlacit (a) byt-chytry") 

° zabek, par (boty, "tlacit (a) byt-chytry") ;sg. 

8^6;suppress ("press (and) press") ° tyrannize ("press (and) 

press") ;utiskovat ("tlacit (a) tlacit") ° potlacit ("tlacit (a) tlacit") ;T 

8^6: 0^33Sjj£cji©Gji 330oSo33^SG|00 ^OOO^O^ 33fej|sfe)|s8^0 

SjjosjjoSdolco^ii tyrannize: Since that time, indeed, English 

government in various ways tyrannized (and) oppressed the 

Myanmars.;utiskovat: Od te doby anglicka vlada ruznymi 

zpusoby utiskovala (a) utlacovala lid Myanmaru ( ~ 

"Myanmary").;p.s. writ. 

8^o5|g£s;emphasis (in speech, "press (and) carry 

{nouner}");zdurazneni (in speech, "tlacit (a) nest fjmenec}");n. 

8jbakery;pekafstvi;n. rare 

<|;to, in order ° for ° to (followed by verb) ° for (followed by 

verb) ° should ° to ° in order to (followed by verb);aby 

(nasledovano slovesem) ° mel by ° za (nasledovano slovesem) 

° k ° pro (nasledovano slovesem) ° kvuli (nasledovano 

slovesem) ° aby ° pro;suff. prep, (or) suff. col. (or) suff. 

8^;much;hodne;adv. 

<|: s£cpscj> o^oSso og^ccoS GosooSn;for: I will pay the money for 

you.;pro: Zaplatim pro tebe (ty) penize.;fut. um. 

<|: eos8^pcooii;to: (I) am searching for (something) to eat.;k: 

Hledam (neco) k jidlu.; 

8^: oogSoS ooS8^ G£jjscgosoooSii;to: (He) goes to shop to buy an 

envelope. ;aby: Jde do obchodu aby koupil obalku.; 

8^: 3I ogi^Gcooc^ oo3pon;for: This is book for me. pro: To je kniha 

pro me.;um. 

<|: Sg^cooS^ ojjio^ og^ccoS c|yoc51ooSii;to: I will tell him to come 

today. ;aby: Reknu mu, aby dnes pfisel.;fut. pol. um. 

8^: G^(j>3So;to: house to live in;k: dum k bydleni; 

<|: ocwIygS cooc\p6<| coococo;for: What have you come to 

Burma for ( ~ "to do")? ° why ( ~ "for"): Why have you come to 

Burma? ( ~ "to do")?;za: Za cim jsi pfijel do Barmy? ("Pro jakou 

praci (jsi) pfijel do Barmy?") ° kvuli: Kvuli cemu jsi pfijel do 

Barmy? ("Pro jakou praci (jsi) pfijel do Barmy?");inter. 



c*S o : ocoosipo^ 3a[y^330 GooooS6|68^;to: to be able to help out 

(my) family completely;aby: abych byl schopen (sve) rodine 

pine vypomoci; 

8^: 3gos(| 33§330^ii;to: plan to go;k: plan jit ("plan k odchodu"); 

c*S o : 330^ooS8^ og^ccoS 3^60^ ogosooSn ;to, in order: I will go to 

(the) shop to buy (a) shirt. ;aby: Pujdu do obchodu abych (si) 

koupil kosili.;fut. um. 

<|: 33oco33co^ oo58^pcooii;to: I search clothes to dress. ;k: 

Hledam obleceni k obleceni.; 

cpj ©loSy: ©Icoc^o^oo^ c[cpcoo61ii;to: (I) tell (you) not to take the 

photo. ;aby: Rikam, abys nefotil.;pol. 

8^Ss;program ° file;soubor ° program;n. pc. E. file 

cp£: oo^oSooosco^ cp£c=]pscji;file: from the typed files;soubor (na 

pocitaci): z tech napsanych souboru; 

8^5(co<S^>);file;soubor;sg. pc. E. file 

^sogo5;son (affectionate address by mother);synu (matcino 

volani);voc. col. 

c^scgos;cover ("spread 1 much°");pokryt ("hodne se-rozsifit");l 

^srgos: ooffl[c^s@ii cp epo^fi^^so^ GS|[y£[y£ 

c^scgosoooscogSiipover: 70 percent of Earth is covered by water 

("expanse"). ;pokryt: 70 procent Zeme je pokryto vodou (~ 

"vodnim utvarem").;writ. 

8^330gco;for (followed by verb) ° indicates infinitive (follows after 

a verb) ° to (followed by verb) ° in order to ° to ° to (follows 

after a verb) ° in order to (follows after a verb) ° in order to 

(followed by verb);aby (nasledovano slovesem) ° znaci zmenu 

slovesa na infinitive (nasleduje za slovesem) ° znaci infinitiv ° 

pro (nasledovano slovesem) ° aby (nasleduje za slovesem) ° 

kvuli (nasledovano slovesem) ° aby ° znaci zmenu slovesa na 

infinitiv (nasleduje za slovesem) ;suff. (or) suff. conj. 

8^,330goS (inserted after a noun);in order to;aby;suff. conj. 

8^330goS: 6k|8 |^2S8^330goS oji^gcoS 33G^ o 33co£61ii;to: As for 

me, (I) am ready to fulfill (my) perfections. ;znaci zmenu slovesa 

na infinitiv: Co se tyce me, jsem pfipraveny naplnit (sve) 

dokonalosti.;pol. um. 

8^3sogoS: coog[o^)6c5s^gcoo G^Gp(G|)8^330go5 so$dc\j>61ii;find 

( ~ "for"): Because it is difficult to find a place. ("Becase for 

places (it) is difficult.");najit ( ~ "pro"): Protoze je tezke najit 

misto. ("Protoze pro mista je (to) narocne.");pol. 

8^3sogoS: Gcoocy£8^330goS clofen|y^o^ cgosooSn;in order to: I 

will go to Burma ("country") in order to practise 

(meditation). ;aby: Pojedu do ("zeme") Barmy abych praktikoval 

meditaci.;fut. 

<£330go5: ooGcooG61o8(j>330go5;in order to: in order to 

realize;aby: aby si uvedomil; 

c^;conceal ° cover ° obscure ° hide;ukryt ° skryt ° zakryt ° 

utajit;T 

c^ssooo (WS. from c^ssooo);call, make a (by phone, "phone 

connects");zavolat (telefonem, "telefon se-spojuje");T WS. 

c^o5;baked;peceny;adj. 

c^o5: tji^oSaofensoo G6)£cp^o5G^cooSn;bake: Baker is baking a 

bread. ;peci: Pekaf pece chleba.;cont. 

c^s: og^GcoS c^soap;6bjj>sii;mobile (phone): I do not use 

telephone. ;mobil (telefon): Nepouzivam telefon. pol. um. 



161 



o£s: |oqpS[oqpS3'oo ^(Sc^^scoog^oooSii telephone: Kyi Kyi 

("Clearly"), you (have) a phone call here. ("Kyi Kyi, here a 

phone comes (for) you.");telefon: Ci Ci ("Ciste"), mas telefon(ni 

hovor). ("Ci Ci, tady ti pfichazi telefon. ");cont. col. 

o^s: cl o^ssyc^oSGOooooSii phone: I am going to hang up 

phone. ;telefon: Jdu polozit telefon. (Polozim telefon:);fut. 

o£s: 33t|[saoosoo oo[§£oop5s 0^6ops3oo$G^oooSii;telephone: 

The man is calling by two phones at the same time.;telefon: 

(Ten) muz vola dvema telefony najednou.;cont. 

o£s(oo<Sops)phone (telephone);telefon;sg. E. phone 

o^soooS: o£sooo533[cpGGp£o^ 33t|[saoosopsG^cooSii phone card: 

The woman is using a blue phone card.;telefonni karta: (Ta) 

zena pouziva modrou telefonni kartu.;cont. 

o£sooo5(oo<So)phone card;telefonni karta;sg. E. phone-card 

0^5003(0000) (WS. from o^soooo)phone card;telefonni 

karta;sg. WS. E. phone-card 

o^ss}j;hang up ("drop 1 phone ") ;zavesit (telefon, "pustit 1 telefon ") 

° polozit (telefon, "pustit 1 telefon ") ;T E. phone 

o^ss}]: gooocgcos oooc o^ssfjo^oSoooi^hang up: (The) boy just 

now hung up the phone, indeed. ;zavesit: (Ten) chlapec prave 

ted' zavesil telefon. ;col. 

c^sGS>T;call ("call 1 (by) phone ") ;volat ("volat 1 telefonem°");T E. 

phone 

o^sgoT: 61 o£so^ o^sGoTG$dox>G|ocp£ ( ~ o^sgqTg^oJ)) o£s clo^ 

goTc^ «G|ccoii;call (by) phone: As I was calling you by phone, 

you shouldn't have call me.;volat telefonem: Ponevadz jsem ti 

volal telefonem, nemela jsi volat ty me. pol. 

o^sgoT: ojpcgs o^sgoTg^oooSii pall (by phone): Boss is 

calling. ;volat (telefonem): Sef vola.pont. 

o^sGoTGospall (sb. by phone) ("give 2 calling 1 (by) 

phone ") ;zavolat (nekomu telefonem, "dat 2 volani 1 

telefonem ") ;T 

o^sgoTgos: o^sGoTGosdoooSii ;call (sb.): (I) called ("by phone") to 

(sb.).;zavolat (nekomu): Zavolal (jsem nekomu). ;p.s. 

o^soospofoofispo) phonebook ");telefonni seznam ");sg. 

o^ssooSpall, make a (by phone, "phone connects") ° call (by 

phone, "phone connects");volat (telefonem, "telefon se-spojuje") 

° zavolat (telefonem, "telefon se-spojuje") ;T (or) T WS. 

(^already ° visit (a sacred place or person) ° indicates p.p. 

tense ° yet ° ever ° worship;uctivani ° uz nekdy ° uz ° jiz ° 

navstivit (posvatne misto nebo osobu) ° znaci minuly cas 

dokonavy vid;suff. (or) T (or) n. 

c^s: ^pS^solcoooValready: (I) have seen (it yet).;jiz: Jiz (jsem 

to) videl.;ans. pol. 

(£s: [aps^sooo ;al ready: (I) have already heard it;uz: uz jsem (to) 

slyselpp. 

(js: cooS^soloooSialready: (I) have already attended;uz: uz jsem 

se ucastnil (kurzu);pol. 

c^s: ^cc|gDs(o^) GspoS^sccosnpver: Have you ever gone ( ~ 

"arrived") abroad?;uz (nekdy): Jel ( ~ "dojel") jsi uz (nekdy) do 

zahranici?;p.p. inter, col. 

(jjs: [ypSJypSoo clo^i c[cp0soooSii;already: Pye Pye already told 

me.;jiz: Pje Pje mi (to) jiz fekla.;p.p. col. 

(jjs: OO^ OC|]^©©OOOSo£sOOdSqGCOO 330^|OCpGpsO^ oooo^>£ 



(£s[y£|£6)coDSii ;visit (religiously): The Ananda Pagoda built in 

Pagan ("town") by the king Kyansittha can be (religiously) 

visited (and) seen up to today, pavstivit (nabozensky): Ananda 

Pagodu postavenou v ("meste") Paganu kralem Cansita, je 

mozno (nabozensky) navstivit (a) videt az do dnes.;pol. writ. 

(jjs: oooo([yoo)o^i 

GoqpoSGCo^lo^sodSayspsGogo^copsfqs^s^olGoosoooSii ; visit (a 

religious place).: Pagodas Maha (Myat)muni, Kyauktaw Gyi etc. 

may still be visited and worshipped. pavstivit (nabozenske 

misto).: Je stale mozno jit a navstivit pagody Maha (Mja)muni, 

Cautoci atd.;pol. 

(js: GfencGfenca^coGoqpcsaoos Gog^sooccosiipver: Have you ever 

met the student of the name Maung Maung?;uz: Setkal jsi se 

uz se studentem jmenem Maun Maun?;inter. p.p. 

c^s: G|^op^o^ GspoScjjsooo 3)000033 |o^o61ii;already: This is the 

first time I have already been to Yangon.;jiz: To je ("jiz") poprve 

co jsem v Rangunu.;col. pol. 

<pr. Ggo5(pcoGpsocjjss|Gooscoss^G|£o3 (jjs^ o o^oSog^soloooSii;visit (a 

sacred place): And if (it is) true ( ~ "said") that (you) have not 

yet visited the Shwedagon Pagoda, (then I) urge (you) to visit 

(it), pavstivit (posvatne misto): A je-li pravda ( ~ "feceno"), ze 

(jsi) jeste nenavstivil Swedagon Pagodu, (pak) naleham, abys 

(ji) navstivil.pol. 

c^s: 33§c50o5 ^SjagpS^soocoosiipl ready: Have you seen that play 

( ~ concert) already?;uz: Uz jsi se ("ty") (nekdy) na tu divadelni 

hru ( ~ koncert) podival?;inter. col. 

(jsi -o: aoGps33co6oco6[^iS61(jjsii;indicates negative: (I) do not do 

the work of monks. ;znaci zapor: Nedelam praci mnichu.pol. 

col. 

c^sooospom ("swelling film");porno ("bobtnajici film");n. 

(jsooos: osooos[oqpSoooosii porn : Will you watch a porn?porno: 

Budes se divat na pomo?;inter. 

(js|y£: SOG|OGOc£ Goo^GooSfejpsfejpso^ og^GooS o(js[y£G|oooS ( ~ 

o(js|ycs|Goosaos)ii ;visit (a monk): I haven't (ever) visited so many 

monks, pavstivit (mnicha): (Jeste) jsem nenavstivil tolik 

("hodne") mnichu.;um. 

(£s[y£;visit (religiously) (and) see ") pavstivit (nabozensky)(a) 

videt ");T 

gogcsooI^ (00) ;February (month)pnor (mesic)p. E. February 

Goago5;Facebook;Facebook;n. E. Facebook 

GcsogoS: GoogoSo^ |oqpSoooSii ;Facebook: look at ( ~ log in) 

Faceebok;Facebook: divat se ( ~ pfihlasit se) na Facebook; 

GcsooS;holey, makeproderavet;T 

Gcsoo$Goooo$GocooSprazy ("goes-astray (and) shines- 

much");sileny ("jde-na-scesti (a) moc-zafi");adj. col. 

GoooSog£spreak in ("hole (and) bore") ° burgle ("hole (and) 

bore");vkrast se (do domu, "prorazit (a) vrtat") ° vloupat se (do 

domu, "prorazit (a) vrtat") ;T 

gooo8oo£s: oo^soo gSoooSsSoo^ Gooo8ao£sG^oooSiipreak in: 

Thief is breaking in a house. ;vloupat se: Zlodej se vloupa do 

domu.;cont. 

Gooo5[y^;misconduct ("perforate (and) return") ° worsen 

("perforate (and) return") pizolozstvi ("protrhnout (a) vratit-se") ° 

zhorsit se ("protrhnout (a) vratit-se") ;n. 

Gooc;font (for typing);font (pro psani na pocitaci);n. E. font 
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Gcso£c8£(oo<SGS[p£s);pen, fountain ° fountain pen;plnici pero ° 
pero, plnici;sg. E. fountain 

GOT: (33)Gof^0C10GCO GOOOCOOCgOSG|C 

33Ojpojp§OG330cc^ji partner: Make a partner, hey, so that (you 

have) same (punishment) if (you) go to a prison. ;partner: Udelej 

si partnera, hele, abyste (meli) stejny (trest), pokud pujdes do 

vezeni.;imper. si. 

Gcs5(ooiSGax)oS);partner ° comrade ° friend;partner ° kamarad ° 

ph'tel;sg. col. 

Gcs5Gsxx)£;elucidate (and reveal a meaning, "mention (and) 

depict") ° explain (and reveal a meaning, "mention (and) 

depict") ° reveal (and elucidate a meaning, "mention (and) 

depict");odhalit (a vysvetlit vyznam, "zminit (a) vykreslit") ° 

vysvetlit (a odhalit vyznam, "zminit (a) vykreslit") ° objasnit (a 

odhalit vyznam, "zminit (a) vykreslit");T 

gcs5gsxx)£: 3s8yloS Gcs6Gsxx)£oooSii;elucidate: elucidate the 

meaning;objasnit: objasnit vyznam; 

Gcs5[y;show ("expose (and) show") ° reveal ("expose (and) 

show") ° mention ("expose (and) show") ° indicate ("expose 

(and) show");naznacit ("odhalit (a) ukazat") ° odhalit ("odhalit (a) 

ukazat") ° zminit ("odhalit (a) ukazat") ° poukazat na ("odhalit 

(a) ukazat") ;T 

Gcs5|y: Gcs5|yQao^330^£s;mention: as was mentioned ;zminit: jak 

bylo zmineno;writ. 

Gcs5|y: Gcs5|yooosco^;mention: (is) mentioned;zminit: je 

zmineno; 

Gof[y: oooo33goooooo^ ooogoloooSooocjo 

Gc5T[yooosco2Sii;mention: The Maha Atthakatha is mentioned in 

Samantapasadika.;zminit: Maha Atthakatha je zminena v 

Samantapasadika.;writ. 

Gcs5|y: 330008006 GC96"[ydoop5;mention: mentioned above;zminit: 

zminene vyse;writ. 

GcsoG: 33Sgcso|qqco^ii ( ~ §330^£s Gcs5[ydcop5ii);mention: it 

was mentioned;zminit: bylo to zmineno;p.s. 

Gcs5|yi -oo;mention ("by (sb.) expose (and) show");zminit 

("("kym") odhalit (a) ukazat") ;T 

Gcs6"[yajo5;mention ("expose (and) show {nouner}");zminit 

("odhalit (a) ukazat {jmenec}");T 

Gcs5Gos;say (mention);h'ci (zminit);T 

gcsSgos: ©oopaooooojS ©p5 ... 330gcs5gosc^>oSg|£ oSoloooS 

o£ajosii ;say ( ~ mention): Indeed, if (you) say "clairvoyance 

etc. ...", (they will) know, friend. ;h'ci (zminit): ("Vskutku,") pokud 

feknes: "jasnovidnost atd. ...", (budou) vedet.;pol. 

Gcs5G^;friendly, be ("friendly (and) attending-on") pfatelsky, byt 

("pfatelsky (a) starajici-se-o");l 

gcsSg^: g|£s|sgo5g^©o GagsG§s[g£s;friendly: Intimate (and) 

friendly talk;pfatelsky: duverny (a) pfatelsky rozhovor; 

oooco (abbrev. from ooo coc|p£sooos coog);Burmese 

Association of Students;Barmska Asociace Studentu; 

OOOCO: Gg6lGSpCGCO0CO^GS|S<p OOOOOGOOJOCSOOOS 

Gol£sGsoo£coiS^s61ii;Burmese Men's Association: (He is) the 
leader-student of the Golden Shine Revolution's Burmese 
Students' Association. ;Asociace Barmskych Muzu: Je vudcim 
studentem Revoluce Zlate Zafe (pofadane) Asociaci Barmskych 
Studentu. ;pol. 



oqj(oo<SGOooo5) (from o£ss§soGp);artist;umelec;sg. der. 

o£soooos;slang ("slang language") ;slang ("slangovy jazyk");n. 

o^soooos: ocioo^sooooso^ oocoooooSn;slang: (He) learns the 

Burmese slang. ;slang: Uci se Barmsky slang.; 

ooo;Burma ° Burmese (language) ° Burma (a person of the 

nationality);Barmsky " Barmanec (CZ col.) ° barmstina;adj. col. 

(or) n. 

ouo: ocjooooo6coo[oqD[qscoosii ;Bu rmese (language): Are you 

studying Burmese for a long time?;barmstina: Studujes 

barmstinu dlouho?;inter. 

ocw: ofeojypS cooooo^coooocoiiiBurma: What have you come 

to Burma ("country") for ( ~ to do)?;Barma: Kvuli cemu jsi pfijel 

do Barmy ("zeme")?;inter. 

ooo:oyo33t|[sooos;Burma: Burmese lady.;Barma: Dama (z) 

Barmy.; 

ooo(^£c);Burma (country) ;Barma (zeme);col. 

ooo([ypS);Burma (country);Barma (zeme);col. 

o«OGg;money ("Burmese money") ;penize ("barmske penize");n. 

ooooooos: ooooooos ( ~ ooooo) oo5ooo5oocoosn;Burmese 

language: Can (you) read (in) Burmese language?;Barmsky 

jazyk: Umis cist (v) Barmskem jazyce?;inter. 

ooooooos: ooooooos c[cpooo oo6Gooocsooooii;Burmese 

language: (Your) Burmese ("language talking") is ("just") very 

good! ;Barmsky jazyk: (Tvoje) Barmstina ( ~ "Barmskym 

jazykem mluveni") je ("proste") velice dobra!;col. 

ooooooos: ooooooos c[cpooo 33G|osocoooii;Bu rmese language: 

(Your) Burmese ("language talking") is so distinct!;Barmsky 

jazyk: (Tvoje) Barmstina ( ~ "Barmskym jazykem mluveni") je 

tak zfetelne!;col. 

ooooooos: ooooooos oo6oo[cpooo561oosii;Burmese language: (I) 

cannot speak much Burmese ("language"). ;Barmsky jazyk: 

Barmsky ( ~ "Barmskym jazykem") moc mluvit neumim.;pol. 

ooooooos: ooooooosojcpoooGooo go5G^ooodii;Burmese 

language: (Your) Burmese ("language speaking") is just superb 

( ~ "fluent")!;Barmsky jazyk: (Tvoje) Barmstina ( ~ "mluveni 

Barmskym jazykem") je proste skvele ( ~ "plynule")!;cont. 

ooooooos: oooooooso opj^ccoS c[cpooo5oooSii;Burmese (+ 

"language"): I can talk only in Burmese ("language"). ;barmsky 

("Barmsky jazyk"): Umim mluvit pouze barmsky ( ~ "barmskym 

jazykem"). ;um. 

ooo[yp5: oooJyoS^oo^oSflypSjooiBurma ("Burmese country"): in 

Burma ( ~ "Burmese country") and China;Barma ("Barmska 

zem"): v Barme (a) Cine; 

ooo[yp5: ooo[ypSoo g^g|coo 33socG[ycoosii;Burma: Are (you) 

satisfied being in Burma ("country")?;Barma: Jste spokojeny, ze 

jste v Barme ( ~ "Barmske zemi")?;inter. 

oooo^;Burmese, in;Barmsky;adv. 

oooo^: oooc^> o[cpo)ii;Burmese, in: Speak in Burmese. ;barmsky: 

Mluv barmsky. ;imper. pol. 

oooo^>: 35il otoc^ oooSc^>GsToocoii;Burmese, in: How is it 

called in Burmese?;Barmsky: Jak se to nazyva Barmsky?;inter. 

ooSoooo (WS. from oooSoooo);left, (to) ("left direction) ;levo, (na) 

("smer 1 vlevo°");adv. WS. 

ajposoos|330jGp;alphabet ("consonants (and) vowels 
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letters") ;abeceda ("souhlasky (a) samohlasky pismena");n. P. 

byahjana-sara-akkhara (= consonants - vowels - letters) 

c^Ss330g>Gp;consonant;souhlaska;n. P. byanjana-akkhara (= 

consonants - letters) 

qp (abbrev. from o£cp);you ° friend ° sir ("friend") ;pffteli ° pane 

("ph'teli") ° ty;pron. urn. voc. 

qp: ibo] qpn ;friend : That's right, friend. ;pfitel: Je to tak, 

ph'teli. ;col. 

(^indicates a response or suggestion made by a man;znaci 

odpoved' nebo navrh vzneseny muzem;suff. 

^indicates a response or suggestion made by a man;znaci 

odpoved' nebo navrh vzneseny muzem;suff. 

cjj[; oo^GcooJagol^ ^indicates a response or suggestion made 

by a man: let's worship!;znaci odpoved' nebo navrh vzneseny 

muzem: Uctivejme!;imper. col. urn. 

|gognn(ooiSGOooo5);Brahmin (member of the highest caste in 

lndia);Brahmin (clen nejvyssi kasty v lndii);sg. 

IgognnyrnosfcoiSGOoooSjiBrahmin (member of the highest caste 

of lndia);Brahmin (clen nejvyssi kasty v lndii);sg. P. 

brahmanapunna (= complete Brahmin ?) 

[gc6cojc6^s;embassy, British ° British embassy;Britska 

ambasada ° ambasada, Britska;name E. British 

ooS;mosque;mesita;n. 

Ggo,p;offended, be;urazeny, byt;l 

Ggo,p: Ggoo,p61ii;offended, be: Don't be offended. ;urazit se: 

Neuraz se.;imper. pol. 

ocrpoiS [bahous];plural;mnozne c.;gram. adj. P. bahu-vacana (= 

many words) 

oapopco;knowledge;znalosti ° vedomosti;n. P. bahusuta (= 

heard much) 

oopopoo: oopopoo ^pSsolsoooSs^oooo^ 3303^60^ 

oogodogoIoS^coooSii knowledge: We can understand, that (he) 

was of poor knowledge. ;znalosti: Muzeme pochopit, ze byl 

chabych znalosti.;writ. 

oopopoo: oopopoo [y<DG©ooGosoSGOo;knowledge, of much: e- 

mails that are to be of much knowledge;znalosti, hodne: e- 

maily, ktere maji obsahovat ( ~ "byt") hodne znalosti.; 

oopopoo: saoSopooGog oopopooGoo 0oppSoooSii;well- 

versedness: (They) exchange (their) knowledge (and) well- 

versedness.;sectelost: Vymenuji si znalosti a sectelost.; 

ooooGco(|§);Berkley (town in USA);Berkley (mesto v 

USA);name 

oos^]£s;version;verze;n. E. version 

oopoo?(oo<SGOooo5);architect;architekt;sg. P. visukamma (= 

spirit able to create anything") 

oopox)0230^]£(ooiSGCoooS) ;architect ("architect 

scholar") ;architekt ("architekt ucenec");sg. P. visukamma (= 

spirit able to create anything") 

^oo(oo6ops);belly;bficho;sg. 

cpoosoo;hungry, be ("(have) hungry 1 stomach ") ° hungry, be 

("be-hungry 1 (by) stomach ") ;hlad, mit ("mit-hlad 1 zaludkem ") ° 

hladovy, byt ("(mit) hladovy 1 zaludek°");l 

^oSaco: 02^ogodgcooo5g33o£ ^o$sooG^oooSii;hungry, be: I am 

hungry to death. ("I am being hungry by stomach about to 



death. ");hladovy, byt: Jsem k smrti hladova. ("Mam hlad 

zaludkem asi-tak k smrti.") ;cont. uw. 

cpoSsoo: cl ^>ooaoooooSii;hungry: I am hungry. ("I (have) hungry 

stomach. ");hlad: Mam hlad. ("Mam hladovy zaludek. ");col. 

^oSaoos(ooiSG^)£s);belly ("belly's meat");bficho ("bfisni 

maso");sg. 

cpoSaj[o;Gen. (general, used as title for names of generals, 

"chief 1 commander ") ;gen. (general, uzivano jakozto titul pfed 

jmeny generalu, "velitel (a) nacelnik");pref. 

9CO£|||o[o^s(co6^s i ooogooooS) [bochou.cT:];general (in 

army);general (v armade);sg. 

cpoSaj[OG<qjs;Bogyoke Market ("general's market");Bocouksky Trh 

("generaluv trh");name 

cpoSooo'Gooo£opGps;Botahtaung Pagoda ("pagoda 3 (of) one 1 

thousand 2 generals ") ;B6dadhaun Pagoda ("pagoda 3 jednoho 1 

tisice 2 generalu°");name 

^cSooGococ([§£pS);Botathaung (township);Bodadhau (spravni 

oblast);name 

cpoSo^Major (used as title for names of Majors, "commander 

(and) leader");major (uzivano jakozto titul pfed jmeny majoru, 

"velitel (a) vudce");pref. 

o<3o;visa;vizum ° viza;n. E. visa 

ooo: ooo Gooooosoo;visa: visa recommendation letter;viza: 

dopis doporuceni pro vizum; 

o^(oo<Scvps) [bfr6];cupboard;skfin (kredenc) ° kredenc (skrfn);sg. 

E. bureau 

cp(oo<Sc\ps);drum ° drum (double-handed);buben (obourucny) ° 

buben;sg. 

og: (pgGooo[oqos[qoScospsii ; Budd h a, the: the noble truth 

preached by the Buddha;Buddha: uslechtila pravda pfednesena 

Buddhou;Bh. 

cpgGOooco;Buddhaghosa (PaN commentator);Buddhaghosa (PaN 

komentator);name 

ogcooooo: 33gooooo o3goooo3coo$ooo5cjo GoTcoocooSs^cooo^ 

Gooopoqj330s[y<S co oSo|oqcopS ii ;Buddhaghosa: It is generally 

accepted that the commentaries appeared during (ven.) 

Buddhaghosa's time.;Buddhaghosa: Vseobecne se pfijima, ze 

komentafe se objevily behem doby (ct.) Buddhaghosy.;writ. 

o330Do^ooco3;Buddhist Philosophy ("Buddha's philosophical 

knowledge") ;filosofie buddhismu ("Buddhovo filosoficke 

vedeni");n. P. buddha-dassanika (= buddhist - philosophical) 

cp33coo£ooG03: Sg^ g[^g|ooSo30odooo 

cpg3ax>^00GO3^iS6lcooSii; Budd hist Philosophy: Today the 

subject to write ( ~ "answer") (at examination) is Buddhist 

Philosophy. ;Buddhismu, Filosofie: Pfedmet, ktery musim dnes 

psat ( ~ "odpovedet") (u zkousky) je Filosofie Buddhismu. pol. 

cpgoooo3o;Buddhism ("Buddhist religion");buddhismus 

("buddhisticke nabozenstvi");n. P. bhasa (= language) 

ogoooooo: ogoooooo oo£sooosG|OG30o;Buddhism ( ~ "Buddha's 

religion"): the region, where Buddhism ( ~ "Buddhist religion") 

(is) prominent;buddhismus ("Buddhovo nabozenstvi"): oblast, 

kde je Buddhismus ( ~ "Buddhovo nabozenstvi") prominentni; 

ogooooooofi: syfiqps ooo(d^) aploqpScjjGcosicooc^ 

cpgcoocoooficoiSGOoooS ^<ScooG|cooo3n;Buddhist: Because of 

what believes that you accepted, (you) happened to become a 
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Buddhist?;buddhista: Kvuli jakym viram, ktere jsi pfijal, se stalo, 

ze jsi se stal buddhistou?;inter. um. 

(pgcoocoooc: 33G|oso^ ^gcogcosooscooSoo 

(pgoooo30ocoo6Goooooii;Buddhist: (I am) a Buddhist, who can 

extremely respect (and) revere (the Buddha, the Teachings and 

the monks). ;Buddhista: Jsem Buddhista, ktery dokaze nesmime 

respektovat (a) ctit (Buddhu, Uceni a mnichy).; 

(pgcooo30o£(coiSGOoooS);Buddhist ("(who) entered 2 religion 1 (of) 

Buddha ") ;buddhista ("(ktery) vstoupil 2 (do) nabozenstvi 1 

Buddhy°");sg. 

(pgcooo30o£(ooiSGOoooS);Buddhist ("enterer 2 (to) Buddha's 

religion 1 ");buddhista ("vstoupivsi 2 (do) Buddhova 

nabozenstvi 1 ");sg. 

cpgcooo3033Gogs33GsToqj£o^;Buddhist Philosophy ("practice (of) 

Buddhist thinking");filosofie buddhismu ("praxe Buddhistickeho 

mysleni");n. P. buddha-bhasa (= buddhist - language) 

ygcQOQ3033GC%s33Goroq|6oj533G|oEp6s;Buddhist philosophy 

("subject of Buddhist practice and ideas") ;filosofie buddhismu 

("pfedmet Buddhisticke praxe a nazoru");n. 

cpgopsps;Buddha ("Buddha Lord");Buddha ("Buddha Pan"); 

cpg^igocosps: cpglyigpopeps Gooo|aysd6533oft6s;Buddha, the 

Lord: according to what the Lord Buddha preached;Buddha, 

Pan: podle toho, co Pan Buddha pfednesl; 

cpg[y<goopGps: ocs (pglygDopeps^ooGpsGOoScoip cooSoooo^> 

33^oSapscoii;Buddha, Lord: What do (you) like most in the 

Lord Buddha's teachings?;Buddha, Pan: Co mas z ( ~ "v") 

uceni Pana Buddhy nejradeji?;inter. 

(p3jyo5<goopGps;Buddha, the Lord ("Buddha, (the) nobly lord") ° 

Buddha ("Buddha, Nobly Lord") ° Buddha ("Buddha nobly 

Lord");Buddha (Buddha vznesene Pan") ° Buddha ("Buddha, 

Uslechtile Pan") ° Buddha, Pan ("Buddha, uslechtile Pan"); (or) 

name (or) Bh. 

(pglycoigpopeps: (pg|yo5^oopsps o^dcogStjo 0£»(opo^oS)opo[gcs 

co6sopsco<Ss^6)cooSii;Lord Buddha: According to ( ~ "in") what 

the Lord Buddha said, there are three ways for making 

merit. ;Pan Buddha: Die toho, co ( ~ "v") Pan Buddha fekl, jsou 

tfi zpusoby delani zasluh.;pol. 

(pgol3;Buddhism ("Buddhist philosophy");buddhismus 

("buddhisticka filosofie");n. P. buddha+vada 

(pgofa: o6|oqoSGCoo (pgol3;Buddhism: pure 

Buddhism;buddhismus: cisty buddhismus; 

cpgol3(coiS[y£);Buddhism ("Buddha's philosophy");buddhismus 

("Buddhova filosofie");sg. P. buddhavada 

cpgoosc^Wednesday ("Mercur's day");stfeda ("den 1 

Merkuru°");adv. 

cpgojpsG^: cpgojpsG^ o^o5og£;Wednesday: on Wednesday 

morning;stfeda: ve stfedu rano;writ. 

G03£;astrology;astrologie;n. P. vedahga (= science - limb) 

go3<S: G03£opGcoo 8£sooGcosfe)ps;astrology: girls, who believe in 

astrology;astrologie: divky, ktere vefi v astrologii;pl. writ. 

cooo;to (preceded by direction) ° side ° direction ° num. class. 

for limbs;strana ° citatel koncetin ° smer ° na (do, nasleduje za 

smerem) ;suff. (or) pow. (or) n. 

oooo: oooo^o5Giqs33G^cooScoosoo coooln direction: Come to 

("by") the street in front of Kamayut Market. ;smer: Pfijd' na ulici 



pfed Kamayo trhem.;imper. pol. 

cooS: ooj^gcoScS coo5^co5cooooo opgSsi^ 

Goqjs<jfscoc6lcooSii;side: ("I") also thank (you), that (you) took the 

help from the side of (my) ability. ;strana: ("Ja") (ti) take dekuji, 

ze jsi si vzal pomoc ze strany (mych) schopnosti.;pol. 

cooo: oojp[yoocooocjo ogGcosGcoo£^6)cooSii;direction: 

Mandalay mountain is in North direction from the moat.;smer: 

Mandalajska hora je na sever od (toho) vodniho pfikopu.;pol. 

cooo: o^oScoGoooooj^5coooo5coooooc\^oo[ys 

G|op|S[oq6~)oooSii;side: (They) can talk following ( ~ "having 

followed") the side ( ~ group of speakers), which (they) 

themselves agree with (and) like.;strana: Mohou mluvit 

nasledujice (tu) stranu ( ~ skupinu mluvcich), se kterou sami 

souhlasi (a) kterou maji radi.;pol. col. 

cooo: scjsGcoopGpscoSs330^£s g^ooooooo^ ogoscSln ;di rection : Go 

North along the Sule pagoda road.;smer: jdi severne podel 

ulice Sule pagody.;imper. pol. 

cooo: 2p^33t|[sc|[s(Gog)cooSo^;direction: to the direction of 

various places;smer: smerem k ruznym mistum;col. 

cooo: §cooStjOii ;way ( ~ "direction"): (Go) this way!;tudy ( ~ 

"smer"): (Jdi) tudyl; 

cooo: §oooocoos6)ii;direction: Go this direction. ;smer: Jdete 

timto smerem. ;imper. pol. 

cooo: ocscjo coo5^<Sooo5 c[gGcooo5^<Scoo5^oooSii;num. class. 

for limbs: You have two hands (and) two legs.;citatel koncetin: 

Mas dve ruce (a) dve nohy.; 

cooo: 33G^rSs|ococo6s<5)o coaSooooo^ sjjpoln direction: Turn left at 

Anawyatha road.;smer: (Az budes) v Anoyatha ulici, zatoc v 

levo.;imper. pol. 

ooooSooos(oo<S<8s) (WS. from ooo5<Sooos);bus;autobus;sg. WS. E. 

bus-car 

cooocoooooocooo separately ("to (a) life, embraced 

life");oddelene ("k zivotu, sevfeny zivot");adv. 

coocooG3^(|6c);Bangaldesh (country);Banglades (stat);name 

confi: confi(o^o5)cjo 33op6op6G^GCoscocoosii;bank: Are (you) 

still working in bank?;banka: Pofad pracujes v bance?;inter. 

aonficoG|£s;bank acount ");bankovni ucet ");n. 

aonficoG|£s: ooj^gooScjo oonfioos|£s coiS^oooSy ^oooSn;bank 

acount: I have one more bank account. ;bankovni ucet: Mam 

jeste jeden bankovni ucet.;um. 

oonfio^oo;bank ("bank building");banka ("budova 1 banky°");n. 

coooSooos: coooSoooso^ G|6ooosoooSii;bus: (He) stopped the 

bus.;autobus: Zastavil autobus.; 

coooSooos: coc6Sooos|;coodooaSii;bus: I came by bus.;autobus: 

Pfijel jsem autobusem.;p.s. 

cocooooos(oo©<8s);bus;autobus;sg. E. bus-car 

cocooooos^coo^c(oo©^>);bus stop ("sign 1 column 2 (for) 

bus°");autobusova zastavka ("sloup 2 (se) znackou 1 (pro) 

autobus ") ;sg. 

co^GOX)o5([§J;Bangkok (town in Thailand);Bangkok (mesto 

Thaiska);name 

cooS -oo : cooS[ijjpo oa^;wherever from ("from any"): from any 

city;odkudkoliv ("z jakehokoliv"): z jakehokoliv mesta; 

cooS -oo : oooS|§po cooooo;whatever from: whatever city (you) 
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come from Jakehokoliv: at' uz pfijdes z jakehokoliv mesta; 

oooS -ooy;from whatever;z cehokoliv;pron. 

cooS -ooy: oooS[ijjpoy;from whatever: from whatever city;z 

jakehokoliv: z jakehokoliv mesta;n. 

oooS -o^: oooS[<jjp^ os^;wherever to ("to any"): to any 

city;kamkoliv ("do kterehokoliv"): do jakehokoliv mesta; 

aooS -o^: cooS[ijjp^ coosooos;whatever: whatever city (you) go 

to;kterehokoliv: at' uzjdes do kterehokoliv mesta.; 

cooS -o^y;to whatever;do jakehokoliv;pron. 

oooS -o^y: oooS[ijjp^y;to whatever: to whatever town;do 

jakehokoliv: do jakehokoliv mesta;n. 

oooS -oa^;anywhere ° wherever ° any;kdekoliv ° kterykoliv;adv. 

oooS -oa^: oooSogooooooocos^ Soogoooo^ coooo[oijoooSii ;any 

Any Buddhist accepts this fact.;kterykoliv: Kterykoliv buddhista 

tento fakt prijima.; 

oooS -y;anywhere, to ° wherever;kdekoliv ° kamkoliv;pron. 

oooS -y o ops-: ooj^gooo oooS[§^ yooosopsn;anywhere 

(negative): I didn't go to any town.;nikam: Nesel jsem do 

zadneho mesta. ;um. 

oooS -yo: oooS^yo G^G^;whatever: whatever city (you) live 

in;jakykoliv: at' uz zijes v jakemkoliv meste ° at' uz: at' uz zijes 

v jakemkoliv meste; 

oooS -yoysxp'iwherever ("in any");kdekoliv ("v kteremkoliv");adv. 

oooS -yoysc^: oooSeo3p6yoys^;wherever ("in any"): in any 

book;kdekoliv ("v kteremkoliv"): v kterekoliv knize; 

oooS -<^o<^;in whatever;v kteremkoliv;pron. loc. 

oooS -yoy o -ops: Sco3po oooSa^£yoy oc]opsii;anywhere 

(negative): This book isn't available at any shop.;nikde: Tato 

kniha neni k dispozici v zadnem obchode.; 

oooS -yoy: oooSeo3p6yoy;in whatever: in whatever book.;v 

kteremkoliv: v kterekoliv knize. ;n. 

oooS -o3;where (to) ° which;ktery ° kam;inter. adv. (or) adj. 

inter. 

oooS -o3: §G^ o oooSooc)soo3ii;where: Where will (you) go 

today ?;kam: Kam dnes pujdes?;col. inter. 

oooS -co: oooSac^cyo oosocoii;what ( ~ "which"): What shop will 

you eat in?;jaky: V jakem obchode budes jist?;inter. 

oooS -o3: oooScJcpoooSocd' Goo£G|£G|oSn;how: How can I talk 

(in English), dear lad?;jak: Jak bych mohla mluvit (anglicky), 

drahy mladence?;inter. col. 

oooS -o3: oooScoyoo3ii;which: ("In") which month?;ktery: ("V") 

ktery mesic?;inter. 

oooS -o3: oooSc^oS^GosG|oo3ii;where (to): Where should (I) give 

(you) a lift?;kam: Kam (vas) mam svezt?;inter. fut. 

oooS -co: oooSooosoo^oo ocqpn;where (to): Where are (you) 

going, friend?;kam: Kam jdes, ph'teli?;inter. 

oooS -o3: oooSooosoo3ii;where (to): Where are you going? 

("Where will you go?");kam: Kam jdes? ("Kam pujdes?");inter. 

col. fut. 

oooS -o3: oooS§so£sGogco;which: which monks?;ktery: ktefi 

mnisi?; 

oooS-oo: op oooS33G|6oo coocoii;where from: Where does he 

come from? ("Which region does he come from?");odkud: 

Odkud je? ("Z Jake oblasti ("on") pfichazi?"); 



oooS: oooSooooyo;left: on the left;levy: na levo; 

oooS: oooSooosooos;wherever: wherever (you) go;kamkoliv: 

kamkoliv jdes; 

oooSoo -copos;where from;odkud;pron. inter, spis. 

000S00 -o3;where from;odkud;pron. inter, col. 

oooSoo -o3: oooSoo cooooo3ii;where from: Where do you come 

from?;odkud: Odkud pfichazis?;inter. col. 

oooSoo -co: o£s oooSoo cooooocoii;where from: Where do you 

come from?;odkud: Odkud jsi? ("Odkud pfichazis?");inter. col. 

oooSoo -co: ocs oooSoo coocoii;where from: Where do you 

come from?;odkud: Odkud jsi? ("Odkud pfichazis?");inter. col. 

oooSoo -co: ocs oooSoo cooooo3ii;where from: Where do you 

come from?;odkud: Odkud jsi? ("Odkud pfichazis?");inter. col. 

oooSoo: oooS33G|6oo cooooco oooSii;where from: Where are 

you from, Bill? ("From which place (you) come, Bill?");odkud: 

Odkud jsi, Bille? ("Z jakeho mista pfichazis, Bille?");inter. 

oooSo^y: oo^oG^G^GOgwo ooj^gooSo^ oooSo^y 

yoooso)opsii;anywhere ("nowhere"): We don't go anywhere on 

Sundays. ;nikam: O nedelich nikam nechodime.;pol. urn. 

oooSo^co;Where to?;Kam?;inter. 

oooSs^£o3^;every shop ("not 2 saying 3 which shop 1 ") ° any 

shop ("not 2 saying 3 (in) which shop 1 ");kazdy obchod ("neh'kajic 2 

jaky obchod 1 ") ° jakykoliv obchod ("nefikajic 2 jaky obchod 1 "); 

oooSop^soo -os^;any time (in past) ° whenever (in 

past);kdykoliv (v minulosti);adv. 

oooSop^soo -c3;when (if related to past);kdy (pokud se tyka 

minulosti);pron. inter, col. 

oooSop^soo -ooco: o£qps oooSop^soo eosoocdn;when (in past): 

Friend, when did you eat?;kdy (v minulosti): Ph'teli, kdy jsi 

jedl?;inter. p.s. urn. 

oooSop^soo -ooco: oo oooSop^soo cooooo3ii;when (in past): 

When did he come?;kdy (v minulosti): Kdy pfisel (on)?;inter. 

col. p.s. 

oooSop^soo o3: oooSop^soo §[§p^ GGpoooocoii;when (for past): 

When did you arrive to this town?;kdy (pro minulost): Kdy jsi 

pfijel do tohoto mesta?;inter. col. 

oooSop^sooy: yooosooo oooSopy oooSop^sooy [y£yo[yp5^£ 

oooSc^y oaooSogoSo6lopsii;ever: From (my) family was nobody 

ever in any way connected to ( ~ "with") Myanmar 

country. ;nikdy: Z (me) rodiny nikdo nikdy nebyl s Myanmarem ( 

~ "Myanmarskym statem") jakkoliv spojeny.;p.s. pol. 

oooSop^sooco: oo^c6oG^ o oooSop£soocdii;when (in past): When 

was Monday?;kdy (v minulosti): Kdy bylo pondeli?;inter. col. 

oooSgooo -oa^;whenever (in future) ° any time (in 

future);kdykoliv (v budoucnosti);adv. 

oooSgooo -oo5: s£qps oooSgooo cosoo3n;when (future): When 

will (you) eat, friend?;kdy (budouci): Kdy budes jist, 

ph'teli?;inter. col. fut. urn. 

oooSgooo -oo3: oooSgooo [y^oc3ii;when (future): When will you 

go back?;kdy (budouci): Kdy se vratis?;inter. fut. col. 

oooSgooo -oco: op oooSgooo cooocoii;when will: When will he 

come?;kdy (budouci): Kdy pfijde (on)?;inter. col. fut. 

oooSgooo -o3;when (if related to future) ;kdy (pokud se tyka 

budoucnosti);pron. inter, col. 
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cooSgooo: cooSgooo [oqpS|oqpS;whenever: whenever (you) 

look;kdykoliv: kdykoliv se podivas; 

cooogcoo: cooogcoo kj^ookjcoop G^ooooook^okj^cooc^ 

^oon;when: When do (you) plan ( ~ "have") to come to 

Myanmar again. ;kdy: Kdy planujes ( ~ "mas") znovu pfijit do 

Myanmaru?;inter. 

cooSgooo: cooSgooo ccpssy£cocon;when: When do (you) want to 

go?;kdy: Kdy chcete jet?;inter. col. 

cooSgooo: cooSGCoo[ysyoo3ii;when (in future): When do (you) 

plan to ( ~ "will") finish?;kdy (v budoucnu): Kdy planujes ( ~ 

"budes") skoncit?;inter. 

cooSgooo: o6sG^sG^. i cooSGOooooii;when: When is your 

birthday?;kdy: Kdy mas narozeniny? ("Kdy bude den tveho 

narozeni?");inter. 

cooSgooo: 330scoog|o5oo cooSGCooa3ii;when: When will (you 

have) holidays?;kdy: Kdy budou prazdniny?;inter. 

cooSgoooos^ ;ever ("not 1 saying 2 when ") ° any time ("not 1 

saying 2 when°");vzdy ("nefikajic 1 kdy ") ° kdykoliv ("nefikajic 1 

kdy°");adv. 

cooSGOooo;whenever (in future) ;kdykoliv (v budoucnu);pron. 

cooSgoooo -cos;never;nikdy;adv. 

cooSgoooo -cos: cooSgoooo |y^o[y6Gooocosii;never: (He) never 

looks back.;nikdy: Nikdy se nepodiva zpet.; 

cooSgoooo -o;never;nikdy;adv. 

cooSgooooS (~ cooSs-j^oS): oo^oSog^ cooSgooooS (~ 

cooSs-j£o3)n;when (future): When will be Monday?;kdy 

(budouci): Kdy bude pondeli?;inter. col. 

cooS^iS -oo: oogoos cooS^ogocooS ^coo3n;how many: How 

many children do (you) have?;kolik: Kolik mate deti?;inter. 

cooS^iS -oo: cooS^<SoojoGosG|coooiihow many: How many kyats 

(you) have to pay?;kolik: Kolik cat musi(s) zaplatit?;inter. col.; 

cooS^iS -oo: cooS^><Soojoa3ii;how many: How many kyats?;kolik: 

Kolik cat?;inter. col. 

cooS^iS -oo: cooS^><S^o^o3n ;how many: How many hours?;kolik: 

Kolik hodin?;inter. col. 

cooS^iS -oo: cooS^.iSGOoooSo3ii;how many: How many 

people?;kolik: Kolik lidi?;inter. col. 

cooS^iS -oo: cooS^><S33oo3ii;how many: How many books?;kolik: 

Kolik knih?;inter. col. 

cooS^iS -oo: cooS^><S33oo3iihow many: How many books?;kolik: 

Kolik knih?;inter. col.; 

cooS^iS -oo: 333 cooS^ooIsgcoooS cv^oScj) ^o3n;how many: How 

many monks are enrolled?;kolik: Kolik mnichu je 

pfihlaseno?;inter. col. mn. 

cooS^iS -con ;how many;kolik;pron. inter, col. 

cooS^iS: Soo ooso^ cooS^.iS^6 Goscoc3n;how many: How many 

miles is it far from here to Bago?;kolik: Kolik mili je to odsud 

do Bago?;inter. col. 

cooS^S: cooS^.6^0^ o^>s[ycoii;what ("how many"): What is the 

time? ("How many hours have been struck?");kolik: Kolik je 

hodin? ("Kolik hodin udefilo?");col. 

cooS^.6. .00: cooS^©o.pcy>coii;how many: How many rooms do 

you want? (in hotel);kolik: Kolik pokoju chcete? (v hotelu);inter. 

cooS^.<S[num. class. ]copSs;how many;kolik;pron. inter, spis. 



cooS^<S[num. class. ]o3;how many;kolik;pron. inter, col. 
cooS^iSnum. class.o3;how many;kolik;pron. inter. 
cooS^,o.p^;time, at what ( ~ "how many hours");hodin, (v) 
kolik; 

cooS^iS^o^: cooS^iS^o^ cco«coii;What time: What time will 
(you) come?;V kolik hodin: V kolik hodin pfijdes?;inter. col. 
cooS^.6^0^: cooS^o^o^ ccps«coii;time, at what ( ~ "how many 
hours"): (At) what time will (you) go?;hodin, v kolik: (V) kolik 
hodin pujdes?;inter. col. 

cooS^iS^o^yo -000: 33co^s cooS^iS^o^oo ©ocon;when ( ~ "at 
how many hours"): When does the class begin? ("At how many 
hours will start the lesson?") ;kdy ( ~ "v kolik hodin"): Kdy 
zacina lekce? ("V kolik hodin zacne lekce?");inter. col. 
cooS^iS^o^cjo: cooS^iS^o^yo ccooc3n;what time, at: What time 
will (you) come?;kolik hodin, v: V kolik hodin pfijdes?;inter. fut. 
cooS^iS^o^yo : cooS^iS^o^yo CGpsocon;what time, at: What time 
will (you) go?;kolik hodin, v: V kolik hodin pujdes 
(odejdes)?;inter. fut. 

cooSg^ o -co;what day (in week);ktery den (v tydnu);inter. 
cooSG^G|oos^;anywhere ("not telling which place") ;kdekoliv 
("nefikajic Jake misto");adv. 

cooSg^g|oos^: cooSG$s|ooaft|c^pocftoos|c cpepsoo^sGog 
G00G|6looSii;wherever: Wherever (you) just look, (you) will see 
( ~ "meet") the pagodas. ;kamkoliv: Kamkoliv se jen podivas, 
uvidis ( ~ "setkas se s") pagody.;fut. pol. 
cooSG^G|oooy;nowhere ("in 2 no°-no 3 place 1 ") ;nikde ("v 2 zadnem - 
zadnem 3 miste 1 ");adv. 

cooSG^epyoy o^;nowhere, be ("in 2 no°-no 3 place 1 ");nikde, nebyt 
("v 2 zadnem°-zadnem 3 miste 1 ");adv. 
cooSG^epyoy o^: g^soo ooosGJg^cooSG^spyoy 
o^jcosn;nowhere, be: The dog is nowhere on ( ~ "of") the 
beach. ;nikde, nebyt: Pes neni nikde na ( ~ "z") plaze.; 
cooScooS;left ("left direction") ° left, on the ("left direction") ° 
left, (to) ("left direction) ;levy ("smer 1 nalevo ") ° levo, (na) 
("smer 1 vlevo ") ° nalevo ("smer 1 nalevo ") ° vlevo ("smer 1 
nalevo ") ;adv. 

cooScooS: coooSiSooos cooScooSGOoGoooooSii;left: The bus is 
going to turn left.;vlevo: Autobus zatoci vlevo. ;fut. 
cooScooS: cooScooSo^[o^pS[oqpS330j^ 
^pS^soG|OGOoo£s6loooSii;wherever: Wherever (you) look, it is 
extremely pleasurable. ;kamkoliv: Kamkoliv se podivas, je to 
velice pfijemne ( ~ "vhodne k poteseni (se)").;pol. 
cooScooS: cooScooSo^goocv^oS poocooSoo o^oooS 
GoocSoooSn;left: Turn left, (and) on the right (you) will certainly 
find a hotel. ;vlevo: Zatoc vlevo, (a) napravo jiste naleznes 
hotel. ;imper. fut. 



cooScoooG[gGocoooo^ goToococosooo 
oocoj^G^o^£y;padmasanam, ardha (with left leg up, "lotus- 
posture 11 while 10 placing 3 right leg 1 up 2 ") ° lotus posture, half 
(with left leg up, "lotus-posture 11 while 10 placing 3 right leg 1 
up 2 ");padmasana, polovicni (s levou nohou nahofe, "lotosova- 
pozice 11 zatimco 10 prava noha 1 (je) polozena 3 nahoru 2 ") ° 
lotosova pozice, polovicni (s levou nohou nahofelotosova- 
pozice 11 zatimco 10 prava noha 1 (je) polozena 3 nahoru 2 ") ;n. 
med. 
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cooSosc^however (in any way, "not 1 saying 2 how°");jakkoliv 

("neh'kajic 1 jak°");pron 

oooSos^: cooSoospoos^ oo5ooSn;any: I will read any 

book.;jakykoliv: Pfectu jakoukoliv knihu.;fut. 

aooSos^: cooS[§ps^ GspoS^soooSi^every: I have been already 

to every city.;kazdy: Navstivil jsem ( ~ "pfijel") jiz kazde mesto.; 

cooS«ji;whichever ° every ° any ° all;vsechny ° kterykoliv ° 

jakykoliv;pron. 

cooScji -ojps: cooScji ocgosojps;anywhere: (I) won't go anywhere 

today. ;nikam: Dnes nikam nepujdu.;col. 

cooScji -o;nowhere ° anywhere (in negative) ;nikde;adv. 

oooScjo -cog5sn;where;kde;pron. inter, spis. 

cooScjo -c\3: §foi<jo gooS<jOG|oc3 cScocoosii ( ~ §33^s33^osoo 

oooScjo G|^£oco oScocoosn);where: Do (you) know, where (I) 

can get ( ~ find) (it)?;kde: Nevite, kde pobliz bych (to) mohl 

dostat ( ~ najit)?;inter. fut. 

cooScjo -c\3: cooScjo ooscoc\3n;where: Where do ( ~ "did") you 

eat?;Kde jis? ("Kde jsi jedl?");inter. 

cooScjo -cSb: odoScjo o3G^coc\3n;where: Where are (you) 

staying?;kde: Kde (ted') jsi (ubytovan)?;inter. cont. 

codS(jo -c\3: cooScjo o3c\3n;where: Where do (you) stay?;kde: 

Kde (ted') jsi "(ubytovan)"?;inter.. 

cooScjo -co: oooS^ocooG3rGos|jccoroii;where: Where do (you) 

want (me) to come (and) take (you)?;kde: Kde chcete abych 

pfijel (a) vzal (vas)?;inter. col. 

cooScjo -c\3: ojp oooScjo G^coc\3n;where: Where does he 

live?;Kde zije? (on);inter. 

cooScjo -c\3: 33^> cooScjo G^coc\3n;where: Where do you live 

now?;kde: Kde ted' zijes?;inter. 

coaStjo -c\3: g86 cooS^osCjOcon;where: To where is your house 

near?;kde: Pobliz ceho je tvuj dum?;inter 

codS(jo -c\3n;where;kde;pron. inter, col. 

codS(jo: cooScjOG^G^;wherever: wherever (you) live;kdekoliv: 

kdekoliv zijes; 

cooScjo: 33^codS(jo G^6ld3ii;where: Where do you stay 

now?;kde: Kde ted' zijes?;inter. pol. 

cooScjooa^;anywhere ("not 1 saying 2 where ") ° everywhere 

("not 1 saying 2 where°");kdekoliv ("nefikajic 1 kde°");adv. (or) adv.. 

cooScjocS: [yo^oS cooS<5)oc\3ii;where: Where is the 

museum?;kde: Kde je muzeum?;inter. 

aoaScjocS: cooSGoTi^ooS^what ( ~ "where"): On what? ("On 

where?");cem ( ~ "kde"): Na cem? ("Na kde?");inter. 

cooScjoco: o^Gcoss^oo^cooSijOcoi^where: Where is the town 

called "Mandalay"?;kde: Kde je to mesto zvane Mandalaj 

(Mandale)?;inter. 

cooSo^ -co;how ° which way ( ~ "how");kudy ( ~ "jak") ° 

jak;conj. (or) pron. 

aooSo^ -c\3: 3) cooSc^ GGp£scoc\3n;how much ( ~ "how"): How 

much do you sell this for? ("How do (you) sell this?");kolik ( ~ 

"jak"): Za kolik tohle prodavate? ("Jak tohle prodavate?");inter. 

col. 

cooSo^ -c\3: ooojygStjo g^g|ooo cooSc^>g^coc\3ii gooo£s6)oooSi 

Gtj|56loooSii;how: How do you feel ( ~ "live") in Burma 

("country")? Good. (I) am happy. ;jak: Jak se zije ( ~ "zijes") v 



Barme ( ~ "Barmske zemi")? Je (to) dobre. Jsem st'astny.;inter. 

cooSdj) -c\3: cooSc\j>ogosG|oo3ii;how: How should go to ... ;kudy ( 

~ "jak"): Kudy mam jit do ... ;inter. fut. 

oooSd^: seeps cooScv^ coococon;how: How did you come?;jak: 

Jak jsi pfisel ( ~ pfijel)?;inter. col. urn. 

cooSc£>: §coos gooSc^cvSii (~ Scoosoo 

ogosG|coo33socG[ycoos);how: How's this road?;jak: Jaka je tato 

ulice? ("Jak je (na torn) tahle ulice?");inter. col. 

cooSc£>: §coos.pfe>g5 cooSc^>GQTcoc3ii;how: What's the name of 

this road? ("How do you call the name of this road?");jak: Jak 

se jmenuje tato ulice? ("Jak nazyvas jmeno teto ulice?") ;inter. 

col. 

cooSdji>: fo«2§ cooSc^GsTcocoi^how: What is the name? ("How 

is the name called?") ;jak: Jak se jmenuje? ("Jak se nazyva 

jmeno?") ;inter. col. 

cooScf^: o^sip spcSgop cooSc\^>a3ii;how: How's the weather in 

Bago?;jake ("jak"): Jake (- "Jak") je pocasi v Bago?;inter. col. 

cooScf^: cooSdji> cgoss|ocon;how: How should (I) go?;jak: Jak 

bych mel jet? (Jak bych se tarn mel dostat?) ;inter. col. 

gooSc£>: oooSc^iooosooSocoii;what kind of ("how"): What kind of 

car will you buy?;jake ("jak"): Jaky automobil si koupis?;inter. 

col. 

cooSdji>: oooSc\ji>eo3p6oo5coo3ii ;what kind of ("how"): What kind 

of books do you read?;jake ("jak"): Jake knihy ctes?;inter. col. 

cooSc^i: cooSc\^>oo£coc\3ii;what ( ~ "how"): What do (you) think 

(about it)? ("How (you) think?");co ( ~ "jak"): Co si (0 torn) 

myslis? ("Jak myslis?");inter. 

cooSc£>: cooSc^lqiSc^ c9^s|c^sooSc^>oSocioc5ii;how: Because of 

how it happened, that (you), indeed, are a monk?;jak: Jak se 

stalo, ze kvuli tomu jsi, vskutku, mnichem?;inter. col. 

gooSc£>: oooSdj>op£s[o?|s [cg<Scoococ\5ii;how: How did (you) 

become (a) monk?;jak: Jak jsi se stal mnichem?;inter. 

cooSc£>: cooSc\^>c\pococ\3ii;how: How will you do (it)?;jak: Jak to 

udelas?;inter. col. 

gooSc\^>: cooSc\^ogoscoc\3n;how (with what): How will you 

go?;cim ("jak"): Cim pojedes?;inter. col. 

cooSc£>: cooSdji>ax> c|[scoii;what: What kind of?;jaky ( ~ "co"): 

Jaky druh?;inter. 

cooSc£>: epoSgop cooSc^>o3n (~ cooSc^ Gpo8gopcon);how: 

How's the weather?;jake ("jak"): Jake je pocasi? ("Jak je 

pocasi?") ;inter. col. 

cooSc£>: soil ofeoc^> aooSc^GQTcocoiijhow: How is it called in 

Burmese?;jak: Jak se to nazyva Barmsky?;inter. 

cooSc\^>cji;in no way;nijak;adv. 

oooSc^^: cooSdji>^: cooSo^cji ^oSo^^^sGJysogi^in no way: 

Don't plan in advance anything in no way and steal ("(and) 

run"), friend. ;nijak: Nijak si pfedem nic neplanuj a ukradni ("(a) 

bez"), priteli.jimper. col. si. 

oooSc\jS>coii;So, what? (used to encourage sb. to do sth.);Tak, 

co? (uzito k povzbuzeni nekoho k udelani neceho);inter. col. 

oooSgcoooS -o5: cooSgcoooS ^coc3n;how much: How much 

(money) do you have?;kolik: Kolik (penez) mas?;inter. col. 

oooSgcoooS -co: oooSGCoooS^ooScocoi^how much: How much 

(money) do you buy (it) with?;kolik: Za kolik (penez) (to) 
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kupujes?;inter. col. 

OOoSgCOOoS -c3: OOoSgCOOoSgOSCO OOJ^GOoS 3300330C|] 

ooocosn;how much: I don't know precisely how far it is.;jak ("+ 

moc"): Nevim pfesne jak je to daleko.;um. 

gooSgcoooS -co: 33q£sq oooSGCoooSGosG|«ooii;how much 

(money): How much do (you) have to pay for rent?;kolik 

(penez): Kolik musis platit za najem?;inter. 

gooSgcoooS: 3) cooSGCoooS^GGpfisoocoi^how much: How much 

(do you) sell this for ( ~ "with")?;kolik: Za kolik ( ~ "s kolika") 

tohle prodavate?;inter. col. 

oooSgcoooS: 3) cooSGCooo8c\3n;how much: How much is this 

(one)?;kolik: Kolik (stoji) tenhle?;inter. 

cooSgcoooS: cooSGCooo$GosGos;how often, (it doesn't matter): 

(it doesn't matter) how often (you) ask;kolikrat, (bez ohledu na 

to): (bez ohledu na to,) kolikrat se zeptas; 

cooSgcoooS: o£scjo g^odso gooSgcoooS ^c3n;how much: How 

much money do you have?;kolik: Kolik mas penez?;inter. fr. 

oooSgcoood: ocssj^oooooo oooSGCoooo^[ycoii;how (+ "much"): 

How old are you? ("How much has been your age?");kolik: 

Kolik je ti let? ("Kolik uz byl tvuj vek?");inter. pol. urn. col. 

gooSgcoooo: 330008 oooSGCooo8^j[yc3ii;how much: How old are 

you? ("How much age have (you) had?");kolik: Kolik je ti let? 

("Kolik veku uz mas?");inter. p.p. 

oooSgcoooo. .00: ^|£«jo cjSoSso cooSGCoooS^o3n;how much: How 

much money do (you) have, sir?;kolik: Kolik penez mate, 

pane?;inter. uw. 

oooSc 000 oS[(rp -cvb;how long time;jak dlouho;inter. 

oooSgcoooS[oop -c3: § saoosooo^ ojoSc^ 

33a]^oooSGCoooo|oSp6loocoii ;how long time: How long time 

does it take to cook this food?;jak dlouho: Jak dlouho trva 

uvafit tohle jidlo?;inter. pol. 

oooSgcoooS[opp -c3: oc^o|ypSGspo5G^coo 

oooSGCoooS|oqo[qcoii ; how long time: How long has it been since 

(you) arrived to Burma ("country")? ("How much did (it) last 

(that you) are being arrived (to) Burmese country?");jak dlouho: 

Jak dlouho je (to, co jsi) pfijel do Barmy ("zeme")?;inter. p.p. 

oooSgcooo5[opp -co: o£s 3g£o£>£scjo oooSgcoooS 

[opi5s<^oc3ii;how long time: How long time are you going to be 

online?;jak dlouho: Jak dlouho budes ( ~ "se chystas") byt 

online?;inter. col. 

cooSGCooo8c3;how much ° how many;kolik;pron. inter, col. 

oooSgcoooScS: cooSooc^s^oloS oooSGCooo5c3ii;what ( ~ "how 

much"): What is (your) telephone number?;jake ( ~ "kolik"): 

Jake je (tve) telefonni cislo?;inter. 

oooSgcoooScS: §Goooo£co£GS[p£s oooSGCooo5con;how much: 

How much is this (ball) pen?;kolik: Kolik (stoji) toto (kulickove) 

pero?;inter. col. 

oooSgcoooSco: o&aoooS oooSGCoooScoii;how much: How old 

are you? ("Who much is your age?");kolik: Kolik je ti let? ("Kolik 

je tvuj vek?");inter. col. 

cooSc3;where (should I go);kam (bych mel jet);inter. col. 

000S00 -os^;whoever;kdokoliv;pron. 

oooSoo, -co;whose ° Whose .. (n.)?;ci ° Ci .. (pod. jm.)? ° 

Koho .. (pod. jm.)? ° koho (ci);pron. inter, col. (or) pron. inter. 



oooSoo, -c3: o£cps oooSoopooscSii; whose: Whose son are 

you?;ci: Ci jsi ("ty") syn?;inter. col. uml. 

oooSoo, -co: gooSoogSo ooosoocon;whose: Whose house does 

(he) go to?;ci: Do jakeho ("ci") domu jde?;inter. col. 

000S00 -c5: 33© 000S00 c[cpG^ooooii;who: Who is speaking 

("now")? (also in telephone conversation) ;kdo: Kdo je u 

telefonu? ("Kdo ted' mluvi?") (take do telefonu) ;inter. col. 

000S00: 000S00 ooooj£ooc3ii;who: Who wants to come?;kdo: 

Kdo chce pfijit?;inter. col. 

000S00: 000S00 oSoS;whoever: whoever knows ;kdokoliv: 

kdokoliv vi; 

000S00: oooSoo o §c3ii;whose: Whose concert (is it)?;ci: Ci (je to) 

koncert?;inter. col. 

000S00: oooSoo61o3ii;who: Who's (there)? (also used during 

telephone conversation) ;kdo: Kdo je (tarn)? (take uzito pfi 

telefonni konverzaci);inter. col. pol. 

oooSoon;Who? (also during telephone conversation);Kdo? (take 

pfi telefonnim hovoru);inter. col. 

000S0000: 000S0000 soG|ocon;who: Who is the teacher?;kdo: 

Kdo je ucitel?;inter. 

oooSoo o o^;who(m);ktereho;pron. 

oooSoop^ -co: ooj^gooo oooSoop^ Gosocon;who: Who will I 

ask?;koho: Koho se zeptam?;inter. col. urn. 

oooSoop^ -co: il|^£ cooSooo^ c[cp|£fe>coosii ;to who: Then, who 

can I speak to? (also during telephone conversation) ;s kym ( ~ 

"do koho"): Tak s kym mohu mluvit? (i do telefonu) ;inter. fut. 

cooSooo^ -c3: 00 cooSooo^ c[cpooa3ii;who, with ( ~ "to who"): 

Who did he speak with?;kym, s ( ~ "komu"): S kym 

mluvil?;inter. col. 

oooSooo^: oooSoop^ 009(0^ pS^£d61oysn ;anyone (ace): (I) 

could not trust anyone. ;nikomu: Nemohl jsem nikomu 

duvefovat.;p.s. 

oooSoo^ -os^;whoever, with;kymkoliv, s;pron. 

oooSoo^ -oc3;Who will you .. (v.) with?;S kym .. (sloveso v 

bud. case)?;pron. inter, fut. col. 

oooSoo^ -a3;Who do you .. (v.) with?;S kym .. (sloveso)?;pron. 

inter, col. 

oooSoo^ -c3: ooc&oo^ c[cpQj£6)ooa3ii ;with who: Who do you 

want to speak with? (also in telephone conversation) ;s kym: S 

kym chcete mluvit? (i do telefonu);inter. col. pol. 

oooSoo^: gooSco^ GOOGOgjwhoever, with: with whoever (you) 

meet;kymkoliv, s: at' uz se setkas s kymkoliv; 

oooSoo^;anybody, with;kymkoliv, s;pron. 

oooSooos^;everybody ("not 2 saying 3 which person 1 ") ° anybody 

("not 2 saying 3 which person 1 ") ;kdokoliv ("nefikajic 1 kdo ") ° 

kazdy ("nefikajic 1 kdo°");pron. 

oooSoo<^;anybody ° whoever;kdokoliv;pron. 

oooSootji -o;noone (nobody) ° nobody ° anyone 

(negative);nikdo;pron. 

oooSootji o-;nobody;nikdo;pron. 

oooSootji: Q&jpsoocjdj) oooSootji ooS61go|;ji; nobody: May 

nobody know except you.;nikdo: Kez nikdo krome tebe 

nevi.;pol. urn. 

oooSootj: cp^oSooGcoooS oooSoo^ooS[oq61oysii ; nobody : Nobody 
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knows as much as Nga Nyo.;nikdo: Nikdo nevi tolik, co Na 

No.;pol. 

oooSooyoo5o330c;secretly ("in-order-to 3 (make) anybody not 1 

knowing 2 ");tajne ("aby 3 nikdo ne 1 vedel 2 ");adv. 

OOo5oOyyOOG33o£: 6) GCOOOOOO^ GG|5G0Og)0^OSO^6G^Op^S00 

oooSooyyoSossofi oosdoooSn ( ~ 6) GG|dGaogpo^oso^£G^op£soo 

oooSooyyoSo33o£ oooooooo^ ©osooooSii);secretly: I secretly ate 

butter sitting near the fridge. ;tajne: Sedel jsem u lednicky (a) 

tajne jsem ("ja") jedl maslo.;p.s. writ. 

ooo5ooo3;who;kdo;pron. inter, col. 

oooSoooS: goo£goo£s^ocio oooSooo3n;who: Who is Maung 

Maung?;kdo: Kdo je Maun Maun?;inter. col. 

oooSoooo: oo ooo5ooooii;who: Who is that?;kdo: Kdo je 

to?;inter. col. 

oooSooo: oooSooo©oooo3ii;which: Which (one) is hot 

(tasty)?;ktery: Ktery je palivy?;inter. 

oooSooo: oooSooo^ooooiiiwhich: Which (one) is hot?;ktery: Ktery 

je horky?;inter. 

oooSooo: aooSooo33030s6laocoii;which: Which contains 

meat?;ktery: Ktery je s masem? ("Ktery obsahuje maso?");inter. 

oooSooo: ocs aglyopopapsGJ.ooGpsGoooooyo oooSoooo^ 

33^o5sxpsr3n;what ( ~ "which"): What do (you) like most in the 

Lord Buddha's teachings?;co ( ~ "ktery"): Co mas z ( ~ "v") 

uceni Pana Buddhy nejradeji?;inter. 

oooSoooo^ ;which (acc.);ktery (4.p.);n. 

000833^ -os^;whenever ° any time;kdykoliv;adv. 

cooS33^ -o3: cooS33s|^c|[s<p 33fejpssxpsopscoc3ii;when: When is 

(it) used most frequently? ("In what kind of times (it) is used 

most frequently?") ;kdy: Kdy je (to) nejvice pouzivano? ("V 

jakem druhu casu se (to) pouziva nejcasteji?");inter. 

oooS33sjj^ -co: 33© oooSsssjj^ ^[ycoii;what time: What is the 

time now? ("What has been the time?");kolik (0 case) ( ~ "jaky 

cas"): Kolik je ted' hodin? ("Jaky jiz byl cas?");inter. p.p. col. 

oooSsasjj^: oooS33s|£ ©osoos;whenever: whenever (you) 

eat;kdykoliv: kdykoliv jis; 

000833^: oooS3ss|£coodG©sy£coc\3ii;time, at what: (At) want 

time do (you) want (me) to come for sure?;hodin, v kolik ( ~ 

"jaky cas"): V kolik hodin chcete, abych opravdu pfijel?;inter. 

col. 

cooS33sjj£o ;whenever;kdykoliv;adv. 

cooS33sjj£o: o£s oooSsaojj^o coocoo oooo^opopo^ 33^sxps 

o£sagosG|ooSii;whenever: Whenever you come, (you) have to 

leave quickly somewhere. ;kdykoliv: Kdykoliv pfijdes, musis 

rychle nekam jit.;fut. col. 

oooS33sjj£y;whenever;kdykoliv;pron. 

oooS33spos^;anything ("not 2 telling 3 which thing 1 ") ° everything 

("not 2 telling 3 which thing 1 ") ;cokoliv ("ne 2 h'kajice 3 ktera vec 1 ") ° 

vsechno ("ne 2 h'kajice 3 ktera vec 1 ");n. 

ooopoooo(oo6oopS);bra;podprsenka;sg. F. brassiere 

OO^SG^OGO: 00^50^033^61^000^00 

^iSoooofiopsGpo^iSoooSo^iSooo^oooo GosoooSii;Buenos Aires: 
Buenos Aires is 8377 km far from ( ~ "with") 
Washington. ;Buenos Aires: Buenos Aires je 8377 km daleko od 
( ~ "s") Washingtonu.; 
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[brunot e];Buenos Aires (town in 
Argentina) ;Buenos Aires (mesto Argentiny);name 
ooocoo;blog (in lntemet);blog (na internetu);n. E. blog 
000000(0060) (WS. from oooooooo);blog (on Internet) ;blog (na 
internetu);sg. E. blog WS. 

00000008(0060) ;blog (on Internet) ;blog (na internetu);sg. E. 
blog 

ooocooo56(oo6aop5);blouse;bluza;sg. E. blouse 
ooo;life;zivot;n. P. bhava (= existence, life) 
000: opj^GooSoo<Soooops;life: whole my life;zivot: cely muj zivot 
(po cely muj zivot) ;n. 
000: o^oScj>cooo;life: one's own life;zivot: vlastni zivot; 

OOO: 61 Oo6oOOC\ps O§pSsgO033t||4|S «[$ 

3aos[o^syo^ooo8[a^s©os[ys o^oooapsyooooo 61 ooooooii;life: I 

zealously try to get various things and finally I die.;zivot: Horlive 

se ("ja") snazim dostat ruzne veci a nakonec zemfu.;fut. 

000: clo^ ojpo^oo ooo33o|oy6s oo6oosd|oqoooSii;life: They 

taught me about life.;zivot: ("Oni") me ucili zivote. ;p.s. 

000: 6)pooyo;life: in my life;zivot: v mem zivote; 

000: cbooyo o^ooooS oo6o)yy[y£(jjsopsii;life: I haven't ever 

seen a clay alms-bowl in my life.;zivot: V zivote jsem nevidel 

hlinenou almuzni misu.;col. 

000: so^ooo ooooo[y6|£y)G©ii;life: May your wishes (and) life 

become same.;zivot: Kez jsou (tva) pfani a zivot stejne.;w. pol. 

000: oo6oooops;life: whole the life;zivot: cely zivot; 

000: 00000600^ G|y [ySyo;life: they are going to take (a new) 

life;zivot: dostanou novy zivot ("jsou dostavajici jeden zivot");fut. 

col. 

000: oooo^oo5(j>£syo;life: at the last part of life;zivot: v posledni 

casti zivota; 

000: oooG^ooj^oopSsaycVlife: the remaining part of life;zivot: 

zbytek ( ~ "zbyvajici cast") zivota; 

000: [y£[yo565ooo;life: noble life;zivot: uslechtily zivot; 

000: cooSoooy 61so6oooG|65ooo;live ( ~ "life"): live from hand to 

mouth ("life of movement of mouth from movement of hand");zit 

( ~ "zivot"): fit z ruky do pusy ("zivot pohybu ust z pohybu 

ruky");idi. 

000: ooo^oopS ^,60^000 G000CSGOO0 0000^ 

330oooooy£sft£[crijt§ o q|S^6[oqoopS 11 ; I i fe : They are happy, as 

(they) together possess a pleasant, good life.;zivot: Jsou 

st'astni, protoze spolu maji pfijemny, dobry zivot. ;writ. 

0001 co o ;life, lay;zivot, laicky;n. 

000(0060) ;life;zivot;sg. 

or— *c g o or— 'C , o* 00,0* o 

ooockjc: Sop ooockjcoco oo(o)ooooooopoo(o)oooooo 

330o£GoosGoo61dii;conceited, be: This way (they), being 

conceited, just belittle others. ;namysleny, byt: Takto, namysleni, 

proste ponizuji druhe.;pol. 

ooo£[y£;conceited ("consciousness (is) high");namysleny 

("vedomi (je) vysoko");adj. P. bhavahga (= sub-consciousness) 

ooo£[y£: 3lo[op<S ooo6|^(S|oqoo^[o^s[o^61oooSii ;co nceited , be: 

Therefore, they are conceited and proud. ;namysleny, byt: Proto, 

jsou namysleni a hrdi.;pol. 

000s: o^sooos;grandmother: grandfather (and) 

grandmother;babicka: dedecek (a) babicka; 
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eg; {«6sspoo}s^o5 cg o Gos[ys 33006 s^pooon;status: It is said, 

that having given him the status of Min Yaza, he appointed him 

a minister. ;statut: Rika se, ze mu udelil statut Men Yaza a 

ustanovil ho ministrem.; 

eg; c^co6g|c^>61oocoii ( ~ G^coococ£>61oooS);degree: (I) need to 

get (one) more degree. ;titul: Potfebuji dostat jeste (jeden) 

titul.;pol. 

eg; ogpS6lG|Goii;name (of a monk): May (I) get to know (your) 

name, (a request to a monk);jmeno (mnicha): Kez se mi 

dostane vedeni (tveho) jmena. (zadost mnichovi);pol. utmn. 

eg; 33^]£opspscg o oS6lG|Goii;name (of monk): May (I) know ven. 

Sir's name.;jmeno (mnicha): Rad bych vedel jmeno ct. pana. 

("Kez je jmeno ct. pana znamo.");pol. 

eg; j5sG33o£Gacojcoo5 33Gcoo£so£sooGpscgp^ SCOOOO 

op£sGooo£o£saoo6o^ ©co£coDSGCoo£coD5ii;title: U Aung Zeyya, 

having accepted the title Alaung Min Taya ( ~ "future king (of) 

law") (and) started (and) founded the dynasty Kounbaun.;titul: U 

Aun Zeyya, po pfijeti titulu Alaun Men Daya ( ~ "budouci kral 

zakona") (a) zapocal (a) zalozil dynastii Kounbaun.;writ. 

cg\(oo<Sog o );name (of a monk) ° title ° award ° name (of monk) ° 

position (in society) ;jmeno (mnicha) ° oceneni ° postaveni (ve 

spolecnosti) ° titul;sg. utmn. (or) sg. mn. (or) sg. 

cg\(og);degree, university;titul, universitni;sg. 

coopoopoo (WS. from oopcooo);well-versedness ("heard 1 

much°");sectelost ("slysel 1 hodne°");n. WS. P. bahusuta (= 

much-heard) 

coo;any ° whatever;cokoliv ° jakykoliv;pron. 

coo -^ -oco indicates question in future tense on 'with 

what';znaci otazku v budoucim case na 's cim';pref. & suff. 

inter, fut. col. 

coo -^: 00033000;^ ©osocoii;with what: What meat will you eat it 

with?;s cim: S jakym masem to budes jist?;col. 

coo -os^>: oooco3p6os^;whatever: whatever book;jakykoliv: 

jakakoliv kniha; 

coo -os^:whatever;jakykoliv;pron.; 

coo -os^:whichever;kterykoliv;pron.; 

coo -oc\3 indicates question or verb in interrogative future 

tense;znaci otazku nebo sloveso v tazacim budoucim 

case;pref. & suff. fut. col. 

coo -ocvb: s£qps coooosooSii indicates question in fut. tense: 

Friend, what will you eat?;znaci otazku v bud. c.: Pfiteli, co 

budes jist?;inter. col. urn. 

coo -oo3: coooosocon;indicates question in future tense: What 

will you eat?;znaci otazku v bud. c.: Co budes jist?;inter. col. 

coo -oco: 00033000!^ oosocon;what (in fut. tense): What meat 

will you eat it with?;co (v bud. c.): S jakym masem to budes 

jist?;col. 

coo -oco: co 00033000;^ oosocon indicates question in fut. 

tense: What meat will he eat (it) with?;znaci otazku v bud. c.: S 

jakym masem (to) bude jist?;inter. fut. col. 

coo -o;any ° whatever;kterykoliv ° jakykoliv;pron. 

coo -o o;any (in negative) ;zadny;pron. 

coo -o o:opj^Gcoo coocospoo oooocosii;any (negative): I do not 

read any book.;zadny: Nectu zadnou knihu.;um. 



"co"): Jake pero si 



"what"): Which 
~ "co"): Jaky ( 



co 



coo -o: coooo3poo;whatever: whatever book;jakykoliv: jakakoliv 

kniha. ;n. 

coo -o5;how ("what") ° indicates question or verb in 

interrogative mode;jak ("co") ° znaci otazku nebo sloveso v 

tazacim tvaru;pref. & suff. col. (or) pron. inter. 

coo -o3: il coo|£ccoii;what: What country is this?;co: Co je 

tohle za stat?;inter. col. 

coo -co: coo[o^scoii;how: How is it big? ("What (is) the- 

size?");jak: Jak je velky? ("Jaka (je) velikost?");inter. col. 

coo -co: cooGcoooc ooSs[jccocoii;what ( ~ what kind of): What 

kind of ball pen you want to buy?;jaky 

chcete koupit?;inter. col. 

coo -co: cooooocs ooococoii;which ( ~ 

"what") magazine do (you) read?;jaky 

magazin ctete?;inter. 

coo -co: cooc^>£jj£cocoii;what: What do (you) want? (may be 

asked by a merchant in a shop);co: Co chcete? (muze byt 

otazkou prodavace v obchode);inter. 

coo -co: coooco£[j£c^> i coii;what: What do (you) want to buy? 

("What (is it), that (you) want to buy?");chtit: Co chcete koupit? 

("Co (je to), co chcete koupit?);inter. col. 

coo -co: cooooSoco s£qpsii;what: What will you buy, friend?;co: 

Co si koupis, pfiteli?;inter. urn. 

coo -c3: o£s coocpo dcoc3n;what: What did you do?;co: Co jsi 

delal(a)?;inter. col. 

coo (followed by a doubled verb);whatever (followed by a verb) 

° regardless which (followed by a verb);cokoliv (nasledovano 

slovesem) ° nehlede na to, jaky (nasledovano slovesem) ° 

kterykoliv (nasledovano slovesem); 

coo (followed by a doubled verb): 3£qpscooco6co6 

ooj^Goo6[^oo6loooSii;whatever (followed by a verb): Whatever 

you do, I like.;cokoliv (nasledovano slovesem): Cokoliv udelas, 

ja mam rad.;pol. urn. 

coo (followed by a doubled verb): 

coocosoos33Ge]so[o^s61cpsii ;whatever (followed by a verb): 

Whatever (you) eat, it doesn't matter. ;cokoliv (nasledovano 

slovesem): Je jedno, co jis.;pol. 

coo (followed by a doubled verb): cooco3p6oo5oo5 

coGujS61oooSii;whatever (followed by a verb): He enjoys 

whatever book (he) reads. ;kterykoliv (nasledovano slovesem): 

Uziva si kazde knihy (kterou) ("on") cte.;pol. 

coo (followed by a doubled verb): oocooooosocoooS 

330ocooldii;whatever (followed by a verb): Whatever car he 

buys, (it is) ("indeed") same.;kterykoliv: At' uz koupi kterekoliv 

auto, (je to) ("vskutku") to same.;pol. 

coo: cooocoosG[yoG[y3;whatever: whatever (you) say;cokoliv: 

cokoliv feknes; 

coo: coo[^6cocoii;what: What's up? ("What happened?");co: Tak 

co je? ("Co se stalo?");inter. 

coo: cooco6cp6;whatever: whatever (you) do;cokoliv: cokoliv 

udelas; 

coo: cjc coo|^6G^coocoii;how ("what"): How are you, sir? ("Sir, 

what is happening?");jak ("co"): Jak se mate, pane? ("Pane, co 

se deje?");inter. cont. col. uw. 

coo: co cooo^s ocScosii;who ("what"): (I) don't know ("the fact") 
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who ( ~ "what") he is.;kdo ("co"): Nevim ("skutecnost") kdo ( ~ 

"co") ("on") je.; 

ooon;What?;Coze?;inter. col. 

oooG|oqoc: cl ocsop' oc^coosojpsc^ oooG[opc oocG|ooocoii;why: 

Why do (you) think, that (I) don't like ( ~ "need") you?;proc: 

Proc si myslis, ze te nemam rad ( ~ "nepotfebuji")?;inter. 

cooG|oqo6co;why ° why ("what reason?") ;proc ° proc ("jaky 

duvod?");inter. col. (or) pron. 

oooG|ap6cod^Gooo -0^(61) ;because ("to 10 say 3 what°what 2 (is 

the) reason 1 ") ° as ("to 10 say 3 whafwhat 2 (is the) 

reason 1 ") protoze ("k 10 feceni 3 co°co 2 (je) duvodem 1 ") ° 

ponevadz ("k 10 feceni 3 co°co 2 (je) duvodem 1 ");conj. 

COOG|oy 6cOS^GOCICI : COOG|oy6c03^GOCIO G^Qp(G|)(j>3300o5 

oo$oc!p , olii;because: Because it is difficult to find a place. 
("Becase for places (it) is difficult.") protoze: Protoze je tezke 
najit misto. ("Protoze pro mista je (to) narocne.");pol. 
cooop'o (from oooSop'o (?));punish ("take 2 to 1 what°");potrestat 
("vzit 2 k 1 cemu°");T si. 

oooop'o: o£yj3soooo£y coogooo op'oScooop' os|<^og61ji (or it was 
"Q&jpsoooo^o coogooo op'oSoooooo SG|<pG6lji" - but different 
meaning);punish: As (you) don't fulfill any responsibilities of 
love ( ~ "loves"), (you) should punish yourself. ;potrestat: 
Pfestoze neplnis (zadne) zodpovednosti lasky ( ~ "lasek"), mel 
by ses potrestat.;imper. si. 

ooool (abbrev. from ooyooool);burger (hamburger) ° 
hamburger;hamburger;sg. E. burger 
ooool: oo ooool oosG^oooSn;burger: He's eating a 
burger. ;hamburger: ("On") ji hamburger. ;cont. 
coooo3p6oop > ;any book ("not 2 saying 3 which book 1 ") ° every 
book ("not 2 saying 3 which book 1 ");kazda kniha ("neh'kajic 2 jaka 
kniha 1 ") ° jakakoliv kniha ("nefikajic 2 jaka kniha 1 "); 
ooos^co^co;why ("because-of 2 what°what 3 connection 1 ");proc 
("kvuli 2 jake°jake 3 spojitosti 1 ");pron. inter, col. 
ooodG[cpG[cp;anyway ("telling 2 (and) telling 3 just 1 what(ever) ") ° 
nevertheless ("telling 2 (and) telling 3 just 1 what(ever) ") ° anyhow 
("telling 2 (and) telling 3 just 1 what(ever)°");pfecejenom ("h'kajice 2 
(a) fikajice 3 proste 1 co(koliv) ") ° v kazdem pfipade ("h'kajice 2 
(a) h'kajice 3 proste 1 co(koliv) ") ° nicmene ("fikajice 2 (a) fikajice 3 
proste 1 co(koliv)°");interj. 

OOOOG[cpG[cp: OOOOG[cpG[cp OOOOO^OO^ Co£sOOOSG33o£ 

oooS^soo^ o6sooo6loooSii;anyway: Anyway, (I) am happy, that 

(you) are a carrier of the responsibility to (maintain) the 

(Buddha's) gift prominent. ;nicmene: Nicmene, jsem st'astny, ze 

jsi nositel zodpovednosti za (udrzeni) prominentnosti 

(Buddhova) daru.;pol. 

oood^© - ^© - nevertheless ° anyhow ° anyway;v kazdem pfipade 

(nicmene) ° nicmene ° beztak;adv. 

ooo[^iS|yiS;nevertheless ° whatever (anyway) ° anyway;jedno, to 

je (mimochodem) ° nirmene ° mimochodem;adv. 

ooo^iSc^ -o3;why;proc;pron. 

ooo[yiSc^> -o3: ooo[y<Scvp' 33§o^ GoTooo3ii;why: Why is (it) called 

like that?;proc: Proc se (to) tak nazyva?;inter. col. 

ooo[^6c£>c\5ii;Why?;Proc?;inter. 

ooo(g5dp\o3s<p , Gooo;because;protoze;conj. col. 

ooooscp' everything ("not 1 saying 2 what ") ° anything ("not 1 



saying 2 what ") ° whatever ("not 1 saying 2 what°");cokoliv 

("nefikajic 1 co°");pron. 

ooooa^: ooooo3p6oop > oo5ooSn;any: I will read any 

book.;jakykoliv: Pfectu jakoukoliv knihu.;fut. 

oooos^: ooooop > 330o533s5|; i ypsep |^G|6loooSii;any: (He) will 

have to undergo (it) with more or less any difficulties. ;jakykoliv: 

Bude (to) muset podstoupit bez ohledu na potize ( ~ "s 

vicemene jakymikoliv potizemi").;pol. 

ooooop': ooo[§pa^ GopoS^soooSi^every: I have been already to 

every city.;kazdy: Navstivil jsem ( ~ "pfijel") jiz kazde mesto.; 

oooos^: oSoj£coo^s|6 oooos^ Gosoln;anything (positive): If (you) 

have anything that (you) want to know, ask (me) 

anything. ;cokoliv: Pokud mas (neco), co bys chtel vedet, ptej se 

na cokoliv.;imper. pol. 

oooy;all ° every ° any ° whatever;cokoliv ° vsechno ° 

jakykoliv;pron. 

oooy o;nothing;nic;pron. 

oooy o: ooj^gooS oooy ooSoosii;nothing: I know nothing. ;nic: 

Nevim nic.;um. 

oooy: ooj^gooS oooooos^y ooopsoosii;no: I'll not go by any 

car.;zadny: Nepojedu zadnym autem.;col. urn. 

oooy: ooo£sooogd^ ooj^gooS oooy ooosoosii;anything: Except 

rice (I) don't eat anything. ;nic: Nejim nic krome ryze.;um. 

oooy: oooy ooosaj£oosii;anything (negative): (I) don't want to eat 

anything. ;nic: Nechci nic jist.; 

oooy: oooy oc[cpoosii;nothing: (I) said nothing. ;nic: Nic (jsem) 

nefekl.; 

oooy: oo oooGcoo£scoy oooSoosii ;any (negative): He didn't buy 

any pants. ;zadne: Nekoupil zadne kalhoty.; 

oooy: 33opoo6oo^ cl oSoooSii iloo oooy ooSoosii ( ~ 

cloSoooooiSoooGooo <£lcooy oooGoosoosdp > ooodii);nothing: I know 

one thing. (And) that is, (that I) know nothing. ;nic: Vim jednu 

vec. (A) to, (ze) nic nevim.; 

ooooo£([§);Berlin (town in Germany);Berlin (mesto 

Nemecka);name 

ooocoos: o^iSoogooo a^£^]£ apsoopsooocoos ooocoos ooSoosii;or 

what: Last year the owner of the shop died or what, (I) don't 

know.;nebo co: Minuly rok majitel obchodu zemfel nebo co, 

nevim. ;col. 

oood^ -o3;why;proc;inter. pron. (or) inter, col. 

oood^ -o3: ooocvp^cooSsoosG.^ooooSolp'jwhy: (I asked) why are 

(you) eating ("rice")?;proc: (Ptal jsem se) proc ("prave") jis 

("ryzi")?;inter. col. 

ooodp'oo^why ("because 1 what°what 2 ");proc ("kvuli 1 

cemu°cemu 2 ");pron. 

oooco;what;co;inter. zj. col. 

cooco: oospos^ooo cooooii;what: What is "book"?;co: Co je (to) 

"kniha"?;inter. col. 

cooco: il ooocdn;what: What (is) this?;co: Co (je) tohle?;inter. 

col. 

oooco: ^oloS o cooooii;what: number: What (is) no. 1?;co: cislo: 

Co (je) cislo 1?;inter. col. 

oooco: ooocogooSii ( ~ cooop , S[]£cdGoo5ii);what: What do you 

want? ("What (is it), great-one?") ;co: Co chces? ("Co (je to), 
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veliky?");col. 

aooc\3iiWhat?;Co?;inter. col.; 

coocp: oos|[3^ CQ0QfO33G|oEpcs woSojpsii ;m editation : Some (of 

them) do not know about meditation. ;meditace: Nektefi (lide) 

nevi o meditaci.; 

ooocp: cooo^ooo 33^cos[ys ocoocosgco CO&GfpfOGfcd 

33s|£cjo oSG33o6G^G|oooG61ii;meditation: (I) do not work giving 

(special) time for meditation. (I) am mindful whole the day while 

(I) am working. ;meditace: Nepracuji (tak, ze bych) daval 

(specialni) cas meditaci. Jsem vsimavy cely den behem toho, 

co pracuji.;col. 

coocp: ccoofO(^pt co£[oqosGosoooSii;meditation: (He) teaches 

meditation;meditace: Uci meditaci.; 

oooo^o: oooo^o330goS 33^op^ogosGOD033ol;meditation: when 

the time for meditation is finished ;meditace: kdyz cas na 

meditaci skonci; 

cooo^oyps;meditate ("practise 1 meditation ") ;meditovat 

("praktikovat 1 meditaci "); 

aooo^o^ps: aooof,ooqosdGQ30G|oy6;meditate: because (I) didn't 

meditate;meditovat: protoze (jsem) nemeditoval;p.s. 

cooo^oypsc=)ps|g6s;meditation ("practise 1 meditation much 2 

{nouner} 3 ");meditace ("praktikovat 1 hodne 2 meditaci 

{jmenec} 3 ");n. 

oooo^oypsc=)ps|g6s: G«g)ocooo^oypsc=)ps|g£s;meditation: meditation 

on loving-kindness;meditace: meditace dobrotivosti; 

coocp^ocoo: ofeOjSsacsfejps ^.c ooooSco^]Ct=)pscoo g^co^ 

cooo^o^6coooooS<jOo5ii;meditation center: Where is a 

meditation center with only Burmese monks and 

nuns?;meditacni centrum: Kde je meditacni centrum s pouze 

barmskymi mnichy a mniskami?;inter. 

coocoo;subject (at university etc.);pfedmet (na univerzite atd.);n. 

P. bhasa (= language) 

coocoo: coooooocoajjicofelpeligion: person of religiously mixed 

parentage ("kind (of) person of people of different 

religion");nabozenstvi: osoba nabozensky smiseneho 

rodicovstvi ("druh osoby lidi jineho nabozenstvi");n. 

coocoo: ^6^]£^oSojpsGS|so230cooaooo^ 

co£o,pG^ojpooiS§s6lii;subject (at university etc.): (I am) a student 

of cinematography ("subject"). ;pfedmet (na univerzite atd.): 

Jsem studentem pfedmetu kinematografie.;pol. 

cooo30oox)s;language ("language (and) language") ;jazyk ("jazyk 

(a) jazyk");n. P. bhasa (= language) 

Goocoooaxis ( ~ "cos"): 

ooo£soosGG|GODOoSGCooo5GociciG|6loooSii;language ( ~ "eat"): I 

can talk just a little bit in (English). ("As for (saying how to) eat 

food (and) drink water, that's just right.") (answer to the 

question about one's proficiency in a foreign language) ;jazyk 

( ~ "jit"): Umim mluvit (anglicky) jen trosicku. ("Je v pofadku 

(tak mozna fici) jist jfdlo (a) pit vodu.") (odpoved' na otazku o 

neci schopnosti mluvit nejakym cizim jazykem);pol. 

coocoooaxis: og^GcoSo^oo aoocoooox)s<p25qj£sr^6lii;language: 

Because (I) am poor in languages. ;jazyk: Protoze jsem na torn 

s jazyky spatne. ("Protoze jsem v jazycich ubohy.");pol. urn. 

coooooooxis: <D03p6co<S3p6o^ 33OrS6000O30OOX)S^ 

SjjoSoooooooooos^coooooly^oo^ii language: Translate a book 



from English ("language") to Czech ("language"). ;jazyk: Pfelozit 
knihu z anglickeho jazyka do ceskeho ("jazyka").;writ. 
coocoooooos: coocoooaxiso^ Sc^>c|[soopoSg£G|ocio 
gox)£soooSii language: Having a permission for such an 
exchange ( ~ discussion) in language is good.;jazyk: Je dobre, 
ze mam svoleni k takoveto diskuzi ( ~ "vymene") v jazycich.; 
coocoooooos: saops^dcogS coocoooax>s;language: used 
language;jazyk: uzivany jazyk; 

cooooooocios(ooiS^i ooSccoooo) language ("language (and) 
speaking") ° language;jazyk ° jazyk (jazyk (a) mluveni");sg. P. 
bhasa (= language) (or) sg. 

coocooooGps;religion ("religion (and) the-truth");nabozenstvi 
("nabozenstvi (a) pravda");n. P. bhasa (= language) 
coocoooosps: coocoooosps 33£oco£o^£s^£s6)oooSii;religion: (I) 
extremely respect the religion (of Dhamma).;nabozenstvi: 
Nesmime ctim nabozenstvi (Dhammy).;pol. 

COOOOOOOSps: COOOOOCOGpsd^CGp^SfjSfjOOGOg 

GcocoodoooSn;religion: I studied the lectures on 

religion. ;nabozenstvi: Studoval jsem pfednasky o 

nabozenstvi. ;p.s. 

coocoo[y£ translate ("return 1 (to a) language ") pfelozit ("vratit 1 

(do) jazyka ") ;T 

coocoo[y^: co3poooo3poo^ 33oco6coocoooax>scji 

SjjoScoooooooxisoyi oooo3o[y^oo^ii translate: Translate a book 

from English ("language") to Czech ("language"). pfelozit: 

Pfelozit knihu z anglickeho jazyka do ceskeho ("jazyka"). ;writ. 

coocoo[y^: §coocoo[y£oo ^]£sco£s^ oSooj^ o^cosn translation: 

This translation is neither clear, nor exact. ("This translation 

does not have clarity (and) exactness.") ;pfeklad: Tento pfeklad 

neni ani jasny, ani pfesny. ("Tento pfeklad nema jasnost (a) 

pfesnost."); 

coocoo[y£: ol^ooo^ 33ocSodji> coocoojy^olcooSii translate: I 

translate a PaN ("writing") in English. pfekladat: Pfekladam 

("psani (v)") paN do anglictiny.pol. 

cooo3o|y^: oS^coo6ooo3pooo 33ocS6©03poo^ 

cooooo|y^ooosoooSii translate: The Sri Lankan book is a 

translation of an English book, pfelozit: (Ta) sri lanska kniha je 

pfekladem anglicke knihy.; 

coocoo[y^: 33gooaco6)£.GCoSo^ cooooo|y^ooos|ys(o3os) [yocSoc^ 

33s§[33Goos33GsT^£c=)psoo co 083(0^00 pSii translate: It is accepted 

by some philosophers, that the ("great") PaN Atthakatha were 

certainly translated. pfelozit: Nekterymi filosofy je pfijato, ze PaN 

Atthakatha byly jiste pfelozeny.;writ. 

oooo3o|y^(co6^);translation;pfeklad;sg. 

coocooG|o(ooS^);subject (at school, "place 1 (of) 

subject ") ;pfed met (ve skole, "misto 1 pfedmetu ") ;sg. P. bhasa 

(= language) 

coooooGG|s;religions (as a phenomenon, "subject 1 (of) religions ") 

° religion ("religion subject") ;nabozenstvi ("zalezitost 1 

nabozenstvi ") ;n. P. bhasa (= language) 

coocoogg|s: goocoogg|so^ 33S|6so^£s§£scooSii;religion: (I) am 

extremely devout to religion. ;nabozenstvi: Jsem nesmime 

oddany (svemu) nabozenstvi.; 

co©oo<S(oo<Ss[j6);biscuit;susenka;sg. E. biscuit 

cooooc6(co<Ss[]o);biscuit;susenka;sg. E. biscuit 
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c8o5oo£s;baked beans;pecene fazole;n. E. baked beans 

08^6(006^) (WS. from 8fS) ;shoes, a pair of ("press (and) be- 

smart");bot, par ("tlacit (a) byt-chytry");sg. WS. 

c8o^s;Bengali (of Bangladesh) ;Bengalsky (Bangladese);adj. 

o5o^sGcoooo^s;Bangladesh airline office ("Bengali 3 office 2 (of) 

air vehicle 1 ");Bangladesska cestovni kancelaf ("Bengalska 3 

kancelaf 2 vzdusneho vozidla 1 ");n. 

c8ux>: o^oooo^cooc8cx>ood5G030oSoGpGog;beer: Drinks, such 

as Coca Cola, beer etc.;pivo: Napoje jako Coca Cola, pivo atd.; 

c8co6;Britain;Britanie;name rare 

c8cooG|pS;drink (sweet and carbonated, "Britain juice") ;napoj 

(sladky a perlivy, "Britsky dzus");n. 

op 5 , (from c|);to ° indicates purpose;znaci infinitiv slovesa ° aby ° 

znaci ucel;suff. 

op's: op , sogos;grandfather: grandfather (and) 

grandmother;dedecek: dedecek (a) babicka; 

op; (y^OT[yp5cooop , i Goosjpcoosii indicates purpose: Are (you) 

sure, that (you will) come to Myanmar country?;znaci ucel: Jsi 

si jisty, ze pfijedes do ("zeme") Myanmaru?;inter. 

op^(oo<Sc\ps);bore (of gun-barrel);prumer (hlavne zbrane);sg. E. 

bore 

o^s(ooo^s);grandfather;dedecek;sg. 

o^£;bye!;ahoj! (louceni);interj. col. E. bye 

op^o^sop^grandparents ("greandfather (and) 

grandfathers") ;prarodice ("dedecek (a) dedeckove");pl. col. 

o^sc^so^: op'sop^op^j ,000050^ g[^ooSooc|j^osgooo£(g^.'S) 

coosGcosn;grandparents: Do what the grandparents say, to the 

letter, dear daughter.;prarodice: Delej do pismene co (ti) 

prarodice h'kaji.;imper. col. 

o5s(co<So);comb (for combing hair);hfeben (na cesani);sg. 

o5s(oo<Scos);wheel;kolo;sg. 

o5ux>;beer;pivo;n. E. beer 

o5ux>: coooocooc\ps;beer: a bottle of beer;pivo: lahev piva; 

oSooo: odcoooogoooodcooSii ^£oqjGcoo «GcoooSojsii;beer: He 

drinks beer. As for wine, he doesn't drink (it).;pivo: Pije pivo. 

Co se tyce vina, (to) nepije.;col. 

o5oS(oo©Gooc);bill (paper money) ;bankovka;sg. 

op(oooo);domain (of existence) ° level (of existence) ° realm (of 

existence) ;sfera (existence) ° svet (existence) ° stupefi (sfera, 

existence) ;sg. 

opgaoooDoo£: oooScpgaooo30o£oa^ §coggooo^ 

cooSs^cooSn;Buddhist: Any Buddhist accepts this 

fact.;buddhista: Kterykoliv buddhista tento fakt pfijima.; 

C9^s[c^s: c]^£ccjooo op£s[o?)SGOgc\5 o^opsn;monk: There are no 

monks in my country. ;mnich: V me zemi nejsou zadni mnisi.; 

C9^s[c^s: cooSc^op^s^s [y<Scooo3c\5ii;monk: How did (you) 

become (a) monk?;mnich: Jak jsi se stal mnichem?;inter. 

op£s[o?)s: ^soooG|a^65 op^s^scoiS6ls;monk: a monk called ven. 

Makara;mnich: mnich, (ktery se) jmenuje ct. Makara.; 

op£s[o?)s(co<S6)s);monk ("great 1 power ") ° ven. Sir ("great 

power");ct. Pan ("velka moc") ° mnich ("velka 1 moc°");sg. mn. 

G9^s[c^sGoqp6s: §g^. o op£s^sGoqp£so£so5o^ 

opp5socy£s6)cooSii;monastery: Today (I) sweep ("in") the 

monastery compound. ;klaster: Dnes zametam klastemi dvur ( ~ 



"v klasternim dvofe").;pol. mn. 

C9^s[c^sGoqp6s: op^s^sGoqp£sGOgo^ ogos[ys 

GG|c^[c^6)ooaSii;monastery: (They) go to monasteries and 

(religiously) offer water. ;klaster: Jdou do klasteru a 

(nabozenskym zpusobem) daruji vodu.;pol. 

opfe[o^sGoqp6s(cotSGoqp6s);monastery (Buddhist, "monastery 2 

(of) great 1 monks ") ;klaster (buddhisticky, "klaster 2 velkych 1 

mnichu°");sg. 

c9^s[c^sooS;monk, be a;mnichem, byt;T P. vatta (= duty) 

op£s[o?|soo5: cooSc^^iSc^ op^s[^soo5c^ioScooc5ii;monk, be a: 

Because of how it happened, that (you), indeed, are a 

monk?;mnichem, byt: Jak se stalo, ze kvuli tomu jsi, vskutku, 

mnichem?;inter. col. 

op^sGcaS^s: cop5s^> o op^scco6|c^|SGoqp6scopSs 

^6)cooSii;monastery: (I) am also in a monastery (in order) to 

stay.;klaster: Jsem take v klastefe, abych (tarn) pobyval.;pol. 

op^sGCOO^s: <g^op^sGCoS[o^sGOg o5oocsopsG030Goqpcs;monk: 

the monastery, where the Mon ("great") monks live;mnich: 

klaster, kde ziji Monovi, ("ohromni") mnisi;mn. 

c9^sGco6[c^s(coiScSls);monk ("great 1 (and) big 2 power°");mnich 

("ohromna 2 (a) velka 1 moc°");sg. 

c9^sGcaS[c^sGoqp6s(oo6Goqp6s);monastery ("monastery 3 (of) 

great 1 big 2 monks ") ;klaster ("klaster 3 ohromnych 1 velkych 2 

mnichu°");sg. 

op^scos;eat (about monks, "give 1 power°");jist (0 mnisich, "dat 1 

silu°");T mn. 

op^scos: G^. o sgosop^sGos;eat (about monks): eat lunch;jist (0 

mnisich): obedvat ("jist obed");v. mn. 

op^scos: o^oocosgos op^sGos[ys;eat (for monks): having eaten 

the breakfast;jist (0 mnisich): po torn, co jsem snedl 

snidani;p.p. mn. 

Op^SGOS: 333lo^O 330jJ> Op^SGOS^SooloOoS ( ~ 

opj5sGos[g<Sd6)oooS)ii;eat (for monks): (We) ate that just 

together. ;jist (0 mnisich): Prave to jsme jedli spolu.;p.s. pol. 

op^sGos([yiS)(from opj5sGos);eat (about monks, "(happen-to) 2 

give 1 food°");jist (0 mnisich, "(stat-se) 2 (ze) dava 1 jidlo°");T mn. 

P. bhunjana (= food) 

op^sop^s: op^sop^s^ ©ooosoG[cpcoo56taos ^j£n ODCoSsy&dj) 

c[y}c\jk|6locoosii;ven. Sir: (I) do not know how to talk with 

monks. Is (it) alright, if (I) speak (with you) like with a friend?;ct. 

Pan: Nevim jak se mluvi se ct. Pany. Bude v pofadku, kdyz (s 

tebou) budu mluvit jako s kamaradem?;inter. fut. pol. 

op£sop£(oo<S6)s);monk (Buddh., "power (and) power");(netyka se 

pan ("moc (a) moc");sg. 

op^sop^s(oo©6)s);monk ("powerfully") ° ven. Sir 

("powerfully");mnich ("mocne") ° ct. Pan ("mocne");sg. mn. (or) 

sg. 

op^sop^(co©6)s):ven. sir ("power (and) power");ct. pan ("moc (a) 

moc");sg.; 

opG|6o£s(ooiS6ls);king ("king, king");kral (kral, kral);sg. 

OpG|£: OpG|£G^o£copS GOOo£oDGOo5§ Oofi^psGODO OpG|£oo6)s 

[g<So3p5ii;king: King Naung became a famous king in the 

Taungs' era.;kral: Kral Nau se v obdobi Taunu stal slavnym 

kralem.;writ. 

ops|£[a^s: §gcoo ope|£|^soo cp^c^ GsT^£scooSii;king: Thus the 
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king asked to call Nga Nyo.;kral: A tak kral pozadal aby 
zavolali Na No.; 

or - © on o or - o on o o o 

c9e]c|oqsooools: coog^gcoo opG|c|o2scoools o^Gcs^pop 

Gspo5coocooSn;king, one: ("As for") one day, one great king 

arrives to the Wun Zin village. ;king, one: Az jednoho dne, jeden 

velky kral pfijel do Wan Zen vesnice.; 

opeps;Buddha (title of certain enlightened persons);Buddha (titul 

urcitych osvicenych osob); 

opeps: |qj|ocje]G33o6 opGpsn;ven. sir: Let's go, ven. sir.;ct. pan: 

Pojd'me, ct. pane.;imper. utmn. 

opeps: [^scosg|£ opepsccoofi [y<S|£6)cooSii;Buddha: If (one) 

tries, (one) may become even the Buddha.;Buddha: (Kdo) se 

snazi, muze se stat dokonce i Buddhou.;pol. 

opeps: c^o^ oc|j^oiSo30so£sco^5gcoo 3ao^|.oopspso^ oo^op'c - 

(^s|y£|£61co2Sii;pagoda: The Ananda Pagoda built in Pagan 

("town") by the king Kyansittha can be (religiously) visited (and) 

seen up to today. ;pagoda: Ananda Pagodu postavenou v 

("meste") Paganu kralem Cansita, je mozno (nabozensky) 

navstivit (a) videt az do dnes.;pol. writ. 

opeps: opepsoo G^s(^cs)||g Ofe;OGOS0C ' :)SO:i ^[§o o:,0 S || ;Buddha: The 

Buddha gives a simile with (his previous) birth. ;Buddha: 

Buddha (to) ukazuje na ph'kladu sveho minuleho zivota. 

("Buddha dava pfiklad se svym (minulym) zrozenim."); 

opeps: opepso^so^monk's: to monk's room;mnichovo: do 

mnichova pokoje (tj. mistnosti);adv. 

opeps: opGps3x\pooco6[y<S6)(jp;monk: (I) do not do the work of 

monks. ;mnich: Nedelam praci mnichu.;pol. col. 

opGps(co<Saoi co<S6)s);Buddha (as the achievement, "the- 

power");Buddha (jakozto dosazeni, "sila");sg. Bh. 

opepsfcooao) pagoda ° cetiya ("lord") ° stupa ("lord") ° pagoda 

("lord");pagoda ° pagoda ("Pan") ° stupa ("Pan") ° cetije 

("Pan");sg. (or) sg. Bh. 

opepsfooiSso) [feya];pagoda;pagoda;sg. 

opepsfooiSolsi oo<Sso)pagodapagoda;sg. 

opeps(ooiS61s) [feya];venerable sir ° lordpan ° ctihodny pan;sg. 

opeps(ooiS61s): majesty (king or monk);vysost (kral nebo 

mnich);sg.; 

opepsGoqp£s: opepsGnqpfisGOgi^oco^s 

33 glfc^seioSlc^sGogCjio co pSs ^oS[oq61oooSii ; mo n astery : Also in 

monasteries, at big times, big days, (they) recite (PaN 

discourses). ;klaster: Take v klasterech, ve velkych chvilich, o 

velkych dnech, recituji (paN promluvy).;pol. 

opGpsGoqp6sGsxDo6(ooiSG£XDo£);altar (Buddhist, "building 2 (of) 

lord's monastery 1 ");oltaf (buddhisticky, "budova 2 panova 

klastera 1 "); 

opGpso£(ooiScjD6);alter (Buddhist, "lord's shelf") ° shrine 

(Buddhist, "lord's shelf");oltaf (buddhisticky, "Panova 1 policka ") 

° svatyne (buddhisticka, "Panova 1 policka°");sg. 

opepscpo^s: CQoSQ$spoaft[crijpScftoSs|6 opepscpo^scog 

gcos|61ooSii pagoda: Wherever (you) just look, (you) will see ( ~ 

"meet") the pagodas. pagoda: Kamkoliv se podivas, uvidis ( ~ 

"setkas se s") pagody.;fut. pol. 

opGps(po^s(co6sxD);stupa (with a vaulted base ("lord's 

stupa");stupa (s klenbovitou zakladnou, "panova stupa");sg. 

opGps^sGoqp£s(coiSGoqp£s);church ("monastery 2 (where) Lord 



(is) worshipped 2 ") ;kostel ("Master 2 (kde je) uctivan 1 Pan°");sg. 
opjSsGos: Gff^&t agosooiS^ocod op^scosoloooSii ;eat (about 
monks): (I) eat only one meal per day.;jist (o mnisich): Jim jen 
jednou ( ~ "jedno jidlo") denne ( ~ "kazdy den"). pol. ubmn. 
op^scos: 333lo^o 33co op^sGosj^iSdolcooSii ;eat (for monks): (We) 
ate that just together.;jist (0 mnisich): Prave to jsme jedli 
spolu.;p.s. pol. 

opgsGos([^6);eat (about monks, "(happen-to) 2 give 1 food°");jist (0 
mnisich, "(stat-se) 2 (ze) dava 1 jidlo ") ;T mn. P. bhuhjana (= 
food) 

ojps;from ° is not ° of ° num. class, for packets, jars and tubes ° 
not ° indicates negative verb or sentence ° does not;citatel 
balicku, nadob a tub ° ne- ° znaci sloveso ci vetu v zaporu ° 
nikoliv ° neni ° z;prep. writ, (or) suff. (or) pow. 

Ojps: lgoSlp°GOC||5cJD£oC|j6sG|oS 

o6saysfo|oqGQ003oejpoposG|qQ03S|oS;of: book 

Swesoukyawthinkyan ( ~ "versatile (and) famous") and also U 

Obhasa of Min's proses (are) included;z: kniha 

Swesoukyawthinkyan ( ~ "vsestranny (a) slavny") a take prozy 

U Obhasy z Min (jsou) zahrnuty;writ. 

ops: oooojpsopooSnpum. class, for packets, jars and tubes: (I) 

will take one packet. ;citatel balicku, nadob a tub: Vezmu si 

jeden balicek.;inter. fut. 

ojps: Scospo soepo ooScoo ocjpc66lojpsn:not: This book is not 

what the (female) teacher reads. ;ne: Tohle neni kniha kterou 

ucitelka cte.;pol.; 

ojps: 3"oo3p6 sxDGpo ooc66lojpsn;not: (Female) teacher does not 

read this book.;ne: Ucitelka tuto knihu necte.;pol. 

ojps: ocoooooo aooS^oojsoporoiipum. class, for packets, jars 

and tubes: How many packets of plaster will you take?;citatel 

balicku, nadob a tub: Kolik balicku naplasti si vezmete?;inter. 

fut. 

ojps: ocso3sfo|o5|ccoooo ;f rom : ven. Obhasa from Min;z: ct. 

Obhasa z Men;writ. 

ojps: ojp o cx)o£s ooosolojpsii;not, do: I do not eat his rice.;ne: Nejim 

jeho ryzi.;pol. 

ojpcooq (006^); railway station ("building 1 (of) train-station ") ° 

train station ("building 1 (of) train-station ") ;nadrazi ("budova 1 

nadrazi ") ° vlakova stanice (nadrazi, "budova 1 nadrazi°");sg. H. 

guda 

ojpGcoofis: ojpGcoo&cogS coooliipalloon: Come (here), balloon 

seller!;balon: Pojd' sem, prodavaci balonu!;imper. pol. col. 

ojpGcoo£s(oo<Sc\ps) (WS. from ^Gcsc^sjpalloon (toy, 

"bubble") ;balon (nafukovaci, "bublina");sg. 

ojpoG03;geology ("science 1 (about) ground") ;geologie ("veda 1 (0) 

zemi°");n. P. bhumi (= ground) 

OJpOG03: ODO^jOG03 ( ~ OJOG03) 

s^SspsaG^sacxxis^^ooScooSc^jgeophysics: regarding the 
geophysical situation ;geofyzika: ohledne geofyzicke polohy;writ. 
ojpo^jOG03;geophysics ("science 2 (about) earth's 
appearance 1 ") ;geofyzika ("veda 2 (0) vzhledu 1 zeme°");n. P. 
bhumi-rupa (= ground-matter) 

OJpo^jOG03: OJO^jOG03 ( ~ OJJIOG03) 

s^£sp33G^33cxx)s^£oo5coo5c^> i ;geophysics: regarding the 
geophysical situation ;geofyzika: ohledne geofyzicke polohy;writ. 
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ojpso5s(oo<Sops);gourd ("bottle fruit");tykev ("lahvi 1 ovoce°");sg. 
Gcos;side- ° side ° danger;strana ° nebezpeci ° postranni;n. 
writ, (or) n. (or) suff. adj. 

gods: ggosoo «coG30oo;side: of friend on the side;strana: od 
kamarada na strane; 

GOOS: COOSGCOSI^O o£gOO GSOOOoQs 33§©£gCOGoT<jO 

oo[crij6)cooSii;side: We build stages over sidewalks and dancing 

groups dance on these stages. ;strana: Stavime podia nad 

chodniky ( ~ "postrannimi cestami") a tanecni skupiny na nich 

tancuji.;pol. 

gods: GGpooo^iSooosGoosi^o^r^ ooocoooooooolcooSiipext to: As 

it is next to Irrawaddy river, ("also as for beauty,") (it) is also 

beautiful. ;vedle: Ponevadz je vedle feky Iravadi, ("take (co se 

tyce) krasy") je krasne.;pol. col. 

gods(oo<Sgoooo$i oo<Sj8s);great-grandfather;pradedecek;sg. 

Goos(coiSGOoooS);great-grandfather;dedecek;sg. 

cooss|^;danger ("danger (and) hostility");nebezpeci ("nebezpeci 

(a) nepfatelstvi");n. 

Gooss|^oocs;safe ("void 1 (of) danger ") ;bezpecny ("proste 1 

nebezpeci ") ;adj. 

Gooss|^oo[^;safe ("scattered 1 danger ") ;bezpecny ("rozptylene 1 

nebezpeci ") ;adj. 

GODsco(co©GcoooD);friend, bad (a bad person, "side person") ° 

accomplice (a bad person, "side person") ° bystander (a bad 

person, "side person");spolupachatel (spatna osoba, "krajni 

osoba") ° pfihlizejici (spatna osoba, "krajni osoba") ° pfitel, 

spatny (spatna osoba, "krajni osoba") ;sg. 

GODo£;realm ° life ° limit;svet ° limit ° zivot;n. P. bhava (= life) 

(or) n. 

godo£: odgo3o£o^ o^^cgo5^£ooG^GCoo Sdjixj g^g|cjooii ;life: Not 

("As much as not being") able to abandon the lay life, (we) 

must live like this.;zivot: ("Jak moc") neschopni ("nejsouce 

schopni") zanechat laickeho zivota, musime fit zivot takhle.;col. 

gox)£: ooooo^oG03o£tjO;limit: in the limits of (existence of) 

Sasana;hranice: v hranicich (trvani) Sasany; 

G03o£(co<SGOooo$);grandmother;babicka;sg. 

GOX)£soS(coiSoopS);pants (trousers) ° trousers;kalhoty;sg. 

Gox>£scoGco;trousers (a pair of);kalhoty (jedny);n. 

godo£scogoo: gox>£scogcooo c|gDoSoooSii;trousers, a pair of: 

Trousers are dry.;kalhoty, jedny: Kalhoty jsou suche.; 

gox>£scogoq: 3a[y|[GGp£ gox>£scogcooo ^p5coo5ii;trousers (a 

pair of): The (pair of) trousers of white color is long.;kalhoty 

(jedny): Ty (jedny) kalhoty bile barvy jsou dlouhe.; 

goxxSsco pants ;kal hoty ;sg . 

goxxSsco: Gooo£sGOGGp 3so^Gsp og^ccoS ooSooSii;pants: I will 

buy pants as well as shirt. ;kalhoty: Koupim kalhoty i kosili.;fut. 

urn. 

gooocsco: ojp ooogooocscoo oooSojsii pants: He didn't buy any 

pants. ;kalhoty: Nekoupil zadne kalhoty.; 

00x106: gox)o£ ooSaj£61cooSii;pen ( ~ "ball-pen"): I want to by 

a (ball) pen.;pero ( ~ "kulickove pero"): Chci si koupit 

(kulickove) pero.;col. pol. 

0x006: 00300633^ ;ball pen: red ball pen;kulickove pero: 

cervene kulickove pero;n. 



Goooo£(coiSGap£s);pen (also ballpoint) pero (take kulickove);sg. 
E. ballpen 

coooops: gooo£gcosoo Goooopsop 1 oiScooooSii;ball: The boy will 
certainly throw the ball.;mic: Chlapec urcite hodi micem.;fut. 

GO30C\ps00^33Oqj: 33[cpGGp£GOX>C\psOo£3300J 

oc6ocoscooSii;football dress: (He) wears a blue football 

dress. ;fotbalovy dres: Nosi modry fotbalovy dres.; 

Goxiopsoo^330^(coiSoopS);football dress ("shirt 2 (for) kicking 1 

baN°");fotbalovy dres ("kosile 2 (na) kopani 1 mice°");sg. 

GODOops^(coiSy);football, game of ("event 2 (of) round 1 

baN°");fotbalu, hra ("udalost 2 kulateho 1 mice ") ° kopane, hra 

("udalost 2 kulateho 1 mice°");sg. 

coDoopsoooos: Scooo GoooopsooooscooGooooS 

[^6cooSii;footballer: This person is a footballer. ;fotbalista: Tento 

clovek je fotbalista.; 

G030opso3oos(oo<SGOooo8);footballer ("proficient 1 (in) ball ") ° 

footballer ("proficient 1 (in) football ") ;brankaf ("zdatny 1 (v) mici") 

° fotbalista ("zdatny 1 (ve) fotbalu°");sg. 

cooSil: GooSil c[cpcoo;friend: says friend;kamarad: fika 

kamarad;sl. 

GoxSilfcooGooooS) (from gcs5 (?));guy (friend) ° friend;typek 

(kamarad) ° kamarad;sg. si. 

Goo5co(co6oopS);bodice (worn by women);korzet (damsky);sg. 

Goo5c\ps(co<Sc\ps);ball ("round 1 ball°");mic ("kulaty 1 mic°");sg. 

o5 (col. from o);just;prave;suff. col. 

o5 (from o);just;tedy ° proste ° prave;suff. 

o5 o-;without;bez;suff. prep. 

o5 o-: ^osocopSco oc[cp6)|;ji;without: Do not talk without 

understanding. ;aniz: Nemluv aniz bys rozumel.;imper. pol. 

o5 o..;without;aniz;suff. prep. 

00: goojscjsodii ( ~ Goojs<jso);just: Just, thank you.;tedy: (Tak) 

tedy, dekuji.pol. 

o5: Goqp£saocoo5ii ( ~ Gocjp£sdcoo5ii);just: (I) just attend 

school. ;pouze: Pouze chodim do skoly.;col. 

00: g^oooooo ( ~ g^ooo^o) oocooSn;just: (We) will learn just 

later on.;tedy: Budeme se tedy ucit pozdeji.;fut. col. 

o5: ooopSo^Goo£^.o330sops(oo) §cjoo5n;just: All (my) relatives 

are just here.prave: Vsichni (moji) pfibuzni jsou prave tady.;col. 

00: gg|oo^oocjo oocooGooocpuck: a duck in a lake;kachna: 

kachna v jezefe; 

o5(co6Gooo£);duck ("boy");kacer ("chlapec") ° kachna 

("chlapec") ;sg. 

ooooos;duck meat ");kachni maso ");n. 

o5g(coocvps);duck egg;kachni vejce;sg. 

o;whether or not ° is not ° indicates negative verb or sentence 

° indicates name of a young woman ("elder sister") ° Miss ° 

Miss (used as title for names of adult women) ;znaci sloveso ci 

vetu v zaporu ° slecna (uzivano jakozto titul pfed jmeny 

dospelych zen) ° si. (uzivano jakozto titul pfed jmeny dospelych 

zen) ° slecna (pfedchazi jmeno) ° jestli nebo ne ° neni ° znaci 

jmeno mlade slecny ("starsi sestra");pow. (or) pref. col. pol. (or) 

pref. (or) pref. col. 

o -o<5: «G^o£;before: before answering (writing 

examination) pfed: pfed zodpovezenim (napsanim pisemne 
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prace ve skole); 

o -s£: QCoptsS [y£s»£ccoscoaSii;before: (He) prepares before 

leaving. ;pfed: Pfipravuje se pfed odchodem.; 

o -sc;before (v.)ing ° before;nez (pfed) ° pfed (v.)im;pref. & 

suff. 

o -s£: GcqpStQCoptsS og^GcoS GG|s|soaSii;before: I'll take a 

shower before I go to school. pfed (nez): Osprchuji se nez 

pujdu do skoly.;fut. 

o -s£: s£cps ogGcos«copss£ o^^gotSo^ Gogoln;before: Meet 

( ~ visit) me before you go to Mandalay.;nez: Navstiv mne ( ~ 

"setkej se se mnou") nez pojedes do Mandalaje.;imper. pol. 

urn. 

o -s£: occosc" [a^oo£ooGG|s61ii;before: Write (me) in advance 

before (you) come.;nez: Napis (mi) pfedem nez pfijedes.; 

o -^>: oo^£61|;ji;don't: Don't sit there. ;znaci negativni pfikaz: 

Nesedejte si tam.;imper. pol. 

o -^: ocoo^ji indicates negative imperative: Do not come.;znaci 

negativni rozkaz: Nepfichazej.;imper. 

o -^: ocoool^ji indicates negative imperative: Do not 

come.;znaci negativni rozkaz: Nepfichazej.;imper. pol. 

o -^: 33oso^ool|;ji;don't: Don't be shy. (Eat as much as you 

like.);ne: (Snez) kolik chces. ("Nestyd' se.");pol. 

o -^>ji;Do not .. ° indicates negative command ° Don't ...;Ne .. ° 

znaci zaporny rozkaz ° Nedelej ..;pref. & suff. imper. 

o -61ojs;indicates negative verb or sentence ° is not;znaci 

sloveso ci vetu v zaporu ° neni;pref. & suff. col. pol. (or) suff. & 

pref. col. pol. 

o -cSlojpsn ;does not ° not;ne- ° nikoliv;pref. & suff. col. pol. 

o -Go;indicates negative verb or sentence ° is not;znaci sloveso 

ci vetu v zaporu ° neni;pref. & suff. spis. 

o -Gon;does not ° not;ne- ° nikoliv;pref. & suff. spis. 

o -Goccosnindicates question in negative form;znaci otazku v 

zaporu;pref. & suff. spis.; 

o -o;though not ° without;bez ° aniz by;pref. & suff. 

o -o: ogoj5co£o Q£o£^£G|ocoii;though not: Though not (even) 

hoping, (I) was permitted to be (your) friend. ;aniz by: Aniz bych 

doufal, bylo (mi) povoleno byt (tvym) pfitelem.; 

o -ojps;indicates negative verb or sentence ° is not;znaci 

sloveso ci vetu v zaporu ° neni;pref. & suff. col. 

o -cor. o^gcoSooo «cooojpsooosn;indicates negative: Young sir 

Thawda will not come?;znaci zapor: Mlady pan Toda 

nepfijde?;inter. 

o -cor. cl eg oo^£61ojpsii indicates negative: I don't use 

money. ;znaci zapor: Nepouzivam penize.;col. pol. mn. 

o -ojps: og|61ojsn indicates negative: Impossible. ("It's not right." 

Also as a negative response during bargaining);znaci zapor: To 

neni mozne. ("Neni spravne." Take jako negativni odpoved' 

behem smlouvani v obchode.);pol. col. 

o -cor. ^: j5sco[y o^objsn ;not, is: Mr. Bamya is not here, (also 

in telephone conversation) ;neni: Pan Bamya tu neni. (i do 

telefonu);col. pol. 

o -cos: ojp ocooobjpsn indicates negative: He will not come. ("He 

does not come.").;znaci zapor:Nepfijde. ("Nepfichazi.");pol. 

o -cos: ojp o ooo£s o^^gccS ocos61ojsii;will not: I'll not eat his 



rice.;nebude: Nebudu jist jeho ryzi.;pol. urn. 

o -ojpsn;does not ° not;ne- ° nikoliv;pref. & suff. col. 

o -cqiccor. seeps ocjosojpsooosn indicates negative question: 

Aren't you wrong?;znaci negativni otazku: Nemylis se?;inter. 

urn. 

o -cqiccor. oo ocooojpsooosii indicates negative question: Won't 

he come? ("Doesn't he come?");znaci zapomou otazku: 

Nepfijde? ("Nepfichazi?");inter. pol. 

o -ojpsccosiiindicates question in negative form;znaci otazku v 

zaporu;pref. & suff.; 

o -oo;though not ° without;bez ° aniz by;suff. prep, (or) adv. 

o -cd: 0^6006^0^ oopso5;without: without using clock;aniz by: 

aniz by pouzival hodiny; 

o -00: § gSocjo oeosco o[y£6)|;ji;without: Do not go (home) 

without eating here ( ~ "in this house"). ;bez: Nevracej se 

(domu) aniz by ses tu najedl. ("Bez jezeni v tomto dome se 

nevracej. ");imper. pol. 

o -co: coo<jo<ftccot og|o^osco ooG^G^ o cops©iiii;without (not): As 

for the turtle, not stopping (or) resting, (it) goes little by 

little. ;aniz by: Co se tyce zelvy, aniz by se zastavila (nebo) si 

odpocala, krucek po krucku jde.;writ. 

o (shortened ogS or 00S) indicates future tense and precedes 

certain suffix;znaci budouci cas a zaroven pfedchazi jistou 

pfiponu;pow. 

o: Q£cjpsccoocoo c[cp6)ii;whether or not: Tell (me) whether you 

come ("or not");jestli nebo ne: Rekni jestli pfijdes ("nebo 

ne").;imper. pol. urn. 

o: §G^.go ^[oqpSooyiji indicates near future: ("Indeed,") I'm 

going to see a concert tonight. ;znaci blizkou budoucnost: 

("Vskutku,") dnes vecer se jdu podivat na koncert.;fut. col. 

o: ^^oooSooj) ( ~ [y£c^jooo5 (y£Gcoocc-);great: person 

greater than the mountain Meru;ohromny: osoba ohromnejsi 

nez hora Meru; 

o: ocooolcoosn indicates negative sense: Won't (they) 

come?;znaci negativni smysl: Nepfijdou?;inter. pol. 

o: co [oj^ooojo^oS og^Gco6 ooS61ojpsn;whether or not: I don't 

know whether he will come ("or not").;jestli nebo ne: Nevim zda 

pfijde ("nebo ne").;pol. urn. 

o..o5;without;aniz;suff. prep. 

on;does not ° not;ne- ° nikoliv;pref. col. 

o[apQ£;not long after ° soon;zanedlouho ° brzy;adv.. writ, (or) 

adv.. 

o|oqooc: og^cooo o[oqogcd oos<jo61n;soon: I will eat just 

soon.;brzy: Budu jist uz brzy.;fut. pol. urn. 

o|oqoo6: o^o5ooo5o^ o ©ii 33q|6GOc£[q£coo|sjSsG[aipS 

o|oqoocyo1oo^socGccoopS oo^oGscocGJo^o5ii;soon: The actor 

Yedai, who, because of becoming much beloved by the 

spectators, will soon become superb. ;brzy: Herec Jedai, ktery, 

protoze se stal moc milovanym divaky, se brzy stane 

znamenitym.;writ. 

o|oqoo6: o|oqoo6 ^s^pGoooooSn;soon: Soon it will be 

raining.;brzy: Brzy bude prset.;fut. 

o|^OQc;not long after ("not lasting before") ° soon ("not lasting 

before") ° before long ("not lasting before");zanedlouho 
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("netrvajfcf pfed") ° brzy ("netrvajici pfed") ° ne dlouho po te 

("netrvajici pfed");adv. 

o[o^)oc: ojp o|oEpocd cooooSn;before long: He will come before 

long.;zanedlouho: Pfijde zanedlouho.; 

o[cripoan;frequently ("not long moment") ° often ("not long 

moment") ;casto ("ne dlouha chvile") ° mnohdy ("ne dlouha 

chvile");adv. 

o[opo[ap;often ("not long, not long") ° frequently ("not long, 

not long");casto ("ne dlouho, ne dlouho") ° mnohdy ("ne dlouho, 

ne dlouho") ;adv. 

o[opo|cq3: o|oyo[oy)Gcoo Gsxx>£solsGcosGG|s[^S6loooSii;often: (I) 

often happen to write several articles. ;casto: Casto se stane, ze 

napisu nekolik clanku.;pol. 

o[op^o£;not long after ° soon;zanedlouho ° brzy;adv. writ. 

I — ■ o I — ■ 00 o i -1 c or - © o 

Q\crpqoc: opcpgoc 33CsoG^|qpqGCOo|oqsao pq 

cjocooooSooofejpscoooogcs ODOO£DcsG|Goooco^ii;not long after: 

Indeed, not long after the great town Inwa fell in hands of the 

Hanthawadi's troops.;zanedlouho: Vskutku, zanedlouho pote 

ohromne mesto Enva padlo do rukou vojsk Hentavadi.;writ. 

oGogs(o^£s) [magwe];Magwe (division) ;Makwei (Magve, spravni 

stfedisko);name 

oGOX)£s<jj;sin ("non-goodness") ;hfich ("nedobrota");n. 

ooS: G86ooSopcvpooS6lGon;dream (v.): May (you) dream 

beautiful dreams. ("May (you) beautifully dream dreams. ");snit: 

Kez snis krasne sny. ("Kez krasne snis sny.");w. pol. 

ooocs)o(oo6^);message;zprava (dopis);sg. E. message 

«oogsosJj(ooSgooci coe^>);message;zprava (dopis atd.);sg. E. 

message 

oo5ooo;dreaming (person);snici (clovek);n. 

oo5o^so5s(ooiScvps);damson ("fruit 2 (of) dreaming (and) reciting- 

mantra 1 ");sliva ("ovoce 2 sneni (a) recitovani-mantry 1 ") ° svestka 

("ovoce 2 sneni (a) recitovani-mantry 1 ");sg. 

ogofis: coo«oa£s oo5coc3n;magazine: Which ( ~ "what") 

magazine do (you) read?;magazin: Jaky ( ~ "co") magazin 

ctete?;inter. 

ogo£s(ooiS3p6);magazine;magazin;sg. E. magazine 

«6^cS;path and fruition (the two stages of each of the four 

levels of enlightenment - the stage of exercise (path) and the 

stage of attainment (fruition) ;stezka a plod (dve stadia kazdeho 

ze ctyf stupnu osviceni - stadium praxe (stezka) a stadium 

dosazeni (plod));n. P. magga-phala (= path-fruition) 

o[§6ocooS;unstable, be ("not calm, not descending") ;nestaly, 

byt; I 

o[§oocoo5: oooo©^Gpcso8ooScoo5ooo5og£ 

33csoG$[qpSGCoo[c^|scopS o^oocooo [^©G^cogSii;unstable: At 

the time of the ruler king Mahadhamma, the great town Inwa 

became unstable. ;nestabilni: V dobe vladce krale Mahadhammy 

bylo ohromne mesto Enva nestabilni.;p.s. writ. 

o£;love;milovat;T 

o£sogo5cSs(ooiScvps);mangosteen (fruit of deep reddish purple 

color, "fruit 2 (of) kings' lever 1 ");mangustyn (ovoce tmave 

nacervenale fialove barvy, "ovoce 2 kralovske paky 1 ");sg. 

OCSSOoS: ^SG330CGOOCjjCO^ 33GCO0CSo£sCOGps0gp^ QCOOOO 

op£sGcoo£o£ssoo8o^ ooo£oo^Gooo£co^ii;dynastie: U Aung 



Zeyya, having accepted the title Alaung Min Taya ( ~ "future 

king (of) law") (and) started (and) founded the dynasty 

Kounbaun.;dynastie: U Aun Zeyya, po pfijeti titulu Alaun Men 

Daya ( ~ "budouci kral zakona") (a) zapocal (a) zalozil dynastii 

Kounbaun.;writ. 

«£ss»od(oo©sood) ;dy nasty ;dynastie;sg. 

occo(cooGspcs);ink (to a pen, "ink stick") ;inkoust (do pera, 

"inkoustu hulka");sg. 

o£so^ o : o£so^ o o^oooStjO 33s£soo<SQ^sG|^£ocoosii;your: Is a room 

available in your hotel? ("Can (I) take one room in your 

hotel?") ;vas: Je ve vasem hotelu volny ( ~ "dostupny") jeden 

pokoj? ("Mohu si vzit jeden pokoj ve vasem hotelu?");inter. 

o£sopG|£: 330Qj£oo^ o 33|c^6G6l6sGOOo6^.($^[qs 

o£sopG|£fejps|y6d6loooSii;king: We have risen thousand times to 

the (level of) king.;kral: (Uz) jsme tisickrat vystoupili (na urovefi) 

krale. ;p.s. pol. 

o£scoG|£(oo£6)s);king ("king, king");kral (kral, kral);sg. 

oocoo: oocoo33Gol£s^>£ |y^^cSlGon;blessings: May the total (of) 

blessings be completed (for you).;pozehnani: Kez je (pro tebe) 

souhrn (vsech) pozehnani naplnen.;w. pol. 

oocoo: G^sG^.poooon;blessings: Happy birthday! ("blessings (on 

your) birthday");pozehnani: St'astne narozeniny! ("pozehnani 

(na tve) narozeniny");w. 

oocoo^oojcso;celebrate ("attend 2 event 1 (of) blessings 

{nouner} 3 ");oslavovat ("ucastnit-se 2 udalosti 1 pozehnani 

{jmenec} 3 ");n. 

oocoo£ooj£so[g£s;celebration ("attend 2 event 1 (of) blessings 

{nouner} 3 ");oslava ("ucastnit-se 2 udalosti 1 pozehnani 

{jmenec} 3 ");n. 

oocoool: oocoool Qcqpn;greetings: Greetings, sir. (used by 

men);zdravit: Zdravim, pane, (uzivano muzi);w. 

o£;like;rad, mit;T 

o£s;you (used for a friend or younger person) ;ty (uzito pro 

kamarada nebo mladsi osobu);pron. fr. 

o£s: ooj^oficooso&cogS ^6cGco5o^sops^^o5G33o£ 

G30o£cjo5d©iiii;king: King Kyansittha worked in order to 

(maintain) the great country united. ;kral: Kral Cansita pracoval 

aby (udrzel tu) ohromnou zemi jednotnou.;p.s. writ. 

o£s(cools);king ° monarch ° honorable one;vazena (osoba) ° 

kral ° vladce ;sg. 

fe>£ssoo5(oo£^);dy nasty ("connect kings") ;dynastie ("spojit 

krale");sg. 

o£so^ o : {«£so^ o oooss[]£o5G^Gp coosGcoojo^cS c[cpcod5ii ;you (all): 

He also said: "Go wherever you want to go".;vy: Take fekl: 

"Jdete kam chcete jit.";col. 

o£s[^;enthrone ("make 1 king" ) ° king, be a ("make 1 

king°");kralem, byt ("delat 1 krale ") ° trun, dosadit na ("delat 1 

krale ") ;T 

o&(y: ^sooSfejpsoo ooj^oiSoooso^ o£s|^s|^ oftoSoo^slrejcopSii ;king , 

be a: The ministers urged Kyansittha to become a king.;kralem, 

byt: Ministfi nalehali, aby se Cansita stal kralem.;writ. 

«£s<j{ooos(oo5Gooooo);king's or state's servant ("(who) carries 2 

king's issues 1 ") ° officer (person in service of a king or state, 

"(who) carries 2 king's issues 1 ");ufednik (osoba ve sluzbe krali 

ci statu, "(ktery) nosi 2 kralovy zalezitosti 1 ") ° kraluv ci statni 
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sluzebnik ("(ktery) nosP kralovy zalezitosti 1 ");sg. 

o£sG|ocso;Min Yaza ("royal king");Men Yaza ("kralovsky 

kral");name 

ocscoos(oo6Gooooo);actress ("king's daughter") ;herecka 

("kralova dcera");sg. f. 

o£scoos: o£soDosGogGGp o£scoosGog6) co6Gooo£scooSii;actor: 

The actor as well as the actress are very good.;herec: Herec i 

herecka jsou velice dobfi.;col. 

o£scoos(co<SGOoooo);actor ("king's son");herec ("kraluv syn");sg. 

m. 

oocoo ;blessings;pozehnani;n. P. mahgala 

oocoo: oocoo goG^xSsoVgood: Good evening. ;dobre: Dobry 

vecer.;w. pol. 

oocoo: oocoo ^oo3£s6)ii;good: Good morning. ;dobre: Dobre 

rano.;w. pol. 

oocoo: oocoo G^cooSsc - s6)ii;good: Good afternoon. ;dobre: 

Dobre odpoledne.;w. pol. 

oocoo: oocoo^<Sco<Soos6lii;happy ("blessings"): Happy New 

Year!;st'astny ("pozehnani"): St'astny Novy Rok!;w. 

oocoo: oocoo33g61£s^£ |y2S^6lGoii;blessings: May (your) 

blessings be many and fulfilled. ;pozehnani: Kez je (tvych) 

pozehnani mnoho a (jsou) splnene.;w. pol. 

oocoool greetings I (generally used when sb. is met, 

"blessings!");zdravim! (obvykle uzito v pfipade setkani se s 

nekym, "pozehnani!");w. P. *mahgala* 

oo£;excrement ° shit (EN vul.) ° poo (EN col.);exkrement ° 

lejno (CZ col.) ° hovno (CZ vul.);n. 

oo£s: o©£soosocoosc\j> gosooo cosg|£61 GosooSc\j>ii;shit: (I) asked 

whether (you) eat shit, because if (you) do ( ~ "eat"), (I) will 

give (it to you).;hovno: Ptal jsem se, jestli jis hovna, protoze 

jestli jo ( ~ "jis"), tak (ti) dam.;fut. jk. vul. 

ogcoo;Mr.;Pan (titul) ;n. E. master 

oa^;all of (a number, "not saying") ° any ("not saying") ° every 

("not saying") ;jakykoliv ("nefikajic") ° veskery ("neh'kajic") ° 

vsechen ("nefikajic") ° kazdy ("nefikajic");suff. 

os8: oooSoo3p6os^ oo5ooSn;any: I will read any book.;jakykoliv: 

Pfectu jakoukoliv knihu.;fut. 

os^: oooS[§oa^ GGpoS(jsoooSii;every: I have been already to 

every city.;kazdy: Navstivil jsem ( ~ "pfijel") jiz kazde mesto.; 

os^: ooooo3p6os^;whatever: whatever book;jakykoliv: jakakoliv 

kniha; 

os^: ooooo3p6os^ oo5ooSn;any: I will read any book.;jakykoliv: 

Pfectu jakoukoliv knihu.;fut. 

os^: ooo[§ps^ GGpoo^soooSi^every: I have been already to 

every city.;kazdy: Navstivil jsem ( ~ "pfijel") jiz kazde mesto.; 

oa^i 000S-: o£s dooSgos^sosx^ Gos^£cooSii;any: You can ask 

any question. ;jakykoliv: Muzes se zeptat na jakoukoliv otazku.; 

ogS indicates fut. tense ° indicates future tense;znaci bud. cas c 

znaci budouci cas;suff. spis. (or) suff. writ. 

ogoiwill, where ° which will;bude, kde ° ktery bude;suff. (or) 

suff. writ. 

ogS: s^oScGpoSogS s^sooo;will, where: in the arrival hall ("in 

the hall (where people) arrive") ;bude, kde: v pfiletove hale ("v 

hale (kam lide) pfileti");adv. 



OgS: OoScOoS^C; ( ~ OOoScOo5[^£) 30Oo533O0StpsGOSO^Op 

o^d^sco^Sn indicates fut. tense: (He, the king) has stated, that 
(he) would give clothes (to people) by (his) left hand.;znaci 
bud. cas: (Krai) prohlasil, ze bude svou) levou rukou davat 
lidem obleceni.;p.p. writ. 

OgS: S|$[o^|SG33o£ Op^SGOOOCOl 6lsO^G| [ygOGgp^l GOOSS|^00 

[§ii;name: For great enemy, Koung Baung attended on the town 

Shwe Bo of five-names, destroying the danger. ;jmeno: Kvuli 

velkemu nepfiteli, Koun Baun se staral o mesto Sve Bo peti 

jmen, a znicil nebezpeci.;sng. 

o^(coiS^);name;jmeno;suff. sg. writ. 

o^ooigG6looos|;immoderately (in speech, "word 3 attached 2 (to) 

calling (and) sound 1 ") ° uncontrolled (in speech, "word 3 

attached 2 (to) calling (and) sound 1 ") ° restraint, without (in 

speech, "word 3 attached 2 (to) calling (and) 

sound 1 ");neumimene (v feci, "slovo 3 pfipojene 2 (k) volani (a) 

zvukum 1 ") ° sebeovladani, bez (v feci, "slovo 3 pfipojene 2 (k) 

volani (a) zvukum 1 ") ° nekontrolovane (v feci, "slovo 3 

pfipojene 2 (k) volani (a) zvukum 1 ");adv. (n.) P. vohara (= mode 

of speech) 

ogSco^ ( ~ oooS);who (not in question) ° what (not in 

question) ° where (not in question);co (ne v otazce) ° kdo (ne v 

otazce) ° kde (ne v otazce) ;pron. writ.! 

ogScof&G^sp ( ~ oooS);where (not in question) ;kde (ne v 

otazce) ;pron. writ.! 

ogSo^ ( ~ oooS);what (not in question);co (ne v otazce);pron. 

writ. ! 

o^oo;who (not in question) ° which (not in question);kdo (o 

lidech, ne v otazce) ° ktery (o lidech, ne v otazce) ;pron. writ. 

ogSojj): ogScocogoo^o] soo[g£so[^Goii;they (them): (He) did not 

make ( ~ "undertake making") any oath to them.;oni (jim): 

Neucinil ( ~ nepodstoupil ucineni) zadne pfisahy jim.;writ. 

ogScop^ ( ~ oooS);who (not in question);kdo (ne v otazce);pron. 

writ. ! 

ocoGps;too much ("not rightfully") ;prilis moc ("ne spravne");adv. 

ocoeps: Soogooo ooos|osooooSii;too much: As for here, it's too 

much hot.;pfilis moc: Co se tyce tady, je (tu) pfilis moc horko.; 

oo^£o£;before ("not informing before");pfed ("nikoliv informovat 

pfedem");adv. 

oop^oc\jj>6co[g£s passive knowledge ("unshakeable (and) 

unmovable knowing");pasivni znalost ("neotfesitelne (a) 

nepohnute vedeni");n. 

ooo different, be ("not be-same") ° different, be ("not same") ° 

same, not be ("not be-same");jiny, byt ("ne stejny") ° stejny, 

nebyt ("ne byt-stejny") ° jiny, byt ("ne byt-stejny");l 

ooo: G|oqo6^iSGOoo6 ooo[oqopsii;same, not be: The two cats are 

different. ;stejny, nebyt: (Ty) dve kocky nejsou stejne.; 

oop(ops);dissimilar, be ("not same");odlisny, byt ("ne stejny");l 

oopgS;different, be ("not same (or) similar");odlisny, byt ("ne 

stejny (nebo) podobny") ° jiny, byt ("ne stejny (nebo) 

podobny");l 

oGooo;good, not ° improper ("not clever") ;nedobry ° nespravny 

("ne chytry");adj. 

ogcoS: oGoo5c^ o 6l;sorry ("not clever"): I am sorry, (used after a 

small bodily accident or other inconvenience caused by oneself, 
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"Because (I) am not clever.") ;omluva ("nechytry"): Omlouvam 
se. (uzito po male telesne nehode nebo jine nepfijemnosti 
zpusobene sama sebou, "Protoze jsem nechytry.") ;pol. 
ogooo: 33[^cogco6g|cco sxpsoG61n;good, not: If (you) see 
(anything) not good (with me), simply admonish (me).;nedobry: 
Pokud uvidis (neco) nedobreho (se mnou), tak (me) jednoduse 
pokarej.;imper. 

oGooSooaooo^oSo^accident ("not well estimate (and) bump 
{nouner}");nehoda ("nedobfe odhadnout (a) narazit {jmenec}");n. 
ogooSoosooo^oSo^ ooosoGooSoosooo^oSojaccident: car 
accident;nehoda: automobilova nehoda; 
ogooSoosooo^oS^: ogooSoosxdoo^oS^ooiSo 
[^6yosG^cooSii;accident: There is ( ~ "is-happen") an 
accident. ;nehoda: Maji ( ~ "stava-se") nehodu.;cont. 
oGooSooaoooojSo^oSojcrash, car ("not well 1 estimate 2 (and) 
collide 10 (with) vehicle 3 {nouner} 11 ") ° accident ("not well 1 
estimate 2 (and) collide 10 (with) vehicle 3 {nouner} 11 ");bouracka 
(CZ col., nehoda, "nedobfe odhadnout (a) vozidlem narazit 
fjmenec}") ° nehoda ("nedobfe odhadnout (a) vozidlem narazit 
fjmenec}");n. 

OGCOOOOOOOOOjSo^OOO^ OGOOOOOSXXX)OgO^OOO_ 

[^©opsooooSii;crash, car: (There) was ( ~ "happened") a car 

crash. ;bouracka: Byla ( ~ "stala-se") tarn bouracka. (CZ 

col.);p.s. 

ogcoSc^: oGoo5c\j>6)n;sorry ("due-to not cleverness"): I am sorry. 

("Because (I) am not clever.") ;omluva ("kvuli nechytrosti"): 

Omlouvam se. ("Protoze nejsem chytry.") ° prominte ("kvuli 

nechytrosti"): Prominte. ("Protoze nejsem chytry.") ;pol. 

ooo (-o(oS)+oo, put at the end of sentence) ;reportedly will ° 

said that will, it is ° they say, that will;fikaji ( ~ fika se), ze 

bude ° udajne;suff. adv. 

ooo: oj ooj^gooSibSooo ooo£soosoo3n ;said that will, it is: It is 

said, that he will eat meal ( ~ "rice") in my home.;fika se ze 

bude: Rika se, ze ("on") bude jist jidlo ( ~ ryzi) u me 

doma.;um. 

ooo;quarter of kyat (25 penny, "quarter") ° mark (of money, 

Deutche Mark) ° kyat, quarter of (25 penny, "quarter") ° vertical, 

be ° steep, be ° upright, be;vzpfimeny, byt ° svisly, byt ° kolmy, 

byt ° ctvrtina ciatu (25 halefu, "ctvrtina") ° marka (o penezich, 

nemecka marka) ° pfikry, byt ° ciatu, ctvrtina (25 halefu, 

"ctvrtina");l (or) n. 

ooo: sooSooo;mark: ten marks (historical price);marka: deset 

marek (historicka cena); 

oo5: oo<Soo5;kyat, quarter of: twenty-five penny ("one quarter") 

(historical price) ;ciatu, ctvrtina: dvacet pet halefu ("jedna 

ctvrtina") (historicka cena); 

oo5: opsoo5;kyat, quarter of: seventy-five penny ("three 

quarters") (historical price) ;ciatu, ctvrtina: sedmdesat pet halefu 

("tfi ctvrtiny") (historicka cena); 

oo5 (co ); March (month);bfezen (mesic);n. E. March 

oo5oo6s|6;stand ("be-upright, attached (and) stopped") ;stat 

("byt-vzpfimeny, upevneny (a) zastaveny");l 

oo5G|6o^(ooiSops) [ma.ya.bTro];closet ("upright standing 

cupboard") ° wardrobe ("upright standing cupboard") ;skf in 

(satnik, "vzpfima stojici kredenc") ° satnik (skrfn, "vzpfima 



stojici kredenc") ;sg. 

ogco^J: ooo|.ogoo^Joo 330o£[y£doopSii;mahathera (great elder 

monk): Great elder monk Mahinda prepared (it).;mahathera 

(velky starsi mnich): Velky starsi mnich Mahinda (to) 

pfipravil.;p.s. writ. 

oGoo^j(oo<S6)s);mahathera (great elder monk) ° great elder monk 

(mahathera);mahathera (velky starsi mnich) ° velky starsi mnich 

(mahathera);sg. P. mahathera (= great elder) 

o3G|6([§) [mator8.];Madrid (town in Spain) ;Madrid (mesto 

Spanelska);name 

o^oS: ogojpsG^. o o^oSog£;morning: on Wednesday morning;rano: 

ve stfedu rano;writ. 

o^.oS: o^oS oo ^o^33o8 oosSoooSii ( ~ oo o^oS oo ^O^33o8 

s86oa5n);moming: He will sleep until 10 o'clock in the 

morning. ;rano: Bude spat (az) do deseti hodin rano.; 

o^oS: o^oS q^iS^o^ gcossooSc)so^<S;AM: quarter to eight AM 

("seven hours forty-five minutes AM");rano: ctvrt na osm rano 

("sedm hodin ctyficet pet minut rano"); 

o^oS: o^oS ^.iS^o^6lii;morning: (lt)'s morning half past 

two.;rano: Je rano, pul tfeti.;pol. 

o^oS: o$oS33qoo|o^|s oo[yoSopSs copSsG^oooSii;morning: Early 

in the morning (he) is sweeping ("(with) broom"). ;rano: Brzy 

rano zameta ("kostetem").;cont. 

o^>o>5: o^oS33goo|o^|s 33^oS coo5sG^oooSii;moming: Early in the 

morning (he) is sweeping the rubbish. ;rano: Brzy rano zameta 

smeti.;cont. 

o^oS: o^oS33Gooy£sog£;morning: early in the morning ("in the 

early part of moming");rano: brzy rano ("v brzske casti 

rana");adv. 

o^.o5(oo);AM ("not dark") ° morning ("not dark");rano ("nikoliv 

temno");adv. 

o^o5o£s;moming ("spread 1 morning°");rano ("rozsifene 1 

rano°");adv. 

o^ooocs: o^oo o^ooocsgoogoo Go6cooooG|ooSii;morning: There 

(one) must get up ("from bed") early in the morning. ;rano: Tarn 

se musi vstavat ("z postele") brzy rano.;fut. 

o^o5oo;breakfast ("morning eating");snidane ("ranni jezeni");n. 

o^oSoo3gos;breakfast (for monks, "meal 2 (to) be-eaten 1 (in the) 

morning ") ;snidane (pro mnichy, "jidlo 2 (k) jezeni 1 rano°");n. 

o^oSooogos: o^oSooogos op^scos|ys;breakfast (for monks): 

having eaten the breakfast;snidane (o mnisich): po torn, co 

jsem snedl snidani;p.p. mn. 

o^oSogos: j3sa^|>oo o^o5sg6soocooGosoopSii;breakfast (for 

monks): Ven. Janinda brought ("(and) gave (me)") 

breakfast. ;snidane (pro mnichy): Ct. Dzaninda pfinesl ("(a) dal 

(mi)") snidani.;writ. mn. 

o^ooo^: ooGosg o^ooo^ ooooii tomorrow: The examination 

starts tomorrow. ;zitra: Zkouska zacina zitra.;fut. 

o^oSo^: o^oSo^g^cooS 

c1soo6[o^ sop epsooosq|661oooSii tomorrow: Tomorrow at noon (I) 

want to go to Ngadatkyi Pagoda. ;zitra: Zitra v poledne chci jet 

do Nadhatci Pagody.;pol. col. 

o^o5^;tomorrow;zitra;adv. rare 

o^o5[c^: o^oS[^^ooorp6ooo3ii tomorrow: What will you do 
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tomorrow?;zitra: Co budes delat zitra?;fut. inter, col. 

o^oS^: o^o5[c^c\3 ooj^gooSo^ 

sx)o5coo5GsgsG§s[^ooSGCoii tomorrow: Surely, we will continue 

in discussing tomorrow also.;zitra: Zitra si budeme urcite dale 

povidat.;fut. um. col. 

o^p5s;not little;nemalo;adv. 

o^pSs: o^pS; Gco6o8^sG^.G|oooSii;well, very ( ~ "not little"): 

(One) must observe (rules) very well ( ~ "not little"). ;nemalo: 

(Pravidla) se musi nemalo dodrzovat.; 

o^,o;last year;minuly rok;adv. 

o^,<Soo;last year ° last year ("not year");minuly rok ° minuly rok 

("nerok");adv. 

o^,<Soo : o^iSoo oojoooogos^o^ ooog^ o 33g£c\^oooS ( ~ 

§<Soooc^>oooS)ii;last year: (He) needs permission to sit ( ~ 

"answer") again for the examination which (he) failed last 

year.;minuly rok: Potfebuje svoleni k opakovani ( ~ 

"opakovanemu odpovidani (u)") zkousky, kterou minuly rok 

neprosel.; 

0^600: o^Soogooo s^£^]£ sxpsooosooocoos coocoos ooSopsn;last 

year: Last year the shopkeeper died or what, (I) don't 

know.;minuly rok: Minuly rok majitel obchodu zemfel nebo co, 

nevim.;col. 

o^od^[gcs;jealousy ("want 2 without pain 1 {nouner} 3 ");zavist 

{"chtit 2 bez° bolesti 1 {jmenec} 3 ");n. 

o|c;unable, be ("can 1 not°");neschopen, byt ("nemuze");l 

oIsogos: sficscsooSofsoGosoo s|oooSn;distance, in a 

reasonable: (It) should be in a reasonable distance behind the 

Burmese orchestra. ° distance, in a reasonable: (It) should be 

in a reasonable distance from the Burmese 

orchestra. ;vzdalenosti, v rozumne: Melo by (to) byt v rozumne 

vzdalenosti od Barmskeho orchestru. ° vzdalenosti, v rozumne: 

Melo by (to) byt v rozumne vzdalenosti za Barmskym 

orchestrem.;col. 

«^soGoscjo;distance, in a reasonable ("in 10 not near 1 not 2 

far 3 ");vzdalenosti, v rozumne ("v 10 ne° daleko 1 ne 2 blizko 3 ");adv. 

og^ o : OG^.00 o|ys;yesterday: since yesterday ;vcera: od 

vcerejska; 

og^,: og^oo G^cogSoo s^s|£;yesterday: as for midday 

yesterday;vcera: co se tyce vcerejsiho poledne.; 

og^ o : og^dooo oj^o<^oo;yesterday: yesterday at night, at 12 

o'clock;vcera: vcera v noci, ve 12 hodin; 

oG^.po;yesterday;vcera;adv. 

oG^.00: og^oo o^oS33Goo[(^sii;yesterday: Yesterday early in the 

morning. ;vcera: Vcera brzy rano.; 

og^.oo: og^oooooS §G^. o ^G33soooSii;yesterday: Today it's colder 

than yesterday. ;vcera: Dnes je chladneji nez vcera.; 

ogccos: o^gcosoo [y^oo^Scoo 30S 0033 [essays [§p)ii;Mandalay: 

Mandalay is the second greatest town in Myanmar.;Mandalaj: 

Mandalaj je druhe nejvetsi mesto Myanmaru.;pol. 

o^Gcos(o^£s);Mandalay (division) ;Mandalaj (Mandale, spravni 

stfedisko);name 

o^Gcos([§J;Mandalay (town);Mandalaj (town);name 

o^s;Mandalay, belonging to;Mandalajsky;adj. 

o[ys o-:until .. will not;dokud .. nebude;suff.; 



o[ys o: Soospo oo5o[yscoo] o^oscosn;until .. will not: Until I finish 

reading this book I will not take a rest.;dokud .. nebude: Dokud 

nepfectu tuto knihu, neodpocinu si.; 

06)00 ;without ("not°not 2 included 1 ") ° without ("just 2 not 

including 1 ") ;bez ("proste 2 ne° zahrnutim 1 ") ° bez 

("ne°ne 2 zahrnuty 1 ");adv. (or) adj. 

«6lo5: coo5oolo5 s5§ opoG|6o^ g6sG30o£^£coo6)oooSii;without: 

(He) was able to accomplish that feat without (movement of) 

hand.;bez: Byl schopen uskutecnit (ten magicky) skutek (i) bez 

(pohybu) ruky.;pol. 

o^;no more than, be;ne vice nez, byt;adv. 

o[^<S|£ impossible, be ("can 2 not happen 1 ") ° cannot happen 

("can 2 not happen 1 ");nemuze se stat ("ne° muze 2 se-stat 1 ") ° 

nemozny, byt ("ne° muze 2 se-stat 1 ") ;l 

oopeps: G^]so£sooolsGi i oaoGps33^66lii;queen: It is a statue of one 

ancient king's wife.;kralovna: Je to socha kralovny jednoho 

starovekeho krale.;pol. 

o[y£;slow, be ("not quick") ;pomaly, byt ("ne rychly");l 

ooc^o$(ops);miss (a bus, a plane etc., "not catch (and) 

follow") ;ujet (nekomu autobus, letadlo atd., "nechytit (a) 

nasledovat") ° propast (autobus, letadlo atd., "nechytit (a) 

nasledovat");T 

oocv^oSoos: oooooooos ooc^>ooopsn;miss: (He) missed the 

bus.;propast: Propasl autobus.; 

oooos(oo©Gooooo);wife (contemptuous, "(does) not 

itch");manzelka (pohrdave, "nesvrbi");sg. writ. 

ooS;indicates future tense;znaci budouci cas;suff. 

ooS;which will;ktery bude;suff. writ. 

00S: 0^0^00 oooSii indicates fut. tense: (It) will start at eight 

o'clock. ;znaci bud. c.: Zacne v osm hodin. ;fut. col. 

00S: opj^GooS oosooSii indicates fut. tense: I will eat.;znaci bud. 

c.: Budu jist.;fut. 

00S: opj^o gqIoSs^oosooSii indicates future tense: I will eat 

noodles. ;znaci bud. c.: Budu jist nudle.;uw 

00S: G|£s^s|ooS 33so8s>Gog;which will: the difficulties that (you) 

will face;ktery bude: potize, kterym budes celit; 

00S: 00 oo3poco 00S00S11 indicates fut. tense: He will buy a 

book also.;znaci budouci cas: Koupi si take knihu. ;col. 

00S: 00 §3^600 cos6looSii;will: He will eat in this shop.;bude: 

Bude jist v tomto obchode.;pol. 

00S: 00 cooooSn indicates fut. tense: He will come.;znaci bud. 

c.: Pfijde.;fut. 

000: oopoocs opj^Gooo ©osolooSn indicates fut. tense: I will eat 

his rice.;znaci budouci cas: Budu jist jeho ryzi.;fut. pol. um. 

00S: g8o [y^ooSii indicates near future: I am going back home. 

("I will go back home.");znaci blizkou budoucnost: Vracim se 

domu. ("Vratim se domu.");col. fut. 

ooScooopsps [melamufeja:];Mailamu Pagoda;Melamu 

Pagoda;name 

oooooco^j£(ao<So)s);nun ("mother , lord 2 (in) morality 1 ");mniska 

("matka , pan 2 etiky 1 ");sg. 

ojo8;eye, of;ocni;adj. 

ojoS: ojo5^jsoo;grass: stalk of grass ;trava: steblo travy; 

ojoS(ooiSops);node ° burl;uzlina ° chuchvalec;sg. 
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fejloSofis: oo£s^<S[§£y (yo5s£sG6Tcjo oqj£soG^oooSii;grass (lawn): 
The tennis match is ("being") held on the grass. ;trava (travnik): 
Tenisovy zapas je pofadan na trave.;cont. 
fejjoo8(co6ops) ;eye ("equal 1 sight°");oko ("rovnomemy 1 zrak°");sg. 
tfloS^o: fejjoS^o co<SGCoo«oSii;face: (I) am going to wash my 
face.;oblicej: Jdu si umyt oblicej. ;fut. 

fejjoSp: fejjo5^,033s^[03o;face: sweet peoples' faces ;tvaf: sladke 
lidske tvafe; 

fejjoS^o: 33c![scoosooSgux>o5 fejjo5^.o;face: a woman's 
face;oblicej: zensky oblicej; 

fejjo5^,o(ooiS^);face ("eye (and) nose");oblicej ("oko (a) nos") ° 
tvaf (oblicej, "oko (a) nos");sg. 

fejjoS^OGcaS co<Scoo;ritual of washing Buddha-image's face 
("great 1 face furbishing 2 ");ritual myti obliceje Buddhovy sochy 
("obnoveni 2 ohromne 1 tvafe°");n. Bh. 
fejjoS^OGcaS coiScoo: fejpS^OGcaS coficoo 
0905(0^ pSs||6cooScoosii ; ritu al of washing Buddha-image's face: 
Do you want to go (and) see the ritual of washing Buddha- 
image's face?;ritual myti obliceje Buddhovy sochy: Chcete jet 
(a) videt ritual myti obliceje Buddhovy sochy? ° rital myti 
obliceje Buddhovy sochy: Chcete jet (a) videt ritual myti 
obliceje Buddhovy sochy?;inter. 

c=jjoS^OG6loS(co6^>);facial expression ");vyraz tvafe ("vyraz 1 
obliceje ") ;sg. 

c=)jo8^o^;face (a problem etc., "face (sth. by) face");celit 
(problemu atd., "celit tvafi");T 

c=)jo5^(coiSc[);glasses, pair ot (spectacles, "sight glass") ° 
spectacles (pair of glasses, "sight glass") ;bryle ("sklo 1 (pro) 
zrak°");sg. (pair) 

c=)jo$GCjOO$;immediate ("prostrated 1 (at one's) sight ") ° nose, 
under one's very ("prostrated 1 (at one's) sight ") ;bezprostfedni 
("lezici 1 (u neciho) zraku ") ° nosu, (byt) u ("lezici 1 (u neciho) 
zraku°");adv. 

c=)joSgCjOoS|^ (maybe from c=)joS^o+G^G<5)ooS);oriented towards, 
be ("do 2 face forward 1 ") ° targeted to, be ("do 2 face 
forward 1 ");zamefeny na, byt ("delat 2 tvaf vpfed 1 ") ° orientovany, 
byt ("delat 2 tvaf vpfed 1 ") ;l 

c=)joSgCjOoS|^: ^00^0^ ^oSg^oS^ooSs^oIgcoo cycfy&i ^00^0^ 
c^£||6[oq6lcooSii ;oriented , be: Anyone who is oriented towards 
Nibbana wants to (attain) Nibbana.;zamefeny na, byt: Kdokoliv, 
(kdo) je zamefeny na Nibbanu, chce (dosahnout) Nibbany.;pol. 
c=)joSop^£DG|o(coiS^s);magician, parlour ("master 1 (in) sleight-of- 
hand°");kouzelnik, jevistni ("mistr 1 (v) kouzelnickych-tricich "); 
tfloSops: coSocxSGaxic'eii c=)p8c\ps;eye: a bird's eye;oko: ptaci 
oko;writ. 

tyoSops: c=)joScvpsgooosG|c^cSlii;eyes: Because (my) eyes got sick 
( ~ "divided"). ;oci: Protoze mi onemocnely oci. ("Protoze (jsem) 
dostal rozdeleni (a) upevneni oci.");pol. 
c=)joSops(ooiScvps);eye ("round 1 eye ") ° eye ("sight's ball");oko 
("kulate 1 oko ") ° oko ("zrakova koule");sg. 
oj;even ° even, be ° share ° equal, be;stejny, byt (rovnajici se) 
° vyrovnany, byt ° sdilet ° ani;l (or) suff. adv. (or) T 
oj: ckjo cocooo 33^^scoS«j o^6bjj>sn;even: I have no doubt. ("I 
have not even a little doubt. ");ani: Nemam nejmensi 
pochybnosti. ("Nemam ani malou pochybnost.");pol. 



oj: ogSojpcogoo^o] so^^so^Goi^any: (He) did not make ( ~ 

"undertake making") any oath to them.;zadny: Neucinil ( ~ 

nepodstoupil ucineni) zadne pfisahy jim.;writ. 

o]<S;bamboo shoots;bambusove vyhonky;n. 

Goj5(ooiSGOX)6);leech;pijavice;sg. gen. 

GopoS (WS. from G^>oS);flatter;lichotit;l col. WS. 

Goj5co6;expect ("look-forward-to (and) wait") ° hope ("look- 

forward-to (and) wait") ° wish ("look-forward-to (and) 

wait");ocekavat ("tesit-se (a) cekat") ° pfat si ("tesit-se (a) 

cekat") ° doufat ("tesit-se (a) cekat") ;T 

Gor5co£: oG«(Sco£d s£o£g£G|coon;hope: Though not (even) 

hoping, (I) was permitted to be (your) friend. ;doufat: Aniz bych 

doufal, bylo (mi) povoleno byt (tvym) pfitelem.; 

go|5co£: GO|5co£6loooSii;hope: (I) hope.;doufat: Doufam.;pol. 

Gor5co£sjjoS(coiS^);wish ("expect (and) wait {nouner}") ° 

expectation ("expect (and) wait {nouner}") ;pfani ("ocekavat (a) 

cekat {jmenec}") ° ocekavani ("ocekavat (a) cekat {jmenec}");sg. 

GopcocsjjoSo^;hopeless, be ("(does) not 1 have 2 

hope°");beznadejny, byt ("ne 1 mit 2 nadeji°");l 

Gopcocsyooo^: 3)00 oS^cooooogcGopcocsyoSo^GODO 

33GS|j33G^6oloooSii;hopeless, be: This is a hopeless situation, 

in Sri Lanka. ;beznadejny, byt: To je beznadejna situace, na Sri 

Lance.;pol. 

yjj5s(oo<SGsp&);line;linka (cara) ° cara;sg. 

c=)|^sc|o^)6s(coiSG[op6s);line ("line's route");linka (cara, "cesta 1 

cary ") ° cara ("cesta 1 cary°");sg. 

q|5sqpS (coiSg[o^)6si co<Sd^£s);dash ("long 1 line ") pom Icka 

("dlouha 1 cara°");sg. 

c=)ps;many ° many, be ° too much, be ° much ° much, be ° lot 

of, a ° denotes plurality ° too much ° indicate plural;moc, byt ° 

mnoho, byt ° pfilis moc, byt ° hodne ° mnoho ° znaci mn. c. ° 

moc;l (or) suff. (or) adv. (or) suff. writ. 

fe|ps 33^o8oo<S;one of;jeden z;suff. n. 

C=)ps 33^o8oO<S: 33g00000S^£Gp 33£jj£s33Gpt=)ps oloScOgS 

opoSfejps 33^oScooops |yiSco^ii;one of: (It) is one of the suttas, 

which contains commentarial factors. ;jeden z: Je (to) jedna ze 

sutt, ktere obsahuji komentatorske faktory.; 

fejps: coGpst|pso^ oq|6[o^^osfe)ps^66lGoii ; m uc h : May (you) be able 

to practise the Dhamma much.;hodne: Kez jsi schopen 

praktikovat Dhammu hodne.;pol. 

c=ips: §330o£scjo Goqp£soDos c=)pscg^scooSii;many: There are too 

many students in this class. ;mnoho: V teto tride je pfilis mnoho 

studentu.; 

fe|ps: ^fejpsolcooSn ;too much: (This is) little bit too much.;moc: 

(To je) ponekud moc.;pol. 

c=)ps: [y^oo|y^<poo cocsocyo^Gog oS6fejpscooSn;many, be: There 

are very much of limitations in the Myanmar country. ;mnoho, 

byt: V zemi Myanmaru je mnoho omezeni.;col. 

c=ips: o^soooo osc^>o5 Gooooqps3aogoo 33gGpoSfe)pscoc£> 

Goooocjpsoooco^s oso5oyi o^so330goS 33^G|ooSfejpscooSii;very: 

Woman is to man very dangerous, like fire, man also is like 

fire, very dangerous to woman. ;velice: Zena je pro muze velice 

nebezpecna, jako ohefi, muz je pro zenu take velice 

nebezpecny, jako ohefi.; 
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fejps: 0|pfejpsfejpsoo5^£G33o£ G£jjsGooo£ oc=)ps61ojpsii;high: In order to 

(make it) available for reading to many kinds of readers, even 

the price is not high.;vysoky: Aby byl dostupny ke cteni mnoha 

druhum lidi, dokonce ani cena neni vysoka.;pol. 

<^ps: oo(S^o8c=|ps GooooSn;many: Many leaves are growing ( ~ 

"distributed"). ;mnoho: Roste ( ~ "je-rozdeleno") mnoho listu.; 

c=)ps: ojpooSolso^ oc[yos|j£d5G^Gpc|[s<jO opscoo c=)ps6)oooSii;much, 

be: (The word) is much used in the kind of places, where (sb.) 

doesn't want to tell (sth.).;moc, byt: Uziva se (toho slova) pro ta 

mista ( ~ "v druhu mist"), kde (nekdo) nechce (neco) h'ct.;pol. 

c=)ps^o;many ° much ° more or less;moc ° velice ° vicemene ° 

hodne ° mnoho;adv. (or) adj. 

fejps^o: oogpGoTog£ ^ficfejps^o ^cooSii;many: There are many 

countries on the earth. ;mnoho: Na svete je mnoho zemi.;writ. 

fejps^o: 02^Gosco^330goS (fejpsgo)Goqjs<jfsoo6c^ o 

osxps61ojpsii;much: There is no end to the much of thanking for 

the ("given") help.;mnoho: Neni konce mnohemu dekovani za 

tu ("dodanou") pomoc.;pol. 

fejps^o: ccoqs§330c£>33§^ <^p*$p [ojj>G|oloooSii ;more or less: (He) 

will have to undergo (it) with more or less any 

difficulties. ;vicemene: Bude (to) muset podstoupit bez ohledu 

na potize ( ~ "s vicemene jakymikoliv potizemi").;pol. 

o6o3000%ooo^<^s33c833^oS330C|j33£xpsfejpsg3[^6[y^G|CO^ii ; mostl 

y: Groups of Hanthawadi troops had to return with mostly 

wounded (people and) casualties. ;vetsinou: Skupiny Hentavadi 

vojsk se musely vratit s vetsinou zranenych (lidi a) ztratou 

zivotu.;writ. 

fejpsojapooo recently ("in 10 catching 3 not 1 very long 2 ");nedavno 

("v 10 chytani 3 ne 1 moc° dlouho 2 ");adv. 

fejpsfejps;many ° much;hodne ° mnoho;adv. 

tpsfejps: |aqo5coosoo6s c=|psc=|psoos6lii;much: Eat much of chicken 

curry. ;hodne: Jez hodne kufeciho masa.;imper. pol. 

fejpsfejps: Oipfejpsfejpsoco^cGsaoc g£)jsgcooc ot|ps6lojpsii;many kinds: 

In order to (make it) available for reading to many kinds of 

readers, even the price is not high.;mnoho druhu: Aby byl 

dostupny ke cteni mnoha druhum lidi, dokonce ani cena neni 

vysoka.;pol. 

fejpsGOD0330s|y6;predominantly ° especially ° mostly ° 

largely;vetsinou ° zejmena ° ponejvice ° povetsinou;adv. 

C=)psGO30330s|y£: C=)psG030330s[^£ Co[opsO^ 33<j^ o 

3a|yiSops|^cooSii;often: Sugar is ( ~ "are") mostly used as 

powder. ;vetsinou: Cukr se vetsinou pouziva ve forme ( ~ 

"jakozto") prasek.; 

c|[;gorge ° swallow poly kat ° spolknout;T 

c|p;num. class, for kinds;citatel druhu;pow. 

c|[: coGogsGoooc o^^sc|[£jjG|GcoooSii;swallow: It makes one 

extremely angry. ("(It is) so (much), that (one) even must 

swallow not little saliva.");spolknout: Pofadne to nastve. ("(Je 

to) tolik, ze (jeden) musi dokonce spolknout nemalo slin.);col. 

pol. idi. 

c|[s: Ojpscgosooo5cooc|[s;kind: a kind which can become 

overcooked;druh: druh, ktery se muze pfevafit; 

fe|s: 3k|p[a^o5coos;kind: Do (you) like this kind?;druh: Mas rad 

tenhle druh?;inter. 



c|[s: §|yc ^.cc|[s^6lGaoscooSii;kind: Except this there (we) have 

two kinds more.;druh: Krome tohohle mame jeste dva 

druhy.;pol. 

c|[s: cooSc^ooo c|[scoii;kind: What kind of?;druh: Jaky 

druh?;inter. 

c|[s: opsc|[s;kind: three kinds;druh: tfi druhy; 

c|[s: 33^> coco£sco ^.iSc|[sd ^6)oooSn;kind: Now (there) are only 

two kinds of newspapers. ;druh: Ted' jsou (zde) pouze dva 

druhy novin.;pol. 

c|[s: 33Soooos^.6c|so^ cococg|coo (c^o8oooSii;kind: (I) like to 

learn those two kinds of language. ;druh: Rad se ucim ty dva 

druhy jazyka.; 

c|[s(ooSfejj[s);category ° kind ° type;druh ° kategorie ° typ;sg. 

c||S}j;swallow ("swallow (and) lower") ° gorge ("swallow (and) 

lower") ;spolknout ("spolkout (a) snizit") ° polykat ("spolkout (a) 

snizit") ;T 

c|[ss}j<S8o5 patriotic ("(of) mind 2 (to) love 1 (one's) 

kind°");vlastenecky ("mysli 2 lasky 1 (k vlastnimu) rodu°");adj. 

c=jj[ss}jS8co: c||s£)|6§co^s[o^)SGodG030 33fe|[scoosG^c^> 

ogocoiSoIii patriotic: It is not proper to forget National Day as 

the effect of patriotic awakening. ;vlastenecky: Neni spravne 

zapominat na Narodni Den jakozto nasledek vlasteneckeho 

probuzeni.;pol. 

c|[ss}j<S8o5©)o5 nationalism ("spirit 2 (of) loving 1 (that) kind ") ° 

nationalism (patriotism, "spirit 2 (of) loving 1 (one's own) kind ") ° 

patriotism ("spirit 2 (of) loving 1 (one's own) kind°");vlastenectvi 

("duch 2 lasky 1 (tomu) druhu ") ° patriotismus ("duch 2 milovani 1 

(vlastniho) druhu ") ° vlastenectvi ("duch 2 milovani 1 (vlastniho) 

druhu°");n. 

^oooofejjpDosopssaos c|[s£jjo8o5©1o5 
G330C ojjjgsoSgosgcoo o^g^o^ 33fe)|scoosG.^cYGj 
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cooo[c 

cooS^oSd[oqcopSii;nationalism ("spirit (of) loving (that) kind"): In 

order to arouse the nationalism towards the Myanmar 

nationality, encouraging, they have recognized this day as 

"National Day".;vlastenectvi ("duch lasky (tomu) druhu"): Aby 

vyvolali vlastenectvi vuci Myanmarske narodnosti, (za 

povzbudzovani), rozeznavaji tento den jakozto "Narodni 

Den.";p.s. pi. pol. writ. 

t|sojp<p;sort ("collect 2 similar 1 kinds ") ° classify ("collect 2 similar 1 

kinds ") ° categorize ("collect 2 similar 1 kinds ") ;tfidit ("sbirat 2 

podobne 1 druhy ") ° klasifikovat ("sbirat 2 podobne 1 druhy ") ° 

roztfidit ("sbirat 2 podobne 1 druhy ") ;T 

c|[s§oS: oos[jcc|[s§oScooc|[s;lineage: certain Kachin 

lineage;rodokmen: jisty rodokmen Kacenu;n. 

c|[s§aS(oo<S^);lineage ° kind (lineage) ° descent;druh (rodokmen) 

° puvod ° rodokmen ;sg. 

<^[s§aS33©j5333oo8(co<S^);lineage ("lineage, succession (and) 

connection") ;rodokmen ("rodokmen, posloupnost (a) 

spojeni");sg. 

c=j|s[yog£&s;numerical classifier ("thing 2 showing 1 kind°");citatel 

("vec 2 ukazujici 1 druh°");n. gram. P. paccaya (= requisites, 

means) 

Gc=|po8: § GtjpoSoo 33^so^ c^oS§scgos|yii;monkey: This monkey 

has damaged the roof.;opice: Tahle opice ponicila stfechu.;p.p. 

GfejpoS: GfejpoSoo co£oocooSn;monkey: The monkey is 
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strong. ;opice: Opice je silna.; 

GfejpoS(ooiSGOX)6);monkey;opice;sg. 

os|;should not;nemel by;v. 

«G|: cl ofiso^ (^sGsTG^scooG[ap<S ( ~ c^sgqTg^o£>) 06s clo^ 

GsTd^ oG|oooii;should not: As I was calling you by phone, you 

shouldn't have call me.;nemel by: Ponevadz jsem ti volal 

telefonem, nemela jsi volat ty me.;col. 

os|: os|61ojpsn;impossible, be: Impossible. ("It's not right." Also as 

a negative response during bargaining) ° wrong ( ~ 

"impossible"): (lt)'s wrong. ("It's not right. ");nemozne, byt: To 

neni mozne. ("Neni spravne." Take jako negativni odpoved' 

behem smlouvani v obchode.) ° spatny, byt ( ~ "nemozny"): 

(To) je spatne. ("Neni spravne. ");pol. (or) pol. col. 

os||6;occupied, be (also about a room in a hotel, "cannot 1 

take ") ° booked out, be (also about a room in a hotel, "cannot 1 

take ") ° unavailable, be (also about a room in a hotel, "cannot 1 

take°");obsazeny, byt (take o pokoji v hotelu, "nemuze 1 brat ") ° 

nedostupny, byt (take o pokoji v hotelu, "nemuze 1 brat ") ° 

zamluveny, byt (take o pokoji v hotelu, "nemuze 1 brat°");l 

os|^scSs(oo6cvps);marian (plum, "fruit 2 (of) non°- 

erection 1 ");marianska svestka ("ovoce 2 ne°-zvedani 1 ");sg. 

os|Ojps: QG|ossjjgoSs Ojpc^ o oG|Ojpsn;can't: I can't take 

tomatoes. ;nemoci: Nemohu vzit rajcata.;col. 

«G^s;regardless ("not choosing") ° every .. whether ("not 

choosing") ° any ("not choosing") ;kazdy .. at' uz ("nevybirajice") 

° nehlede na ("nevybirajice") ° jakykoliv ("nevybirajice") ° bez 

ohledu na ("nevybirajice");suff. (or) adj. 

og^s: og^GcoSsSoo^ 33sjj£oG^sooo6)ii;any: Come to my house 

any time.;jakykoliv: Kdykoliv ke me domu (muzes) pfijit. ("Pfijd' 

od meho domu (v) jakykoliv cas.");imper. pol. urn. 

og^s: §cosgcooo5s^cCjO oooodoog^s cos^c6)cooSii;regardless: In 

this restaurant can eat (anybody) regardless language. ("In this 

restaurant (you) can eat regardless language.") ;bez ohledu na: 

V teto restauraci muze jist (kdokoliv), bez ohledu na jazyk. ("V 

teto restauraci muze(s) jist bez ohledu na jazyk.");pol. 

og^s: jSsjyGfeoco^Gooo §[§po cvpJ^sOipcoSoG^s 

oS[oq6)oSoooSii ;eve ry .. whether: As for U Mya Maung, every 

person, whether old (or) young probably knows (him).;kazdy .. 

at' uz: Co se tyce U Mja Mauna, kazdy clovek, at' uz stary 

nebo mlady, (jej) pravdepodobne zna.;pol. 

o^: §g^ 3300^s o^6)ojpsn;not be: Today (there) is no class. 

("Today the class is not.");nebyt: Dneska lekce neni.;pol. 

o^: G(^oSco&(jo oo5oepco3p6 «§6bjpsii;have, doesn't: ("Young 

man") Ten doesn't have a book for reading. ;nemit: ("Mlady 

pan") Ten nema knihu na cteni;pol. 

o^ojps;absent, be ("not°not 2 be 1 ");neph'tomen ("nebyt");v. 

o^ojs: ojpcooo^6s o^^gocS gSoi^jo o^ojps;absent, be: Every time 

when he comes, I am not at home.;nejsem: Kdykoliv pfijde, 

nejsem doma.;um. 

o^ojs: 330oso^ojsn ;is not: It is not special. ;neni: Neni to (nic) 

zvlastniho.; 

o^o5;without ("not°not 2 having 1 ");bez ("ne°ne 2 majici 1 ");adj. 

o^o5: cl c>3^|y|[cooo^ao 33^>coooy GojSoaSn;without ("without 

having"): Without computer I (would) be happier than now.;bez 

("aniz (by) mel"): Bez pocitace bych byl st'astnejsi nez (jsem) 



ted'.;col. fut. 

[y;emerald;smaragd;n. (or) n. un. 

[t]o$;grass;trava;n. 

[yo$Q£s;lawn (grass, "spread 1 grass ") ° grass (lawn, "spread 1 

grass ") ;travnik (trava, "rozsifena 1 trava ") ° trava (travnik, 

"rozsifena 1 trava ") ;n. 

[yoSofis: [yoSsfisGoTip |oqoSocoiSGOX)6 o6G^cooSn;lawn: A hen 

is crouching on the lawn.;travnik: Slepice se krci na travniku.; 

(yo5s£s: oo^co^ (yo5s£sco^>d^ GGpo$Gcoo33o) clco^ 

o£scy>£^,£ ^sooooooQsi c86o^ GCo£G|^OS^SO^Op s^ooo 

ooGG|SG8oGco©iiii;turf: When the rabbit arrived to the turf, (it) 

said: "while approaching the goal, in order to wait for (the) 

turtle, I will first take a rest" and indeed, slept ("a stretch of 

sleep"). ;travnik: Kdyz kralik dorazil na travnik, fekl: "zatimco se 

pfiblizuji k cili, abych poseckal na zelvu, nejprve si odpocnu" a 

vskutku, spal ("usek spanku").;writ. 

^oSq&Sos: (yo5s£s$6sG6Tcjo;lawn: on the lawn;travnik: na 

travniku; 

go5s£s;turft ("spread 1 grass ") ° lawn ("spread 1 grass°");travnik 

("rozsifena 1 trava°");n. 

yo5s£s8<Ss;lawn ("green 2 spread 1 grass ") ° turft ("green 2 

spread 1 grass ") ;travnik ("zelena 2 rozsifena 1 trava°");n. 

[y£;look;podivat se;T 

@£;high ° tall ° high, be ° noble, be ("high") ° lofty, be 

("high");vysoky ° dlouhy (do vysky) ° vzneseny, byt ° vysoky, 

byt ° uslechtily, byt ° vysoko, byt;l (or) adj. 

[yes: gooocogcos Jycs§sGcooooSii;horse: Girl is going to ride a 

horse. ;kufi: Devce se chysta jet na koni.;fut. 

[y£: s£qps oficpsoo c^o^ cooSc^[y£ooc£ocoooii;see: How do 

you see ( ~ "can see") people?;videt: Jak se divas ( ~ "muzes 

se divat") na lidi?;inter. 

[y£: c|yD3^GG|so30s^£ooo|y£o^;see: as (I) see, that (you) can 

speak and write;videt: ponevadz vidim, ze umis mluvit a psat; 

[y£: oooSgcooCjI [y^o[y£GcocicQsii;look: (He) never looks 

back.;podivat se: Nikdy se nepodiva zpet.; 

[y£s: [y£soo §oscoo8 ^ogoSoqjoooSn;horse: The horse is thinner 

than the cow.;kufi: Kufi je hubenejsi nez krava.; 

[y£s: [y£s^G^oooSii;horse: Horse is jumping. ;kuri: Kufi (prave 

ted') skace.;cont. 

yc: osoSsooocvps |yo5coosoo^o^ ( ~ ogcoosoooo^) [ycoooSii;see: 

(He) sees a broken bulb.;videt: Vidi rozbitou zarovku.;writ. 

y£: 33sx)£33co^s[y£oooSii;high: the level is high;vysoky: urovefi 

je vysoka; 

[y£: 33Ssx)G|OGCo5^.£oo5cooS[ys [^iSoooo^ [yooo^oGogo^ 

o|y£|£d6laQii;see: (She) could not see the problems connected 

with that teacher ( ~ chief monk).;videt: Nedokazala videt (ty) 

problemy spojene s tim ucitelem.;pol. 

[^£s(ooiSgox)£) ;horse;kufi ;sg . 

[y£[yo5;lofty, be ("high (and) noble") ° noble, be ("high (and) 

noble") ;slechetny, byt ("vysoky (a) uslechtily") ° uslechtily, byt 

("vysoky (a) uslechtily") ;l 

(tj£[tjo5: co^g3^Gogooo OjpGogGcoooS o[y£[yc6cosii;noble: 

Animals are not as noble as people. ;uslechtily: Zvifata nejsou 

tak uslechtila jako lide.; 
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|y£[yo5: Q£[yo5o5coo;noble: noble life;uslechtily: uslechtily 
zivot; 

Bcp • o r" • or" • o c c c c o cp • eg c 

CKjOO: [yc[yOOCO^G|^^OOSjjOOOp G330CKjCCp330gOO 

^©jy[oooosoooSii;noble, be: (He) dedicates (himself) for the 

attainment of the noble purpose. ;uslechtily, byt: Odevzdava se 

pro dosazeni (toho) uslechtileho cile.; 

[yc\os;lofty, be ("high (and) grand") ° great ° tall ("high (and) 

great") ° noble, be ("high (and) grand") ;vzneseny, byt ("vysoky 

(a) ohromny") ° obrovsky ° vysoky ("vysoky (a) ohromny") ° 

uslechtily, byt ("vysoky (a) ohromny");l (or) adj. 

(yews: 33Gpspo^ «j5scj5s^£[ys [y£oosoocooo^ y£a^£^£6)G©ii;lofty, 

be: May (you) be able to rule over everything (and) may (you) 

be able to possess a lofty life.;vzneseny, byt: Kez muzes mit 

vladu nad vsim (a) kez muzes mit ( ~ "vlastnit") vzneseny 

zivot. ;w. pol. 

(yews: ojjc^[q6 §sG33o£Goocjj©ii 33^33ol [yiSfeoscoocogSiiigreat: 

This way U Aung Zeyya's power became great.;obrovsky: 

Timto zpusobem se stala moc U Aun Zeyyi obrovskou.;writ. 

Q&§£[ [mye~.mou.];Meru, the Mountain (the mountain supposed 

to be in the center of universe by Buddhist scriptures) ;Meru, 

hora (hora, o ktere se die Buddhistickych spisu pfedpoklada, ze 

je ve stfedu vesmiru);name P. meru 

[y£y^: [yfi^cooSoOip ( ~ [yfi^oooS (^£00000^) ;Meru, 

mountain: person greater than the mountain Meru;Meru, hora: 

osoba ohromnejsi nez hora Meru; 

[^£g|: 33ocSo sscgop L yoc\^> |y£G|co^o^£c^og£ G^oloooSii ( ~ 

33ocS6 33cgop L c^iD330^£s c^£G^6)cooSn);look like: (I) stay in 

the position looking like ("form (of)") English letter 'L'.;vypadat 

jako: Zustavam v pozici vypadajici jako ("tvar (ktery ma)") 

anglicke pismeno 'L'.;pol. 

|^£g|i c^>;look like ("take 2 look 1 like°");vypadat jako ("brat 2 videni 1 

jako "); I 

|^£g|i c^>: |aqpScooScft [^£g|61cooSii ( ~ [a^pScooScft 

co£G|6loooSn);look like: (It) looks like (if he were) watching 

(it).;vypadat jako: Vypada (to), jakoby (to) sledoval.;pol. 

[y£;see;videt;l 

[yo: ooscooo [yoootjo GG|Ojj>sG^oooSii;river: Duck is swimming in 

the river. ;feka: Kacer plave v fece.;cont. 

[yS(oo£©£s);river;feka;sg. 

[y^;cry (loudly) ° scold ° sound, make a;vynadat ° kficet 

(hlasite) ° zvuk, udelat;T 

[y^s(ooiSGOcio£);donkey;osel;sg. 

|yo5;noble, be ° noble, be;slechetny, byt ° uslechtily, byt;l 

|yo5: So533^6^[6ocoscoo cox)6s|^oScvpG|oy6s6lii;noble: 

Concentrating (one's) mind is good, noble (and) beautiful way, 

when (one) always concentrates (his) mind.;slechetny: 

Soustfedeni (vlastni) mysli je to dobrou, slechetnou (a) krasnou 

cestou.;pol. 

|yo5: ygGooo[aps[qo5cospsii;noble: the noble truth preached by 

the Buddha;uslechtily: uslechtila pravda pfednesena 

Buddhou;Bh. 

[yoSgDopsps: og^GCoSo^ [yoogoopepso^ §sofo|c£|0 ( ~ ^sops|^o) 

^s[crij6)cooSii;Buddha, the Lord: We bow three ("bow") times to 

the Buddha. ;Buddha, Pan: My se Panu Buddhovi klanime 

tfikrat ("poklony").;pol. urn. 



[yo5^s;adore ("gain-profit (and) wake-up") ° cherish ("gain-profit 

(and) wake-up") ;opatrovat ("ziskat-uzitek (a) probudit-se") ° 

zboznovat ("ziskat-uzitek (a) probudit-se") ;T 

[yoS^s: [y^oGogopVogSs [yo5^soooSn;adore: (He) also adores 

the Myanmars.;zbozfiovat: Take zbozfiuje Myanmary ( ~ lidi z 

Myanmaru).;col. 

go5(pg;Buddha ("Noble Buddha") ;Buddha ("Uslechtily 

Buddha");name 

[yoScpg: [yoScpg 33f§>cS Gooo[opsdcopS ooGpsGooScogcrx) 

33c|g6330s[^6 33gooooosjcoGcooaocooo aoqoGof[ys CjfisO^ 

cooG|gp§o^cjo s|^gg^solco^ii; Buddha: The discourses with 

more details preached by the Buddha are basically depicting 

the commentarial nature, which is referred to in 

SaratthadTpanT.;Buddha: Promluvy s vice podrobnostmi 

pfednesene Buddhou v podstate znazorfiuji komentatorsky 

charakter, na ktery se odkazuje v SaratthadTpanT.;pol. writ. 

[y£;fast, be ° quick, be;rychly, byt;l 

[y£: G|ocosoo 33t|[so30soooS o^£oooSii;quick: The train is quicker 

than the man.;rychly: Vlak je rychlejsi nez (ten) muz.; 

[y|[y|;quickly;rychle;adv. 

(tj|[tj£: ojp (§^@$ co6sGcopoSoooSn;fast: He walks fast.;rychle: 

(On) jde rychle.; 

[tj|[y|: gSsgoscoo^ yooooScooS 

[y||y|GGpo5G330c^coooSii;quickly: (One) can send e-mail ("to 

(be)") more quickly than a postcard. ;rychle: Lze poslat e-mail, 

("aby (by!)") rychleji nez pohled.; 

[y^o;Myanmar (a person of the nationality) ° 

Myanmar;Myanmarsky ° Myanmar (osoba te narodnosti);adj. 

(or) sg. 

[y^oo: [y^ooGogo^cogSs [yo5^soooSii;Myanmar (the native): (He) 

also adores the Myanmars.;Myanmar (rodily): Take zbozfiuje 

Myanmary ( ~ lidi z Myanmaru).;col. 

[y^o: [y^fenOipcliscoS^scSliiiMyanmar: (I) am of Myanmar 

nationality. ("(I) am one of Myanmar people kind.");Myanmar: 

Jsem Myanmarske nardnosti. ("Jsem jeden z myanmarskeho 

druhu lidi.");pol. 

[y^o: [y^oo33c|[saoos;Myanmar: Myanmar lady.;Myanmar: 

Dama (z) Myanmaru.; 

[y^o(oo£Goooo5);Myanmar (native of the country) ;Myanmar 

(rodily z te zeme);sg. col. 

[y^o(|£c);Myanmar (country);Myanmar (zeme);name 

[y^cio([y^);Myanmar (country);Myanmar (zeme);name 

[y^o©ooos;Myanmar language;myanmarsky jazyk;n. 

[y^ooooos: o£s [y^ooooos co£Gos|£ocoosn;Myanmar language: 

Can you teach (me) Myanmar language?;Myanmarsky jazyk: 

Mohl bys me ucit Myanmarsky jazyk?;inter. 

[y^ooooos: (y^ooaxiso^ ^©oooscooS 

G^cooScoaSii;Myanmar language: I can speak in Myanmar 

language better ( ~ "more") than in Mon language. ;Myanmarsky 

jazyk: Umim mluvit Myanmarskym jazykem lepe ( ~ "vice") nez 

Monskym jazykem.; 

[y^oco;Myanmar literature ° literature, Myanmar;Myanmarska 

literatura ° literatura, Myanmarska;n. 

[c^ooo: |y^fenoo|;Goqp£s|ys ooosoloooSn literature, Myanmar: (I) 

have completely finished Myanmar literature (subject) at 
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school. ;literatura, Myanmarska: Zcela jsem dokoncil (pfedmet) 

Myanmarske literatury ve skole.;pol. col. 

[y^OTOOG|cooS^|s;Myanmar Travel Office ° Travel Office, 

Myanmar;Myanmarska Cestovni Kancelaf ° Cestovni Kancelaf, 

Myanmarska;name E. travel 

[y^fenGog: ^<Sco<So^>[y£ooGog §r^> [c^|oq 61oooSii;Myanmar 

(people): This way the Myanmar (people) perform New 

Year.;Myanmarsti (lide): Takto Myanmarsti (lide) konaji o 

Novem Roce.;pol. 

[y^feno^;Myanmars (Myanmar people) ;Myanmarsky lid 

("Myanmafi");pl. 

[y^OQO^: 0^33S§^O^ 3SOc8o33^SG|00 [y^CiOO^O^ 33fejj[Sfe|[s8^0 

syjosyoSdolcogSii; Myan mars: Since that time, indeed, English 

government in various ways tyrannized (and) oppressed the 

Myanmars.;Myanmarsky lid ( ~ "Myanmafi"): Od te doby 

anglicka vlada ruznymi zpusoby utiskovala (a) utlacovala lid 

Myanmaru ( ~ "Myanmary").;p.s. writ. 

[y^fenooG|oSooSqs;Travel Office, Myanmar;Cestovni Kancelaf, 

Myanmarska;name E. travel 

[y^fen^cd: [y^o^cdoo 33cg^op61cooSii;Myanmar ("+ country"): 

Myanmar ("country") is extremely beautiful. ;Myanmar ("+ 

zeme"): Myanmar ("zeme") je nesmirne krasna.;pol. 

(y^ojygS: (y^ojygS sacooSycsi^o ^6)oooSn;Myanmar 

("country"): It is in the middle ("part") of Myanmar 

country. ;Myanmar, ("zeme"): Je ve stfedu ( ~ "stfedni casti") 

Myanmaru. ;pol. 

[t^o<j{;Myanmar culture (tradition and matters, "Myanmar 

case");Myanmaru, kultura (tradice a zalezitosti, 

"myanmarstvi");n. 

^fenGcoooog^s;Myanmar airline office ("Bengali 3 office 2 (of) air 

vehicle 1 ");Myanmarska cestovni kancelaf ("Bengalska 3 kancelaf 2 

vzdusneho vozidla 1 ");n. 

^fen33cocs;New Light of Myanmar, The (name of a 

newspaper);New Light of Myanmar, The (jmeno novin, "Svetlo 

Myanmaru");name 

^033305; Voice of Myanmar (national broadcasting 

station);Hlas Myanmaru (narodni vysilaci stanice);name 

[y^G33o6;Myan Aung ( = 'quick success') ;Myan Aun ( = 'rychly 

uspech');name 

[y^G33o£: cg^Gsoso^ [y^G33o£o2^ cocpoScogVMyan Aung ( ~ 

'quick success'): (He) named Lwan She ( ~ 'Iwan medicine') as 

"Myan Aung" ( ~ 'quick success'). ;Myan Aun ( ~ 'rychly 

uspech'): Pojmenoval Lwan She ( ~ 'lek Ivan') jakozto "Myan 

Aun" ( ~ 'rychly uspech'). ;writ. 

c(g: c[goo 33coSstps o5^gp£on;snake: Snake is just the smallest 

animal. ;had: Had je ("proste") nejmensi zvife.; 

c(g(co<SGOoo£);snake;had;sg. 

jy|6;conceal ° hide ° submerge;skryt ° potopit ° zakryt;T 

jy[6: GQ^)5§ oo£gcoo£oc5cjo Jy[6ooos6loooSii;conceal: As it was a 

golden statue, it has been concealed on the 

embarkment.;zakryt: Protoze to byla zlata socha, byla ukryta na 

nalodeni.;pol. 

G^io5;flatter ° raise ° elevate;zdvihnout ° lichotit ° pozdvihnout;l 

col. (or) T 

G^pm: G^pmQGff^ ojp o G|^scos(oo) ^joocSoooSii;flatter: Don't 



flatter (her), her boyfriend may beat (you).;lichotit: Nelichot' ji, 

(nebo) by (te) jeji pfitel mohl zbft.Jk. 

G^)o5cos;encourage ("raise much") ° favor ("raise much") ° 

promote ("raise much");povysit (0 cloveku, "vyzvednout hodne") 

° oblibit si ("vyzvednout hodne") ° povzbudit ("vyzvednout 

hodne");T 

gJ^doSoos: G|g6saog^^GcooojpG|GOX)£sc=)pso^co^s 

G^)oScosco^n;promote: (He) also promoted heroes who had 

valour. ;povysit: Take povysoval hrdiny, ktefi meli chrabrost.;writ. 

[§; og^cooS cooS[i^> ocgosojpsn;town: I didn't go to any 

town.;mesto: Nesel jsem do zadneho mesta.;um. 

[§; seeps oooS[§<jOG^oroii;city: What city will you live in?;mesto: 

V jakem meste budes zit?;inter. urn. 

[§; cosg^o5o^oSq^soo (§p6^o^ o sogSapcooSi^town: The rented 

flat ("room"), as (it) is in town, (it) is pretty ( ~ much) 

noisy. ;mesto: Ten pronajaty byt ("pokoj"), ponevadz je ve 

meste, je hezky ( ~ hodne) hlucny.;col. 

[§; o£sooo[§jtown: town Mendap;mesto: Mesto Menda;name 

(§J[ooiS[§);town ° city;mesto;sg. 

[^jsS: oji^gooS oooo^oS^oScjo G^o)oooSn;township: I live in 

Kamayut township. ;spravni oblast: Bydlim ve spravni oblasti 

Kamayo.;pol. 

(§£^s: cpa^s^^po^ Ggc^oo cocpoSooo [S^soogScof&ii ;city palace: 

Having called the Mushopho village as 'Shwebho' ( ~ "where is 

gold") and built the city palace (therein). ;mestsky palac: Nazval 

Mushopho vesnici jakozto 'Svebo' ( ~ "kde je zlato") a postavil 

(tarn) mestsky palac. ;writ. 

[§^00(006^1 ooo[§^oS);township ("town region") ;spravni oblast 

("mestska oblast");sg. 

(§cjjs;bulwark ("city wall") ° city wall ") ° rampart ("city 

wall");opevneni ("mestska zed'") ° val ("mestska zed'") ° 

mestska zed' ");n. 

§«jjs: ^sgooS GooofisG^spi ^s^pcypo^ 33^08 

Gog^£6lGcoscooSii;town-wall: It is indeed still possible to see the 

ancient palace, town-wall and moat.;mestska zed': Je (tarn), 

vskutku, stale mozno videt staroveky palac, mestskou zed' a 

vodni pfikop.;pol. 

[y|[;fog;mlha;n. 

[y|[3^£s: [y|[a^£sG^c\j> oooscogo^ c|ysG|ysGoo£sG|cooSii;foggy, be: 

Because it's foggy, cars must go ( ~ "drive") slowly. ;mlhavo, 

byt: Protoze je mlha, auta musi jet ( ~ "fidit") pomalu.; 

g|[s^£s;foggy, be;mlhavo, byt;l 

c|y;earth ° ground;puda (zeme) ° zeme;n. 

c|y: c[gGocoo8si i G[^.£ coco25c8[g£s ( ~ c|gGoooo5co^ <s[§f£ 

o8ccjj£o8[g£s);g round: contact of legs with the ground;zeme: 

dotyk nohou se zemi;writ. 

c|y: §g[c|o?|soo ^23o[y^Jy|[scooSii ;earth ( ~ "ground"): This great 

earth ( ~ "ground") is even.;zeme: Tato ("velka") zeme je 

plocha.; 

c[ys(co£GGOooS);grandchild;vnouce;sg. 

c[c|apo$(co£Gax>£);rat ("ground rat");krysa ("zemni krysa") ° 

krysa ("pozemni krysa");sg. 

c[y[^o5(co6GOX)c);rat ("ground rat");krysa ("zemska krysa");sg. 

G^SGCOO: <gf^f<JD O2SsOpsGG|S330gO0 (g^^OGCOSolGCOO 
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c|ysGoc633Gcoo6so2Sojpo^ ^si^odcogSiiigrandson, royal: On 
behalf of the Myanmar-Mon unity, (the king) entrusted the reign 
to (his) royal grandson Alaung Sithu of Myanmar (and) Mon 
blood. ;vnouce, kralovske: Ve prospech jednoty Myanmaru (a) 
Monu, (kral) svefil vladu (svemu) kralovskemu vnouceti Alaun 
Situovi (ktery byl) Myanmarske (i) Monske krve.;p.s. writ. 
c[t|y£;ground ("ground surface");zeme ("zemsky povrch");n. 
c[y[y£: c[y[y£^£oocooSii;g round: touch ("with") the 
ground;zeme: dotykat se ("se") zemi; 

c|yy: §c[y^33G| §cooscji£oooSii;map: According to this map, this 
way is correct. ;mapa: Podle teto mapy je tato cesta spravna.; 
c|yy: G§yo^> [c^£56lii;map: Look at the map.;mapa: podivej se 
na (tuto) mapu.;imper. pol. 

c|yy: c|yy33S| Sc^nfifloocjo G|co^o^cooSc^> o oo£G|cooSii;map: 
According to the map, it looks like if there is a treasure in this 
cave.;mapa: Podle mapy to vypada, jako kdyby v teto jeskyni 
byl poklad.; 

c[yy(co£y);map ("earth's form");mapa ("podoba 1 zeme°");sg. 
c|yso^sooGcos(coiSGOoooS);grandchild;vnucka (vnouce);sg. 
c|ysGooocqps(oo6Goooo5);grandchild;vnuk (vnouce);sg. 
c|yooSooqj;to the letter (obey, "buy 1 ground without 2 
decreasing 3 ") ° literally (listen and do what sb. says, "buy 1 
ground without 2 decreasing 3 ") ° exactly (listen and do what sb. 
says, "buy 1 ground without 2 decreasing 3 ");pfesne (delat doslova 
co druhy fika, "kupovat 1 zem° bez 2 snizovani 3 ") ° doslova (delat 
doslova co druhy fika, "kupovat 1 zem° bez 2 snizovani 3 ") ° do 
pismene (poslouchat, "kupovat 1 zem° bez 2 snizovani 3 ") ;adv. fig. 
c|yooSooqj: c^sc^so^GJ.ooooso^ c[yooSooc|j^osGooo£(G^rS) 
coosgcosii ;to the letter: Do what the grandparents say, to the 
letter, dear daughter.;do pismene: Delej do pismene co (ti) 
prarodice h'kaji.;imper. col. 

c|ycocsd;earth, chunk of burnt ("hard 2 pure 1 earth°");zeme, kus 
spalene ("tvrda 2 cista 1 zeme°");n. 
c|ycooo5;alms-bowl, clay;almuzni misa, hlinena;sg. 
c|ycooo5: clcooi^o c[ycooo5 ooiS3l^o[y£( | jsojpsii;alms-bowl, clay: I 
haven't ever seen a clay alms-bowl in my life.;almuzni misa, 
hlinena: V zivote jsem nevidel hlinenou almuzni misu.;col. 
c|yG330oSoo6;basement ("storey 2 under 1 ground ") ;suteren 
("patro 2 pod 1 zemi ") ° sklep, sklepeni ("patro 2 pod 1 zemi°");n. 
G^>o8;-th ° North ° indicates ordinal number;znaci pofadove 
cislo ° -aty ° Sever;suff. (or) n. 
g[^>o8: oqjp[yo5cooS<p o^GcosGcoo£^6loooSn;North: 
Mandalay mountain is in North direction from the moat.;sever: 
Mandalajska hora je na sever od (toho) vodniho pfikopu.;pol. 
G^pcS: goxiSsogcoscoSgooooSoo ojpos^j^G^ioS 

G^SG^ScOf&ll ( ~ Sc^GOXlfisOGCOSOOlSGOOOoS^J^GlyDoS 

G^sG^JyiScooSii);achieve: (It) is the day of a girl's birthday, 

achieving her 23.;dosahnout: Je den narozenin slecny, (ktera 

prave) dosahla svych 23.;writ. 

g[^>o8: clss|o5G[yoScoG^.;indicates ordinal number: fifth day 

("day which achieved day five");znaci pofadove cislo: paty den 

("den, ktery dosahnul den pet");n. 

gQdoS: sxxjS^OGOoooDGJyooS oocoos;indicates ordinal number: 

the twelfth soldier ("soldier (who) achieved person 

twelve") ;znaci pofadove cislo: dvanacty vojak ("vojak, (ktery) 



dosahnul osoby dvanact");n. 

g|^oS: ojpp^ g|^)oS35|oo<5)0 G^scpsdoooSn;North: He was born 

in North India. ;sever: ("On") se narodil v severni lndii.;p.s. writ. 

g|^oS: 33(j)£sGcosGJ o aps(^) c|yoSy£s;indicates place in order: 

third part of four ("parts") ;znaci misto v pofadi: tfeti cast ze ctyf 

("casti"); 

G[yoSaooS;North ("aim's direction") ° North, (to) ("North 

direction");Sever ("smer 1 cile ") ° Sever, (na) ("smer 1 

Sever ") ;adv. (or) n. 

G^>o8oc^js^s;North Pole ("north spot 2 (of the) axis 1 ");Severni 

Pol ("severni skvrna 2 osy 1 ");n. 

G^ioSofi^s^s: g[^>o5o£^s^scjo 33cg^G33scooSn;North Pole: In 

the North Pole it's very cold.;Severni Pol: Na Severnim Polu je 

ohromna ( ~ "ohromne") zima.; 

c|yDo533Go^oo(o^o5);North American 

(continent) ;Severoamericky (kontinent);name 

ocoos: Goqpcscgosocoosn il^oupoS G<qscgos«coosii;will you: Are 

( ~ "will") you going to school or to the market?;znaci budouci 

cas v tazacim zpusobu: (Pu)jdes do skoly nebo na trh?;inter. 

fut. 

oc\^;inclination to, have ° because will be ° indicates fut. tense 

° plan to ° intention, have the ° about to ..;chystat se .. ° 

inklinovat k ° zamer, mit ° znaci bud. cas ° planu, mit v ° znaci 

budoucnost ° protoze bude;suff. col. (or) suff. 

oc^ o : oji^gcoS oo^pooftoSoyisocftji ;about to ..: I am about to 

go to the library. ;chystat se: Chystam se jit do knihovny.;fut. 

od^: oji^gcoS 33coosooSoc^>ji indicates fut. tense: I will by 

meat.;znaci budouci cas: ("Ja") koupim maso.;col. urn. 

oc^> o : O5^cjj[coo33cvp6cvp6oc^iji;plan to: (I) plan to work on 

computer.;planu, mit v: Planuji pracovat na pocitaci.;col. 

oc^ o : §Gf, oSqpssSo coood^n;about to ..: Today you are about to 

come home.;chystat se: Dnes se chystas pfijit domu.;fut. urn. 

oc^ o : Socoosip 330scoog|o5 3^scgoscx\ji>ji;intention, have: This 

family has the intention to ("go") (to) travel (during) 

holidays. ;zamer, mit: Tato rodina ma zamer ("jet") cestovat 

(behem) prazdnin.;col. 

oc^ o : Gcooc\psoo£od^;plan to: (I) plan to kick the ball (play with 

ball);planovat: planuji si kopat s micem; 

oc^ o : 33fejjpoosoo co^]£sGG|sopooc^> o cooS35o53a[yo 

ooSoooscooSii ;because will be: Because the woman will do the 

laundry, (she) is wearing blue gloves. protoze bude: Protoze se 

(ta) zena bude prat pradlo, ma na sobe ( ~ "nosi") modre 

rukavice.; 

oopGcooo5;inadequate, be ° insufficient, be;nepostacujici, byt ° 

nedostatecny, byt;l 

«Gcos^ps(^£c);Malaysia (country) ;Malajsie (stat);name 

<go5;fluent in speaking, be ° smooth, be;hladky, byt ° plynule 

mluvit;l 

<go5oco£(co£Goooo8) [mo.sle~];Muslim (person);muslim;sg. A. 

muslim 

<g£;Mon (nationality or state) ° Mon (a Myanmar ethnic 

nationality);Mon (narodnost ci stat) ° Mon (etnicka mensina 

Myanmaru);name 

<g£: ^[y^CiO O^SOpsGG|S330goS ^^OOGOgSCjlGODO 
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G^sGooSssGcoofisogSajpo^ ^s33o5ao^n;Mon (nationality or 

state): On behalf of the Myanmar-Mon unity, (the king) 

entrusted the reign to (his) royal grandson Alaung Sithu of 

Myanmar (and) Mon blood. ;Mon (narodnost ci stat): Ve 

prospech jednoty Myanmaru (a) Monu, (kral) svefil vladu 

(svemu) kralovskemu vnouceti Alaun Situovi (ktery byl) 

Myanmarske (i) Monske krve.;p.s. writ. 

^([y^^oS);Mon (state of Union of Myanmar) ;Mon (stat unie 

Myanmaru) ;name 

ig^oooos: [y^o©ooosc^> <g£oax>sooo$ c[cpooo5cooSii;Mon 

language: I can speak in Myanmar language better ( ~ "more") 

than in Mon language. ;Monsky jazyk: Umim mluvit 

Myanmarskym jazykem lepe ( ~ "vice") nez Monskym jazykem.; 

(g^soogSsjj^noon ("time 2 (of) straight 1 noon°");poledne ("cas 2 

pfimeho 1 poledne°");adv. 

<g|[yo5: <g£[yo5<8o5a^coo coocg^cd ( ~ 33Gox>£ssxps) 

So5ojpsc5ln;noble: Noble mind means the excellent state of 

mind.;uslechtily: Uslechtila mysl znamena vynikajici stav 

mysli.;pol. 

<g£sc^(j>£s;aftemoon ("part 2 (when) noon (is) 

missed 1 ") ;odpoledne ("cast 2 (kdy je) poledne minule 1 ");adv. 

O \OC O \OC COCO C CO 

<ftxWa: c^so^csogc oSooc^cosgj) ^>oog| E 

G030oSco^n;afternoon: In the afternoon (she) is eating cake 

and drinking tea.;odpoledne: Odpoledne ji dort a pije caj.;writ. 

<go5: ooooooosclyDcooGcoo <go5G^ocodn;fluent (superb): (Your) 

Burmese ("language speaking") is just superb ( ~ 

"fluent") !;plynuly (skvely): (Tvoje) Barmstina ( ~ "mluveni 

Barmskym jazykem") je proste skvele ( ~ "plynule")!;cont. 

c^enjoy ° delight, take;uzivat si ° radost, mft;l 

G^s;born, be;narodit se;l 

g^s: oogcosoo G^sox)OGCosn;born, be: Baby was just 

born.;narodit se: Miminko se prave (ted') narodilo; 

g^s: opepsoo G^s([g£s)|;£OOTGosccoscoo[^£cooSii;birth (past): The 

Buddha gives a simile with (his previous) birth. ;zrozeni 

(minule): Buddha (to) ukazuje na ph'kladu sveho minuleho 

zivota. ("Buddha dava ph'klad se svym (minulym) zrozenim."); 

G^scos(ooiSGOX)£);pinkie ("is-born (and) eats") ° pet ("is-born 

(and) eats");mazlicek (tyka se pouze zvifat, "narodil-se (a) 

zere") ° domaci milacek (tyka se pouze zvifat, "narodil-se (a) 

zere");sg. 

G^sG^;birth, day of ("birth day") ° birthday ("birth 

day");narozeniny ("den 1 narozeni ") ° narozeni, den ("den 1 

narozeni°");n. 

g^sg^ o : oji^o G<gsG^. o G[ycjo6)ii;birthday: My birthday is in 

April. ;narozeniny: Mam narozeniny v dubnu. ("Muj den narozeni 

(je) v dubnu. ");pol. uw. 

G<gsG^. o : gox)£sogcosooiSgooooSoo ajpos^j^G^oS G^sG^iScogSii 

( ~ §g^. o goxj&ogcosooiSgooooSg^ j^ig^oS 

G^sG^,JyiScooSii);birthday: (It) is the day of a girl's birthday, 

achieving her 23.;narozeniny: Je den narozenin slecny, (ktera 

prave) dosahla svych 23.;writ. 

g^sg^ o : cSoSgJg^sg^po GOGoTol^i^JO^birthday: Bill's birthday is in 

February. ;narozeniny: Bill ma narozeniny v unoru. ("Billovy 

narozeniny (jsou) v unoru."); 

g^sg^ o : o£sG^sG^ o aooSGCoor3ii;birthday: When is your 



birthday?;narozeniny: Kdy mas narozeniny? ("Kdy bude den 

tveho narozeni?") ;inter. 

g^sg^ o : G^sG^.oocoon;birthday: Happy birthday! ("blessings (on 

your) birthday");narozeniny: St'astne narozeniny! ("pozehnani 

(na tve) narozeniny");w. 

g^sg^ o : G^sG^tjo Gogss|j£coo^G|£ 33oso.p^.ii;birthday: If (you) 

have anything to offer on (your) birthday, don't be 

shy.;narozeniny: Pokud mas neco k nabidnuti (lidem), pak se 

nestyd'.;col. si. 

G<gsG^ooo5[cps(oo<Ss|jo);card, birthday ("flat 3 card 2 (for) birth 

day 1 ") ° birthday card ("flat 3 card 2 (for) birth 

day 1 ");narozeninove pfani (karticka s pfanim k narozeninam, 

"plocha 2 karta 3 dne 1 narozeni ") ° pfani k narozeninam (karticka 

s pfanim k narozeninam, "plocha 2 karta 3 dne 1 narozeni°");sg. 

g^s^os: ooGcosG^s^psjysc^jborn, be: because the baby is 

born;narodit se: protoze se narodilo miminko;p.p. 

g^s^os: ojjjo^ g[^>o83S|oocjo G^s^osQcooSn;born, be: He was 

born in North India. ;narodit se: ("On") se narodil v severni 

lndii.;p.s. writ. 

g^s^os: ojpo^ G^scpsdco^n;born, be: He was born.;narodit se: 

("On") se narodil. ;p.s. 

g^s^osi -o^;bom, be ("be-born (and) be-bom");narodit se ("byt- 

narozen (a) byt-narozen");l 

G^s^osGpG^G|o;birthplace ("place 2 (of) birth event 1 ") ;misto 

narozeni ("misto 2 udalosti 1 narozeni ") ;n. 

oco£[yco;unsuitable, be ("not suitable (and not) 

noble") ;nevhodny, byt ("ne vhodny (a ne) uslechtily");l 

ocoo;no more than, be;ne vice nez, byt;adv. 

ooS;know not;nevedet;l 

OoS: §fOS<jO GOoStjO G|«c3 OoSojpsil ( ~ §33^S33^0S00 GOoSljO 

G|^£orS ooSojpsn);know not: Where (you) will get ( ~ find) (it) 
nearby, (I) don't know.;nevedet: Nevim, kde to tady pobliz 
dostanete ( ~ najdete).; 
ooS^osocogS^ignorance ("not-knowing, not- 
understanding") ;zaslepenost ("nevedeni, neporozumeni");n. 
ooS61ojps;l don't know.;Nevim.;pol. 

ooSojps: §Q$G30o|aipG$ff$; ooSojpsn;know not: (I) didn't know 
("the fact that") today's Friday. ;nevedet: Nevedel jsem ("o 
skutecnosti,") ze dnes je patek.; 

ooSo5 unconsciously ("withoufwithout 2 knowing 1 ") ° unwittingly 
("without°without 2 knowing 1 ") ° unaware ("without°without 2 
knowing 1 ");nevedomky ("bez°bez 2 vedomi 1 ") ° netusic ("bez°bez 2 
vedomi 1 ") ° neuvedomujice si ("bez°bez 2 vedomi 1 ") ;adv. 
oobo^;unclear ° vague;nejasny ° vagni;adj. 
oooooco^: ooooooo^oo o^scooog^soliiiManhattan (town in 
USA): Manhattan is an island. ;Manhattan (mesto USA): 
Manhattan je ostrov.;pol. 

ooooo^^6o3o;Mahasi Meditation Center ");Mahasi Meditacni 
Centrum ");name 

ooooo|[coi ^cSsjj[6;Maha Bandula, gen. (fought against the 
British in the First Anglo-Burmese War 1824-1826);Maha 
Bandula, gen. (bojoval proti Britancum v Prvni Anglo-Barmske 
Valce 1 824-1 826);name 
ooooc^g|ojp(coiSgooooS);MA (person, "person 3 (who) got 2 great 
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title 1 ");Mgr. (osoba, "osoba 3 (ktera) dostala 2 velky titul 1 ");sg. 

oooo8©oo^; Master's degree (MA.) ° degree MA. ° MA. 

degree;Magistra titul (Mgr.) ° Mgr. titul ° titul Mgr.;n. P. 

mahavijja (= great knowledge) 

oopoS oopo5;no no ("not yes, not yes");ne ne ("nikoliv ano, 

nikoliv ano");interj. 

oopo5(6l)oos: q£ojos soop oopoSoloosii pot, be: You are not a 

teacher.pebyt: Nejsi ucitel.pol. um. 

oopo5(6l)oos: ojp goojo£sooos oopoSoloosii ;is not: No, he is not a 

student. ;neni: Ne, neni student. ;pol. 

oopo5(6l)oos: jSsoos-6^ Gifojpcso oopoSoloosii indicates negative: 

(They) are not Mr. Bakhin and Mrs. Thuza.;znaci zapor: Nejsou 

pan Bakhen a pan! Tuza.;col. pol. 

oopoSooo;who is not ° what is not ° which is not;kdo neni ° co 

neni ° ktery neni;n. 

oopoSooo: osfioo ( ~ oq£oooooooooos) oopoSoooop 1 

Gooo£sGOX)£so2|«socy£cooo^ gcosoosoIoooSii ;what is not: (I) 

revere (you), who is well skilled in what is not (your) mother 

tongue. ;co neni: Respektuji (tebe,) ktery je dobfe dovedny v 

torn, co neni (tvou) matefstinou.pol. 

oopoSolpo ("not yes");ne ("nikoliv ano");interj. pol. 

oopoSoloos: gooo^o 00^^000009 ^°? oopoSoloosii ;is not: Thin- 

gyan in village is not like that.;neni: Vesnicky Tendzan takhle 

neprobiha ( ~ "neni"). pol. 

oopoSoloos: o£s<^oooscd oopoSoosii;is not: (He) is not even a 

king's servant. ;neni: Neni ani kralovym sluzebnikem.; 

oopoSoloos: 3300s oopooolopsi 33o^coposoopoS6loosiipot, is: It is 

not wrong, it is not right also.;neni: Neni to spatne, neni to ani 

dobfe. ;pol. 

oopoSoloos: siSil ^oSoo^s oopoSoloos 33^]copG|osii;is not: That is 

not a spirit house, majesty. ;neni: To neni buzkuv dum, 

vysosti.pol. 

oopoSoloosii ;No.;Ne.;pol. 

oopo5oosii;does not ° is not;nikoliv ° neni;interj. 

o;only if ° only ° when ° just ° of;jestlize ° pouze ° prave ° 

pouze pokud ° kdyz ° jen ° znaci genitiv;conj. (or) suff. adv. 

(or) suff. 

o (from oj);even, not;ani, ne;suff. 

o: q£qjosgoso ooj^GooSG^ooSiipnly if: I will reply only if you 

ask.;pouze pokud: Odpovim pouze pokud se zeptas.;fut. um. 

o: §g^.o ooooojys [y£o^oSs|oooii;just: Just today (I) remembered 

and corrected (your letter) well. prave: Prave dnes jsem si 

vzpomel a ("pofadne") opravil (ten tvuj dopis).; 

o: ooScsgooiSGOoooSo o^oosn;even, not: (She) doesn't have 

even one friend. ;ani, ne: Nema ani jednoho kamarada.; 

o: oocooo ooj^gooS cooooSn;only if: I will come only if he 

comes. pouze pokud: Pfijdu pouze pokud on (take) pfijde.;fut. 

um. 

o: 33ooscp6o 33o^G6TooGolii;by: Indeed, by making mistakes, 

correct(ness) will appear.;znaci instrumental: Vskutku, delanim 

chyb se objevuje spravne (psani).;col. 

oo|ys;from - onwards;ode;suff. prep. 

oo|ys: §G^. o oo[ys ooj£gooSqJoo£oj|[ooocjo oS6sooosolGoopopSii;from 

- onwards: From today onwards (I) will save (it) in my 



computer.;ode: Ode dneska si (to) budu ukladat na ( ~ "ve") 

svem pocitaci.;fut. writ. 

oo[y: GGpoSooG^.oo[y;since: since the day of (my) arrival;ode: 

ode dne (meho) pfijezdu; 

oooiSso6;by (via) ("of one level") ° via ("of one level") ° by 

means of ("of one level") ;skrze ("z jednoho stupne") ° po (uzitim 

ceho, "z jednoho stupne") ;adv. 

oooiSsofi: 33£ooo^oSooo6so£ c[yDdoooSii;by: (We) spoke by 

lntemet.;po: Bavili jsme se po internetu.;p.s. 

oooiS6l;except ° besides;mimo (krome) ° krome;suff. adv. (or) 

suff. adv. 

oo5;mark, make a ° remember ("note") ° notice ° 

remember;poznamku, udelat si ° remember ("zaznamenat") ° 

vsimnout si ° vsimat si ° pamatovat si;l (or) T 

ooS: 33S|COp^SOOOOpOS^ o ( ~ 33G|C0p^S0000pSsO0) 33qps|o^|S 

Gcocoo[ys ooSooosd^soooSiiiremember: Long time ago (I) have 
studied a lot and have yet remembered. ;davno, kdysi: Kdysi 
davno jsem (toho) hodne nastudoval, a jeste si pamatoval.; 
00S: 01 j o^iSgcoooSs^ SoSoo oooSooosjy^GGp So^^ 

OpJ^GOoScopSs 33COOCOOG|£s ^OSG^G|£s OOoSg|G|£s Oo5c^>oS 

og|o533q1 oooS|yiSd5oooooooosoo5 3aaJ^oo yfejps6loooSii;notice: 
With it, around one (or) two minutes (my) mind is back after 
leaving - ("with") this way, while doing work, resting (and) 
taking mindfulness, when it is, indeed, not possible to notice - 
(such) times, when I also happen not to notice (and) not to 
establish ("(and) catch") (my) mindfulness, are many.;vsimat si: 
S tim, asi jednu (ci) dve minuty je (moje) mysl po odchodu zpet 
- ("s") takto, behem delani prace, odpocivani (a) brani 
vsimavosti, kdyz, vskutku, neni mozne si vsimat - (takovych) 
obdobi, kdy se stane, ze si take nevsimam (a) neupevfiuji ("(a) 
(ne)chytam") vsimavost, je mnoho.;med. 
00S: o^oSoo oogoo ooSo(|ys)coosii;remember: Do (you) 
remember yesterday notes ( ~ "writings")?;pamatovat si: 
Pamatujes si vcerejsi zapisky ( ~ "psani")?;inter. 
000: ocoooooooooooo ^oSJyso^oSSoS (^|6^oo) oooooogooso^ 
|^pS[giS6loooSii;notice: Noticing the breath, (I) happen to watch 
the very nature (of my) mind "(rupa - nama)".;vsimat si: 
Vsimajice si (sveho) dechu, ("stava se, (ze)") sleduji samotnou 
pfirozenost (sve) mysli "(rupa - nama)".;pol. med. 
00S: oooSs|[ys ooooooosjys [y^ooSoooSii; notice: Taking 
mindfulness, establishing the mindfulness, (I) return to 
noticing. ;vsimat si: Vezmu vsimavost, upevnim ji ( ~ 
"vsimavost") (a) vratim se k vsimani si.;med. 
ooSGOC|po5oo£|g£s proof (to substantiate sth., "put 2 marking 
stone 1 {nouner} 3 ");dukaz (k dolozeni, "polozit 2 vyznacujici 
kamen 1 {jmenec} 3 ");n. 

ooSojoS;post scriptum (PS, used as a postscript in letter, "note 
{nouner}") ° remark ("note {nouner}") ° PS (post scriptum, used 
as a postscript in letter, "note {nouner}") ° note ("note 
{nouner}") ;poznamka ("poznamenat {jmenec}") ° podotknuti 
("poznamenat {jmenec}") ° PS (post scriptum, uzito jakozto 
dodatek na konci dopisu, "poznamenat {jmenec}");n. 
oo5o;notes ("collection 1 (of) notes ") ;poznamky ("sbirka 1 
poznamek°");n. 
oo5o(ooiSo5);note ("notes collection");poznamka ("poznamek 
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sbirka");sg. 

tjio5^<D03po: <^o5ipco3p6coSGCoso6oyi;notebook: to a small 

notebook;notysek: do maleho notysku;writ. 

tjioS<poo3p6(oo63p6);pocketbook ("notes collecting book") ° 

notebook ("notes collecting book");zapisnik ("poznamky sbirajici 

kniha") ° notysek ("poznamky sbirajici kniha");sg. 

tjio5<pGog;notes ("mark collecting {pi.}") ° notes ("note 

collections") poznamky ("poznamek sbirani {mn.c.}") ° zapisky 

("sbirky 1 poznamek ") ;pl. 

^oSiptjioSooos: <^o5ipCjio5ooosGog33G| c8|66loooSii; notes and 

records: It can be known according to the notes and 

records. ;poznamky a zaznamy: Lze o torn vedet z ( ~ "podle") 

poznamek a zaznamu.;pol. 

<^o5coos;records ("noted (and) records") ;zaznamy (zvukove, 

"zaznamenane nahravky") ° nahravky (zvukove, "zaznamenane 

nahravky") ;n. 

^oSooosooc; record ("(to) put 2 recording 1 mark°");zaznamenat 

("ulozit 2 nahravaci 1 poznamku ") ° nahravat ("ulozit 2 nahravaci 1 

poznamku ") ;T 

<^o5ooosoo£: ocy^oiScooseii cogo^yo^ [y£ooco^£sog£ 

qoSco6sco6|aqs| copSn ; reco rd : The way of loyalty of Kyansittha 

has been recorded in Myanmar history by many.;zaznamenat: 

Zpusob vernosti Cansitay byl mnohymi zaznamenan v historii 

Myanmaru.;writ. 

<^o5o^c;bus stop ("column 1 (of) sign°");autobusova zastavka 

("sloup 1 znameni°");n. 

<^o5o;recollect ("note (and) catch") ° remember ("note (and) 

catch") ° remember ° recognize ° mind, keep in (remember) ° 

recognize sb. ("catch 1 mark°");rozpoznat nekoho (rozpoznat, 

"chytit 1 (s) znamenko ") ° pamatovat si ° poznat nekoho 

(rozpoznat, "chytit 1 (s) znamenko ") ° vzpomenout si 

("zaznamenat (a) chytit") ° pameti, udrzovat v (pamatovat si) ° 

rozpoznat ° pamatovat (si) ° pamatovat si ("zaznamenat (a) 

chytit");l (or) T 

tjioSo: Gooo£sGOX)6s<5)o5o6loooSii;remember: (I) remember (it) 

well. pamatovat si: Dobfe si (to) pamatuji.;pol. 

tjioSo: §g^.o^£ og^GcoS <^o5ocooSii;remember: I remember until 

today. ;pamatovat si: Pamatuji si az do dnes.;um. 

<jc&q: «^o5oojj>scoosii;remember: Don't (you) remember 

(me)?;pamatovat (si): (Copak si me) nepamatujes?;inter. col. 

tjioSa^suppose ("take 1 sign ") ° supposed to be, be ("take 1 

sign°");pfedpokladat ("brat 1 znameni ") ° pokladan za, byt ("brat 1 

znameni ") ° pokladat za ("brat 1 znameni°");T 

tjio5Gco;mindfulness, keep ("practise 1 remembering ") ° keep 

mindfulness ("practise 1 remembering ") ;udrzovat vsimavost 

("praktikovat 1 pamatovani ") ° vsimavost, udrzovat ("praktikovat 1 

pamatovani°");T 

cjioSgco: SoSgDiSooGioSGOgcjo ooGps^oScco 

^oloooSn mindfulness, keep: On days (when I am) disappointed, 

(I) tend to ( ~ "have") keep ("the right") mindfulness. ;vsimavost, 

udrzovat: Ve dnech nespokojenosti mam (tendenci) udrzovat 

("spravnou") vsimavost. ;pol. 

fright, be (correct) ° correct, be;spravny, byt;l 

{^indicates cognizance ° guess ° indicates request to see sth. 

° fact that ° estimate ° indicates fact of sth. being sth.;znaci 



fakt, ze neco je ° znaci pozadavek podivani se na neco ° znaci 

vedomi (neceho) ° skutecnost, ze ° odhadnout (miru) ° hadat 

(miru);prep. (or) suff. (or) T 

cji£: og^cooS c[cpcoocji£coosii;correct: Is it correct what I 

say?;spravne: Je co fikam spravne?;inter. urn. 

<j§r. §Gf,GQ3o[oy)Gf,c^^s ooSojpsn;fact: (I) didn't know ("the fact 

that") today's Friday. ;skutecnost: Nevedel jsem ("o 

skutecnosti,") ze dnes je patek.; 

<j§r. ^£cji^sooSc\ji>o)ii;fact, that: Indeed, (I) didn't know ("the fact 

that") it's you.;skutecnost, ze: Vskutku, nevedel jsem ("o 

skutecnosti"), ze jsi to ty.;col. pol. 

«j>^: tji£ogos[y;correct: (This) was correct. ;spravne: (Tohle) bylo 

spravne.;p.p.l 

cji£: GG|scooGog330sopsc^>c^>^6lcooSii;correct: All what (you) 

write is mostly correct. ;spravny, byt: Vsechno co jsi napsal, je 

vicemene spravne.;col. pol. 

<j^t: ojp oooSojf^s ooSojpsn;fact: (I) don't know ("the fact") who 

he is.;skutecnost: Nevim ("skutecnost") kym ( ~ "kdo") ("on") je.; 

<j§:: ojp oootji^s oo3ojpsn;fact: (I) don't know ("the fact") who ( ~ 

"what") he is.;skutecnost: Nevim ("skutecnost") kdo ( ~ "co") 

("on") je.; 

cji^s: ojpGoqp£soDos^^sooSojpsii;fact: (I) didn't know ("the fact 

that") he is a student.;skutecnost: Nevedel jsem ("o 

skutecnosti,) ze je student.; 

cji^s: ojpcooooS^soS6loooSii;fact: (I) know ("the fact that") he will 

come.;skutecnost: Vim ("o skutecnosti,") ze pfijde.;pol. 

<j§:: ojpcoo^s ooSojpsii;fact: (I) didn't know ("the fact that") he 

comes. ;skutecnost: Nevedel jsem ("o skutecnosti,") ze pfichazi.; 

<jf: 33fejps3sos[gc tji^6loooSii;correct, be: (It) is mostly 

correct.;spravne, byt: Je (to) povetsinou spravne.;pol. 

^^sc|g330s|y£;hopefully ("to 2 (and) by 3 basis 1 (of) hoping°");snad 

("k 2 (a) skrze 3 zakladnu 1 doufani°");adv. 

^sooos;plan to;planovat (praci atd.);T 

cji^sooos: 33^0006 oooopoc^ cj^sccoscof&i ( ~ g^jsooS 

aooopoooS<^sooosco£&s);plan to: What do (you) plan to do in 

future? ° plan: What do (you) plan to do in future?;planovat 

(praci atd.): Co planujes delat v budoucnu? ° planovat: Co 

planujes delat v budoucnu?;inter. 

tji£6j;yes (answer (especially) by a monk to an elder) ° right! ° 

correct!;dobfe! ° spravne! ° ano ((zejmena) mnichova odpoved' 

starsimu mnichovi);adv. pol. (or) adv. 

^^;regularly ° correctly;spravne ° pravidelne;adv. 

tji£c\p;good, be very ("good (and) pretty") ;dobry, byt velmi 

("dobry (a) hezky");l 

tji^SoS: 00Gps330S0pCOG000CS^ScSGCO0 ( ~ 
OOGps330SOpo5G|GOX)£s^SoSGOO) 

33<^ps[c^|socvp6[q66lopsii ;envision : Though I envision, that 

meditation is good, (I) do not do (it) much.;pfedvidat: Pfestoze 

pfedvidam, ze meditace je dobra, moc (ji) nedelam.;pol. 

tjid;just after;hned po;suff. prep. 

tjic^|j;except (preceded by noun);krome (nasleduje za pod. 

jm.);suff. writ. 

<^33o;apart from ° except ° besides;mimo (krome) ° krome;suff. 

adv. (or) conj. writ, (or) suff. adv. 
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<^>33o: sa^pi ojpc=)pso^ co6|oysGos[q6s^33o 

ooooooDOGCocoocofiojpco^ii ;apart from: Apart from teaching 

other people, (he) is studying himself (as well).;krome: Krome 

toho, ze uci ostatni lidi, (take) se uci sam.;writ. 

<jo;be ° that will ° indicates future tense ° indicates possession 

° on ° inside ° in ° indicates fut. tense ° order (food, dish etc. in 

restaurant) ° plan ( ~ "will") ° indicates genitive case ° that ° 

what will ° who will ° at ° want ° which will ° indicates subject 

in sentence ° indicates tendency ° want (food, dish etc. in 

restaurant) ° going to, be;uvnitf ° byt ° znaci bud. cas ° 

objednat si (jidlo, pokrm atd.) ° vevnitf ° znaci genitiv ° ze bude 

° na ° znaci tendenci ° chtit ° ze ° chtit (jidlo, pokrm atd. v 

restauraci) ° znaci bud. c. ° co bude ° znaci vlastnictvi ° znaci 

budouci cas ° kdo bude ° planovat ( ~ "bude") ° znaci podmet 

ve vete ° ktery bude ° chystat se ° v;suff. col. (or) suff. prep. 

(or) suff. (or) suff. (or) T 

<5>os;wrong ° mistake, make a ° wrong, be ° err;chybovat ° 

spatny, byt ° chybu, udelat ° chybit ° mylit se;l (or) T 

<jo oopo5(61)ojps;what will not ° which will not ° that will not;co 

nebude ° ktery nebude;suff. col. 

(jo oopoSolcos: 3003po sxDGpo ooScjo oopo561ojpsii;which will not: 

This is not the book which the (female) teacher will read.;ktery 

nebude: To neni kniha, kterou bude ucitelka cist.;col. pol. 

<jo oopoSolojps: ojppoo£s og^ccoS coxjo oopo56bjj>sn;what will 

not: His rice is not what I will eat.;co nebude: Jeho ryze neni 

(to,) co budu jist.;col. pol. urn. 

(jo: ogifGcoo ©os<jO;what will (~ whatever will): (that) what I will 

eat;co bude (~ cokoliv bude): (to,) co budu jist;n. col. urn. 

<jo: o^cccS coup coo£s6)ii;what will: (That,) what I will eat is 

rice.;co bude: (To,) co budu jist je ryze.;col. pol. urn. 

<jo: og^cooS o[o^oo6o cosi^oolii indicates fut. tense: I will eat 

just soon.;znaci bud. cas: Budu jist uz brzy.;fut. pol. urn. 

c^os: og^ccoS <jOsaocoosii;wrong, be: Am I wrong?;mylit se: 

Mylim se?;inter. urn. 

<^os: og^ccoS cjoscgoscooSii;mistake, make a: I made a mistake. 

("I happened to make a mistake. ");chybu, udelat: Udelal jsem 

chybu. ("Stal jsem se chybujicim.");um. 

tjo: a^jf£s6<jo\\;\n: (It is) in Kaikkasan.;v: (Je to) v 

Cajkkashen.;ans. col. 

tjo: cfycFxp «j$sdj>;that: because (we) were afraid that (he) would 

bite;ze: protoze jsme se obavali, ze by kousal;col. 

(jo: rygS^Sooo ojg3^ooli;will: (I) will help (you with) what (I) 

can help (with).;znaci budouci cas: Pomohu (ti s tim, s) cim (ti) 

mohu pomoci.;col. pol. 

cjos: s£cps «cjos6bjj>sii;wrong, be: You are not wrong. ;mylit se: 

Nemylis se.;col. pol. 

ipt: oScps cjos6)oooSn;wrong, be: You are wrong. ;mylit se: Mylis 

se.;pol. 

<joi: OQG|oy6scpsG^cooSii;wrong, be: The sentence is 

wrong. ;spatne, byt: Ta veta je spatne.;cont. 

cjos: coGpsGooo<ps«coosn;wrong: is preaching wrong?;spatne: je 

pfednaseni (o Buddhismu) spatne?;inter. 

<jo: Scosoo soGpo oo5<5)o61ii;which will: This is the book (which) 

the (female) teacher will read.;ktery bude: Tato kniha je (ta,) 

kterou bude ucitelka cist.;col. pol. 



tjo: §G^. o ojpcoo<p [ySolcooSii indicates fut. tense: It is today, that 

he will come.;znaci budouci cas: Je (to) prave dnes, (kdy) 

pfijde.;fut. pol. 

<p: [yoiooS[ysG|c cIgcoo gSocjooIii indicates fut. tense: After the 

(theater) play ("as for me,") I will go to sleep. ;znaci budouci 

cas: Po (te) (divadelni) hfe, ("co se tyce (me)") ("ja") pujdu 

spat.;fut. 

(jo: g|^|£cogcooo5 g[^goscjo6)ii indicates fut. tense: (I) will 

answer as much as (I) can answer for (you).;znaci bud. cas: 

Odpovim (ti) jak jen (ti) budu moci odpovedet.;fut. pol. 

op: cxwIygS^ooqoSflyf&Jcjo^n: in Burma ( ~ "Burmese 

country") and China;v: v Barme (a) Cine; 

:<^o: odoSgcooQscjocoii plan ( ~ "will"): When do (you) plan to ( ~ 

"will") finish?;planovat ( ~ "bude"): Kdy planujes ( ~ "budes") 

skoncit?;inter. 

<p>: coocjo«c5n;order: What will (you) order?;objednat si: Co si 

objednate?;inter. fut. 

ip: «^o5[^cooap6cjocoii;will: What will you do tomorrow?;bude: 

Co budes delat zitra?;fut. inter, col. 

(jo: Gtio£G33sCjO oo5oG|oco3p6^cooSn ;at (the possession): 

("Young man") Aye has a book for reading. ;ve (vlastnictvi): 

("Mlady pan") E ma knihu na cteni.;col. 

<jo: GgoScpopspso^ GGpoo<jo61n;will: You will arrive at 

Shwedagon pagoda. ;dojdes ("budes"): Dojdes do Svedagou 

pagody.;col. pol. 

<jo: ojp Ss^ficjo oos6)ooSn;in: He will eat in this shop.;v: Bude jist 

v tomto obchode.;pol. 

tjo: ojp c[cpcjo;what will (~ whatever will): (that,) what he will 

say;co bude (~ cokoliv bude): (to,) co fekne;col. 

tjo: ojp (xnip ocy^GcoS ooSojpsn;that will: I don't know that he'll 

come.;ze bude: Nevim, ze pfijde.;um. 

cjo: op coocjoolii indicates fut. tense: He will come.;znaci bud. 

cas: ("On") pfijde.;fut. pol. 

(jo: Ojpooo6s oji^gcoS ooscjooln;that will: His rice is what I'll 

eat.;co budu: Jeho ryze je (to,) co budu jist.;pol. urn. 

<p: o^cjo ify<jo oocoSsySsw^opsii indicates possession: He 

doesn't have friends there. ("In him, there, are no 

friends.") ;znaci vlastnictvi: (On) tarn nema pfatele. ("V nem, 

tarn, nejsou pfatele."); 

tjos: DjpcjosG[cpoCjO ^>sc\^6)n;wrong: Because he worries, that (he 

may) happen to say (something) wrong. ;spatny: Protoze se 

obava, ze se stane, ze fekne (neco) spatne.;pol. 

tjo: 33^> so6p[c^jsop ocooto^pip [y<S6)ooaSii indicates fut. tense: 

It is now, that the ("big") teacher will speak. ;znaci budouci cas: 

Je (to) prave ted', (kdy) bude ("velky") ucitel mluvit.;fut. pol. 

tjo: 33G^rSG|oooco6s<5)o G^61oooSn;in: I live in Anoyatha road.;v: 

Ziji v ulici Anoyatha.; 

cps: 33<ps^ G^Gpcog ( ~ <^osd5G^GpGog);mistake: places with 

mistakes;chyba: mista s chybami; 

tjo: 33il o<polojpsn;order: (I) didn't order that (one).;objednat si: 

Ten jsem si neobjednal.;pol. 

tjo: sSilco 61tjOG61ji;be: That (one) is also included, indeed. ;byt: 

Ten je take zahrnuty, vskutku.;col. 

<jo: g§So^ cl ogDxjo ocrpoSojpsii indicates fut. tense: I won't go 
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there.;znaci bud. cas: Tam ("ja") nepujdu.;fut. col. 

tjooojGcoc>;as for;co se tyce;conj. col. 

cjooojgcoo: c]cjOOQjGcoo;as for: as for me;co se tyce: co se tyce 

me;col. 

cp[opsq|oS: clej ,y |rep SunSoft (coo5s)G|^daocoosn;message: 

Have you received my message?;zprava: Dostal jsi mou 

zpravu?;inter. 

cp[opsq|oS: ooooooos coSsooS 3)«oopo5§ooo8(j>o3 cp|o^)sq|oS ( 

~ oooa^ cp|oysq|oS sooSsyoS (o^>) ScooSyGcoo 

tjo[apss}jo8);message: ten or more message in Burmese 

language;zprava: deset a vie zprav v Barmskem jazyce; 

<p[apss}jo$(oo<S^);message ("order-sth. (and) hear 

{nouner}");zprava ("porucit-si (a) slyset {jmenec}");sg. writ. 

cjoscooGog;mistakes ("mistakings");chyby ("chybovani");pl. 

<§(oo<So£);mushroom;houba;sg. 

<^;lean against;oph't se o;T 

^[gos;link (to a book, "refuge 1 (to) lean-against ") ° reference (to 

a book, "refuge 1 (to) lean-against ") ;odkaz (na knihu, "utociste 1 

(o ktere se Ize) oph't ") ° reference (na knihu, "utociste 1 (o ktere 

se Ize) oph't°");n. 

^[gys: odj^gcoo 3cqps33G^|;c^>336G|C ^[gosc^GiGSSoS 

33ocS6c£>6l GG|SGosdcoocSln reference: I wrote (this) in English for 

you in case if (you) need a reference. reference: Napsal jsem ti 

("ja") (tohle) v anglictine pro pfipad, ze bys (to) potfeboval k 

nahlednuti ( ~ "referenci")i.;p.s. pol. urn. 

^S;sex, have ("depend-on (and) hover-around") ° love, make 

("depend-on (and) hover-around") ;milovat se (mit sex, "zaviset 

(a) poletovat-nad") ° sex, mit (mit sex, "zaviset (a) poletovat- 

nad");T ow. 

(^indicates change of word's type noun ° -ness ° treat with 

attention ° take care of;-stvi ° pecovat, pozorne ° starat se o ° 

znaci zmenu druhu slova na pod. jm.;suff. (or) T 

<jjo5;blow (by mouth) ° whiff (by mouth);foukat (pusou);T 

<jj>s(co£Gooooo);supervisor ° leader;dozorce ° vedouci;sg. 

^jsooS: ^jsooStjpsoo ooj^oScooso^ o£s|^G|^ 

o^oSo3^s|oqcopSii;minister: The ministers urged Kyansittha to 

become a king.;ministr: Ministfi nalehali, aby se Cansita stal 

kralem.;writ. 

^soo5(co©j8s);minister ("governing 1 supervisor ") ;ministr 

("vladnouci 1 vedouci°");sg. 

G<^ooD;overtum;pfevratit;T 

G<jOQQi33&: GCj£o£s33£Gogo^ G3ao£[y£s}]£dcoc>6)dii;magical 

power: (I) just wanted to attain magical powers. ;magicka moc: 

Chtel jsem jen dosahnout magickych moci.;p.s. pol. 

G<ji5<g6s33<S;magical power ("power 2 (and) potency 1 (of) 

sorcery ") ;magicka moc ("moc 2 (a) schopnost 1 magie°");n. 

G<5>5sx)Gp(oo6^s);magician, parlour ("master 1 (in) sleight-of- 

hand°");kouzelnik, jevistni ("mistr 1 (v) kouzelnickych-tricich°");sg. 

oo;firm, be ° hard, be ° healthy, be;pevny, byt ° zdravy, byt ° 

tvrdy, byt;l (or) I un. 

ooocoo;Master's (degree) ° MA (degree) ° Master's (degree 

course) ;magisterske (studium) ° magistersky (titul) ° Mgr. 

(titul);n. E. Master 

ooocoo: ooocoosxDoooooSipcoos; Master's (degree): Will you be 



able to join Master's (degree course)?;magisterske (studium): 

Budes schopen nastoupit na Magisterske (studium)?;inter. col. 

ooocooo^Master's degree (MA.) ° degree MA. ° MA. 

degree;Mgr. titul ° titul Mgr. ° Magistra, titul (Mgr.);n. E. master 

oo§s§s: o^o^coo oo§sSsod5 ooosGog;Mercedes.: Cars, such as 

Toyota, Mercedes etc.;Mercedes: Auta jako Toyota, Mercedes 

atd.; 

feo^[o?|s;proud, be ("conceit (is) big");pysny, byt, "hrdost (je) 

velka");T P. mana (= conceit) 

cjq$[c^|s: 3)c|aEp£ coo6[^6|oqoo^[c^s[oq6lcooSii proud, be: 

Therefore, they are conceited and proud. ;hrdy, byt: Proto, jsou 

namysleni a hrdi.;pol. 

oool;healthy, be ("include 1 health°");zdravy, byt ("obsahovat 1 

zdravi°");l 

oocSl: Qcqpsfenc5lG|coosii;healthy, be: Are (you) healthy, for 

sure?;zdravy: Jsi skutecne zdravy?;inter. 

ooo;mummy ° mum;maminka ° mamka;col. E. mummy 

ooo: ooooo (33)Goscjocoosn;mummy: Is mummy far 

away?;maminka: Je maminka daleko (pryc)?;inter. col. 

oocoooooSs(oo6ops);guava ("fruit 1 (of) Malacca ") ;guava ("ovoce 1 

(z) Malaccy°");sg. 

o;catch ° caught, be ° happen to;chycen, byt ° stat se (komu) ° 

chytit ° stat se, ze ° pfihodit se ° najednou (se stat) ° stat 

se;suff. (or) adv. 

«: ODJ^GCoS ScjOCOGOg OOOOoS 33Cj)OS33C=)ps[c^SOp6oCOOII ( ~ 

§ootjo ooj£gco£ GcaSGcaS<psGG|scoodn); happen to: Indeed, I 

happened to make many mistakes in these writings. ;stat se: 

Vskutku, v tomto psani se stalo, ze jsem udelal mnoho 

chyb.;um. 

o: opj^ccaS §dji> ^osco^o6loooSn;happen to: I happend to 

understand like this.;stat se: Stalo se, ze jsem (to) takto 

pochopil.;pol. urn. 

o: odj^gcoo Sc^ GG|so6lcooSn;happen to: I happened to write it 

like this.;stat se: Stalo se, ze jsem to takto napsal. pol. urn. 

o: ooscoooo5[giSo6lcooSii;happen to: (I) happen to be happy 

(and) joyful. ;najednou: Najednou jsem st'astny a vesely.;pol. 

«Goqp£sG3l£sc^(co&ax>£);alligator ("tends 1 (to) catch , short 3 

headed 2 ") ;aligator ("ma-sklon 1 (k) chytani , kratka 3 hlava 2 ");sg. 

oGoqp£sGsl£s^]^(ooiSGOcio£);alligator ("tends 1 (to) catch , long 3 

headed 2 ");aligator ("ma-sklon 1 (k) chytani , dlouha 3 hlava 2 ");sg. 

os£(co£Goooo8);mother;matka;sg. writ. 

«Qcco;mother language ("mother writing") ° mother tongue 

("mother writing") ;matefsky jazyk ("matefske psani") ° 

matefstina ("matefske psani");n. 

oq£oo: 00600 ( ~ osfioooooooooos) oopoScooo^ 

Gooo£sGoco£sog£sooj£cooo^> GcosoosoloooSii;mother tongue: (I) 

revere (you), who is well skilled in what is not (your) mother 

tongue.;matefsky jazyk: Ctim (tebe,) ktery je dobfe dovedny v 

torn, co neni (tvou) matefstinou.;pol. 

osfioooooooooos; maternal language ("mother's language") ° 

mother tongue ("mother's language") ° mother language 

("mother language (and) speaking") ;matefsky jazyk ("matefsky 

jazyk (a) mluveni") ° matefstina (matefsky jazyk, "matcin jazyk") 

° matefsky jazyk ("matcin jazyk");n. 
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ogp330§ogfejj[s;livelihood, five kinds of wrong (often understood 

as the five kinds of wrong business, namely: Business in (a) 

weapons, (b) human beings, (c) meat, (d) intoxicants and (e) 

poison) ;zivobyti, pet druhu spatneho (obvykle chapano jakozto 

pet druhu spatneho obchodu, tj. obchod se (a) zbranemi, (b) 

lidskymi bytostmi, (c) masem, (d) omamnymi latkami a (e) 

jedem);n. Bh. P. miccha-ajTva (= wrong-living) 

ogp330§ogfej|s: ogp330§ogt|so^ 33fe)ps<poo 

Gqp6|oq6)cooSii ;livelihood , five kinds of wrong: Majority avoid 

the five kinds of wrong livelihood. ;zivobyti, pet druhu spatneho: 

Vetsina se vyhyba peti druhum spatneho zivobyti.;pol. 

oooo5;daughter (affectionate address by mother);dcero 

(matcino volani);voc. col. 

ogp|[;duplicate ("same 1 idea ") ° copy ("same 1 idea°");kopie 

("stejny 1 napad ") ° duplikat ("stejny 1 napad ") ° opis ("stejny 1 

napad°");n. P. mittha (= idea) 

ooSsooS introduce (people) ° introduce ("connect 

friend") ;pfedstavit (lidi) ° pfedstavit (nekoho nekomu, "spojit 

pfitele");T 

ooSsooSgos: ooSsooSgosooS G^rSi o^gcoSo^ ^oogSoo 

Goo£oo^sco£^ o oGaoo£s§6lii;let me introduce: Let me introduce 

(us), ok? By name, we are ("young man") TunTint and Ms. 

Thaung Si.;pfedstavime se: Pfedstavime se, ano? Jsme (- 

"Jmenujeme se") mlady pan ThonTen a slecna TauSi.;pol. 

ooSsooSgos: 33^> 00000008330.^ [^GGpoooGooofejpsoS 

sas^^fii^ps^ oo5sDoSGosolG|Goii;introduce: Now, may (I), as the 

chairman, introduce the proposers ( ~ "speakers") to those, 

who came ( ~ to the audience). pfedstavit (nekoho nekomu): 

Nyni, ("kez,") jakozto pfedseda, pfedstavim mluvci 

obecenstvu.;pol. 

«o5soooGos[gcs introduction ("friendly connection giving 

{nouner}");uvod ("pfatelske spojeni darovat {jmenec}");n. 

ooDG3o;friend, make a;pfitele, udelat si;T 

ooScsg c|;make a friend;udelat si ph'tele;T 

ooScsg c| o : G3gc|[sGcooG|c ( ~ gso<^[sgcoSsoo8g|cs) OoSgSOC^ 

ocgosoossoooS Goqjsosooc6)oooSii;friend, make a: If (you) are 

related, (then) thank (you) for allowing (me) to make (me) a 

friend. ;ph'tele, udelat si: Pokud jsi pfibuzny, (pak) dekuji, ze jsi 

(mi) povolil si (me) udelat pfitelem.;pol. FB 

ooSgso: odj£goo5oS o ooDG30Goo6)ii;friend: We are friends. ;pfftel: 

Jsme pfatele.;pol. urn. 

: ooDGSOGax>£s;friend: a good friend;ph'tel: dobry pfitel; 

: ooDoaooooGoooooy o^oosn;friend: (She) doesn't have even 

one friend. ;kamarad: Nema ani jednoho kamarada.; 

: 33.£o$£sG6Ty oo5gso33g616s ooGoo5Gax>£so8 o ;friend: good 

friends, colleagues (and) great people from Internet ( ~ 

"online");ph'tel: dobfi pfatele, kolegove (a) velci lide z internetu i 

~ "online"); 

oo5G3g(ooiSGCxx)oS);friend (close, "friend (and) relative") ° 

comrade ° comrade (close) ° friend;pfitel ° kamarad (blizky) ° 

kamarad ° pfitel (blizky, "kamarad (a) pfibuzny");sg. 

oo5gsogooo£s(oo<Sgoooo$i oo©6ls);friend, good ") pfitel, dobry 

");sg. P. mitta (= friend) 

ooDGao33<S;friend's house;kamaraduv dum ° pfiteluv dum;n. 

o^<S;minute;minuta;n. E. minute 
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G|6looSn;minutes: I have to walk about 10 minutes from the bus 

stop to my house. ;minuty: Musim jit asi 10 minut z autobusove 

zastavky do sveho domu.;col. pol. urn. 

ofS: g^oS^o^ o^6opsaooS;minute: half past six ("six hours, 

thirty minutes");minuta: pul sedme ("sest hodin, tficet minut"); 

QfS: sooS^oo^iS oo<S30oSclso^<S;minute: ten fifteen ("ten hours 

(and) fifteen minutes") ;minuta: dest patnact ("deset hodin (a) 

patnact minut"); 

QfS: co&po^S^eoooS; minute: one hour twenty 

minutes;minuta: jedna hodina dvacet minut; 

Qfo: ^.o^o^ «^6^6sDoS;minute: twenty minutes after two. ("two 

hours, twenty minutes");minuta: dve hodiny dvacet minut; 

d>fS: d>fS G|gDoSsDoS;minute: sixty minutes;minuta: sedesat 

minut; 

QfS: o^oGjgooSscoS^clsscoSclso^oiminute: fifty-five minutes of 

the sixty minutes;minuta: padesat pet minut z sedesati 

("minut"); 

d>fS: o^o^cSsjys els o^iS;minute: five minutes after five ("Fifth 

hour is struck (and) five minutes") ;minuta: pet hodin pet minut 

("pata hodina uhodila (a) pet minut"); 

o^iS: Gcos^o^opssDoSclso^iS;minute: four hours thirty-five 

minutes;minuta: ctyfi hodiny tficet pet minut; 

o^<S(oo<So^<S);minute;minuta;sg. 

o£;say (used for monks or king) ° tell (to a monk) ° say ° state 

(a statement) ° convey (a message to a monk);prohlasit ° fici ° 

sdelit (zpravu mnichovi) ° fici (uzito pro mnichy ci pro krale) ° 

fici (mnichovi) ;T mn. & k. (or) T mn. (or) T mn. & k. writ, (or) T 



o c c or - * c 
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o^dosoopSn ;state (a statement): (He, the king) has stated, that 
(he) would give clothes (to people) by (his) left hand.;prohlasit: 
(Krai) prohlasil, ze bude svou) levou rukou davat lidem 
obleceni.;p.p. writ. 

S£: cpg|yo5ooopsps o^doooSyo ooo(opo5oS)coo[gcs 
coosopsooos^olcooSii ;say (used for monks or kings): According 
to ( ~ "in") what the Lord Buddha said, there are three ways for 
making merit. ;fici (uzito pro mnichy ci krale): Die toho, co ( ~ 
"v") Pan Buddha fekl, jsou tfi zpusoby delani zasluh.;pol. 
8£: o^gooSoo) opepsii;speak: Speak, ven. Sir.;mluvit: Mluvte, ct. 
Pane. pol. 

o|(aps;let know (about monks, "pronounce (and) be-heard") ° 
inform (about monks, "pronounce (and) be-heard") ° announce 
(about monks, "pronounce (and) be-heard") ;informovat (o 
mnisich, "vyslovit (a) byt-slysen") ° oznamit (o mnisich, "vyslovit 
(a) byt-slysen") ° dat vedet (o mnisich, "vyslovit (a) byt- 
slysen");! mn. 

o|Joqos: oSg|£ [c^SajSooooS o|Jops^66loooSii ;an nounce: The 
novice-monk may announce what (he) wants to 
happen. ;oznamit: Novic-mnich (mi ted') muze oznamit co si 
pfeje ( ~ "chce") aby se stalo.;pol. mn. 
o^soogoos: coS^oSGCOo6^sooGOOs[qiSGOOOG|oqD6 oooyo 
ao£[g£coc[n o^6lGon;girl: Because (she) is a small girl, she 
doesn't have wisdom. ;holka: Protoze je to mala holka, neni 
moudra ( ~ "ona nema moudrost").;pol. spis. 
o^soogoos: G03cupGCGO o^sooGcosfejps;girl: girls, who believe in 
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astrology;divka: divky, ktere vefi v astrologii;pl. writ. 

o^soogcos: o^soogcoscoosi Goooo^psGcoscoosn;girl: Is (it) girl or 

boy? (enquiring about the sex of the other person's 

child) ;holcicka: Je (to) holcicka nebo chlapecek? (vyptavani se 

na pohlavi ditete tazane osoby);inter. 

o^soogcos: 330008 J9f5 33^oS o£sooGcos[y<S61coaSii;girl: (She) 

is a girl of age of 24 years. ;slecna: Je (to) slecna veku 24 let.; 

o£sooGcos(oo<SGOooo8);girl, baby (baby or child, "female baby") 

° girlie (baby or child, "female baby") ° girl (also about 

adolescent and adult women, "small 1 girl ") ° girl ("girl baby") ° 

girl;devcatko ° holka (CZ col.) ° divka ("devcatko") ° holcicka 

(miminko nebo dite, "zenske miminko") ° devce ° slecna (take o 

dospivajicich a dospelych zenach, "holcicka") ° holka (take o 

dospivajicich a dospelych zenach, "holcicka") ° devcatko 

(miminko nebo dite, "zenske miminko") ° divka (take o 

dospivajicich a dospelych zenach, "holcicka");sg. 

o^so: o^sooqjGcoo ^scoocooSn;woman: (He) elopes (and) comes 

after (he made) a woman (his) wife ( ~ girlfriend). ;zena: 

Uprchne (a) pfijde (s ni) po torn, co se stane jeho zenou.;T si. 

o^so: o^soGcoo6^scoo[yd5 ^popjsGoj cjj;woman: Having eloped 

the woman ("(and) just come"), care for ( ~ "search (and) feed") 

her.;zena: Po uprchnuti s zenou (od rodicu), hned jak pfijdes, 

starej se ( ~ "hledej (a) krm") o ni.";imper. si. 

o^so(ooiSGOooo5);woman ° female ("woman") ° wife 

("woman") ;zena ° manzelka ("zena");sg. 

o(^Gps(coiS6ls);queen;kralovna;sg. 

oco;parents ("mother father");rodice ("matka otec");n. 

ooo: co£goooo5ood5sgooo oco[^iSco^33Go;parents: The only 

parent, father. ;rodice: Jediny rodic, otec; 

ocogSo^Gfenc^o;relatives ("parents, man's-younger-brother, 

elder-brother, woman's-younger-brother (and) man's-younger- 

sister");ph'buzni ("rodice, mladsi-bratr-muze, starsi bratr, mladsi- 

bratr-zeny (a) mladsi-sestra-muze");n. 

oaogSo^Gfenc^o: 8oooSo^GOTC^o330sc\ps(oo) §cjoooii relatives: 

All (my) relatives are just here.;ph'buzni: Vsichni (moji) pfibuzni 

jsou prave tady.;col. 

oaoGog parents ("mother (and) fater {pl.}");rodice (matka (a) 

otec {mn.c.}");n. 

oo;l ° own ° oneself ° one's;sebe ° vlastni ° ja;adj. (or) pron. 

ace. (or) pron. (or) adj. 

oo©ii;own;svuj ° vlastni;adj. 

oo©ii: o^33sjj£oo£ cps^s^^po^[c^s^sG33o6Gooq|copS oogS ^po^ 

op[^G33o6 oo^sopsco6fejpsoooc[co^ii;own: At that time, headman 

of Mushepo village U Aung Zeyya himself, for safety, protected 

(his) own village (by) palm-tree trunks-forts. ;svuj: Tehdy 

nacelnik vesnice Mushopho U Aun Zeyya, pro bezpeci, 

ochranil svou vesnici opevnenimi z palmovych kmenu.;writ. 

oo©ii: oo©ii cagc|[sc=)ps330s [yoooooSii;own: (He) shows (it) to (his) 

own relatives. ;vlastni: Ukazuje (to) svym vlastnim 

pfibuznym.;writ. 

ooaoocoo;oneself;sam;adv. writ. 

oocooooo: sa^pi ojpfejpso^ coc[opsGos[gcs<ji33o 

oSooooooGcocooooca^ooooii;oneself: Apart from teaching other 

people, (he) is studying himself (as well).;sam: Krome toho, ze 

uci ostatni lidi, (take) se uci sam.;writ. 



o^socoo traditional practice ("(what) was-caught°, became- 
customary 1 , was-exchanged 2 (and) came 3 ") ° observance, 
traditional ("(what) was-caught°, became-customary 1 , was- 
exchanged 2 (and) came 3 ");tradicni praktiky ("(co) se-chytilo°, 
navyklo-na 1 , promenilo 2 (a) pfislo 3 ") ° tradicni zvyky ("(co) se- 
chytilo , navyklo-na 1 , promenilo 2 (a) pfislo 3 ");n. 

O^SOCOO: COOOOOGG|S©lo5o° 330S^D5sd5 o^socoo 

cjigcoooDoocGogooGcoo ogpsaoSogc!^ 

33cooSg^s[^61cooSii traditional: The Buddhists who (are) weak 

in the predispositions (and) religious by birth ( ~ "traditional"), 

(they) make their living ("nurnure life") by ( ~ "with") the five 

kinds of wrong livelihood. ;tradicni: Buddhiste, ktere jsou slabi 

ve (svych) predispozicich (a) pfejali viru od rodicu ( ~ 

"tradicni"), vydelavaji si na zivobyti ("staraji-se (o) zivot") ("s") 

peti druhy spatneho zivobyti. ;pol. 

Sooos©(ooo©);family;rodina;sg. 

^because ° just ° only ° elevated ° because of ° as ° due 

to;zdvihnuty ° jelikoz ° pouze ° protoze ° kvuli ° z duvodu, ze ° 

z duvodu ° jen ° jenom;conj. (or) suff. (or) suff. conj. (or) suff. 

adj. 

cj5s;sky ° rain;obloha ° dest' ° nebe;n. 

§: Gocp£so3os^ o oo cooo5cooSn;because: Because (he) is a 

student, he reads ("writings"). protoze: Protoze je student, cte 

"psani").; 

{£: sxdocoo^ ojp cosGcoooSs^£ogoscooSii;as: As (he) is hungry, he 

goes to a shop to eat (and) drink.;ponevadz: Ponevadz ma 

hlad, jde do obchodu jist a pit.;col. 

cps: § GfejpoSoo 33^so^ c^o8§socos[yii;roof: This monkey has 

damaged the roof.;stfecha: Tahle opice ponicila stfechu.;p.p. 

§.: opG|£33«^ o cg£>a^sc\3 GJopoSG^oocdii ;because of: It is said, 

that Nga Nyo's wife was also afraid because of the king's 

decree. ;kvuli (z): Rika se, ze Na Nova manzelka take z ( ~ 

"kvuli") rozkazu krale dostala strach.; 

§: o£s§ ooo§;because of: because of you, because of 

parents;kvuli: kvuli tobe, kvuli rodicum;writ. 

cps: ysc|oyc ^©o5coo«oSii;rain: (It) will get wet because of the 

rain.;prset ( ~ "dest"'): Zmokne to, ponevadz prsi ("Namoci se 

to, ponevadz (je) dest'").;l 

cps: ^s^c8oooSn;wet: (It) may get wet by the rain. ° rain: (It) may 

get wet by the rain.;zmoknout: Asi to destem zmokne ( ~ 

"namoci se"). ° dest': Asi to destem zmokne. ;fut. 

$s(co<SG6)o5);drop;kapka;sg. 

^s(ooiS^si oo<S^);roof ("sky");stfecha ("nebe");sg. 

cpsopoS £DspGco6;Mookout, ven. (famous Burmese teacher of 

Vipassana meditation, "rain coat");Mukou, ct. (slavny Barmsky 

ucitel vipassana meditace, "dest'ovy plast'");name 

^sopc6(coScoD5);macintosh ("rain coat");plastenka ("dest'ovy 

plast'");sg. E. coat 

cj5o5;insane, be ° good, be ° good, be (very) ° mad, be ° crazy, 

be;dobry, byt (velice) ° blazen, byt ° dobry, byt ° sileny, byt ° 

ztfesteny, byt;l ow. (or) I col. 

cpoS: ^oSa^coo cg£6lcooSn ( ~ co^]£sG^.cood 

^oSc^oocoo);good, be (very): It is clear, that it is very 

good.;dobry, byt (velice): Je jasne, ze je to velice dobre.;pol. 

col. 
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^o5: cpoSoooSoooii ;good : (It's) very good, friend, they 

say.;dobre: (Je to) pry velice dobre, pfiteli.;col. 

^oo : ^o5c^o5ox)ii;good, be (very): It is very good.;dobry, byt 

(velice): Je to velice dobre. ;col. 

tJ5ss|j|o;sunset, be ("sky (is) bound") ° dusk, be ("sky (is) bound") 

° dark, get ("sky (is) bound") ;zapad slunce, byt ("nebe (je) 

svazano") ° setmeni, byt ("nebe (je) svazano") ° stmivat se 

("nebe (je) svazano") ;l 

§ssfl|5: tj5ssu[OG000fe>aSn;dark, get: (lt)'s going to get dark.;stmivat 

se: Bude se stmivat. ;fut. 

§&: sooS^6;mile: ten miles;mile: deset mil; 

§&: ^<SG|oo^s30oSc)scj}£ii;mile: two hundred ninety five miles;mile: 

dve ste devadesat pet mil; 

cj}£: cj}£ opsGp;mile: three hundred miles;mile: tfi sta mil; 

§&: §00 o^so^ cooS^<S<^£ Goscoc\3ii;miles: How many miles is it 

far from here to Bago?;mile: Kolik mili je to odsud do 

Bago?;inter. col. 

cjsc: cpc goGcoooo Goso)oooSn;miles: It is 50 miles far (from 

here);mile: Je to (odsud) 50 mil daleko.;pol. 

cpc: G|^op^oo ^GCosGpcoojS GosoloooSii;mile: Yangon is more 

than 400 miles away.;mile: Rangun je vice nez 400 mil 

daleko;pol. 

^5(ooiS^£);mile;mile;sg. 

cjjsooS [mo:ze.];raindrop ");dest'ova kapka ");n. 

cpsooo: ^sodogoo 33Goo6^ocoo[yii;cloud, rain: Rain clouds are 

( ~ "came") very low.;mrak, dest'ovy: Dest'ove mraky ( ~ 

"pfisly") velice nizko.;p.p. 

cj5soo6(oo<S^);cloud;mrak;sg. 

cj}soo6(oo<Sc\ps);cloud, rain ("rain cloud");mrak, dest'ovy ("dest'ovy 

mrak");sg. 

^soooo^o5(oo<S^>i oo<Sops);rain cloud ("sky cloud 

building");dest'ovy mrak ("budova 2 nebeskeho mraku 1 ");sg. 

^ooo(ooiSops) (WS. of Go5^ooo);monitor;monitor;sg. E. monitor 

WS. 

<^p;rain ("sky rains");prset ("nebe prsi");T 

^s^p: fo5[c^ {J5s^p«d5ii;rain: They say, that tomorrow will be 

raining. ;prset: Rikaji, ze zitra bude prset.; 

^s^p: §s^p|ys G^cooooSn;rain: After the rain ( ~ "raining"), sun 

shines. ;prset: Slunce sviti po desti ( ~ "zaprseni");fut. 

^s^p: ^s33G|6s^poooSn;rain: It's raining so much. ("Sky extremely 

rains.") ;prset: Moc prsi. ("Nebe moc prsi."); 

cj5SGpcS;rainy season ") (June-October);dest'ove obdobi ") 

(cerven-srpen);adv. 

os;fire ° electricity ("fire");ohen ° elektfina ("ohefi");n. 

OS: O^SOOOO OSC^>cd GO000QJ0S330OOD 33^GpoSfejpscoo^ 

Gooooc|psooocop^s oso5oyi o^s«330goS 33^spoSt|psoooSii;fire: 

Woman is to man very dangerous, like fire, man also is like 

fire, very dangerous to woman. ;ohefi: Zena je pro muze velice 

nebezpecna, jako ohefi, muz je pro zenu take velice 

nebezpecny, jako ohefi.; 

o: osojoSaoosQii ;powecut ( ~ "fire"): There's a powercut. ("fire 

was 2 destroyed 1 ") ° electricity: Electricity is down, ("fire was 2 

destroyed 1 ");proud: Vypli proud, ("ohefi byl 2 znicen 1 ");p.p. 

os: oso[§6c\^ goo6^j£ oGOX)£scosn;electricity: As the electricity 



is not stable, the connection is not good.;elektfina: Ponevadz 

neni elektfina stabilni, spojeni neni dobre. ;col. 

oi o-;before (an action) ;nez (pfed nejakou cinnosti) ° pfed 

(nejakou cinnosti) ;pow. writ. 

oi o-: 3soo5 «GcofSo;before (an action): before doing the 

laundry;pfed (nejakou cinnosti): pfed pranim pradla; 

OI O-: 3300$OGCO|5o 33fe)j[SCOOSOO OJp0330o5GOgO^ 

oooScjSsG^oooSii ; before (an action): The woman is packing the 

clothes before doing the laundry. ;pfed (cinnosti): (Ta) zena bali 

pradlo pfed tim, nez ("pradlo") vypere.;cont. 

os[g<S(oo<S^);lighter ("scrape 1 (for) fire°");zapalovac ("oskrabat 1 

(pro) ohen°");sg. 

os|giSa5(ooiSG£jp£s);matchstick ("hair 2 (to) scrape 1 (for) fire ") ° 

match (matchstick, "hair 2 (to) scrape 1 (for) fire°");sirka (zapalka, 

"vlas 2 (k) oskrabani 1 (pro) ohefi ") ° zapalka ("vlas 2 (k) 

oskrabani 1 (pro) ohefi ") ;sg. 

os|g6aos(oo6aos);matchbox ("box 2 (to) scrape 1 (for) 

fire°");krabicka zapalek ("krabicka 2 (k) oskrabani 1 (pro) 

ohefi ") ;sg. 

os^s;smoke ("fire's smoke") ;koufit ("ohfiuv kouf") ° kouf ("kouf 1 

ohne°");T (or) n. 

os^sGsp£;gray color ("color 2 (of) fire 1 smoke ") ° grey color 

("color 2 (of) fire 1 smoke ") ;seda barva ("barva 2 koufe ohne 1 ");T 

oGolil^Migoda (a village in Sri Lanka);Migoda (vesnice na Sri 

Lance) ;name 

osp^>;light fire ("light 1 fire°");zapalit ohefi ("zapalit 1 ohen°");T 

oooo: aooSoooo;meter: ten meters;metr: deset metru; 

oooo: cooSSooosoo ogoooo^oooSn;meter: The bus measures ( ~ 

"has") 15 meters. ;metr: Autobus mefi ( ~ "ma") 15 metru.; 

oooo(oo<Soooo);meter (distance);metr (vzdalenost);sg. E. meter 

osopo5(oo<SGsp£s);torch ("fire stick") ° flashlight ("fire 

stick") ;baterka ("ohnivy klacik") ° svitilna ("ohnivy klacik");sg. 

oscociooS|o^|s;fire, big (flames, "big 2 blazing 1 fire ") ° flames, big 

("big 2 blazing 1 fire ") ° conflagration (flames, "big 2 blazing 1 

fire°");plameny, velke ("velky 2 planouci 1 ohefi ") ° pozar 

(plameny, "velky 2 planouci 1 ohefi ") ° ohefi, velky (pleny, "velky 2 

planouci 1 ohen°");n. 

mT: tho~:, mT:cho~:];light fire ("light 1 fire°");zapalit ohefi 
zapalit 1 ohefi ") ;T 
os§[£: o£s ^oooo os8j[£[ysG|£ aooSooo5Goop^o56lii;traffic light: 
After the second traffic light ("you") turn left.;semafor: Za 
druhym semaforem ("ty") zatoc vlevo.;imper. pol. 
os§[c: os§[c 8oscgosdji> ox>sGog[^[^ Goocs[oqoooSii ;traff ic light: 
Because the traffic light became green, cars go ( ~ "drive") 
quickly. ;silnicni svetlo: Protoze je ( ~ "se-stalo") silnicni svetlo 
zelene, auta jedou ( ~ "fidi") rychle.; 

os§[£(ooiS§[£);traffic light ("fire point");semafor ("bod 1 ohne ") ° 
silnicni svetlo ("bod 1 ohne°");sg. E. point 

osgc: gocjScsogc c^o^330s[gc oxiso l psos^6Goo6s|oqcopSii;light, turn 
on ( ~ "open fire"): At night, the cars normally turn on the lights 
(and) go ( ~ "drive"). ;svetla, rozsvitit ( ~ "otevfit ohefi"): V noci 
auta obvykle rozsviti svetla (a) jedou ( ~ "fidi").;writ. 
os^(oo<S<^);oven ("fire cooker") ° stove ("fire cooker") ° cooker 
(stove, "fire cooker");pec ("ohnivy vafic") ° sporak (kamna, 
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"ohnivy vafic") ° kamna ("ohnivy vafic");sg. 

os^G£[p6: cos^soo Qi§G3p&cd<jo ^oooSn;kitchen: Chef is in the 

kitchen. ;kuchyne: Kuchaf je v kuchyni.; 

GO CGQ C ^ © 0/ CV Co, GO CO* 

osc^GSjpc: oscpGSjpccotjO osc^(33^oo)ooocvps ( ~ oscpooocjs) 

^jcooSn;kitchen: In the kitchen there is a stove. ;kuchyne: V 

kuchyni jsou kamna.; 

os^G£jp6(coiS^);kitchen ("fire-place nook");kuchyne ("ohnistovy 

koutek");sg. 

os^33^oS: osc^Gsp6cdcjo os^(33^o5)ooiSops ( ~ OS^OOlS^) 

^oooSn;stove: In the kitchen there is a stove. ;kamna: V kuchyni 

jsou kamna.; 

os^33^o8(oo<S<^);cooker (stove, "fire cooker (which is) 

black") ;sporak (kamna, "ohnivy vafic (ktery je) cerny");sg. 

oc^>oS;catch (a bus, a plane etc., "catch (and) follow") ° be in 

time for (a bus, a plane etc., "catch (and) follow") ;chytnout 

(autobus, letadlo, atd., "chytit (a) nasledovat") ° stihnout 

(autobus, letadlo, atd., "chytit (a) nasledovat") ;T 

oc^>o5: cooSSooos ooc^>oSojpsn;catch: (He) didn't catch the 

bus.;stihnout: Nestihl autobus.; 

osGcoo6;burn ("fire burns") ;hofet ("oheri hoh'");l 

osgcoo6: s8o«sGcoo£G^oooSn;bum: House is burning. ;hofet: 

Dum hofi.;cont. 

osGcgs;coal ("fire's blood");uhli ("krev 1 ohne°");n. 

osGcgs: 3303osoo£c^ o osGcgso^ ops|oqoooSii;coal: To barbecue 

meat is ( ~ "are") used coal.;uhli: Ke grilovani masa se pouziva 

uhlf.; 

oscSs: osoSsooiSaps [cpScgoscogSo^ ( ~ ogogosoooo^) 

[y£ooaSii;bulb: (He) sees a broken bulb.;zarovka: Vidi rozbitou 

zarovku.;writ. 

oscS;(oo£c\ps);bulb ("fruit 1 (of) fire ") ° bulb ("fire wheel");zarovka 

("ohnive kolo") ° zarovka ("plod 1 ohne°");sg. 

osG86(ooiS^);lamp ("fire's home");lampa ("domov 1 ohne°");sg. 

c£(oo£c\ps);bud;kvet;sg. 

tfi3^s(ooiSGOoooS);hunter (professional) ;lovec (profesionalni);sg. 

<^o5s8o5Ggs (WS. from cpo5s8o5G^s) ;beard ("cultivate 2 goat's 1 

pearl ") ;vousy ("pestovat 2 kozi 1 perlu°");n. WS. 

c^o5s8o5G^s;beard ("cultivate 2 goat's 1 pearl ") ;vousy ("pestovat 2 

kozi 1 perlu°");n. 

cpo5s8o5G^s: 33t|[so30soo 36o£goooo5goc)00$ 

tjioSsSoSG^s^beard: The man with curled hair and beard;vousy: 

(Ten) muz s kudrnatymi vlasy a vousy.;col. 

cjico38o5g^s: 33c|[so30soo cpo5s8o5G^s^oooSii;beard: The man 

has a beard. ;vousy: (Ten) muz ma vousy.; 

tfi^s;hate;nenavidet;T 

cp£: tji^c^oSooSG02|sG|tjOG6lji;dessert: (You) should buy and 

serve (us) dessert, (on one's birthday);zakusek: Mela bys (nam) 

nakoupit a nabidnout zakusky. (na sve narozeniny); 

cp£: ojpp^Gsp tji^Gos6lii;snack: Give snack to him too.;zakusek: 

Jemu taky dej zakusek.;imper. pol. 

tji£(co£^);food ° snack (small food) ° snack ° dessert (small 

food);zakusek (male jidlo) ° zakusek ° svacina (male jidlo) ° 

jidlo;sg. 

<^o^o$(oo£o°>o5);bakery ("snack building");pekama ("budova 1 

zakusku°");sg. 



tji£o^£s;storm;boufka (CZ col., boufe) ° boufe;n. 

tfi^o^£s: cogcoo tji^o^£soG^cooSii;storm: Ship is in storm. ("Ship 

is catching storm. ");boufka: Lod' je v boufce. ("Lod' chyta 

boufku.");cont. 

tfi^soSs[g£s;hatred ("hate (and) strike {nouner}");nenavist 

("nenavidet (a) udefit {jmenec}");n. 

tfi^o5;bake ("bake 1 desserts ") ;peci ("peci 1 zakusky "); 

tfi^oScocios: cji^oScooosoo G6)£cji^o5G^oooSii;baker: Baker is 

baking a bread. ;pekaf: Pekaf pece chleba.;cont. 

tfi^o5aofens(ooiSGCx)ooS);baker ("proficient 2 (in) baking 1 

desserts ") pekaf ("zdatny 2 (v) peceni 1 zakusku°");sg. 

cji^coo(co£c\ps);radish ° radish ("come 1 must°");fedkvicka ° 

fedkvicka ("pfisedsi 1 zufivost°");sg. 

ojpoooSn;radish: When (I) shave my head, it looks like a 

radish. ;fedkvicka: Kdyz si oholim hlavu, vypada jako fedkvicka.; 

<^coog(oo£ops);radish ("egg 2 (of) come 1 must°");fedkvicka 

("vajicko 2 pfisedsi 1 zufivosti°");sg. 

tji£coog^(co£c\ps);beetroot ("red 1 radish ", "red 3 egg 2 (of) come 1 

must°");fepa, cervena ("cervena 1 fedkvicka ", "cervene 3 vajicko 2 

pfisedsi 1 zufivosti ");sg. 

<^coog6)(oooc\ps);carrot ("yellow 1 radish ") ;mrkev ("zluta 1 

fedkvicka ", "zlute 3 vajicko 2 pfisedsi 1 zufivosti°);sg. 

tfi^scjocsQls;mohinga (national dish of Burma, rice vermicelli in 

fish soup, "bitter 2 curry 1 (of) hatred°");mohenga (narodni jidlo 

Barmy, ryzove vermicelli v rybi polevce, "hofka 2 omacka 1 

hnevu°");n. 

Cj)^soo6sols [mohenga];rice vermicellin in fish soup (mohinga, 

national dish of Burma, "bitter 2 curry 1 (of) hatred ") ;ryzove 

vermicelli v rybi polevce (mohenga, narodni jidlo Barmy, 

"hofka 2 omacka 1 hnevu°");n. 

cjicoosoooos;lie ("lying speech");lez ("Iziva mluva");n. P. musa (= 

lie) 

tficoosoooos: cpaoosoox)sooo5^£aooj «G[cpojpsG6]ii;lie: As much as 

(I) can, (I) do not tell lies, indeed. ;lhat: Jak jen muzu, nelzu, 

opravdu.;col. 

tficoosoooos: tjiaoosoooosos^ii;lie: (He) doesn't tell lies.;lhat: Nelze. 

("Nefika lzi.");col. 

tjicoosoooosa^;lie ("tell 2 lying speech 1 ");lhat ("fikat 2 Izivou 

mluvu 1 ");n. P. musa (= lie) 

«ijs;kyat's dime (of Konbaung period) ° eighth (of a colonial 

currencie's rupee, inch, acre) ° dime of kyat (of Konbaung 

period) ° tenth of kyat (of Konbaung period);osmina (rupie z 

kolonilalni ery, palce ci akru) ° desetnik ciatu (z obdobi 

Konbaung) ° ciatu, desetnik (z obdobi Konbaung);n. 

tjjs: cls^s;kyat's dime: fifty penny ("five dimes") (historical 

price) ;ciatu, desetnik: padesat halefu ("pet desetniku") 

(historicka cena); 

{^weight, a unit of (eighth of kyattha, ~ 2 g);vahy, jednotka 

(osmina z ciatta, ~ 2 g);n.; 

<^ooos;regarding ° as for ° especially;vzhledem k ° co se tyce ° 

zejmena;conj. 

tjjooos: cSocjo^ooos os|6^osoo ooG^G^ o cgos©iiii;as for: As for the 

turtle, not stopping (or) resting, (it) goes little by little. ;co se 
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tyce: Co se tyce zelvy, aniz by se zastavila (nebo) si odpocala, 

krucek po krucku jde.;writ. 

^oogSi -33g6TcjO depending on ("make 1 (and) establish 2 on ") ° 

based on, be ("make 1 (and) establish 2 on°");zavislosti na, v 

("delat 1 (a) stanovit 2 na°") ° podle ("delat 1 (a) stanovit 2 na°");T 

ftoogSi -33g6TcjO: ojp^osco£&o533g6Tcjo tjjoo^Jys 

G^jycoocaxic'solcooSii ;based on: (It) is good to explain (it) 

based on his understanding. ;zavislosti na, v: (Bude) dobre (mu 

to) vysvetlit v zavislosti na jeho pochopeni.;pol. 

tjjsoo<S;intoxicated, be (also about one's pride etc., "(be) drunk 

(and) intoxicated") ° drunk, be (also about one's pride etc., 

"(be) drunk (and) intoxicated") ;opily, byt (take o vlastni pyse 

atd., "(byt) opily (a) opojeny");l 

tjjsooo: cjSyopGco yyo^ooocooGcodii;intoxicated: The more (one) 

is beautiful, the more (one) is intoxicated (by it).;opily: Cim vie 

je (nekdo) krasny, tim vie je (tim) opily.; 

<^s|£s;original ("be-closely-related 1 (to the) character°");puvodni 

("byt-blizce-spjat 1 s-charakterem°") ° originalni ("byt-blizce-spjat 1 

s-charakterem°");adj. 

<^s|£s: cospooo <^s|£s;original: the original book;original: originalni 

kniha; 

<^S|CS: CjJG|CS0C|jOS33g000O03^CGp COGCOOOOGpsCOfX) 

G^oo5ycs33gooooot|pso^ cvpsopsccpsccjps 

Iccjooo^osysdcopSiijoriginal: The commentarial character of the 

canon later thoroughly influenced the late 

commentaries. ;originalni: Komentatorsky charakter kanonu 

pozdeji zcela ovlivnil pozdejsi komentafe.;p.s. writ. 

tjjs|£s: tjjG|£sy£^]£;original: original owner;puvodni: puvodni 

majitel; 

<^G|csoc|jos33gooooos^cGp coGcoocoGps;commentarial character 

of the canon ("character 10 (and) truth 11 regarding 3 (the) original 

scriptures' 1 commentaries 2 ");komentatorsky charakter kanonu 

("charakter 10 (a) pravda 11 ohledne 3 komentafu 2 originalnich 

spisu 1 ");n. 

CjJG|£sOC|jOS33g000003^£Gp COGCOOCOGps : 
CjJG|CS0C|jOS33g000003^CGp COGCOOCOGpsCOgS 

G^ooSy£s33gooooot|pso^ opsopsccpsccjps 
|ccjo!OC9osysdcopSii;commentarial character of the canon: The 
commentarial character of the canon later thoroughly influenced 
the late commentaries. ;komentatorsky charakter kanonu: 
Komentatorsky charakter kanonu pozdeji zcela ovlivnil pozdejsi 
komentafe.;p.s. writ. 

<^G|£s6lg > Gco5;Pali Canon (the Buddhist scripture consisting of 
the main texts in PaN language, "great 2 PaN 1 original ") ;PaN 
kanon (Buddhisticky spis sestavajici z hlavnich textu v PaN 
jazyce, "ohromny 2 PaN 1 original°");name Bh. lit. 
CjjG|£scoo$GG|s<jpqj6s;canonical script ("original hand written 
book");kanonicky spis ("originalni rukou psana kniha");n. 
tjjcoooooS33gooocooqjos;original Atthakatha scriptures ("original 
(and) original Atthakatha scriptures");originalni Atthakatha spisy 
("originalni (a) originalni Atthakatha spisy");n. P. 
mulapakatiatthakatha (= root (and) orginal commentaries) 
G«;forget;zapomenout;l (or) T 
G«s;ask;ptat se ° zeptat se;T 
gos: ocjj^gooS cooSojjio^ Gosocon;ask: Who will I ask?;ptat se: 



Koho se zeptam?;inter. col. urn. 

gos: og^GcoS gosc^>£s ojpG^£cooSii;ask: Every time when I 

ask, he can answer. ;zeptat se: Vzdy kdyz se zeptam, dokaze 

odpovedet.;um. 

go: o^^gccS Gocgosc\^6)ii;forget: Because I forgot. ;zapomenout: 

Protoze jsem zapomel.;pol. 

GO: Og^GCaS 33sj$33[c^|^SOGS|s|q6cO0G|rep6 

33fe)ps|^sGoagoscooSii ( ~ oji^gcoS oGS]scoo|oyc^) 

Gco5Gco6Googos[yii);forget: As I haven't been writing for a very 

long time, (I) have forgotten a lot.;zapomenout: Ponevadz jsem 

velmi dlouho nepsal, hodne jsem zapomel.;p.p. urn. 

gos: og^ccoSo^ GosdoooSn;ask: (He) asked me.;zeptat se: 

Zeptal se me.;p.s. urn. 

gos: o^gcoS sospo^ [q$Gosoo6G|aEp6s ^oogSo^n ( ~ 

o^Goo5aoGp.po£&o^ [q^Gosao6G|oqo6s61ii);ask: The monk 

should ask (his) teacher again about (the teacher's) 

name.;zeptat se: Ten mnich by se mel zeptat (sveho) ucitele na 

jeho jmeno ( ~ jmeno ucitele). ;sl. 

gos: soepGoscooj 02|£goo6g[c^£oooSii ;ask: Whatever the 

teacher asks, I can answer. ;zeptat se: Na cokoliv se ucitel 

zepta, ja dokazu odpovedet.;um. 

go: ooo^o^gcoo gooSgcooo oGoo)|;ji;forget: But never forget 

one thing. ;zapomenout: Ale jednu vec nikdy nezapomefi.;pol. 

gos: G3cSo8 cooqc Gosy o c^>oS61n;e-mail: If you come to Delhi, 

indeed, send (me) an e-mail. ;e-mail: Pokud pfijedes do Dili, 

posli mi e-mail.;imper. pol. 

gos: oooSGCooo8GosGos;ask: (it doesn't matter) how often (you) 

ask;ask: (bez ohledu na to,) kolikrat se zeptas; 

gos: o£s cooSgos^sosx^ Gos^£oooSii;ask: You can ask any 

question. ;zeptat se: Muzes se zeptat na jakoukoliv otazku.; 

gos: oofisoosocoosc^ goscoo oosg|£6) gosooSo^ji ;ask: (I) asked 

whether (you) eat shit, because if (you) do ( ~ "eat"), (I) will 

give (it to you).;ptat se: Ptal jsem se, jestli jis hovna, protoze 

jestli jo ( ~ "jis"), tak (ti) dam.;fut. jk. vul. 

go: ojj[ssy<S8o5^s[apsG©dGcoo 33oJ[so30sg^. o o^ oGoco£6)n;forget: It 

is not proper to forget National Day as the effect of patriotic 

awakening. ;zapomenout: Neni spravne zapominat na Narodni 

Den jakozto nasledek vlasteneckeho probuzeni.;pol. 

gos: Gossy&p Gos^£oooSn;ask: (You) can ask whatever you 

want.;zeptat se: Muzes se zeptat (na) cokoliv ("ty") chces.;col. 

go: coo5o^£o61c\3 oGo|ji;forget: Also, don't forget a 

handkerchief. ;zapomenout (si): Nezapomefi si i kapesnik.;pol. 

gos: oSsy£coo^s|6 cooos^ Gos61n;ask: If (you) have anything that 

(you) want to know, ask (me) anything. ;ptat se: Pokud mas 

(neco), co bys chtel vedet, ptej se na cokoliv.;imper. pol. 

gos: oSc^coo^g|£ goscoo Gos61n;ask: If (you) need to know 

anything, just ask.;zeptat se: Pokud (bys) potfeboval neco 

vedet, tak se proste zeptej.;imper. pol. 

gos: 33|gDSGos|£61oooSii;ask:others can ask;zeptat se: ostatni se 

mohou zeptat;pol. 

gos: 33oJ[sodosoo coosGosG^oooSii;ask: The man asks for 

direction ( ~ "way").;ptat se: Pan se pta na cestu.;cont. 

gos: 33^copeps [a^oooo 33^00 GossfjcoooGog 

Gos^£61oooSii;ask: Whenever the ven. Sir likes, (he) may ask 

(me) whatever (he) wants to ask.;ptat se: Kdykoliv ct. Pan bude 
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chtit, muze se me zeptat na cokoliv chce ("se zeptat").;pol. 
gos(ooiS^) (WS. from GosoS);e-mail;e-mail;sg. E. mail 
co(co);May (month);kveten (mesic);n. E. May 
Gos^pSiask ("ask (and) watch") ° ask (sb. about sth., "ask 
(and) see");zeptat se (nekoho na neco, "zeptat-se (a) divat-se") 
° zeptat se ("zeptat-se (a) pozorovat");T 
Gos|oqpS: oo©^> Gos[o^pS£||c61cooSii ;ask: (I) want to ask one 
thing. ;zeptat se: Chci se zeptat na jednu vec.;T 

COS^oS: O^COOO(OO) OOpSsSOG|0 ( ~ OOOSSOGp) 

Gos|oqpS6~)coosii ;ask: Will (you) ask the taxi driver over 
there?;zeptat se: Zeptate se (toho) taxikafe tamhle?;inter. pol. 
gos^s: cooo^oops[ysd533Sjj£oo£ ooopsoo gosgcoo gos^sojoso^ 
c|y61oooSii;question: When (we) finish ("practice (of)") 
meditation, (I) answer the questions asked by the 
people. ;otazka: Kdyz skoncime ("praxi") meditaci, odpovidam 
na otazky polozene ( ~ "ptane") lidmi.;pol. writ. 
gos^s: ocs cooSgos^so3^ gos^coooSii questions: You can ask 
any question. ;otazka: Muzes se zeptat na jakoukoliv otazku.; 
gos^s: gosc|> Gosg^soo6^>ooooy ^6)oooSii;question: (There) is 
one more question to ask.;otazka: Jeste je (tu) jedna otazka k 
zeptani.;pol. 

gos^s(oo<S^>) question ("asking speech") ;otazka ("tazaci 
mluva");sg. 

GooooSp£;Mesapalnyo (name of a female-singer, "brown 2 May 
jasmine 1 ");Mesapefio (jmeno zpevacky, "hnedy 2 kvetnovy 
jasmin 1 ");name 

GosGo(ooo^>);chin ("chin's seed");brada ("semeno 1 brady°");sg. 
oogoo;kindness ° love ° affection ° loving-kindness (also as one 
of the 40 Buddhist meditation techniques);dobrotivost ° milujici- 
dobrotivost (take jakozto jedna ze ctyficeti buddhistickych 
metod meditace) ° laska ° zalibeni;n. P. metta (= loving- 
kindness) (or) n. P. metta (loving-kindness) 
oogoo: o[o^GCopoS[qs ooGpsopsfe)ps[g£so^ 
GcopoSco^Goo^iocooo^oc^ §00 s^o^6)cop5ii;loving-kindness: 
here the walking meditation means loving-kindness in 
walking. ;milujici-dobrotivost: Zde meditace v chuzi znamena 
milujici-dobrotivost v chuzi. pol. writ, 
cogpo: Go<gpo[^£ii;kindness: Kindly (at the end of a 
letter);dobrotivost: Dobrotive (na konci dopisu);adv. lett. 
oogpo: G«o^)033co£sGGp£GosoooSii;loving-kindness: (He) shines 
loving-kindness. ;milujici dobrotivost: Zafi milujici-dobrotivost.; 
oogoo: cooo G«o^io[y£;kindness: with faith (and) 
kindness;dobrotivost: s duverou (a) dobrotivosti;lett. 
oogoo: 3300000 33£[j6 33^,000 oogpo ;affection: love on surface, 
loving kindness in heart ("egg's white's love, yolks' 
affection");zalibeni: laska na povrchu, zalibeni v srdci ("laska 
bilku, zalibeni zloutku");prov. 

G«gooG|o;ask (for sth., "request 1 kindness ") ° request (sth., 
"request 1 kindness°");zadat (o neco, "zadat 1 (o) laskavost ") ° 
vyzadovat (neco, "zadat 1 (o) laskavost ") ;T 
GogooG|0333o;request politely ("stop 1 (and) take 2 
kindness°");zadat, zdvofile ("zastavit 1 (a) brat 2 dobrotivost ") ;T 
Gfe>gooG|0333o: coo^Gosol^so^ Go<gpoG|6Q33o6)oooSii;request 
politely: (I) request (you) to send ("(and) give") (another one) 
again. ;zadat, zdvofile: Zdvofile (te) zadam, abys znovu (nejaky) 



poslal ("(a) dal").;pol. 

ooop£;love, make;milovat se;T P. methuna (= sexual 
intercourse) 

Gooo^d;sex, have ("have-sex (and) have-sex") ;sex, mit ("mit- 
sex (a) mit-sex");T P. methuna (= sexual intercourse) 
cooped (WS. from cooped) ;love, make ("have-sex (and) 
have-sex") ;milovat se ("mit-sex (a) mit-sex");T P. methuna (= 
sexual intercourse) 

cos|y^s;enquire ("ask (and) wander") ° ask ("ask (and) 
wander") ;vyptavat se ("ptat-se (a) putovat") ° ptat se ("ptat-se 
(a) putovat") ;T 

gogo: ooj^gooS o^£o^oS6looS G«Goii;mum: I'll pick (it) up, 
mum.;mami Ja (to) zvednu, mami.;fut. col. 
gogo: gogo(|;J 330pop;mum: together with mum;mamka: spolu 
s mamkou;adv. col. 

GOGo(ooiSGOJOoS);mum ° mother ("mum");matka ("mamka") ° 
mamka;sg. 

GOGoo;mum Su (affectionate address to Mrs. Aung San Suu 
Kyi);mamka Su (milujici osloveni pi. Aun San Su fi);name 
GOGCCjp;forget ("forget (and) diminish");zapominat ("zapomenout 
(a) ubyvat");l 

GosoS(oo6^>);e-mail;e-mail;sg. E. mail 
coo;very ° exceedingly ° tired, be;velice ° unaveny, byt ° 
nesmime;l (or) adv. writ. 

goo: ooj^gooS goooI ( ~ goooooS ~ ooo[y)ii;tired, be: I am 
tired. ;unaveny: Jsem unaveny.;pol. 

gooocoo^ ogoo^Ji 33^]£;Moggallana, ven. (one of the two chief 
disciples of the Buddha);Moggallana, ct. (jeden z dvou hlavnich 
zaku Buddhy);name Bh. P. maha-thera (= great-elder) 
coo£;brother, younger (used as title for names of younger 
men);bratr, mladsi (uzivano jakozto titul pfed jmeny mladsich 
muzu);pref. 

Goo£s;drive (a car) ° drive away;odehnat ° fidit (auto) ° jet (fidit 
auto);T 

goo£s: ooosoo oo<S.p^ooo^oooo co^s^Go^soooSi^drive: The 
car's speed is 40 kms per hour. ("Car drives with rate (of) 40 
kilometers (per) an hour.");fidit: Rychlost auta je 40 km za 
hodinu. ("Auto fidi s rychlosti 40 kilometru (za) jednu hodinu.); 
goo£s: poycsooc - yo^3aos[^6 oposqpsoso6GQp6s[oqoopSii ;drive : At 
night, the cars normally turn on the lights (and) go ( ~ 
"drive"). ;fidit: V noci auta obvykle rozsviti svetla (a) jedou ( ~ 
"rid i").; writ. 

goocs: os^[c ©oscoosop ooosGookj^kj^ Goocs|oqoooon ;go ( ~ 
"drive"): Because the traffic light became green, cars go ( ~ 
"drive") quickly. ;jet ( ~ "fidit"): Protoze je ( ~ "se-stalo") silnicni 
svetlo zelene, auta jedou ( ~ "fidi") rychle.; 
goo£s: G^pop5oopSsoooGoo£s;drive: Continue to drive straight 
ahead. ;fidit (auto): Pokracuj v fizeni pfimo za nosem.;imper. 
Gooc(oooGooooo);brother (younger, usually used only by female 
relatives) ;bratr (mladsi, uzito obvykle jen zenskymi 
pfibuznymi);sg. un. 

gooc^o relatives ("woman's-younger-brother (and) man's- 
younger-sister") ° brother (and) sister ("woman's-younger- 
brother (and) man's-younger-sister");pfibuzni ("mladsi-bratr-zeny 
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(a) mladsi-sestra-muze") ° bratr (a) sestra ("mladsi-bratr-zeny 
(a) mladsi-sestra-muze");n. 

G«ocG|c;lad ° young man (affectionate address of a woman to a 
man of same or lesser age, "chest 1 (of) younger-brother ") ° 
young man (affectionate address of a woman to a man of 
same or lesser age, "sir 1 , younger-brother°");mladenec ° mlady 
pan (milujici osloveni zeny muzi stejneho nebo nizsiho veku, 
"pan 1 , mladsiho-bratr ") ° mlady pan (milujici osloveni zeny 
muzi stejneho nebo nizsiho veku, "hrud' 1 mladsiho-bratra°");n. 
(or) voc. col. 

goo£g|£: cooScJcpoooSocS Goo£G|£G|oSn;lad: How can I talk (in 
English), dear lad?;mladenec: Jak bych mohla mluvit (anglicky), 
drahy mladence?;inter. col. 

goocgcos: og^o Goo£Gcos^6)n;child: I have a child. ;dite: ("Ja") 
mam dite.;pol. 

Goo£Gcos(oo£Goooo$);child (one's own, "little 1 younger- 
brother ") ;dite (vlastni, "maly 1 mladsi-bratr°");sg. 
G«o£s;drive (a car);fidit (auto);T 
G«5;look upward;divat se vzhuru;T 

Go£[cy>s;proud, be very ("be-proud (and) boast") ;pysny, byt 
velice ("byt-pysny (a) vytahovat-se");l 
go5oo^([§J; Moscow (town of Russia) ;Moskva (mesto 
Ruska);name 

Go5Goc£s^£oooS(oo<S8s);motorcycle ° motorbike;motorka ° 
motocykl;sg. E. motorcycle 

GoS^COO: GfeO^COOOOO 0sc^> o ( ~ [o^sgcoo) ©oSsooopsGog 
gs|sg|coo cgoSojp6loooSii;monitor: because (the) monitor is big, 
writing the essays ("for oneself") is easy.;monitor: Ponevadz je 
(ten) monitor velky, je snadne si psat eseje.;pol. 
GaS^ooo(ooiSops);monitor;monitor;sg. E. monitor 
G«oco|§c([§);Mawlamyin (town of Mon nationality in 
Myanmar);Mawlamyaing (ale spravna vyslovnost je Molamjain, 
mesto Monske narodnosti v Myanmaru);name 
Vindicates fut. tense;znaci bud. cas;suff. col. 
o;which (will, with connection to future) ° though ° what (will, 
with connection to future) ° which will;ktery (bude, se spojitosti 
k budoucnosti) ° jaky (bude, se spojitosti k budoucnosti) ° 
pfestoze ° ktery bude;suff. col. (or) conj. (or) conj. col. 
o: oqj^Goo6GogoGoqp£so30s;which will (who will): Student who I 
will meet with.;ktery bude: Student, se kterym se potkam.;n. 
col. urn. 

o: soGpo oo5oco3po;which will: The book which the (female) 
teacher will read.;ktery bude: Kniha, kterou bude ucitelka 
cist.;n. col. 

o: GCOOOO^O^SO^OpoS^SGofip OOoSy)OGCOOJO^(33G[o^)6s) 

cooo£s(Gog)^oooSn;which will: On the big flight plan ("board") 
there is information about departures of planes ( ~ "planes 
which will depart"). ;ktere bude: Na velke ("tabuli") letoveho fadu 
jsou informace o odletech letadel ( ~ "letadlech, ktera odleti").; 
o(cooGOX)£);cattle (animal) ;dobytek (zvife);sg. 
oG^ep;where, place;kam, misto;n. 
oc^sp: o^so^cs^coo [§c£cjo Gpoosxps(^) 
GspoSG|«G^sp6lii;where: Goal is the place in race, where (one) 
has to finally arrive. ;kam: Cil znamena misto v zavode, kam 
(jeden) musi nakonec dorazit.;pol. col. 



ooQcoo;before;pfedtim;adv. 

oo^>;at present ° now ° present, in;pfitomnosti, v ° prave (v 

pfitomnosti) ° ted';adv. 

oo^>: oo^> oopGoooolojpsii;now: Now (she) is no more 

beautiful. ;ted': Ted' uz neni krasna.;pol. 

oo^o°>£;up to today ( ~ up to now, "pillar 1 (of) now°");az do 

dnes ( ~ az do ted', "sloup 1 nyni°");adv. 

00^>0^£: ^o|§§ OC|j^OlSo30So£sOO^dG030 330^|OOpGpsO^ 00^>C^>£ 

(jjs[y£|£6)cog5ii;up to today ( ~ "up to now"): The Ananda 

Pagoda built in Pagan ("town") by the king Kyansittha can be 

(religiously) visited (and) seen up to today. ;az do dnes ( ~ "az 

do ted'"): Ananda Pagodu postavenou v ("meste") Paganu 

kralem Cansita, je mozno (nabozensky) navstivit (a) videt az do 

dnes.;pol. writ. 

oo£(oo£Gooo£);fly;moucha;sg. 

oo£gox>£: oocGOX)c^osG^.oooSii;fly: Fly is resting. ;moucha: 

Moucha odpociva.;cont. 

cx>CGOX)c(cooGoooc);fly ("fly body");moucha ("musi telo");sg. 

cjocGoxxS(oooGocio£);fly;moucha;sg. 

cjoG^;present ° today ("this day");dnes ("tento den") ° 

pfitomny;adv. (or) adj. 

ooG^.G3o5cjo;nowadays;v dnesni dobe;adv. 

cjoG^GQCocjo: oog^gooocjo 35c^>Gog6ln;nowadays: Nowadays it 

is (just) that way.;v dnesni dobe: V dnesni dobe je to (prave) 

tak.;pol. col. 

opoSoep;shyness ("be-shy {nouner}") ° shame ("be-shy 

{nouner}");ostuda ("stydet-se {jmenec}") ° stud ("stydet-se 

{jmenec}");n. 

oo^Goqjs;polite, be;zdvofily, byt;l 

cjo^Goqjs<jj;politeness ° culture ° decency;slusnost ° kultura ° 

zdvofilost;n. 

ooj5Goqjs<j{: |y^oocjo^Goqjs<jjc^> c8^soSosooos65[§plii;culture: It is a 

town which preserved Myanmar culture. ;kultura: Je to mesto, 

ktere uchovalo Myanmarskou kulturu.; 

ooj5Goqjs<j{: oojScoqpjjo^ oog5oo(£ [o^soosG^ooo6)ii;tradition: (He) 

tries to (make) the tradition last (long).;tradice: Snazi se, aby 

tradice vydrzela (jeste dlouho).;cont. pol. 

oo^Goqjsijj: ojpoo oojScoqjs^ co£GosoooSn;culture: He teaches 

culture. ;kultura: ("On") uci o kultufe ( ~ "kulturu").; 

cjogcoqjsijj: ojjjcjo cS^ools^oijj o^qoocooo oogGoqpjjco 

o^ojsn;politeness: (He) has neither shrewdness, nor 

politeness. ;slusnost: Neni ani slusny, ani chytry. ("Nema ani 

slusnost, ani nema mazanost."); 

ooos;itch;svedet;l 

ooooS;temporary;docasny;adj. P. yayT (= going, one-who-goes) 

ooooS: ooooSooo5|yiSoooSii;temporary: (I) became only 

temporary (nun (or) monk).;docasne: Stala jsem se mniskou ( ~ 

mnichem) jen docasne.; 

ooog: o^Gogooo cj>o8a6i ooogi ibSoi syo[gcsi 33oo53300s(op)i 

G3so£[y£<jji GogrSfops^ ©cogScooSo^ c^oSoos[ogoooSii;vehicle: 

Lay people chase after money, vehicles, houses, love, beautiful 

clothes, success, fame etc.;vozidlo: Laid se honi za penezi, 

vozidly, domy, laskou, krasnym oblecenim, uspechem, slavou 

atd.; 
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oooj5(oooos);vehicle;vozidlo;sg. P. yana (= vehicle) 

oooj5G[op;traffic artery;dopravni tepna;n. 

ooogG[opoo8;traffic jam, be a ("traffic artery (is) 

closed");dopravni zacpa, byt ("dopravni tepna (je) zavfena");l 

ojo^g[o^)ooS: oooj5G[opoo5G^op , i 

ooosGogG^sG[yscgosG|cooSii;traffic jam: As there is a traffic jam, 

the cars must go slowly. ;dopravni zacpa: Ponevadz je dopravni 

zacpa, auta musi jet pomalu.; 

oooj5ooosoooj5ooo;traffic (in the street, "vehicles go, vehicles 

come");provoz, silnicni ("vozidla odjizdi, vozidla pfijizdi") ° 

silnicni provoz ("vozidla odjizdi, vozidla pfijizdi");n. 

ooojSooosooojSooo: sjoo ooojSooosooojSoooo^ 

o^ooG^oooSii;traffic: The policeman is taking care of the 

traffic. ;doprava (silnicni): Policajt se stara o (silnicni) 

dopravu.;cont. 

o^>: Sjjsoosoooosi o^GosooSn;same: Will (you) eat shit? (I)'ll give 

("same") to (you).;same, to: Budes jist hovno? Dam ti (to) 

("same").;fut. 

o^s30oos(^£c);Thailand (country) ;Thajsko (zeme);name 

op;believe;vefit;T 

op: G03copGcoo o^sooGcosfejps;believe: girls, who believe in 

astrology; vefit: divky, ktere vefi v astrologii;pl. writ. 

op: oo c[cpGoooS opj^cooo «upoosn;believe: Though he says, I 

don't believe (it).;vefit: Pfestoze fika, nevefim (tomu).;um. 

ap[a3(3S;trust ("believe (and) approve") ° believe ("believe (and) 

approve") ;duvefovat ("vefit (a) schvalovat") ° vefit ("vefit (a) 

schvalovat");T 

"pB^- SI^SP 5 ^(^J o p|rcJp5Sr G0 3 6 l CO0C ? > . 
o3 i coooooo£oo©goooo8 [^©ooog|oooo3ii ;believe: Because of 

what believes that you accepted, (you) happened to become a 

Buddhist?;vira: Kvuli jakym viram, ktere jsi pfijal, se stalo, ze jsi 

se stal Buddhistou?;inter. urn. col. 

gp[o^pS: cooSoop^o oap|oqpS^6d61cysii;trust: (I) could not trust 

anyone. ;duvefovat: Nemohl jsem nikomu duvefovat.;p.s. 

upjogpS: 09(0^^000806^0^ 

GoosGoosoosooso^sojoSooooVbelieve: (I) respectfully follow (the 

religion) believing (and) accepting. ;vefit: Uctive nasleduji (to 

nabozenstvi) vefice a pfijimajice.;pol. 

upjogpS: ooo^ op|oqpS [oqooo 00 G^oo8ap^Gojoo8oooSooos[ys 20.0^. 

GoosxpsooS 3^0006)011 ;believe: What they believe is, that finally 

(it) disappears and they will ("simply") die.;vefit: Cemu vefi, tak 

(prave,) ze nakonec (to) zmizi a ("oni") ("proste") zemfou.;pol. 

upjo^pS: 000%, 09|oqpSg|oqoopSii;believe: they believed;vefit: 

vefili;writ. 

oip(ogpS|£Goooo5;trustworthy, be ("about 3 (to) be-able 2 (to) 

believe (and) approve 1 ") ° credible, be ("about 3 (to) be-able 2 

(to) believe (and) approve 1 ");verohodny, byt ("snad 3 byt- 

schopen 2 vefit (a) schvalovat 1 ") ° duveryhodny, byt ("snad 3 byt- 

schopen 2 vefit (a) schvalovat 1 ");! 

upJogpS^CGCoooS: oo£goo565sdg|ogoc6s^ocio 61 

cxp[^pS|£Gcooo5o5sx)G|OGOc6o^ cl oo£oooSii trustworthy: I 

believe, that suitable teacher (monk) means ("(by) me") 

trustworthy teacher (monk).;duveryhodny: Vefim, ze vhodny 

ucitel (mnich) znamena ("mnou") duveryhodny ucitel.; 

ooo5po;derogatory, be ("be-deficient (and) be- 



nferior");ponizujici, byt ("byt-nedostacujici (a) byt-horsi");l 
oo£(oo©Gooo£);rabbit;kralik;sg. 
oipGcos;only ° just;proste ° jen;adv. 
oo;take;vzit si ° brat (si) ° vzit;T 

00 fjo^oo"): ^©oo^[^oo6looooii;take ( ~ "like"): (I) will take ( ~ 
"like") both.;vzit si ( ~ "rad, mit"): Vezmu si oboje. ("Mam rad 
oba.");pol. 

00: ooooosoooooii;take: (I) will take one packet. ;vzit si: Vezmu 
si jeden balicek.;inter. fut. 

00: ooool^ 330oosG£|p6sG|oqS oooooosii;take: Will (you) take a 
burger with french-fries?;vzit si: Vezmete si hamburger s 
hranolkami?;inter. fut. 

00: ocsJoj^oSooooo oo|cooooii;take: (You) can take whatever 
you want.;vzit: Muzes si vzit cokoliv chces ( ~ "mas rad").; 
ooso;ponder ("take (and) consider") ° consider ("take (and) 
consider") ° suppose ("take (and) estimate");uvazovat ("vzit (a) 
uvazovat") ° domnivat se ("vzit (a) odhadovat") ° brat v uvahu 
("vzit (a) uvazovat") ° rozvazovat ("vzit (a) uvazovat") ;T 
ooso: 61g|«oos^Jooo^o3 ooao6)oooSii;suppose: (I) suppose, that 
(you) are person of extraordinary perfections. ;domnivat se: 
Domnivam se, ze jsi clovek neobycejnych dokonalosti.;pol. 
ooso[gcs;idea ("take (and) consider {nouner}");nazor ("vzit (a) 
uvazovat {jmenec}");T 

oosoooos;considered, is ("be-made 2 (to) take (and) 
consider 1 ") ;brany v uvahu, byt ("byt-delan 2 (ke) brani (a) 
uvazovani 1 ") ° povazovan za, byt ("byt-delan 2 (ke) brani (a) 
uvazovani 1 ");T 

oosoooos: 33Gogs33GsTopoo^]£fejpsoo oospocrad|oqoopSii ;consider: 
(it) has been considered by philosophers (as);povazovat: bylo 
(to) filosofy povazovano (za);p.s. writ. 

ooGsoo£;bring (here the action itself is emphasized, "take (and) 
carry") ;pfinest (zde je zduraznena ta cinnost jako takova, "vzit 
(a) nest");T 

oogsoo£ooos; bring (here the action itself is emphasized, "take 
(and) carry {emphasis}");pfinest (zde je zduraznena ta cinnost 
jako takova, "vzit (a) nest {duraz}");T 

oooos;you too! (can be replied after being wished sth.);ty taky! 
(CZ col., Ize odpovedet na neci pozehnani);sl. E. you-too 
oo^j: SooScosoo oo^oooGpG|gDoSsx)oSo^s oojoooSn;Euro: This 
bike costs one hundred sixty-nine Euro.;Euro: Toto (jizdni) kolo 
stoji sto sedesat devet Euro.; 
oo^j(oo©oo^j);Euro (currency);Euro (mena);sg. 
ooooo;bring ("take (and) come") ° fetch ("take (and) 
come");donest ("vzit (a) pfijit") ° nest (vzit (a) pfijit") ° pfinest 
("vzit (a) pfijit");T 

00000: ^so^|.oo o^oosoosoooooGosoopSii;bring: Ven. Janinda 
brought ("(and) gave (me)") breakfast. pfinest: Ct. Dzaninda 
pfinesl ("(a) dal (mi)") snidani.;writ. mn. 

Gooopooj33os|^c generally ° as a whole (generally, "by 2 (and) to 1 
most°");vseobecne ° v celku (obvykle, "skrze 2 (a) k 1 
vetsine°");adv. P. yebhuyyena (or) adv. P. yebhuyya (= most) 
Goocpooj33os[cgc: 33gooooo o3gooooooooSooo5oo 
GoTooooooSs^oooo^ Gooopooj33os|yc ooooo|oqoopSii generally: It 
is generally accepted that the commentaries appeared during 
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(ven.) Buddhaghosa's time.;vseobecne: Vseobecne se pfijima, 

ze komentafe se objevily behem doby (ct.) Buddhaghosy.;writ. 

Gcoooo;num. class, for people;citatel lidi;pow. 

gcoooo: aoco^oGcooooG^ooo ©ocoos;num. class, for people: 

the twelfth soldier ("soldier (who) achieved person 

twelve") pitatel lidi: dvanacty vojak ("vojak, (ktery) dosahnul 

osoby dvanact");n. 

gcoooS: 30Gpoo£Gcoooos8ooG^;num. class, for persons: from a 

teacherpitatel osob: od ucitelepol. 

gcoooo: oo©Gcoooo^6)oocoii;child ( ~ "person"): (We) have one 

child ( ~ "person"). ;dite ( ~ "osoba"): Mame jedno dite ( ~ 

"osobu").;pol. 

gcoooo: GspooooG^o[y;arrive: since the day of (my) 

arrival;pfijet: ode dne (meho) ph'jezdu; 

gcoooS: ooosopsGcoooS co«s^>£Gcooo5ii;son ( ~ "(num. class, for 

people)"): (I have) three sons (and) two daughters. ° daughter ( 

~ "(num. class, for people)"): (I have) three sons (and) two 

daughters. ;dcera ( ~ "(citatel lidi)"): (Mam) tfi syny (a) dve 

dcery. ° syn ( ~ "(citatel lidi)"): (Mam) tfi syny (a) dve 

dcery.;col. 

gcoooS: oocoSs}]£soo£gcooooo^ Goso5co;num. class, for 

persons: a letter ("given") to a friend pitatel osob: dopis ("dany") 

jednomu pfiteli;n. 

gcoooo: coo^^ogcooooo^ [crijpSolii person (num. class.): Look at 

those two ("persons") ;osoba (citatel): Podivej na ty dve 

("osoby") ;imper. pol. 

gcoooooojos(ooSgcoooo) (WS. from Gcoooqps);man ("man 

tiger") ;muz ("muz tygr");sg. WS. 

gcoooojds: gcoooojdsooiSgcoooSooc - 

G|pSscosopsGcoooo^oocoii;man: A man has three girlfriends. ;muz: 

Jeden muz ma tfi pfitelkyne.; 

Gcoooops(ooiSGCoooS);man ("man tiger") ;muz ("muz tygr");sg. 

gcooooj}s(ooSgcoooo) (probably der. from ccoooc|ps);husband 

(causal term, "false 1 buttress°");manzel (toto slovo ma Ihostejne 

zabarveni, "falesna 1 podpera°");sg. 

gcoooojds(ooiSgcoooS) [yauca:];man;muz;sg. 

Gcoooopsoo^aoo(ooiSG£jp£s);penis ("man's tool");penis ("muzuv 

nastroj");sg. 

gcoooojosgcos: o^soogcoscoosi GcoooojosGcoscoosii;boy: Is (it) girl 

or boy? (enquiring about the sex of the other person's 

child);chlapecek: Je (to) holcicka nebo chlapecek? (vyptavani 

se na pohlavi ditete tazane osoby);inter. 

GcoooopsGcos(ooiSGCoooS);boy, baby (baby or child, "little 1 

male ") ° little boy (baby or child, "little 1 male°");kluk (chlapecek, 

miminko nebo dite, "maly 1 muz ") ° chlapecek (miminko nebo 

dite, "maly 1 muz°");sg. 

gcooo(oo<Sgcooooi oo£j3s);yogi;jogin;sg. P. yogin (= applying 

oneself, working) 

s|;for oneself ° indicates order ° indicates p.p. ° indicates wish ° 

earn (money, "get") ° obtain ("get") ° should ° have to (must) ° 

take ° indicates capability ° fine, be ° oneself ° get ° may ° 

have to ° must ° receive ° has been ° available, be ° right, be ° 

get (also about letter and salary) ° alright, be;znaci ph'kaz ° 

dispozici, byt k ° v pofadku, byt ° dostat (take o dopise a platu) 

° tfeba, byt ° znaci pfani ° muset ° by I ° stacit ( ~ "byt-v- 



pofadku") ° ziskat ° dostat ° mohl by ° mel by ° znaci 

schopnost ° moci ° sobe ° znaci minuly cas dokonavy ° 

vydelavat (penize, "dostat") ° si (sobe) ° mit (muset) ° obdrzet 

("dostat") ° pofadku, byt v;pron. dat. (or) I (or) suff. (or) pow. 

(or) T (or) v. part. 

Gj;num. class, for pairs of shoes ° num. class, for pairs;citatel 

paru ° citatel paru, napf. bot;pow. 

s|, o: co6soooss|£s Gsosco6fe>GcooooG|ii;don't: Don't smoke while 

walking on the street. ;ne: Nekuf kdyz chodis po ulici.;imper. 

G|: ooj^oiSooos©ii oogo^o^ ^coco^£sog£ 

^oSooosooc[oqs]oopSii;has been: The way of loyalty of 

Kyansittha has been recorded in Myanmar history by many.;byl: 

Zpusob vernosti Cansitay byl mnohymi zaznamenan v historii 

Myanmaru.;writ. 

G|: ooj^gooS og^oo G£Do£solsooiSy5oo5G|oooSii;for oneself: I 

read an article ("for myself") yesterday. ;si: Vcera jsem si cetl 

jeden clanek.; 

G|: ooos<jio5o^£oo ooj^Gco635oo^ sooSo^iSgcoooS coosGcopoS 

G|6looSn;have to: I have to walk about 10 minutes from the bus 

stop to my house. ;musim: Musim jit asi 10 minut z autobusove 

zastavky do sveho domu.;col. pol. urn. 

6j: occjpscoo^ G|6loocon;get: I got ( ~ received) your 

letter. ;dostat: Dostal (jsem) Tvuj dopis. pol. 

G|: cg^o^oo ogosGQTG|oooSii;have to (must): Nga Nyo's wife had 

to call (him).;mit (muset): Na Nova manzelka (ho) mela 

zavolat.; 

G|: clo^ GooooSs^oSs^c^> o G|^£ciloo^;may, come to: we may come 

to conclusion;moci: muzeme dojit k zaveru;pol. 

G|: ©tosooG|ocoosii;take: Will (you) take samusa?;vzit si: Vezmete 

si samusa?;fut. inter. 

ej: £dg|ogcoo GoooGcoocjpscjpso^ og^Gcoo o^sjycGioooS ( ~ 

o^Sgigoosoos)!! indicates p.p.: I haven't (ever) visited so many 

monks. ;znaci minuly cas dokonavy: (Jeste) jsem nenavstivil 

tolik ("hodne") mnichu.;um. 

s|: ooiSoojoGcoo gcojoo^ G|oooSii;alright: One kyat (I) can 

decrease. ("As for one kyat, (it) is alright to decrease (so 

much).");v pofadku: O jeden ciat zlevnit muzu. ("Co se tyce 

jednoho ciatu, je v pofadku (tolik) snizit."); 

G|: oo^o5og^s[^o[^o G8|coog2Ss[^o|yo O^GCOSCO 

330sopsG|oloooSn;available: Whatever Chinese (or) Indian 

products ( ~ "things") are all available in Mandalay.;dispozici, k: 

Jakekoliv cinske nebo indicke zbozi ( ~ "veci") je v Mandalaji 

("vsechno") k dispozici. ;pol. 

G|: Sco3po s^co^csCjOo^o^ g|^coocoii available, be: This book is 

available in almost every shop.;dispozici, byt k: Tato kniha je k 

dispozici temef v kazdem obchode.; 

G|: §o^£sG^o^ o ooo&oosdj) og|cosii possible, be: As (I) live in this 

country, (it) is not possible to eat ("food"), (expression of 

unsatisfactoriness in one's country) ;mozne, byt: Ponevadz ziji v 

teto zemi, neni mozne se najist ( ~ "jist jidlo"). (vyjadfeni 

nespokojenosti se situaci vlastni zeme);col. 

G|: [y£G|ooSii;get: (I) will get (it) repaired. ;dostat: Dostanu (to) 

opravene.;fut. 

G|: [y^co^ (y£so£d^oG|GCOOOO 3as|^CjO opsG|00 

oooos|y£oooSii possible, be: (It) is a sentence used when (it) is 
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not possible to change ( ~ "correct again") (anything) any 

more.;veta: Je (to) veta uzivana kdyz uz neni zadna moznost 

(cokoliv) zmenit ( ~ "znovu opravit").; 

s|: o^coogcoo G|61oooSii available: However, Fanta is available. 

° take, can: As for Fanta, (you) can take (it).;mit ( ~ "(byt) 

dostupny"): Ale Fantu mame. ("Ale Fanta je dostupna.") ° vzit, 

mod si: Co se tyce Fanty, (tu) si muzete vzit.;pol. 

s[: <§^6^,<Sc|;num. class, for pairs: a pair of: two pairs of 

shoes;citatel paru: dva pary bot;pl. 

gj: odoSgcoooS GosG|oc\3n;should: How much should be paid ( ~ 

"given")?;mel by: Kolik se musi zaplatit ( ~ "dat")?;inter. col. 

6j: 3QoS33^ogosG|ocSii;should: Whend should I come?;mel by: 

Kdy bych mel pfijit?;inter. col. 

G|: oG|6bjj>sn;alright, be: (It) is not alright.;v pofadku, byt: Neni 

(to) v pofadku. ;pol. 

G|: og|ojs cpn;alright: No, sir. ("Not alright, sir.");v pofadku: Ne, 

pane. ("Nikoliv v pofadku, pane."); 

sj: ooogG^DocoG^c^ oxisGogG|ysG|ysogosG|cooSii;must: As there 

is a traffic jam, the cars must go slowly. ;muset: Ponevadz je 

dopravni zacpa, auta musi jet pomalu.; 

G|: G|61cooSii;alright: That's alright. ° alright, be: (It) is alright.;v 

pofadku, byt: Je (to) v pofadku. ° pofadku, v: To je v pofadku.; 

(or) pol. 

G|: G|«coos;al right: Will (this) be alright?;stacit ( ~ "v-pofadku"): 

Bude (tolik) stacit?;inter. fut. 

6j: G|oSG|oooSii;must: It it funny. ("(One) must laugh. ");muset: Je 

to legracni. ("Jeden se musi smat.");col. 

G|: ^pojp^poDosGog ooSooo^o533q1 ojjip^ Gos[oqs]cocdii;for 

oneself: It is said, that the villagers ("male villagers (and) 

female villagers") asked him ("for themselves") when they didn't 

know ( ~ "when they had sth. unknown"). ;se: Rika se, ze 

vesnicane ("vesnicane (a) vesnicanky") se ho ptali kdyz ("meli 

neco, co") nevedeli.; 

sj: cooS<^o5G|cooSii;obtain: (He) obtained the certificate. ;obdrzet: 

Obdrzel certifikat.; 

G|: c^>oSs|«coosii;right, be: Will (it) be right to go?;pofadku, v: 

Bude v pofadku (kdyz) pujdu?;inter. col. 

sj: ooSocooSoccji coocoos ( ~ coogoj ~ oocscog) 

33c|^)o533c=)pss||£cooSii;take: From a tree can be taken a lot of 

wood.;ziskat: Ze stromu Ize ziskat hodne dfeva.; 

sj: Gooo|^OG^pgc G|^CG|c;get: if (I) can get (it) on Friday;dostat: 

kdybych (to) mohl dostat v patek;writ. 

G|: opo5o5 ( ~ opo5o5) c^>GG|sc£>G|coosii;alright: Is (it) alright to 

write "ok"?;v pofadku: Je v pofadku napsat "ok"?;inter. col. 

G|i -sScjo available at, be (to take) ° free at, be (to take);volny v, 

byt (k brani) ° dostupny v, byt (k brani);l 

s|i -sStjo: og^oo^aScjo 330^?oo6o^?6jooSi;available in, be: We ( 

~ "in us") a room is available.;dostupny v, byt: My ( ~ "v nas") 

je dostupny jeden pokoj.;fut. uw. 

sji o-;indicates negative imperative;znaci rozkazovaci zpusob 

(vety) v zaporu;suff. 

G|oo;cruel, be (also about speech) ° rude, be (also about 

speech) ° num. class, for days;kruty, byt (take v feci) ° citatel 

dnu ° surovy, byt (take v feci);l (or) pow. 



G|o5: ScS^Scd^cSGa^(jo coGps^oScco ^6)cooSn;day: On days 

(when I am) disappointed, (I) tend to ( ~ "have") keep ("the 

right") mindfulness. ;den: Ve dnech nespokojenosti mam 

(tendenci) udrzovat ("spravnou") vsimavost.;pol. 

G|oS: coS^Sip ^GgG|o5 ^cooSn;day: ("In") one year has 365 

days.;den: ("V jeden") rok ma 365 dni.; 

G|oS: §G|o5fejps330g£s;day: ("in") these days;den: v techto 

dnech;writ. 

G|o5: §opss|oS 330g£s;day: during these three days;den: behem 

techto tfi dnu; 

G|o5: ^><S©j5 ts^pD o^> g|o5gcooo5cjo oooo561cooSii;day: It may 

start every year around 13th of April. ;den: Muze zacit kazdy rok 

okolo 13teho dubna.;pol. 

G|o5: ^iSs|o5oo6g^ o s|^ 33§330^doooSn;day: (I) had a plan to 

stay two days more.;den: Planoval jsem zustat jeste dva 

dny.;p.s. 

G|o5: g^ooos|oo<5)o [y^GogpoSii;day: (We) will meet again on a 

next day.;den: Setkame se znovu (nejaky) pristi den.;fut. 

G|o5: G[cpG|o8c^>o$cooii;cruel, be: (Your way of) speaking is very 

cruel. ;kruty, byt: (Zpusob jakym) mluvis, je velice kruty.;col. 

G|oS: ^]iSG|o5;day: eight days;den: osm dni; 

G|o$(co<SG|o5);day;den;sg. 

S]oS|c^s: opspsGoqpcsGOgtjOCOgSs 33ol|c^ss] oS|c^|SGOgcfOCopSs 

^o5|^6lcooSii;day, big: Also in monasteries, at big times, big 

days, (they) recite (PaN discourses). ;den, velky: Take v 

klasterech, ve velkych chvilich, o velkych dnech, recituji (paN 

promluvy).;pol. 

G|oSoo5;cruel, be ("weave (and) compare") ;kruty, byt ("tkat (a) 

porovnavat");l 

G|oSg ( ~ "^,<Sg|o5"): cooS^<SG|o5G^>c\3n;date ( ~ "day of month"): 

What's the date (today)?;datum ( ~ "den v mesici"): Jake je 

datum?;inter. 

G|o5g ( ~ "g|oSg^. o "): cooS^<SG|o$G^. o coooo3ii;date ( ~ "day of 

month"): What date ( ~ "day (in month)") will (they) 

come?;datum ( ~ "den v mesici"): V Jake datum ( ~ "den (v 

mesici)") pfijedou?;inter. 

G|o5g: ( ~ "g|oSg^. o "): oo<SGOOo£o^sGp ccosaooo^iS^iSi qj^ol^coi 

GcosG|oSG^ o ;date ( ~ "day (in month)"): fourth ("day (in month)") 

of January, nineteen fourty-eight;datum ( ~ "den (v mesici)"): 

ctvrteho ("dne (v mesici)") ledna, devatenact set ctyficet osm; 

s|oog^. o : sxDoSGJgDOOGiooG^jday of month: sixteenth of ... 

(followed by a name of month);den mesice: sestnacteho ...; 

S|o5g^. o : oo<Sgooo£o^sgp gcossooo^S^iSi qj^ol^coi 

GcosG|OOG^. o ;day (in month): fourth ("day (in month)") of January, 

nineteen fourty-eight;den (v mesici): ctvrteho ("dne (v mesici)") 

ledna, devatenact set ctyficet osm; 

g|o5g^. o : ^.<S30oSG|o8G.^;day of month: twentieth of ... (followed 

iby a name of month);den mesice: dvacateho ...; 

g|o5g^. o (oo<Sg.^) ;day ;den. ;sg . 

G|o5G^.(oo<SG|o8);day of month;den mesice;sg. 

s|o5Gsp<jj;generosity ("weave (and) mix {nouner}");stedrost ("tkat 

(a) michat {jmenec}");n. 

s|^c;great ("properly steadfast") ;ohromny ("spravne 

vytrvaly");adj. 
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s|^£: GS6[o!|ss|§6;great: great house;ohromny: ohromny dum; 

G|^6i ([o?)s);huge ("("big") (and) properly steadfast") ;obrovsky 

("("velky") (a) spravne vytrvaly");adj. 

G|^ci (0s): ^sGooooooj sos^osjys s8o[o^sG|^c;huge: a huge 

house being magnificent like a great palace;obrovsky: obrovsky 

dum ("jsouci") grandozni jako obrovsky palac; 

G|^£([y^^oS);Yakhine (state of Union of Myanmar);Rakhin 

(Jakhain, stat unie Myanmaru);name 

G|£;chest ° when ° at ° if;na ° pokud ° kdyby ° hrud' ° kdyz;suff. 

col. (or) conj. (or) n. 

G|£s;while ° related to, be closely;zatimco ° vztah, mit blizky ° 

pfibuzny, byt blizce;l (or) conj. 

G|£;dark (of color) ° indicates dark color ° deep (of color);tmavo- 

(o barve) ° znaci tmavou barvu ° tmave (o barve) ;suff. 

G|£ -£jj£s;as soon as;jakmile;adv. 

G|£: o5o[crijpSs|c' [gqpSi;if: If (I want) to watch TV, (I) 

watch. ;pokud: Pokud se (chci) divat na televizi, tak se 

divam.;col. 

G|£: G^iG^spi^o G^GCvqps^G|£ ^[ys oo£ocx)gcSlc85ooSii;if: If (you) 

say G^GCvqp at the place of g^d, (it) will be more 

suitable. pokud: Pokud bys fekl G^Gevqp na miste (kde ted' je) 

0^5, bylo by (to) vhodnejsi.;fut. 

G|c: GGpoo§G|c;when: when (I) arrived. ;kdyz: kdyz jsem se 

dostavil;adv. 

G|£: coop^G|£;at: at the end of month;na: na konci mesice; 

G|£: ogosol^ss|£;when: a while before (you) go ("when the time 

(of) going (is) near");kdyz: chvilku pfed tim, nez pujdes ("kdyz 

je cas chozeni blizko"); 

G|£s: aSs[j£s^osGooo£s|£sGcoii;while: Just while (you) listen to a 

song.;behem: Prave behem toho, co poslouchas pisnicku.;col. 

G|<5: 3a[cpG|£;dark (of color): dark blue;tmave (0 barve): tmave 

modra; 

G|£ocyo5;experienced, be ("be-matured (and) familiar-with") ° 

matured, be ("be-matured (and) familiar-with");zkuseny, byt 

("byt-dospely (a) obeznameny-s") ° dospely, byt ("byt-dospely 

(a) obeznameny-s") ;l 

G|£ocyo5: 33Gogs33G3foG|£oc|jo5;mature: not mature 

thinking;mysleni: nedospele mysleni; 

G|£socy6s;canon ("principal scripture");kanon ("hlavni spis");n. 

G|csocyos: ^6c§^o230G|csoc|jos;canon: canon of 

metaphysics;kanon: kanon metafyziky;n. 

G|£^£;bust ("round 1 chest ") ° intimate ("round 1 chest ") ° bosom 

(soothing, "round 1 chest ") ° chest ("round 1 chest ") ° bosom 

("round 1 chest°");duverny ("kulata 1 hrud' ") ° hrud' ("kulata 1 

hrud' ") ° name (ukonejseni, "kulata 1 hrud' ") ° poprsi ("kulata 1 

hrud' ") ° fiadra (duverny, "kulata 1 hrud' ") ° blizky (duverny, 

"kulata 1 hrud'°");n. (or) adj. 

s|£^£: G|£^£co6; bosom: new bosom;naruc (ukonejseni): nova 



naruc; 

c 



G|c^ (WS. from G|c^);love ("(heart) palpitates", "breast 
jumps") ;milovat ("(srdce) busi", "hrud' skace");T WS. 
G|£^;love ("(heart) palpitates", "breast jumps") ° excited, be 
("(heart) palpitates", "breast jumps") ° agitated, be ("(heart) 
palpitates", "breast jumps");vzruseny, byt ("(srdce) busi", "hrud' 



skace") ° milovat ("(srdce) busi", "hrud' skace") ° rozruseny, byt 
("(srdce) busi", "hrud' skace") ;T 

G|£^: coiSooScooSG|£^^G^oooSii;love: (I) am one-sidedly ( ~ 
secretly) in love. (I am in platonic love.);milovat: Jsem 
jednostranne ( ~ tajne) zamilovany. (Jsem platonicky 
zamilovany.);cont. col. 

s|£^: Syccosoo G|£^>^OGpGooo£s6lcooSii;love: This ("little") 
picture is good for loving. ;milovat: Tenhle ("maly") obrazek je 
dobry k zamilovani.;pol. 

G|£s^£;encounter ("encounter 1 (the) chest ") ° face (sth., 
"encounter 1 (the) chest ") ° against ("create (and) meet");proti 
("vytvofit (a) setkat-se") ° celit (cemu, "stfetnout-se-s 1 hrudi ") ° 
stfetnout se s ("stfetnout-se-s 1 hrudi°");l (or) adv. 
G|cs^c: G|cs^G|ooS 333o8s>Gog;encounter: the difficulties that 
(you) will face;celit: potize, kterym budes celit; 
G|£^.£;affected, be deeply ("chest (is) overloaded") ° touched, 
be deeply ("chest (is) overloaded") ;ovlivneny, byt hluboce 
("hrud' (je) pfetizena") ° dotknuty, citit se ("hrud' (je) pfetizena");l 
G|£^£: G|£^£ G33o£cgos;touched, be deeply: I miss you 
painfully. ("(I)'m deeply-touched missing (you).");dotknuty, byt 
hluboce: Bolestive mi chybis. ("Jsem hluboce dotknuty (tim, jak 
mi) chytis.");col. 

G|cs|s;intimate, be ("be-intimate (and) close") ° familiar, be ("be- 
intimate (and) close") ° close, be ("be-intimate (and) 
close") ;blizky, byt ("byt-duverny (a) blizky") ° duverny, byt ("byt- 
duverny (a) blizky") ° znamy, byt ("byt-duverny (a) blizky");l 
G|£s|s: 36(^05^ G|£s|s^£co£sigp oooosG[yDa^£[j£6loooSii;intimate: (I) 
want to talk with you intimately (and) closely. ;duverny: Chtel 
bych si s tebou popovidat duverne (a) otevfene.;pol. urn. 
G|cs|s: g|cs|sg«5g^^o GsgsG^s[gcs;intimate: Intimate (and) 
friendly talk;duvemy: duverny (a) pfatelsky rozhovor; 
s|£s|s: ojp|;GcoooS6oG|£s|sojpsii;familiar, be: He is not very much 
familiar to (me).;znamy, byt: Moc ho neznam. ("Nejsem s nim 
hodne moc znamy. ");col. 

G|£s|sGo6G^;good-natured, be ("be-intimate (and) close (person 
and) friendly") ;dobracky, byt ("byt-duverny (a) blizky (clovek a) 
pfatelsky") ° dobromyslny, byt ("byt-duverny (a) blizky (clovek 
a) pfatelsky") ;l 

G|£s|s^o^;close, be ("be-intimate (and of) hidden-fact") ° 
familiar, be ("be-intimate (and of) hidden-fact");znamy, byt ("byt- 
duverny (a) skrytych-informaci") ° blizky, byt ("byt-duverny (a) 
skrytych-informaci"); I 

G|£sG|£s|s|s|yiS;intimate, be ("became 1 intimately ") ° cordial, be 
("became 1 intimately ") ° friendly, be ("became 1 
intimately°");srdecny, byt ("stal-se 1 duverne ") ° duverny, byt 
("stal-se 1 duverne ") ° pfatelsky, byt ("stal-se 1 duverne ");! 
G|£csp;what if ("also 1 if°");co kdyz ("take 1 kdyz°");suff. col. 
G|CGGp: 333)0^ cocg3a8yloSGOX)oSG|£GGpii;what if: And what if 
(it) is wrong interpretation?;co kdyz: A co kdyz je (to) spatny 
vyklad?;inter. col. 

G|£co;if, also;pokud, take;suff. conj. 

G|£coos(coiSoo5);breast ("chest's meat");prso ("hrudni maso");sg. 
G|c;in case if ° when (if) ° if;jestli ° pokud ° kdyby ° v 
pfipade,ze ° kdyz;suff. conj. 
G|£s;when (while) ° while;kdyz (zatimco) ° zatimco;suff. adv. 



203 



G|£ (from ccjj£);in case if (if) ° if;kdyby ° jestli(ze) ° v pfipade ze 

(jestli);suff. conj. 

G|cs: og^jyiooo^opoG^Gicsiwhile: while working with 

computer;zatimco: zatimco pracuje na pocitaci; 

G|£s: cl ox)sSss|£s ojp|toox)SG|y3QcooSii;while: I spoke with him 

while in the vehicle. ;kdyz: Mluvil jsem s nim kdyz jsme byli ve 

vozidle.p.s. col. 

G|£s: ooo£scosg|£s ©ax>sG[cpooSii;while: (We) will talk while 

eating (the meal).;behem: Promluvime (si) behem jidla.;fut. 

G|cs: sa^oso^Gicsco oo5oooSn;while: Also while taking rest, (he) 

reads. ;zatimco: Take zatimco odpocival (si) cetl.;col. 

G|£s: 33opo opoG|£sc5 oo5oooSn;during: Also during work (he) 

reads. ;behem: Take behem prace (si) cte.;col. 

G|£(coiS^);chest (of body);hrud';sg. 

G|£coo5(coiS^);chest (of body);hrud';sg. 

g|go indicates passive voice in wish ° may be ("may (be) 

received") ° let be received (inserted at the end of a wish) ° 

may be received (inserted at the end of a wish);necht' je 

obdrzeno (vlozeno na konci pfani) ° znaci trpny rod v pfani ° 

rad bych ("kez (je) dostano");suff. (or) suff. pol. 

g|go: 33^]copGpsag o c86lG|Goii;may be ("may (be) received"): May 

(I) know ven. Sir's name.;rad bych ( ~ "kez (je) dostano"): Rad 

bych vedel jmeno ct. pana. ("Kez je jmeno ct. pana 

znamo.");pol. 

G|^;juice ° fluid ° liquid ;dzus ° kapalny ° tekuty ° tekutina;n. 

G|^soos: cg^ o G|^scosoo oo(o^scoosd5ii;girlfriend: It is said, that 

Nga Nyo's girlfriend was a daughter of the village 

headman. pfitelkyne: Rika se, ze Na Nova pfitelkyne byla 

dcera pana vesnice.; 

G|^scos: gJ^doSog^ ojp o G|2Sscos(oo) ^o5rSoooSn;boyfriend: Don't 

flatter (her), her boyfriend may beat (you).;ph'tel (milovany): 

Nelichot' ji, (nebo) by (te) jeji pfitel mohl zbit.;jk. 

GigSsoos: Goooo^psooiSGOoooSog£ 

G|^soosopsGoooo5^oooSii;girlfriend: A man has three 

girlfriends. pfitelkyne: Jeden muz ma tfi ph'telkyne.; 

GigSsoos: G|^scos^61oooSii;boyfriend: (I) have a girlfriend. ° 

boyfriend: (I) have a boyfriend.; pfitel (milovany): Mam pfitele. ° 

ph'telkyne (milovana): Mam pfitele. pol. 

GlgSsoos: opoGaooG|^scos;girlfriend: beautiful girlfriendpfitelkyne: 

krasna pfitelkyne; 

G|^scos(ooiSGOoooS);boyfriend ("desire much") ° girlfriend 

("desire much") ° boyfriend ("desire heartily") ° girlfriend ("desire 

heartily") ° sweetheart (girlfriend, "desire much") pfitel 

(drahousek, "touzit moc") ° pfitel (milovany, "touzit pofadne") ° 

pfitelkyne ("touzit moc") ° drahousek (pfitelkyne, "touzit moc") ° 

pfitelkyne ("touzit pofadne") ;sg. 

G|^gg^s;mean ("hopefully refers-to");znamenat ("snad odkazuje- 

na");l 

G|^gg^s: |§o5(pg 33^.So5 cooo[crepsdcop5 ooGpsGCoScogooo 

33G[gQ330s[y£ 33gOOCXX)£|COGCOOCOCOOO CO£JOGoT|ys Cj£sO^ 

cooG|gp§o^cjo G|^gg^s61oo^n; refer to: The discourses with 
more details preached by the Buddha are basically depicting 
the commentarial nature, which is referred to in 
SaratthadTpanT.pdkazovat na: Promluvy s vice podrobnostmi 
pfednesene Buddhou v podstate znazomuji komentatorsky 



charakter, na ktery se odkazuje v SaratthadTpanT.pol. writ. 
SE^ES^ 1 "°? ' refer t0 ("aim-at (and) refer") ;odkazovat na ("mifit- 
na (a) odkazovat-na");T 

G|^^s;aim ("hope-for (and) expect") ° hope for ("hope-for (and) 
expect") ° intend ("hope-for (and) expect");cil, mit ("doufat-v (a) 
ocekavat") ° doufat v ("doufat-v (a) ocekavat") ° mit v umyslu 
("doufat-v (a) ocekavat") ;T 

G|^^ss|joS;aim ("hope-for (and) expect {nouner}") ° goal 
("hope-for (and) expect {nouner}") ° objective ("hope-for (and) 
expect {nouner}");cil ("doufat-v (a) ocekavat {jmenec}") ° ucel 
("doufat-v (a) ocekavat {jmenec}") ;n. 

G|^^oS;intend ("hope-for (and) intend") ° wish to happen ("aim- 
at (and) intend") ° aim at ("aim-at (and) intend") ° hope for 
("hope-for (and) intend") ° hope for ("aim-at (and) intend") ° aim 
("hope-for (and) intend") ;doufat aby ("mifit-k (a) mit-v-umyslu") ° 
mifit k ("mifit-k (a) mit-v-umyslu") ° mit v umyslu ("doufat-v (a) 
hodlat") ° doufat v ("doufat-v (a) hodlat") ° pfat si aby se stalo 
("mifit-k (a) mit-v-umyslu") ° cil, mit ("doufat-v (a) hodlat");T 
G|^^oSs^joS;aim (and an object, "hope-for (and) intend 
{nouner}") ° purpose ("hope-for (and) intend {nouner}");zamer 
("doufat-v (a) hodlat {jmenec}") ° cil (a pfedmet, "doufat-v (a) 
hodlat {jmenec}") ;n. 

GigS^oSsyoS: opj^ccoS G|^^oSsyoSooGcoo 
o^oS8oSfiS61s[qiScdooffl[c^|so^ ( ~ ^O^OOGCOOOOO^) 
co£ss}j[6cj>o)dii;goal: My goal is just to control this world of both 
body (and) mind.;cil: Mym cilem je proste ovladnout tenhle svet 
tela (a) mysli.;pol. 

GigS^oSsyoS: ooo^oogSsGcoo G|^tji^s£jjooo^so^c;intention: the 
only intention (and) aim;zamer: jediny zamer (a) cil; 
GigS^oSsyoS: Q£[yo5ao^G|^^oSs|jo5o^ G33o£[^£c|3300o5 
^6|y[6coosoooSii purpose: (He) dedicates (himself) for the 
attainment of the noble purpose. ;cil: Odevzdava se pro 
dosazeni (toho) uslechtileho cile.; 
G|^^oSsjjo5: g|^^oSs|jo5^cooSii objective: (He) has an 
objective. ;cil: Ma cil ( ~ ocekavani).; 
G|^^oSs[jo5: 333^so^oD^S|^^oSsjjo5;goal: eternal goal;cil: 
vecny cil; 
G|co^o;treasure;poklad;n. P. ratana (= treasure) 

G|CO^O: G|yy33G| §C§cf)qC&<jO G|CO^O^COoSc\^ 

oo£g|oooSii treasure: According to the map, it looks like if there 

is a treasure in this cave.;poklad: Podle mapy to vypada, jako 

kdyby v teto jeskyni byl poklad.; 

G|coo;indicates tendency ° because of ("taking") ;kvuli ("berouci") 

° znaci tendenci;suff. 

sjcoo: oooosG|yDG|coo;because of: because of speaking ;kvuli: 

kvuli mluveni; 

sjcoo: 33§©ax>s^.<Sc=jjso^ ooco£g|coo [a^oScooSii indicates 

tendency: (I) like to learn those two kinds of language. ;znaci 

tendenci: Rad se ucim ty dva druhy jazyka.; 

G|ccos: s|ooosoo 33fe|scoosooo8 y[y^cooSii;train: The train is 

quicker than the man.;vlak: Vlak je rychlejsi nez (ten) muz.; 

G|ccos(co<S<8s);train;vlak;sg. P. ratha 

s||c;free, be (also about a room in a hotel, "can 1 (be) taken ") ° 

disposable, be (also about a room in a hotel, "can 1 (be) 

taken ") ° available, be (also about a room in a hotel, "can 1 (be) 
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taken ") ;dispozici, byt k (take o pokoji v hotelu, "muze 1 (byt) 

brat ") ° dostupny, byt (take o pokoji v hotelu, "muze 1 (byt) 

brat ") ° volny, byt (take o pokoji v hotelu, "muze 1 (byt) brat°");l 

G|^c: ocsc^> o^oooSijO 33s^soo6q^sg|^cocoosii available: Is a 

room available in your hotel? ("Can (I) take one room in your 

hotel?");volny ( ~ "dostupny"): Je ve vasem hotelu volny ( ~ 

"dostupny") jeden pokoj? ("Mohu si vzit jeden pokoj ve vasem 

hotelu?");inter. 

s|^6: o£>oooScjo 33©^scgo5 G|^6oooSii available: There are free 

rooms available in the hotel. ;dostupny: V hotelu jsou 

("dostupne") prazdne pokoje.; 

s|^;for (so as to, followed by a verb) ° hostility ° so as to 

(followed by a verb) ° to (so as to, followed by a verb) ° 

danger;nepfatelstvi ° aby ° nebezpeci;conj. (or) n. writ. 

q£: Gcm&iGoosk goooSogcos q$[§<S G$[aqcQoSii;enemy: The 

boy and the girl are (for now) ("being") enemies.;nepfitel: (Ten) 

chlapec a (to) devce jsou (pro ted') ("jsouci") nepfateli.; 

s|^: oospsGooo|oy ss] $ ^.6 ooGpso^>£G|£ cgosoooSn;to: (I) go to 

preach Dhamma and meditate. ;aby: Jdu, abych pfednasel 

Dhammu a meditoval.;writ. 

G|^: oaocon: 33o5ogo5o^ ^osco^G|^GCocoocj>330go$;in order 

to: in order to learn to understand the Burmese 

pronunciation;aby: abych se naucil rozumet barmske 

vyslovnosti; 

G|^: aooo^.oyoss|^ (c^seosccos6)coaSii;to: (I) put forth effort to 

meditate. ;aby: vynakladam usili abych meditoval;pol. 

G|£: ^isoo5c=)psoo oqj^oiSoDoso^ o£s|^G|^ o^oSo3^s[oqcopSii ;to: The 

ministers urged Kyansittha to become a king.;aby: Ministfi 

nalehali, aby se Cansita stal kralem.;writ. 

S|^: S]^|c^SG33QC Op^SGCOOCQI 6lsO^G| [ygOGgG^I GCOSG|^00 

[§ii;enemy: For great enemy, Koung Baung attended on the 
town Shwe Bo of five-names, destroying the danger.;nepfitel: 
Kvuli velkemu nepfiteli, Koun Baun se staral o mesto Sve Bo 
peti jmen, a znicil nebezpeci. ;sng. 

G|^op^;Yangon ( = 'end 1 (of) danger ') ;Rangun ( = 'konec 1 
nebezpeci ') ;name 

G|^op^: 3(po^ G|^op^ojp^ cotjio5co^ii;Yangon ( ~ 'end of 
danger'): (He) named Da Goun as "Yangon" ( ~ 'end of 
danger'). ;Rangun ( ~ 'konec nebezpeci'): Pojmenoval Da Goun 
jakozto "Yangoun" (Rangun) ( ~ 'konec nebezpeci'). ;writ. 
G|^op^([§): G|^op^[§^o G^6lcooSn;Yangon (town): (I) live in 
Yangon. ;Rangim (mesto): Ziji v Rangunu.;pol. 
G|^op^co^o^cS;Yangon University;Rangunska Univerzita;name 
G|^op^o^£s(o^£s);Yangon (division);Rangun (Jangoun, spravni 
stfedisko);name 

G|^0jp: Oqj^OOCOOSCOgS G^OCGCoSgCOC^OCSOO 33<jjOO<SsG^Oj5 

Gcocvpsofiso^ s|^ojpc=)psoo oosogos©iiii;enemy: While Kyansittha 

was serving his royal brother king Saw Lu, king Saw Lu was 

imprisoned by enemies. ;neph'tel: Zatimco Cansita slouzil svemu 

kralovskemu bratru krali Soluovi, kral Solu byl uveznen 

nepfateli. ;p.s. writ. 

G|^ojp(ooiSGOoooS);enemy ("person 1 (of) enmity°");nepfitel 

("osoba 1 nepfatelstvi°");sg. 

G|5;stand upright ° park (a car etc.) ° stop;stat vzpfima ° 

zastavit ° zaparkovat (auto atd.);T 



s|6: ooosGogo^ ©£g^jcjo G|£[ys oo[q[o^6lcooSii ;stand : (They) stop 

the vehicles in front of the stage and ("exhibiting") (they) 

dance. ;stoupnout si: Zastavi vozidla pfed podiem a ("ukazujice 

(se)") tancuji.;pol. 

G|6: ooGsgsG^scoo g|6gcoog|G33o£ ( ~ 6|o[oq6|G33o6)ii ;stop: Let's 

finish the ("writing") discussion, ("indeed.") ;zastavit: ("Vskutku,") 

zastavme diskuzi ("(o) psani").; 

s|6: B<p G|6s|j£cocoosii;stop: Do (you) want to stop here? (may 

be said by taxidriver when approaching the 

destination) ;zastavit: Chcete zastavit tady? (muze byt feceno 

taxikafem pfi pfiblizeni se k mistu urceni);inter. 

s|6: §<jo G|6cvx)sn;stop: Do (you) stop here? (may be said by 

taxidriver when approaching the destination) ;vystupovat ( ~ 

"zastavit"): Vystupujete ( ~ "zastavujete") tady? (muze byt 

feceno taxikafem pfi pfiblizeni se k mistu urceni);inter. 

G|6: §osoo<Sgooo£ cq&iQ&g<3<jo g|6g^cooSii ;stand : A cow is 

standing on the field. ;stat: Krava stoji na poli.;cont. 

G|6: cooStjo G|6G|«c5ii;stop: Where should (I) stop? (may be 

asked by taxidriver when approaching the destination);zastavit: 

Kde mam zastavit? (muze byt feceno taxikafem pfi pfiblizeni 

se k mistu urceni);inter. 

G|6: os|5^ji;stop: Don't stop.;zastavit: Nezastavuj.;imper. col. 

G|6: rSotjOtjjoxis og|6^oso5 coG^G^ o cgos©iiii;stop: As for the 

turtle, not stopping (or) resting, (it) goes little by little. ;zastavit: 

Co se tyce zelvy, aniz by se zastavila (nebo) si odpocala, 

krucek po krucku jde.;writ. 

G|6(coiSG|6);place ° community ;misto ° spolecnost;sg. 

G|6ogo5;quarter (of town, "marked-off region ") ° neighborhood 

(of town, "marked-off 1 region ") ;sousedstvi (mesta, "oznacena 1 

oblast ") ° ctvrt' (mesta, "oznacena 1 oblast°");n. 

s|6a^cs;stop ("stop (and) wait");zastavit ("zastavit (a) cekat");T 

s|6co^<jj position ("stop (and) repose {nouner}") ° existence 

("stop (and) repose {nouner}") existence ("zastavit (a) odpocivat 

{jmenec}") ° pozice ("zastavit (a) odpocivat {jmenec}");n. 

G|6co^<jjo^[^ position, have a ("do 10 to 3 stop (and) repose 1 

{nouner} 2 ");pozice, mit ("delat 10 k 3 zastavit (a) odpocivat 1 

{jmenec} 2 ");! 

G|6coos;stop ("stop (and) fix");zastavit ("zastavit (a) upevnit");T 

G|6coos: coo5<Soooso^ g|6cooscooSii ;stop ("stop (and) fix"): (He) 

stopped the bus.;zastavit ("zastavit (a) upevnit"): Zastavil 

autobus.; 

C|0^C|S>l<5>coo;scarcely, just ("just 11 of 10 time (to) make 1 (and) 

time (of) time") ° rarely, just ("just 11 of 10 time (to) make 1 (and) 

time (of) time");zfidkakdy ("pouze 11 z 10 doby delani 1 (a) doby 2 

doby 3 ") ° malokdy ("pouze 11 z 10 doby delani 1 (a) doby 2 

doby 3 ");adv. 

GJ0^C|3l<5>coo: GJo^C[3l^o30 ©oooscjcpoooSii ; rarely: (He) talks just 

rarely. ;malokdy: Mluvi jen malokdy.; 

s|<p;going to, be ("take (and) be-going-to");chystat se ("vzit (a) 

chystat-se");suff. 

s|o,p;attain ("get (and) take") ° achieve (a worldly thing or 

achievement, "receive (and) take") ° get (a worldly thing or 

achievement, "receive (and) take");dostat (svetskou vec ci 

dosazeni, "dostat (a) vzit-si") ° dosahnout (svetske veci ci 

dosazeni, "dostat (a) vzit-si") ° dosahnout ("dostat (a) vzit");l 
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(or)T 

G|oo: G|ood[ysGoooG[ap£;attain: because (one) 
attained ;dosahnout: protoze dosahl;p.s. 

G|00: 33G|OOg G330c[yCO0 G|OO^C0033o3 ( ~ 33G|CJO^O33^l0Oyi 

G33o£[y£©poGGpo$Goosooo] ooocooooc\ps);attain: until (we) can 

successfully attain Arahanthood;dosahnout: dokud muzeme 

uspesne dosahnout Arahantstvi;adv. 

G|oo: gssoc^Soo G|oooooSii;attain: successfully attain;dosahnout: 

uspesne dosahnout; 

G|oS indicates emphasis ° denotes inclusion ° indicates inclusion 

° laugh ° dear ° also in;znaci zahmuti ° drahy ° smat se ° take 

v ° znaci zdurazneni;suff. prep, (or) suffn. (or) suff. (or) T (or) 

voc. 

G|oS [yT];smile ° laugh;smat se ° usmivat se;T 

GjoS: og^o GcjrSc^> o G|oSG^ocioG61ji;smile: Because I am happy, (I) 

am smiling. ;usmivat se: Protoze jsem st'astna, smeji se.;col. 

cont. uw. 

S|oS: ©oS<pGOOjSoocoojosG|oS 

»6soys^s|o5iaooo30sioox)SG[qGogs] oS ; i nd icates inclusion: book 

Swesoukyawthinkyan ( ~ "versatile (and) famous") and also U 

Obhasa of Min's proses (are) included;znaci zahmuti: kniha 

Swesoukyawthinkyan ( ~ "vsestranny (a) slavny") a take prozy 

U Obhasy z Min (jsou) zahrnuty;writ. 

G|oS: S^gg>oox)co^G|oS;also in: also in JinatthapakasanT;take v: 

take v Dzinatthappakasani; 

G|oS: G|oSs|oooSn;laugh: It it funny. ("(One) must laugh. ");smat: 

Je to legracni. ("Jeden se musi smat.");col. 

G|oSGoo;laugh ("laugh exceedingly") ;smat se ("smat se moc");T 

G|oSogosGcgs;laugh (ridicule, "laugh (of) evil blood") ° ridicule 

("laugh (of) evil blood") ;zesmesnovat ("smich zlomyslne krve") ° 

smat se (zesmesnovat, "smich zlomyslne krve");T unpl. 

G|^;accept ("get (and) have") ° get ("receive (and) have") ° 

receive ("receive (and) have");dostat ("dostat (a) mit") ° pfijmout 

("vzit (a) mft");l (or) T 

G|§G33o£[y<S; attain ("get, have, succeed (and) see");dosahnout 

("dostat, mit, uspet (a) videt");T 

G|^G3so£[y£: 3300033(^05^00^380^ G|^G33o£[y£oooSii; attain: 

(He) attains the deathless Nibbana.;dosahnout: Dosahuje 

nesmrtelne Nibbany.; 

G|coo;achieve (a certain state, position etc., "take (and) come") 

° come to (a certain state, position etc., "take (and) 

come");dosahnout (do urciteho stavu, pozice atd., "vzit (a) 

pfijit") ° dojit (do urciteho stavu, pozice atd., "vzit (a) pfijit");l 

G|COO: oSo5^33gOOOOOfeJpsOOpS ol^OOGOG^OOOOG^GpO^ 

s]coo|oqoopSii;achieved: Sinhalese commentaries achieved the 

first place in the PaN literature. ;dosahnout: Sinhalske komentafe 

dosahly prvniho mista v PaN literature. ;writ. 

g;detest ° hate;nenavidet ° nesnaset;T 

^oS;leaf of ° num. class, for papers ° num. class, for sheets (of 

papers, "leaves") ;citatel papiru ° citatel listu (papiru, "listy") ° 

list (ceho);pow. (or) suff. n. 

goS (abbrev. from ^oSoo5);recite (PaN text, "leaf");recitovat (PaN 

text, "Nst");T Bh. 

^00(006^00) ;sail ("leaf");plachta ("list");sg. 



^oSoo5;recite (PaN text, "read 1 leaves ") ;recitovat (PaN text, 
cist 1 listy ") ;T Bh. 

o^oSooS: oIS.oooSgooogoooS sSooocopSs ^oSooS[oqoooSii ;recite: 
(They) recite PaN suttas also at home.;recitovat: Recituji paN 
promluvy take doma.; 

^oSoo5ooG|gpoS;chant (recite, PaN text, " read 1 (and) recite 2 
leaves ") ° study (PaN text, "read 1 (and) recite 2 leaves ") ° recite 
(PaN text, " read 1 (and) recite 2 leaves ") ;zpivat (recitovat, PaN 
text, " cist 1 (a) recitovat 2 listy ") ° studovat (PaN text, "cist 1 (a) 
recitovat 2 listy ") ° recitovat (PaN text, " cist 1 (a) recitovat 2 
Nsty°");T Bh. P. sajjhayati (= recite, study) 
^oSog£ooos;sail ("hoist 1 sail(~"leaf")° (and) go 2 ");plavit se 
(plachtit, "zdvihnout 1 plachtu(~"list")° (a) jet") ° plachtit (plavit se, 
"zdvihnout 1 plachtu(~"list")° (a) jet");T 

go8co£oOOS: GC033GOo5(oJ3SOJ3s)0^o5gJ 33oJ[S000S00 

^oSog£ooosG^oooSn;sail: The wind blows very much, (and 
therefore) the man is saling. plachtit: Vitr hodne fouka, (a proto 
ten) muz plachti ( ~ pluje);cont. writ. 

^oSog£oooscoo;sail ("hoist 1 sail(~"leaf")°, go 2 (and) come 3 ") plavit 
se (plachtit, "zdvihnout 1 plachtu(~"list")°, odjet 2 (a) pfijet 3 ");T 
goocgcoooscoo: OO^OOOOGCOOOGOOo|yC 
^ooogcoooscooG^oooSii;sail: The ship is sailing in the 
lake, plavit se: Lod' se plavi po jezefe.;cont. 

^o5: OOGpsGOOJ36sGOgOOCOpSs 33 o1|o^SS]oS|o^|SGOg 00 co pSs 

floS[oq6~)oooSii;recite: Also in monasteries, at big times, big 
days, (they) recite (PaN discourses). ;recitovat: Take v 
klasterech, ve velkych chvilich, velkych dnech, recituji (paN 
promluvy). ;pol. 
^oooooooG|gpoS: oqooooopsyoooooo 

33g000O033fe|[S3300S00lSoO^COpSs 

^oooooooG|gpoSoopSii;rehearse: Not only the Tipitaka, but also 
a kind of commentaries were rehearsed. ;recitovat: Nejen 
Tipitaka, ale take druh komentafu byly recitovany.;writ. 
go: gcco^solGonihappy: May (you) be happy (and) 
fresh. ;st'astny: Kez (jsi) st'astny (a) cerstvy.;w. 
QjCcoi^happy, be ("happy (and) fresh") ° cheerful, be ("happy 
(and) fresh") ° fresh, be (about people, "happy (and) 
fresh");st'astny, byt ("st'astny (a) cerstvy") ° cerstvy, byt (0 
lidech, "st'astny (a) cerstvy") ° radostny, byt ("st'astny (a) 
cerstvy"); I 

gtSco^s: ooj£soog£co^s6)G©ii;cheerful: May (you) be healthy 
(and) cheerful. ;radostny: Kez (jsi) zdravy (a) radostny.;w. pol. 
GQ^goldizlatoin. 

GQjjshift ° postpone ° move;odlozit (casove) ° hybat se ° 
posunout;T 

eg: ilcoo Gg|;co6coosoo33g661ii;gold: However, it is statue 
made of gold.;zlato: Ale to je socha vyrobena ze zlata.;pol. 
eg: §coo8©6o3 G^rpoooosoooiiigold: This ring is made of 
gold.;zlato: Tento prsten je ("udelany") ze zlata.;col. 
Ggooj£;Sweijin (name of a Buddhist school from Northern 
Burma, also spread to Sri Lanka, "gold 1 pan ") ° pan for gold 
("gold 1 pan°");Svejdzin (jmeno Buddhisticke skoly ze severni 
Barmy, take rozsifene na Sri Lanku, (ryzovani) zlata, "zlata 1 
panev ") ° panvicka na (ryzovani) zlata ("zlata 1 panev°");name 
(or) n. 
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GgpScpopeps [swedogou~];Shwedagon pagoda;Sweitigoumska 
Pagoda (ale spravnejsi vyslovnost je "Suedagoun") ° Swedagon 
Pagoda (ale spravnejsi vyslovnost je "Suedagoun") ;name 
cgpScpopeps [swedagou~feya:];Shwedagon Pagoda;Svedagou 
pagoda;name 

GgpScpopeps: sosGcoopepsoo GgpScpopepso^ cgosdScoos 
oSsy£cocoosn;Shwedagon pagoda: Do you want to know 
(walking) path from Sule pagoda to Shwedagon 
pagoda?;Svedagou pagoda: Chces vedet cestu ze Sule pagody 
do Svedagou pagody?;inter. 

GgpScpopeps: G|^op^GG|ooSGGpoSsy£s cooSoooso^ooogooo 
Ggp5cppGp6)n;Shwedagon Pagoda: As soon as (you) arrive to 
Yangon (you) thus happen to notice Shwedagon 
Pagoda. ;Svedagou pagoda: Jakmile dorazis do Svedagou 
pagody, stane se, ze si tak vsimnes Svedagou pagody. ;pol. 
cgpScppeps: Ggo8cpopGps«(jjsG|GCOsojpss^G|£c\3 (jjscj) 
o^o5og^scSloooSn;Shwedagon Pagoda: And if (it is) true ( ~ 
"said") that (you) have not yet visited the Shwedagon Pagoda, 
(then I) urge (you) to visit (it).;Swedagon Pagoda: A je-li pravda 
( ~ "feceno"), ze (jsi) jeste nenavstivil Swedagon Pagodu, (pak) 
naleham, abys (ji) navstivil.;pol. 

G 9EMl s G ( from G gly c || s [y);show one's powers ("show 1 gold , 
show 3 (one's) kind 2 ");ukazat vlastni sily ("ukazat 1 zlato , ukazat 3 
(svuj) druh 2 ");T col. 

G 9§4# G 9§<#rW s ( ~ G ^B#P3° s ')i 
oooSG^G|0030ociocoii;show one's powers: Go (and) show (your) 
powers. Where are (you) greater?;ukazat vlastni sily: Jdi (a) 
ukaz (vlastni) sily. Kde jsi lepsi?;inter. si. 
G§ppcoocoos;Shwebontha Street ("street 3 (of) golden realm 1 
(which is) greater 2 ") ;Swebonta, ulice ("ulice 3 zlateho sveta 1 
(ktery je) lepsi 2 ");name 

Ggo£scoco£;Shweminthabin (a Burmese dance group, "Golden 
Mandalay Assembly") ;Svemantaben (Barmska tanecni skupina, 
"Zlate Mandalajske Shromazdeni");name 
GgGGpc;brown color, light ° golden color;zlata barva ° hneda 
barva, svetle;n. 

GgGGp£: GgGGp£sx5o£^£ 33t|[SCOOSOO 33^0$GGp£s6o£^>£ 

33t|[scooscooo 33G|6cj)^|2SooaSii;golden color: The woman with 
blond ( ~ "golden") hair is taller than the man with dark 
hair.;zlata barva: (Ta) zena s blond'atymi ( ~ "zlatymi") vlasy je 
vyssi nez (ten) muz s tmavymi vlasy.; 

GgolGGp£: Gg6lGGp£GOCl6cvp^GG|S<jO OOOCOGOC|p£sCOOS 

G3l£sGsxx)£co6§s6lii;golden: (He is) the leader-student of the 

Golden Revolution's Burmese Students' Association. ;zlaty: Je 

vudcim studentem Revoluce Zlate Zafe (pofadane) Asociaci 

Barmskych Studentu.;pol. 

^p;rain;prset;T 

^p: ^>gcoo o^pGoooojpsii;rain: As for now, it is not raining any 

more.;prset: A ted', uz neprsi.;col. 

^p: goG^ooccop ^poooSn;rain: As for afternoon, it's 

raining. ;prset: Co se tyce odpoledne, prsi.; 

^p: ^s33G|os^poooSn;rain: It's raining so much. ("Sky extremely 

rains.") ;prset: Moc prsi. ("Nebe moc prsi."); 

^p: g3GocogDoo ooo^Gco6s| i GOC|p£so^;village: to my 

monastery in Udavela village;vesnice: do meho klastera ve 



vesnici Udavela; 

^p(oo<S^p);village;vesnice;sg. 

^paoos(oo6GooooS);villager;vesnican;sg. 

^pODOSGOg: OpG|c[o?)SOO GoS^COOg^SCOCjJCS GOS0033o) ^pODOSGOg 

cooSojptji oG[y|£ojpsd5ii villagers: It is said, that when the king 

asked about history of the spirit house, nobody of the villagers 

was able to answer. ;vesnicane: Rika se, ze kdyz se kral ptal 

na historii toho domu ducha (buzka), nikdo z vesnicanu nebyl 

schopny odpovedet.; 

G^move ° displaced, be;pfemisten, byt ° pohybovat se ° hybat 

se ° hnout se;l (or) T 

G^s;choose ° select;vybrat (si);T 

G^sGooooS;elect ("select (and) pick-up") ° select ("select (and) 

pick-up") ° choose ("select (and) pick-up") ;zvolit (si, "vybrat (a) 

zvednout") ° vybrat (si, "vybrat (a) zvednout");T 

G^sGooooS^;election ("event 2 (of) choosing (and) picking- 

up");volby ("udalost 2 vybirani (a) vyzvedavani 1 ");n. 

g^sgooooo^: G^scaxiooycjo oc^cQooooooSsygicS o^oScosopoS 

Gcoocs[^6cSlcooSii;election: (I) am the only independent 

candidate of the election. ;volby: Jsem jedinym nezavislym 

kandidatem (tech) voleb.;pol. 

g^sgooooS^o£ o^oScosopoS Gcoo£s(ooiS§s);candidate ("entered 1 

election with-the-purpose-of 2 future 10 exchange 3 ") ;kandidat 

("vstoupil 1 (k) volbam za-ucelem 2 budouci 10 vymeny 3 ");sg. 

G^ssyoS;choose ° select;vybrat (si);T 

G^sqjoS: cox)£soooGogo^ G^sqjoScogSiiiselect: select the good 

ones;vybrat: vybrat ty dobre;writ. 

G^ssyoS: i^oSoocoo^o^ G^ssyoSd[ys^coo Gcosp6loooSn;choose: 

(It) is sure, that (he) chose the second (option). ;vybrat si: Je 

jiste, ze si vybral druhou (moznost).;pol. 

G^SS^oS: OpG|£G^o£©li OJpGJGOOOc'sG^SSfloSyCjO 

So5o£oos^oSGcrx)£sco^ii;choose: The king Naung's manner of 

selecting heroes is interesting ( ~ "good to be 

interesting"). ;vybrat: Zpusob, jakym kral Nau vybiral hrdiny je 

zajimavy ( ~ "dobry k zajimavosti").;writ. 

G^ssyoS: ojpo G^ss|joSdoooSii;choose: She chose. ;vy brat: Ona si 

vybrala.;p.s. 

G^sqjoSoep;option ("sth. 1 (to) choose ") ;moznost ("neco 1 (k) 

vybrani°");n. 

G^ssyoSoep: G^ssjjoSoGp^.iS^;option: two options ;moznost: dve 

moznosti; 

G^sooos;select ("select (and) put aside") ;vybrat ("vybrat (a) dat 

stranou");T 

G|ODo^;taste (the sense, "taste object") ;chut' (jeden ze smyslu, 

"chut'ovy pfedmet");n. P. rasa-arammana (= taste object) 

G|oogo: G|oo^o[^o[yoo 33^]cojp|yo5Gog;Arahant: noble lords ( ~ 

monks) who have become Arahants;Arahant: vzneseni pani ( ~ 

mnisi), ktefi se stali Arahantem; 

G|oogo(oo66ls);Arahant (fully enlightened follower of Buddha's 

teaching, but it is used especially for monks generally);Arahant 

(pine osviceny nasledovnik Buddhova uceni, ale uziva se pro 

mnichy obecne);sg. P. Arahant (= worthy (of receiving four 

requisites)) 

G|OO^S: 61 33G|6sGOX)£s^65 G|OO^SOO(<S)61s [^iS^ 
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opsosxps[^o5c^>o5|yii ( ~ 33G|6sgoo6o5 g|oo^soo(<S)6)s [y<S(| cl 
opsosxps[^o5c^>o5|yii);monk: I made a strong determination to be 
an excellent monk.;mnich: Ucinil jsem pevne rozhodnuti byt 
vybornym mnichem.;p.p. col. 

s|cjo^s: Gioo^sGcoScogY 3 61o^c^>oSoooSii;monk: (There) are 
various kinds of ("great") monkhood-length. ;mnich: Jsou ruzne 
delky mnisskeho-zivota ("velkych") mnichu. ;mn. Bh. 
Q(jo£s: 330cao&p5 Qoo£sco<S61s;monk: the heroic monk;mnich: 
jeden hrdinsky mnich;sg. 

G|CJO^s(ooiS61s);ven. Sir ("arahant") ° monk (" arahant") ° ven. Sir 
° monk;mnich ("arahant") ° mnich ° ct. pan ° ct. Pan 
("arahant";sg. mn. P. arahant (= worthy (to be given four 
requisites)) (or) sg. Bh. mn. P. arahanta 
G|oo^so8g[ys;arahantship, attain ("finish 2 duty 1 (of) monk ") ° 
attain arahantship ("finish 2 duty 1 (of) monk°");dosahnout 
arahantstvi ("dokoncit 2 povinnost 1 mnicha ") ° arahantstvi, 
dokoncit ("dokoncit 2 povinnost 1 mnicha ") ;T 
G|oo^j;bhikkhu, become a (get higher ordination as a monk) ° 
monk, become a;bhikkhem, stat se (dostat vyssi vysveceni na 
mnicha) ° mnichem, stat se;l P. arahanta (= worthy (of 
receiving four requisites)) 

G|oo^s[^: D^^oxjo ( ~ ojpsStjo) G|oo^s|^ocooSii;monk, become a: 
Under ( ~ "near") him (I) became a monk.;mnichem, stat se: U 
nej jsem se stal mnichem. ;p.s. 

G|oo^sooo;monkhood (of higher ordained monks, "life 1 (of) 
monk°");mnisstvi (mnichu s vyssi ordinaci, "zivot 1 mnicha°");n. 
P. bhava (= existence) 

G|oo^sGcoo£o6;upasampada (get higher ordination, "enter 2 life 1 
(of) monk ") ° ordination, get higher (upasampada, "enter 2 life 1 
(of) monk°");upasampada (dostat vyssi ordinaci, "vstoupit 2 (do) 
zivota 1 mnicha ") ° ordinaci, dostat vyssi (upasampada, 
"vstoupit 2 (do) zivota 1 mnicha ") ;T 

G|oo^soo5;monkhood (of higher ordained monks, "clothes 1 (of) 
monk°");mnisstvi (mnichu s vyssi ordinaci, "obleceni 1 
mnicha ") ;n. P. vatta (= observance, duty) 
G|oo^soco: G|CJO^soo5s|jc6lcooSii;monkhood: (I) want to become a 
monk. ("(I) want monkhood. ");mnisstvi: Chci se stat mnichem. 
("Chci mnisstvi.");pol. 

G|oo^scoooo: [ygSotjo ^co G|oo^sc6oooGog;monk: the monks 
who live abroad;mnich: mnisi, ktefi ziji v zahranici; 
G|CJO^so5ooo(coiS6ls);monk ("monk (and) community");mnich 
("mnich (a) spolecenstvi");sg. arahanta-sahgha (= worthy- 
community) 

G|oo^scoo«Gcr>(co<S6ls);novice (newly ordained or very young 
monk, "monk-novice");novic (nove ordinovany mnich nebo 
velice mlady mnich, "mnich-novic");sg. P. arahanta-samanera (= 
worthy-one - little-ascetic) 
G|oo£s33fe>(co<SGax>o8);supporter, female (of a 
monk);podporovatelka (mnicha);sg. P. arahanta (= worthy (of 
gifts)) 

^]: og^ccoS ©Is^c^ 3nfispG|cgosoooSii;cut (oneself): Because cut 
(myself) by knife, (I) got injured. ;fiznout se: Protoze jsem se 
fiznul nozem, poranil jsem se.;p.s. urn. 
^|i ©ls;cut oneself by knife;fiznout se nozem;l 
^s(oo<S^|s);office;kancelaf;sg. 



^]oS;diffident, be ° timid, be ° shy, be ° sheepish, be 

(shy);nesmely, byt ° stydlivy, byt ° stydet se ° ostychat se;l 

^]oS: o^]oS6l|;j c[cp6)ii;shy, be: Don't be shy. Tell (it to 

me).;stydet se: Nestyd' se. Rekni (mi to).;imper. pol. 

^]£;you (used by women, for both men and women) ;ty (uzivano 

zenami pro muze i zeny);pron. uw. 

^]£;you (used by women, for both men and women) ;ty (uzivano 

zenami pro muze i zeny);pron. uw. 

^]£s;clear ° clear, be ° clear up ° clarify ° settle ° solve ° settle 

(a debt or bill, "brighten") ;vyfesit ° vyjasnit ° urovnat (dluh ci 

ucet, "vyjasnit") ° urovnat ° jasny ° jasny, byt ° objasnit;adj. un. 

(or) I un. (or) T 

g£;what? (said in disappointment and wonder) ° yours ° 

your;coze? (feceno v nespokojenosti a udivu) ° tva ° tvoje ° 

tve;interj. (or) pron. uw. 

^]£ (same like ^]£, but followed by certain suffixes) ;you 

("lord's");vy ("panovo");n. 

^]c: §G^. o ^c aooGcoooo«coii;you: What will you drink 

today?;pan: Co ("vy") budete ("vy") dnes pit?;inter. col. uw. 

^]cs: .psocogSojpsi ^]£s[y6l3psii;explain: (I) don't understand. 

Please, explain. ;vysvetlit: Nerozumim. Prosim, vysvetli.;imper. 

pol. col. 

^]£s: cjjoSso^sooSii pay ( ~ "settle"): (I) will pay. ("(I) will settle 

the money. ");platit ( ~ "urovnat"): Budu platit. ("Urovnam 

penize.");fut. 

^]c: ^]coo cooO|pc|[scoii;you ( ~ "sir"): What is your ( ~ "sir's") 

nationality?;ty ( ~ "pan"): Jaka je tva ( ~ "panovo") 

narodnost?;inter. 

^]£: ^|6|oo^ cooSc^GQrcor3ii:your: What is your name? ("How 

is the lord's name called?");tvoje: Jak se jmenujes? ( "Jak se 

nazyva panovo jmeno?");inter. uw.; 

^]£: ^]£ oooSojp^G^oc3ii;sir: Sir, who will you live with?;pan: 

Pane, s kym budete zit?;inter. fut. col. 

^]£: ^]£ coooipcliscoiiiyour: What is your nationality?;vase: Jaka je 

vase narodnost?;inter. col. uw. 

^]£s: oSo^SsoooolcogSplear: it becomes very clear;jasny: stava 

se velice jasnym;writ. 

^]£o^;you, to;tobe ° vam;pron. ace. uw. 

^]£s[y;explain ("elucidate (and) show");vysvetlit ("objasnit (a) 

ukazat");T 

^]£s[y: ^£s|yo5 aoGcooc|[s;explain: a kind of explanation ;vysvetlit: 

druh vysvetleni; 

^]cs[y: ajpcjcpcoooofx) ^]cs[yoo coGoooc|[s|y6cooSii;explain: What 

(he) says is a kind of explanation. ;vysvetlit: Co fika je druh 

vysvetleni. ;writ. 

^jcskj: 33tjps|c^soc|jookj|.plcokjc 00^.9 go^.c 

^£so[ycoo56)ii;explain: (I) cannot explain much (and) broadly, 

with reference to (old) writings and manuscripts. ;vysvetlit: S 

ohledem na (stara) psani a rukopisy nemohu moc (ani) siroce 

vysvetlovat.;pol. 

^6s[yo5ocoGog;what (one) explains ;co (nekdo) vysvetluje;pl. 

^]Cs|ycoocoGOg: ocs ^cs[ycoocoGOgo^ cl ^©cooScooS ( ~ 

ooGooooqjoooS) ogon;what (one) explains: What you explain, I 

like, (my) friend. ;co (nekdo) vysvetluje: Libi se mi ( ~ "ja rad"), 
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co vysvetlujes, pfiteli.; 

^]6s[yGos;explain ("elucidate, show (and) give");vysvetlit 

("objasnit, ukazat (a) dat");T 

o r" • r - *re ^0 I — ■ coo ore o ** 

^jcskjgos: GOcyscjs^Qs 33333G|ocpcs^cococooo|qs ocsgJ o 
co£[y£s[]o8o^ oo^.£ ^£s[yGos^£ocoosii;explain: Please, can you 
explain your ideas regarding these things in ( ~ "with") 
letter?;vysvetlit: Prosim, muzes (mi) vysvetlit sve nazory 
ohledne techto veci v ( ~ "s") dopise?;inter. 
^|<SopG|£(co<S61s);king ("lord (and) king");kral ("pan (a) kral");sg. 
^£sco£ss}jo8 clarification ("clarify (and) elucidate {nouner}") ° 
explanation ("clarify (and) elucidate {nouner}") ° elucidation 
("clarify (and) elucidate {nouner}");osvetleni ("osvetlit (a) 
objasnit {jmenec}") ° vysvetleni ("osvetlit (a) objasnit {jmenec}") 
° objasneni ("osvetlit (a) objasnit {jmenec}");n. 
^]£sco£ss|joS: ^]£sco£ss[joSooiS^33[^6co^s 
GooooSo^fioogSii explanation: (It) can be also taken as an 
explanation. ;vysvetleni: Muze to take byt brano za 
vysvetleni. ;writ. 

^]£sco£ss|joScjio5^ commentary ("clarification (and) collected 2 
notes 1 ") ;komentafe ("objasneni (a) sesbirane 2 poznamky 1 ");pl. 
^]5sco£ss|joScjio5G0g commentaries (of PaN, "clarification (and) 
notes") ;komentafe (PaN, "objasneni (a) poznamky");pl. 
^cscocsigp clearly ("be-clear (and) shine {adverber}") ° 
apparently ("be-clear (and) shine {adverber}") ° manifestly ("be- 
clear (and) shine {adverber}") ;zfejme ("byt-jasny (a) svitit 
{ph'slovec}") ° zjevne ("byt-jasny (a) svitit {ph'slovec}") ° jasne 
("byt-jasny (a) svitit {ph'slovec}") ;adv. 
^]£sco£s<^: §coocoo[y£oo ^]£sco£s<jj c8ocy<jj o^ojpsn clear ( ~ 
"clarity"): This translation is neither clear, nor exact. ("This 
translation does not have clarity (and) exactness.") ;jasny ( ~ 
"jasnost"): Tento pfeklad neni ani jasny, ani pfesny. ("Tento 
pfeklad nema jasnost (a) pfesnost."); 
^cscocssfloS clarification ("clear (and) light {nouner}") ° 
explanation ("clear (and) light {nouner}") ;vysvetleni ("vycistit (a) 
rozsvitit {jmenec}") ° objasneni ("vycistit (a) rozsvitit 
{jmenec}");n. 

^cscocsigp c8;clearly see ( ~ "know");jasne videt ( ~ "vedet");l 
^]5oo5[^iS;monk, become a ("become 2 wearing 1 
monkhood°");mnichem, stat se ("stat-se 2 nosicim 1 mnisstvi ");! 
^]£oo5[giS: ^]£oo5[yiS^GCood6lcooSii;monk, become a: (I) was in 
a hurry to become a monk.;mnichem, stat se: Spechal jsem 
abych se stal mnichem.;p.s. pol. 

^|£sco£;clear, be very ("clear (and) clean") ° girl's name, a ° 
clean, be very ("clear (and) clean");jasny, byt velice ("jasny (a) 
cisty") ° divci jmeno, nejake ° cisty, byt velice ("jasny (a) cisty"); 
(or) name 

^]£co^: 33t|[so30SG^.p^ ^S©j5oqj£soax> c|[ss|jiSi8o5©lo5ooooo^ 
^]£co^G33o£ [^soosG|o^[g66lco^ii;maintain ("prosper"): ("It is, 
that") attending the National Day every year, (one) should try to 
always maintain ( ~ "prosper") (own) national spirit. ;udrzovat 
("prospivat"): ("Je to (tak, ze)") ucasti na Narodnim Dnu kazdy 
rok, by se mel (kazdy) vzdy snazit udrzovat ( ~ "prospivat") 
vlasteneckeho ducha.;pol. writ. 
^|£33G|o6(co<S6ls);monk ("lord, worthy") ° ven. sir ("lord, 
worthy");ct. pan ("pan, vhodny") ° mnich ("pan, vhodny");sg. P. 



arahant (= worthy (of food, clothes, dwelling and medicine)) 

^]£;you ("lord") ° you;ty ("pane") ° ty;pron. pol. uw. (or) pron. 

uw. 

^]c(coo6ls);monk;mnich;sg. rare 

^|£(co<SGax>o8);owner;vlastnik;sg. 

^]£(ooiS^s);master;pan;sg. 

^£o^;you (pl.);vy;pron. pi. uw. 

^]£s[y;explain ("clarify (and) show");vysvetlit ("osvetlit (a) 

ukazat") ;T 

^]£s[y: o£s clo^ ^]£s[y^£ocoosii;explain: Can you explain 

me?;vysvetlit: Muzes mi vysvetlit?;inter. fut. 

^|£co£ flourish ("be-alive (and) thrive") ° thrive ("be-alive (and) 

thrive") ° prosper ("be-alive (and) thrive") ;kvest ("byt-nazivu (a) 

vzkvetat") ° vzkvetat ("byt-nazivu (a) vzkvetat") ° prosperovat 

("byt-nazivu (a) vzkvetat") ;T 

^|o;eight;osm;num. 

^]^;long, be;dlouhy, byt;l 

^jgS: s6oc ^]^oooS;long: hair is long;dlouhy: vlasy jsou dlouhe; 

^jgS: a5^]^cooSii;long: Hair is long.;dlouhy: Vlasy jsou dlouhe.; 

^jgS: 33^|psp£ Gcoo£so?iGogoo ^gSoooSiiilong: The (pair of) 

trousers of white color is long.;dlouhy: Ty (jedny) kalhoty bile 

barvy jsou dlouhe.; 

^12$: 33coo5GpGoqr5^|2S6lG©ii;long: May (your) life be longer ( ~ 

"long more") (than one) hundred (years), (wish expressed on a 

friend's birthday);dlouhy: Kez je (tvuj) zivot delsi ( ~ "dlouhy 

vice") (nez) sto (let), (pfani vyjadfene na narozeninach 

pfitele);w. pol. 

^osao^tcoiSoogSjchirt ("shirt shirt") ;kosile ("kosilova kosile");sg. 

E. shirt 

^]«s: o^g^ooS §sG33o£Goocyao^ G[yoSooScoc^os^osfejps^£ 

[y^feOfejpsc^cogSs SDoSogoSogSs^s^SdcogSiiiShan (present 

Myanmar ethnic minority): Then U Aung Zeyya could connect 

and unite Shans of northern region with Myanmar.;San 

(pfitomna Myanmarska etnicka mensina): Pak se U Aun 

Zeyyovi podafilo pfipojit k a sjednotit Sany ze severni oblasti s 

Myanmary.;p.s. writ. 

^]<Ss([y^);Shan (state);San (stat);name 

^]<Ss([y^^oS);Shan (state of Union of Myanmar);San (stat unie 

Myanmaru);name 

^j5(oo<SGax>£);squirrel;veverka;sg. 

^p;search ° search (also for a job);hledat (i praci) ° hledat;T 

^ps;expensive, be ° rare, be;vzacny, byt ° drahy, byt;l 

^p: eosc^pcooii;search: (I) am searching for (something) to 

eat.;hledat: Hledam (neco) kjidlu.; 

|^p: O03p6oocjo gpG^coocoosn;search: Are you searching (for 

something) in books?;hledat: Hledas (neco) v knihach?;inter. 

^p: ooooSoo 33opoGcoo^pG|<5)OG61ii ;search for: Indeed, Taphek 

must search for a job.;hledat: Skutecne, Daphek si musi hledat 

praci. ;col. 

^p: o^pejedcoo a^<SG^6)coaSn;search: (I) happened to be 

wanting life (where) is no courage to search. ;hledat: Stalo se, 

ze chci zivot, (kde) neni odvaha hledat. pol. 

^p: co£33G|£ ^p<jOii;search: First search (for) a guy. (EN 

col.);najit ( ~ "hledat"): Nejdfiv si najdi chlapa. (CZ col.); 
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^p: o^oooSo^ og^o cooSr^^ps|ocoii;search: Where can I find a 

hotel? ("How should I search the hotel?");hledat: Kde mohu 

najit hotel? ("Jak mam ja hledat hotel?");fut. inter. 

gp: 33^^p[^cooSii;search: search (and) encounter (free) 

time;hledat: hledat (a) najit (volny) cas; 

gp: 33£oot^oS^po8o5s^o5gco;Cjo ^pcooSn;search: (I) search in 

the Internet websites. ;hledat: Hledam na webovych strankach.; 

gp: s8<SooSc| ^pcooii;search: I sell (somebody) to sell (him) 

house. ;hledat: Hledam (nekoho) abych (mu) prodal dum.; 

^pG02|s;care for (sb., "search (and) feed");starat se o (nekoho, 

"hledat (a) krmit);T 

gpGo^s: o^soGooo6^scoo[yd5 ^po^sco) q;care for ( ~ "search 

(and) feed"): Having eloped the woman ("(and) just come"), 

care for ( ~ "search (and) feed") her.;starat se o ( ~ "hledat (a) 

krmit"): Po uprchnuti s zenou (od rodicu), hned jak pfijdes, 

starej se ( ~ "hledej (a) krm") o ni.";imper. si. 

^ps^psolscSls;rarely ° once in a way;jednou za cas ° 

zh'dkakdy;adv. rare 

^;live (also as o^j) ° measure ("have") ° be (stay) ° stay ° 

have ° tend to ("have") ° possess;byt ° zustat ° vlastnit ° mit ° 

zit (take jakozto G^j) ° merit ("mit") ° mit tendenci ("mit");l (or) 

T 

^ (abbrev. from s8oGcooc^);married, be ("have");vdana, byt 

(mit") ° zenaty, byt ("mit");l 

^: |^^[^S^61cocoosii;be: Is there Kyi Kyi ("Clearly")? (used 

when desiring to talk with sb. (e.g. Kyi Kyi) on phone);byt: Je 

tarn Ci Ci ("Ciste")? (uzito v pfipade potfeby mluvit s urcitou 

osobou (napf. Ci Ci) po telefonu);inter. col. pol. 

^: s£qps^cooSii;be: You are.;byt: Ty jsi.;um. 

^: cl ^cooSn;be: I am.;byt: Ja jsem.;col. 

^: So523iS65G|o5G0gCjO ooGps^oScco ^6)cooSii;tend to ( ~ 

"have"): On days (when I am) disappointed, (I) tend to ( ~ 

"have") keep ("the right") mindfulness. ;mit (tendenci): Ve dnech 

nespokojenosti mam (tendenci) udrzovat ("spravnou") 

vsimavost.;pol. 

^: copSs^ Q9^sGcoS|c^|SGoqp6scopSs §6)oooSii;be: (I) am also in 

a monastery (in order) to stay.;byt: Jsem take v klastefe, abych 

(tarn) pobyval.;pol. 

^: 3lc|[sd ^6)cooSn;have: (We) have only this kind.;mit: Mame 

jen tenhle druh.;pol. 

^: §co3po33|y£ oo[gosoo3p6^cocoosii;have: Do you have 

another book besides this ("book")?;mit: Mate (jeste) jinou 

knihu krome teto ("knihy")?;inter. 

^: §oo£c|[sco£&sd ^6)cooSii;have: (We) have only this kind.;mit: 

Mame pouze tento druh.;pol. 

^: §[y£ ^£c=j|s^6)GoosoooSii;have: Except this there (we) have 

two kinds more.;mit: Krome tohohle mame jeste dva druhy.;pol. 

^j: §[y£coo^Gcoscoc\3ii;have: What else ( ~ "more") do (you) 

have apart from this?;mit: Co jeste mate krome tohohle?;inter. 

^: §cjo gSoooo ^ooosn;have: Do (you) have a toilet here?;mit: 

Mate tu toalety?;inter. 

^: cocooooosoo ogocoo^cooSii;measure ( ~ "have"): The bus 

measures ( ~ "has") 15 meters. ;mefit ( ~ "mit"): Autobus men 

( ~ "ma") 15 metru.; 



^: oooS^iScqjo ^coooii;have: How many kyats do you 

have?;mit: Kolik ma(s) cat?;inter. col. 

^: o^Gcooolojpsi ogcoos6)[yii;married, be: (No, I) am no more 

married. We (got) separated. ;zenaty, byt: (Ne,) uz nejsem 

zenaty. Uz nejsme spolu. ( ~ "Jsme uz oddeleni.") ° vdana, byt: 

(Ne,) uz nejsem vdana. Uz nejsme spolu. ( ~ "Jsme uz 

oddeleni. ");pol. 

^: o^gcoooIojsi 33t|[saoosa(pscgos6l|yii;married, be: (I) am no 

more married. Wife passed away.;zenaty, byt: Uz nejsem 

zenaty. Zena zemfela.;p.p. pol. 

^: o^gcoooIojsi 33t|[scoossxpscgos6l[yii;married, be: (I) am no 

more married. Wife passed away.;vdana, byt: Uz nejsem 

vdana. Muz zemfel.;p.p. pol. 

^: o^gcoooIojsn sxpsogoscSlQ n ;live ( ~ "be"): (They) do not live any 

more. (Both parents) have passed away.;zit ( ~ "byt"): Uz 

neziji. (Oba rodice) uz zemfeli.;p.p. pol. 

^: opooep ^coo opooln;have: Do what (you) have to do.;mit: 

Delej co mas delat.;imper. pol. col. 

^: gcoogcoosooS opsc|[sd ^6lcooSn;have: At the moment (we) 

have only three kinds. ;mit: Momentalne mame jen tfi druhy.;pol. 

^: coossy£sapsGoooo8 ^6)cooSii;be: (We) are three siblings. ;byt: 

Jsme tfi sourozenci.;pol. 

^: o^(jo o^tjo ojpcoSs[j£so^ojpsii;have: He doesn't have friends 

there. ("In him, there, are no friends.") ;mit: (On) tarn nema 

pfatele. ("V nem, tarn, nejsou pfatele."); 

^: ojpcooo^cs og^ccoS gSocjo o^ojs;am: Every time when he 

comes, I am not at home.;jsem: Kdykoliv pfijde, nejsem 

doma.;um. 

^: 3a[cp ^ooos;have: Do (you) have blue (one)?;mit: Mate 

modrou?;inter. col. 

^: 33G033GO ^goosoocoosii ;alive ( ~ "have"): Are your parents 

still alive? ("Do (you) still have parents?");nazivu ( ~ "mit"): 

Jsou (tvi) rodice stale nazivu? ("Mas stale rodice?") ;inter. 

^: 33fe|scoos ^S 33fe|scoos oo£gooooScjo ^[oq6lcooSii;be: Man 

and woman are in the forest.;byt: Muz a zena jsou v lese.;pol. 

^: 33go^61cooSii 33Gostpscgosol[yii ;live ( ~ "be"): (My) mother is 

(still) alive. Father has passed away.;nazivu ( ~ "byt"): (Moje) 

matka je (stale) nazivu. Otec (uz) nezije ( ~ "zemrel").;p.p. pol. 

^: &&<jo ^6loooSii;stay: (We) stay ( ~ are) at home.;jsme: Jsme 

doma.;pol. 

^: jSsopoGcoo ^coogoI^i 33t|[sc|[sdii §<jo [oqpSii;have: As for hats, 

(we) have (them), indeed, (we) have. ("Just") various kinds. 

Here, look.;mit: Co se tyce klobouku, (ty) mame, vskutku, 

mame. ("Proste") nejruznejsi druhy. Tady, podivejte.;col. 

^: j§soo[§ o^6lojpsn;be: Mr. Bamya is not here, (also in telephone 

conversation) ;byt: Pan Bamya tu neni. (i do telefonu);col. pol. 

^i -<|;plan to ("have");planovat ("mit");T 

^i -tjo;have ° possess;mit ° vlastnit;T 

^i -<^o: clip ^oooSn;have: I have (it).;mit: Ja (to) mam.; 

^ji <p: q&xjo ... ^coosn;have: Do you have ...?;mit: 

Mas ...?;inter. 

^s;pay obeisance ("have (and) evaporate") ° bow (worship, 

"have (and) evaporate") ° worship ("have (and) 

evaporate") ;uctivat ("mit (a) vypafovat-se") ° projevit uctu ("mit 
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(a) vypafovat-se") ° klanet se (uctivat, "mft (a) vypafovat-se");l 
(or)T 

l$v. oji^goooo^ [yoSgoopepso^ ^sops[^o ( ~ j3sops[o?)o) 
^;[gq6)cooSii;we: We bow three ("bow") times to the 
Buddha. ;my: My se Panu Buddhovi klanime tfikrat 
("poklony").;pol. um. 

^d;used to be ("was");byvalo ("bylo");p.s. 
^jd: 33G|£op^soo ^doooSn ;used to be: Before (they) used to 
be.;byvalo: Pfedtim byvaly.;p.s. 
^G^;stay;byt;l 

^g^: og^GooS cS^cooooogc^G^oooSa^oooo^Gooo 
3a£oo£oo£[y£coo5QooaSii;be: (He) reluctantly accepts, that I 
stay in Sri Lanka. ;byt: Neochotne pfijima, ze jsem na Sri 
Lance. ;writ. 

^g^: Gfic&<jc$ ( ~ g^ooSgooocS) Singapore <jd ^G^3ps<jOoln ( - 
cpoScogSs Singapore <jd ^jG^.^s<^ooln);stay: Next time (I) am 
going to stay only in Sinhapore.;byt: Pfiste budu pouze v 
Singapuru.;pol. 

§[y;has been (already);uz je to ° je tomu uz;suff. 
^[y: sooSg|o$gcoooS ^[yii;has been (already): (It) has already 
been around ten days.;uz je (to): Uz je (to) asi deset dni.; 
^[y: sxDoScoGcoooS^[yii;has been (already): (It) has already 
been ten months. ;uz je (to): Uz je to deset mesicu.;p.p. 
^j[y: opsooS ^j[yii;has been: (It) has been three weeks (since I 
have arrived to Burma). ;uz je to: Uz je to tfi tydny, co jsem 
pfijel do Barmy, p.p. 

^[y: 330008 opsaooS^[yii;have been: (I) am thirty. ("Age has 
been thirty. ");uz byl: Je mi tficet. ("Vek uz byl tficet.");p.p. col. 
^[y: 330008 opssxDoSops^iS ^[yii;have been: (I) am thirty-three 
years old. ("Age has been thirty-three years. ");uz bylo: Je mi 
tficet tfi let. ("Vek uz byl tficet tfi let.");p.p. col. 
^c^>;should ("have (and) need");mel by ("mit (a) potfebovat");T 
^cvp\ oS^c^cooc=)ps;should: things (one) should know;mel by: 
veci, ktere by mel (kazdy) vedet; 
^Goos;left, be ° remain;zbyt ° zbyvat;l 
§s;shy, be;stydlivy, byt ° stydet se;l 

^j;see ° meditate ° look;meditovat ° videt ° divat se;l (or) T 
^js;lose;prohrat;T 

^js: 3a|y|[GGp£ojp^oo5^pocoscooosGogoo [§£§0^ ^jsoooSn;lose: 
The sportsmen in white dress (are) losing the game.;prohrat: 
Sportovci v bilem dresu prohravaji hru.; 
^0308 learning method ("scheme 1 (to) see°");ucebni metoda 
("plan 1 (a) videni"); 

^jooo8: cogooosp ^|poo5;leaming method: the learning method 
of four noble truths;ucebni metoda: ucebni metoda pro ctyfi 
uslechtile pravdy;Bh. 

^p£s;landscape ("be-spread 1 (to) look ") ° scene ("be-spread 1 
(to) look ") ° scenery ("be-spread 1 (to) look°");scena ("byt- 
rozsifeny 1 (k) divani ") ° krajina ("byt-rozsifeny 1 (k) divani ") ° 
scenerie ("byt-rozsifeny 1 (k) divani ") ;n. 
^jGooo£;viewpoint ("corner 1 (of) view ") ° point of view ("corner 1 
(of) view°");uhel pohledu ("roh 1 pohledu ") ° hledisko ("roh 1 
pohledu°");n. 
^jGoooS: oggj£0o8soo GooocooGii ^|Gcco£330p > £s;point of view: 



according to prof. Kosambi's point of view;hledisko: z hlediska 

prof. Kosambi;writ. 

^)6: 33op6^oG^coosii;entangled: Are you busy? ("are (you) 

entangled (in) work?");zamotany: Jsi zaneprazdneny? ("jsi 

zamotany (do) prace?");inter. cont. 

^][y£apsooo;look at (consider, "see (and) ponder") ° consider 

("see (and) ponder") ;divat se na (zvazovat, "videt (a) 

rozvazovat") ° zvazovat ("videt (a) rozvazovat");T 

^joo£si 3300080^ ;inhale ("breathe 1 in 2 breath 2 ") ° breathe in 

("breathe 1 in 2 breath ") ° breath, take a ("breathe 1 in 2 

breath ") ;nadechnout se (vdechnout, "dychat 1 dovnitf 2 dech ") ° 

vdechnout ("dychat 1 dovnitf 2 dech ") ° dychat (vdechnout, 

"dychat 1 dovnitf 2 dech°");T 

^;breath ° smoke (a drug) ° inhale ° encourage an animal, a 

word to;vdechovat ° koufit (drogu) ° dychat ° povzbuzeni 

zvifete, slovo k;interj. (or) T 

^s;taper;zuzit;T 

^s8^o(co£qi oo6ooS);shoe ("shoe, shoe");bota ("bota, bota");sg. 

(pair, one piece) E. shoe 

^og£s;snuff ("breath (and) thrust-into") ° sniff ("breath (and) 

thrust-into");sfiupat ("dychat (a) zarazet-do") ° vdechovat nosem 

("dychat (a) zarazet-do") ;T 

G^|jin front of ° forward ° future ("in-front") ;vepfedu ° budouci 

("ve-pfedu") ° vpfed;adv. (or) adj. 

G^]s;past ° early ° ancient;minuly ° tehdejsi ° staroveky;adj. 

G^] o : ©oo^|G^|£o;in front of: in front of the factory ;pfed: pfed 

tovarnou;adv. 

g^|: G^]so£soo6lssi i oopGps33^66lii;ancient: It is a statue of one 

ancient king's wife.;staroveky: Je to socha kralovny jednoho 

starovekeho krale.;pol. 

G^aoo8;future, be in ("move forward") ;budoucnu, byt v ("hybat- 

se vpfed");l 

g^sooS: G^soo8[ys ssosops 33so£G[y6)G©sii;future, be in: May 

everything be fine in the future. ;budoucnu, byt v: Kez je v 

budoucnu vsechno dobre.;w. pol. 

G^cooooop5;in front ° directly ("in front (and) directly") ° straight 

ahead ("in-front (and) straight (and) straight) ° straight ahead 

("in front (and) directly") ;pfimo (za nosem, "dopfedu (a) pfimo") 

° pfimo (za nosem, "vpfedu (a) vpfed (a) vpfed") ° dopfedu ° 

rovne (za nosem, "dopfedu (a) pfimo");adv. (or) adv. writ. 

G^pooSoopS: oo£[yscGj£ c=jjo5opsfejpsg£ooosox) 

G^jpopSoopSG^GjO^ G330oSo^ [oqpSoloQoSlI ( ~ Oo£[ysCOj£ 

y]o8oopajcojo8 G^popSoopS [oqpS6~)oQoSii);in front: After (he) 

puts (one hand on another), (he) looks in front, down on the 

floor, having opened (his) eyes.;dopfedu, co: Po torn, co polozi 

(jednu ruku na druhou), diva se dopfedu, dolu na zem, 

otevfenyma ocima.;pol. 

G^popSoopS: G^poo5ooo5soo8Goo£s;straight ahead: Continue to 

drive straight ahead. ;pfimo (za nosem): Pokracuj v fizeni pfimo 

za nosem. ;imper. 

G^|pg£;in front of;vepfedu ° pfed;suff. adv. writ. 

G^]sop^soo;once upon a time ("during 1 old (times)");bylo nebylo 

("za 1 stareho (casu)");adv. 

g^jsco^soo: g^jsoo^soo o£o£s^ptjo cqcoSoogogoo8 §oooSn;once 

upon a time: Once upon a time, there was a young man in 
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Wun Zin village. ;bylo nebylo: Bylo nebylo, ve vesnici Wan Zen 

byl jeden mlady clovek.; 

gg^cooo (from GGjpo^cogSjptraight ahead ("in-front (and) 

straight (and) straight);pfimo (za nosem, "vpfedu (a) vpfed (a) 

vpfed");adv. col. 

ggjo5o5: GGjp5o5ogos6)n ;straight ahead: Go straight ahead. ;pfimo 

za nosem: Jdi ph'mo za nosem. ;imper. pol. col. 

G^osoo£;ahead of (in front of, "put 2 in-front (and) near 1 ");ve 

pfedu ("polozeno 2 ve-pfedu° (a) pobliz 1 ");adv. 

ggj^osooc: gg^oscoc GogpoSn;ahead of: You will see it ahead of 

you. ("(You) will meet (it) ahead. ");ve pfedu: Spatfite to pfed 

sebou. ("Potkate (to) ve pfedu") ;fut. 

ggj^oscjo ;just over there ° near,, in front ° over there, just;tamhle, 

zrovna ° zrovna tamhle ° pobliz,, ve pfedu;adv. 

ggj^oscjo: ggj^oscjo G|6ooSn;near,,in front: I want to stop near, in 

front. ("(I) will stop near, in front.") (can be told to taxidriver 

when the destination is approached)pobliz,,ve pfedu: Chci 

zastavit (tady) pobliz, ve pfedu. ("Zastavim pobliz, ve pfedu.") 

(muze byt feceno taxikafi, kdyz je cil na blizku);fut. 

ggjg^(co<Sgoooo$i co<Sj5s);lawyer ("lives 1 in-front ") ° advocate 

("lives 1 in-front ") ;advokat ("zije 1 ve-pfedu°") ° obhajce ("zije 1 ve- 

pfedu ") ° pravnik ("zije 1 ve-pfedu°");sg. 

GGjcjo;in front of;vepfedu ° pfed ° ve pfedu;adv. (or) suff. adv. 

ggjcjo: o£g^]^)o oooscotS8s|; j co6§s33cvp[$6[c^6)cooSii;in front of: In 

front of the stage one vehicle with another ( ~ "with one") 

compete in beauty. ;ve pfedu: Pfed podiem jedno vozidlo s 

druhym ( ~ "s jednim") soutezi v krase.pol. pol. 

: §cjo gjogcoo o^oooSoo o£sGGjtjoii;in front of: Here (you) stop 

and the hotel (is) in front of you. pfed: Zde zastavis a hotel je 

pfed tebou.;col. 

GG^p^cogScogSpirectly ("to 1 in-front straightly 2 ") ° straight ahead 

("to 1 in-front straightly 2 ");rovne (za nosem, "do 1 pfedu rovne 2 ") 

° pfimo (za nosem, "do 1 pfedu rovne 2 ") ;adv. writ. 

G^]SGooo£s;old, be ("ancient (and) old") ° ancient, be ("ancient 

(and) old");prastary, byt ("prastary (a) stary") ° starodany, byt 

("prastary (a) stary") ° stary, byt ("prastary (a) stary"); I 

ggjsgooo£s: GGjsGooo£sGpGog;ancient: ancient villages;starodavny: 

starodavne vesnice; 

G^]SGooo£s;ancient ("old (and) aged") ° old (ancient, "old (and) 

aged");stary (staroveky, "stary (a) starobyly") ° staroveky ("stary 

(a) starobyly") ;adj. 

ggjsgooo£s: [ysGcoo GGjsGooo&s^ogoocooSGpGogco 

^oloooSn ;ancient: Then, there are also ancient 

artcrafts.;staroveky: Dale, jsou tarn take staroveka umelecka 

dila.;col. pol. 

G^|Sj5s;first, be ("early (and) first") ° primitive ("ancient (and) 

first") ° former, be ("early (and) first") ° former (primary, "ancient 

(and) first") ° first (primary, "ancient (and) first") ° primary 

("ancient (and) first");prvotni ("starodavny (a) prvni") ° 

pfedchozi, byt ("dfive (a) prvni") ° tehdejsi (prvotni, "starodavny 

(a) prvni") ° prvni, byt ("dfive (a) prvni") ° primitivni 

("starodavny (a) prvni") ° prvni (prvotni, "starodavny (a) prvni");l 

(or) adj. 

GGJSjSs: OpCrpoC|OOo5cjO GG^j5s33gOOOOOS^£Gp COGCOOO^ Gc5T|yGCOO 

oSoqjcogS 33syo533cooS ooiSs^iScogVancient: (It) is a specific 



item, which indicates the commentarial nature of Sutta 

Pitaka.;starodavny: Je (to) specificka vec, ktera naznacuje 

komentatorsky charakter Sutta Pitaky.;writ. 

GGjsj5s<gp;firstly ("early (and) first {adv.}') ° first ("old (and) first 

{adv.}") ° formerly ("early (and) first {adv.}");prvni ("dfive (a) 

prvni {adv.}") ° dfive ("dfive (a) prvni {adv.}") ° prvni, jako 

("stary (a) prvni {adv.}");adv. 

gqsSsco: oSspcofi cSocogS o^so^£o^ o ggjsjSs^o GGpo5^,£[ys 

[^OGCococogSsi^first: However, indeed, the turtle has already 

had arrived first to the goal. prvni, jako: Avsak, vskutku, zelva 

jiz do cile dorazila jako prvni.;writ. 

G^sj5sojp^o[(^Gaoc^s8co(coS^);first-aid kit ("first medical 1 box 2 

(and) bag 3 ") ° first aid kit ("first medical 1 box 2 (and) 

bag 3 ");lekamicka ("prvni lekafska 1 krabice 2 (a) taska 3 ") ° 

krabicka prvni pomoci ("prvni lekafska 1 krabice 2 (a) taska 3 ");sg. 

GGpo$o3s(co<Sops);grapefruit ("fruit 1 (of) erring ") ;grapefruit 

(ovoce, "ovoce 1 chybovani ") ° grep (ovoce, "ovoce 1 

chybovani°");sg. 

GGp£: ogD330§ogc|[so^ 33t|ps<poo GGp6[crij6)cooSii ;avoid : Majority 

avoid the five kinds of wrong livelihood. ;vyhybat se: Vetsina se 

vyhyba peti druhum spatneho zivobyti.pol. 

GGpci -o^;avoid ° evade;vyhnout se ° obejit;T 

G|G330c;let's;pojd'me;suff. pol. 

G|G330c: |qj|oqe]G330c ops|osn ; let's: Let's go, ven. sir.;-me: 

Pojd'me, ct. pane.;imper. utmn. 

s|G330c: 33il |ys<^ 3as|^op^G|G330c o^5n;let's: After that let's 

have a talk. ("When that finishes, let's borrow (and) take (the) 

time, ok?");pojd'me: Pak si popovidame. ("Kdyz to skonci, 

pojd'me si pujcit (a) vzit cas, ano?");inter. pol. 

G|G330c;let's;znaci pfatelsky navrh (napf. "pojd'me", "udelejme" 

atd.) ° -me (znaci pfatelsky navrh) ;suff. pol. 

S|G330C: OOGSgSG^SCOO G|6gCOOG|G330C ( ~ g]6|oqs]G330c)ii;let's: 

Let's finish the ("writing") discussion, ("indeed.") pojd'me: 

("Vskutku,") zastavme diskuzi ("(0) psani").; 

Gp proper, be ° indicates change from verb to noun ° hundred, 

one ° when ° possible ° indicates possibility ° indicates a status 

° suitable, be ° proper ° suitable;znaci urcity stav ° znaci 

zmenu ze slovesa na pod. jm. ° spravny, byt ° vhodne, byt ° 

vhodny ° sto ° kdyz ° znaci moznost ° vhodny, byt ° mozne ° 

spravny ° sluset se;l (or) suff. (or) num. (or) adv. (or) pow. 

Gp: s^Scppundred: seven hundred;set ( ~ "sto"): sedm 

set;num. 

ep: ©<ScoosopsGp;hundred: three hundred soldiers;sto: sto 

vojaku ; 

Gp: co<SGpo^saoo5Gj<S;hundred: one hundred ninety eight;sto: sto 

devadesat osmpum. 

Gp: COG^.CO§ Op^£c86o^GOgSXp|^G|0 Op^OO "33G3gcS6l 

coccogS 33cgosG^.sco^"cyp d5sj©iiii;when: On one day, when 

rabbit met turtle, rabbit mocked: "friend turtle, you go 

slowly. ";kdyz: Jednoho dne ( ~ "v jeden den"), kdyz se kralik 

potkal se zelvou, kralik se vysmival: "pfiteli zelvo, ("ty") jdes 

pomalu.";writ. 

Gp: Gcoo£clsGp; hundred: thousand five hundred;set ( ~ "sto"): 

tisic pet setpum. 

ep: ^Gp^G^oScooSclspundred: two hundred ("and") sixty 
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five;sto: dve ste ("a") sedesat pet;num. 

sp: ocoQCO&G^rpStco GG|SGpcjo opsoooSi ^oSooooiSg|o^)6soo 

occotG^pop(jo\\ indicates change from verb to noun: First 

sentence is used in writing, second sentence is used in 

talking. ;znaci zmenu ze slovesa na pod. jm.: Prvni veta se 

uziva pfi prasni, druha veta se uziva pfi mluveni.;col. 

sp: g61£ clssp;hundred: five hundred pounds (of weight);sto: pet 

set liber (vahy); 

sp: tj}£ opsep;hundred: three hundred miles;sto: tfi sta mil; 

sp: GossySep gos^£oooSii ;whatever ( ~ "things"): (You) can ask 

whatever you want.;cokoliv ( ~ "veci"): Muzes se zeptat (na) 

cokoliv ("ty") chces.;col. 

sp: oo tjj£sGpoo Gt)r5coo61[ysii;indicates a status: He became 

happy from ("the status of") being bored. ;znaci urcity stav: Pfed 

tim se nudil, ted' se raduje. ("Ze stavu znudeni (pfesel do 

stavu) veseli.");pol. p.p. 

sp: oocosc^epoo cooljysii indicates a status: He got up from 

("the status of") eating. ;znaci urcity stav: Po jidle vstal. ("Vstal 

ze statutu jezeni.");pol. p.p. 

Gp^£|£s percent ("bunch 1 rate 2 (of) hundred°");procento 

("svazkovy 1 pomer 2 (ze) sta°");n. 

sp^c^s: ooffl|c^|SGii oo GpopNS^sop 1 GG||y£|^£ 

^sc^oscoosoogSii percent: 70 percent of Earth is covered by 

water ("expanse"). ;procento: 70 procent Zeme je pokryto vodou 

(~ "vodnim utvarem").;writ. 

ap^>£^s: c^soooD^aJ o oo£GpQp^£|£s[ys[yg5<p^ys [y£oooSii ( ~ 

ap^s[ygS op'soooSoooSii) percent: (It) is ("full") one hundred 

percent of progress. ;procento: Je (to) ("plnych") sto procent 

pokroku.; 

Gpo^©;century;stoleti;adv. 

G|oip^6: Gcosepo^opentury: fourth century ;stoleti: ctvrte stoleti; 

opooooco: oooo©^Gpoo8ooScooSooo5og£ 

336soG^[qpSGOoS|c^scopS 0^000008 ^©G^oogSii; ruler king: At 

the time of the ruler king Mahadhamma, the great town Inwa 

became unstable. ;vladce kral: V dobe vladce krale 

Mahadhammy bylo ohromne mesto Enva nestabilni.;p.s. writ. 

opoS: Gsoo&spoSyo coo|£g|£ 33Gooo£ssxps61dn;season: If you 

can come in winter (season), it is just best.;obdobi: Pokud 

pfijedes v zime ( ~ "v obdobi zimy"), tak je to proste 

nejlepsi.pol. col. 

Gpo5gop;weatherpocasi;n. 

spoSgop 33c[cp£s33cdG0Q;climatic changes ("climatic change 

(and) exchanging {pl.}");klimaticke zmeny ("klimaticka zmena (a) 

zamena {pl.}");pl. 

spoSgop: §spcogop |qEJ£soqosoqoSii ;weat he r : This weather is 

rough, pocasi: Toto pocasi je drsne.; 

spoSgop: g^g^c^ spoSgop oax>n;weather: Because the sun 

is shining, ("the weather") is hot. pocasi: Ponevadz slunce pali, 

je horko ( ~ "pocasi je horke").;col. 

spoSgop: osswo spoSgop oooSoSo3ii;weather: How's the 

weather in Bago?;pocasi: Jake (- "Jak") je pocasi v 

Bago?;inter. col. 

spoSgop: ooo[yg5cjo ooooS g^Sii spoSgop oocoscoosn;weather: 

In Burma ( ~ "Burmese country") it's hot, isn't it? Isn't the 

weather (too) hot (for you)?;pocasi: V Barme ( ~ "Barmske 



zemi") je horko, ze? Neni (vam zdejsi) pocasi moc horke?;inter. 

spoSgop: spoSgop cooSc^>G^c3ii;weather: What's the weather? 

("How is weather being?") pocasi: Jake je pocasi? ("Jak je 

pocasi jsouci?");inter. 

spoSgop: spoSgop cooSoScdn (~ cooSoS spoSgopcdii);weather: 

How's the weather?pocasi: Jake je pocasi? ("Jak je 

pocasi?");inter. col. 

Sjc6;shave (head);holit se (hlavu) ° oholit se (hlavu);T 

SjoS: c)Gol£sop > Sjo5[ysd533o) |oqpSs]coo y^coog^oooooSiiishave: 

When (I) shave my head, it looks like a radish. ;holit se: Kdyz si 

oholim hlavu, vypada jako fedkvicka.; 

Sj5[^;retreat (secluded, quiet, "barren 1 refuge°");ustrani 

(osamocene, utisene, "neplodne 1 utociste°");n. 

Sj6coo(coo'o);retreat, peaceful (place or time for meditation, 

"greater 1 shadow ") ° meditation cente, "greater 1 shadow ") ° 

meditation center ("peaceful 1 refuge ") ;meditacni centrum 

("lepsi 1 stin ") ° meditacni centrum ("poklidne 1 utociste ") ° 

ustup, klidny (misto nebo cas na meditaci, "lepsi 1 stin°");n. (or) 

sg. 

^;same, be;samy, byt ° stejny, byt;l 

^splain, be ° simple, be ° stem of;stonek (ceho) ° prosty, byt ° 

jednoduchy, byt;l (or) suff. n. 

^s(co£GSjp£s);bone;kost;sg. 

^oSpeat ° strike ° hit ° type (on keyboard, "beat") ° type (on 

keyboard) ;zbouchat ° uhodit ° prastit ° psat (na klavesnici, 

"busit") ° mlatit ° busit ° ztlouci ° zbit ° bouchnout ° tlouci ° psat 

(na klavesnici);T (or) T col. 

^oS (©lcoc^): o^oSgosjj£61oqs photograph: (I) don't want to be 

photographed. ;fotit: Nechci byt vyfoceny.pol. 

^o$: ooGcoop 1 sjo$oqj£ox> ydp\330^[s^6)cooooSii ;type (in 

computer): There should be more benefit in practice of typing 

letters. psat (na pocitaci): Melo by byt vie prospechu pfi praxi 

psani dopisu (na pocitaci). pol. 

^o5: o^oScoc6cosii;type: I cannot type. psat (na klavesnici): 

Neumim psat (na klavesnici).; 

^oS: gJ^doSog^ coG|gSseos(oo) ^joocooooSiipeat: Don't flatter 

(her), her boyfriend may beat (you).;zbit: Nelichot' ji, (nebo) te 

jeji pfitel ztluce ( ~ "mohl ztlouci"). ;jk. 

^oS: co oS oo pSs|apsco6 33o«j$o$sj oo^,£ sjoSooo oosoo6©iiii;hit 

(with a hammer): (He) stuck a needle between nails and while 

hitting (it) with hammer, (he) tested (them).;zatloukat 

(kladivem): Zabodnul jehlu mezi nehty a zatimco (ji) zatloukal 

kladivem, testoval (je).;writ. 

QOGQC Q C C C C C C C C O CO 

^00 : OOOpgOOOOS ^00G|^33CO00 cocs^oooogc ocs^sooooc^ 

cooSoo61oooSn;type: It is more easy to type Sinhalese in Linux 

than in Windows. psat (na klavesnici): Je snadnejsi psat (na 

klavesnici) Sinhalsky v Linux nez ve Windows. pol. writ. 

^oSi (©lc6^)photograph;vyfotit si;T 

^o$i oooSc^ photograph, take a;fotit ° vyfotit;T P. dhatu (= 

element) 

^ooi ©lo5(p;take a photo;vyfotit si;T 

^oSi ©loSc^: s^coS ©loScp^ooooS g^oii photo, take a: (I) will take 

a photo of the shop, ok?;vyfotit si: Vyfotim si (ten) obchod, 

ano?;inter. fut. 
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^o5i ©lo5y: ©)c6yo^o8<| cjcpcooolii photo, take a: (I) tell (you) 

not to take the photo. ;fotit: Rikam, abys nefotil.;pol. 

^cs;rude, be (also about speech) ° rude, be;surovy, byt (take v 

feci) ° hruby, byt (o cloveku) ° nevychovany, byt;l 

^£ss^£s;impolite, be very (about person, "uncivilized (and) 

hung") ° rude, be (about person, "uncivilized (and) 

hung");neslusny, byt velice (o osobe, "nezdvofily (a) poveseny") 

° hruby, byt (o osobe, "nezdvofily (a) poveseny");l 

^sco;stalk (of grass, "stalk stick") ;steblo (travy, "steblova 

tycka");n. 

^jsco: c=)joS^sco;stalk: stalk of grass;steblo: steblo travy; 

^soo^cooS;Hotel Yoma ("hotel 1 (of) mountain-range ") ;Hotel 

Yoma ("hotel 1 horskeho-hfebenu°");name 

^jscoos;honest, be ("delineate 1 honesty ") ;cestny, byt ("vykreslit 1 

cestnost ");! 

^scoos: ojp ^jscoosoooSn;honest, be: He is honest. ;cestny: ("On") 

je cestny.; 

^Goo;respect ° venerate;respektovat ° ctit;T 

^goo: ^Gccxgojc^respect: by respect;respekt: s respektem; 

^Gao^;respect ("to-respect {nouner}");respekt ("respektovat 

{jmenec}");n. 

^googcoscos; respect and revere;respektovat a ctit;T 

^GCOGCOSCOS: 33G|OSO^ ^GCOGCOSCOSCOoSoO 

cpgcooo30o£ooiSGOoooSii;respect (and) revere: (I am) a 

Buddhist, who can extremely respect (and) revere (the Buddha, 

the Teachings and the monks). ;respektovat (a) ctit: Jsem 

Buddhista, ktery dokaze nesmime respektovat (a) ctit (Buddhu, 

Uceni a mnichy).; 

^oo£qp;Rohyngyas (group of Muslim people who occupy a 

minute part of Myanmar territory);Rohingyove (ale spravna 

vyslovnost je Rohendza, skupina muslimu, ktera obsadila 

nepatrnou cast Myanmarskeho teritoria);name 

^i;only ° put on ° wear ° just ° indicates limit in an action ;pouze 

° obleci si (na sebe) ° nosit (na sobe) ° znaci limit v cinnosti ° 

jen ° jenom;adv. (or) suffv. (or) suff. (or) T 

^s: gcoSgcoSgoIoooS ^sooo^ooosGogii;office: (They) are very, 

very weak (in doing their work), the staff of the office. ;kancelaf: 

Jsou velice, velice slabi (v delani sve prace), zamestnanci te 

kancelafe. ;col. 

q: ^gSs^gSsccos ^.osco^SqoliiJust: (I) understand just little. ;jen: 

Rozumim jen trochu.;pol. col. 

q: g^c^cosc^gcoooS ^Golii;just: Just about (to) live (and) eat. 

(answer to a question about salary) ;akorat: Akorat k pfeziti (a) 

jfdlu. (odpoved' na otazku ohledne platu);col. 

^s: ^|s(GOg>o^>) cgoscgjycaoc G^oloooSii ( ~ ^sogoscj) [y£so£ 

G^6lcooSn);office: (I) am preparing to go to the office ( ~ 

"offices"). ;kancelaf: Pfipravuji se jit do kancelafe ( ~ 

"kancelafi").;pol. cont. 

^s: ^<jo ^6loooSn;office: (I) am in the office. ;kancelaf: Jsem v 

kancelafi.;pol. 

^s(ooiSo^s) ;office ;kancelaf ;sg . 

^s(oo6^>);office;kancelaf;sg. 

^(oooGsxx)c);building (large and public) ;budova (velka a 

vefejna);sg. 



^jsq^s: ^so^scdd^ CKSccocogSnpffice: (He) enters ("in") the 

office. ;kancelaf: Vchazi do kancelafe. ;writ. 

^so^s(co6^>);office ("office room");kancelaf ("kancelafsky 

pokoj");sg. 

^oo£ooo;neither, nor;ani, ani;suff. conj. 

^|co£ooo: o^cjo cooSo^oocooo §osc\3 o^ojpsn;neither, nor: (He) 

has neither field nor a cow.;ani, ani: Nema ani pole, ani kravu.; 

^co£ooo: o^cjo cS^ools^oijj 0^006000 oo^Goqjs^c\3 

o^ojsii;neither, nor: (He) has neither shrewdness, nor 

politeness. ;ani, ani: Neni ani slusny, ani chytry. ("Nema ani 

slusnost, ani nema mazanost."); 

^006000: zq<p g86o^co£ooo ooosoS o^ojpsn;neither, nor: (He) 

has neither house, nor a car.;ani, ani: Nema ani dum, ani auto.; 

^joocooo: 33Gog33^o^oo£ooo 33oSgonfico^s o^ojpsn;neither, 

nor: (He) has neither experience, nor knowledge. ;ani, ani: 

Nema ani zkusenosti, ani znalosti.; 

^soo^;fight (struggle, "stuggle (and) kick") ° struggle ("struggle 

(and) kick") ° strain (struggle, "stuggle (and) kick");usilovat 

("usilovat (a) kopat") ° bojovat ("usilovat (a) kopat") ° namahat 

se ("usilovat (a) kopat"); (or) T 

q^soo^: 33onno^]£o^iSG330oSoo Sdj^cccpGOOCi y[ys 

^^soo^s|cooG6lii;struggle: (We) just have to struggle more in a 

country of dictatorship like is this.;namahat se: V zemi 

diktatorskeho rezimu jako je tato, se musime holt vie 

namahat. ;col. 

^sogo5;forsake ("struggle (and) leave") ° abandon ("struggle 

(and) leave") ° give up ("struggle (and) leave") ;zanechat 

("bojovat (a) odejit") ° pfestat (s necim, "bojovat (a) odejit") ° 

opustit ("bojovat (a) odejit") ;T 

^soo5oSs;okra (lady's fingers, the meal) ° lady's fingers (okra, 

the meal);okra (jidlo);n. 

qsoGcoaSs (WS. from ^sooSoSs) ;okra (lady's fingers, the 

meal);okra (jidlo);n. WS. 

^|6;rupa (matter or body, esp. one of the main constituents of 

person) ° matter (or body, esp. one of the main constituents of 

person) ° appearance ° image ° body (or matter, esp. one of 

the main constituents of person) ;vzhled ° rupa (hmota ci telo, 

zejm. jedna z hlavnich soucasti bytosti) ° hmota (ci telo, zejm. 

jedna z hlavnich soucasti bytosti) ° telo (ci hmota, zejm. jedna 

z hlavnich soucasti bytosti) ° obraz;n. P. rupa (= matter, form) 

(or) n. 

^|6a^s;hideous, be ("appearance (is) bad") ° ugly, be 

("appearance (is) bad") ° horrid, be ("bad 1 (by) 

appearance°");seredny, byt ("vzhledem spatny") ° osklivy, byt 

("vzhled (je) spatny") ° skaredy, byt ("vzhled (je) spatny");l 

^os^s: g^soo g[o^)6cooS <^6a^soooSn;ugly: The dog is uglier 

than the cat.;osklivy: (Ten) pes je osklivejsi nez (ta) kocka.; 

^6ap(oo<S^>);statue ("immitates 1 appearance ") ° statue 

("imitates 1 form°");obraz ("napodobuje 1 podobu ") ° socha 

("napodobuje 1 vzezfeni°");sg. 

^|6^oo;body and mind (nama-rupa, the two principal 

constituents of person) ° rupa-nama (body and mind, the two 

principal constituents of person) ;telo a mysl (rupa-nama, dve 

zakladni soucasti bytosti) ° rupa-nama (telo a mysl, dve 

zakladni soucasti bytosti) ;n. P. nama-rupa (= mind - form) 



214 



^6y: §^|6c^oo c|gGoooo5^6G£jp£scSloo 3|oo^oSo^ 

[yoooSnpicture: This picture shows a body with two 

legs.pbrazek: Tento obrazek ukazuje telo se dvemi nohami.; 

^6y: ^oyoo coocon picture: What is in the picture?;obrazek: Co 

je na obrazku?;inter. 

qoy: ^oc^oScjo ( ~ o£ss|oooso5cjo) sScog 33 qps[c^sdii picture: 

There is a lot of oil (photographed) in the picture. pbrazek: Na 

obrazku je (vyfoceno) mnoho oleje.; 

qoy: ^oc^cdtjo cooc\3n picture: What is in the picture?;obrazek: 

Co je na obrazku?;inter. 

q6y(co<S^>i co<Sy);image;obraz;sg. 

q6y(co<S^>) picture ("shape 1 (of) form°");obrazek ("tvar 1 podoby ") 

° obraz ("tvar 1 podoby ") ;sg. 

qoy(oo<Sy) picture ("matter form");obraz ("podoba 1 hmoty°");sg. 

q6[y£a5[aps©o$(oo<Sc\ps);television ("images watching (and) 

sounds listening machine") ° TV ("images watching (and) 

sounds listening machine");televize ("obrazy pozorovaci (a) 

zvuky poslouchaci stroj") ° TV ("obrazy pozorovaci (a) zvuky 

poslouchaci stroj") ;sg. 

qo^]£: ^6^|£33©<p;movie: at the beginning of the movie;film: na 

zacatku filmu; 

qo^]£: 33^> qo^j£©[yii; movie: The movie starts now. ("Movie has 

started now.");film: Film zacina. ("Film ted' zacal. ");p.p. 

qo^]£: 33ocSoooco^so^sooo^6^]£co6^;movie: a Burmese movie 

with English subtitles;film: jeden barmsky film s anglickymi 

titulkami; 

^6^£(cooax>s); movie ("enliven 1 appearance ") ° film ("enliven 1 

appearance ") ;film ("ozivena 1 podoba°");sg. 

^o^£o£scoos(oo£Goooo$);actress ("king's 2 daughter 3 (in) 

moving 1 image ") ;herecka ("kralova 2 dcera 3 (v) pohybujicim-se 1 

obraze°");sg. 

^6^]£o£scoos(coiSGOooo5);actor ("king's 2 son 3 (in) moving 1 

image ") ;herec ("kraluv 2 syn 3 (v) pohybujicim-se 1 obraze°");sg. 

^6^]£^o5cysGG|so23o;cinematography ("wisdom 11 (of) writing 10 , 

copying 3 (and) striking 2 moving 1 images°");kinematografie 

("moudrost 11 psani 10 , opisovani 3 (a) razeni 2 pohybujicich-se 1 

obrazu°");n. 

^6^£^o5o|psGG|S02p: ^6^]£^oSojSGG|S0230COOCOOO^ 

ao£a^G^aoco£j5s6)ii;cinematography: (I am) a student of 
cinematography ("subject"). ;kinematografie: Jsem studentem 
pfedmetu kinematografie.pol. 
qo^£^|(oo£^|);cinema ("public-building 2 (of) enliven 1 
appearance°");kino ("vefejna-budova 2 ozivene 1 podoby°");sg. 
qo^]£: ^o^fisajysi^o ojfo^ o cosgo30oSs^£ cgosoooSn; movie: They 
went to a restaurant after the movie. ;film: Po filmu sli do 
restaurace.; 

qo^]£: ojp ^|6^]£ [crpSoooSn co3pooqjGcoo oooSojpsii; movie: He 
watches movie(s). As for books, (he) doesn't read (them).;film: 
Diva se na filmy. Co se tyce knih, (ty) necte.pol. 
qo^£(co£ooos);movie ("picture lives") ° film ("picture lives");film 
("obraz zije");sg. 

^6^]c^|(co6^);movie theater ("public-building 2 (of) living 1 
picture ") ° cinema ("public-building 2 (of) living 1 picture ") ;kino 
("vefejna-budova 2 zivouciho 1 obrazu°");sg. 



^ocg^ojxp: ^6c§^o230s|£soqj6s;metaphysics: canon of 

metaphysics;metafyzika: kanon metafyziky;n. 

^oGcosqo(co£^>) puppet ("image, small image");loutka ("obraz, 

maly obraz");sg. 

^|ooo -o^co^s;not only that .. „but also .. ;nejen,,ze .. ,,ale take 

.. ;suff. conj. 

^ooo -o^cogSs: oqoooSopsy^ooo 

33goooco33t|[s33cosco6^o^co^s ^o5oo5cos|gpoSco^n;Tipitaka: 

Not only the Tipitaka, but also a kind of commentaries were 

rehearsed. ;Tipitaka: Nejen Tipitaka, ale take druh komentafu 

byly recitovany.;writ. 

^ooo -«apo5oos;not only that .. ,,but not even;nejen,,ze .. ,,ale 

ani ..;suff. conj. 

^ooo: GigSsoos^qooo ojpcoo o^go}£ oopo5ojpsn;not only, but 

also: Not only that (he) has a girlfriend, but he is not even Mr. 

Maung.;nejen, ale: Nejen, ze ma pfitelkyni, ale ani neni pan 

Maung.; 

q^ps(^£c);Russian (country) ;Ruska (zeme);name. 

qcooooo -co^so;not only .. but also;nejen .. ale i;suff. conj. 

^|COOOOO -COgSsd: 33G3O0O033j5sOO [o^cooooo caxicscogSsd 

GOX)£scooSn;not only .. but also: The building is not only big, 

but also good.;nejen .. ale i: Ta budova je nejen velka, ale i 

dobra.; 

^s;foolish, be ° insane, be ° stupid, be ° crazy, be ° mad, 

be;blazen, byt ° hloupy, byt ° ztfesteny, byt ° sileny, byt;l (or) I 

col. 

^s: s£cps ^jsg^coosc^ c[cp|oqcooSii ;crazy : They say: "Aren't you 

crazy?";sileny: Rikaji: "Nejsi silena?";inter. col. urn. 

^s: ^sooc\pGog;mad, be: mad people;sileny, byt: sileni lidepl. 

^jsojpsojps;crazy ("crazy (and) much-burnt") ;sileny ("sileny (a) 

moc-spaleny");adj. col. 

^6;appearance;vzhled;n. writ. P. rupa (= matter) 

GG|;water ° skin;voda ° kuze;n. 

GG|s;indicates state or skill ° indicates a matter or concern ° 

indicates an action or skill ° indicates an object of concern ° 

write ° indicates a state ° num. class, for stretches of 

sleep;znaci cinnost ci schopnost ° znaci objekt zajmu ° psat ° 

znaci stav nebo schopnost ° napsat ° znaci nejaky stav ° znaci 

stav ° citatel useku spanku ° znaci zalezitost;suff. (or) pow. (or) 

T 

gg|: c|333^so5<p GG|Gog ^olcooSn; water: I have a lot of water in 

my room.;voda: Mam v pokoji hodne vody.pol. 

GG|S: OOOO 33(j)£s00 6l^6loC|jGOgGG|s[ySGCOOI 3O$00 33yCS0^ 

33ocS6c^> GG|scSloooSii;write: Having just written the first PaN 

sentence from the first part, I write (it) in the second part in 

English. psat: Hned jak napisi prvni paN vetu z prvni casti, 

napisu (ji) do druhe casti anglicky.pol. 

gg|: op^s^sGoqp£sGogo^ ogos[ys GS]cy|oq6lcooSii ;water: (They) 

go to monasteries and (religiously) offer water.;voda: Jdou do 

klasteru a (nabozenskym zpusobem) daruji vodu.pol. 

gg|s: (y^feoJygS 33G[op£so^ GG|syGosol3psooSn;write: (I) will wrte, 

send ("(and) give") (you) information about Myanmar country, 

please. ;napsat: Napisu, poslu ("(a) dam") (ti) informace o 

("zemi") Myanmaru, prosim.;fut. pol. col. 

gs|: gs|oo 33G|^;water: water (is) liquid;voda: voda (je) tekutina; 
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gs|s: (J^(jo oos|!cSl^ji;write: Do not write there. ;write: Nepiste 

tam.;imper. pol. 

gg|s: 33^>gg|sooo ojpajpcoSs[]csii;write: Now his friend is 

writing. ;psat: Prave pise jeho pfitel.; 

gg|s: 33ocS6c^> GS|s61n;write: Write (it) in English. ;napsat: Napis 

to anglicky.;imper. pol. 

GS|S: 33fe|[SCOOSOO co^]£sGG|sop6oc^ o coo5i£a533[cp 

ooSooosoooSii indicates action: Because the woman will do the 

laundry, (she) is wearing blue gloves. ;znaci cinnost: Protoze se 

(ta) zena bude prat pradlo, ma na sobe ( ~ "nosi") modre 

rukavice.; 

gg|s: 33<psGogGG|sr^> o cl ^osocogSojpsiiiwrite: As (you) write 

mistakes, I don't understand. ;psat: Ponevadz pises (s) chybami, 

ja nerozumim.;col. 

GG|(ooiSG61oS);drop;kapka;sg. 

gs|oo^: gs|oo^oo 33G^ooScooo<p;lake: the lake (is) in the 

West;jezero: jezero je na Zapade; 

gs|oo^: GG|oo^c6<jO aocooGOX)c;lake: a duck in a lake;jezero: 

kachna v jezefe; 

GG|oo^(ooooo^);lake ("water pool");jezero ("vodni nadrz");sg. 

GG|oqjooG33s;water, boiled (and) chilled ");voda, vafena (a) 

vychlazena;n. 

GS|[^2S;water, pure ("pure 1 water ") ° pure water ("pure 1 

water ") ;cista voda ("cista 1 voda ") ° voda, cista ("cista 1 

voda°");n. 

GG|Ojj>s;swim ("cross 1 water ") ;plavat ("pfekrocit 1 vodu°");T 

GG|ojps: gooo£oogcos GG|Ojps5co^ii;swim: Little boy was 

swimming. ;plavat: Maly chlapec plaval.;p.s. 

GG|Ojj>s: o£cooSoyi gs|ojsg|^ agosG^co^ii;swim: (They) go to sea 

to swim.;plavat: Jdou do more, aby plavali.;cont. writ. 

GG|Ojj>s: GS|Ojps[§£soo2S 3§oo^oS330go5 Gax>£soooSn;swim: 

Swimming is good for body.;plavat: Plavani je dobre pro telo.; 

GG|Ojj>s: GsiojpsoSOipGogiswim: people who swim;plavat: lide, ktefi 

plavou; 

GG|ojps: GG|oo2SG|Gcosoooii;swim: (He) has not yet swum.;plavat: 

Jeste si nezaplaval.; 

GS|ojps: ooso5oo (ySobcjo GS|cysG^cooSii;swim: Duck is swimming 

in the river. ;plavat: Kacer plave v fece.;cont. 

GG|Ojpsoo^(coiSoo^);lido (swimming pool, "water crossing pool") ° 

bathing place ("water crossing pool") ° swimming pool ("water 

crossing pool");plovarna ("nadrz 2 (na) pfechazeni 1 vody ") ° 

bazen ("nadrz 2 (na) pfechazeni 1 vody ") ° koupaliste ("nadrz 2 

(na) pfechazeni 1 vody°");sg. 

GS|OjpsG|;swim (for oneself) ;zaplavat si ("vodu pfekrocit (a) 

vzit");T 

GG|s§[s;shower ("break 1 water ") ° bath, have a ("break 1 water ") ° 

bathe ("break 1 water ") ° shower, take a ("break 1 water ") ° 

shower, have a ° shower, have a ("break 1 water ") ;vysprchovat 

se ("rozbijet 1 vodu ") ° sprchu, dat si ("rozbijet 1 vodu ") ° 

sprchovat se ("rozbijet 1 vodu ") ° sprchovat se ° dat si sprchu 

("rozbijet 1 vodu ") ° sprchovat se ("rozbijet 1 vodu") ° vykoupat 

se ("ohybat 1 vodu ") ° osprchovat se ("rozbijet 1 vodu ") ° koupat 

se ("ohybat 1 vodu°");T 

gg|s|s: Goqp£soogosQ£ og^ccoS GG|sj|sooSii;shower, take: I'll take 



a shower before I go to school. ;osprchovat se: Osprchuji se 
nez pujdu do skoly.;fut. 

gg|s|s: GG|s§[sc^>oo3psooSi [ysG|c agosoosc^>oo3psooSii;shower, take 
a: (I) am going to take a shower, and then (I) will ( ~ "am going 
to") have a meal.;sprchovat se: Jdu se osprchovat a pak se jdu 
najist.;fut. ubmn. 

gs|s|[s: GG|s§[sc^>o5^sooSn;shower: I am going to have a 
shower. ;sprcha: Jdu si dat sprchu. ;fut. 

GG|s|[ss^s(ooiS^);shower ("water-bending room") ° toilet ("water- 
bending room") ° bathroom ("water-bending room") ° WC 
("water-bending room");toaleta ("vodu-ohybaci pokoj") ° 
koupelna ("vodu-ohybaci pokoj") ° zachod ("koupelovy pokoj") ° 
sprcha ("vodu-ohybaci pokoj") ° WC ("koupelovy pokoj");sg. 
GG|d;ice ("hard 1 water°");led ("tvrda 1 voda°");n. 
GG|dops(oo<Sops);cube, ice ("blunt 2 hard 1 water ") ° ice cube 
("blunt 2 hard 1 water ") ;ledova kostka ("tupa 2 tvrda 1 voda ") ° 
kostka ledu ("tupa 2 tvrda 1 voda°");sg. 

GG|dopsGog;ice cubes ("blunt 2 hard 1 water {pi.} 3 ") ° cubes, ice 
("blunt 2 hard 1 water {pl.} 3 ");ledova kostka ("tupa 2 tvrda 1 voda 
{mn.c.} 3 ") ° kostka ledu ("tupa 2 tvrda 1 voda {mn.c.} 3 ");pl. 
GG|d|y£ ccop§s;ski ("slide 3 (and) ride 10 out 2 (on) hard 1 
water ") ;lyzovat ("klouzat 3 (a) fidit 10 venku 2 (na) tvrde 1 vode°");T 
GG|dcp^ o (co6^);ice cream ("snack 2 (of) hard 1 water ") ;zmrzlina 
("zakusek 2 (z) tvrde 1 vody°");sg. 

GG|S>GCO<gpO: 61 GOOOOOOO^ GG|QGCOO^)O^.OSO^CG^Op^SOO 
COoSojP^OoSg330C ©OSOOOoSlI ( ~ 61 GG|S>GCOgpO^OSo£>CG^Op^SOO 

cooSojp<^ooSg330c gooooodo^ oosooooSn);fridge: I secretly ate 

butter sitting near the fridge. ;lednicka: Sedel jsem u lednicky (a) 

tajne jsem ("ja") jedl maslo.;p.s. writ. 

GGpGooc£o(oo<Sc\ps);refrigerator ("box 1 (for) ice ") ° fridge ("box 1 

(for) ice°");lednicka ("bedna 1 (na) led ") ° chladnicka ("bedna 1 

(na) led°");sg. 

GG|co;scuba dive ("water diving") ;potapet se (s kyslikovou 

bombou, "vodni potapeni");T 

GG|soep;writings (things to write) ;psani (veci k psani);n. 

GG|^;wet, be (by water);mokry, byt (vodou);l 

GG|saoGp: co3poGG|ssx)G|o;author: author of a book, book- 

writer;autor: autor knihy, spisovatel knihy;n. 

GG|soo;thirsty, be ("hungry 1 (for) water ") ;ziznivy, byt ("hladovy 1 

(po) vode°");l 

gg|soo: 61 GG|sxDooooSn;thirsty: I am thirsty. ("I (am) hungry for 

water.") ;zizen: Mam zizen. ("Ja hladovim (po) vode.);col, 

GG|ogoS;count ("count (and) calculate") ;pocitate ("pocitat (a) 

vypocitavat");T 

GG|ogcs;well ("water inside") ;studna ("voda uvnitf");n. 

GG|ogcs: ilcoooS 33^>GG|ogcsojj>s 33906] [ogpSGOJOoSqicd^ 

«G|OjpsGcoii;well: However, indeed, it is not right to want to drink 

clear water now, (if) the well (has been) dug now.;studna: Ale, 

vskutku, neni dobre chtit pit cistou vodu ted', (jestlize) byla 

studna vykopana ted'.;prov. 

GG|sooos;write ("write (and) fix");psat ("psat (a) upevnit");T 

GG|so^>s;sign (signature, "write (and) pierce") ;podepsat 

(podpisem, "psat (a) propichovat");T 

Q COO CPCQ O O OO O 

GG|SOps: OJI^GOOO ^|COOO|c3©(J9330gOO 00^)0033(j)CS0gC 
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(33Go)o^oSo^6coo5^o5GS|so^>sGosoooSii;sign (signature): (Father) 
himself signed ( ~ "signed signature") on a piece of paper so 
that I can become monk.;podepsat (podpisem): (Otec) sam se 
podepsal ( ~ "podepsal podpis") na kousek papiru, abych se 
(tak) mohl stat mnichem.; 
GS|§o^(co6ops) [reidiyo];radio;radio;sg. E. radio 
GS|G|s|^6s;plain tea ("plain 2 warm 1 water ") ° plain tea 
(beverage, "water warm (and) crude") ° tea, plain ("plain 2 warm 1 
water ") ° tea, plain (beverage, "water warm (and) 
crude");pouze caj ("pouha 2 tepla 1 voda ") ° caj, pouze (tj. bez 
mleka, "voda tepla (a) hruba") ° pouze caj (tj. bez mleka, "voda 
tepla (a) hruba") ° caj, pouze ("pouha 2 tepla 1 voda°");n. 
gs|o: gocjoccoo GG|«oo5|^6lojpsii;throw water: At night, indeed, 
we do not (play) throwing water. ;hazet vodou: V noci, vskutku, 
nehazime vodou. (tj. nehrajeme hazeni vodou);pol. 
GG|oo5;throw water (especially during Thin-Gyan festival) ° 
water, throw (especially during Thin-Gyan festival) ° splash by 
water (especially during Thin-Gyan festival) ;hazet vodou 
(zejmena behem Tendzan oslavy) ° splachovat vodou (zejmena 
behem Tendzan oslavy) ° vodou, hazet (zejmena behem 
Tendzan oslavy) ;T 

gqooS: coiSgooooSo^coiSgooooS ggjooS oooos[o^6lcooS ii ;wate r 
throwing: (They) play (by) throwing water one to another. ;vody, 
hazeni: Hraji si hazenim vody jeden na druheho.;pol. 
GG|[y6;water expanse ("water formation");vodni rozloha ("iitvar 1 
vody°");n. 

GG|[y6: ooffl[c^s@ii cp spo^fi^^so^ GS||y6[^£ 
^sc^osocoscogSiiiwater expanse: 70 percent of Earth is covered 
by water ("expanse"). ;vodni rozloha: 70 procent Zeme je 
pokryto vodou (~ "vodnim utvarem").;writ. 
GG l?£§ ; ' on 9 time (" lon 9 1 counting ") ° long-term ("long 1 
counting ") ° in the long run ("long 1 water ") ;koneckoncu 
("dlouhe 1 pocitani") ° dlouho ("dlouhe 1 pocitani ") ° casern 
("dlouhe 1 pocitani ") ;adv. 

GG l?£§ : osi^lgSo^gSoS^^'OO^lfio^'llong time: (He) wants (it) to 
("go (and)") last for long time.;dlouho: Chce aby to ("slo (a)") 
trvalo dlouho.; 

GGpoybS (and also GS|aoyooS);wash (stupa and other rel. 
things, "(make) looking-sublime 1 (by) water ") ° clean (stupa 
and other rel. things, "(make) looking-sublime 1 (by) water°");myt 
(stupu a jine nab. objekty, "udelat-vypadajici-vznesenym 1 
vodou ") ° cistit (stupu a jine nab. objekty, "(udelat) vypadajici- 
vznesenym 1 vodou°");T P. sappaya (= beneficial, suitable) 
GG|coyooS: opcpsyo^sGogo^ GS]ODffloS[oq6lcooSii ;wash 
(religiously): They wash (religiously) the pagodas. ;myt 
(nabozensky): (Nabozensky) myji pagody.;pol. 
GS|agosojs;swim ("go 1 (and) cross 2 water ") ;plavat ("jit 1 (a) pfejit 2 
vodu°");T 

GG|scoos;answer, write ("write (and) inscribe") ° compose (write, 
"write (and) inscribe") ° write ("write (and) inscribe") ;psat ("psat 
(a) vyryvat") ° odpoved', napsat ("psat (a) vyryvat") ° sepisovat 
(psat, "psat (a) vyryvat") ;T 

ggjscoos: G^s^GG|sax>s^£coc>[y£c\^;write: as (I) see, that (you) 
can speak and write;psat: ponevadz vidim, ze umis mluvit a 
psat; 



gg|sodos: GG|scoosGox>G[cps|jo833sj|; written: several written 
discourses;napsany: nekolik napsanych promluv; 

GG|SO30S: COO^olcOoSoOO GG|SCOOS(| OO00Og^0033g000O00^ 

33ops[^ooosao2Sii;compile: Mahapaccariya commentary was 
used to compile the Samantapasadika.;sepsat: K sepsani 
Samantapasadika byl pouzit Mahapaccariya komentaf.;writ. 

GG|SO30S: 33GOCJO^]£opG|£cOo5oOo5l 33g00000^£33OjJ> 

oqoooSopsc^o^ GS|scooso^og£ 33il |yiStjjo5dco^ii ;write down: It 

took place during the king Abhaya's reign, during writing down 

the Tipitaka together with the commentaries. ;sepsat: Stalo se to 

behem vlady krale Abhaya, behem sepisovani Tipitaky spolu s 

komentafi.;p.s. writ. 

GG|scoosGooc>G[cps[p5;discourse (written down, sutta);promluva 

(zapsana, sutta);n. 

GG|so30sGoooG[yD£[jo5: ilcoooS 3302|£So®> oqooopsc^ops 



iSgsdsg|£ 
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GG|soDosGoooG[yD£[jo533s§[p^ 33O2|^6o^ Gogs|co2Sn;discourse 

(written down): But if we examine the whole three pitakas, we 

come across some discourses that are of commentarial 

nature. ;promluva (zapsana): Ale pokud prozkoumame cele tfi 

pitaky, narazime na nektere promluvy, ktere jsou 

komentatorskeho charakteru.;writ. 

GG|Gcooo5;drink (water);pit (vodu);T 

GG|GO30o5: g|o^)6gs]go30oSg^cooSii ;d ri nk (water): Cat is 

drinking water.;pit (vodu): Kocka (prave ted') pije vodu.;cont. 

GG|s33^;union of writers ("writing union");sdruzeni pisatelu 

("psaci sdruzeni");n. 

GG|s33opo;social work ("issues (and) work");socialni prace 

("zalezitosti (a) prace") ;n. 

GG|s33opo: Goqjs^pc^ijj GG|s3sop6;social work: social work in 

village;socialni prace: socialni prace na vesnici;n. 

GG|G8o(ooiS^);bathroom (toilet, "water house") ° toilet ("water 

house") ° WC ("water house") ;WC ("vodni dum") ° toaleta 

("vodni dum") ° zachod ("vodni dum");sg. 

Gep;how about ° similarly (as well as) ° also ° as well as ° too 

° and also ° and what about, and ° indicates inclusion;znaci 

zahrnuti ° podobne (jako i) ° a take ° i ° take ° a co ° jako 

i;adv. (or) suff. col. (or) suff. (or) col. (or) conj. (or) conj. col. 

cep -6l;as well as;i ° tak jako ° stejne jako;conj. 

GGp -61: sficps 330go5GGp 36cpsG|^SOOS330goS61 

02^Gos^£cSloooSii;also: (I) Can help you as well as your 

boyfriend. ("For you also, for your boyfriend including (I) can 

give help.");take: Mohu pomoci tobe i tvemu pfiteli ( ~ milemu). 

("Pro tebe take, pro tveho pfitele vcetne, mohu dat 

pomoc.");pol. 

cep -61: Gcoo£so?>GGp 33cr|6 og^ccoS ooSooSn;as well as: (I) 

will buy pants as well as shirt.;i: Koupim kalhoty i kosili.;fut. 

cep -6: o£scoosGogGGp o£scoosGog61 cSoGOX)£scooSii;as well 

as: The actor as well as the actress are very good.;i: Herec i 

herecka jsou velice dobfi.;col. 

GGp -GGp;as well as;i ° tak jako ° stejne jako;conj. 

GGp -GGp: Gcoo£sc?iGGp 3so^GGp og^GcoS ooSooSn;as well as: 

I will buy pants as well as shirt. ;i: Koupim kalhoty i kosili.;fut. 

urn. 

GGp -GGp: ojpo^GGp 02|^GcaSo^GGpoScooSn;as well as: They, as 
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well as we, know.;i: Oni i my vime.; 

Gep- 61;as well as;i;suff. 

csp: [y^fen33cocscooocscoo^ [y^fenr^>Gsp 33ocS6c\p > Gsp 

opoSolcooSn ;as well as: The newspaper The New Light of 

Myanmar is published in Myanmar as well as in English 

(language). ;a take: Noviny The New Light of Myanmar jsou 

publikovany v barmstine ("myanmarstine") a take v 

anglictine.pol. 

cep: ojpp^GGp Cf^Gos61n;too: Give snack to him too.;taky: Jemu 

take dej zakusek.;imper. pol. 

csp: 33G|£ooGGpi;and what about: And what about before?;a 

co: A co pfedtim?;inter. col. 

Gspo5;visit ("arrive to") ° reach ° turn up ° attain ("arrive") ° 

attain (a certain level, "arrive") ° arrive ° comepavstivit ("dojet 

nebo dojit") ° dostavit se ° dostavit se do ° dosahnout 

(ceho, "dojit") ° pfijit ° pfijet ° dosahnout (nejakeho stupne, 

"dojit"); I (or) T 

cspoS: cofi^oSfejps gocooccjj£ G§j3sGGpo5[yiipome: When the 

leaves become grown ( ~ "distributed"), the spring has 

come. pfijit: Kdyz vyroste ( ~ "jsou-rozdelene") mnoho listu, 

pfislo jaro.pp. 

cspoS: oji^o gsos^cjo GS|oooG^oooSii;arrive: I have arrived to 

hospital. ("I am arriving in hospital. ");pfijet: pfijela jsem do 

nemocnice. ("Pfijizdim v nemocnici.");cont. uw. 

cspoS: clo^ csj GGpooGGpoo oGGpoScspoS ocsap 5 ^ osxp'ccosii ;go 

( ~ "come"): It's not your business whether we go to hell or not. 

("It doesn't concern you (whether) we are going or are not 

going (to) hell.;jit ( ~ "pfijit"): To se vas netyka, jestli jdeme 

("(nebo) nejdeme") do pekla.;col. 

GGpoS: os>s[ys G|^op^GS|ooSooSn;reach (arrive to): I will reach 

Bago after Yangon.;dojet (dostavit se): Po Rangunu dojedu do 

Bago (Pekhu).;fut. col. 

cepoS: ofenJy^GGpooG^coo aooSccoooSloy Iqcoii ;arri ve : How 

long has it been since (you) arrived to Burma ("country")? 

("How much did (it) last (that you) are being arrived (to) 

Burmese country?");pfijet: Jak dlouho je (to, co jsi) pfijel do 

Barmy ("zeme")?;inter. p.p. 

cspoS: oooSop^soo §[§p^ GGpoScoc5n;arrive: When did you 

arrive to this town?;pfijet: Kdy jsi pfijel do tohoto mesta?;inter. 

col. 

cepoS: GgpScppspsop 5 GspoStjooliiprrive: You will arrive at 

Shwedagon pagoda. pfijit (dojit): Dojdes do Svedagou 

pagody.;col. pol. 

GGpoS: Gspo5ds||ys;arrive: having arrived;pfijet: po pfijezdu;p.p. 

cspoS: cooooco^£sgcooo5s^ ( ~ coooo-coy£sGcoooSa^) 

GGpoSG^GCooo$GGpG61n;arrive: As for coming ("part (of)" July 

( ~ "7(th) month"), (I) may arrive. ;pfijet: Co se tyce nadchazejici 

("casti") cervence ( ~ "7(.) mesice"), mozna pfijedu.;fut. col. 

cspoS: ops^o^oDoogSso) oji^gooS GGpoS61oooS;arrive: l('ve 

been) arrived since 3 o'clock.;dostavit se: Dostavil jsem se jiz 

ve tfi. ("Jiz od tfi (jsem) Ja pfisel.");pol. urn. 

cspoS: GQ3o|oyGf,po GGpo56)cooSii;arrive: I arrived on 

Friday. pfijet: Pfijel(a) jsem v patek.pol. 

GGpoS: 33G|00^033|yiSoyi G33o£|y£gOOGGpoSGCOSCOOj 

ox>cooo5ops;attain: until (we) can successfully attain 



Arahanthood;dosahnout: dokud muzeme uspesne dosahnout 

Arahantstvi;adv. 

GGpoSooo5GpGp;idle chatter ("can 1 arrive , (but) unworthily 2 ") ° 

purposeless activity ("can 1 arrive , (but) unworthily 2 ") ° aimless 

activity (or) talk ("can 1 arrive , (but) unworthily 2 ") ° random talk 

(random talk, "can 1 arrive , (but) unworthily 2 ") ° rambling talk 

(random talk, "can 1 arrive , (but) unworthily 2 ");bezucelna cinnost 

("muze 1 (se) dostavit , (ale) nevhodne 2 ") ° tlachani ("muze 1 (se) 

dostavit , (ale) nevhodne 2 ") ° nesouvisle povidani ("muze 1 (se) 

dostavit , (ale) nevhodne 2 ") ° bezcilna cinnost (ci) povidani 

("muze 1 (se) dostavit , (ale) nevhodne 2 ");n. 

GepoS^;attain ("arrive (and) have");dosahnout (ceho, "dojit (a) 

mit");T 

GepoS^: 33oco3a[§oS^oo^o^ GspoS^£cooSs^s|£ cl 33So^ 

GGpoScSoooSn;attain: If I can attain the deathless Nibbana, I 

should attain it.posahnout: Pokud mohu dosahnout nesmrtelne 

Nibbany, (pak) bych ji mel dosahnout. ;fut. 

GepoScoo ;arrive pfijit ( ~ pfijet) ;T mn. 

GepoScoo: coiSg^gcoo opG|£[^sco66ls o.£a£s£po8 

GGpoScoocooSii;arrive: ("As for") one day, one great king arrives 

to the Wun Zin village, pfijet: Az jednoho dne, jeden velky kral 

pfijel do Wan Zen vesnice.; 

GepoScoo: GGpoScooo5cofejps;arrive: the arrived letterspfijit: 

pfisle dopisy; 

GGpoScoo[g£s;arrival ("arrive (and) arrive {nouner}");dostavit se 

("dostavit -se (a) dostavit -se {jmenec}");T 

GGpol;illness ° disease ° sicknessphoroba ° nemoc ° 

onemocnenip. P. roga (= sickness) 

Gepol: op'ejco gsTgcoo GG|ool;sickness: sickness called 

koropemoc: nemoc zvana koro; 

GGpcs;sellprodat;T 

Gepc ( ~ "3a[cp"): 3a[cp i^coospolor ( ~ "blue"): Do (you) have 

blue (one)?parva ( ~ "modra"): Mate modrou?;inter. col. 

Gepfi ( ~ "3a|y|["): co3po33|y||^oS6lcooSiipolor ( ~ "white"): (I) 

like the white book.parva ( ~ "bila"): Mam rad (tu) bilou 

knihu.pol. 

Gepfi: oqj^o 3s|^|[GGp£§sopo5 Gsoo£scooscooSiipolor: I wear a 

hat of white color (on my head).parva: Nosim (na hlave) 

klobouk bile barvy.;uw. 

Gepfis: oosoo5G^GG|s330goS G<qsGGp£sG|cooSn;sell: To survive, (I) 

have to sell the shop. ("For survival, shop must be 

sold.")prodat: Abych pfezil, musim prodat (svuj) obchod. ("Pro 

pfeziti musi byt obchod prodan."); 

Gepfis: il cooSdp' GGp6scoo3n;sell: How much do you sell this 

for? ("How do (you) sell this?") prodat: Za kolik tohle 

prodavate? ("Jak tohle prodavate?");inter. col. 

Gepfis: il cooSGCcoo$|; i GGp6scoooii;sell: How much (do you) 

sell this for ( ~ "with")?prodat: Za kolik ( ~ "s kolika") tohle 

prodavate?;inter. col. 

Gepfis: Gol6tfi^GGp£sG^cooSii;sell: (He) is selling bread. prodat: 

Prodava chleb.pont. 

Gepfis: cooSGCoooS|; i GGp£socv3ii;sell: How much (money) will 

you sell it with?prodat: Za kolik penez to prodas?;inter. col. 

Gepfi: ooSooo 33^|[GGp£ ^cooSn polor: The bear is white. ("Bear 

has white color.") parva: Medved je bily. ("Medved ma bilou 
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barvu."); 

Gepfis: 33^|[GGp£ Gooo^sooGogoo ^D5cooSii;color: The (pair of) 

trousers of white color is long.;barva: Ty (jedny) kalhoty bile 

barvy jsou dlouhe.; 

csp£: 33«Gsp£^61o5 ^j<S;color: number eight of black 

color;barva: cislo osm cerne barvy; 

Gep£ip;colorful ("full 1 (in) color ") ;barevny ("piny 1 barvy ") ;adj. 

GGp£<p: GGp£<£ 3aooj;colorful: colorful shirt;barevny: barevna 

kosile;n. 

Gsp£s;sell;prodat;T 

GGpcipocco(co6G£jpcs);highlighter (for highlighting, "stick 3 (of) 

ink 2 (for) full 1 color(ing)°");zvyraznovac ("hulka 3 inkoustu 2 (k) 

plnemu 1 barveni°");sg. 

GGp£<po£cOOS: 33GG|s[^S0033y£sGOgO^ GGp£<£o£cOOSOOo5ll 

;highlight: highlight important parts;zvyraznit: zvyraznit dulezite 

casti;n. 

GGp£^o£oDos;highlight (with a highlighter, "draw 3 ink 2 (to) full 1 

color ") ;zvyraznit (zvyraznovacem, "kreslit 3 inkoustem 2 (do) 

pine 1 barvy ") ;T 

sj;brave, be ° daring, be ° denotes courage ° police ° indicates 

courage;policie ° znaci odvahu ° troufaly, byt ° statecny, byt;l 

(or) suffv. (or) suffn. adj. (or) n. 

syndicates certainty in interrogative sentence ° of (also for 

inanimate nouns) ° of ° indicates present or past tense ° for 

sure ° surely ° for real;opravdu ° znaci pfitomny ci minuly cas ° 

znaci genitiv (take u neziv. pod. jm.) ° jiste ° znaci jistotu v 

tazaci vete ° znaci genitiv, druhy pad cs. jazyka ° skutecne ° 

z;suff. prep, (or) suff. (or) suff. adv. 

G^GCjpsjcoosiiifor real: Are (you) happy ("for real")?;skutecne: Jsi 

skutecne st'astny?;inter. 

ej: c[opo5cocoi «GosG|ojpsii;dare: (I) am afraid, not dare to 

ask.;troufat si: Bojim se, netroufam si se zeptat.; 

ej: scqpsoooleicoosii ;for sure: Are (you) healthy, for 

sure?;skutecne: Jsi skutecne zdravy?;inter. 

ej: § 33gooooosj;of (also for inanimate nouns): of this 

commentary ;znaci genitiv (take u neziv. pod. jm.): tohoto 

komentafe;gen. 

gj: G^GOoo£ssjcoosii;for sure: How are you? ("Are (you) healthy, 

for sure?");urcite: Jak se mas? ("Jsi urcite zdravy?");inter. 

Gj: oooJypScjo Gf£|coo Gqj5GjCoosn;surely: Are you ("surely") 

happy staying in Burma ("country")?;opravdu: Jste ("opravdu") 

st'astny, ze jste v Barme ( ~ "Barmske zemi")?;inter. 

Gj: «GpGjo5ooo o^£G^o]coo5ii;brave: (I) happened to be 

wanting life (where) is no courage to search. ;odvaha: Stalo se, 

ze chci zivot, (kde) neni odvaha hledat.;pol. 

Gj: S^£G^o8£ooSGj i AsoaSclso.^S;of: fifty-five minutes of the 

sixty minutes;z: padesat pet minut z sedesati ("minut"); 

sj: sjoo coogoooscoogcooo^ ogj^oSg^cocoii policeman: The 

policeman is taking care of the traffic. ;policajt: Policajt se stara 

o (silnicni) dopravu.;cont. 

gj: o^ooo oooScocSii sSil sJGOgGcon;policeman: Who is over 

there? Those are just policemen. ;policajt: Kdo je tamhle? Hele, 

to jsou jen policajti.;col. 

gj: j3s coGjnn s[p5SGj;from: ven. Sarana from Czech;z: ct. 



Sarana z Ceska; 

Gj(co£Gcooo5);policeman;policejni straznik ° policajt (CZ col., 

policejni straznik);sg. 

Gjgoscoc£>;courage, heroic ("(being) brave, capable (and of) 

power") ° valour ("(being) brave, capable (and of) 

power") ;chrabrost ("(byt) odvazny, schopny (a mit) moc") ° 

odvaha, hrdinska ("(byt) odvazny, schopny (a mit) moc");n. (= 

power, strength) (or) n. P. satti (= power, strength) 

sj^oscoo^: opGj£G.p£cog5 sjgoscoo^^ojp[^iSaogSii;valour: King 

Naung became a person with ( ~ "having") valour. ;chrabrost: 

Krai Nau se stal osobou s ( ~ "majici") chrabrost.;writ. 

g|^6scoo^i: Gj£oscog^GcoocoGjGooo£s<^so^c\3g5s 

GJy}o8©oscogSn;valour: (He) also promoted heroes who had 

valour. ;chrabrost: Take povysoval hrdiny, ktefi meli 

chrabrost.;writ. 

GJcp^;police station ("police place") policejni stanice ("policejni 

misto");n. 

GjC^>o5;castle ("brave building");hrad ("statecna budova");n. 

S| GOO'S: co£coj£[ijjp^ ooosG3c6^cooS^oSc=)ps^£ 

^£c|^SOO0SC=)ps330033pSG|^0O0SOo|y£ «Go)o5^£^COg5ll 

coo$ggjs©£ G|Goo5o^so6j6opsGooooooo [§co£so£> 
ocGGpo5o^o5^o5<^ G33o£[y£oopSii;brave one: As it was not 
possible to penetrate the town Tanlyin (as), indeed, (they) had 
vehicles, modern weapons and help from foreigners ( ~ "people 
of other countries"), by elite of ninety-three brave-ones, entering 
(and) attacking (there), (he) conquered in the city.;hrdina: 
Jelikoz nebylo mozne proniknout to mesta Tanlyen, (ponevadz), 
vskutku, meli vozidla , moderni zbrane a pomoc od cizincu ( ~ 
"lid i z jinych zemi"), (s) elitou devadesati tfi hrdinu, vstoupil 
(tarn a) zautocil, (a tim jej) dobyl.;writ. 
s|Gooo(oooGooooo);soldier ("brave silver") ;vojak ("statecne 
stfibro");sg. 

s|G|£;brave, be ("(be) brave (and) mature") ° courageous, be 
("(be) brave (and) mature") ° daring, be ("(be) brave (and) 
mature") ;troufaly, byt ("(byt) statecny (a) dospely") ° statecny, 
byt ("(byt) statecny (a) dospely") ° odvazny, byt ("(byt) statecny 
(a) dospely");l 

GjGjC: OOG|CG^OCOOpS GjG|CGCOOCOG|GOOo£sfe)psO^ ggjssjjoSooo 

[yi^ooo6oGco6[a^so^ ^ppSs§oopSn;brave: Choosing the brave 

heroes, king Naung organized a great Myanmar army.;statecny: 

Vyberem statecnych hrdinu kral Nau zorganizoval velikou 

Myanmarskou armadu.;p.s. writ. 

g|33gp^|(co<Sgoooo8i co£j5s) policeman ("has 2 status 1 (of) 

police ") ° cop (EN col., "has 2 status 1 (of) police°");policejni 

straznik ("ma 2 status 1 policie ") ° policajt (CZ col., "ma 2 status 1 

policie°");sg. 

co;month (of calender and of space);mesic (kalendafni i 

vesmimy);n. 

co ("-"): opj^o G^sG^. o G|yCjo6lii;month ("-"): My birthday is in 

April. ;mesic ("-"): Mam narozeniny v dubnu. ("Muj den narozeni 

(je) v dubnu. ");pol. uw. 

co: Gco;year ( ~ "month"): half of a year;rok ( ~ "mesic"): pul 

roku; 

co: coj^ooogcos 33000800 3oaSclscoii;month: My baby is 15 

months old. ("My baby's age (is) 15 months.") ;mesic: Moje 
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miminko ma 15 mesicu. ("Vek meho miminka (je) 15 mesicu."); 

co: sooScogcoooS^Qii ; month: (It) has already been ten 

months. ;mesic: Uz je to deset mesicu. p.p. 

co: £333s§fogc coooooogSii;month: At night ("time") the month 

is shining. ;mesic: V noci sviti mesic. ;writ. 

co: coiScoCjO jog|o5<^ oog|oSo5 ^6oooSii;month: In one month 

(there) can be from 28 ("days") to 31 days.;mesic: Jeden mesic 

muze mit 28 az 31 dni. ("V jednom mesici muze byt od 28 dni 

do 31 dni."); 

co: So^ogoc^i GOGoTol^co joG|oon;month: Today is 21st 

("day") of February ("month"), 1987.;mesic: Dnes je ("den") 21. 

("mesice") unora 1987.; 

<x>: Goco;month: May ("May month");mesic: kveten ("kveten 

mesic"); 

(x>: cooo^co^6sGcooo5s^ ( ~ cooo^-coy£sGcoooSs^) 

GspoSG^GCoooScspGoliiimonth: As for coming ("part (of)" July 

( ~ "7(th) month"), (I) may arrive. ;mesic: Co se tyce 

nadchazejici ("casti") cervence ( ~ "7(.) mesice"), mozna 

pfijedu.;fut. col. 

co(oo<Sco);month;mesic (v roce);sg. 

coojoSinew moon ("hidden 1 moon°");nov ("schovany 1 

mesic ") ;n. 

coogoS: cojygScoogoS gyo5&\3G©o£cooSii;new moon: (I) 

observe the Uposatha sTIa on full moon (day) (and) new moon 

(day).;nov: Dodrzuji uposatha sTIu na (den) uplnku (i) na (den) 

novu.;Bh. 

cooS: Gs\&tGu{(jo oo£cooso5 coo$^,<SGS[p£s;hand: two hands put 

on the head;ruka: dve ruce polozene na hlave;n. 

cooo: o^csco[ygScoosc=)ps330s goocooSJgc 

oosGoooo5^oSGpc=)psGoso^ii;hand: He gave ( ~ "will give") food 

(and) drink to the people by (his) right hand.;ruka: Daval ( ~ 

"da") lidem jidlo a piti (svou) pravou rukou.;fut. & p.s. writ. 

cooS: q&xjo cooS^iScooS o|gGocooS^6oooS^oooSi;hands: You 

have two hands (and) two legs.;ruce: Mas dve ruce (a) dve 

nohy.; 

coo5(ooiSG£jp£si co<S<p);hand;ruka;sg. (one, pair) 

coo5(oo<SGS[p£s);hand;ruka;sg. 

coo5(ooiSG£jp£s);hand;ruka;sg. 

coo5(co<Soo$);hand;ruka;sg. 

COo5o^£^s: S^ficdoO 33fe|[SCO0S00 coo5o^£^sGog 

Gsp£sG^cooSn;mobile phone: The man in the shop is selling 

mobile phones. ;mobilni telefon: Ten muz v obchode prodava 

mobilni telefony.;cont. 

cooSo^Sc^s: coo5o^£^s[^£ ^sgoTg|^ ^6lo5^6G^oooSii;mobile 

phone: (He) is dialing a phone number on ( ~ "by") the mobile 

phone. ;mobilni telefon: Vytaci ("telefonni") cislo na mobilnim 

telefonu.;cont. 

coo8o^£c^s(co<Sc\ps);mobile phone ("phone 2 held 1 (in) hand ") ° 

phone, mobile ("phone 2 held 1 (in) hand ") ° mobile phone 

("phone 2 (to) hold 1 (in) hand ") ° hand phone ("phone 2 held 1 (in) 

hand°");mobilni telefon ("telefon 2 (k) drzeni 1 (v) ruce ") ° mobilni 

telefon ("telefon 2 drzeny 1 (v) ruce ") ° telefon, mobilni ("telefon 2 

drzeny 1 (v) ruce°");sg. 

coo5o^£g8o5: 33t|[sooosoo coo5o^£g8o533g61gcoso^ 

cooScooSn;handbag: The woman carries a hand bag of little 



weight ( ~ "lightness"). ;kabelka: (Ta) slecna nosi lehkou kabelku 

( ~ "kabelku male lehkosti"); 

cooDO^CG8o5(co&8oS);handbag ("bag 2 held 1 (in) 

hand°");kabelka ("taska 2 drzena 1 rukou°");sg. 

cooSo^£o6l: coo8o^£o6)co oGo|ji;handkerchief: Also, don't 

forget a handkerchief. ;kapesnik: Nezapomefi si i kapesnik.;pol. 

cooSo^£o6l(ooiSco^);handkerchief ("scarf held (in) 

hand");kapesnik ("kratky satek drzeny (v) ruce");sg. 

cooSGOoooS(ooiSo3£s);bracelet ("bents 1 (around) hand ") ° 

bangle ("bents 1 (around) hand°");fetizek (na zapesti ruky, 

"ohyba-se 1 (okolo) ruky ") ° naramek ("ohyba-se 1 (okolo) 

ruky°");sg. 

coo$Gax>o8oc6(co<S^>);wrist ("wears 1 bracelet ") ;zapesti ("nosi 1 

naramek°");sg. 

co o$Goooo8oc6c=)ps;wrists;zapesti;pl. 

cooSd;accept ("take 1 (by) hand°");pfijmout ("vzit 1 rukou°");T 

cooSo: og^GcoS co^coo6ooo£^g^oooSs^ocioo^gocio 

33coocooc|yccoooQoooSii;accept: (He) reluctantly accepts, that 

I stay in Sri Lanka.;pfijmout: Neochotne pfijima, ze jsem na Sri 

Lance. ;writ. 

coooq: ^cocogooScoo^ ocooGoo6c633|yo cooo30o^n;accept: 

(I) accept the second column as the first column. ;pfijmout: 

Pfijmu druhy sloupec za ( ~ "jakozto") prvni sloupec.;writ. 

cooSo: coo5Qc£>o86)n;accept: (Come on,) accept!;pfijmout: (No 

tak,) pfijmi!;col. imper. pol. 

cooSq: 33goocoo (p^GOoooocooScooS^o goTcoocooSs^cooo^ 

Goocpcoj33os[cgc coooo^cogSiiiaccept: It is generally accepted 

that the commentaries appeared during (ven.) Buddhaghosa's 

time.;pfijmout: Vseobecne se pfijima, ze komentafe se objevily 

behem doby (ct.) Buddhaghosy.;writ. 

cooSo: 33goocoool^Goo6o^ oooooo|y^coos|ys(ooos) [c^Scoocv^ 

33s§[33Gcos33G3T^£c=)psoo cooSo|oqo3pSii ;accept: It is accepted 

by some philosophers, that the ("great") PaN Atthakatha were 

certainly translated. ;pfijmout: Nekterymi filosofy je pfijato, ze 

PaN Atthakatha byly jiste pfelozeny.;writ. 

cooSs^co£scgos;lightning, go ("flash abruptly 1 goes 3 bright 2 ") ° 

flash, go ("flash abruptly 1 goes 3 bright 2 ") ;blesk, prochazet 

("blesk neocekavane 1 jde 3 zafici 2 ");!. 

cooSQ^co£scgos: (§g6Tcjo cooS3^co£scoosoooSii;lightning, go: 

Over the town there goes a lightning. ;blesk, prochazet: Nad 

mestem prochazi blesk.; 

coo5s^co£scgos[g&;lightning ("flash abruptly 1 goes 3 bright 2 

{nouner} 10 ") ° flash ("flash abruptly 1 goes 3 bright 2 

{nouner} 10 ");blesk ("blesk neocekavane 1 jde 3 zafici 2 

fjmenec 10 }");n. 

cooSsy;give up ("put-down 1 (the) hand°");vzdat se ("snizit 1 

ruku°");T 

cooScspSs: coo5Gsp£so86fejps;finger: finger tips;prst: konecky 

prstu; 

coo5Gspcs(co6G£jpcs);finger ("hand's stick");prst ("klacik 1 

ruky°");sg. 

coo5Gsp£s(coiSG£jp£s);finger ("hand's stick);prst (u ruky, "klacik 1 

ruky°");sg. 

coo5oG|^;obtain ("have 3 (by) getting 2 (and) receiving 1 (by) 

hand ") ° receive ("have 3 (by) getting 2 (and) receiving 1 (by) 
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hand ") ° get ("have 3 (by) getting 2 (and) receiving 1 (by) hand ") 

° receive ("accept, take (and) have");obdrzet ("mit 3 branim 2 (a) 

dostanim 1 rukou ") ° dostat ("pfijmout, vzit (a) mit") ° dostat 

("mit 3 branim 2 (a) dostanim 1 rukou ") ° pfijmout (dostat, "mit 3 

branim 2 (a) dostanim 1 rukou°");l 

coooog|^: clej ^ [crip ss||oS oft (cooS3)G|^dcocoosn; receive: Have 

you received my message?;dostat: Dostal jsi mou zpravu?;inter. 

coo5sg|^: coo5QG|^cdcofejps;receive: the received 

letters;pfijmout: pfijate dopisy; 

coo5og|^: 33c|[scoos(oo) ^oo£ 0oS<Soo<Sgoo£(oS) 

cooosG|^oooSii;receive: The woman is receiving a fax right 

now.;pfijimat: (Ta) zena prave ted' pfijima fax ( ~ faxovou 

zpravu).; 

000006: §cooS©oo8 Gg^opocoosoooi^ring: This ring is made of 

gold.;prsten: Tento prsten je ("udelany") ze zlata.;col. 

cooS©£: oopS cooS^ooo cooooSn;ring: This ring is 

beautiful. prsten: Tento prsten je krasny.;writ. 

cooSo£(oo<Sog£s);ring ("pull 1 (on) hand ") prsten ("natahnout 1 

(na) ruku°");sg. 

coo5ag35o5(ooiSops);briefcase ("bag 2 dragged 1 (by) hand ") ° 

suitcase ("bag 2 dragged 1 (by) hand°");kufr ("taska 2 tazena 1 

rukou ") ° diplomatka (kufr, "taska 2 tazena 1 rukou ") ;sg. 

cooSg30o£(oo<So) present (to give, "hand carries") ;darek (k 

darovani, "ruka nosi");sg. 

cooSpj^o^s point finger ("prick 1 (by) index-finger ") ;ukazat 

prstem ("pichnout 1 ukazovackem°");T 

cooSp^o^s[y point finger ("prick 1 (by) index-finger (and) 

show 2 ");ukazat prstem ("pichnout 1 ukazovackem (a) ukazat 2 ");T 

cooSp^so^s[y: 03«GJ33oSo^> goxicogcosoo 

cooSp^so^s[yG^oooSii point finger: The girl is pointing finger to 

("(and) showing") her (elder) brother. ;ukazovat prstem: Devce 

ukazuje prstem na sveho (starsiho) bratra.;cont. 

coo5ooiSoo5;hand ("one 1 leaf 2 (of) hand°");ruka ("jeden 1 list 2 

ruky°");n. 

cooSooiSooS: cooSooiSooSo^ sa^scooSooSooSGoTo^ 

oo£oooSii;hand: (He) places one hand on another 

("hand").;dlafi: Poklada jednu ruku na druhou ("ruku").; 

cooSog£s;grasp ("inside 1 hands ") ° hands ("inside 1 hands ") ° 

clutches ("inside 1 hands°");uchopeni ("v 1 rukou ") ° spary ("v 1 

rukou ") ° ruce ("v 1 rukou°");n. 

cooScog^experience ("hand meets") ° practical ("meets 1 

hand°");zkusenost ("ruka potkava") ° prakticky ("setkava-se 1 (s) 

rukou°");n. (or) adj. 

cooScog; cooooScooSGOgposps330sooo5cooSii;experience: (He) 

strives (for) real ("experience"). ;zkusenost: Skutecne usiluje. 

("Usiluje o skutecnou zkusenost."); 

COoScOg; COoSGOgCOOCjOGOOO GCOOoSjDSGOg 

o8o5o^£oco£^£ococo^6)oooSii present: In the present life there 
are also (things) that men cannot do themselves. pfitomnost: V 
pfitomnosti jsou take (veci), ktere si muzi nemohou udelat 
sami.pol. 

coo5Gooo(og^[y|[coo)(ooiSops);laptop;laptop;sg. E. laptop- 
computer 

cooSGOoo(oo£cvps);laptop;laptop;sg. E. laptop 
cooSoooS period (era, of a personality) ° reign (period of) ° era 



(of a personality) ° time (of a personality) ;vlada (obdobi koho) ° 
era (ohledne osoby) ° doba (ohledne osoby) ° obdobi (ohledne 
osoby);n. 

cooSoooS: OOGOoS 33G^OoSG|OOOo£sCOoSoOoSog£ OOJ^OOOOOSI 
CGOg^SI COpsCOoSooS^.6 G23o£^sSscyGCOOOJpS|GOX)£sGCOS^S 

GoTog^sQ©iiii;reign (period of): During the reign of Anawyatha 
king in the Pagan period, four heroes, (namely) Kyansittha, 
Ngalttwayyu, Ngaloun Letpheh and Nyaung Oo Phi, became 
prominent. ;vlada (obdobi koho): Behem vlady krale Anojaty v 
obdobi Paganskem se stali ctyfi hrdinove, (tj.) Cansita, , 
Nadveju, Nalou Lephe a Nau U Phi prominentnimi.p.s. writ. 
cooSoooS: c9e]6Gfo6cooScooSog6^CJo|£cGoc£[c^s 

©p5sOpsp5pjJoS|j 33£330SGOX)£oo£sG030^£c33[^lSoyi 

GGpoS^doop5ii;reign: During the reign of king Naung, Myanmar 
("country") became ( ~ "came to become") a united and strong 
country. ;vlada: Za vlady krale Nauna se Myanmarsky stat stal 
sjednocenou a silnou zemi.p.s. writ. 

CooSoooS: 33COOO^j£cOG|£cOoSoOoSl 33g00000^.£33OjJ> 

oqoooSopsc^oft GG|soooso^og£ 33il |yiSojoSdoopSii;reign ( ~ 
period of): It took place during the king Abhaya's reign, during 
writing down the Tipitaka together with the commentaries. ;vlada 
( ~ obdobi koho): Stalo se to behem vlady krale Abhaya, 
behem sepisovani Tipitaky spolu s komentafi.p.s. writ. 
cooSooo;marry (get married, " add 1 hand ") ° marry (get 
married, "add 1 hand°");ozenit se ("pridat 1 ruku ") ° vdat se 
("pfidat 1 ruku°");T 

cooSooo: ilcoooS ooosoo cp^io^ cooqjSc^ 
cooSoooGosc^>oSoo65ii;marry: It is said, that even though, as 
the daughter loved Nga Nyo very much, (he) let them to get 
married. ;vzit se: Rika se, ze i presto, ponevadz (jeho) dcera 
byla do Na No moc zamilovana, svolil aby se vzali.; 
cooSooo: cooSooo6s|goosgoooS cooSoo6[yscoa5oyi 
G^o^6d[oq61oooSii ;m arried , be: (We) lived like if married, though 
(we) were not married. ;svoji, byt: Zili jsme jako kdybychom byli 
svoji, pfestoze jsme nebyli svoji.p.s. pol. 
cooSoooG|;married, get ("get 2 adding 1 hand°");vdat se ("vzit 2 
pfidani 1 ruky ") ° ozenit se ("vzit 2 pfidani 1 ruky ") ° svoji, byt 
(manzel s manzelkou, "vzit 2 pfidani 1 ruky°");T 
cooSooocooS<g6(oooog£s);ring, wedding ("pull 2 (on) hand 1 (for) 
marriage ") ° wedding ring ("pull 2 (on) hand 1 (for) 
marriage°")prsten, svatebni ("natahnout 2 (na) ruku 1 (k) svatbe ") 
° svatebni prsten ("natahnout 2 (na) ruku 1 (k) svatbe°");sg. 
co oSGOopoSp3^[oysGS|sffi(oQtSGOopoSi oo£j3s);director's assistent 
("supporting 1 hand (of) leader 11 (to) direct 2 (and) be-listened 3 
{nouner} 10 ");feditele, asistent ("pomocna 1 ruka vedouciho 11 
(ktery) ukaje-smer 2 (a) je-poslouchan 3 {jmenec} 10 ");sg. 
cooSoS;grasp ("inside 1 hands ") ° hands ("inside 1 hands ") ° 
clutches ("inside 1 hands ") ;uchopeni (V rukou ") ° spary (V 
rukou ") ° ruce (V rukou°");n. 
cooS^oS: co£coj£[ijjpft ooosGso$^cooS^oSc=|ps^£ 

^5c[g3SOOOSC=)ps330033pSG|^OOOSOo|^£ OGoloS^S^OOpSlI 

c c ^ c o oc o crooo 

COOOGCjSOC G|GCOOCrpsOOJOOpsGCOOOOOO gpgcsop 

o£GspoSo^oS^oS<ji G33o£[y£oopSii;weapon: As it was not 
possible to penetrate the town Tanlyin (as), indeed, (they) had 
vehicles, modern weapons and help from foreigners ( ~ "people 
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of other countries"), by elite of ninety-three brave-ones, entering 
(and) attacking (there), (he) conquered in the city.;zbran: 
Jelikoz nebylo mozne proniknout to mesta Tanlyen, (ponevadz), 
vskutku, meli vozidla , modern! zbrane a pomoc od cizincu ( ~ 
"lid i z jinych zemi"), (s) elitou devadesati tfi hrdinu, vstoupil 
(tarn a) zautocil, (a tim jej) dobyl.;writ. 

coo5^o>5(co<S^);arms (weapons, "black 1 (in) hand ") ° weapon 
("black 1 (in) hand°");zbran ("cerna 1 (v) ruce ") ° zbrane ("cerna 1 
(v) ruce°");n. (or) sg. 

cooo^6ooo5os(coS^i ooocooo) flashlight ("fire 3 element 2 (to) 
press 1 (in) hand ") ° torch (flashlight, "fire 3 element 2 (to) press 1 
(in) hand°");svitilna (do ruky, "element 2 ohne 3 (k) mackani 1 (v) 
ruce ") ° baterka (svitilna, "element 2 ohne 3 (k) mackani 1 (v) 
ruce°");sg. P. dhatu (= element) 
cooS^: oos^gSs^oSep ScoiSooopsGog(o^) cooS^ 
GG|SG|cooSn;hand, by ("with hand"): Regrettably, these essays 
must be written by ( ~ "with") hand.;rukou ("s rukou"): esej, tyto 
eseje musi byt napsany ("s") rukou. ;col. 
cooooo5^o^(co6ops);watch, wrist ("hand encircling 
clock");hodinky ("ruku obklopujici hodiny");sg. 
coo5oGcoo(o5^[y|[coo)(coiScvps);laptop;laptop;sg. E. laptop- 
computer 

coo5oo5s|^;tea ("juice 2 (of) hand(picked) leaves 1 ") ° tea 
(beverage, "tea leave's juice");caj ("dzus 2 (z) rucne(natrhanych) 
listu 1 ") ° caj (napoj, "dzus 2 cajovych listu 1 ");n. 
coo5oo5g|£&: cooSooSg|^s^6gcosgcoo ^cooSii ;coffee bar: But a 
coffee bar is (here).;kavama: Ale kavarna (tu) je.; 
coo5oo5g|^[^6s plain tea (beverage, "rough 3 tea leave's 1 
juice 2 ") ° tea, plain (beverage, "rough 3 tea leave's 1 juice 2 ") ;caj, 
pouze (tj. bez mleka, "hruby 3 dzus 2 (z) cajovych listu 1 ") ° 
pouze caj (tj. bez mleka, "hruby 3 dzus 2 (z) cajovych listu 1 ");n. 
cooooooG|£Sa§c;coffee bar ("tea shop") ° cafe ("tea 
shop");kavama ("obchod 1 caje ") ° cafe ("obchod 1 caje°");n. 
coo5oo5s|^^^s(coiSG£[p6s);teaspoon ("tea 1 spoon ") ;kavova 
liicka ("cajova 1 lzice°");sg. 

coo5o6ls(ooiS^);palm ("hand's palm");dlan ("dlafi 1 ruky°");sg. 
coo5oo;decline ("not 1 take 2 (to) hand ) ° refuse ("not 1 take 2 (by) 
hand°");odmitnout ("ne 1 vzit 2 rukou ") ° odmitnout ("ne 1 vzit° (do) 
ruky 2 ");T 

cooSos: c^gcoS oq]£o<Scoosoo coo5«3GS[jii;refuse: However, 
Kyansittha actually refused. ;odmitnout: Avsak Cansita, vskutku, 
odmitl.;writ. 

coo>5cji;hands of, from;z rukou (koho);prep. 
cooScji: GcoO|pso6so^ G|^ojpfejpscooS<^ oooSe|^[^scosoD^ii;hands 
of, from: (He) tried to rescue king Saw Lu from hands of 
enemies. ;rukou, z: Snazil se zachranit krale So Lu z rukou 
nepfatel.;writ. 

coo5<^o5;signature ("hand sign");podpis ("rucni znak");n. 
cooScjioS: og^ccoS ^SooSJc^ScjtaaogoS co^o53ay6sog6 
(33go)o^oSo^ccoo5^o5gg|so^sgoscooSii signature: (Father) 
himself signed ( ~ "signed signature") on a piece of paper so 
that I can become monk.;podpis: (Otect) sam se podepsal ( ~ 
"podepsal podpis") na kousek papiru, abych se (tak) mohl stat 
mnichem.; 

COoScjioS: §COoStjio5oO 00<ScO330gO$ ( ~ 00<ScO330g£s) 



330cy[socoooSii;ticket: This ticket is valid for one month. ;listek: 

Tento listek ma platnost jeden mesic; 

cooScjico: coo8^oSg|cooSii certificate: (He) obtained the 

certificate. ;certifikat: Obdrzel certifikat.; 

coo$^o5(oo<Sg<do£) certificate ("hand sign");certifikat ("rucni 

znameni");sg. 

cooStjio5qs(ooiS^|s);ticket office ("hand sign office") ;prodejna 

jizdenek (nebo letenek atd., "kancelaf 3 rucniho znameni 1 ") ° 

vydejna jizdenek (nebo letenek atd., "kancelaf 3 rucniho 

znameni 1 ");sg. 

cooScoofis: oji^gcoS coo$goo£s^og^c\^ g^oSo oGooo£sojpsii;arm: 

Because my arm hurts ( ~ "is hurting"), (I) am not very 

healthy. ;paze: Protoze me boli paze, nejsem moc zdravy.;um. 

cooScoofis: coo5goo£sgoT<5)o j5sgq)£scoc'oooscooo^ [ycooSii;arm: 

(He) shows head put on arms.;paze: Ukazuje hlavu polozenou 

na pazich.; 

cooDGoocs(co©0co);arm ("hand (and) arm") ° hand ("hand (and) 

arm");ruka ("ruka (a) paze") ° paze ("ruka (a) paze");sg. 

co o$Goo£sc=|ps;arms;paze;pl. 

coo5g|^: oooGaDocoGooooo^cocoGi^ilevel: somebody's 

level;urovefi: neci uroven; 

cocoG|^(coiS^);level (of someone, "hand quality");uroven (neci, 

"kvalita 1 ruky°");sg. 

cocoG|^ogo;level, be at a different ("hand quality (is) 

different") ;urovni, byt na jine ("kvalita 1 ruky (je) odlisna 2 ");! 

cocoG|^co;level, be of same ("hand quality (is) same");urovni, 

byt na stejne ("kvalita 1 ruky (je) stejna 2 ");! 

cooSg^so£: oo^cojfi^p^ ccosGsc6^coco^o5fejps^.£ 

^5c[g3SO0OSfeJps33O233^G|^0O0SO0[y£ OGoloS^C^COf&ll 

cooSg^so£ G|Goo6o^scr|6opsGcooo5oo |§co£so^ 
o£GGpoSo^oS^oS^ G33o£[y£o32Sii;elite: As it was not possible 
to penetrate the town Tanlyin (as), indeed, (they) had vehicles, 
modern weapons and help from foreigners ( ~ "people of other 
countries"), by elite of ninety-three brave-ones, entering (and) 
attacking (there), (he) conquered in the city. ;elita: Jelikoz 
nebylo mozne proniknout to mesta Tanlyen, (ponevadz), 
vskutku, meli vozidla , moderni zbrane a pomoc od cizincu ( ~ 
"lidi z jinych zemi"), (s) elitou devadesati tfi hrdinu, vstoupil 
(tarn a) zautocil, (a tim jej) dobyl.;writ. 
coo5G^s©j5;selected, those who were ("line 2 selected 1 (by) 
hand ") ° elite ("line 2 selected 1 (by) hand°");vybrani, ti co byli 
("fada 2 vybrana 1 rukou ") ° elita ("fada 2 vybrana 1 rukou ") ;n. 
cooS^;present, be ("have 1 (at) hand°");pfitomny, byt ("mit 1 (pfi) 
ruce°");l 

cooS^: o£sG| i coo5^ooo(<p)i coo8^oo5o.£sooy£(cjo)i 
cooo^cooo^sooscp ( ~ coo5^33c^£s33^£so6<pd) 
ooGpso^£6lcooSii;present life: (You) meditate in your present 
life, in (your) present environment (and) in (your) present 
society. ;pfitomny zivot: Meditujes ve svem pfitomnem zivote, ve 
(svem) pfitomnem prostfedi (a) ve (sve) pfitomne 
spolecnosti.;pol. 

cooS^: 33^>coo5^^pGooo£og£ Gooo£3nfi og^>5§ 
ocysG^G|6lcooSii;right now: Right now (he) is sentenced to 15 
and a half years imprisonment in the Moun village's 
prison. ;prave ted': Prave ted' je odsouzen k 15 a pul roku 
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("trestu") vezeni ve veznici vesnice Moun.;pol. 

coo5^coo;present life ° life, present;zivot, pfitomny ° pfitomny 

zivot;n. 

coooGG|s<^c;in writing ("by 3 hand writing 1 style 2 ") ;pisemne 

(pisemnou cestou, "formou 2 rucniho psani 1 ") ° pisemne 

("formou 2 rucniho psani 1 ");adv. 

coo5coo;trigger ("hand moves") ;spoust' (spousf, "ruka (se) 

hybe") ° kohoutek (spousf, "ruka (se) hybe");n. 

coo5co£(oo<SGOooo8);beginner ("hand-learning") ° beginner 

("hand leamer");zacatecnik ("rucni ucenec") ° zacatecnik 

("rucne se ucici");sg. 

cooScogSs: coo5co£&s[opsoo£ sso^oSgj ojj>^.£ ^oSooo 

©<Sscoo©iiii;nail (of a finger): (He) stuck a needle between nails 

and while hitting (it) with hammer, (he) tested (them).;nehet: 

Zabodnul jehlu mezi nehty a zatimco (ji) zatloukal kladivem, 

testoval (je).;writ. 

cooooO(^s(oo<S^);nail (of a finger, "hand's strong(part)");nehet 

(prstu ruky, "silna(cast) 1 ruky°");sg. 

cooSoo^s(coiScvps) [le.de:];nail, finger ("finger (is) strong");nehet 

("prst (je) silny");sg. 

cooScogSsgfooiScvps) [le.de:khwe~];nail, finger ("husk 2 (of) strong 1 

finger ") ;nehet ("slupka 2 silneho 1 prstu°");sg. 

cooSgSoS: 33t|[saoosoo co^j£sgg|sco6cx\^ cooSsSoSsajcp 

oo5ooosooaSn;gloves: Because the woman will do the laundry, 

(she) is wearing blue gloves. ;rukavice: Protoze se (ta) zena 

bude prat pradlo, ma na sobe ( ~ "nosi") modre rukavice.; 

cooSsSoSfooiSipi oo<Soo5);glove ("bag 1 (for) hand°");rukavice 

("taska 1 (pro) ruku°");sg. (pair, one) 

coooG330o5o;subordinate ("taken 2 under 1 hand°");podfizeny 

("vzaty 2 pod 1 ruku°");n. 

coo5g330oSo: [y^fen|£cco^ ooog ^<Sog£ 33oco6o^ o ©ii 

coo5G330oSsooooyi cr^jGGpoSdolcogSii subordination: The 

Myanmar country has in the year 1889 fell ("(and) came")into 

the state of English subordination. ;podh'zenost: Zeme 

Myanmaru v roce 1889 upadla ("(a) prisla) do stavu anglicke 

podh'zenosti.;p.s. writ. 

cos;salary;plat;n. writ. 

co£s;bright, be ° light, be ° clear, be;svetly, byt ° jasny, byt (o 

svetle) ° zafivy, byt (o svetle);l un. 

co£;link;napojeni ° odkaz;n. E. link 

co£s: ooj^o S[§6sco£s©ii 33G3T61 ^]£n;light: Sir, I am aunt of this 

extinguished light. ;svetlo: Pane, ("ja") jsem teta tohohle 

uhaseneho svetla.;pol. idi. 

CV&: O^SfeJps33GGp£33GCgSipCo£cvX)COj£ 

G§GpoSGspoS[yii;adequate: If many flowers become colorful 
(and) adequate, the spring has come.;pfimefeny: Pokud se 
("stalo") mnoho kvetin barevnymi (a) pfimefenymi, pfislo 
jaro.;p.p. 

co£: co£33G|£ ^p<jo\\;guy (husband): First search (for) a guy. 
(EN col.);manzel: Nejdfiv si najdi chlapa. (CZ col.); 
coc(oooGoooo5);guy (EN col., husband) ° husband 
(contemptuous, "(is) sufficient") ° carl (EN col., 
husband) ;muzskej (CZ col., manzel) ° manzel (pohrdave, 
"staci") ° chlap (CZ col., manzel);sg. 
co£s^o5iS(^^so^iS);Linux (system) ;Linux (system);name E. 



Linux 

co£s;bright, be ° clear, be;jasny, byt ° svetly, byt;l 

cococoos;husband (and) wife ");manzel (a) manzelka ");n. 

cooo;salary ° eamings;vydelek ° plat;n. 

conjunction ° rotate ° visit ° work (about machines) ° work 

(especially about machines) ° spin;pracovat (o strojich) ° 

navstivit ° pracovat (zejmena o strojich) ° fungovat ° otacet se 

° rotovat;l (or) T 

co^s;also;take ° ani;conj. (or) suff. writ. 

cogSs -co£Ss;and also ° as well as ° not only .. but also;nejen .. 

ale i ° a navic ° a take ° a zarovefi;suff. conj. 

cogSs- cogSs-: ooSjgp^oo cooooS |r^scopSs[r^s^6o3pSi 

coSco^scoS^ccogSii ;as well as: An animal may be bigger than 

human as well as (it) can be smaller.;a take: Zvife muze byt 

vetsi nez clovek a take muze byt mensi.; 

cogSs: 33CJOS ooqoSoIgosi 33<^co^soopo56laosii ;also: It is not 

wrong, it is not right also.;ani: Neni to spatne, neni to ani 

dobfe.;pol. 

cogS: sSil [ystji 33sjJ£cO|35g|G33o£ G^5n;talk ( ~ "borrow"): After 

that let's have a talk. ("When that finishes, let's borrow (and) 

take (the) time, ok?");povidat si ( ~ "pujcit si"): Pak si 

popovidame. ("Kdyz to skonci, pojd'me si pujcit (a) vzit cas, 

ano?");inter. pol. 

cogSs: ojjooooftcopSs;also: also this;take: take toto;writ. 

co^o6s;neck ("deaf 1 neck°");krk ("hluchy 1 krk°");n. 

co^oo5;work (function, about machines, "spins (and) wraps") ° 

function ("spins (and) wraps") ;pracovat (fungovat, strojich, 

"otaci-se (a) ball") ° fungovat ("otaci-se (a) bali");T 

cogScoo: og^GooSoo ^6s|oo cogScooooSiiivisit: He will visit 

me for seven days. ("(He) will visit to me seven 

days.");navstivit: Navstivi me na sedm dni. ("Bude me ke me 

navstevovat sedm dni.");fut. 

coo5;indicates emphasis ° fresh, be;cerstvy, byt ° znaci 

zdurazneni;l (or) suff. 

cooS: cooscoo5;middle: middle son;stfedni: stfedni syn (ze 

synu); 

co^s;fresh, byt;cerstvy, byt;l 

co^s: g£co^s6)G©n;fresh: May (you) be happy (and) 

fresh.; cerstvy: Kez (jsi) st'astny (a) cerstvy.;w. 

co^sao^s;ready, be fully ("fresh (and) new") ° fresh, be ("fresh 

(and) new");pfipraveny, byt zcela ("cerstvy (a) novy") ° cerstvy, 

byt ("cerstvy (a) novy");l 

co^sao^s: cl 33^> oooojoo^ co^ssD^sG^[yii;ready, be fully ( ~ 

"fresh, be"): Now I am completely ready ( ~ "fresh") to 

learn. ;pfipraveny, byt zcela ( ~ "cerstvy, byt"): Ted' jsem zcela 

pfipraveny ( ~ "cerstvy") k uceni.; 

co^3^([§);London (town of Great Britain) ;Londyn (mesto Velke 

Britanie);name 

cojygSifull moon ("full 1 moon°");uplnek ("piny 1 mesic°");n. 

cojygS: cooo|^|[gc§s^6sooSg^coj£ cojygSJc^ScogSii ;white: When 

the moon is pure white (and) perfectly round, it is full moon 

(day).;bfly: Kdyz je mesic ciste bily (a) zcela kulaty, (pak) je 

(den) uplfiku.;writ. 

co(y^: cojy^coogoS gyoS8coGeocoooSii;full moon: (I) observe 
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the Uposatha slla on full moon (day) (and) new moon 
(day).;uplnek: Dodrzuji uposatha sTIu na (den) uplnku (i) na 
(den) novu.;Bh. 

coJygSc^full moon day ("day 2 (of) full 1 moon°");uplnek ("den 2 
plneho 1 mesice°");n. 

cocj)£s;month ("parth 1 (of) month ") ;mesic ("cast 1 mesice°");n. 
cocj)£: co<Scoy£s;month: January ("first month part");mesic: 
leden ("prvni mesic cast"); 
coo;vacant;volny (neobsazeny), byt;l 

coogcoo: coogoooco ojo5coos6)cooSii;laptop: Also, (my) laptop 
got broken. ;laptop: Take, (muj) laptop se (mi) rozbil.;sg. pol. 
cooGooo(o2^[ynooo)(ooiSops);laptop;laptop;sg. E. laptop- 
computer 

coos: ooj^GcaS coosocoo^6)ii;way: Sorry, I don't know the 
way.;cesta: Omluvte me, neznam to tady. ("Protoze ja cestu 
neznam. ");pol. urn. 

coos: Sc|yy33G| Scooso£cooSii;way: According to this map, this 
way is correct. ;cesta: Podle teto mapy je tato cesta spravna.; 
coos: Scooscof&cogScoosiijway: Go this way straight 
ahead. ;cesta: Jdi tudy ( ~ "touto cestou") pfimo (za 
nosem).;imper. 

coos: oglycogoopeps o^dcogSoo o^(ooo^co)co6[gcs 
coosopscoos^6lcooSii;way: According to ( ~ "in") what the Lord 
Buddha said, there are three ways for making merit. ;zpusob: 
Die toho, co ( ~ "v") Pan Buddha fekl, jsou tfi zpusoby delani 
zasluh.;pol. 

coos: [§p^cs coosgcogoTcjo gg|oocosg^coo Gooj|c6lcocoii;street: 
On the streets of every town can be seen the water- 
playing. ;ulice: Na ulicich kazdeho mesta je mozno spatfit hrani 
s vodou.;pol. 

coos: cooscooscoocv^ coocoosG^)<S6lGoii;way: May the way of 
going, just like the coming way, be straight. ;cesta: Kez je cesta 
odchodu, stejne jako cesta ph'chodu, prima. ;w. pol. 
coos: 33G^Sg|oooco6soo G^6loooSii;road: I live in Anoyatha 
road.;ulice: Ziji v ulici Anoyatha.; 

coos: 33ojj[scoos coos[cp5oosco£&ii;street: The woman crosses 
over the street. ;cesta: (Ta) pani pfechazi pfes ulici. ;writ. 
coos: 33ojj[scoosoo coosGosG^oooSii;way: The man asks for 
direction ( ~ "way").;cesta: Pan se pta na cestu. ;cont. 
co6s(oo<S^>);path ° street ° way;ulice ° cesta;sg. 
coos(co<ScgoSi coScoos) ;path ° street ° way ° road;ulice ° 
cesta ;sg. 

coos^;intersection ("way splitting") ° crossroad ("way 
splitting");kfizovatka ("cesty rozstepeni") ° rozcesti ("cesty 
rozstepeni");n. 

coos^: coc6cocoos^Qsg|c oooSoocoGcoc^>co6lii;intersection: 
After the third intersection turn left.;kfizovatka: Po tfeti 
kfizovatce zatoc do leva.;imper. pol. 
coossxpcoos^(co<S^>);crossroad ("streets meet, streets 
fork");kfizovatka ("ulice se-setkavaji, ulice se-vetvi");sg. 
coosgg£;direct ("point-out 1 (the) way ") ° guide (direct 1 (the) 
way ") ° guide (directs 1 (the) way ") ° direction (directs 1 (the) 
way°");vedeni (nasmerovani, "ukazuje 1 cestu ") ° smer, ukazat 
("poukazat-na 1 cestu ") ° nasmerovat ("poukazat-na 1 cestu ") ° 



vest (nasmerovat, "ukazovat 1 cestu ") ° nasmerovani ("ukazuje 1 
cestu ") ;T (or) n. 

coosgg^: ^gSsGoscoosgg^Gosoliiidirect: Tell me how to do it. 
("Give method (and) give direction.") ;nasmerovani: Rekni mi, 
jak to mam udelat. ("Dej zpusob (a) dej nasmerovani. ");imper. 
pol. 

coosgg^Gos;instruct ° show way (also as idiom);instruovat ° 
ukazat cestu (take jako idiom) ;T 

coosgg^oj -G330o5oo guidance under sb. ("path showing, 
under");vedeni pod (kym, "cestu ukazovani, pod");n. 
coos[y;guide ("show 1 way°");provadet (vodit, "ukazovat 1 
cestu ") ;T 

coosjy: coos|y33co6 coos[]£oocoii;guide: She wants to be a 
guide. ("(She) wants to do work (of) guiding");provadet (vodit): 
Chce byt pruvodce. ("Chce delat praci provazeni."); 
COOSGOOS: COOSGCOSOO ©CGOg G300o5[ys 35§©£gcog6Tcjo 
co[cq61cocoii ;sidewalk: We build stages over sidewalks and 
dancing groups dance on these stages. ;chodnik ("postranni 
cesta"): Stavime podia nad chodniky ( ~ "postrannimi cestami") 
a tanecni skupiny na nich tancuji.;pol. 

cooso[cp5;cross a path ("cross 2 from 1 way°");pfejit (pfes) cestu 
"pfejit 2 z 1 cesty°");T 

coosokjoo: cooooooocoogop 33|y^Qsjscoc cooso|cgcoGj 
c^oo^oocogSiipross a path: At the journey back (he) went past 
and attacked the group of Hanthawadi troops while they were 
crossing a path.. pfejit (pfes) cestu: Na ceste zpatky je 
nasledoval a zautocil na tu skupinu Hentavadi vojsk kdyz 
pfechazeli pfes cestu. ;writ. 

coosos: 2333^030 coososoo^scogSi^street lamp: At night the 
street lamps light.;poulicni lampy: V noci sviti poulicni lampy.; 
coosos(cooo^£);lamp, street ("street fire");lampa, poulicni 
("poulicni ohen");sg. 
cooscopoo: GooocGcosoo cococoSsj]£s|> 
coosGcopcoG^cocoii;walk: The boy is walking with his 
friend. ;prochazet se: Chlapec se prochazi se svym 
kamaradem.;cont. 

coosGcopoS;walk ("walk 1 (on) street ") ;prochazet se ("chodit 1 
(po) ulici ") ° prochazet se ("prochazet-se 1 (po) ulici ") ° chodit 
("prochazet-se 1 (po) ulici ") ;T 

coosGcopoS [la~ sau];go ("walk the path") ° walk ("walk the 
path") prochazet se ("chodit (po) ceste") ° chodit ("chodit (po) 
ceste") ;T 

coosGcopoS: ooosoo5o^£oo og^ccoSsSoo^ sooSo^iSgcooco 
coosGcopoS s|6looSn;walk: I have to walk about 10 minutes 
from the bus stop to my house. ;jit: Musim jit asi 10 minut z 
autobusove zastavky do sveho domu.;col. pol. urn. 
coosGcopoS: ojp [§£[§£ coosGcopo6cooSii;walk: He walks 
fast . ;j ft : (On) jde rychle.; 

coosGcopoS[ys coGpscpsfejps|g£s;cankamana ("developings 10 (of) 
Dhamma 3 by 2 walking 1 path {nouner} 11 ") ° walking meditation 
("developings 10 (of) Dhamma 3 by 2 walking 1 path {nouner} 11 ") ° 
meditation, walking ("developings 10 (of) Dhamma 3 by 2 walking 1 
path {nouner} 11 ");meditace v chuzi ("rozvijeni(pl.) 1 ° Dhammy 3 
skrze 2 chozeni 1 (po) stezce {jmenec} 11 ") ° cankamana 
("rozvijeni(pl.) 1 ° Dhammy 3 skrze 2 chozeni 1 (po) stezce 
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{jmenec} 11 ") ° chuzi, meditace v ("rozvijeni(pL) 10 Dhammy 3 

skrze 2 chozeni 1 (po) stezce {jmenec} 11 ");n. 

coosGcopooG|cs cooo^o;meditation, walking ("meditation 3 while 2 

walking 1 path ") ° cankamana ("meditation 3 while 2 walking 1 

path°");meditace v chuzi ("meditovani 3 behem 2 chozeni 1 (po) 

ceste ") ° cankamana ("meditovani 3 behem 2 chozeni 1 (po) 

ceste ") ;n. P. bhavana (= meditation) 

co<Ssgcoooog|£s cooo.p;walking meditation ("meditation 3 while 2 

walking 1 path°");chuze, meditace ("meditovani 3 behem 2 chozeni 1 

(po) ceste ") ;n. P. bhavana (= meditation) 

coo5;field ° medium, be ° middle, be;prostfedni, byt ° pole ° 

stfedni, byt;l (or) sg. 

coaS(co<So2o5);paddy field ° field, paddy;ryzove pole ° pole, 

ryzove ;sg. 

coo5oo£s;field, paddy ("field, open-field") ° paddy field ("field, 

open-field") ;ryzove pole ("pole, otevfene-pole") ° pole, ryzove 

("pole, otevfene-pole");n. 

cooSog£s (0016026s) ;field, paddy ("field 1 (of) paddy-field°");pole, 

ryzove ("pole 1 ryzove ho-pole°");sg. 

cooSog^ plough ("till 1 (at) field") ;orat ("orat 1 (na) poli°");T 

cooSog^: 33^33^(^0 cp^oo cooSog^[ys snn33^.osO|pG|£s 

oooo5G^ooo5n;plough: It is said, that at that time Nga Nyo, 

having ploughed, while resting for a while, (he) was reading 

("writings"). ;orat: Rika se, ze v tu dobu Na No po torn, co zoral, 

chvilku odpocival, pficemz cetl (psani).;cont. 

coaScofeos(oo©Goooo8) peasant ("proficient 1 (on) field ") ° farmer 

("proficient 1 (on) field ") ;farmaf ("zdatny 1 (na) poli ") ° 

zemedelec ("zdatny 1 (na) poli°");sg. 

coj;slim, be;hubeny, byt;l 

cojoS indicates instrumental ° lick ° by;znaci instrumental ° s ° 

lizat;suff. (or) pow. (or) T 

ccyoS: oo^GoooccyoS;indicates instrumental: respectfully (at the 

end of a letter);znaci instrumental: uctive (na konci dopisu);adv. 

coj£;at first;nejprve ° zprvu ° nejdfive (zprvu);adv. 

coj£: oo^oopS coj£[y£©p c[ysGcooopSii ;at first: Indeed, at first 

(the) rabbit runs quickly. ;zprvu: Vskutku, zprvu kralik bezel 

rychle.;writ. 

coj£[y^: 330oS330oooo«j GOOj5coos^£[ys o^Gpo^so^So^ 

coj£[y^<gp oooScoos^£6lGoii;quickly: May (you) be able to 

overcome whatever difficulties and may (you) be able to strive 

quickly for advancement towards (your) goal.;rychle: Kez jsi 

schopny pfekonat jakekoliv tezkosti a kez jsi schopny rychle 

usilovat pokrok za (svym) cilem.;w. pol. 

coj£[^<gp;quickly ("fast (and) quick {adv.}");rychle ("rychly (a) 

rychly {adv.}");adv. 

coj£[c^<gpoS[g£s;active knowledge ("quick (and) quickly 

knowing") ;aktivni znalost ("rychly (a) rychle vedeni");n. 

cojc;in case if (if) ° if;kdyby ° jestli(ze) ° v pfipade ze 

(jestli);suff. conj. 

coj;overflow;pfeteci;l 

cojoS indicates pointing at sb. ° should be;mel by byt ° znaci 

ukazovani na nekoho;suff. 

copS: Goojs<jsoo£cojoS6lii;should be: (You) should be 

thankful. ;mel by byt: Mel bys byt vdecny.;imper. pol. 



cojc;when (as condition) ° if;jestli ° pokud ° kdyz;conj. writ, (or) 
adv. 

co o go 000 o or— 'coo r~ *o o ., ,„ 

COJCI S^: SOCOO OS^SGGpCS^COJC £DC3300|y0^CGg^0000li;if ( + 

(is) said"): If the elephant is ("said (to be)") of grey color, there 

is a chance, (that it is) a real elephant. pokud ("+ (je) feceno"): 

Pokud je (ten) slon ("fecny (byt)") sede barvy, (pak) je sance, 

(ze je to) skutecny slon.; 

cojogoS;spill;rozlit se;l 

cojooiS electronic ("shining (and) true");elektronicky ("zafivy (a) 

pravdivy");adj. 

coj6o<Soscos(oo<Sops);bulb ("shining (and) true fire 

wheel") ;zarovka ("zafive (a) pravdive ohnive kolo");sg. 

cop ;tongue;jazyk;n. 

cop: G§sooiSGOoo£Gi i cop;tongue: tongue of a dog;jazyk: jazyk 

nejakeho psa; 

cop: olsooogfi cop(^£)^pSs^pSsroo(G^)oooSii;tongue: (I) move 

(my) tongue a little in the mouth. ;jazyk: Pohnu trochu jazykem v 

ustech.; 

cop(oo6^>);tongue;jazyk;sg. 

cvjjooop (WS. from aj*>oocvp);warm, be (fervent, "scoop (and) 

recline");vrouci, byt ("nabirat (a) lehat-si");T WS. 

cojoo5(oo6^>) [hlyo.hwe. (or) so.hwe.];secret, be;tajny, byt;l 

cojoo5s^joo;secret;tajemstvi;n. 

oJ|oo5s}joo: o£sooo c[sj coJooSsyoSGOg G[y|yoo 

oooosxpsro6ln;secret: You are the first person to who I reveal 

my secrets. ;tajemstvi: Jsi prvni ("clovek"), kteremu odhaluji sva 

tajemstvi.;pol. 

cvj|oo5s}joo(oo<S^) [hlyo.hwe. (or) so.hwe.];secret;tajemstvi;l 

coJooS<^(ooiS^) [hlyo.hwe. (or) so.hwe.];secret;tajemstvi;l 

Gcop;calm down ("down") ° decrease (price etc.) ° decrease ° 

lessen;snizit (cenu atd.) ° zmensit ° snizit ° uklidnit se 

("snizit");T 

Gcop: SoSo^ oo£soooosG|opsii gcojooooscji G3ass|j6s<5)OG6lii;calm 

down ("down": (One) should not put (much) pressure on (one's) 

mind. Having (calmed) down, one should be in peace. ;uklidnit 

se ( ~ "snizit"): Nemelo by se na mysl moc tlacit. Uklidnenim 

( ~ "snizenim") je tfeba byt klidny. ;col. 

coop: ooiSoojogoco Gcopo^ G|oooSn;decrease: One kyat (I) can 

decrease. ("As for one kyat, (it) is alright to decrease (so 

much).");zlevnit ( ~ "snizit"): O jeden ciat zlevnit muzu. ("Co se 

tyce jednoho ciatu, je v pofadku (tolik) snizit."); 

Gcop: § cooSgooo oGcop|£Gooooosii;decrease (price): Indeed, 

(I) cannot decrease (the price) ("any more") more than 

this.;zlevnit (cenu, ~ "snizit"): Vskutku, vice nez tolik jiz nemohu 

zlevnit ( ~ "snizit"). ;col. 

coop: §GcoooooGcojo^colcosii;decrease: (I) cannot decrease 

this much, (may be said by a taxidriver when they are not 

satisfied with proposed amount of money to be paid);snizit: 

Tolik snizit nemohu. (muze byt feceno taxikafem, pokud neni 

spokojen s navrhnutym mnozstvim penez k zaplaceni);pol. col. 

Gcop: oooSGCooo5Gcopoo3ii;decrease: How much will (you) 

decrease?;slevit ( ~ "snizit"): Na kolik slevite? ("Kolik 

snizite?");inter. col. 

ccop: Gcojo6l3psn;decrease (price): Please, decrease (the 
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price). ;snizit (cenu): Prosim, snizte (tu cenu).;imper. pol. 

Gcop: Gcop6l3pscoosii;decrease (price): Please, would (you) 

decrease (the price)?;slevit ( ~ "snizit (cenu)"): Prosim, slevil 

byste? ("Snizil byste?");inter. pol. 

ccop: 33coo8^£scps Gcopoooscoooii;decrease (price): (Price) is 

decreased as much as possible. ;zlevnit ( ~ "snizit"): Je to 

zlevnene ( ~ "snizene") jak jen je mozne.;col. 

ccopoS;address (a superior person, king or monk) ° say (to a 

king or monk) ° speak (to monks or kings) ° tell (to a king or 

monk);fici (krali nebo mnichovi) ° oslovit (osobu vyssiho 

postaveni, krale ci mnicha) ° sdelit (fici, krali nebo mnichovi) ° 

mluvit (ke kralum nebo mnichum);T 

ccopoS: g^sg^s GcopoSG^oooSn;walk: (He) walks 

slowly. ;chodit: Chodi pomalu.;cont. 

ccopoS: 3lc|oqo6 cp^oSolc&oooSc^ GcopoS|oqcocdii;tell (to 

king): It is said, that because of that, they told (to the king), 

that Nga Nyo may know.;fici (krali): Rika se, ze (prave) proto 

fekli (kralovi), ze Na No by mohl vedet.; 

ccopoS: cog|£|;gcogcoo cp^oo Sc^Gcopo5oooSii;talk to (a king): 

As Nga Nyo met the king, he spoke this.;promluvit (ke krali): 

Kdyz se Na No setkal s kralem, tak k nemu takto promluvil.; 

GcopoS(ooos);tell (to a monk) ° convey (a message to a 

monk);fici (mnichovi) ° sdelit (zpravu mnichovi);T 

Gcopo5ooc;talk to (a king or monk, "talk (and) place-on") ° 

approach (a king or monk, "talk (and) place-on") ;pfistoupit k 

(krali ci mnichovi, "mluvit (a) pokladat") ° mluvit k (krali ci 

mnichovi, "mluvit (a) pokladat");T 

GcopoScoos: ^GCogD^fi Gcopo5ooos33661oooSii;address (a 

monk): (It) is proper to address (you) with respect. ;oslovovat 

(mnicha): Je spravne (te) oslovovat s respektem.;pol. 

GcopoScoos: Gcopooooosc^>oo61cooSii;tell: I have (already) told 

you, indeed, (said to a monk);fici: Jiz jsem ti, vskutku, fekl. 

(feceno mnichovi) ;pol. utmn. 

GcopoSooosGos;tell ("tell, fix (and) give");fici ("fici, upevnit (a) 

dat");T utmn. 

GcopoSooosGos: oS^oSoooscogcoooS GcopoSooosGoscSlooSii;tell: 

(I) will tell ("and give") (you) as much as (I) know.;fici: Reknu 

(ti) kolik vim.;fut. pol. utmn. 

GcopoScop application (form, "speak astutely") ° petition ("speak 

astutely") ;petice ("mluvit bystfe") ° zadost (formulaf, "mluvit 

bystfe");n. 

Gcopoocop: 33opo Gcopo5c^o[^^G^cooii application (form): (I) 

am filling application form for work.;zadost (formulaf): Vyplnuji 

zadost o praci.;cont. 

Gcop^p5s;decrease ("decrease (to be) little") ° lessen 

("decrease (to be) little") ;zmensit ("snizit (aby bylo) malo") ° 

snizit ("snizit (aby bylo) malo");T 

Gcoj5;wash ° clean ;prat (cistit) ° cistit;T 

gcojS: ojp 330o5Gcoj5G^cooSii;wash: He is washing clothes. ;prat: 

("On") pere pradlo.;cont. 

Gccjp;lessen ° decrease;snizit ° zmensit;T 

GCGjo^p5s;only ("loose method") ° just ("loose method") ° 

deliberately ("loose method") ° decrease ("lessen (and) 

decrease") ;jenom ("uvolneny zpusob") ° proste ("uvolneny 

zpusob") ° umyslne ("uvolneny zpusob") ° snizit ("zmensit (a) 



snizit");adv. col. (or) T 

GcvqpGojijj relieving (relaxation, "slacken (and) lighten {nouner}") 

° relaxation ("slacken (and) lighten {nouner}");uvolfiovani 

("uvolnovat (a) ulehcovat {jmenec}") ° relaxace ("uvolfiovat (a) 

ulehcovat {jmenec}") ;n. 

cg£;clear, be;jasny, byt;l 

cg£: cpoSs^coo cg£61oooSn ( ~ co^j£sg^cooo 

^oSc^oScoo);clear, be: It is clear, that it is very good.;jasny, 

byt: Je jasne, ze je to velice dobre.;pol. col. 

cgco;free, be;volny, byt;l 

cgoS: ^oSoo cgo5ogos[yii;empty, be p.p.: The glass go^ 

empty. ;p.s.; 

cgoS: o^oSoo cgo5cgos[y ( ~ 33cgo561)n;empty: The glass is 

( ~ "went") empty. ;prazdny: Sklenice je ( ~ "odesla") 

prazdna.;p.p. 

cgoS: o^cooScjo 333^scgo5 G||£cooSn;free: There are free 

rooms available in the hotel. ;dostupny: V hotelu jsou 

("dostupne") prazdne pokoje.; 

cgcoG[cpoo;release (sb., "make-free (and) attain") ° release 

(prisoners, "achieve 1 freedom ") ;pustit (vezne, "dosahnout 1 

svobody ") ° osvobodit (nekoho, "uvolnit (a) dosahnout");T 

cgoS-G^oS: ^ooqjcdooooo c£>o5g[^>o5(J>; release: to release 

(them) from the low life;osvobodit: aby (je) osvobodili z nizkeho 

zivota; 

cgo5G[yo5GG|s;release (of prisoners, "achieve 1 freedom 

{nouner} 2 ");pustit (vezne, "dosahnout 1 svobody {jmenec} 2 ");T 

cgo5coo;independent, be ("be-empty (and) missing") ;nezavisly 

("byt-prazdny (a) chybejici");l 

cgoScoo: cgo5coos|£s|s^o Gos|£GsosG§s^£6loooSn;freely: (You) 

can discuss, (you) can ask freely (and) closely.;volne: Muzes 

volne a blizce diskutovat (a) ptat se.;pol. 

cgo5cooGG|s;independence (political, "be-free (and) vacant 

{nouner}") ° independence ("state 2 (of) being-empty (and) 

missing 1 ") ;nezavislost (politicka, "byt-volny (a) prazdny 

{jmenec}") ° nezavislost ("stav 2 prazdnoty (a) chybeni 1 ");n. 

Cgo5cOOGG|S: 0<^33s|£cji©«| ^OT33<^[SCOOSO^COp5 33OoSo33^SG|0^ 

SO.£pC|]£ £D|.[yyfeJps 33sx)oSo[yo5 so£|ooo c§o5coogg|so^ 

g coocssfto|oyj) ao pSn independence (political): Since then the 

Myanmar citizens, unceasingly participating in the opposing 

strikes against the English government, demanded 

independence. ;nezavislost (politicka): Od te doby se 

Myanmarsti obyvatele nepfetrzite ucastnili protestnich stavek 

proti anglicke vlade pficemz vyzadovali nezavislost. ;p.s. pol. 

writ. 

cgo5cgoscoo^;out of mind, be ("have 3 go 1 free 

{nouner} 2 ");mimo, byt (o mentalnim stavu, "m it 3 jit 1 volny 

{jmenec} 2 ");n. 

cgoSogoscoo^: Soogcoo oo£q)co£gco 

cgcoogoscoocopSs^ooodii;out of mind, be: As for this, sometimes 

(I am) out of (my) mind.;mimo, byt: Co se tyce tohoto, nekdy 

jsem mimo.;col. 

cg£;beyond, go ° exceed ° too much ° transgress ° medicine, a 

kind of;pfilis ° jit za hranice ° pfesahnout ° leku, druh ° 

pfekrocit;l (or) adv. (or) T (or) n. 

cg£s;enormous ° excessive ° very ° indicates exessiveness ° 
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great ° so much ° too much;obrovsky ° tak moc ° ohromny ° 
znaci nadmemost ° nadmemy ° pfilis moc ° velmi;adv. rare. 
(or) suff. adv. (or) suff. adj. (or) adj. 

eg^s: opj^o oos^^seg^seg\<^coooSii;so much: Because I am 
so much sad, (I) want to cry.;tak moc: Protoze jsem tak moc 
smutna, chce se mi brecet ( ~ plakat).; 

eg^s: Soo3po Qo8eg£scooSii ;too (much): This book is too much 
difficult. pfilis (moc): Tato kniha je pfilis narocna.; 
eg^s: §GfGp<jO Gcocgosob ooocoepso^ sy<Seg£sc\^ §C\j> 
egooooscooolii ;so much: The statue was thus created as (he) so 
much loved his queen, who died at the place. ;moc, tak: Ta 
socha byla takto vytvofena, protoze tolik moc miloval svou 
kralovnu, ktera na tomto miste zemfela.;pol. 
egi^s: Ssacofxjo ccqpcscoos opseg^scooSii ;too (many): There 
are too many students in this class. ;pfilis (mnoho): V teto tfide 
je pfilis mnoho studentu.; 

eg£: eg£do3 ^<SG61£so^sGpGeooo$oo [§Gco561ii;old, be: (It is a) 
great city that is 900 years old.;stary, byt: (Je to) ohromne 
mesto, ktere je stare 900 let.;pol. 

eg£: eg^oloooS ogo;too much: (lt)'s too much, friend. ;pfilis: (To) 
je pfilis, pfiteli.; 

egos;long for (sb.) ° miss (sb.);touzit po (nekom) ° postradat 
(nekoho) ° chybet (nekomu nekdo) ° schazet (nekomu nekdo);l 
(or)T 

egos: cl ocso^ egoscooSii;miss (sb.): I miss you.;chybet (schazet 
nekomu nekdo): Chybis mi.;col. 

egos: G|£^£ G33o£egos;miss (sb.): I miss you painfully. ("(I)'m 
deeply-touched missing (you).");chybet (nekomu nekdo): 
Bolestive mi chybis. ("Jsem hluboce dotknuty (tim, jak mi) 
chytis.");col. 

egos: egose^o$cooii;miss (sb.): (I)'m missing (you) so 
much.;chybet (nekomu): Moc (mi) chybis. ;col. fr. 
egosoo(co<SGCooo8);missing sb., one who is ("person 1 (of) 
missing°");chybi, nekdo, ,komu nekdo ("osoba 1 chybeni°");sg. 
egoS;simple, be ° easy, be;snadne, byt ° jednoduchy, byt;l 
egoS: oegoSGCoocosn;easy: (It) will be no more easy.;snadne: 
Uz to nebude snadne.; 

egoSoo;simple, be ("be-easy (and) assisting") ° simple, be 
(easy, "be-easy (and) be-assisted") ° easy, be ("be-easy (and) 
be-assisted") ° easy, be ("be-easy (and) assisting");jednoduchy, 
byt (snadny, "byt-snadny (a) dostat-pomoc") ° snadny, byt ("byt- 
snadny (a) dostat-pomoc") ° lehky, byt ("byt-snadny (a) 
pomocny") ° jednoduchy, byt ("byt-snadny (a) pomocny") ° 
snadny, byt ("byt-snadny (a) pomocny") ;l 
egoSoo: gs|sg|coogcoo egoSoo6)oooSii;easy: As for writing, it 
(was) easy.;snadny: Co se tyce psani, to bylo snadne.;pol. 
egoSooo_;benefit (easiness, "be-easy (and) assisting {nouner}") ° 
easiness ("be-easy (and) assisting {nouner}");prospech 
(jednoduchost, "byt-snadny (a) pomocny {jmenec}") ° 
jednoduchost ("byt-snadny (a) pomocny {jmenec}");l 
egoSegoSoooo;easily ° effortlessly;snadno ° lehce;adj. 
egoSsSo: egoSsSoooS^ eoo6lcooSn;Shan bag: (I) came to buy 
Shan bag.;Sanska taska: Pfijel jsem koupit si Sanskou 
tasku.;pol. 
egoSi]86(co©^);Shan bag ("easy bag") ° handbag ("easy 



bag");Sanska taska ("lehka taska") ° kabelka ("lehka taska");sg. 

ego5;liberate ° let go ° excessively ° release ° extremely ° free, 

set;extreme ° nadmeme ° nechat jit ° vypustit ° uvolnit ° 

osvobodit;adv. col. (or) T 

ego5: ego5GojScooSii;extremely: (I) am extremely 

happy. ;extreme: Jsem extreme st'astny.; 

ego5ooj;fall (from hands, "get-free (and) fall") ° drop (from 

hands, "get-free (and) fall");vypadnout (z rukou, "uvolnit-se (a) 

padat") ° upustit (z rukou, "uvolnit-se (a) padat");l 

egoSooj: egoSoojdco o^oospsoo oogcosn;drop: The dropped 

glass jug did not get broken. ;upustit: Upustena sklenena 

konvice se nerozbila.; 

egcoeg'oo: oj^osgooo^ egoSe^o8cooSii;release (untie): He 

untied ( ~ "released") his oxen.;osvobodit (odvazat): Odvazal 

( ~ "osvobodil" sve vozy.;col. 

egoscjjsojinfluence ("spread (and) roof {nouner}");vliv ("rozsifit (a) 

zastfesit {jmenec}") ;T 

ego: 33oJ[sooosoo clsegooo;floor (storey): the man is in the fifth 

floor;patro (podlazi): (ten) pan je v patem patfe; 

ego(oo<S^>);storey (floor) ° floor (storey) ;patro (podlazi) ° podlazi 

(patro);sg. 

exchange track ° entrust ° avoid;svefit ° zmenit drahu ° 

vyhnout se;T 

eg: eg*ogos6)eSoooSii;divert: (It) may divert. ;odchylit: Mohlo by se 

to odchylit.; 

egcgos;avoid ("divert (and) go");vyhybat se ("odchylit (a) jit") ° 

vyhnout se ("odchylit (a) jit");T 

egogos: 3a|yo533GcoooSegagosocioolii;avoid: (They just) avoid 

(being caught and) sentenced. ;vyhybat se: Vyhybaji se (chyceni 

a) odsouzeni (u soudu).;pol. col. 

Gegs;eat (with gusto) ;jist (s chuti);T col. 

e§[ys;except;krome;adv. 

e^[ys: 3)0^ o£se^[ys ( ~ o£sooe§G|£) 3aosegsoS|^cooSii;except: 

Except you, everybody knows it.;krome: Krome tebe o torn vi 

vsichni.;col. 

eOCOOGSOOc": G8o33|y|[GSp£CjO eOCOOG30o£ 

33[e^s[e^s^oooSii;balcony: There is a huge balcony on the white 
house. ;balkon: Na (torn) bilem dome je obrovsky balkon.; 
eoo30Gsxx)£(ooiSG£XDo£);balcony ("carries 2 moon 1 shine ") ;balkon 
("nese 2 mesicni 1 svit°");sg. 

eoooo[y£Gqjs;Open Air Market ("market 1 (of) open-space°");Open 
Airsky Trh ("trh 1 prostranstvi°");name 
eg;indicates emphasis ° beautiful, be ° braw, be (beautiful) ° 
attractive, be ("beautiful, be") ° pretty, be ° much, be ("be- 
pretty") ° very, be ("be-pretty") ° fine, be;hezky, byt ° znaci 
zdurazneni ° krasny, byt ° pekny, byt ° velice, byt ("byt-hezky") 
° pfekrasny, byt ° pfitazlivy, byt ("krasny, byt") ° hodne, byt 
("byt-hezky");l (or) (or) suff. 

eg: cosg^ooo^oSs^soo (§pooo§ ^»egoooSii;much ("pretty"): 
The rented flat ("room"), as (it) is in town, (it) is pretty ( ~ 
much) noisy. ;hodne ("hezky"): Ten pronajaty byt ("pokoj"), 
ponevadz je ve meste, je hezky ( ~ hodne) hlucny.;col. 
eg: §g86oo GegcmsGcgoo ege^oScoon;beautiful: Stairs of this 
house are very beautiful. ;krasny: Schody tohoto domu jsou 
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velice krasne. ;col. 

op: cpoSQs §0006 opG33o£ |y£c^> o G|oooSn;beautiful: (It) is fine if 

later on (sb.) corrects (it) to be more beautiful. ;krasny: (Bude) 

dobfe, pokud (to) nekdo opravi aby to bylo krasnejsi nez 

tohle.;col. 

op: [y^oo^ccoo 33cg£op61cooSn;beautiful: Myanmar ("country") 

is extremely beautiful. ;krasny: Myanmar ("zeme") je nesmirne 

krasna.;pol. 

op: oo^> oopGcoo61ojpsii;beautiful: Now (she) is no more 

beautiful. ;krasny: Ted' uz neni krasna.;pol. 

op: 33op^opcooS;beautiful: (It) is extremely beautiful. ;krasny: Je 

(to) nesmirne krasne.; 

op: 33fe|scoos^.<SGOooo5oo opoooSn;beautiful: The two women 

are beautiful. ;krasny: (Ty) dve zeny jsou krasne.; 

op: 330sopsopoooSii;beautiful, be: (lt)'s completely 

beautiful. ;krasny, byt: Je (to) uplne krasne.; 

op: G8ooooopopoo56lGoii;beautiful: May (you) dream beautiful 

dreams. ("May (you) beautifully dream dreams.") ;krasny: Kez 

snis krasne sny. ("Kez krasne snis sny.");w. pol. 

op^s;go (by taxi, for taxidriver, "sweep") ;jet (taxikem, o 

taxikafi);T 

op^;go around (in car etc.) ° go around ° turn (in talking, 

game etc.) ° borrow (for a short time);projizdet se ° pujcit si (na 

kratkou dobu) ° jezdit (jit) okolo ° slovo (mit slovo) ° fada (byt 

na fade);adv. (or) T 

opgS: cls^G|c [ycocooscooS oppSGCooco|oqpSii ;turn: As for me, 

(when I) decide, (I) don't even look back ( ~ "turn (and) 

look").;otocit se: Co se tyce me, (kdyz ja) rozhodnu, nepodivam 

se ani zpet ( ~ "otocit (a) podivat").;col. 

opgS: cos|pOGCOC> 33Co£sc|[ys ooos^soxiscoSGOg^ 

oppS (copS )|oq6~)cooSii ;go around: As for some, (they) make 

groups and go around in big and small cars.;projizdet se: A 

nektefi utvofi skupinky a projizdi se ve velkych a malych 

autech.;col. pol. 

oppSs: 0^0833000 |o^|s oo[yo8©p5s oppSsG^oooSii;sweep: Early in 

the morning (he) is sweeping ("(with) broom"). ;zametat: Brzy 

rano zameta ("kostetem").;cont. 

oppSs: 0^0833000 |o^|s 33cjjo5 opp5sG^cooSii;sweep: Early in the 

morning (he) is sweeping the rubbish. ;zametat: Brzy rano 

zameta smeti.;cont. 

oppSs: opp5s(o£)©sp ^oooSn;go (for taxidriver): (I) have (already 

some) goings, (may be said by a taxidriver as an excuse for 

not giving a lift to customer);jet (0 taxikafi): Uz mam (nejaka) 

jezdeni. (muze byt feceno taxikafem jakozto omluva za 

odmitnuti svezt zakaznika);col. 

OppS: 33©33©j5cjOGCOO 0<ps©33Op , £s333^00Opp5 33GS[]OOOpp5 

Gfipsfyogpt\cqip [y©o)oooSii;tum (in debate): As for (what) is 
planned, as is the custom, (the speakers) will talk (as follows,) 
the proposer one turn (and) the defendant one turn. (Each turn 
another speaking group will talk.);kolo (fada, v debate): Co se 
tyce naplanovaneho, jak je zvykem, (mluvci) budou mluvit tak, 
ze navrhovatel (bude mluvit) jedno kolo (a) vyvracec (take) 
jedno kolo. (Tj. kazde kolo bude mluvit ta jina skupina).;pol. 
opp5(oo£opp5);tum (in debate);kolo (fada, v debate);sg. 
opp5socy£s [hle:ce~:];sweep (completely, "sweep (and) 



spread") ;zametat ("zamest (a) rozsifovat");T 

opp5socy£s: §g^ o co.£s[o?)SGoqp£so£sooo^ 

opp5socy£s61oooSii;sweep: Today (I) sweep ("in") the monastery 

compound. ;zametat: Dnes zametam klastemi dvur ( ~ "v 

klasternim dvofe").;pol. mn. 

opp5oos;misleading, be ("deceiving", "deceive for-sure") ° 

misguiding, be ("deceiving", "deceive for-sure") ° deceive 

("deceive much");zavadejici, byt ("podvodny", "urcite 1 

podvede ") ° zradit ("zradit moc") ° klamny, byt ("podvodny", 

"urcite 1 podvede ");! (or) T 

oppSoos: ojp clo^ opp5©osoooSn;deceive: He deceived me.;zradit: 

On me zradil.; 

opp5oos[g£s;deception ("deceive much {nouner}");zradit ("zradit 

moc {jmenec}");n. 

OppSsSOGp: O^OOoS(OO) OppSsSOGp ( ~ OXlSSOGp) 

Gos|oqpS6)coosii ;taxi driver: Will (you) ask the taxi driver over 
there?;taxikaf: Zeptate se (toho) taxikafe tamhle?;inter. pol. 
opp5ss£>Gp(oo£Gooc>o5);taxi driver ("sweeping master") ;taxikaf 
("mistr 1 (v) zametani°");sg. usu. 
opp5soo^sG©js;Hledan Market;Hledansky Trh;name 
opcoo: 33opG03SGOgo^ ( ~ opcooGcoscogo^) GosoooSn;beauty: 
(It) gives ("the-beloved") beauty. ;krasa: Dodava ("milovanou") 
krasu.;col. 

opo;beautiful, be ("beautiful (and) shining") ;krasny, byt ("krasny 
(a) zafivy");l 

opo: opoGcooG|pSsoos;beautiful: beautiful girlfriend;krasny: 
krasna pfitelkyne; 

opos;reach out ° hang ° far, be;povesit ° vesit ° daleko, byt ° 
dosahnout;l (or) T 

opos: opos[ys gqToooSii ;far, be: Call while being far.;daleko, byt: 
Byt daleko a volat.; 

opos: 330o5Gcoj5[ysG^ooS 3soo5fejps c[gooSG|^ oposcooSii;hang: 
After washing the clothes, (he) hangs the clothes in order to 
dry (it).;vesit: Po vyprani obleceni, vesi ( ~ povjasi [CZ col.]) 
(to) obleceni aby (je) ususil.; 

oposGos;ask ("be-far (and) ask");zeptat se ("byt-daleko (a) 
zeptat-se");T 

oposcos: oposGos^£6loooSn;ask: (You) can ask ("being 
far").;zeptat se: Muzes se zeptat ("jsouce daleko"). pol. 
oposopos;distance, in ° afar ° far away;daleko ° v dalce;adv. 
oposopos: ogf^Qooposoposooifar away: quite far away from ( ~ 
"with") the buffalo. ;daleko: Docela daleko od ( ~ "s") 
buvola.;adv. 

opoS;barter ° exchange;handlovat ° vymenit (si s);T 
o^o$oj5;warm, be (fervent, "scoop (and) recline") ;vrouci, byt 
("nabirat (a) lehat-si");l 

o^ooop: o^G|c 330^csooS o^ooopgo s£o£o6)cooSii;warm, be: (I) 
happened to be immeasurably, warmly, fond of the novice- 
monk. ;vrouci, byt: Stalo se, ze (jsem) nezmeme, vroucne 
spfizneny s (tim) novicem (mnichem).;pol. 
oj^o5oj5©p;very much (fervently, "scoop (and) recline 
{adverber}") ° extremely (fervently, "scoop (and) recline 
{adverber}") ° warmly (fervently, "scoop (and) recline 
{adverber}") ;nesmime ("nabirat (a) lehat-si {pfislovec}") ° velice 
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("nabirat (a) lehat-si {pfislovec}") ° vroucne ("nabirat (a) lehat-si 

{pfislovec}");adv. 

c^ooopgo [ajjs^welcome ("cordially welcome") ;vitat ("srdecne 

vitat");imper. 

c$£;abundant, be;hojny, byt;l un. 

c$£s(co<S^>);wave;vlna;sg. 

c$£s§s;surf;serfovat;T 

c^>s;slice ° cut up ° mince ° chop ° cut ° hash (chop);rozkrajet 

(na platky) ° fezat ° krajet (na platky) ° nakrajet (na platky) ° 

sekat (na platky) ° nasekat (na platky) ;T 

c^>s: og^ccoo g^c^>sG^coon;chop: I am chopping the 

carrot. ;nasekat: ("Ja") nasekavam mrkev.;cont. urn. 

c^>s[cpS;chop ° cut up ° slice ° mince ° hash (chop);rozkrajet (na 

platky) ° krajet (na platky) ° nakrajet (na platky) ° sekat (na 

platky) ° nasekat (na platky) ;T 

c\jj>Gso5;encourage ("exhort (and) urge") ° stimulate ("exhort 

(and) urge") ° exhort ("exhort (and) urge");vyzvat ("vyzvat (a) 

nalehat") ° povzbudit ("vyzvat (a) nalehat") ° podnitit ("vyzvat 

(a) nalehat");T 

co6;move;pohnout ° hnout;T 

coo: olsooogc cop(^,c)^.c^^s^^sojp6(G^)cooSii;move: (I) move 

(my) tongue a little in the mouth. ;pohnout: Pohnu trochu 

jazykem v ustech.; 

coo: rooocooo 6ls©6opoG|oocoo;move: live from hand to mouth 

("life of movement of mouth from movement of hand");hybat: zit 

z ruky do pusy ("zivot pohybu ust z pohybu ruky");idi. 

oj6^ps;stir ("move (to be) rare") ° active, be ("move (to be) 

rare") ° move about ("move (to be) rare");aktivni, byt ("hybat 

(aby bylo) vzacne") ° michat ("hybat (aby bylo) vzacne") ° 

pohybovat ("hybat (aby bylo) vzacne") ;T 

coocps«_;movement ("move (to be) rare {nouner}");pohyb ("hybat 

(aby bylo) vzacne fjmenec}");n. 

cooGps«_: ocoo33|^633|^iS coco a30$cooGps«j,£;movement: for 

the first (time) with movement of hand;pohyb: na poprve ("s") 

pohybem ruky; 

cooGps«_: opso coocjpso_ o^o5;movement: without any movement 

at all;pohyb: bez jakehokoliv pohybu ruky ("absolutne bez 

vlastneni pohybu"); 

co6cooGpscjps;alive and kicking ° unstable ;nestaly ° zivy a 

kopajici;adj. 

cyjdonate (in a religious way) ° offer (in a religious 

way);darovat (nabozenskym zpusobem) ° nabidnout 

(nabozenskym zpusobem) ;T 

c^jj: co^[s^ G^pp'c's 33^nfisg6sGcoo£s cy|oqcSloooSii;donate: As 

for some, (they religiously) donate morning meal (to monks 

during alms-round). ;darovat: A co se tyce nekterych, (ti) daruji 

ranni potravu (mnichum behem almuzni obchuzky).;pol. 

o^: 3ox)c=jpsc^ao^sg6sog£ 330scoosg^61oooSii ;offer (sth. to 

monks): (I) depend ( ~ "am depending") on the meal offered by 

the lay people. ;darovat (neco mnichum): Zavisim na jidle 

darovanem laiky.;pol. ubmn. writ. 

c^j: op^s^sGoqpcsGogo^ ogos[ys gs] cy|oq61cooSii ;do nate (in a 

religious way): (They) go to monasteries and (religiously) offer 

water. ;darovat (nabozenskym zpusobem): Jdou do klasteru a 

(nabozenskym zpusobem) daruji vodu.;pol. 



c^ji sgosGcoocs;offer food during alms-round (to monks, "offer 1 

(and) offer 2 food°");darovat jidlo behem almuzni obchuzky 

mnichu (mnichum, "nabidnout 1 (a) nabidnout 2 jidlo ") ;T Bh. mn. 

Gcvpoxis: §28000 copooosGogoo opc^>oocoon;stairs: Stairs of this 

house are very beautiful. ;schody: Schody tohoto domu jsou 

velice krasne.;col. 

Gcvpoxis: 33«|[so30sco6gcx)oo5 Gcvpox)SG6rcoo5G^cooSii;stairs: 

The man is going up ( ~ "climbing") the stairs. ;schody: (Ten) 

muzjde ( ~ "leze") po schodech.;cont. 

Gcvpox)s(ooiScoiS);stairs ("boat extension") ;schody ("rozsifeni 1 

lode°");n. 

GC\pcoGc6o(oo<So£s);ship ("boat (and) ship");lod' ("clun (a) 

lod'");sg. 

Gcvpo£;store away;ulozit (mimo);T 

capo parched (about food);vysuseny (o jidle) ° vyprahly (o 

jidle) ;adj. 

op^o: oj5g86g^gcoo oo5coiSGOX)£;lie: lying pig;lezet: lezici 

prase; 

coo;getting, be ° happen to be ° indicates change ° happen to 

("come") ° become ° happen to ( ~ "come") ° come;dojit k 

("pfijit") ° stat se ° pfijit k ° stavat se ° prihodit se ° pfijit ° znaci 

zmenu;l (or) suff. I (or) suff. (or) T 

coos;whether ° whether (as a question) ° indicates question ° 

indicates end of question requiring answer 'yes' or 'no';jestli ° 

jestli(pak) (otazka) ° znaci otazku ° znaci konec otazky na 'ano' 

ci 'ne' ° zdali(pak) (otazka) ;suff. col. (or) suff. (or) suff. col 

coos -coos;whether, or ° or ("question-tag, question-tag") ;nebo 

("tazaci-dovetek, tazaci-dovetek") ° zda ° jestli, nebo jestli;suff. 

(or) suff. conj. 

coos -coos: oooStji^j^oScoos 8^d[^oScoosii;or: Would (you) like 

cake or cheese?;nebo: Chtel bys ( ~ "mas rad") dort nebo 

syr?;inter. col. 

coos -coos: oo$3^GS[pc - sco«coos 330COG£)p6sG[o^S coocoosn;or: 

Will you take sausage or french-fries?;nebo: Vezmes si parek 

nebo hranolky?;fut. inter. 

coos -coos: cooscoosi cooscoosii;or: Is (it) son or daughter?;nebo: 

Je (to) syn nebo dcera?;inter. 

coos coocoos;or what;nebo co;interj. 

coos ooSaos;maybe ("(I) don't know whether");mozna ("nevim, 

jestli") ;suff. 

coos ooSops: 33c6o5co cooscoiSgcoooScoos ooSopsii;maybe: 

Maybe (you) were (my) son in a past (life).;mozna: Mozna jsi 

byl v minulem zivote ( ~ "minulosti") (mym) synem.; 

coo: o ^o^§ cood6ln;come:: For sure, come (at) half past 

eight. ;pfijet: Opravdu, pfijed'te v pul devate.;imper. pol. col. 

coo: cooocjo5G£jjs33G^]pooSco6sco coo6ln;come: Come to ("by") 

the street in front of Kamayut Market. pfijit: Pfijd' na ulici pfed 

Kamayo trhem.;imper. pol. 

coo: og^GcoS ^oscogScooQiipecome: I understood. ("I became 

understanding. ");stat se: Pochopil jsem. ("Stal jsem se 

pochopivsim.");um. 

coo: |cqpS[oqpS§cp ^c(^scooG^oocoii;come: Kyi Kyi ("Clearly"), 

you (have) a phone call here. ("Kyi Kyi, here a phone comes 

(for) you.");pfijit: Ci Ci ("Ciste"), mas telefon(ni hovor). ("Ci Ci, 

tady ti pfichazi telefon.");cont. col. 
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coos: o^gooSooo ocooopscoosii indicates question: Young sir 

Thawda will not come?;znaci otazku: Mlady pan Toda 

nepfijde?;inter. 

coos: seeps sog|oocoosii indicates question: Are you a female 

teacher?;znaci otazku: Jste ucitelka?;inter. um. 

coos: o£ojos Gifoocoosii indicates question: Are you Mrs. 

Mama?;znaci otazku: Jste pani Mama?;inter. pol. um. 

coo: clcoo[yii;come: I've come, (also used when getting ready to 

come);pfijit: Pfisel jsem. (take uzito pfi pfiprave k ph'chodu);col. 

coo: oo^og§g^.3^g|c ooj^gooo oo^§epo^> coooloooSii;come: As 

for (last) Sunday, I came to Kandy ("village"). ;pfijet: Co se tyce 

(minule) nedele, pfijel jsem do ("vesnice") Kandy. ;pol. um. 

coo: co[^pSs[ypSsG03scoScoooooSiipecome: (It) little by little 

becomes small. ;stat se: Postne se zmensuje ( ~ "stava-se 

malym"); 

coo: oooScoo£scooG^oooSii;ring ("come"): Telephone is ringing. 

("Telephone is coming. ");zvonit ("pfichazet"): Telefon zvoni. 

("Telefon pfichazi.");cont. col. 

coo: o^GOC|p£sfejps G|cqp633c||so3os8oSQloS^pscopSs 

y$|s[^sg[<|scoo6)oop5ii;happen to ( ~ "come"): Because of 

these students, the national spirit of the citizens also awakened 

and happened ( ~ "came") to develop. ;pfijit k: Kvuli temto 

studentum narodni duch obyvatel ozil (a) pfisel k rozvoji.;pol. 

writ. 

coo: ©looycjoocj) coo61coaSii;come: (I) came to take (some) 

photos. ;pfijet: Pfijel jsem fotit.;pol. 

coo: ooo[ypS oooooo^coooocoiiicome: What have you come to 

Burma ("country") for ( ~ to do)?;pfijet: Kvuli cemu jsi pfijel do 

Barmy ("zeme")?;inter. 

coo: 000S00 cooooo3ii;come: Where do you come from?;pfijit: 

Odkud pfichazis?;inter. col. 

coo: oooSg^ cooocoii loopoooGoosG^ cooooSiipome: What day 

(of week) will they come? (They) will come on Thursday. ;pfijet: 

Ktery den (v tydnu) pfijedou? Pfijedou ve ctvrtek.;inter. 

coo: oooS[§po coocoo;come: whatever city (you) come 

frompfijdes: at' uz pfijdes z jakehokoliv mesta; 

coo: oooS<pcooGoTG©aj£oocoii;come: Where do (you) want (me) 

to come (and) take (you)?;pfijet: Kde chcete abych pfijel (a) 

vzal (vas)?;inter. col. 

coo: oooSoo cooaj£oocoii;come: Who wants to come?;pfijit: Kdo 

chce pfijit?;inter. col. 

coo: oooS33a^coodG©aj£ooo3ii;come: (At) want time do (you) 

want (me) to come for sure?;pfijet: V kolik hodin chcete, abych 

opravdu pfijel?;inter. col. 

coo: oooS33sjj£cooocoii;come: At what time will (you) 

come?;pfijit: V kolik hodin ( ~ "v jaky cas") pfijdes?;inter. 

coo: oooS33sjj£cooG|oc3ii;come: At what time should (I) 

come?;pfijet: V kolik hodin ( ~ "cas") mam pfijet?;inter. fut. col. 

coo: oooS33G|6oo cooooco cooSnpome: Where are you from, 

Bill? ("From which place (you) come, Bill?");pfijit: Odkud jsi, 

Bille? ("Z jakeho mista pfichazis, Bille?");inter. 

coo: ocissj o <Do[y^ coooopSsaco goo£g^oo5ii ( ~ o£soo[y£ o533o5 

Gco£G^.ooSn);arrive: (I) will wait for ( ~ "until") your answer 

arrives. ;dorazit: Budu cekat nez tva odpoved' dorazi.;fut. 

coo: o£s oooSoo coocoocoii;come: Where do you come 



from?;byt ( ~ "pfichazet"): Odkud jsi? ("Odkud pfichazis?") ;inter. 

col. 

coo: ocs oooSoo coocoii;come: Where do you come from?;byt 

( ~ "pfichazet"): Odkud jsi? ("Odkud pfichazis?") ;inter. col. 

coo: o£s oooSoo coooocoii;come: Where do you come from?;byt 

( ~ "pfichazet"): Odkud jsi? ("Odkud pfichazis?") ;inter. col. 

coo: ooScoo coooocoosii indicates question: Does Miss Thida 

come?;znaci otazku: Pfijde slecna Tyda?;inter. 

icoo: GG|so3oscoodoopS33^oo^£Q£;happen to be: before (it) 

happened to be written;stat se: pfed tim nez ("se stalo, (ze)") 

(to) bylo napsane;p.s. writ. 

coo: cgoSsSoooS^ coo61oooSii;come: (I) came to buy Shan 

bag.;pfijet: Pfijel jsem koupit si Sanskou tasku.;pol. 

coo: coo[o^>ii;go ( ~ "come"): Let's go ( ~ "come")!;jit ( ~ 

"pfijit"): Pojd'me! ( ~ "Pfijdeme!");imper. fr. 

coo: coo^ji;come: Come!;pfijit: Pojd'!;imper. fr. 

coo: coo61ii;come: Come (here). pfijit: Pfijd'te.;imper. pol. 

coo: cooooScS^ |oEpso6)oQoSii;come: (I) have overheard ("heard 

(and) caught"), that (you) will come.;pfijit: Zaslechl jsem ("slysel 

(a) zachytil"), ze pfijes.;pol. 

coo: oSo^cscoo61oopS;become: it becomes very clear;stat se: 

stava se velice jasnym;writ. 

coos: op Goopcsoooscoosii indicates question: Is he a 

student?;znaci otazku: Je student?;inter. 

coo: oo oooSop^soo cooooc3ii;come: When did he come?;pfijit: 

Kdy pfisel (on)?;inter. col. p.s. 

coo: oo ocoooooSii;getting: He is getting fat.;stavat se: Tloustne. 

("Stava se tlustym."); 

coo: oo o o^> g|^)61 Sg^ooj^gooS «coo^coloosii;come: Tell him 

(that) I cannot come today. pfijit: Rekni mu, ze dnes nemohu 

pfijit. ;imper. pol. um. 

coo: oos8coo[yii;come: having come to him;pfijit: po te, co 

(jsem) k nemu pfisel;p.p. 

coo: 33oco£oo coo61oooSii;come: (I) come from England. ;byt ( ~ 

"pfichazet"): Jsem ( ~ "pfichazim") z Anglie.;pol. 

coo: 33c|[sooosoogo Gcocoo<^copSs y£co^scoooloopSii;happen to ( 

~ "come"): The study of national literature also happened to be 

opened. ;dojit k: Take doslo k otevfeni studia narodni 

literatury.;pol. 

coo: saGGpcssaooSooo^coooloooSi^come: (I) came to do ( ~ 

"with") business. ;pfijet: Pfijel jsem kvuli podnikani. ("Pfijel jsem 

s podnikanim.");pol. 

coo: 33copSo cooooocoosii;come: Have (you) come just for a 

visit?;pfijet: Pfijel jste pouze na navstevu?;inter. 

coo: 33copSo coo61oooSii;come: (I) came only for a visit. ;pfijet: 

Pfijel jsem jen na navstevu.;pol. 

coo: 33op[yooosGogoo oc^oog^s|oo^ coo|oq61oooSii;come: Floats 

come on these stages ("to the place where are the 

stages"). pfijit: Ploche vozy se pfidaji ( ~ "pfijdou") na tato 

podia ("na misto, kde jsou podia"). pol. 

coo: 33co6||coo61oooSii;come: I came (here) to do work. ("(I) 

come with work.")pfijet: Pfijel jsem kvuli praci. ("Pfichazim s 

praci.")pol. 

coo: 33cooco6c| coo61oooSn;come: (I) came to do work.pfijet: 
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Pfijel jsem delat praci.;pol. 

coo: 33osopsco^s cooG©s}]£6)ooaSii;come: Also, (I) want 
everybody to come.;pfijit: A take, chci, aby vsichni pfisli.;pol. 
cm: ojjoyjcsjc §sG330CGOocy(^i 33^33ol [ycOTscoocogSiipecome: 
This way U Aung Zeyya's power became great.;stat se: Timto 
zpusobem se stala moc U Aun Zeyyi obrovskou.;writ. 
cooi -<]: syoS $&6<j coo6)cooSii;come from: (I) come from 
Czechia. ;pochazet z: Pochazim z Ceska.;col. pol. 
cooo6s;come! (to friends or inferior people) ;pojd'! (uzito k 
pfatelum nebo mladsim ci nizsim osobam);imper. 
cooo: cooocjcoy£sGcoooSs^ ( ~ cooo^-coy£sGcooo5a^) 
GGpooG^GCooooGGjOGojiipoming: As for coming ("part (of)" July ( 
~ "7(th) month"), (I) may arrive.;nadchazejici: Co se tyce 
nadchazejici ("casti") cervence ( ~ "7(.) mesice"), mozna 
pfijedu.;fut. col. 

cooGspoS: oooooocoooofejpscogS cps^scj^po^ 
cooGspooo^oo§oo|oq|q^o3pSii ;arrive : Hanthawadi troops arrived 
(and) again attacked the Mushopho village. ;pfijit: Hentavadi 
vojska prisla (a) znovu zautocila na vesnici Mushopho. ;writ. 
cooco^;visit ("come (and) visit") ;navstivit ("pfijit (a) navstivit");T 
coocogS: cp£c\3 coocogSolspsi^visit: Visit (us) later again, 
please!;navstivit: Pfiste (nas) navstiv znovu, prosim!;imper. pol. 
coocogS: cooco^61n;visit: Come (and) visit (me)!;navstivit: Pfijd' 
(a) navstiv (me)!;imper. pol. 

coocoo;come (not only once);pfijit (ne jen jednou);T 
coocoo: o£s oooS33s|^d cmcvo OOlSG^GpGpO^ 33^S(ps 
ocsogosG|«oSii;come (not only once): Whenever you come, (you) 
have to leave quickly somewhere. pfijit (ne jen jednou): 
Kdykoliv pfijdes, musis rychle nekam jit.;fut. col. 
rS£ooj [lei~c<];disrobed, be (for monks, "sex falls") ;disrobovany, 
byt (o mnisich, "pohlavi pada");l 
cS£oosjj6ojp: cS£cos^jiSo0GO3crx) 5003^ 

oo^o8gS61cosii;homosexual: Homosexuals are not in accord with 
the law. homosexual: Homosexualove nejsou ve shode se 
zakonem.;pol. 

cS£oos[jiSojp(ooiSGOoooS);gay ("person 3 loving 2 (those of) same 1 
sex ") ° homosexual ("person 3 loving 2 (those of) same 1 
sex°");homosexual ("osoba 3 milujici 2 (lidi) stejneho 1 pohlavi ") ° 
gay ("osoba 3 milujici 2 (lidi) stejneho 1 pohlavi°");sg. 
cS£Gooo£[g£s [lei~tau~che~:];erection (of penis, "sex (is) stiff 
{nouner}");erekce (0 pohlavi, "pohlavi (je) tuhe {jmenec}");n. 
cofogDO [lei~peina];sexology ("wisdom 1 (of) sex°");sexuologie 
("moudrost 1 (0) pohlavi°");n. 

cS£^go3 [lei~hmubeda];sexology ("science 2 (of) sex 
{nouner} 1 ");sexuologie ("veda 2 (0) pohlavi {jmenec} 1 ");n. 
c8^o5iS(^.^so^iS);Linux (system) ;Linux (system);name E. Linux 
cS^oSiS^gSso^iS: o£s^s^&©^<Scoo5 coSs^oSiS^gSso^iSoo 
yGOX)£s6lcooSii;Linux (system): Better ( ~ "more good")than 
Windows system is the Linux system. ;Linux (system): Linux 
system je lepsi ( ~ "vice dobry") nez system Windows. pol. 
co6;num. class, for rolls of film and toilet paper;citatel rulicek 
filmu do fotoaparatu a roli toaletniho papiru;pow. 
c86: ococ cooS^ocSo cooronpum. class, for rolls of film and 
toilet papers: How many rolls of film will (you) take?;citatel 



rulicek filmu do fotoaparatu a roli toaletniho papiru: Kolik 

rulicek filmu si vezmete?;inter. fut. 

cS6(co<SGax>£);turtle;zelva;sg. 

cSoeo: ©o^oogoTc^o cSooogoo GG|soooscooSii;address: 

Addresses are written on the papers. ;adresa: Adresy jsou 

napsany na papirech.; 

cSoCO: 33fe|sCOOSOO OOCOOGCofiGoT^O 

cS6ooGG|SG^cooSii;address: The woman is writing an address 

on a letter.;adresa: (Ta) zena pise adresu na nejaky 

dopis.;cont. 

coooo: 33§cS6ooo^ <DOGG|s30o8ogoSc\j> G|6)oooSn;address: (It) will 

be alright if (you) write this address (and) connect (with 

me).;adresa: Bude v pofadku, kdyz si napises tuto adresu a 

spojis se (se mnou).;pol. 

co6co(co<S^);address ("address (to) write") ° address ("address 

(for) writing");adresa ("adresa (k) napsani") ° adresa ("adresa 

(pro) psani");sg. 

cSoooScogS understand thoroughly ("roll, wrap (and) 

rotate") ;pochopit uplne ("zavinout, zabalit (a) otacet");T 

cSoooScogS: og^ooo cS6oo5co^G33o£ 

og[^ooo5c\^6)ii understand thoroughly: Because I cannot tell it 

so that (you) understand thoroughly. ;pochopit uplne: Protoze to 

neumim fict tak, abys to pochopil uplne.;col. pol. uw. 

cS6[cp;butterfly ("blue 1 turtle ") ° spirit (of a person, "blue 1 

turtle ") ° consciousness ("blue 1 turtle ") ° spirit (of human, 

"blue 1 turtle°");vedomi ("modra 1 zelva ") ° duch (lidsky, "modra 1 

zelva ") ° motyl ("modra 1 zelva ") ° duch (cloveka, "modra 1 

zelva°");n. 

cS6[cp: oo^cS6[cp;spirit: modest spirit;duch (cloveka): skromny 

duch (cloveka); 

c8oo;clever, be;chytry, byt;l 

rogo: cS^oolGcooopiiplever, be: Friend, be clever!;rozum, mit ( 

~ "chytry, byt"): Pfiteli, mej rozum ( ~ "bud' chytry")!; 

cogo6ls^6;canny, be ("clever (and) shrewd") ° clever, be 

("clever (and) shrewd") ° skillful, be ("clever (and) 

shrewd");mazany, byt ("chytry (a) mazany") ° chytry, byt 

(mazany, "chytry (a) mazany") ° sikovny, byt ("chytry (a) 

mazany") ;l 

cSoools^o: o^cjo rS^ools^o^ 0^006000 oojSgoqjsijjco 

o^cosn;shrewdness: (He) has neither shrewdness, nor 

politeness. ;chytrost: Neni ani slusny, ani chytry. ("Nema ani 

slusnost, ani nema mazanost."); 

cogo6)s^6<^;shrewdness ("clever (and) shrewd {nouner}") ° 

caginess ("clever (and) shrewd {nouner}") ° handiness ("clever 

(and) shrewd {nouner}");chytrost ("chytry (a) mazany {jmenec}") 

° mazanost ("chytry (a) mazany {jmenec}") ° sikovnost ("chytry 

(a) mazany {jmenec}") ;l 

cSgo6g|^;o range juice ("liquid 2 (of) twisting (and) looking-up 1 ") 

° orange juice ");pomerancovy dzus ° pomerancovy dzus 

("tekutina 2 krouceni (a) vzhlizeni 1 ");n. (or) n. WS. 

coG«<5GGp£;orange color ("color 2 (of) looking-up 1 (to) terminalia- 

tree°);oranzova barva ("barva 2 vzhlizeni 1 (ke) stromu- 

terminalia°");n. 

cScyScGpS: o^sy£oo 33o)GGp£|; i coGg5GGp£ii;orange color: The 

flower is of yellow ("color") and orange color. ;oranzova barva: 
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(Ta) kvetina je zlute ("barvy") a oranzove barvy.; 

c&GyScSs;orange ("fruit 2 (of) looking-up 1 (to) terminalia- 

tree°);pomeranc ("ovoce 2 vzhlizeni 1 (ke) stromu-terminalia°");n. 

oSo;lie (untruth) ° lie (tell lies) ° tell lies;lez (nepravda) ° lhat ° 

Izi, fikat;T (or) n. 

cSo;may ° probably ° certainly ° indicates possibility;znaci 

pravdepodobnost ° mohlo by ° urcite ° pravdepodobne;suff. 

0S0: goxi6gcosoo Gcoocvpso^ o<Sc8oooSn;certainly: The boy will 

certainly throw the ball.;urcite: Chlapec urcite hodi micem.;fut. 

cSo: o£cps cos[aijp5c533sl c86lcSoooSii;may: When you taste 

("eat (and) see"), you may know.;asi: Kdyz ochutnas ("snis (a) 

podivas se"), asi poznas.;pol. urn. 

cSo: OipcSoGogGolcooSi^lie: People's lies are abundant. ;lez: 

Lidskych Izi je spousta.; 

rS6: ojp clo^ oSocooSii;lie: He lies me.;lhat: ("On") lie mi.; 

cSo(«gS);certainry (will) ° assuredly (will) ° probably (will);jiste 

(bude) ° pravdepodobne (bude) ° dozajista (bude);suff. adv. 

cS6g3o;lie ("lie 1 lies°");lhat ("lhat 1 lzi°");n. 

cSogDo: cos§[coooSgcoo[^£ cSogDooooscoo SfjgSsold ( ~ 

sy^s6ld)ii;lie: As for by some (people), (they) are only just lying 

("lies").;lhat: Co se tyce nekterych (lidi), proste, jenom Izou ( ~ 

"Izou lzi").;col. pol. 

cS«G[cp;lie ("tell 1 lies°");lhat ("rikat 1 lzi°");T 

oSoooS;probably ("may+will") ° may ° indicates fut. tense ° 

should ° will ° indicates future tense ° certainly will;mohl by ° 

mel by ° znaci bud. cas ° znaci budouci cas ° bude ° urcite 

bude ° pravdepodobne ("muze+bude");suff. I (or) suff. (or) suff. 

(or) suff. fut. 

cSoooS: ...d^ gs|sg|£ 33Gooo£ss^>s[^66lcSoooSii;indicates fut. 

tense: If (you) write ... , (it) will be best.;znaci bud. cas: Pokud 

bys napsal ... , tak by (to) bylo nejlepsi.;fut. 

cSoooS: o^oSoli o£s 33^ooog| [^<Sc8ooaSii;may: Be careful, 

(or) you will ( ~ "may") get hurt.;mozna: Davej pozor, (nebo) si 

("mozna") ublizis.;imper. pol. 

cSoooS: 3lc|oy6 c^oSolcSoooSc^ Gcopo5^cod5ii;may: It is 

said, that because of that, they told (to the king), that Nga Nyo 

may know.;mohl by: Rika se, ze (prave) proto fekli (kralovi), ze 

Na No by mohl vedet.; 

cSoooS: [y^oo^Sco^ GogolcSoooSii;certainly will: (You) will 

("certainly") see the country of Myanmar.;urcite bude: ("Jiste") 

uvidis stat Myanmar.;fut. pol. 

cSoooS : op6o30s|qpSo^^psooocoroco[oqDs^s6lcSoooSii indicates 

assurement: The gentlemen (and) the ladies have, certainly, 

already heard (it) many times ( ~ "again and again"). ;znaci 

ujisteni: Panove (a) damy (to) jiz, jiste, mnohokrat ( ~ "znovu a 

znovu") slyseli.;pol. 

cSoooS: j3s[^goo£oo sooSS^iSoScS 

33s^oo£og£s6lcSoooSii;should: U Mya Maung should propose 

exactly ("in") ten minutes. ;mel by: U Mja Maun by mel mluvit 

("navrhovat") pfesne deset minut ( ~ "v deseti minutach").;pol. 

cSoooS: j3s[yGoo£o^Gcoo §[§po Ojpjo^sc^coSoG^s 

oS[o^6lc&oooSii;probably: As for U Mya Maung, every person, 

whether old (or) young probably knows (him). pravdepodobne: 

Co se tyce U Mja Mauna, kazdy clovek, at' uz stary nebo 

mlady, (jej) pravdepodobne zna.;pol. 



oSfeteo (from oS^o);clever, be ("to-twist (and) be-firm") ° clever, 

be ("two-twist (and) be-firm");rozum, mit ("kroutit (a) byt-pevny") 

° chytry, byt ("kroutit (a) byt-pevny") ;l 

cSogoSg|£X) (WS. from c8G«OG|^);orange juice ");pomerancovy 

dzus;n. WS. 

clacking, be ° missing, be ° like ° needed, be ° indicates 

similarity ° into ° in ° wish for ° as ° want ° need, have a ° 

need ° like (a person);do ° chybet ° prat si ° jako ° znaci 

podobnost ° mit rad (osobu) ° chtit ° potfebu, mit ° rad, mit 

(osobu) ° jak ° v ° potfebovat ° tfeba, byt ° potfeba, byt ° 

schazet;suff. prep, (or) I (or) suff. adv. (or) suff. (or) T 

c\^;because ° indeed ("as" or "because") ° indicates a thought ° 

that ° indicates quotation or name ° that (follows after direct 

speach) ° as ° say, that ° sorry ("because") ° indicates 

quotation ° indicates excuse;znaci myslenku ° znaci omluvu ° 

jelikoz ° ponevadz ° vskutku ("jelikoz", "protoze") ° protoze ° 

znaci citaci ° fikat, ze ° to ° ze ° znaci citaci nebo jmeno ° 

omluvte me ("protoze") ° ze (nasleduje za pfimou feci) ° ze 

(protoze);conj. (or) suff. (or) pron. (or) suff. conj. 

c§,: {o£so^ o cgossjj£cdG^Gp ogosccoojc^cS c[cpcoo3ii indicates 

direct speech: He also said: "Go wherever you want to 

go".;znaci pfimou fee: Take fekl: "Jdete kam chcete jit.";col. 

c§,: og^ccoS clssyoSoc^ [y£G^coon;as: As I'll cook fish, (l)'m 

getting ready. ;ze: Ze budu vafit rybu, pfipravuji se.;cont. urn. 

c§,: og^ccoS coosooSc^ o 6lii;sorry: Sorry, I don't know the 

way.;omluvte me: Omluvte me, neznam to tady. ("Protoze ja 

cestu neznam. ");pol. urn. 

o^: og^ccoSo^ 33oSGosGoc^>6lcooSii;want: (I) want (you) to let 

me know.;chtit: Chci abys mi dal vedet. ;pol. 

o§,: goxi£gcos GG|cgosG030o5oc^> o gs|^oSoo 3a[y^dii;because: 

Because the boy goes (and) will drink water, the glass of water 

is (still) ("just") full.;ponevadz: Ponevadz chlapec jde (a) bude 

pit vodu, sklenice vody (stale) ("proste") plna.;col. 

o§,: cl goG^oo oooso(g^)g|£ Gax>£soooosc\^;indicates thought: (I 

thought), that (it would) be good, if I didn't eat dinner.;znaci 

myslenku: (Myslel jsem), ze (by bylo) dobre, kdybych nejedl 

vecefi.;col. 

c^>: cl c[cpcoo£> opoi cl opoooc^> oopo|;ji;as: Do as I say, don't 

do as I do.;jak: Delej jak fikam, nedelej jak delam.;imper. 

Oy>: cl o£so^ oc^ooosojpsc^ ccoa^crpS co£G|cooc5ii;like: Why do 

(you) think, that (I) don't like ( ~ "need") you?;rad, mit: Proc si 

myslis, ze te nemam rad ( ~ "nepotfebuji")?;inter. 

c^: cl^fico^co cgosoep ooY>61ojpsn;need, have a: (I) don't have a 

need to go to my country. ;potfebu, mit: Nemam potfebu jet do 

sve zeme.;pol. 

c§,: clo330soYiji;indeed: I am not free, indeed. ;vskutku: Vskutku, 

nemam volno.;col. 

Oy>: § ooG|oqo6s(^o co<S^>gcoo OY>G^cooSii;missing, be ( ~ 

"need"): In this sentence there's something missing ( ~ 

"needed"), indeed. ;chybet ( ~ "byt-tfeba"): No, v teto vete neco 

chybi ( ~ "je-tfeba").;cont. col. 

c^: §g^.£3 ^[oqpSooyiji ;indeed ("because"): ("Indeed,") I'm 

going to see a concert tonight. ;vskutku ("protoze"): ("Vskutku,") 

dnes vecer se jdu podivat na koncert.;fut. col. 

Oy>: §coSs33CY>c'scGps ^gSs^^sGooso o^GcoocooSii;need: Go this 
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way, it is very close. ("Go according to this way, indeed, just 

little bit is needed.") ;potfeba, byt: Jed'te tudy, je to velice blizko. 

("Jed'te podle teto cesty, jiz jen trosicku je, vskutku, 

potfeba.");imper. 

c£>: §c\j>6)dn;like: Just like this ( ~ here).;jako: Stejne (- "tak") 

jako tohle ( ~ tady).;col. 

dj>: §z&<x>^5gcq<jo o^^qiiiocioqioSG^c^ coo[crijcopo5ii;as: 

(Somebody) said, that as the computer of ( ~ "in") these nuns 

got broken, they came. ponevadz: Pry, ze protoze se pocitac 

("u") techto mnisek rozbil, (ony) pfisly.pol. 

d^ o : [y^Gooofi^ [y.^o^£cc\^ GoToloooSi^as: (It) is called as 

Union of Myanmar.;jakozto: Nazyva se Unie Myanmaru.;pol. 

dji>: cooS^£s£sa^con;want: How many rooms do you want? (in 

hotel) ;chtit: Kolik pokoju chcete? (v hotelu);inter. 

c\^>: ODoSd^o3n;how: How do you do? ("How (is it) like?");jak: 

Jak se mas? ("Jako Jake (to je)?");inter. 

c^> o : cooooSsy£o^coii;that: What do (you) want to buy? ("What (is 

it), that (you) want to buy?");co: Co chcete koupit? ("Co (je to), 

co chcete koupit?) ;inter. col. 

c£>: ogpejaScoo c\^£G^6)cooSii;want: (I) happened to be 

wanting life (where) is no courage to search. ;chtit: Stalo se, ze 

chci zivot, (kde) neni odvaha hledat.;pol. 

c^ o : ooSc\^;because: because (I) don't knowprotoze: protoze 

nevim;col. 

d^: ooScoc^>o5coos;like: like if (you) don't know;jako: jako bys 

nevedelpol. 

dj>: O33osc^> o oji^gcoS oogosobjpsnpecause: I will not come 

because I am not free. protoze: Nepfijdu protoze nemam 

volno.;pol. urn. 

c£> o : tjjs^pG^c^ o^sq<S(Gog ^s)^G^oooSn;because: Because it is 

raining, flowers are ("being") wet.ponevadz: Ponevadz prsi, 

kvetiny jsou mokre.pont. 

dj>: goS^cooooo [o?)!C\^ ( ~ [o^jsGCOCi) ooSsooopscog gg|sg|OCO 

cgoSojolcooSiipecause: because (the) monitor is big, writing 

the essays ("for oneself") is easy. ponevadz: Ponevadz je (ten) 

monitor velky, je snadne si psat eseje.;pol. 

d^ o : ^oooSc\^;that: that you stay;ze: ze zustavas; 

dji>: d^obcoscooSnpeed: (I) need to (go) more, (may be told to 

taxidriver when one wants to go beyond the place where they 

are going to stop);potfebovat: Potfebuji (jet) jeste (dal). (muze 

byt feceno taxikafi, kdyz nekdo potfebuje jet za misto, kde se 

taxikaf prave chysta zastavit);pol. 

c\ji>: c^Gogc^ oGogsGsT^cojpsii;like: (They) cannot think like 

people.;jako: Nemohou myslet jako lide.; 

dj>: o5coGpsD£sGic^o c[yDG|ooSii;just: (I) just should say, that 

Samsara is miserable. ;jen: Jen je tfeba fici, ze Samsara je 

mizerna.; 

dj>: ojp sooc\^ cos61cooSn;as: He eats as he's hungry. protoze: Ji, 

protoze ma hlad.;pol. 

dj>: Dtf<jotG^pd><jo $sc\*>pliipecause: Because he worries, that (he 

may) happen to say (something) wrong. protoze: Protoze se 

obava, ze se stane, ze fekne (neco) spatne.pol. 

c£> o : ojpcooooSc^ c[cp61ooaSii;that: (He) said ("that") he'll 

come.;ze: Rekl, ze pfijde.;pol. 

c^: oo£ssyo5ocoosc\^ ... oSs<poo£sqjo8«a5c\^ 



So5ojpsooosoooSii;that: So, shall (I) cook curry? ... (I) have the 

idea, that (I would) cook the vegetable curry.;ze: Tak, uvafim 

omacku? ... Napadlo me, ze (bych) uvafil zeleninovou 

omacku. ;col. 

c\^>: 330jj>33gSc^ocioG|yD61ii;want: Tell what (you) need to help 

(with).;chtit: Rekni (s) cim chces pomoci.;col. pol. 

c^>: 33oc86oox)s<^ syo$©ooosc\^;to: from English to Czech;do: z 

anglictiny do cestiny; 

c^> o : 33CjOSGOgGS|sc^> o cl ^osoco^ojpsn;as: As (you) write mistakes, 

I don't understand. ponevadz: Ponevadz pises (s) chybami, ja 

nerozumim.;col. 

c^>: g86gooo£oc|jgoooS c^oogcoo 33G|£oOC^> 

oo33^oo5G^aod5n;as: It is said, that although married, as for 

Nga Nyo, (he) was always reading ("writings") as before. ;jako: 

Rika se, ze pfestoze svoji (po svatbe), co se tyce Na No, cetl 

("psani") jako dh'v.; 

c^> o : 333loSoGOX)£soooSc^ i ;that: That it is very good.;ze: Ze je to 

velice dobre.;ans. col. 

c^> o : 33§c^ ooooSd^ ojpp^> {ooo^ cg£}c\^ GoT|oqoooSii;as: As he 

was reading that way, he was called as "short writing Nga 

Nyo". protoze: Protoze tak cetl, nazyvali ho "Na Nyo kratkeho 

cteni".; 

c^> o : jSsgcoso^ oloSy ^o8«c\^coosii;that (follows after direct 

speech): (You say,) that (you) are going to take a photo of me 

( ~ "sir")? ° tsay, that: (You) say, that (you) are going to take a 

photo of me ( ~ "sir")?;h'kat, ze: Rikas, ze si vyfotis me ( ~ 

"pana")? ° ze (nasleduje za pfimou feci): (Rikas,) ze si vyfotis 

me ( ~ "pana")?;inter. fut. 

c^>oo;indeed ° go ° follow ° happen to ° this and that ° indicates 

an order or suggestion ° come on! ° go around ° go after ° 

much ° fit (to) ° happen (due to an action) ° indicates emphasis 

° indicates near future ° accompany ° very ° completely ° 

chase ° compatible with, be ° well ° allow ° permit ° 

agreeppravdu ° znaci zdurazneni ° velice ° souhlasit ° vskutku 

° jit za ° svolit ° no tak! ° pofadne ° slucitelny s, byt ° dovolit ° 

sedet s (cim, CZ col.) ° pfidat se k ° jit ° stat se (kvuli 

nejakemu cinu) ° nasledovat ° honit (co, koho) ° stat se, ze ° 

znaci blizkou budoucnost ° zcela ° chodit okolo ° znaci rozkaz 

nebo navrh ° tohle a tamto;adv. col. (or) adv. (or) I (or) suff. 

(or) suff. I (or) inter, col. (or) pron. (or) T (or) suff. adv. 

c\^>o5: og^cooS o^£c£>o56)ooS gogoii indicates near future: I'll 

pick (it) up, mum.;znaci blizkou budoucnost: Ja (to) zvednu, 

mami.;fut. col. 

c^>oS: og^GooSoo ojpp^> ^oScjo33^6 

cooSGosc^>oocSlcooSii;indeed: Indeed, I reminded him for the 

second time.;vskutku: Vskutku, pfipomel jsem mu to (jiz) po 

druhe.pol. urn. 

c^>oS: og^GcoSo^ ^£coo o^£co^ coe]ocls|c^|OG[qooS 

ODoSGosc^>o5cSlcooSii;indeed: Our country, indeed, gave 105 

warning to that country. ;vskutku: Nase zem varovala tamtu 

zem, vskutku, (jiz) po pate. pol. urn. 

c^>oS: clc^>o5ooSii;go: I will go.;jit: ("Ja") pujdu.;fut. col. 

c^>oS: o^soosc^>o5^sooSii;well: Well, (I) will think about it.;no: No, 

budu o torn pfemyslet.;fut. 

c^>oS: ooooSg^c^ ocSc^oSojpsii;indeed: As (I) was reading, (I) 
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didn't know, indeed. ;opravdu: Opravdu, nevedel jsem, protoze 

jsem cetl.col. 

c^>o5: sooScoo^o^cjo og^Goci6cgosG86c^>oo61oooSii;indeed: At 

eleven o'clock I go (to bed and) sleep, indeed. ;vskutku: 

Vskutku, v jedenact hodin jdu (do postele a) spim.;pol. um. 

c^>oS: s^£tjO c^o5opoGosc^oS3psooSii;this and that: In the shop 

I have to do this and that. ("In shop (I) give this and that work, 

(I) will follow.");tohle a tamto: V obchode musim delat tohle a 

tamto. ("V obchode davam tuhle a tamtu praci, budu 

nasledovat.") ;fut. col. 

c^>oS: oooScjocoos^[ysG|£ cooScooSGOgc^oSolii indicates order or 

suggestion: After the third intersection turn left.;znaci rozkaz 

nebo navrh: Po tfeti kfizovatce zatoc do leva.;imper. pol. 

c^>o5: ^<jj^oy6y o c^>o5s|ocoosii;well: Should (I) send (you) ("well") 

an example?;dobfe: Mam (ti) ("dobfe") poslat ( ~ vzor) ?;inter. 

fut. 

c^>o5: oo5coosc£>o5coo oocSooosooooSii completely: I noticed, 

that (the shop) was ("completely") closed. ;zcela: Vsimlajsem si, 

ze (ten obchod) byl ("zcela") zavfeny.;col. 

c^>oo: CQoSG$spoaft[c^pScfto5s|c opepsyo^sGog GogG|61ooSn;just: 

Wherever (you) just look, (you) will see ( ~ "meet") the 

pagodas. ;jen: Kamkoliv se jen podivas, uvidis ( ~ "setkas se s") 

pagody.;fut. pol. 

c^>oS: oooSoooSgojc^oS g^ooSooiScoos GoqrS[ysG|£ gDocooStjo 

o^oooSGOgcSoooSn indicates an order or suggestion: Turn left, 

(and) having passed the next street, on the right (you) should 

find the hotel. ;znaci rozkaz nebo navrh: Zahnete vlevo, (a) az 

pfejedete dalsi ulici, vpravo byste mel uvidet ( ~ "najit") 

hotel. ;imper. fut. col. 

c^oS: aooSaooSo^Gogc^>oS gDoaooStjo o^oooS 

GogfSoooSii indicates order or suggestion: Turn left, (and) on 

the right (you) will certainly find a hotel. ;znaci ph'kaz nebo 

navrh: Zatoc vlevo, (a) napravo jiste naleznes hotel. ;imper. fut. 

c^oS: oopoGoooolojpsi o£o£ o,pc\^o5[yii; happen to: I don't have a 

job any more. I am retired. ("(I( don't work any more. (I) 

happened to take pension. ");stat se, ze: Uz nemam 

zamestnani. Jsem v penzi. ("Uz nepracuji. Stalo se, ze beru 

penzi.");pol. 

c^>o5: o,pc^>o5G|£;indeed: indeed, if (I) take;vskutku: vskutku, 

kdyz bych si vzal;col. 

d^oo: coo8QC^>oo6)ii;come on: (Come on,) accept!;no tak: (No 

tak,) pfijmi!;col. imper. pol. 

c^oS: c^>oos|jcc^>oScgosGcoii;go: If (you) want to go, (then) just 

go.;jit: Jestli chces jit, (tak) proste jdi.;imper. col. 

cf^oS: c^o5oc^>oS;will: Will (you do it) or ("will") not?;znaci 

budouci cas: Udelas to nebo ne? ("Budes (nebo) 

nebudes?");inter. col. 

c^oS: c^>oSs|ocoosn;go: Will (it) be right to go?;jit: Bude v 

pofadku (kdyz) pujdu?;inter. col. 

c^oS: cgosc^oS6l3psooSii;indeed: Indeed, (I) am going to 

go.;opravdu: Chystam se jit. ;fut. 

c^oS: Ojp o o5^]6 §|6c^oScooSii; indeed: (He), indeed, takes off his 

T-shirt. ;vskutku: Vskutku, sundava si, tricko.; 

c^oS: g86gs|sog33o£ G86c^>oS61n;much: To have a good sleep, 

sleep much.;pofadne: Spi pofadne abys mela dobry 



spanek.;imper. pol. 

C^>oS: G33SC^> = GOXlfioOGCOSOO SgoScO033O^0^ 

co6oo5c\^o$oooSii;indeed: Because it is cold, the young boy, 
indeed, puts on a sweatshirt. ;vskutku: Protoze je zima, maly 
chlapec si, vskutku, obleka svetr.;col. 
c^>o$goooo8 collect (money from friends, "go-around (and) 
collect") ;vybirat (penize od pfatel, "chodit-okolo (a) sbirat");T 
c^>oSgooooS: c^oSgoxioSs^coo ajj>coSsy£Gogso o§os[ys cjSoSso^ 
33c^q gooo£scooii collect (money from friends): Collecting 
means, (that I) go to (my) friends and ask (them) to donate 
money ( ~ "to receive donation of money"). ;vybirat (penize od 
pfatel): Vybirani znamena, ze chodim za pfateli a zadam je aby 
darovali penize ( ~ "abych dostal dar penez").; 
c^oSgooooS: c£>o5gox>o8oooS yo$so33c^ii collect (money from 
friends): (He) collects donated money. ;vybirat (penize od 
pfatel): Vybira darovane penize.; 
c^>oScosi -oooSo^chase after ("follow 2 much 3 to 1 
direction°");honit se za ("moc 1 nasledovat do 3 smeru 2 ");T 
c^>oScosi -cooSo^: cvpcogooo cj>o8s6i ooojSi 35oi sySjgfisi 

33Oo533C0s(op)l G33o£[y£^l GOqrS|oEpS<tf OOO^COoSo^ 

c^oScosjagoooSii chase after: Lay people chase after money, 

vehicles, houses, love, beautiful clothes, success, fame 

etc.;honit se za: Laici se honi za penezi, vozidly, domy, laskou, 

krasnym oblecenim, uspechem, slavou atd.; 

c^oSsc^repeat (what sb. else says, "follow (and) 

say");zopakovat (po nekom, "nasledovat (a) fici");T 

c\^>o$3^: c^>oSs^6lii;repeat: Repeat (what I say)!;zopakovat: 

Zopakuj (co fikam)!;imper. pol. 

c^>o5coo;wow, it is ... ° it is so much ...;to je tak ... ° ty blaho, 

to je ...;suff. col. 

cfycnfo ;follow ("follow (and) listen") ;nasledovat ("nasledovat (a) 

poslouchat");T 

ctyc&fi: oc^>oS^o^£ojpsii;follow: (I) cannot follow. ;nasledovat: 

Nemohu nasledovat.; 

c\^>o$<£;take (sb. by a vehicle) ° lift, give a;"vzit (nekoho 

vozidlem) ° svest (nekoho);" (or) T 

c\^>o$<£: G^spipGspoSG33o£ og£GcoSo^o5yo)oaSii;take (sb. 

somewhere): In order to arrive everywhere, I will take you.;vzit 

(nekoho nekam): Vezmu te (vozidlem) abys dojel do vsech 

(tech) mist.;pol. um. 

c^>oSy o : ojp co3poooSs|j£cooS3^c^ og^GcoS 

©03p6s^£dj!>o8yo)oooSii;take (by car): As it was said, that he 

wanted to buy a book, I took him (in a car) to a bookshop. ;vzit 

(autem): Protoze bylo feceno, ze (si) chtel koupit knihu, vzal 

jsem ho (autem) do knihkupectvi.;pol. 

c^>o$cj)Gos;lift, give a ("give 2 following (and) sending 1 ") ° take 

sb. swh. ("give 2 following (and) sending 1 ") ° ride to (give a lift, 

"give 2 following (and) sending 1 ");odvezt (taxikem atd., "dat 2 

nasledovani (a) posilani 1 ") ° svezt ("dat 2 nasledovani (a) 

posilani 1 ") ° zavezt (taxikem atd., "dat 2 nasledovani (a) 

posilani 1 ");T 

c^>o8<£Gos og^GcoS c\J>o8cj>gos<| 33co£6)n ;take (sb. swh.): I am 

ready to take (you anywhere). ° give a lift (to sb. swh.): I am 

ready to give (you) lift (anywhere). ;svezt (nekoho nekam): Jsem 

pfipraven (te kamkoliv) svezt. ° vzit (nekoho nekam): Jsem 
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pfipraven (te kamkoliv) vzit.;pol. 

c^>o5yGos: oooSc^>o5yGosG|or3ii;lift, give a (by taxi): Where 

should (I) give (you) a lift?;svezt: Kam (vas) mam svezt?;inter. 

fut. 

c^oSyGos: c^>oSyGos^£61oooSn;lift, give a: (I) can give (you) a 

lift.;svezt: Mohu (vas) svezt.;pol. 

dji>o5(j)Gos: c^>oSyGos|£ocoosii;lift, give a: Can (you) give me a 

lift?;svezt: Muzete (me) svezt?;inter. fut. 

c^oSyGos: G86o^oSyGosooSii;lift, give a: (I) will give (you) a lift 

home.;odvezt: Odvezu (te) domu.;fut. 

o£>o5cj>^;enrolled, be ("have 2 to 1 follow ") ;pfihlaseny, byt (do 

kurzu, "muset 2 k 1 nasledovat ");! 

o^oSc^: 33^> cooS^SoIsgogooS c^o5^ o ^oon;en rolled, be: How 

many monks are enrolled?;pfihlaseny, byt (do kurzu atd.): Kolik 

mnichu je pfihlaseno?;inter. col. mn. 

c^oSo: ^£ c^>o5ocoosii indicates near future: Are you coming 

(with me)?;znaci blizkou budoucnost: Pujdes (se mnou)?;fut. 

c^oSooS indicates near future;znaci blizkou budoucnost;suff. 

col. 

c£>o5ooS: oji^gooS goTc^oSoIooSii indicates near future: I'll call 

(him), (used when going to call a certain person to come);znaci 

blizkou budoucnost: Zavolam (ho), (uzito, kdyz (nekdo) jde 

zavolat urcitou osobu aby pfisla);fut. col. pol. 

c^>o5oc^>oS;follow or not ° go or not;nasledovat nebo ne ° jit 

nebo ne;v. 

c^o5G|;let (allow) ° allow to;nechat (svolit) ° svolit k;T 

0^0800 ;go after ° follow ° roam;potulovat se ° jit za ° 

nasledovat;T 

c\ji>o5c6: ^oSsoo^ c^oScogooooSscooSii ;go after: Go after 

(friends) and collect money (for act of generosity). ;jit za: Jit za 

(pfateli) a vybirat penize (za ucelem stedreho cinu).; 

dji>o53ps (from c^>oS^s);indicates near future ("follow (and) be- 

about-to");znaci blizkou budoucnost ("nasledovat (a) chystat- 

se");suff. col. 

c^>o53ps: GG|s§[sc^>oS3psooSi [ysG|£ sg6seoso^o$3psfe>oSii indicates 

near future: (I) am going to take a shower, and then (I) will ( ~ 

"am going to") have a meal.;znaci blizkou budoucnost: Jdu se 

osprchovat a pak se jdu najfst. ;fut. ubmn. 

c\^o5j8s;indicates near future ("follow (and) be-about -to") ;znaci 

blizkou budoucnost ("nasledovat (a) chystat-se");suff. 

c\j>o5j5sfe>oS;indicates near fut.;znaci blizkou budoucnost;suff. 

d^oSjSsooS: gg|s§[sc^>o5^sooSii indicates near fut.: I am going to 

have a shower. ;znaci blizkou budoucnost: Jdu si dat 

sprchu.;fut. 

c£>s}j£;want (sth.);chtit (neco);T 

c^>£[j£: clip oooscoiSSs ^[ycoosi 3lc[oqo6 

Sooosoo^£jjCGOooojpsii;need: I already have a car, therefore (I) 

don't need this one ( ~ "car") any more.;potfebovat: Uz jedno 

auto mam, takze uz nepotfebuji tohle ("auto").; 

c^>£jjc: ccoo^syccoooii;want: What do (you) want? (may be 

asked by a merchant in a shop);chtit: Co chcete? (muze byt 

otazkou prodavace v obchode);inter. 

c^>£jjc: ooY>s|jc6lojpsii;want: (I) don't want (this), (can be used also 

in shop, restaurant etc.);chtit: Tohle nechci. (Ize pouzit i v 



obchode, restauraci atd.) pol. 

o^£jj£g£s;greed ("need (and) want {nouner}");chamtivost 

("potfebovat (a) chtit {jmenec}");n. 

OY>£jj£op ;need much ("need (and) want pretty-much");potfebovat 

hodne ("potfebovat (a) chtit hezky");T 

o^£jj£;want (preceded by n.);chtit (nasleduje za pod. jm.);T 

a^syc": coqoSoggSs Oy>£[j£ooooosi il^ocrpoS s8|ooog£&s 

OY>£[j£ooooosii;need: Do you need ("(and) want") Chinese or 

Indian goods?;potfebovat: Potfebuje(te) ("(a) chcete") cinske 

nebo indicke zbozi?;inter. 

Oy>£s internet connection ("line");internetove pfipojeni ("linka");n. 

E. line 

Oy>£s: OY>£soqjcooso^ o ;lnternet connection: because (we) lost the 

Internet connection ("because (the) line feH");intemetove 

pfipojeni: protoze jsme ztratili pfipojeni ("protoze linka 

spadla");col. 

OY>cs[oq||s juice, lime ° lime juice;dzus, citronovy ° citronovy 

dzus;n. E. lime juice 

OY>csG6T<jO;onine ("in 2 on 1 line°");online ("v 2 na 1 lince°");adv. E. 

online 

opcsGoli^o: oji^gooo cycsGol ipcooG^op^sols ^coooii;onlme: I 

am online almost whole the day.;online: Jsem online temef cely 

den.; 

OY>nft;hollow (in a rock) ° cave ° grotto;dutina (ve skale) ° 

jeskyne;n. P. lena (= cave) 

c^nSo^cave ("cave, cave") ° grotto ("cave, cave");jeskyne 

("jeskyne, jeskyne");n. P. lena-guha (= cave - cave) (or) n. P. 

lena-guha (= cave - cave) 

<^cf>q: c|yy33G| §c§cf>qcd<jo g|co^o^cooSoy> o oo£G|cooSii;cave: 

According to the map, it looks like if there is a treasure in this 

cave.;jeskyne: Podle mapy to vypada, jako kdyby v teto jeskyni 

byl poklad.; 

Oy>o5 (from dj>d);like, just ");jako, prave ");adv. 

Oy>o5: o^socjoo osc^>o5 GOO0oqps33Ogo$ 33gGpoSc=)pscoo£> 

Gooooqpsooooo^s osooo^ S^so330go8 33^GpoSfejpscooSii;like: 

Woman is to man very dangerous, like fire, man also is like 

fire, very dangerous to woman. ;jako: Zena je pro muze velice 

nebezpecna, jako ohefi, muz je pro zenu take velice 

nebezpecny, jako ohefi.; 

ojS>6s|oq||s;juice, lime ° lime juice;dzus, citronovy ° citronovy 

dzus;n. E. lime juice 

Oy>os|oq||s: cft6s[oq||sG|spo5go5ii;lirne juice: six cups of lime 

juice;citronovy dzus: sest sklenicek citronoveho dzusu; 

OY>Gpo^scYi£;goal ("needed thing (and) flower column") ° aim 

("needed thing (and) flower column");zamifeni ("potfebovana 

vec (a) kvetinovy sloup") ° cil ("potfebovana vec (a) kvetinovy 

sloup");n. 

Q O Q O o ^ 00 or© Q OQ CO 

dpepo^sopc: 33S0033Q02O0OJ Goqpc\gos£c[cjs opepo^sopco^ 
oqj£[c^<go coo5opos^£6lGon;goal: May (you) be able to 
overcome whatever difficulties and may (you) be able to strive 
quickly for advancement towards (your) goal.;cil: Kez jsi 
schopny pfekonat jakekoliv tezkosti a kez jsi schopny rychle 
usilovat pokrok za (svym) cilem.;w. pol. 
OY>OY>;more or less ("like like") ° mostly ("like like");povetsinou 
("jako jako") ° vetsinou ("jako jako") ° vicemene ("jako 
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jako");adv. col. 

op"op\ GG|soooGog330scvpsc^ir^^^61oooSii;mostly: All what (you) 

write is mostly correct. ;vicemene: Vsechno co jsi napsal, je 

vicemene spravne.pol. pol. 

c^33o;neecl ("need (and) be-appropriate") ° need ("need (and) 

put");potfebovat ("potfebovat (a) pokladat") ° potfebovat 

("potfebovat (a) byt-vhodny");l (or) T 

c^33o: Osgood" gsos61sc£>33ocv^ gsoss^£ coosooon;need: (I) am 

going to (a) shop as I need medicine. potfebovat: Jdu do 

lekarny, protoze potfebuji lek.;cont. 

c^33o: cl oo3p6o^> [oqpS^ 0^330000011 ;need: I need the book to 

see (it). potfebovat: Potfebuji (tu) knihu abych se na (to) 

podival.;col. 

C^>330: 3o£sG|GC00^6cGOOOO OJp0^6cCOOSGOg330go8 

33GooooS33oc^336oooSii ;need : Poor countries need aid for their 

people. potfebovat: Chude zeme potfebuji vypomoci svym 

lidem.; 

c^>33o: G^o^£^ o c^i33661oooSii;need: (I) need to stay. potfebovat: 

Potfebuji (tarn) byt.; 

c^>33o: r^33oocio c[cp6)ii;need: Tell (me) what (you) 

need. potfebovat: Rekni (mi) co potfebujes.;imper. 

c^>33o: c^33oocio^s|£ oop5^£o533(j>£soo oop561ooSii;need: If 

(you) have something needed, (I) will help (you) by the part of 

(mine) able to help. potfebovat: Pokud mas neco (co) 

potfebujes, pomohu (ti svou) casti schopnou pomahat.pol. fut. 

c^>33o: c^33og|c apsG|oooG6ln;need: If (you) need, use 

(it). potfebovat: Kdyz budes potfebovat, pouzij (to).;imper. col. 

op > 33oqjo8;requirement ("need (and) be-appropriate 

{nouner}")pozadavek ("potfebovat (a) byt-vhodny {jmenec}");n. 

cSs(oo£GS[p£s)penis ° male sex organpenis ° muzsky pohlavni 

organ;sg. vul. 

coooo;liter;litr;n. E. liter 

0S000: oco£so5tjo GG|ocoooo^oooSii;liter: There is one liter of 

water in the bottle. ;litr: V lahvi je jeden litr vody.; 

cSc^p;Kachin nationality's lineage, a;Kacen narodnosti, 

generace;name 

op;safe, feelpezpecne, citit se;l 

ops;whole, the (follows after the sequence n. -num. -num. class.) 

bottle (num. class, for bottles) ° indicates roundness ° ball (of 

fish etc. to eat, pulverized meat) ° spherical, be ° num. class. 

for snacks ° num. class, for bottles and cans ° num. class, for 

round things ° round, bepitatel kulatych veci ° citatel zakusku ° 

cely (nasleduje za sledem pod. jm.-cislo-citatel) ° kulovity, byt ° 

lahev (citatel lahvi) ° koule (rybi atd. na jezeni, rozdrcene 

maso) ° kulaty, byt ° citatel lahvi a plechovek ° znaci kulatost;l 

(or) suff. (or) pow. (or) n. 

ops: co£|£cops;whole: whole the countrypely: cely stat;n. 

ops: coo[ypSopscjo opsGooss|oo OQj£so6)oooSii;whole: (People of) 

whole the country celebrate for three (or) four days.;cely: Tfi, 

ctyn dny (lide) po ( ~ "v") cele zemi slavi.pol. 

ops: Sop^ opsopsGosoliipum. class, for bottles: In that case give 

(me) three ("bottles"). ;citatel lahvi: V torn pfipade (mi) dejte tfi 

("lahve").;imper. pol. 

ops: oo5<8 Gcosopspottle (num. class, for bottles): four bottles of 

Pepsi;lahev (citatel lahvi): ctyfi lahve Pepsi; 



ops: cooo^oopsoooooiipum. class, for snacks: How many 

("snacks") will (you) take? ° snacks (num. class.): How many 

("snacks") will (you) take?;citatel zakusu: Kolik ("zakusku") si 

vezmes? ° zakusky (citatel): Kolik ("zakusku") si vezmes?;fut. 

inter. 

ops: oSooooooops pottle (num. class, for bottles): a bottle of 

beer;lahev (citatel lahvi): lahev piva; 

ops: Gcooops33[o?)s^<Sops;num. class, for round things: two big 

ballspitatel kulatych veci: dva velke mice;n. 

ops: op ooiSG^ops 3$6oooSn;whole: He sleeps whole the 

day.;cely: Spi cely den.; 

ops: op aps3poops oo5ooSn;all ("whole"): He will read all ( ~ 

"whole") the three books. ;vsechny ("cele"): Pfecte vsechny ( ~ 

"cele") tfi knihy.;fut. 

ops: 33cooo£oo<S3p6opsii;whole: whole the dictionary;cely: cely 

slovnik; 

ops: oJgoG333G| ooo^ap > oSopooco£op , (co)op > £s 

Q36[ops^6os]^6oD|q6 [y^ooooc|[so3osopsoo QGoq|^6[oqG£||ii;all: 

According to this law, all who need to learn at univesity cannot 

get the permission to learn ("(and) listen"), therefore people of 

all the Myanmar nationalities were, indeed, not 

satisfied. ;vsichni: Die tohoto zakona, vsichni, kdo se potfebuji 

ucit na universite, nemohou dostat k uceni ("(a) poslouchani") 

povoleni, proto, vskutku, byli lide ze vsech Myanmarskych 

narodnosti nespokojeni.pl. writ. 

opsi -oo<S;whole ("one whole");cely ("jeden cely");suff. adj. 

opsi 006: Go)£scoSops;whole: whole the head;hlava: cela hlava; 

opsi 006: Go)£sooSopsopsoo£;whole: in whole the head;cely: v 

cele hlave;writ. 

opsyoS: goocg33s opsya5338osooS(ooos)ooaSii;longyi: ("Young 

man") Aye is wearing green longyi. ;loundzi: ("Mlady pan") E 

nosi zelene loundzi.; 

opsyp5(oo<Saop5) [lounjl];sarong, Burmese (longyi, "tie 1 around ") 

° longyi (Burmese sarong, "tie 1 around°");sarong, Barmsky 

(loundzi, "vazat 1 okolo ") ° loundzi (Barmsky sarong, "vazat 1 

okolo°");sg. 

op|>;secure, be ("covered (and) wrapped") ° safe, be ("covered 

and) wrapped") ° safe be ("be-protected (and) 
wrapped");bezpecny, byt ("pfikryty (a) zabaleny") ° bezpecny, 
byt ("byt-ochraneny (a) zabaleny") ° zabezpeceny, byt ("pfikryty 
(a) zabaleny"); I 

op|>: op > 33Sjj£og£ (ps^sy^po^)[o^s^sG33o6GOoq|03pS oo©ii ^pop 1 
op[^G33o£ oo^sopsoo6fejpsox)C[aDo5ii;safe: At that time, headman 
of Mushepo village U Aung Zeyya himself, for safety, protected 
(his) own village (by) palm-tree trunks-forts. pezpecny: Tehdy 
nacelnik vesnice Mushopho U Aun Zeyya, pro bezpeci, 
ochranil svou vesnici opevnenimi z palmovych kmenu.;writ. 
op^solspearly (almost, "nearly (and) nearly") ° almost ("nearly 

and) nearly");temef ("blizko (a) blizko");adv. writ. 
opo;delat ° do ° job, have a ("work") ° work ° continue 

work");delat ° udelat ° pracovat ° zamestnani, mit ("pracovat") 
pokracovat ("pracovat") ;T (or) I col. 
opo: 02|^goo6 opodooo;do: that, what I did;delat: to, co jsem 
delal;um. 
opo: GoqpfisoDosooiSGOoooSsaG^ co Sop" oopoco£cosii;behave 
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("do"): As a student, he should not behave ( ~ "do") like 

this.;chovat se ("delat"): Jako student by se takhle nemel 

chovat ( ~ "nemel by delat"); 

opo: op > oSopoG|c o^oSs|oooSn;do: If one does oneself one will 

get it.;delat: Kdyz si (to) jeden udela sam, tak to (take) sam 

dostane.;prov. 

opo: ©osDo8oo£<|op6G^61oooSii;continue: (l)'m continuing to 

study. ;pokracovat: Pokracuji ve studiu.;pol. 

opo: aoepo^opo G^61oooSn;job ( ~ "work"): I have a job as a 

doctor. ("(I) am doing doctor's work.");prace: Pracuji jakozto 

doktor. ("Delam doktorskou praci.") pol. 

opo: ooiSolo o[(ripsoso5 goG3GOg opo5[y^[ys opo£jj£aoo^ 

opoG^[oq6loooSii ;do : (They) proclaim a law that (I) have never 

heard (and they) are doing how they want to do.;delat: Vyhlasi 

zakon ktery (jsem) jeste nikdy neslysel a delaji jak se jim chce 

delat. ;pol. 

opo: ooiS^£[j£s§o^ [ygSJc^Ssj^sopoG^oooSiiido: (I) am doing 

each little by little. ;delat: Delam kazdy po trosce.; 

opo: G^ppNSs cooGogopo[cg<Scoo3ii;do: What are the things ( ~ 

"works") that (you) happen to do every day?;delat: Co delas 

kazdy den? ("Jake prace se stane, ze delas kazdy den?");inter. 

col. 

opo: yo^opoG^oqj330^£s;do: as (I) do (it) usually;delat: jako (to) 

tak obvykle delam; 

opo: ooo[ygS cooop6(£ ooocoo3;work: What have you come to 

Burma for ( ~ "to do")?;prace: Kvuli cemu jsi pfijel do Barmy? 

("Pro jakou praci (jsi) pfijel do Barmy?") ;inter. 

opo: cooSop'opocoo3ii;do: How will you do (it)?;delat: Jak to 

udelas?;inter. col. 

opo: cooGogopoG^o3ii;work: What are you doing? ("what works 

are (you) doing?") ;prace: Co delas? ("Jake prace delas?");inter. 

opo: cooopoG^ox>coii;do: What are (you) doing?;delat: Co 

delas?;inter. 

opo: aooopo^ 33§33©j5 ^coooii;do: What do (you) plan to do 

today?;delat: Co mas dnes v planu (delat)?;inter. col. 

opo: cooop6opo;do: whatever (you) do;delat: cokoliv udelas; 

opo: aoo33op6opoG^aDooii;do: What is your job? ("What work 

are (you) doing?") ;delat: Jake je (vase) zamestnani? ("Jakou 

praci delate?") ;inter. cont. 

opo: op£s[o?|Sfe)ps330go5 3oao3a|yiS33op6op6oooSii;work: (He) 

works as a supporter for monks. ;pracovat: Pracuje jakozto 

pomocnik mnichu.; 

opo: o£s cooopo dcocon;do: What did you do?;delat: Co jsi 

delal(a)?;inter. col. 

opo: oopoGooo61ii;do: Don't do (it) any more!;delat: Uz to 

nedelej!;imper. pol. 

opo: oopoGooooloosi ococ O|po^oo|yii;job, have a: I don't have a 

job any more. I am retired. ("(I( don't work any more. (I) 

happened to take pension.") ;zamestnani, mit: Uz nemam 

zamestnani. Jsem v penzi. ("Uz nepracuji. Stalo se, ze beru 

penzi.");pol. 

opo: oopoGcosolcosi Goqp£soooSG^61oooSii;job, have a: (I) still 

don't have a job. (I)'m attending a school. ;zamestnani, mit: 

Jeste zamestnani nemam, chodim do skoly ( ~ "nastupuji (na) 

skolu").;cont. pol. 



opo: opoG^oloooSii ;job ( ~ "work"): (I) have a job. ("(I) am 

working."). ° work: (I) am working. ;prace: Pracuji. ° zamestnani: 

Chodim do zamestnani. ("Pracuji. ").;ocnt. pol. (or) cont. pol. 

opo: opo[^6s61oooS;do: (I) happened to do;udelat: stalo se, ze 

(jsem) udelal;p.s. 

opo: opocoop' o^ogooooS ^iSodo^ opoG|CjOG6)ji;do: As (things) 

don't happen according to how (you) do them, (you) should do 

(things) as (they) happen. ;delat: Ponevadz se (veci) nedeji 

podle (toho) jak (je) delas, mela bys (je) delat (podle toho,) jak 

se deji.;imper. pol. prov. 

opo: gcoooojS^soo opoG^oloooSii ;job ( ~ "work"): I have a job in 

airline office. ("(I) am working in airline office.") ;zamestnani ( ~ 

"prace"): Jsem zamestnany v cestovni kancelafi. ("Pracuji v 

cestovni kancelafi.");cont. pol. 

opo: coGcoo^opoGOGOoon;do: Really, do as (you) like.;delat: 

Hele, delej jak chces.;imper. col. 

opo: odosodosoooo^ cooopooooop^sii ( ~ cooscoos 

cooopoG^oooop£sii);do: What is the son ("still") doing?;delat: Co 

(nas) syn ("stale") dela?;inter. lett. 

opo: 3a[g}s[a^oooo33op6o^ ©op6^c61oooSn;do: (I) can start to 

do anything (I) like.;delat: Mohu zacit delat cokoliv chci ( ~ 

"mam-rad").;pol. 

opo: 33^0006 cooopo^ o^soooscogSsii ( ~ g^sooS 

cooopoooSo^sooosoo^s);do: What do (you) plan to do in 

future?;delat: Co planujes delat v budoucnu?;inter. 

opo: 33Cjosopo« 33o^G6TtjOG6lii;make (mistakes): Indeed, by 

making mistakes, correct(ness) will appear.;delat (chyby): 

Vskutku, delanim chyb se objevuje spravne (psani).;col. 

opo: sSo^oSg op661oooSii;housework ( ~ "do"): I am a 

housewife. ("(I) do the house work.");domaci prace ( ~ 

"pracovat"): Jsem zena v domacnosti. ("Delam domaci 

prace".) pol. 

opo(oo6^>);work ° employment ("work") ° job ("work");prace ° 

zamestnani ("prace") ;suff. sg. (or) sg. 

opoc£s;business ("work (and) duty");podnikani ("prace (a) 

povinnost") ° obchodni cinnost ("prace (a) povinnost") ° byznys 

("prace (a) povinnost");n. 

opoc^s: iljyc i8soosGG|sop6c^sGOgoo 33fe)ps|c^s 

^61oooSii;business: Moreover, (there) are also many financial 

businesses. ;podnikani: Navic, je (zde) take mnoho financniho 

podnikani.;pol. col. 

opoc^: cjs^ooos^ooo og^oj|[oooopoc^ OD^)6oiSy£s61ii;do work, to: 

Monitor is the part of computer (which), for doing work, (makes) 

forms real.;delani prace, pro: Monitor je cast pocitace, (ktera), 

pro delani prace, ('uvadi) tvary ve skutecnost.;pol. 

opoc£s(oo<S^>);work ("work (and) duty") ° job ("work (and) duty") 

° occupation ("work (and) duty");zamestnani ("prace (a) 

povinnost") ° ukol ("prace (a) povinnost") ° prace ("prace (a) 

povinnost") ;n. 

opoc£s©j5;work program ("regular 2 work (and) work 1 ");pracovni 

program ("pravidelna 2 prace 1 (a) prace°");n. 

opoc£s©j5(oo<S^);monitor ("(to) arranges-in-order 2 work to- 

do 1 ");monitor ("uspofadava 2 praci k-delani 1 ");sg. 

op6oep;does, what one ("work {nouner}") ° what one does 

("work {nouner}") ° work to do ("workings") ;co nekdo dela 
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("delat {jmenec}") ° dela, co nekdo ("delat {jmenec}") ° prace k 

delani ("pracovani");n. 

opooop: opooop ^ooo opoo)ii;do, what to: Do what (you) have 

to do.;delat, co: Delej co mas delat. ;imper. pol. col. 

opooop: opooop^ooo 30o8opo61n;work to do: Continue in the 

work (that you) have to do.;prace k delani: Pokracuj v praci, 

kterou mas ("k delani"). ;imper. pol. 

opooop: opooop^oooooo op661ii;do, that one has to: Do just the 

things that you have to do.;praci, co ma jeden na: Delej jen to, 

co mas na praci. ;imper. pol. 

opooop: op6osp33fe)ps[c^soq|^GCoscooSii ;work: Still a lot of work 

remains. ;prace: Zbyva jeste hodne prace.; 

opooo;salary ("work writing") ° earnings ("writing 1 (of) 

work°");vydelek ("psani 1 prace ") ° plat ("pracovni psani");n. 

opoco: coSgooso^ ocoopocoop^cosdS 33©,oS6)ii;eamings: 

'Young' (means) unemployed age, (taking from) parents' 

earnings. ;vydelek: 'Mlady' (znamena) nezamestnany vek, (brani 

z) vydelku rodicu.;pol. 

opoGscoSc^behavior ("way to do (and) carry out");chovani 

("zpusob jak (se) chovat a vykonavat"); 

opoocos: ilcoo Gg|;op6ccosd5330 l 66lii;made of: However, it is 

statue made of gold.;vyrobeny z: Ale to je socha vyrobena ze 

zlata.;pol. 

op6opsop6^o5s;way to do ("accustomed doing, method of 

doing") ;zpusob jak delat ("navykle delani, zpusob delani") ;n. 

opoopsopo^oSs: opoapsopo^pSsGOgop 1 og^GOoS 

■psooopSooocooo 33GCQ33£[pdii ;way to do: (I) just do not 

understand exactly the way to do (it).;zpusob jak delat: Proste 

nerozumim pfesne, jak (to) mam udelat.;col. 

opoG^oqj;natural, be ("falls 1 (with) working ") ° mastered, be 

("falls 1 (with) working ") ° deep-seated, be ("falls 1 (with) 

working ") ;vzity, byt ("pada 1 (s) delanim ") ° osvojeny, byt 

("pada 1 (s) delanim ") ° pfirozeny, byt ("pada 1 (s) delanim ");! 

cvpoGos: cooopoGosG|oc3ii ;do (for sb.): What can ( ~ "should") (I) 

do for you?;udelat (pro nekoho): Co pro (tebe) mohu ( ~ 

"musim") udelat?;inter. fut. 

op6Gcs6op\5ooS(oo©GooooS);colleague ("work colleague (who) 

holds (and) embraces");kolega ("pracovni kolega (ktery) drzi (a) 

objim; 

opoG|6;deed ("work (and) stop") ° action ("work (and) stop") ° 

act ("work (and) stop") ° feat (also about magic, "work (and) 

stop");cin ("pracovat (a) zastavit") ° ukon ("pracovat (a) 

zastavit") ° skutek (i o magii, "pracovat (a) zastavit") ° akt 

("pracovat (a) zastavit");n. 

cvpoG|6: cooSoolo5 s5§ opoG|6o^ gosGsxx)£^£coo6loooSii;feat: 

(He) was able to accomplish that feat without (movement of) 

hand.;skutek: Byl schopen uskutecnit (ten magicky) skutek (i) 

bez (pohybu) ruky.;pol. 

cvpoo3os|y^op;working people ("working people, country 

people") ;pracujici lid ("pracujici lide, statni lide");n. 

cvpoaoos|y^opc=)ps: 33s^33Gsy^iSaooSyg[cSGOg c[cp[ysco33ol 

opoo3os|y^opfejpsoboocv5 So£|y£G6rc^> ooo5GGpo56lo£ 

G|qDs^^c|oq6lcooSii people ("male workers (and) female 

civilians"): When the people of both sides, proposers (and) 

defendants have spoken, somebody from the (other) people ( ~ 



"male workers (and) female civilians") may also come ("(and) 
enter") on this stage and speak.;lide ("pracujici muzi (a) 
civilistky"): Kdyz lide z obou (debatnich) stran, navrhovatele 
(sveho nazoru) (a) obhajci (jineho nazoru) domluvi, muzou 
nektefi z (ostatnich) lidi ( ~ "pracujicich muzu (a) civilistek") 
take pfijit ("(a) vejit") na toto jeviste a promluvit.;fut. pol. 
cvp6coosc=)ps: gcoscos33oo5 cvpoooosjygSopfejps Q£qpsn;gentlemen: 
Ladies and gentlemen! ("You, respectable men and 
women. ");panove: Damy a panove! ("Vy, uctyhodni panove a 
damy.);imper. 

opsops;completely ° totally ° entirely;uplne ° kompletne ° 
zcela;adv. 

cvpsops: opsops|ysapsoooSii completely: (He) finishes (it) 
completely. ;uplne: Uplne (to) dokoncuje; 
cvpsopscqpscqps;entirely ("all-around (and) extensively") ° 
thoroughly ("all-around (and) extensively") ° completely ("all- 
around (and) extensively");zcela ("dokola (a) rozsahle") ° 
naprosto ("dokola (a) rozsahle") ° uplne ("dokola (a) 
rozsahle");adv. 

cvpsopscvqpscvqps: ^G|£soc|j6s33gooooos^£Gp coGCOOCOspsao^ 
G^ooSy£s33gooooofe)pso^ opsopscc|psccjps 
[^c50og6s^sdao^ii;entirely: The commentarial character of the 
canon later thoroughly influenced the late commentaries. ;zcela: 
Komentatorsky charakter kanonu pozdeji zcela ovlivnil pozdejsi 
komentafe.;p.s. writ. 

cvpopGcooooGcooo5;enough;dost(atek);adj. 
cvpopGcoooSccoooS: 3ss§^ cvpopGcoooSGCoooS o^opsn;enough: 
There is not enough time.;dost: Neni dost casu.; 
opGcooo5;enough, be ° enough, be ("be-enveloped (and) be- 
sufficient") ° suffice ("be-enveloped (and) be- 
sufficient");dostacovat ° dost, byt (dostacovat, "byt-obaleny (a) 
byt-dostacujici") ° stacit ("byt-obaleny (a) byt-dostacujici") ° 
stacit;l 

opccvxioS: 2py£sGcos^o^G86s|^ooo oopGcoooSdGon;enough, be: 
("time of") four hours sleeping at night was not enough, 
indeed;stacit: ctyfi hodiny ( ~ "cas ctyf hodin") spanku v noci, 
vskutku, nestacily.;p.s. writ. 

cvpccoooS: cvpGcoooSGCooog^s;enough: enough things;dostatek: 
dostatek veci; 

opccoooS: 33§gcoooSs^ cvpccoooSQc^ og^cooS 
oo£6loooSii;enough, be: I think this much is enough. ;stacit: 
("Ja") si myslim, ze tolik staci.;pol. urn. 
opso;at all ("round (and) fat") ° absolutely ° fully ("complete 
(and) fat") ° totally ("complete (and) fat") ° completely ° 
completely ("round (and) fat") ° absolutely ("round (and) fat") ° 
entirely ("complete (and) fat");docela ("kompletni (a) tlusty") ° 
naprosto ("kulaty (a) tlusty") ° zcela ("kulaty (a) tlusty") ° uplne 
("kompletni (a) tlusty") ° vubec ("kulaty (a) tlusty") ° absolutne 
("kulaty (a) tlusty") ° zcela ("kompletni (a) tlusty") ° naprosto ° 
zcela;adv. 

opso: og^ccoS saosoocosopsooopoop^ saos^gSsoooSn ;at all: 
Because I do not play sports at all, (I) am weak.;vubec: 
Protoze vubec nesportuji, jsem slaby.;um. 
opso: cl 33G|6sGax>cs«^d5 Gioo^sooffijols (y6^ o 
opsoaps[^o5o^o5|yii ( ~ 33S|6sgoo5oo G|oo^soo(6)61s ^<S<| cl 
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opsosxps|yo5c^o5|yii);strong ( ~ "absolutely"): I made a strong 

determination to be an excellent monk.;pevny ( ~ "naprosto"): 

Ucinil jsem pevne rozhodnuti byt vybornym mnichem.;p.p. col. 

opso: o^33s|^ sxps[yoS[gcs opso [yssxpsoloooSii ( ~ 0^33^ 

opsosxps^oS [ys[yii) completely: At that time the deciding is 

completely finished. ;zcela: V tu dobu je rozhodovani zcela 

ukonceno.;pol. 

opso: <po$a6opso o^opsn;at all, not: (I) have no money at all. ° 

absolutely: (I) have absolutely no money. ;vubec: Nemam vubec 

zadne penize. ° vubec: Nemam naprosto zadne penize.; 

opso: oooo.popso[ys3<psoooSii;completely: The meditation is 

completely finished. ;zcela: Meditace je zcela ukoncena.; 

opso: opso opoopsy_ o^o5;at all, not ( ~ "absolutely"): without 

any movement at all;jakykoliv ( ~ "absolutne"): bez jakehokoliv 

pohybu ruky ("absolutne bez vlastneni pohybu"); 

opsoo absolutely not ("not 2 round (and) fat 1 ") ° not at all ("not 2 

round (and) fat 1 ");vubec ("nikoliv 2 kulaty (a) tlusty 1 ") ° 

absolutne ne ("nikoliv 2 kulaty (a) tlusty 1 ");adv. 

op;lay people;laici;n. 

op: o£sooo clsj oJ|ooos}jo5Gog c[cp[ya5 ocooapsopolii person: 

You are the first person to who I reveal my secrets, plovek: Jsi 

prvni ("clovek"), kteremu odhaluji sva tajemstvi.;pol. 

op: opoooGooooo33|y6;lay person: as a lay person;laik: jakozto 

laik; 

Ojp: OpGOQOOO yOOSDI OOOjSl 30OI S[j6[gCSI 33Oo533C0s(op)l 

G330c|yc<^i Goqp[oysQ ooooSoooSo^ o^>oooos[oqoooSii;lay: Lay 

people chase after money, vehicles, houses, love, beautiful 

clothes, success, fame etc.;laik: Laici se honi za penezi, 

vozidly, domy, laskou, krasnym oblecenim, uspechem, slavou 

atd.; 

op: opoooSy oooooSG[cpax>ox>sii;lay life: (So, you) say, that (as 

soon as you) left the lay life, (you) will come back (to it)?;laicky 

zivot: (Takze ty) fikas, ze (jakmile jsi) opustil laicky zivot, budes 

se do nej vracet?;inter. utmn. 

op: opol;lay person: (I) am a lay person. ;laik: Jsem laik. ;pol. 

op: opcooyo opGogooo sayJscfisoSoGoj ( ~ ooosacfisyjs) 

[yooo^ocog ( ~ |yooo^.o33fe|sfe|s) ^[oqoooSii;lay person: In lay life, 

lay people have various issues (and) problems. ;laik: V laickem 

zivote, laici maji ruzne potize (a) problemy.; 

op: ooooo^op^oDoSsoGsisoooSi^lay people: Monks get 

connected with lay people (and) write (them).;laici: Mnisi se 

spoji s laiky (a) pisou (jim).;col. 

Op: 33^0QJOqj£ Op330SOps33O0oS33^oS|o^SS]6^j ooqj^syo[^6^ 

GoosxpsooSn ( ~ 33^oqjocy6 op3sosops g^ooSi fOQcS 
33sxpsooo5yo Goo[o^^sooSii);people: After some time, quickly, all 
people will get old, sick and then (they) die.;lide: Za nejakou 
dobu lide rychle zestarnou, onemocni a pak zemfou.;fut. writ, 
op: 3a|gDsopfejpso^;people: to other people;lide: ostatnim 
lidem;acc. writ. 

op(ooiSGOoooS i oo<Sj5s);lay person;laik;sg. 
op(oo<SGOooo8) person ° lay person ° human;laik ° clovek;sg. 
op^Ss: §qo^]£yo opop[o^os33[q6 6l6loooSii;villain: In this movie 
he is starring as a villain ("In this movie he is included as a 
villain. ").;darebak: V tomto filmu hraje hlavni roli darebaka. ("V 
tomto filmu je on zahrnut jakozto darebak.");pol. 



op[oqos(oo6GOJOoS) ;villain ("threatened 1 person ") ;padouch 
("vyhrozovana 1 osoba ") ° darebak ("vyhrozovana 1 osoba°");sg. 
op[o^s: jSsjyGyoco^Goco §[§po opJo^sopcoSoG^s 
oS[oq6)cooyoSii ;old (and respected) people: As for U Mya 
Maung, every person, whether old (or) young probably knows 
(him).;stafi (a cteni) lide: Co se tyce U Mja Mauna, kazdy 
clovek, at' uz stary nebo mlady, (jej) pravdepodobne zna.pol. 
opjo^sGogpeople ("big 1 people {pl.} 2 ");lide ("velci 1 lide 
{pl.} 2 ");pl. 

op[o^so6s: op [o^so6sQpsoS|oqd5330^6s jG^.oocosQ l pSopyQj i 
go)£s©j5oogooo {Goooo^psoo o^so cooS |£cocoo^o^ 
<pooysG3co£££oooS} sxp'ooooliiplder: As the elders know, as for 
the today's discussion's topic, it is called "By men, more than 
by ladies, the country responsibilities ( ~ duties) can be carried 
out.";starsi (clovek): Jak (jiz) ti starsi vi, co se tyce dnesniho 
tematu diskuze, je nazvan "Zodpovednosti ( ~ povinnosti) (nasi) 
zeme mohou byt vykonany spise muzi nez zenami.";pol. 
op|^so£s(oo6^s);gentleman ("big 1 person (and) king 2 ");pan 
(gentleman, "velka 1 osoba (a) kral 2 ");sg. 
opJo^sopcoSoG^s people, every ("not 10 choosing 11 (whether) big 1 
people (or) small 2 people 3 ") ° anybody ("not 10 choosing 11 
(whether) big 1 people (or) small 2 people 3 ") ;lide, ktefikoliv 
("ne 10 vybirajice 11 (zda) velci 1 lide (nebo) mali 2 lide 3 ") ° kdokoliv 
("ne 10 vybirajice 11 (zda) velci 1 lide (nebo) mali 2 lide 3 ");n. 
op[o?)sap[o?)s;elders (who deserve respect, "big 1 people (and) 
big 3 persons 2 ") ;starsi lide (hodni ucty, "velci 1 lide (a) velke 3 
osoby 2 ");n. 

op[c^jsapo;elders (who deserve respect, "big 1 people (and) 
female 3 persons 2 ") ;starsi lide (hodni ucty, "velci 1 lide (a) 
zenske 3 osoby 2 ");n. 

opB ! °p o: oo|oq^e]OOGOooo opcooGogoo ^pootjo 
^65op[o^sopoGooo^ oo^Goco[oq61oooSii ;elders, pay: On the 
Thin-gyan days youth pay obeisance to the elders (who) stay in 
the village. ;starsi lide: Ve dnech Tendzanu mladi uctivaji starsi 
lidi (ktefi) jsou ve vesnici.;pol. 

opop'oSopNS: opop'oSop'ccooy op'cocop^ G|oo5ii personally: It will 
be fine to consult (your questions) when (you) come 
personally, psobne: Konsultace (tvych otazek) bude v pofadku, 
jestlize pfijdes osobne.;fut. 

opop'oSopNSpneself ("person (by) oneself") ° personally ("person 
(by) oneself");osobne ("osoba sama-sebou") ° sam (osobne, 
"osoba sama-sebou") ;adv. 

opGOX)£sGooo£Gsoo£|g£s;hypocrisy ("carry 3 false 2 (image of) 
good 1 person {nouner} 10 ");pokrytectvi ("nest 3 falesnou 2 
(podobu) dobre 1 osoby {jmenec} 10 ");n. 
opcoS;youth ° people, young;lide, mladi ° mladi lide;n. 
opcoS: ^s[yGoo£o^Goxi S[§po op[o^sopcoSoG^s 
c8[oq61cSoooSii ;you ng people: As for U Mya Maung, every 
person, whether old (or) young probably knows (him).;mladi 
lide: Co se tyce U Mja Mauna, kazdy clovek, at' uz stary nebo 
mlady, (jej) pravdepodobne zna.;pol. 
opcoSooOGOOOoS: G^sop^soo o^o£s^pyo opcoSooGOOOoS 
^oooSii;young person, a: Once upon a time, there was a young 
man in Wun Zin village. ;mlady clovek, nejaky: Bylo nebylo, ve 
vesnici Wan Zen byl jeden mlady clovek.; 
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Oipoo^scosisociety (in general, "people stretch-out 
much");spolecnost (vseobecne, "lide se-roztahuji hodne");n. 
Ojpoo^soos: ocsgJ o cooo^coo(cjo)i cooo^ocoo^soq]c(cjo)i 

COOO^OipCO^SOOSip ( ~ COoS^33C^ICS33^CS0O<pd) 

ooGpso^£61oooSn;society: (You) meditate in your present life, in 

(your) present environment (and) in (your) present 

society. ;spolecnost: Meditujes ve svem pfitomnem zivote, ve 

(svem) pfitomnem prostfedi (a) ve (sve) pfitomne 

spolecnosti.pol. 

c^pGog: GG|Ojpso5ojpG0g people: people who swim;lide: lide, ktefi 

plavou; 

c^pGog: o^Gogoo ^cooj^soocjys c^GcsoG^^olcooS opepsnpeople: 

People thought it to be a spirit-house and worship it, 

majesty. ;lide: Lide si mysleli, ze je to duchuv (buzkuv) dum a 

uctivajijej, vysosti.pol. 

c^Gog^s: c\pGog>[a?)sd oopoSojpsnpeople: ("Surely,") there are no 

people.;lide: ("Jiste,") nejsou (tu) zadni lide. pol. 

o i po^£s;everybody ° anybody (in positive sense) ° everybody 

("every 1 human°");kazdy ° kazdy ("kazdy 1 clovek ") ° 

kdokoliv;pron. 

c^o^cspverybody ("every 1 person ") ;kazdy (clovek, "kazda 1 

osoba°");n. 

c^o^s: 0^0^65 oSoooSn;everybody: Everybody knows. ;kazdy: 

Kazdy vi.; 

cvpoppeople ("people's mass");lid ("lidska masa");n. 

c^p^o: og^GcaSo i p^oG^oGooo£sr^i i og^ccoS ojpp^ 

oq«j5ooG^cooSii patient: Because (my) patient is ("being") sick, I 

take care of him.;pacient: Protoze je muj pacient nemocny, 

("ja") staram se nej.pont. urn. 

<^f?: sdg|oo^oo6goooo533g^ o ojji c^ficfy opG|«oSii;sick people: 

As a doctor, he should cure sick people. ;nemocni lide: Coby 

doktor, mel by lecit nemocne lidi.; 

c^p^o: c^p^ooo Gaos^opoo£cjo c3Gccjp£sG^cooSii patient: The 

patient is lying on the hospital-bed. pacient: Pacient lezi na 

nemocnicni posteli.pont. 

0|p^o(coiSGOoooS);sick (person, "sick 1 person ") ° patient (sick 

person, "paining 1 person ") pemocny (0 osobe, "nemocna 1 

osoba ") ° pacient ("bolava 1 osoba°");sg. 

c^pco£ax>j5(oo<S8s);ambulance ("vehicle 3 loading 2 paining 1 

people ") ;ambulance ("vozidlo 3 nakladajici 2 bolave 1 lidi ") ° 

sanitka ("vozidlo 3 nakladajici 2 bolave 1 lidi°");sg. P. yana (= 

vehicle) 

o^milk of human;mleko, lidskep. 

(^^[(coiSGOoooSjpoy in puberty (single or virgin man, "tender 1 

person ") ° bachelor (single or virgin man, "tender 1 

person°");svobodny mladenec (svobodny muz nebo panic, 

"nezna 1 osoba ") ° chlapec v puberte(svobodny muz nebo 

panic, "nezna 1 osoba "); 

cyqj|[c^s(ooiSGOJOoS)pachelor, old (can be used in common 

talk, not offensive) ° virgin, old (can be used in common talk, 

not offensive)panic, stary (CZ slovo je urazlive, ale to barmske 

slovo Ize uzit pfi beznem rozhovoru, neni urazlive) ° panic, 

stary (CZ slovo je urazlive, ale to barmske slovo Ize uzit pfi 

beznem rozhovoru, neni urazlive);sg. m. 

0|j>[yo5: 0|p[yoSGOgroGoco£scooSii;comediants: The comediants 



are also good.;komedianti: Komedianti jsou take dobfi.;col. 

0|p[yoS(coiSGOooo5);comedian (clown) ° clown ("person (who) 

jests") ;komediant (klaun) ° klaun ("osoba (ktera) zertuje");sg. 

o^cooilay life;laicky zivot;n. 

C^COO: C^COOCp OjpGOgOOO 33t||Sc||Sc8§GOg ( ~ oS§33t||sc||s) 

[yaxi^oGog ( ~ |ycoD^033t|[sc|[s) ^[oqoooSii;lay life: In lay life, lay 

people have various issues (and) problems. ;laicky zivot: V 

laickem zivote, laici maji ruzne potize (a) problemy.; 

c^pfepspeople ("many 1 people ") ;lide ("mnoho 1 lidi°")pl. 

c^pfejps: [y^cioc^tipsGogoo cogp<jo <^C&fD33S^pOOG^>l^ 

33Gcs5G^3(pss^coo oSg|6)cS<SooSii people: (You) should be 

known, that Myanmar people are in the world those of the most 

sweet face and the most friendly (ones).;lide: Mel bys vedet, ze 

Myanmarsti lide jsou na svete ti s nejsladsi tvafi a (ti) 

nejpfatelstejsi.; pol. 

0|pc|[s: 3o5£jO|pc|[s6lii;nationality: (I) am of Dutch 

nationality, parodnost: Jsem holandske narodnosti.pol. 

0|pc|[s: [y^ooOipclisooo^scSliipationality: (I) am of Myanmar 

nationality. ("(I) am one of Myanmar people kind.");narodnost: 

Jsem Myanmarske nardnosti. ("Jsem jeden z myanmarskeho 

druhu lidi.")pol. 

0|pc|[s: ^]£oo cooOipclpcSiipationality: What is your ( ~ "sir's") 

nationality?;narodnost: Jaka je tva ( ~ "panovo") 

narodnost?;inter. 

c^<jpG|ss^cGpo5yo2x>;humanistic sciences ("science 2 

concerning 1 humanity°");humanistika ("veda 2 ohledne 1 

lidskosti°");n. 

o^GGissaopopocial work ");socialni prace ");n. 

O|p^s;modest man ("modest 1 person ") ;skromny clovek 

("skromna 1 osoba°")p. 

OipoScosiincarnation ("person (who) enters for-sure") ° 

reincarnation ("person (who) enters for-sure") ° reborn person 

("person (who) enters for-sure")pferozena osoba ("osoba 

(ktera) vstupuje na-jisto") ° pfevteleni ("osoba (ktera) vstupuje 

na-jisto") ° vteleni ("osoba (ktera) vstupuje na-jisto") p. 

O|po£cos: ojpooo o^Goo£G| i o i po£cos[yiScooSii reincarnation: He is 

reincarnation of Mr. Maung.;vteleni: Je vteleni pana Maunga.; 

0|poo5;lay person ("lay-people's duty") ° lay life ("lay-people's 

duty");laik ("laicke povinnosti") ° laicky zivot ("laicke 

povinnosti")p. P. vatta (= duty) 

0|poo5: clsolsoScooo cvpooStjocogSs oo^r^ o G|coos(cSl)dii;lay people: 

The five precepts should be especially observed by ( ~ "in") lay 

people. ;laici: Pet pravidel by mely byt dodrzovany zejmena laiky 

( ~ "v laicich").pol. 

0|poo5: oScoclsolss^coo cyDoStjocogSs GocxSoogS ( ~ 

Gsaoo8cO|^)c\^G|6)cooSii;lay people (precepts, rules): As for five 

precepts, (they) should be protected by lay people too.;laici: Co 

se tyce peti pravidel, (ta) by mela byt ochrafiovana i laiky. pol. 

o^ooSgIo^hS plothes of lay people (indicates difference between 

lay people and monks, "laity's clothes (like that of) 

cat");obleceni laiku (naznacuje rozdil mezi laiky a mnichy, 

"laicke obleceni (jako to) kocky");n. Bh. P. vattha (= clothes) 

0^033?; mod est man ("cool(-calm) 1 person°");skromny clovek 

("chladna(-klidna) 1 osoba ") p. 

cco;indicates emphasis ° just ° is ° indicates persuation ° hey ° 
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air ° indicates persuasion ° wind ° indicates assertion ;znaci 
zdurazneni ° znaci pfesvedcovani ° znaci pfemlouvani ° vitr ° 
hele ° je ° jen ° znaci ujisteni ° vzduch;suff. adv. col. (or) n. 
(or) suff. col. (or) suff. (or) suffv. interj. (or) interj. 
cco;usually ° tendency ° habit;sklon k ° zvyk ° obvykle;adv. (or) 
T 

ccos;heavy ° good ° itself (very) ° several ("small") ° heavy, be 
° four ° indicates affection to the preceding noun ° salty ° 
beloved ° dear ° weigh ° indicates indefinite article ° very 
(itself) ;tezky ° milovany ° slany ° tezky, byt ° jako takovy ° mily 
° ctyfi ° znaci neurcity clen ° nekolik ("maly") ° dobry ° vazit, 
byt ° samotny (jako takovy) ° znaci zalibeni v pfedchazejicim 
pod. jm.;l (or) suff. (or) num. (or) adj. (or) suff. adj. 
gcos: Goqjs<js|^[ys §o^scosgcoso^ Gcos<8c6^>Gos6)n;very: Please, 
divide this ("very") apple into four parts ("(and) give").;samotny: 
Prosim, rozdelte toto ("samotne") jablko na ctyfi casti ("(a) 
dejte").;imper. pol. 

GCOS! ©6cps GG|S000SO30GCOC^ 

Gco6Gco6Gcos^soqj|[socSlcooSii;seriously: Finding (that) what you 

have written, (I) happen to praise (it as) seriously, very 

clever.;vazne: Shledal jsem, co jsi napsal, (a) ("stalo-se,ze") 

chvalim (to jakozto) vazne, velice chytre.;pol. 

gcos: oos^Gcos;small: small table;maly: maly stul; 

gco: sooSGG|s6lGcoii;hey: Hey, continue in writing. ;hele: Hele, 

pokracuj v psani.;imper. pol. 

gcos: Gooo6|oEpsGcosop oqj^sc^>o5cooii ;itself : The valley ("itself") 

is so narrow.;jako takovy: (To) udoli ("jako-takove") je tak uzke.; 

gco: o^£gcoii indicates imperative: Sit down! (insisting) ;znaci 

rozkaz: Sednete si! (nalehave);imper. 

gcos: G3fGcos;younger: younger aunt;mladsi. mladsi teta; 

gco: g^ooSgcoooSgcoii indicates emphasis: Next (time we) will 

meet.;znaci zdurazneni: Pfiste se setkame.;fut. col. 

gco: g^ooSg^^oS§ up^iScooo^cogS 

33G|qs[$c[oqGcoeiiii ;indicates emphasis: Indeed, next day in the 

morning rabbit and turtle competed (in) speed. ;znaci 

zdurazneni: Vskutku, nasledujici den ("v") rano kralik a zelva 

soutezili (v) behu.;writ. 

gco: G|cp|cqpSGCo;hey: Hey, explain (it).;hele: Hele, vysvetli 

to.;imper. col. 

gcos: olsooSopoSoo ooSc^>oG|6GcoscooSii;weigh: The parcel 

weighs one kilogram.; vazit: (Ten) balik vazi jeden kilogram.; 

gcos: Golfitji^po coooG|6GcosoooSn;weigh: The bread weighs 

400 grams. ;vazit: (Ten) chleb vazi 400 gramu.; 

gcos: o[opo|oqoGcoo Gsxx>£s61sGcosGG|s[^iS61oooSii;several: (I) 

often happen to write several articles. ;nekolik: Casto se stane, 

ze napisu nekolik clanku.;pol. 

gco: [y[yGcoii;is: (lt)'s Mya Mya ("Emerald-Emerald") (also 

during telephone conversation). ;je: (To) je Mja Mja ("Smaragd- 

Smaragd") (take pfi telefonnim hovoru);col. 

GCOS: OGCOOqjfiG|£ G||yS030S COGCOSOOOOSGCOSGOgOOO 

GtjpoScoo5cooSo5 ...n;good: If (you) do not practise, what (you) 
have (already) got, the good (knowledge) of writing (and) good 
(knowledge) of speaking may get lost, (they) say ...;dobry: 
Pokud netrenujes, co (jiz) mas, ta dobra (znalost) psani (a) 
dobra (zanlost) mluveni, se muze ztratit, pry ...;col. 



gco: ^oyodcjo ( ~ o^ss|ooosooCjO) sSgoj 33qps[c^|sdii;air: There 
is a lot of oil (photographed) in the picture. ;vzduch: Na obrazku 
je (vyfoceno) hodne oleje.; 

gcos: cooooooGigSa^cGcosGcoci ^cooSii indicates indefinite 
article: But a coffee bar is (here).;znaci neurcity clen: Ale 
kavarna (tu) je.; 

gco: c^o8sfl£c^>o5coosGcoii;just: If (you) want to go, (then) just 
go.;proste: Jestli chces jit, (tak) proste jdi.;imper. col. 
gcos: oSoooSogoSoooS <^o5[yso^oS8o5 (^6^.06) cocooogcoso^ 
|oqpS[qiS61oooSii;very: Noticing the breath, (I) happen to watch 
the very nature (of my) mind "(rupa - nama)".;samotny: 
Vsimajice si (sveho) dechu, ("stava se, (ze)") sleduji samotnou 
pfirozenost (sve) mysli "(rupa - nama)".;pol. med. 
gco: coosGcoo^cosn;habit: I do not have the habit of going (out). 
° usually: I usually do not go (out). ("I do not have the habbit of 
going.") ;obvykle: Obvykle nechodim. ("Nemam zvyk chodit 
(ven).") ° zvyk: Nemam zvyk chodit (yen).; 
gco: o^oqo oooScocSii ofSsl sjG00Gcoii;just: Who is over there? 
Those are just policemen. ;jen: Kdo je tamhle? Hele, to jsou jen 
policajti.;col. 

gco: 33(yco^> oooooos^aoosGco^cooSiiihabit: I have the habit of 
going out by bus.;zvyk: Jsem zvykly jezdit ven autobusem.; 
gcos: 33COGCosGogo^ ( ~ cocooGcosGogo^) GoscooSn;beloved: 
(It) gives ("the-beloved") beauty. ;milovany: Dodava 
("milovanou") krasu.;col. 

gco: 33o1gg|o633gsxx)oS33§soo o^cooSGCon;indeed: The yellow 
building is a hotel, indeed. ;vskutku: (Ta) zluta budova je, 
vskutku, hotel.; 

Gcooqjc;train ("practise (and) train") ° practice ("practise (and) 
train") ° exercise ("practise (and) train") ;praktikovat ("praktikovat 
(a) trenovat") ° procvicovat ("praktikovat (a) trenovat") ° cvicit 
("praktikovat (a) trenovat") ° trenovat ("praktikovat (a) 
trenovat") ;T 

Gcooqj6: oGCOoqj6s|6 G||yso3os oogcosoooosgcosgcoooo 
GCjpoScooScooSco ...n;practise: If (you) do not practise, what 
(you) have (already) got, the good (knowledge) of writing (and) 
good (knowledge) of speaking may get lost, (they) say ...;cvicit: 
Pokud netrenujes, co (jiz) mas, ta dobra (znalost) psani (a) 
dobra (zanlost) mluveni, se muze ztratit, pry ...;col. 
Gcooqj6: Gcooqj6^ o 330goS clooo[ypSo^ ogosooSii;practise 
(meditation): I will go to Burma ("country") in order to practise 
(meditation). praktikovat (meditaci): Pojedu do ("zeme") Barmy 
abych praktikoval meditaci. ;fut. 

GCOG[ap6sc^>£s: g33go§gcog|^)£sc^>£soo Gcooooj5oo<S8s;airline: 
an airplane of ABC airline;aerolinka: letadlo aerolinky ABC; 
Gcoc[aip6scijj>6s(oQ£cft6s);airline ("air way line");aerolinka ("linka 3 
vzdusne cesty 1 ");sg. 

Gcog|^;whistle ("sharpen 1 air°");pist'ala ("zaspicat'ovat 1 
vzduch°");T 

Gcoscos;revere ("exceedingly 1 attach-importance-to ") ° respect 
("exceedingly 1 attach-importance-to ") ° respect ("exceedingly 1 
attach-importance-to ") ° honor ("exceedingly 1 attach- 
importance-to ") ;vazit si (nekoho, "neobycejne 1 pfisuzovat- 
dulezitost ) ° respektovat (nekoho, "neobycejne 1 pfisuzovat- 
dulezitost ) ° mit v ucte ("neobycejne 1 pfisuzovat-dulezitost ) ° 
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ctit ("neobycejne 1 pfisuzovat-dulezitost°);T 

gcoscos: ooj^gooo" 33G|oso<SsG[yooo[ys ( ~ o<Ssg[^>ooo6scoo) 

Gcosoos6)SoooSii;respect: I am extremely happy and (I) happen 

to respect (you).;respektovat: ("Ja") jsem nesmime st'astny (a) 

("stale- se, ze") (vas) respektuji.;pol. 

gcoscos: 8q£oo ( ~ os£coocoooooos) oopoScooo^ 

gooo£sgooo£soojosoqj£cooo^ Gcosoos6)oooSii;revere: (I) revere 

(you), who is well skilled in what is not (your) mother 

tongue. ;ctit: Ctim (tebe,) ktery je dobfe dovedny v torn, co neni 

(tvou) matefstinou.;pol. 

gcoscos: Gcosoos6loooSii;honor: (I) honor (you).;respektovat: 

Respektuji (vas).;pol. utmn 

gcoscos: gcosoos336o5 co6ooos|y^oofejps s£opsn;respect: Ladies 

and gentlemen! ("You, respectable men and women.") ;ucta: 

Damy a panove! ("Vy, uctyhodni panove a damy.);imper. 

Gcosoos33oo5;respectable ("which 2 (is) place 1 

respect ") ;uctyhodny ("ktery 2 (ma) umisteny 1 respekt°");adj. 

Gcos86;airport ("air port") ° airport ");letiste ("vzdusny 

ph'stav");n. 

Gcoco^;windy, be;vetrno, byt;l 

gcoco^: Gcoco^G^oooSii;windy, be: It's ("being") windy. ;vetrno, 

byt: Je vetrno.; 

ccos^oS;weighty, be (worth consideration, "heavy (and) deep") ° 

profound, be (worth consideration, "heavy (and) deep") ° deep, 

be (worth consideration, "heavy (and) deep") ° worthy of 

consideration ("heavy (and) deep");vyznacny, byt (zavazny, 

"tezky (a) hluboky") ° zavazny, byt ("tezky (a) hluboky") ° 

hluboky, byt (zavazny, "tezky (a) hluboky");l 

gcos^oS: goqjscjsoocoooo^ gcos^oSgosjj£c^ o 

co^Gosc^o5coocSlii;deep: (It) is used ( ~ "put") because a deep 

thanks was desired. ;hluboky: Vklada se (to), protoze se 

vyzaduje hluboke dekuji.;pol. 

gcocoojS: Gcocoo^GoToyi airplain;get on: to get on the 

plane. ;letadlo: nastoupit do ( ~ "na") letadla.;writ. 

gcocoojS: G33oS§GCOG|cqD6sc^>6soo Gcocooj5oo<S8s;airplane: an 

airplane of ABC airline;letadlo: letadlo aerolinky ABC; 

Gcocoo^(coiSi§s);airplane ("air vehicle") ;letadlo ("vzdusne 

vozidlo");sg. 

GcoojOj5oo£s;airfield ("field 2 (of) air vehicle 1 ") ° airport ("air 

vehicle's field") ° airstrip ("field 2 (of) air vehicle 1 ");pfistavaci 

draha, letadlova (, "pole 2 vzdusneho vozidla 1 ") ° letiste ("pole 2 

vzdusneho vozidla 1 ") ° letiste (zejmena pfistavaci draha, "pole 2 

vzdusneho vozidla 1 ") ° startovaci draha, letadlova (, "pole 2 

vzdusneho vozidla 1 ");n. 

Gcocoo^3^so^opo5;flight plan ("air vehicle's 1 plan 2 

board 3 ") ;letovy fad ("tabule 3 (s) planem 2 vzduchovych 1 

vozidel°");n. E. board 

GcocoojSo^sojScpoS: GcocoojSo^so5opoS[c^sG6rcp 

offoS^ooGcocoojS (33c|cqo6s) o3oo£s(Goo)^oooSii;flight plan: On 

the big flight plan ("board") there is information about 

departures of planes ( ~ "planes which will depart"). ;letovy fad: 

Na velke ("tabuli") letoveho fadu jsou informace o odletech 

letadel ( ~ "letadlech, ktera odleti").; 

gcocoojSoj: gooo£sooc'cjo Gcooooj5ojbo<S8s oJG^oooSii;airplane: 

An airplane is flying in the sky.;letadlo: Letado leta v nebi.;cont. 



gcocoojSoj: ojco^sg^gcoo Gcoooo^c)jboiS§s;airplane: a flying 
airplane;letadlo: letajici letadlo;sg. 

Gcocooj5oj(oo<S©'s);airplane ("air vehicle (which) flies") ;letadlo 
("vzdusne vozidlo (ktere) leta");sg. 

Gcocooj5^s;airline office ("office 2 (of) air vehicle 1 ");cestovni 
kancelaf ("kancelaf 2 vzdusneho vozidla 1 ") ;n. 
Gcocoogcoo5<jio5(coiSGCo£);air ticket ("air vehicle's hand sign") ° 
plane ticket ("air vehicle's hand sign") ° airplane ticket ("air 
vehicle hand sign") ° flight ticket ("air vehicle's hand sign") ° 
flight ticket ("air vehicle hand sign");letenka ("rucni 2 znameni 3 
vzdusneho vozidla 1 ") ° letenka ("vzduchoveho vozidla rucni 
znameni") ;sg. 

GcocoGcoo3os;delivery (of a speech, "taking 1 air (and) 
collecting 3 air 2 ") ° gesticulation ("taking 1 air (and) collecting 3 
air 2 ");gestikulace ("brani 1 vzduchu (a) sbirani 3 vzduchu 2 ") ° 
pfednes (zpusob pfednesu, "brani 1 vzduchu (a) sbirani 3 
vzduchu 2 ") ;n. 
gcocogcocoos: 33<^o5Gos^£co[^sfejpsoo sas^saGs^iScooSoopss^ 

33<^33Gp GCOCOGCOoSos 33Dps33^£s 
33£||oS33COoSGCOO^|oqpS^fOSGCOo6[qs 

33<^o5gos[^61cooooSii gesticulation: The marking judges should 
give marks after (they) watch (and) listen to the behavior, 
gesticulation, usage (of words) (and according to the given) 
information from both the sides, of the proposer and 
defendant.;gestikulace: Znamkujici soudci by (v teto debaterske 
soutezi) meli davat znamky po sledovani a poslouchani 
chovani, gestikulace, uziti (slov) (a die uvedenych) informaci 
od obou stran, (tj.) navrhovatele (urciteho nazoru) a obhajce 
(jineho nazoru). ;pol. 

Gco^;tend to ("have 1 habit ") ° usually ("have 1 habit ") ° habit of, 
have the ("have 1 habit°");mit sklon k ("mit 1 (ve) zvyku ") ° 
zvyku, mit ve ("mit 1 (ve) zvyku ") ° obvykle ("mit 1 (ve) zvyku ") ;l 
(or)T 

gcocoo: GcqpfiscQoo cospooofopoo^ GcocooG^cooSii;study: 
Student is studying a book.;studovat: Student studuje nejakou 
knihu.;cont. 

gcocoo: cl [y^oooooos coiS^iSgcoooS Gcocoo[ys[yii;study: I have 
been learning Myanmar language for around one year.;ucit se: 
Ucim se Myanmarsky jazyk (jiz) asi jeden rok.;p.p. col. 
gcocoo: ooo^cooo 33oso5so^ GcocoooooSii;study: Whatever (he) 
can read, (he) studies (it) all.;studovat: Studuje cokoliv, co 
dokaze pfecist.; 

gcocoo: ofenooooso^ oocoo Gcocoo(G^)QG|6)oooSii;study: (I) 
have been studying Burmese language only ten 
months. ;studovat: Studuji barmsky jazyk ("uz") pouze deset 
mesicu.;p.p. pol. 

gcocoo: gg|scooscoc^>i oooopoosi ooooooos GcocoooooSii;study: 
(he) writes, meditates and also studies Burmese 
language;studovat: pise, medituje a take studuje; 
gcocoo: 33co6cocoog|£s 000080003 Gcocoo61oooSii;learn ( ~ 
study): While (I) have a job, (I) also study by myself ( ~ "from 
one side").;ucit se ( ~ studovat): Zatimco mam praci, take sam 
studuji. ;pol. 

Gcocoo<jj;study ("practice (and) come {nouner}");studium 
"praktikovat (a) pfichazet {jmenec}");n. 
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gcocoo^: 33t|scooscoGo Gcocoo<flcop5s y£co£scoo6)oopSii;study: 
The study of national literature also happened to be 
opened. ;studium: Take doslo k otevfeni studia narodni 
literatury.;pol. 

gcosgcosoosoos: op[^^cooSo£^o^ 

GcosGcosooseoso^soo^ooo6)ii;respectfully: (I) respectfully follow 
(the religion) believing (and) accepting. ;uctive: Uctive nasleduji 
(to nabozenstvi) vefice a pfijimajice.;pol. 
gcog33sgosoo5: GCOG33SGosooo6)d533o£s;air-conditioner: air- 
conditioned room;klimatizacni zah'zeni: klimatizovany pokoj; 
GCOG33SGosoo5(ooiSops);air-conditioner ("machine 3 giving 2 cool 1 
air°");klimatizacni zafizeni ("stroj 3 davajici 2 studeny 1 
vzduch°");sg. 

Gcoo;haste, be in a ° hurry, be in a;spechat ° spech, mit na;T 
gcoo: ^]6oo5[^iS^GCooQ6loooSii;hurry, be in a: (I) was in a hurry 
to become a monk.;spechat: Spechal jsem abych se stal 
mnichem.;p.s. pol. 

gcoooo: ooj^gcoS G|p5cjaSsyooooGooo 
oftoS8oS^S6)s[q£65ooj j >o[o!jsoft ( ~ cjo^oogcooooo^) 
o8^ssu[6^ o 6ldii;world: My goal is just to control this world of both 
body (and) mind.;svet: Mym cilem je proste ovladnout tenhle 
svet tela (a) mysli.pol. 

gcoooo: G3o5G6TGCoooo;world: modern world;svet: modern! 
svet; 

gcoooo ;secular ° worldly;svetsky;adj. P. lokika (or) adj. P. lokT 
(= worldly) 

gcoooo: GcoooooogGoo^ 33^«Gos^£opss^d5 soSg^ ( ~ 
ao£G[gGos[ys) ooj^gooo - cj£sG^dooo6)n;worldly: With the excuse, 
that with the worldly problems (I) cannot dedicate (it) time, I 
have been lazy.;svetsky: S vymluvou, ze se svetskymi 
problemy tomu nemohu venovat cas, jsem byl liny.;p.s. pol. 
urn. 

GcoooogoGp;supramundane ° metaphysical ° 
transcendental;transcendentalni (nadsvetsky) ° nadpfirozeny ° 
nadsvetsky;adj. P. lokuttara (loka+uttara = transcendental, 
above 1 +world°) 

Gcooopooep: GcooooooGp33o6^[s[^6oo^s^c6lGoii transcendental: 
May the transcendental benefits ("be able to") occur (to 
you).;nadpfirozene: Kez se (ti) mohou objevit nadpfirozene 
(pfijemne) nasledky.;w. pol. 

GcoooS;approximately (estimation) ° around ° around 
(estimation) ° according to what ° about (estimation) ° about 
(around) ° indicates quantity;podle toho, co ° okolo (asi) ° znaci 
miru ° pfiblizne (odhad) ° okolo (odhad) ° asi tak ° asi (odhad) 
° asi ° nekdy (asi);prep. (or) suff. adv. (or) suff. (or) adv. 
gcoooS: cl [y^oooooos ooS^iSgcoooS Gcocoo[ys[yii;around: I have 
been studying Myanmar language for around one year.;asi: 
Ucim se Myanmarsky jazyk (jiz) asi jeden rok.;p.p. col. 
gcoooS: cl oSoogcoooSgooo(s^s|£) indicates quantity: as far as I 
know;znaci miru: co ja vim;(writ.) 

gcoooS: £doSg|oSgcooo5 ^|yn;around (estimation): (It) has 
already been around ten days.;asi (odhad): Uz je (to) asi deset 
dnf.; 

gcoooS: ^&®Q Q^dpD oo g|o5gcooo5cjo oooo56loooSii;around: It 
may start every year around 13th of April. ;okolo: Muze zacit 



kazdy rok okolo 13teho dubna.;pol. 

gcoooS: G^epG[gooSG^GpGcoooSo^;around: to ("around") six 

places;asi: ("asi") na sest mist; 

gcoooo: G^oc^.6^6Gcoooo^;around: around two years later;asi 

tak: asi tak o dva roky pozdeji;adv. 

gcoooo: o|cqpQoosoosi c|gDOOGCooood ^GOosoooSii;around: Not 

long time. It has been already around six months. ;asi: Ne 

dlouho. Je to uz asi sest mesicu.; 

GCOOOO: Cjio538cOG^S^£ 33fejj[SCO0S00 ^sopoS^fi 33t|[SOOOSGCOOoS 

33S|6^]pSoooSii;as: The man with the beard is as tall as the man 

with the hat.;jako: Ten muz s vousy je stejne vysoky jako ten 

muz s kloboukem.; 

gcoooo: oo c[cpooGcoooo §co3po o3oS6loosii;according to what: 

According to what he says, this book is not difficult. ;podle toho, 

co: Podle toho, co fika, tato kniha neni narocna.;pol. 

gcoooo: 35Sgcoooos^ opGcooooQc^ ooj^Gooo coc6loooSii;much: 

I think this much is enough. ;tolik: ("Ja") si myslim, ze tolik 

staci.;pol. urn. 

gcoooo: <s[ycoGcoooocjo;around: around in April;nekdy: nekdy v 

dubnu; 

Gcoo£;burn;hofet;l 

Gcoofisi sgos;offer food during alms-round (to monks, "offer 1 

food°");darovat jidlo behem almuzni obchuzky mnichu 

(mnichum, "darovat 1 jidlo°");T Bh. mn. 

Gcoo£ooj6s;scorched, get ("burn (and) be-bumt-up");popalit se 

("hofet (a) shofet");l 

GCOOCOOJOS: 33Cg^SO06cO0O033Ql 

Gcoo£ooj6sooosGGpdii;scorched, get: When (you) get too much 

close, (you), indeed, get scorched. ;popalit se: Kdyz se 

dostanes moc blizko, vskutku, popalis se.;col. 

Gcoofiscoj agos;offer food during alms-round (to monks, "offer 1 

(and) offer 2 food°");darovat jidlo behem almuzni obchuzky 

mnichu (mnichum, "nabidnout 1 (a) nabidnout 2 jidlo ") ;T Bh. mn. 

GCO0GCO03ooS;at the moment ° for the time being ° as for 

now;ted' zrovna (CZ col.) ° co se tyce ted' ° momentalne ° 

touhle dobou;adv. 

GcooGcoosDoS: ooj^o GcooGcoosooS ^oooopSos^scS 

GGpoSG^c^ o 6lii;for the time being: Because for the time being (I) 

have arrived and stay in the refugee camp.;touhle dobou: 

Protoze touhle dobou jsem pfijela a ziji v uprchlickem 

tabofe.;pol. uw. 

GcooGcoosooS: GcooGcoosooS opsc|[sd ^6loooSii;at the moment: 

At the moment (we) have only three kinds. ;momentalne: 

Momentalne mame jen tfi druhy.;pol. 

o3;even ° tumble over ° indicates end of question requiring 

detail ° topple ° though ° exchange ° tumble ° keel over ° also 

° although ° fall over ° overturn ° too (also) ° change;znaci 

konec otazky na detailni informaci ° spadnout ° zmenit ° 

pfestoze ° svalit se ° take ° presto ° pfevrhnout se ° spadnout 

(pfes co) ° zvrhnout se ° smenit ° dokonce ° pfepadnout (pfes 

co) ° pfepadnout ° pfekotit se (pfes co) ° promenit;suff. col. (or) 

I (or) suff. col (or) T (or) suff. conj. 

c3;limpid, be ° clear, be;ciry, byt ° pruzracny, byt;l 

c3 -cS;and also ° as well as;i ° a take;suff. conj. col. 

co -co: og^Gooo coscocosooSi goooooco goooooooSii ;as well as: 
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I will eat as well as drink. " and also: I will eat as well as 
drink.;a take: Budu jist a take pit. ° i: Budu jist a take pit.;col. 
co o;even, is not;neni ani;suff. 

co o: ocs^ooosco «ooo5cosii;even, is not: (He) is not even a 
king's servant. ;ani, neni: Neni ani kralovym sluzebnikem.; 
o3: {o£so^ o coossjj£o5g^g|o coosgooojc^cS c[cpcocdii;also: He 
also said: "Go wherever you want to go".;take: Take fekl: 
"Jdete kam chcete jit.";col. 

o5: Og^O GiTcOOOOlSGpOO^O^ 33G^Oc3^£c^> o ^&<jO 33G^C=)ps 

^ocoosn;exchange: Will you ( ~ "sir") have change, because I 

cannot exchange a one hundred Dollar bill.;smenit: Budete mit 

("pane") drobne, protoze ja nemohu smenit sto dolarovou 

bankovku.;fut. inter, uw. 

co: Go^s<jscoco£6)cooSii;also: (I) thank you also.;take: Take 

vam dekuji.;pol. col. 

c3: co C03poc3 ooSooSii;also: He will buy a book also.;take: 

Koupi si take knihu.;col. 

co: oo acoco ocosojpsn;although: He doesn't eat although he is 

hungry. pfestoze: Pfestoze ma hlad, neji.;col. 

co: oqgosco 02|^GOo6ococos;although: Although he gives, I 

don't take. pfestoze: Pfestoze dava, ja si neberu.;col. urn. 

cvS: ooco oo3po ooSooSn;also: He also will buy (a) book.;take: 

On take si koupi knihu.;col. 

c3: 33co6c^6o^ G^£scocooSii;also: (I) also transform (it) to the 

form of zmenit (pfemenit).;take: Take (to) pfemenim do formy 

eseje.;col. 

co: GGpocojyoooosGoos^o^c^ ooocooooooo61oooSii;also: As it is 

next to Irrawaddy river, ("also as for beauty,") (it) is also 

beautiful. ;take: Ponevadz je vedle feky Iravadi, ("take (co se 

tyce) krasy") je krasne.;pol. col. 

c3o..cosi c3o..cos: ooj^gcoS ©oscdooosoosi gooooSoS 

oGooooScosii;neither-nor: I will neither drink nor eat.;ani-ani: 

Nebudu ani jist ani pit.;col. 

c3co(c^>oS);changed, get (about mood, "get 1 changed ") ;zmenit 

se (o nalade, "dostat 1 promenu ");! 

coGccjp£s;lay ("fall-down (and) recline") ;lezet ("padnout-dolu (a) 

byt-opfeny");l 

c3Gcqp£s: co^ooo Gs»s^opoo£cjo o5Gccjp£sG^oooSn;lie: The 

patient is lying on the hospital-bed. ;lezet: Pacient lezi na 

nemocnicni posteli.;cont. 

c3Gcqp£s: coGCC{p£sG^GOoo ( ~ ojSi&Sg^gooo) oo5ooi>Gooo£;lie: 

lying pig;lezet: lezici prase; 

cooSg|^ (from coo$oo5G|o5);tea (beverage, "tea leave's 

juice");caj (napoj, "dzus 2 cajovych listu 1 ");n. 

O O O vOC OQOO C 00 o o. 

goooG|Do: (g^scgycscoc oooD«p£oos6fl C^ 005 !^ ©ooooocopoi;tea: 

In the afternoon (she) is eating cake and drinking tea.;caj: 

Odpoledne ji dort a pije caj.;writ. 

o;sufficient, be ° complete, be ° good, be ° full, be ° fat, 

be;dostatecny, byt ° kompletni, byt ° dobry, byt ° piny, byt ° 

tlusty, byt;l 

o;dare;troufat si;T 

o (oooo);0 (zero);0 (nula);num. 

o: opj^GcoS g86gg|sooc^> o 33co^oco^soooSii sufficient: Because I 

didn't sleep well, (I) am so tired. ("Because my sleep (was) not 



sufficient, (I) am extremely tired. ");dostatecny: Ponevadz jsem 

nespal dobfe, jsem moc unaveny. ("Ponevadz muj spanek (byl) 

nedostatecny, jsem extreme unaveny.");um. 

o: o^33sl cSooo "33G3gup^coc^.c cl 33G[ys[8ooooDoii;dare: At 

that time turtle (said): "friend rabbit, with you I dare to 

race.;troufat si: Tehdy zelva (fekla: "pfiteli kraliku, s tebou si 

troufam zavodit.";writ. 

o: 33t|[sooosoo 33t|[soooscooS oocooSn ;fat: The man is fatter 

than the woman. ;tlusty: (Ten) muz je tlustsi nez (ta) zena.; 

o: g86gg|sog33o£ g86c^>oSc51ii ;good : To have a good sleep, 

sleep much.;dobry: Spi pofadne abys mela dobry 

spanek.;imper. pol. 

6(ooiSGOX)£);bear;medved;sg. 

ooS;half;pul(ka);n. 

008: ^><Soo5;half: half of a year;pul: pul roku; 

ooS: ^o^ooSgcoooS c|yD[^iSdoooS;half: (we) happened to talk 

around half of an hour;pul: ("stalo-se"), ze jsme se bavili asi pul 

hodiny.;p.s. 

008: coGccpcsG^GCoo ( ~ c^gSog^gooo) oooco©Gax>c;pig: 

lying pig;prase: lezici prase; 

008: ooo33GG|[cps;pig: pig's skin;prase: praseci kuze; 

ooS(oooGocioc);pig;prase;sg. 

008(000000) ;half;polovina;sg. 

OoSs^oS: GlSS 33o8©l£oO G330(§C^£sOo5s^o5cOlSoC^ 

[^£6loooSii;website: That dictionary is ("like") an offline 

website. ;webova stranka: Ten slovnik je ("jako") offline webova 

stranka. ;pol. 

ooSs^o5(coiSo);website;stranka, internetova;sg. E. website 

ooSs^oS(ooiSo) (WS. from oo5a§5);website;webova stranka;sg. 

WS. E. website 

ooSs^S: ooSoSs^Ss^oospoiwebsite: the book from 

website;stranka, internetova: kniha z internetove stranky;n. 

oo8s§S(oo£o);website;webova stranka;sg. E. website 

ooSo5a^oS(coiSs);website;strunka, internetova;sg. E. website 

ooSoosc^S: 33ccoo^oSg|poSo53^3gco<5)o epoooSii;website: (I) 

search in the Internet websites. ;webova stranka: Hledam na 

webovych strankach.; 

0080(00000000) ;bear ("pig bear");medved ("praseci 

medved");sg. 

oo8ooos;pork meat ("pig's meat");vepfove maso ("praseci 

maso");n. 

00S3J: oji^gcoS oo53jG£[pcs oo£oo^ji;sausages: I am going to 

barbecue sausages. ;parky: Jdu grilovat parky. ;fut. urn. 

oo53jG£jpcs(cooG£jpcs);sausage ("stick 2 (of) pig's 

intestine 1 ");parek ("tycinka 2 (z) praseciho stfeva 1 ");sg. 

oo;vagga (chapter in a PaN texts) ;vagga (kapitola v PaN 

textech);n. P. vagga (= chapter) 

o£;come in ° enter ° attend ("enter") ° enter (a 

country);cestovat do (nejake zeme, "vstoupit") ° absolvovat 

("vstoupit") ° vstoupit ° vejit;T 

o£s;radiant, be;zafivy, byt;l un. 

o£s (derived from og£s (?));compound (of a monastery 

etc.);dvur (klasterni atd.);n. 

o£: £DoSs|o5cospso3^so£|yiS6lcooSii;attend ( ~ "enter"): (I) have 
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attended ( ~ "entered") ten days meditation retreat. ;absolvovat ( 
~ "vstoupit"): Absolvoval jsem ( ~ "vstoupil jsem") desetidenni 
meditacni zased.;pol. 

ocs: §Gf, o co$s[o^|SGoqpcso£soooft copj)sooj£s61oooSii;compound 
(of a monastery etc.): Today (I) sweep ("in") the monastery 
compound. ;dvur (klasterni atd.): Dnes zametam klasterni dvur ( 
~ "v klasternim dvofe").;pol. mn. 

06: [y^OO Oo5oy o 0^6oOOSG|£ gGGpo| o 33GO^OO 3^000 

o£(jbS6doooSn;enter (a country): If (you) have a Myanmar 

passport, ("as for") entering Europe and America, (it) is 

difficult. ;cestovat (do nejake zeme): Pokud mas Myanmarsky 

pas, je cestovani do Evropy nebo Ameriky narocne. ("pokud 

drzis Myanmarsky pas, co se tyce vstupu do Evropy a Ameriky, 

je (to) tezke."); 

o£[o3p5;come (and) see;pfijit (a) divat se na;T 

o£|oqpS: o£|oqp5a i |£8oSo^Gocooosii ;come (and) see: (I) don't 

have the mood to ("want to") come and see, any more.;pfijit (a) 

divat se na: Uz nemam naladu ("chtit") (znovu) pfijit a divat se 

(na to).;col. 

o£G^s;entrance fee ("coming money");vstupne ("penize 1 (za) 

pfichod°");n. 

oc§c;pass (an examination, "(get) permission 1 (to) enter") ;projit 

(zkouskou, "(dostat) povoleni 1 (ke) vstupu°");l 

o£§£: oo^go^cSo£^£G33o£[y£oooSii ;pass ( ~ "permission (to) 

enter"): (He) passed the entrance examination of the university. 

("(He) succeeded (in getting) permission to enter 

university. ");projit ( ~ "povoleni (ke) vstupu"): Prosel vstupni 

zkouskou na univerzitu. ("Uspel (a) dostal povoleni (ke) vstupu 

na univerzitu."); 

o£Gc^p;eam money ("search 2 (for) entering money 1 ") ;vydelavat 

penize ("hledat 2 vstupujici penize 1 ");T 

o£s^s(^p5s©^£);Windows (system) ;Windows (system);name E. 

Windows 

o£s^p5s©^£: o£s^pSs©^£ooo5 co£s^o8£^p5so^£oo 

^gooo£so)oooSii; Windows (system): Better ( ~ "more good")than 

Windows system is the Linux system. ;Windows (system): Linux 

system je lepsi ( ~ "vice dobry") nez system Windows. ;pol. 

o£[§£;independent, be ("enters (and) competes") ;nezavisly, byt 

("vstupuje (a) soutezi");l 

o£[§£: g^sgooooS^cjo o£[$£ooooo£o5sog[oS o^oSooscooS 

Gcoo£s[g©o)ooaSii independent, be: (I) am the only independent 

candidate of the election. ;nezavisly, byt: Jsem jedinym 

nezavislym kandidatem (tech) voleb.;pol. 

o£coo;enter ("enter (and) come");vstoupit ("vstoupit (a) pfijit") ° 

vejit ("vstoupit (a) pfijit") ;T 

o£coo: ^so£saoo^ o o£cooo3p5ii;enter: (He) enters the 

office. ;vstoupit: Vchazi do kancelafe.;writ. 

o£6);arrogant, be ("boasting (and) bragging") ° uppish, be 

("boasting (and) bragging");arogantni, byt ("pysny (a) chlubici 

se") ° namysleny, byt ("pysny (a) chlubici se");l 

o£ooo5ooo5ooo5;breath ("coming breath (and) escaping 

breath") ° breath ("inbreath (and) outbreath");dech ("nadech (a) 

vydech") ° dech ("vchazejici dech (a) vychazejici dech");n. 

o£coo5ogo5aoo5: o£coo5ogo5coo5 c^o5[yso^oSSo5 (^|6^oo) 

cooooogcoso^ |oqpS[qiS6loooSii ;breath : Noticing the breath, (I) 



happen to watch the very nature (of my) mind "(rupa - 

nama)".;dech: Vsimajice si (sveho) dechu, ("stava se, (ze)") 

sleduji samotnou pfirozenost (sve) mysli "(rupa - nama)".;pol. 

med. 

o£;join (a competition etc.) ° enter;vstoupit ° vstoupit (stat se 

clenem);T 

o£s;glitter;tfpytit se;T 

o£s: GgGGp£Gogo£sG^6loooSn;glitter: The golden color("s") are 

glittering. ;tfpytit se: Zlata barvy ( ~ "zlate barvy") se tfpyti.;cont. 

pol. 

o£: ojp 33c|ys[§£y o£ooSn;join: He'll join a race (and run). ("He 

will join a running competition.") ;vstoupit: ("On") bude zavodit. 

("On vstoupi do behaci souteze..");fut. 

o§o6;kamma committed through speech ("speech 

kamma");kamma vykonana skrze mluvu ("kamma 1 mluvy°");bh. 

P. vacT-kamma (= speech - intentinally-done-action) 

orr>(oooops);syllable;slabika;sg. P. vanna (= letter) 

ogpGps(oo£^>i oo£6ls);duty ("duty (and) law");povinnost 

("povinnost (a) zakon");sg. P. vatta (= duty) 

og>[(oo£y£);story;pfibeh;sg. P. vatthu (= object, story) 

oo5;duty, fulfill a ° have a certain position in society ° be at a 

certain social position ° put on ° wear (clothes) ° put on 

(clothes) ° wear " dress;obleci se ° oblekat si ° povinnost, plnit 

° obleci si ° nosit (obleceni) ° mit urcitou pozici ve spolecnosti ° 

byt v urcite socialni pozici ° obleknout si;T P. vatta (= duty) (or) 

T P. vattha (= cloth) (or) T 

oo5: goo£g33s opsy^33i8osoo5(ooos)oooSii;wear: ("Young man") 

Aye is wearing green longyi.;nosit: ("Mlady pan") E nosi zelene 

loundzi.; 

oo5: 33oo533oc>25 ooS^flpo^'ldress: I search clothes to 

dress. ;obleci se: Hledam obleceni k obleceni.; 

oo5(oo£oi oo£ols);duty ° responsibility;zodpovednost ° 

povinnost;sg. P. vatta (= duty) 

oo5<£: ooSipsso^ssclpooosisuit: the man with the black 

suit;oblek: muz v ( ~ "s") cernem obleku.; 

oo5^(oo£ip);suit ("complete 1 clothes ") ° dress ("complete 1 

clothes ") ;oblek ("kompletni 1 obleceni ") ;sg. 

oo5ooos;wear ("put-on (and) fix") ;nosit (obleceni, "obleknout (a) 

upevnit");T 

ooSooos: oogcosoo oo^]6 oo5oooosaosn;wear: Baby does not 

wear a T-shirt. ;nosit (obleceni): Mimonko nenosi tricko.; 

ooSooos: 33t|[sooosoo oo^£sgg|scoooc^> o cooSsSoSsajyo 

oo5ooosoooSii;wear: Because the woman will do the laundry, 

(she) is wearing blue gloves. ;nosit: Protoze se (ta) zena bude 

prat pradlo, ma na sobe ( ~ "nosi") modre rukavice.; 

oo5|y£;monk, become a ("happen-to 1 wear°");mnichem, stat se 

("pfihodit-se-ze 1 nosi°");T P. vattha (= clothes) 

oo5|y£: ooooSooo5[^£oooSii;monk, become a: (I) became only 

temporary (nun (or) monk).;mnichem, stat se: Stala jsem se 

mniskou ( ~ mnichem) jen docasne.; 

oo5c^>oS;put on ("put-on (and) follow") ;obleci si ("obleknout (a) 

nasledovat");T 

o^;responsibility ° burden;bfemeno ° zodpovednost;n. 

o^soojc;around;okolo;adv. 
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o£sooj6: SoSoo 3a|y£o^ oooooooSogoscoo 0066)0066) ci gi oo 
d>f& o£sooj6 ogo8ogosoooSn;around: The mind goes again and 
again out, time to time four, five (or) ten minutes (it) roams 
around. ;okolo: Mysl znovu a znovu odchazi, cas od casu se 
ctyfi, pet (ci) deset minut potuluje okolo.;med. 
o^[o?)s^s;ministry ("minister's office", "office 2 (of) big 1 executive- 
officer ") ;ministerstvo ("ministrova kancelaf", "kancelaf 2 velkeho 1 
vykonneho-ufednika°");n. 

o^Gcs(^p);Wun Zin (village);Wan Zen (vesnice);name 
o^coos(ooiSGCooo5);employee (of an office, "carrying-on 1 
responsibility ") ° staff ("carrying-on 1 
responsibility°");zamestnanec (v kancelafi, "vykonavajici 1 
zodpovednost ") ° personal ("vykonavajici 1 zodpovednost ") ;sg. 
o^oo6s(oo6goooo8) [wo~dha~:];employee ("carries 1 
responsibility°");zamestnanec ("nese 1 zodpovednost ") ;sg. 
o^coosGog: gooSgooSgoIoooS ^sooo^ooosgooii ;staff : (They) are 
very, very weak (in doing their work), the staff of the 
office. ;zamestnanci: Jsou velice, velice slabi (v delani sve 
prace), zamestnanci te kancelafe.;col. 
oo;crouch;krcet (se);T 

06: [yo5s6sGoToo [o^oSocoiSgox)6 ooG^cooSii;crouch: A hen is 
crouching on the lawn.;krcet se: Slepice se krci na travniku.; 
ooG^p;seminary ° workshop;dilna ° seminaf;n. E. workshop 
oos;mind ("stomach") ° stomach;mysl ("zaludek") ° zaludek;n. 
o«so|(oo6Goooo5);cousin ("separated 1 stomach ") ;sestfenice 
("oddeleny 1 zaludek ") ° bratranec ("oddeleny 1 zaludek°");sg. 
o6sogGooc^o;cousins (" woman's-younger-brother 2 (and) man's- 
younger-sister 3 (of) separated 1 stomach°");bratranci a sestfenice 
("mladsi-bratr-zeny 2 (a) mladsi-sestra-muze 3 oddeleneho 1 
zaludku "); 

oos^gSsjsad, be ("stomach (is) small") ° sorry, be ("stomach (is) 
smaM");nest'astny, byt ("zaludek (je) maly") ° litovat ("zaludek 
(je) maly") ° smutny, byt ("zaludek (je) maly");T 
oos^gSs: ooj^o oos^^scg^sc^ o ^s|jcoooSii;sad, be: Because I am 
so much sad, (I) want to cry.;smutny, byt: Protoze jsem tak 
moc smutna, chce se mi brecet ( ~ plakat).; 
oos^gSs: gooo6ogcos oos^gSsG^yGoToooSi^sad: The girl looks 
sad.;smutny: Ta divka vypada smutne.; 
oos^gSs: o£s ooso^gSsol^sad: Don't be sad.;smutny: nebud' 
smutny.;imper. pol. 

oos^gSs: 006336511 oos^gSsoloooSn ;sorry, be: No, sorry. ;litovat: 
Ne, lituji. ;pol. 

oos^gSs: 33opoo^ o cogoo o6s^pS;G^[oqcooSii ;sad : People are 
sad because of the funeral. ;smutny: Lide jsou kvuli pohfebu 
nest'astni.;cont. 

oos^gSs: g^si «6so^ |oqpSe]COO oSs^Ssg^oooS 006000S1 06s 
coo[^6coor5ii;sad, be: Oh, you seem to be sad, what happened 
to you?;smutny, byt: Ah, ty vypadas jako bys byl smutny, co se 
ti stalo?;inter. col. 

o6s^25s[g6s;sadness ("stomach (is) little {nouner}");smutek 
("zaludek (je) maly {jmenec}");n. 

c c r-'C Q c c o c QOQ or© 

OOS^gOSQCS: Op003300CS©0000 OpOOOp COOOGCSOOOQs 

f.ooq|6o6s^pSs[q6ssi ^spollqiSoDOscfod g [066 00$ 
Gooo6sooo61n;sadness: It is good to be afraid of making one's 
faith holey inside oneself, (that being) auxiliary to suffering 



(and) sadness. ;smutek: Je dobfe se obavat proderaveni vlastni 
duvery v sobe, (ktere je) napomocne utrpeni (a) smutku.;prov. 
pol. 

oos^osooSspiregrettably ("for 1 sadness ") ° unfortunately ("for 1 
sadness ") ;bohuzel ("pro 1 smutek ") ° nanestesti ("pro 1 
smutek°");adv. 

oos^gSs^oSep : oos^gSs^oSep JooiSooopsGoo(o^) cooS^ 
GG|ss|cooSii;regrettably: Regrettably, these essays must be 
written by ( ~ "with") hand.;bohuzel: Bohuzel, tyto eseje musi 
byt napsany ("s") rukou.;col. 

o6s^o5;belly ("belly, belly");bficho ("bficho, bficho");n. 
ooscd: ooscdoo [ySoboo GG|oosG^oooSn;duck: Duck is swimming 
n the river. ;kacer: Kacer plave v fece.;cont. 
ooso5(oo6Gooo6);duck ("stomach-boy");kacer ("bfichaty- 
chlapec");sg. 

oosG[yoo;joyous, be ("stomach is-high") ° happy, be ("stomach 
is-high") ° happy, be ("stomach (is) high");radost, mit ("zaludek 
je-vysoko") ° st'astny, byt ("zaludek je-vysoko") ° st'astny, byt 
("zaludek (je) vysoko") ° radost, mit ("zaludek (je) vysoko");l 
oosg^ioS: ooj^gooS 33G|6so6sG^)oS[ys ( ~ o6sg[^>o5o6scoo) 
Gcoscos6looooSii;happy, be: I am extremely happy and (I) 
happen to respect (you).;st'astny, byt: ("Ja") jsem nesmime 
st'astny (a) ("stalo se, ze") (vas) respektuji.;pol. 
oosg^oo: oosG^oSop^ja^a^oloooSii; happy, be: (I) happily 
invite (you).;st'astny, byt: Stastne (te) zvu.;pol. 
oosg^oo: 330oso6o6sG|yooooo© G6T6)oooSn;happy, be: 
Especially, being happy (I) call "well done", ven. Sir.;st'astny, 
byt: Zejmena, st'asten volam: "dobfe!", ct. Pane. pol. 
ooscc|psGoooS;lie prone ("extend 1 belly (and) turn-face-down 2 ") 
° bow down ("extend 1 belly (and) turn-face-down 2 ") ° prostrate 
oneself ("extend 1 belly (and) turn-face-down 2 ") ° worship 
("extend 1 belly (and) turn-face-down 2 ") ;poklonit se ("natahnout 1 
bficho (a) natocit-oblicej-dolu") ° lezet na bfise ("natahnout 1 
bficho (a) natocit-oblicej-dolu") ° uctivat ("natahnout 1 bficho 
(a) natocit-oblicej-dolu") ° klanet se ("natahnout 1 bficho (a) 
natocit-oblicej-dolu");T 

ooscc|psG<jOoS: ops^oooscvqpsGoooScooSii ;bow down: (He) bows 
down (before him) three times. ;poklonit se: Klani se (mu) 
tfikrat.; 

ooscoo;happy, be ("stomach (is) pleased") ° glad, be ("stomach 
(is) pleased") ° rejoice ("stomach (is) pleased") ° happy, be 
("stomach (is) pleasant") ° glad, be ("stomach (is) pleasant") ° 
glad, be;st'astny, byt ("zaludek (je) potesen") ° potesen, byt 
("zaludek (je) pfijemny") ° tesit se ("zaludek (je) pfijemny") ° 
rad, byt ° st'astny, byt ("zaludek (je) pfijemny") ° radost, mit 
("zaludek (je) pfijemny") ° potesen, byt ("zaludek (je) potesen") 

radovat se z ("zaludek (je) potesen"); I 

ooscoo: o6cpscooooSs^G|6 ooj^gooS o6scoo6)ooo5n;glad, be: If 

you come, I would be glad.;rad, byt: Jestli pfijdes, budu 

rad. pol. urn. 

ooscoo: oooooSop 1 6) o6sc|oEp 6s|oop se] c§, oSooosooooloooSii ( ~ cl 

o6sG|oy6s|oyss]r^> j oooooSo^ o6scoo61oooSn);happy, be: Indeed, 

1 am very happy about you ("of what (I) heard about 
you").;radost, mit: Opravdu, mam z tebe ( ~ "z toho, co jsem 
tobe slysel") velkou radost . pol. 
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oosooo: ooodSgooo" ^<j aoepooiSols OyioopoS 330^>oo<Sgoooo5 

goooo5g|ooc^> o oosoooooo[^iSG|61oooSii;hapy: I must be happy 

(and) joyful, as (I) have picked up now a teacher or an elder 

brother. ;st'astny: Musim byt st'astny (a) rozradostneny, 

ponevadz jsem si ted' vzal ( ~ "sebral") ucitele nebo starsiho 

bratra.;pol. utmn. 

oosooo: goos|ooo o6so3o61oooSn;glad, be: Nice to see you. ("(I) 

am glad (that I) met you.");tesit: Tesi me. ("Mam radost, ze 

(jsem vas) potkal.");pol. 

oosooo: o<Ssoooooo[g©o61oooSii;happy: (I) happen to be happy 

(and) joyful. ;st'astny: Najednou jsem st'astny a vesely.;pol. 

oosooocoos: cog|£oo GoToo33G[op£s ooo^soo o[cpGooo cp£ 

oosooo agosoo65ii;happy, become: It is said, that Nga Nyo 

became happy as his wife told (him) about the kings's call 

up.;radost, mit: Rika se, ze kdyz mu manzelka fekla kralove 

zavolani, Na No mel radost. ;p.s. 

ooS;shopping, do the ° buy;koupit ° nakoupit ° nakupovat ° 

kupovat;T 

00S: ooj^gooS 33ooo!OoSoc^ji;buy: I will by meat.;koupit: ("Ja") 

koupim maso.;col. urn. 

000: occps 00000330 ooSajc61oocoii;buy: Friend, what book do 

you want to buy?;koupit: Jakou knihu (si) chces koupit, 

ph'teli?;inter. fut. col. urn. 

00S: oogooS ooS<| GojsooosoooSn;buy: (He) goes to shop to buy 

an envelope. ;koupit: Jde do obchodu aby koupil obalku.; 

00S: s$£o£ ooogs [^o5o5o§pSsgoptpo£ oojsogpSd 

ooSd61oooSii;buy: (I) went to a shop and bought what ("goods") 

(I) liked without looking at the price.;koupit: Sel jsem do 

obchodu a koupil ("zbozi") co jsem chtel ( ~ "mel-rad") aniz 

bych se dival na cenu.p.s. pol. 

00S: §c^>a^> oooSGOooolcosn;buy: In that case (I) will not buy it 

("any more").;koupit si: V torn pfipade si (to) ("uz") 

nekoupim.;pol. 

00S: opooS[ys[ycoosii;book ("buy"): Have you bought ( ~ booked) 

the mat ( ~ place to sit) yet?;zarezervovat ("koupit"): Uz jsi 

koupil ( ~ zarezervoval) podlozku ( ~ misto k sezeni)?;inter. 

000: aooSGCoooS^ o ooSooo3ii;buy: How much (money) do you 

buy (it) with?;kupovat: Za kolik ( ~ "s kolika penezi") (to) 

kupujes?;inter. col. 

00S: oooooSaj£c£>coii;buy: What do (you) want to buy? ("What 

(is it), that (you) want to buy?");koupit: Co chcete koupit? ("Co 

(je to), co chcete koupit?);inter. col. 

00S: cooooSocS o£cpsn;buy: What will you buy, friend?;koupit: 

Co si koupis, ph'teli?;inter. urn. 

00S: Gcoo£scoGGp 33O0jol ooj^gooS ooSooSii;buy: (I) will buy 

pants as well as shirt.;koupit: Koupim kalhoty i kosili.;fut. 

00S: 00 0033003 ooSooSn;buy: He will buy a book also.;koupit 

si: Koupi si take knihu. ;col. 

00S: 33O0joo5<| opj^GooS s^£o^ ooosooSn;buy: I will go to (the) 

shop to buy (a) shirt. ;koupit: Pujdu do obchodu abych (si) 

koupil kosili.;fut. urn. 

00S: 3S6ooS^ o gpoooii;sell: I sell (somebody) to sell (him) 

house. ;prodat: Hledam (nekoho) abych (mu) prodal dum.; 

ooSoo6s;welcome;vitej;imper. col. E. welcome 

ooSoos;buy (for sb., "buy (and) give");koupit (nekomu, "koupit 



(a) dat");T 

ooS330s;demand (economic, "buy power") ;poptavka 

(ekonomicka, "kupni moc");n. 

00S330S: goojs^ ooSssoscopSs 33coosop oooo&coooDoSii;demand 

(economic): The demand for copper also increased. ;poptavka 

(ekonomicka): Poptavka po medi take stoupla.; 

6l;years (years of monkhood, "rains") ° age (years of 

monkhood, "rains") ° rains (years of monkhood) ° monkhood, 

length of;roky (roky mnisstvi, "rains") ° deste (roky mnisstvi) ° 

vek (roky mnisstvi, "rains") ° mnistvi, delka;n. P. vassa (= rains) 

(or) n. P. vassa (= rain) 

61s;bamboo;bambus;n. 

61 (s^);show off ° brag ° boast;chlubit se ° chvastat se ° 

vytahovat se;T 

61: oooS^66lG|[ycoii; rains (years of monkhood): How many rains 

( ~ years of monkhood) (you) already have?;deste (roky 

mnisstvi): Kolik dest'u (let mnisstvi) uz mas?;inter. p.p. mn. 

6: g|oo^sgooogoooo 6ogo^o5oooSn;monkhood, length of: 

(There) are various kinds of ("great") monks' monkhood 

length. ;mnisskeho zivota, delka: Jsou ruzne delky mnisskeho 

zivota ("velkych") mnichu.;mn. Bh. 

6: G|oo^s61 oooS6n;age (years of monkhood): Monk age is 10 

years. ("Monk rains, ten rains. ");vek (roky mnisstvi): Mnissky 

vek je deset let. ("Mnisske deste, deset dest'u. ");ubmn. 

6: olojScoSoO G|OO^SOO 6[o^S00 G|OO^SO^ GcopoSoocGoooooS ( ~ 

GcopoSoocG|ooS)n;rains ( ~ years of monkhood): A monk of 

little number of rains ( ~ years of monkhood) approaches a 

monk of many rains ( ~ years of monkhood). ;deste ( ~ roky 

mnisstvi): Mnich maleho poctu dest'u ( ~ let mnisstvi) pfistoupi 

k mnichovi mnoha dest'u ( ~ let mnisstvi).; 

6I0OJ: Opj^GOOO yG0O0CSCO0G330C33CO 60OJ OpsG^OCSGCOOOOO 

GS|s6looSn;sentence: Until I improve, (I) will write only about 

three sentences. ;veta: Dokud se nezlepsim, nebudu psat vice 

jak asi tfi vety.;fut. pol. urn. 

olooj: 6l^6loojG| i oooosopso^£s;sentence: all the words in the PaN 

sentence;veta: vsechna slova v (te) paN vete; 

6ooj: 6ooj 33^o^£s [y^Goso^o5ooSii;sentence: (I) am going to 

translate the sentence for (you) as (it) is.;veta: Pfelozim (tu) 

vetu pro (tebe) tak, jak je;fut. 

olooj: 6ooj33aJ[ o GG|s[ys Y o 6looSn;sentence: (I) will write several 

sentences and send it.;veta: Napisi nekolik vet a poslu (je).;fut. 

6oq|(ooiSG[op6s);sentence;veta;sg. 

6ooj(ooiSg[^o£sgcoooS) sentence (of language) ;veta;sg. 

6loojc|o^s;syntax (of sentence, "composing 2 (and) forming 1 (of) 

sentence ") ;syntax (vetny, "komponovani 2 (a) formovani 1 

vety°");n. 

6ooj33ocos330^;syntax (of sentence, "fixing 1 (and) concealing 2 

(of) sentence°");syntax (vetny, "upevnovani 2 (a) skryvani 1 

vety°");n. 

6^]C00^: OO^SG^.033^ 6^]C00^00 

^&coo£opsGpo^<SoooSo^<Sooc^>oooo GosoooSn;Washington: 

Buenos Aires is 8377 km far from ( ~ "with") 

Washington. ;Washington: Buenos Aires je 8377 km daleko od ( 

~ "s") Washingtonu.; 

6^]£oo^([§J;Washington (town in USA);Washington (mesto 
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USA);name 

olco^o: ogi^GooS Gooo6oooS61co^o61oooSii; hobby: I have the 
hobby of climbing mountains. ("I include hobby (of) climbing 
mountains. ");konicek: Mym konickem je horolezectvi. ("Ja 
zahrnuji konicek lezeni (na) hory.");um. 
olao^o: oji^o 330o61ao^o61cooSii;hobby: I have the hobby of 
dancing. ("I include hobby (of) dancing. ");konicek: Mym 
konickem je tancovani. ("Ja zahrnuji konicek tancovani. ");uw. 
olao^o: ^]6 coooloo^oolcoii; hobby: What are your hobbies, sir? 
("Sir, what hobbies (are) included?") ;konicek: Jake mate 
konicky, pane? ("Pane, Jake konicky (jsou) zahrnuty?");inter. 
6)oo.p(oo<So);hobby;konicek ° zaliba;sg. P. vasana (tendencies 
of the past) 

8^p5s;Vinaya (scripture of monks' rules) ;Vinaja (spis mnisskych 
pravidel);name Bh. lit. P. vinaya (= code-of-rules) 
8^pSsoqjcooSo5co;Vinaya rules of conduct ("Vinaya's practice 1 
(of) duty 2 (of) morality 3 ") ;Vinajova pravidla chovani ("Vinajova 
praxe 1 povinnosti 2 etiky 3 ");n. Bh. P. vinaya-vatta (= code-of- 
rules - duties) 

8^p5s8c.oo;Vinaya Pitaka (original script containing monks' 
rules) ;Vinaja Pitaka (puvodni spis obsahujici mnisska 
pravidla) ;name Bh. lit. P. vinaya-pitaka (= code-of-rules - 
canon) 

8^p5s8c.oo: 8^p5s8c.oocjo S^oSsclso^osol^oloopSi^Vinaya Pitaka, 
be: There are five books of Vinaya included in Vinaya 
Pitaka. ;Vinaja Pitaka: Ve Vinaja Pitace je obsazeno pet knih 
Vinaji.;writ. pol. 

8ocoo.p;vipassana, meditation of (one of the two main kinds of 
meditation in Buddhism, leading directly to first and second 
level of enlightenment, and later with help of meditation of 
concentration even to third and the fourth level of 
enlightenment) ° insight, meditation of (one of the two main 
kinds of meditation in Buddhism, leading directly to first and 
second level of enlightenment, and later with help of meditation 
of concentration even to third and the fourth level of 
enlightenment) ;vipassana, meditace (jeden z dvou hlavnich 
druhu meditace v Buddhismu, vedouci pfimo k prvnimu a 
druhemu stupni osviceni, a pozdeji s pomoci meditace 
soustfedeni dokonce i ke tfetimu a ctvrtemu stupni osviceni) ° 
vhledu, meditace (jeden z dvou hlavnich druhu meditace v 
Buddhismu, vedouci pfimo k prvnimu a druhemu stupni 
osviceni, a pozdeji s pomoci meditace soustfedeni dokonce i 
ke tfetimu a ctvrtemu stupni osviceni);n. Bh. med. P. vipassana 
(= insight) 

8ocoo^o: coooo 8ocoo.pco6[g£sooojd^ 
cooc\poGcoscoii;vipassana: What else do (you) do, apart from 
("doing") samatha (and) vipassana meditation?;vipassana: 
Krome samatha a vipassana meditace, co jeste delas?;inter. 
8apgo6ooj6s;Visuddhimagga (ven. Buddhaghosa's summary on 
the entire Buddha's teaching, "book 1 (of) 
Visuddhimagga°");Visuddhimagga (shrnuti celeho Buddhova 
uceni die ct. Buddhaghosy, "kniha 1 Visuddhimagga°");name Bh. 
lit. 

8^Ss;gather (people) ° together ° circular, be ° collectively ° 
surround ° round, be;spolu ° shromazdit (lidi) ° obklopit ° 



kruhovity, byt ° kolektivne ° kulaty, byt ° dohromady;l (or) adv. 

(or)T 

cjSc: ojpoSoooGODOoScooSii c^coqjgooo «Gcooooojpsii;wine: He 

drinks beer. As for wine, he doesn't drink (it).;vino: Pije pivo. 

Co se tyce vina, (to) nepije.;col. 

c|5£s: 3309^ops86sG[qGos[o^cooSii;together: (They) will answer (it) 

all together.;spolu: Odpovi na (to) vsechno spolu.; 

^5soo8: cooo[^|[gc§s^£soo5g^coj£ co[y^[giSco^ii;round, 

perfectly: When the moon is pure white (and) perfectly round, it 

is full moon (day).;kulaty, zcela: Kdyz je mesic ciste bily (a) 

zcela kulaty, (pak) je (den) uplfiku.;writ. 

^>c33^;wine, red ("red 1 wine°");vino, cervene ("cervene 1 

vino°");n. E. wine 

^so^solscoos;unclear ° vague;nejasny ° vagni;adj. 

88(ooS^>);whistle;pist'ala;sg. E. whisky(?) 

co;share out;sdilet (s nekym);T 

cos;far, be;daleko, byt;l 

go: co<S^o$c=|ps Gocoocojfi G§^sGGpoS[yii;grow ( ~ "be- 

distributed"): When the leaves become grown ( ~ "distributed"), 

the spring has come.;vyrust ( ~ "byt-rozdelen"): Kdyz vyroste 

( ~ "jsou-rozdelene") mnoho listu, pfislo jaro.;p.p. 

gos: Sco os>so8 cooSsooc Gosooo3n;far: How many miles is it 

far from here to Bago?;daleko: Kolik mili je to odsud do Bago? 

("Odsud to Bago, kolik mili je to daleko?");inter. col. 

gos: gooSgcoooSgosco og^Goco - 33003aooj ooScosn;far: I don't 

know precisely how far it is.;daleko: Nevim pfesne jak je to 

daleko.;um. 

gos: oo^sg^ogS^ 6l^]£oo^oo 

o | &03o£opsapo.^Ssx)oSo^<So%c^ooc>o GosoooSn;far: Buenos 

Aires is 8377 km far from ( ~ "with") Washington. ;daleko: 

Buenos Aires je 8377 km daleko od ( ~ "s") Washingtonu.; 

gos: cj}£ goGcoooS GosoloooSn;far: It is 50 miles far (from 

here);daleko: Je to (odsud) 50 mil daleko.;pol. 

go: ooS^oSfejps GooooSn;grow ("distribute"): Many leaves are 

growing ( ~ "distributed"). ;rust ( ~ "rozdelit"): Mnoho listu roste 

( ~ "je-rozdeleno").; 

Goo^;criticize;kritizovat;T 

G6loooG|;vocabulary;slovicka;n. P. vohara (= expression, calling, 

use) 

oo (shortened oopS);indicates end of information and precedes 

certain suffix ;znaci konec informace a zarovefi pfedchazi jistou 

pfiponu;pow. 

oo[aps [doja:];sugar ("between 1 beauty ") ;cukr ("mezi 1 

krasou°);n. P. sakkhara (= sugar) 

oo[aps: fejpsGO30330s[^£ oo^)so^> 33«^ o 33[q8c9s[o^oooSii ;sugar: 

Sugar is ( ~ "are") mostly used as powder.;cukr: Cukr se 

vetsinou pouziva ve forme ( ~ "jakozto") prasek.; 

oo|^)sops;sweets (candy, "sugar ball") ° candy (sweets, "sugar 

ball");bonbony (sladkosti, "cukrova koule") ° sladkosti (bonbony, 

"cukrova koule") ;n. 

ooo?5o^;like if;jako kdyby;adv. writ. 

ooo?5o^: coo5oco6g|goosgoooS cooSoooJojSooaSo^ 

G^o^6d[oq61oooSii ;like if: (We) lived like if married, though (we) 

were not married. ;jako kdyby: Zili jsme jako kdybychom byli 
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svoji, pfestoze jsme nebyli svoji.;p.s. pol. 
co<goG|oS;Myanmar Era (ME) ° ME (Myanmar Era);Myanmarsky 
letopocet (Myan. I.) ° Myan. I. (Myanmarsky letopocet) ;n. 
co<goG|oa ^.o [takore. hni.];era of Myanmar ("year 2 (of) king 1 
Sakka°");letopocet Myanmaru ("rok 2 krale 1 Sakky°");adv. P. 
sakkaraja (= name of king of Heaven of Thirty-Three) 
co<goG|o<§: ^scopSco^oepS^iSGCoo ooog ^>o^> 
'p|ccJG336|^pScyp^sGaoo6oopS '09 33Cj)oS33030s[^|oqaopSii;ME: 
There was created mnemonics 'oo-aw-aww-myee-koun-baun- 
tee' for the year 1115 ME, (when) the palace was built.;Myan. 
I.: Byla vytvofena mnemotechnika 'u-o-6-mji-koun-baun-di' na 
rok 1115 Myan. I., (kdy) byl ten palac postaven.;writ. 
coooso£s;captured, be ("descend (and) descend") ° fall in (be 
captured, "descend (and) descend") ;zajat, byt ("sestoupit (a) 
sestoupit") ° padnout v (byt zajat, "sestoupit (a) sestoupit");l 
coooso£s: o|cqoqo6 336soG^[qpSGCo6[c^scopS 
o6oooooocooc=)pscoo8oo£s ooo8s»£sG|Goc>ocop5ii;fall in: Indeed, 
not long after the great town Inwa fell in hands of the 
Hanthawadi's troops. padnout do: Vskutku, zanedlouho pote 
ohromne mesto Enva padlo do rukou vojsk Hentavadi.;writ. 
cooSs^c;concerned with, be ("descend (and) meet") ° relevant, 
be ("descend (and) meet");spojitost, mit (tykat se, "sestoupit (a) 
potkat") ° tykat se ("sestoupit (a) potkat");l 
cooSs^6: sx)oSo6o5coy5|; i cooSs^66loooSii;joined, be: (It) is 
relevant to the joined sentence. ;pfipojeny, byt: Tyka se to (te) 
pfipojene vety.;pol. 

cooSoo(ooiS^); rain bow ("descending stick");duha ("sestupujici 
klacik");sg. 

coooooos;lifespan ("life continuation") ° life span ("life 
line");zivota, delka ("zivotni cara") ° zivotnost ("pokracovani 1 
zivota ") ° delka zivota ("pokracovani 1 zivota°");n. 
cooocoos: c\pco<SGOooo8 cooScoosoo ^.iSoos^ |aEpcooSn;life 
span: The life span of a person is around 80 years. ;zivota, 
delka: Delka zivota cloveka je ( ~ "trva") asi 80 let.; 
coooccoo^age (since birth, of a monk, "great 1 age°");vek (od 
narozeni, mnicha, "ohromny 1 vek°");n. 

cooogooS: cooSgcoS opssooSn;age (since birth, of a monk): (As 
for) age, thirty. ;vek (od narozeni, mnicha): (Co se tyce) veku, 
(tak) tficet.;col. 

coooGG|oo$;carry ("descend (and) come");nest ("sejit (a) prij ft") ;T 
writ. 

cooogg|oo8: 3a8yloS coooGGpoocoaSii;carry: (It) carries the 
meaning. ;nest: Ma ( ~ "nese") (ten) vyznam.; 
coooo£;accept (believe, "descend (and) enter") ° believe 
("descend (and) enter") ° include ("descend (and) 
enter");zahrnout ("sestoupit (a) vstoupit") ° vefit ("sestoupit (a) 
vstoupit") ° pfijmout (vefit, "sestoupit (a) vstoupit") ;T 
C00S06: upJagpScoooo&gp^ 

GcosGcosooscoso^sogoScoo6ln;accept: (I) respectfully follow (the 
religion) believing (and) accepting. ;pfijimat: Uctive nasleduji (to 
nabozenstvi) vefice a pfijimajice.;pol. 
cooocooS separately ("breat (and) breath") ° just ("breat (and) 
breath") ° only ("breat (and) breath") ;jen ("dech (a) dech") ° 
pouze ("dech (a) dech") ° oddelene ("dech (a) dech");adv. 
cooocooS: 33cop5ooooo3o8coocoocoosii;just: Have (you) come 



just for a visit?;pouze: Pfijel jsi pouze na navstevu?;inter. 
coo$coo$8 separately ("descend, descend (and) line- 
up") ;oddelene ("snizit, snizit (a) zarovnat");adv. 
oooScococooS; vegetarian (food, "free 2 (from) killed 1 
life°");vegetariansky (0 jidle, "prosty 2 zabiteho 1 zivota ") ;advj. 
cooScooScgoS: o^>po ooo$coo5cgo5oocgG|£ 
33op^coscooSn;vegetarian: If it is not vegetarian, (then I) eat all 
(of it).;vegetariansky: Pokud (to) neni vegetarianske, pak to 
snim vsechno.;writ. 

cooocooocgoS: il coo8coo5cgo5dii;vegetarian: This (one) is just 
vegetarian. ;vegetariansky: Tenhle je pouze vegetariansky.; 
coooGcocoo©oo;evidence ("evidence, evidence") ° proof 
("evidence, evidence") ;evidence ("evidence, evidence") ° proof 
("evidence, evidence");n. P. sadhaka (= proof) 
co^oso8s(cooc\ps);cucumber ("fruit 1 (of) cucumber°");okurka 
("plod 1 okurky°");sg. 

c6ooo;monks;mnisi;n. P. sahgha (= community) 
coooo: ooooo^co^scoSaDGGiscooSiiimonks: Monks get 
connected with lay people (and) write (them).;mnisi: Mnisi se 
spoji s laiky (a) pisou (jim).;col. 
coooogcoS: ^£cooooooo coooogcoSgoo 
o poo coo sopSsys[oq 61 cooSn;monk: Monks from every country 
come and acquire knowledge (here).;mnich: Mnisi z kazde 
zeme (sem) pfichazeji a ziskavaji znalosti.;pol. 
c6ooogco5(co£6)s) (originally from coooo) ;monk ("great 1 
Sahgha°");mnich ("velka 1 Sahgha°");sg. P. sahgha (= 
community (of monks)) 

oooooGco5Goo;monks;mnisi;Bh. pi. P. sahgha (= community) 
oooooGco5fejps;monks ° Sahgha (monks);Sahgha (mnisi) ° 
mnisi;Bh. pi. writ. P. sahgha (= community) 
oo£;you;ty;pron. fr. 

oo£s;pure, be ° aromatic, be ° fragrant, be ° she ° virtuous, be ° 
he;on ° vohavy, byt ° ctnostny, byt ° aromaticky, byt ° ona ° 
cisty, byt;l (or) I der. (or) I un. (or) pron. unpl. 
co£;suitable, be ° should ° proper, be ° appropriate, be ° one's 
own;spravny, byt ° vhodny, byt ° vlastni ° mel by ;l (or) suff. (or) 
adj. 

oo£: "oo6oftdoG[crijpo5"oo s^©iiii;you: (He) said: "I am not afraid 
of you.";ty: "Nebojim se te.";writ. 

Oo£: clo^ 33G|CJO^OCOO G33o£[^£g} G|00(j>3300o5 
I^SOOSOofiolcOoSlI ( ~ G|CJ0^033|y6o^ G33o£[y£gO G|00(£3300o5 

clo^33osops [^so6soo£6lcooSii);should: We should strive in order 

to successfully attain Arahanthood.;mel by: Meli bychom 

usilovat abychom uspesne dosahli Arahantstvi.;pol. 

ooc: ocs oop^> oG^oooooo5co£aosii;should: You shouldn't disturb 

him.;mel by: Nemel bys ho ("ty") vyrusovat.;fr. 

oo£: <^[ssy£8o5|s[apsG©§Gooo 33fejj[sooosG^p^> ogooo£6)ii proper: 

It is not proper to forget National Day as the effect of patriotic 

awakening. ;spravny: Neni spravne zapominat na Narodni Den 

jakozto nasledek vlasteneckeho probuzeni.;pol. 

oo£: ooScsgi oo£(oo) [y|[©£cooSii;you: Friend, you are 

honest.;ty: Ph'tely, ty jsi cestny.;fr. col. 

00c: coc^opscoos(o^) (ooc)o^oSc£>£ oS|£6lGon;your: May (you) 

know for yourself the heart of yours. ;vase: Kez sam znas sve 
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"with") him?;on: Je to 

° learn ("learn (and) 
["ucit (a) byt-slysen") ° 
("ucit se (a) slyset");T 



srdce.;pol. w. 

oo£s: oo&^oo^oocoosi^he: Is it worth 

pro nej ( ~ "s nim") vhodne?;inter. 

ooc[ops;teach ("teach (and) be-heard" 

hear") ° study ("learn (and) hear");ucit 

studovat ("ucit se (a) slyset") ° ucit se 

oo6|oops: 33|qpsco6[ops^i6sooc^^j clo^oo^coooSii ;teach: Apart 

from teaching others, I can (also) learn (myself). ;ucit: Krome 

uceni druhych, (take) se umim ucit (sam).;writ. 

COc|cq3S: oJgOG333G| ooooo^coopoooocc£>(oo)o^cs 

co6[o^)s^6os]^6co[q6 [y^oooofejjpoosopsoo oGoq|^6[o^Gq|ii;learn 

("learn (and) listen"): According to this law, all who need to 

learn at univesity cannot get the permission to learn ("(and) 

listen"), therefore people of all the Myanmar nationalities were, 

indeed, not satisfied. ;ucit se ("ucit-se (a) poslouchat"): Die 

tohoto zakona, vsichni, kdo se potfebuji ucit na universite, 

nemohou dostat k uceni ("(a) poslouchani") povoleni, proto, 

vskutku, byli lide ze vsech Myanmarskych narodnosti 

nespokojeni.;pl. writ. 

ooS[oopsGos: ccoofiqpi co6[o^)sgoscooSii ;teach (meditation): 

(He) teaches meditation ;ucit (meditaci): Uci meditaci.; 

oocoep: saoosoocopo cocoG|oc^>rSoooSii;learning: Especially, 

you may need learning. ;uceni: Zejmena bys mohl potfebovat se 

ucit (~ "uceni"). ;fut. 

cocoons ;course ("line 1 (of) teaching ") ;kurs ("linie 1 uceni°");n. 

oofico^s: 33Gsp£s330oSs^£Gp 33oco6oo£oo£s;course: Business 

English course;kurs: kurs podnikatelske anglictiny; 

oo£oo.£s30Gp(oo<SGOooo$);course teacher ("master 2 (of) line 1 (of) 

teaching ") ° teacher, course ("master 2 (of) line 1 (of) 

teaching ") ;ucitel na kurzu ("mist 2 linie 1 uceni ") ° kurzu, ucitel 

na ("mist 2 linie 1 uceni°");sg. 

oo£Goo5;suitable, be ("suitable (and) great") ° suitable, be ° 

appropriate, be ("suitable (and) great") ° proper, be 

("appropriate (and) great") ° appropriate, be ° due, be (suitable, 

"suitable (and) great");vhodny, byt ° vhodny, byt ("vhodny (a) 

ohromny") ° odpovidajici, byt ("vhodny (a) ohromny") ° pathcny, 

byt ° spravny, byt ("spravny (a) ohromny") ° pathcny, byt 

("vhodny (a) ohromny");l 

oocgooo: g|^ig^.g|o<p G^GC\qps^G|c y[ys 

oo£Gooo6)cooooSii;suitable: If (you) say g^gccjd at the place of 

g[c^, (it) will be more suitable. ;vhodny: Pokud bys fekl g^gccjd 

na miste (kde ted' je) g^d, bylo by (to) vhodnejsi.;fut. 

oo£goo5: oo£Goo£ogaoG|OGOo5a^ooo cl 

09[QqpS|6GcoooSo5£X3S]OGcaSc^ cl oo6oooSn;suitable, be: I 

believe, that suitable teacher (monk) means ("(by) me") 

trustworthy teacher (monk).;vhodny, byt: Veh'm, ze vhodny 

ucitel (mnich) znamena ("mnou") duveryhodny ucitel.; 

oo£goo£: oo&sooSoopSG^Gpo^ gpdco£61cooSn;proper, be: 

Proper place should be found. ;spravny, byt: Melo by se najit 

spravne misto.;pol. 

oo£goo5: s5S(jo 61^.6 oo£goo6o530g|ogoo5 «Good61oosn;suitable, 

be: I didn't find the proper teacher (monk) there. ;vhodny, byt: 

Nenalezl jsem tarn (toho) vhodneho ucitele (mnicha).;p.s. pol. 

oo£Gos;teach ("teach (and) give");ucit ("ucit (a) dat");T 

oo£gos: clo^ ojpo^po ooo33G[oqo6s co6Goso[oqcooSii ;teach : They 



taught me about life.;ucit: ("Oni") me ucili o zivote.;p.s. 
coficos: oooo oojSgoojs^ oo£GosoooSn;teach: He teaches 
culture. ;ucit: ("On") uci o kultufe ( ~ "kulturu").; 

OO&OSI O-: GOOpfisOOOSOOOGOOOOOSaG.^ oo §o^ 

oco6oo£opsii;should not: As a student, he should not behave 

( ~ "do") like this.;nemel by: Jako student by se takhle nemel 

chovat ( ~ "nemel by delat"); 

oo£[yo5;appropriate, be ("proper (and) noble") ° proper, be 

("proper (and) noble") ° suitable, be ("proper (and) 

noble") ;vhodny, byt ("spravny (a) uslechtily") ° spravny, byt 

("spravny (a) uslechtily") ° pathcny, byt ("spravny (a) 

uslechtily") ;l 

oo£oo;leam ("learn (and) take") ° study ("learn (and) take");ucit 

se ("ucit-se (a) brat") ° studovat ("ucit-se (a) brat");T 

Oofioo: OOCOOOOOSOOOGOg soosops^solsGcoooS GG|sdo^ o 

G3so£[y£61oooSii;learn: As (I) wrote almost all what (I) have 

learned, the writing (at examination) was successful. ;ucit se: 

Ponevadz (jsem) napsal temef vsechno co jsem se naucil, bylo 

psani (na zkousce) uspesne.;p.s. pol. 

oocoog^oo: ^o^£^o8ojpsGG|sopooooooooo^ 

oo£ooG^oooo<Sj3s61ii;student: (I am) a student of cinematography 

("subject"). ;student: Jsem studentem pfedmetu 

kinematografie.;pol. 

oo£ooG^oo(oo<Sj3s);student ("person 3 (who) is 2 studying (and) 

taking 1 ") ° pupil ("person 3 (who) is 2 studying (and) taking 1 ");zak 

("osoba 3 (ktera) je 2 studujici (a) berouci 1 ") ° student ("osoba 3 

(ktera) je 2 studujici (a) berouci 1 ") ;sg. 

oo£g|: oo£G| i o^oocoSaj£s ( ~ o^oo5Gog)n;your: Your friend in 

Dhamma.;tvuj: Tvuj pfitel v Dhamme.;fr. lett. 

oocGrojS;suitable, be ° appropriate, be;vhodny, byt ° pathcny, 

byt; I writ. 

ooob^s pagoda's coat (golden, "robe");pagodovy plast' (zlaty, 

"roba");n. 

ooob^s: goooooooo^ Ggpoo6£sooooooSii;pagoda's coat: (We) 

attach a golden coat to a cetiya.;pagodovy plast': Pfipevfiujeme 

zlaty plast' na pagodu.; 

oooo^s: oooo^s scogS ooo5y[ys oopsopsn;robe: (He) doesn't use 

more than three robes. ;roba: Nepouziva vice nez tfi roby.;mn. 

oooo^s: oooo^s ooopSo s^coos ooSopsn;robe: (I) don't know, 

whether (he) says just three pieces of robes. ;roba: Nevim, 

jestli hka pouze tfi (jednotlive) roby.;col. mn. 

ooo6^s(oo<S<pi oo<Soop5);robe (of monks);roba (mnisska);sg. (one 

set, one piece) 

oo£jp;maths ° mathematics;matematika;n. P. sahkhya (= 

calculation, enumeration) 

ooG£jj;countless (1 times 10 potentiated by 140);nespocetny 

(jedna krat deset na sto ctyhcatou);l P. asahkhyeyya (= 

uncountable) 

oogooo o^oSoopSGooo£;keel (part of a boat, "skeleton 2 (of) 

boat's body 1 ");kyl (cast lodi, "kostra 2 lodniho tela 1 ");sg. 

oogooo: oogooo y^o^£soG^oooSii;ship: Ship is in storm. ("Ship 

is catching storm.") ;lod': Lod' je v boufce. ("Lod' chyta 

boufku.");cont. 

oogooooSo embarkation point ("ship port") ° dock ("ship port") ° 

harbor ("ship port");phstaviste ("lodni phstav") ° pfistav ("lodni 
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pfistav");n. 

cogcooccos(oo<Sgccoo5i oo<Sj8s);seaman ("boat man") ° sailor 

("boat man");namofnik ("lodni muz");sg. 

coGcoocos(oooops) pawpaw ("fruit 1 (like a) boat ") ° papaya 

("fruit 1 (like a) boat°");papaja ("ovoce 1 (jako) lod'°");sg. 

co£;your ° peel ° weed;plit ° tvoje ° loupat;pron. spis. (or) T 

co£[opsGos;teach (meditation, "teach, be-heard (and) give");ucit 

(meditaci, "ucit, byt-slysen (a) dat");T 

co£o£sco ;lesson (of education, "written 2 chappter 1 (for) 

learning ") ;lekce (vyucovani, "psana 2 kapitola 1 (k) uceni°");sg. 

COCO^SOO: 3300Gpo£>l COoScOC ( ~ 33G[gs) COCO^SCOGOgO^I 

gocococQ^sooGogo^;lesson: alphabet, beginner lessons, 
intermediate lessons;lekce: abeceda, lekce pro zacatecniky, 
lekce pro pokrocile;n. 

co£oo£s(oo£o);lecture (also at university, "learning 
line");pfednaska (take na universite, "ucebni fada");sg. 
co£op£soos(oo£coo5);razor ("knife 2 (which is) still 1 
removes ") ;ziletka ("nuz 2 (ktery) pofad 1 odstranuje°");sg. 
ao£Gos;teach;ucit;T 

co£gos: o£s [y^oooooos co£Gos|£ocoosii;teach: Can you teach 
(me) Myanmar language?;ucit: Mohl bys me ucit Myanmarsky 
jazyk?; inter. 

co£co: cosps33G[opcsc^> co£coG^o]oocoii;leam: I'm studying 
("about") the Truth (Dhamma).;ucit se: Studuji Pravdu 
(Dhammu).;pol. cont. 

ao|oq^;new year festival, Thin-gyan ° Thin-gyan, new year 
festival ;novorocni oslava, Tendzan ° Tendzan, novorocni 
oslava;n. 

co|cc|$: Gooo^p co|cc|^oogoqo §c^> «coo5olcosii;Thin-gyan: Thin- 
gyan in village is not like that.;Tendzan: Vesnicky Tendzan 
takhle neprobiha ( ~ "neni").;pol. 

co|^^: oo^^s^coo [y£OT^£cGJ i £Gco6ooSo6lii;Thin-gyan: Thin- 
gyan means ( ~ "is called") one of festivals of Myanmar 
country. ;Tendzan: Tendzan se fika jednomu z (celo)narodnich 
festivalu.;col. pol. 

co[o!^: co|^^G|oSGOg<p cocoSgoooo ^poStjo 
^o5cq[o^sco«gooo^ co^Gooo[oq6)oooSii;Thin-gyan day: On the 
Thin-gyan days youth pay obeisance to the elders (who) stay in 
the village. Tendzan: Ve dnech Tendzanu mladi uctivaji starsi 
lidi (ktefi) jsou ve vesnici.;pol. 

co[a!^: ao|oq^33olcp o^£sG|£scoos330sops 33q)o^£sooo8 
yGq|5[oq6)cooSii;Thin-gyan: During the Thin-gyan all nationalities 
are more happier than usually. ;Tendzan: Behem Tendzanu jsou 
vsechny narody st'astnejsi nez obvykle.;pol. 
co[o!^: 33§ co|oq,^6| 08003 |qs g^ooSooiSg|o5ooo [y^oo 
^.<Ss)o^soo6s|oS6loii Thin-gyan: It is after the following day after 
Thin-gyan when is the first day of the Myanmar year.;Tendzan: 
Je to prave nasledujici den po Tendzanu, kdy (zacina) prvni 
den Myanmarskeho roku.;col. pol. 
cogo;faith;duvera;n. P. sacca (= truth) 
cogo oco[g£s: opScocogoo^o] oco[g£so[^Goii;oath, making an: 
(He) did not make ( ~ "undertake making") any oath to 
them.;pfisahy, ucineni: Neucinil ( ~ nepodstoupil ucineni) zadne 
ph'sahy jim.;writ. 
cogo: ooj£o£coos©ii cogo^yo^ [y^oococj}c'soo£ 



oo5ooosoo£|oqs| copSii ;loy alty : The way of loyalty of Kyansittha 

has been recorded in Myanmar history by many.;vemost: 

Zpusob vernosti Cansitay byl mnohymi zaznamenan v historii 

Myanmaru.;writ. 

cogo: cogo Goooojycifaith: with faith (and) kindness;duvera: s 

duverou (a) dobrotivosti;lett. 

cogoo;take an oath ("take 1 loyalty ") ° oath, take an ("take 1 

loyalty ") ;pfisahu, ucinit ("vzit 1 vernost ") ° ucinit pfisahu ("vzit 1 

vernost ") ;T 

cogoo: 3a£soo^ co£s<^o8[ysGcooc6coooooooo<^scoc5 

G^ooooococgosGogs^pfejpso^ cogos§csG|^ coo[crijsp ysc^sc^pd^ 

GGpo8^coococon;oath, make an: Hanthawadi troops, who 

seized Inwa, in order to force the villages of northern region to 

make oath (of royalty) they arrived to Mushopho village where 

(they) had to arrive (for it).;pfisahu, ucinit: Vojska Hentavadi, 

ktera obsadili Envu, aby pfinutili vesnice v severni oblasti k 

ucineni ph'saze (v jejich prospech), pfijeli do Mushopho vesnice 

(kam) pro to meli pfijet.;p.s. writ. 

cogoooo[g£s;oath, making an ("taking 1 faith ") ;pfisahy, ucineni 

("brani 1 duvery°");n. 

cogooosp;truths, four noble (taught by the Buddha, the truth of 

suffering, truth of cause of suffering, truth of cessation of 

suffering and the truth of the path leading out of suffering, 

"true 1 , true°"));pravdy, ctyfi uslechtile (ucene Buddhou, pravda o 

utrpeni, pravda o pficine utrpeni, pravda o zaniku utrpeni a 

pravda o ceste vedouci z utrpeni, "pravda 1 , pravda°");n. Bh. P. 

sacca (= truth) 

cogooosp: cogooosps ^)poo5;truths, four noble: the learning 

method of four noble truths;pravdy, ctyfi uslechtile: ucebni 

metoda pro ctyfi uslechtile pravdy;Bh. 

cogo«^[g£s;unfaithfulness ("not 1 having 2 faith ") ;nevera ("nemit 1 

vernost {jmenec} 2 ");n. 

cogo^;loyal, be ("have fidelity") ° faithful, be ("have 

fidelity");oddany, byt ("mit vernost") ° verny, byt ("mit vernost");l 

P. sacca 

cogoGcosols;truths, four noble (taught by the Buddha, the truth 

of suffering, truth of cause of suffering, truth of cessation of 

suffering and the truth of the path leading out of suffering, 

"four 1 noble 2 truths ")) ;pravdy, ctyfi uslechtile (ucene Buddhou, 

pravda o utrpeni, pravda o pficine utrpeni, pravda o zaniku 

utrpeni a pravda o ceste vedouci z utrpeni, "ctyfi 1 uslechtile 2 

pravdy°");n. Bh. P. sacca (= truth) 

coo;new ° new, be ° wash (one's mouth);novy ° novy, byt ° 

umyt si (pusu);l (or) T (or) suff. adj. 

coS: fejjoS^o co6GcooooSn;wash (face): (I) am going to wash my 

face.;umyt si: Jdu si umyt oblicej.;fut. 

COS: CO©o£oo£o£y CoScOOS ( ~ CoSgOJ ~ oo£sgco) 

33c[yo833fe)psG|^£cooSii;wood: From a tree can be taken a lot 

of wood.;dfevo: Ze stromu Ize ziskat hodne dfeva.; 

coSoco(oo£ops) (now rather as Gcoooo);box ("wooden 

receptacle") ;krabice ("dfevena nadoba");sg. 

coSgoco: coiSgcoooo 33GGp£<poooSii;forest: The forest is 

colorful. ;les: Les je barevny.; 

coSgcoo: 33t|[so30s f& 33t|[scoos cooGocooSyo 

^[036)000011 ;forest: Man and woman are in the forestries: Muz a 
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zena jsou v lese.;pol. 

co<SGCoo(oo<SGOoo);forest ("wooden forest");les ("dfeveny 

les");sg. 

cooGoci6o5s(oo6cvps) pear ("fruit 2 (of) great 1 wood°");hruska 

("ovoce 2 ohromneho 1 dfeva°");sg. 

coSo6: coSocoo iJ^issgoxjo ^ooaSn;tree: The tree is far in the 

distance. ;strom: Strom je daleko v dali.; 

co<So£: coSo£oo<So£cji coScoos ( ~ coficog ~ oo£sGog) 

33c|yo533c=)pss||£oooSii;tree: From a tree can be taken a lot of 

wood.;strom: Ze stromu Ize ziskat hodne dfeva.; 

co6oc(ooooc);tree ("wooden column");strom ("dfeveny 

sloup");sg. 

coS^oS: cofi^oSfejps Gocooccy£ G§j8sGGpo8[yii;leaf: When the 

leaves become grown ( ~ "distributed"), the spring has 

come.;list: Kdyz vyroste ( ~ "jsou-rozdelene") mnoho listu, 

pfislo jaro.p.p. 

coS^oS: cofi^oSfejps c[ajcooSii;leaves: Leaves fall. ;listy : Listy 

padaji.; 

aoo^oo(co6^oS);leaf ("wood's leaf");list ("list 1 (ze) dfeva°");sg. 

coocoos;wood ("wood meat");dfevo ("dfevene maso");n. 

OOOODOS: cltjO COOCOOSO^ [§oSc| 33C330SGOg 

33fejps|^s^G^[yii ;wood : I have a lot of energy to cut the 

wood.;dfevo: Mam spoustu energie na sekani dfeva. ;p. p. 

coocoos: cooocooooccji coocoos ( ~ aooGog ~ cocscog) 

33c|^)oS33c=)psG||£cooSii;wood: From a tree can be taken a lot 

of wood.;dfevo: Ze stromu Ize ziskat hodne dfeva.; 

coSo5s;fruit ("wooden fruit") ;ovoce ("dfevnate plody") ° ovoce 

("dfevene ovoce");n. 

coSoSs: ooSoSsoo oqj^sooGS|S330goS 33G0O0oS33O|p|^6lcooSii;fruit: 

Fruit is ( ~ "makes") helpful for health. ;ovoce: Ovoce je ( ~ 

"dela") prospesne zdravi.;pol. 

coSo5s(oo<Sc\ps);fruit;ovoce;sg. 

copS;this ° indicates person selling the thing indicated by the 

preceding part of the word ° dealer (usually specified by 

preceding syllable);tenhle ° toto ° znaci osobu prodavajici to, 

co je zminene v pfedchazejici casti slova ° zprostfedkovatel 

(obvykle upfesneno pfedchazejici slabikou) ° tento ° tohle;pron. 

writ, (or) suff. 

copS;who ° who is ° indicates change of preceding verb to adj. 

° which ° where ° which is;znaci zmenu pfedchazejiciho 

slovesa na pfid. jm. ° ktery je ° kdo je ° ktery;suff. writ. 

copS [de];indicates a certain person ;znaci urcitou osobu;suff. 

copS [dT] indicates subject in sentence ° indicates end of a 

written sentence ;znaci konec spisovne vety ° znaci pod met ve 

vete;suff. 

copS: ooSdcopS oooosopsGogii indicates change from verb to an 

adj.: difficult words;znaci zmenu ze slovesa na pfid. jm.: 

obtizna slova;pl. writ. 

co^: 33S]os|oysoos|oqcopopsocscococsopscopoGoqpcsii ( ~ 

33S]6s[c^soos|oqd5 j5sa£sGOg cSco£sopscopSGoqp£sii);who: A 

monastery, where live monks, who strive very much.;ktery: 

Klaster, kde ziji mnisi, ktefi velice usiluji.;writ. 

copS(oo6Gooooo);seller;prodavac;sg. suff. 

copSss;patient, be;trpelivy, byt;l 



copSss [dT:kh~];patient, be ("be-patient (and) receive") ;trpelivy, 

byt ("byt-trpelivy (a) pfijimat");l 

oopS33sl;at the time of (sth. happened etc.) ° when (sth. 

happened etc.);v dobe, kdy (se neco stalo atd.) ° kdyz (se neco 

stalo atd.);suff. writ. 

copS33|y£;moreover ("out 1 (from) that°");navic, a ("mimo 1 

to°");adv. 

cocro^fejps;shapes;tvary;pl. P. santhana (= shape, form) 

cooo£s;information ° news;informace ° novinky;n. 

C000&: aooSojpo5^£oo5cooSo5aooo£s information: information 

regarding who is .. ;informace: informace ohledne (toho), kdo je 

cocofis: Gcoooo^Q^so^opoS^sGoTip 

cffo5ffloGcoojQj5(33G|cqp6s) coco6s(Gog)^cooSii;information: On 
the big flight plan ("board") there is information about 
departures of planes ( ~ "planes which will depart"). ;informace: 
Na velke ("tabuli") letoveho fadu jsou informace o odletech 
letadel ( ~ "letadlech, ktera odleti").; 

cooofis: oocofiso^ ojpooo apo5[^c^>oSoooSii;information: He torn 
the information away (from a diary). ;informace: Vytrhnul tu 
nformaci (z diafe).; 

coco£s(co<S^i ooiSy5)news;novinka;sg.; 
coco£sgoooo5(coiSgooooSi oo<Sj5s) reporter ("maintains 1 
news°");reporter ("uchovava 1 novinky°");sg. 
coco£sGoooo5(coiSGOoooS);news reporter ("maintain 1 news ") ° 
reporter, news ("maintain 1 news°");zpravodaj ("udrzovat 1 
zpravy°");sg. 

coco£sGos;inform (sb., "give 1 news°");informovat ("dat 1 
novinky°");T 

cooofisops (from cSoo£sops);dwell (about monks) ;pobyvat (o 
mnisich);T WS. 

coco£s;news;zpravy (novinky) ° novinky;n. 
coco£sco;newspaper ("news writing");noviny ("psani 1 
novinek°");n. 

cooo&oo: ogc^ooo ogog3ao8 cooo£s©OGOg 
6ls6loooSn;newspaper: From 1970 until 1989 the newspapers 
were thin.;noviny: Od 1970 do 1989 byly noviny tenke.;pol. 
cooo&oo: |y^fen $&6<jo aooo6sooo9oSscoo[opcSl[qii;newspaper: 
In Myanmar, the newspaper have been indeed published for 
long time.;noviny: V Myanmaru byly noviny publikovany jiz 
dlouho (dlouhou dobu).;pol. 

COCofisCO: |y^O033Co6sCO006sC00^ [y£feOc£>GGp 330cS6c^>GGp 

opo56)cooSn;newspaper: The newspaper The New Light of 
Myanmar is published in Myanmar as well as in English 
(language). ;noviny: Noviny The New Light of Myanmar jsou 
publikovany v barmstine ("myanmarstine") a take v 
anglictine.;pol. 

COOOCSGOg: [y^OCOCOCSOOCjO COOCOOGG|SI op_30GG|SI §S^OSGG|SI 

^6cgs|s oooofisGog 3sosops 6l6lcooSn;news: In the Myanmar 
newspapers there are included all news on religions, education, 
economics and politics. ;novinky:V Myanmarskych novinach byly 
zahrnuty vsechny novinky o nabozenstvich, vzdelani, 
ekonomice a policice.;pol. 

cooo£s^o5ooos|yiS;documentary, be ("is 2 (a) news 
recording 1 ") ;dokumentami, byt ("je 2 zaznamenavajici 1 
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novinky ");! 

ooco;attentiveness ° attention (mindfulness) ° 

mindfulness;vsimavost ° pozornost (vsimavost) ° pozornost;n. 

Bh. med. P. sati (= mindfulness) 

ooco: 01 j o^iSgcoooSs^ <8o5oo ogo5ogos|y^Gsp Scf^ 

opj^GOOOCopSs 33opoopos|£s ^osg^G|£s oooSg|G|£s yo5c^>o5 

OG|0033sl Oyo5[ySoOOOOOOOOOSOOO 33^00 

^tpsoloooSii mindfulness: With it, around one (or) two minutes 
(my) mind is back after leaving - ("with") this way, while doing 
work, resting (and) taking mindfulness, when it is, indeed, not 
possible to notice - (such) times, when I also happen not to 
notice (and) not to establish ("(and) catch") (my) mindfulness, 
are many.;vsimavost: S tim, asi jednu (ci) dve minuty je (moje) 
mysl po odchodu zpet - ("s") takto, behem delani prace, 
odpocivani (a) brani vsimavosti, kdyz, vskutku, neni mozne si 
vsimat - (takovych) obdobi, kdy se stane, ze si take nevsimam 
(a) neupevnuji ("(a) (ne)chytam") vsimavost, je mnoho.;med. 
ooco: coooG|[ys coooccosQs [y.£yo5oooSii mindfulness: Taking 
mindfulness, establishing the mindfulness, (I) return to 
noticing. ;vsimavost: Vezmu vsimavost, upevnim ji ( ~ 
"vsimavost") (a) vratim se k vsimani si.;med. 
coco: ssoScooSgcos^ g^g|coog61ii mindfulness: (I) am just living 
with knoweldge and mindfulness. ;vsimavost: Proste ziji se 
znalosti a pozomosti.;col. 

cocoooeps: coooooeps^iS ocoo^gcco y§[oSo^cop5;heedfulness: 
persons who have heedfulness and wisdom pozornost: osoby, 
ktere maji pozornost a moudrost;pl. writ. 
cococcos;notice ("establish 1 mindfulness ") ° careful, be ("fix 1 
mindfulness ") ;vsimnout si ("upevnit 1 vsimavost ") ° pozorny, byt 
("upevnit 1 pozornost ");! (or) T P. sati (= mindfulness) 
cococcos: Gi^op^GGpoScGpoSsyfis coooccosyyoooGooo 
GgoS(popG|osoln;notice: As soon as (you) arrive to Yangon (you) 
thus happen to notice Shwedagon Pagoda. ;vsimnout si: 
Jakmile dorazis do Svedagou pagody, stane se, ze si tak 
vsimnes Svedagou pagody. ;pol. 
cococcosy;notice ("establish 1 (and) catch 2 
mindfulness ") ;vsimnout si ("upevnit 1 (a) chytit 2 vsimavost°");T 
cococcosy: ooSooosc^oSooo coooccosyoooSii;notice: I noticed, 
that (the shop) was ("completely") closed. ;vsimnout si: Vsimla 
jsem si, ze (ten obchod) byl ("zcela") zavfeny.;col. 
coooccosy: oopojpsc^ cooSocosooooSii;notice: (I) noticed, that 
(she) is not beautiful. ;vsimnout si: Vsiml jsem si, ze neni 
krasna.; 

cooo[y;observe ("make 1 mindfulness°");sledovat ("delat 1 
vsimavost ") ;T 

cocoGos;wam ("give 1 attention ") ° remind ("give 1 attention ") ° 
alert ("give 1 attention ") ;varovat ("dat 1 pozornost ") ° upozornit 
("dat 1 pozornost ") ° pfipomenout ("dat 1 pozornost ") ;T 
cocogos: ooj^gooSoo cop^ :? ooco 33 [00,6 
cocoGoscy>OD6looo5ii;remind: Indeed, I reminded him for the 
second time.;pfipomenout: Vskutku, pfipomel jsem mu to (jiz) 
po druhe.;pol. urn. 

cocogos: ooj^gooSo^ ^£coo o^^Sco^ ooGpcls^oG^oS 
cocoGyscy>o8y)oooSii;wam: Our country, indeed, gave 105 
warning to that country. ;varovat: Nase zem varovala tamtu 



zem, vskutku, (jiz) po pate.;pol. urn. 

coooG|;recollect ("take 1 mindfulness ") ° remember ("take 1 

mindfulness ") ;vzpomenout si ("vzit 1 vsimavost "); 

cooog|: §G^y coooG|[ys [y£cy>o5G|oooii;remember: Just today (I) 

remembered and corrected (your letter) well.;vzpomenout si: 

Prave dnes jsem si vzpomel a ("pofadne") opravil (ten tvuj 

dopis).; 

cooog|: ^£c(|;j 33goo^ o (o^) Gooo£sGooocscoooG|oooSii;remember: 

(I) remember (my) country and father well.;pamatovat si: Dobfe 

si pamatuji (svou) zemi (a) sveho otce.; 

cooo^;careful, be ° attentive, be ° mindful, be;opatrny, byt ° 

vsimavy, byt ° pozorny, byt;l P. sati (= mindfulness) 

coo5 (-co(p5)+o5, put at the end of sentence) indicates indirect 

speech ° that (indicates indirect speech) ° reportedly ° they 

say;fika se, ze ° znaci nepfimou fee ° pry ° ze (znaci nepfimou 

fec);suff. (or) suff. adv. 

cogoo;seventh;sedmy;num. P. sattama (= seventh) 

cogo6);being ° creature;tvor ° bytost;n. P. sattava (= living 

being, creature) 

COOOol: COO36l330SCy>S330000 GOjSgCyO^) 

30Gooo£sGosoloooSii;beings: (I) wish all the beings to be happy ( 

~ "happiness"). ;bytosti: Pfeji vsem bytostem aby byly st'astne 

( ~ "radost").;pol. 

cogpol: 33G^]pooSy cooo6);beings: beings in front;bytosti: bytosti 

ve pfedu; 

cogcool: 3a[gDsoogo6lc=)ps;being: (all) other beings ;bytosti: 

(vsechny) ostatni bytosti;pl. 

cogo|;metal ("imitates 1 fighting ") ;kov ("napodobuje 1 

bojovani°");n. 

ooooj: oooso^ oooo[33G^)oS33fejpsops[ys [^coocoosooo5ii;metal: 

The car was build using plenty of metal. ;kov: Auto bylo 

postaveno uzitim spousty kovu.; 

ooo5;kill;zabit;T 

OOoS: COOOOGCOOOOO^ C0o5cy>O$O00oSa^G|£ §33y0SCO0 

(y^copSJySsofio^ «G|d5 33<ps[^6ooySii;kill: Having killed a 

person, that is a mistake being a mistake which can never be 

taken back.;zabit: Zabiti osoby, to je chyba (ktera) je chybou, 

jakou jiz nelze vratit zpet. ; 

cooS: cogoooo coo^> oojo5ooosG|G33o£dp , [ys oooS|oqoooGoo 

^oooSn;kill: People say "(it is) to release (them)" and then there 

are killings. ;zabit: Lide feknou "(to je) pro (jejich) osvobozeni" a 

pak dochazi k zabijeni ( ~ "jsou zabijeni").; 

cooS: co 330oo5 ocoo5n;kill: He doesn't kill living beings. ;zabit: 

Nezabiji five bytosti. ;col. 

coo5c^;spelling ("form 1 (of) trimming°");hlaskovani ("podoba 1 

ofezavani°");n. 

coo5yo5;remark (notice, "demarcate (and) mark") ° notice 

(remark, "demarcate (and) mark") ° recognize ("demarcate 

(and) note") ° make out (recognize, "demarcate (and) 

note");vsimnout si (zpozorovat, "oznacit (a) vyznacit") ° 

rozpoznat ("ohranicit (a) poznamenat") ° rozeznat ("ohranicit (a) 

poznamenat") ° zpozorovat ("oznacit (a) vyznacit");l (or) T 

cooSyoS: [y.£yoooc|[sccosops33os fe|saj£8o5o)o5 ooo5[ojG33o£ 

o^gsoSgosgcoo dp'o^.o^ 33fe|[sccosG^co«| 

cooSyo5o[aijcopSii ; recog nize : In order to arouse the nationalism 
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towards the Myanmar nationality, encouraging, they have 

recognized this day as "National Day".;rozeznavat: Aby vyvolali 

vlastenectvi vuci Myanmarske narodnosti, (za povzbudzovani), 

rozeznavaji tento den jakozto "Narodni Den.";p.s. pi. pol. writ. 

cog): 35§ooxisopsGog 3aosopso^ o^oSoos^cd cogls^6Gp 

oooosops;grammar: a grammatical word made for all those 

words;gramatika: gramaticky nazev ( ~ "slovo") vytvofeny pro 

vsechna ta slova; 

oo©o;Buddhism, pure;buddhismu, ciste (uceni);n. P. sadhamma 

(= pure teaching) 

OD^os;pity ° sad, be;smutny, byt ° litovat (koho);l (or) T 

co^osoGpcox)6s;sad, be ("be suitable for pitying") ;smutny, byt 

("byt vhodny ke smutku);adj. 

oo£;strong, be;silny, byt;l 

compass through ° million ° sail over ° get over ° go through ° 

cross over ° hover (over) ° million, a (for good fortune) ;projet 

(kudy) ° pfekrocit ° pfejit ° pfejet ° milion ° milion (na dobre 

stesti) ° vznaset se (nad) ° pfeplavit se ° pfes, dostat se;l (or) 

num. (or) T (or) n. un. 

co£;clean, be;cisty, byt;l un. 

co^aoo5sl;tomorrow, the day after ("time 2 (of) thriving 

direction 1 ") ° day after tomorrow, the ("time 2 (of) thriving 

direction 1 ");pozitfi ("cas 2 bujneho nasmerovani 1 ");adv. 

oo£oo;strong, be ("powerful (and) strong") ;silny, byt ("mocny (a) 

silny");l 

co^oo: GtjpoSoo co^oooooSn;strong: The monkey is 

strong. ;silny: Opice je silna.; 

co^]6s;refine ("clean (and) clear") ° clean, be ("(be) clean (and) 

clear") ° clean ("clean (and) clear") ° purify ("clean (and) 

clear") ;vycistit ("vycistit (a) vyjasnit") ° cistit ("vycistit (a) 

vyjasnit") ° procistit ("vycistit (a) vyjasnit") ° cisty, byt ("(byt) 

cisty (a) jasny");l (or) T 

co^|6s: 8coo^> co^]£sG33o£ooos;purify: Establish (your) mind to 

purify (it). procistit: Ustanov (svou) mysl abys (ji) 

procistila.;imper. col. 

co^]£s: ^oSa^coo cocolcooSii ( ~ od^Ssg^ccou 

^oSc^oScoo);clear, be: It is clear, that it is very good.;jasny, 

byt: Je jasne, ze je to velice dobre. pol. col. 

co^]£s: coo 33c-coGogoo co^|£soooSn;clean, be: Her clothes is 

clean. ;cisty, byt: Jejf obleceni je ciste.; 

co^]£s: 33t|[saoosoo oo^j£sgg|sco6oo^ coo$35c033[cp 

oo5oooscooSii;laundry, do: Because the woman will do the 

laundry, (she) is wearing blue gloves. ;prat pradlo: Protoze se 

(ta) zena bude prat pradlo, ma na sobe ( ~ "nosi") modre 

rukavice.; 

o3^]£sGo;clean ("make 2 clean (and) clear 1 ") ° wash ("make 2 

clean (and) clear 1 ");cistit ("delat 2 ciste 1 (a) jasne ") ° prat 

("delat 2 ciste (a) jasne 1 ") ;T 

co^]£sgo: 330o5gcoj5oo5oo 330o5goqo^ oo^£sG©coaSii;wash: 

The washing machine washes clothes. ;pracka: Pracka pere 

pradlo.; 

o5oGpG|^;lime juice ");limetkovy dzus ");n. 

o5oGpoSs(co6ops);lime (fruit);limeta (citrusovy plod);sg. S. 

jambhira 

oooo5;boycott ("alms-bowl") ;bojkot ("almuzni-misa");n. P. 



sahgha-patta (= (monk-)Community's - alms-bowl) 
coooS: £|^op$ coo^o^coGooj}£sooos<^soooc8oop5 
33^oS^oS33S|6g|oc^ o tjj^cgosjys ^OOGOC|pCSfeJpsOOCO^S 
coooSGcpoS|oq6lcopSii;boycott: The boycott of the Yangon 
University students spread to various places and quarters and 
(then) also the provincial students (started to) boycott. ;bojkot: 
Bojkot studentu Rangunske University se rozsifil do ruznych 
mist a ctvrti a (pak) take provincni studentni (zacli) 
bojkotovat.;pol. writ. pi. 

coooS: oooc8GsosG©©£co£oop5;alms-bowl: painting alms-bowl 
("put a medicine-color (on) alms-bowl");almuzni misa: barvit 
almuzni misu ("pokladat lecivou barvu na almuzni misu"); 
oooc6(co<Sc\ps);alms-bowl;almuzni misa;sg. 
ooocoGCjooSpoycott ("overturn 1 (the) alms-bowl ") ° strike 
("overturn 1 (the) alms-bowl°");bojkotovat ("pfevratit 1 almuzni- 
misu ") ° stavkovat ("pfevratit 1 almuzni-misu°");T 
coooSgcjooS: o8c|oy6 cogpc8cSGoqp6so30s|c^|sc=)psoo j3sG30o£|j 
coooSGcpoSojo^aopSii ;boycott: Therefore, (there) were 
boycotting led by the elder university students. ;bojkotovat: Proto 
za vedeni starsich studentu university bojkotovali.;p.s. writ. 
coocooG|6G|6;nicely ("wiping (and) standing") ;hezky ("utirani (a) 
staveni");adv. 

cooco6g|6g|6: ogpSsgooypso^ coooDOG|6G|6|^[ycoooSii;nicely: He 
tidies up the (all) things.;hezky: (Vsechny ty) veci uklidi.; 
cooaooG|6G|6|^[y£;tidy up ("nicely improve") ;uklidit ("hezky 
zlepsit");T 

oo[y£;as ° since ° because ° therefore;protoze ° jelikoz ° 
ponevadz ° proto;conj. 
oo[cg£: co^ccjj£[§p^ ox)SGSo5^cooS^o5fejps^.£ 

^£c[gDSO30SfeJps330233pSG|^000SCo[y£ OGCjlo5|£^aopSll 

cooSg^so£ aJGOo6o^so^£apsGoooo5oo [§pg&o^ 
o£GGpo8o^o8^o$y G33o£|y£copSii;as: As it was not possible to 
penetrate the town Tanlyin (as), indeed, (they) had vehicles, 
modern weapons and help from foreigners ( ~ "people of other 
countries"), by elite of ninety-three brave-ones, entering (and) 
attacking (there), (he) conquered in the city.;jelikoz: Jelikoz 
nebylo mozne proniknout to mesta Tanlyen, (ponevadz), 
vskutku, meli vozidla , modern! zbrane a pomoc od cizincu ( ~ 
"lidi z jinych zemi"), (s) elitou devadesati tfi hrdinu, vstoupil 
(tarn a) zautocil, (a tim jej) dobyl.;writ. 
oo[y£: crJgoG333G| co<^o^coogoooo£c8(oo)o^£s 
co6[ops^6os]^6co|q6 ^oooofejjpcoosopsoo 
«Goqj^6|^G£jjii;therefore: According to this law, all who need to 
learn at univesity cannot get the permission to learn ("(and) 
listen"), therefore people of all the Myanmar nationalities were, 
indeed, not satisfied. proto: Die tohoto zakona, vsichni, kdo se 
potfebuji ucit na universite, nemohou dostat k uceni ("(a) 
poslouchani") povoleni, proto, vskutku, byli lide ze vsech 
Myanmarskych narodnosti nespokojeni.;pl. writ. 
ooooo8(co£cog5);tabet (women's light scarf used for formal 
occasions, tabet or pawa, "way 1 (to) adorn " (?));tabet (damska 
lehka sala uzivana pro formalni udalosti, tabet nebo pawa, 
"zpusob 1 zkrasleni-se°" (?));sg. 

oooo£ festival ° ceremony ° assembly festival ° oslava ° 
shromazdeni;n. 



254 



cocooooo: 03$G<x£oft]fc$oSsj j sooS|a^6G[^o5oo s^gooSc^ 

33CO<Ss33yo5 3300S33^0SCjO ODCCOOC&3^& G£XDo£^o5g£s|C^ o 

33fejps^s(pnfiO|p61oooSii;chairman: I take pride very much for 

being allowed to carry out the celebration of tenth anniversary 

of writers of our township as the chairman. ;pfedsedajici: Jsem 

velice hrdy, ze jsem dostal svoleni k vykonani ( ~ zucastneni 

se) oslavy desateho vyroci spisovatelu nasi spravni oblasti 

jakozto pfedsedajici.;pol. urn. 

cocooooo(oo<SGOooo8);chairman;pfedseda;sg. P. sabha-pati (= 

assembly - lord) 

oocooococjj&lyo^oS; Natural History Museum;Historicko- 

Pfirodovedne Muzeum;name 

coooooco^£s[yo^oS: cocoooco^£s[yo^o5o^ o0G|gp^|O^ 

ooG|8o5o^oooSo^Golii;Natural History Museum: Indeed, Natural 

History Museum, zoo (and) Karawait Hotel (are 

there). ;Historicko-Pfirodovedne Muzeum: Vskutku, (je tarn) 

Historicko-Pfirodovedne Muzeum, zoo (a) Karavei Hotel.; 

cogco E o(oo<So£s);ship;lod';sg. 

coGcoo;notion ("character") ° notion ("nature") ° character ° 

fact;dojem ("pfirozenost") ° charakter ° potucha ("charakter") ° 

fakt;n. 

cogcoo -oopoSolcosi (3aS);anything like ((that), "(of) ("that") 

nature") ° nothing like ((that), "(of) ("that") nature");nic takoveho 

("("toho") charakteru");n. 

cogcoo -oopoSolcosi (g5S): 

35§coGcooG|yDooooopo5olcosii;anything like (that): (I) do not say 

( ~ mean) anything like that.;nic takoveho: Nic takoveho 

nefikam ( ~ neminim).; 

cogcoo: Q©osy_GJ o coGcoo;nature: nature of feeling;charakter: 

charakter pocitu; 

cogcoo: ogGOoococopS co o 33^ooocooo^&£ GG|scoos|ysocoscopS 

COOpg33g000COfe|psO^ 33^pOSCoS ^©COOOQCOpOS^COpO 

coGcoo;notion: notion, that Buddhaghosa preferred several 

Sinhalese commentaries ("which were") written before his time 

("came").;dojem: dojem, ze si Buddhaghosa oblibil nekolik 

Sinhalskych komentafu ("ktere byly") napsane pfed nim ( ~ 

"nez pfisla (jeho) doba"). ° dojem: dojem, ze si Buddhaghosa 

oblibil nekolik Sinhalskych komentafu ("ktere byly") napsane 

pfed nim ( ~ "nez pfisla (jeho) doba").;writ. 

cogcoo: cooSogcoocooocos^ §cogcooo^ cooSo|oqoooSii ;fact : 

Any Buddhist accepts this fact.;fakt: Kterykoliv buddhista tento 

fakt pfijima.; 

cogcoo: coGcoos^o5[y^ooooopsoo oojc&[y£pooSii;nature: The 

Myanmar word "nature" is broad ( ~ has broad 

meaning). pfirozenost: Myanmarske slovo "pfirozenost" je siroke 

( ~ ma siroky vyznam).; 

coGcooooj;pleased, be ("nature falls") ° agree ("nature falls") ° 

appreciate ("nature falls") ° like ("nature falls") ;potesen (s), byt 

("charakter pada") ° souhlasit ("charakter pada") ° rad, mit 

("charakter pada") ° ocenit ("charakter pada");T 

cogcooooj: o^oScoGcooooj^iScooSo5cooSooo^o5|ys 

G|cp^6[oq6)oooSii ;agree: (They) can talk following ( ~ "having 

followed") the side ( ~ group of speakers), which (they) 

themselves agree with (and) like.;souhlasit: Mohou mluvit 

nasledujice (tu) stranu ( ~ skupinu mluvcich), se kterou sami 



souhlasi (a) kterou maji radi.;pol. 

cogcooooj: cog|£oo cpp'op' coocogcoooojooogoIji pleased with 

(sb.), be: The king was, for sure, very pleased with Nga 

Nyo.;spokojeny s (nekym), byt: Krai byl tedy s Na No velice 

spokojeny.; 

cogcooooj: ^j£ [y^oo|£co^ coGcoooojcoosii;like: Sir, do (you) like 

Myanmar ("country")?;rad, mit: Pane, mate rad ("zemi") 

Myanmar?;inter. uw. 

coGcooGooo£s;nature, be of good ("good 1 nature ") ° 

kindhearted, be ("good 1 nature°");povahy, byt dobre ("dobry 1 

charakter ") ° dobrosrdecny, byt ("dobry 1 charakter ");! 

coGcoos^s;nature, be of bad ("bad 1 nature ") ° malevolent, be 

("bad 1 nature ") ;zlomyslny, byt ("spatny 1 charakter ") ° povahy, 

byt nedobre ("spatny 1 charakter ");! 

coGcooooGps;ideology ("nature 1 (of) truth ") ° principles ("nature 1 

(of) truth ") ;principy ("charakter 1 pravdy ") ° ideologie 

("charakter 1 pravdy°");n. 

coGcoooo;agree ("nature (is) same");souhlasit ("charakter (je) 

stejny");T 

cogcoooo: 3lc|oqo6 cocoos^ coGcooooocoso5n;agree: It is said, 

that because of that (he) did not agree with his daughter (about 

her chosen husband). ;souhlasit: Rika se, ze proto nesouhlasil 

se svou dcerou (ohledne jejiho vyvoleneho).; 

cogcooooi -op^agree with;souhlasit s;T 

coGcooooi -op 1 : 333lo^copos 33GOOOO coGcooooooooSii;agree 

with: Mother agreed with that also.;souhlasit s: Matka s tim 

take souhlasila.;p.s. 

coGcooooos;consider ("put 1 nature ") ° regard (consider, "put 1 

nature°");vzit v uvahu ("ulozit 1 charakter ") ° brat v uvahu 

("ulozit 1 charakter ") ;T 

coGcooGoloS understand ("pierce 1 (the) character ") ° realize 

("pierce 1 (the) character°");rozumet ("probodnout 1 charakter ") ° 

uvedomit si ("probodnout 1 charakter ");! 

coGcooGoloS: o|^|t=)ps33^.G|[g£so^ coGcooG6loSoooSii;realize: (I) 

realize the smelling of smells. ;uvedomit si: Uvedomim si cichani 

pachu.; 

coGcooGoloS: ©oSoosojosop 1 coooocococoGcooGoloScopsjys 

353ltjpso^ ooSspoooSn;realize: Having realized (that I have) 

thoughts again and again, (I continuously) abandon 

them.;uvedomit si: Znovu a znovu si uvedomuji, (ze mam) 

myslenky, a (neustale) je opoustim.;med. 

coGcooGoloS: coGcooGoloocjtaaogoo; realize: in order to 

realize;uvedomit si: aby si uvedomil; 

coGcooGoloS: coGcooG6loScops|ys;realize: having realized, 

that;uvedomit si: uvedomili si (to) a ... p.p. 

coGcooGoloS: coGcoooGoloSoo^jrealize: because (I) didn't 

realize;uvedomit si: protoze jsem si neuvedomilp.s. 

coGcooGolo8.pscopo^c© i os;apprehension ("power 3 (and) ability 2 

(to) realize (and) understand 1 ") ° comprehension ("power 3 

(and) ability 2 (to) realize (and) understand 1 ");chapavost ("moc 3 

(a) schopnost 2 pochopit (a) porozumet 1 ") ° porozumeni ("moc 3 

(a) schopnost 2 pochopit (a) porozumet 1 ") ;n. 

coGcooG6lo$.pscopS^£e ) 6s : g8|oo33«|[sc50o5o^S33g|^o£so^ 

coGcooG6loS^oscopS^£^osoj o^dGon;comprehension: (He) had 

no comprehension of the caste system of India.porozumeni: 



255 



Nemel zadne porozumeni kastovniho systemu Indie. ;p.s. writ. 

coGcooGo)o5o;catch (comprehend, "pierce 1 (and) catch 2 (the) 

character ") ° realize ("pierce 1 (and) catch 2 (the) character ") ° 

understand ("pierce 1 (and) catch 2 (the) character ") ° 

comprehend ("pierce 1 (and) catch 2 (the) character ") ;pochopit 

("probodnout 1 (a) chytit 2 charakter ") ° porozumet ("probodnout 1 

(a) chytit 2 charakter ") " uvedomit si ("probodnout 1 (a) chytit 2 

charakter ") ° rozumet ("probodnout 1 (a) chytit 2 charakter ");! 

coGcootjjs;kind of ("nature (and) kind");druh ("charakter (a) 

druh");n. 

coocoofcjjs: ^]£s|yo5 coGoooc|p;kind: a kind of explanation;druh: 

druh vysvetleni; 

coocoofcjjs: coc[cpcoocop5 ^]£s[y65 ooocoot|[s|gScoaSi;kirid of: 

What (he) says is a kind of explanation. ;druh: Co fika je druh 

vysvetleni. ;writ. 

coGcoo^;likes, as (one);chce, jak (nekdo);adv. 

cogcoo^: coGcoo^co6GOGCooii;like, as one: Really, do as (you) 

like.;chce, jak (nekdo): Hele, delej jak chces.;imper. col. 

coGcoococooo;character ("natural character") ° characteristics 

("natural character") ° nature ("natural character") ;charakter 

("pfirozeny charakter") " pfirozenost ("pfirozeny charakter") " 

vlastnosti ("pfirozeny charakter") ;n. 

cogcoococooo: [yoSog 33^.Sc6 Gooo|aEpsdco po 

COGpsGCOOGOOOOO 33c|gQ330s|^C 33gO0CO0GJCOGC00COCOOO 

co^oGoTJys cpo^ cooG|gp§o^cjo G|pog^so)copoii;nature: The 
discourses with more details preached by the Buddha are 
basically depicting the commentarial nature, which is referred to 
in SaratthadTpanT.;charakter: Promluvy s vice podrobnostmi 
pfednesene Buddhou v podstate znazorfiuji komentatorsky 
charakter, na ktery se odkazuje v SaratthadTpanT.;pol. writ. 
coGcooco^6;aspects ("nature (of) nature") ° features ("nature 
(of) nature");aspekty ("charakter charakteru") ° vlastnosti 
("charakter charakteru") ;n. 

ooGcoo33|g£s33Gp;f actor ("outline 1 (of) character ") ;faktor 
("nastin 1 charakteru ") ° okolnost ("nastin 1 charakteru°");n. 
ooGcoo33|gcs33S|033£jjoS33cooo;factor ("outline 1 (and) 
information 2 (of) character ") ;okolnost ("nastin 1 (a) informace-o 2 
charakteru ") ° faktor ("nastin 1 (a) infromace-o 2 charakteru°");n. 
coGcoo33c^£s;likes, as (one);pfeje, jak si (nekdo);adv. 
cogcoo33c^>£s: o£saoGG00330^£sdii;likes, as (one): As you 
like.;pfat si: Jak si ("ty") pfejes.;col. 

cooojunion ° organization ° association ° society ;asociace ° 
organizace ° jednota ° spolecnost;n. P. samagga (= union) 
cooco;samatha, meditation of (one of the two main kinds of 
meditation in Buddhism, leading to deep concentration stages 
of jhanas, essential for third and fourth level of enlightenment) ° 
concentration, meditation of (one of the two main kinds of 
meditation in Buddhism, leading to deep concentration stages 
of jhanas, essential for third and fourth level of 
enlightenment) ;soustfedeni, meditace (jeden z dvou hlavnich 
druhu meditace v Buddhismu vedouci k hlubokym stupnum 
soustfedeni, tj. dzhanam, nezbytnym k dosazeni tfetiho a 
ctvrteho stupne osviceni) ° samatha, meditace (jeden z dvou 
hlavnich druhu meditace v Buddhismu vedouci k hlubokym 
stupnum soustfedeni, tj. dzhanam, nezbytnym k dosazeni 



tfetiho a ctvrteho stupne osviceni);n. Bh. med. P. samatha (= 

concentration) 

coooo: coooo 8ocoo.pco6[gcsooo£c!^coocooGcoscoii;samatha: 

What else do (you) do, apart from ("doing") samatha (and) 

vipassana meditation?;samatha: Krome samatha a vipassana 

meditace, co jeste delas?;inter. 

cooj;as much as (follows after a v.) ° all what;tolik, kolik 

(nasleduje za slovesem) ° vse, co;suff. 

cooj (from -oo^ + oj);what;co;suff. pron. 

cooj, o-: ojp oc[cpcooj og^ccoS oapojsn;unless: Unless he 

doesn't tell me, I will not believe. ° as long as not: As long as 

he doesn't tell me, I will not believe. ;dokud ne: Dokud mi (to) 

nefekne, tak neuvefim. ° pokud ne: Pokud mi (to) nefekne, tak 

neuvefim.;um. 

cooj: opj^GcoS GG|soooj 33osops 33Gooo [y^oGG|sd6lcosii ;anything ( 

~ "whatever"): (My) father did not reply to anything ( ~ "all 

whatever") I wrote. ;nic ( ~ "cokoliv"): (Muj) otect neodpovedel 

na nic co ( ~ "vsechno cokoliv") jsem (mu) ("ja") napsal.;p.s. 

pol. 

cooj: opj^GooocScooj c[yD6looSii;all what: I will say all what I 

know.;vse, co: Reknu vse, co vim. pol. urn. 

cooj: soepGoscooj opj^Gco6G^ccooSii;whatever: Whatever the 

teacher asks, I can answer. ;cokoliv: Na cokoliv se ucitel zepta, 

ja dokazu odpovedet.;um. 

cooj: goqcooj oo33t|[sc|[s oo5cooSo5ii;all what: It is said, that he 

reads all kinds of writings that he finds. ;vsechno, Jake: Rika se, 

ze cte vsechny druhy psani, Jake najde.; 

cooj: [^iS|£cooj 3sosopso^ [^pSsopSsGsxx)£^oS 

gosoIooSii everything: (I) will fulfil (and) carry out ("(and) give") 

everything, what (I) can (do for you).;vsechno: Splnim (a) 

vykonam ("(a) dam") vsechno, co (pro tebe) mohu (udelat).;fut. 

pol. 

cooj:whatever;cokoliv;suff.; 

cooji o-;as long as not ° unless;pokud ne ° dokud ne;suff. 

cooos(coiSGOcooS);physician;lekaf;sg. 

cooo8;concentration;soustfedeni;n. med. P. samadhi (= 

concentration) 

coooS: cooooGcosoosQs [^iSojoS^olcooSii concentration: (I) grasp 

the concentration and watch what comes (and) 

goes.;soustfedeni: Chytnu (sve) soutfedeni a sleduji co pfichazi 

a odchazi.;pol. med. 

coooS: cScoi coooSi opooi |^socoscood6lcooSii concentration: 

(He) developed morality, concentration (and) 

wisdom. ;soustfedeni: Rozvijel ctnost, soustfedeni (a) 

moudrost.;p.s. pol. 

co^£s3^CGp;historical ("regarding 1 history ") ;historicky ("ohledne 1 

historie°");adj. 

co^£s;history;historie;n. 

coos: opj^o §sco[ycoos6lii;daughter: I am Mr. Bamya's 

daughter. ;dcera: Jsem dcera pana Bamya.;pol. uw. 

coos: coos3a[o?|soo oc-^Si coos33coSoo 0011^.6 ^[yn;daughter: 

Elder daughter is 14 years (old and) the younger one ( ~ 

"daughter") is already 10 years (old).;dcera: Starsi dcefi je 14 

let (a) mladsi ( ~ "dcefi") je uz 10 ("let"). p.p. 

coos: cooscoosi cooscoosn;daughter: Is (it) son or 
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daughter?;dcera: Je (to) syn nebo dcera?;inter. 

ooos(oo<SGOooo5);daughter;dcera;sg. 

cotfioo;name (sth.) ° call (sth);jmenovat (neco) ° pojmenovat ° 

nazyvat (neco);T 

cotfioS: 3cpo^ Gj£op£oj^j cotjio5ao^ii;name: (He) named Da 

Goun as "Yangon" ( ~ 'end of danger'). pojmenovat: 

Pojmenoval Da Goun jakozto "Yangoun" (Rangun) ( ~ 'konec 

nebezpeci').;writ. 

cocjioS: cjis^s^^po^ Ggo^op zvycScm [§^^sco^co^ii;name: 

Having called the Mushopho village as 'Shwebho' ( ~ "where is 

gold") and built the city palace (therein). ;nazvat: Nazval 

Mushopho vesnici jakozto 'Svebo' ( ~ "kde je zlato") a postavil 

(tarn) mestsky palac.;writ. 

cotfioS: cg^Gsoso^ |y^G33o£ojp^ ootjioSco^ii ;name (sth.): (He) 

named Lwan She ( ~ 'Iwan medicine') as "Myan Aung" ( ~ 

'quick success'). pojmenovat: Pojmenoval Lwan She ( ~ 'lek 

Ivan') jakozto "Myan Aun" ( ~ 'rychly uspech').;writ. 

ootfi3cx);origin (of suffering or attachment);puvod (utrpeni nebo 

ulpivani);n. P. samudaya (= origin) 

cotfi3Gp;ocean;ocean;n. P. samudaya (= ocean) 

cotfGsp: oo^)G6Tog6 cocp3Gp[c^]s clso6s^oooSn;ocean: In the 

world, there are four great oceans. ;ocean: Na svete jsou ctyfi 

velke oceany.; 

cotfi3Gp(ooiSo£s);ocean;ocean;sg. P. samudda (= ocean) & S. 

samudra 

co^oo|cc republic ("country 1 (of) agreement") ° republic 

("country 1 (of) agreement ") ;republika ("zeme 1 dohody°");n. P. 

sammata (= considered) (or) n. P. sammata (= agreed upon) 

coocoo^oooS;Hotel President ("hotel 1 (of) democracy ") ;Hotel 

Prezident ("hotel 1 demokracie°");name 

cooS;carry;nosit;T 

cooS: 33t|[sa3osoo cooSo^£g8o533g61gcoso^ cooSoooSn;carry: 

The woman carries a hand bag of little weight ( ~ 

"lightness"). ;nosit: (Ta) slecna nosi lehkou kabelku ( ~ "kabelku 

male lehkosti"); 

cooS: 33t|[scoosoo 330oSGCocff033Gcos[c^sc^> cooScooSn ;carry: 

The man carries a very heavy suitcase ( ~ clothes box (of) big 

weight). ;nest: (Ten) pan nese velice tezky kufr ( ~ "kufr 

obleceni velke vahy").; 

cooS: 3$o5oo<Sc\ps cooSG^|oqoooSii ;carry : (They) are carrying a 

bag.;nosit: Nosi tasku.; 

cooSGaoo£;bring ("bring (and) carry") ;pfinest ("pfinest (a) 

nest");T 

cooS^s: o^oo ojposSoo^ ojpoaooSysooosoooSii;carry: The snail is 

carrying her house. ;nest: Snek si nese svuj dum.;cont. 

cooS^s: 33t=)psGooo£so^[so^ ODoSysGsxx)£^oSooo5Gcoo 

§s^|.opspsii;responsibility, assume: Ven. Sir Nanda, who can 

assume responsibility (and) perform (it) to benefit of 

many.;zodpovednost, vzit: Ct. Pan Nanda, ktery dokaze vzit 

zodpovednost (a) vykonat (ji) k prospechu mnohych.; 

cooScjwi (-33cr|so^) responsibility, assume ("add-on 2 (and) carry 1 

(the) benefits ") ° carry (on one's shoulder, "add-on 2 (and) 

carry 1 benefits ") ;zodpovednost, vzit ("pfidat 2 (a) nest 1 blaho ") ° 

nosit (na rameni, "pfidat 2 (a) nest 1 blaho°");T 

cooSysi (33cr|[so^): aooao^9330^[so^ sooooSc 



sococncoSifyi 



aooS^sGaooc^oo^colGoii responsibility, assume: May (you) be 
able to assume more and more responsibility for carrying out 
the (Buddha's) present.;zodpovednost, vzit: Kez jsi schopen 
vzit vie a vie zodpovednosti za vykonavani (Buddhova) daru.;w. 
pol. 

oooScjSsGaooc^oo ;carry out ("add-on 1 (and) carry , carry-in-hand 2 
(and) carry-on-head 3 ") ;vykonat, vykonavat ("pfidat 1 (a) nest , 
nest-v-ruce 2 (a) nest-na-hlave 3 ");T 
oooScJSsgsooc^oo : opeps (pgeoGOGOgGcocoojgcs^c 
O3oco^o330^[so^ socooScoosys oooSysGsoofi^coS^coooSii ;carry 
out: The ven. Sir, by studying Buddhist literature can take more 
and more responsibility for carrying out the benefit of the 
(Buddha's) present.;vykonat: Ct. pan, studiem Buddhisticke 
literatury, muze pfevzit vie a vie zodpovednosti za vykonani 
prospesnosti (Buddhova) daru.; 

cooScj)sajp(co<SGOoooS) responsibility, person who assumes 
("person 2 (who) adds-on 1 (and) carries ") ;zodpovednost, 
clovek,, ktery si bere ("osoba 2 (ktera) pfidava 1 (a) nosi°");sg. 
cos|oSoSs(coiSops);mango ("fruit 2 (of) beautifying 
nectar 1 ");mango ("ovoce 2 zkraslujiciho nektaru 1 );sg. 
coG|33c^>Gp;vowel;samohlaska;n. P. sara-akkhara (= vowels - 
letters) 

c6qs(oo<S^s);embassy ("envoy office") ;velvyslanectvi 
("vyslanecka kancelaf) ° ambasada ("vyslanecka kancelaf);n. 
co^ogsoo£: SoooS^cjo co^ogsoc^coiSgooooS 
Gc^rSG[^G^oooSii;actor: In this theater the actor is entertaining 
(the people). ;herec: V tomto divadle herec bavi (lidi).;cont. 

C0^6g30o£: O^oScOoSo^Gli 33£||lSGCoS[qiScvX)|q6sG|oy6 

o|oyoc^cSloo^socGcooopS oo^6Gsxx>csjo^ooii;actor: The actor 

Yedai, who, because of becoming much beloved by the 

spectators, will soon become superb. ;herec: Herec Jedai, ktery, 

protoze se stal moc milovanym divaky, se brzy stane 

znamenitym.;writ. 

co^|OGS)ooc(co6Goooo5);actor ("character carrier") ;herec ("nosic 1 

charakteru°");sg. 

coqoGcy5;depict ("reveal 1 the character ") ;znazomit ("odhalit 1 

charakter°");T P. sarupa (= of the same form) 

CO^OGoS: [§o5(pg 33^<8o5 GOX)[o^)sgcopS OOGpsGOCl^GOgOOO 
33G|gQ330s[^£ 33g00CO0G|COGC00COC00O coqoGoTJys Cj£sO^> 

030G|gg>§o^cjo G|^gg^s6lco^n;depict: The discourses with more 
details preached by the Buddha are basically depicting the 
commentarial nature, which is referred to in 
SaratthadTpanT.;znazorfiovat: Promluvy s vice podrobnostmi 
pfednesene Buddhou v podstate znazornuji komentatorsky 
charakter, na ktery se odkazuje v SaratthadTpanT.;pol. writ. 
^(pco(co);August (month);srpen (mesic);n. E. August 
^OG^scvqj(o^oS) Australia (continent) ;Australie 
(kontinent);name 

^OG^sccyo5^s;embassy, Australian ° Australian 
embassy;Australska ambasada ° ambasada, Australska;name 
E. British 

|^c50og6s^s;influence ("spread 1 (and) roof 2 (with) 
influence°");ovlivriovat ("rozsifit 1 (a) zastfesit 2 vlivem°");T 
[a^aoagoscps: ^s|£soqjos33gooocos^£Gp aoGcoocospsao^ 
G^ooSy£s33goooooc=)pso^ opsopsccjpscc|ps 
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^oocgos^sscof: 



influence: The commentarial character of the 
canon later thoroughly influenced the late 
commentaries. ;ovlivnit: Komentatorsky charakter kanonu pozdeji 
zcela ovlivnil pozdejsi komentafe.;p.s. writ. 
^(50oSs(ooiSops);custard-apple (bull's heart, fruit of tree Annona 
reticulata, "fruit 1 (of) authority ", "fruit 2 (of) deferential netting 1 ") 
° bull's heart (custard-apple, fruit of tree Annona reticulata, 
"fruit 1 (of) authority ", "fruit 2 (of) deferential netting 1 ");volske 
srdce (ovoce stromu Annona reticulata, "ovoce 1 autority ", 
"ovoce 2 uctiveho sit'ovani 1 ");sg. 
cocoos;indicates question ;znaci otazku;suff. 
cocoos: o^gcoocoo coococoosii;indicates end of question: Will 
young sir Thawda come? ("Does young sir Thawda 
come?");znaci konec otazky: Pfijde ("pfichazi") mlady pan 
T6da?;inter. 

cocoos: co coococoosii;indicates question: Will he come? ("Does 
he come?");znaci otazku: Pfijde? ("On pfichazi?") ;inter. 
cocoas ° as (follows after a v.) ° as well as ° like (follows after 
a v.);jako ° tak, jako ° jak ° stejne jako i;suff. col. (or) suff. (or) 
suff. adv. 

coc^> (co(po)+c^>);as;jak;suff. 

coc^: cl c[cpcoc\ji> cooi cl coococf^ oco6|ji;as: Do as I say, 
don't do as I do.;jak: Delej jak fikam, nedelej jak delam.;imper. 
codji>: ocs cocsyccoc^ cocn;as: Think as you like ( ~ "want") ("to 
think"). ;jak: Mysli si co ( ~ "jak") chces ("myslet").; 
coc£>: GG|scooscoc\ji>i cooopoosi ooooooos gcocoocooSii ;and also: 
(he) writes, meditates and also studies Burmese languages 
take: pise, medituje a take studuje; 

coc£>: ojp gg|scoc^> GG|soln;as: Write as he writes. ;tak jako: Pis tak 
jako pise on.;imper. pol. 

coGcoooo;as much as;jak jen ° tolik, kolik (nasleduje za 
slovesem);conj. (or) suff. 

cogcoooS (co(p5)+Gcooo5) according to what;podle toho, 
co;suff. 

cogcoooS: cp^>oocoGcoooS oooSojp^ooS|^6lojpsii;as much as: 
Nobody knows as much as Nga Nyo.;tolik, co: Nikdo nevi tolik, 
co Na No.;pol. 

cogcoooS: ooo5^6cogcoooS oopSGos^fioloooSii ;as much as: (I) 
will ( ~ "can") help as much as I can.;jak jen: Pomohu ( ~ 
"mohu pomoci") jak (jen) mohu.;pol. 

cogcoooS: 00 c[yoooGcooo5 §©03po oqoSoIoosii according to 
what: According to what he says, this book is not difficult. ;podle 
toho, co: Podle toho, co fika, tato kniha neni narocna.;pol. 
cogcoooS: cooScogcoooS opj^cooS ooSolcosn ;as much as: I 
don't know as much as he knows. ;tolik, kolik: Nevim tolik, kolik 
vi on. pol. 

ogfis^pSs(ooiSogoS) installation ("method 1 (to) put-into°");instalace 
("zpusob 1 vkladani");sg. 

co£s;insert ° admit (allow to enter) ° in (a time unit) ° put (into) 
° set (emplace) ° enter ° thrust (into) ° put into;vstoupit ° vpustit 
° vlozit ° zasunout ° vlozit do ° umistit ° v (urcitou dobu) ° 
zarazit (neco kam);suff. prep, (or) T (or) T writ. 
00c: 33co6c^6oS c[cpcscooooSii;form: (I) also transform (it) to 
the form of essay. ;forma: Take (to) pfemenim do formy 
eseje.;col. 



og£s: j3s[^goo£oo oooSo^iSoooo 333^oo£og£s6lc8oooSii;in (a 

time unit): U Mya Maung should propose exactly ("in") ten 

minutes. ;v (urcitou dobu): U Mja Maun by mel mluvit 

("navrhovat") pfesne deset minut ( ~ "v deseti minutach").;pol. 

og£(oooo);appearance (form) ° form (appearance);podoba 

(forma) ° forma (podoba);sg. 

ogo5;put in;vlozit;T 

og^;pour;vylit ° vylevat;T 

og^oo£;teach ("pour (and) teach") ° instruct ("pour (and) 

teach") ;ucit ("nalevat (a) ucit") ° instruovat ("nalevat (a) ucit");T 

00^006: apsoog^oofioooS instruct: admonish (and) 

instruct;instruovat: napominat (a) instruovat; 

ogo;zinc;zinek;n. 

ogoS;join ° connect ° num. class, for long sinuous things (e.g., 

paths, rivers, garlands, flowers, methods, means etc.);spojit ° 

citatel dlouhych vlnitych veci (napf. cest, fek, vencu, kvetin, 

metod, zpusobu atd.) ° pfipojit;pow. (or) T 

ogoScoj;slim, be ("slender (and) thin");hubeny, byt ("utly (a) 

tenky");l 

ogoScoj: [ycsoo §osoooS ^ogoScojoooSii;thin: The horse is 

thinner than the cow.;hubeny: Kuri je hubenejsi nez krava.; 

ooos;became ("went") ° be ° denotes change in situation ° go 

(also by a vehicle, may be used for driver as well as for the 

passenger) ° occur ( ~ "go") ° leave ° become ("go") ° indicates 

p.p. ° teeth ° go ° happen to;stal se ("sel") ° znaci minuly 

dokonavy cas ° zuby ° byt ° pfihodit se ° odejit ° jet (vozidlem, 

Ize byt uzito pro fidice i pro cestujiciho) ° stat se ("jit") ° dojit k 

( ~ "jit") ° znaci trpny rod ° jit ° znaci zmenu situace;n. (or) I 

(or) suff. (or) p.s. (or) T (or) I col. 

coos ("-"): §coo$cpi;go ( ~ "direction"): (Go) this way!;jit ( ~ 

"smer"): (Jdi) tudyl; 

coos: opj^Gco6 ojo^Sco^ coosg£G|ooo5ii;go: I am permitted to 

go to Japan. ;jet: Mam svoleni jet do Japonska.;um. 

coos: opj^Gooo' cjoscoosooo5ii;happened to: I made a mistake. ("I 

happened to make a mistake. ");stat se: Udelal jsem chybu. 

("Stal jsem se chybujicim.");um. 

coos: opj^Gooo' 33^33[oy|o^|SOGe]s|qiScOOG[op6 

33feJps|o^|SGOCO0SO0oSll ( ~ OOJ^GOoS OGGISCOO^OC^ 

Gco5Goo6Gocoos|yii) indicates p.p.: As I haven't been writing for 

a very long time, (I) have forgotten a lot.;znaci minuly cast 

dokonavy: Ponevadz jsem velmi dlouho nepsal, hodne jsem 

zapomel.;p.p. urn. 

coos: opj^Gcoo 33[cqcoos61oooSii ;indicates past simple: I was 

wondering. ;znaci minuly cas prosty: Byl jsem udiven.;p.s. pol. 

urn. 

coos: ooj^o coosGogoGoooSsc^i coossoG|oo^s8<p [yG^cooSii;tooth: 

As my teeth are not good, I show ( ~ "am showing") (them) to 

the dentist. ;zub: Ponevadz nemam dobre zuby, ukazuji (je) k 

zubafi.;cont. uw. 

coos: GooocoGcos c|go61s 3nfiGpG|cooscooSii indicates p.s.: The 

girl injured (her) foot.;znaci minuly cas prosty: (To) devce si 

poranilo nohu (od kotniku dolu).;p.s. 

coos: GooocGcos GG|coosGcooooor^ o gg|^o5oo 3a|ypodii;go: 

Because the boy goes (and) will drink water, the glass of water 

is (still) ("just") full.;jit: Ponevadz chlapec jde (a) bude pit vodu, 
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sklenice vody (stale) ("proste") plna.;col. 

egos: o£cpsogoss|]£ogos6)ii;go: If you want to go, (then) go.;jit: 

Jestli chces jit, (tak) jdi.;imper. pol. 

egos: ©oog|cso^oooS ogosooSn;go: I (want) to go to Strand Hotel. 

(can be told to a taxi driver, "(I) will go to Strand Hotel. ");jit: 

(Chci) do Strand Hotelu. (Ize fici taxikafi, "Pojedu do Strand 

Hotelu.");col. 

ogos: oo^joocjosogosc^o) o£qpsn;occur: Typing mistake, indeed, 

occurred ( ~ "went"), friend. ;dojit k: Vskutku, doslo k chybe pfi 

psani, pfiteli. ("Chyba vyklepavani sla, vskutku. ");pol. 

ogos: sooSco<S^o^<p ooj^GcoSogossSoc^ooolcooSii ;go (and): At 

eleven o'clock I go (to bed and) sleep, indeed. ;jit (a): Vskutku, 

v jedenact hodin jdu (do postele a) spim.;pol. um. 

ogos: ooo£soos[ys ogj^GCOo' GOC|p£sogosooSii;go: I will go to 

school after I eat the meal ( ~ "rice").;jit: Pujdu do skoly az se 

najim ( ~ "az snim ryzi").;fut. col. um. 

ogos: iltji ^G|cs|sogoscooG6ln;be: This is more friendly, 

indeed. ;byt: Tohle je, vskutku, pfatelstejsi.;col. 

ogos: §ooo8ogos6)ii;go: Go this direction. ;jit: Jdete timto 

smerem.;imper. pol. 

ogos: §co6soopSoopSogosii;go: Go this way straight ahead. ;jit: Jdi 

tudy ( ~ "touto cestou") pfimo (za nosem).;imper. 

ogos: ©lo5330sog£so5oo^oootjjo5ogosolcooSii indicates p.p. tense: 

The charger got broken. ;znaci minuly dokonavy cas: Nabijecka 

se rozbila.;p.p. pol. writ. 

ogos: occooSoyi gg|oosg|^ ogosG^oopSii;go: (They) go to sea to 

swim.;jit: Jdou do more, aby plavali.;cont. writ. 

ogos: oooSgooo ogosaj£ooc5ii;go: When do (you) want to go?;jet: 

Kdy chcete jet?;inter. col. 

ogos: oooS^iS^o^ ogosoc\3ii;go: (At) what time will (you) go?;jit: 

(V) kolik hodin pujdes?;inter. col. 

ogos: oooS[§p^ ogosogos;go: whatever city (you) go to;jit: at' uz 

jdes do kterehokoliv meste; 

ogos: oooSc^ogosG|ocoii;go: How should go to ... ;jit: Kudy mam 

jit do ... ;inter. fut. 

ogos: oooSc\^ogosooc\3ii;go: How will you go?;jet:: Cim 

pojedes?;inter. col. 

ogos: oooSogosoc5ii;go: Where are you going? ("Where will you 

go?");jit: Kam jdes? ("Kam pujdes?");inter. col. fut. 

ogos: oooSogosogos;go: wherever (you) go;jit: kamkoliv jdes; 

ogos: oooSodgSo ogosooc\5ii;go: Whose house does (he) go 

to?;jit: Do jakeho ("ci") domu jde?;inter. col. 

ogos: ooaS33sjj^ogosfe>coii;go: When will (you) go?;jet: Kdy 

pojedete?;inter. col. 

ogos: o^oSo^G^cooS c1soo6[c^sopspsogosq|661oooSii ;go : 

Tomorrow at noon (I) want to go to Ngadatkyi Pagoda. ;jet: Zitra 

v poledne chci jet do Nadhatci Pagody.;pol. col. 

ogos: oogosajc61opsii;go: (I) don't want to go. ;jft: Nechci jit.;pol. 

ogos: os§[c Sosogosd^ ooosGog[y^[y^ GCJOCs[oqoooSii;became: 

Because the traffic light became green, cars go ( ~ "drive") 

quickly. ;stal se: Protoze je ( ~ "se-stalo") silnicni svetlo zelene, 

auta jedou ( ~ "fidi") rychle.; 

ogos: G^p5o5ogosolii;go: Go straight ahead. ;jit: Jdi pfimo za 

nosem.;imper. pol. col. 



ogos: coojS G|^op^o^ ogos61cooSii;go: (I) go to Yangon every 

month. ;jezdit: Jezdim ( ~ jdu) do Rangunu kazdy mesic.;pol. 

ogos: oppSs(o£)oep ^oooSn;go (for taxidriver): (I) have (already 

some) goings, (may be said by a taxidriver as an excuse for 

not giving a lift to customer);jet (o taxikafi): Uz mam (nejaka) 

jezdeni. (muze byt feceno taxikafem jakozto omluva za 

odmitnuti svezt zakaznika);col. 

ogos: ogosol^sG|£;go: a while before (you) go ("when the time 

(of) going (is) near");jit: chvilku pfed tim, nez pujdes ("kdyz je 

cas chozeni blizko"); 

ogos: ogos^)ii;go: Let's go!;jit: Pojd'me!;imper. fr. 

ogos: ogosGoooooSii;go: (I) am going to go. ;jft: Chystam se 

jit.;fut. 

ogos: ogos6l3psooS G^rS;see you ("go"): Goodbye. ("(I) am going 

to leave, ok?") ° goodbye ("go"): Goodbye. ("(I) am going to 

leave, ok?") ° bye ("go"): Goodbye. ("(I) am going to leave, 

ok?");na shledanou ("jit"): Nashledanou. ("Odchazim, ano?") ° 

mejte se ("jit"): Mejte se. ("Odchazim, ano?") ° ahoj (pfi 

odchodu, "jit"): Ahoj. (pfi odchodu, "Odchazim, ano?");fut. pol. 

col. (or) fut. (or) fut. col. 

ogos: ogos(£ |y£oo£G^oloooSii;go: (I) am preparing to go.;jit: 

Pfipravuji se jit.;cont. pol. 

ogos: ogoscj) 33i8330gii;go: plan to go;jit: plan jit ("plan k 

odchodu"); 

ogos: 33«|[so30sco6gooooS 3nnG|OG|ogosoooSii;indicates p.s.: A 

man got injured. ;znaci min. c.: Muz se zranil.;p.s. 

ogos: 330o533cosGogoo GcofSQs oo^]£sogosoooSii;become: After 

the laundry is done, (it) becomes clean. ;stat se: Po vyprani 

pradla je ( ~ "stane se") (to pradlo) cistym.; 

ogos: GSo^ogossicooSiiigo: (I) must go to sleep. ;jit: Musim jit 

spat.; 

ogosfcooGspcs) ;tooth ;zub ;sg. 

ogoso^oo^o;toothache ("pain 2 biting 1 teeth ") ;bolest zubu 

("bolest 2 kousajici 1 zub(y)°");n. 

ogosoGp;go, to ("goings") ° goings;jet ("jezdeni") ° jezdeni;inf. 

(or) n. 

ogosoep: c]^£co^co ogosoep oc^>6lopsii ;go, to: (I) don't have a 

need to go to my country. ;jet: Nemam potfebu jet do sve 

zeme.;pol. 

OgOsaOGpO^: OOJ^O OgOSGOgOGOOo£sC^> OgOSOOG|OO^o5<jO 

[yG^cooSii;dentist: As my teeth are not good, I show ( ~ "am 
showing") (them) to the dentist. ;zubaf: Ponevadz nemam dobre 
zuby, ukazuji (je) zubafi.;cont. uw. 
ogos30Gpo£(co<SGCooo8i coiS^s);dentist ("master 1 (in) 
responsibilities 2 (regarding) teeth ") ;zubaf ("mistr 1 (v) 
zodpovednostech (ohledne) zubu°");sg. 
ogoso^oSGOos;toothpaste ("medicine 2 (for) brushing 1 
teeth ") ;zubni pasta ("lek 2 (na) kartacovani 1 zubu "); (or) n. 
ogosdScoos: oosGcoopepsoo Ggoocpopepso^ ogosd5co6s 
oSsyfioocoosii path : Do you want to know (walking) path from 
Sule pagoda to Shwedagon pagoda?;cesta: Chces vedet cestu 
ze Sule pagody do Svedagou pagody?;inter. 
ogos[y;visit (people, "go (and) show");navstivit (lidi, "jit (a) 
ukazat");T 
ogos[y;already happened to ° happened to, already ° indicates 
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p.p. ° was ("went (and) finished") ;znaci min. c. dokonavy vid ° 

stal se, jiz ° bylo ("sel (a) skoncil") ° znaci minuly cas dokonavy 

° jiz se stal ° znaci min. c. dok. vid;suff. col. (or) suff. I p.p. (or) 

suff. (or) p.p. 

ooos[y: ooj^gooS Gooooos[yii;happened to: I am tired. ("I 

happened to be tired already. ");stal se: Jsem uz unaveny. ("Uz 

jsem se stal unavenym.");p.p. urn. 

ooos[y: op£ooos[yii indicates p.p.: (We) have run out of (the 

ordered food).;znaci min. c. dokonavy vid: Uz (to) nemame. 

(Doslo (nam to).);p.p. 

ooos[y: §0000 coo5ooos[yii indicates p.p.: The glass is 

empty. ;znaci minuly cas dokonavy: Sklenice je pfazdna.;p.s. 

ooosQs: § GtjpoSoo 33^so^ q]o88sooos[yii;indicates p.p.: This 

monkey has damaged the roof.;znaci min. c. dok. vid: Tahle 

opice ponicila stfechu.;p.p. 

ooos[y: o^ooSoo coo5ooos[y ( ~ 33coo561)ii;indicates p.p.: The 

glass is ( ~ "went") empty. ;znaci minuly cas dokonavy: Sklenice 

je ( ~ "odesla") prazdna.p.p. 

ooos[y: ^cgos|y;was: (This) was correct. ;bylo: (Tohle) bylo 

spravne.;p.p. 

ooos[y: G33o£[y£ooos[yii indicates p.p.: (It) was successful. ;znaci 

minuly cas dokonavy: Bylo (to) uspesne.;p.p. 

coosoOTOo(oo©GS|pcs);toothbrush ("stick 2 (for) rubbing 1 

teeth°");zubni kartacek ("klacik 2 (na) lesteni 1 zubu°");sg. 

coosoOTOo(oo©GS|pcs);toothbrush ("teeth-rubbing stick") ;kartacek 

na zuby ("zuby tfici hulka"); 

ogosfejps;teeth;zuby;pl. 

oooscopS; visit (people, "go (and) visit") ;navstivit (lidi, "jit (a) 

navstivit");T 

ooosooos;go, sometimes;jit, obcas;T 

ooosooos: 3a[y£cgoscgos[^iScooSii;go, sometimes: (I) happen to go 

out, sometimes. ;jit, obcas: Stava se, ze chodim obcas ven.; 

cco^dry, be;suchy, byt;l 

Gcgs;blood;krev;n. 

cogs: ooj.£goo5cjo qpo^ccgscopSs 33^pSscoS ^oooSn;blood: I 

have also a little bit of German blood ( ~ ancestors). ;krev: Mam 

take trochu nemecke krve ( ~ nekolik nemeckych pfedku).; 

GOgs: <g£[y£feO ©p5sOpsGG|S3300O$ <g£[^feOGCOs6)GCOO 

c[ysGoo533Gcoo£s©p5coo^ ^S33odcop5n;blood: On behalf of the 

Myanmar-Mon unity, (the king) entrusted the reign to (his) royal 

grandson Alaung Sithu of Myanmar (and) Mon blood. ;krev: Ve 

prospech jednoty Myanmaru (a) Monu, (kral) svefil vladu 

(svemu) kralovskemu vnouceti Alaun Situovi (ktery byl) 

Myanmarske (i) Monske krve.;p.s. writ. 

cogs: coodgoTcjo Gogscog;blood: blood on hand;krev: krev na 

ruce; 

Gcgsol;blood, be of (certain) ("include blood");krve, byt (nejake) 

("zahrnovat krev");l 

GcgsGcooo8(oo£Goooo8);comrade, blood ("blood drinking") ° 

brother, blood ("blood drinking") ° companion ("blood 

drinking") ;spolecnik ("krev pijici") ° bratr, pokrevni ("krev pijici") 

° pfitel, pokrevni ("krev pijici") ;sg. 

GCgSGOOOOOGJGCOO: j5sG33o£GOOOJCOpS GOgSGOOOOOGJGCOO 
G^oSodJo^GOOOOO^&SOp jSs&OOO G33o£[^£©0 



OQOo^sco^£dcop5ii;together with: U Aung Zeyya together with 

his sixty-eight blood comrades could successfully resist while 

being the leader ( ~ "while leading"). ;spolu s: U Aun Zeyya 

spolu se svymi sedesati osmi pokrevnimi pfateli se dokazal 

uspesne ubranit zatimco (je) vedl.;p.s. writ. 

GogsG030oSs|Gca5(coiSGOoooS);comrade, blood ("blood drinking 

brave silver") ° brother, blood ("blood drinking brave silver") ° 

companion ("blood drinking brave silver") ;bratr, pokrevni ("krev 

pijici statecne stfibro") ° pfitel, pokrevni ("krev pijici statecne 

stfibro") ° spolecnik ("krev pijici statecne stfibro") ;sg. 

c6cooo5;alms-bowl, iron;almuzni misa, kovova;sg. 

c6cooo;doubt;pochybnost;n. P. samsaya (= doubt) 

oocooo: clip oocooo 33^p£scoSo] «^6)cosn;doubt: I have no 

doubt. ("I have not even a little doubt.") ;pochybnost: Nemam 

nejmensi pochybnosti. ("Nemam ani malou pochybnost.");pol. 

c6ooGp;Samsara (cycle of rebirth);Samsara (kolobeh 

pferozovani);n. Bh. P. samsara (= cycle-of-births) 

oooosp: oocoGpaofisGJcv^d c[cpG|ooSii;Samsara: (I) just should 

say, that Samsara is miserable. ;Samsara: Jen je tfeba fici, ze 

Samsara je mizerna.; 

o533oo5(coiS^s) embassador ("envoy minister") ;velvyslanec 

("vyslanecky minister") ;sg. S. amatya (= minister) 

o533oo5[^s(co6^s) embassador ("envoy minister, 

big");velvyslanec ("vyslanecky minister, veliky");sg. S. amatya (= 

minister) 

coo;shine ° exceed ° just ° just (only) ° excel ° shine (about 

sun) ° pleasant ° only ° shine (about sun and moon) ° peaceful, 

be ° better, be ° beautiful (pleasant) ;svitit (o slunci i mesici) ° 

svitit (o slunci) ° krasny (pfijemny) ° zafit ° pokojny, byt ° pouze 

° pfesahnout ° jen (pouze) ° pfijemny ° zafit (o slunci i mesici) 

° lepsi, byt ° jen ° vynikat;l (or) suff. (or) suff. adv. (or) T (or) 

adj. 

coos;indicates emphasis ° especially ° people ° very ° indeed ° 

surely ° indicates a person, usually masculine ° skin ° indicates 

a kind of meat;znaci zdurazneni ° zejmena ° znaci osobu, 

obvykle muzskeho rodu ° velice ° kuze ° jiste ° lide ° vskutku ° 

znaci druh masa;suff. (or) suff. adv. (or) n. 

coos: oSojos cooScocoosa3ii;son: Whose son are you?;syn: Ci jsi 

("ty") syn?;inter. col. urn. 

coos: clsolsoScooo coooScjocopSs oopSc^G|ooos(6l)dii;especially: 

The five precepts should be especially observed by ( ~ "in") lay 

people. ;zejmena: Pet pravidel by mely byt dodrzovany zejmena 

laiky ( ~ "v laicich").;pol. 

coo: o^ooSoog^coo^coo cosjgooo£s33[^iS G^sajoScocSn;only: 

(He) selected only the one, (who) did not step back as a 

hero. pouze: Pouze toho, (ktery) neustoupil, vybral za 

hrdinu.;writ. 

coo: ofeOjSsoc'sfejps ^.6 oyocSco^Cfepscoo G^copS 

cooo.p^6coocooScjoa3ii;only: Where is a meditation center with 

only Burmese monks and nuns?;pouze: Kde je meditacni 

centrum s pouze barmskymi mnichy a mniskami?;inter. 

coo: o£sg^coos|;coo Gos^£oooSii;only: You can pay only by 

coins. ;pouze: Muzes platit pouze mincemi.; 

coo: |y^oococ||sfejpsooo;only: only Burmese people ("only people 

(of) Myanmar kind");jen: jen barmsti ("pouze lide 
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myanmarskeho druhu"); 

COOS: «GCOOQJ<5g|£ G|[ysCOOS ©OGCOSOOOOSGCOSGOgOOO 

gojooSoooSoooSoo ...n;what: If (you) do not practise, what (you) 

have (already) got, the good (knowledge) of writing (and) good 

(knowledge) of speaking may get lost, (they) say ...;co: Pokud 

netrenujes, co (jiz) mas, ta dobra (znalost) psani (a) dobra 

(zanlost) mluveni, se muze ztratit, pry ...;col. 

coo: §s^p[ys G^oooooSii;shine (about sun): After the rain ( ~ 

"raining"), sun shines. ;svitit (o slunci): Slunce sviti po desti ( ~ 

"zaprseni");fut. 

coo: cg[yfe|s[ycoos ( ~ Gaojyc|[s[cpoosi)i oooSG^Gpcoooooc\3ii;great 

Go (and) show (your) powers. Where are (you) greater?;lepsi 

( ~ "ohromny"): Jdi (a) ukaz (vlastni) sily. Kde jsi lepsi?;inter. 

si. 

coos: ^[yscoosperson: a person (who) already has;osoba: 

osoba, (ktera) uz ma; 

coo: coooog^coj£ po33sjj£ol;shine: When the moon is shining, 

(it is) night time.;svitit: Kdyz sviti mesic, (je) noc ( ~ "nocni 

cas").;writ. 

coo: cooogjo^ooocoo co661n;just: Do just the things that you 

have to do.;jen: Delej jen to, co mas na praci.;imper. pol. 

coos: coosoo ^j©^© ^[yii;son: Son is ("already") eight years 

(old).;syn: Synovi je uz osm ("let").;p.p. 

coos: cooscoosi cooscoosii;son: Is (it) son or daughter?;syn: Je 

(to) syn nebo dcera?;inter. 

coos: ooosooosoooo^ ooocoooooop^sii ( ~ cooscoos 

coocooG^oooop^sii);son: What is the son ("still") doing?;syn: Co 

(nas) syn ("stale") dela?;inter. lett. 

coos: cooo cocooso^> sSooooSgooS GoscooSii;son: He gives a 

bag to his son.;syn: ("On") svemu synovi dava tasku.; 

coo: 33ocS6c^>coo c[cpoooS61ooooii;just: (I) can speak only in 

English. ;jen: Umim mluvit pouze anglicky ("v anglictine").;pol. 

coo: GGpooojyoooosGcoswo^d^ cooc3cooooooloooSii;beautiful 

("pleasant"): As it is next to Irrawaddy river, ("also as for 

beauty,") (it) is also beautiful. ;pol. col. ° krasny ("pfijemny"): 

Ponevadz je vedle feky Iravadi, ("take (co se tyce) krasy") je 

krasne.; (or) pol. col. 

cooi G^;sunny, be;slunecno, byt;l 

cooi g^: G^cooG^oooSii;sunny, be: It's ("being") 

sunny. ;slunecno, byt: Je slunecno.; 

ooos(oo<Sgoooo5) person ° son ° child;osoba ° dfte ° syn;sg. 

coosGooo£(coiSGOoo£);prey ("meat (of) body");obet' (o zvifatech 

atd., "maso tela");sg. 

coossjj£s;brothers and sisters ("co-equal 1 people ") ° siblings 

("co-equal 1 people ") ;bratfi a sestry ("soberovni 1 lide ") ° 

sourozenci ("soberovni 1 lide°");n. 

coossycs: coossjj£scpsGooooS ^6)oooSii;siblings: (We) are three 

siblings. ;sourozenci: Jsme tfi sourozenci. pol. 

coosd(js;yet (in past tense);jeste (v minulem case);suff. 

coosdc^s: 33G|£op^soooopSs^ o ( ~ 33G|£op^soooopSsoo) 33qps|c^js 

Gcocoo|ys yo5coosd<jfsoooSii ;yet (in past tense): Long time ago 

(I) have studied a lot and have yet remembered. ;davno, jeste (v 

minulem case): Kdysi davno jsem (toho) hodne nastudoval, a 

jeste si pamatoval.; 



coo©oo33G^£;example, for ("by 2 state 1 (of) proof ") ° for 

example ("by 2 state 1 (of) proof ") ;naph'klad ("stavem 1 

dukazu°");instr. P. sadhaka (= proof) 

coo©;well done ("well");dobfe! ");adj. P. sadhu (= well) 

coo©: 330oso£o6sG[yo5coo© GoToloooSYwell done: Especially, 

being happy (I) call "well done", ven. Sir.;dobfel: Zejmena, 

st'asten volam: "dobfel", ct. Pane. pol. 

coo©coo©ooo©;well done ("well, well, well");spravne ("spravne, 

spravne, spravne") ;adj., P. sadhu sadhu sadhu (= well, well, 

well) 

cooooo -o^copSs;not only that .. „but also .. ;nejen,,ze.. ,,ale 

take .. ;suff. conj. 

cooooo -o^copSs: oqoooScpsycooooo 

33goocoo33t|[s33©oscoiS^o^cocSs ^o5oo5coG|gpoScop5ii;not 

only. .but also..: Not only the Tipitaka, but also a kind of 

commentaries were rehearsed. ;nejen.. ale take..: Nejen Tipitaka, 

ale take druh komentafu byly recitovany.;writ. 

cooo^prdinary ° basic ° generalpbvykly ° zakladni ° bezny;adj. 

JP. samanna (= generality, conformity) 

cooooo pleasant, bepfijemny, byt; I 

coooooG^;happiness ("tasting (and) living") ° joy ("tasting (and) 

living") ;stesti (radost, "chutnani (a) ziti") ° radost ("chutnani (a) 

ziti");n. P. sayati (= taste) 

cooG|g§o^;Saratthadipani (Vinaya subcommentary 

(tfka));Saratthadipani (podkomentaf Vinaji, Vinaya fika);Bh. lit. 

P. saratthadTpanT (= explanation of the essence of the meaning: 

essence - meaning - explanation) 

coo^ogpsp ogoosJi 33^]c;Sariputta, ven. (one of the two chief 

disciples of the Buddha);Sariputta, ct. (jeden z dvou hlavnich 

zaku Buddhy);name Bh. P. maha-thera (= great-elder) 

coosGG|;leather (matterial, "meat's skin");kuze (material, "kuze 1 

masa°");n. 

cooco^pxcel ("excel (and) exceed") ° excellent, be ("excel 

(and) exceed") ;vynikat ("vynikat (a) pfekracovat") ° vynikajici, 

byt ("vynikat (a) pfekracovat"); I (or) T 

cooco^: ©^[yoSSoSsc^ooo cooco£o5 ( ~ 33Gooo£ssxps) 

<8o5oos6)n;excellent, be: Noble mind means the excellent state 

of mind.;vynikajici, byt: Uslechtila mysl znamena vynikajici stav 

mysli.pol. 

coosGooo£s(ooiSGOoooS);conceptus (embryo, "future 1 son ") ° 

embryo ("future 1 son°");zarodek (embryo, "budouci 1 syn ") ° 

embryo ("budouci 1 syn°");sg. 

cooco^o ^,<S;era of Buddhism ("dispensation year");letopocet 

Buddhismu ("rok 1 (Buddhova) daru°");adv. P. sasana (= 

dispensation) 

cooco^o: cooco^.oGcoo£«o;Sasana: in the limits of (existence 

of) Sasana;Sasana: v hranicich (trvani) Sasany; 

cooco^.o[(^sxcsp(ooiSGOoooSi oo<Sj5s);missionary (religious, 

"master 2 (in) undertaking 1 dispensation ") ;misionaf (nabozensky, 

"mistr 2 (ve) vykonavani 1 (posvatneho) daru°");sg. 

cooco^.0^33^: cooco^o[^33c|coo€jj£yo;missionary group: at the 

time of missionary activities;misionafska skupina: v dobe 

misionafskych aktivit;adv. 

00000^.0(^33^(0015^) ;missionary group;missionafska skupina;sg. 

P. sasana (= (Buddha's) dispensation) 
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coosjSs ;first-bom ("first 1 son ") ° firstborn ("first 1 son°");prvorozeny 

("prvni 1 syn°");n. 

oS;know;znat ° vedet;l 

oS: oji^gooS coosocSoj>6lii;know: Sorry, I don't know the 

way.;vedet: Omluvte me, neznam to tady. ("Protoze ja cestu 

neznam. ");pol. um. 

oS: og^GcoS oSgcco£ ooSojpsn;know: I don't even know.;vedet: 

Ani nevim.;um. 

oS: 02|£gco5gcco£ ooSojpsn;know: Even I don't know.;vedet: 

Dokonce ani ja nevim.;um. 

oS: 02|^GOo5oSooGoqp£so30s;know: the student I know;znat: 

student ktereho znam;n. um. 

oS: [^oo£oSccosoooSii;know: (He) knows in advance. ;vedet: Vi 

dopfedu.; 

oS: ofiqps cos|oqp5c533Q) oS6)oS<SooSii;know: When you taste 

("eat (and) see"), you may know.;poznat: Kdyz ochutnas ("snis 

(a) podivas se"), asi poznas.;pol. um. 

oS: cl oSooGcooo8Goco(s^G|c);know: as far as I know;vedet: co 

ja vim;(writ.) 

oS: clo^ cSoooss|ooS;know: we should know, for sure;vedet: 

meli bychom jiste vedet;fut. 

oS: ooocog^c^ ooSc^o5ojpsii;know: As (I) was reading, (I) didn't 

know, indeed. ;vedet: Opravdu, nevedel jsem, protoze jsem 

cetl.;col. 

oS: ilo^ o£sc§[ys ( ~ o£sooc§G|£) 33PsopsoS[crjcooSn ;know: 

Except you, everybody knows it.;vedet: Krome tebe o torn vi 

vsichni.;col. 

oS: ilcoooS ooiS^o^gcoo Gooo£sGooo£soS6)cooSii;know: But one 

thing (I) know (very) well.;vedet: Ale jednu vec dobfe vim.;pol. 

oS: aooSojp oSoS;know: whoever knows;vedet: kdokoliv vi; 

oS: ooSojps33G^o£ ( ~ ojpc^>ooSGCooG[op£);know: because 

(they) don't know;vedet: protoze nevi; 

oS: ooSd^know: because (I) don't know;vedet: protoze 

nevim;col. 

oS: ooScoc^o5coos;know: like if (you) don't know;vedet: jako 

bys nevedel;col. 

oS: Gos^sGogG^saG^o^ oSoooS;know: know the answer for the 

questions;znat: znat odpoved' na otazky; 

oS: cycfy&t oSoooSn;know: Everybody knows. ;vi: Kazdy vi.; 

oS: o5s}]£oco^G|£ cooos^ G«s6lii;know: If (you) have anything 

that (you) want to know, ask (me) anything. ;vedet: Pokud mas 

(neco), co bys chtel vedet, ptej se na cokoliv.;imper. pol. 

oS: oS§£^£ oS6ls|Gon;know: If you don't mind, may (I) 

know?;vedet: Jestli to nevadi, mohl bych vedet?;w. pol. 

oS: c8Gcooojpsii;know: Indeed, I don't know.;vedet: Vskutku, 

nevim.;col. 

oS: oS6)ooooosn;know: Do you know?;vedet: Vis?;inter. pol. 

oS: c8^c^cooc=)ps;know: things (one) should know;vedet: veci, 

ktere by mel (kazdy) vedet; 

oS: o5o£>cco^g|£ goscoo G«s6lii;know: If (you) need to know 

anything, just ask.;vedet: Pokud (bys) potfeboval neco vedet, 

tak se proste zeptej.;imper. pol. 

oS: ojpo^GGp 02|^GOo£o^GGpoSoooSii;know: They, as well as we, 

know.;vedet: Oni i my vime.; 



oS: ojpo §33c[oy6s oScooSn;know: Only he knows (about) this 

matter. ;vedet: Pouze on vi (0) teto zalezitosti.; 

oS: ojpcooooS^^scS6loooSii;know: (I) know ("the fact that") he 

will come.;vedet: Vim ("0 skutecnosti,") ze pfijde.;pol. 

oS: 33goooco6l^Gco6fejpsc^> o8ocos[oqoop5ii;know: PaN 

commentaries are known. ;znat: PaN komentafe jsou 

zname.;writ. 

oS: 33^£opGpsc^ o cS6lG|Goii;know: May (I) know ven. Sir's 

name.;vedet: Rad bych vedel jmeno ct. pana. ("Kez je jmeno 

ct. pana znamo.");pol. 

oS: 33spoo6^>o^ cl 0S000S11 3)00 cootji ooSopsn ( ~ 

cloSccocoo^ooGcco 6taoo<^ ooSGOosojpss^oooon);know: I know 

one thing. (And) that is, (that I) know nothing. ;vedet: Vim jednu 

vec. (A) to, (ze) nic nevim.; 

oSo2|os;get to know well (also about people, "know (and) be- 

skillful") ° know well (also about people, "know (and) be- 

skillful");poznat dobfe (take lidech, "znat (a) byt-dovedny") ° 

znat dobfe (take lidech, "znat (a) byt-dovedny") ;T 

oSogos: ^>d^ oSo2|os^£g|coo oosooooloooSii ;know well: (I) am 

happy that (I) was allowed to know (you) well.;poznat dobfe: 

Mam radost, ze mi bylo povoleno (te) dobfe poznat.;pol. FB 

oS^c;permission ("know (and) allow") ° mind, not ("know (and) 

allow") ;nevadit ("vedet (a) povolit") ° povoleni ("vedet (a) 

povolit");n. 

oS^c: oS^c^c oS6lG|Gon;mind, not: If you don't mind, may (I) 

know?;nevadit: Jestli to nevadi, mohl bych vedet?;w. pol. 

oSccos;known as, be ("be-made 1 known ") ° known, be;znamy, 

byt (vedeny) ° znam jakozto, byt ("byt-delany 1 znamym°");l 

oSccos: opo5Gog33^iS oSccos[oqcooSii ;known , be: (They) are 

known as suttas.;znam jakozto, byt: (Jsou) zname jakozto 

sutty.; 

oSg^i ^: (^oojygSoo jSsacsgoloSoooooooGooooo^ oSg^oIcooSii ( 

~ §so£s [y^o[yg5oo goloSooooooiSGCxJooS^ o36lcooSn);know 

sb.: I ( ~ "the monk") know ("with") a female-lay supporter from 

Myanmar.;znat se s (nekym): Znam se ( ~ "mnich se zna") s 

jednou laickou podporovatelkou z Myanmaru.;pol. mn. 

oS£s;lakhs, a (hundred thousand) ° hundred thousand, a;sto 

tisic;num. 

oS£sco£Gp;ten million ("a hundred of hundred thousand") ;deset 

milionu ("sto sto tisicu");num. 

oSyog3o;science;veda;n. 

oSyog3o;science ("wisdom 1 (of) knowledge ") ;veda ("modrost 1 

vedomost°");n. P. sippam-pahna (= skill, knowledge - moudrost) 

oSyogoo: oSyogoos^fisp 3coo^ogoo^£;science: philosopher of 

science;veda: filosof vedy; 

oSyog30^£;scientist ("lord 2 (of) wisdom 1 (of) knowledge ") ;veda 

("pan 2 modrosti 1 vedomosti°");n. P. sippam-panna (= skill, 

knowledge - wisdom) 

oSo;very ° much ° so (much);velky ° velice ° tak (moc) ° 

velmi;adv. (or) adj. 

0S6 -ocoo;really ...!, it is;tak ...!, to je;col. 

0S0: Stjo internet coss|oooG^s|ys oSo33so£ oGJyccoGog 

^coo56lcooSii;much: While using Internet here, it is slow, (so) 

there may be (occasions) of not much satisfaction. ;velky: 

Behem pouzivani internetu, je pomaly, (a tak) mohou byt 



262 



(chvile) nevelke spokojenosti.;pol. col. 

oS6: cxooooos oS6«G[cpooo56)cosii;much: (I) cannot speak 

much Burmese ("language"). ;moc ( ~ "Barmskym jazykem") 

moc mluvit neumim.;pol. 

0S6: ofisoDosGogGGp «6sooosGog61 oSoGOX)£soooSii;very: The 

actor as well as the actress are very good.;velmi: Herec i 

herecka jsou velice dobh'.;col. 

oS6: 0S6 3aso£oG[y6)ojsii;very: (I) am not very satisfied.; moc: 

Nejsem moc spokojeny.;pol. 

0S6: oSooooooSii;so: (I) am so bad. (about inappropriate 

thinking);tak: Jsem tak spatna. (o nevhodnem mysleni);col. 

0S0: oSo^osocop5cosii;much: (I) don't understand much.;moc: 

Moc nerozumim.; 

0S0: oSoGoj56)oooSn;very: (I) am very happy. ;velice: Jsem 

velice st'astny.;pol. 

0S0: oSooG[cpooo5Gcoso)cosii;much: (I) still cannot speak much 

(well in Burmese). ;moc: Jeste (Barmsky) moc (dobfe) neumim 

("mluvit"). ;pol. 

0S6: oSoo^olojpsi^very: (lt)'s not very hot.;moc: Neni (to) moc 

horke.;pol. 

0S6: oSo33sx)CG[y61oooS;very: (I) am very satisfied. ;moc: Jsem 

moc spokojeny.;pol. 

oSoGooo;excellent! ("very clever") ;vybome! ("velice chytry");col. 

oSoG[cpcG[^>oo;excellent! ("attain 2 much shine 1 ") ;vyborne! 

("dosahnout 2 hodne zafe 1 ");col. 

oS£otji£(ojj>s);crazy, be ("not 1 very correct 2 ") ;sileny, byt ("ne 1 

moc spravny 2 ");! 

oS[y£;understand ("know (and) see") ° realize ("know (and) 

see") ° comprehend ("know (and) see") ° see (know, "know 

(and) see") ° understand clearly ("know (and) see");chapat 

("vedet (a) videt") ° rozumet ("vedet (a) videt") ° videt (vedet, 

"vedet (a) videt") ° rozumet jasne ("vedet (a) videt");l 

oS[y£: 3)0^ oS[y£^£cop5ii;see: This may be seen.;videt: To Ize 

videt. ;writ. 

oS[y£: [yo5coGpsGooo[apsdoo ©(gooepsGogo^ oo33oSy 

3|ogonfiGGpoS 33oS[g£ oS[y£ooo|£6)G©ii;realize: May (you) be 

able to come and realize the the truths of Dhamma preached 

by the Noble Buddha, by knowledge and coming to knowledge 

of five aggregates through knowledge of what is written. ;chapat: 

Kez jsi schopen dojit a pochopit pravdy Dhammy pfednesene 

Vznesenym Buddhou, znalosti a dosazenim znalosti peti skupin 

(osoby) skrze znalost toho, co je psano.;w. pol. 

oSyo5ooos;know ("know, note (and) fix");vedet ("vedet, 

zaznamenat (a) upevnit");l 

oStjioSooos: oScjioSoooscoGcoooS GcopoSooosGos6looSn;know: (I) 

will tell ("and give") (you) as much as (I) know.;vedet: Reknu 

(ti) kolik vim.;fut. pol. utmn. 

oSo;inferior, be ° small, be;podfadny, byt ° maly, byt;l 

oSos;collect ° take possession of ° seize ("take-possession-of") 

° keep;zmocnit se ("privlastnit-si") ° uchovavat ° pfivlastnit si ° 

sbirat ° nechavat si (u sebe);T 

oSo[c^;Gq|s;Theingyi Market ("market 2 (of) big 1 hall°");Teindzijsky 

Trh ("trh 2 velke 1 haly°");name 

oSosooos;keep ("keep (and) set-aside") ° collect ("collect (and) 



fix") ° save (also in computer, "collect (and) fix");ponechat si 
("ponechat-si (a) dat-stranou") ° ulozit (take na pocitaci, "sbirat 
(a) upevfiovat") ° sbirat ("sbirat (a) upevfiovat");T 
cSosooos: Sg^oQs ogi^GCOOSJpg^cjjpx)^ 
cSosooosolGocioo2§ii;save (in computer): From today onwards (I) 
will save (it) in my computer. ;ukladat (na pocitaci): Ode dneska 
jsi (to) budu ukladat na ( ~ "ve") svem pocitaci. ;fut. writ. 
cSosooos: oSosooosqgcoo oooosopsGogc=)ps;collect: the collected 
words;sbirat: nasbirana slova; 

o3osyoS;usurp ("take-possession-of (and) cuddle") ° succeed 
("take (and) own") ° seize ("take-possession-of (and) cuddle") ° 
overrun ("take-possession-of (and) cuddle") ;uspet ("vzit (a) 
vlastnit") ° uchvatit (zmocnit se, "privlastnit-si (a) hyckat") ° 
obsadit ("pfivlastnit-si (a) hyckat") ° zmocnit se ("privlastnit-si (a) 
hyckat") ;T 

oSosyoS: o^>G^ooSog£ [ypSi cg^csosi 3(p[§fejpso8 
c8osyoSaopSn;seize: Then (he) seized towns Pyee, Lwanshe 
(and) Dagoung.;dobyt: Pak dobyl mesta Pji, Lvanse (a) 
Dagoun.;writ. 

cSosyoS: 3a£soo^ oSos^oSlysGCOOoocooooSoooyjoscopS 
G^oSooSoocoosGopjs^pfejpso^ coooo^£sg|^ coo[oqsp tjia^sc^po^ 
GGpoS^coooopSii;seize: Hanthawadi troops, who seized Inwa, in 
order to force the villages of northern region to make oath (of 
royalty) they arrived to Mushopho village where (they) had to 
arrive (for it).;obsadit: Vojska Hentavadi, ktera obsadili Envu, 
aby pfinutili vesnice v severni oblasti k ucineni pfisaze (v jejich 
prospech), pfijeli do Mushopho vesnice (kam) pro to meli 
pfijet.;p.s. writ. 

oSoG^soft, be ("be-small (and) delightful") ° subtle, be ("be- 
small (and) delightful") ;nezny, byt ("byt-maly (a) rozkosny") ° 
jemny, byt ("byt-maly (a) rozkosny") ;l 

o3oscg£s;seize ("take-possession-of (and) enter") ;obsadit ("vzit- 
do-vlastnictvi (a) vstoupit");T 

o3osCgCSG|: 33^S336lsGOpjS^p GCOSSOoSG|gDoS^pO^ 

o3oscg£soooscopSii;seize: (He) seized forty-six nearby 
villages. ;obsadit: Obsadil ctyficet sest vesnic pobliz.;writ. 
oSoscgcsjseize ("take-possession-of (and) enter") ° usurp ("take- 
possession-of (and) enter") ° overrun ("take-possession-of (and) 
enter") ;zmocnit se ("pfivlastnit-si (a) vstoupit") ° uchvatit 
(zmocnit se, "pfivlastnit-si (a) vstoupit") ° obsadit ("pfivlastnit-si 
(a) vstoupit") ;T 

o3coo;get to know ("knowing (and) comes") ° learn (get to 
know, "knowing (and) comes") ;dozvedet se ("vedeni (a) 
pfichazi");T 

oSG33o£;mindfully ("to 1 know ") ° attentively ("to 1 know ") ° 
awareness, with ("to 1 know°");vedome (pozorne, "aby 1 vedel ") ° 
pozorne ("aby 1 vedel ") ° vsimave ("aby 1 vedel ") ;adv. 
cSg33o£: oooo^ooo 33^cos[ys ocooojpsGco oo£g^.co6g^oo 
33^<p oSG33o£G^G|oooG6lii;mindfully: (I) do not work giving 
(special) time for meditation. (I) am mindful whole the day while 
(I) am working. ;vsimave: Nepracuji (tak, ze bych) daval 
(specialni) cas meditaci. Jsem vsimavy cely den behem toho, 
co pracuji.;col. 

o^ o ;indicates direction ° to ° towards ° to (a place) ;do (mista) ° 
na (misto) ° znaci smer (kam) ° znaci smer ° smerem;suff. 
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prep, (or) prep, (or) suff. 

Oyi (abbrev. from apNaapoS) [do.mohou.];or;nebo;conj. 

Oyi: ocs coqpcso^ cgosocoos (o^J ocsc^>330sops 33C\p6cvpo<| 

ogosocoosn;or: Will you ("all") go to school or to work? ('you' is 

in pl.);nebo: ("Vy") pujdete do skoly nebo ("vy vsichni") pujdete 

("pracovat") do prace?;inter. 

o^ o : o£s Gcqpfiso^ cgosocoos (Oyi) o£s33opoo^ cgosocoosn;or: Will 

you go to school or to work?;nebo: Pujdes do skoly nebo do 

prace?;inter. 

Oyi: g8o OyicgosG^.OD^ii;to: (He) is going to house. ;do: Jde 

domu. ("Domu do (je) jdouci.");writ. 

0^5(00 <SGOoo£);sheep;ovce;sg. 

o^£sG£jp£s[§jThain Chau (town near Yangon);Tain Chaun 

(mesto pobliz Rangunu);name 

OyiGoooS;however ° but;avsak ° ale;conj. 

o^goo (from o^goooS); however ° but;avsak ° ale;conj. 

o^sG<gs;wool ("sheep's fur");vlna ("ovci srst");n. 

o^sg^s: ooolooGJ 33oo53300SGOg0^ c^isg^s^ S|||o|oqcooSii;wool: 

Sometimes the clothes is made ( ~ "sewn") of wool.;vlna: 

Nekdy je obleceni usito z vlny.; 

Oyioapo5;or ("to not yes");nebo ("k nikoliv ano");conj. 

OyiGpog£;however;avsak;conj. 

Oyispog£: dp'spogS cSocogS o£so^£oy> o G^jSjSsigp GGpo$^,£[ys 

[^iSGCocooo^sii;however: However, indeed, the turtle has 

already had arrived first to the goal.;avsak: Avsak zelva jiz do 

cile dorazila. ° avsak: Avsak, vskutku, zelva jiz do cile 

dorazila.;writ. 

o^o^oSooS6;secretly ("conceal, conceal, compress, 

compress") ;tajne ("zakryt, zakryt, stlacit, stlacit");adv. writ. 

O^O^oSfioSo COSQOOoSlI ( ~ 61 GG|dGOOg)O^OSO^£G^Op^SOO 

o^o^oSooSo goooooSo^ oosdcooSii);secretly: I secretly ate 

butter sitting near the fridge. ;tajne: Sedel jsem u lednicky (a) 

tajne jsem ("ja") jedl maslo.;p.s. 

OyiGcoS nevertheless ° however;avsak ° nicmene;conj. writ. 

o^Gco5co£&so5;however;nicmene;adv. writ. 

o8;compose (write, a song) ° write (compose, a song) ° 

sing;skladat (psat, pfsen) ° zpivat ° psat (skladat, pisefi);T 

oSs;discrete ° fruit ° fruit of ° separate ;ovoce (ceho) ° 

pferusovany ° oddeleny ° ovoce;suff. n. (or) n. (or) adj. 

oSss (WS. from cogSss) patient, be ("be-patient (and) 

receive") ;trpelivy, byt ("byt-trpelivy (a) pfijimat");l WS. 

oSsq (ws. from cogSss): annccos oSssol G.pn patient, be: Be 

patient for a while, ok?;trpelivy, byt: Bud'te chvilicku trpelivi, 

ano?;pol. 

oSsycs: oSsycsGogo^ ^.osGooocoooSii;song: (He) listens to 

songs. pisnicka: Posloucha pisnicky.; 

o5sy£s: oSsjj6s^osGooo6sG|6 ^osGooo£s61cooSii;songs: If (I want) to 

listen to songs, (I) listen, pisnicky: Kdyz (chci) poslouchat 

pisnicky, tak posloucham.pol. col. 

oSsyfiss^: coSfejps oSq|£saft[oqcooSii ;sing ("+ song"): Birds are 

singing. ;zpivat ("+ pisen"): Ptaci zpivaji.;writ. 

o3sy£s: [y^fen33c|[so3oaS£[j6s;song: song (sang) by Myanmar 

natives;pisefi: pisen (zpivana) rodilymi Myanmary; 



oSsjj6s(coiSy5) ;song ;pisen ;sg. 

o5s<poo£s;curry, vegetable ("curry 2 complete-in 1 fruits ") ° 
vegetable, curry ("curry 2 complete-in 1 fruits ") ;zeleninova 
omacka ("omacka 2 kompletne-z 1 ovoce ") ° omacka, zeleninova 
("omacka 2 kompletne-z 1 ovoce ") ;n. 
o5s<poo£s: oo£ss}jo8ocoosc\^ ... cSsipooSssyoSooSoj) 
ScoojpscoosoooSii vegetable curry: So, shall (I) cook curry? ... (I) 
have the idea, that (I would) cook the vegetable 
curry. ;zeleninova omacka: Tak, uvafim omacku? ... Napadlo 
me, ze (bych) uvafil zeleninovou omacku. ;col. 
oSs^;sing ("sing 1 melody ") ;zpivat ("zpivat 1 melodii°");T 
oSoo£sops;live (dwell, about monks, "use 1 uposatha- 
precepts ");^ (pfebyvat nekde, o mnisich, "uzivat 1 pravidel- 
uposathy°");T mn. P. sTtarp (= coolness) 
o3co£sops: ^oSco£sopsG^o^£65G^G|oii;dwell (about monks): the 
current place of dwelling (and) stayingpobyvat (o mnisich): 
pfitomne misto pobyvani (a) byti;n. 

oScofisops: cooScjo oSco£sopsG^coocoii;dwell (for monks): Where 
are you dwelling?;pobyvat (o mnisich): Kde pobyvas?;inter. 
utmn. 

oSoofisops: <g£op£sGco5[o?)SGOg oSco£sopsGcooGoqp£s;live (about 
monks): the monastery, where the Mon ("great") monks live;zit 
(o mnisich): klaster, kde ziji Monovi, ("ohromni") mnisi;mn. 
oScocsops;reside (about monks "use 1 uposatha-precepts ") ° 
dwell (about monks) ° dwell (about monks "use 1 uposatha- 
precepts ") ° lodge (about monks "use 1 uposatha- 
precepts ") ;pobyvat (o mnisich) ° pobyvat (o mnisich "uzivat 1 
pravidel-uposathy ") ° pfebyvat (o mnisich "uzivat 1 pravidel- 
uposathy ") ° ubytovan, byt (o mnisich "uzivat 1 pravidel- 
uposathy ");! mn. P. sltam (= coolness) (or) T WS. 
oS^coooo(^£c);Sri Lanka (country);Sri Lanka (zeme);name 
oSco: clsolscSco precepts: five ("noble") precepts;pravidla: pet 
("uslechtilych") pravidel; 

oSco: clsolsoScooo cyDoScjocogSs co^cvp , G|coos(6))oii precepts: 
The five precepts should be especially observed by ( ~ "in") lay 
people. ;pravidla: Pet pravidel by mely byt dodrzovany zejmena 
laiky ( ~ "v laicich").;pol. 

oSco: clsolsoScoo^ ocr|[sG330c o^gSs oo^sg^g|oooSii precepts: In 
order not to break the five precepts, one must much ( ~ "not 
little") control (oneself). ;pravidla: Aby nedoslo k poruseni peti 
pravidel, je tfeba se nemalo kontrolovat.; 
oSco: cScoi coooSi o^doi [o^socoscooo6lcooSii;morality: (He) 
developed morality, concentration (and) wisdom. ;ctnost: 
Rozvijel ctnost, soustfedeni (a) moudrost.;p.s. pol. 
oSco: cScoclsolss^coo cyocoipcv^&t ccoccogS ( ~ 
Gsxx)oSoo2S)c^> o s|6lcooSii;precepts: As for five precepts, (they) 
should be protected by lay people too.;oravidla: Co se tyce peti 
pravidel, (ta) by mela byt ochrafiovana i laiky. pol. 
oSco^]£;nun ("morality lord");mniska ("pan 1 ctnosti°");f. Bh. 
oSco^]£: o£so5co^£[^<Ssy£6loooS3^cooo^ ap[oqpS6lcooSii ; nu n : (I) 
believe, that you want to become a nun.;mniska: Vefim, ze se 
chces stat mniskou.;pol. 

oSco^]£(ooiS6ls);nun ("lord 1 (in) morality ") ;mniska ("pan 1 
etiky°");sg. 
oSsco^;separate ("separate (and) chaff");oddelit ("oddelit (a) 
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oddelit");T 

oSsoo^special, be ("separate (and) picked-out") ° reserved, be 

("separate (and) picked-out") ° particular, be ("separate (and) 

picked-out") ° purely ("separate (and) picked-out") ;ciste 

("oddeleny (a) vybrany") ° specialni, byt ("oddeleny (a) 

vybrany") ° vyhrazeny, byt ("oddeleny (a) vybrany") ° zvlastni, 

byt ("oddeleny (a) vybrany");l (or) adv. 

oSsoo.^: oSso3^pooGoqp£s;purely: purely Burmese 

monastery;ciste: ciste Barmsky klaster; 

oSsoo.^: o8sco^338yloS;special: special explanation;specialni: 

specialni vysvetleni; 

oSsco^ separate ("separate, chaff (and) split") ;rozdelit ("oddelit, 

oddelit (a) rozstepit");T 

o5soo|g: goo5c6^,<So<8 oSsao^cSlcooSii;separate: (I) separate (it) 

to two equal columns. ;rozdelit: Rozdelim (to) na dva stejne 

sloupce.;pol. 

oSopNS: §o5o^g"33gooccrc|;po5oDO$c\p^ 

3a|y£Gog33c|[sc|[s^61ao2Sii;Sinhalese: There are many views 

regarding these Sinhalese Atthakatha 

(commentaries). ;sinhalsky: Je mnoho nazoru ohledne techto 

sinhalskych atthakatha (komentafu).;pol. writ. 

cSo^g: oSo^go2|^s;Sri Lanka ( ~ "Sinhalese"): island of Sri 

Lanka;Sri Lanka ( ~ "Sinhalsky"): Sri Lanka ("sinhalsky ostrov"); 

cSo^g: oSo^g33gooocoooo G^o8oc|]<Ss^61cooSii;Sinhalese: 

There are six books of Sinhalese commentaries. ;sinhalsky: Je 

sest knih sinhalskych komentafu.;pol. 

cSo^^Go;cashew nuts ("Sinhalese grain");kesu ofisky 

("sinhalske semeno");n. 

o5opg";Sinhalese;sinhalsky;adj. P. sThala (= Sinhalese) 

o5opg"(|£c);Sri Lanka (country);Sri Lanka (zeme);name writ. 

ops;use (in speech) ° use ° three ° utilize;pouzivat ° uzivat ° tfi 

° pouzit (v feci) ° uzit;num. (or) T 

ops: oji^gcoS (^soopsolopsiijuse: I do not use 

telephone. ;pouzivat: Nepouzivam telefon.;pol. urn. 

ops: cl cpoosoop' oops6bpsii;use: I don't use money. ;pouzivat: 

("Ja") nepouzivam penize.;pol. ubmn. 

ops: apGcoo£sd533ol opscoon;use: (It) is used when 

wishing. ;uzivat: Uziva se pfi pfani.; 

ops: r^>330G|£ opsG|cooG61n;use: If (you) need, use (it). pouzit: 

Kdyz budes potfebovat, pouzij (to).;imper. col. 

ops: ojpooiSolso^ oc[cp&jCo5G^Gpc![scp opscoo c=)ps61cooSii;use: 

(The word) is much used in the kind of places, where (sb.) 

doesn't want to tell (sth.).;uzit: Uziva se (toho slova) pro ta 

mista ( ~ "v druhu mist"), kde (nekdo) nechce (neco) fict.;pol. 

ops^(^p);Thongwa (a village) ;Toungua (vesnice);name 

ops30oS;thirty;tficet;num. 

opoo (»);zero (0);nula (0);num. 

opGcooo^;research;vyzkum;n. P. sutesana (= sut+esana, 

seeking (other's) knowledge) 

opGoooo^op6;scrutinize ("do 1 investigation ") ° investigate ("do 1 

investigation°");prozkoumat ("delat 1 pruzkum ") ° zkoumat 

("delat 1 pruzkum°");T P. sutesana (= sut+esana, seeking 

(other's) knowledge) 

opoo^oqoo;Sutta Pitaka (first of the three main collections of 



discourses in Tipitaka scripture) ;Sutta Pitaka (prvni ze tfi 
hlavnich sbirek promluv ve spise Tipitaka);name Bh. lit. P. 
suttanta-pitaka (= discourse - canon) 
opoo^(ooiS(p5i co<S6)ooo);suttanta (Buddhist preaching, 
preserved in PaN language) ° discourse (Buddhist preaching, 
preserved in Paji language);promluva (Buddhisticka promluva, 
uchovana v PaN jazyce) ° sutta (Buddhisticka promluva, 
uchovana v PaN jazyce) ;sg. (discourse, verse) Bh. lit. P. 
suttanta (= Buddha's preaching) (or) sg. (discourse, verse) Bh. 
lit. P. suttanta (= Buddha's preaching) 
opoooqoo;Sutta Pitaka (first of the three main collections of 
discourses in Tipitaka scripture) ;Sutta Pitaka (prvni ze tfi 
hlavnich sbirek promluv ve spise Tipitaka);name Bh. lit. P. 
sutta-pitaka (= discourse - canon) 

OpOOOqOOoS: OpOOOqOOoSip G^Sj5s33gOOOOOOp > £Gp OOGOOOOp' 

GoTJyGooo oooqpooS 33&jo833coo8 coiSo^iSodoSii ;Sutta Pitaka: 

(It) is a specific item, which indicates the commentarial nature 

of Sutta Pitaka. ;Sutta Pitaka: Je (to) specificka vec, ktera 

naznacuje komentatorsky charakter Sutta Pitaky.;writ. 

opoS: Gol£tfi^Gooooo5opo5;grease: buttered bread ("bread 

greased (with) butter");mazat: chleba s maslem ("chleb 

namazany maslem"); 

opoSfcoiScpSi coiSolcoo) discourse (Buddhist preaching, 

preserved in PaN language) ° sutta (Buddhist preaching, 

preserved in PaN language);promluva (Buddhisticka promluva, 

uchovana v PaN jazyce) ° sutta (Buddhisticka promluva, 

uchovana v PaN jazyce) ;sg. (discourse, verse) Bh. lit. P. sutta 

(= Buddha's preaching) (or) sg. (discourse, verse) Bh. lit. P. 

sutta 

opcooo^ooGpsGooofejps;suttas (discourses of the Law, the 

Dhamma "right 1 preachings 2 (of) discourses ") ;sutty (promluvy 

Zakona, Dhamma, "spravna 1 kazani 2 promluv°");pl. mn. Bh. writ. 

P. sutta (= discourse) 

opscosax>s(oo<S8s);threewheel ("car 2 (of) three wheels 1 ") ° tuk 

tuk ("car 2 (of) three wheels 1 ") ° trishaw ("car 2 (of) three 

wheels 1 ") ;trojkolak ("auto 2 tfi kol 1 ") ° tuk tuk ("auto 2 tfi 

kol 1 ");sg. 

opsoo6;ponder ("use (and) wipe") ° consider ("use (and) 

wipe");brat v uvahu ("uzit (a) utfit") ° vzit v uvahu ("uzit (a) 

utnt") ;T 

opsoo6oo£[g£;consider ("use (and) wipe, build (and) 

measure");vzit v uvahu ("uzit (a) utfit, postavit (a) zmefit");T 

ojp indicates sb. who does something ° she ° he;on ° ona ° 

znaci osobu, ktera neco dela;suff. (or) pron. (or) pron. 

ojp o ;somebody's ° his ° her;jeho ° neci ° jeji;pron. (or) adj. 

op (abbrev. from opo);she;ona;pron. 

ojj>: goxi£gcosoo op i opcoSaj£s^ i co6sGcopoSG^cooSii;his: The 

boy is walking with his friend. ;jeho (svuj): Chlapec se prochazi 

se svym kamaradem.;cont. 

op: ops|£G^o£oopS sjgosoocj^op^ooopSii person: King Naung 

became a person with ( ~ "having") valour.;osoba: Krai Nau se 

stal osobou s ( ~ "majici") chrabrost.;writ. 

op: op Goqpcsooos6ln;he: He is a student. ;on: On je student. ;pol. 

op o : op^oopS goo£goo£o^ o GoT6loooSii;his: His name is ("called") 

Maung Maung.;jeho: Jmenuje se Maun Maun. ("Jeho jmeno se 
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nazyva Maun Maun.");pol. 

ojp[^s: c^ o G|^scosoo ajp[o?|scoosd5ii;headman (of village): It is 

said, that Nga Nyo's girlfriend was a daughter of the village 

headman. pan (vesnicky): Rika se, ze Na Nova pfitelkyne byla 

dcera pana vesnice.; 

o^[c^s(ooiSgojooS) ; head man (of village, "big 1 person ") ° chief 

("big 1 person ") ;sef ("velka 1 osoba ") ° pan (vesnice, "velka 1 

osoba°");sg. 

ojp o o^;him ° him, to ° her, to;ji ° jemu;pron. ace. 

ojpo^: ojpp^ c[cp6) §g^> o og^Gcoo ocoo|colojpsii;him (to him): Tell 

him (that) I cannot come today. ;mu (jemu): Rekni mu, ze dnes 

nemohu pfijit.;imper. pol. urn. 

ojpo^oSo^£;himself, by;sam;pron. 

ojp o c^oSojf;oneself, to;sobe, sam;acc. 

ajpc^oSajp: Sonera 3yftoScft[qcoofo|c^|soft [i^opodolcoaSii ( ~ 

Sonera ajpeoocoo |qax>fo[c^s|c^|s op6dcooSii);oneself, to: This 

person has made a big problem to himself. ;sobe, sam: Tento 

clovek ma ( ~ "si sam udelal") velky problem. pol. 

ojp^s: ojp^soo g86ooiSg86o^ Gcsoo5oo6sG^oooSii;thief: Thief is 

breaking in a house. ;zlodej: Zlodej se vloupa do domu.;cont. 

ojp^s(ooogcoooS) [tokho:];thief ("person (who) steals") ;zlodej 

("osoba (ktera) krade");sg. 

ojpcoSsycs: goxicgcosoo ojpajpcaSsjjcs^ 

coosGcopoSG^cooSn;friend: The boy is walking with his 

friend. ;kamarad: Chlapec se prochazi se svym 

kamaradem.pont. 

OJpCoSsjjCS: O^33c8oO^330S OCOGSgOOOGCOOoS^fi 330jJ> 

ojps[^olcooSii;friend: (I) copy that dictionary ("together") with a 

friend. ;kamarad: Kopiruji ten slovnik ("spolu") s 

kamaradem.pol. 

ojpcoSsycs: 33^>gg|socio ojpojpcoSs[pii;friend: Now his friend is 

writing. ;ph'tel: Prave pise jeho pfitel.; 

ojpcoSs[j6s: clsj i ojpcoSs^j£sGOX)£s[^s;friend: my great friend pfitel: 

muj skvely ("ohromny") pfitel;n. col. 

ojpcoSsyfis: ojpcoSs^j£sGog^„oooosG[yDG^.oooii;friend: (I) am talking 

with friends. pfitel (kamarad): Povidam si (bavim se) s 

pfateli.pol. cont. 

ojpcoSs[j£s(ooiSGOoooS);comrade ° friend;pfitel ° kamarad;sg. 

o^coSs)|6s[c^s(ooiSGOJOoS);friend, great;pfitel, velky;sg. 

ojp86s(ooiSGCoooS);beginner ("green 1 person ") ;zacatecnik 

("zelena 1 osoba°");sg. 

ojpegs: ojpegs (^sgoTg^cooSiiPoss: Boss is calling. ;sef: Sef 

vola.pont. 

Ojpcgs: Ojpcgso^ 330g£sGG|s^soo oo^oS sas^cosG^cooSiiposs: 

Secretary gives some papers to the boss.;sef: Sekretafka 

podava ( ~ "dava") nekolik papiru.;cont. 

ojcgsfoooGoooooi oo©j3s);richman ° slechtic ° baron ° wealthy 

one;nobleman ° bohatyr ° baron;sg. 

ojpGgsfooiSGOoooS) [tothejposs ("he, (the) rich-one") ;sef ("on, 

bohatyr") ;sg. 

ajpco<S6)s;somebody;nekdopron. 

en OOQQOQO 

ojooools: ojpoooolsop cooocooogcos 

33GooooS[^co^ii;somebody: (He) makes a secret plot against 
somebody. ;nekdo: Kuje na nekoho pikle. ("Dela proti nekomu 



tajne plan.");writ. 

Ojpoofiols: ojooiSolso^ oc[cps[]c - 65G^Gpfe)|scjO opscoo 

t=)ps6loooSii;somebody: (The word) is much used in the kind of 

places, where (sb.) doesn't want to tell (sth.).pekdo: Uziva se 

(toho slova) pro ta mista ( ~ "v druhu mist"), kde (nekdo) 

nechce (neco) fict.;pol. 

ojpo^ o ;they (for animate and inanimate nouns) ° they;oni ° oni 

(pro zivotna i nezivotna pod. jm.);pron. pi. (or) pron. 

ojpo^: ojpo^ o ^oogScogoo Gfenc - G33s|; i Gfeo£co66]ii;their ("they"): 

Their names are ("young man") Aye and ("young man") 

Tin.;oni: ("Oni") se jmenuji ("mlady pan") E a ("mlady pan") 

Ten. pol. pol. 

ojpo^ o : ojpo^cooSii;they: They are.pni: Oni jsou.; 

ojpo^ o ©ii;their;jejichpron. pi. writ. 

ojpGcooGOX)csoosps;morality ("law 3 (of) good 2 , great 1 person ") ° 

ethics ("law 3 (of) good 2 , great 1 person ") ;mravnost ("zakon 3 

dobre 2 velike 1 osoby ") ° etika ("zakon 3 dobre 2 velike 1 osoby ") ° 

moralka ("zakon 3 dobre 2 velike 1 osoby ") ;n. 

ojp^o(ooiSgooooS) patient (sick person, "paining 1 person ") ° sick 

(person, "sick 1 person ") ° sick person ° invalid (person) ;invalida 

° nemocny (0 osobe, "nemocna 1 osoba ") ° pacient ("bolava 1 

osoba ") ° nemocny (osoba) ;sg. 

ojPfo]^; medical, be ("treats 2 paining 1 persons ") ;lekafsky, byt 

(zdravotni, "osetfuje 2 bolave 1 osoby ") ;l 

ojp^o[^(oo6Goooo5);tender (nurse, "treats 2 paining 1 persons ") ° 

nurse ("treats 2 paining 1 persons ") ;sestficka (zdravotni, 

"osetfuje 2 bolave 1 osoby ") ° osetfovatelka (zdravotni, "osetfuje 2 

bolave 1 osoby ") ;sg. 

ojp^o[^£DGpo: ojp^o[^£DG|oooo gox)6ogcoso^ [^<pG^cooSii;nurse: 

The nurse is nursing the girl.;sestficka: Sestficka pecuje 

devce.pont. 

ojp^.o[(^£DGpo(co6Gooooo);nurse ("female 10 master 3 (who) treats 2 

paining 1 persons ") ° tender ("female 10 master 3 (who) treats 2 

paining 1 persons ") psetfovatelka (zdravotni, "zensky 10 mistr 3 

(ktery) osetfuje 2 bolave 1 osoby ") ° sestficka (zdravotni, 

"zensky 10 mistr 3 (ktery) osetfuje 2 bolave 1 osoby ") ;sg. 

ojp«Gii;her;jejipron. writ. 

ojps|£scos(coiSGOoooS) labourer (farm hand for entire season, 

"borrowed 2 intimate 1 person ") ;vypomoc (pomocna ruka na 

farme na celou sezonu, "pujeena 2 duverna 1 osoba°");sg. 

ojpG|033G|oS;alcohol ("alcohol (and) alcohol") ° intoxicants 

(alcohol, "alcohol (and) alcohol") ;alkohol ("alkohol (and) 

alkohol") ° omamne latky (alkohol, "alkohol (and) alkohol");n. P. 

sura (= alcohol), A. araq 

ojpG|033G|oS GODOoS;drunk, get ("drink 2 alcohol (and) alcohol 1 ") ° 

drink alcohol ("drink 2 alcohol (and) alcohol 1 ")ppijet se ("pit 2 

alkohol (and) alkohol 1 ") ° pit alkohol ("pit 2 alkohol (and) 

alkohol 1 ");n. P. sura (= alcohol), A. araq 

ojps|033G|oS: ojpGp33G|oS «Gcooo$;alcohol: (He) does not drink 

alcohol. ;alkohol: Nepije alkohol. pol. 

ojpGJp^oScjxSpwn, his ("owned 3 (by) person 2 of 1 his°");vlastni, 

jeho ("vlastneno 3 od 1 jeho osoby 2 );adj. 

OJpGJGOOOCS: GJ^OSOOg^GODOajpGJGOOOCS^SO^COgSs 

G^)oScosco^n;hero: (He) also promoted heroes who had 
valour.;hrdina: Take povysoval hrdiny, ktefi meli chrabrost.;writ. 
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DjpsJGaxxSs: yocooS 33G^ooSG|oooo6scoo5ooo5og£ ODJ^OlSoDDSI 

CGCO^jSI COpsCOoSooS^.6 G23o6§sSsOjJ>G0300JpGiGOOo£sGCOS§S 

G6Tog^sd©iiii;hero: During the reign of Anawyatha king in the 

Pagan period, four heroes, (namely) Kyansittha, Ngalttwayyu, 

Ngaloun Letpheh and Nyaung Oo Phi, became 

prominent. ;hrdina: Behem vlady krale Anojaty v obdobi 

Paganskem se stali ctyfi hrdinove, (tj.) Cansita, , Nadveju, 

Nalou Lephe a Nau U Phi prominentnimi.;p.s. writ. 

ojpsJGOX)£s(coiSGOoooS);hero ("person brave (and) good");hrdina 

("osoba statecna (a) dobra");sg. 

ojp o G86ooo(ooiSGOoooS);member, family ("his realty") ° family 

member ("his realty") ;rodiny, clen ("jeho nemovitost") ° clen, 

rodiny ("jeho nemovitost") ;sg. 

Gco;die ° wilt ("die") ° decease;uvadnout ("zemfit") ° zemfit ° 

zvadnout ("zemfit") ° vadnout ("zemfit") ° umfit;l (or) T 

Goos;indicates emphasis ° insufficient (not enough) ° urine ° 

small ° little (not enough) ° so far ° more, be ° still ° yet ° 

small, be;stale ° znaci zdurazneni ° malo ° jeste, byt ° 

nedostatek ° maly ° zatim ° maly, byt ° jeste ° moc ° dlouhy, 

byt;l (or) suff. (or) adv. (or) n. vul. (or) adj. 

gods 3D© oDc\D^j£^o5sap oG^G|GcosGoooS;still: though (you) still 

do not live as a nun;stale: pfestoze stale nezijes jakozto 

mniska; 

gods: og^GcaS o|aDp5s|GODsopsii;yet. I haven't seen it yet.;jeste: 

Ja jsem to jeste nevidel.;um. 

god: c>2|^ogcogcoooSg33o£ ^o5sxx)G^cooSii;die: I am hungry to 

death. ("I am being hungry by stomach about to death.") ;smrt: 

Jsem k smrti hladova. ("Mam hlad zaludkem asi-tak k 

smrti.");cont. uw. 

gods: ooopsGoosGaoo^£Gog33t=)ps[^s co<S[§£^o5 c§£ooosc\^ 

G|oooSn;small: (It) is alright to have opened many programs ( ~ 

"files") with small letters at once.;maly: Je v pofadku mit 

otevfeno mnoho programu ( ~ "souboru") s malymi pismeny 

najednou.; 

gods: sooSgioSgcvdoodo ^oIgodscooSii ;so far: So far (it) has been 

( ~ "is") only ten days.;zatim: Zatim (to) bylo jen deset dni.;pol. 

gods: colgDSG^Gi'DGOodD 33fejps|^s^|6lGODscooSii;also: There are 

indeed many other places also.;jeste: Je (zde) take jeste 

mnoho jinych mist.;pol. 

gods: coiS^.iSgocio£ o(ypSGODs61opsii;still: Even one year still 

hasn't passed. ("Even one year is still not filled. ");jeste: Jeste 

tomu nebylo dokonce ani jeden rok. ("Dokonce (ani) jeden rok 

stale neni naplnen.");pol. 

gods: §Jy£oDD^GODsoDcvDii;else ( ~ "more"): What else ( ~ 

"more") do (you) have apart from this?;jeste: Co jeste mate 

krome tohohle?;inter. 

gods: §coos3do^£sodds ilcoooS Gco6GcaSGOsGODscooSii;still: Go 

("according to") this way, but (it is) still very far.;very: Jed'te 

("podle") teto cesty, ale (je to) jeste hodne daleko.;imper. 

gods: S L oDOD[y£ ^£c=j|s^6lGODscooSii;more: Except this there (we) 

have two kinds more.;jeste: Krome tohohle mame jeste dva 

druhy.;pol. 

gods: ^oSs^oSsgcoso ^oscooSGODscooSii;still: (I) still understand 

just little bit.;pofad: Pofad rozumim jen trosicku.; 

gods: lysGooo 3doSSgodd330god5o^ GODofisolso^cooSs 



616lGODscooSii;still: Then, also, editorials and articles are still 

published there. ;stale: A pak, uvodniky a clanky jsou tarn stale 

publikovany.;pol. 

gods: olsio^ (^ods)godsc^ ooc61cooSii;little: (I) think, (it) is 

because (I have) little perfections ( ~ param!).;malo: Myslim si, 

ze je (to), protoze (mam) malo dokonalosti ( ~ paramT).;pol. 

gods: o[^oSG|GODsopsii;yet: (I) haven't seen (it) yet.;jeste: Jeste 

(jsem to) nevidel.; 

gods: o[odpgodsodsi g^doSgcvdooSo ^GODsoooSii;already: Not long 

time. It has been already around six months. ;uz: Ne dlouho. Je 

to uz asi sest mesicu.; 

gods: o^^6GODsoDo;still: still unable to abandon ;stale: stale 

neschopen zanechat;n. 

gods: o[y^GODs61oDsii;still: (I) still haven't returned. ;stale: Stale 

jsem se nevratil.;pol. 

gods: oocooooDGODsoloDsiiistill: (I) still cannot read (in 

Burmese). ;pofad: Pofad neumim cist (Barmsky).;pol. 

gods: ^6lGODsoooSii;more, be: There is sth. more (to order - in 

restaurant). ;jeste, byt: Jeste neco (k objednani - v 

restauraci).;pol. 

gods: GG|ooDSG|GODscoon;yet: (He) has not yet swum.;jeste: Jeste 

si nezaplaval.; 

gods: c\^6lGODscooSii;more: (I) need to (go) more, (may be told 

to taxidriver when one wants to go beyond the place where 

they are going to stop);jeste: Potfebuji (jet) jeste (dal). (muze 

byt feceno taxikafi, kdyz nekdo potfebuje jet za misto, kde se 

taxikaf prave chysta zastavit);pol. 

GODS: OD ODJ^GODDsSo^ «|y^GODs61opsil ( ~ op ODJ^GCODO^ 

(y^oG^GODs61opsii);still: He still did not answer me.;stale: Stale 
mi neodpovedel.;pol. urn. 

GODS: 33^00GGpC000S00 33GGpCGqfDGOD000DS0OoS 

^GODsoooSii;small: The black car is smaller than the car of light 

color.;maly: (To) cerne auto je mensi nez (to) auto svetle 

barvy.; 

god: 3do6oo GODGCooooSii;wilt ("die"): The plant is going to 

wilt.;zvadnout ("zemfit"): Rostlina zvadne.;fut. 

GOD£jp;sure, be ("be-stable (and) spin") ° certain, be ("be-stable 

(and) spin");jisty, byt ("byt-stabilni (a) otacet-se");l 

GODSjp: ^oScxdooSoc^ G^ssyoSdJys^coo GODsp61cooSii;sure, be: 

(It) is sure, that (he) chose the second (option). ;jisty, byt: Je 

jiste, ze si vybral druhou (moznost).;pol. 

GODSjp: ^yDJyoScvDDO^ GODspcvDDsii;sure: Are (you) sure, that 

(you will) come to Myanmar country?;jisty: Jsi si jisty, ze 

pfijedes do ("zeme") Myanmaru?;inter. 

GODsp: oSogodd oGODspopsiijsure: Actually, (I) am not very 

sure.;jisty: No, moc si jisty nejsem.; 

GODSjp: GOD£[po^scos61^sii;for sure: Think (it) over. ("Think for 

sure, please. ");pro jistotu: Rozmysli si to. ("Mysli najisto, 

prosim.");imper. pol. 

GODSjp: 333)^ odj^gcoS GOD£[poloooSii;sure, be: I am sure with 

it.;jisty, byt: ("Ja") jsem si tim jisty.;pol. 

GOD£jpGolo5;for sure ° certainly;urcite ° jiste;adv. 

GOD£[fDG61o5;for sure ° certainly;urcite ° jiste;adv. col. 

GODscoS: co[^oSs[^oSsGODscoScoooooSii;small: (It) little by little 
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becomes small. ;maly: Postne se zmensuje ( ~ "stava-se 

malym"); 

gcoscoS: GcoscoSG030cosy;small: small table;maly: maly stul; 

gcoscoS: GcoscooGcoo33cssooS^s[g©oooSii;small, be: (It) is a 

small insect.;maly, byt: (Je to) maly hmyz.; 

GcoscoScoo;lessen ("become 1 small ") ° detract ("become 1 

small ") ;zmensit se (zlehcovat se, "stat-se 1 malym ") ° zmensit 

se ("stat-se 1 malym ") ;l 

GODSxps;die ("die (and) finish") ;zemf it ("zemfit (a) skoncit");! 

ccosxps: coo^> ap|oqpS|o5icoooo G^oo5stpsGC)po5ogoSagos[ys ojj>p^> 

GcosxpsooS s^coo6ldn;die: What they believe is, that finally (it) 

disappears and they will ("simply") die.;zemh't: Cemu vefi, tak 

(prave,) ze nakonec (to) zmizi a ("oni") ("proste") zemfou.;pol. 

Gcogpo(ooiSops) (maybe from co<Soco);box;krabice;sg. 

Gcoso£s;urinate ("spurt-out 1 urine ") ° pee (EN col., "spurt-out 1 

urine°");curat (CZ col., "sth'kat 1 moc°") ° mocit ("sth'kat 1 moc°");T 

GODSGoloS;urinate ("let-out 1 urine ") ° pee (EN col., "let-out 1 

urine°");curat (CZ col., "vypoustet 1 moc°") ° mocit ("vypoustet 1 

moc°");T 

GcoGcosyoapG^sccosooco;elite ("people 10 who 3 (are) selected 1 

(and) established 2 for-sure°");elita ("lide 10 ktefi 3 (jsou) vybrani 1 

(a) ustanoveni 2 na-jisto°");n. 

GODo;joke ° indicates change of preceding verb to adj.;znaci 

zmenu pfedchoziho slova na ph'd. jm.. ° vtipkovat;suff. (or) T 

writ. 

gcoo: gcooo^ «£ssocjo c)33oocosaj£oooSii;key: (I) want to keep 

the key with you.;klic: ("Ja") chci (ten) klic nechat u tebe.; 

Gcoo(co<SGsp£s);key;klic;sg. 

Gcoo^oG^Friday ° Friday ("Venus's day");patek ("den 1 

Venuse ") ° patek;adv. 

Gcoo[apG.^: Gcoo[opG^po GGpoS6loooSn;Friday: I arrived on 

Friday. ;patek: Pfijel(a) jsem v patek.;col. 

GccoG[op£;as ° because;protoze ° jelikoz ° ponevadz;conj. (or) 

suff. conj. 

GcooG[ap£: 33Cj)QSG03GS]SGO30G[op6 cl .psococ5cosii;as: As 

(you) write mistakes, I don't understand. ;nerozumet: Ponevadz 

pises (s) chybami, ja nerozumim.;col. 

GODOoS;smoke ("drink") ° drink;koufit ("pit") ° pit;T 

gcoooS: og^GcoS ooscooosooSi gcoooSco gccooSooSii prink: I 

will eat as well as drink.;pit: Budu jist a take pit.;col. 

gcoooS: ©o[^o5 GccooSoooS;drink: drink soup;jist ( ~ "pit"): jist ( 

~ "pit") polevku; 

gcoooS: G30sco6GcoooSoooSii;smoke ("drink"): (He) smokes 

cigarettes. ;koufit ("pit"): Koufi cigarety.; 

gcoooS: §G^. o g£ ccogccooSooSii prink: What will you drink 

today?;pit: Co budete ("vy") dnes pit?;inter. col. uw. 

gcoooS: ojpG|C33S|oS «GcoooS;drink: (He) does not drink 

alcohol. pit: Nepije alkohol.;col. 

gcoooSog|o: o^ox)o^cooo5oooocoGODOoSos|OGOg;drinks: Drinks, 

such as Coca Cola, beer etc.papoje: Napoje jako Coca Cola, 

pivo atd.; 

gcoo£s: co<SGCoo£s^<SGaoo£;ten thousand: twelve 

thousand;deset tisic: dvanact tisic; 

gcoo£s: oo<Sgcoo£s^,<Sgoco£ (10 000 + 2 000);ten thousand: 



twelve thousand ("10 000 + 2 000";deset tisic: dvanact tisic 

("10 000 + 2 000");num. 

Gcco£sn;ten thousand ;deset tisic;num. 

Gco5;when ° if;kdyz;conj. writ. 

gooS (later as Goco);as for;co se tyce;adv. 

gooS: up^cocS sqog fop<j ^scooSgcoS cosjooop^oocSs ( ~ 

oo|jooop^o^s) c|ysGco©iiii;when: When the rabbit woke up at the 

place of resting, (it) got up and indeed ran as much as (he) 

could. ;kdyz: Kdyz se kralik na miste odpocinku probudil, vstal a 

vskutku bezel jak jen mohl.;writ. 

Gco5[g}scoc5s; however ("also 2 , indeed 1 , when ") ° nevertheless 

("also 2 , indeed 1 , when°");nicmene ("take 2 , vskutku 1 , kdyz ") ° 

avsak ("take 2 , vskutku 1 , kdyz "); 

Gco5[g}scoc5sG©ocoyjnevertheless ("nevertheless, however") ° 

however ("nevertheless, however");nicmene ("nicmene, avsak") 

° avsak ("nicmene, avsak") ;adv. 

Gccococos;although ° though ;pfestoze;adv. writ. 

coog;distinct ° clear;zfetelny ° jasny;adj. 

c3Gcoo£;sand ("sand (on) beach") ;pisek ("pisek (na) plazi");n. 

c3Gcoo£[y£;sand ("sand (on) beach surface") pisek ("pisek (na) 

plazovem povrchu");n. 

c3Gcoo£[y£: goxkSsgcos^ gooo£ogcoso^> c3Gcoo£[y£cjO 

oocosG^[^cooSii;sand ( ~ "beach"): Boy and girl are playing on 

sand ( ~ "beach"). pisek ( ~ "plaz"): Chlapec a devce si hraji na 

pisku ( ~ "plazi").;cont. 

oo;laugh;smat se;T col. 

co: ocoolcosii ( ~ oocos6)cosii);laugh: (I) don't laugh. ;smat se: 

Nesmeji se.;T col. pol. 

oooSooos;erotic movie (without naked scenes, "chip-off 

film");eroticky film (bez nahych seen, "usekavajici film");n. 

oo£s;curry;omacka;n. 

oo£s: o£ojc-s coooo£s|> ©osocoiipurry: Friend, what curry will you 

eat (it) with?;omacka: Pfiteli, s jakou omackou (to) budes 

jist?;inter. fut. col. 

oo£s: oo£sajoSoooSn;curry: (He) cooks curry. pmacka: Van 

omacku.; 

oo£s: oo£sajoSoccosdi) ... c8s<poo£sajoSooScy> o 

SoSoosocosoooSiipurry: So, shall (I) cook curry? ... (I) have the 

idea, that (I would) cook the vegetable curry. pmacka: Tak, 

uvah'm omacku? ... Napadlo me, ze (bych) uvafil zeleninovou 

omacku. ;col. 

oo£ss-|;soup, light ("sweet 1 curry ") polevka, lehka ("sladka 1 

omacka°");n. 

oo£s^oSS6s;vegetables ("green 2 cookable leaves 1 ") ;zelenina 

("zelene 2 vafitelne listy 1 ");n. 

oo£s^oS8os: ooj^gooS oo£s^oS8osgoo GsosG^ooon;vegetables: I 

am cleansing the vegetables. ;zalenina: ("Ja") oplachuji 

zeleninu.;cont. urn. 

oo£sc8sco£s^oo vegetables ("cooking fruit (and) cooking 

leaves");zelenina ("ovoce 1 na-vafeni° (a) listy 3 na-vafeni 2 ");n. 

oo£scosoo£s^oSc=]ps vegetables ("cooking fruit (and) cooking 

leaves {plural}") ;zelenina ("ovoce 1 na-vafeni° (a) listy 3 na-vafeni 2 

{mn. c.}");pl. 

oo£scosoo£s^pS33&Sscoo(oo£y);salad ("green 10 group 11 (of) 
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cooking fruit 1 (and) cooking 2 leaves 3 ") ;salat ("zelena 11 skupina 12 

ovoce 1 na-vafeni° (a) listy 3 na-vafeni 2 ");sg. (portion) 

ooc33cs;no;ne;interj. (or) interj. col. 

ooc33cs: CJ0C33CSN oos^ooso)oooSii;no: No, sorry. ;ne: Ne, 

lituji. ;pol. 

oo£3a£s;no;ne;interj. ans. col. 

oo£s;sauce ° curry (sauce) ;omacka;n. 

oo£;to ° as (sb.) ° for;jakozto (nekdo) ° k " pro;suff. writ. 

oo^caoo&^pretence ("posture carrying") ;pfetvafka ("pozy 

noseni");n. 

o6ooool(oo©Vvps);hamburger;hamburger;sg. E. hamburger 

oo6aoool(coiSops);hamburger;hamburger;sg. E. hamburger 

oo6bcooo$;how much: how much... oh... eh... ;kolik: kolik... 

ehm... no...;interj. 

ooobcoooS: oooIgcoooS ( ~ o^ooogcoooS) gosgo! ojon;how 

much: how... oh... eh...: How much... oh... eh... much ... give ... 

like, 120 (kyats).;kolik: Kolik... ehm... no... hele, dejte (mi) 120 

(ciat).;col. 

ooo;desire ° indicates subject ° indicates reference to the 

previous word ° want ° indicates emphasis;znaci podmet ° 

touzit po ° znaci odkaz na pfedchozi slovo ° znaci zdurazneni 

° chtit;suff. (or) T 

ooo: o5oSooo^o& (r&oSjssoo^oS) indicates reference to the 

previous word: (one) with one's own knowledge;znaci odkaz na 

pfedchozi slovo: sam sobe se znalosti;col. 

000s: ooooloosii ( ~ «ooos6)oosn);laugh: (I) don't laugh. ;smat se: 

Nesmeji se.;T col. pol. 

oooGoojthings (attached to the word for the things themselves 

to convey subject in sentence) ;veci (pfipojeno ke slovu pro ty 

veci jako takove aby byl vyjadfen podmet ve vete);pl. 

ooooo;humor (a sense of);humor (smysl pro);n. P. hasa (= 

laughter) 

ooooo(oo<Ss-i oo<So5);joke;vtip;n. P. hasa (= laughter) (or) sg. 

ooooo«£sooos(oo<SGOoooo);comedian ("actor 1 (of) jokes " (or) 

"king's 1 son 2 (of) jokes ") ;komediant ("herec 1 vtipu " (nebo) 

"kralovsky 1 syn 2 vtipu°");sg. P. hasa (= laughter) 

ooooocoo;joke ("make 1 joke°");vtipkovat ("delat 1 vtip°");T P. hasa 

(= laughter, mirth) 

oSo5;hey;hele ° hej;interj. 

oSoS: oSo5Gooo£;hey: Hey, buddy!;hej: Hej, kamo!;imper. si. 

oSoS: oSo5gooo£ ^sooS^sgooo clo5 o 330goSol y^sGosooon;hey: 

Hey guy, if (you) steal, while stealing steal more for us (also), 

friend. ;hej: Hej, typku, jestli budes krast, pfi (torn) kradeni pro 

nas (taky) ukradni, pfiteli.;imper. si. 

00^ (WS. from oo^);shyness;stydlivost;n. WS. P. hiri (= 

shyness) 

o^;to (a place) indicates direction ;suff. 

o^: §oo3pooo opoo3pooooS cj>Gooo£soooSii;that: This book is 

better than that book.;tamta: Tato kniha je lepsi nez tamta 

kniha.; 

c#: §oo3po[ys c8©03po opj^cooS oo5ooSn;that: I will read this 

book and also that book.;tamto: Budu cist tuto knihu a jeste 

tamtu knihu. ;fut. col. urn. 

c#oooS: o£soS o o^oooSoo 33s^soo63^sG|^£ocoosn;hotel: Is a 



room available in your hotel? ("Can (I) take one room in your 

hotel?") ;hotel: Je ve vasem hotelu volny ( ~ "dostupny") jeden 

pokoj? ("Mohu si vzit jeden pokoj ve vasem hotelu?") ;inter. 

0^0000: 0^000008 opj^o oooSc8gpG|ooon;hotel: Where can I 

find a hotel? ("How should I search the hotel?") ;hotel: Kde 

mohu najit hotel? ("Jak mam ja hledat hotel?");fut. inter. 

o^oooS: o^oooSoo 33Q^sooo5 G|^£oooSii;hotel: There are free 

rooms available in the hotel.; hotel: V hotelu jsou ("dostupne") 

prazdne pokoje.; 

o^oooS(ooiS^);hotel;hotel;sg. E. hotel (or) sg. 

o^G^day, on that ("that day");tehdy ("ten den");adv. 

o^oooS;over there ("direction 1 over-there") ° there ("direction 1 

over-there") ;tamhle ("smer 1 tamhle ") ° tarn ("smer 1 

tarn hie ") ;adv. col. 

0^0000: 0^0000(00) copSssosp ( ~ ooossoep) 

Gos[oqpS6lcoosii ;over there: Will (you) ask the taxi driver over 

there?;tamhle: Zeptate se (toho) taxikafe tamhle?;inter. pol. 

0^000000 ;that way ("in 2 direction 1 over-there ") ;tam ("ve 2 smeru 1 

tamhle°");adv. 

0^000000: c6oooooo G|ooSn;that way: That way (you) will get 

( ~ find) (it).;tam: Tarn to najdete. ("Ve smeru tarn (to) 

dostanete."); 

o^oo;there;tam ° tamhle (CZ col.);adv. 

0^00: oo8£ol^ji;there: Don't sit there. ;tam: Nesedejte si 

tam.;imper. pol. 

0^00: c8oo o^oSqSsgoogoo G86oooooG|ooSn;there: There (one) 

must get up ("from bed") early in the morning. ;tam: Tarn se 

musi vstavat ("z postele") brzy rano.;fut. 

0^00: c8oo oGG|s6l|ji;there: Do not write there. ;tam: Nepiste 

tam.;imper. pol. 

0^00: c6oo ^soosfi^GiToooocoosiiithere: Are there Mr. Bakhin 

and Mrs. Thuza?;tam: Jsou tarn pan Bakhen a pani 

Tuza?;inter. col. 

o^sG^]SG^]soooopSsoo;ago, long time;davno, kdysi;adv. 

0^000 ;over there ° that ° there, over;tamto ° tamten ° tarn 

(tamhle - CZ col.) ° tamhle (CZ col.) ° ten;adv. (or) pron. 

0^000: c6ooo oooSooo3n;there: Who is there?;tam: Kdo je 

tam?;inter. col. 

0^000: 0^000 oooSoooSii 333I G|GO0Gcoii;there, over: Who is 

over there? Those are just policemen. ;tamhle: Kdo je tamhle? 

Hele, to jsou jen policajti.;col. 

o^oooGcooo5;how much: how much... oh... eh... ;kolik: kolik... 

ehm... no...;interj. 

o^oooGcoooS: oooIgcoooS ( ~ o^ooogcoooS) gosgoI ojon;how 

much: how... oh... eh...: How much... oh... eh... much ... give ... 

like, 120 (kyats).;kolik: Kolik... ehm... no... hele, dejte (mi) 120 

(ciat).;col. 

o^o^§Soooscoo;run around ("there (and) there, here (and) here, 

go (and) come");pobihat ("tarn (a) tarn, sem (a) sem, jit (a) 

pfichazet");T 

o^33Gosoo;far in the distance;daleko v dali;adv. 

o^s33gosoo (WS. from o^33Gosoo);far in the distance;daleko v 

dali;adv. WS. 

o^s33gosoo: oo<So£oo c8s33gosoo ^oooSn;far in the distance: 
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The tree is far in the distance. ;daleko v dali: Strom je daleko v 

dali.; 

o%^;shyness ° modesty;stydlivost ° skromnost;n. P. hiri (= 

shyness) 

oS^: o%^cS6[cp;modest, be: modest spirit;skromny: skromny 

duch (cloveka); 

op;that (follows after direct speech) ° indicates end of direct 

speech ° that (closes a direct speech) ;ze (uzavira ph'mou fee) ° 

ze (nasleduje za pfimou feci) ° znaci konec pfime feci;suff. (or) 

suff. writ. 

crp s^dcogSisaid (used after a quotation) ;fekl (uzito za 

citaci);p.s. writ. 

op: "co6o^c1oG[opoS"o9 s^eiiii;indicates end of direct speech: 

(He) said: "I am not afraid of you.";znaci konec pfime feci: 

"Nebojim se te.";writ. 

op: ilogcooo 33§G©co.po^ cooSop , [y|pSG[^o8G|oa3s^cooo^6) 

oScogSup Ojpc[yod61co^ii;that: Not only that, he also said 

("that") ("he") knows how to fulfill that intention. ;ze: Nejen to, 

take fekl, ze vi, jak ten zamer uskutecnit.;p.s. writ. pol. 

op: OoScOoS[^6 ( ~ OOoScOoS[^£) 33Oo533C0SC=)psGOSO^Cyp 

o^d(jjsoo^n;that (closes a direct speech): (He, the king) has 

stated, that (he) would give clothes (to people) by (his) left 

hand. ° indicates end of direct speech: (He, the king) has 

stated, that (he) would give clothes (to people) by (his) left 

hand.;znaci konec pfime feci: (Krai) prohlasil, ze bude svou) 

levou rukou davat lidem obleceni. ° ze (uzavira pfimou fee): 

(Krai) prohlasil, ze bude svou) levou rukou davat lidem 

obleceni. p.p. writ. 

crps^G|«^(^(Si -CQ(pS-;looks like ..., ... ("(it) will 10 have-to-be 3 

said 2 that 1 ...° is 11 ");vypada jako ..., ... ("bude 10 muset-byt 3 

feceno 2 ze 1 ...° je 11 ");v. writ. 

opo5;yes ° OK ° indicates affirmation;znaci souhlas ° dobra ° 

ano;interj. (or) interj. col. 

apo5: opoSi 33so£G[cpgos[yii;OK: OK, (it)'s good.;Fajn: Fajn, (to) 

je dobre.;col. 

opco: apcoooii;yes: OK.;ano: Dobra. ;ans. col. 

opo5: opoSoooS c|oii;OK: OK, friend. ;Dobra: Dobra, pfiteli.;sl. 

apo5cr5;yes ("yes, hey");ano ("ano, hele");interj. pol. 

apo5a5: apo5a5 ^j£n;alright: Alright, sir.;ano: Ano, pane.;pol. uw. 

col. 

apo5a5: opoSooi ^6)cooSii;yes: Yes, (it) is hot.;ano: Ano, je to 

horke.;pol. 

opo5o5ii;Alright. (affirmative) ° Yes.;Dobfe. (souhlas) ° Ano.;col. 

(or) col. ans. 

op o5o5oo5o5 earnestly ;svedomite;adv. 

apGcoo indicates reference ("[which (or) who] said");znaci odkaz 

na ("[ktery (nebo) kdo] fekl");suff. writ. 

ojj>£j;indicates end of quotation;znaci konec citace;suff. writ. 

ajpfj (later as op) indicates end of direct speech;znaci konec 

pfime feci;suff. writ. 

ujp|j: 3cpo^> s|^op^crp^ cocjioSco^Sii indicates end of quotation: 

(He) named Da Goun as "Yangon" ( ~ 'end of danger'). ;znaci 

konec citace: Pojmenoval Da Goun jakozto "Yangoun" 

(Rangun) ( ~ 'konec nebezpeci').;writ. 



ajj>|j: cg^Gsoso^ [y^G33o£o2^ cocpo5cO(p5ii;indicates end of 

quotation: (He) named Lwan She ( ~ 'Iwan medicine') as 

"Myan Aung" ( ~ 'quick success'). ;znaci konec citace: 

Pojmenoval Lwan She ( ~ 'lek Ivan') jakozto "Myan Aun" ( ~ 

'rychly uspech').;writ. 

ojpooojiwhatever ("whatever 1 called ...");jakekoliv ("cokoliv 1 

zvaneho ...");fut. writ. 

ojpoooj: 33QoSdo2co«j GoqjSogos|£ao^ii;whatever: (He) can 

overcome whatever difficulties. ;jakekoliv: Dokaze pfekonat 

jakekoliv potize.;writ. 

Goo;indicates address of an elder person or a friend ° hey;hele 

° znaci osloveni starsi osoby nebo kamarada;interj. 

Goos;hey! (calling sb.);hej! (volani nekoho);interj. col. 

GooGooo£;hey you ("hey animal");hele, ty ("hele zvife");interj. 

imper. si. 

gooo: coGpsolp\S lysGcoo ooepscogSs Goood6lcooSii;preach: (I) 

meditated (and) then also preached the Law ( ~ 

Dhamma).;pfednaset (kazat): Meditoval jsem (a) pak jsem take 

pfednasel Zakon ( ~ Dhammu).;p.s. pol. 

QOQp|oEps: cpg^^oopeps Guoo|oysdcd330^6s;preach: according to 

what the Lord Buddha preached;pfednaset: podle toho, co Pan 

Buddha pfednesl; 

GOQo|oEps: cpgGooo[o^)s|^cocoe]osii;preach: the noble truth 

preached by the Buddha;pfednaset: uslechtila pravda 

pfednesena Buddhou;Bh. 

Goooo%;hockey;hokej;n. E. hockey 

Gooo£s;old, be (esp. about inanimate nouns) ° ex- (of partner, 

husband or wife etc.) ° old (also about friends known for long 

time);davny (take o pfatelich znamych dlouhou dobu) ° ex- (o 

pfiteli, pfitelkyni, manzelovi, manzelce atd.) ° stary, byt (zejm. o 

neziv. pod. jm.);l (or) adj. 

gooocs: G^cpoo 33G|«sGooocsG^[yii;old: The map is ( ~ "has 

become") so old.;stary: (Ta) mapa je ( ~ "stala se") tak (moc) 

stara.p.p. 

goooSs: oo5G3gGooo£s;old: old friend (of mine);davny: moje 

davna kamaradka; 

gooo£s: gSogooocs|c^sii ;old : very old house;stary: velice stary 

dum;n. 

gooo£s. Gooo£sG^|y;old: (it) is old ("already");stary: ("uz") je (to) 

stare;p.p. 

Gooo£s;ancient ° old;stary ° staroveky;adj. 

GoooG3l o (ooiSaps);hotdog;parek v rohliku;sg. E. hotdog 

Gox>G[cp;preach (the Law, the Dhamma);kazat (Zakon, 

Dhammu) ° pfednaset (Zakon, Dhammu);T mn. Bh. 

GoooG^spS(ooe^>);lecture (at university, "preach (and) say 

{nouner}");pfednaska (na univerzite, "kazat (a) fici 

fjmenec}");sg. 

GOOOGJyO^: 33fejj[SCOOSG^ o 33C&Ql33<jCD33^C> GOOOGJyDyfeJps^C [yy 

[§£yfejpso^ |(^c96oq|6so|oq6lcopSii ; lectu re : As a commemoration 
of the National Day, lectures, exhibitions (and) competitions are 
held ( ~ "made") (and) participated (by people). ;pfednaska: 
Jakozto pfipominka Narodniho Dne, pfednasky, pfehlidky (a) 
souteze jsou pofadany ( ~ "delany") (a) zucastnene (lidmi).;writ. 
GoooG[yoy(cooy);lecture ('event 2 (of) preaching (and) 
telling 1 ");pfednaska ("udalost 2 kazani (a) povidani 1 ");sg. 
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33;naive, be;naivni, byt; I 

33 (followed by doubled noun);many;mnoho;num. 

33 (followed by doubled noun): ojpp^ cgfocco 33slol 

c[cp6)cooSii;many: I told him many times. ;mnoho: Rekl jsem mu 

(to) mnohokrat.pol. urn. 

33 (followed by doubled noun): 330^6so^£s33|y^|y^^o 

33ocS6oooos c[cp6)cooSii;many: English is spoken in many 

countries. ;mnoho: Anglictina je mluvenym (jazykem) v mnoha 

zemich.;pol. 

33 (followed by doubled noun): 33^6^6;many: many 

years;mnoho: mnoho let;n. 

33 (followed by doubled noun): 33coco;many: many 

months;mnoho: mnoho mesicup. 

330o;dance;tanec;n. 

3300 : og^o 330o61ao^o61cooSii;dancing: I have the hobby of 

dancing. ("I include hobby (of) dancing.") ;tancovani: Mym 

konickem je tancovani. ("Ja zahrnuji konicek tancovani.") ;uw. 

330o: 330o[§c[^61cooSii;dance: (They) compete in dance. ;tanec: 

Soutezi v tanci.;pol. 

330o^33aoc6;limit ("blocking (and) demarcating") ;zabrana 

("blokovani (a) ohranicovani");n. 

330o^33coo5: 330o^33coo5o^gcoo 33^3300 GC)pgc<j{;limitless: 

limitless (and) omnipresent happinesspeomezeny: neomezena 

(a) vsudypfitomna radost; 

330o^33aoo5o^;boundless, be ("(does) not 2 have 3 blocking 

(and) demarcating 1 ") ° limitless, be ("(does) not 2 have 3 blocking 

(and) demarcating 1 ") peomezeny, byt ("nema 2 blokovani (a) 

ohranicovani 1 ") ° nekonecny, byt ("nema 2 blokovani (a) 

ohranicovani 1 ");n. 

33oooSo£oiS; indeed ("really clean (and) tested") ° actually 

("really clean (and) tested") ° for sure ("really clean (and) 

tested") ° really ("really clean (and) tested") ;opravdu ("vskutku 

cisty (a) prozkouseny") ° vskutku ("vskutku cisty (a) 

prozkouseny") ° jiste ("vskutku cisty (a) prozkouseny") ° ve 

skutecnosti ("vskutku cisty (a) prozkouseny") ;conj. 

33oojoSsjpelaborate ("widely expand") ° expand (elaborate, 

"widely expand") ;rozvest (vypracovat, "siroce rozsifit") ° 

vypracovat (rozvest, "siroce rozsifit") ;T 

330ojoSsjf; 330ojoSsjfG^£ssjjoSGosco^ii elaborated: give an 

elaborated explanationpodrobne: podat podrobne 

vysvetleni;writ. 

330ojoSsifGoooG|y3^£o3 (ooiSgooooSi ooiSols) ;com mentator 

("person 3 (who) can 2 elaborate (and) preach 1 ");komentator 

("osoba 3 (ktera) muze 2 rozpracovat (a) pfednaset 1 ");sg. (mn.) 

330ojoSooo£;minutely ("widely (and) immodestly") ° details, in 

("widely (and) immodestly") ° extensively ("widely (and) 

immodestly") podrobne ("siroce (a) neskromne") ° rozsahle 

("siroce (a) neskromne") ° detailech, v ("siroce (a) 

neskromne");adv. 

3302|^6o^ [ac(w)a~no(u)to.] (from og^Goc6o^);we;my;pron. writ. 

3302|^6o^: ilGOOoS 3302|^6o^ SqOOoSopsyOps ©<SgSOSG|£ 
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GG|saDosGoooG[y3£[joS33s|[p^ 3302||6c^> GogG|co2Sn;we: But if we 
examine the whole three pitakas, we come across some 
discourses that are of commentarial nature.;my: Ale pokud 



prozkoumame cele tfi pitaky, narazime na nektere promluvy, 

ktere jsou komentatorskeho charakteru.;writ. 

3300j33sxps casualty (of battle, "fall (and) end");ztrata zivotu (v 

bitve, "pad (a) konec") ° obet' (v bitve, "pad (a) konec") ° mrtvy 

(v bitve, "pad (a) konec");n. 

3300j^ssjj[6;in brief ("control (to be a) summary");strucne 

("kontrolovat 1 (aby to bylo) shrnuti°");adv. 

330oj^scoos: ^£cgg|s 330Qjj5scoosprisoner: political 

prisoner;vezen: politicky vezefi; 

330oj£sooos(co<Sgux>ooi coojSsi ooools) prisoner ("person 1 (of) 

prison ") ;vezefi ("osoba 1 (z) vezeni°");sg. (mn.) 

33oo^[s;effect (good) ° benefit ° good (benefit) ° effect ° 

advantage;pfinos ° prospech ° nasledek (dobry) ° efekt (pfinos) 

° vyhoda ° dobro (prospech)p. 

33o6^[s G30o£^o5: |£cGco633cr^[so^ cooSoooo 

^G£xx)£^oS^£aocv3ii;benefit, bring: Who is able to bring more 

benefit the country?;uzitek: Kdo je schopen (nasi) zemi pfinaset 

vice uzitku?;inter. 

3300^[S: 00J^0lSo30So£s|yiSGO3033sl^£<JGCo6o^[S330goS 

Gsooc^p5d©iiii;benefit: When Kyansittha became king, (he) 
worked for the benefit of the great country. prospech: Kdyz se 
Cansita stal kralem, pracoval ve prospech te ohromne 
zeme.p.s. writ. 

33o6^[s: coGogo^ ^oSoojcooo yc^> o 330oJ[s^6lcSoooSii;benefit: There 
should be more benefit in practice of typing letters. prospech: 
Melo by byt vie prospechu pfi praxi psani dopisu (na 
pocitaci).;pol. 

33o6^[sSsyos;benefit (economic, "economic 1 benefit ") prospech 
(ekonomicky, "ekonomicky 1 prospech°");n. 
33o6^[sG£)ooc^o5penefit, bring ("carry-in-hand 1 (and) carry-on- 
head 2 benefit ") ;uzitek, pfinaset ("nosit-v-ruce 1 (a) nosit-na- 
hlave 2 prospech ") ;T 

33o6^[soo3o5: q£cjpsco£gosg|coo 33cr|[soapo56laQsii;useless: What 
you taught is not in vain.;zbytecny: Co jsi ucil nebylo 
marne.pol. urn. 

33oo^[so£;inclusive, be ("benefit enters") ° valid, be ("benefit 
enters") platit (mit platnost, "prospech vchazi") ° platnost, mit 
("prospech vchazi") ° zahrnuty, byt ("prospech vchazi") ;l 
33o6^[so£: §coo5<^o5oo co<S^,<Sc\ps 330ojpo£oooSii;valid: This ticket 
is valid for one whole year.platit: Tento listek plati po cely rok.; 

330oJ[So£: §COo5tjio5oO 00<ScO3300o5 ( ~ 00<ScO33Og£s) 

330oj[so£oooSii;valid, be: This ticket is valid for one 

month. platnost, mit: Tento listek ma platnost jeden mesic; 

33o6jpo&3G[c^£sco£;logically ("proper 1 consequences (and) 

proper 3 reasons 2 ") ;logicky ("spravne 1 nasledky (a) spravne 3 

duvody 2 ");adv. 

33Cr||SCo633G[oy6sCo6: 330^j|SCo633G|oq36sCo6 

o^sooso533ol;logically: when (we) think logically;logicky: pokud 

pfemyslime logicky; 

330oJ[s33opo5;useless, be ("void-of benefit ") ;zbytecny, byt 

("prosty 1 pfinosu ");! 

33GoojS;famous, foremost ° renown, foremost;slavny, 

nejpfedneji ° prosluly, nejpfedneji;adj. 

33^;opinion ° ideapapad ° nazorp. 

33(ot ("-"): Gooo6scoosdn;idea: Good idealpapad: Dobry 
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napad !;col. 

33(0!}: 3s|^fejps;idea: ideas;nazor: nazory; 

33^gonnGos;advice, give an ("give 2 idea (and) 

knowledge 1 ");poradit ("dat 2 nazor (a) znalost 1 ");T 

ssjo^advise ("make 1 opinion ") ° suggest ("make 1 

opinion ") ;poradit ("delat 1 nazor ") ° navrhnout ("delat 1 nazor°");T 

33^[^: 33(0^0006)11 ;advise: (I) am (only) advising (you).;radit: 

(Jen ti) radim.;pol. 

3a[^[^£jjoo;suggestion ("make 1 opinion {nouner} 2 ") ° advice 

("make 1 opinion {nouner} 2 ");rada ("delat 1 nazor {jmenec} 2 ") ° 

navrh (napad, "delat 1 nazor {jmenec} 2 ");T 

3s[^Gos;advise (give 1 advice ") ;radit ("dat 1 radu ") ° poradit 

("dat 1 radu°");T 

33[o^cos: coiS^gooo 33[oqGos£||66loooSii;advise: (I) would like to 

advise (you) one thing. poradit: Rad bych ( ~ "chci") (ti) poradil 

jednu vec.;pol. 

ssjo^osooSoj violence ("wrap 1 (in) harshness {nouner} 2 ") ;nasili 

("zabalit 1 (do) hrubosti {jmenec}");n. 

33^£so;unconditionally ("remainderless");bezpodminecne 

("beze 1 zbytku°");adv. 

33c|^fejps;change ("coins") ;drobne ("mince");pl. 

ssclrofejps: ooiso GifcoocoiSGpco^o^ 33c[opfe>c\3^<5o£> o $<jo 

33c|^fejps ^ocoosn;change: Will you ( ~ "sir") have change, 

because I cannot exchange a one hundred Dollar bill.;drobne: 

Budete mit ("pane") drobne, protoze ja nemohu smenit sto 

dolarovou bankovku.;fut. inter, uw. 

33c[^sooSooo8[cps(oo<Ss|jo);credit card ("flat 3 card 2 (to) buy 1 (for) 

debt°");kreditni karta ("plocha 3 karta 2 (k) nakupovani 1 (na) 

dluh°");sg. E. card 

33(0^330^ ;idea (useful information, "number 1 (of) advices ") ° 

opinion (useful information, "number 1 (of) advices ") ° advice 

(useful information, "number 1 (of) advices°");nazor (uzitecna 

informace, "pocet 1 rad ") ° rada (uzitecna informace, "pocet 1 

rad ") ° napad (uzitecna informace, "pocet 1 rad°");n. 

33^gonfiGos: 33^gonfiGos^ o 3s[g3scofe)pso^ 

3o5GsTo1oooSn;advice, give an: (She) invites other people, to 

give (her) an advice. poradit: Zve ostatni lidi, aby (ji) 

poradili.;pol. 

3a[op;time, long;dlouho;adv. 

33 [crips : 33Gcooc - sfe>£sooGpscopS GGpooS^.£ 

Sy£sOo£s[yS^ScgoS33[apsG300C=)psO^ 33^63300 ©Op5s[ys G^OoS 

ssfisoo^ o^o5^>o5G33o£[y£oop5ii;between: Alaun Min Taya then 

powerfully united the region between rivers Ayeyawaddy and 

Chin Twin, and then attacked (and) conquered lnwa.;mezi: 

Alaun Men Daja pak mocne sjednotil oblast mezi fekami 

Ejavadi (Iravadi) a Cen Twen, a pak zautocil (a) dobyl 

Envu.;writ. 

33[aps(co<S^);pause ° break (pause) ° gap;pauza ° pfestavka ° 

mezera; (or) sg. 

33[crps§;between ("in 1 between°");mezi ("v 1 mezi°");prep. writ. 

33[crps§: co oo33[aps§ o8[g£s« ( ~ oodSgooo) ooosojbetween: 

feeling of contact between hands;mezi: pocit doteku mezi 

rukama;writ. 

33[cyp|cr!|s;long time ("big 1 lasting°");dlouho ("velkeho 1 trvani°");n. 



33|oy|cr^s: 33[crp|cr^s[qiSoy)S(y3 «j$soooSn;long time: (He) is afraid, 
that (it) will take long time.;dlouho: Obava se, ze (to) bude trvat 
dlouho.; 

33|cqo|o^|si 33s|£: opj^cooS 33^33 |c^|c^soGS]s[qiScooG|cypcS 
33t=)ps|^sGocgoscooSii ( ~ og^GcoS oGS]scoo[cypc^ 
Gco5Gco6G«ogos|yii);long time, very: As I haven't been writing 
for a very long time, (I) have forgotten a lot.;dlouho, velmi: 
Ponevadz jsem velmi dlouho nepsal, hodne jsem zapomel.;p.s. 
urn. 

33[opcs: clo^ cos]os33G|crpcs G|cp[crijoooSii ;about : We talk about 
the Law (Dhamma).;o: Povidame si o Zakone (Dhamme).;col. 
33|oyscoc;among ("in 1 between ") ;mezi ("v 1 mezi°");suff. prep. 
33|oyscoc;among ("in 1 between°");mezi ("v 1 mezi");prep. 
33^o;time (in number of times) ° time (ordinal number) ° 
multiple of;nasobek ° znaci pofadove cislo ° krat (kdyz se neco 
opakuje);suff. (or) n. 

r~Q ceo Q Q r~Q o o o c n o . 

33|oqo: opj^cocooo oo o op 3cooo33|oqo ooooGosapoooloooon;time: 
Indeed, I reminded him for the second time.;znaci pofadove 
cislo: Vskutku, pfipomel jsem mu to (jiz) po druhe.;pol. urn. 
33^os: G|^op^o^ GGpoSc^scoo 3)000033 [o^66lii;time: This is the 
first time I have already been to Yangon.;znaci pofadove cislo: 
To je ("jiz") poprve co jsem v Rangunu.;col. pol. 
33(0^0: 33[o^o33GS] 330ooS330s[qc ;ti me : in number of times;krat: 
nekolikrat ("pro (a) skrze pocet casu");adv. 
33^og61cs -^,£;times (fold) ° indicates fold;krat (nasobek) ° 
znaci nasobek;adv. (or) adv. writ. 
33^6g61£s -^,£: 330oj^6o^> 33|o^6G616sGooo6^6s|qs 
ocsaoG|Cfejps|yoQ61oooSii;times (fold): We have risen thousand 
times to the (level of) king.;krat (nasobek): (Uz) jsme tisickrat 
vystoupili (na urovefi) krale.;p.s. pol. 

33^og61cs: 33[o^og61csgoooc ;ti mes (fold): thousand times;krat 
(nasobek): tisickrat; 

33^ofejpsoo;many times;mnohokrat;adv. 
33^o33s|[jseveral times;nekolikrat;adv. 

33 [0^033 sf[|; 33^os33s§[ o Sooo^ oo5[ys ^oscopSd[yii;several times: 
(I) read this letter several times, and then (I) 
understood. ;nekolikrat: Pochopil jsem po (torn, co) jsem si 
tenhle dopis nekolikrat pfecetl.;p.p. writ. 
33^o33GG|330goS;frequency ("number 1 (of) times°");frekvence 
vyskytu, ("pocet 1 casu°");n. 

33^033GG|330goS: CO OOGpsOS-£so£oOO 

33[o^|633Ge] 33ogoS330s[q6Gcos61 ^[yn;number, in: He has 

attended ( ~ "entered") meditation retreat, in number, four 

times. ;cislem: ("On") ucastnil se meditacnich zasedu ( ~ 

"vesel"), cislem, ctyfikrat.;p.p. 

33^o33GG|330goS330s[^£;number, in ("number 1 (of) 

times ") ;cislem (vyskytu, ("pocet 1 casu°");n. 

33^oSstps;favor ° like most ° prefer;upfednostnovat ° nejradsi, 

mit ° nejradeji, mit; (or) I (or) T 

ssja^oSscps: o£s ogjyopooGpsG^ooGpsGocSoScjo gooSoooo^> 

33^oSstpscoii prefer: What do (you) prefer in the Lord Buddha's 

teachings?;nejradeji, mit: Co mas z ( ~ "v") uceni Pana Buddhy 

nejradeji?;inter. 

33^s;elder ° big, be ° larger ° elder (relative) ° bigger;starsi 

(sourozenec) ° velky, byt ° starsi ° vetsi;l (or) adj. 
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3a[o^s: Goooops3a[o^©ops;big: two big balls;velky: dva velke 

mice;n. 

33^;: coos33^soo oc-^.©i coos33coSoo 0011^.6 ^[yii;elder 

(relative): Elder daughter is 14 years (old and) the younger one 

( ~ "daughter") is already 10 years (old).;starsi (sourozenec): 

Starsi dcefi je 14 let (a) mladsi ( ~ "dcefi") je uz 10 ("let").;p.p. 

3s|^ssxps;biggest ("most 1 big°");nejvetsi ("nejvice 1 velky°");adj. 

33^saps: o^ocosoo [y^oo^Sccjo ^oScjo33 [essays [§plii greatest: 

Mandalay is the second greatest town in Myanmar.;nejvetsi: 

Mandalaj je druhe nejvetsi mesto Myanmaru.;pol. 

33^soos;huge ° giant ° great;obrovsky ° ohromny ° obrovity;adj. 

33^soos: 33|c^soossxpsoppS|q6s;great: the hugest help;ohromny: 

nejohromnejsi pomoc; 

33o|oqo 6s; matter ° information ("about") ;zalezitost ° informace 

("o");n. 

33o[op£;because;protoze;conj. 

33o|oqo6s: O3|$oooo'33o|oqo6s oooosfejpsfejps «[o^o86lcos ( ~ 

oo[^Qjc6bos)ii;about: (I) do not like to talk much about 

myself.;o: Nerad sobe moc povidam.;pol. 

33c|oycs: Goqjsos[(|j[ys 33§33o[oycs$cooSo3oS|qs ofissj, 

oo£[y£ajo8o^ oo^.£ ^j£s[yGos££oooosii;thing: Please, can you 

explain your ideas regarding these things in ( ~ "with") 

letter?;vec: Prosim, muzes (mi) vysvetlit sve nazory ohledne 

techto veci v ( ~ "s") dopise?;inter. 

33o|oqo£s: clo^ ojpo^oo ooo33g[o^)6s 03£oosd[oqoooSii;about: 

They taught me about life.;o: ("Oni") me ucili zivote.;p.s. 

33o|oqo£s: ©o[ys 33G[o^)cs[q^Gos6looSii ;about: (I will) check (it) 

out and inform (you) ("in-return").;o: Zkontroluji (to) a budu (te) 

("nazpatek") informovat.;fut. pol. 

33o|oqo£s: oooooSo^ cl o£so[oy £s[Q-ipss| c^ odooosooooIoooSii ( ~ 

cl o£so|oy£s|o : -pss|Oy> j oooooSoft ooscoo6~)oooSn);about: Indeed, I 

am very happy about you ("of what (I) heard about you").;o: 

Opravdu, mam z tebe ( ~ "z toho, co jsem tobe slysel") 

velkou radost .;pol. 

33o|oqo£s: oosjj[p^ oooo^o33o[op£s oo5oosn;about: Some (of 

them) do not know about meditation. ;nektefi (lide): Nektefi 

(lide) nevi meditaci.; 

33o|oqo£s: §[y£fejps33o[ap£sii;about: About these rivers. ;o: O 

techto fekach.;writ. 

3ao[ap£s: §33c|^)£s^£oo5aooS[ys;matter: regarding this 

matter;zalezitost: vzhledem k teto zalezitosti; 

33o|oqo£s: [y£oo[yo5 33o|oqo£soft GQ^oosofopsooSYinformation: 

(I) will wrte, send ("(and) give") (you) information about 

Myanmar country, please. ;informace: Napisu, poslu ("(a) dam") 

(ti) informace ("zemi") Myanmaru, prosim. ;fut. pol. col. 

33o|oqo£: ooSoos33o[o : ip£ ( ~ o^oftooSoo30G[ap£);because: 

because (they) don't know;protoze: protoze nevi; 

33o|oqo£s: GCOOOOgQ^S©gOpoS[o?)SG©TyO 

op^opoocoooo ;5 (33o|oqo£s) 030o£s(Goo)^oooSii;about: On the 
big flight plan ("board") there is information about departures of 
planes ( ~ "planes which will depart"). ;o: Na velke ("tabuli") 
letoveho fadu jsou informace odletech letadel ( ~ "letadlech, 
ktera odleti").; 

33o|oqo£: 33c[c^£co<S^>G[ap6;reason: because of some 
reason;duvod: z nejakeho duvodu; 



33o[op£s: 33§33G^)cs;about: about this;o: tomhle; 
33G|aEp£s(oo£o);reason;duvod;sg. 

33c[opcs[aps;tell ("(let) hear 1 whereabouts ") ° let sb. know 
("(let) hear 1 whereabouts ") ° announce ("(let) hear 1 
whereabouts ") ° inform ("(let) hear 1 whereabouts°");informovat 
("(nechat) slyset 1 informaci ") ° fici ("(nechat) slyset 1 informaci ") 
oznamit ("(nechat) slyset 1 informaci ") ° dat vedet ("(nechat) 
slyset 1 informaci ") ;T 

33G[apC - s[aps: 33^j£oOGps [y£oo[yg5GGpO$Q£o30 

ooopSooo6oft33G[oy £s[oysoftoo6~)ii ;let sb. know: Ven. Sir, just if 

you arrive to Myanmar country, let me know.;dat vedet: Ct. 

Pane, pokud jen dorazite do ("zeme") Myanmaru, dejte mi 

vedet. ;imper. pol. utmn. 

33c|oEp6s|oqosGos ;let sb. know (inform, "give 2 hearing 1 

whereabouts ") ° announce (inform, "give 2 hearing 1 

whereabouts ") ° tell (inform, "give 2 hearing 1 whereabouts ") ° 

inform ("give 2 hearing 1 whereabouts ") ;dat vedet (informovat, 

"dat 2 slyset 1 informaci") ° fici (informovat, "dat 2 slyset 1 

informaci") ° informovat ("dat 2 slyset 1 informaci ") ° oznamit 

(informovat, "dat 2 slyset 1 informaci") ;T 

33G|oEp £s|a~psoos : ooogSGOc6sS 33o|oy £s|a~psGosolii ;inform : 

Inform me.;informovat: Informuj me.;imper. pol. utmn. 

3ao[ap£so^;about;o;prep. writ. 

33c|oEp6s33sp;things (to say etc.);veci (k feceni);n. 

33o|ocp£s33sp 33c[g33G^;context ("subject-matter, basis (and) 

situation") ;kontext ("tema, zaklad (a) situace");n. 

33G|o^)cs33sp: 33G^ocs33sp33t=)ps[^sG|y3cooSii;things (to say 

etc.): (They) talk (about) many things. ;veci (k povezeni): Bavi 

se hodne vecech.; 

33G[ap£s33Gp(oo©o);matter, subject ("matter (and) thing") ° 

subject (matter, "matter (and) thing") ;problematika (zalezitost, 

"zalezitost (a) vec") ° zalezitost (zalezitost, "zalezitost (a) vec") ° 

pfedmet (zalezitost, "zalezitost (a) vec");sg. 

3ao[ap£s;reason ° cause ° about ° purpose;duvod ° ucel ° 

pficina ° o;prep. (or) suff. prep, (or) n. 

33c[op6s: cl o£s33o[op£s Gooso^oooSii;about: I am thinking 

about you.;o: Myslim na tebe ( ~ tobe);cont. col. 

33o[op£s: cosps33G[oqo6so^ o3£oQG^>6loooSii;about: I'm studying 

("about") the Truth (Dhamma).;Pravda (Dhamma): Studuji 

Pravdu (Dhammu).;pol. cont. 

3ao[ap£s: 31oooc]g| i 33g|^o£s^oSs^oSs61ii ( ~ ilooocloj, 

33o|oqD6s33[oqQq|6sGoos61ii);about: This is little bit about me.;o: 

Toto je trochu me.;pol. 

3ao[ap£s: §ooo^pSs^pSsGcoso^|^Goo5si j 33o[o : ip6s6~lii ( ~ 

§oooo9I^GOoS33o[oqo5s 33|oq6q|6sGcos61ii ) ;about : Here is little 

about me.;o: Zde je trochu me.;pol. 

3ao[ap£s: opo£oo GoToo33o[ap£s coo^soo o[cpGooo cpj 

oosooo copsooo5n;about: It is said, that Nga Nyo became happy 

as his wife told (him) about the kings's call up.;o: Rika se, ze 

kdyz mu manzelka fekla kralove zavolani, Na No mel radost.; 

33o|^)£s: 000 §33o|oqp6s oSoooSn; matter: Only he knows 

(about) this matter.;zalezitost: Pouze on vi (0) teto zalezitosti.; 

33o[opcs(ooSo);reason ° cause ° purpose;duvod ° ph'cina ° 

zamer;sg. 

33o|^)£s33Gp;subject (of discussion) ° content (of 
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discussion);pfedmet (diskuze) ° obsah (diskuze);n. 

330oo$;opportunity ° square ("marking-off") ° ward (in 

horpital);ctverec ("vyznaceni") ° oddeleni (nemocnicni) ° 

pfilezitostp. 

330003300s ;distance ("detachment (and) distance") ;vzdalenost 

("oddeleni (a) vzdalenost");n. 

330033^: ooosooToooo 330033^Gog6161cooSii;dancing group: On 

the floats also there are dancing groups too ("included"). ;tancni 

skupina: Na (tech) vozidlech, take, jsou tez tanecni 

skupiny.;col. pol. 

33ooo protection ° fence ° white of an egg;plot ° ochrana ° bilek 

(vajicka);n. 

33O00: 33000O0 33£[j(S 33^.iSoo o«<gpo;white (of egg): love on 

surface, loving kindness in heart ("egg's white's love, yolks' 

affection") ;bilek (vajicka): laska na povrchu, zalibeni v srdci 

("laska bilku, zalibeni zloutku");prov. 

33o^>;brother (used as an address to a man of similar age as 

the addressee, "elder brother") ;bratfe, starsi (uzito k osloveni 

muze stejneho veku jako je oslovujici, "starsi bratfe");voc. 

330^: 3)00 oojo 330^6lii;brother (elder): This is my elder 

brother.;bratr (starsi): Tohle je muj starsi bratr.;pol. uw. 

330^: ooos|330^o^ GooofioGcosoo cooSp^so^sJyo^oooSiiprother 

(elder): The girl is pointing finger to ("(and) showing") her 

(elder) brother.;bratr (starsi): Devce ukazuje prstem na sveho 

(starsiho) bratra.;cont. 

330^: 330^000000000 330000000000^ 

pSo^ooooooo^oloooSnprother (elder): (I) have one elder 

brother, one elder sister and two younger sisters. ;bratr (starsi): 

Mam jednoho starsiho bratra, jednu starsi sestru a dve mladsi 

sestry.;pol. 

330^(000000000) (from 33iSo^);brother (elder);bratr (starsi);sg. 

330^cs(oo6o^cs);branch;vetev;sg. 

330p^;exhaustively ° all ° thoroughly ° all ("depleting") ° so 

much ° extremely ° completely ° all of (sth.) ° entirely ° totally ° 

everything ("depleting") ;vycerpavajicim zpusobem ° kompletne ° 

dukladne ° vsechno ("spotfebovani") ° vsechno ° tak moc ° 

uplne ° vsechno to (zcela) ° nesmirne ° zcela ° vse 

("spotfebovani");adv. (or) pron. (or) T (or) adj. 

330p^: o^oo ooooooo5cgo5oocgs|c 330p^oosoooSii ;all of: If it is 

not vegetarian, (then I) eat all (of it).;vsechno to: Pokud (to) 

neni vegetarianske, pak to snim vsechno. ;writ. 

330p^: 330p^cooooS;extremely: (It) is extremely 

beautiful. pesmime: Je (to) nesmirne krasne.; 

330p^: j5sa£sOO 33^0o6s(330goS) COGpsSJOOOSGOoSsSG^p 

ooopSoooSo^ 330p^Gosc^> o G|61oooSii;exhaustively: Ven. Sir can 
always ask me exhaustively, just like the Buddha's great 
son.;vycerpavajicim zpusobem: Ct. Pan me muze vzdy 
vycerpavajicim zpusobem ptat, jako (by byl) prave Buddhuv 
ohromny syn.;pol. utmn. 

330p^ops;everything ("depleting around") ° all ("all around") ° all 
("depleting around");vsechno ("vsechno dokola") ° vsechno 
("spotfebovani dokola") ° vse ("spotfebovani dokola");pron. 

330p^Ops: 330p£opsO^> © j £cO i o5o<S^£gCOOo8g33o£ 33^j£cOGpoO 

^6000^09 loqpSoooiSy Gi^coodo^coo^oooSoco 
cospsnpverything: Just in order to be able to forsake and throw 



(away) everything, in ven. Sir there had to happen, that (he) 

accepted a strong belief, ven. Sir.;vse: Prave aby byl schopen 

vsechno opustit a odhodit, ve ct. panu se muselo stat, ze pfijal 

nejakou silnou viru, ct. pane.;utmn. 

330p^ops: 33oo^c9sff£sG|csJGos[oqoQoSii ;all: (They) will answer (it) 

all together. ;vsechno: Odpovi na (to) vsechno spolu.; 

330033pS;handy ("help equally") ° help ("help equally") ° useful 

("help equally") ° helpful ("help equally");hodici se (CZ col., byt 

uzitecny, "pomoc rovnomerne") ° pomoc ("pomoc rovnomerne") 

° uzitecny ("pomoc rovnomerne") ° napomocny ("pomoc 

rovnomerne") ;adj. 

330033pS: 330j33pSGOoo£sdG|61oooSii;help: (I) had to ask for 

help. pomoc: Musel jsem pozadat pomoc. ;p.s. pol. 

330033pS: 330j33pSoSoooS ( ~ oop5oSoooS);helpful, be: may 

be helpful;hodit se: muze se hodit; 

330033pS: 330033p5c^>oooo[cpo)ii;help: Tell what (you) need to 

help (with).;pomoci: Rekni (s) cim chces pomoci.;col. pol. 

330000 o5[a!j;sly ("(of) crooked thinking") ° shrewd ("(of) crooked 

thinking") ° cunning ("(of) crooked thinking") ° pisspoor (EN vul. 

"(of) crooked thinking") ;mazany ("pokfiveneho mysleni") ° 

vycurany (CZ vul., vychytraly, "pokfiveneho mysleni") ° 

prohnany (vychytraly, "pokfiveneho mysleni") ° vychytraly 

("pokfiveneho mysleni");adj. 

33GooooS[oq: ooooiSolso^ oSoSoSoSgcos 

33GooooS[oqoopSii ;sc hem e (plot): (He) makes a secret plot 

against somebody. ;kout pikle: Kuje na nekoho pikle. ("Dela proti 

nekomu tajne plan.");writ. 

33Gooo£(ooiSo);account (also in Internet messengers etc.);ucet 

(take v Intemetovych chatovacich programech atc.);sg. E. 

account 

33Gooo£s3tps;as much as possible ("most 1 good ") ° best ("most 1 

good°");jak to jen jde ("nejvice 1 dobry ") ° nejlepsi ("nejvice 1 

dobry ") ° co nejvice ("nejvice 1 dobry°");adj. 

33Gooo£ssxps: ...c^> o gg|sg|£ 330ooo£saps[y£6)c8oooSiipest: If (you) 

write ... , (it) will be best.pejlepsi: Pokud bys napsal ... , tak by 

(to) bylo nejlepsi. ;fut. 

33Gooocss<ps: 33Gooocssxps [o^soos[ys (y£oosc^>ooo)oooSii;as much 

as possible: (I) tried as much as possible and ("completely") 

corrected (this).;jak to jen jde: Snazil jsem se jak to jen slo a 

("zcela") tohle opravil.;pol. 

33Gooo£s;well;dobfe;adv. 

33Gooo£ss<ps;best ("most 1 good°");nejlepsi ("nejvice 1 dobry°");adj. 

33Gooo£ss(ps: osoo&GpoSoo coo^£g|£ 33Gooo£saps6)diipest: If 

you can come in winter (season), it is just best.pejlepsi: Pokud 

pfijedes v zime ( ~ "v obdobi zimy"), tak je to proste 

nejlepsi. pol. col. 

33Gooo£ss<ps: Soospooo 33Gooo£ssxpsoln;best: This book is the 

best one.pejlepsi: Tato kniha je nejlepsi. pol. 

33Gooo£sscps: 33Gooo£ss^)soo3p6o^ opj^oooS ooosyfioloooSiipest: 

I want to read the best book.pejlepsi: Chci (si) cist nejlepsi 

knihu.pol. urn. 

33Gooo£s33G6l£sooo£|ys;unfortunately ("not 2 bringing-about 3 

(what is) good (and anything) plus 1 and 10 ");nanestesti 

("ne 2 pfinaseje 3 dobrotu (ani nic) navic 1 a-pak 10 ");adv. 

33oosp;alphabet;abeceda;n. P. akkhara (= letter, syllable) 
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330g)Gp: 330oS6 33CQGp L C^OO^ [^£G|COp5 0^>£yOg£ G^oloOoSlI ( 

~ 33oc86 330g>ep L c^o330^£s o^£G^olcooSii);letter: (I) stay in 

the position looking like ("form (of)") English letter 'L'.;pismeno: 

Zustavam v pozici vypadajici jako ("tvar (ktery ma)") anglicke 

pismeno 'L'.;pol. 

33c^>Gp(oo6^>);alphabet;abeceda;sg. P. akkhara (= letter, 

syllable) 

330g>GpO^>: 33CQQpcfy\ COoScofi ( ~ 33c[gs) Co6Q^SOOGOgO^J 

gooococQ^scoGogo^;alphabet: alphabet, beginner lessons, 

intermediate lessons;abeceda: abeceda, lekce pro zacatecniky, 

lekce pro pokrocile;n. 

33og>Gpoc\poS transliterate ("exchange 1 (and) exchange 2 (the) 

letters ") ° transcribe ("exchange 1 (and) exchange 2 (the) 

letters ") ;transliterovat ("zamenit 1 (a) zamenit 2 pismena ") ° 

pfepsat (transkribovat, "zamenit 1 (a) zamenit 2 pismena ") ;T P. 

akkhara (= letter) 

330g>6p<sopoS^;transliteration ("excange 1 (and) exchange 2 (the) 

letters {nouner} 3 ");transliterace ("zamenit 1 (a) zamenit 2 

pismena {jmenec} 3 ");n. P. akkhara (= letter) 

33oS;add;pfidat;T E. add 

33oS: 33o5[ys aDoSogoSc^ o s|6loDoSn;add: (It) is alright to get 

connected after (you) add (me).;pridat: Bude v pofadku se 

spojit po (torn), co si (me) pfidas (do kontaktu).;pol. 

3308000s (from 33oooos);add (into list of friends in an Internet 

messenger, "put-close-together (and) fix");pridat (do seznamu 

pfatel v chatovacim programu, "pfipojit-k-sobe (a) upevnit");T 

33©oSd;difficulty ("difficult 1 difficulty ") ° trouble (difficulty, 

"difficult 1 difficulty ") ;potiz ("tezka 1 potiz°");n. 

330080: G|cs^G|ooS 33©o8©Gop ) ;difficulty: the difficulties that 

(you) will face;potiz: potize, kterym budes celit; 

33©o8©: 33©o8©GOOO^ GOqp(y)s(G|)^CG|C G^Oo8oOJGOOO 

o6scgoScgoSoj02 o5co^£aoo^.6 3s[^g^£ooSii ^difficulty: If you 

can overcome the difficulties, later (you) will be able to live as 

a nun always (just) easily. ;potiz: Pokud dokazes pfekonat (ty) 

potize, pozdeji budes schopna zit jako mniska pofad 

snadno.;fut. 

33©o833©;difficulties ("difficulties (and) hassles") potize ("potize 

(a) tezkosti"); 

3330833d: 33©o833©"oocoo] Gooj5ojos^£cop5ii difficulties: (He) 

can overcome whatever difficulties. ;potize: Dokaze pfekonat 

jakekoliv potize. ;writ. 

33©£s;room;pokoj (mistnost) ° mistnost;sg. 

33©£s: oo|^oc£>a8^o 33Q^soo6s^sG|ooSii;room: We ( ~ "in us") a 

room is available. ;pokojt: My ( ~ "v nas") je dostupny jeden 

pokoj.;fut. uw. 

33©£s: ofiso^ o^oooScjo 33Q^sco6Q^sG|^£ocoosii;room: Is a room 

available in your hotel? ("Can (I) take one room in your 

hotel ?");pokoj: Je ve vasem hotelu volny ( ~ "dostupny") jeden 

pokoj? ("Mohu si vzit jeden pokoj ve vasem hotelu?");inter. 

33©£s: GCOG33SGosooS6lo533Q^s;room: air-conditioned 

room;pokoj: klimatizovany pokoj; 

33©£s: o^oooSwo 33s^scgo5 G|^£oooSn;room: There are free 

rooms available in the hotel. ;pokoj: V hotelu jsou ("dostupne") 

prazdne pokoje.; 

33q£s: 33©£so6ols[y£oooS;room: repair door (of a) room;pokoj: 



opravit dvefe (od) pokoje.; 

33©^s: 33©^sooo 33©o£co£ o[qiSGCooG[op6 ; roo m : because the 

room was not prepared;pokoj: protoze ten pokoj nebyl 

pfipraveny; 

33Q^s (pooo^s) ; room pokoj ;sg . 

33©£s©;room-charge ("(money for) attending-upon 1 (the) room ") 

° rent ("(money for) attending-upon 1 (the) room°");najem 

("(penize za) starani-se 1 (0) pokoj ") ° najem za pokoj ("(penize 

za) starani-se 1 (0) pokoj°");n. 

33©^s©: 33©^;© aooSGOooo5GosG|ocoii;rent: How much do (you) 

have to pay for rent?;najem: Kolik musis platit za najem?;inter. 

33©£so6©)s;door ("room's door");dvefe ("pokojove dvefe");n. 

33©o;free, for ("payment-free") ° gratis ("payment-free");zdarma 

("bez 1 platny°") ° zadarmo ("bez 1 platny°");adv. 

33©OS33^0S: Og^GCoSo^^oS^SDoS^OGlyoScOS^GCoSG^ 
33O0<Ss33yo5 33©<Ss33^0SCjO COOOOOOOSS^lS GSJOoS^oSgfiGIC^ 

33qps|c^sonficy61cooSii ;celebration : I take pride very much for 
being allowed to carry out the celebration of tenth anniversary 
of writers of our township as the chairman. ;oslava: Jsem velice 
hrdy, ze jsem dostal svoleni k vykonani ( ~ zucastneni se) 
oslavy desateho vyroci spisovatelu nasi spravni oblasti jakozto 
pfedsedajici.;pol. urn. 

33qos33^os: o^G^pgc [y^oo|cc ooo^sops§ ssfejjpoosG^ 
33sos33^osc=)ps oq|cso[oq61copSii;celebration: On that day all over 
Myanmar country the celebrations of National Day are 
held.;oslava: Tehdy ( ~ "v torn dni") se po cele zemi Myanmaru 
pofadaji slavnosti Narodniho Dne.;writ. 
33©6s33.ps(oo<S©);celebration ("celebration (and) 
hearing");oslava ("oslavovani (a) slyseni");sg. 
33©os33^os(oooo)ceremony ("celebration (and) 
hearing");ceremonie ("oslavovani (a) slyseni");sg.; 
33©jo8;fact;fakt;n. 

33©jo8: oppSG^copS 33©jo8ooo;fact: the same fact;fakt: stejny 
fakt;writ. 

33©jo8gos p[oqc6(oo6'c6);siren ("sound 3 (of) siren 2 giving 1 
sign°");sirena ("zvuk 3 sireny 2 davajici 1 znameni°");sg. 
33syoS33cooS;facts ("items (and) limbs") ° item ("sign (and) 
branch") ° information ("items (and) limbs") ° data ("items (and) 
limbs") ;informace ("veci (a) udy") ° vec ("znameni (a) vetev") ° 
fakta ("veci (a) udy") ° skutecnosti (fakta, "veci (a) udy") ° data 
(fakta, "veci (a) udy");n. 

33©jo833coo8: oqj£oo5s^£sp 33S}jo$33coo8;facts: facts 
regarding the moral training;skutecnosti: skutecnosti ohledne 
etickeho treninku;n. 

33©Jo833COo8: Q^|^GCaS33G|o^)6s 33ajo833COo833Sj|;faCtS: 

several facts about me;informace: nekolik informaci me; 
33©jo833coo8: ©^s^fisp 33©jo833coo8c=)ps;factor: Dhamma 
facto rs;faktor: Dhamma faktory;writ. 

33©Jo833COo8: COgpoqOOoScjO G^]S^S33gOO0O0S^6G|O COGCOOO^ 

Gof[yGcoo oooojcopS 33S}jo$33coo8 oo<S©[c3<Scop5ii;item: (It) is a 
specific item, which indicates the commentarial nature of Sutta 
Pitaka.;vec: Je (to) specificka vec, ktera naznacuje 
komentatorsky charakter Sutta Pitaky.;writ. 
33©j£saj£s;among one another ° mutually ° one to another;mezi 
sebou ° jeden druhemu ° vzajemne;adv. 
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33S|j6s33Gp;factor ("quality (and) item");faktor ("kvalita (a) vec") ° 
hodnota ("kvalita (a) vec");n. 

33S}]CS33Gp: 33g000O0S^CGp 33S}]CS33Gpfe)ps oloCCO^ COOOfeJps 

ss^oooooops [^©cogSii; factor: (It) is one of the suttas, which 

contains commentarial factors. ;faktor: Je (to) jedna ze sutt, 

ktere obsahuji komentatorske faktory.; 

33S}jS: oo&scoooSoo 33q|*S[c^|scooSi ooSgooooSoo 

33fe)|oS|c^soooSn ( ~ 33q|tS|o^|SGOoo 33tyo5[^scooSii);love: Love of 

one is great, anger of (another) one is (also) great. ;laska: 

Laska jednoho je velka, vztek druheho ( ~ "jednoho") je (take) 

velky.; 

33S|jo: 3300000 33£jj6 33^000 G«gpo;love: love on surface, 

loving kindness in heart ("egg's white's love, yolks' 

affection") ;laska: laska na povrchu, zalibeni v srdci ("laska 

bilku, zalibeni zloutku");prov. 

33S|j<SG|oS;love! (address to one's sweetheart or spouse, in a 

love letter or song);lasko! (osloveni svemu partnerovi v 

milostnem vztahu, v milostnem dopise ci pisni);voc. 

sssjjgSs [achT:];person by oneself ° thing by itself;osoba sama o 

sobe ° vec sama o sobe;n. 

33S tlS s 4 s [ acn ^ : nr ff : ];i n vain ("thing-by-itself is-connected") ° 

uselessly ("thing-by-itself is-connected") ;zbytecne ("vec-sama-o- 

sobe (je) spojena"); (or) adv. 

33S|j^;sour ° sauce, sour ("sourness") ;omacka, hofka ("hofkost") 

° kysely;n. (or) adj. 

33s|;much ° manifold;ruznorody ° velice;adv. (or) adj. 

33s^;time;cas;n. 

33^f ( ~ "^olj"): o^o<^[yii;time ( ~ "hours"): It is half past eight. 

("(It) has been 8 hours (and) half.");cas ( ~ "hodiny"): Je pul 

devate. ("Jiz bylo 8 hodin (a) pul".);p.p. col. 

33s|£: (ycsx)c^ o 33s|^os|o^o561ii;time: (I) ("really") didn't get time 

to correct (your writing). ;cas: Opravdu jsem nemel cas (ti to) 

opravit.;pol. 

33s|£: cooSsssjj^ ^[yc\3ii;time: What is the time?;cas: Jaky je ( ~ 

"jiz byl") cas? (Kolik je hodin?) ;inter. col. 

3ss|£: oooS33sjj£cooocoii;time: At what time will (you) 

come?;hodiny ( ~ "cas"): V kolik hodin ( ~ "v jaky cas") 

pfijdes?;inter. 

33^: aooS33^coos|oooii;time: At what time should (I) 

come?;cas: V kolik hodin ( ~ "cas") mam pfijet?;inter. fut. col. 

3ss|£: cooS33sjj£c\3n;time: At what time?;cas: Kdy? ("V jaky 

cas?"); 

3ss|£: oooo^o330goS 33sjj£oo£coo;Gcoo33Q);time: when the time 

for meditation is finished;skoncit: kdyz cas na meditaci skonci; 

33^: GCOOOOoSgGOg^ 33^0GOS^£cOS3^65 SC^G^ ( ~ 

so£G[gGos[ys) ooj^gooS oj£sG^dooo61n;time: With the excuse, 

that with the worldly problems (I) cannot dedicate (it) time, I 

have been lazy.;cas: S vymluvou, ze se svetskymi problemy 

tomu nemohu venovat cas, jsem byl liny.;p.s. pol. urn. 

33^: 3ss|^ opcvpcoooooGcoooo fe>^oosn;time: There is not 

enough time.;cas: Neni dost casu.; 

33^: 33sff^^p[oqcooSii;time: search (and) encounter (free) 

time;cas: hledat (a) najit (volny) cas; 

33s|^: 333! [ys^ 33s|^op^G|G330c G^.on;time: After that let's have 

a talk. ("When that finishes, let's borrow (and) take (the) time, 



ok?");cas: Pak si popovidame. ("Kdyz to skonci, pojd'me si 
pujcit (a) vzit cas, ano?");inter. pol. 
33€jj^: 33^33^(5)0 ;ti me: at that time;doba: v tu dobu; 
33sjj^i -oo;whenever (sth. is);kdykoliv (neco je);suff. 

33Sjj£l -o5: Q&JpssStjO GOjS^SljjGOg 33G|<Ss[y<ScO0o533s|£CjO ( ~ 

Q£cps33G|6s Goj5coooo33s|^);whenever: Whenever a lot of 

happiness appears in you.;kdykoliv: Kdykoliv mas tolik moc 

radosti ("v tobe").;um. 

33^1 -65: so|.^o533s|^ [y£ao£6)3psii;whenever: Please, correct 

(this) whenever (you) wish.;kdykoliv: Prosim, oprav (tohle) 

kdykoliv chces ( ~ "(budes) si pfat").;imper. pol. 

33sjj£ooj;take time ("time falls") ° due ("time falls");trvat (dobu, 

"cas pada");l 

sssjj^oojGj; after some time ("after 2 time falls 1 ");za nejakou dobu 

("po 2 (torn, co) cas pada 1 ");l writ. 

33€jj^00J|j: 33s|£oOJ|j 33COoS33^oS[o^SS] 6cO00O0 IOOOJ^SOO^iSoOO 

33[ysooo5og£ GoosxpsolooSn ( ~ sss^oojcoocoo^ g^cooooSi 

^.ocooooS G^ooSsxpsGcooGcoooSn);after some time: After some 

time (she) will become old, sick, (and) finally (she) will die.;za 

nejakou dobu: Za urcitou dobu zestame, onemocni (a) nakonec 

zemfe.;fut. pol. 

33sjj£oojys;after some time ("after 2 time falls 1 ");za nejakou dobu 

("po 2 (torn, co) cas pada 1 ");l 

33s§^oojccjj£;after some time, quickly ("time falls 1 quickly 2 ");za 

nejakou dobu, rychle ("cas pada 1 rychle 2 ");! writ. 

33Sjj^00JCC[jC: 33^00JCCjJC C\3330SOps33 000033^00 |o^SS]C^j 

oooj^soo^iS^ GoosxpsooSn ( ~ 33sjj£oojccy£ Ojpssosops g^ooSi 

^oooS 333<pscoo5cjo Goo|^^sooSii);after some time, quickly: 

After some time, quickly, all people will get old, sick and then 

(they) die.;za nejakou dobu, rychle: Za nejakou dobu lide rychle 

zestarnou, onemocni a pak zemfou.;fut. writ. 

sssjj^oojcoocoo!;; sssjj^oojcooooo^ g^cooooSi ^.ocooooS 

G^ooSsxpsGoooGooooSii ;after some time: After some time (she) 

will become old, sick, (and) finally (she) will die.;za nejakou 

dobu: Za urcitou dobu zestame, onemocni (a) nakonec 

zemfe.;fut. pol. 

33sjj£oooco period ("time (and) time");obdobi ("doba (a) 

obdobi");n. 

33sjj£oooco: cpsGOoococogS OOSSS^OOOCOOO^C^ 

GG|sooos|ysooosoo^ oSop^ssgooooofejpso^ ss^gSscoS 

^.iSaooSdco^s^ao^ ooGooo;time: notion, that Buddhaghosa 

preferred several Sinhalese commentaries ("which were") 

written before his time ("came").;doba: dojem, ze si 

Buddhaghosa oblibil nekolik Sinhalskych komentafu ("ktere 

byly") napsane pfed nim ( ~ "nez prisla (jeho) doba").;writ. 

33sjj£oo£;when;kdyz;writ. 

33Sjj£oo£: oooo^oops|ysd533^og£ oofejpsoo gosgcoo 

G«s§^sc=)pso^ G^6loooSn;when: When (we) finish ("practice (of)") 

meditation, (I) answer the questions asked by the people.;kdyz: 

Kdyz skoncime ("praxi") meditaci, odpovidam na otazky 

polozene ( ~ "ptane") lidmi.;pol. writ. 

33sjj£(j>£s: 33^^ s33 °p"P art " time: part-time job ("part 1 time 

job 2 ");castecny iivazek ( ~ "cas"): prace na castecny iivazek 

("prace 2 (na) castecny 1 cas "); 

33sjJ£cooSgcooo5 -o3;how long time;jak dlouho;inter. 
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3ss|^cooSgcooo5 -co: o£s sa^cl^oooosGJyD^ 3ss|£cooSgcooo5 
©£soosoooscoii;how long time: How long time do you plan to talk 
with me now?;jak dlouho: Jak dlouho si se mnou planujes 
povidat?;inter. col. 

33^00^636 ;before the time;pfed tim, nez;adv. 
33^00^606: GG|so30scoodoo^33^oo^6s6;before the time: 
before (it) happened to be written ;pfed tim, nez: pfed tim nez 
("se stalo, (ze)") (to) bylo napsane;p.s. writ. 
33s|^<jO;while ("in 1 time°");behem toho, co (V case°");adv. 

33s|^CjO: COOO^OOO 33Sjj^GOs[ys OCOOCOSGCO OOOG^COOG^OO 

3ss|£cjo oSG33o£G^G|oooG6lii;while: (I) do not work giving 

(special) time for meditation. (I) am mindful whole the day while 

(I) am working. ;behem toho, co: Nepracuji (tak, ze bych) daval 

(specialni) cas meditaci. Jsem vsimavy cely den behem toho, 

co pracuji.;col. 

3ss|^cjoi [a^o565;whenever (sb.) wants;kdykoliv (nekdo) 

chce;adv. 

33s|£cjOI [o^oSoO: 33^]£cOGps [o^oSog 33s|£cjO GOSS}]£oOOGOg 

gos^£61oooSii ;whe never (one) likes: Whenever the ven. Sir 

likes, (he) may ask (me) whatever (he) wants to ask.;kdykoliv 

(nekdo) chce: Kdykoliv ct. Pan bude chtit, muze se me zeptat 

na cokoliv chce ("se zeptat"). ;pol. 

33s|^o;timely, be ("catching 1 time°");vcas, byt ("chytnout 1 

cas°");adv. 

33s|^G|;time, find (to do sth., "take 1 time ");cas, najit si (na 

neco, "vzit 1 cas°");T 

3as|;pleasant ("sweet") ° sweet;sladky ° pfijemny ("sladky");adj. 

sasljSeveral ° some;nekolik; (or) pron. (or) adj. 

33s|s;proportion ° behavior;chovani ° pomer;n. 

3as|; og^Goo533G^)£s 33S}p$33coo$33sj|jseveral: several facts 

about me;nekolik: nekolik informaci me; 

3as|; §G^.po<^o[ys G^.33s|[p^ ( ~ oosjj[G^.GOoo^);several: several 

days since today;nekolik: ode dneska nekolik dni; 

33«|; |6c[g3scoos33sj|jseveral: several foreigners;nekolik: nekolik 

cizincu; 

3as|; Gfo 0833 sjj|[oqo 6^33 si ( ~ g^ooS ^d5s^d5s(goo5goc>'5) 

[crip 6533 o));some: After some time. ("When some 'laters' 

last.");nejake (casove): Za nejakou dobu. ("Kdyz nejake 

'pozdejsky' potrvaji."); 

33^[: <^o$^033s|poo;sweet: sweet peoples' faces;sladky: sladke 

lidske tvafe; 

33s|: [y^oocofejpsGoooo cogxjo fejjoS^oss^oooaps^ 

33GC95G^3tpss^ocio oSG|6)c$oooSii;sweet: (You) should be known, 

that Myanmar people are in the world those of the most sweet 

face and the most friendly (ones).;sladky: Mel bys vedet, ze 

Myanmarsti tide jsou na svete ti s nejsladsi tvafi a (ti) 

nejpfatelstejsi.; pol. 

33s|; GG|sooosGoooG[y3£[joS33s|[;several: several written 

discourses;nekolik: nekolik napsanych promluv; 

3as|; co33sj|p^;several: to several people;nekolik: nekolika 

lidem; 

33s|; olocysa^GGislys cj)6)ooSii;several: (I) will write several 

sentences and send it.;nekolik: Napisi nekolik vet a poslu 

(je).;fut. 



33s|; 33s^[G030CQfejpsooGocio oci^s|aq6)ii;some: As for some, 
many, people, (they) do not observe (the rules). ;nektefi: Co se 
tyce nekterych, mnoha, lidi, (pravidla) nedodrzuji.;pol. 
33sj|y(ooS<g);dessert (small food);zakusek (male jidlo);sg. 
33sj|scoaScj)s: ooooo^o330c|so3oSys^£6lG©ii;assume responsibility: 
May (you) be able to assume responsibility for the (Buddha's) 
present.;vzit zodpovednost: Kez jsi schopen vzit (na sebe) 
zodpovednost za (Buddhuv) dar.;w. pol. 
33£[j[6330s[y£;briefly ("to 1 (and) by 2 binding ") ° short, in ("to 1 
(and) by 2 binding°");kratce ("k 1 (a) podle 2 svazovani ") ° strucne 
("k 1 (a) podle 2 svazovani ") ;adv. 
33G£jj(ooiS^s) defendant ;obhajce;sg. 

33G£jj^]£: og^Goc^oooScooScjo G$spo^cxx>s[crijo5 33GSU^CfeJpsSJ o 
gsIcsgsxdocoogooo ^ccGoqp ooGG|ssDGpo g3Tgcs>oS6)ii defendant 
(in debate, opposing teams' speaker): As for the leader of 
defendants taking place on my left, (she) is a statewide known 
writer, Mrs. Ngwe Khet.;mluvci nepfatelske strany (v debate, 
"vyvracec"): Co se tyce vudce mluvcich nepfatelske strany ( ~ 
"vyvracecu") berouci misto po me leve strane, je to celostatne 
znama spisovatelka pi. Nue Khek.;pol. urn. 

33G£[j33G^: iloO o5^COOX)OgCGOrScOC£jjoS«^G030 

33G£[j33G^o6loooSii situation: This is a hopeless situation, in 

Sri Lanka. ;situace: To je beznadejna situace, na Sri Lance. pol. 

3s[g3s;other ° others (people) ;ostatni ° ostatni (lide);pron. (or) 

adj. 

3a[gDs: 3a[g3sy£s;another: another part;jiny: jina cast; 

3s[g3s: 33[gDSGos^coloooSii;others (people) :others can ask;ostatni 

(lide): ostatni se mohou zeptat;pol. 

sa^pv. 33(gDscofejpsr^>;other: to other people;ostatni: ostatnim 

lidem ;acc. writ. 

33[gDs: 33§ 3aycsGogo^ 3a[g3soo©G^Gpcjo or>s6)oooSii;another: (I) 

copy those parts to another place. ;jiny: Kopiruji ty casti na 

nejake jine misto. pol. 

33^so^£sg|£so30s(oo£goooo$) foreigner (native of other 

administrative-unit);cizinec (rodily jine spravni-oblasti);sg. 

33^s|£co30s(oo£gooc>o8i oo£j5si oo£6)s) foreigner ("person 2 (of) 

different country 1 ") ;cizinec ("osoba 2 (z) jine zeme 1 ");sg. (mn.) 

3a[gDs^£cooos: 3a|g3s^£cooosfejpsooiSsloo6c[ 

G3030g£s^£c030Sfejps^£G|£sCp£ ipGOSOOoSlI ( ~ Oo£3)ooSc| 

3a[gDs^ccooosc=)psoo ^ccooosfejpso^ S»£oC|]£[ys 

^)Gos|^oooSii);foreigner: Foreigners sometimes group against 

the native people. ;cizinec: Nekdy se cizinci sdruzuji proti 

rodilym.; 

33c|gQ;foundation (basis, "taking 1 base ") ° basis ("taking 1 

base ") ° basics ("base taking");zaklad ("brani 1 zakladu ") ° 

zaklad ("zaklad brat");n. 

33c|gs330s[g£;basically ("by 2 base taking 1 ") ° generally 

(basically, "by 2 base taking 1 ");obecne (v podstate, "branim 1 

zakladu ") ° v podstate ("branim 1 zakladu ") ;n. 

33c|g33G^;condition ("basis (and) situation") ° state (condition, 

"basis (and) situation") ° situation ("basis (and) 

situation") ;podminka ("zaklad (a) situace") ° stav (podminka, 

"zaklad (a) situace") ° situace ("zaklad (a) situace");n. 

33G|g33|yiSo^;unsubstantiated, be ("not 2 have 3 basis (and) 

circumstances 1 ") ° groundless, be ("not 2 have 3 basis (and) 
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circumstances 1 ");nepodlozeny, byt ("ne 2 mit 3 zaklad (a) 

okolnosti 1 ") ° bezduvodny, byt ("ne 2 mit 3 zaklad (a) 

okolnosti 1 ");! 

33c[g3O0;dried (about food);suseny (o jidle);adj. 

33^£33GG|s;opportunity ("permission (and) cause") ;pfilezitost 

("svoleni (a) pficina");n. 

33^fi33GG|s: 33gfi33GS|s[^5G|£G6lji;opportunity: Just if there is an 

opportunity. ;pfilezitost: Jen pokud (k tomu) bude pfilezitost.;col. 

33s&3co<Ss;chance ("permission (and) way") ° possibility 

("permission (and) way") ° opportunity ("permission (and) 

way");sance ("svoleni (a) cesta") ° moznost ("svoleni (a) cesta") 

° pfilezitost ("svoleni (a) cesta");n. 

33ol;during ° just after ° after ° when (used as a pron.) ° at the 

time;behem ° kdyz ° v dobe ° hned po ° kdy (uzito coby zajm.) 

° po;suff. (or) adv. 

330): cooGooooooopSs^oGooossohwhen: when (he) is 

alone;kdyz: kdyz je sam; 

33ol: ooocsoosoooSsso) coooG30soooSii;after: After eating, (he) 

washes (his) hands.;po: Po jidle ( ~ "jezeni") si meje ruce.;writ. 

3ssl: G^oo33sl;when: when (sb.) Iived;kdyz: kdyz (nekdo) 

zil;adv. 

330): ooGpscoosGopoooossol ooooooosj|so)ii;when: When (you) 

arrive to Pagoda road, turn right. ;az (kdyz): Az ( ~ kdyz) dojdes 

do Pagoda ulice, zatoc v pravo.;imper. pol. 

33ol[c^s: OOGpsGOC|p£sGOOyOCOo5s 33ol[c^SS] ooloo^GoooocopSs 
9/3o[oq6)oooSii;time, big: Also in monasteries, at big times, big 
days, (they) recite (PaN discourses). ;chvile, velka: Take v 
klasterech, ve velkych chvilich, o velkych dnech, recituji (paN 
promluvy).;pol. 

33olo^£s;usually ("every 1 time ") ° everytime ("every 1 
time°");vzdy kdyz ("kazdou 1 dobu ") ° obvykle ("kazdou 1 
dobu°");adv. 

33slo^£s: Oo[o^33oly0 O^£sG|£sCO0S330SOps 33slc^>£sCJDo5 

yGq|S[oq6loooSii;usually: During the Thin-gyan all nationalities 

are more happier than usually. ;obvykle: Behem Tendzanu jsou 

vsechny narody st'astnejsi nez obvykle. ;pol. 

ssolop^s: ©d^SoooSsaolop^sood^when: like when (I) started 

meditation;kdyz: jako kdyz jsem zacinal meditaci; 

33slop^soo;when (something was happening);kdyz (se neco 

delo);suff. adv. 

33oloo;when ("in 1 time°");kdyz (V case°");adv. 

330)00: opj^GooS 33oso533oloo ^£oogcooo5 G^Gos6)ooSii;when: 

When I am free, (I) will answer as much as possible. ;kdyz: 

Kdyz budu volny, odpovim jak jen mohu.; 

33sl33ol;whenever;kdykoliv; 

33o)33o): 0033000$ «OOp5^£d533o)33ol OOOOO cl^ o 

Sc6s^scooSii;whenever: Whenever (I) can't help him, he is 
angry with me.;kdykoliv: Kdykoliv mu nedokazu pomoci, je na 
me nastvany.; 
33^63300: 33Gcoo£so£sooGpsoop5 Gspoco^.5 

qpOOCs[qO$6o00033[oopsG300qpsoft 33^>C33O0 ©OpSs[ys GfOCO 

3a£soo^ o^oo^ooG33o£[y£oop5ii;powerfully: Alaun Min Taya 
then powerfully united the region between rivers Ayeyawaddy 
and Chin Twin, and then attacked (and) conquered 
lnwa.;mocne: Alaun Men Daja pak mocne sjednotil oblast mezi 



fekami Ejavadi (Iravadi) a Cen Twen, a pak zautocil (a) dobyl 

Envu.;writ. 

33^c33«o;strongly;pevne;adv. 

33©;now;prave ° ted';adv. 

33© : ilGOOoS 33^>GG|Co£sCOS SaOGQ^pSGOOOOOaj&Sj) 

«G|OjpsGcoii;now: However, indeed, it is not right to want to drink 

clear water now, (if) the well (has been) dug now.;ted': Ale, 

vskutku, neni dobre chtit pit cistou vodu ted', (jestlize) byla 

studna vykopana ted'.;prov. 

33© : sao oooSoo G^cocon;now: Where do you live now?;ted': 

Kde ted' zijes?;inter. 

330: 320 oooSojp c[cpG^oocoii;now: Who is speaking ("now")? 

(also in telephone conversation) ;ted': Kdo je u telefonu? ("Kdo 

ted' mluvi?") (take do telefonu) ;inter. col. 

33©: 33© oooSsasjj^ ^[yo3ii;now: What is the time now? ("What 

has been the time?");ted': Kolik je ted' hodin? ("Jaky jiz byl 

cas?");inter. p.p. col. 

33©: 33© qo^]co|yii;now: The movie starts now. ("Movie has 

started now.");ted': Film zacina. ("Film ted' zacal.");p.p. 

33©: 33©oooS«o G^6lcon;now: Where do you stay now?;ted': 

Kde ted' zijes?;inter. pol. 

33©: 33^>gg|scoo oopocoSaj£sn;now: Now his friend is 

writing. ;prave: Prave pise jeho pfitel.; 

33©: 33©33©jj£«o «$gj£ 33yo5Gos^£co[o^sQpsooco 

33©o£oo£gqooog$[ooo)[o i ii ; now : Just now, at this time, the 

marking ( ~ "marks-giving") judges are being ready (and) 

arrived. ;ted': Prave ted', v tuto dobu, jsou bodujici ( "znamky- 

davajici") soudci pfipraveni (a) dostavili se.;p.p. pol. 
33©oqjGooo;as for now ("as-for 2 falling 1 now°");zatimco ted' ("co- 
se-tyce 2 padani 1 ted' ") ° co se tyce ted' ("co-se-tyce 2 padani 1 
ted'°");interj. 

33©ajj^;now, right ("time 1 (of) now°");ted', prave ("cas 1 ted'ka°");n. 
33©ajj^: 33©s|£oo: 33©s|£ooo o^oo^&po^lc^SoopS^now, right: 
Right now it is half past two in the morning. ;ted', prave: Prave 
ted' je pul tfeti;writ. 

33©O0: ^SGOo5 GOOO&G^Gp ^S^Oqj'jSO^ 33©O0 

Gooj^£6lGoosoooSii;until now: It is indeed still possible to see the 

ancient palace, town-wall and moat.;stale ("do ted'"): Je (tarn), 

vskutku, stale mozno videt staroveky palac, mestskou zed' a 

vodni pfikop.;pol. 

33©yo;first time ("starting 2 from 1 now°");poprve ("pocinaje 2 od 1 

ted'°");adv. 

33©yo: 3)000 ooj^gooSssg.^ 33©yo[ojj>osoo 33Gp61n;first 

time:This I have encountered for the first time, now. ("This is a 

thing which, for me, (I) have met for starting from 

now.");poprve: S timhle jsem se ted' setkal poprve. ("Tohle je 

vec, (se) kterou, pro me, jsem se setkal pocinaje od ted'.");pol. 

33©yo[ys;from now on ("having 3 started 2 from 1 now°");od ted' 

("zacnu 2 od 1 ted' a-pak 3 ");adv. 

330ooo;now, right;ted', prave;adv. 

33OOO0: 330000 post ^c^]cocG|y3G|GoooooSii;now, right: Right 

now the owner of (this) post is coming (and) will speak.;ted', 

prave: Prave ted' majitel tohohle pfispevku pfichazi (a) bude 

mluvit.;fut. si. 

330cooS^;right now;prave ted';adv. 
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33^>c^>;for now ° now;prave ° ted' ("na ted'");conj. col. (or) adv. 

33sc^>: goojs<jso) 33^o£> D300Gos65330oooii;for now: Thanks for 

reminding (me) ("for now").;ted' ("na ted'"): Dekuji za upozornen 

("(na) ted'").;col. pol. 

33^>c^>: 33^>c^> |oyss]ocio ooso3o61oooSn;now: (I) am happy to 

hear (from you) now.;prave: Jsem rad, ze (te) vidim ( ~ "prave 

slysim").;pol. 

33^>33s|£oo;now at (this) time ("in 2 time 1 now°");ted' v tuto dobu 

(V dobe 1 ted'°");adv. 

33S33s)oo;nowadays ("in 2 now's time 1 ");dnes (v dnesni dobe, 

"v 2 ted' dobe 1 ");adv. 

33^>33s)o0: So^npS 33^33©) OO O^GCOSOOO 33G|£oOCOoSy[ys 

©p3ooosG^6)oooSii;nowadays: Therefore, nowadays Mandalay is 

flourishing more than before. ;dnes: Proto dnes Mandalaj 

vzkveta vice nez dfiv.;cont. pol. 

33G3f33G6T;term ° nomenclature;termin ° nazvoslovi;n. 

33gsT33g6T: o^g|co^ o^G|ccoG|nnc^> o go1g|c 33G3T33g6T 8^[ys 

c[y[y6cooo^ c[cpooo6)ii nomenclature: (I) am telling (you), that 

when (I) call the novice as the novice Sarana, the 

nomenclature (will be) more elegant. ;nazvoslovi: Rikam (ti), ze 

kdyz budu nazyvat novice jakozto novic Sarana, bude (to) 

nazvoslovi elegantnejsi.;pol. 

3sd;solid, sth. ° hassles;tvrdeho, neco ° tezkosti;n. 

3scos;desire, intense (to do sth.);touha, intenzivni (neco 

udelat);n. 

33cos: 33cos«G|;desire, intense: can't conceal (one's) intense 

desire ("doesn't take intense-desire");touha, intenzivni: nemuze 

kontrolovat (vlastni) intenzivni touhu ("nebere intenzivni- 

touhu");col. 

3scoS;lesser ° younger ° smaller ° younger (relative) ;mensi ° 

mladsi ° mladsi (sourozenec);adj. 

33coS: coos33|c^|soo oc-^,8i coos33coSoo oon^,8 ^[yn;younger: 

Elder daughter is 14 years (old and) the younger one ( ~ 

"daughter") is already 10 years (old).;mladsi: Starsi dcefi je 14 

let (a) mladsi ( ~ "dceri") je uz 10 ("let").;p.p. 

33coSsxps;smallest ("most 1 small ") ;nejmensi ("nejvice 1 

maly°");adj. 

33coSaps: o(goo 33coSaps oo8jgp£dn;smallest: Snake is just the 

smallest animal. ;nejmensi: Had je ("proste") nejmensi zvife.; 

3a|g£s;argument ° dispute;hadka ° spor;n. 

3a|§os;peace (and comfort) ;klid (a pohodli);n. 

33[§6soosoo;retired, be ("take 2 much-of 1 peace ") ° pension, take 

("take 2 much-of 1 peace ") ;penzi, byt v ("brat 2 hodne 1 klidu ") ° 

duchodu, byt v ("brat 2 hodne 1 klidu°");T pension 

33[§6soosoo: ocoogooooIoosi ococ ooc^>oo[yii;retired, be: I don't 

have a job any more. ( ~ "(I) don't work any more.") I am 

retired. ;duchodu, byt v: Uz nemam zamestnani. Jsem v 

duchodu pol. 

33£s;alright ° yep ° inn ° fine;hostinec ° fajn ° dobfe ° jo;n. (or) 

interj. col. 

338s: 3a£s 8c8o8oosop£so5ii;yep: Yep, (l)'m still ("just") 

interested. ;jo: Jo, pofad (me to) proste zajima.;col. fr. 

336o6JJ(oo©oodS) (WS. from 330oj);shirt;tricko;sg. WS. H. ahgiya 

33cqjc;engine;motor;sg. E. engine 



3a£cjj£: 338oj8ojo8g^o^ o [y8G^ooo6)ii;engine: (I) am repairing 

(this), because the engine got broken. ;motor: Opravuji (to), 

protoze se rozbil motor, pol. 

33cqjc^ooo: 386000s 33cojc£ooo;engineer and harbor: port 

(and) harbor engineer;inzenyr: pfistavni inzenyr; 

338q]8£'ooo(oo8Goooo8);engineer;inzenyr;sg. E. engineer 

338s8£Gooo8;Jail, Insain ("prison 1 (of) Insain(village) ", "prison 2 

(of) diamond 1 lake°");Vezeni, Insein ("vezeni 1 (vesnice) Insein ", 

"vezeni 2 diamantoveho 1 jezera°");name 

3scsooo5ys: GcoscoSGCoo33cssxDo5ys[yooooSii;insect: (It) is a 

small insect. ;hmyz: (Je to) maly hmyz.; 

338ssoo88^(oo8Gooo8);insect ("insect, insect");hmyz ("hmyz, 

hmyz");sg. E. insect 

33£co£oo£[y£;reluctantly ("by 3 putting 1 (and) putting 2 

strength°");neochotne ("skrze 3 pokladani 1 (a) pokladani 2 

sily°");adv. 

33coocoockjc : ooj^gooo ooqcooooooc^G^oooosxpoooopGooo 

33coocooc[yccooo30ooSii;reluctantly: (He) reluctantly accepts, 

that I stay in Sri Lanka. ;neochotne: Neochotne pfijima, ze jsem 

na Sri Lance. ;writ. 

338000^08; I ntemet;intemet;n. 

338000^08: 338000^000008308 c[cpdoooSii;lntemet: (We) 

spoke by Internet. ;po: Bavili jsme se po internetu.;p.s. 

338^£s ops; Indonesia; lndonesie;name 

338^080060005 ;invite (in an Internet chat program, "do 1 invite 

(and) fix 2 ");pozvat (do programu na povidani si po intemetu, 

"udelat 1 pozvani (a) upevnit 2 ");T E. invite 

338^080060005: 338^o8oo6oooso^o86l[yii;invite (in an Internet 

chat program): (I) have already invited (you), for sure.;pozvat 

(do programu na povidani si po intemetu): Uz jsem (te) pozval, 

opravdu.;p.p. pol. 

338ooo£;exceedingly ("measure 2 doesn't 1 stop ") ° very much 

("measure 2 doesn't 1 stop ") ° immeasurably ("measure 2 doesn't 1 

stop ") ° extremely ("measure 2 doesn't 1 stop°");velice ("mira 2 

ne 1 zastavuje°") ° nesmirne ("mira 2 ne 1 zastavuje°") ° extreme 

("mira 2 ne 1 zastavuje°") ° nezmerne ("mira 2 ne 1 zastavuje°");adv. 

338ooo£: 338ooo£o86s88s6loooSii;extremely: (I) extremely 

respect the religion (of Dhamma).;nesmime: Nesmirne ctim 

nabozenstvi (Dhammy).;pol. 

338ooo£o;extremely ("where 3 measure 2 doesn't 1 stop°");extreme 

("kde 3 mira 2 ne 1 zastavuje°");adv. col. 

338ooo£o: 338ooo£o oosooooloooSii ;i immeasurably: (I) am 

immeasurably happy. ;nezmeme: Jsem nesmirne st'astny.;pol. 

336330s;energy ("power (and) strength") ;energie ("moc (a) 

sila");n. 

338330s: cloo oo8oooso^ [cp5(| 3383305000 

33ojos|^s^G^[yii;energy: I have a lot of energy to cut the 

wood.;energie: Mam spoustu energie na sekani dfeva.;p.p. 

33833050 ;force (of people, "group 2 (of) strength (and) power 1 ") 

group (of people, "group 2 (of) strength (and) power 1 ") ;sila 

(skupina lidi, "skupina 2 sily (a) mod 1 ") ° skupina (lidi, "skupina 2 

sily (a) moci 1 ");n. 

338330SGOOo8oo8s : Q06| 6Qfo6cOo8oOo6oo6|q£oo£6cGOo8[o!|S 
OpSsCvpspSp^oS^ 338330SGOOo8oo8sGOOo£8c33[y8oyi 

GGpo8^QoopSn;strong: During the reign of king Naung, 
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Myanmar ("country") became ( ~ "came to become") a united 

and strong country. ;silny: Za vlady krale Nauna se Myanmarsky 

stat stal sjednocenou a silnou zemi.;p.s. writ. 

33oqj: 33oqjooS(| oji^gcoS s^co^ cgosooSn;shirt: I will go to 

(the) shop to buy (a) shirt. ;kosile: Pujdu do obchodu abych (si) 

koupil kosili. ;fut. urn. 

33oqj: 3a|yDGsp6330^|; i 33t|[so30soo oooon;shirt: The man with 

blue shirt is the first. ;kosile: Pan v ( ~ "s") modre kosili je 

prvni.;col. 

330^(ooiSco^);shirt ° upper garment (such as shirt, blouse, 

jacket, coat);svrchni oblecni (svrsek, napf. kosile, bluza, bunda, 

plast' atd.) ° tricko;sg. H. aiigiya (or) sg. 

330^(co£cooo£5);garment, upper (such as shirt, blouse, jacket, 

coat);svrsek (svrchni obleceni, napf. kosile, bluza, bunda, plast' 

atd.);sg. 

33o (abbrev. from 33ocSo);English;anglictina;sl. 

330: og^ooo 33oc^ «G[cpcoo56)cosii;English: I can't speak in 

English. ;anglictina: Neumim mluvit anglicky.;pol. uw. 

33oco^: 33oco^oo coo6)cooSii;England: (I) come from 

England. ;Anglie: Jsem ( ~ "pfichazim") z Anglie.;pol. 

33oco^(^£d);England (country);Anglie (zeme);name 

33ocS6: Kyaw Thu s^ooo ssocSod^ Go)£scoo61ii;English: Kyaw 

Thu is the transcription ("Kyaw Thu means (I) transcribe (it) to 

English. ");anglictina: Kyaw Thu je transliterace. ("Kyaw Thu 

znamena, (ze jsem to) transliteroval do anglictiny. ");pol. 

330COO: Op33qj^Cji©(| 330C0033^SG|00 Kj^OOO^Op 33<^j[S<^|[SO^O 

SjjosjjoSdolcogSi^English: Since that time, indeed, English 

government in various ways tyrannized (and) oppressed the 

Myanmars.;anglicky: Od te doby anglicka vlada ruznymi 

zpusoby utiskovala (a) utlacovala lid Myanmaru ( ~ 

"Myanmary").;p.s. writ. 

33ocSo: 33oc86oox)s G^cocococoosii;English: Can you speak 

in English ("language")?;anglicky: Mluvite anglicky? ("Dokazete 

mluvit anglickym jazykem?");inter. 

ssocSooooos: 33oc86oox)s^ £jjo5oox)sc^>;English language 

(English): from English to Czech;anglicky jazyk: z anglictiny do 

cestiny; 

33ocSo££c: og^cooS 33oco^£coo61ii;England: I am from 

England. ;Anglie: Jsem z Anglie.;pol. 

33ocSoc^>: 33ocS6c^> ocooSgcoo G^(yc^so8fe>oSii;English, in: 

Because (I) can't (talk) in English, explaining will be 

difficult. ;anglicky: Protoze neumim anglicky, vysvetlovani bude 

narocne.;fut. col. 

33o1g^ o : 33o1g^. o oooSgcooco (~ cooSsjj£co)n;Tuesday: When will 

be Tuesday?;utery: Kdy bude utery?;inter. col. 

33&;alright (said by a friend or elder person) ° ok (said by a 

friend or elder person) ° fine (said by a friend or elder 

person);ok (feceno kamaradem nebo starsi osobou) ° dobra 

(feceno kamaradem nebo starsi osobou) ° jo (feceno 

kamaradem nebo starsi osobou);interj. col. ans. fr. 

33£cr|: Gcoo£scoGGp 330^GGp o^gcoS ooSoo5n;shirt: I will buy 

pants as well as shirt. ;kosile: Koupim kalhoty i kosili. ;fut. urn. 

33£so^(coooo^) (WS. from 33oqj);shirt;tricko;sg. WS. H. aiigiya 

33£coo^oS;lnternet;internet;n. E. Internet 

3a£coo^oS og^o5^]£;lnternet connection;internetove spojeni;n. 



E. Internet-connection 

33£sooosc2>oo^oooS;Hotel Inya Lake;Hotel Enja Leik;name 

3a£330sGooo£s;strong, be ("(be of) good power (and) 

strength") ;silny, byt ("(mit) dobrou moc (a) silu");l 

33£3sosGcoo£co£s;strong, be ("(be of) power, strength, (be) 

well-supported (and) stand-firm") ;silny, byt ("(mit) moc, silu, 

(byt) dobfe-podporovany (a) stat-pevne");l 

33ocSo: 61£.©oo^ 33oc8oc^> cooo3o[y^61cooSii;English: I translate 

a PaN ("writing") in English. ;anglictina: Pfekladam ("psani (v)") 

paN do anglictiny. ;pol. 

33ocSooox)s;English language;anglicky jazyk;n. 

33oc8oc^>: 33oc8oc^> GG|s61n;English, in: Write (it) in 

English. ;anglicky: Napis to anglicky. ;imper. pol. 

33ol|^o5(co£ops);Mars (planet) ;Mars (planeta);name 

33o1g^ o ; Tuesday ("Mars' day");utery ("den 1 Marsu°");adv. 

33o;introduction (of a letter, essay or book, "starting") ° start ° 

since ° beginning;uvod (dopisu, eseje nebo knihy, "zacinani") ° 

ode (dne) ° zacatek ° pocatek;prep. (or) n. 

33©: O^c|oy£ Cgo5cOOGG|S33© 33<^[sa30SG^.OOa3|j 

s^[o^6laopSii ;since : Therefore, since the independence they call 

it "National Day".;ode (dne): Proto ode (dne) nezavislosti to 

nazyvaji "Narodni Den".;pl. writ. pol. 

33©: ^|6^|£33©cjo;beginning: at the beginning of the 

movie;zacatek: na zacatku filmu; 

33©: ssooooogSsoo oji^gcoSo^oo oSolooo5n;beginning: We 

(knew it already) from the beginning. ;zacatek: Vedeli jsme (to 

uz) od zacatku. pol. urn. 

33©: 33©Cji ooSoooSn beginning: (He) reads from the 

beginning. ;zacatek: Cte od zacatku.; 

33©o533G[cpo8(oo£G[cpoSi oo£^>);spot (dot, "dot, dot") ° dot 

("dot, dot");puntik (tecka, "tecka, tecka") ° tecka ("tecka, 

tecka") ;sg. 

33©o;all;vsechno;adv. 

33©o: oS^coox>^£ccjo OO^S^G^O^£s|COO 

33©©33sx)£G|y6lG©ii;everything: May (you) be satisfied with 

everything (while) staying in Sri Lanka ("country"). ;vsechno: Kez 

jsi spokojeny se vsim (zatimco) jsi na ( ~ "ve") Sri Lance. ;w. 

pol. 

330033 epsp everything ;vsechno;pron. 

33©033GpGp: OOO^GCoSo^ 33^]£oOGps(Gi)GOC|p£sO^ [ojd533s|^ 
( ~ COOOp^SOO) 33©033Gpsp Or>gSd5(33)Ogo5 

Goqjs<jsoo£6lcooSii;everything: Thank you for helping us with 

everything when we went to your ( ~ "ven. Sir's") 

monastery. ;vsechno: Dekujeme ti za pomoc se vsim, kdyz jsme 

sli do tveho ( ~ "ct. pana") klastera.;pol. ubmn. utmn. 

33©o;real;skutecny;adj. 

33©©33^;genuine ("pure (and) correct") ° true (genuine, "pure 

(and) correct") ;skutecny (opravdovy, "cisty (a) spravny") ° 

opravdovy ("cisty (a) spravny");adj. 

330033^: 33|g3S^£cCOOSC=)ps G^0^£cO^33g33©^SOg£ 

33©£33<5)^£co^ 33y£s33[g£co^s [q£Gol£[q£dcooSd|oq61copSii 

( ~ ^£(5|g3SCOOS 33g33©^SfeJpsOg£ 33©033^|y©C0^ 

33y£s33^©co^s [qoGcoo£|qodcooSd|oq61copSii);genuine: It 
happens rarely, that the foreigners would be accepted as 
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genuine part of the society (they) live in.;opravdovy: Stava se 

zh'dkakdy, ze by byli cizinci povazovani za opravdovou soucast 

spolecnosti, kde ziji.;pol. 

33©pSs33Gos: ^6[o^6g[6p 00^.0000 copS 33©pSs33Gos;meeting: 

Eighth Annual Meeting;setkani: Osme Vyrocni Setkani;n. 

33©p5s33Gos(oo6y);meeting;setkani;sg. 

33©p5s33GosQ^so(oo8s£s);meeting room ("main 2 room 1 (for) 

meetings°");schuzovni hala ("hlavnP pokoj 1 (pro) schuze°");sg. 

33©6;spicy (hot tasty) ° hot (tasty) ;kofeneny (palivy) ° palivy;adj. 

33©j5 repeating ° serial ° repetitious;opakovany ° seriovy ° 

opakujici se;adj. 

33©j5: 3<j 33©j5ooj<jO;serial: So that (it) will become 

serial. ;opakovany: Takze to bude opakovane. ("Takze se (to) 

stane opakovanym.");fut. col. 

33©os;eating ° instead of;namisto ° jezeni ° misto (namisto);adv. 

(or) n. 

33©os: §a6cooco(c^> o )33©os ^o£coocodji> GG|soooSn;instead of: 

(He) wrote November instead of December. ;misto: Misto 

prosince napsal listopad.; 

33©os: cooo^.o33©os;instead of: instead of meditation;misto: 

misto meditace; 

33©os: co 33cos|§c£jjc6loooSii;eating: He wants to compete in 

eating. ;jezeni: Chce soutezit v jezeni. ;pol. 

33©osoo: § 33©osooo^ syo8(| 33s|$oooSGCoooo[oy6~bocoii;food: 

How long time does it take to cook this food?;jidlo: Jak dlouho 

trva uvafit tohle jidlo?;inter. pol. 

33©os33©o;nourishment ("eating (and) eating") ° food ("eating 

(and) eating") ;potrava ("jezeni (a) jezeni") ° jidlo ("jezeni (a) 

jezeni");n. 

33cos33co: ^]£ §00 33©os33©oo^ [o^oocoosii ;food : Sir, do (you) 

like the local food ( ~ "food from here")?;jidlo: Pane, mate rad 

zdejsi jidlo ( ~ "jidlo odsud")?;inter. 

33cos33GODOoS;food and drink ("eating, drinking") ;jidlo a piti 

("jezeni (a) piti");n. 

33806 ;quarter;ctvrtina;n. 

3386s: Goooo£3386s;green: green ball pen;zelene: zelene 

kulickove pero;n. 

3386s: goo£g33s op£jjpS3386soo5(ooos)oooSii;green: ("Young 

man") Aye is wearing green longyi.;zelene: ("Mlady pan") E 

nosi zelene loundzi.; 

3386s(oo8GooooS);beginner ("greener") ° greener (EN col. 

"greener") ;zacatecnik ("zelenac") ° zelenac (CZ col. 

"zelenac");sg. 

3386s (GGp£);green (color);zelena (barva);n. 

3386sG^5;vegetables, fried ("fried 1 vegetables ") ° fried 

vegetables ("fried 1 vegetables ") ;smazena zelenina ("smazena 1 

zelenina ") ° zelenina, smazena ("smazena 1 zelenina°");n. 

3386scooocooo(oo©Gooooo);beginner ("greener (to) ascend 

(and) ascend");zacatecnik ("zelenac (k) sestoupeni (a) 

sestoupeni"); 

o Q or c £ QO Q r -1 ^ Q Q Q Q QOC 

33^SG|: Op33SJj^Cji©Gj 330C0033^SG|00 k^feOOpCrp 33fe)|st|so£0 

S[j[o£[joSdoloopSii;government: Since that time, indeed, English 
government in various ways tyrannized (and) oppressed the 
Myanmars.;vlada: Od te doby anglicka vlada ruznymi zpusoby 



utiskovala (a) utlacovala lid Myanmaru ( ~ "Myanmary").;p.s. 
writ. 

33^sg|: 33^sg|oo ^o^cosiiigovemment: (It) is not permitted by 
the government. ;vlada: Neni to povoleno vladou.; 
33^>sG|(oo8c|);administration (government, "take 1 domination ") ° 
rule ("take 1 domination ") ° reign ("take 1 domination ") ° 
government ("take 1 domination°");panovani ("vzit 1 nadvladu ") ° 
vlada ("vzit 1 nadvladu ") ° sprava (vlada, "vzit 1 nadvladu ") ;sg. 
33^sG|o8;government examination ");vladni zkouska ");n. 
33^sG|33<jjoo6s(oo6Goooo5);civil servant ("carries 2 duties 1 (of) 
govemment°");ufednik, statni ("nosi 2 povinnosti 1 vlady°");sg. 
338330^ ;context ("lining-up (and) arranging-in-order") ° program 
(plan, "lining-up (and) lining-up") ° plan (program, "lining-up 
(and) lining-up") ;plan (program, "zafazovani (a) zafazovani")) ° 
program (plan, "zafazovani (a) zafazovani")) ° kontext 
("sefazeni (a) uspofadani-do-pofadku");n. 
3383302: 6l^Gcoo33gooooo 33833©gooCjO;context: in the context 
of PaN commentaries;kontext: v kontextu PaN comentafu; 
338330^: cooopocj) 338330^ ^ooo3n;plan: What do (you) plan to 
do today?;plan: Co mas dnes v planu (delat)?;inter. col. 
338330^: cgoscj) 338330^11 plan: plan to go;plan: plan jit ("plan k 
odchodu"); 

33833©^: 33833©j5cjOGCOO OpS©33O^£s333^00COg5 33GS[]OOCOg5 

c|y3s^coos|^^o [^861oooSii;plan: As for (what) is planned, as is 
the custom, (the speakers) will talk (as follows,) the proposer 
one turn (and) the defendant one turn. (Each turn another 
speaking group will talk.);plan: Co se tyce naplanovaneho, jak 
je zvykem, (mluvci) budou mluvit tak, ze navrhovatel (bude 
mluvit) jedno kolo (a) vyvracec (take) jedno kolo. (Tj. kazde 
kolo bude mluvit ta jina skupina).;pol. 
3383302(006^) ;plan;plan;sg. 

3383302^ plan ("have 2 lining-up (and) arranging-in-order 1 ") ° 
plan, have a ("have 2 lining-up (and) arranging-in- 
order 1 ") ;planovat ("mit 2 zarovnani 1 (a) uspofadani-do-pofadku°") 
plan, mit ("mit 2 zarovnani 1 (a) uspofadani-do-pofadku°");T 
3383302^: ^6g|oooo6g^<|g|^ 338330g^5oooSii;plan, have a: (I) 
had a plan to stay two days more.;planovat ( ~ "mit plan"): 
Planoval jsem zustat jeste dva dny.;p.s. 
3383302^: ooo338330go o^cosn;plan, have: (I) have no 
plan.;planu, mit v: Nemam nic v planu.; 
33033Gos;group (of people);skupina (lidi);n. 
33goo: o^o533Goo^£soo£;early: early in the morning ("in the 
early part of moming");brzy: brzy rano ("v brzske casti 
rana");adv. 

33Goo[^s;early ("very 1 early ") ;brzy ("velice 1 brzy°");adv. 
33goo[^s: o^oS33goo|o^s ooJojoSopSs cog5sG^ooo5ii ;early : Early 
in the morning (he) is sweeping ("(with) broom"). ;brzy: Brzy 
rano zameta ("kostetem").;cont. 

33goo[^s: 0^0833000 |o^|s 33806 cog5sG^ooo5n;early : Early in 
the morning (he) is sweeping the rubbish. ;brzy: Brzy rano 
zameta smeti.;cont. 

33goo[o?)s: oG^.00 o$oo33Goo|o^|sii;early: Yesterday early in the 
morning. ;brzy: Vcera brzy rano.; 

33GOOGOooo£;early, very ("in 2 early 1 (and) early ") ;brzy, velice 
("v 2 brzy 1 (a) brzy°");adv. 
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33googoooo£: o^oS33GCOGOoog£;early, very: very early in the 

morning ;brzy, velice: velice brzy rano; 

33Goosxps;earliest ("most 1 early°");nejdfivejsi ("nejvice 1 brzy ") ° 

nejranejsi ("nejvice 1 brzy°");adj. 

33Goococcy£;hurry, in aspechu, ve;adv. 

33So^(oo<SGOooo8);brother (elder);bratr (starsi)sg. 

3360: ogccosoo ssSosSo^oln sister, elder: (I write) to elder 

sister from Mandalay.;sestra, starsi: (Pisi) starsi sestfe z 

Mandalaje.;pol. ans. 

336o(ooiSGOoooS);sister (elder);sestra (starsi)sg. writ. 

33soo8;girlfriend ° connection;spojeni ° pfitelkyne;n. rare (or) n. 

33£Do5o[yco;unceasingly ("not 1 breaking 2 (the) connection ") ° 

incessantly ("not 1 breaking 2 (the) connection°");nepfetrzite 

("nerozbijejice 1 spojeni ") ° neustale ("nerozbijejice 1 

spojeni°");adv. 

33SOo8o[yo5: 0^>33Sjj£cji©Gji [^OT33<^[SOOOSO^COd5 330c8o33^SG|0^ 

sx)^pc|j£ ao|,[y<£c=|ps 33soo$o[yo5 so£|ooo coo5coogg|so^ 
Gooocs3^o[oq6lcopSii;unceasingly: Since then the Myanmar 
citizens, unceasingly participating in the opposing strikes 
against the English government, demanded 
independence.;nepfetrzite: Od te doby se Myanmarsti obyvatele 
nepfetrzite ucastnili protestnich stavek proti anglicke vlade 
pficemz vyzadovali nezavislost.;p.s. pol. writ. 
33aoo$ogaS^;acquaintances, have (with important people, 
"have 2 connections 1 (and) connections ") ° connections, have 
(with important people, "have 2 connections 1 (and) 
connections°");zneme, mit (dulezite lidi, "mit 2 spoje 1 (a) spoje ") 
° spoje, mit (na dulezite lidi, "mit 2 spoje 1 (a) spoje ");! 
33so£;level (also in meditation) ;stupefi (take v meditaci);n. 

333o£: 33G|£op£sOO G33o£[y£do3pS33ao£d^ GGpOOG|£ 

^pSs^pSs^soo6cvooo6lo3pSii;level: (I) almost approached to the 

level that (I) had attained before. stupefi: Temef jsem se 

pfiblizil ke stupni, ktereho jsem dosahl drive. pol. 

33so£G[y;ok, be ("satisfied 1 (with) situation ") ° comfortable, be 

("satisfied 1 (with) situation ") ° satisfied, be ("satisfied 1 (with) 

situation ") ° fine, be ("satisfied 1 (with) situation ") spokojeny, 

byt ("spokojen 1 (se) situaci ") ° dobfe, citit se ("spokojen 1 (se) 

situaci ") ° dobre, byt ("spokojen 1 (se) situaci ") ° ok, byt 

("spokojen 1 (se) situaci ");! 

33ao£c[y: GOX)£sGooo£s33£o£G|y6lcooSii satisfied, be: (I) am 

quite ( ~ "well") satisfied. spokojeny, byt: Jsem pomerne ( ~ 

"dobfe") spokojeny;pol. 

33ao£o[y: o£cps 33sc£G|ys|£ coqjs(js|^[ys ooD56lii;like ( ~ "(be) 

satisfied"): If (you) like ( ~ "(are) satisfied"), please, help 

(me).;chtit ( ~ "(byt) spokojeny"): Pokud chces ( ~ "(jsi) 

spokojeny"), prosim, pomoz mi.;imper. pol. 

333o£c[y: ooGps330sopo5ooo 33sx)£G|yG£jpG^plGoii satisfactory: 

May (your) meditating be satisfactory (and) 

pleasant. ;uspokojivy: Kez je tve meditovani uspokojive (a) 

pfijemne.;w. pol. 

333o£o[y: §cjo G^G|coo 333o£o[ycoosii satisfied: Are (you) 

satisfied being here? spokojeny: Jste spokojeny, ze jste 

tady?;inter. 

33so£G[y: ofeojypScjo g^g|ooo 3aao£G[ycoosii satisfied: Are (you) 

satisfied being in Burma ("country")?;spokojeny: Jste spokojeny 



ze jste v Barme ( ~ "Barmske zemi")?;inter. 

33ao£c[y: 0S6 333o£og[cj6)cosii satisfied, be: (I) am not very 

satisfied. spokojeny, byt: Nejsem moc spokojeny.;pol. 

33So£G[y: O3^CO0O0^£cCjO OOd5s^G^O^£g|000 

330033sx)£G|y6lG0ii satisfied, be: May (you) be satisfied with 

everything (while) staying in Sri Lanka ("country"). spokojeny, 

byt: Kez jsi spokojeny se vsim (zatimco) jsi na ( ~ "ve") Sri 

Lance. ;w. pol. 

33aocG[y: 33aocG[yoooSii satisfactory, be: (It) is 

satisfactory. ;uspokojive: (Je to) uspokojive.; 

33socG[y: 3330CG[y6lcoaSii satisfied, be: (I) satisfied. spokojeny, 

byt: Jsem spokojeny..; 

33ao£G[y: 33ao£G[yG|£;want ( ~ "(be) satisfied"): if (you) want 

( ~ "(are) satisfied") ;chtit ( ~ "(byt) spokojeny"): pokud chces ( ~ 

"(bys byl) spokojeny"); 

33sx)CG|y: 33aocG[ycoosii satisfied, be: Are (you) 

satisfied?;spokojeny, byt: Jsi spokojeny?;inter. 

33£DCG|y: 330oos33a8s^pSs[ys 8^[ys33aocG[y6)oooSii obstacles: 

Obstacles will decrease and comfort will increase ( ~ "(you) will 

be more satisfied"). ;pfekazky: Pfekazky se snizi a pohodli se 

zvysi ( ~ "budes spokojenejsi").;pol. 

33so£G|y: 3a[y^33ip oosgosooooo jSsafissaG^ oo5g|coo 

^(ys33£o£G|yGO£jj£c^6lii;comfortable: (I) am copying ("(and) 

giving") the full sentences for the ven. Sir as (I) want (him) to 

have the reading more comfortable. ;pohodlny: Kopiruji (ty) vety 

("(a) davam") uplne ct. Panovi, ponevadz chci, aby mel (to) 

cteni pohodlnejsi.; 

33ao£G[y: 35il 33ao£G[yoooSii;fine, be: That's fine.;pofadku, byt 

v: To je v pofadku.;col. pres. 

33sx)CG|y: goScjo oog|coo 33sx)CG[ycoosii satisfied, be: Are (you) 

satisfied staying there?;spokojen, byt: Jsi tarn spokojen? ("Jsi 

spokojen, ze (jsi) ubytovany tam?");inter. 

33so£G|yii: oSo33ao£G[y6)oooS satisfied, be: (I) am very 

satisfied. spokojeny: Jsem moc spokojeny. pol. 

33ao£c[yooosatisfactionspokojenost;n. 

33ao£G[ycoo: Scjo internet opss|cooG^.s|ys oSo33so£ og[cjooogoo 

^oooSoloooSn satisfaction: While using Internet here, it is slow, 

(so) there may be (occasions) of not much 

satisfaction. spokojenost: Behem pouzivani internetu, je pomaly, 

(a tak) mohou byt (chvile) nevelke spokojenosti.;pol. col. 

33so£«G[y;dissatisfied, be ° unsatisfied, be ° discontented, 

be;nespokojeny, byt;l 

33ao£[y£;quality, high ("high 1 level ") ;kvalita, vysoka ("vysoky 1 

stupefi ") ;n. 

33ao£oo£;prepared, be ("appearance (is) right") ° ready, be 

("appearance (is) right");nachystany, be ("vzhled (je) spravny") ° 

pfipraveny, be ("vzhled (je) spravny"); I 

330063300^5 ;level ("level (and) grade") ° grade ("level (and) 

grade");uroven ("uroven (a) stupefi") ° stupefi ("uroven (a) 

stupen");n. 

333o£330o^s: 333o£330o^s[y£oooSii;level: the level is 

high;uroven: uroven je vysoka; 

33£DC330o^s(ooiSo);standard ("level (and) standard") ;norma 

("uroven (a) norma");sg. 

33£D£G|y opportune ("(be) statisfied 1 (with) condition ") ° 
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appropriate, be ("(be) satisfied 1 (with the) condition ") ° 
convenient, be ("(be) satisfied 1 (with the) condition ") ° go with, 
well ("(be) statisfied 1 (with) condition ") ° convenient, be 
("condition is-satisfactory") ° appropriate, be ("condition is- 
satisfactory") ° satisfied, be ("condition is- 
satisfactory") ;odpovidajici, byt ("stav je-uspokojivy") ° pasovat k, 
dobfe ("(byt) spokojen 1 (s) podminkami ") ° uspokojivy, byt 
("stav je-uspokojivy") ° vhodny, byt ("(byt) spokojeny 1 (s) 
podminkami ") ° pohodlny, byt ("(byt) spokojeny 1 (s) 
podminkami ") ° spokojeny, byt ("stav je-uspokojivy") ° vhodny, 
byt ("(byt) spokojen 1 (s) podminkami ");! (or) T 
33ao£G[y: co(iS)Goooo5|;po(iS)GooooS 

33sccoG[yGcoci6lojsii satisfied: One is no more satisfied with the 
other.;spokojeny: Jeden uz neni spokojeny s druhym.pol. 
sssocgJcj: apoSi 33SDCG[ycoos[yii ;good : OK, (it)'s good.;dobre: 
Fajn, (to) je dobre.pol. 

33so6G[y: 33£o£oG[yojpscoos satisfied: Aren't (you) 
satisfied?;spokojeny: Nejsi spokojeny?;inter. 
33£DCG[ycoos;ok? ("condition (is) satisfied?";dobry? ("stav (je) 
uspokojivy?");inter. 

33socco£;favorable, be ("condition (is) proper") ° ready 
("condition (is) proper") ° suitable, be ("condition (is) proper") ° 
opportune, be ("condition (is) proper") pfiznivy, byt ("podminka 
(je) spravna") ° pfipraveny ("podminka (je) spravna") ° vhodny, 
byt ("podminka (je) spravna");l (or) adj. 

33SOCCOC: 33^33S^CjO 3^G|C 33 <?oSGOS^CCo[c^|SqpsOO CO 

33£oco3CGe]oooG^[oq6l[qii ;ready : Just now, at this time, the 
marking ( ~ "marks-giving") judges are being ready (and) 
arrived. pfipraveny: Prave ted', v tuto dobu, jsou bodujici 

( "znamky-davajici") soudci pfipraveni (a) dostavili se.;p.p. 

pol. 

333o£co£^;ready, be ("have 2 proper 1 appearance ") pfipraveny, 

byt ("mit 2 spravnou 1 podobu°");l 

33GSg: OOG^. o CO§ OO^CcSoO^GOgSXp^Gp CJO^OO "33G30COOI 

co£copS ssogosG^scopS "up o5sj©iiii;friend: On one day, when 

rabbit met turtle, rabbit mocked: "friend turtle, you go 

slowly. ";pfitel: Jednoho dne ( ~ "v jeden den"), kdyz se kralik 

potkal se zelvou, kralik se vysmival: "pfiteli zelvo, ("ty") jdes 

pomalu.";writ. 

33Gsg(ooiSGOoooS);friend (close) ° comrade (close) ;pfitel (blizky) 

° kamarad (blizky) ;sg. 

33 s86 poison ;jed;sg. 

33s^;motion (proposal) ° statementpavrh ° prohlasenip. 

33a^(ooiS^);idea;myslenka;sg. 

sss^csfloco proposer (and) defender ("person 2 (who) refutes 1 

saying°");navrhujici (nazoru) a obhajujici (nazoru, v debate, 

"osoba 2 (ktera) odmita 1 fecene°");n. 

33s^£so£(ooiSGOo£);assignment (at university);seminami 

prace;sg. E. assignment 

33s^oo£propose (in debate, "put 1 saying ") ° propose (in 

debate, "say (and) put");mluvit (v debate, "navrhovat", "fici (a) 

polozit") ° navrhnout (nazor, "ulozit 1 feceni ") ° pfedlozit (nazor, 

"ulozit 1 feceni ") ;T 

333^0o£: 3lc|oy6 33S^^]£feJpsG| i GSr£sG£XX)£ SOGpjSs^GfeoSo^) 

33s^oo£(og£s)^ o 8o5gsT61oooS Q£cpsii propose (one's idea in a 



debate): Therefore, (I) invite the leader of proposers (in 
debate), teacher Mr. Mya Maung, to propose (his idea in the 
debate). pavrhnout (vlasni nazor v debate): Proto (nyni) zvu 
vudce mluvcich ( ~ "navrhovatelu") (v teto debate), ucitele pana 
Mja Mauna, aby vysvetlil ( ~ "navrhl") (svuj nazor). pol. urn. 

o oer - ' £ ooOQQ 

333^000 : gs|yGO0CO0 SOOOO^OOOOO 

333^co£og£scSlcooooSii propose (in debate): U Mya Maung 

should propose exactly ("in") ten minutes. ;mluvit (v debate, 

"navrhovat"): U Mja Maun by mel mluvit ("navrhovat") pfesne 

deset minut ( ~ "v deseti minutach").pol. 

33s^gco5: co£epsGcoo 333^Gco5;zpevak: famous singer;zpevak: 

slavny zpevak; 

333^Gco5(coiSGOooo5);singer ("great 1 speaker ") ° singer ("great 1 

(in) singing ") ;zpevak ("velky 1 mluvic ") ° zpevak ("ohromny 1 

(ve) zpivani°");sg. 

33s^^]£: og^Goc£p30coa$y3 o^£G^cd33s^^]£c=)pssi i 

gsIcsgsxdocoogcoo Goqpcssoep jSs^goocoIii proposer ( ~ 

"speaker"): As for the proposers' ( ~ "speakers'") leader sitting 

on my right, (it) is U Mya Maung. ;mluvci: Co se tyce vudce 

mluvcich, ktery sedi po me prave strane, (je to) U Mja 

Maun. pol. 

333^|C: 33^> COCOOOCOSSG^ [^GSpoScOOCOt|psO^ 333^^5(^35^ 

oc6sooSGos6lG|Goii;speaker: Now, may (I), as the chairman, 

introduce the speakers to those, who came ( ~ to the 

audience). ;mluvci: Nyni, ("kez,") jakozto pfedseda, pfedstavim 

mluvci obecenstvu.pol. 

33a^^]c(co6^s) proposer (who proposed in debate, "lord 1 (of) 

saying°");navrhovatel (kdo pfedlozil nejaky nazor pro diskuzi, 

"pan 1 feceni°");sg. 

333^33G£jjproposer (and) defender (in debate) pavrhujici 

(nazoru) a obhajujici (nazoru, v debate) p. 

333^33S|;according to ("accoring 1 (to) saying ") podle ("podle 

feceneho") ° die ("podle feceneho");adv. 

33S^33G|: ODOS|g§o^ 33dp^G|copSsd;according to: also 

according to SaratthadTpanT podle: take podle 

SaratthadTpanT; 

ssapsponclusion (of a letter, essay or book, "finishing") ;zaver 

(dopisu, eseje nebo knihy, "ukonceni");n. 

sssxps: 33sxps330o;end: until the end;konec: az do konce; 

33sxpsfe>^;etemal, be ("(does) not 1 have 2 end°");vecny, byt 

("ne 1 ma 2 konec°");l 

33sxpso^: sssxpso^cogSGi^^oSsyoSpternal, be: eternal 

goal;vecny, byt: vecny cil; 

33sxpscjOGCoo;finally ("then 2 at 1 end ") ° eventually ("then 2 at 1 

end ") ° after all ("then 2 at 1 end ") ° lastly ("then 2 at 1 

end°");konecne ("pak 2 na 1 konci ") ° nakonec ("pak 2 na 1 konci ") 

° konec koncu ("pak 2 na 1 konci ") ;adv. 

33apscoc6;end ("finally quench") ° finish ("finally 

quench");skoncit ("konecne uhasit") ° ukoncit ("konecne uhasit"); 

333<ps330C|j: 

o6oDooc^co6g^s33c833^oS330c|j33apsfcpsg3[^6[y^s|ao^iipasua 
Ity: Groups of Hanthawadi troops had to return with mostly 
wounded (people and) casualties. ;ztrata zivotu: Skupiny 
Hentavadi vojsk se musely vratit s vetsinou zranenych (lidi a) 
ztratou zivotu. ;writ. 
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33sxps33fe>;instruction (for meditation, "admonishing");instrukce 

(na meditaci, "upozomeni");n. 

33sxps33«o,p;instruction, take (for meditation, "take 1 

admonishing°");instrukci, vzit si (na meditaci, "vzit 1 

upozomeni°");n. 

33Gsxx)oS333p(coiS^);building ("building (and) piling up");budova 

("staveni (a) hromadeni");sg. 

33Gsxx)oS333ps(coiS^) (WS. from 33G30oo833j3s);building 

("building (and) preempting") ;budova ("budovani (a) 

zabrafiovani");sg. WS. 

33Gsooo$33j3;equipment ("soft 1 (things for) building ") ° tools 

("soft 1 (things for) building°");nastroje ("mekke 1 (veci ke) 

staveni ") ° nafadi ("mekke 1 (veci ke) staveni ") ;n. 

33gsooo833j3s: §33gsxx)oS33^soo ^£sGoc£|;p30ooSii;building: 

This building looks like a palace. ;budova: Tato budova vypada 

jako palac; 

33G£XX)o533^s: 33GSXX)O033^SOO [o?|S^OOOOOO GOOo£sCOoSsd 

Gooo£soooSn;building: The building is not only big, but also 
good.;budova: Ta budova je nejen velka, ale i dobra.; 
33G30oo$33j5s: 336lGGp£33G£)oooS33^soo o^ooo5Gcoii;building: 
The yellow building is a hotel, indeed. ;budova: (Ta) zluta 
budova je, vskutku, hotel.; 
33G30oo833j3(coS^);building ("building (and) 
preempting");budova ("budovani (a) zabrafiovani");sg. 
33Gsxx)c;hostel ("building") ° dormitory ("building") ° college 
("building");ubytovna ("budova") ° kolej (studentska, "budova") ° 
hostel ("budova") ;n. 

33gsooc: ooooo^co\psoo 33Gsxx)ctjO; hostel: In the hostel near 
university. ;ubytovna: V ubytovne pobliz univerzity.; 
33£g£ o ;potencial;potencial;n. 
3300^(00000?) ;bud ;kvet ;sg . 
33g£(GGp£);brown (color);hneda (barva);n. 
33gooooo;commentaries (Atthakatha) ;komentafe (Atthakatha) ;n. 
P. atthakatha (= commentaries) 
ssgooooo: §o3o^33goooco|;po5o3o8a^ 
33[y£Gog33c|[sc|[s^6lco^ii;atthakatha (commentaries): There are 
many views regarding these Sinhalese Atthakatha 
(commentaries). ;atthakatha (komentafe): Je mnoho nazoru 
ohledne techto sinhalskych atthakatha (komentafu).;pol. writ. 
33goocoooojos[^(oo<SGOoooo i oo<S6)s);commentator ("maker 2 (of) 
commentary scriptures 1 ") ;komentator ("tvofitel 2 
komentatorskych spisu 1 ");sg. 

33goocoooojos^soGp(oo<SGOooo8 i oo<S6)s);commentator 
("master 3 (in) making 2 (of) commentary scriptures 1 ") ;komentator 
("mistr 3 (ve) tvofeni 2 komentatorskych spisu 1 ");sg. 
33goocoo30G|o(oo<§Goooo5i oo<S6)s);commentator ("commentary 
master");komentator ("mistr 1 komentatorstvi°");sg. (mn.) 
33gooooos^cGpcoGcoo;commentarial nature ;komentatorsky 
charakter;n. 

33go;eighth;osmy;num. P. atthama (= eighth) 
33 06(00 Scope's) ;stick;hulka;sg. 
330o£s;very much ° much;moc ° velice;adv. 
330oo5;possibility;moznost;n. 
330006: 330oo5|£apsoop5o)ooSii;possibility: (I) will help (you) as 



much as possible. ;moznost: Pomohu (ti) jak jen je mozne. ;fut. 

pol. 

330oo5|£aps;as much as possible;jak jen je mozne;adv. 

330oo5|£aps: 330oo5|£aps Gcojoooosooodii;as much as possible: 

(Price) is decreased as much as possible.;jak jen je mozne: Je 

to zlevnene ( ~ "snizene") jak jen je mozne. ;col. 

330o£s: §330o£scjo goojoSsooos fejpsoo^soooSn;class: There are 

too many students in this class.;th'da: V teto tfide je pfilis 

mnoho studentu.; 

3300^s: 33ooS6c^> ooc|cq3soo330o$scf3 ooo5G^6loooSn;course: 

(I) am attending a course of ("teaching in") English. ;kurs: 

Chodim na kurs ("uceni v") anglictine.;cont. pol. 

330o^s(oooqi ooooo^s);course ° lesson ° class;lekce ° kurs ° 

hodina (vyucovaci);sg. 

330goS;for (for the sake of) ° indicates purpose ° during ("for") ° 

to (for the sake of) ° on behalf of;aby (za ucelem) ° pro (za 

ucelem) ° behem ("pro") ° ve prospech ° znaci ucel;prep. (or) 

suff. col. (or) suff. prep, (or) suff. 

330008: ooj^sfeOGG|s330goSGOoo£soooSii;for: (It) is good for 

health. pro: Je to dobre pro zdravi.; 

330008: ooGps33oSponfi Goso5330goS ooj^GooSe^sospGogoVto: 

(They) are my teachers to give me knowledge of 

Dhamma.;aby: Jsou mymi uciteli, aby mi dali znalost 

Dhammy.;pol. 

330508: §00330308 o356G|Goosooo6lii;during: (I) still haven't 

been sleeping ("during") this night. ;behem: Jeste jsem ("behem 

tehle noci") nespal.;pol. col. 

330goS: ^[y^OO OpSsOOSGG|S330goS ^^OOGOgSolGOOO 

c[ysGoo533Gcoo£sopSooo^ ^^s33odoopSii;on behalf of: On behalf 

of the Myanmar-Mon unity, (the king) entrusted the reign to 

(his) royal grandson Alaung Sithu of Myanmar (and) Mon 

blood. ;ve prospech: Ve prospech jednoty Myanmaru (a) Monu, 

(kral) svefil vladu (svemu) kralovskemu vnouceti Alaun Situovi 

(ktery byl) Myanmarske (i) Monske krve.;p.s. writ. 

330008: 33co6 [y^sjj£GGpo8[y |giSo5330go5 ...;for: As it has 

come time for returning to work ...;znaci ucel: Ponevadz nastal 

cas vratit se k praci ...; 

330gcs;interior ° inside ° within;uvnitf ° vnitfek ° v;prep. (or) adv. 

(or) n. 

330g£s: Ss|o5fejps330g£s;in: ("in") these days;v: v techto 

dnech;writ. 

330g£soo^o5;in secret 

(and) secretly") ;tajne 

tajne");n. 

33oo£s©'o5o^G6Tco i £G©;expressive, be ("to 10 (be) evident 3 to 2 

inside (of) mind 1 ");vyrazny, byt (vyjadfujici, zpusobu, "aby 10 

(byl) zfejmy 3 do 2 vnitfku mysli 1 ");l 

ssogfisaooSipiinside ("in 2 (the) direction 1 (of) inside°");vnitf, ve 

("ve 2 smeru 1 dovnitf ") ° uvnitf ("ve 2 smeru 1 dovnitf°");adv. 

330g£sooo8cjo : 33fejjpoosoo 330o£scoo8cjo §oooSii;inside: The 

man is inside. ;uvnitf: (Ten) muz je uvnitf.; 

330o£sGG|S^S: OOGgSO^ 330o£sGG|S^[SOO OO^oS 33Sjj[ o 

GosG^oooSn;secretary: Secretary gives some papers to the 
boss.;sekretafka: Sekretafka podava ( ~ "dava") nekolik 
papiru.;cont. 



inside (and) secretly") ° secretly ("inside 
uvnitf (a) tajne") ° potajmu ("uvnitf (a) 
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330g£sGG|S^j>s: 330g£sGG|S^S00 33c8gO^O^ OOS^GcSTcjO 

ooosg^oooSii secretary: The secretary is putting the dictionary 

on the table. ;sekretafka: Sekretafka poklada slovnik na 

stul.;cont. 

330g£sGG|s^is(ooiSGOoooS) secretary ("leader 2 (of) writing 1 within ") 

° secretary ("leader 2 (in) writing 1 inside°");sekretaf(ka) ("vedouci 2 

(v) psani 1 uvnitf°");sg. 

330g£s;inside ° within;uvnitf ° v;prep. 

3sog£s: §opsG|oS 3sog£s;during: during these three days;behem: 

behem techto tfi dnu; 

33Gogs^oS;deep, be (about a thought etc., "thinking (is) 

deep");hluboky, byt (o myslence atd., "mysleni (je) hluboke");l 

33Gog33^;experience ("meeting (and) encountering");zkusenost 

("setkavani (a) potkavani");n. 

33G0Q33(to: 33GCO33(otoSqCo£o00 33oSgOC[ficOgSs 

o^ojpsn experience: (He) has neither experience, nor 
knowledge. ;zkusenosti: Nema ani zkusenosti, ani znalosti.; 
33Gogs33GoT: 33Gogs33GQTos|coqjo5;thinking: not mature 
thinking;mysleni: nedospele mysleni; 
33Gogs33GsT(oo6^);thought ("thinking (and) calling") ° idea 
("thinking (and) calling") ;napad ("mysleni (a) volani") ° myslenka 
("mysleni (a) volani") ;sg. 

33GOgS33GQTo230^£: 33GOgS33GsTo230^£feJpsOO 

cy£x?ooosd[o^copSii;philosopher: (it) has been considered by 

philosophers (as);filosof: bylo (to) filosofy povazovano (za);p.s. 

writ. 

33Gogs33GsTo2p^]£(ooiSGOoooS i ooS6)s);philosopher ("lord 3 (of) 

wisdom 2 (of) thinking 1 (and) calling 1 ");filosof ("pan 3 moudrosti 2 

mysleni (a) volani 1 ");sg. (mn.) 

33Gogs33GsT^]£(ooiSGCx)ooS i co<S6)s) philosopher ("lord 2 (of) 

thinking (and) calling 1 ") ;filosof ("pan 2 mysleni (a) volani 1 ");sg. 

(mn.) 

330g(oo<Sog);girlfriend;ph'telkyne;sg. writ. 

33coos33s8s;obstacle ("preventing (and) obstructing") ° 

hindrance ("preventing (and) obstructing") ° obstruction 

("preventing (and) obstructing");braneni ("zabrafiovani (a) 

pfekazeni") ° zabrana ("zabrafiovani (a) pfekazeni") ° pfekazka 

("zabrafiovani (a) pfekazeni");n. 

33oSo5: 33oSo5oo coosooSgooooScoos ooSojpsn;past: Maybe 

(you) were (my) son in a past (life).;minulost: Mozna jsi byl v 

minulem zivote ( ~ "minulosti") (mym) synem.; 

33o5o5coo;past lives ");minule zivoty ");n. 

33oSo5coo: 33oqj^6o^ o s| i 33o5o5cooc=)psog£;past lives: in our 

past lives;minule zivoty: v nasich minulych zivotech; 

33oSo5ooo: 33oSo5oooop^soo;past lives: in past lives;minule 

zivoty: v minulych zivotech; 

33o8>33oqj;categorically ("exactly (and) precisely") ° exactly 

("exactly (and) precisely") ° precisely ("trimming (and) falling") ° 

exactly ("trimming (and) falling") ° precisely ("exactly (and) 

precisely") pfesne ("fezani (a) padani") ° kategoricky ("pfesne 

(a) pfesne") ° pfesne ("pfesne (a) pfesne");adv. (or) adv. writ. 

33O?>330qj: COoSgCOOoSgOScS Og^GCo6 33oS330qj 

ooSojsn precisely: I don't know precisely how far it is. pfesne: 

Nevim pfesne jak je to daleko.;um. 

33o8>33oqj: 33oS33oqjGcsrS[yooosoooSii categorically: (It) was 



categorically mentioned. ;kategoricky: Bylo (to) kategoricky 

zmineno.; 

33o5330cya^G|GcaS;namely ("if 2 said 1 exactly ") ° i.e. ("iPsaid 1 

exactly ") ;tj. ("pokud 2 feceno 1 pfesne ") ° jmenovite ("pokud 2 

feceno 1 pfesne ") ;adv. writ. 

33oS330C|jG[yDG|G|£;namely ("if 2 said 1 exactly ") ° i.e. (id est, that 

is , "if 2 said 1 exactly ") ;totiz. ("pokud 2 feceno 1 pfesne ") ° tj. (to 

jest, "pokud 2 feceno 1 pfesne ") ;adv. 

33oS330C|jG|yDG|G03o;namely;jmenovite;adv. 

330^>;short, be ° end;kratky, byt ° konec;l (or) n. 

330^: 330^G6lji;end: End, indeed. ;konec: Vskutku, konec.;col. 

330^GooooS;shortcut (of a word"collect 1 (to) shortness ") ° 

abbreviation ("collect 1 (to) shortness ") ;zkratka (slova, "sbirat 1 

(do) kratkosti°");n. 

330^GooooS|g£s abbreviation (of words, "infer 1 (to) shortness 

{nouner} 2 ");zkratka (slovni, "dedukovat 1 (na) kratkost 

{jmenec} 2 ");n. 

330®is||gcs;shortcut (of words, "reduce 1 (to) shortness 

{nouner} 2 ") ° abbreviation (of words, "reduce 1 (to) shortness 

{nouner} 2 ");zkratka (slovni, "snizit 1 (na) kratkost {jmenec} 2 ");n. 

330^£[j[6;summarize (of words, "confine 1 (to) shortness ") ° in 

brief ("control 1 (to be) shortly ") ;zestrucnit (slovni, "omezit 1 (na) 

kratkost ") ° strucne ("kontrolovat 1 (aby bylo) kratce°");adv. (or) 

T 

33c^£s;according to ° as (according to);jak (podle) ° podle;adv. 

330^£s: §coos330^£scgos ilcoooS 

gcoSgcoogosgodscooSii according to: Go ("according to") this 

way, but (it is) still very far.;podle: Jed'te ("podle") teto cesty, 

ale (je to) jeste hodne daleko.;imper. 

330^£s: GcyS|ydco^330^£s;as: as was mentioned;jak: jak bylo 

zmineno ;writ. 

3so^£s: cpgcooocoo GcsSJydcogS 33c^£s;as: as Buddhaghosa 

mentioned ;jak: (die toho,) jak Buddhaghosa zminil;writ. 

330^£soc8;immeasurably ("not 1 know 2 (the) measure ") ° 

immensely ("not 1 know 2 (the) measure ") ° indeterminably ("not 1 

know 2 (the) measure ") pesmime ("ne 1 znat 2 miru ") ° nezmerne 

("ne 1 znat 2 miru ") ° neurcitelne ("ne 1 znat 2 miru°");adv. 

330^£socS: o^G|£ 33c^£sooS c^oSc^go 

s£o£o6)cooSn;immeasurably: (I) happened to be immeasurably, 

warmly, fond of the novice-monk.pezmeme: Stalo se, ze (jsem) 

nezmerne, vroucne spfizneny s (tim) novicem (mnichem).;pol. 

330°i£s;along ° as ° according to ° like ° all;jako ° jakozto ° 

vsechny ° podle ° podelprep. (or) n. 

330^£s: sxjpsGcoopGpsco6s330^£s c[yoo8coo8o^ ogoscSln ;along : Go 

North along the Sule pagoda road.;Sever: jdi severne podel 

ulice Sule pagody.;imper. pol. 

330^£s: § 330^£s oo5cSlcooSn;all: (I) read all of them. ("All this (I) 

read.");vsechny: Ctu vsechny ("tyto").;pol. 

330^soooS;development ("development ascends");rozvoj ("rozvoj 

vystupuje(vzhuru");n. 

330^soooS: 330^soooSs<ps ^£c development: the most developed 

country;rozvoj: nejrozvinutejsi zemep. 

330^soooSsxps;interesting, the most ("the-most 1 developed ") ° 

developed, the mostpejvyvinutejsi ° nejzajimavejsi 
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("nejvyvinutejsi");adj. 

330p;together;spolu ° dohromady;adv. 

ssop: a§„3300 together with: together with that;spolu s: spolu s 

tim; 

ssop: o£scl^,£ 330p;together: you and me together;spolu: ja a 

ty, spolu; 

330jj>: ssopcooco^o [^[oqoooG6lii;together: Together we make the 

Dispensation. ;spolu: Spolu budeme udrzovat ( ~ "delat") 

(Buddhuv) dar.;col. 

ssop: 333)0^0 ssop op^scos^iSscSloooS ( ~ 

op^sGos[^iSd61oooS)ii together: (We) ate that just together.;spolu: 

Prave to jsme jedli spolu. ;p.s. pol. 

ssopi -^,£;together with ° with, together;s, spolu ° spolu s;adv. 

(or) prep. writ. 

33O0I -^.5: 0^33c8go£330S OoScSgOOlSGOOOoS^fi 33O0 

oos[ago)oooSii;with, together: (I) copy that dictionary ("together") 

with a friend. ;s, spolu: Kopiruji ten slovnik ("spolu") s 

kamaradem.;pol. 

33O0I -^together with;spolu s;prep. 

33O0I ^.C: 330O00^]C0OG|CCO000O00l 33g000O0^C33Op 

oqooooopsyoS GG|sooosogog6 333I [^SojoodcopSii together with: 
It took place during the king Abhaya's reign, during writing 
down the Tipitaka together with the commentaries. ;spolu s: 
Stalo se to behem vlady krale Abhaya, behem sepisovani 
Tipitaky spolu s komentafi.;p.s. writ. 

33O0I ^.C: ^SG330CGOOOJOOpO GOgSGOOOOOSJGOOO 
G|g3oSooJo^lSGOOOoS^£3303 jSsSsOOO G33o£[y£o0 

^oop^sco^cdcopoii together with: U Aung Zeyya together with 
his sixty-eight blood comrades could successfully resist while 
being the leader ( ~ "while leading"). ;spolu s: U Aun Zeyya 
spolu se svymi sedesati osmi pokrevnimi pfateli se dokazal 
uspesne ubranit zatimco (je) vedl.;p.s. writ, 
ssopoooo^in total ("together (and) friendly") ° together ("together 
(and) friendly") ° altogether ("together (and) friendly");celkem 
("spolu (a) pfatelsky") ° dohromady ("spolu (a) pfatelsky") ° 
spolu ("spolu (a) pfatelsky") ;adv. 
33000005: ooo^copS ^>£oS^o5 GOOofisGCOO 0000^ 
330pooo2ycs8c[oq^j GojSgc^aopoii together: They are happy, 
as (they) together possess a pleasant, good life.;spolu: Jsou 
st'astni, protoze spolu maji pfijemny, dobry zivot.;writ. 
330poo;together with ° same ° together ° equal;spolu ° stejny 
(stejneho mnozstvi) ° samy, ten ° stejny ° spolu s ° dohromady 
pospolu;adv. (or) adj. 
330pop: So^jypS^oS^ o^£sGog gooosGoooS 
[y^y30^£sG|£scoos330sops so&GJco 330pop syoscooco 
3300000,^036)000011 together: Although these states and 
divisions are divided, all Myanmar nations, including poor and 
rich, live together.;pospolu: Pfestoze jsou tyto staty a spravni 
oblasti (regiony) rozdeleny, vsechny narodnosti Myanmaru, 
vcetne chudych i bohatych, ziji pospolu.; 
330pop: gogo(|;J 330poQ together with: together with mum;spolu 
s: spolu s mamkou;adv. col. 
330pop: gooooSoojoso^so Gsxx)6^oS|6[oqooo 
330popdcoosn;equally: Can men (as well as) women bring 
(benefit) equally? ("Is equal how men (and) women bring 



benefit?");stejne (stejnou merou): Mohou muzi (a) zeny pfinaset 
uzitek stejnou merou? ("Je stejne jak muzi (a) zeny mohou 
pfinaset uzitek?") ;inter. 

330300: GOOOOOJOS^O^SO 

33 OpOOGSXDOC^00^33 OQ^p^COOOOgGOg CO 

ooqIoogco^oooSoIoooSii together: Sometimes, there may be 

also duties, of which carrying them out together by men and 

women is advantageous. ;spolu (pospolu): Nekdy jsou take 

povinnosti, jejichz vykonani muzi i zenami pospolu je 

vyhodne.;pol. 

33Goo6;very ° fitting ° right ° very much ° quite;docela ° spravny 

° slusici se ° velmi ° velice;adv. (or) adj. 

33gco6: 3)000 [cpoo^o5coocoo©ooos^£ 33Goo5^so661aopSn;very: 

This is very near to ( ~ "with") the Prakrit language. ;velice: To 

je velice blizko prakritu ("jazyku").;writ. pol. 

33000-5: cpsoooGoo 33Goo5^ocoo|yii;very: Rain clouds are ( ~ 

"came") very low.;velice: Dest'ove mraky ( ~ "pfisly") velice 

nizko.;p.p. 

33Goo5: 33GooS[oqodoooSii ;very much: took very long time ("was 

very much taking-time");velice: trvalo velice dlouho ("velice 

trvalo");p.s. 

330000: 33GOO0G0O0 33Gooooo330o[y6oloooSii;very: (It) is very 

beneficial, indeed. ;velice: Je (to), vskutku, velice 

prospesne.;pol. 

33goo5: 3531^.5 33Goo5^so661oooSii;very: (It) is very close to ( ~ 

"with") it.;velice: Je (to) tomu ( ~ "s tim") velice blizko. pol. 

33Goo5fejpsc=)ps;very much ° so much ° greatly;hrozne (hodne) ° 

hodne ° velice;adv. 

33GOO0feJpst=)ps: GCO33GOO0(feJpsC=)ps)O^o5c| 33fe|[SCOOSOO 

^ooogcooosG^oooSii;very much: The wind blows very much, 

(and therefore) the man is saling.;hodne: Vitr hodne fouka, (a 

proto ten) muz plachti ( ~ pluje) ;cont. writ. 

33GoooGcos;quite ("much little") ;docela ("hodne trochu");adv. 

33goo6gcos: 33GoooGcosGooocsoooS;quite: (lt)'s quite 

good.;docela: Je to docela dobre.;col. 

33Goo5330o£;fairly ("quite (and) somewhat") ° quite ("quite (and) 

somewhat") ° little bit ("quite (and) somewhat") ;trochu ("docela 

(a) ponekud") ° docela ("docela (a) ponekud") ° pomerne 

("docela (a) ponekud") ;adv. 

33Goo5330o^: 33ocS6ooooso^ ssGooSssoo^ o[cp^£61oooSii;quite: 

(I) can fairly speak in English. ;docela: Anglicky docela umim 

("mluvit").;pol. 

ssgpcojjoS; Atlantic (ocean) ;Atlanticky (ocean) ;name 

33gopo^ (WS. from 33p^)[yo^);biography;zivotopis;n. P. atta - 

uppatti (= self - birth) WS. 

33go[yo^;biography;zivotopis;n. P. atta - uppatti (= self - birth) 

330ooSoo^sGoojo£s;high school ("school 2 (of) high 

standard 1 ") ;stfedni skola ("skola 2 vysokeho standardu 1 ");n. 

33cooSoo£;above;vyse;adv. writ. 

330ooSoo£: 330ooSoo£ s8^|ys [y6Gooo;above: mentioned 

above;vyse: zmineno vyse; 

330OO0O0C: 33O000O0C ocso[ydcopS;above: mentioned 

above;vyse: zminene vyse;writ. 

3300006); above mentioned, be ("included 1 above ") ° aforesaid, 
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be ("included 1 above ") ;vyse uvedeny, byt ("zahmuty vyse");l 

33cooScjo; above ("in 1 above ") ° up ("in 1 above ") ;nahofe ("v 1 

nad°") ° nad ("v 1 nad°");prep. (or) adv. 

330oc[yccjosG©;misguiding, be ("to 3 (make) thinking (and) 

seeing 1 wrong 2 ") ° misleading, be ("to 3 (make) thinking (and) 

seeing 1 wrong 2 ") ;klamny, byt ("aby 3 (udelalo) mysleni 2 (a) 

videni 1 spatne ") ° zavadejici, byt ("aby 3 (udelalo) mysleni 2 (a) 

videni 1 spatne ") ;l 

33co£gcos: 3*c8 aoo£[y6Gco oo(<S)goooo5o3oo(<S)goooo$ 

33co£GcosGco6ldii;belittle: This way (they), being conceited, just 

belittle others. ;ponizovat: Takto, namysleni, proste ponizuji 

druhe.;pol. 

330o£3a[y£(coiS^);opinion ("thinking (and) seeing") ;nazor 

("mysleni (a) videni") ;sg. 

33co6|c^|s;admire ("thinking (is) big");obdivovat ("mysleni (je) 

velke");T 

33coc|c^|s: oooooogooo cocogooo o%oSo8oSo8oS 

330o6|o^sooo5[oq6~)ooo5ii;overestimate: In fact, people may 

overestimate themselves. ;pfecenovat: Vskutku, lide mohou 

pfecefiovat sami sebe.;pol. 

33co6|c^|s: ojp^soo cgSo^ 33co6o|c^s6loysn;headman (of village): 

The village headman did not admire Nga Nyo.;pan (vesnicky): 

Pan vesnice Na No neobdivoval.;pol. 

33coc^psaps;famous, be the most ("visible (and) rare the-most") 

° foremost, be ("visible (and) rare the-most") ;slavny, byt nejvice 

("viditelny (a) vzacny") ° nejlepsi, byt ("viditelny (a) vzacny");l 

33cocGcos;belittle ("(make) thinking little") ;ponizovat ("(delat) 

mysleni malym");T 

3sc8;upto ° until (follows after time) ° till ° up to ° maximum of 

° until;do doby ° nez ° maximalne ° az (maximalne) ° do 

(casove) ° dokud ° do, az (nasleduje za oznacenim doby);prep. 

(or) suff. prep, (or) adv. (or) n. 

3308: c^o^oo G.p^330o ooj^goo-5 oooosooSn;until: I play from 

four o'clock to six.;do: Hraji si od ctyf hodin do sesti. ;um. 

3308: oo[y£cooo333o8;until: until (your) reply comes;nez: nez 

dojde odpoved'; 

3308: ooGooooSclso^iSoooS ocjSco" g[^)oSgoooo533o8 6lo£ 

c[cps^g£[^6)fe>oSii;up to: There will be allowed up to six people 

to enter (the stage), (and) each of them (will) not exceed five 

minutes (in talking). ° maximum: There will be allowed 

maximum of six people to enter (the stage), (and) each of them 

(will) not exceed five minutes (in talking). ;az: Bude povoleno az 

sesti lidem, aby vstoupili (na jeviste) (a) kazdy z nich 

nepfekroci pet minut (pfi povidani). ° maximalne: Bude 

povoleno maximalne sesti lidem, aby vstoupili (na jeviste) (a) 

kazdy z nich nepfekroci pet minut (pfi povidani). ;pol. fut. 

3308: (ycoo^.oG[c^£s[yscop5 33o8;until: until the problems are 

solved ("until solving problems is finished");dokud: dokud (ty) 

problemy nejsou vyfesene ("do ukonceni feseni problemu");writ. 

3308: «£sGJ o oo[y£ coocop533oS goo£g^ooSii ( ~ o£soo[y^ 

6533o8 Goo£G^ooSn);until: (I) will wait for ( ~ "until") your 

answer arrives. ;dokud: Budu cekat nez tva odpoved' dorazi.;fut. 

33o8: O^oS OO ^O^33o8 033300oSll ( ~ DO O^oS OO ^O^33o8 

33oooSn);until: He will sleep until 10 o'clock in the morning. ;do: 
Bude spat (az) do deseti hodin rano.; 



3308: 333tps33o8;until: until the end;az do: az do konce; 

33oS: 33G|OOg G33o£[y£©0 G|00^£o533o8 ( ~ 33G|CJOg033|^lSoyi 

G3soc|ycgDOGG|oooGcosaooj ooocooooops);until: until (we) can 
successfully attain Arahanthood;dokud: dokud muzeme 
uspesne dosahnout Arahantstvi;adv. 
33o8£s(oo<Sgoooo$i ocxSgoxxSi oo<S6)s);guardian ° guard ° 
carer;ochrance ° opatrovnik " strazce;sg. (mn.) 

330o6s33<^o5: Og^GCaSo^^oS^SXDoS^OGJyOoSoOS^GCO^G^ 
33o86s33Cjio5 33o6s33^0SCjO OOOOOOoSsS^lS G£XDo£go5§£s|C^> o 

33qps|o^|soaiSoo6~)ooo5ii;anniversary: I take pride very much for 
being allowed to carry out the celebration of tenth anniversary 
of writers of our township as the chairman. ;vyroci: Jsem velice 
hrdy, ze jsem dostal svoleni k vykonani ( ~ zucastneni se) 
oslavy desateho vyroci spisovatelu nasi spravni oblasti jakozto 
pfedsedajici.;pol. urn. 

330OOS33Cjio5: 33fejjp30SG^ o 33o86s33(^o533|y6 GOOOG[cp£fe)ps^£ 

B§ S^HP 50 ^ [yop6oq|6so[o^6lcopSii ;commemoration : As a 

commemoration of the National Day, lectures, exhibitions (and) 

competitions are held ( ~ "made") (and) participated (by 

people). ;pfipominka: Jakozto pfipominka Narodniho Dne, 

pfednasky, pfehlidky (a) souteze jsou pofadany ( ~ "delany") 

(a) zucastnene (lidmi).;writ. 

33o86s33<^o5(coiS^);commemoration (anniversary, "marking 

(and) noting") ° anniversary (anniversary, "marking (and) 

noting") ° memorial (anniversary, "marking (and) noting") ;vyroci 

(vyroci, "oznaceni (a) zaznamenavani") ° pfipominka (vyroci, 

"oznaceni (a) zaznamenavani") ° pamatka (vyroci, "oznaceni 

(a) zaznamenavani") ;sg. 

330O33^oo ;wounded (person, "touched (and) contacted") ;raneny 

(osoba, "dotknuty (a) spojeny");n. 

33 0833^08: 

oooDoooSooogfejpsss 08 33^o5 330oj33s^>sc=)psoo[^£[y^G|oopSii;woun 

ded: Groups of Hanthawadi troops had to return with mostly 

wounded (people and) casualties. ;zraneni: Skupiny Hentavadi 

vojsk se musely vratit s vetsinou zranenych (lidi a) ztratou 

zivotu.;writ. 

33o5£: 2ooS o8 (33)o5£^£solii;sitting: Ask them to sit. ("Request 

to them sitting. ";sezeni: Pozadej je aby si sedli. ("Pozadej je 

sednout (si).");imper. pol. 

3308c: 3j?o5p8 33o5c^cs6l;sit: Ask ( ~ "request") them to 

sit.;posadit se: Pozadej je ( ~ "nafid' jim") (at') se posadi.;imper. 

pol. 

33o5s: 33G^O«o|y6o8 [^o5cOOS0033olCjO [yCSOO 330OSCOOS 

33ocoosn;stallion: When the horse crossed over the Anoma 
river, (was it) a stallion or a mare?;hfebec: Kdyz (ten) kuri 
pfeskakoval ( ~ "pfekracoval") feku Anomu, (byl to) hfebec 
nebo klisna?;inter. 

33o5s(oo<SGOoo£);stallion (male-horse) ;hfebec;sg. 
ssop perfections (there are ten perfections, such as generosity, 
morality, compassion etc., which one must improve in order to 
attain enlightenment) ° depth ° parami (there are ten 
perfections, such as generosity, morality, compassion etc., 
which one must improve in order to attain 
enlightenment);parami (je deset dokonalosti, napf. stedrost, 
ctnost, soucit atd., ktere je tfeba vylepsit aby bylo mozne 
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dosahnout osviceni) ° hloubka ° dokonalosti (je deset 

dokonalosti, napf. stedrost, ctnost, soucit atd., ktere je tfeba 

vylepsit aby bylo mozne dosahnout osviceni) ;n. P. paramT (= 

perfection) (or) n. 

33ops;bulk ° mass ° thickness;objem ° tloust'ka ° hmotnost;n. 

33op: 33op^c^Gcoo ( ~ 33c^>61^gcoo) aps[^c8coos6)oooSiiparami: 

(I) decided, indeed, to collect perfections ( ~ paramT). parami: 

Vskutku, rozhodla jsem se sbirat dokonalosti ( ~ paramT). ;pol. 

33opo(coiSoo6);package;balik;sg. 

330os;especially ° special pbzvlaste ° specialni ° vyjimecny;adv. 

(or) adj. 

330os: oooooSgooo 330os^^so^iS33c?>£s61dii;special: Indeed, 

according to a special system. ;specialni: Vskutku, die 

specialniho systemu.pol. 

330os: o^ojpsJGOX)£so^33^o5 ooj^oiScooscogS 

330osoo£^psojp[^iSco^ii ^specially: Among these heroes 

Kyansittha became especially famous. pbzvlaste: Z techto 

hrdinu se stal Cansita obzvlaste slavnym.;writ. 

330os: 330osgox)£gcos ( ~ oos[gDscd Gooo£Gcosn);special: special 

boy;vyjimecny: vyjimecny chlapec; 

330os: 330oso^ojsn;special: It is not special. ;zvlastni: Neni to 

(nic) zvlastniho.; 

330osoq^o5: ooj£sfeOGG|so^ 330oso^oSooos61n;careful, be: Be 

especially careful for (your) health. ;pozor, davat si: Zejmena si 

davej pozor na (sve) zdravi.;imper. pol. 

330osoq[^;pay attention to ("especially make 2 weight 1 ");davat 

pozor na("zejmena° udelat 2 vahu 1 ");T writ. P. garu (= weight) 

33aosooco£&;specialne ° unusually ° exceptionally ° 

especially;specialne ° zejmena ° neobvykle ° vyjimecne;adv. 

330oscoco^: 330oscoco^ co£oG|oc^>cSoooSii;especially: 

Especially, you may need learning. ;zejmena: Zejmena bys mohl 

potfebovat se ucit (~ "uceni").;fut. 

330oso£;especially ("specially indeed");zejmena ("vskutku 1 , 

zejmena°");adv. 

330oso£: 3sooso£oosg|^)o5o30© gsToIoooS cpspnpspecially: 

Especially, being happy (I) call "well done", ven. Sir;zejmena: 

Zejmena, st'asten volam: "dobfel", ct. Pane. pol. 

330os[^;qualify ("do 1 specially ") ° modify ("do 1 specially ") ° 

specialize ("do 1 specially°");modifikovat ("delat 1 specialne ") ° 

specializovat se ("delat 1 specialne ") ° kvalifikovat se ("delat 1 

specialne ") ;T 

330os[(^: 330os[^oo coooon;kind: What kind (is this? ° type: What 

type (is this?;druh: Co je (to) za druh? ° typ: Co je (to) za 

typ?;inter. 

330os[^(coiS^);kind ("done 1 specially ") ° sort ("done 1 

specially°");druh ("udelany 1 specialne ") ° typ ("udelany 1 

specialne°");n. 

330os^;attention to, pay ("especially make 2 weight 1 ") pozor, 

davat ("zejmena udelat 2 vahu 1 ");T writ. P. garu (= weight) 

330osco[^£;especially ("by 1 specially ") ;zejmena 

("specialne") ;adv. 

330osco[^c: 330^000^000 (330osoo[yc[y.^oGoo)Gi i 8oSGOooo 

gGspoooooGooo^ 33S]»s|c^|s o[qoSooosoooS[oqcosii ;especially : 

Minds of Asian people (especially Myanmars) cannot be as 

greatly decisive as (those of) European people. ;zejmena: Mysli 



asijskych lidi (zejmena Myanmaru) nedokazou byt tak moc 
rozhodne jako (ty) Evropskych lidi.; 

ssGcoooosaoopeneficial ("support (and) assistance") ° help 
("support (and) assistance") ° helpful ("support (and) 
assistence") ° aid ("support (and) assistence");prospesny 
("podpora (a) pomoc") ° blahodarny ("podpora (a) pomoc") ° 
pomoc ("podpora (a) pomoc");n. 

33GCO0O03300: CoScOSOO 00j£sfeOGG|S33OgO0 

33GooooS330p[^6lcooSii;helpful: Fruit is ( ~ "makes") helpful for 
health. prospesny: Ovoce je ( ~ "dela") prospesne zdravi.;pol. 
33Gcooo$33or>Goo£;help ("watch-over 2 support (and) help 1 ") ° 
benefit ("watch-over 2 support (and) help 1 ");prospivat ("dohlizet- 
nad 2 podporou (a) pomoci 1 ") ° pomoci ("dohlizet-nad 2 
podporou (a) pomoci 1 ");T 

33GooooS330p[yiS;helpful, be ("become 2 support (and) help 1 ") ° 
expedient, be ("become 2 support (and) help 1 ") ° beneficial, be 
("become 2 support (and) help 1 ") prospesny, byt ("stat-se 2 
podporou (a) pomoci 1 ") ° napomocny, byt ("stat-se 2 podporou 
(a) pomoci 1 ") ° blahodarny, byt ("stat-se 2 podporou (a) 
pomoci 1 ");T 

33GCO0oS33OjJ>[yiS: 33GOo£gOOO 

33Goooo53302(§iS6lcooSii;beneficial, be: (It) is very beneficial, 
indeed. prospesne, byt: Je (to), vskutku, velice prospesne. pol. 
33Goooo$33o;help (esp. financial and political, "supporting 
(and) helping 1 ") ° aid (esp. financial and political, "supporting 
(and) helping 1 ");vypomoc (zejm. financni a politicka, "podpofeni 
(a) pomoc 1 ") ;sg. 

33Gooooo33oog^sopo5(oo6ooco);first-aid kit ("package 3 (with) 
things 2 (for) supporting (and) helping 1 ");lekamicka ("balik 3 veci 2 
(pro) podpofeni (a) pomoc 1 ");sg. 

33G0OOO033y: SOCSSJGCOO^CCGOgOO CO0^CCC00SGOg33OgO0 

33GooooS33or^336oooSii;aid: Poor countries need aid for their 

people. ;vypomoc: Chude zeme potfebuji vypomoci svym lidem.; 

3so6;inside ° in;uvnitf ° vprep. 

33c6o^: 33o6o^ [apol opepsii;inside: Ven. Sir, come 

inside. ;dovnitf: Ct. pane, pojd'te dovnitf.pol. mn. 

33odcjo;in;vprep. 

33G3T: ooj^o S[§osco£s©ii 33G3T61 ^j£n;aunt: Sir, I am aunt of this 

extinguished light. ;teta: Pane, ("ja") jsem teta tohohle 

uhaseneho svetla.pol. idi. 

33G3T(oo©Gcoooo);aunt;teta;sg. 

33^^28 pontinuous, be ("duration (is) long") ° last ("duration 

(is) long");trvat ("trvani (je) dlouhe") ° nepfetrzity, byt ("trvani 

(je) dlouhe");l 

3a8oo;most ° important ° mostly ° most oftenpejcasteji ° 

nejvice ° dulezity ° ponejvice;adv. P. adhika (= exceeding) (or) 

adj. P. adhika (= exceeding) 

33800: ooo^s^sagooooofeipssaogoo 33800 oojoso^soojosooosss^S 

33ops|^d[^co^ii important: (They) used (it) as an important 

reference for their commentaries. pulezity: Pouzivali to jakozto 

dulezity zdroj pro sve komentafe.p.s. writ. 

3a8oo333Gp;main ("main (and) principal");hlavni ("hlavni (a) 

hlavni");adj. 

3s86loS: Soooosopsooo o|g£sc^> o 3386loSs|co^n;meaning: This 

word gets the meaning of "short man".;vyznam: Toto slovo 
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nabyva ( ~ "dostava") vyznamu "kratky muz".;writ. 

33861oSg| (from 338yloSG|);mean ("take meaning") ;znamenat 

(vzit vyznam") ;T WS. P. adhippaya (= intention) 

3a8ylgc: G330oooloooyi 338yloSc§csco^ii;explain: (It) was 

explained as follows. ;vysvetlit: Bylo (to) vysvetleno, viz 

nize.;p.s. writ. 

338y)<g£s8^o$;etymology ("say 2 (and) open 1 (the) meaning 

{nouner} 3 ");etymologie ("fici 2 (a) otevfit 1 vyznam fjmenec} 3 ");n. 

P. adhippaya (= intention) 

338yloS;meaning;vyznam;n. P. adhippaya (= intention) 

3a8yloS: 3a8y)oS Gcy5Gsoo£cooSii;meaning: elucidate the 

meaning;vyznam: objasnit vyznam; 

3a8yloS: 3a8y)oS cooScGpoScooSii; meaning: (It) carries the 

meaning. ;vyznam: Ma ( ~ "nese") (ten) vyznam.; 

3a8yloS: 338y)oSoS6co<p oopo5ojpsn;meaning: The meaning is 

not very exact. ;vyznam: (Ten) vyznam neni moc pfesny.;col. 

338yloSGax>o$ explanation ("collected 1 meanings ") ° 

interpretation ("collected 1 meanings ") ° interpret ("collected 1 

meanings ") ° explain ("collected 1 meanings ") ;vylozit (vysvetlit, 

"nasbirane vyznamy") ° interpretace ("nasbirane vyznamy") ° 

interpretovat ("nasbirane vyznamy") ° vyklad ("nasbirane 

vyznamy");T (or) n. 

338yloSGOoooS: 333lo^> 

ooc^338yloSGOcioo5G|£Gspii;interpretation: And what if (it) is 

wrong interpretation?;vyklad: A co kdyz je (to) spatny 

vyklad?;inter. col. 

338yloS^£s^: 338yloSc§£s^co^ ^SscooscoS^osg^ soSdcogS 

OOOOSOpsGOgO^ ^)&§§„ o8o^<£33gOOCOOCjO 33^C\^C^> 33CO0SOJJ) 

oooosopsGogo^ Gosooosco^n;explain: As for the method of 

explaining meanings, Sinhalese Atthakatha usually give similar 

words to explain difficult words. ;vysvetlit: Co se tyce metody 

vysvetleni vyznamu, sinhalske komentafe obvyle uvadeji ( ~ 

"davaji (a) pokladaji") podobna slova, aby byla obtizna slova 

vysvetlena.;writ. 

338yloSc§£s^£jjo5 explanation ("open 1 (and) tell 2 (the) meaning 

{nouner} 3 ");vysvetleni ("otevfit 1 (a) fici 2 vyznam {jmenec} 3 ");n. 

P. adhippaya (= intention) 

338yooSc§£s^£[jo5: foogS 338yooS^£s^s|joS;etymology: 

etymology of the (proper) name;etymologie (vlastniho) jmena; 

338yloSG|;mean ("take meaning");znamenat (vzit vyznam");T P. 

adhippaya (= intention) 

33^o5;among ° mention ° out of;zminka ° mezi ° z (mezi 

nekolika);prep. (or) n. 

33^oS: C^OJp^GOOOCS0^33^o8 Oqj^OOCOOSCOgS 

330osoo£gpsojp[yiSco^ii;Among ( ~ out of): Among these heroes 
Kyansittha became especially famous. ;z: Z techto hrdinu se stal 
Cansita obzvlaste slavnym.;writ. 

33^o5: 0^33^080^ og^sop^cogSimention: finish denoting that 
mention;zminka: ukoncit naznaceni te zminky; 
33^oS(GGp£);black (color);cerna (barva);n. 
33^o5(Gsp£);black (color);cerna (barva);n. 
33^o5ooiSi -c=)ps;one of;jeden z;suff. n. 
33^oSe|;mean ("take 1 meaning ") ° stand for ("take 1 



meaning );vyznam : 
vyznam ") ;T 



mit ("brat 1 vyznam ") ° znamenat ("brat 1 



33^o5Gsp£;dark color;tmava barva;n. 

33^o5338yloSGos;clarify (explain, "give 2 (the) depth (of the) 

meaning 1 ") ° meaning, give (explain, "give 2 (the) depth (of the) 

meaning 1 ") ° explain ("give 2 (the) depth (of the) 

meaning 1 ") ;vysvetlit ("dat 2 hloubku vyznamu 1 ") ° vyznam, podat 

("dat 2 hloubku vyznamu 1 ") ° objasnit ("dat 2 hloubku 

vyznamu 1 ");T P. adhippaya (= intention) (or) T P. adhippaya (= 

intention) 

33^o5338yloSc§£s^;clarify (explain, "open 2 (and) tell 3 (the) 

depth (of the) meaning 1 ") ° meaning, give ("open 2 (and) tell 3 

(the) depth (of the) meaning 1 ") ° explain ("open 2 (and) tell 3 

(the) depth (of the) meaning 1 ");vyznam, podat ("otevfit 2 (a) fici 3 

hloubku vyznamu 1 ") ° objasnit ("otevfit 2 (a) fici 3 hloubku 

vyznamu 1 ") ° vysvetlit ("otevfit 2 (a) fici 3 hloubku vyznamu 1 ");T 

P. adhippaya (= intention) 

33^g5scoS;several ("little (and) little") ° few ("little (and) little") ° 

some ° few ° several ° few ("little 1 (of) littleness") ;trocha ° malo 

("malo 1 trochy ") ° nekolik ° nekolik ("nekolik (a) maly");adv. (or) 

pron. (or) adj. 

33^^scoS: cltjO cocooo i^gSscoSoj o^6lojpsii;little: I have no 

doubt. ("I have not even a little doubt.");maly: Nemam nejmensi 

pochybnosti. ("Nemam ani malou pochybnost.");pol. 

33^g5scoS: oo3p633^2SscoS^doooSii;few: There were few 

books. ;malo: Bylo tarn malo knih.;p.s. 

33^^scoS: ^o^33^2SscoS;several: several hours;nekolik: 

nekolik hodin; 

33^^scoS: 33^^scoS ^.ScooSdcogS ;a few: preferred a 

few;nekolik: oblibil si nekolik;p.s. 

33^^ssxps;at least;nejmene;adv. 

33^2Ssstps: 33^2Ssaps[yo^ccooj ( ~ 33^^S3tpsOOCO^CCOOj) 

3S3l(c=)ps)^.£ ^sooocoos|j£6lcooSii ;at least: At least (I) want to 

approach them as much as possible. ;minimalne: Minimalne se 

k nim chci pfiblizit jak je jen mozne.;pol. 

33^^sGcos;little;trochu;adv. 

33^^sgcos: ocy^G^o533^£soo 33^2§sGcos6ldn;little: There is 

little more. ("The remaining part is just little.") ;trochu: Uz zbyva 

jen trochu. ("Zbyvajici casti je jen trochu.");pol. 

33^2Ss33oqjj5s;a little ("little (and) summary") ° some ("little (and) 

summary") ;nekolik ("trochu (a) shrnuti") ° trochu ("trochu (a) 

shrnuti");n. 

33^^s33oqj^s: og^GcaScjo 33^2Ss33oqjj5s^6lcooSii;a little: I have 

a little (money). ;trochu: Mam trochu (penez).;pol. urn. 

33^oS^oS33S|6G|6;various places (and) quarters;ruzna mista (a) 

ctvrti;n. 

33^oS^oS33S|OG|0: £|$Op£ OO^C^cSGOC|p£s030SC=)psODOo5cO^ 

coooSGcpoS|oq6lcopSii ; various places (and) quarters: The 
boycott of the Yangon University students spread to various 
places and quarters and (then) also the provincial students 
(started to) boycott. ;ruzna mista (a) ctvrti: Bojkot studentu 
Rangunske University se rozsifil do ruznych mist a ctvrti a 
(pak) take provincni studentni (zacli) bojkotovat.;pol. writ. pi. 
33^.s|: o§^c=|ps33^.G|[gc , so^ aoGaooGcSloScooSii;smell: (I) realize 
the smelling of smells. ;cichat: Uvedomim si cichani pachu.; 
33^.G|[g6s;smelling ("taking 1 smells {nouner} 2 ");cichani ("brani 1 
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pachu {jmenec}");n. 

33^.6 ;heartwood ° liquid, thick ° yolk;tekutina, husta ° zloutek 

(vajicka) ° jadrove dfevo;n. 

33^.6: 330x100 33Sfl© 33^6oo Gogpo;yolk: love on surface, 

loving kindness in heart ("egg's white's love, yolks' 

affection") ;zloutek (vajicka): laska na povrchu, zalibeni v srdci 

("laska bilku, zalibeni zloutku");prov. 

33^><S^<S: §[§«jO 33^<S^<S 33COCO O230GG|SCO0O^ 0OOSGSXX)£cvD0o5 

o§|oS6)n;many years: (He) is a person, who has carried out 

educational duties in this town for many years and 

months. ;mnoho let: Je osobou, ktera v tomto meste vyucovala ( 

~ "vykonavala vyucovaci povinnosti") po mnoho let ("a 

mesicu").;pol. 

33^.6s;crazy;sileny;adj. col. 

33^.3300 ;omnipresent ("inadequateness (and) 

blending") ;vsudypfitomny ("nepfimefenost (a) miseni");n. 

33^.3300 : 330o^33coo5o^gcoo 33^.3300 Goj5g£<^;omnipresent: 

limitless (and) omnipresent happiness;vsudypfitomny: 

neomezena (a) vsudypfitomna radost; 

33^ooo5;future;budouci;adj. P. anagata (= future) 

33^ooo5: <^scoos: 33^0006 ooocvpo^ ^^soooscogSsn ( ~ g^jsooS 

aoocvpoooScji^soooscogSsJifuture: What do (you) plan to do in 

future?;budoucnost: Co planujes delat v budoucnu?;inter. 

33^oooG|;hurt (to one's body, "getting 1 hurt°");ublizeni (na tele, 

"dostani 1 ublizeni°");n. 

33SOOOQ: oq^oSoIi o£s 33^ooog| [^<Sc8oooSii;hurt: Be careful, 

(or) you will ( ~ "may") get hurt.;ublizeni: Davej pozor, (nebo) si 

("mozna") ublizis.;imper. pol. 

33^oooonfio3Ggs;Anathapindika, the wealthy one;Anathapindika, 

bohatyr;name 

33fOi<jo; nearby ("in 1 nearby ") ° at hand ("in 1 nearby ") ° close 

("in 1 nearby ") pobliz ("v 1 pobliz ") ° blizko ("V pobliz ") ° pfi 

ruce ("v 1 pobliz ") ;adv. 

33^ostjo: 33^ostjO 33c8go£oo336^g|£ y[ys|y^^G33o£ 

^]£s[y^ £<^oolii ; at hand: If (I) had a dictionary at hand, (I) would 

explain (it) more to be complete. pfi ruce: Kdybych mel pfi ruce 

slovnik, vysvetlil bych to vice, aby (to) bylo kompletni.; 

33^oso,p;repose ("take 1 rest ") ° rest ("take 1 rest ") ° rest, take a 

("take 1 resting ") ° retire (rest, "take 1 rest°");odpocinout si ("vzit 1 

odpocinek ") ° odpocivat ("vzit 1 odpocinek°");T 

33^oso,p: Socoos^ 330scoog|o5 ss^oso^G^oooSi^rest, take: This 

family ("(is) taking") rest (during) holidays, pdpocinout si: Tato 

rodina (na) prazdniny odpociva.pont. 

33^oso,p: 33^oso,j>G|£sc\5 oo5oooSii;rest, take a: Also while taking 

rest, (he) reads, pdpocinout si: Take zatimco odpocival (si) 

cetl.;col. 

33^0SO,p: 33l§33s|^^0 Cg£>00 COoSoo£[ys Qnr>33^0S0|pG|£s 

cooo5G^ODo5n;rest, take a: It is said, that at that time Nga Nyo, 
having ploughed, while resting for a while, (he) was reading 
("writings"). pdpocivat: Rika se, ze v tu dobu Na No po torn, co 
zoral, chvilku odpocival, pficemz cetl (psani).;cont. 
33^5 ;victory ;vitezstvi ;n . 

33^6: 33^GGp£ ooosoo 33^£G|oooSii;victory: The red car will win 
( ~ "takes victory"). ;vitezstvi: Cervene auto vyhrava ( ~ "bere 
vitezstvi").; 



33^s;close to a;pobliz;adv. 

33^s: soepGcoS 33^s;close to: close to a ("great") 

teacherpobliz: pobliz ("velkeho") ucitele; 

33^: oo^o33^;red: red T-Shirt;cerveny: cervene trickop. 

33^: 00000633^; red: red ball penpervene: cervene kulickove 

pero;n. 

33^: Gfenccoc cvpsy^ 33^oco(coos)cooSii;red: ("Young man") Tin 

is wearing red longyi.pervene: ("Mlady pan") Ten nosi cervene 

loundzi.; 

33^(GGp£);red (color)pervena (barva);n. 

33^stjo;nearby ° close topobliz ° blizko (cemu)prep. 

33^s33^os;vicinity ("near (and) near");blizkost ("blizko (a) 

blizko") ;n. 

33^S33^0S: 33^S33^0S00 OO^CO^CC^ O^C^CCO^GCOO 

Q^sogoSogosijf scSloooSii ; vicinity: (I) have already travelled to the 
vicinity of China ("country") and Thailand ("country"). ;blizkost: 
Uz jsem cestoval do blizkosti ("zeme") Ciny a ("zeme") 
Thajska.;p.p. pol. 

33^s33ols;nearby ("near (and) near") ° vicinity ("proximity (and) 
vicinity") ° proximity ("proximity (and) vicinity") pobliz ("blizko (a) 
blizko") ° blizkost ("blizkost (a) okoli") ° okoli ("blizkost (a) 
okoli");adv. (or) n. 

33^S33ols: 33^S33olsG02|S^p GCOSSDoSGJgOOD^pO^ 

oS6sog£soooscO|3Sii;nearby: (He) seized forty-six nearby 
villages. pobliz: Obsadil ctyficet sest vesnic pobliz.;writ. 
33^.8o5;minutely ("soft mind") ° in detail ("soft mind");podrobne 
("jemna mysl") ° nepatrne ("jemna mysl");adv. anu-citta (= 
along, after - mind) 

33^806: [§o5(pg 33^.806 Guoo|oysdcopS ooGpsGcooGogooo 
33c|gQ330s[^£ 33gooooos|03Gcoocoaooo coqoGoTJys cj£so^ 
ODOG|gg>So|c^o G|^gg^s6lao^n;in details: The discourses with 
more details preached by the Buddha are basically depicting 
the commentarial nature, which is referred to in 
SaratthadTpanT.podrobny (s vice podrobnostmi): Promluvy s 
vice podrobnostmi pfednesene Buddhou v podstate znazorfiuji 
komentatorsky charakter, na ktery se odkazuje v 
SaratthadTpanT.pol. writ. 

33^0(Xocoo8Gp;artcraft ("fine-arts handiwork");umelecka dila 
("jemne-umeni rucni prace");n. 

33^O230COoSg|0: QsGCOO G^]SGO00£s33^O230COo5spG0gCO 

^oloooSii ;artcraft: Then, there are also ancient 

artcrafts.;umelecka dila: Dale, jsou tarn take staroveka 

umelecka dila.;col. pol. 

33^o230cooos(coiSGOooo5);artist ("proficient 2 (in) tender 

wisdom 1 ") ;umelec ("zdatny 2 (v) jemne moudrosti 1 ");sg. 

33G^GCo6;right (about a state, "state (is) great");akorat (0 

stavu"stav (je) ohromny");adv. 

33g^gco6: 33G^GOo66ldii;right: (Living here) is just right. ;akorat: 

(Zivot tady) je tak akorat (fajn).;pol. 

33G^c;on behalf of ° as for ° as (sb.) ° for;jako (coby) ° 

jakozto ° co se tyce ° coby ° pro;prep. writ. 

ssc^on behalf of ° as for ° as (sb.) ° for;jako (coby) ° jakozto 

° co se tyce ° coby ° pro;prep. (or) suff. 

33GSS: OOlSGCOOO^sSip °§P& OO7DSG(y33$pCO0Q C03pO33G^|;p 

^oooSi cojooiSco^ssG^o^ojpsi^as: We have the classical 
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prosaic literature only as books, as electronic files (we) don't 
("have").;jakozto: Mame klasickou prozaickou literaturu pouze 
jakozto knihy, jakozto elektronicke soubory ne ( ~ "nemame").; 
330^: a^fGcco33Gf^cco(jQZ&cqt\\;as for: As for me, (I) know 
nothing. ;co se tyce: Co se me tyce, nic nevim.;um. 
330^: Goqp£soDoscoiSGOooo533G^|; i ojp §d^ ocvp6ao£ojpsn;as: As 
a student, he should not behave ( ~ "do") like this.;jako (coby): 
Jako student by se takhle nemel chovat ( ~ "nemel by delat"); 
330^: soopo^co&Gixnc&ssGf^ ojp Ojp^oo^ opG|«oSn;as: As a 
doctor, he should cure sick people. ;coby: Coby doktor, mel by 
lecit nemocne lidi.; 

330^; 61g|« lygS^ssogoS og^ccaS 33G^ o 33co£61ii;as for: As 
for me, (I) am ready to fulfill (my) perfections. ;co se tyce: Co se 
tyce me, jsem pfipraveny naplnit (sve) dokonalosti.;pol. urn. 
330.^; 338yloS^£s^co^ ^SscooscoS^ssg^ soSdco^ 

OOOOSOpsGOgO^ f|&(9§„ o5o^<£33gOOCOOCjO 3s|yC^>C^> 33CO0SOD 

oooosopsGogo^ gosooosco^ii ;as for: As for the method of 
explaining meanings, Sinhalese Atthakatha usually give similar 
words to explain difficult words. ;co se tyce: Co se tyce metody 
vysvetleni vyznamu, sinhalske komentafe obvyle uvadeji ( ~ 
"davaji (a) pokladaji") podobna slova, aby byla obtizna slova 
vysvetlena.;writ. 

33G^£;as (about a thing) ;coby (o veci) ° jakozto (o veci);prep. 
33G^£: o^G|£33G^[g£;as: as a novice;jakozto: jakozto novic; 
33G^33ooos;state of ("measure (and) state") ° placement ("state 
(and) placement") ° position ("state (and) placement") ° 
conditions ("state (and) placement") ° situation ("state (and) 
placement");umisteni ("stav (a) umisteni") ° stav ("mira (a) 
stav") ° poloha ("stav (a) umisteni") ° podminky ("stav (a) 
umisteni") ° pozice ("stav (a) umisteni");n. writ, (or) n. 
33G^33coos: ... 33g^33coos[^6g^s|ooSii ;state of: should be state 
of ... ;stav: mel by byt stav ... ;fut. 

33G^330O0S: OJpo^jOGO ( ~ 0Jp«G03) 

3s^£G|033G^330cos^.£oo5aooSr^ o ;situation: regarding the 

geophysical situation;poloha: ohledne geofyzicke polohy;writ. 

33G^oo5;West;Zapad;n. 

33G^ooScooS;West ("direction 1 (of) backside ") ;zapad ("smer 1 

zadku°");n. 

33G^ooSoooS: gg|oo^oo 33G^oo8coo5tjo;West: the lake (is) in 

the West;zapad: jezero je na zapade; 

33g^5g|oooi o£sopG|£;Anawratha king (king of Pagan 1044- 

1077);Anojadha, kral (kral Paganu 1044-1 077) ;name 

33^sps;least;nejmene ° nejnizsi;adv. 

sa^sxps: 3) 33^apsdii;least: This is just the least, (may be said by 

a taxidriver or merchant during bargaining) ;nejnizsi: To je 

("proste") nejnizsi (cena). (muze byt feceno taxikafem nebo 

obchodnikem pfi smlouvani);col. 

33^sxps: ilss^sxpsGqjson ; lowest ( ~ "least"): This is just the least 

price. ;nejnizsi: To je nejnizsi cena.;col. 

33^ o ;as for;co se tyce;conj. 

33^33fejpsGcoo;more or less ("surely 3 , many 2 with 1 (the) 

method°");vicemene ("urcite 3 mnoho 2 tim 1 zpusobem°");adv. 

33^spoS;danger;nebezpeci;n. P. antaraya (= danger, obstacle) 

33gspoS: o^soooo osc^>d5 Gooooqps330go5 33^GpoSfejpscoc^> 



Gooooqpsooocof&s oso5oyi o^sosaogoS 

33^GpoSfejpscooSii;danger: Woman is to man very dangerous, 

like fire, man also is like fire, very dangerous to 

woman. ;nebezpeci: Zena je pro muze velice nebezpecna, jako 

ohefi, muz je pro zenu take velice nebezpecny, jako ohefi.; 

3s[g[cJG3^;Andhrapradesh (a region in India) ;Andrhraprades 

(oblast v lndii);name 

33o£: 330600 gcogcooooSii plant: The plant is going to 

wilt.;rostlina: Rostlina zvadne.;fut. 

33o£: 33o£soo 338osGGp£n;plant: The plant is green. ;rostlina: 

(Ta) rostlina je zelena.; 

33oc: saoccpootjo oopsoo©Goooc;plant: a tiger behind 

plant;roslina: tygr za rostlinou; 

33o£(oo<So£);plant ° flower (plant);kvetina (rostlina) ° rostlina;sg. 

33o£(oo<So£);plant;rostlina;sg. 

3soo5 (ooiSooS) ;week;tyden ;sg. 

33oo5©j5;weekly ("every 1 week°");tydne ("kazdy 1 tyden°");adv. 

3so^s;tiredness;unava;n. 

33o£s[c^js;tiresome, be ("tiredness (is) big") ° tiresome ("(be of) 

big 1 tiredness ") ° difficult, find something ("(be of) big 1 

tiredness ") ° hard, be (difficult, "tiredness (is) big") ° difficult, be 

("tiredness (is) big");narocny, byt ("unava (je) velka") ° unavny, 

byt ("unava (je) velka") ° unavne, byt ("(byt) velke 1 iinavy ") ° 

narocne, shledat neco ("(byt) velke 1 imavy ") ° tezky, byt 

(narocny, "unava (je) velka");l 

3so^s|^s: 02|^GCo53sogoS 33o^so[c^s61oysii ;difficult, be: (It) is 

not difficult for me.;tezky, byt: Neni to pro me tezke ( ~ 

narocne). ;pol. urn. 

3so^s|^s: 3so^so|^sojpsii ^difficult, find sth.: I don't find it 

difficult. ;narocne, shledat neco: Neshledavam to narocne.; 

33o^sG^^osG^[g£s;relieving (tension in muscles etc., "alleviate 1 

tiredness (and) resting 2 {nouner} 3 ") ° relaxation (relieving 

tension in muscles etc., "alleviate 1 tiredness (and) resting 2 

{nouner} 3 ");relaxace (tela, svalu, "umirnit 1 unavu (a) 

odpocivani 2 {jmenec} 3 ") ° uvolneni (tela, svalu, "umirnit 1 unavu 

(a) odpocivani 2 {jmenec} 3 ");n. 

3soj£sG[y;fun, have ("relieve 1 boredom ") ° boredom, relieve 

("relieve 1 boredom ") ° bordom, get relief from ("be-satisfied 1 

(from) boredom°");nudu, zahnat ("uvolnit 1 nudu ") ° uzivat si 

(legraci, "uvolnit 1 nudu ") ° nudy, ulevit si z ("byt-spokojen 1 (z) 

nudy°");l (or) T 

33oj£sG[y: 33tjj£sG[y o£cpso^ ©G^coo6ln;boredom, get relief from: 

To get relief from boredom, (I) am teasing with you.;nudy, ulevit 

si z: Abych si ulevil z nudy, tak te provokuji.;pol. urn. 

3soj£sG[y: 33tjj£sG[y o^oSsooosco yGcosGogn;boredom, relieve: 

Pictures created to relieve boredom. ;nudu, zahnat: Obrazky 

vytvofene aby zahnaly nudu.;col. 

3sc|[;young (not married, esp. for women) ° single (not married, 

esp. for women) ° tender (for women) ° single (not married, for 

women) ° young (for women) ;jemny (0 zenach) ° mlady (0 

zenach) ° svobodna (nevdana, zejm. pro zeny) ° mlada 

(nevdana, zejm. pro zeny) ° svobodny (nikoliv vdana, 

zenach) ;adj. f. (or) adj. 

33cj|: 33t|[scoosoo 33c|JyiScooSii;single (not married): The woman 

is single. ;svobodny (ne v manzelskem svazku): (Ta) zena je 
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svobodna.; 

33c|[a?)s(oo<SGax>o8);virgin, old (can be used in common talk, 
not offensive) ° spinster, old (the Eng. word 'spinster' and any 
other similar word as well as the topic itself is extremely 
offensive in modern English, however, the Burmese word can 
be used in common talk, it is not not offensive) ;panna, stara 
(CZ slovo je urazlive, ale to barmske slovo Ize uzit pfi beznem 
rozhovoru, neni urazlive) ° panna, stara (CZ slovo je urazlive, 
ale to barmske slovo Ize uzit pfi beznem rozhovoru, neni 
urazlive) ;sg. 

33c|©6(oo<SGOooo$);virgin (of women, "maiden (who is) free- 
from") panna (o zenach, "panna (ktera je) prosta(ceho)");sg. 
33c|©S(co<Sgcooo8) (but more accepted is 33c|[©£);virgin (of 
women, "pure 1 maiden°");panna (o zenach, "cista 1 panna°");sg. 
3a[y6;apart from ° besides ("out") ° outside (out of house etc.) ° 
apart from ("out") ° out;ven ° krome ("venku") ° ven (z domu 
atd.) ° krome ° mimo ("venku") ;adv. 

3a[y£s;violently ° seriously ° severely;vazne (tezce) ° nasilne ° 
tezce (vazne);adv. 

Be Q C IT Q CO COCO or 

c: ooooo 33|ycop ogooogoocgosooo oooolooool ci gi oo o^o 

o£soqj£ ogo5copsoooSn;out: The mind goes again and again out, 

time to time four, five (or) ten minutes (it) roams around. ;ven: 

Mysl znovu a znovu odchazi, cas od casu se ctyfi, pet (ci) 

deset minut potuluje okolo.;med. 

3a[y£: ooGpso^£ooo33[y£ o£saooop6^£c\3n;apart from: Apart 

from meditating, what (else) can (you) do?;krome: Co umis, 

krome meditovani?;col. 

3a[y£: ooooo 8oox>^oopo[g£s33[y£ 030opoGoosc\3n;apart from: 

What else do (you) do, apart from ("doing") samatha (and) 

vipassana meditation?;krome: Krome samatha a vipassana 

meditace, co jeste delas?;inter. 

3a[y£: 33(^00°} ooooxis^agosGco^oooSi^out: I have the habit of 

going out by bus.;ven: Jsem zvykly jezdit ven autobusem.; 

3a[y£: 33(y£sgosoos;outside: outside meal (lunch or breakfast, 

for monks);venku: jidlo venku (obed nebo snidane, o 

mnisich);mn. 

3a[y£: 3a[y£cooscgos[gooooSii;out: (I) happen to go out, 

sometimes. ;ven: Stava se, ze chodim obcas ven.; 

33[y£: 33opoops^> 33[y£;except: except the three works;krome: 

krome (tech) tfi praci; 

3a[y£ogoS;escape ("leave 1 out ") ° leave ("leave 1 out ") ° go out 

("leave 1 out°");uniknout ("odejft 1 ven ") ° odejit ("odejit 1 ven ") ° 

jit ven ("odejit 1 ven°");T 

3a[y£ogoS: ojpcoSsfjfisooSGOOOoS^Sjj^soooscv^ 3a|y£ogo5G|yoii ;go 

out: As (I) have arranged with a friend (of mine), (I) am going 

to go out.;jit ven: Protoze jsem si (to) naplanoval s kamaradem, 

chystam se (ted') jit ven.;col. 

33(^0000800 ;outside ("in 2 (the) direction 1 out°");venku ("ve 2 

smeru 1 ven°");adv. 

3a[y£ooo8oo: 33fe|poosoo 3a[y£ooo8oo §oooSn;outside: The 

woman is outside. ;venku: (Ta) zena je venku.; 

3a[y£;apart from ° outside ° other than ° besides ° except;mimo 

(krome) ° jiny nez ° krome ° venku;prep. (or) suff. adv. 

3a[y£: §coc|p£so30s33|y£ oo[gDSGOC|p£so30socoo6lojpsii;apart from: 

Apart from this student, no other student comes. ;mimo: Mimo 



tohoto studenta nepfichazi zadny jiny ("student"). ;pol. 
33[y£: §003po33|y£ oo[gosoo3p6^oocoosii;besides: Do you have 
another book besides this ("book")?;krome: Mate (jeste) jinou 
knihu krome teto ("knihy")?;inter. 

33[y£: ODOo£sGog33[y£ c[o^S[cpG03copSs 33qps[c^|s6~)6~)oooSii ;apart 
from: Apart from news (there are) also many advertisements 
included. ;krome: Krome novinek je obsazeno take mnoho 
reklam.;writ. pol. 

3a[y<Sgp;criticize ° criticize ("search 1 guilt ") ;kritizovat ("hledat 1 
vinu ") ° kritizovat;T 
3a[yp5;full;plny;adj. 

3a[yp5: o^cooo^oSoo 3a[ypSdii;full: The glass of Cola is ("just") 
full.;plny: Sklenice Coly je ("proste") plna.;col. 
3a[yp5: goSoo 3a[yp5dii;full: The gluss is just full.;plny: Sklenice 
je proste plna.;col. 

33[y2S|y^£)^£Gp;international, be ("concerned 2 (with) countries 
(and) countries 1 ");mezinarodni, byt ("tykajici-se 2 zemi (a) 
zemi 1 ");l 

3a[ypS33<£;fully ("fully (and) completely") ° completely ("fully 
(and) completely") ° entirely ("fully (and) completely");kompletne 
("pine (a) zcela") ° pine ("pine (a) zcela") ° zcela ("pine (a) 
zcela") ° uplne ("pine (a) zcela");adv. 
3a[yp533<£;fully ("fully (and) completely") ° completely ("fully 
(and) completely") ° entirely ("fully (and) completely");kompletne 
("pine (a) zcela") ° pine ("pine (a) zcela") ° zcela ("pine (a) 
zcela");adv. 

3a[yp533<£: 3a[ypS33<p ojpsGosooooo ^so£s33G^ o ooSg|ooo 
y[ys33sx)CG[yG©sycc\^6lii completely: (I) am copying ("(and) 
giving") the full sentences for the ven. Sir as (I) want (him) to 
have the reading more comfortable.;uplne: Kopiruji (ty) vety 
("(a) davam") uplne ct. Panovi, ponevadz chci, aby mel (to) 
cteni pohodlnejsi.; 

3a[y^330 completely ("fully (and) to-one's-satisfaction") ° fully 
("fully (and) to-one's-satisfaction") ° entirely ("fully (and) to- 
one's-satisfaction") ;kompletne ("uplne (a) k-necimu-uspokojeni") 
° uplne ("uplne (a) k-necimu-uspokojeni") ° zcela ("uplne (a) k- 
necimu-uspokojeni");adv. 

3a[yp533o: ooDos<po°> 33[ypS330 Goooo8o|£(j>;completely: to be 
able to help out (my) family completely;plne: abych byl schopen 
(sve) rodine pine vypomoci; 

3a[y£o^s: ooo300o5oo6^p^ 3a[y£o^sog£ cooso^oSgj 
o^o$^o$oop5ii;joumey back: At the journey back (he) went past 
and attacked the group of Hanthawadi troops while they were 
crossing a path..;cesta zpatky: Na ceste zpatky je nasledoval a 
zautocil na tu skupinu Hentavadi vojsk kdyz pfechazeli pfes 
cestu.;writ. 

33[y^33cvp^;reciprocally ("in-return (and) upside-down") ° one to 
another ("returning (and) changing-position") ° mutually 
("returning (and) changing-position") ° mutually ("in-return (and) 
upside-down");jeden druhemu ("vraceni (a) zmena-pozice") ° 
vzajemne ("vraceni (a) zmena-pozice") ° vzajemne ("nazpet (a) 
obracene") ° navzajem ("nazpet (a) obracene");adv. 
3a[y^33ap^: o£cpso°> 3s[y^33op^ ©ax>sG[cp6)ooSii;mutually: (I) 
will talk ("talks") with you mutually. ;vzajemne: Budu si s tebou 
vzajemne povidat. ("Povim ti povidani vzajemne.") ;fut. pol. 
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3a|y^33op^Gos;discuss ("ask 1 mutually ") ° talk about ("ask 1 
mutually ") ;bavit se o ("ptat-se 1 vzajemne ") ° diskutovat ("ptat- 
se 1 vzajemne°");T 
3a[cp(GGpc);blue (color);modra (barva);n. 

33|ys: §GOS^SGOgSJ o 33G|yO^ SoOX)SG|^Op^33|ySY3 

oS[q^61goxiooSii ;end : We will know the answer to these 

questions at the end of this discussion. ;konec: Na tyto otazky 

budeme znat odpoved' na konci teto diskuze.;fut. pol. 

3a[yscjo;end of, at the (about time, "at 1 end ") ° after (about 

time, "at 1 end°");konci, na (o case, "na 1 konci ") ° po (o case, 

"na 1 konci°");prep. 

3a[yscjo: ooGosy3a[ys<p o^cccS G|£op^o^> cgosooSn;after: I will 

go to Yangon after the exam.;po: Po zkousce pojedu do 

Rangunu.;fut. 

33[ystjo: ^]6^]6[oqpS33|qscfo ojpo^ o cosgodooSs^S cgosoooSn;after 

("at the end of"): After ( ~ at the end of") watching the movie, 

they went to a restaurant. ;po ("na konci"): Po ("na konci") 

sledovani filmu sli do restaurace.; 

33[yscjo: ^|6^|£33[yscjo ajj>o^> oosGcooo8a^£ cgosoooSn;after: They 

went to a restaurant after the movie. ;po: Po filmu sli do 

restaurace.; 

33[yscoogc (WS. from 3a[yscoo5og£);finally ("in 1 

ending°");nakonec ("v 1 konceni°");adv. 

3a|yscoo5ogc;lastly ("in 1 ending ") ° finally ("in 1 

ending°");konecne (nakonec, V konceni ") ° nakonec (V 

konceni°");adv. 

33|ysCOCOOgC: 33Sjj^0q]|j 33CQ0033floS[c^|SS| ccoooco I 

oocy^sfen|yiSox) 3a[yscoo5og£ Gcosxps6)ooSn;finally: After some 

time (she) will become old, sick, (and) finally (she) will 

die.;nakonec: Za urcitou dobu zestame, onemocni (a) nakonec 

zemfe.;fut. pol. 

33^33^ ;behavior ("doing (and) acting");chovani ("delani (a) 

cineni");n. 

(-"•roco noo „ o con 

33G|ys[$C: Op33Ql COOOO 33G300p^COC^C cl 

33c|ys[§£oco^ii;race: At that time turtle (said): "friend rabbit, 

with you I dare to race.;zavodit: Tehdy zelva (fekla: "ph'teli 

kraliku, s tebou si troufam zavodit. ";writ. 

33c|ys[§c;race ("compete (in) running") ° compete (in) 

running;soutezit v behu ° zavodit ("soutezit v behu");T 

33c|ys[§£: up^oocogSs "GOOo£s[yi clo^ 

33G|qs[^6[oqopS"o9G[cp@iiii ;race ("compete (in) running"): Rabbit 

also said: "well then, we shall race ( ~ "compete (in) 

running"). ";zavod: Kralik take fekl: "dobfe, tedy, budeme zavodit 

("(v) behu)").";writ. 

33c|ys[§£y (coiS^) ;race ("running competition") ;zavod ("soutez 1 

(v) behani°");sg. 

33c[cp: £DG]933G|yD33G| §G^GOC|p£s8o5oooSii;said, what (was): 

According to what the teacher said, today the school is 

closed. ;feceno (co bylo): Podle toho co fekl ucitel, je dnes 

skola zavfena.; 

33c[cp&33c\5;change ("change (and) change") ;zmena ("zmena 

(a) zmena");n. 

33c[cp£s33a3G0gi (GpaSgop);changes, climatic ("(climatic ) 

change 1 (and) exchanging 2 {pl.} 3 ");zmeny, klimaticke 

("(klimaticka ) zmena 1 (a) zamena 2 {pl.} 3 ");pl. 



33^os;increase ° develop;rozvinout ° zvysit;T 
336)3306 including ("including (and) entering") ;vcetne 
("zahrnovani (a) vchazeni");n. 

33ol33o£: 00lS[§£cO^S Og^GCo633ol33o£ COgp6)330SC\ps330go5 

Gcj|5g£<j{o^ sogcoo£s6)cooSii including : (I) wish happiness at 

once to all beings including me.;vcetne: Pfeji radost vsem 

bytostem vcetne me najednou.;pol. 

3ay;nonsense;nesmysl;n. col. 

33y£s: oqj^G^o53ay£soo sa^gSsGcosoldnpart: There is little 

more. ("The remaining part is just little. ");cast: Uz zbyva jen 

trochu. ("Zbyvajici casti je jen trochu.");pol. 

33cj)£s: oo^o$33y£s;piece: a piece of paper;kousek: kousek 

papiru; 

3ay£s: G^ooSaps33y£soGGpo53£33^£s;part: the penultimate part 

("the part coming before the last part");cast: pfedposledni cast 

cast pfichazejici pfed posledni casti"); 
33cj)cs: oooo 3aycsoo 6l§6loqjGogGG|s|ysGcooi ^0800 33^£so^ 
33ocS6c^> GG|s6loooSii;part: Having just written the first PaN 
sentence from the first part, I write (it) in the second part in 
English. ;cast: Hned jak napisi prvni paN vetu z prvni casti, 
napisu (ji) do druhe casti anglicky.;pol. 

33cj>£s: c^>33ocoo^G|£ ojj>^|£d533y£soo ojj>£S6)«aSii;part: If (you) 
have something needed, (I) will help (you) by the part of (mine) 
able to help.;cast: Pokud mas neco (co) potfebujes, pomohu (ti 
svou) casti schopnou pomahat.;pol. fut. 
33cj>cs: 33(j>csGcossj o aps(^) G^>o8cj)&;part: third part of four 
("parts") ;cast: tfeti cast ze ctyf ("casti"); 
33ycs: 33GS]s[c^soo33ycsGogo^ GGpc^occooscooSn part: 
highlight important parts;cast: zvyraznit dulezite casti; 
33y£s: 35So6<p 33y£sopsy£s^6lcooSii;part: There are three parts 
in it.;casti: Jsou tarn tfi casti. pol. 
33y£s(co<S(j>£s);part;cast;sg. 

33ycog: 33yGogopooG^6l|;ji;nonsense: Do not talk 
nonsense. ;nesmysl: Nepovidej nesmysly.;imper. pol. col. fr. 
3ayG0gG[cp: 3ayGogopoG|yDOG^6l|;ji;nonsense: Do not talk 
nonsense. ;nesmysl: Nepovidej nesmysly.;imper. pol. col. fr. 
33(j>Gogop6;nonsense, talk ° talk nonsense;fikat nesmysly ° 
nesmysly, h'kat;T col. 

33yGogopoG[cp;nonsense, talk ° talk nonsense;h'kat nesmysly ° 
nesmysly, h'kat;T col. 

33^GosooS(coiSops);heater ("machine 2 (which) gives 1 
heat°");ohfivac ("stroj 2 (ktery) dava 1 teplo°");sg. 
33^3300 ;worry ("fear (and) weariness") ° anxiety ("fear (and) 
weariness") ;uzkost ("strach (a) vycerpanost") ° obava ("strach 
(a) vycerpanost") ;n. 

33^3300: g|cjo^scoooo 33(!j33o£oo£s6)coaSii;worry: Monkhood is 
devoid of worry. ;obava: Mnisstvi je proste obav.;pol. 
33Gol o ;urine;moc;n. 

33Gol o : 33t|[scoosoo coo5o^£g8o533g61gcoso^ 
cooSoooSii tightness: The woman carries a hand bag of little 
weight ( ~ "lightness"). ;lehkost: (Ta) slecna nosi lehkou kabelku 
( ~ "kabelku male lehkosti"); 

33GoloS(ooiSG6loS);orifice ° hole ° opening (orifice) ;dira ° 
sterbina ° otvor;sg. 
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33GcSl£s;addition " many ° colleagues ° total ° plenty;spousta ° 
scitani ° kolegove ° mnoho ° souhrn;n. math, (or) pron. (or) n. 
33g61cs: oocoo33g61cs^.c [ygS^cSlGoii ;total : May the total (of) 
blessings be completed (for you).;souhrn: Kez je (pro tebe) 
souhrn (vsech) pozehnani naplnen.;w. pol. 
33g61£s: o6coo33g616s^>6 Jyp5<p6)G©ii;many: May (your) blessings 
be many and fulfilled. ;mnoho: Kez je (tvych) pozehnani mnoho 
a (jsou) splnene.;w. pol. 

33Go)£s: 33^c£>6sg6T« Oo5g3033g6)£s 

ooGoo6Gooo6so^;coleagues: good friends, colleagues (and) 

great people from Internet ( ~ "online") ;kolegove: dobfi pfatele, 

kolegove (a) velci lide z internetu ( ~ "online"); 

33GoT;upper ° above ° on;na ° horni ° nad;prep. (or) adj. 

33g6T: Q£oo^oS33G6Tcj)6s;upper: upper part of the body;horni: 

horni cast tela; 

33G6Too6;floor, upper ("level 1 up ") ° level, upper ("level 1 

up°");patro, vyssi ("stupen 1 nahofe ") ° stupen, vyssi ("stupefi 1 

nahofe°");n. 

ssgoTooo: ooj^gooSoo ssgoTooooo g^oIoooSii ;floor, upper: I live 

on the upper floor. ;patro, vyssi: Bydlim ve vyssim patfe.;pol. 

urn. 

33G6Too6cjo;upstairs ("in 2 level 1 up°");nahoru (tj. o poschodi 

vyse, "ve 2 stupni 1 vyse ") ° poschodi vyse, o ("ve 2 stupni 1 

vyse°");adv. 

33GoTcjo;on;na;prep. 

33o;apply (to a school) ° entrust ° give (entrust) ° proper, 

be;pfihlasit se (do skoly) ° dat (svefit) ° spravny, byt ° svefit;l 

(or)T 

330: Goqpcs3so[ys[ycoosii;apply: Have (you) applied (for study 

at) school?;pfihlasit se: Pfihlasil (jsi) se (ke studiu) na 

skole?;inter. 

330: 0^(^00 ©d5sCQSGG|S3300O$ O^^OOGCOSoIgDOO 

g[^sgoo633gcoo£s©d5o30^ ^s336dD3o5ii;entrust: On behalf of 

the Myanmar-Mon unity, (the king) entrusted the reign to (his) 

royal grandson Alaung Sithu of Myanmar (and) Mon 

blood. ;svefit: Ve prospech jednoty Myanmaru (a) Monu, (kral) 

svefil vladu (svemu) kralovskemu vnouceti Alaun Situovi (ktery 

byl) Myanmarske (i) Monske krve.;p.s. writ. 

330: ^goooo^iS GcopoSooos33o6lcooSii;proper, be: (It) is proper 

to address (you) with respect. ;spravny, byt: Je spravne (te) 

oslovovat s respektem.;pol. 

330: coaSo3pSs|cq3soo6 sso^oS^j oo^.£ ^08000 

ooscoo©iiii;needle: (He) stuck a needle between nails and while 

hitting (it) with hammer, (he) tested (them).;jehla: Zabodnul 

jehlu mezi nehty a zatimco (ji) zatloukal kladivem, testoval 

(je).;writ. 

33o(oo<SGS[p£s);needle;jehla;sg. 

33o(ooos);suitable, be ("(can be) entrusted") ° entrust ° keep 

(sth. with sb.) ° put (sth. swh..);vhodny, byt ("(muze byt) 

svefen") ° polozit (neco nekam) ° zanechat (neco u nekoho) ° 

svefit ° ponechat (neco u nekoho); I (or) T 

33oooos;leave (keep sth. at sb., "place (and) fix") ° keep (sth. at 

sb., "place (and) fix") ° add (into list of friends in an Internet 

messenger, "put-close-together (and) fix");nechat (neco u 

nekoho, "umistit (a) upevnit") ° zanechat (neco u nekoho, 



"umistit (a) upevnit") ° pfidat (do seznamu pfatel v chatovacim 

programu, "pfipojit-k-sobe (a) upevnit") ;T 

336000s: gcooo^ o6ssooo cl336ooosaj6oooSii;keep: (I) want to 

keep the key with you.;nechat: ("Ja") chci (ten) klic nechat u 

tebe.; 

3aqps;pyrexia (fever) ° fever;horecka ° teplota (horecka);n. 

3s[^iS;being (which has become) ° as ° incident ° being 

(existence) ° existence ° event;pfihoda ° coby ° za ° stanivsi se 

° udalost ° jakozto ° existence ° jako (coby) ° jsoucnost;prep. 

(or) suff. prep, (or) n. 

33(^6: §q6^j£oo 33co|oq6s33|cij6 6)oloooSn;as: In this movie he is 

starring as a villain ("In this movie he is included as a 

villain."). ;jakozto: V tomto filmu hraje hlavni roli darebaka. ("V 

tomto filmu je on zahrnut jakozto darebak.");pol. 

33(^6: 30ooogoo6coo^ 000000060033^6 coo5QcopSn;as: (I) 

accept the second column as the first column. ;za ( ~ "jakozto): 

Pfijmu druhy sloupec za ( ~ "jakozto") prvni sloupec.;writ. 

33(^6: cpoSoog^coo^ooo oosjGooo£s33[^6 G^sajoSo3p5n;as: 

(He) selected only the one, (who) did not step back as a 

hero.;za: Pouze toho, (ktery) neustoupil, vybral za hrdinu.;writ. 

33(^6: op£s[o?)Sfcps330go$ 30oo3a|y633co6co6oooSii;as: (He) 

works as a supporter for monks. ;jakozto: Pracuje jakozto 

pomocnik mnichu.; 

33(^6: coooosa^o oG^£jjc61cosii;as: (I) don't want to live as a 

lay person. ;jakozto: Nechci zit jakozto laik.;pol. 

33(^6: 00 §|§«jo £DGpo^33^6 33co6co6G^61oooSii;as: He is 

working as a doctor in this city.;jakozto: ("On") v tomto meste 

pracuje jakozto doctor. pol. 

33(^6: 33gooaoo33[c36; as: as commentary;jakozto: jakozto 

komentaf;Bh. lit. 

33(^6(0060) ;event;udalost;sg. 

33(^60^ GGpoS;become ("come to becoming");stat se ("pfijit ke 

stani se");T 

33(^60^ GGpoS: §^OOGG|6|£c33[^6o^ COO^ o 

GGpoSoj£G^61oooSii;become ("come to becoming"): They want 

to become a democratic country.. ;stat se ("pfijit ke stani se"): 

Chteji se stat demokratickou zemi..;pol. 

33(^60^ GGpoS: 00 ooj^Goo6sDsp 33^60^ GGpo561oooSii;become 

("come to becoming"): He became my teacher. ;stat se ("pfijit ke 

stani se"): Stal se mym ucitelem.;um. pol. 

33^6oyi GGpoS^;become ("have 3 come 2 (and) to 1 being°");stat 

se ("byt 3 pfisedsi 2 ke 1 jsoucnosti ");! 

33(u6oS 000088: ooq6gso6cooSoooS 036^00^600006 |p^|S 

OpSsCOSpSp^oS^ 336330SGOOo6oo£sG030^6c33|y6o^ 

GGpoS^doopSn;become: During the reign of king Naung, 
Myanmar ("country") became ( ~ "came to become") a united 
and strong country. ;stat se: Za vlady krale Nauna se 
Myanmarsky stat stal sjednocenou a silnou zemi.;p.s. writ. 
33[g6c§GGpo5^;come to be ("become to come (and) be");stat 
se ("stat se pfijit (a) byt");T 

33^633ojoS;happening ("happening (and) deterioration") ° 
occurence (happening, "happening (and) deterioration") ° story 
(happening, "happening (and) deterioration") ° event 
("happening (and) deterioration") ;deni ("pfihoda (a) upadek") ° 
pfihoda (deni, "pfihoda (a) upadek") ° pfibeh (deni, "pfihoda (a) 
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iipadek") ° udalost ("pfihoda (a) upadek");n. 

33|yiS33Cjjo5: 33g000O0CjO 61o£gCOO CO^£sS^£Gp 

33|y633tjjoofejps;event: the historical events included in the 

commentaries;udalost: historicke udalosti zahmute v 

komentafich; (or) writ. 

3a[yS33C)jo$(co<S^);story ("happening (and) ending") ;pfibeh 

("pfihoda (a) ukonceni");sg. 

sa^gS complement ("filling") ;doplnek ("plneni");n. 

^rBc^V^- ^fe^V^ °°25Gosooc>s[g£s;complementary word: 

inserting a complementary word;doplnek: vkladani dopfikoveho 

slova; 

33[^25o:§(oo£o:§);complementary word ("filling word");doplnkove 

slovo ("plnici slovo");sg. gram. P. pada (= word) 

3a[cp533Gcooo8;sentence (at court, "cutting (and) 

flicking");odsouzeni (u soudu, "sth'nuti (a) mihnuti-se");T col. idi. 

3a[yo533Goooo$: 3a|yo533GociooScgcgosocio61ii;sentence (at 

court): (They just) avoid (being caught and) 

sentenced. ;odsouzeni (u soudu): Vyhybaji se (chyceni a) 

odsouzeni (u soudu). ;pol. col. 

3a|y|[(GGp6);white (color);bila (barva);n. 

33c|y: Scos^sGogGi^Gl^o^ Soooos^gSopysajyscjo 

oS[oEj6)Goc>oooSii;answer: We will know the answer to these 

questions at the end of this discussion. ;odpoved': Na tyto 

otazky budeme znat odpoved' na konci teto diskuze.;fut. pol. 

33c|y: Gos^sGogsj o 33G[^c^> oSoooS;answer: know the answer 

for the questions;odpoved': znat odpoved' na otazky; 

33c|y: 33c|yoG6r61ii;answer: answer (still) does not 

appear;odpoved': odpoved' se (stale) neobjevuje;pol. 

33c|y(ooiS^);answer ° solution ;odpoved' ° feseni;sg. 

33^os(coiSgcooo5) (from 33cgos);grandmother;babicka;sg. 

33^: ©£g6Tcjo ^oo33^ooco oojyGgSsoloooSi^group: The group 

("being") on the stage also ("exhibiting") dances (and) 

entertains. ;skupina: Skupina ("jsouci") na podiu take ("ukazujice 

se") tancuje a bavi (ostatni lidi).;col. pol. 

33^: ^sg33o£ggcxjjco^ 33^iS^o^ GJgcop sooSsocogSiiigroup 

(of people): U Aung Zeyya treated both the groups 

politely. ;skupina (lidi): U Aun Zeyya zachazel s obema 

skupinama zdvofile.;writ. 

33^(ooiS^);union (association) ° organization ° group ° 

association;sdruzeni ° asociace ° organizace ° skupina;sg. 

33§330g5s;association ("group (and) bundle") ° society (large 

social grouping, "union (and) bundle") ;spolecnost (velke socialni 

uskupeni, "sjednoceni (a) svazek") ° asociace ("skupina (a) 

svazek");n. 

33^330^5: O«033COoS ( ~ OO0©£cO0) S^Qs 0333^330^SCo6^> 

Gcoo6coos61oooSii institution: (He) builds an institution having 
called it "Burmese center". ;instituce: Stavi instituci po (torn, co 
ji) nazval "Barmske centrum". ;pol. 

33^33©g5s: 33[g3S^CCCOOSC=|ps G^0^£cO^33^33O^SOg£ 

saoSsay^ScogS 33y£s33^6co^s [q£G^£[q£dcooSo|aqo)oopSii 

( ~ ^£c|gDSO30S 33g3302Sst=)psOg£ 330l§33Cji^6cO^ 

33y£s33^6co^s |q£ccco£|q£dcoo5o[a!i6)copSii ) ;society : It 
happens rarely, that the foreigners would be accepted as 
genuine part of the society (they) live in.;spolecnost: Stava se 
zh'dkakdy, ze by byli cizinci povazovani za opravdovou soucast 



spolecnosti, kde ziji.;pol. 

33^s(ooiSgoooo5i oo£j5s) (from 3ac£s);grandfather;dedecek;sg. 

33^Gcoo;as for;co se tyce;suff. conj. 

33(J>gcoo: 02|^GCo533^Gcoo;as for: as for me ("as for my 

part");co se tyce: co se tyce me ("co se tyce me casti");writ. 

33(!js(coiSops);bud;kvet;sg. 

33go: oji^o 33goc^> c[cp6)ooSii;father: I will tell (it) to 

father. ;otec: Reknu (to) otci.;fut. pol. uw. 

33go: ojp(oo) og^Goc633Go61ii;father: He is my father.;otec: 

("On") je muj otec.;pol. urn. 

33go: 33gogooo [o^o5cocoosii;father: How about father, does 

(he) like (it)?;otec: A co otec, ma (to) rad?;inter. 

33Go(cooGooooS);father;otec;sg. 

33G033G«;parents ("father, mother") ;rodice ("otec, matka");n. 

33go33go: 33GG33GO ^Gooscocoosii;parents: Are your parents 

still alive? ("Do (you) still have parents?") ;rodice: Jsou (tvi) 

rodice stale nazivu? ("Mas stale rodice?") ;inter. 

33GC90G^: [y^oOipfeipsGogoo oogptjo fejjOO^OSa^ODOaps^ 

33GC95G^sxpss^ooo oSG|6)c8oooSii;friendly: (You) should be 

known, that Myanmar people are in the world those of the most 

sweet face and the most friendly (ones).;pftelsky: Mel bys 

vedet, ze Myanmarsti lide jsou na svete ti s nejsladsi tvafi a (ti) 

nejpfatelstejsi.; pol. 

33cooS;what ° where ° which;kde ° co ° ktery;pron. (or) pron. 

33aooSG[oy6s^GccyS;because;protoze;conj. writ. 

33cooSg[op6s^go36 ;as ° because;protoze ° ponevadz;conj. 

writ. 

330gos: oogcosooo oj^saogos^ 330jj>^oooSii;grandmother: Baby is 

("together") with grandmother.;babicka: Miminko je ("spolu") s 

babickou.; 

330gos(ooiSGOoooS);grandmother ° grandma;babicka;sg. 

330goss^: 33Dgos3^oo 33cg^330s^^soooSn;old woman: The old 

women is so weak.;stara pani: (Ta) stara pani je tak slaba.; 

330gosG^(ooiSGOoooS);old woman ("old 1 grandmother°");stara 

pani ("stara 1 babicka°");sg. 

sacSgoog: 33c8googG[g3o86)s;abhinna: six abhinna;abhinna: sest 

abhinna;Bh. 

33c8g30j5(co£6ls);abhinna (any of the six higher knowledges, (a) 

divine eye, (b) divine ear, (c) telepathy, (d) art of 

transformation, (e) memory of past lives (f) enlightenment) ° 

higher knowledge (any of the six higher knowledges, (a) divine 

eye, (b) divine ear, (c) telepathy, (d) art of transformation, (e) 

memory of past lives (f) enlightenment) ;abhifina (kterakoliv z 

sesti vyssich znalosti, (a) bozske oko, (b) bozske ucho, (c) 

telepatie, (d) umeni promeny, (e) pamet' minulych zivotu (f) 

osviceni) ° vyssi znalost (kterakoliv z sesti vyssich znalosti, (a) 

bozske oko, (b) bozske ucho, (c) telepatie, (d) umeni promeny, 

(e) pamet' minulych zivotu (f) osviceni);sg. Bh. P. abhinna (= 

higher knowledge) 

33c8©<go;Abhidhamma (third great collection of PaN texts in 

Tipitaka);Abhidhamma (tfeti velka kolekce paN textu v 

Tipitace);name Bh. lit. P. abhidhamma (= higher law) 

33c8©<g?oqoo;Abhidhamma Pitaka (third great collection of PaN 

texts in Tipitaka);Abhidhamma Pitaka (tfeti velka kolekce paN 
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textu v Tipitace);name Bh. lit. abhidhamma-pitaka (= higher 

knowledge - canon) 

33c8©<g?oqoo: 33c8©ypoc.oo oooG|nn Q^©ooj«s;Abhidhamma 

Pitaka: seven pakarana books of Abhidhamma 

Pitaka;Abhidhamma Pitaka: sedm pakarana knih Abhidhamma 

Pitaky;Bh. lit. pi. writ. 

33co©l^: 6)fi.-33ooS6 33o5©l^;dictionary: Pali-English 

Dictionary;slovnik: Pali-Anglicky Slovnik;n. 

33DOQo£: 330o£sGG|S^SOO 33c8©o£o^ ©OS^GoTcjO 

ooosg^oooSii dictionary: The secretary is putting the dictionary 
on the table. ;slovnik: Sekretafka poklada slovnik na stul.;cont. 
330000^: 33co©o£oo<S336c\psii;dictionary: whole the 
dictionary;slovnik: cely slovnik; 

33co©o£(oo<S336);dictionary;slovnik;sg. P. abhidhana (= name, 
appellation) 

33c£s: §33t|[so30soo GooocGcosQ^sso^slcgooooSii grandfather: This 
man is grandfather of the boy.;dedecek: Tento pan je chlapcuv 
dedecek.; 

33c£s(oo<Sgoooo5i ooiS§s);grandpa ° grandfather;dedecek;sg. 
33o;sister (used as an address to a woman of similar age as 
the addressee, "elder sister") ;sestro (uzito k osloveni zeny 
stejneho veku jako je oslovujici, "starsi sestro");voc. 
33«: sso^ooogooooS ssoooogooooS^ 

pSo^OGOoooS^oloooSYsister (elder): (I) have one elder brother, 
one elder sister and two younger sisters. ;sestra (starsi): Mam 
jednoho starsiho bratra, jednu starsi sestru a dve mladsi 
sestry.;pol. 

33«: 33G.poo[y©o^ [cp5coosoo33o)«o [ycsoo ssoSscoos 
33ocoosn;mare: When the horse crossed over the Anoma river, 
(was it) a stallion or a mare?;klisna: Kdyz (ten) kun pfeskakoval 
( ~ "pfekracoval") feku Anomu, (byl to) hfebec nebo 
klisna?;inter. 

33«(ooiSGOX)6);mare (female-horse) ;klisna;sg. 
33o(oo<Sgoooo5) (from 33<So);sister (elder) ;sestra (starsi) ;sg. 
33«s^s;extreme, be ("wonder (is) not used-up") ° incredible, be 
("wonder (is) not used-up") ° wonderful, be ("wonder (is) not 
used-up") ° unbelievable, be ("wonder (is) not used- 
up") ;neuvefitelny, byt ("div neni vycerpan") ° extremni, byt ("div 
neni vycerpan") ° uzasny, byt ("div neni vycerpan");l 
33«s^s: Q£aps©^ o [^oo©OGoooo5opj6sy_oo 
33«s^sGcoooS61dii;incredible: Your skill in Myanmar writing is 
just incredible. ;neuvefitelny: Tvoje schopnost v psani 
Myanmarsky je proste neuvefitelna.;pol. col. 
33©p5;name;jmeno;n. writ. 
33©p5(oo<So);name;jmeno;sg. writ. 

33«^G|co^;named ("which 2 took 1 name°");jmenovany ("ktery 2 
vzal 1 jmeno ") ;adj. writ. 

33«^G|co^: 8qooo533«2SG|ao^ oojosujos;named: books 
named 'pitaka';pojmenovany: knihy pojmenovane 'pitaka' ;writ. 
33«^33S|£s;title ("name (of) basis") ;titul ("jmeno zakladu");n. 
saopSsaGifiswoiname, main ("in 2 basic 1 name°");jmeno, hlavni 
("v 2 zakladnim 1 jmene°");n. 

33«^33S|^ position (acquired, "name (and) characteristic") ° 
title ("name (and) characteristic") ;titul ("jmeno (a) 



charakteristika") ° poziice (ziskana, "jmeno (a) 
charakteristika");n. 

33«co;deathless ° deathlessness ° eternal (death less) ;vecnost ° 
nesmrtelny ° vecny (nesmrtelny);n. P. amata (= deathlessness) 
(or) adj. P. amata (= deathless) 

33«co33[§oS^oo^;Nibbana, the deathless ("deathless (and) 
peaceful nibbana") ° enlightenment, the deathless ("deathless 
(and) peaceful nibbana");osviceni, nesmrtelne ("nesmrtelna (a) 
pokojna nibbana") ° nibbana, nesmrtelna ("nesmrtelna (a) 
pokojna nibbana");n. Bh. P. amata-nibbana (= deathless - 
extinction (of greed, hatred and ignorance)) 

ro eg c ro oo o o cooc o o on 

3300033^00^00^: 33O0033|^00^00^Op GSpOOCj]^C00003^S|C Cl 

3S§o^ GGpoSoSoooSn;nibbana, the deathless: If I can attain the 
deathless Nibbana, I should attain it.;nibbana: Pokud mohu 
dosahnout nesmrtelne Nibbany, (pak) bych ji mel 
dosahnout.;fut. 

3300033[§oS^OO^: 33«0033|§oS^OO^s8oyi 

s|^G33o6[y6oooSii;Nibbana, the deathless: (He) attains the 

deathless Nibbana. ;Nibbana, nesmrtelna: Dosahuje nesmrtelne 

Nibbany.; 

33oo5: {o6sg|oc5o}s^oo og o Gos[ys 33oo5 s^ o ooooii;minister: It is 

said, that having given him the status of Min Yaza, he 

appointed him a minister. ;ministr: Rika se, ze mu udelil statut 

Men Yaza a ustanovil ho ministrem.; 

33oo5(oo66ls);minister;ministr;sg. 

33ooS;gosh! ° indicates amazement ("mother!") ° wow!;ty blaho! 

° znaci uzas ° pani!;interj. 

33ojo5;anger ° flaw ° defect ° rage;zavada ° zufivost ° defekt ° 

vztek;n. 

33©p;many (people);mnozi (lide);n. 

33tps: OOOGOOOODOO 33£||6|o^|SOOoSl OOOGOOOODOO 

33c=)|oS[o^soooSii ( ~ 33£||iS|o^|sgooo 33q|oS|o^|soooSii);anger: Love 

of one is great, anger of (another) one is (also) great.;vztek: 

Laska jednoho je velka, vztek druheho ( ~ "jednoho") je (take) 

velky.; 

33t=)ps: 33t=)psGooo£so6j[so^ oooS^sgsx3o£^o5ooo5gooo 

j5s^|,coGpsii;many (people): Ven. Sir Nanda, who can assume 

responsibility (and) perform (it) to benefit of many.;mnozi (lide): 

Ct. Pan Nanda, ktery dokaze vzit zodpovednost (a) vykonat (ji) 

prospechu mnohych.; 

33up[a?js;lot of, a ("many (and) much");spousta ("mnoho (a) 

moc");n. 

33t=)ps|^s: ssfejpsJ^soojoSly^oloo^iS oo^.<S go^.£ 

^]£so|yooo56lii;much: (I) cannot explain much (and) broadly, with 

reference to (old) writings and manuscripts. ;moc: S ohledem na 

(stara) psani a rukopisy nemohu moc (ani) siroce 

vysvetlovat.;pol. 

33c=|ps[c^]s: 33 00600333 qps|o^|sii ;lot of, a: (I have) a lot of 

work.;spousta: (Mam) spoustu prace.; 

33fe)ps©;most (of people, "group 1 (of) many ") ° majority ("group 1 

(of) majority ") ° majority (of people, "group 1 (of) 

many°");majorita (vetsina lidi, "skupina 1 mnoha ") ° vetsina (lidi, 

"skupina 1 mnoha ") ° vetsina ("skupina 1 vetsiny°");n. 

33c=)pso: oco£so3wo GS|33yjoso^oooSii;almost full ( ~ "majority"): 

The bottle is almost full of water. ("In the bottle (there) is 
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majority of water.") ;temef piny ( ~ "vetsina"): (Ta) lahev je 

temef plna vody. ("V (te) lahvi je vetsina vody."); 

33tjpsip: ogD330§ogc|[so^ 33fejpsipoo G^pc|oq61oooSii ; m ajority : 

Majority avoid the five kinds of wrong livelihood. ;vetsina: 

Vetsina se vyhyba peti druhum spatneho zivobyti.;pol. 

33fejpsaps;most ° maximally ° most frequent;nejcasteji ° nejvice ° 

maximalne;adv. 

33fejpsaps: cooS33s|^c|[s^o 33t=)ps3cpsapscoc\3ii;most frequently: 

When is (it) used most frequently? ("In what kind of times (it) is 

used most frequently?");nejcasteji: Kdy je (to) nejvice 

pouzivano? ("V jakem druhu casu se (to) pouziva 

nejcasteji?");inter. 

33fejpsops356o30 public toilet ("toilet 2 used 1 (by) many°");vefejne 

WC ("toaleta 2 uzivana 1 mnohymi°");n. 

33tjps33[yos;various ("many (and) various") ° many ("multitude 

(and) diversity") ° plenty ("multitude (and) diversity") ° diverse 

("many (and) various") ;rozlicne ("mnoho (a) ruzne") ° spousta 

("spousta (a) pestrost") ° ruzne ("mnoho (a) ruzne") ° mnoho 

("spousta (a) pestrost");n. (or) adj. 

33fejps33[yos <^i cog;many, be ("be many (and) various");mnoho, 

byt ("byt mnoho (a) ruzne");l 

33t=)ps330s[^c;usually ("mostly") ° mostly;vetsinou ° obvykle 

("vetsinou") ° povetsinou;adv. 

33C=)ps330s[^C: 33C=)ps330s[gC GSOOCSGpoSogC COOSGoT§ 

^.csc=)ps^oooSii;mostly: Mostly, during the summer ("season"), 
there is much of snow on the streets. ;vetsinou: Vetsinou, 
behem zimniho ("obdobi"), je na ulicich mnoho snehu.;spis. 
33t=)ps330s[^£: 33t=)ps330s[^£ <^6)oooSn;mostly: (It) is mostly 
correct. ;povetsinou: Je (to) povetsinou spravne.;pol. 

33fejj[SC50oS©^© (g8|oo): GS|a333(||SOOoSo^633G[opCSO^ 

coGcooGoloo^oscogS^c^osoj o^dcon ;caste system (of India): 

(He) had no comprehension of the caste system of 

India. ;kastovni system (Indie): Nemel zadne porozumeni 

kastovniho systemu Indie. ;p.s. writ. 

33fe|sc!Oo5©^<Si (s8|cjo);caste system (of India, "system 3 (of) 

birth 2 kind 1 (in) (lndia°)");kastovni system (Indie, "(Indicky ) 

system 3 druhu 1 narozeni 2 ");n. 

33t|[sc|[s;several kinds ° various ° various kinds, of ° manifold ° 

various ways, in;ruznych druhu ° rozmanity ° ruzny ° ruznymi 

zpusoby ° ruzne ° rozlicneho druhu;adv. (or) adj. 

33fejj[Sfej|s: 0^33s|£cji©Gji 330c8o33^SG|00 [y^feOO^p^ 33fejj[St|s8^6 

syjosyoSdolcof&ii; various ways, in: Since that time, indeed, 
English government in various ways tyrannized (and) 
oppressed the Myanmars.;ruznymi zpusoby: Od te doby 
anglicka vlada ruznymi zpusoby utiskovala (a) utlacovala lid 
Myanmaru ( ~ "Myanmary").;p.s. writ. 

HNfr °i?. a00< T° ^GOgOOO 33t||4po8§GOg ( ~ oS§33t||4|s) 

[ycoo^oGog ( ~ (ycoo^o33c=j|sfe|s) ^[ayx>oSn;various: In lay life, 
lay people have various issues (and) problems. ;ruzne: V 
laickem zivote, laici maji ruzne potize (a) problemy.; 
33t|[sc|[s: 33G|£oo cooo£sco33t|[sc|[s ^olcooSn; various: Before 
(there) were various kinds of newspapers. ;ruzne: Pfed tim (zde) 
byly ruzne druhy novin.;pol. 

33fe|sc=|s: jSsooogcoo ^coogoI^i 33fe|[sfe|sdii Scjo [cxjpSn; various 
kinds: As for hats, (we) have (them), indeed, (we) have. ("Just") 



various kinds. Here, look.;nejruznejsi druhy: Co se tyce 

klobouku, (ty) mame, vskutku, mame. ("Proste") nejruznejsi 

druhy. Tady, podivejte.;col. 

33t|[saoos: [y^o33fe)j[scoos;lady: Myanmar lady.;dama: Dama (z) 

Myanmaru.; 

33t|[saoos: 33t|[scoosoo 33c||^<Scoo5ii;woman: The woman is 

single.;zena: (Ta) zena je svobodna.; 

33t|[saoos(ooiSGOoooS);wife ("kind's daughter") ° woman ("kind's 

daughter") ° girlfriend ("kind's daughter");pfitelkyne ("druhu 

dcera") ° manzelka ("druhu dcera") ° zena ("druhu dcera");sg. 

33t|[so3os;national ("(of) persons 1 (of the) kind°");narodni ("lidi 1 

(toho) druhu ") ;adj. 

33fe|px>s: [y^fen33c|[scoocS£[j£s; native: song (sang) by Myanmar 

natives;rodily: pisen (zpivana) rodilymi Myanmary; 

33fejj[SC00S: 33t|[SCO0SG(rX)cSo^.£ 33t|[SCO0SGOC|p£sfeJpsO^ 

copSGOoo6[oq6lcopSii;national: They founded ( ~ "built") national 
college (a) national (primary) schools. ;narodni: Zalozili ( ~ 
"postavili") narodni stfedni skolu (a) narodni (zakladni) 
skoly.;writ. pol. pi. 

33fejj[SC00S: 33fejj[SCO0S<D0GO GCOCOOIflCOgSs 

^£co^scooolao^ii;national: The study of national literature also 

happened to be opened. ;narodni: Take doslo k otevfeni studia 

narodni literatury.;pol. 

33t|[so30s(oo6Gooooo);boyfriend ("man 1 (of) the-kind°") ° 

husband ("man 1 (of) the-kind ") ° man ("man 1 (of) the-kind°") ° 

native ("man 1 (of) the-kind ") ° citizen ("person 1 (of the) 

kind°");muz ("muz 1 toho-druhu") ° manzel ("muz 1 toho-druhu") ° 

ph'tel (milovany, "muz 1 toho-druhu") ° rodily ("muz 1 toho-druhu") 

° obcan ("osoba 1 (toho) druhu ") ° obyvatel ("osoba 1 (toho) 

druhu°");sg. 

33t|[so30sG^;National Day ("day 1 (of) citizens°");Narodni Den 

("den 1 obcanu°");n. 

33Aodosgs: cosGsxnco&scoapoS oos|o5g^. o co^ 

33t|[so30sG^iS6lao^ii;National Day: Tenth waning day of 

Tanzhaungmoung month is the National Day.;narodni svatek 

( ~ "den"): Desaty den obyvajiciho mesice Tanzhaunmounu je 

narodni svatek ( ~ "den").;pol. writ. 

33t|[so30soS£jj£s;national song (any song sang by the native and 

reflecting the particular culture) ;narodni pisen (jakakoliv pisen 

zpivana rodilym a odrazejici tu kterou kulturu);n. 

33t|[s33cos;classification ("kinds (and) types") ° categorization 

("kinds (and) types") ;kategorizace ("druhy (a) typy") ° klasifikace 

("druhy (a) typy");n. 

33t|[s33cos: 6l^33gooooo33t|[s33cos classification: classification of 

PaN commentaries;klasifikace: klasifikace PaN komentafu;n. 

33t|[S33C0S: oqOOoSopsc^ODOOOO 33g000O033t|[S33C0S006^0^CO^S 

^o5oo5coG|gpoSco^ii;kind of: Not only the Tipitaka, but also a 
kind of commentaries were rehearsed. ;druh: Nejen Tipitaka, ale 
take druh komentafu byly recitovany.;writ. 
33c||s330osc=)ps;sorts ("kinds (and) types") ° types ("kinds (and) 
types") ;druhy ("druhy (a) typy") ° typy ("druhy (a) typy");pl. 
3a[y£;see ("seeing") ° notion ("seeing") ° view (idea);potucha 
("videni") ° videt ("videni") ° nazor ° dojem ("videni");n. 
33(^6: ilcoooS co(S)GcxncSfco(S)GcxncS 
3a[y£oojj>6bjpsii;opinion ("view"): But one's opinion ( ~ "view") is 
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not same as that of (another) one.;nazor: Ale nazor jednoho 
neni stejny jako (nazor) druheho ( ~ "jednoho"). ;pol. 

c: 5o5crpg33gooooo|;poocoooc^ 
3a[ycGog33c|[sc|[s^61co^ii;view: There are many views regarding 
these Sinhalese Atthakatha (commentaries). ;nazor: Je mnoho 
nazoru ohledne techto sinhalskych atthakatha (komentafu).;pol. 
writ. 

33(^6: 3a[y£oGcaSG|£ro sxpsoG6jn;see: If (you) see (anything) not 
good (with me), simply admonish (me).;videt: Pokud uvidis 
(neco) nedobreho (se mnou), tak (me) jednoduse 
pokarej.;imper. 

3s[y£: gos|oSgcoo£oo cogpip 3a[y£a<ps Gcoo£on;high: The 
mountain Everest is ("just") the highest mountain in the 
world. ;vysoky: Hora Everest je ("proste") nejvetsi horou na 
svete.; 

3a[y£(co<S^);opinion;nazor;"sg.;" 
3a[y£oos;high ("high (and) great") ;vysoky ("vysoky (a) 
ohromny");adj. 

33(y£oosa<ps;highest ("most 2 high (and) great 1 ") ;vysoky ("nejvice 2 
vysoky (a) ohromny 1 ");adj. 

3a[y£oos3cps: 3a[y£fens3(ps^6s33£fejps;highest: the highest magical 
powers;nejvyssi: nejvyssi magicke moci; 
3a[yc;appearance ° sight;vzhled ° videni;n. 
33(^6: ilooGooo og^Gco6o^oSy£33[y£6lii;opinion ("view"): As for 
this, it is my own view ( ~ opinion). ;nazor: Co se tohoto tyce, je 
to (muj) vlastni nazor.;pol. 

33(y£(oo<S^>);opinion ° view;nazor ° pohled (nazor);sg. 
33^;quickly;rychle;adv. 

33^: og^GcoS 3a|y^ocosooo56lojpsii (possible answer to 
3soso^o6l|;j;quickly: I can't eat quickly. ;rychle: Nemohu jist 
rychle.;pol. urn. 

33^: 33^G[ysG^oooSii;quickly: (He) runs quickly. ;rychle: Bezi 
rychle.;cont. 

33c|yo533c=)ps: oxiso^ cog>[33G[yo533[^)sops|ys 
[^opoaoosoooSii plenty: The car was build using plenty of 
metal. ;spousta: Auto bylo postaveno uzitim spousty kovu.; 

33G^>o533fe|ps: CoSo6cO<So£cji CoScOOS ( ~ CO&SOg ~ Oo£sGOg) 

33G^>o533c=|psG|^c - oooSii ;lot of, a: From a tree can be taken a 
lot of wood.;hodne: Ze stromu Ize ziskat hodne dfeva.; 
33G^>o533[yos;huge ° great ° much ° lot of, a ° massive ° 
plenty;spousta ° masivni ° obrovsky ° velice ° hodne ° 
ohromny;adv. (or) adj. 

3a[y;always;vzdy ° vzdycky (CZ col., vzdy);adv. 
3s[^: GOX)£sGcooG^.GOg 33^£s^£^£[ys ooepscooo^o 
^ps|£6lGoii;always: May you always meet (and) have the good 
days and (thus) be able to develop the right meditation. ;vzdy: 
Kez (te) vzdy potkavaji dobre dny a (tak) rozvijis dobrou 
meditaci.;w. pol. 

33^: sfiqpso^ og^GooSo^ 33^ [ajjG^oloooSn ; always: We always 
welcome you.;vzdy: Vzdycky jsi vitan. ("My te vzdycky 
vitame.");pol. urn. 

33[y: 61 §CjO 33CJOS 33[yOp6oOoSll (~ 61 S^OSI^O 33^ 

33Cjosc\p6ooooSii);always: Here I always make a 
mistake. ;vzdycky: Tady vzdycky delam chybu.;col. 



3a[yoo6s;always ("always (and) continuously") ° usually 

("standard 1 (of) always ") ;obvykle ("standardem 1 vzdy ") ° vzdy 

("vzdy (a) neustale") ° vzdycky (CZ col., vzdy, "vzdy (a) 

neustale");adv. 

sa^ooos: ojpclo^ 3s|^ooos 33<^^o c[cpcooSii;always: He always 

tells me truth. ;vzdy: Vzdycky mi fika pravdu.; 

sa^ooos: sa^oooso ^sG^c^>o56)ii;always: (I) am just always 

smiling. ;pofad: Proste se pofad usmivam.;pol. cont. 

3a[ycoos: j8sa£soo 3a[yco6s(330goS) opep^coosGcoSssG^p 

coogSccaSo^ 330p^G«sdjk|6loooSii;always: Ven. Sir can always 

ask me exhaustively, just like the Buddha's great son.;vzdy: Ct. 

Pan me muze vzdy vycerpavajicim zpusobem ptat, jako (by 

byl) prave Buddhuv ohromny syn.;pol. utmn. 

33[yooosd;always, just ("just 2 (by) standard 1 (of) always ") ° 

usually ("just 2 (by) standard 1 (of) always ") ;vzdy, proste 

("standardem 1 proste 2 vzdy ") ° obvykle ("standardem 1 proste 2 

vzdy°");adv. 

3a[yco6sd: 3a|yco6so o^oSog£;usually: usually in the 

morning;obvykle: obvykle rano;writ. 

33^c^>c^;usually ("like always 1 ") ° usually ("like 1 

always ") ;obvykle ("jakoby 1 vzdy ") ° obvykle ("asi-tak 1 

vzdy°");adv. 

33KjCVpC\p: 33SylOO<gCS£cO£» ^.^SCOOS00O^33G^^ QOOQCO^ 

oocosopsGogo^ ^|&[y<j> oSo^jsagoooocx^o 3a[^r^>c^> 33coosojj> 
ocmsopsGogo^ Gosooosao^n;usually: As for the method of 
explaining meanings, Sinhalese Atthakatha usually give similar 
words to explain difficult words. ;obvykle: Co se tyce metody 
vysvetleni vyznamu, sinhalske komentafe obvyle uvadeji ( ~ 
"davaji (a) pokladaji") podobna slova, aby byla obtizna slova 
vysvetlena.;writ. 

33ogcos;Wow! ("little 1 elder-sister ") ° Boy oh boy!' ("little 1 elder- 
sister°");Ty blaho! ("mala 1 starsi-sestra ") ° Ty jo! ("mala 1 starsi- 
sestra°");interj. 

33«GcosGco6;Oh! ("great 2 little 1 elder-sister ") ° Gosh! ("great 2 
little 1 elder-sister ") ° Dear me! ("great 2 little 1 elder-sister ") ° 
indicates surprise or fear ° For God's sake! ("great 2 little 1 elder- 
sister ") ;Proboha! ("ohromna 2 mala 1 starsi-sestra ") ° Jezisi 
Kriste! ("ohromna 2 mala 1 starsi-sestra ") ° znaci udiv nebo 
strach ° Ach! ("ohromna 2 mala 1 starsi-sestra ") ;interj. col. 
33G^s(c=)ps);hairs (of body) ° fuzz (body-hair) ;chlupy;n. 
33G^[yo5;inheritance, cease ("inheritance breaks") ;dedictvi, 
pferusit se ("dedictvi (je) rozbito");l 
33G^[yo5;disinherit ("inheritance breaks") ° inheritance, 
cessation of ("inheritance breaks") ;dedictvi, pferuseni ("dedictvi 
(je) rozbito") ° vydedit ("dedictvi (je) rozbito"); (or) T 
33<^o5ocos;commit to memory ("fix 1 (in) observation ") ° bear in 
mind ("fix 1 (in) observation ") ° remember ("fix 1 (in) 
observation ") ° memorize ("fix 1 (in) observation ") ;pamatovat si 
("upevnit 1 (se v) pozorovani ") ° zapamatovat si ("upevnit 1 (se 
v) pozorovani ") ° ucit se nazpamet' ("upevnit 1 (se v) 
pozorovani ") ;T 

33tjio5Gos;mark ("give 1 marks ") ° mark (in competition, "give 1 
marks ") ;znamkovat ("davat 1 znamky ") ° znamkovat (pfi 
soutezi, "davat 1 znamky ") ° bodovat (pfi soutezi, "davat 1 
znamky ") ;T 
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33yc6oos: 33ooSoos^6co[o^|sqpsoo 33a^33Gaj^<Scoo5©cdsGJ o 

33<^33Sp GCOOQGCOCOOS 330DS33^S 
33q|oS33COoSGOgC^>[oqpS^fOSG000c]qs 

33ooSoos[oq6~)cooooSii ;mark (give marks): The marking judges 
should give marks after (they) watch (and) listen to the 
behavior, gesticulation, usage (of words) (and according to the 
given) information from both the sides, of the proposer and 
defendant. ;znamkovat (davat znamky): Znamkujici soudci by (v 
teto debaterske soutezi) meli davat znamky po sledovani a 
poslouchani chovani, gestikulace, uziti (slov) (a die uvedenych) 
informaci od obou stran, (tj.) navrhovatele (urciteho nazoru) a 
obhajce (jineho nazoru). ;pol. 

33yo5ooo6ooo i ;come across ("not-thinking (of the) sign (and) 
meet-with");narazit na ("nemyslet (na) znameni (a) setkat-se- 
s");T 

33yo533030S: fflCO£&DDCQQp&QoGDOO OOOg ©0^> 

'g[o3G336[yp5op.£sGCOo6oop5 'op 
33Cj)oS33030s|^|oqaopSii;mnemonics: There was created 
mnemonics 'oo-aw-aww-myee-koun-baun-tee' for the year 1115 
ME, (when) the palace was built. ;mnemotechnika: Byla 
vytvofena mnemotechnika 'u-o-6-mji-koun-baun-di' na rok 1115 
Myan. I., (kdy) byl ten palac postaven.;writ. 
33^o533coos|^;memorize ("make 1 observation ") ° bear in mind 
("make 1 observation ") ° remember ("make 1 observation ") ;ucit 
se nazpamet' ("delat 1 pozorovani ") ° zapamatovat si ("delat 1 
pozorovani ") ° pamatovat si ("delat 1 pozorovani ") ;T 
33y£;correct(ness) ("being-correct") ° truth;pravda ° spravne 
(psani) ("byti-spravne");n. 

33y£: ojpcjo^ 3a[^coos 3ay£o o[cpoooSii;truth: He always tells 
me truth. ;pravda: Vzdycky mi fika pravdu.; 
33^: 33tjoscooy 33y^o6TyoG6ln;correct(ness): Indeed, by 
making mistakes, correct(ness) will appear. ;spravne (psani): 
Vskutku, delanim chyb se objevuje spravne (psani). ;col. 
33y£oooooS;real ("true (and) real");skutecny ("pravdivy (a) 
skutecny");adj. 

33y^[yCGOS: 33C^GOg 33y^[yCGOS<|oOGOO Og^GOOOsSo^ ^GOSG|C 

og^cooS 33tji^[y6Gos6looS aj6qpsn ;correct (a writing): If (you) 
send me such writings for correction, I will correct (them), 
friend. ;opravit (psani): Pokud mi posies takova psani pro 
opravu, ja (je) opravim.;fut. pol. urn. 
33<joz coo;mistakes, make;chyby, delat;T 

33yOS Op6: 61 §yO 33CJOS 33^OpO00oSll (~ 61 SfOXjO 33^ 

33yoscooyoooSii);mistake, make a: Here I always make a 
mistake. ;chybu, delat: Tady vzdycky delam chybu.;col. 

32<jOr. Og^GCoS §CjOOOGOg COOOoS 33Cps33C=)ps[c^SOp6oCOOII ( ~ 

Sooyo og^oooS Goc6Goc6YDSGG|sociodii);mistake: Indeed, I 
happened to make many mistakes in these writings. ;chyba: 
Vskutku, v tomto psani se stalo, ze jsem udelal mnoho 
chyb.;um. 

33(jor. ©oo ojcpooooooo 33yosoo6s6)oooSii ; mistake: Until now, as 
for what (you) said, (it) is devoid of mistakes. ;chyba: Do ted', co 
se tyce (toho), co (jsi) fekl, je (to) proste chyb. pol. 
33yos: coooSooooooop 1 ooo8c\^o5ooooSa^G|6 §33y0SO00 
(y^copSJyfisxDfic^ og|co 33yos(g©oooSii;mistake: Having killed a 
person, that is a mistake being a mistake which can never be 



taken back.;chyba: Zabiti osoby, to je chyba (ktera) je chybou, 

jakou jiz nelze vratit zpet. ; 

33CjOs: 33CJOS yypoSolcosi 33y^copSsyypoS6)opsii;wrong: It is not 

wrong, it is not right also.;spatne: Neni to spatne, neni to ani 

dobfe.;pol. 

33Cjos: 33CjosGog [y£Gos|£s|£ oS6oax>6syodii;mistake: If you can 

correct the mistakes, it (will) be just good.;chyba: Pokud (mi) 

opravis chyby, tak to bude proste dobre.;col. 

33Cjos: 33CjOSGOgo^> (y6oos^6ocoosn;mistake: Can you correct the 

mistakes?;chyba: Muzes opravit chyby?;inter. fut. 

33Cjos: 33tjOSGOgGG|sc^> o cl ^osocop5cosn;mistakes: As (you) write 

mistakes, I don't understand. ;chyby: Ponevadz pises (s) 

chybami, ja nerozumim.;col. 

33<ps: 33yos|> o^epoog ( ~ {joso5o^Gpoog);mistake: places with 

mistakes;chyba: mista s chybami; 

33(jor. 33tjos[ycGosoooGog;mistake: corrected mistakes;chyby: 

opravene chyby;pl. 

33tjos: 33<psols|c |ycGosolii;mistake: If (there) is ("contained") a 

mistake, correct (it).;chyba: Je-li (tarn) ("obsazena") chyba, 

oprav (ji).;imper. pol. 

33(jor. 33tjosop6y 33y^G6Tyoo6lii;mistakes: Indeed, by making 

mistakes, correct(ness) will appear. ;chyby: Vskutku, delanim 

chyb se objevuje spravne (psani). ;col. 

33yos(oo<So);fault ° wrong ° mistake ° error;chyba ° omyl ° 

pochybeni;sg. 

33tjos[y6[g6s correction of mistakes ("correct 1 mistakes 

{nouner}");oprava chyb ("opravit 1 chyby {jmenec}");n. 

33yos330o6s;mistake ("mistaking (and) erring") ° wrong 

("mistaking (and) erring") ;chyba ("chybovani (a) myleni-se") ° 

mylka ("chybovani (a) myleni-se") ;n. 

33^o5;litter ° garbage ° rubbish;odpad ° odpadky ° smeti;n. 

33^o5: y$oS 33000 |q^s 33cjjo5 cop5so^oooSn;rubbish: Early in the 

morning (he) is sweeping the rubbish. ;smeti: Brzy rano zameta 

smeti.;cont. 

33<jjcoos;serve ("carry 1 duty°");slouzit ("nosit 1 zodpovednost°");T 

33<jjOOOSG^: OC|j^OlScOOSCOpS G.p6GOo5GOOCQo6so6 33<^0OOSG^O^ 

ooocoso6so^ G|^oofejpsoo o6sagosoiiii;serve a king ("live (as) 
servant"): While Kyansittha was serving his royal brother king 
Saw Lu, king Saw Lu was imprisoned by enemies. ;slouzit krali 
("fit (jakozto) sluha"): Zatimco Cansita slouzil svemu 
kralovskemu bratru krali Soluovi, kral Solu byl uveznen 
nepfateli.;p.s. writ. 

33<jj^ o ;farina ° powder;prasek ° moucka;n. 
33<jj^ o : c=jpsoooo33os[^6 03|aEpsoft 33o^ 33|q6ops|oqoooSii;powder: 
Sugar is ( ~ "are") mostly used as powder. ;prasek: Cukr se 
vetsinou pouziva ve forme ( ~ "jakozto") prasek.; 
33y_^oooooS: 33o^oooooSqps^o<jj;real: real sickness (not 
hypochondriac) ;skutecny: skutecna nemoc (ne hypochondricka); 
33«^ o ;instruction (given by a very respected person) ° advice 
(instruction, given by a very respected person) ;instrukce (od 
velice respektovane osoby) ° rada (instrukce, od velice 
respektovane osoby);n. 

330^ o : 31g|^)6 GOG|6330^ o 33G| OO^GGOo6o^ 

oos|ys[^pS[^G|oooSii;decree: Therefore, according to the (king's) 
decree, having dug the embarkment, majesty should 
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see.;rozkaz: Proto, die (kralova) rozkazu, vysost by se (na to) 

mela podivat po vykopani toho nalodeni.; 

33«^ o : opG|C33o^ o cg^o^sco c[apooG^coooii;decree: It is said, 

that Nga Nyo's wife was also afraid because of the king's 

decree. ;rozkaz: Rika se, ze Na Nova manzelka take z ( ~ 

"kvuli") rozkazu krale dostala strach.; 

33o^ o : 330^61 s£cpsn;hello ("word"): Hello, ("you")! ("Have a 

word, you.");halo ("slovo"): Halo, ("ty")l ("Mej slovo, ty.");col. um. 

& uw. 

33«£ o : 33«^61ii;hello ( ~ "speech"): Hello, (in telephone 

conversation, "have a speech !");halo ( ~ "mluva"): Halo, (do 

telefonu, "mluvtel", "mejte mluvu!");imper. pol. rare 

33o£ o (co<S^);order ° order (from a king etc.);rozkaz (kraluv atd.) 

° rozkaz;sg (or) sg. 

33^s;roof;stfecha;n. 

33cj5s(oo<Scj5si co<S^>);roof ("sky");stfecha ("nebe");sg. 

33^33Gp;gesticulation (gestures, "behavior (and) 

things");gestikulace ("chovani (a) veci") ° posunky (gestikulace, 

"chovani (a) veci");n. 

33G«: oooslooool [i^c\p6[gc - sco£& ^^gonfiGi^Godi^mother: 

Repetition is the mother of wisdom. ("Doing again and again 

("one-by-one") is simply the mother of the right 

knowledge. ");matka: Opakovani je matkou moudrosti. ("Delani 

znovu a znovu ("jeden-po-druhem") je ("proste") matkou 

spravne znalosti.");prov. 

33G«: g^s33goo^ Gfe>sj5sfe>oSii;mother: (I) am going to ask (my) 

mother (whether I can) ("stay").;matka: Jdu se zeptat matky zda 

mohu ("zustat").;fut. col. 

33G«: 33go Qyoo Spq^crijpSc^ GofG^oooSiiimother: Mother, Mya 

Mya ("Emerald-Emerald") is calling (me by phone) to watch a 

show tonight. ;matka: Matko, Mja Mja ("Smaragd-Smaragd") (mi) 

vola abych sla ("podivala se") na pfedstaveni dnes v noci.;cont. 

33go: 33goc^ o gsTcoo ^G£SGOos6)cooSn;mother ( ~ mum) and 

safe: Calling (me) as mum, is more warm and safe.;matka ( ~ 

maminka): Zni tepleji a bezpecneji, kdyz me nazyvas 

maminkou. ("Volani (me) jakozto maminka (je) vice teple (a) 

bezpecne.");pol. 

33G«(coiSGOoooS);mother;matka;sg. 

33Go^oo;America;Amerika;name 

33G«^oo^o5qs;American embassy ° embassy, 

American;Americka ambasada ° ambasada, Americka;name E. 

British 

33G«^oo^|y^Gooo£ip;USA ("collection 3 (of) set-up 2 American 

countries 1 ") ° America (USA, "collection 3 (of) set-up 2 American 

countries 1 ");Amerika (USA, "sbirka 3 ustavenych 2 americkych 

statu 2 ) ° USA ("sbirka 3 ustavenych 2 americkych statu 2 );n. 

3so: 006^330^ 33fe|scoos;black: the man with the black 

suit;cerny: muz v ( ~ "s") cernem obleku.; 

33«(GGp£);black (color);cema (barva);n. 

33o(GGpc);black (color);cema (barva);n. 

330GGpc: 330GGpc^cSlo5 ^j©;black color: number eight of black 

color;cerna barva: cislo osm cerne barvy; 

33ooDos;beef meat ("bovine meat");hovezi maso ");n. 

33upo5;worthless ° void of ° deficiency ° in vain ° without ° 



useless;mamy ° nedostatek ° prosty (ceho) ° bezcenny " bez ° 
zbytecny;prep. (or) n. (or) adj. 

330!p33sxD;interpretation ("taking (and) estimating") ° opinion 
("taking (and) estimating");nazor ("brani (a) hodnoceni") ° vyklad 
(interpretace, "brani (a) hodnoceni");n. 
33oSScoo(ooiSGax)oS);editor;redaktor ° editor;sg. E. editor 
33oSScoo330Gco5;editorials;uvodniky;n. E. editor-board(?) 

33oSSo00330GCo5: [ySGOOCI 33oSSo00330GOa5op o GSXX)£s6lsO^CO^S 

6)6)GcoscooSii;editorials: Then, also, editorials and articles are 

still published there. ;uvodniky: A pak, uvodniky a clanky jsou 

tarn stale publikovany.;pol. 

33G|;according to ° according to (follows after a v.);podle 

(nasleduje za slovesem) ° die ° die (nasleduje za 

slovesem);adv. 

33S|: sx)S]933G|yD33G| SG^GoqpcsocooooSii according to: 

According to what the teacher said, today the school is 

closed. ;podle: Podle toho co fekl ucitel, je dnes skola zavfena.; 

33S|: §c|yy33S| Scoos^cooSii according to: According to this 

map, this way is correct. podle: Podle teto mapy je tato cesta 

spravna.; 

33S|: ococogcooog| ogpo^S 33c£>33G|;according to: according to 

the idea of scholar Malalasekera;dle: die myslenky ucence 

Malalasekary;writ. 

33S|: <^o5^tjio5oo6sGog33G| oS^£6)oooSii according to: It can be 

known according to the notes and records. ;z ("podle"): Lze 

torn vedet z ( ~ "podle") poznamek a zaznamu.;pol. 

33S|o5;alcohol;alkohol;n. A. araq 

33G|o56lo£<jj;alcohol ("includes 1 alcohol {nouner} 2 ");alkohol 

("obsahuje 1 alkohol {jmenec} 2 ");n. A. araq 

33S|£;before ° formerly ° first;nejprve ° drive ° pfed ° nejdh've; 

(or) prep, (or) adv. 

33G|£: og^GooS s£qps33G|£ §0^ GGpoS^£6loooSn;before (about 

time): I arrived here ahead (of time), before you.;pfed (0 case): 

Dosel jsem sem napfed, pfed tebou.;pol. um. 

33S|£: OOoSoOoSo^ 33G|£G0g[ySG000 gDOCOoSo^GO^ sSStjO 

o^cooSGOgcSoooSii;first: First having turned left, then just turn 

right, (and) there (you) should find the hotel. ;nejprve: Nejprve 

zatocte vlevo, a pak zatocte vpravo, (a) tarn byste mel uvidet 

( ~ "najit") hotel. ;imper. fut. col. 

33S|£oo: 33S|£ooGGpn;before: And what about before?;pfedtim: 

A co pfedtim?;inter. col. 

33S|£ooco^s;earlier ° before;pfedtim ° dfive;adv. 

33G|£ooco^s: 33G|£oooo^sgooo coocoocooo^sogoSc\3ii;before: 

And what religion did (you) follow before?;dfive: A Jake 

nabozenstvi jsi nasledoval dfive?;inter. col. 

33G|£oOC^>: 3SoGOOo£oC|jGOOoS Cg^OOGCOO 33G|£oOC^> 

co33|yoo5G^aoo5ii;as before: It is said, that although married, 

as for Nga Nyo, (he) was always reading ("writings") as 

before. ;jako dfiv: Rika se, ze pfestoze svoji (po svatbe), co se 

tyce Na No, cetl ("psani") jako dfiv.; 

33S|csQ;basics ("take 1 basis ") ;zaklad ("vzit 1 zaklad°");n. 

33G|cssxps;former, the most ° past, the most;minuly, nejvice ° 

pfedesly, nejvice;adv. 

33G|£oo^soo;ago, long time;davno, kdysi;adv. 
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33G|£op£soo;previous ("in 2 while 1 before ") ° before ("in 2 while 1 
before ") ° once (before, "in 2 still 1 before ") ;pfedchozi ("v 2 
behem 1 minule ") ° jednou (kdysi, "v 2 stale 1 pfed ") ° drive 
(pfedtim, "v 2 behem 1 minule ") ° pfedtim ("v 2 behem 1 
minule ") ;adj.. (or) adv. 

33G|cop^soo oooopSs^jago, long time;davno, kdysi;adv. col. 
33G|£op^soo: 33G|£op^soo ^doooSn;before: Before (they) used to 
be. pfedtim: Pfedtim byvaly.;p.s. 

33G|C0p^S00: 33G|£op^SOO G33o£[y£dD3p5333o£oyi Gspo$G|£ 

^D5s^p5s^sooocood6)oopSii;before: (I) almost approached to the 
level that (I) had attained before. ;dfive: Temef jsem se pfiblizil 
ke stupni, ktereho jsem dosahl dfive.;pol. 
33G|£op^soo: 33G|£op£sooGooo;ago, long time: actually, (long 
time) ago;pfed tim, kdysi: ve skutecnosti, (kdysi) pfed tim; 

33G|£op.£sOOOOpSsOO: SSGlfiop^SOOOOpSs^ ( ~ 

33G|£op^soooopSsoo) 33fe)ps|o^s Gcocoo[ys ^oSoooso^soooSYago, 

long time: Long time ago (I) have studied a lot and have yet 

remembered. ;davno, kdysi: Kdysi davno jsem (toho) hodne 

nastudoval, a jeste si pamatoval.; 

33G|ccoo;previous life;minuly zivot;n. Bh. 

33G|£;firstly ° previous ° before (about time) ° first;prvni ° 

nejprve ° pfedchozi ° nejdfive ° pfed (o case) ° pfedesly;adv. 

(or) adj. 

33G|c: oo^o5[ypSoo op^Gogoo o^gcoso^ 33G|CGGpo561oooSii;first: 

Also, the goods from China arrive to Mandalay first. ;prvni, jako: 

Take, zbozi z Ciny se pfivazi ( ~ "pnjizdi") jako prvni do 

Mandalaje.;pol. col. 

33G|£: 33G|£G^.GOg<jO;last: during ( ~ "in") last (few) 

days;posledni: posledni dobou ("v poslednich dnech"); 

33G|coo;before;pfed;prep. 

33G|coo: 33G|coo oooocsoo33t|[sc|[s ^o)oooSii;before: Before 

(there) were various kinds of newspapers. pfed tim: Pfed tim 

(zde) byly ruzne druhy novin.;pol. 

33G|£ooooo8cj>[ys;more than before ° before, more than;vice nez 

dfiv ° dfiv, vice nez;adv. 

33G|£oOOOo5y|ys: 31g|^)<S 33Q33o) CjO O^GCOSOOO 

33G|£oooooS^|ys opSooosG^61oooSn;before, more than: 
Therefore, nowadays Mandalay is flourishing more than 
before. ;dfiv, vice nez: Proto dnes Mandalaj vzkveta vice nez 
dfiv.;cont. pol. 
33G|£ooa*>;as before ° before, as;jako dfiv ° dfiv, jako;adv. 

33G|£33^6G0g0p^S00: 33S|£33^0G0g0p^S00 (yOOODGOg 
OOO^C^GOg COOOGOOoS SoOoloOJGOOO 

oooosG|pSop^ooj£so<5)o[y661oooSii;before ("in previous times"): 
Though previously we did dramas (and) music competitions, 
today ( ~ "as for happening this time") we are going to have ( ~ 
"hold") discussion. ;dfive ("v minulych casech"): Pfestoze jsme 
dfive delali dramata (a) souteze ve zpivani, dnes ( ~ "v tuto 
dobu") budeme diskutovat ( ~ "pofadat diskuzi").;pol. fut. 
33G|3^s|£;according to;podle (ceho);prep. 
33G|pS;juice ° fluid ° liquid;dzus ° tekutina ° st'ava ° kapalina;n. 
33G|pS: gg|oo 33G|pS;liquid: water (is) liquid;tekutina: voda (je) 
tekutina; 

33G|pSo<S: 33S|pSoiS^£ ©<So3pSn;strainer: Strain with 
strainer.;ceditko: Cedit ("s") ceditkem.; 



33S|pSo6(ooiSo);strainer ("liquid straining");ceditko ("cezeni 1 

tekutiny ") ° sitko ("cezeni 1 tekutiny°");sg. 

33G|5;region ° place ° location;umisteni ° misto ° oblast;n. 

33S|5: cooS33G|6oo coooooo c8oSn;place: Where are you from, 

Bill? ("From which place (you) come, Bill?");misto: Odkud jsi, 

Bille? ("Z jakeho mista pfichazis, Bille?");inter. 

33S|6: oo oooS33G|ooo cooooii;region: Where does he come 

from? ("Which region does he come from?");oblast: Odkud je? 

("Z Jake oblasti ("on") pfichazi?"); 

33G|5^|pS;high, be ("long 1 (in) height ") ;vysoky, byt (o lidech, 

"dlouhy 1 vyskou°");l 

33G|5^|pS: tpo5s8o5G^S^£ 33fejj[SD30S00 j5sOpo5^<5 33fejj[SD30SGCOOO$ 

33G|o^|pSoooSn;tall: The man with the beard is as tall as the 

man with the hat.;vysoky: Ten muz s vousy je stejne vysoky 

jako ten muz s kloboukem.; 

33S|OQpS: GgGGp£s6o£^,£ 33fejj[SO0OS00 33^o5GGp£s6o£^,£ 

33t|[so30soooS 33S|oy^]pSoooSii;tall: The woman with blond ( ~ 

"golden") hair is taller than the man with dark hair.;vysoky: (Ta) 

zena s blond'atymi ( ~ "zlatymi") vlasy je vyssi nez (ten) muz s 

tmavymi vlasy.; 

33G|«s;very much ° very ° extremely ° tremendously ° stunningly 

° amazingly ° so (so much);fantasticky ° uzasne ° velice ° 

extremne ° tak (tak moc) ° nesmime;adv. 

33G|«s: Goojs<jfs33G|osoocoloooSii ;so much: Thank you so 

much!;hrozne moc: Hrozne moc dekuji!;pol. 

33S|«s: cj5S33G|os^poooSn;much: It's raining so much. ("Sky 

extremely rains. ");moc: Moc prsi. ("Nebe moc prsi."); 

33G|os: 33S]os33GS]s|oqsdS;very: very important;velice: velice 

dulezite; 

33G|«s: 333)000 33G|os^pSscoosooojoosii ( ~ sSilooo gooSgoooV^) 

s|os^pSscoosooojoosii);extremely: That is extremely unrighteous. 

(about life);extreme: To je extreme nespravedlive. (0 zivote); 

33G|6soo;so much;hrozne moc;adv. 

33G|6so^;extremely ("to 1 extremely ") ° very much ° so 

much;extreme ("do 1 extreme ") ° velice ° hrozne moc;adv. col. 

(or) adv. 

33G|OSO^: 33G|OSO^ ^GO0GCOS00S00o5o5 

ogooooooo£ooiSGOooo5ii;extremely: (I am) a Buddhist, who can 

extremely respect (and) revere (the Buddha, the Teachings and 

the monks). ;nesmime: Jsem Buddhista, ktery dokaze nesmime 

respektovat (a) ctit (Buddhu, Uceni a mnichy).; 

33S|oso^: 33G|«so^ o6sDoo6)oooSn;extremely: (I) am extremely 

happy. ;extreme: Jsem extreme st'astny.;pol. 

33G|«so^: 33G|6so^ 33GG|s[o^s6)oooSii;extremely: (It) is extremely 

important. ;extreme: Je (to) extreme dulezite. ;pol. 

33^oS;age (of human) ° size;vek (cloveka) ° mira;n. 

33^00 ( ~ "^,6"): c|g3o5^6 ^[yii;age ( ~ "years"): (He) is 

(already) six years (old).;vek ( ~ "rok"): Uz je (mu, ji) sest 

let.;p.p. 

33^oS: oogcos(oo) cooSsa^oS ^[yoi3ii;age: How old is your 

child? ("What age has (your) child had?");vek: Kolik let je tvemu 

diteti? ("Jaky vek (uz) ma (tvoje) dite?");inter. p.p. 

33^oS: coSgooso^ ogoco6ooo^£ooso5 33^oS6ln;age: 'Young' 

[means) unemployed age, (taking from) parents' earnings. ;vek: 

Mlady' (znamena) nezamestnany vek, (brani z) vydelku 
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rodicu.pol. 

33^oS: 33^oSGCos^op^sG61ji;age: (You) still have a young 
age.;vek: Jsi ( ~ "mas") pofad v mladem ( ~ "malem") veku.pol. 
33G|co: 33G|co33Gooocsaps[^OGO£ycoooSii;taste: (He) wants (it) to 
have the best taste. ;chut': Chce, aby (to) melo nejlepsi chut'.; 
33G|ODOGOg^enjoy ("meet 1 taste ") ;uzivat si ("nalezt 1 chut'°");T 
33G|coo^;delicious, be ("have 1 taste ") ° tasty, be ("have 1 
taste ") ;chutnat ("mit 1 chut' ") ° vyborny, byt ("mit 1 chut'°");l 
33G|odo^: 33cg^33G|030^6loooSn;delicious, be: It's is so 
delicious. ("(It) has so much (of) taste.") ;vybomy, byt: Je tak 
vyborne. ("Ma tak moc chuti.);pol. 

33G|oogp^oS;enlightenment, the highest stage of ("fruit 1 (of) 
arahanthood°");osviceni, nejvyssi stupen ("plod 1 
arahantstvi°");n. Bh. P. arahanta-phala (= worthy-one - fruit 
(of)) 

33G|OOg: 33G|OOg G33o£[y£o0 G|0,p^£o533o8 ( ~ 33G|OC^033^lSoyi 

G3so£|y£^ooGGpoSGCosaooj ox>cooo5ops);Arahanthood: until 
(we) can successfully attain Arahanthood;Arahantship: dokud 
muzeme uspesne dosahnout Arahantstvi;adv. 
33G|oo|p(co<S6ls);Arahant (fully enlightened follower of Buddha's 
teaching) ;Arahant (pine osviceny nasledovnik Buddhova 
uceni);sg. (= worthy (of receiving four requisites)) 

33G|CJO|pCOO: clo^> 33G|CJO|pGOO G33o£[^£©p GlOOCjbsOgoS 
[c^So6sCo£6)oOoSll ( ~ G|00^033^lSo^ G33o£[y£©p G\Ofi§32CQC& 

clo^33osops [^so6sco£6)oooSii);Arahanthood: We should strive in 

order to successfully attain Arahanthood.;Arahantstvi: Meli 

bychom usilovat abychom uspesne dosahli Arahantstvi.;pol. 

33^]o5;shyness ° shame;hanba ° ostuda ° stud;n. 

33^]cssxps;simplest ("clearest") ° clearest ° clearest ("most 1 

clear°");nejjednodussi ("nejjasnejsi") ° nejjasnejsi ("nejvice 1 

jasny ") ° nejjasnejsi;adj. 

sao^sscps: 35§oocooso^ 33^]£ss^s GG|ssy£6lcooSii;clearest: (I) want 

to write the clearest explanation for that text.pejjasnejsi: Chci 

napsat nejjasnejsi vysvetleni toho ( ~ "tomu") textu.;pol. 

33^]£opsps: 33^]£opsps ^o(oo)gcoo«o5 o^5ii;ven. Sir: (I) will 

listen to the ven. Sir, ok?;ct. Pan: Budu poslouchat (co) ct. Pan 

(fekne), ano?;inter. fut. 

33^|£opGps: 33^]£opGpsGoood ( ~ 33^]£opGpsGspd)ii;ven. Sir: And 

what about ven. Sir?;ct. Pan: A co ct. Pan?;inter. col. 

33^cojp[yo5: G|oo^o[g6[yd5 33^]£ojp[yo5Gog;noble lords ( ~ 

monks): noble lords ( ~ monks) who have become 

Arahants;vzneseni pani ( ~ mnisi): vzneseni pani ( ~ mnisi), 

ktefi se stali Arahantem; 

33^]£(ooiS^);detached, sth. ° unfixed, sth.peupevneneho, neco ° 

odpojeneho, neco;sg. 

33^]£(ooiS6ls);lord;pan;sg. 

33^|c(co<SGOooo8);owner ° masterpan ° majitel;sg. 

33^]£opGps: 33^]copGpssoo^;ven. Sir: to ven. Sir;ct. pan: ct. 

panu; 

33^]£opGps: 33il ^oSoo^s oopoSolcos 33^]£opGpsii;majesty: That 

is not a spirit house, majesty. ;vysost: To neni buzkuv dum, 

vysosti.pol. 

33^]copGps(co66ls);majesty (king or monk);vysost (kral nebo 

mnich);sg. 



33^]^;long, be;dlouhy, byt;l 

33^;being ° having ;vlastneni ° jsoucnost;n. 

33^o^£s;as is ("according-to 1 having ") ;jak je, tak ("podle 1 

jsoucnosti°");adv. col. 

33^o^£s: olocy 33^o^£s [y^Gosr^oSooSii ;as is: (I) am going to 

translate the sentence for (you) as (it) is.;jak je: Pfelozim (tu) 

vetu pro (tebe) tak, jak je;fut. 

33^33ol;power ("force (and) loudness");moc ("sila (a) 

hlasitost");n. 

33^3361: 0Jjc^Jq6 j3sG33o£GOOOJGli 33^33ol 

[yiSooscoooopSii power: This way U Aung Zeyya's power 

became great. ;moc: Timto zpusobem se stala moc U Aun 

Zeyyi obrovskou.;writ. 

33G^|;East;Vychod;n. 

33G^|: ooS^isj^G^CjO^n front of: in front of the factory;pfed: 

pfed tovarnou;adv. 

33G^|: 33g^]gocio£ 330^];East: South-East Asia;vychod: 

Jihovychodni Asie;adv. 

33G^]Gcoo£;South-East direction ("East South") ;Jihovychod 

("Vychod Sever") ;adv. 

33G^]poo5;East ("direction 1 (of) front");vychod ("smer 1 

pfedku°");n. 

33G^]pooS: oooo^o5Giqs33G^poo5coosoo coo6lii;in front of: Come 

to ("by") the street in front of Kamayut Market. pfed: Pfijd' na 

ulici pfed Kamayo trhem.;imper. pol. 

33G^]pooS: [y6oo33G^pooS^o;East: the river is in the 

East;vychod: feka je na vychode; 

3300000$: ssoooooSy ooco6);in front: beings in front;ve pfedu: 

bytosti ve pfedu; 

33G^|tjo;in front of;vepfedu ° pfed;adv. 

33G^]^o: sq&sgOjCjo sj|oo5^oooSii;in front of: There is a bush in 

front of the house. pfed: Pfed domem je kfovi.; 

3ssp;status ° position ° what (things) ;status ° postaveni (status) 

° ceho (veci) ° co (veci) ° pozicepron. (or) n. 

33sp: 3)000 oji^gcoSssg^ 33^0(0^505 33Gp61ii;thing:This I 

have encountered for the first time, now. ("This is a thing 

which, for me, (I) have met for starting from now.");vec: S 

timhle jsem se ted' setkal poprve. ("Tohle je vec, (se) kterou, 

pro me, jsem se setkal pocinaje od ted'.")pol. 

sssp: saopcoooo^ cl oScooSii 3)00 oooy ooSoosn ( ~ 

cIoSoooooiSooogcoo <£loooy oo5oo3sojps3^coodii);thing: I know 

one thing. (And) that is, (that I) know nothing. ;vec: Vim jednu 

vec. (A) to, (ze) nic nevim.; 

sssp: G33o£[y££jj£oopS33Gp330sops;what ("things"): all what we 

want to achievepeho ("veci"): vse, ceho chceme dosahnout; 

33op(co<So);thing;vec;sg. 

33spop;every matter ("thing is-suitable") ° everything ("thing is- 

suitable");vsechno ("vec je-vhodna") ° veskera zalezitost ("vec 

je-vhodna");n. 

33spop: saopopo^ ^scps^£[ys [y£yosd5aooo^ 

^£s^£^£6lGoii;everything: May (you) be able to rule over 

everything (and) may (you) be able to possess a lofty 

life.;vsechno: Kez muzes mit vladu nad vsim (a) kez muzes mit 

( ~ "vlastnit") vzneseny zivot.;w. pol. 
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33Gpspo^£s;anything ("every 1 thing ") ° everything ("all 1 

things ") ;cokoliv ("kterakoliv 1 vec°") ° vsechno ("vsechny 1 

veci°");n. 

33spspo^cs§;each and every, in ° every, absolutely in;kazdem, 

v uplne ° kazdickem, v;adv. writ. 

33Gp330scvps330s;all ("to 2 all 1 things ") ° everything ("to 2 all 1 

things ") ;vsechno ("k 2 vsem 1 vecem ") ° vse ("k 2 vsem 1 

vecem ") ;pron. 

33^ocoog>cmo[y;indicate ("show 2 characteristics 1 (of) indication ") 

° suggest ("show 2 characteristics 1 (of) indication°");naznacit 

("ukazat 2 vlastnosti 1 naznaku ") ° implikovat ("ukazat 2 vlastnosti 1 

naznaku°");T P. lakkhana (= sign, mark) (or) T P. lakkhana (= 

sign, mark) 

33^s: 33^s^ooooSn;bone: Bone is paining. ;kost: Kost boli.; 

33^s(ooiSG£[p£s);bone;kost;sg. 

33^s(coiSG£jp£s);bone;kost;sg. (num. class, is given according to 

the shape) 

33^00006 ; morning meal, offer a (to monks, "offer 1 (in the) 

morning ") ;jidlo, nabidnout (mnichum, "nabidnout 1 rano°"));T P. 

aruna (= morning) 

33^nfisgos;breakfast ("dawn-food") ;snidane ("usvitu-jidlo");mn. 

P. aruna (= dawn) 

33^nfisg6s: cosjj[sc*> G^.p^>£s 33^nfisgosGCOo£s 

cy|oq6lcooSii;morning meal: As for some, (they religiously) offer 

morning meal (to monks during alms-round). ;ranni jidlo: A co 

se tyce nekterych, (ti) daruji ranni jidlo (mnichum behem 

almuzni obchuzky).;pol. 

33^nnagosooo;morning meal, offer a (to monks, "offer 2 food 1 (in 

the) morning ") ;jidlo, nabidnout (mnichum, "nabidnout 2 jidlo 1 

rano°"));T P. aruna (= morning) WS. 

33^)6: ilcoo Gg|;opScoosco33^S6lii;statue: However, it is statue 

made of gold.;socha: Ale to je socha vyrobena ze zlata.;pol. 

33^)6: §c£> oo|g3s33qooo^ oo^Gcoocodcjo ^6)cooSn;statue: Other 

statue of this kind is in the embarkment.;statue: Jina socha 

tohoto druhu je na nalodeni.;pol. 

33^)6(ooiS^i oo<Sy);image ° figure;zobrazeni ° obraz;sg. 

33^6(ooiS^);effigy ° statue;socha ° socha (osoby);sg. 

33^6(oo<S^|6);doll ("image") ;panenka ("zobrazeni");sg. P. rupa (= 

matter, form, body) 

33^6c^;dwarfish, be ("short 1 (by) appearance ") ° short, be 

("short 1 (by) appearance°");trpasliciho vzrustu, byt (o cloveku, 

"vzhledem kratky") ° kratky, byt (o cloveku, "vzhledem kratky");l 

33^6^: goooSogcosoo gooo£gcosoooS 33qoycooSii;short (by 

appearance): The girl is shorter than the boy.;kratky 

(vzhledem): (Ta) divkaje mensi ( ~ "kratsi") nez (ten) chlapec; 

33^6^]^;tall, be ("long 1 (by) appearance°");dlouhy, byt (o 

cloveku, "vzhledem dlouhy");l 

33GS|;skin;kuze;n. 

33GS|s;benefit ° good (advantage) ° advantage;prospech 

(vyhoda) ° pfinos (vyhoda) ° vyhoda;n. 

33GS|s|^s;serious, be ° matter (be important, "(of) big 1 writing ") 

° important ("big 1 issue ") ° matter (be important) ° important, 

be ° important, be ("(of) big 1 writing ") ;vazne, byt ° dulezity, byt 

° dulezite, byt ° zalezet na ° zalezet na (byt dulezity, "velkeho 1 



psani ") ° dulezity, byt ("velkeho 1 psani ") ° dulezite ("velka 1 
zalezitost ");! (or) T (or) adj. 

33GG|s[o?)s: 33G|«so^ 33GG|s[^s6)ooaSii important: (It) is extremely 
important. ;dulezity: Je (to) extreme dulezite. ;pol. 
33G£]s[c^s: 33GS]s|c^s3ysoox)sopscSlii;important: (it is) the most 
important word;dulezity: (To) je (to) nejdulezitejsi slovo.;pol. 
33GG|s[o?)s: 33GS]s|c^scocooo6s330sops oo5^£6)cooSn;important: All 
important news could be read.;dulezity: Bylo Ize cist vsechny 
dulezite novinky.;pol. 

33GG|[cps;skin ("skin (which is) flat");kuze ("kuze (ktera je) 
plocha");n. 

33GG|[y3s: oo533GG|[cps;skin: pig's skin;kuze: praseci kuze; 
33GG|sol;matter, be (be important, "include 1 writing ") ° important, 
be ("include 1 writing ") ;zalezet na (byt dulezity, "zahrnovat 1 
psani ") ° dulezity, byt ("zahrnovat 1 psani ") ;l 
33GG|SG6T;exigency ("affair appeared") ° emergency ("affair 
appeared") ° urgency ("affair appeared") ;nalehavost ("zalezitost 
se-objevila") ° nouze ("zalezitost se-objevila") ° potfeba 
("zalezitost se-objevila") ° mimofadna okolnost ("zalezitost se- 
objevila") ° pohotovost ("zalezitost se-objevila");n. 
33gg|;g6T: 33gg|sg6T o8§^oooSn;emergency: There is an 
emergency. ("(We) have (an) issue (of) 

emergency.") pohotovost: Mame pohotovost. ("Mame zalezitost 
pohotovosti."); 

33GG|so[^sojps;matter, doesn't;jedno, je;l 
33GS]so[c^soys: coooosoos33gs] so[c^[scS1o3sii ; m atte r , doesn't: 
Whatever (you) eat, it doesn't matter.;jedno, je: Je jedno, co 
jis.;pol. 

33GG|330go5;quantity ("counting (and) wavering") ° number, 
numbers ("counting (and) wavering") ;cislo, cisla ("pocitani (a) 
vahani") ° mnozstvi ("pocitani (a) vahani");n. 
33GS|330goS: 33^633GG|330goo330s[y£;number of: in number of 
times;pocet: nekolikrat ("pro (a) skrze pocet casu");adv. 
33GG|s33coos;handwriting ("writing (and) composing") ;rukopis 
("psani (a) vyryvani");n. 

33GS|s330Dos: 33GG|s33coosocj)6bosii;writing: There is no more 
writing (to be done).;psani: Neni jiz vice co psat ( ~ 
"psani");pol. 

33GGp£ ("ssjcp") : 33t|[scoosoo oo^]£sGG|sopooc^> o cooSsSoSssjyo 
oo5ooosoooSii;color ("blue"): Because the woman will do the 
laundry, (she) is wearing blue gloves. ;barva ("modra"): Protoze 
se (ta) zena bude prat pradlo, ma na sobe ( ~ "nosi") modre 
rukavice.; 

33Gsp£: ooosoo coo33Gsp£r3n;color: What is the color of the 
car? ("Which is the car's color?");barva: Jakou barvu ma to 
auto? ("Jaka je barva auta?");inter. 
33Gsp£: 3"33GGp£;color: this color;barva: tahle barva; 
33Gspc(oooGGpc);color;barva;sg. 

33GGp£^;colourful, be ("full 1 (in) color ") ;barevny, byt ("piny 1 
barev°");l 

33Gsp£ip: coSgcoooo 33GGp£ipcooSii;colorful: The forest is 
colorful. ;barevny: Les je barevny.; 
33GspcGqp;light color, be of;svetle barvy, byt; I 

33GSpCGqp: 33^00GGpC000S00 33GGpCGC^GO30000SCOo8 
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(j>GcosoooSn;light color: The black car is smaller than the car of 

light color.;svetla barva: (To) cerne auto je mensi nez (to) auto 

svetle barvy.; 

33Gspcs330oS: 33GGpcs330oSs^cGp 33oco6cocco^s;business: 

Business English course;podnikatelsky: kurs podnikatelske 

anglictiny; 

33Gsp£s330oSc8g;business ("selling (and) buying affairs") ° biz 

(EN col., business, "selling (and) buying affairs") ;byznys 

("zalezitosti 2 prodavani (a) kupovani 1 ") ° obchodni cinnost 

("zalezitosti 2 prodavani (a) kupovani 1 ") ° podnikani ("zalezitosti 2 

prodavani (a) kupovani 1 "); 

33Gsp£s330oSo8g: ssGGpSssaooSoSg^ coo6lcooSn;business: (I) 

came to do ( ~ "with") business. podnikani: Pfijel jsem kvuli 

podnikani. ("Pfijel jsem s podnikanim.");pol. 

33Gsp£33Gogsip;colorful, be ("full 2 (in) color (and) 

hue 1 ");barevny, byt ("piny 2 barvou 1 (a) odstinem ");! 

33GGpC33GCQSO: O^SfeJps33GGp£33GOgSI^Co£cvX)COj6 

G§GpcoGGpo5[yii;colorful: If many flowers become colorful (and) 

adequate, the spring has come.;barevny: Pokud se ("stalo") 

mnoho kvetin barevnymi (a) pfimefenymi, pfislo jaro.;p.p. 

33Gspc;color ° radiance ° glow;zafeni ° barva ° zafe;n. 

33GGpc(cooGspc);color;barva;sg. 

33c\5(co6^>);flag;vlajka;sg. A. alam 

33coooos;freely ° gratis (about price) ° seriously, not ° free, for 

(about price) ° just (to no purpose) ° purpose, to no ° for 

nothing;zdarma (o cene) ° volne ° zadarmo (o cene) ° 

bezucelne ° jen tak ° proste jen tak ° pro nic;adv. 

33coooos: § co3pooo 33coax>sdii ;free (about price): This book is 

("just") for free. ° gratis (about price): This book is ("just") 

gratis. ;zadarmo: Tato kniha je ("jen") zdarma. ° zadarmo: Tato 

knihaje ("jen") zadarmo. ;col. 

33coooos: 33coocosG«sG^coo6lii;just (for no purpose): (I) was just 

asking, (may be replied as a reaction to travellers confession of 

not undertanding);jen tak: Ptal jsem se jen tak. (muze byt 

feceno jakozto reakce na pfiznani cestovatele, ze 

nerozumi);pol. 

33co£sGG|o£;light ("light color") ;svetlo ("barva 1 svetla°");n. 

33Co£sGQo£: OGOOo£sc8cS| o 33Co£sGSp£oO 33olGGp£ 

[^<ScooSii;light: The color of candle's light is yellow. ;svetlo: Barva 

svetla svicky je zluta.; 

33co£sGS|o£Gos;shine ("give 2 color 1 (of) light ") ;zafit ("davat 2 

barvu 1 svetla ") ;T 

33co£GGp£: G«g)033co£sGsp£GoscooSii;shine: (He) shines 

loving-kindness. ;zafit: Zafi milujici-dobrotivost.; 

33co^;visit;navsteva;n. 

sacogS: sacogSo cooooocoosii;visit: Have (you) come just for a 

visit? ;navstevu: Pfijel jste pouze na navstevu?;inter. 

sacogS: sscogSd co3olcooSii;visit: (I) came only for a 

visit. ;navsteva: Pfijel jsem jen na navstevu.;pol. 

sscogS: 33co2S8o56lcooSii;visit: (I) invite (you for) a 

visit. ;navsteva: Zvu (te na) navstevu.;pol. 

33co^: sscogSoooSoooocooociocoosiijvisit: Have (you) come just 

for a visit?;navsteva: Pfijel jsi pouze na navstevu?;inter. 

33co^coo;visit (a place etc., "come 1 (to) visit ") ;navstivit (misto 



atd., "pfijit 1 navstivit°");T 

33co^coo: "[y^y3[y^o^ 33CO^C03£jj£oOoSN"S^r^ o 

ooso3o6loooSii;visit: I am pleased to hear you want to visit 

Myanmar.;navstivit: Mam radost, ze slysim, ze chces navstivit 

Myanmar.;pol. 

33co^coo: anno 33co^coocooGcoii;visit: (I) have visited (this 

place) only for a while, ("indeed"). ;navstivit: Navstivil jsem 

(tohle misto) pouze na chvili, ("opravdu").;col. 

33co^ooos; visit (a country etc., "go 1 (for a) visit "); navstivit 

(zemi atd., "jit (na) navstevu");T 

33coc6;middle (of age or size);stfedni (o veku i mife);adj. 

33cooS;center;centrum ° stfed;n. 

33cooS: o«033cooS ( ~ otiooScoo) a^[ys ooss^sogSscoS^ 

Gooo£oooscSlcooSii;center: (He) builds an institution having called 

it "Burmese center". ;centrum: Stavi instituci po (torn, co ji) 

nazval "Barmske centrum". ;pol. 

33cooSoo^s(oo6gcx!ooo) intermediate ("middle grade") ;pokrocily 

(stupen, "stfedni stuperi");sg. 

33cooSycs;body (of a letter, essay or book, "middle part");stat' 

(dopisu, eseje nebo knihy, "stfedni cast");n. 

33cooSycs;middle (part, "middle part");stfedni (cast, "stfedni 

cast") ° prostfedni (cast, "stfedni cast");adj. 

3scooSycs: (y^ojygS 33cooSycs<jO ^c5lcooSn;middle ("part"): It is 

in the middle ("part") of Myanmar country. ;stfedni ("cast"): Je ve 

stfedu ( ~ "stfedni casti") Myanmaru.;pol. 

33cooS«jo;middle, in the ("in 1 middle ") ;uprostfed ("v 1 

prostfedku ") ° prostfed, ve ("v 1 prostfedku°");adv. 

33cooStjo: oogcosoo 3scooS<p ^cooSii;middle, in the: The baby 

is in the middle. ;uprostfed: Miminko je uprostfed.; 

33cooS33coc6[c3<S;intermediate (experienced, "become 2 middle 

(and) middle 1 "), be;pokrocily (zkuseny, "stat-se 2 stfednim (a) 

stfednim 1 "), byt;l 

33coj£ccoo;hurry, be in a ("hurry 1 hastily ") ° haste, be in a 

("hurry 1 hastily ") ;spechat ("spechat 1 narychlo ") ° spech, mit na 

("spechat 1 narychlo ") ;T 

33coj£gcoo: 33coj£oGcoool|;ji;hurry, be in a: Don't be in a 

hurry. ;spechat: Nespechej.;imper. pol. 

33coj£;quickly ° first;nejprve ° nejdfive ° rychle;adv. (or) adv. 

writ. 

33coj£oc\ji>;quickly;rychle;adv. 

33coc6;empty;prazdny;adj. 

33coc6oqjoS;learn by heart ("learn 1 (for) freedom ") ° memorize 

("learn 1 (for) freedom ") ° memorize;ucit se nazpamet' ("ucit-se 1 

(pro) svobodu ") ° ucit se nazpamet' ° ucit se zpameti ("ucit-se 1 

(pro) svobodu ") ;T 

33co£;so (much) ° extremely ° too much;extreme ° pfilis moc ° 

tak (moc) ° nesmime;adv. 

33co^: [y^cio^ccoo 33co^co6lcooSii;extremely: Myanmar 

("country") is extremely beautiful. ;nesmirne: Myanmar ("zeme") 

je nesmime krasna.;pol. 

33co^: 3sogos3^oo 33co^330s^^scooSn;so (much): The old 

women is so weak.;tak (moc): (Ta) stara pani je tak slaba.; 

33co^: 33co^So5o£oosoGp Gcrx)£s6lcooSii;extremely : (It) is 

extremely interesting. ("(It) is very good for interest. ");nesmime: 
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Je (to) nesmime zajimave. ("Je (to) nesmime vhodne k 

zajmu.");pol. 

3scg^: 33cg^sooocoooo333l GcoocogioscgosGGpon ;too much: 

When (you) get too much close, (you), indeed, get 

scorched. ;moc: Kdyz se dostanes moc blizko, vskutku, popalis 

se.;col. 

33c§^: 33c§^ycooSii;extremely: It's extremely hot.;extreme: Je 

extreme horko.; 

3scgoS;easy, sth. ° easy;snadneho, neco ° snadny;n. (or) adj. 

33cgoSooGcos;easy task ("easy child") ° cinch (easy task, "easy 

child") ° piece of cake (easy task, "easy child") ° doddle (easy 

task, "easy child");lazo plazo (CZ col., snadny ukol, "snadne 

dite") ° snadny ukol ("snadne dite") ° leharna (CZ col., snadny 

ukol, "snadne dite") ° ulejvarna (CZ col., snadny ukol, "snadne 

dite");n. 

33cgoSooojj>;easily ° difficulty, without ° without difficulty;snadno 

° obtize, bez ° bez obtizi;adv. 

33c§oSooojj>: co^ccjj6oqj|ysG^ooS oocooooSo^ 33cgoScoop 

oS6syo5|£co^n;easily: After Tanyin fell, (he) could easily seize 

the Hanthawadis.;snadno: Po torn, co Tanlyen padlo, mohl 

snadno dobyt Hantavadi.;writ. 

33cooocoo;useless, be;zbytecny, byt ° nepotfebny, byt;adj. P. 

alasa (= idle, lazy) 

33op;good looks ° beauty;dobfe vypadajici ° krasa;n. 

33op: ocg^i^o oxisooo^s^ oooi8s33cvp[^c|oq61oooSii;beauty: In 

front of the stage one vehicle with another ( ~ "with one") 

compete in beauty. ;krasa: Pfed podiem jedno vozidlo s druhym 

( ~ "s jednim") soutezi v krase.;col. pol. 

3sop: 3sopGcosGogo^ ( ~ opoooGcosGogo^) GosoooSn;beauty: (It) 

gives ("the-beloved") beauty. ;krasa: Dodava ("milovanou") 

krasu.;col. 

33opaps;beautiful, most;nejkrasnejsi;adj. 

3sop[yox)s: 3ac\p[yooosGog>oo o£^ooG^Gpo^ coo[oq61oooSii ;float 

(flat vehicle): Floats come on these stages ("to the place where 

are the stages"). ;vozy, ploche: Ploche vozy pfijdou na tato 

podia ("na misto, kde jsou podia"). ;pol. 

3sop[yax>s(co<S8s);float, ornamental (flat vehicle, "vehicle 2 

showing 1 beauty ") ;vuz, ozdobny ("vozidlo 2 ukazujici 1 

krasu°");sg. 

33c^;donated;darovany;adj. 

33c^: c^oSgoxioScooS yo5a533c^n;donated: (He) collects 

donated money. ;darovany: Vybira darovane penize.; 

33c^o;donation, ask for ("receive 1 donation ") ° donation, 

receive ("receive 1 donation ") ;dar, zadat o ("dostat 1 dar°") ° dar, 

dostat ("dostat 1 dar°");T 

33C^3: c£>o5GaX>o83C^OOO OJpCoSs[j£GOgs8 3g0s[ys cj>o8so£ 33C^Q 

Gooo£sooon;donation, receive: Collecting means, (that I) go to 

(my) friends and ask (them) to donate money ( ~ "to receive 

donation of money"). ;dar, dostat: Vybirani znamena, ze chodim 

za pfateli a zadam je aby darovali penize ( ~ "abych dostal dar 

penez").; 

33coo: ojp og^Gco6o^ (33)cco§£soooSn;coming: He asks me to 

come. ("He asks me (for) coming. ");ph'chod: Zada me abych 

pfisel. ("Zada me (o) pfichod.");um. 

33coosojj>;similarly ("similar 1 form ") ° also ("similar 1 form ") ° as 



("similar 1 form ") ° similar, be ("similar 1 form ") ° same, be 

("similar 1 form°");podobne ("podobny 1 tvar ") ° jako ("podobny 1 

tvar ") ° take ("podobny 1 tvar ") ° podobny, byt ("podobny 1 

tvar ") ° stejny, byt ("podobny 1 tvar°");l (or) adv. 

33coosojj>: 33coosojj>[go6lGoii;similar: May similar happen (to you 

too, answer to a somebody's blessing). ;podobne: Kez se 

podobne stane (i tobe, odpoved' na neci zehnani).;w. pol. 

33c^;need;potfeba;n. 

33c^i: coo33c^> ^6lcoc\5n;need: What do (you) need?;potfeba: Co 

potfebujete? ("Jakou mate potfebu?");inter. pol. 

33c\^>: ococogoooog| ogoo^ 33c\^33G|;idea: according to the 

idea of scholar Malalasekera;myslenka: die myslenky ucence 

Malalasekary;writ. 

33c\^(co<S^>);idea;myslenka;sg. 

33c^ioS; according to;podle ° dle;adv. 

33c\^;want ("have 1 need ") ° need ("have 1 need°");chtit ("mit 1 

potfebu ") ° potfebovat ("mit 1 potfebu°");T 

33c^33S|; according to ("according-to 1 idea°");podle ("podle 1 

myslenky°");adv. 

33C^33G|: co^333c^33G| according to: according to the 

stanza;podle: podle (te) stanzy;writ. 

33ops;everything ° all (everything);vsechno;pron. 

33opo ( ~ "sDspo^"): soGpo^jSsGooocsoo aoepo^oln ;job ( ~ 

"doctor"): U Zaw Win is a doctor.;zamestnani ( ~ "doktor"): U 

Z6 Wen je doktor. pol. 

33c\po: ooojps|§£s33opoo^ G|o5^<SsooSGoqr5 cvpojSsogS 

[gS6)oooSii;work: It is (planned), that the copying work will take ( 

~ "become") over twenty days.;pface: Planuje se, ze to 

kopirovani ( ~ "prace kopirovani") bude trvat ( ~ "stane-se 

delanym") pfes dvacet dni.;fut. pol. 

33c\po: coooSoo 33c\poGcoo^pG|CjOGo]ii ;job ( ~ "work"): Indeed, 

Taphek must search for a job.;prace: Skutecne, Daphek si 

musi hledat praci. ;col. 

33c\po: oosoosGogGog33cvpo «^ojpsn;work: (I) have (no) important 

work.;prace: Nemam (zadnou) dulezitou praci.; 

33opo: coc£>(cfyc&)<jo 33op6c\poG^GCoscocoosii;work: Are (you) 

still working in bank?;prace: Pofad pracujes v bance?;inter. 

33opo: coo33op6op6G^coc3n;job: What is your job? ("What 

work are (you) doing?");zamestnani: Jake je (vase) 

zamestnani? ("Jakou praci delate?") ;inter. cont. 

33opo: opGps33op6ocvp6[yiS6l(jjsii;work: (I) do not do the work of 

monks. ;prace: Nedelam praci mnichu.;pol. col. 

33opo: opGooco^cvpo^ ccooloooSn research: (I) came to do 

research. ;vyzkum: Pfijel jsem delat vyzkum.;pol. 

3sop6: 33s|^£s33cvp6;job: part-time job ("part 1 time 

job 2 ");prace: prace na castecny uvazek ("prace 2 (na) castecny 1 

cas°");n. 

33opo: 33opo ly^^GGpoSQ [g6d5330go5 ...;work: As it has 

come time for returning to work ...;prace: Ponevadz nastal cas 

vratit se k praci ...; 

33opo: 33opo GcopoSogo^^G^oooii application (form): (I) am 

filling application form for work.;zadost (formulaf): Vypinuji 

zadost o praci. ;cont. 

3sop6: 3sop6 ops^>o^ cvpoG^oloooSii ;work: (He) is doing three 
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works. ;prace: Dela tfi prace. ;pol. cont. 

33opo: 33opoGog33fejps[^sii;work: (I have) a lot of work.;prace: 

(Mam) spoustu prace.; 

33opo: 33(^)6^ coooooo^sn;job: Have (you) come to (do) ( ~ 

"with") job, hey?;zamestnani: Pfisel jsi kvuli ( ~ "s") zamestnani, 

co?;col. 

33opo: 33op6^coo61oooSii;work: I came (here) to do work. ("(I) 

come with work.");prace: Pfijel jsem kvuli praci. ("Pfichazim s 

praci.");pol. 

33opo: 33opoyoo^ c[cpcsc\5oooSii;essay: (I) also transform (it) 

to the form of essay. ;esej: Take (to) pfemenim do formy 

eseje.;col. 

33opo: 33op6oopoGcoo61ojpsn;job: (I) don't have ( ~ "do") a job 

any more.;prace: Uz nemam ( ~ "nedelam") praci. ;pol. 

33opo: 33op6^jOG^coosn;busy ("work"): Are you busy? ("are 

(you) entangled (in) work?");zaneprazdneny ("prace"): Jsi 

zaneprazdneny? ("jsi zamotany (do) prace?") ;inter. cont. 

33opo: 33opoop6 G^cocoosn;job: Do you have a job? ("Are 

(you) doing work?");prace (zamestnani): Mas praci? ("Pracujes 

praci?") ;inter. cont. 

3sop6: 33op6opo^ o coo61oooSii;work: (I) came to do work.;prace: 

Pfijel jsem delat praci. ;pol. 

3sop6: 33op6r3opoG|£s coooSoocS Gcocoo6)cooSn;job: While (I) 

have a job, (I) also study by myself ( ~ "from one side").;prace: 

Zatimco mam praci, take sam studuji.;pol. 

33opo: 33opo33co6;work: new work;prace: nova prace;n. 

33op6(oo6^>);assignment ("work") ° employment ("work") ° 

homework ("work") ° work ° work ("working") ° job 

("work");prace ° zamestnani ("prace") ° prace ("pracovani") ° 

ukol ("prace");n. (or) sg. 

33op6(oo<SGOo£);essay ("work");esej ("prace");sg. 

33opo|^6s;labor, hard ("rough 1 work°");prace, tvrda ("hruba 1 

prace°");n. 

3sop6fejps;work, have much ("lot-of 1 work ") ° work, have too 

much (be busy, "much 1 work ") ° busy, be ("much 1 work ") ° 

free, be not ("lot-of 1 work ") ° busy, be ("lot-of 1 

work°");zamestnany, byt ("spousta 1 prace ") ° volno, nemit 

("spousta 1 prace ") ° prace, mit moc (byt zaneprazdneny, "moc 1 

prace ") ° zaneprazdneny, byt ("moc 1 prace ") ° zaneprazdneny, 

byt ("mnoho 1 prace ") ° prace, mit hodne ("spousta 1 prace ") ;l 

330p6fejps: ^GCOOGCOOSOCjS COOp^G|£ G^SG^COGps©Q^S<g£<|330go8 

33opoc=)psG^oooSii;busy, be: This time (I) am ("being") busy with 
( ~ "for") the birthday meditation retreat at the end of (this) 
month. ;prace, mit hodne: V tuto dobu mam hodne prace s ( ~ 
"pro") narozeninovy meditacni zased, (ktery bude) na konci 
(tohoto) mesice.;cont. 

33c\p6c=|ps: o£s 33opofejpsG^cocoosii ;work, too much (busy): Are 
you busy? ("(Do) you (have) too much work?") ° busy ("too 
much work"): Are you busy? ("(Do) you (have) too much 
work?");zaneprazdneny ("moc prace"): Jsi zaneprazdneny? ("Ty 
(mas) moc prace?") ° prace, moc (zaneprazdneny): Jsi 
zaneprazdneny? ("Ty (mas) moc prace?") ;inter. cont. 
3sop6fejps: 33op6fejpsG^coosn;busy ("lot (of) work"): Are you 
("being") busy?;zaneprazdneny: Jsi zaneprazdneny?;inter. 
33op6fejps: 33op6qpsG$GO30G|oEp6;busy, be: because (I) am 



busy;prace, mit hodne: protoze mam hodne prace;cont. 

33op6fejps: §to^^, o^£o£(c^>oS) ^ o 33op6fejps(G^)oooSii;busy, be: 

Ask ven. Janinda, I am busy.;cas, nemit ( ~ "moc prace"): 

Pozadej ct. Dzanindu, ja nemam cas ( ~ "mam moc prace"). ;fr. 

33op6fejpsG^;work, having too much;prace, mit moc;l 

33op6^j5;busy, be ("be-entangled 1 (in) work ") ° work, have too 

much ("be-entangled 1 (in) work°");prace, mit moc ("byt-zapleten 1 

(do) prace ") ° zaneprazdneny, byt ("byt-zapleten 1 (do) prace ") 

° cas, nemit ("byt-zapleten 1 (do) prace°");l 

33op6^jo: o£s 33opo^jOG^cocoosii;busy ("entangled (in) work"): 

Are you busy? ("(Are) you entangled (in) work?") ° work, too 

much ("entangled (in) work"): Are you busy? ("(Are) you 

entangled (in) work?");zaneprazdneny ("zapleteny (do) prace"): 

Jsi zaneprazdneny? ("(Jsi) zapleteny (do) prace?") ° prace, moc 

("zapleteny (do) prace"): Jsi zaneprazdneny? ("(Jsi) zapleteny 

(do) prace?") ;inter. cont. 

33opo^j6: 33op6^j6G^ooSc^ o ooccooSii;busy, be: (I) think (you) 

are busy.;cas, nemit: Myslim, ze nemas cas.;fut. 

33opo^;workshop ("public-building 1 (of) work°");dilna ("vefejna- 

budova 1 prace ") ;n. 

33op6^|(ooiS^);workshop ("work building");dilna ("pracovni 

budova");sg. 

33op6cooos(ooiSGOoooS);worker ("proficient 1 (in) work ") ° laborer 

("proficient 1 (in) work°");delnik ("zdatny 1 (v) praci ") ° pracovnik 

("zdatny 1 (v) praci ") ;sg. 

33opo330^c;job ("working (and) holding");prace (zamestnani, 

"pracovani (a) drzeni");n. 

33Gcos;weight;vaha;n. 

33gcos: 33t|[scoosoo 33ocoG0ogx>33Gcos[o?)sc^> cooSoooSn ;heavy 

("weight"): The man carries a very heavy suitcase ( ~ clothes 

box (of) big weight). ;tezky ("vaha"): (Ten) pan nese velice tezky 

kufr ( ~ "kufr obleceni velke vahy").; 

33Gcossjj£;weight (esp. human's, "weight's time");vaha (zejmena 

lidska, "doba 1 vahy°");n. 

33gcoss§^: safejjpDosG^saGcoss^oo cjoo%c^>oG|6ii;weight (of 

human): The man's weight is 70 kilograms. ;vaha (lidi): Vaha 

(toho) muze je 70 kilogramu.; 

33Gcosooos^;emphasis (in situation, attitude etc., "weight 

putting");zdurazneni (v situaci, postoji atd., "vahy pokladani");n. 

33GCO330cy£;exercise ("practising (and) training") ° practice 

("practising (and) training") ° training ("practising (and) 

training");praxe (cim, "praxe (a) trenink") ° procvicovani (cim, 

"praxe (a) trenink") ° trenink (cim, "praxe (a) trenink") ° cviceni 

(cim, "praxe (a) trenink");n. 

33Gcoo£s;future, be ° destined, be (to become in 

future);budouci, byt ° urceny, byt (aby se stal v budoucnu);l 

33o£;entrance;vstup;n. 

3soo5;laundry ° clothes ;pradlo ° obleceni;n. 

330o5: oj 330o5Gcoj5G^oooSii;clothes: He is washing 

clothes.;pradlo: ("On") pere pradlo.;cont. 

330o5: ojo 3soo5Gogoo ao^]£soooSii ;clothes: Her clothes is 

clean. ;obleceni: Jeji obleceni je ciste.; 

330coGcoj5;laundry, do the ("clean 1 clothes ") ;vyprat (pradlo, 

"cistit 1 obleceni ") ° prat (pradlo, "cistit 1 obleceni ") ;T 
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330o5gCO|5: 330o5oGCOfSo 33fe|sO3OS00 O3«33OO0G00O^ 

ooo5ysG^oooSn;laundry, do the: The woman is packing the 
clothes before doing the laundry. ;prat (pradlo): (Ta) zena ball 
pradlo pfed tim, nez ("pradlo") vypere.;cont. 

330o5gCO|5oo5: Ojpo 330o5gCO|5©o5gOO^ O333OO03300SGCO 

oopSG^oooSn;washing mashine: She puts his clothes in the 

washing machine. ;pracka: ("Ona") vklada jeho obleceni do 

pracky.;cont. 

330oDGCoj5©o5(oo<Sops);washing mashine ("machine 2 washing 1 

clothes ") ;pracka ("stroj 2 (ktery) myje 1 pradlo°");sg. 

33000003000: 33fe|p30S00 33OoSGCOCg033GCOs|c^|S0^ 

oooSoooSii;suitcase (with clothes): The man carries a very 

heavy suitcase. ;kufr (s oblecenim): (Ten) pan nese velice tezky 

kufr.; 

33oooGoogoo(oo<So);luggage (with clothes, "clothes box") ° 

suitcase (with clothes, "clothes box");zavazadlo (s oblecenim, 

"krabice 1 obleceni ") ° kufr (s oblecenim, "krabice 1 

obleceni°");sg. 

330oo330os;clothing ("clothes (and) kinds (of it)") ° laundry 

("clothes (and) kinds (of it)");obleceni ("obleceni (a jeho) druhy") 

° pradlo ("obleceni (a jeho) druhy");n. 

33OO033O0S: OOoloOGJ SSOOOSSOOSGOgO^ O^SGIgS^ 

aj|o|oqoooSii;clothes: Sometimes the clothes is made ( ~ "sewn") 
of wool.;obleceni: Nekdy je obleceni usito z vlny.; 
330003300s: ooScooSJc^S ( ~ cooScoo5[^£) 
ssooossoosyjosGosopSop 8.£d(jjso3pSii;clothes: (He, the king) has 
stated, that (he) would give clothes (to people) by (his) left 
hand.;obleceni: (Krai) prohlasil, ze bude svou) levou rukou 
davat lidem obleceni. p.p. writ. 
330003300s: cqgooooo (j>o5a6i ooojSi g8oi sy<S[g£si 

33OO033O0s(CO)l G330c[yCyj G00jo[ops«_ ©OOpSoOOOO^ 

c^o5cos|^cooSii;clothes: Lay people chase after money, 
vehicles, houses, love, beautiful clothes, success, fame 
etc.;obleceni: Laici se honi za penezi, vozidly, domy, laskou, 
krasnym oblecenim, uspechem, slavou atd.; 

33OO53300S: OOO 330o5gCO|5©o5gOO^ a033OOD33O0SGOg 

oopSG^oooSii;clothes: She puts his clothes in the washing 

machine. ;obleceni: ("Ona") vklada jeho obleceni do 

pracky.;cont. 

330003300s: ssooDssoosGoooo Gcoj5[ys oo^Q^sooosoooSiiilaundry: 

After the laundry is done, (it) becomes clean. pradlo: Po 

vyprani pradla je ( ~ "stane se") (to pradlo) cistym.; 

33oo533oopS;clothes ("clothes (and) cloths") ° clothes 

(generally, "clothing (and) clothing");obleceni ("obleceni (a) 

latky") ° obleceni ("oblekani (a) oblekani");n. 

33oo0330op5: ssooossoopS oooc^poooiiplothes: I search 

clothes to dress. pbleceni: Hledam obleceni k obleceni.; 

336l(GQp£);yellow (color);zluta (barva);n. 

336)0006: o^sy£oo 336lGQp£|l i oSGy6Gsp£ii;yellow color: The 

flower is of yellow ("color") and orange color.;zluta barva: (Ta) 

kvetina je zlute ("barvy") a oranzove barvy.; 

3300s: 33GOSOO [y£^£6)oooSn ;far (afar): (It) can be seen from 

afar.;daleko (zdaleka): Lze (jej) videt zdaleka.;pol. 

33Gosyo: GooSGoTooSijjopooGi^Gosyo^oooSi^far, be: (It) is far 

from modern technology. ;daleko, byt: Je (to) daleko od moderni 



technologie.; 

33Gosoo: 00000 (33)oosyocoosn;far (away): Is mummy far 

away?;daleko (pryc): Je maminka daleko (pryc)?;inter. col. 

3g^o£>cs;online;online;adv. E. online 

3g£c^>£so6T: 3§^c^>£sg6To oo5gso33g61£s 

coGoo5Gooo£so^;lnternet ( ~ "online"): good friends, colleagues 

and) great people from Internet ( ~ "online");internet ( ~ 

online"): dobfi pfatele, kolegove (a) velci lide z internetu ( ~ 

online"); 

S30ooo;age ° life;vek ° zivot;n. 

330000: oojcp 33000000 oooln ;years ("age"): I am 30 years 

old. ("My age (is) 30.") ° age: I am 30 years old. ("My age (is) 

30.");roky ("vek"): Je mi 30. ("Muj vek (je) 30.") ° vek: Je mi 30. 

("Muj vek (je) 30.");pol. urn. col. 

330008: og^ccoS 330000 Go [yp5[yso)[yii;age: I am already 44 

years old. ("My age is filled 44.");vek: Je mi jiz 44 let. ("Muj vek 

je naplnenych 44.");pol. urn. 

330008: og^oooGcos 33000800 aooSclscoii;age: My baby is 15 

months old. ("My baby's age (is) 15 months. ");vek: Moje 

miminko ma 15 mesicu. ("Vek meho miminka (je) 15 mesicu."); 

330008: c] 3303o8^.<S30oSgcos^<S ^o)[yii;age: I am twenty-four 

years old. ("I have twenty-four years. ");vek: Je mi dvacet-ctyfi 

let ("Muj vek uz byl dvacet ctyfi let.);col. pol. 

330008: o£ssj o 33cooSoo oooSGCooo8^[yo3ii;old ("age"): How old 

are you? ("How much has been your age?") ° age: How old are 

you? ("How much has been your age?");roky ("vek"): Kolik je ti 

let? ("Kolik uz byl tvuj vek?") ° vek: Kolik je ti let? ("Kolik uz byl 

tvuj vek?");inter. pol. urn. col. 

330008: o£33cooS oooSGCooo8o3n;age: How old are you? 

("Who much is your age?");vek: Kolik je ti let? ("Kolik je tvuj 

vek?");inter. col. 

330000: 00 330008 oo3oSii;living beings: He doesn't kill living 

beings.;zive bytosti: Nezabiji five bytosti.;col. 

33O0o5: 330008 opssooS^[yii;age: (I) am thirty. ("Age has been 

thirty.") ;vek: Je mi tficet. ("Vek uz byl tficet.");p.p. col. 

33O0o5: 330008 opssooSops^S ^[yn;age: (I) am thirty-three 

years old. ("Age has been thirty-three years. ");vek: Je mi tficet 

tfi let. ("Vek uz byl tficet tfi let.") p.p. col. 

33O0o5: 330008 jcfiS 33^oS S£sooocos[c3©o)oooSii;age: (She) is 

a girl of age of 24 years. ;vek: Je (to) slecna veku 24 let.; 

330008: 330008 aooScls^,<Soo£;age: at the age of fifteen 

("years") ;vek: ve veku patnacti let; 

330008: 330008 oooSGCooo8^[ya3ii ;old ( ~ "age"): How old are 

you? ("How much age have (you) had?");let ( ~ "vek"): Kolik je 

ti let? ("Kolik veku uz mas?");inter. p.p. 

33O0o5: 33000800 jo[ypSo]GoooooSii;age: I am going to be 20. 

("(My) age is going to be full 20.");vek: Bude mi plnych 20. 

("(Muj) vek bude plnych 20.");fut. 

330008: 33000800 oo^.£ Gooj561ii;age: (I) am over 38 years old. 

("Of age, over 38 years.") ;vek: Je mi pfes 38. ("Veku, pfes 38 

let.");pol. 

33O0oS: 3303000^ oo[y£s[y£sopso) ^ogfisoooSn ( ~ ssoooSo^ 

opsolGcoooo oo[ycs[ycs ^co6soooSn);breath: (He) deeply 

breathes ("in") three times ("a breath"). ;dech: Tfikrat se 

zhluboka nadechne ("dech").; 
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33cooS: 33coooGpGOQj5^p56)G©ii;age: May (your) life be longer ( 

~ "long more") (than one) hundred (years), (wish expressed on 

a friend's birthday) ;vek: Kez je (tvuj) zivot delsi ( ~ "dlouhy 

vice") (nez) sto (let), (pfani vyjadfene na narozeninach 

ph'tele);w. pol. 

330008(0060) preathpech p. 

33cooS|^s;old, be ("(be of) big 1 age°");stary, byt ("(byt) velkeho 1 

veku°");l 

33cooS|c^|s: 33t|[saoosoooS y33aooS[c^|scooSii ;old : (He) is older 

than the man.;stary: Je starsi nez ten muz.; 

33cooS^]£G^o^6;live life ("live 1 life (and) live 2 (and) sit 3 ");zit 

zivot ("zit 1 zivot (a) zit 2 (a) sedet 3 ");l 

33cooS^]£g^o^£: OgpSsp^033C=)ps[c^[S OJOSOOolojoSoOOCOGOg 

oooSo^330oo5^6g^o^6o30os^oooo^ cl [y6ooooSii;live life: I saw 

how very rich people, who (have) many things live (their) 

life.;veci: Videl jsem, jak velice bohati lide, ktefi (maji) mnoho 

veci, ziji (svuj) zivot. ;p.s. 

33cooS^;breathe ("breathe 1 breath ") ;dyc hat ("dychat 1 dech°");T 

33O0o5^: 330S0000SO0O0S00 33fe|[S03«SOOo5 

33O0o5[y6s[y6s^oooSiipreat: The sportsman breathes more 

intensively than the woman. ;dychat: Sportovec dycha 

intenzivneji nez (ta) zena.; 

33cooo^||gcs;breath ("breathe 1 breath {nouner} 2 ");dech ("dychat 1 

dech {jmenec} 2 ");n. 

33ooo833^oS[o?|SG|c;old, get ("(become) big 2 (and) mature 3 age , 

age 1 ");zestarnout ("(byt) velkeho 2 (a) dospeleho 3 veku , veku 1 ");l 

33cooS33^oS[o^ss]6coo;old, get ("come 10 (to) big 2 (and) mature 3 

age , age 1 ");zestamout ("dojit 10 velkeho 2 (a) dospeleho 3 veku , 

veku 1 ");l 

33COoS33^oS[o^SS] 60OO \ 33Sjj£oQJ|ji 33COoS33^oS[o^SS] 60OOOOO I 

fe>ooj£soo[y6ox> 33(ysoooooo6 GooapsolooSii ( ~ ssajj^oojoooooo^ 

g^cooooSi ^.ocooooS G^ooo3tpsGoooGooooSii);old, get: After 

some time (she) will become old, sick, (and) finally (she) will 

die.;zestamout: Za urcitou dobu zestame, onemocni (a) 

nakonec zemfe.;fut. pol. 

330o£s;union ° foundation ° association ° society 

(association);nadace ° sdruzeni ° spolek (asociace) ° 

asociace;n. 

330o£;properly ° ready, be ("suitability") ° suitably;vhodne ° 

spravne ° pfipraveny, byt ("vhodnost");l (or) adv. 

330o6s: oS^gD^feJps33GG|SG£XDo£^o5G|^ c|©pSs000SO3p5 

330o£s;association: association founded for ("carrying-out") the 

benefit of animals;sdruzeni: sdruzeni zalozene pro podporu 

zvifat ( ~ "pro vykonavani ph'nosu zvifatum");writ. 

33006s: ocoo330o£s^jsGoooooSii;team: The first team is going to 

lose.;tym: Ten prvni tym ("se chysta") prohrat.;fut. 

33006: 61g|o [c^pScjtasogoo ooj^gooS ssg^ 330o66)n;ready, be: 

As for me, (I) am ready to fulfill (my) perfections. pfipraveny, 

byt: Co se tyce me, jsem pfipraveny naplnit (sve) 

dokonalosti.;pol.um. 

330o6s(oo6<g);team (in sport) ° group (team);tym (sportovni) ° 

skupina (tym);sg. 

33oo£Gco£;prepared, be well ("(be) ready (and) 

wait") pfipraveny, byt ("(byt) pfipraveny (a) pfipraveny");l 

330o£Goo5;suitable ("suitable (and) great") ;vhodny ("vhodny (a) 



ohromny");adj. 

330060006: §Gfop<jo 'SoSoooo'd^ opsooo 

3303CGOo6aps6lii;suitable: In this case ( ~ "place") the (word) 

'inwardly' is the most suitable (one).;vhodny: V tomhle pfipade ( 

~ "miste") je (slovo) 'vnitfne' nejvhodnejsi.pol. 

33co£[y£ prepare ("correct (to) preparedness");pfipravit ("opravit 

(k) pfipravenosti");T 

330o£[y£: ooo|.ogco^Joo 33O0c[ycQO3pSii prepare: Great elder 

monk Mahinda prepared (it).;pfipravit: Velky starsi mnich 

Mahinda (to) pfipravil.;p.s. writ. 

330o£330o£;moderately ("readily (and) daringly") ° abstentiously 

("readily (and) daringly") ° average, in ("readily (and) 

daringly") ;stfidme ("pfipravene (a) troufale") ° prumerne 

("pfipravene (a) troufale") ° mime ("pfipravene (a) troufale") ;ad v. 

3300633006: 33006330066)011 ;moderately: Just moderately. 

(answer to the question on one's level of a language 

knowledge);prumeme: Tak prumerne. (odpoved' na otazku 

stupni znalosti jazyka);ans. pol. 

330o6s33^;group ("group (and) group");skupina ("skupina (a) 

skupina");n. 

3300G£[|;countless (1 times 10 potentiated by 140);nespocetny 

(jedna krat deset na sto ctyficatou);l P. asahkhyeyya (= 

uncountable) 

330ocs(oo6o);society ° club (group) ° group ° association ;klub 

(skupina) ° spolecnost (skupina) ° asociace ° skupina;sg. 

330ocs(oooc|) ;team ;tym ;sg. 

330o6s^group, make a ("form 1 group°");skupinu, utvofit ("utvofit 1 

skupinu°");T 

33O0csc|: oosjj[poGooo 330o6s^[ys ooos^soooscoSgoo^ 

co pS(copS)|oq61oooSii;group, make: As for some, (they) make 

groups and go around in big and small cars.;skupinu, utvofit: A 

nektefi utvofi skupinky a projizdi se ve velkych a malych 

autech.;col. pol. 

330o6;new, bepovy, byt;l 

33006: oo6oGp330o6oo6ops;new: a new camerapovy: novy 

fotoaparat; 

33006: oo330o6fejps;new: new letterspovy: nove dopisy; 

33006: O©o5s330o6oo6opew: a new thing (something 

new);novy: nova vec (neco noveho); 

33006: 3s|y3GGp6 ^]0330ojoo330o6;new: (a) new, blue 

shirtpovy: nova, modra kosilep. 

33006: 3300633006 pew: new workpovy: nova pracep. 

330o6330oopew (and) newpove a nove ;adj. 

3300633006: 000G00 [yooo^oGoo 3300633006 

G6Tooo|oqoooSiipew (and) new: New and new troubles (and) 

problems appear.pove (a) nove: Objevuji se nove a nove 

potize (a) problemy.; 

ssoopSs (0060081 oo6[gSsi oo6<p);liver;jatro;sg. (one, one, pair) 

330ooo;beings, living ° living beings;zive bytosti ° bytosti, zivep. 

33o5ooo5pronunciation ° pronunciation ("sound 

escapes") ;vyslovnost ° vyslovnost ("zvuk unika")p. 

33O0O000: OOOOOOOS 33O30go8o^ 

^osoopSs|^GCoooo^ o 330goSpronunciation: in order to learn to 
understand the Burmese pronunciation;vyslovnost: abych se 
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naucil rozumet barmske vyslovnosti; 

33coogoS: ^oo33c6ogo$;pronunciation: Myanmar 

pronunciation;vyslovnost: vyslovnost Myanmarstiny;n. 

33030000: 33O3O0O0 GCOOGOOOGCOS 

ssooogcogocooSii pronunciation: Pronunciation is extremely 

difficult. ("(With) pronunciation (I) have met extreme 

difficulty.") ;vyslovnost: Vyslovnost je nesmime narocna. ("(S) 

vyslovnosti jsem se setkal s nesmirnou narocnosti."); 

33030008: saoSoooS^ |yiS^s[^iSo^coiS^ |yiScoo61[yii;pronunciation: 

The pronunciation started to become natural ( ~ "something 

natural"). ;vyslovnost: Vyslovnost se stala pfirozenou ( ~ "necim 

pfirozenym").; 

33o5oos[g6s;recording ("sound catching");nahravani ("zvuku 

chytani");n. 

33o5oc\5;sound ("strength 1 (of) sound°");zvuk ("sila 1 zvuku°");n. 

P. balam (= strength, power) 

ssoooco: coooopS 33o5oc6;sound: coming sounds;zvuk: 

pfichazejici zvuky; 

33cooooo5;silent, be ("sound (does) not escape") ° quiet, be 

("sound (does) not escape") ;ztiseny, byt ("zvuk neodchazi") ° 

tichy, byt ("zvuk neodchazi") ;l 

33cooooo5o5;silently ("without 1 without 3 departing 2 sound ") ° 

mind, in ("without 1 without 3 departing 2 sound ") ° sound, without 

("without 1 without 3 departing 2 sound ") ;mysli, v ("bez 1 bez 3 

odchazejiciho 2 zvuku ") ° tise (v mysli, "bez 1 bez 3 odchazejiciho 2 

zvuku ") ° pro sebe (h'kat si v mysli, "bez 1 bez 3 odchazejiciho 2 

zvuku ") ;adv. 

33o5oooo5o5: ©oooso^ So5og6 opsja^o 3303oooooo5 c[cpoooSii 

( ~ 33o5ooooooo ©ooosoS SoSoocjo ops|c£|6G[cpcooSii);silently: 

(He) tells the saying three times silently, in mind.;pro sebe ( ~ 

"beze zvuku"): Rekne si (tu) vetu tfikrat pro sebe, tise.;med. 

ssjo^wonder ("wonder (and) respect") ° amazed, be ("wonder 

(and) respect") ° amazed, be ("wonder (with) respect") ° 

surprised, be ("wonder (and) respect") ;pfekvapen, byt ("divit-se 

(a) respektovat") ° ohromen, byt ("divit-se (s) uctou") ° divit se 

("divit-se (a) respektovat") ° zasnout ("divit-se (a) respektovat"); I 

(or) T 

3a[ag: ooj^gooS 33|oqooos6~)oooSii;wonder: I was wondering. ;divit 

se: Byl jsem udiven.;p.s. pol. urn. 

33(03: ooo5gooo£goo5g^go3soooo^ 33[aqo61cooSn ;wonder: (I) 

("happen to") wonder that (you) are even so much bright. ;divit 

se: ("Stalo se, (ze)") se divim, ze jsi dokonce tak moc 

bystry.;pol. 

33(03: O3 o o|soo 33[oqG^oooSii ;am azed : His wife was amazed. ° 

wonder: His wife wondered. ("His wife was wondering.") ;divit 

se: Jeho manzelka se divila. ° pfekvapeny, byt: Jeho manzelka 

byla pfekvapena.;cont. 

33J^|g£;;amazement ("wonder (and) respect {nouner}") ° 

wonder ("wonder (and) respect {nouner}") ° surprise ("wonder 

(and) respect {nouner}");pfekvapeni ("divit-se (a) respektovat 

{jmenec}") ° div ("divit-se (a) respektovat {jmenec}") ° uzas 

("divit-se (a) respektovat {jmenec}");n. 

33J^OG|o;amazement ° admirable thing ("(what one) have-to 1 

wonder-about ") ° wonderful thing ("(what one) have-to 1 

wonder-about ") ° wonder;uzas ° udiv ° podivuhodny ("(cemu) 



se-jeden-ma 1 divit ") ° obdivuhodny ("(cemu) se-jeden-ma 1 

divit ") ;n. (or) adj. 

33[oqoep: 33^0G|odii;wonder: (I) just wonder. ;uzas: Jen zasnu.; 

33o5o^c^;broadcasting station ("public-building 2 (of) spreading 1 

sound ") ° radio station (the building, "public-building 2 (of) 

spreading 1 sound ") ;radiova stanice (radiova, "vefejna-budova 2 

sifeni 1 zvuku ") ° vysilaci stanice (radiova, "vefejna-budova 2 

sifeni 1 zvuku ") ;n. 

330o£(oo<So);appearance ° look ° form;vzhled ° vzezfeni ° 

podoba;sg. 

330Dos;meat ° skin;maso ° kuze;n. 

33030s: oji^gooS 33030sooSoc^>ji;meat: I will by meat.;maso: 

("Ja") koupim maso.;col. urn. 

33030s: 00GCOS33O30S j^|[oooSii;skin: Baby's skin is white. ;kuze: 

Mimincina kuze je bila.; 

33030s: oooSooo330x)solo3coii;meat: Which contains 

meat?;maso: Ktery je s masem? ("Ktery obsahuje 

maso?");inter. 

33030s: 00033030!^ cosoron;meat: What meat will you eat it 

with?;maso: S jakym masem to budes jist?;col. 

33O30s: 3303osooco^ o osgcoso^ ops[oqoooSii;meat: To barbecue 

meat is ( ~ "are") used coal.;maso: Ke grilovani masa se 

pouziva uhli. ; 

3303osoo6;barbecue (meat, "grilled 1 meat°");grilovane maso 

(maso, "grilovane 1 maso ") ° barbecue (maso, "grilovane 1 

maso°");n. 

33O30S00C: 3303osooco^ ssooDSGSjpcsG^S^ cosocoosii ;barbecue 

(meat): Will you eat barbecue with french-fries?;barbecue 

(maso): Date si ( ~ "budete jist") barbecue s hranolkami?;fut. 

inter. 

3303osoo6os^;barbecue (spit, "stove 2 (for) barbecuing 1 

meat°");rozen ("pec 2 (na) grilovani 1 masa ") ° gril (rozen, "pec 2 

(na) grilovani 1 masa°");n. 

3303oops33GooSops;best (person, in a certain aspect, "greatest 

(and) most-clever") ;nejlepsi (osoba, v urcitem ohledu, 

"nejohromnejsi (a) nejchytfejsi");adj. 

33O30sp36G6l6tji^(coiSops);sandwich ("meat clamped (by) 

bread");sendvic ("maso sevfene chlebem");sg. 

33O30s6l;meat, be inside (in a snack or meal, "meat (is) 

included");maso, byt uvnitf (v jidle, "maso (je) obsazeno") ° 

masny, byt (0 jidle, "maso (je) obsazeno");l 

33O30s6l: il 3303os6lo3cv3osii;meat, be inside: Is meat inside? 

("Does this contain meat?");maso, byt uvnitf: Je v torn maso? 

("Obsahuje tohle maso?");inter. pol. 

33O30sol: il 3303oso6l6laosii;meat, be inside: This does not have 

meat in. ("This does not contain meat.");maso, byt uvnitf: V 

tomhle neni maso. ("Tohle neobsahuje maso.");pol. 

33O30SGos<jj;emphasis (in situation, attitude etc., "substance 

giving");zdurazneni (v situaci, postoji atd., "podstaty davani");n. 

33O30sgg|: 33030sgg|co gox)£soooSii ;leather: (The one from) 

leather is also good.;kuze: (Ten z) kuze je take dobry.;col. 

33oS;knowing ° knowledge;znalost ° vedomost ° vedeni;n. 

33oS: oji^gcoo oo|;G[y3S|G|c [o^ocp^sr^ 33oS|;g|G|£gcoo 

gox)£sooSii knowledge: As I am afraid, that if (I) had to explain 
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( ~ "tell") (it) in ( ~ "with") writing, (it) would take long time, (it) 

will be good if (you) understand ( ~ "get") (it) just by ( ~ "with") 

knowledge. ;znalost: Ponevadz se obavam, ze kdybych (to) mel 

vysvetlit ( ~ "fici") ("s") psanim, trvalo by (to) dlouho, bude 

dobre, pokud (to) pochopis pouze s (vlastni) znalosti.;fut. 

33oS: o^oSooo^o^ (0^00)3300^(0^) knowledge: (one) with one's 

own knowledge;znalost: sam sobe se znalosti;col. 

33oS: 33000000000?^ G^S|oooG61ii;knowledge: (I) am just living 

with knoweldge and mindfulness. ;znalost: Proste ziji se znalosti 

a pozornosti.;col. 

33oS(coiSgooooS) acquaintance ("knowing") ° acquaintance 

(about people, "knowing") ;znamy (znamost, vzdalenych 

pfatelich atd., "znamost") ° znamost (znamost, vzdalenych 

pfatelich atd., "znamost");sg. 

33oSconfi;knowledge ("knowledge (and) knowledge") ° 

knowledge ("knowledge (and) knowledge) ;znalost ("znalost (a) 

znalost");n. (or) n. P. nana (= knowledge) 

33o8cospsG|; realize ("receive 2 (the) real 1 knowledge ") ° realize 

("take 2 knowledge (and) Truth 1 ") ° understand (realize, 

"receive 2 (the) knowledge (and) truth 1 ");uvedomit si ("vzit 2 

znalost (a) Pravdu 1 ") ° uvedomit si ("dostat 2 skutecnou 1 

znalost ") ° pochopit (uvedomit si, "dostat 2 znalost (a) 

pravdu 1 ");! 

33000000 knowledge ("knowledge (and) wisdom") ;znalost 

("znalost (a) moudrost");n. 

33000000: 33oSopooGog oopooooGog ooopSoooSii knowledge: 

(They) exchange (their) knowledge (and) well- 

versedness.;znalost: Vymefiuji si znalosti a sectelost.; 

3300Gos;inform ("give 1 knowledge ") ° let sb. know ("give 1 

knowledge ") ;informovat ("dat 1 znalost ") ° dat vedet ("dat 1 

znalost°");T 

330OGos: ooj^gooSo^ 33oSgosgoc^>61oooSii ;let know: (I) want 

(you) to let me know.;dat vedet: Chci abys mi dal vedet. ;pol. 

ssooGosGJo^poo proclaim (everywhere, "give 1 knowledge (and 

spread information) downwind-side 2 (and) upwindside 3 ") ° notify 

(everywhere, "give 1 knowledge (and spread information) 

downwind-side 2 (and) upwindside 3 ") ° announce (everywhere, 

"give 1 knowledge (and spread information) downwind-side 2 

(and) upwindside 3 ") ;oznamit (vsude, "dat 1 znalost (a rozsifit 

informaci) po-vetru 2 (a) proti-vetru 3 ") ° uvedomit (vsude, "dat 1 

znalost (a rozsifit informaci) po-vetru 2 (a) proti-vetru 3 ") ° 

prohlasit (vsude, "dat 1 znalost (a rozsifit informaci) po-vetru 2 

(a) proti-vetru 3 ") ;T 

33oS[gc;knowledge, by;znalosti;adv. 

33o8[y£: |^oSoospsGooo[opsdd5 o^ooopsGogo^ 0033000 

Q|oconDGGpoS 33oS[^6 oS[y£ooo^£6lG©ii knowledge, by: May 

(you) be able to come and realize the the truths of Dhamma 

preached by the Noble Buddha, by knowledge and coming to 

knowledge of five aggregates through knowledge of what is 

written. ;znalosti: Kez jsi schopen dojit a pochopit pravdy 

Dhammy pfednesene Vznesenym Buddhou, znalosti a 

dosazenim znalosti peti skupin (osoby) skrze znalost toho, co 

je psano.;w. pol. 

330Ogonr>: ooopsssoogonn oosogssogoo ooj^gooogJ o 

soopGogolii knowledge: (They) are my teachers to give me 



knowledge of Dhamma. ;znalost: Jsou mymi uciteli, aby mi dali 

znalost Dhammy. pol. 

ssoSconn: 3300033(^0^000000 33oSgonncopSs 

o^joosn;knowledge: (He) has neither experience, nor 

knowledge. ;znalosti: Nema ani zkusenosti, ani znalosti.; 

33ops|^s;usage ("frequence 1 (of) using°");uziti ("cetnost 1 

uzivani "); 

ssops^s: 33ops|^soooooSn;usage: the usage is same;uziti: uziti 

je stejne; 

33ops|^;use ("make 1 use ") ° use ("perform 1 usage ") ° utilize 

("make 1 use ") ° utilize ("perform 1 usage ") ;uzivat ("delat 1 

uzitek ") ° pouzivat ("vykonavat 1 uzitecnost ") ° uzit ("delat 1 

uzitek ") ° uzivat ("vykonavat 1 uzitecnost ") ° pouzivat ("delat 1 

uzitek ") ;T 

33ops|^: "G|OOo"6l^oooosopso^ 33ops[^[ys ocooop^oo s§oopS 

oooosopso^ 338yloSc§£s^^]£sco£sooos6loopSii;use: The word 

'lokuntaka' has been explained (and) interpreted making use of 

the PaN word 'rassa'.;uzit: Slovo 'lokuntaka' bylo vysvetleno (a) 

vylozeno uzitim PaN slova 'rassa'.;pol. writ. 

330ps|^: OOO^oloOoSoOO GG|SOOOS^ o OO00Og^0033g000000^ 

33ops|^ooosoopSii;use: Mahapaccariya commentary was used to 

compile the Samantapasadika.;pouzit: K sepsani 

Samantapasadika byl pouzit Mahapaccariya komentaf.;writ. 

33ops|^: ooo^^ssgoooootipsssogoS 33800 

oojoso^soojosooos33|yiS 33ops[^d|^oopSii;use: (They) used (it) as 

an important reference for their commentaries. pouzivat: 

Pouzivali to jakozto dulezity zdroj pro sve komentafe.;p.s. writ. 

33ops|^: 33ops[(^doopS oooooooooos;used: used 

language;uzivany: uzivany jazyk; 

330oo;salad (dressed, combined with dressing) ;salat (s 

dressingem, se zalivkou);n. 

330oo: 330OO00 8osG^oooon;salad: The salad is just ("being") 

green. ;salat: (Ten) salat je proste zeleny.;col. 

330oo(oo6y);salad ("group") ;salat ("skupina");sg. (portion) 

330ooo;funeral;pohfeb;n. 

33opsoooj;useless, be ("usage (does) not fall") ° unnecessary, 

be ("usage (does)'nt fall") ° useless, be ("usage (does)'nt fall") ° 

good-for-nothing ("usage (does)'nt fall");nepotfebny, byt ("uziti 

nepada") ° zbytecny, byt ("uziti nepada") ° k nicemu, byt ("uziti 

nepada");l (or) adj. 

33opsoooj: 000^ 33opsooojoosn;useless: They are useless.;k 

nicemu: ("Oni") jsou k nicemu.; 

33opsoooj[y<S;useless, be ("be 3 (and) not 1 falling 2 (to) 

usage ") ;zbytecny, byt ("byt 3 (a) ne 1 padajici 2 (k) uzitku°");l 

33opsooojoo£ |^iS;unnecessary, be ("be 11 not 3 coming 10 (and) 

not 2 falling 1 (to) usage ") ° worthless, be ("be 11 not 3 coming 10 

(and) not 2 falling 1 (to) usage ") ° useless, be ("be 11 not 3 

coming 10 (and) not 2 falling 1 (to) usage ") ;nepotfebny, byt ("byt 11 

ne 3 pfichazejici 10 (a) ne 2 padajici 1 (k) uzitku ") ° bezcenny, byt 

("byt 11 ne 3 pfichazejici 10 (a) ne 2 padajici 1 (k) uzitku ") ° 

zbytecny, byt ("byt 11 ne 3 pfichazejici 10 (a) ne 2 padajici 1 (k) 

uzitku°");l 

33opsoo£[cg<S;useless, be ("be 3 not 1 coming 2 (to) 

usage ") ;zbytecny, byt ("byt 3 ne 1 pfichazejici 2 (k) uzitku°");l 

33opso£;useful, be ("enters 1 usage ") ° useful, be ("enter 1 
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usage°");napomocny, byt ("vstupuje 1 (do) uzivani") ° uzitecny, 
byt ("vejit 1 (do) uziti°");l 

330psOC: OOJ^GOOO OOgSoOO SSOpsOCOOoSdj) OOG|00330000 

oosooo6)oooSn;useful, be: (I) am happy knowing, that my help is 

useful. ;uzitecny, byt: Jsem st'astny vedouce, ze ma pomoc byla 

uzitecna.;pol. 

33ops33^^s;usage (of words in a sentence, "usage (and) 

comparison") ° usage (words in sentence, "usage (and) 

comparison");uziti (slov ve vete, "uziti (a) porovnani");n. 

33Gcos;small, be;dlouhy, byt;l 

33gcos: Goooops33GaoscoiSopsii;small: a small ball;maly: maly 

mic;n. 

33Goos8o5;minutely ("small mind") ° in detail ("small 

mind");nepatme ("mala mysl") ° podrobne ("mala mysl");adv. P. 

citta (= mind) 

33GOD33£jp;for sure ° exactly ("stability (and) spinning") ° surely 

° for sure ("stability (and) spinning") ° definitely ("stability (and) 

spinning");pfesne ("stabilita (a) otaceni-se") ° samozfejme ° jiste 

("ke skutecnosti, "stability (and) spinning") ° rozhodne ("ke 

skutecnosti, "stability (and) spinning") ° jiste;adv (or) adv. 

33GCQ33£jp: COOOpSCpO^oSsGOgOp 1 OOJ^GOOO ^DSOCO^SoOOGOOO 

33GOD33spdn;exactly: (I) just do not understand exactly the way 
to do (it).;pfesne: Proste nerozumim pfesne, jak (to) mam 
udelat.;col. 

33G0O33£[p: 33G0033spdii;for sure: That's for sure! ("just 
surely");samozfejme: Samozfejme! ("proste jiste") ;col. 
33db(coiSooSi ooS[g6si oo<S<p) (from 330ooSs);liver;jatro;sg. (one, 
one, pair) 

33oo,||330oos obstacles ("detering (and) obstacle") ;pfekazky 
("odrazovani (a) pfekazka");n. 

33oo^330oos : op'ssepoo ooo^^oo^coosoofi ssoo^ssooosyps 
[^coog^oIoodoii obstacles: Because of that ("thing") they create 
obstacles (to themselves) on the way to Nibbana.;pfekazky: 
Kvuli tomu ( ~ "te veci") si ("oni") vytvafeji pfekazky na ceste k 
Nibbane.;pol. writ. 

33G33s;cool drink ("sth.-cool") ° drink, cool ("sth.-cool") ° cold 
drink ("sth.-cool");studene piti ("neco-chladneho") ° napoj, 
chlazeny ("neco-chladneho") ° chlazeny napoj ("neco- 
chladneho")^. 

33G33ss^6;cold drinks bar ("coldness shop") ° kiosk with drinks 
("coldness shop");stanek s pitim ("obchod 1 studena ") ° obchod 
s chlazenymi napoji ("obchod 1 studena ") ;n. 

33G33SS^£: oftoftG|cp[oq$ 3^G|£g000 §^OSOO 33G33S3^£ 

o^Gooo6)oosii;cold drinks bar: OK, briefly said ( ~ "If was said, 
indeed, 'let (us) talk briefly'"), nearby there is no more (any) 
cold drinks bar.;obchod s chlazenymi napoji: Dobfe, strucne 
feceno ( ~ "kdyby bylo feceno, vskutku, 'necht' mluvime 
strucne"), pobliz jiz neni zadny obchod s chlazenymi napoji. ;col. 
pol. 

33G33so: 33t|[sooos 33G33soaoosoooSii;cold, have: The woman 
got cold.;rymu, mit: (Ta) zena ma ( ~ "chytila") rymu.;s.p. 
33G33so(G^);cold, have (sickness, "catch 1 coldness°");nachladit 
se ("chytnout 1 studeno ") ° nastydnout ("chytnout 1 studeno ") ° 
rymu, mit ("chytnout 1 studeno ");!. 
33G33so(g^): ooj^o 33G33sog^c^> o g^o^ oGooo£sopsii;cold, have: 



(I) am sick ( ~ "life is not good), because I have cold.;nachladit 

se: Jsem nemocna ( ~ "zivot neni dobry"), protoze jsem se 

nachladila.;uw. 

33G33so|g£s;cold (sickness, "catching 1 coldness ") ;ryma 

("chytani 1 studena ") ° nastydnuti ("chytani 1 studena ") ° 

nachlazeni ("chytani 1 studena ") ;n. 

33^s33o;early ("first (and) starting") ;brzo ("prve (a) 

pocinaje");adv. 

330s;strength ° energy ° indicates dative case ° free, be ° to ° 

towards ° indicates dative ° strong, be ° free, be (not 

busy);volny, byt ° vuci ° energie ° znaci dativ ° sila ° volno, mit 

(nebyt zaneprazdneny) ° silny, byt ° cas, mit (nebyt 

zaneprazdneny) ° ku;prep. (or) suff. writ, (or) n. (or) I (or) suff. 

(or) suff. pron.. 

330s: (330s)oq|^sooGOG|oy 6sapGooo6sco|oS ;strong : wishing 

("about") strong health (for you);silny: s pfanim ("o") silnem 

zdravi;adv. lett. 

330s: ooj^gooo 33osoo33oloo ££oogcooo8 G^GosolooSi^free: 

When I am free, (I) will answer as much as possible. ;volny: 

Kdyz budu volny, odpovim jak jen mohu.; 

330s: 61 33^> oooojoS^ 330s[y^G^[yii;energy: Now I am full of 

energy to learn. ;energie: Ted' jsem piny energie k uceni.; 

330s: clo33oso^ji;free: I am not free, indeed. ;volny: Vskutku, 

nemam volno. ;col. 

330s: oo^c6oG^.p^cs 330s61ooSn;free: (I) will be free every 

Monday. ;volno, mit: Budu mit volno kazde pondeli.;fut. pol. 

330S: 0^ 330000^330? SoOG3gOO<SGOOOo8^>£ 33O0 

oos^oloooSii indicates dative case: (I) copy that dictionary 
("together") with a friend. ;znaci dativ: Kopiruji ten slovnik 
("spolu") s kamaradem.;pol. 

330s: Sg^ssosoooS G^6n;free (not busy): Today (you) are free, 
aren't (you)?;volno, mit: Dnes (mas) volno, ne?;inter. 

330S: ^O000fe|[SOO0SC\pS330S «|[S£[jlSSo5olo5 oooo[ajG33o£ 
OpGSOOGOSGOOO O^G^p^ 33<^pOO0SG^,OOGj 

oooooood[oqoopSii ;towards : In order to arouse the nationalism 

towards the Myanmar nationality, encouraging, they have 

recognized this day as "National Day".;vuci: Aby vyvolali 

vlastenectvi vuci Myanmarske narodnosti, (za povzbudzovani), 

rozeznavaji tento den jakozto "Narodni Den.";p.s. pi. pol. writ. 

330s: O33osoosooosii;free: Aren't (you) free?;cas ("volny"): Nemas 

cas? ("Nejsi volny?") ;inter. 

330s: o33osc^> o ooj^gooS oooosoloosn;free: I will not come because 

I am not free.;volno: Nepfijdu protoze nemam volno. ;pol. urn. 

330s: oogS G3gc|[sc=)ps330s [yoooooSii;to: (He) shows (it) to (his) 

own relatives. ;znaci dativ: Ukazuje (to) svym vlastnim 

pfibuznym.;writ. 

330s: Gcos^o^ooo[ys ooj^gooS 330s61oooSii;free: I am free from 

four o'clock. ;volny: Jsem volny od ctyf hodin.;pol. urn. 

330s: 330s6533s|^|;J^S|£ c|y361ooSii;free: When (I) am free (and 

we) meet (by chance), (we) will talk.;volny: Kdyz budu volny (a) 

(nahodou) se setkame, promluvime si.;fut. pol. 

330soooos;sport ("playing 1 (by) strength°");sport ("hrani 1 

silou°");n. 

330S0000S opo: ooj^gooS 33osoooosopsooco6o^ o 

330s^pSsoooSii;play sports: Because I do not play sports at all, 
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(I) am weak.;sportovat: Protoze vubec nesportuji, jsem 
slaby.;um. 

330soocos: 330soocoscvpoG^[^oooSii;sport: (They) are doing a 
sport. ;sport: Sportuji. ("delaji sport"). ;cont. 
33osoocoso2fis;sports field ("field 2 (of) playing 1 (with) strength ") ° 
field, sports ("field 2 (of) playing 1 (with) strength ") ;sportovni 
hfiste ("pole 2 hrani 1 (si se) silou ") ° hfiste, sportovni ("pole 2 
hrani 1 (si se) silou ") ;n. 

33osoooos|^opo;play sports ("do 3 (and) do 2 strength 
playing 1 ") ;sportovat ("delat 3 (and) delat 2 hrani 1 sily°");T 
33osoooos|^opo[g£s: 33osoooos[^op6|g£sao^ oq]£sfeOGG|s330go8 
Gooo£soooSn;sports, doing: Doing sports is good for 
health. ;sportovani: Sportovani je dobre pro zdravi.; 
330soocos8^o(oo£GJ);sport shoes ");sportovni boty ");sg. (pair) 
3sosoocos^: 3sosoocos^|00 GsxDoo5cvp6s6[^6oooSii;stadium: The 
stadium is still under construction. ("Stadium building work still 
happens.");stadion: Stadion se stale stavi. ("Stavebni prace 
(na) stadionu se stale deji."); 

330soocos^|(ooiS^|);stadium ("sport building") ;stadion ("sportovni 
budova");sg. 

33osoooosopo;play sports ° play sports ("do 2 strength 
playing 1 ") ;sportovat ° sportovat ("delat 2 hrani 1 sily°");T 
33osoooosoofens: 33osooooscofeosoo 33t|[saoosoooS 
33coo5|y£s[y£s^cooSii;sportsman: The sportsman breathes more 
intensively than the woman. ;sportovec: Sportovec dycha 
intenzivneji nez (ta) zena.; 

330soocoscooos(ooiSGCoooS);sportsman ("proficient 1 (in) 
sport ") ;sportovec ("zdatny 1 (ve) sportu°");sg. 
33os[^soo^oooo;zealously ("roar 1 power (and) ascend 3 
pride 2 ") ;horlive ("fvat moc (a) nastoupit 3 pychu 2 ");adv. 

330s[^SOO^OOo5: 61 OOlScOOOps Og^Sg§033t|[Sc|[S G|^(£ 

33os[^soo^ooo5|^soos[ys cpoSsxpscjOGCoo cl GcoooSn;zealously: 
I zealously try to get various things and finally I die.;horlive: 
Horlive se ("ja") snazim dostat ruzne veci a nakonec zemfu.;fut. 
3soso^s;rely on ("rely-on 1 strength ") ° depend upon ("rely-on 1 
strength°");spolehat se na ("zaviset-na 1 sile ") ° zaviset na 
("zaviset-na 1 sile°");T 

330cpGsoo£;memorize (PaN text, "carry 1 scriptures ") ° study 
(PaN text, "carry 1 scriptures ") ° recite (PaN text, "carry 1 
scriptures ") ;recitovat (PaN text, "nosit 1 spisy ") ° ucit se 
nazpamet' (PaN text, "nosit 1 spisy ") ° studovat (PaN text, "nosit 1 
spisy°");T Bh. P. agama (= scripture) 
330cpGsoo£;memorize;ucit se nazpamet';T 
33oscoS;downhearted, be ("strength (is) low") ° dejected, be 
("strength (is) low") ° depressed, be ("strength (is) 
low");deprimovany, byt ("sila (je) nizko") ° skliceny, byt ("sila 
(je) nizko") ° sklesly, byt ("sila (je) nizko") ;l 
3soscoS: 330sgoooocoS61|;ji Rejected, be: ("Indeed",) do not be 
dejected. ;deprimovany, byt: ("Vskutku"), nebud' 
deprimovana.;imper. pol. 

33000^28: 330go^^ G|oo£soo£6)s;hero: the heroic monk;hrdina: 
jeden hrdinsky mnich;sg. 

33000^^ (coojSsi coools);hero (who is ready to sacrifice his own 
life for a good cause) ° martyr (hero, who is ready to sacrifice 
his own life for a good cause) ;mucednik (hrdina, ktery je 



pfipraven obetovat svuj zivot pro dobrou vec) ° hrdina (ktery je 

pfipraven obetovat svuj zivot pro dobrou vec);sg. (mn.) P. 

ajaniya (= man of noble race) 

33onno^£o^<S;dictatorship ("system 2 (of) ordering 

lord 1 ");diktatorstvi ("system 2 nafizujiciho pana 1 ");n. P. ana (= 

command, authority) Mo. <go5 [cwot] 

33onno^]£o^£: 33onno^]£o^£G330oSoo Sa^fictjOGCOO y[ys 

^^soo^g|ociog61ii dictatorship: (We) just have to struggle more in 

a country of dictatorship like is this.;diktatorsky rezim: V zemi 

diktatorskeho rezimu jako je tato, se musime holt vie 

namahat.;col. 

3sooSo5; Arctic (ocean) ;Arkticky (ocean) ;name 

330sooosg^i -og£;depend on ("live 3 fixed 2 (and) free 1 in°");zaviset 

na ("zit 3 upevnen 2 (a) volny 1 v°");l 

330S000SG^I -og£: 3000C=)psC^CO^SgOSOg£ 

330sooosG^cSloooSn;depend on: (I) depend ( ~ "am depending") 
on the meal offered by the lay people. ;zaviset na: Zavisim na 
jidle darovanem laiky.;pol. ubmn. writ. 
3sosopo5;try (strive, "remove 1 energy ") ° effort, make (strive, 
"remove 1 energy ") ° strive ("remove 1 energy ") ;usili, vynalozit 
(usilovat, "odstrafiovat 1 energii") ° usilovat ("odstrafiovat 1 
energii") ° snazit se (usilovat, "odstrafiovat 1 energii") ;T 
3sosopo5: oooooScoo5Gogposps330sopo5oooSii;strive: (He) 
strives (for) real ("experience"). ;usilovat: Skutecne usiluje. 
("Usiluje skutecnou zkusenost."); 

33osopo5<jj;effort ("reject 1 strength {nouner} 2 ");usili ("odmitnout 1 
silu {jmenec} 2 ");n. 

33osopo5<jj[^op6;effort, make ("make 1 (and) do 2 effort ") ;snazit se 
"vytvafet 1 (a) delat 2 usili°");T 

3sos^^s;poor, be (in knowledge or skill, "strength (is) little") ° 
weak, be ("strength (is) little") ;slaby, byt (0 znalostech nebo 
dovednostech, "sily (je) malo") ° slaby, byt ("sily (je) malo");l 
3sos^^s: 33oc8oco 330s^2Sso5y§[oSGOg;weak: the weak 
persons in English writing;slaby: lide slabi v psane anglictine; 
3sos^^s: 330goss^oo 33cg^330s^2SsoooSn;weak: The old women 
is so weak.;slaby: (Ta) stara pani je tak slaba.; 
330s^.o;embarassed, be ("strength hurts") ° shy, be ("strength 
hurts") ° worry;rozpacity, byt ("sila boli") ° stydet se ("sila boli") 
° trapny, byt ("sila boli") ° obavat se ° ztrapneny, byt ("sila 
boli");l (or) T 

330s^.o: G^.o£opoSocoo 330s^.ocSloooSii;sorry, be: (I) am sorry for 
disturbing (you), (may be used in the beginning of a 
conversation) ;omlouvat se: Omlouvam se, ze rusim. (Ize pouzit 
na zacatku konverzace);pol. 

szoifi: g^sg^cjo Gogss|j£coo^s|£ 33oso^o^.n;shy, be: If (you) 
have anything to offer on (your) birthday, don't be shy.;stydet 
se: Pokud mas neco k nabidnuti (lidem), pak se nestyd'.;col. si. 
2Gozfo: 330s^o6loooSn;sorry: I am sorry, (after saying something 
wrong) ;omluva: Omlouvam se. (po vyfeeni neceho 
nespravneho);pol. ubmn. 

330s^.o: 3soso^ocSl|;ji;shy: Don't be shy.;kolik ("stydet se"): (Snez) 
kolik chces. ("Nestyd' se.");pol. 
3sos^ooGp;worry;obava;n. 

szoifioop: o^gcoSgSocjo oy: "j 330?^oo6p «^6)ojpsn;worry, 
anything to: There is nothing to worry ("no worryings") about in 
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my house. (One can do there anything. );obava: V mem dome 

je vse bez obav. (Je mozne tarn delat cokoliv.);pol. urn. 

330s^ools^o;embarassed, be ("strength hurts, cheeks 

hurt");trapny, byt ("sila boli, tvafe boli") ° ztrapneny, byt ("sila 

boli, tvafe boli"); I 

33os61scos|;heartily ("what 3 empty cheek 1 (can) take 2 ") ° hungrily 

("what 3 empty cheek 1 (can) take 2 ") ° satisfactorily ("what 3 

empty cheek 1 (can) take 2 ");uspokojive ("co 3 prazdna tvaf 1 

(dokaze) vzit 2 ") ° hladove ("co 3 prazdna tvaf 1 (dokaze) vzit 2 ") ° 

srdecne ("co 3 prazdna tvaf 1 (dokaze) vzit 2 ");adv. 

330s6lsoos|: Goojssy£ooo^G|£ 330s6lsoos| Goojs^£6)oooSii;heartily: If 

(you) have something (you) want to offer, (then you) may offer 

(it) heartily, (may be heard as an advice on one's 

birthday);uspokojive: Pokud mas neco k nabidnuti, pak (to) 

muzes uspokojive nabidnout. (Ize zaslechnout coby radu 

oslavenci narozenin);col. pol. 

33oscos;support ("give 1 strength ") ° encourage ("give 1 

strength ") ;podpofit ("dat 1 silu ") ° povzbudit ("dat 1 silu°");T 

3300^00(0^08) ;Africa (continent) ;Africky (kontinent);name 

3sos|yc;by ("to (and) by") ° through (for abstract things, "to (and) 

by");znaci intrumental ("do (a) skrze") ° skrze (o abstraktnich 

vecech, "do (a) skrze") ;suff. writ. 

3soos;insurance ("take 1 guaranty ") ;pojisteni ("brat 1 ujisteni°");n. 

33osGJc^>oo;support ("elevate 1 strength ") ° encourage ("elevate 1 

strength°");povzbudit ("pozdvihnout 1 silu ") ° podpofit 

("pozdvihnout 1 silu°");T 

330G«^oo;exclamation;zvolani;n. P. amendita (= exclamation) 

330G«^ooG[cp;exclaim ("say 1 exclamation°");zvolat ("fici 1 

zvolani°");T P. amendita (= exclamation) 

330sG|Goqj^6;please (do a favor) ;potesit (udelat laskavost);T P. 

ayacana (= asking, addressing, vow, prayer) 

330sg|oS: 330sG|o5ooiSG|o5G6lji;holidays: It's holidays, prazdniny: 

Jsou prazdniny;col. 

330sG|oS(ooiSG|oS);holidays ("free day") prazdniny ("volny 

den");sg. 

330^]: 33g^]gcoo£ 330^j;Asia: South-East Asia;Asie: 

Jihovychodni Asie;adv. 

330^| : sso^ooodgoj (ssoosdoJc^S^oogooJg^ooSgoooo 

gGspoooooGogc£> 33S]6s|c^|s o[qoSooosoooS[a^cosn ;Asia: Minds of 

Asian people (especially Myanmars) cannot be as greatly 

decisive as (those of) European people. ;Asie: Mysli asijskych 

lidi (zejmena Myanmaru) nedokazou byt tak moc rozhodne jako 

(ty) Evropskych lidi.; 

330^(0^08) ;Asia (continent) ° Asian (continent) ;Asijsky 

(kontinent) ° Asie (kontinent);name 

330^|0^o5: a9e]6Gfo£3pO£)||OGCOO^OOOo6oGOoS[(^SCOpS 

330^jo^o5oo£ oo6^psGoq|S[oqosdaopSii;Asian continent: The great 
Myanmar army led by the king Naung was very famous ( ~ 
"famous (and) renowned") in the Asian continent. ;asijsky 
kontinent: (Ta) velka Myanmarska armada vedena kralem Nau 
byla velice slavna ( ~ "slavna (a) vehlasna") po (celem) 
asijskem kontinente.;p.s. pol. 

330^0^00: 330^0^00(5) (§°"$CG[g^pSsoooSii ;Asia ("+ continent"): (It 
is) improbable, that (she) is from Asia ("continent"). ;Asie 
("asijsky kontinent"), byt: (Je) nepravdepodobne, ze (je) z 



Asijskeho ("kontinentu").; 

330^1 ;attention ° object (of senses or thought);pfedmet (smyslu 

nebo mysli) ° pozomost;n. P. arammana (= object) 

330^: ooooorn 330^|[^pS|s^;object (of senses): sensual 

pleasure ("pleasure (by) sensual objects");pfedmet (smyslu): 

smyslna rozkos ("rozkos pfesmety smyslu"); 

330^000 (WS. from 33^mooo6);morning meal, offer a (to 

monks, "offer 1 (in the) morning ") ;jidlo, nabidnout (mnichum, 

"nabidnout 1 rano°"));T P. aruna (= morning) WS. 

330^agos (from 33^nnsoos);breakfast ("dawn-food") ;snidane 

("usvitu-jidlo");mn. P. aruna (= dawn) 

sso^ccosgosooo (WS. from 33^cco3gSsoo6);moming meal, offer 

a (to monks, "offer 2 food 1 (in the) morning°");jidlo, nabidnout 

(mnichum, "nabidnout 2 jidlo 1 rano°"));T P. aruna (= morning) 

WS. 

330sco6g|oo: ooj^goo5330scoos|o5oo §cs£coocjoii ;leave (holidays): 

I have holidays in December. ;volno (z prace): Mam volno v 

prosinci.; 

330sco6g|o5: Socoos© 330scoog|o5 Q^saoosoc^>ji;holidays: This 

family has the intention to ("go") (to) travel (during) 

holidays, prazdniny: Tato rodina ma zamer ("jet") cestovat 

(behem) prazdnin.;col. 

330sco6g|oo: Sooooso 330scoog|oo 33^.osooG^oooSn;holidays: 

This family ("(is) taking") rest (during) holidays. prazdniny: Tato 

rodina (na) prazdniny odpociva.pont. 

330sco6g|oo: 330scoog|oooo cooSGOoooon;holidays: When will 

(you have) holidays?;prazdniny: Kdy budou prazdniny?;inter. 

330sco6g|o5(ooiSg|o5); vacancy ("vacant (and) missing day") ° 

holidays ("vacant (and) missing day") ° leave (holidays, "vacant 

(and) missing day");prazdniny ("prazdny (a) chybejici den") ° 

dovolena (prazdniny, "prazdny (a) chybejici den") ° volno (v 

praci, "prazdny (a) chybejici den");sg. 

33osops;fully ° everything ° completely ° entirely ° all;kompletne 

° vsichni ° uplne ° vsechno ° zcela ° vse;adv. (or) pron. 

ssosops: oo^jogoTcjo ^65 ooc=)ps33osops;all: all people in ( ~ "on") 

the worldwide: vsichni lide na svete; 

33osops: 3)0^ o£so^[ys ( ~ o£soocgG|£) 

330sopsoS[oqoooSii ; eve ry body : Except you, everybody knows 

it.;vsichni: Krome tebe torn vi vsichni. ;col. 

33osops: o£sc[yoooooo 33osopso^ cl^ScooooooS ( ~ 

ooGcoooojoooS)n;all: All whatever you say, (I) like.;vsechno: 

Vsechno co fikas, ("ja") mam rad.; 

33osops: ssosopscvpoooSn completely: (lt)'s completely 

beautiful. ;uplne: Je (to) uplne krasne.; 

33osops: 33§cjo 330scvps6lo£oooSii completely: (It) is completely 

included there. ;zcela: Je (to) tarn zcela obsazeno.; 

33osopso^£s§;each and every, in ° every, absolutely in;kazdem, 

v uplne ° kazdickem, v;adv. writ. 

330sops^s6lsGcoooS;all, almost;vsechno, temef;adv. 

330sops^s6lsGcoooS: oo£ooooosoooGog 330sops^s6lsGcooo5 GG|sdc^> o 

G33o£|y£6loooSii;all, almost: As (I) wrote almost all what (I) 

have learned, the writing (at examination) was 

successful. ;vsechno, temef: Ponevadz (jsem) napsal temef 

vsechno co jsem se naucil, bylo psani (na zkousce) 

iispesne.p.s. pol. 



313 



330sops33G^6;as a whole ("as 1 all°");v celku ("jakozto 1 

vsechno°");adv. writ. 

3x>c^s(oooc\ps);potato;brambor;sg. S. alu (potato, yam) 

330CYSGqpcsG[o^S;french-fries ("fried 2 potato sticks 1 ");hranolky 

("smazene 2 bramborove tycinky 1 ");n. 

330o i psGqp6sG[o^S : coool^ 330o i psGsp6sG^S o,pocoosii;french- 

fries: Will (you) take a burger with french-fries?;hranolky: 

Vezmete si hamburger s hranolkami?;inter. fut. 

330scg£soo5(oo<Sc\ps)i 02$[ynoco;charger (for laptop, "energy- 

inputing machine");nabijecka (na laptop, "energii-vkladajici 

stroj");sg. 

330coo;desire ° want;touzit po ° chtit;T P. asava (= fetter) 

330Sj5ss}jG^;save (one's life, "live 3 (and) strike 2 first 1 (one's) 

strength°");zachranit (si zivot, "zit 3 (a) uhodit 2 nejprve 1 (svou) 

silu°");T 

s8;soft, be;mekky, byt;l un. 

g8o5: ojpoo ojp o coosc^> 35o5oo6g8o5 GosoooSn;bag: He gives a 

bag to his son.;taska: ("On") svemu synovi dava tasku.; 

g8o5: sSoSooiSops cooSG$|oqoc>oSii ;bag , a: (They) are carrying a 

bag.;taska, nejaka: Nosi tasku.; 

g8o5 (ooiSops ) ; bag ;t as ka ;sg . 

G8o5(co<SG8o5);bag;taska;sg. 

G8o5GsxDo£;portable ("bag (to) carry") ;pfenosny ("taska (k) 

noseni");adj. 

gSoSgsooc" og^[y|[cooGcos(ooiSops);laptop ("portable small 2 

computer 1 ") ;laptop ("pfenosny maly 2 pocitac 1 ");sg. 

g8o5gsoo£: g8o5gsoo£ og£[y|[oooGcos;portable: portable 

("small") computer;pfenosny: pfenosny ("maly") pocitac; 

: g8|oo [y^feo^pSoooo op^cogcS o^gcoso^ 

33G|£GGpoS6loooSn;lndia: The goods from India-Myanmar border 

also arrive first in Mandalay.;lndie: Zbozi z Indo-myanmarske 

hranice se take nejprve dovazi ( ~ "pfijizdi") do Mandalaje.;pol. 

col. 

s8|oo(^£c);lndia (country);lndie (zeme);name 

s8|oo([ypS);lndia (country);lndie (zeme);name 

G8|oo33t|[sc50o5o^iS;caste system (of India, "system 3 (of) birth 2 

kind 1 (in) India ") ;kastovni system (Indie, "Indicky system 3 

druhu 1 narozeni 2 ");n. 

i£6;sleep ° rest, take a;odpocinout si ° spanek ° spat;T (or) n. 

g86: sodScoSfo§[<jo og^Goci6cgosG86c^o56loooSii;sleep: At 

eleven o'clock I go (to bed and) sleep, indeed. ;spat: Vskutku, v 

jedenact hodin jdu (do postele a) spim.;pol. urn. 

g86: popS^ootjid G86GcooooSn;sleep: I'll go to sleep only late at 

night. ;noci, spat: Pujdu spat jen pozde v noci.;fut. 

g86: po^£sgcos^o^g86s|^ooo oopGcooo8dGon;sleep: ("time of") 

four hours sleeping at night was not enough, indeed;spanek: 

ctyfi hodiny ( ~ "cas ctyf hodin") spanku v noci, vskutku, 

nestacily.;p.s. writ. 

g86: §p033ogo5 o356G|Gcosooo6lii;sleep: (I) still haven't been 

sleeping ("during") this night. ;spat: Jeste jsem ("behem tehle 

noci") nespal.;pol. col. 

g86: G86^.£6lii;sleep: Sleep ahead. ;spat: Spi napfed.;pol. writ. 

g86: s86[ys;sleep: having gone to sleep;spat: po torn, co (jsem) 

sel spat;p.p. 



g86: g86^ o cgosG|cooSii;sleep: (I) must go to sleep. ;spat: Musim 
jit spat.; 

s86s^s(co6s^s);bedroom ("sleeping room");loznice ("spaci 
pokoj") ° loznice ("pokoj 1 (na) spani°");sg. 
s86oo5;sleep ("sleep (and) sleep") ;spat ("spat (a) spat");T 
s8oG^Gp<^s;wake up ("wake-up 3 from 2 sleeping 
place 1 ") ;probudit se ("probudit-se 3 z 2 mista 1 spani°");T 
3S6«o5(co<S^);dream ("sleeping dreaming") ;sen ("spave 
sneni");sg. 

s86ooooo;get up from bed ("rise 1 (from) bed ") ° get up ("get- 
up 1 (from) bed°");vstat z postele ("stoupnout 1 (z) postele ") ° 
vstavat ("vstat 1 (z) postele ") ;T 

gSoooooo: y^s^ o^oS 3S6oooco[ys coocpyoscopSii ;get up 
from bed: (I) regularly get up from bed and practise 
meditation. ;vstat z postele: Pravidelne vstavam z postele a 
medituji.;writ. 

g86g|co: o^cjo o^oos£sgcogco G86oooooG|ooSn;get up ("from 
bed"): There (one) must get up ("from bed") early in the 
morning.; vstavat ("z postele"): Tarn se musi vstavat ("z 
postele") brzy rano.;fut. 

sSoep: sSoGp^coi og^Jyipoo^so^ co^soo^sooSooSo 
coodcooSn;bed: (He) got up from the bed and went ( ~ "came") 
directly to the computer.;postel: Vstal z postele a sel hned ( ~ 
"ph'mo") k pocitaci.;p.s. writ. 

G86G|o(co6^>);bed ("place 1 (for) sleeping "") ;postel ("misto 1 (ke) 
spani°");sg. 

G8oG|ooo|s;wake up ("wake-up 2 from 1 bed°");probudit se 
("probudit-se 2 z 1 postele ") ;T 

G8oGG|s;sleep ("sleep {nouner}") ° sleep;spanek ("spat {jmenec}") 
spanek (o spani);n. 

g86gg|s: oji^gcoS g86gg|s«oc\J> 33cg£o£o£scooSn;sleep: 
Because I didn't sleep well, (I) am so tired. ("Because my sleep 
(was) not sufficient, (I) am extremely tired.") ;spat: Ponevadz 
jsem nespal dobfe, jsem moc unaveny. ("Ponevadz muj spanek 
(byl) nedostatecny, jsem extreme unaveny.") ;um. 
g86gg|s: s86gg|sog33o£ G86c^>o86)n;sleep: To have a good 
sleep, sleep much.;spanek: Spi pofadne abys mela dobry 
spanek.;imper. pol. 

g86: [c^soq|oSoosfos(GQ3o) s8oco<Ss86; house: a house like 
palace ("a great (and) magnificent house") ;dum: dum jako palac 
("jeden ohromny (a) grandiozni dumu); 
s8o: G^ o G86;house: house to live in;dum: dum k bydleni; 
g8o: cooSajpsSo cgoscocon;house: Whose house does (he) go 
to?;dum: Do jakeho ("ci") domu jde?;inter. col. 
g8o: ojp^soo s8oco&86o^ Gcsoo5og£sG^cooSii;house: Thief is 
breaking in a house. ;dum: Zlodej se vloupa do domu.;cont. 
gSo: g8o oooS^osi^ocoiiihouse: To where is your house 
near?;dum: Pobliz ceho je tvuj dum?;inter. 
g86: g86 cooocoos;home: Will (you) come home?;domu: Pfijdes 
domu?;inter., col. 

g86: g86^61o5 cooSGCooo5c\3ii;house: What is (your) house 
number?;dum: Jake (mas) cislo domu?;inter. col. 
s8o: G8oc^ooyGosooSii;home: (I) will give (you) a lift 
home.;domov: Odvezu (te) domu.;fut. 
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g86: G86ooS^ o gpox)ii;house: I sell (somebody) to sell (him) 

house. ;dum: Hledam (nekoho) abych (mu) prodal dum.; 

sSofoooopsi oooG8o);home ° house;domov ° dum;sg. 

G8o(oooops);house;dum;sg. 

gSos^s: G8os^s<psG^cSloooSn;apartment: (I) rent ( ~ "am renting") 

an apartment. ;byt: Pronajal ( ~ "pronajimam-si") jsem si 

byt.;pol. cont. 

GSoQ^sfoo&^appartment ("house room") ° flat (appartment, 

"house room");byt ("domovni pokoj");sg. 

G86oo(oooy5);homework ("home writing") ;ukol ("domaci 

psani");sg. 

G8<So^£GpGspo$Gos(j>;deliver ("send 11 (to) come 3 (and) give 10 (to) 

proper 2 , requested 1 house ") ;dorucit ("poslat 11 (aby) pfisel 3 (a) 

dal 10 (do) spravneho 2 , zadaneho 1 domu°);T 

g86gooo£: og^ooo G8<SGOoo£co256)ii;married: I am 

married. ;vdana: Jsem vdana. pol. uw. 

g86gooo£: 33t|[scoosoo g86gooo£co^ [g<SooaSii;married, be: The 

man is married. ;zenaty: Ten muz je zenaty.; 

G8oGooo£oc|j;married, be (for young adults, "fall 2 (to) 

established 1 house ") ;zenaty, byt (o mladych dospelych, 

"upadnout 2 (do) zalozeneho 1 domu ") ° vdana, byt (o mladych 

dospelych, "upadnout 2 (do) zalozeneho 1 domu°");T 

g86gooo£oc|j: G8oGooo£oc|j[ycoosii;married, be: Are (you) married 

yet? (may be given to a young adult) ;vdana, byt: Jsi uz vdana? 

(Ize polozit mlademu dospelemu) ° zenaty, byt: Jsi uz zenaty? 

(Ize polozit mlademu dospelemu) ;inter. 

g86gcoo£^ cos|£s;birth certificate ("list 2 (of) family group 1 ") ° 

family membership list ("list 2 (of) family group 1 ") ;rodiny, seznam 

clenu ("seznam 2 rodinne skupiny 1 ") ° rodny list ("seznam 2 

rodinne skupiny 1 ");n. 

gSogoooc[(|J: gSogoooc o^oGcos6lojpsn;married, be: I am still 

not ("happened to (be)") married. ;vdana: Pofad jeste ("se 

nestalo, (ze bych byla)") vdana. ° zenaty: Pofad jeste ("se 

nestalo, (ze bych byl)") zenaty.;pol. 

gSogoooc]^: GSocooc^^gcVogSs o^c5lojpsn;married, get: Also, 

there is no permission to get married. ;zeneni se: A take, neni 

povoleni k zeneni ( ~ vdavani) se. ° vdavani se: A take, neni 

povoleni k zeneni ( ~ vdavani) se.;pol. 

35oGooo£^;married, be ("have 2 established 1 house ") ° marital 

status ("have 2 set-up 1 (a) house ") ;vdana, byt ("mit 2 zalozeny 1 

dum ") ° zenaty, byt ("mit 2 zalozeny 1 dum ") ° manzelsky stav 

("mit 2 zafizeny 1 dum°");T (or) n. 

gSogcooc^: G8oGoooc^cocoosn;married, be: Are (you) 

married?;zenaty, byt: Jsi zenaty? ° vdana, byt: Jsi vdana?;inter. 

g86gooo£ oqj;married, get ("fall 2 (and) set-up 1 home°");ozenit se 

(CZ m., "padnout 2 (a) zalozit 1 dum ") ° vdat se (CZ f., "padnout 2 

(a) zalozit 1 dum°");T 

g86gooo£oc|j: g86gooo£oc|jgoooS c^oogooo GQG|£oOC^> 

oo33^oo5G^coo5n;married, be: It is said, that although married, 

as for Nga Nyo, (he) was always reading ("writings") as 

before. ;svoji, byt (po svatbe): Rika se, ze pfestoze svoji (po 

svatbe), co se tyce Na No, cetl ("psani") jako dfiv.; 

gSoooo: gSoooSgoj snnsnn ooScoon ;dream : (I) am again and 

again dreaming ("dreams"). ;sen: Znovu a znovu ("snim") sny.; 

gSoooS: G86oo5cvpopoo56lGoii;dream: May (you) dream 



beautiful dreams. ("May (you) beautifully dream dreams.") ;sen: 
Kez snis krasne sny. ("Kez krasne snis sny.");w. pol. 
G8«G^so3^|p^;domestic animals ("house born animals") ;domaci 
zvifata ("zvifata 2 narozena 1 doma°");n. P. tiracchana (= animal) 
G8o<^o8g;housework ("household duties") ;domaci prace 
("povinnosti 1 domacnosti ") ;n. 
s86<j{o8g opo;housewife, be a ("household duties") ° 
housework, do the ("household duties");domaci prace, delat 

"povinnosti 1 domacnosti ") ° zenou v domacnosti, byt 

"povinnosti 1 domacnosti ");! (or) T 

sSoijjoSg: G86<^o8g cvpooloooSn; housewife ( ~ "housework"): I 
am a housewife. ("(I) do the house work.");zena v domacnosti ( 
~ "domaci prace"): Jsem zena v domacnosti. ("Delam domaci 
prace".);pol. 

gSoooo: gSoooo ( ~ sSoep (?)) oo<S«jos;wife (of another man): 
(he) does not commit sexual misconduct ("no misconduct (with) 
(other man's) wife);zena (jineho muze): nepacha cizolozstvi 
("ne cizolozstvi (se) zenou (jineho muze)");col. 
g86ux>(oo<Sgoooo8) (WS. from G8«Gp);wife (of another 
man);zena (jineho muze);n. WS. 

gSo^jco: gSo^j£«6)ii; housewife: (I) am a housewife. ;zena v 
domacnosti: Jsem zena v domacnosti. pol. 
s86^|£o(oo<SGax>o8);housewife ("female 2 lord 1 (of) house°");zena 
v domacnosti ("zensky 2 pan 1 domu°");sg.j 
G8«G|o;residencial building ("house place") ;obytna budova 
("domovni misto");n. 

G8«G|o(coiSGOoooS);wife (of another man);zena (jineho muze);n. 
G8oGp(oo<Sops);house ("house (and) place");dum ("dum (a) 
misto");sg. 

gSocoo: Scjo gSocoo ^coosn;toilet: Do (you) have a toilet 
here?;toaleta: Mate tu toalety?;inter. 
gS<Scoo(oo<S^>);WC ("peaceful 1 house ") ° bathroom (toilet, 
"peaceful 1 house ") ° toilet ("peaceful 1 house°");WC ("klidny 1 
dum ") ° zachod (toaleta, klidny 1 dum ") ° toaleta ("klidny 1 
dum°");sg. 

G8«33GG|ooS§;deliver ("send 2 (by) coming 1 (to) house ") ;dorucit 
("poslat 2 pfichodem 1 domu°");T 
^o33GG|ooSy o : ooycooosoo 6lsxDoSopo5^iSopo5 
s8633GGpo8<£CooSii;deliver: The postman delivers two 
parcels.;dorucit: Listonos dorucuje dva baliky.; 
3^;old, be;stary, byt; 

g^s: g^si fe>£so^ ^^G|ooo oos^gSsG^oooS coSoooSi o£s 
coo[y<Scooa3ii;oh: Oh, you seem to be sad, what happened to 
you?;ah: Ah, ty vypadas jako bys byl smutny, co se ti 
stalo?;inter. col. 

g^s: g^soSo^ GSoocSGoloSsgoogSG^oooSiipot: (He) is putting 
Italian spaghetti to the pot.;hmec: Vklada do hmce italske 
spagety.;cont. 

G^s(oo<Sops);pot (for cooking);hmec;sg. 

G^s^oSo^soo^fejps;crockery ("pot, cup (and) plate {pl.}");nadobi 
("hrnec, hrnek (a) talif {mn.c}");n. 
G^oooocs;nonsense;nesmysl;n. col. E. overdone(?) 
g^oooocs: G^oooocsGog cvpooG^6l|;ji;nonsense: Do not talk 
nonsense. ;nesmysl: Nepovidej nesmysly.;imper. pol. col. fr. 
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G^oooo6sGogopo;nonsense, talk ° talk nonsense;fikat nesmysly 

° nesmysly, h'kat;T col. E. overdone(?) 

G8[^OG02s(oo6^);dough stick (deep-fried and twisted, "curved 2 

this (which) takes-time 1 ") ;testovinovy klacicek (hluboko 

smazeny a zakrouceny, "zatocene 2 tohle (ktere) 

trva(dobu) 1 ")sg.; 

g8cocS(^£c°); Italy (country) ;ltalie (zeme);name 

G8cocSGsloSs^;spaghetti, Italian ("Italian spaghetti") ;spagety, 

italske ("italske spagety");n. E. italy 

G§§oo<S;idiom;idiom;n. E. idiom 

gSsgoscS: gSsgoscSo^ yooooSoooS 

(y|[y£GGpo$G33o£<£!£cooSii;e-mail: (One) can send e-mail ("to 

(be)") more quickly than a postcard. ;e-mail: Lze poslat e-mail, 

("aby (byl)") rychleji nez pohled.; 

^sG«scS(ooiS^);e-mail;e-mail;sg. E. e-mail 

GSsG«scS(ooiSGOo£);e-mail;e-mail;sg. E. e-mail 

3ps (from j8s);be about to ° indicates polite request ° please ° 

going to, be ° indicates near future ("be-about-to");znaci blizkou 

budoucnost ("chystat-se") ° chystat se ° jit (chystat se k) ° 

prosim ° znaci zdvofily pozadavek;suff. col. 

3ps: ^osocogSojpsi ^]£s[y6l3psii;please: (I) don't understand. 

Please, explain. ;prosim: Nerozumim. Prosim, vysvetli.;imper. 

pol. col. 

3ps: (y^G[cp6)3psiiplease: Please, repeat (it). prosim: Prosim, 

zopakuj (to). pol. 

3ps: Gcopofapscoosii please: Please, would (you) decrease (the 

price)?;prosim: Prosim, slevil byste? ("Prosim, snizil 

byste?");inter. pol. 

3ps(oo<Sops);pillow;polstaf;sg. 

3po5: 3po5^£s^><Scj>£s prick: two pieces of brick;cihla: dva kusy 

cihly; 

3po5(co<Ss[jo);brick;cihla;sg. P. itthaka (= brick) 

3p^s: 3p^syco5Gtjj5y|; i co£Gcoo£sG6lji;coconut: Give dowry of 

coconut ("tray") (and) banana tray.;kokos: Dej veno tacu kokosu 

(a) ("tacu") bananu.;imper. col. 

3p^s(ooiScvps);coconut;kokos;sg. 

3p£so5s(co<Sc\ps);coconut ("fruit 1 (of) boom°");kokos ("ovoce 1 

duneni°");n. 

3po;num. class, for bookspitatel knihpow. 

3po: og^GcaS co3po cofopojys oo<S3po oo5ooSn;num. class, for 

books: I will read books one by one.pitatel knih: ("Ja") budu 

cist knihy jednu za druhou.;fut. col. urn. 

3po: Goqp£sojpoo <D03p6co<S3p6o^> GcocooG^oooSiipum. class. 

for books: Student is studying a book.pitatel knih: Student 

studuje nejakou knihu.;cont. 

3po: ojp ops3pocvps ooSooSnpook: He will read all ( ~ "whole") 

the three books. ;kniha: Pfecte vsechny ( ~ "cele") tfi knihy. ;fut. 

3po: 3p6^o;num. class, for books: 30 bookspitatel knih: 30 

knih; 

3po(ooo^>) (WS. from 3poS);brick;cihla;sg. WS. P. itthaka (= 

brick) 

3p6qj[6;direct (an army, "subdue (and) look-after") ° administer 

(an army, "subdue (and) look-after") ° lead (an army, "subdue 

(and) look-after") ;kontrolovat (armadu, "krotit (a) starat-se-o") ° 



vest (armadu, "krotit (a) starat-se-o") ° spravovat (armadu, 
"krotit (a) starat-se-o") ;T 

3p6qj[6: C9S]6Gfo63p6£)||6GCOO^OOOo6oGCo6[c^SCOpS 

330^]o^oSog£ oo6^psGoqp[oy)soaopSii;lead: The great Myanmar 

army led by the king Naung was very famous ( ~ "famous 

(and) renowned") in the Asian continent. ;vest: (Ta) velka 

Myanmarska armada vedena kralem Nau byla velice slavna ( ~ 

"slavna (a) vehlasna") po (celem) asijskem kontinente.p.s. pol. 

3po$s;rule ("subdue (and) rule");vladnout ("podmanit-si (a) 

vladnout");T 

3fi<jo (from jSscjo) indicates near future;znaci blizkou 

budoucnost;suff. col. 

3jojpojj>;naive (person, "be-stupid (and) resemble-much");naivni, 

byt ("byt-hloupy (a) moc-se-podobat");n. 

G33s;0K (used by elder person) ° calm, be ° cold, be ° 

cool;klidny, byt ° dobfe (uzivano starsi osobou) ° chladny ° 

studeny, byt; (or) I un. (or) ans. (or) adj. 

G33s: ^£socy[ys spoSgop G33scooSn;cold: After snow falls, (the 

weather) is cold.;zima: Po (torn, co) napada snih, je zima ( ~ 

"studene pocasi").; 

G33s: og^oooooS §G^. o ^G33scooSii;cold: Today it's colder than 

yesterday. ;zima (chladny): Dnes je chladneji nez vcera.; 

G33s: G^oScKS^jsig^o 33cg^G33scooSii;cold: In the North Pole 

it's very cold.;zima: Na Severnim Polu je ohromna ( ~ 

"ohromne") zima.; 

G33S: G33SC^> o GOXICOOGCOSOO 3goScO033Oqjo^ 

oo6oo5c^oocooSii;cold: Because it is cold, the young boy, 

indeed, puts on a sweatshirt. ;zima: Protoze je zima, maly 

chlapec si, vskutku, obleka svetr.;col. 

G33ss|jos peace, be (i.e., no war, "(be) cool (and) cool) ° calm, 

be ("cool (and) feeling-cool") ° peace, be in ("(be) cool (and) 

cool");mir, byt (tj. bez valky, "(byt) chladny (a) chladny") ° 

klidny, byt ("chladny (a) citici-chladno") ° klidny, byt ("(byt) 

chladny (a) chladny);l 

G3sss|jos: §o5o^> oo£soooosG|Ojpsii ccopooos^ g33ssj]<Sscjog6)ji peace, 

be in: (One) should not put (much) pressure on (one's) mind. 

Having (calmed) down, one should be in peace. ;klidny, byt: 

Nemelo by se na mysl moc tlacit. Uklidnenim ( ~ "snizenim") je 

tfeba byt klidny.;col. 

G33ss}jos: G33ssjjos6lGoii;calm: May (you) be calm;klidny: Kez (jsi) 

klidny. ;w. pol. 

G33ss|jos<jjpeace ("cool coolness");klid ("chladna chladnost");n. 

G33SGSX3s;calm, in ("cool (and) cleaned") ;klidu, v ("chladny (a) 

cisty");adv. 

G33SGSOS: g^ooScji G33SGaosG[cpooS G^rSnpalm, in: (l)'ll tell (it to 

you) later, in calm, ok?;klidu, v: Reknu (ti to) pozdeji, v klidu, 

jo?;inter. col. 

g33sgsx)s: G33SGSx)sG^6l[yii ;easy ( ~ "calm"): Take it easy. ("(It) 

has been calm.");klid: Bud' v klidu. ("Bylo to v klidu.");p.p. col. 

pol. 

G33SGsx)s(G^);calm, be ("cool (and) cured") ° placid, be ("cool 

(and) cured") ° peaceful, be ("cool (and) cured") ° peace, be in 

("cool (and) cured") ;klidu, byt v ("chladny (a) vyleceny") ° mirny, 

byt (klidny, "chladny (a) vyleceny") ° poklidny, byt ("chladny (a) 

vyleceny") ° klidny, byt ("chladny (a) vyleceny");! 



316 



G33SG33s;peacefully ° yes (used by elders) ° calmly ° ok (used 

by elders) ° alright (used by a friend or elder person) ;klidne ° 

dobfe (uzito kamaradem nebo starsi osobou) ° ano (uzivano 

starsimi lidmi) ° mirumilovne ° dobfe (uzivano starsimi 

lidmi);interj. (or) adv. (or) ans. 

G3sooS;lower ° under ° below ° offline, go ("down");pod ° nizsi ° 

offline, jit ("dolu") prep, (or) T E. off (or) adj. 

G3sooS: G330oS[y G^rSii;offline, go: (I) went offline, right?;offline, 

jit: Sel jsem offline, jo?;inter. si. 

G3sooS: G330oS[y^oo|6c oocooooScooso^ooco^s 

c^oo^cogSi^lower: Hanthawadis of lower Myanmar ("country") 

also rebelled. ;nizsi: Hentavadi z nizsiho ("statu") Myanmaru se 

take bourili.;writ. 

G330o5G[g^co£[jo5;footnote ("note 2 (at) foot 1 below 

{nouner} 3 ");poznamka pod carou ("poznamka 2 (u) nohy 1 dole 

fjmenec} 3 ");n. 

G330oSo^aoo(co);October (month) ;fijen (mesic);n. E. October 

G330oSooo;floor, lower ("level 1 down ") ° level, lower ("level 1 

down°");patro, nizsi ("stupen 1 dole ") ° stupen, nizsi ("stupefi 1 

dole°");n. 

G330o5oOO: G330oSoo6tjO GOqp£sSOGpCoSGCOOO$ 

G^6loooSn;floor, lower: A school-teacher lives (alone) in the 

lower floor. ;patro, nizsi: Ucitel ("skolni") bydli (sam) v nizsim 

patfe.;pol. 

G330o5coo<5)o;downstairs ("in 2 level 1 down°");poschodi nize, o 

("ve 2 stupni 1 nize ") ° dolu (tj. o poschodi nize, "ve 2 stupni 1 

nize°");adv. 

G330o56l following, be ("included 1 under°");nasledujici, byt 

("obsazena 1 dole°");l 

G330o56l: G3sooS6l ©ax>sc\psGog;following: following 

words;nasledujici ("obsazena 1 dole "): nasledujici slova;pl. 

G330oo6looo$,;see below ° as follows;viz nize;writ. 

G330o56lo5o^ o : G3sooS6lo5oyi 338yloSc§£dco2Sn;as follows: (It) 

was explained as follows. ;viz nize: Bylo (to) vysvetleno, viz 

nize.;p.s. writ. 

G330o56lo^>£s;namely ("as 2 included 1 below ") ° i.e. ("as 2 

included 1 below ") ° as follows ("as 2 included 1 

below ") ;jmenovite ("jak 2 obsazeno 1 nize ") ° tj. ("jak 2 obsazeno 1 

nize°");adv. 

G330o5<5)o;down there ° under;pod ° dole;prep. (or) adv. 

G330o5c^£s;offline;offline;adj. E. offline 

G330o5c^£s: 35S 33o8©1^00 G330o5c^£sOoSs^o5cOlS^C^ 

[y<S6looaSii;offline: That dictionary is ("like") an offline 

website. ;offline: Ten slovnik je ("jako") offline webova 

stranka.;pol. 

G330o5oyi;down;dolu;adv. writ. 

G330oSc^ o : ooosG3sooSoyi sx)£sao^ii;down: get ("to") down (from) 

car;dolu: vystoupit ("dolu") (z) auta;writ. 

G33o£;so that ° successful, be ° in order to ° let's ° conquer ° 

victorious, be ° indicates request of approval ;dobyt ° uspesny, 

byt ° vitezny, byt ° tak, aby ° znaci pozadavek souhlasu ° 

pojd'me ° aby;l (or) conj. (or) imper. col. (or) suff. (or) T 

G33o£: cqj^oiSo30so£sao^ |6cGco5o^sops^^o5G33o£ 

GsxDoc^oSd©iiii;in order to: King Kyansittha worked in order to 

(maintain) the great country united. ;aby: Krai Cansita pracoval 



aby (udrzel tu) ohromnou zemi jednotnou.;p.s. writ. 

G33o£: og^ooo cS6oo5co£&G33o£ oG[yoooo5c^6lii ;so that: 

Because I cannot tell it so that (you) understand 

thoroughly. ;tak, aby: Protoze to neumim fict tak, abys to 

pochopil uplne.;col. pol. uw. 

G3so£: o^o$[c^<5> GogJoqG33o6n;let's: Let's meet (on a day) since 

tomorrow, pojd'me: Pojd'me se setkat (nejaky den) od 

zitfka.;col. fr. 

G33o£: gSsgoscSo^ yooooScooS [y^[y^GGpoSG33o£y i |£oooSii ;to 

(be): (One) can send e-mail ("to (be)") more quickly than a 

postcard. ;aby (byl): Lze poslat e-mail, ("aby (byl)") rychleji nez 

pohled.; 

G33o£coG|£s;result, examination ("success inventory") ° 

certificate, examination ("success inventory");certifikat (z kurzu 

nebo skoly, "intentaf 1 uspechu ") ° vysvedceni ("intentaf 1 

uspechu°");n. 

g33o£ooq£s: 33Q gsooSsos G33o£ooQ£sGco£G^cSlcooSii;result, 

examination: Now (I) am waiting (for) the last examination 

result. ;vysvedceni: Ted' cekam (na) posledni vysvedceni. ;cont. 

pol. 

G330cso^si ^>oSs[j[o;Aung San, gen. (founder of modern 

Burmese army - Tatmadaw, brought about Burma's 

independence from the British, assassinated 1948);Aun San, 

gen. (zakladatel moderni Barmske armady - Tatmado, zapficinil 

nezavislost barmy od Britancu, atentat 1948);name 

G33o6sx3^sy[oqpS ;Au ng San Suu Kyi;Aun San Su fi;name 

G3so£|y£;successful, be ("conquer (and) see") ° victorious, be 

("conquer (and) see") ° vanquish ("conquer (and) see") ° come 

right (succeed, "succeed (and) see") ° attain ("succeed (and) 

see") ° bring off (succeed, "succeed (and) see") ° conquer 

("conquer (and) see") ° come off (succeed, "succeed (and) 

see") ° achieve (succeed, "succeed (and) see") ° get ahead 

(succeed, "succeed (and) see") ° succeed ("see 1 success ") ° 

succeed ("succeed (and) see") ° successful, be ("see 1 

success ") ;vydafit se (uspet, "uspet (a) videt") ° zdafit se 

(uspet, "uspet (a) videt") ° dosahnout (uspet, "uspet (a) videt") ° 

vitezny, byt ("dobyt (a) videt") ° uspesny, byt ("dobyt (a) videt") 

° zvladnout (uspet, "uspet (a) videt") ° dobyt ("dobyt (a) videt") ° 

zdolat ("dobyt (a) videt") ° uspesny, byt ("videt 1 uspech ") ° 

docilit (dosahnout, uspet, "uspet (a) videt") ° podafit se (uspet, 

"uspet (a) videt") ° uspet (uspet, "uspet (a) videt") ° uspet 

("videt 1 uspech ") ;l (or) T 

G3so£[y£: op^co^33[^6^£ G3so£[y£[yiSd6lcooSii;successful, be: 

(I) became successful as a businessman. ;uspesny, byt: Stal 

jsem se uspesnym jakozto podnikatel.;p.s. pol. 

G3soc|yc: co^go^cooc§CG330c[yccooSii;succeed: (He) passed 

the entrance examination of the university. ("(He) succeeded (in 

getting) permission to enter university. ");uspet: Prosel vstupni 

zkouskou na univerzitu. ("Uspel (a) dostal povoleni (ke) vstupu 

na univerzitu."); 

G3soc[yc: G<^S^os33CGOgo^ G3soc|yc£[jcdox)6ldii; attain: (I) just 

wanted to attain magical powers. ;dosahnout: Chtel jsem jen 

dosahnout magickych moci.;p.s. pol. 

G3so£[y£: oofio^oooscooGog 3sosops^s6lsGcoooS GG|sdc^ o 

G3so£[y£cSlcooSii;successful, be: As (I) wrote almost all what (I) 
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have learned, the writing (at examination) was 
successful. ;uspesny, byt: Ponevadz (jsem) napsal temef 
vsechno co jsem se naucil, bylo psani (na zkousce) 
uspesne. ;p.s. pol. 

G33o6|y£: 33GCOo£so£sOOGpsCO^ GSpOo5^.£ 

£y£sog£s[y6^iSagoS33[^osG3aoc=)pso^ 33^63303 ^©gSsjys g^ooS 

3a£soo^ o^oS^o5G33o£[y£co^ii;conquer: Alaun Min Taya 

powerfully united the region between rivers Ayeyawaddy and 

Chin Twin, and then attacked (and) conquered Inwa. ° 

conquer: Alaun Min Taya then powerfully united the region 

between rivers Ayeyawaddy and Chin Twin, and then attacked 

(and) conquered lnwa.;dobyt: Alaun Men Daja pak mocne 

sjednotil oblast mezi fekami Ejavadi (Iravadi) a Cen Twen, a 

pak zautocil (a) dobyl Envu. ° dobyt: Alaun Men Daja mocne 

sjednotil oblast mezi fekami Ejavadi (Iravadi) a Cen Twen, a 

pak zautocil (a) dobyl Envu.;writ. 

G3so£|yc: G3so£[y££[j£co^33Gp330sops;achieve: all what we 

want to achieve;dosahnout: vse, ceho chceme dosahnout; 

G33o£|y£: G33o£[y£61c8oooSii successful, be: (I) may be 

successful. ;uspesny, byt: Mozna (budu) uspesny.;fut. 

G3so£|y£: G33o£[y£ogos[yii successful, be: (It) was 

successful. ;uspesny: Bylo (to) uspesne. p.p. 

G3so£|y£: sSitajps G33o£[y£(j> o[ys [aj^o6sd6)oooSii;achieve: (He) 

started to strive to attain them.;dosahnout: Zacal usilovat, aby 

jich dosahnul.;p.s. pol. 

G3soc|yc^o successfully ;uspesne;adv. 

G3so£|y£^o: G3so£|y£go G|a,pcoaSii successfully: successfully 

attain;uspesne: uspesne dosahnout; 

G330(S|yC^0: jSsGSaOCGaOCjjCOgS GCgSGCOOOOGJGOOO 
G^O$0^6^5g000o5^>£33OJJ> jSs&OOO G33o£|y£^0 

^QOg^sop^cdcogSn successfully: U Aung Zeyya together with 

his sixty-eight blood comrades could successfully resist while 

being the leader ( ~ "while leading"). ;uspesne: U Aun Zeyya 

spolu se svymi sedesati osmi pokrevnimi pfateli se dokazal 

uspesne ubranit zatimco (je) vedl.;p.s. writ. 

G3so£|y£<jj success ("see 1 success {nouner} 2 ") ° attainment 

("be-successful (and) see {nouner}") ;uspech ("videt 1 uspech 

{jmenec} 2 ") ° dosazeni ("byt-uspesny (a) videt {jmenec}");n. 

G33o£|y£<jj: o^sooo$G33o£[y£<fl;attainment: attainment of 

progress;dosazeni: dosazeni pokroku;n. 

G3soc;in order to (follows after a v.) ° for (follows after a v.) ° 

order to, in ° to (follows after a v.) ° in order to;aby ° za ucelem 

(nasleduje za slovesem) ° pro (nasleduje za slovesem) ° za 

ucelem ° aby (nasleduje za slovesem);suff. prep, (or) suff. adv. 

G33o£: ^osco^G3so£ oo56ln;to: Read to understand. ;aby: Cti 

abys pochopil ( ~ chapal);pol. 

G33o£: g^gox)£sg33o£ G^6)n;in order to: Stay well. ("Stay in 

order to be well.");aby: Zustan v pofadku. ("Zustan abys byl v 

pofadku. ");imper. pol. 

G33o£: S]^[c^sg33o6 op^sGCOo£si clso^G| [ygSGGjC^I GGOSG|^00 

[§ii;for: For great enemy, Koung Baung attended on the town 

Shwe Bo of five-names, destroying the danger.;kvuli: Kvuli 

velkemu neph'teli, Koun Baun se staral mesto Sve Bo peti 

jmen, a znicil nebezpeci.;sng. 

G33o£: o i pfejpsc=)psoo5^£G33o£ GiqsGcoofi ofejpsolojpsii;in order to: 



In order to (make it) available for reading to many kinds of 

readers, even the price is not high.;aby: Aby byl dostupny ke 

cteni mnoha druhum lidi, dokonce ani cena neni vysoka.;pol. 

G330<Sdji>£s;offline;offline;adj. E. offline 

G33oSc\ji>£s: sSS 33c8ol^oo G33o5c^£soo5s^oSco6^c^> 

^<ScjloooSn;offline: That dictionary is ("like") an offline 

website. ;offline: Ten slovnik je ("jako") offline webova 

stranka.;pol. 

G3s6;call (shout) ° shout ° oh (indicates humble realization);eh.. 

(znaci skromne pochopeni) ° volat (kficet) ° kficet;interj. (or) T 

G336: |oq6sCo6s%C>sfogpsGCOO ( ~ S^S^ps^OSOOOSGODO) 0000:^ 

gs^ScooSii ( ~ s^s^psoooooosGOg^ |oqos|oq6sco6sco6s 

G335cooSii) shout: (He) violently shouts ("with") dirty 

words. ;kficet: Nasilnicky krici sprosta slova.; 

G3s6: G3s6i [a^gSspsooS o^5n;oh: Oh, (I) am going tolook 

(more), ok? (may be said by customer as a reply to the 

merchant when offered goods are not desired);eh..: Eh.. 

podivam se (dal), ano? (muze byt feceno zakaznikem jakozto 

odpoved' obchodnikovi, kdyz nechce nabizene zbozi);col. 

G33o(co6^>);bay (about water) ;zatoka;sg. 

35coooo;in that ° that way;v torn ° tak;adv. 

sSooooo: sScoooo og^GcoSo^Sc^opcoooiiJn that: In that is 

our country different. ;v torn: V torn se nase zeme lisi.;col. 

333l;because of ° that;tamto ° tamhleto ° kvuli ° tamhleten ° 

tamten;col. (or) pron. 

333): sail GooocsoooSii;that: That's fine.;to: To je v pofadku. ;col. 

pres. 

333I: 35il ^gSs^gSs^aoSsijj^ G^oo5oqjG|£ 

gcoocso^oIcooSii ;because of: If the time for correcting (your 

writing) got little bit delayed because of (it), (then I) am 

sorry. ;kvuli: Jestli se kvuli tomu trochu spozdil cas k oprave 

(tveho psani), (pak) se omlouvam.;pol. 

sail: sail (^cocoosn;that: Is that (one) hot?;tamten: Je tamten 

horky?;inter. 

333I: 35il ocjoobjpsii;that: (I) didn't order that (one).;ten: Ten 

jsem si neobjednal.;pol. 

353~)G|ocp6: 333]G[ap£ °i?°?. (§!Sg^g|65coooo ^oocjjcooSr^ 

o^Gogoo qo^oooscooii therefore: Therefore, they are considered 

by people as (those) who live low in (this) life.;proto: Proto jsou 

lidmi povazovany za ty, kdo v (tomhle) zivote ziji nizko.; 

s53lGog;those things;ty veci;pl. col. 

sSilGogooGcoo -c^>6)d;as for them,, they are ... ;co se tyce 

jich, Jsou to ... ;adv. 

sSilcogooGcoo -cft]q6|oq6)cooSii ;as for them, they are .. ;co se 

jich tyce, jsou to .. ;writ. pol. 

333k)pso^;them ("to 2 that {pl.} 1 ");je ("k 2 tomu {mn.c.}");acc. 

33S;this ° those ° that;to ° ty (tamty) ° tohle;pron. 

sSS: siSSaosp ^s[y866lii;that: That teacher is Mr. Pradeep.;ten: 

Ten ucitel je pan Pradyp.;pol. 

s5§: 35§GcsS|ydco^ii ( ~ Ssao^cs Gcs5[yQco^ii);it: it was 

mentioned;to: bylo to zmineno;p.s. 

3SS: 35§33G|oqo6s;this: about this;tohle: tomhle; 

33So^;there;tam;adv. ace. col. 

33So^: 33§o^ cl ogixjo oopo5ojpsn;there: I won't go there. ;tam: 
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Tam ("ja") nepujdu.;fut. col. 

35§GogooGocio;i.e. ° namely, they are ° as follows, they 

are;jmenovite, jsou to ° tj.;adv. 

33§G^Gpogc;there ("at 2 that place 1 ");tam ("v 2 torn miste 1 ");adv. 

writ. 

33§cjo;there;tam;adv. 

33§c^>;like that ("like 1 that ") ° thus ("that-way");takto ("tak") ° tak 

(takto, "jako 1 to°");adv. 

33§dji>: s5§c§ GG|s[ysGocio sospo^ gosoIoooSii ;way, that: Just 

after (I) write it that way, (I) give (it) to the teacher.;tak ( ~ tim 

zpusobem): Prave po torn, co (to) tak ( ~ "tim zpusobem") 

napisi, dam to uciteli.;pol. 

33§dj>: 33Sc^>opo[ysGOCici 3a|ysGoqp6so30SGOgo^ Gos6loooSn;thus: 

Just after (I) do it thus, (I) give it to other students. ;takto: Hned 

po torn, co (to) takto udelam, davam (to) ostatnim 

studentum.;pol. 

3SSc^>c||s;that kind of ("kind 2 like 1 that ") ° such ("kind 2 like 1 

that°");takovy ("druh 2 jako 1 tamto ") ° ten druh ("druh 2 jako 1 

tamto°");adj. 

33§gcoooo;so much;tolik;adv. 

goSgcoooS: ssSgcoooSoo oopoSGD3so)cosii;so much: It is not so 

much yet. (humble comment on one's compliment of 

knowledge) ;tolik: Tolik to jeste neni. (skromny komentaf na 

vlastni pochvalu);pol. 

33<?§;like that ("like 1 that ") ° that way ("like 1 that°");tim 

zpusobem ("jako 1 to ") ° tak (tim zpusobem, "jako 1 to°");adv. 

col. 

35dji>;this, like;takto;col. 

s5c§: oog^gqoocjo 33c£>Gog6ln;that way: Nowadays it is (just) 

that way.;takto: V dnesni dobe je to (prave) tak.;col. pol. 

33d^>: 33dj> oo£ooooii;like that: (I) just think like that.;tak: (Ja) 

myslim proste tak.;col. 

35c^i: 33c\^>GOg SSO^jc^GOS^OOGOg OOJ^GOo6s8o^ (j)GOSG|£ 

og^GooS 33o£[cj£gos6)ooS sj£aj3sn;such: If (you) send me such 

writings for correction, I will correct (them), friend. ;takovy: 

Pokud mi posies takova psani pro opravu, ja (je) opravim.;fut. 

pol. urn. 

sSo^Goojthose things;tyto veci;col. pi. 

33oogS;that;to ° tamto;pron. writ. 

siScojDS: 330opoooo5^ [y^oooooos G|y303o56lo3oSii;that: (I) can 

speak in Myanmar langauge better than that.;to: Umim mluvit 

Myanmarskym jazykem lepe ("nez to"). pol. 

33ooc^>: 33ooc^> g|^3S|£ |^oS6loco3sii;that way: (If I) say it that 

way, would (you) like (it)?;tak (tim zpusobem): Bude se (ti) to 

libit, kdyz to feknu tak?;inter. pol. 

oj;this;toto;pron. writ. 

crjj: oJoooo^cogSs;this: also this;toto: take toto;writ. 

ojj : Cr|gOG333G| O3O^O^COOpa3O3CO^(O3)0^CS 

oo6|aEps%6os|^6oo[cfj6 (y^o30oc|[soo3sopsoo oGoq|^6[oqG£)|ii ;this : 
According to this law, all who need to learn at univesity cannot 
get the permission to learn ("(and) listen"), therefore people of 
all the Myanmar nationalities were, indeed, not satisfied. ;tento: 
Die tohoto zakona, vsichni, kdo se potfebuji ucit na universite, 
nemohou dostat k uceni ("(a) poslouchani") povoleni, proto, 



vskutku, byli lide ze vsech Myanmarskych narodnosti 

nespokojeni.;pl. writ. 

ojo§(yc;in this manner ° this way ° thus;takto ° timto 

zpusobem ;adv. writ. 

ojjoyJq6: 33GCOo£so£so3sps|^so3pS ojjo^Jq6 

^O3|6cGO3S|o^|S0^ 030030pSs03pSs[^6G33o£ |y^COpS 

opSs^soopSGOoofi^QGooopSi^thus: The great Alaung Min Taya 
thus could, indeed, again successfully unite the Myanmar 
country, build and set (it) up in order to (make it) well 
("collected") (and) organized. ;takto: Takto ohromny Alaung Min 
Taya vskutku dokazal opet sjednotit zemi Myanmaru, postavit 
(a) zfidit aby (byla) dobfe ("posbirana") (a) organizovana.p.s. 
writ. 

ojjOy>]q6: ojjoy>]csj6 j5sG33o6Gau3j©ii 33^336) [y6yoscoooog5ii;this 
way: This way U Aung Zeyya's power became great. ;timto 
zpusobem: Timto zpusobem se stala moc U Aun Zeyyi 
obrovskou.;writ. 

g;tuber of ° lay eggs ° eggs, lay;bulva (ceho, rostliny) ° vajicka, 
klast ° klast vajicka ° hliza (ceho);T (or) suff. n. 
g: oooocS ogoojso^ Goo5[ap (g£o£goo3so3Golii;lay eggs: Also, if 
(you) do not offer anything, soon the mosquitoes will come ( ~ 
"enter") and lay (their) eggs.;klast vajicka: Take, pokud nic 
nenabidnes, brzy pfileti ( ~ "vejdou") komafi a (zacnou) klast 
vajicka. ;fut. col. si. 
g (oooVvps) ;egg ;vejce ;sg. 

goo;things (property) ° property; majetek ° veci (majetek);n. P. 
ucca (= high) 

goo: OOJ3O0 o§sn;property: He doesn't steal (others') 
property. ;majetek: Nekrade majetek (druhych).;col. 
g^: opj^Gooo g^c^>sG^oooii;carrot: I am chopping the 
carrot. ;mrkev: ("Ja") nasekavam mrkev.;cont. urn. 
g^(oo<Sops);carrot ("red 1 egg°");mrkev ("cervene 1 vejce°");sg. 
rare 

gooo intermediate (experienced);pokrocily (zkuseny);adj. 
gooo(ooiSG030oS);intermediate;pokrocily (stupen);sg. 
gogpoS30o;ordained, be ("take 1 (and) take 2 higher- 
ordination ") ;ordinovany, byt ("vzit 1 (a) vzit-si 2 vyssi-ordinaci°");T 
P. upajjhaya (= preceptor) 

goG3: ooo^OY>o5goG30^cogSs (yg3^soogSii;law: (They) also 
passed a law (regarding the) university. ;zakon: Take pfijali 
zakon (ohledne te) university. ;writ. 

gOG3: OOlSolo pfoopsOSOb gOG3GOg 0Oo5[y£[ys COOSfjCCOO^ 

cooQ$[oq6)o3oSii;law: (They) proclaim a law that (I) have never 
heard (and they) are doing how they want to do.;zakon: Vyhlasi 
zakon ktery (jsem) jeste nikdy neslysel a delaji jak se jim chce 
delat.;pol. 

goG3: cS£oos|jiSo3Gooooo goG3| o oo^oog56)opsii;law: 
Homosexuals are not in accord with the law.;zakon: 
Homosexualove nejsou ve shode se zakonem.;pol. 
goG3(ooiSy5);law;zakon;sg. P. upadesa 
goG30^> [yg3^s;pass an Act (by government) ;pfijmout zakon 
(vladou);T P. upadesa (= instruction, advice) S. prasthana 
gooo: opspsoo G^s([gcs)|;goooGosooosooo[^6o3oSii;simile: The 
Buddha gives a simile with (his previous) birth. ;podobenstvi: 
Buddha (to) ukazuje na pfikladu sveho minuleho zivota. 
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("Buddha dava pfiklad se svym (minulym) zrozenim."); 

gotio: g330o8cjo goOT^g5s^g5s[yfe>aSii;example: (I) will show 

(you) some examples below. ;pfiklad: Dole (ti) napisu ( ~ 

"ukazu") nekolik pfikladu.;fut. 

gofeo(oo<S^);example;pfiklad;sg. P. upama 

gofen33G^^£;example, as an ° for instance;pfiklad, na ° na 

ph'klad;adv. writ. P. upama (= example) 

gofeossG^jfor instance ° example, for;pfiklad, na;adv. P. 

upama (= example) 

go«033os[^£;for instance ° example, for;pfiklad, na ° na 

ph'klad;adv. P. upama (= example) 

golcoox)Gog;lay supporters;laicti podporovatele;n. pi. P. 

upasaka 

goloScmo: [y^fen|ygSoo ^sG£sgoloSox)ooo6GOOOo5|; i 

oSg^oIoooSii ( ~ j3sg£s |y^oo|ygSoo goloSooooooiSGOoooS^ 

oS61cooSii);lay supporter (female): I ( ~ "the monk") know 

("with") a female-lay supporter from Myanmar.;laicka 

podporovatelka: Znam se ( ~ "mnich se zna") s jednou laickou 

podporovatelkou z Myanmaru.;pol. mn. 

gcSlo3ox)o(coiSGOoooS);lay supporter, female;laicka 

podporovatelka;sg. P. upasika (= female-supporter) 

gyo5;Uposatha (Buddhist festival when lay people more 

dedicate themselves to Buddhist practice and study);Uposatha 

(buddhisticky svatek, kdy se laici vice oddavaji Buddhisticke 

praxi a studiu);name P. uposatha (= auspicious festival) 

gCjjco: gyoSGOocGco«^pjj>sii;Uposatha: (I) do not have the habit 

of attending ( ~ "waiting on") Uposatha.;Uposatha: Nemam 

sklon k dodrzovani (~ "cekani") Uposathy.; 

gycoGoocjobserve 8 precepts on the Uposatha day ("observe 1 

Uposatha°");dodrzovat 8 pravidel na den Uposatha ("dodrzovat 1 

Uposatha°");T 

gyoScoofi: c^p^sGOgoo gyoSGOCxSJys crp§,'Jf^sGcqp&sGCQip 

ooiSG^cvpsG^[^6loooSii;observe Uposatha: The elder people, 

having observed Uposatha (8 preceptsO, they stay in the 

monastery whole the day.;dodrzovat Uposathu: Stafi lide 

dodrzuji Uposathu (8 pravidel) a po cely den zustavaji v 

klastefe.;pol. 

gyoSc^uposatha day (A Buddhist festival, which occurs each 

month, two weeks or one week. On this day usually people go 

to monasteries, follow certain extra rules and 

meditate.) ;uposatha den (Buddhisticky svatek, ktery je kazdy 

mesic, dva tydny ci tyden. V tento den obvykle chodi lide do 

klasteru, nasleduji urcita dalsi pravidla a medituji.);adv. P. 

uposatha (= auspicious-day) 

gocjpj5;park ° garden ;zahrada ° park;n. P. uyyana (= garden) 

gocjpjS: [ygSojp^gcxjp^ park: People's Park;park: Lidovy Park 

(puv. People's Park);name 

gocjpj5(oo<S^);garden;zahrada;sg. P. uyyana (= garden) 

gcspo(o^oS);Europe (continent) ;Evropa (kontinent);name 

gGGpoo^oo: ojp gGspoo^oooo6ln;European continent: He is from 

European continent. ;evropsky kontinent: ("On") je z Evropskeho 

continents ;pol. 

g[og;keel (part of a boat);kyl (cast lodi);sg. 

p|ccj(cotSc6);siren;sirena;sg. 



gonfiogoo: ^oscogSdcdgonfiogoo^ oospsGooo^£6lcogSii;wisdom: 

(We) may preach with the wisdom of (our) 

understooding.;moudrost: Muzeme pfednaset (Dhammu) 

moudrosti (naseho) pochopeni.;pol. writ. 

j5s;Mr. (used as title for names of older men or monks) ° 

indicates polite request ° ahead, be ° indicates near future ("be- 

about-to") ° please ° sir (also used as title for names of older 

men or monks) ° be about to ° monk's title ° num. class, for 

people ° ven. (venerable) ° king's title ° going to, be;p. (uzivano 

jakozto titul pfed jmeny starsich muzu ci mnichu) ° citatel lidi ° 

chystat se ° pan (take uzivano jakozto titul pfed jmeny starsich 

muzu ci mnichu) ° kralovsky titul ° ct. (ctihodny) ° mnissky titul 

° znaci zdvofily pozadavek ° znaci blizkou budoucnost 

("chystat-se") ° vpfedu, byt ° prosim ° jit (se, chystat se k);pow. 

(or) suff. (or) pref. utmn. (or) T (or) pref. 

gV;Mr. ° indicates elder man's name ° sir (preceds name);p. 

(pan) ° pan (pfed jmenem) ° znaci jmeno starsiho pana;pref. 

j8s: g^s33goo^ gosjSsooSii indicates fut. tense: (I) am going to 

ask (my) mother (whether I can) ("stay").;znaci budouci cas: 

Jdu se zeptat matky zda mohu ("zustat").;fut. col. 

j3s: o6scff sj§s|o5|gqocc)o ; ven . : ven. Obhasa from Min;ct.: ct. 

Obhasa z Men;writ. 

j5s: g%co[y^G[y}sy£6looaSii;Mr.: (I) want to speak with Mr. 

Bamya. (also in telephone conversation);pan: Chci mluvit s 

panem Bamya. (i do telefonu);col. pol. 

j5s: j5s6l^(gp;ven.: ven. Varitta.;ct.: ct. Varitta.;name. 

j3sGS>)£s(co<Sc\ps);head ("head (and) head");hlava ("hlava (a) 

hlava");sg. 

g%GS>)cs(oo©c\ps);head ("head, head");hlava ("hlava, hlava");sg. 

j3s§s;lead ("head (and) ride");vest ("velet (a) fidit");T. 

j3s§SI ^.C: j5sG330CGGCX)]COgS GCgSGCOOOOGJGOCO 
G^oSo^O^&OOOoS^&aOJp j5s§SOOO G33o£[^£<gp 

^sog^sop^|£dcogSii;lead: U Aung Zeyya together with his sixty- 
eight blood comrades could successfully resist while being the 
leader ( ~ "while leading"). ;vest: U Aun Zeyya spolu se svymi 
sedesati osmi pokrevnimi pfateli se dokazal uspesne ubranit 
zatimco (je) vedl.;p.s. writ. 

j5s8s(oo<Sj5s);leader ("head (and) ride");vudce ("velet (a) fidit");sg. 
j5sGSOo£: o^c|oy6 cogpo^cSGoqp6scoos|c^sfe)psoo j5sg30o£gJ 
ODooSGcpoSg[o^copSii;lead: Therefore, (there) were boycotting 
led by the elder university students. ;vest: Proto za vedeni 
starsich studentu university bojkotovali.;p.s. writ. 
j5sG3co£;lead ("carry 1 (the) priority ") ;vest ("nest 1 prvenstvi°");T 
j3sg£s: ^oocogSsoo j5sg£soo (pgcoocoocoosn;ven. Sir: Is the ven. 
Sir a Buddhist since birth? (i.e. was he born in a Buddhist 
family);ct. Pan: Je ct. Pan buddhistou jiz od narozeni? (tj. jestli 
se narodil v buddhisticke rodine);inter. 

jSsgiSs: g%G£saooo[yi^ooaSii;monk: (He) sends the reply (letter) 
to the monk.;mnich: Posila odpoved' (dopis) mnichovi.; 
j3sg£s(oo<S61s) (from j5sogG£s);monk ("preceptor");mnich 
("preceptor") ;sg. P. upajjhaya (= preceptor) 
j5sg£s: (yi^o[ygSoo ^sGfisgoloSoxioooiSGOOOoS^oSG^oloooSii ( ~ 
j3sg£s [y£feo[ygSoo goloSoxiocoiSGOoooS^oSolcooSii);! (monk): I 
( ~ "the monk") know ("with") a female-lay supporter from 
Myanmar.;ja (mnich): Znam se ( ~ "mnich se zna") s jednou 



320 



laickou podporovatelkou z Myanmaru.;pol. mn. 

j5sa£s(oo<S61s) (from ^sog o £);monk (ven. Sir);mnich (ct. Pan);sg. 

j8sacs(co©6)s) (from §sog a cs);ven. Sir ("preceptor") ° monk 

("preceptor") ;mnich ("instruktor") ° ct. Pan ("instruktor");sg. mn. 

P. upajjhaya (= preceptor) 

j3sco£;respect, show (worship by placing one's clasped hands 

on one's forehead, "place 1 (on) head ") ° worship, show 

(worship by placing one's clasped hands on one's forehead, 

"place 1 (on) head°");uctit (uctft dotknutim se cela sevfenymi 

dlanemi, "ulozit 1 (na) hlavu ") ° respekt, prokazat (uctit 

dotknutim se cela sevfenymi dlanemi, "ulozit 1 (na) hlavu°");T 

j3soogS;focus (also one's mind, "rotate 1 ahead ") ° direct (also 

one's mind, "rotate 1 ahead°");zamefit (take vlastni mysl, "otacet 1 

dopfedu ") ° namifit (take vlastni mysl, "otacet 1 dopfedu°");T 

jSsoogS: So5o^ j5soog5cooSii;direct: (He) directs (his) 

mind.;zamefovat: Zamefuje (svou) mysl.; 

j8scogSs[jo8;aim ("build 1 first {nouner}") ° goal ("build 1 first 

{nouner}");cil ("postavit 1 nejprve {jmenec}");n. 

jSsopoS: ocy^o 3a[^|psp£^sopo5 Gsoo£scooscooSii;hat: I wear a 

hat of white color (on my head).;klobouk: Nosim (na hlave) 

klobouk bile barvy.;uw. 

jSsapoS: <^o5s8o5g^£ 33fej|scoosoo j5sopo5^>£ 33fe|[scoosGcooo5 

33G|o^]gScooSii;hat: The man with the beard is as tall as the 

man with the hat.;klobouk: Ten muz s vousy je stejne vysoky 

jako ten muz s kloboukem.; 

j3sop6(coSops) [oudhou] (gsoocsooos) ;cap (wear) ° hat 

(wear);cepice (nosit) ° klobouk (nosit);sg. 

g%ogacs(oo©6)s);monk ("preceptor") ;mnich ("preceptor");sg. P. 

upajjhaya (= preceptor) 

j3!og £(oo<S6ls);ven. Sir (who has higher ordination) ° monk 

(who has higher ordination) ;ct. Pan (s vyssim vysvecenim, 

nikoliv novic) ° mnich (s vyssim vysvecenim, nikoliv novic);sg. 

P. upajjaya (= preceptor) 

^sog o £s(ooiS6ls);ven. Sir ("preceptor") ° monk 

("preceptor");mnich ("instruktor") ° ct. Pan ("instruktor");sg. mn. 

P. upajjhaya (= preceptor) 

jSsooS indicates fut. tense;znaci budouci cas;suff. 

jSsooS: o^scosc^oS^sooSii indicates near fut.: Well, (I) will think 

about it.;znaci blizkou budoucnost: No, budu o torn 

pfemyslet.;fut. 

jSsooS: cooqjo5^sooSii;indicates near future: I am going to ( ~ 

"will") study. ;znaci blizkou budoucnost: Jdu ( ~ "budu") se 

ucit.;fut. 

jSsooS: ipoosJa^gSjSsooSii indicates near future: (I) will ask and 

see.;znaci blizkou budoucnost: Zeptam se (a) uvidim;fut. 

^t<jo indicates near future;znaci blizkou budoucnost;suff. 

^><jo: ocs 3g^c\p'cscjo cooSgcoooS (apj5s<jOC\3n indicates near 

future: How long time are you going to be online?;znaci blizkou 

budoucnost: Jak dlouho budes ( ~ "se chystas") byt 

online?;inter. col. 

jSsgcos: jSsgcoso^ oloScp ^oSoc^ o coosii;sir: You say, that (you) are 

going to take a photo of me ( ~ "sir")?;pan: Rikas, ze si vyfotis 

me ( ~ "pana")?;inter. fut. 

§sGcos(cooGooooS);sir (used as an address to an older 

unknown man, "smal 1 sir ") ° uncle ("smal 1 sir°");stryc (uzito k 



osloveni starsiho, neznameho pana, "maly 1 pan ") ° stryc 

("maly 1 pan "); (or) voc. 

j8s8oog|coos;II Wisara Road ("road 2 (of) ven. Vicara 1 ");U 

Wisary, ulice ("ulice 2 ct.° Vicary 1 ");name 

goooiS [ekous];singular;jednotne c.;gram. adj. P. eka-vacana (= 

one word) 

GgS(co<SGCooo8);guest;host;sg. 

egSs;host ("take 1 guest ") ° entertain (sb., "take 1 guest ") ;bavit 

(koho, "vzit 1 hosta ") ° hostit ("vzit 1 hosta°");T 

GgSo: o£g6T<jO ^oo33^ooco oo(yGgSQolcooSii;entertain: The 

group ("being") on the stage also ("exhibiting") dances (and) 

entertains. ;bavit (koho): Skupina ("jsouci") na podiu take 

("ukazujice se") tancuje a bavi (ostatni lidi).;pol. 

GgSs^s: og^Gco635o GgSo^s^o opcooso8£Gog ^6loooSii;living 

room: There are chairs in my house's living room.;obyvaci 

pokoj: V obyvacim pokoji meho domu jsou zidle.;pol. urn. 

GgSs^s(oooQ^s);living room ("guests' room");obyvaci pokoj 

("pokoj 1 hostu°");sg. 

GgScoosgg^(co©Goooo8);tourist guide ("shows 2 way 1 (to) 

guests ") ° guide ("shows 2 way 1 (to) guests ") ;turisticky 

pruvodce ("ukazuje 2 cestu 1 hostum ") ° pruvodce ("ukazuje 2 

cestu 1 hostum ") ;sg. 

GgScogS(coiSGOoooS);guest ("guest person") ;host ("osoba 1 

hosta ") ;sg. 

©Q(co);April (month);duben (mesic);n. E. April 

G6po;large ° huge ° energy (power) ;obrovsky ° energie (sila) ° 

veliky;adj. writ, (or) n. 

ecpo: GGpoco^o^ooo^ co[ggS;|ggS! apoogSn;energie: (He) gains 

little by little more energy. ;energie: Postupne ziskava vie 

energie. ;writ. 

eepoc8;Ayeyawadi (river in Myanmar);lravady ([ejavatl], feka v 

Myanmaru);name 

GGpoo%o^£s(c^£;);Ayeyarwady (division) ;lravadi (Ejavadi, spravni 

stredisko);name 

[o^6l3;instruction;instrukce;sg. P. ovada (= advice) 

§;at (about time or place) ° in (about time or place) ° on (about 

time or place) ° in;v (o case ci miste) ° u (o case ci miste) ° na 

(o case ci miste) ° v;suff. prep. writ. 

§: oog^. o oo§ ap^ficSSc^GOgsxplcgep ap^oo "33GSgcS<5i oo£oogS 

390^osG^,;cogS"ap a5s|Giiii;in (on): On one day, when rabbit met 

turtle, rabbit mocked: "friend turtle, you go slowly. ";v: Jednoho 

dne ( ~ "v jeden den"), kdyz se kralik potkal se zelvou, kralik se 

vysmival: "pfiteli zelvo, ("ty") jdes pomalu.";writ. 

§: g^oo5g^. o ^o5§ ap^£cSSo*>pog5 33G^s^6^G0OGiiii;in: 

Indeed, next day in the morning rabbit and turtle competed (in) 

speed. ;v: Vskutku, nasledujici den ("v") rano kralik a zelva 

soutezili (v) behu.;writ. 

§' c i'"S§ ocy^oiSooosoSsoogSdGOOO 33D^gOOp6psO^ CO^>0^£ 

^!^£^66loogSn;in: The Ananda Pagoda built in Pagan ("town") by 

the king Kyansittha can be (religiously) visited (and) seen up to 

today. ;v: Ananda Pagodu postavenou v ("meste") Paganu kralem 

Cansita, je mozno (nabozensky) navstivit (a) videt az do 

dnes.;pol. writ. 

§: ojoo o^ejiipoo ooy§ o^6G^oogSn;at: He is sitting at the 

computer table. ;u: Sedi u stolu s pocitacem.;cont. writ. 
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gj;indicates end of one action and start of another action ° 

having ... ° while ° and (connects two sentences in a complex 

sentence) ° indicates p.p. ° after ...;a (spojuje dve jednoduche 

vety v souveti) ° znaci konec jedne cinnosti a zacatek cinnosti 

jine ° znaci minuly cas dokonavy ° kdyz ° po torn, co ...;conj. 

writ, (or) suff. writ, (or) suff. 

sj (from o^);and ° while ° because;a ° zatimco ° ponevadz;conj. 

writ. 

«fj: oooooooScocS^p^ 33|y^s^;og6 co&^[cp5«fj 

c^o8^>o8oogSii;while: At the journey back (he) went past and 

attacked the group of Hanthawadi troops while they were 

crossing a path.;kdyz: Na ceste zpatky je nasledoval a zautocil 

na tu skupinu Hentavadi vojsk kdyz prechazeli pres cestu.;writ. 

Cjfis: Cjfisoo 3a|yoGCp£ii ;it: it (is of) blue color;to: (je) to modre 

barvy;writ. 

C|6so^: §o5cj>g 33^8o5 GooojopsdoogS coGpsGOoScogooo 

33G^33QOs|g6 33gOOCCO£|00GO3O00O0OO OO^SgcsTQs Cj&O^ 

oooe|Cg>So|^o 6|gSgg^s6loogSn;it, to: The discourses with more 

details preached by the Buddha are basically depicting the 

commentarial nature, which is referred to in SaratthadTpanT.;to, 

na: Promluvy s vice podrobnostmi prednesene Buddhou v 

podstate znazorhuji komentatorsky charakter, na ktery se 

odkazuje v SaratthadTpanT.;pol. writ. 

Cj£s (from cogS;Gooo6s) [lakau~:];it;to;pron. writ. 

Cjfisofi (from oogSscoooSsGii) [lakau~:7);its;toho;pron. writ. 

C|6so^ (from oogSsccooSsGii) [lakau~:T|;to that;do toho;pron. writ. 

ofi indicates genitive case ° indicates end of sentence ° indicates 

possession ;znaci vlastnictvi ° znaci konec (oznamovaci) vety ° 

znaci genitiv;suff. writ. 

gS: coScoiSGoooSGii tyoSovps;indicates possession: a bird's 

eye;znaci vlastnictvi: ptaci oko;writ. 

o (apgD);0 (zero);0 (nula);num. 

o (coiS);one;jeden;num. 

oo;ten;deset;num. 



oo ooo (gooo£s);10 000 (ten thousand);10 000 (deset tisic);num. 

ooo;100 (a hundred);100 (sto);num. 

oooo;1000 (thousand) ;1 000 (tisic);num. 

oooooo (o3|s);100 000 (a lakhs) ° 100 000 (a hundred 

thousand);100 000 (sto tisic);num. 

ooooooo ((oo(S)sooSoS^si oo^s);1000 000 (million);1 000 000 

(milion);num. 

oooooooo (opcqi aooSoo^si oS^sco<S6p);10 000 000 (ten 

million);10 000 000 (deset milionu);num. 

oo;11 (eleven);11 (jedenact);num. 

oj;12 (twelve);12 (dvanact);num. 

ojo;120 (a hundred and twenty);120 (sto dvacet);num. 

op;13 (thirteen);13 (tfinact);num. 

j;two;dva;num. 

jo;20 (twenty);20 (dvacet);num. 

jo;21 (twenty-one) ;21 (dvacet jedna);num. 

£>;three;tfi;num. 

9«;30 (thirty) ;30 (tficet);num. 

900000 (apso8^s);300 000 (three lakhs);300 000 (trista 

tisic);num. 

c;four;ctyfi;num. 

g;five;pet;num. 

goooo (clsGOOo5s);50 000 (fifty thousand);50 000 (padesat 

tisic);num. 

G;six;sest;num. 

G: Goo;half ( ~ "6"): half of a year;piil ( ~ "6"): pul roku; 

c^;seven;sedm;num. 

q (g^i from ^&);7 (seven);7 (sedm);num. 

o;eight;osm;num. 

g;nine;devet;num. 

lo^;l;ja;sl. 

Ic^>: Sitoo lo^> ooo5ooo6lcooSn;l: Sit is better than me.;ja: Sit je 

lepsi nez ja.;pol. si. 

post;post (in FB etc.);pfispevek (na FB atd.);n. si. FB 
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English-Myanmar /Burmese-Czech Part 



-able (follows after a v.);ospGOX)£s;vhodny k;suff. 

-able: This cat is adorable ( ~ lovely ).;©GpGax>£s: §c[ap£ 

S[jiSospGOX)£soooSii;vhodny k: Tato kocka je vhodna k 

zamilovani si ( ~ roztomila).;col. 

-able: Today's enjoyable. ;©GpGox>£s: 

§G^GCflS©GpGooocsoooSii;vhodny k: Dnesek je vhodny k 

poteseni.;col. 

-ing (continuous tense) ;c^;-ni (prubehovy cas);suff. 

-less;oocs;bez-;suff. 

-ly (follows after a v.);ospcox)cs;vhodny k;suff. 

-ness;|gcs ° <jj;-stvi;suff. 

-th;G[y}o8;-aty;suff. 

-th (indicates ordinal number);[^oG|^)oS;-ty (znaci pofadovou 

cislovku);suff. 

-th (indicates ordinal number): Our country, indeed, gave 105 

warning to that country. ;|c^oc[yoS: og^ccoSo^ ^ccoo o^cco^ 

oos]oc1s[c^og|^)oS oocoGosc\ji>o86)coa5ii;-ty (znaci pofadove 

cislo): Nase zem varovala tamtu zem, vskutku, (jiz) po 

pate.;pol. um. 

(zero);o (opgo) ° o (op£o);0 (nula);num. 

10 000 (ten thousand) ;oo ooo (gcoo£s);10 000 (deset 

tisic);num. 

10 000 000 (ten million);oooooooo (opcqi aooSco^si 
oS^soo6Gp);10 000 000 (deset milionu);num. 

100 (a hundred);ooo;100 (sto);num. 

100 000 (a hundred thousand) ;oooooo (oS£s);100 000 (sto 

tisic);num. 

100 000 (a lakhs) ;oooooo (oS£s);100 000 (sto tisic);num. 

1000 (thousand) ;oooo;1 000 (tisic);num. 

1000 000 (million) ;ooooooo ((oo£)aooSoS£si co£s);1000 000 

(milion);num. 

11 (eleven) ;oo;11 (jedenact);num. 

12 (twelve) ;oj; 12 (dvanact);num. 

120 (a hundred and twenty) ;ojo;1 20 (sto dvacet);num. 

13 (thirteen);o^>;13 (tfinact);num. 

20 (twenty) ;jo;20 (dvacet);num. 

21 (twenty-one);jo;21 (dvacet jedna);num. 
30 (thirty) ;9<);30 (tficet);num. 

300 000 (three lakhs) ^ooooo (apso8$s);300 000 (tfista 

tisic);num. 

50 000 (fifty thousand) ;goooo (c1sgcoo£s);50 000 (padesat 

tisic);num. 

7 (seven) ;c^ (^i from ^f&);7 (sedm);num. 

a;co (from coo) ° ooo;nejaky;indef. article (or) num. 



a few: preferred a few^^gSscoS: 33^^scoS 
^©cooSdcogSinekolik: oblibil si nekolik;p.s. 
a little ("little (and) summary") ;33^2Ss33oqjj5s;trochu ("trochu (a) 
shrnuti");n. 

a little: I have a little (money). ;33^2Ss330cygs: cojfGcooCjO 
33^^s33cnjgs^6loooSii;trochu: Mam trochu (penez).;pol. um. 
a: Mandalay's Zaycho ("Sweet Market") is a famous market.;oo: 
«^GCOSG<qssjj[ooo foopS[c^sGq|s[c^sco (o )Gq|s6)n ; n ej aky : 
Mandalajsky Zhechu ("Sladky Trh") je slavny trh.;pol. col. 
aback;G^ooScooS<p);vzadu;adv. 

abandon;^? ° <g£;opustit ° zanechat ° vzdat se (ceho);T 
abandon ("abandon (and) free");<g£cooS;opustit ("opustit (a) 
uvolnit");T 

abandon ("abandon (and) pull-away") ;<g£ig?;opustit ("opustit (a) 
odstrcit");T 

abandon ("leave-behind (and) fix");sy£ocos;zanechat ("zanechat 
(a) upevnit");T 

abandon ("reject (and) leave") ;ooS^o;opustit ("odmitnout (a) 
odejit");T 

abandon ("struggle (and) leave") ;^sogo$;opustit ("bojovat (a) 
odejit");T 

abandon (also about renunciation, "refuse (and) 
reject") ;<g£ooS;opustit (take o odfeknuti nebo odchodu do 
mnisskeho fadu, "odmitnout (a) odmitnout");T 
abandon (solving a problem, "refuse (and) set- 
free") ;<g£ogo5;vzdat se (feseni problemu, "odmitnout (a) 
uvolnit");T 

abandon: (I) praise (and) value the character of your mind, 
brave to abandon. ;^£ooS: Q£cps^poSGJ(d)cd Scog^Scocooso^ 
s|socy|[sco^sooosoloooSii;zanechat: Chvalim (a) hodnotim 
(vysoko) charakter tve mysli, statecne zanechat. ;pol. 
abandon: Having realized (that I have) thoughts again and 
again, (I continuously) abandon them.;ooS^o: Scorosfejpso^ 
ooocororoooGGOOGoloSogosjys sSikpso^ ooS^ooooSn;opustit: 
Znovu a znovu si uvedomuji, (ze mam) myslenky, a (neustale) 
je opoustim.;med. 

abandon: Not ("As much as not being") able to abandon the lay 
life, (we) must live like this.;^ogo5: cqgooo£o^ 
o^ o coo5^£oog^gcoci §c£>o G^G|tjodii;zanechat: ("Jak moc") 
neschopni ("nejsouce schopni") zanechat laickeho zivota, 
musime zit zivot takhle.;col. 

abandon: still unable to abandon;^: o<g£|£Gcoscoo;zanechat: 
stale neschopen zanechat;n. 

abbreviation ("collect 1 (to) shortness ") ;330^Goooo5;zkratka 
(slova, "sbirat 1 (do) kratkosti°");n. 
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abbreviation (of words, "infer 1 (to) shortness 

{nouner} 2 ");330^GooooS[g6s;zkratka (slovni, "dedukovat 1 (na) 

kratkost {jmenec} 2 ");n. 

abbreviation (of words, "reduce 1 (to) shortness 

{nouner} 2 ");33c^s|||g£;;zkratka (slovni, "snizit 1 (na) kratkost 

{jmenec} 2 ");n. 

Abhidhamma (third great collection of PaN texts in 

Tipitaka);33c8©«o;Abhidhamma (tfeti velka kolekce paN textu v 

Tipitace);name Bh. lit. P. abhidhamma (= higher law) 

Abhidhamma Pitaka (third great collection of PaN texts in 

Tipitaka);33o3©<g?oc.oo;Abhidhamma Pitaka (tfeti velka kolekce 

paN textu v Tipitace);name Bh. lit. abhidhamma-pitaka (= higher 

knowledge - canon) 

Abhidhamma Pitaka: seven pakarana books of Abhidhamma 

Pitaka;33c8©ypoc.oo: 33co©«ooc.oo oooG|nn 

^<Socy©s;Abhidhamma Pitaka: sedm pakarana knih 

Abhidhamma Pitaky;Bh. lit. pi. writ. 

abhinna (any of the six higher knowledges, (a) divine eye, (b) 

divine ear, (c) telepathy, (d) art of transformation, (e) memory 

of past lives (f) enlightenment);33co^5^cooo)s);abhinna 

(kterakoliv z sesti vyssich znalosti, (a) bozske oko, (b) bozske 

ucho, (c) telepatie, (d) umeni promeny, (e) pamet' minulych 

zivotu (f) osviceni);sg. Bh. P. abhinna (= higher knowledge) 

abhinna: six abhinna ^oogDOjS: 33G0230j5G[g3o56ls;abhinna: sest 

abhinna;Bh. 

ability ("can (and) can {nouner}");ooo5^£ooo;schopnost ("moci 

(a) moci {jmenec}");n. 

ability ("potency (and) power");oos33£;schopnost ("schopnost (a) 

moc");n. 

ability: ("I") also thank (you), that (you) took the help from the 

side of (my) ability. ;ooo5^£: og^ccoScS coo5££d5coo8oo 

"jfgSsp^ Goqjs(jsoo£6loooSii;schonost: ("Ja") (ti) take dekuji, ze 

jsi si vzal pomoc ze strany (mych) schopnosti.;pol. 

ability: If (I) have the ability, (I) am ready to look (at 

it).;coo5|£ooo: og^Goo6 ooo5^£ooo^G|£ logpScj?, 

33co£6ln;schopnost: Pokud mam tu schopnot, pak jsem 

pfipraveny se (na to) podivat.;pol. 

able to do sth., be;o2|6s;schopny neco udelat, byt;l 

able to, be;^£;schopen, byt;l 

able to, be: Who is able to bring more benefit the country?;|£: 

^£cgco6330c|so^ gooScooo <^GSxx>£^o5^£coooii;schopen, byt: 

Kdo je schopen (nasi) zemi pfinaset vice uzitku?;inter. 

able, be;|£ ° ooo5;schopny, byt;l 

able, be ("be-able (and) can");ooo5|£;schopny, byt ("byt- 

schopny (a) moci");l 

able, be (to do sth., "be-skilled (and) excel 

{nouner}");o2|osocy£;schopny, byt (neco udelat, "byt-dovedny (a) 

vynikat fjmenec}");! 

able, be (to perform a feat);eos;schopny, byt (vykonat);l 

about ;c|oycs ° o^ ° 33G[oipcsoft ° 33c[o^)cs;na ° o;prep. (or) 

suff. prep, (or) prep. writ. 

about (around);©^/ ccoooS;asi ° okolo (asi);adv. (or) suff. 

about (estimation) ;goooo5 ;okolo (odhad);prep. 

about (regarding, often followed by a verb, "after 3 wrapped 1 



(and) descended 2 with°");^£oo5coo5|j ° |lpo5coo$[ys;o 

(vzhledem k, obvyhkle nasledovano slovesem, "po 3 zabaleni 1 

(and) sestoupeni 2 s°");adv. writ. 

about (relevant to,"be-related-to (and) proper") ;3^cep;o (tykajici 

se, "tykat-se (a) byt-spravny");adj. 

about to ..;oc^> o ;chystat se ..;suff. 

about to ..: I am about to go to the library. ;©o^>: og^cooS 

oo[oqpSoftaScoosooy>ji ;chystat se: Chystam se jit do 

knihovny.;fut. 

about to ..: Today you are about to come home.;oc^ o : Sg^ 

o£cjpsG8o 00000^11 ;chystat se: Dnes se chystas pfijit domu.;fut. 

urn. 

about: (a) book about history;3^CGp: co^£sa^£Gp ©O3po;o: 

kniha o historii;writ. 

about: (I will) check (it) out and inform (you) ("in- 

retum").;33c[ocp£s: ©£[ys 33c|oy 6s[q^Gos61ooSn ;o : Zkontroluji (to) 

a budu (te) ("nazpatek") informovat.;fut. pol. 

about: (I) do not like to talk much about myself. ;33©[ap£s: 

o^|^GCoS33c|oy6s ©ooosfejpsfejps ©[o^oSolcos ( ~ ©G[cps}]£61cos)ii;o: 

Nerad o sobe moc povidam.;pol. 

about: (I) speak about the female supporters.;^: 30oo«Gogo^ 

c[cpcoo61ii;o: Mluvim o podporovatelkach.;pol. 

about: about (the) word;^£oo5coo$|j: ©ox)sops^£oo5cooS^;o: o 

slove;writ. 

about: about Myanmar movie;^£oo5coo5|j: 

[y£oo^6^£^.£oo5coo5c\^;o: o Myanmarskem filmu;writ. 

about: About these rivers. ;33G|ocpcs: §[y©fe)ps33G[ap£sii;o: O 

techto fekach.;writ. 

about: about this;33c[ocp£s: 35§33G|ocp£s;o: o tomhle; 

about: Here is little about me.;33G[ap£s: 

§OX)^pSs^pSsGCOSO^|^GCo6sj j 33G[oy)6s61ll ( ~ 

§oooo^Gco£33G[crip£s 33|oq6q|6sGcos61ii ) ;o : Zde je trochu o 

me. pol. 

about: I am thinking about you.;33c|oEp6s: 61 o£s33G[crip£s 

GogsG^oooSn;o: Myslim na tebe ( ~ o tobe);cont. col. 

about: I'm studying ("about") the Truth (Dhamma).;33G[ap£s: 

cosp;33G|ocp6soft oo£ooG^6loooSii;Pravda (Dhamma): Studuji 

Pravdu (Dhammu).;pol. cont. 

about: Indeed, I am very happy about you ("of what (I) heard 

about you").;33G[ap£s: oooooSo^ cl o£sG[ap£s[apss| eft. 

oSoooscoooloooSii ( ~ cl ©6sG[op6s|oopss] c!^ cooooSo^ 

ooscoo61cooSii);o: Opravdu, mam z tebe ( ~ "z toho, co jsem o 

tobe slysel") velkou radost .;pol. 

about: It is said, that Nga Nyo became happy as his wife told 

(him) about the kings's call up.;33G|oqp£s: ops|6oo 

GsTcd33G|oqo6s coo^soo G^poozn cg£> ooscoo cooscoo5ii;o: Rika 

se, ze kdyz mu manzelka fekla o kralove zavolani, Na No mel 

radost.; 

about: On the big flight plan ("board") there is information about 

departures of planes ( ~ "planes which will depart"). ;33G[op£s: 

GCOOX>£3§|S©£gOc6[o^Sg6TcjO Cffo5fflOGCOOJOj5(33G|oCp6s) 

cooo£s(Gog)^oooSn;o: Na velke ("tabuli") letoveho fadu jsou 
informace o odletech letadel ( ~ "letadlech, ktera odleti").; 
about: Some (of them) do not know about 
meditation. ;33c[ap&: oosj|a^ cooof033G[oqo6s ©cocosn;nektefi 
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(lide): Nektefi (lide) nevi o meditaci.; 

about: The monk should ask (his) teacher again about (the 

teacher's) name.;G[apcs: o^gcoS soepo^ (y^GoscocGJopcs 

^oogSo^n ( ~ o^Gcoososp^oo^o^ [y^GoscocG[apcs6)ii);na: Ten 

mnich by se mel zeptat (sveho) ucitee na jeho jmeno ( ~ jmeno 

ucitele).;sl. 

about: They taught me about life.;33G[ap£s: clo^ ojfo^.oo 

ooo33g[o^)6s od6goso[o^oooSii ;o : ("Oni") me ucili o zivote.p.s. 

about: This is little bit about me.;33G[crip6s: 3loooc[ej c 

33c|cqoc's$pSs$pSs6)ii ( ~ 3loooc|si j 33G|oy6s33[o^6q|6sGCOs61ii);o: 

Toto je trochu o me.;pol. 

about: We talk about the Law (Dhamma).;33[apc's: clo°> 

oosps33G[o^)6s c[cp|aqcooSii;o: Povidame si o Zakone 

(Dhamme).;col. 

above;33cooSog6 ° 33GoT;nad ° vyse;prep. (or) adv. writ. 

above ("in 1 above ") ;33coo8cjo;nad (V nad°");prep. 

above mentioned, be ("included 1 above ") ;33coo86);vyse 

uvedeny, byt ("zahmuty vyse");l 

above: mentioned above ;3aoooSogc: 33coo8coc GcySJydcogS ° 

33coo5coc: 33coo5coc s^§[ys [c^Sgcoo ; vyse : zmineno vyse ° 

vyse: zminene vyse; (or) writ. 

abroad ("other 2 country's territory 1 ") ;£6cG|6[g3s;zahranici 

("uzemi 1 jineho 2 statu°");n. 

abroad, be ("devoid-of 1 (our) country°");|y^o;cizine, byt v 

("postradajici 1 (nasi) zemi "); 

abroad: Have you (ever) gone abroad?;|£c[g}s: ££c[g3so^ 

oooo^scoosi^zahranici: Jel jsi (nekdy) do zahranici?;inter. 

abroad: Have you ever gone ( ~ "arrived") abroad?;££c[g3s: 

^£c|gDs(o^) GGpoSc^scoosiiJit: Jel ( ~ "dojel") jsi uz (nekdy) do 

zahranici?;p.p. inter, col. 

abroad: the monks who live abroad^gSo: [ygSotjo ^o5 

G|CJO^scooooGog;zahranici, v: mnisi, ktefi ziji v zahranici; 

abruptly ;©^;neocekavane;suff. adv. 

absent, be ("nofnot 2 be 1 ");o^ojps;nepfitomen ("nebyt");v. 

absent, be: Every time when he comes, I am not at 

home.;o^ojs: ojpcooo^£s og^ccoS 35ocjo o^ojps;nejsem: 

Kdykoliv pfijde, nejsem doma.;um. 

absolutely ;opso;naprosto;adv. 

absolutely ("round (and) fat");opso;absolutne ("kulaty (a) tlusty") 

° naprosto ("kulaty (a) tlusty");adv. 

absolutely not ("not 2 round (and) fat 1 ");opsoo;absolutne ne 

("nikoliv 2 kulaty (a) tlusty 1 ") ;adv. 

absolutely: (I) have absolutely no money. ;opso: cjSoSsoopso 

o^ojpsn;vubec: Nemam naprosto zadne penize.; 

abstentiously ("readily (and) daringly");33coc33co£;stfidme 

("pfipravene (a) troufale");adv. 

abundance, be;Go);hojnost, byt;l 

abundance, be: There is abundance of meditation centers in 

Myanmar.;Gol: oo^gp^s^ocoooo [y^otjo Go)coon;hojnost, byt: V 

Myanmaru je hojnost meditacnich center. ;col. 

abundant||s;vydatny;adj. 

abundant, be;|§s ° c§£ ° Gox>£s;vydatny, byt ° hojny, byt;l (or) I 

un. 

abundant, be: People's lies are abundant. ;col: 



cocoogcogoIoooSii ;spousta, byt: Lidskych Izi je spousta.; 

abundant: steadfast, bountiful country;^?: (ygS^S^bohaty: 

vytrvala, bohata zem.;n. 

AC (after Christ, "Christ's year AC");3G|©^o G3aS;n.l. (naseho 

letopoctu, "Kristova let AC");adv. E. AC 

accept;s;pfijmout;T 

accept ("accept (and) take");©o,p;pfijmout ("pfijmout (a) vzit 

si");T 

accept ("get (and) have");G|^;pfijmout ("vzit (a) mit");T 

accept ("take 1 (by) hand°");coo83;pfijmout ("vzit 1 rukou°");T 

accept (believe, "descend (and) enter");cooSo£;pfijmout (vefit, 

"sestoupit (a) vstoupit");T 

accept as ("pick-up (and) take");GOX)oSo,p;pfijmout za ("sbirat 

(a) vzit");T 

accept, not to ("indeed 3 not 1 make 2 acceptance ") iso^cs 

o|^Go;nepfijmout ("neudelat 1 pfijeti°");T 

accept: (Come on,) accept !;cooos: coooqc^>o561ii pfijmout: (No 

tak,) pfijmi!;col. imper. pol. 

accept: (He) reluctantly accepts, that I stay in Sri Lanka.;cocr>Q: 

og^GcoS cS^coo6oog£^G^oooSs^ocioo^Gooo 

33£co£oo£[^£coo5QcooSii;pfijmout: Neochotne pfijima, ze jsem 

na Sri Lance. ;writ. 

accept: (I) accept the second column as the first 

column. ;coo5s: ^oScjogooScoo^ 000000060633^16 

cooSsco^ii;pfijmout: Pfijmu druhy sloupec za ( ~ "jakozto") 

prvni sloupec. ;writ. 

accept: (I) respectfully follow (the religion) believing (and) 

accepting. ;coooo£: oftloySaooSoc^o^ 

GcosGcosooscoso^sogoScoo6lii;pfijimat: Uctive nasleduji (to 

nabozenstvi) vefice a pfijimajice.;pol. 

accept: It is accepted by some philosophers, that the ("great") 

PaN Atthakatha were certainly translated. ;cooSs: 

33gooooool§Gco5o^ ccoooo[y£ooos[ys(coos) [yScood^ 

33s§[33Gogs33G3T^]£c=)psoo co oSo[cxjcopSii;pfijiTiout: Nekterymi 

filosofy je pfijato, ze PaN Atthakatha byly jiste pfelozeny.;writ. 

accept: It is generally accepted that the commentaries 

appeared during (ven.) Buddhaghosa's time.;coo53: 33gooooo 

(pgGOOOCOCOoScOoSc^O GcJcOOOOoSsc^COOO^ GCJOOpOCjj330s|y£ 

coo5o|aqoopSii ;pf ij mout : Vseobecne se pfijima, ze komentafe se 
objevily behem doby (ct.) Buddhaghosy.;writ. 
acceptance ("receive (and) take {nounern^o^&pfijeti 
("pfijmout (a) vzit {jmenec}");n. 
accessory ("included 2 (and) proper 1 sugar- 
cane ") ;[o!)Gp6l;pfislusenstvi ("zahrnuta 2 (a) spravna 1 cukrova- 
tftina°");n. 

accident ("not well estimate (and) bump 
{nouner}");oGoo6oo£Dc8^o5<^;nehoda ("nedobfe odhadnout (a) 
narazit {jmenec}");n. 

accident ("not well 1 estimate 2 (and) collide 10 (with) vehicle 3 
{nouner} 11 ");oGco6cosxDcx)o^o^o5^;nehoda ("nedobfe odhadnout 
(a) vozidlem narazit {jmenec}");n. 
accident: car accident;oGco6cosDoo^oS<jj: 
ooosoGco5oosxDo8^o5<jj;nehoda: automobilova nehoda; 
accident: There is ( ~ "is-happen") an 
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accident. ;ogco6cosdo8^oS<^: ogco6cosxdo8^oS<^coiS^ 

[^<SyosG^cooSii;nehoda: Maji ( ~ "stava-se") nehodu.;cont. 

accommodated, bepogSs ° oopyt ubytovany;T 

accommodated, be ("dwell (and) dwell") ;oo^s^G^o^c;ubytovan, 

byt (zustavat, "pfebyvat (a) pfebyvat");T 

accommodated, be ("stay (and) take-refuge") pogSs^ubytovan, 

byt ("zustavat (a) brat-ochranu");T 

accommodation: (I) will arrange the accommodation to 

stay.;oo^s^G^o^6: og^GcoS oogSs^G^o^SoGp 

i8o^GosolooSii;ubytovani: Pripravim ubytovani.pol. 

accomodate (oneself);oo^s;ubytovat se;T 

accomodated, be ("dwell (and) take-refuge");oo^s^;ubytovan, 

byt ("pobyvat (a) brat-ochranu");l 

accomodation ;oo^s^G^o^£oGp;ubytovani;n. 

accompany;c^>oS;pridat se k;T 

accomplice ("included 2 (and) proper 1 sugar- 

cane ")QGp6l(ooiSGOoooS);spolupachatel ("zahmuta 2 (a) 

spravna 1 cukrova-trtina°");sg. 

accomplice (a bad person, "side 

person") ;Gaosc^(co<SGOooo$);spolupachatel (spatna osoba, 

"krajni osoba") ;sg. 

accomplish ("be-able (and) perform") ;<gosGsooc;dokazat (udelat, 

"byt-schopny (a) provest");T 

accomplish ("fill (and) reach") ;[y^G[yooS;uskutecnit ("naplnit (a) 

dosahnout");T 

accomplish ("finish (and) reach-apex") ;[^<Sg[{J)o5 ° 

(ysG^)oS;dovrsit (dokoncit, "skoncit (a) dosahnout-vrcholu") ° 

dokoncit ("skoncit (a) dosahnout-vrcholu") ;T 

accomplish ("finishing has-gone");[yscgos;dokoncit ("ukonceni 

odeslo");T 

accomplish: (He) was able to accomplish that feat without 

(movement of) hand.;£osGsoo£: coo5oolo5 sSS opos|6o^ 

<gosGaoo£^£coo6lcooSii;uskutecnit: Byl schopen uskutecnit (ten 

magicky) skutek (i) bez (pohybu) ruky.;pol. 

accomplished, be;cj)£;uskutecneny, byt;l 

accord, be in ("correspond (and) be-in-accord") ;o^o5g3;shode, 

byt ve (souhlasit, "odpovidat (a) byt-ve-shode");T 

accord, be in: Homosexuals are not in accord with the 

law.;o^>o8gS: cS£ojps}]<SajpGogooo goGs^oo^oSgSobjsiiishode, 

byt ve: Homosexualove nejsou ve shode se zakonem.pol. 

according to;33G|3^G|c ° 33c^cs ° 3so^cs ° 33c\ji>oo ° 33G|;podle ° 

die ° podle (ceho)prep. (or) adv. 

according to ("according-to 1 idea ") ;33c^33S| podle ("podle 1 

myslenky°");adv. 

according to ("accoring 1 (to) saying ") ;333^33G| podle ("podle 

feceneho") ° die ("podle feceneho");adv. 

according to (follows after a v.);33G|;podle (nasleduje za 

slovesem) ° die (nasleduje za slovesem);adv. 

according to whatpoccoooS (cofgSj+GcoooS) ° ccoooSpodle 

toho, co;suff. 

according to what: According to what he says, this book is not 

difficult.pcoooS: ojp c[cpcoGcooo$ §co3po osoSobjsn ° 

cogcoooS: ojp c[cpcoGcooo5 Sco3po osoS6lojpsn;podle toho, co: 

Podle toho, co fika, tato kniha neni narocna.pol. 



according to: according to the idea of scholar 

Malalasekera;33G|: ococogcooog| ogoo^fi 33c^>33G|;dle: die 

myslenky ucence Malalasekary;writ. 

according to: according to the stanza;33c\*>33G|: 

ooyi§330^33G|;podle: podle (te) stanzy;writ. 

according to: According to this map, this way is correct. ;33S|: 

Sc[yy33G| 3coos<^oooSii podle: Podle teto mapy je tato cesta 

spravna.; 

according to: According to what the teacher said, today the 

school is closed. ;33G|: soG|933G[cp33G| 

§G^Goqp£soo5cooSii podle: Podle toho co fekl ucitel, je dnes 

skola zavfena.; 

according to: also according to SaratthadTpanT ;33S^33G|: 

cooG|g§o^ 33s^33S|co^so;podle: take podle SaratthadTpanT; 

according to: Go ("according to") this way, but (it is) still very 

far.;330^£s: Scoos330^£scgos ilcoooS 

gcoSgcoSgosgcoscooSii podle: Jed'te ("podle") teto cesty, ale (je 

to) jeste hodne daleko.;imper. 

according to: It can be known according to the notes and 

records. ;33G|: <^co<^o5ooosGog33G| oS|coloooSn ;z ("podle"): Lze 

o torn vedet z ( ~ "podle") poznamek a zaznamu.pol. 

account;ooG|cs;ucet;n. 

account (also in Internet messengers etc.);33Goooc(ooo^);ucet 

(take v Intemetovych chatovacich programech atc.);sg. E. 

account 

accountant ("holds 1 inventories°");©OG|cso^c(co©GCXDoS);ucetni 

("drzi 1 inventafe°");sg. 

accurate, be;opfesny, byt;l 

accusation ("slip-over (and) tighten 

{nouner}");<g6<gsyoS(oo<S^>);obvineni ("navleknout (a) upevnit 

{jmenec}");sg. 

accustom ("fall 2 (in) life matter 1 ");G^coosoc|];zvyknout si 

("padnout 2 (do) materialu 1 zivota°");T 

achieve (a certain state, position etc., "take (and) 

come");G|coo;dosahnout (do urciteho stavu, pozice atd., "vzit (a) 

pfijit");l 

achieve (a worldly thing or achievement, "receive (and) 

take");s|o,p;dosahnout (svetske veci ci dosazeni, "dostat (a) vzit- 

si");l 

achieve (succeed, "succeed (and) see");G33o£|y£;docilit 

(dosahnout, uspet, "uspet (a) videt");l 

achieve: (He) started to strive to attain them.;G33o£[y£: 333ltps 

G33o£[y£(j> o|ys [a^soosdoloooSiiposahnout: Zacal usilovat, aby 

jich dosahnul.p.s. pol. 

achieve: (It) is the day of a girl's birthday, achieving her 

23.;g[^>o8: GOX)£s«GcoscoiSGax)oSoo ajpos^j^G^xrS 

G^SG^ScOgfjll ( ~ Sg^. o GOX^SOGCOSOoSgCOOoSg^J^G^oS 

G^sG^6cooSii);dosahnout: Je den narozenin slecny, (ktera 

prave) dosahla svych 23.;writ. 

achieve: all what we want to achieve;G3aoc[yc: 

G3so£|y££[j£co^33Gp330sops;dosahnout: vse, ceho chceme 

dosahnout; 

achieved: Sinhalese commentaries achieved the first place in 

the PaN literature. ;g|coo: o5o^^33gooooot|psoD^ olg'ooGos^ 

ooooG^Gpo^ g]coo|oqcopSii;dosahnout: Sinhalske komentafe 
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dosahly prvniho mista v PaN literature. ;writ. 
acquaintance ("knowing");33oS(oo<SGOooo8);znamy (znamost, o 
vzdalenych pfatelich atd., "znamost") ;sg. 
acquaintance (about people, 

"knowing") ;33oS(oo<SGOooo8);znamost (znamost, o vzdalenych 
pfatelich atd., "znamost") ;sg. 
acquaintances, have (with important people, "have 2 
connections 1 (and) connections ");33aoo$ogoS^;zneme, mit 
(dulezite lidi, "mit 2 spoje 1 (a) spoje°");l 
acquire (knowledge, merit, "approach (and) be-close- 
together");sop5sos;ziskat (znalost, zasluhu, "pfiblizit-se (a) byt- 
blizko-u-sebe");T 

acquire (knowledge): Monks from every country come and 
acquire knowledge (hereJ.isopSs^s: ^£cooooooo oSoooGcaScog 
op30cv30sx)pSsus[oq6~)ooo5ii;ziskat (znalosti): Mnisi z kazde zeme 
(sem) pfichazeji a ziskavaji znalosti. ;pol. 
act;[^;cinit;T 

act ("work (and) stop");opos|6;akt ("pracovat (a) zastavit");n. 
act (according to intention, "practice (and) think");oqjc|^;cinit 
(die zameru, "praktikovat (a) myslet");T 
act (carry out) ("carry-in-hand (and) carry-on- 
head") ;Gsoo£^o5;vykonat ("nest-v-ruce (a) nest-na-hlave");T 
action ("work (and) stop");oooG|6;ukon ("pracovat (a) 
zastavit");n. 

action (previously or presently intentionally commited 
acts);o6;cin (drive nebo v ph'tomnosti zamerne vykonane 
ciny);n. P. kamma (= intentionally-done-action) 
actions: Because of (their previous) actions, (they) must stay 
("(being) given") suffering consequences. ;oo: o6G|oqo6 
Gosso6G^G|cooSii;ciny: Kvuli (svym pfedchozim) cinum musi 
zustat ("(a) dostavat (a)") trpet nasledky.; 
active knowledge ("blasting (and) fresh 
knowing");qjo5coo5c8[g£s;aktivni znalost ("vybusne (a) cerstve 
vedeni");n. 

active knowledge ("quick (and) quickly 
knowing");ooj£[y£oooS[gc , s;aktivni znalost ("rychly (a) rychle 
vedeni");n. 

active, be;ooo8[a^s;cinny, byt;l 

active, be ("ascend, rise (and) be-awake");ooo8[op|s;aktivni, byt 
("vystoupit-vzhuru, stoupnout (a) byt-probuzeny");l 
active, be ("move (to be) rare");ojj>6gps;aktivni, byt ("hybat (aby 
bylo) vzacne");T 

active, be (about people, "ascend (and) rise");oooo[ap;byt 
aktivni (o lidech, "vystoupit (a) povstat");T 
actor ("character carrier") ;co^oGsoo£(oo<SGOooo8);herec ("nosic 1 
charakteru°");sg. 

actor ("king's son");ocsooos(oo©Goooo8);herec ("kraluv syn");sg. 
m. 

actor ("king's 2 son 3 (in) moving 1 

image ");^6^cocso30s(oo6GooooS);herec ("kraluv 2 syn 3 (v) 
pohybujicim-se 1 obraze°");sg. 
actor: In this theater the actor is entertaining (the 
people). ;co^|6gsooc: §gocd^<jo oo^ogscocooogooooS 
GcpG^G^cooSn;herec: V tomto divadle herec bavi (lidi).;cont. 



actor: The actor as well as the actress are very good.;«£scoos: 
o£scoosGogGGp o£scoosGogol o36Gooo£soooSii;herec: Herec i 
herecka jsou velice dobfi.;col. 

actor: The actor Yedai, who, because of becoming much 
beloved by the spectators, will soon become 
superb. ;o3^6g30o£: o^oScoooo^Gii 33S||feco5[csjtScop[q6sG[crp6 
o|oyo6y61co^so6GoooopS 03^6g30o£g}o^oo - ii; herec: Herec 
Jedai, ktery, protoze se stal moc milovanym divaky, se brzy 
stane znamenitym.;writ. 

actress ("king's daughter");«£scoos(oo<SGOooo8);herecka 
("kralova dcera");sg. f. 
actress ("king's 2 daughter 3 (in) moving 1 

image ");q6^co£scoos(oo<SGOooo8);herecka ("kralova 2 dcera 3 (v) 
pohybujicim-se 1 obraze°");sg. 

actually;oooooS ° gooo ° Gsy;skutecnosti, ve ° vskutku ° no;adv. 
(or) interj. (or) suff. writ. 

actually ("indeed 1 truly ") ;oooooSGOoo;no ("vskutku 1 opravdu ") ° 
ve skutecnosti ("vskutku 1 opravdu ") ;adv. 
actually ("really clean (and) tested");33oooS©£©S;ve skutecnosti 
("vskutku cisty (a) prozkouseny");conj. 
actually (indeed) ;Gooo;no;suff. 

actually: Actually, (I) am not very sure.;Gooo: oSogooo 
oGcospoosn;no: No, moc si jisty nejsem.; 
actually: actually, (long time) ago;Goco: 33G|£op£sooGooo ;ve 
skutecnosti: ve skutecnosti, (kdysi) pfed tim; 
actually: Actually, it wasn't a big problem. ;gooo: [ycoo^o[a?)SGOoo 
oopo5dobosii;no: No, nebyl to velky problem. ;pol. 
actually: However, Kyansittha actually refused. ;gsjj: o^>god£ 
ooj^ooooosoo cooooogs}]ii; vskutku: Avsak Cansita, vskutku, 
odmitl.;writ. 

AD (anno domini = of our Lord (Christ), "Christ's year 
AC");©G|S^<S G33§;AD (anno domini = Naseho Pana, "Kristova 
let AC");adv. E. AC 

add;[yp5 ° Golfis ° 33oS;pfidat;T E. add (or) T 
add (as an information, "add (and) fill");oo6[^^;dodat (jakozto 
informaci, "pfidat (a) plnit") ° doplnit (jakozto informaci, "pfidat 
(a) plnit") ;T 

add (as an information, "fill 2 by 1 adding°");oo6[ys[g^;doplnit 
(jakozto informaci, "plnit 2 skrze 1 pfidani ") ° dodat (jakozto 
informaci, "plnit 2 skrze 1 pfidani°");T 

add (into list of friends in an Internet messenger, "put-close- 
together (and) fix") ;33oooos ° 3308000s (from 336000s) pfidat (do 
seznamu pfatel v chatovacim programu, "pfipojit-k-sobe (a) 
upevnit");T 
add on;cj)s;dodat;T 

add: (It) is alright to get connected after (you) add (me).;33oS: 
330o[ys sxDooogoSo^ s|6loooSii pfidat: Bude v pofadku se spojit 
po (torn), co si (me) pfidas (do kontaktu).;pol. 
add: Add every day one (more) page.;[^pS: G^,p^£s oofejjoS^o 
ooiSo^pSoooSii pfidat: Pfidat kazdy den jednu stranku (vice).; 
addition;33Gol£s;scitani;n. math. 

address ("address (for) writing");c86oo(oooo);adresa ("adresa 
(pro) psani");sg. 
address ("address (to) write") ;oS6oo(oooo);adresa ("adresa (k) 
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napsani");sg. 

address (a monk): (It) is proper to address (you) with 
respect. ;Gcopooooos: ^ccoigo^c 

Gcopo5ooos33o61cooSii;oslovovat (mnicha): Je spravne (te) 
oslovovat s respektem.;pol. 

address (a superior person, king or monk);Gcopo5;oslovit 
(osobu vyssiho postaveni, krale ci mnicha) ;T 
address: (It) will be alright if (you) write this address (and) 
connect (with me).;oS6oo: 33§cS6ooo^ <dogg|s30o8oooSc\J> 
G|61oooSn;adresa: Bude v pofadku, kdyz si napises tuto adresu 
a spojis se (se mnou).;pol. 

address: Addresses are written on the papers. ;oS6oo: 
©o^oSgoTcjo cSococog GS|soooscooSii;adresa: Adresy jsou 
napsany na papirech.; 

address: The woman is writing an address on a letter. ;cS6co: 
33fe)jpoosoo ooocnSgoocgoTcjo cS6ooGG|SG^oooSn;adresa: (Ta) 
zena pise adresu na nejaky dopis.;cont. 
adequate: If many flowers become colorful (and) adequate, the 
spring has come. ;co6: o^sfejps33GGp£33Gcgsipco£coocoj£ 
G§GpooGspoo[yii;pfimefeny: Pokud se ("stalo") mnoho kvetin 
barevnymi (a) pfimefenymi, pfislo jaro.p.p. 
adjacent;oooccjjo5<p i^>c;pfilehajici ° pfilehly;adv. 
administer (an army, "subdue (and) look- 
after") ;3p6sjj[5;spravovat (armadu, "krotit (a) starat-se-o");T 
administration (government, "take 1 

domination ") ;33^sG|(ooo^);sprava (vlada, "vzit 1 nadvladu°");sg. 
administrative unit (in a country);o^£s(oo<So^£s);spravni jednotka 
(ve state) ;sg. 

admirable thing ("(what one) have-to 1 wonder- 
about ") ;33[3qo6p;obdivuhodny ("(cemu) se-jeden-ma 1 
divit°");adj. 

admire ("thinking (is) big") ;33co6|o^|s ;obdi vovat ("mysleni (je) 
velke");T 

admit (allow to enter) ;oo£s;vpustit;T 

admit (to a university etc.);^£G|;pfijmout (na universitu atd.);T 
admit: This year he was admitted to university. ;§<$£]: %<§ 
ojpco(^o^cSo£g£s|cooSii;pfijmout: Tento rok byl ("on") pfijat na 
universitu.; 

admonish;sxpso;pokarat;T 
admonish: admonish (and) instruct;apso: 
apsoog£co£cooS;napominat: napominat (a) instruovat; 
admonish: If (you) see (anything) not good (with me), simply 
admonish (me).;stpso: 3a|y£oGcaSG|£c5 apsocoljipokarat: Pokud 
uvidis (neco) nedobreho (se mnou), tak (me) jednoduse 
pokarej.;imper. 
adolescent ("ten exceeded 

age");£DoSGOC|fScooS(ooiSGOoooS);dospivajici ("deset pfekrocivsi 
vek");sg. 

adopt ("accept (and) take");30,p;pfevzit ("pfijmout (a) vzit si");T 
adorable: This cat is adorable ( ~ lovely). ;syo: §G[opc 
syS©GpGooo£soooSii;roztomily: Tato kocka je vhodna k 
zamilovani si ( ~ roztomila).;col. 

adore ("gain-profit (and) wake-up") ;jyo8|s;zboznovat ("ziskat- 
uzitek (a) probudit-se");T 



adore ("like (and) descend");^><Scoo$;zboznovat ("mit-rad (a) 

schazet-dolu");T 

adore: (He) also adores the Myanmars.;[yo5|s: 

[y^oGooo^cogSs [yo5|scooSii;zboznovat: Take zboznuje 

Myanmary ( ~ lidi z Myanmaru).;col. 

advance;o^s;pokrocit;T 

advance, in;|^;pfedem;adv. 

advance, in ("(be) in-advance and-then");|^[ys;pfedem ("(byt) 

pfedem a-pak");adv. 

advance, in ("put 1 in-advance°");[a^co£;pfedem ("polozit 1 

pfedem ") ° pfedem (s pfedstihem, "polozit 1 pfedem°");adv. 

advantage ;33cr^[s ° 33GG|s ° oc|s;vyhoda;n. 

advertisement ("shout (and) shout");G[op[g}(oo©^);reklama 

("kficet (a) kficet") ;sg. 

advertisements: Apart from news (there are) also many 

advertisements included. ;c|o^S[cp: coco£sG0033[y£ 

G[rejS[cpG03copSs 33c=)ps[c^[s6l6lcooSii;reklamy: Krome novinek je 

obsazeno take mnoho reklam.;writ. pol. 

advice ("make 1 opinion {nouner} 2 ");3a[a!j[^S|jo$;rada ("delat 1 

nazor [jmenec} 2 ");T 

advice (instruction, "direct (and) be-heard 

{nouner}");gg^[opss|joo;rada (instrukce, "ukazat-smer (a) byt- 

slysen {jmenec}");n. 

advice (instruction, given by a very respected 

person) ;33o^ o ;rada (instrukce, od velice respektovane osoby);n. 

advice (useful information, "number 1 (of) 

advices ") ;3a[^33o^;rada (uzitecna informace, "pocet 1 rad°");n. 

advice, give an ("give 2 idea (and) 

knowledge 1 ");33^£onrSGos;poradit ("dat 2 nazor (a) znalost 1 ");T 

advice, give an: (She) invites other people, to give (her) an 

advice. ;33[oqponfiGos: sajcrjgonfiGoscj!, 33^ptcy<^ptcf{> 

£o5GS>T6)cooSii;poradit: Zve ostatni lidi, aby (ji) poradili.;pol. 

advise ("make 1 opinion ");33^[^;poradit ("delat 1 nazor°");T 

advise (give 1 advice ") ;33^Gos;radit ("dat 1 radu ") ° poradit 

("dat 1 radu°");T 

advise: (I) am (only) advising (you).;^^^: 33^j|ycooc3i;radit: 

(Jen ti) radim.;pol. 

advise: (I) would like to advise (you) one thing. ;33[o!Jgos: 

oo£^>gcoo 33|oqG08q|£6lcooSi ;poradit: Rad bych ( ~ "chci") (ti) 

poradil jednu vec.;pol. 

advocate ("lives 1 in-front ");G^G^>(oo£Goooo5i oo£j8s);advokat 

("zije 1 ve-pfedu°") ° obhajce ("zije 1 ve-pfedu°");sg. 

aeon (extremely long period of time);oogp;eon (extreme dlouha 

doba);n. P. kappa (= aeon) 

afar;oposopos;v dalce;adv. 

affected, be deeply ("chest (is) overloaded");G|£^£;ovlivneny, byt 

hluboce ("hrud' (je) pfetizena");l 

affection;Gogpo;zalibeni;n. P. metta (loving-kindness) 

affection: love on surface, loving kindness in heart ("egg's 

white's love, yolks' affection") ;G«<gpo: 3300000 33sy<S 33^<Soo 

Gogpo;zalibeni: laska na povrchu, zalibeni v srdci ("laska bilku, 

zalibeni zloutku");prov. 

afford, can ("can (and) be-able");ooo5|£;dovolit, moci si ("moci 

(a) umet");l 
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aforesaid, be ("included 1 above ") ;33coo8ol;vyse uvedeny, byt 

("zahmuty vyse");l 

afraid of, be;G|oEpo5;strach z, mit;l 

afraid of, be: (He) said: "I am not afraid of you.";G[apo8: 

"ao6o^c1oG[oqooS"up s^eiiii;bat se (nekoho): "Nebojim se 

te.";writ. 

afraid, be;G[opo5 ° o ° «|5s^<S ° $s;strach,,ze, mit ° bat se ° 

obavat se;l (or) T 

afraid, be: (He) is afraid, that (it) will take long time.$s: 

33^o^s|y6cgos<5)o «j5soooSn;obavat se: Obava se, ze (to) bude 

trvat dlouho.; 

afraid, be: (I) am afraid, not dare to ask.;c[apo5: G|oqooSoooSi 

oGosGJopsn;bat se: Bojim se, netroufam si se zeptat.; 

afraid, be: As I am afraid, that if (I) had to explain ( ~ "tell") (it) 

in ( ~ "with") writing, (it) would take long time, (it) will be good 

if (you) understand ( ~ "get") (it) just by ( ~ "with") 

knowledge.;^: opj^cooo oo|lG[yoG|S|c (apcjo«j$sd^ 33oS||s|G|cgcoci 

Gooo£sooSn;obavat se: Ponevadz se obavam, ze kdybych (to) 

mel vysvetlit ( ~ "h'ci") ("s") psanim, trvalo by (to) dlouho, bude 

dobre, pokud (to) pochopis pouze s (vlastni) znalosti.;fut. 

afraid, be: because (we) were afraid that (he) would biters: 

cfym<jo «j$sd^;obavat se: protoze jsme se obavali, ze by 

kousal;col. 

afraid, be: It is good to be afraid of making one's faith holey 

inside oneself, (that being) auxiliary to suffering (and) 

sadness. ;c[apoo: o^oS330g£sSo5oo o^oSo^ oo©OGC90o5[ys 

fooq|6o6s^pSs[q6ssi ^spollqiSc^oscpd g^ooS^ o 

gooo£soooo)ii ;obavat se: Je dobfe se obavat proderaveni vlastni 

duvery v sobe, (ktere je) napomocne utrpeni (a) smutku.;prov. 

pol. 

afraid, be: It is said, that Nga Nyo's wife was also afraid 

because of the king's decree. ;c[apoo: coG|C33o^j> o cp^xs^sco 

c[opo$G^cod5ii;bat se: Rika se, ze Na Nova manzelka take z ( 

~ "kvuli") rozkazu krale dostala strach.; 

Africa (continent) ;3aoo^oo(o^oS);Africky (kontinent);name 

after;ooo ° g^ooS ° [ys ° 33sl ° goojS ° Gooo;po torn, co ° po ° 

za;suff. prep, (or) suff. (or) suff. adv. 

after ...;£j;po torn, co ...;suff. 

after ("(at the) time 1 (of) finishing ") ;[ys€jj£;po ("(v) dobe 1 

ukonceni°");adv. 

after ("(at) time 2 of 1 finishing°");|ysco^33Ql;po ("(v) dobe 2 od 1 

skonceni°");adv. writ. 

after ("at the end of"): After ( ~ at the end of") watching the 

movie, they went to a restaurant. ;3a[yscjo: ^o^jogpSsalyscp 

ojpo^ cosGcoooSs^fi coosoooSn;po ("na konci"): Po ("na konci") 

sledovani filmu sli do restaurace.; 

after ("if 1 (you) finish ") ;[ysG|£;za ("pokud 1 skoncis°");adv. 

after ("if 1 finished°");[yp5coj£;za ("pokud 1 dokonceno°");suff. 

prep. 

after ("last (and) finish");[ap[ys;za ("trvat (a) skoncit");suff. adv. 

after (about time, "at 1 end°");33[yscjo;po (o case, "na 1 

konci ") prep. 

after (an action) ;[ys;po (cinnosti) ° az (po cinnosti) ;suff. 

after (an activity etc.);[ysGooo;po (nejake cinnosti atd.);adv. 



after (it is finished): After washing the clothes, (he) hangs the 

clothes in order to dry (it).;[ysG^oo5: 3aoo5Gcoj5|ysG^ooS 

330o5c=|ps g[^)oSg|^ cvposoooSn ;po (skonceni toho): Po vyprani 

obleceni, vesi ( ~ povjasi [CZ col.]) (to) obleceni aby (je) 

ususil.; 

after (sth. is finished, "after 1 (it is) finished ") ;[ysG^oo5;po 

(skonceni neceho, "po 1 skonceni°");suff. adv. 

after (that, "after 2 next finished 1 ") ;G.po5[ysGooo;po (torn, "az 2 

dalsi skoncT");adv. 

after all ("then 2 at 1 end°");333<pscjOGOoo;konec koncu ("pak 2 na 1 

konci ") ;adv. 

after some time ("after 2 time falls 1 ");33sjj^0Qj|ji ° 33sjj£oojys;za 

nejakou dobu ("po 2 (torn, co) cas pada 1 ");l (or) I writ. 

after some time ("in 3 one time 1 (of) time 2 ");oo©€jj£sjj£cjo ° 

oos^sjj^tjo (from oo<Ssjj£s^cjo);za urcitou dobu ("v 3 jeden cas 1 

casu 2 ");adv. 

after some time, quickly ("time falls 1 quickly 2 ") ;33s|^oojcojc;za 

nejakou dobu, rychle ("cas pada 1 rychle 2 ");! writ. 

after some time, quickly: After some time, quickly, all people 

will get old, sick and then (they) die.;33€jj£oojcoj£: 33s|.£oqjcoj£ 

C^330SC\ps33COo533^oS[o^SG|£(>j OOOJ^SOO^SgJ GCOSXpsooSlI ( ~ 

33sjj^oojcojc co3sosc\ps 3^0001 ^0000 33sxpsa3oScjo 

Gco|oq^sooSii);za nejakou dobu, rychle: Za nejakou dobu lide 

rychle zestarnou, onemocni a pak zemfou.;fut. writ. 

after some time: After some time (she) will become old, sick, 

(and) finally (she) will die.;33s|£ooj|j: 33sjJ£oqjgj 

33cooS33floS[c^|ss| Scooooo ioooj^soo^oooo 3s|yscoo5og£ 

GooapscSlooSn ( ~ 33^0^000000^ g^cooooSi ^.ocooooS 

G^oooapsGoooGooooSii) ° 33^oojcooooo^ o : sasjj^oojcooooo^ 

s^cooooSi ^ocooooS G^ooSapsGoooGooooSii ;za nejakou dobu: 

Za urcitou dobu zestarne, onemocni (a) nakonec zemfe.;fut. 

pol. 

after that;o§G^oo8 ° o^G^ooSog£;po tom;adv. 

after that ("after 1 finishing°");[ysGooo;potom ("po 1 skonceni ") ° 

pak ("po 1 skonceni ") ;adv. 

after that, and ("if 1 finished ") ;|yss|c;potom, a ("pokud 1 

skonceno°");suff. adv. 

after, just;|ysG^oo5^G030 ° [yscoj£;po, hned ° po torn, hned;suff. 

writ, (or) adv. writ. 

after: ("You") turn right after the second traffic light (and) then 

go further straight ahead for 200 meters.;[ysG|£: o£s 

3coooos8j[£[ysG|£ poocoooGooji QsGooo oooojoogcoooS 

oopSoopSsooScoosc^>oS6lii;za: ("Ty") zahni vpravo za druhym 

semaforem (a) pak jed' dal rovne 200 metru.;imper. pol. 

after: After (he) comes, (he) sits (down).;[ys: coo[ys 

o^coloooSii ;po torn, co: Po torn, co pfijde, sedne si.; 

after: after (he) explains;Gooo: ^|£s[yGooo;po torn, co: po torn, co 

vysvetli; 

after: After (he) puts (one hand on another), (he) looks in front, 

down on the floor, having opened (his) eyes.;[yscoj£: oo£|yscoj£ 

C=)joScvpst|psc§£oOOSOOO G^|popSoopSG^G]0^| G330oSo^ 

|oqpS61oooSii ;po torn, co: Po torn, co polozi (jednu ruku na 
druhou), diva se dopfedu, dolu na zem, otevfenyma ocima.;pol. 
after: After 10pm (I) do not eat (any) meal.;Gooj5: o^oS 00^0^ 
goojSs|£ ogosooosGooooosii;po: Po desate poledni uz nejim. 
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("Rano, kdyz pfejde desata hodina, uz nejim jidlo.");n. 

after: after around 20 years;[op[ys: jo^,SGCooo5[ap[y!;za: asi 

za 20 let; 

after: After eating, (he) washes (his) hands. ;3asl: 

oo«6soosao^33sl cooScaoscogSnpo: Po jidle ( ~ "jezeni") si 

meje ruce.;writ. 

after: After six days (I) will finish ( ~ complete), because (I) will 

copy twenty-five pages. ;[y^ccjj£: c|gDoSG|oS|y2Sccjj6 cofejjoS^o 

^SsooScls^ coopsc^ (yssxps61ooSn;za: Za sest dni (to) dokoncim, 

protoze budu kopirovat dvacet pet stranek.;fut. pol. 

after: After some time. ("When some 'laters' last.");G^oo5: 

GfOoS33£Jj|[p^)Cd33ol ( ~ G^OoS ^^S^^s(GOo5gOCi6) 

[op 0^33 ol) ;za (casove): Za nejakou dobu. ("Kdyz nejake 
'pozdejsky' potrvaji."); 

after: After Tanyin fell, (he) could easily seize the 
Hanthawadis.;G^oo5: ao^ccy£oqj|ysG^ooS o6coooo5o^> 
33cgoSooojj> c8osyoS^£co^n;po: Po torn, co Tanlyen padlo, 
mohl snadno dobyt Hantavadi.;writ. 
after: After the (theater) play ("as for me,") I will go to 
sleep. ;[ysG|c: [yc50o5[ysG|c cIgooo g86cjoo)ii;po: Po (te) (divadelni) 
hfe, ("co se tyce (me)") ("ja") pujdu spat.;fut. 
after: After the copying, (I) go ( ~ "depart") for alms- 
round. ;|yss|^: ooojsjyssjj^ 3g6sQogoScooSii;po:Po opisovani 
odchazim na almuzni obchuzku.;ubmn. 
after: after the lecture;|ysGooo: co£co^s[ysGoci9;po: po 
pfednasce;adv. 

after: After the rain ( ~ "raining"), sun shines. ;|ys: §^p[ys 
G^cooooSn;po: Slunce sviti po desti ( ~ "zaprseni");fut. 
after: After the second traffic light ("you") turn left.;[ysG|£: o£s 
^oScx) os§[£[ysG|£ cooScoo$Gogc^>o56)ii;za: Za druhym 
semaforem ("ty") zatoc vlevo.;imper. pol. 
after: After twenty-four days (I) can finish ( ~ complete). ;[y^G|c: 
^.iSsx)oSGCoss|oS|y^G|£ [ysscps££ooSii;po: Po dvaceti ctyfech 
dnech (to) mohu dokoncit.;fut. 

after: As for after three months, (I) am going to return (to) 
Myanmar ("country"). ;g^oo5: G^ooSopscos^ 
[y^fen[y^[y^6lGcooooSii;za: Co se tyce za tfi mesice, chystam 
se vratit do ("zeme") Myanmaru.;pol. 
after: I will go to school after I eat the meal ( ~ "rice").;[ys: 
ooo£scos[ys og^GcoS Goqp£scgosooSn;az: Pujdu do skoly az se 
najim ( ~ "az snim ryzi").;fut. col. urn. 

after: I will go to Yangon after the exam.;3a[ys<jO: ooG«sy33[yscjo 
oji^gcoS G|^op^o^ ogosooSn;po: Po zkousce pojedu do 
Rangunu.;fut. 

after: I will reach Bago after Yangon. ;[ys: o^s[ys 
G|^op^GGpoSooSn;po: Po Rangunu dojedu do Bago (Pekhu).;fut. 
col. 

after: It is after the following day after Thin-gyan when is the 
first day of the Myanmar year.;[ysG^ooS: sSS co[o!^G|o$Gog[ys 
g^oo$oo<Sg|o8ooo [y^oo ^<Sso£sco<SG|o86)dn;po: Je to prave 
nasledujici den po Tendzanu, kdy (zacina) prvni den 
Myanmarskeho roku.;col. pol. 

after: Just after (I) write it that way, (I) give (it) to the 
teacher. ;[ys: 33§c^> GGpjysGcoo soepo^ Gos61oooSn;po: Prave po 
torn, co (to) tak ( ~ "tim zpusobem") napisi, dam to uciteli.;pol. 



after: They went to a restaurant after the movie. ;3a[yscjo: 

^6^c33[yscjo ojpo^ o oosGcoooSs^fi cgoscooSn;po: Po filmu sli do 

restaurace.; 

after: What happened after that?;G^oo5: 33§g^oo5gcoo 

coo[g<Scgosc\3ii;po: Co se stalo po tom?;inter. 

after. After practice of meditation, (I) left.;oco: cmofi<pt§cm 

ogosd61cooSn;po: Po praxi meditace jsem odesel.;p.s. 

afternoon ("day (is) spread");G^,s>£s;odpoledne ("den (se) 

roztahnout");adv. 

afternoon ("part 2 (when) noon (is) 

missed 1 ");^sc§y£s;odpoledne ("cast 2 (kdy je) poledne 

minule 1 ");adv. 

afternoon: As for afternoon, it's raining. ^g^: ^og^oogcoo 

^poooSn;odpoledne: Co se tyce odpoledne, prsi.; 

afternoon: Good afternoon. ;g^.cooSs£s: gooo£sgcoo 

g^.cooSq£s6)ii ° g^.cooSq£s: oocoo G^.cooSs£s6)ii;odpoledne: 

Dobre odpoledne. ° rano: Dobre odpoledne. ;w. pol. 

afternoon: In the afternoon (she) is eating cake and drinking 

tea.;^sc^y£s: <g£scg<^£sog£ o8o5cji£eos|j g^>oSG|^S 

GODOoSco^ii;odpoledne: Odpoledne ji dort a pije caj.;writ. 

afterwards ("after 1 finishing ") ;[ysGoco;pozdeji ("po 1 

skonceni°");adv. 

afterwards ("just 2 after 1 this ");§G^oo$<5)OGC09;od te doby 

("prave 2 po 1 tomto°");conj. 

again ;Gfoo5co£[c£|o ° [y^;znovu;adv. 

again ("also 1 again ") ;[y^co^;znovu ("take 1 znovu°");adv. 

again ("next more");G^oo5ooo;znovu ("jeste 1 dalsi°");adv. 

again ("once 1 more ") ;g,|ooSoq£|c£|o ;z novu ("jeste jednou");adv. 

again and again;coococ\3c\3;znovu a znovu;adv. 

again and again ("again changing (and) 

changing") ;coocoo3c\3;znovu a znovu ("znovu se-meni (a) 

meni");adv. 

again and again ("another time, another 

time");oo63looool;znovu a znovu ("dalsi cas, dalsi cas");adv. 

again and again ("moment, moment") ;©nnsnn;znovu a znovu 

("moment, moment");adv. 

again and again: (I) am again and again dreaming 

("dreams"). ;snnsnn: sSoooocog snnsnn oo8coon;znovu a 

znovu: Znovu a znovu ("snim") sny.; 

again and again: (I) was hearing (it) again and again in (my) 

ears.;oo6cococo: ^osoocjo ooooococo [aqosQ^oolcooSii ;znovu a 

znovu: Poslouchal jsem (to) znovu a znovu ve (svych) 

usich.;p.s. pol. 

again and again: Repetition is the mother of wisdom. ("Doing 

again and again ("one-by-one") is simply the mother of the right 

knowledge.") ;oo6slooo3l: ooooloooo) (^opojg&cogS tji^gonrS^ 

33Goon;znovu a znovu: Opakovani je matkou moudrosti. 

("Delani znovu a znovu ("jeden-po-druhem") je ("proste") 

matkou spravne znalosti.");prov. 

again and again: The gentlemen (and) the ladies have, 

certainly, already heard (it) many times ( ~ "again and 

again "). ;oo6ooo3o3 : 

c96o30s[qpSo^c=)psoo6ooc5c5[o^)sys6lc&oooSii;znovu a znovu: 

Panove (a) damy (to) jiz, jiste, mnohokrat ( ~ "znovu a znovu") 
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slyseli.;pol. 

again: (I) even (do not) happen to meditate again. ;[y£: 

ooGpsco^soo^c[^6Gooo[y^61ojpsii;znovu: Dokonce se ani 

nestane, ze bych si znovu zameditoval.;pol. col. 

again: (It) disappeared and never appeared 

again . ;GfooScotS[c£|6 : Gcjpo5oo£socos[ys GfooSooo'[oo i 6' 

oGcJcoodGooo6)oosii;znovu: Zmizel a uz se nikdy ("znovu") 

neobjevil.;p.s. pol. 

again: (It) is a sentence used when (it) is not possible to 

change ( ~ "correct again") (anything) any more. ;[y£coo5: 

[y^cogS [y£sx)£c^oG|Goc>od5 33s[j^cjo opsG|o5 

©ooos[y<SoooSii;znovu: Je (to) veta uzivana kdyz uz neni zadna 

moznost (cokoliv) zmenit ( ~ "znovu opravit").; 

again: Do it again. ;(y£: (y£co6o)n;znovu: Udelej to znovu. ;imper. 

pol. 

again: If (you) want to be again small, ( ~ young) (you) have to 

shrink ("again"). ;[y£: [c^coSs[]£g|£ |y^£jj[c^>oSGCoii;znovu: Jestli 

chces byt znovu mala ( ~ mlada), musis se ("znovu") 

scvrknout.;jk. 

again: The great Alaung Min Taya thus could, indeed, again 

successfully unite the Myanmar country, build and set (it) up in 

order to (make it) well ("collected") (and) organized. ;[y^cooo: 

33GcooSso6soosps|oo l soopS ojjoyJq6 [q$oo^6cGOC'5|oo l soft 

oooooooSsoopSs^SGSsofi [y^cooS 

©oo^sooo5Gcoo£|6dGoooo5ii;opet: Takto ohromny Alaung Min 

Taya vskutku dokazal opet sjednotit zemi Myanmaru, postavit 

(a) zh'dit aby (byla) dobfe ("posbirana") (a) organizovana.;p.s. 

writ. 

again: The monk should ask (his) teacher again about (the 

teacher's) name.;[y^: o^gcoo soGpop 1 (y^GosoocGJopcs 

^oopSop'ii ( ~ o^GcaSsoGjO^oof&o^ [q$Gosoo6G|oop6s6)ii);znovu: 

Ten mnich by se mel zeptat (sveho) ucitee na jeho jmeno ( ~ 

jmeno ucitele).;sl. 

again: When do (you) plan ( ~ "have") to come to Myanmar 

again. ;GfooSooiS[c^6: oooSgoco [y£oo[y£5o^ 

G^oo8oo5[^6[y£coo(| ^jo3ii;znovu: Kdy planujes ( ~ "mas") 

znovu pfijit do Myanmaru?;inter. 

again: Write it again. ;[y£: [y^GG|s61ii;znovu: Napis to 

znovu. ;imper. pol. 

against ("create (and) meet");G|6s^£;proti ("vytvofit (a) setkat- 

se");adv. 

age;33coo8;vek;n. 

age ( ~ "years"): (He) is (already) six years (old).;33^oS ( ~ 

"^,<S"): g^oS^iS ^[yii;vek ( ~ "rok"): Uz je (mu, ji) sest let.;p.p. 

age (of human) ;33^oS;vek (cloveka);n. 

age (since birth, of a monk, "great 1 age ");DDc£>GccS;vek (od 

narozeni, mnicha, "ohromny 1 vek°");n. 

age (since birth, of a monk): (As for) age, thirty. ;cooSgoo6: 

oooogooS opssooSn ;vek (od narozeni, mnicha): (Co se tyce) 

veku, (tak) tficet.;col. 

age (years of monkhood, "rains") ;6);vek (roky mnisstvi, 

"rains");n. P. vassa (= rain) 

age (years of monkhood): Monk age is 10 years. ("Monk rains, 

ten rains. ");6l: G|oo£s6l aooSolii ;vek (roky mnisstvi): Mnissky vek 

je deset let. ("Mnisske deste, deset dest'u.");ubmn. 



age: 'Young' (means) unemployed age, (taking from) parents' 

earnings. ;33^oS: coSgoosc^ Sooco6ooo^£ooso5 33^oS61ii;vek: 

'Mlady' (znamena) nezamestnany vek, (brani z) vydelku 

rodicu.;pol. 

age: (I) am over 38 years old. ("Of age, over 38 

years.") ;33cooS: ssoooSoo oo^<S goojSoIii ;vek: Je mi pfes 38. 

("Veku, pfes 38 let.");pol. 

age: (I) am thirty-three years old. ("Age has been thirty-three 

years.") ;33cooS: 330008 opssooSops^S ^[yii;vek: Je mi tficet tfi 

let. ("Vek uz byl tficet tfi let.") p.p. col. 

age: (I) am thirty. ("Age has been thirty. ");330oo5: 330oo5 

opsaooS^[yii;vek: Je mi tficet. ("Vek uz byl tficet. ");p. p. col. 

age: (She) is a girl of age of 24 years. ;330oo5: 330008 jc^S 

33^oS S£sooGcos[g<S61oooSii;vek: Je (to) slecna veku 24 let.; 

age: (You) still have a young age.;33^oS: 

33^oSGCos^op^sG6lji;vek: Jsi ( ~ "mas") pofad v mladem ( ~ 

"malem") veku.;col. 

age: at the age of fifteen ("years") ;330oo5: 330008 

sooScls^<Soo£;vek: ve veku patnacti let; 

age: How old are you? ("How much has been your 

age?");33coo5: o£ssj o 33coo5oo oooSGCooo$^[yo3ii;vek: Kolik je ti 

let? ("Kolik uz byl tvuj vek?");inter. pol. urn. col. 

age: How old are you? ("Who much is your age?");330ooS: 

o&aoooS cooSGCooo8coii;vek: Kolik je ti let? ("Kolik je tvuj 

vek?");inter. col. 

age: How old is your child? ("What age has (your) child 

had?");33^oS: oogcos(oo) 000033^00 ^[yc\5ii;vek: Kolik let je 

tvemu diteti? ("Jaky vek (uz) ma (tvoje) dite?");inter. p.p. 

age: I am 30 years old. ("My age (is) 30.");33ooo5: oojg^S 

33000800 ooo)ii;vek: Je mi 30. ("Muj vek (je) 30.");pol. urn. col. 

age: I am already 44 years old. ("My age is filled 44.");330ooS: 

opj^Gooo" 330008 cc [ypS[ys61[yii;vek: Je mi jiz 44 let. ("Muj vek 

je naplnenych 44.");pol. urn. 

age: I am going to be 20. ("(My) age is going to be full 

20.");33ooo8: 33000800 jo(yp56)GoooooSii;vek: Bude mi plnych 

20. ("(Muj) vek bude plnych 20.");fut. 

age: I am twenty-four years old. ("I have twenty-four 

years. ");330oo8: cl 330oo8^<SsooSgcos^<S ^ol[yii;vek: Je mi 

dvacet-ctyfi let ("Muj vek uz byl dvacet ctyfi let.);col. pol. 

age: May (your) life be longer ( ~ "long more") (than one) 

hundred (years), (wish expressed on a friend's 

birthday) ;3soooS: 330oo$GpGooj5^pSolG©ii;vek: Kez je (tvuj) zivot 

delsi ( ~ "dlouhy vice") (nez) sto (let), (pfani vyjadfene na 

narozeninach pfitele);w. pol. 

age: My baby is 15 months old. ("My baby's age (is) 15 

months.") ;330oo8: opj^oooGcos 33000800 sooSclscoii;vek: Moje 

miminko ma 15 mesicu. ("Vek meho miminka (je) 15 mesicu."); 

agent ("affair letter") ;<goos(oo©Goooo5);zastupce ("dopis 1 

zalezitosti°");sg. 

aggregates, five (of body, feelings, perception, conditions and 

consciousness, which make up a person);o|o;skupin, pet (tela, 

pocitu, vnimani, podminek a vedomi, ktere utvafi osobu);n. Bh. 

P. khandha (= aggregates) 

agitated, be ("(heart) palpitates", "breast 

jumps") ;s|£o^;rozruseny, byt ("(srdce) busi", "hrud' skace");T 
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ago, a little while;G<DOGOoooGcosco£;pfed chvilkou;adv. 

ago, long ("before 2 before 10 arrival 3 (of) present time 1 ");^>coo5^ 

33^oo^cqc (33c=)ps[c^s);davno, velice ("pfed 2 pfed 10 ph'chodem 3 

pfitomneho casu 1 ");adv. 

ago, long time;33G|£op£soo oooopSs^ ° 33G|£oop5soo ° 

o^;G^sG^soooop5soo;davno, kdysi;adv. col. (or) adv. 

ago, long time: actually, (long time) ago;33G|£op£soo: 

33G|£op^sooGcoo;pfed tim, kdysi: ve skutecnosti, (kdysi) pfed 

tim; 

ago, long time: Long time ago (I) have studied a lot and have 

yet remembered. ;33S|£op^soooo^soo: saGifop^soooopSs^ ( ~ 

33G|CC^S0000pSs00) 33C=)ps[^S GCOCOoQs 

^oSaoosd^scooSi^davno, kdysi: Kdysi davno jsem (toho) hodne 

nastudoval, a jeste si pamatoval.; 

agree;c£>o5;souhlasit;T 

agree ("nature (is) same");coGcooojp;souhlasit ("charakter (je) 

stejny");T 

agree ("nature falls") ;coGcoooc|j;souhlasit ("charakter pada");T 

agree (correspond, "correspond (and) be-in- 

accord");o^>oop5;souhlasit (byt ve shode, "odpovidat (a) byt-ve- 

shode");T 

agree with poGcooojpi -o^;souhlasit s;T 

agree with: Mother agreed with that also.;coGcooojpi -o^>: 

353)o^cop5s 33GOO00 aoGcoooydcooSii;souhlasit s: Matka s tim 

take souhlasila.p.s. 

agree: (They) can talk following ( ~ "having followed") the side ( 

~ group of speakers), which (they) themselves agree with (and) 

like.poGcoooqj: o^oScoGcooocy^iSoDoSd5cooSooc^>oS|ys 

G|cp$c[oyj)oQoSii;souhlasit: Mohou mluvit nasledujice (tu) stranu 

( ~ skupinu mluvcich), se kterou sami souhlasi (a) kterou maji 

radi.;pol. 

agree: It is said, that because of that (he) did not agree with 

his daughter (about her chosen husband). ;cogcoooj[>: 3)g|qEp<S 

^aoos^aoGcoooojpojpscdi^souhlasit: Rika se, ze proto 

nesouhlasil se svou dcerou (ohledne jejiho vyvoleneho).; 

ahead ("placed 1 ahead ") ;|^oo£;dopfedu (drive, "ulozeny 1 

pfedem°");adv. 

ahead (of time);^£;napfed (v case) ° pfedem (v case);adv. 

ahead (of time): I arrived here ahead (of time), before you.;^.£: 

og^GcoS Q£qps33G|£ §o^ GGpo$^>£6)cooSn; napfed (o case): 

Dosel jsem sem napfed, pfed tebou.;pol. urn. 

ahead (of time): Sleep ahead. ;^>£: g86^£61ii; napfed (v case): 

Spi napfed. ;pol. writ. 

ahead of (in front of, "put 2 in-front (and) near 1 ");G^osco£;ve 

pfedu ("polozeno 2 ve-pfedu° (a) pobliz 1 ");adv. 

ahead of: You will see it ahead of you. ("(You) will meet (it) 

ahead.") ;g^]^osooc: g^^oscoc GogpoSn;ve pfedu: Spatfite to 

pfed sebou. ("Potkate (to) ve pfedu");fut. 

ahead, be;j5s;vpfedu, byt;T 

aid ("support (and) assistence");33Goooo$33or>;pomoc ("podpora 

(a) pomoc");n. 

aid (esp. financial and political, "supporting (and) 

helping 1 ");33Gooooo33o;vypomoc (zejm. financni a politicka, 

"podpofeni (a) pomoc 1 ");sg. 



aid: Poor countries need aid for their people. ;33Goooo533y: 

3o£sG|GCOO^£cGOgOO OJpO^ |£cO30SGOg33OgoS 

33Goooo533oc^33ocooSii;vypomoc: Chude zeme potfebuji 

vypomoci svym lidem.; 

aim ("build 1 first {nouner}");j8scop5s|jo$;cil ("postavit 1 nejprve 

(jmenec}");n. 

aim ("hope-for (and) expect {nouner}");G|p5<^ss}jo$;cil ("doufat-v 

(a) ocekavat {jmenec}");n. 

aim ("hope-for (and) expect") ;G|pScji£s;cil, mit ("doufat-v (a) 

ocekavat") ;T 

aim ("hope-for (and) intend");G|p5^oS;cil, mit ("doufat-v (a) 

hodlat");T 

aim ("needed thing (and) flower column");c£>Gpo£so^£;zamifeni 

("potfebovana vec (a) kvetinovy sloup");n. 

aim (and an object, "hope-for (and) intend 

{nouner}");G|^^oSsjjoo;cil (a pfedmet, "doufat-v (a) hodlat 

{jmenec}");n. 

aim at;sjj^;mifit na;T 

aim at ("aim-at (and) intend");G|pS^oS;mifit k ("mifit-k (a) mit-v- 

umyslu");T 

aim: the only intention (and) aim;o^so^c: coe^>oopSsGcco 

G|p5cji£ss}]o$o£so^£;cil: jediny zamer (a) cil; 

aimless activity (or) talk ("can 1 arrive , (but) 

unworthily 2 ") ;GGpoScoo5GpGp;bezcilna cinnost (ci) povidani 

("muze 1 (se) dostavit , (ale) nevhodne 2 ");n. 

air;cco;vzduch;n. 

air ticket ("air vehicle's hand 

sign");Gcoooogcooo^co(oo6Gcoc);letenka ("rucni 2 znameni 3 

vzdusneho vozidla 1 ");sg. 

air-conditioner ("machine 3 giving 2 cool 1 

air°");GCOG33SGos©o8(oo<Sc\ps);klimatizacni zafizeni ("stroj 3 

davajici 2 studeny 1 vzduch°");sg. 

air-conditioner: air-conditioned room;GCOG33SGosoo5: 

GCOG33SGosooS6ld533s^s;klimatizacni zafizeni: klimatizovany 

pokoj; 

air: There is a lot of oil (photographed) in the picture. ;gco: 

qoc^oStjo ( ~ o£ss|ooosa5cjo) sScog 33qps[c^sdii ; vzd uc h : Na 

obrazku je (vyfoceno) hodne oleje.; 

airfield ("field 2 (of) air vehicle 1 ");Gcooooj5og£s;letiste (zejmena 

pfistavaci draha, "pole 2 vzdusneho vozidla 1 ");n. 

airline ("air way line");GCOG|oy£scft6s(cotScft6s);aerolinka ("linka 3 

vzdusne cesty 1 ");sg. 

airline office ("office 2 (of) air vehicle 1 ");Gcooooj5^s;cestovni 

kancelaf ("kancelaf 2 vzdusneho vozidla 1 ");n. 

airline: an airplane of ABC airline ;Gcoc[ap£sc^>c - s: 

G33o8§GCOG^)£sr^>£soo GcocxJOj5co£8s;aerolinka: letadlo 

aerolinky ABC; 

airplane ("air vehicle (which) flies") ;gcooooj5cj[(oo<S8s) ;letadlo 

("vzdusne vozidlo (ktere) leta");sg. 

airplane ("air vehicle") ;Gcoooog(ooo<8s);letadlo ("vzdusne 

vozidlo") ;sg. 

airplane ticket ("air vehicle hand 

sign");Gcoooogcooo<^o5(coiSGCo£);letenka ("vzduchoveho 

vozidla rucni znameni");sg. 
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airplane: a flying airplaneiGcoooojScjf: cjjco^sg^gcoo 

Gcocoo^tjjboiS§s;letadlo: letajici letadlo;sg. 

airplane: An airplane is flying in the sky. iGcoooogcj]": 

cooocsoocijO Gcoooogtjjbo6§s tjjG^oooSii;letadlo: Letado leta v 

nebi.;cont. 

airplane: an airplane of ABC airline;Gcoax>j5: 

G33c8<8GCOG[op6sc\^£soo Gcooooj5oo<S§s;letadlo: letadlo 

aerolinky ABC; 

airport ");Gcoa86;letiste ("vzdusny ph'stav");n. 

airport ("air port");Gcosoo;letiste ("vzdusny pfistav");n. 

airport ("air vehicle's field") ;Gcoux>j5og£s;letiste ("pole 2 

vzdusneho vozidla 1 ");n. 

airstrip ("field 2 (of) air vehicle 1 ");Gcooooj5og£s;pfistavaci draha, 

letadlova (, "pole 2 vzdusneho vozidla 1 ") ° startovaci draha, 

letadlova (, "pole 2 vzdusneho vozidla 1 ");n. 

alchemist (with magical powers);Ge*5(oo<SGOooo8) ° 

gcs5c|(coiSgooooSi co<S6)s);alchymista (ktery ma magickou 

moc);sg. 

alcohol;33G|oo;alkohol;n. A. araq 

alcohol ("alcohol (and) alcohol");ojpG|033G|o5;alkohol ("alkohol 

(and) alkohol");n. P. sura (= alcohol), A. araq 

alcohol ("includes 1 alcohol {nouner} 2 ");33S|o56loc<^;alkohol 

("obsahuje 1 alkohol {jmenec} 2 ");n. A. araq 

alcohol: (He) does not drink alcohol. ;ojpGp33S|oo: ojps|033S|o5 

ogodooS; alkohol: Nepije alkohol. ;col. 

alert ("give 1 attention ") ;coo8>Gos;upozomit ("dat 1 pozornost°");T 

alert, be ("be-awake (and) hear");|s[aps;bde]y, byt ("byt- 

probuzeny (a) slyset");l 

alike, be;ojp;podobny, byt;l 

alive ( ~ "have"): Are your parents still alive? ("Do (you) still 

have parents?");^: 33go33go §Gcoscocoosn;nazivu ( ~ "mit"): 

Jsou (tvi) rodice stale nazivu? ("Mas stale rodice?");inter. 

alive and kicking ;c\jp6c\jp6^p^ps;zivy a kopajici;adj. 

all;cooScji ° 3aosops ° ooo^ ° 3300 ° 3aop^ ° 330^£s;vsichni ° 

vsechny ° vsechno ° vse;adv. (or) pron. (or) n. 

all ( ~ "just this"): Is it all? ("Just this, ok?");dild: ilo 

G^on;vsechno ( ~ "jen tohle"): Je to vsechno? ("Jen tohle, 

ano?");inter. 

all ( ~ "just this"): Is it all? ("Just this?");3lo: 3locoosn;vsechno 

( ~ "jen tohle"): Je to vsechno? ("Jen tohle?");inter. 

all ( ~ "just this"): Is that all? ("Just this?");3lo: 3)ocoosn;vsechno 

( ~ "jen tohle"): Je to vsechno? ("Jen tohle?");inter. 

all ( ~ "just this"): That's all. ("Just this.");3lo: ilolon ° 3I0. 

3I6I011 ;To je vse(chno). ("Jen tohle.") ° vsechno: Je to vsechno. 

("Jen tohle.");col. pol. (or) pol. 

all ( ~ "just this"): That's it. ("Just this.");3lo: 3I6I011 ;Tot' vse. 

("Jen tohle. ");col. pol. 

all ("(from) start whole");oops;vsichni ("(od) zacatku cely");adj. 

all ("all around");33op^ops;vsechno ("vsechno dokola");pron. 

all ("depleting around") ;33op£cos;vse ("spotfebovani 

dokola");pron. 

all ("depleting") ;3sop^;vse ("spotfebovani");pron. 

all ("just 1 this°");3lo;vsechno ("jen 1 tohle ") pron. 

all ("to 2 all 1 things°");33Gp330sops330s;vse ("k 2 vsem 1 



vecem°");pron. 

all ("whole"): He will read all ( ~ "whole") the three books. ;cos: 

ojp ops3poops ooSooSn;vsechny ("cele"): Pfecte vsechny ( ~ 

"cele") tfi knihy.;fut. 

all (everything) ;33ops;vsechno;pron. 

all of (a number, "not saying") ;os^;vsechen ("nefikajic") ° kazdy 

("neh'kajic");suff. 

all of (sth.);33op^;vsechno to (zcela);T 

all of a sudden;s^;z niceho nic;suff. adv. 

all of: If it is not vegetarian, (then I) eat all (of it).;33op^: 0^00 

coo5cococgo5ooc^G|c 33op^ooscooSn;vsechno to: Pokud (to) 

neni vegetarianske, pak to snim vsechno. ;writ. 

all over ("in 2 whole 1 (the) surrounding°");ooo^sops§;vsude (po 

celem, "v 2 celem 1 okoli°");adv. writ. 

all over ("the whole 2 compound 1 ");coo^scos;vsude po celem 

("ten cely 2 dvur 1 ");n. 

all over: On that day all over Myanmar country the celebrations 

of National Day are held.;ooo£scos§: o^G^.pg£ [y^oo^cc 

coo^scos§ 33fejj[scoosG^. o 33s6s33^.osc=)ps oq|6so|oqcSlcopSii ;vsude 

(po celem): Tehdy ( ~ "v torn dni") se po cele zemi Myanmaru 

pofadaji slavnosti Narodniho Dne.;writ. 

all what;cooj;vse, co;suff. 

all what: I will say all what I know.;cooj: oji^gooSoScooj 

c[cp6)ooSii;vse, co: Reknu vse, co vim. pol. urn. 

all what: It is said, that he reads all kinds of writings that he 

finds. ;cooj: cogcooj 0033fe|scJjj[s oo5oooSo5ii;vsechno, Jake: Rika 

se, ze cte vsechny druhy psani, Jake najde.; 

all, almost;330sc\ps^solsGcooo8;vsechno, temef;adv. 

all, almost: As (I) wrote almost all what (I) have learned, the 

writing (at examination) was successful. ;330scos^s6)sgcooo$: 

co£o | poooscooGog 330scvps^solsGcoooS GG|sdc^> o 

G3so£|y£6loooSii;vsechno, temef: Ponevadz (jsem) napsal temef 

vsechno co jsem se naucil, bylo psani (na zkousce) 

uspesne.;p.s. pol. 

all: (I) read all of them. ("All this (I) read.");330^£s: § 33c^£s 

0o56loooSn;vsechny: Ctu vsechny ("tyto").;pol. 

all: (They) will answer (it) all together.;33op£ops: 

33oy^ops^6sG|qGos|oqoooSii;vsechno: Odpovi na (to) vsechno 

spolu.; 

all: According to this law, all who need to learn at univesity 

cannot get the permission to learn ("(and) listen"), therefore 

people of all the Myanmar nationalities were, indeed, not 

satisfied. ;cos: crjjgoG333G| co^o^cSog30co£c^>(ojp)o^£s 

co6[crips%6os| ^6oo[csj6 (^OTCOfejjpooscosoo 

QGoq|$6[reJGS||ii ;vsich ni : Die tohoto zakona, vsichni, kdo se 

potfebuji ucit na universite, nemohou dostat k uceni ("(a) 

poslouchani") povoleni, proto, vskutku, byli lide ze vsech 

Myanmarskych narodnosti nespokojeni.;pl. writ. 

all: all people in ( ~ "on") the world ;3soscos: oo^ogoTcjo §65 

c^fepssaoscosilide: vsichni lide na svete; 

all: all the words in the PaN sentence;o^£s: 6l^6locysj i 

©ax>scoso^£s;vsechno: vsechna slova v (te) paN vete; 

all: All whatever you say, (I) like.;3aoscos: «£sG[cpo3ooo 

3soscoso^ cl^ocooSoooS ( ~ aoGcoooqjoooS)ii;vsechno: Vsechno 

co fikas, ("ja") mam rad.; 
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all: Having looked at all the books. ;o^£s: co3poo^£s 

[a^gS^vsechny: Po podivani se na vsechny knihy.;p.p. 

all: That's all, alright? ("just this, ok?");3l: ilo G^S;toto: Tot' vse, 

ano? ("pouze toto, ano?");col. 

alligator ("tends 1 (to) catch , long 3 

headed 2 ");«GOC|p£sGsl£s^^(coiSGOX)£);aligator ("ma-sklon 1 (k) 

chytani , dlouha 3 hlava 2 ");sg. 

alligator ("tends 1 (to) catch , short 3 

headed 2 ");«Goqp£sGsl£sc^(co&ax>c');aligator ("ma-sklon 1 (k) 

chytani , kratka 3 hlava 2 ");sg. 

allow;c^o5 ° g£[^;povolit ° dovolit ° svolit;T 

allow ("give 1 permission°");g£Gos;dovolit ("dat 1 svoleni°");T 

allow ("make 1 permission ") ;§£[^;svolit ("udelat 1 povoleni°");T 

allow to;c\^o5G|;svolit k;T 

allowed, be ("permission (is) received");§£G|;povoleno, byt 

("povoleni (je) pfijate");l 

allowed, be: I also happy that (I) was allowed to befriend with 

you.;g£e|: oficps^ q£o£^£g|oooo^co^s og^Goc6^ 

oosaoo6loooSii;povoleno, byt: Take mam radost, ze mi bylo 

povoleno se s tebou pfatelit.;pol. urn. FB 

almost ("("around") 2 near (and) thin 1 ");^s6)s(GcoooS);temef 

("("okolo") 2 blizko (a) hubeny 1 ") ° malem ("("okolo") 2 blizko (a) 

hubeny 1 ");adv. 

almost ("near, near");^s|s;malem ("blizko, blizko") ° temef 

("blizko, blizko") ;adv. 

almost ("nearly (and) nearly") ;op^sols;temef ("blizko (a) 

blizko") ;adv. writ. 

almost every ("like 1 like 2 every ") ;o^£sc^c^;skoro kazdy ("jako 1 

jako 2 kazdy ") ° temef kazdy ("jako 1 jako 2 kazdy ") ;suff. adj. 

almost every: Almost every student knows this story. ;o^£sc\^>c\jl>: 

Goqp£so30so^£sc^c^> §aoo5co6s oS6loooSii;temef kazdy: Tento 

pfibeh zna temef kazdy student. ;pol. 

almost every: This book is available in almost every 

shop.;c^>£sc£>c\ji>: Sco3po s^co^Sscjoc^c^ s||£oooSn;temef kazdy: 

Tato kniha je k dispozici temef v kazdem obchode.; 

almost full ( ~ "majority"): The bottle is almost full of water. ("In 

the bottle (there) is majority of water.") ;33fejps<^: yco&oocjo 

GG|33fe|ps<p^oooSii;temef piny ( ~ "vetsina"): (Ta) lahev je temef 

plna vody. ("V (te) lahvi je vetsina vody."); 

almost: (I) almost approached to the level that (I) had attained 

before. ^gSs^gSs: 33G|£op£soo G33o£[yc - dco£&333o£oyi gg|oo8g|£ 

^gSs^^s^sooocoodolcogSiiitemef: Temef jsem se pfiblizil ke 

stupni, ktereho jsem dosahl dfive.;pol. 

almost: As (I) wrote almost all what (I) have learned, the writing 

(at examination) was successful. ;^s61sgcoooo: coco^oooscooGog 

3sosops^s6lsGcoooS GG|sdc£> G3so£[y£6loooSii;temef: Ponevadz 

(jsem) napsal temef vsechno co jsem se naucil, bylo psani (na 

zkousce) uspesne.;p.s. pol. 

almost: I am online almost whole the day.;|sols: og^ccoS 

a^sGoTcjoooSG^op^so); ^oooSn;temef: Jsem online temef cely 

den.; 

alms-bowl ;cooo5(oo<Sc\ps);almuzni misa;sg. 

alms-bowl, clay;c|ycooo5;almuzni misa, hlinena;sg. 

alms-bowl, clay: I haven't ever seen a clay alms-bowl in my 



life.;G[ycooo5: c\coo<jo c[ycooo5 coSsl^o^&^sojsiiialmuzni 

misa, hlinena: V zivote jsem nevidel hlinenou almuzni 

misu.;col. 

alms-bowl, iron;c6cooo5;almuzni misa, kovova;sg. 

alms-bowl: painting alms-bowl ("put a medicine-color (on) alms- 

bowl");cooo5: aooo5GsxDSGsp£oo£ao^;almuzni misa: barvit 

almuzni misu ("pokladat lecivou barvu na almuzni misu"); 

alms-round, be at ("taking 1 food°");sgosQ;almuzni obchuzce, byt 

na ("brani 1 jidla°");T mn. 

alms-round, go for ("depart 2 (to) take 1 

meal°");sgos30go5;almuzni obchuzku, jit na ("odejit 2 si-vzit 1 

jidlo°");T mn. 

alms-round, go for: After the copying, (I) go ( ~ "depart") for 

alms-round. ;sgos30goS: ooojj>s[yssj}£ sgos30ooocooSii;almuzni 

obchuzku, jit na:Po opisovani odchazim na almuzni 

obchuzku. ;ubmn. 

alms-round, groups of people offering food at ("food offering 

group");sgosGcoo£s33ao£s(coiS^);almuzni obchuzce, skupiny lidi 

nabizejicich jidlo na ("jidlo nabizejici skupina");sg. Bh. mn. 

alms-round: Ven. Sir, come for alms-round. ;sgos©: sgosojajol 

opsps;almuzni obchuzka: Ctihodny pane, pojd'te na almuzni 

obchuzku. ;imper. pol. mn. 

alone;cooGoooo5oo^s;sama (CZ f.) ° samotny ° sam;adv. 

alone (about love or any other situation) ;ooiSGOoooSoo^s;sam 

(o lasce nebo i o kterekoliv jine situaci);adj. 

alone, just;oo©Gooc>o8ooo ° oooGOX)ooood;osamely 

(osamoceny);adj. col. 

alone: I am alone. ;ooiSgooooSoo^s: cl ooiSgooooSoo^soii ° 

oo&sooooScogSs: og^GcoS co6GooooSco^s6ln;sam: Jsem sam. 

° sam: Jsem sam ( ~ sama);col. (or) pol. urn. 

alone: when (he) is alone;ooiSGOoooSoo^s: 

co£Goooo$oo^s[^<SGCoo333l;sam: kdyz je sam; 

along ;330°i£s;podel;prep. 

along: Go North along the Sule pagoda road.;330^£s: 

aosGcoopGpscoos330^£s g[^>o5coo8o^ ogosoln;Sever: jdi severne 

podel ulice Sule pagody.;imper. pol. 

alphabet;33og>Gp(oo<S^>) ° 3aog>Gp;abeceda;sg. P. akkhara (= 

letter, syllable) (or) n. P. akkhara (= letter, syllable) 

alphabet ("consonants (and) vowels 

letters") ;cy^scos|33c^>sp;abeceda ("souhlasky (a) samohlasky 

pismena");n. P. byahjana-sara-akkhara (= consonants - vowels 

- letters) 

alphabet: alphabet, beginner lessons, intermediate 

lessons;330g>Gpc^>: 330g>Gpc^>i cooSco£ ( ~ 33c[gs) 

cocs^sooGogo^i goooao£Q^scoGogo^ o ;abeceda: abeceda, lekce 

pro zacatecniky, lekce pro pokrocile;n. 

already;co ° c^s ° [y;jiz ° uz;suff. p.p. (or) suff. adv. (or) suff. (or) 

adv. 

already ("finished definitely") ;|ycoos;uz ("skonceno 

definitivne");adv. 

already (finished);d<jfs[y;jiz (skonceno);suff. 

already happened to;cgos[y;jiz se stal;suff. I p.p. 

already has;^.c[ys;jiz;conj. 

already has: However, the turtle has already had arrived first to 
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the goal.;^.6[ys: Oyiepogfi cSooopS o^so^6o^ o G^sjSsigp Gspo5^.£|y: 

[y<SGCooooopSsii;jiz: Avsak zelva jiz do cile dorazila.;writ. 

already, be;[y;uz, byt;suff. 

already, be: (It) has been long already. ;[y: [ap[yii;uz, byt, trvat: 

Uz je (to) dlouho.; 

already: (I) have already attended;^: ooo$(pS)cooS;uz: uz jsem 

se ucastnil (kurzu);pol. 

already: (I) have already heard it;<js: [ops<jfscoo;uz: uz jsem (to) 

slyselpp. 

already: (I) have seen (it yet).;^: |^p5(jjs61cooSii;jiz: Jiz (jsem 

to) videl.;ans. pol. 

already: (it) is old ("already") ;|y: Gooo£sG^[y;uz: ("uz") je (to) 

starepp. 

already: Have you seen that play ( ~ concert) already?;^: 

giSSgooS ^6[o^pS^scocoosii;uz: Uz jsi se ("ty") (nekdy) na tu 

divadelni hru ( ~ koncert) podival?;inter. col. 

already: I already have a car, therefore (I) don't need this one ( 

~ "car") any more.;[yooos: cltjo oooscoo§s ^[ycoosi ilcfopc 

Sooosoc^>£jjCGCooojsn;uz: Uz jedno auto mam, takze uz 

nepotfebuji tohle ("auto").; 

already: I am already tired. ("I happened to be tired 

already. ");[y: opj^Gooo' Gooocos[yii ;uz se: Jsem uz unaveny. ("Uz 

jsem se stal unavenym.");p.p. urn. 

already: Not long time. It has been already around six 

months. ;gcos: o|aEpGoosoosi g^oSgcoooSo ^gcosoooSii;uz: Ne 

dlouho. Je to uz asi sest mesicu.; 

already: One day is completely finished, already. ;go: 

ocxSg^oooo^ op^apsGooooSii;uz: Jeden den je uz zcela u 

konce.;col. 

already: Pye Pye already told me.;(£s: (ypS[yp5oo clo^ 

G^p^codSwfiz: Pje Pje mi (to) jiz fekla.;p.p. col. 

already: This is the first time I have already been to 

Yangon.^s: G|£op£o^ GspoS^scoo 3locoo33[c^661n ;jiz: To je 

("jiz") poprve co jsem v Rangunu.;col. pol. 

alright;33£s;dobfe;interj. col. 

alright ( ~ "good"): Alright, (used to announce departure, "(It) 

was good.");GOX)£s: Gox>£s61[y;dobfe: Dobfe. (uzivano k 

oznameni vlastniho odchodu);pol. col. 

alright (indicates desire to end the discussion): Alright. ("(That) 

was pretty good.");Gax>£s: Gox>£sop61[yii;fajn (znaci touhu 

ukoncit diskuzi): Fajn. ("(To) bylo hezky dobre.");p.p. pol. col. 

alright (said by a friend or elder person) ;3a£s;dobra (feceno 

kamaradem nebo starsi osobou);interj. col. ans. fr. 

alright (used by a friend or elder person) ;G33SG3as;dobfe (uzito 

kamaradem nebo starsi osobou);ans. 

alright, (it) was (suggests end of a discussion or 

meeting) ;cox)£s[y;dobfe, bylo (to) (navrhuje konec diskuze ci 

setkani); 

alright, be;s| ° cocoes ;stacit ( ~ "byt-v-pofadku") ° v pofadku, byt 

° fajn, byt; I 

alright, be ("good (and) finished");Goco£s[y;v pofadku, byt 

("dobry (a) ukonceny");l 

alright, be: (It) is alright.;G|: g|61cooSii;v pofadku, byt: Je (to) v 

pofadku. pol. 



alright, be: (It) is not alright.;G|: og|61cosii;v pofadku, byt: Neni 

(to) v pofadku. pol. 

alright, then;oo [ge.] ° oo;dobfe, tedy;col. interj. (or) interj. col. 

alright: Alright, sir.;opo5o5: crpo5o5 ^]£ii;ano: Ano, pane. pol. uw. 

col. 

alright: Is (it) alright to write "ok"?;G|: opoSod ( ~ opo5o5) 

c^>gg|sc£>g|coosii ;v pofadku: Je v pofadku napsat "ok"?;inter. col. 

alright: No, sir. ("Not alright, sir.");G|: «G|cos cpii;v pofadku: Ne, 

pane. ("Nikoliv v pofadku, pane."); 

alright: One kyat (I) can decrease. ("As for one kyat, (it) is 

alright to decrease (so much).");G|: coooqjogooo Gcopcv^ 

G|oooSn;v pofadku: O jeden ciat zlevnit muzu. ("Co se tyce 

jednoho ciatu, je v pofadku (tolik) snizit."); 

alright: That's alright, indeed, (answer to an excuse) ;goco£s: 

Gax>£s[yGcoii;v pofadku: To je v pofadku, opravdu. (odpoved' na 

omluvu); 

alright: That's alright. ;sj: g|61oooSii pofadku, v: To je v pofadku.; 

alright: Will (this) be alright?;sj: G|«coos;stacit ( ~ "v-pofadku"): 

Bude (tolik) stacit?;inter. fut. 

alright?;o^5;ano?;interj. col. 

Alright, (affirmative) ;oocoooii;Dobfe. (souhlas);col. 

also;copSs ° co ° coco ° GGp;i ° take ° ani;col. (or) conj. (or) 

conj. col. (or) suff. writ, (or) suff. col. 

also ("similar 1 form°");33coosco;take ("podobny 1 tvar°");adv. 

also in;G|oS;take v;suff. prep. 

also in: also in JinatthapakasanT;G|o5: S^cg>oox>oo^s|oS;take v: 

take v Dzinatthappakasani; 

also, and;|ys;jeste, a;suff. 

also: (I) also transform (it) to the form of zmenit (pfemenit). ;co: 

33co6y6o^> G^£sc3cjoo5ii;take: Take (to) pfemenim do formy 

eseje.pol. 

also: (I) Can help you as well as your boyfriend. ("For you also, 

for your boyfriend including (I) can give help.");GGp -61: o£qps 

330go$GGp o£cpsG|p5seos33000$61 ojpgSGos^SoloooSn ;take: 

Mohu pomoci tobe i tvemu pfiteli ( ~ milemu). ("Pro tebe take, 

pro tveho pfitele vcetne, mohu dat pomoc.");pol. 

also: (I) thank you also. ;co: Goqjscjscooo£6loooSii;take: Take 

vam dekuji.pol. col. 

also: also this;copSs: ojjooooftcopSs ;take : take toto;writ. 

also: As it is next to Irrawaddy river, ("also as for beauty,") (it) 

is also beautiful. ;c\3: GspocojyiSooosGcosip^c^ 

coococooooo61oooSii;take: Ponevadz je vedle feky Iravadi, ("take 

(co se tyce) krasy") je krasne.pol. col. 

also: Can (you) also read Burmese script?;Goco: ooocogoco 

oo5coo5ooroosii;take: Umis take cist Barmske pismo?;inter. 

also: Can (you) talk already also in Myanmar (language)?;Goco: 

(y^ocv^Gooo c[yoooo5G^[ycoosii;i: Umis uz mluvit i 

Myanmarsky?;inter. 

also: Do (you) like also Coke?;Goco: oooSgoco 

|^oooocoosii;take: Mas rad take Colu?;inter. col. 

also: He also said: "Go wherever you want to go".;co: {o£so^> 

ccpss}]£d5G^Gp coosgcooJc^cS c[cpcocoii;take: Take fekl: "Jdete 

kam chcete jit.";col. 

also: He also will buy (a) book.;c\3: coco oo3po ooSooSn;take: 
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On take si koupi knihu.;col. 

also: He will buy a book also.;c\3: ojp C03poc3 ooSooSn;take: 

Koupi si take knihu.;col. 

also: It is not wrong, it is not right also.;co^s: 33tjos oapcoobjsi 

33^co^socrpo561ojpsii;ani: Neni to spatne, neni to ani 

dobfe.;pol. 

also: There are indeed many other places also.;ccos: 

co[g}sG^GpG0gc\3 33fejps|^s^cSlGcoscooSii;jeste: Je (zde) take 

jeste mnoho jinych mist.;pol. 

altar (Buddhist, "building 2 (of) lord's 

monastery 1 ") ;opGpsGoqp£sG£)oo£(coiSGSxx)£);oltaf (buddhisticky, 

"budova 2 panova klastera 1 "); 

alter (Buddhist, "lord's shelf") ;opspso£(ooiSoo6);oltaf 

(buddhisticky, "Panova 1 policka°");sg. 

alter (change);c[cp£sc\3;menit;T 

although ;goooS ° o5 ° Gco5co^s;pfestoze;suff. conj. (or) adv. 

writ. 

although: Although he gives, I don't take.;o3: ojpGoscS 

02|^GCo5oo,pojps;pfestoze: Pfestoze dava, ja si neberu.;col. urn. 

although: He doesn't eat although he is hungry.;co: ojp scooo 

ooosojpsn pfestoze: Pfestoze ma hlad, neji.;col. 

although: I didn't take although he was giving. ;goooS: 

ojgosgoooS og^ccoS oo,pojpsii pfestoze: Nevzal jsem si, 

pfestoze daval.;um. 

although: It is said, that although married, as for Nga Nyo, (he) 

was always reading ("writings") as before. ;goooS: 

G8oGOOo£oqjGO«oS Cg^OOGCOO 33G|£oOC\^> 

co33^oo5g^coo5ii pfestoze: Rika se, ze pfestoze svoji (po 

svatbe), co se tyce Na No, cetl ("psani") jako dfiv.; 

altogether ("together (and) friendly") ;330jpooo2;dohromady 

("spolu (a) pfatelsky");adv. 

always ;ccoo©j5 ° 3a[y;vzdy ° vzdycky (CZ col., vzdy);adv. P. 

thavara (= immovable, firm) (or) adv. 

always ("always (and) continuously");33^ooos;vzdy ("vzdy (a) 

neustale") ° vzdycky (CZ col., vzdy, "vzdy (a) neustale");adv. 

always, just ("just 2 (by) standard 1 (of) always ") ;3a[^ooosd;vzdy, 

proste ("standardem 1 proste 2 vzdy°");adv. 

always: ("It is, that") attending the National Day every year, 

(one) should try to always maintain ( ~ "prosper") (own) 

national spirit. ;ccoo©j5: 33fejj[scoosG.^p^ ^£©j5oq]£soooo 

AsyiSSoSoloSocooop ^j£oo^g33o£ (^soosGio^J^iSolaogSiijvzdy: 

("Je to (tak, ze)") ucasti na Narodnim Dnu kazdy rok, by se 

mel (kazdy) vzdy snazit udrzovat ( ~ "prospivat") vlasteneckeho 

ducha.;pol. writ. 

always: (I) am just always smiling. ;3a|ycoos: 3a[ycoosd 

[^sG^c\^o56lii;pofad: Proste se pofad usmivam.;pol. cont. 

always: He always tells me truth. ;3a|^coos: ojpclp^ 3a|^ooos 

33(jfu c[cpcoaSii;vzdy: Vzdycky mi fika pravdu.; 

always: Here I always make a mistake. ;3a[^: cl §cjo 33tjos 

3a[^op6cooSii (~ cl §foi<jo 33^ 33<^sop£«oooSii);vzdycky: Tady 

vzdycky delam chybu.;col. 

always: May you always meet (and) have the good days and 

(thus) be able to develop the right meditation. ;33^: 

GOX)£sGCOOG^.GOg 33^cj)£a^£^£[ys ooGpsoooo^o 

cps|£olGon;vzdy: Kez (te) vzdy potkavaji dobre dny a (tak) 



rozvijis dobrou meditaci.;w. pol. 

always: Ven. Sir can always ask me exhaustively, just like the 

Buddha's great son.;3a[yooos: jSsacsoo 3a[yooos(33020o) 

OpspsS|COOSGCO033G^|;p OOO^GOOOO^ 

33op^Gosc^> o G|61oooSii;vzdy: Ct. Pan me muze vzdy 
vycerpavajicim zpusobem ptat, jako (by byl) prave Buddhuv 
ohromny syn.;pol. utmn. 

always: We always welcome you.;33[y: s£cpso^ oji^gcoSo^ 
3s[^ [a^G^6)coaSii;vzdy: Vzdycky jsi vitan. ("My te vzdycky 
vitame.");pol. urn. 

AM ("not dark");o^o5(oo);rano ("nikoliv temno");adv. 
am: Every time when he comes, I am not at home.;^: 
ajj>cooo^£s og^ccaS gSocjo o^ojps;jsem: Kdykoliv pfijde, nejsem 
doma.;um. 

AM: quarter to eight AM ("seven hours forty-five minutes 
AM");o^oS: o^oS ^6^olj GcossooSc)s8^£;rano: ctvrt na osm 
rano ("sedm hodin ctyficet pet minut rano"); 
amazed, be ("wonder (and) respect") ;3a[^;zasnout ("divit-se (a) 
respektovat");l 

amazed, be ("wonder (with) respect") ;3a|^;ohromen, byt ("divit- 
se (s) uctou");l 

amazed: His wife was amazed, ^[ag: ojpo^soo 
33[oqG^cooSii;divit se: Jeho manzelka se divila.;cont. 
amazement;33|oqosp;udiv;n. 

amazement ("wonder (and) respect {nouner}");3a|^|g£s;uzas 
("divit-se (a) respektovat {jmenec}");n. 
amazingly ;33G|«s;uzasne;adv. 
ambassador ("envoy minister, 

big");oo33«o5[^s(ooo^s);velvyslanec ("vyslanecky minister, 
veliky");sg. S. amatya (= minister) 

ambassador ("envoy minister") ;oo33oo5(co£^s);velvyslanec 
("vyslanecky minister") ;sg. S. amatya (= minister) 
ambulance ("vehicle 3 loading 2 paining 1 

people°");o i p.poo£ax>5joo£e > s);ambulance ("vozidlo 3 nakladajici 2 
bolave 1 lidi ") ° sanitka ("vozidlo 3 nakladajici 2 bolave 1 lidi°");sg. 
P. yana (= vehicle) 
America;33Go^oo;Amerika;name 
America (USA, "collection 3 (of) set-up 2 American 
countries 1 ");33G«^oo^[y^Gcco£^;Amerika (USA, "sbirka 3 
ustavenych 2 americkych statu 2 ) ;n. 

American embassy;33Go^oo£oo^s;Americka ambasada;name E. 
British 

among ;|oqoscp ° 33^oo;mezi;prep. 

Among ( ~ out of): Among these heroes Kyansittha became 
especially famous. ;33^oS: c^o^Gax>£so^33^o8 oqj^oficooscogS 
330osoo£^psojp[^£oo^ii;z: Z techto hrdinu se stal Cansita 
obzvlaste slavnym.;writ. 
among ("in");o6;mezi ("v");prep. 

among ("in 1 between ") ;33[cripscc;£ ° 33(apsog£;mezi ("v 1 mezi ") 
° mezi (V mezi");suff. prep, (or) prep, 
among ("in 2 inside 1 among ") ;|oEpsoocf3;mezi ("v 2 uvnitf 1 
mezi°");suff. prep. 

among ("inside in");cdcjo;mezi ("v, v");prep. 
among one another;33S}]£ss}]£s;mezi sebou;adv. 
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among: among books and websites ;co<jo: ©ospoo^ 

ooSoSd^oSo^cd^mezi ("v"): mezi ( ~ "v") knihami a webovymi 

strankami;adv. 

amuse ("please (and) satisfy") ;Gc|5G^;bavit (lidi, "potesit (a) 

uspokojit");T 

Anathapindika, the wealthy one;33^oooonfiojpGgs;Anathapindika, 

bohatyr;name 

anatomy ("body science");©|OG03;anatomie ("veda 1 (o) tele°");n. 

P. khandha - veda (= trunk-of-body - science) 

Anawratha king (king of Pagan 1044-1 077) ;33g^5s|oooi 

«6sopG|6;Anojadha, kral (kral Paganu 1044-1 077) ;name 

ancient;Gooo£s ° G^s;staroveky;adj. 

ancient ("old (and) aged");G^sGooo£s;staroveky ("stary (a) 

starobyly");adj. 

ancient, be ("ancient (and) old");G^sGox>£s;prastary, byt 

("prastary (a) stary") ° starodany, byt ("prastary (a) stary");l 

ancient: (It) is a specific item, which indicates the commentarial 

nature of Sutta Pitaka.;G^sj5s: opgpoqoooo^ 

G^|Sj5s33gOOOOOS§CGp COGCOOO^ GoT[yGCOO oSoqjCOgS 

33S|joS33cooo coo^ocogSiiistarodavny: Je (to) specificka vec, 

ktera naznacuje komentatorsky charakter Sutta Pitaky.;writ. 

ancient: ancient villages;G^sGooo£s: G^sGooo£s^pGog;starodavny: 

starodavne vesnice; 

ancient: It is a statue of one ancient king's wife.;G^|: 

G^so£sco6)s^ o SopGps33^66)ii;staroveky: Je to socha kralovny 

jednoho starovekeho krale.;pol. 

ancient: Then, there are also ancient artcrafts.;G^sGooocs: 

Qsgcoo G^sGooo£s33^o230cooSGpGogo5 ^olcooSiiistaroveky: 

Dale, jsou tarn take staroveka umelecka dila.;col. pol. 

and;ooo ° ^ ° |j (from g^) ° ^.£;a;conj. (or) conj. col. (or) suff. 

(or) conj. writ. 

and ("-"): two hundred sixty five;^ ("-"): ^><SG|OG[g}o8aoaSc)s;a 

("-"): dve ste sedesat pet;num. 

and ("-"): thirty-six ("three tens six");^ ("-"): opssooSG[goo$;a ("-"): 

tficet sest ("tfi desitky sest");num. 

and (connects two sentences in a complex sentence) ;gj ° [ys ° 

Gcoo;a (spojuje dve jednoduche vety v souveti);suff. col. (or) 

suff. (or) suff. writ. 

and (connects two sentences in a complex sentence): Here 

(you) stop and the hotel (is) in front of you.;Gcoo: §cjo s|6gcoo 

o^oooSoo o£sG^<joii;a (spojuje dve jednoduche vety v souveti): 

Zde zastavis a hotel je pfed tebou.;col. 

and also;[ys ° cogS; -cogSs ° gox> ° cep ° c\3 -c\3;a jeste ° a 

navic ° a take;conj. col. (or) suff. (or) suff. conj. col. (or) suff. 

conj. 

and also: (he) writes, meditates and also studies Burmese 

language;coc8: gg|scooscoc8i cooo^oyosi oc^ooooos 

GcocoooooSn;a take: pise, medituje a take studuje; 

and also: I will eat as well as drink.;c\3 -o5: og^GcoS 

©osc\3cosooSi gcooo8c\3 gooooSooSii ;a take: Budu jist a take 

pit.;col. 

and also: I will read this book and also that book.;[ys: §co3po[ys 

o^oospo oji^gcoS oo5ooSn;a jeste: Budu cist tuto knihu a jeste 

tamtu knihu. ;fut. col. urn. 



and others;oco£So^;a dalsi;suff. 

and so on;oao^ ° ©co£&o^;a tak dale;suff. (or) suff. writ. 

and so on ("by 1 start ") ;oao^[y£ ° oco^;apod.. 

("zapocetim");writ. 

and so on.: It can be seen by verses like "tenahu porana" and 

so on.;oao^: 333)0^ 'Goo^oap GolGpcmo'ocogS ODO^o)coofe)ps[yc 

cS|£6lco^ii ;a tak dale: Muze to byt videt z versu jako "tenahu 

porana" a tak dale.;writ. pol. 

and then;[ys;a pak;suff. 

and what about, and;Gax> ° cep;a co;suff. col. 

and what about: And what about before?;csp: 33G|cooGGpi;a 

co: A co pfedtim?;inter. col. 

and what about: And what about you?;Gax>: ocsGOX)ii;a co: A 

co ty?;inter. col. 

and: (she) lives in Thongwa and ...;ax>: ops^ogc G^o^cooo;a: 

zije v Thongwa a ...;writ. 

and: Are there Mr. Bakhin and Mrs. Thuza?;^: o^cjo jSscosS^ 

G3fojpc5ocoosii;a: Jsou tarn pan Bakhen a pani Tuza?;inter. col. 

and: fifty-nine ("five tens and nine");^: cls30oS|;o^s;a: padesat 

devet ("pet desitek a devet");num. 

and: The museum and the library.;^: [go^oS^ oo[oySoftoSii ;a: 

Muzeum a knihovna.;col. 

and: two hundred ("and") sixty five;^: ^<SG|9!;G[g}o$sooScls;a: 

dve ste ("a") sedesat pet;num. 

and: You and l.;^: sficps^og^GcaSi^a: Ty aja.;col. urn. 

Andhrapradesh (a region in lndia);33§[yG3^;Andrhraprades 

(oblast v lndii);name 

anger;G3lco ° 33t=)joS;vztek;n. (or) n. P. dosa (= hatred) 

anger: Love of one is great, anger of (another) one is (also) 

great. ;33tjps: coiSgooooSoo 33sy6[^scooSi co<Sgoooo8oo 

33c=)]o8[o?|soooSii ( ~ 33£||iS[c^sgcoo 33fe)|oS|c^|scooSii);vztek: Laska 

jednoho je velka, vztek druheho ( ~ "jednoho") je (take) velky.; 

angry with, be: Whenever (I) can't help him, he is angry with 

me.;So5s^si ^: Ojp330go5 oojpgS^ficdsaslsasl ojpcxn cl^> 

8o5s^soooSii;nastvany na, byt: Kdykoliv mu nedokazu pomoci, 

je na me nastvany.; 

angry, be ("anger comes out");G3lcoogoS;hnevat se ("hnev 

vychazi");l writ. 

angry, be ("mind (is) bad");G3)coooo$ ° SoSs^si -^ ° 

So5s^s;hnevat se ("mysl (je) spatna") ° rozzlobeny, byt (mysl 

(je) zla") ° nastvany, byt ("mysl (je) spatna") ;l (or) I writ. 

angry, getQos(c^oo);nastvat se (CZ col.);T 

angry, get: You may get angry with (me for what I am going to 

tell you now).;|c£|6s: ofiqps [c^osc^oSol^sooSn ;rozcilit se: Asi se 

rozcilis (na me za to, co ti ted' feknu).;fut. pol. 

angry: The boy appears to be angry. ;Sco^s: gooo£gcos8o5s^s 

G^GcSloSoooSii;nastvany: (Ten) kluk se zda byt nastvany.; 

animal;c8G|gp^(oo<SGax>£) ° oS^g3^(coiSGOoo£);zvife;sg. P. 

tiracchana (= animal) (or) sg P. tiracchana (= animal) 

animal (num. class.): next animal;cox)£: G^ooScoiSGOX)£;zvife 

(citatel): dalsi zvife; 

animal: An animal may be bigger than human as well as (it) 

can be smaller. ;o5^gp^: oS^gp^oo c\pooo5 

|c^scopSs[c^s^6copSi coScogSscoS^OD^i^zvife: Zvife muze byt 
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vetsi nez clovek a take muze byt mensi.; 

animals: Animals are not as noble as people. ;oo<^gp£: 

oo^gp^Gooooo cqgoogcoooS o[yc[yo5oosii;zvifata: Zvifata 

nejsou tak uslechtila jako lide.; 

animals: Animals means (they) get free when killed by people, 

friend. ;c6^gp^: oo^op^s^ooo coojoSy opjoSooo ogn;zvifata: 

Zvifata znamena, ze jsou vysvobozena kdyz (je) lide zabiji, 

ph'teli.;col. 

ankle ("pillar 2 (which) brushes 1 leg°");G[goo5o^£(oo<S0o5);kotnik 

("sloup 2 (ktery) obrusuje 1 nohu°");sg. 

anniversary ("turns-round 2 (and) wraps 1 (the) 

year°");^©oa5cop5;vyrocni ("toci-se-okolo 2 (a) obaluje 1 

rok°");adj. 

anniversary (anniversary, "marking (and) 

noting");33coys33yo5(oo<S©);vyroci (vyroci, "oznaceni (a) 

zaznamenavani");sg. 

anniversary: I take pride very much for being allowed to carry 

out the celebration of tenth anniversary of writers of our 

township as the chairman. ;33coys33yo5: og^GOTSo^^oS^ 

SDoS^OG^OOCOS^GOClOG^ 3300yS33yo5 33S)OS33.psCjO 

0000000833(^6 gsooc^o5^cs|0^ o 33qps|c^|Sonnoo6)oQoSii ;vyroci : 

Jsem velice hrdy, ze jsem dostal svoleni k vykonani ( ~ 

zucastneni se) oslavy desateho vyroci spisovatelu nasi spravni 

oblasti jakozto pfedsedajici.;pol. urn. 

announce ("(let) hear 1 whereabouts ") ;33G[oy6s[oys;oznamit 

("(nechat) slyset 1 informaci°");T 

announce (about monks, "pronounce (and) be- 

heard");o|Joys;oznamit (0 mnisich, "vyslovit (a) byt-slysen");T 

mn. 

announce (everywhere, "give 1 knowledge (and spread 

information) downwind-side 2 (and) 

upwindside 3 ");3300GosG^coo;oznamit (vsude, "dat 1 znalost (a 

rozsifit informaci) po-vetru 2 (a) proti-vetru 3 ");T 

announce (inform, "give 2 hearing 1 

whereabouts ") ;33G[oopcs[oopsGos;oznamit (informovat, "dat 2 

slyset 1 informaci") ;T 

announce: The novice-monk may announce what (he) wants to 

happen. ;y£|ops: o^s|£ [y<Saj£oooo^ o|Joops|661oooSii;oznamit: 

Novic-mnich (mi ted') muze oznamit co si pfeje ( ~ "chce") aby 

se stalo.;pol. mn. 

annoyed, be ("mind (is) broken") ;Sc6ojo5;otraveny, byt 

(znechuceny, "mysl (je) znicena");l 

annoyed, be ("mind (is) used-up") ;8c6op£;otraveny, byt 

(znechuceny, "mysl (je) vycerpana");l 

annoying, be ("give 1 suffering°");300Gos;otravny, byt ("davat 1 

utrpenf ");! 

annual ("turns-round 2 (and) wraps 1 (the) 

year°");^<Soo5copS;rocni ("toci-se-okolo 2 (a) obaluje 1 rok°");adj. 

annual: Eighth Annual Meeting;^<Soo5coc5: 

^6[o^yG|ypoo$tSooScopS 33opSs33Gos;vyrocni: Osme Vyrocni 

Setkani;n. 

another;coo;dalsi;suff. adj. 

another ("more");ooo5;dalsi ("vice");suff. adv. 

another ("next more");G^ooSooo;dalsi (jiny, "jeste 1 dalsi°");adv. 

another: (I) copy those parts to another place. ;3a(g}s: 35B 



33^£sgooo^ ss^ptco&Gfopip oos6)oooSii;jiny: Kopiruji ty casti 

na nejake jine misto.;pol. 

another: another part;3a[gos: 3a[gDsycs;jiny: jina cast; 

answer;33G|y(ooiSo);odpoved';sg. 

answer ("answer 1 back (and) give 2 "): Thank you for answering 

(me) back.^G^Gos: (y^G^Gosooo 

Goojsosoo£oloooSii;odpovedet: Dekuji za odpoved' ("zpet").;pol. 

answer, write ("write (and) inscribe");GG|sooos;odpoved', napsat 

("psat (a) vyryvat");T 

answer: (I) will answer as much as (I) can answer for 

(you).;c|y: g^coogcoooS c|yGosyo6lii;odpovedet: Odpovim (ti) 

jak jen (ti) budu moci odpovedet. ;fut. pol. 

answer: answer (still) does not appear;33c[^: 

33c|yoG6T6lii;odpoved': odpoved' se (stale) neobjevuje;pol. 

answer: Every time when I ask, he can answer. ;c[y: 

ooj^gooSgoso^Ss ooG^|£oooSii;odpovedet: Vzdy kdyz se 

zeptam, dokaze odpovedet. ;um. 

answer: He still did not answer me.;[y^: 00 opj^Gooosoo^ 

ojy^Goosoloosii ( ~ 00 opj^Goooo^ |y^oG^GOos6loosii);odpovedet: 

Stale mi neodpovedel.;pol. urn. 

answer: His way of answering questions at examination is very 

good.;G[g: oogos^oo co . g [§V ^SSocyxjfisoDoSiiiodpovidat: Zpusob, 

jakym odpovida pfi zkousce, je velice dobry.;col. 

answer: It is said, that when the king asked about history of the 

spirit house, nobody of the villagers was able to answer.^: 

oog|c[o?)soo sSS^oSop^soocjscs G«soo33ol ^oocosGog oooSooo 

oG^£oosd5ii;odpovedet: Rika se, ze kdyz se kral ptal na 

historii toho domu ducha (buzka), nikdo z vesnicanu nebyl 

schopny odpovedet.; 

answer: know the answer for the questions;33G^: goss^sgoogJ, 

33g|^o^ oSoooS;odpoved': znat odpoved' na otazky; 

answer: We will know the answer to these questions at the end 

of this discussion. ;33g[^: SGos^sGoosj o 33G|yo^ 

§©ocosG|pScoo33[ysyo o8|^6lGoooooSii;odpoved': Na tyto otazky 

budeme znat odpoved' na konci teto diskuze.;fut. pol. 

answer: Whatever the teacher asks, I can answer.^: 

soG|OGosoooj opj^Goo5G^^£oooSii;odpovedet: Na cokoliv se 

ucitel zepta, ja dokazu odpovedet. ;um. 

ant;o^p5soo5(oo<SGOoo£) [payweshei] ° o^o5soo5(oo<Sgooo£) 

[paywe.shei.];mravenec;sg. 

anthem, national ("song 2 (of) great 1 

country°");^£cGoo5ooaj£s;hymna, narodni ("pisen 2 velke 1 

zeme°");n. 

anther;opo5(oo<SGsp£s);tycinka;sg. 

anther: to stay another ten days;coo: sooSG|oooooG^S|^;dalsi: 

zustat dalsich deset dni; 

anxiety;G|oEp6s[oq;neklid;n. 

anxiety ("fear (and) weariness") sao^aoc^uzkost ("strach (a) 

vycerpanost");n. 

any;ooo -y ° 000S -os^ ° 000 ° oooSy ° oooy ° ^6[y6;kterykoliv 

° jakykoliv;adv. (or) pron. 

any ("not choosing") ;oG^s;jakykoliv ("nevybirajice");suff. 

any ("not saying");ys^;jakykoliv ("nefikajic");suff. 

any (in negative);ooo -y y;zadny;pron. 
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any (negative): He didn't buy any pants. ;coo<ji: ojp coogcoo£sc8cji 

oooSojpsn;zadne: Nekoupil zadne kalhoty.; 

any (negative): I do not read any book.;coo -<j o:og^Gooo 

oooco3p6tji ooo5ojpsn;zadny: Nectu zadnou knihu.;um. 

any book ("not 2 saying 3 which book 1 ");coo©03p6os^;jakakoliv 

kniha ("nefikajic 2 jaka kniha 1 "); 

any more;Gooo;uz;adv. 

any more, not;Goooi o;uz ne;suff. 

any more, not: Don't do (it) any more!;Gooci io: oc\poGooo6)n;uz 

ne: Uz to nedelej!;imper. pol. 

any more: (I) don't have ( ~ "do") a job any more.;Gcoo: 

33cvp6oop6Gcoo6lojsn;prace: Uz nemam ( ~ "nedelam") 

praci.;pol. 

any more: (I) don't have the mood to ("want to")come and see, 

any more.;Gooo: o6[oqpSq|6§oSo^Gcoooysii ;uz ne: Uz nemam 

naladu ("chtit") (znovu) pfijit a divat se (na to).;col. 

any more: Indeed, (l)cannot decrease (the price) ("any more") 

more than this.;Gooo: § coodgooo «Gcop^cGoooojpsii;uz: 

Vskutku, vice nez tolik jiz nemohu zlevnit ( ~ "snizit").;col. 

any shop ("not 2 saying 3 (in) which shop 1 ");cooSa^coa^;jakykoliv 

obchod ("nefikajic 2 jaky obchod 1 "); 

any time;cooS33s|^ -os^;kdykoliv;adv. 

any time ("not 1 saying 2 when°'');cooSGCoooscp;kdykoliv 

("nefikajic 1 kdy°");adv. 

any time (in future) ;cooSgooo -oa§;kdykoliv (v budoucnosti);adv. 

any time (in past) ;cooSop£soo -os^>;kdykoliv (v minulosti);adv. 

any time when;c^>£s;kdykoliv;suff. adv. 

any: (He) did not make ( ~ "undertake making") any oath to 

them.;oj: ogSojpcogoo^oj QO,p[g£so[^Goii;zadny: Neucinil ( ~ 

nepodstoupil ucineni) zadne pfisahy jim.;writ. 

any: (He) will have to undergo (it) with more or less any 

difficulties. ;oooos^: cooos^ssQoSsad^ tjpsgo 

[ojjG|6loooSii;jakykoliv: Bude (to) muset podstoupit bez ohledu na 

potize ( ~ "s vicemene jakymikoliv potizemi").;pol. 

any: Any Buddhist accepts this fact.;cooS -os^: 

GooScpgcoocooocos^ ScoGcooo^ cooSo|oqoooSii ;kterykoliv: 

Kterykoliv buddhista tento fakt pfijima.; 

any: Come to my house any time.;oc^s: oj^gcoSibSoo^ 

3ss|^oG^scoo6lii;jakykoliv: Kdykoliv ke me domu (muzes) pfijit. 

("Pfijd' od meho domu (v) jakykoliv cas.");imper. pol. urn. 

any: I will read any book.;aooos^: cooco3p6os^ ooSooSn ° os^: 

aooSoo3p6os^ ooSooSn ° aooSos^: cooSco3p6os^ ooSooSn ° 

os^: coooo3p6os^ ooSooSn ;jakykoliv: Pfectu jakoukoliv 

knihu.;fut. 

any: You can ask any question. ;os^i cooS-: o£s gooSgos^sos^ 

G«s^£oooSii;jakykoliv: Muzes se zeptat na jakoukoliv otazku.; 

anybody ;cooSojp<^;kdokoliv;pron. 

anybody ("not 10 choosing 11 (whether) big 1 people (or) small 2 

people 3 ") jcylc^scycoSoGfls ;kdokoli v ("ne 10 vybirajice 11 (zda) velci 1 

lide (nebo) mali 2 lide 3 ");n. 

anybody ("not 2 saying 3 which person 1 ");oooSojpoa^;kdokoliv 

("nefikajic 1 kdo°");pron. 

anybody (in positive sense) ;c\po^£s;kdokoliv;pron. 

anybody, withicooSojpl^kymkoliv, s;pron. 



anyhow;cooo[yiS[yiS;beztak;adv. 

anyhow ("not 1 connected 2 (to) the-speech°");oox)soo6;v kazdem 

pfipade ("ne 1 spojeny 2 (s) feci°");adv. 

anyhow ("telling 2 (and) telling 3 just 1 what(ever)°");coodG[cpG[cp;v 

kazdem pfipade ("fikajice 2 (a) fikajice 3 proste 1 co(koliv)°");interj. 

anyone (ace): (I) could not trust anyone. ;aooSojp o o^^: 

cooSajpo^ oap[oqpS^6o6loysii;nikomu: Nemohl jsem nikomu 

duvefovat.;p.s. 

anyone (negative) ;cooSajpcji -o;nikdo;pron. 

anything ( ~ "whatever"): (My) father did not reply to anything 

( ~ "all whatever") I wrote. ;cooj: o^gcoS gg|scooj 3aosops 

33GOOO [y^oGG|sd6lojpsii;nic ( ~ "cokoliv"): (Muj) otect 

neodpovedel na nic co ( ~ "vsechno cokoliv") jsem (mu) ("ja") 

napsal.;p.s. pol. 

anything ("every 1 thing ") ;33Gpspo^£s;cokoliv ("kterakoliv 1 

vec°");n. 

anything ("not 1 saying 2 what ") ;oooos^;cokoliv ("nefikajic 1 

co°");pron. 

anything ("not 2 telling 3 which thing 1 ") ;aooS33spos^;cokoliv 

("ne 2 fikajice 3 ktera vec 1 ");n. 

anything (negative): (I) don't want to eat anything. ;cco<j: cocxj 

ooossjj£ojpsn;nic: Nechci nicjist.; 

anything (positive): If (you) have anything that (you) want to 

know, ask (me) anything. ;aooos^: oSsy£coo^G|£ aooos^ 

G«s6lii;cokoliv: Pokud mas (neco), co bys chtel vedet, ptej se na 

cokoliv. ;imper. pol. 

anything like ((that), "(of) ("that") nature") ;cogcoo -oopcoobjsi 

(3S§);nic takoveho ("("toho") charakteru");n. 

anything like (that): (I) do not say ( ~ mean) anything like 

that.;coGcoo -oopoSobjsi (35§): 

33§aoGoooG[y3cooocypo56lojpsii;nic takoveho: Nic takoveho 

nefikam ( ~ neminim).; 

anything: Except rice (I) don't eat anything. ;ccn<j: coo£soocgc^ o 

oji^Gco^ coocji ocosojpsn;nic: Nejim nic krome ryze.;um. 

anyway ;cood[yiS|yiS ° coo[^iS[^iS;nicmene ° mimochodem;adv. 

anyway ("not 1 connected 2 (to) the-speech°");oox)soo6;beztak 

("ne 1 spojeny 2 (s) feci ") ° vsak ("ne 1 spojeny 2 (s) feci°");adv. 

anyway ("telling 2 (and) telling 3 just 1 

what(ever)°");coodG[cpG[cp;nicmene ("fikajice 2 (a) fikajice 3 

proste 1 co(koliv)°");interj. 

anyway: Anyway, (I) am happy, that (you) are a carrier of the 

responsibility to (maintain) the (Buddha's) gift 

prominent. ;coooG[cpG[cp: coooG[cpG[cp aooco^oo^ 

oo£sooosg33o£ aooSysajp^ ooscoocSloooSii;nicmene: Nicmene, 

jsem st'astny, ze jsi nositel zodpovednosti za (udrzeni) 

prominentnosti (Buddhova) daru.;pol. 

anywhere;cooS -os^;kdekoliv;adv. 

anywhere ("not telling which place");cooSG^Gpos^;kdekoliv 

("nefikajic Jake misto");adv. 

anywhere ("not 1 saying 2 where ") ;cooScjooac^;kdekoliv 

("nefikajic 1 kde°");adv.. 

anywhere ("nowhere"): We don't go anywhere on 

Sundays. ;cooSo^cji: oo^oG^G^GOgi^o og^Gcooo^ cooSo^cji 

oagos6lojpsn;nikam: O nedelich nikam nechodime.;pol. urn. 



339 



anywhere (in negative) ;cooS« -o;nikde;adv. 

anywhere (negative): I didn't go to any town.;cooS -<j o cos-: 

ooj^gcco cooS^ «cooscosn;nikam: Nesel jsem do zadneho 

mesta.;um. 

anywhere (negative): This book isn't available at any 

shop.;cooS -<jo<j o -cos: §oo3po cooSa^&jocji «^cosn;nikde: Tato 

kniha neni k dispozici v zadnem obchode.; 

anywhere, to;aooS -<^;kamkoliv;pron. 

anywhere: (I) won't go anywhere today. ;cooScji -cos: coaScji 

ocooscos;nikam: Dnes nikam nepujdu.;col. 

apart from;33[y£ ° 3a[y£ ° [y£ ° tji33o ° oocgCy> o ° 

oocJ|j;krome;prep. (or) adv. (or) suff. writ, (or) conj. writ, (or) 

conj. (or) suff. adv. 

apart from ("out");33[y£;krome ("venku");adv. 

apart from: Apart from meditating, what (else) can (you) 

do?;33[y£: coGpso£>£coo33[y£ o£scooco6|£c3ii;krome: Co umis, 

krome meditovani?;col. 

apart from: Apart from news (there are) also many 

advertisements included. ;3a[yc: coco£sG0033[y£ 

G|oy[cpGC%copSs 33c=)ps[c^s6161cooSn;krome: Krome novinek je 

obsazeno take mnoho reklam.;writ. pol. 

apart from: Apart from teaching other people, (he) is studying 

himself (as well).;<^33o: sa^ps cofejpso^ co£[ocpsGos|£J£sc j )33o 

o«coocooGcocooco£oocop5ii ° ooc^c^: co[goscoGogo^ 

cocGosooooocgc^ o^oScooo30GcocooG^oooSii;krome: Krome 

toho, ze uci ostatni lidi, (take) se uci sam.;col. (or) writ. 

apart from: Apart from teaching others, I can (also) learn 

(myself). ;ooc£|j: 33[ipsco£[aijos|sjcsooaj^j 

clco£aj^£oooSii;krome: Krome uceni druhych, (take) se umim 

ucit (sam).;writ. 

apart from: apart from this (one);[y£: §[y£;krome: krome 

tohohle; 

apart from: Apart from this one I understood the rest.;oocg[ys: 

3lco^ooc^[ysco[g}s33GpGog clpscopSdcooSii;krome: Krome 

tohohle jsem pochopil vsechno ( ~ "zbytek").;p.s. 

apart from: Apart from this student, no other student 

comes. ;3a[y£: §Goojo£scoos33[y£ 

co[^sGOQp£sccos«coo61cosii;mimo: Mimo tohoto studenta 

nepfichazi zadny jiny ("student"). pol. 

apart from: What else do (you) do, apart from ("doing") 

samatha (and) vipassana meditation?;33[y£: cooco 

8ocoo^oco6[g£s33[y£ coocoogcoscSii ° ooojcv^: cooco 

8ocoo.pcoo[g£soocgc!^ cooco6Gcoscoii;krome: Krome samatha 

a vipassana meditace, co jeste delas?;inter. 

apart from: What else do (you) have apart from this?;[y£: 

S[y£cco§GCO!Cocoii;krome: Co jeste mate krome tohohle?;inter. 

apartment ("building's room");o^o5o^s(co£o^s);pokoj, hotelovy 

("pokoj 1 budovy"°);sg. 

apartment: (I) rent ( ~ "am renting") an apartment. ;g8oo£s: 

Go6o£scosG^6)cooSii;byt: Pronajal ( ~ "pronajimam-si") jsem si 

byt.;pol. cont. 

apologize ("resquest (and) beg");Gccocso^;omluvit se ("zadat 

(a) prosit") ;T 

apparently ("be-clear (and) shine {adverber}");Cj£sco£scp;zjevne 

("byt-jasny (a) svitit {pfislovec}");adv. 



appartment ("house room");3Soo^s(co©Q^s);byt ("domovni 

pokoj");sg. 

appear;GoT;objevit se;l (or) T 

appear ("appear (and) come");GoTcco;objevit se ("objevit-se (a) 

pn'jit");l 

appear ("come 1 up°");G6Tcoo;objevit se ("pfijit 1 nahoru ");! 

appear ("shine") ;co£s;objevit se ("zafit");l 

appear to be (somehow, "life form appears" ;g^g6T ° 

G^GoloS;zdat se byt ("podoba 1 zivota se-ukazuje 2 ");l 

appear to be: The boy appears to be angry. ;g^g6)oo: 

gococgcosScos^s g^goIodcooSii ;zdat se byt: (Ten) kluk se zda 

byt nastvany.; 

appear: (It) disappeared and never appeared again. ;goTcco: 

Gcjpo5oo£scoos[ys Gfococo£[o^o oGoTccodGocoolcosii ;objevit se: 

Zmizel a uz se nikdy ("znovu") neobjevil.;p.s. pol. 

appear: answer (still) does not appear;GoT: 33c|yoG6T6lii;objevit 

se: odpoved' se (stale) neobjevuje;pol. 

appear: Indeed, by making mistakes, correct(ness) will 

appear.;GoT: 33«oscooo 33o^G6TooG6lii;objevovat se: Vskutku, 

delanim chyb se objevuje spravne (psani).;col. 

appear: It is generally accepted that the commentaries 

appeared during (ven.) Buddhaghosa's time.;GoTcoo: 33goocco 

OgGCCOCOCOOOCOOOOO GoTcCOCOCOS^OCOO^ GCOCOCOJ330s[^£ 

cocoo|oqcocoii ;objevit se: Vseobecne se pfijima, ze komentafe 

se objevily behem doby (ct.) Buddhaghosy.;writ. 

appearance;y(co<So) ° ^6 ° ^u ° 3a[y£ ° 33co£(co£o);vzhled ° 

vzezfeni;n. writ. P. rupa (= matter) (or) n. (or) sg. 

appearance ("standard 1 form°");y6(co6o);vzhled ("standardni 1 

podoba ") ;sg. 

appearance (form) ;og£(co£o) podoba (forma);sg. 

appearance: The form (of) the two green objects is same.;c^6: 

33$osGGp£oopSs^£o c^©cooooSn;vzhled: Vzhled (tech) dvou 

zelenych pfedmetu je stejny.; 

apple ("flower fruit") ;o£scos(oo£ops) ;jablko ("kvetinove 

ovoce");sg. 

applicant ("person 1 (who) wants°");aj£co(oo©Geooo$);uchazec 

("osoba 1 (ktera) chce ") ° zadatel ("osoba 1 (ktera) chce°");sg. 

applicant: an applicant for scholarship ( ~ "attending 

school") ;«}j£co: Goop£scoo$sy£co;uchazec: uchazec o studium 

na skole; 

application (form, "speak astutely") ;Gcopo5ccp;zadost (formulaf, 

"mluvit bystfe");n. 

application (form): (I) am filling application form for 

WOrk.;GCOpCOCCO: 33COO GCOpOOOOO^pSG^COOII ° 33CC-6: 33COO 

Gcopo5ccp[^c£G^ocoii;zadost (formulaf): Vyplnuji zadost o 

praci.;cont. 

application (to fill, "standard 1 form°");^6(coo©);formulaf 

("standardni 1 podoba°");sg. 

apply (to a school) ;33o;pfihlasit se (do skoly);T 

apply: Have (you) applied (for study at) school?;33o: 

Goqp£s33o[ys|yccosii;pfihlasit se: Pfihlasil (jsi) se (ke studiu) na 

skole?;inter. 

appoint;o£;ustanovit (nekoho na urcite postaveni);T 

appoint: It is said, that having given him the status of Min 
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Yaza, he appointed him a minister. ;©£: {«6sspoo}s^o5 ogcos[ys 
33«o5 Q^ o coo5ii ;ustanovit (kym): Rika se, ze mu udelil statut 
Men Yaza a ustanovil ho ministrem.; 
appointment, make an ("fix(a-date-etc) (and) 
fix");s^sooos;schuzku, domluvit si ("domluvit-se-na-case (a) 
upevnit");T 

appointment, make an ("fix(a-date-etc) 1 (and) fix 2 
with°");sj|£saoosi -^jschuzku, domluvit si ("domluvit-se-na-case 1 
s° (nekym a) upevnit 2 ");T 

appreciate ("nature falls") ;coGcoooc|j;ocenit ("charakter pada");T 
appreciate (as good, "put 2 worth value 1 ");co£cpsooos;ocenit 
(jakozto dobre, "ulozit 2 vhodnou hodnotu 1 ");T 
apprehension ("power 3 (and) ability 2 (to) realize (and) 
understand 1 ");aoGaooG6loS^osco^^6^os;chapavost ("moc 3 (a) 
schopnost 2 pochopit (a) porozumet 1 ");n. 
apprentice (a monk, "disciple (and) 
disciple");ooopScooooo(oo66)s);ucen (o mnisich, "zak (a) 
zak");mn. P. savaka (= disciple, "listener") 
approach;oo£;pfiblizit se;T 

approach ("approach (and) come-close") ;syj5soo6i -o^;pfistoupit 
k ("pfiblizit-se (a) pfijit-bliz");T 

approach ("approach (and) come");oo6coo;pfiblizit se ("pfiblizit 
se (a) pfijit");T 

approach ("come 2 close (and) approach 1 ");^soo6coo;pfiblizit se 
("pfijit 2 blizko (a) pfiblizit-se 1 ");T 
approach (a king or monk, "talk (and) place- 
on") ;Gcopooooc;pristoupit k (krali ci mnichovi, "mluvit (a) 
pokladat");T 

approach sb. ("approach 1 , come-close 2 (and) come 3 
towards ") ;syj5soo6oooi -a8;pfiblizit se k (nekomu, "pfiblizit-se 1 , 
pfijit-bliz 2 (a) pfijit 3 k°");T 

approach: (I) almost approached to the level that (I) had 
attained before. ;^sooocoo: 33G|£op£soo G3so£[y£dcop5333o£oyi 
GGpoSe|^ ^p5s^pSs^sooocooQ6loopSii;pfiblizit se: Temef jsem se 
pfiblizil ke stupni, ktereho jsem dosahl dfive.;pol. 
approach: After (he) approached me, I told (it) to 
him.;qjj5soo6cooi -s8: ogi^GooSsSsy^sooocooGooo og^GooScop^ 
c[cpdcop5ii; pfijit: Kdyz ke me pfisel, fekl jsem mu (to).;p.s. writ, 
approach: approach the Nibbana;^sooocoo: %p$o^ 
^sooocoocopS;pfiblizit se k: pfiblizit se k Nibbane; 
approach: At least (I) want to approach them as much as 
possible. ;^sooocoo: 33^pSssxps[cg©^£coo] ( ~ 
33^p5sapsooo5^£coo]) 3S3l(fejps)^,£ ^sooocoosy£6loooSii;pfiblizit 
se: Minimalne se k nim chci pfiblizit jak je jen mozne.;pol. 
approach: When the rabbit arrived to the turf, (it) said: "while 
approaching the goal, in order to wait for (the) turtle, I will first 
take a rest" and indeed, slept ("a stretch of sleep"). ;^sooocoo: 
up^copo lyooocsoooop GGpooGcoossol cbopo o^sopc^c 
^sooocoo|ysi oSoop 5 GCo£G|^^os^so^op s^oxi 
ooGG|SG8oGco©iiii;pfiblizit se: Kdyz kralik dorazil na travnik, fekl: 
"zatimco se pfiblizuji k cili, abych poseckal na zelvu, nejprve si 
odpocnu" a vskutku, spal ("usek spanku").;writ. 
appropriate ("be-related-to (and) p roper") ;s^cGp;patficny ("tykat- 
se (a) byt-spravny");adj. 
appropriate, be;co£ ° co£goo£ ° co£Gcoj5;patficny, byt ° 



vhodny, byt;l (or) I writ. 

appropriate, be ("(be) satisfied 1 (with the) 

condition°");3330CG[y;vhodny, byt ("(byt) spokojeny 1 (s) 

podminkami ");! 

appropriate, be ("condition is- 

satisfactory");33sx)£G[y;odpovidajici, byt ("stav je-uspokojivy");T 

appropriate, be ("proper (and) noble");co£[yo5;patficny, byt 

("spravny (a) uslechtily");l 

appropriate, be ("suitable (and) great");co£Goc£;odpovidajici, 

byt ("vhodny (a) ohromny");l 

approximately ;o£;pfiblizne;adv. 

approximately (estimation);GcoooS;pfiblizne (odhad);prep. 

April (month);eQ(co);duben (mesic);n. E. April 

Arahant (fully enlightened follower of Buddha's teaching, but it 

is used especially for monks generally);G|oo^o(oo©6)s);Arahant 

(pine osviceny nasledovnik Buddhova uceni, ale uziva se pro 

mnichy obecne);sg. P. Arahant (= worthy (of receiving four 

requisites)) 

Arahant (fully enlightened follower of Buddha's 

teaching) ;33G|oo^o(ooools);Arahant (pine osviceny nasledovnik 

Buddhova uceni) ;sg. (= worthy (of receiving four requisites)) 

Arahant: noble lords ( ~ monks) who have become 

Arahants;G|oo^o: s|oo^o|yo|yoo 33^cojp[yo5Gog;Arahant: 

vzneseni pani ( ~ mnisi), ktefi se stali Arahantem; 

Arahanthood: until (we) can successfully attain 

Arahanthood;33G|oog: 33G|oog G33o£[y£©o 510^6653300 ( ~ 

33S|00^033^6oyi G33o£[y£oOOGSpoSGOOSOOOJ 

ooocooo5ops);Arahantship: dokud muzeme uspesne dosahnout 

Arahantstvi;adv. 

Arahanthood: We should strive in order to successfully attain 

Arahanthood. ;33G|oo^ocoo: clo^ 33G|oogocoo G3aoc[y£oo 

Gio^cjipaogoS [a^soosco£6)oooSii ( ~ G|oo^o3a|yiSo^ G3ao£[y£oo 

G\ofi§32CQm clo^330saps ^so£soo£6)oooSii);Arahantstvi: Meli 

bychom usilovat abychom uspesne dosahli Arahantstvi.;pol. 

arahantship, attain ("finish 2 duty 1 (of) 

monk°");G|oo^so8o[ys;arahantstvi, dokoncit ("dokoncit 2 povinnost 1 

mnicha°");T 

architect;8opooo(oo£GooooS) (WS. from oopooo) ° 

oopooo(oo£GooooS);architekt;sg. P. visukamma (= spirit able to 

create anything") (or) sg. WS. P. visukamma (= spirit able to 

create anything") 

architect ("architect 

scholar") ;oopoooopoo^]£(oo£GcoooS);architekt ("architekt 

ucenec");sg. P. visukamma (= spirit able to create anything") 

Arctic (ocean) ;3soo8o5;Arkticky (ocean) ;name 

arduous, be ("difficult (and) difficult") ;dooj5s ° oo8o;narocny, byt 

(obtizny, "byt-obtizny (a) obtizny");l 

area;ooSooooo;kraj (oblast);n. 

"aren't (you)?;";G^6;ne?;interj. col. 

aren't (you)?: Today (you) are free, aren't (you)?;G^5: 3g^ o 

330soooS G^5n;ne?: Dnes (mas) volno, ne?;inter. 

argue (defend one's idea, "block 1 (and) 

confine°");oo^p30o;dohadovat se (hajit vlastni nazor, "blokovat 

(a) ohranicovat");T 
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argument;33[g£s;hadka;n. 

arise;GoT;vyvstat;l 

arise ("ascend (and) rise");coo8[ap;zvedat se ("vystoupit (a) 

povstat");T 

arm ("hand (and) arm");coo$Gfen£s(co<Soo$);paze ("ruka (a) 

paze");sg. 

arm: (He) shows head put on arms.;cooDGfeocs: 

cooSgc^sgoTcjo j3sgq1£sco£cooscooo^ [yoooSn;paze: Ukazuje 

hlavu polozenou na pazich.; 

arm: Because my arm hurts ( ~ "is hurting"), (I) am not very 

healthy. ;coo8Gfeo&: og^cooS coo8goo£s^og^c\^ g^oSo 

«GOX)£sojpsii;paze: Protoze me boli paze, nejsem moc 

zdravy.;um. 

armpit;q|£s;podpazi;n. 

arms;coo5Goo£sc=)ps;paze;pl. 

arms (weapons, "black 1 (in) hand°");coo5^o5(co£^);zbrane 

("cerna 1 (v) ruce°");n. 

army ("great (military) division");oo6«Goc6;armada ("ohromna 

(armadni) divize");n. 

army (tatmadaw): Choosing the brave heroes, king Naung 

organized a great Myanmar army.;co6«Gcoo: opeiccpccogS 

G|G|CGCOOOJpG|GOX)CSfeJpsO^ G^SSjjoSoOO [q$<^Co6oGCo£|c^|Soft 

<g©£3%QaogSii;armada (tatmadaw): Vyberem statecnych hrdinu 

kral Nau zorganizoval velikou Myanmarskou armadu.;p.s. writ. 

army officer ("army commander");o<Scj>oS(co<SGCooo8i co£j3s) 

[si.bou];armadni dustojnik ("armadni velitel");sg. 

aromatic, be;co£s;aromaticky, byt;l der. 

around;o^soqj£ ° 00808 ° o£ ° Gcooo5;asi ° okolo ° nekdy (asi) 

° asi tak ° okolo (asi);prep. (or) suff. (or) suff. adv. (or) adv. 

around (estimation);GcoooS;asi (odhad);prep. 

around (estimation): (It) has already been around ten 

days.;ccoooS: sooSg|o8gcooo$ ^[yii;asi (odhad): Uz je (to) asi 

deset dni.; 

around: around in April;Gcooo8: <s[ycoGcooo8<p;nekdy: nekdy v 

dubnu; 

around: Around Mandalay there are also ancient 

pagodas. ;oo8o8tjo: ogGcosoo^oStjOG^soo cpGpsoo^sGogoo' 

^6loooSii;okolo: Okolo Mandalaje jsou take staroveke 

pagody.;pol. 

around: around two years later;ccooo8: G.p£^>£^£Gcooo8<ji;asi 

tak: asi tak o dva roky pozdeji;adv. 

around: I have been studying Myanmar language for around 

one year.;Gcooo8: cl |y^oooooos oo£^,Sgcooo8 Gcocoo[ysQii;asi: 

Ucim se Myanmarsky jazyk (jiz) asi jeden rok.;p.p. col. 

around: It may start every year around 13th of April. ;gcooo8: 

f£©j5 <s^!pD oo g|o5gcooo8cjo oooo56loooSii;okolo: Muze zacit 

kazdy rok okolo 13teho dubna.;pol. 

around: Not long time. It has been already around six 

months. ;gcooo8: o|oqoG03soosi g^oSgcoooSo ^GCosoooSn;asi: 

Ne dlouho. Je to uz asi sest mesicu.; 

around: The life span of a person is around 80 years. ;of\ 

cooo£ggooo8 oooSooosoo $6000$. [repoooSn;asi: Delka zivota 

cloveka je ( ~ "trva") asi 80 let.; 

around: The mind goes again and again out, time to time four, 



five (or) ten minutes (it) roams around. ;o£sooj£: <8o5oo 3a[y£o^ 
ogoSogoScoosooo oo£o)oo£o) ci gi 00 0^6 o£sooj£ 
ogo$coosoooSii;okolo: Mysl znovu a znovu odchazi, cas od casu 
se ctyfi, pet (ci) deset minut potuluje okolo. ;med. 
around: to ("around") six places ;gcoooS: 
G^Gpc|^)oSG^G|OGCoooSo^;asi: ("asi") na sest mist; 
arouse ("ascend (and) rise");ooo$[aj;vyvolat (povzbudit, 
"vystoupit-vzhuru (a) stoupnout");T 
arouse: In order to arouse the nationalism towards the 
Myanmar nationality, encouraging, they have recognized this 
day as "National Day".;ooo8[aj: |y^oococ|[scoosops33os 

fc|sS|]S8o5©)o5 OOo8[ojG33o£ Oj[>G3o5gosGO30 Cy>G^.p^> 

33fe)|so30sG^op|j 03o5cjioSd[oqo3pSii;vyvolat: Aby vyvolali 

vlastenectvi vuci Myanmarske narodnosti, (za povzbudzovani), 

rozeznavaji tento den jakozto "Narodni Den.";p.s. pi. pol. writ. 

arrange ("collect (and) organize");oop5s;arrange ("sesbirat (a) 

zorganizovat");T writ. 

arrange ("line-up (and) arrange-in-order");8©j5;uspofadat 

("sefadit (a) uspofadat-do-pofadku");T 

arrange ("line-up (and) give");§Gos;uspofadat ("zarovnat (a) 

dat");T 

arrange (a date etc., "fix(a-date-etc) (and) fix");sjj^scoos;pofadat 

(schuzku atd., "domluvit-se-na-case (a) upevnit");T 

arrange (in order);og;upravit (do pofadku);T 

arrange (prepare) ;8;pfipravit;T 

arrange: (I) will arrange the accommodation to stay.;8og: 

oji^gcoS oopSs^G^o^£©Gp i8o^Gos6looSii;pfipravit: Pfipravim 

ubytovani.;pol. 

arrange: while arranging;§cos: §GosG^op^s;uspofadat: pfi 

uspofadavani; 

arrest ("catch (and) block") ;oosa8s;zatknout ("chytit (a) 

zablokovat");T 

arrest ("catch") ;oos;zatknout ("chytit");T 

arrival ("arrive (and) arrive {nouner}");GGpo8coo[g£s ° 

s^oSGepoS|g£s;dostavit se ("dostavit-se (a) dostavit-se 

{jmenec}");T 

arrive;GGpoS ° GGpo8coo;pfijit ( ~ prijet) ° pfijit ° pfijet;T mn. 

(or)T 

arrive ("arrive (and) arrive") ;a^o5GGpoS;dostavit se ("dostavit-se 

(a) dostavit-se") ;T 

arrive ("pace (and) arrive") ;[^GspoS;dostavit se ("kracet (a) 

pfijit") ;T resp. 

arrive: ("As for") one day, one great king arrives to the Wun Zin 

village. ;GGpoScoo: oo£g^.gooo cog|£[o^soo£6)s o£a£s^po8 

GGpoScoooooSii prijet: Az jednoho dne, jeden velky kral pfijel do 

Wan Zen vesnice.; 

arrive: (I) will wait for ( ~ "until") your answer arrives. ;coo: o£sgJ o 

oo[y^ 00000083300 goo£g^ooSii ( ~ «£;©o[y£ dSsaoo 

Goo£G^ooSii);dorazit: Budu cekat nez tva odpoved' dorazi.;fut. 

arrive: As for coming ("part (of)" July ( ~ "7(th) month"), (I) may 

arrive. ;cspoS: coooq-co^£sGcooo8s^ ( ~ coo«q--oo(j>£sGcooo83^) 

GGpooG^GCooooGGjOGoliipfijet: Co se tyce nadchazejici ("casti") 

cervence ( ~ "7(.) mesice"), mozna pfijedu.;fut. col. 

arrive: Hanthawadi troops arrived (and) again attacked the 
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Mushopho village. ;cooGGpo5: oocoooooooofejpscogS tjid^^po^ 

cooGspoSo^oS§oS|oq|q^copSii;prijit: Hentavadi vojska prisla (a) 

znovu zautocila na vesnici Mushopho. ;writ. 

arrive: having arrived ;GGpoo: GGpoodG|[ys;pfijet: po pfijezdu;p.p. 

arrive: How long has it been since (you) arrived to Burma 

("country")? ("How much did (it) last (that you) are being arrived 

(to) Burmese country?") ;GGpoS: oooJygSGGpooG^coo 

cooSGCoooo[op[ya3ii;pfijet: Jak dlouho je (to, co jsi) pfijel do 

Barmy ("zeme")?;inter. p.p. 

arrive: I arrived on Friday. ;GGpo5: Gcoo|o^)Gf,po 

GGpo861oooSii;pfijet: Pfijel(a) jsem v patek.;col. 

arrive: I have arrived to hospital. ("I am arriving in 

hospital.") ;GGpoS: ooj^o Gsot^ip GGpo5G^oooSn;pfijet: pfijela 

jsem do nemocnice. ("Prijizdim v nemocnici.");cont. uw. 

arrive: l('ve been) arrived since 3 o'clock. ;GGpoS: 

ops^o^oooogSsoo ooj^gooS GGpoSc51oooS;dostavit se: Dostavil 

jsem se jiz ve tfi. ("Jiz od tfi (jsem) Ja pfisel.");pol. urn. 

arrive: in the arrival hall ("in the hall (where people) 

arrive") ;3^>ooGGpoo: s^oScGpoSo^ s^so<jO;pnlet: v pfiletove 

hale ("v hale (kam lide) pfileti");adv. 

arrive: since the day of (my) arrival ;gcoooo: 

GspoScdG^o[y;pfijet: ode dne (meho) pfijezdu; 

arrive: the arrived letters ;Gspoocoo: GGpoocoooooofe)ps;pfijit: 

pfisle dopisy; 

arrive: When did you arrive to this town?;GGpoo: cooSop^soo 

§[§p^ Gspo5aocoii;pfijet: Kdy jsi pfijel do tohoto mesta?;inter. 

col. 

arrive: You will arrive at Shwedagon pagoda. ;GGpo5: 

Ggpocpcpepso^ GG|oo5<jo61ii;pfijit (dojit): Dojdes do Svedagou 

pagody.;col. pol. 

arrogant, be ("boasting (and) bragging");ocol;arogantni, byt 

("pysny (a) chlubici se");l 

arse (EN vul.);o£;fit' (CZ vul.);n. vul. 

artcraft ("fine-arts handiwork");33^o230coooG|o;umelecka dila 

("jemne-umeni rucni prace");n. 

artcraft: Then, there are also ancient artcrafts.^^ojxocooSGp: 

(Ssgcoo GQSGooo£s33^.o230cooSspGcigo3 ^6)oooSii;umelecka dila: 

Dale, jsou tarn take staroveka umelecka dila.;col. pol. 

article (in newspapers etc.): I read an article ("for myself") 

yesterday. ;gsoo£s6)s: ooj^gcoS og^oo 

Gaoocs6lsoooo3oc6^cooSii;article (in newspapers etc.): Vcera 

jsem si cetl jeden clanek.; 

article (in newspapers, "thin 1 contribution ") ;GSX3o£sols(ooiSy5) 

[shau~: ba:];clanek (v novinach, "tenke 1 pfispeni°");sg. 

article: Then, also, editorials and articles are still published 

there.;Gaoo£s6)s: [ysGooo 33oS§Gooo330Gca5o^> Gsxx^solso^cogSs 

6l6lGcosoooSii;clanek: A pak, uvodniky a clanky jsou tarn stale 

publikovany.;pol. 

artist ;oqj(oo<SGCoooo) (from o£ss|30Gp);umelec;sg. der. 

artist ("master 2 (in) lifting 1 

flowers°");o^ss|s»Gp(co©Gcx>ooo);umelec ("mistr 2 (ve) zvdani 1 

kvetin°");sg. 

artist ("proficient 2 (in) tender 

wisdom 1 ");33^o230cooos(cooGax)o5);umelec ("zdatny 2 (v) 

jemne moudrosti 1 ");sg. 



as;o^cs ° GcooG[opc ° 33O0oSG[oycaftG0oS ° Q ° o£ ° o§, ° 

33^6 ° coc^> (co(^)+c^>) ° gcoo ° 33c^£s ° codj> ° co[y£;ze 

(protoze) ° ponevadz ° coby ° za ° jakozto ° jak ° jako (coby) ° 

jelikoz;suff. prep, (or) prep, (or) conj. writ, (or) suff. col. (or) 

suff. (or) suff. conj. (or) conj. (or) conj. col. (or) suff. adv. 

as ("same 1 method ") ^gSsoopkozto ("stejny 1 zpusob ") ° coby 

("stejny 1 zpusob ") ° jako (jakozto, "stejny 1 zpusob ") ;adv. 

as ("similar 1 form°");33coosco;jako ("podobny 1 tvar°");adv. 

as ("to 10 say 3 what°what 2 (is the) reason 1 ") ;oooQ[oy£coaftGcoo 

-d^(6l); ponevadz ("k 10 feceni 3 co°co 2 (je) duvodem 1 ");conj. 

as (about a thing) ;33G^£;coby (o veci) ° jakozto (o veci);prep. 

as (according to);330^£s;jak (podle);adv. 

as (follows after a v.);coc^>;tak, jako;suff. adv. 

as (sb.);33G^£ ° 33G^ o ° oo£;jakozto (nekdo) ° jako (coby) ° 

jakozto ° coby;prep. (or) suff. writ, (or) prep. writ. 

as (such as);o5o^;tedy (jako napf.);suff. writ. 

as a whole ("as 1 all°");330sc\ps33G^,£;v celku ("jakozto 1 

vsechno°");adv. writ. 

as a whole ("only 10 one mixture 1 , one 2 

line 3 ");coG6l£sooo2Ssco^s;v celku ("pouze 10 jedna smichanina 1 , 

jedna 2 linie 3 ");adv. 

as a whole (generally, "by 2 (and) to 1 most°");GCJOopocjj330s|yc;v 

celku (obvykle, "skrze 2 (a) k 1 vetsine°");adv. P. yebhuyya (= 

most) 

as before ;33G|£ooc^;jako dfiv;adv. 

as before: It is said, that although married, as for Nga Nyo, 

(he) was always reading ("writings") as before. ;33G|£ooc£>: 

g8£gCOo£oOJGOOo5 Cg^OOGCOO 33G|£oOC^> 

oo3a|yoo5G^aocoii;jako dfiv: Rika se, ze pfestoze svoji (po 

svatbe), co se tyce Na No, cetl ("psani") jako dfiv.; 

as follows ;G330o56lo5oyi;viz nize;writ. 

as follows ("as 2 included 1 below ") ;G330o56lc?>£s;jmenovite ("jak 2 

obsazeno 1 nize°");adv. 

as follows, they are;33§GogooGcoo;jmenovite, jsou to;adv. 

as follows: (It) was explained as follows. ;g330o561o5o^ o : 

G330o56la5d^ saSyloSgiSdcogSii ;viz nize: Bylo (to) vysvetleno, 

viz nize.;p.s. writ. 

as for;tjjox)s ° 33^gcoo ° 33G^£ ° gco£ (later as gcoo) ° a^ ° 

cjooojgcoo ° 33^ o ° oogcoo ° 33G^ o ° gcooi -oo (from gco5);co 

se tyce;prep. (or) adv. (or) suff. (or) prep. writ, (or) suff. conj. 

(or) conj. (or) conj. col. (or) suff. conj. 

as for ("if (is) said");s$G|£;co se tyce ("je-li feceno");conj. 

as for ("indeed 1 falling ") ;oojgooo;co se tyce ("vskutku 1 

padajici°";suff. 

as for ("say");s^;co se tyce ("fici");conj. 

as for now;GcooGcoosooS;ted' zrovna (CZ col.);adv. 

as for now ("as-for 2 falling 1 now°");33^oojGcoo;zatimco ted' ("co- 

se-tyce 2 padani 1 ted' ") ° co se tyce ted' ("co-se-tyce 2 padani 1 

jted'°");interj. 

as for them, they are .. ^ilGogooGcoo -c^]csj£|oq6~)oooSii ;co se 

jich tyce, jsou to .. ;writ. pol. 

as for them,, they are ... ^ilGogooGcoo -o^o)d;co se tyce 

jich, Jsou to ... ;adv. 

as for: After the (theater) play ("as for me,") I will go to 
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sleep. ;oooo: [yooo5[ysG|£ cloooo goocjooIii ;co se tyce: Po (te) 

(divadelni) hfe, ("co se tyce (me)") ("ja") pujdu spat.;fut. 

as for: As for (last) Sunday, I came to Kandy ("village"). ;s§G|c: 

co^og§g^.3^g|c opj^oooS oo^§^po^> coooloooSii ;co se tyce: Co 

se tyce (minule) nedele, pfijel jsem do ("vesnice") Kandy. ;pol. 

urn. 

as for: As for hats, (we) have (them), indeed, (we) have. 

("Just") various kinds. Here, look.;oooo: jSsopooooo ^oooool^i 

33t|[sc|[sdii &<jo [a3pSii;co se tyce: Co se tyce klobouku, (ty) 

mame, vskutku, mame. ("Proste") nejruznejsi. Tady, 

podivejte.;col. 

as for: as for me;yooojGooo: c1<j00qjgooo;co se tyce: co se tyce 

me;col. 

as for: as for me ("as for my part");33^Gooci: 

02|^gco533^goxi;co se tyce: co se tyce me ("co se tyce me 

casti");writ. 

as for: As for me, (I) am ready to fulfill (my) perfections. ;33G^> o : 

61g|« (^pocjSpaoooD opj^oooo 330^| o 33coc61ii;co se tyce: Co se 

tyce me, jsem pfipraveny naplnit (sve) dokonalosti.;pol. urn. 

as for: As for me, (I) know nothing. ;33G^> o : 021^0006330^ 

ooo^oc8oosii;co se tyce: Co se me tyce, nic nevim.;um. 

as for: as for midday yesterday;s^G|c: oo^po G^.cop5oo 

s^G|£;co se tyce: co se tyce vcerejsiho poledne.; 

as for: As for Monday, I stay in Migoda village. ;s^G|c: 

oo^c6og^.3^g|c opj^oooo ooolo^ptjo g^6)oooSii;co se tyce: Co 

se tyce pondeli, zustavam ( ~ ziji) ve ("vesnici") Migoda. ;pol. 

urn. 

as for: As for now, it is not raining any more.;oooo: ooooo 

oGpoooocosii;a: A ted', uz neprsi.;col. 

as for: As for some, (they religiously) offer morning meal (to 

monks during alms-round). ;s^: oos|sy> o^p^cs 33^nnogosGcoocs 

cy [crijoloooSii ;co se tyce: A co se tyce nekterych, (ti) daruji ranni 

jidlo (mnichum behem almuzni obchuzky).;pol. 

as for: As for the method of explaining meanings, Sinhalese 

Atthakatha usually give similar words to explain difficult 

words. ;330^ o : saSyloS^iSs^cogS ^p5sco<Ssoo<Ss-33G^|; i Qo8doopS 

OOOOSOpsGOgO^ ^)&(y§, OOO^g33g00000C^O 33[y0^c£> 33CO0S00 

oooosopsGogo^ oosooosoopSn ;co se tyce: Co se tyce metody 

vysvetleni vyznamu, sinhalske komentafe obvyle uvadeji ( ~ 

"davaji (a) pokladaji") podobna slova, aby byla obtizna slova 

vysvetlena.;writ. 

as for: as for the other place ;oogooo: g^oo$oo<Sg^gpoogooo;co 

se tyce: co se tyce toho dalsiho mista; 

as for: As for the turtle, not stopping (or) resting, (it) goes little 

by little. ;^ooos: cSocjo^ooos og|6^oso5 oogogq ooo?eSi;co se 

tyce: Co se tyce zelvy, aniz by se zastavila (nebo) si odpocala, 

krucek po krucku jde.;writ. 

as for: as for these days;s§: §o^Gogoos^;co se tyce: co se 

tyce techto dnu; 

as for: as for these six books ;oogooo: §g[^>o$ooj6soogooo;co 

se tyce: co se tyce techto sesti knih; 

as for: As for tomorrow, (I) am free.;s^s|£: f>o8[c^ ©y>G|£ 

330s61oooSii ;co se tyce: Co se tyce zitfka, mam volno ( ~ "jsem 

volny").;pol. 

as for: He doesn't talk with me. ("As for me, he doesn't 



talk.");oojoooo: og^Goo6oojGooo co oojcpcosii ;co se tyce: 
Nemluvi se mnou. ("Co se tyce me, nemluvi.");col. urn. 
as for: He drinks beer. As for wine, he doesn't drink 
(it).;oojoooo: oooSooooooooSoooSn ^£oojoooo oooooo8oosn;co se 
tyce: Pije pivo. Co se tyce vina, (to) nepije.;col. 
as for: He watches movie(s). As for books, (he) doesn't read 
(them).;oojGooo: zq ^6^5 [oqpSoooSii oo3pooojoooo ooo5oosn;co 
se tyce: Diva se na filmy. Co se tyce knih, (ty) necte.;col. 
as for: I think ("as for") this much is enough.;©^: 33§ocooo8s^ 
c\pocooo8[yc\^ opj^oooS oo£61oooSii ;co se tyce: ("Ja") si myslim, 
ze ("co se tyce") tolika, staci.;pol. urn. 
as for: Just now, at this time, the marking ( ~ "marks-giving") 
judges are being ready (and) arrived. ;s§G|£: 33Q33sjJ£cjo s^s|£ 
33^oSoos^6co[o^sc=)psooo3 33so6oo6ospoSG^[oq61|qii;prave: 

Prave ted', v tuto dobu, jsou bodujici ( "znamky-davajici") 

soudci pfipraveni (a) dostavili se.;p.p. pol. 

as is ("according-to 1 having°");33^o^£s;jak je, tak ("podle 1 

jsoucnosti°");adv. col. 

as is said;s§c£> o ;jak je feceno;suff. 

as is: (I) am going to translate the sentence for (you) as (it) 

is.;33^o^£s: olooj 33^o^£s |y^ooso^oSooSii;jak je: Pfelozim (tu) 

vetu pro (tebe) tak, jak je;fut. 

as it is said: As it was said, that he wanted to buy a book, I 

took him (in a car) to a bookshop. ;s§c^> o : 00 

O CO OQQ O O CQCQCOn C ■ . ■ 

O03poou3sycoooo3pc\p o opj^oooo oo3pos^copooyolooooii;jak je 

feceno: Protoze bylo feceno, ze (si) chtel koupit knihu, vzal 

jsem ho (autem) do knihkupectvi.;pol. 

as long as not;oooji o-;dokud ne;suff. 

as long as not: As long as he doesn't tell me, I will not 

believe. ;oooj, o-: 00 oo[cpoooj opj^oooo oopoosii;dokud ne: 

Dokud mi (to) nefekne, tak neuvefim.;um. 

as much as;ooocooo5 ° aps;jak jen ° tolik, kolik (nasleduje za 

slovesem);conj. (or) adv. (or) suff. 

as much as (follows after a v.);oooj;tolik, kolik (nasleduje za 

slovesem);suff. 

as much as (one) can;ooo5^£oooj ° ^£00000008 ;jak jen 

(nekdo) muze;adv. (or) suff. 

as much as (one) can ("can amount") ;^£ooocoooS;jak jen 

(nekdo) muze ("moci mnozstvi"); 

as much as (one) can ("just°just 2 powerfully 1 ");ooop£oopSs;jak 

jen (nekdo) muze ("proste°proste 2 mocne 1 ");adv. 

as much as (one) can: (I) try to be concentrated as much as (I) 

can.;ooo5^£oooj: ooo5^£oooj(oofeo8)oopSc\j> 

G|G33o£[a^s©osoooSii;jak jen (nekdo) muze: Snazim se se 

soustfedit jak jen mohu.; 

as much as (one) can: As much as (I) can, (I) do not tell lies, 

indeed. ;ooo5^£oooj: cjiooosoooosooo5^£oooj oo[cpGosG6)ii ;jak jen 

(nekdo) muze: Jak jen muzu, nelzu, opravdu.;col. 

as much as (one) can: When the rabbit woke up at the place of 

resting, (it) got up and indeed ran as much as (he) 

could. ;ooop£oop5s: oo^oopS &oGf€p<f |scoo5ooo6 

ooGjooop^oopSs ( ~ ooGJooop£o£>s) o|ysoco©iiii;jak jen (nekdo) 

muze: Kdyz se kralik na miste odpocinku probudil, vstal a 

vskutku bezel jak jen mohl.;writ. 

as much as possible ;330oo5|£sxps ° |yiS|£oooj;jak je jen mozne 
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° jak jen je mozne;adv. 

as much as possible ("jusfjust 2 powerfully 1 ");coop£coo5s;jak jen 

to jde ("proste°proste 2 mocne 1 ");adv. 

as much as possible ("most 1 good°");33Gooocsscps;jak to jen jde 

("nejvice 1 dobry ") ° co nejvice ("nejvice 1 dobry°");adj. 

as much as possible ("to (be) powerful (and) 

pierce") ;ooop£o£>s;jak jen to jde ("byt-mocny (a) 

propichnout");adv. 

as much as possible: (I) tried as much as possible and 

("completely") corrected (this).;33Gooocsaps: 33Gox>csacps 

[aj^eosjys [y£Goso^o56lcooSii;jak to jen jde: Snazil jsem se jak to 

jen slo a ("zcela") tohle opravil.;pol. 

as much as possible: (Price) is decreased as much as 

possible. ;33coo5|c - s<ps: 33coo5|£sxps Gcojjcoosooodiijak jen je 

mozne: Je to zlevnene ( ~ "snizene") jak jen je mozne. ;col. 

as much as possible: At least (I) want to approach them as 

much as possible. ;[^o^ccooj: s^gSsapsj^S^ccooj ( ~ 

33^2Ssapscoo5^£cooj) 333l(fejps)^.£ ^soo6coosjj£6lcooSii ;jak je jen 

mozne: Minimalne se k nim chci pfiblizit jak je jen mozne. ;pol. 

as much as possible: When I am free, (I) will answer as much 

as possible. ;^£oogcooo8: odj^gcoS 33oscd33sloo ^£oogcooo8 

g^gosoIooSii ;jak jen mohu: Kdyz budu volny, odpovim jak jen 

mohu.; 

as much as: (I) will ( ~ "can") help as much as I can.;ooGcoooo: 

cooS^ccogcoooS oj>d3gos^£6)cooSii ;jak jen: Pomohu ( ~ "mohu 

pomoci") jak (jen) mohu.;pol. 

as much as: (I) will help (you) as much as possible. ;aps: 

330oo5|£s<pso2^6looSii;jak jen: Pomohu (ti) jak jen je 

mozne. ;fut. pol. 

as much as: I don't know as much as he knows. ;oogcooo8: 

oooSoogcoooS opj^Gooo ooS6)oosii;tolik, kolik: Nevim tolik, kolik 

vi on. pol. 

as much as: Nobody knows as much as Nga Nyo.;ooGcooo$: 

cd^>oooogcooo8 oooSooooo3|oq6~)oosii ;tolik, co: Nikdo nevi tolik, 

co Na No.;pol. 

as soon as;G|£ -sy£s ° £y£si -G|£;jakmile;adv. 

as soon as (inserted after doubled verb);sy£s;jakmile (vlozeno 

za zdvojenym slovesem);suff. adv. 

as soon as: As soon as (I) finish eating ("meal" ~ "rice") I will 

go to market. ;sy£s: co«£seos[ys[yssy£sG<qsogosooSii;jakmile: Jakmile 

dojim ("jidlo" ~ "ryzi"), pujdu na trh.;fut. 

as soon as: As soon as (you) arrive to Yangon (you) thus 

happen to notice Shwedagon Pagoda. ;sy£s: 

G|£op£GGpO$GGpo5s|]£s OOC$CXX>SOOOOOGCOO 

Ggp5cpopGp6ln;jakmile: Jakmile dorazis do Svedagou pagody 

stane se, ze si tak vsimnes Svedagou pagody. pol. 

as soon as: As soon as I arrive at school, I will read the 

book.;sy£s: Goqp£sGGpo5GGpo5sj]£s 003p6oo5ooSn;jakmile: 

Jakmile dojdu do skoly, (budu) cist tu knihu.;fut. 

as well as;[y£ (preceded and followed by a noun) ° copSs 

-COoSs ° Cv3 -C\3 ° ODC§ ° GGp -GGp ° GGp ° GGp- 6) ° f gSsCO 

-copSs ° oil -csp- ° cep -ol;tak jako ° a take ° i ° stejne jako i 
stejne jako, i ° stejne jako ° jako i ° a zaroven;suff. (or) suff. 
conj. col. (or) suff. pref. (or) suff. (or) suff. conj. (or) conj. 
as well as: (I) Can help you as well as your boyfriend. ("For 



you also, for your boyfriend including (I) can give help.");oli 

-GGp-: s£cps 330go5GGp S)£c|psG|^SCOS330goS6l 

02gSGos^£6loooSii;i: Mohu pomoci tobe i tvemu ph'teli ( ~ 

milemu). ("Pro tebe take, pro tveho pfitele vcetne, mohu dat 

pomoc.");pol. 

as well as: (I) will buy pants as well as shirt. ;GGp -61: 

Gooo£scoGGp 330c§6) opj^GcoS ooSooSn;i: Koupim kalhoty i 

kosili.;fut. 

as well as: An animal may be bigger than human as well as (it) 

can be smaller. ;coo5s- cooSs-: coGjgp^oo cocooS 

|o^|scopSs[o^s^6copSi coScod5scoS|£ood5ii ;a take: Zvife muze 

byt vetsi nez clovek a take muze byt mensi.; 

as well as: I will buy pants as well as shirt. ;GGp -GGp: 

Gcoo£scoGGp 330c§GGp opj^GcoS ooSooSn;i: Koupim kalhoty i 

kosili.;fut. urn. 

as well as: I will eat as well as drink. ;c\5 -co: opj^GcoS 

©osooeosooSi gooooScS Goooo5oo5ii;i: Budu jist a take pit.;col. 

as well as: The actor as well as the actress are very good.;GGp 

-61: o£scoosGogGGp o£scoosgoq61 oSoGooo£soooSii;i: Herec i 

herecka jsou velice dobfi.;col. 

as well as: The newspaper The New Light of Myanmar is 

published in Myanmar as well as in English (language). ;GGp: 

^OT33Co£sCO00£s©0O^ [y^OOO^GGp 330000C^>GGp 

opo561oooSn;a take: Noviny The New Light of Myanmar jsou 

publikovany v barmstine ("myanmarstine") a take v 

anglictine.;pol. 

as well as: They, as well as we, know.;GGp -GGp: ooo^GGp 

opj^Gco£o^GGpoocooSii;i: Oni i my vime.; 

as well as: ven. Vasava, as well as ven. Varitta^oosco -cooos: 

jSsclooo fgSscrp jSsoGjgpooocooSsistejne jako, i: stejne jako ct. 

Vasava, i ct. Varitta; 

as: (He) selected only the one, (who) did not step back as a 

hero.;33^iS: g^ooSooo^ooo^ooo ooG|Gooo£s33[g6 

GGjssjjoSoo^ii;za: Pouze toho, (ktery) neustoupil, vybral za 

hrdinu.;writ. 

as: (He) works as a supporter for monks. ;33[yS: 

cp^s[o?|Sfe)ps330Qo5 30TX>33^<S33CQ6co6cooSii;jakozto: Pracuje 

jakozto pomocnik mnichu.; 

as: (I) accept the second column as the first column.;3a|y6: 

^oooogotSooo^ ooooGoo6c633[giS coo5s>ooD5ii;za ( ~ "jakozto): 

Pfijmu druhy sloupec za ( ~ "jakozto") prvni sloupec.;writ. 

as: (I) don't want to live as a lay person. ;go|^6: coocosajc^S 

oG^£jj£61cosn;jakozto: Nechci zit jakozto laik.;pol. 

as: (It) is called as Union of Myanmar country. ;[cJd5gooc>£©: 

[cjd5gooo£© [y^oo^Scd^ GsT61cooSii;jakozto: Nazyva se Unie 

Myanmaru.;pol. 

as: (It) is called as Union of Myanmar. ;o^ o : [cjd5gcoo£© 

[y£yo^ccc\^ GsTolcooSiipkozto: Nazyva se Unie 

Myanmaru.;pol. 

as: (Somebody) said, that as the computer of ( ~ "in") these 

nuns got broken, they came.;cf^: SoScoG^CGOgoo 

og^qillcooqioSG^o^ coo[oqcooooii;ponevadz: Pry, ze protoze se 

pocitac ("u") techto mnisek rozbil, (ony) pfisly.;col. 

as: As (he) is hungry, he goes to a shop to eat (and) drink.;^: 

soocooc^ co ©osGooooSs^£oopscooSii;ponevadz: Ponevadz ma 
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hlad, jde do obchodu jist a pit. ;col. 
as: As (you) write mistakes, I don't understand.;^: 
33CjOSGOgGG|SO^ cl ^osooogSojpsii ° GcooG|ocpc: 
33CjosGogGG|SGCooG[opc cl ^osocogSojpsiiiponevadz: Ponevadz 
pises (s) chybami, ja nerozumim. ° nerozumet: Ponevadz pises 
(s) chybami, ja nerozumim. ;col. 
as: As a doctor, he should cure sick people. ^g^: 
soGpo^ooSGOoooSi^G^ ojp cc-.po^ opG|ooSn;coby: Coby 
doktor, mel by lecit nemocne lidi.; 

as: as a novice ;33G^£: o^G|£33G^£;jakozto: jakozto novic; 
as: As a student, he should not behave ( ~ "do") like 
this.;330^ o : GoqpcsoDosoooGooooosaG^ ojp Sc^> 
oop6ao£ojpsii;jako (coby): Jako student by se takhle nemel 
chovat ( ~ "nemel by delat"); 

as: as Buddhaghosa mentioned ;3so^£s: cpgcooocoo GcsSJydoogS 
330^£s;jak: (die toho,) jak Buddhaghosa zminil;writ. 
as: as commentary;33^6: 33gooooo33^6;jakozto: jakozto 
komentaf;Bh. lit. 

as: As he was reading that way, he was called as "short writing 
Nga Nyo".;c\^ o : siScfy ooooSd^ 090^ {ooo^ cg^jd^ 
GgT|oqcooSii;protoze: Protoze tak cetl, nazyvali ho "Na Nyo 
kratkeho cteni".; 

as: As I'll cook fish, (l)'m getting ready. ;dj>: og^ccoS clssyoooa^ 
(ycG^oooii;ze: Ze budu vafit rybu, pripravuji se.;cont. urn. 
as: As it was not possible to penetrate the town Tanlyin (as), 
indeed, (they) had vehicles, modern weapons and help from 
foreigners ( ~ "people of other countries"), by elite of ninety- 
three brave-ones, entering (and) attacking (there), (he) 
conquered in the city.;co[^c: co^cqjc|§p^ 

OX)SG3CO^CO00^oSc=)ps^C |cc[gDSO30SC=)ps330233^G|^0O0sao[^C 

oGoloS^S^oogSii coo5g^so£ sjccoSo^so^oopsGcoooSoo [<jjpg£so^ 

o£GGpo8o^o5^o8cji G3so£[y£ao^ii;jelikoz: Jelikoz nebylo mozne 

proniknout to mesta Tanlyen, (ponevadz), vskutku, meli 

vozidla , moderni zbrane a pomoc od cizincu ( ~ "lidi z jinych 

zemi"), (s) elitou devadesati tfi hrdinu, vstoupil (tarn a) zautocil, 

(a tim jej) dobyl.;writ. 

as: as was mentioned;330^£s: Gcs5[ydoog5330^£s;jak: jak bylo 

zmineno;writ. 

as: Do as I say, don't do as I do.;c^>: cl c[cpcoc^ 0961 cl 

opocoo^ ocvpS^ji ° cooy>: cl 0(^000^ 0961 cl apoGccf^ 

ocvpo^ji;jak: Delej jak fikam, nedelej jak delam.;imper. 

as: He eats as he's hungry. ;c£> o : 09 scoo^ eosolcooSii protoze: Ji, 

protoze ma hlad.;pol. 

as: He is working as a doctor in this city.;3a[^iS: 09 S[§<jO 

£DG|oo^33|yiS 33opoop6G^61cooSn;jakozto: ("On") v tomto meste 

pracuje jakozto doctor.;pol. 

as: In this movie he is starring as a villain ("In this movie he is 

included as a villain. ").;33^6: §^|6^|£cjo 09 09 |oqos33|csjtS 

6161cooSii;jakozto: V tomto filmu hraje hlavni roli darebaka. ("V 

tomto filmu je on zahrnut jakozto darebak.");pol. 

as: It is said, that although married, as for Nga Nyo, (he) was 

always reading ("writings") as before.;^: g8ogcco£oc|jgoooS 

cg^ooGcoo 33G|£ooo£> co33^oo5G^cod5ii;jako: Rika se, ze 

pfestoze svoji (po svatbe), co se tyce Na No, cetl ("psani") jako 

dfiv.; 



as: The man with the beard is as tall as the man with the 

hat.;GccooS: cjio5s8o5g^£ 33c|p30soo j5sopo5^,£ 

33«|[sooosgoooo5 33G|o^g5cooSii;jako: Ten muz s vousy je stejne 

vysoky jako ten muz s kloboukem.; 

as: Think as you like ( ~ "want") ("to think"). ;ooc£>: o£s 

co£sjj£ooo^ co£n;jak: Mysli si co ( ~ "jak") chces ("myslet").; 

as: though (you) still do not live as a nun;^g5scc-: 33^> 

o5oo^]£^2§sojp oG^G|GoosGoooS;jakozto: pfestoze stale nezijes 

jakozto mniska; 

as: We have the classical prosaic literature only as books, as 

electronic files (we) don't ("have").;33G^ o : og^GcoSo^sS^o 

Ogo£ OO0OSG|y33gGOgOO C03f033GffO ^COoSl 

cojooiSoo^saG^^o^jojpsiiJakozto: Mame klasickou prozaickou 

literaturu pouze jakozto knihy, jakozto elektronicke soubory ne ( 

~ "nemame").; 

as: Write as he writes. ;oooy>: 09 gg|soooy> GG|soln;tak jako: Pis tak 

jako pise on.;imper. pol. 

ascend;cooS;vystoupit (nahoru);T 

ash;[cp;popel;n. 

ashtray ("cup 2 (for) cigarette 

ash 1 ");GS»sc86[y}^o8(oo<S§o5);popelnik ("hrnek 2 (na) cigaretovy 

popel 1 ");sg. 

Asia ("+ continent"): (It is) improbable, that (she) is from Asia 

("continent"). ;330^]o^oS: 330^o^o5<ji [^<S££G[g^g5scooSii;Asie 

("asijsky kontinent"), byt: (Je) nepravdepodobne, ze (je) z 

Asijskeho ("kontinentu").; 

Asia (continent);330^](o^o5);Asie (kontinent);name 

Asia: Minds of Asian people (especially Myanmars) cannot be 

as greatly decisive as (those of) European people. ;3so^: 

330^]OOOjpGOg (saCO^OO^Iy^OTGOgjG^SoSGOgOO 

gGGpoooc^Gogc^ 33S]os|o^s o|qoQooosoQco|oqo9sii ;Asie : Mysli 

asijskych lidi (zejmena Myanmaru) nedokazou byt tak moc 

rozhodne jako (ty) Evropskych lidi.; 

Asia: South-East Asia;3ao^: 33g^gcco£ 3ao^;Asie: 

Jihovychodni Asie;adv. 

Asian (continent);330^(o^o5);Asijsky (kontinent);name 

Asian continent: The great Myanmar army led by the king 

Naung was very famous ( ~ "famous (and) renowned") in the 

Asian continent. ;3zo^cfyc&: 

C9S]6Gfo63p6£|||6GO30^00COOOGCoS|o^SO0pS 330^|Cy>o5oO;£ 

oo6^p;Goq|S[oqosdoopSii ;asijsky kontinent: (Ta) velka 

Myanmarska armada vedena kralem Nau byla velice slavna ( ~ 

"slavna (a) vehlasna") po (celem) asijskem kontinente.;p.s. pol. 

ask;cos;ptat se ° zeptat se;T 

ask ( ~ request): Ask ( ~ "request") them to sit.;§£s: =90^0^ 

330^£^£s6l;pozadat ( ~ nafidit): Pozadej je ( ~ "nancf jim") (at') 

se posadi.;imper. pol. 

ask ("ask (and) wander") ;oos[y£s;ptat se ("ptat-se (a) putovat");T 

ask ("ask (and) watch") ;G«s[^gS;zeptat se ("zeptat -se (a) 

pozorovat");T 

ask ("be-far (and) ask");op6sGos;zeptat se ("byt-daleko (a) 

zeptat-se");T 

ask (about a matter, "test 1 completely°");^oos;zeptat se (na 

urcitou zalezitost, "kompletne 1 vyzkouset°");T 

ask (about a matter): (I) will ask (about it) ("(and) give").;<£©6s: 
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<p©6sGosolooSii;zeptat se (na urcitou zalezitost): Zeptam se na 

(to) ("(a) dam").;pol. fut. 

ask (for advice or opinion, "request for-sure");o^coc;zadat (o 

radu nebo nazor, "zadat urcite");T 

ask (for advice): Ask ven. Janinda, I am busy.;o^£o£: ^so^§^ o 

o^£o£(c^>oS) ^ o 33opofejps(G^)cooSii;pozadat (o radu): Pozadej ct. 

Dzanindu, ja nemam cas ( ~ "(mam) moc prace").;fr. 

ask (for sth., "request 1 kindness°");Gog)OG|o;zadat (o neco, 

"zadat 1 (o) laskavost°");T 

ask (for sth.);Gooocs;zadat (o neco);T 

ask (others) ;©<S;ptat se (druhych);T 

ask (sb. about sth., "ask (and) see");G«s[^^;zeptat se (nekoho 

na neco, "zeptat-se (a) divat-se");T 

ask (sb. to do sth.);^£s;pozadat (aby nekdo neco udelal);T 

ask for;Gooo£s;zadat o;T 

ask for: (I) had to ask for help.;Gooo£s: 

330233^Gcoo£sQG|6lcooSii;pozadat o: Musel jsem pozadat o 

pomoc.;p.s. pol. 

ask to: Ask them to sit. ("Request to them sitting. ";^>£s: ojo^o^ 

(33)o^£^£solii;pozadat aby: Pozadej je aby si sedli. ("Pozadej je 

sednout (si).");imper. pol. 

ask to: He asks me to come. ("He asks me (for) coming.");^£s: 

ojp og^Gcooo^ (33)coo^csoooSii;zadat: Zada me abych pfisel. 

("Zada me (o) pfichod.");um. 

ask: (He) asked me.;G«s: oji^gooSo^ gossoooSii ;zeptat se: 

Zeptal se me.;p.s. urn. 

ask: (I) asked whether (you) eat shit, because if (you) do ( ~ 

"eat"), (I) will give (it to you).;cos: oo£soosocoosc^> o goscoo 

coss|col GosooSc^ji;ptat se: Ptal jsem se, jestli jis hovna, 

protoze jestli jo ( ~ "jis"), tak (ti) dam.;fut. jk. vul. 

ask: (I) want to ask one thing. ;Gos|oqpS: oo£^> 

gos[^^£jj£61oooSii ;zeptat se: Chci se zeptat na jednu vec.;T 

ask: (I) will ask and see.;<poos: i^oos|^^^sooSii ;zeptat se: 

Zeptam se (a) uvidim;fut. 

ask: (it doesn't matter) how often (you) ask;cos: 

cooSGCoooSG«sGos;ask: (bez ohledu na to,) kolikrat se zeptas; 

ask: (You) can ask ("being far").;oposG«s: 

cvposGos|£6loooSii ;zeptat se: Muzes se zeptat ("jsouce 

daleko").;pol. 

ask: (You) can ask whatever you want.;cos: Gossycep 

Gos^£cooSii;zeptat se: Muzes se zeptat (na) cokoliv ("ty") 

chces.;col. 

ask: Every time when I ask, he can answer. ;gos: o^^gcoS 

gosc^>£s ajpc^coooSii ;zeptat se: Vzdy kdyz se zeptam, dokaze 

odpovedet.;um. 

ask: If (you) have anything that (you) want to know, ask (me) 

anything. ;gos: oSs^cooo^g|c cooos^ G«s6lii;ptat se: Pokud mas 

(neco), co bys chtel vedet, ptej se na cokoliv.;imper. pol. 

ask: If (you) need to know anything, just ask.;cos: oSc\^>ooo^G|£ 

goscoo G«s6lii;zeptat se: Pokud (bys) potfeboval neco vedet, tak 

se proste zeptej.;imper. pol. 

ask: The man asks for direction ( ~ "way").;G«s: 33tj|scoosoo 

coosGosG^cooSii;ptat se: Pan se pta na cestu.;cont. 

ask: The monk should ask (his) teacher again about (the 



teacher's) name.;cos: o^gcoS soepo^ [q^Gosoo£G[ap£s 

^oogSo^n ( ~ o^GroSsoGp^oogSo^ [q$Gosoo£G[rep£s6)ii) ;zeptat 

se: Ten mnich by se mel zeptat (sveho) ucitele na jeho jmeno ( 

~ jmeno ucitele). ;sl. 

ask: Whatever the teacher asks, I can answer. ;gos: 

soG|OGosco«j og^Gco6G^£cooSii;zeptat se: Na cokoliv se ucitel 

zepta, ja dokazu odpovedet.;um. 

ask: Whenever the ven. Sir likes, (he) may ask (me) whatever 

(he) wants to ask.;cos: 33^£opGps [0^0800 33sjj£tjo 

G«ss|j£cooGog gos^£61oooSii ;ptat se: Kdykoliv ct. Pan bude chtit, 

muze se me zeptat na cokoliv chce ("se zeptat"). pol. 

ask: Who will I ask?;cos: ocy^Gco6 cooSojpo^ G«socoii;ptat se: 

Koho se zeptam?;inter. col. urn. 

ask: Will (you) ask the taxi driver over there?;Qos|o5|pS: 

o^cooS(oo) opgSssoep ( ~ ooosaoep) Gos[oqpS6lcoosii ;zeptat se: 

Zeptate se (toho) taxikafe tamhle?;inter. pol. 

ask: You can ask any question. ;gos: o£s gooSgos^sos^ 

gos^£oooSii ;zeptat se: Muzes se zeptat na jakoukoliv otazku.; 

ask:others can ask;cos: 33[g3SGos|£6)ooaSii ;zeptat se: ostatni se 

mohou zeptat;pol. 

asparagus ("dance (and) droop");oo^c6(co£c\ps);chfest 

("tancovat (a) klesat") ° asparagus ("tancovat (a) klesat");sg. 

aspects ("nature (of) nature");coGcoocoqo;aspekty ("charakter 

charakteru");n. 

aspirine ("medicine 3 (of) disappearance 2 (of) head - 

biting 1 ");Gslcso^ooGC)po5G£Ds;aspirin ("lek 3 (na) zmizeni 2 

kousani 1 hlavy°");n. 

ass (EN vul.);o£;prdel (CZ vul.);n. vul. 

assemble ("collect (from) far");<pGos;sejit se ("sbirat (z) 

daleka");T 

assembly ;coco£;shromazdeni;n. 

assembly (spectators, "people 2 (who) watch 1 (the) 

event ") ;$|oEjpSo^ 00 o5;shromazdeni (divaci, "lide 2 (ktefi) sleduji 1 

udalost°");n. P. parisa (= assembly) 

assignment ("duty", "responsibility (and) 

burden");cooo^(co£^>);ukol ("povinnost", "zodpovednost (a) 

zatez");sg. 

assignment ("work");33c\po(oo£^>);ukol ("prace");sg. 

assignment (at university);33a^&«£(oo<SGCo£);seminami 

prace;sg. E. assignment 

assignment, university ;co<^o^cSooeo(co&oo£);seminami 

prace, universitni;sg. 

assignment, university ("university writings") ;oo^o^cooo;ukol, 

universitni ("universitni psani");pl. 

association ;c|(oo£c|) ° coog ° 33g o (co£c|) ° 33co£s(co£^>) ° 

33co£s;asociace;n. P. samagga (= union) (or) n. (or) sg. 

association ("group (and) bundle");33^3ao^s;asociace ("skupina 

(a) svazek");n. 

association: association founded for ("carrying-out") the benefit 

of animals;33cocs: c8^j^<^s33gg|sgsxx>c^o8g|^ cgof&oooscogS 

33co£s;sdruzeni: sdruzeni zalozene pro podporu zvifat ( ~ "pro 

vykonavani pfinosu zvifatum");writ. 

assume responsibility: May (you) be able to assume 

responsibility for the (Buddha's) present. ;33^[scooSys: 
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03oao^o330^[saooSys^£cSlGoii;vzit zodpovednost: Kez jsi 

schopen vzit (na sebe) zodpovednost za (Buddhuv) dar.;w. pol. 

assured, be ("lower (the) mind");8o5sjj;ujisteny, byt ("snizovat 

mysl");l 

assuredly (will);c8o(o^);dozajista (bude);suff. adv. 

astrology;G03<5;astrologie;n. P. vedaiiga (= science - limb) 

astrology: girls, who believe in astrology ;go3<S: G03£upGcoo 

o£sooGcosc=|ps;astrologie: divky, ktere vefi v astrologii;pl. writ. 

at;tjo ° G|£ ° og£;na ° u ° v;suff. prep. writ, (or) suff. prep, (or) 

suff. col. 

at (about time or place);§;u (o case ci miste);suff. prep. writ. 

at (one's house) ;s8cjo;u (nekoho doma);suff. 

at (one's house): You can live in my house ( ~ "at me").;sS(jo: 

ogi^GcoosScjo o&cpi g^£6)cooSii;u (nekoho doma): Muzes zit 

u me (doma).;pol. urn. 

at (place or time);ogc;u (na miste ci v case);suff. prep. 

at (sb.);s8tjo;u (nekoho);prep. 

at (the possession): ("Young man") Aye has a book for 

reading. ;cjo: GfeocG33scjo oo5oGpco3p6^oooSn;ve (vlastnictvi): 

("Mlady pan") E ma knihu na cteni.;col. 

at all ("round (and) fat");c\pso;vubec ("kulaty (a) tlusty");adv. 

at all, not ( ~ "absolutely"): without any movement at all;opso: 

opso c^o^ps^ o^co;jakykoliv ( ~ "absolutne"): bez jakehokoliv 

pohybu ruky ("absolutne bez vlastneni pohybu"); 

at all, not: (I) have no money at all.;opso: <^o5s6c\pso 

o^ojpsn;vubec: Nemam vubec zadne penize.; 

at all: Because I do not play sports at all, (I) am weak.;c\pso: 

oji^gcoS 33osoooosopsoocvp6c^ o 330s^^scooSii; vubec: Protoze 

vubec nesportuji, jsem slaby.;um. 

at first;ccy£;nejprve ° zprvu ° nejdh've (zprvu);adv. 

at first: Indeed, at first (the) rabbit runs quickly. ;ccy£: up^cogS 

cqj<S[y£<gp c|ysGcooD^ii;zprvu: Vskutku, zprvu kralik bezel 

rychle.;writ. 

at hand ("in 1 nearby ") ;33,pscjo;pfi ruce ("v 1 pobliz°");adv. 

at hand: If (I) had a dictionary at hand, (I) would explain (it) 

more to be complete. ;33fii<jo: ssfixp 33c8oo^oo3p6^G|£ 

^[ys[y^ipG33o£ ^sJy^Si^oolii ;pfi ruce: Kdybych mel pfi ruce 

slovnik, vysvetlil bych to vice, aby (to) bylo kompletni.; 

at last;G^oo5sxps;nakonec;adv. 

at last: Please, will (you) write (me) an English sentence at 

last?;G^oo5s^>s: 

GfooSaips33ocS6oo6G[opcs^oo6l3pscoosii;nakonec: Prosim, 

napises mi nakonec (nejakou) anglickou vetu?;inter. pol. 

at least;33^^saps;nejmene;adv. 

at least: At least (I) want to approach them as much as 

possible. ;33^^saps: 33^^saps[y6^£cooj ( ~ 

33^^S3tpsOOo5|£cOOj) 353l(t=)ps)^.£ 

^sooocoos|j£61cooSii;minimalne: Minimalne se k nim chci pfiblizit 

jak je jen mozne.;pol. 

at once;co|^£^o5 (from coiS|§£^o5) ° 

coiS[§£co^s;najednou;adv. 

at once ("by 1 (a) strike°");£jjo5s|j£s;najednou (hned, 

"uhozenim");adv. 

at once (to many);oo<S[§£^o5;najednou (mnoha);adv. 



at once (to many): (I) wish happiness at once to all beings 
including me.;ooiS[§£co^s: oo<S[§£oo£&s og^GcoSsaofaaoc" 
cog>6l33osops330gio5 GCjjSgc^o^ 30Gcoo£s6)oooSn;najednou 
(mnoha): Pfeji radost vsem bytostem vcetne me najednou.;pol. 
at once: (It) is alright to have opened many programs ( ~ 
"files") with small letters at once.;oo£[§o5^o5: 

COOpsGCOSGODO^£GOg33feJps[^S Oo£[$£^o5 C|£oOOSC^ o 

s|oooSn;najednou: Je v pofadku mit otevfeno mnoho programu ( 
~ "souboru") s malymi pismeny najednou.; 
at present;oo^>;prave (v ph'tomnosti);adv. 
at that time;©j5ap£soo;v tu dobu;suff. conj. 
at that time ("at 2 that time 1 ");o^33s§^og£;tehdy ("v 2 ten 
cas 1 ");adv. 

at that time: At that time, headman of Mushepo village U Aung 
Zeyya himself, for safety, protected (his) own village (by) palm- 
tree trunks-forts. ;o^33s|^og£: dp 1 33s|£og£ 

CpS^S^fpop[c^S^SG33o6GOOq|COpS OOGli ^pop" Op[^G33o£ 

oo^scvpsooofejpsox)^co^ii;tehdy: Tehdy nacelnik vesnice 

Mushopho U Aun Zeyya, pro bezpeci, ochranil svou vesnici 

opevnenimi z palmovych kmenu.;writ. 

at the moment;GcooGcoosDoS;momentalne;adv. 

at the moment: At the moment (we) have only three 

kinds. ;gcoogcoosooS: gcoogcoosooS opsc|[sd 

^61cooSii;momentalne: Momentalne mame jen tfi druhy.;pol. 

at the same timeioosjj^oogSs^oc) ° cosjj^oogSsip (WS. from 

ooiSs^cof&si^Jo) ° oo^fioogSs (from coS^fioogSs) ° 

co&^co£&t<jo;v tu samou dobu;adv. (or) adv. WS. (or) adv. 

writ. 

at the same time ("only 2 one parallel 1 ");ooo|§coo^s;v tu samou 

dobu ("pouze 2 jedna analogie 1 ");adv. 

at the same time (to many);ooo[§oo^oo;v tu samou dobu 

(mnoha);adv. 

at the same time: At the same time the Kweshams also came 

to force an oath (of royalty). loosjj^cogSscjooc: cos^cof&cjooc 

Gog^osfejpsoocogSs co§oq^£sg|£ GGpoS^cooco^n ;v tu samou 

dobu: V tu samou dobu Kvesane take pfisli aby nutili k ucineni 

pfisahy.p.s. writ. 

at the same time: The man is calling by two phones at the 

same time.;co[§£co^s: 33fe|scoosoo co^cogSs 

c^s^£opssoo5G^oooSii;najednou: (Ten) muz vola dvema 

telefony najednou. ;cont. 

at the time;33ol;v dobe;adv. 

at the time of (sth. happened etc.);oD^33sl;v dobe, kdy (se 

neco stalo atd.);suff. writ. 

at: at eight o'clock;^;: ^]iS^o^o^s;v: v osm hodin; 

at: at the end of month;G|£: coop^G|£;na: na konci mesice; 

at: He is sitting at the computer table. ;§: ojpoo og^cjj|[coo oo§§ 

o^£g^.co^ii;u: Sedi u stolu s pocitacem.;cont. writ. 

Atlantic (ocean );33c^>co^o5;Atlanticky (ocean);name 

attach;og;pfipojit;T 

attach (also about golden coat for pagoda) ;ooo;upevnit (take o 

zlatem plasti pro pagodu);T 

attach: (We) attache a golden coat to a cetiya.;ooo: 

gooScoiS^o^ Ggcoob^sooocooSn;pfipevnit: Pfipevfiujeme zlaty 
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plast' na pagodu.; 

attack;ogoS;utocit;T col. 

attack ("bump-into (and) touch") ;c8oo^oo;utocit ("narazit-do (a) 

dotknout-se");T 

attack (esp. in very negative sense, "dash-against (and) come- 

into-contact");o^oo^oo;utocit (zejm. ve velice negativnim 

smyslu, "vrhat-se-proti (a) pfichazet-do-kontaktu");T 

attack: At the journey back (he) went past and attacked the 

group of Hanthawadi troops while they were crossing a 

.. Q CO O o 6 O^ Q PC G O O I -1 O C 

path.;opoo^>oo: ooooooooooogop 33|o^3G|sooc coosolcgoosj 

o^o5^o5oop5ii;zautocit: Na ceste zpatky je nasledoval a zautocil 

na tu skupinu Hentavadi vojsk kdyz pfechazeli pfes cestu.;writ. 

attack: Kathehs of Manipur attacked and opposed the Northern 

reagion of lnwa.;c8oo§oo: onfto^ioooopSsopsoo 

3a6soG^[y^Gco6(^i g^oSooSoocooso^ 

o^oS^o$ojo$35soopSii;utocit: Katyove z Manipuru utocili a 

vzdorovali v ( ~ "do") severni oblasti Envy.;writ. 

attain ("arrive (and) have");GspoS^;dosahnout (ceho, "dojit (a) 

mit");T 

attain ("arrive");GGpo$;dosahnout (ceho, "dojit");T 

attain ("get (and) take");G|oo;dosahnout ("dostat (a) vzit");T 

attain ("get, have, succeed (and) see");G|^G33o£g£;dosahnout 

("dostat, mit, uspet (a) videt");T 

attain ("succeed (and) see");G3ao£[y£;dosahnout (uspet, "uspet 

(a) videt");l 

attain (a certain level, "arrive");GGpo$;dosahnout (nejakeho 

stupne, "dojit");l 

attain (a certain level, "ascend (and) step");oooScoos;dosahnout 

(nejakeho stupne, "vystupovat (a) kracet");T 

attain arahantship ("finish 2 duty 1 (of) 

monk°");G|oo^;oSg|ys;dosahnout arahantstvi ("dokoncit 2 

povinnost 1 mnicha°");T 

attain: (He) attains the deathless Nibbana.;G|^G33o£[y£: 

3300033(^05^00^380^ G|^G330<5[y£oooSii;dosahnout: Dosahuje 

nesmrtelne Nibbany.; 

attain: (I) just wanted to attain magical powers. ;G33o£[y£: 

Go5gos33£GogoS G33o£|y£Qj£Qooo6ldii;dosahnout: Chtel jsem 

jen dosahnout magickych moci.;p.s. pol. 

attain: because (one) attained;G|oo: 

s] ooo[qsGoooG|oop6 ;dosa h nout : protoze dosahl;p.s. 

attain: If I can attain the deathless Nibbana, I should attain 

it.;GGpo8^: 33ooo33|§oS^oo^o^ GGpoS^£oooSs8G|£ cl sSSo^ 

GspoSoSoooSn;dosahnout: Pokud mohu dosahnout nesmrtelne 

Nibbany, (pak) bych ji mel dosahnout. ;fut. 

attain: successfully attain;G|oo: G33o£|y£op G|oooooSn;dosahnout: 

uspesne dosahnout; 

attain: until (we) can successfully attain Arahanthood;GGpoS: 

SSGIOO^OSS^OO^ G33o£|y£opOGG|OoSGOOSOOOj OOOCOOoSops ° 
G|O0: 33G|O0^ G33o£[y£op G|00^£6533o5 ( ~ 33G|00^033^6o^ 

G3so£|y£opoGGpoSGOosoooj ooocooo5ops);dosahnout: dokud 
muzeme uspesne dosahnout Arahantstvi;adv. 
attainment ("be-successful (and) see 
{nouner}");G33o£|y£<jj;dosazeni ("byt-uspesny (a) videt 
{jmenec}");n. 



attainment: attainment of progress;G33o£[y£o i : 

o5sooo$G33o£[y£o_;dosazeni: dosazeni pokroku;n. 

attempt;[aj^oos;pokusit se;T 

attend ( ~ "enter"): (I) have attended ( ~ "entered") ten days 

meditation retreat. ;o£: 

£DoSs|oSooGpsos^so£[giS6loooSii;absolvovat ( ~ "vstoupit"): 

Absolvoval jsem ( ~ "vstoupil jsem") desetidenni meditacni 

zased.;pol. 

attend ("enter") ;o£;absolvovat ("vstoupit") ;T 

attend (a course etc., "ascend (and) arrive") ;ooo8GGpo8;ucastnit 

se (kursu, "vystupovat-vzhuru (a) prij ft") ;T 

attend (a course etc., "ascend, arrive (and) 

stop");ooo5GGpo$G|6;ucastnit se (kursu, "vystupovat-vzhuru, 

pfijit (a) zastavit");T 

attend (a course or classes, "ascend") ;oooo;ucastnit se (kurzu 

nebo lekci, "nastoupit");T 

attend (a course, "ascend") ;oooo;dochazet na (kurs, 

"vystupovat-vzhuru") ° ucastnit se (kursu, "vystupovat-vzhuru") ;T 

attend (a course): (I) have already attended;oooo: 

oooo^soloooSiucastnit se (kurzu): uz jsem se ucastnil 

(kurzu) pol. 

attend (school, "ascend");oooS;chodit do (skoly, "nastoupit");T 

attend (school) ;oooo (WS. from oooo);chodit do (skoly, kurzu 

atd.);T WS. 

attend (school): (I) did not attend school. ;oooS: gooj}£so 

oooo8doooii;skola: Nechodila jsem do skoly. ;p.s. col. 

attend (school): Though (I) was still attending school, as (I) got 

married, (I) cannot continue any more.;ooo8: ooodo^cSoooSo 

sx5ad"oo 35oGooo£oojdooo^ o ©ooSooooSgoooo ( ~ 

30o8oooo5dops)n;chodit (do skoly): Pfestoze jsem pofad chodil 

do skoly, ponevadz jsem se ozenil, nemohu dal pokracovat.;fut. 

col. 

attend a school;ooo8i coc|p£s;chodit do skoly;T 

attend on;o;obsluhovat (koho) ° starat se o;T 

attend on: For great enemy, Koung Baung attended on the 

town Shwe Bo of five-names, destroying the danger.;©: 

G||[o?)SG33o£ op^sGooocsi c1sodSg| [ypScgo^i goosg|^oo [§ii;starat 

se 0: Kvuli velkemu nepfiteli, Koun Baun se staral mesto Sve 

Bo peti jmen, a znicil nebezpeci.;sng. 

attend school ("ascend 1 school ") ;Goop£soooS;chodit do skoly 

("nastupovat 1 (do) skoly ") ;T 

attend school: (I) am still just attending school. ;GocpSsooo5: 

Gooj}£sooo5G^s66loii;chodit do skoly: Pofad jen chodim do 

skoly. pol. 

attend to ("setup 1 seriousness ") ;o^oo;pecovat ("nastavit 1 

vaznost°");T P. garu (= heavy, serious) 

attend to (a sick person, "make (and) collect") ;[^o;pecovat 

(nemocneho, "delat (a) sbirat");T 

attend upon;o;starat se (o);T 

attend: ("It is, that") attending the National Day every year, 

(one) should try to always maintain ( ~ "prosper") (own) 

national spirit. ;oojcso: 33oJ[sooosg^oS ^.6o^ooj£soooo 

Q CO C O C COO C 

OJpOJOOOOOlOOOOOOOg ^]C0O^G33OC 

|^so6sG|opS|yiS6loopSii;ucastnit se: ("Je to (tak, ze)") ucasti na 
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Narodnim Dnu kazdy rok, by se mel (kazdy) vzdy snazit 

udrzovat ( ~ "prospivat") vlasteneckeho ducha.;pol. writ. 

attend: (I) am attending a course of ("teaching in") 

English. ;cooo: 33oco6o£> ooc[o^)sco33co^scfo 

ooo5G^61oooSn;chodit do (kursu): Chodim na kurs ("uceni v") 

anglictine.;cont. pol. 

attend: (I) just attend school. ;coo5: Goop£so5ooo5n ( ~ 

coc|p£sdooo5ii);chodit do (skoly): Pouze chodim do skoly.;col. 

attention;330^;pozomost;n. P. arammana (= object) 

attention (mindfulness) ;oooo;pozomost (vsimavost);n. Bh. med. 

P. sati (= mindfulness) 

attention to, pay ("(especially ) make 2 weight 1 ");oq[^i 

(330os);pozor, davat ("(zejmena ) udelat 2 vahu 1 ");T writ. P. garu 

(= weight) 

attention to, pay ("especially make 2 weight 1 ");330os^;pozor, 

davat ("zejmena udelat 2 vahu 1 ");T writ. P. garu (= weight) 

attention, pay: (We) must pay attention. ;o^: 

330osoq[^G|o^ii;pozor, davat: Musime davat pozor.; 

attentive, be;oooo^;pozomy, byt;l P. sati (= mindfulness) 

attentively ("to 1 know°");o8G330c;pozome ("aby 1 vedel°");adv. 

attentiveness;oooo;pozomost;n. Bh. med. P. sati (= 

mindfulness) 

atthakatha (commentaries): There are many views regarding 

these Sinhalese Atthakatha (commentaries). ;33gooooo: 

§o3o^<£33g00000!;pc6cOo8a^ 

33[y£Gog33c|[sc|[s^6lco^ii;atthakatha (komentafe): Je mnoho 

nazoru ohledne techto sinhalskych atthakatha (komentafu).;pol. 

writ. 

attractive, be ("beautiful, be");co;pfitazlivy, byt ("krasny, byt");l 

aubergine ("fruit 1 (of) aubergine°");sG|6so5s(oo<Sops);lilek ("ovoce 1 

lilku°");sg. 

audience;o^ooo5o^;posluchaci;pl. P. pirisa (= assembly) 

audience ("people 2 (who) watch 1 (the) 

event ") ;$[crijpSo^ oo oS;posluchaci ("lide 2 (ktefi) sleduji 1 

udalost°");n. P. parisa (= assembly) 

audience ("those (who) came (and) arrived"): Now, may (I), as 

the chairman, introduce the speakers to those, who came ( ~ 

to the audience). ^GopoScoooofejps: 33© oooooood33g^|; 

[ojGGpoScoooofejpso^ 333^^60^5^ 

oo5sooSGos6ls|Goii;obecenstvo ("ti, ktefi pfisli (a) dostavili se"): 

Nyni, ("kez,") jakozto pfedseda, pfedstavim mluvci 

obecenstvu.;pol. 

audience (people) ;o^o5ooo5o^;posluchaci (lide);pl. P. parisa (= 

assembly) 

audience: The actor Yedai, who, because of becoming much 

beloved by the spectators, will soon become 

superb. ;o^o5ooc6o^>: o^oSoooSo^oii 33aj£Goo5[y<Scoo[g£sG[ap£ 

o[oyoco61oo^socGoooopS oo^|OGScocs|o^oSii;divaci: Herec 

Jedai, ktery, protoze se stal moc milovanym divaky, se brzy 

stane znamenitym.;writ. 

August (month);[^oo5(co);srpen (mesic);n. E. August 

Aung San Suu Ky i ;G330cso$so[oqpS ;Au n San Su fi;name 

Aung San Suu Kyi, M rs. ;G3TG330cso$so[oopS ; Au n San Su fi, 

pi.;name 



Aung San, gen. (founder of modern Burmese army - 

Tatmadaw, brought about Burma's independence from the 

British, assassinated 1948);g33o£so^si ^oSaj[6;Aun San, gen. 

(zakladatel modern! Barmske armady - Tatmado, zapficinil 

nezavislost barmy od Britancu, atentat 1948);name 

aunt;33G3T(oo6Gooooo) ° G3TG3T(oo©Goooo8);teta;sg. 

aunt: Sir, I am aunt of this extinguished light. ;33G3T: opj^o 

§[8 J oscoc's©ii 33G3T61 ^]£n;teta: Pane, ("ja") jsem teta tohohle 

uhaseneho svetla.;pol. idi. 

Australia (continent) ;[oqoG|cqscq|(oftoS);Australie 

(kontinent);name 

Australian embassy;[^©G[agscc)]o6qs;Australska ambasada;name 

E. British 

authentic, be;o<S;autenticky, byt;l 

author: author of a book, book-writer;GG|ssos|o: 

oo3poGG|ssoG|o;autor: autor knihy, spisovatel knihy;n. 

auxiliary ("includes 2 proper 1 advice ")Qop6l;napomocny 

("zahrnuje 2 spravnou 1 radu°");adj. 

auxiliary: It is good to be afraid of making one's faith holey 

inside oneself, (that being) auxiliary to suffering (and) 

sadness. ;|oqsp 61: o^oS330o£sSo5oo o^oSo^ oooogoooSQs 

fooq|6o6s^pSs[q6ssi ^spollqtSooosooo o[opo8<| 

Gooocsoooolii;napomocny: Je dobfe se obavat proderaveni 

vlastni duvery v sobe, (ktere je) napomocne utrpeni (a) 

smutku.;prov. pol. 

available at, be (to take);s|i -s8yo;dostupny v, byt (k brani);l 

available in, be: We ( ~ "in us") a room is available. ;G|i -sooo: 

opj^oo^aSoo 330^soo6o^sG|ooSii;dostupny v, byt: My ( ~ "v 

nas") je dostupny jeden pokoj.;fut. uw. 

available, be;s| ° |£;dostupny, byt ° dispozici, byt k;l (or) T 

available, be (also about a room in a hotel, "can 1 (be) 

taken ") ;G|^£;dostupny, byt (take pokoji v hotelu, "muze 1 (byt) 

brat "); I 

available, be: This book is available in almost every shop.;G|: 

Soo3po 3^£o^£sCj00^dji> G||£oooSii;dispozici, byt k: Tato kniha je 

k dispozici temef v kazdem obchode.; 

available, make ("put-in (and) give");cop5Gos;zpfistupnit ("vlozit 

,(a) dat");T 

available, make: (I) am, indeed, making the website 

available. ;oodSgos: website copSGoso^o5oloooSii;umoznit: 

Vkutku, zpnstupnuji tu webovou stranku.;pol. col. 

available: However, Fanta is available.;^: o^coogooo 

s|6loooSii;mit ( ~ "(byt) dostupny"): Ale Fantu mame. ("Ale Fanta 

je dostupna.");pol. 

available: In order to (make it) available for reading to many 

kinds of readers, even the price is not high.;^£: 

cofejpsfe)psoo5^£G33o£ GojsGooofi «fe)ps6)oosii;dostupny: Aby byl 

dostupny ke cteni mnoha druhum lidi, dokonce ani cena neni 

vysoka.;pol. 

available: Is a room available in your hotel? ("Can (I) take one 

room in your hotel?") ;g|^£: o£so^ o o^oooSoo 

330^sooiSo^sG|^£ocoosii;volny ( ~ "dostupny"): Je ve vasem 

hotelu volny ( ~ "dostupny") jeden pokoj? ("Mohu si vzit jeden 

pokoj ve vasem hotelu?") ;inter. 

available: There are free rooms available in the hotel. ;g||£: 
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o^oooStjo 33Q^scgo5 G|^£cooSn;dostupny: V hotelu jsou 

("dostupne") prazdne pokoje.; 

available: Whatever Chinese (or) Indian products ( ~ "things") 

are all available in Mandalay.;s|: coqcooggSs^S^o 

G8|ooog^s[^iS[^iS ogGcostjo 330sopsG|61oooSn;dispozici, k: 

Jakekoliv cinske nebo indicke zbozi ( ~ "veci") je v Mandalaji 

("vsechno") k dispozici.;pol. 

average, in ("readily (and) daringly");33co£330o6;prumerne 

("pfipravene (a) troufale");adv. 

avocado ("butter fruit") ;Gooooo5o8s(oo<Sc\ps);avokado ("maslove 

ovoce");sg. 

avoid;G^p£i -o^ ° cg;vyhnout se;T 

avoid ("divert (and) go");cgogos;vyhybat se ("odchylit (a) jit") ° 

vyhnout se ("odchylit (a) jit");T 

avoid: (They just) avoid (being caught and) sentenced. ;cgcgos: 

33|yco33Gocioooc^ogoscoo61ii;vyhybat se: Vyhybaji se (chyceni 

a) odsouzeni (u soudu).;pol. col. 

avoid: Majority avoid the five kinds of wrong livelihood. ;c^pc: 

ogp330&ogc|[so^ 33fejpsipoo G^p6[oq61oooSii ;vy hybat se: Vetsina 

se vyhyba peti druhum spatneho zivobyti.;pol. 

awaken ("awaken (and) hear");^s[aps;probudit ("probudit-se (a) 

slyset") ° ozit ("probudit-se (a) slyset");l (or) n. 

awaken: Because of these students, the national spirit of the 

citizens also awakened and happened ( ~ "came") to 

develop. ;^s[ops: o^Goqpcst|ps g [cripc33 t|scoos8o5Q~)oSqpscopSs 

yff|s[c^s^scoo6)copSii ;ozit: Kvuli temto studentum narodni 

duch obyvatel ozil (a) pfisel k rozvoji.;pol. writ. 

awakening ( ~ "awaken"): It is not proper to forget National Day 

as the effect of patriotic awakening. ;|s[ops: 

q1|ss||68co|s[opsGOOGCop 33fe)|scoosG^.o^ oGococ61n;probuzeni (~ 

"probudit"): Neni spravne zapominat na Narodni Den jakozto 

nasledek vlasteneckeho probuzeni.;pol. 

award ;o^ o (oo<Sog) ° ao(oo<Saoi oo<S^>);cena (oceneni) ° 

oceneni;sg. 

awareness, with ("to 1 know°");c8G33o£;vedome (pozorne, "aby 1 

vedel°");adv. 

awl;<^s(co<SGsp£s);sidlo;sg. 

Ayeyarwady (division);GspooSo^£s(o^£s);lravadi (Ejavadi, 

spravni stfedisko);name 

Ayeyawadi (river in Myanmar);GGpoo5;lravady ([ejavati], feka v 

Myanmaru);name 

baby;ooGcos(coiSGCoooS);miminko;sg. 

baby: Baby's skin is white. ;oogcos: oogcos33coos 

|y|[oooSii;miminko: Mimincina kuze je bila.; 

bachelor (single or virgin man, "tender 1 

person ");c^c|[(co<SGOooo8);svobodny mladenec (svobodny muz 

nebo panic, "nezna 1 osoba "); 

bachelor, old (can be used in common talk, not 

offensive) ;cYqf|[c^s(ooiSGOJOoS) panic, stary (CZ slovo je 

urazlive, ale to barmske slovo Ize uzit pfi beznem rozhovoru, 

neni urazlive) ;sg. m. 

back;|y^ ° G^ooS;zpet ° vzadu;adv (or) adv. 

back ("bent 1 back°");GOC|pop^s;zada ("ohnuta 1 zada°");n. 

back (dorsum, "back's surface");Goqp[yc(co6^);zada ("povrch 1 



zad°");sg. 

back (of body);Goqp;zada;n. 

back (part of body, "back exterior") ;Goqp[y£;zada ("zadni 

vnejsek");n. 

back side ("back direction");Goqpcoo5;zadni strana ("zadni 

smer");n. 

back side: back side of the head;G^oo8coo8: goI&g^ooScooS ° 

GcqpcooS: GolfisGoqpoooS ( ~ Gsl£sG^ooScooS);zadni strana: 

zadni strana hlavy; 

back: (He) never looks back.;[y£: gooSgcoocji 

[y^o|y£Gcooojpsii;zpet: Nikdy se nepodiva zpet.; 

back: (He) straightens the back.;coqp[yc: coqp[y<So^ 

G[cp£oooSii;zada: Narovna zada.; 

back: Erect (one's) back.;coc|p|y£: GOC|p[y£o^ oo^oooSii;zada: 

Naph'mit si zada.; 

backpack ("bag 2 (to) carry-on 1 back°");GOC|p^sG8o5(ooiSops , 

oo&86);batoh ("taska 2 (ktera se) nosi-na 1 zadech ") ° krosna 

("taska 2 (ktera se) nosi-na 1 zadech ") ° ruksak ("taska 2 (ktera 

se) nosi-na 1 zadech°");sg. 

backside;oc;zadek;n. vul. 

bad, be;s^s ° oo;spatny, byt;l (or) T col. 

bad, be (about words);sc^ps;spatny, byt (o sprostych slovech);l 

bad, be: (I) am so bad. (about inappropriate thinking) ;cr5: 

cS6o5oooSn ;spatny, byt: Jsem tak spatna. (o nevhodnem 

mysleni);col. 

bad, be: (lt)'s not bad.;s^s: oa^>s6)ojpsn;spatne, byt: Neni (to) 

spatne.;pol. 

bad, feel ("mind (is) not good");8o5oGox>£s;spatne, citit se 

("mysl neni dobra");l 

bad: It's not bad. (answer to a question about salary or life);s^s: 

os^;6lojpsii;spatny: Neni to spatne. (odpoved' na otazku ohledne 

platu ci zivota);pol. 

bag;G8o5(oo&8o5) ° G8o5(oo<Sops);taska;sg. 

bag, a: (They) are carrying a bag.;s8o5: sSoSooiScvps 

cooSg^o^cooSii ;taska, nejaka: Nosi tasku.; 

bag: He gives a bag to his son.;s8o5: ojpoo ajpcooso^> 

g8o5oo<Sg8o5 GoscooSn;taska: ("On") svemu synovi dava tasku.; 

Bagan (townJ^of^Pagan (town);name 

Bago (division) ;o^>s(o^cs) [pogu:];Pegu (Bago, Paghu, spravni 

stfedisko);name 

Bago: I want to go to Bago.;o^s: o^so^ ogossjj£6)cooSii;Bago: 

Chci jet do Bago.;pol. 

bake ("bake 1 desserts°");tfi^o5;peci ("peci 1 zakusky "); 

bake: Baker is baking a bread. ;(^o5: ^^coaofensoo 

GcSlctji^o5G^cooSii;peci: Pekaf pece chleba.;cont. 

baked;oo£ ° c^o5;peceny;adj. 

baked beans;o8o5oo£s;pecene fazole;n. E. baked beans 

baker ("proficient 2 (in) baking 1 

desserts ") ;cji^o5cooos(coiSgooooS) pekaf ("zdatny 2 (v) peceni 1 

zakusku°");sg. 

baker: Baker is baking a bread.;cp^o5cooos: cp^oScooosoo 

GcSl£tji^o5G^cooSii;pekaf: Pekaf pece chleba.;cont. 

bakery;cp;pekafstvi;n. rare 

bakery ("snack building");<^c^o$(oo<Sc£>o5);pekama ("budova 1 
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zakusku°");sg. 

Bakra-Eid (Id-day, Indian-Muslim festival during which animals 

are killed, "Indian Id day");opcoos33©G^> o ;Bakra-Eid (Id-den, 

Indicko-Muslimsky svatek, behem nehoz jsou zabijena zvifata, 

"indicky id den");adv. 

balcony ("carries 2 moon 1 shine ") ;coa30Gsao£(co<SGSoo£);balk6n 

("nese 2 mesicni 1 svit°");sg. 

balcony: There is a huge balcony on the white 

house. ;coooogs)oo£: G8o33[y|[GGp£cjo cocoogsoo£ 

33[c^s[c^s^oooSii ;balkon : Na (torn) bilem dome je obrovsky 

balkon.; 

ball ("round 1 ball°");Gco5ops(ooiScvps);mic ("kulaty 1 mic°");sg. 

ball (of fish etc. to eat, pulverized meat);ops;koule (rybi atd. na 

jezeni, rozdrcene maso);n. 

ball pen: red ball pen;Gcoooc: Gcoooc33^;kulickove pero: 

cervene kulickove pero;n. 

ball: The boy will certainly throw the ball.;Gcooops: gox>£gcosoo 

Goooopso^ o£cSoooSii;mic: Chlapec urcite hodi micem.;fut. 

balloon (toy, "bubble") ;ojGaoocs(co6cvps) (WS. from 

^Gcsocs);bal6n (nafukovaci, "bublina");sg. 

balloon (toy, "bublina");^Gcwcs(cooops);bal6n (nafukovaci, 

"bublina");sg. 

balloon seller;(^GcwcsaopS(co©Gooc>o8);bal6nu, prodavac;sg. 

balloon: Come (here), balloon seller!;ojpGcoo£s: ojpGcoocscopS 

coo6)ii;balon: Pojd' sem, prodavaci balonu!;imper. pol. col. 

bamboo;6ls;bambus;n. 

bamboo shoots;oj6;bambusove vyhonky;n. 

banana;co$Gtpo5s(oo<Sc\ps);banan;sg. 

banana ("fruit 2 (of) generous 1 birds ");co8Gc^o8s(oo<Sc\ps);banan 

("ovoce 2 stedrych 1 ptaku°");sg. 

bandage ("wrap (and) strike") ;oo5o5s(ooiScS6);obvaz ("obvazat 

(a) uhodit");sg. 

Bangaldesh (country);aoocooG3^j(££c);Banglades (stat);name 

Bangkok (town in Thailand);ao^GOX)oS([§J;Bangkok (mesto 

Thaiska);name 

Bangladesh airline office ("Bengali 3 office 2 (of) air 

vehicle 1 ");a8o^sGcocjoo^s;Bangladesska cestovni kancelaf 

("Bengalska 3 kancelaf 2 vzdusneho vozidla 1 ");n. 

bangle ("bents 1 (around) hand ");coooGoooo8(oo<Sog£s);fetizek 

(na zapesti ruky, "ohyba-se 1 (okolo) ruky°");sg. 

bank ("bank building");confiop'o$;banka ("budova 1 banky°");n. 

bank (of a river etc.);oo6s(oo<S^>);bfeh;sg. 

bank account ("money account");GcooG|£s(co<S^>);bankovni ucet 

("penezni ucet");sg. 

bank acount ");confiooG|£s;bankovni ucet ");n. 

bank acount: I have one more bank account. ;oonficos|£s: 

ojn^GooScjo oonfiooG|£s ocxS^cooScj) ^oooSii;bankovni ucet: Mam 

jeste jeden bankovni ucet.;um. 

bank of a river;ooos;bfeh feky;sg. 

bank: Are (you) still working in bank?;confi: conft(op , o8)cjo 

33op6opoG^GCoscocoosii;banka: Pofad pracujes v bance?;inter. 

barbecue (meat, "grilled 1 meat°");33coosoo£;grilovane maso 

(maso, "grilovane 1 maso ") ° barbecue (maso, "grilovane 1 

maso°");n. 



barbecue (meat): Will you eat barbecue with french- 

fries?;33coosoo£: 330dosoo£o^ 330o i psG£|p6sG[o^S|: j 

oosocoosn;barbecue (maso): Date si ( ~ "budete jist") barbecue 

s hranolkami?;fut. inter. 

barbecue (spit, "stove 2 (for) barbecuing 1 

meat°");33coosoo£os(j>;rozen ("pec 2 (na) grilovani 1 masa ") ° gril 

(rozen, "pec 2 (na) grilovani 1 masa°");n. 

barbecue: I am going to barbecue sausages. ;oo£: og^ccoS 

ooS3^G£jp£s oo£oc^ii;grilovat: Jdu grilovat parky. ;fut. urn. 

barbecue: To barbecue meat is ( ~ "are") used coal.;oo£: 

33coosoo£c£ o osGcgso^ cfo[crijoc>oSii;grilovat: Ke grilovani masa se 

pouziva uhli.; 

barber's ("shop 2 (of) cutting 1 hair°");a3o£2pos^£;kadefnictvi 

("obchod 2 stfihani 1 vlasu ") ° holice, u ("obchod 2 stfihani 1 

vlasu°");n. 

baron;ojpGgs(ooiSGCoooSi oo<Sj3s);baron;sg. 

barter;opoS;handlovat;T 

based on, be ("make 1 (and) establish 2 on ");<£copSi 

-33GoTcjo;zavislosti na, v ("delat 1 (a) stanovit 2 na°");T 

based on: (It) is good to explain (it) based on his 

understanding. ;<tfoop5i -33g6Tcjo: op.pscopSaSsaGoTcjo <^oopS[ys 

c[y}[ycooGax>£s6lcooSii;zavislosti na, v: (Bude) dobre (mu to) 

vysvetlit v zavislosti na jeho pochopeni.;pol. 

basement ("storey 2 under 1 ground°");G|yG330oSoo6;suteren 

("patro 2 pod 1 zemi ") ° sklep, sklepeni ("patro 2 pod 1 zemi°");n. 

basic;cooo^;zakladni;adj. P. samanna (= generality, conformity) 

basically ("by 2 base taking 1 ");33G|gQ330s[yc;v podstate ("branim 1 

zakladu°");n. 

basics ("base taking");33G[gQ;zaklad ("zaklad brat");n. 

basics ("take 1 basis ") ;33G|£sQ;zaklad ("vzit 1 zaklad°");n. 

basis ("taking 1 base°");33G[go;zaklad ("brani 1 zakladu°");n. 

basket;[g£s(co<S^);kos, kosik;sg. 

bath, have a ("break 1 water°");GG|sj|s;vykoupat se ("ohybat 1 

vodu°");T 

bathe ("break 1 water°");GG|sjjp;koupat se ("ohybat 1 vodu°");T 

bathing place ("water crossing 

pool");GG|02soo^(co6oo^);plovarna ("nadrz 2 (na) pfechazeni 1 

vody°");sg. 

bathroom ("water-bending room");GG|sjjp£s(co<S^>);koupelna 

("vodu-ohybaci pokoj") ° zachod ("koupelovy pokoj");sg. 

bathroom (toilet, "peaceful 1 house ") ;G8ocoo(ooiS^);zachod 

(toaleta, klidny 1 dum°");sg. 

bathroom (toilet, "water house") ;GG|G8o(co6^>);zachod ("vodni 

dum");sg. 

battery ("solidified 1 element ") ;ooo5d(ooiS^);baterie ("ztvrdly 1 

element°");sg. P. dhatu (= element) 

bay (about water);G33o(coe^>);zatoka;sg. 

be;tjo ° cgos;byt;suff. (or) I col. 

be ( ~ "appear"): (There) are ( ~ "appear") many powerful 

monks. ;g6T: co^s^sopGpsGogGoTfejpsoloooSii ( ~ 

op^sco^s§s[c^scd op^s^scog 33c=)ps|c^|s^6loooSii);byt ( ~ 

"objevovat-se"): Jsou ( ~ "objevuji-se") (tu) velice mocni 

mnisi.;pol. 

be ( ~ "call"): (And) how about friends, what is (their) name? 
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("(And) what about friends, how is (their) name called ?");gsT: 

SoSgsogooo foogS cooSc£>GQrcoc\3ii;jmenovat se ( ~ "volat"): A 

co pfatele, jak se jmenuji? ("A co pfatele, jak se vola (jejich) 

jmeno?";inter. col. 

be ( ~ "fall"): (It) is ( ~ "fall") 250 (kyats).;oqj: jgo ocyoooSn ;byt 

(o cene, ~ "padat"): Je (to) 250 (ciats).;col. 

be ( ~ "happen-by-chance"): Just if there is an opportunity.;^: 

33§&3GG|s[ojj5G|c'G6!ii;byt ( ~ "stat-se-nahodou"): Jen pokud (k 

tomu) bude pfilezitost.;col. 

be ( ~ "has become");G^[y;byt ( ~ "stal se");p.p. 

be ( ~ "has become"): The map is ( ~ "has become") so 

old.;c^[y: c|yyoo 33G|6sGooo£sG^[yii ;byt ( ~ "stala se"): (Ta) 

mapa je ( ~ "stala se") tak (moc) stara.;p.p. 

be ("be-included"): If there's kamma (for it) to happen, (then it) 

will just happen. ;61: [^S: [^S(J>o661coog|6 [^oc^ocSloii ;byt ("byt- 

zahrnuty"): Je-li kamma k tomu, aby se (to) stalo, (pak se to) 

stane.;pol. 

be ("dwell (and) dwell") ;oo^s^G^o^6;byt (zustavat, "pfebyvat 

(a) pfebyvat") ;T 

be ("happen-by-chance") ;[ojj;byt ("stat-se-nahodou");l 

be (is);Q<S;byt (je);l 

be (is): It is this, what he says.;[y<S: il ajpG[y coo^SoloooSii ;byt 

(je): Je to tohle, co fika.;pol. 

be (last);[op;byt (trvat);l 

be (stay);^;byt;l 

be about to;3ps (from j3s) ° j3s;chystat se;suff. col. (or) suff. 

be accommodated ("stay (and) take-refuge");oo^s^;byt 

ubytovan ("zustavat (a) brat-ochranu");T 

be at a certain social position ;oo5;byt v urcite socialni pozici;T 

P. vatta (= duty) 

be blunted;co;otupeny, byt;l 

be in time for (a bus, a plane etc., "catch (and) 

follow");oc^>o5;stihnout (autobus, letadlo, atd., "chytit (a) 

nasledovat");T 

be it ("if (is) said");s^coj6;je-li ("pokud (je) feceno);conj. writ. 

be: (He) reluctantly accepts, that I stay in Sri Lanka.;^G^: 

Og^GCOO oS^COofoogC^G^OOoSs^OOOO^GOOO 

33coocooc[^ccooSscooSii;byt: Neochotne pfijima, ze jsem na 

Sri Lance. ;writ. 

be: (I) am also in a monastery (in order) to stay.;^: oo^Ss^ 

G9^sGco5[c^sGoqpcscopSs ^6)cooSn;byt: Jsem take v klastefe, 

abych (tarn) pobyval.;pol. 

be: (We) are three siblings.;^: cooss[]£sapsGoooo5 ^61oooSii;byt: 

Jsme tfi sourozenci.;pol. 

be: Are (you) satisfied being here?;c^: §cjo g^g|coo 

33£o£G[ycoosii;byt: Jste spokojeny, ze jste tady?;inter. 

be: Are (you) satisfied being in Burma ("country")?;G^: 

ofeojygSi^JO g^s|coo 33£DCG|ycoosii;byt: Jste spokojeny, ze jste v 

Barme ( ~ "Barmske zemi")?;inter. 

be: as for what (it) may be ...;[§©: ^o|cooooogocio ...;byt: co by 

to mohlo byt ...; 

be: I am.;^: cl ^oooSn ° ^S: 61 [^<SooaSii;byt: Ja jsem.;col. 

be: I will be only at home.;c^: gSocjoo og^ccaS G^ooSn;byt: 

("Ja") budu jen doma.;fut. urn. 



be: Is there Kyi Kyi ("Clearly")? (used when desiring to talk with 

sb. (e.g. Kyi Kyi) on phone);^: [^^[^&^61cocoosii;byt: Je tarn 

Ci Ci ("Ciste")? (uzito v pfipade potfeby mluvit s urcitou osobou 

(napf. Ci Ci) po telefonu);inter. col. pol. 

be: Man and woman are in the forest.;^: 33c=j|scoos ^.5 33t|[scoos 

coSgcoocScjo ^|aq6)cooSn;byt: Muz a zena jsou v lese.;pol. 

be: Mr. Bamya is not here, (also in telephone conversation);^: 

jSsoog o^olojpsn ;byt: Pan Bamya tu neni. (i do telefonu);col. pol. 

be: that (it) is a sickness;^: GGpol[y©G[ap£s;byt: ze je (to) 

nemoc; 

be: That (one) is also included, indeed. ;<jo: 3S3lr3 ol<^oGc51ji;byt: 

Ten je take zahmuty, vskutku.;col. 

be: The color of candle's light is yellow. ;[^<S: ogooo£so^£sj i 

33co£sGGp£oo 33olGGp£ [g<ScoaSii;je: Barva svetla svicky je 

zluta.; 

be: The life span of a person is around 80 years.;[op: 

c^ooogooooS coooooosoo ^.oooo^ |aEpcooSn;byt: Delka zivota 

cloveka je ( ~ "trva") asi 80 let.; 

be: This is more friendly, indeed. ;cgos: iltji 

^G|£s|scgosoooG61ji;byt: Tohle je, vskutku, pfatelstejsi.;col. 

be: This man is grandfather of the boy.;[^6: §33fe|[scoosoo 

GOX)£Gcossj o 33a^s[^6cooSii;byt: Tento pan je chlapcuv dedecek.; 

be: What's up? ("What happened?");^: coo[^iScor3ii;byt: Tak 

co je? ("Co se stalo?") ;inter. 

be: You are.;[y<S: ofiqps^iSoooSii ° ^: s£cjps^|00oSii;byt: Ty 

jsi.;um. 

beach ("bank base");ooosG[g(ooo^);plaz ("pobfezni 

zakladna");sg. 

beach ("shore base");ooosG[g;plaz ("pobfezni 1 zakladna°");n. 

beach: (They) were playing on the beach (and 

finished). ;ooosc[g: ooosg^goTcjo oooos|ys[yii;plaz: Hrali si na plazi 

(a skoncili).;p.p. 

beach: The dog is nowhere on ( ~ "of") the beach. ;ooosG[g: 

Ggsoo ooosclgs^coaSG^GpcjoCji o^ojpsn;plaz: Pes neni nikde na 

( ~ "z") plaze.; 

bean curd ("flat 1 beans ") ;o[cps;fazolova srazenina ("placate 1 

fazole°");n. 

bean sprouts ("piercing 2 bean plant 1 ");do£Golo5;fazolove 

vyhonky ("propichujicP fazolova rostlina 1 ");n. 

bean, runner ("bean, stiff (and) long");dGooo£^]^;fazol sarlatovy 

("fazole, pevna (a) dlouha");n. 

beans ;o;fazole;n. 

bear;6(oooGoooc);medved;sg. 

bear ("pig bear");oo86(cooGax>c);medved ("praseci 

medved");sg. 

bear in mind ("fix 1 (in) observation°");33^o5ooos;pamatovat si 

("upevnit 1 (se v) pozorovani°");T 

bear in mind ("make 1 observation ") ;33<^o53303os|y;pamatovat si 

("delat 1 pozorovani°");T 

beard ("cultivate 2 goat's 1 pearl ") ;cpo5aocoG<gs ° cpoSsooScgs 

(WS. from cpo5s8o5G^s);vousy ("pestovat 2 kozi 1 perlu°");n. (or) 

n. WS. 

beard: The man has a beard. ^oSsooSg^s: 33t|[scoosoo 

tjio5a8o5G^oooSii;vousy: (Ten) muz ma vousy.; 
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beard: The man with curled hair and beard poSsooDG^s: 

33fejj[scoosoo sooSgooooogooooo ooSsSoDGo^vousy: (Ten) muz 

s kudmatymi vlasy a vousy.;col. 

beat;^oo;busit ° zbit ° mlatit ° zbouchat ° ztlouci;T 

beat (drum, gong etc.)pos;busit (na buben, gong atd.);T 

beat: Don't flatter (her), her boyfriend may beat (you).;^o5: 

gJ^oooog^ 03G|p5soos(oo) ^o5cSooo5ii;zbit: Nelichot'ji, (nebo) 

te jeji pfitel ztluce ( ~ "mohl ztlouci").;jk. 

beat: Meal gong is going to be beaten. pos: 

sgoscosG3lcsGcoocsoSsGoooooSii;busit: (Brzy) se bude busit na 

jidelnf gong.;fut. 

beautiful ("pleasant"): As it is next to Irrawaddy river, ("also as 

for beauty,") (it) is also beautiful. poo: GGpooo[y<Soo<SsGcosyo^c\^ 

ooooSooouoooloooSiipol. col. ° krasny ("pfijemny"): Ponevadz je 

vedle feky Iravadi, ("take (co se tyce) krasy") je krasne.; (or) 

pol. col. 

beautiful (pleasant) poo;krasny (ph'jemny);adj. 

beautiful, be;c\p;krasny, byt; 

beautiful, be ("beautiful (and) shining");opo;krasny, byt ("krasny 

(a) zafivy");l 

beautiful, be ("good 2 for 1 liking°'');^ooooo^Gooocs;krasny, byt 

("dobry 2 na 1 zalibeni ");! 

beautiful, be: (lt)'s completely beautiful. ;op: 

330sopscvpcooSn;krasny, byt: Je (to) uplne krasne.; 

beautiful, be: The building is not very big, but (it) is 

beautiful. ;^<Scoo5<|gooo£s: 33gsooo833j3soo oo6goooo[o^scos 

31goooS^Soooo<| Gooo£soooSii;krasny, byt: (Ta) budova neni 

moc velka, ale je krasna.; 

beautiful, most;33opaps;nejkrasnejsi;adj. 

beautiful: (It) is extremely beautiful. ;cvp: 330p£c\poooS; krasny: Je 

(to) nesmime krasne.; 

beautiful: (It) is fine if later on (sb.) corrects (it) to be more 

beautiful. ;op: g^ooSQs §coo5 c\0G3oo£ (y£c^> o G|oooSn;krasny: 

(Bude) dobfe, pokud (to) nekdo opravi aby to bylo krasnejsi 

nez tohle.;col. 

beautiful: beautiful girlfriendppo: opoGoooG|^scos;krasny: 

krasna pfitelkyne; 

beautiful: May (you) dream beautiful dreams. ("May (you) 

beautifully dream dreams. ");op: 30ooooopc\p«ooo)G©ii;krasny: 

Kez snis krasne sny. ("Kez krasne snis sny.");w. pol. 

beautiful: Myanmar ("country") is extremely beautiful. ;op: 

[y^ao^ccoo 33cg£c\p6loooSn;krasny: Myanmar ("zeme") je 

nesmime krasna. ;pol. 

beautiful: Now (she) is no more beautiful. ;op: oo^> 

«opGooo6)opsii;krasny: Ted' uz neni krasna. ;pol. 

beautiful: Stairs of this house are very beautiful. ;c\p: §38000 

GcvpooosGogoo c\pc\^oocoon;krasny: Schody tohoto domu jsou 

velice krasne. ;col. 

beautiful: The two women are beautiful. ;op: 

33«|[sooos^iSgooooSoo opoooSn;krasny: (Ty) dve zeny jsou 

krasne.; 

beauty ;33cvp;krasa;n. 

beauty: (It) gives ("the-beloved") beauty. ;3ac\p: 30c\pGcosGooo^ ( 

~ OpCOOGCOSGOOO^) GOSOOoSlI ° OOCOO: 33C\pGCOSG00O^> ( ~ 



opoooGcosGogo^) GosoooSn;krasa: Dodava ("milovanou") 

krasu.;col. 

beauty: In front of the stage one vehicle with another ( ~ "with 

one") compete in beauty, poop: o£g^]oo ooosooSSs^ 

co&8s30cvp[y£|oq6~)oooSii ;krasa: Pfed podiem jedno vozidlo s 

druhym ( ~ "s jednim") soutezi v krase.;col. pol. 

became ("went")poos;stal se ("sel");p.s. 

became: Because the traffic light became green, cars go ( ~ 

"drive") quickly. poos: «s§|£ 8<Ssooosdj> ooosGoj|y||y| 

G»o6s[oqoooSii ;stal se: Protoze je ( ~ "se-stalo") silnicni svetlo 

zelene, auta jedou ( ~ "h'di") rychle.; 

becausep[ap£ ° GoooG[ap£ ° 30c[ap£ ° ooo^So^cSs^gooo ° 

33O0oSG|oy6s^GO06 ° §. ° C^> ° 33O0oSg|^)£s^GOo6 ° GCOO ° ^ 

(from g^) ° ao[y£; protoze ° ponevadz;conj. (or) conj. col. (or) 

suff. (or) suff. conj. (or) conj. writ. 

because ("because 2 (of) what 1 is°");[c3<SGcooG[ap£;protoze 

("kvuli 2 tomu 1 , (co) je°");writ. 

because ("to 10 say 3 whafwhat 2 (is the) 

reason 1 ") ;ooog|^o£o3s^gooo -0^(0)) protoze ("k 10 feceni 3 co°co 2 

(je) duvodem 1 ");conj. 

because it is saidpp'cv^protoze bylo feceno;suff. 

because it is said: I waited because it was said that he would 

come.;s8cS: 00 oooooSs^o^ ooj^gcoS GcofioloooSii protoze se 

fika: Cekal jsem, protoze se fikalo, ze pfijde.pol. 

because ofpoil ° 00 ° <|;kvuli ° z duvodu;col. (or) conj. (or) suff. 

because of ("taking");G|ooo;kvuli ("berouci");suff. 

because of this;3)G[opc;z tohoto duvodu;suff. 

because of: because of speaking ;g|coo: ©ooosG[cpG|coo;kvuli: 

kvuli mluveni; 

because of: because of that thingpo: o^30Gpoo;kvuli: kvuli te 

zalezitosti;writ. 

because of: Because of these students, the national spirit of 

the citizens also awakened and happened ( ~ "came") to 

develop. p[op£: c8Goojo£sfe)ps c[op633c||so30s§oSQloS^pscopSs 

8<lj>|s[oops^sooo6loojoSii;kvuli: Kvuli temto studentum narodni 

duch obyvatel ozil (a) pfisel k rozvoji.pol. writ. 

because of: because of you, because of parents ;§: o£s$ o 

Scoyjkvuli: kvuli tobe, kvuli rodicum;writ. 

because of: If the time for correcting (your writing) got little bit 

delayed because of (it), (then I) am sorry. pSil: 33il 

^p5s.^o5s[y£3o£sjj£ g^ooooojg|£ Gcoo£so^61oooSii;kvuli: Jestli se 

kvuli tomu trochu spozdil cas k oprave (tveho psani), (pak) se 

omlouvam.pol. 

because of: It is said, that Nga Nyo's wife was also afraid 

because of the king's decree.;^: opsi&oo^ cp^a^sco 

G|oEpoSG$oocdii ;kvuli (z): Rika se, ze Na Nova manzelka take z 

( ~ "kvuli") rozkazu krale dostala strach.; 

because will bepdj>protoze bude;suff. 

because will be: Because the woman will do the laundry, (she) 

is wearing blue gloves. ;oo^ o : 33t|[sooosoo oo^j£sGG|sapooo^ o 

cooo30o53o[cp ooScooscooSii protoze bude: Protoze se (ta) 

zena bude prat pradlo, ma na sobe ( ~ "nosi") modre rukavice.; 

because: (It) is, because ... should be.;[cg£GoooG[ap£: ... 

[^©g^g|O(0S |cjo300G|cqo£ [c^Soogoii protoze: Je (to), protoze ... 

by melo byt.;writ. 
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because: Because (he) is a student, he reads ("writings"). ;<|: 

Goqp&coos^ ojp ooooScooSn protoze: Protoze je student, cte 

("psani").; 

because: because (I) am busy;c[apc: 

33op6^psG^GQ3QG[o^)6;protoze: protoze mam hodne 

pracepont. 

because: Because (I) can't (talk) in English, explaining will be 

difficult. ;gooo: 33ooS6c£> ooooSgooo c[^[yc^s>o5oaSiiprotoze: 

Protoze neumim anglicky, vysvetlovani bude narocne.;fut. col. 

because: because (I) didn't meditate ;gox>£: 

cooofoo^osdGcooG[o^)6;protoze: protoze (jsem) 

nemeditoval;p.s. 

because: because (I) don't know;c^> o : ooSd^protoze: protoze 

nevim;col. 

because: because (I) worried ;G|aEp6: fo^o8c6G|aEp66)ii protoze : 

protoze (jsem) se obavalpol. 

because: because (one) attained;G[ap£: 

G|cxp5[ysG030G|^)6;protoze: protoze dosahlp.s. 

because: because (the) monitor is big, writing the essays ("for 

oneself") is easy.;c£>: goS^oooooo [c^sc^ ( ~ [c^sgooci) 

ooSsooopscog gs|ss|coo cgoSopolcooSii ponevadz: Ponevadz je 

(ten) monitor velky, je snadne si psat eseje.;pol. 

because: because (they) don't know;33c[crpc: ooScffs33G[cripc ( 

~ ojj)o^ooSG030G|oy6);protoze: protoze nevi; 

because: Because he worries, that (he may) happen to say 

(something) wrong. ;c\^ o : o^(jotG^pd>(jo $sdj>6)n protoze: Protoze 

se obava, ze se stane, ze fekne (neco) spatne.pol. 

because: Because it is difficult to find a place. ("Becase for 

places (it) is difficult. ");oxiG|oy6c5s^Gocici: cooG[op6c5s^Gooo 

G^Gp(G|)^ 33ogo5 soosc^olii protoze: Protoze je tezke najit 

misto. ("Protoze pro mista je (to) narocne.");pol. 

because: Because it is raining, flowers are ("being") wet.;c\j>: 

^s^pc^c^ o^sy6(cog ^s)^g^cooSii ponevadz: Ponevadz prsi, 

kvetiny jsou mokre.pont. 

because: because of some reason;G[ap£: 

33c|oy6coiS99G[op6;kvuli ( ~ z): z nejakeho duvodu; 

because: Because the boy goes (and) will drink water, the 

glass of water is (still) ("just") full.;c^: gooo£gcos 

GS|cgosGcoooSoc^ o gs|^oSoo 3a[ypSdii ponevadz: Ponevadz 

chlapec jde (a) bude pit vodu, sklenice vody (stale) ("proste") 

plna.pol. 

because: I will not come because I am not free.;c\^ o : O33osc^> o 

oji^gcoS oogosolojpsii protoze: Nepfijdu protoze nemam 

volno.pol. urn. 

beckon ("say 1 to-meet-on-arrival°");[^s^;zvat ("fici 1 shledat-se- 

pfi-ph'jezdu°");T 

become;coo ° [^<S ° [^ ° oqj;stavat se ° stat se;l (or) suff. I (or) I 

col. (or) T 

become ("become (and) come");[y<Scoo;stat se ("stat se (a) 

pfijit");T 

become ("come to becoming");33^iSc^ Gspo5;stat se ("pfijit ke 

stani se");T 

become ("come to becoming"): He became my teacher. ;3a|y6o^ 

GepoS: ojp og^GcoSsosp 33|yiSo^ GepoSolcooSn ;stat se ("pfijit 

ke stani se"): Stal se mym ucitelem.;um. pol. 



become ("come to becoming"): They want to become a 

democratic country.. ;3a[y<So^ cepoS: §§ooGG|8^cc33[y<So^ 3jpc?> 

GGpoSs[j£G^6lcooSii ;stat se ("pfijit ke stani se"): Chteji se stat 

demokratickou zemLpol. 

become ("fall");oqj;stat se ("spadnout");T 

become ("go");cgos;stat se ("jit");l 

become ("have 3 come 2 (and) to 1 being ") ;3a[y<Soyi GGpoS^;stat 

se ("byt 3 pfisedsi 2 ke 1 jsoucnosti ");! 

become (be, "be (and) come"): That is why this discussion has 

been (arranged). ;[y<Scoo: 3)c|oEp6 339 

oox)SG|pSopygiScooocio6lii;byt (stat se, "byt (a) pfijit"): A (prave) 

proto je (zde tato) diskuze.pol. 

become, has: noble lords ( ~ monks) who have become 

Arahants;[y<S[y: s|oc^o[^6|yo5 33^£ojp[yo5Gog;stal se: vzneseni 

pani ( ~ mnisi), ktefi se stali Arahantem; 

become: (He) elopes (and) comes after (he made) a woman 

(his) wife ( ~ girlfriend). ;oqj: o^sooqjGcoo ^scoooooSn ;stat se: 

Uprchne (a) pfijde (s ni) po torn, co se stane jeho zenou.;T si. 

become: (It) little by little becomes small. ;coo: 

oo[^pSs[^pSsGcoscoScoocooSii;stat se: Postne se zmensuje ( ~ 

"stava-se malym"); 

become: After the laundry is done, (it) becomes clean. ;cgos: 

330co33cosGogoo Gcop[ys co^jcscgosoooSn ;stat se: Po vyprani 

pradla je ( ~ "stane se") (to pradlo) cistym.; 

become: During the reign of king Naung, Myanmar ("country") 

became ( ~ "came to become") a united and strong 

country.;33^6o^ o GepoS^: 

OpG|£G^o£cOoScOoSog£[y^OO^£cGOCl6[^S ©pSsOpspSfgoSGj 

33£330sGcoo£co£sGcoo|£c33[^iSoyi GspoS^jdcopSii ;stat se: Za 

vlady krale Nauna se Myanmarsky stat stal sjednocenou a 

silnou zemi.p.s. writ. 

become: He became my teacher. ;[^6coo: zq a^^GccSsoop 

[^ocooolcooSii ;stat se: Stal se mym ucitelem.pol. urn. 

become: I am not sick. ("My life didn't become not good.");^©: 

ogi^GcaS G^ocox)£so|yiSojpsii ;stat se: Nejsem nemocny. ("Muj 

zivot se nestal nedobrym.");um. 

become: I understood. ("I became understanding. ");coo: 

ogi^GcaS ^oscopScoo[yii;stat se: Pochopil jsem. ("Stal jsem se 

pochopivsim.");um. 

become: it becomes very clear;coo: oS6^j£scooo)copS;stat se: 

stava se velice jasnym;writ. 

become: So that (it) will become serial. ;oqj: iltji 330^a^<jo ;stat 

se: Takze to bude opakovane. ("Takze se (to) stane 

opakovanym.");fut. col. 

become: The actor Yedai, who, because of becoming much 

beloved by the spectators, will soon become superb. ;[^<Scoo: 

o^oScooSo^Gii 339|tSGOoS[csjtS (xn |s]6sg|o^)6 

o|c^oco6lco$socGoc>oopS ao^6Gsxx>CGJo^ooii;stat se: Herec 

Jedai, ktery, protoze se stal moc milovanym divaky, se brzy 

stane znamenitym.;writ. 

become: They want to become a democratic country. ;[^6: ojpo^ 

§cj}00GG|8^cc ^©sj^g^oIcooSii ;stat se: Chteji se stat 

demokratickou zemi.pol. 

become: This way U Aung Zeyya's power became great. ;coo: 

ojjoy>]q6 j5sG33o£GGOcy©ii 33^33ol (yc\oscoocop5ii ;stat se: Timto 
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zpusobem se stala moc U Aun Zeyyi obrovskou.;writ. 

bed;^oo£(oo£ops)postel;sg. rare 

bed ("place 1 (for) sleeping "") ;G86Gp(ooe^>)postel ("misto 1 (ke) 

spani°");sg. 

bed ("supports hips");^>co£(oo£c\ps) [khote-] ° apoo£(oo£c\ps) 

[kete~];postel ("podpira boky");sg. 

bed: (He) got up from the bed and went ( ~ "came") directly to 

the computer. ;g86g|o: g86g|o<^ooi og^ypxi^so^ 

oo^soo^sooSooSo coodoooSnpostel: Vstal z postele a sel hned 

( ~ "pfimo") k pocitaci.p.s. writ. 

bed: Immediately at the bed, (there is) carpet. ;opoo£: opco£^,£ 

oooccjjoStjo Goo6GC5Q^cooSii;postel: Bezprostfedne u postele je 

koberec; 

bed: The patient is lying on the hospital-bed. ;opoo£: c^fom 

Gsos^opoo£cjo coGccjpcsG^oooSii;postel: Pacient lezi na 

nemocnicni posteli.;cont. 

bedroom ("sleeping room");G86Q^s(coos^s);loznice ("spaci 

pokoj") ° loznice ("pokoj 1 (na) spani°");sg. 

beef meat ("bovine meat");33«coos;hovezi maso ");n. 

beer;o8ooo;pivo;n. E. beer 

beer: a bottle of beer;c8ooo: o5oooco£c\pspivo: lahev piva; 

beer: Drinks, such as Coca Cola, beer etc.;c8ooo: 

o^crx)o^cooa8ooooooGcoooooGpGog;pivo: Napoje jako Coca 

Cola, pivo atd.; 

beer: He drinks beer. As for wine, he doesn't drink (it).;c8ooo: 

ojpoSoooGODOoScooSii <^£oqjGcoo oG030o5ojpsn;pivo: Pije pivo. Co 

se tyce vina, (to) nepije.;col. 

beetroot ("red 1 radish ", "red 3 egg 2 (of) come 1 

must°");cp^coog^(coiSops);fepa, cervena ("cervena 1 fedkvicka ", 

"cervene 3 vajicko 2 pfisedsi 1 zufivosti°");sg. 

befit ;oo£;hodit se k;l 

before ;33G|£oooo^s ° o -sc ° oos£oo ° 33G|£ ° 33G|£oo pfedtim 

° drive ° nez (pfed) ° pfed;prep. (or) adv. (or) pref. & suff. 

before ( ~ "near"): a while before (you) go ("when the time (of) 

going (is) near");^s: cgoso)^sG|£pfed ( ~ "blizko"): chvilku pfed 

tim, nez pujdes ("kdyz je cas chozeni blizko"); 

before ("in previous times"): Though previously we did dramas 

(and) music competitions, today ( ~ "as for happening this 

time") we are going to have ( ~ "hold") 

d iscussion . ;33G|£3a|^oGogop^soo : 33G|£3a|^oGogop^soo 

[ycsooScog oco|^£^GOg cvpodcoooS ScooloqjGcoo 

©ooosG|^opyoq]£so<p[y£6)coaSii;dfive ("v minulych casech"): 

Pfestoze jsme drive delali dramata (a) souteze ve zpivani, 

dnes ( ~ "v tuto dobu") budeme diskutovat ( ~ "pofadat 

diskuzi").;pol. fut. 

before ("in-advance and-then");[a^yspfed ("napfed a-pak");adv. 

before ("in 2 while 1 before°");33G|£op£soo;dfive (pfedtim, "v 2 

behem 1 minule ") ° pfedtim ("v 2 behem 1 minule°");adv. 

before ("not informing before") ;oo^cqc pfed ("nikoliv informovat 

pfedem");adv. 

before (about time);33G|£pfed (o case);adv. 

before (about time): I arrived here ahead (of time), before 

you.;33G|c: Osgood 3cqps33G|c §o^ GGpoS^colcoooiipfed (o 

case): Dosel jsem sem napfed, pfed tebou.;pol. urn. 



before (an action) ;oi o- ° s£i o-;nez (pfed nejakou cinnosti) ° 

pfed (nejakou cinnosti) ;pow. writ, (or) pow. 

before (an action): before doing the laundry ;oi o-: 330oS 

«Gcoj5o;pfed (nejakou cinnosti): pfed pranim pradla; 

before (an action): Before washing the clothes, (it) is dirty. ;©£i 

o-: 330o533cosGogoo oGco|5s£ gofiooSoooSn pfed (nejakou 

cinnosti): Nez se pradlo vypere, je spinave.; 

before (an action): The woman is packing the clothes before 

doing the laundry. ;oi o-: 330o5ogcoj5o 33t|[scoosoo 

ojp«330o5Gogo^ opoSysG^oooSii pfed (cinnosti): (Ta) zena bali 

pradlo pfed tim, nez ("pradlo") vypere. ;cont. 

before (v.)ing;o -o£pfed (v.)im;pref. & suff. 

before long ("not lasting before") ;«[ap3£;zanedlouho ("netrvajici 

pfed");adv. 

before long: He will come before long.;o|oqoo£: oj o|oyg£d 

cooooSn;zanedlouho: Pfijde zanedlouho.; 

before present, a long time ("before 2 before 10 arrival 3 (of) 

present time 1 ");^cooo^j 3as|^oo^£s£ (33<^ps[c^s) ;pred 

pfitomnosti, dlouho ("pfed 2 pfed 10 pfichodem 3 pfitomneho 

casu 1 ");adv. 

before the time;33s|£oo^£3£pfed tim, nez;adv. 

before the time: before (it) happened to be 

written;33sjj£«o^£3£: GG|soDoscoodco^33^oo^£Q£;pfed tim, 

nez: pfed tim nez ("se stalo, (ze)") (to) bylo napsanep.s. writ. 

before, as;33G|£ooc\^>;dfiv, jako;adv. 

before, more than;33G|£ooooo8<^[ys;dfiv, vice nez;adv. 

before, more than: Therefore, nowadays Mandalay is flourishing 

more than before. ;33G|£oooooS^[ys: 3)c|oEpc 33^>33sl cjo 

ogccosooo 33G|£oooooS^[ys o^ooosG^6loooSn;dfiv, vice nez: 

Proto dnes Mandalaj vzkveta vice nez dfiv.;cont. pol. 

before: (He) prepares before leaving. ;o -s£: ocgoss£ 

[y£ao£cooscooSiipfed: Pfipravuje se pfed odchodem.; 

before: (I) almost approached to the level that (I) had attained 

before. ;33G|£op^soo: 33G|£op^soo G33o£(y£dco^33sxD£o^ o 

GGpoSe|^ ^2§s^^s^soo£cood6lco^n;dfive: Temef jsem se 

pfiblizil ke stupni, ktereho jsem dosahl dfive.;pol. 

before: And what about before? ;33G|£oo: 33G|£ooGGpi pfedtim: 

A co pfedtim?;inter. col. 

before: And what religion did (you) follow before?;33G|£ooco^s: 

33G|£ooco^sgox) coocooax>o^sogoSo3ii;dfive: A Jake 

nabozenstvi jsi nasledoval dfive?;inter. col. 

before: Before (there) were various kinds of 

newspapers. ;33G|£oo: 33G|£oo coco£sco33c|[sc|[s ^oloooSii pfed 

tim: Pfed tim (zde) byly ruzne druhy novin.;pol. 

before: Before (they) used to be.;33G|£op£soo: 33G|£op£soo 

^doooSn pfedtim: Pfedtim byvaly.p.s. 

before: before answering (writing examination);o -s£: 

oGJcpfipfed: pfed zodpovezenim (napsanim pisemne prace ve 

skole); 

before: I'll take a shower before I go to school. ;o -s£: 

Goqp£soogos3£ og^GcoS GG|sjj[s«oSii pfed (nez): Osprchuji se 

nez pujdu do skoly.;fut. 

before: Meet ( ~ visit) me before you go to Mandalay. ;o -s£: 

o£cps o^Gcosocgosof og^GcaSo^ Gogolnpez: Navstiv mne ( ~ 
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"setkej se se mnou") nez pojedes do Mandalaje.;imper. pol. 

um. 

before: Write (me) in advance before (you) come.;o -o&: 

ocoooc [o^oocooGG|s61ii;nez: Napis (mi) pfedem nez pfijedes.; 

befriend ("love (and) like");s£«£;pfatelit se ("milovat (a) mit- 

rad");T 

befriend: I also happy that (I) was allowed to befriend with 

you.;o£o£: sficps^ q£o£^£g|cooo^co^s ooj£gco6cji 

o6scoo61cooSii;pfatelit se: Take mam radost, ze mi bylo 

povoleno se s tebou pfatelit.;pol. um. FB 

begin;o;zacit;T 

begin ("put 1 start ") ;©oo£;zacit ("polozit 1 zacatek°");T 

begin ("start (and) stand-firm") ;©co£;zacit ("zacnout (a) stat- 

pevne");T 

begin a year or season, to;so£s;zacit rok nebo obdobi;l 

begin building ");©Gooo£;zacit stavet "); 

beginner ("green 1 person°");ajp8os(co<SGOooo8);zacatecnik 

("zelena 1 osoba°");sg. 

beginner ("greener (to) ascend (and) 

ascend");338osaoo5aooS(ooiSGOoooS);zacatecnik ("zelenac (k) 

sestoupeni (a) sestoupeni"); 

beginner ("greener") ;338os(oo6Gooooo);zacatecnik 

("zelenac");sg. 

beginner ("hand leamer");coo8oo£(co<SGCooo8);zacatecnik 

("rucni ucenec");sg. 

beginner ("hand-learning") ;coo8ao£(co&oooo$);zacatecnik 

("rucne se ucici");sg. 

beginning ;33o;zacatek;n. 

beginning with (an event);o[ysi -oo ° ooo[ys ( ~ -oo o|ys) ° 

oocogSsoo (-00 co^soo);pocinaje (udalosti);prep. 

beginning: (He) reads from the begin ning.;3ao: 330tji 

oo5cooSn;zacatek: Cte od zacatku.; 

beginning: at the beginning of the movie;3ao: 

^6^]£330<5)Q;zacatek: na zacatku filmu; 

beginning: We (knew it already) from the beginning. ;3ao: 

330ooco^soo og^GcoSo^oo oS6)coo5ii;zacatek: Vedeli jsme (to 

uz) od zacatku. pol. um. 

behave ("do (and) act");^;chovat se ("delat (a) cinit");T 

behave ("do"): As a student, he should not behave ( ~ "do") like 

this.;opo: Goop£scoosco6GcoooS33G^^ o co §c§ 

oc\p6co£cosn;chovat se ("delat"): Jako student by se takhle 

nemel chovat ( ~ "nemel by delat"); 

behave towards ;soo8s6;chovat se k;T 

behavior;33sj|s;chovani;n. 

behavior ("doing (and) acting");3a|y33^;chovani ("delani (a) 

cineni");n. 

behavior ("way to do (and) carry out");c\p6Gsoo£y;chovani 

("zpusob jak (se) chovat a vykonavat"); 

behavior ("way 2 to-do° (and) act 1 ");^y;chovani ("zpusob 2 (jak 

se) chovat a cinit 1 "); 

behind ;G^ooStjOi sj o ° g^ooSgooScjo) ° g^ooSgosi^o (WS. from 

cpoScooSi^o) ° G^ooS;za ° vzadu;prep. (or) adv. (or) adv. WS. 

behind ("in 1 back°");G^ooS<p;vzadu ("v 1 zadu°");adv. 

behind (side, "back direction") ;Goopcoo5;vzadu ("zadni smer");n. 



behind: a tiger behind plant;G^oootjo: 33occ.po8cjO 

oc|psooiSGOX)£;za: tygr za rostlinou; 

Beijing (town in China);cooojcs([§J;Peking (mesto Ciny);name 

beingpogpol ° 33^;jsoucnost ° bytost;n. P. sattava (= living 

being, creature) (or) n. 

being (existence) ;3a[^iS;jsoucnost;n. 

being (which has become) ;3a[^iS;stanivsi se;n. 

being: (all) other beings ;cogx>6): 3a[g}scogp6)fe)ps;bytosti: 

(vsechny) ostatni bytosti;pl. 

beings, living ;33coco;bytosti, zive;n. 

beings: (I) wish all the beings to be happy ( ~ 

"happiness"). ;cogool: oogp6)33osc\ps330go8 Gcpgc^o^ 

sxpGcoocsGos6lcooSii;bytosti: Pfeji vsem bytostem aby byly 

st'astne ( ~ "radost"). pol. 

beings: beings in front;coigp6l: 33G^poo5<^ cogp6);bytosti: bytosti 

ve pfedu; 

belief ("acceptance", "receive (and) take {nouner}");QO,p£jjoS;vira 

("pfijeti", "pfijmout (a) vzit {jmenec}");n. 

believe ;up;vef it ;T 

believe ("accept (and) take");QO,p;vefit ("pfijmout (a) vzit si");T 

believe ("believe (and) approve") ;op[^^;vefit ("vefit (a) 

schvalovat");T 

believe ("descend (and) enter") ;coo$o£;vefit ("sestoupit (a) 

vstoupit");T 

believe in (a particular religion, "rely-on (and) 

co nceal 1 ");o^so2oS; vefit v (urcite nabozenstvi, "spolehat-se° (a) 

skryvat-se-za 1 ");sg. 

believe: (I) respectfully follow (the religion) believing (and) 

accepting. iopja^S: upla^ScooSo&gp^ 

GcosGcoscoscoso^soooScoo6lii;vefit: Uctive nasleduji (to 

nabozenstvi) vefice a pfijimajice.;pol. 

believe: Because of what believes that you accepted, (you) 

happened to become a Buddhist?;op[^^: sy£cps coo(cv^) 

apfogpS^GOgs] cooci^ (pgcooo30o£ooiSGOoooS [yiSooos|cooooii;vira: 

Kvuli jakym viram, ktere jsi pfijal, se stalo, ze jsi se stal 

Buddhistou?;inter. um. col. 

believe: girls, who believe in astrology;up: G03£upGcoo 

o^sooGcosc=)ps;vefit: divky, ktere vefi v astrologii;pl. writ. 

believe: they believed ;op|oqpS: coo^ ap|oqpSd[a^copSii;vefit: 

vefili;writ. 

believe: Though he says, I don't believe (it).;up: oo g^goooS 

ooj^gco£ oapaosn;vefit: Pfestoze fika, nevefim (tomu).;um. 

believe: What they believe is, that finally (it) disappears and 

they will ("simply") die^apja^: c^oft, ap|oqpSjoqcoooo 

G^ooSstpsGC)poSogoSagos[ys oj>o£> GCOScpsooS s^coo6ldn;vefit: 

Cemu vefi, tak (prave,) ze nakonec (to) zmizi a ("oni") 

("proste") zemfou.;pol. 

believed, having;s[ys;uvefil, po torn, co;adv. 

believing ("while 2 receiving (and) taking 1 ");so,j>ax>;vefice 

("zatmco 2 pfijima (a) bere 1 ");adv. 

belittle ("(make) thinking little") ;33co£Gcos;ponizovat ("(delat) 

mysleni malym");T 

belittle: This way (they), being conceited, just belittle 

others. ;33co£gcos: §o£> coo£[y£Gco co(£)goooo$o^oo(<S)goooo$ 
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33co6GcosGco61dn;ponizovat: Takto, namysleni, proste ponizuji 

druhe.pol. 

bell ("reinforced 1 head°");GolcsGcoocs(oo6cvps);zvon ("posilena 1 

hlava°");sg. 

belly ;^o8(oo<Sc\ps)pficho;sg. 

belly ("belly, belly") ;oos^oS;bficho ("bficho, bficho");n. 

belly ("belly's meat");^o5coos(co<SGJy}£s)pficho ("bfisni 

maso");sg. 

belly button;syoS;pupik (CZ col.);n. 

belong ("own (and) belong-to");yca^c;patfit ("vlastnit (a) patrit");l 

belong to;s^£;patfit (nekomu);l 

beloved;Gcos;milovany;suff. adj. 

beloved: (It) gives ("the-beloved") beauty. ;gcos: 33c\pGcosGogo^> 

( ~ opcooGcosGogo^) GosoooSn;milovany: Dodava ("milovanou") 

krasu.pol. 

below;G3sooS pod prep. 

belt ("waist wrapping");olsoo5(oo6co^);pasek ("ovinuti 1 

pasu°");sg. 

beneficial ("support (and) assistence");33GooooS330j;blahodamy 

("podpora (a) pomoc");n. 

beneficial, be ("become 2 support (and) 

help 1 ");33Gcooo$330jp[c3<S;blahodamy, byt ("stat-se 2 podporou 

(a) pomoci 1 ");T 

beneficial, be: (It) is very beneficial, indeed.;33GooooS330jj>[^iS: 

33gcoSgocio 33GooooS3302(§iS6loooSii;prospesne, byt: Je (to), 

vskutku, velice prospesne.pol. 

benefit;33cr|s ° 33GS|s ° Goqpjs ° cr||s;ph'nos (vyhoda) ° ph'nos ° 

prospech ° dobrodini;n. 

benefit ("good effect") ;oooo£socjjs prospech ("dobry nasledek");n. 

benefit ("watch-over 2 support (and) 

help 1 ");33Gcooo833or>Gco£;prospivat ("dohlizet-nad 2 podporou 

(a) pomoci 1 ");T 

benefit (easiness, "be-easy (and) assisting 

{nouner}");cgaSor><fl;prospech (jednoduchost, "byt-snadny (a) 

pomocny {jmenec}");l 

benefit (economic, "economic 1 benefit ") ;33cr|[s§syos;prospech 

(ekonomicky, "ekonomicky 1 prospech°");n. 

benefit, bring ("carry-in-hand 1 (and) carry-on-head 2 

benefit°");33cr^[sGsxx)c^o5;uzitek, pfinaset ("nosit-v-ruce 1 (a) 

nosit-na-hlave 2 prospech ") ;T 

benefit, bring: Who is able to bring more benefit the 

country? ;33cr|[s gsooc^od: ^ccgoo5330^[sc^> cooSojpoo 

^Gsxx)c^o5|£ooc3ii;uzitek: Kdo je schopen (nasi) zemi pfinaset 

vice uzitku?;inter. 

benefit: There should be more benefit in practice of typing 

letters. ;330^p: oocogo^ ^oSocyficoo 

yc^> 33o^[s^6lcSoooSii prospech: Melo by byt vie prospechu pfi 

praxi psani dopisu (na pocitaci).pol. 

benefit: Ven. Sir Nanda, who can assume responsibility (and) 

perform (it) to benefit of many.;Gox>cso^[s: 33fe)psGax>cscr|[so^ 

cooSysGsxx)£^oSooo5Gcoo j8s^>|,opGpsii prospech: Ct. Pan 

Nanda, ktery dokaze vzit zodpovednost (a) vykonat (ji) k 

prospechu mnohych.; 

benefit: When Kyansittha became king, (he) worked for the 



benefit of the great country. ;330c|s: 

OC|j^OlSo30So£s[y6GC0033Ql^£cpGCo6cr|[S330goS 

Gsoo£^o$Q©iiii prospech: Kdyz se Cansita stal kralem, pracoval 
ve prospech te ohromne zeme.p.s. writ. 
Bengali (of Bangladesh);c8o£s;Bengalsky (Bangladesh) ;adj. 
Berkley (town in USA);ooooGco(|§);Berkley (mesto v 
USA);name 

Berlin (town in Germany) ;oooco£([§);Berlin (mesto 
Nemecka);name 

besides;<5>oo<S6l ° 33[y£ ° ooc^cv^ ° <^33o;mimo (krome)prep. 
(or) suff. adv. 

besides ("out");3a[y£;mimo ("venku");adv. 
besides ("out 1 (of) that ");3J33[y£ ° o^33[y£;krome toho ("mi mo 1 
to°");adv. 

besides (then, furthermore, "after 1 finishing°");[ysGcoc>;krome 
toho (dale pak, "po 1 skonceni°");conj. 
besides: Do you have another book besides this 
("book")?;3a|yc: §co3po33[yc oo|ysoo3p6^cocoosii;krome: Mate 
(jeste) jinou knihu krome teto ("knihy")?;inter. 
best ("most 1 good°");33Gax>£sscps ° 33Gooo£ssxps;nejlepsi 
("nejvice 1 dobry ") ;adj. 

best (of boat, house etc.);Goio;nejlepsi (o lodi, domu atd.);adj. 
best (person, in a certain aspect, "greatest (and) most- 
clever") ;33O30stps33Gco6s(ps;nejlepsi (osoba, v urcitem ohledu, 
"nejohromnejsi (a) nejchytfejsi");adj. 
best, be;£g£ o ;nejlepsi, byt;l un. 
best: I want to read the best book.;33Gax>£sa<ps: 
33Gooo£ssxpsoo3p6o^ og^GcaS oo5s}]£6)coaSii;nejlepsi: Chci (si) 
cist nejlepsi knihu. pol. urn. 

best: If (you) write ... , (it) will be best.;33Gooo£ss<ps: ...c\^ o gg|ss|£ 
33Gooo£ss(ps|^iS6lcSoooSii;nejlepsi: Pokud bys napsal ... , tak by 
(to) bylo nejlepsi. ;fut. 

best: If you can come in winter (season), it is just 
best.;33GOX)£saps: Gsoo&spoSi^o coo^£g|£ 
33Gooo£ssxps6ldn;nejlepsi: Pokud pfijedes v zime ( ~ "v obdobi 
zimy"), tak je to proste nejlepsi. pol. col. 
best: This book is the best one.;33Gax>£sscps: §oo3pooo 
33Gooo£ss<ps6lii;nejlepsi: Tato kniha je nejlepsi. pol. 
betel;og&;bulat (betel) ° betel (bulat);n. 
better ( ~ "more good"): Better ( ~ "more good")than Windows 
system is the Linux system. ;ooo5y: ofis^gSso^fioooS 
cS^oSS^gSso^Soo yGooo£s6loooSii;vice nez: Linux system je 
lepsi ( ~ "vice dobry") nez system Windows. pol. 
better ( ~ "good (and) noble"): for better understanding of 
general public;Gax>£s^: [ygSsft !? ? ycj3(Gax>&^) 
^osco^c8^G|^ ( ~ oS^osco^GOG|^);lepsi ( ~ "dobry (a) 
uslechtily"): pro lepsi pochopeni siroke vefejnosti;writ. 
better ( ~ "more"): I can speak in Myanmar language better ( ~ 
"more") than in Mon language. ;oooS: [yi^o©ax>sc^> 
<g£oax>scooS c[cpooo5cooSii ;lepe ( ~ "vice"): Umim mluvit 
Myanmarskym jazykem lepe ( ~ "vice") nez Monskym jazykem.; 
better ("being 1 more appropriate 2 (and) 
great 3 ");y[yscocGcoo;lepsi ("jsouce 1 vice vhodny 2 (a) 
ohromny 3 ");adj. 
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better, be;ooo5cj)Gooo£s ° coo;lepsi, byt;l 

better, be ("excell 1 more ");coo8coo;lepsi, byt ("vynikat 1 vice°");l 

better, be ("more good");ooo8cj>Gax>cs;lepsi, byt ("vice dobry");l 

better, be: Sit is better than me.;cooScoo: Sitoo lo^> 

ooo5coo6)oooSii;lepsi, byt: Sit je lepsi nez ja.;pol. si. 

better: (This) will be probably better. ;y[ysao£GcaS: 

^[ysoD£Gco56lcSoooSii;lepsi: (Tohle) bude asi lepsi. ;pol. 

better: better teacher ( ~ chief monk) than this teacher ( ~ 

chief monk);coo5cj)Gax>£s: SsospGcoSoooS cpGaxxSsGcoo 

£DG|OGOo5;lepsi; 

between ("in 1 between ") ;33[crips§ ;mezi ("v 1 mezi°");prep. writ. 

between, in;[aps;mezi;prep. 

between: (He) stuck a needle between nails and while hitting 

(it) with hammer, (he) tested (them).;|^)sogc: 

C O I ' O CO C C C Q C C C C 

coooaopqslocpsogc 33o«poosJ od^c ejjooaxi ooscoo©iiii;mezi: 

Zabodnul jehlu mezi nehty a zatimco (ji) zatloukal kladivem, 

testoval (je).;writ. 

between: Alaun Min Taya then powerfully united the region 

between rivers Ayeyawaddy and Chin Twin, and then attacked 

(and) conquered lnwa.;3a[aps: 33GcoocsocscoGpsoo^ 

GepooS^c S||csc%cs|^6$6o3oS33[repsG3coqpsoft 33^63303 

^©gSsjys g^ooS saSsoo^ o^>oS^oSG33o6[y£co^ii;mezi: Alaun 

Men Daja pak mocne sjednotil oblast mezi fekami Ejavadi 

(Iravadi) a Cen Twen, a pak zautocil (a) dobyl Envu.;writ. 

between: feeling of contact between hands;3a[aps§: 

cooo33|oEps§ c8|gcs^ ( ~ oooSgcoo) scos<^;mezi: pocit doteku 

mezi rukama;writ. 

beverage (fruit drink etc., "dissolved liquid") ;Gqj5s|2§ ;pitf (ovocny 

napoj atd., "rozpustena tekutina");n. 

beyond, go;cg£;jit za hranice;l 

bhikkhu, become a (get higher ordination as a 

monk);G|oo^s|^;bhikkhem, stat se (dostat vyssi vysveceni na 

mnicha);l P. arahanta (= worthy (of receiving four requisites)) 

bid farewell ("connect 1 (by) mouth ") ;|o5soo$;zdravit ("spojit-se 

usty");T 

big, be;3a[a^s ° [c^s;velky, byt;l 

big: two big balls;33[o?)s: Gcooc\ps33[o^<Sc\ps;velky: dva velke 

mice;n. 

bigger;33^s;vetsi;adj. 

biggest ("most 1 big°");33[c^]sa<ps;nejvetsi ("nejvice 1 velky°");adj. 

bike ("machine wheel") ;©o8c8s(co©8s);kolo, jizdni ("kolovy 1 

stroj°");sg. 

bike: four bikes;oo5o8s: oo5c8sGcosSs;kolo (jizdni): ctyfi kola 

(jizdni); 

bike: near the bike;oooc8s: oooc?is^osCjO;kolo, jizdni: blizko kola; 

bike: This bike costs one hundred sixty-nine Euro.;oo5c8s: 

SooSoSsoo o^^coiSspGlgDoSsxDoSo^s oqjcooSii ;kolo (jizdni): Toto 

(jizdni) kolo stoji sto sedesat devet Euro.; 

bill (money): a bill worth of one Dollar;GC©£g|[: oo<Sg3Tcoooo£ 

GC©(Tg|[;bankovka: bankovka hodnoty jednoho dolaru; 

bill (of money);oo£;bankovka;n. 

bill (of money): Will you ( ~ "sir") have change, because I 

cannot exchange a one hundred Dollar bill.;oo£: og^o 

G3TcOOOOlSspCO^O^ 33G^OCO^£r^ o ^]&jO 33G^t|ps 



^ocoosn;bankovka: Budete mit ("pane") drobne, protoze ja 

nemohu smenit sto dolarovou bankovku.;fut. inter, uw. 

bill (paper money, "money paper") ;G^o^|[(ooiSGCo£);bankovka 

("penezni papir");sg. 

bill (paper money) ;c8oS(co<SG©o£);bankovka;sg. 

bind (a book etc.);£jj|o;vazat (knihu atd.);T 

bind (an animal to a pillar) ;sy^;uvazat (zvife ke sloupu);T 

biography;33gp|oc$ (WS. from 33gp|yc^>) ° 33gp|yo^;zivotopis;n. 

P. atta - uppatti (= self - birth) WS. (or) n. P. atta - uppatti (= 

self - birth) 

bird;coo(cooGococ) ° coS(oooGOX)c);ptak (zvife) ° ptak;sg. 

bird: a bird's eye;coo: coooooGooocGii c=)jooops;ptak: ptaci 

oko;writ. 

bird: Birds are singing. ;coo: cootps cSs)|cssft[crijcooSii ;ptak: Ptaci 

zpivaji.;writ. 

birth ("live 1 (from) pregnancy {nouner} 2 ");o£poG§G^[gcs;zrozeni 

("zit 1 (z) tehotenstvi {jmenec} 2 ");n. P. patisandhi (= conception) 

birth (past): The Buddha gives a simile with (his previous) 

birth. ;g^s: opepsoo G^s([g£s)|;£o<^Gosccracoo[c3<SoooSii;zrozeni 

(minule): Buddha (to) ukazuje na pfikladu sveho minuleho 

zivota. ("Buddha dava pfiklad se svym (minulym) zrozenim."); 

birth certificate ("list 2 (of) family group 1 ") ;s8oGoooc<p 

ooG|cs;rodny list ("seznam 2 rodinne skupiny 1 ");n. 

birth, day of ("birth day");G<gsG^ o ;narozeni, den ("den 1 

narozeni°");n. 

birth, give;cps;porodit;T 

birth, give ("be-born (and) see");cps|y£;porodit ("narodit-se (a) 

videt");T writ. 

birth, time of;^;narozeni, doba;adv. 

birth, time of: Are you a Buddhist by birth? ("Are (you of) 

Buddha's religion since (time of) birth?");^: ^oooogSsoo 

cpgcoocoocoosn;narozeni, doba: Jsi Buddhistou od narozeni? 

("Jsi Buddhovo nabozenstvi od (doby) narozeni?") ;inter. col. 

birth, time of: Is the ven. Sir a Buddhist since birth? (i.e. was 

he born in a Buddhist family);^: ^oocojdSsoo j3sa£soo 

(pgcoocoocoosn;narozeni, doba: Je ct. Pan buddhistou jiz od 

narozeni? (tj. jestli se narodil v buddhisticke rodine);inter. utmn. 

birthday ("birth day");G^sG^. o ;narozeniny ("den 1 narozeni°");n. 

birthday card ("flat 3 card 2 (for) birth 

day 1 ");G^;G^ooc6[y}s(co<Ss[jo);narozeninove pfani (karticka s 

pfanim k narozeninam, "plocha 2 karta 3 dne 1 narozeni ") ;sg. 

birthday: (It) is the day of a girl's birthday, achieving her 

23.;G<gsG^. o : gooo£sogcoscoSgoooo8oo ajpoG^j^G^oS 

GigsG^JcgiScogSii ( ~ §g^. o goooSsogcosooiSgooooS^ j^ig^oS 

G^sG^.JyiSoooSii);narozeniny: Je den narozenin slecny, (ktera 

prave) dosahla svych 23.;writ. 

birthday: Bill's birthday is in February. ;g^sg^. o : cSoSgJg^sg^oo 

GOGoT6l^<5)oii;narozeniny: Bill ma narozeniny v unoru. ("Billovy 

narozeniny (jsou) v unoru."); 

birthday: Happy birthday! ("blessings (on your) birthday") ;g^sg^, o : 

G^sG^.pocoon;narozeniny: St'astne narozeniny! ("pozehnani (na 

tve) narozeniny");w. 

birthday: If (you) have anything to offer on (your) birthday, don't 

be shy.;G<gsG^. o : g^sg^cjo Gogssyccoo^G|c 33oso^o^.n;narozeniny: 
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Pokud mas neco k nabidnuti (lidem), pak se nestyd'.;col. si. 

birthday: My birthday is in April. ;g^sg^. o : og^o g^sg.^ 

e[yCjo61ii;narozeniny: Mam narozeniny v dubnu. ("Muj den 

narozeni (je) v dubnu. ");pol. uw. 

birthday: When is your birthday?;G^sG$: o£sg^sg^. o 

GooSGOooo3ii;narozeniny: Kdy mas narozeniny? ("Kdy bude den 

tveho narozeni?");inter. 

birthplace ("place 2 (of) birth event 1 ");G<gscpsGpG^Gp;misto 

narozeni ("misto 2 udalosti 1 narozeni ") ;n. 

biscuit;c8ooo6(oo6s[jo) ° o8oogoo(oo6sjjo);susenka;sg. E. biscuit 

bite;o^o5;stipat ° kousat;T 

bite: because (we) were afraid that (he) would bite;o^o5: 

o^oStjo $so^>;kousat: protoze jsme se obavali, ze by kousal;col. 

bite: I was bitten by a dog in the morning. ;o^oS: o^oSoo cl 

G^so^o5sG|oooSii;kousnout: Rano me kousl pes. ("Rano jsem 

dostavam psi kousnuti."); 

bite: Mosquitos bite.;o^o5: [g£o^o5cooSii;stipat: Komafi stipou.; 

bitter;ols;hofky;adj. 

bitter gourd ("bitter 2 fruit 3 (of) chicken 

curry 1 ") ;[oySop6so)soSs(oQtSc9s);horka tykev ("hofke 2 ovoce 3 

kufeci omacky 1 ");sg. 

biz (EN col., business, "selling (and) buying 

affairs") ;33GGpcs330oSo8g;byznys ("zalezitosti 2 prodavani (a) 

kupovani 1 "); 

black;^o5;cerny;adj. 

black (color) ;33«(GGp£) ° 33^00(GGp£) ° 330(GGp£) ° 

33^o5(GGp£);cerna (barva);n. 

black color: number eight of black color;330Gsp£: 

330GGp£^6lo5 ^j<S;cema barva: cislo osm cerne barvy; 

black: Hair is black.;^oS: 360600 ^o5oooSn;cemy: Vlasy jsou 

cerne.; 

black: the man with the black suit;3ao: ooSipsao^ 

33fe|scoos;cemy: muz v ( ~ "s") cernem obleku.; 

blame;o5sj;obvinovat;T 

bless (sb., "give 2 wishing 1 wishes°");aoGooocsGos;zehnat 

(nekomu, "dat 2 zadani 1 pfani°");T 

blessings;oocoo;pozehnani;n. P. mahgala 

blessings, give ("give 2 wishing 1 

wishes°");apGcoocsGos;pozehnani, dat ("dat 2 zadani 1 pfani°");T 

blessings, give: (It) is a saying to give blessings to 

somebody. ;sogcoo£s: oo^sooogooooossoooS 30gooo£sgoso6 

©ooosops6)ii;zehnat ("dat pozehnani"): To se fika kdyz nekdo 

nekomu zehna. ("Je (to) feceni k dani nekomu 

pozehnani. ");pol. 

blessings: Happy birthday! ("blessings (on your) 

birthday");oocoo: G^sG^.pocoon;pozehnani: St'astne narozeniny! 

("pozehnani (na tve) narozeniny") ;w. 

blessings: May (your) blessings be many and fulfilled. ;oocoo: 

oocoo33Golcs^.c [ypS<p6)G©ii;pozehnani: Kez je (tvych) 

pozehnani mnoho a (jsou) splnene.;w. pol. 

blessings: May the total (of) blessings be completed (for 

you).;oocoo: o6coo33g6)£s^£ [yp5<£6)G©ii;pozehnani: Kez je (pro 

tebe) souhrn (vsech) pozehnani naplnen.;w. pol. 

blind, be;oo£s;slepy, byt;l 



blog (in Internet) ;coGcoo;blog (na internetu);n. E. blog 

blog (on Internet) ;cogcooo8(oo£o) ° cogcoo(oo£^>) (WS. from 

coGcooo5);blog (na internetu);sg. E. blog (or) sg. E. blog WS. 

blood ;cogs;krev;n. 

blood, be of (certain) ("include blood ");Gogs6);krve, byt (nejake) 

("zahrnovat krev");l 

blood: blood on hand;cogs: cooSgoToo Gogscog;krev: krev na 

ruce; 

blood: I have also a little bit of German blood ( ~ 

ancestors). ;cogs: og^GcoScjo qpo^GcgscopSs 33^p5scoS 

^oooSn;krev: Mam take trochu nemecke krve ( ~ nekolik 

nemeckych pfedku).; 

blood: On behalf of the Myanmar-Mon unity, (the king) 

entrusted the reign to (his) royal grandson Alaung Sithu of 

Myanmar (and) Mon blood. ;cogs: y^^oo o^sopsGG|s330goS 

<g|[y|ooGcgs6lGcoo c[ysGoc£33Gcoo£s©p5oQO^ 

^s336do3p5ii;krev: Ve prospech jednoty Myanmaru (a) Monu, 

(kral) svefil vladu (svemu) kralovskemu vnouceti Alaun Situovi 

(ktery byl) Myanmarske (i) Monske krve.;p.s. writ. 

bloom ("open (and) be-fresh") ;o£co£s;kvest ("otevfit-se (a) byt- 

cerstvy");l 

blossom ("open (and) be-fresh") ;o£co£s;kvest ("otevfit-se (a) 

byt-cerstvy");l 

blouse;ooGcooo86(oo6cop5);bluza;sg. E. blouse 

blow (about wind);o^o$;foukat (o vetru);T 

blow (by mouth) ;y_o5;foukat (pusou);T 

blow (of wind): The wind blows very much, (and therefore) the 

man is saling.;o^o5: GC033Gco6(c=jpstps)o^oS^ 33t|[so30soo 

^o5og£cgosG^cooSn;foukat (o vetru): Vitr hodne fouka, (a proto 

ten) muz plachti ( ~ pluje);cont. writ. 

blue (color) ;3a[cp(GGp£);modra (barva) ;n. 

boast;[ops ° 61 (s^);vytahovat se (pysnit se) ° vytahovat se;T 

boast ("boast (and) brag");[ops6) (d*>);vytahovat se ("vytahovat - 

se (a) chvastat-se");T 

boast: He is boasting to me that he has 500 milions.;[ops6): 

yoSoo oS^s goo ^cooSs^lys cooo clo^ [ops6)G^oooii;chlubit se: 

Chlubi se mi, ze ma 500 milionu.;cont. 

boast: I do not boast. ;[cy>s: o^gcoS [o^isooo 

oopo561cosii;chvastat se: Nechvastam se. ° vytahovat se: 

Nevytahuji se.;pol. urn. 

bodice (worn by women) ;Gco6co(oo©oop5);korzet (damsky);sg. 

body;o^oS ° o^oS(oo£o^oS);telo;n. (or) sg. 

body (or matter, esp. one of the main constituents of 

person) ;qo;telo (ci hmota, zejm. jedna z hlavnich soucasti 

bytosti);n. P. rupa (= matter, form) 

body ("aggregates body");o|oo^oS(oo6^>);telo ("telo 1 

skupin°");sg. P. khandha (= aggregates) 

body (human, "body (and) body");o§oo^oS(oooo^oS);telo 

(lidske, "telo (a) telo");sg. P. khandha (= body) 

body (of a letter, essay or book, "middle part");33cooSycs;stat' 

(dopisu, eseje nebo knihy, "stfedni cast");n. 

body (of a letter, essay or book, "writing's body");coo^oS;stat' 

(dopisu, eseje nebo knihy, "telo 1 psani°");n. 

body and mind (nama-rupa, the two principal constituents of 
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person) ;^|6^oo;telo a mysl (rupa-nama, dve zakladni soucasti 

bytosti);n. P. nama-rupa (= mind - form) 

body and mind, both of;o^oS<8oS^.o61s ° o^oS8oS^o[cp;telo a 

mysl, oboje;Bh. ow. (or) Bh. 

body and mind, both of: May both of your body (and) mind be 

healthy and satisfied. ;o^>oS<8o5^,S[cp: o£cps o^oS<8o5^,<S[cp 

ocy£sfeos}j6scoo6lG©ii ;telo a mysl, oboje: Kez jsou oboje, tve telo 

(i) mysl zdrave a spokojene.;w. pol. 

body: body (and) mind, both;o^oS: o^oSSo5^.661s;telo: telo (a) 

mysl; 

body: Even as for body, it has come to 25 (years). ;o^oS: 

o^oSgoc6gcoo6 jg(-^.iS)cd GGpo$G^.[y;telo: A co se tyce tela, 

doslo do 25ti (let). p.p. col. 

body: hand put on the body;o^oS: o^oSgoTcjo oo£oooso5 

coo5G«o£s;telo: ruka polozena na tele; 

body: Swimming is good for body.;©§oo^oS: GG|ojps|§csco^ 

3|oo^oS330go5 GooocsoooSn;telo: Plavani je dobre pro telo.; 

body: This picture shows a body with two legs.;s§oo^oS: 

Sqoc^oo c[gGooooS^iSGsp£s61co q^oo^oSo^ [yoooSn;telo: Tento 

obrazek ukazuje telo se dvemi nohami.; 

body: upper part of the body;o|oo^oS: s>|oo^oS33G6ry£s;telo: 

horni cast tela; 

body: whole the body;s§oo^oS: Q§oo^oSco<S^>c\ps;telo: cele telo; 

Bogyoke Market ("general's market") ;cpoSs}][6Gq]s;Bocouksky Trh 

("generaluv trh");name 

boil;ocyo5 ° [^o5;vafit;T 

boiled (about food);[^o5;uvafeny (o jidle);adj. 

bone;33^s(coiSGsp£s) ° ^js(oo<SGS[p&) ° 33^s(oo<SGsp£s);kost;sg. 

(num. class, is given according to the shape) (or) sg. 

bone: Bone is paining. ;33^s: 33^js^ooooSn;kost: Kost boli.; 

book;oqj6s(co<SGOo£);kniha;sg. writ. 

book ("buy"): Have you bought ( ~ booked) the mat ( ~ place to 

sit) yet?;ooS: qpooS|ys[ycoosii;zarezervovat ("koupit"): Uz jsi 

koupil ( ~ zarezervoval) podlozku ( ~ misto k sezeni)?;inter. 

book ("writing (with) cover");oo3p6(co<S3p6);kniha ("psani (s) 

obalem");sg. 

book (scripture, usually sacred, "book 

writing") ;oqjosoo(cooGooc);kniha (spis, obv. posvatny, "knizni 

psani");sg. 

book (scripture, usually sacred, "book, 

book");oqjosco3p6(coo3p6);kniha (spis, obv. posvatny, "book, 

book") ° kniha (spis, obv. posvatny, "kniha, kniha");sg. 

book (scripture, usually sacred, );oqjos(coiS3po);kniha (spis, obv. 

posvatny, );sg. 

book: Are you searching (for something) in books?;oo3po: 

003p6c6tjQ gpG^coocoosn;kniha: Hledas (neco) v knihach?;inter. 

book: author of a book, book-writer;co3po: 003poGG|ssxDsp;kniha: 

autor knihy, spisovatel knihy;n. 

book: He will read all ( ~ "whole") the three books. ;3po: ojp 

ops3pocvps oo5ooSn;kniha: Pfecte vsechny ( ~ "cele") tfi 

knihy. ;fut. 

book: I need the book to see (it).;oo3po: cl oo3poo^ [oqpSc^ 

c^336cooSii;kniha: Potfebuji (tu) knihu abych se na (to) 

podival.;col. 



book: seven pakarana books of Abhidhamma Pitaka;oqj6s: 

33o8©^ooqoo oooG|nn ^>^(Soqj<Ss;kniha: sedm pakarana knih 

Abhidhamma Pitaky;Bh. lit. pi. writ. 

book: There are five books of Vinaya included in Vinaya 

Pitaka.;oqj6s: S^gSsoqootjo 8^2§sclsocy6s61^61cO[£ii;kniha: Ve 

Vinaja Pitace je obsazeno pet knih Vinaji.;writ. pol. 

book: There are six books of Sinhalese commentaries. ;oqjos: 

oSo^^33gooocoooo G^o8oq]<Ss^6)oooSii;kniha: Je sest knih 

sinhalskych komentafu.;pol. 

book: This book isn't available at any shop.;oo3po: §oo3po 

cooSa^£cjocji o^ojpsn;kniha: Tato kniha neni k dispozici v 

zadnem obchode.; 

book: This is Maung Maung's book.;oo3po: 3) 

Gfen£Gfen£oo3p661ii;kniha: Tohle je Maung Maungova kniha. pol. 

book: What book will he read?;oo3po: zq 

coooo3p6oo5oc\3n;kniha: Jakou knihu bude cist?;inter. fut. col. 

booked out, be (also about a room in a hotel, "cannot 1 

take°");«G|^£;zamluveny, byt (take o pokoji v hotelu, "nemuze 1 

brat "); I 

books: What kind of books do you read?;oo3po: 

cooSc^oo3p6oo5coc\5ii;knihy: Jake knihy ctes?;inter. col. 

bookshelf ");co3p6o£(co<Sco6);police (na knihy, "knizni 

police") ;sg. 

bookshelf: There is no free space in the bookshelf in the 

room.;oo3pooc: 33s^soooo cospoocoo ( ~ oo3p6o£cjo) 

G^epcgoS o^ojsn;police: Na polici v pokoji neni zadne volne 

misto.; 

bookshop ");co3p6s^c(oo6s^c);knihkupectvi ("obchod 1 

knih°");sg. 

bookshop: As it was said, that he wanted to buy a book, I took 

him (in a car) to a bookshop. ;co3pos^c: ojp 

©ospoooosycoooosxpo^ Og^GCOO 

co3p6s^£c^o6yo)cooSii;knihkupectvi: Protoze bylo feceno, ze 

(si) chtel koupit knihu, vzal jsem ho (autem) do 

knihkupectvi.;pol. 

bookstore ;oo3pos^£(co£s^£);knihovna;sg. 

bookstore ");<D03po3^£(oo£s^£);knihkupectvi ("obchod 1 

knih°");sg. 

border (of a country or state, "regions are- 

joined");^oSoo;hranice (zeme nebo statu, "oblasti jsou- 

spojene");n. 

border (of a country, "connects 1 districts ") ^gSsoo (WS. from 

^oSoo) ° ^oSoo;hranice (statu, "spojuje 1 (se) okresy°");n. (or) n. 

WS. 

border (of a country, "regions edge);^oS©£) ° ^gSoo (WS. from 

^oSoo);hranice (statu, "oblastni okraj");n. WS. 

border area (of a country, "area 2 (which) connects 1 

districts ") ;^oSooG3co;pohranici (statu, "oblast 2 , (ktera) spojuje 1 

(se) okresy°");n. 

border crossing ("way 3 which 2 breaks 1 (the) 

border") ;^oSoo[cp5o3co£s;hranicni pfechod ("cesta 3 , ktera 2 

lame 1 hranici°");n. 

border: The car crosses ("(and) goes") the (country) 

border. ;^oSoo: ooosoo ^oSooo^ [cp5cgosoooSii;hranice: (To) 

auto pfejizti hranici (toho statu) ("(a) jede").; 
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border: The goods from India-Myanmar border also arrive first 

in Mandalay.;^2§©6: 28^00 [g^o^gSoooo op^cogcS o^gcoso^ 

33G|CGGpo861oooSn;hranice: Zbozi z Indo-myanmarske hranice 

se take nejprve dovazi ( ~ "pfijizdi") do Mandalaje.;pol. col. 

bordom, get relief from ("be-satisfied 1 (from) 

boredom°");33tjj£sG[y;nudy, ulevit si z ("byt-spokojen 1 (z) 

nudy°");l 

bore (of gun-barrel);c^s(oo<Sc\ps);prumer (hlavne zbrane);sg. E. 

bore 

bored, be;oj£s;nudit se ° znudeny, byt;l 

bored, be: He became happy from ("the status of") being 

bored. ;oj£s: ojp oj£sGpoo Goj5coo6)[ysii;znudeny, byt: Ze stavu 

znudeni (pfesel do stavu) veseli.;pol. p.p. 

boredom ;ojcsosp;nuda;n. 

boredom, get relief from: To get relief from boredom, (I) am 

teasing with you.;33oj£sG[y: 33oj£sg[cj QiScpso^ ©G^ooo6ln;nudy, 

ulevit si z: Abych si ulevil z nudy, tak te provokuji.;pol. urn. 

boredom, relieve ("relieve 1 boredom°");33oj£sG[y;nudu, zahnat 

("uvolnit 1 nudu°");T 

boredom, relieve: Pictures created to relieve 

boredom. ;33oj£sg[cj: 33oj£sG[y o^o5soooso5 c^GcosGogn;nudu, 

zahnat: Obrazky vytvofene aby zahnaly nudu.;col. 

boredom: This is boring. ("This is good (for) boredom. ");oj£sosp: 

3)000 oj£soap Gooo£soooSn;nuda: To je nudne. ("To je dobre 

(na) nudu.");col. 

born, be;G<gs ° oos;narozen, byt ° narodit se;l 

born, be ("be-born (and) be-born") iG^sopsi -o^narodit se ("byt- 

narozen (a) byt-narozen");l 

born, be ("be-born (and) see");oos[g£;narozen, byt ("narodit-se 

(a) videt");l writ. 

born, be: Baby was just born.;G^s: oogcosoo 

G^sooooGcosn;narodit se: Miminko se prave (ted') narodilo; 

born, be: because the baby is bom;G<gs^os: 

ooGcosG<gs<gps[ysc£>;narodit se: protoze se narodilo miminko;p.p 

born, be: He was born in North India. ;g^s^os: coop 1 

g^>o5g8|oooo G^s^osdoooSn;narodit se: ("On") se narodil v 

severni lndii.;p.s. writ. 

born, be: He was bom.^sops: cop^ GigsopsQcopS^narodit se: 

("On") se narodil. ;p.s. 

borrow (a thing, "borrow (and) take");cosG|6so | p;pujcit si (neco, 

"pujcit-si (a) vzit");T 

borrow (a thing) ;cos;pujcit (si neco);T 

borrow (for a short time);copS;pujcit si (na kratkou dobu);T 

borrow (for a while, "take 1 (for a) while ") ;Qonoo [khanayu];pujcit 

si (na chvilku, "vzit-si 1 (na) chvilku°");T 

borrow (money, "borrow (and) take");Gajsoo;pujcit (si penize, 

"pujcit-si (a) vzit");T 

borrow (money);G£jjs;pujcit (si penize);T 

bosom ("round 1 chest ") ;G|£o£;nadra (duverny, "kulata 1 hrud' ") ° 

blizky (duverny, "kulata 1 hrud'°");adj. 

bosom (soothing, "round 1 chest ") ;G|£^£;naruc (ukonejseni, 

"kulata 1 hrud'°");n. 

bosom, take into ("wrap 1 (with) warmth°");G§sGoos;hrud', vzit si 

na ("obalit 1 teplem°");T 



bosom: new bosom;G|£s£: G|£^£coiS;naruc (ukonejseni): nova 
naruc; 

boss ("he, (the) rich-one") ;o3G2s(oo£goooo5) [tethe];sef ("on, 
bohatyr");sg. 

boss: Boss is calling. ;cogCjs: 3jj><sgs ^^sGoTG^oooSi^sef: Sef 
vola.;cont. 

boss: Secretary gives some papers to the boss.pjpcgs: coGgso^ 
330g£sGS|s^soo 00^08 33sjj[ o GosG^oooSn;sef: Sekretafka podava ( 
~ "dava") nekolik papiru.;cont. 
Botahtaung Pagoda ("pagoda 3 (of) one 1 thousand 2 
generals ") ;§oSoo£Gooo£coGp;B6dadhaun Pagoda ("pagoda 3 
jednoho 1 tisice 2 generalu°");name 

Botathaung (township);^cSooGooo£([§£pS);Bodadhau (spravni 
oblast);name 

both;^.(S- ©ops ° ^.©"oops ° ©opsi ^>£-;oboje, oboji ° obe ° 
oba;num. 

both of ("of 3 all-the 2 two sides 1 ");^©cooooc\psGJ;obou ("od 3 
vsech 2 (tech) dvou smeru 1 ");n. 
both: (I) will take ( ~ "like") both.;^,©^>c\ps: 
^©^op^[^oo6)ooaSii;oba (oboje): Vezmu si oboje. ("Mam rad 
oba.");pol. 

both: both the rat and bird;oc\psi ^S-: [ojo$^>£ co8^,£Gooo£oc\ps 
° ^S- oops: [ojo8^£ co8^£Gooo£oc\ps;oba: oba, krysa i ptak; 
bothersome, be ("give 1 suffering ") ;300Gos;dotemy, byt ("davat 1 
utrpeni ");! 

bottle ;oco£s(ooiScvps);lahev;sg. 

bottle ("short (and) clear");yco£s(oo£ops);lahev ("kratky (a) 
pruhledny");sg. 

bottle (num. class, for bottles) ;ops;lahev (citatel lahvi);n. 
bottle (num. class, for bottles): a bottle of beer;c\ps: 
o5ooooo<Sc\ps;lahev (citatel lahvi): lahev piva; 
bottle (num. class, for bottles): four bottles of Pepsi;ops: 0088 
Gcosops;lahev (citatel lahvi): ctyfi lahve Pepsi; 
boundless, be ("(does) not 2 have 3 blocking (and) 
demarcating 1 ");330o^33coo5«^;nekonecny, byt ("nema 2 
blokovani (a) ohranicovani 1 ");n. 
bountiful|$s;hojny;adj. 
bow (when worshiping);^s;poklona;n. 
bow (worship, "have (and) evaporate") ;^s;klanet se (uctivat, 
"mit (a) vypafovat-se");l 
bow down ("extend 1 belly (and) turn-face- 
down 2 ") ;ooscc[psGCjooo;poklonit se ("natahnout 1 bficho (a) 
natocit-oblicej-dolu");T 

bow down: (He) bows down (before him) three 
times. ;oosaqpsGCjQoo: ops[o^ooosccjpsGcpoooooSii ;poklonit se: 
Klani se (mu) tfikrat.; 

box;Gcogoo(oo£ops) (maybe from co£ooo);krabice;sg. 
box ("wooden receptacle");co£ooo(oo£ops) (now rather as 
Gcogpo);krabice ("dfevena nadoba");sg. 
boy ("small 1 body°");Gooo£Gcos(oo£Gcooo$);chlapec ("male 1 
telo°");sg. 

boy in puberty (single or virgin man, "tender 1 
person ") ;ooq|(oo£Goooo$);chlapec v puberte(svobodny muz 
nebo panic, "nezna 1 osoba "); 
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Boy oh boy!' ("little 1 elder-sister ") ;33occos;Ty blaho! ("mala 1 

starsi-sestra°");interj. 

boy, baby (baby or child, "little 1 

male°");Gcx)ocqpsGcos(co6Gooooo);chlapecek (miminko nebo 

dite, "maly 1 muz°");sg. 

boy, Nttle;GOX)£ooGcos(coiSGOoooS);chlapec, maly;sg. 

boy, little: Little boy was swimming. ;gox>£oogcos: gox>£oogcos 

GG|or>sdcopSn;chlapec, maly: Maly chlapec plaval.;p.s. 

boy: Is (it) girl or boy? (enquiring about the sex of the other 

person's child );GooocrpsGcos: o^soogcoscoosi 

Goooo^psGcoscoosn;chlapecek: Je (to) holcicka nebo chlapecek? 

(vyptavani se na pohlavi ditete tazane osoby);inter. 

boy's name, a ("one side");ooooS;chlapecke jmeno, nejake 

("jedna strana");name 

boy's name, a ("successful-one 2 (who) rules (and) has-high- 

Nfe 1 ");^s|ycoS^s;chlapecke jmeno, nejake ("uspesny-clovek 2 , 

(ktery) vladne (a) ma-vysoky-zivot 1 ");name 

boycott ("alms-bowl") ;coooS;bojkot ("almuzni-misa");n. P. 

sahgha-patta (= (monk-)Community's - alms-bowl) 

boycott ("overturn 1 (the) alms-bowl ") ;cooo5G<5)oo5;bojkotovat 

("pfevratit 1 almuzni-misu°");T 

boycott: The boycott of the Yangon University students spread 

to various places and quarters and (then) also the provincial 

students (started to) boycott. ;cooo5: £|$op$ 

CO(^0^cSG0C|p£sO30SfeJpsaOOo5aO^ 33^oS^aS33G|6G|6oyi 

cjj^cgosJojS ^oSGoqpcsfejpsoocogSs coooSGcpoS[o^6laopSii ;bojkot : 

Bojkot studentu Rangunske University se rozsifil do ruznych 

mist a ctvrti a (pak) take provincni studentni (zacli) 

bojkotovat.;pol. writ. pi. 

boycott: Therefore, (there) were boycotting led by the elder 

university students. ;cooo5gcjiooo: c8g[op6 

coQffoftc5GoqpSsooos[c^|sqpsop j5sG30o£|j 

aoocoGcpooo[o^copSii ;bojkotovat: Proto za vedeni starsich 

studentu university bojkotovali.;p.s. writ. 

boyfriend ("desire heartily") ;G|pSseos(oo<SGOooo$);pfitel (milovany, 

"touzit pofadne");sg. 

boyfriend ("desire much");G|pSsoos(oo<§Goooo5);pfitel (drahousek, 

"touzit moc");sg. 

boyfriend ("loved person, 

boy");syiSojpGoooo^psGcos(ooiSGOoooS);pntel (milovany, "milovany 

clovek, chlapec") ;sg. 

boyfriend ("man 1 (of) the-kind°");33t|[so30s(coiSGCoooS);pntel 

(milovany, "muz 1 toho-druhu");sg. 

boyfriend: (I) have a boyfriend. ;G|pSscos: G|pSscos^6loooSii;ph'tel 

(milovany): Mam ph'tele.;pol. 

boyfriend: (I) have a girlfriend. ;s|pSscos: 

G|pSscos^6loooSii;pfitelkyne (milovana): Mam ph'tele.;pol. 

boyfriend: Don't flatter (her), her boyfriend may beat 

(you).;G|pSsoos: g^doSog^ ojp o G|pSscos(oo) ^o5cSoooSii;pfitel 

(milovany): Nelichot' ji, (nebo) by (te) jeji ph'tel mohl zbft.;jk. 

bra;cospSooo(coiSoopS);podprsenka;sg. F. brassiere 

bracelet ("bents 1 (around) 

hand°");coooGooooS(co6ogcs);naramek ("ohyba-se 1 (okolo) 

ruky°");sg. 

bracket ("circle") ;og£s;zavorka ("kruh");n. 



bracket, square ("corner circle") ;Gooo£og£s;zavorka, hranata 

("rohovy kruh");n. 

bradawl ;^s(oooGspcs);sidlo;sg. 

brag;[ops ° 61 (s^);chvastat se ° pysnit se;T 

brag ("boast (and) brag");[ops6) (s8j;chvastat se ("vytahovat-se 

(a) chvastat-se");T 

Brahmin (member of the highest caste in 

lndia);[gogro(co&oooo8);Brahmin (clen nejvyssi kasty v 

lndii);sg. 

Brahmin (member of the highest caste of 

IndiaJijgognnyrnosfooiSGOoooSjiBrahmin (clen nejvyssi kasty v 

lndii);sg. P. brahmanapunna (= complete Brahmin ?) 

branch ;330^£s(ooiSo^£s);vetev;sg. 

brave one: As it was not possible to penetrate the town Tanlyin 

(as), indeed, (they) had vehicles, modern weapons and help 

from foreigners ( ~ "people of other countries"), by elite of 

ninety-three brave-ones, entering (and) attacking (there), (he) 

conquered in the city.;GJGCoS: co^ccjj£[§p^ 

ooosG3o5^coo5^oSc=)ps^£ ^6c[goscoosc=)ps330233pSs|^ooosa3[g£ 

oGo)o$|£^cop5ii cooSg^so£ GJGcaSo^so^oopsGooooSoo [§pg&o^ 

o£GGpo8c^>o5^o5<ji G33o£[y£aopSii;hrdina: Jelikoz nebylo mozne 

proniknout to mesta Tanlyen, (ponevadz), vskutku, meli 

vozidla , moderni zbrane a pomoc od cizincu ( ~ "lidi z jinych 

zemi"), (s) elitou devadesati tfi hrdinu, vstoupil (tarn a) zautocil, 

(a tim jej) dobyl.;writ. 

brave, be;sj;statecny, byt;l 

brave, be ("(be) brave (and) mature");GJG|c;statecny, byt ("(byt) 

statecny (a) dospely");l 

brave: (I) happened to be wanting life (where) is no courage to 

search. ;sj: ogpejooooo c8[y©G^6)coaSii;odvaha: Stalo se, ze 

chci zivot, (kde) neni odvaha hledat.;pol. 

brave: Choosing the brave heroes, king Naung organized a 

great Myanmar army.;G|G|£: opG|£G^o£cop5 

s|G|CGa3oajps}Gax>csfcpso^ G^ssyoSoxi |fcj^a3co6oGco£[o^|soft 

c|op5sdcop5ii;statecny: Vyberem statecnych hrdinu kral Nau 

zorganizoval velikou Myanmarskou armadu.;p.s. writ. 

braw, be (beautiful) ;c\p;pfekrasny, byt; 

bread ("pound (weighing) snack") ;Gol£tfi^' i (coiS^i oo<Sops);chleba 

("libru (vazici) zakusek") ° chleb ("libru (vazici) zakusek");sg. 

bread ("pound snack") ;Gol£<^(co<Sc\ps);chleb ("svacina 1 (vazici 

jednu) libru ") ;sg. 

bread, Indian nan ("flat 1 nan°");^[cps;chleb, Indicky nan ("plochy 1 

nan°");n. H. nanpala 

bread: (He) is selling bread. ;g61£cji^: 

Gol£tfi^GGp£sG^cooSii;chleb: Prodava chleb. ;cont. 

bread: buttered bread ("bread greased (with) butter") ;g616cj>^: 

Gol£tji^Gooooo5opo5;chleba: chleba s maslem ("chleb 

namazany maslem"); 

bread: The bread weighs 400 grams. ;g615cj>^: Gol&p£oo 

coooG|6GcoscooSii;chleb: (Ten) chleb vazi 400 gramu.; 

break;[yc6 ° s|s;rozbit;T 

break ("destroy (and) block") ;qjoos8s;rozbit ("znicit (a) 

zablokovat");T 

break ("split") ;§;rozbit ("rozstepit");T 
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break (a leg etc.): (I) must go ( ~ "ascend") to hospital, 

because I broke (my) leg.;cr|[s: og^GcoS G[gGcooo5cr|[scgosc\j> 

GSDs^|00o$G^G|oooii;zlomit si (nohu atd.): Musim jit ( ~ 

"nastoupit") do nemocnice, protoze jsem si zlomil nohu.;cont. 

urn. 

break (a rule or precept, "violate (and) 

perforate") ;cr|[sG61oS;porusit (pravidlo, "porusit (a) prorazit");T 

break (about machines, computers etc.);GC|po5;rozbit se (o 

strojich, pocitacich etc.);l 

break (bone of leg etc.);cr|s;zlomit si (nohu atd.);l 

break (fracture);cr|[s;zlomit;T 

break (pause);3a[ops(co<S^);pfestavka; 

break (precepts) ;cr§p porusit (pravidla);T 

break (precepts): In order not to break the five precepts, one 

must much ( ~ "not little") control (oneself). ;cr§p: clsolsoScoo^ 

ocr|[sG33o6 o^gSs c8^sG^G|oooSn;porusit (pravidla): Aby nedoslo 

k poruseni peti pravidel, je tfeba se nemalo kontrolovat.; 

break (rules, "break (and) perforate") ;cr§p6)o$ porusit (pravidla, 

"rozbit (a) prorazit");T 

break (separate) ;og;rozbit (oddelit);T 

break (stop functioning);tjjoS;rozbit se (pfestat fungovat);l 

break (to pieces) ;[cpS;rozbit se (na kousky);l 

break down ("collapse (and) break") ;[§cjjoS;rozbit se ("zhroutit 

se a rozbit se");l 

break in ("hole (and) bore");Gcsoo5cg£s;vloupat se (do domu, 

"prorazit (a) vrtat");T 

break in: Thief is breaking in a house. ;GC90oSog£s: oj^soo 

s86ooSs86o^ GC90o5og£sG^oooSn;vloupat se: Zlodej se vloupa 

do domu.;cont. 

break up (in relationship);tjjo5;rozejit se (ve vztahu);T 

break up (in relationship): Break up with girlfriend. ;[yo5: 

Gi^scos^lyoScooSi^rozejit se (ve vztahu): Rozejit se s 

ph'telkyni.;col. 

break: (He) sees a broken bulb.;[yco: oscSscoiSops 

[cpScgosco£»o^ ( ~ ogcgosoooo^) [yccoaSii; rozbit: Vidi rozbitou 

zarovku.;writ. 

break: (I) am repairing (this), because the engine got 

broken.;cjjo5: 33£cjj£c)joSg^c^ [y£G^ooo61ii;rozbit se: Opravuji 

(to), protoze se rozbil motor. ;pol. 

break: (Somebody) said, that as the computer of ( ~ "in") these 

nuns got broken, they came.;cjjo5: SoSco^Scogi^o 

og^|[cooc)p5G^c\j> cvx>|aqcood5ii ;rozbit se: Pry, ze protoze se 

pocitac ("u") techto mnisek rozbil, (ony) pfisly.;col. 

break: Also, (my) laptop got broken. ;tjjo5: coo5gcooc\3 

tjjo5agoscSlcooSii;rozbit se: Take, (muj) laptop se (mi) rozbil. ;sg. 

pol. 

break: The computer is broken. ;ctpoo: og^[y||coo 

Gtpo8cgos[yii;rozbit se: Pocitac se (mi) rozbil. ;p. p. 

breakfast ("dawn-food") ;330^agos (from 33^nnsgos) ° 

33^nfisgos;snidane ("usvitu-jidlo");mn. P. aruna (= dawn) 

breakfast ("morning eating") ;o^oSco ° ^o8oo;snidane ("ranni 

jezeni");n. 

breakfast (for monks, "meal 2 (to) be-eaten 1 (in the) 

morning ") ;o^o5oosgos;snidane (pro mnichy, "jidlo 2 (k) jezeni 1 



rano°");n. 

breakfast (for monks): having eaten the breakfast;o^o5oosg6s: 

o^oSoosgos op^scos|ys;snidane (o mnisich): po torn, co jsem 

snedl snidani;p.p. mn. 

breakfast (for monks): Ven. Janinda brought ("(and) gave (me)") 

breakfast. ;o^oSagos: jSsg^oo o^oSsgoso^cooGoscogSi^snidane 

(pro mnichy): Ct. Dzaninda pfinesl ("(a) dal (mi)") snidani.;writ. 

mn. 

breast ("chest's meat");s|£coos(ooiSoo5);prso ("hrudni maso");sg. 

breat: The sportsman breathes more intensively than the 

woman.;33coo8^j: 33osooooscofeosoo 33t|[scoosoooS 

33cooo[ycs[ycs^cooSii;dychat: Sportovec dycha intenzivneji nez 

(ta) zena.; 

breath ;330ooS(ooiS^) ° ^;dech ° dychat;T (or) n. 

breath ("breathe 1 breath {nouner} 2 ");33coo$^|g£s;dech ("dychat 1 

dech {jmenec} 2 ");n. 

breath ("coming breath (and) escaping 

breath");occoo5ogoooDo5;dech ("vchazejici dech (a) vychazejici 

dech");n. 

breath ("inbreath (and) outbreath");o£coo8ogo5coo8;dech 

("nadech (a) vydech");n. 

breath, take a ("breathe 1 in 2 breath ") ;^cg£si 

33cooSo^;vdechnout ("dychat 1 dovnitf 2 dech°");T 

breath: (He) deeply breathes ("in") three times ("a 

breath"). ;33coo5: 3300080^ so[y£s[y£sopsQl ^og&oooSn ( ~ 

33coooo^ opsolccoooS so[ycs[ycs ^pgcscooSii);dech: Tfikrat se 

zhluboka nadechne ("dech").; 

breath: Noticing the breath, (I) happen to watch the very nature 

(of my) mind "(rupa - nama)".;occoooogoocoo5: 

o£coo5ooo5coo5 tjio5[yso^oS<8o5 (^|6^oo) cocooogcoso^ 

[oqpS[qiS61cooSii;dech: Vsimajice si (sveho) dechu, ("stava se, 

(ze)") sleduji samotnou pfirozenost (sve) mysli "(rupa - 

nama)".;pol. med. 

breathe ("breathe 1 breath ") ;33aooS^;dychat ("dychat 1 dech°");T 

breathe in ("breathe 1 in 2 breath ") ;^)cg£si 33cooSo^;nadechnout 

se (vdechnout, "dychat 1 dovnitf 2 dech°");T 

brick;3p6(oo<S^>) (WS. from 3po5) ° 3po5(co£s|j6);cihla;sg. WS. 

P. itthaka (= brick) (or) sg. P. itthaka (= brick) 

brick: two pieces of brick;3po5: 3po5^£s^,iSy£s;cihla: dva kusy 

cihly; 

bridge ("elevate (and) ban");oo£coos (from oocoos);most ("zvysit 

(a) zakazat");n. 

briefcase ("bag 2 dragged 1 (by) hand°");coo5sg35o5(ooiSops);kufr 

("taska 2 tazena 1 rukou°");sg. 

briefly ;o^o^;strucne;adv. 

briefly ("to 1 (and) by 2 binding ") ;33S|j[0330s[yc;strucne ("k 1 (a) 

podle 2 svazovani°");adv. 

briefly: OK, briefly said ( ~ "If was said, indeed, 'let (us) talk 

briefly'"), nearby there is no more (any) cold drinks bar.;o^o^: 

oftoftG[cp[crij6; 3^g|£gcoo Sfoxjo 33G3asa^£ o^Gcooolojsii;strucne: 

Dobfe, strucne feceno ( ~ "kdyby bylo feceno, vskutku, 'necht' 

mluvime strucne"), pobliz jiz neni zadny obchod s chlazenymi 

napoji.;col. pol. 

bright, be;co£s ° co£s;svetly, byt ° zafivy, byt (o svetle);! (or) I 
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bright, be (in intellect);oooS;bystry, byt (o inteligenci);! 
bright, be: (I) ("happen to") wonder that (you) are even so 
much bright. ;oooo: cooogcoocgooog^gcoscooo^ 
33|acjo6)cooSn ;bystry, byt: ("Stalo se, (ze)") se divim, ze jsi 
dokonce tak moc bystry.;pol. 

brilliant ("super (high) crossbar") ;^61oo^s;skvely ("super (vysoka) 
pficka");adj. 

brilliant, be ("good (and) noble");Gax>£s<g£;skvely, byt ("dobry 
(a) uslechtily");l 

bring ("bring (and) carry") ;cooSG30o£;pfinest ("pfinest (a) 
nest");T 

bring ("take (and) come'^o^cooinest (vzit (a) pfijit") ° pfinest 
("vzit (a) pfijit") ;T 

bring (benefit) ("carry-in-hand 1 (and) carry-on- 
head 2 ") ;Gsooc^p5;pfinaset (uzitek, "nosit-v-ruce 1 (a) nosit-na- 
hlave 2 prospech°");T 

bring (benefit): Can men (as well as) women bring (benefit) 
equally? ("Is equal how men (and) women bring 
benefit?") ;gsooc^oo: GooooSoqpso^so Gsxx>cflo6|6[crijcoo 
330jj>ojj>dcoosii;pfinaset (uzitek): Mohou muzi (a) zeny pfinaset 
uzitek stejnou merou? ("Je stejne jak muzi (a) zeny mohou 
pfinaset uzitek?") ;inter. 

bring (here the action itself is emphasized, "take (and) carry 
{emphasis}") ;o,j>G30o£ocos;pfinest (zde je zduraznena ta cinnost 
jako takova, "vzit (a) nest {duraz}");T 
bring (here the action itself is emphasized, "take (and) 
carry");o,j>G3co£;pfinest (zde je zduraznena ta cinnost jako 
takova, "vzit (a) nest");T 

bring off (succeed, "succeed (and) see");G33o£[y£;zvladnout 
(uspet, "uspet (a) videt");l 

bring up (a child, "wait (and) cling 1 ") ;Goo£G^poS;vychovat (dite, 
"cekat (a) lpet 1 ");T 

bring up: (I) was brought up by father and grandmother. ("(I) 
took the bringing up of father with grandmother.");Gco£G^poS: 
3300^ saogosG^GoexSG^poS^ o^dcoooliiivychovat: Byl jsem 
vychovan otcem a babickou. ("Vzal jsem vychovani otce s 
babickou.");p.s. pol. 

bring: Ven. Janinda brought ("(and) gave (me)") 
breakfast. ;0|pcoo: jSsa^oo o^oSsgosOjpcooGoscogSii pfinest: Ct. 
Dzaninda pfinesl ("(a) dal (mi)") snidani.;writ. mn. 
brinjal ("fruit 1 (of) aubergine ") ;QG|oso3s(co<Sc\ps);brindzol ("ovoce 1 
lilku°");sg. 

Britain;c8co6;Britanie;name rare 

British embassy;[go5co]c6^s;Britska ambasada;name E. British 
broad, be (about range, "wide (and) flat");oqjoS[y£;siroky, byt (o 
rozsahu, "siroky (a) plochy");l 

broad, be (about range);oqjoS;siroky, byt (o rozsahu;l 
broad, be: The meaning is broad. ;oqjoS[y,^: 
3s8yloc|joS[y^oooSii;siroky: Vyznam je siroky.; 
broad, be: The Myanmar word "nature" is broad ( ~ has broad 
meaning). ;oqjoS[y£: aoGaoos^d5[y^ooooopsoo 
ocyaS[y^poaSii;siroky, byt: Myanmarske slovo "pfirozenost" je 
siroke ( ~ ma siroky vyznam).; 



broad: (I) cannot explain much (and) broadly, with reference to 

(old) writings and manuscripts. ;oqjoS[y£: 

33qps|c^soq|oS[q,^o)co[csj6 oo^.£ go^6 ^j£so[ycoo56)ii;siroce: S 

ohledem na (stara) psani a rukopisy nemohu moc (ani) siroce 

vysvetlovat.;pol. 

broadcasting station ("public-building 2 (of) spreading 1 

sound ");33o5og£q;vysilaci stanice (radiova, "vefejna-budova 2 

sifeni 1 zvuku°");n. 

broken hearted, be;G3gs;rozbiteho srdce, byt;l 

broken, be;ojo5 (WS. from ojoS) ° og;rozbity, byt;l (or) I WS. 

broken, get;ojo5ogos ° ojoS;rozbit se;l (or) I p.p. 

broken, get: The charger got broken. ;ojo5: 

©lo5330scg£s65oS^oooajoSogos6loooSii;rozbit se: Nabijecka se 

rozbila.p.p. pol. writ. 

broken, get: The dropped glass jug did not get broken. ;og: 

ogcooqjQco o^ooepsoo oogojpsn;rozbit se: Upustena sklenena 

konvice se nerozbila.; 

broom ("one bunch 2 (of) grass 1 ");co[yoo©^s(co©GS|pcs);koste 

("jeden svazek 2 travy 1 ");sg. 

broom ("stick (of) grass bundle");co[yoo©^s(oo©Gspcs);koste 

("tyc° (ze) svazku 2 travy 1 ");sg. 

broom: Early in the morning (he) is sweeping ("(with) 

broom"). ;oo[yoSo^s: o^oS33gco|^s oolyoSogSs 

op^sG^oooSn;koste: Brzy rano zameta ("kostetem").;cont. 

brother (and) sister ("woman's-younger-brother (and) man's- 

younger-sister");Gooc^,o;bratr (a) sestra ("mladsi-bratr-zeny (a) 

mladsi-sestra-muze") ;n. 

brother (elder) ;33<So^(oo<Sgoooo8) ° 330^(00000000$) (from 

330o^);bratr (starsi);sg. 

brother (elder): (I) have one elder brother, one elder sister and 

two younger sisters. ;330^>: sso^ooiSgooooS saooooGooooS^ 

o5o^<SGOooo$^6)oooSii;bratr (starsi): Mam jednoho starsiho 

bratra, jednu starsi sestru a dve mladsi sestry.;pol. 

brother (elder): The girl is pointing finger to ("(and) showing") 

her (elder) brother. ;3ao^: ojposJ330^o^ goxxSogcosoo 

coo5^so^s[yG^oooSii;bratr (starsi): Devce ukazuje prstem na 

sveho (starsiho) bratra. ;cont. 

brother (elder): This is my elder broth er.;3ao^: iloo oqjo 

330^>6ln;bratr (starsi): Tohle je muj starsi bratr.;pol. uw. 

brother (royal, "future royalty") ;G,p£Goo5(oo©o)s);bratr ("budouci 

kralovsky-majestat");sg. 

brother (used as an address to a man of similar age as the 

addressee, "elder brother");3ao^;bratfe, starsi (uzito k osloveni 

muze stejneho veku jako je oslovujici, "starsi bratfe");voc. 

brother (younger, usually used only by female 

relatives) ;Goo£(oo<SGOooo8);bratr (mladsi, uzito obvykle jen 

zenskymi pfibuznymi);sg. un. 

brother (younger, usually used only by male 

relatives) ;p5(oo<SGOooo8);bratr (mladsi, uzito obvykle jen 

muzskymi pfibuznymi);sg. 

brother, blood ("blood drinking brave 

silver") ;GogsGaoooSs|Gaa5(coiSGOoooS);bratr, pokrevni ("krev pijici 

statecne stfibro");sg. 

brother, blood ("blood drinking");GogsGooooo(oo©Gooooo);bratr, 

pokrevni ("krev pijici") ;sg. 
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brother, elder (used as title for names of adult men);o^;bratr, 

starsi (uzivano jakozto titul pfed jmeny dospelych muzu);pref. 

brother, royal: While Kyansittha was serving his royal brother 

king Saw Lu, king Saw Lu was imprisoned by 

enemies. ;g^o£goo6: oqj^oiScooscogS G.p£Goc6Gcocofe>£sc6 

33<jjOoSsG^©j5 GOOO i pso£so^ G|^ojpfejpsoo oosogoscsniii ;bratr, 

kralovsky: Zatimco Cansita slouzil svemu kralovskemu bratru 

krali Soluovi, kral Solu byl uveznen nepfateli.;p.s. writ. 

brother, younger (used as title for names of younger 

men);Goo£;bratr, mladsi (uzivano jakozto titul pfed jmeny 

mladsich muzu);pref. 

brothers and sisters ("co-equal 1 people°");o3os£jj£s;bratfi a sestry 

("soberovni 1 lide°");n. 

brothers and sisters ("man's-younger-brother, elder-brother, 

womans'-younger-brother (and) man's-younger- 

sister");^330^GoooS^.o;bratfi a sestry (" mladsi-bratr-muze, 

starsi bratr, mladsi-bratr-zeny (a) mladsi-sestra-muze");n. 

brothers and sisters: Do (you) have brothers and 

sisters? ;^330^goooS^.o: ^330^goooS^.o ^cocoosn;sourozenci: 

Mas (nejake) sourozence?;inter. 

brought up, be ("take 1 bringing-up°", "take 3 wait (and) cling 1 

{nounerj^^GoocG^poS^o^vychovany, byt ("brat 1 vychovani ", 

"brat 3 cekat (a) Ipet 1 {jmenec} 2 ");! 

brown (color) ;33g£(GGp£);hneda (barva);n. 

brown color, light;GG]GGpc;hneda barva, svetle;n. 

bubble;^Gcsocs(oo6ops);bublina;sg. 

buckle ("collapse (and) break") ;|§c)joS;zbofit se ("zhroutit se a 

rozbit se");l 

bud;33£g£(oo6c\ps) ° cp(coocvps) ° sa^sfcoiScvps) ° 

c£(co<Sc\ps);kvet;sg. 

Buddha ("Buddha Lord");cp3opGps;Buddha ("Buddha Pan"); 

Buddha ("Buddha nobly Lord'');cp3]yo5<goopGp;Buddha (Buddha 

vznesene Pan"); 

Buddha ("Buddha, Nobly Lord");cpg[yo5igpopsps;Buddha 

("Buddha, Uslechtile Pan");name 

Buddha ("Noble Buddha");§o5cpg;Buddha ("Uslechtily 

Buddha");name 

Buddha (as the achievement, "the-power");opGps(oo<Ssoi 

oo<S6)s);Buddha (jakozto dosazeni, "sila");sg. Bh. 

Buddha (title of certain enlightened persons);opsps;Buddha (titul 

urcitych osvicenych osob); 

Buddha, Lord: What do (you) like most in the Lord Buddha's 

teachings?;cpg[y<goopGps: o£s (p3 ) [y<jpopGps^ i ooGpGoc£oc3<jO 

cooSoooop 5 3a[^o5sxpsc3ii;Buddha, Pan: Co mas z ( ~ "v") uceni 

Pana Buddhy nejradeji?;inter. 

Buddha, the Lord ("Buddha, (the) nobly 

lord");cpg|yoSgoopGps;Buddha, Pan ("Buddha, uslechtile 

Pan");Bh. 

Buddha, the Lord: according to what the Lord Buddha 

preached;cpg[y<goopGp: (pg^^oopeps 

Gooo[oEpsdd533oft6s;Buddha, Pan: podle toho, co Pan Buddha 

pfednesl; 

Buddha, the Lord: We bow three ("bow") times to the 

Buddha. ;[yo5goops|os: o^gcoSo^ goS^opepso^ ^sopsj^o ( ~ 



^sops|c^|6) ^s|oq6)cooSii;Buddha, Pan: My se Panu Buddhovi 

klanime tfikrat ("poklony").;pol. urn. 

Buddha, the: the noble truth preached by the Buddha;^: 

y3Gooo[reps|qc6cospsii ;Budd h a: uslechtila pravda pfednesena 

Buddhou;Bh. 

Buddha: If (one) tries, (one) may become even the 

Buddha. ;opsps: [^scosg|£ opepsGcoo£ [y<S^£6looa5ii;Buddha: 

(Kdo) se snazi, muze se stat dokonce i Buddhou.;pol. 

Buddha: The Buddha gives a simile with (his previous) 

birth. ;opeps: opepsoo G^s([g£s)|;£OOTGoscxx>soOT[^&ooSii;Buddha: 

Buddha (to) ukazuje na pfikladu sveho minuleho zivota. 

("Buddha dava pfiklad se svym (minulym) zrozenim."); 

Buddha: The discourses with more details preached by the 

Buddha are basically depicting the commentarial nature, which 

is referred to in SaratthadTpanT.;[yo5cpg: [yoScpg 33^.806 

GOX>|oEpsdcopS OOGpsGCoScOgOX) 33G|gS330s[^£ 
33g000COS|COG000COC00O CO^OGoTJys Cj£sO^ C00G|gp§O^)0 

GigSgg^solcogSiiiBuddha: Promluvy s vice podrobnostmi 

pfednesene Buddhou v podstate znazorfiuji komentatorsky 

charakter, na ktery se odkazuje v SaratthadTpanT.;pol. writ. 

Buddhaghosa (PaN commentator);(p3Gax>co;Buddhaghosa (PaN 

komentator);name 

Buddhaghosa: It is generally accepted that the commentaries 

appeared during (ven.) Buddhaghosa's time.;(p3GOooco: 

33gooooo cp3Gax>aocooocoo8cjo goTcoooooSs^cooo^ 

GCJOopcxjj3sos|^c co oSo|oqcopS ii ;Buddhaghosa: Vseobecne se 

pfijima, ze komentafe se objevily behem doby (ct.) 

Buddhaghosy.;writ. 

Buddhism ( ~ "Buddha's religion"): the region, where Buddhism 

( ~ "Buddhist religion") (is) prominent;(p3coocoo: (pgcoocoo 

og^sooosGpG3co;buddhismus ("Buddhovo nabozenstvi"): oblast, 

kde je Buddhismus ( ~ "Buddhovo nabozenstvi") prominentni; 

Buddhism ("Buddha's philosophy");cpg6l3(ooiS|y£);buddhismus 

("Buddhova filosofie");sg. P. buddhavada 

Buddhism ("Buddhist philosophy");(p3o)3;buddhismus 

("buddhisticka filosofie");n. P. buddha+vada 

Buddhism ("Buddhist religion");cp3coocco;buddhismus 

("buddhisticke nabozenstvi");n. P. bhasa (= language) 

Buddhism, pure;co©^;buddhismu, ciste (uceni);n. P. sadhamma 

(= pure teaching) 

Buddhism, Theravada;GOOG|6l3(p3 ) ccoco.p;buddhismus, 

theravadovy;name P. theravadabuddhasasana (= Buddha's 

dispensation of Theravada) 

Buddhism: pure Buddhism^gofa: o6|qEJoSgcoo 

cpgol3;buddhismus: cisty buddhismus; 

Buddhist ("(who) entered 2 religion 1 (of) 

Buddha°");cpgaooo30o£(ooiSGOooo5);buddhista ("(ktery) vstoupil 2 

(do) nabozenstvi 1 Buddhy ") ;sg. 

Buddhist ("enterer 2 (to) Buddha's 

religion 1 ");cpgcoocooo£(ooiSGCoooS);buddhista ("vstoupivsi 2 (do) 

Buddhova nabozenstvi 1 ");sg. 

Buddhist Philosophy ("Buddha's philosophical 

knowledge") ;cp33coo^ooG03;filosofie buddhismu ("Buddhovo 

filosoficke vedeni");n. P. buddha-dassanika (= buddhist - 

philosophical) 
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Buddhist Philosophy ("practice (of) Buddhist 

thinking") ;(pgcooo3033Gogs33G3Toqj£o^;filosofie buddhismu 

("praxe Buddhistickeho mysleni");n. P. buddha-bhasa (= 

buddhist - language) 

Buddhist philosophy ("subject of Buddhist practice and 

ideas") ;ogcoo30033Qco i s33GoToq|6o533G|aEp6s ;filosofie 

buddhismu ("pfedmet Buddhisticke praxe a nazoru");n. 

Buddhist Philosophy: Today the subject to write ( ~ "answer") 

(at examination) is Buddhist Philosophy. ;o33coo^oogo3 : §g^. o 

G|yG|ooSacocoooo cp33ax>^ooG03[g<S61oooSii ; Budd h is mu , 

Filosofie: Pfedmet, ktery musim dnes psat ( ~ "odpovedet") (u 

zkousky) je Filosofie Buddhismu. ;pol. 

Buddhist: (I am) a Buddhist, who can extremely respect (and) 

revere (the Buddha, the Teachings and the 

monks). ;cpgcooo30o£: 33G|6so^ ^JGCOGCosoosoooocd 

ogooooooocoooGoooooi^Buddhista: Jsem Buddhista, ktery 

dokaze nesmime respektovat (a) ctit (Buddhu, Uceni a 

mnichy).; 

Buddhist: Any Buddhist accepts this fact.;cp3 i coocooo6: 

cooSo3coocooo6«3§ Scogdooo^ coaSg|oqoooSii ;buddhista: 

Kterykoliv buddhista tento fakt pfijima.; 

Buddhist: Because of what believes that you accepted, (you) 

happened to become a Buddhist?;o3 i coocooo6: sy£cps coo(a^) 

op|oqpSc|jiGogs]cooc^) o3 i coocooo6oo<Sgoooo8 

[^iScooG|coor5ii;buddhista: Kvuli jakym viram, ktere jsi pfijal, se 

stalo, ze jsi se stal buddhistou?;inter. urn. 

buddy;Goooc(oo©Goooc);chlapek;sg. si. 

buddy: Hey, buddy !;gox>£: ooo5Gooo£;kamo: Hej, kamo!;imper. 

si. 

Buenos Aires (town in Argentina);co^sG^035([§) [brunot 

e];Buenos Aires (mesto Argentiny);name 

Buenos Aires: Buenos Aires is 8377 km far from ( ~ "with") 

Washington. ;go^sg^o35: do^sg^osS^ olo^oo^oo 

o^Gccoc^opsGpo^SsxjoSo^Sooo^oooo GosoooSii;Buenos Aires: 

Buenos Aires je 8377 km daleko od ( ~ "s") Washingtonu.; 

buffalo ppjl^oooGoooc) ;bu vol ;sg . 

buffalo: quite far away from ( ~ "with") the buffalo. ;ogj": 

o^Qoco6sco«syo;buvol: Docela daleko od ( ~ "s") buvola.;adv. 

build ;gsooo$ ° oopS postavit ° stavet ° stavit;T 

build ( ~ "make"): The car was build using plenty of 

metal. ;^opo: oooso^ cogpp3G[yoo$33c=|psaps[ys 

[^coocoosoooSii postavit ( ~ "udelat"): Auto bylo postaveno 

uzitim spousty kovu.; 

build ("build (and) build") ;oop5Gsooo5;stavet ("stavet (a) 

stavet") ;T 

build ("build (and) do");Gaooo5co6;stavet ("stavet (a) delat") ° 

postavit ("stavet (a) delat") ;T 

build (an association, "set-up (and) fix");Gcoo£coos;budovat 

(sdruzeni atd., "postavit (a) upevnit");T 

build (and) set up ("organize (and) 

build") ;©p5s^soop5Gcoo£;postavit (a) zh'dit ("zorganizovat (a) 

postavit") ;T 

build (and) set up: The great Alaung Min Taya thus could, 

indeed, again successfully unite the Myanmar country, build 

and set (it) up in order to (make it) well ("collected") (and) 



organized. iodSs^soodSgoooc': 33Gcoo6so6scosps|c^scopS 

[qJ^|cCGOo6'|o^|Soft oo©oood5soodSs[c3<Sg33o£ (y^copS 

©p5s^soop5Gcco£|£dGocopSii;postavit (a) zfidit: Takto ohromny 

Alaung Min Taya vskutku dokazal sjednotit zemi Myanmaru, 

postavit (a) zfidit aby (byla) dobfe ("posbirana") (a) 

organizovana.;p.s. writ. 

build (construct): The stadium is still under construction. 

("Stadium building work still happens. ");gsooo5: saosooeos^joo 

Gsxx)oSop6s5[^iScooSii;stavet: Stadion se stale stavi. ("Stavebni 

prace (na) stadionu se stale deji."); 

build for sb. ("build (and) give");Gsooo5Gos;postavit pro nekoho 

("postavit (a) dat");T 

build: (He) builds an institution having called it "Burmese 

center". ;gcoo£coos: ooosacooS ( ~ 00006000) a^[ys 

oo33g33opSsoo6o gooo£coos6)oooSii ;stavet: Stavi instituci po 

(torn, co ji) nazval "Barmske centrum". ;pol. 

build: Having called the Mushopho village as 'Shwebho' ( ~ 

"where is gold") and built the city palace (therein). ;oopS: 

ys^scjS^po^ GQjG^op coyooooo [^^soopSoopSii; postavit: Nazval 

Mushopho vesnici jakozto 'Svebo' ( ~ "kde je zlato") a postavil 

(tarn) mestsky palac.;writ. 

build: The Ananda Pagoda built in Pagan ("town") by the king 

Kyansittha can be (religiously) visited (and) seen up to 

today. ;oopS: 00^ ooj^oiSooosofisoopSdGooo 3ao^|.ocoGpso^ 

oooo°>6 ^s|y6|6oloopSii;postavit: Ananda Pagodu postavenou v 

("meste") Paganu kralem Cansita, je mozno (nabozensky) 

navstivit (a) videt az do dnes.;pol. writ. 

build: This house is built by stone. ;gsooo8co6: §g8oo^ 

Goopooopsfejps[gc G£xx)ooco6ooosoooSii;postavit: Tento dum je 

postaveny z kamene.; 

building;o°>o5;budova;n. 

building ("building (and) piling up");33G30oo8333p(oo<S^);budova 

("staveni (a) hromadeni");sg. 

building ("building (and) preempting") ;33GsxDooo333ps(oo6o) 

(WS. from 33GSXD0O033^s) ° 33GsxDooo33§(oo6o);budova 

("budovani (a) zabranovani");sg. (or) sg. WS. 

building ("palace building");^sGsoo6(oo© - G30o<5);budova 

("palacova budova");sg. 

building (large and public) ;^(oo©Gsooc);budova (velka a 

vefejna);sg. 

building (of brick or stone) ;o^o8(oo<SGSoo6);budova (z cihel 

nebo kamene) ;sg. 

building (rather as a rest house);aG|6(oo<SGaoo£);budova (spise 

jakozto hotel);sg. Mo. [go 

building: The building is not only big, but also 

good.;33Gsoooo33i5s: 33GS)oooS33^soo [o^s^oooooo GooofiscopSso 

Gooo£soooSn;budova: Ta budova je nejen velka, ale i dobra.; 

building: The yellow building is a hotel, indeed. ;33gsoooo33j5s: 

3361gs|oc33G£xx)O033^soo o^oooSGCon;budova: (Ta) zluta 

budova je, vskutku, hotel.; 

building: This building looks like a palace. ;33gsxx>oS33^s: 

§33gsxx)O033^soo ^sGcoo|;ppoooSii;budova: Tato budova 

vypada jako palac; 

bulb ("fire wheel") ;osoSs(ooiSops);zarovka ("ohnive kolo");sg. 

bulb ("fruit 1 (of) fire°");oso5s(ooiSops);zarovka ("plod 1 ohne°");sg. 
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bulb ("shining (and) true fire 

wheel") ;coj6o<Soso8s(oo<Sc\ps);zarovka ("zafive (a) pravdive 

ohnive kolo");sg. 

bulb: (He) sees a broken bulb.;oscSs: osoSsoooops 

[yoScgosao^o^ ( ~ o^cgosoooo^) [y£ooaSii;zarovka: Vidi 

rozbitou zarovku.;writ. 

bulk;33ops;objem;n. 

bull's heart (custard-apple, fruit of tree Annona reticulata, "fruit 1 

(of) authority ", "fruit 2 (of) deferential 

netting 1 ") ;|^c5oaSs(coiScvps);volske srdce (ovoce stromu Annona 

reticulata, "ovoce 1 autority ", "ovoce 2 uctiveho sit'ovani 1 ");sg. 

bulwark ("city wall");[§«j)s;val ("mestska zed'");n. 

bunch (of flowers) ;^£(oo<S^£);kytice;sg. 

bundle ("add-to 1 package ") ;opo5(j>s;sbalit ("pfidat-do 1 baliku°");T 

bundle (up, "pack (and) add-on") ;oo6(j>s;nabalit (si, "balit (a) 

dodavat");T 

burden ;o^;bfemeno;n. 

burger (hamburger);cooo) (abbrev. from 

oo6cooo));hamburger;sg. E. burger 

burger: He's eating a burger.;cooo): ojp coool 

oosG^cooSn;hamburger: ("On") \\ hamburger. ;cont. 

burgle ("hole (and) bore");GcsooSogcs;vkrast se (do domu, 

"prorazit (a) vrtat");T 

burl;fejjo5(coiSops);chuchvalec;sg. 

Burma;ooo;Barmsky;adj. col. 

Burma ("Burmese country"): in Burma ( ~ "Burmese country") 

and ChinaiofeojygS: ooo(y^^ o oo^o5([y25)cjo;Barma ("Barmska 

zem"): v Barme (a) Cine; 

Burma (a person of the nationality);ooo;Barmanec (CZ col.);adj. 

col. 

Burma (country) ;oc^o(|y^) ° ooo(|£c);Barma (zeme);col. 

Burma: Are (you) satisfied being in Burma ("country") ?;ooo|y^: 

ofeojygScjo g^g|coo 33so£G[ycoosii;Barma: Jste spokojeny, ze 

jste v Barme ( ~ "Barmske zemi")?;inter. 

Burma: Burmese lady.;oOT:ooo33c=jj[scoos;Barma: Dama (z) 

Barmy.; 

Burma: What have you come to Burma ("country") for ( ~ to 

do)?;ooo: ooo|y^ cooo&g^coococoiiiBarma: Kvuli cemu jsi 

pfijel do Barmy ("zeme")?;inter. 

Burmese (+ "language"): I can talk only in Burmese 

("language"). ;ooooox)s: oooooooso og^ccaS 

c[cpcoo5cooSii ;barmsky ("Barmsky jazyk"): Umim mluvit pouze 

barmsky ( ~ "barmskym jazykem").;um. 

Burmese (language);ooo;barmstina;n. 

Burmese (language): Are you studying Burmese for a long 

time?;ooo: oooooo3ccoo[crp[qscvx>sn;barmstina: Studujes 

barmstinu dlouho?;inter. 

Burmese Association of Students;oooco (abbrev. from ocw 

GoqpcsoDos aoog);Barmska Asociace Studentu; 

Burmese language: (I) cannot speak much Burmese 

("language"). ;ooooox)s: ooooooos oS6oG[cpcoo56lojpsii;Barmsky 

jazyk: Barmsky ( ~ "Barmskym jazykem") moc mluvit 

neumim.;pol. 

Burmese language: (Your) Burmese ("language speaking") is 



just superb ( ~ "fluent") !;ooooax>s: ooooooosG[cpcooGcoo 

<go5G^coodn;Barmsky jazyk: (Tvoje) Barmstina ( ~ "mluveni 

Barmskym jazykem") je proste skvele ( ~ "plynule")!;cont. 

Burmese language: (Your) Burmese ("language talking") is 

("just") very good! ;ooooooos: ocwooxis c[cpooo 

oSoGOX)£scoodii;Barmsky jazyk: (Tvoje) Barmstina ( ~ 

"Barmskym jazykem mluveni") je ("proste") velice dobra!;col. 

Burmese language: (Your) Burmese ("language talking") is so 

distinct!;ooooooos: ooooooos c[cpcoo 33S|osocoodii;Barmsky 

jazyk: (Tvoje) Barmstina ( ~ "Barmskym jazykem mluveni") je 

tak zfetelne!;col. 

Burmese language: Can (you) read (in) Burmese 

language?;ooooox)s: ooooooos ( ~ oooco) 

oo5ooo5cocoosn;Barmsky jazyk: Umis cist (v) Barmskem 

jazyce?;inter. 

Burmese Men's Association: (He is) the leader-student of the 

Golden Shine Revolution's Burmese Students' 

Association. ;oooco: Gg6lGGp£Gco5op^GG|s<5)0 ooocoGOC|p£scoos 

Gsl£sGsxx)£oo6§scSlii;Asociace Barmskych Muzu: Je vudcim 

studentem Revoluce Zlate Zafe (pofadane) Asociaci Barmskych 

Studentu. ;pol. 

Burmese, in;ofeoc^>;Barmsky;adv. 

Burmese, in: How is it called in Burmese?;ofeoo^: 35il ofeod^ 

cooSd^GoTcocSiiiBarmsky: Jak se to nazyva Barmsky?;inter. 

Burmese, in: Speak in Burmese. ;oooc\^>: cxoo^ c[cp6lii;barmsky: 

Mluv barmsky. ;imper. pol. 

burn;Gcoo£;hofet;l 

burn ("fire burns");osGcoo£;hofet ("ohefi hofi");l 

burn: House is burning. ;osgcoo£: G86osGcoocG^oooSii;hofet: 

Dum hofi.;cont. 

burnt up, be;ogos;spaleny, byt;l 

burnt, be;ojps;spaleny, byt;l 

bus;coo5Sooos(oo<S§s) ° coo5Sooos(oo<S§s) (WS. from 

coo56ooos);autobus;sg. WS. E. bus-car (or) sg. E. bus-car 

bus depot;ooosoo5;autobusove depo;n. E. car-gate 

bus stop ("column 1 (of) sign°");<^o5o^£;autobusova zastavka 

("sloup 1 znameni°");n. 

bus stop ("sign 1 column 2 (for) 

bus°");coo5oooostjic6o^c(oo6^);autobusova zastavka ("sloup 2 

(se) znackou 1 (pro) autobus ") ;sg. 

bus stop ("sign 1 column 2 (for) 

car°");ooos^o5o^£(ooiS^);autobusova zastavka ("znackovy 1 

sloup 2 (pro) vozidlo°");sg. 

bus stop: My house is not very far ("with") from Hledan Market 

bus stop.;ooos^o5o^£: op^soo^sGiqsox)s^o5o^£|; i 02|^GCo6G86 

oS6oGosobjpsii;autobusova zastavka: Muj dum neni daleko od 

("s") autobusove zastavky Hledan Trhu.;col. pol. urn. 

bus: (He) stopped the bus.;cocooocos: coo5<Sax>so^ 

G|6coosoooSii;autobus: Zastavil autobus.; 

'bus: I came by bus.;ooo8<Sooos: coo5iSocios|;coodcooSii;autobus: 

Pfijel jsem autobusem.;p.s. 

bush ("bush beats") ;^j[yco(oo6^>);kfovi ("kfovi mlati");sg. 

bush: There is a bush in front of the house. ;sjJ[yoo : g8«33g^cjo 

Sjj[yo5^cooSii;kfovi: Pfed domem je kfovi.; 
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business ("selling (and) buying 

affairs");33GGp£s33oa5o8§;obchodni cinnost ("zalezitosti 2 

prodavani (a) kupovani 1 ") ° podnikani ("zalezitosti 2 prodavani 

(a) kupovani 1 "); 

business ("work (and) duty");c\poc£s;podnikani ("prace (a) 

povinnost") ° obchodni cinnost ("prace (a) povinnost") ° byznys 

("prace (a) povinnost");n. 

business: (I) came to do ( ~ "with") 

business. ;33GGp£s330oSoS© : saGspfissaooSoS©^ 

coo6)ooo5ii;podnikani: Prijel jsem kvuli podnikani. ("Pfijel jsem s 

podnikanim.");pol. 

business: Business English course;33Gsp£s330oS: 

33Gsp£s330oSs^fiGp 33oc86co£oo^s;podnikatelsky: kurs 

podnikatelske anglictiny; 

business: Moreover, (there) are also many financial 

businesses. ;cvpoc^s: 3|y£ 8sopsGG|sop6c£sGogc\3 33qps[c^js 

^6)oooSii;podnikani: Navic, je (zde) take mnoho financniho 

podnikani.;pol. col. 

businessman ("goods dealer");op^co^(ooiSGOooo5);podnikatel 

("zprostfedkovatel 1 zbozi°");sg. 

businessman ("lord 10 (of) work 3 (who) possess (and) develop 1 

{nouner} 2 ");§syosGG|sop6c^s^]c(oo6Gooooo);ekonomie ("pan 10 

prace 3 (ktery) vlastnit (a) rozvijet 1 {jmenec} 2 ");n. 

businessman ("lord 2 (of) economy 

work 1 ");8s^sGG|sop6c^£(oo<SGax>o8);podnikatel ("pan 2 

ekonomicke prace 1 ") ;sg. 

businessman: (I) became successful as a 

businessman. ;op£cop5: op^co^33^6^.£ 

G3so£|y£[^iSd6loooSii;podnikatel: Stal jsem se uspesnym jakozto 

podnikatel.;p.s. pol. 

bust ("round 1 chest ") ;G|£^£;poprsi ("kulata 1 hrud'°");n. 

busy ("entangled (in) work"): Are you busy? ("(Are) you 

entangled (in) work?");33opo^o: ocs 

33opo^jOG^cocoosii;zaneprazdneny ("zapleteny (do) prace"): Jsi 

zaneprazdneny? ("(Jsi) zapleteny (do) prace?") ;inter. cont. 

busy ("lot (of) work"): Are you ("being") busy?;33c\poc=)ps: 

33op6<^psG^ooosii;zaneprazdneny: Jsi zaneprazdneny?;inter. 

busy ("too much work"): Are you busy? ("(Do) you (have) too 

much work?");3sop6fejps: o£s 33op6fejpsG^cocoosn;zaneprazdneny 

("moc prace"): Jsi zaneprazdneny? ("Ty (mas) moc 

prace?");inter. cont. 

busy ("work"): Are you busy? ("are (you) entangled (in) 

work?");33c\po: 33op6^oG^coosn;zaneprazdneny ("prace"): Jsi 

zaneprazdneny? ("jsi zamotany (do) prace?");inter. cont. 

busy, be ("be-entangled 1 (in) work°");33opo^6;zaneprazdneny, 

byt ("byt-zapleten 1 (do) prace ") ° cas, nemit ("byt-zapleten 1 

(do) prace ") ;l 

busy, be ("lot-of 1 work°");33c\p6c=]ps;zamestnany, byt ("spousta 1 

prace "); I 

busy, be ("much 1 work°");33op6c=)ps;zaneprazdneny, byt ("moc 1 

prace ") ° zaneprazdneny, byt ("mnoho 1 prace ") ;l 

busy, be: (I) think (you) are busy.;33opo^o: 33op6^oG^ooSc^> o 

oo£ooo5n;cas, nemit: Myslim, ze nemas cas.;fut. 

busy, be: Ask ven. Janinda, I am busy.;33opoc=)ps: jSsa^i^ 

o^£o£(c^io5) ^ o 33op6c=)ps(G^)oooSii;cas, nemit ( ~ "moc prace"): 



Pozadej ct. Dzanindu, ja nemam cas ( ~ "mam moc prace"). ;fr. 

busy, be: because (I) am busy;3ac\p6t|ps: 

33op6qpsG$GO30G[crpc;prace, mit hodne: protoze mam hodne 

prace;cont. 

busy, be: This time (I) am ("being") busy with ( ~ "for") the 

birthday meditation retreat at the end of (this) month. ;33opoc=)ps: 

^>GCOOGC\X>aOoS COOp^G|£ G^SG^pOGps©3^6<|330gO$ 

33opoc=)psG^oooSii; prace, mit hodne: V tuto dobu mam hodne 

prace s ( ~ "pro") narozeninovy meditacni zased, (ktery bude) 

na konci (tohoto) mesice.;cont. 

but;oyiGoooS ° OyiGoo (from OyicoooS) ° gooo ° 3lGoo;ale;conj. 

(or) conj. col. 

but: But a coffee bar is (here).;Gooo: coo5oo5g|pSs§£gcosgooci 

^ooo5n;ale: Ale kavarna (tu) je.; 

but: But don't think, that (I) am ("doing (work of)") the 

correction-teacher, ok?;Gooo: [y£oooo^ soGpopooooSc^Gooo 

oockSoI^ G^Sn;ale: Ale nemysli si, ze delam (praci) opravujiciho 

ucitele, jo?;col. pol. 

but: If (you) meditate every day one hour, (it) is good. But if 

(you) meditate every day two hours, (it) is very good, 

indeed. ;gooo: gscScs ooiS^o^ ooGpso^>£G|£ gox>£s61oooSi ^.6^0^ 

ooGpso^>£s|£Gocio oS6Gooo£soooG6lii;ale: Pokud meditujes kazdy 

den jednu hodinu, je (to) dobre. Pokud ale meditujes kazdy den 

dve hodiny, je (to), opravdu, velice dobre.; 

butter ("wrapped 1 butter ") ;Gooooo5;maslo ("zabalene 1 

maslo°");n. 

butter: buttered bread ("bread greased (with) butter") ;gooooo5: 

GcSl£tji^Gooooo5opo5;maslo: chleba s maslem ("chleb namazany 

maslem"); 

butter: I secretly ate butter sitting near the fridge. ;gooooo5: cl 

GOOOOoSo^ GG|dGOO(gp0.pso£>£G^Op£sOO COoScOCjife>oSG33o£ 

©osdoooSii ( ~ cl GG|dGcogpo^oscy>£G^op.£soo oooSco<5)ooSg33o£ 

goooooSo^ ©osdoooSn);maslo: Sedel jsem u lednicky (a) tajne 

jsem ("ja") jedl maslo.;p.s. writ. 

butterfly ("blue 1 turtle°");c86[cp;motyl ("modra 1 zelva°");n. 

buttocks ("cheeks 1 (of) buttocks ") ;ooc6)s;zadek ("tvafe 1 

zadku°");n. 

buttocks: contact of buttocks with ground;oo£6ls: 

oo£6lsc=)psGiG[y^£ o8|gcs ( ~ oocolscopS o^fc 

o8oqj£o8[g£s);zadek: dotyk zadku se zemi;writ. 

buy;ooS;koupit ° nakoupit ° kupovat;T 

buy (for sb., "buy (and) give");ooSGos;koupit (nekomu, "koupit 

(a) dat");T 

buy: (He) goes to shop to buy an envelope. ;ooS: ©og8o5 ooS^ o 

GQjscoosoooSii;koupit: Jde do obchodu aby koupil obalku.; 

buy: (I) went to a shop and bought what ("goods") (I) liked 

without looking at the price. ;ooS: s^£o^ cco[ys 

|^o5o5oopSsg§oc=)pso^ G©jso|oqpSd ooSd6)ooo5ii;koupit: Sel 

jsem do obchodu a koupil ("zbozi") co jsem chtel ( ~ "mel-rad") 

aniz bych se dival na cenu.;p.s. pol. 

buy: (I) will buy pants as well as shirt. ;ooS: Gcoo£scoGGp 33oqj6) 

oji^gooo - oo5ooSn;koupit: Koupim kalhoty i kosili.;fut. 

buy: Friend, what book do you want to buy?;ooS: occjps 

coooo3po ooSq]£6)coc\3n;koupit: Jakou knihu (si) chces koupit, 

pfiteli?;inter. fut. col. urn. 
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buy: He will buy a book also.;ooS: ojp co3poco ooSooSn ;koupit 

si: Koupi si take knihu.;col. 

buy: How much (money) do you buy (it) with?;ooS: 

aooSGCoooS^ooSaocoi^kupovat: Za kolik ( ~ "s kolika penezi") 

(to) kupujes?;inter. col. 

buy: I will by meat.poS: og^GcoS 33coosoaS«c\^ii;koupit: ("Ja") 

koupim maso.;col. urn. 

buy: I will go to (the) shop to buy (a) shirt.;ooS: 33oqjooS(j> 

oji^gcoS s^£o^ ogosooSn;koupit: Pujdu do obchodu abych (si) 

koupil kosili.;fut. urn. 

buy: In that case (I) will not buy it ("any more").;ooS: §c\jS>s^ 

oooSgooooIojsn ;koupit si: V torn pfipade si (to) ("uz") 

nekoupim.;pol. 

buy: What do (you) want to buy? ("What (is it), that (you) want 

to buy?");ooS: ccooaSs}]£c^>c\3ii;koupit: Co chcete koupit? ("Co 

(je to), co chcete koupit?) ;inter. col. 

buy: What will you buy, friend?;ooS: cooooooco occjpsii;koupit: 

Co si koupis, pfiteli?;inter. urn. 

by;^ ° cvqjoS ° [^£;znaci instrumental ° s;prep.. col. (or) suff. 

by ("by (and) by");<go[gc;s ("{ph'slovec} (a) s");suff. 

by ("to (and) by");330s[^c;znaci intrumental ("do (a) skrze");suff. 

writ. 

by ("with"): Go by car.;^: ocos^cgosoliiis: Jed' autem. ("Jed' s 

autem.");imper. col. 

by (in simple counting) ;|ys;za (pfi jednoduchem pocitani);suff. 

by (via) ("of one level");tjico<S3o£;skrze ("z jednoho stupne");adv. 

by means of ("of one level");<5>co<Sso£;po (uzitim ceho, "z 

jednoho stupne");adv. 

by oneself;o^oSo^£;vlastnim usilim;adv. 

by oneself: Nibbana by oneself ;o^oSo^£: o^oSo^£^oo£ ( ~ 

o^oScog; o^oSGOgj^oo£);vlastnim usilim: Nibbana (dosazena) 

vlastnim usilim; 

by the wayiil^mimochoderr^adv. 

by then ("at 2 that time 1 ");o^33s|^og£;tehdy ("v 2 ten cas 1 ");adv. 

by then ("before 2 before 10 arrival 3 (of) present time 1 ");^>coo5^ 

33^oo^£q£ (33c=)ps[c^s);tehdy ("pfed 2 pfed 10 ph'chodem 3 

pfitomneho casu 1 ");adv. 

by: (We) spoke by Internet. ;^co<Sso£: 33&ccofc£><jco&so& 

c[cpdcoaSii;po: Bavili jsme se po internetu.;p.s. 

by: by me;oo: og£ooo;mnou;uw. 

by: by respect;<go[^£: ^gco^o[^£;s: s respektem; 

by: Come one by one.;[ys: oo<SGOoooS[ys oo<SGOooo8coo6)n;za: 

Pfijd'te jeden za druhym.;imper. pol. 

by: I will read books one by one.;[ys: og^cooS co3po oo<S3po[ys 

co&po oo5ooSn;za: ("Ja") budu cist knihy jednu za druhou.;fut. 

col. urn. 

by: Indeed, by making mistakes, correct(ness) will appear.;^: 

33Cjosc\pocji 33tji^G6rCjOG6lji;znaci instrumental: Vskutku, delanim 

chyb se objevuje spravne (psani).;col. 

bye ("go"): Goodbye. ("(I) am going to leave, ok?");cgos: 

cgosotapsooS G^5;ahoj (pfi odchodu, "jit"): Ahoj. (pfi odchodu, 

"Odchazim, ano?");fut. pol. col. 

bye!;c£>£;ahoj! (louceni);interj. col. E. bye 

bystander (a bad person, "side 



person") ;Gaosc\p(coiSGOoooS);pfihlizejici (spatna osoba, "krajni 

osoba");sg. 

cabbage ("pack 2 (of) thrusting 1 shovel°");GoT<lap6(co<Sop6) ° 

g6Tg8oo6(coiSoo6) (WS. from G6Toop6);zeli, hlavkove ("balik 2 

(ze) zarazeni 1 lopaty°");sg. WS. (or) sg. 

cable TV;googooS oS^ ° 000S00S o5<|;kabelova televize;n. E. 

cable-TV 

cafe ("tea shop");cooSooSG|^s^£;cafe ("obchod 1 caje°");n. 

caginess ("clever (and) shrewd {nouner}");rS^ools^o<jj;mazanost 

("chytry (a) mazany {jmenec}");l 

Cairo (town in Egypt);o^£^([§J;Cairo (mesto Egypta);name 

cake ("cake snack") pooSc^ooiSops) ;dort ("dortovy zakusek");sg. 

E. cake 

cake: In the afternoon (she) is eating cake and drinking 

tea.;oSo5tji^: <g£sc^(j)£sog£ o8o5cji£©osgj C^o^gS 

GcoooSco^n;dort: Odpoledne ji dort a pije caj.;writ. 

cake: Only a quater of cake remains. ;oSo5cp^ o : o8o5cp£po8o5d 

ocy^oooSii;dort: Zbyla jen ctvrtka dortu.; 

calendar;[yoj§£(co<S^);kalendaf;sg. P. pakkha-dina (= visible 

day) 

calf (of leg, "leg's calf");G[gaoops(co6ooo);lytko (nohy, "lytko 1 

nohy°");sg. 

call;GsT;volat;T 

call ("call 1 (by) phone ");c^sGS>T;volat ("volat 1 telefonem°");T E. 

phone 

call (a person): I'll call (him), (used when going to call a certain 

person to come^csT: og^GcaS GoToj>o56loaSii;zavolat (osobu): 

Zavolam (ho), (uzito, kdyz (nekdo) jde zavolat urcitou osobu 

aby pfisla);fut. col pol. 

call (address) and safe: Calling (me) as mum, is more warm 

and safe.;GoT: 33G«c\^ gqTcoo yG§sGogsolcooSii;nazyvat ( ~ 

"volat"): Zni tepleji a bezpecneji, kdyz me nazyvas maminkou. 

("Volani (me) jakozto maminka (je) vice teple (a) 

bezpecne.");pol. 

call (address): Calling (me) as a small supporter is more 

appropriate. ;gsT: 30ooGcos(^G^cooyao£6)ooaSii;nazyvat: Je 

vhodnejsi me nazyvat malym podporovatelem.;pol. 

call (by phone, "phone connects");(^ssoo5;volat (telefonem, 

"telefon se-spojuje");T 

call (by phone): Boss is calling. ;^sgqT: ojfcgs 

c^sGsrG^oooSn;volat (telefonem): Sef vola.;cont. 

call (by phone): Mother, Mya Mya ("Emerald-Emerald") is 

calling (me by phone) to watch a show tonight. ;goT: 33go Qyoo 

§pq$[crijpS$ GoTG^ooaSi^volat (telefonem): Matko, Mja Mja 

("Smaragd-Smaragd") (mi) vola abych sla ("podivala se") na 

pfedstaveni dnes v noci.;cont. 

call (by telephone, "connect 1 (by) 

telephone ") ;oooScS(^saoo5;telefonovat ("spojit 1 (se) 

telefonem ") ;T. E. telephone 

call (by telephone, "connection 1 (by) 

telephone°");cooScS(^saoo5[g£s;hovor, telefonni ("spojeni 1 

telefonem°");n. E. telephone 

call (by) phone: As I was calling you by phone, you shouldn't 

have call me.;c^sGoT: cl o£so^ c^sGsTG^dcooG[op£ ( ~ 
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(^sgqTg^c\J>) o£s clo^ gqTc^ os|oooii ;volat telefonem: Ponevadz 

jsem ti volal telefonem, nemela jsi volat ty me.;col. 

call (name);s^;nazyvat;T 

call (sb. by phone) ("give 2 calling 1 (by) 

phone ") ;cp^sG3fGos;zavolat (nekomu telefonem, "dat 2 volani 1 

telefonem ") ;T 

call (sb.): (I) called ("by phone") to (sb.).;(^sGS>TGos: 

c^sGoTGosdoooSn ;zavolat (nekomu): Zavolal (jsem nekomu). ;p.s. 

call (shout);G3s6;volat (kficet);T 

call (sth., "give 1 name°");^oo2SGos;nazyvat (neco, "dat 1 

jmeno ") ;T 

call (sth);cocpo5;nazyvat (neco);T 

call (to come);GS>T;pfivolat ° zavolat (aby pfisel);T 

call (to come): Nga Nyo's wife had to call (him).;GoT: cg^o^oo 

cgosGQrG|cooSn;zavolat (aby pfisel): Na Nova manzelka (ho) 

mela zavolat.; 

call again;(y^GQT;zavolat znovu;T 

call as;GoTi -d^;nazyvat;T 

call, make a (by phone, "phone connects") ;c^ssooo ° c^saooS 

(WS. from (^ssoo$);zavolat (telefonem, "telefon se-spojuje");T 

WS. 

call: (I) am telling (you), that when (I) call the novice as the 

novice Sarana, the nomenclature (will be) more elegant. ;gqT: 

o^G|£o^ o^G|£coG|nnd^ go1g|£ 33gqT33g6T cj)[ys c[c|y<Scooo^ 

c[cpcoo6)ii;nazyvat: Rikam (ti), ze kdyz budu nazyvat novice 

jakozto novic Sarana, bude (to) nazvoslovi elegantnejsi.;pol. 

call: (It) is called as Union of Myanmar.^of: [y^Gocofiip 

[y.£y}^ccc\^ G3T6lcooSii;nazyvat se: Nazyva se Unie 

Myanmaru.;pol. 

call: (It) is called Mataw road.;G©T: coosogcoSc^ 

GQT6lcooSii;jmenovat se: (Tato ulice) se jmenuje ulice Mato.; 

call: (It) is called union as the states and divisions are ( ~ 

"live") together.;Gsf: [cjf&^oS^ o^fiscogipG^r^ [y^Gooo£ip 

GsTooo6lii;nazyvat se: Nazyva se unii protoze staty a regiony 

jsou ( ~ "ziji") spolu.;pol. 

call: As he was reading that way, he was called as "short 

writing Nga Nyo".;G3f: s5§c§ cooo5c^ o ojjjo^ {ooo^ cg^jdj) 

GoTJagoooSiiinazyvat: Protoze tak cetl, nazyvali ho "Na Nyo 

kratkeho cteni".; 

call: His name is ("called") Maung Maung.;GoT: ojp^oogS 

goo£goo£c^ o GQT6lcooSii;jmenovat se: Jmenuje se Maun Maun. 

("Jeho jmeno se nazyva Maun Maun.");pol. 

call: How is it called in Burmese?;G3f: soil cxoo^ 

cooSc\^GQTcoc\3ii;nazyvat se: Jak se to nazyva Barmsky?;inter. 

call: Therefore, since the independence they call it "National 

Day".;s^: c^>G[apc cgoScooGG|s33© sac^poDosG^ooojp^ 

ac^agolcogSiiinazyvat: Proto ode (dne) nezavislosti to nazyvaji 

"Narodni Den".;pl. writ. pol. 

call: What is your name? ("How (is) called your name?");GsT: 

o£:po^ cooSd^ gsTcocSii; nazyvat: Jak se jmenujes? ("Jak se 

nazyva tve jmeno?") ;inter. 

call: Why is (it) called like that?;GoT: coo^od^ g©§c£> 

GsTaocoii;nazyvat se: Proc se (to) tak nazyva?;inter. col. 

called ;a^dj> ° s^ ° s^co;nazvany ° jmenuje, ktery se ° 



zvany;suff. (or) suff. adj. (or) adj. 

called, be;GoT;jmenovat se ° zvany, byt;l 

called, be: sickness called koro;GoT: o^jop gsTgcoo 

Gep6l;zvany, byt: nemoc zvana koro; 

called: a monk called ven. Makara;s^o5: j5sooog|3^65 

op^s[c^soo6cSls jmenuje, ktery se: mnich, ktery se jmenuje ct. 

Makara.; 

called: this boy called Ezekiel ...;s^o5: 

gggo8cjocSs^oo§gooo£gcos ...;jmenuje, ktery se: tenhle kluk, 

ktery se jmenuje ... ; 

called: Where is the town called "Mandalay"?;s^cd: 

o^Gcoss^oo^cooScjocoiiizvany: Kde je to mesto zvane 

Mandalaj (Mandale)?;inter. 

calm down ("down": (One) should not put (much) pressure on 

(one's) mind. Having (calmed) down, one should be in 

peace. ;Gcop: SoSo^ oocsoooosG|Ojpsii Gcopooos^ 

G33ssjj<Ss^30Gc5lii ;uklidnit se ( ~ "snizit"): Nemelo by se na mysl 

moc tlacit. Uklidnenim ( ~ "snizenim") je tfeba byt klidny. ;col. 

calm down ("down");Gcop;uklidnit se ("snizit");T 

calm down ("lower 1 mind°");8o5s[];uklidnit se ("snizit 1 mysl°");T 

calm down: Calm down!;8oSsy: <8oSsycSln;uklidnit se: Uklidni 

se!;imper. pol. 

calm, be;G33s;klidny, byt;l un. 

calm, be ("calm (and) descending");[§ocoo8;klidny, byt ("klidny 

(a) sestupujici");l 

calm, be ("cool (and) cured");G33SGSos(G^);klidny, byt ("chladny 

(a) vyleceny");l 

calm, be ("cool (and) feeling-cool");G33ss}]6s;klidny, byt ("chladny 

(a) citici-chladno");l 

calm, be (also about mind, "cool (and) pleasant");sjj6sooo;klidny, 

byt (take o mysli, "chladny (a) pfijemny");l 

calm, be (stay 1 calm°");sjjosG[^;klidny, byt ("zustat 1 klidny ") ;l 

calm, be in;[§6s;klidny, byt v;l 

calm, in ("cool (and) cleaned");G33SGSos;klidu, v ("chladny (a) 

cisty");adv. 

calm, in: (l)'ll tell (it to you) later, in calm, ok?;G33SGaos: g^ooS^ 

G33SGaosG[cpooS G.pii;klidu, v: Reknu (ti to) pozdeji, v klidu, 

jo?;inter. col. 

calm: May (you) be calm;G33ssy6s: G33ssy6s6lGoii;klidny: Kez (jsi) 

klidny. ;w. pol. 

calmly;G33SG33s ° sy6ss|j6saooaoo;klidne;adv. 

Cambodia (country) ;ax>Go6§oo(^cc) (WS. of oogooSsooos) ° 

ooG«oSsooos(^cc);Kambodza (stat);name 

camera;ooc«Gp(co6ops);fot'ak (CZ col.) ° fotoaparat;sg. E. 

camera 

camera: a new camera;oo£oep: 

ooc«Gp33co6co6ops;fotoaparat: novy fotoaparat; 

camp;oo^s;tabor (kemp) ° kemp;n. 

campus ;oo£gaj>oS(oo©^>i co<SGSoo£);univerzita;sg. 

can;^£ ° ooo5;podafit se ° moci;l 

can ("be-able (and) can");ooo5|£;moci ("byt-schopny (a) 

moci");l 

can (be able to);ooo5;umet;l 

can (be);^£;lze;v. 
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can (do);ooo5;dokazat (o cinu);T 

can (do): There are also (things) that women cannot (do).;ooo5: 

o^socog ooooS^coooco ^6)cooSii;dokazat (o cinu): Jsou take 

(veci), ktere zeny nedokazou.;pol. col. 

can be;^£;mozno, je;l 

can: (I) can (talk) little bit in English, but much (I) cannot 

(talk).;ooo5: 33ocSooax>soo ^gSs^gSsolsolsccoo oooSoloooS 

33S|6sgcoo ocoo561ojpsii;umet: Umim trochu anglicky, ale moc, 

(to) neumim.;pol. 

can: (I) can read (in Burmese) a little;coo5: |^ 

oo5ooo561oooSii;umet: Umim trochu cist (Barmsky).;pol. col. 

can: (I) cannot speak (English). ;ooo5: oc[cpcoo56)ojpsii;umet: 

Neumim (anglicky). ("(I) cannot speak (anglicky)."); 

can: (I) cannot. ;coo5: ocoo5cSlojpsn;moci: Nemohu.;pol. 

can: (I) still cannot read (in Burmese). ;coo5: 

ooo5coo5Gcos61ojpsii;umet: Pofad neumim cist (Barmsky).;pol. 

can: (I) still cannot speak much (well in Burmese). ;ooo5: 

oSooG[yooocoGcos61ojpsii;umet: Jeste (Barmsky) moc (dobfe) 

neumim ("mluvit").;pol. 

can: (You) can already speak (well), (may be said as a praise 

to sb.'s level of a language knowledg);ooco: 

c[cpcoo5G^[cpi;moci: Umis mluvit (dobfe). (muze byt vyfceno 

coby pochvala neciho stupne znalosti urciteho jazyka);col. 

can: An animal may be bigger than human as well as (it) can 

be smaller. ;^£: oS^gp^oo c\pcoo5 [a^scopSs|c^|s|£copSi 

coSco^scoS^£ao^ii;moci: Zvife muze byt vetsi nez clovek a 

take muze byt mensi.; 

can: as (I) see, that (you) can speak and write;££: 

c[y}a^GG|sa30s^£oc>o[y£c\^;umet: ponevadz vidim, ze umis mluvit 

a psat; 

can: As for some people, (they) think, that men can perform 

(duties) more.;^£: cos|poGcoo coooo^psoo 

ycsxxic^oSlccooSc^ coc[oqoc>oSii;schopny, byt: Co se tyce 

nekterych lidi, mysli si, ze muzi jsou vice schopni konat 

(povinnosti).; 

can: Because (I) can't (talk) in English, explaining will be 

difficult. ;coo5: 33ocS6c£> ocooSgcoo c[^[yo^soDoaSii;urnet: 

Protoze neumim anglicky, vysvetlovani bude narocne.;fut. col. 

can: Can we continue in the discussion?;^£: 

oosDoSGSgsG§s|cocoosii;moci: Muzeme pokracovat v 

diskuzi?;inter. 

can: Can you help me?;^£: o£s clo^ oygS^cocoosi^moci: Muzes 

mi pomoci?;inter. col. 

can: Can you speak in English ("language")?;ooo5: 

33ocSooooos c[cpooo5cocoosii;dokazat: Mluvite anglicky? 

("Dokazete mluvit anglickym jazykem?");inter. 

can: Could not write. ;^£: «GG|s^£dojps;moci: Nemohl napsat.;p.s. 

can: How can I talk (in English), dear lad?;coo5: 

GooSG[cpcoo5oc\3 Gfen£s|£s|oSii;moci: Jak bych mohla mluvit 

(anglicky), drahy mladence?;inter. col. 

can: I can talk in Myanmar language little bit.;coo5: og^GcoS 

[y^fenoox)s^^s^^sG[yocoo561cooSii;umet: Umim trochu mluvit 

barmsky (myanmarsky).;pol. urn. 

can: I can talk little bit.;coo5: cl ^^s^^sc[y3coo5cooSii;moci: 

Mohu (jen) trochu mluvit. ;col. 



can: I can't stay ( ~ live).;^£: oG^£6)ojpsn;moci: Nemohu zustat 

( ~ zit).;col. pol. 

can: later when I can talk in Myanmar (language) ;coo5: 

g^ooS^oo ©ooosG[cpcoo5co33s];umet: pozdeji az budu umet 

mluvit Myanmarsky; 

can: My wife can cook rice and curry very well.;ooo5: 

oji^gcoSg^soo ooo£soo£s GOX)£sGooo£ssjjoScoo561cooSii;umi: 

Moje manzelka umi velice dobfe vafit ryzi a omacky.;pol. urn. 

can: Tell him (that) I cannot come today. ;|£: ojjjo^ c[cp6) §g^. o 

og^GcoS ocoo^£61ojsn;moci: Rekni mu, ze dnes nemohu 

pfijit.;imper. pol. urn. 

can't: I can't take tomatoes. ;oepjps: 3G|ossjjj5cSs o^o^ 

«G|Ojpsii;nemoci: Nemohu vzit rajcata.;col. 

candidate ("entered 1 election with-the-purpose-of 2 future 10 

exchange 3 ") ;g^sgox>o8£o£ o^oSooscvpoS Gcoo£s(oo<Sj5s);kandidat 

("vstoupil 1 (k) volbam za-ucelem 2 budouci 10 vymeny 3 ");sg. 

candidate: (I) am the only independent candidate of the 

election. ;o^oSoSoosopoS gcoo£s: g^sgooooS^cjo 

o£[§£do5coiSaSs( l jg[cS o^oSoosopoS Gcoo£s[^iS6lcooSii;kandidat: 

Jsem jedinym nezavislym kandidatem (tech) voleb.;pol. 

candle ("wax column");oGooo£so^£(ooiSo^£);svicka ("voskovy 

sloup");sg. 

candle: The color of candle's light is yellow. ;ogooo£so^£: 

OGOoocso^cGl^cocsGGpcoo 33olGGpc [y©cooSii;svicka: Barva 

svetla svicky je zluta.; 

candy (sweets, "sugar ball");co[apsc\ps;bonb6ny (sladkosti, 

"cukrova koule");n. 

cane;opo5(cooGspcs);hulka;sg. 

cankamana ("cankamana meditation") ;©[^cooo,p;cankamana 

("meditace 1 cankamana ") ;n. P. cankamana (= walking up and 

down) 

cankamana ("developings 10 (of) Dhamma 3 by 2 walking 1 path 

{nouner} 11 ");coosGcopoS[ys ooGpsyosc=)ps[g£s;cankamana 

("rozvijeni(pL) 10 Dhammy 3 skrze 2 chozeni 1 (po) stezce 

{jmenec} 11 ");n. 

cankamana ("meditation 3 while 2 walking 1 path°");coosGcopoSG|£s 

cooo^o;cankamana ("meditovani 3 behem 2 chozeni 1 (po) 

ceste°");n. P. bhavana (= meditation) 

cankamana path ");o|^coos;cankamanu, chodnicek na 

("chodnicek 1 (na) cankamanu°");n. P. cankamana (= walking up 

and down) 

cankamana, do the ("walk 1 walking- 

meditatin°");o|^GCopoS;cankamanu, chodit ("chodit 1 meditaci- 

chozeni°");T P. cankamana (= walking up and down) P. 

cankamana (= walking up and down) 

cannabis ("six(fold) 1 medicine°");GaosG[g3o8;kanabis (marihuana, 

"sestera 1 medicina°");n. 

cannot happen ("can 2 not happen 1 ") ;o[^iS|£;nemuze se stat 

("ne° muze 2 se-stat 1 ");l 

canny, be ("clever (and) shrewd");c8oools^6;mazany, byt 

("chytry (a) mazany");l 

canon ("principal scripture") ;G|£soqjos;kanon ("hlavni spis");n. 

canon ("principal 1 scripture°");oc|j6ss|£s;kanon ("hlavni 1 spis°");n. 

canon: canon of metaphysics;G|£scqj6s: 
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^6cg^og30G|£soc|]6s;kanon: kanon metafyziky;n. 

canonical script ("original hand written 

book");<^G|cscooSGG|s<jpqjos;kanonicky spis ("originalni rukou 

psana kniha");n. 

cap (wear);j5sop6(co<Sops) [oudhou] (Gsoo£sooos);cepice 

(nosit);sg. 

capability ("can (and) can {nouner}");ooo5|£ooo;schopnost 

("moci (a) moci {jmenec}");n. 

captured, be ("descend (and) descend") ;coo$so£s;zajat, byt 

("sestoupit (a) sestoupit");l 

car;ox>s(co<S8s);auto ° vozidlo ° automobil; (or) sg. E. car 

car park ("place 3 for 2 stopping 1 

car ");ooosG|OG|^G^Gp(ooiS^);parkoviste ("misto 3 k 2 zastaveni 1 

auta°");sg. 

car part;oooso§g5s;automobilova soucastka;n. P. paccaya (= 

requisites, means) 

car window ("car's glass") ;ax>s<^(oo<Ss|jo);auta, okno ("sklo 1 

auta°");sg. 

car: car accident;ooos: ax>s«Gco5cosoco^o8<j{;auto: 

automobilova nehoda; 

car: get on the car;ooos: ox>sg6T cooocooS;auto: nastoupit do 

auta.; 

car: The car's speed is 40 kms per hour. ("Car drives with rate 

(of) 40 kilometers (per) an hour.");ooos: ooosoo 

oo<S^o^oSc^>ocoo co^s^> Goo£scooSii;auto: Rychlost auta je 40 

km za hodinu. ("Auto h'di s rychlosti 40 kilometru (za) jednu 

hodinu.); 

car: What kind of car will you buy?;ox>s: 

cooSc^ooosooScx\3ii;automobil: Jaky automobil si koupis?;inter. 

col. 

car.: Cars, such as Toyota, Mercedes etc.;ooos: c?>o!j>coo 

ooiSsSsooo oxisGog;auto: Auta jako Toyota, Mercedes atd.; 

card (also with greetings, "flat 1 card°");oo5[cp(oo<Ss|j6) (WS. 

from ooo5[cps) ° crx>5[cps(co<Ss[]6);karta (take coby pfani k 

Vanocum atd., "plocha 1 karta ") ° pfani (karticka s pfanim k 

Vanocum atd., "plocha 1 karta°");sg. 

card, birthday ("flat 3 card 2 (for) birth 

day 1 ");G^sG^poc6[cps(co<Ss[]o);pfani k narozeninam (karticka s 

pfanim k narozeninam, "plocha 2 karta 3 dne 1 narozeni°");sg. 

card, Christmas ("flat 2 card 1 (for) 

Christmas°");©s|goo5ooo5[yDs(coiS£jjo);pfani k Vanocum (karticka 

s pfanim k Vanocum, "plocha 2 karta 1 (k) Vanocum ") ;sg. 

cardigan (sweater) ;sgoScoo(oo<Soog5);svetr (pleteny);sg. E. 

sweater 

care for ( ~ "search (and) feed"): Having eloped the woman 

("(and) just come"), care for ( ~ "search (and) feed") 

her.^Gogs: o£s«Gcoo£^scoo[yo5 ^po2|sGol o cjj;starat se o ( ~ 

"hledat (a) krmit"): Po uprchnuti s zenou (od rodicu), hned jak 

pfijdes, starej se ( ~ "hledej (a) krm") o ni.";imper. si. 

care for ("setup 1 seriousness ") ;o^o5;starat se o ("nastavit 1 

vaznost°");T P. garu (= heavy, serious) 

care for (a sick person, "make (and) collect");^;starat se o 

(nemocneho, "delat (a) sbirat");T 

care for (one's health etc. or an injured or old person, "setup 1 



seriousness ") ;o^o5 (WS. from oq^oS) ° oq«j>o$;starat se o 

(vlastni zdravi nebo zranenou ci letitou osobu "nastavit 1 

vaznost°");T WS. P. garu (= heavy, serious) (or) T P. garu (= 

heavy, serious) 

care for (sb., "search (and) feed");^pG02|s;starat se o (nekoho, 

"hledat (a) krmit) ;T 

care for: Because (my) patient is ("being") sick, I care for 

him.;o^o5: og^Gco6ojp^oG^oGOX)£sr^ i 02|^GCo6 ojpo^ 

o^«j>o8G^cooSn;starat se o: Protoze je muj pacient nemocny, 

("ja") staram se o nej.;cont. urn. 

care of, take: The policeman is taking care of the traffic. ;o^o5: 

ejoo ax>j5cgosoooj5cooo^ o^oSg^oooSii ;starat se o: Policajt se 

stara o (silnicni) dopravu.;cont. 

careful, be;coo5^;opatrny, byt;l P. sati (= mindfulness) 

careful, be ("fix 1 mindfulness ") ;cooSooos;pozorny, byt ("upevnit 1 

pozornost ");! 

careful, be ("setup 1 heavy ") ;o^«j>oo;pozor, davat ("nastavit 1 

tezke°");T 

careful, be ("setup 1 seriousness ") ;o^o5;pozor, davat 

("nastavit 1 vaznost°");T P. garu (= heavy, serious) 

careful, be (take care): Take care of (your) health. ;o^>o5: 

ocy£sooGG|s o^oSoln pozor, davat si: Davej si pozor na (sve) 

zdravi.;imper. pol. 

careful, be: Be careful, (or) you will ( ~ "may") get hurt.;oq«j5o$: 

o^oooli ocs 33^ooog| [yocSooaSii pozor, davat: Davej pozor, 

(nebo) si ("mozna") ublizis.;imper. pol. 

careful, be: Be especially careful for (your) health. ;330osoq«|5o5: 

ocy^sooGG|so^ 330oso^j^ooooos6lii;pozor, davat si: Zejmena si 

davej pozor na (sve) zdravi. ;imper. pol. 

carefully ("with 2 planting 1 heavily ") lo^oo^oS^pozorne ("se 2 

sazenim 1 tezce°");adv. 

carefully: (I) has to learn more carefully. ^co^oS^: y[ys 

o^co^oS^cofiajGioloooSiipozorne: Musim se ucit 

pozorneji.;pol. 

carer;33o8^s(coiSGOoooSi oo<Sgooo£i oo<S6)s);opatrovnik;sg. (mn.) 

carl (EN col., husband) ;co£(oo<SGOooo8);chlap (CZ col., 

manzel);sg. 

carp (complain, "swell equally, swell equally") ;y8<£<8;kritizovat 

(stezovat si, "bobtnat rovnomeme, bobtnat rovnomeme");T col. 

carpet;Goo5GC3o(co<Ssy6);koberec;sg. P. koja (= mail armour) 

carpet: Immediately at the bed, (there is) carpet. ;goo5goo: 

opco£^>£ ooocqpStjo Gcry5Goio^oooSii;koberec: Bezprostfedne u 

postele je koberec; 

carrot ("red 1 egg°");g^(coiSops);mrkev ("cervene 1 vejce°");sg. 

rare 

carrot ("yellow 1 radish ") ;<^coog6)(cooc\ps);mrkev ("zluta 1 

fedkvicka ", "zlute 3 vajicko 2 pfisedsi 1 zufivosti°);sg. 

carrot: I am chopping the carrot. ;g^: oji^gcoS 

g^c^sG^.cooii;mrkev: ("Ja") nasekavam mrkev.;cont. urn. 

carry;s| ° cooS ° Gsoo£;nosit;T 

carry ("descend (and) come");coo$GGpo$;nest ("sejit (a) prij ft") ;T 

writ. 

carry (on one's back);ys;nosit (na zadech);T 

carry (on one's shoulder, "add-on 2 (and) carry 1 
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benefits ") pooSysi (-33oc|so^);nosit (na rameni, "pfidat 2 (a) nest 1 
blaho°");T 

carry outQ;konat;T writ. P. kiriya (= action, deed) rare 
carry out ("add-on 1 (and) carry , carry-in-hand 2 (and) carry-on- 
head 3 ") ;oooSysGsoo£^o8;vykonat, vykonavat ("pfidat 1 (a) nest , 
nest-v-ruce 2 (a) nest-na-hlave 3 ");T 

carry out ("carry (and) attend-on") ;G30o£^o5;vykonat ("nest (a) 
starat-se-o");T 

carry out ("carry-in-hand (and) carry-on-head");Gaoo£^o$ ° 
G3coc^oo;uskutecnit ("nest-v-ruce (a) nest-na-hlave") ° provest 
("nosit-v-ruce (a) nosit-na-hlave");T 

carry out ("carry-in-hand (and) come");Gsoo£coo;vykonavat 
("nosit-v-ruce (a) pfijit");T 

carry out ("make (and) do");[^co6;vykonat ("udelat (a) delat");T 
carry out ("yearn (and) carry-in-hand") ;oo6sGsoo£;vykonat 
("touzit (a) nest-v-ruce") ;T 

carry out: (He) is a person, who has carried out educational 
duties in this town for many years and months. ;gsoocooo: §|§„^o 

33^>©^<S 33(X>CV ODOOGG|SOOOo£ Oo6sGSOo£cOOO$ 

o§|oS6)ii;vykonavat: Je osobou, ktera v tomto meste vyucovala ( 

~ "vykonavala vyucovaci povinnosti") po mnoho let ("a 

mesicu").;pol. 

carry out: (I) will fulfil (and) carry out ("(and) give") everything, 

what (I) can (do for you).;Gsoo£^o8: [^<S^£cooj 3aosopso^ 

(gpSsopSsGaooc^oo Gos6looSn;vykonat: Splnim (a) vykonam ("(a) 

dam") vsechno, co (pro tebe) mohu (udelat). ;fut. pol. 

carry out: As the elders know, as for the today's discussion's 

topic, it is called "By men, more than by ladies, the country 

responsibilities ( ~ duties) can be carried out.";co<SsGsoo£: 

O|p[^SOCSC=)pscS[^0033O^CS §G^OOOOSG|gSc\pyGi o Go)£s©j5oOGOOO 
, COO OOOo oooo cop o, 

{Gcoooqpsoo o^so oooo |c<joooo^op c^ooosgsxx)c|coooo} 
s^ooo6)ii;vykonat: Jak (jiz) ti starsi vi, co se tyce dnesniho 
tematu diskuze, je nazvan "Zodpovednosti ( ~ povinnosti) (nasi) 
zeme mohou byt vykonany spise muzi nez zenami.";pol. 
carry out: I take pride very much for being allowed to carry out 
the celebration of tenth anniversary of writers of our township 
as the chairman. ;gsooc^oo: og^Goooo^^oS^ 

£X3oS[q^Og[^)oS 00 S^GOO^G^ 330oSs33<jio5 33Q«S33.psCjO 

cocoooo?>33[c3<S gsoo£^o8^><5g|Oy> o 33qps|c^|soafioo6~)oooSii;vykonat: 
Jsem velice hrdy, ze jsem dostal svoleni k vykonani ( ~ 
zucastneni se) oslavy desateho vyroci spisovatelu nasi spravni 
oblasti jakozto pfedsedajici.;pol. urn. 
carry out: May (you) be able to assume more and more 
responsibility for carrying out the (Buddha's) present. ;gsoo£^o$: 
cooco^o33o6j|so^ sooooSooosys 

oooS^sGSX30c^oo|c6lGoii;vykonavat: Kez jsi schopen vzit vie a 
vie zodpovednosti za vykonavani (Buddhova) daru.;w. pol. 
carry out: Put the duty for me tot he last (place) and then carry 
it out.;GaoocG^); ooj^gooSg^oSoo^ G^ooSapsooos|ys 
Gsoo£G^)olii;vykonat: Dej tu povinnost pro me na posledni 
(misto) a pak ji vykonej.;imper. pol. col. 
carry out: Sometimes, there may be duties, of which carrying 
them out together by men and women is 
advantageous. ;G30o£^o5: gooooojds^o^so 

330pOJpGSXX)£^o5<^3300^[S^£oOOOgGOgOO 



ooolooGco^ooo561oooSii;vykonat: Nekdy jsou povinnosti, jejichz 
vykonani muzi i zenami pospolu je vyhodne.;pol. 
carry out: The ven. Sir, by studying Buddhist literature can take 
more and more responsibility for carrying out the benefit of the 
(Buddha's) present. pooSysGsooc^pS: opeps 

og00GOG0gGCOCO0|g£s[^£ 00000^.03300^0^ SOOOoSoOOSys 

oooSysGaco£^ooS^£oooSii;vykonat: Ct. pan, studiem 

Buddhisticke literatury, muze pfevzit vie a vie zodpovednosti za 

vykonani prospesnosti (Buddhova) daru.; 

carry: (It) carries the meaning. ;ooooGGpoo: saSyloS 

ooo$GGpo8oooSn;nest: Ma ( ~ "nese") (ten) vyznam.; 

carry: (They) are carrying a bag.;oooS: s8o5oo<Scvps 

oooSG^[oqoooSii ;nosit: Nosi tasku.; 

carry: The man carries a very heavy suitcase ( ~ clothes box 

(of) big weight). ;oooS: 33t|[sooosoo 33oo5G0ogp033Gcos[o?)so^ 

oooSoooSn;nest: (Ten) pan nese velice tezky kufr ( ~ "kufr 

obleceni velke vahy").; 

carry: The snail is carrying her house. ;oooSys: o^oo ooosSoo^ 

aoooooSysooosoooSii;nest: Snek si nese svuj dum.;cont. 

carry: The woman carries a hand bag of little weight ( ~ 

"lightness"). ;oooS: 33c=jjpoosoo coooo^cg8o533g61gcoso^ 

oooSoooSii;nosit: (Ta) slecna nosi lehkou kabelku ( ~ "kabelku 

male lehkosti"); 

case (problem);o8§(ooiSoS§);problem;sg. P. kicca 

cash ("money material") ;Gcooos;hotovost ("penezni material");n. 

cashew nuts ("Sinhalese grain") ;o5o^gG©;kesu ofisky 

("sinhalske semeno");n. 

caste system (of India, "system 3 (of) birth 2 kind 1 (in) 

(lndia°)");33t|[sc50o5o^iSi (G8|oo);kastovni system (Indie, 

"(Indicky ) system 3 druhu 1 narozeni 2 ");n. 

caste system (of India, "system 3 (of) birth 2 kind 1 (in) 

lndia°");GS|oo33t|[sc50o5o^6;kastovni system (Indie, "Indicky 

system 3 druhu 1 narozeni 2 ");n. 

caste system (of India): (He) had no comprehension of the 

caste system of India. ;33t|[sc50o5o^iS (g8|oo): 

gS|oO33C^|S0OoSo^iS33g|o^)6sO^ OOGCOOGoloS^OSCOpS^CgOSOj 

o^jdGon;kastovni system (Indie): Nemel zadne porozumeni 

kastovniho systemu Indie. ;p.s. writ. 

castle ("brave building");sjo^oo;hrad ("statecna budova");n. 

casualty (of battle, "fall (and) end");3300j33scps;ztrata zivotu (v 

bitve, "pad (a) konec") ° obet' (v bitve, "pad (a) konec") ° mrtvy 

(v bitve, "pad (a) konec") ;n. 

casualty (of battle, "person 10 , who 3 died 2 in 1 

battle ") ;©<S^<pGooo5coJoo<SGOoooS);mrtvy (v bitve, "osoba 10 , 

ktera 3 zemfela 2 v 1 bitve ") ° obet' (v bitve, "osoba 10 , ktera 3 

zemfela 2 v 1 bitve ") ;sg. 

casualty (of battle, "person 3 , who 2 (is) fallen (and) 

ended 1 ") ;oojstpsd5co(ooiSGOoooS);obet' (v bitve, "osoba 3 , ktera 2 

padla (a) skoncila 1 ") ° mrtvy (v bitve, "osoba 3 , ktera 2 padla (a) 

skoncila 1 ");sg. 

casualty: Groups of Hanthawadi troops had to return with 

mostly wounded (people and) casualties. ;33aps3300j: 

00 oooooSooo^<^s33 08 33^0833 ooj333tpst|psop|y£[y^s| 00 pSii;ztrata 

zivotu: Skupiny Hentavadi vojsk se musely vratit s vetsinou 

zranenych (lidi a) ztratou zivotu. ;writ. 
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cat;c[ap6 ° c[op6(co6GO'X>6) ° c|cqo6(oo6GO'X>6);kocka;sg. 

cat: Cat is drinking water.;G[ap6: 

G|oqocGS|G330ooG$oooSii ;kocka: Kocka (prave ted') pije 

vodu.;cont. 

cat: The dog is uglier than the cat.;c|oy6: gsjsoo g [0^0600 oS 

<^6a^soooSn;kocka: (Ten) pes je osklivejsi nez (ta) kocka.; 

catch;© ° o ° oos;chytnout ° chytit;adv. (or) T 

catch ("catch (and) catch") ;ooso;chytit ("chytit (a) chytit");T 

catch (a bus, a plane etc., "catch (and) follow");odji>o5;chytnout 

(autobus, letadlo, atd., "chytit (a) nasledovat");T 

catch (comprehend, "pierce 1 (and) catch 2 (the) 

character ") ;coGcooGolooo;pochopit ("probodnout 1 (a) chytit 2 

charakter ");! 

catch: (He) didnt catch the bus.;oo^o5: coo56ooos 

ooc^>o8cosn;stihnout: Nestihl autobus.; 

categorically ("exactly (and) precisely");3300330oj;kategoricky 

("pfesne (a) pfesne");adv. 

categorically: (It) was categorically mentioned. ;33O033oqj: 

33oS33oqjGcs5[yoooscooSii;kategoricky: Bylo (to) kategoricky 

zmineno.; 

categorization ("kinds (and) types");33c|[s330os;kategorizace 

("druhy (a) typy");n. 

categorize ("collect 2 similar 1 kinds°");c||sojp^;roztfidit ("sbirat 2 

podobne 1 druhy°");T 

category ;c|[s(oo6c|[s);kategorie;sg. 

cattle (animal);o(oo6Gooo6);dobytek (zvife);sg. 

caucious, be ("setup 1 heavy ") ;o^>o5;opatmy, byt ("nastavit 1 

tezke°");T 

caugh, have: The boy is coughing. ;G£jpcss^s: 

Gooo£sGcosG£jp£ss^sG^cooSii;kasel, mit: Chlapec kasle.;cont. 

caught, be;o;chycen, byt;adv. 

cauliflower ("flower (of) thrusting 2 shovel 1 ");o£sG6Too(oo6apo) 

(WS. from o^sgoTS) ° o^sgoTo (006006) ;kvetak ("kvetina (ze) 

zarazeni 2 lopaty 1 ");sg. WS. (or) sg. 

cause ;33G[oqo cs ° 33G[opcs(oo©Q) ° cos;zpusobit ° pficina;T (or) 

n. (or) sg. 

cave;c^>nfi;jeskyne;n. P. lena (= cave) 

cave ("cave, cave");c\^nfiojjeskyne ("jeskyne, jeskyne");n. P. 

lena-guha (= cave - cave) 

cave: According to the map, it looks like if there is a treasure in 

this cave.;c$cf>q: g[^33G| §c§cf>qc&<jo Gjoo.pspooSc^ 

oo6sjooo5ii;jeskyne: Podle mapy to vypada, jako kdyby v teto 

jeskyni byl poklad.; 

celebrate;oojcso;slavit;T 

celebrate ("assemble (and) participate") ;soc|;oslavovat 

("shromazdit-se (a) ucastnit-se");T 

celebrate ("attend 2 event 1 (of) blessings 

{nouner} 3 ");«ocoo£ooj6so;oslavovat ("ucastnit-se 2 udalosti 1 

pozehnani {jmenec} 3 ");n. 

celebrate (festival) ;ooj6so;oslavovat;T 

celebrate: (People of) whole the country celebrate for three (or) 

four days.;ooj6so: oo6[yp5opsoo opsGcossjoo ooj6so6)oooSn;slavit: 

Tfi, ctyfi dny (lide) po ( ~ "v") cele zemi slavi.;pol. 

celebration ;g(oo6§) ;oslava;sg. 



celebration ("attend 2 event 1 (of) blessings 
{nouner} 3 ");«ocoo£ooj6so[g6s;oslava ("ucastnit-se 2 udalosti 1 
pozehnani {jmenec} 3 ");n. 
celebration ("celebration (and) 

hearing");33o6s33^os(oo6o);oslava ("oslavovani (a) slyseni");sg. 
celebration: I take pride very much for being allowed to carry 
out the celebration of tenth anniversary of writers of our 
township as the chairman. ;33qos33^os: og^GooSo^^oS^ 

SO oS[o^|6G|qDoS 00 S^GOO'Sg^ 330o6s33«o5 33q6s33^OSO0 

oocooooosa^iS gsoo£gjoS£j£g|c^> o 33fejps[^sonno3oloooSii;oslava: 
Jsem velice hrdy, ze jsem dostal svoleni k vykonani ( ~ 
zucastneni se) oslavy desateho vyroci spisovatelu nasi spravni 
oblasti jakozto pfedsedajici.;pol. urn. 
celebration: On that day all over Myanmar country the 
celebrations of National Day are held.;33o6s33^os: 0^0^.006 

[y^<30^6c OOO^SOps§ 33fe|sa30SG.^ 33QOS33^0Sfe|ps 

oq|6so[oq6loopSii ;oslava: Tehdy ( ~ "v torn dni") se po cele zemi 

Myanmaru pofadaji slavnosti Narodniho Dne.;writ. 

cent (of kyat - not in use now);[cps;setnik (ciatu, dnes jiz neni v 

obehu);n. 

cent of kyat, currency in Myanmar and Burma (not used in 

modern day);[cps;setnik catu, meny v Myanmaru a Barme (dnes 

se jiz nepouziva); 

center;33cooS;centrum ° stfed;n. 

center ("collected while 2 far 1 ");oGossp;stfed ("sesbirany 

zatimco 2 (je) daleko 1 " (?));n. 

center: (He) builds an institution having called it "Burmese 

center".;33cooS: o«033cooS ( ~ 00006000) s^Qs 

oo33^33opSsoo6o GooocooosoloooSii ° ©cooo: OO033COoS ( ~ 

00006000) sc^ys oo33^33opSsoo6o Gooo6ooos6loooSii;centrum: 

Stavi instituci po (torn, co ji) nazval "Barmske centrum". ;pol. 

century ;G|oo^,6;stoleti;adv. 

century: fourth century;spo^.6: GcosGpo^.6;stoleti: ctvrte stoleti; 

cephalalgia (headache, "head bites 

{nouner}");Gol6so^oS[g6s;hlavy, mit bolest ("hlava kouse 

{jmenec}");l 

cephalalgia, have (headache, "head bites");Gol6so^oS(G^);hlavy, 

mit bolest ("hlava kouse");l 

ceremonie ("oslavovani (a) slyseni");33o6s33.ps(oo6o)ceremony 

("celebration (and) hearing");sg.; 

ceremony ;oo 006 ;oslava;n. 

certain, be ("be-stable (and) spin");Goosjp;jisty, byt ("byt-stabilni 

(a) otacet-se");l 

certainly;cooooS ° c86 ° GoospcoloS ° goosjdgoIoS ° 

[g6c86;urcite ° jiste; (or) suff. (or) adv. col. (or) adv. 

certainly (will);oS6(opS);jiste (bude);suff. adv. 

certainly will;oSoooS;urcite bude;suff. fut. 

certainly will: (You) will ("certainly") see the country of 

Myanmar.;co6ooS: [y£oo|6co^ Gooo)oS6ooSii;urcite bude: 

("Jiste") uvidis stat Myanmar. ;fut. pol. 

certainly: It is accepted by some philosophers, that the ("great") 

PaN Atthakatha were certainly translated. ;[^6coo: 

33gooooo6l^GOo5o^ cooooo[y£ooos[ys(a3os) [y6cooc^ 

33s|[33Goos33GoT^6c=)psoo coooo[oqoopSii ;jiste : Nekterymi filosofy 

je pfijato, ze PaN Atthakatha byly jiste pfelozeny.;writ. 
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certainly: The boy will certainly throw the ball.;c86: 

gooo6gcosoo Gcooopso^ o<ScSo«oSii;urcite: Chlapec urcite hodi 

micem.;fut. 

certificate ("hand sign'');coo8^co(co©Gcoc);certifikat ("rucni 

znameni");sg. 

certificate (inventory, "basic 1 writing°");©OG|6s(co<S^);osvedceni 

(inventaf, "zakladni 1 psani°");sg. 

certificate, examination ("success 

inventory");G33o6coG|£s;certifikat (z kurzu nebo skoly, "intentaf 1 

uspechu°");n. 

certificate: (He) obtained the certificate. ;<x>c£><jc&: 

coo5<^o5G|oooSii;certifikat: Obdrzel certifikat.; 

cetiya;Goo5(ooiSsxjp);cetije;sg. P. cetiya (= pagoda) 

cetiya ;G©o5(oo<Sso);cetije;sg. Bh. 

cetiya ("lord");opsps(ooiSs(j);cetije ("Pan");sg. Bh. 

cetiya: (We) attach a golden coat to a cetiya. ;goo5: 

gooSooiS^o^ Ggcoo6^sooooooSn;cetije: Pfipevfiujeme zlaty plast' 

na pagodu.; 

chair;opcooso^£(ooiSops);zidle;sg. 

chair ("Indian sitting");opcooso£>£(co<Sc\ps);zidle ("indicke 

sezeni");sg. 

chair ("Indians sit");opcoosc^>c(oo6ops);zidle ("Indove sedi");sg. 

chair: There are chairs in my house's living room.;opcooso^£: 

og^ccoSsSo <2£&dfi<jo opcooso^ccog ^6)ooaSn;zidle: V 

obyvacim pokoji meho domu jsou zidle.;pol. urn. 

chairman;coaoooo8(ooiSGOoooS);pfedseda;sg. P. sabha-pati (= 

assembly - lord) 

chairman: I take pride very much for being allowed to carry out 

the celebration of tenth anniversary of writers of our township 

as the chairman. ;cocooooS: 05^gco6o^J§^oSsJ i 

SXDoS^OG^oScOS^GCoSg^ 330oSs33<jio5 33Q«S33^0SCjO 
COGOOOo8>33[c3<S GSOo£^0$^>£g|C\^ 

33fe)ps|c^|S9nficy6loooSii;predsedajici: Jsem velice hrdy, ze jsem 

dostal svoleni k vykonani ( ~ zucastneni se) oslavy desateho 

vyroci spisovatelu nasi spravni oblasti jakozto pfedsedajici.;pol. 

urn. 

challenge ("call 1 (the) word-of-challenge° 

{nouner} 2 ");S^GoT[g£s;vyzva ("volat 1 slovo-vyzvy {jmenec} 2 ");n. 

challenge: Do you like challenges?;<8^GQH§&: 8^GsT[g£so^ 

[o^o8cocoosii;vyzva: Mas rad vyzvy?;inter. 

chance ("can 1 happen {nouner} 2 ");[y£|£G[g;sance ("muze 1 se- 

stat {jmenec} 2 );n. 

chance ("permission (and) way");33^c33coos;sance ("svoleni (a) 

cesta");n. 

chance: If the elephant is ("said (to be)") of grey color, there is 

a chance, (that it is) a real elephant. ;[yS££G[g: ao£oo 

os^sGGp£s^coj£ so£330iS[^iS|£G[g^|00oSii;sance: Pokud je (ten) 

slon ("fecny (byt)") sede barvy, (pak) je sance, (ze je to) 

skutecny slon.; 

change;c\3 ° c[cp£s ° c[cp£s ° ojps ° c[cp£sa3;menit ° zmenit;T 

change ( ~ "correct"): (It) is a sentence used when (it) is not 

possible to change ( ~ "correct again") (anything) any 

more.;|y£sx)£: (y^cogS [y£sx)£c^>fe>G|Gcooo3 33s|£cjo opsG|65 

oooos^6oooSii;zmenit ( ~ "opravit"): Je (to) veta uzivana kdyz 



uz neni zadna moznost (cokoliv) zmenit ( ~ "znovu opravit").; 

change ("change (and) change") ;c[cp£sc\3 ° 33G[cp£s33c\3;menit 

("menit (a) menit") ° zmenit ("menit (a) menit") ° zmena 

("zmena (a) zmena");T (or) n. 

change ("change {nouner}");c[cp£s[g£s;zmena ("menit 

{jmenec}");n. 

change ("coins");33G^c=)ps;drobne ("mince");pl. 

change (also about a place or person) ;c[cp£s;zmenit (take o 

miste ci osobe) ° menit (take o miste ci osobe);T 

change (change thing which happened in the past, "correct 1 

again ") ;[y^co2S|y£sx)£;zmenit (zmenit vec, ktera se stala v 

minulosti, "znovu opravit") ;T 

change (one's) mind ("destroy 1 

decision ") ;aps[yo5£[jo5qjo5;zmenit rozhodnuti ("znicit 1 

rozhodnuti°");T 

change (transform): (I) also transform (it) to the form of zmenit 

(pfemenit).;G[cp£s: 33op£yo^> c[cp£sc\3coaSii;esej: Take (to) 

pfemenim do formy eseje.;col. 

change residence ("change (and) move'^GlyDcsG^stehovat se 

("zmenit (a) pohybovat-se");T 

change track;og;zmenit drahu;T 

change: She changed her mind. ("Her decision has already 

changed. ");c^joo: ajpoG^aps^cosyoSo^ qjoo[ys6l[yii;zmenit: (Ona) 

zmenila (sve) rozhodnuti. ("Jeji rozhodnuti se jiz zmenilo.");p.p. 

pol. 

change: Will you ( ~ "sir") have change, because I cannot 

exchange a one hundred Dollar bill.;33G[ojc=)ps: o^o 

GiTcOOOO&pOO^O^ 33G^or3^£r^ o ^\&<jO 33G^feJps 

^ocoosn;drobne: Budete mit ("pane") drobne, protoze ja nemohu 

smenit sto dolarovou bankovku.;fut. inter, uw. 

changed, get (about mood, "get 1 changed ") icoo^c^oS^zmenit 

se (o nalade, "dostat 1 promenu ");! 

changes, climatic ("(climatic ) change 1 (and) exchanging 2 

{pl.} 3 ");33G[cp£s33COGOgi (GpoSgop);zmeny, klimaticke 

("(klimaticka ) zmena 1 (a) zamena 2 {pl.} 3 ");pl. 

chant (recite, PaN text, " read 1 (and) recite 2 

leaves ") ;^o5ooScoG|gpoS;zpivat (recitovat, PaN text, " cist 1 (a) 

recitovat 2 listy°");T Bh. P. sajjhayati (= recite, study) 

character;o3Gcoo;charakter;n. 

character ("natural character");aoGoooaocooo;charakter 

("pfirozeny charakter");n. 

character (letter, "round 1 writing°");ooc\ps(co£c\ps);znak (pismeno, 

"kulate 1 psani°");sg. 

character (letter, "written round") ;©oc\ps(co£ops);znak (pismeno, 

"napsany krouzek");sg. 

character (of a person) ;o^oo;charakter (cloveka);n. P. carita 

character, true (of a phenomena);coGps;charakter, skutecny 

(nejakeho jevu);n. Bh. 

character, true: What a pity! ("(This is) just the true-nature (of) 

my kamma.");ooG|os: clo6coGpsG6|ii;charakter, skutecny: Skoda! 

(ohledne vlastniho nestesti, "(To je) proste skutecny charakter 

me kammy.");col. 

characteristics ("natural character");coGcoococooo;vlastnosti 

("pfirozeny charakter") ;n. 
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charger ("tool (for) inserting essencial 

energy") ;©)o5330soo£sGooooo^ooo(oo<So);nabijecka, elektronicka 

("nastroj (k) pfidavani podstatne energie");sg. rare 

charger (for laptop, "energy-inputing 

machine") ;330soo£soo8(oo<Sops)i oo£[y|[ooo;nabijecka (na laptop, 

"energii-vkladajici stroj");sg. 

chase;c^>oS;honit (co, koho);T 

chase after ("follow 2 much 3 to 1 direction ") ;c^o5cosi 

-coooo^;honit se za ("moc 1 nasledovat do 3 smeru 2 ");T 

chase after: Lay people chase after money, vehicles, houses, 

love, beautiful clothes, success, fame etc.;c\^o5cosi -coooop': 

CQGOgOOO yo5s6l OOOjSl g8«I S[j6[gCSI 330003300s (C\p )l G330<S[yC<j{l 

Goq|S[crpsq ooopSoooSo^ ofto5oos[oqoooSii ;honit se za: Laici se 

honi za penezi, vozidly, domy, laskou, krasnym oblecenim, 

uspechem, slavou atd.; 

chat (by Internet) ;ajc6 (WS. from ajoS) ° ajoS;bavit se (po 

intemetu) ° chatovat (bavit se po internetu);T E. chat 

chat (talk);G3gsG|s;povidat si (s nekym);T 

chat: (He) is chatting.;ajo$: syo$G^oooSii;chatovat (bavit se): 

Chatuje. (bavi se po intemetu) ;col. cont. 

chayote (fruit of plant of gourd family cucurbitaceae, "Gurkha's 

fruit") ;GoTG|6lsoSs(ooiSops);cejot (jako avokado vypadajici plody 

tykvovite celedi, "Gurkhske ovoce");sg. 

cheap, be ("price (is) cheap") ;GQjsGo);levny, byt ("cena (je) 

levna");l 

cheap, be ("price (is) decresed");GQjss|;levny, byt ("cena (je) 

snizena");l 

cheap, be ("worth value (is) little") ;oo^s^pSs;levny, byt 

("vhodna hodnota (je) mala");l writ. 

check;o<S;zkontrolovat;T 

check ("check (and) wipe");oosooo;pfezkouset ("zkontrolovat (a) 

utfit");T 

check (sth. out, to know and have information);o<S;kontrolovat 

(za ucelem dozvedeni se a informaci);T 

check (sth. out): (I will) check (it) out and inform (you) ("in- 

return").;o6: ©<S[ys 33G|oop6s|q^Gos61ooSii ;kontrolovat (za ucelem 

dozvedeni se a informaci): Zkontroluji (to) a budu (te) 

("nazpatek") informovat.;fut. pol. 

check out (for sb., "clean (and) give");©OGos;zkontrolovat (pro 

nekoho, "vycistit (a) dat");T 

cheek;61s(oo<So) ° 6)s©£(oo<So);tvaf;sg. 

cheek ("elevated 1 cheek ") ;6ls^(oo6o) ;tvaf ("vyvysena 1 tvaf°");sg. 

cheeks ;6lsc=)ps;tvafe;pl. 

cheer up ("please (and) satisfy") ;GqpG^;obveselit (pobavit, 

"potesit (a) uspokojit");T 

cheerful, be ("happy (and) fresh") ;g£co£s;radostny, byt ("st'astny 

(a) cerstvy");l 

cheerful: May (you) be healthy (and) cheerful. ;gcco,p: 

ooj^sooQ^cco^solGoniradostny: Kez (jsi) zdravy (a) radostny.;w. 

pol. 

cheese;s|S;syr;n. E. cheese 

cheese ("hard 1 yoghurt°");S^d;syr ("tvrdy 1 jogurt°");n. 

chef ("great 1 meal well 2 ");oosGooSo5(ooiSGOooo5);sefkuchaf 

("ohromne 1 jidlo dobfe 2 ");sg. 



chef ("leader 1 (in) kitchen ") ;ooscp^s(oo<SGOooo5);sef kuchaf 

("vedouci 1 (v) kuchyni°");sg. 

chef: Chef is in the kitchen. ;oos(^s: oos^soo os^GspSoocjo 

^oooSn;kuchaf: Kuchaf je v kuchyni.; 

cherish ("gain-profit (and) wake-up");[yo5^s;opatrovat ("ziskat- 

uzitek (a) probudit-se");T 

chest;s|£;hrud';n. 

chest ("round 1 chest°");G|£^£;hrud' ("kulata 1 hrud'°");n. 

chest (of body);G|£(oo<So) ° G|£ooo5(ooiSo);hrud';sg. 

Chiang Mai (town);ajcs$c([§);Chiang Mai (mesto);name 

chicken ;[oqoS(ooiSGOoo6);kufe;sg. 

chicken (meat): I will eat (it) with chicken. ;|oqoSo30s: [oqoSooos^ 

©osooSii;kufe ( ~ "kufeci maso"): Dam si to s kufetem. ("Budu to 

jist s kufecim masem.");col. 

chicken curry ("curry 2 (of) chicken 

meat 1 ") ;[oqooo3osoocs(oo6^oo);ku feci omacka ("omacka 2 (z) 

kufeciho masa 1 ");sg. (portion) 

chicken meat ");[oqooo3os;kufeci maso ");n. 

chicken meat: Eat much of chicken curry. ;|oqoSooos: 

|oqoSooosoo6s c=)psfejpsoosolii;kufeci maso: Jez hodne kufeciho 

masa.;imper. pol. 

chief ("big 1 person ") ;oo[c^|s (000000008) ;sef ("velka 1 osoba°");sg. 

chief ("carries 1 head°");Gol6sGooo6(ooiS^si oo<S6)s);sef ("nosi 1 

hlavu°");sg. (mn.) 

child;coos(oo<SGOoooS) ° ooGcos(oo©Goooo5);dite;sg. 

child ( ~ "childhood"): Did you think about becoming a nun 

when (you) were a child ( ~ "during (your) childhood")?;coScoS: 

o or - * 000 000 , coco. 

oocoOjCkj©^ ocscoo^ooogoo ( ~ ocscoocooop^soo) 
©jSsoosocoosn ° coS^oS: odcoq^© - ^ fe>£scoS^oS©j5oo ( ~ 
o£scoScoSop^soo) ©j5soosdcoosii;dite ( ~ "detstvi"): Pfemyslela 
jsi (0 torn) stat se mniskou, kdyz jsi byla dite ( ~ "behem 
(sveho) detstvi")?;p.s. inter. 

child ( ~ "childhood"): when (one) is a child;coS^oS: 
coS^oSojbjdite ( ~ "detstvi"): kdyz je (nekdo) dite; 
child ( ~ "girl"): Is (it) girl or boy? (enquiring about the sex of 
the other person's child) ;oogcos ( ~ "o^soogcos") : o^soogcoscoosi 
GooooSjosGcoscoosii;dite ( ~ "holcicka"): Je (to) holcicka nebo 
chlapecek? (vyptavani se na pohlavi ditete tazane osoby);inter. 
child ( ~ "person"): (We) have one child ( ~ "person"). ;gooooS: 
oo©Goooo8^6)oooSii;dite ( ~ "osoba"): Mame jedno dite ( ~ 
"osobu").;pol. 

child (one's own, "little 1 younger- 
brother ") ;GoocGcos(oo©GooooS);dite (vlastni, "maly 1 mladsi- 
bratr°");sg. 

child: Do (you) have a child?;ooGcos: ooGcos^coos;dite: Mate 
dite?;inter. 

child: How many children do (you) have?;ooccos: oogcos 
cooS^ogooooS ^ooooii;dite: Kolik mate deti?;inter. 
child: How old is your child? ("What age has (your) child 
had?");ooGcos: oogcos(oo) cooSss^oS ^[yo3ii;dite: Kolik let je 
tvemu diteti? ("Jaky vek (uz) ma (tvoje) dite?");inter. p.p. 
child: I have a child. ;goocgcos: og^o GoocGcos^6ln;dite: ("Ja") 
mam dite.;pol. 
childhood ;coScoS;detstvi;n. 
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childhood ("baby Mfe");ooGcoscoo;detstvi ("miminkovsky zivot");n. 

childhood ("child Mfe");ooGcoscoo;detstvi ("detsky zivot");n. 

childhood ("child time");ooGcos33sjj^;detstvi ("detsky cas");n. 

childhood ("small (and) small");coScoS;detstvi ("maly (a) 

maly");n. 

childhood ("small age");coS^oS;detstvi ("maly vek");n. 

childhood since: It is said, that since childhood Nga Nyo has 

been always reading ("writings"). ;coScoSooco^soo: 

coScoSoooogSsoo cg£>ox> 33(13 c 000 ^ 000 ^ ? 1 idStstvf, jiz od: 

Rika se, ze jiz od detstvi Na No pofad cetl ("psani").; 

childhood, since;coScoSooco^soo;detstvi, jiz od;adv. 

childhood: during childhood;coo^oS: coS^oSog;detstvi: behem 

detstvi; 

childhood: when (I) was a child;coScoo: coScoSop£soo;detstvi: 

kdyz jsem byl dite;adv. 

children ;ooGcoscog;deti;pl. 

children: How old are (your) children? ("What has been the age 

(of your) children?");ooGcos: oogcosgoj cooSss^oSGOg 

^[yc\3ii;deti: Kolik let je tvym detem? ("Jaky jiz byl vek (tvych) 

deti?");inter. p.p. 

chilli;[go5 (WS. from c^o5) ° cqo5;cili;n. WS. (or) n. 

chilli ("fruit 1 (of) chilli°");c^o5cSs(co<SGCoo6);cili ("plod 1 cili°");sg. 

chilli: chilli sauce;c^o5: c^o5so;cili: cili omacka;n. 

chin ("chin's seed");G«sGo(co<S^);brada ("semeno 1 brady°");sg. 

Chin (state of Union of Myanmar);sy6s(|y^^oS);Cjin (Chen, stat 

unie Myanmaru);name 

China (country) ;co^o5(|cc);Cina (stat);name 

China: Also, the goods from China arrive to Mandalay 

first. ioo^oSJygS: ooqoSJygSoo op^cogcS o^gcoso^ 

33G|£GG|ooS6loooSii;Cina: Take, zbozi z Ciny se pfivazi ( ~ 

"pfijizdi") jako prvni do Mandalaje.;pol. col. 

China: in Burma ( ~ "Burmese country") and China;oo^6: 

ofenjy^^oo^oStlygSjipiCina: v Barme (a) Cine; 

Chinese;oo^o5;cinsky;adj. 

Chinese (a person);co^6(co<SGOooo$);Cirian;sg. 

Chinese dumpling (sweet pack like snack, "equally 1 placed-in- 

row°");G6loS8(co6c\ps);Cinsky knedlik (sladka tasticka - zakusek, 

"rovnomeme 1 zafazeny°");sg. 

choicest, be;£g£;nejvybranejsi, byt;l un. 

choose;G^ssyoS ° G^s;vybrat (si);T 

choose ("select (and) pick-up") ;G^sGooooS;vy brat (si, "vybrat (a) 

zvednout");T 

choose: (It) is sure, that (he) chose the second 

(option). ;G^ssyoS: ^c8oooo<S^o^ G^ssyoS§(y3^coo 

GcosjpoloooSn; vybrat si: Je jiste, ze si vybral druhou 

(moznost).;pol. 

choose: She chose. ;G^ssyoS: ojpo G^ss[]oSdcooSii;vybrat: Ona si 

vybrala.;p.s. 

choose: The king Naung's manner of selecting heroes is 

interesting ( ~ "good to be interesting"). ;g^ss}joS: opG|£G.p£Gni 

DjpG|GooocsG^ss}joS^cjo So5occosc§oSGOoocsco^ii;vybrat: Zpusob, 

jakym kral Nau vybiral hrdiny je zajimavy ( ~ "dobry k 

zajimavosti").;writ. 

chop;c^s ° c^>s[cp8 ° [cp5;sekat (na platky);T 



chop (with knife) ;^>o5;sekat (nozem);T 

chop: I am chopping the carrot. ;c^>s: o^cccS 

g^c^>sG^ooon;nasekat: ("Ja") nasekavam mrkev.;cont. urn. 

chop: I am cutting the fish.;^>o5: o^gcoS cls^oSG^coon;nasekat: 

Nasekavam rybu.;cont. urn. 

chopsticks;ojj>;hulky, cinske;n. 

chopsticks ("(are) same");ojp(co<S<pi oo<Scoo5);hulky, cinske 

("(jsou) stejne");n. (pair, one) 

chopsticks: (He) eats rice with chopsticks. ;ojj>: cq§ 

ooo£soosoooSii;hulky, cinske: Ji ryzi cinskymi hulkami.; 

Christianity ("Christian religion") ;sG|Sooo^aoocoo;kfest'anstvi 

("kfest'anske nabozenstvi");n. 

Christmass card ("flat 2 card 1 (for) 

Christmas°");sG|g«c6ooc6[y}s(oo<Ssy6);Vanocum, pfani k 

(karticka s pfanim k Vanocum, "plocha 2 karta 1 (k) 

Vanocum°");sg. 

church ("monastery 2 (where) Lord (is) 

worshipped 2 ") ;opsps^sGOC|pcs(oo6GOC|pcs);kostel ("klaster 2 (kde 

je) uctivan 1 Pan°");sg. 

church ("monastery 2 of Christian 

Lord 1 ");©G|oax)^opGpsGOC|pcs(oo6GOC|pcs);kostel ("klaster 2 

kfest'anskeho pana 1 ");sg. 

church ("monastery 3 (where) Christian Lord 1 (is) 

worshipped 2 ") ;3G|Sax>£opGps^sGoqp£s(co<SGoqp£s) ;kostel 

("klaster 3 (kde je) uctivan 2 Pan 1 kfest'anu°");sg. 

church: Many people come ( ~ "ascend") to 

church. ;3S|6ooo^opGps^sGoqpcs: c^GcooGCO'Sfejpsfeps 

3G|iSooo^opsps^sGoqp£sooo5oooSii;kostel: Mnoho lidi jde ( ~ 

"stoupa") do kostela.; 

cigarette;i8sooG|oS(coiScS6);cigareta;sg. E. cigarette 

cigarette ("medicine roH");Gaosc86(co<ScS6) ° gsoscS6(co<S^i 

co<ScS6);cigareta ("lekafska rulicka") ° cigareta ("leciva 

rulicka");sg. 

cigarette: (He) smokes cigarettes. ;gsosc86: 

GsxDscS6GcoooSoooSii;cigareta: Koufi cigarety.; 

cinch (easy task, "easy child");33cgoSooGcos;ulejvama (CZ col., 

snadny ukol, "snadne dite");n. 

cinema ("public-building 2 (of) enliven 1 

appearance ");^6^c^|(oo<S^);kino ("vefejna-budova 2 ozivene 1 

podoby°");sg. 

cinema ("public-building 2 (of) living 1 picture ") ;^6^£q (oo<S^>) ;kino 

("vefejna-budova 2 zivouciho 1 obrazu°");sg. 

cinematography ("wisdom 11 (of) writing 10 , copying 3 (and) 

striking 2 moving 1 images ") ;^6^£^oSo2SGG|sogoo;kinematografie 

("moudrost 11 psani 10 , opisovani 3 (a) razeni 2 pohybujicich-se 1 

obrazu°");n. 

cinematography: (I am) a student of cinematography 

("subject") . ;^6^]£^oSojsgg|so230 : ^6^£^o5cysGG|so23oaoocooo^ 

co£a^G^ajpooSg 3 s6)ii;kinematografie: Jsem studentem pfedmetu 

kinematografie.;pol. 

circle;oo5(coiSoo5);kruh;sg. P. cakka 

circle ("circular 1 circle ") ;©o5§£s(co<S^>£s);kruh ("kruhovity 1 

kruhu°");sg. 

circle ("shape 2 (of) circular 1 circle ") ;©oo§csy(cooy);kruh ("tvar 2 
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kruhoviteho 1 kruhu°");sg. 

circular, be;^6s;kruhovity, byt;l 

circus ("event 2 (of) repaying (and) approaching 1 " 

(?));oo6oooy(ooo£);cirkus ("udalost 2 splaceni (a) pfiblizovani- 

se 1 " (?));sg. 

citizen ("person 1 (of the) kind°");33t|[so30s(coiSGCooo5);obcan 

("osoba 1 (toho) druhu ") ° obyvatel ("osoba 1 (toho) druhu°");sg. 

citizen (native of a country, "person 2 related-to 1 

region ") ;o^£sG|£so30s(oo<SGOoooo);obyvatel (rodily urcite zeme, 

"osoba 2 majici-vztah-k 1 oblasti°");sg. 

city;gj;oo(S[§);mesto;sg. 

city ("great 2 counry's 1 living°'');G^[ypSGOo6(oo©o);mesto 

("obrovske 2 zemske 1 byti°");sg. 

city palace: Having called the Mushopho village as 'Shwebho' 

( ~ "where is gold") and built the city palace (therein). ;(§ o ^s: 

tjis^s^^po^ Ggo^op cotjioSox) [<^£soopSo3p5ii;mestsky palac: 

Nazval Mushopho vesnici jakozto 'Svebo' ( ~ "kde je zlato") a 

postavil (tarn) mestsky palac. ;writ. 

city wall ");[§^s;mestska zed' ");n. 

city: What city will you live in?;(§ o : seeps oooS[§<jOG^oooii;mesto: 

V jakem meste budes zit?;inter. um. 

civil servant ("carries 2 duties 1 (of) 

government ") ;33^ss|33^ooos(co6Gooooo);ufednik, statni ("nosi 2 

povinnosti 1 vlady°");sg. 

clairvoyance ("higher-knowledge 1 (of) 

eye°");©oo[33COD30j5;jasnovidnost ("vyssi-znalost 1 oka°");n. Bh. 

P. cakkhu-abhinna ("eye - higher-knowledge") 

clairvoyance: Indeed, if (you) say "clairvoyance etc. ...", (they 

will) know, friend. iooopacopoojS: ©oopacopoojS ©p5 ... 

33©gcs6gosc^>o5g|6 oSoloooS o£qpsn;jasnovidnost: ("Vskutku,") 

pokud feknes: "jasnovidnost atd. ...", (budou) vedet.;pol. 

clarification ("answer (and) clarify {nouner}");G[c^j£sajo$;osvetleni 

("odpovedet (a) osvetlit {jmenec}");n. 

clarification ("clarify (and) elucidate 

{nouner}'');^£soo£sqjo$;osvetleni ("osvetlit (a) objasnit 

{jmenec}");n. 

clarification ("clear (and) light {nouner}'');^£sco£ss|jo$;objasneni 

("vycistit (a) rozsvitit {jmenec}");n. 

clarify;^]£s;vyjasnit;T 

clarify (explain, "give 2 (the) depth (of the) 

meaning 1 ");33^oS338yloSGos;objasnit ("dat 2 hloubku 

vyznamu 1 ");T P. adhippaya (= intention) 

clarify (explain, "open 2 (and) tell 3 (the) depth (of the) 

meaning 1 ");33^oS338yloSg£s^;objasnit ("otevh't 2 (a) rici 3 

hloubku vyznamu 1 ");T P. adhippaya (= intention) 

class;oo£s(oo£oo^s) ° 330o£s(oo£oi oo©oo£s);tnda ° hodina 

(vyucovaci);sg. 

class (of course): When does the class begin? ("At how many 

hours will start the lesson?");oo£s: 3soo£s cooS^S^o^cjo 

©oc\3ii;lekce (kurzu): Kdy zacina lekce? ("V kolik hodin zacne 

lekce?");inter. col. 

class: There are too many students in this class.;33co£s: 

§3300 fi<jo GOC|p£sooos c=)psoo.£soooSii;tffda: V teto tride je pfilis 

mnoho studentu.; 



classical literature;o^oc;klasicka literatura;n. 

classical literature: We have the classical prosaic literature only 

as books, as electronic files (we) don't ("have").;o^oc: 

O^GOOOO^SOCjO O^OC ©0O0SG[y33c|G0000 COSfOSSGffp ^OOoSl 

cojooiSoo^saG^o^aosiiiklasicka literatura: Mame klasickou 

prozaickou literaturu pouze jakozto knihy, jakozto elektronicke 

soubory ne ( ~ "nemame").; 

classification ("kinds (and) types") ;33t|[s33©os;klasifikace ("druhy 

(a) typy");n. 

classification: classification of PaN commentaries;33t|[s330os: 

6l^33gooooo33t|[s330os;klasifikace: klasifikace PaN komentafu;n. 

classify ("collect 2 similar 1 kinds ") ;c||scoo;klasifikovat ("sbirat 2 

podobne 1 druhy°");T 

clean ;gcojS ;cistit;T 

clean ("clean (and) clear") ;oo^]cs;cistit ("vycistit (a) vyjasnit");T 

clean ("make 2 clean (and) clear 1 ");oo^j£sG©;cistit ("delat 2 ciste 1 

(a) jasne°");T 

clean (stupa and other rel. things, "(make) looking-sublime 1 (by) 

water ") ;gg|ooo1oS (and also GS|oooooS);cistit (stupu a jine nab. 

objekty, "(udelat) vypadajici-vznesenym 1 vodou°");T P. sappaya 

(= beneficial, suitable) 

clean (vegetables etc.);GaosG[ap ° Gsos;cisit (zeleninu atd.);T 

clean, be;oc ° [a^pS ° oo^jcisty, byt;l (or) I un. (or) adj. 

clean, be ("(be) clean (and) clear") ;oo^p;cisty, byt ("(byt) cisty 

(a) jasny") ;l 

clean, be (also about air, "good (and) clean") ;oooo&oo^ o ;cisty, 

byt (take o vzduchu, "dobry (a) cisty") ;l 

clean, be very ("clear (and) clean") ;^£soo£ o ;cisty, byt velice 

("jasny (a) cisty"); 

clean, be: Her clothes is clean. ;oo^£s: ooo 3aoo5Gogoo 

oo^]£soooSii;cisty, byt: Jejf obleceni je ciste.; 

clean: Should (we) breath clean air?;Gooo£sco£: 

gcogooo£sgcooo^(|ooosii ;cisty: Meli bychom dychat cisty 

vzduch?;inter. 

cleanse (vegetables etc.);Gso;G[crijo ° Gsos;ocistit (zeleninu 

atd.);T 

cleanse: I am cleansing the vegetables. ;gsos: ooj^gooS 

oo£s^oSS6sGog GoosG^oooii;oplachovat: ("Ja") oplachuji 

zeleninu. ;cont. um. 

clear;o3oJ ° ^j£s;jasny;adj. un. (or) adj. 

clear ( ~ "clarity"): This translation is neither clear, nor exact. 

("This translation does not have clarity (and) 

exactness.") ;^]£soo£s<jj: §oooooo[y£oo ^£sco£s<fl oooojijj 

o^ojsn;jasny ( ~ "jasnost"): Tento pfeklad neni ani jasny, ani 

pfesny. ("Tento pfeklad nema jasnost (a) pfesnost."); 

clear up;^)£s;objasnit;T 

clear, be;oocs ° oo ° cgc ° cocs ° ^Q{& ° ^]cs;jasny, byt (cisty) ° 

jasny, byt ° ciry, byt ° jasny, byt (o svetle);l (or) I un. (or) adj. 

clear, be (about a translation, "touch (and) 

come");coGspoS;jasny, byt (o pfekladu "dotykat-se (a) 

pfichazet");T col. 

clear, be very ("clear (and) clean") ;^csoo^ o ;jasny, byt velice 

("jasny (a) cisty"); 

clear, be: It is clear, that it is very good.;oo^£s: ^oSa^ooo 
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cg£6)oooSii ( ~ co^j&g^cooo cj5o8c\j>o8coo) ° cg£: cjjoSsc^ooo 

cg£6)cooSii ( ~ ao^]£sG^ox)d cj5o8c\ji>o$coo);jasny, byt: Je jasne, 

ze je to velice dobre.;pol. col. 

clear: it becomes very dearies: oSo^cscoocSloo^;jasny: stava 

se velice jasnym;writ. 

clearest;33^£ssxps;nejjasnejsi;adj. 

clearest ("most 1 clear ") ;33^£ssxps;nejjasnejsi ("nejvice 1 

jasny°");adj. 

clearest: (I) want to write the clearest explanation for that 

text.;33^csaps: 35§oocooso^ 33^cssxps GG|ss[]c6)ooaSii;nejjasnejsi: 

Chci napsat nejjasnejsi vysvetleni toho ( ~ "tomu") textu.;pol. 

clearly ("be-clear (and) shine {adverber}");^j£sco£s<go;jasne ("byt- 

jasny (a) svitit {ph'slovec}");adv. 

clearly see ( ~ "know");^£sco£sgD c8;jasne videt ( ~ "vedet");l 

clerk ("write {nouner}");coGG|s(oo£Gcooo$);ufednik ("psat 

{jmenec}");sg. 

clever, be;coc£ ° cSgo;chytry, byt;l 

clever, be ("be-able");ooc£;chytry, byt ("byt-schopny");l 

clever, be ("clever (and) shrewd") ;cSgo6)s^o;chytry, byt 

(mazany, "chytry (a) mazany") ;l 

clever, be ("to-twist (and) be-firm") ;c8£feo (from cSgo);chytry, 

byt ("kroutit (a) byt-pevny");l 

clever, be ("two-twist (and) be-firm") ;cSooo (from cS^o);rozum, 

mit ("kroutit (a) byt-pevny");l 

clever, be: Friend, be clever!;cS^o: cS^ocSlGcooopi^rozum, mit ( 

~ "chytry, byt"): Pfiteli, mej rozum ( ~ "bud' chytry")!; 

clever, very: Finding (that) what you have written, (I) happen to 

praise (it as) seriously, very clever. ;gco5gco£: o£qps 

GG|saoosoooGogc\^ Goc£Gco£Gcoss|soc|j|[so6loooSii;chytre, velice: 

Shledal jsem, co jsi napsal, (a) ("stalo-se,ze") chvalim (to 

jakozto) vazne, velice chytre.;pol. 

clever: I am sorry. ("Because (I) am not clever. ");gco5: 

«Gco5c\^6lii;chytry: Omlouvam se. ("Protoze nejsem 

chytry.");pol. 

climatic changes ("climatic change (and) exchanging 

{pl.}");Gpo8gop 33c[yo£s33roGog;klimaticke zmeny ("klimaticka 

zmena (a) zamena {pl.}");pl. 

climb (go upwards) ;ooo5;vystupovat vzhuru;T 

climb (up);cooS;lezt (vzhuru) ° lezt (nahoru);T 

climb mountains ("ascend 1 mountains°");Gcoo£coo5;lezt na hory 

(horolezectvi, "lezt 1 (na) hory°");T 

climb up;oooS;lezt;T 

climb: (He) has climbed the mountain. ;oooo: gcooco^ 

ooo5d[yii;lezt: Vylezl na horu.;p.p. 

climb: If one climbs the mountain and looks (one) may see 

Mandalay.;ooo5: Gcoo£GcJoftcooS[qs|oqpSs|c o^gcoso^ 

[y£^£6)cooSii;leze: Kdyz vyleze(te) na horu a podiva(te) se, 

muze(te) videt Mandalaj.; 

climbing mountains: I have the hobby of climbing mountains. ("I 

include hobby (of) climbing mountains. ");gooocoooo: og^GcoS 

gooo£ooo561co^.o61oooSii; horolezectvi: Mym konickem je 

horolezectvi. ("Ja zahrnuji konicek lezeni (na) hory.");um. 

cling;ogoS;lpet na;l 

cling ("stick-to, embrace (and) fix");ogoSooSooos;lpet ("pfilepit- 



se, obejmout (a) upevnit");T 

clinic ("room 1 (of) medicine ") ;GsosQ£s(oo£s£s);klinika (lekafska, 

"pokoj 1 leku°");sg. 

clock;^o^(oo£ops);hodiny (nastenne atd.);sg. 

clock ("hours 2 stuck 1 (on) column°");o^£oo6^o^;hodiny (stroj, 

"hodiny pfilepene 1 (na) sloupu°");n. 

clock: without using clock;o^£ooo^o^: o^£ooo^o^ 

oopsd5;hodiny (stroj): aniz by pouzival hodiny; 

close;oo5;zavh't;T 

close ("in 1 nearby ") ;33^os<p;blizko ("v 1 pobliz ") ;adv. 

close ("little bif'J^gSs^gSsGcosiblizko ("trosicku"); 

close to;^osog£ ° 33^stjo;blizko (cemu) ° blizko;prep. (or) prep. 

writ. 

close to a;33^s;pobliz;adv. 

close to: close to a ("great") teacher;33^s: aospcooS 

33^s;pobliz: pobliz ("velkeho") ucitele; 

close, be;|s;pobliz, byt ° blizko, byt;l (or) 

close, be ("approach 1 near°");^soo6;pobliz, byt ("pfiblizit-se 1 

blizko ");! 

close, be ("be-intimate (and of) hidden-fact") ;G|£s|sjyo^;blizky, 
byt ("byt-duvemy (a) skrytych-informaci");l 
close, be ("be-intimate (and) close") ;G|£s|s;blizky, byt ("byt- 
duvemy (a) blizky");l 

close, be ("be-near (and) connected");^soo;blizko, byt ("byt 
pobliz (a) spojeny");l 

close, be ("come 1 near°");^scoo;blizko, byt ("pfijit 1 bliz°");l 
close, be: As for Aung Lan, (it) is quite close ( ~ "closer") to ( ~ 
"with") us.;^scoo: G33o£c6a§G|£ og^cocrSo^ 
^gSs^gSs^scoooooSi^blizko, byt: Co se tyce Aun Lenu, je k 
nam pomerne blizko.; 

close, get ("come 2 close (and) approach 1 ") ;|sooocoo;blizko, 
dostat se ("pfijit 2 blizko (a) pfiblizit-se 1 ");T 
close, get: When (you) get too much close, (you), indeed, get 
scorched. ;^sooocoo: 33c§^soo6cood533ol 
Gcoo£o2|«scgosGGpdii;blizko, dostat se: Kdyz se dostanes moc 
blizko, vskutku, popalis se.;col. 

close: (I) close the shop.;ooS: a^coo5oooSn;zavh't: Zaviram 
obchod.; 

close: According to what the teacher said, today the school is 
closed. ;8o5: soG|933G[cp33G| §G^GOcpcsocooooSii;zavh't: Podle 
toho co fekl ucitel, je dnes skola zavfena.; 
close: Go this way, it is very close. ("Go according to this way, 
indeed, just little bit is needed. "J^gSs^gSsccos: §coos330^£sogos 
^gSs^&Gcoso oji>GcoocooSii;blizko: Jed'te tudy, je to velice 
blizko. ("Jed'te podle teto cesty, jiz jen trochu je, vskutku, 
potfeba.");imper. 

close: I noticed, that (the shop) was ("completely") closed. ;oco: 
ooSooosc^oScoo cooSocosocooSii;zavh't: Vsimla jsem si, ze (ten 
obchod) by I ("zcela") zavfeny.;col. 

close: Shop is closed. ;8o5: 3^£oo5oooSii;zavfit: Obchod je 
zavfeny.; 

close: The door is closed. ;8o5: coolsoo oo5ooosoooSn;zavfit: 
Dvefe jsou zavfene.; 
closet ("upright standing cupboard") ;oo5G|6o^(oo£cvps) 
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[ma.ya.bTro];satnik (sknn, "vzpfima stojici kredenc");sg. 

clothes ;330o5;obleceni;n. 

clothes ("clothes (and) cloths") ;33oc633co^;obleceni ("obleceni 

(a) latky");n. 

clothes (generally, "clothing (and) 

clothing");33oc633co^;obleceni ("oblekani (a) oblekani");n. 

clothes of lay people (indicates difference between lay people 

and monks, "laity's clothes (like that of) 

cat");c\poo5G[ap6;obleceni laiku (naznacuje rozdil mezi laiky a 

mnichy, "laicke obleceni (jako to) kocky");n. Bh. P. vattha (= 

clothes) 

clothes: (He, the king) has stated, that (he) would give clothes 

(to people) by (his) left hand.;330oo33cos: ooScooSJgc ( ~ 

gooScooSJc^S) 33ooS33C0sfejpsGoso^crp o^d(jjsoo^n;obleceni: 

(Krai) prohlasil, ze bude svou) levou rukou davat lidem 

obleceni. p.p. writ. 

clothes: He is washing clothes. ;3aoo5: ojp 

330o5Gcoj5G^cooSii;pradlo: ("On") pere pradlo.;cont. 

clothes: Her clothes is clean. ;3aoo5: ojpo 3300600500 

co^]£soooSn;obleceni: Jeji obleceni je ciste.; 

clothes: I search clothes to dress. ;3aoo5330o^: 330063300^ 

oo5^ o gpcoon;obleceni: Hledam obleceni k obleceni.; 

clothes: Lay people chase after money, vehicles, houses, love, 

beautiful clothes, success, fame etc.;33oo53300s: c^Gogooo 

^JOOSOI OOOgl 3S0I SJJO^CSI 330CO33C0s(op)l G330c[^C<jjl 

Goqp[aps<j{ ©cogScooSo^ c^>o5oos[^cooSii;obleceni: Laici se 

honi za penezi, vozidly, domy, laskou, krasnym oblecenim, 

uspechem, slavou atd.; 

clothes: She puts his clothes in the washing 

machine. ;33oco330os: ooo 330coGcopoooooo^ 

a033ooo33oosGog cogSG^oooSiiiobleceni: ("Ona") vklada jeho 

obleceni do pracky.;cont. 

clothes: Sometimes the clothes is made ( ~ "sewn") of 

W00l.;33OOO33O0S: OOq1cOC[ 330C03300SGOgO^ O^SG^S^ 

S||o|oqcooSii;obleceni: Nekdy je obleceni usito z vlny.; 

clothing ("clothes (and) kinds (of it)");330o53aoos;obleceni 

("obleceni (a jeho) druhy");n. 

cloud ;o8>6(oo<S^>) ° o36gcoo£(co<S^>) ° o86s^£(co<S^) ° 

^soSo(coiS^) ° o36(oo<Sc\ps);mrak;sg. rare (or) sg. 

cloud, rain ("rain cloud") ;^so86(ooiSops);mrak, dest'ovy ("dest'ovy 

mrak");sg. 

cloud, rain: Rain clouds are ( ~ "came") very low.;^soS6: 

^soSoGog 33Gco5^ocoo[yii;mrak, dest'ovy: Dest'ove mraky ( ~ 

"pfisly") velice nizko.;p.p. 

cloud: The clouds in the sky are being thick.;oS6: gcco&ico&<jo 

oS«GogooG^|yii;mrak: Mraky na obloze jsou (najednou) velke 

( ~ "tluste");p.p. 

clown ("person (who) jests") ;c^[yo$(oo<SGOoc>o$);klaun ("osoba 

(ktera) zertuje");sg. 

club (group) ;33aocs(co6^);klub (skupina);sg. 

clutches ("inside 1 hands ") ;cooSoo ° coooogcs;spary ("v 1 

rukou°");n. 

Co?;cooc\3nWhat?;inter. col.; 

coal ("fire's blood") ;osGogs;uhli ("krev 1 ohne°");n. 



coal: To barbecue meat is ( ~ "are") used coal.;osGcgs: 

33coosoo£o^ o osGcgso^i ops|^cooSii;uhli: Ke grilovani masa se 

pouziva uhli.; 

coast ("shore base");ooosG[g;pobfezi ("pobfezni 1 zakladna°");n. 

Coca Cola: Drinks, such as Coca Cola, beer etc.;o^oooo^coo: 

o^ox)o^cooo5oooo65GODOoSos|OGOg;Coca Cola: Napoje jako 

Coca Cola, pivo atd.; 

Coca-Cola;o^>coo;Coca-Cola (napoj);n. E. Coca-Cola 

cockroach ("biting 1 insect ") ;ysoo6(co<SGax>£);svab ("kousavy 1 

hmyz°");sg. 

cockroach ("insect (which) bites");yscjoo(coiSGOX)£);svab ("hmyz 

(ktery) kouse");sg. 

cocoa (beverage) ;o^o^s [koukou:];kakao (napoj);n. E. cocoa 

coconut ;3p£s(co<Sc\ps);kokos;sg. 

coconut ("fruit 1 (of) boom°");3p^soSs(ooiSops);kokos ("ovoce 1 

duneni°");n. 

coconut: Give dowry of coconut ("tray") (and) banana tray.;3p^s: 

sp^sycoSGtjfSy^cofiGcoofisGoljiikokos: Dej veno tacu kokosu (a) 

("tacu") bananu.;imper. col. 

coffee ;Goo6S;kava;n. E. coffee 

coffee bar ("tea shop");coo5oo5G|^s^£;kavarna ("obchod 1 

caje°");n. 

coffee bar: But a coffee bar is (here).;cooSooSe|^: 

cooSooSs|^s^cgcosgcoo ^oooSn ;kavama: Ale kavarna (tu) je.; 

coffee, instant ("coffee powder") ;Goo6§^ o ;kava, instantni 

("kavovy prasek");n. E. coffee 

coffee: (He) sprinkles sugar into the coffee. ;gooo§: gox>§o6"o^ 

co[o^)soopScooSii ;kavy : Sype (si) cukr do kavy.; 

coffee: two cups of coffee ;goo5§: Goo5S^.6^oS;kava: dva salky 

kavy; 

coin ("money dropping-off");yo8a333G^(oo<S^);mince ("penezni 

od-padavani");sg. 

coins: coins for telephone call;<^o5s633G[aj: oooScS^ssdoS^ 

cj)o8s633G[ap;mince: mince na telefonni hovor;n. 

Coke (beverage) ;opo5 ° o^coo;Coke (napoj) ° Cola (napoj);n. E. 

Cola (or) name 

Coke: Do (you) like also Coke?;opo5: opoScooo 

[a^o5cocoosii;Cola: Mas rad take Colu?;inter. col. 

cokoliv;cooj:whatever;suff.; 

Cola;o^coo;Cola (napoj) ;n. E. Cola 

Cola: The glass of Cola is ("just") full.;o^coo: o^cooo^oooo 

33[y^dii;Cola: Sklenice Coly je ("proste") plna.;col. 

cold (sickness, "catching 1 coldness°");33G33so[g&;ryma 

("chytani 1 studena ") ° nastydnuti ("chytani 1 studena ") ° 

nachlazeni ("chytani 1 studena ") ;n. 

cold drink ("sth.-cool");33G33s;studene piti ("neco-chladneho");n. 

cold drinks bar ("coldness shop");33G33ss^£;obchod s 

chlazenymi napoji ("obchod 1 studena ") ;n. 

cold drinks bar: OK, briefly said ( ~ "If was said, indeed, let 

(us) talk briefly'"), nearby there is no more (any) cold drinks 

bar.;33G33ss^£: oftoftG[cp[crij$ s$6|Sgcoo Sfixjo 33G33ss^£ 

o^Gcooolojpsii;obchod s chlazenymi napoji: Dobfe, strucne 

feceno ( ~ "kdyby bylo feceno, vskutku, 'necht' mluvime 

strucne"), pobliz jiz neni zadny obchod s chlazenymi napoji. ;col. 
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pol. 

cold season (winter) ;Gsoo£s;studene obdobi (zima);n. 

cold, be;G33s;studeny, byt; (or) I un. 

cold, have (sickness, "catch 1 coldness ") ;33G3aso(G^);nachladit 

se ("chytnout 1 studeno ") ° nastydnout ("chytnout 1 studeno ") ° 

rymu, mit ("chytnout 1 studeno ");!. 

cold, have: (I) am sick ( ~ "life is not good), because I have 

C0ld.;33G33SO(G^): Og^O 33G33SOG^CV^ G^C\j> 

«GOX)6sojsii;nachladit se: Jsem nemocna ( ~ "zivot neni 

dobry"), protoze jsem se nachladila.;uw. 

cold, have: The woman got cold.;33G3aso: 33t|[scoos 

33G33socgosoooSn;rymu, mit: (Ta) zena ma ( ~ "chytila") 

rymu.;s.p. 

cold: After snow falls, (the weather) is cold.;G33s: ^.£soqj[ys 

spoSgop G33soooSii;zima: Po (torn, co) napada snih, je zima ( ~ 

"studene pocasi").; 

cold: Because it is cold, the young boy, indeed, puts on a 

sweatshirt. ;G33s: G33scS goxicoogcosoo agoSooo330~j]o^ 

oo6oo5c^o5oooSii;zima: Protoze je zima, maly chlapec si, 

vskutku, obleka svetr.;col. 

cold: In the North Pole it's very cold.;G33s: g^oSoS^^jo 

33cg^G33soooSn;zima: Na Severnim Polu je ohromna ( ~ 

"ohromne") zima.; 

cold: Today it's colder than yesterday. ;G33s: og^oooooS §g^ o 

^G33soooSn;zima (chladny): Dnes je chladneji nez vcera.; 

coleagues: good friends, colleagues (and) great people from 

Internet ( ~ "online");33Gol£s: 3g^c\^£sG6Tcji So5Gag33Gol6s 

ojpGco6Gooo£so^;kolegove: dobfi pfatele, kolegove (a) velci lide 

z internetu ( ~ "online"); 

collapse;[S|;hroutit se ° zhroutit se;T 

colleague ("work colleague (who) holds (and) 

embraces") ;op6Gcs6o^6oo5(ooiSGOoooS);kolega ("pracovni 

kolega (ktery) drzi (a) objim; 

colleagues;33Gol£s;kolegove;n. 

collect;oS6s ° gox>o8 ° <^);sbirat ° vybirat;T 

collect ("collect (and) fix");oS6sooos;sbirat ("sbirat (a) 

upevfiovat");T 

collect ("collect (and) take");Goooo$3;sbirat ("sbirat (a) brat") ° 

vybirat ("sbirat (a) brat");T 

collect (money from friends, "go-around (and) 

collect") ;c^>o$Gax>o5;vybirat (penize od prate!, "chodit-okolo (a) 

sbirat");T 

collect (money from friends): (He) collects donated 

money. ;c^>oSgox)oS: c^>o$goooo5oooS yo8a633c^ii;vybirat 

(penize od pfatel): Vybira darovane penize.; 

collect (money from friends): Collecting means, (that I) go to 

(my) friends and ask (them) to donate money ( ~ "to receive 

donation of money"). ;c^>o8goooo5: (^oSgooooSsx^coo 

ojpcoSs^GogsS cgosjys cjSoSso^ 33c^o Gooo£sooon;vybirat 

(penize od pfatel): Vybirani znamena, ze chodim za pfateli a 

zadam je aby darovali penize ( ~ "abych dostal dar penez").; 

collect: Go after (friends) and collect money (for act of 

generosity). ;goooo5s: cj>o$36o^> a^o8c6Goooo8QcooSii;vybirat: Jit 

za (pfateli) a vybirat penize (za ucelem stedreho cinu).; 



collect: May (you) collect (good) kamma.;Gox>o5: 

ooGOX)oS6lGoii;hromadit: Kez hromadis (dobrou) kammu.;w. 

pol. 

collect: the collected words;oS6socos: cSosooosdcooo 

oox)sopsGogfe)ps;sbirat: nasbirana slova; 

collectively;^£s;kolektivne;adv. 

college;GOX)c86;stfedni skola;n. E. college 

college ("building");33Gsoo£;kolej (studentska, "budova");n. 

college: They founded ( ~ "built") national college (a) national 

(primary) schools. ;gooocSo: 33«|[so30sgox)c86^£ 

33t|[scoosGoqp£sc=)pso^ oopSGOoo6[o^6lcopSii ;stfed n i skola: 

Zalozili ( ~ "postavili") narodni stfedni skolu (a) narodni 

(zakladni) skoly.;writ. pol. pi. 

color;33GGp£(co<SGGp£) ° 33GGp£ ° 33GGp£(co<SGGp£);barva;n. 

(or) sg. 

color ( ~ "blue"): Do (you) have blue (one)?;GGp£ ( ~ "33[cp"): 

3a[cp ^coos;barva ( ~ "modra"): Mate modrou?;inter. col. 

color ( ~ "white"): (I) like the white book.;csp£ ( ~ "3a[^|["): 

oo3po33[^||^oo6lcooSii ;barva ( ~ "bila"): Mam rad (tu) bilou 

knihu.;pol. 

color ("blue"): Because the woman will do the laundry, (she) is 

wearing blue gloves. ;33GGp£ ("33[cp"): 33t=|scoosoo 

co^]£sGG|sopooc^> o coo5i3So533[cp ooSooosoooSn ;barva ("modra"): 

Protoze se (ta) zena bude prat pradlo, ma na sobe ( ~ "nosi") 

modre rukavice.; 

color, green: The salad is just ("being") green. ;§os: 3aopooo 

<8osG^ooodn;barva, zelena: (Ten) salat je proste zeleny.;col. 

color: I wear a hat of white color (on my head).;GGp£: oqj^o 

33|y|[GGpc^sooo5 G£)oocsooosoooSii;barva: Nosim (na hlave) 

klobouk bile barvy.;uw. 

color: number eight of black color;GGp£: 33«GGp£^6lo5 

<^)<S;barva: cislo osm cerne barvy; 

color: The (pair of) trousers of white color is long.;GGp£s: 

33[^|[GGp£ Gcoo£sc8Gogoo ^gScooSiiibarva: Ty (jedny) kalhoty 

bile barvy jsou dlouhe.; 

color: The bear is white. ("Bear has white color.") ;GGp£: ooSooo 

3a|y|[GGp£ ^oooSii;barva: Medved je bily. ("Medved ma bilou 

barvu."); 

color: this color;33Gsp£: §33GGp£;barva: tahle barva; 

color: What is the color of the car? ("Which is the car's 

color?") ;33Gsp£: cmico coo33GGp£c\3n;barva: Jakou barvu ma 

to auto? ("Jaka je barva auta?");inter. 

colorful ("full 1 (in) color ") ;GGp£p;barevny ("piny 1 barvy°");adj. 

colorful, be ("full 2 (in) color (and) 

hue 1 ");33GGpc33Gcgs<p;barevny, byt ("piny 2 barvou 1 (a) 

odstinem ");! 

colorful: colorful shirt;GGp£<p: GGp£<£ 3aoqj;barevny: barevna 

kosile;n. 

colorful: If many flowers become colorful (and) adequate, the 

spring has come.;33GGp£33Gcgs<p: 

o^sc=)ps33GGp£33Gcgsipco£coocoj£ G§spo8GG|oo5[yii ;barevny: 

Pokud se ("stalo") mnoho kvetin barevnymi (a) pfimefenymi, 

pfislo jaro.;p.p. 

colorful: The forest is colorful. ;33GGp£<£: coSgcoooo 
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33Gsp6^oooSn;barevny: Les je barevny.; 

colourful, be ("full 1 (in) color ") ;33GGp&£;barevny, byt ("piny 1 

barev°");l 

column ;o^c(oo6o^c);sloup;sg. 

column (of writing, "writing column");ooo^£(co<S^);sloupec 

("sloup 1 psani°");sg. 

column (of writing);GooSc6(coo^);sloupec;sg. E. column 

column: (I) separate (it) to two equal columns. ;goo5co: 

gooSco^S^S oSso3^6loooSii;sloupec: Rozdelim (to) na dva 

stejne sloupce.;pol. 

column: while looking at one column;GooSco: gooSc6co<S^>o^ 

[a^SG^Oj^sloupec: zatimco se divam na jeden sloupec;cont. 

comb (for combing hair);o5s(oo6^>);hfeben (na cesani);sg. 

combine (together, "stick-together (and) 

join'^sGolc^kombinovat (dohromady, "pfilepit-k-sobe (a) spojit") 

° zkombinovat (dohromady, "pfilepit-k-sobe (a) spojit");T 

come;GspoS ° coo;pfijit;T 

come ("become (and) come") ;[^©coo pfijit ("stat-se (a) pfijit");l 

come ("pace (and) arrive") ;japGGpo8pfijit ("kracet (a) pfijit");T 

resp. 

come (about monks, "come 1 (by) going ") ;[apcoo pfijit (o 

mnisich, "pfijit 1 chozenim°");T mn. 

come (about monks) ;[ajpfijit (o mnisich);T mn. 

come (and) see;o£|^^;pfijit (a) divat se na;T 

come (and) see: (I) don't have the mood to ("want to") come 

and see, any more.;o6|aqpS: o6|^p5q|68c6o^Gcoocysii pfijit (a) 

divat se na: Uz nemam naladu ("chtit") (znovu) pfijit a divat se 

(na to).;col. 

come (back): When do (you) plan ( ~ "have") to come to 

Myanmar again. ;|y^: cooSgcoo (y^oojygSo^ 

Gfoo5cotS[c£|6[cj^coo$ ^c\3n pfijit (zpet): Kdy planujes ( ~ "mas") 

znovu pfijit do Myanmaru?;inter. 

come (for monks);[ojpfijit (pro mnichy);T utmn. 

come (for monks): day of coming (in future, for monks);[oj: 

[ojooSg|o8; pfijit (o mnisich): den pfijezdu (v budoucnu, pro 

mnichy); 

come (not only once);coocoopfijit (ne jen jednou);T 

come (not only once): Whenever you come, (you) have to 

leave quickly somewhere. ;coocoo: ocs 000033^0 coocoo 

ooiSG^Gpepo^ 33^aps o£scgosG|ooSn pfijit (ne jen jednou): 

Kdykoliv pfijdes, musis rychle nekam jit.;fut. col. 

come (up);cooo;vyjit (nahoru);T 

come across ("meet (and) get");GogG|;narazit na ("setkat-se (a) 

dostat");l 

come across ("not-thinking (of the) sign (and) meet- 

with");33<^o5ooo£Gog;narazit na ("nemyslet (na) znameni (a) 

setkat-se-s");T 

come and go ("happen (and) be-broken");|yiStjjo5;pfichazet a 

odchazet ("stat-se (a) rozbit-se");l 

come and go: (I) grasp the concentration and watch what 

comes (and) goes.;[y<Sc)]o8: coooSgcosoosQs 

|^6tjjo5^j6lcooSii;pfichazet a odchazet: Chytnu (sve) soutfedeni 

a sleduji co pfichazi a odchazi.pol. med. 

come back (also in [y£coo);[y£;vracet se (take v |y^coo);T 



come back: (I) have an intention to come back for a while next 

year.;[y^: cpo$^.<S onnjy^ 8o5ojj>s^6)oooSii;vratit se: Mam 

zamer se pfisti rok na chvili vratit.pol. 

come close;ooo;pfijit blize;T 

come closer to sb. ("approach 1 , come-close 2 (and) come 3 

towards ") ;syj5soo6cooi -a8;pfistoupit k (nekomu, "pfiblizit-se 1 , 

pfijit-bliz 2 (a) pfijit 3 k°");T 

come from: (I) come from Czechia. ;cooi -<j: syoS $&6<j 

cooolcooSnpochazet z: Pochazim z Ceska.;col. pol. 

come in;o£;vejit;T 

come off (succeed, "succeed (and) see");G3ao£[y£;vydafit se 

(uspet, "uspet (a) videt");l 

come on: (Come on,) accept!;c^o5: coo53c^>oS6lii;no tak: (No 

tak,) pfijmi!;col. imper. pol. 

come on!;c£>o5;no tak!;inter. col. 

come right (succeed, "succeed (and) see");G3ao£|y£;podafit se 

(uspet, "uspet (a) videt");l 

come to ("approach (and) come-close") ;sjjj5soooi -o^;pfijit k 

("pfiblizit-se (a) pfijit-bliz") ;T 

come to (a certain state, position etc., "happen (and) 

come");|yocoo;dojit (do urciteho stavu, pozice atd., "stat-se (a) 

pfijit") ;l 

come to (a certain state, position etc., "take (and) 

come");G|coo;dojit (do urciteho stavu, pozice atd., "vzit (a) 

pfijit") ;l 

come to an end;sxps;dojit konce ° dojit na konec;T 

come to be ("become to come (and) be");3a[^iSo^GGpoS^;stat 

se ("stat se pfijit (a) byt");T 

come to conclusion ("lower 1 (to) conclusion°");Gax>o8s[]o8s[];dojit 

k zaveru ("snizit 1 (ke) zaveru°");T 

come up;cooS;vylezt;T 

come up (appear, "appear (and) come");G6Tcoo;objevit se 

("objevit-se (a) pfijit");l 

come: (At) want time do (you) want (me) to come for 

sure?;coo: cooS33s|£coodG©syc - coo3iipfijet: V kolik hodin 

chcete, abych opravdu pfijel?;inter. col. 

come: (I) came only for a visit. ;coo: i^cogSd coooloooSnpfijet: 

Pfijel jsem jen na navstevu.pol. 

come: (I) came to buy Shan bag.;coo: cgoSsSoooS^ 

coooloooSiipfijet: Pfijel jsem koupit si Sanskou tasku.pol. 

come: (I) came to do ( ~ "with") business. ;coo: 

saGGpcssaooSo^g^cooolcooSiipfijet: Pfijel jsem kvuli podnikani. 

("Pfijel jsem s podnikanim.");pol. 

come: (I) came to do work.;coo: 33op6op6^coo6)cooSiipfijet: 

Pfijel jsem delat praci.pol. 

come: (I) came to take (some) photos. ;coo: ©Ico^oS^ 

coooloooSnpfijet: Pfijel jsem fotit.;pol. 

come: (I) come from England. ;coo: 33000^00 cooolcooSn ;byt ( ~ 

"pfichazet"): Jsem ( ~ "pfichazim") z Anglie.;pol. 

come: (I) have overheard ("heard (and) caught"), that (you) will 

come.;coo: cooooSc^ [apsoolcooSii pfijit: Zaslechl jsem ("slysel 

(a) zachytil"), ze pfijes.pol. 

come: Also, (I) want everybody to come.;coo: 33osopsco^s 

coogos}j£61cooSii pfijit: A take, chci, aby vsichni pfisli.pol. 
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come: As for (last) Sunday, I came to Kandy ("village"). ;coo: 

co^og£g^.3^g|£ ooj^gcoS oo£§ejOo£> cooo]cooSii;pfijet: Co se 

tyce (minule) nedele, pfijel jsem do ("vesnice") Kandy. ;pol. urn. 

come: At what time should (I) come?;coo: 

cooS33sjj£cooG|oc\3ii;pfijet: V kolik hodin ( ~ "cas") mam 

pfijet?;inter. fut. col. 

come: At what time will (you) come?;coo: 

cooS33sjj£coo«coii;pfijit: V kolik hodin ( ~ "v jaky cas") 

pfijdes?;inter. 

come: Come (here).;coo: coo61ii;pfijit: Pfijd'te.;imper. pol. 

come: Come to ("by") the street in front of Kamayut 

Market. ;coo: oooo^o5G<qs33G^poo8coosoo cooo)ii;pfijit: Pfijd' na 

ulici pfed Kamayo trhem.;imper. pol. 

come: Come, ven. Sir.;[aj: [ajol opsps;pfijit: Pojd'te, ctihodny 

pane.;imper. pol. mn. 

come: Come!;coo: coo$i;pfijit: Pojd'!;imper. fr. 

come: comes (as) first ;[^Scoo: oooo [y©coococSii;pfijit: pfichazi 

(jako) prvni;writ. 

come: Floats come on these stages ("to the place where are 

the stages"). ;coo: 33c\p[yooosGogoo oc^ooG^Gpo^ 

cooJagolcooSiipfijit: Ploche vozy se pfidaji ( ~ "pfijdou") na tato 

podia ("na misto, kde jsou podia"). ;pol. 

come: Have (you) come just for a visit?;coo: 33coc5d 

coocoocoosii;pfijet: Pfijel jste pouze na navstevu?;inter. 

come: having come to him;coo: co3ocoo[yii;pfijit: po te, co 

(jsem) k nemu pfisel;p.p. 

come: I came (here) to do work. ("(I) come with work.");coo: 

3sc\p6|;coo6)ooaSii;pfijet: Pfijel jsem kvuli praci. ("Pfichazim s 

praci.");pol. 

come: I've come, (also used when getting ready to come);coo: 

clcoo[yii;pfijit: Pfisel jsem. (take uzito pfi pfiprave k 

pfichodu);col. 

come: Kyi Kyi ("Clearly"), you (have) a phone call here. ("Kyi 

Kyi, here a phone comes (for) you.");coo: |o5ipS[oqpS§cp 

^£(^scooG^oooSn;pfijit: Ci Ci ("Ciste"), mas telefon(ni hovor). 

("Ci Ci, tady ti pfichazi telefon.");cont. col. 

come: notion, that Buddhaghosa preferred several Sinhalese 

commentaries ("which were") written before his time 

("came").;o^£: (pgcooocococS cosasjj^ooocooo^sc - 

GG|scoos[ysoooscocS o5op^33goooooc=)pso^ 33^c5scoS 

^©oooSdcocSa^cocS coGcoo;pfijit: dojem, ze si Buddhaghosa 

oblibil nekolik Sinhalskych komentafu ("ktere byly") napsane 

pfed nim ( ~ "nez pfisla (jeho) doba").;writ. 

come: Tell him (that) I cannot come today. ;coo: cop^ c[cp61 

Sg^o^^gcoS ocoo^£61cosii;pfijit: Rekni mu, ze dnes nemohu 

pfijit.;imper. pol. urn. 

come: Ven. Sir, come for alms-round. ;[oj: sgosojajol 

opsps pojd'te: Ctihodny pane, pojd'te na almuzni 

obchuzku.;imper. pol. mn. 

come: What day (of week) will they come? (They) will come on 

Thursday. ;coo: coc&g^ cooooSii [opcooGoosG^ cooooSn;pfijet: 

Ktery den (v tydnu) pfijedou? Pfijedou ve ctvrtek.;inter. 

come: What have you come to Burma ("country") for ( ~ to 

do)?;coo: ofeo[yc5 cooooo^coococolpfijet: Kvuli cemu jsi pfijel 

do Barmy ("zeme")?;inter. 



come: whatever city (you) come from;coo: coc6|^po 

coocoo;pfijdes: at' uz pfijdes z jakehokoliv mesta; 

come: When did he come?;coo: ojp oooSop^soo coococoii;pfijit: 

Kdy pfisel (on)?;inter. col. p.s. 

come: When the leaves become grown ( ~ "distributed"), the 

spring has come.;GGpoS: aoS^oStjps gocoocoj£ 

G§j3sGGpo8[yii;pfijit: Kdyz vyroste ( ~ "jsou-rozdelene") mnoho 

listu, pfislo jaro.;p.p. 

come: Where are you from, Bill? ("From which place (you) 

come, Bill?");coo: gooS33G|5oo coococo cooSn;pfijit: Odkud jsi, 

Bille? ("Z jakeho mista pfichazis, Bille?");inter. 

come: Where do (you) want (me) to come (and) take 

(you)?;coo: oooScjocooGQTG©s}]£coc\3ii;pfijet: Kde chcete abych 

pfijel (a) vzal (vas)?;inter. col. 

come: Where do you come from?;coo: o£s cooSoo coococ\3ii ° 

coo: cooSoo coococviii ° coo: o£s cooSoo coooooc\3ii ° coo: o£s 

oooSoo cooc3n;pfijit: Odkud pfichazis? ° byt ( ~ "pfichazet"): 

Odkud jsi? ("Odkud pfichazis?");inter. col. 

come: Who wants to come?;coo: cooSco cooqjccocolpfijit: Kdo 

chce pfijit?;inter. col. 

come:: For sure, come (at) half past eight. ;coo: o fo§\§ 

cood61ii;pfijet: Opravdu, pfijed'te v pul devate.;imper. pol. col. 

come! (to friends or inferior people);coooos;pojd'l (uzito k 

pfatelum nebo mladsim ci nizsim osobam);imper. 

comedian ("actor 1 (of) jokes " (or) "king's 1 son 2 (of) 

jokes ") ;coocoocscoos(cooGcooco);komediant ("herec 1 vtipu " 

(nebo) "kralovsky 1 syn 2 vtipu°");sg. P. hasa (= laughter) 

comedian (clown);co|yo5(coiSGCooo5);komediant (klaun);sg. 

comediants: The comediants are also good.;co[yoo: 

co[yo5Gogcv3Gooo£scooSii;komedianti: Komedianti jsou take 

dobfi.;col. 

comfortable, be ("satisfied 1 (with) situation ") ;33so£G[y;dobfe, 

citit se ("spokojen 1 (se) situacf ");! 

comfortable: (I) am copying ("(and) giving") the full sentences 

for the ven. Sir as (I) want (him) to have the reading more 

comfortable. ;33so£g[cj: 3a[ycS33<£ oosgosooooo j3so£s33g^ o 

oo5g|coo ^(ys33so£G[yG©sy£cv^6lii;pohodlny: Kopiruji (ty) vety 

("(a) davam") uplne ct. Panovi, ponevadz chci, aby mel (to) 

cteni pohodlnejsi.; 

coming (next);G^ooS;pfisti;adj. 

coming: As for coming ("part (of)" July ( ~ "7(th) month"), (I) 

may arrive. ;cooo: cooo^co^£sgcooo5s)^ ( ~ cooocj- 

coy£sGcooo5s^) ospo5o^ocooooos|oo6l o ii;nadchazejici: Co se 

tyce nadchazejici ("casti") cervence ( ~ "7(.) mesice"), mozna 

pfijedu.;fut. col. 

coming: He asks me to come. ("He asks me (for) 

coming. ");33coo: co ooj^gooSo^ (33)coo^>£soooSn;pfichod: Zada 

me abych pfisel. ("Zada me (o) pfichod.");um. 

commemoration (anniversary, "marking (and) 

noting");33coos33yo5(oo£o);pfipominka (vyroci, "oznaceni (a) 

zaznamenavani");sg. 

commemoration: As a commemoration of the National Day, 

lectures, exhibitions (and) competitions are held ( ~ "made") 

(and) participated (by people). ;33co<Ss33yo5 : ssc^toootof. 

33o8«S33<5)o533|y6 GCO0G|yDyt|ps^£ [y^ [§£yC=|psO^ 
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|^opooq|6so|oq61aopSii;pripominka: Jakozto pfipominka 

Narodniho Dne, pfednasky, pfehlidky (a) souteze jsou 

pofadany ( ~ "delany") (a) zucastnene (lidmi).;writ. 

commence a new year ("cross 2 new 1 year°");^6co6cys;zacit 

novy rok ("pfekrocit 2 novy 1 rok°");T 

commence a new year ("new year crossing"): It can be also 

called ( ~ heard) as "Myanmar new year crossing 

festival. ";^<ScoSojps: [y^feo ^.iSaoiSojpsyc^cS s^co)cooSn;zacatek 

noveho roku ("novorocni pfekroceni"): Muze byt take nazvano ( 

~ slyseno) jakozto "Festival myanmarskeho novorocniho 

pfekroceni". ;col. pol. 

commentarial character of the canon ("character 10 (and) truth 11 

regarding 3 (the) original scriptures' 1 

commentaries 2 ") ;tjjs|£soc|j6s33goooco3^£Gp 

coGaoocosps;komentatorsky charakter kanonu ("charakter 10 (a) 

pravda 11 ohledne 3 komentafu 2 originalnich spisu 1 ");n. 

commentarial character of the canon: The commentarial 

character of the canon later thoroughly influenced the late 

co m m e nt ari es . ;CjjG|£soqjos33goooco3^£sp coGcoocosps : 

<^G|£s0CyoS33g00000a^£Gp COGOOOCOGpsCOgS 

Gfoc£>y&i33gcocco<^picfy opsopsccjpsccjps 

p^c50og6s^sdco^ii;komentatorsky charakter kanonu: 

Komentatorsky charakter kanonu pozdeji zcela ovlivnil pozdejsi 

komentafe.;p.s. writ. 

commentarial nature ;33goocoos^£GpaDGCoo;komentatorsky 

charakter;n. 

commentaries (Atthakatha);33goocoo;komentafe (Atthakatha);n. 

P. atthakatha (= commentaries) 

commentaries (of PaN, "clarification (and) 

notes");^]cscocssjjoStjio5Gog;komentafe (PaN, "objasneni (a) 

poznamky");pl. 

commentary ("clarification (and) collected 2 

notes 1 ") ;^]£sco£ssjjoStjio5ip;komentafe ("objasneni (a) sesbirane 2 

poznamky 1 ");pl. 

commentator ("commentary master");33gooooosDGp(oo6Goooo8i 

co<S6)s);komentator ("mistr 1 komentatorstvi°");sg. (mn.) 

commentator ("maker 2 (of) commentary 

scriptures 1 ");33gooooooqjos[(^(oo6Gooooo i ooo6ls);komentator 

("tvofitel 2 komentatorskych spisu 1 ");sg. 

commentator ("master 3 (in) making 2 (of) commentary 

scriptures 1 ") ;33gooooooqj«s[(^£DGp(co6Goooo5 i 

co©6)s);komentator ("mistr 3 (ve) tvofeni 2 komentatorskych 

spisu 1 ");sg. 

commentator ("person 3 (who) can 2 elaborate (and) 

preach 1 ") ;33oqjoSsifGax)G|yD^£ojf(ooiSGOoooSi oo<S6ls);komentator 

("osoba 3 (ktera) muze 2 rozpracovat (a) pfednaset 1 ");sg. (mn.) 

commit;[^;vykonat;T 

commit to memory ("fix 1 (in) 

observation ") ;33<^o5ocos;zapamatovat si ("upevnit 1 (se v) 

pozorovani°");T 

common usage, be in (about a translation, "touch (and) 

come");ooGGpo8;beznem uziti, vyskytovat se v (o pfekladu 

"dotykat-se (a) pfichazet");T col. 

community ;G|6(ooiSG|6);spolecnost;sg. 

companion ("blood drinking brave 



silver");GcgsGa30o8^Gco6(co<SGax>o$);spolecnik ("krev pijici 

statecne sth'bro");sg. 

companion ("blood drinking");GcgsGODOoS(ooiSGOoooS);spolecnik 

("krev pijici") ;sg. 

company lop^c&fooiS^spolecnost (komercni);sg. E. company 

compare;o^ o ;porovnat;T 

compare (also about qualties of people, "estimate (and) 

guess") ;s£tji£s;porovnat, porovnavat (take o kvalitach lidi, 

"odhadnout (a) hadat");T 

compare: Because you cannot be compared (to her).;s£cji£s: 

3£cpso3^^sooo5c^ o 6lii;porovnavat: Protoze te (s ni) nikdo 

nemuze porovnavat. pol. 

compassionate, be;[^£^o;soucitny, byt;l 

compatible with, be;d^o5;slucitelny s, byt;l 

compete;[§c;soutezit;T 

compete (in game);[§c;soutezit;T 

compete (in) running;33c|ys[^c;soutezit v behu;T 

compete: (They) compete in dance. ;[§c: 

330o[^c[oq6lcooSii ;soutezit: Soutezi v tanci.;pol. 

compete: He wants to compete in eating. ;[§£: ojp 

33cos[i$£sycolooaSii;soutezit: Chce soutezit v jezeni.;pol. 

competition ("competition event") ;[§£§(co<S<g) ;soutez ("udalost 1 

souteze ") ;sg. 

competition: As a commemoration of the National Day, lectures, 

exhibitions (and) competitions are held ( ~ "made") (and) 

participated (by people). ;[§£§: 33«|[scoosg,^ 33o86s33<^o533[^iS 

GoooG[cpyfe)ps^£ [y<g [§£^c=)pso^ |(^C96oq|6so[o^cSlcopSii;soutez: 

Jakozto pfipominka Narodniho Dne, pfednasky, pfehlidky (a) 

souteze jsou pofadany ( ~ "delany") (a) zucastnene (lidmi).;writ. 

competition: He'll join a race (and run). ("He will join a running 

competition.") ;[§£§: ojp 33c[ys[§cy ocooSii;soutez: ("On") bude 

zavodit. ("On vstoupi do behaci souteze. .");fut. 

competition: Though previously we did dramas (and) music 

competitions, today ( ~ "as for happening this time") we are 

going to have ( ~ "hold") discussion. ;(§£§: 

33S|£33^oGogop^soo [yoooScog ooo^fiyGog opodcoooS 

Soooloqpcoo oox)SG|^op^ocycsoCjo[y66lcooSii;soutez: Pfestoze 

jsme dfive delali dramata (a) souteze ve zpivani, dnes ( ~ "v 

tuto dobu") budeme diskutovat ( ~ "pofadat diskuzi").;pol. fut. 

compile ("make, collect, write (and) draw");^GG|soDos;sepsat 

("udelat, sesbirat, napsat (a) nacrtnout");T 

compile: Mahapaccariya commentary was used to compile the 

Samantapasadika.;GG|scoos: coogolcooSaxi gg|sooos^ o 

ooooog^cjo33goooooo^ 33ops[^ooosco^ii;sepsat: K sepsani 

Samantapasadika byl pouzit Mahapaccariya komentaf.;writ. 

complain ("swell equally, swell equally");yS^S;stezovat si 

("bobtnat rovnomeme, bobtnat rovnomeme");T col. 

complement ("filling");33[g^;doplnek ("plneni");n. 

complementary word ("filling word^^^gSyStco&jjS^doplfikove 

slovo ("plnici slovo");sg. gram. P. pada (= word) 

complementary word: inserting a complementary 

word^^gSyS: 33^^y5 oo^Goscoos|g£s;doplnek: vkladani 

dopfikoveho slova; 

complete;op^ ° [yssxps ° [y^;dokoncit ° naplnit ° uplny;T (or) adj. 
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complete (has neg. connotation, "use-up 1 (the) 

Iimit°");oo6sop£;kompletni (ma spise negativni vyznam, 

"spotfebovat 1 limit ") ;T 

complete, be;<p ° o;kompletni, byt ° uplny, byt;l 

complete: May the total (of) blessings be completed (for 

you).;[y25<£: oocoo33g616s^.£ [y2§<pc5lG<Dii ;naplnit: Kez je (pro 

tebe) souhrn (vsech) pozehnani naplnen.;w. pol. 

completely;c^>o5 ° opso ° 3aop^ ° cvpscvps ° 3aosops;zcela ° 

kompletne;adv. (or) suff. adv. (or) T 

completely ("all-around (and) extensively");opsopscqpsccjps;uplne 

("dokola (a) rozsahle");adv. 

completely ("fully (and) completely") ;3a[y^33ip ° 

33[y^33ip;kompletne ("pine (a) zcela") ° zcela ("pine (a) 

zcela");adv. 

completely ("fully (and) to-one's- 

satisfaction");3a[y2S33o;kompletne ("uplne (a) k-necimu- 

uspokojeni");adv. 

completely ("round (and) fat");opso;zcela ("kulaty (a) tlusty");adv. 

completely: (He) finishes (it) completely. ;c\psops: 

opsops[ysapscoaSii;uplne: Uplne (to) dokoncuje; 

completely: (I) am copying ("(and) giving") the full sentences for 

the ven. Sir as (I) want (him) to have the reading more 

comfortable. ;3a[y2S33^: 3a[y^33^ ojj>sgoscoooo jSso^ssac^ 

oo5g|ooo <^[ys33sx)£G[yG©sfl£cv^6lii;uplne: Kopiruji (ty) vety ("(a) 

davam") uplne ct. Panovi, ponevadz chci, aby mel (to) cteni 

pohodlnejsi.; 

completely: (It) is completely included there. ;3aosops: s5§<jo 

330sop;6lo£cooSii;zcela: Je (to) tarn zcela obsazeno.; 

completely: (lt)'s completely beautiful. ;3aosops: 

330sopscvpoooSn;uplne: Je (to) uplne krasne.; 

completely: At that time the deciding is completely 

finished. ;opso: o£>33s|£ sxps|yo5|g£s cvpso [yssxpsoloooSn ( ~ o^>33sjj£ 

opsosxpsJ^oS [ys[yii);zcela: V tu dobu je rozhodovani zcela 

ukonceno.;pol. 

completely: I noticed, that (the shop) was ("completely") 

closed. ;c^>oS: ooSooosc^oSooo coo5ooosooooSn;zcela: Vsimla 

jsem si, ze (ten obchod) byl ("zcela") zavfeny.;col. 

completely: The meditation is completely finished. ;opso: 

cooo^oopso[ys3cpsoooSii;zcela: Meditace je zcela ukoncena.; 

completely: to be able to help out (my) family 

completely;3a[y2S33o: ocoosipo^ 3a[y^330 Goooo5o^£<|;plne: 

abych byl schopen (sve) rodine pine vypomoci; 

complicated, byt;oo5;slozity, byt;l 

complicated, byt ("(be) difficult (and) hard");soSd;slozity, byt 

("(byt) narocny (a) tezky");l 

compose ("line-up (and) compose") ;Sops;sepsat ("sefadit (a) 

sepsat");T 

compose ("make, collect, write (and) draw");[^<pGG|scoos;sepsat 

("udelat, sesbirat, napsat (a) nacrtnout");T 

compose (a writing, "compose 1 in-row°");8ops;sepisovat (psani, 

"sepisovat 1 do-fady°");T 

compose (an essay) ;ops ° ooS;psat (esej);T 

compose (write, "write (and) inscribe") ;GG|scoos;sepisovat (psat, 

"psat (a) vyryvat");T 



compose (write, a song);oS;skladat (psat, pisefi);T 

compose: Then they were composed by the same thera in Sri 

Lankan language. ;§ops: [yscpoS ojpo^Sopsdooooo ( ~ 

GG|SODOsdcOOOO) oS^coooooooosipGoco 

ooiSGOOGpoo^s6ldii;sepsat: Pak byly sepsany tim samym 

therou ve Sri Lanskem jazyce.;p.s. 

compound (of a monastery etc.);o£s (derived from og£s 

(?));dvur (klasterni atd.);n. 

compound (of a monastery etc.): Today (I) sweep ("in") the 

monastery compound. ;o£s: §g^. o op^s^sGoqp£so£so5o^ 

op^soqj£s6loooSii;dvur (klasterni atd.): Dnes zametam klasterni 

dvur ( ~ "v klasternim dvofe").;pol. mn. 

comprehend ("know (and) see");oS[y£;chapat ("vedet (a) 

videt");l 

comprehend ("pierce 1 (and) catch 2 (the) 

character°");coGGOOG6loSo;porozumet ("probodnout 1 (a) chytit 2 

charakter ");! 

comprehension ("power 3 (and) ability 2 (to) realize (and) 

understand 1 ");oDGCQOG6loS^osco^|£g6s;porozumeni ("moc 3 (a) 

schopnost 2 pochopit (a) porozumet 1 ");n. 

comprehension: (He) had no comprehension of the caste 

system of India.poGcooGoloS^oscogS^S^os: 

s8|cX>33fe|[SGOo5©^<S33G[ap£sO^ COGCOOG6loS^.OSCO^|£gOSOj 

o^sGoii;porozumeni: Nemel zadne porozumeni kastovniho 
systemu Indie. ;p.s. writ. 

computer;og£ (abbrev. from og£cjj|[coo) ° og^tjj|[coo(coiSops) ° 
03^[y|[coo(ooiScvps);pocitac;sg. E. computer (or) n. col. 
computer ("machinery");oo5;pocitac ("zafizeni");n. col. P. cakka 
(= circle) 

computer: (He) copies the dictionary ( ~ "writing") to 
computer. ;og^cjj|[ooo: 33o8go£ooc^> og^cjj|[oooo6o^ 
ojpsoooSn pocitac: Kopiruje slovnik ( ~ "slovnikove psani") do 
pocitace.;writ. 

computer: portable ("small") computer;og£[y||ooo: g8o5gsoo£ 
c>2^[y|[cooGcos;pocitac: pfenosny ("maly") pocitac; 
computer: Sometimes (there) is nobody near the 
computer.;oo5: oooIoogco oc&safotip c\po^6ln;pocitac: Nekdy u 
pocitace neni nikdo.;col. pol. 

computer: The computer is broken. ;og£[y|[coo: og£[y|[coo 
GcpoSogos[yii;pocitac: Pocitac se (mi) rozbil.p.p. 
computer: while working with computer;og£[y|[coo: 
og£[y|[coo|;c\p6G^G|£s;pocitac: zatimco pracuje na pocitaci; 
comrade;Gcy5(co<SGOooo5) ° ooScagfooiSGOoooS) ° 
apcoSsy£s(co£Gooc>o8);kamarad;sg. col. (or) sg. 
comrade (close) ;33G3g(co£Goooo$) ° 
oo5Gsg(ooiSGOoooS);kamarad (blizky);sg. 
comrade, blood ("blood drinking brave 
silver");GogsGcoooSs|Gca5(coiSGOoooS);pntel, pokrevni ("krev 
pijici statecne stfibro");sg. 

comrade, blood ("blood drinking");GcgsG030o5(co6Goooo5);pntel, 
pokrevni ("krev pijici") ;sg. 
conceal;]y|6 ° c^s;ukryt ° zakryt;T 

conceal: As it was a golden statue, it has been concealed on 
the embarkment.;jy[6: Gg^o^ oo^gcooSoScjo 
loooosoloooSii ;zakryt: Protoze to byla zlata socha, byla ukryta 
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na nalodeni.;pol. 

conceited ("consciousness (is) high");cooc]y£;namysleny 

("vedomi (je) vysoko");adj. P. bhavariga (= sub-consciousness) 

conceited, be: Therefore, they are conceited and 

proud. ;coo£[y£: 3)G[ap£ 

ooo6[^6|oqoo^|c^s[o^61oooSii ;namysleny, byt: Proto, jsou 

namysleni a hrdi.;pol. 

conceited, be: This way (they), being conceited, just belittle 

others. ;cooc]y£: §c£> coo£[y£Gco co(iS)goooo5c^>oo(iS)goooo5 

330o£GoosGco61dii;namysleny, byt: Takto, namysleni, proste 

ponizuji druhe.;pol. 

conceivable, be ("can 3 take 2 imagining (and) 

thinking 1 ") ;§oSoys[o^opS[qs G|^£;myslitelny, byt ("muze 3 brat 2 

pfedstavovani (a) mysleni 1 ");! 

concentrate (in meditation, "be-firm") ;oop5;soustfedit se (pfi 

meditaci, "byt-pevny");T 

concentrate (mind, "immerse, submerge (and) 

put");^<Sjy|6coos;soustfedit (mysl, "potopit, ponoh't (a) ulozit");T 

concentrate: (I) try to be concentrated as much as (I) 

can.;oop_5: coc6^£ao<^(coy}©')oop5c\^ 

G|G33o£|^scosoooSii;soustfedit se: Snazim se se soustfedit jak 

jen mohu.;med. 

concentrate: Concentrating (one's) mind is good, noble (and) 

beautiful way, when (one) always concentrates (his) 



mind.;^e|y[6ooos: 8co33^o|y[6ooosoc>o 



Gooo£s[yo5c\pG[ap£s6)ii;soustfedit: Soustfedeni (vlastni) mysli je 

to dobrou, slechetnou (a) krasnou cestou.;pol. 

concentration;cofeo8;soustfedeni;n. med. P. samadhi (= 

concentration) 

concentration, meditation of (one of the two main kinds of 

meditation in Buddhism, leading to deep concentration stages 

of jhanas, essential for third and fourth level of 

enlightenment) ;aoooo;soustfedeni, meditace (jeden z dvou 

hlavnich druhu meditace v Buddhismu vedouci k hlubokym 

stupnum soustfedeni, tj. dzhanam, nezbytnym k dosazeni 

tfetiho a ctvrteho stupne osviceni);n. Bh. med. P. samatha (= 

concentration) 

concentration: (He) developed morality, concentration (and) 

wisdom. ;aooo8: oScoi coodSi opooi 

[c^soooscood6loooSii;soustfedeni: Rozvijel ctnost, soustfedeni (a) 

moudrost.;p.s. pol. 

concentration: (I) grasp the concentration and watch what 

comes (and) goes.;cooo8: cooo8Gcosoos|ys 

[^6c)jo5^j6lcooSii;soustfedeni: Chytnu (sve) soutfedeni a sleduji 

co pfichazi a odchazi.;pol. med. 

conceptus (embryo, "future 1 

son°");aoosGcoo£s(oo<SGUx>o$);zarodek (embryo, "budouci 1 

syn°");sg. 

concern: (things) which are not concerned (with sb. or 
sth.);s^>£: os^£cooGog;tykat se: (veci), ktere se netykaji 
(nekoho nebo neceho);pl. 

concern: It's not your business whether we go to hell or not. ("It 
doesn't concern you (whether) we are going or are not going 
(to) hell.;s^£: clo^> cg| GepoScepoS oGGpoScepoS u£:c^£, 
oa^£ojpsn;tykat se: To se vas netyka, jestli jdeme ("(nebo) 



nejdeme") do pekla.;col. 

concerned with, be ("descend (and) meet");coo5s^£;tykat se 

("sestoupit (a) potkat");l 

concerned with, be ("well related-to");Goc£©6;vztah k, mit 

("dobfe se-tykat");l 

concerned with, be: be concerned with parts;s^£: y£ss^£;tykat 

se: tykat se casti;l 

concerned, be;s^£;tykat se;l 

concerning ("as 3 wrapped 1 (and) descended 2 

with^J^pcocooSd^ohledne ("ponevadz 3 zabaleny 1 (a) 

setoupeny 2 s°");adv. 

concerning (often followed by a verb, "after 3 wrapped 1 (and) 

descended 2 with ");^>£oo5coo5|J ° |lpo5coo8[ys;ohledne 

(obvyhkle nasledovano slovesem, "po 3 zabaleni 1 (and) 

sestoupeni 2 s°") ° ohledne (obvykle nasledovano slovesem, "po 3 

zabaleni 1 (and) sestoupeni 2 s°");adv. writ. 

concert;<£33G[op£s(co<S^);koncert;sg. 

concert: ("Indeed,") I'm going to see a concert tonight. ;£: Sc^po 

^[a^pSoc^koncert: ("Vskutku,") dnes vecer se jdu podivat na 

koncert.;fut. col. 

concert: Whose concert (is it)?;£: aooSojp o ^coii;koncert: Ci (je to) 

koncert?;inter. col. 

conclusion (of a letter, essay or book, "finishing");3asxps;zaver 

(dopisu, eseje nebo knihy, "ukonceni");n. 

conclusion (of a letter, essay or book);^cps;zaver (dopisu, eseje 

nebo knihy);n. P. nigamana (= conclusion) 

conclusion, come to ("lower 1 (to) 

conclusion°");GOX)oS£jjoS£jj;zaveru, dojit k ("snizit 1 (ke) 

zaveru°");T 

conclusion, come to: we may come to conclusion;Gax>o8syo8s[j: 

clo^ GOX)oSsjjoSs[jc^G||£6laopS;zaver: muzeme dojit k 

zaveru;pol. 

concurrently ;oo^oopSs<5)(o£) ° ooSsjj^oopSs^soubezne (s cim) 

° soucasne;adv. (or) adv. writ. 

condition ("basis (and) situation");33G[g33G^;podminka ("zaklad 

(a) situace");n. 

conditions ("state (and) placement");33G^33coos;podminky ("stav 

(a) umisteni");n. writ. 

conflagration (flames, "big 2 blazing 1 fire°");osGoooo5|^s;pozar 

(plameny, "velky 2 planouci 1 ohen°");n. 

confused, be ("mind (is) entangled");So5^6;zmateny, byt ("mysl 

(je) zapletena");l 

confused, be: to be confused;So5^6: <8c6^6G©cooS;zmateny, 

byt: aby byl zmateny; 

connect;soo$s6 ° 3008 ° ogoS;spojit ° spojit se;T 

connect to: Then U Aung Zeyya could connect and unite Shans 

of northern region with Myanmar.;soo8ogoS: cfypfom 

j5sG330CGC50C[jCOpS G^oSooSoOOJOS^OSfeps^C [y^OOC=)psO^COpSs 

sco8ogoSop5s^s|£dcogSii ;spojit se s: Pak se U Aun Zeyyovi 

podafilo pfipojit k a sjednotit Sany ze severni oblasti s 

Myanmary.;p.s. writ. 

connect with ("join (and) connect");soo5cgoS;spojit s ("pfipojit-se 

(a) spojit") ;T 

connect: (It) is alright to get connected after (you) add 
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(me).;soo$ogoS: 3so5[ys aoo8ogoSc\^G|6)cooSn;spojit se: Bude v 

pofadku se spojit po (torn), co si (me) pfidas (do kontaktu).;pol. 

connect: (It) will be alright if (you) write this address (and) 

connect (with me).;soo8ogoS: goScSoooo^ coGG|ssoo8ogoSc\ji> 

G|61cooSn;spojit se: Bude v pofadku, kdyz si napises tuto adresu 

a spojis se (se mnou).;pol. 

connect: Monks get connected with lay people (and) write 

(them).;sooSa6: coooo^ o^ sx)oSa3GG|soooSii;spojit: Mnisi se 

spoji s laiky (a) pisou (jim).;col. 

connected to, be (regarding abstract things);a^£;spojitost s, 

mft;l 

connected with (about issues, characteristics etc., "which 2 

happened 1 regarding ") ;^.£oo5cooS[ys [y<Scoofe>p5;spojeny s (o 

zalezitostech, vlastnostech atd., "ktere 2 se-staly 1 ohledne°");suff. 

writ. 

connected with: (She) could not see the problems connected 

with that teacher ( ~ chief monk).;^>£oo5coo5[ys [cg£coofe>p5: 

35SsDG|OGCo5^£oo5cooS[ys [y£cooop5 [yaxi^oGogo^ 

o[y£|£d6lojpii;spojeny s: Nedokazala videt (ty) problemy 

spojene s tim ucitelem.;pol. writ. 

connected, be;|s;spojeny, byt;T 

connected, be ("connect (and) join");sooo©6;spojeny, byt 

("spojit-se (a) pfipojit-se");l 

connected, be: From (my) family was nobody ever in any way 

connected to ( ~ "with") Myanmar country. ;soooogoS: ocoosipoo 

GooSojj)^ cooSop^sootji [y£oo[yp5^>£ cooSd^ 

osooSogoSd6bjpsn;spojeny, byt: Z (me) rodiny nikdo nikdy nebyl 

s Myanmarem ( ~ "Myanmarskym statem") jakkoliv spojeny.;p.s. 

pol. 

connection;GOX)^c ° gooS^jc ° 33soo8;spojeni;n. E. 

connection (or) n. 

connection ( Internet) ;o5^o5^j£ ° og^o5^j£ ° 

O3^o5^]£;spojeni (internetove);n. E. connection 

connection (Internet): (Internet) connection is not 

good.;og£s^o8^|£: oj^s^oS^fi oGax>&coo;spojeni (internetove): 

Internetove spojeni neni dobre.;col. 

connection: As the electricity is not stable, the connection is not 

good.;Goo5^|£: oso[§oc\j> goo5^j£ oGoco£sojpsn;spojeni: 

Ponevadz neni elektfina stabilni, spojeni neni dobre.;col. 

connections, have (with important people, "have 2 connections 1 

(and) connections°");33soo$ogoS^;spoje, mit (na dulezite lidi, 

"mit 2 spoje 1 (a) spoje°");l 

conquer;G3so£;dobyt;T 

conquer ("conquer (and) see");G33o£[y£;dobyt ("dobyt (a) 

videt") ;T 

conquer: Alaun Min Taya powerfully united the region between 

rivers Ayeyawaddy and Chin Twin, and then attacked (and) 

conquered lnwa.;G3ao£[y£: 33Gcoo£so£scospscopS gg|oooS^.£ 

qpcffcs[^6$6o3oS33[oEpsG3Coqpsoft 33^03300 <^©pSs[ys Gfom 

3a£soo^ c^o5^o5G33o£[y£cop5ii;dobyt: Alaun Men Daja mocne 

sjednotil oblast mezi fekami Ejavadi (Iravadi) a Cen Twen, a 

pak zautocil (a) dobyl Envu.;writ. 

conquer: Alaun Min Taya then powerfully united the region 

between rivers Ayeyawaddy and Chin Twin, and then attacked 

(and) conquered lnwa.;G3soc|yc: 33Gcoocso£scoGpscopS 



GGpooS^.£ q|£sc%Ss[q£$o^oS33[gpsG30oqpsoft 33^63302 

<^©p5s[ys g^ooS 3a£soo^ o^o5^o5G33o£[y£aopSii;dobyt: Alaun 

Men Daja pak mocne sjednotil oblast mezi fekami Ejavadi 

(Iravadi) a Cen Twen, a pak zautocil (a) dobyl Envu.;writ. 

consciousness ("blue 1 turtle°");cS6[cp;vedomi ("modra 1 

zelva°");n. 

consequences, suffer;aoo;nasledky, trpet;l 

consider ("build (and) measure 00 use (and) 

wipe");so£[gc'apsco6;vzit v uvahu ("postavit (a) zmefit, uzit (a) 

utfit");T 

consider ("extract, carry (and) follow") ;opo5GsxDo£c^>o5;brat v 

uvahu ("extrahovat, nosit (a) nasledovat");T 

consider ("mince much");©j5soos;uvazovat ("nakrajet hodne");T 

consider ("put 1 nature ") ;coGcooooos;vzit v uvahu ("ulozit 1 

charakter°");T 

consider ("see (and) ponder") ;^[y£apsco6;zvazovat ("videt (a) 

rozvazovat");T 

consider ("take (and) consider") ;o,j>3o;uvazovat ("vzit (a) 

uvazovat");T 

consider ("use (and) wipe, build (and) 

measure") ;apscooao£[gc;vzit v uvahu ("uzit (a) utfit, postavit (a) 

zmefit") ;T 

consider ("use (and) wipe");opscoo;brat v uvahu ("uzit (a) 

utfit") ;T 

consider: (it) has been considered by philosophers 

(as);O,j>300COS: 33GOgS33GQTop3C>^£fe)psOO 

cy £X30ooso[o^copSii ; po vazovat : bylo (to) filosofy povazovano 

(za);p.s. writ. 

consider: Therefore, they are considered by people as (those) 

who live low in (this) life.joOjp: sSilGJapS ojpc^> [g£G^G|d5coooo 

^oocycooSc^ o^Gogoo s>ajocoscooii;povazovat: Proto jsou lidmi 

povazovany za ty, kdo v (torn hie) zivote ziji nizko.; 

considerably ;gco5gco6 ;znacne ;adv. 

considered, is ("be-made 2 (to) take (and) 

consider 1 ");a,paoaoos;brany v uvahu, byt ("byt-delan 2 (ke) brani 

(a) uvazovani 1 ") ° povazovan za, byt ("byt-delan 2 (ke) brani (a) 

uvazovani 1 ") ;T 

consonant;cypSs33c^>G|o;souhlaska;n. P. byahjana-akkhara (= 

consonants - letters) 

conspire ("scheme (and) be-prosperous")QopS;spiknout (se, 

"planovat (a) byt uspesny");T 

constitute ("unite (and) bind");c|©pSs;utvofit ("sjednotit (a) 

svazat");T 

construct;Gsxx)o5 ° copS;postavit ° budovat;T 

construct ("build (and) build");cop5Gaooo$;konstruovat ("stavet 

(a) stavet") ;T 

consult ("request for-sure");o^coc;projednavat ("zadat urcite");T 

consult ("request seriously (and) see");o^coc|^pS;konzultovat s 

("vyzadovat vazne (a) divat-se");T 

consult (sb.'s questions "request for-sure");o^£o£;konzultovat 

(neci otazky, "zadat urcite");T 

consult: It will be fine to consult (your questions) when (you) 

come personally. ;c^>£o£: Oipo^oSo^ficootji o^£o£c\^ o 

G|ooSn;konzultovat: Konsultace (tvych otazek) bude v pofadku, 
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jestlize pfijdes osobne.;fut. 

contact;oo^oo^o8(oo£Gco£);smlouva;sg. E. contract 

contact ("contact 2 (of) contact 1 with°");c8co^o8|gcsi -^,c;dotyk 

("dotek 2 doteku 1 s°");n. writ. 

contact ("join (and) connect");soo$ogoS;spojit se s ("pripojit-se 

(a) spojit");T 

contact ("touch 1 {nouner} 2 with ") ;o8[gcsi -^>£;doty ("dotykat-se 1 

{jmenec} 2 s°");n. 

contact ("writing (to) bind");cosy[6(co©Geoc);smlouva ("psani (k) 

uvazani");sg. E. contract 

contact: contact of buttocks with ground ;o8[g£si ^6: 

co&6\x^pt§\G^& oo[g£s ( ~ co66lsco^ <s[§f £ 

ooc\qj£oo[g£s);dotyk: dotyk zadku se zemi;writ. 

contact: contact of legs with the ground;o8co£&oo[g£si ^,£: 

g^gooooSg^g^iS o8ao^o8|g£s ( ~ c|gGooooSco^ <s[§f£ 

oocqj£oo[g£s) ° o8cqj£oo[g£si ^.5: clgGOOOoS^G^S 

o8co^o8|g£s ( ~ G^GOoooScogS <s[y^>£ coccy£oo[g£s);dotyk: 

dotyk nohou se zemi;writ. 

contact: feeling of contact between hands;o8|gcs: cooo33[reps§ 

c8|gcs^ ( ~ oooSgcoo) soos^;dotek: pocit doteku mezi 

rukama;writ. 

contain;6l;obsahovat;l 

contain: (It) is one of the suttas, which contains commentarial 

facto rs.;6lo£: 33goocoos^£Gp 33sy£s33Gpfejps cSlo£co^ opoStps 

33^oSoo£ops [c^Sco^Siipbsahovat: Je (to) jedna ze sutt, ktere 

obsahuji komentatorske faktory.; 

contain: If (there) is ("contained") a mistake, correct (it).;6l: 

33<5)os6k|£ |y£Gosoln;obsahovat: Je-li (tarn) ("obsazena") chyba, 

oprav (ji).;imper. pol. 

contain: This does not have meat in. ("This does not contain 

meat.");6l: il 33cooso6l6bjpsn;obsahovat: V tomhle neni maso. 

("Tohle neobsahuje maso.");pol. 

contain: Which contains meat?;6l: 

oooSooo33coos6lcoc\3ii;obsahovat: Ktery je s masem? ("Ktery 

obsahuje maso?");inter. 

contained, be ("include (and) be");6l^;zahrnuty, byt ("obsahovat 

(a) byt");T 

contained, be ("included (and) entered") ;6lo£;zahrnuty, byt 

("obsazeny (a) vstoupeny");l 

contemplate about (think, "mince indeed");©j5soos;myslet 

(pfemyslet, "nasekat, vskutku");T 

contemplate about (think);Gogs;myslet;T 

contemporaneously ;oo^oo^s<ji(oc);soucasne (s cim);adv. writ. 

content (of discussion) ;33c[crip£s336p;obsah (diskuze);n. 

contest;[§£;zapasit;T 

context ("lining-up (and) arranging-in-order");33§33©j5;kontext 

("sefazeni (a) uspofadani-do-pofadku");n. 

context ("subject-matter, basis (and) situation") ;33G[ap£s33Gp 

33c|g33G^;kontext ("tema, zaklad (a) situace");n. 

context: in the context of PaN commentaries;3aS330g: 

6l^Goc£33gooooo 33§330^oStjo;kontext: v kontextu PaN 

comentafu; 

continent;o^oS(oo£o^o5) Continent ;sg. 

continent ("big 1 continent ") ;cfto5[c^s(cotSoftoS);kontinent ("velky 1 



kontinent°");sg. 

continent: On the earth there are seven continents. ;o^oS: 

oo^pGoTogfi ofto5[c^|S9$tSoftoS ^oooSii Continent: Na zemi je 

sedm kontinentu.; 

continue;soo$pokracovat;T 

continue ("continue (and) work") ;soo5op6 pokracovat 

("pokracovat (a) pracovat");T 

continue ("continue (in) working") ;soo$op6 pokracovat 

("pokracovat (v) pracovani");T 

continue ("continue, shine (and 

"go") ") ;soo5coo5 (ogos) ;pokracovat;T 

continue ("join (and) glitter") ;aooocooo pokracovat ("spojit (a) 

tfpytit-se");T 

continue ("work") ;c\po pokracovat ("pracovat");T 

continue: (l)'m continuing to study. ;opo: 

oosxx>5ao£<|op6G^6)coaSii pokracovat: Pokracuji ve studiu.;pol. 

continue: Can we continue in the discussion?;aooS: 

cosx)oSG3gsG§s^£ocoosii pokracovat: Muzeme pokracovat v 

diskuzi?;inter. 

continue: Continue in the work (that you) have to do.;sooSc\po: 

opooGjo^coo sooSopooln pokracovat: Pokracuj v praci, kterou 

mas ("k delani").;imper. pol. 

continue: Continue to drive straight ahead. ;aoo8: 

G^co^cogSaoooGoofispokracovat: Pokracuj v fizeni pfimo za 

nosem.;imper. 

continue: Continue. ("Talk further. ");sooS: 

aoo8G[cp6lii pokracovat: Pokracuj. ("Mluv dal.").;imper. pol. 

continue: Hey, continue in writing. ;soo8: 

soo8GG|s6lGcoiipokracovat: Hele, pokracuj v psani. ;imper. pol. 

continue: My strong determination helps me to continue in my 

effort. ;soo8coo$: 6l^ o [^soos330sopo5<j{Gogo? 

c]sj^£fencos(ps|^o5£[jo5Gogoo SDoScooSojp^G^cjooii pokracovat: 

Moje pevne rozhodnuti mi pomaha pokracovat v mem usilf. ;col. 

cont. 

continue: Surely, we will continue in discussing tomorrow 

also.;soo$coo8: o^oS^cS ogi^GcaSo^ 

sx)oScoo5GsgsG§s|^ooSGCoii ;dale (pokracovat): Zitra si budeme 

urcite dale povidat.;fut. urn. col. 

continuous, be ("duration (is) long");33g^]^;nepfetrzity, byt 

("trvani (je) dlouhe");l 

continuous, be ("have 2 continuing (and) 

flashing 1 ");aoo8coo8^;nepfetrzity, byt ("mit 2 pokracovani (a) 

bliskani 1 ");! 

continuous, be ("rotate (and) be-steadfast");co^oo;nepfetrzity, 

byt ("tocit-se (a) byt-vytrvaly");l 

contract: (He) writes contracts.;oosjj[6coooos: oo^oo^oS ( ~ 

oosyjooocoos) gg|scoosoooSii ° oo^oo^oS: oo^oo^oS ( ~ 

oos[j[6oocoos) GG|saooscooSii;smlouva: Pise smlouvy.; 

contradict ("extend (and) excel") ;sx>£ocycproti fecit si 

("protahnout (a) vynikat");T 

control;sjj[fi ° sjj[6s[joS ° gco£ ° ^s;vest (ovladat) ° kontrolovat ° 

ovladat;T un. (or) T 

control ("control (and) bind {nouner}");oo^ss|j[6<jj;vlada ("ovladat 

(a) svazovat fjmenec}");n. 
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control ("guard (and) rule");oo£ssy[6;ovladat ("strazit (a) 

ovladat");T 

control ("rule (and) hold-over-head") $scj5s;fidit (vladnout, 

"vladnout (a) drzet-nad-hlavou");T 

control (oneself) ;o8£s;kontrolovat se;T 

control (rules or precepts, "wait (and) control") ;Goo£oo£s;ovladat 

(pravidla, "cekat (a) ovladat");T 

control (rules or precepts) ;oo£s;ovladat (pravidla);T 

control: (The country) is just under control. ;o8^ssjj[6<jj: c8^ssjj[6<jj 

G330o8cjoon;vlada: Ta zeme je ovladana ( ~ "pod vladou").; 

control: My goal is just to control this world of both body (and) 

mind.;o8^ssjj[6: og^cooo sigS^oSsyooooGcoo o^oSSoS^Sols^Scd 

opffl[c^|soft oo£ss}][o(j>6)dii;ovladat: Mym cilem je proste ovladnout 

tenhle svet tela (a) mysli.;pol. 

convenient, be ("(be) satisfied 1 (with the) 

condition ") ;33sx)6G|y;pohodlny, byt ("(byt) spokojeny 1 (s) 

podminkami ");! 

convenient, be ("condition is-satisfactory");33aocG[y;uspokojivy, 

byt ("stav je-uspokojivy");T 

convention ("accustomed method") ;ops^^s;konvence ("navykly 

zpusob");n. 

convey (a message to a monk);Gcopoo(coos) ° o^;sdelit (zpravu 

mnichovi);T 

cook;sjjo5;vafit;T 

cook ("cook (and) boil");qjo$[^o5;vafit (vafit (a) vest-k-varu");T 

cook ("leader 1 (in) kitchen ") ;©os^s(oo<SGCooo5);kuchaf 

("vedouci 1 (v) kuchyni°");sg. 

cook (properly) ;oqjoS;uvafit (pofadne);T 

cook: (He) cooks curry. ;syo5: oo£ss}]o$cooSii;vafit: Vafi omacku.; 

cook: Cook is cooking. ;s}jo8[^o5: oos^soo 

syo5[^o5G^ooaSii;kuchaf: Kuchaf vafi.;cont. 

cook: How long time does it take to cook this food?;s}]o8: § 

33coscoo^ syo5(j> 33s§£cooSGCooo8[c^6)coc\3ii;varit: Jak dlouho 

trva uvafit tohle jidlo?;inter. pol. 

cook: I prepare for cooking meat.;s}]o8: o^gcoS 33cooso^ sjjoo^, 

(ycG^cooii;vafit: Pfipravuji se na vafeni masa.;cont. urn. 

cook: So, shall (I) cook curry? ... (I) have the idea, that (I 

would) cook the vegetable curry. ;syoS: oo£ssyoS«coosc\^ ... 

o8s<poo£ss}jo$ooSo^ SoSojpsoooscooSii; vafit: Tak, uvah'm omacku? 

... Napadlo me, ze (bych) uvafil zeleninovou omacku. ;col. 

cooker (stove, "fire cooker (which is) 

black") ;os(j>33^o8(coS^);sporak (kamna, "ohnivy vafic (ktery je) 

cemy");sg. 

cooker (stove, "fire cooker");os^(co<S(j>);sporak (kamna, "ohnivy 

vafic") ;sg. 

cool;G33s;chladny;adj. 

cool drink ("sth.-cool");33G33s;chlazeny napoj ("neco- 

chladneho");n. 

cool: May (you) be in calm ( ~ "extinguished") and cooled. 

(May you be in calm.);syos: [§<Sssjj6so1g<dii ;chladny: Kez jsi v jkudz 

( ~ "vyhasnuty") a chladny. (Kez jsi v klidu.);w. pol. 

cop (EN col., "has 2 status 1 (of) police ") ;GJ33Gp^(oo<§Gcooo$i 

oo<Sj3s);policajt (CZ col., "ma 2 status 1 policie°");sg. 

copper ("red 1 bronz°");G[^s^;med' ("cerveny 1 bronz°");n. 



copper: The demand for copper also increased. ;Goqjs^: Goqjs^ 
ooS330sco^s 33coosojp Gax>£scoocooSn;med': Poptavka po medi 
take stoupla.; 

copy;ops;opisovat ° kopirovat;T 

copy ("copy 1 (a) writing ") ;coojps;kopirovat ("opisovat 1 psani ") ° 
opisovat ("opisovat 1 psani°");T 

copy ("same 1 idea°");ogp|[;kopie ("stejny 1 napad ") ° opis 
("stejny 1 napad ") ;n. P. mittha (= idea) 
copy: (I) copy those parts to another place.;ojps: 33§ 
3aycsGogo^ 33\spicoSGfGp<jo or>s6)coaSii;kopirovat: Kopiruji ty 
casti na nejake jine misto.;pol. 
copy: (I) was copying the essay. ;cqr. ooSooopso^ 
Ojj>s3coo;opisovat: Opisoval (jsem) esej.;p.s. 
copy: After the copying, (I) go ( ~ "depart") for alms- 
round. ;ooojj>s: ooojj>s[yss|£ sgossogoSoooSii;opisovat:Po opisovani 
odchazim na almuzni obchuzku.;ubmn. 
copy: How much do (you) copy?;ojps: 
cooSGCooooojpscoii;opisovat: Kolik (toho) opisujes?;inter. 
cordial, be ("became 1 intimately°");G|csG|cs|s|s|y6;srdecny, byt 
("stal-se 1 duverne ");! 

cordially ("by 2 friendliness (and) love 1 ");sco£cc|joS;srdecne 
("pfatelsky (a) s 2 laskou 1 ");adv. 

cordially ("while (in) friendship") ;s£o£ccjjoS;srdecne ("zatimco 
(v) pfatelstvi");lett. 

cordially (inserted at the end of a letter, "by 2 being-frindly (and) 
love 1 ");s£o£cqjoS;srdecne (vlozeno na konec dopisu, "s 2 
pfatelstvim (a) laskou 1 "); 

corn, sweet (maize, "bud 1 (of) maize"°);G[cpcs( | js(oo©( | js);sladka 
kukufice ("kvet 1 kukufice°");sg. 
correct (a writing for someone, "check, clear (and) 
give");©<SGSosGos;opravit (psani nekomu, "zkontrolovat, vycistit 
(a) dat");T 

correct (a writing for someone, "test (and) clear");o©Gsos;opravit 
(psani nekomu, "zkontrolovat (a) vycistit") ;T 
correct (a writing): If (you) send me such writings for correction, 
I will correct (them), friend. ;33^|y£Gos: 33c\^GOg 
33tji.£[y£Gos<|ooGog og^GcoSsSo^ (jSgosg|£ oji^gcoS 
33tji^[ycGos6l«oS £jjcc|psii;opravit (psani): Pokud mi posies 
takova psani pro opravu, ja (je) opravim.;fut. pol. urn. 
correct (for sb.): corrected mistakes;[y£Gos: 
33Cjos[y£GoscooGog;opravit (pro nekoho): opravene chyby; 
correct (mistakes for sb., "correct (and) give");[y£Gos;opravit 
(chyby, pro nekoho ("opravit (a) dat");T 
correct (mistakes): Can you correct the mistakes ?;[cj£gos: 
33tjosGogo^ [ycGos^cocoosii;opravit (chyby): Muzes opravit 
chyby?;inter. fut. 

correct (mistakes): Please, correct (this) whenever (you) 
wish.;[y£ao£: ao|,^co33s^ [y£ao£6)3psii;opravit (chyby): Prosim, 
oprav (tohle) kdykoliv chces ( ~ "(budes) si pfat").;imper. pol. 
correct (writing): (I) ("really") didn't get time to correct (your 
writing). ;[y£3o£: [y£sx>£^33s|£oG|c^>o$6lii;opravit (chyby): 
Opravdu jsem nemel ( ~ "nedostal") cas (ti to) opravit. pol. 
correct, be;^;spravny, byt;l 
correct, be: (It) is mostly correct.;^: 33fejps330s^c 
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<^6)oooSn;spravne, byt: Je (to) povetsinou spravne.;pol. 
correct: (It) is fine if later on (sb.) corrects (it) to be more 
beautiful. ;[yc: g^ooSQs §0000 cvpG3aoc [ycc^> o G|oooSn;oprait: 
(Bude) dobfe, pokud (to) nekdo opravi aby to bylo krasnejsi 
nez tohle.;col. 

correct: (This) was correct.;^: ^cgos[y;spravne: (Tohle) bylo 
spravne.;p.p.l 

correct: All what (you) write is mostly correct. ;<j§: 
GS|scooGog330sopsc^>c^>tji^c51cooSii;spravny, byt: Vsechno co jsi 
napsal, je vicemene spravne.;col. pol. 
correct: But don't think, that (I) am ("doing (work of)") the 
correction-teacher, ok?;[y£: [ycoooo^ SDGpopooooSc^Gooci 
000661^ G^.'5ii;opravovat: Ale nemysli si, ze delam (praci) 
opravujiciho ucitele, jo?;col. pol. 

correct: correct method;ooeps: ooGps^^scoos;spravny: spravny 
zpusob; 

correct: If you can correct the mistakes, it (will) be just 
good.;[y£: 33tjosGog [y£Gos^£s|£ oSoGoco£scjodii;opravit: Pokud 
(mi) opravis chyby, tak to bude proste dobre.;col. 
correct: Is it correct what I say?;<^: oj^gooS 
c[cpcooCji^ccosii;spravne: Je co fikam spravne?;inter. urn. 
correct!;<^6j;spravne!;adv. pol. 

correct(ness) ("being-correct") ;33<^;spravne (psani) ("byti- 
spravne");n. 

correct(ness): Indeed, by making mistakes, correct(ness) will 
appear. ;33<^: 33Cjosop6^ 33Cj^G6T<pG6]ii;spravne (psani): 
Vskutku, delanim chyb se objevuje spravne (psani). ;col. 
correction (of a written work etc., "correct (and) assemble 
{nouner}");(y£3o£s}jo$;oprava (napsaneho, "opravit (a) sestavit 
{jmenec}");n. 

correction of mistakes ("correct 1 mistakes 
{nouner}");33tjos[y£[g£s;oprava chyb ("opravit 1 chyby 
{jmenec}");n. 

correction: Moreover, the correction is also finished. ("Then, 
correcting also is finished correcting. ");[y£: (yscooo [y£c\3 
[y£so£[ys6)[yii;oprava: A pak, oprava je take hotova. ("Pak, 
opravovani je take skonceno opravovanim.");p.p. pol. 
correctly ,<jf<jf ;spravne ;adv. 
correspond (by a letter, "write (and) come- 
back") ;©o[y£;dopisovat si (dopisem, "psat (a) vratit-se");T 
correspond with ("be-similar (and) equal") ;ojgS correspond with 
("byt-podobny (a) rovny"); 
correspond with ("correspond (and) be-in- 
accord") ;o^o5^;odpovidat (souhlasit, "odpovidat (a) byt-ve- 
shode");T 

correspond with ("suitability 1 to have 2 with 3 ") ;s8gccjj5<jj ^i 
^.£;odpovidat cemu ("pfislusnost 1 k° mit 2 s 3 ");n. 
cosily ;G£SG£SGOgsGaos;pohodlne;adv. 
cost ( ~ "fall"): (It) costs ( ~ "fall") 250 (kyats).;ocy: jgo 
ocyoooSn ;stat (0 cene, ~ "padat"): Stoji (to) 250 (ciats).;col. 
cost ( ~ "fall"): How much does (it) cost?;ocy: 
cooSGCoooSoqjcocoii ;stat (0 cene, ~ "fall"): Kolik to stoji?;inter. 
col. 
cost ( ~ "price"): How much does it cost? ("How much is it's 



price?") ;g£jjs: 3)oooGq]sc\3n;stat (0 cene, ~ "cena"): Kolik to stoji? 

("Kolik je toho cena?");imper. col. 

cost ("worth value") ;co^s;cena ("vhodna hodnota"); 

cost (money, "fall");oqj;stat (0 penezich, "padat");l 

cost: This bike costs one hundred sixty-nine Euro.;ocy: 

SooScSsoo o^^ooiSGpGlgDoSsDoSo^s oqjcooSn ;stat (0 cene): Toto 

(jizdni) kolo stoji sto sedesat devet Euro.; 

cotton wool;gos;vata;n. 

cotton, absorbent;<3<Ss;vata;n. 

cough ("cough (is) bad {nouner}");GS|p£sa^s[g£s;kasel, mit ("kasel 

(je) spatny {jmenec}");l 

cough, have ("cough (is) bad");GSjp£sd*>s;kasel, mit ("kasel (je) 

spatny"); I 

cough: Because I am so much coughing, (I) am sick ( ~ "life is 

not good).;G£jpcss^s: og^o GSjpcsoo330ss^sG^c\^ G^dj> 

«GOX)£sojpsii;kaslat: Protoze hrozne moc kaslu, jsem nemocna 

( ~ "zivot neni dobry").;cont. uw. 

Council, First Buddhist ("first rehearsal");oooocooloo^o;Koncil, 

Prvni Buddhisticky ("prvni spolecna-recitace");n. Bh. P. 

pathamasarigayana (= first rehearsal) 

count ("count (and) calculate") ;GG|ogo5;pocitate ("pocitat (a) 

vypocitavat");T 

counteract ("destroy (and) block");qjoSs8s;klast odpor ("znicit (a) 

blokovat");T 

countless (1 times 10 potentiated by 1 40) ;33cogsjj ° 

coG£jj;nespocetny (jedna krat deset na sto ctyficatou);l P. 

asahkhyeyya (= uncountable) 

country;[y^(ooiS[y^) ° o^£s (abbrev. from o^SsjygS) ° 

^£c(oo£^£c);zeme (stat) ° stat (zeme) ° zeme ° zem (stat);n. 

(or) sg. 

country ("division (and) state") ;o^£s[y^(oo£[y£5);zeme 

("spravni-jednotka (a) stat");sg. 

country (state, "country state");o^£s[y^(ooiS[y^);zeme (stat, 

"stat zeme");sg. 

country, one's own ("great 1 country°");^£cGoo£;zeme (stat), 

vlastni ("ohromna 1 zeme°");n. 

country: (I) don't have a need to go to my country. ;££c: 

cl^cco^co cgosoep cx\^6bjpsn;zeme: Nemam potfebu jet do sve 

zeme. pol. 

country: (People of) whole the country celebrate for three (or) 

four days.;[y^: co£[y£&c\pscjo opsGcoss|oS oq]£so6)cooSii;zeme 

(vlast): Tfi, ctyfi dny (lide) po ( ~ "v") cele zemi slavi.;pol. 

country: Are you from Germany?;^£c: o£soo 

qpo^£coocoosn;stat: ("Ty") jsi z Nemecka?;inter. 

country: As (I) live in this country, (it) is not possible to eat 

("food"), (expression of unsatisfactoriness in one's 

country);o^cs: §o^csg^c^> o coocsoosc^ «G|Ojpsii;zeme: Ponevadz 

ziji v teto zemi, neni mozne se najist ( ~ "jist jidlo"). (vyjadfeni 

nespokojenosti se situaci vlastni zeme);col. 

country: Countries will be destroyed. ;^cc: ^cdfejps 

cj]o88soooSn;zeme: Zeme budou zniceny.; 

country: I am from England. ;^£c: og^GooS 

33oco^|ccoooln;stat: Jsem z Anglie.;pol. 

country: Own country is not good, indeed. p^csjy^S: 



391 



o^oSo^&lygSoo oGooo£sGooo;zeme: Vlastni zeme, vskutku, 

neni dobra.;col. 

country: steadfast, bountiful country ;[ypS: [ypS^c[§s;zeme (stat): 

vytrvala, bohata zem.;n. 

country: There are many countries on the earth. ;^£c: 

oogpGoTog£ ^Scopsop ^oooSii;zeme: Na svete je mnoho 

zemi.;writ. 

country: There are no monks in my country. ;|£c°: c]^£cyooo 

op^s[^sGogcv5 o^ojsn;zeme: V me zemi nejsou zadni mnisi.; 

country: What country is this?;^£c: 3) coo^£cc\3ii;zeme (stat): 

Co je tohle za stat?;inter. col. 

couple;og;sparovat;T 

courage, heroic ("(being) brave, capable (and of) 

power") ;GJ©oscocj^;odvaha, hrdinska ("(byt) odvazny, schopny (a 

mit) moc");n. (= power, strength) 

courageous, be ("(be) brave (and) mature");G|G|£;odvazny, byt 

("(byt) statecny (a) dospely");! 

course ;33co^s(ooooi ooooo^s);kurs;sg. 

course ("line 1 (of) teaching°");co£co^s;kurs ("linie 1 uceni°");n. 

course teacher ("master 2 (of) line 1 (of) 

teaching°");oo£oo£ssx)Gp(ooSGOooo5);kurzu, ucitel na ("mist 2 

linie 1 uceni°");sg. 

course: (I) am attending a course of ("teaching in") 

English. ;33co^s: 33ocS6c^> oocloysoosaco^sCjio 

coo5G^cSloooSii;kurs: Chodim na kurs ("uceni v") 

anglictine.;cont. pol. 

course: Business English course ;co£oo£s: 33GGp£s330oSs^£Gp 

33orS6co£oo^s;kurs: kurs podnikatelske anglictiny; 

coursebook ("book used (in) 

school");GOC|p£sopsoo3p6(ooiS3po);ucebnice ("kniha uzivana (ve) 

skole");sg. 

court ("office 1 (of) law°");ooGpsejs(co<So);soud ("kancelaf 1 

zakona°");sg. 

court: After passing a judgment at court, the deciding is 

completely finished. ;ooGps^s: ooep^soo i8G|£sjjoSs[j[yG|£ o^taasjj^ 

aps[^o5|g£s cvpso [yssxpsoloooSn ( ~ ooops^soo §G|£sjjoSs|j[yi^| 

aps[go5[g£s cvpso (ysscps6)oooSii);soud: Po vyneseni rozdsudku u 

soudu je rozhodovani zcela dokonceno.;pol. 

courteously ("pleasantly (and) completely") ;c[gG[gcc;slusne 

("ph'jemne (a) uplne");adv. 

cousin ("separated 1 stomach°");ooso|(coiSGOoooS);sestfenice 

("oddeleny 1 zaludek ") ° bratranec ("oddeleny 1 zaludek°");sg. 

cousins (" woman's-younger-brother 2 (and) man's-younger- 

sister 3 (of) separated 1 stomach°");ooso^Goo£^o;bratranci a 

sestfenice ("mladsi-bratr-zeny 2 (a) mladsi-sestra-muze 3 

oddeleneho 1 zaludku "); 

covenly, be ("venture (and) compare");oo5oo5;neupraveny, byt 

("riskovat (a) porovnavat") ° nedbaly, byt ("riskovat (a) 

porovnavat");l 

coverts ;zakryt;T 

cover ("spread 1 much°");^scvjos;pokryt ("hodne se-rozsifit");l 

cover: 70 percent of Earth is covered by water 

("expanse"). ;^scvj«s: ooffl|o^|s@ii cp epo^c^sc^ GG||yc[^£ 

^sc£<SsooosoopSii;pokryt: 70 procent Zeme je pokryto vodou (~ 



"vodnim utvarem").;writ. 
cow;^os(ooiSGOX)£);krava;sg. 

cow: The horse is thinner than the cow.;§os: [y£soo §oscoo8 
ycgoScojoooSii;krava: Kufi je hubenejsi nez krava.; 
crab ("short kite");o<g.£(oo<SGax>£);krab ("kratky lufiak");sg. 
crack;s|s;prasknout;T 

crash, car ("not well 1 estimate 2 (and) collide 10 (with) vehicle 3 
{nouner} 11 ");«Gco6oosDux>5op > o8y_;bouracka (CZ col., nehoda, 
"nedobfe odhadnout (a) vozidlem narazit {jmenec}");n. 
crash, car: (There) was ( ~ "happened") a car 
crash.;«Gcoooosxxx>ogop > oSy_: oGocoooaoooojSo^o$y_ 
^ooos5oooSn;bouracka: Byla ( ~ "stala-se") tarn bouracka. (CZ 
col.);p.s. 

crazy;33^.Ss;sileny;adj. col. 

crazy ("crazy (and) much-bumt");^scosojps;sileny ("sileny (a) 
moc-spaleny");adj. col. 

crazy ("crazy 1 guy°");c^s;sileny ("sileny 1 chlapek°");adj. col. 
crazy ("goes-astray (and) shines- 
much") ;Gcsoo5GociooSGOooo5;sileny ("jde-na-scesti (a) moc- 
zafi");adj. col. 

crazy ("is 3 not 2 (of) right 1 appearance ");Yy£oopo5(aos);sileny 
("nikoliv 2 (ze) je 3 spravneho 1 vzhledu°");adj. col. 
crazy ("odd (and) much-stiff");G[op£Gax>£Goc>o£;sileny ("divny 
(a) moc-tvrdy");adj. col. 

crazy ("odd 1 guy ");cG[crp£;sileny ("divny 1 chlapek°");adj. col. 
crazy ("silly (and) much-rustic") ;GolGcooGcoo;sileny ("pitomy (a) 
moc-venkovsky");adj. col. 

crazy ("silly 1 guy ");cG6l;sileny (pitomy 1 chlapek°");adj. col. 
crazy ("slightly-insane 1 guy°");c^.6s;sileny ("mirne-blaznivy 1 
chlapek°");adj. col. 

crazy ("unstable-person (who) shines- 
much") ;Golo5GcoooSGOcioo5;sileny ("labilni-osoba (ktera) moc- 
zafi");adj. col. 

crazy, be;^oS ° ejs;sileny, byt;l col. 

crazy, be ("can 1 be-broken°");G6lo5ooo5;sileny, byt ("muze 1 byt- 
rozbity ");! 

crazy, be ("not 1 very correct 2 ") ;oS6oy^(oos);sileny, byt ("ne 1 
moc° spravny 2 ");! 

crazy: They say: "Aren't you crazy?";^s: o£qps Cjsg^cooscvS 
G|op[oEjoQoSii;sileny: Rikaji: "Nejsi silena?";inter. col. urn. 
creat;[^;tvofit;T 

create ("create (and) play");o^c6s;vytvofit ("vytvafet (a) hrat");T 
create ("make (and) do");|^coo;vytvafet (vyrabet, "delat (a) 
delat");T 

create (a group etc.);g;vytvofit (skupinu atd.);T 
create: As for some, (they) make (create) groups and go 
around in big and small cars.;^,: oos|[poGcoo 330o£s<g[ys 
ooosIq^soposcoSgo^ copS(co pS)[o^6loooSii;utvorit: A nektefi 
utvofi skupinky a projizdi se ve velkych a malych autech.;col. 
pol. 

create: Because of that ("thing") they create obstacles (to 
themselves) on the way to Nibbana.;[^roo: c^>33spoo 
ooo^oo£coosog£ 33oo^33coosfejps ^cooG^6)oop5ii;vytvafet: 
Kvuli tomu ( ~ "te veci") si ("oni") vytvafeji pfekazky na ceste k 
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Nibbane.;pol. writ. 

create: Pictures created to relieve boredom. ;o£o5s: 33tjj£sG[y 

o^oSscoosoo yGcosGogn;vytvofit: Obrazky vytvofene aby zahnaly 

nudu.;col. 

creation ("create (and) play {nouner}");o£o5s[g£s;stvofeni ("tvofit 

(a) hrat {jmenec}");n. 

creature;coigp6);tvor;n. P. sattava (= living being, creature) 

credible, be ("about 3 (to) be-able 2 (to) believe (and) 

approve 1 ");ap^gS|£Gcooo$;verohodny, byt ("snad 3 byt- 

schopen 2 vefit (a) schvalovat 1 ");! 

credit card ("flat 3 card 2 (to) buy 1 (for) 

debt°");33G^sooSooc6[y}s(co<Ss[jo);kreditni karta ("plocha 3 karta 2 

(k) nakupovani 1 (na) dluh°");sg. E. card 

creed ("acceptance", "receive (and) take 

{nounerJ'^QO^syoSivyznani ("pfijeti", "pfijmout (a) vzit 

(jmenec}");n. 

cress (watercress, "above 1 pond°");oo^<g^s(co<So£);feficha ("nad 1 

rybnikem°");sg. 

cricket (game);3S|6ooo5 (from og|6oooo) ° 3G|6oooo;kriket;n. E. 

cricket (or) n. WS. E. cricket 

cricket (insect, "short thread body");ys|OGOX)c(oo6Gocioc) 

[poyi.kau~];cvrcek (hmyz, "kratke vlaknite telo");sg. 

criticise (object, "block (and) mark -off") ;oo£ogoo;kritizovat 

(nesouhlasit, "zablokovat (a) ohranicit");T 

criticize;coo^ ° 3a[y<S^p;kritizovat;T 

criticize ("search 1 guilt ") ;3a[y<Sgp;kritizovat ("hledat 1 vinu°");T 

crockery ("plate, cup (and) ladle") ;o£soo^>o$GooooS;nadobi 

("talif, hmek (a) naberacka");n. 

crockery ("pot, cup (and) plate {pl.}");G^o$o£soo£c=)ps;nadobi 

("hrnec, hmek (a) talif {mn.c}");n. 

crockery, a piece of ("buttressing 1 

flower ") ;o£soo£(co<Ssy6);nadobi ("je-oporou 1 kvetinam°");sg. 

crooked, be ("twisted (and) curled") ;Goooo5ocyiS;pokfiveny, byt 

("pokrouceny (a) zakrouceny");l 

crooked, be: a kind of a crooked mind;Gax>o5oq]<S: 

Goooo8oqj<So58o5fej|s;pokfiveny, byt: druh pokfivene mysli; 

cross;[yoo ° ojs;pfejit ° pfekrocit;T 

cross (over, "cross (and) cross") ;^ooojps;pfejit (pfes, "prejit (a) 

pfejit");T 

cross (over): The woman crosses over the street. ;^o5ojps: 

33fe|scoos coos^oSoyscogSii prejit (pfes): (Ta) pani pfechazi pfes 

ulici.;writ. 

cross a path ("cross 2 from 1 way°");coos<^|yc6;pfejit (pfes) cestu 

("prejit 2 z 1 cesty°");T 

cross a path: At the journey back (he) went past and attacked 

the group of Hanthawadi troops while they were crossing a 

path..;coos^o5: o6coooo5oooc|p^ 33|y^s^sog£ coostji[cp5Gj 

c^o8^o5cog5ii;pfejit (pfes) cestu: Na ceste zpatky je nasledoval 

a zautocil na tu skupinu Hentavadi vojsk kdyz pfechazeli pfes 

cestu. ;writ. 

cross over;co£s ° ojs;pfejit ° pfekrocit;T 

cross over ("cross (and) cross");[go5co£s;pfejit ("prejit (a) 

pfejit");T 

cross: The car crosses ("(and) goes") the (country) border.;[cp5: 



ooosoo ^oSooo^ [^o5cgoscooSii;pfejet: (To) auto pfejizti hranici 

(toho statu) ("(a) jede").; 

cross: When the horse crossed over the Anoma river, (was it) a 

stallion or a mare?;[cp5: 33G^oc^o[y<So^ [cp5cgosco33slcjo [y£soo 

330oscoos 33«coosii;pfeskocit ( ~ "prejit"): Kdyz (ten) kufi 

pfeskakoval ( ~ "pfekracoval") feku Anomu, (byl to) hfebec 

nebo klisna?;inter. 

crossroad ("streets meet, streets 

fork");coossxpcoos^(co£^>);kfizovatka ("ulice se-setkavaji, ulice 

se-vetvi");sg. 

crossroad ("way splitting") ;coos§;rozcesti ("cesty rozstepeni");n. 

crouch ;oo;krcet (se);T 

crouch: A hen is crouching on the lawn.po: QoSsfisGoTcjo 

|^oSoco6gox)£ ooG^cooSii;krcet se: Slepice se krci na 

travniku.; 

crowd (of people attending an event) ;o^cocoo^;dav (lidi, ktefi 

se prave ucastni nejake udalosti);pl. P. pirisa (= assembly) 

crowded ;©g5ooos;pfelidneny;adj. 

cruel, be ("weave (and) compare") ;G|oSooo;kruty, byt ("tkat (a) 

porovnavat");l 

cruel, be (also about speech) ;G|oo;kruty, byt (take v Feci) ; I 

cruel, be: (Your way of) speaking is very cruel. ;g|oo: 

c[y}G|o8c^o8cooii;kruty, byt: (Zpusob jakym) mluvis, je velice 

kruty.;col. 

cruel: (It) is so cruel !;ooo5oo5: oooSooSc^oScooii ( ~ G|oSooS 

c^>oScoon);kruty: Je (to) tak krute!;col. 

crushed, be;Goq];rozdrcen, byt;l 

cry;6jbrecet;T 

cry (loudly) ;[yg5;kficet (hlasite);T 

cry (weep);8jbrecet;T 

cry: Because I am so much sad, (I) want to cry.;^: og^o 

oos^gb^cg^scv^ ^syccooSii;brecet: Protoze jsem tak moc smutna, 

chce se mi brecet ( ~ plakat).; 

ct. pan ("moc (a) moc");op£sop£(co<S6)s):ven. sir ("power (and) 

power") ;sg.; 

cube, ice ("blunt 2 hard 1 water ") ;GG|dops(co<Sops);kostka ledu 

("tupa 2 tvrda 1 voda°");sg. 

cubes, ice ("blunt 2 hard 1 water {pl.} 3 ");GG|dopsGog;kostka ledu 

("tupa 2 tvrda 1 voda {mn.c.} 3 ");pl. 

cucumber ("fruit 1 (of) cucumber ");co§oso8s(oo<Sc\ps);okurka 

("plod 1 okurky°");sg. 

culture;oogGO^|s<jj;kultura;n. 

culture: He teaches culture. ;oogGO^|s^: ojpoo cjogcoqjs^ 

cocGosoooSn;kultura: ("On") uci o kultufe ( ~ "kulturu").; 

culture: It is a town which preserved Myanmar 

culture. ;ooj5Goqpj{: ^c^ooojSGoqpjjo^ 

o8^soS6scooscd[§plii;kultura: Je to mesto, ktere uchovalo 

Myanmarskou kulturu.; 

cunning ("(of) crooked thinking") ;33GooooS[oq;vychytraly 

("pokfiveneho mysleni");adj. 

cup;^o8(co<S^>o$);hmecek ° hrnek;sg. 

cup ("branch cup");o^£s^>o$(co<S^);hmek ("vetvovy hrnek");sg. 

cupboard;o^(co<Sc\ps) [bTro];skfin (kredenc) ° kredenc (skfiri);sg. 

E. bureau 
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cupboard ("cat's house") ;G[op£G86(co<Sc\ps);skf in (kredenc, 

"kocici dum") ° kredence (kredenc, "kocici dum");sg. 

curb ("guard (and) rule");o8^ssjj[6;brzdit ("strazit (a) ovladat");T 

cure;op;lecit;T 

cure (an injured person, "treat (and) sharpen-knife");opco;vylecit 

(zranenou osobu, "osetfovat (a) ostfit-nuz");T 

cure: As a doctor, he should cure sick people. ;op: 

soGpo§co£>Gixnc£>33Gf^ ojp c^foc^ apG|«oSii;lecit: Coby doktor, 

mel by lecit nemocne lidi.; 

curious, be ("ready 2 (with) mood 1 (to) 

enquire ") ;^so6ss^j£8o5[y£;zvedavy, byt ("pfipraven 2 (s) naladou 1 

vyzvidat ");! 

curl ("hair column curls") ;a6o£Gax>o8;kudmatet ("vlasovy sloup 

kudmati");T 

curl: Hair of the woman curls. ;s6o£goooo8: 33t|[scoosoo 

a3o£GOX)o5oooSii;kudrnatet: Vlasy (te) zeny kudrnati.; 

curl: The man with curled hair and beard ;36o£gox>o8: 

33fe|scoosoo soocgoooodgoxioS ^oSsSooG^s^kudmatet: (Ten) 

muz s kudmatymi vlasy a vousy.;col. 

curry ;oocs;omacka;n. 

curry (sauce) ;oocs;omacka;n. 

curry, vegetable ("curry 2 complete-in 1 fruits ") ;o5s<poocs;omacka, 

zeleninova ("omacka 2 kompletne-z 1 ovoce°");n. 

curry: (He) cooks curry. ;oo£s: oo£ssyoScoaSii;omacka: Vafi 

omacku.; 

curry: Friend, what curry will you eat (it) with?;oo£s: o£cps 

coooocs^ oosocon;omacka: Pfiteli, s jakou omackou (to) budes 

jist?;inter. fut. col. 

curry: So, shall (I) cook curry? ... (I) have the idea, that (I 

would) cook the vegetable curry. ;oocs: oocssflooocooso^ ... 

o3sipoo£ss}jo$«oSc\j> SoSojpsoooscooSi^omacka: Tak, uvafim 

omacku? ... Napadlo me, ze (bych) uvafil zeleninovou 

omacku. ;col. 

curse;so;proklinat;T 

curtain ("veils 1 (the) room°");Q^ss8s(coiS^);zaclona ("zahaluje 1 

pokoj°");sg. 

curtain: behind the curtain (there is) a window;o^ss8s: 

Q^sa8sG|G.poocjo |y|[oocsG6lo5^cooSii;zaclona: za zaclonou je 

okno; 

custard-apple (bull's heart, fruit of tree Annona reticulata, "fruit 1 

(of) authority ", "fruit 2 (of) deferential 

netting 1 ") ;|^c50oSs(coiScvps);volske srdce (ovoce stromu Annona 

reticulata, "ovoce 1 autority ", "ovoce 2 uctiveho sit'ovani 1 ");sg. 

custom ("usage (and) criterion") ;apso(co<S^>);zvyk ("uziti (a) 

kriterium");sg. 

cut;c^s ° §o5 ° o^oS ° ;po5 ° sflpekat ° fezat ° seknout;T 

cut (oneself): Because cut (myself) by knife, (I) got injured. ;g: 

oji^gcoS ol!^|c^ o 3nfisps|ogO!ODoSn;riznout se: Protoze jsem se 

fiznul nozem, poranil jsem se.;p.s. urn. 

cut (with knife);^>o5;fezat (nozem);T 

cut (with scissors) ;2po;stfihat (nuzkami);T 

cut (wood);§o5;sekat (dfivi);T 

cut (wood): I have a lot of energy to cut the wood.;[go5: ckp 

coScooso^ [yo5(j> 3a£330SGOg 33tjps^s^G^[yii ;sekat (dfevo): 



Mam spoustu energie na sekani dfeva.;p.p. 

cut away;[go5 ° o^o5;krajet;T 

cut off ("cut (and) flick");[^o5Gcoooo;odstnhnout ("stfihnout (a) 

mihnout-se") ° pfestfihnout ("stfihnout (a) mihnout-se");T 

cut oneself by knife;gi ©)s;fiznout se nozem;l 

cut up;c^>s ° [^o5 ° c^>s[go5 ° o^o5;rozkrajet (na platky) ° 

fiznout;T 

Czech ;syo55;cesky;adj. 

Czech (country, republic): (I) come from Czech Republic ( ~ 

"country"). ;s|jo5<a(^cc): sjjoo ^cccji coooloooSn ;Ceska Republika ( 

~ "ceska zeme"): Pochazim z Ceske Republiky ( ~ "ceske 

zeme").;col. pol. 

Czech language (Czech): from English to Czech;sjjoooax>s: 

33ocS6oox)s^ qjo5©ax>sc\^>;cesky jazyk (cestina): z anglictiny do 

cestiny; 

Czech Republic ("country 2 (of) Czech 

republic 1 ) ;sjjo5co^oo^£c;Ceska Republika ("zeme 2 Ceske 

republiky 1 ");name 

Czech Republic ("country 3 (of) Czech people's 1 

agreement ") ;syoS[y2Sojpcooco^£c;Ceska Republika ("zeme 10 

dohody 3 lidi 2 zeme 1 ceske°");name P. sammata (= agreed 

upon) 

Czech: ven. Sarana from Czech;syoS5: j5s coGpo syoS5G|;Cesko: 

ct. Sarana z Ceska; 

Czechia (country) ;syoS5;Cesko;adj. 

daily ;G^c^>£s;denne;adv. 

daily ("every 1 day ");G^p^£s;denne ("kazdy 1 den°");n. 

damage ("destroy (and) block") ;qjoSs8s;ponicit ("znicit (a) 

zablokovat");T 

damage: This monkey has damaged the roof.;qjoSs8s: § 

GtjpoSoo 33^so^ q]o5<8scgos[yii;ponicit: Tahle opice ponicila 

stfechu.;p.p. 

damson ("fruit 2 (of) dreaming (and) reciting- 

mantra 1 ");oo5o^so5s(co<Sc\ps);sliva ("ovoce 2 sneni (a) recitovani- 

mantry 1 ") ° svestka ("ovoce 2 sneni (a) recitovani-mantry 1 ");sg. 

dance;oo ° 3aoo;tanec ° tancovat;T (or) n. 

dance ("(and) exhibit"): The group ("being") on the stage also 

("exhibiting") dances (and) entertains. ;oo[y: ©cgoTcjo 

^o533^poc\3 oo[yG^Q6lcooSii;tancovat ("(a) ukazovat (se)"): 

Skupina ("jsouci") na podiu take ("ukazujice se") tancuje a bavi 

(ostatni lidi). ;col. pol. 

dance: (They) compete in dance. ;3aoo: 330o[$£[aq6)cooSii;tanec: 

Soutezi v tanci.;pol. 

dance: We build stages over sidewalks and dancing groups 

dance on these stages. ;oo: coosggosijO o£cog Gsooo$[ys 

sSS^GOgGoTcjo oo[^6lcooSii;tancovat: Stavime podia nad 

chodniky ( ~ "postrannimi cestami") a tanecni skupiny na nich 

tancuji.;pol. 

dancing group: On the floats also there are dancing groups too 

("included"). ;330033g; ooosgoTi^oco 330033^Gog6l6lcooSn;tancni 

skupina: Na (tech) vozidlech, take, jsou tez tanecni 

skupiny. ;col. pol. 

dancing: I have the hobby of dancing. ("I include hobby (of) 

dancing. ");330o: og^o 330o6lco^o6lcooSii;tancovani: Mym 
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konickem je tancovani. ("Ja zahrnuji konicek tancovani.");uw. 

danger;Gcos ° G|£ ° 33gGpoS;nebezpeci;n. writ, (or) n. P. 

antaraya (= danger, obstacle) 

danger ("danger (and) hostility");GcosG|^;nebezpeci ("nebezpeci 

(a) nepfatelstvi");n. 

danger: Woman is to man very dangerous, like fire, man also is 

like fire, very dangerous to woman. ;33gepoS: o^soooo osdp'cd 

GOOOoqps330goS 33^G|OoSc=)psaoc^> GOOOoqpsooocogSs oscr5oyi 

o^s«330goS 33^spoSc=)pscooSii; nebezpeci: Zena je pro muze 

velice nebezpecna, jako ohen, muz je pro zenu take velice 

nebezpecny, jako ohefi.; 

dare;o;troufat si;T 

dare: (I) am afraid, not dare to ask.;GJ: GJapoScooSi 

oG«sG|ojpsii;troufat si: Bojim se, netroufam si se zeptat.; 

dare: At that time turtle (said): "friend rabbit, with you I dare to 

race.;o: 0^330) rSooo "33Gsoap£co£^.<S cl 

33c|ys[§coco^ii;troufat si: Tehdy zelva (fekla: "pfiteli kraliku, s 

tebou si troufam zavodit.";writ. 

daring, be;GJ;troufaly, byt;l 

daring, be ("(be) brave (and) mature");s}G|c;troufaly, byt ("(byt) 

statecny (a) dospely");l 

dark (of color) ;G|£;tmave (o barve);suff. 

dark (of color): dark blue;G|6: 3a[cpG|c;tmave (o barve): tmave 

modra; 

dark color;33^.o$GGp£;tmava barva;n. 

dark, get ("sky (is) bound");cj5ss}j|o;stm!vat se ("nebe (je) 

svazano");l 

dark, get: (lt)'s going to get dark.;^ssjj[6: $ssy[OGOcoooSii;stmivat 

se: Bude se stmivat.;fut. 

dash ("long 1 line°");fejjj5s^|25(oo<SG[ap£si ooiSc^>£s);pomlcka 

("dlouha 1 cara°");sg. 

dat;cosgive;T; 

data ("items (and) limbs");33sp533coo$;data (fakta, "veci (a) 

udy");n. 

date ( ~ "day (in month)"): fourth ("day (in month)") of January, 

nineteen fourty-eight;G|o5g: ( ~ "g|o5g^. o "): co&soooiSo^sGp 

gcossooo^<S^<Si qj^ol^coi GcosG|oSG^. o ;datum ( ~ "den (v 

mesici)"): ctvrteho ("dne (v mesici)") ledna, devatenact set 

ctyficet osm; 

date ( ~ "day of month"): What date ( ~ "day (in month)") will 

(they) come?;s|oS^ ( ~ "s|oSg^. o "): cooS^5G|o8G^ o coooc\3ii;datum 

( ~ "den v mesici"): V Jake datum ( ~ "den (v mesici)") 

pfijedou?;inter. 

date ( ~ "day of month"): What's the date (today)?;s|o5g ( ~ 

"^.6g|o5"): aooS^.iSG|o5G^p3ii;datum ( ~ "den v mesici"): Jake je 

datum?;inter. 

date ( ~ "day"): What's the date today?;G^, o : §g^ o 

cooG^,c3n;datum: Co je dnes za den? (Jake je datum?);inter. 

daughter;coos(oo<SGOoooS);dcera;sg. 

daughter ( ~ "(num. class, for people)"): (I have) three sons 

(and) two daughters. ;gooooo: coosopsGooooS 

coos^<SGOooo5n;dcera ( ~ "(citatel lidi)"): (Mam) tfi syny (a) dve 

dcery.;col. 

daughter (affectionate address by mother);ocoo5;dcero 



(matcino volani);voc. col. 

daughter: Elder daughter is 14 years (old and) the younger one 

( ~ "daughter") is already 10 years (old).;coos: coos33[^soo oc- 

^,<Si coos33coSoo ooii^iS ^[yii;dcera: Starsi dcefi je 14 let (a) 

mladsi ( ~ "dcefi") je uz 10 ("let"). p.p. 

daughter: I am Mr. Bamya's daughter. ;coos: og^o 

j3sco[ycoos6)ii;dcera: Jsem dcera pana Bamya.;pol. uw. 

daughter: Is (it) son or daughter?;coos: cooscoosi 

cooscoosn;dcera: Je (to) syn nebo dcera?;inter. 

day;G|o5G^. o (coiSG^.J ° g|o$(oo<Sg|o$) ° G.^(oo<SG|o8);den. ° den;sg. 

day 'Id-day' (Bakra-Eid, Indian-Muslim festival during which 

animals are killed, "Indian Id day");opcoos33<SG^.;den 'Id-den' 

(Bakra-Eid, Indicko-Muslimsky svatek, behem nehoz jsou 

zabijena zvifata, "indicky id den");adv. 

day (date): What's the date today?;G^ o : §G^ o cooG^c\3ii;den: Co 

je dnes za den? (Jake je datum?) ;inter. 

day (in month): fourth ("day (in month)") of January, nineteen 

fourty-eight;s|o5G^. o : oooGoooco^ssp gcossooo^o^oi qj^ol^coi 

GcosG|oSG^. o ;den (v mesici): ctvrteho ("dne (v mesici)") ledna, 

devatenact set ctyficet osm; 

day after tomorrow, the ("time 2 (of) thriving 

direction 1 ");co^cooSsl;pozitfi ("cas 2 bujneho 

nasmerovani 1 ");adv. 

day before yesterday, the ("one quick 

day");oo[fej£G,^;pfedevcirem ("jeden rychly den");adv. 

day of month ;s|oSG^. o (coiSG|o5);den mesice;sg. 

day of month: sixteenth of ... (followed by a name of 

month) ;g|o5g^. o : sooSG^oSGioSG^den mesice: sestnacteho ...; 

day of month: twentieth of ... (followed by a name of 

month) ;g|o5g^. o : ^SsooSG|o5G^ o ;den mesice: dvacateho ...; 

day of month: What's the date (today)?;^><SG|o5: 

cooS^&|o5G^.coii;den v mesici: Jake je datum?;inter. 

day, big: Also in monasteries, at big times, big days, (they) 

recite (PaN discourses). ;g|o8[o?)s: opepsGOC|p£sGog<5)oco^s 

33ol[o^ss] oS[o^sgc9 cp co pSs ^oS[oq6loooSii ;den , velky: Take v 

klasterech, ve velkych chvilich, o velkych dnech, recituji (paN 

promluvy).;pol. 

day, on one;coG^.co§;dne, jednoho;adv. 

day, on one: On one day, when rabbit met turtle, rabbit 

mocked: "friend turtle, you go slowly. ";oog^.co§: oog^.co§ 

cxp^£cooo^Gogap[^G|o up^oo "33Gsgc86i coficogS 

33cgosG^.soo^"cyp o5c[9niii;clne, jednoho: Jednoho dne ( ~ "v 

jeden den"), kdyz se kralik potkal se zelvou, kralik se vysmival: 

"pfiteli zelvo, ("ty") jdes pomalu.";writ. 

day, on that ("that day");o^G^, o ;tehdy ("ten den");adv. 

day, one;oo<Ssjj£sjj£;dne, jednoho;adv. 

day, one: ("As for") one day, one great king arrives to the Wun 

Zin village. ;co6g^.gcoci: ooSg^gcoo opG|<S[o?)soo66ls o^ocs^po^ 

GGpoScoooooSii;dne, jednoho: Az jednoho dne, jeden velky kral 

pfijel do Wan Zen vesnice.; 

day, one: We will meet at one time.;cx>6sjj$s§£: og^ccoSo^ 

co©€jj^sjj^GcopoSii;dne, jednoho: Jednoho dne se setkame.;fut. 

urn. 

day: ("In") one year has 365 days.;G|o5: coS^S<jo ^GgeioS 
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^oooSn;den: ("V jeden") rok ma 365 dni.; 

day: ("in") these days;G|o5: §G|o5fejps330g6s;den: v techto 

dnech;writ. 

day: (I) had a plan to stay two days more.;s|oo: 

^<Sg|o5co6g^<|g|.£ 33§330^5oooSn;den: Planoval jsem zustat 

jeste dva dny.;p.s. 

day: (We) will meet again on a next day.;s|o5: G,po$G|o5cjo 

[y^GogpoSii;den: Setkame se znovu (nejaky) pristi den.;fut. 

day: during ( ~ "in") last (few) days;G^. o : 33G|£G^.GOg<jO;den: 

posledni dobou ("v poslednich dnech"); 

day: during these three days;G|oS: §opsG|oo 3aogcs;den: behem 

techto tfi dnu; 

day: eight days;G|o5: ^j<SG|o5;den: osm dni; 

day: every day;G^, o : G^.p^6s;den: kazdy den; 

day: fifth day ("day which achieved day five");G^ o : 

clsGioSG^ooSaSG^den: paty den ("den, ktery dosahnul den 

pet");n. 

day: It may start every year around 13th of April. ;g|o5: f<S©j5 

e|yco o^> g|o5gcooo8cjo ocoo56loooSii;den: Muze zacit kazdy 

rok okolo 13teho dubna.;pol. 

day: May you always meet (and) have the good days and 

(thus) be able to develop the right meditation. ;g^ o : 

gooocsgcoogsgco 3a|«o£s^£^6|ys coGpscooo^o ^os^£6lG©n;den: 

Kez (te) vzdy potkavaji dobre dny a (tak) rozvijis dobrou 

meditaci.;w. pol. 

day: On days (when I am) disappointed, (I) tend to ( ~ "have") 

keep ("the right") mindfulness. ;g|oo: Sco^ocogioogojCjO 

ooGpscjio$Gco ^6)cooSii;den: Ve dnech nespokojenosti mam 

(tendenci) udrzovat ("spravnou") vsimavost.;pol. 

day: Today is 21st ("day") of February ("month"), 1987.;g^ o : Sg^, 

ogoc^n GOGofol^co joG|o5n;den: Dnes je ("den") 21. ("mesice") 

unora 1987.; 

day: We will meet on the next day.;G^ o : g^ooSg^ GogpoSn;den: 

Setkame se pfiste ("pristi den").;fut. 

day: What day (of week) will they come? (They) will come on 

Thursday. ;g^.; cooSg^ cooocSii laEpcooccosG,^ cooooSn;den: 

Ktery den (v tydnu) pfijedou? Pfijedou ve ctvrtek.;inter. 

daytime ("part 2 (when) sun (is) spread 1 ");G^s£sy£s;denni doba 

("cast 2 (kdy je) slunce rozsifene 1 ");adv. 

dealer (usually specified by preceding 

syllable);co£S;zprostfedkovatel (obvykle upfesneno 

pfedchazejici slabikou);suff. 

dealings with sb., have;soo$s6;obchodovani s nekym, ucastnit 

se;T 

dear;o^s ° G|oS ° ccos;drahy ° mily;suff. fr. col. (or) adj. (or) voc. 

(or) suff. adj. 

Dear me! ("great 2 little 1 elder-sister ") ;3aoGcosGco6;Jezisi Kriste! 

("ohromna 2 mala 1 starsi-sestra°");interj. col. 

dear: (I) love (you very much), dear.;o^s: sjjocooo^drahy: (Moc 

te) miluji, drahy.;col. fr. 

deathless;33oco;nesmrtelny;adj. P. amata (= deathless) 

deathlessness;33«oo;vecnost;n. P. amata (= deathlessness) 

debate ("request seriously (and) see");o^£o£[^^;debatovat 

("vyzadovat vazne (a) divat-se");T 



debate (public) ;©ooosG|^opy(co<Sg);debata (vefejna);sg. 

decease;Gco ° scps;zesnout (zemh't) ° zemfit;l pol. (or) T 

deceitful, be ("twisted (and) curled") ;Gox>oSocyiS;podvodnicky, 

byt ("pokrouceny (a) zakrouceny");l 

deceive ("deceive much");op^cos;zradit ("zradit moc");T 

deceive: He deceived me.;op^oos: zq clop" opgSooscooSiiizradit: 

On me zradil.; 

December (month) ;§o£coo(co);prosinec (mesic);n. E. December 

decency ;cjo^Gocys<jj;slusnost;n. 

deception ("deceive much {nouner}");op^cos[g£s;zradit ("zradit 

moc {jmenec}");n. 

decide ("be-desicive much");[yo5coos;rozhodnout se ("(byt) 

hodne 1 rozhodny");l 

decide ("break explicitly") ;[yo5coos;rozhodnout ("rozbit 

vyslovne");l 

decide ("come-to-end (and) cross") ;sxps[yo5;rozhodnout se 

("dojit-na-konec (a) pfejit");T 

decide ("cross 1 end (and) fix 2 ");aps[yo5ooos;rozhodnout ("pfejit 1 

(pfes) konec (a) upevnit 2 ");T 

decide ("cross 1 end ");3tps[^o5;rozhodnout se ("pfekrocit 1 

konec ") ;T 

decide ("strike 3 (and) be-brave 10 (to) cross 1 end 

{nouner} 2 );ap^c6sp$S|jGJ;rozhodnout ("uhodit 3 (a) byt-statecny 10 , 

pfejit 1 (pfes) konec {jmenec} 2 ");T 

decide ("strike 3 cross 1 end {nouner} 2 );acps[cp5s}]o$S[];rozhodnout 

("uhodit 3 pfejit 1 (pfes) konec {jmenec} 2 ");T 

decide: (I) decided to stay (there). ;aps[go5: g^<| 

sxps[^o5d6loooSii;rozhodnout se: Rozhodl jsem se (tarn) 

zustat.;p.s. pol. 

decide: (I) decided, indeed, to collect perfections ( ~ 

paramT).;aps[^o5ooos: 33op^c^Gcoci ( ~ 3aop6l^Gcoo) 

aps[^o5ooos6lcooSii;rozhodnout se: Vskutku, rozhodla jsem se 

sbirat dokonalosti ( ~ paramT).;pol. 

decide: As for me, (when I) decide, (I) don't even look back ( ~ 

"turn (and) Iook").;[yo5coos: cla^G|£ [yoScoosoooS 

cvppSGCoo6o[o^pSii;rozhodnout se: Co se tyce me, (kdyz ja) 

rozhodnu, nepodivam se ani zpet ( ~ "otocit (a) podivat").;col. 

deciding ("cross 1 end {nouner} 2 ");stps[yo5|gcs;rozhodovani 

("pfejit 1 (pfes) konec {jmenec} 2 ");n. 

deciding: After passing a judgment at court, the deciding is 

completely finished. ;aps[yo5[g£s: oosps^soo 8G|£syo5 sy[y£|£ 

o^33s|£ sxps^oSJgc's opso [yssxpsolcooSn ( ~ coeps^soo 

§G|C£jjo5s[j|ys^ scps[cp5[gcs opso (yssxps6)oooSii);rozhodovani: Po 

vyneseni rozdsudku u soudu je rozhodovani zcela 

dokonceno.;pol. 

deciding: At that time the deciding is completely 

finished. ;aps[yco[gcs: op'sasjj^ aps[yo5[gcs cvpso [yssxpsolcooSii ( ~ 

o^33^ opsosxpsjgoS [ys[yii);rozhodovam: V tu dobu je 

rozhodovani zcela ukonceno.;pol. 

decision ("cross 1 end {nouner} 2 ");aps[ycos[jo8;rozhodnuti 

("pfejit 1 pfes konec {jmenec} 2 ");n. 

decision, change (change one's mind, "destroy 1 

decision°");aps[gcSsflooqpS;rozhodnout se jinak (zmenit 

rozhodnuti, "znicit 1 rozhodnuti°");T 
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decision, make ("cross 1 end ");3(ps[^o5;odhodlat se k ("pfekrocit 1 

konec°");T 

decision, make a ("cross 1 end (and) 

fix 2 ");sxps[^coocos;rozhodnuti, ucinit ("pfejit 1 (pfes) konec (a) 

upevnit 2 ");T 

decision, make a ("strike 3 (and) be-brave 10 (to) cross 1 end 

{nouner} 2 );aps[^c6ajc£syGJ;rozhodnuti, ucinit ("uhodit 3 (a) byt- 

statecny 10 , pfejit 1 (pfes) konec {jmenec} 2 ");T 

decision, make a ("strike 3 cross 1 end 

{nouner} 2 );aps[^c6ajoos|j;rozhodnuti, ucinit ("uhodit 3 pfejit 1 (pfes) 

konec {jmenec} 2 ");T 

decision: She changed her mind. ("Her decision has already 

changed. ");sxps^o5syoS: cooaj o 3<ps[cp5s|]ooo^ 

qjoS[ys6l[yii;rozhodnuti: (Ona) zmenila (sve) rozhodnuti. ("Jeji 

rozhodnuti se jiz zmenilo.");p.p. pol. 

decision: The decision is so firm, that nothing can (ever) 

destroy it. ;sxps[cpSQjo5 : aps^oSsyoSoo cooy sSilo^ 

oojo5^£gcoooo ^>£oo6)oooSii;rozhodnuti: (To) rozhodnuti je tak 

pevne, ze jej nic nemuze znicit.;pol. 

decisive, be ("be-desicive much");[yo5coos;rozhodny, byt ("(byt) 

hodne 1 rozhodny");l 

decisive, be ("break explicitly");|yo5coos;rozhodny, byt ("rozbit 

vyslovne");l 

decisive, be: Minds of Asian people (especially Myanmars) 

cannot be as greatly decisive as (those of) European 

people. ;[yo5coos: sso^oocoGog f 3300500 ^ 1 ?^ 00000 )^. 

©ODGOgOO gGGpoOOCQGOgc£> 33S]6s[o^S 

o[qoScoosoooS|oqcosii ; rozhod ny , byt: Mysli asijskych lidi 

(zejmena Myanmaru) nedokazou byt tak moc rozhodne jako 

(ty) Evropskych lidi.; 

declare;s^;prohlasit;T 

declare ("tell (and) say");c|yDS^;prohlasit ("povedet (a) fici");T 

decline ("fall 1 low°");^oooj;odmitnout ("padat 1 nizko°");T 

decline ("not 1 take 2 (to) hand°);cooooo;odmitnout ("ne 1 vzit° (do) 

ruky 2 ");T 

decrease;^pSs ° gcgjj ° Gcop;snizit se ° snizit;l (or) T 

decrease ("decrease (to be) little") ;Goop^pSs;snizit ("snizit (aby 

bylo) malo");T 

decrease ("lessen (and) decrease") ;Gccjp^o5s;snizit ("zmensit 

(a) snizit");T 

decrease (price etc.);Gcop;snizit (cenu atd.);T 

decrease (price): (Price) is decreased as much as 

possible. ;goojo: 330oo5^£sxps Gcopcoosooooii;zlevnit ( ~ "snizit"): 

Je to zlevnene ( ~ "snizene") jak jen je mozne.;col. 

decrease (price): Indeed, (I) cannot decrease (the price) ("any 

more") more than this.;Gcop: § oooogooo 

oGoop|£Goooopsn;zlevnit (cenu, ~ "snizit"): Vskutku, vice nez 

tolik jiz nemohu zlevnit ( ~ "snizit"). ;col. 

decrease (price): Please, decrease (the price). ;gcod: 

Goojo6l3psii;snizit (cenu): Prosim, snizte (tu cenu).;imper. pol. 

decrease (price): Please, would (you) decrease (the 

price) ?;goojo: Gcop6)3pscoosn;slevit ( ~ "snizit (cenu)"): Prosim, 

slevil byste? ("Snfzil byste?");inter. pol. 

decrease: (I) cannot decrease this much, (may be said by a 



taxidriver when they are not satisfied with proposed amount of 

money to be paid);Gcop: §GooooooGoop^£6lcosii;snizit: Tolik 

snizit nemohu. (muze byt feceno taxikafem, pokud neni 

spokojen s navrhnutym mnozstvim penez k zaplaceni);pol. col. 

decrease: How much will (you) decrease?;Gcop: 

cooSGCooooGcopoooii;slevit ( ~ "snizit"): Na kolik slevite? ("Kolik 

snizite?");inter. col. 

decrease: One kyat (I) can decrease. ("As for one kyat, (it) is 

alright to decrease (so much).");Gcop: ooooojogooo goodo^ 

GioooSi^zlevnit ( ~ "snizit"): O jeden ciat zlevnit muzu. ("Co se 

tyce jednoho ciatu, je v pofadku (tolik) snizit."); 

decreased, having;^pSs[ys;snizil se a;p.p. 

decree: It is said, that Nga Nyo's wife was also afraid because 

of the king's decree. ;33o£: coo^Bse.^ cp^o^scS 

c[opooG^03d5ii;rozkaz: Rika se, ze Na Nova manzelka take z ( 

~ "kvuli") rozkazu krale dostala strach.; 

decree: Therefore, according to the (king's) decree, having dug 

the embarkment, majesty should see.;33o£ o : 31g|o^o6 

cpa [ £33o.^33a l oo^Goooco^ oos[qs[o^pS[o^q 000S11 ; roz kaz : Proto, 

die (kralova) rozkazu, vysost by se (na to) mela podivat po 

vykopani toho nalodeni.; 

dedicate;cos;venovat;T 

dedicate (mind, "immerse, submerge (and) 

put");^£jy|oooos;venovat (cemu, "potopit, ponofit (a) ulozit");T 

dedicate: (He) dedicates (himself) for the attainment of the 

noble purpose. ;^,£[y[oooos: (y^oScopSGipSsjoSojoSo^ 

G33o£[y6<|330goo ^£[y[oaoosoooSii;odevzdat se: Odevzdava se 

pro dosazeni (toho) uslechtileho cile.; 

dedicate: With the excuse, that with the worldly problems (I) 

cannot dedicate (it) time, I have been lazy.;oos: 

gcooooooogoo^ 33sjj£oGos^£cosa^d5 3060^ ( ~ so£G[gGos[ys) 

ooj^goo6 qj£sG^doooolii;venovat: S vymluvou, ze se svetskymi 

problemy tomu nemohu venovat cas, jsem byl liny.;p.s. pol. 

urn. 

deduct;§o5;vyvodit;T 

deed ("work (and) stop");co6s|6;cin ("pracovat (a) zastavit");n. 

deed (previously or presently intentionally commited 

acts);oo;skutek (dfive nebo v pfitomnosti zamerne vykonane 

ciny);n. P. kamma (= intentionally-done-action) 

deed, good;Goqjsos;cin, dobry;n. 

deep (of color) ;G|£;tmavo- (0 barve);suff. 

deep-seated ("simple 1 event , every 3 event 2 ") ;[^iS^s[^iSo^;vzity 

("jednoducha 1 udalost , kazda 3 udalost 2 ");sg. 

deep-seated, be ("falls 1 (with) working°");cooG^ooj;vzity, byt 

("pada 1 (s) delanim ");! 

deep, be;^oS ° ^o5^;hluboky, byt;l 

deep, be ("deep method") ;^oo^;hluboky, byt ("hluboky 

zpusob");n. 

deep, be (about a thought etc., "thinking (is) 

deep");33Goos^o5;hluboky, byt (0 myslence atd., "mysleni (je) 

hluboke");l 

deep, be (worth consideration, "heavy (and) 

deep");Gcos^o5;hluboky, byt (zavazny, "tezky (a) hluboky");l 

deep: (It) is used ( ~ "put") because a deep thanks was 
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desired. ;gcos^oS: Goqjs<jsoo£oooo^> Gcos^oScosyfid^ 
co^cosoj>o5coo6)ii;hluboky: Vklada se (to), protoze se vyzaduje 
hluboke dekuji.;pol. 

deeply ("fairly intensively") ;so[ycs[ycs;zhluboka (se nadechnout, 
"celkem intenzivne");adv. 

deeply (about breath, "fairly intensively") ;so[y£s[y£s;hluboce (se 
nadechnout, "celkem intenzivne");adv. 
deeply: (He) deeply breathes ("in") three times ("a 
breath"). ;so[y£s[y£s: 33cooSo^ Qo[y£s[y6sopssl ^og£soooSii ( ~ 
33ddoSo^ apsslccoooS so[y£s[y£s ^cg£scooSii);zhluboka: Tfikrat 
se zhluboka nadechne ("dech").; 
defect;33fejjoS;defekt;n. 

defend ("be-offended (and) take");^>s;branit ("byt-napaden (a) 
vzit");T 

defend ("be-offended, take, urge (and) fight- 
back") ;^>oog^sop^;branit ("byt-napaden, vzit, nalehat (a) 
protiutocit"); 

defend ("shield (and) hide");oooogoS;chranit ("zastit'ovat (a) 
schovavat");T 

defend ("urge (and) fight-back");og^sop^;branit ("nalehat (a) 
protiutocit") ;T 

defend (one's idea, "block 1 (and) confine ") ;oo^pjoS;hajit 
(vlastni nazor, "blokovat (a) ohranicovat");T writ, 
defend (one's idea);cs}]o ° Gsy;obhajit ° hajit;T 
defend: U Aung Zeyya together with his sixty-eight blood 
comrades-leaders could successfully resist while being the 
leader ( ~ "while leading"). ;^sog^sc\p^: j8sG330cGaocycogS 
GcgsG030oSG|Gca5 g^o8ct|o^£gux>o8^£330j[> j5s<8sax> 
G3soc|ycg3 ^sog^sap^coco^n;ubranit: U Aun Zeyya spolu se 
svymi sedesati osmi pokrevnimi pfateli vudci se dokazal 
uspesne ubranit zatimco (je) vedl.;p.s. writ, 
defendant ;33G£jj(ooiS^s);obhajce;sg. 

defendant ("competes 1 (for) truth°");ooGps[§£(ooiS§s);obhajce 
("soutezi 1 (za) pravdu°");sg. 

defendant (in debate, opposing teams' speaker): As for the 
leader of defendants taking place on my left, (she) is a 
statewide known writer, Mrs. Ngwe Khet.;33Gsy^£: 

Ogl^GCoSaOoScOOOI^O G$SpO^COOs|oqOO 33GS^CfeJpsGJ o 

gq)£sgsoo£oogcoo |5cGoqr5 ooGG|s30Gp« G3TGg3oS6lii;mluvci 

nepratelske strany (v debate, "vyvracec"): Co se tyce vudce 

mluvcich nepratelske strany ( ~ "vyvracecu") berouci misto po 

me leve strane, je to celostatne znama spisovatelka pi. Nue 

Khek.;pol. urn. 

deficiency ;3sapo5;nedostatek;n. 

deficiency (in writing etc., "weak blot");Gt)jx>2o5;nedostatek (v 

psani atd., "slaba skvma");n. 

deficiency: (There) are only very small deficiencies (in the 

writing). ;ctjpogo5: ^gcos GCjpogoS(o) ^6lcooSn;nedostatek: (V 

torn psani) jsou jen velice male nedostatky.;pol. col. 

definitely ("stability (and) spinning");33GC033£jp;rozhodne ("ke 

skutecnosti, "stability (and) spinning") ;adv 

definitely ("to reality") ;oooooSo^;rozhodne ("ke skutecnosti");adv 

degree MA.;oooo£<§oog o ° feoocooogjtitul Mgr.;n. P. mahavijja (= 

great knowledge) (or) n. E. master 



degree, university;o^ o (c§);titul, universitni;sg. 

degree: (I) need to get (one) more degree. ;cg; 

ogpooG|c^>6lcoaSii ( ~ cgpo6a,j>c£>6)oooS);titul: Potfebuji dostat 

jeste (jeden) titul.;pol. 

dejected, be ("strength (is) low");330scoS;deprimovany, byt ("sila 

(je) nizko");l 

dejected, be: ("Indeed",) do not be dejected. ;3aoscoS: 

330sGcooocoScSl|;ji;deprimovany, byt: ("Vskutku"), nebud' 

deprimovana.;imper. pol. 

delat;c\po;delat;T 

delayed, be;G^oo5oqj;opozdeny, byt;l 

Delhi (town in India) ;G3cS|§jDili (mesto v lndii);name 

deliberate, be ("measure (and) weigh") ;sy£sjj£;opatmy, byt 

("merit (a) vazit") ° rozvazny, byt ("merit (a) vazit");l 

deliberately ("loose method");Gccjp^^s;umyslne ("uvolneny 

zpusob");adv. col. 

deliberately ("measuring (and) weighing") ;sjj£sy£s|^j,£;rozvazne 

("mefice (a) vazice") ° opatrne ("mefice (a) vazice");adv. 

delicious, be ("have 1 taste°");33S|coo^;vyborny, byt ("mit 1 

chut'°");l 

delicious, be: It's is so delicious. ("(It) has so much (of) 

taste. ");33G|coo^: 33cg^33G|coo^6lcoaSn ;vyborny, byt: Je tak 

vyborne. ("Ma tak moc chuti.);pol. 

delight, take;c^radost, mit;l 

delighted, be;^<Sd^>;nadsen, byt;l 

deliver ("send 11 (to) come 3 (and) give 10 (to) proper 2 , requested 1 

house ") ;^oo^£s|OGspoSGosy o ;dorucit ("poslat 11 (aby) pfisel 3 (a) 

dal 10 (do) spravneho 2 , zadaneho 1 domu°);T 

deliver ("send 2 (by) coming 1 (to) house ") ;G8«33GS|oo5y o ;dorucit 

("poslat 2 pfichodem 1 domu°");T 

deliver: The postman delivers two parcels. ;G8«33GG|oo5y o : 

©ocjScofeosoo 6)sooSopo5^£cpo5 G8o33Gepo5(j)ooaSii;dorucit: 

Listonos dorucuje dva baliky.; 

delivery (of a speech, "taking 1 air (and) collecting 3 

air^'^GCoo^GcooSospfednes (zpusob pfednesu, "brani 1 

vzduchu (a) sbirani 3 vzduchu 2 ");n. 

demand ("request (and) say");Gcoocsa^;vyzadovat ("zadat (a) 

h'kat") ° vyzadovat (zadat (a) fici");T 

demand (ask about a matter, "test 1 completely ") ;<£©os;poptat se 

("kompletne 1 vyzkouset°");T 

demand (economic, "buy power") ;ooS3aos;poptavka 

(ekonomicka, "kupni moc");n. 

demand (economic): The demand for copper also 

increased. ;ooS3sos: Goqjs^ ooS3aosco^s 33coosojj> 

goxicscoocooSii ;poptavka (ekonomicka): Poptavka po medi take 

stoupla.; 

demand: Since then the Myanmar citizens, unceasingly 

participating in the opposing strikes against the English 

government, demanded independence. ;gcoocss^: o^>33s|.^©|j 

^OT33fe)j[SCOOSO^CO£& 330c8o33^SG|0^ 30^pC|]£ SO|>[y£c=)ps 
33£Do5«(qo5 3o£|aX> Cgo5cOOGG|SO^ 

Gcoo£saftd(re)6)copSii ;vyzadovat: Od te doby se Myanmarsti 
obyvatele nepfetrzite ucastnili protestnich stavek proti anglicke 
vlade pficemz vyzadovali nezavislost.;p.s. pol. writ. 
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democracy;S^GOOG|§ ° §" (abbrev. from §^goog|8) ° 

S^ooGG|S;demokracie;n. E. democracy 

democracy ("demoracy system") ;§cj}OOGG|<8©^©;demokracie 

("system demokracie");n. E. democracy 

democracy: They want to become a democratic 

country. ;S^oogs|§: §^oogg|§^£c33^iSo^ ojpo^ 

GspoS£jj£G^cSloooSii;demokracie: Chteji se stat demokratickou 

zemi..;pol. 

demolished, be ("destroy (and) be- 

scattered");ojo$[cps;zdemolovany, byt ("znicit (a) byt- 

roztrouseny");! 

demonstration ("event 2 (of) showing 1 

wishes°");sx>|,[y<£(co<S<g);demonstrace ("udalost 2 ukazovani 1 

tuzeb°);sg. 

denote;oo^s;udavat;T 

denote ("denote (and) show");co£s[y;udavat ("oznacovat (a) 

ukazovat");T 

denote: finish denoting that mention;oo^s: 0^33^080^ 

og^sop^co^;naznacit: ukoncit naznaceni te zminky; 

denotes change in situation ;ogos;znaci zmenu situace;suff. 

denotes courage;GJ;znaci odvahu;suffn. adj. 

denotes inclusion;G|oS;znaci zahrnuti;suff. 

denotes past perfect;[y;znaci minuly dokonavy cas;suff. 

denotes past perfect tense;[y;znaci dokonavy vid slovesa;suff. 

denotes plurality;tjps;znaci mn. c.;suff. 

denotes prior action ;ooos;znaci pfedchazejici cinnost;suff. 

denotes skill;ooo5;znaci dovednost;! 

dense;oo;husty (0 vecech);adj. 

dentist ("master 1 (in) responsibilities 2 (regarding) 

teeth ") ;cgos£DG|oo^(oooGooooSi ooSj5s);zubaf ("mistr 1 (v) 

zodpovednostech (ohledne) zubu°");sg. 

dentist: As my teeth are not good, I show ( ~ "am showing") 

(them) to the dentist. ;ogossoGpo£: og£o cgoscogoGoooc'sc^ 

cgossoGpo^sotjo [yG^oooSii;zubaf: Ponevadz nemam dobre 

zuby, ukazuji (je) zubafi.;cont. uw. 

depart (by plane etc., "escape (and) leave") ;ooo$g3;odletet 

(letadlem atd., "uniknout (a) odejit") ° odjet ("uniknout (a) 

odejit");T 

depart: (I) am going to depart. ;ooo$: cgo$Gcoo«oSii;odejit: 

Chystam se odejit.;fut. 

depart: On the big flight plan ("board") there is information 

about departures of planes ( ~ "planes which will 

depart"). ;oooog3: GcocxJogo^sogopco^sGofip 

c%oSyoGcooooj5(33G|cqp6s) coco£s(Gog)^cooSn;odletet: Na 

velke ("tabuli") letoveho fadu jsou informace odletech letadel 

( ~ "letadlech, ktera odleti").; 

department;cp^(co<S^>);oddeleni (v instituci);sg. P. thana (= 

place, locality) 

department store ("goods building");op^c^oo(coSc^>oo);obchodni 

dum ("obchod 1 (se) zbozim°");sg. 

department store ("store shop'');©o^ss^£(co<Sa^£);obchodni dum 

("obchod, obchod");sg. E. store 

departure: on the day of departure;ooo5§o: 

ogo5gDGCooG^.pg£;odjezd: v den odjezdu;writ. 



depend on ("live 3 fixed 2 (and) free 1 in°");330sooosG^i -og£;zaviset 

na ("zit 3 upevnen 2 (a) volny 1 v°");l 

depend on: (I) depend ( ~ "am depending") on the meal offered 

by the lay people. ;330sooosg^i -og£: 30oofejpsc^cogSsgosogc 

330sooosg^61oooSii ;zaviset na: Zavisim na jidle darovanem 

laiky.;pol. ubmn. writ. 

depend upon ("rely-on 1 strength°");330so^s;zaviset na ("zaviset- 

na 1 sile°");T 

depending on ("make 1 (and) establish 2 on°");tjjoogSi 

-33GoTcjo;podle ("delat 1 (a) stanovit 2 na°");T 

depict ("reveal 1 the character°");ao^6Go6;znazornit ("odhalit 1 

charakter°");T P. sarupa (= of the same form) 

depict: The discourses with more details preached by the 

Buddha are basically depicting the commentarial nature, which 

is referred to in SaratthadTpanT.;coqoGcyS: [yoScpg 33^806 

GOOo[opsOaopS OOGpsGCaSGOgOOO 33G|gQ330s|y6 
33g000O0S|O3GC00ODC00O COq6GoT|ys CjCSO^ C00G|gp3O^CjO 

G|2Sgg^s6lcogSii;znazorfiovat: Promluvy s vice podrobnostmi 

pfednesene Buddhou v podstate znazornuji komentatorsky 

charakter, na ktery se odkazuje v SaratthadTpanT.;pol. writ. 

deplete;op^;spotfebovat;l 

depressed ("mind (is) dirty");Scogoo;deprimovany, byt ("mysl 

(je) zaspinena");l 

depressed, be ("strength (is) low");330scoS;sklesly, byt ("sila (je) 

nizko");l 

depth ;33op;hloubka;n. 

derived, be (from an original word, "descend, descend (and) 

come");s»cscooocco;derivovany, byt (od puvodniho slova, "sejit, 

sejit (a) pfijit") ° odvozeny, byt (od puvodniho slova, "sejit, sejit 

(a) pfijit");l 

derogatory, be ("be-deficient (and) be- 

inferior");cxpco25;ponizujici, byt ("byt-nedostacujici (a) byt- 

horsi");l 

derogatory, be ("falls 1 down°");^<Soqj;ponizujici, byt ("pada 1 

dolu°");l 

descent ;t|[s§oS(oo©^>);puvod;sg. 

design;S^£s;vzhled ° design;n. E. design 

design ("standard 1 form ");y©(oo<S^>);navrh ("standardni 1 

podoba°");sg. 

designation;ogoo5;pojmenovani (jmeno);n. P. pannatti (= 

designation, name) 

desire;ox> ° So5 ° ao|,(oo©^>) ° 33ocoo;touha ° tuzba ° touzit 

po;T P. asava (= fetter) (or) T (or) n. (or) sg. 

desire, intense (to do sth.);3sc<Ss;touha, intenzivni (neco 

udelat);n. 

desire, intense: can't conceal (one's) intense desire ("doesn't 

take intense-desire") ;3scos: 33c6s«G|;touha, intenzivni: nemuze 

kontrolovat (vlastni) intenzivni touhu ("nebere intenzivni- 

touhu");col. 

dessert (small food);33^(ooiSy) ° {p£ o (ooo^>);zakusek (male 

jidlo);sg. 

dessert: (You) should buy and serve (us) dessert, (on one's 

birthday) ;«p£: <^c^oooaSGO£>|sG|CjOG6)ji;zakusek: Mela bys (nam) 

nakoupit a nabidnout zakusky. (na sve narozeniny); 
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destined, be (to become in future) ;33Gcoo£s;urceny, byt (aby se 

stal v budoucnu);! 

destroy;[§;znicit;T 

destroy ("attack 1 (and) destroy ") ;cjjo88s;znicit ("zautocit 1 (a) 

znicit "); I 

destroy ("collapse (and) break"): Thought due to the 

earthquake, some have been destroyed, many indeed 

remain. ;[§c)jo5: cccy£G[ap£ cos|[^tjjoSogosGoooS 33qps|c^s 

oq]^6)GcosoooSn;rozbit se ("zhroutit se (a) rozbit se"): Pfestoze 

byly nektere zniceny zemetfesenim, mnoho se vskutku 

dochovalo.;pol. 

destroy ("destroy (and) block") ;qjo5aos;znicit ("znicit (a) 

zablokovat") ° znicit ("znicit (a) blokovat");T 

destroy: Countries will be destroy ed.;cjp58s: ££cc=)ps 

cj]o8§soooSn;znicit: Zeme budou zniceny.; 

destroy: Electricity is down, ("fire was 2 destroyed 1 ");cjjoo: 

ostjjo5cgos[yii;znicit: Vypli proud, ("ohen byl 2 znicen 1 ");p.p. 

destroy: For great enemy, Koung Baung attended on the town 

Shwe Bo of five-names, destroying the danger. ;|y: s|§[c^jsG33o6 

op£sGcoo£si 6lsop5G| [ypScgc^i gcosg|£oo |^ii;znicit: Kvuli 

velkemu nepfiteli, Koun Baun se staral o mesto Sve Bo peti 

jmen, a znicil nebezpeci.;sng. writ. 

destroy: The decision is so firm, that nothing can (ever) destroy 

it.;qjoo: sxps^oSsyoooo coocji 333lo^ oqjoo^cGcooco 

^cfenolcooSii;znicit: (To) rozhodnuti je tak pevne, ze jej nic 

nemuze znicit. ;pol. 

destroyed, be ("destroy (and) be-scattered");t)joo[cps;zniceny, 

byt ("znicit (a) byt-roztrouseny");l 

detached, sth.;33^£(oo<S^>);odpojeneho, neco;sg. 

details, in ("widely (and) immodestly");330cyoScoo£;detailech, v 

("siroce (a) neskromne");adv. 

deteriorate ("be-destroyed (and) deviate") ;cjjo»5og£s;zhorsit se 

("znicit-se (a) odchylit-se");l 

determination, make ("cross 1 end (and) 

follow 2 ");aps[^o5c\ji>o$;rozhodnuti, ucinit ("prejit 1 (pfes) konec (a) 

nasledovat 2 ");T 

determination, make a ("cross 1 end°");aps[go5;ucinit rozhodnuti 

("pfekrocit 1 konec ") ;T 

determination, make: I made a strong determination to be an 

excellent monk.;aps[yo5c\^o5: cl 33G|osgooo£s^o5 g|oo^sco(£)6); 



[yS(j> opsosxps^oSc^oSQii ( ~ 33G|osgco5oo G|oo£sco(£)6)s [yS<| 61 

cvpsosxps[^o5c^>oS[yii);rozhodnuti, ucinit: Ucinil jsem pevne 

rozhodnuti byt vybornym mnichem.;p.p. col. 

determination: My strong determination helps me to continue in 

my effort. iscps^oSsyoS: 6l^ o [^seos330sopo5<j{Gogo^ 

6lG|^£ood5s(ps|^o5s|joSGOgoo £DoScoo5o2^G^<pdn;rozhodnuti: 

Moje pevne rozhodnuti mi pomaha pokracovat v mem usili.;col. 

cont. 

detest;^;nenavidet;T 

detract ("become 1 small ") ;GcoscoScoo;zmensit se (zlehcovat se 

"stat-se 1 malym°");l 

develop;33^os ° c^s;rozvinout se ° rozvinout;l (or) T 

develop ("come 2 (to) be-big (and) large 1 ") Qsogoscoo;rozvinout 

("dojit (stavu, ze) je-velky° (a) veliky 1 ");! 



develop ("increase (and) ascend");o°>scoo$;rozvinout se 

("zvetsit-se (a) vystupovat");T 

develop (a method, a thing, "be-in-excess (and) 

much");cj)fe)ps;rozvinout (metodu, vec, "byt v nadbytku (a) 

mnoho");l 

develop (also about a country, "make (and) 

repair") ;|^|y£;rozvijet (take o zemi, "vytvafet (a) opravovat");T 

develop (also about a country, "make, repair (and) change 

(and) change");[^[y£G[cp£scv3;rozvijet (take o zemi, "vytvafet, 

opravovat (a) menit (a) menit");T 

develop, be (prosperous, "increase (and) 

improve");o^sooo5;rozvijet se (prosperujici, "zvysovat-se (a) 

zlepsovat-se");l 

develop: (He) developed meditation technique according to (his) 

experience. ;c^s: 33Gog3a[ojj>33G| cooo^o^pSscoos 

<gJ§scooSii;rozvinout: Rozvinul meditaci ( ~ "zpusob meditace") 

die (svych) zkusenosti.; 

develop: (He) developed morality, concentration (and) 

wisdom. Qsocoscoo: oScoi coooSi opooi 

[o^soooscoooolcooSii ;rozvinout: Rozvijel ctnost, soustfedeni (a) 

moudrost.;p.s. pol. 

develop: Because of these students, the national spirit of the 

citizens also awakened and happened ( ~ "came") to 

develop. ;c§[§s: o^GOC|p£sc=)ps G[op633c||scoos§oSeloSfe)pscopSs 

y^|s[oqosc||^scoo6lcopSii ;rozvoj ("rozvinout se"): Kvuli temto 

studentum narodni duch obyvatel ozil (a) pfisel k rozvoji.;pol. 

writ. 

develop: May I tell you, that I have never practised 

(meditation)? ("Should (I) tell (you), that (I) have already 

developed?");yos: oyoscjjsa^ c[cpG|ocoosdii;rozvinout: Mam ti fict, 

ze jsem nikdy nepraktikovala (meditaci)? ("Mela bych (ti) fici, 

ze (jsem) jiz rozvinula?");inter. col. 

developed, be (prosperous, "be-in-excess (and) 

much");cj)fe)ps;vyvinuty, byt (prosperujici, "byt v nadbytku (a) 

mnoho");l 

developed, be (prosperous, "plump (and) 

abundant") ;c|j§s;vyvinuty, byt (prosperujici, "buclaty (a) hojny");l 

developed, the most;330^sooo$s<ps;nejvyvinutejsi;adj. 

development ("develop (and) ascend {nouner}");o^scoo5<jj;rozvoj 

("rozvinout-se (a) stoupat {jmenec}");n. 

development ("development ascends") ;330^scooS;rozvoj ("rozvoj 

vystupuje(vzhuru");n. 

development (also about a country, "make, repair (and) change 

(and) change {nouner}");^[y£G[yo6so3GG|s;rozvijet (take o zemi, 

"vytvafet, opravovat (a) menit (a) menit {jmenec}");T 

development: (There) is being done an extremely much (of) 

work (for) the development of Myanmar 

country. ;[^[y£G[yo£sroGG|s: [y^oo[ypScjO [^[y£G[cpc - scoGG|SGOg 

oo330sc\poG^oooSii;rozvoj: Dela se extreme moc prace (za 

ucelem) rozvoje zeme Myanmaru.;cont. 

development: spiritual development;o^scoo5^: 8o5o£s3^>£Gp 

o^soooS<jj;rozvoj: dusevni rozvoj; 

development: the most developed country ;330^soooS: 

330^scooSsxps |£c;rozvoj: nejrozvinutejsi zeme;n. 

devoid of, be;oo£s;nemit ° postradajici, byt;l 
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devoid of, be: Monkhood is devoid of worry. ;oo£s: g|oo^sgoooo 

33^33o£oo£s61oooSii;prosty (ceho), byt: Mnisstvi je proste 

obav.;pol. 

devoid of: Until now, as for what (you) said, (it) is devoid of 

mistakes. ;oo£s: ^>oo cjcpoooGooo 33cjosoo£s61oooSii ;prosty 

(ceho), byt: Do ted', co se tyce (toho), co (jsi) fekl, je (to) 

proste chyb. ° prosty (ceho), byt: Doted', co se tyce (toho), co 

(jsi) fekl, je (to) proste chyb.;pol. 

devotee ("while 2 relying-on° (and) 

concealing 1 ");o^sogoSGp(oo<S6lsi oo<SGOooo$);ctitel ("zatimco 2 se- 

spoleha (a) skryva-se 1 ");sg. 

devotee, female (female-supporter) ;30x>o(ooiSGOooo5);ctitelka 

(podporovatelka mnicha);f. mn. P. dayaka (= supporter) 

devotee, male;3ax>(oo<SGOooo8);ctitel (podporovatel mnicha);sg. 

mn. P. dayaka (= supporter) 

devout, be;o^£s§£s;oddany, byt;l 

devout, be: (I) am extremely devout to religion. ;o^cs§cs: 

coocoogg|so^ 33G|6so^£s^£soooSii;oddany: Jsem nesmime 

oddany (svemu) nabozenstvi.; 

Dhamma (of the Buddha, "great 1 truth°");ooGpsGoo6;Dhamma 

(Buddhy, "ohromna 1 pravda°");n. Bh. 

Dhamma (the Buddha's teachings);ooGps;Dhamma (Buddhovo 

uceni);n. Bh. 

Dhamma preachings (conducted by lay people, "Dhamma 

event");oosps^(oo6^);Dhamma pfednesy (vedene laiky, 

"Dhamma udalost");sg. 

Dhamma, friend in;©^cocoSsy£s;Dhamme, ph'tel v;n. 

Dhamma, truth of (the teachings of the Buddha) ;ooGps©<g ° 

©ocoGps;Dhammy, pravda (uceni Buddhy);n. P. Dhamma (= 

law) 

Dhamma, truths of: May (you) be able to come and realize the 

the truths of Dhamma preached by the Noble Buddha, by 

knowledge and coming to knowledge of five aggregates 

through knowledge of what is written. ;©^oosps: 

|©jo5ggspsGOPo[opsdd5 ©^oospsGogo^ ©033oS© 3|ogonfiGspo5 

33oS|y£ oS|y£coo|£6lG©ii;Dhammy, pravda: Kez jsi schopen 

dojit a pochopit pravdy Dhammy pfednesene Vznesenym 

Buddhou, znalosti a dosazenim znalosti peti skupin (osoby) 

skrze znalost toho, co je psano.;w. pol. 

Dhamma: (He) respects the Dhamma. ;ooeps: oospso^ 

oo£c£scoosoooSii;Dhamma: Cti Dhammu.;col. 

Dhamma: (They) are my teachers to give me knowledge of 

Dhamma. ;oosps: oospssacogonfi GosdSsaogoS o^gooSg^ 

SDGpGog6lii;Dhamma: Jsou mymi uciteli, aby mi dali znalost 

Dhammy. pol. 

Dhamma: Dhamma factors;©^: o^a^csp 

33S|joS33coo5fejps;Dhamma: Dhamma faktory;writ. 

Dhamma: If (I) want to listen to the Dhamma, (I) listen. ;ooeps: 

oosps^os[jCG|c ^on;Dhamma: Kdyz chci poslouchat Dhammu, tak 

posloucham.;col. 

Dhamma: listen to Dhamma;ooGps: ooGps^ooooS;DHamma: 

poslouchat Dhammu; 

Dhamma: May (you) be able to practise the Dhamma 

much.;ooeps: ooGpsupso^ oq|6Ja!jopsqps|66)Goii;Dhamma: Kez jsi 

schopen praktikovat Dhammu hodne.;pol. 



Dhamma: Talk a little bit about the Dhamma.;©©,: 

Q©^G[op6s$pSs$pSsGS9SG§scooSii;Dhamma: Hovofit trochu o 

Dhamme.; 

dial (a phone number, "press 1 telephone-number°");^6i ^6lo5 ° 

oooScSc^s^oloS ^6;vytocit (cislo, "mackat 1 telefonni-cislo°");T 

E. telephone-number 

dial (phone number): (He) is dialing a phone number on ( ~ 

"by") the mobile phone. ;^6i ^6lo5: cooSo^Sc^s^fi (^scoTs^ 

^oloS^oG^oooSii ;vytocit (telefonni cislo): Vytaci ( ~ "macka") 

("telefonni") cislo na mobilnim telefonu.;cont. 

diamond;© > £;diamant;n. un. (or) sg. 

dibbacakkhu (clairvoyance, "higher-knowledge 1 (of) 

eye ");©og>[33CO23Oj5;dibbacakkhu (jasnovidnost, "vyssi-znalost 1 

oka°");n. Bh. P. cakkhu-abhinna ("eye - higher-knowledge") 

dictatorship ("system 2 (of) ordering 

lord 1 ");33onno^£o^(S;diktatorstvi ("system 2 nafizujiciho 

pana 1 ");n. P. ana (= command, authority) Mo. eo5 [cwot] 

dictatorship: (We) just have to struggle more in a country of 

dictatorship like is this.;33onno^c'©^<S: 33onno^£o^<SG330o$oo 

§c\^£cCjOgooo cj)[y s q^soo^G|oooG6lii;diktatorsky rezim: V zemi 

diktatorskeho rezimu jako je tato, se musime holt vie 

namahat.;col. 

dictionary;33co©o^(oo©3po);slovnik;sg. P. abhidhana (= name, 

appellation) 

dictionary: Pali-English Dictionary;33co©)^: ol^-33ocS6 

33c8©l£;slovnik: Pali-Anglicky Slovnik;n. 

dictionary: The secretary is putting the dictionary on the 

table. ;33co©o£: 330g£sGG|s«^oo 33c8©o£o^ oos^goTwo 

ooosG^oooSii;slovnik: Sekretafka poklada slovnik na stul.;cont. 

dictionary: whole the dictionary;3ac8©o^: 

33c8©o^co©3poopsii;slovnik: cely slovnik; 

die;Gco ° sxps;zemfit ° umfit;l pol. (or) I (or) T 

die ( ~ pass away): (They) do not live any more. (Both parents) 

have passed away.;sxps: o^gcoooIgosii sxpscgos6)[yii;umfft ( ~ 

nezit): Uz neziji. (Oba rodice) uz zemfeli.;p.p. pol. 

die ("be-attacked 1 (and) be-destroyed°");ojoS§s;umh't ("byt- 

napaden 1 (a) byt-znicen°");l 

die ("die (and) finish") ;Gcoscps;zemn't ("zemfit (a) skoncit");l 

die: I am hungry to death. ("I am being hungry by stomach 

about to death. ");gco: og.£©GCOGCooo$G33o£ 

^o8sooG^cooSii;smrt: Jsem k smrti hladova. ("Mam hlad 

zaludkem asi-tak k smrti.") ;cont. uw. 

die: What they believe is, that finally (it) disappears and they 

will ("simply") die.;Gcosxps: 3jpo^> ap|oqpS|oqcoooo 

G^ooSstpsGC)po5ogoScgos[ys 20.0^. GcosxpsooS a^coo6ldii;zemfit: 

Cemu vefi, tak (prave,) ze nakonec (to) zmizi a ("oni") 

("proste") zemfou.;pol. 

differ;[gos ° o^;lisit se;l 

differ ("differ (and) be-different");ogo[gcis;lisit se ("lisit-se (a) lisit- 

se");l 

difference ("be-different (and) stop {nouner}");[g3s^oss}jo8;rozdil 

("byt-odlisny (a) zastavit fjmenec}");n. 

difference ("differ (and) vary {nouner}");o^[cpss|jo5;rozdil ("lisit-se 

(a) odlisovat-se {jmenec}");n. 
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different;oo[gos;jine;adj. col. 

different, be;ooo;lisit se;l 

different, be ("not be-same");ooo;jiny, byt ("ne byt-stejny");l 

different, be ("not same (or) similar");ooop5;odlisny, byt ("ne 

stejny (nebo) podobny") ° jiny, byt ("ne stejny (nebo) 

podobny");l 

different, be ("not same");ooo;jiny, byt ("ne stejny");l 

different, be (strange, "different (and) different") ;ops[gos;jiny, byt 

(divny, "odlisny (a) odlisny");! 

different, be: In that is our country different. ;ojo: 3300000 

ooj^goooo^cc^ ogooooon ;lisit se: V torn se nase zeme lisi.;col. 

difficult;soo;narocny;adj. 

difficult, be;soo;narocny, byt ° obtizny, byt ° nesnadny, byt 

(nesnadny) ° narocny, byt (nesnadny) ° tezky, byt (nesnadny);l 

difficult, be ("(be) difficult (and) hard");Qood;nesnadny, byt 

(nesnadny, "(byt) narocny (a) tezky") ° tezky, byt (nesnadny, 

"(byt) narocny (a) tezky") ° narocny, byt (nesnadny, "(byt) 

narocny (a) tezky") ;l 

difficult, be ("difficult (and) difficult") ;dooj5s ° so5d;obtizny, byt 

("byt-obtizny (a) obtizny") ° tezky, byt (obtizny, "byt-obtizny (a) 

obtizny"); I 

difficult, be ("tiredness (is) big");3ao^s|^s;narocny, byt ("unava 

(je) velka");l 

difficult, be: (It) is not difficult for me.;33o^s|^s: opj^GooSsaogoo 

33o^so|o^s61cosii ;tezky, byt: Neni to pro me tezke ( ~ 

narocne). pol. urn. 

difficult, be: (It) will be ( ~ become) difficult. ;so$s5: ooodopS 

[y<S6)oooSii;narocny, byt: Bude ( ~ stane se) (to) narocne. ;pol. 

difficult, be: difficult words;so5d: soSdoopS 

©ooosopsGogn;obtizny, be: obtizna slova;pl. writ. 

difficult, find something ("(be of) big 1 

tiredness°");33o^s[a?]s;narocne, shledat neco ("(byt) velke 1 

unavy°");l 

difficult, find sth.: I don't find it difficult. ;33o^s|o^s: 

33o^so|o^|scosii;narocne, shledat neco: Neshledavam to 

narocne.; 

difficult: (It) is not difficult. ;so5d: osoSd6lojsn;tezky: Neni (to) 

tezke. ;pol. 

difficult: According to what he says, this book is not 

difficult.;ooS: 00 GJcpooGcoooo' §oo3po O3o56)cosn;narocny: 

Podle toho, co fika, tato kniha neni narocna.;pol. 

difficult: Because (I) can't (talk) in English, explaining will be 

difficult.;ooS: 33ooS6c^> ooooSgooo c|yD[yc^>QoSooSii;narocny: 

Protoze neumim anglicky, vysvetlovani bude narocne. ;fut. 

difficult: Because it is difficult to find a place. ("Becase for 

places (it) is difficult. ");so5d: cooGJap&rSs^Gooo 

G^Gp(s|)^ 33ogoS Qo5s5c\^6)n;tezky: Protoze je tezke najit misto. 

("Protoze pro mista je (to) narocne. ");pol. 

difficult: This book is too much difficult. ;ooS: Soo3po 

ooSoo^soooSii; narocny: Tato kniha je pfilis narocna.; 

difficulties ("difficulties (and) hassles") ;33Q0033o;potize ("potize 

(a) tezkosti"); 

difficulties: (He) can overcome whatever difficulties. ;33so533d: 

33soo33doocooj goojSc^s^coodSii potize: Dokaze pfekonat 



jakekoliv potize. ;writ. 

difficulty;[ycoo^.o(oo<Ss) ° o$g(oo<Ss);potiz;sg. 
difficulty ("difficult 1 difficulty ") ;33soos>;potiz ("tezka 1 potiz°");n. 
difficulty, without;33c§oSoooo;obtize, bez;adv. 
difficulty: If you can overcome the difficulties, later (you) will be 
able to live as a nun always (just) easily. ;33qo5s5: 33so5dGogo^> 
goojScoos(g|)^£s|£ g^ooSoojgooo ofiscgoScgoSoooo 
oSco^]£ooo^.£ 33^G^£ooSn;potiz: Pokud dokazes pfekonat (ty) 
potize, pozdeji budes schopna zit jako mniska pofad 
snadno.;fut. 

difficulty: the difficulties that (you) will face;33Qo8d: G|£a^G|«oS 
33soSdGog;potiz: potize, kterym budes celit; 
diffident, be;^)o»5;ostychat se;l 
dig;oos;kopat (zem);T 

dig: However, indeed, it is not right to want to drink clear water 
now, (if) the well (has been) dug now.;cos: ilcoooS 
333GG|Oo£sODS 33^GG|[^p5GD00o8s[]£c\^ oG|opsGcon;kopat: Ale, 
vskutku, neni dobre chtit pit cistou vodu ted', (jestlize) byla 
studna vykopana ted'.;prov. 

dime of kyat (of Konbaung period);<fls;desetnik ciatu (z obdobi 
Konbaung);n. 

dinner ("afternoon eating");poG^oo;vecefe ("odpoledni jezeni");n. 
dinner ("night eating") ;pooo;vecefe ("nocni jezeni");n. 
dinner: (I thought), that (it would) be good, if I didn't eat 
dinner.;poG^.oo: cl poc^oo oooso(g^)g|£ Gooo£socoosc\^;vecefe: 
(Myslel jsem), ze (by bylo) dobre, kdybych nejedl vecefi.;col. 
direct ("point-out 1 (the) way°");co6sp^^;smer, ukazat ("poukazat- 
na 1 cestu ") ° nasmerovat ("poukazat-na 1 cestu°");T 
direct (also one's mind, "rotate 1 ahead ") ;j3soop5;namifit (take 
vlastni mysl, "otacet 1 dopfedu°");T 

direct (an army, "subdue (and) look-after") ;3pos}j[6;kontrolovat 
(armadu, "krotit (a) starat-se-o");T 

direct, be ("head-straight (and) make-right") ;oo^soo5;pfimy, byt 
("jit-pfimo-za (a) narovnat");adv. 
direct: (He) directs (his) mind.;j3soopS: <8o5o^ 
j5soopSoooSii;zamefovat: Zamefuje (svou) mysl.; 
direct: Tell me how to do it. ("Give method (and) give 
direction.") ;coosgg^: ^pSsGosco6sgg^Gosolii;nasmerovani: Rekni 
mi, jak to mam udelat. ("Dej zpusob (a) dej 
nasmerovani.");imper. pol. 
direction ;co 00 ;smer;n. 

direction (directs 1 (the) way°");coosgg^;nasmerovani ("ukazuje 1 
cestu ") in- 
direction: Come to ("by") the street in front of Kamayut 
Market. ;cooo: oooo^o5gojs33g^cooSco6soo coooln;smer: Pfijd' na 
ulici pfed Kamayo trhem.;imper. pol. 
direction: Go North along the Sule pagoda road.;coo5: 
sxjsgcocog|osco6s330^£s G^ooScooSo^ cooso)n;smer: jdi severne 
podel ulice Sule pagody.;imper. pol. 

direction: Go this direction. ;cooo: §cooocoos6)n;smer: Jdete timto 
smerem.;imper. pol. 

direction: Mandalay mountain is in North direction from the 
moat.pooo: oojp^oSaooScjo o^GcosGooo£^6loooSii;smer: 
Mandalajska hora je na sever od (toho) vodniho pfikopu.;pol. 
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direction: to the direction of various places;cooS: 

gp^33t|[sc|[s(Gog)aooSo^;smer: smerem k ruznym mistum;col. 

direction: Turn left at Anawyatha road.;cooS: 33G^OG|oooco6s<p 

cooScoooo^ sjj[solii;smer: (Az budes) v Anoyatha ulici, zatoc v 

levo.;imper. pol. 

directlyioogSoo^ ° o5o5;rovne (za nosem);adv. col. (or) adv. 

writ. 

directly ("brush (and) strike");o^oS^o5;pfimo ("kartacovat (a) 

uhodit");adv. 

directly ("head-straight (and) make- 

right");co^soo^soo5oo5(d);pfimo ("jit-pfimo-za (a) 

narovnat");adv. 

directly ("in front (and) directly") ^pogSoogSirovne (za nosem, 

"dopfedu (a) pfimo");adv. 

directly ("to 1 in-front straightly 2 ");G^]pyioo^oo2S;rovne (za 

nosem, "do 1 pfedu rovne 2 ");adv. writ. 

directly: (He) does not use ( ~ "hold") money directly, (may be 

used as a description of any monk, who does not use 

money);o^oS^oS: eg o^o5^oSoo^£6lojsii;pfimo: Pfimo penize 

nepouziva ( ~ "nedrzi"). (Ize byt pouzito jakozto popis 

kterehokoliv mnicha, ktery nepouziva penize;pol. mn. 

directly: (He) got up from the bed and went ( ~ "came") directly 

to the computer. ;co^sco^socooo5: sSoGp^coi og^[y|[coo^sd^ 

oo^soo^sooSooSo cooqcooSii pfimo: Vstal z postele a sel hned ( 

~ "pfimo") k pocitaci.;p.s. writ. 

director ("leader 3 (to) direct (and) be-listened 1 

{nouner} 2 ");p9^|oysGS]s^s(oo6GOJOoSi co©j3s);feditel ("vedouci 3 

(ktery) ukaje-smer (a) je-poslouchan 1 {jmenec} 2 ");sg. 

director's assistent ("supporting 1 hand (of) leader 11 (to) direct 2 

(and) be-listened 3 

{nouner} 10 ");coo5GooooSgg^[^osGG|s^s(co6Goooo5i 

oo<S§s);feditele, asistent ("pomocna 1 ruka vedouciho 11 (ktery) 

ukaje-smer 2 (a) je-poslouchan 3 {jmenec} 10 ");sg. 

dirty, be;co;spinavy byt;l 

dirty, be ("surrounded 1 (by) dirt ") ;£Q<Soo5;spi navy, byt 

("obklopeny 1 spinou°");l 

dirty, be (about words) ;s^s^ps;sprosty, byt (o sprostych 

slovech);l 

dirty, be (about words): (He) violently shouts ("with") dirty 

words. ;s§s^ps: [rejoscoos^oafts^psGaoo ( ~ s^s^ps|oq6scoosGO30) 

oooos^ G336cooSii ( ~ s^s^pscdoooosGog^ |oqos|oqosco6sco6s 

G335oooSii);sprosty, byt (o slovech): Nasilnicky krici sprosta 

slova.; 

dirty, be: Before washing the clothes, (it) is dirty. ^iSooS: 

330o533cosGogoo «GcorSs£ 20<Soo5oooSn;spinavy, byt: Nez se 

pradlo vypere, je spinave.; 

dirty: His clothes is very dirty. ^iSooS: ojp o 330o5Gogoo 

20<Soo5c\^o8oc>oii;spinavy: Jeho obleceni je velice spinave. ;col. 

disappear ("be-lost, be-void (and) 

("go")");Gcpoooocs(cgos);zmizet ("byt-ztracen, byt-prost (a) 

("jit")");T 

disappear ("be-lost, hide (and) ("go")");GcpoSogoS(cgos);zmizet 

("byt-ztracen, schovat-se (a) ("jit")");T 

disappear: (It) disappeared and never appeared 

again. ;GcjpoSoo£scgos: GtpoSoo£sogos[ys G.po5oo<S[a^6 



oG6Tcoo5Gcoo6lojpsii;zmizet: Zmizel a uz se nikdy ("znovu") 

neobjevil.;p.s. pol. 

disappointed, be ("mind (is) destroyed");8oSojo8;zklamany, byt 

("mysl (je) znicena");l 

disappointed, be ("mind (is) dirty") ;8o5£o<S;nespokojeny, byt 

("mysl (je) zaspinena");l 

disappointed, be ("mind made-turbid (and) 

entwined");So533G^.ooS33opoS[yiS;zklamany, byt ("mysl zkalena 

(a) zapletena");l 

disappointed, be ("mind (is) received 2 

dirty 1 ");8o5£o<SG|;nespokojeny, byt ("mysl (je) pfijata 2 

zaspinena 1 ");! 

disappointed: On days (when I am) disappointed, (I) tend to ( ~ 

"have") keep ("the right") mindfulness. ^oSgo© - : 

<8o520<So5G|o5Gogcjo ooGps^oScco ^6)ooo5ii;nespokojeny: Ve 

dnech nespokojenosti mam (tendenci) udrzovat ("spravnou") 

vsimavost.;pol. 

discard ;<g,£;od hod it ;T 

discard ("push-aside (and) reject") ;ooScpo5;odlozit ("odstrcit- 

stranou (a) odmitnout");T 

disciple;coo^(ooiSGax)oSi oo<S6ls);ucen;sg. (mn.) 

disciple ("wisdom learning") ;o2Doco£(oo<SGOooo$);zak 

("moudrost ucici-se");sg. 

disciple (a monk, "disciple (and) 

disciple");ooo^ccoooo(oo©o)s);zak (o mnisich, "zak (a) 

zak");mn. P. savaka (= disciple, "listener") 

disciple (f. ) ;coo^o (ooogooooS) ;uced n ice ;f . 

discipline (training, "limit (and) limit");©25sooos;disciplina 

("omezeni (a) omezeni") ° kazen ("omezeni (a) omezeni");n. 

discontented, be;33so£«G[y;nespokojeny, byt;l 

discourse ("PaN sutta (which is) great");6l^opo5Gco6;promluva 

("PaN sutta(-promluva) (ktera je) ohromna");n. Bh. P. paN-sutta 

(= PaN discourse) 

discourse (Buddhist preaching, preserved in PaN 

language) ;coo8(co<So5i co<Solcoo) ° cogp£(co<So§i 

oo©o)coo);promluva (Buddhisticka promluva, uchovana v PaN 

jazyce);sg. (discourse, verse) Bh. lit. P. sutta (= Buddha's 

preaching) (or) sg. (discourse, verse) Bh. lit. P. suttanta (= 

Buddha's preaching) 

discourse (preaching of the Buddha, "great 1 

truth°");coGpsGco6;promluva (pfednes Buddhy, "ohromna 1 

pravda°");n. Bh. 

discourse (written down, sutta) ;GG|scoosGox>G[cps|]o8 promluva 

(zapsana, sutta) ;n. 

discourse (written down): But if we examine the whole three 

pitakas, we come across some discourses that are of 

commentarial nature. ;GG|scoosGooc>G[cps[]o8: ilcoooS 33og|oo^ 

oqooopsyops ©6gsosg|c 33goocooaoGGOococoooc=|ps |csj6[a^Gooo 

GG|soDosGoooG[yD£[jo533s§[p^ 33O2|^6o^ GogsicogSnpromluva 

(zapsana): Ale pokud prozkoumame cele tfi pitaky, narazime 

na nektere promluvy, ktere jsou komentatorskeho 

charakteru.;writ. 

discourse of Dhamma (the Buddha's 

teaching);ooGpsGooo(oo<So5);promluva Dhammy (uceni 

Buddhy);n. 
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discourse: (They) recite PaM suttas also at home.;cSl^opo5Gco6: 
61^opo5Gco6Gogo^ sSotjocogSs ^oSooS[oqcooSii;promluva: 
Recituji pah promluvy take doma.; 

discourse: The discourses with more details preached by the 
Buddha are basically depicting the commentarial nature, which 
is referred to in SaratthadTpanT.;coGpsGoo6: QoScpg 33^8o5 

GOOOjopsdcOgS OOGpsGOoSGOgOOO 33G|gQ330s[^£ 
33gO00O0S|COGCOOCOCO0O CO^OGcSTJys Cj£sO^> 030G|gg>So^CjO 

G|^gg^scSlao^n;promluva: Promluvy s vice podrobnostmi 

pfednesene Buddhou v podstate znazomuji komentatorsky 

charakter, na ktery se odkazuje v SaratthadTpanT.;pol. writ. 

discourses (of the Law, the Dhamma, "preach 1 law {nouner} 2 

{pl.} 3 ");ooGpsGooo^£sfejps;promluvy (Zakona, Dhammy, "kazat 1 

zakon {jmenec} 2 {mn.c.} 3 ");pl. mn. Bh. writ. 

discover ("meet-with");Gog,;objevit ("setkat-se-s");T 

discrete;cSs;pferusovany;adj. 

discuss;G3gsG§s;diskutovat;T 

discuss ("ask 1 mutually ") ;3a|y^33op^Gos;diskutovat ("ptat-se 1 

vzajemne°");T 

discuss ("request seriously (and) see");o°i£o£|^^;projednavat 

("vyzadovat vazne (a) divat-se");T 

discuss (sb.'s questions "request for-sure");o^£o£;diskutovat 

(neci otazky, "zadat urcite");T 

discuss: (We) will discuss just when (you) are free.;csgsG|s: 

330SG000CJI GsgsG§s6looSn;povidat si: Popovidame si hned jak 

budes volny.;fut. pol. 

discuss: (You) can discuss, (you) can ask freely (and) 

closely. ;G3gsG^s: cgo5cooG|£s|s<gp 

Gos^£GsgsG^s^£6lcooSii;diskutovat: Muzes volne a blizce 

diskutovat (a) ptat se.;pol. 

discuss: Surely, we will continue in discussing tomorrow 

also.;Gsgsc^s: o^oo^co oji^gcooo^ 

£Do5coo5GsgsG§s[^ooSGCoii;povidat si: Zitra si budeme urcite 

dale povidat.;fut. urn. col. 

discussion ;ooG3gsG^s;diskuze;n. 

discussion ("discuss {nouner}") ;G3gsG§s[g£s;diskuze ("diskutovat 

{jmenec}");n. 

discussion (of many people) ;oooosG|^opy(ooiS^);diskuze 

(mnoha lidi);sg. 

discussion (public) ;©ox>sG|^opy(oo<S<g);diskuse (vefejna);sg. 

discussion: Can we continue in the discussion?;ooG3gsG£s: 

cosDoSGSgsG§s|cocoosii;diskuze: Muzeme pokracovat v 

diskuzi?;inter. 

discussion: Let's finish the ("writing") discussion, 

("indeed.") ;ooG3gsG§: cocsgsG^scoo g|6goocig|G330c ( ~ 

g] 6[rcjs) G33o6)ii ;diskuze : ("Vskutku,") zastavme diskuzi ("(o) 

psani").; 

discussion: That is why this discussion has been 

(arranged). ;oooosG|^opg: 3)c|oEp6 33^> 

oooosG|^op^iScooooo6lii;diskuze: A (prave) proto je (zde tato) 

diskuze.;pol. 

discussion: Though previously we did dramas (and) music 

competitions, this time ( ~ "as for happening this time") we are 

going to have ( ~ "hold") discussion. ;oooosG|^op§: 

33G|£3a|^6Gogop^soo [yoooScog ooo[^£^GOg cvpodcoooS 



§oooloqjGcoo ooxiss|^opyoc|j£so<jo|yiScSloooSii;diskuze: Pfestoze 

jsme drive delali dramata (a) souteze ve zpivani, dnes ( ~ "v 

tuto dobu") budeme diskutovat ( ~ "pofadat diskuzi"). pol. fut. 

disease;GGpol;choroba;n. P. roga (= sickness) 

disease ("have-fever (or) be-hurt {nouner}");cps^o<^;choroba 

("mit-horecku (nebo) byt-zranen {jmenec}");n. writ. 

dish ("buttressing 1 flower°");o£soo£(oo<Ss|jo);nadobi ("je-oporou 1 

kvetinam°");sg. 

disheartened, be ("mind (is) broken");<8o5c)p5;deprimovany, byt 

(znechuceny, "mysl (je) znicena");l 

dishonest, be ("twisted (and) curled") ;Gax>o5oqj<S;necestny, byt 

("pokrouceny (a) zakrouceny");l 

disinherit ("inheritance breaks");33G<g[cp5;vydedit ("dedictvi (je) 

rozbito");T 

dismal, be (about situation, "mind (is) 

poor");8o5ao£sGJ;pochmumy, byt (o situaci, "mysl (je) chuda");l 

disown (of sb. or sth.);§£c^o5;zfici se (nekoho nebo neceho);T 

dispensary ("medicine shop");Gsos3^£(oo<Sa^c - );lekama 

("obchod 1 leku°");sg. 

displaced, be;G§;pfemisten, byt;l 

disposable, be (also about a room in a hotel, "can 1 (be) 

taken°");G||c;dispozici, byt k (take o pokoji v hotelu, "muze 1 

(byt) brat "); I 

dispute;3a|g£s;spor;n. 

disrobed, be (for monks, "sex falls") ;cS£ocy [lei~c<];disrobovany, 

byt (o mnisich, "pohlavi pada");l 

dissatisfied, be;3330c\>G[y;nespokojeny, byt;l 

dissimilar, be ("not same");oojp(ojfs);odlisny, byt ("ne stejny");l 

dissimilar, be (strange, "different (and) different");oos|ys;odlisny, 

byt (divny, "odlisny (a) odlisny");l 

dissolve (in liquid) ;Gqr5;rozpustit (v tekutine);T 

distance ("detachment (and) distance");330go33Gos;vzdalenost 

("oddeleni (a) vzdalenost");n. 

distance, in;oposopos;v dalce;adv. 

distance, in a reasonable ("in 10 not near 1 not 2 

far 3 ") ;«^sogoscjo; vzdalenosti, v rozumne ("v 10 ne° daleko 1 ne 2 

blizko 3 ");adv. 

distance, in a reasonable: (It) should be in a reasonable 

distance behind the Burmese orchestra. ;o^sogos: 

sc^Ssg^ooSo^sogosi^o G|oooSn;vzdalenosti, v rozumne: Melo by 

(to) byt v rozumne vzdalenosti za Barmskym orchestrem.;col. 

distance, in a reasonable: (It) should be in a reasonable 

distance from the Burmese orchestra. ;o^sogos: 

3<^£sG.po$fe>^soGoscjo G|oooSn;vzdalenosti, v rozumne: Melo by 

(to) byt v rozumne vzdalenosti od Barmskeho orchestru.;col. 

distinct;obo^;zfetelny;adj. 

distinct (in speech), be;o;zfetelny, byt;l 

distinct, be ("break explicitly");|yo5coos;zfetelny, byt ("rozbit 

vyslovne");l 

distinct, be (of speech): (Your) Burmese ("language talking") is 

so distinct!;o: oc^ooocos c[cpcoo 33S|6socoodn;zfetelny, byt (o 

mluveni): (Tvoje) Barmstina ( ~ "Barmskym jazykem mluveni") 

je tak zfetelne!;col. 

distinguish ("keep-separate 1 (as) parts ") ;cj>£s[gos;rozlisit ("nechat- 
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oddelene 1 (coby) casti°");T 

disturb ("stir (and) intertwine");G^ooSopo5;vyrusovat ("rozrusovat 

(a) propletat(-se");T 

disturb: (I) am sorry for disturbing (you), (may be used in the 

beginning of a conversation) ;G^,o£opo5: G^o£opo8ocoo 

330s^o6lcooSn;rusit: Omlouvam se, ze rusim. (Ize pouzit na 

zacatku konverzace);pol. 

disturb: You shouldn't disturb him.;G^oo8oj>o5: «£s ojpp^ 

oG^oo5opo5ao£ojpsii;vyrusovat: Nemel bys ho ("ty") vyrusovat.;fr. 

dive ("pierce 1 (by) diving ") ;*ioooco®>s;potapet se ("propichovat 1 

potapenim-se°");T E. diving 

dive: The man is going to dive in the sea.;^o5o£o£>s: 33t|[scoos ( 

~ o^ooiSgooooSco^) o£coaSc6o^^o8o£o^sGcoo«aSii;potapet 

se: (Ten) muz se chysta potapet v mofi.;fut. 

diverse ("many (and) various") ;33fejps3a[cps;rozlicne ("mnoho (a) 

ruzne");adj. 

diverse, be in;<£;rozlicny, byt;l 

divert: (It) may divert. ;cg: cgcgosolcSoooSii;odchylit: Mohlo by se 

to odchylit.; 

divide;§ooos ° §;delit ° rozdelit;T 

divide ("keep-separate 1 (as) parts ") ;cj)cs[gos;rozdelit ("nechat- 

oddelene 1 (coby) casti°");T 

divide: Please, divide this ("very") apple into four parts ("(and) 

give").;§: Goqpjs[^[ys §o^soSsgcoso^ Gcos<8cogGos6)ii;rozdelit: 

Prosim, rozdelte toto ("samotne") jablko na ctyfi casti ("(a) 

dejte").;imper. pol. 

divided, be;§;rozdeleny, byt;l 

divine eye (clairvoyance, "higher-knowledge 1 (of) 

eye°");or^>[33c8230^;bozske oko (jasnovidnost, "vyssi-znalost 1 

oka°");n. Bh. P. cakkhu-abhinha ("eye - higher-knowledge") 

division;o^£s(oo£c^>£s);usek;sg. 

division (region): Although these states and divisions are 

divided, all Myanmar nations, including poor and rich, live 

together. ;o^£s: Scf^ygS^oS^ o^£sGog goooscoooS 

[y^feoo^£sG|£scoos330sc\ps sd£sg|o3 330jpojj> s}]<Sscooc\3 

3sojpojpG^[^6loooSii;spravni oblast: Pfestoze jsou tyto staty a 

spravni oblasti (regiony) rozdeleny, vsechny narodnosti 

Myanmaru, vcetne chudych i bohatych, ziji pospolu.; 

division (region): Then (there) also may be seen Sagaing, 

Taninthari, Bago, Magway, Mandalay, Yangon and 

Ayeyawaddy.;o^£s: (yscooo ofio^fis oo^coo^ o^>s ocogs ogccos 

G|^op^o^cs GspooSo^csGogo^co Gogj|£6)coaSii ;region (divize): 

Pak je mozne (tarn) uvidet Sikain, Tanentari, Peghu (Bago), 

Magve, Mandale (Mandalaj), region Rangunu (a) region 

Ejawadi (lravadi).;pol. 

division: (It) is called union as the states and divisions are ( ~ 

"live") together.;o^£s: [c^&^aS^ o^&GogipG^dj) [ygSGOoo&p 

gqTcoooIii; region: Nazyva se unii protoze staty a regiony jsou 

( ~ "ziji") spolu.;pol. 

do;opo ° g;delat ° udelat;T 

do (for sb.) ("give"): (They) wash (them) hair. ("(They) give 

(them) hair washing.") ;gos: Qg)6sGcorSGos[oy5)cooSii ;udelat (pro 

nekoho) ("dat"): Umyvaji (jim) vlasy.;pol. 

do (for sb.) ("give"): Read me this book. ("For me this book 

read (and) give.");Gos: og^GcoSo^ §©03p£ oo5Gosoln;udelat 



(neco pro nekoho) ("dat"): Pfecti mi tuto knihu. ("Pro me tuto 

knihu cti (a) dej.");imper. pol. urn. 

do (for sb.) ("give"): Tell him for me. ("To him tell (and) 

give.");cos: ojp o o^ c[cpGos6lii;udelat (neco pro nekoho) ("dat"): 

Rekni mu za me. ("Jemu fekni (a) dej.");imper. pol. 

do (for sb.): What can ( ~ "should") (I) do for you?;c\poGos: 

cooc\poGosG|ocoii;udelat (pro nekoho): Co pro (tebe) mohu ( ~ 

"musim") udelat?;inter. fut. 

do (perform) ;[a^;delat (vykonat);T writ. P. kiriya (= action, deed) 

rare 

do (sth. for living);cos;delat (neco pro zivot);T 

Do not ..;o -^ji;Nedelej ..;pref. & suff. imper. 

do the washing up;Gaos;myt nadobi);T 

do work, to: Monitor is the part of computer (which), for doing 

work, (makes) forms real.;op£c£: ^coos^coo og^tjj|[cooopoc^ 

co^o©<Sy£s6)ii;delani prace, pro: Monitor je cast pocitace, 

(ktera), pro delani prace, ('uvadi) tvary ve skutecnost.;pol. 

do, that one has to: Do just the things that you have to 

do.;cvp6oep: opoosp^coocoo op66ln;praci, co ma jeden na: 

Delej jen to, co mas na praci.;imper. pol. 

do, what to: Do what (you) have to do.;op6oep: opooep ^ooo 

op6o)n;delat, co: Delej co mas delat. ;imper. pol. col. 

do: (I) am doing each little by little. ;opo: coo^sycsSo^ 

[^£[^j^sy£sc\p6G^ooo5ii;delat: Delam kazdy po trosce.; 

do: (I) can start to do anything (I) like.;opo: 

3a[g}s[a^o8d533c\p6o^ ©c\p6|£6)cooSii;delat: Mohu zacit delat 

cokoliv chci ( ~ "mam-rad").;pol. 

do: (I) happened to do;opo: op£[^Sd6lcoo5;udelat: stalo se, ze 

(jsem) udelal;p.s. 

do: (They) proclaim a law that (I) have never heard (and they) 

are doing how they want to do.;c\p£: co&£\<j ojops^saS 

goG3Gog apo5[y^[ys c\posy£coc^> opoQ$[crij6)oQoSii ;delat: Vyhlasi 

zakon ktery (jsem) jeste nikdy neslysel a delaji jak se jim chce 

delat. pol. 

do: as (I) do (it) usually;c\p6: y<^opoG^oc|j330^£s;delat: jako (to) 

tak obvykle delam; 

do: As (things) don't happen according to how (you) do them, 

(you) should do (things) as (they) happen. ;opo: opococ^ 

o^iSgcoocS [y£coc\^ c\poG|CjOGo!n;delat: Ponevadz se (veci) 

nedeji podle (toho) jak (je) delas, mela bys (je) delat (podle 

toho,) jak se deji.;imper. pol. prov. 

do: Don't do (it) any more!;opo: oc\poGoco6)n;delat: Uz to 

nedelej!;imper. pol. 

do: How will you do (it)?;opo: cooSc\^c\pococoii;delat: Jak to 

udelas?;inter. col. 

do: If one does oneself one will get it.;opo: o^oSopoG|£ 

o^oSG|oooSn;delat: Kdyz si (to) jeden udela sam, tak to (take) 

sam dostane.;prov. 

do: Really, do as (you) like.;opo: coGcoo^cvp6GOGCooii;delat: 

Hele, delej jak chces.;imper. col. 

do: Repetition is the mother of wisdom. ("Doing again and 

again ("one-by-one") is simply the mother of the right 

knowledge.") ;[^opo: oooolooool |^op6|g£sco^ cji^gonfis^ 

33Goon;delat: Opakovani je matkou moudrosti. ("Delani znovu a 

znovu ("jeden-po-druhem") je ("proste") matkou spravne 
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znalosti.");prov. 

do: that, what I did;opo: o^gooS opodooo;delat: to, co jsem 
delal;um. 

do: What are (you) doing?;opo: cooc\poG^ococoii;delat: Co 
delas?;inter. 

do: What are the things ( ~ "works") that (you) happen to do 
every day?;c\po: G^ppNSs cooGogopo[giScocoii;delat: Co delas 
kazdy den? ("Jake prace se stane, ze delas kazdy den?");inter. 
col. 

do: What did you do?;c\po: ocs cooopo dcocon;delat: Co jsi 
delal(a)?;inter. col. 

do: What do (you) plan to do in future?;opo: 33^0006 cooopo^ 
o^scooscogSsn ( ~ g^sooS cooopoooSo^soooscogSs^delat: Co 
planujes delat v budoucnu?;inter. 

do: What do (you) plan to do today?;opo: aoocvpo^ 33033©j5 
^cocon;delat: Co mas dnes v planu (delat)?;inter. col. 
do: What is the son ("still") doing?;opo: cooscoosoooo^ 
coocvpooooop.pi ( ~ cooscoos cooc\poG^oooop^sii);delat: Co (nas) 
syn ("stale") dela?;inter. lett. 

do: What is your job? ("What work are (you) doing?");opo: 
coo33op6opoG^coc\3ii;delat: Jake je (vase) zamestnani? ("Jakou 
praci delate?") ;inter. cont. 

do: whatever (you) do;opo: cooopoc\po;delat: cokoliv udelas; 
DOC (and others, like TXT, ODT etc., "file 10 (of) kind 3 (of) kind 2 
(of) written-lines 1 (and) writing- 
leaf ") ;co^oocoooos33t|[s33cosco^c(oo6^);DOC (a dalsi, jako 
TXT, ODT atd., "soubor 10 druhu 3 druhu 2 psanych-linek 1 (a) 
popsaneho-listu°");sg. E. file 

dock ("ship port");coGc6os86;pfistav ("lodni pfistav");n. 
doctor ("master (in) responsibilities");soGpo£(oo<SGOooo$i 
oo<Sj5s);doktor ("mistr (v) zodpovednostech");sg. 
doctor: As a doctor, he should cure sick people. ;sospo£: 
soGpo§co£>Gixoc&33Gf^ ojp 00^00^ opG|ooSn;doktor: Coby 
doktor, mel by lecit nemocne lidi.; 

doctor: He is working as a doctor in this city.;aoG|oo£: ojp §[§00 
£DG|oo^33|yiS 33opoc\poG^o)oooSii;doktor: ("On") v tomto meste 
pracuje jakozto doctor.;pol. 

doctor: U Zaw Win is a doctor. ;sog|oo£: 30Gpo£j8sG©5o£soo 
soGpo£6lii;doktor: U Z6 Wen je doktor. ;pol. 
documentary, be ("is 2 (a) news 
recording 1 ");cooo£soo5ooos[c3<S;dokumentami, byt ("je 2 
zaznamenavajici 1 novinky ");! 

doddle (easy task, "easy child") ;33c§oSooGcos;lehama (CZ col., 
snadny ukol, "snadne dite");n. 

does not;o -olcosn ° olcos ° o -goii ° go ° oopoSopsii ° o -opsii ° 
on ° oos;ne- ° nikoliv;suff. spis.. (or) suff. (or) suff. pol. (or) pref. 
col. (or) pref. & suff. col. pol. (or) pref. & suff. col. (or) interj. 
(or) pref. & suff. spis. 

does, what one ("work {nouner}");op6©Gp;dela, co nekdo ("delat 
{jmenec}");n. 

dog;G§s(oo<SGOoo£) ° GS^(oo<SGOoo£);pes;sg. 
dog: The dog is uglier than the cat.;c^s: Ggsoo GJapccooo 
<^6s^soooSii;pes: (Ten) pes je osklivejsi nez (ta) kocka.; 
dog: tongue of a dog;c^s: Gs^oo©GooocG} o cop;pes: jazyk 



nejakeho psa; 

dokud .. nebude;o[ys o-:until .. will not;suff.; 

doll ("image") ;33^6(oo6^|6);panenka ("zobrazeni");sg. P. rupa (= 

matter, form, body) 

Dollar;G3Tcoo(oo<SG3rcoo);dolar;sg. E. Dollar 

Dollar bill;G3Tcoooo£;dolarova bankovka;n. 

Dollar bill: Will you ( ~ "sir") have change, because I cannot 

exchange a one hundred Dollar bill.;G3Tccooo£: opj^o 

GifcOOOOlSGpOO^O^ 33G^or3^£r^ o ^|£tjO 33G^feJps 

^occosn;dolarova bankovka: Budete mit ("pane") drobne, 

protoze ja nemohu smenit sto dolarovou bankovku.;fut. inter. 

uw. 

Dollar: a bill worth of one Dollar^iTcoo: oooGiTcoooo.^ 

Gcooo|[;dolar: bankovka hodnoty jednoho dolaru; 

Dollar: four Dollars ;g3Tcoo: gcos G3Tcoo;dolar: ctyfi dolary; 

Dollar: fourty Dollars;G3Tcoo: cifcoo GcossooS;dolar: ctyficet 

dolaru; 

Dollar: ten Dollars;G3Tcoo: sooS G3Tcco;dolar: deset dolaru; 

domain (of existence) ;op(oo<SsO;sfera (existence) ;sg. 

domestic (in the country, "in 1 country ") ;[yp5oo£s;domaci (v 

zemi, "ve 1 state°");adj. 

domestic animals ("house born animals");G8oGo ) soo^gp£;domaci 

zvifata ("zvifata 2 narozena 1 doma°");n. P. tiracchana (= animal) 

dominate ;£jj|6sjjoS ° $s;panovat ° ovladat;T un. (or) T 

dominate ("rule (and) hold-over-head");«|5scj5s;panovat ("vladnout 

(a) drzet-nad-hlavou");T 

Don't ...;o -^>ji;Ne ..;pref. & suff. imper. 

don't: Don't be shy. (Eat as much as you like.);o -^: 

330!«^Dol^ji;ne: (Snez) kolik chces. ("Nestyd' se.");pol. 

don't: Don't sit there. ;o -^: oop'coL^znaci negativni pfikaz: 

Nesedejte si tam.;imper. pol. 

don't: Don't smoke while walking on the street. ;gj, o: 

coosccosg|£s Gsx)scS6oG030o5G|ii;ne: Nekuf kdyz chodis po 

ulici.;imper. 

donate (in a religious way);c^;darovat (nabozenskym 

zpusobem);T 

donate (in a religious way): (They) go to monasteries and 

(religiously) offer water. ;c^: op^s|^sGOC|p£sGogo^ coos[ys 

Ge]cy[o^61oooSii ;darovat (nabozenskym zpusobem): Jdou do 

klasteru a (nabozenskym zpusobem) daruji vodu.;pol. 

donate: As for some, (they religiously) donate morning meal (to 

monks during alms-round). ;c^: oos^js^ G^pp^Ss 33ejnnsgosGcoo£s 

c^[^61oooSii;darovat: A co se tyce nekterych, (ti) daruji ranni 

potravu (mnichum behem almuzni obchuzky).;pol. 

donated ;33c^;darovany;adj. 

donated: (He) collects donated money. ;3ac^: c^oSgooooSoooS 

cj>o8s633c^ii;darovany: Vybira darovane penize.; 

donation, ask for ("receive 1 donation ");330jjp;dar, zadat 

("dostat 1 dar°");T 

donation, receive ("receive 1 donation ");330 | js;dar, dostat 

("dostat 1 dar°");T 

donation, receive: Collecting means, (that I) go to (my) friends 

and ask (them) to donate money ( ~ "to receive donation of 

money"). ;33c^o: op'oSGOoooSscp'ooo cocoSsycGogso ooos[ys 
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(jSoSso^ 33c^q gcoo£sccoii ;dar, dostat: Vybirani znamena, ze 

chodim za pfateli a zadam je aby darovali penize ( ~ "abych 

dostal dar penez").; 

donkey ;[^»s(co©gococ) ;osel ;sg. 

door;o6ols(ooiS^i co<Sg6)oSi ooiSsyo) ° cools ° coolsfcoiSoi 

co<Soj6);dvefe;n. (or) sg. 

door ("room's door");33Q^sc6s)s;dvefe ("pokojove dvefe");n. 

door of car ("car's door'');ax>so6^s(oo<Ss|j6);dvefe od auta 

("dvefe 1 auta°");sg. 

door: repair door (of a) room;cosls: 333^sco3ls[y6oooS;dvefe: 

opravit dvefe (od) pokoje.; 

dormitory ("building");33Gsoo£;ubytovna ("budova");n. 

dorsum (back, "back's surface");Gocp[y£(co<S^);zada ("povrch 1 

zad°");sg. 

dot;GoloS(oo<S^>);tecka;sg. 

dot ("dot, dot");330o533G[yDo5(ooiSG[yDo5i GO<S^>);tecka ("tecka, 

tecka");sg. 

doubt;o5cooo;pochybnost;n. P. samsaya (= doubt) 

doubt: I have no doubt. ("I have not even a little 

doubt.") ;cocooo: clip oocooo sa^f&scoSo] o^o)cosn;pochybnost: 

Nemam nejmensi pochybnosti. ("Nemam ani malou 

pochybnost.");pol. 

dough stick (deep-fried and twisted, "curved 2 this (which) 

takes-time 1 ") ;G&[oopGoos(coo'9);testovinovy klacicek (hluboko 

smazeny a zakrouceny, "zatocene 2 tohle (ktere) 

trva(dobu) 1 ")sg.; 

down;G330o5oy> o ;dolu;adv. writ. 

down there;G3sooS<p;dole;adv. 

down: get ("to") down (from) car;G3soo5oyi: ooosg330oSo^ 

aoSscogSiiidolu: vystoupit ("dolu") (z) auta;writ. 

downhearted, be ("mind (is) broken");8o5ojoS;skliceny, byt 

(znechuceny, "mysl (je) znicena");! 

downhearted, be ("strength (is) low");33o;coS;skliceny, byt ("sila 

(je) nizko");l 

download ("drag 1 download ") ;G3)csGccoag;stahovat (z Internetu, 

"stahovat 1 download ") ;T E. download 

downstairs ("in 2 level 1 down°");G330o$co6cjo;poschodi nize, o 

("ve 2 stupni 1 nize ") ° dolu (tj. o poschodi nize, "ve 2 stupni 1 

nize°");adv. 

dowry, give ("put (and) request");oo6Gcco£s;veno, dat ("polozit 

(a) zadat");T 

dowry, give: Give dowry of coconut ("tray") (and) banana 

tray.;oocGcoocs: sp^sycooGop^cocGcoocsGoli^veno, dat: Dej 

veno tacu kokosu (a) ("tacu") bananu.;imper. col. 

drag;s§;vlacet;T 

drama;[ycwc6(co<So5);drama;sg. 

drama ("shown drama");[yc50o5(co<Sy);drama ("ukazane 

drama");sg. 

drama: Though previously we did dramas (and) music 

competitions, today ( ~ "as for happening this time") we are 

going to have ( ~ "hold") discussion. ;(ycsoo5: 

33G|633^6GOgCp^SOO [yOOCOGOg OCO^fi^GOg OOOQGOOoS 

SoooIoojgooo oooosG|^opyoqj£sotjo|yiS6loooSii;drama: Pfestoze 
jsme drive delali dramata (a) souteze ve zpivani, dnes ( ~ "v 



tuto dobu") budeme diskutovat ( ~ "pofadat diskuzi").;pol. fut. 

draw;sg;kreslit;T 

draw (picture);s§;kreslit;T 

draw (pull);s§;tahnout;T 

draw near to sb. ("approach 1 , come-close 2 (and) come 3 

towards ") ;syj5soo6ccoi -aS;pfijit k (nekomu, "pfiblizit-se 1 , pfijit- 

bliz 2 (a) pfijit 3 k°");T 

draw: (He) draws a picture. ;s§: y3§cooSii;kreslit: Kresli obraz.; 

dream ("sleeping dreaming");G86fe>o5(oo<S^);sen ("spave 

sneni");sg. 

dream (v.): May (you) dream beautiful dreams. ("May (you) 

beautifully dream dreams. ");ooo: s8o«o8cvpopoo56lG©ii;snit: Kez 

snis krasne sny. ("Kez krasne snis sny.");w. pol. 

dream: (I) am again and again dreaming ("dreams"). ;g8oooo: 

sSoooogco snnsnn ooocooii;sen: Znovu a znovu ("snim") sny.; 

dream: May (you) dream beautiful dreams. ("May (you) 

beautifully dream dreams. ");s8ooo5: s8<S«oScoco«o56)G©ii;sen: 

Kez snis krasne sny. ("Kez krasne snis sny.");w. pol. 

dreaming (person);ooScco;snici (clovek);n. 

dress ;oo5;obleci se ° obleknout si;T P. vattha (= cloth) (or) T 

dress ("complete 1 clothes ") ;oo5<p(oo<S<£);oblek ("kompletni 1 

obleceni°");sg. 

dress (of sport etc., "same , equal 1 complete 3 

dress 2 ");cc-gSoo5<£(oo<S<p);dres (sportovni atd., "stejny , stejny 1 

kompletni 3 odev 2 ");sg. 

dress: I search clothes to dress. ;oo5: 330063300^ 

ococ^pccoii ;obleci se: Hledam obleceni k obleceni.; 

dress: The sportsmen in white dress (are) losing the 

game.;cogSoc6<£: 3a|y|[GGp£ojj>^oo5ip|; i oooosoofensGogoo [§£§^> 

^jscooSii;dres: Sportovci v bilem dresu prohravaji hru.; 

dried (about food);33G[gx>$;suseny (0 jidle);adj. 

drink;GooooS;pit;T 

drink (of fruit etc., "dissolved liquid");csqps|^;napoj (ovocny atd., 

"rozpustena tekutina");n. 

drink (sweet and carbonated, "Britain juice");c8cooG|£5;napoj 

(sladky a perlivy, "Britsky dzus");n. 

drink (water);GG|Gcoooo;pit (vodu);T 

drink (water): Cat is drinking water. ;gg|gcooo8: 

G|oq36GS|GOJOoSG$cooSii;pit (vodu): Kocka (prave ted') pije 

vodu.;cont. 

drink alcohol ("drink 2 alcohol (and) alcohol 1 ");coGp33G|oS 

GooooS;pit alkohol ("pit 2 alkohol (and) alkohol 1 ");n. P. sura (= 

alcohol), A. araq 

drink, cool ("sth.-cool");33G33s;napoj, chlazeny ("neco- 

chladneho");n. 

drink: (He) does not drink alcohol. ;gcooo8: coGp33G|o5 

oGcooo8;pit: Nepije alkohol. ;col. 

drink: drink soup;Gcooo8: §6[^o5 GO30o5cooS;jist ( ~ "pit"): jist ( 

~ "pit") polevku; 

drink: I will eat as well as drink. ;gooooS: og^ccoS eoscoeosooSi 

GooooSoS GooooSooSn;pit: Budu jist a take pit.;col. 

drink: What will you drink today?;GooooS: §g^. o ^£ 

aooGoooo5oo3ii;pit: Co budete ("vy") dnes pit?;inter. col. uw. 

drinks: Drinks, such as Coca Cola, beer etc.;Gcooo8©Gp: 
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o^oooo^cooc8cx>ooooG030o5ospGog;napoje: Napoje jako Coca 

Cola, pivo atd.; 

drive ("drive 1 car°");ooosGooc;fidit ("fidit 1 auto°");T 

drive (a car);G«ocs ° Goocs;fidit (auto) ° jet (fidit auto);T 

drive away;Gfeo£s ° ^;odehnat;T 

drive out ("remove (and) throw");cpo5o<S;vyhnat ("odstranit (a) 

vyhodit");T 

drive: At night, the cars normally turn on the lights (and) go ( ~ 

"drive"). ;Gfeo£s: gocj)£sog£ y<^^330s|y6 

cyx)sfe)psosc^6GCJo6s[o^aopSii;ndit: V noci auta obvykle rozsviti 

svetla (a) jedou ( ~ "fidi").;writ. 

drive: Continue to drive straight ahead. ;goocs: 

G^cog5cogSsoo$Goo£s;ndit (auto): Pokracuj v fizeni pfimo za 

nosem.;imper. 

drive: The car's speed is 40 kms per hour. ("Car drives with 

rate (of) 40 kilometers (per) an hour.");G«o£s: ocosoo 

oo6^o^o%c^>oooo co^s^ o GoocsoooSii;fidit: Rychlost auta je 40 

km za hodinu. ("Auto fidi s rychlosti 40 kilometru (za) jednu 

hodinu.); 

driver;3^ccoo(co6Gooooo);fidic;sg. E. driver 

driver ("car driving person");ooosGoocsojp(oo6GooooS);fidic ("auto 

fidici osoba");sg. 

driver ("person 3 who 2 drives 1 

car°");ax>sGOT£scdc^(ooSGCx>ooS);fidic ("osoba 3 , ktera 2 fidi 1 

auto°");sg. 

drool;oop;slintat;T si. 

drool: (Oh) ("big") world ... warmth has come ... (I)'m drooling. 

(may be said by men when they see a beautiful girl);oop: 

°°SpB s ■■■ V G § !COC) B °$ ■■■ ocv ? N ;slintat: (Ach ty) ("velky") 

svete ... je (nejak) teplo ("pfislo teplo") ... slintam. (muze byt 

feceno muzi, kdyz vidi hezkou slecnu);jk. si. 

drop;cJ5s(oo<SG6lo8) ° g6)o8(oo<Sg6)o$) ° gg|(oo<Sg61o$) ° Sjj ° 

oqj;upadat ° upustit ° kapka ° pustit;l (or) T (or) sg. 

drop ("get-loose (and) fall");|^oSoqj;upadat ("uvolnit (se a) 

padat");T 

drop (from hands, "get-free (and) fall");ogo5oqj;vypadnout (z 

rukou, "uvolnit-se (a) padat");l 

drop: The dropped glass jug did not get broken. ;o^o5oqj: 

ogoSoqjdcd o^ooepoo oogojpsn;upustit: Upustena sklenena 

konvice se nerozbila.; 

drug (medicine, "medicinal bamboo-plant" (?));Gsos6)s;medicina 

("leciva 1 bambusova-rostlina°");n. 

drug (medicine) ;G30s(ooe^>);medicina;sg. 

drum;(p(ooiSops);buben;sg. 

drum (double-handed) ;cp(oo<Sops) ° ©g5(co<Sops);buben 

(obourucny);sg. 

drunk, be;d*>;opily, byt;l si. 

drunk, be (also about one's pride etc., "(be) drunk (and) 

intoxicated");<^sooo;opily, byt (take o vlastni pyse atd., "(byt) 

opily (a) opojeny");l 

drunk, get ("drink 2 alcohol (and) alcohol 1 ") ;ojpsp33G|oS 

Gcooo8;opijet se ("pit 2 alkohol (and) alkohol 1 ");n. P. sura (= 

alcohol), A. araq 

dry, be;c[g}o8 ° Gog;suchy, byt;l 



dry, be ("be-dry (and) dry'^G^oSGO^suchy, byt ("byt-suchy (a) 

suchy");l 

dry: After washing the clothes, (he) hangs the clothes in order 

to dry (it).;c|gDoS: 330coGcop[ysG^oo8 saooSfejps g[^>o8g|^ 

op6soooSn;susit: Po vyprani obleceni, vesi ( ~ povjasi [CZ col.]) 

(to) obleceni aby (je) ususil.; 

dry: Trousers are dry.;c|^)oS: GcoofiscScogoo 

G|yo5cooSii;suchy: Kalhoty jsou suche.; 

Dublin (town in lreland);3oco£([§) [dubli~];Dublin (mesto 

lrska);name 

duck ("boy");o5(coiSGOoo£);kacer ("chlapec") ° kachna 

("chlapec");sg. 

duck ("stomach-boy");o6sd5(ooiSGOcio£);kacer ("bfichaty- 

chlapec");sg. 

duck egg;cog(cooops);kachni vejce;sg. 

duck meat ");o5coos;kachni maso ");n. 

duck: a duck in a lake;o5: G£\co§,cd<p o5oo£Gax>£;kachna: 

kachna v jezefe; 

duck: Duck is swimming in the river. ;oosd5: ooscdoo [ySobtjo 

GG|OjpsG^oooSii;kacer: Kacer plave v fece.;cont. 

due ("time falls") ;33sjj£oqj;trvat (dobu, "cas pada");l 

due to;c[ap£ ° §;kvuli ° z duvodu, ze;conj. (or) suff. 

due to that;3~)G|oEp6;kvuli tomu;suff. 

due, be (suitable, "suitable (and) great") ;co£gco£ ;patficny, byt 

("vhodny (a) ohromny");l 

dug: Therefore, according to the (king's) decree, having dug the 

embarkment, majesty should see.pys: 3~)g|qEp<S ops|£33«^33S| 

oo^ggooSo^ cys[qs[oqpS|oqe] oooSn ;p roto : Proto, die (kralova) 

rozkazu, vysost by se (na to) mela podivat po vykopani toho 

nalodeni.; 

dumpling, Chinese (wonton, "hug (and) 

bundle");oo8co6(co<S^>);knedlik, cinsky (wonton, "obejmout (a) 

zabalit");sg. 

duplicate ("same 1 idea ");«g?|[;duplikat ("stejny 1 napad°");n. P. 

mittha (= idea) 

durian (1-3 kg weighing large fruit with thorn-covered husk of 

genus Durio, "fruit 2 (of) knee base 1 ");^sG|£soSs(coiSops);durian 

(1-3 kg vazici velke ovoce s ostanatnou slupkou, "ovoce 2 

zakladu 1 kolena°");sg. 

during ;ogc ° ©gsaogcs ° 3aol ° ogc ° op^s ° ©j5 ° ©j5og£;behem 

° za (behem);suff. prep. writ, (or) prep, (or) adv. (or) adv. writ. 

during ("for");330go8;behem ("pro");suff. col. 

during ("while in");©j5cjo ° ©j5og£;behem ("zatimco v");prep. (or) 

prep. writ. 

during: (I) still haven't been sleeping ("during") this 

night. ;330goS: SgosaogoS o336s|Gcoscoo6ln;behem: Jeste jsem 

("behem tehle noci") nespal.;pol. col. 

during: Also during work (he) reads. ;g|cs: 3aop6 opoG|csco 

ococooSii;behem: Take behem prace (si) cte.;col. 

during: during childhood ;©g: coS^oSog;behem: behem detstvi; 

during: during doing it;op£soo: 333)0^ op6op£soo;behem: behem 

delani toho;adv. 

during: during making this;o^3aog£s: 

o^ooo[^op6o^330g£s;behem: behem delani tohoto;writ. 
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during: during that work;©j5cjo: saSopoojScjo ° ©j5og£: 
33§opo©j5og£;behem: behem te prace; (or) writ, 
during: during the last three and a half years;ogc: 
G^oo8scpsaps^6|>ogc;behem: behem poslednich tfi a pul let;writ. 
during: During the reign of king Naung, Myanmar ("country") 
became ( ~ "came to become") a united and strong 
country. ;og£: opG|£G^o£coo5ooo5og£|y^oo^£dGcaS|^s 

Gooo^cc33[ySoyiGGpo8^oco£X)ii;za: Za vlady krale Nauna se 

Myanmarsky stat stal sjednocenou a silnou zemi.;p.s. writ. 

during: during these three days;3aog£s: §opse|oS 330g£s;behem: 

behem techto tfi dnu; 

during: It took place during the king Abhaya's reign, during 

writing down the Tipitaka together with the 

commentaries. ;©j5og£: 33cooo^£gog|cVooScoo8i 

33g000CO^.£33OjJ> OC^OOoSopsyO^ GG|SCOOS©j5og£ 3S3I 

|yotjjo5Qco^ii;behem: Stalo se to behem vlady krale Abhaya, 

behem sepisovani Tipitaky spolu s komentafi.;p.s. writ. 

dusk, be ("sky (is) bound");^ss|j|6;setmeni, byt ("nebe (je) 

svazano");l 

Dutch ;3cosj];holandsky;adj. 

Dutch nationality^coajOipcl^Holandska narodnost;n. E. Dutch 

Dutch: (I) am of Dutch nationality. ;3o5sjj: 

scoajOipfeJIsoliiiholandsky: Jsem holandske narodnosti.;pol. 

duties: Sometimes, there may be also duties, of which carrying 

them out together by men and women is advantageous. ;oS§: 

GOOOCqps^O^SO 33OJpOjJ>GSXX)C^00^33Cr|[S^£d500gG0gc5 

oo3looGco^ooo561oooSii;povinnosti: Nekdy jsou take povinnosti, 

jejichz vykonani muzi i zenami pospolu je vyhodne.;pol. 

duty;§£ ° o8§ ° o8g(coiSo8§) ° oo5(co£^>i oo£61s);povinnost;sg. 

P. kicca (or) n. P. kicca (= duty) (or) n. (or) sg. P. vatta (= 

duty) 

duty ("duty (and) law");ogpGps(co<S^>i co£6)s) povinnost 

("povinnost (a) zakon");sg. P. vatta (= duty) 

duty ("responsibility (and) burden");oooo£(oo<S^>);povinnost 

("zodpovednost (a) zatez");sg. 

duty ("responsibility (and) duty (of) 

Dhamma");oooo^ocjpsps;povinnost ("zodpovednost (a) povinnost 

Dhammy");n. P. vatta (= duty) 

duty ("take 1 responsibility {nouner} 2 ");cooo^o,p|g£s;povinnost 

("brat 1 zodpovednost {jmenec} 2 ");sg. 

duty, fulfill a;oo5;povinnost, plnit;T P. vatta (= duty) 

duty: Put the duty for me tot he last (place) and then carry it 

out.;oSo: ogi^GcoSs^oSoo^ G^oo5apsooos[ys 

gsxxnSg^oIii povinnost: Dej tu povinnost pro me na posledni 

(misto) a pak ji vykonej.;imper. pol. col. 

dwarfish ;o ;skfitkovity ;adj. 

dwarfish man ("short man");oG03oajp(co©Gcx>oo8);skfitkovsky 

muz ("kratky muz");sg. 

dwarfish man ("shortly small") ;oogcos(oo£gooc>o$) ;skfitkovsky 

muz ("kratce maly");sg. 

dwarfish man ("shortness");o[gcs(co£Gooc>o8);skfitkovsky muz 

("kratkost");sg. 

dwarfish, be ("short 1 (by) appearance ") ;33^oo;trpasliciho 



vzrustu, byt (o cloveku, "vzhledem kratky") ;l 

dwell ;oo^s ° d5;pobyvat;T 

dwell ("dwell (and) dwell") ;oo^s^G^o^c;pfeby vat (zustavat, 

"pfebyvat (a) pfebyvat");T 

dwell ("stay (and) take-refuge") ;oo^s^;pfebyvat ("zustavat (a) 

brat-ochranu");T 

dwell (about monks "use 1 uposatha- 

precepts°");oSco£sops;pobyvat (o mnisich "uzivat 1 pravidel- 

uposathy°");T mn. P. sTtam (= coolness) 

dwell (about monks) ;cSoo£sops ° cooo£sops (from 

cooo£sops);pobyvat (o mnisich);T WS. 

dwell (about monks): the current place of dwelling (and) 

staying;o5oo£sops: ^o8co£sapsG^c^>£ooG^Gpi;pobyvat (o 

mnisich): pfitomne misto pobyvani (a) byti;n. 

dwell (be accommodated, "dwell (and) take- 

refuge");oo^s^;pobyvat (byt ubytovan, "pobyvat (a) brat- 

ochranu");l 

dwell (for monks): Where are you dwelling?;oSoocsops: cooScjo 

cSoocsopsG^coocoii pobyvat (o mnisich): Kde pobyvas?;inter. 

utmn. 

dynastie: U Aung Zeyya, having accepted the title Alaung Min 

Taya ( ~ "future king (of) law") (and) started (and) founded the 

dynasty Kounbaun.;o£ssoo$: jSsGsaocGCKxpogS 

33GCOo£so£sOOGpsogp^ QO,j>000 Op£sGCOo£o£s30o5o^ 

oco£co^Gooo£ao^ii;dynastie: U Aun Zeyya, po pfijeti titulu 

Alaun Men Daya ( ~ "budouci kral zakona") (a) zapocal (a) 

zalozil dynastii Kounbaun.;writ. 

dy nasty ;o£ssxx>8(oo©so 08) ;dynastie;sg. 

dynasty ("connect kings") ;ocssxDoS(ooo^>);dynastie ("spojit 

krale") ;sg. 

e-mail ;gosoS(oo£^>) ° g&sg«soS(oo£g©o£) ° gos(ooiS^) (WS. from 

goscS) ° 3BsGoscS(coo^>);e-mail;sg. E. mail (or) sg. E. e-mail 

e-mail: (One) can send e-mail ("to (be)") more quickly than a 

postcard. ;gSsgoscS: gSsgoscSo^ yooooScooS 

[y|[y|GGpoSG33o£^£oooSii;e-mail: Lze poslat e-mail, ("aby 

(byl)") rychleji nez pohled.; 

e-mail: If you come to Delhi, indeed, send (me) an e-mail. ;gos: 

G3cSo^> coos|£ Goscpc£>o56lii;e-mail: Pokud pfijedes do Dili, posli 

mi e-mail. ;imper. pol. 

each;8;kazdy;suff. 

each (about things, "by 1 one equally 2 ") ;oo£^>S|j£s8o^;kazdy (o 

vecech, "po 1 jednom rovnomeme 2 ");n. 

each (about things, "by 2 one thing 1 ");co£^>s}j£s;kazdy (o vecech, 

"po 2 jedne veci 1 ");n. 

each and every, in;33osopso^£s§ ° 33GpGpo^£s§;kazdickem, 

v;adv. writ. 

each: (I) am doing each little by little. ;oo£^>s}]£s: oo£^>s}]£s© > o^ 

[^^s[y^ss}]£sopoG^coo5ii;kazdy: Delam kazdy po trosce.; 

each: Each takes ( ~ lasts) four hours. ;§: gcos^o^gcooo58 

|oqo6loooSii ;kazdy : Kazdy trva ctyfi hodiny.;pol. 

ear;^os(ooiSoo5) ° ^os(ooiSoo5i oo£^o5);ucho;sg. 

ear ("ear leaf");^os^oS(ooiSooS);ucho ("usni list");sg. 

ear ("listening leaf");^os^oS(ooiSooS);ucho ("poslouchaci list");sg. 

ear: (I) was hearing (it) again and again in (my) ears.;^os: 
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■psootjo ooooococo [crpsG$d6)cooSii;ucho: Poslouchal jsem (to) 

znovu a znovu ve (svych) usich.;p.s. pol. 

earlier;33G|coooo2Ss;pfedtim;adv. 

earliest ("most 1 early ") ;33Gcosxps;nejdfivejsi ("nejvice 1 brzy ") ° 

nejranejsi ("nejvice 1 brzy°");adj. 

early ;G^]s;tehdejsi;adj. 

early ("first (and) starting") ;33j3s33©;brzo ("prve (a) 

pocinaje");adv. 

early ("very 1 early ") ;33goo[c^s ;brzy ("velice 1 brzy°");adv. 

early, very ("fairly in 3 early 2 (and) early 1 ") ;QOGC0Gcoogc;brzy, 

velice ("docela v 3 brzy 2 (a) brzy 1 ");adv. 

early, very ("in 2 early 1 (and) early°");33GOOGOoogc;brzy, velice 

("v 2 brzy 1 (a) brzy°");adv. 

early, very: very early in the moming;33GOOGOoogc: 

o^oo33GCOGOoogc;brzy, velice: velice brzy rano; 

early: early in the morning ("in the early part of 

moming");33Goo: o^oS33Gcoy£sog6;brzy: brzy rano ("v brzske 

casti rana");adv. 

early: Early in the morning (he) is sweeping ("(with) 

broom"). ;33goo[^s: o$o533goq |c^s co^oSogSs 

opgSsG^cooSi^brzy: Brzy rano zameta ("kostetem").;cont. 

early: Early in the morning (he) is sweeping the 

rubbish. ;33gco[^s: o^oo33goo[c^s 33^00 op^sG^oooSn;brzy: 

Brzy rano zameta smeti.;cont. 

early: Prepare (to go) early. ;gcogco: Gcocco[y£ooosii;brzo: 

Pfiprav se (jit) brzy.;imper. 

early: There (one) must get up ("from bed") early in the 

morning. ;gcogco: o^cjo o^oSoiSsgoogoo G8oux>ooG|«aSii;brzo: 

Tarn se musi vstavat ("z postele") brzy rano.;fut. 

early: Yesterday early in the morning. ;33Goo[c^js: og^oo 

o^oS33Gco|^sii;brzy: Vcera brzy rano.; 

earn (money, "get");G|;vydelavat (penize, "dostat");T 

earn money ("search 2 (for) entering money 1 ") ;o£G^^p;vydelavat 

penize ("hledat 2 vstupujici penize 1 ");T 

earnestly ;opo5 oSooS 08 ;svedomite;adv. 

eamings;cooo;vydelek;n. 

earnings ("writing 1 (of) work°");opooo;vydelek ("psani 1 

prace°");n. 

earnings: 'Young' (means) unemployed age, (taking from) 

parents' earnings. ;opooo: coSgcosc^ oooopocoo^£coso5 

33^oS6ln;vydelek: 'Mlady' (znamena) nezamestnany vek, (brani 

z) vydelku rodicu.;pol. 

earring ");^osogcs(cooc\ps);nausnice ("usni kruh");sg. 

ears;^osc=jps;usi;pl. 

ears ("ear leafs {pl.}");^os^oSfejps;usi ("usni listy {pl.}");pl. 

ears: The donkey has very long ears.;^os^oo: (yf&oo 

f,os^oS^]pS[c^s ^oooSn;usi: Osel ma velice dlouhe usi.; 

earth;c[y;zeme;n. 

earth ( ~ "ground"): This great earth ( ~ "ground") is even.;c|y: 

§g[^[c^[soo ^25°|y^y|[soooSii;zeme: Tato ("velka") zeme je 

plocha.; 

earth (planet) ;oo£jp;zeme (planeta);n. P. kappa(?) (= aeon) 

Earth (planet);oo£jp;Zeme (planeta);n. P. kappa (= aeon) 

earth (planet): On the earth there are seven continents. ;oo£jo: 



oo^pGoTogc" oftoS[c^|S9$tSoftoS ^ooo5ii;zeme (planeta): Na zemi 
je sedm kontinentu.; 

earth (world): Earth (world) will also get destroyed. ;oo£jo[a?]s: 
ooffl|c^scopSs tjjo5§sooSii;zeme (svet): Zeme (svet) bude take 
znicen.;fut. 

earth, chunk of burnt ("hard 2 pure 1 earth ") ;c[yco£sd;zeme, kus 
spalene ("tvrda 2 cista 1 zeme°");n. 
Earth: 70 percent of Earth is covered by water 
("expanse"). ;ooffl[c^s: oogp^sGii cp epo^£^^so^ GG||y£[^£ 
^sc^6sooosao^ii;Zeme: 70 procent Zeme je pokryto vodou (~ 
"vodnim utvarem").;writ. 
earthquake;cccy£(ooiS9) ° cg|£ (WS. from 
cccy£);zemetfeseni;sg. (or) sg. WS. 
earthquake ("be-earthquake (and) shake 
{nouner}");ccqj£ojpo[g£s(co£^);zemetfeseni ("byt-zemetfeseni (a) 
tfast-se {jmenec}");sg. 

earthquake: Thought due to the earthquake, some have been 
destroyed, many indeed remain.;cccy£: cccjj£g[^o£ 
oo^[^tjjo5cgosGoooS 33t=)ps|^s ocy£6)GcosoooSii;zemetfeseni: 
Pfestoze byly nektere zniceny zemetfesenim, mnoho se 
vskutku dochovalo.;pol. 
earthworm ;oS(cooGOX)c);zizala;sg. 

easily ;33cgoScoojj> ° cgoScgoSojj>ojp;snadno ° lehce;adv. (or) adj. 
easily: After Tanyin fell, (he) could easily seize the 
Hanthawadis.;33cgoSoooj: co^cvqjcoqj[ysG^oo5 oocooooSo^ 
33cgoSooojj> a8os^oS^cao^ii;snadno: Po torn, co Tanlyen 
padlo, mohl snadno dobyt Hantavadi.;writ. 
easiness ("be-easy (and) assisting 

{nouner}");cgoSor><5};jednoduchost ("byt-snadny (a) pomocny 
{jmenec}");l 
E ast ;33G^| ; Vyc hod ; n . 

East ("direction 1 (of) front");33G^poo5;vychod ("smer 1 
pfedku°");n. 

East: South-East Asia;33G^; 33g^gooo£ 3ao^;vychod: 
Jihovychodni Asie;adv. 
East: the river is in the East;33G^poo5: 
[y<Soo33G^poo$cjo;vychod: feka je na vychode; 
easy;33cgoS;snadny;adj. 

easy ( ~ "calm"): Take it easy. ("(It) has been calm.");G33SGaos: 
G33SGSosG^6l[yii;klid: Bud' v klidu. ("Bylo to v klidu.");p.p. col. pol. 
easy task ("easy child") ;3acgoSooGcos;snadny ukol ("snadne 
dite");n. 

easy, be;cgoS;snadne, byt;l 

easy, be ("be-easy (and) assisting") ;cgoSop;lehky, byt ("byt- 
snadny (a) pomocny") ° snadny, byt ("byt-snadny (a) 
pomocny");l 

easy, be ("be-easy (and) be-assisted");cgoSop;snadny, byt 
("byt-snadny (a) dostat-pomoc");l 
easy, sth.;3ac§oS;snadneho, neco;n. 

easy: (It) will be no more easy.;cgoS: «cgaSGOooojpsii;snadne: 
Uz to nebude snadne.; 

easy: As for writing, it (was) easy.;cgoSoj: gg|sg|ooogcoo 
cgoSojoloooSiiisnadny: Co se tyce psani, to bylo snadne. pol. 
eat;s§ ° cos ° ogoS;jist;col. (or) T (or) T col. 
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eat ("beat");oos;jist ("bouchat");T col. 

eat ("bite");d;jist ("kousat");T col. 

eat ("eat rice");ooocscos;jist ("jist ryzi");T 

eat ("eat rice"): (I asked) why are (you) eating rice?;ooo£soos: 

coodj) ooo£soosG^G|coor3r^ o ;jist ("jist ryzi"): (Ptal jsem se) proc 

("prave") jis ryzi?;inter. col. 

eat (about monks, "(happen-to) 2 give 1 food°");cogsGos([c3©) ° 

op^scos([^iS)(from opj5sGos);jist (o mnisich, "(stat-se) 2 (ze) dava 1 

jidlo°");T mn. P. bhunjana (= food) 

eat (about monks, "give 1 power ") ;cp£sGos;jist (o mnisich, "dat 1 

silu°");T mn. 

eat (about monks): (I) eat only one meal per day.ppjSscos: 

G^ppNSs sgosooiS^ocod cpj5sGoso)ooo5ii;jist (o mnisich): Jim jen 

jednou ( ~ "jedno jidlo") denne ( ~ "kazdy den").;pol. ubmn. 

eat (about monks): eat lunch;cp£sGos: G^sooscp^sGosJist (o 

mnisich): obedvat ("jist obed");v. mn. 

eat (and) drink);oosGcooo5;jist (a) pit;v. 

eat (for monks): (I) am going to take a shower, and then (I) will 

( ~ "am going to") have a meal.;sgoscos: GG|s|sc\^o$3psooSi [yss|£ 

sgosoosoj>oo3psoaSii ;jist (o mnisich): Jdu se osprchovat a pak 

se jdu najfst. ;fut. ubmn. 

eat (for monks): (We) ate that just together.;op^sGos: 333)0^0 

33CO op£sGos|yiSd6lcooS ( ~ opjSsGos^iSdolcooS)!! ° oo-jSsgos: 

GiSilo^d 330jj> opjSsGos^iSdolcooSiiJist (0 mnisich): Prave to jsme 

jedli spolu.;p.s. pol. 

eat (for monks): having eaten the breakfastpp^scos: 

o^ooooagos op^scos|ys;jist (0 mnisich): po torn, co jsem snedl 

snidani;p.p. mn. 

eat (Mandalay dialect, "fill 1 (with) oil°");s8(^2§;jfst (Mandalajsky 

dialekt, "plnit-se 1 olejem°");T col. 

eat (with gusto) ;Gcgs;jist (s chuti);T col. 

eat: (He) eats rice with chopsticks. ;oos: ojp^cooSscosoooSi^jist: 

Ji ryzi cinskymi hulkami.; 

eat: (I) am just eating. ("(I) just happened to eat");eos: 

oos[giS^GCvx)oSii;jist: Prave jim. ("Stalo se, ze prave jim.");col. 

eat: (I) don't want to eat anything. ;oos: coocji o<Dossjj£ojpsn;jfst: 

Nechci nic jist.; 

eat: (I) don't want to eat.;cos: ooossfl£o)cosn;jist: Nechci jist. pol. 

eat: (I) eat regularly. ;cos: y<^eos6lcooSii;jist: Jim pravidelne.;pol. 

eat: After eating, (he) washes (his) hands. ;ooo£scos: 

ooocsooso3^33sl cooDGaoscojpSiiJist: Po jidle ( ~ "jezeni") si 

meje ruce.;writ. 

eat: Do (you) have something to eat?;oos: ©oscj> oo<S^ 

^coosn;jist: Mate neco k jidlu ( ~ "jezeni")?;inter. 

eat: Do not eat here.;cos: 5<jo ooos^ii;jist: Nejezte tady.;imper. 

eat: Friend, what curry will you eat (it) with?;oos: occps 

cooooiSs^ cosoo3n;jist: Pfiteli, s jakou omackou (to) budes 

jist?;inter. fut. col. 

eat: Friend, when did you eat?;eos: occps coooop^soo 

coscooon;jist: Pfiteli, kdy jsi jedl?;inter. p.s. urn. 

eat: He doesn't eat although he is hungry. ;cos: ojp sooc\3 

«coscosii;jist: Pfestoze ma hlad, neji.;col. 

eat: I can't eat quickly. ;oos: 33^: d^ggoS 33[y^ooosooo56lojpsii 

(possible answer to 330so^o6)|;j;jist: Nemohu jist rychle.;pol. 



urn. 

eat: I eat slowly ;cos: o^ggoS G^sG^seosoooSi^jist: Jim 

pomalu.;um. 

eat: I secretly ate butter sitting near the fridge. ;oos: cl 

GOOOOoSo^ GG|dGOOgpO^OSCy>£G^Op£sOO COoScOCJiOo5g33o£ 

oosdoooSn ( ~ cl GG|dGcog)o^oso^£G^co^soo oooSco<5)ooSg33o£ 

gccoooSo^ cosdcooSn);maslo: Sedel jsem u lednicky (a) tajne 

jsem ("ja") jedl maslo.;p.s. writ. 

eat: I will eat as well as drink. ;cos: o^ggoS ooscSoosooSi 

gcoooSoo GaoooSooSii;jist: Budu jist a take pit.;col. 

eat: I will eat noodles. ;cos: og^o GoloSs^cosooSnJist: Budu jist 

nudle.;uw 

eat: What will you eat?;oos: cooeoscx\3n;jist: Co budes jist?;inter. 

col. 

eating;33cos;jezeni;n. 

eating: He wants to compete in eating. ;33cos: so 

33cos[§c£jjc6loooSii;jezeni: Chce soutezit v jezeni. ;pol. 

economics ("possess (and) develop 

{nouner}");§soosGG|s;ekonomie ("vlastnit (a) rozvijet {jmenec}");n. 

economy ("possess (and) develop 

{nouner}");§soosGG|s;ekonomika ("vlastnit (a) rozvijet {jmenec}");n. 

economy ("possess (and) grow {nouner}");i8sypsGG|s;ekonomie 

("vlastnit (a) rust {jmenec}");n. 

edit (a text);oo^s;editovat ° upravit (text);T 

editor;33oSSooo(ooiSGOoooS);redaktor ° editor;sg. E. editor 

editorials;33oSScoo330Gco5;uvodniky;n. E. editor-board(?) 

editorials: Then, also, editorials and articles are still published 

there. ;33oSSooo330gco5: [ysGcoo saoSScoosaoGcoSo^ 

Gsxxj&olsopVogSs 6l6lGcosoooSii;uvodniky: A pak, uvodniky a 

clanky jsou tarn stale publikovany.;pol. 

education;o23o;vzdelani;n. P. panna (= wisdom, knowledge) 

education ("knowledge subject");o230GG|s;vzdelani ("zalezitost 1 

znalosti ") ° vyuka ("zalezitost 1 znalosti°");n. P. pahha (= 

wisdom, knowledge) (or) n. P. panna (= wisdom, knowledge) 

education: (He) is a person, who has carried out educational 

duties in this town for many years and months. ;o2x>gg|s: §\$sp 

33^SfS 32(X>(X> O230GG|S000o£ OOOSGaOOcVoOob 

o§[oS6ln;vyucovani: Je osobou, ktera v tomto meste vyucovala ( 

~ "vykonavala vyucovaci povinnosti") po mnoho let ("a 

mesicu").;pol. 

education: (He) started (his) education. ;o£oo: 

o230oco£oooSii;vzdelani: Zacal sve vzdelani.; 

eel ("fish squirrel") ;cls^(oo£Gax>£);uhof ("rybi veverka");sg. 

effect ;330c|s;efekt (pfinos);n. 

effect (good);33cr|[s;nasledek (dobry);n. 

effect of;Go5Gooo;nasledek;suff. n. 

effect of: It is not proper to forget National Day as the effect of 

patriotic awakening. ;GodGcoo: c||s£||iS§oS|s[opsGodGcoo 

33fejjp30!G^.op > oGococolii;nasledek: Neni spravne zapominat na 

Narodni Den jakozto nasledek vlasteneckeho probuzeni.;pol. 

effigy ;33^|6(coiS^);socha (osoby);sg. 

effort ("reject 1 strength {nouner} 2 ");33osopo5<jj;usili ("odmitnout 1 

silu {jmenec} 2 ");n. 

effort ("try (and) strive {nouner}");[^soos330sapc6<5};usili ("snazit- 
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se (a) usilovat {jmenec}");n. 

effort, make ("make 1 (and) do 2 effort ") ;3aosopo5<jj[^op6;snazit se 

("vytvafet 1 (a) delat 2 usili ") ;T 

effort, make (strive, "remove 1 energy ") ;33osooco;usili, vynalozit 

(usilovat, "odstrafiovat 1 energii");T 

effort, put forth ;|^scosooos;usili, vynalozit;T 

effort: put forth: (I) put forth effort to meditate. ;^scosooos: 

oooo^.oypsG|^ [^scosooos6loooSii;usili, vynalozit: vynakladam usili 

abych meditoval;pol. 

effort: My strong determination helps me to continue in my 

effort. ;^scos33osapo5<^: 6l^ o [^soos3x>scpo5<j{Gogoft 

clsj^£fend53<ps|yo5s|joSGOgoo £DoScoo5o2^G^<poii;usili: Moje 

pevne rozhodnuti mi pomaha pokracovat v mem usili. ;col. cont. 

effortlessly ;cgoScgaSoj>ojj>;snadno;adj. 

egg ;g (ooiScvps ) ; vejc e ;sg . 

egg ("+ chicken"): (She) is frying the ("chicken") egg in frying 

pan.^oSg: |oqoSpoft 3oSi3^so5cjo g|o^Sg^oooSii ;vejce ("+ 

kufeci"): Smazi vejce na ( ~ "na") panvi.;cont. 

egg, chicken ("chicken egg");[c^oSg(co<Sc\ps);vejce, slepici 

("kufeci vejce") ° vajicko, slepici ("kufeci vejce");sg. 

egg: (She) is sprinkling salt over the ("chicken") egg.;jagoog: 

[a^oogGoTtjo sxx)s[g|[sG^cooSii;vajicko: Sype sul na ("kufeci") 

vajicko. ;cont. 

eggplant ("fruit 1 (of) aubergine ") ;sG|«soSs(co<Sc\ps);baklazan 

("ovoce 1 lilku°");sg. 

eggs, lay;g;vajicka, klast;T 

eight;g<S ° o;osm;num. 

eighth;33go;osmy;num. P. atthama (= eighth) 

eighth (of a colonial currencie's rupee, inch, acre);<^s;osmina 

(rupie z kolonilalni ery, palce ci akru);n. 

either, or^iSco -|^<SG©;bud', a nebo;pron. 

either, or: If there's enough ( ~ "contained") kamma, (I) may 

happen to meet you either in Czech (Republic) or in 

Yangon.;[g<SG© -[goG©: oo6k|6 36qps|; i syoScjo^&s© 

G|^op^tjo|yiSGO sxp^iSolii ;bud', a nebo: Jestli je dost ( ~ 

"obsazena") kamma, (pak) se muze stat, ze te potkam bud' v 

Cesku nebo v Rangunu.;pol. 

elaborate ("widely expand") ^oqjoS^vypracovat (rozvest, 

"siroce rozsifit");T 

elaborated: give an elaborated explanation ;33oqjoSsjf; 

33oqjoSs|G|ygcs£jjooGoscogSii;podrobne: podat podrobne 

vysvetleni;writ. 

elbow ("stiff 1 stick ") ;cogcoo£(co<S^>) ;loket ("tvrdy 1 klacek°");sg. 

elder;33^s;starsi;adj. 

elder (relative) ;3a[o?)s;starsi (sourozenec);adj. 

elder (relative): Elder daughter is 14 years (old and) the 

younger one ( ~ "daughter") is already 10 years (old).;3a[a^: 

coos3a[o?|soo oc-^<Si coos33coSoo ooii^<S ^[yii;starsi 

(sourozenec): Starsi dcefi je 14 let (a) mladsi ( ~ "dcefi") je uz 

10 ("let").;p.p. 

elder monk (thera);Gco£j(co<S6ls);starsi mnich (thera);sg. P. 

thera (= elder) 

elder: As the elders know, as for the today's discussion's topic, 

it is called "By men, more than by ladies, the country 



responsibilities ( ~ duties) can be carried out.";o i p|^so£s: 

c\p[c^so6sqpsoS[cx)a333cft6s JG^pooosG|gSop<gsj o GQl£s©g"ooGcoo 

{coooo^psoo o^so oooS ^£ccooo^o^ ^ooosgsx3o£^£oooS} 

3^coo6ln;starsi (clovek): Jak (jiz) ti starsi vi, co se tyce 

dnesniho tematu diskuze, je nazvan "Zodpovednosti ( ~ 

povinnosti) (nasi) zeme mohou byt vykonany spise muzi nez 

zenami.";pol. 

elder: the elder one among (one's) elder brothersQs: 

330^>[a^s;starsi: starsi ze starsich bratr; 

elders (who deserve respect, "big 1 people (and) big 3 

persons 2 ") ;0|p|^sojp|^s;starsi lide (hodni ucty, "velci 1 lide (a) 

velke 3 osoby 2 ");n. 

elders (who deserve respect, "big 1 people (and) female 3 

persons 2 ") ;0|p|^sojpo;starsi lide (hodni ucty, "velci 1 lide (a) 

zenske 3 osoby 2 ");n. 

elders, pay: On the Thin-gyan days youth pay obeisance to the 

elders (who) stay in the village, ;o,p[o?)sajpo: co|^^G|o5Gog^o 

OipcoScogoo ^poScjo ^ obey Ic^scfloGog oft 

oo^Gcoo[oq61cooSii ;starsi lide: Ve dnech Tendzanu mladi 

uctivaji starsi lidi (ktefi) jsou ve vesnici.;pol. 

elect ("select (and) pick-up") ;G^sGox>o5;zvolit (si, "vybrat (a) 

zvednout");T 

election ("event 2 (of) choosing (and) picking- 

up");G^scox)o5^;volby ("udalost 2 vybirani (a) vyzvedavani 1 ");n. 

election: (I) am the only independent candidate of the 

election. ;G^sGooooSy: G^sGox>o8<g^o o£[§£dcdco<So8sog|oS 

oftoSoosopoS Gcoo£s[^iSolcooSii;volby: Jsem jedinym nezavislym 

kandidatem (tech) voleb.;pol. 

electric power;©)co33os;elektricky proud;n. 

electricity ("fire");os;elektfina ("ohefi");n. 

electricity: As the electricity is not stable, the connection is not 

good.;os: oso[§oc\j> goo£^j£ «GOX)£sojpsii;elektfina: Ponevadz 

neni elektfina stabilni, spojeni neni dobre.;col. 

electricity: Electricity is down, ("fire was 2 destroyed 1 ");o: 

«sojo$ogos[yii proud: Vypli proud, ("ohen byl 2 znicen 1 ");p.p. 

electronic ("shining (and) true");cojoo£;elektronicky ("zafivy (a) 

pravdivy");adj. 

elegant, be (about one's speech or manners, "pleasing (and) 

wronging");G[y[y<S;elegantni, byt (o necich zpusobech ci feci, 

"pfijemny (a) chybujici");! 

element;ooo5;element;n. P. dhatu (= element) 

elephant;ao£(co<§Gax>£) ° so£(co£Gax>£);slon ° slon (zvife);sg. 

elephant: an elephant and a person;so£: so&co&GcmS^ 

o^cooGoooooislon: slon a clovek; 

elevate ;G^ioS;pozdvihnout;T 

elevated;^ o ;zdvihnuty;suff. adj. 

elevated, sth.;^;nadzdvihnuteho, neco;n. 

eleven ;sooSco£i (co£);jedenact;num. 

eleven: At eleven o'clock.;soaSco£: sooSco&p^oJedenact: V 

jedenact hodin.;adv. 

eleven: until 11 o'clock at night;co6sooSoo6: 

goscoScoiS^o^33o8;jedenact: do jedenacti hodin v noci; 

elite ("line 2 selected 1 (by) hand ");coo$G^s©j5;elita ("fada 2 

vybrana 1 rukou°");n. 
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elite ("people 10 who 3 (are) selected 1 (and) established 2 for- 
sure°");GCOGCO£[p£jpG^soooso5o i p;elita ("lide 10 ktefi 3 (jsou) 
vybrani 1 (a) ustanoveni 2 na-jisto°");n. 

elite: As it was not possible to penetrate the town Tanlyin (as), 
indeed, (they) had vehicles, modern weapons and help from 
foreigners ( ~ "people of other countries"), by elite of ninety- 
three brave-ones, entering (and) attacking (there), (he) 
conquered in the city.;coo5G^s©£: co^ccjj6[^p^ 
ox)SG3o5^cooS^o5fejps^.6 |£c[gDsaoosfejps330233^G|^ooosao[y6 
og61o5|6^oo^ii cooSg^so£ G|Gaa5o^scr|6opsGoooo5oo [§pg£so^ 
o£GGpo8o^o5^o5<5> G33o£[y£co^ii;elita: Jelikoz nebylo mozne 
proniknout to mesta Tanlyen, (ponevadz), vskutku, meli 
vozidla , moderni zbrane a pomoc od cizincu ( ~ "lidi z jinych 
zemi"), (s) elitou devadesati tfi hrdinu, vstoupil (tarn a) zautocil, 
(a tim jej) dobyl.;writ. 

elope: (He) elopes (and) comes after (he made) a woman (his) 
wife ( ~ girlfriend). ;^scoo: o^soocyGooo ^scoooooSn;uprchnout (se 
zenou): Uprchne (a) pfijde (s ni) po torn, co se stane jeho 
zenou. ;T si. 

elope: Having eloped the woman ("(and) just come"), care for 
( ~ "search (and) feed") her.;Gcooc^s: o^sogoooc^scooQco 
gpogsGoj qj;uprchnout (se zenou od rodicu): Po uprchnuti s 
zenou (od rodicu), hned jak pfijdes, starej se ( ~ "hledej (a) 
krm") o ni.";imper. si. 

else ( ~ "more"): What else ( ~ "more") do (you) have apart 
from this?;Gcos: §[y£coo^Gcoscoc\3ii;jeste: Co jeste mate krome 
tohohle?;inter. 

elucidate (and reveal a meaning, "mention (and) 
depict") ;Gcy5Gsoo£;objasnit (a odhalit vyznam, "zminit (a) 
vykreslit");T 

elucidate: elucidate the meaning;Gcs5Gsxx)£: 3aSyloS 
GcyScsoocoooSi^objasnit: objasnit vyznam; 
elucidation ("answer (and) clarify 
{nouner}");G^£ssjjoS;objasneni ("odpovedet (a) osvetlit 
{jmenec}");n. 

elucidation ("clarify (and) elucidate 
{nouner}");^]£sco£ss^joS;objasneni ("osvetlit (a) objasnit 
fjmenec}");n. 

embarassed, be ("strength hurts, cheeks 
hurt");330s^ools^o;trapny, byt ("sila boli, tvafe boli") ° ztrapneny, 
byt ("sila boli, tvafe boli");l 

embarassed, be ("strength hurts");330s,p;rozpacity, byt ("sila 
boli") ° trapny, byt ("sila boli") ° ztrapneny, byt ("sila boli");l 
embarkation point ("ship port");coGc6os86;pfistaviste ("lodni 
ph'stav");n. 

embarkment of lake ("lake's limit");oo^Gooo£;nalodeni (v jezefe, 
"jezerni hranice");n. 

embarkment: It is said, that he found one spirit house on the 
embarkment of the late near the village. ;oo£gcoo£: ^p^osoo 
oo^GcoofitjO ^o5og^soo^> Gogcoo5n;nalodeni: Rika se, ze nalezl 
jeden dum ducha (buzka) u nalodeni u (te) vesnice.; 
embarkment: Other statue of this kind is in the 
embarkment. ;oo^gcoo6: §c£> 00^)533^600^ oo^gcoo£o6cjO 
^6)oooSn;nalodeni: Jina socha tohoto druhu je na nalodeni. ;pol. 
embassy ("envoy office") ;c6^s(oo<S^s);velvyslanectvi 



("vyslanecka kancelaf) ° ambasada ("vyslanecka kancelaf) ;n. 

embassy, American;33G«^oo^o5qs;ambasada, Americka;name 

E. British 

embassy, Australian ;(^OG^sccjja5qs;ambasada, 

Australska;name E. British 

embassy, British;[gc6co]c6^s;ambasada, Britska;name E. British 

embrace;oo5;obejmout;T 

embryo ("future 1 son°");aoosGcoo£s(coiSGCoooS);embryo 

("budouci 1 syn°");sg. 

emerald;[y;smaragd;n. (or) n. un. 

emerge ;G6T;vynofit se;l 

emergency ("affair appeared") ;33GG|SGoT;nouze ("zalezitost se- 

objevila") ° mimofadna okolnost ("zalezitost se-objevila") ° 

pohotovost ("zalezitost se-objevila");n. 

emergency: There is an emergency. ("(We) have (an) issue (of) 

emergency. ");33gg|sgoT: 33gs|sg6T o8§^oooSn;pohotovost: Mame 

pohotovost. ("Mame zalezitost pohotovosti."); 

emphasis (in situation, attitude etc., "substance 

giving");33coosGos<jj;zdurazneni (v situaci, postoji atd., "podstaty 

davani");n. 

emphasis (in situation, attitude etc., "weight 

putting");33Gcosooos<jj;zdurazneni (v situaci, postoji atd., "vahy 

pokladani");n. 

emphasis (in speech, "press (and) carry 

{nouner}");8^o5[g£s;zdurazneni (in speech, "tlacit (a) nest 

{jmenec}");n. 

employee ("carries 1 responsibility°");o^oo6s(coiSGOoooS) 

[wo~dha~:];zamestnanec ("nese 1 zodpovednost°");sg. 

employee (of an office, "carrying-on 1 

responsibility ") ;o£ooos(co£Gux>o$);zamestnanec (v kancelafi, 

"vykonavajici 1 zodpovednost°");sg. 

employment ("work");33c\po(oo£^>) ° c\po(oo£^);zamestnani 

("prace");sg. (or) suff. sg. 

empty;33cgo5;prazdny;adj. 

empty, be p.p.: The glass go^ empty. ;cgo5: ^oSoo 

cgo5c§os@ii;p.s.; 

empty: The glass is ( ~ "went") empty. ;cgo5: o^oooo 

cgcoagos[y ( ~ 33c§o56))n;prazdny: Sklenice je ( ~ "odesla") 

prazdna.;p.p. 

encounter;[a!j;setkat se s (nejakou zalezitosti);l 

encounter ("encounter 1 (the) chest ") ;G|£s^>£;stfetnout se s 

("stfetnout-se-s 1 hrudi°");l 

encounter ("meet (and) get");GogG|;potkat (potkat, "setkat-se (a) 

dostat");l 

encounter ("meet (and) see");Gog[y£;setkat se s ("setkat-se (a) 

videt") ° setkat se s (stfetnout se, "potkat (a) videt") ° stfetnout 

se s ("potkat (a) videt") ;T 

encounter by chance;[ojj>;narazit na, nahodou;l 

encounter: (In the future you) may encounter (it).;cog[y£: 

s£qpsGog[y£^£cjo6)ii;setkat se s: (V budoucnu) se (s tim) budes 

moci setkat. ;fut. pol. 

encounter: search (and) encounter (free) time;[oj: 

33s^p[a!}cooSii;najit: hledat (a) najit (volny) cas; 

encounter: the difficulties that (you) will face;G|£s^>£: g|£s^g|ooS 
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33soSsGog;celit: potize, kterym budes celit; 

encounter:This I have encountered for the first time, now. ("This 

is a thing which, for me, (I) have met for starting from 

now.");[a!j: 3)000 o^gooossg^ 33000(0^500 33006)11 ;setkat se 

s: S timhle jsem se ted' setkal poprve. ("Tohle je vec, (se) 

kterou, pro me, jsem se setkal pocinaje od ted'.");pol. 

encourage ("brush (and) force") ;o^o$og£s;povzbudit ("kartacovat 

(a) nutit") ° odvahu, dodat ("kartacovat (a) nutit");T 

encourage ("elevate 1 strength ") ;330sG]y3oS;povzbudit 

("pozdvihnout 1 silu°");T 

encourage ("exhort (and) urge'');ojj>G3o5;povzbudit ("vyzvat (a) 

nalehat");T 

encourage ("give 1 strength°");330sGos;povzbudit ("dat 1 silu°");T 

encourage ("lift (and) elevate") ;s|sG|^3o5;pozvbudit ("pozvednout 

(a) vyvysit");T 

encourage ("raise much'');GJy3o5oos;povzbudit ("vyzvednout 

hodne");T 

encourage an animal, a word to;^;povzbuzeni zvifete, slovo 

k;interj. 

end;op^ ° 330^> ° [ys ° aps;koncit ° konec ° ukoncit;T (or) n. (or) 

I, T 

end ("finally quench");33apsooo5;ukoncit ("konecne uhasit"); 

end of the year, at the ("in 2 filled year 1 ");|ypS^.6ooc;konci roku, 

na ("v 2 naplnenem roce 1 ");adv. 

end of year, at the: At the end of the year 1920 the English 

government organized opening of the University of 

Yangon.;(ypS^Soo£: ogjo (ypS^.<Soo£ 33ooSo33^sg|oo 

0^00^00000^000^ 060000^ 8©goopSn;konci roku, na: Na konci 

roku 1920 anglicka vlada uspofadala otevfeni Yangonske 

University. ;writ. 

end of, at the (about time, "at 1 end°");33[yscjo;konci, na (0 case, 

"na 1 konci ") prep. 

end: at the end of month;op£: coop^G|£;konec: na konci 

mesice; 

end: End, indeed. ;33c^>: 330^Golii;konec: Vskutku, konec. ;col. 

end: There is no end to the much of thanking for the ("given") 

help.;stps: oop5Gosoop5330go5 (fejpsoo)Goojs(jsoo£o^ o 

oaps61opsii;koncit: Neni konce mnohemu dekovani za tu 

("dodanou") pomoc.;pol. 

end: until the end;33ops: 33sxps3ao5;konec: az do konce; 

end: We will know the answer to these questions at the end of 

this discussion. ;3s[ys: Sgoso^sgoogJ.ssgIcp^ 

SooxJs^pScQossJysyo oS|oq6)GOQOooSii;konec: Na tyto otazky 

budeme znat odpoved' na konci teto diskuze.;fut. pol. 

end: When month ends, (I) become happy. ;op^: coop^G|£ 

Gqp[oqoooSii;skoncit: Kdyz mesic konci, jsem ( ~ "stanu-se") 

st'astny.;col. 

endeavor;|^so6s;namahat se;T 

endeavor ("strive much");[o^oos;namahat se ("snazit-se moc");T 

endowed with, be;Gooo£;obdafeny, byt (cim);l 

endure (suffering etc.);o;vydrzet (utrpeni atd.);l 

enemy ("person 1 (of) enmity°");G|^oo(ooiSGOooo5);nepntel 

("osoba 1 nepfatelstvi°");sg. 

enemy: For great enemy, Koung Baung attended on the town 



Shwe Bo of five-names, destroying the danger.;^: 

Q | ^[oO | SG33o6 OO^SGCOo£oi cls«pSs| [ypSGGjp^l GOOSG|£oO 

[§ii;nepn'tel: Kvuli velkemu neph'teli, Koun Baun se staral 

mesto Sve Bo peti jmen, a znicil nebezpeci.;sng. 

enemy: The boy and the girl are (for now) ("being") 

enemies. ;g|^: gooo&gcos^ gooocogcos g|^[§S 

G^(ogoooSii;nepntel: (Ten) chlapec a (to) devce jsou (pro ted') 

("jsouci") nepfateli.; 

enemy: While Kyansittha was serving his royal brother king 

Saw Lu, king Saw Lu was imprisoned by enemies.^oo: 

ooj^oiSaoosoopS g^o£goo5goocoo£soo ss^coosg^ojS 

goocosocso^ a^oDfejpsoo ooscoos©iiii;nepntel: Zatimco Cansita 

slouzil svemu kralovskemu bratru krali Soluovi, kral Solu byl 

uveznen nepfateli. ;p.s. writ. 

energie: (He) gains little by little more energy.;Gopo: 

Gopoco^o^coo^ oo^pSs^pSs oooopSn;energie: Postupne 

ziskava vie energie. ;writ. 

energy ;3sos;energie;n. 

energy ("power (and) strength");3a£330s;energie ("moc (a) 

sila");n. 

energy (power) ;Gopo;energie (sila);n. 

energy: I have a lot of energy to cut the wood.;33C3aos: clip 

ooooooso^ [cp8<| 33C330SGOg 33qps|oo l s^G$[qii;energie: Mam 

spoustu energie na sekani dfeva.;p.p. 

energy: Now I am full of energy to learn. ;3sos: cl 33© oooqjoS^ 

3sos[ypSG^|yii;energie: Ted' jsem piny energie k uceni.; 

engaged, be (before marriage) ;Goooooos;zasnoubeny, byt (pfed 

manzelstvim);l 

engine;33£qj£;motor;sg. E. engine 

engine: (I) am repairing (this), because the engine got 

broken. ;33£qj£: 33£qj£qjo5G^OY> o [y£G^ooo6)n;motor: Opravuji 

(to), protoze se rozbil motor.;pol. 

engineer;33£qj£^ooo(ooiSGOooo5);inzenyr;sg. E. engineer 

engineer ("lord 3 (of) wisdom 2 (of) development 1 (of) 

machinery ") ;©o5<jp30oo5opooo | £(ooo - Goooo8i oo<Sj5s);inzenyr 

("pan 3 moudrosti 2 vyvoje 1 zafizeni°");sg. 

engineer and harbor: port (and) harbor engineer;33£qj£^ooo: 

aooooos 33cqjc^ooo;inzenyr: ph'stavni inzenyr; 

engineer: structural engineer;ooS<jj330oo5opoo^£: 

^©pSsoopSGSoooSy: ^ppSsoopSGOoooS^£s^£Gooo 

oo5^330oo5opoo^]c;inzenyr: stavebni inzenyr; 

England (country);33ooo^(^£c);Anglie (zeme);name 

England: (I) come from England.;33ooo^: 33000^00 

ooo6loooSii;Anglie: Jsem ( ~ "pfichazim") z Anglie.;pol. 

England: I am from England. ;33ooS6^£c: ooj^gooS 

33ooo^£coo6lii;Anglie: Jsem z Anglie.;pol. 

English;33o (abbrev. from 33ooS6);anglictina;sl. 

English language;33ooSooooos;anglicky jazyk;n. 

English language (English): from English to 

Czech ;33ooS6oooos: saooSooooosy ajoSooooso^anglicky jazyk: 

z anglictiny do cestiny; 

English, in: Because (I) can't (talk) in English, explaining will be 

difficult. ;33ooSooy>: 3300000^ ooooogooo 

c[y3[yc^>oo5«oSii;anglicky: Protoze neumim anglicky, 
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vysvetlovani bude narocne.;fut. col. 

English, in: Write (it) in English. ;33ocS6c£>: 33ocS6c^> 

GG|soln;anglicky: Napis to anglicky.;imper. pol. 

English: Can you speak in English ("language")?;33ocS6: 

33ocS6oooos c[cpcoo5cocoosii;anglicky: Mluvite anglicky? 

("Dokazete mluvit anglickym jazykem?");inter. 

English: I can't speak in English. ;3ao: oji^ooo 33odji> 

«G[cpooo86bjj>sii;anglictina: Neumim mluvit anglicky. pol. uw. 

English: I translate a PaN ("writing") in English.;33ocS6: ol^ooo^ 

33ocS6c^> oooaoo[y^61cooSii;anglictina: Pfekladam ("psani (v)") 

paN do anglictiny.;pol. 

English: Kyaw Thu is the transcription ("Kyaw Thu means (I) 

transcribe (it) to English. ");33oc86: Kyaw Thu sS^ooo 33ocS6c^> 

Golcscoo61ii;anglictina: Kyaw Thu je transliterace. ("Kyaw Thu 

znamena, (ze jsem to) transliteroval do anglictiny. ");pol. 

English: Since that time, indeed, English government in various 

ways tyrannized (and) oppressed the Myanmars.;33ooS6: 

s^j[os[joSd61co^ii;anglicky: Od te doby anglicka vlada ruznymi 

zpusoby utiskovala (a) utlacovala lid Myanmaru ( ~ 

"Myanmary").;p.s. writ. 

enjoy;soos ° ctp ° G^juzivat si ° tesit se z ° vychutnavat si ° 

uzivat (si); I (or) T 

enjoy ("meet 1 taste ") ;33G|ODOGOgjUzivat si ("nalezt 1 chut'°");T 

enjoy (taste etc.);o;vychutnat si;T 

enjoy, be;Gcp;uzivat si;T 

enjoy: He enjoys whatever book (he) reads. ;gcj|S: 

cooco3p6oo5oo5 ojpGtjrS6loooSii;uzivat si: Uziva si kazde knihy 

(kterou) ("on") cte.;pol. 

enjoy: Today's enjoyable. ;gcj|5: 

§G^.GtjrSoGpGocio£soooSii;poteseni: Dnesek je vhodny k 

poteseni.;col. 

enlightenment (Nibbana);^cp£;osviceni (Nibbana);n. 

enlightenment, the deathless ("deathless (and) peaceful 

nibbana");33«oo33|§o5^oo^;osviceni, nesmrtelne ("nesmrtelna 

(a) pokojna nibbana");n. Bh. P. amata-nibbana (= deathless - 

extinction (of greed, hatred and ignorance)) 

enlightenment, the highest stage of ("fruit 1 (of) 

arahanthood°");33G|oo<gj(jk\S;osviceni, nejvyssi stupefi ("plod 1 

arahantstvi°");n. Bh. P. arahanta-phala (= worthy-one - fruit 

(of)) 

enormous;cg£s;obrovsky;adj. 

enough ;opopGcoooSGCoooS;dost(atek);adj. 

enough, be;opGcooo$;dostacovat ° stacit;l 

enough, be ("be-enveloped (and) be-sufficient");opGcoooS;dost, 

byt (dostacovat, "byt-obaleny (a) byt-dostacujici");l 

enough, be: ("time of") four hours sleeping at night was not 

enough, indeed;c\pGcooo$: ^yfisGcoS'P^SosJ'fooo 

oopGcoooooGon;stacit: ctyfi hodiny ( ~ "cas ctyf hodin") spanku 

v noci, vskutku, nestacily.;p.s. writ. 

enough, be: I think this much is enough. ;opGcooo8: 

33§gcooo5s^ cvpccooooQc^ o^cox) coc6)oooSii;stacit: ("Ja") si 

myslim, ze tolik staci.;pol. urn. 

enough: enough things;c\pGcooo8: cvpccooooGODOoggSsidostatek: 



dostatek veci; 

enough: There is not enough time.;c\pc\pGcooo$Gcooo8: 33s|£ 

opopGcoooSccoooS o^ojpsn;dost: Neni dost casu.; 

enquire ("ask (and) wander") ;G«s[y^s;vyptavat se ("ptat-se (a) 

putovat");T 

enquire: (It) will be good, if (you) enquire. ;<poos: <£©osc^> o 

G|6lcSooo5ii;poptat se: Bude dobre, kdyz se poptas.;fut. 

enrageQ6s(c^>oS);hnevat se;T 

enrolled, be ("have 2 to 1 follow ") ;c^>oS^;pfihlaseny, byt (do 

kurzu, "muset 2 k 1 nasledovat ");! 

enrolled, be: How many monks are enrolled?;c^o5^: 33^> 

cooS^ooIsgcoooo c^oo<| ^coii;pfihlaseny, byt (do kurzu atd.): 

Kolik mnichu je prihlaseno?;inter. col. mn. 

entangled: Are you busy? ("are (you) entangled (in) work?");^)6: 

33op6^j6G^coosn;zamotany: Jsi zaneprazdneny? ("jsi zamotany 

(do) prace?");inter. cont. 

enter;o6 ° o£ ° og£s;vstoupit;T (or) T writ. 

enter ("enter (and) come");o£coo;vstoupit ("vstoupit (a) prijit") ° 

vejit ("vstoupit (a) pfijit");T 

enter (a country) ;o£;cestovat do (nejake zeme, "vstoupit");T 

enter (a country): If (you) have a Myanmar passport, ("as for") 

entering Europe and America, (it) is difficult. ;oc: [y^o 

OCOO^O^COOOSG|C gGGpo^ 33GO^OO S^OOO 

occ^oSodcooSii;cestovat (do nejake zeme): Pokud mas 

Myanmarsky pas, je cestovani do Evropy nebo Ameriky 

narocne. ("pokud drzis Myanmarsky pas, co se tyce vstupu do 

Evropy a Ameriky, je (to) tezke."); 

enter: (He) enters the office. ;o£coo: ^ss^sobo^ 

o£cooco^n;vstoupit: Vchazi do kancelafe.;writ. 

enterprise, commercial ("possess (and) develop");<8s<;ps;podnik, 

komercni ("vlastnit (a) rozvijet");n. 

entertain ("please (and) satisfy") ;Gc^r5G[^;pobavit (pobavit, 

"potesit (a) uspokojit");T 

entertain (sb., "take 1 guest ") ;@^s;bavit (koho, "vzit 1 hosta°");T 

entertain: In this theater the actor is entertaining (the 

people). ;gc^|5g[^: §cioo5^cjo co^6g30c>£oo<Sgux>o5 

gc^Sg^g^oooSii ;bavit (lidi): V tomto divadle herec bavi 

(lidi).;cont. 

entertain: The group ("being") on the stage also ("exhibiting") 

dances (and) entertains. ;g^o: ©cgoTcjo ^oo33gpoco 

oo|yG^s6loooSii;bavit (koho): Skupina ("jsouci") na podiu take 

("ukazujice se") tancuje a bavi (ostatni lidi). pol. 

enthrone ("make 1 king"°);o£s[^;trun, dosadit na ("delat 1 krale°");T 

entire;^ ;cely (kompletni);adj. 

entire (has neg. connotation, "use-up 1 (the) 

Iimit°");oo6sop£;naprosty (ma spise negativni vyznam, 

"spotfebovat 1 limit ") ;T 

entire, be;^s;cely, byt;l 

entire: I will read the entire book.;<£: ©O3po<£ og^cooo 

oo56looSn;cely: Pfectu (tu) knihu celou.;fut. pol. 

entirely;33op^ ° opscvps ° 33osops;zcela ° uplne;adv. (or) T 

entirely ("all-around (and) extensively") ;opscvpsccpsccjps;naprosto 

("dokola (a) rozsahle");adv. 

entirely ("complete (and) fat");c\pso;docela ("kompletni (a) 
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tlusty");adv. 

entirely ("fully (and) completely") ;3a[yc<533<p ° 3a[ycS33<p;uplne 

("pine (a) zcela") ° zcela ("pine (a) zcela");adv. 

entirely ("fully (and) to-one's-satisfaction");33[yco33o;zcela 

("uplne (a) k-necimu-uspokojeni");adv. 

entirely: The commentarial character of the canon later 

thoroughly influenced the late commentaries. ;opsopsccjpsccjps: 

^G|£s00J<Ss33gO0CO03^£Gp COGCOOOOGpsCOCiS 

G.po8y6s33gooooofe|pso^ opsopsccpsccjps 

^C50og6s^sdao^n;zcela: Komentatorsky charakter kanonu 

pozdeji zcela ovlivnil pozdejsi komentafe.;p.s. writ. 

entrance ;33o£;vstup;n. 

entrance fee ("coming money") ;o£c|^s;vstupne ("penize 1 (za) 

pfichod°");ri. 

entrust;33o(ooos) ° eg ° 33o;svefit;T 

entrust: On behalf of the Myanmar-Mon unity, (the king) 

entrusted the reign to (his) royal grandson Alaung Sithu of 

Myanmar (and) Mon blood. ;3ao: ^[y^oo o^sopsGG|s3aogoS 

(gl^OOGOOSolGCOO g[^SGCc633GCCo£s©c5oDO^ 

^s336dcoc5n;svefit: Ve prospech jednoty Myanmaru (a) Monu, 

(kral) svefil vladu (svemu) kralovskemu vnouceti Alaun Situovi 

(ktery byl) Myanmarske (i) Monske krve.;p.s. writ. 

envelope ("bag 1 (for) writing°");eos8o5(coSs8oS);obalka ("taska 1 

(pro) psani°");sg. 

envelope: (He) goes to shop to buy an envelope. ;cog8co: 

oosSco oco^ o gcjsccosoooSii ;obalka: Jde do obchodu aby koupil 

obalku.; 

environment (also about being in a society, "surrounding 

surroundings");oo5o^soqj£;prostfedi (take o spolecnosti, 

"obklopujici okoli");n. 

environment: (I) live in an environment of English language, (ie. 

where people speak in English);ocoo.poojc: 33oc86oooosG[cpoo 

oo5o^sooj£oo<Sq<jO G^6loooSn;prostfedi: Ziji v prostfedi 

anglickeho jazyka. (tj. tarn, kde lide mluvi anglicky);pol. 

environment: (You) meditate in your present life, in (your) 

present environment (and) in (your) present 

society. ;oo5o^socy£: o£ssj o coo5^coo(cjo)i coo8^oo5o.£sooj£(cjo)i 

COOO^OOOO^SCOSCjO ( ~ COo5^33C^CS33^CSOO<pd) 

ooGpso^£6loooSii; prostfedi: Meditujes ve svem pfitomnem 
zivote, ve (svem) pfitomnem prostfedi (a) ve (sve) pfitomne 
spolecnosti. ;pol. 

envision: Though I envision, that meditation is good, (I) do not 
do (it) much.;tji£soS: cogps3^scoc6gooo£s<^soSgcoo ( ~ 



00Gps3^SCO00G|G0O0CSCj^SODGO« ) 



33qps|o^soop6[qt56~)cQsii;pfedvidat: Pfestoze pfedvidam, ze 

meditace je dobra, moc (ji) nedelam.;pol. 

equal;330ooo;stejny (stejneho mnozstvi);adj. 

equal, be;p5 ° oj;stejny, byt (rovnajici se) ° vyrovnany, byt;l 

equal, be ("(be) even (and) at-right" (?));p5poo;vyrovnany, byt 

("(byt) rovny (a) napravo" (?));l 

equal: (I) separate (it) to two equal columns.;^: goo5co^<So<8 

oSsco^g6loooSii;stejny: Rozdelim (to) na dva stejne sloupce.;pol. 

equally ;§;stejne (stejnomeme);adv. 

equally ("again same");oo6oD;shodne ("znova stejny");adv. 

equally (by both): As for his view, it may be seconded exactly 



for five minutes by the writer Maung Khin Min (Dha Nu Phyu) 
with the singer Mrs. Sandar Win.;§: od333^o^gooo ooGG|ssoGp 

Gfeo£s£o£ (O&fqipS 333^GOo6 G3T©§Oo£sO®>00 clsS^S©" 

Goooo5o6lc8oooSn;stejnomerne (obouma): Co se tyce jeho 

nazoru, muze byt obhajovan obouma ( ~ "stejnomeme") pet 

minut, spisovatelem Maun Khen Men (Dha Nu Psu) se 

zpevackou pi. Sanda Wen.;pol. 

equally: Can men (as well as) women bring (benefit) equally? 

("Is equal how men (and) women bring benefit?") ;330poo: 

GooooSoqpso^so Gaoo£floS|£|oqooo 33c^>oodcoosii;stejne 

(stejnou merou): Mohou muzi (a) zeny pfinaset uzitek stejnou 

merou? ("Je stejne jak muzi (a) zeny mohou pfinaset 

uzitek?") ;inter. 

equipment ("soft 1 (things for) building ") ;33G30oo$33j5;nafadi 

("mekke 1 (veci ke) staveni°");n. 

era;Goo5;era;n. 

era (of a personality);coo5oooo;era (ohledne osoby);n. 

era of;o;obdobi (ceho);pow. suff. 

era of Buddhism ("dispensation year") ;cooco,p ^,6;letopocet 

Buddhismu ("rok 1 (Buddhova) daru°");adv. P. sasana (= 

dispensation) 

era of Myanmar;Goooc30 ^,©;letopocet Myanmaru;adv. 

era of Myanmar ("year 2 (of) king 1 Sakka ") ;coooGpa ^o [takore. 

hni.];letopocet Myanmaru ("rok 2 krale 1 Sakky°");adv. P. 

sakkaraja (= name of king of Heaven of Thirty-Three) 

era: King Naung became a famous king in the Taungs' 

era.;Goo5: coG|CG.p£copS gooo£cogqoo§ co£^psGcoo 

ops|£oools [y£copSii;obdobi: Kral Nau se v obdobi Taunu stal 

slavnym kralem.;writ. 

eraser ("destroy 1 graphite°'');sq]oo(oooo);guma (na mazani 

psaneho tuzkou, "znicit 1 tuhu(~grafit)°");sg. 

erect (back): Erect (one's) back.;oopS: Goqp|yco^ 

oop5oooSii;napfimit (zada): Napfimit si zada.; 

erect (one's back);oop5;napfimit (zada);T 

erection (of penis, "sex (is) stiff {nouner}");oS£Gooo£[g£s 

[lei~tau~che~:];erekce (o pohlavi, "pohlavi (je) tuhe 

{jmenec}");n. 

erotic movie (without naked scenes, "chip-off 

film");cjoo5ox)s;eroticky film (bez nahych seen, "usekavajici 

film");n. 

err;<ps;chybovat;T 

erroneous ("just missing") ;oooj;chybny ("proste chybne");adj. 

error;33tjos(oo6o);chyba;sg. 

escape ("leave 1 out ");3a|y£ogo5;uniknout ("odejit 1 ven°");T 

especially;tjjox)s ° c=)psGCO033os[g£ ° 33cosoocop5 ° coos ° oosoos 

° 330os;obzvlaste ° zejmena;conj. (or) suff. adv. (or) adv. 

especially ("by 1 specially°");330osco[^c;zejmena 

("specialne");adv. 

especially ("specially indeed") ;3aooso£;zejmena ("vskutku 1 , 

zejmena°");adv. 

especially: Among these heroes Kyansittha became especially 

famous. ;330os: c^oogJgooo£so^33^oo' ooj£o£ooosoop5 

33cosooc^psco[g6cocoii;obzvlaste: Z techto hrdinu se stal 

Cansita obzvlaste slavnym. ;writ. 
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especially: Especially (in) Yangon.;oosoos: 

o^op^oosoosoVzejmena: Zejmena (v) Rangunu.;pol. 

especially: Especially, being happy (I) call "well done", ven. 

Sir;3aoosoc: 330osocoosg[^>ooooo© gsToIoooS cp©psn;zejmena: 

Zejmena, st'asten volam: "dobfel", ct. Pane.;pol. 

especially: Especially, you may need learning. ;33cosoooop5: 

33cosoooopS co6©Gpc\j>cSo«oSii;zejmena: Zejmena bys mohl 

potfebovat se ucit (~ "uceni").;fut. 

especially: Minds of Asian people (especially Myanmars) cannot 

be as greatly decisive as (those of) European 

people. ;330osco|y6: 330^000^003 f 3300500 ^ 1 ?^ 00000 )^. 

SoDGOgOO gGGpoOOOOGOgO^ 33S]6s[o^S 

o[qoSo30soooS|oqoQsii;zejmena: Mysli asijskych lidi (zejmena 

Myanmaru) nedokazou byt tak moc rozhodne jako (ty) 

Evropskych lidi.; 

especially: The five precepts should be especially observed by 

( ~ "in") lay people. ;ooos: clsolsoSoooo ooooSyooopSs 

oopSo^Giooosfoljdi^zejmena: Pet pravidel by mely byt 

dodrzovany zejmena laiky ( ~ "v laicich").;pol. 

essay ("short 1 treatise ") ;©ooo6so^(oo<SGOo6);esej ("kratke 1 

pojednani°");sg. 

essay ("work");33co6(oooGooc);esej ("prace");sg. 

essay (on sth., "compose (while) writing") ;oooooops(ooiSo5);esej 

(na tema, "psat (a take) sepisovat");sg. 

essay: (I) also transform (it) to the form of essay. ;33coo: 

33cooy6o^ G|y£srooooSii;esej: Take (to) pfemenim do formy 

eseje.;col. 

essay: (I) wrote the essay. ;oo§ooops: oo^ooopsGGisdoloooSi^esej: 

Psal (jsem) esej.;p.s. 

essay: because (the) monitor is big, writing the essays ("for 

oneself") is easy.;ooosooops: goo^cooooo [0^0^ ( ~ |q^sgooo) 

ooiSsooopsGog Ga^ooo cooSoo6loooSii;esej: Ponevadz je (ten) 

monitor velky, je snadne si psat eseje.;pol. 

essay: Regrettably, these essays must be written by ( ~ "with") 

hand.;oo8ooops: oos^pSs^oSop §oo8ooopsGoo(o^) 0008^ 

GGisGioooSiiibohuzel: esej, tyto eseje musi byt napsany ("s") 

rukou.;col. 

establish;[^;zalozit;T 

estimate;©^ ° y£s;odhadnout (miru) ° odhadnout;T 

estimate ("estimate (and) guess") ;o£«£s;odhadnout ("odhadnout 

(a) hadat");T 

etc: Kayah, Kayin etc. nationalities live in those states. ;od5: 

OOOOOS OOG|£ o65o^£so l £so30sGogooo 33§ (ypS^oSGOooo 

G^6loooSii;atd.: Kaja, Kajen atd. narodnosti ziji v techto 

statech.;pol. 

etc.;ooopSo^ o ;atd.;suff. 

etc. (et cetera, "by 1 start ") ;ooopS[^£ ° ©oop5;atd. 

("zapocetim");writ. 

etc. (followed by the general noun);oo5;atd. (nasledovano 

obecnym pod. jm.) ° atp. (nasledovano obecnym pod. jm.);pref. 

etc.: Cars, such as Toyota, Mercedes etc.;ooo: 0^0^000 

oo§sSsoo5 ooosGog;atd.: Auta jako Toyota, Mercedes atd.; 

etc.: Drinks, such as Coca Cola, beer etc.;oo5: 

o^oooo^ooocoooooooGooooooGpGoo;atd.: Napoje jako Coca 

Cola, pivo atd.; 



etc.: Pagodas Maha (Myat)muni, Kyauktaw Gyi etc. may still be 

visited and worshipped. ;oo5: oooo([yo5)«^i 

GoqpoSGOD6[o^soooc9opsGooo^ooos[qsys^66lGoosoooSii;atd.: Je 

stale mozno jit a navstivit pagody Maha (Mja)muni, Cautoci 

atd.;pol. 

eternal ;ooooG|;vecny;adj. P. thavara (= eternal) 

eternal ("while 1 (being) forever ") ;oooo©j5;vecny ("behem 1 

vecnosti°");adj. P. thavara (= eternal) 

eternal (deathless);33«oo;vecny (nesmrtelny);adj. P. amata (= 

deathless) 

eternal, be ("(does) not 1 have 2 end°");33stpso^;vecny, byt 

("ne 1 ma 2 konec°");l 

eternal, be: eternal goal;33sxps«^: 

saapso^oopSojpS^oSsflooivecny, byt: vecny cil; 

ethics ("law 3 (of) good 2 , great 1 

person ") iooGoooGooocsooGiosietika ("zakon 3 dobre 2 velike 1 

osoby°");n. 

etymology ("say 2 (and) open 1 (the) meaning 

{nouner} 3 ");33©yl<g£s^s}joo;etymologie ("fici 2 (a) otevh't 1 vyznam 

{jmenec} 3 ");n. P. adhippaya (= intention) 

etymology (word analysis) ;^o,g?>;etymologie (slovni analyza);n. 

P. nirutti (= language, philology) 

etymology: etymology of the (proper) name;338yoo5o£s^Qjoo: 

■popS 338oooS^£s^s|jo5;etymologie (vlastniho) jmena; 

Euro (currency^o^foooOj^Euro (mena);sg. 

Euro: This bike costs one hundred sixty-nine Euro.;©^: 

§©oocosoo o,pqooiSGpG|g3o5oDoSo^s oojoooSn;Euro: Toto (jizdni) 

kolo stoji sto sedesat devet Euro.; 

Europe (continent);gGopo(o^oS);Evropa (kontinent);name 

European continent: He is from European 

continent. ;gGspoo^oS: 00 gGGpoo^o5ooolii;evropsky kontinent: 

("On") je z Evropskeho continentu.;pol. 

evade ;cop£i -o^;obejit;T 

even;©] ° o ° gooo£ ° gooo ° o3 ° Gooo£;a ° dokonce i ° ani ° 

dokonce;suff. col. (or) conj. (or) suff. adv. (or) adv. (or) suff. 

conj. 

even , be ("(be) even )and) at-right" (?));gSpoo;rovny, byt ("(byt) 

rovny (a) napravo" (?));l 

even (follows a n. or v.);Gooo£;i (nasleduje za pod. jm. nebo 

slovesem) ° dokonce (nasleduje za pod. jm. nebo 

slovesem);adv. 

even like this ("even 2 this much 1 ");§GoooooGooo£;dokonce 

takhle ("dokonce 2 tohle mnozstvi 1 ");adv. 

even like this: (If) she is speaking even like this to you, (then) 

why would you ("want-to") come to (her)?;§GoooooGooo£: 0000 

o^oSo^ Sgooooogoooc c[cpG^ooo o^oSoo 

cooo^ o oos8coosGooo<pcoii;dokonce takhle: Jestlize na tebe mluvi 

dokonce takhle, (pak) proc bys chtel za (ni) chodit?;inter. col. 

even though;coooc ° ilcoooS;! presto ° i pfestoze;conj. (or) 

suff. adv. 

even though: It is said, that even though, as the daughter loved 

Nga Nyo very much, (he) let them to get married. ;31goooS: 

3)00000 ooosoo cgSoS oSosy©"©^ ooo5oo6Goso£>o5ooo5ii;i presto: 

Rika se, ze i presto, ponevadz (jeho) dcera byla do Na No moc 
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zamilovana, svolil aby se vzali.; 

even, be;gS ° oj;vyrovnany, byt ° rovny, byt;l 

even, be (about a surface etc., "even, wide (and) 

flat");^20o[y|(y|[s;rovny, be (o povrchu atd., "rovny, siroky a 

plochy");l 

even, be: This great earth ( ~ "ground") is even.;^»o[y,|jc}|[s: 

§c[^[c^[;oo ^25°|y^y|[soooSii;rovny, byt: Tato ("velka") zeme je 

plocha.; 

even, did not (follows a n. or v.);Gcoo£;ani (nasleduje za pod. 

jm. nebo slovesem);adv. 

even, is not;co o;neni ani;suff. 

even, is not: (He) is not even a king's servant. ;c\3 o: 

o£s^coosco ocrpo5ojsii;ani, neni: Neni ani kralovym 

sluzebnikem.; 

even, not;cj> (from oj);ani, ne;suff. 

even, not: (She) doesn't have even one friend. ;<j: 

ooScagooiSGCoooScji o^ojpsn;ani, ne: Nema ani jednoho 

kamarada.; 

even: (You) could have said even this much (already). ;gcoo£: 

§gcooo5gcoo£ c[cpcoo5G.^[yii;dokonce: Uz jsi (toho) dokazal 

dokonce i tolik namluvit.;p.p. 

even: Also, (I) even (do not) happen to meditate again. ;gcoo: 

ooGpsco^soo^c[y6Gcoo[y^61ojsii;dokonce: A dokonce se ani 

nestane, ze bych si znovu zameditoval.;pol. col. 

even: Even I don't know.;Gcoo£: 61gcoo£ ooSojpsn ° gcoo£: 

02|^goo5gocio£ ooSojpsn;dokonce: Dokonce ani ja nevim.; (or) 

urn. 

even: Even one year still hasn't passed. ("Even one year is still 

not filled. ");gcoo£: co£^£gcoo£ o[y^Gcos61ojpsii;dokonce: Jeste 

tomu nebylo dokonce ani jeden rok. ("Dokonce (ani) jeden rok 

stale neni naplnen.");pol. 

even: He does not ( ~ did not) buy even book.;Gcoo£: 

oo3poGcoo£ ojp oooSojpsii;ani: Nekoupil (si) ani knihu.;um. 

even: He even (still) eats.;Gcoo£: zq oosgcoo£ 

cos(G^GCos)oooSn;dokonce: Dokonce (jeste) ji.; 

even: I don't even know.;Gooo£: o^gcoS cSgooo£ ooSojpsn;ani: 

Ani nevim. ;um. 

even: I have no doubt. ("I have not even a little doubt.") ;oj: c\<jo 

cocooo 33^^scoSoj o^61ojpsii;ani: Nemam nejmensi 

pochybnosti. ("Nemam ani malou pochybnost.");pol. 

even: If (one) tries, (one) may become even the 

Buddha. ;gooo£: |^scosg|£ opepsGcooc" [y£^£6)cooSii;dokonce: 

(Kdo) se snazi, muze se stat dokonce i Buddhou.;pol. 

evenfall ("evening sun's edge") ^GfocoSt pod vecer ("hrana 2 

nocniho slunce 1 ");adv. 

evening ("night-sun (is) spread");20G.^>cs;vecer ("nocni slunce 

se-rozsifilo");adv. 

evening ("night-sun part") ;pDGfy&r, vecer ("cast 2 nocniho 

slunce 1 ");adv. 

evening ("night-sun") ^G^vecer ("nocni slunce");adv. 

evening: Good evening. ^g^qcs: goxicsgcoo goc^ocsolii ° 

20G^s£s: oocoo 23G^s£s6ln;rano: Dobry vecer. ° odpoledne: 

Dobry vecer. ;w. pol. 

evenly;^^2302p;vyrovnane;adv. 



event;3a[^iS ° 3a[y£(co£^);udalost ° ph'hoda;n. (or) sg. 

event ("form 1 (of) happening ") ;[^£y(oo£y);udalost ("podoba 1 

deni°");sg. 

event ("happening (and) deterioration");3a[g633Cjjoo;udalost 

("ph'hoda (a) upadek");n. 

event ("happening (and) place");[^£G|o(co£G|o);udalost ("deni (a) 

misto");sg. 

event: the historical events included in the 

commentaries;3a|yiS33tjjoS: ssgcoccoip 6)o£gcoo oo^£ss^£sp 

33[giS33CjjoSc=)ps;udalost: historicke udalosti zahrnute v 

komentafich; (or) writ. 

eventually ("then 2 at 1 end ");333cpscjOGCoo;konecne ("pak 2 na 1 

konci°");adv. 

ever;[ysd ° (jjs;jeste nikdy ° uz nekdy;suff. (or) suff. pref. p.p. 

ever ("not 1 saying 2 when ");cooSGCooos^;vzdy ("nefikajic 1 

kdy°");adv. 

ever: From (my) family was nobody ever in any way connected 

to ( ~ "with") Myanmar country. ;oooSop^soo<^: ocoosipoo 

cooSojptji aooSop^soo^ (^oojygS^c cooScv^i 

osx)o5cgoSd6lojsn;nikdy: Z (me) rodiny nikdo nikdy nebyl s 

Myanmarem ( ~ "Myanmarskym statem") jakkoliv spojeny.p.s. 

pol. 

ever: Have you ever gone ( ~ "arrived") abroad?;(jjs: ^£c[g3s(o^) 

GGpoS^scoosi^uz (nekdy): Jel ( ~ "dojel") jsi uz (nekdy) do 

zahranici?;p.p. inter, col. 

ever: Have you ever met the student of the name Maung 

Maung?;^: Goo£Gfen£s^d5GOC|p£so30s Gog(jjscocoosn;uz: Setkal 

jsi se uz se studentem jmenem Maun Maun?;inter. p.p. 

ever: Haven't (you) ever had?;|yss: o^[ysdcoocoosii ( ~ 

o^dojpscoos);jeste nikdy: Jeste jsi nikdy nemel?;p.p. 

every ;cooS<^ ° ©j5 ° o^£s ° coooo ° cooc^;kazdy ° cokoliv ° 

kterykoliv;suff. pron. (or) suff. (or) pron. (or) adj. 

every .. whether ("not choosing") ;oc^s;kazdy .. at' uz 

("nevybirajice");adj. 

every .. whether: As for U Mya Maung, every person, whether 

old (or) young probably knows (him).;«G^s: jSs^Gfeoco^Gcoci 

S(§po c^^sOipcoSoG^s cS[oEJ6)cSoooSii ;kazdy .. at' uz: Co se 

tyce U Mja Mauna, kazdy clovek, at' uz stary nebo mlady, (jej) 

pravdepodobne zna.;pol. 

every ("not saying");os^;veskery ("nefikajic") ;suff. 

every ("one");co£;kazdy ("jeden");adj. 

every (as repeated by time);©j5;kazdy (opakovany casern) ;adj. 

every book ("not 2 saying 3 which book 1 ");coooo3p6os^;kazda 

kniha ("nefikajic 2 jaka kniha 1 "); 

every day;G^,p^£s;kazdy den;adv. 

every day ("every 1 day°");G^,p^£s;kazdy den ("kazdy 1 den°");n. 

every day: Come every day.;G^.©j5: g^ojS coooln;: Pfijd' kazdy 

den.;imper. pol. 

every day: He goes to school every day.;G^,p^cs: ojp g^o^cs 

GOC|p£scoooooSii;kazdy den: Chodi do skoly kazdy den.; 

every day: What are the things ( ~ "works") that (you) happen 

to do every day?;G^.p^£s: g^o^cs cooGogopo[gococoii ;kazdy 

den: Co delas kazdy den? ("Jake prace se stane, ze delas 

kazdy den?");inter. col. 



418 



every day: While (you) listen every day, as (you) get to know 
(it) very well, (your) speaking will become more excellent, I 
think. ;g$©(5: G^ofS ^osgoco6g|£s^osg|2Socooo53331 ocmtofy y|ys 
GSjpc^cooooSc^ co£61oooSii ;kazdy den: Kdyz (budes) 
poslouchat kazdy den, jak (to zacnes) znat velice dobfe, stane 
se (tve) mluveni znamenitejsim, myslim si.;pol. 
every matter ("thing is-suitable");33Gpsp;veskera zalezitost ("vec 
je-vhodna");n. 

every shop ("not 2 saying 3 which shop 1 ");cooSa^cos^;kazdy 
obchod ("neh'kajic 2 jaky obchod 1 "); 
every time when;o^£s;vzdy kdyz;suff. adv. 
every time when: Every time when he comes, I am not at 
home.;o^£s: ojpcooo^£s og^Gcoo 3$q<jo o^ojps;kdykoliv: Kdykoliv 
pfijde, nejsem doma.;um. 

every time when: Every time when I ask, he can answer. ;o^£s: 
02|^goo5goso^£s ojpG^£oooSii ;vzdy kdyz: Vzdy kdyz se 
zeptam, dokaze odpovedet.;um. 
every year;^,<So^£s ° ^,<S©j5;kazdy rok;n. 

every year: It may start every year around 13th of April. ;f<S©j5: 
^<S©j5 <s\6j(x> o^> g|oSgcooo5<5)q ©cooSoloooSii ;kazdy rok: Muze 
zacit kazdy rok okolo 13teho dubna.;pol. 
every, absolutely in;33osopso^£s§ ° 33spGpo^£s§;kazdem, v 
uplne;adv. writ. 

every: ("It is, that") attending the National Day every year, (one) 
should try to always maintain ( ~ "prosper") (own) national 
spirit. ;©g: 33t|[scoosG^p^ ^o©goqjcsoax> <^[ssy©§co©)o5oooo©jS 
^]cco^G330c [^soosG|o^|^661co^ii;kazdy: ("Je to (tak, ze)") 
ucasti na Narodnim Dnu kazdy rok, by se mel (kazdy) vzdy 
snazit udrzovat ( ~ "prospivat") vlasteneckeho ducha.;pol. writ, 
every: (I) enter a meditation retreat every year.;o^cs: 
oospsoo^6c?>csoc61cooSii;kazdy: Chodim ( ~ "vstupuji") na 
meditacni zased kazdy rok.;pol. 

every: (I) go to Yangon every month. ;©j5: coojS G|^op^o^ 
cgosolcooSii;kazdy: Jezdim ( ~ jdu) do Rangunu kazdy 
mesic.;pol. 

every: Come every day.;©j5: g^ojS cooolii;kazdy: Pfijd' kazdy 
den.;imper. pol. 

every: every country;coooo: ^ccooooo; kazdy: kazda zeme; 
every: every day;o^£s: G^,p^£s;kazdy: kazdy den; 
every: He goes to school every day.;o^£s: ojp Gfd^&t 
Goqp£scoocooSii;kazdy: Chodi do skoly kazdy den.; 
every: I have been already to every city.;os^>: coo|§ps^ 
GspoS^scooSn ° os^: aooS[§os^ GspoS^scooSn ° aooSos^: 
aooS[§pa^ GGpoS(jjsoooSii ° oooos^: coo[§ps^ 
GspoS^soooSiiikazdy: Navstivil jsem ( ~ "pfijel") jiz kazde 
mesto.; 

every: It may start every year around 13th of April. ;©j5: f<S©j5 
G^dpD o^> g|o5gcoooScjo ©ooo5oloooSn;kazdy: Muze zacit kazdy 
rok okolo 13teho dubna.;pol. 

every: Monks from every country come and acquire knowledge 
(here).;ooooo: §&ccocmco ODOooGcoScog 
op30cv3Q£X3pSsus[o^61cooSii ;kazdy : Mnisi z kazde zeme (sem) 
pfichazeji a ziskavaji znalosti.;pol. 

every: On the streets of every town can be seen the water- 
playing. ;o^£s: [§p^£s COOSGOgGoTpO GG|00©OSG^COO 



Gog^olcooSi^kazdy: Na ulicich kazdeho mesta je mozno 

spatfit hrani s vodou.;pol. 

everybody ^o^csikazdypron. 

everybody ("every 1 human°");o i po^cs;kazdy ("kazdy 1 

clovek°");pron. 

everybody ("every 1 person ") ;o i po^£s;kazdy (clovek, "kazda 1 

osoba°");n. 

everybody ("not 2 saying 3 which person 1 ");cooSajj>o3^;kazdy 

("nefikajic 1 kdo°");pron. 

everybody: Everybody knows. ;c\pc^>£s: cycfy&i cocoo5n;kazdy: 

Kazdy vi.; 

everybody: Except you, everybody knows it.;3aosops: 3)0^ 

o£sc^|ys ( ~ o£soocgG|£) 330sopsoS[oqcooSii ;vsichni: Krome tebe 

torn vi vsichni.;col. 

everything;33ops ° 33©©33GpGp ° 3aosops;vsechno;pron. 

everything ("all 1 things ") ;33spGpo^£s;vsechno ("vsechny 1 

veci°");n. 

everything ("depleting around") ;33op£ops;vsechno 

("spotfebovani dokola");pron. 

everything ("depleting") ;3aop£;vsechno ("spotfebovani");pron. 

everything ("not 1 saying 2 what°");coooa^;cokoliv ("nefikajic 1 

co°");pron. 

everything ("not 2 telling 3 which thing 1 ");oooS33Gpos^;vsechno 

("ne 2 fikajice 3 ktera vec 1 ");n. 

everything ("thing is-suitable");3aspGp;vsechno ("vec je- 

vhodna");n. 

everything ("to 2 all 1 things°");33sp33osops33os;vsechno ("k 2 vsem 1 

vecem°");pron. 

everything: (I) will fulfil (and) carry out ("(and) give") everything, 

what (I) can (do for you).;cooj: [y<S££co«] 3aosopso^ 

[c^gSsogSsGsoc^oS Gos6looSn;vsechno: Splnim (a) vykonam 

("(a) dam") vsechno, co (pro tebe) mohu (udelat).;fut. pol. 

everything: Just in order to be able to forsake and throw (away) 

everything, in ven. Sir there had to happen, that (he) accepted 

a strong belief, ven. Sir.;33op^ops: 33op£c\pso^ 

© ) .£cgo5o<S^£GCOOo8G330c' 33^|£cOGpsCjO ^OQCdoftloqpSCjjCOO^ 

gi^cooqc^odo^iSooSgco opGpsii;vse: Prave aby byl schopen 
vsechno opustit a odhodit, ve ct. panu se muselo stat, ze pfijal 
nejakou silnou viru, ct. pane.;utmn. 

everything: May (you) be able to rule over everything (and) 
may (you) be able to possess a lofty life.;33Gpep: ssopopcr^ 
«j$s^£[ys (y£feosd5aooo^ 8£a^£££6)G©ii ;vsechno: Kez muzes 
mit vladu nad vsim (a) kez muzes mit ( ~ "vlastnit") vzneseny 
zivot.;w. pol. 

everything: May (you) be satisfied with everything (while) 
staying in Sri Lanka ("country"). ;3aoo: cS^coox>|ccpo 
oo^s^g^o^£g|coo 33©©33so£G[y6lG©ii;vsechno: Kez jsi 
spokojeny se vsim (zatimco) jsi na ( ~ "ve") Sri Lance. ;w. pol. 
everything: Thank you for helping us with everything when we 
went to your ( ~ "ven. Sir's") monastery. ;3aoo33spsp: 
ooo^gcooo^ 33^]cops|os(sj)Goqpcso^ [opco33s|^ ( ~ cooop^soo) 
330033epsp op^d5(33)ogoS Goqjs<jsco£61cooSii;vsechno: 
Dekujeme ti za pomoc se vsim, kdyz jsme sli do tveho ( ~ "ct. 
pana") klastera.;pol. ubmn. utmn. 
everytime ("every 1 time ");33olo^£s;vzdy kdyz ("kazdou 1 
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dobu°");adv. 

everywhere ("in 2 every 1 place ") ;G^Gpop\5scjo ;vsude (V kazdem 1 

miste°");adv. 

everywhere ("just 2 (in) every 1 place ") ;G^Gpop'csd;vsude 

("proste 2 (v) kazdem 1 miste°");adv. 

everywhere ("not 1 saying 2 where ") ;aooScjoos^;kdekoliv 

("nefikajic 1 kde°");adv. 

everywhere ("place (in) everywhere") ;c^Gp33^;vsude ("misto 

vsude");adv. 

everywhere ("place (is) complete") ;G^sp<p;vsude ("misto (je) 

kompletni");adv. 

everywhere: Trees are everywhere, fifopcfyctip: G^epop'cscjo 

co<So£Gog^oooSn;vsude: Stromy jsou vsude.; 

evidence ("evidence, evidence");coo8Gcocoo©oo;evidence 

("evidence, evidence");n. P. sadhaka (= proof) 

evident, be ("appear (and) be-vivid");GoTcg£;evidentni, byt 

("objevit-se (a) byt-jasny");l 

evident, be: shown to be evident;GoTcg£: 

GoTcg£G33o£|yo5;evidentni, byt: ukazany, aby byl evidentni; 

ex- (of partner, husband or wife etc.);Gooo£s;ex- (o ph'teli, 

pfitelkyni, manzelovi, manzelce atd.);adj. 

exact ( ~ "exactness"): This translation is neither clear, nor 

exact. ("This translation does not have clarity (and) 

exactness.") ;oSoqj<jj: §coocoo[y^oo ^cscocsijj o5oqj<j{ 

o^opsn pfesny ( ~ "pfesnost"): Tento pfeklad neni ani jasny, ani 

pfesny. ("Tento pfeklad nema jasnost (a) pfesnost."); 

exact ("falling (and) dull");oc|j^;pfesny ("padajici (a) tupy");l 

exact, be ( ~ "touch"): The meaning is not very exact.;c8cp: 

338yloSoS6oo<5)o oopoSojpsn pfesny, byt ( ~ "dotykat-se"): (Ten) 

vyznam neni moc pfesny. ;col. 

exact, be ("fall 3 (in) just 2 one layer 1 ") poficoocogSsoqipfesny, 

byt ("padnout 3 pouze 2 (do) jedne vrstvy 1 ");! 

exact, be ("trim (and) faN");o8oqjpfesny, be ("ofezat (a) padat");l 

exact, be (about a translation, "touch (and) 

come");ooGGpo8;pfesny, byt (o pfekladu "dotykat-se (a) 

pfichazet");T col. 

exact, be: (It) is short and more exact, (about a 

translation) ;ooGGpo5: o^c^|$c8GGpo5oc>c>G6lii pfesny, byt: Je 

(to) kratke a pfesnejsi. (o pfekladu);col. 

exact: (It) is not exact. ;o8cqj: ooSoqjolojsn pfesny: Neni (to) 

pfesne. pol. 

exactly ;oSoS;pfesne;adv. 

exactly ("exactly (and) precisely") ;33o8>33oqjpfesne ("pfesne (a 

pfesne");adv. 

exactly ("falling-falling, dull-dull") pcyocy,^ pfesne ("padajici- 

padajici, tupy-tupy");adv. 

exactly ("stability (and) spinning") ;33G0O33Sjp;pfesne ("stabilita 

(a) otaceni-se");adv. 

exactly ("trimming (and) falling");33o533oqj;pfesne ("fezani (a) 

padani");adv. 

exactly (about relatives) ;Gcoo;pfimo (o pfibuznych);adv. 

exactly (listen and do what sb. says, "buy 1 ground without 2 

decreasing 3 ") ;c|yooSocqj;pfesne (delat doslova co druhy fika, 

"kupovat 1 zem° bez 2 snizovani 3 ");adv. fig. 



exactly: (I) just do not understand exactly the way to do 

(it).;33G0O33sp: opoapsopo^gSsGogo^ ojj^GcaS 

.psocogSoooGooo 33GC033£jpdn pfesne: Proste nerozumim 

pfesne, jak (to) mam udelat.pol. 

exactly: not exactly a relative ;goo5: oGooSopsoo Gsgfejjppfimo: 

ne pfimo pfibuzny; 

exactness ("trim (and) fall {nouner}");oSocy<jjpfesnost ("ofezat 

(a) padat fjmenec}");! 

exacty: Today (it) has been exactly four years, since I came to 

Sri Lanka from my country. ;o5oS: §g^.ooo og^GcoSooo 

02|^goc6g||£c^ oS^coooooyi cooqooo gcos^.6 0S0S 

(yf&doljyn pfesne: Dnes uz je tomu ( ~ to bylo) pfesne ctyfi 

roky, co jsem pfijel na Sri Lanku z me zeme.pp. 

exalt ("lift (and) elevate") ;s|sg]cj)o5 ;velebit ("pozvednout (a) 

vyvysit");T 

exam: I will go to Yangon after (I) sit for ( ~ "answer") the 

exam.;ooG«s^: ooGos^G^33|ys<p o^gooS G^ap^o^ 

ogosooSn;zkouska: Pojedu do Rangunu az po zkousce ( ~ "az 

zodpovim zkousku").;fut. 

exam: I will go to Yangon after the exam.;coG«sy: 

©OGosy33[yscjo og^Goo£ G|^op^c^> ogosooSn;zkouska: Po 

zkousce pojedu do Rangunu. ;fut. 

examination ("event 2 (of) asking 1 (and) 

writing ") ;©OGosy(oo£^);zkouska (ve skole, "udalost 2 ptani 1 (a) 

psani°);sg. 

examination ("writing test");ooo£(co£§);zkouska ("psaci 

test");sg. 

examination, answer at;c|y;zkousky, odpovidat u;T 

examination, answer at: The examination ("answering") takes 

three hours. ;g[^: oqgos^ c[ysjj^oo opsfo^|oqooloooSii ;zkousky , 

odpovidat u: Zkouska ( ~ "odpovidani (u) zkousky") trva tfi 

hodiny.pol. 

examination, sit for ("answer 3 (at the) event 2 (of) asking 1 (and) 

writing ") ;ooGosyG^;zkousku, mit (ve skole, "odpovidat 3 (pfi) 

udalosti 2 ptani 1 (a) psani°);sg. 

examination, sit for: (He) needs permission to sit ( ~ "answer") 

again for the examination which (he) failed last year.;ooGosyG[y: 

0^.000 OqjOOOOGOS^O^ OOOG^ 33gCC^00oS ( ~ 

^£co6c^>cooS)ii;zkousku, (mit): Potfebuje svoleni k opakovani 

( ~ "opakovanemu odpovidani (u)") zkousky, kterou minuly rok 

neprosel.; 

examination: The examination ("answering") takes three 

hours. ;oogos^: oogos^ g[^s|£oo ops$o^|oEp6)oc>oSii ;zkouska: 

Zkouska ( ~ "odpovidani (u) zkousky") trva tfi hodiny.pol. 

examination: The examination starts tomorrow. ;cogos^: cogos^ 

0^080^ ©ooSii;zkouska: Zkouska zacina zitra.;fut. 

examine;oos ° ooscoo ° ©£;vyzkouset ° pfezkouset;T 

examine ("check (and) clean") ;©£Gsosprovefit ("zkontrolovat (a) 

vycistit") ° prozkoumat ("zkontrolovat (a) vycistit");T 

examine ("check (and) wipe");ooscoo;vyzkouset ("zkontrolovat 

(a) utfit");T 

example;^«^o ° ^y^o(oo©^>) ° gooo(coe^>)pfiklad;sg. H. 

namuna (?) (or) n. (or) sg. P. upama 

example ("example (and) design");^<^o(p6;pfiklad ("pfiklad (a) 

navrh");n. 
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example, as an;gofen33G^£;pnklad, na;adv. writ. P. upama (= 

example) 

example, for;goti033os[^c ° gofeo^G^pfiklad, na;adv. P. 

upama (= example) 

example, for ("by 2 state 1 (of) proof ");coo©oo33G^<5;napfiklad 

("stavem 1 dukazu°");iristr. p. sadhaka (= proof) 

example, show ("show 2 (and) take 3 standard 1 

form ");Yo[ys|;pnklad, ukazat ("ukazat 2 (a) vzit 3 standardni 1 

podobu°");T 

example: (I) will show (you) some examples below. ;gofeo: 

G330o8tjo gooo^gSs^gSs[yooSii;pnklad: Dole (ti) napisu ( ~ 

"ukazu") nekolik pfikladu.;fut. 

example: Should (I) send (you) ("well") an example?;^<jj^o^6: 

^^o^6^ o c^>o5s|ocoosii;pnklad: Mam (ti) ("dobfe") poslat ( ~ vzor) 

?;inter. fut. 

exceed;GoojS ° cos ° coo ° cg£ ° cj>;pfekrocit (limit) ° pfehnat ° 

pfekonat ° pfesahnout ° pfekrocit (pfekonat);l (or) T 

exceed ("more (than)"): There will be allowed maximum of six 

people to enter (the stage), (and) each of them (will) not 

exceed five minutes (in talking). ;ooo5cj): oogoooo$c1so^<Scoo5 

oycd" G[g30$Goooo533co 6lo£ cjcps^iS^oloaSii ;pfekrocit ("vice 

(nez)"): Bude povoleno maximalne sesti lidem, aby vstoupili (na 

jeviste) (a) kazdy z nich nepfekroci pet minut (pfi 

povidani).;pol. fut. 

exceedingly ;G«o;nesmirne;adv. writ. 

exceedingly ("measure 2 doesn't 1 stop°");33coco^;nesmirne 

("mira 2 ne 1 zastavuje°");adv. 

excel;sj^ ° ooo;vynikat;T 

excel ("excel (and) exceed") ;ooocg^;vynikat ("vynikat (a) 

pfekracovat");T 

excellent, be ("excel (and) exceed");ooocg£;vynikajici, byt 

("vynikat (a) pfekracovat");l 

excellent, be ("good (and) noble") ;Gooo£s<g£;vybomy, byt ("dobry 

(a) uslechtily");l 

excellent, be ("good, noble, noble (and) 

noble") ;cox)£s^^[yo5;vyborny, byt ("dobry, uslechtily, 

uslechtily (a) uslechtily") ;l 

excellent, be ("shine (and) spread-out");og£sooos;prominentni, 

byt ("zafit (a) rozsifovat-se") ° vynikajici, byt ("zafit (a) 

rozsifovat-se"); I 

excellent, be ("shine");co£s;vynikajici, byt ("zafit");l 

excellent, be ("smooth (and) pleasant");G£jpG^;znamenity, byt 

("hladky (a) pfijemny");l 

excellent, be: I am extremely happy, (because of you,) ven. Sir. 

("Extremely excellent mind, ven. Sir.");Gooocs^[yc[yco: 

33G|Sso^ Goxi£s^^[y£oo5o5 SoSoosol coGpsn;vyborny, byt: Jsem 

nesmime st'astny (kvuli vam,) ct. Pane. ("Nesmime vyborna 

mysl, ct. Pane.");pol. 

excellent, be: Noble mind means the excellent state of 

mind.;oooc§£: ^|yo5So5s^coo ooocg^ob ( ~ 33Gooo£ssxps) 

8o5oos6lii;vynikajici, byt: Uslechtila mysl znamena vynikajici 

stav mysli.;pol. 

excellent: I made a strong determination to be an excellent 

monk.;GOX)£s^: cl 33G|6sgox)£s^o5 g|oo£sco(<S)6)s [^<S<| 

opsosxps[yo5c\ji>o8[yii ( ~ 33G|«sgco5oo G|oo£sco(<S)6)s [c^Scj) 61 



cvpsoaps|ycoc^>o5|yii);vyborny: Ucinil jsem pevne rozhodnuti byt 

vybornym mnichem.;p.p. col. 

excellent: While (you) listen every day, as (you) get to know (it) 

very well, (your) speaking will become more excellent, I 

think. ;G£jpG^: g^ojS ^osGooo£G|£s^osG|gSocooco33sl ©oooscjcp 

cj>[ys GspG<gcoo«oSc\^ co£6)cooSii;znamenity: Kdyz (budes) 

poslouchat kazdy den, jak (to zacnes) znat velice dobfe, stane 

se (tve) mluveni znamenitejsim, myslim si.;pol. 

excellent! ("attain 2 much shine 1 ") ;oSoG[cp£G[y}o8;vyborne! 

("dosahnout 2 hodne zafe 1 ");col. 

excellent! ("very clever") ;oS6Goo6;vyborne! ("velice chytry");col. 

except;«oo<S6l ° 33[y£ ° oocgcv^ ° og[ys ° y33o;krome;suff. adv. 

(or) prep, (or) suff. adv. (or) adv. 

except (follows after noun);ooojc\^;krome (nasleduje po pod. 

jm.);suff. prep. 

except (preceded by a verb) ;co33[yc; krome (nasleduje za 

slovesem);adv. 

except (preceded by noun);yo^|j;krome (nasleduje za pod. 

jm.);suff. writ. 

except: Except rice (I) don't eat anything. ;oocgc^> o : coocsoocgd^ 

opj^Goo6 oooy ooosoosn;krome: Nejim nic krome ryze.;um. 

except: except that (I) type a computer;o53a[y£: 

33c8oo^oScd33|y£;krome: krome (toho, ze) pisi (na pocitaci) 

slovnik; 

except: except the three works;3a[y£: 33cooopso 3a[y£;krome: 

krome (tech) tfi praci; 

except: Except this there (we) have two kinds more.;[yc: §|yc 

^.6c|[s^6lGoosoooSii;krome: Krome tohohle mame jeste dva 

druhy.;pol. 

except: Except you, everybody knows it.;c^[ys: ilo^ o£sc^[ys ( ~ 

o£sooojs|£) 330sopsoS[oqoooSii ;krom e : Krome tebe o torn vi 

vsichni.;col. 

except: I don't want to watch anything except the (theater) 

play. ;ooojc^> o : [cpoo5oocgc£> cooy o|oqpSs||66)oosii;nez: Nechci 

videt nic (jineho) nez (tu) (divadelni) hru.;pol. 

except: May nobody know except you.;ooo^c^> o : scqpsooc^d^ 

cooScoy ooS6lGo|;ji;krome: Kez nikdo krome tebe nevi.;pol. urn. 

exception ("omit {nouner}");(g&s}jo$;vyjimka ("opominout 

{jmenec}");n. 

exception, without ("(from) start whole");oops;vyjimky, bez ("(od) 

zacatku cely");adj. 

exceptionally ;330osoocogS;vyjimecne;adv. 

excercise (practise, "wait (and) build") ;GooccogSi -tjo;cvicit 

(praktikovat, "cekat (a) stavet");T 

excessive ;cg£s;nadmemy;adj. 

excessively ;c^o5;nadmerne;adv. col. 

exchange;c5 ° opoS;smenit ° promenit ° vymenit (si s);T 

exchange: Having a permission for such an exchange ( ~ 

discussion) in language is good.;oopoS: ooooooooooso^ 

Sc^>c|[socvpoS^£G|ocio GOX)£soooSn;vymena: Je dobre, ze mam 

svoleni k takoveto diskuzi ( ~ "vymene") v jazycich.; 

exchange: Will you ( ~ "sir") have change, because I cannot 

exchange a one hundred Dollar bill.;c\3: opj^o 

GiTcOOOOOGpOO^O^ 33G^OCO^CC^ o ^|CCjO 33G^C=)ps 
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^pcoosn;smenit: Budete mit ("pane") drobne, protoze ja nemohu 

smenit sto dolarovou bankovku.;fut. inter, uw. 

excited, be ("(heart) palpitates", "breast jumps");s|c^;vzruseny, 

byt ("(srdce) busi", "hrud' skace");T 

excited, be ("mind moves (to be) rare");<8o5c\jpo^ps ( ~ 

G|£^);vzruseny, byt ("mysl se-pohybuje (aby byla) vzacna");l 

exclaim ("say 1 exclamation ") ;330G«^o5G[cp;zvolat ("h'ci 1 

zvolani°");T P. amendita (= exclamation) 

exclamation;330Go^o5;zvolani;n. P. amendita (= exclamation) 

excrement ;oo£;exkrement;n. 

excusable, be ("suitable 2 (to be) freed 1 (and) 

permitted ") ;§cogcooDc;omluvitelny, byt ("vhodny 2 (k) uvlolneni 1 

(a) povoleni ");! 

excuse ("allow (and) set free");^>£c\go5 ° ^ficgoS (from 

^><5ogo5);odpustit ("svolit (a) uvolnit");T 

excuse ("design (of) base");so£G[g(co<S^);vymluva ("navrh 

zakladu");sg. 

excuse ("give 1 justification ") ;ao£G[gGos;vymlouvat se ("dat 1 

ospravedlneni°");T 

excuse ("speach 3 which 2 gives 1 

justification ") ;socG|gGoscooox)s;vymluva ("fee 3 ktera 2 dava 1 

ospravdelneni°");n. 

excuse (me, expression used after making a 

mistake) ;Gsoo^s;prominte (vyraz uzivany po ucineni 

chyby);interj. col. E. sorry 

excuse (oneself, "request (and) beg");Gcoo£so£;omlouvat se 

("zadat (a) prosit") ;T 

excuse me (let me speak, "about 2 one 1 (moment of being) 

quiet°");cos8o5GcoooS;promifite (nechte me promluvit, "asi 2 

jeden 1 (moment byti) zticha°");interj. 

excuse: Excuse me, ven. Sir. ("Ven. Sir, make a great 

excuse. ");^<S|^: ^(S^GcaS^ol opspsn;prominout: Prominte, ct. 

pane. ("Ct. pane, udelejte velkou omluvu.");imper. pol. 

excuse: With the excuse, that with the worldly problems (I) 

cannot dedicate (it) time, I have been lazy.;so£G[g: 

GCOOO%o8gGOg^„ 33S^fe>GOS^£ojpsd^OO SOCG^ ( ~ 3o£G[gGOs[ys) 

oji^gotS cjj£sG^dooo6lii;vymluva: S vymluvou, ze se svetskymi 

problemy tomu nemohu venovat cas, jsem byl liny.;p.s. pol. 

urn. 

exercise ("practise (and) train");Gcoocy£;cvicit ("praktikovat (a) 

trenovat");T 

exercise ("practising (and) training") ;33GCO330cy£;cviceni (cim, 

"praxe (a) trenink");n. 

exercise (practise) ;ocy£;cvicit (praktikovat) ;T 

exhaustive, be very ("(be) heavily tired, withered (and) 

trodden");oco^s§os^oS;vycerpavajici, byt velice ("(byt) tezce 

unaveny, zvadly (a) poslapany");l 

exhaustive, be very: To do all the things one more time in this 

life would be very exhaustive. ;oco^s§os^oo: §cooog£ 

35§33Gpfejpso^ ooiSo^ly^opo^ 

33S|oso£o^s§os^oS[^iScSlc8oooSii;vycerpavajici, byt velice: (To) 

by bylo velice vycerpavajici, delat vsechny (ty) veci jeste 

jednou v tomhle zivote.;fut. pol. writ. 

exhaustively ;3sop^;vycerpavajicim zpusobem ;adj. 



exhaustively: Ven. Sir can always ask me exhaustively, just like 
the Buddha's great son.;33op£: jSsa&oo 3a[^coos(330goS) 

OpspsSJ030SGCo533G^|p OOO^GCoSo^ 

33op^Gosc^ o G|6lcooSii;vycerpavajicim zpusobem: Ct. Pan me 

muze vzdy vycerpavajicim zpusobem ptat, jako (by byl) prave 

Buddhuv ohromny syn.;pol. utmn. 

exhibit: (They) stop the vehicles in front of the stage and 

("exhibiting") (they) dance. ;[y: oxiscogo^ ©cg^jcjo G|6[ys 

oo[y|^6loooSii;ukazovat (se): Zastavi vozidla pfed podiem a 

("ukazujice (se)") tancuji.;pol. 

exhibition ("event 1 (of) showing°");[yy(co<Sy);pfehlidka ("udalost 1 

ukazovani°");sg. 

exhibition: As a commemoration of the National Day, lectures, 

exhibitions (and) competitions are held ( ~ "made") (and) 

participated (by people). ;|y§: 33fejj[scoosG^ o 330oos33<^o533[cg£ 

GoooG[cpyfe|ps^.c [yy [§cyc=|pso^ |^c96oq|£so|^6)oopSii;prehlidka: 

Jakozto pfipominka Narodniho Dne, pfednasky, pfehlidky (a) 

souteze jsou pofadany ( ~ "delany") (a) zucastnene (lidmi).;writ. 

exhort ("brush (and) force");o^oSog^s;nabadat ("kartacovat (a) 

nutit");T 

exhort ("exhort (and) urge");c\jj>Gsc<5;vyzvat ("vyzvat (a) 

nalehat");T 

exigency ("affair appeared") ;33GS|SGoT;nalehavost ("zalezitost se- 

objevila");n. 

exist;oo^;existovat;l 

existence ;3a[yiS;existence;n. 

existence ("stop (and) repose {nouner}");G|6oo^^;existence 

("zastavit (a) odpocivat {jmenec}");n. 

expand (elaborate, "widely expand") ^oqjoSsjjjrozvest 

(vypracovat, "siroce rozsifit");T 

expect ("look-forward-to (and) wait");Gopco£;ocekavat ("tesit-se 

(a) cekat");T 

expectation ("expect (and) wait 

{nouner}");GorSco£syo8(co<S^>);ocekavani ("ocekavat (a) cekat 

{jmenec}");sg. 

expedient, be ("become 2 support (and) 

help 1 ");33GcoooS330jj>[§o;prospesny, byt ("stat-se 2 podporou (a) 

pomoci 1 ");T 

expel;^;odpudit;T 

expel ("put-aside (to) be-rare") ;ooS^p;vyhnat (odnekud, "dat- 

stranou (aby) bylo-vzacne");T 

expel ("remove (and) throw");opo5o£;vykazat ("odstranit (a) 

vyhodit");T 

expensive, be;^p;drahy, byt;l 

expensive, be ("price (is) big");G<qs[o?)s;drahy, byt ("cena (je) 

velka");l 

expensive, be ("worth value (is) big");oo£c^[a^;drahy, byt 

("vhodna hodnota (je) velka");l writ. 

expensive, be: (It) is not expensive. ;ciqs|^s: 

G£jjso[^s6lojpsii;drahy, byt: Neni (to) drahe.;pol. 

experience;soos;zazivat;l 

experience ("body meets") ^oSco^zkusenost ("telo 

potkava");n. 

experience ("hand meets") ;coooGog;zkusenost ("ruka 
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potkava");n. 

experience ("meeting (and) encountering");33Gog>33[op;zkusenost 

("setkavani (a) potkavani");n. 

experience: (He) has neither experience, nor 

knowledge. ;33G0g33^: 33Gog33^o^co£ooo 3aoSgonftco^s 

o^ojpsn;zkusenosti: Nema ani zkusenosti, ani znalosti.; 

experience: (He) strives (for) real ("experience"). ;coo5G0g; 

cooooScooSGOgpoGps330sopo5oooSii;zkusenost: Skutecne 

usiluje. ("Usiluje o skutecnou zkusenost."); 

experienced, be ("be-matured (and) familiar- 

with");s|£oqjoS;zkuseny, byt ("byt-dospely (a) obeznameny-s");l 

explain ( ~ "say"): As I am afraid, that if (I) had to explain ( ~ 

"tell") (it) in ( ~ "with") writing, (it) would take long time, (it) will 

be good if (you) understand ( ~ "get") (it) just by ( ~ "with") 

knowledge. ;c[cp: og^GooS oo|;G[cpG|G|£ [opi^o^sc^ 

33oS|;s|G|£gooci goxxSsooSii ;vysvetlit ( ~ "h'ci"): Ponevadz se 

obavam, ze kdybych (to) mel vysvetlit ( ~ "fici") ("s") psanim, 

trvalo by (to) dlouho, bude dobre, pokud (to) pochopis pouze s 

(vlastni) znalosti.;fut. 

explain ("answer (and) clarify") ;c[c^|£s;vysvetlit ("odpovedet (a) 

vyjasnit");T 

explain ("clarify (and) show");^cs[y;vysvetlit ("osvetlit (a) 

ukazat");T 

explain ("collected 1 meanings ") ;338yloSGOooo5;vylozit (vysvetlit, 

"nasbirane vyznamy");T 

explain ("elucidate (and) show");^cs[y;vysvetlit ("objasnit (a) 

ukazat");T 

explain ("elucidate, show (and) give");^cs[yGos;vysvetlit 

("objasnit, ukazat (a) dat");T 

explain ("give 2 (the) depth (of the) 

meaning 1 ");33^o5338yloSGos;vysvetlit ("dat 2 hloubku 

vyznamu 1 ");T P. adhippaya (= intention) 

explain ("open 2 (and) tell 3 (the) depth (of the) 

meaning 1 ");33^o5338yloSgcs^;vysvetlit ("otevh't 2 (a) fici 3 

hloubku vyznamu 1 ");T P. adhippaya (= intention) 

explain ("say (and) look");G[cp[a3£5;vysvetlit ("fici (a) podivat- 

se");T col. 

explain ("say (and) show");G[cp[y;vysvetlit ("fici (a) ukazat");T 

explain (and reveal a meaning, "mention (and) 

depict") ;Gcy5Gsoo£;vysvetlit (a odhalit vyznam, "zminit (a) 

vykreslit");T 

explain: (I) cannot explain much (and) broadly, with reference 

to (old) writings and manuscripts. ;^]£s[y: 

33qps|c^soq|oS[q^6)co|csj<S ©o^>£ go^>£ ^£so[ycoo56)ii;vysvetlit: S 

ohledem na (stara) psani a rukopisy nemohu moc (ani) siroce 

vysvetlovat.;pol. 

explain: (I) don't understand. Please, explain. ;^]£s: ^osoco^Sojpsi 

^]6s[y6l3psii;vysvetlit: Nerozumim. Prosim, vysvetli.;imper. pol. 

col. 

explain: (It) is good to explain (it) based on his 

understanding. ;G[cp[y: otffoicv^&cdsaGotip ^cogSJys 

c|yD[ycooGOX)£s6loooSii;vysvetlit: (Bude) dobre (mu to) vysvetlit 

v zavislosti na jeho pochopeni.;pol. 

explain: (It) was explained as follows. ;3a8ylc§£: G330o86lo5oyi 

338yloS^£dco^n;vysvetlit: Bylo (to) vysvetleno, viz nize.;p.s. 



writ. 



,00 COGCOO 



c|[s;vysvetlit: 



explain: a kind of explanation;^ 

druh vysvetleni; 

explain: As for the method of explaining meanings, Sinhalese 

Atthakatha usually give similar words to explain difficult 

words. ;338yloSg£s^: 338yloS^£s^co^ ^SscoosooiS^saG^ 

soSscogS oooosopsGogo^ ^|cs[y(| cSo^gsagoooooi^o 3a[yc^>o^ 

33coosojj> oooosopsGogo^ Gosooosco^ii;vysvetlit: Co se tyce 

metody vysvetleni vyznamu, sinhalske komentafe obvyle 

uvadeji ( ~ "davaji (a) pokladaji") podobna slova, aby byla 

obtizna slova vysvetlena.;writ. 

explain: Because (I) can't (talk) in English, explaining will be 

difficult. ;c[cp[y: 3aoc86c^> ooooSgcoo c[y}[yc^>s>o5ooSii; vysvetlit: 

Protoze neumim anglicky, vysvetlovani bude narocne.;fut. col. 

explain: Can you explain me?;^j£s[y: o£s clo^ 

^]£s[y^£ocvDosii;vysvetlit: Muzes mi vysvetlit?;inter. fut. 

explain: He explains me.;c[yo[y: ojppo og^Gco6o^ 

c[cp[y6)cooSii;vysvetlit: On mi vysvetluje.;pol. urn. 

explain: Hey, explain (it).;c|cp[aqpS: G|cp[aqpSGCo ; vysvetlit : Hele, 

vysvetli to.;imper. col. 

explain: Please, can you explain your ideas regarding these 

things in ( ~ "with") letter? ;^cs[yGos: Goqjs<js[^|ys 

33333G|oEp6s$<SooSaoo5|qs o£sGJ o oo£[y£s}]o8o^ 00^£ 

^]£s[yGos^£ocoosii; vysvetlit: Prosim, muzes (mi) vysvetlit sve 

nazory ohledne techto veci v ( ~ "s") dopise?;inter. 

explain: What (he) says is a kind of explanation. ;^£s[y: 

ajpcJcpooocogS ^j£s[y65 coGaooc|[s|y6oooSii;vysvetlit: Co fika je 

druh vysvetleni. ;writ. 

explanation ("answer (and) clarify 

{nouner}");G^cssyoS;vysvetleni ("odpovedet (a) osvetlit 

(jmenec}");n. 

explanation ("clarify (and) elucidate 

{nouner}");^]cscocssjjo5;vysvetleni ("osvetlit (a) objasnit 

{jmenec}");n. 

explanation ("clear (and) light {nouner}");^£sco£ssp$;vysvetleni 

("vycistit (a) rozsvitit {jmenec}");n. 

explanation ("collected 1 meanings°");33© , yloSGax>o8;vyklad 

("nasbirane vyznamy");n. 

explanation ("open 1 (and) tell 2 (the) meaning 

{nouner} 3 ");338yloS^£s^£jjo5;vysvetleni ("otevfit 1 (a) fici 2 

vyznam {jmenec} 3 ");n. P. adhippaya (= intention) 

explanation: (It) can be also taken as an 

explanation. ;^]£sco£ss[joS: ^£sco£ssfloSco£^33[cgSco£&s 

GonoSa^ScogVvysvetleni: Muze to take byt brano za 

vysvetleni. ;writ. 

explanation: give an elaborated explanation;G^£ssyoS: 

330cyoSsifG|y^£s£[jo5Gosco^ii;vysvetleni: podat podrobne 

vysvetleni;writ. 

expose (to);[y;odhalit;T 

expressive, be ("to 10 (be) evident 3 to 2 inside (of) 

mind 1 ");330g£s8o5o^G6Tcg£Go;vyrazny, byt (vyjadfujici, o 

zpusobu, "aby 10 (byl) zfejmy 3 do 2 vnitfku mysli 1 ");l 

expressive, be (about a manner);o8o;vyrazny, byt (vyjadfujici, o 

zpusobu);l 

extensive, be ("big (and) wide")QsocyoS;rozsahly, byt ("velky 
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(a) siroky");adj. 

extensively ("widely (and) immodestly") ;33oqjoSooo£;rozsahle 

("siroce (a) neskromne");adv. 

extent, to a certain ("by 2 one-mind (and) one- 

region 1 ");coiSSo5coiSG3ao330s[y£;miry, do urcite ("s 2 jednou- 

mysli (a) jednou-oblasti 1 ");adv. 

extinguished, be;[§os;uhaseny, byt ° vyhasnuty, byt;l 

extinguished: May (you) be in calm ( ~ "extinguished") and 

cooled. (May you be in calm.);[§6s: [§oss}j6s6lG©ii;vyhasnuty: Kez 

jsi v klidu ( ~ "vyhasnuty") a chladny. (Kez jsi v klidu.);w. pol. 

extinguished: Sir, I am aunt of this extinguished light.;[§os: 

oji^o §[§osco£s©ii 33G3T61 ^]£n;uhaseny: Pane, ("ja") jsem teta 

tohohle uhaseneho svetla.;pol. idi. 

extract ("extract, take (and) fix");ooo5|o5o,pooos;extrahovat 

("extrahovat, vzit (a) upevnit");T 

extraordinary, be;oos;neobycejny, byt;l 

extreme, be ("wonder (is) not used-up");330Q^s;extremni, byt 

("div neni vycerpan");l 

extremely ;gco6gco6 ° 3ac§^ ° 33op£ ° 0306 ° 33G|<Ss;extreme ° 

extremne ° nesmime;adv. col. (or) adv. 

extremely ("measure 2 doesn't 1 stop°");33£ooo^;extreme ("mira 2 

ne 1 zastavuje°");adv. 

extremely ("to 1 extremely ") ;33G|oso^;extreme ("do 1 

extreme ") ;adv. 

extremely ("where 3 measure 2 doesn't 1 stop°");33£ooo^;extreme 

("kde 3 mira 2 ne 1 zastavuje°");adv. col. 

extremely (fervently, "scoop (and) recline 

{adverber}");c§o$oj5<go;nesmime ("nabirat (a) lehat-si 

{ph'slovec}");adv. 

extremely much;co33os;extreme moc;adv. 

extremely much: (He) loves extremely much.;oo3aos: co33os 

S[j<Scoa5ii;extreme moc: Miluje extreme moc; 

extremely much: (There) is being done an extremely much (of) 

work (for) the development of Myanmar country. ;ooeps: 

[y£oo[y£&cjo [^[y£G[cp£sc\3GG|SGOg oo330sop6G^.oooSii;extreme 

moc: Dela se extreme moc prace (za ucelem) rozvoje zeme 

Myanmaru.;cont. 

extremely: (He) becomes extremely happy. ;gco5gco5: 

Gco6Gco6GcjrS|yiScooSii;extreme: Stane se extreme st'astnym.; 

extremely: (I am) a Buddhist, who can extremely respect (and) 

revere (the Buddha, the Teachings and the monks). ;33G|6so^>: 

33S|«so^ ^GCOGCosoosoocooo (pgcooo30occo©Gcx>oo8ii; nesmirne: 

Jsem Buddhista, ktery dokaze nesmirne respektovat (a) ctit 

(Buddhu, Uceni a mnichy).; 

extremely: (I) am extremely happy. ;33G|6so^: 33G|«so^ 

ooscooolcooSii ° ogco: c^o5cc)pcooSii;extreme: Jsem extreme 

st'astny.; (or) pol. 

extremely: (I) extremely respect the religion (of 

Dhamma).;33cooo^: 33cooo^o^cs^cs6loooSii;nesmirne: 

Nesmirne ctim nabozenstvi (Dhammy).;pol. 

extremely: (It) is extremely beautiful. ;33op^: 

33op^cvpoooS;nesmirne: Je (to) nesmirne krasne.; 

extremely: (It) is extremely important. ;33G|oso^: 33G|oso^ 

33GG|s[o^s6lcooSii;extreme: Je (to) extreme dulezite.;pol. 



extremely: (It) is extremely interesting. ("(It) is very good for 

interest.") ;33c§^: 3acg^So5o£oosoGp Gax>£s6loooSii;nesmime: 

Je (to) nesmirne zajimave. ("Je (to) nesmirne vhodne k 

zajmu.");pol. 

extremely: It's extremely hot.;3ac§^: 33cg^cooSii;extreme: Je 

extreme horko.; 

extremely: Myanmar ("country") is extremely beautiful. ;3acg£: 

y£oo|ccoo 33cg^op6loooSii;nesmirne: Myanmar ("zeme") je 

nesmirne krasna.;pol. 

extremely: That is extremely unrighteous, (about life);33G|6s: 

333I000 33G|6s^2§scoosooc|jojsii ( ~ 333I000 gco6goo6o^ 

G|6s^^sco6sooqjOjpsii);extreme: To je extreme nespravedlive. (0 

zivote); 

eye ("equal 1 sight ") ;<^o88(cooc\ps);oko ("rovnomemy 1 zrak°");sg. 

eye ("round 1 eye°");<^o8ops(oo<Sops);oko ("kulate 1 oko°");sg. 

eye ("sight's ball");<^o$c\ps(co<Sc\ps);oko ("zrakova koule");sg. 

eye, of;fejjo5;ocni;adj. 

eye: a bird's eye;fejjooops: coooooGcmcGii c=)]o8c\ps;oko: ptaci 

oko;writ. 

eyes: Because (my) eyes got sick ( ~ "divided"). ;c=)jooops: 

fejjo5opsgooosG|c^> o 6lii;oci: Protoze mi onemocnely oci. ("Protoze 

(jsem) dostal rozdeleni (a) upevneni oci.") pol. 

face ("eye (and) nose");c=)jo5^o(oo<S^);oblicej ("oko (a) nos") ° 

tvaf (oblicej, "oko (a) nos");sg. 

face (a problem etc., "face (sth. by) face");fejjo$^o<^;celit 

(problemu atd., "celit tvafi");T 

face (difficulties) ;[ojj>;celit (potizim);l 

face (sth., "encounter 1 (the) chest°");G|£s^£;celit (cemu, 

"stfetnout-se-s 1 hrudi°");l 

face: (I) am going to wash my face.;fejjoS^,o: fejjoS^o 

co6GcooooSii;oblicej: Jdu si umyt oblicej. ;fut. 

face: a woman's face;fejjo$^o: 33«=|sco«scoSgux>o8 

c=)joS^o;oblicej: zensky oblicej; 

face: sweet peoples' faces ;fe)jo8^o: <^oo.p33sj|coc> ;tvaf : sladke 

lidske tvafe; 

Facebook;Googo5;Facebook;n. E. Facebook 

Facebook: look at ( ~ log in) Faceebok;Googo5: Googo5c^> 

[^ScoaSii;Facebook: divat se ( ~ pfihlasit se) na Facebook; 

facial expression ;GoloS(coiS^);vyraz tvafe;sg. 

facial expression ");fejjoS^OGoloS(coiS^);vyraz tvafe ("vyraz 1 

obliceje°");sg. 

fact;33£[joo ° coGcoo;fakt;n. 

fact that;<^s;skutecnost, ze;suff. 

fact, that: Indeed, (I) didn't know ("the fact that") it's you.;^s: 

^cc^sooSc\^6)ii;skutecnost, ze: Vskutku, nevedel jsem ("0 

skutecnosti"), ze jsi to ty.;col. pol. 

fact: (I) didn't know ("the fact that") he comes. ;<j§r. ojcoo^^s 

ooSojpsn;skutecnost: Nevedel jsem ("0 skutecnosti,") ze pfichazi.; 

fact: (I) didn't know ("the fact that") he is a student. ;^s: 

ojpGOC|p£scoos^soo3ojpsii;skutecnost: Nevedel jsem ("0 

skutecnosti,) ze je student.; 

fact: (I) didn't know ("the fact that") today's Friday. ;^s: 

§G$G30o|rejoG$j9$; ooSojpsn;skutecnost: Nevedel jsem ("0 

skutecnosti,") ze dnes je patek.; 
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fact: (I) don't know ("the fact") who ( ~ "what") he is.;<^^s: ojp 

Gooses ooSojpsn;skutecnost: Nevim ("skutecnost") kdo ( ~ "co") 

("on") je.; 

fact: (I) don't know ("the fact") who he is.;<^s: ojp cooSojpcji^s 

ooSojsn;skutecnost: Nevim ("skutecnost") kym ( ~ "kdo") ("on") 

je.; 

fact: (I) know ("the fact that") he will come.;^s: 

ojpcooooS^^sc861oooSii;skutecnost: Vim ("o skutecnosti,") ze 

pfijde.;pol. 

fact: Any Buddhist accepts this fact.poGcoo: 

cooScpgcoooDoofios^ Scogcooo^ cooSo[o^oooSii ;fakt: Kterykoliv 

buddhista tento fakt pfijima.; 

fact: the same fact;33S}jo5: ojpgSG^cogS 33S}]o8ooo;fakt: stejny 

fakt;writ. 

factor ("outline 1 (and) information 2 (of) 

character ") ;aoGooo33|g6s33G|033£[jo533coo5;okolnost ("nastin 1 

(a) informace-o 2 charakteru ") ° faktor ("nastin 1 (a) infromace-o 2 

charakteru°");n. 

factor ("outline 1 (of) character ") ;coGcoo33[gc - s33Gp;faktor 

("nastin 1 charakteru ") ° okolnost ("nastin 1 charakteru°");n. 

factor ("quality (and) item");33S}j£s33Gp;faktor ("kvalita (a) vec") ° 

hodnota ("kvalita (a) vec");n. 

factor: (It) is one of the suttas, which contains commentarial 

facto rs.;33sycs33Gp: 33gooooos^cGp 33S}jcs33Gpc=|ps olocco^ 

opoStjps 33^oooo6ops [c^DcogSiiifaktor: Je (to) jedna ze sutt, 

ktere obsahuji komentatorske faktory.; 

factor: Dhamma factors;33syo533coo5: e^s^fisp 

33S|joS33cooSfejps;faktor: Dhamma faktory;writ. 

factory ("machine building");oo8^(oo<S^>);tovama ("budova 1 

stroju°");sg. 

factory ("public-building 1 (of) machines ") ;©o8^;tovama 

("vefejna-budova 1 stroju°");n. 

facts ("items (and) limbs");33S|jo$33coo$;fakta ("veci (a) udy") ° 

skutecnosti (fakta, "veci (a) udy");n. 

facts: facts regarding the moral training;33sp533coo$: 

oqj£oo5s^£Gp 33S|joS33cooS;skutecnosti: skutecnosti ohledne 

etickeho treninku;n. 

facts: several facts about me;33S}]o$33coo8: o^|^coc633G|oy6s 

33S|joS33cooS33^informace: nekolik informaci o me; 

fail (at examination): (He) needs permission to sit ( ~ "answer") 

again for the examination which (he) failed last year.;ocy: o^,<Soo 

oqpSooGos^o^ ooog^ o 33§£c^>oooS ( ~ ^><Soo6c£>oooS)ii;neprojit 

(u zkousky): Potfebuje svoleni k opakovani ( ~ "opakovanemu 

odpovidani (u)") zkousky, kterou minuly rok neprosel.; 

fair, be;ooGps;spravedlivy, byt;l 

fairly ;s6;pomeme;adv. 

fairly ("quite (and) somewhat") ;33Gooo330o^;pomerne ("docela 

(a) ponekud");adv. 

fairly ("well (and) much");Goc6Goc6c=)psc=)ps;jakz takz ("dobfe (a) 

hodne");adv. 

faith;co§o;duvera;n. P. sacca (= truth) 

faith: with faith (and) kindness;co§o: cogo Gogpojc^duvera: s 

duverou (a) dobrotivosti;lett. 

faithful, be ("have fidelity") ;co§o^;vemy, byt ("mit vernost");! P. 



sacca 



fall;oc)j;spadnout ° padat;l (or) T 

fall ("be-detached (and) fall");[^o5oqj;spadnout ("byt-odpojeny (a) 

padat");l 

fall ("get-loose (and) fall");|^o5oc|j;padat ("uvolnit (se a) padat") ° 

spadnout ("uvolnit (se a) padat");T 

fall ("lose (and) fall");[^o5ocu;spadnout ("ztratit (a) padat") ° 

padat ("ztratit (a) padat") ;l 

fall (about defeat of a town);oqj;pad (o pofazce mesta);l 

fall (autumn, "opportunity 2 before 1 

winter°");Gsxx)cs§sGcSloS;podzim ("pfilezitost 2 pfed 1 zimnim- 

obdobim°");n. 

fall (from hands, "get-free (and) fall");ogo5oqj;upustit (z rukou, 

"uvolnit-se (a) padat"); I 

fall (of leaves, fruits etc.);G[aj;padat (o listech, ovoci atd.);l 

fall (on the ground);o;upadnout (na zem);l 

fall behind ("fall 1 back ");G^oo8oc)j;zpozdit se ("padnout 1 zpet°");l 

fall down;|§;spadnout dolu;T 

fall for sb.;£go5 padnout pro nekoho;T 

fall in (be captured, "descend (and) 

descend");coo$so£s;padnout v (byt zajat, "sestoupit (a) 

sestoupit");l 

fall in love ("be-caught 1 (by) love ");qj<S8;zamilovat se ("byt- 

chycen 1 (do) lasky°");l 

fall in love ("become 1 loving ") ;syiSocio[^iS;zamilovat se ("stat-se 1 

milujicim");l 

fall in: Indeed, not long after the great town Inwa fell in hands 

of the Hanthawadi's troops. ;coo5so£s: o[crpgo£ 

336soG^[qpSGOc6[c^scopS cjocooooSoo6fejpscooSog6s 

cooSsx)£ss|Gocioco^ii;padnout do: Vskutku, zanedlouho pote 

ohromne mesto Enva padlo do rukou vojsk Hentavadi.;writ. 

fall into ("fall (and) come");oqjGGpo5;upadnout do ("upadnout (a) 

pn'jit");l 

fall into: The Myanmar country has in the year 1889 fell 

("(and) came")into the state of English subordination. ;oqjGGpoo: 

[y£oo^ccco£& ooog ^,<Sog£ 33orS6o^ o ©ii coo5g330o5qcooc^ o 

oqjGspoSdcSlcogSiiiupadnout do: Zeme Myanmaru v roce 1889 

upadla ("(a) prisla) do stavu anglicke podfizenosti.;p.s. writ. 

fall over;o3;svalit se ° pfepadnout (pfes co);l 

fall: After snow falls, (the weather) is cold.;ocy: ^£socy|ys 

spoSgop G33soooSn;paadat: Po (torn, co) napada snih, je zima ( 

~ "studene pocasi").; 

fall: After Tanyin fell, (he) could easily seize the 

Hanthawadis.;oqj: ao^ccjj£oc|j|ysG^ooS oocooooSo^ 33c§oSooojj> 

cSosyoo^ccogSiipadnout: Po torn, co Tanlyen padlo, mohl 

snadno dobyt Hantavadi.;writ. 

falooda (Persian dessert drink mostly consisting of 

milk^csloipihFaluda (persky moucnikovy napoj sestavajici 

zejmena z mleka);n. 

faluda (Persian dessert drink mostly consisting of 

milk^olc^iliFaluda (persky moucnikovy napoj sestavajici 

zejmena z mleka);n. 

fame ("be-famous (and) heard {nouner}");Goq|5[aps<j{;slava ("byt- 

slavny (a) slysen {jmenec}");n. 
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familiar through repeated hearing, be thoroughly ;^,osg|^o ° 
^osgg|o (from ^osG|^o);obeznamen skrze opakovany poslech, 
byt zcela;l (or) I WS. 

familiar with, be;o2|«s;znalost ohledne, mit;l 
familiar, be ("be-intimate (and of) hidden- 
fact") ;G|£s|s^o^;znamy, byt ("byt-duverny (a) skrytych- 
informaci");l 

familiar, be ("be-intimate (and) close");s|6s|s;znamy, byt ("byt- 
duverny (a) blizky");l 

familiar, be: He is not very much familiar to (me).;G|cs|s: 
ojp|;GcciooS6oG|6s|sojpsii;znamy, byt: Moc ho neznam. ("Nejsem 
nim hodne moc znamy.");col. 
family ;ocoos^(co6^);rodina;sg. 

family member ("his realty") ;ajpG86ooo(oo<SGOooo5);rodiny, clen 
("jeho nemovitost");sg. 

family membership list ("list 2 (of) family group 1 ");G8«Gooo6^ 
cos|6s;rodiny, seznam clenu ("seznam 2 rodinne skupiny 1 ");n. 
famous ("(of) great 1 name°");^oo^|^s;slavny ("velkeho 1 
jmena°");adj. 

famous ("famous (and) renowned"): The great Myanmar army 
led by the king Naung was very famous ( ~ "famous (and) 
renowned") in the Asian continent. ;oo6^p;G[o^S|oys: 

G9S]6Gf,o63p6£|||6G030^CJOCo6oGCo6[c^saopS 330^]O^o5og£ 

oo6qpsGoq|S[o^)sdcopSii ;slavny ("slavny (a) vehlasny"): (Ta) 

velka Myanmarska armada vedena kralem Nau byla velice 

slavna ( ~ "slavna (a) vehlasna") po (celem) asijskem 

kontinente.;p.s. pol. 

famous person ("famous (and) heard 

person") ;GoqrS[o^oso^(ooiSGOJOoSi oo<Sj5si oo<S6ls);slavna osoba 

("slavny (a) slyseny clovek");n. (mn.) 

famous, be;Goqp;slavny, byt; I 

famous, be ("be-famous (and) sit-astride") ;Goqr5§;slavny, byt 

("byt-slavny (a) sedet-obkrocmo");l 

famous, be ("visible (and) rare");oo£^ps;slavny, byt ("viditelny 

(a) vzacny");l 

famous, be the most ("visible (and) rare the- 

most");33co£gpssxps;slavny, byt nejvice ("viditelny (a) vzacny");l 

famous, be: famous singer;oo£Gps: ooS^psccoo 

333^Gco6;slavny, byt: slavny zpevak; 

famous, foremost;Goqr5 ° 33Goqj5;slavny, nejpfedneji;adj. 

famous: Among these heroes Kyansittha became especially 

famous. ;co£^ps: o^ojpsiGOX)£so^33^oS oq]^o<ScooscogS 

330osoo£^psojp[^iSco^ii;slavny: Z techto hrdinu se stal Cansita 

obzvlaste slavnym. ;writ. 

famous: famous (and) renowned (chief) monk;oo£^ps: 

co6^psGoq|S[o^)scdsx3epGoci6 ;slavny : slavny (a) prosluly (hlavni) 

mnich;n. 

famous: Mandalay's Zaycho ("Sweet Market") is a famous 

market. ;^oo^|^:: ogGcosG<qssjjpx> 

y>opS[c^|SGC)|s[c^|sco(tS)GC)|s6)ii;slavny: Mandalajsky Zhechu 

("Sladky Trh") je ("nejaky") slavny trh.;pol. col. 

famous: Min Yaza became famous as one of the great wise 

men in Myanmar.;oo£gps: o£sg|oooox) 

oo6q3scd|^a3ope)o^[c^|soc> (*S)jSs|csjtScoooc>oSii ;slavny : Men Yaza 

se stal slavnym jakozto jeden z velkych moudrych muzu 



Myanmaru.; 

famous: youthful teacher ( ~ chief monk), (who) became 
famous;cocgps: coc^ps[ys coS^aS^qj[GcoosoGpGcoS;slavny: 
nezkuseny ucitel ( ~ opat), (ktery) se stal slavnym; 
Fanta (beverage);o^coo;Fanta (napoj);n. E. Fanta 
far (afar): (It) can be seen from afar.;33Gos: 33gosoo 
[y£££6lcooSii;daleko (zdaleka): Lze (jej) videt zdaleka.;pol. 
far (away): Is mummy far away?;33Gostjo: cwooo 
(33)Gostjocoosn;daleko (pryc): Je maminka daleko (pryc)?;inter. 
col. 
s far away;c\posopos;daleko;adv. 
far away: quite far away from ( ~ "with") the buffalo. ;op6scvpos: 
o^pooposopos^daleko: Docela daleko od ( ~ "s") 
buvola.;adv. 

far in the distance;o^33Gostjo ° o^s33goscjo (WS. from 
o^33Gos<5)o);daleko v dali;adv. (or) adv. WS. 
far in the distance: The tree is far in the distance. ^sssgoxjo: 
cooocoo o^>s33Goscjo ^oooSn;daleko v dali: Strom je daleko v 
dali.; 

far, be;cos ° opos;daleko, byt;l 
far, be: (It) is far from modern technology. ;33gck<jo: 
GocoGoToooijjogDOG^saGosip^icoaSiiidaleko, byt: Je (to) daleko 
od moderni technologie.; 

far, be: Call while being far.;opos: cvpos[ys GsTcooSn;daleko, byt: 
Byt daleko a volat.; 

far: Buenos Aires is 8377 km far from ( ~ "with") 
Washington. ;gos: co^iGfosS^ 6)^£co£oo 
^]iSGOoo£opsG|o^iSsxDoS^iSoSc^>ocoo GosoooSn;daleko: Buenos 
Aires je 8377 km daleko od ( ~ "s") Washingtonu.; 
far: How many miles is it far from here to Bago?;cos: §00 
o^so^ cooS^>£^£ Goscoc\3n;daleko: Kolik mili je to odsud do 
Bago? ("Odsud to Bago, kolik mili je to daleko?");inter. col. 
far: I don't know precisely how far it is.;cos: cooSgcooo5gosc\3 
oji^gooS 330?>330C|j ooSojj>sii;daleko: Nevim pfesne jak je to 
daleko. ;um. 

far: It is 50 miles far (from here);cos: cp£ goccoooS 
Gos6loooSii;daleko: Je to (odsud) 50 mil daleko. pol. 
farina;33<jj£ o ;moucka;n. 

farmer ("proficient 1 (on) field ") ;cooSaoOT;(co<SGOoooS);farmaf 
("zdatny 1 (na) poli°");sg. 

fashion, modern ("modern 1 era ");Gso5G6T;m6da, nova 
("moderni 1 era°");n. 

fashionable, be ("era heartily") ;G3cooos;m6dni, byt ("doba 
pofadne");l 

fast, be;[y^;rychly, byt;l 

fast: He walks fast.;^|y^: zq [§^[§^ coosGcopo8oooSii;rychle: 
(On) jde rychle.; 
fasten ;sy^;upevnit;T 
fat, be;o;tlusty, byt;l 

fat: The man is fatter than the woman. ;o: 33t|[scoosoo 
33fejjpooscoo5 <^ooooSn;tlusty: (Ten) muz je tlustsi nez (ta) 
zena.; 

father;33Go(ooiSGOoooS);otec;sg. 
father: He is my father.;33Go: ojp(oo) og^Goo533Go6)n;otec: 
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("On") je muj otec.;pol. um. 

father: How about father, does (he) like (it)?;33co: 33gogox> 

[a^o8cocoosii;otec: A co otec, ma (to) rad?;inter. 

father: I will tell (it) to father. ;33go: og^o 33gcsc^> 

c[cp61fe>oSii;otec: Reknu (to) otci.;fut. pol. uw. 

fault;33<5)os(oo<S^);omyl;sg. 

favor;33^oSs(ps;upfednostnovat;T 

favor ("raise much");GJy3o5©os;oblibit si ("vyzvednout hodne");T 

favorable, be;^6;ph'znivy, byt;l 

favorable, be ("condition (is) proper") ;33so£co£;pffznivy, byt 

("podminka (je) spravna");l 

fax (message);oo8£(co£Goo£);fax (zprava);sg. E. fax 

fax: The woman is receiving a fax right now.;oo££: 

33fe|scoos(oo) ^>oo£ 0o5£co£goo£(o^) coo5QG|^oooSii;fax: (Ta) 

zena prave ted' pfijima fax ( ~ faxovou zpravu).; 

fear;G[apo8 ° «|5s;strachovat se ° strach, mft;l 

feat (also about magic, "work (and) stop");cooG|o;skutek (i o 

magii, "pracovat (a) zastavit");n. 

feat, magical ("magical power"): show a magical power;<gos3a£: 

£6s33<So^ [ycooSii;moc, skutek, magicky ("magicka moc"): 

ukazat magickou moc; 

feat: (He) was able to accomplish that feat without (movement 

of) hand.;opoG|6: cooSocSlao 3SS coog|£o^ 

igosGsxx)£^£coo61cooSii;skutek: Byl schopen uskutecnit (ten 

magicky) skutek (i) bez (pohybu) ruky.;pol. 

features ("nature (of) nature") ;coGcoocoqo;vlastnosti ("charakter 

charakteru");n. 

February (month);GOGcyS61^(co);unor (mesic);n. E. February 

fed up, be ("mind (is) broken");So5tjjo5;znechuceny, byt 

(znechuceny, "mysl (je) znicena");l 

fed up, be ("mind (is) used-up") ;8o5op£;znechuceny, byt 

(znechuceny, "mysl (je) vycerpana");l 

feed (esp. an animal);co2|s;krmit (zejm. zvife);T 

feel ("take indeed") ;©cos;citit ("brat vskutku");l 

feel ("take 1 experience ") ;scosG|;citit se ("vzit 1 prozitek ");! 

feel bad ("mind (is) not good");8o5«Gax>£s;citit se spatne ("mysl 

neni dobra");l 

feel bad: The boy feels bad.;8oSoGox>£s: gox>£gcos 

So5«GOX)csojpsii;citit se spatne: (Ten) chlapec se citi spatne.; 

feel good ("life (is) good");G^Gax>£s;citit se dobfe ("zivot (je) 

dobry");l 

feel: Sir, how do you feel?;ooosG|: ^j£ cooSc^> soosG|c\3n;citit se: 

Pane, jak se citite?;inter. uw. 

feeling ("take indeed {nouner}");soos<jj;citit ("brat vskutku 

{jmenec}");l 

feeling: feeling of contact between hands;ooos<jj: co 0833 [crps§ 

oo[g£scji ( ~ cooSgooo) soos<jj;pocit: pocit doteku mezi 

rukama;writ. 

fella;Gooo£;chlapek;sg. si. 

female ("woman") ;o^so(ooiSGOoooS);zena;sg. 

fence;ox> ° 33ox>;plotit ° plot ° oplotit;T (or) n. 

fence ("row 2 (of) fence 1 (for) garden ") ^ogSs^splotit ("fada 2 

plotu 1 (pro) zahradu 1 ");n. 

festival ;£(oo©£) ° coco£ festival ;n. (or) sg. 



festival ("great 1 event ") ;ycco5 festival ("velka 1 udalost°");n. 

festival: It can be also called ( ~ heard) as "Myanmar new year 

crossing festival. ";<g: [y^oo ^ocooopsyc^co a^^colcooSn festival: 

Muze byt take nazvano ( ~ slyseno) jakozto "Festival 

myanmarskeho novorocniho pfekroceni".;col. pol. 

festival: Thin-gyan means ( ~ "is called") one of festivals of 

Myanmar country. ;£gco5: co^^s^coo ^feo|£cGJ o 

£gco5co£^>6)ii festival: Tendzan se fika jednomu z 

(celo)narodnich festivalu.;col. pol. 

fetch ("take (and) come'^o^cooidonest ("vzit (a) pfijit");T 

fever;33c^os;horecka;n. 

fever, have ("fever Nves");cpsG^;horecku, mit ("horecka zije");l. 

fever, have. The boy has fever. ;qpsc^: 

GOX)£sGcosqpsG^oooSii;horecku, mit: Chlapec ma horecku.;cont. 

few^gSs ° ^gSs^gSs ° 33^^scoS;trocha ° nekolik;pron. (or) adj. 

ifew ("little (and) little") ;33^^scoS;nekolik ("nekolik (a) maly");adj. 

few ("little 1 (of) littleness") ;33^2SscoS;malo ("malo 1 trochy°");adv. 

few: There were few books. ^^.gSscoS: 

oo3p633^2SscoS^doooSii;malo: Bylo tarn malo knih.;p.s. 

field ;cooS pole ;sg. 

field ("round exterior") ;og£s[y£ (oo£^>) ;pole ("kulaty venek");sg. 

field, paddy;cooS(oo<So20$);pole, ryzove;sg. 

field, paddy ("field, open-field") ;cooSog£s;pole, ryzove ("pole, 

otevfene-pole");n. 

field, paddy ("field 1 (of) paddy-field ") ;cooSog£s(oo£og£s) pole, 

ryzove ("pole 1 ryzoveho-pole°");sg. 

field, sports ("field 2 (of) playing 1 (with) 

strength ") ;330soo<Dosog£s;hfiste, sportovni ("pole 2 hrani 1 (si se) 

silou°");n. 

field: A cow is standing on the field. ;og£s[y£: §osco£gox>£ 

oj£s[y£G6r<p G|OG^oooSii;pole: Krava stoji na poli.;cont. 

fierce, be ("be-intense (and) strong");[y£soo^;kruty, byt ("byt- 

intenzivni (a) silny");l 

fifth ;og o o;paty;num. P. pancama (= fifth) 

fight (esp. in very negative sense, "dash-against (and) come- 

into-contact");o^oS^oS;bojovat (zejm. ve velice negativnim 

smyslu, "vrhat-se-proti (a) pfichazet-do-kontaktu");T 

fight (struggle, "stuggle (and) kick");^soo£;bojovat ("usilovat (a) 

kopat"); 

fight: This man is fighting. ;o^o5^oS: §33fejj[scoosoo 

o^o5^o8G^cooSii;bojovat: Tento muz bojuje.;cont. 

figure ;33^|6(ooo^i oooc^);zobrazeni;sg. 

file;^£s ° ^£(oo£^>);soubor;n. pc. E. file (or) sg. pc. E. file 

file (in computer, "file 1 (of) writing ") ;©o(j>£(oo£^);soubor (na 

pocitaci, "soubor 1 psani°");sg. E. file 

file (in computer): a book prepared as a file ("(on) 

computer") ;og£cj]|[coo^£: og^cjj|[ocio^£33[^£ |y£sc£cxx>sco^ 

coo3poco£3po;soubor (na pocitaci): kniha pfipravovana jakozto 

soubor ("(na) pocitaci"); 

file (on computer) ;o2^cjj|[coo^£(co£^);soubor (na pocitaci) ;sg. E. 

computer-file 

file: from the typed files;^£: oo^joSoooscogS §£t)ps<5>;soubor (na 

pocitaci): z tech napsanych souboru; 

fill up (with st.);o^s;naplnit (necim);T 
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film;oco£(oo<SoS6i oo<Sooos);film;sg. (roll, movie) E. film 

film ("enliven 1 appearance ") ;q6^£(oo<Sooos);film ("ozivena 1 

podoba°");sg. 

film ("picture lives") ;^6^c(ooSooos);film ("obraz zije");sg. 

filter (to filter things);<aax>(co<S^);filtr (k filtrovani);sg. 

finally ;G^oo5sxps;nakonec;adv. 

finally ("in 1 ending ") ;3a[yscoog£ (WS. from 3a[yscoo5og£) ° 

3a[yscoo5og£;nakonec ("v 1 konceni°");adv. 

finally ("in 2 (the) following end 1 ");c.po$acpscjo;nakonec ("v 2 

nasledujicim konci 1 ");adv. 

finally ("then 2 at 1 end°");33sxpsc^oGcoci;nakonec ("pak 2 na 1 

konci°");adv. 

finally: After some time (she) will become old, sick, (and) finally 

(she) will die.;33|yscoo5ogc: 33sjj^oq]|j 

33cooo33floS[c^|ss| ccooooo iwoqj^soo^oooo 3a[yscocoogc 

Gcosxps6)ooSn;nakonec: Za urcitou dobu zestame, onemocni (a) 

nakonec zemfe.;fut. pol. 

finally: Goal is the place in race, where (one) has to finally 

arrive. ;G^oo5sxps: o£so^£s^coo [§£§<p cpo8sxps(cji) 

GGpo5s|OG^Gp6ln;nakonec: CM znamena misto v zavode, kam 

(jeden) musi nakonec dorazit.;pol. col. 

finally: I zealously try to get various things and finally I 

die.;G^oo8sxpscjOGCoo: cl ooocoocvps og^sg§033t|[sc|[s G|^(j> 

3sos[^soo£coo8[a^soos[ys G^oo8sxps<pGooo cl GcoooSn;nakonec: 

Horlive se ("ja") snazim dostat ruzne veci a nakonec zemfu.;fut. 

finally: What they believe is, that finally (it) disappears and they 

will ("simply") die.;G^oo5aps: 090^ ap|oqpS|oqooooo 

G^oo5sxpsGcjpoSogoScoos|ys cop^ GcosxpsooS s^oooolon; nakonec: 

Cemu vefi, tak (prave,) ze nakonec (to) zmizi a ("oni") 

("proste") zemfou.;pol. 

financial condition ("possess (and) grow 

{nouner}");§sopsGG|s;financni podminky ("vlastnit (a) rust 

{jmenec}");n. 

financial: Moreover, (there) are also many financial 

businesses. ;§uosgs|s: 3|y£ §sopsGG|sopoc^sG0go3 33fe)ps|o^s 

^6)cooSii;financni: Navic, je (zde) take mnoho financniho 

podnikani.;pol. col. 

find;Gog;najit ° nalezt;l (or) T 

find ( ~ "for"): Because it is difficult to find a place. ("Becase for 

places (it) is difficult. ");^ 33ogoS: oooG|oqp6a3aftGcoo 

G^Gp(s|)^ 33ogoS soSsoY> o 6lii;najit ( ~ "pro"): Protoze je tezke 

najit misto. ("Protoze pro mista je (to) narocne.");pol. 

find ("meet-with");G02 - ;najit ("setkat-se-s");T 

find: I didn't find the proper teacher (monk) there. ;cog o : 33§<jo 

cl^.6 oo&caScogSsospGCO'S «Gogd6)aosii;nalezt: Nenalezl jsem 

tarn (toho) vhodneho ucitele (mnicha).;p.s. pol. 

find: It is said, that he reads all kinds of writings that he 

finds. ;Gog; Gogcoo] co33t|[sc|[s ocooooScoii;najit: Rika se, ze cte 

vsechny druhy psani, Jake najde.; 

fine;3a£s;fajn;interj. col. 

fine (said by a friend or elder person) ;3a£s;jo (feceno 

kamaradem nebo starsi osobou);interj. col. ans. fr. 

fine, and now;oo;a ted';interj. col. 

fine, be;s| ° op;pekny, byt ° v pofadku, byt;l (or) 



fine, be ("satisfied 1 (with) situation°");33so£G[y;dobre, byt 

("spokojen 1 (se) situaci ");! 

fine, be ("smooth (and) pleasant");G£jpG^;jemny, byt ("hladky (a) 

pfijemny");l 

fine, be (feel good, "life (is) good");G^Gooo£s;v pofadku, byt 

("zivot (je) dobry");l 

fine, be: That's fine.;33so£G[y: srSil 33s»£G[ycoaSii;pofadku, byt 

v: To je v pofadku. ;col. pres. 

fine, quite;Gco5Gco5coo5[y;dobre, docela;adj. ! 

fine: That's fine, indeed, (answer to an excuse) ;gooo£s: 

Gooo£s[yGcoii ;v pofadku: To je v pofadku, opravdu. (odpoved' na 

omluvu); 

finger ("hand's stick") ;coo$Gsp£s(co<SGsp£s);prst ("klacik 1 

ruky°");sg. 

finger ("hand's stick) ;coo8Gsp£s(co£Gsp£s);prst (u ruky, "klacik 1 

ruky°");sg. 

finger: finger tips;coo5Gsp£s: ooo$Gsp£scoofe)ps;prst: konecky 

prstu; 

finish;op$ ° gssos ° gsaps ° gs;dokoncit ° skoncit ° ukoncit ° 

zakoncit;l (or) T 

finish ( ~ complete): After six days (I) will finish ( ~ complete), 

because (I) will copy twenty-five pages. ;|yssxps: 

G^ooGpSlygSccjjc oofejjoo^o ^©sooScls^ coojpsc^ 

(ysaps6looSii;dokoncit: Za sest dni (to) dokoncim, protoze budu 

kopirovat dvacet pet stranek.;fut. pol. 

finish ("be-used-up (and) go");op£coos;skoncit ("byt-dokoncen 

(a) jit");l 

finish ("finally quench") ;33sxpscoo5;skoncit ("konecne uhasit"); 

finish ("finish (and) come-to-end");[ys3cps;skoncit ("ukoncit (a) 

skoncit") ;T 

finish ("finish (and) go");op£coos;skoncit ("skoncit (a) jit");T 

finish ("finish (and) reach-apex");[ysG[^>o8;skoncit ("skoncit (a) 

dosahnout-vrcholu") ;T 

finish ("finishing has-gone");[yscoos;skoncit ("ukonceni odeslo");T 

finish (+ "(and) go"): It will finish just like this. ("Just like this (it) 

will just finish (and) go.");op£coos: §c\^p op£cooscjodii;skoncit 

(+ "(a) jit"): Skonci to prave takhle. ("Prave s takto to zrovna 

skonci a pujde.");fut. 

finish (indicates desire to end the discussion): skoncit ("(That) 

was pretty good.");[y: Gax>£sopo)[yii;fajn (znaci touhu ukoncit 

diskuzi): Fajn. ("(To) bylo hezky dobre.");p.p. pol. col. 

finish copletely;[ysccos;ukoncit zcela;T 

finish: (He) finishes (it) completely. ;|ysaps: 

cvpsops[ysapsoooSii;dokoncit: Uplne (to) dokoncuje; 

finish: After twenty-four days (I) can finish ( ~ complete). ;|ysaps: 

^6sDoSGOosG|o5|y^G|£ |ysaps^£ooSii;dokoncit: Po dvaceti 

ctyfech dnech (to) mohu dokoncit.;fut. 

finish: finish denoting that mention;op^: 0^33^080^ 

og^sop^co^ukoncit: ukoncit naznaceni te zminky; 

finish: The meditation is completely finished. ;(ysaps: 

oooo^oopso[ys£xpscooSii;ukoncit: Meditace je zcela ukoncena.; 

finish: when (it) was finished;[ysaos: (yss8scgosoo^33sl;dokoncit: 

kdyz (to) bylo dokonceno;adv. writ. 

finish: When (we) finish ("practice (of)") meditation, (I) answer 
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the questions asked by the people. ;[ys: oooo^ocpsjysoosssjj^ogS 

ootpsoo gosgcoo ooso^sojoso^ o[cg6~)oooSii;skoncit: Kdyz 

skoncime ("praxi") meditaci, odpovidam na otazky polozene ( ~ 

"ptane") lidmi.;pol. writ. 

finish: When do (you) plan to ( ~ "will") finish?;[ys: 

cooSoooo[ysooc\3ii;skoncit: Kdy planujes ( ~ "budes") 

skoncit?;inter. 

finish: when the time for meditation is finishedpp^cgos: 

cooo^o330goS 33sjj£op£ogosGcoo33ol;skoncit: kdyz cas na 

meditaci skonci; 

finished;[ys[y;ukonceny ° skonceny ° hotovy;adj. (or) suff. adj. 

finished, be completely;op£sxps;konce, byt zcela u; 

finished, be completely: One day is completely finished, 

already. ;oo£aps: oo<So^pooo^ op^apsGooooSii;konce, byt zcela u 

Jeden den je uz zcela u konce.;col. 

finished, have;|ysd[y;dokoncene, mit;suff. 

finished, have: (We) have finished some writing until 

today. ;[yso[y: §g^.oo co33s|[p^ Ojps[yso61[yii;dokoncene, mit: Do 

dnes uz jsme nejake to psani dokoncili.p.p. 

finished: (For) today I finished learning Myanmar 

language. ;[yscoos[y: ooj^ocoS So^paogoS 

^oo©ooosoo£(ooo)[yscoos[yii;skoncil: Pro dnesek jsem se 

skoncil ucit Myanmarsky.;p.p. urn. 

finished: Moreover, the correction is also finished. ("Then, 

correcting also is finished correcting. ");|ys[y: [ysoooo (y£c\3 

[y£oo£[yso)[yii;hotovy: A pak, oprava je take hotova. ("Pak, 

opravovani je take skonceno opravovanim.");p.p. pol. 

fire;os;ohefi;n. 

fire, big (flames, "big 2 blazing 1 fire°");osGcoooo|^s;ohen, velky 

(pleny, "velky 2 planouci 1 ohefi ");n. 

fire: Woman is to man very dangerous, like fire, man also is 

like fire, very dangerous to woman. ;os: o^soooo osc^>co 

G0000qps330goS 33gGpoSfe|psCOc£> GOOOOOpsOOOCOpSs OSO^Oyi 

o^so330goS 33^spoSc=|pscooSii;ohen: Zena je pro muze velice 

nebezpecna, jako ohefi, muz je pro zenu take velice 

nebezpecny, jako ohefi.; 

firewood ("dry 1 firewood ");oo£so[g3o8;dfivi ("suche 1 dfivi ") ° 

dfevo (na paleni, "suche 1 dfivi°");n. 

firm, be;oopevny, byt;l un. 

firm, be ("steadfast (and) firm");§£oopevny, byt ("vytrvaly (a) 

pevny");l 

firm: The decision is so firm, that nothing can (ever) destroy 

it.;^£oo: aps^oSsyoSoo cooo sSScr^ oq]o8^£ocooo$ 

§£oo6loooSiipevny: (To) rozhodnuti je tak pevne, ze jej nic 

nemuze znicit.pol. 

first;33cqj£ ° ocoo ° 3SG|£ ° 33G|£prvni ° nejprve ° nejdfive; (or) 

adv. (or) adj. P. pathama (= first) (or) adj. num. P. pathama (= 

first) (or) num. P. pathama (= first) (or) adv. writ. 

first ("old (and) first {adv.}");G^sj3sgo;prvni, jako ("stary (a) prvni 

{adv.}");adv. 

first (ahead, "placed 1 ahead°");[o^oo£;napfed (drive, "ulozeny 1 

pfedem°");adv. 

first (primary, "ancient (and) first");G^sj8s;prvni (prvotni, 

"starodavny (a) prvni");adj. 



first aid kit ("first medical 1 box 2 (and) 

bag 3 ");o^sj3soo^o[^GOo<gpos8o8(oo<So);krabicka prvni pomoci 

("prvni lekafska 1 krabice 2 (a) taska 3 ");sg. 

first time ("starting 2 from 1 now ") ;3soo© poprve ("pocinaje 2 od 1 

ted'°");adv. 

first time, for the ("as 2 first time 1 ") ;oooo33 [0^033 |csj<S;na poprve 

("jakozto 2 prvni cas 1 ");adv. 

first time, for the: for the first (time) with movement of 

hand;oooo33[c£|633[csjtS: o 00033 [c^o33[qiS ojpoo 

coo$o,p6^pso_^£;na poprve: na poprve ("s") pohybem ruky; 

first time:This I have encountered for the first time, now. ("This 

is a thing which, for me, (I) have met for starting from 

now.");33soo: 3)000 021^0006330^ 33000^(^565 

33sp61ii;poprve: S timhle jsem se ted' setkal poprve. ("Tohle je 

vec, (se) kterou, pro me, jsem se setkal pocinaje od ted'.");pol. 

first-aid kit ("first medical 1 box 2 (and) 

bag 3 ");o^sj5soo^o[^G030^33o8(po6o);lekamicka ("prvni 

lekafska 1 krabice 2 (a) taska 3 ");sg. 

first-aid kit ("package 3 (with) things 2 (for) supporting (and) 

helping 1 ") ;33Gooooo33oogpSsopo5 (0060000) ;lekarnicka ("balik 3 

veci 2 (pro) podpofeni (a) pomoc 1 ");sg. 

first-born ("first 1 son°");ooos§s;prvorozeny ("prvni 1 syn°");n. 

first, at;oooo33os[^c;nejprve ("prvne");adj. num. P. pathama (= 

first) 

first, be ("early (and) first");o^sj5sprvni, byt ("drive (a) prvni");l 

first, the ("most 1 first°");ooooa<psprvni ("nejvice 1 prvni°");adj. P. 

pathama (= first) 

first, the: You are the first person to who I reveal my 

secrets. ;oooosxps: ocsooo cle] cojooosyoooog o[cp[yoo 

oooosxpsoooliiprvni: Jsi prvni ("clovek"), kteremu odhaluji sva 

tajemstvi.;pol. 

first: (He) enters the finishing line as first. ;oooo: 

oooosxpso^so£oooSii prvni: prvni se dostava ( ~ "vstupuje") na 

viteznou caru.; 

first: Also, the goods from China arrive to Mandalay first. ;33S|£: 

oo^o5[ypSoo op^oogcS o^ocoso^ 33G|£GspoS6loooSii prvni, 

jako: Take, zbozi z Ciny se pfivazi ( ~ "pfijizdi") jako prvni do 

Mandalaje.;pol. col. 

first: comes (as) first;oooo: 0000 [y6coooop5ii prvni: pfichazi 

(jako) prvni;writ. 

first: First having turned left, then just turn right, (and) there 

(you) should find the hotel. ;33G|£: cooScooSo^ 33G|£oo2(ysGooo 

poocooSo^oog o 333"oo o^oooSoooj?SoooSii;nejprve: Nejprve 

zatocte vlevo, a pak zatocte vpravo, (a) tarn byste mel uvidet 

( ~ "najit") hotel. ;imper. fut. col. 

first: However, indeed, the turtle has already had arrived first to 

the goal.;G^|Sj5sop: 6^>Gpoo£ oSooopS o£so^£o^ o^sjSsoo 

GGpoS^.£[ys [c^SocooooopSsn prvni, jako: Avsak, vskutku, zelva jiz 

do cile dorazila jako prvni. ;writ. 

first: The blue car has entered the winning post ( ~ finishing 

line);oooos<ps: ssJcpoGpiSooos ooooaoso^so£[ys[yiipp.; 

first: The blue car has entered the winning post ( ~ finishing 

line) first. ;ooooaps: ssjcpoGpcooos oooosxpso^soc[ys[yii prvni: 

Modre auto vstoupilo na viteznou caru ( ~ koncici caru);p.p. 

first: The man with blue shirt is the first. ;oooo: sajcpoGpfisaooj^ 
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33t|[so30soo oooon;prvni: Pan v ( ~ "s") modre kosili je 

prvnf.;col. 

firstborn ("first 1 son°");coosg 5 s;prvorozeny ("prvni 1 syn°");n. 

firstly ;oooo33os[^c ° 33S|c;prvni ° pfedevsim ("prvne") ° za prve 

("prvne");adj. num. P. pathama (= first) (or) adv. 

firstly ("early (and) first {adv.}');G^sj3s<go;prvni ("drive (a) prvni 

{adv.}");adv. 

fish;cls(oo<SGax>£) ° cls(oo<SGax>£);ryba;sg. 

fish and chips;o<S^33£syS;ryba s hranolkami;n. E. fish and chips 

fish paste ("flat 1 fish°");co (from clso) ° clso;rybi pasta ("placata 1 

ryba°");n. 

fish sauce ("completely blue 1 drink 2 ") ;c[cpG|gS;rybi omacka 

("zcela modry 1 napoj 2 ");n. 

fit;oo^;hodit se k;l 

fit (about a translation, "touch (and) come");o3GGpo8;sedet (CZ 

col. o pfekladu "dotykat-se (a) pfichazet");T col. 

fit (to);c\po$;sedet s (cim, CZ col.); I 

fitting ;33Goo6;slusici se;adj. 

fitting, be;ooc;pasujici, byt;l un. 

five;g ° cls;pet;num. 

flag;33c\5(coiS^);vlajka;sg. A. alam 

flames, big ("big 2 blazing 1 fire°");osGcoooS|c^s;plameny, velke 

("velky 2 planouci 1 ohefi ");n. 

flash ("flash abruptly 1 goes 3 bright 2 

{nouner} 10 ");coo5s^co£scgos[g£s;blesk ("blesk neocekavane 1 

jde 3 zafici 2 {jmenec 10 }");n. 

flash, go ("flash abruptly 1 goes 3 bright 2 ") ;coo5s^co£scgos;blesk, 

prochazet ("blesk neocekavane 1 jde 3 zafici 2 ");!. 

flashlight ("element (of) fire'');Qoo5«s(co£coo5);svitilna ("element 

ohne");sg. P. dhatu (= element) 

flashlight ("fire stick") ;osopco(oo6G£jp£s);svitilna ("ohnivy 

klacik");sg. 

flashlight ("fire 1 stick°'');opo5os(co£Gsp£s);svitilna ("ohnivy 1 

klacik°");sg. P. dhatu (= element) 

flashlight ("fire 3 element 2 (to) press 1 (in) 

hand '');coo8^oGoo5«s(co£^i oo<Scoo5);svitilna (do ruky, 

"element 2 ohne 3 (k) mackani 1 (v) ruce°");sg. P. dhatu (= 

element) 

flat ("building room"): The rented flat ("room"), as (it) is in town, 

(it) is pretty ( ~ much) noisy. ;o^oSo^s: cosg^o5o^oSo^soo 

[^pocjoc^ 30g5c\poooSn;byt ("budovni pokoj"): Ten pronajaty byt, 

ponevadz je ve meste, je hezky ( ~ hodne) hlucny.;col. 

flat ("building's room");o^oSQ^s(co&^s);byt ("pokoj 1 

budovy"°);sg. 

flat (appartment, "house room");G86s^s(coiSs^s);byt ("domovni 

pokoj") ;sg. 

flat, be;[cps;plochy, byt;l 

flat: (I) stayed with my girlfriend in the flat rented by 

me.;o^oSo^s: og^GcaS cosocosGcooo^oSQ^sogc - G|g5soos^,£ 

G^scooSii;byt: Zil jsem se svou pfitelkyni v byte, ktery jsem si 

pronajal.;p.s. 

flatten;Go;urovnat ° uhladit;T 

flatter;GgDoS ° copoS (WS. from GgDo5);lichotit;l col. WS. (or) I 

col. 



flatter (fawningly, "do 1 fawningly°");sQooooop6 ° 

ooooooc\p£;lichotit (podlezave, "delat 1 podlezave ") ;T 

flatter: Don't flatter (her), her boyfriend may beat (you).;G^>oS: 

gJ^ooog.^ aoG|gSseos(oo) ^o8cSoooSii;lichotit: Nelichot' ji, 

(nebo) by (te) jeji pfitel mohl zbit.;jk. 

flaw;33t=)jo5;zavada;n. 

flight plan ("air vehicle's 1 plan 2 

board 3 ");GcoooogQ^s©gopcS;letovy fad ("tabule 3 (s) planem 2 

vzduchovych 1 vozidel°");n. E. board 

flight plan: On the big flight plan ("board") there is information 

about departures of planes ( ~ "planes which will 

depart"). ;Gcoooogs^sogopo5: Gcoooogs^sogopco|^sG6r<p 

cffoSyoGcoojQj5(33G|cqp6s) coco£s(Gog)^cooSii;letovy fad: Na 

velke ("tabuli") letoveho fadu jsou informace o odletech letadel 

( ~ "letadlech, ktera odleti").; 

flight ticket ("air vehicle hand 

sign");Gcoooo^coo5<^o5(coiSGCo£);letenka ("vzduchoveho 

vozidla rucni znameni");sg. 

flight ticket ("air vehicle's hand 

sign");Gcoax>gcooo^co(cooGcoc);letenka ("rucni 2 znameni 3 

vzdusneho vozidla 1 ") ;sg. 

float (flat vehicle): Floats come on these stages ("to the place 

where are the stages"). ;33op[yooos: saopJyooosGogoo 

o£^65g^g|oo^ coo[crij6)cooSii ;vozy , ploche: Ploche vozy pfijdou 

na tato podia ("na misto, kde jsou podia"). ;pol. 

float, ornamental (flat vehicle, "vehicle 2 showing 1 

beauty ") ;3sop[yocios(coiSi8s);vuz, ozdobny ("vozidlo 2 ukazujici 1 

krasu°");sg. 

floor ("floor's flat-surface", "rough surface") ;|^os[yc;podlaha 

("rovny-povrch podlahy 1 ", "hruby povrch");n. 

floor (storey);o^o(co6^>);podlazi (patro);sg. 

floor (storey): the man is in the fifth floor;cy>: 33fe|scoosoo 

clso^otjO;patro (podlazi): (ten) pan je v patem patfe; 

floor, lower ("level 1 down°");G330o8oo6;patro, nizsi ("stupefi 1 

dole°");n. 

floor, lower: A school-teacher lives (alone) in the lower 

floor. ;g330o5ooo: g330o8ooocjo Goqp£ssoGpoo£Goooo8 

G^6lcooSn;patro, nizsi: Ucitel ("skolni") bydli (sam) v nizsim 

patfe. ;pol. 

floor, upper ("level 1 up ");33G6Too6;patro, vyssi ("stupefi 1 

nahofe°");n. 

floor, upper: I live on the upper floor. ;33g6Too6: og^ccoSoo 

33g6T coS(jo G^6loooSn;patro, vyssi: Bydlim ve vyssim 

patfe. ;pol. urn. 

flour ("flour powder") ;qj^£;mouka ("moucny prasek");n. 

flour (salt, pepper etc.)Q[s;nasypat (sul, pepf atd.);T 

flour (sugar etc., "put");oogS;nasypat (cukr atd., "vlozit");T 

flourish ("be-alive (and) thrive");^)£co^;kvest ("byt-nazivu (a) 

vzkvetat");T 

flourish ("be-prosperous (and) spread");ogSooos;vzkvetat ("byt- 

uspesny (a) rozsifovat-se");T 

flourish: Therefore, nowadays Mandalay is flourishing more 

than before. ;ogSooos: ilc^oc 33^330) cjo o^gcosooo 

33G|£ooooo5y[ys ogSox)SG^cSloooSii;vzkvetat: Proto dnes 
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Mandalaj vzkveta vice nez dfiv.;cont. pol. 

flower;o^s(oo<S^£);kvetina;sg. 

flower ("flower (to) blossom") ;o^syc(cooyc);kvetina ("kvetina 

kvest");sg. 

flower ("flower column");o£so£(oo£o£);kvetina ("kvetinovy 

sloup");sg. 

flower ("flower, flower") ;o^£(coo^£);kvetina ("kvetina, 

kvetina") ;sg. 

flower (plant);33oc(ooooc);kvetina (rostlina);sg. 

flower of;o^s;kvetina (ceho);suff. n. 

flower: If many flowers become colorful (and) adequate, the 

spring has come.;o£s: o^sfejps33GGp£33Gcgsipco£coocoj£ 

G§GpoScGpoS[yii;kvetina: Pokud se ("stalo") mnoho kvetin 

barevnymi (a) pfimefenymi, pfislo jaro.p.p. 

flower: The flower is of yellow ("color") and orange color. ;o£s^£: 

o£sy£oo saolGGpfi^cSG^GGpfii^kvetina: (Ta) kvetina je flute 

("barvy") a oranzove barvy.; 

flowers: Because it is raining, flowers are ("being") wet.;o£sy£: 

^s^pc^c^ o^sy£(cog tj}s)«j$G^cooSii;kvetiny: Ponevadz prsi, 

kvetiny jsou mokre.;cont. 

fluent (superb): (Your) Burmese ("language speaking") is just 

superb ( ~ "fluent") !;<go5: ooooax>sG[cpoc>OGOoo 

<go5G^ooodn;plynuly (skvely): (Tvoje) Barmstina ( ~ "mluveni 

Barmskym jazykem") je proste skvele ( ~ "plynule")!;cont. 

fluent in speaking, be;<go5;plynule mluvit;l 

fluid;33G|g5 ° G|2S;kapalny ° kapalina;n. 

fly;oo£Gooo£(oo£Goco£) ° cjo£(coiSgox)£) ° cjj";letat ° moucha;T 

(or) sg. 

fly ("fly (and) hover (over)");cpo£s;letat ("letat (a) vznaset se 

(nad)");T 

fly ("fly (and) hover-over") ;cpo£s;letat ("letat (a) vznaset-se");T 

fly ("fly body");cjo£GOX)£(ooiSGOX)£);moucha ("musi telo");sg. 

fly: a flying airplane;cpo£s: cjjco^sg^gcoo Gcoax>£qjbo<S§s;letat: 

letajici letadlo;sg. 

fly: A plane is flying in the sky.;cjj°: gcfocicoc<jo Gcoooogc)j''coiS& 

cjjG^oooSn;letat: Letado leta v nebi.;cont. 

fly: Fly is resting. ;oo£gox>£: oo£Gax>£psG^oooSii;moucha: 

Moucha odpociva.;cont. 

focus (also one's mind, "rotate 1 ahead ") ;§soo^;zamef it (take 

vlastni mysl, "otacet 1 dopfedu°");T 

focus (mind, "immerse, submerge (and) 

put");^6jy[6ocos;smerovat (mysl, "potopit, ponofit (a) ulozit");T 

fog;(y|[;mlha;n. 

foggy, be;[y|[3^£s ° a^csi [g|[;mlhavo, byt; I 

foggy, be: Because it's foggy, cars must go ( ~ "drive") 

slowly. ;|y|[s^£s: [y|[a^£sG.^c\^ oooscogo^ g[^sg[^sgoo£sg|OOoSii ° 

s^£si Q[: |y|[s^£sG^c^> o cmsGogo^ c|ysG|ysGoo£ss|cooSii;mlhavo, 

byt: Protoze je mlha, auta musi jet ( ~ "fidit") pomalu.; 

fold (a paper etc., "knock") ;GoloS;pfelozit (papir atd., "klepat");T 

follow;c^>o5 ° c^>o5co;nasledovat;T 

follow ("follow (and) listen") ;c\*>o5^o; nasledovat ("nasledovat (a) 

poslouchat");T 

follow (a religion, "rely-on (and) conceal 1 ");o^sogoS;nasldovat 

(nabozenstvi, "spolehat-se° (a) skryvat-se-za 1 ");sg. 



follow (a religion): And what religion did (you) follow 

before?;o^sogoS: 33S|£oooo^sgox) 

coocoocooo^sogoSoSii ; nasledovat (nabozenstvi): A Jake 

nabozenstvi jsi nasledoval dfive?;inter. col. 

follow (rules) ;Gco£;nasledovat (pravidla);T 

follow or not;c^>oSoc^>o5;nasledovat nebo ne;v. 

follow: (I) cannot follow. ;c^>oS^o: oc^>oS^o^£ojpsn;nasledovat: 

Nemohu nasledovat.; 

following (next);G^ooS;nasledujici ° nasledujici (dalsi);prep. (or) 

adj. 

following after ("behind 1 finishing ") ;[ysG^oo8;nasledujici po ("za 1 

skoncenim°");prep. 

following, be ("included 1 under°");G330oS6l;nasledujici, byt 

("obsazena 1 dole "); I 

following: following words;G330o86): G3sooS6l 

ooxisopsGog;nasledujici ("obsazena 1 dole "): nasledujici slova;pl. 

fond of, be ("like (and) descend");^>£coo$;rad, mit ("mit-rad (a) 

schazet-dolu");T 

fond of, be ("love (and) like");s£o£;zamilovany do, byt ("milovat 

(a) mit-rad") ° spfizneny s ("milovat (a) mit-rad");T 

fond of, be: (I) happened to be immeasurably, warmly, fond of 

the novice-monk. ;qco£: o^>g|£ 33c^>£soo5 c^oSc^^o 

Q£o£o6loooSii;spfizneny, byt: Stalo se, ze (jsem) nezmeme, 

vroucne spfizneny s (tim) novicem (mnichem).;pol. 

font (for typing) ;Gcso£;font (pro psani na pocitaci);n. E. font 

food ;tfi^(coiS^ ) ;j id lo ;sg . 

food ("eating (and) eating");33cos330o;jidlo ("jezeni (a) 

jezeni");n. 

food (and) drink;oosGcooo5;jidlo (a) piti;n. 

food (and) drink ("eating (and) drinking") ;cosGcooo5goSGp;n. 

writ.; 

food (and) drink ("eating (and) drinking"): He gave ( ~ "will 

give") food (and) drink to the people by (his) right 

hand.;oosGcooo5goSGp: o^£sojp[y^o3osfejps33os gDocooS^c 

cosGcoooSc§oSGpc=)psGoso^ii;ljidlo (a) piti ("jezeni (a) piti") : Daval 

( ~ "da") lidem jidlo a piti (svou) pravou rukou.;fut. & p.s. writ. 

food (for monks) ;sgos;potrava (pro mnichy);n. 

food (for monks): After 10pm (I) do not eat (any) meal.;sgos: 

o^oS oo^o^ Goqj5e|£ sgosocosGcooojsii;jidlo (pro mnichy): Po 

desate poledni uz nejim. ("Rano, kdyz pfejde desata hodina, uz 

nejim jidlo. ");n. 

food (offered for monks, "hard (and) non-homogenous 

food");dc§oSGCooo^;jidl (nabidnute mnichum, "tvrde (a) 

nestejnorode jidlo") ;n. mn. P. bhojana (= food) 

food (other than rice, cereals or meat, "hard (and) non- 

homogenous");dc§oS;jidlo (jine nez ryze, obilniny nebo maso, 

"tvrde (a) nestejnorode");n. mn. 

food and drink ("eating, drinking");33cos33Gcoooo;jidlo a piti 

("jezeni (a) piti");n. 

food: How long time does it take to cook this food?;3aoosco: § 

33coscoo^ £jjoS^ o 33^oo oSGCoooo|oy6lco con ;j idlo : Jak dlouho 

trva uvafit tohle jidlo?;inter. pol. 

food: Sir, do (you) like the local food ( ~ "food from 

here")?;33cos33co: ^j£ §00 330os3acoo^ [o^o8coosii;jidlo: Pane, 
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mate rad zdejsi jidlo ( ~ "jidlo odsud")?;inter. 

foolish, be;^js;sileny, byt;l 

foot ("leg (and) sole");c[go61s(oo6oo5);noha (od kotniku dolu, 

"noha (a) chodidlo");sg. 

foot (leg (and) sole");c|go61s(ooiSipi oo6oo5);noha (od kotniku 

dolu, "noha (a) pata");sg. (pair, one) 

football dress ("shirt 2 (for) kicking 1 

ball°");Gcooopsoo£33of|(coSoop5);fotbalovy dres ("kosile 2 (na) 

kopani 1 mice°");sg. 

football dress: (He) wears a blue football 

dress. ;Gcooopsoo^330^: 33(cpGGp£Gcooopsoo^33cr| 

oo5coosoooSii;fotbalovy dres: Nosi modry fotbalovy dres.; 

football, game of ("event 2 (of) round 1 

ball°");Gcoocvps<g(co<S£);fotbalu, hra ("udalost 2 kulateho 1 mice ") ° 

kopane, hra ("udalost 2 kulateho 1 mice°");sg. 

footballer ("proficient 1 (in) 

ball°");GGOoopsaoOTs(co<SGOooo8);brankaf ("zdatny 1 (v) mici");sg. 

footballer ("proficient 1 (in) 

football ") ;Gcooopsoooos(co6Goooo8);fotbalista ("zdatny 1 (ve) 

fotbalu°");sg. 

footballer: This person is a footballer. ;Gcooopscooos: Sc^oo 

GcooopsoooosoooGooooS [^<ScooSii;fotbalista: Tento clovek je 

fotbalista.; 

footnote ("note 2 (at) foot 1 below 

{nouner} 3 ");G330o8G[g^o5s[jo$;poznamka pod carou ("poznamka 2 

(u) nohy 1 dole {jmenec} 3 ");n. 

for;oo ° 33G^c ° cp o ° 330^ ° ©ep ° oo£;k ° pro;suff. prep, (or) 

prep, (or) suff. writ, (or) suff. prep. writ, (or) suff. (or) prep. writ. 

for ( ~ "duty"): What have you come to Burma ("country") for 

( ~ to do)?;o8o: oo©[yp5 coooog^cooaocSiiikvuli ( ~ 

"povinnost"): Kvuli cemu jsi pfijel do Barmy ("zeme")?;inter. 

for ( ~ "with"): How much (do you) sell this for ( ~ "with")?;^: il 

ODoSoc\DooS^ o osp£!00c5ii;za ( ~ "s"): Za kolik ( ~ "s kolika") 

tohle prodavate?;inter. col. 

for (followed by verb);§ ° <£330go$;aby (nasledovano slovesem) 

° kvuli (nasledovano slovesem) ° za (nasledovano 

slovesem);suff. 

for (follows after a v.);G33©£;pro (nasleduje za slovesem) ;suff. 

adv. 

for (for the sake of);3aogo5;pro (za ucelem);prep. 

for (on behalf of): Therefore, there are many works that one 

gets done by ( ~ "that are done for another and taken") 

another. p^oSoos: 3lc[ap<5 co(iS)^so^oScosco(iS)§soo 

cvpoGosG|cooGog 33qps|c^|s6)ii;pro: Proto je mnoho praci, ktere si 

jeden necha udelat od druheho ( ~ "ktere jsou udelany pro 

druheho a pfijaty");pol. 

for (so as to, followed by a verb);G|£;aby;conj. 

for (sth. or sb.);o^oScos;za (neco ci nekoho) ° pro (neco ci 

nekoho);suff. prep. 

for (with the purpose of, added to verbs) ;©ep pro (za ucelem, 

pfidava se ke slovesum) ° k (pro, za ucelem, pfidava se ke 

slovesum);suff. 

for example ("by 2 state 1 (of) proof ") ;coo©oo33G^c;napfiklad 

("stavem 1 dukazu°");instr. P. sadhaka (= proof) 



For God's sake! ("great 2 little 1 elder- 
sister ") ;33«GcosGcaS;Proboha! ("ohromna 2 mala 1 starsi- 
sestra°");interj. col. 

for instance ;go«033G^|; i ° goo©33os[g£ ° goy©33G^,£;pfiklad, 
na ° na pfiklad;adv. P. upama (= example) (or) adv. writ. P. 
upama (= example) 
for nothing ;33coocos;pro nic;adv. 
for now;33so^;ted' ("na ted'");conj. col. 

for now: Thanks for reminding (me) ("for now").;33©o^: Goqpjso) 
33©c^> O000GOS0033CO00N ;ted' ("na ted"'): Dekuji za upozorneni 
("(na) ted'").;col. pol. 

for oneself;s| ° o^oS33coo5;pro sebe ° si (sobe);acc. (or) pron. 
dat. 

for oneself (in one's mind, e.g. recite something in one's mind, 
without pronouncing or making a sound);i8o5o5cjO;pro sebe (ve 
vlastni mysli, napf. recitovat neco ve vlastni mysli, bez 
vyslovovani ci delani zvuku);adv. 
for oneself: I read an article ("for myself") yesterday. ;s|: 
og^GcoS og^oo GsxDo£s6lscoiSo5oo5s|cooSii;si: Vcera jsem si 
cetl jeden clanek.; 

for oneself: It is said, that the villagers ("male villagers (and) 
female villagers") asked him ("for themselves") when they didn't 
know ( ~ "when they had sth. unknown"). ;sj: ©pcoopccosGco 
ooScoo^o533sl coo^ Gos[oqs]oocdii;se: Rika se, ze vesnicane 
("vesnicane (a) vesnicanky") se ho ptali kdyz ("meli neco, co") 
nevedeli.; 

for real;sj;skutecne;suff. adv. 

for real: Are (you) happy ("for rear')?;aj o GcflSsjcoosii;skutecne: Jsi 
skutecne st'astny?;inter. 
for sure;Gol ° sj o ° GooajoGoloS ° gooojogoIoS ° 
33G0033ap;samozfejme ° opravdu ° tedy (jiste) ° urcite;adv. (or) 
adv. col. (or) suff. adv. (or) suff. inter. 

for sure ("really clean (and) tested") ;330ooSo£o<S;jiste ("vskutku 
cisty (a) prozkouseny");conj. 

for sure ("stability (and) spinning");33GO033£jp;jiste ("ke 
skutecnosti, "stability (and) spinning") ;adv 
for sure ("to reality") ;oooooSo^;jiste ("ke skutecnosti") ;adv. 
for sure, be: The king was, for sure, very pleased with Nga 
Nyo.;Gol: cog|£oo cp^o^ oS6ooGaoooojcooG6lii;tedy: Krai byl 
tedy s Na No velice spokojeny.; 

for sure: (At) want time do (you) want (me) to come for 
sure?;©: cooS33©^coo©G©aj£oocoii;opravdu: V kolik hodin 
chcete, abych opravdu pfijel?;inter. col. 
for sure: Are (you) healthy, for sure?;©;: 
©£qpsooo)GJcoosii;skutecne: Jsi skutecne zdravy?;inter. 
for sure: How are you? ("Are (you) healthy, for sure?");©;: 
G^GOX)£sG|coosii;urcite: Jak se mas? ("Jsi urcite zdravy?");inter. 
for sure: That's for sure! ("just surely") ;33GO033©p: 
33G0333S[pdii;samozfejme: Samozfejme! ("proste jiste") ;col. 
for sure: Think (it) over. ("Think for sure, please. ");Goos[p: 
GoosjpojSseosoljSsiiipro jistotu: Rozmysli si to. ("Mysli najisto, 
prosim.");imper. pol. 

for the time being ;gcoogcoo©©oS;co se tyce ted' ° touhle 
dobou;adv. 
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for the time being: Because for the time being (I) have arrived 

and stay in the refugee camp.;GcooGcoosoaS: og^o 

gcoogcoosooS ^ogcogSos^scd GGpo$G^o£>oln;touhle dobou: 

Protoze touhle dobou jsem pfijela a ziji v uprchlickem 

tabofe.;pol. uw. 

for: ("Young man") Ten doesn't have a book for reading. ;©Gp: 

Goo£oo6tjO oo5oG|oco3po o^j6bjsn;na: ("Mlady pan") Ten nema 

knihu na cteni;pol. 

for: (It) is good for health. ;3aogoo: 

ocy^sooGG|s330goSGOX)£scooSii;pro: Je to dobre pro zdravi.; 

for: a grammatical word made for all those words ;o^oScos: 

33§ooxisopsGog 3sosopso^ o^oSoos^oo aogla^£sp ©ax>sops;pro: 

gramaticky nazev ( ~ "slovo") vytvofeny pro vsechna ta slova; 

for: As it has come time for returning to work ...;330go8: 3aop6 

[y^sjj^GGpoSQ [yiSd5330goS ...;znaci ucel: Ponevadz nastal cas 

vratit se k praci ...; 

for: book for reading ;oep: ooSoep oo3p6;na: kniha na cteni;n. 

for: For great enemy, Koung Baung attended on the town Shwe 

Bo of five-names, destroying the danger. ;g3so£: s]^|c^|SG33o6 

op^sGCOOcai clsogSei (ygScgc^i gcosg|^oo [§ii;kvuli: Kvuli 

velkemu nepfiteli, Koun Baun se staral o mesto Sve Bo peti 

jmen, a znicil nebezpeci.;sng. 

for: I will pay the money for you.;cp o : Qccpscj!, yooso og^Gcoo 

GosooSn;pro: Zaplatim pro tebe (ty) penize.;fut. urn. 

for: one for another;o^oScos: oo^so^oScosoo^soo;pro: jeden 

druhemu; 

for: This is book for me.;^: 3) og^Gcoo^ oo3poii;pro: To je kniha 

pro me.;um. 

for: Ven. Janinda is waiting for them.;o^>: j8sa^|.oo zqcfycfy 

Goo£G^coon;na: Ct. Dzaninda na ne ceka.; 

for: What have you come to Burma for ( ~ "to do")?;cj> o : ofeojygS 

aooop6^ o coooDco;kvuli: Kvuli cemu jsi pfijel do Barmy? ("Pro 

jakou praci (jsi) pfijel do Barmy?") ;inter. 

force (of people, "group 2 (of) strength (and) 

power 1 ");33£330s^;sila (skupina lidi, "skupina 2 sily (a) moci 1 ");n. 

force to: Hanthawadi troops, who seized Inwa, in order to force 

the villages of northern region to make oath (of royalty) they 

arrived to Mushopho village where (they) had to arrive (for 

it).;^£s: 3a£soo^ oSosyoSQsGcoooooDoooScoofejpscogS 

G^oSooSoocgosGogs^ptpso^ co§03^£sg|£ coo[aqsp c^scj^po^ 

GGpo$^coocopSn;pfinutit k: Vojska Hentavadi, ktera obsadili 

Envu, aby pfinutili vesnice v severni oblasti k ucineni ph'saze (v 

jejich prospech), pfijeli do Mushopho vesnice (kam) pro to meli 

pfijet.;p.s. writ. 

forehead ("dull swelling");^s;celo ("tupa oteklina");n. 

foreign origin, of (especially lndian);opcoos;ciziho puvodu 

(zejmena indicky);l 

foreign, be ("devoid-of 1 (our) country°");[ypSo;zahranicni, byt 

("postradajici 1 (nasi) zemi "); 

foreigner ("one 1 (of) administrative-unit , 

person 3 ");c^£sco<S6lso30s(co<SGOooo5);cizinec ("nekdo 1 (ze) 

spravni-oblasti , osoba 3 ");sg. 

foreigner ("one 1 (of) administrative-unit°");c^csoo66ls(oo6Gooooo) 

° o^£oo61s(ooiSgoooo5) (WS. from o^£soo66ls);cizinec ("nekdo 1 

(ze) spravni-oblasti°");sg. WS. (or) sg. 



foreigner ("person 2 (of) different 1 

country°");££c[^scoos(co<SGUx>o8i oo<Sj5si oo<S6)s);cizinec 

("osoba 2 (z) jine 1 zeme 2 ");sg. (mn.) 

foreigner ("person 2 (of) different 

country 1 ");3a[gDs^£ccoos(ooiSGOoooSi oo<Sj5si oo<S6ls);cizinec 

("osoba 2 (z) jine zeme 1 ");sg. (mn.) 

foreigner ("person 2 (of) other 1 

country°");^£c^)sa30s(ooiSGax)oS);cizinec (z cizi zeme, "osoba 2 

jine 1 zeme°");sg. 

foreigner (native of other administrative- 

unit);33|gDso^£sG|£scoos(ooiSGOooo5);cizinec (rodily jine spravni- 

oblasti);sg. 

foreigner: Foreigners sometimes group against the native 

people. ;33[g3s^cccoos: 3a[^!^£ccoosfe)psoo<§s>]oo<Sc| 

G30OOg£s^£cO3OSC=)ps^£s|£3^£ I^GOSCOoSlI ( ~ 0o£3)co£c| 

33[gDs^£ccoosc=)psoo ^£ccoosfejpso^ oo^oqj<S[ys 

tpGos|oqoQoSii);cizinec: Nekdy se cizinci sdruzuji proti rodilym.; 

foreigner: several foreigners;^£c[g3scoos: 

^clyscoossaslycizinec: nekolik cizincu; 

foreman ("carries 1 head°");Gol£sGsxx)£(coiS§si oo£6)s);pfedak 

("nosi 1 hlavu°");sg. (mn.) 

foremost, be ("visible (and) rare the-most");33co£gpsscps;nejlepsi, 

byt ("viditelny (a) vzacny");l 

forest ("wooden forest") ;cooGooo(oooGcoo);les ("dfeveny 

les");sg. 

forest: Man and woman are in the forest. ;coogcoo: 33fe|scoos ^.c 

33t|[scoos cooGooooocjo ^|aEj6)oc>oSii;les: Muz a zena jsou v 

lese.;pol. 

forest: The forest is colorful. ;coSgooo: coSgooooo 

33Gsp£^cooSii;les: Les je barevny.; 

forever;ooooG|;navzdy;adv. P. thavara (= eternal) 

forever ("while 1 (being) forever ") ;oooo©j5;navzdy ("behem 1 

vecnosti°");adj. P. thavara (= eternal) 

forget;G«;zapomenout;l (or) T 

forget ("forget (and) diminish") ;GOGCCjp;zapominat ("zapomenout 

(a) ubyvat");l 

forget: Also, don't forget a handkerchief. ;go: coo5o^£o6)c\3 

«Go|;ji;zapomenout (si): Nezapomen si i kapesnik.;pol. 

forget: As I haven't been writing for a very long time, (I) have 

forgotten a lot.;co: og^ccoS 33q1$33[op|c^soGS|s|csj£cooQ[crp6 

33c=)ps|c^sGocy)soooSii ( ~ o^^gccS «GG|sooo[apc\^ 

Gco5Gco6G«agos[yii);zapomenout: Ponevadz jsem velmi dlouho 

nepsal, hodne jsem zapomel.;p.p. urn. 

forget: Because I forgot. ;go: o^i^gccS G«cgosc\^6)n;zapomenout: 

Protoze jsem zapomel.;pol. 

forget: But never forget one thing. ;go: oo£^>o^gooc> cooSgcoocji 

oGo6)|ji;zapomenout: Ale jednu vec nikdy nezapomen. ;pol. 

forget: It is not proper to forget National Day as the effect of 

patriotic awakening. ;go: c|[sq]£8o5|s[apsG©dGcoo 33fe|[scoosG^p^ 

oGoco£61ii;zapomenout: Neni spravne zapominat na Narodni 

Den jakozto nasledek vlasteneckeho probuzeni.;pol. 

forgive ("allow (and) set free");^cogco ° ^>£cgo5 (from 

^£o^o5);prominout ("svolit (a) uvolnit");T 

forgive: Forgive (me), teacher. ;^£c^o5: ^>£c^o561 
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soGpi;odpustit: Odpust'te (mi), uciteli.;imper. pol. 

fork;QG|£s(oo<S^>i oo<SGsp£s);vidlicka;sg. 

form;y(co©^>) ° co^s(co©^>) ° 33cgc(co©^>) ° ^forma ° podoba ° 

utvofit;T (or) sg. 

form ("standard 1 form ");c^D(co©^>);podoba ("standardni 1 

podoba ") ;sg. 

form ("unite (and) bind");^p^s;zformovat ("sjednotit (a) 

svazat");T 

form (a group etc.);<g;utvofit (skupinu atd.);T 

form (appearance) ;og£(co©^>);forma (podoba) ;sg. 

form (matter);ooo5;podoba (hmota);n. P. dhatu (= element) 

form (union, "organize (and) line-up");^p^s;utvofit sdruzeni 

("zorganizovat (a) sefadit");T 

form: (I) also transform (it) to the form of essay. ;og£: 

33c\p6^6o^> G^£sc\3coo5ii;forma: Take (to) pfemenim do formy 

eseje.;col. 

form: (I) stay in the position looking like English letter ("form 

(of)") 'L'.;yo: 33ocS6 330g>ep L c^ocr^> (ycG|cogS o^cyogc 

G^oloooSn ( ~ 33ocS6 sacQGp L y©330^£s o^£G^>6)ooaSii);tvar: 

Zustavam v pozici vypadajici jako ("tvar (ktery ma)") anglicke 

pismeno 'L'.;pol. 

form: The form of the green ("object") and red object is not 

same.;c^©: saSosGGpcoggSs^ 33^GGpco§^s 

^©oojpjagcosipodoba: Podoba zeleneho ("pfedmetu") a 

cerveneho pfedmetu neni stejna.; 

formal, be ("be 1 well-magnificent°");ooQosoo^os[g6;formalni, byt 

("byt 1 dobfe-skvely");l 

former (primary, "ancient (and) first");G^sj5s;tehdejsi (prvotni, 

"starodavny (a) prvni");adj. 

former, be ("early (and) first");G^s;pfedchozi, byt ("drive (a) 

prvni");l 

former, the most;33G|£sscps;pfedesly, nejvice;adv. 

formerly;33G|£;dfive;adv. 

formerly ("early (and) first {adv.}");G^sj5s<go;dfive ("drive (a) prvni 

{adv.}");adv. 

formerly, long ago, ("before 2 before 10 arrival 3 (of) present 

time 1 ");^>cooo^ 33s|^oo^£sc (33qps|c^|s);kdysi davno 

("pfed 2 pfed 10 pfichodem 3 pfitomneho casu 1 ");adv. 

formulate (a thought, "compose 1 in-row°");£aps;formulovat 

(myslenku, "sepisovat 1 do-fady°");T 

forsake;§o ° <g£;zanechat (co) ° zanechat (opustit);T 

forsake ("abandon (and) free");<g^pgoS;zanechat ("opustit (a) 

uvolnit");T 

forsake ("abandon (and) pull-away");<g£^?;zanechat ("opustit (a) 

odstrcit");T 

forsake ("leave-behind (and) fix");sy£ooos;opustit ("zanechat (a) 

upevnit");T 

forsake ("reject (and) leave") ;ooS^p;vzdat se ("odmitnout (a) 

odejit");T 

forsake ("struggle (and) leave") ;^scoo$;zanechat ("bojovat (a) 

odejit");T 

forsake (also about renunciation, "refuse (and) 

reject") ;<g£po5;zanechat (take o odfeknuti nebo odchodu do 

mnisskeho fadu, "odmitnout (a) odmitnout") ;T 



fort (made) by palm trunks ("fortification 2 round 1 (by) 

palms°");oo£sc\psoo6(co<Soo6);opevneni z palmovych kmenu 

("opevneni 2 kulate 1 palmami°");sg. 

fortunate, be ("good 1 kamma°");o6Gooocs;stesti, mit ("dobra 1 

kamma°");l P. kamma (= intentionally-done-action) 

forward ;G^vpfed;adv. 

found ( ~ "build"): They founded ( ~ "built") national college (a) 

national (primary) schools. ;copSGOooc: 33«|[so30sgox)cS6^c 

33t|[scoosGoqp£sc=)pso^ OQpSGCoo6[cxj6)copSii ;zalozit ( ~ 

"postavit"): Zalozili ( ~ "postavili") narodni stfedni skolu (a) 

narodni (zakladni) skoly.;writ. pol. pi. 

found ("build (and) set-up") ;oop5Gooo£;zalozit ("postavit (a) 

ustavit");T 

found ("erect (and) set-up") ;coGcoo£;zalozit (organizaci atd., 

"postavit (a) ustavit");T 

found ("start (and) found");oco£cop5Gcoc>£;zalozit ("zapocit (a) 

zalozit");T 

found (a group etc.);<g;zalozit (skupinu atd.);T 

found (an association, "form (and) tie-up") ;<gopSs;zalozit 

(sdruzeni, "zformovat (a) svazat");T 

found (an association): association founded for ("carrying-out") 

the benefit of animals;Gsoo£^o5: o5^gD^fejps33GG|SGSxx)£^o5G|^ 

c|op5soooscop5 33co£s;zalozit (sdruzeni): sdruzeni zalozene pro 

podporu zvifat ( ~ "pro vykonavani ph'nosu zvifatum");writ. 

found: association founded for ("carrying-out") the benefit of 

animals;c|©pSs: o8£jj^<^s33gg|sgsxx>c^oog|^ £©pSscoc>scopS 

33co£s;zalozit: sdruzeni zalozene pro podporu zvifat ( ~ "pro 

vykonavani pfinosu zvifatum");writ. 

found: It is said, that one golden statu, indeed, was found. ;Gog; 

Gg^|6oo^> oooooS Gogpo65ii;nalezeny: Rika se, ze jedna zlata 

socha byla vskutku nalezena.; 

found: U Aung Zeyya, having accepted the title Alaung Min 

Taya ( ~ "future king (of) law") (and) started (and) founded the 

dynasty Kounbaun.;oop5Gcoo£: j5sG33o£GcaocycopS 

33GCOo£s«&COGpsogp^ 30^000 Op^SGCOo£o£s30o5o^ 

©co£cop5Gcoo£copSii;zalozit: U Aun Zeyya, po pfijeti titulu 

Alaun Men Daya ( ~ "budouci kral zakona") (a) zapocal (a) 

zalozil dynastii Kounbaun.;writ. 

foundation ;33co£s;nadace;n. 

foundation (basis, "taking 1 base°");33G|gs;zaklad ("brani 1 

zakladu°");n. 

fountain pen;Goo£o5£(oo<SGsp£s);plnici pero;sg. E. fountain 

four;c ° Gcos;ctyfi;num. 

fourth;oopgg>;ctvrty;num. P. catuttha (= fourth) 

fracture (bone of leg etc.);cr|[s;zlomit si (nohu atd.);l 

fragrant, be;co£s;vofiavy, byt;l un. 

France (country);[yccoo(^cc);Francie (zeme);name 

free (about price): This book is ("just") for free.;3acoooos: § 

oo3pooo 33coooosdn;zadarmo: Tato kniha je ("jen") zdarma.;col. 

free (not busy): Today (you) are free, aren't (you)?;3aos: §g^, o 

3sosoooS G^on;volno, mit: Dnes (mas) volno, ne?;inter. 

free at, be (to take);s|i -so^volny v, byt (k brani);l 

free from, be;oo£s;volny z, byt;l 

free space ("free 1 space ") ;G^epcgo5;volne misto ("volne 1 
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misto°");n- 

free, be;3aos ° oo£s ° coc6;volny, byt ° prosty (ceho), byt;l 
free, be (also about a room in a hotel, "can 1 (be) 
taken°");G||c;volny, byt (take o pokoji v hotelu, "muze 1 (byt) 
brat°");l 

free, be (not busy);3aos;volno, mit (nebyt zaneprazdneny) ° cas, 
mit (nebyt zaneprazdneny) ;l 

free, be (not fettered);oojo5;volny, byt (neomezeny);l 
free, be not ("lot-of 1 work°");33co6fe)ps;volno, nemit ("spousta 1 
prace°");l 

free, for ("payment-free");33Q«;zdarma ("bez 1 platny°");adv. 
free, for (about price) ;33coooos;zdarma (o cene);adv. 
free, get: Animals means (they) get free when killed by people, 
friend.;oojoo: GO^gp^ac^ooo co§|coy ogoScoo ooji;vysvobodit: 
Zvifata znamena, ze jsou vysvobozena kdyz (je) lide zabiji, 
ph'teli.;col. 

free, set;ogo5;vypustit;T 

free: (I) will be free every Monday. ;330s: co^cooG^.p^£s 
330solooSn;volno, mit: Budu mit volno kazde pondeli.;fut. pol. 
free: Aren't (you) free?;3sos: osaosooscoosii ;cas ("volny"): Nemas 
cas? ("Nejsi volny?");inter. 

free: I am free from four o'clock. ;3aos: gcos^o^oooQs og^ccaS 
330s6lcooSii;volny: Jsem volny od ctyf hodin.;pol. urn. 
free: I am not free, indeed. ;3aos: clo33osc\^n;volny: Vskutku, 
nemam volno. ;col. 

free: I will not come because I am not free.;3aos: O33osc^> o 
ooj^gco5 ocops6)cosn;volno: Nepfijdu protoze nemam volno. ;pol. 
urn. 

free: There are free rooms available in the hotel. ;coo5: 
o^oooStjo 333^sc§o5 G|^£oooSn;dostupny: V hotelu jsou 
("dostupne") prazdne pokoje.; 

free: When (I) am free (and we) meet (by chance), (we) will 
talk.;3sos: 330sd533Sjj£|jojG|£ c[cp6looSii;volny: Kdyz budu volny 
(a) (nahodou) se setkame, promluvime si.;fut. pol. 
free: When I am free, (I) will answer as much as possible. ;3aos: 
og^GooS 330so333q)cjo ^£cogcooo6 G^Gos6looSii;volny: Kdyz 
budu volny, odpovim jak jen mohu.; 
freely ;33 co oxis;volne;adv. 

freely: (You) can discuss, (you) can ask freely (and) 
closely. ;coo5coo: coc6co6g|£s|soo 

G«s^cG3gsG£s|c6loooSii;volne: Muzes volne a blizce diskutovat 
(a) ptat se.;pol. 

French (language) ;[y£co£(©ax>s);Francouzsky (jazyk);name 
french-fries ("fried 2 potato sticks 1 ") ;330CDSQqp£sG[oq5 ;hranolky 
("smazene 2 bramborove tycinky 1 ");n. 
french-fries: Will (you) take a burger with french- 
fries ?;330COSGSp6sG^S: OOOol^ 33QCysGS|p£sG[oq5 

ooocoosn;hranolky: Vezmete si hamburger s hranolkami?;inter. 

fut. 

frequency ("number 1 (of) times ") ;33 [c^o33GS] 33 coco;frekvence 

(vyskytu, ("pocet 1 casu°");n. 

frequently ;oo6ooc\3c\3 ;opakovane ;adv. 

frequently ("not long moment") ;o|oEpoan;mnohdy ("ne dlouha 

chvile");adv. 



frequently ("not long, not long");o[opo[crp;mnohdy ("ne dlouho, 

ne dlouho");adv. 

fresh, be;coc6;cerstvy, byt;l 

fresh, be ("fresh (and) new");co£sso,£s;cerstvy, byt ("cerstvy (a) 

novy");l 

fresh, be (about people, "happy (and) fresh");G]£co£s;cerstvy, 

byt (o lidech, "st'astny (a) cerstvy") ;l 

fresh, byt;co^s;cerstvy, byt;l 

fresh: May (you) be happy (and) fresh. ;co^s: 

g£co^s6lG©n;cerstvy: Kez (jsi) st'astny (a) cerstvy. ;w. 

Friday ;Gcoo|oEpG$ i ;patek;adv. 

Friday ("Venus's day'^GOoo^oG^patek ("den 1 Venuse°");adv. 

Friday: I arrived on Friday. ;Gcoo[apG^.: Gooo|oyGf,oo 

GGpco6lcocoii;patek: Pfijel(a) jsem v patek.;col. 

fridge ("box 1 (for) ice°");GG|SGOog)o(co6ops);lednicka ("bedna 1 

(na) led°");sg. 

fridge: I secretly ate butter sitting near the fridge. ;GGpGcogpo: cl 

GOOOOcSo^ GG|3GO0g)0^OS0^CG^0Q^S00 OOoScQCJiOoSg330C 
OOsdcOoSlI ( ~ cl GG|dGOOCOO^OS0^6G^OQ^SCO COoScOy«oSG33o£ 

gccoooSo^ eosdoooSn);lednicka: Sedel jsem u lednicky (a) tajne 

jsem ("ja") jedl maslo.;p.s. writ. 

fried;G[ap;smazeny;adj. 

fried minced meat ("luminously 

fried") ;GcoocoGooooSG[oqS;osmazene mlete maso ("zafive 

osmazeny");n. 

fried vegetables ("fried 1 vegetables ") ;33§6sG|oqS;smazena 

zelenina ("smazena 1 zelenina°");n. 

friend ;gco53](co<Sgcooo$) (from goS (?)) ° qp (abbrev. from 

o£qp) ° s£qp ° qp (si. from qp) ° ocoGsgfcooGooooo) ° 

gc95(ooiSgoooc6) ° aocoSsjj£s(coiSGOooco) ° Gso;pfitel ° pfiteli ° 

kamarad;sg. si. (or) voc. si. (or) voc. col. (or) sg. col. (or) sg. 

(or) pron. urn. voc. (or) n. un. 

friend (close, "friend (and) relative") ;oc6G3g(co<SGCoooo);pfitel 

(blizky, "kamarad (a) pfibuzny");sg. 

friend (close) ;33Gsg(co<SGax>o$);pntel (blizky) ;sg. 

friend in Dhamma;o^oc6Gsg ° ©«cocoSs[]£s;pfftel v Dhamme;n. 

friend in Dhamma: Your friend in Dhamma.;©©cocoSq]£s: oofisj, 

Q^CQCoSsycs ( ~ ©^ocoGaoJn ;pfitel v Dhamme: Tvuj pfitel v 

Dhamme.;fr. lett. 

friend, bad (a bad person, "side 

person");Goosco(co6Gcoooo);pfitel, spatny (spatna osoba, "krajni 

osoba");sg. 

friend, be a ("love (and) like");s£o£;pfitelem, byt ("milovat (a) 

mit-rad");T 

friend, be: (I) want to be permitted to be (your) close 

friend. ;©£©£: Q6o£G|6s|s^6G|qj66lcooSii;pfitel: Chci ( "dostat") 

svoleni byt (tvym) blizkym pfitelem.;pol. 

friend, be: Though not (even) hoping, (I) was permitted to be 

(your) friend. ;s£o£: oGopcoco scoc^cG|cooii;pfitelem, byt: Aniz 

bych doufal, bylo (mi) povoleno byt (tvym) pfitelem.; 

friend, become a ("get 2 loving 1 (and) liking°");s£o£G|;pfitelem, 

stat se ("dostat 2 lasku 1 (a) zalibeni°");T 

friend, become a: Now, becoming (your) friend, (my) mind ( ~ 

"stomach") .. now, is happy ( ~ "shining"). ;q£o£g|: 
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^>c^>q£o£g|ox) oosoo .. ^ooooloooSii pfitelem, stat se: Nyni, ze 

jsem (tvym) pfitelem, (moje) mysl ( ~ "zaludek") ... nyni, je 

st'astna ( ~ "zafi")pol. 

friend, good ");8oSgsogooocs(oo©goooo8i ooools) pfitel, dobry 

");sg. P. mitta (= friend) 

friend, good ("good friend");oocc|p^ogp;pfitel, dobry ("dobry 

pfitel");Bh. P. kalyana-mitta (= good friend) 

friend, great;ajpcoSsy£s[^s(oo&oooo8);pfitel, velky;sg. 

friend, make a;oo5Gag;pfitele, udelat si;T 

friend, make a: If (you) are related, (then) thank (you) for 

allowing (me) to make (me) a friend. ;oo8Gag ^: csgc|[sGoc6G|£ ( 

~ Gsgc|[sGoc6sxDoSG|£s) Soocagc^ §£GOsd5330go5 

goojs<jsoo£6)oooSii ;pfitele, udelat si: Pokud jsi pfibuzny, (pak) 

dekuji, ze jsi (mi) povolil si (me) udelat pfitelem. ;pol. FB 

friend: (I) am talking with friends.;ajpcoSsy£s: aocoSsfjfisGoo^ 

ocmtG^jpofccon ;pfitel (kamarad): Povidam si (bavim se) s 

pfateli.pol. cont. 

friend: (I) copy that dictionary ("together") with a 

friend.;ojpcoSs|j£s: 0^330800^330? oo8G3goo<SGOooo8^><S 3300 

oos[oq6loooSii ;kamarad : Kopiruji ten slovnik ("spolu") s 

kamaradem.pol. 

friend: (It's) very good, friend, they say.;ooo: 

cj}o8oooSogoiipfiteli: (Je to) pry velice dobre, pfiteli.;col. 

friend: (She) doesn't have even one friend. ;oo8G3g: 

ooSGSgoo&sooooScji o^oosii;kamarad: Nema ani jednoho 

kamarada.; 

friend: a good friend;oo5Gsg: oo5GsgGooo£s;pfitel: dobry pfitel; 

friend: good friends, colleagues (and) great people from 

Internet ( ~ "online");oo5G3g: 33.£cS£sg6Tcji «o8g3033g6)£s 

ooGoo6Gooo£so^;pfitel: dobfi pfatele, kolegove (a) velci lide z 

internetu ( ~ "online"); 

friend: my great friend;aocoSsy£s: c1s] j oocoS£||6sGooo6s[o^s;pfitel: 

muj skvely ("ohromny") pfitel;n. col. 

friend: Now his friend is writing. ;aocoSsy6s: 33qgg|sooo 

oopocoSsyfisii pfitel: Prave pise jeho pfitel.; 

friend: OK, friend. ;c^o: opoSoooS c^on pfiteli: Dobra, pfiteli.;sl. 

friend: On one day, when rabbit met turtle, rabbit mocked: 

"friend turtle, you go slowly. "paGag: oog^.oo§ 

oo^iScSooSGOgsxploqep up^oo "sacsgoSoi oofioopS 

33ooosG^.soopS"op a36jeSi; pfitel: Jednoho dne ( ~ "v jeden den"), 

kdyz se kralik potkal se zelvou, kralik se vysmival: "pfiteli 

zelvo, ("ty") jdes pomalu.";writ. 

friend: says friend pooSil: cooSil c[cpooo;kamarad: fika 

kamarad;sl. 

friend: That's right, friend. ;qp: ilcol qpnpfitel: Je to tak, 

pfiteli. ;col. 

friend: The boy is walking with his friend. pocoSsycs: 

gooocgcosoo oo^oocoSsycs^ coosGcopooG^oooSn;kamarad: 

Chlapec se prochazi se svym kamaradem.pont. 

friend: We are friends. ;oooG3g: ooj£goo5o8 o ooDGSgGogolii pfitel: 

Jsme pfatele. ;pol. urn. 

friend: Where are (you) going, friend?;scqp: oooSogosocSoo 

ofiqpn pfiteli: Kam jdes, pfiteli?;inter. 

friend's house;oo8G3gG8o;kamaraduv dum ° pfiteluv dump. 



friendly with respect (at the end of a letter, "by 2 friendliness 

(and) respect 1 ");s£o£gcosoosoojo8 pfatelsky (a) s respectem 

("skrze 2 pfatelstvi (a) respekt 1 ");adv. 

friendly, bep£pfatelsky, byt;l 

friendly, be ("became 1 intimately°");G|£ss|£s|s|s[^iS;pfatelsky, byt 

("stal-se 1 duverne ");! 

friendly, be ("friendly (and) attending-on");Gcs5G^pfatelsky, byt 

("pfatelsky (a) starajici-se-o");l 

friendly, be: May (I) be (your) friend. ;s£: qco1g|goii pfatelsky, 

byt: Kez jsem (tvym) pfitelem. pol. 

friendly: (You) should be known, that Myanmar people are in 

the world those of the most sweet face and the most friendly 

(ones).;33Gcs5G^: [y^oooot|psGogoo oogpcjo fejjoS^osaslpooscps.^ 

33Gcs5G^sxpss^ooo oSG|6loS<S«oSiipftelsky: Mel bys vedet, ze 

Myanmarsti lide jsou na svete ti s nejsladsi tvafi a (ti) 

nejpfatelstejsi.; pol. 

friendly: Intimate (and) friendly talkpooc^: g|cs|sgc90g^oo 

G3gsG§s|g£spfatelsky: duverny (a) pfatelsky rozhovor; 

friends, bep£pfatele byt;l 

friends, be: (Yes,) we can be friends. ("(It) is ok to be 

friends. ")p£: s£oS o s|6loooSii pfatele, byt: Ano, muzeme byt 

pfatele. ("Je v pofadku byt prateli.");pol. 

friendship;o£pfatelstvi;n. 

frog ;csos (ooiSgooo£) ;zaba;sg . 

frompo ° oooopSsoo ° 00s ° s8oog^;z ° od;suff. prep, (or) prep. 

(or) prep. writ. 

from - onwards ;<^o[ys;ode;suff. prep. 

from - onwards: From today onwards (I) will save (it) in my 

computer.^ojys: §G^o|ys ooj^Goo6s|og^oj|[oooCjO 

oSosooosolGoooopSiipde: Ode dneska si (to) budu ukladat na 

( ~ "ve") svem pocitaci.;fut. writ. 

from ("with"): My house is not very far ("with") from Hledan 

Market bus stop.;^ o : copSsoo^sGojsooos^o5o^£^ o ooj^goo5g86 

oSooGosoloosii ;od ("s"): Muj dum neni daleko od ("s") 

autobusove zastavky Hledan Trhu.pol. pol. urn. 

from (a car etc., "from on");GoToo;z (auta atd., "z na");suff. adj. 

from (a certain time);ooG^.;od (urciteho casu);suff. 

from (a person);ooc^ ° aSooc^pd (nekoho);suff. (or) suff. pol. 

from (sb.): from a teacherpoc^: sospooiSGOoooSs8ooG^;od 

(nekoho): od ucitele; 

from now on ("having 3 started 2 from 1 now°");33Q<^o|ys;od ted' 

("zacnu 2 od 1 ted' a-pak 3 ");adv. 

from whatever;oooS -oocji;z cehokolivpron. 

from whatever: from whatever citypooS -oocji: oooS[^poCji;z 

jakehokoliv: z jakehokoliv mestap. 

from: from half past two ("in the morning") until six o'clock in 

the momingpoG^: 0^08 ^.iS^o^oog^ 0^08 c|g3o8^o^o8;od: 

od pul tfeti ("rano") do sesti hodin rano; 

from: from me;oo: ooj^ooopd: ode me;uw. 

from: from that monastery ;oog^: 333" Goop£sooG^;z: z toho 

klastera; 

from: From the time he finishes eating meal, he reads 

("writings"). ;oo: ooo£soos[ysoooopSsoo 0000008000S11 ° 

oooopSsoo: ooo£soos[ysoooop8soo 0000008000S11 ° 00s: 
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ooo6soos[ysoooo^soo ojpcooo5oooSii;jakmile ("od"): Jakmile 

("od") (doby, co) doji, cte ("psani").; 

from: get down from ("on") the car;GoToo: ooosgoToo 

s»cscooS;z: vystoupit z auta; 

from: I am free from four o'clock. ;o|ys: ccos^o^ooo|ys og^ccoS 

330s61oooSii ° ooo[ys: ccos^o^ooo[ys o^^gccS 330s61oooSn;od: 

Jsem volny od ctyf hodin.;pol. urn. 

from: I am from England. ;oo: og^GcoS 33oco^£coo6)n;z: Jsem 

z Anglie.;pol. 

from: I come from the market. ;oo: Giqsoo coo61oooSn;z: 

Pfichazim z trhu.;col. 

from: ven. Obhasa from Min;ojps: o6soy s^s[cqaooaoo ;z : ct. 

Obhasa z Men;writ. 

from: ven. Sarana from Czech;GJ: j5s coG|nn s|jo55s|;z: ct. 

Sarana z Ceska; 

from: We (knew it already) from the beginning. ;oooo^soo: 

saooocogSsoo ogi^GcaSo^po c86)cooSii;od: Vedeli jsme (to uz) 

od zacatku.;pol. urn. 

frond, palm ("palm hand");oo^scoo5;stonkolist, palmovy 

("palmova ruka");n. 

fruit;coocSs(co©c\ps) ° oSs;ovoce;n. (or) sg. 

fruit ("wooden fruit") ;coocSs;ovoce ("dfevnate plody") ° ovoce 

("dfevene ovoce");n. 

fruit juice ("mixed liquid");Gcps|^;ovocny dzus (na piti, 

"zamichana tekutina");n. 

fruit of;oSs;ovoce (ceho);suff. n. 

fruit: Fruit is ( ~ "makes") helpful for health. ;coScSs: coScSsoo 

oqj^stiOGG|s330goS 33GooooS330|p[^61cooSii;ovoce: Ovoce je ( ~ 

"dela") prospesne zdravi.;pol. 

fry;c|o^S;smazit;T 

fry: I am going to fry fish.;c|o^S: o^cccS clsG^Soc^jsmazit: 

Jdu si usmazit rybu.;fut. urn. 

fulfil (a need, "fulfill (and) approach") ;(^^sc^s;splnit (potfebu, 

"splnit (a) pfiblizit-se");T 

fulfil: (I) will fulfil (and) carry out ("(and) give") everything, what 

(I) can (do for youJ.^gSsogSs: [giS^ccooj 3aosopso^ 

[^^sogSsGaooc^pS Gos61ooSn;splnit: Splnim (a) vykonam ("(a) 

dam") vsechno, co (pro tebe) mohu (udelat).;fut. pol. 

fulfill;[g^;splnit;T 

fulfill ("be-able 1 (to) fill°");[^^^os;splnit ("byt-schopen 1 

naplnit°");T 

fulfill ("carry-in-hand (and) carry-on-head");Gsxx>c^oo;splnit 

("nosit-v-ruce (a) nosit-na-hlave");T 

fulfill ("fill (and) fill");[y^^;splnit ("naplnit-se (a) naplnit-se");l 

fulfill ("fill (and) reach") ;(y^G[yo5;naplnit (uskutecnit, "naplnit 

(a) dosahnout") ° splnit ("naplnit (a) dosahnout");T 

fulfill ("get-full (and) fat");[y^o;splnit se ("naplnit-se (a) 

ztloustnout");l 

fulfill: May (your) blessings be many and fulfilled. ijygSip: 

oocoo33Gol£s^<5 [ygSipolGoiiisplnit: Kez je (tvych) pozehnani 

mnoho a (jsou) splnene.;w. pol. 

fulfill: May (your) wishes fulfill. ijygSo: ao|,[y25o6)G©ii;splnit se: 

Kez se splni (tva) pfani.;w. pol. 

fulfill: Not only that, he also said ("that") ("he") knows how to 



fulfill that intention. ;[y^G[^)oo: ilogcooo 33§gooo^oc^> 

cooSc^[y^G|y3o5G|oo5s^cooo^6l oScogSop 

ajpcjcpdolcogSi^uskutecnit: Nejen to, take fekl, ze vi, jak ten 

zamer uskutecnit. ;p.s. writ. pol. 

full;op£ ° 33[y2S;cely ° plny;adj. 

full (complete), be;<£;celistvy (uplny), be;l 

full moon ("full 1 moon°");co|y^;uplnek ("piny 1 mesic°");n. 

full moon day ("day 2 (of) full 1 moon°");co[y£&G.^;uplnek ("den 2 

plneho 1 mesice°");n. 

full moon: (I) observe the Uposatha sTIa on full moon (day) 

(and) new moon (day).;co|y^: cojygScoogoS 

goa58coG©o£ooaSii;uplnek: Dodrzuji uposatha sllu na (den) 

uplnku (i) na (den) novu.;Bh. 

full, be;[§s ° o;plny, byt;l 

full, be: (It) is ("full") one hundred percent of progress.;jygS<£: 

o^sooo$<^ o oo£GpGp^£|,|ls[ys[y£5<p[ys [^£ooaSii ( ~ Gp^sjygS 

o^sooo5cooSii);plny, byt: Je (to) ("plnych") sto procent pokroku.; 

full, be: I am going to be 20. ("(My) age is going to be full 

20.");[y^: 33cooSoo jojygSolGcooooSi^plny, byt: Bude mi 

plnych 20. ("(Muj) vek bude plnych 20.");fut. 

full, be: Now I am full of energy to learn. ;[ygS: cl 33^> cooqjoo^ 

3sos[y^G^[yii;plny, byt: Ted' jsem piny energie k uceni.; 

full, get;[ygS;naplnit se;l 

full, is ("has 2 filled {p.s.} 1 ");[y^ogos[y;plny, je ("naplnil-se 1 

{min.c.}°");p.p. 

full, is: We have no room available, (in hotel, "At us (it) has 

filled (and) gone.");[y^ogos|y: og^oo^s8<p (ygSogosoljyiiplny, je: 

U nas je plno. (v hotelu, "U nas se naplnilo (a) slo.");p.p. pol. 

uw. 

full: I am already 44 years old. ("My age is filled 44.");[y^: 

d^gccS 33cooS 99 [ygS[ys6)[yii;plny: Je mi jiz 44 let. ("Muj vek 

je naplnenych 44.");pol. urn. 

full: The glass of Cola is ("just") full.^lygS: o^cooo^oSoo 

33[y^dii;plny: Sklenice Coly je ("proste") plna.;col. 

full: The gluss is just full.^JygS: ^oSoo 3a[y^dii;plny: Sklenice 

je proste plna.;col. 

fully ;3sosops;zcela;adv. 

fully ("complete (and) fat");opso;zcela ("kompletni (a) 

tlusty");adv. 

fully ("fully (and) completely") ;3a|y^33ip ° 3a[y^33ip;plne ("pine 

(a) zcela");adv. 

fully ("fully (and) to-one's-satisfaction");33[y^33o;uplne ("uplne 

(a) k-necimu-uspokojeni");adv. 

fun, have ("relieve 1 boredom ") ;33oj£sG[y;uzivat si (legraci, 

"uvolnit 1 nudu°");T 

function icogS ;fu ngovat ;T 

function ("spins (and) wraps") ;co^oo5;fu ngovat ("otaci-se (a) 

bali");T 

funeral ;33op go ;pohfeb;n. 

further ("continue");sooS;dal ("pokracovat");T 

further: ("You") turn right after the second traffic light (and) then 

go further straight ahead for 200 meters.;soo5: o£s 

^c8cjoos^[£|ysG|£ gpoooSGOgii [y sG0CI ? ScoojoogcoooS 

oog5cog5sxx>5cgosc\p , o86)ii;dal: ("Ty") zahni vpravo za druhym 
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semaforem (a) pak jed' dal rovne 200 metru.;imper. pol. 

further: Continue. ("Talk further."). ;soo5: soo$G[cpo)ii;Dal: 

Pokracuj. ("Mluv dal").;imper. pol. 

furthermore;3logcooo;dale pak;conj. 

furthermore ("out 1 (of) that°");3l o 33[y6 ° o§33[y£;dale, a ("mimo 1 

to°");adv. 

future;33^ooo5 ° G^oc;budouci;adj. P. anagata (= future) (or) 

adj. 

future ("in-front") ;G^budouci ("ve-pfedu");adj. 

future, be;33Gcoo6s;budouci, byt;l 

future, be in ("move forward");G^]sooS;budoucnu, byt v ("hybat- 

se vpfed");l 

future, be in: May everything be fine in the future. ;g^jsoo8: 

G^]sooS[ys 3sosops 33so£G|y6lGosii;budoucnu, byt v: Kez je v 

budoucnu vsechno dobre.;w. pol. 

future, in;G^oc;budoucnu, v;adv. 

future, in: good e-mail also next (time) in future;G^oc: 

G^oooG^o£cog5s Gooo£s65GoscS;budoucnu, v: dobry e-mail take 

pfiste v budoucnu; 

future: What do (you) plan to do in future?;33^ooo5: cj^scoos: 

33^00o5 GOOOpocj^ I^SOOOSCOgSsil ( ~ G^jSOOD 

oooopoooS<^sccoscogSs);budoucnost: Co planujes delat v 

budoucnu?;inter. 

fuzz (body-hair);33G^s(c=)ps);chlupy;n. 

gain ("get-up (and) rise-up") ;co[aj;dostat ("vstat (a) 

vystoupnout");T 

gallon (around 4.5 liters) ;olco£;galon (asi 4.5 litru);n. 

gallon: nineteen gallons ;o)co£: aooSo^s 6lco^;galon: devatenact 

galonu; 

gallon: ten gallons;6lco^: sooS 6lco^;galon: deset galonu; 

gallon: twenty gallons;6lco£: o)co£ ^,<SsooS;galon: dvacet 

galonu; 

game;oocos(ooo£);hra;sg. 

game ("competition event");[§£<g(co<S<g);hra ("udalost 1 

souteze°");sg. 

gap;3a[aps(oo£^);mezera;sg. 

garage ("car depot") ;oooscpG3)£(oo©c\ps);garaz ("vozidlove 

depo");sg. E. godown, Ma. gudang 

garbage;33tj|o8;smeti;n. 

garden;gocjpg ° gocjpg(ooo^);zahrada;n. P. uyyana (= garden) 

(or) sg. P. uyyana (= garden) 

garden ("flower enclosure");o£s[g;zahrada ("ohrada 1 kvetin°");n. 

garlic ("taut, spilled (and) white") ;[^o5cg^|y|[;cesnek ("napnuty, 

rozlity (a) bily");n. 

garment, upper (such as shirt, blouse, jacket, 

coat);33cr|(oo<ScooogS);svrsek (svrchni obleceni, napf. kosile, 

bluza, bunda, plast' atd.);sg. 

gather;cox)o5;sbirat (dohromady);T 

gather ("collect (from) far");©Gos;shromazdit se ("sbirat (z) 

daleka");T 

gather (people);§£s;shromazdit (lidi);T 

gaur (bovine animal);G[cp£(co£Gax>£);gaur (mohutny tur rodu 

pfezvykavcu);sg. 

gay ("person 3 loving 2 (those of) same 1 



sex°");c8£ojpsjjiSojp(ooiSGax)oS);gay ("osoba 3 milujfci 2 (lidi) 

stejneho 1 pohlavi°");sg. 

gay, be (happy) ;gcjj5 ;vesely, byt;l 

Gen. (general, used as title for names of generals, "chief 1 

commander ") ;^c\Saj[£;gen. (general, uzivano jakozto titul pfed 

jmeny generalu, "velitel (a) nacelnik");pref. 

general;oooo£;obvykly;adj. P. samanna (= generality, 

conformity) 

general (in army) ;yc5s|||6[c^s (ootSjSs i co£goooo$) 

[bochou.cT:];general (v armade);sg. 

general public ("mass 3 (of) country's persons 1 (and) 

people 2 ") ijygSojpOipooisiroka vefejnost ("spousta 3 osob 1 (a) lidi 2 

zeme ") ° vseobecna vefejnost ("spousta 3 osob 1 (a) lidi 2 

zeme°");n. 

general public: for better understanding of general 

publicijygSojpc^op: (ygSojo^oo ^Gcm&^(p) ^,oscog5oS^G|£ ( 

~ c8^oscogSGOG|^);siroka vefejnost: pro lepsi pochopeni siroke 

vefejnosti;writ. 

generally;GCJOopcxjj330s|y£;vseobecne;adv. P. yebhuyyena 

generally (basically, "by 2 base taking 1 ") ;33c[gQ330s[^£;obecne (v 

podstate, "branim 1 zakladu°");n. 

generally: It is generally accepted that the commentaries 

appeared during (ven.) Buddhaghosa's time.;Gcx>opooj330s[y£: 

33g00000 (p^GOOOCOCOoScOoSl^O GofcOOOOoSs^OClOO^ 

Gooopooj330s[cg£ coooo[^oogSii;vseobecne: Vseobecne se 

pfijima, ze komentafe se objevily behem doby (ct.) 

Buddhaghosy.;writ. 

generosity ("weave (and) mix {nouner}");G|ODGsp<jptedrost ("tkat 

(a) michat {jmenec}");n. 

genitals ("(is) worth (and) impaired");oo£sco;genitalie ("(je) 

vhodny (a) poskozeny");n. 

gentle;gp£ooo;jemny;adv. 

gentleman ("big 1 person (and) king 2 ");o i p[^so£s(ooiS§s);pan 

(gentleman, "velka 1 osoba (a) kral 2 ");sg. 

gentlemen: Ladies and gentlemen! ("You, respectable men and 

women.") ;cvp6oDOSfejps: gcosoos33oco opoooos[ygSoofe)ps 

o£cpsn; panove: Damy a panove! ("Vy, uctyhodni panove a 

damy.);imper. 

gently ;go£go£ooo coo ;jemne;adv. 

genuine;o£o£;pravy;adj. 

genuine ("pure (and) correct");33©£33Cji£;opravdovy ("cisty (a) 

spravny");adj. 

genuine, be;oo;opravdovy, byt;l 

genuine: genuine song;©£©£: o3s}]£s©£©£;pravy: prava pfsen; 

genuine: It happens rarely, that the foreigners would be 

accepted as genuine part of the society (they) live 

in.;330033^: 3a[g3s£ccooosc=|ps G^c^£oog533g33©g5soo£ 

33©<S33<^[c3<SoogS 33y£s3a[g6cogSs [q£G^£Jq£dcoo5g|^6)oopSii 

- ^6c[g}SOOOS 33g330gSsfeJpsOgC 330033^|y6oOgS 

33y£s3a[yiScogSs [g£Gcco£[y£dcooos° [a^oloogSii ) ;op ravdovy : 
Stava se zfidkakdy, ze by byli cizinci povazovani za 
opravdovou soucast spolecnosti, kde ziji.;pol. 
geography;ocoS;geografie;n. P. pathavT (= earth) 
geography ("entering 1 earth ") ;oco£oc;geografie ("vstup 1 (do) 
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zeme°");n. P. pathavT (= earth) 

geology ("science 1 (about) ground");ojp«G03;geologie ("veda 1 (o) 

zemi°");n. P. bhumi (= ground) 

geophysics ("science 2 (about) earth's 

appearance 1 ");ojo^jOG03;geofyzika ("veda 2 (o) vzhledu 1 

zeme°");n. P. bhumi-rupa (= ground-matter) 

geophysics: regarding the geophysical situation ;ojpoG03: 

OJpo^jOG03 ( ~ OJOG03) 3^6Gp33G^330COS^6oo5cOoSc^> o ° 



OJpS^jOG03: OJpo^jOGO'3 



OjjIOGOS ) 



3^6Gp33G^33coos^£ooScooSc^i i ;geofyzika: ohledne geofyzicke 

polohy;writ. 

Germany (country);qpo^(^£c);Nemecko (zeme);name 

gesticulation ("taking 1 air (and) collecting 3 

air^'^GCoo^GcooSosigestikulace ("brani 1 vzduchu (a) sbirani 3 

vzduchu 2 ");n. 

gesticulation (gestures, "behavior (and) 

things") ;33<^33sp;gestikulace ("chovani (a) veci") ° posunky 

(gestikulace, "chovani (a) veci");n. 

gesticulation: The marking judges should give marks after 

(they) watch (and) listen to the behavior, gesticulation, usage 

(of words) (and according to the given) information from both 

the sides, of the proposer and defendant. iGcocyccooSos: 

33Cj)oSgos^CCy|c^|S(=)PSOO 333^33GS|j^6cOo5oCvpsG| o 33tjJ33Gp 
GCOO^GCOoSos 330ps33^^S 33q|oS33COoSGOgO^[o^pS^fOSGOOo6[qs 

33Cj)oSGos[oqcSlrSoooSii;gestikulace: Znamkujici soudci by (v teto 

debaterske soutezi) meli davat znamky po sledovani a 

poslouchani chovani, gestikulace, uziti (slov) (a die uvedenych) 

informaci od obou stran, (tj.) navrhovatele (urciteho nazoru) a 

obhajce (jineho nazoru). ;pol. 

get;G|;dostat;T 

get ("have 3 (by) getting 2 (and) receiving 1 (by) 

hand°");coo$SG|^;dostat ("mit 3 branim 2 (a) dostanim 1 rukou°");l 

get ("receive (and) have");G|^;dostat ("dostat (a) mit");l 

get (a worldly thing or achievement, "receive (and) 

take'^sio^dostat (svetskou vec ci dosazeni, "dostat (a) vzit- 

si");l 

get (also about letter and salary) ;s|;dostat (take o dopise a 

platu);T 

get (sth., "achieve") ;GoloS;dostat (neco, "dosahnout");l 

get accustomed ("fall 2 (in) life matter 1 ") ;G^coosoqj;navyknout si 

(zvyknout si, "padnout 2 (do) materialu 1 zivota°");T 

get ahead (succeed, "succeed (and) see");G33o£|y£;uspet 

(uspet, "uspet (a) videt");l 

get back (also in [y£coo);[y£;navratit se (take v [y£coo);T 

get down from (a vehicle etc.);so£s;vystoupit (z vozidla atd.);T 

get down: get ("to") down (from) car;so£s: ax>sG330o5oyi 

sx)csco^ii;vystoupit: vystoupit ("dolu") (z) auta;writ. 

get down: get down from ("on") the car;socs: oxisgoToo 

so£soooS;vystoupit: vystoupit z auta; 

get into (a vehicle) ;ooo5;nastoupit (do vozidla) ;T 

get on ( ~ "ascend"): Get on. (a taxidriver may say this to their 

customer, "Ascend. ");oooo: oooS6ln;nastoupit: Nastupte si. 

(taxikaf muze toto fici zakaznikovi);imper. pol. 

get on (a car etc.) ;oooo; nastoupit (do auta atd.);T 



get on (a trishaw etc., "ascend (and) go");ooo5cgos;nastoupit 

(na trojkolak atd., "nastoupit (a) jit");T 

get on: (He) gets on the trishaw. ;ooo5cgos: 

opo5opo5coo5cgosoooSii;nastoupit: Nastupuje na trojkolak.; 

get on: get on the car;oooS: ooosgoT ooo5oooS;nastoupit: 

nastoupit do auta.; 

get on: to get on the plane. ;ooo5: gcoooojSgoTo^ oooSg^oo^ ° 

ccoooog: GcoooogGofoyi airplain;nastoupit: nastoupit do ( ~ 

"na") letadla. ° letadlo: nastoupit do ( ~ "na") letadla.;writ. 

get over;co^s;pfes, dostat se ° pfekrocit;T 

get over ("cross (and) cross");[go5oD^s;pfekrocit ("prejit (a) 

pfejit");T 

get through;Golo5;dostat se skrz;T 

get to know ("knowing (and) comes") ;o5coo;dozvedet se 

("vedeni (a) pfichazi");T 

get to know well (also about people, "know (and) be- 

skillful");oSo2|os;poznat dobfe (take o lidech, "znat (a) byt- 

dovedny");T 

get up;oo;vstat;T 

get up ("from bed"): There (one) must get up ("from bed") early 

in the morning. ;g86g|oo: op'tjo o^ooqcsgoogco 

3$6oooooG|«aSii ;vstavat ("z postele"): Tarn se musi vstavat ("z 

postele") brzy rano.;fut. 

get up ("get-up 1 (from) bed°");3$6ooooo;vstavat ("vstat 1 (z) 

postele ") ;T 

get up (also from bed);oo;vstat (take z postele) ;T 

get up from bed ("rise 1 (from) bed°");G86cooco;vstat z postele 

("stoupnout 1 (z) postele ") ;T 

get up from bed: (I) regularly get up from bed and practise 

meditation. ;s86ooooo: y^s^ o^oS 3$6oooco[ys 

cooo^oyoscogSn ;vstat z postele: Pravidelne vstavam z postele a 

medituji.;writ. 

get up: He got up from ("the status of") eating. ;oo: ojpoosG^epoo 

coolQsn ;vstat: Po jidle vstal. ("Vstal ze statutu jezeni.");pol. p.p. 

get up: When the rabbit woke up at the place of resting, (it) got 

up and indeed ran as much as (he) could. ;oo: op^cogS 

3$OG^Gp<ji ^SCOoSgCoS CO^OOOp^OOgSs ( ~ COGjOOOp^O^s) 

c|ysGco©iiii;vstat: Kdyz se kralik na miste odpocinku probudil, 

vstal a vskutku bezel jak jen mohl.;writ. 

get used to ("fall 2 (in) life matter 1 ") ;G^coosoc|j;pfizpusobit se 

("padnout 2 (do) materialu 1 zivota°");T 

get: (I) will get (it) repaired. ;gj: [y£G|ooSii;dostat: Dostanu (to) 

opravene.;fut. 

get: Have you got it?;GoloS: GoloS[yscoosii;dostat: Dostal jsi to 

(uz)?;inter. p.p. 

get: I got ( ~ received) your letter.;G|: o&cptcocfy 

G|6loooSn;dostat: Dostal (jsem) Tvuj dopis.;pol. 

get: if (I) can get (it) on Friday;G|: GcoojapG^pgc G|£cG|c;dostat: 

kdybych (to) mohl dostat v patek;writ. 

getting, be;coo;stavat se;suff. I 

getting: He is getting fat.;coo: ojp ocoocoo5n;stavat se: Tloustne. 

("Stava se tlustym."); 

giant;33^soos;obrovity;adj. 

giant, be ("big (and) huge");[o?)Sfeos;obn', byt ("velky (a) 
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obrovsky");l P. maha (= big) 

giblets;oooSao;drubky (kufeci zaludky);n. 

gift;3l^s;dar;n. P. dana (= generosity) 

gigantic, be ("big (and) huge")Qsoos;giganticky, byt ("velky (a) 

obrovsky");l P. maha (= big) 

ginger;sy6s [je~:] ° oj£s (WS. from sy£s);zazvor;n. WS. (or) n. 

girl;o£sooGcos(co<SGOoooS);devce ° holka (CZ col.);sg. 

girl ("girl baby'');o^sooGcos(oo©GooooS);devcatko ° divka 

("devcatko");sg. 

girl ("small 2 female 1 body°");GooocoGcos(oo©Gooooo);holka 

("male 2 zenske 1 telo ") ° divka ("male 2 zenske 1 telo ") ° devce 

("male 2 zenske 1 telo°");sg. 

girl (also about adolescent and adult women, "small 1 

girl ");o^sooGcos(oo6GooooS);slecna (take o dospivajicich a 

dospelych zenach, "holcicka") ° holka (take o dospivajicich a 

dospelych zenach, "holcicka") ° divka (take o dospivajicich a 

dospelych zenach, "holcicka");sg. 

girl, baby (baby or child, "female 

baby");o^sooGcos(oo<SGUx>o$);holcicka (miminko nebo dite, 

"zenske miminko") ;sg. 

girl: (She) is a girl of age of 24 years. ;o^soogcos: 330008 jcfo 

33^oS o^sooGcos[^SoloooSii;slecna: Je (to) slecna veku 24 let.; 

girl: Because (she) is a small girl, she doesn't have 

wisdom. ;o^soogcos: coS^oSgoooo^soogcos[^6gooog|^)c ooocjo 

so£[g£conn o^6)Gon;holka: Protoze je to mala holka, neni 

moudra ( ~ "ona nema moudrost").;pol. spis. 

girl: girls, who believe in astrology;o^sooGcos: G03£upGooo 

o£sooGcosc=|ps;divka: divky, ktere vefi v astrologii;pl. writ. 

girl: Is (it) girl or boy? (enquiring about the sex of the other 

person's child) ;o^soogcos: o^soogcosooosi 

Goooo5psGcoscoosn;holcicka: Je (to) holcicka nebo chlapecek? 

(vyptavani se na pohlavi ditete tazane osoby);inter. 

girl's name, a;^£soo^ o ;divci jmeno, nejake;name 

girlfriend ;33sco5 ° go£(oo£goooo5) ° 33og(oo£og);pfitelkyne;sg. 

vul. (or) sg. writ, (or) n. rare 

girlfriend ("desire heartily") ;G|pSsoos(oo<SGOooo8);pfitelkyne 

("touzit pofadne");sg. 

girlfriend ("desire much");G|pSsoos(oo<SGOoooS);pfitelkyne ("touzit 

moc");sg. 

girlfriend ("kind's daughter");33t|[sooos(oo6Goooo5);pNtelkyne 

("druhu dcera");sg. 

girlfriend ("loved person, 

girl");s[jiSooo^sooGcos(ooiSGOoooS);pntelkyne ("milovany clovek, 

divka") ;sg. 

girlfriend: A man has three girlfriends. ;s|pSsoos: 

goooo^soo<Sgoooo5oq£ G|pSsoosopsGoooo5^oooSii ;pfitelkyne: 

Jeden muz ma tfi pfitelkyne.; 

girlfriend: beautiful girlfriend;G|posoos: cooGoooG|posoos;pfitelkyne: 

krasna pfitelkyne; 

girlfriend: It is said, that Nga Nyo's girlfriend was a daughter of 

the village headman. ;G|posoos: cp^>G|posoosoo 

oo[o?|soooso5ii;pfitelkyne: Rika se, ze Na Nova pfitelkyne byla 

dcera pana vesnice.; 

girlie (baby or child, "female 



baby");o^sooGcos(ooiSGOoooo);devcatko (miminko nebo dite, 

"zenske miminko") ;sg. 

give;cos;dodat ° dat ° davat;T 

give (be given): The most beautiful and the best ( ~ "most 

well") dancing vehicles are given a prize. ;gos: 33cosxps 

330033Gox>£ssxps ooosGogo^ soGos6loooSii;dostat: Nejkrasnejsi a 

nejlepe ( ~ "nejvic dobfe") tancujici (skupiny z) vozidel jsou 

oceneni ("dostanou cenu").;col. pol. 

give (entrust) ;33o;dat (svefit);T 

give a lift (to sb. swh.): I am ready to give (you) lift 

(anywhere). ;c^>oS^gos opj^cooS o^oS^gos^ 330o£6lii;svezt 

(nekoho nekam): Jsem pfipraven (te kamkoliv) svezt.;pol. 

give money (to the prospective bride's parents, "put (and) 

request") ;cocGooocs;dat penize (rodicum te ktere nevesty, 

"polozit (a) zadat");T 

give up ("abandon (and) free");^c§o5;pfestat (s necim, "opustit 

(a) uvolnit");T 

give up ("abandon (and) pull-away") ;<g£©p;pfestat (s necim, 

"opustit (a) odstrcit");T 

give up ("put-down 1 (the) hand°");cooos|j;vzdat se ("snizit 1 

ruku°");T 

give up ("struggle (and) leave");^sogoS;pfestat (s necim, 

"bojovat (a) odejit");T 

give up (of sb. or sth.);^£o^o5;zanechat (nekoho nebo 

neceho);T 

give up (solving a problem, "refuse (and) set- 

free");ig^cgo5;zanechat (feseni problemu, "odmitnout (a) 

uvolnit");T 

give up: (I) give up (searching for) that letter.;g|jcgo5: sSScocfy 

^^ogoSo^oSoloooSiiizanechat: Zanechavam (hledani) toho 

dopisu.;pol. 

give: (I) request (and) give (you) wishes. ;gos: 

soGcoo£sGos6loooSii;dat: Vyzaduji (a) davam (ti) pfani.;w. pol. 

give: If (you) give the inventory in advance, then give (it to 

me).;cos: [oj}oo£ooG|£s GosG|£GoooGosoooG6lii;dat: Pokud (budes) 

ten inventaf davat s pfedstihem, pak (ho) dej (me).;imper. col. 

give: In that case give (me) three ("bottles"). ;oos: §c^>a^ 

opscvpsGosoln ;dat: V torn pfipade (mi) dejte tfi ("lahve").;imper. 

pol. 

given, be;Gos;dostat (byt obdarovan);l 

giving;3l^s;darovani;n. P. dana (= generosity) 

glad, be;GojS ° oosooo;radost, mit ° rad, byt (mit radost) ° rad, 

byt; I (or) T 

glad, be ("stomach (is) pleasant");oosooo;tesit se ("zaludek (je) 

pfijemny") ° potesen, byt ("zaludek (je) pfijemny");l 

glad, be ("stomach (is) pleased") ;oosooo;potesen, byt ("zaludek 

(je) potesen");l 

glad, be: If you come, I would be glad.;oosooo: 

o£qpscooooSs^G|£ opj^GooS o6sooooloooSii;rad, byt: Jestli 

pfijdes, budu rad.;pol. urn. 

glad, be: Nice to see you. ("(I) am glad (that I) met 

you.");oosooo: goog|ooo oosooooloooSii;tesit: Tesi me. ("Mam 

radost, ze (jsem vas) potkal.");pol. 

glass ("glass cup");o^o5(oo6^oS);sklenicka ("skleneny 
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hmek");sg. 

glass (material);o^;sklo (material) ;n. 

glass: The glass of Cola is ("just") just full.;o^§oo: 

o^cooo^oooo 33|y^dn;sklenice: Sklenice Coly je ("proste") 

plna.;col. 

glass: There is only a half of water in the glass. ;o^>o5: 

o^>o8oocjo gg|oooo5o ^cooSn;sklenice: Ve sklenici je voda jen 

do pulky.; 

glasses, pair ot (spectacles, "sight glass");c=)jo5^(coiSc[);bryle 

("sklo 1 (pro) zrak°");sg. (pair) 

glitter;o£s;tfpytit se;T 

glitter: The golden colorfs") are glittering. ;o£s: 

GgGGp£Gogo£sG^6loooSn ;tfpytit se: Zlata barvy ( ~ "zlate barvy") 

se trpyti. ;cont. pol. 

gloomy, be (about situation, "mind (is) 

poor");i8o5sx)£sGi;zasmusily, byt (o situaci, "mysl (je) chuda");l 

glove ("bag 1 (for) hand°");coo5G8o5(oo<S<pi co<Soo5);rukavice 

("taska 1 (pro) ruku°");sg. (pair, one) 

gloves: Because the woman will do the laundry, (she) is 

wearing blue gloves. ;coo5g8co: 33c|[scoosoo ao^csGG|sop6oa^ 

cooosSoSsaJcp ococooscooSii;rukavice: Protoze se (ta) zena 

bude prat pradlo, ma na sobe ( ~ "nosi") modre rukavice.; 

glow;33GGpc;zafe;n. 

go;c^>oo ° ogos;jit;T 

go ( ~ "come"): It's not your business whether we go to hell or 

not. ("It doesn't concern you (whether) we are going or are not 

going (to) hell.;GGpoS: clc^> cg| GepoScepoS oGGpoScepoS 

o&c^ o oa££ojpsii;jit ( ~ "pfijit"): To se vas netyka, jestli jdeme 

("(nebo) nejdeme") do pekla.;col. 

go ( ~ "come"): Let's go ( ~ "come")!;coo: coo|c^j>i;jft ( ~ 

"pfijit"): Pojd'me! ( ~ "Pfijdeme!");imper. fr. 

go ( ~ "direction"): (Go) this way!;ogos ("-"): §coo5cpi;jit ( ~ 

"smer"): (Jdi) tudyl; 

go ( ~ "ride"): In that case, (I) won't go (~ "ride"), (can be told 

to a taxidriver when they don't want to decrease the price 

before giving a lift).;8s: §c\^> «<8sgcoc>ojj>sii ;jet ( ~ "ridit") : V torn 

pfipade ("uz") nepojedu ( ~ "nefidim"). (Ize fici taxikafi, kdyz 

nechce snizit cenu pfed odvezenim);col. 

go ( ~ "ascend"): (I) must go ( ~ "ascend") to hospital, because 

I broke (my) Ieg.;ooo5: o^gcoS G(gGoooo5o^[scgosc^> o 

Gsos^|00o$G^G|cooii;jit ( ~ "nastoupit"): Musim jit ( ~ "nastoupit") 

do nemocnice, protoze jsem si zlomil nohu.;cont. urn. 

go ( ~ "climb"): The man is going up ( ~ "climbing") the 

stairs. ;coo5: 33c=J|scoosooSgoooo5 GcvpooosGcJcoo8G^cooSii;jit ( ~ 

"lezt"): (Ten) muz jde ( ~ "leze") po schodech.;cont. 

go ( ~ "drive"): Because the traffic light became green, cars go 

( ~ "drive") quickly. ;goo£s: os§|£ 8oscgosdj> ax>sGog[y|[t^ 

G«o£s|^oooSii;jet ( ~ "fidit"): Protoze je ( ~ "se-stalo") silnicni 

svetlo zelene, auta jedou ( ~ "h'di") rychle.; 

go ("return"): Go away! ("Return, friend. ");[§£: [y£ogon;jit ("vratit 

se"): Jdi pryc! ("Vraf se, prfteli. ");T 

go ("return"): Go away! ("Return, friends.") ;[y^: (y^a^ogonjit 

("vratit se"): Jd'ete pryc! ("Vrat'te se, pfatele.");T 

go ("walk the path");coosGcopoS [la~ sau];chodit ("chodit (po) 



ceste");T 

go (about monks, "go 1 (by) going ") ;[opcgos;jit (o mnisich, "jit 1 

chozenim°");T mn. 

go (about monks);[op;jit (o mnisich);T mn. 

go (also by a vehicle, may be used for driver as well as for the 

passenger);cgos;jet (vozidlem, Ize byt uzito pro ridice i pro 

cestujiciho);T 

go (and): At eleven o'clock I go (to bed and) sleep, 

indeed. ;ogos: sdoScoiS^o^i^o og^Gco^cgossSoo^oSoloooSnJit (a): 

Vskutku, v jedenact hodin jdu (do postele a) spim.;pol. urn. 

go (by a vehicle, may be used for driver as well as for the 

passenger, "drive");8s;jet (vozidlem, Ize byt uzito pro ridice i pro 

cestujiciho, "fidit");T 

go (by taxi, for taxidriver, "sweep");op^s;jet (taxikem, o 

taxikafi) ;T 

go (for monks) ;|^;jit (pro mnichy);T utmn. 

go (for monks): Let's go, ven. sir.;[aj: |crj|oqs]G33o6 opepsii;jit (o 

mnisich): Pojd'me, ct. pane.;imper. utmn. 

go (for monks): Let's go!;^: |og|ocj$i;jit (o mnisich): 

Pojd'me!;imper. utmn. 

go (for monks): Thank you for helping us with everything when 

we went to your ( ~ "ven. Sir's") monastery. ;[oj: ooogSccoSo^ 

33^]COpGps(G|)GOqpCSO^ [ajC033Sjj^ ( ~ COOOp^SOO) 330033G|OSp 

ojj>gScd(33)ogo$ Goqjs<jsoocoloooSn;jit (pro mnichy): Dekujeme ti 

za pomoc se vsim, kdyz jsme sli do tveho ( ~ "ct. pana") 

klastera.;pol. ubmn. utmn. 

go (for taxidriver): (I) have (already some) goings, (may be said 

by a taxidriver as an excuse for not giving a lift to 

customer) ;cgos: cvp^s(oc)oep ^oooSii ° opgSs: op^s(o£)oep 

^cooSn;jet (o taxikafi): Uz mam (nejaka) jezdeni. (muze byt 

feceno taxikafem jakozto omluva za odmitnuti svezt 

zakaznika);col. 

go (only for ven. sirs): Ven. Sir, come inside. ;[oj: 33060^ [ojo) 

opG|osn;dovnitf : Ct. pane, pojd'te dovnitf.;pol. mn. 

go (to hospital, "ascend") ;cooS;jit (do nemocnice, "nastoupit");T 

go across;[cp5;pfejit;T 

go after;c^>oS ° c^>o$c6;jit za;T 

go after: Go after (friends) and collect money (for act of 

generosity). ;c^>o5co: cjjoSsoo^ c^oScoGoooooQcoaSiiJit za: Jit za 

(pfateli) a vybirat penize (za ucelem stedreho cinu).; 

go around;c^>oS ° op^;chodit okolo ° jezdit (jit) okolo;T 

go around (in car etc.);op^;projizdet se;T 

go around: As for some, (they) make groups and go around in 

big and small cars.;op^: cosjj[poGooo 33co£s<g{ys 

ooos^soxiscoSGOg^op^fco^J^olcooSiiprojizdet se: A 

nektefi utvofi skupinky a projizdi se ve velkych a malych 

autech.;col. pol. 

go back: Do not go (home) without eating here ( ~ "in this 

house"). ;|y^: § gSocjo ooosco o|y^61^ji; vratit se: Nevracej se 

(domu) aniz by ses tu najedl. ("Bez jezeni v tomto dome se 

nevracej. ");imper. pol. 

go back: I am going back home. ("I will go back home.");[y£: 

g8o ly^ooSn ;vracet se: Vracim se domu. ("Vratim se 

domu.");col. fut. 
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go back: When will you go back?;[y£: gooSgcoo [y^oron ;vratit 

se: Kdy se vratis?;inter. fut. col. 

go beyond (accepted limit);oo;jit za hranice (pfijatych hranic);T 

go down a stream (flow downwards) ;©^;teci smerem dolu;T 

go for alms ("go 2 (to) take 1 food°'');aooss[ap;jit na almuznu ("jit 2 

brat 1 jidlo°");T mn. 

go for alms ("taking 1 food°");agoss;jit na almuznu ("brani 1 

jidla°");T mn. 

go further;o5s;jit dal;T 

go or not;oSo5«oSo8;jit nebo ne;v. 

go out ("leave (and) go");ogo5cgos;odejit ("odejft (a) jit");T 

go out ("leave 1 out°");33[y£ooo5;jit ven ("odejft 1 ven°");T 

go out: As (I) have arranged with a friend (of mine), (I) am 

going to go out.;3a[y£ooo5: ojpcoSsy&co&ooooS^s^scoosc^ 

3a[y£ooo8G|Cjoii;jit ven: Protoze jsem si (to) naplanoval s 

kamaradem, chystam se (ted') jit ven.;col. 

go out: The mind goes again and again out, time to time four, 

five (or) ten minutes (it) roams around. ;coo8ocps: SoSoo 

33(y£o^> cooScooSocpsooo ooSslooiSsl ci gi oo o^<S o^soqjfi 

ogo5ocpsoooSii;odejit: Mysl znovu a znovu odchazi, cas od casu 

se ctyfi, pet (ci) deset minut potuluje okolo.;med. 

go over: This river is enough ( ~ "very") wide for big ships to 

go (and) come through.;[cpSoo^s: oogooo[c^]sgoo 

[yoSoo^socpscooo^ §[y©oo 33goo5oqjoSoooSii ;projet (kudy): Tato 

feka je dost ( ~ "velice") siroka aby (ji) velke lode jezdily ( ~ 

"jezdily (a) odjizdely pfes").; 

go past;[cp5;pfejit;T 

go through;co£s;pfejet;T 

go through ("cross (and) cross") ;[cp5oo£s;pfejet ("prejit (a) 

pfejit");T 

go together;oo5;jit dohromady;l 

go upwards;ooo5;jit vzhuru;l 

go well (match) ;©os;ladit dobfe;l 

go with, well ("(be) statisfied 1 (with) 

condition ") ;3ssxDCG|y;pasovat k, dobfe ("(byt) spokojen 1 (s) 

podminkami ");! 

go, sometimes;oGpsocps;jit, obcas;T 

go, sometimes: (I) happen to go out, sometimes. ;ccosocps: 

33(ycocosooos[^©oooSii;jit, obcas: Stava se, ze chodim obcas 

ven.; 

go, to ("goings") ;ooos©Gp;jet ("jezdeni");inf. 

go, to: (I) don't have a need to go to my country. ;ocps©G|o: 

cl^cco^oo ocpsoep ocyc5lo^sn;jet: Nemam potfebu jet do sve 

zeme.;pol. 

go: (At) what time will (you) go?;ccps: oooS^o^o^ ocps«ooii;jit: 

(V) kolik hodin pujdes?;inter. col. 

go: (I) am going to go.;ocps: ocpsGoooooSii;jit: Chystam se 

jit.;fut. 

go: (I) am preparing to go.;ccps: ocpsc| (ycsocG^oloooSiiJit: 

Pfipravuji se jit.;cont. pol. 

go: (I) don't want to go.;oops: oocpss|j£6)oosii;jit: Nechci jit.;pol. 

go: (I) go to Yangon every month. ;ocps: coojS G|£op£o^ 

ocps6)oooSii;jezdit: Jezdim ( ~ jdu) do Rangunu kazdy 

mesic.;pol. 



go: (I) must go to sleep. ;ocps: Go6c^ocpsG|oooSii;jit: Musim jit 

spat.; 

go: (They) go to sea to swim.;ocps: occooSoyi gg|oosg|^ 

ocpsG^ooooiiJit: Jdou do more, aby plavali.;cont. writ. 

go: a while before (you) go ("when the time (of) going (is) 

near");ocos: ccossl^sG|c';jit: chvilku pfed tim, nez pujdes ("kdyz je 

cas chozeni blizko"); 

go: Because the boy goes (and) will drink water, the glass of 

water is (still) ("just") full.;oGps: gooo£gcos GG|ocpsGoooo8oc^> o 

gg|^oSoo 33[y^oii;jit: Ponevadz chlapec jde (a) bude pit vodu, 

sklenice vody (stale) ("proste") plna.;col. 

go: Go straight ahead. ;ocps: G^o5o5ocpso)ii;jit: Jdi pfimo za 

nosem.;imper. pol. col. 

go: Go this direction. ;ocos: §ooo8ocps6)n;jit: Jdete timto 

smerem. ;imper. pol. 

go: Go this way straight ahead. ;ocps: ScoosoooSoooSocosiiJit: Jdi 

tudy ( ~ "touto cestou") pfimo (za nosem).;imper. 

go: go to start (racing, "start (and) leave"). ;ooooo: 

©coo5GcooooSii;jit: Jit zacit (zavodit, "zacit (a) odejft") ° jit: Jit 

zacit (zavodit. "zacit (a) odejit");fut. 

go: Have you (ever) gone abroad?;coo5: ^cc^so^ 

coo8c£scoosn;jit: Jel jsi (nekdy) do zahranici?;inter. 

go: How should go to ... ;ooos: oocSoSocpsG|«cdii;jit: Kudy mam 

jit do ... ;inter. fut. 

go: How will you go?;oops: oocSc£>ocpsooo3ii;jet:: Cim 

pojedes?;inter. col. 

go: I (want) to go to Strand Hotel, (can be told to a taxi driver, 

"(I) will go to Strand Hotel. ");oops: ©cog|£so^oooS ocpsooSn;jit: 

(Chci) do Strand Hotelu. (Ize fici taxikafi, "Pojedu do Strand 

Hotelu.");col. 

go: I am permitted to go to Japan. ;ocps: o^gcoS qjo^£co^ 

ogos^£G|oooSii;jet: Mam svoleni jet do Japonska.;um. 

go: I will go to school after I eat the meal ( ~ "rice").;ocps: 

ooo£scos[ys og^GcoS GOQp£socpsooSn;jit: Pujdu do skoly az se 

najim ( ~ "az snim ryzi").;fut. col. urn. 

go: I will go.;c^>oS: c1oSo5ooSii;jit: ("Ja") pujdu. ;fut. col. 

go: If (you) want to go, (then) just go.;c^>o5: 

oSo5s}]£oSo5ocpsGcoii;jit: Jestli chces jit, (tak) proste jdi.;imper. 

col. 

go: If you want to go, (then) go.;ooos: o£c}psogossjj£ogos6lii Jit: 

Jestli chces jit, (tak) jdi.;imper. pol. 

go: Let's go!;ocps: ocps«j>ji;jit: Pojd'me!;imper. fr. 

go: plan to go;ccps: ocpsc| 33&»o£i;jft: plan jit ("plan k 

odchodu"); 

go: Tomorrow at noon (I) want to go to Ngadatkyi 

Pagoda. ;ccps: o^ooo^g^cooS 6lscoo[^sooGpsocpss}]c6)oooSii;jet: 

Zitra v poledne chci jet do Nadhatci Pagody.;pol. col. 

go: whatever city (you) go to;oops: oooS[§p^ ocpsooos;jit: at' uz 

jdes do kterehokoliv meste; 

go: When do (you) want to go?;ocps: oooSgooo ocpssflcoocoii;jet: 

Kdy chcete jet?;inter. col. 

go: When will (you) go?;ocps: oooS33s|^OGOsoa3ii;jet: Kdy 

pojedete?;inter. col. 

go: Where are you going? ("Where will you go?");ccps: 
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cooSogosocon;jit: Kam jdes? ("Kam pujdes?");inter. col. fut. 

go: wherever (you) go;ogos: cooSogoscgos;jit: kamkoliv jdes; 

go: Whose house does (he) go to?;cgos: cooSojj>35o 

cgoscocoii;jit: Do jakeho ("ci") domu jde?;inter. col. 

go: Will (it) be right to go?;c^>o5: c^>oSs|ocoosn;jit: Bude v 

pofadku (kdyz) pujdu?;inter. col. 

goal ("build 1 first {nouner}");^sco^£jjo5;cil ("postavit 1 nejprve 

{jmenec}");n. 

goal ("flower column");o^so^c;cil ("kvetinovy sloup");n. 

goal ("hope-for (and) expect {nouner}");G|25<^ss}jo$;cil ("doufat-v 

(a) ocekavat {jmenec}");n. 

goal ("needed thing (and) flower column");c^>Gpo^so^6;cil 

("potfebovana vec (a) kvetinovy sloup");n. 

goal keeper ("proficient 1 (in) 

goals ") ;^saoOTs(oo<SGOooo$);brankaf ("zdatny 1 (v) golech");sg. 

goal keeper: As for the Chelsey goal keeper, (him I) 

know.;^scoy}s: syoSsSscpscofeosGcoo oScooSn;brankaf: Co se tyce 

brankafe z Chelsey, (toho) znam.;col. 

goal: eternal goal;s|2S^oSs^joS: 33a^so^oD^G|^^oSs[joS;cil: 

vecny cil; 

goal: Goal is the place in race, where (one) has to finally 

arrive. ;o^.opc : o^sopcspcoo |$c^cjo g^ooosos^) 

GGpoSG|OG^sp6ln;cil: Cil znamena misto v zavode, kam (jeden) 

musi nakonec dorazit.;pol. col. 

goal: May (you) be able to overcome whatever difficulties and 

may (you) be able to strive quickly for advancement towards 

(your) goal.;c^Gpo^so^6: saQoSsadojpcooj GOC||5c\go.^£[y. 

c^Gpo^so^fioyi ccyfiQ^p coo5c\p6s^£6lG©ii;cil: Kez jsi schopny 

pfekonat jakekoliv tezkosti a kez jsi schopny rychle usilovat o 

pokrok za (svym) cilem.;w. pol. 

goal: My goal is just to control this world of both body (and) 

mind.;G|^^oSsyoS: o^cccS GigS^oSsyoSooGooo 

oftoS8c6^£6)s[cfjtScdopj j >?[a!jsoft ( ~ ^o^oogcooooo^) 

o8^.sj|[5^ o 6loii;cil: Mym cilem je proste ovladnout tenhle svet tela 

(a) mysli.;pol. 

goal: When the rabbit arrived to the turf, (it) said: "while 

approaching the goal, in order to wait for (the) turtle, I will first 

take a rest" and indeed, slept ("a stretch of sleep"). ;o£so®>£: 

Up£cO£& |yo5o£sCO^>Oyi GGpo5GC0033sl cfoo^ o£.C^>£^£ 

GCreQCQ OOOC Q 

^sooocooQsi cooop GOOCG|^.p.g.o£X)ap spaxi 

ooGG|SG8oGco©iiii;cil: Kdyz kralik dorazil na travnik, fekl: "zatimco 

se pfiblizuji k cili, abych poseckal na zelvu, nejprve si odpocnu" 

a vskutku, spal ("usek spanku").;writ. 

goat;s8o5(ooiSGOX)£);koza;sg. 

god;^o5(oo£6).);buh;sg. 

God (Creator, "eternal master (and) lord");coooG|opGp.cos£;Buh 

(Stvoritel, "vecny mocnaf a vladce");n. 

going to, be;tjo ° ^: ° 3p: (from j5s);chystat se ° jit (chystat se k) 

° jit (se, chystat se k);suff. col. (or) suff. (or) suff. 

going to, be ("take (and) be-going-to");s|<p;chystat se ("vzit (a) 

chystat-se");suff. 

going to, be (as in near future) ;gcooooS;j it (neco delat, jako je 

v blizke budoucnosti);suff. 

going to, be (as in near future): (I) am going to learn. ;gcooooS 



cooqjo8GcooooSii;jit (neco delat, jako je v blizke budoucnosti): 

Jdu se ucit.;fut. 

going to, be: The man is going to dive in the sea.;Gcoo: 

33t|[so3os ( ~ cvpooiSGOoooScogS) o£cooSo6oyi 

^oSo£o^sGcooooSn;chystat se: (Ten) muz se chysta potapet v 

mofi.;fut. 

going to: (I) am going to depart. ;gcooooS: 

coo$Gcoo«oSn;chystat se k: Chystam se odejit.;fut. 

going to: (I) am going to go.;Gcoo: ogosGcooooSii;chystat se: 

Chystam se jit. ;fut. 

goings;agososp;jezdeni;n. 

gold;Gg;zlato;n. 

gold: However, it is statue made of gold.;cg: ilcoo 

cg|;/^£oco.d533q66)ii;zlato: Ale to je socha vyrobena ze 

zlata.;pol. 

gold: This ring is made of gold.;Gg: §coo5goo^ cg^ 

c\p6coo.cooii;zlato: Tento prsten je ("udelany") ze zlata.;col. 

golden color;G§]GGpc;zlata barva;n. 

golden color: The woman with blond ( ~ "golden") hair is taller 

than the man with dark hair.;G§pGp£: GgGGp£s6o£^,£ 

33fcj|[S00§S00 33^oSGGp£s6o£^£ 33fe|[.C00.0OO$ 

33G|6^2SoooSii;zlata barva: (Ta) zena s blond'atymi ( ~ 
"zlatymi") vlasy je vyssi nez (ten) muz s tmavymi vlasy.; 
golden: (He is) the leader-student of the Golden Revolution's 
Burmese Students' Association. ;Ggp)GGp£: 

Gg6lGGpCGCoSc\p^GG|SCjO OOOCOGOqpCSCOOS 

Gol£sGsxx)£coiS^s6lii;zlaty: Je vudcim studentem Revoluce Zlate 

Zafe (pofadane) Asociaci Barmskych Studentu.;pol. 

golf course ("golf field") ;Golo8og£.;golfove hfiste ("golfove 

pole");n. 

gone, it is ("run-out (and) finish");op£[y;pryc, je to ("byt- 

spotfebovany (a) skoncit");p.p. 

gong ("reinforced 1 head ");GQ)£.GCoo£.(oo£c\p.);gong ("posilena 1 

hlava°");sg. 

gong, food (used in monasteries to announce time for food, 

"food beH");sg6scosG3lcsGcoo£s(ooiSops);gong, jidelnf (uzivany v 

klasterech k ohlaseni casu jidla, "jidelnf zvon");sg. 

gong: Meal gong is going to be beaten. ;gs>)£.gcooc'.: 

3gosoosG3l£sGcoo£soSsGC09ooSii;gong: (Brzy) se bude busit na 

jidelnf gong.;fut. 

good;Gcos;dobry;suff. adj. 

good ("good (and) noble");Gax>£s<g£;dobry ("dobry (a) 

uslechtily");adj. 

good (advantage) ;33GG|s;prospech (vyhoda);n. 

good (benefit) ;3scr|[s;dobro (prospech);n. 

good (for): This is boring. ("This is good (for) 

boredom. ");gox)cs: ilooo cycsoep Gooo£.cooSn;dobry (na): To je 

nudne. ("To je dobre (na) nudu.");col. 

good (for): This is interesting. ("This is good for 

interest.") ;goxics: ilooo Scooccosoep Goooc.oooSn;dobre (na): 

To je zajimave. ("To je dobre (na) zajem.");col. 

good deed (for others) ;Goqjs<jfs;dobry cin (pro druhe);n. 

good looks;33cvp;dobfe vypadajici;n. 

good-for-nothing ("usage (does)'nt fall");33opsooc|j;k nicemu, byt 
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("uziti nepada");l 

good-natured, be ("be-intimate (and) close (person and) 

friendly") ;G|cs|sGcs5G^;dobracky, byt ("byt-duverny (a) blizky 

(clovek a) pfatelsky") ° dobromyslny, byt ("byt-duverny (a) 

blizky (clovek a) pfatelsky"); I 

good, be;cpo8 ° gooo£s ° gooo£s ° o;dobry, byt;l (or) I col. 

good, be ("good (and) noble") ;Gooo£s[yo5;dobry, byt (dobry (a) 

uslechtily");l 

good, be ("good, noble, noble (and) 

noble") ;Gax>cs^^[yo5;dobry, byt ("dobry, uslechtily, uslechtily 

(a) uslechtily") ;l 

good, be (very);^oS;dobry, byt (velice);l col. 

good, be (very): It is clear, that it is very good.;^o5: cpooa^coo 

cg£6)oooSii ( ~ co^]£sg^cooo tj}o8dj>o5ooo);dobry, byt (velice): 

Je jasne, ze je to velice dobre. pol. col. 

good, be (very): It is very good.;$o5: cj}o5cv*>o5oooii;dobry, byt 

(velice): Je to velice dobre. ;col. 

good, be very ("good (and) pretty") ;o^op;dobry, byt velmi 

("dobry (a) hezky");l 

good, be: (It) is extremely interesting. ("(It) is very good for 

interest.");Gooocs: 33co^8oSocoos©Gp Gooocso)cooSii;vhodny: Je 

(to) nesmirne zajimave. ("Je (to) nesmirne vhodne k 

zajmu.");pol. 

good, be: It (is) good.;Gooo&: Gooo&6)cooSii;dobry, byt: Je (to) 

dobre. pol. 

good, not;«Gco6;nedobry;adj. 

good, not much;cG^)oScG|gDoS;dobry, ne moc;adj. 

good, not: If (you) see (anything) not good (with me), simply 

admonish (me).;«Gco6: 3a[y£oGoo6 - G|£co' scpsoG61ii;nedobry: 

Pokud uvidis (neco) nedobreho (se mnou), tak (me) jednoduse 

pokarej.;imper. 

good,, noble (and) beautiful, be;Gooo£s[yo5co;dobry,,slechetny 

(a) krasny, byt; I 

good: (It's) very good, friend, they say.;cj5o5: 

cj500cooSogoii;dobre: (Je to) pry velice dobre, pfiteli.;col. 

good: (It) is good for health. ;gooo£s: 

ocy^sciOGG|s330goSGOcio£scooSii;dobre: Je to dobre pro zdravi.; 

good: (lt)'s quite good.;Gooo£s: 33Gca5GcosGooo£scooS;dobre: Je 

to docela dobre. ;col. 

good: (That)'s good.;Gco5: Gooooocoii;dobre: (To) je dobre. ;col. 

good: (Your) Burmese ("language talking") is ("just") very 

good! ;gooo£s: ooooooos c[cpooo oSoGooo£sooodii;dobry: (Tvoje) 

Barmstina ( ~ "Barmskym jazykem mluveni") je ("proste") velice 

dobra!;col. 

good: a good friend ;gooo£s: oo5GsoGooo£s;dobry: dobry pfitel; 

good: Good afternoon. ;gooo£sgcoo: gooo£sgcoo g^cooSo&oIii ° 

oocoo: oocoo G^cocos£s6)ii;dobre: Dobre odpoledne.;w. pol. 

good: Good evening. ;oocoo: oocoo goG^ocsoln ° gooo£sgcoo: 

gooo£sgcoo 23G^scsolii;dobre: Dobry vecer.;w. pol. 

good: Good idea!;Gooo£s: Gooocscoosdn;dobry: Dobry napad!;col. 

good: Good morning. ;gooo£sgcoo: gooo£sgcoo ^^coscsolii ° 

oocoo: oocoo ^o5s£s61n;dobre: Dobre rano.;w. pol. 

good: good teacher;Gooo£s: soGpcooosGooo£s;dobry: dobry 

ucitel; 



good: How are you? ("(Is) life good?");Gooocs: 

G^GOoo£scoosii;dobry: Jak se mas? ("(Je) zivot dobry?");inter. 

good: If (you) do not practise, what (you) have (already) got, 

the good (knowledge) of writing (and) good (knowledge) of 

speaking may get lost, (they) say ...;gcos: ogcoooj£g|£ G||yscoos 

ooGcosoooosGcosGogcoo GojooSoooSoooScd ...n;dobry: Pokud 

netrenujes, co (jiz) mas, ta dobra (znalost) psani (a) dobra 

(zanlost) mluveni, se muze ztratit, pry ...;col. 

good: If you can correct the mistakes, it (will) be just 

good.;Gooo£s: 33ooscog [cj£gos^£g|£ cooGooo£sooon;dobry: 

Pokud (mi) opravis chyby, tak to bude proste dobre. ;col. 

good: Living there is good.;Gooo£s: 33§oo g^o^ o 

Gooo£s61cooSii;fajn ( ~ "good"): Je fajn ( ~ "dobre") tarn zit.;pol. 

good: OK, (it)'s good.;33aocG[y: opoSi 333o£c[cpDos[yii;dobre: 

Fajn, (to) je dobre. ;col. 

good: select the good ones;Gooo£s: gooo£sooogooo^ 

G^ssjjoSco^ii;dobry: vybrat ty dobre;writ. 

good: Swimming is good for body.;Gooo£s: GG|oos|g£sco^ 

3|oo^oS330goS Gcoo£scooSii;dobry: Plavani je dobre pro telo.; 

good: To have a good sleep, sleep much.;o: g8ogg|sog33o£ 

s8£o^oo6)ii;dobry: Spi pofadne abys mela dobry spanek.;imper. 

pol. 

goodbye ("go"): Goodbye. ("(I) am going to leave, ok?");coos: 

coosofopsoco G^o;na shledanou ("jit"): Nashledanou. 

("Odchazim, ano?");fut. col. 

goods;op^ ° oo^osGcojzbozipl. P. paccaya (= requisite, means) 

(or) n. 

goods: (I) went to a shop and bought what ("goods") (I) liked 

without looking at the price. ;og^sgoo: s^£o^ coo[ys 

(^cooooopSspoofejpsoS Gqjso^gSo ooSd61oooSii;zbozi: Sel jsem 

do obchodu a koupil ("zbozi") co jsem chtel ( ~ "mel-rad") aniz 

bych se dival na cenu.p.s. pol. 

goods: Also, the goods from China arrive to Mandalay 

first. ;op^Gog: ooejoSJygSoo op^cogco o^gcoso^ 

33S|£GGpo561oooSii;zbozi: Take, zbozi z Ciny se pfivazi ( ~ 

"pfijizdi") jako prvni do Mandalaje.;pol. col. 

goods: Do you need ("(and) want") Chinese or Indian 

goods? ioggSs: ooejoSoggSs o^syfioocoosi ilooopoS g8|coo§^s 

o^£jjccocoosii;zbozi: Potfebuje(te) ("(a) chcete") cinske nebo 

indicke zbozi?;inter. 

gorge;o][;polykat;T 

gorge ("swallow (and) lower") ;c|[£jj;polykat ("spolkout (a) 

snizit");T 

gosh!;33ooS;pani!;interj. 

Gosh! ("great 2 little 1 elder-sister°");330GcosGco5;Proboha! 

("ohromna 2 mala 1 starsi-sestra°");interj. col. 

gossip ("one level talk");oo£s»£oooos;klepy (fama, "mluva 2 

jednoho stupne 1 ");n. 

gourd ("bottle fruit") ;opscos(oo£ops);tykev ("lahvi 1 ovoce°");sg. 

government ("take 1 domination°");33^sG|(co£c|);vlada ("vzit 1 

nadvladu°");sg. 

government examination ");33^sG|oo;vladni zkouska ");n. 

government: (It) is not permitted by the government. ;33«j$ss|: 

33^>sG|oo ^£o^opsii;vlada: Neni to povoleno vladou.; 
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government: Since that time, indeed, English government in 
various ways tyrannized (and) oppressed the Myanmars.;33^ss|: 

syjosyoSdolcojAivlada: Od te doby anglicka vlada ruznymi 

zpusoby utiskovala (a) utlacovala lid Myanmaru ( ~ 

"Myanmary").;p.s. writ. 

grade ("level (and) grade") ;33so£33co£s;stupen ("uroven (a) 

stupen");n. 

grade (also at school);oo^s;tfida (take ve skole);n. 

grade: tenth grade (at school);oo£s: sooSco,£s;tnda: desata tfida 

(ve skole);n. 

g radual ly j^^s^gSss^cs ° co^gSsjc^Ss^pozvolna ° 

postupne;adv. 

gradually (about progress) loo^gSs^^Sspostupne (o 

pokroku);adv. 

gradually (in going on way, "movement by movement, slowly 

(and) slowly") ;cog^g^i coG|ysG|ys;pozvolna (o chozeni ci jezdeni 

po ceste, "pohyb po pohybu, pomalu (a) pomalu");adv. 

gram;oG|6;gram;n. E. gram 

gram: The bread weighs 400 grams. ;og|«: goI&^oo 

coooG|6GcosoooSii;gram: (Ten) chleb vazi 400 gramu.; 

grammar: a grammatical word made for all those words;cogl: 

sSSoooosopsGog 3sosopso^ o^aSoos^ob aogls^£Gp 

©ooosc\ps;gramatika: gramaticky nazev ( ~ "slovo") vytvofeny pro 

vsechna ta slova; 

grandchild ;c|ysGoooo^ps(oo6Goooo5) ° 

g|^so^soogcos(ooiSgooooS) ° c[ys(coiSGOoooS);vnuk (vnouce) ° 

vnouce ° vnucka (vnouce) ;sg. 

grandfather;33^s(cooGoooo5i coojSs) (from 33c£s) ° o^s(oo6^s) ° 

330^s (ooiSgooooSi co<Sj5s);dedecek;sg. 

grandfather: grandfather (and) grandmother;^?: 

o^sogos;dedecek: dedecek (a) babicka; 

grandfather: This man is grandfather of the boy.;33c^>s: 

§33fe|scoosoo Gox)£GcosG| i 33c^s|y6cooSii;dedecek: Tento pan je 

chlapcuv dedecek.; 

grandma;330gos(coiSGax)oS);babicka;sg. 

grandmother;33^os(ooiSGOoooS) (from 3aogos) ° 

330gos(ooiSGOoooS) ° Gcoo£(oo<SGOooo$);babicka;sg. 

grandmother: Baby is ("together") with grandmother. ;3aogos: 

oogcosooo ojjpaogos^ 330jp^cooSn ;babicka: Miminko je ("spolu") 

s babickou.; 

grandmother: grandfather (and) grandmother;ogos: 

o^sogos;babicka: dedecek (a) babicka; 

grandpa;33c^s(co<SGOooo>5i co<Sj8s);dedecek;sg. 

grandparents ("greandfather (and) 

grandfathers") ;c^so^sc^>;prarodice ("dedecek (a) dedeckove");pl. 

col. 

grandparents: Do what the grandparents say, to the letter, dear 

daughter. ;c£so£so^: c^so^so^s^ooooso^ g[^ooSooc|j^osgoooc(g^o) 

coosGcosn;prarodice: Delej do pismene co (ti) prarodice 

fikaji.;imper. col. 

grandson, royal: On behalf of the Myanmar-Mon unity, (the 

king) entrusted the reign to (his) royal grandson Alaung Sithu of 

Myanmar (and) Mon blood. ;g|^sgco6: <g£[y^feo 



O^SOpsGS|S330goS ^[y£feOGCgs6lGCOO G^SGCO'SsaGCOOc'sOgSajjlO^ 

^s33odco^ii;vnouce, kralovske: Ve prospech jednoty 

Myanmaru (a) Monu, (kral) svefil vladu (svemu) kralovskemu 

vnouceti Alaun Situovi (ktery byl) Myanmarske (i) Monske 

krve.;p.s. writ. 

grape ("teasing (and) lumped fruit") ;©cjj6o8s;hrozen ("provokujici 

(a) zmolkovane ovoce");n. 

grapefruit ("fruit 1 (of) erring ") ;G^poSoSs(coiSops);grapefruit 

(ovoce, "ovoce 1 chybovani ") ° grep (ovoce, "ovoce 1 

chybovani°");sg. 

grasp;oos;chytnout;T 

grasp ("catch (and) grasp");oos303p6;chytnout;T 

grasp ("inside 1 hands ") ;coo5c6 ° coo5og£s;uchopeni ("v 1 

rukou°");n. 

grasp: (I) grasp the concentration and watch what comes (and) 

goes.;oos: coooSGCosoosjys (^oc)jco^6lcooSii;chytnout: Chytnu 

(sve) soutfedeni a sleduji co pfichazi a odchazi.;pol. med. 

grass ;[yoo;trava;n. 

grass (lawn, "spread 1 grass ") gooses ;trava (travnik, "rozsifena 1 

trava°");n. 

grass (lawn): The tennis match is ("being") held on the 

grass. ;c=)joSs£s: co£s^<S[$£§ [yoSofiscoTi^o oqj£soG^cooSii;trava 

(travnik): Tenisovy zapas je pofadan na trave.;cont. 

grass: stalk of grass;c=)joS: c=)jo5^so6;trava: steblo travy; 

grate;[g<S;strouhat;T 

grater ("high-thing 1 (for) grating ") ;(g<S^(oo<S^>);struhadlo 

("vysoka-vec 1 (na) strouhani°");sg. 

gratifying, be ("wrap 1 (with) warmth°");G§sGags;pfijemny, byt 

("(byt) teplem obalujici");l 

gratis ("payment-free");33Qo;zadarmo ("bez 1 platny°");adv. 

gratis (about price) ;33coox>s;zadarmo (o cene);adv. 

gratis (about price): This book is ("just") gratis. ;33coocos: § 

oo3pooo 33coooosdn;zadarmo: Tato kniha je ("jen") 

zadarmo.;col. 

gratitude;Goqjs<js;vdecnost ° vdek;n. 

gray color ("color 2 (of) fire 1 smoke ") ;os^sGGp£;seda barva 

("barva 2 koufe ohne 1 ");T 

grease: buttered bread ("bread greased (with) butter") ;opco: 

Gol£tji^Gooooo5opo5;mazat: chleba s maslem ("chleb namazany 

maslem"); 

great ;33^soos ° gcoS ° 33G[yo833[y3s ° |y£feos ° cg£s;obrovsky 

° ohromny;adj. (or) suff. adj. 

great ("properly steadfast");G|^c;ohromny ("spravne 

vytrvaly");adj. 

great elder monk (mahathera);«GooSj(co<S6)s);velky stars! mnich 

(mahathera);sg. P. mahathera (= great elder) 

great-grandfather;Gcos(cooGcx)oooi coojSs) ° 

Goos(coiSGOoooS);pradedecek ° dedecek;sg. 

great, be ("big (and) huge")Qsoos;ohromny, byt ("velky (a) 

obrovsky");l P. mafia (= big) 

great, be ("big (and) wide")QsoqjoS;ohromny, byt ("velky (a) 

siroky");adj. 

great, be: a house like palace ("a great (and) magnificent 

house") QsoqjoS: [c^soq|oSo6sfos (gcoo ) G8<Soo<SG86;ohromny, 
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byt: dum jako palac ("jeden ohromny (a) grandiozni dum); 

great: (It is a) great city that is 900 years old.;Gco5: co£do5 

^OGolcso^sepGcoooooo ^Gcoooliiiohromny: (Je to) ohromne 

mesto, ktere je stare 900 let.;pol. 

great: Go (and) show (your) powers. Where are (you) 

greater?;coo: Gg§c||sgogos ( ~ G3ggc||sgogosi)i 

cooSG^Gpo30coocoii;lepsi ( ~ "ohromny"): Jdi (a) ukaz (vlastni) 

sily. Kde jsi lepsi?;inter. si. 

great: great house;G|^>£: GQ<S[o^|ss|§6;ohromny: ohromny dum; 

great: Just great (good)!;Gax>cs: Gooocscooson;vybomy: Proste 

vyborny (dobry)!;col. 

great: my great friend ;gox>6s[o?)s: c|ej j o^coSq|6sGOX)6s[c^s;skvely 

("ohromny"): muj skvely ph'tel;n. col. 

great: person greater than the mountain Meru;o: ^6^000800^ 

( ~ [y6^ooo5 [y£Gcooco);ohromny: osoba ohromnejsi nez hora 

Meru; 

great: The great Alaung Min Taya thus could, indeed, again 

successfully unite the Myanmar country, build and set (it) up in 

order to (make it) well ("collected") (and) organized. ;gco5[o?)s: 

33GCOo6so6sOOSps[c^SCOpS 0Jjojl>|csj6 |q^OQ|6cGCO'S[o^|Soft 
CO©CO©d5sOOd5s[c3<Sg33o6 [c^COpS 

©p5sqsoop5Gcoo6^6dGoo3p5ii;ohromny: Takto ohromny Alaung 

Min Taya vskutku dokazal opet sjednotit zemi Myanmaru, 

postavit (a) zh'dit aby (byla) dobfe ("posbirana") (a) 

organizovana.;p.s. writ. 

great: the hugest help;3a[o?)soos: 33|c^soosaysoppS[i|6s ;o h ro m ny : 

nejohromnejsi pomoc; 

great: This way U Aung Zeyya's power became great. Qfioos: 

ojjoyjcsjc §sG330CGOcxjjGii 33^33ol [ycOTscoocopSii;obrovsky: 

Timto zpusobem se stala moc U Aun Zeyyi obrovskou.;writ. 

greatest;stps;nejvetsi;adj. 

greatest: Mandalay is the second greatest town in 

Myanmar.;33[o^s3cps: ogccosoo [y£oo£6ccjo 3QQ0033|o^|ss<ps 

[§0)11; nejvetsi: Mandalaj je druhe nejvetsi mesto Myanmaru. ;pol. 

greatest: Of the greatest travellers' interest is the Pagan 

town.;sxps: o^scopSGOg 8o5330coosscpsoo oo(§pli; nejvetsi: (Je to 

prave) Pagan mesto, ktere (se jevi) cestovatelum 

nejzajimavejsi.;pol. 

g reatly ;33Gcooc=)psc=)ps;velice ;ad v. 

greed ("crave (and) be-overly-fond-of 

{nouner}");oo6oo5^;chamtivost ("chamtit (a) byt-pfilis- 

zamilovany-do {jmenec}");n. 

greed ("need (and) want {nouner}");c^s|j6[g£s;chamtivost 

("potfebovat (a) chtit {jmenec}");n. 

green (color) ;33&Ss(Gsp6);zelena (barva);n. 

green tea;oG|6soos;zeleny caj;E. green tea 

green: ("Young man") Aye is wearing green longyi.;3aSos: 

G03CG33S opsypS33©osoco(coos)cooSii;zelene: ("Mlady pan") E 

nosi zelene loundzi.; 

green: green ball pen;3a8os: Goooo£33©«s;zelene: zelene 

kulickove pero;n. 

greener (EN col. "greener") ;33©«s(co©Gcooo8);zelenac (CZ col. 

"zelenac");sg. 

greet ("connect 1 (by) mouth ") ;^o5soo$;zdravit ("spojit-se 



usty");T 

greeting ("mouth's speech connection");^o5^ssx)o5;pozdrav 

("ustni mluvy spojeni");n. 

greetings: Greetings, sir. (used by men);oocoool: oocoool 

o£cpn;zdravit: Zdravim, pane, (uzivano muzi);w. 

greetings! (generally used when sb. is met, 

"blessings!");oocoo6l;zdravim! (obvykle uzito v pfipade setkani 

se s nekym, "pozehnani!");w. P. *mahgala* 

grey color ("color 2 (of) fire 1 smoke ") ;os^sGGp£;seda barva 

("barva 2 koufe ohne 1 ");T 

grille (to filter things) ;aax>(oo<S^>);mh'zka (k filtrovani);sg. 

grilled ;oo£;grilovany;adj. 

grotto;c^>nfi;jeskyne;n. P. lena (= cave) 

grotto ("cave, cave");c^>nr>fl;jeskyne ("jeskyne, jeskyne");n. P. 

lena-guha (= cave - cave) 

ground;c|y;puda (zeme);n. 

ground ("ground surface") ;c|y[yc;zeme ("zemsky povrch");n. 

ground: contact of legs with the ground;c|y: 0^000000^0^9 

cocopSoo[g& ( ~ o|gGooooSaopS o|y^£ cocGj£oo[g£s);zeme: 

dotyk nohou se zemi;writ. 

ground: touch ("with") the ground;o|y[y£: 

o|y[y£^£o8oooSii;zeme: dotykat se ("se") zemi; 

groundless, be ("not 2 have 3 basis (and) 

circumstances 1 ");33o[g33|yiSo^;nepodlozeny, byt ("ne 2 mit 3 

zaklad (a) okolnosti 1 ");! 

group;33^ o (ooiS^) ° oq ° 33co£s(co<SQ);skupina;sg. (or) n. E. 

group 

group ("collect (from) far");ooos;sdruzit se ("sbirat (z) daleka");T 

group ("group (and) group");33co£s33^skupina ("skupina (a) 

skupina");n. 

group (of people, "group 2 (of) strength (and) 

power 1 ");33C330s©;skupina (lidi, "skupina 2 sily (a) moci 1 ");n. 

group (of people) ;330330os;skupina (lidi);n. 

group (of people): U Aung Zeyya treated both the groups 

politely. ;33^ o : ^so33o£ooocycopS 33^6^0^ o|gcop 

aoo5a3copSn;skupina (lidi): U Aun Zeyya zachazel s obema 

skupinama zdvofile.;writ. 

group (team);33co£s(ooiS^);skupina (tym);sg. 

group of words (as a part of sentence or phrase, "words (and) 

word-groups");oooosopsooooso;skupina slov (jakozto cast vety 

nebo fraze, "slova (a) skupiny-slov");n. 

group, make a ("form 1 group ") sacoc'sc^skupinu, utvofit ("utvofit 1 

skupinu°");T 

group, make: As for some, (they) make groups and go around 

in big and small cars.;33cocsc|: ooajpooooo 33co£s^[ys 

oooslo^lsoooscoSGOg^ 09 pS(copS)[oq61oooSii;skupinu, utvofit: A 

nektefi utvofi skupinky a projizdi se ve velkych a malych 

autech.;col. pol. 

group: Foreigners sometimes group against the native 

people. ;ooos: 3a|gDs|£cooosc=)psooiSoloo6^ 

G30oogcs^cco3osc=)ps^cs|cs^c ogoscooSii ( ~ cooolcoo^ 

33^s^ccooosfejpsoo ^cccoosc=|pso^ £D^ o ooj£|ys OGOs[oqcooSii) 

;sdruzit se: Nekdy se cizinci sdruzuji proti rodilym.; 

group: In our group there are the teacher-monks who won ( ~ 
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"got") first (place) in whole the country. ;oq: coogSccoSo^ 

o^|o5c=|p coiS|£dopsoooos| cosyo^oSGCo6(c6ooo)Gog 

^6)oooSn;skupina: V nasi skupine jsou ucitelsti mnisi, ktefi 

dostali prvni (misto) v cele zemi.;pol. ubmn. mn. 

group: The group ("being") on the stage also ("exhibiting") 

dances (and) entertains. ;33^ o : ©£g6Tcjo ^o533c|poc\3 

oo[yG^s61cooSii;skupina: Skupina ("jsouci") na podiu take 

("ukazujice se") tancuje a bavi (ostatni lidi).;col. pol. 

grow ( ~ "be-distributed"): When the leaves become grown ( ~ 

"distributed"), the spring has come.;Go: coiS^oSfejps Gocoocvqj£ 

G§j5sGGpo8[yii;vyrust ( ~ "byt-rozdelen"): Kdyz vyroste ( ~ "jsou- 

rozdelene") mnoho listu, pfislo jaro.;p.p. 

grow ("distribute"): Many leaves are growing ( ~ 

"distributed"). ;go: coS^oStps GooooSn;rust ( ~ "rozdelit"): Mnoho 

listu roste ( ~ "je-rozdeleno").; 

grow (increase) ;o®>s;zvysit (se);T 

grumble (complain, "swell equally, swell equally");^Sy8;reptat 

(stezovat si, "bobtnat rovnomeme, bobtnat rovnomeme");T col. 

GTalk (program);qjsGooo;GTalk (program);name E. Gtalk 

GTalk: Gtalk and other such programs;qjsGooo: c^sGoooo5oyiGcoo 

o^|OG|6fe)ps;GTalk: Gtalk a jine takove programy; 

guard;330o£s(oo<SGOooo$i oo<Sgox>£i coiSols) ° Goo£;strazce ° 

strazit;sg. (mn.) (or) T 

guardian;330o£s(oo<SGUx>o$i oo<Sgox>£i oo<S6)s);ochrance;sg. 

(mn.) 

guava ("fruit 1 (of) Malacca°");oocoox)oSs(ooiSops);guava ("ovoce 1 

(z) Malaccy°");sg. 

guesses; had at (miru);T 

guest;@^(ooiSGax)oS);host;sg. 

guest ("guest person") ;G^ao^(oo<SGOoooS);host ("osoba 1 

hosta°");sg. 

guidance under sb. ("path showing, under") ;coos^^i 

-G330o5<5)o;vedeni pod (kym, "cestu ukazovani, pod");n. 

guide ("show 1 way°");coos|y;provadet (vodit, "ukazovat 1 

cestu ") ;T 

guide ("shows 2 way 1 (to) 

guests ") ;G^co6sgg£(oo<SGOooo$);pruvodce ("ukazuje 2 cestu 1 

hostum°");sg. 

guide (direct 1 (the) way°");co6sgg£;vest (nasmerovat, "ukazovat 1 

cestu ") ;T 

guide (directs 1 (the) way°");co6sgg£;vedeni (nasmerovani, 

"ukazuje 1 cestu ") ;n. 

guide: She wants to be a guide. ("(She) wants to do work (of) 

guiding");coos|y: coos[y33op6 c\p6sy£oooSn ;provadet (vodit): 

Chce byt pruvodce. ("Chce delat praci provazeni."); 

Gurkha (member of a Nepalese martial 

clan);GorG|sls(oo6Gooooo);Gurkha (clen Nepalskeho valecneho 

rodu);sg. 

guy;GOX)£(ooiSGOoo£) ° Gax>£;typek;sg. si. 

guy (EN col., husband) ;co£(oo<SGOooo$);muzskej (CZ col., 

manzel);sg. 

guy (friend) ;gcco31(oo6goooo8) (from gcso (?));typek 

(kamarad);sg. si. 

guy (husband): First search (for) a guy. (EN col. );co£: co£33G|£ 



^p<jOii;manzel: Nejdh'v si najdi chlapa. (CZ col.); 

guy: Hey guy, if (you) steal, while stealing steal more for us 

(also), friend. ;gooo£: o8o5gox>£ ^sooS^sgooo clo^oaogoSol 

cjj^sGosogon ;typek: Hej, typku, jestli budes krast, pfi (torn) 

kradeni pro nas (taky) ukradni, ph'teli.;imper. si. 

habit;cco;zvyk;T 

habit of, have the ("have 1 habit ") ;cco^;zvyku, mit ve ("mit 1 (ve) 

zvyku°");l 

habit: I do not have the habit of going (out).;cco: 

cgosGcoo^ojpsn;zvyk: Nemam zvyk chodit (ven).; 

habit: I have the habit of going out by bus.;cco: 3a[y£o^ 

coSooos^ ogosGco^oooSn ;zvyk: Jsem zvykly jezdit ven 

autobusem.; 

hair;s6;vlasy;n. 

hair ("hair column(s)");s6o£(co<So£i co<SGS|p£s);vlasy ("vlasovy 

sloup(y)");sg. 

hair ("hair thread");s6o£;vlasy ("vlasove vlakno");n. 

hair washing: (They) wash (them) hair. ("(They) give (them) hair 

washing.") ;go1£sgcoj5: go16sgco[Sgos[o^cS1cooSii ;vlasu, myti: 

Umyvaji (jim) vlasy.;pol. 

hair, was h;Go)£;Gcop; vlasy, umyt si;T 

hair, wash ("wash 1 head°");G3lcsGcop;vlasy, myt si ("myt 1 

hlavu°");T 

hair: Hair is black. ;s6oc: soocoo ^oocooSn;vlasy: Vlasy jsou 

cerne.; 

hair: hair is Iong;s6o£: s6o£ ^]^oooS;vlasy: vlasy jsou dlouhe; 

hair: Hair is Iong.;s6o£: soo^jgSoooSn ° so: s6^£&oooSn;vlasy: 

Vlasy jsou dlouhe.; 

hair: Hair of the woman curls. ;s6o£: 33«|[sodosoo 

sx3o£GooooScooSii;vlasy: Vlasy (te) zeny kudrnati.; 

hairdresser's ("shop 2 (of) beautifying 1 hair°");a6coap£;kadefnictvi 

("obchod 2 zkraslovani 1 vlasu°");n. 

hairline (where the hair cover starts, "hair start") ;s6o;vlasova 

cara (kde zacina pokryvka vlasu na hlave, "vlasy zacinaji");n. 

hairnet (for hair, "collects 1 hair°");a3ip(oo6^);sit'ka (na vlasy, 

"sbira 1 vlasy°");sg. 

hairs (of body);33G<gs(c=]ps);chlupy;n. 

half;§(oo<S|5) ° ooiSooS ° ooooS (from 001S00S) ° ooS ° 

ooS(ooooo5);polovina ° pulka ° pul (pulka) ° pul(ka);n. (or) sg. 

half ( ~ "6"): half of a year;G: Gco;pul ( ~ "6"): pul roku; 

half ("sharp half");coooooo(oo6oo5) ° coooooo;polovina ("ostra 

pulka") ° pul ("ostra pulka") ° polovina ("ostra polovina");n. (or) 

sg. 

half-caste (person of mixed parentage) ;cn^pico(co£Gocodi) ° 

oo(yDs(cooGcooo5);smiseneho puvodu, potomek;sg. 

half: (lt)'s morning half past two.;§: o^oS ^,S.p^6)ii;pul: Je 

rano, pul tfeti.pol. 

half: (we) happened to talk around half of an hour;oo5: 

■P^ooSgcoooS GJcp^SdoooSpul: ("stalo-se"), ze jsme se bavili 

asi pul hodiny.p.s. 

half: (We) haven't talked for two and a half years. ;§: 

^><S^<S|5gcooo$ oooosoclyD^iSQolojpsiipul: Nemluvili jsme (spolu) 

jiz dva a pul roku.;p.s. 

half: Come at half past eight ("hours"). ;§: o ^o^<p coooln;pul: 
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Pfijecf v pul devate ("hodiny").;imper. pol. 

half: half of a year;oo5: ^>6oo5;pul: pul roku; 

half: half past seven ("seven hours (and) half");§: ^e^o^;pul 

pul osme ("sedm hodin (a) pul");adv. 

half: half past twelve ("twelve hours (and) half");§: 

£DoS^6^o^g;pul: pul jedne ("dvanact hodin (a) pul"); 

half: The bottle is only half-empty ("(There) is only half (of the) 

bottle. ");oco6s: oco6soo ooooSo ^oooSn ° 00008: oco6soo 

ooooSo ^oooSn;pul: Lahev je poloprazdna. ("Lahve je jen pul."); 

half: There is only a half of water in the glass. ;oo6oo8: 

0^080000 gg|oo<Soo5o ^oooSii;pulka: Ve sklenici je voda jen 

do pulky. ("Ve sklenici je pouze pulka vody."); 

half: two kyats, fifty penny ( ~ "half") (historical price) ;§: 

^,6oojo§;polovina: dva ciat, padesat halefu ( ~ "polovina") 

(historicka cena); 

hall ("large 1 room°");o£so(oo6©);hala ("veliky 1 pokoj°");sg. 

hall: in the arrival hall ("in the hall (where people) arrive") ;o£so: 

3^o$GGpo8opS o£sooo;hala: v pfiletove hale ("v hale (kam lide) 

pfileti");adv. 

hamburger;coo6) (abbrev. from ooocoool) ° oo6coo6l(oo©ops) ° 

o6coo6l(oo6cvps);hamburger;sg. E. hamburger (or) sg. E. burger 

hammer;oo(ooocooo) ° oo(ooocoo8i ooo<p);kladivo;sg. (one, 

pair) (or) sg. 

hammer (strike, "hammer (and) fix");cpcoos;tlouci ("tlouci (a) 

upevfiovat") ° zatloukat ("tlouci (a) upevfiovat");T 

hammer (strike) ;op;zatloukat ° tlouci;T 

hammer: (He) stuck a needle between nails and while hitting 

(it) with hammer, (he) tested (them).;oo: cooo33pSs|cq3soo6 

33o^o5sj 00^.6 ^ooooo oosaooGniii;kladivo: Zabodnul jehlu mezi 

nehty a zatimco (ji) zatloukal kladivem, testoval (je).;writ. 

hand;coo5(oo6Gsp6si oo6<£) ° coo5(oo6GS|p6s) ° 0000(00600$) 

° coo5(oo6Gap6s);ruka;sg. (one, pair) (or) sg. 

hand ("hand (and) arm");coooGoo6s(oo60o5);ruka ("ruka (a) 

paze");sg. 

hand ("one 1 leaf 2 (of) hand°");coo5ooiSoo5;ruka ("jeden 1 list 2 

ruky°");n. 

hand phone ("phone 2 held 1 (in) 

hand ");coooo^6o£s(oo6aps);mobilni telefon ("telefon 2 drzeny 1 

(v) ruce°");sg. 

hand, by ("with hand"): Regrettably, these essays must be 

written by ( ~ "with") hand^cooS^: oos^pSsooSsp 

§oooooopsGoo(o^) cooS^GGisGioooSiiirukou ("s rukou"): esej, tyto 

eseje musi byt napsany ("s") rukou. ;col. 

hand: (He) places one hand on another ("hand").;coo5ooiSoo5: 

00000060000^ 3a[yscooooo60OOG6Toyi oo6oooSii;dlafi: Poklada 

jednu ruku na druhou ("ruku").; 

hand: He gave ( ~ "will give") food (and) drink to the people by 

(his) right hand.;cooS: o^6soo[cjd5ooosojos330s ooocoooJgiS 

©osGooooooooGpopsGosopSi^ruka: Daval ( ~ "da") lidem jidlo a 

piti (svou) pravou rukou. ;fut. & p.s. writ. 

hand: two hands put on the head;coo5: gq)6sg6Too oo6ooosd5 

cooo^,6Gsyo6s;ruka: dve ruce polozene na hlave;n. 

handbag ("bag 2 held 1 (in) 

hand ");coooo^cG8o5(oo6G8o5);kabelka ("taska 2 drzena 1 



rukou°");sg. 

handbag ("easy bag");cooSGo6(oo6o);kabelka ("lehka taska");sg. 

handbag: The woman carries a hand bag of little weight ( ~ 

"lightness"). ;coooo^6g8oo: 33c|[so3osoo coooo^6gqo533g61gcoso^ 

oooSoooSii;kabelka: (Ta) slecna nosi lehkou kabelku ( ~ 

"kabelku male lehkosti"); 

handicapped, be^postizeny, byt;l 

handiness ("clever (and) shrewd 

{nouner}");coop6)s^6o_;sikovnost ("chytry (a) mazany {jmenec}");l 

handkerchief ("scarf held (in) 

hand");coooo^6o6)(oo6oopS);kapesnik ("kratky satek drzeny (v) 

ruce");sg. 

handkerchief: Also, don't forget a handkerchief. ;coo5o^6o6): 

coooo^6o6)co oco|;ji;kapesnik: Nezapomefi si i kapesnik.;pol. 

hands ("inside 1 hands ") ;coo5oo ° cooooo6s;ruce ("v 1 rukou°");n. 

hands of, from;coooo;z rukou (koho);prep. 

hands of, from: (He) tried to rescue king Saw Lu from hands of 

enemies. ;coo5o: goocqso6so^ o^ooopscoooo 

oooSs|^|^soosoo^ii;rukou, z: Snazil se zachranit krale So Lu z 

rukou nepfatel.;writ. 

hands: You have two hands (and) two legs.;cooo: ocsoo 

cooo^ocooo G|gGooooo^6oooo^oooSii;ruce: Mas dve ruce (a) 

dve nohy.; 

handwriting ("writing (and) composing");33GG|s330oos;rukopis 

("psani (a) vyryvani");n. 

handy ("help equally") ;330033oS;hodici se (CZ col., byt uzitecny, 

"pomoc rovnomeme");adj. 

hang;s§c6 ° coos;povesit ° vesit;T 

hang up ("drop 1 phone ") ;c^ssy;zavesit (telefon, "pustit 1 telefon ") 

° polozit (telefon, "pustit 1 telefon°");T E. phone 

hang up (phone): I am going to hang up phone. ;sy: 61 

o^ssyo^ooGoooooSii polozit (telefon): Jdu polozit telefon. 

(Polozim telefon :);fut. 

hang up: (l)'m hanging up.;sfl: syo^oon polozit (telefon): 

Pokladam (telefon ).;col. 

hang up: (The) boy just now hung up the phone, indeed. ;^ssy: 

gooo6gcos 0006 o^ssyo^oSoooi^zavesit: (Ten) chlapec prave ted' 

zavesil telefon. ;col. 

hang: A picture is hung on the wall.;sjjo5: ^gjgoToo 

o^ss|ooosoo©qjo s|ooooosoooSii;povesit: Na stene je poveseny 

obraz.; 

hang: After washing the clothes, (he) hangs the clothes in order 

to dry (it).;op6s: 33oa5Gcoj5[ysG^ooo 330o5c=)ps G(goooG|£ 

coosoooSii;vesit: Po vyprani obleceni, vesi ( ~ povjasi [CZ col.]) 

(to) obleceni aby (je) ususil.; 

happen ;[^6ops ° [^6;stat se ° pfihodit se ° dit se;l 

happen ("become (and) go");[y6ooos;stat se ("stat-se (a) jit");l 

happen ("happen (and) deteriorate") ;[g6ojoo;stat se ("stat-se (a) 

zhorsit-se");l 

happen (by chance);[ojj>;stat se (nahodou);! (or) T 

happen (due to an action) ;o^>oo;stat se (kvuli nejakemu cinu);T 

happen by chance;^ ;stat (se) nahodou; I 

happen right now;ooo©Gcos;prave ted' se stat;suff. 

happen to;o^>oo ° o ° [y6 ° coos;stat se (komu) ° stat se, ze ° 



448 



pfihodit se ° znaci trpny rod ° najednou (se stat) ° stat se;l (or) 

suff. I (or) suff. (or) adv. 

happen to ( ~ "come"): Because of these students, the 

national spirit of the citizens also awakened and happened ( ~ 

"came") to develop. ;coo: o^GOC|p£sc=)ps 

G|oy633c||so30s§oSQloSfe)pscopSs yff|s[opsc§[$scoo6)aopSii ;prijit k: 

Kvuli temto studentum narodni duch obyvatel ozil (a) pfisel k 

rozvoji.;pol. writ. 

happen to ( ~ "come");coo;pfijit k;l 

happen to ( ~ "come"): The study of national literature also 

happened to be opened. ;coo: 33«|[scooscogo ccocoo^copSs 

y£co£scoo6)cop5ii;dojit k: Take doslo k otevfeni studia narodni 

literatury.;pol. 

happen to ("come");coo;dojit k ("pfijit");l 

happen to be;coo;pfihodit se ° stat se;l 

happen to be: before (it) happened to be written;coo: 

GG|soDoscoodco^33s|^oo^£s£;stat se: pfed tim nez ("se stalo, 

(ze)") (to) bylo napsane;p.s. writ. 

happen to: (I) happen to be happy (and) joyful. ;o: 

ooscoooo5^iSo61oooSii;najednou: Najednou jsem st'astny a 

vesely.;pol. 

happen to: (I) happen to be listening to the (Buddha's) 

Dhamma.;^©: opepss^cospso^ ^o^ooooSii pfihodit se, ze: 

Pfihodilo se, ze posloucham Buddhovu Dhammu.; 

happen to: (I) happen to copy a dictionary;^©: 

33c8qo^ooojj>s[^661cooSii ;stat se, ze: Stalo se, ze pfepisuji 

slovnik; 

happen to: (I) happened to do;[^o: op6[^©d6)oooS;stat se, ze: 

stalo se, ze (jsem) udelalp.s. 

happen to: (I) happened to say;[^£: c|y3[^iSd61cooS ;stat se, ze: 

stalo se, ze (jsem) fekl;p.s. 

happen to: (we) happened to talk around half of an hour^S: 

^.o^ooSgcoooS c|y3[^iSdcooS;stat se, ze: ("stalo se, ze") jsme 

se bavili asi pul hodiny.;p.s. 

happen to: I don't have a job any more. I am retired. ("(I( don't 

work any more. (I) happened to take pension.") ;c^>oS: 

ocvpoGcooobosi o£o£ o^c^oSJyii ;stat se, ze: Uz nemam 

zamestnani. Jsem v penzi. ("Uz nepracuji. Stalo se, ze beru 

penzi.");pol. 

happen to: I happend to understand like this.;o: og^GooS §c£> 

^oscopSooloooSii ;stat se: Stalo se, ze jsem (to) takto 

pochopil.;pol. urn. 

happen to: I happened to write it like this.;o: o^gooS §c^> 

gg|so61oooSii ;stat se: Stalo se, ze jsem to takto napsal.;pol. urn. 

happen to: Indeed, I happened to make many mistakes in 

these writings. ;o: og^ccoS §tjo©OGOg cooooS 

33Cj)os33c=)ps|c^|sc96ocooii ( ~ §co<jo oji^gcoS 

Gco6Gco6tjOSGS|sociodii);stat se: Vskutku, v tomto psani se stalo, 

ze jsem udelal mnoho chyb.;um. 

happen: (I) happen to go out, sometimes. ;[§£: 

3a|y£agosogos[^iSoooSii ;stat se: Stava se, ze chodim obcas ven.; 

happen: (I) happened to be wanting life (where) is no courage 

to search.;^©: o^psjoocoo c^og^oIoooSii ;stat se: Stalo se, ze 

chci zivot, (kde) neni odvaha hledat.;pol. 

happen: Also, (I) even (do not) happen to meditate again. ;(c^S: 



ooGpscopSsoo^£[^iSGOoo[y^61ojpsii;stat se: A dokonce se ani 

nestane, ze bych si znovu zameditoval.;pol. col. 

happen: As (things) don't happen according to how (you) do 

them, (you) should do (things) as (they) happen. ;[yS: c\pococ\ji> 

o[^£gooc>c5 [^£coc\^ c\poG|CjOG61ii;stat se: Ponevadz se (veci) 

nedeji podle (toho) jak (je) delas, mela bys (je) delat (podle 

toho,) jak se deji.;imper. pol. prov. 

happen: Because of how it happened, that (you), indeed, are a 

monk?;^6: cooSo^[g£c\j> op^s[^soo5c^>oScooo3ii ;stat se: Jak se 

stalo, ze kvuli tomu jsi, vskutku, mnichem?;inter. col. 

happen: If there's kamma (for it) to happen, (then it) will just 

happen. ;[^£: [^£^p66)cooG|£ [y£cjo6)dii;stat se: Je-li kamma k 

tomu, aby se (to) stalo, (pak se to) stane.;pol. 

happen: There is ( ~ "is-happen") an accident. ;§©\ps: 

ogoc6oosx)o8^oS<^ooiS^ (c^S^osg^oooSii ;stat se: Maji ( ~ "stava- 

se") nehodu.;cont. 

happen: What happened after that?;[cg<Scgos: 35§g^ooSgooo 

coo|yiSogosr3ii;stat se: Co se stalo po tom?;inter. 

happened to, already;cgos|y;stal se, jiz;suff. I p.p. 

happened to: I am tired. ("I happened to be tired 

already.") ;cgos[y: og^ccoS Gfeocgos[yii;stal se: Jsem uz unaveny. 

("Uz jsem se stal unavenym.");p.p. urn. 

happened to: I made a mistake. ("I happened to make a 

mistake.");ogos: o^gcoS (^oscgoscooSii ;stat se: Udelal jsem 

chybu. ("Stal jsem se chybujicim.");um. 

happening ("happening (and) deterioration");33[y©33ojo8;deni 

("pfihoda (a) upadek");n. 

happily;GojSGojSg£g£ ° GojSGojS;vesele ° st'astne;adv. 

happiness ( ~ "happy, be"): (I) wish all the beings to be happy ( 

~ "happiness"). ;Goj5g£<j{: cogp6)33osc\ps330go5 GcjrSg&^o^ 

sxpGcoocsGos61oooSn;st'astny, byt ( ~ "radost"): Pfeji vsem 

bytostem aby byly st'astne ( ~ "radost"). pol. 

happiness ("be-clear (and) shrivel-up {nouner}");[^pS^s<jj;stesti 

(radost, "byt-jasny (a) vrastit-se {jmenec}");n. 

happiness ("be-happy (and) rejoice {nouner}");Gcfl5g£<j{;stesti 

(radost, "byt-st'astny (a) radovat-se {jmenec}");n. 

happiness ("be-joyous (and) tender {nouner}");|^pS|s^;radost 

("byt-vesely (a) jemny {jmenec}");adj. 

happiness ("tasting (and) living");cooux>G^;stesti (radost, 

"chutnani (a) ziti");n. P. sayati (= taste) 

happiness: Whenever a lot of happiness appears in 

you.;Gtj|5^£<jj: o&pssocjo GcjrS^&^GOg 33S|«s[^iScood533s|^YD ( ~ 

o£cps33G|os Goj5ccoo533sjj.£);radost: Kdykoliv mas tolik moc 

radosti ("v tobe").;um. 

happy ("blessings"): Happy New Year!;oocoo: 

oocvxi^SaooVysoVst'astny ("pozehnani"): St'astny Novy Rok!;w. 

happy, be;GojS;st'astny, byt ° radovat se;l (or) T 

happy, be ("be-rich 1 mentally ") ;So5sjjoso3o;st'astny, byt ("byt- 

bohaty 1 mentalne ");! P. citta (= mind) 

happy, be ("happy (and) fresh") ;g£co£s;st'astny, byt ("st'astny 

(a) cerstvy");l 

happy, be ("happy (and) joyful");GojSg£;st'astny, byt ("st'astny 

(a) radostny");l 

happy, be ("stomach (is) high");oosG|yoo;st'astny, byt ("zaludek 
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(je) vysoko") ° radost, mit ("zaludek (je) vysoko");l 

happy, be ("stomach (is) pleasant") ;oosooo;radost, mit ("zaludek 

(je) pfijemny") ° st'astny, byt ("zaludek (je) pfijemny");l 

happy, be ("stomach (is) pleased") ;oosoco ;st'astny, byt ("zaludek 

(je) potesen");l 

happy, be ("stomach is-high");oosG|yoS;st'astny, byt ("zaludek 

je-vysoko");l 

happy, be: (I) am extremely happy. ;goj5: 

c^o5ctj|5cooSii;st'astny, byt: Jsem extreme st'astny.; 

happy, be: (I) am very happy. ;goj5: oo6Goj561ooo5ii;st'astny, byt: 

Jsem velice st'astny. ;pol. 

happy, be: (I) happily invite (you).;oosG^>o8: oosg^ooSoo^ 

|^s^61oooSii;st'astny, byt: Stastne (te) zvu.;pol. 

happy, be: (they) are happy ;goj5: GCj|5[^oooS;radovat se: raduji 

se; 

happy, be: Especially, being happy (I) call "well done", ven. 

Sir.;oosG[yo5: 330oso£oosG[yoo5ocoQ G3T6)oooSn;st'astny, byt: 

Zejmena, st'asten volam: "dobfel", ct. Pane.;pol. 

happy, be: I am extremely happy and (I) happen to respect 

(you).;o<SsG[yoo5: ooj^gooS 33G|6soosG[yooS[ys ( ~ 

oosG|yoSo6saoo) Gcosoos61ooooSii;st'astny, byt: ("Ja") jsem 

nesmime st'astny (a) ("stalo se, ze") (vas) respektuji.;pol. 

happy, be: Indeed, I am very happy about you ("of what (I) 

heard about you").;ooscoo: oooooSo^ cl o6sG|oqo6s|oqose] o^ 

ooooosooooloooSii ( ~ cl o6sG[oy)6s|oqose]Oy> j oooooSo^ 

oosooo6)oooSii);radost, mit: Opravdu, mam z tebe ( ~ "z toho, 

co jsem o tobe slysel") velkou radost .;pol. 

happy, become: It is said, that Nga Nyo became happy as his 

wife told (him) about the kings's call up.;oosoooocps: gog|£oo 

GsTcd33G|oqo6s coo^soo c[cpGooo cg£ oosoco ocpsood5n;radost, 

mit: Rika se, ze kdyz mu manzelka fekla o kralove zavolani, 

Na No mel radost.;p.s. 

happy, byt: When month ends, (I) become happy. ;goj5: 

ooop^G|£ Gq|S[oqcooSii;st'astny, byt: Kdyz mesic konci, jsem ( ~ 

"stanu-se") st'astny. ;col. 

happy: (He) becomes extremely happy. ;goj5: 

Gco5Gco6Goj5[^<ScooSii;st'astny: Stane se extreme st'astnym.; 

happy: (I) happen to be happy (and) joyful. ;o6sooo: 

oosoooooo[y£o6)ooo5ii;st'astny: Najednou jsem st'astny a 

vesely.;pol. 

happy: Are (you) happy ("for real")?;GojS: Goj5sjcoosn;st'astny: Jsi 

skutecne st'astny?;inter. 

happy: Are you ("surely") happy staying in Burma 

("country")?;Goj5: ooo[yp5cjO g^g|coo Goj5sjooosn;st'astny: Jste 

("opravdu") st'astny, ze jste v Barme ( ~ "Barmske zemi")?;inter. 

happy: Because (I) want (you) to be happy. ;Goj5g£: 

Goj5(g£)G©sy£(^olii;st'astny: Protoze chci, abys byl st'astny. ;pol. 

happy: Because I am happy, (I) am smiling. ;gojS: opj|« gojSc^ 

g|oSg^coog61ii ;st'astny, byt: Protoze jsem st'astna, smeji se.;col. 

cont. uw. 

happy: During the Thin-gyan all nationalities are more happier 

than usually. ;gojS: oo|oq^33olcp c^>£sG|£scoos330sc\ps 

33slo^£soooS oGqrS[oq6)oooSii ;st'astny: Behem Tendzanu jsou 

vsechny narody st'astnejsi nez obvykle.;pol. 

happy: How do you feel ( ~ "live") in Burma ("country")? Good. 



(I) am happy. ;goj5: ooojypocjo g^s|coo oooSo^>g^ooooii 

Gooo£s61oooSi Gqj561oooSii;st'astny: Jak se zije ( ~ "zijes") v 

Barme ( ~ "Barmske zemi")? Je (to) dobre. Jsem st'astny. ;inter. 

happy: May (you) be happy (and) fresh. ;gc: 

g£co£s6)G©n;st'astny: Kez (jsi) st'astny (a) cerstvy.;w. 

happy: May you be happy. ;Gqj5g£: GqrSg£6)G©ii;st'astny: At' jsi 

st'astny. ;w. pol. 

happy: The baby seems to be happy. ;goj5: ooocos 

Gqj5G^yG6Tooo5ii;st'astny: Miminko vypada st'astne.; 

hapy: I must be happy (and) joyful, as (I) have picked up now 

a teacher or an elder brother. ;oosooo: ooopSocoS s-y 

SOGpOOOols OyiOOpoS 33O^00OGO00OO GOOOOOG|OOO^ o 

oosoooooS[^6s|61oooSii;st'astny: Musim byt st'astny (a) 

rozradostneny, ponevadz jsem si ted' vzal ( ~ "sebral") ucitele 

nebo starsiho bratra.;pol. utmn. 

harbor ("ship port");ooGo6oao6;pfistav ("lodni pfistav");n. 

hard;o;tvrdy;n. 

hard, be;oo;tvrdy, byt;l 

hard, be (difficult, "tiredness (is) big") ;33o^s|o^|s ;tezky, byt 

(narocny, "unava (je) velka");l 

harm ("give 1 suffering ") ;^ooGos;ublizovat ("dat 1 utrpeni°");T 

harsh, be (about situation etc..);[^os;drsny, byt (0 povrchu, 

situaci atd.);l 

harsh, be (about situation, etc.);[^osco6s;drsny, byt (0 povrchu, 

situaci atd.);l 

has (been);oo;znaci minuly cas dokonavy vid;suff. 

has become;o^[y;stalo se;p.p. 

has been;s| ° [y;byl ° uz je to ° je tomu uz;suff. (or) pow. 

has been (already) ;^[y;uz je to ° je tomu uz;suff. 

has been (already): (It) has already been around ten days.;^|y: 

oooSs|o5gcoooS ^(yn;uz je (to): Uz je (to) asi deset dni.; 

has been (already): (It) has already been ten months. ;^[y: 

sooScoGcooo5^[yii ;uz je (to): Uz je to deset mesicu.;p.p. 

has been, already;|ypSd|y;uz je (tomu);p.p. 

has been, already: Today (it) has been exactly four years, 

since I came to Sri Lanka from my country. ;[ypoo[y: Jg^ooo 

ooj^gooSooo ooj^GooSs||£cy oSofoooooS, coodooo GOOSES 0000 

[ypSd61[yii;uz je (tomu): Dnes uz je tomu ( ~ to bylo) pfesne 

ctyfi roky, co jsem prijel na Sri Lanku z me zeme.;p.p. 

has been: (It) has been three weeks (since I have arrived to 

Burma). ;^|y: opsooS §[yii;uz je to: Uz je to tfi tydny, co jsem 

prijel do Barmy.p.p. 

has been: Has (it) been long?;|y: [op[ycoosii;uz je (to): Je (to) 

uz dlouho?;inter. 

has been: The way of loyalty of Kyansittha has been recorded 

in Myanmar history by many.;s|: oqj^ooocoseii 0000^0^ 

(y^oooo^£soo£ ooSoo6soo6[oqe]oopSii ;by I : Zpusob vernosti 

Cansitay byl mnohymi zaznamenan v historii Myanmaru.;writ. 

hash (chop);o^>s ° o^s^oS ° [cpS;nasekat (na platky);T 

hash (with knife);oo5;nasekat (nozem);T 

h assies ;33§ ;tezkosti ; n . 

haste, be in a;Gcoo;spech, mit na;T 

haste, be in a ("hurry 1 hastily ");330ojcGcoo;spech, mit na 

("spechat 1 narychlo°");T 
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hat (wear);j3scpo(co<Sops) [oudhou] (Gsco£sccos);klobouk 
(nosit);sg. 

hat: I wear a hat of white color (on my head).;j8sopo5: oqj^o 
33^|[GGpc^sapo5 G3cocscoosoooSii;klobouk: Nosim (na hlave) 
klobouk bile barvy.;uw. 

hat: The man with the beard is as tall as the man with the 
hat.;j3scoo5: cpc6aoc6G^£ 33c|p30soo j3sopc6^>£ 
33«|[scoosgcoooS 33G|o^p5oooSn;klobouk: Ten muz s vousy je 
stejne vysoky jako ten muz s kloboukem.; 
hate;^ ° tji^s;nenavidet ° nesnaset;T 
hatred ("hate (and) strike {nouner}");tji£scos[g£s;nenavist 
("nenavidet (a) udefit fjmenec}");n. 
have^OG^yi -cjo ° ^ ° ^i -<^o;mft;l (or) T 
have (possess, "possess (and) concern") ;^£s^£;mit (vlastnit, 
"vlastnit (a) tykat-se");l 

have a certain position in society ;oo5;m it urcitou pozici ve 
spolecnosti;T P. vatta (= duty) 
have already (finished) ;d<js[§;uz (skonceno);suff. 
have already: already achieved ;d^s[y: G3ao£|y£d( | js[y;jiz: jiz 
dosahl; 

have been;G^ds|;uz (se neco deje urcitou dobu);suff. 
have been: (I) am thirty-three years old. ("Age has been thirty- 
three years. ");^[y: 330008 opsoooSops^o ^|yn;uz bylo: Je mi 
tficet tfi let. ("Vek uz byl tficet tfi let.");p.p. col. 
have been: (I) am thirty. ("Age has been thirty. ");^[y: 33030$ 
opsoooS^jyii ;uz byl: Je mi tficet. ("Vek uz byl tficet.") p.p. col. 
have been: (I) have been studying Burmese language only ten 
months. ;G^de|: ofeooooosop 1 oocoo Gcocoo(G^)dG|61oooSii;uz (se 
neco deje urcitou dobu): Studuji barmsky jazyk ("uz") pouze 
deset mesicu.;p.p. pol. 

have been: As it was a golden statue, it has been concealed 
on the embarkment.;coos: Gg^o^ oo£go3o£oocjo 
jy[6ooos61oooSn;byl: Protoze to byla zlata socha, byla ukryta na 
nalodeni.;pol. 

have not (any more);op£;nemit (spotfebovat);l 
have to;s| ° oep;tfeba, byt ° mit na;l (or) suff. 
have to (must);ej;mft (muset);T 

have to (must): Nga Nyo's wife had to call (him).;G|: cp^a^oo 
030sGoTG|cooSii;mit (muset): Na Nova manzelka (ho) mela 
zavolat.; 

have to: Do just the things that you have to do.;osp: 
cooogjo^cooooo co661n;mit na: Delej jen to, co mas na 
praci.;imper. pol. 

have to: I have to walk about 10 minutes from the bus stop to 
my house. ;g|: ooos<3c6op > £oo ooj^GooSsSoop' oooSo^Sgcoooo 
coosGcopoS G|6looSn;musim: Musim jit asi 10 minut z 
autobusove zastavky do sveho domu.;col. pol. urn. 
have, doesn't: ("Young man") Ten doesn't have a book for 
reading. ;o^: Goo£oo£<yo oo5oGpco3po o^61o3sii;nemit: ("Mlady 
pan") Ten nema knihu na cteni;pol. 

have: (We) have only this kind.;^: ScoofeJIscopSsd ^oloooSn ° ^: 
3lc|[sd ^61coo5ii;mit: Mame pouze tento druh. ° mit: Mame jen 
tenhle druh. pol. 
have: As for hats, (we) have (them), indeed, (we) have. ("Just") 



various kinds. Here, look.;^: jSscoogcoo ^coogoI^i 33t|sfe|sdii 

§<jo [oqpSii;mit: Co se tyce klobouku, (ty) mame, vskutku, 

mame. ("Proste") nejruznejsi druhy. Tady, podivejte.;col. 

have: At the moment (we) have only three kinds. ;^: 

gcoogcoosooS opsfej|sd ^61coo5ii;mit: Momentalne mame jen tfi 

druhy. ;pol. 

have: Do (you) have a toilet here?;^: Scjo 386030 ^coosn;mit: 

Mate tu toalety?;inter. 

have: Do (you) have blue (one)?;^: 33(cp ^coos;mit: Mate 

modrou?;inter. col. 

have: Do what (you) have to do.;§: coooep ^000 co661n;mit: 

Delej co mas delat.;imper. pol. col. 

have: Do you have ...?;^i -cjo: o£scjo ... ^ooosn;mit: 

Mas ...?;inter. 

have: Do you have another book besides this ("book")?;^: 

§oo3po33[yc oo|gDsoo3p6^ooooosii;mit: Mate (jeste) jinou knihu 

krome teto ("knihy")?;inter. 

have: Except this there (we) have two kinds more.;§: §[y£ 

^.£c|[s^6lGoosoooSii;mit: Krome tohohle mame jeste dva 

druhy. ;pol. 

have: He doesn't have friends there. ("In him, there, are no 

friends.");^: op^o op'tjo opcoSaj£so^opsii;mit: (On) tarn nema 

pfatele. ("V nem, tarn, nejsou pfatele."); 

have: How many kyats do you have?;^: oooS^.o'oqjo 

^03coii;mit: Kolik ma(s) cat?;inter. col. 

have: I have (it).;^i -cjo: cltjo ^oooSn;mit: Ja (to) mam.; 

have: I have a lot of energy to cut the wood.;[y©G^[yi -cjo: c\<jo 

ooSoooso^ [cp5(j> 3s£330sgoo 33fe)ps[o^s^G^[qii ; m it : Mam spoustu 

energie na sekani dfeva.;p.p. 

have: What else ( ~ "more") do (you) have apart from this?;^: 

S|y£ooo^Goosoooon;mit: Co jeste mate krome tohohle?;inter. 

having;[ys ° 33^;vlastneni ° po tom„co;suff. (or) n. 

having ...;£j;po torn, co ...;suff. 

having (finished an action) ;de||ys;po (urcite cinnosti);suff. 

having (finished an action): having arrived ;de||ys: GGpo5dG||ys;po 

(urcite cinnosti): po pfijezdu;p.p. 

having (followed by a verb in p.p.);[ys;a pak;suff. 

having finished ;ooo;po ukoncen;suff. 

having finished: having finished ("practising") meditation ;ooo: 

oooo^oopsooo ;po ukonceni: po ukonceni ("praxe") meditace; 

having: having gone to sleep;[ys: so6[ys;po tom,,co: po torn, co 

(jsem) sel spat;p.p. 

he;op ° oocs;on;pron. (or) pron. (or) pron. unpl. 

he: He is a student. ;ojp: op Goqpcsox>s61n;on: On je student. pol. 

he: Is it worth ("with") him?;oocs: oocs^co^oDccosiipn: Je to 

pro nej ( ~ "s nim") vhodne?;inter. 

head;Gol£s(ooiSops);hlava;sg. 

head ("head (and) head");j3sGol£s(co<Sops);hlava ("hlava (a) 

hlava");sg. 

head ("head, head");j5sGo)£s(co£ops);hlava ("hlava, hlava");sg. 

head (leader, "carries 1 head°");Gol£sGOX)£(ooiS^si co£6ls);hlava 

(vudce, "nosi 1 hlavu°");sg. (mn.) 

headache ("head (is) dizzy");Gol£s^s;bolest hlavy ("hlava ma- 

zavrat"');n. 
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headache ("head (is) tumed-turbid");GS>)£sG.po$;bolest hlavy 

("hlava (je) zakalena");n. 

headache ("head bites {nouner}");Golcso^oo|gcs;bolest hlavy, mit 

("hlava kouse {jmenec}");l 

headache, have ("head bites");Gsl6so^oS(G^);bolest hlavy, mit 

("hlava kouse"); I 

headache, have a: (I) am sick ( ~ "life is not good) because 

my head aches so much.;Gol£so^o8: og^o 

GQl£soo330so^oSG^c^> o G^r^oGOX)£sojpsii;bolest hlavy, mit: Jsem 

nemocna ( ~ "zivot neni dobry"), protoze me hrozne moc boli 

hlava. ;uw. 

headache, have: The woman has a headache. ;go1£so^oS(g^): 

33t|[saoosGQl£so^oSG^cooSii;bolest hlavy: (Tu) zenu boli 

hlava. ;cont. 

headman (of village, "big 1 person ") ;ojp[^s(oo<SGOooo5);pan 

(vesnice, "velka 1 osoba°");sg. 

headman (of village): It is said, that Nga Nyo's girlfriend was a 

daughter of the village headman. Pj?@s: c^ o s|^scosoo 

ojp[o^scoo!o5ii ;pan (vesnicky): Rika se, ze Na Nova pfitelkyne 

byla dcera pana vesnice.; 

headman (of village): The village headman did not admire Nga 

Nyo.;33co6[c^s: coQsoo cg£>o^ 33co6o|c^s6laysii ;pan (vesnicky): 

Pan vesnice Na No neobdivoval.;pol. 

heal (an injured person, "treat (and) sharpen- 

knife");opco;uzdravit (zranenou osobu, "osetfovat (a) ostfit- 

nuz");T 

health ("state-of 3 health (and) health 1 ");oqj^sooGG|s;zdravi ("stav 3 

zdravi (a) zdravi 1 ");n. 

health: (It) is good for health. ;oqj^sooGG|s: 

oqj^s<^GG|s33C£o$Gooo£soooSii;zdravi: Je to dobre pro zdravi.; 

health: Be especially careful for (your) health. ;o^oo: 

ocy^sciOGG|so^ 330osoq^ooooos6lii;zdravi: Zejmena si davej pozor 

na (sve) zdravi. ;imper. pol. 

health: Doing sports is good for health. ;oqj£sfeo: 

33osoooos|^opo|g£sco^ ocy^sciOGG|s330goS Gooo£soooSii;zdravi: 

Sportovani je dobre pro zdravi.; 

health: May (you) be healthy (and) cheerful. ;oqj£sfeo: 

oqj^soog£co^;6lG©ii;zdravi: Kez (jsi) zdravy (a) radostny.;w. pol. 

health: Take care of (your) health. ;oqj^sooGG|s: oqj^sooGS|s 

o^o56ln;zdravi: Davej si pozor na (sve) zdravi. ;imper. pol. 

healthy, be;oo;zdravy, byt;l un. 

healthy, be ("(be) strong (and) firm");oqj£sfeo;zdravy, byt ("(byt) 

silny (a) pevny");l 

healthy, be ("be-healthy (and) firm");oqj£sfeo;zdravy, byt ("byt- 

zdravy (a) pevny");l 

healthy, be ("include 1 health°");y}6);zdravy, byt ("obsahovat 1 

zdravi ");! 

healthy, be (feel good, "life (is) good");G^Gax>cs;zdravy, byt 

("zivot (je) dobry") ;l 

healthy, be: Are (you) healthy, for sure?;feoo): 

3£cpsoo6lG|coosii;zdravy: Jsi skutecne zdravy?;inter. 

healthy, be: Are mother and others also healthy?;G^GOx>cs: 

33Goo^GGp G^GOoocscoosn;zdravy, byt: Jsou matka a ostatni 

take zdravi?;inter. 



healthy, be: I am healthy. ;oq]^soo: o^gcoS 

ocy^soooooSii;zdravy, byt: ("Ja") jsem zdravy.; 

healthy: may you be healthy;oq]£sfeo: oqj^soo6lGon;zdravy: kez 

jsi zdravy ;w. 

hear;[aps;slyset;l 

hear that;sx*>c\^;slyset, ze;suff. 

hear that: I am pleased to hear you want to visit 

Myanmar.;s^c^>: "^feojygSo^ 33co^coosu£cooS"s^c\j> 

o6scoo6)cooSii;slyset, ze: Mam radost, ze slysim, ze chces 

navstivit Myanmar.;pol. 

hear: (I) am happy to hear (from you) now.;[aps: 3390^ 

[opss]coo o6scoo6)oooSii;slyset: Jsem rad, ze (te) vidim ( ~ 

"prave slysim"). pol. 

hear: (I) have already heard it;[ops: [aps^soooislyset: uz jsem 

(to) slysel;p.p. 

hear: (I) was hearing (it) again and again in (my) ears.;[ops: 

foicdip oo6coc\3c\3 |ocpsG$d6)cooSii ;poslouchat ( ~ "slyset"): 

Poslouchal jsem (to) znovu a znovu ve (svych) usich.;p.s. pol. 

hear: (They) proclaim a law that (I) have never heard (and 

they) are doing how they want to do.;[ops: cooolcji o[cripsqsco 

goG3Gog opo5|y^[ys oposfjccoo^ opoG^[o^6loooSii;slyset: 

Vyhlasi zakon ktery (jsem) jeste nikdy neslysel a delaji jak se 

jim chce delat.;pol. 

hear: Indeed, I am very happy about you ("of what (I) heard 

about you").;|oqps: oooooSo^ cl o6sg[o^)6s[o^)ss](?^ j 

q c c n c , no i — ■ c i — ■ o o o 

cooooscooolcocjoii ( ~ cl ocsG|oqocs|oqpss| cfi coooooop 

ooso3o6lcooSii);slyset: Opravdu, mam z tebe ( ~ "z toho, co 

jsem o tobe slysel") velkou radost .;pol. 

hear: Now, indeed, (I) hear.;|oqos: 3390^ [oqoss]ccoii;slyset: Ted' 

zrovna slysim. ;col. 

hear: The gentlemen (and) the ladies have, certainly, already 

heard (it) many times ( ~ "again and again"). ;[ops: 

op6ojos[qpSo9^psoo6coc5r5[oqosys6lcSoooSii;slyset: Panove (a) 

damy (to) jiz, jiste, mnohokrat ( ~ "znovu a znovu") slyseli.;pol. 

hearsay ("one level talk'');ooSao£©oc>os;doslech (klepy, "mluva 2 

jednoho stupne 1 ") ° povest (klepy, "mluva 2 jednoho 

stupne 1 ");n. 

heart ;^.ops(ooiS9);srdce;sg. 

heart ("heart meafJ^opsooosfcoiS^i co<S<p);srdce ("srdecni 

maso");sg. 

heart: May (you) know for yourself the heart of yours, ^.cvpscoos: 

co£^c\pscoos(o^) (oo£)o^oSo^£oS^colG©ii;srdce: Kez sam znas 

sve srdce.;pol. w. 

heartily ("what 3 empty cheek 1 (can) take 2 ");33osolscos|;srdecne 

("co 3 prazdna tvaf 1 (dokaze) vzit 2 ");adv. 

heartily: If (you) have something (you) want to offer, (then you) 

may offer (it) heartily, (may be heard as an advice on one's 

birthday);330s6lscoG|: G02|ssy£cco^G|£ 3sos61soog| 

G02|s^£olcooSii;uspokojive: Pokud mas neco k nabidnuti, pak 

(to) muzes uspokojive nabidnout. (Ize zaslechnout coby radu 

oslavenci narozenin);col. pol. 

heartwood;33^.6;jadrove dfevo;n. 

heater ("machine 2 (which) gives 1 

heat '');33^Gos©o$(oo£ops);ohfivac ("stroj 2 (ktery) dava 1 

teplo°");sg. 
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heaven ("realm 2 (of) good kamma 1 ");ooco£soo£op ° oooo£so6op 

(WS. from oooo£soo£op);nebe ("svet 2 dobre kammy 1 ");n. P. 

kamma (= action, deed) 

heavy ;ccos;tezky;adj. 

heavy ("weight"): The man carries a very heavy suitcase ( ~ 

clothes box (of) big weight). ;3aocos: 33c|[scoosoo 

33006000 ego 33Gcos[c^|soft cooSooo5n;tezky ("vaha"): (Ten) pan 

nese velice tezky kufr ( ~ "kufr obleceni velke vahy").; 

heavy, be;ocos;tezky, byt;l 

heavy, be (about weight) ;oc;tezky, byt (0 vaze);l 

heedfulness: persons who have heedfulness and 

wisdom ;cocoooGps: coooooGps^£ opoo^ocoo 

o§[oSo^copS;pozornost: osoby, ktere maji pozornost a 

moudrost;pl. writ. 

hell: It's not your business whether we go to hell or not. ("It 

doesn't concern you (whether) we are going or are not going 

(to) hell.;csj: clo£> csj OGpoooGpoS oospoooGpoS ocso^ 

os^£cosnpeklo: To se vas netyka, jestli jdeme ("(nebo) 

nejdeme") do pekla.;col. 

hello ( ~ "speech"): Hello, (in telephone conversation, "have a 

speech I") ;33«^ o : 33o^6lii;halo ( ~ "mluva"): Halo, (do telefonu, 

"mluvtel", "mejte mluvu!");imper. pol. rare 

hello ("word"): Hello, ("you")! ("Have a word, you.");33o£: 

330^61 o£qpsii;halo ("slovo"): Halo, ("ty")l ("Mej slovo, ty.");col. 

um. & uw. 

help;oooS;pomoci;T 

help ("agree 1 (to) assist {nouner} 2 ");oop5[g£spomoc ("souhlasit 1 

(ze) pomuze {jmenec} 3 ");n. 

help ("give 1 help ") pooos pomoci ("dat 1 pomoc°");T 

help ("help (to) be-equal");oop5 pomoci ("pomoci byt-stejny");T 

help ("help equally") ;33003apS;pomoc ("pomoc 

rovnomerne");adj. 

help ("support (and) assistance") ;33Gcooo$330opomoc 

("podpora (a) pomoc");n. 

help ("watch-over 2 support (and) 

help 1 ");33Goooo$3300Goo£;pomoci ("dohlizet-nad 2 podporou (a) 

pomoci 1 ");T 

help (esp. financial and political, "supporting (and) 

helping 1 ");330oooo533o;vypomoc (zejm. financni a politicka, 

"podpofeni (a) pomoc 1 ");sg. 

help (sb., "give 1 help°");oop5oos;pomoci (nekomu, "dat 1 

pomoci°");T 

help (sb.): (I) will ( ~ "can") help as much as I can.popSoos: 

ooo5^£ooocooo5 oodSgos|£o)oooSii pomoci (nekomu): Pomohu 

( ~ "mohu pomoci") jak (jen) mohu.;pol. 

help (sb.): There is no end to the much of thanking for the 

("given") help.;oopSoos: oopSooscopS330oo5 

(fejpsop)ooojs(jsooca^ osxpsolopsii pomoc (nekomu): Neni konce 

mnohemu dekovani za tu ("dodanou") pomoc. pol. 

help out ("support (and) help");oooooSo;vypomoci ("podporovat 

(a) pomoci") ;T 

help out: to be able to help out (my) family 

completelypcoooSo: ocoosoo^ 33(^00330 

oaooo8o^£c|;vypomoci: abych byl schopen (sve) rodine pine 



vy pomoci; 

help: (I) am happy knowing, that my help is useful. popS: 

OpJ^GOoS OOpSoOO 33Opso£00oSo^ 00G|o533OgO$ 

ooscoooloooSii pomoc: Jsem st'astny vedouce, ze ma pomoc 

byla uzitecna.pol. 

help: (I) got the promise to get help ( ~ "for help").;oop5: oopScj) 

00000^ G|doooS ii pomoc: Dostal jsem slib, ze (mi) pomuze ( ~ 

"pro pomoc"). p.s. 

help: (I) had to ask for help.paoosspS: 

330033pSocoo£sQG|6loooSii pomoc: Musel jsem pozadat 

pomoc.p.s. pol. 

help: (I) will help (you with) what (I) can help (with).popS: 

oop5^£ooo oopSooolii pomoci: Pomohu (ti s tim, s) cim (ti) 

mohu pomoci. pol. pol. 

help: (I) will help (you) as much as (I) can. pooos: 

oo^ccogcoooS oogosoIooSii pomoci: Pomohu (ti) jak jen 

mohu.;fut. pol. 

help: (It) is requested, that (you) help (him) ("from the side of") 

(your) possibilities. PopS: ooo5^£o3coo8oooop5Goso)o^ o 

gooo£s61s|goii pomoci: Zada se, abys (mu) pomohl ("ze strany") 

(svych) moznosti.pol. 

help: Can (I) help (you)? ("Should (I) help (you)?")popS: 

oop5oosG|«coosii pomoci: Mohu (ti) pomoci? ("Mel bych (ti) 

pomoci?") ;inter. 

help: Can you help me?pop5: ocs clo^ oopS^cocoosn pomoci: 

Muzes mi pomoci?;inter. col. 

help: If (you) like ( ~ "(are) satisfied"), please, help (me).popS: 

o£ops 333o£o[yG|£ ooojs<js|^|ys oopS 61 11 pomoci: Pokud chces ( ~ 

"(jsi) spokojeny"), prosim, pomoz mi.;imper. pol. 

help: Tell what (you) need to help (withJ.paoosapS: 

330033pSo^oooo[cp61ii pomoci: Rekni (s) cim chces pomoci. pol. 

pol. 

help: the hugest help;oop5[g£s: 33^soossxpsoop5[g£spomoc: 

nejohromnejsi pomoc; 

helpful ("help equaHy");330033pS;napomocny ("pomoc 

rovnomeme");adj. 

helpful ("support (and) assistance") paocoooSsaooprospesny 

("podpora (a) pomoc");n. 

helpful, be ("become 2 support (and) 

help 1 ");330oooo5330o[^iS;napomocny, byt ("stat-se 2 podporou 

(a) pomoci 1 ") ;T 

helpful, be ("can 1 help°");oop5ooo5;napomocny, byt ("muze 1 

pomoci");l 

helpful, be: may be helpful;330033pS: saoosapSoSoooS ( ~ 

oop5oSS«oS);hodit se: muze se hodit; 

helpful: Fruit is ( ~ "makes") helpful for health. paoooooSssoo: 

ooSoSsoo ooj^soooG|s330goS 330ocoo5330o|^6loooSii prospesny: 

Ovoce je ( ~ "dela") prospesne zdravi.pol. 

hen ("chiken female") ;[crijaSo(oo£oooo£) ;slepice ("kufe 

zena");sg. 

hence ;ofto|cq3cproto;conj. 

herpoooii ° oojjejipron. writ, (or) pron. 

her, to;cop^;jipron. ace. 

here;§oo ° Sooooo;zde ° tady;adv. col. (or) adv. 
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here ( ~ "look"): Here you are. (invitation to look on the 

goods) ^gS: [cggSolnizde ( ~ "divat se"): Zde. (pozvani k 

podivani se na zbozi v obchode);imper. pol. 

here ("near 1 this°");S^os;tady ("pobliz 1 tohoto°");adv. 

here (ace, "to this");§o^;sem (4. p., "to this");acc. 

here: Are (you) satisfied being here?;§tjo: §<p Ofsjooo 

33sc£G|ycoosii;tady: Jste spokojeny, ze jste tady?;inter. 

here: Do not eat here.;§tjo: §cjo ooos^jiitady: Nejezte 

tady.;imper. 

here: Here I always make a mistake. ;§<jo: cl §<jo 33cjos 

33^op6oooSn (~ cl §fit<jo 3a|y 33<^sc\poocooSii);tady: Tady 

vzdycky delam chybu.;col. 

here: Sit down here.;Stjo: §<jo o^£6)n;tady: Sednete si 

tady.;imper. pol. 

hero ("person brave (and) good");aosJGOX)£s(coiSGax)oS);hrdina 

("osoba statecna (a) dobra");sg. 

hero (who is ready to sacrifice his own life for a good 

cause) ;330c50^^(oo6^si ooools);hrdina (ktery je pfipraven 

obetovat svuj zivot pro dobrou vec);sg. (mn.) P. ajaniya (= man 

of noble race) 

hero: (He) also promoted heroes who had valour. ;cog|gox)cs: 

G|g6scoc^^GcoocoGiGooo£sc=)pso^co^s GJyDoSooscojAihrdina: 

Take povysoval hrdiny, ktefi meli chrabrost.;writ. 

hero: During the reign of Anawyatha king in the Pagan period, 

four heroes, (namely) Kyansittha, Ngalttwayyu, Ngaloun 

Letpheh and Nyaung Oo Phi, became prominent. ;cosJgox)cs: 

oogqoS 33G,po$G|coo«£scoo$ooo5og£ ocy^oScoosi CGOO^SI 

COpsCOOOOoS^C GgDOC^SOSOJpGCCOCOSlGOOOCSGCOS^S 

GoToo^sdGiiii;hrdina: Behem vlady krale Anojaty v obdobi 

Paganskem se stali ctyfi hrdinove, (tj.) Cansita, , Nadveju, 

Nalou Lephe a Nau U Phi prominentnimi.;p.s. writ. 

hero: the heroic monk;330cso^^: szoaof^S G|oo^soo661s;hrdina: 

jeden hrdinsky mnich;sg. 

heterogenous, be in;<£;ruznorody, byt;l 

hey;cco ° oSoS ° Goo;hele ° hej;interj. (or) suffv. interj. 

hey (EN coI.);gogoco ° Gcoo;hele (CZ col.);col. 

hey you ("hey animal") ;GooGooo£;hele, ty ("hele zvife");interj. 

imper. si. 

hey: Hey guy, if (you) steal, while stealing steal more for us 

(also), friend. ;oSo5: ooo5gox>£ ^sooS^sgcoo clo^330goSol 

<^sGosogon;hej: Hej, typku, jestli budes krast, pfi (torn) kradeni 

pro nas (taky) ukradni, pfiteli.;imper. si. 

hey: Hey, buddy!;o8o5: ooo5Gooo£;hej: Hej, kamo!;imper. si. 

hey: Hey, continue in writing. ;gco: aoo8GG|s6lGcon;hele: Hele, 

pokracuj v psani.;imper. pol. 

hey: Hey, explain (it).;Goo: G|cp[oqpSGOo;hele: Hele, vysvetli 

to.;imper. col. 

hey! (calling sb.);Goos;hej! (volani nekoho);interj. col. 

hey?;o^s;co?;col. 

hidden, be ("hide (and) conceal");o^so2oS;schovany, byt 

("schovat-se (a) zakryt");T 

hide;o^s ° jyp ° c^s;skryt ° utajit ° schovat se ° schovavat se;T 

hide ("hide (and) conceal") ;o£sogoS;schovat se ("schovat-se (a) 

zakryt") ° skryt se ("schovat-se (a) zakryt");T 



hide: (It) disappears in the pelvis. ;coo£(coos): co£6)sscp^so^ 

o^sojoScoosoooSii ( ~ oo£61ssxp^sco coo£ogoscooSii) ° 

o£sogoS(coos): co£61s3^>^soyi o^sogoSaoosoooSii ( ~ co£6)sscp^sco 

c6o£cooscooSii);schovat se: Zmizi v panvi ( ~ panevni kosti).; 

hideous, be ("appearance (is) bad");^6a^s;skaredy, byt ("vzhled 

(je) spatny");l 

high;[y£;vysoky;adj. 

high ("high (and) great") ;3a[y£feos;vysoky ("vysoky (a) 

ohromny");adj. 

high (of position) ;Gsl£;vysoko;adv. 

high school ("school 2 (of) high 

standard 1 ");33cooSoo^sGoqp£s;stfedni skola ("skola 2 vysokeho 

standardu 1 ");n. 

high, be;[y£;vysoko, byt ° vysoky, byt;l 

high, be ("long 1 (in) height°");33G|o^^;vysoky, byt (o lidech, 

"dlouhy 1 vyskou°");l 

high: In order to (make it) available for reading to many kinds 

of readers, even the price is not high.;c=]ps: 

c^fejpsi^psoco^cGsaoc gojsgcooc ofejps6laosn;vysoky: Aby byl 

dostupny ke cteni mnoha druhum lidi, dokonce ani cena neni 

vysoka.;pol. 

high: the level is high;[y£: 33s»£330o£s[y£coaSii;vysoky: urovefi 

je vysoka; 

high: The mountain Everest is ("just") the highest mountain in 

the world. ;3a|y£: gog|o$goco£oo coypip 33(y£aps 

gcoo£oii ;vysoky: Hora Everest je ("proste") nejvetsi horou na 

svete.; 

higher knowledge (any of the six higher knowledges, (a) divine 

eye, (b) divine ear, (c) telepathy, (d) art of transformation, (e) 

memory of past lives (f) enlightenment) ;330O23Oj5(oo<S6ls);vyssi 

znalost (kterakoliv z sesti vyssich znalosti, (a) bozske oko, (b) 

bozske ucho, (c) telepatie, (d) umeni promeny, (e) pamet' 

minulych zivotu (f) osviceni);sg. Bh. P. abhinha (= higher 

knowledge) 

highest ("most 2 high (and) great 1 ") ;3a[y£y}s3<ps;vysoky ("nejvice 2 

vysoky (a) ohromny 1 ");adj. 

highest: the highest magical powers ;3a[y£oos3cps: 

3a[y£fenss(ps^os33£fejps;nejvyssi: nejvyssi magicke moci; 

highlight (with a highlighter, "draw 3 ink 2 (to) full 1 

color°");GGp£<po£coos;zvyraznit (zvyrazfiovacem, "kreslit 3 

inkoustem 2 (do) pine 1 barvy°");T 

highlight: highlight important parts;GGp£<£o£coos: 

33GG|s[o?)sco33(j)£sGogo^ Gsp£^o£cooscooSii ;zvyraznit: zvyraznit 

dulezite casti;n. 

highlighter (for highlighting, "stick 3 (of) ink 2 (for) full 1 

color(ing)°");GGp£ipo£co(co£G£jp£s);zvyraznovac ("hulka 3 

inkoustu 2 (k) plnemu 1 barveni°");sg. 

hill;Gcoo£(oo£Gocio£);hora;sg. 

him;oo o o^;jemu;pron. ace. 

him (to him): Tell him (that) I cannot come today. ;oo o o^: coo^> 

c[cpo] Sg^oji^gcoS ocoo^c6laosii;mu (jemu): Rekni mu, ze 

dnes nemohu pfijit.;imper. pol. urn. 

him, to;coo^;jemu;pron. ace. 

himself, by;o^c^>a5cY>£;sam;pron. 
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hindrance ("preventing (and) obstructing") ;33coos33sos;zabrana 

("zabranovani (a) pfekazeni");n. 

hips ("cheeks 1 (of) buttocks ") ;oocols;boky ("tvafe 1 zadku°");n. 

his;ojp o ;jeho;pron. 

his: His name is ("called") Maung Maung.;ojj>: og^DogS 

GoocGfencc^ GoTolcooSnJeho: Jmenuje se Maun Maun. ("Jeho 

jmeno se nazyva Maun Maun.");pol. 

his: The boy is walking with his friend. ;ojp o : goco£gcosoo 

ojp o ojpcoS£[j6s|; i co6sGcopoSG^.oooSii;jeho (svuj): Chlapec se 

prochazi se svym kamaradem.;cont. 

historical ("regarding 1 history ") ;oo^£ss^£Gp;historicky ("ohledne 1 

historie°");adj. 

history ;cocj}£s;historie;n. 

hit;ogoS ° ^o5;bouchnout ° uhodit;T (or) T col. 

hit (knock) ;GoloS;busit (klepat);T 

hit (knock): Meal gong is going to be hit ( ~ "knocked") ;go!oS: 

3g6scosopsGsloSGCooooSii;busit (klepat): (Brzy) se bude busit ( ~ 

"klepat") na jidelni gong.;fut. 

hit (with a hammer): (He) stuck a needle between nails and 

while hitting (it) with hammer, (he) tested (them).;^o5: 

cooo33pqs|cq3scoc 336^00^ ojfc ^oSooo ©oscoo©iiii;zatloukat 

(kladivem): Zabodnul jehlu mezi nehty a zatimco (ji) zatloukal 

kladivem, testoval (je).;writ. 

hit, be (with force, "touch (and) touch");co^oo;uhozen, byt 

(silou, "dotknout-se (a) dotknout-se");l 

Hledan Market;cog5sco£sG<qs;Hledansky Trh;name 

hobby ;6)co.p(co£^);konicek ° zaliba;sg. P. vasana (tendencies 

of the past) 

hobby: I have the hobby of climbing mountains. ("I include 

hobby (of) climbing mountains. ");6lco^o: og^ccoS 

Gooo£ooo56lco^.o6loooSii;konicek: Mym konickem je 

horolezectvi. ("Ja zahrnuji konicek lezeni (na) hory.");um. 

hobby: I have the hobby of dancing. ("I include hobby (of) 

dancing. ");6lco^o: og^o 330o6lco^o6loooSn;konicek: Mym 

konickem je tancovani. ("Ja zahrnuji konicek tancovani.") ;uw. 

hobby: What are your hobbies, sir? ("Sir, what hobbies (are) 

included?");6lco^o: ^j£ coo6)co^o6)c\3ii;konicek: Jake mate 

konicky, pane? ("Pane, Jake konicky (jsou) zahrnuty?");inter. 

hockey;Goooo%;hokej;n. E. hockey 

hold;oqjcso ° o^c ° so6;pofadat ° drzet;T 

hold ( ~ "made"): As a commemoration of the National Day, 

lectures, exhibitions (and) competitions are held ( ~ "made") 

(and) participated (by people). ^cvpo: 33fejj[scoosG^ o 

33COOS33(^o533|yiS GOOOG[cp<gfe)ps^£ [y£ |^£^fejps0^ 

^coooqj&o^oloogSiipofadat ( ~ "delat"): Jakozto pfipominka 

Narodniho Dne, pfednasky, pfehlidky (a) souteze jsou 

pofadany ( ~ "delany") (a) zucastnene (lidmi).;writ. 

hold ("hold (and) fix");o^£(ooos);drzet ("drzet (a) upevnovat");T 

hold (a celebration, "assemble (and) participate") ;so£ig;pofadat 

(oslavu, "shromazdit-se (a) ucastnit-se");T 

hold (a meeting) ;oqjcso;schuzi, mit;T 

hold (by teeth or between fingers) ;2po;drzet (zuby nebo mezi 

prsty);T 

hold (in hand etc.);o^£;drzet (v ruce atd.);T 



hold on ("hold (and) fix");o^£coos;vydrzet (na telefonu, "drzet (a) 

upevnit");T 

hold on: Hold on a moment. ;o^£ooos: snno^£ooos6)ii;vydrzet (na 

telefonu): Vydrzte ( ~ pockejte) chvilku.;imper. col. pol. 

hold: On that day all over Myanmar country the celebration of 

National Day is held.;oqj£so: c^>g^co£ [y.^o|£c coo£sops§ 

33«|[so30sg^. 33Qos33^osc=)ps oq|£so[aij6)oopSii;poradat: Tehdy ( ~ 

"v torn dni") se po cele zemi Myanmaru pofadaji slavnosti 

Narodniho Dne.;writ. 

hold: The tennis match is ("being") held on the grass. ;ocy£so: 

oocs^ej^c^ lyoSscsGofijO oqj£soG^cooSii;pofadat: Tenisovy 

zapas je pofadan na trave.;cont. 

hold: What is she holding?;o^>£ooos: ojo cooo^£oooscoii;drzet: 

Co ("ona") drzi?;inter. 

hole;GoloS(coiSG6lo5) ° 33G6lo5(oo<SGoloS);dira;sg. 

hole, have a;Go)o5;diru, mit;l 

holey, make;Gcsooo;proderavet;T 

holidays ("free day");330sG|o5(cooG|oo);prazdniny ("volny 

den");sg. 

holidays ("resting day");^osG|oS;prazdniny ("odpocivaci den");n. 

holidays ("vacant (and) missing 

day");330sco6G|oS(oooG|oo);prazdniny ("prazdny (a) chybejici 

den");sg. 

holidays: (I) still haven't had holidays. ;^oss|oo: 

^osG|o5o^GaosoooSii;prazdniny: Jeste jsem nemel prazniny.; 

holidays: It's holidays. ;330sg|o5: 330SG|oSco£s|oSG6lji;prazdniny: 

Jsou prazdniny;col. 

holidays: This family ("(is) taking") rest (during) 

holidays. ;33oscoos|o5: §ocoos<p 330scoog|o5 

sa^oso^G^cooSiiprazdniny: Tato rodina (na) prazdniny 

odpociva.;cont. 

holidays: This family has the intention to ("go") (to) travel 

(during) holidays. ;330scoog|o5: §ocoos<^ 330scoog|o5 

Q^scgosodj>n;prazdniny: Tato rodina ma zamer ("jet") cestovat 

(behem) prazdnin.;col. 

holidays: When will (you have) holidays?;330scooG|o5: 

330scoog|oSoo oooSgcoocSii prazdniny: Kdy budou 

prazdniny?;inter. 

Holland (country);3c6£j(^£c);Holandsko (zeme);name E. Dutch 

hollow (in a rock);c^>nfi;dutina (ve skale);n. P. lena (= cave) 

homage, pay;^GC5£;uctu, vzdat;T 

home;G8o(co£cvpsi oo<S35£);domov;sg. 

home: (I) will give (you) a lift home.;G8o: 

G8or^o5^GosooSn;domov: Odvezu (te) domu.;fut. 

home: Will (you) come home?;s8o: g8o cooocoos;domu: Pfijdes 

domu?;inter., col. 

homegrown (in the country, "in 1 country°");|ygSco£s;tuzemsky (v 

zemi, "ve 1 state°");adj. 

homeland ("great 1 country°");^ccGcoo;domovina ("ohromna 1 

zeme°");n. resp. 

homeland (country) ;[y^(coo[y^);vlast;sg. 

homework ("duty", "responsibility (and) 

burden") ;cooo£(oo£^>);ukol ("povinnost", "zodpovednost (a) 

zatez");sg. 
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homework ("home writing");G8ooo(oo<S( I >:§);ukol ("domaci 

psani");sg. 

homework ("work");33op6(oo6^>);ukol ("prace");sg. 

homosexual ("person 3 loving 2 (those of) same 1 

sex°");c86ojj>£[jiSojp(ooiSGCoooS);homosexual ("osoba 3 milujici 2 

(lidi) stejneho 1 pohlavi°");sg. 

homosexual: Homosexuals are not in accord with the 

law.;cS£ojps[j<Sajp: cS£ojps}]<SajpGogooo 5003^ 

oo^o5g56bjj>sii;homosexual: Homosexualove nejsou ve shode 

se zakonem.;pol. 

honest, be ("delineate 1 honesty°");^scoos;cestny, byt ("vykreslit 1 

cestnost ");! 

honest, be ("white (and) pure")Q[o£;cestny, byt ("bily (a) 

cisty");l 

honest, be: He is honest. ;^scoos: ojp ^scooscooSn ;cestny: ("On") 

je cestny.; 

honest: Friend, you are honest. ;(§|[©c: ooScsgi coc(oo) 

[^|[occooSii;cestny: Ph'tely, ty jsi cestny. ;fr. col. 

honor ("exceedingly 1 attach-importance- 

to°");Gcoscos;respektovat (nekoho, "neobycejne 1 pfisuzovat- 

dulezitost°);T 

honor ("lift (and) elevate") ;s|sG^)oS;poctit ("pozvednout (a) 

vyvysit");T 

honor of, speak in ("go-beyond 1 (in) praising ") ;s|soqj|[s;ucte k, 

mluvit v ("jit-za-hranice 1 (ve) chvaleni°");T 

honor: (I) honor (you).;ccoscos: Gcoscos6lcooSn;respektovat: 

Respektuji (vas).;pol. utmn 

honorable one;o£s(coo)s);vazena (osoba);sg. 

hook up;sjjo5;zavesit;T 

hope ("look-forward-to (and) wait");G«r5co£;doufat ("tesit-se (a) 

cekat");T 

hope for ("aim-at (and) intend") ;G|^^oS;doufat aby ("mirit-k (a) 

mit-v-umyslu");T 

hope for ("hope-for (and) expect") ;s|^^s;doufat v ("doufat-v (a) 

ocekavat");T 

hope for ("hope-for (and) intend");G|£5^oS;doufat v ("doufat-v (a) 

hodlat");T 

hope: (I) hope.;G«pcoc: Gopcoc6loooSii;doufat: Doufam.;pol. 

hope: Though not (even) hoping, (I) was permitted to be (your) 

friend. ;GofSco£: ogoj5co£o o£oc^>£G|cooii;doufat: Aniz bych 

doufal, bylo (mi) povoleno byt (tvym) ph'telem.; 

hopefully ("to 2 (and) by 3 basis 1 (of) hoping ") ;^sG[g330s[^c;snad 

("k 2 (a) skrze 3 zakladnu 1 doufani°");adv. 

hopeless, be ("(does) not 1 have 2 

hope°");Gopcocsflo$o<^;beznadejny, byt ("ne 1 mit 2 nadeji°");l 

hopeless, be: This is a hopeless situation, in Sri 

Lanka. ;goj5co£s|joSo^: 3)00 cS^coox)og£G«j5co£s|jo5o^GO30 

33G£[j33G^[giS6lcooSii;beznadejny, byt: To je beznadejna situace, 

na Sri Lance. ;pol. 

horrid, be ("bad 1 (by) appearance°");^6s^s;seredny, byt 

("vzhledem spatny");l 

horror ("be-scared (and) shrink-from 

{nouner}");G[apo$^[g£s;horor ("byt-vystraseny (a) choulit-se 

{jmenec}");n. 



horse ;|y£s(ooiSGOoo6);kun;sg. 

horse: Girl is going to ride a horse. ;[y£s: gooocogcos 

y£s8sGcoofe>oSii;kun: Devce se chysta jet na koni.;fut. 

horse: Horse is jumping. ;(y&: [y£s^G^oooSn;kun: Kuri (prave 

ted') skace.;cont. 

horse: The horse is thinner than the cow.;[y£s: |y£soo gosoooS 

ycgoScqjcooSii;kufi: Kuri je hubenejsi nez krava.; 

hospital ("building 1 (of) medicine ") ;G30s^(oo<S^);nemocnice 

("budova 1 leku°");sg. 

hospital ("medical public-building");Gsx>s^(co<S^);nemocnice 

("lekafska vefejna-budova");sg. 

hospital: (I) must go ( ~ "ascend") to hospital, because I broke 

(my) leg.;Gsos^j: o^cccS c[gGoooo5o^[scgosc^ 

GS»s^ooo8G^G|cooii;nemocnice: Musim jit ( ~ "nastoupit") do 

nemocnice, protoze jsem si zlomil nohu.;cont. urn. 

hospital: It is near hospital. ;gsos^: Gsos^j^osCjo6lii;nemocnice: Je 

pobliz nemocnice. ;pol. 

hospital: The patient is lying on the hospital-bed. ;gsos^: c^focn 

GsxDs^opcoctjO coGCCjpcsG^cooSii;nemocnice: Pacient lezi na 

nemocnicni posteli.;cont. 

host ("take 1 guest ") ;G^o;hostit ("vzit 1 hosta°");T 

hostel ("building");33G£)ooc;hostel ("budova");n. 

hostel ("school building") ;coc|pcsGaooc(coSG30oc);kolej 

(studentska, "skolni budova") ;n. 

hostel: In the hostel near university. ;33gsco£: oo£gc^c\S.psoo 

33Gsxx)£tjO;ubytovna: V ubytovne pobliz univerzity.; 

hostility ;s|^;nepfatelstvi;n. writ. 

hot (tasty) ;oo ° 33©6;palivy;l (or) adj. 

hot (tasty): Is (it) hot (tasty)?;oo: ©6cocoosii;palivy: Je (to) 

palive?;inter. 

hot, be;o;horko, byt ° horky, byt;l 

hot, be: (lt)'s not very hot.;o: oSoo^olcosiiihorky, byt: Neni (to) 

moc horke.;pol. 

hot, be: In Burma ( ~ "Burmese country") it's hot, isn't it? Isn't 

the weather (too) hot (for you)?;^: ooojy^cjo c^cooS g^Sii 

spcogop oocoscoosn;horko, byt: V Barme ( ~ "Barmske zemi") je 

horko, ze? Neni (vam zdejsi) pocasi moc horke?;inter. 

hot, be: Yes, (it) is hot.;^: opo5a5i (^olcooSn; horky, byt: Ano, je 

to horke.;pol. 

hot: As for here, it's too much hot.;^: §cjogcoo 

ocoGps^cooSi^horko: Co se tyce tady, je (tu) pfilis moc horko.; 

hotdog;GoooG3|(coiSops);parek v rohliku;sg. E. hotdog 

hotel ;o^cooS(coe^>); hotel ;sg. E. hotel (or) sg. 

Hotel Dagon;3o^o^cooS;Hotel Dagon;name 

Hotel Inya Lake;33£soooscS6o^cooS;Hotel Enja Leik;name 

Hotel Karaweik (hotel and restaurant);oos|8o5o^cooS ( ~ 

ooG|8o5o^cooS);Hotel Karaveik (hotel a restaurace);name 

Hotel President ("hotel 1 (of) democracy°");co^coo^cooS;Hotel 

Prezident ("hotel 1 demokracie°");name 

Hotel Sakantha ("greater 1 camp hotel 2 ") ;©s£scooo^>cooS; Hotel 

Sakanta ("vetsi 1 kemp hotel 2 ");name 

Hotel Strand;ooos|£so^cooS;Hotel Strand;name 

Hotel Yoma ("hotel 1 (of) mountain-range°");^soo^oooS;Hotel 

Yoma ("hotel 1 horskeho-hfebenu°");name 
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hotel: Is a room available in your hotel? ("Can (I) take one 

room in your hotel ?");o^oooS: o£sc^> o^oooScjo 

33s^soo&^sg|^£ocoosii; hotel: Je ve vasem hotelu volny ( ~ 

"dostupny") jeden pokoj? ("Mohu si vzit jeden pokoj ve vasem 

hotelu?");inter. 

hotel: There are free rooms available in the hotel. ;o^oooo: 

o^oooStjo 33q£scoc6 G|^£oooSn; hotel: V hotelu jsou ("dostupne") 

prazdne pokoje.; 

hotel: Where can I find a hotel? ("How should I search the 

hotel ?");o^>oooS: o^oooSo^ og^o oooSc\^epG|«coii; hotel: Kde 

mohu najit hotel? ("Jak mam ja hledat hotel?");fut. inter. 

hour;^.o^(coo^o^);hodina;sg. 

hour: At eleven o'clock. ;^o^: sooSco<S.p^cjo;hodina: V jedenact 

hodin.;adv. 

hour: Come at half past eight ("hours"). ;^o^: o f3^§tjo 

cooo)ii;hodina: Pfijed' v pul devate ("hodiny").;imper. pol. 

hour: five minutes after five ("Fifth hour is struck (and) five 

minutes");^o^: ^iS^o^o^sQs els o^<S;hodina: pet hodin pet minut 

("pata hodina uhodila (a) pet minut"); 

hour: four hours thirty-five minutes;^o^: 

Gcos^o^opssx)oSclso^iS;hodina: ctyfi hodiny tficet pet minut; 

hour: from half past two ("in the morning") until six o'clock in 

the moming;^o^: o^oo ^.iS^o^oog^ o^oS c[g}o8.p^oo;hodina: 

od pul tfeti ("rano") do sesti hodin rano; 

hour: I am free from four o'clock. ',f?§[\ ccos^o^ooo[ys og^Gooo 

330s61cooSii;hodiny: Jsem volny od ctyf hodin. ;pol. urn. 

hour: nine hours twenty minutes PM;^o^: go o^s^o^ 

o^o^©3oaS;hodina: devet hodin dvacet minut vecer; 

hour: one hour twenty minutes;^o^: ooo^o^o^o^6sx)oS;hodina: 

jedna hodina dvacet minut; 

hour: quarter to eight AM ("seven hours forty-five minutes 

AM");^o^: o^oS ^fi^olj GcossxxjScls«^<S;hodina: ctvrt na osm 

rano ("sedm hodin ctyficet pet minut rano"); 

hours: half past twelve ("twelve hours (and) half");^o^: 

sooS^.S.p^;hodiny: pul jedne ("dvanact hodin (a) pul"); 

hours: several hours;^o^: ^.o^33^^scoS;hodiny: nekolik hodin; 

hours: What is the time? ("How many hours have been 

struck?") ;fo^: oooS^iS^o^ o^s[yc\3ii;hodiny: Kolik je hodin? 

("Kolik hodin udefilo?");col. 

house;GS6(ooiScvpsi oo<Ss86) ° sSofooiScvps) ° 

OD^(oo<Sc\ps);dum;sg. 

house ("house (and) place");^«Gp(ooiSops);dum ("dum (a) 

misto");sg. 

house: a house like palace ("a great (and) magnificent 

house");G8o: |c^soq|oSoosfos (gcoo ) G8«oo©G8<S;dum: dum jako 

palac ("jeden ohromny (a) grandiozni dumu); 

house: house to live in;3So: G^(jb8<S;dum: dum k bydleni; 

house: I sell (somebody) to sell (him) house. ;g86: gSoooSc^ 

gpooon;dum: Hledam (nekoho) abych (mu) prodal dum.; 

house: Thief is breaking in a house. ;g8o: oo^soo g86oo<Sg86o^ 

GcsooSoo£sG^oooSii;dum: Zlodej se vloupa do domu.;cont. 

house: To where is your house near?;s86: g86 

cooS^.os<5)oc3ii;dum: Pobliz ceho je tvuj dum?;inter. 

house: What is (your) house number?;G8o: g8o^61o5 



oooSGCooo5r3ii;dum: Jake (mas) cislo domu?;inter. col. 

house: Whose house does (he) go to?;sS6: cooScosSo 

cooscoc\3n;dum: Do jakeho ("ci") domu jde?;inter. col. 

housewife ( ~ "housework"): I am a housewife. ("(I) do the 

house work.");s86<flo8g: s8o<^o8§ co66)oooSii;zena v 

domacnosti ( ~ "domaci prace"): Jsem zena v domacnosti. 

("Delam domaci prace". );pol. 

housewife ("female 2 lord 1 (of) house ") ;G8o^c«(oo©Goooo8);zena 

v domacnosti ("zensky 2 pan 1 domu°");sg.j 

housewife, be a ("household duties") ;3So<^oo§ coo;zenou v 

domacnosti, byt ("povinnosti 1 domacnosti ");! 

housewife: (I) am a housewife. ;g86^]£o: G86^]£o6lii;zena v 

domacnosti: Jsem zena v domacnosti. ;pol. 

housework ( ~ "do"): I am a housewife. ("(I) do the house 

work. ");coo: sSo^oSg co66)oooSii;domaci prace ( ~ "pracovat"): 

Jsem zena v domacnosti. ("Delam domaci prace". );pol. 

housework ("household duties") ;G&o<j{o8g;domaci prace 

("povinnosti 1 domacnosti ") ;n. 

housework, do the ("household duties") ;sSo<jjo5g co6;domaci 

prace, delat ("povinnosti 1 domacnosti ") ;T 

hover (over);oD^s;vznaset se (nad);l 

how;cooSc^> -co;jak;conj. (or) pron. 

how ( ~ "healthy, be"): How are you? ("Are (you) healthy, for 

sure?");G^GOxics: g^gooocsgJcoosii ;jak ( ~ "zdravy, byt"): Jak se 

mas? ("Jsi urcite zdravy?");inter. 

how ( ~ "life"): How are you? ("(Is) life good?");G^: 

g^gooo£scoosii ;jak ( ~ "zivot"): Jak se mas? ("(Je) zivot 

dobry?");inter. 

how ("to 2 that 1 said°");s^cooo^(6l);jak ("k 2 tomu 1 

fecenemu°");suff. adv. 

how ("what");coo -c\3;jak ("co");pron. inter. 

how ("what"): How are you, sir? ("Sir, what is happening?");coo: 

^]£ ooo^Sg^coocSii ;jak ("co"): Jak se mate, pane? ("Pane, co 

se deje?");inter. cont. col. uw. 

how (+ "much"): How old are you? ("How much has been your 

age?");cooSGCooo5: o£sgJ o 33coo5oo cooSGCooo$^[yc\3ii;kolik: 

Kolik je ti let? ("Kolik uz byl tvuj vek?");inter. pol. urn. col. 

how (with what): How will you go?;cooSc\^>: 

cooSc\^cgoscoc\3ii;cim ("jak"): Cim pojedes?;inter. col. 

how about;Gax> ° cep;a co;suff. col. 

how about: (And) how about friends, what is (their) 

name?;Gox>: ooSgsogox) foogS oooSc^GoTcocoiiia co: A co 

pfatele, jak se jmenuji?;inter. 

how about: How about father, does (he) like (it)?;Gooo: 

33GOG000 [o^o5cocoosii;a co: A co otec, ma (to) rad?;inter. 

how long time;33s|£oooSGCcooo -c\3 ° cooSgcvx)oS[op -c\3;jak 

dlouho;inter. 

how long time: How long has it been since (you) arrived to 

Burma ("country")? ("How much did (it) last (that you) are being 

arrived (to) Burmese country?") ;oooSGCoooS[oy -cQ: 

ofeojygSGGpoSG^ooo gooSGCoooo|oEp[cjcoii ;jak dlouho: Jak 

dlouho je (to, co jsi) pfijel do Barmy ("zeme")?;inter. p.p. 

how long time: How long time are you going to be 

online?;oooSGCoooS[op -co: ocs 3g^c\^cscjo cooSgcoooo 
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[apjSscjocoiiJak dlouho: Jak dlouho budes ( ~ "se chystas") byt 

online?;inter. col. 

how long time: How long time do you plan to talk with me 

now?;33aJ^ooooGooooo -co: ocs 33od|l©ooosG[cp<| 

33s|^cooSgcooo5 ©j5soosaoosc\3ii;jak dlouho: Jak dlouho si se 

mnou planujes povidat?;inter. col. 

how long time: How long time does it take to cook this 

food ? ;cooSgcoooS[op -co: § 33©osooo^ ojo5(j> 

33sff^oooSGCoooS|oy61ooc5ii ;jak dlouho: Jak dlouho trva uvafit 

tohle jidlo?;inter. pol. 

how many;oooS^<Snum. class.co ° oooSgooooSco ° 

oooS^><S[num. class. joopSs ° oooS^<S[num. class. ]c3 ° cooS^,<S 

-oon;kolik;pron. inter, spis. (or) pron. inter, col. (or) pron. inter. 

how many: How many books?;cooS^.<S -c3: cooS^.<S3p6c3n;kolik: 

Kolik knih?;inter. col. 

how many: How many children do (you) have?;cooS^.<S -co: 

oogcos oooS^iSgooooS ^ooc3n;kolik: Kolik mate deti?;inter. 

how many: How many hours?;oooS^<S -co: oooS^<S^o^ooii;kolik: 

Kolik hodin?;inter. col. 

how many: How many kyats?;cooS^.<S -c3: oooS^<Soojoc3ii;kolik: 

Kolik cat?;inter. col. 

how many: How many miles is it far from here to 

Bago?;cooo^.6: §00 doso^ cooS^Scpc Gosoooon;kolik: Kolik mili 

je to odsud do Bago?;inter. col. 

how many: How many monks are enrolled?;oooS^>© -co: 330 

oooS^iSolsGcoooS c£>o5c| ^o3ii;kolik: Kolik mnichu je 

pfihlaseno?;inter. col. mn. 

how many: How many people?;oooS^>© -co: 

oooS^<SGOooo$ooii;kolik: Kolik lidi?;inter. col. 

how many: How many rooms do you want? (in 

hotel) ;oooS^6. . co : oooo^oo^soY>ooii;kolik: Kolik pokoju chcete? 

(v hotelu);inter. 

how much;ooooGoooo8c3;kolik;pron. inter, col. 

how much ( ~ "how"): How much do you sell this for? ("How do 

(you) sell this?");aooSc^ -co: 3) oooSa*> GGp£sooc3n ;kolik ( ~ 

"jak"): Za kolik tohle prodavate? ("Jak tohle prodavate?");inter. 

col. 

how much (money): How much do (you) have to pay for 

rent?;cooSGCoooS -co: sso^so oooSGCooo8GosG|oooii;kolik 

(penez): Kolik musis platit za najem?;inter. 

how much: How much (do you) sell this for ( ~ 

"with")?;oooSGCoooS: 3) aooSGCoooS^GGpfisoocoi^kolik: Za kolik 

( ~ "s kolika") tohle prodavate?;inter. col. 

how much: How much (money) do you buy (it) 

with?;cooSGCooo8 -c5: aooSGCoooS^ooSoocoi^kolik: Za kolik 

(penez) (to) kupujes?;inter. col. 

how much: How much (money) do you have?;ooooGoooo5 -c3: 

oooSgcoooS ^oooon;kolik: Kolik (penez) mas?;inter. col. 

how much: How much is this (ball) pen?;oooSGCooo8c3: 

§Gcooo£oo<SGS[p£s ooooGoooo5c3ii;kolik: Kolik (stoji) toto 

(kulickove) pero?;inter. col. 

how much: How much is this (one)?;aooSGCoooS: il 

cooSGCoooSc3ii;kolik: Kolik (stoji) tenhle?;inter. 

how much: How much money do (you) have, 

sir?;aooSGCoooS. .co: ^\&<jo cjSo/Sso cooSGCoooS^coii;kolik: Kolik 



penez mate, pane?;inter. uw. 

how much: How much money do you have?;cooSGCoooS: «£scjo 

<^oos6 cooSgcoooo ^oon;kolik: Kolik mas penez?;inter. fr. 

how much: how much... oh... eh... ;oo61gcoooS ° 

o^oooGcooo5;kolik: kolik... ehm... no...;interj. 

how much: How old are you? ("How much age have (you) 

had?");oooSGCooo5: 330008 oooSGCooo5^[yooii;kolik: Kolik je ti 

let? ("Kolik veku uz mas?");inter. p.p. 

how much: How old are you? ("Who much is your 

age?");oooSGCooo5c3: 06330008 ooooGcooo$o3ii;kolik: Kolik je ti 

let? ("Kolik je tvuj vek?");inter. col. 

how much: how... oh... eh...: How much... oh... eh... much ... 

give ... like, 120 (kyats).;o^oooGcoooS: oooIgcoooS ( ~ 

o^ooogcoooS) gosgoI ojon ° oooIgcoooo: oooIgcoooS ( ~ 

o^ooogooooS) gosgoJ ojon;kolik: Kolik... ehm... no... hele, dejte 

(mi) 120 (ciat).;col. 

how much: I don't know precisely how far it is.;ooooGooooo -co: 

oooSgcoooSgosoo ooj^gooS 33oS330oj oo5oosii;jak ("+ moc"): 

Nevim pfesne jak je to daleko.;um. 

how often, (it doesn't matter): (it doesn't matter) how often 

(you) ask;oooSGCooo5: oooSGCoooSGosGos;kolikrat, (bez ohledu 

na to): (bez ohledu na to,) kolikrat se zeptas; 

how: Because of how it happened, that (you), indeed, are a 

monk?;oooSo^: 00000^00^ op^s[o^sooSc^oSocioc5ii ;jak: Jak se 

stalo, ze kvuli tomu jsi, vskutku, mnichem?;inter. col. 

how: How can I talk (in English), dear lad?;cooo -co: 

oooScjcpoooSooo GoocG|CG|oSn;jak: Jak bych mohla mluvit 

(anglicky), drahy mladence?;inter. col. 

how: How did (you) become (a) monk?;oooSo^: oooScy>oo^s[o^s 

[g©cooooooii;jak: Jak jsi se stal mnichem?;inter. 

how: How did you come?;ooooo^: occps oooSc£> coooooon;jak: 

Jak jsi pfisel ( ~ pfijel)?;inter. col. urn. 

how: How do you do? ("How (is it) like?");c^>: oooSoY>coii;jak: 

Jak se mas? ("Jako Jake (to je)?");inter. 

how: How do you feel ( ~ "live") in Burma ("country")? Good. (I) 

am happy. ;oooScyi -co: ooo[yp5oo g^g|ooo oooSpy>g^oocoii 

gooo£s61oooSi Goj561oooSii;jak: Jak se zije ( ~ "zijes") v Barme 

( ~ "Barmske zemi")? Je (to) dobre. Jsem st'astny.;inter. 

how: How is it big? ("What (is) the-size?");ooo -co: 

ooo[o^sc5ii;jak: Jak je velky? ("Jaka (je) velikost?");inter. col. 

how: How is it called in Burmese?;oooSoY>: sSi) 0000^ 

oooSc^GoToocoiijak: Jak se to nazyva Barmsky?;inter. 

how: How should (I) go?;oooSc^: codScty ooosG|oo3n;jak: Jak 

bych mel jet? (Jak bych se tarn mel dostat?);inter. col. 

how: How should go to ... ;oooSc^> -co: oooSoY>coosG|ooon;kudy ( 

~ "jak"): Kudy mam jit do ... ;inter. fut. 

how: How will you do (it)?;oooSc^: oooSc^co6ooc3ii;jak: Jak to 

udelas?;inter. col. 

how: How's the weather in Bago?;oooSoY>: o^soo epoogop 

oooSc^>c3ii;jake ("jak"): Jake (- "Jak") je pocasi v Bago?;inter. 

col. 

how: How's the weather?;oooSc^>: GpoSgop 00000^0011 (~ 

oooSc£> Gpoogopo3n);jake ("jak"): Jake je pocasi? ("Jak je 

pocasi?") ;inter. col. 
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how: How's this road?;cooSc\^>: Scoos gooScv^coii (~ Scoosoo 

agosG|ox)33sx)6G[ycoos);jak: Jaka je tato ulice? ("Jak je (na torn) 

tahle ulice?") ;inter. col. 

how: I saw how very rich people, who (have) many things live 

(their) life.;s^oooo^: oo;pSspco33qps[o^|s sfjosooo^oSoaSOjpGCO; 

oooSo^330oo8^£g^c^£ooc3^>oooo^ cl [y£dcooSii;jak: Videl 

jsem, jak velice bohati lide, ktefi (maji) mnoho veci, ziji (svuj) 

zivot.;p.s. 

how: Not only that, he also said ("that") ("he") knows how to 

fulfill that intention. ;a^oooo^>: ilogcooo 33§G©co.po^ 

oooSr^[ypSG|^)o5G|or3a^ocioo^61 oScopSop ajpc[cpd6)cop5ii;jak: 

Nejen to, take fekl, ze vi, jak ten zamer uskutecnit.;p.s. writ. 

pol. 

how: What is the name? ("How is the name called?");cooSo^: 

^oopS coaSc^GsTcocoiiJak: Jak se jmenuje? ("Jak se nazyva 

jmeno?");inter. col. 

how: What's the name of this road? ("How do you call the 

name of this road?");cooSdji>: §coos^oopS ooaSc^GoTcoooiiJak: 

Jak se jmenuje tato ulice? ("Jak nazyvas jmeno teto 

ulice?") ;inter. col. 

however;c^Goo (from o^goooS) ° zfypzcS ° OyicoooS ° 

c^Goa5copSso5 ° OyiGpog£ ° goco ° 3lcoo;avsak ° nicmene ° 

but;conj. (or) suff. conj. col. (or) adv. writ, (or) conj. col. (or) 

conj. writ. 

however ("also 2 , indeed 1 , when°");GcoS[g3soopSs;avsak ("take 2 , 

vskutku 1 , kdyz "); 

however ("nevertheless, however") ;Goo£[yscop5sG©ooo^;avsak 

("nicmene, avsak") ;adv. 

however (in any way, "not 1 saying 2 how°");aooSos^;jakkoliv 

("nefikajic 1 jak°");pron 

however: However, Fanta is available. ;gcoo: o^coogcoo 

G|6lcooSii;ale: Ale Fantu mame. ("Ale Fanta je dostupna.");pol. 

however: However, indeed, the turtle has already had arrived 

first to the goal.;oyiGpog£: Oyispogfi cSooopS o^so^cb^ G^sjSsop 

GGpoS^cQs [^©GoococopSsii;avsak: Avsak zelva jiz do cile 

dorazila. ° avsak: Avsak, vskutku, zelva jiz do cile dorazila.;writ. 

however: However, it is statue made of gold.;3lGoooS: ilcoo 

Gg|;cvp6ooosd533^o6lii;ale: Ale to je socha vyrobena ze 

zlata.;pol. 

huband (deferential, elevating, "rubs-off 1 

love°");3£y^s(ooiSGax)oS);manzel (uctive, pozdvihujici, 

"obrusuje 1 lasku°");sg. 

hug;oo5;obejmout;T 

huge;3a[c^jsoos ° 33G^>o533[yos ° GGpo;obrovsky;adj. writ, (or) 

adj. 

huge ("("big") (and) properly steadfast") ;g|^>£i (|^s);obrovsky 

("("velky") (a) spravne vytrvaly");adj. 

huge ("big (and) big");[c^s[o?)s;obrovsky ("velky (a) velky");adj. 

huge, be ("big (and) huge")Qsoos;obrovsky, byt ("velky (a) 

obrovsky");l P. mafia (= big) 

huge: (It's) so hugelQscws: [^sooso^oScooii;obrovske: (Je to) 

tak obrovske!;col. 

huge: a huge house being magnificent like a great palace;G|^ci 

@0 : f^sGcoScooj oos^osjys :-S£[o^|ss|§£;obrovsky: obrovsky 

dum ("jsouci") grandozni jako obrovsky palac; 



human ;c^(co£gcooo8) ;clovek;sg . 

humanistic sciences ("science 2 concerning 1 

humanity ");0|p<jjGG|ss^cGpoSyop_3o;humanistika ("veda 2 ohledne 1 

lidskosti°");n. 

humor (a sense of) ;oooco; humor (smysl pro);n. P. hasa (= 

laughter) 

hundred and twenty, a;co£Gj9^£sooS;sto dvacet;num. 

hundred Dollars, a ("worth 3 one 1 hundred 2 

Dollars ") ;G3fcoocoiSspco^;sto dolaru ("hodnoty 3 jednoho 1 sta 2 

dolaru°");n. 

hundred thousand, a;c8^s;sto tisic;num. 

hundred, one;ep;sto;num. 

hundred: five hundred pounds (of weight);ep: go)c clsGp;sto: pet 

set liber (vahy); 

hundred: one hundred ninety eighty: co£Gpo^ssooS^S;sto: sto 

devadesat osm;num. 

hundred: seven hundred;sp: ^£e|o;set ( ~ "sto"): sedm 

set;num. 

hundred: thousand five hundred;sp: Gcco£clsGp;set ( ~ "sto"): 

tisic pet set;num. 

hundred: three hundred miles;Gp: cj}£ opssp;sto: tfi sta mil; 

hundred: three hundred soldiers;ep: ©£coosapsGp;sto: sto 

vojaku; 

hundred: two hundred ("and") sixty five;Gj9: 

^£sjo^G[g}o83oaScls;sto: dve ste ("a") sedesat pet;num. 

hundredth of a viss (viss is 1.63 kg, therefore kyatta is 16.3 

g);oqjocoos;setina vissu (viss je 1.63 kg, proto ciatta je 16.3 

g);n. 

hungrily ("what 3 empty cheek 1 (can) take 2 ");330solsooG|;hladove 

("co 3 prazdna tvaf 1 (dokaze) vzit 2 ");adv. 

hungry, be;soo;hladovy, byt;l 

hungry, be ("(have) hungry 1 stomach°");cpo$aoo;hladovy, byt 

("(mit) hladovy 1 zaludek°");l 

hungry, be ("be-hungry (and) burn");sooGcoo£;hlad, mit ("mit- 

hlad (a) hofet");l 

hungry, be ("be-hungry 1 (by) stomach ") ;<~>oosco;hlad, mit ("mit- 

hlad 1 zaludkem ");! 

hungry, be: As (he) is hungry, he goes to a shop to eat (and) 

drink.;aoo: soocooc^ ojp oosGcooo5a^cogosoooSii;hlad, mit: 

Ponevadz ma hlad, jde do obchodu jist a pit.;col. 

hungry, be: I am hungry to death. ("I am being hungry by 

stomach about to death. ");<~>oosco: og^«GCOGCooo5G330c 

^o8sooG^oooSii;hladovy, byt: Jsem k smrti hladova. ("Mam hlad 

zaludkem asi-tak k smrti.") ;cont. uw. 

hungry: He doesn't eat although he is hungry. ;soo: ojp sooc\3 

oooscosn;hladovy: Pfestoze ma hlad, neji.;col. 

hungry: I am hungry. ("I (have) hungry stomach.") ;cj>oosoo: cl 

^o5sxx)cooSii;hlad: Mam hlad. ("Mam hladovy zaludek. ");col. 

hunter (professional) ;^s^s(co£Gcooo5);lovec (profesionalni);sg. 

hurry, be in a;Gooo;spechat;T 

hurry, be in a ("hurry 1 hastily ") ;33oqjCGCoo;spechat ("spechat 1 

narychlo°");T 

hurry, be in a: (I) was in a hurry to become a monk.;Gooo: 

^]6oo5|y6^Goood6lcooSii;spechat: Spechal jsem abych se stal 
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mnichem.;p.s. pol. 

hurry, be in a: Don't be in a hurry. ;33CC|]£gcoo: 

33cvqjcoGcoo61|;ji;spechat: Nespechej.;imper. pol. 

hurry, in a;33Gcoooccjjc;spechu, ve;adv. 

hurt;^o;bolet;l 

hurt (to one's body, "getting 1 hurt°");33^,ooos|;ublizeni (na tele, 

"dostani 1 ublizeni°");n. 

hurt, be ("happen 2 (to) receive 1 wound ") ;3nfie|OG|GO ° 

3nfiepG|;raneny, byt ("stat-se 2 (ze) pfijme 1 poraneni ");! 

hurt, be ("pain excels");^oocyc;bolet ("bolest vynika");l 

hurt, be (psychically, "mind (is) poor");8o5so£ssj;ublizeny, byt 

(psychicky, "mysl (je) chuda");l 

hurt: Be careful, (or) you will ( ~ "may") get hurt.;33^oooG|: 

o^oooli ocs 33^ooog| [^©c8<SooSii;ublizeni: Davej pozor, (nebo) 

si ("mozna") ublizis.;imper. pol. 

hurt: Because my arm hurts ( ~ "is hurting"), (I) am not very 

healthy. ;^o: og^ccoS coo5goo£s^.og^c\J> g^oSo 

«GOX)£sojsii;bolet: Protoze me boli paze, nejsem moc 

zdravy.;um. 

husband ("man 1 (of) the-kind°");33t|[so30s(ooiSGOoooS);manzel 

("muz 1 toho-druhu");sg. 

husband (and) wife ");cococoos;manzel (a) manzelka ");n. 

husband (causal term, "false 1 buttress°");Goooo^ps(ooiSGoooo5) 

(probably der. from Gcoooqps);manzel (toto slovo ma Ihostejne 

zabarveni, "falesna 1 podpera°");sg. 

husband (contemptuous, "(is) 

sufficient");co£(oo<SGCooo$);manzel (pohrdave, "staci");sg. 

hut;oo^s ° cd;chata;n. 

hybrid (person of mixed parentage);oo[^sc^(co<SGOooo5) ° 

oo[cps(oo£Gooc>o5);hybrid (potomek smiseneho puvodu);sg. 

hyphen ("short 1 dash°");apso^(co<Ss|jo$);spojovaci carka ("kratka 1 

pomlcka°");sg. 

hypocrisy ("carry 3 false 2 (image of) good 1 person 

{nouner} 10 ");o i j>GOX)£sGcoo£Gsxx)£|g£s;pokrytectvi ("nest 3 

falesnou 2 (podobu) dobre 1 osoby {jmenec} 10 ");n. 

l;oqjG^rS (from o^cccS) ° oqjo (from og^o) °lo^° oqj^GcaS 

(from og^GcoS) ° § ° oo;ja;col. fr. (or) si. (or) pron. (or) pron. 

urn. col. (or) pron. urn. (or) pron. uw. 

I ("femail servant") ;og^o;ja ("sluzka");pron. pol. uw. 

I ("great servant") ;og^Gco5;ja ("velky sluha");pron. pol. urn. 

I (about a lay person or monk when talking to another monk): 

to my monastery in Udavela village;3o^Goo6: g3Goco^poo 

ooo^Goc6si i Goqp£so^;ja (o laikovi nebo mnichovi pfi diskuzi s 

jinym mnichem): do meho klastera ve vesnici Udavela;utmn. 

I (f.): I am a teacher, log^o: og^o soG|o«6lii;ja (f.): Jsem 

ucitelka.;pol. uw. 

I (f.): I am Mrs. Mama.;og^o: og^o G3Too6ln;ja (f.): Jsem pan! 

Mama.;pol. uw. 

I (f.): You can talk with me. (also during telephone 

conversation) ;o2|^o: o^oo^ c[cp££6)coa5ii;ja (f.): Muzete 

mluvit se mnou.;col. pol. uw. 

I (if you is mentioned in the sentence) ;o^oS ° o^oS;ja (pokud ty 

je zmineno ve vete);pron. col. 

I (m.): I am Maung Maung. (also in telephone 



conversation) ;og^Gco5: og^ccoS GfeocGoocoln ;ja (m.): Ja jsem 

Maun Maun. (I do telefonu);pol. urn. 

I (monk): I ( ~ "the monk") know ("with") a female-lay supporter 

from Myanmar.;j3sacs: (y^feojygSoo j3sa£sgdoSax>ooo©Gcooo8|; i 

oSg^oIoooSii ( ~ §so£s ^oojygSoo goloSooooooiSGOoooS^ 

oS6)cooSn);ja (mnich): Znam se ( ~ "mnich se zna") s jednou 

laickou podporovatelkou z Myanmaru.;pol. mn. 

I (used among friends or when talking to a younger 

person) ;cl;ja (uzivano mezi pfateli ci pfi rozhovoru s mladsi 

osobou);pron. fmd. 

I (used by lay people or monks when talking with a monk, "big 

disciple") ;ooogSGCo6;ja (uzivano laiky nebo mnichy pfi diskuzi s 

mnichem, "velky ucefi"); 

I (used by women);oqjo (from og^o);ja (uzivano zenami);pron. 

uw. col. 

I (used by women): l?!;oqjo: oqjocoosn ;ja (uzivano zenami): 

Ja?!;inter. col. 

I (used when talking with a monk, "great disciple") ;ooogSGcaS;ja 

(uzito pfi hovoru s mnichem, "velky zak");pron. pol. 

I don't know. ;ooS6lojps;Nevim. pol. 

I: ("Indeed,") I'm going to see a concert tonight.;^,: Sc^go 

^[cgg5oc\^ii;ja: ("Vskutku,") dnes vecer se jdu podivat na 

koncert.;fut. col. 

I: (It's) me. (also used during telephone conversation) ;cl: 

clolii;Ja: (To) jsem ja. (take uzito pfi telefonnim hovoru);ans. col. 

pol. 

I: Ask ven. Janinda, I am busy.;^ o : ^so^|.|; i o^£o£(r^o5) 

^ o 33op6c=)ps(G^)oooSii;ja: Pozadej ct. Dzanindu, ja nemam cas 

( ~ "(mam) moc prace").;fr. 

I: I am also fine.;oq]G^£: ocyG^ScogSs G^.GOX)£s6loooSii;ja ("-"): 

Take se mam dobfe.;col. pres. 

I: I can talk little bit.;cl: cl ^g5s^g5sG^coo5oooSii;ja: Mohu (jen) 

trochu mluvit. ;col. 

I: Sit is better than me.;lo^>: Sitoo lo^cooScoo6loooSii;ja: Sit je 

lepsi nez ja.;pol. si. 

i.e.;33SGOgooGcoo;tj.;adv. 

i.e. ("as 2 included 1 below ") ;G330o86)o^£s;tj- ("jak 2 obsazeno 1 

nize°");adv. 

i.e. ("if 2 said 1 exactly ") ;33o333oq]s^G|Gco5;tj. ("pokud 2 feceno 1 

pfesne°");adv. writ. 

i.e. (followed by a list);ooGooo;t.j. (nasledovano seznamem);suff. 

i.e. (id est, that is , "if 2 said 1 exactly ") ;33o?>330C|jG[cpG|G|c;tj. (to 

jest, "pokud 2 feceno 1 pfesne°");adv. 

ice ("hard 1 water ") ;GG|d;led ("tvrda 1 voda°");n. 

ice cream ("snack 2 (of) hard 1 water ") ;GG|dcp£(co£^);zmrzlina 

("zakusek 2 (z) tvrde 1 vody°");sg. 

ice cube ("blunt 2 hard 1 water ") ;GS|dops(oo6ops);ledova kostka 

("tupa 2 tvrda 1 voda°");sg. 

ice cubes ("blunt 2 hard 1 water {pl.} 3 ");GGpopsGog;ledova kostka 

("tupa 2 tvrda 1 voda {mn.c.} 3 ");pl. 

Id-day (Bakra-Eid, Indian-Muslim festival during which animals 

are killed, "Indian Id day") ;opcoos33©G^. o ; Id-den (Bakra-Eid, 

Indicko-Muslimsky svatek, behem nehoz jsou zabijena zvifata, 

"indicky id den");adv. 
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idea;3a[o!j ° 33a^(oo<S^>) ° 33o£>(co<S^);myslenka ° napad;n. (or) 

sg. 

idea ("mind crosses") ;So5ops;na pad ("mysl pfechazi");n. 

idea ("take (and) consider {nouner}");o,j>3o[g&;nazor ("vzit (a) 

uvazovat {jmenec}");T 

idea ("thinking (and) calling");33Gogs33GsT(co<S^);napad 

("mysleni (a) volani");sg. 

idea (useful information, "number 1 (of) 

advices ") ;33|oq33o^;napad (uzitecna informace, "pocet 1 

rad°");n. 

idea, have an ("mind crosses (and) is- 

fixed");So5ojsooos;napadnout (0 myslence, "mysl pfekracuje (a) 

je-upevnene");l 

idea, have an: So, shall (I) cook curry? ... (I) have the idea, 

that (I would) cook the vegetable curry. ;8oSojj>sccos: 

oocsqpSocooso^ ... oSsipoofssijoSooSc^ 

8o5cysoooscooSii;napadnout (0 myslence): Tak, uvah'm 

omacku? ... Napadlo me, ze (bych) uvafil zeleninovou 

omacku. ;col. 

idea: according to the idea of scholar Malalasekera;33c^>: 

ococogcooog| ogDo^fi 33c^>33G|;myslenka: die myslenky ucence 

Malalasekary;writ. 

idea: Good idea!;3a|^ ("-"): Gax>cscoosdn;napad: Dobry 

napad!;col. 

idea: ideas ;3a[o^: 33[oqqps;nazor: nazory; 

idea: If I write you a letter, (I) can write my ideas, 

indeed. ;oo£[y£s[p5: cl o£so^> cogg|sg|£ clsj o oo£|y£s|joSGOgo^ 

GG|soDos^£cooG6lji;psat myslenka: Pokud ti napisu dopis, mohu 

ti, vskutku, napsat sve myslenky. ;col. fr. 

idea: Please, can you explain your ideas regarding these things 

in ( ~ "with") letter?;co£[y£s|jo$: Goqjs(js[y[y; 

^0 I — ■ 000 ere c ^ cr - * o o o o 

33333G|opcs^cococooo|ys oes^coqyesyooap COfC 

^]6s[yGos|£ocoosii;nazor: Prosim, muzes (mi) vysvetlit sve 

nazory ohledne techto veci v ( ~ "s") dopise?;inter. 

identically ("again same");oooojp;stejne ("znova stejny");adv. 

ideology ("nature 1 (of) truth ") ;coGcooooGps;ideologie ("charakter 1 

pravdy°");n. 

idiom ;s8§oo6;idiom;n. E. idiom 

idiom: an idiom in Myamar (language);co£cos: [yi^oc^> 

co£cos;idom: idiom v Myanmarstine;col. 

idle chatter ("can 1 arrive , (but) 

unworthily 2 ") ;GGpoScoo5GpG|o;tlachani ("muze 1 (se) dostavit , 

(ale) nevhodne 2 ");n. 

if;s|£ (from ccjjfi) ° G|£ ° gcoS ° cojfi ° G|£ ° oqj£ ° s$G|£;kdyz ° 

jestli ° pokud ° jestli(ze) ° kdyby;conj. (or) suff. conj. (or) conj. 

writ. 

if ("+ (is) said") ;s§cojc pokud ("+ (je) feceno);conj. writ. 

if ("+ (is) said"): If the elephant is ("said (to be)") of grey color, 

there is a chance, (that it is) a real elephant. ;coj£i s^: so£oo 

os^sGGp£s^coj£ sx)£33o6[^iS|£G[g^|CooSii;pokud ("+ (je) feceno"): 

Pokud je (ten) slon ("fecny (byt)") sede barvy, (pak) je sance, 

(ze je to) skutecny slon.; 

if ("+ (is) said"): If the fruit is ("said (to be)") of orange color, 

there is a possibility, (that it is) an orange. ;s^oo]£: 33oSsoo 

cSGg5GGp£s^coj£ cSGg5aSs[^6^£G|g^cooSii;jestli ("+ (je) 



feceno"): Pokud je (to) ovoce ("feceno (byt)") oranzove barvy, 

(pak) je moznost, (ze je to) pomeranc.; 

if ("if (is) said");a^G|c;je-li ("je-li feceno") ° jestli ("je-li 

feceno") ;conj. 

if ("if 3 is 2 said that 1 ");s^dj> ^G|£;jestli ("pokud 3 je 2 feceno 

to 1 ");conj. 

if is: If I were (you), (I) would not do (it) this way. ("If it is me, (I 

would) not do (it) this way.").;s^G|c: 02|^gco5s^s|c 

§c^>oc\poojpsn;je-li: Byt tebou, nedelal bych (to) takhle. ("Kdybych 

to byl ja, nedelal bych takhle.") ;um. 

if not;oG|£i o;kdyby ne;suff. col. 

if not: (I thought), that (it would) be good, if I didn't eat 

dinner. ;og|£: cl poG^oo ocoso(g^)g|£ Gooo£soooosc^> o ;kdyby ne: 

(Myslel jsem), ze (by bylo) dobre, kdybych nejedl vecefi.pol. 

if so;Soy>s^ ° ils^ ° ilj^cpak tedy ° jestlize tak;conj. (or) interj. 

if so ("if (is) said");s^G|£;v torn pfipade ("je-li feceno") ;conj. 

if so ("if 2 this (was) said 1 ");3ls^G|£;je-li to tak ("pokud 2 (bylo) 

toto feceno 1 ");conj. 

if so ("this said");3la^;je-li to tak ("toto feceno") ;conj. 

if so: If so, I won't come tomorrow. ("If it is said so, I won't 

come tomorrow. ");s^G|£: §o^s^G|£ o^^gccS ^oS^ocoooIojsn ;v 

torn pfipade: V torn pfipade nepfijdu. ("Je-li takto feceno, ja 

zitra nepfijdu. ");pol. urn. 

if want;s}jc (from sycG|c);jestli chtit;v. 

if want: I will come if I want to ("come").;s}]£: og^GcoS 

coosfl£oooooSii;jestli chtit: Pfijdu jestli (se) mi bude chtit.;fut. urn. 

if were ("if (is) said");s^G|£;kdyby byl ("je-li feceno");conj. 

if were: If I were (you), (I) would not do (it) this way. ("If it is 

me, (I would) not do (it) this way.").;sx^G|£: 02|^gco5s^s|£ 

Sdjkjopoojpsii ;kdyby byl: Byt tebou, nedelal bych (to) takhle. 

("Kdybych to byl ja, nedelal bych takhle. ");um. 

if, also ;g|£o3 pokud, take;suff. conj. 

if: If (I want) to watch TV, (I) watch. ;s|£: oSo[oqpSs]6 

[o^pSii pokud: Pokud se (chci) divat na televizi, tak se 

divam.pol. 

if: If (you) say G^Goqp at the place of g[c£>, (it) will be more 

suitable. ;s|£: G^G^spi^o c[^GOCjrj3^s|£ y[ys 

oo£gcoo61cSoooSii pokud: Pokud bys fekl G^GOcyo na miste 

(kde ted' je) gJcjj, bylo by (to) vhodnejsi.;fut. 

if: If I can attain the deathless Nibbana, I should attain it.;s^G|c: 

33«0033[ijjo5^0o£o^ GGpo5^£oOoSs^S|£ 61 33§0^ 

GGpoScSoooSn pokud: Pokud mohu dosahnout nesmrtelne 
Nibbany, (pak) bych ji mel dosahnout. ;fut. 
if: If you come, I would be glad.;s^>G|£: s£qpscooooSs^s|£ 
02|^gco6 oosooo6lcooSn;jestli: Jestli pfijdes, budu rad.pol. urn. 
if: OK, briefly said ( ~ "If was said, indeed, let (us) talk 
briefly'"), nearby there is no more (any) cold drinks bar.;s^G|£: 
oftoftG|cp[oq$ s^s]6gcoo §^oscjo 33G33ss^£ o^Gcoo6lojsn;kdyby: 
Dobfe, strucne feceno ( ~ "kdyby bylo feceno, vskutku, 'necht' 
mluvime strucne"), pobliz jiz neni zadny obchod s chlazenymi 
napoji.;col. pol. 
ignorance ("not-knowing, not- 
understanding") ;«o5.psocop5<j{;zaslepenost ("nevedeni, 
neporozumeni");n. 
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iguana;<go5(oo<SGax>£) [phu];leguan;sg. 

ill, be ("life not good");G^oGox>£s;spatne, byt nekomu ("zivot 

neni dobry");l 

ill, be (sick, "life is not good");G^oGooocscos;nezdravy, byt (byt 

nemocny, "zivot neni dobry");l 

illness;GGpo);onemocneni;n. P. roga (= sickness) 

illness ("have-fever (or) be-hurt {nouner}");cps^o<jj;onemocneni 

("mit-horecku (nebo) byt-zranen {jmenec}");n. writ. 

image;^6^(oo<S^>i oo<Sc^) ° ^u ° 33^6(co<S^>i co£y);obraz;n. (or) 

sg. 

image (of a sacred person or object, "great 2 descending (and) 

imitating 1 ");s»csopGooo(ooSao);obraz (posvatne osoby nebo 

pfedmetu, "ohromne 2 sestoupeni (a) napodobeni 1 ");sg. 

imagine ("mind crosses") ;So5ops;pfedstavovat si ("mysl 

pfechazi");T 

immeasurably ("measure 2 doesn't 1 stop°");33£oco^;nezmerne 

("mira 2 ne 1 zastavuje°");adv. 

immeasurably ("not 1 know 2 (the) 

measure ");33o°>£socS;nezmeme ("ne 1 znat 2 miru°");adv. 

immeasurably: (I) am immeasurably happy. ;33<Soco£cji: 

33&QCOf(j ooscoocSlcooSii;nezmerne: Jsem nesmime 

st'astny.;pol. 

immeasurably: (I) happened to be immeasurably, warmly, fond 

of the novice-monk. ;330°>csoco: o^G|c 330°>csooS o°>o8c\pgo 

s£o£o6)cooSn;nezmeme: Stalo se, ze (jsem) nezmerne, 

vroucne spfizneny s (tim) novicem (mnichem).;pol. 

immediate ("prostrated 1 (at one's) 

sight ") ;fejjo$G<po5;bezprostfedni ("leiici 1 (u neciho) 

zraku°");adv. 

immediately ("by 1 (a) strike ") ;syoS[g£s (WS. from syoSsjjfis) ° 

syo$sy£s;bezprostfedne (hned, "uhozenim");adv. (or) adv. WS. 

immediately at ;oooccjjo5<p i^,£;bezprostfedne u;adv. 

immediately at: Immediately at the bed, (there is) 

carpet. ;oo6ccjjo5<^o i^,£: opoo£^,£ oooccjjoSijO 

Goo6Gcso^cooSii;bezprostfedne u: Bezprostfedne u postele je 

koberec; 

immediately: (I) am sad that (I) could not write (you) 

immediately. ;£jjoSs[j£s: sjjoSsyfis ooo(GG|s)^£d5330goS 

So5oGOX)£s6lii;ihned: Jsem smutny, ze jsem (ti) nenapsal 

ihned.;imper. pol. 

immensely ("not 1 know 2 (the) measure '');330°>£soco;nesmime 

("ne 1 znat 2 miru°");adv. 

immoderately (in speech, "word 3 attached 2 (to) calling (and) 

sound 1 ");o^o5^G6lcrx)G|;neumirnene (v feci, "slovo 3 pfipojene 2 

(k) volani (a) zvukum 1 ");adv. (n.) P. vohara (= mode of 

speech) 

implausible, be ("possibility (is) 

little") ;[go|cG[g^^s;nepravdepodobny, byt ("moznost (je) 

mala");l 

implement ;oS^ooo;nastroj;sg. 

impolite, be very (about person, "uncivilized (and) 

hung");^css°>£s;neslusny, byt velice (o osobe, "nezdvofily (a) 

poveseny");l 

import (to a country, "load (and) insert") ;cocoo£s;dovazet (do 



statu, "nalozit (a) vlozit");T 

import: person, who imports to Sri Lanka;co£oo£s: 

oS^coooooo£sc°> co£og£soo;dovazet: clovek, ktery dovazi do Sri 

Lanky; 

important;3a8oo ° oosoosGOOGOg;dulezity;adj. col. (or) adj. P. 

adhika (= exceeding) 

important ("big 1 issue ") ;33GS]s|c^s ;dulezite ("velka 1 

zalezitost°");adj. 

important, be;33G6|s|c^|s;dulezite, byt ° dulezity, byt;l 

important, be ("(of) big 1 writing ") ;33GG|s[a^;dulezity, byt 

("velkeho 1 psani°");l 

important, be ("be-special (and cause to) 

waver") ;oosGog;dulezity, byt ("zvlastni (a vedouci k) vahani");adj. 

col. 

important, be ("include 1 writing ") ;33GG|so);dulezity, byt 

("zahrnovat 1 psani°");l 

important, be ("special (and) beautiful");oosop;dulezite, byt 

("specialni (a) krasne");l 

important: (I) have (no) important work.;oosoosGOOGOg: 

oosoosGogGog33opo «^cosn;dulezity: Nemam (zadnou) dulezitou 

praci.; 

important: (it is) the most important word;33GG|s[a^: 

33GS] s[c^|sapsoax>scps6~)ii ;du lezity : (To) je (to) nejdulezitejsi 

slovo. ;pol. 

important: (It was) not important, (answer to excuse for not 

understanding);oosop: «oosopo)cos;dulezite: Nebylo (to) dulezite. 

(odpoved' na omluvu za neporozumeni);pol. col. 

important: (It) is extremely important. ;33GS|s|c^|s: 33G|«so°> 

33GG|s[o?)s6)oooSii;dulezity: Je (to) extreme dulezite. ;pol. 

important: (They) used (it) as an important reference for their 

commentaries.;3a8oo: aoc^ o 33gooococ=)ps330go$ 33800 

oojoso^!OQjosax>s33[cg<S 33ops[yo[oqcopSii ;dulezity: Pouzivali to 

jakozto dulezity zdroj pro sve komentafe.;p.s. writ. 

important: All important news could be read.;33GG|s[o^s: 

33GG|s[^soocooo£s330sops oc£|£o)cooSii;dulezity: Bylo Ize cist 

vsechny dulezite novinky.;pol. 

impossible, be ("can 2 not happen 1 ");o[^<S|£;nemozny, byt ("ne° 

muze 2 se-stat 1 ");l 

impossible, be: Impossible. ("It's not right." Also as a negative 

response during bargaining);os|: «G|6bosii;nemozne, byt: To 

neni mozne. ("Neni spravne." Take jako negativni odpoved' 

behem smlouvani v obchode.);pol. col. 

imprison ("catch") ;oos;uveznit ("chytnout");T 

imprison: While Kyansittha was serving his royal brother king 

Saw Lu, king Saw Lu was imprisoned by enemies. ;oos: 

ocy^oiScooscogS g^o£gco6gcoo 1 j>o£so6 33<^ooosg^o^ 

GooOjpso&o ) G|^ojpc=)psoo oosooos©iiii;uveznit: Zatimco Cansita 

slouzil svemu kralovskemu bratru krali Soluovi, kral Solu byl 

uveznen nepfateli.;p.s. writ. 

imprisonement: Right now (he) is sentenced to 15 and a half 

years imprisonment in the Moun village's prison. ;Goooc3or>: 

33^>COoS^CpgDGOOo£og£ GCCO&3cf) OQf><S§ 

ocysG^G|6loooSii;vezeni (trest): Prave ted' je odsouzen k 15 a 
pul roku ("trestu") vezeni ve veznici vesnice Moun. pol. 
imprisonment ("prison sentence");Goooc3nr);uvezneni ("trest 1 
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vezenr );n. 

improbable, be ("possibility (is) 

little") ;[^6|cG|g^^s;nepravdepodobny, byt ("moznost (je) 

mala");l 

improbable, be: (It is) improbable, that (she) is from Asia 

("continent") . ^S^G^gSs : 330^o^oS<^ 

[^6|6G[g^^scooSii;nepravdepodobny, byt: (Je) 

nepravdepodobne, ze (je) z Asijskeho ("kontinentu").; 

improper ("not clever") ;«GcaS;nespravny ("ne chytry");adj. 

improvers ° 00080^ ° oooo;zlepsit se;l (or) T 

improve ("be-good (and) come");Gax>£scoo;zlepsit se ("byt- 

dobry (a) pfijit");l 

improve ("come 2 (to) be-big (and) large 1 ")Qsogoscoo;vyvinout 

("dojit (stavu, ze) je-velky° (a) veliky 1 ");! 

improve ("increase (and) ascend ");o°>scoo5;zlepsit se ("zvetsit-se 

(a) vystupovat");T 

improve ("increase (and) develop");o^os;zlepsit se ("zvysit-se 

(a) rozvinout-se");l 

improve ("make (and) correct") ;[^[y£;zlepsit ("udelat (a) 

opravit");T 

improve (by usage) ;yos;zlepsovat (uzivanim);T 

improve, be (prosperous, "increase (and) 

improve");o^sooo5;zlepsovat se (prosperujici, "zvysovat-se (a) 

zlepsovat-se");l 

improve: (You) have improved very much.;ooo5: 

ooo5Gco5Gco6cooSG^[yii ;zlepsit se: Hodne moc jsi se 

zlepsil.;p.p. 

improve: Until I improve, (I) will write only about three 

sentences. ;gox)£scoo: og^cooS ^gooo£scoog33o£330o olocy 

opsG[op£sGcooo$d GG|scSlooSn;zlepsit se: Dokud se nezlepsim, 

nebudu psat vice jak asi tfi vety.;fut. pol. urn. 

in;op£soo ° cdogc ° 33o6tjO ° cd ° 0600 ° § ° 00 ° oocjo ° 33o5 

° c^> ° og£ ° cjo ° cd<jo;na ° vevnitf ° v;suff. prep, (or) suff. prep. 

writ, (or) suff. (or) prep. 

in ( ~ "among"): The village is in ( ~ "among") mountains. ;[ops: 

^poo Gcoo£Gog[apscjo ^oooSii;v ( ~ "mezi"): (Ta) vesnice je v 

( ~ "mezi") horach.; 

in (a time unit);cg£s;v (urcitou dobu);suff. prep. 

in (a time unit): U Mya Maung should propose exactly ("in") ten 

minutes. ;cg£s: jSs^Gfeocoo aooSo^ooSoS 

333^co£og£s6lc8oooSii ;v (urcitou dobu): U Mja Maun by mel 

mluvit ("navrhovat") pfesne deset minut ( ~ "v deseti 

minutach").;pol. 

in (about time or place);§;v (0 case ci miste);suff. prep. writ. 

in (age): in (his) age of sixty-nine years;o6: 

G^o8sooSo^Soc5;ve (veku): v jeho veku sedesati deviti 

let;adv. 

in (on): On one day, when rabbit met turtle, rabbit mocked: 

"friend turtle, you go slowly. ";§: cog^.co§ 

Qy>^6cS6o^Gogsy[o^e]o op^oo "33G3gcS6i co£co^ 

33cgosG^.sco^"op o5G|©iiii;v: Jednoho dne ( ~ "v jeden den"), 

kdyz se kralik potkal se zelvou, kralik se vysmival: "pfiteli 

zelvo, ("ty") jdes pomalu.";writ. 

in (place or time);og£;v (miste ci case);suff. prep. 



in advance;[o^;pfedem;adv. 

in advance ("(be) in-advance and-then");[a^ys;pfedem ("(byt) 

pfedem a-pak");adv. 

in advance ("placed 1 ahead ") ;[o^oo£;pfedem (drive, "ulozeny 1 

pfedem°");adv. 

in advance ("put 1 in-advance°");[^oo£;pfedstihem, s (pfedem, 

"polozit 1 pfedem ") ° pfedem ("polozit 1 pfedem ") ;adv. 

in advance (of time);^.£;s pfedstihem (v case);adv. 

in advance: (He) knows in advance. ;[a^oo£: 

[a^co£oSoooscooSii;dopfedu: Vi dopfedu.; 

in advance: Plan in advance what (you) want to do 

tomorrow, ^[ys: o^oo^opoqpcooooo^ 

^(ysSojScoosGoliipfedem: Pfedem si planuj co chces delat 

zitra.;imper. pol. col. 

in advance: Write (me) in advance before (you) come.;[o^co£: 

ocooo£ [o^oo£<dogg|s6)ii pfedem: Napis (mi) pfedem nez 

pfijedes.; 

in between ;|aEpsciQ;mezi;prep. 

in brief ("control (to be a) summary");330cy^s£jj[6;strucne 

("kontrolovat 1 (aby to bylo) shmuti°");adv. 

in brief ("control 1 (to be) shortly ") ;330^sy[6;strucne ("kontrolovat 1 

(aby bylo) kratce°");adv. 

in case if;G|<S;jestli ° v pfipade,ze;suff. conj. 

in case if ("if (is) said");s^coj£;v pfipade, ze ("jestli (je) 

feceno);conj. writ. 

in case if (if);ccjj£ ° g|£ (from ccjj£);v pfipade ze (jestli) ;suff. 

conj. 

in detail ("small mind") ;33goosSo5 pod robne ("mala mysl");adv. 

P. citta (= mind) 

in detail ("soft mind");33^8oS;podrobne ("jemna mysl");adv. anu- 

citta (= along, after - mind) 

in details: The discourses with more details preached by the 

Buddha are basically depicting the commentarial nature, which 

is referred to in SaratthadTpanT.;33^.8o5: [§o5(pg 33^806 

GUOo[opsdcopS OOGpsGCoSGOgOOO 33G|gQ330s|y£ 
33g00CO0G}COGC00CO000O CO^OGoT|ys Cj£sC^> COOG|gp§O^CjO 

G|2Sgg^s6lco^n;podrobny (s vice podrobnostmi): Promluvy s 

vice podrobnostmi pfednesene Buddhou v podstate znazorfiuji 

komentatorsky charakter, na ktery se odkazuje v 

SaratthadTpanT.;pol. writ. 

in fact: In fact, people may overestimate 

themselves. ;cooooSgcoo: cooooSgcoo o^Gogooo o^oSo^oSo^oS 

330o6[c^soooS[o^6lcooSii ;vskutku : Vskutku, lide mohou 

pfeceriovat sami sebe.;pol. 

in front;G^]co^co^;dopfedu;adv. 

in front of;G^]tjo ° g^j o ° g^ojc ° 33G^o ;vepfedu ° pfed ° ve 

pfedu;suff. adv. (or) suff. adv. writ, (or) adv. 

in front of: (They) stop the vehicles in front of the stage and 

("exhibiting") (they) dance. ;©cg^j; oooscogo^ ©cg^cjo G|5|ys 

oojyJagolcooSiipfed: Zastavi vozidla pfed podiem a ("ukazujice 

(se)") tancuji.;pol. 

in front of: Come to ("by") the street in front of Kamayut 

Market. ;33G^]pooS: oooo^o5gojs33g^oooSco6soo coooln;pfed: 

Pfijd' na ulici pfed Kamayo trhem.;imper. pol. 
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in front of: Here (you) stop and the hotel (is) in front of 

you.;G^jyo: §«o g|6gooo o^oooSoo «£sG^yon;pfed: Zde zastavis 

a hotel je pfed tebou.;col. 

in front of: in front of the factory;33G^: ©oo^GJ o 33G^yo ° g^j; 

©oo^|G^jyo;pfed: pfed tovarnou;adv. 

in front of: In front of the stage one vehicle with another ( ~ 

"with one") compete in beauty. ;g^joo: ©£g^joo ooosoo© - ©^ 

co68s33cvD[$6[oq61cooSii ;ve pfedu: Pfed podiem jedno vozidlo s 

druhym ( ~ "s jednim") soutezi v krase.;col. pol. 

in front of: There is a bush in front of the house. ;33G^yo: 

s8o33g^|cjo aj[oo5^oooSn;pfed: Pfed domem je kfovi.; 

in front: After (he) puts (one hand on another), (he) looks in 

front, down on the floor, having opened (his) 

eyes.^pogSoogS: oo£[yscQj£ ojooopsypsoficoosooo 

G^pogSoogSG^Gjo^ gssoooo^ |oqp36)oooSii ( ~ co6[ysccjj£ 

yjooogosycojoo G^pogSoogS [oopSoloooSii);dopfedu, co: Po torn, 

co polozi (jednu ruku na druhou), diva se dopfedu, dolu na 

zem, otevfenyma ocima.;pol. 

in front: beings in front;33G^pooo: ssG^poooy coopol;ve pfedu: 

bytosti ve pfedu; 

in no way;cooSc^>y;nijak;adv. 

in no way: Don't plan in advance anything in no way and steal 

("(and) run"), friend. ;cooSc£>y: cooSo^y: cooSo^y [ojjoo©^ 

§sG[ysooii;nijak: Nijak si pfedem nic neplanuj a ukradni ("(a) 

bez"), pfiteli.;imper. col. si. 

in order to;G3so£ ° G3so£ ° <|330goo (inserted after a noun) ° 

c*>330ooo;aby;suff. prep, (or) conj. (or) suff. conj. 

in order to (followed by verb);c| ° <£330ooo;kvuli (nasledovano 

slovesem);suff. 

in order to (follows after a v.);G330<S;za ucelem (nasleduje za 

slovesem);suff. adv. 

in order to (follows after a verb) ;c[>330ooo; aby (nasleduje za 

slovesem);suff. 

in order to: I will go to Burma ("country") in order to practise 

(meditation). ;cj>330ooo: Gcoooj£^ o 330goS clooojygSo^ 

coosooSn;aby: Pojedu do ("zeme") Barmy abych praktikoval 

meditaci.;fut. 

in order to: In order to (make it) available for reading to many 

kinds of readers, even the price is not high.;G3ao£: 

coypsyjosoo5^£G33o£ gqjsgooo£ ofejps61opsii;aby: Aby byl 

dostupny ke cteni mnoha druhum lidi, dokonce ani cena neni 

vysoka.;pol. 

in order to: in order to learn to understand the Burmese 

pronunciation;^: 0000000s 330000000^ 

■pscogSo^Gcocoocjtaaooooiaby: abych se naucil rozumet 

barmske vyslovnosti; 

in order to: in order to realize;c*>330goo: 

ooGoooGoloS^ o 330goS;aby: aby si uvedomil; 

in order to: King Kyansittha worked in order to (maintain) the 

great country united. ;g3so£: oqj^oo'coosoc'scogS 

^£cGoo6ogSscvpsgSgoo5G33o£ Gaooc^ood©iiii;aby: Krai Cansita 

pracoval aby (udrzel tu) ohromnou zemi jednotnou.;p.s. writ. 

in order to: Stay well. ("Stay in order to be well.");G33o£: 

g^gooo£sg33o£ G^61n;aby: Zustafi v pofadku. ("Zustafi abys byl 

v pofadku. ");imper. pol. 



in other words ("by 3 (and) for 2 one 

mode 1 ");oo<S^2Ss330s[cg<5;jinymi slovy ("skrze 3 (a) pro 2 jeden 

zpusob 1 ");adv. 

in other words ("iP said 2 (by) one 

mode 1 ");ooiS^2Sss^Goo5;jinymi slovy ("kdyby 3 (bylo) feceno 2 

jednim zpusobem 1 ");adv. 

in person ;o^oSo^£ ° o^oSo^£;osobne ° osobne (sam 

sebou);pron. adv. (or) adv. (or) pron. 

in return ("also 1 again°");[y^cogS;nazpatek ("take 1 znovu°");adv. 

in secret ("inside (and) secretly") ;33co£so6^o5;potajmu ("uvnitf 

(a) tajne");n. 

in that;33ooooo;v tom;adv. 

in that case;So^s^ ° 3)3^ ° ilj^fi ° 3ls^G|£;v torn pfipade;conj. 

(or) adv. (or) interj. 

in that case ("if (is) said");a^G|£;v torn pfipade ("je-li 

feceno") ;conj. 

in that case ("if 2 this (was) said 1 ");3ls^G|£;v torn pfipade 

("pokud 2 (bylo) toto feceno 1 ");conj. 

in that case ("this said");3)s^;v torn pfipade ("toto feceno") ;conj. 

in that case: In that case (I) will not buy it ("any more").;So^s^: 

Scf^s^ oooSgooooIgosii ;v torn pfipade: V torn pfipade si (to) 

("uz") nekoupim.;pol. 

in that case: In that case give (me) three ("bottles"). ;So^s^: 

§dji>3^ opsopsGos6ln;v torn pfipade: V torn pfipade (mi) dejte tfi 

("lahve").;imper. pol. 

in that case: In that case, (I) won't go (~ "ride"), (can be told to 

a taxidriver when they don't want to decrease the price before 

giving a lift).;So^s^: §0^3^ oiSsgcoooosii ;v torn pfipade: V torn 

pfipade ("uz") nepojedu ( ~ "nefidim"). (Ize fici taxikafi, kdyz 

nechce snizit cenu pfed odvezenim);col. 

in that: In that is our country different. ;33ooooo: 3300000 

ooj^gooSo^Sc^ oooooooii ;v torn: V torn se nase zeme lisi.;col. 

in the long run ("long 1 water ") ;GG|^]gS;casem ("dlouhe 1 

pocitani°");adv. 

in the manner of ("same 1 method°");^gSsop;na zpusob ("stejny 1 

zpusob°");adv. 

in this manner;ojjoyjcsj6;timto zpusobem;adv. writ. 

in total ("together (and) friendly");330pooo3;celkem ("spolu (a) 

pfatelsky");adv. 

in vain;33apo5;marny;adj. 

in vain ("thing-by-itself is-connected");33sypSs^s [achT: 

hnT:];zbytecne ("vec-sama-o-sobe (je) spojena");adv. 

in whatever;cooS -ooo;v kteremkoliv;pron. loc. 

in whatever: in whatever book.;cooS -ooo: cooSoo3p6yoy;v 

kteremkoliv: v kterekoliv knize.;n. 

in writing ("by 3 hand writing 1 style 2 ") ;coooGG|sy[yc;pisemne 

(pisemnou cestou, "formou 2 rucniho psani 1 ") ° pisemne 

("formou 2 rucniho psani 1 ");adv. 

in: ("in") these days;3soocs: §g|ooqjos330ocs;v: v techto 

dnech;writ. 

in: (He) enters ("in") the office. ;oooyi: ^so£scoo^ o o£coocogSii;do: 

Vchazi do kancelafe.;writ. 

in: (It is) in Kaikkasan.;yo: o6|<£oa6yon;v: (Je to) v 

Cajkkashen.;ans. col. 
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in: He will eat in this shop.;tjo: ojp §s^>£cjo cosolooSn ;v: Bude jist 

v tomto obchode.;pol. 

in: I have a lot of water in my room.;ooCjO: cfoao^sodcjo GG|Gog 

^cSloooSii ;v: Mam v pokoji hodne vody.;pol. 

in: I live in Anoyatha road.;^: 33g^5g|oooco6scjo g^oIoooSii ;v: 

Ziji v ulici Anoyatha.; 

in: in 2008;op£s: jooo op£soo;v: v (roce) 2008; 

in: in Burma ( ~ "Burmese country") and China;tjo: ooo[y£5^> o 

ooqo5(^^)<p;v: v Barme (a) Cine; 

in: in past lives;op^soo: 33o8o5cooop£soo;v: v minulych 

zivotech; 

in: in that (meditation) posture;ootjo: sSS o^£c^oo<p;v: v te 

(meditacni) pozici; 

in: Indeed, next day in the morning rabbit and turtle competed 

(in) speed. ;§: g^oo8g^^o8§ up^ficSoo^cogS 

33G|qs[y6[criJGCOGiiii ;v: Vskutku, nasledujici den ("v") rano kralik a 

zelva soutezili (v) behu.;writ. 

in: Man and woman are in the forest.;oo<jO: 33t|[saoos ^.5 

33t|[saoos ooogcooooijO ^[c^J6)cooSii;v: Muz a zena jsou v 

lese.;pol. 

in: The Ananda Pagoda built in Pagan ("town") by the king 

Kyansittha can be (religiously) visited (and) seen up to 

today. ;§: yoj^ o^oiScoosofiscof&dGcoo 3ao^|oopG|oso^ 

oo^o^c" <jjs|y£^£61co^ii;v: Ananda Pagodu postavenou v 

("meste") Paganu kralem Cansita, je mozno (nabozensky) 

navstivit (a) videt az do dnes.;pol. writ. 

in: There are three parts in \L;cd<jo: 33§cScjo 

33y£sopsy£s^|61oooSii;v: Jsou tarn tfi casti.;pol. 

in: There is no free space in the bookshelf in the room.;oooo: 

3ss^so5oo co3poo£oo ( ~ O03p6o£cjo) G^GpcgoS «^ojpsn;v: Na 

polici v pokoji neni zadne volne misto.; 

in: What is in the picture?;oo: qoyoo cooc\3n;na: Co je na 

obrazku?;inter. 

inadequate, be;oopGcooo5;nepostacujici, byt;l 

inborn ;^;vrozeny;adj. 

incarnation ("person (who) enters for-sure'^c^cxSoosivteleni 

("osoba (ktera) vstupuje na-jisto");n. 

incessantly ("not 1 breaking 2 (the) 

connection ") ;33sx)oSo[yo5;neustale ("nerozbijejice 1 

spojeni°");adv. 

incident;33^iS;udalost;n. 

inclination to, have;oc\^ o ;inklinovat k;suff. 

inclined to, be;[^;sklon k, mit;l 

include ;6l;zahrnovat;T 

include ("descend (and) enter");aooooc;zahmout ("sestoupit (a) 

vstoupit");T 

include ("put (and) insert") ;oo£cg£s;zahrnout ("vlozit (a) 

vsunout");T writ. 

include: In the Myanmar newspapers there are included all 

news on religions, education, economics and politics. ;6l: 

^feOCOOO&DOCjO COOCOOGG|SI OgOOGGp <8s^0SGG|SI ^£cGG|S 

cooocsGog 3sosops 6l6loooSii;zahrnout:V Myanmarskych 
novinach byly zahrnuty vsechny novinky o nabozenstvich, 
vzdelani, ekonomice a policice.;pol. 



include: That (one) is also included, indeed. ;6l: Goilco 

6kjOG6lii;zahmout: Ten je take zahrnuty, vskutku. ;col. 

include: the historical events included in the commentaries;6loc: 

33gcocco<jo oIocgodo cotpcss^cGp 33[yo33tjjoSc=)ps;zahrnout: 

historicke udalosti zahrnute v komentah'ch;writ. 

include: What are your hobbies, sir? ("Sir, what hobbies (are) 

included?");6l: ^]£ coo6)co^o6lcoii;zahmout: Jake mate konicky, 

pane? ("Pane, Jake konicky (jsou) zahrnuty?") ;inter. 

included, be ("include (and) be");6)^;obsazeny, byt ("obsahovat 

(a) byt");T 

included, be ("include (and) enter") ;6lo£;zahrnuty, byt 

("zahrnovat (a) vstupovat");l 

included, be ("included (and) entered") ;6lo£;obsazeny, byt 

("obsazeny (a) vstoupeny");l 

included, be: (It) is completely included there. ;6loc: 33§cjo 

330sops6locoooSii;obsazeny, byt: Je (to) tarn zcela obsazeno.; 

included, be: There are five books of Vinaya included in Vinaya 

Pitaka.;6l^: S^gSsoqootjo 8^^sclsoc|j6s6l^6lco^ii;obsazeny, byt: 

Ve Vinaja Pitace je obsazeno pet knih Vinaji.;writ. pol. 

including ("include");6l;vcetne ("zahrnovat");l 

including ("including (and) entering") ;33ol330c;vcetne 

("zahrnovani (a) vchazeni");n. 

including: (I) wish happiness at once to all beings including 

me.;33ol33o£: coS^cogSs Og^GCo6336l33o£ 

cog>6l330sops330goS GtjjSgSijjo^ 3pGcoo£s6)cooSn;vcetne: Pfeji 

radost vsem bytostem vcetne me najednou.;pol. 

inclusive, be ("benefit enters");330c|soc;zahmuty, byt ("prospech 

vchazi");l 

incorporate ("put (and) insert");oo^og£s;zahrnout ("vlozit (a) 

vsunout");T writ. 

increase;oooSy ° o^s ° 33^os;zvysit ° navysit ° zvetsit se;l (or) T 

increase ( ~ "improve"): The demand for copper also 

increased. ;goxi£scoo: go^js^ ooSsaoscogSs 33coosojj> 

GOX)£scoooooSn;stoupnout ( ~ "zlepsit-se"): Poptavka po medi 

take stoupla.; 

increase ("increase (and) come");o^scoo;zvysovat ("zvysovat (a) 

pfijit");T 

increase ("increase (and) develop") ;o^syos;zvysit se ("zvysit-se 

(a) rozvinout-se");l 

increase (improve, "be-good (and) come");Gax>£scoo;zvysit se 

(zlepsit se, "byt-dobry (a) pfijit") ° stoupnout (zlepsit se, "byt- 

dobry (a) pfijit") ;l 

increase: Little by little (I) increase. ;o^scoo: 

oo<S[^^s[^^so^scoo6loooSii;zvysovat: Postupne zvysuji.;pol. 

incredible, be ("wonder (is) not used-up");33«3^s;neuvefitelny, 

byt ("div neni vycerpan");l 

incredible: Your skill in Myanmar writing is just 

incredible. ;33os^s: s£cps^ o [y.£OTOOGocoo5o2|«s<jpD 

33os^sGcooo56ldii;neuvefitelny: Tvoje schopnost v psani 

Myanmarsky je proste neuvefitelna.;pol. col. 

indeed ;go) o ° coos ° d ° cf^oS ° oooooS ° cooooSgcoo -oldii ° 

Gcooc;opravdu ° vskutku;adv. (or) suff. (or) suff. adv. (or) suff. 

inter. 

indeed ("as" or "because") ;c\*> o ;vskutku ("jelikoz", "protoze");suff. 
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indeed ("because"): ("Indeed,") I'm going to see a concert 

tonight.;c\p\ Sg^jo ^jc^gSoc^ji ;vskutku ("protoze"): ("Vskutku,") 

dnes vecer se jdu podivat na koncert.;fut. col. 

indeed ("really clean (and) tested") ;3aoooSoco6;opravdu 

("vskutku cisty (a) prozkouseny");conj. 

indeed: (He), indeed, takes off his T-shirt. ;c^>oS: cooo^jo 

§|6c\^o5coa5ii;vskutku: Vskutku, sundava si, tricko.; 

indeed: As (I) was reading, (I) didn't know, indeed. ;c\ji>o5: 

ooooSg^o^ «oSo£>o5cosii;opravdu: Opravdu, nevedel jsem, 

protoze jsem cetl.;col. 

indeed: At eleven o'clock I go (to bed and) sleep, indeed. ;c^>oS: 

aooSoo<S.p^oo og^Goci6cgosG86o^oS61oooSii; vskutku: Vskutku, v 

jedenact hodin jdu (do postele a) spim.;pol. urn. 

indeed: Because it is cold, the young boy, indeed, puts on a 

sweatshirt.;c^>o5: G33sc^ o gox>£oogcosoo agoSooo33oqjo^ 

oo6oo5c^o5cooSii;vskutku: Protoze je zima, maly chlapec si, 

vskutku, obleka svetr.;col. 

indeed: End, indeed. ;g61: 330^G61ji;vskutku: Vskutku, konec.;col. 

indeed: I am not free, indeed. ;c\^ o : cl«330sc^>ji; vskutku: Vskutku, 

nemam volno.;col. 

indeed: Indeed, (I) am going to go.;o£>o5: 

ogosc^o56l3psooSii;opravdu: Chystam se jit. ;fut. 

indeed: Indeed, (it is known) to be written. ;g61: 

GG|sooosoooSG61ji;vskutku: Vskutku, (vi se, ze) je napsany.; 

indeed: Indeed, according to a special system. ;oooooSgcoo 

-old: oooooSgcoo 33cos^(pSs©^©33c^cso)dii;vskutku: Vskutku, die 

specialniho systemu.;pol. 

indeed: Indeed, by making mistakes, correct(ness) will 

appear. ;g61: 33ooscvpoo 33o^g6TcjOgo)ji; vskutku: Vskutku, 

delanim chyb se objevuje spravne (psani).;col. 

indeed: Indeed, I am very happy about you ("of what (I) heard 

about you").;cooooSo^>: oooooSop' cl o£sG[op6s[apsG|c£> 

Q O O O O , O O I ' O I ' Q CO 

oooooscooolooooii ( ~ cl ocsGlocpcslocpseicfi ooooooop 

o6scoo6)cooSii);opravdu: Opravdu, mam z tebe ( ~ "z toho, co 

jsem o robe slysel") velkou radost .;pol. 

indeed: Indeed, I don't know.;Gooo: oSgooocosii; vskutku: 

Vskutku, nevim.;col. 

indeed: Indeed, I reminded him for the second time.;c\p , o$: 

oji^gcoSoo coop* ^000033^6 oooSgoso^oSoIcooSii ;vskutku: 

Vskutku, pfipomel jsem mu to (jiz) po druhe.;pol. urn. 

indeed: indeed, if (I) take^cS: oooy>o5s|c; vskutku: vskutku, 

kdyz bych si vzal;col. 

indeed: Indeed, not long after the great town Inwa fell in hands 

of the Hanthawadi's troops. ;gcoo: o[crpqoc 

33CSOG$[qpSGCo6[o^|SCOpS ooaoooooooofejpscoooogcs 

cooSsD£sG|Goooco2Sii;vskutku: Vskutku, zanedlouho pote 

ohromne mesto Enva padlo do rukou vojsk Hentavadi.;writ. 

indeed: It is said, that one golden statu, indeed, was 

found. ;oooooS: Gg^6oo^> cooooS Gogco65n;vskutku: Rika se, ze 

jedna zlata socha byla vskutku nalezena.; 

indeed: Let's finish the ("writing") discussion, ("indeed. ");gcoo: 

cocagsG^scoo g|6gooog|G33o£ ( ~ g]6|oqs]G33o6)ii;vskutku: 

("Vskutku,") zastavme diskuzi ("(o) psani").; 

indeed: Our country, indeed, gave 105 warning to that 

country. ;dji>o5: og^GcoSo^ ^£coo o^^£co^ cogjocIs^og^ooS 



coooGosc^>oSoloooSii;vskutku: Nase zem varovala tamtu zem, 

vskutku, (jiz) po pate.;pol. urn. 

indeed: Own country is not good, indeed. ;gox>: o^oSo^cs|y^oo 

ogox)£sgoco; vskutku: Vlastni zeme, vskutku, neni dobra.;col. 

indeed: The great Alaung Min Taya thus could, indeed, again 

successfully unite the Myanmar country, build and set (it) up in 

order to (make it) well ("collected") (and) organized. ;go: 

33Gooo£s«c'sooGps[a^sco£& OfJoyjy£ [q^Q^6cGCoS|o^|Soft 

ooocoogSsoo^s^oGsaoc [y^oogS 

o^s^soo^Gcco£^£dGoco^n;vskutku: Takto ohromny Alaung 

Min Taya vskutku dokazal sjednotit zemi Myanmaru, postavit 

(a) zh'dit aby (byla) dobfe ("posbirana") (a) organizovana.p.s. 

writ. 

indeed: The yellow building is a hotel, indeed. ;gco: 

33o1gg|o£33G£xx)oS33^soo op'oooSGCoiiyskutku: (Ta) zluta 

budova je, vskutku, hotel.; 

independence ("state 2 (of) being-empty (and) 

missing 1 ") ;cgo5oooGG|s;nezavislost ("stav 2 prazdnoty (a) 

chybeni 1 ");n. 

independence (political, "be-free (and) vacant 

{nouner}");cgo5cooGG|s;nezavislost (politicka, "byt-volny (a) 

prazdny {jmenec}");n. 

independence (political): Since then the Myanmar citizens, 

unceasingly participating in the opposing strikes against the 

English government, demanded independence. ;c£>o5co6gg|s: 

Q QO c r'O Q Q O £ Q O Q Q 00 

op33qj^o©Gj kj^oo33y][scoosop o co^ 33ocoo33^sG|op ao^pcyc 

SO f B^HP 5 333°o8o[yo5 SOc|aX> Cgo5oo6GG|SO^ 

ccoo6s3^g[oq61aopSii ;nezavislost (politicka): Od te doby se 

Myanmarsti obyvatele nepfetrzite ucastnili protestnich stavek 

proti anglicke vlade pficemz vyzadovali nezavislost.;p.s. pol. 

writ. 

independent, be ("be-empty (and) missing") ;cgc6coo;nezavisly 

("byt-prazdny (a) chybejici");l 

independent, be ("enters (and) competes");oc[§£;nezavisly, byt 

("vstupuje (a) soutezi");l 

independent, be: (I) am the only independent candidate of the 

election. ;o£[§£: g^sgooooS^oo o£^£do5ooiSo5so§[cS 

o^oScosopoS Gooo£s[yiSoloooSii;nezavisly, byt: Jsem jedinym 

nezavislym kandidatem (tech) voleb.;pol. 

indeterminably ("not 1 know 2 (the) 

measure°");330^csoco;neurcitelne ("ne 1 znat 2 miru°");adv. 

India (country) ;G8|oo([y^) ° G8|oo(££c);lndie (zeme);name 

India: The goods from India-Myanmar border also arrive first in 

Mandalay.;G8|oo: g8|go [y^yo^gSoooo op^cogoo ogGcosop 1 

33S|£GGpoS6lcooSii;lndie: Zbozi z Indo-myanmarske hranice se 

take nejprve dovazi ( ~ "pfijizdi") do Mandalaje.;pol. col. 

Indian;opooos [kola:];indicky;adj. 

Indian (a person);opcoos(oo£Goooo8);lnd;sg. 

Indian or Sri lankan people, derogatory term for ("ragged 1 

lndian°");opooosoo5(ooiSGOoooS) [kola:sou.];lndy ci Sinhalce, 

ponizujici termin pro ("otrhany 1 lnd°");sg. unpl. 

indicate;co£s;ukazovat;T 

indicate ("denote (and) show");oo£s[y;naznacovat ("oznacovat 

(a) ukazovat") ° ukazovat ("oznacovat (a) ukazovat");T 

indicate ("expose (and) show");Gc?S|y;naznacit ("odhalit (a) 
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ukazat");T 

indicate ("show 2 characteristics 1 (of) 

indication ") ;33^6coog>nno[y;naznacit ("ukazat 2 vlastnosti 1 

naznaku°");T P. lakkhana (= sign, mark) 

indicate plural;fejps;znaci mn. c.;suff. writ. 

indicated direction: to ven. Sir;s8: 33^6opGpss8o^;znaci smer: 

ct. panu; 

indicates a certain amount (also for uncountable 

nouns);cog;znaci urcite mnozstvi (take pro nepocitatelna pod. 

jm.);suff. 

indicates a certain amount: blood on hand;cog: cooSgoTcjo 

Gogscog;znaci urcite mnozstvi: krev na ruce; 

indicates a certain personpo^S [de];znaci urcitou osobu;suff. 

indicates a fraction;cj>£s..^£s;znaci zlomek; 

indicates a fraction: one devided by two;cj>cs -cj>cs: 

^<S^£sco<S<^£s;znaci zlomek: jedna lomeno dvema; 

indicates a joking voice;o5£...;znaci vtipkujici hlas;interj. 

indicates a kind of meat;coos;znaci druh masa;suff. 

indicates a matter or concem;GG|s;znaci zalezitost;suff. 

indicates a momentary state;G^GCoo;znaci momentalni 

stav;suff. 

indicates a momentary state: lying pig;G^GCoo: 

roGcvqpfisG^GODO ( ~ cipsSoG^GCoo) ooSooiSGOX)£;znaci 

momentalni stav: lezici prase; 

indicates a name of a young man;o^;znaci jmeno mladeho 

muze;pref. 

indicates a person, usually masculine;coos;znaci osobu, obvykle 

muzskeho rodu;suff. 

indicates a response or suggestion made by a man;q| ° 

c|[jznaci odpoved' nebo navrh vzneseny muzem;suff. 

indicates a response or suggestion made by a man: let's 

worship!;q|: oo^Gcooloqol^ qfcznaci odpoved' nebo navrh 

vzneseny muzem: Uctivejme!;imper. col. urn. 

indicates a service done for sb.;cos;znaci sluzbu udelanou pro 

nekoho;suff. 

indicates a service done for sb.: (I) will ask (about it) ("(and) 

give").;Gos: <£©6sGos6taoSii;znaci sluzbu udelanou pro nekoho: 

Zeptam se na (to) ("(a) dam").;pol. fut. 

indicates a state;coo ° g^ ° gg|s ° oo;znaci nejaky stav ° znaci 

stav;suff. 

indicates a state: (He) shows head put on arms.;coo: 

cooogoocsgoTi^o ^sGolcscoccooscooo^ [yoooSn;znaci stav: 

Ukazuje hlavu polozenou na pazich.; 

indicates a state: hand put on the body;oo: o^oSgoTcjo 

oo£oooso5 cooSGtio£s;znaci stav: ruka polozena na tele; 

indicates a state: The window is ("being") closed. ;g^: 

[yipo&Goloooo oo5G^oooSii;znaci stav: Okno je ("jsouci") 

zavfene.; 

indicates a state: There is no blood stain on the hand.;c^: 

cooSgoTcjo Gogs^soG^ojpsn;znaci stav: Na ruce neni zadna 

skvrna krve.; 

indicates a status;ep;znaci urcity stav;pow. 

indicates a status: He became happy from ("the status of") 

being bored. ;ep: ojp oj£sGpoo Goj5cooo)[ysii;znaci urcity stav: 



Pfed tim se nudil, ted' se raduje. ("Ze stavu znudeni (pfesel do 

stavu) veseli.");pol. p.p. 

indicates a status: He got up from ("the status of") eating. ;ep: 

ojpoosG^epoo oool[ysii;znaci urcity stav: Po jidle vstal. ("Vstal ze 

statutu jezeni.");pol. p.p. 

indicates a thought;c\^ o ;znaci myslenku;suff. 

indicates a year;^>;znaci rok;suff. 

indicates a year of a happening;^,<S;znaci rok nejakeho deni ° 

znaci rok nejake udalosti;suff. 

indicates a year of a happening: The Myanmar country has in 

the year 1889 fell ("(and) came")into the state of English 

subordination. ;£>£©": [y^oo^cccogS ooog ^<Sog£ 33oc&oc^>eii 

cooSG330oS3coooyi oqjGGpoSd6lco^ii;znaci rok nejake udalosti: 

Zeme Myanmaru v roce 1889 upadla ("(a) prisla) do stavu 

anglicke podh'zenosti.;p.s. writ. 

indicates a year of a happening: There was created mnemonics 

'oo-aw-aww-myee-koun-baun-tee' for the year 1115 ME, (when) 

the palace was built. ;^>: ^scogScocTgGpSlyiSGCoo ooog ^>o^ 

'p|o5|G336[^pSo?^sGgQo6copS'op 33^oS33Q30s[^|oqcopSii ;znaci rok 

nejakeho deni: Byla vytvofena mnemotechnika 'u-o-6-mji-koun- 

baun-di' na rok 1115 Myan. I., (kdy) byl ten palac 

postaven.;writ. 

indicates a year other than decimal;^6;znaci rok jiny nez 

desitkovy;suff. 

indicates a year other than decimal: year 1948;^.©: 

ogco^,iS;znaci rok jiny nez desitkovy: rok 1948; 

indicates a year: Today is 21st ("day") of February ("month"), 

1987. ;^>: Sg^ ogoc^n gogoToI^co joG|oSn;znaci rok: Dnes je 

("den") 21. ("mesice") unora 1987.; 

indicates abandonment;oo;znaci zanechani;suff. 

indicates abrupt happening;o^;znaci pfekvapeni, neocekavane 

deni;suff. 

indicates acc.;o^;znaci 4. pad Ceskeho jazyka;suff. 

indicates accusative ("-"): (I) like that (one).;o^ ("-"): 

353)[a^o861cooSii;znaci akuzativ ("-"): Mam rad tamten.;pol. 

indicates action done by two or more people: (they) are 

happy;]^: Gtjr5[^cooS;znaci cinnost cinenou dvema a vice 

osobami: raduji se; 

indicates action done by two or more people: we were 

talking;^: Q|cpG$d[cxjcooSii;znaci cinnost cinenou dvema a vice 

osobami: povidali jsme si; 

indicates action: Because the woman will do the laundry, (she) 

is wearing blue gloves. ;gg|s: 33c=|scoosoo co^£sGG|sopooc^> o 

coo8g8co33[cp ooSocosoooSii;znaci cinnost: Protoze se (ta) 

zena bude prat pradlo, ma na sobe ( ~ "nosi") modre rukavice.; 

indicates address of an elder person or a friend ;Goo;znaci 

osloveni starsi osoby nebo kamarada;interj. 

indicates adverb;§o;znaci pfislovce;suff. 

indicates affection to the preceding noun;ccos;znaci zalibeni v 

pfedchazejicim pod. jm.;suff. 

indicates affirmation;opo5;znaci souhlas;interj. 

indicates amazement ("mother!");33ooS;znaci uzas;interj. 

indicates an action or skill;GG|s;znaci cinnost ci schopnost;suff. 

indicates an object of concern ;GG|;;znaci objekt zajmu;suff. 
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indicates an order or suggestion ;dj>o5;znaci rozkaz nebo 

navrh;suff. 

indicates an order or suggestion: Turn left, (and) having passed 

the next street, on the right (you) should find the hotel. ;c^>oo: 

cooScooSgojc^oS g^ooSooiScoos Goqr5|yss|6 gDooooStjo 

o^oooSGOgc8oooSii;znaci rozkaz nebo navrh: Zahnete vlevo, (a) 

az pfejedete dalsi ulici, vpravo byste mel uvidet ( ~ "najit") 

hotel. ;imper. fut. col. 

indicates assertion;Goo;znaci ujisteni;suff. col. 

indicates assurement: The gentlemen (and) the ladies have, 

certainly, already heard (it) many times ( ~ "again and 

again"). ;c8oooS: 

op6o30s|qpSo^^psooooocv3c5|oys^s61rSoooSii;znaci ujisteni: 

Panove (a) damy (to) jiz, jiste, mnohokrat ( ~ "znovu a znovu") 

slyseli.;pol. 

indicates big amount;Gog;znaci velke mnozstvi;suff. 

indicates big amount: I have a lot of energy to cut the 

wood.;cog: clip ooiScooso^ (§o5^ o 3a£330SGOg 

33fejps|^s^G^[yii;znaci velke mnozstvi: Mam spoustu energie na 

sekani dfeva.;p.p. 

indicates capability;G|;znaci schopnost;suff. 

indicates certainty in interrogative sentence;sj;znaci jistotu v 

tazaci vete;suff. 

indicates change;ooo;znaci zmenu;suff. 

indicates change from n. to v.;[gcs;znaci zmenu ze slovesa na 

pod. jm.;suff. 

indicates change from one action to another;ooo;znaci zmenu z 

jedne aktivity na druhou;suff. 

indicates change from preceding verb to an adj.: a letter 

("given") to a friend;cd: o^coSs}j6soo<Sgoooo5o^ Gosd5co;znaci 

zmenu pfedchazejiciho slovesa na pfid. jm.: dopis ("dany") 

jednomu ph'teli; 

indicates change from v. to adv.;[^6;znaci zmenu ze slovesa na 

ph'slovce;suff. 

indicates change from v. to adv.: Kindly (at the end of a 

letter);[y£: G«gpo[y£ii;znac! zmenu ze slovesa na ph'slovce.: 

Dobrotive (na konci dopisu);adv. lett. 

indicates change from v. to n.;^oSsp;znaci zmenu ze slovesa 

na pod. jm.;suff. writ. 

indicates change from v. to n.: He gave ( ~ "will give") food 

(and) drink to the people by (his) right hand.;<goSep: 

o^£sojp[y^coosc=)ps33os gDOCOoSJc^S 

oosGoooo5^oSspc=)psGoso^ii;znaci zmenu ze slovesa na pod. 

jm.: Daval ( ~ "da") lidem jidlo a piti (svou) pravou rukou.;fut. & 

p.s. writ. 

indicates change from verb to a noun in instrumental 

case;ooo;znaci zmenu ze slovesa na pod. jm. v 

instrumentalu;suff. 

indicates change from verb to a noun in instrumental case: 

Choosing the brave heroes, king Naung organized a great 

Myanmar army.;oco: opG|£G^o£oo^ ^G|£GoooojpGJGax>£sfe)pso^ 

G^ssyoSooo [q^oo coooGco6|o^|so^ c^DgSsdcogSiiiznaci zmenu ze 

slovesa na pod. jm. v instrumental: Vyberem statecnych 

hrdinu kral Nau zorganizoval velikou Myanmarskou 

armadu.;p.s. writ. 



indicates change from verb to a noun of action in its continuous 
form;[g£s;znaci zmenu ze slovesa na pod. jm. cinnosti v podobe 
prubehoveho casu;suff. 

indicates change from verb to a noun of the particular 
phenomena, event and so on;syoS;znaci zmenu ze slovesa na 
pod. jm. toho urciteho jevu, udalosti apod.;suff. 
indicates change from verb to an adj.: difficult wordspo^S: 
QoSdcogS oooosopsGogii;znaci zmenu ze slovesa na pfid. jm.: 
obtizna slova;pl. writ. 

indicates change from verb to noun;ep;znaci zmenu ze slovesa 
na pod. jm.;suff. 

indicates change from verb to noun: First sentence is used in 
writing, second sentence is used in talking. ;ep: 
oooooQtSG|oqp6sop GG|SGpcjo opscooSi ^oScjooo6g|^o£soo 
oooosG|yDGp<pii;znaci zmenu ze slovesa na pod. jm.: Prvni veta 
se uziva pfi prasni, druha veta se uziva pfi mluveni.;col. 
indicates change of preceding verb to adj.po^S ° gooo ° 
cd;znaci zmenu pfedchoziho slova na pfid. jm.. ° znaci zmenu 
pfedchazejiciho slovesa na pfid. jm.;suff. (or) suff. writ, 
indicates change of verb from passive voice to active 
voice;Go;znaci zmenu slovesa z trpneho rodu na rod cinny;suff. 
indicates change of verb from passive voice to active voice: 
The washing machine washes clothes. ;go: 330coGcopooooo 
330o5Gogo^ co^|£sG©oooSii;znaci zmenu slovesa z trpneho 
rodu na rod cinny: Pracka pere pradlo.; 
indicates change of verb to noun;cco ° oep;znaci zmenu ze 
slovesa na pod. jm. ° znaci zmenu z pod. jm. na sloveso ° 
znaci zmenu slovesa na pod. jm.;suff. 
indicates change of verb to noun: (It) is extremely interesting. 
("(It) is very good for interest. ");oep: 33cg^<8coo£oos©Gp 
Gooo£s61cooSii;znaci zmenu z pod. jm. na sloveso: Je (to) 
nesmirne zajimave. ("Je (to) nesmime vhodne k zajmu.");pol. 
indicates change of verb to noun: It is, that I came yesterday. 
("I happened (to be) coming yesterday. ");coo: og^ccoS og^oo 
GGpoSooo[^661oooSii;znaci zmenu slovesa na pod. jm.: Je (to) 
prave, (ze) jsem pfisel vcera. ("Stal jsem se vcera 
pfichazejicim.");pol. urn. 

indicates change of word's type noun;<jj;znaci zmenu druhu 
slova na pod. jm.;suff. 

indicates change to verb;oos|;znaci zmenu na sloveso;suff. (?) 
indicates close relationship;o^s;znaci blizky vztah;suff. fr. 
indicates cognizance;<^^s;znaci vedomi (neceho);suff. 
indicates command;Go;znaci rozkaz nebo pfikaz;suff. 
indicates completely finished action or happening ;[ys|y;znaci 
kompletni ukonceni cinnosti ci udalosti ;suff. 
indicates completely finished action or happening: "It is" bought 
yet..;|ys[y: ooS[ys[yii;znaci kompletni ukonceni cinnosti ci 
udalosti: Uz je (to) zakoupeno.;p.p. 
indicates connection;Gco5;znaci spojeni;suff. 
indicates cont. tense: (I) was copying the essay. ;coo: 
coe'coopso^ ojpsdoooiznaci prubehovy cas: Opisoval (jsem) 
esej.;p.s. 

ndicates cont. tense: I am thinking about you.;c^: cl 
o£s3sg|^)£s GogsG^cooSn;znaci prub. cas: Myslim na tebe ( ~ 
o tobe);cont. col. 
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indicates cont. tense: rising extremely;G^: 

33G|6so^scooSG^coo;znaci prubehovy cas: extreme se zvysujici; 

indicates cont. tense: we were talking;c^: 

Q|opG$d[oqoooSii ;zn aci prubehovy cas: povidali jsme si; 

indicates cont. tense: Which ( ~ "what") magazine do (you) 

read?;c^: cooogocs oo5aoc3n;znaci prubehovy cas: Jaky ( ~ 

"co") magazin ctete?;inter. cont. 

indicates continuing action ;op£s;znaci probihajici cinnost;suff. 

indicates continuous tense;G^;znaci prubehovy cas;suff. 

indicates continuous tense: (I) am just looking, (may be told to 

the shopkeeper as a reaction to his question what customer 

wants to buy);coo: |oqpSoooG6]ii;znaci prubehovy cas: Jen se 

divam. (muze byt feceno majiteli obchodu jakozto reakce na 

jeho otazku co si chce zakaznik koupit);col. 

indicates continuous tense: He is not sitting. ;g^: cooo 

o^£oG^ojpsn;znaci prubehovy cas: On nesedi.;cont. 

indicates continuous tense: T-shirt is wet.;c^: co^ooo 

«j>G^>oooSii;znaci prubehovy cas: Tricko je mokre.;cont. 

indicates continuous tense: This (female) teacher reads this 

book.;coo: 3003p6 soopo oo5ooo6)n;znaci prubehovy cas: Tato 

ucitelka cte knihu.;pol. 

indicates continuous tense: while working with computer^: 

oj^Jyicoo^opoG^Gifis^naci prubehovy cas: zatimco pracuje na 

pocitaci; 

indicates courage;oj;znaci odvahu;suffv. 

indicates dark color;s|£;znaci tmavou barvu;suff. 

indicates dative;330s;znaci dativ;suff. 

indicates dative case;330s;znaci dativ;suff. (or) suff. writ. 

indicates dative case: (I) copy that dictionary ("together") with a 

friend. ;330s: op'sscooo^ssos oodgsoooogooooo^iS 3300 

oos[o^61cooSii;znaci dativ: Kopiruji ten slovnik ("spolu") s 

kamaradem.;pol. 

indicates demonstration (of sth.);[y;znaci ukazani (neceho);suff. 

indicates direct speech: He also said: "Go wherever you want 

to go".;c£>: {o£so^ coosaj£o5G^Gp ooosGooojop'co c[cpcoo3ii;znaci 

pfimou fee: Take fekl: "Jdete kam chcete jit.";col. 

indicates direction;co ° op^znaci smer;suff. prep. writ, (or) prep. 

(or) suff. prep, (or) suff. 

indicates direction: (He) goes to (his) friend. ;so: 

cocoSsycsaoooosoooSii;znaci smer: Jde za kamaradem.; 

indicates direction: (He) sends the reply (letter) to the monk.;so: 

j3sa£saooo[y^cooSii;znaci smer: Posila odpoved' (dopis) 

mnichovi.; 

indicates direction: having come to him;so: cosoooo[yii;znaci 

smer: po te, co (jsem) k nemu pfisel;p.p. 

indicates direction: Inform me.;ao: ooodSgocoso 

33G|oy6s|oysGoso1ii ;znaci smer: Informuj me.;imper. pol. utmn. 

indicates effectuation;G©;znaci uskutecneni ° znaci 

vykonani;suff. 

indicates effectuation: Pronunciation is extremely difficult. 

("(With) pronunciation (I) have met extreme difficulty.") ;go: 

33O0CO00 GoooGcooGcos 330ooGogG©oooSii;znaci uskutecneni: 

Vyslovnost je nesmime narocna. ("(S) vyslovnosti jsem se 

setkal s nesmirnou narocnosti."); 



indicates elder man's name;j3s-;znaci jmeno starsiho pana;pref. 

indicates elder woman's name;G3T-;znaci jmeno stars! 

zeny;pref. 

indicates emphasis;coc6 ° op'oS ° 00s ° coos ° 6[ ° d ° 08 ° goos 

go] ° 000 ° op ° o ° gco ° 000s ° o^ ° G|oS ° olcS ° copnaci 

zdurazneni;suffn. (or) suff. writ, (or) suff. col. (or) suffv. (or) 

suff. (or) suff. inter. 

indicates emphasis: According to this law, all who need to learn 

at univesity cannot get the permission to learn ("(and) listen"), 

therefore people of all the Myanmar nationalities were, indeed, 

not satisfied. ;gqj: oJgoG333G| coooo^oSocooco£o^(co)o^£s 

co6[oqos^6os] |6co[ci|6 |y^ooooc|[scoosopsoo QGoq|^6|oqGa|ii;znaci 

zdurazneni: Die tohoto zakona, vsichni, kdo se potfebuji ucit na 

universite, nemohou dostat k uceni ("(a) poslouchani") povoleni, 

proto, vskutku, byli lide ze vsech Myanmarskych narodnosti 

nespokojeni.;pl. writ. 

indicates emphasis: indeed, in the place where I stay now;o£: 

ooj^goco oos- g^o8£gcoo G^Gpog£o£;znaci zdurazneni: 

vskutku, v miste, kde ted' ("ja") ziji;writ. 

indicates emphasis: Indeed, next day in the morning rabbit and 

turtle competed (in) speed. ;goo: g^ooSg^^oS§ 

op^SoSooppopS 33G|qs[y6|oqG03Giiii ;znaci zdurazneni: Vskutku, 

nasledujici den ("v") rano kralik a zelva soutezili (v) behu.;writ. 

indicates emphasis: Next (time we) will meet.;Goo: 

G^oo8GcopoSGOoii;znaci zdurazneni: Pfiste se setkame.;fut. col. 

indicates end of a list;op > |go61oooS ° op'olo^znaci seznamu;suff. 

(or) suff. 

indicates end of a list of things;c6 o 61d;znaci konec seznamu 

veci;suff. 

indicates end of a negative order;| o ° ^,c;znaci konec 

zaporneho ph'kazu;suff. (or) suff. writ. 

indicates end of a negative order: Don't be sad.;^: o£s 

ooso^pSs61|;ji;znaci konec zaporneho pfikazu: nebud' 

smutny.;imper. pol. 

indicates end of a question;op£s;znaci konec otazky;suff. 

indicates end of a question: What are (you) doing?;op£s: 

cooop6G^oooop£sn;znaci konec otazky: Co delas?;inter. 

indicates end of a question: What are (you) eating?;op£s: 

coooosG^cooop£sii;znaci konec otazky: Co jis?;inter. 

indicates end of a sentence: (It) is cold.;cooS: G33s61oooSii;znaci 

konec vety: Je (to) studene.;pol. 

indicates end of a written sentence;cop5s ° copS [dl];znaci 

konec spisovne vety;suff. 

indicates end of a written sentence: However, the turtle has 

already had arrived first to the goal.;cooSs: c^spooc" coocopS 

o^so^o^ gq^jSsoo Gspo5^.£|ys [y6Goocooop5sii;znaci konec 

spisovne vety: Avsak zelva jiz do cile dorazila.;writ. 

indicates end of action;[y;znaci konec cinnosti;suff. 

indicates end of action: Post-office is closed. ;|y: ooop'oS 

8oS[yii;znaci konec cinnosti: Na poste maji zavfeno. ("Posta je 

zavfena.");p.p. 

indicates end of direct speech;op ° oo«| (later as op);znaci 

konec prime feci;suff. writ, (or) suff. writ. 

indicates end of direct speech: (He, the king) has stated, that 

(he) would give clothes (to people) by (his) left hand.;op: 
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OoScOoS^fS ( ~ OOoScOoS^lS) 33Oo533O0Sfe)psGOSOp5op 

8.£d(jjso3pSii;znaci konec prime feci: (Krai) prohlasil, ze bude 

svou) levou rukou davat lidem obleceni.;p.p. writ. 

indicates end of direct speech: (He) said: "I am not afraid of 

you.";op: "3o£o^cl«G[apo8"ap s^©iiii;znaci konec prime feci: 

"Nebojim se te.";writ. 

indicates end of information and precedes certain suffixpo 

(shortened oopS) ;znaci konec informace a zarovefi pfedchazi 

jistou pfiponu;pow. 

indicates end of list of things in an answer: New Light of 

Myanmar and The Mirror, (names of newspapers) ;61: 

[{^0333036;^ G[oqscp O30o&oo6)ii;znaci konec vyctu veci v 

odpovedi: The New Light of Myanmar and the Mirror. ("Svetlo 

Myanmaru a Zrcadlo" - jmena novin).;pol. 

indicates end of one action and start of another action;ooo ° 

|j;znaci konec jedne cinnosti a zacatek cinnosti jine;suff. 

indicates end of question requiring answer 'yes' or 

'no';ooos;znaci konec otazky na 'ano' ci 'ne';suff. col 

indicates end of question requiring detail;c\3;znaci konec otazky 

na detailni informaci;suff. col 

indicates end of question: Will young sir Thawda come? 

("Does young sir Thawda come?");oocoos: o^goooooo 

coooocoosn;znaci konec otazky: Pfijde ("pfichazi") mlady pan 

T6da?;inter. 

indicates end of quotation ;oo|];znaci konec citace;suff. writ. 

indicates end of quotation: (He) named Da Goun as "Yangon" ( 

~ 'end of danger'). ;oogj: 390^ G|^oo^oo|j oo^oooopSii;znaci 

konec citace: Pojmenoval Da Goun jakozto "Yangoun" 

(Rangun) ( ~ 'konec nebezpeci').;writ. 

indicates end of quotation: (He) named Lwan She ( ~ Iwan 

medicine') as "Myan Aung" ( ~ 'quick success'). ;oo|j: co^gsoso^ 

^g33o£oogJ oo<3o5oop5n;znaci konec citace: Pojmenoval Lwan 

She ( ~ 'lek Ivan') jakozto "Myan Aun" ( ~ 'rychly uspech').;writ. 

indicates end of sentence;oooS ° 000 (from 00000, comparable 

to 000S) ° 6I000S ° ©ii;znaci konec vety ° znaci konec 

(oznamovaci) vety;suff. col. (or) pol. (or) suff. (or) suff. writ. 

indicates end of sentence: I eat his rice.;oooS: 0000065 

ooj^gooS oosoloooSii ° 000: oooo«£s ooj^gooS oosooo61ii;znaci 

konec vety: Jim jeho ryzi.;col. pol. urn. (or) pol. urn. 

indicates end of sentence: Miss Thida comes. ;oooS: oooooo 

ooo6)oooSii;znaci konec vety: Slecna Tyda pfichazi. ;col. 

indicates end of written negative sentence: (He) did not make ( 

~ "undertake making") any oath to them.;co: opScocogo^oj 

ooo[gcso[^Goii;znaci konec spisovne zaporne vety: Neucinil ( ~ 

nepodstoupil ucineni) zadne pfisahy jim.;writ. 

indicates end or finish;[y;znaci konec ci ukonceni;suff. 

indicates equal distribution ;§;znaci stejnomeme rozdeleni;suff. 

indicates excuse;c\^ o ;znaci omluvu;suff. 

indicates exessiveness;oo£s;znaci nadmemost;suff. adv. 

indicates fact of sth. being sth.;<a£s;znaci fakt, ze neco je;suff. 

indicates family of the person;o^ o ;znaci rodinu te osoby;suff. 

indicates family of the person: Nan Nan's (family) is poor.;o°>: 

^s^so^oo 30cssj61oooSii;znaci rodinu te osoby: (Rodina) 

(slecny) Nen Nen je chuda.;pol. 



indicates fold;Gol£sc=)psop ° 33[o^6g616s -^.£;znaci nasobek;adv. 

(or) suff. adv. 

indicates fold: one hundred times ;Gol£sc=)psop: 

s|OGol£sc=)psop;znaci nasobek: stokrat; 

indicates following of another action or phenomenon (sth. 

having happened, sth. another happens) ;[ys;znaci nasledovani 

dalsi cinnosti ci jevem (neco se stalo a po torn se stane neco 

dalsiho);suff. 

indicates frequency;o^;znaci cetnost;suff. 

indicates frequency: To do all the things one more time in this 

life would be very exhaustive. ;o£: §000006 35J33G|oc=)pso^ 

o cr-'C eg coco one n o o o *., *. . 

oooo^kj^cooc^ 33G|osoco^s§os^oo|yoolo5oooon;znaci cetnost: 

(To) by bylo velice vycerpavajici, delat vsechny (ty) veci jeste 

jednou v tomhle zivote.;fut. pol. writ. 

indicates friendly adress (at the end of sentence);ooo;znaci 

pfatelske osloveni (na konci vety);interj. 

indicates friendly adress: It's alright, hey.;ogo: g|61oooS 

ooon;znaci pfatelske osloveni: Je to v pofadku, hele.;pol. 

indicates friendly gesture;o^s;znaci pfatelske gesto;suff. 

indicates friendship;o^s;znaci pfatelstvi;suff. fr. 

indicates fut. tense;j3sooS ° opS ° o ° <jo ° 0S000S ° or^> o ;znaci 

bud. c. ° znaci budoucnost ° znaci bud. cas ° znaci budouci 

cas;suff. col. (or) suff. (or) suff. writ. 

indicates fut. tense: (He, the king) has stated, that (he) would 

give clothes (to people) by (his) left hand.;opS: ooScooS^fi ( ~ 

oooScooo^c) 330oo33cosfejpsGosopSop o^o^soopSi^znaci bud. 

cas: (Krai) prohlasil, ze bude svou) levou rukou davat lidem 

obleceni.;p.p. writ. 

indicates fut. tense: (I) am going to ask (my) mother (whether I 

can) ("stay").;j3s: g^j5s33goo^ Gosj3sooSn;znaci budouci cas: Jdu 

se zeptat matky zda mohu ("zustat").;fut. col. 

indicates fut. tense: (I) will answer as much as (I) can answer 

for (you).;tjo: g^ccogcoooo' G^Gos^o61n;znaci bud. cas: 

Odpovim (ti) jak jen (ti) budu moci odpovedet.;fut. pol. 

indicates fut. tense: (It) will start at eight o'clock.;ooS: o^o^^o 

©ooSn;znaci bud. c.: Zacne v osm hodin.;fut. col. 

indicates fut. tense: After the (theater) play ("as for me,") I will 

go to sleep. ;cjo: (yaooo[ysG|£ cIgooo 33ocjo61n;znaci budouci cas: 

Po (te) (divadelni) hfe, ("co se tyce (me)") ("ja") pujdu spat.;fut. 

indicates fut. tense: He will buy a book also.;ooS: 00 oo3poc\3 

ooSooSii;znaci budouci cas: Koupi si take knihu.;col. 

indicates fut. tense: He will come.;oo5: 00 00000S11 ° cjo: 00 

ooo<jo61ii;znaci bud. c.: Pfijde. ° znaci bud. cas: ("On") 

pfijde. ;fut. (or) fut. pol. 

indicates fut. tense: I will by meat.;oc^> o : ooj^gooS 

330oosooSoc^>ji;znaci budouci cas: ("Ja") koupim maso.;col. urn. 

indicates fut. tense: I will eat his rice.;ooS: oo o ooo£s ooj^gooS 

oosolooSn;znaci budouci cas: Budu jist jeho ryzi.;fut. pol. urn. 

indicates fut. tense: I will eat just soon.;tjo: ooj^gooS o[crpoc'd 

oos<polii;znaci bud. cas: Budu jist uz brzy.;fut. pol. urn. 

indicates fut. tense: I will eat.;ooS: ooj^gooS oosooSn;znaci bud. 

c.: Budu jist.;fut. 

indicates fut. tense: I won't go there. ;cjo: 33§o^ cl ooosi^o 

oopo5oosn;znaci bud. cas: Tarn ("ja") nepujdu.;fut. col. 
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indicates fut. tense: If (you) write ... , (it) will be 

best. ;c8oooS : ...c£> o gg|sg|£ 33Gooo£sscps[^<S61cSoooSii;znaci bud. 

cas: Pokud bys napsal ... , tak by (to) bylo nejlepsi.;fut. 

indicates fut. tense: It is now, that the ("big") teacher will 

speak. ;cjo: 33^> aosp|c^|sop ©oooscjcpcjo [cg<S6)coaSii;znaci 

budouci cas: Je (to) prave ted', (kdy) bude ("velky") ucitel 

mluvit.;fut. pol. 

indicates fut. tense: It is today, that he will come.;cjo: Bg^ 

ojpcootjo [^<S6)coaSii;znaci budouci cas: Je (to) prave dnes, 

(kdy) prijde.;fut. pol. 

indicates fut. tense: Just if there is an opportunity. ;d: 

33^£33GS|s|^dG|£G61ji;znaci bud. c.: Jen pokud (k tomu) bude 

pfilezitost.;col. 

indicates future;c^oc -<^;znaci budoucnost; 

indicates future tense;ooS ° ogS ° cSoooS ° tjo;znaci budouci 

cas;suff. spis. (or) suff. 

indicates future tense and precedes certain suffix;o (shortened 

ogS or ooS);znaci budouci cas a zarovefi pfedchazi jistou 

ph'ponu;pow. 

indicates future tense: I will eat noodles. ;ooS: og^o 

GoloSsgoosooSii;znaci bud. c.: Budu jist nudle.;uw 

indicates genitive;oo;znaci 2. pad Ceskeho jazyka;suff. 

indicates genitive case;^ ° ©ii;znaci genitiv;suff. (or) suff. writ. 

indicates genitive: regarding the geophysical situation ;s^£sp: 

ojpo^jOG03 ( ~ OJOG03) s^£Gp33G^330oos^£oo5cooSc^;znaci 

genitiv: ohledne geofyzicke polohy;writ. 

indicates great respect towards the other person ;GcoScjj;znaci 

ohromny respekt vuci te druhe osobe;suff. 

indicates great respect towards the other person: (I) serve (you, 

my lord).;Gco5<^: Gsoo£^o5Gco5cjj;znaci ohromny respect vuci te 

druhe osobe: Jsem vam k sluzbam, pane. ("Slouzim (vam), 

(pane).); 

indicates great respect towards the other person: Speak, ven. 

Sir.;Gco5<^: o^gcoS^oI opGpsn;znaci ohromny respekt vuci te 

druhe osobe: Mluvte, ct. Pane. pol. 

indicates happening of sth. another;[ys;znaci, ze nasleduje neco 

jineho;suff. 

indicates happening of sth. another: Having met very good 

teachers ...;|ys: o5ogox>£sco soepcogo^ cogJys;znaci, ze 

nasleduje neco jineho: Potkal velice dobre ucitele a ...;p.p. 

indicates imper. mode;d;znaci rozkazovaci zpusob;suff. 

indicates imperative: Sit down!;oos: o^£oosn;znaci rozkaz: 

Sednete si!;imper. nf. 

indicates imperative: Sit down! (insisting) ;gco: o^£Gcon;znaci 

rozkaz: Sednete si! (nalehave);imper. 

indicates inclusion;Gax> ° cep ° G|oS;znaci zahrnuti;suff. 

indicates inclusion: book Swesoukyawthinkyan ( ~ "versatile 

(and) famous") and also U Obhasa of Min's proses (are) 

included;s|oS: ^oS^Goqpoococ|josG|oS 

o6sGffsfo|o5|gcoo3oejparesG[qGC%6|oS;znaci zahrnuti: kniha 

Swesoukyawthinkyan ( ~ "vsestranny (a) slavny") a take prozy 

U Obhasy z Min (jsou) zahrnuty;writ. 

indicates indefinite article;Gcos;znaci neurcity clen;suff. 

indicates indefinite article: But a coffee bar is (here).;ccos: 



coo5oo5g|^s^£gcosgcoo ^cooSn;znaci neurcity clen: Ale 

kavarna (tu) je.; 

indicates indirect speech;cod5 (-co(^)+o5, put at the end of 

sentence) ° o5 (put at the end of sentence) ;znaci nepfimou 

fec;suff. 

indicates infinitive (follows after a verb);cj>330goS;znaci zmenu 

slovesa na infinitive (nasleduje za slovesem);suff. 

indicates insistence;oos;znaci nalehani;suff. 

indicates instr. case;[y£;znaci instrumental;suff. 

indicates instrumental;ccjjoS;znaci instrumental;pow. 

indicates instrumental case;[^£;znaci instrumental;suff. 

indicates instrumental: respectfully (at the end of a letter);ccyoo: 

oo^Gcoocqjo5;znaci instrumental: uctive (na konci dopisu);adv. 

indicates light color;^,;znaci svetlou barvu;suff. 

indicates limit in an action;^|;znaci limit v cinnosti;suffv. 

indicates name of a lad ("elder brother");o^;znaci jmeno 

mladence ("stars! bratr");pref. 

indicates name of a young woman ("elder sister") ;o;znaci jmeno 

mlade slecny ("starsi sestra");pref. 

indicates near fut.;c^>o8j3soaS;znaci blizkou budoucnost;suff. 

indicates near fut.: I am going to have a shower. ;c^>o5§sooS: 

GG|sjj[sc^>oSj5soaSii;znaci blizkou budoucnost: Jdu si dat 

sprchu.;fut. 

indicates near fut.: Well, (I) will think about it.;j3sooS: 

©j5soosc^>o$i8sooSii;znaci blizkou budoucnost: No, budu o torn 

pfemyslet.;fut. 

indicates near future;c^o5 ° jSscjo ° spstjo (from jSstjo) ° gcooooS 

° c^>oSooS;znaci blizkou budoucnost;suff. col. (or) suff. 

indicates near future ("be-about-to");3ps (from j5s) ° j5s;znaci 

blizkou budoucnost ("chystat-se");suff. col. (or) suff. 

indicates near future ("follow (and) be-about-to");c^>o5^s ° 

c^oSsps (from c^>o5j3s);znaci blizkou budoucnost ("nasledovat 

(a) chystat-se");suff. col. (or) suff. 

indicates near future: ("Indeed,") I'm going to see a concert 

tonight. ;o: Sg^o ^[rejpoocftji;znaci blizkou budoucnost: 

("Vskutku,") dnes vecer se jdu podivat na koncert.;fut. col. 

indicates near future: (I) am going to learn. ;gcooooS: 

oooqjooGcooooSn;znaci blizkou budoucnost: Jdu se ucit.;fut. 

indicates near future: (I) am going to take a shower, and then 

(I) will ( ~ "am going to") have a meal.;c^>o$3ps: 

GG|s|sc^>oS3psooSi JysG|£ sg6soosc^o53psooSii;znaci blizkou 

budoucnost: Jdu se osprchovat a pak se jdu najist.;fut. ubmn. 

indicates near future: (I) will ask and see.;j3sooS: 

^©osja^jSsooSiiiznaci blizkou budoucnost: Zeptam se (a) 

uvidim;fut. 

indicates near future: Are you coming (with me)?;c\j>ooo: f& 

c^>oSocoosn;znaci blizkou budoucnost: Pujdes (se mnou)?;fut. 

indicates near future: Girl is going to ride a horse.;Gcoo: 

gooocogcos [ycsSsGcooooSii;znaci blizkou budoucnost: Devce se 

chysta fidit kone.;fut. 

indicates near future: How long time are you going to be 

online?;j5scjo: o£s 3g£c\^>£s<jO cooSgcoooS |aEpj§scf3coii;znaci 

blizkou budoucnost: Jak dlouho budes ( ~ "se chystas") byt 

online?;inter. col. 
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indicates near future: I am going back home. ("I will go back 

home.");ooS: s86 |y^ooSn;znaci blizkou budoucnost: Vracim se 

domu. ("Vratim se domu.");col. fut. 

indicates near future: I am going to ( ~ "will") study. ;j3sooo: 

oooojo$j5sfe>oSn;znaci blizkou budoucnost: Jdu ( ~ "budu") se 

ucit.;fut. 

indicates near future: I am going to hang up phone. ;gcooooS: cl 

^^ss|jc^>o5GcooooSii;znaci blizkou budoucnost: Jdu polozit 

telefon. (Polozim telefon:);fut. col. 

indicates near future: I'll call (him), (used when going to call a 

certain person to come);c^>oSooS: ooj^gooo - 

GsTo^oo6taoSii;znaci blizkou budoucnost: Zavolam (ho), (uzito, 

kdyz (nekdo) jde zavolat urcitou osobu aby pfisla);fut. col. pol. 

indicates near future: I'll pick (it) up, mum.;c^>oS: opj^GcaS 

o^£c^>o561ooS G«Goii;znaci blizkou budoucnost: Ja (to) zvednu, 

mami.;fut. col. 

indicates near future: Soon it will be raining. ;gcoo: o[cripo6 

^s^pGcooooSn;znaci blizkou budoucnost: Brzy bude prset.;fut. 

indicates negative command;^ ° o -^>ji;znaci zaporny 

rozkaz;pref. & suff. imper. (or) suff. imper. 

indicates negative imperative ;G|i o-;znaci rozkazovaci zpusob 

(vety) v zaporu;suff. 

indicates negative imperative: Do not come.;o -^: ocoo^ji ° o 

-^ ocoool^>ji;znaci negativni rozkaz: Nepfichazej.;imper. (or) 

imper. pol. 

indicates negative question: Aren't you wrong?;o -opscoos: 

Qcqps ocjosopscoosn;znaci negativni otazku: Nemylis se?;inter. 

urn. 

indicates negative question: Won't he come? ("Doesn't he 

come?");o -opscoos: ojp «cooopscoosii;znaci zapornou otazku: 

Nepfijde? ("Nepfichazi?");inter. pol. 

indicates negative sense with condition ;ds|c;znaci zapor s 

podminkou;suff. col. 

indicates negative sense: Won't (they) come?;o: 

ocooolcoosii;znaci negativni smysl: Nepfijdou?;inter. pol. 

indicates negative verb or sentences -go ° olops ° go ° o ° o 

-ops ° o -olops ° ops;znaci sloveso ci vetu v zaporu;suff. spis. 

(or) suff. (or) pref. col. pol. (or) suff. & pref. col. pol. (or) pref. & 

suff. col. (or) pref. & suff. spis. 

indicates negative verb or sentence: (He) had no 

comprehension of the caste system of India. ;go: 

GS|oO33<^|S0iOoSo$tS33G|oEp6soft O0GO30Go)oS.psCOp5^£© i 6sOj 

«^OGon;znaci sloveso ci vetu v zaporu: Nemel zadne 

porozumeni kastovniho systemu Indie. ;p.s. writ. 

indicates negative: (I) do not do the work of monks. ;^si -o: 

oosps33opoocvp6|yiS61(jjsii;znaci zapor: Nedelam praci 

mnichu.;pol. col. 

indicates negative: (They) are not Mr. Bakhin and Mrs. 

Thuza.;oopo5(61)ops: jSsoos-5^ GiTopoo oopo561opsii;znaci zapor: 

Nejsou pan Bakhen a pani Tuza.;col. pol. 

indicates negative: He will not come. ("He does not come.").;o 

-cos: oo ocoo61opsii;znaci zapor:Nepfijde. ("Nepfichazi.");pol. 

indicates negative: I don't use money. ;o -ops: 61 eg 

oo^£61cosii;znaci zapor: Nepouzivam penize.;col. pol. mn. 

indicates negative: Impossible. ("It's not right." Also as a 



negative response during bargaining);o -ops: «G|61cosii;znaci 

zapor: To neni mozne. ("Neni spravne." Take jako negativni 

odpoved' behem smlouvani v obchode.);pol. col. 

indicates negative: Young sir Thawda will not come?;o -ops: 

o^gcoSooo ocooopscoosii;znaci zapor: Mlady pan Toda 

nepfijde?;inter. 

indicates noun;osp;znaci pod. jm.;suff. 

indicates noun or continuous tense;coo (from o5ooo);znaci pod. 

jm. nebo prubehovy cas;suff. 

indicates number of repetition or appearance ;[o?)6;znaci pocet 

opakovani nebo vyskytu;suff. 

indicates one-by-one sequence;sy£s;znaci souslednost jednoho 

po druhem;suff. 

indicates one-by-one sequence: Repetition is the mother of 

wisdom. ("Doing again and again ("one-by-one") is simply the 

mother of the right knowledge. ");sycs: oooolooool ^coojgcscopS 

o^confi^saGooi^znaci souslednost jednoho po druhem: 

Opakovani je matkou moudrosti. ("Delani znovu a znovu 

("jeden-po-druhem") je ("proste") matkou spravne 

znalosti.");prov. 

indicates order;s|;znaci pfikaz;suff. 

indicates order or suggestion: After the third intersection turn 

left.;c^>oS: cooooocoosoJysG^ oooSooo$Goo i op , o5o)ii;znaci rozkaz 

nebo navrh: Po tfeti kfizovatce zatoc do leva.;imper. pol. 

indicates order or suggestion: Turn left, (and) on the right (you) 

will certainly find a hotel. ;c^>oo: oooSooooo^Goocvp'oo poooooocjo 

o^oooS GoocSoooSn;znaci pfikaz nebo navrh: Zatoc vlevo, (a) 

napravo jiste naleznes hotel. ;imper. fut. 

indicates ordinal number Qog^ooS ° G^pcS;znac\ pofadove 

cislo;suff. 

indicates ordinal number: Eighth Annual MeetingQoG^ooo: 

^]6[o^oG[^)oof.6ooScopS 33opSs33Gos;znaci pofadove cislo: 

Osme Vyrocni Setkani;n. 

indicates ordinal number: fifth day ("day which achieved day 

five");G^>o5: clsG|ooG[yo5ooG.^;znaci pofadove cislo: paty den 

("den, ktery dosahnul den pet");n. 

indicates ordinal number: fourthQoG^ooS: 

ccos|c£|6G[fcpoS;znaci pofadove cislo: ctvrty; 

indicates ordinal number: tenthQoG^oS: 

sooS[o^6G[^ooo;znaci pofadove cislo: desaty; 

indicates ordinal number: the twelfth soldier ("soldier (who) 

achieved person twelve") ;g[^>o5: sooS^ogooooog^ooo 

©oooos;znaci pofadove cislo: dvanacty vojak ("vojak, (ktery) 

dosahnul osoby dvanact");n. 

indicates ordinal number: This is the fourth time I have been to 

Yangon.QoG^oS: s|^op^o^ GepoS^scoo 

31gcos|o^|og|^)oS61ii ;znaci pofadove cislo: Toto je poctvrte, co 

jsem v Rangunu.;pol. 

indicates p.p.;£j ° 5<js ° ooos ° G| ° ooos ° ooos[y;znaci min. c. 

dokonavy vid ° znaci minuly dokonavy cas ° znaci min. c. dok. 

vid ° znaci minuly cas dokonavy;suff. col. (or) suff. (or) pow. 

writ. 

indicates p.p. in passive voice;[ysooos;znaci minuly cas 

dokonavy v trpnem rode;pass. p.p. 

indicates p.p. in passive voice: notion, that Buddhaghosa 
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preferred several Sinhalese commentaries ("which were") 

written before his time ("came").;|ysocos: (pgcooococogS 

Ojp o 33s|£ax>cooo^£s6 GG|scoos[ysccosco2S oScrp^33goooooc=)pso^ 

sa^gSscaS ^.ScooSdcogSa^cogS coGooo;znaci minuly cas 

dokonavy v trpnem rode: dojem, ze si Buddhaghosa oblibil 

nekolik Sinhalskych komentafu ("ktere byly") napsane pfed nim 

( ~ "nez prisla (jeho) doba").;writ. 

indicates p.p. tense^znaci minuly cas dokonavy vid;suff. 

indicates p.p. tense: The charger got broken. ;cgos: 

61o5330scg£so5oS^oootjjoScgos61cooSii;znaci minuly dokonavy 

cas: Nabijecka se rozbila.;p.p. pol. writ. 

indicates p.p.: (He, the king) has stated, that (he) would give 

clothes (to people) by (his) left hand.;d<jjs: ooScoo5[g£ ( ~ 

cooScooSJc^S) 33ooS33C0sfejpsGoso^crp o^d(jsco^n;znaci minuly 

cas dokonavy: (Krai) prohlasil, ze bude svou) levou rukou davat 

lidem obleceni.;p.p. writ. 

indicates p.p.: (He) has climbed the mountain. ;S|y: gcoo£o^> 

ooo5d[yii;znaci minuly cas dokonavy: Vylezl na horu.;p.p. 

indicates p.p.: (is) mentioned;ocos: Gcs5|ycoosco^;znaci minuly 

cas dokonavy: je zmineno; 

indicates p.p.: (It) was successful. ;ogos[y: G3soc[ycogos[yii;znaci 

minuly cas dokonavy: Bylo (to) uspesne.;p.p. 

indicates p.p.: (We) have run out of (the ordered food).;cgos[y: 

op£ogos[yii;znaci min. c. dokonavy vid: Uz (to) nemame. (Doslo 

(nam to).);p.p. 

indicates p.p.: As I haven't been writing for a very long time, (I) 

have forgotten a lot.;cgos: og^GcaS 

33sf$33[crip[a!jsoGS| s|csjtScooG|oqp 6 33fe)ps[a?|SG«CgOSCOoSll ( ~ 

og^cooo QGSiscooloyr^ GcooGco6Gooy)s|qii);znaci minuly cast 

dokonavy: Ponevadz jsem velmi dlouho nepsal, hodne jsem 

zapomel.;p.p. urn. 

indicates p.p.: because the baby is born;|ys: 

ooGcosG^s^osjysc^jznaci minuly cas dokonaveho vidu: protoze 

se narodilo miminkop.p. 

indicates p.p.: Having looked at all the books. ;|ys: oospores 

[a^ojc^znaci minuly dokonavy cas: Po podivani se na vsechny 

knihy.;p.p. 

indicates p.p.: I have been learning Myanmar language for 

around one year.;[ys[y: cl [y^oooooos co<S^,<Sgcooo5 

Gcocoo|ys[yii;znaci minuly cas dokonavy: Ucim se Myanmarsky 

jazyk (jiz) asi jeden rok.;p.p. col. 

indicates p.p.: I haven't (ever) visited so many monks. ;s|: 

aoepccoS Gco5Gco6fejpsc=)pso^ og^GcaS o(jjs[y£G|oooS ( ~ 

o(jjs[y6G|Gcosojps)ii;znaci minuly cas dokonavy: (Jeste) jsem 

nenavstivil tolik ("hodne") mnichu.;um. 

indicates p.p.: The glass is ( ~ "went") empty.;ogos[y: o^oSoo 

cgo5cgos[y ( ~ 33cgo561)n;znaci minuly cas dokonavy: Sklenice 

je ( ~ "odesla") prazdna.p.p. 

indicates p.p.: The glass is empty. ;cgos[y: §oSoo 

cgo5cgos[yii;znaci minuly cas dokonavy: Sklenice je 

pfazdna.;p.s. 

indicates p.p.: The man has climed the mountain. ;[ys[y: 

33fe|scoos gooocgoT ooo5[ys[yii;znaci min. cas dokonavy: Ten 

muz (jiz) vylezl na horu.;p.p. 

indicates p.p.: This monkey has damaged the roof.;cgos|ys: § 



Gtjpoooo 33^so^> q]o8<8scgos[yii;znaci min. c. dok. vid: Tahle 

opice ponicila stfechu.;p.p. 

indicates p.s.: A man got injured. ;cgos: 33«|[so30scoogoooo5 

3nns|OG|ogoscooSii;znaci min. c.: Muz se zranil.;p.s. 

indicates p.s.: Could not write.;©: «GG|s^£dojps;znaci minuly cas 

prosty: Nemohl napsat.;p.s. 

indicates p.s.: The girl injured (her) foot.;cgos: gox>£ogcos 

g^goIs 3nfiGpG|cgosoooSii;znaci minuly cas prosty: (To) devce si 

poranilo nohu (od kotniku dolu).;p.s. 

indicates p.s.: What did you do?;s: ocs cooopo dcocon;znaci 

min. c. prosty: Co jsi delal(a)?;inter. col. 

indicates p.s.: when (I) arrived. ;d: GGpoSde|£;znaci minuly cas 

prosty: kdyz jsem se dostavil;adv. 

indicates participation of several people;[^;znaci ucast nekolika 

lidi;suff. 

indicates participation of several people: We talk about the Law 

(Dhamma).;^: clo^ cosp;33G|ocp6s G|op[oqoooSii;znaci ucast 

nekolika lidi: Povidame si o Zakone (Dhamme).;col. 

indicates passive mode;ocos;znaci rod trpny;suff. 

indicates passive mode: The word 'lokuntaka' has been 

explained (and) interpreted making use of the PaN word 

'rassa'.;ocos: "G|coo"61^oociosopso^ 33ops[^[ys ccooop^oo a^cogS 

ocmsopso^ 338yloS^£s^^]£sco£socos61ao^ii;znaci rod trpny: 

Slovo 'lokuntaka' bylo vysvetleno (a) vylozeno uzitim PaN slova 

'rassa'.;pol. writ. 

indicates passive voice;ocos;znaci trpny rod;suff. I 

indicates passive voice in wish;G|G©;znaci trpny rod v pfani;suff. 

indicates passive voice: Addresses are written on the 

papers. ;ooos: oo^oSgoTcjo cSocogoj GS|sooosoooSii;znaci trpny 

rod: Adresy jsou napsany na papirech.; 

indicates passive voice: It was not prohibited. ;ooos: 

oooos|y6ooosdojsii;znaci trpny rod: Nebylo to zakazano.;p.s. 

indicates passive voice: Mahapaccariya commentary was used 

to compile the Samantapasadika. ;ocos: coogolcooSooo gg|scoosc| 

ooooo§£joo33goooooo^ 33ops[^ooosoD^ii;znaci trpny rod: K 

sepsani Samantapasadika byl pouzit Mahapaccariya 

komentaf.;writ. 

indicates passive voice: PaN commentaries are known. ;ooos: 

33gooocool^Gco6fejpso^ oScoc>s[oqoopSii ;znaci trpny rod: PaN 

komentafe jsou zname.;writ. 

indicates passive voice: The door is closed. ;ooos: ooslsoo 

oo5ocosoooSn;znaci trpny rod: Dvefe jsou zavfene.; 

indicates passive voice: The Maha Atthakatha is mentioned in 

Samantapasadika. ;ocos: oooo33goocooo^ coo^olcooSoootjo 

GoT[yooosco^ii;znaci trpny rod: Maha Atthakatha je zminena v 

Samantapasadika. ;writ. 

indicates past perfect;ooos;znaci minuly dokonavy cas;suff. 

indicates past perfect tense;[y;znaci minuly dokonavy cas;suff. 

p.p. 

indicates past perfect: I've come, (also used when getting ready 

to come);[y: clcco[yii;znaci minuly dokonavy cas: Pfisel jsem. 

(take uzito pfi pfiprave k pfichodu);col. 

indicates past simple: I was wondering. ;cgos: o^gcoo 

33|acjay)s61cooSii ;znaci minuly cas prosty: Byl jsem udiven.;p.s. 
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pol. um. 

indicates past tense;d;znaci minuly cas;suff. 

indicates past tense: I came by bus.;©: 

ooo56ooos|;cooQoooSii;znaci minuly cas: Pfijel jsem 

autobusem.;p.s. 

indicates past tense: I spoke with him while in the vehicle. ;d: cl 

ooos§sg|6s ojp|;pox)SG|yDQOooSii;znaci minuly cas: Mluvil jsem s 

nim kdyz jsme byli ve vozidle.;p.s. 

indicates periodical recurrence ;©j5;znaci periodicke 

opakovani;suff. 

indicates person selling the thing indicated by the preceding 

part of the word;o3^;znaci osobu prodavajici to, co je zminene 

v pfedchazejici casti slova;suff. 

indicates persuasion;cco;znaci pfesvedcovani;suffv. interj. 

indicates persuation;cco;znaci pfemlouvani;suff. 

indicates pi. for animate nounse (in written langauge also for 

inanimate nouns);c^>;znaci mn.c. u zivotnych pod. jm. (ve 

spisovnem jazyce take u nezivotnych pod. jm.);suff. 

indicates pi.: (They) are carrying a bag.;^: sSoScoiScvps 

cooSg$[cxJcooSii ;z naci plural: Nosi tasku.; 

indicates pi.: Boy and girl are playing on sand ( ~ "beach"). ;o^ o : 

GOOOCSGCOS^ GOXJCOGCOSO^ coGcooc[yccjo 

oooosG^|oqcooSii ;znaci mn. c.: Chlapec a devce si hraji na 

pisku ( ~ "plazi").;cont. 

indicates pi.: good friends, colleagues (and) great people from 

Internet ( ~ "online");©^: 3g£c£>£sGoTcji oo5gso33g6)£s 

ajGcoScaxicso^znaci mn. c.: dobfi pfatele, kolegove (a) velci 

lide z internetu ( ~ "online"); 

indicates pi.: in the Pali books;c^>: 6l£.oq]<Ssooo^pg£;znaci mn.c.: 

v Pali knihach;writ. 

indicates place in order: third part of four ("parts") ;g[^>o8: 

33y£sGcosGJ o aps(^>) G|yDoS^£s;znaci misto v pofadi: tfeti cast ze 

ctyf ("casti"); 

indicates placement or direction;s8;znaci umisteni nebo 

smer;suff. 

indicates placement or direction: at him;so: ojj>aoCjO;znaci 

umisteni nebo smer: u nej; 

indicates plural;Gol£s ° cog;znaci mnozne cislo ° znaci mn. 

c.;suff. 

indicates plural (about people) ;|^;znaci mn. c. (o lidech);suff. 

indicates plural of the preceding verb;|^;znaci mnozne cislo 

pfedchazejiciho slovesa;suff. 

indicates plural: (I) remember (my) country and father well.;o°> o : 

^cc^J 33goo^ o (o^) GOX)£sGooo£saooSs|oooSii;znaci mn. c.: 

Dobfe si pamatuji (svou) zemi (a) sveho otce.; 

indicates plural: among books and websites;o®>: ©O3p6o®> 

oooo5a^o5o^ooCjO;znaci mn. c.: mezi ( ~ "v") knihami a 

webovymi strankami;adv. 

indicates plural: In the Africa continent, (there) are more than 

50 countries. ;g61cs: 3soo^ooo^o5ogc ^ccgoIcs gocoqp 

^co^n;znaci mn. c.: Na africkem kontinente je vice nez 50 

zemi.;writ. 

indicates plural: Therefore, they are conceited and proud. ;|^: 

3)c|cqpc oooc|^c|oqoo^[c^s[oq61cooSii;znaci mn. c.: Proto, jsou 



namysleni a hrdi.;pol. 

indicates plural: they believed;^: ojpo®> up^^dJagcogSiiiznaci 
mn. c.: vefili;writ. 

indicates pointing at sb.;cojoS;znaci ukazovani na nekoho;suff. 
indicates polite ending of a verbless sentence;6);znaci slusne 
zakonceni neslovesne vety.;suff. pol. 
indicates polite request;3ps (from j5s) ° j5s;znaci zdvofily 
pozadavek;suff. col. (or) suff. 

indicates politeness;61 ° go! ° 6 (wrong from 61) ° o);znaci 
slusnost nebo uctu ° znaci zdvofilost;suff. 
indicates politeness: (Here is) miss Thida. (also in telephone 
conversation);61: ooScoo61n;znaci zdvofilost: (Zde je) slecna 
Tyda (i do telefonu);pol. 

indicates politeness: (It is) miss Thida. ;ol: ococooo)n;znaci 
zdvofilost: (Je to) slecna Tyda.;pol. 

indicates politeness: Come in, please. ;ol: coool Q&jpn;znaci 
zdvofilost: Vstupte, prosim.;imper. pol. um. 
indicates politeness: Do not sit down here.;61: §cjo 
oo^Sol^znaci zdvofilost: Nesedejte si tady.;pol. 
ndicates politeness: He will come. ("He comes. ");61: zq 
cooo)cooSii;znaci zdvofilost: (On) pfijde. ("Pfichazf.");col. 
indicates politeness: I am Mrs. Mama.;61: og^o G3ToocSlii;znaci 
zdvofilost: Jsem pani Mama.;pol. uw. 
indicates politeness: One (pen) is 25 kyats.;61: co©Gsp£s 
jgoqj661ii;znaci zdvofilost: Jedno (pero) je 25 cat. pol. 
indicates politeness: Sit down.;61: o^£61ii;znaci zdvofilost: 
Sednete si.;imper. pol. 

indicates politeness: Will (you) be satisfied?;Gol: 
33so£G|yGolocoosii;znaci zdvofilost: Budes spokojeny?;fut. inter, 
pol. 

indicates politeness: Write as he writes. ;ol: ojp GG|scoc\ji> 
GG|soln;znaci zdvofilost: Pis tak jako pise on.;imper. pol. 
indicates possession ;«jo ° ©ii;znaci vlastnictvi;suff. (or) suff. writ, 
indicates possession (about a person) ;s8<jO;znaci vlastnictvi (o 
osobe);suff. 

indicates possession: a bird's eye;©?: co5co<SGax>£©ii 
fe)jo8c\ps;znaci vlastnictvi: ptaci oko;writ. 
indicates possession: He doesn't have friends there. ("In him, 
there, are no friends.");^: ojjicjo o^cjo ajpcoSsy£so^cosii;znaci 
vlastnictvi: (On) tarn nema pfatele. ("V nem, tarn, nejsou 
pfatele."); 

indicates possession: I do not have (the) book.;s8<p: 
ogi^GcoSsSip oo3po o^cosn;znaci vlastnictvi: Nemam 
knihu.;um. 

indicates possibility;c8o ° ep;znaci moznost ° znaci 
pravdepodobnost;suff. 

indicates pres. cont. tense;ocos;znaci pfitomny prubehovy 
cas;suff. 

indicates pres. cont. tense: The snail is carrying her 
house. ;ocos: sqoo ojposSoo^ ojpocooSysoooscooSii;znaci 
pfitomny prubehovy cas: Snek si nese svuj dum.;cont. 
indicates present or past tense;sj;znaci pfitomny ci minuly 
cas;suff. 
indicates probability;Gax>£s;znaci moznost;suff. 
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indicates purpose ;330go5 ° c8 o (from (j>);znaci ucel;suff. 
indicates purpose: Are (you) sure, that (you will) come to 
Myanmar country?;o^>: ^oojy^cooo^ Gcosjpcoosn;znaci ucel: 
Jsi si jisty, ze pfijedes do ("zeme") Myanmaru?;inter. 
indicates quantity;ccoooS;znaci miru;suff. 
indicates quantity: as far as I know;ccoooS: cl 
oSaoGcooo8Gooci(a^G|£);znaci miru: co ja vim;(writ.) 
indicates question ;cocoos ° coos;znaci otazku;suff. 
indicates question in fut. tense: Friend, what will you eat?;coo 
-ori5: sfiqps ooooosooon;znaci otazku v bud. c.: Ph'teli, co budes 
jist?;inter. col. urn. 

indicates question in fut. tense: What meat will he eat (it) 
with?;coo -ooo: oo 00033000;^ oosocon;znaci otazku v bud. c.: 

5 jakym masem (to) bude jist?;inter. fut. col. 
indicates question in future tense on 'with what';coo -^ 
-oc3;znaci otazku v budoucim case na 's cim';pref. & suff. 
inter, fut. col. 

indicates question in future tense: What will you eat?;coo -oco: 
coooosocoii;znaci otazku v bud. c.: Co budes jist?;inter. col. 
indicates question or verb in interrogative future tense;coo 
-oco;znaci otazku nebo sloveso v tazacim budoucim case;pref. 

6 suff. fut. col. 

indicates question or verb in interrogative mode;coo -00 ;znaci 

otazku nebo sloveso v tazacim tvaru;pref. & suff. col. 

indicates question tag, such as aren't you? didn't he? woudn't 

they? etc.;G^5;znaci tazaci dovetek, napf. ne?, ano?, ze? atd.; 

indicates question: Are you a female teacher?;ooos: oScpi 

£DG|oocoosn;znaci otazku: Jste ucitelka?;inter. urn. 

indicates question: Are you Mrs. Mama?;ccos: o£ojos 

G3Toocoosii;znaci otazku: Jste pani Mama?;inter. pol. urn. 

indicates question: Does Miss Thida come?;coo: ooScoo 

coococoosn;znaci otazku: Pfijde slecna Tyda?;inter. 

indicates question: Is he a student?;coos: 00 

coc|p£scooscoosii;znaci otazku: Je student?;inter. 

indicates question: Will he come? ("Does he come?");cocoos: 00 

cooooooosii;znaci otazku: Pfijde? ("On pfichazi?");inter. 

indicates question: Young sir Thawda will not come?;coos: 

o^gcoScoo ocooopscoosii;znaci otazku: Mlady pan Toda 

nepfijde?;inter. 

indicates quotation;oS o ;znaci citaci;suff. 

indicates quotation marks;a^y;znaci uvozovky;suff. 

indicates quotation marks at the end;s^oopS ° s^oo;znaci 

uvozovky na konci;suff. (or) suff. writ. 

indicates quotation marks at the end: The word 'lokuntaka' has 

been explained (and) interpreted making use of the PaN word 

'rassa'.;s^oop5: "G|ox>"61§©ooosopso^ 33ops[^|ys ccooop^oo 

3§oopS ©ooosopso^ 33<§^oooco^£sco£sccos61oop5ii;znaci 

uvozovky na konci: Slovo 'lokuntaka' bylo vysvetleno (a) 

vylozeno uzitim PaN slova 'rassa'.;pol. writ. 

indicates quotation marks at the end: word "rassa";a$d5: 

G|cooa^co ©ox>sopsn;znaci uvozovky na konci: slovo "rassa"; 

indicates quotation marks: Because the Myanmars know the 

"glass jug" more.;s^y: [y^yoGoooo o^ooepss^y ^[ys 

00(030^0)11 ;znaci uvozovky: Protoze Myanmafi znaji "sklenenou 



konvici" vice. pol. 

indicates quotation or name;d^;znaci citaci nebo jmeno;suff. 

indicates rankQoG[yoS;znaci pofadi;suff. 

indicates rank: tenth ;[c^oc[yoS: aooS|c£|OG|ypoS;znaci pofadi: 

desaty; 

indicates reference ("[which (or) who] said");opGooo;znaci odkaz 

na ("[ktery (nebo) kdo] fekl");suff. writ. 

indicates reference to the previous word;ooo;znaci odkaz na 

pfedchozi slovo;suff. 

indicates reference to the previous word: (one) with one's own 

knowledge ;ooo: o^oSooo^p^ (0^00)3300^(0^) ;znaci odkaz na 

pfedchozi slovo: sam sobe se znalosti;col. 

indicates request of approval;G33o£;znaci pozadavek 

souhlasu;suff. 

indicates request to see sth.;y^s;znaci pozadavek podivani se 

na neco;prep. 

indicates request: Sit down, right? (requesting);G^5: d*>£ 

G^5n;znaci zadost: Sednete si, ano? (zadave);imper. 

indicates roundness;ops;znaci kulatost;suff. 

indicates sb. who does something;oo;znaci osobu, ktera neco 

dela;suff. 

indicates similarity;^ ;znaci podobnost;suff. 

indicates simultaneousness of an action with another 

action ;ox>;znaci simultannost jedne cinnosti s druhou;suff. 

indicates state or skill;GG|s;znaci stav nebo schopnost;suff. 

indicates subject;ooo ° oo;znaci podmet;suff. 

indicates subject in sentence;yo ° oopS [dT];znaci podmet ve 

vete;suff. prep, (or) suff. 

indicates subject: Baker is baking a bread. ;oo: y^ooSoooosoo 

Gol£y^oo5G^oooSii;znaci podmet: Pekaf pece chleba.;cont. 

indicates suggestion and encouragement;«j5 o ;znaci navrh a 

povzbuzeni;suff. col. 

indicates suggestion and encouragement: Come!;«j5 o : coo^ii;znaci 

navrh a povzbuzeni: Pojd'!;imper. fr. 

indicates suggestion to change a topic or start something;o5 

[ge.];znaci navrh zmenit tema nebo neco zacit;col. interj. 

indicates suitability;Gox>£s;znaci vhodnost;suff. 

indicates superlative;sxps;znaci superlativ;suff. 

indicates surprise or fear;330GcosGoco;znaci udiv nebo 

strach;interj. col. 

indicates ten-fold ;oojjo;znaci desetinasobek;num. writ. 

indicates ten-fold: U Aung Zeyya together with his sixty-eight 

blood comrades-leaders could successfully resist while being 

the leader ( ~ "while leading"). ;ooJ5: j5sg33o£gc5oc[]ooc5 

goosgocooSgJgooS g^oSoq^o^jSgooooS^&soo jSsSsooo 

G3so£[y£op oooo£sco^£oooc5ii;znaci desetinasobek: U Aun 

Zeyya spolu se svymi sedesati osmi pokrevnimi pfateli vudci se 

dokazal uspesne ubranit zatimco (je) vedl.;p.s. writ. 

indicates tendency;yo ° G|cco;znaci tendenci;suff. 

indicates tendency: (I) like to learn those two kinds of 

language. ;g|coo: 35§oooos^.iSc|soS ©ooo£g|ooo [o^o$oooSii;znaci 

tendenci: Rad se ucim ty dva druhy jazyka.; 

indicates thought: (I thought), that (it would) be good, if I didn't 

eat dinner. ;c^> o : cl cog^co oooso(g^)g|£ Gooo£soooosoS^;znaci 
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myslenku: (Myslel jsem), ze (by bylo) dobre, kdybych nejedl 

vecefi.;col. 

indicates wish;G| ° G©;znaci pfani;suff. 

lndonesia;33c^s^ps;lndonesie;name 

induce ("brush (and) force") ;o^oSog^s;zpusobit ("kartacovat (a) 

nutit");T 

inferior, be;g5 ° oSo;podfadny, byt ° horsi, byt;l 

inferior, be ("be-inferior (and) stupid");2oqj£s;horsi, byt ("byt- 

horsi (a) hloupy");l 

infidelity ("wrong 1 wronging°");[y©<5)os;nevera ("spatny 1 

chybovani°");n. 

influence ("spread (and) roof {nouner}");o^os^s<jj;vliv ("rozsifit (a) 

zastfesit {jmenec}");T 

influence ("spread 1 (and) roof 2 (with) 

influence ") ;|aoio!OC9osys;ovlivnovat ("rozsifit 1 (a) zastfesit 2 

vlivem°");T 

influence: The commentarial character of the canon later 

thoroughly influenced the late commentaries. ;|ccjoioo3oscps : 

<^S|£sOqj6s33gOOOOOS^£Gp COGCOOOOGpsCOgS 

G^ooS^cssagooooofeipso^ opsopsccpsccjps 

|ccjo!OC9os§sdcopSii;ovlivnit: Komentatorsky charakter kanonu 

pozdeji zcela ovlivnil pozdejsi komentafe.;p.s. writ. 

inform ("(let) hear 1 whereabouts ") ;33G|oycs[crips;informovat 

("(nechat) slyset 1 inform aci°");T 

inform ("give 1 knowledge ") ;33oSGos;informovat ("dat 1 

znalost°");T 

inform ("give 2 hearing 1 

whe reabouts ") ;33G[crpSs[crpsGos ;i nformovat ("dat 2 slyset 1 

informaci°");T 

inform (about monks, "pronounce (and) be- 

heard");o|(aps;informovat (o mnisich, "vyslovit (a) byt- 

slysen");T mn. 

inform (sb., "give 1 news°");coco£sGos;informovat ("dat 1 

novinky°");T 

inform: Inform me. ;33c|oEp6s[cripsGos : coogScooSsS 

33G|oqo6s[opsGos6lii;informovat: Informuj me.;imper. pol. utmn. 

information;cooo£s;informace;n. 

information ("about") ;33G|oEp6s;informace ("o");n. 

information ("items (and) limbs") ;33syo533cooS;informace ("veci 

(a) udy");n. 

information: (I) will wrte, send ("(and) give") (you) information 

about Myanmar country, please. ;33G[ap£s: (t^feojy^S 

33G|oEpcsoft GS|syGos6l3psooSn;informace: Napisu, poslu ("(a) 

dam") (ti) informace o ("zemi") Myanmaru, prosim.;fut. pol. col. 

information: He torn the information away (from a 

diary). ;cooo£s: cooofiso^ ojpooo apo5[^c^>o5oooSii;informace: 

Vytrhnul tu informaci (z diafe).; 

information: information regarding who is .. ;cooocs: 

aooSojpc5^£oo5cooSo5cooo£s;informace: informace ohledne 

(toho), kdo je .. ; 

information: On the big flight plan ("board") there is information 

about departures of planes ( ~ "planes which will 

depart"). ;cooo£s: g coojojSo^ sojSo? oSlc^sGcSTcp 

0906300000 coop (33c|oycs) 030ocs(Goo)^cooSii;informace: Na 



velke ("tabuli") letoveho fadu jsou informace o odletech letadel 
( ~ "letadlech, ktera odleti").; 
informed, be;[crips;informovan o, byt;l 
infuriated, be ("anger comes out");G3)cocoo5;rozzlobeny, byt 
("hnev vychazi");l writ. 

infuriated, be ("mind (is) bad") ;So5s^si -^jrozzlobeny, byt ("mysl 
(je) spatna");l 
inhale;^;vdechovat;T 

inhale ("breathe 1 in 2 breath 2 ") ^oo&i 3300060^ ;dychat 
(vdechnout, "dychat 1 dovnitf 2 dech°");T 
inherent;^ ;vlastni (vrozeny);adj. 

inheritance, cease ("inheritance breaks") ;33G«Jyo5;dedictvi, 
pferusit se ("dedictvi (je) rozbito");l 
inheritance, cessation of ("inheritance 
breaks") ;33G^[go5;dedictvi, pferuseni ("dedictvi (je) rozbito"); 
injection, be injected by an: In the morning I received an 
injection. ;gsosc^s: o^oSoo clG30so^sdoooSn;injekci, dostat: Rano 
jsem dostal injekci.;p.s. col. 

injure (oneself, "get 1 injury ");3nrkpG|;zranit se ("dostat 1 
zraneni ");! 

injure: The girl injured (her) foot.;3nfiepG|: goxxSogcos ojgools 
3nnGpG|agoscooSii;poranit si: (To) devce si poranilo nohu (od 
kotniku dolu).;p.s. 

njured, be ("happen 2 (to) receive 1 wound ") ;3nr>GpG|G© ° 
3nfiepG|;poraneny, byt ("stat-se 2 (ze) pfijme 1 poraneni ");! 
injured, be ("touch (and) touch") ;o8^o5;zraneny, byt ("dotknout- 
se (a) dotknout-se");l 

injured, get (oneself, "get 1 injury°");3nfiGpG|;poranit se ("dostat 1 
zraneni ");! 

injured, get: A man got injured.;3nfiepG|: 33«|[so30sco6gooooS 
3nfiGps|agosoooSii;zranit se: Muz se zranil.;p.s. 
injured, get: Because cut (myself) by knife, (I) got 
injured.;3nrkpG|: ooj^ocoo' els^c^ 3nfiGpG|cgosoooSii;nuz: 
Protoze jsem se fiznul nozem, poranil jsem se.;p.s. urn. 
injury ;3nfi(co<S^>) ° 3nftGp(co<S^>);zraneni;sg. 
ink (to a pen, "ink stick");«£c6(co<SGS[p£s);inkoust (do pera, 
"inkoustu hulka");sg. 
inn;33c"s;hostinec;n. 

innovator ("proficient 2 (in) clearing-for-cultivation (and) 
inventing 1 ");oSoo£cofens(ooiSGOooo5);inovator ("zrucny 2 (v) 
cisteni-pro-kultivaci (a) vynalezani 1 ");sg. 
inquisitive, be ("ready 2 (with) mood 1 (to) 
enquire ") ;^soossjjcSo5[yc;zvidavy, byt ("pfipraven 2 (s) naladou 1 
vyzvidat ");! 

insane, be^oS ° o^ztfesteny, byt;l ow. (or) I col. 
insect ("insect, insect");33£ss»o8ys(oo<SGax>c');hmyz ("hmyz, 
hmyz");sg. E. insect 

insect: (It) is a small insect. ;33£ssx)o5ys: 
GooscoSG03033£ssDoSYs[^iScooSii;hmyz: (Je to) maly hmyz.; 
nsert;cop5 ° cg£s;vlozit ° zasunout;T 

nsert ("put (and) insert");oo^og£s;vsunout ("vlozit (a) vsunout") 
' vlozit ("vlozit (a) vsunout");T writ, 
nsert (in sentence, "insert (and) practise") ;oop5Goo;davat 
nejake slovo nekam ve vete, "vlozit (a) praktikovat");T 
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insert: "ooo" (and) "oopS" is not always inserted after the 

subject. ;cop5Gco: oogposoSG.poSwo "ooo"o^ "cogS"o^ o o^ 3a[^ 

co^Gcoo^61ojpsn;davat (slovo ve vete): "ooo" (a) "oopS" se za 

podmet vzdycky nedava.;pol. 

insert: inserting a complementary word;copS: 33[ypSo3 

oopSGosooos[gcs;vlozit: vkladani doprikoveho slova; 

inside ;33c6 ° 06 ° saog&i ° <jo ° oo£s ° 330g£s ° oooo ° 

og£s;uvnitf ° v;suff. prep. writ, (or) prep, (or) suff. prep, (or) adv. 

inside ("in 2 (the) direction 1 (of) inside ") ;330g£saoo5<p;vnitf, ve 

("ve 2 smeru 1 dovnitr ") ° uvnitf ("ve 2 smeru 1 dovnitf°");adv. 

inside oneself: It is good to be afraid of making one's faith 

holey inside oneself, (that being) auxiliary to suffering (and) 

sadness. ;o^oS330g£s: o^oS330g£s8o5oo o^oSo^ cooogooooQs 

$ooq|6o6s$pSs[i|6sej ^ooollgocoosooo G[opo$(j> 

Gooo£sooo6)ii;uvnitf sebe: Je dobfe se obavat proderaveni 

vlastni duvery v sobe, (ktere je) napomocne utrpeni (a) 

smutku.;prov. pol. 

inside: The man is inside. ;330o£scoo5yo: 33t|[so30soo 

330o£scoo5«o ^oooSii;uvnitf: (Ten) muz je uvnitf.; 

inside: Ven. Sir, come inside. ;3ac6o^: 33000^ [cgol 

opGpsn;dovnitf: Ct. pane, pojd'te dovnitf.;pol. mn. 

insight, meditation of (one of the two main kinds of meditation 

in Buddhism, leading directly to first and second level of 

enlightenment, and later with help of meditation of 

concentration even to third and the fourth level of 

enlightenment) ;8ocoo.p;vhledu, meditace (jeden z dvou 

hlavnich druhu meditace v Buddhismu, vedouci pfimo k 

prvnimu a druhemu stupni osviceni, a pozdeji s pomoci 

meditace soustfedeni dokonce i ke tfetimu a ctvrtemu stupni 

osviceni);n. Bh. med. P. vipassana (= insight) 

install (a program, "insert (and) put-into");oopSoocs;instalovat 

(program, "vlozit (a) polozit-do") ° nainstalovat (program, "vlozit 

(a) polozit-do") ;T 

install (a program): Yesterday I tried to install it.;oopScocs: 

ooj^goooooo siSilo^ oopSog&'scj) og^oo [o^soosdoooSii ;instalovat 

(program): Vcera jsem se to snazil nainstalovat.; 

installation ("method 1 (to) put-into°");cg6s^^s(ooiSogoS);instalace 

("zpusob 1 vkladani") ;sg. 

instantly ("by 1 (a) strike°");s}jo8s|jcs;okamzite ^ ne( j^ 

"uhozenim");adv. 

instead of;330os;namisto ° misto (namisto);adv. 

instead of: (He) wrote November instead of December. ;33cos: 

§o£cooco(d^)330os ^ofiooococ^ gg|soooSii; misto: Misto prosince 

napsal listopad.; 

instead of: instead of meditation;330os: cooo^o330os; misto: 

misto meditace; 

institution: (He) builds an institution having called it "Burmese 

center".;33^330^s: o«033cooS ( ~ 00006000) s^[ys 

oo33^33opSsoo6o Gooo£ooos6)oooSii;instituce: Stavi instituci po 

(torn, co ji) nazval "Barmske centrum". pol. 

instruct;coosp^^Gos;instruovat;T 

instruct ("pour (and) teach");og^oo£;instruovat ("nalevat (a) 

ucit");T 

instruct: admonish (and) instruct ;og^oo£: 

stpsoog^oo£oooS;instruovat: napominat (a) instruovat; 



instruction;[^6l3;instrukce;sg. P. ovada (= advice) 

instruction ("direct (and) be-heard 

{nouner}");pj^[opss|jo5;instrukce ("ukazat-smer (a) byt-slysen 

{jmenec}");n. 

instruction (for meditation, "admonishing");33sxps33«;instrukce 

(na meditaci, "upozomeni");n. 

instruction (given by a very respected person) ;33o£ o ;instrukce 

(od velice respektovane osoby);n. 

instruction, take (for meditation, "take 1 

admonishing°");33sxps33ooo;instrukci, vzit si (na meditaci, "vzit 1 

upozorneni°");n. 

instrument ;oo^ooo(oo<So);nastroj;sg. 

instrument ("(is) worth (and) impaired") ;oo£aoo;nastroj ("(je) 

vhodny (a) poskozeny");n. 

insufficient (not enough) ;Goos;nedostatek;adv. 

insufficient, be;aJ[ o ° oopGcooo8;nedostacujici, byt ° 

nedostatecny, byt;l 

insurance ("take 1 guaranty°");330«o;pojisteni ("brat 1 ujisteni°");n. 

integrate ("put (and) insert") ;cop5oo£s;zacleni ("vlozit (a) 

vsunout");T writ. 

intend ("hope-for (and) expect") ;s|pSy^s;m it v umyslu ("doufat-v 

(a) ocekavat");T 

intend ("hope-for (and) intend") ;G|pS^oS;m it v umyslu ("doufat-v 

(a) hodlat");T 

intend ("mind crosses") ;So5oos;hodlat ("mysl pfechazi");T 

intense, be (about a phenomena);[y£s;intenzivni, byt (0 jevu);l 

intensively ;|y£s[y£s;intenzivne;adv. 

intensively: The sportsman breathes more intensively than the 

woman.;[y&[y£s: saosoooosoooosoo 33y|scoosooo5 

3aooo5[y£s[y£s^ooo5ii;intenzivne: Sportovec dycha intenzivneji 

nez (ta) zena.; 

intention ;$o5oos ° Gooo^o;zamer;n. P. cetana (= intention) (or) 

n. 

intention, have the;oo^ o ;zamer, mit;suff. 

intention, have: This family has the intention to ("go") (to) travel 

(during) holidays. ;oo^ o : §ooooso 330sco6g|oo o^scoosoc^ii;zamer, 

mit: Tato rodina ma zamer ("jet") cestovat (behem) 

prazdnin.;col. 

intention: (I) have an intention to come back for a while next 

year.;£o5oos: g^ooo^.© - annuel §oooos^6)oooSii;zamer: Mam 

zamer se pfisti rok na chvili vratit.;pol. 

intention: He says he has good intentions. ;gooo^o: 00 c[yocoo 

oo o yo gooo£sgcoo Gooo^o^6loooSii;zamer: Rika, ze ma dobre 

zamery.;pol. 

intention: Not only that, he also said ("that") ("he") knows how 

to fulfill that intention. ;gooo^o: ilogfiooo gSSgooo^oo^ 

DooSo^ypSG^oo^ooSa^cooo^ol oSoopSop 

ooG^d6lcop5ii;zamer: Nejen to, take fekl, ze vi, jak ten zamer 

uskutecnit.;p.s. writ. pol. 

intention: the only intention (and) aim^pS^oSqpS: 

ooiSooopSsGODO G|pS«^ss[joSo^so^8;zamer: jediny zamer (a) cil; 

interest: Of the greatest travellers' interest is the Pagan 

town.;So533o£oos: Q^soopScog ©o533o£oosscpsoo oo[§plii;zajem: 

(Je to prave) Pagan mesto, ktere (se jevi) cestovatelum 
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nejzajimavejsi.;pol. 

interested, be ("mind enters much");8o5o£oos;zajimat ("mysl 

vstupuje hodne");l P. citta (= mind) 

interested, be: I am interested in ( ~ "to") meditation. ;8oSocoos: 

cl ooGpso^Soooo^ 8o5o£©os6)oooSii;zajimat: Zajima me 

meditace.;pol. 

interested, be: Yep, (l)'m still ("just") interested. ;8o5o£oos: 33<5s 

So5o£cosop^sd5ii;zajimat: Jo, pofad (me to) proste zajima. ;col. 

fr. 

interesting ("for interest"): (It) is extremely interesting. ("(It) is 

very good for interest.") ;8o5o£cosoep: 33co.£© , o5o£©os©a l o 

Gooocs61oooSii;zajimavy ("k zajmu"): Je (to) nesmirne zajimave. 

("Je (to) nesmirne vhodne k zajmu.") ;pol. 

interesting (interest): This is interesting. ("This is good for 

interest.");oo5o£oos©Gp: 3)000 8o5o£cosoep 

Gooo£soooSii;zajimave ("zajimavost"): To je zajimave. ("To je 

dobre (pro) zajimavost.") ;col. 

interesting, be;8o5o£oos;zajimave, byt;adj. 

interesting, be ("much entering (the) mind");<8o5o£oos;zajimavy, 

byt ("hodne vchazet (do) mysli");l 

interesting, sth.;8o5o£oos©G|o;zajimave, (to), co je;n. 

interesting, the most;8o533o£©osscps;nejzajimavejsi;adj. 

interesting, the most ("the-most 1 

developed ") ;330^scoo5s<ps;nejzajimavejsi ("nejvyvinutejsi");adj. 

interior;330o£s;vnitfek;n. 

intermediate ;go©o(oo©Gooooo);pokrocily (stuperi);sg. 

intermediate ("middle grade") ;33cooSoo£s(oo<SGOooo8);pokrocily 

(stupefi, "stfedni stupefi");sg. 

intermediate (experienced, "become 2 middle (and) middle 1 "), 

be;33cooS33coo5[yiS;pokrocily (zkuseny, "stat-se 2 stfednim (a) 

stfednim 1 "), byt;l 

intermediate (experienced) ;pooo;pokrocily (zkuseny);adj. 

internal (in the country, "in 1 country ") ;(yp5oo£s;vnitrostatni (v 

zemi, "ve 1 state ") ;adj. 

international, be ("concerned 2 (with) countries (and) 

countries 1 ");3a[ycS[yc53^£Gp;mezinarodni, byt ("tykajici-se 2 

zemi (a) zemi 1 ");l 

Internet;33ccoo^o5 ° 33cooo^o8;intemet;n. E. Internet (or) n. 

Internet ( ~ "online"): good friends, colleagues (and) great 

people from Internet ( ~ "online") ;3§^c^>£sGc5r: 3g£dj>£sGoTy 

oo5G3g33Golcs ooGoo5Gooo£so^;intemet ( ~ "online"): dobfi 

pfatele, kolegove (a) velci lide z internetu ( ~ "online"); 

Internet conenction;og£s^o5^j£;intemetove spojeni;n. E. 

connection 

Internet connection;33£ooo^o5 oo^o$^j£;intemetove spojeni;n. 

E. Internet-connection 

Internet connection ("line");c^>£s;intemetove pfipojeni ("linka");n. 

E. line 

Internet connection: because (we) lost the Internet connection 

("because (the) line fell");c^>cs: o^csocyocpsd^;internetove 

pfipojeni: protoze jsme ztratili pfipojeni ("protoze linka 

spadla");col. 

Internet: (We) spoke by Internet. ;3a£coo^oS: 

33£ooo^o$yoo£ao£ o[cpdoooSii;po: Bavili jsme se po 



internetu. ;p.s. 

interpret ("collected 1 meanings°");33© > yloSGax>o8;interpretovat 

("nasbirane vyznamy");T 

interpretation ("collected 1 

meanings ") ;338yloSGOoooS;interpretace ("nasbirane 

vyznamy");n. 

interpretation ("taking (and) estimating") ;330033so;vyklad 

(interpretace, "brani (a) hodnoceni");n. 

interpretation: And what if (it) is wrong 

interpretation?;338y)oSoooooo: 333)0^ 

oooj33© > y)oSGOooooG|£GGpi;vyklad: A co kdyzje (to) spatny 

vyklad?;inter. col. 

interrogate;©© ;vyslychat;T 

intersection ("way splitting") ;coos^;kfizovatka ("cesty 

rozstepeni");n. 

intersection: After the third intersection turn left.;coos^>: 

coo5oocoosg[ysG|£ oooSoooSoogp^oooVkfizovatka: Po tfeti 

kfizovatce zatoc do leva.;imper. pol. 

intimate ("round 1 chest°");G|£o£;duvemy ("kulata 1 hrud'°");adj. 

intimate, be ("be-intimate (and) close") ;G|£s|s;duvemy, byt ("byt- 

duverny (a) blizky");l 

intimate, be ("became 1 intimately°");G|csG|cs|s|s[^©;duverny, byt 

("stal-se 1 duverne ");! 

intimate: (I) want to talk with you intimately (and) closely. ;g|cs|s: 

ofiajos^ G|£s|so£co£s©p ©ooosG^a^S|]£6loooSii;duvemy: Chtel 

bych si s tebou popovidat duverne (a) otevfene.;pol. urn. 

intimate: Intimate (and) friendly talk;G|£s|s: g|£s|sgo6g^oo 

G3gsG£s[g£s;duvemy: duverny (a) pfatelsky rozhovor; 

into;c^;do;suff. prep. 

intoxicants (alcohol, "alcohol (and) 

alcohol") ;coGp33G|oS;omamne latky (alkohol, "alkohol (and) 

alkohol");n. P. sura (= alcohol), A. araq 

intoxicated, be (also about one's pride etc., "(be) drunk (and) 

intoxicated ");<^soo6;opily, byt (take vlastni pyse atd., "(byt) 

opily (a) opojeny");l 

intoxicated: The more (one) is beautiful, the more (one) is 

intoxicated (by itj.^sooo": o^cogco ycj)y^oo<ScooGcodii;opily: Cim 

vie je (nekdo) krasny, tim vie je (tim) opily.; 

introduce ("connect friend");oo5soo8;pfedstavit (nekoho 

nekomu, "spojit pfitele");T 

introduce (people) ;oo5sx)oS;pfedstavit (lidi);T 

introduce: Now, may (I), as the chairman, introduce the 

proposers ( ~ "speakers") to those, who came ( ~ to the 

audience). ;oo5soo5gos: 33© oooooooossg^ 

[ajGG|oo$coooofe)p!0^ saa^^Sfejps^ oo5soo$goso)g|goii ;pfedstavit 

(nekoho nekomu): Nyni, ("kez,") jakozto pfedseda, pfedstavim 

mluvci obecenstvu.;pol. 

introduction ("friendly connection giving 

{nouner}");oo5soo5oos^cs;uvod ("pfatelske spojeni darovat 

{jmenec}");n. 

introduction (of a letter, essay or book, "original 

giving");^3l^s;uvod (dopisu, eseje nebo knihy, "puvodni 

davani");n. P. nidana (= source, cause, origin) 

introduction (of a letter, essay or book, "starting");33©;uvod 
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(dopisu, eseje nebo knihy, "zacinani");n. 

invalid (person) ;co.p(oo<SGOooo5);invalida;sg. 

inventory ("basic 1 writing°");©OG|cs(co6^);inventaf ("zakladni 1 

psani°");sg. 

inventory: If (you) give the inventory in advance, then give (it to 

me).;ooG|cs: |^coccos|cs Goss|CGCooGoscooG6ln;inventaf: Pokud 

(budes) ten inventaf davat s pfedstihem, pak (ho) dej 

(me).;imper. col. 

investigate ;GooooS;prozkoumat;T 

investigate ("do 1 investigation ") ;coGooco^opo;zkou mat ("delat 1 

pruzkum°");T P. sutesana (= sut+esana, seeking (other's) 

knowledge) 

investigate ("test 1 completely ") ;<£©6s;zkoumat ("kompletne 1 

vyzkouset°");T 

invite ;<§o5;zvat ° pozvat;T 

invite ("invite (and) caH");8o5Gs>T;zvat ("zvat (a) volat") ° pozvat 

("zvat (a) volat") ;T 

invite ("say 1 to-meet-on-arrival°");[^s^;pozvat ("fici 1 shledat-se- 

pfi-ph'jezdu°");T 

invite (a monk);o£;pozvat (mnicha);T 

invite (a monk): because (I) was invited ;o£: o6cftG[crp£ ( ~ 

ococooG[opc) pozvat (mnicha): protoze jsem byl pozvany;mn. 

invite (in an Internet chat program, "do 1 invite (and) 

fix 2 ") ;33<S<~>o5c\p6ooos; pozvat (do programu na povidani si po 

internetu, "udelat 1 pozvani (a) upevnit 2 ");T E. invite 

invite (in an Internet chat program): (I) have already invited 

(you), for sure.;33£^o5op6ooos: 33£^oSopoooosc^>oS6l[yii; pozvat 

(do programu na povidani si po internetu): Uz jsem (te) pozval, 

opravdu.;p.p. pol. 

invite: (I) happily invite (you).;[c^a$: oosclyoSgo^ 

|^3^6loooSii;zvat: Stastne (te) zvu.;pol. 

invite: (I) invite (you for) a visit. ;8o5: 33co^8o56lcooSn;zvat: 

Zvu (te na) navstevu.;pol. 

invite: (She) invites other people, to give (her) an 

advice. ;8o5g3T: 33\cqppcf)Goify sa^picyiypicfy 

SoSgoToIoooSii ; pozvat: Zve ostatni lidi, aby (ji) poradili.;pol. 

invite: I invite (you) now.;oo5: o^^gccS 33^> 8o56lcooSn;zvat: 

Prave (te) zvu. pol. urn. 

invite: Therefore, (I) invite the leader of proposers (in debate), 

teacher Mr. Mya Maung, to propose (his idea in the 

debate). ;oo5goT: 3lc[ap£ sasc^SfejpsG^GQl^sGsoc^ 

soGpj5s[yGooc - o^ 33s^oo£(og£s)§. SoSgoToIoooS Q<Scpsn;zvat: 

Proto (nyni) zvu vudce mluvcich ( ~ "navrhovatelu") (v teto 

debate), ucitele pana Mja Mauna, aby vysvetlil ( ~ "navrhl") 

(svuj nazor).;pol. urn. 

invite: They invite me.;8o5G3f: ojjo^po og^Gcooo^ 

<§o5GQT6loooSii;zvat: ("Oni") zvou me.;pol. 

inwardly ;o^oS330goS;vnitfne;adv. 

inwardly (in one's mind, e.g. recite something in one's mind, 

without pronouncing or making a sound);8o5cdoo;vnitfne (ve 

vlastni mysli, napf. recitovat neco ve vlastni mysli, bez 

vyslovovani ci delani zvuku);adv. 

inwardly: In this case ( ~ "place") the (word) 'inwardly' is the 

most suitable (one).;8cococjo: §G^spoo 'Scooocjo'd^ opscoo 



33co£Gco6aps6lii;vnitfne: V tomhle pfipade ( ~ "miste") je (slovo) 

'vnitfne' nejvhodnejsi.;pol. 

irate, be ("mind (is) bad");8o5s^s;nastvany, byt (mysl (je) zla");l 

irrefutable, be ("steadfast (and) firm");^£oo;nevyvratitelny, byt 

("vytrvaly (a) pevny");l 

irregular verb ("strange (and) other 

action") ;oos|sps[^ojo(oQ6ops);nepravidelne sloveso ("divna (a) 

jina cinnost");sg. S. kriya 

irresponsible, be;Gol;nezodpovedny, byt;l col. 

irritated, be ("anger comes out");G3)coogoS;rozcileny, byt ("hnev 

vychazi");l writ. 

irritated, be ("mind (is) bad");<8o5s^si -^rozcileny, byt ("mysl (je) 

spatna");l 

irritated, becomeQ6s(c^>oS);rozhnevat se;T 

is;Gco;je;suff. col. 

is (means) ;s^ooo;je (znamena);v. 

is not;o -go ° olcos ° go ° oopoScosn ° o ° o -cos ° o -olcos ° 

cos;neni;suff. spis. (or) suff. (or) suff. pol. (or) pref. col. (or) 

pref. & suff. col. pol. (or) pref. & suff. col. (or) interj. (or) pref. & 

suff. spis. 

is not: (He) is not even a king's servant. ;oopoS6lcos: 

ocs^ooosco oopoScosn;neni: Neni ani kralovym sluzebnikem.; 

is not: It is not special. ;o^oos: 33coso^oosii;neni: Neni to (nic) 

zvlastniho.; 

is not: No, he is not a student.;oopoS(6l)oos: co cocpSscoos 

oopo56loosii;neni: Ne, neni student. ;pol. 

is not: That is not a spirit house, majesty. ;oopo56lcos: 33i) 

^oSoj^s oopoSoloos 33^]£coGpsii;neni: To neni buzkuv dum, 

vysosti.;pol. 

is not: Thin-gyan in village is not like that.;oopo56lcos: gooo^o 

co|oq^ooGooo Sap" oopo56lcosii;neni: Vesnicky Tendzan takhle 

neprobiha ( ~ "neni").;pol. 

is to be;Go;mel by byt; 

is to be: e-mails that are to be of much knowledges©: oopopoo 

[^6Goo5GoscSGOg;mel by byt: e-maily, ktere maji obsahovat ( ~ 

"byt") hodne znalosti.; 

is: (lt)'s Mya Mya ("Emerald-Emerald") (also during telephone 

conversation). ;gco: g[yGcoii;je: (To) je Mja Mja ("Smaragd- 

Smaragd") (take pfi telefonnim hovoru);col. 

is: is, that (there) was;[yS: [yiSoooSsxp'ooo [^<SoooSii;je: je, ze 

bylo; 

is: What is "book"?;s^ocio: oo3p6s^ooo coocon;je: Co je (to) 

"kniha"?;inter. col. 

is: Who is Maung Maung?;s§coo: GyocGtoc'sxp'ooo cooScocdn;je: 

Kdo je Maun Maun?;inter. col. 

island ;o2|^s(cooo2|^s);ostrov;sg. 

island: island of Sri Lankaiog^s: ooopNiog^ostrov: Sri Lanka 

("sinhalsky ostrov"); 

island: Manhattan is an island. ;og|£s: ooooSoo^oo 

02|£soo<So2|£s6lii;ostrov: Manhattan je ostrov.;pol. 

isn't (it)?;G^5;ze?;interj. col. 

isn't it?;o^s ° o^S;ne?;col. (or) interj. 

issue (problem) ;o3© ° [ycoo^o;potiz (problem) ;n. P. kicca (= 

duty) (or) n. S. prasna (= problem) 
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issues: In lay life, lay people have various issues (and) 
problems. ;o8§: cycooip o^Gogooo 33t|[sc|[so8gGog ( ~ 

oS§33t||4|s) gcXOfOOOg ( ~ §COD^33cf|Sfe|) 

^|oqoooSii problems: V laickem zivote, laici maji ruzne potize (a) 

problemy.; 

it;cjcs (from cogSscooocs) [lakau~:];to;pron. writ. 

it is so much ...;c^>oScoo;to je tak ...;suff. col. 

it is, (that): ("It is, (that)") attending the National Day every 

year, (one) should try to always maintain ( ~ "prosper") (own) 

national spirit. QSolco^: 33t|[scoosG^.p^ ^<S©j5oqj£soax> 

Q ro coo coo o r~Q o cr-'C n o 

feflpsflooooelooooooog ^cco^G330c [c^soosG|ogo[yoolco20ii;je to 

(tak, ze): ("Je to (tak, ze)") ucasti na Narodnim Dnu kazdy rok, 

by se mel (kazdy) vzdy snazit udrzovat ( ~ "prospivat") 

vlasteneckeho ducha.;pol. writ. 

it is, that;[^<S;prave, je (to);T 

it is, that ("(it) is, (thatn^SolcogSje to tak, ze ("je (to tak, 

ze)");suff. adv. writ. 

it is, that: It is today, that he will come.;[y<S: §g^, o ojpcootjo 

[^<S61ooaSii;prave, je (to): Je (to) prave dnes, (kdy) pfijde.;fut. 

pol. 

it is, that: It is, that he will come.^iS: ojp cootjo[y<S6)coaSii;prave, 

je (to): Je (to) prave, (ze) pfijde.;pol. fut. 

it is, that..;o;je to prave ..;suff. col. 

it, to: The discourses with more details preached by the 

Buddha are basically depicting the commentarial nature, which 

is referred to in SaratthadTpanT.;CjCso^: [§o5(pg 33^><8o5 

QOPo[gpsdcopS OOGpsGCoSGOgOOO 33G|gQ330s[^£ 
33gOO0O0S|COGaO0COCO0O CO^OGoTJys Cj£sO^ COOG|gg>So^CjO 

G|gSgg^s6)cogSii;to, na: Promluvy s vice podrobnostmi 

pfednesene Buddhou v podstate znazomuji komentatorsky 

charakter, na ktery se odkazuje v SaratthadTpanT.;pol. writ. 

it: it (is of) blue color;cj£s: cj£soo 3a[cpGGp£ii;to: (je) to modre 

barvy;writ. 

it: It is.;c^>: o^ooo ^ooo5n;to: To je.;writ. 

it: it was mentioned;33§: 33§Gcy5[ydco£Sii ( ~ §330^>£s 

Gcs5|ydao^ii);to: bylo to zmineno;p.s. 

Italy (country);G8oocS(^£c);ltalie (zeme);name 

itch;coos;svedet;l 

item ("sign (and) branch");33syo533coo8;vec ("znameni (a) 

vetev");n. 

item: (It) is a specific item, which indicates the commentarial 

nature of Sutta Pitaka.;33syo533coo5: opgpoqoooStjo 

G^|Sj5s33gooooo3^£Gp coGcooo^ Gof[yGcoo oSoqjcogS 

33S|jo533cooS coS^ScogbYvec: Je (to) specificka vec, ktera 

naznacuje komentatorsky charakter Sutta Pitaky.;writ. 

its;cj£s©ii (from cog5sGooo£s©ii) [lakau~:l];toho;pron. writ. 

itself (very);Gcos;jako takovy;adj. 

itself: The valley ("itself") is so narrow. ;gcos: Goooc[opsGcosoo 

oqjjSsc^oSoooii ;jako takovy: (To) udoli ("jako-takove") je tak 

uzke.; 

jab;o^>s;bodat;T 

jacket;qpooc(ooooo^);bunda;sg. E. jacket 

jacket (men's formal, "upper-garment 2 (of) cell 

form 1 ");o^o5Y330^(co6oo^);bunda (panska, pro formalni 



udalosti, "svrsek 2 bufikoveho 1 tvaru°");sg. 

jackfruit ("fruit 2 (of) method 1 (to make sth.) 

thin");o|o3s(oo£c\ps);chlebovnik ("ovoce 2 zpusobu 1 (jak neco 

delat) tenkym");sg. 

jaggery ("palm-licking");coosccjjoS;palmovy cukr ("lizani 

palmy");n. 

jaggery (sugar from toddy palm, "palm licking") ;co^scvqjoS 

[tha~:ne., tha~:hlye.];hakuru (cukr z palmyrove palmy, "palmove 

lizani");n. 

jail;Gooo£(oo<S^>);vezeni;sg. 

jail (EN col.);Gooo£(oo£^);kriminal (CZ col.);sg. 

Jail, Insain ("prison 1 (of) Insain(village) ", "prison 2 (of) diamond 1 

lake°");33£s8^Gcoo£;Vezeni, Insein ("vezeni 1 (vesnice) Insein ", 

"vezeni 2 diamantoveho 1 jezera°");name 

jakykoliv;coo -os^:whatever;pron.; 

January (month);o^6l^(co);leden (mesic);n. E. January 

Japan (country) ;qjo£(|£c);Japonsko (zeme);name 

jealousy ("want 2 without pain 1 {nouner} 3 ");o^odj>[g£s;zavist 

{"chtit 2 bez° bolesti 1 {jmenec} 3 ");n. 

jeans;c^£sGcoo£so?>(oo£aogS);dziny ° kalhoty - dziny;sg. E. jeans 

jhana (any of the eight deep concentration levels of samatha 

meditation);qp£;dzhana (kterykoliv z osmi hlubokych stupfiu 

koncentrace meditace samatha) ;n. Bh. P. jhana (= meditation) 

jist: Jez pomalu.;oos: c|ysG|ys cosolneat: Eat slowly.;imper. pol.; 

jmeno: Jak se jmenujes? ( "Jak se nazyva panovo 

jmeno?");^oo^: ^|£^oo^ cooSa^GsTcocSiNname: What is your 

name? ("How is the lord's name called?");inter. uw.; 

job ( ~ "doctor"): U Zaw Win is a doctor. ;3aop6 ( ~ "ac-epo^"): 

£Dspo^sGcs6o£soo aoGpo£6)n;zamestnani ( ~ "doktor"): U Z6 

Wen je doktor.;pol. 

job ( ~ "work"): (I) have a job. ("(I) am working. ").;opo: 

op6G^6loooSii;zamestnani: Chodim do zamestnani. 

Pracuji.").;cont. pol. 
job ( ~ "work"): I have a job as a doctor. ("(I) am doing doctor's 
work.");opo: sospo^opo G^6loooSn;prace: Pracuji jakozto 
doktor. ("Delam doktorskou praci.");pol. 

job ( ~ "work"): I have a job in airline office. ("(I) am working in 
airline office. ");opo: gcoudojS^si^o op6G^6loooSii;zamestnani ( ~ 
"prace"): Jsem zamestnany v cestovni kancelafi. ("Pracuji v 
cestovni kancelafi. ");cont. pol. 

job ( ~ "work"): Indeed, Taphek must search for a job.;33opo: 
ooooSoo 33opoGcoo^ps|<5)OG6lii;prace: Skutecne, Daphek si musi 
hledat praci.;col. 

job ("work (and) duty");op6c£s(oo<S^>);ukol ("prace (a) 
povinnost");n. 

job ("work");33op6(co<S^>) ° c\p6(co£^>);zamestnani ("prace");sg. 
(or) suff. sg. 

job ("working (and) holding");33opo330^c;prace (zamestnani, 
"pracovani (a) drzeni");n. 

job, have a ("work");opo;zamestnani, mit ("pracovat");l col. 
job, have a: (I) still don't have a job. (I)'m attending a 
school. ;opo: oopoGcosolojpsi Goqp£soooSG^6loooSn;zamestnani, 
mit: Jeste zamestnani nemam, chodim do skoly ( ~ "nastupuji 
(na) skolu").;cont. pol. 
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job, have a: I don't have a job any more. I am retired. ("(I( don't 

work any more. (I) happened to take pension.") ;coo: 

ocoogcoooIoosi o£©£ o^c\^o8[yii;zamestnani, mit: Uz nemam 

zamestnani. Jsem v penzi. ("Uz nepracuji. Stalo se, ze beru 

penzi.");pol. 

job: (I) don't have ( ~ "do") a job any more.;33coo: 

33co6ocooGooo6)cosii;prace: Uz nemam ( ~ "nedelam") 

praci. pol. 

job: Do you have a job? ("Are (you) doing work?");33coo: 

sscoocoo G^cocoosn;prace (zamestnani): Mas praci? ("Pracujes 

praci ?");inter. cont. 

job: Have (you) come to (do) ( ~ "with") job, hey?;33cvpo: 

33006^ coocooo^>sii;zamestnani: Prisel jsi kvuli ( ~ "s") 

zamestnani, co?;col. 

job: part-time job ("part 1 time job 2 ");33coo: 

33s|£y£s33op6;prace: prace na castecny uvazek ("prace 2 (na) 

castecny 1 cas°");n. 

job: What is your job? ("What work are (you) doing ?");3aco6: 

coo33op6op6G^coc\3ii;zamestnani: Jake je (vase) zamestnani? 

("Jakou praci delate?") ;inter. cont. 

job: While (I) have a job, (I) also study by myself ( ~ "from one 

side").;33opo: 33co6cocoog|cs oooooooco Gcocooo)oooSii;prace: 

Zatimco mam praci, take sam studuji.;pol. 

join;cooS ° og;spojit ° pfipojit;T 

join (a competition etc.);oc;vstoupit (stat se clenem);T 

join (a degree): Will you be able to join Master's 

(degree)?;soo8: oo©ooosDo8coo5cjocoos;nastoupit ("spojit"): 

Budes schopen nastoupit na Magisterske (studium)?;inter. col. 

join (together, "stick-together (and) join");c | jsGcSl£s;spojit 

(dohromady, "pfilepit-k-sobe (a) spojit") ;T 

join: He'll join a race (and run). ("He will join a running 

competition.") ;oc: oo 33c[ys[§cy ocooSn;vstoupit: ("On") bude 

zavodit. ("On vstoupi do behaci souteze..");fut. 

join: The words can be joined and used.;og: ©ax>sopsGogog[ys 

aps^£coaSii;spojit: (Ta) slova Ize spojit a pouzivat.; 

joined, be ("connect (and) join");aoo$©6;pfipojeny, byt ("spojit-se 

(a) pfipojit-se");l 

joined, be: (It) is relevant to the joined sentence. pooSsc^S: 

SDoSoocoooyS^aooos^olcooSiipfipojeny, byt: Tyka se to (te) 

pfipojene vety.;pol. 

joke;cr|ooS ° c[cp£ ° gcoo ° oooco(co<S^i coiSoS) ° 

cpo$;vtipkovat ° vtip;n. P. hasa (= laughter) (or) sg. (or) T (or) 

T writ. 

joke ("joke (and) joke");G^oo$G[cp£;vtipkovat ("vtipkovat )a) 

vtipkovat");l 

joke ("joke (and) tease") ;G^ooSc[yo£o^ooS;vtipkovat ("vtipkovat 

(a) provokovat");T 

joke ("make 1 joke ") ;ooococ\p6; vtipkovat ("delat 1 vtip°");T P. hasa 

(= laughter, mirth) 

joke with;oi -o^ ° g^ooS; vtipkovat s;T 

joke: Are (you) joking?;c^ooS: G.po8coocoos;vtipkovat: 

Vtipkujes?;inter. pol. 

joke: Do not joke. ;g^ooo: ocpoool^ji; vtipkovat: 

Nevtipkuj.;imper. pol. 



journal ;qp^oS(coo3p6i ooogooc) ° qp^oS(coe^>);denik (zurnal) ° 

denik;sg. E. journal 

journal: a local technical joumal;qp^oS: 

[y^ogcs^^so230cjj^oSco6^;denik: jeden mistni denik o 

technice ("jeden vnitrostatni technicky denik"); 

joumey;Q^s(co©^>) ° Q^s(oo<Sol);cesta (vylet) ° vylet;sg. 

journey back: At the journey back (he) went past and attacked 

the group of Hanthawadi troops while they were crossing a 

path..;3a[y^3^s: ooodoooSooo^o^ 3a[y^s^sco£ coos^oSsj 

o^oS^oScogSnpesta zpatky: Na ceste zpatky je nasledoval a 

zautocil na tu skupinu Hentavadi vojsk kdyz pfechazeli pfes 

cestu.;writ. 

joy ("be-clear (and) shrivel-up {nouner}");[^^^s<jj;radost ("byt- 

jasny (a) vrastit-se {jmenec}");n. 

joy ("tasting (and) living");cooax>G^;radost ("chutnani (a) ziti");n. 

P. sayati (= taste) 

joy: (I) happen to be happy (and) joyful. ;8c6: 

ooscoooo5|yiSocSloooSii;radost: Najednou jsem st'astny a 

vesely.;pol. 

joyful, be: I must be happy (and) joyful, as (I) have picked up 

now a teacher or an elder brother. ;oc6[y<S: coo^gcoS ^<j 

SOQOCOOols oSoopCO 330pOo6GOOOoS GOOOo5g|COC\^> o 

o6sox)ooB|yiSG|cSlcooSii;rozradostneny, byt: Musim byt st'astny 

(a) rozradostneny, ponevadz jsem si ted' vzal ( ~ "sebral") 

ucitele nebo starsiho bratra.;pol. utmn. 

joyfully;Gt)|5GC)rSg£g£;vesele ° radostne;adv. 

joyfulness (happiness, "be-happy (and) rejoice 

{nouner}");GC)|5g£<j{;radost (stesti, "byt-st'astny (a) radovat-se 

{jmenec}");n. 

joyous, be;|^^;radostny, byt ° vesely, byt;adj. 

joyous, be ("stomach is-high");oosG[cpo8;radost, mit ("zaludek 

je-vysoko");l 

joyously ;Gtj|5GtjrS;st'astne;adv. 

judge (also in game or discussion, "referee , big 2 

person 1 ") ;^£co[o?)s(co£i5s);soudce (take ve hfe nebo diskuzi, 

"rozhodci , velka 2 osoba 1 ");sg. 

judge: The marking judges should give marks after (they) watch 

(and) listen to the behavior, gesticulation, usage (of words) 

(and according to the given) information from both the sides, of 

the proposer and defendant. ;^coj|^:: 33<^coGos^£co[o?)Sfe)psoo 

333^33GSjj^<ScOo8©C\psSJ o 33<jp3Gp GCOCDGCOoSos 33Dps33^S 

33 £||oS33 co oSG03oft[rejpS^fQSGCOo6|qs 

33qoSQos[aij6)cSoooSii ;soudce: Znamkujici soudci by (v teto 

debaterske soutezi) meli davat znamky po sledovani a 

poslouchani chovani, gestikulace, uziti (slov) (a die uvedenych) 

informaci od obou stran, (tj.) navrhovatele (urciteho nazoru) a 

obhajce (jineho nazoru). pol. 

judgment (at court, "line-up (and) prepare 

{nouner}");§G|£sp$;rozsudek (u soudu, "zarovnat (a) pfipravit 

(jmenec}");n. 

judgment, pass a (at court, "strike 3 line-up (and) prepare 1 

{nouner} 2 ");§G|£syoSs|j;rozsudek, vynest (u soudu, "uhodit 3 

zarovnat (a) pfipravit 1 {jmenec} 2 ");n. 

judgment, pass a: After passing a judgment at court, the 

deciding is completely finished. ;<8g|£s}jo8s|j: coeps^soo 
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§S|6syoSs|j[yG|6 o^>33sjj£ sxps^oSJgcs opso [yssxpsoloooSii ( ~ 

oospsqsoo §G|6sjjoSs[j[ys^ aps^oSJgcs opso 

[yssxps61oooSii);rozsudek, vynest: Po vyneseni rozdsudku u 

soudu je rozhodovani zcela dokonceno.;pol. 

jug, glass ("glass jug");o£ooops(co©'cos);konvice, sklenena 

("sklenena konvice");sg. 

jug, glass: The dropped glass jug did not get broken. ;o^oog|o 

ooo5oqjdo5 o^oospsoo oogopsn;konvice, sklenena: Upustena 

sklenena konvice se nerozbila.; 

juice;33G|oS ° G|DS;dzus ° st'ava;n. 

juice ("mixed liquid") ;GqrSG|oS ;st'ava (na piti, "zamichana 

tekutina");n. 

juice (fruit drink etc., "dissolved liquid") ;Gc^rSs|DS;dzus (ovocny 

atd., "rozpustena tekutina");n. 

juice, fruit ("mixed liquid") ;G^|5G|pS;dzus, ovocny ("zamichana 

tekutina");n. 

juice, lime;o^>os|oq||s ° o^>cs|^|[s;dzus, citronovy;n. E. lime juice 

July (month);odp , c(oo) [julai~la<];cervenec (mesic);n. E. July 

jump;o£;skakat;T 

jump over the jump rope ("jump 1 (the) rope°");|^so^;skakat pfes 

provaz ("skakat 1 provaz°");T 

jump rope ("rope 3 of 2 jumping 1 (over) 

rope°");[^so^o5[a^;svihadlo ("provaz 2 skakani 1 (pfes) 

provaz ") ;n. 

jump: (it) started jumping;©^: ©£[y;skakat: zacalo skakat;p.p. 

jump: Horse is jumping.;^: [y£so^G^oooSii;skakat: Kun (prave 

ted') skace.;cont. 

June (month) ^(oo) [jo~la<];cerven (mesic);n. E. June 

jungle;o|£;dzungle;n. rare 

jungle ("great 1 forest (and) dark 3 

burl 2 ");Gox>[o^|SQ|oSopSs;dzungle ("velky 1 les° (a) temny 3 

chuchvalec 2 ");n. rare 

just;ox> ° y ° o ° <| ° oo<S -oopSso ° ooo ° go] ° co (col. from o) 

° opcoos ° ^ ° o5 (from o) ° gco ° ajpSs ° oopSsoi ooiS-;pouze ° 

proste ° holt (CZ col.) ° prave ° tedy ° jen ° tak;adv. (or) suff. 

adv. col. (or) suff. col. (or) suff. (or) conj. (or) suff. adv. 

just ("breat (and) breath ");oooSoooS;pouze ("dech (a) 

dech");adv. 

just ("loose method");Goojo^p5s;proste ("uvolneny zpusob");adv. 

col. 

just (as for, "if 1 said°");s^s|£;prave (co se tyce, "kdyz 1 (se) 

fekne°");adv. 

just (for no purpose): (I) was just asking, (may be replied as a 

reaction to travellers confession of not undertanding);330oooos: 

330oox)SG«sG^oco6lii;jen tak: Ptal jsem se jen tak. (muze byt 

feceno jakozto reakce na pfiznani cestovatele, ze 

nerozumi);pol. 

just (only);o ° oco;jen (pouze) ° pouze;suff. (or) suff. adv. 

just (to no purpose) ;33coox)s;proste jen tak;adv. 

just a little;^o;jen trochu;adv. col. 

just after;[ysG^ooSyGooo ° 33sl ° yd ° goooi [ys;hned po ° hned 

na to ° hned po tom;suff. prep, (or) adv. (or) adv. writ. 

just after: Just after (I) do it thus, (I) give it to other 

students. ;goooi [ys: 33§dpVo6[ysGooo 3a[g}sGoqp£socosGooo^ 



Gos6loooSii;hned po: Hned po torn, co (to) takto udelam, davam 

(to) ostatnim studentum.;pol. 

just happen ;ooooGoos;prave se stat;suff. 

just happen: Baby was just bom.;ax>©Gcos: oogoosoo 

g^soooogoosii ;prave se stat: Miminko se prave (ted') narodilo; 

just now;oooc;prave ted';adv. 

just now (I have understood);oooGooo;prave ted' (jsem 

pochopil);adv. 

just now: (The) boy just now hung up the phone, indeed. ;ooo£: 

gox>£gcos ©oo£ o^sajdpV£ooon;prave ted': (Ten) chlapec prave 

ted' zavesil telefon.;col. 

just over there;G^^osyo;zrovna tamhle;adv. 

just when;Goooy;hned jak ° prave kdyz;suff. adv. 

just when: (We) will discuss just when (you) are free.;Goooy: 

330sGoooy G30SG§s6looSii;hned jak: Popovidame si hned jak 

budes volny.;fut. pol. 

just, be;ooops;fer, byt (CZ col., spravedlivy);l 

just: (I) am just a tourist. ;o: oosgiooIoii ( ~ op* sg| colon );jen: Jsem 

jen turista.;pol. col. 

just: (I) am just looking, (may be told to the shopkeeper as a 

reaction to his question what customer wants to buy);Gol: 

[o^pSoooG6|ii;jen: Jen se divam. (muze byt feceno majiteli 

obchodu jakozto reakce na jeho otazku co si chce zakaznik 

koupit);col. 

just: (I) can speak only in English. ;oco: 33ooS6o^ooo 

c[cpooo56loooSii;jen: Umim mluvit pouze anglicky ("v 

anglictine").;pol. 

just: (I) just attend school. ;o5: Goqp£scdcoo5n ( ~ 

Goqp£soooo5n);pouze: Pouze chodim do skoly.;col. 

just: (I) just should say, that Samsara is miserable.;^: 

oooo©pso£so|op\j c|yDG|ooSii;jen: Jen je tfeba fici, ze Samsara 

je mizerna.; 

just: (I) just wanted to attain magical powers. ;o: 

GySoos33CGOgo^ G33oc[ycajcooco6ldii;jen: Chtel jsem jen 

dosahnout magickych moci.;p.s. pol. 

just: (I) understand just little.;^: ^pSs^pSsGcos ,pscop5^|6lii;jen: 

Rozumim jen trochu.;pol. col. 

just: (Living here) is just right. ;o: 33G^GOo66loii;tak: (Zivot tady) 

je tak akorat (fajn).;pol. 

just: (We) will learn just later on.;o5: cpoSycd ( ~ G^ooSyo) 

oo£yoSn;tedy: Budeme se tedy ucit pozdeji.;fut. col. 

just: All (my) relatives are just here.;o5: 

ycopSop > Gyo£^y330sops(oo) §yocdn;prave: Vsichni (moji) 

pfibuzni jsou prave tady.;col. 

just: Do just the things that you have to do.;cco: 

opooop^oooooo op£6lii;jen: Delej jen to, co mas na 

praci.;imper. pol. 

just: Have (you) come just for a visit?;ooo8ooo8: 

33cop5ooo5ooo5coc>ooocoosii pouze: Pfijel jsi pouze na 

navstevu?;inter. 

just: Having just written the first PaN sentence from the first 

part, I write (it) in the second part in English. ;gcoo: oooo 

33ycsoo 6l^6loqjGogGG|s[ysGocicii ^oooo 3aycso^ 33orS6o^> 

GGisoloooSiiihned jak: Hned jak napisi prvni paji vetu z prvni 
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casti, napisu (ji) do druhe casti anglicky.;pol. 

just: If (you) want to go, (then) just go.;cco: 

c^>oos|jcc^o5ogosGcoii;proste: Jestli chces jit, (tak) proste 

jdi.;imper. col. 

just: It will finish just like this. ("Just like this (it) will just finish 

(and) go.");o: Sc^p op^cgoscjodn;prave: Skonci to prave takhle. 

("Prave s takto to zrovna skonci a pujde.");fut. 

just: Just about (to) live (and) eat. (answer to a question about 

salary);^: g^c^cosc^>gcoooS ^|Golji;akorat: Akorat k pfeziti (a) 

jidlu. (odpoved' na otazku ohledne platu);col. 

just: Just after (I) write it that way, (I) give (it) to the 

teacher. ;gcoo: 35§c§ GG|s[ysGcoci aoepo^ Gos61oooSn;prave: 

Prave po torn, co (to) tak ( ~ "tim zpusobem") napisi, dam to 

uciteli.;pol. 

just: Just fine. ( ~ So so.) ("Just like this.");o: §c£>6)o (also as 

an answer for cooSo^c\3);proste: Mam se. ("Proste takhle. ");col. 

just: Just today (I) remembered and corrected (your letter) 

well.;tji: §g^ cooSG|[ys [y6r^o5s|cooii;prave: Prave dnes jsem si 

vzpomel a ("pofadne") opravil (ten tvuj dopis).; 

just: Just, thank you.;o5: Goqjsejsobn ( ~ Gocys<jsd);tedy: (Tak) 

tedy, dekuji.;col. 

just: That's it, alright? ("just this, ok?");o: ilo G^5;pouze: Tot' 

vse, ano? ("pouze toto, ano?"); 

just: The salad is just ("being") green. ;o: 33opooo 

Sosg^coooii proste: (Ten) salat je proste zeleny.;col. 

just: Wherever (you) just look, (you) will see ( ~ "meet") the 

pagodas. ;c^>o5: CQoSG$spoa8[rejpScftoSs| 6 opepsyo^sGog 

GogG|61ooSn;jen: Kamkoliv se jen podivas, uvidis ( ~ "setkas se 

s") pagody.;fut. pol. 

just: Who is over there? Those are just policemen. ;gco: o^ooo 

GooSojpcSn 33il sJGOgGcon;jen: Kdo je tamhle? Hele, to jsou jen 

policajti.;col. 

just. You are ("being") skilled in Myanmar (language) just very 

much, aren't (you)?;o: [y^oc^> Gcc&GccSa^Qtccoo G^rSn proste: 

Jsi proste velice dovedny v Myanmarskem jazyce, ze?;col. 

justifiable, be (excusable, "suitable 2 (to be) freed 1 (and) 

permitted ") ;§6c^o5aoc;prominutelny, byt ("vhodny 2 (k) 

uvlolneni 1 (a) povoleni ");! 

justification ("design (of) base");s£>£G[g(co<S^);oduvodneni 

("navrh zakladu");sg. 

Kachin (state of Union of Myanmar);oos|j£([y^^oS);Kachen 

(stat unie Myanmaru);name 

Kachin nationality's lineage, a;cSc^p;Kacen narodnosti, 

generace;name 

Kaikkasan (a place which was formerly a race 

course) ;o^[o$£gs6;Cajkkashen (misto, ktere bylo puvodne 

zavodni drahou);name 

kale, Chinese (Chinese broccoli) ;o^ooco^(oooc\ps);kapusta, 

cinska (cinska brokolice);sg. Ch. gailan 

Kamayut (township);oooo^o5([§^oS);Kamayo (spravni 

oblast);name 

kamma (previously or presently intentionally commited acts);oo 

° oo£ (rather as o6);kamma (drive nebo v pfitomnosti zamerne 

vykonane ciny);n. P. kamma (= intentionally-done-action) 



kamma committed through bodily actions ("bodily 
kamma");oooooo6;kamma vykonana skrze telesne ciny ("telesna 
kamma") ;bh. P. kaya-kamma (= body - intentionally-done- 
action) 

kamma committed through speech ("speech 
kamma");o<8o6;kamma vykonana skrze mluvu ("kamma 1 
mluvy°");bh. P. vacT-kamma (= speech - intentinally-done- 
action) 

kamma: If there's enough ( ~ "contained") kamma, (I) may 
happen to meet you either in Czech (Republic) or in 
Yangon.;oo: oo6k|£ QiScps^ s|jo5<jo[^iSgo s|^op^<jo[^iSGO 
sxp[^iS6lii;kamma: Jestli je dost ( ~ "obsazena") kamma, (pak) se 
muze stat, ze te potkam bud' v Cesku nebo v Rangunu.;pol. 
kamma: May (you) collect (good) kamma.;oo: 
ooGOX)oS6lGoii;kamma: Kez hromadis (dobrou) kammu.;w. pol. 
kamma: What a pity! ("(This is) just kamma.");o6: 
ooGoljiikamma: Skoda! (ohledne vlastniho nestesti, "(To je) 
proste kamma.");col. 

kamma: What a pity! ("(This is) just the true-nature (of) my 
kamma. ");oo: clo6coGpsG6lji;kamma: Skoda! (ohledne vlastniho 
nestesti, "(To je) proste skutecny charakter me kammy.");col. 
Karawait Hotel: Indeed, Natural History Museum, zoo (and) 
Karawait Hotel (are there). ;oog|8o5o^oooS: 
cocoooco^£s[yo^oSo^ o5s|gD^o^ o 00G|8o5o^cooSo^G6lji;Karavei 
Hotel: Vskutku, (je tarn) Historicko-Pfirodovedne Muzeum, zoo 
(a) Karavei Hotel.; 

Kayah (state of Union of Myanmar) ;ooooos(|y^^oS);Kaja (stat 
unie Myanmaru);name 

Kayin (state of Union of Myanmar);ooe|c([y^^oS);Kajen (stat 
unie Myanmaru);name 

keel (part of a boat, "skeleton 2 (of) boat's body 1 ");coGo6o 
o^oSoo^Gcooc;kyl (cast lodi, "kostra 2 lodniho tela 1 ");sg. 
keel (part of a boat);g|^;kyl (cast lodi);sg. 
keel over;co;pfekotit se (pfes co);l 
keep;oS6s;uchovavat ° nechavat si (u sebe);T 
keep ("keep (and) set-aside") ;oS6sooos;ponechat si ("ponechat-si 
(a) dat-stranou");T 

keep (precepts) ;co^;dodrzovat (pravidla);T 
keep (rules) ;Gco£;drzet (pravidla);T 
keep (sth. at sb., "place (and) fix");33oooos;nechat (neco u 
nekoho, "umistit (a) upevnit");T 
keep (sth. somewhere) ;ooos;ulozit (neco nekde);T 
keep (sth. with sb.);33o(coos);zanechat (neco u nekoho) ° 
ponechat (neco u nekoho) ;T 

keep mindfulness ("practise 1 remembering ") ;<^o5Gco;udrzovat 
vsimavost ("praktikovat 1 pamatovani°");T 
keep on ("join (and) glitter") ;aoo8cooo;setrvat v ("spojit (a) 
trpytit-se") ;T 

keep: (I) want to keep the key with you.;336coos: gcooo^ 
ocssoi^o cl336ocos£jjccooSii;nechat: ("Ja") chci (ten) klic nechat 
u tebe.; 

key;Gcoo(coiSG£jp£s);klic;sg. 

key: (I) want to keep the key with you.;Gcoo: gccoo^ q£is&<jo 
cl33oocoss|jcoooSii;klic: ("Ja") chci (ten) klic nechat u tebe.; 
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kick;oo£;kopnout ° kopat;T 
kick out (expel from a place, "put-aside (to) be- 
rare") ;ooS^ps;vykopnout (vyhnat, "dat-stranou (aby) bylo- 
vzacne");T 

kick out (expel, "remove (and) throw");opo5o<S;vykopnout (CZ 
col., vyhnat nekoho, "odstranit (a) vyhodit");T 
kill;coo5;zabit;T 

kill (an animal);§|o5;zabit (zvife);T 

kill: Animals means (they) get free when killed by people, 
friend. ;§|o5: oS^gp^a^coo c^gioStji ogoScoo ogn;zabit: Zvifata 
znamena, ze jsou vysvobozena kdyz (je) lide zabiji, pfiteli.;col. 
kill: Having killed a person, that is a mistake being a mistake 
which can never be taken back.;coo5: c\poo<SGUx>o5o^ 

COo5c\^o5oOOoSs^G|£ §33<jOlOT3 ^CV£&Q£sO&^ OG|d5 

33Cjos[gSooaSii;zabit: Zabiti osoby, to je chyba (ktera) je chybou, 

jakou jiz nelze vratit zpet. ; 

kill: He doesn't kill living beings. ;coo5: ojp 330000 ocoo5n;zabit: 

Nezabiji zive bytosti.;col. 

kill: People say "(it is) to release (them)" and then there are 

killings. ;coco: c^Gogoo ojpo^ o ogo5ooosG|G330cs^[ys 

cooS^oooGog ^oooSn;zabit: Lide feknou "(to je) pro (jejich) 

osvobozeni" a pak dochazi k zabijeni ( ~ "jsou zabijeni").; 

kilogram;o%c^>oG|6;kilogram;n. E. kilogram 

kilometer (distance) ;oSc^>ocoo(ooiSoSc^>ocoo);kilometr 

(vzdalenost);sg. E. kilometer 

kin;Gsg;pfibuzny;n. un. 

kind;©j5 ° c|[s(oo&]|s);druh;n. (or) sg. 

kind ("done 1 specially°");330os[^(co<S^);druh ("udelany 1 

specialne°");n. 

kind (Nneage);c|[s§oS(ooiS^);druh (rodokmen);sg. 

kind of ("nature (and) kind");coGcoodj|s;druh ("charakter (a) 

druh");n. 

kind of: Not only the Tipitaka, but also a kind of commentaries 

were rehearsed. ;33fe|s330os: oqoooSopsycooooo 

33gooooo33t|[s33CQsooiS^o^co^s ^o5oo5coG|gpoSco^ii ;d ru h : 

Nejen Tipitaka, ale take druh komentafu byly recitovany.;writ. 

kind of: What (he) says is a kind of explanation. ;cogoooc|[s: 

ojj>G[cpcooco£& ^]£s[yco coGcooc|[s[^iSoooSii;druh: Co fika je druh 

vysvetleni.;writ. 

kind, be;[^£^o;hodny, byt;l 

kind, this: Other statue of this kind is in the embarkment.;§c\^: 

§c£> 00^33^600^ oo^GcoofiobtjO ^6)oooSn;druhu, tohoto: Jina 

socha tohoto druhu je na nalodeni.;pol. 

kind: (I) like to learn those two kinds of language. ;c||s: 

33§©ooos^><Sc|so^ coco6s|coo [a^o5cooSii;druh: Rad se ucim ty 

dva druhy jazyka.; 

kind: a kind of explanation ;oogcooc|[s: ^]cs[yco coGcoofejjp;druh: 

druh vysvetleni; 

kind: a kind which can become overcooked ;fe|p: 

Ojpscgosooo5oooc|[s;druh: druh, ktery se muze pfevafit; 

kind: A monk of little number of rains ( ~ years of monkhood) 

approaches a monk of many rains ( ~ years of monkhood). ;og: 

6l©j5coSo5 G|oo£soo 6~)|a^so5 G|oo^so^ Gcopo$oo£GoooooS ( ~ 

Gcopo5oocG|«oS)ii;druh: Mnich maleho poctu dest'u ( ~ let 



mnisstvi) pfistoupi k mnichovi mnoha dest'u ( ~ let mnisstvi).; 

kind: Do (you) like this kind?;c||s: 3lc||s[^oScoos;druh: Mas rad 

tenhle druh?;inter. 

kind: Except this there (we) have two kinds more.;c|[s: §[y£ 

^.6c|[s^6lGcoscooSii;druh: Krome tohohle mame jeste dva 

druhy. ;pol. 

kind: Now (there) are only two kinds of newspapers. ;fe|p: 33^> 

cooo£sco ^.iSc^po ^j6)coo5ii;druh: Ted' jsou (zde) pouze dva 

druhy novin.;pol. 

kind: three kinds;c|[s: opsc|[s;druh: tfi druhy; 

kind: What kind (is this?;3aoos[^: 330os[^oo cooc\3ii;druh: Co je 

(to) za druh?;inter. 

kind: What kind of?;c|p: cooSoJxjoo c|[scoii;druh: Jaky 

druh?;inter. 

kindhearted, be ("good 1 nature ") ;coGcooGooo£s;dobrosrdecny, 

byt ("dobry 1 charakter ");! 

kindness;G«(gpo;dobrotivost;n. P. metta (= loving-kindness) (or) 

n. P. metta (loving-kindness) 

kindness: Kindly (at the end of a letter) ;G«gpo: 

Gogpo[^cii;dobrotivost: Dobrotive (na konci dopisu);adv. lett. 

kindness: with faith (and) kindness;G«gpo: cogo 

Goc^>o[gc;dobrotivost: s duverou (a) dobrotivosti;lett. 

king;ocs(oools);kral;sg. 

king ("king, king");opG|£«£s(oo<S6ls) ° o£sopG|£(ooiS6ls);kral (kral, 

kral);sg. 

king ("lord (and) king");^c'coG|£(oo©o)s);kral ("pan (a) kral");sg. 

king, be a ("make 1 king°");ocs[^;kralem, byt ("delat 1 krale°");T 

king, be a: The ministers urged Kyansittha to become a 

king.;o£s[(^: ^>s«o5c=)psoo oq]^o<Scooso^> o£s|^G|^ 

o^oSo3^s[o^copSii ;kralem , byt: Ministfi nalehali, aby se Cansita 

stal kralem.;writ. 

king, one: ("As for") one day, one great king arrives to the Wun 

Zin village. ;opG|6QsooiS6ls: ooiSg^gooo opG|£[o?)sooS6ls 

o£a£s^po^> GG|oo5coooooSii;king, one: Az jednoho dne, jeden 

velky kral pfijel do Wan Zen vesnice.; 

king: King Kyansittha worked in order to (maintain) the great 

country united. ;o£s: oqj^oiSoDosofisco^ 

^£cGoo5©25sc\psgS£go5G33o£ Gsooc^p5QGiiii;kral: Kral Cansita 

pracoval aby (udrzel tu) ohromnou zemi jednotnou.;p.s. writ. 

king: King Naung became a famous king in the Taungs' 

era.;ops|£: opG|£G^o£ao^ Gcoo£ojpGQo5§ oo£^psGcoo 

opG|£oools |yiSao^ii;kral: Kral Nau se v obdobi Taunu stal 

slavnym kralem.;writ. 

king: Thus the king asked to call Nga Nyo.;ope|£|^s: §gcoo 

opG|£[^soo cg^o^ GsT^£soooSii;kral: A tak kral pozadal aby 

zavolali Na No.; 

king: We have risen thousand times to the (level of) 

king.;o£sopG|£: 330cy£6o^ 33|c^6G6)6sGooo6f(5sffcjs 

o£sopG|£c=)ps|^6d6loooSii;kral: (Uz) jsme tisickrat vystoupili (na 

uroven) krale.;p.s. pol. 

king's or state's servant ("(who) carries 2 king's 

issues 1 ");o£s^ooos(coiSGOoooS);kraluv ci statni sluzebnik 

("(ktery) nosi 2 kralovy zalezitosti 1 ");sg. 

king's title;j5s;kralovsky titul;pref. 
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kiosk with drinks ("coldness shop");33G33ss^£;stanek s pitim 

("obchod 1 studena°");n. 

kitchen ("fire-place nook");os^GSjpc(ooS^>);kuchyne ("ohnistovy 

koutek");sg. 

kitchen: Chef is in the kitchen. ;oscj>GS|p£: ooscj^soo osc^Gspcoocjo 

^oooSn;kuchyne: Kuchaf je v kuchyni.; 

kitchen: In the kitchen there is a stove. ;os^G£jp6: os^Gsp6oo<p 

os^(33^o5)oo<Sops ( ~ os^ooiS^) ^cooSn;kuchyne: V kuchyni 

jsou kamna.; 

kitten ;G|oycG6loSo(oo6GOX)c) ° 

G|oqo£ooGcos (ooiSgox)6) ;kote ;sg . 

knee ;^s(ooiS ops) ;koleno;sg. 

knee ("knee head");^sG3l£s(ooiSops);koleno ("kolenni hlava");sg. 

knife;©)s(co<SGsp£s);nuz;sg. 

knife: Because I cut (myself) with knife, (I) got injured. ;©ls: 

oji^gooS ols^oj) 3nfiGpG|cgosoooSn;nuz: Protoze jsem se fiznul 

nozem, poranil jsem se.;p.s. urn. 

knock (as a sound sign or on the door);GoloS;klepat (jakozto 

zvukovy signal nebo na dvefe);T 

know;oS;znat ° vedet;l 

know ("be-able, know (and) understand") ;coo5oS^osoogS;znat 

("byt-schopny, vedet (a) znat") ° vedet ("byt-schopny, vedet (a) 

znat");T 

know ("know, note (and) fix'');oS^o8ccos;vedet ("vedet, 

zaznamenat (a) upevnit");l 

know how;o2|«s;vedet jak;l 

know how ("be-skilled (and) excel {nouner}");o2|osoq]£;vedet jak 

("byt-dovedny (a) vynikat {jmenec}");l 

know how to;ooo5;vedet jak ° vedet jak (delat);l (or) T 

know not;ooS;nevedet;l 

know not: (I) didn't know ("the fact that") today's Friday. ;ooSojps: 

§Gf,Gcoo|oyGf,fep^s ooSojpsii;nevedet: Nevedel jsem ("o 

skutecnosti,") ze dnes je patek.; 

know not: Where (you) will get ( ~ find) (it) nearby, (I) don't 

know.;ooS: Ssosoo cooStjO G|ocv3 ooSojpsn ( ~ §33^;33^osoo 

cooScjo G|^£oc3 ooSojpsn);ne vedet: Nevim, kde to tady pobliz 

dostanete ( ~ najdete).; 

know sb.: I ( ~ "the monk") know ("with") a female-lay 

supporter from Myanmar.;oSG^i ^; (y^ojygSoo 

jSsa&goloSoooocofiGOOOoS^ oSg^oIoooSii ( ~ §sg£s [y£feo[yg5oo 

goloSooooooiSGOoooS^aSoloooSiOiznat se s (nekym): Znam se 

( ~ "mnich se zna") s jednou laickou podporovatelkou z 

Myanmaru.;pol. mn. 

know very well (through repeated hearing) ;^ose|gSo;znat velice 

dobfe (skrze opakovany poslech);l 

know very well (through repeated hearing): While (you) listen 

every day, as (you) get to know (it) very well, (your) speaking 

will become more excellent, I think. ;^ose|gSo: GfOQ 

■psGCOo£G|£s^osG|gSocooo533Ql ©ax>sG[cp <p[ys GspG^cooooSo^ 

coc6loooSii;znat velice dobfe (skrze opakovany poslech): Kdyz 

(budes) poslouchat kazdy den, jak (to zacnes) znat velice 

dobfe, stane se (tve) mluveni znamenitejsim, myslim si.;pol. 

know very well through repeated hearing;^osGG|o (from 

^oss|gSo);znat velice dobfe skrze opakovany poslech;! WS. 



know well (also about people, "know (and) be- 
skillful");oSo2|6s;znat dobfe (take o lidech, "znat (a) byt- 
dovedny");! 

know well: (I) am happy that (I) was allowed to know (you) 
well.;c8o2|«s: ^d^ oSog6s^cG|ocio ooscoo6loooSn;poznat dobfe: 
Mam radost, ze mi bylo povoleno (te) dobfe poznat.;pol. FB 
know: (He) knows in advance. ;oS: |^co£oSccosooo5ii;vedet: Vi 
dopfedu.; 

know: (I) know ("the fact that") he will come.;oS: 
ajpcooooS^scSoloooSn; vedet: Vim ("o skutecnosti,") ze 
pfijde.;pol. 

know: (I) will tell ("and give") (you) as much as (I) 
know.pS^oSccos: oS^c£cooscogccoo$ 

GcopoScoosGos6looSn;vedet: Reknu (ti) kolik vim.;fut. pol. utmn. 
know: As (I) was reading, (I) didn't know, indeed. ;oS: 
ooooSc^dj) ooSdp'oScosii; vedet: Opravdu, nevedel jsem, protoze 
jsem cetl.;col. 

know: as far as I know;oS: cl oScoGcooo5Gcoo(s^G|£);vedet: co 
ja vim;(writ.) 

know: because (I) don't know;oS: ooocfpjvedet: protoze 
nevim;col. 

know: because (they) don't know;oS: ooScQS33G|cq3£ ( ~ 
o^o^ooSgo30g[o^)c) ;vedet: protoze nevi; 
know: But one thing (I) know (very) well.;oS: ilcoooS 
coooop'Gcoo GOX)csGooocsa36lcooSii;vedet: Ale jednu vec dobfe 
vim.;pol. 

know: Do you know?;o5: coo)cocoosn;vedet: Vis?;inter. pol. 
know: Even I don't know.;oS: og^Gco5Gcoo£ ooScosn; vedet: 
Dokonce ani ja nevim. ;um. 

know: Everybody knows. ;oS: coop^s cocooSii;vi: Kazdy vi.; 
know: Except you, everybody knows it.;o5: 3)0^ o£scg[ys ( ~ 
o£soocgG|£) 330sopscS[^cooSii;vedet: Krome tebe o torn vi 
vsichni.;col. 

know: I don't even know.pS: o^^gccS oSgcoo£ ooScosn;vedet: 
Ani nevim. ;um. 

know: I know one thing. (And) that is, (that I) know nothing. ;oS: 
33spoo6^>o^ cl cocooSii 3)00 cco(j ooScosn ( ~ 
cIoSoccoooooogcoo <jlcoo<5> ooSGOosojpss^oooon);vedet: Vim 
jednu vec. (A) to, (ze) nic nevim.; 

know: If (you) have anything that (you) want to know, ask (me) 
anything. ;oS: oSsy£coo^G|£ coooscp' G«s61ii;vedet: Pokud mas 
(neco), co bys chtel vedet, ptej se na cokoliv.;imper. pol. 
know: If (you) need to know anything, just ask.;o3: oSc\p'coo^G|£ 
goscoo gosoIii ;vedet: Pokud (bys) potfeboval neco vedet, tak se 
proste zeptej.;imper. pol. 

know: If you don't mind, may (I) know?;oS: oS^£^£ 
oS6k|G©n;vedet: Jestli to nevadi, mohl bych vedet?;w. pol. 
know: Indeed, I don't know.;oS: o5Gcoocosn;vedet: Vskutku, 
nevim. ;col. 

know: know the answer for the questions;oS: Gosg^sGCOGJ, 
33c|yo^ oScooS;znat: znat odpoved' na otazky; 
know: like if (you) don't know;o3: ooScoc^cocoos; vedet: jako 
bys nevedel;col. 
know: May (I) know ven. Sir's name.pS: 33^£opGpsog o 



485 



oS61g|goii ;vedet: Rad bych vedel jmeno ct. pana. ("Kez je jmeno 

ct. pana znamo.");pol. 

know: Only he knows (about) this matter. ;oS: ojpo §33G|oEpcs 

oSoooSn;vedet: Pouze on vi (o) teto zalezitosti.; 

know: PaN commentaries are known. ;oS: 33gooocool^Goc6c=)pso^ 

oSocos[o^copSii;znat: PaN komentafe jsou zname.;writ. 

know: Sorry, I don't know the way.;oS: ogi^GooS 

coosooSc\^61n;vedet: Omluvte me, neznam to tady. ("Protoze ja 

cestu neznam. ");pol. urn. 

know: the student I know;oS: og|^GOooo5ooGOQpcsooos;znat: 

student ktereho znam;n. urn. 

know: They, as well as we, know.;oS: ooop'oGp 

02|^GOo5o^GGpoSoooSii;vedet: Oni i my vime.; 

know: things (one) should know;oS: oS^c^>coofejps;vedet: veci, 

ktere by me I (kazdy) vedet; 

know: we should know, for sure;oS: clop 1 , c8ooosG|ooS;vedet: 

meli bychom jiste vedet;fut. 

know: When you taste ("eat (and) see"), you may know.;oS: 

seeps oos|oqpSco33ol oS61cooooSii;poznat: Kdyz ochutnas ("snis 

(a) podivas se"), asi poznas.;pol. urn. 

know: whoever knows;o3: oooSoo oSoS;vedet: kdokoliv vi; 

knowing ;3so3;vedeni;n. 

knowledge;oopopoo ° oonfi (WS. from opccS) ° ppnfi ° 

33oS;znalosti ° znalost ° vedomost ° vedomosti;n. P. bahusuta 

(= heard much) (or) n. P. nana (= knowledge) WS. (or) n. (or) 

n. P. nana (= knowledge) 

knowledge ("knowledge (and) knowledge") ;33oSp2nn;znalost 

("znalost (a) znalost");n. 

knowledge ("knowledge (and) knowledge) ;33oSp2nn;znalost 

("znalost (a) znalost");n. P. nana (= knowledge) 

knowledge ("knowledge (and) wisdom") ;33oSoppo;znalost 

("znalost (a) moudrost");n. 

knowledge of five aggregates (of body, feelings, perception, 

conditions and consciousness, which make up a 

person);Q|op2nfi;znalost peti skupin (osoby: tela, pocitu, 

vnimani, podminek a vedomi, ktere utvafi osobu);n. Bh. P. 

khandha-nana (= aggregates - knowledge) 

knowledge of five aggregates: May (you) be able to come and 

realize the the truths of Dhamma preached by the Noble 

Buddha, by knowledge and coming to knowledge of five 

aggregates through knowledge of what is written. ;o§ogonfi: 

[yo5opG|osGox>[opsdd5 ©o ) ooGpsGogop' 0033000 Q|oconnGGpo8 

33oS[y<S oS|y£ooo|£6lGoii;znalost peti skupin (osoby): Kez jsi 

schopen dojit a pochopit pravdy Dhammy pfednesene 

Vznesenym Buddhou, znalosti a dosazenim znalosti peti skupin 

(osoby) skrze znalost toho, co je psano.;w. pol. 

knowledge, by;33oS[y£;znalosti;adv. 

knowledge, by: May (you) be able to come and realize the the 

truths of Dhamma preached by the Noble Buddha, by 

knowledge and coming to knowledge of five aggregates 

through knowledge of what is written. ;3aoS|g£: 

[yc6opGpsGOOC>[apsd65 O^COGpsGOgO^ 0033oS<ji Q§ogonF>G£poS 

33o3[^c oS[yccco^c6lGoii;znalosti: Kez jsi schopen dojit a 
pochopit pravdy Dhammy pfednesene Vznesenym Buddhou, 
znalosti a dosazenim znalosti peti skupin (osoby) skrze znalost 



toho, co je psano.;w. pol. 

knowledge, of much: e-mails that are to be of much 

knowledge;oopopco: oopopoo [^6GoooGoscSGOg;znalosti, 

hodne: e-maily, ktere maji obsahovat ( ~ "byt") hodne znalosti.; 

knowledge: (He) has neither experience, nor 

knowledge. ;33oSgonfi: 33Gog33^o^oo£ooo saoSconficogSs 

o^jojsn;znalosti: Nema ani zkusenosti, ani znalosti.; 

knowledge: (I) am just living with knoweldge and 

mindfulness. ;33oS: saoSoooo^scos^G^GioooGoliiiznalost: Proste 

ziji se znalosti a pozomosti.;col. 

knowledge: (one) with one's own knowledge ;3aoS: o^oSooo^o^i 

(0^08)3305^(0^) ;znalost: sam sobe se znalosti;col. 

knowledge: (They) are my teachers to give me knowledge of 

Dhamma. ;33oSgonfi: cosps33o3gonn GosoosaogoS ogj^GOO'Ss^ 

aoG|OGOoolii;znalost: Jsou mymi uciteli, aby mi dali znalost 

Dhammy. pol. 

knowledge: (They) exchange (their) knowledge (and) well- 

versedness.;33oSopoo: 33oSopooGog oopopooGog 

0copSoooSn;znalost: Vymefiuji si znalosti a sectelost.; 

knowledge: As I am afraid, that if (I) had to explain ( ~ "tell") 

(it) in ( ~ "with") writing, (it) would take long time, (it) will be 

good if (you) understand ( ~ "get") (it) just by ( ~ "with") 

knowledge. ;33oS: og|^G0o5 oo|;G[cpG|G|c [opcjo^sd^ 

33oS|;g|G|£gooo GOX)£sooSn;znalost: Ponevadz se obavam, ze 

kdybych (to) mel vysvetlit ( ~ "fici") ("s") psanim, trvalo by (to) 

dlouho, bude dobre, pokud (to) pochopis pouze s (vlastni) 

znalosti.;fut. 

knowledge: We can understand, that (he) was of poor 

knowledge. ;oopopoo: oopopoo ^pSsolsoooSdp'ocoop' saogi^oop^ 

ooGoooG61oS|£oopSii;znalosti: Muzeme pochopit, ze byl 

chabych znalosti. ;writ. 

knowledgeable, be ("be-skilled (and) excel 

{nouner}");og|6sooj£;znaly, byt ("byt-dovedny (a) vynikat 

{jmenec}");l 

known as ("called");©^ ;znamy jako ("zvany");adj. 

known as, be ("be-made 1 known ") ;oSocos;znam jakozto, byt 

("byt-delany 1 znamym°");l 

known, be;oSooos;znamy, byt (vedeny);l 

known, be: (They) are known as suttas.;oSooos: opo5Gog33[giS 

oSooos|^oooSii;znam jakozto, byt: (Jsou) zname jakozto sutty.; 

kolik: Kolik cat musi(s) zaplatit?;oooS^.6 -o3: 

oooS^<SoojoGosG|oocoiihow many: How many kyats (you) have 

to pay?;inter. col.; 

kolik: Kolik knih?;oooS^,<S -00: oooS^.iS3p6o3ii how many: How 

many books?;inter. col.; 

koro (mental sickness of belief, that one's penis will get smaller 

and smaller and then, when it disappears, one will die, caused 

by little knowledge about one's body, can be healed by lecture 

on anatomy, originally from China);o^^;koro (psychicka nemoc 

viry, ze vlastni penis se bude zmensovat a zmensovat a pak, 

kdyz zmizi, dojde k smrti, pficinou je nedostatek znalosti 

vlastniho tela, Ize lecit pfednaskou anatomii, puvodem z 

Ciny);n. 

koro: sickness called koro;op^j: op^op goTgooo GGpol;koro: 

nemoc zvana koro; 
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ktery ne: Tohle neni kniha kterou ucitelka cte.;coo oapoSobjs: 

Sco3po aospo ooScoo oapo86bjpsn:which isn't: This book is not 

what the (female) teacher reads. ;pol.; 

kterykoliv;coo -os^:whichever;pron.; 

kyat ( ~ "money"): four hundred kyats ( ~ "money");oqj6 ( ~ 

"eg"): eg ccossp;ciat ( ~ "penize"): ctyfi sta ciat ( ~ "penez"); 

kyat ( ~ "money"): twenty kyats ( ~ "money") ;ocy6 ( ~ "eg"): Gg 

^,<SsooS;ciat ( ~ "penize"): dvacet ciat ( ~ "penez"); 

kyat ( ~ "money") :ten kyats ( ~ "money") ;oqjo ( ~ "eg"): eg 

ooosooS;ciat ( ~ "penize"): deset ciat ( ~ "penez"); 

kyat ("-"): 200 (kyats), ok?;ocyo ("-"): joo o^5;kyat ("-"): 200 

ciat, jo?;col. 

kyat (currency in Myanmar and Buma);ocy6;cat (mena v 

Myanmaru a Barme);sg. 

kyat (Myanmar currency);oqjo;kyat (ale spravna vyslovnost je 

ciat nebo fiat) Myanmarska mena ° ciat (nebo fiat) 

Myanmarska mena;name 

kyat, quarter of (25 penny, "quarter") ;oco;ciatu, ctvrtina (25 

halefu, "ctvrtina") ;n. 

kyat, quarter of: seventy-five penny ("three quarters") (historical 

price);oo5: opsoco;ciatu, ctvrtina: sedmdesat pet halefu ("tfi 

ctvrtiny") (historicka cena); 

kyat, quarter of: twenty-five penny ("one quarter") (historical 

price);oo5: co<Soo5;ciatu, ctvrtina: dvacet pet halefu ("jedna 

ctvrtina") (historicka cena); 

kyat: (It is) fourty-six kyats. ;oqjo: GcossxjoSG[gDo5oqj661ii;ciat: (Je 

to) ctyficet sest ciat.;pol. 

kyat: forty-four kyats (and) fourty penny (historical price);oqj6: 

GcossooSGCosoqjo (cpsGcossooSii;ciat: ctyficet ctyri ciat (a) 

ctyficet halefu (historicka cena); 

kyat: sixteen kyats, 6 penny (historical price);oqj6: sooS^iSoqjo 

c[gx)8[cps;ciat: sestnact ciat, sest halefu (historicka cena); 

kyat: two kyats, fifty penny ( ~ "half") (historical price) ;oqjo: 

^,<Soqj6§;halef: dva ciat, padesat halefu ( ~ "polovina") 

(historicka cena) ° ciat: dva ciat, padesat halefu ( ~ "polovina") 

(historicka cena); 

kyat's dime (of Konbaung period);<^s;ciatu, desetnik (z obdobi 

Konbaung);n. 

kyat's dime: fifty penny ("five dimes") (historical price);<^s: 

cls^s;ciatu, desetnik: padesat halefu ("pet desetniku") (historicka 

cena); 

kyats: 20 kyats;oqjo: jooc|j6;cat: 20 cat; 

kyats: How many kyats (you) have to pay?;ocy6: 

GooS^<Soqj6GosG|cocdii;cat: Kolik cat musi(s) zaplatit?;inter. col. 

labor, hard ("rough 1 work°");33opo[^os;prace, tvrda ("hruba 1 

prace°");n. 

laborer ("proficient 1 (in) 

work°");33op6oooos(co<SGOoooS);pracovnik ("zdatny 1 (v) 

praci°");sg. 

labourer (farm hand for entire season, "borrowed 2 intimate 1 

person ") ;ojpG|6s<ps(coiSGOoooS);vypomoc (pomocna ruka na 

farme na celou sezonu, "pujeena 2 duverna 1 osoba°");sg. 

lacking, be;c^;chybet;l 

lad;GtiocG|c;mladenec;n. 



lad: How can I talk (in English), dear lad?;G«o6s|6: 

cooScjcpcooSoco Gfen£G|£s|oSn;mladenec: Jak bych mohla 

mluvit (anglicky), drahy mladence?;inter. col. 

ladies: Ladies and gentlemen! ("You, respectable men and 

women. ");[y^ojpt=)ps: gcoscos33oo5 opoo3os|y^ojpc=)ps 

s£qpsn;damy: Damy a panove! ("Vy, uctyhodni panove a 

damy.);imper. 

lady (precedes name);G3f-;pani (pfed jmenem);sg. 

lady: Myanmar lady.;33t|[scoos: [y^oo33c|[saoos;dama: Dama (z) 

Myanmaru.; 

lady's fingers (okra, the meal);^soo5o5s;okra (jidlo);n. 

lake ("water pool");GG|oo^(coiSoo^);jezero ("vodni nadrz");sg. 

lake: a duck in a lake;GG|oo£: gg|oo£oocjo coco<SGax>£;jezero: 

kachna v jezefe; 

lake: the lake (is) in the West;GG|oo£: gg|oo£oo 

33G.po$coo8cjo;jezero: jezero je na Zapade; 

lake: The ship is sailing in the lake.;oo£: oo^o5tjOGopcoGo6o[y£ 

^cocgccgoscooG^.cooSii;jezero: Lod' se plavi po jezefe. ;cont. 

lakhs, a (hundred thousand);oS£s;sto tisic;num. 

lamp ("fire's home");oss86(co<S^);lampa ("domov 1 ohne°");sg. 

lamp, street ("street fire");co6sos(co<So^£);lampa, poulicni 

("poulicni oheri");sg. 

land (country;|y^(coiS[y^);zeme (vlast);sg. 

landscape ("be-spread 1 (to) look°");^p£s;krajina ("byt-rozsifeny 1 

(k) divani°");n. 

language;oooos(co<S^>i coiScoocoo) ° coocoooax>s(co<S^i 

coiScoocoo) ;jazyk;sg. 

language ( ~ "eat"): I can talk just a little bit in (English). ("As 

for (saying how to) eat food (and) drink water, that's just right.") 

(answer to the question about one's proficiency in a foreign 

language) ;coocoooooos ( ~ "cos"): 

ooo£scosGG|G030oSGCoooSGCooG|6lcooSii;jazyk ( ~ "jit"): Umim 

mluvit (anglicky) jen trosicku. ("Je v pofadku (tak mozna fici) 

jist jidlo (a) pit vodu.") (odpoved' na otazku o neci schopnosti 

mluvit nejakym cizim jazykem);pol. 

language ( ~ speech): (I) like to learn those two kinds of 

language. ;©ooos: 33§©ooos^<Sc=jjso^ oococg|coo [o^oocooSii;jazyk ( 

~ "fee"): Rad se ucim ty dva druhy jazyka.; 

language ("language (and) language");aoocoooccos;jazyk ("jazyk 

(a) jazyk");n. P. bhasa (= language) 

language ("language (and) speaking") ;cooo30ocoos(coiS^i 

oo<Scoocoo);jazyk (jazyk (a) mluveni");sg. P. bhasa (= language) 

language: Because (I) am poor in languages. ;coocoooax>s: 

oji^gco'So^oo aoocooocoosi^ogSqjSsc^oliiJazyk: Protoze jsem na 

torn s jazyky spatne. ("Protoze jsem v jazycich ubohy.");pol. 

urn. 

language: Having a permission for such an exchange ( ~ 

discussion) in language is good.;coocoooax>s: coocooooooso^ 

§c^>c|[socvpoS§£G|coo gox>£scooSii ;jazyk: Je dobre, ze mam 

svoleni k takoveto diskuzi ( ~ "vymene") v jazycich.; 

language: Translate a book from English ("language") to Czech 

("language"). ;coocoo©ooos: <D03p6oo<S3p6o^ 

33ooS6goocooooooscji sfjoocoocoooooosoyi coocoojy^cogSiipzyk: 

Pfelozit knihu z anglickeho jazyka do ceskeho ("jazyka"). ;writ. 
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language: used language;coocoooax>s: saops^dcogS 

coocoooox)s;jazyk: uzivany jazyk; 

laptop;coo$Gooc>(oo<Sc\ps) ° cooGOOT(o3^[y|[coo)(oo<Sc\ps) ° 

coo8Gcoo(og£[y|[coc>)(co<Sc\ps) ° coo8oGcoo(og£[y|[coc>) 

(oo<Sc\ps);laptop;sg. E. laptop (or) sg. E. laptop-computer 

laptop ("portable small 2 computer 1 ") ;g8o5gsoo£ 

03^[y|[cooGcos(coiSops);laptop ("pfenosny maly 2 pocitac 1 ");sg. 

laptop: Also, (my) laptop got broken. ;coogcoo: coogcoocvS 

cjjo5cgos6)coaSii;laptop: Take, (muj) laptop se (mi) rozbil.;sg. pol. 

large;Gspo;veliky;adj. writ. 

largely ;fejpsGcoo330s|^£;ponejvice;adv. 

Iarger;33^s;vetsi;adj. 

last;|op;trvat;l 

last ("duration (is) long");33^^]^;trvat ("trvani (je) dlouhe");l 

last ("have 2 continuing (and) flashing 1 ");sxxr>coo8^;trvat ("mit 2 

pokracovani (a) bliskani 1 ");! 

last ("most 1 back°");G^ooSs<ps;posledni ("nejvice 1 vzadu°");adj. 

last ("rotate (and) be-steadfast");co^oo;vydrzet (dlouho, "tocit- 

se (a) byt-vytrvaly") ° trvat (dlouho, "tocit-se (a) byt-vytrvaly");l 

last (about days of week, months etc.);oo;minuly (o dnech v 

tydnu, mesicich atd.);suff. adj. 

last (about days): I came last Monday. ;oo: oo^coog^oo 

og^GcoS coocooSn;minuly (o dnech): Pfijel jsem minule 

pondeli.;col. 

last (long);[ap;trvat (dlouho);T 

last (long): (He) tries to (make) the tradition last (long).;oo^oo: 

oojSGoqpjjo^) oogSoo^^soosG^coocSli^vydrzet (dlouho): Snazi 

se, aby tradice vydrzela (jeste dlouho). ;cont. pol. 

last (long): (It) has been long (time) that (we) haven't met. 

("Not-meeting has lasted long.");[ap: oGcgox>[ap[yii;trvat 

(dlouho): Jiz dlouho jsme se nesetkali. ("Nesetkani trvalo 

dlouho."); 

last (previous, "which finished");[ysdd5;minuly ("ktery 

skoncil");adj. 

last (take time);[ap;trvat;l 

last (week, night etc., "last (and) last");G^oo5aps;posledni 

(minu.y tyden, noc atd., "posledni (a) posledni") ° minuly 

(tyden, noc atd., "posledni (a) posledni") ;adj. 

last long;[ap;trvat dlouho;l 

last year;o^,o ° o^>ooo;minuly rok;adv. 

last year ("not year");o^,Soo;minuly rok ("nerok");adv. 

last year: (He) needs permission to sit ( ~ "answer") again for 

the examination which (he) failed last year.;«^.<Soo: «^><Soo 

ocyo5coGosyc^> oo6g^ o 33^>6c\ji>cooS ( ~ ^6cooc\p > cooS)ii;minuly 

rok: Potfebuje svoleni k opakovani ( ~ "opakovanemu 

odpovidani (u)") zkousky, kterou minuly rok neprosel.; 

last year: Last year the shopkeeper died or what, (I) don't 

know.;o^,<Soo: o^iSoogcoo sc^6^6 apscgoscoocoos coocoos 

ooSojpsn;minuly rok: Minuly rok majitel obchodu zemfel nebo co, 

nevim.;col. 

last: (He) wants (it) to ("go (and)") last for long time.;oo^oo: 

GG|^^co^coogosG©s|j6cooii;trvat: Chce aby to ("slo (a)") trvalo 

dlouho.; 

last: (He) wants it to last very, very long. ("(He) wants (it) to be 



until many long years (of) lasting.") ;|ocp: $tSG6)6s33qps|c^|soft 

[opo5330o^GOS||6cooii ;trvat: Chce, aby to tu bylo jeste hodne 

dlouho. ("Chce, aby (to tu) bylo az do mnoha dlouhych let 

trvani."); 

last: (It is) a town of the last Myanmar king.;cpo8sxps: cpoSsxps 

[y^fenops|6Gi i G^[y^Gco66lii;posledni: (Je to) mesto posledniho 

krale Myanmaru.;pol. 

last: After some time. ("When some 'laters' last.");[op: 

G^ooS33s§[^od533ol ( ~ g^ooS ^gSs^gSsfGcoSccaS) 

[opcd33ol);trvat: Za nejakou dobu. ("Kdyz nejake 'pozdejsky' 

potrvaji."); 

last: at the last part of life;G^oo5: cooG^ooS^fis^posledni: v 

posledni casti zivota; 

last: during ( ~ "in") last (few) days;33S|c: 

33G|£G^.GOg<5)o;posledni: posledni dobou ("v poslednich dnech"); 

last: during the last three and a half years;c^ooSsxps: 

G^oo5sxpsaps^.<S|5og£;posledni: behem poslednich tfi a pul 

let; writ. 

last: last (for) two weeks;[op: ^,<Soo5[ap;trvat: trvat dva tydny; 

last: last week on Thursday;[ysdo5: (ysdo$33oo5 

[opcooGcosG^oo^inuly: minuly tyden ve ctvrtek; 

lastly ("in 1 ending°");33[yscoo5og£;konecne (nakonec, "v 1 

konceni°");adv. 

lastly ("then 2 at 1 end°");33scpscjOGOoo;konecne ("pak 2 na 1 

konci°");adv. 

late;G^oooocy^;pozde;adv. 

late at;ccocs;pozde v;adv. 

late at afternoon ("evening sun's edge")£OG^GOo£s;pozde v 

poledne ("hrana 2 nocniho slunce 1 ");adv. 

late at night;2pp5^o5;pozde v noci;adv. 

late at night ("time 10 (of) being 1 late (to) enter 3 

bed 2 ");G^oo8oq|ysG86Gpo£sjj£;pozde v noci ("cas 10 kdy-je 1 

pozde vstoupit 3 (do) postele 2 ");adv. 

late, be;G^ooSocy;pozde, byt;l 

late, be ("fall 1 behind°");G^ooooqj;pozde, byt ("padnout 1 zpet°");l 

late, be: Forgive (me), ("for") that (I) am replying late.;G^oo5oqj: 

oo[y^oooG^oo5oqjo5330goS cg£c^o56ln;pozde, byt: Odpust' (mi), 

("pro") ze odpovidam pozde. ;imper. pol. 

late, be: I am sorry that (my) reply is late.;G^oo5ocy: 

[y^coG^oo5oc|jd5330go5 Gooo£so£6)oooSn;zpozdit se: Omlouvam 

se, ze se (ma) odpoved' zpozdila.;pol. 

late, be: So, (I'm) late for the class. ;G^ooSocy: Scrip's^ 33co^s 

G^ooSoqj[yii;pozde, byt: Takze jdu na lekci pozde. ("Takze lekce 

je pozde. ");col. 

late, get ("go 2 (and) fall 1 back ");G^oo$oqj;zpozdit se ("jit 2 (a) 

padnout 1 zpet°");l 

late, get: (I) am sorry that (I) got little bit late.;G^oo5ocy: 

^gSs^gSsG^ooSoqjcgoscdsaogoS Gcoo£so^6loooSn;zpozdit se: 

Omlouvam se, ze jsem se trochu zpozdil.;p.s. pol. 

late: A I have little bit too much work, (I) am replying 

late.;cpo$oqj: cl 33op6^p5s^|p5sc=)psG^c\p , i 

oo[y^G^oo5oc|jG^61oooSii;pozde: Ponevadz mam ponekud moc 

prace, odpovidam pozde. ;col. 

later;c^o£ -cji ° cpoSoq] ° G^ooS;pozdeji;adv. 
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later ( ~ "return"): See you later. ("(I) will return, ok?");[y£: 

[y^ooS G^rS pozdeji ( ~ "vratit se"): Nashledanou. ( ~ "Vratim 

se, ano?");fut. col. 

later ("(in) future time");G^oc33ol;pozdeji ("(v) budouci cas");adv. 

later ("next part");G^oo5^£s;pozdejsi ("dalsi cast");adj. 

later on;G^ooS<^;pozdeji;adv. 

later on ("after 2 falls 1 next ") ;G^oo5oqjGoco pozdeji ("az 2 padne 1 

dalsi ") ;adv. 

later on ("from 1 back ") ;cpo$tji pozdeji ("ze 1 zadu°");adv. 

later on ("if 2 falls 1 next ") ;G,po8oc|jG|c pozdeji ("pokud 2 padne 1 

dalsi ") ;adv. 

later on ("in 3 another one 1 time 2 ");G^ooooo6|^oogc;pozdeji ("v 3 

jiny°jeden 1 cas 2 ");adv. 

later on: (l)'ll tell (it to you) later, in calm, ok?;G^ooo^: Gfom<j 

g33sgsdsg|^)ooS g^oii pozdeji: Reknu (ti to) pozdeji, v klidu, 

jo?;inter. col. 

later on: (It) is fine if later on (sb.) corrects (it) to be more 

beautiful. ;G^oo5[ys: G^oo5|ys SoooS opG33o£ [y£o^ o 

G|oooSii pozdeji: (Bude) dobfe, pokud (to) nekdo opravi aby to 

bylo krasnejsi nez tohle.;col. 

later on: (We) will learn just later on.;o^oo5^: g^oooc^od ( ~ 

cpootjid) cocoooii pozdeji: Budeme se tedy ucit pozdeji. ;fut. 

col. 

later: (We) will meet later.;G^oo6oqj: cpooocytji 

GogpoSn pozdeji: Setkame se pozdeji. ;fut. 

later: around two years later;c^o£ -<j: 

&p£^<S^<SGCooo$cji pozdeji: asi tak o dva roky pozdeji;adv. 

later: If you can overcome the difficulties, later (you) will be 

able to live as a nun always (just) easily. ;G^oo5ocy: 

3sso5dGogo^ GoqfSc^os(G|)^£G|£ cpoSoqjGooo 

fe>£scgoScgoSojj>ojp oSco^]£ooo^£ 3a[yG^£ooSii pozdeji: Pokud 

dokazes pfekonat (ty) potize, pozdeji budes schopna zit jako 

mniska pofad snadno.;fut. 

later: later when I can talk in Myanmar (language);G^ooS: 

G.po8[y^o ooxisG[yoooo565333l;pozdeji: pozdeji az budu umet 

mluvit Myanmarsky; 

later: The commentarial character of the canon later thoroughly 

influenced the late commentaries. ;g^ooS^£s: 

<^S|£s0C|jOS33g00000S^£sp COGGOOOOGpsCOgS 

G^ooS^£s33gooooot|pso^ opsopsccpsccjps 

IcqTOO^osffsdoopSii ; pozd ejs i : Komentatorsky charakter kanonu 

pozdeji zcela ovlivnil pozdejsi komentafe.p.s. writ. 

later: The wisdom that (you) taught will later become useful, at 

a certain time.;G^o£: ao£GosoOTs65og30Gogoo cp£oo<S€jj£s|£cjo 

33opso£coocjo6lii pozdeji: Moudrost, kterou jsi ucil, bude pozdeji, 

v urcitou dobu, uzitecna.;fut. pol. 

later: Visit (us) later again, please!;G^o£: g^o£c\3 

coocogSolspsnpfiste: Pfiste (nas) navstiv znovuprosim!;imper. 

pol. 

laugh;G|oS [yl] ° G|oS ° oo;smat se;T (or) T col. 

laugh ("laugh exceedingly") ;g|oSgoo ;smat se ("smat se moc");T 

laugh (ridicule, "laugh (of) evil blood") ;G|oScgosGcgs;smat se 

(zesmesfiovat, "smich zlomyslne krve");T unpl. 

laugh at (mock);o5sj;vysmivat se;T 



laugh: (I) don't laugh. ;ooos: oooobjsn ( ~ oooosolojpsn) ° oo: 

oooolojsii ( ~ oooosolojpsii);smat se: Nesmeji se.;T col. pol. 

laugh: It it funny. ("(One) must laugh. ");G|oS: G|oSG|oooSn;smat: 

Je to legracni. ("Jeden se musi smat.") pol. 

laundry ;330o5pradlo;n. 

laundry ("clothes (and) kinds (of it)");330o53acospradlo 

("obleceni (a jeho) druhy");n. 

laundry (shop, "laundry shop");o£ocsa^£(oo<Ss^£) (WS. from 

o£so6ss^£) ° o£so£ss^£(ooiSs^£)pradelna ("obchod 1 

pradla°");sg. WS. (or) sg. 

laundry, do the ("clean 1 clothes ") ;3aoo5Gcoj5;vyprat (pradlo, 

"cistit 1 obleceni ") ° prat (pradlo, "cistit 1 obleceni ") ;T 

laundry, do the: The woman is packing the clothes before doing 

the laundry. ;330o5gcoj5: 330o5ogcoj5o 33c|[scoosoo 

ajpo330o5Gogo^> opoSysG^oooSnprat (pradlo): (Ta) zena bali 

pradlo pfed tim, nez ("pradlo") vypere.pont. 

laundry, do: Because the woman will do the laundry, (she) is 

wearing blue gloves. ;co^£s: 33t|[scoosoo co^]£sGG|sop6oc^> o 

coo$s8o533[cp ooSooosoooSiiprat pradlo: Protoze se (ta) zena 

bude prat pradlo, ma na sobe ( ~ "nosi") modre rukavice.; 

laundry: After the laundry is done, (it) becomes 

clean. ;33oo533C0s: 3aoo533cosGogoo GcojSJys 

oo^pcgosoooSii pradlo: Po vyprani pradla je ( ~ "stane se") (to 

pradlo) cistym.; 

law;goG3(oooy3);zakon;sg. P. upadesa 

law: (They) also passed a law (regarding the) university. ;goG3: 

oo£gc^c\SgoG30^cog5s [ycp^saogSii;zakon: Take pfijali zakon 

(ohledne te) university. ;writ. 

law: (They) proclaim a law that (I) have never heard (and they) 

are doing how they want to do.;goG3: ooiSsl^ ojapscjsaS 

goG3Gog opo5|y^|ys opos}]£coc^> opoQ$[aij6)oQoSii ;zakon : 

Vyhlasi zakon ktery (jsem) jeste nikdy neslysel a delaji jak se 

jim chce delat.pol. 

law: Homosexuals are not in accord with the law.;goG3: 

c8£ojj>sfl<S3jj>G0gax> goGs^oo^oSgSolojpsi^zakon: 

Homosexualove nejsou ve shode se zakonem.pol. 

lawn ("green 2 spread 1 grass ") ;[yo5Q£sSos;travnik ("zelena 2 

rozsifena 1 trava°");n. 

lawn ("spread 1 grass ") ;[yo8Q&;travnik ("rozsifena 1 trava°");n. 

lawn (grass, "spread 1 grass ");[yo5s£s;travnik (trava, "rozsifena 1 

trava°");n. 

lawn: A hen is crouching on the lawn.;[yo5Q£s: ^oSq&goTi^o 

|oqoSoooiSGOoo6 ooG^oooSii;travnik: Slepice se krci na 

travniku.; 

lawn: on the lawn;(yo5Q<Ss8os: (yo53&8osG6Tcjo;travnik: na 

travniku; 

lawyer ("lives 1 in-front ") ;g^g^(ooogoooodi ooSj5s)pravnik ("zije 1 

ve-pfedu°");sg. 

lay ("fall-down (and) recline") ;c\3Gccp£s;lezet ("padnout-dolu (a) 

byt-opfeny");l 

lay eggs;g;klast vajicka;T 

lay eggs: Also, if (you) do not offer anything, soon the 

mosquitoes will come ( ~ "enter") and lay (their) eggs.;g: 

coocjicS oGOffid^ Goo5|oEp |g£o£gagostjOG6lii ;klast vajicka: Take, 
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pokud nic nenabidnes, brzy pfileti ( ~ "vejdou") komafi a 

(zacnou) klast vajicka.;fut. col. si. 

lay life^cooilaicky zivot;n. 

lay life ("lay-people's duty^c^ooSslaicky zivot ("laicke 

povinnosti");n. P. vatta (= duty) 

lay life: (So, you) say, that (as soon as you) left the lay life, 

(you) will come back (to it)?;^: c^ogoS^ 

cooooSg|^)coocoosii ;laicky zivot: (Takze ty) fikas, ze (jakmile jsi) 

opustil laicky zivot, budes se do nej vracet?;inter. utmn. 

lay life: In lay life, lay people have various issues (and) 

problems. ;cycoo: cvpcootjo c^Gogooo 33t|[sc|[so8gGog ( ~ 

o8g33t|[sc|[s) [ycoo^oGog ( ~ |yax>^033t|[sc^[s) ^|aqcooSn;laicky 

zivot: V laickem zivote, laici maji ruzne potize (a) problemy.; 

lay people;0|p;laici;n. 

lay people (precepts, rules): As for five precepts, (they) should 

be protected by lay people too.iOipooo: cococlsolss^coo 

OjpooStjocogSs GcocoogS ( ~ Gsxx>o8cogS)c^G|6)cooSii;laici: Co 

se tyce peti pravidel, (ta) by mela byt ochranovana i laiky.;pol. 

lay people: Monks get connected with lay people (and) write 

(them).;^: coooo|> o^ soo8a6GG|soooSn;laici: Mnisi se spoji s 

laiky (a) pisou (jim).;col. 

lay people: The five precepts should be especially observed by 

( ~ "in") lay people, ;cyoco: clsolscScooo o^ocoi^ocogSs 

cogSc£>G|coos(6))dii;laici: Pet pravidel by mely byt dodrzovany 

zejmena laiky ( ~ "v laicich").;pol. 

lay person;c^(ooiSGOoooS i co<Sj5s) ° c^fcoiSGOoooS^laikisg. 

lay person ("lay-people's duty'^c^ooSilaik ("laicke 

povinnosti");n. P. vatta (= duty) 

lay person: (I) am a lay person.;^: c^ol^aik: Jsem laik.;pol. 

lay person: (I) depend ( ~ "am depending") on the meal offered 

by the lay people. ;3crx>: 3ax><^sc^cog5ag6sog£ 

330sooosG^61oooSn;laik: Zavisim na jidle darovanem laiky. ;pol. 

ubmn. writ. 

lay person: as a lay person;^: c^co&ooooSsajc^laik: jakozto 

laik; 

lay person: In lay life, lay people have various issues (and) 

problems.;^: Ojppootjo o^Gogooo 33t|[sc|po8§Gog ( ~ 

oSg33t|[sc|[s) [ycoo^oGog ( ~ |yax>^033t|[sc^[s) ^|^cooSii;laik: V 

laickem zivote, laici maji ruzne potize (a) problemy.; 

lay supporter (female): I ( ~ "the monk") know ("with") a 

female-lay supporter from Myanmar.;g6)c8oooo: [y^o[ygSoo 

jSsafisgolcSooooooSGOoooS^ oSg^oIoooSii ( ~ j3sa£s |y^oo[ygSoo 

goloSoooocooGooooS^cSolcoaSiOJaicka podporovatelka: Znam 

se ( ~ "mnich se zna") s jednou laickou podporovatelkou z 

Myanmaru.;pol. mn. 

lay supporter, female;g61oSooo«(oo<SGOooo5) ° 

30xio(ooiSGOoooS);laicka podporovatelka;sg. P. dayaka (= 

supporter) (or) sg. P. upasika (= female-supporter) 

lay supporter, male;3ax>(co<SGUx>o$);laicky podporovatel;sg. 

mn. P. dayaka (= supporter) 

lay supporters;golcooooGog;laicti podporovatele;n. pi. P. 

upasaka 

lay: Lay people chase after money, vehicles, houses, love, 

beautiful clothes, success, fame etc.;^: c^Gogooo (j>o5s6i ooojSi 

3S01 s}j<S[g&i 33oo533C0s(op)i G33o£[y£<jji coqrS[crips<tf 



©cogScooSo^ cfto5oos[re)cooSn ;laik: Laici se honi za penezi, 

vozidly, domy, laskou, krasnym oblecenim, uspechem, slavou 

atd.; 

lazy, be;cjj£s;liny, byt;l 

lazy, be: With the excuse, that with the worldly problems (I) 

cannot dedicate (it) time, I have been lazy.;cjj£s: 

GCOOC&oSoGOg^ 33Sjj^OGOs|cOJps3C^CO SOCG^ O^GCoS 

cjj£sG^dooo61ii;liny, byt: S vymluvou, ze se svetskymi problemy 

tomu nemohu venovat cas, jsem byl liny.;p.s. pol. urn. 

lead ("carry 1 (the) priority ") ;j5sGsoo£;vest ("nest 1 prvenstvi°");T 

lead ("head (and) ride");j3s8s;vest ("velet (a) h'dit");T. 

lead (an army, "subdue (and) look-after") ;3p6sy[6;vest (armadu, 

"krotit (a) starat-se-o");T 

lead: The great Myanmar army led by the king Naung was very 

famous ( ~ "famous (and) renowned") in the Asian 

continent. ;3pos|j[6: ops] CG^,oc3p6q||6Gcoo^ooooooGocio[c^saopS 

330^]o^oSog£ co6^psGoq[S[o^)sdcopS n ;vest : (Ta) velka 

Myanmarska armada vedena kralem Nau byla velice slavna ( ~ 

"slavna (a) vehlasna") po (celem) asijskem kontinente.;p.s. pol. 

lead: Therefore, (there) were boycotting led by the elder 

university students. ;j5sgsoo£: oftG[crp6 

cogpo^coGoqpcscoos|c^|Sfe)psoo j3sgsooc(>j 

ODooSGcpoSo[o^copSii ;vest: Proto za vedeni starsich studentu 

university bojkotovali.;p.s. writ. 

lead: U Aung Zeyya together with his sixty-eight blood 

comrades could successfully resist while being the leader ( ~ 

"while leading"). ;j5s§si ^.5: j5sG33o£Gaocycog5 GcgsGcoooSsJGcaS 

G^o8a^jo^<SGax>o8^><S330jp jSsSsooo G33o£[y6lgp 

^>sog^sop^£do3gSii;vest: U Aun Zeyya spolu se svymi 

sedesati osmi pokrevnimi pfateli se dokazal uspesne ubranit 

zatimco (je) vedl.;p.s. writ. 

leader;^>s(ooiSGOoooS);vedouci;sg. 

leader ("carries 1 head ");GslcsGaooc(ooSg 3 si ooools) ;vudce ("nosi 1 

hlavu°");sg. (mn.) 

leader ("head (and) ride");§si8s(coiS^s);vudce ("velet (a) h'dit");sg. 

leader ("head-carrier") ;gq1£sgsxdo£(co6^s) ° 

Gol£sGsxx)£(coiS6ls);sef ("nosic hlavy") ° vudce ("nosic hlavy");sg. 

mn. (or) sg. 

leader: (He is) the leader-student of the Golden Shine 

Revolution's Burmese Students' Association. ;gs1£sgsoo£: 

Gg6lGGp£GOCl6op^GG|S<5)0 OOOCOGO^pfisODOS 

GolcsGSDOcooojSsol^vudce: Je vudcim studentem Revoluce Zlate 
Zafe (pofadane) Asociaci Barmskych Studentu. ;pol. 
leader: As for the proposers' ( ~ "speakers'") leader sitting on 
my right, (it) is U Mya Maung.;GolcsGaooc: og^GcoSgoocooStjo 

C^6g^o5333^£<^SSJ o Gs1&GSXX>£oOGOC>0 GOC|p£sSOGp 

j3s[yGoo£6lii;vudce: Co se tyce vudce mluvcich, ktery sedi po 

me prave strane, (je to) U Mja Maun. pol. 

leaf ("wood's Ieaf");co£^o5(oo£^o5);list ("list 1 (ze) dfeva°");sg. 

leaf (for wrapping, rolling, roofing etc.);0o5(oo£^o$);list (k 

baleni, svinuti, zastfeseni atd.);sg. 

leaf (for wrapping) ;ooS;list (na baleni veci);n. 

leaf of;^oo;list (ceho);suff. n. 

leaf, palm;Go(oo<S^o$);list, palmovy;sg. 

leaf, palm ("leaf 1 palm-leaP");Go^o5(oo<S^o$);list, palmovy ("list 1 
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palmoveho-listu°");sg- 

leaf: When the leaves become grown ( ~ "distributed"), the 

spring has come.;ooe^pS: coo^oSfejps oocoocojc 

G£j5sGGpo8[yii;list: Kdyz vyroste ( ~ "jsou-rozdelene") mnoho 

listu, pfislo jaro.;p.p. 

lean against;^ ;oph't se o;T 

learn ;oooo6;ucit se;T 

learn ( ~ study): While (I) have a job, (I) also study by myself 

( ~ "from one side").;ococoo: 33co6o3coog|6s ooooSoooS 

ococoo6)oooSii;ucit se ( ~ studovat): Zatimco mam praci, take 

sam studuji.;pol. 

learn ("learn (and) hear");co£[aps;ucit se ("ucit se (a) slyset");T 

learn ("learn (and) listen"): According to this law, all who need 

to learn at univesity cannot get the permission to learn ("(and) 

listen"), therefore people of all the Myanmar nationalities were, 

indeed, not satisfied. ;coc|oEps: ojjpoG3336| 

oo(^o^coopoooocc^>(oo)o^6s oo6[cripso6os| ^6oo|csj6 

^OTCOfejjpoosopsoo oGoq|^6[o^Gq|ii ;ucit se ("ucit-se (a) 

poslouchat"): Die tohoto zakona, vsichni, kdo se potfebuji ucit 

na universite, nemohou dostat k uceni ("(a) poslouchani") 

povoleni, proto, vskutku, byli lide ze vsech Myanmarskych 

narodnosti nespokojeni.;pl. writ. 

learn ("learn (and) take");oocoo;ucit se ("ucit-se (a) brat");T 

learn ("learn 1 writings ") ;oooojo8;ucit se ("ucit-se 1 psani°");T 

learn (by heart) ;oojoo;ucit se (nazpamet');T 

learn (get to know, "knowing (and) comes") ;oScoo;dozvedet se 

("vedeni (a) pfichazi");T 

learn by heart ("learn 1 (for) freedom ") ;33coc6oojo5;ucit se 

nazpamet' ("ucit-se 1 (pro) svobodu°");T 

learn: (I) am going to learn. ;oooojo8: ©ooQjo8Gcoo«oSii;ucit se: 

Jdu se ucit. ;fut. 

learn: As (I) wrote almost all what (I) have learned, the writing 

(at examination) was successful. ;oo6oo: oo6ooooosoooooo 

330sops^solsGcoooS ggjsSc^ G33o£[y£6loooSii ;ucit se: Ponevadz 

(jsem) napsal temef vsechno co jsem se naucil, bylo psani (na 

zkousce) uspesne.;p.s. pol. 

learn: I am going to ( ~ "will") learn. ;oooojo5: ©ooqjoojSsooSii ;ucit 

se: Jdu ( ~ "budu") se ucit.;fut. 

learn: I'm studying ("about") the Truth (Dhamma).;oo6oo: 

OQ6ps33G[crp6soft oo6ooG^6)oooSii;ucit se: Studuji Pravdu 

(Dhammu).;pol. cont. 

learn: Now I am full of energy to learn. ;oooojoS: 61 33© 

oooojoS^ 330s(ypSo^[yii;ucit se: Ted' jsem piny energie k uceni.; 

learning method ("scheme 1 (to) see ");^jp5oS;ucebni metoda 

("plan 1 (a) videni"); 

learning method: the learning method of four noble 

truths;^jooo5: oogooosp ^)poo$;ucebni metoda: ucebni metoda 

pro ctyfi uslechtile pravdy;Bh. 

learning: Especially, you may need learning. ;oo6og|o: 

330osoocopS oo6oGpo^oSoooSn;uceni: Zejmena bys mohl 

potfebovat se ucit (~ "uceni"). ;fut. 

Ieast;33^aps;nejmene ° nejnizsi;adv. 

least: This is just the least, (may be said by a taxidriver or 

merchant during bargaining) ;33^aps: il 33^sxpsdn;nejnizsi: To je 



("proste") nejnizsi (cena). (muze byt feceno taxikafem nebo 

obchodnikem pfi smlouvani);col. 

leather (matterial, "meat's skin");ooosoG|;kuze (material, "kuze 1 

masa°");n. 

leather: (The one from) leather is also good.;33coosos|: 

330oosoG|cd oooo6soooSii;kuze: (Ten z) kuze je take dobry.;col. 

Ieave;sp ° oops;opustit ° odejit;T 

leave ("leave 1 out ");3a|y6ogoS;odejit ("odejit 1 ven°");T 

leave (holidays, "vacant (and) missing 

day");330scooG|o5(oo6G|o5);volno (v praci, "prazdny (a) chybejici 

den");sg. 

leave (holidays): I have holidays in December.;330scoos|oS: 

02|^ooo5330scooG|oSoo So6oooyoii;volno (z prace): Mam volno v 

prosinci.; 

leave (keep sth. at sb., "place (and) fix");33oooos;zanechat 

(neco u nekoho, "umistit (a) upevnit");T 

leave behind ("leave-behind (and) fix");aj£ccos;nechat za sebou 

("zanechat (a) upevnit");T 

leave: (So, you) say, that (as soon as you) left the lay life, 

(you) will come back (to it)?;ogoo: coogooy 

cooooSo[cpooocoosii;opustit: (Takze ty) fikas, ze (jakmile jsi) 

opustil laicky zivot, budes se do nej vracet?;inter. utmn. 

leaves: Leaves fall.;oo6^o5: ooS^oSojos o[ojoooSii;listy: Listy 

padaji.; 

lecture ('event 2 (of) preaching (and) 

telling 1 ") ;ooooo[cpy(oo6y);pfednaska ("udalost 2 kazani (a) 

povidani 1 ");sg. 

lecture (also at university, "learning 

line");oo6oo^s(oo6o);pfednaska (take na universite, "ucebni 

fada");sg. 

lecture (at university, "preach (and) say 

{nouner}");ooooo[cpajo5(oo6s-);pfednaska (na univerzite, "kazat 

(a) h'ci {jmenec}");sg. 

lecture (at university, "send (and) teach 

{nouner}");^ o £jj£jjoS(oo6o);pfednaska (na universite, "poslat (a) 

ucit {nouner}");sg. 

lecture: As a commemoration of the National Day, lectures, 

exhibitions (and) competitions are held ( ~ "made") (and) 

participated (by people). ;ooooo[cp<g: saclpcosG^ 

33o56s33yo533[g6 Goooo[cp^fe)ps^.6 [y<g [§6yc=)psop 

[^c9ooq|6so|oq61oopSii;prednaska: Jakozto pfipominka Narodniho 

Dne, pfednasky, pfehlidky (a) souteze jsou pofadany ( ~ 

"delany") (a) zucastnene (lidmi).;writ. 

lecturer, university (female, "university teacher 

female") ;ooooo^oSaoGp«(oo6ooooo5);profesorka, univerzitni 

(zena, "univerzitni ucitelka");sg. f. 

lecturer, university (male, "university 

teacher");oo(^Oy>oSaoG|o(oo6ooooo5);profesor, univerzitni (muz, 

"univerzitni ucitel");sg. 

leech ;Gojo(co6oooo6);pijavice;sg. gen. 

leech (small, of Iand);o2|o5(ooooooo6);pijavice (mala, zijici na 

sousi);sg. 

left ("left direction") ;oooSooo5;levy ("smer 1 nalevo ") ° nalevo 

("smer 1 nalevo°");adv. 
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left behind, be;oqj£;zanechan, byt;l 

left, (to) ("left direction) ;aooSoooS ° ooScooS (WS. from 

aooSaoo5);levo, (na) ("smer 1 vlevo°");adv. (or) adv. WS. 

left, be^ccos ° oqj^;zbyt ° zbyvat;l 

left, on the ("left direction") ;cooScoo8;vlevo ("smer 1 

nalevo°");adv. 

left: on the left;cooS: cooScoo8cjo;levy: na levo; 

left: The bus is going to turn left.;cooScoo$: coooSiSooos 

oooSaooSGOgGoxiooSii;vlevo: Autobus zatoci vlevo.;fut. 

left: Turn left, (and) on the right (you) will certainly find a 

hotel. ;cooScooS: cooScoooo^Gogc^oo gpcooStjo o^oooS 

GogcSoooSn;vlevo: Zatoc vlevo, (a) napravo jiste naleznes 

hotel. ;imper. fut. 

leg ("leg (which) stands") ;c[gGooo6(co<SGsp£s);noha ("noha 

(ktera) stoji");sg. 

leg ("leg support");c[gGcooo5(oo<SGsp£s);noha ("nozni 

podpora");sg. 

leg ("leg's support");G|gGoooo5(ooiSoo5i co<SGspc"s);noha 

("podpora 1 nohy°");sg. 

leg: (I) must go ( ~ "ascend") to hospital, because I broke (my) 

leg.;c|gGoooo5: og^GcoS c[gGocoo8cr|[sogosc\ji> 

Gscs^ooo5G^G|ooon;noha: Musim jit ( ~ "nastoupit") do 

nemocnice, protoze jsem si zlomil nohu.;cont. urn. 

leg: (I) straighten (my) legs.;c|gGooocs: c|gGooocsfejps 

G^£ooosoooSii;noha: Narovnam nohy.; 

legs: You have two hands (and) two legs.;c[gGcooo5: o£scjo 

cooS^iScooS G|gGoooo5^.iScoo5^cooSii;nohy: Mas dve ruce (a) 

dve nohy.; 

lend;cos ° Gsys;pujcit (nekomu) ;T 

lend (a thing) ;cos;pujcit (nekomu neco);T 

lend (money) ;Gsys;pujcit (nekomu penize);T 

lend (sth. to sb.);coscoo;pujcit (neco nekomu);T 

lend (sth. to sb.): (He) lent (it) to me.;coscoo: o^eccS 

coscoodoooSn;pujcit (neco nekomu): Pujcil mi (to).;um. 

lessen ;Gcqp ° Gcop;zmensit;T 

lessen ("become 1 small°");GcoscoScoo;zmensit se ("stat-se 1 

malym°");l 

lessen ("decrease (to be) little");Gcop^2Ss;zmensit ("snizit (aby 

bylo) malo");T 

lesser;33coS;mensi;adj. 

lesson ;330o^s(oo6^i cocoons) ;lekce;sg. 

lesson (of education, "written 2 chappter 1 (for) 

learning ") ;co£s£soo ;lekce (vyucovani, "psana 2 kapitola 1 (k) 

uceni°");sg. 

lesson: alphabet, beginner lessons, intermediate 

lessons;coco£soo: 330g>Gpc^>i cooScofi ( ~ 33c|gQ) 

oofiQ^scoGogo^j go©oco£s£s<DOGOgo^;lekce: abeceda, lekce pro 

zacatecniky, lekce pro pokrocile;n. 

let (allow);c^o5G|;nechat (svolit);T 

let (happen, inserted at the end of a wish);Go;necht' (se stane, 

vlozeno na konci pfani);suff. pol. 

let (sb. do sth.): It is said, that even though, as the daughter 

loved Nga Nyo very much, (he) let them to get 

married. ;gosc^>oS: ilcoooS coosoo cg^o^ aSosyfic^ 



cooSoo6Gosc^>o5aoooii;svolit: Rika se, ze i presto, ponevadz 

(jeho) dcera byla do Na No moc zamilovana, svolil aby se 

vzali.; 

let be received (inserted at the end of a wish);G|Go;necht' je 

obdrzeno (vlozeno na konci pfani);suff. pol. 

let go;o^o5;nechat jit;T 

let know (about monks, "pronounce (and) be-heard");o|(aps;dat 

vedet (o mnisich, "vyslovit (a) byt-slysen");T mn. 

let know: (I) want (you) to let me know.BaoScos: o^gcoSo^ 

33oSgosg©c\JxS)oooSii ;dat vedet: Chci abys mi dal vedet. pol. 

let me introduce: Let me introduce (us), ok? By name, we are 

("young man") TunTint and Ms. Thaung Si.;oo5soo$Gos: 

ooSsooSgosooS cs^Si og^ccoSo^ ^oogSoo Gfen£og^soo£|; i 

oGaoo£s§6lii;pfedstavime se: Pfedstavime se, ano? Jsme (- 

"Jmenujeme se") mlady pan ThonTen a slecna TauSi.;pol. 

let sb. know ("(let) hear 1 whereabouts ") ;33G|oEpcs|aEps ;dat vedet 

("(nechat) slyset 1 informaci°");T 

let sb. know ("give 1 knowledge ") ;3aoSGos;dat vedet ("dat 1 

znalost°");T 

let sb. know (inform, "give 2 hearing 1 

whereabouts ") ;33c[crip6s[cripsGos ;dat vedet (informovat, "dat 2 

slyset 1 informaci");T 

let sb. know: Ven. Sir, just if you arrive to Myanmar country, 

let me know. ;33G|oEp6s|cq3s : s^jSopeps [y^fen[y^GG|ooSG|£o30 

coopSGcaSo^33G|oy6s|oysc^>oS6lii ;dat vedet: Ct. Pane, pokud 

jen dorazite do ("zeme") Myanmaru, dejte mi vedet.;imper. pol. 

utmn. 

let us: OK, briefly said ( ~ "If was said, indeed, 'let (us) talk 

briefly'"), nearby there is no more (any) cold drinks bar.;^ o : 

oftoftG[cp[aij$ 3^g|cgooo Sfoxjo 33G33ss^c o^Gooo6lojsii;necht': 

Dobfe, strucne feceno ( ~ "kdyby bylo feceno, vskutku, 'necht' 

mluvime strucne"), pobliz jiz neni zadny obchod s chlazenymi 

napoji.;col. pol. 

let's;«j> o ° s|G3soc ° s|G3soc ° G330c;pojd'me ° znaci pfatelsky 

navrh (napf. "pojd'me", "udelejme" atd.) ° -me (znaci pfatelsky 

navrh);imper. col. (or) suff. (or) suff. pol. 

let's: After that let's have a talk. ("When that finishes, let's 

borrow (and) take (the) time, ok?");G|G330c: 333) [ystji 

33€jj£op2SG|G33o£ G^fSn ;pojd'me: Pak si popovidame. ("Kdyz to 

skonci, pojd'me si pujcit (a) vzit cas, ano?");inter. pol. 

let's: Let's finish the ("writing") discussion, ("indeed. ");g|G3so£: 

coGsgsG^scoo g|6gcoog|G33o£ ( ~ 6|6|aq6|G33o6)n;pojd'me: 

("Vskutku,") zastavme diskuzi ("(0) psani").; 

let's: Let's go ( ~ "come (and) go")!;$: coocgos^ji;-me: Pojd'me! ( 

~ "Pfijdeme (a) odejdeme!");imper. fr. 

let's: Let's go ( ~ "come")!;^: coo[a^ji;-me: Pojd'me! ( ~ 

"Pfijdeme!");imper. fr. 

let's: Let's go, ven. sir.;G|G3ao£: |og|oqs]G33o6 opspsn;-me: 

Pojd'me, ct. pane.;imper. utmn. 

let's: Let's go!;«j> o : ogos$n;-me: Pojd'me!;imper. fr. 

let's: Let's go! (used for monks);^: |c%i|oq$ii;-me: Pojd'me! 

(uzivano pro mnichy);imper. utmn. 

let's: Let's meet (on a day) since tomorrow. ;g3soc: o^oo[c^cji 

Gog^G33o6n;pojd'me: Pojd'me se setkat (nejaky den) od 

zitfka.;col. fr. 
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let's: let's worship! ;«j> o : oo^gooo|^cS1^ c^|;pojcfme ( ~ -me): 

Uctivejme!;imper. col. um. 

letter;©o(oo©G©oc);dopis;sg. 

letter (character, "round 1 writing°");ooops(oo©ops);pismeno (znak, 

"kulate 1 psani°");sg. 

letter (character, "written round");ooops(oo<Sops);pismeno 

("napsany krouzek");sg. 

letter (to send);oo(oo<SGOo<S);dopis;sg. 

letter, recommendation ("letter 2 (to) give 1 

support ") ;Goooo8ooo(ooo'Goo£);dopis, doporuceni ("dopis 2 (k) 

dodani 1 podpory°");sg. 

letter: (He) sticks a stamp on a letter.;oo: ooGoTip 

o6s86gs1£sooiS^o^ ooooooSii;dopis: Pfilepuje znamku na dopis.; 

letter: (I) stay in the position looking like ("form (of)") English 

letter 'L'.;3aooGp: 330006 3aoosp L 900^ [y£G|oop5 0^69000' 

G^oloOoSlI ( ~ 33OO0O 33O0Gp L y0330^£s 

o^cG^6loooSii);pismeno: Zustavam v pozici vypadajici jako 

("tvar (ktery ma)") anglicke pismeno 'L'.;pol. 

letter: a letter ("given") to a friend ;©o: oocoSajcsooo'Goooooo^ 

Goso5co;dopis: dopis ("dany") jednomu pfiteli;n. 

letter: Having read the letter ..;oo: 33§ ooo^ oo5|ys;dopis: Az si 

pfectes ten dopis ..; 

letter: I got ( ~ received) your letter. ;©o: ocqpsooo^ 

G|6loooSn;dopis: Dostal (jsem) Tvuj dopis. ;pol. 

letter: Please, can you explain your ideas regarding these 

things in ( ~ "with") letter?;oo: Goqjs<jfs[^|ys 

^0 i — ■ coo ore c ** or - * o o a c 

33333G|OCpCS^.COOOCOOO|qs ocsG^oockjcajooop OO^.C 

^£s[yGos^£ocoosii;dopis: Prosim, muzes (mi) vysvetlit sve 

nazory ohledne techto veci v ( ~ "s") dopise?;inter. 

letter: There are just (so) many stamps on the letter. ;©o: 

©OGoTtjo o6soogo)£sgoo 33fe)ps[c^sdn;dopis: Na dopise je tak 

hodne znamek.;col. 

letterbox ("post-office box");ooo^o8c^(oo<Sys);postovni schranka 

("postovni krabice");sg. 

letters (characters): (It) is alright to have opened many 

programs ( ~ "files") with small letters at once.;oocvps: 

C0OpsGCOSGCO0(^SG0g33fe)ps[o?)S Oo6[^£^oS C§£oOOSC^ o 

G|oooSii;pismena: Je v pofadku mit otevfeno mnoho programu ( 

~ "souboru") s malymi pismeny najednou.; 

lettuce ("salad leaf");s»coo5^oo(oo<S^o8);salat, hlavkovy 

("salatovy list");sg. E. salad 

level ;so£(oo<Sso£) ;stupen ;sg . 

level ("level (and) grade");33so£330o£s;uroven ("uroven (a) 

stupefi");n. 

level (also in meditation) ;33soc;stupen (take v meditaci);n. 

level (of existence) ;op(oo6^>);stupen (sfera, existence) ;sg. 

level (of someone, "hand quality") ;coooG|pS(oo©9);uroven (neci, 

"kvalita 1 ruky°");sg. 

level, be at a different ("hand quality (is) 

different") ;coooG|pSooo;urovni, byt na jine ("kvalita 1 ruky (je) 

odlisna 2 ");! 

level, be of same ("hand quality (is) same");coo$G|p5op;urovni, 

byt na stejne ("kvalita 1 ruky (je) stejna 2 ");! 

level, lower ("level 1 down°");G330oooo6;stupen, nizsi ("stupefi 1 



dole°");n. 

level, upper ("level 1 up ");33G6Too6;stupen, vyssi ("stupefi 1 

nahofe°");n. 

level: (I) almost approached to the level that (I) had attained 

before. ;33so£: 33G|£op£soo G3^£[y£doopS333o£o^ GGpooG|£ 

^p5s^p5s^sooocood6)oopSii;stupefi: Temef jsem se pfiblizil ke 

stupni, ktereho jsem dosahl drive. ;pol. 

level: somebody's level ;coo5g|o5: ooiSgoooo5gooooSs| i 

coooG|p5;urovefi: neci uroven; 

level: the level is high;33ao£330o.£s: 

33£D<S330o^s[y£oooSii;uroven: uroven je vysoka; 

liberate;ooo5;osvobodit;T 

liberate ("record 1 releasing ");oojo5oo£s;osvobodit ("nahrat 

osvobozeni");T 

library ("building 2 (of) watching 1 

books ") ;oo [crijpSoft 08(0069) iknihovna ("budova 2 sledovani 1 

knih°");sg. 

library: The museum and the library. ;oo[oqpSofto5: [yo^oS^ 

oo[oqpSoftooii;knihovna: Muzeum a knihovna.;col. 

lick;oqjoS;lizat;T 

lido (swimming pool, "water crossing 

pool");GG|oosoo^(ooooo^);koupaliste ("nadrz 2 (na) pfechazeni 1 

vody°");sg. 

lie ("lie 1 Iies ");c8«poo;lhat ("lhat 1 lii°");n. 

lie ("lying speech") ;oooosoooos;lez ("Iziva mluva");n. P. musa (= 

lie) 

lie ("tell 1 lies ");cooG[cp;lhat ("fikat 1 lzi°");T 

lie ("tell 2 lying speech 1 ");cji03osoooos3^;lhat ("fikat 2 Izivou 

mluvu 1 ");n. P. musa (= lie) 

lie (rest);oop5;lezet (odpocivat);T 

lie (tell Nes);c8o;lhat;T 

lie (untruth) ;oSo;lez (nepravda);n. 

lie prone ("extend 1 belly (and) tum-face- 

down 2 ");ooscqpsG90oS;lezet na bfise ("natahnout 1 bficho (a) 

natocit-oblicej-dolu") ;T 

lie: (He) doesn't tell lies.;oooosoooos: oooosoooosos^n;lhat: Nelze. 

("Neh'ka lzi.");col. 

lie: As for by some (people), (they) are only just lying 

("Iies").;c8opoo: oos|pooooGooo[y£ oSopooooosooo sypSsolo ( ~ 

ajp5so)d)ii;lhat: Co se tyce nekterych (lidi), proste, jenom Izou 

( ~ "Izou lzi").;col. pol. 

lie: As much as (I) can, (I) do not tell lies, indeed. ;oooosoooos: 

tfiooosoooosoooS^coooj oc[cpopsG6]ii;lhat: Jak jen muzu, nelzu, 

opravdu.;col. 

lie: He lies me.;oSo: 00 clo^ oSooooSn;lhat: ("On") lie mi.; 

lie: lying pig;coGoqp£s: ooGoqp&G^GOoo ( ~ o^gSog^gooo) 

oo8ooogooo£ ° 09286: cipsooG^GOoo oo8oo6Gooo6;lezet: lezici 

prase; 

lie: People's lies are abundant. ;c86: cooSoGOOG6loooSn;lez: 

Lidskych Izi je spousta.; 

lie: The patient is lying on the hospital-bed. ;ooGoqp£s: co^ooo 

Gsos^opoofi^o ooGoqp£sG^oooSii;lezet: Pacient leii na 

nemocnicni posteli.;cont. 

Iife;ooo ° §0 ° 000(0069) ° 33ao °^ ° Gooo£;zivot;n. P. bhava (= 
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life) (or) n. P. bhava (= existence, life) (or) n. (or) sg. 

life span ("life line");ooooooys;zivota, delka ("zivotni cara");n. 

life span: The life span of a person is around 80 

years. poooooys: cqooogcoooo ooooooysoo ^£ooo£ 

[apoooSii;zivota, delka: Delka zivota cloveka je ( ~ "trva") asi 

80 let.; 

life, lay;cooi co o ;zivot, laicky;n. 

life, present;coo5^ooo;zivot, pfitomny;n. 

life: at the last part of life;coo: cooo^ooSy£syo;zivot: v posledni 

casti zivota; 

life: I haven't ever seen a clay alms-bowl in my life. poo: 

cloooyo G[yooooo oo©6lyy[ycosoosii;zivot: V zivote jsem nevidel 

hlinenou almuzni misu.;col. 

life: I zealously try to get various things and finally I die.;ooo: 61 

oo<Scooops o§25s£8 033 ## G|^„ 33osgsoo^ooo5gsoos@s 

opooscpsyoGooo cl GooooSii;zivot: Horlive se ("ja") snazim 

dostat ruzne veci a nakonec zemfu.;fut. 

life: in my lifepoo: cloooyo ;zivot: v mem zivote; 

life: May your wishes (and) life become same. poo: so^ooo 

oooop[^6|c6lGoii;zivot: Kez jsou (tva) pfani a zivot stejne.;w. 

pol. 

life: noble life;ooo: [yc[yooo3ooo;zivot: uslechtily zivot; 

life: Not ("As much as not being") able to abandon the lay life, 

(we) must live like this.poooc: cogoooco^ o^^cooo^coog^gooo 

§dj)d G^G|yoon;zivot: ("Jak moc") neschopni ("nejsouce 

schopni") zanechat laickeho zivota, musime fit zivot takhle.;col. 

life: one's own lifepoo: o^oSy£ooo;zivot: vlastni zivot; 

life: the remaining part of lifepoo: oooaj i ooj£oopS33yc's;zivot: 

zbytek ( ~ "zbyvajici cast") zivota; 

life: they are going to take (a new) lifepoo: oooooiSoo^ s|y 

[y©yo;zivot: dostanou novy zivot ("jsou dostavajici jeden 

zivot") ;fut. col. 

life: They are happy, as (they) together possess a pleasant, 

good life.;ooo: ooo^oopS ^<Sc£>«oS gooo£sgooo 0000^ 

330pooooy6s^6[oq^j GqrS^loqoopSi^zivot: Jsou st'astni, protoze 

spolu maji pfijemny, dobry zivot. ;writ. 

life: They taught me about life. poo: clo^ 000^00 ooo33G|oqo6s 

oo6Gosd|oqoooSii ;zivot: ("Oni") me ucili zivote. ;p.s. 

life: whole my life;ooo: ooj^Gooooo6oooops;zivot: cely muj zivot 

(po cely muj zivot);n. 

life: whole the lifepoo: oo<Sooocvps;zivot: cely zivot; 

lifespan ("life continuation") poooooSs;zivotnost ("pokracovani 1 

zivota ") ° delka zivota ("pokracovani 1 zivota°");n. 

lift;a^;zvednout;T 

lift, give ap^oo^svest (nekoho);T 

lift, give a ("give 2 following (and) sending 1 ") ;oY>oo^Gos;svezt 

("dat 2 nasledovani (a) posilani 1 ");T 

lift, give a (by taxi): Where should (I) give (you) a 

lift?;c^>oocj>Gos: oooSo^oo^Goss|ocoii;svezt: Kam (vas) mam 

svezt?;inter. fut. 

lift, give a: (I) can give (you) a Nft.p^oocjJGos: 

o^ooyGos^coloooSii;svezt: Mohu (vas) svezt.;pol. 

lift, give a: (I) will give (you) a lift home.p^oo^Gos: 

3o6o^>oocj)GosooSii;odvezt: Odvezu (te) domu.;fut. 



lift, give a: Can (you) give me a lift?;c^oocj>Gos: 

c^oo<£Gos|£ocoosii;svezt: Muzete (me) svezt?;inter. fut. 

lifted, sth.;^;zvednuteho, neco;n. 

light ("light color") ;30oo£sGGp£;svetlo ("barva 1 svetla ") ;n. 

light (about a lamp etc.);oo^s;svitit (0 lampe atd.);T 

light (of color) ;^>;svetle (0 barve);suff. 

light (of color): light yellow;^.: 3o6l^.;svetle (0 barve): svetle 

zluta; 

light color, be of;33Gop£Gojo ° cqjo;svetle barvy, byt;l 

light color: The black car is smaller than the car of light 

COlor. ;33GQpC - GqjO: 33^O0GQp£oO0S00 30GSp£GqjOGOOOOOOSOOo5 

yGoosoooSii ;svetla barva: (To) cerne auto je mensi nez (to) auto 

svetle barvy.; 

light fire ("light 1 fire°");osp^ ° osco^s [mT: tho~:, mT:cho~:];zapalit 

ohefi ("zapalit 1 ohen°");T 

light, bepol ° cocs;svetly, byt ° lehky, byt;l (or) I un. 

light, be: This stone is light. ;go|: §Goojoooopsoo G6loooSn;lehky, 

byt: Tento kamen je lehky.; 

light, turn on ( ~ "open fire"): At night, the cars normally turn on 

the lights (and) go ( ~ "drive"). ;yso£: pocj)c'soo£ yy^330s[y£ 

ooosypsyso6Gyo6s[oqoopSii ;svetla, rozsvitit ( ~ "otevfit ohefi"): V 

noci auta obvykle rozsviti svetla (a) jedou ( ~ "fidi").;writ. 

light: At night the street lamps light. po^s: po3osjj£oo£ 

coysysoo£soopSn;svitit: V noci sviti poulicni lampy.; 

light: Sir, I am aunt of this extinguished light. ;co£s: ooj^o 

§(§ysoo£soii 33G3T61 ^]£n;svetlo: Pane, ("ja") jsem teta tohohle 

uhaseneho svetla.;pol. idi. 

light: The color of candle's light is yellow. ;3oao£sGsp£: 

0gooo£so^cs| i 33co£sgqp£oo 33clGop£ [c^SoooSYsvetlo: Barva 

svetla svicky je zluta.; 

lighter ("scrape 1 (for) fi re ") ps^S (coo's) ;zapalovac ("oskrabat 1 

(pro) ohen°");sg. 

lightness: The woman carries a hand bag of little weight ( ~ 

"lightness"). ;30g61: 33t=jjpoysoo coo5o^£gqoo33g6)gcoso^ 

oooSoooSii;lehkost: (Ta) slecna nosi lehkou kabelku ( ~ 

"kabelku male lehkosti"); 

lightning ("flash abruptly 1 goes 3 bright 2 

{nouner} 10 ");cooSo^co£scoos[g£s;blesk ("blesk neocekavane 1 

jde 3 zafici 2 {jmenec 10 }");n. 

lightning, go ("flash abruptly 1 goes 3 

bright 2 ") ;coooo^ooc'sooos;blesk, prochazet ("blesk neocekavane 1 

jde 3 zafici 2 ");!. 

lightning, go: Over the town there goes a 

lightning. ;coo5o^co£soops: [^GoTyo coooq^coc'sooosoooSii ;blesk, 

prochazet: Nad mestem prochazi blesk.; 

Iike;dj>£s ° c§ ° go) ° ^Soooo ° [c§oo ° 30o^£s ° o£;hele ° jako ° 

libit se ° rad, mit;suff. prep, (or) prep, (or) I (or) suff. (or) T (or) 

interj. col. 

like ( ~ "(be) satisfied"): If (you) like ( ~ "(are) satisfied"), 

please, help (me).;3oaocG[y: ocqps 3oaocG[yG|c Goqjsos[y[ys 

oop56lii;chtit ( ~ "(byt) spokojeny"): Pokud chces ( ~ "(jsi) 

spokojeny"), prosim, pomoz mi.;imper. pol. 

like ("immerse (and) descend");^<Soooo;rad, mit ("ponofit-se (a) 

snizit-se");T 
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like ("like (and) descend") ;^<Scoo5;rad, mit ("mit-rad (a) schazet- 

dolu") ° rad, mit ("mit-rad (a) sestupovat") ° libit se ("mit-rad (a) 

sestupovat");l (or) T 

like ("nature falls") ;ooGcoooqj;rad, mit ("charakter pada");T 

like (a person);c^;rad, mit (osobu) ° mit rad (osobu);T 

like (follows after a v.);ooo£>;jako;suff. adv. 

like (sb.'s behavior, "immerse (and) like");^.6[^o5;rad, mit (neci 

chovani, "potopit (a) mit-rad") ° libit se (neci chovani, "potopit 

(a) mit-rad");l 

like (such as);o5o^;jako tfeba ° tj.;suff. writ. 

like a;cooj;jako;conj. writ. 

like if;ooooo^;jako kdyby;adv. writ. 

like if: (We) lived like if married, though (we) were not 

married. ;coooo^ o : coooooo6g|gcosgoooS coooooojysooooo^ 

Q^cftcd|oq6)oc>oSii ;jako kdyby: Zili jsme jako kdybychom byli 

svoji, pfestoze jsme nebyli svoji.;p.s. pol. 

like most;33^o5s<ps;nejradeji, mit; 

like that ("like 1 that°");33Sc^> ° 33oj>;tim zpusobem ("jako 1 to ") ° 

tak (takto, "jako 1 to°");adv. col. (or) adv. 

like that: (I) just think like that.;33c\^>: goo^ oo£ooooii;tak: (Ja) 

myslim proste tak.;col. 

like this ("this much");§Gccoo5;takhle ("tohle mnozstvi");adv. 

like this: It will finish just like this. ("Just like this (it) will just 

finish (and) go.");§c^>: §0^0 op£cgoscjodn;takhle: Skonci to 

prave takhle. ("Prave s takto to zrovna skonci a pujde.");fut. 

like this: Just like this ( ~ here).;§c\*>: §o£>6)dii ;tak jako: Stejne (- 

"tak") jako tohle ( ~ tady).;col. 

like, as one: Really, do as (you) like.poGcoo^: 

coGooo^cvpoGOGCooii ;chce, jak (nekdo): Hele, delej jak 

chces.;imper. col. 

like, be;so£ ° ojp ° so£;jako, byt;l 

like, just ");c\^>o5 (from c^>o);jako, prave ");adv. 

like: (I) don't like (it).;|^oo: o|^oS6lojpsii;rad, mit: Nemam (to) 

rad. pol. 

like: (I) like that (one).;[o^o5: 333l|^oS6lcooSii;rad, mit: Mam rad 

tamten.;pol. 

like: (I) like the white book.;[ajo5: co3po33|y||^o56loooSii;rad, 

mit: Mam rad (tu) bilou knihu.;pol. 

like: (I) will take ( ~ "like") both.^oS: ^5^ops[^o$6)coaSii;rad: 

Vezmu si oboje. ("Mam rad oba.");pol. 

like: (If I) say it that way, would (you) like (it)?;[o^oo: 33000^ 

c[cpG|£ [c^o56taooosii;libit se: Bude se (ti) to libit, kdyz to feknu 

tak?;inter. pol. 

like: (They) can talk following ( ~ "having followed") the side ( ~ 

group of speakers), which (they) themselves agree with (and) 

like.;^.<Scoo$: o^oSaoGcoooqj^6cooSo5aoo5ooc^>oS|ys 

G|cp$6[rej6)cooSii ;rad, mit: Mohou mluvit nasledujice (tu) stranu 

( ~ skupinu mluvcich), se kterou sami souhlasi (a) kterou maji 

radi.;pol. 

like: (They) cannot think like people. ;c^>: o^cogc^ 

oGogsGoT^cojpsnpko: Nemohou myslet jako lide.; 

like: All whatever you say, (I) like.;^.<Sooo8: o£sG[cpcoooo 

33osopso^ cl^ScooScooS ( ~ ooGcoooq]cooS)ii;rad, mit: Vsechno 

co fikas, ("ja") mam rad.; 



like: do (you) like France ("country")?;^.6coo8: [yccoS^cco^ 

^><Scoo5ccosii;rad, mit: Mas rad Francii ("zemi")?;inter. 

like: Do (you) like this kind?;|^oS: 3lc|[s[^o5coos;rad, mit: Mas 

rad tenhle druh?;inter. 

like: how... oh... eh...: How much... oh... eh... much ... give ... 

like, 120 (kyats).;Gol: oocIgccooS ( ~ o^ooogcoooS) gosgo! 

ojon;hele: Kolik... ehm... no... hele, dejte (mi) 120 (ciat).;col. 

like: I also like it. ("Spring Spring also likes (it).");[o^o$: 

oosoosco |^oS6lcooSii;rad, mit: Take to mam rada. ("Jaro Jaro 

(to) ma take rada.");pol. 

like: Just like this ( ~ here).;dji>: §0^6)011 ;jako: Stejne (- "tak") 

jako tohle ( ~ tady).;col. 

like: like if (you) don't know;c£>: ooSaoc^o5coos;jako: jako bys 

nevedel;col. 

like: Since I've met him I like (him).;|^oS: ajpo^ GogpocogSsoo 

[a^o5oooSii;rad, mit: Od (doby co jsem) ho potkal, mam (ho) 

rad.; 

like: Sir, do (you) like Myanmar ("country")?;coGcoooqj: ^jc 

[y^oo^cco^ coGcoooqjcoosn;rad, mit: Pane, mate rad ("zemi") 

Myanmar?;inter. uw. 

like: What you explain, I like, (my) friend. ;^,<Scoo5: 06s 

^]6s[yd5oooGogo^ cl ^><Scoo8oooS ogon;libit se: Libi se mi ( ~ "ja 

rad"), co vysvetlujes, pfiteli.; 

like: Whenever the ven. Sir likes, (he) may ask (me) whatever 

(he) wants to ask.;[a^o8: 33^copsps [o^oScd 33s^<^o 

coss|jccooGog Gos^c61oooSii;chtit: Kdykoliv ct. Pan bude chtit, 

muze se me zeptat na cokoliv chce ("se zeptat").;pol. 

like: Why do (you) think, that (I) don't like ( ~ "need") you?;c£>: 

cl o£so^ ooYiooosojpso^ oooG[rep<S oo6G|ooocSii;rad, mit: Proc si 

myslis, ze te nemam rad ( ~ "nepotfebuji")?;inter. 

like: Woman is to man very dangerous, like fire, man also is 

like fire, very dangerous to woman. ^ao: o^soooo osc^co 

Gooooqps330go5 33gGpoSfe)pscooY> Gooooqpsooooo^s usaSc^ 

o^s«330goS 33gGpoSc=)pscooSii ° cr5oy> o : o^soooo osc^ob 

GOOOoqps330go5 33^GpoSfejpsoooY> Gooooqpscjoooo^s oso5o^ o 

o^s«330goS 33^GpoSfejpscooSn;jako: Zena je pro muze velice 

nebezpecna, jako ohefi, muz je pro zenu take velice 

nebezpecny, jako ohefi.; 

like.: It can be seen by verses like "tenahu porana" and so 

on.;o5oYi: 333)0^ 'Goo^oop Gokpcno'ooogS o5o^ o olccofejps[^£ 

oS|£61oo^n;jako: Muze to byt videt z versu jako "tenahu 

porana" a tak dale.;writ. pol. 

likes, as (one);coGcoo^ ° coGcoo33c^£s;pfeje, jak si (nekdo) ° 

chce, jak (nekdo) ;adv. 

likes, as (one): As you like.;ooGcoo330^£s: 

o£sooG0oo33o^&dii;pfat si: Jak si ("ty") pfejes.;col. 

lime (fruit) ;oooGpoSs(coiSops);limeta (citrusovy plod);sg. S. 

jambhira 

lime juice;oy>6s|oq||s ° Oy>6s|oq||s;citronovy dzus;n. E. lime juice 

lime juice ");oooGpG|^;limetkovy dzus ");n. 

lime juice: six cups of lime juice^us^;: 

cftos|oq||sQ|spoSgo5ii ;citronovy dzus: sest sklenicek citronoveho 

dzusu; 

limit;Gooo6;limit;n. 

limit ("blocking (and) demarcating") ;3300^ 33ooo5;zabrana 
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("blokovani (a) ohranicovani");n. 

limit: in the limits of (existence of) Sasana;Gooo£: 

cooco^oGoooctjO;hranice: v hranicich (trvani) Sasany; 

limitation ("be-tight (and) tighten {nouner}");cocsocy6<jj;omezeni 

("byt-tesny (a) tesnit {jmenec}");n. 

limitation: There are very much of limitations in the Myanmar 

country. ;oo£soqj6<^: ^feojygScjooo oo£soc|j6<jjGog 

oS6fejpscooSii;omezeni: V zemi Myanmaru je mnoho 

omezeni.;col. 

limitless, be ("(does) not 2 have 3 blocking (and) 

demarcating 1 ");330o^33coo5o^;neomezeny, byt ("nema 2 

blokovani (a) ohranicovani 1 ");n. 

limitless: limitless (and) omnipresent happiness;3aoo^33coo5: 

3300^33aoo5o^GO30 33^33©6 GcjrSg&^neomezeny: neomezena 

(a) vsudypfitomna radost; 

limpid, be;c\3;pruzracny, byt;l 

line;fejjgs(oooG£[pcs);linka (cara) ° cara;sg. 

line ("line's route") ;fe)|psG|oycs(oo6G|oycs) ;linka (cara, "cesta 1 

cary ") ° cara ("cesta 1 cary°");sg. 

line of writing ("writing lines") ;oooo^s;fadka psani ("fadky 1 

psani°");n. 

line, starting ("measured leaving Iine");cooogo5fejjgs;cara, 

startovni ("mefena opousteci cara");n. 

lineage;§oS ° c|[s§oS(oo6^);rodokmen;sg. (or) n. un. 

lineage ("lineage, succession (and) 

connection") ;c|[s^oS330^33sxDo5(ooiS^);rodokmen ("rodokmen, 

posloupnost (a) spojeni");sg. 

lineage: certain Kachin lineage ;«f|s§oS: 

oosy£<^[s§oSco<Sfe|s;rodokmen: jisty rodokmen Kacenu;n. 

Iink;co£;napojeni ° odkaz;n. E. link 

link ("refer-to (and) spread-out") ;o^sox>s;odkaz ("odkazovat (a) 

rozsifovat");n. 

link (to a book, "refuge 1 (to) lean-against°");^[gSs;odkaz (na 

knihu, "utociste 1 (o ktere se Ize) opfft°");n. 

Linux (system) ;co£s^o8<S(^g5s©^<S) ° c8^o5<S(^25s©^<S);Linux 

(system);name E. Linux 

Linux (system): Better ( ~ "more good")than Windows system is 

the Linux system. ;cS^ooo^gSso^6: ocs^s^gSso^ooooo 

cofis^oSiS^gSso^iSoo ^GOX)£scSloooSii;Linux (system): Linux 

system je lepsi ( ~ "vice dobry") nez system Windows. ;pol. 

lip;^coQ«s;ret;n. 

lips;|coQ«sfejps;rty;pl. 

Nquid;33G|gS ° G|2S;tekutina ° tekutyp. 

liquid, thick;33^.o;tekutina, hustap. 

liquid: water (is) Nquid;33S|gS: gs|oo 33G|gS;tekutina: voda (je) 

tekutina; 

Nst;ooG|£s;seznam;n. 

list ("basic 1 writing°");eoG|£s(co<S^);seznam ("zakladni 1 

psani°");sg. 

listen ;^,o;poslouchat;T 

listen ("ear stands");^osGooo£;poslouchat ("ucho stoji");T 

listen to: (I) happen to be listening to the (Buddha's) 

Dhamma.;^o: opG|ossj o oospso^ ^o[y<ScoaSii;poslouchat: Pfihodilo 

se, ze posloucham Buddhovu Dhammu.; 



listen: (He) listens to songs. ;^osgoooc: cSsycsGogo^ 
^osgooo£cooSii poslouchat: Posloucha pisnicky.; 
listen: (I) will listen to the ven. Sir, ok?;^o: 33^£coGps 
^o(o,p)GcooooS g^Sii poslouchat: Budu poslouchat (co) ct. Pan 
(fekne), ano?;inter. fut. 

listen: Do what the grandparents say, to the letter, dear 
daughter. ;^osgoooc: c^so^so^s^ooooso^ 
g|^ooSooc|j^osgooo£(g^.'S) coosgcosii poslouchat: Delej do 
pismene co (ti) prarodice fikaji.;imper. col. 
listen: If (I want) to listen to songs, (I) listen. ;.psGcoo£s: 
o5sjjcs^osGooocsG|c .psGcoo&olcoaSii poslouchat: Kdyz (chci) 
poslouchat pisnicky, tak posloucham. ;pol. col. 
listen: If (I) want to listen to the Dhamma, (I) listen. ;fo: 
coGps.ps}jc - G|£ fo\\ poslouchat: Kdyz chci poslouchat Dhammu, 
tak posloucham. ;col. 

listen: Just while (you) listen to a song.;.psGcoo£: 
oSsjj£s^osGooo£G|£sGcoii;poslouchat: Prave behem toho, co 
poslouchas pisnicku.pol. 

listen: listen to Dhamma;^o: ooeps^ocooSposlouchat: 
poslouchat Dhammu; 
listen: Please, listen. ;^osgooo£: Goqjs<js[^(>j 
^osgooocoIii poslouchat: Prosim, poslouchej(te).;imper. pol. writ, 
listen: While (you) listen every day, as (you) get to know (it) 
very well, (your) speaking will become more excellent, I 
think. ;^osgoooc: GfOQ ^.osGooocG|cs^osG|gSocoooo33sl ©ocosG[cp 
cj>[ys GSjpGigcooooSdj) oo£6loooSii poslouchat: Kdyz (budes) 
poslouchat kazdy den, jak (to zacnes) znat velice dobfe, stane 
se (tve) mluveni znamenitejsim, myslim si. pol. 
liter;cScoo;litr;n. E. liter 

liter: There is one liter of water in the bottle. ;cScoo: ococsooi^o 
GGpcScoo^ooooii ;litr: V lahvi je jeden litr vody.; 
literally (listen and do what sb. says, "buy 1 ground without 2 
decreasing 3 ") ;c[yoo5ooqj;doslova (delat doslova co druhy fika, 
"kupovat 1 zem° bez 2 snizovani 3 ");adv. fig. 
literary ("(of) writing (and) palm-leaves") ;©OGo;literami ("psani 
(a) palmovych-listu");adj. 
literary (product), a ("writing (and) palm- 
leave") ;ooGo(oo<S^);literami (product, "psani (a) palmovy- 
list");sg. 

literature ("palm-leaves 1 writings ") ;ooGo;literatura ("psani (na) 
palmovych-listech");n. 

literature, classical;ogo£;literatura, klasickap. 
literature, Myanmar;[y£oooo;literatura, Myanmarskap. 
literature, Myanmar: (I) have completely finished Myanmar 
literature (subject) at school. ;[c^ooo: [y£feo©o|;GOC|p£s[ys 
coos6loooSii;literatura, Myanmarska: Zcela jsem dokoncil 
(pfedmet) Myanmarske literatury ve skole.pol. col. 
literature: The study of national literature also happened to be 
opened. ;oogo: 33t|[saoosooGo Gcocoo<jjcogSs 
^co^scooolcogSiiiliteratura: Take doslo k otevfeni studia 
narodni literatury. pol. 
litterpacjjoSpdpadkyp. 
little ;33^2Ssgcos ° ^;malo ° trochu;adv. 
little (not enough);Gcos;malo;adv. 
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little bit^gSs^gSs ° ^| ° ^gSs^gSsolsolsponekud ° trochu;adv. 

little bit ("quite (and) somewhat") ;33Goo6330o^;trochu ("docela 

(a) ponekud");adv. 

little bit, just: (I) still understand just little bit.^gSs^gSsGcoso: 

^gSs^gSsccosd ^osco^GcosoooSii;trosicku, jen: Pofad rozumim 

jen trosicku.; 

little bit: (He) is little bit Iate.;ft&fg5:: 

^^s^^sG^.oo5oqjoooSn;trochu: Trochu se opozdil. ("Je trochu 

pozdni."); 

little bit: (I) am sorry that (I) got little bit late.^gSs^gSs: 

^2Ss^^sG^oo5ocycgoso5330goS goooSso^oIoooSii ;trochu : 

Omlouvam se, ze jsem se trochu zpozdil.;p.s. pol. 

little bit: (I) can (talk) little bit in English, but much (I) cannot 

(talkJ.^gSs^gSsolsols: 33ocS6oooosoo ^Ss^&soIsoIsgcoo 

oooSoloooS 33G|6sgocio ocoo56bjpsii;trochu: Umim trochu 

anglicky, ale moc, (to) neumim.;pol. 

little bit: (This is) little bit too much.;^: ^tpsolcooSnponekud: 

(To je) ponekud moc. pol. 

little bit: I can talk in Myanmar language little bit.^gSs^gSs: 

o^i^gccS [y^oooox)s^^s^^sG|yDcoo561oooSii;trochu: Umim 

trochu mluvit barmsky (myanmarsky).;pol. urn. 

little bit: If the time for correcting (your writing) got little bit 

delayed because of (it), (then I) am sorry. ^gSs^gSs: 333] 

&^sspSs[qcaocs|^ G^oo5oqjG|6 Gcoo£so^61cooSn;trochu: Jestli 

se kvuli tomu trochu spozdil cas k oprave (tveho psani), (pak) 

se omlouvam. pol. 

little bit: In this letter I will answer little bit regarding the 

question what are the place worth seeing in Myanmar 

("country"). ^gSs^gSsolsols: (y^ojyf&cjo 

gQo[rejpSospGC%^Q3c5aftcd Gosg^poScooSc^ Soocjo 

^^s^^scSls61sGoT[yooSii;trochu: V tomto dopise trochu odpovim 

ohledne otazky jaka jsou v Myanmaru mista vhodna 

navstevy.;fut. pol. 

little bit: Talk a little bit about the Dhamma.^gSs^gSs: 

Qg33c|oEp 6s$pSs$pSsGap i sQ§soc>oSii ;troc hu : Hovofit trochu o 

Dhamme.; 

little boy (baby or child, "little 1 

male°");Goooo^psGcos(ooiSGOoooS);kluk (chlapecek, miminko 

nebo dite, "maly 1 muz°");sg. 

little by Iittle;[^^s[^^s£jj6s ° coS^gSsjggSs^po trosce ° po 

troskach;adv. 

little by little ("by move (and) move");ooG^G^krucek po krucku 

("pohybem (a) pohybem");adv. 

little by little ("by move (and) move"): As for the turtle, not 

stopping (or) resting, (it) goes little by little. ;oog^g^: 

cS6<jO<jpx>s og|6^oso5 coG^G^ o cgoseiiii;krucek po krucku 

("pohybem (a) pohybem"): Co se tyce zelvy, aniz by se 

zastavila (nebo) si odpocala, krucek po krucku jde.;writ. 

little by little ("movement by movement, slowly (and) 

slowly") ;cog^g^i ooG^sG^krucek po krucku ("pohyb po 

pohybu, pomalu (a) pomalu");adv. 

little by little (about progress) icojc^Ssjc^ospo troskach (o 

pokroku);adv. 

little by little: (I) am doing each little by little. ^^Ssjc^ssfliSs: 

ooo^sycsSo^ (^^s^^ssycsopoG^ooaSiipo trosce: Delam kazdy 



po trosce.; 

little by little: (It) little by little becomes smalUco^gSsjc^Ss: 

co[^^s[^^sGaoscoScoooooSii;postupne: Postne se zmensuje ( ~ 

"stava-se malym"); 

little by little: little by little, more and moreijc^Ssg^Ss: 

[^^s[y2Ssc^>s|jo^s|j;postupne: postupne, vie a vie; 

little, a^gSs^Ss ° ^;trochu;adv. 

little, a: (I) can read (in Burmese) a little;^: $$ 

oo5ooo56)oooSii;trochu: Umim trochu cist (Barmsky). pol. col. 

little, a: (I) understand a little.;^: ^ ^osco^6loooSn;trochu: 

Trochu rozumim. pol. 

little, be ("small (and) smaH");coSGCos;drobny, byt ("maly (a) 

maly"); I 

little, just a;^2Ss^2§sGcoo;trosku, jen;adv. col. 

little, very;coScoSGCos ° ^gSs^gSsccos ° ^Gccs;maly, velice;adj. 

col. (or) adj. 

little: (I) think, (it) is because (I have) little perfections ( ~ 

param!).;Gcos: oIgjo^ (^gSsJccosc^ co£6)cooSn;malo: Myslim si, 

ze je (to), protoze (mam) malo dokonalosti ( ~ paramTJ.pol. 

little: (This is too) little, friend, (can be said by a taxidriver when 

he is not satisfied with the given amount of money);^: 

^cooSqp;malo: (To je moc) malo, pfiteli. (muze byt feceno 

taxikafem, pokud neni spokojen s placenym mnozstvim 

penez);col. 

little: 100 (kyats) is, really, little.;^: ooo gcoo ^6)oooSii;malo: 

No, 100 (ciats) je malo. pol. col. 

little: Here is little about me.^gSs^gSs: 

Soq^pSs^pSsGcoso^GcoSej ^G^rp 6s61n ( ~ 

§cxjoo^|^gcoS33g[o^)6s 33^6qj£sGcosc51n);trochu: Zde je trochu 

o me. pol. 

little: I have no doubt. ("I have not even a little 

doubt. ");33^2§scoS: ckjo cocooo sa^gSscoSoj o^6)ojpsn;maly: 

Nemam nejmensi pochybnosti. ("Nemam ani malou 

pochybnost.")pol. 

little: There is little more. ("The remaining part is just 

little. ");33^^sgcos: oq^G^cdsayc'soo 33^2SsGcos61dn;trochu: Uz 

zbyva jen trochu. ("Zbyvajici casti je jen trochu. ");pol. 

live;c^;zit;T 

live ( ~ "be"): (My) mother is (still) alive. Father has passed 

away.;^: 33go^61oooSii 33Gosxpscgos6)[yii;nazivu ( ~ "byt"): (Moje) 

matka je (stale) nazivu. Otec (uz) nezije ( ~ "zemrel").;p.p. pol. 

live ( ~ "be"): (They) do not live any more. (Both parents) have 

passed away.;^: o^GcoocSlojpsn apscgosol[yii;zit ( ~ "byt"): Uz 

neziji. (Oba rodice) uz zemfeli.pp. pol. 

live ( ~ "life"): live from hand to mouth ("life of movement of 

mouth from movement of hand");coo: coo5c\jj>6cji 

61so6ojpoG|o5aoo;zit ( ~ "zivot"): zit z ruky do pusy ("zivot 

pohybu ust z pohybu ruky");idi. 

live (about monks): the monastery, where the Mon ("great") 

monks live;o5oo£sops: ^op^sGco6|^sG0g 

oScocsopsG030Goqpcs;zit (o mnisich): klaster, kde ziji Monovi, 

("ohromni") mnisi;mn. 

live (also as G^);^;zit (take jakozto g^);I 

live (dwell, about monks, "use 1 uposatha- 
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precepts ") ;o5oo£saps;zit (pfebyvat nekde, o mnisich, "uzivat 1 

pravidel-uposathy°");T mn. P. sTtam (= coolness) 

live life ("live 1 life (and) live 2 (and) sit 3 ");33cooo^cG^o^c;zit 

zivot ("fit 1 zivot (a) fit 2 (a) sedet 3 ");l 

live life: I saw how very rich people, who (have) many things 

live (their) life.;33coo5^£G^o^>£: 09pSsp^033c=)ps|c^s 

syoscoo^oSocoOipGog aooSc^>33aooS^]6G^o^£cocos^cooo^ cl 

[y£doooSii;veci: Videl jsem, jak velice bohati lide, ktefi (maji) 

mnoho veci, ziji (svuj) zivot. ;p.s. 

live: (I) don't want to live as a lay person. ;g^: c^ooSi^S 

oG^.£jjc6lojsn;zit: Nechci zit jakozto laik.;pol. 

live: (I) live in Yangon.;G^>: G|£op£[ijjcjo G^6)oooSn;zit: Ziji v 

Rangunu.;col. pol. 

live: Also other nationalities live (there). ;g^>: co^pi 

o^£sG|£so30SGOgcS G^6loooSii;zit: Take ostatni narodnosti (tarn) 

ziji. pol. 

live: He will live in Yangon or Mandalay.;c^: ojp G|^ap^o 

g^ooSii il^ocrpoSo^Gcosi^o G^ooSn;zit: Bude zit v Rangiinu 

nebo v Mandalaji.;fut. 

live: house to live in;c^: G^cpG86;bydlet: dum k bydleni; 

live: How do you feel ( ~ "live") in Burma ("country")? Good. (I) 

am happy. ;g^: ooo|ypScjO g^g|coo gooSo^g^cocSii 

gooocsoIoooSi Gtjp6loooSn;zit: Jak se zije ( ~ "zijes") v Barme 

( ~ "Barmske zemi")? Je (to) dobre. Jsem st'astny.;inter. 

live: I live in Anoyatha road.;c^: ssofo^ccocvQiip 

G^6loooSii;zit: Ziji v ulici Anoyatha.; 

live: I live in Kamayut township. ;g^: g^gccS oooo^oS^oScjo 

G^6loooSn;bydlet: Bydlim ve spravni oblasti Kamayo.;pol. urn. 

live: It's fine here. ("Life (here) is good.");G^: g^c\^ 

GOX)£s6lcooSn;zit: Je tu fajn. ("Zit tady je dobre. ");pol. 

live: Living there is good.;c^: 35$<jo G^dj> GOX)£s6loooSn;zit: Je 

fajn ( ~ "dobre") tarn zit.;pol. 

live: Sir, who will you live with?;c^: ^5 oooSojp|;G^oo3ii;zit: 

Pane, s kym budete zit?;inter. fut. col. 

live: whatever city (you) live in;c^: oooS[§<jO G^G^;zit: at' uz 

zijes v jakemkoliv meste; 

live: Where do you live now?;c^: 33^> cooScjo G^cocon;zit: Kde 

ted' zijes?;inter. 

live: Where does he live?;c^: ojp cooScjo g^coc\3ii ;zit: Kde zije? 

(on);inter. 

live: wherever (you) live;c^: cooScjOG^G^;zit: kdekoliv zijes; 

livelihood, five kinds of wrong (often understood as the five 

kinds of wrong business, namely: Business in (a) weapons, (b) 

human beings, (c) meat, (d) intoxicants and (e) 

poison) ;og33so§ogc|[s;zivobyti, pet druhu spatneho (obvykle 

chapano jakozto pet druhu spatneho obchodu, tj. obchod se (a) 

zbranemi, (b) lidskymi bytostmi, (c) masem, (d) omamnymi 

latkami a (e) jedem);n. Bh. P. miccha-ajTva (= wrong-living) 

livelihood, five kinds of wrong: Majority avoid the five kinds of 

wrong livelihood. ;ogp33o8ogfe|[s: «|p330<§ogc|[so^ 33fejps<^oo 

G^p6|oq6loooSii ;zivobyti, pet druhu spatneho: Vetsina se vyhyba 

peti druhum spatneho zivobyti.;pol. 

liver;33ob(coiSooSi oo<S[gosi ooS<£) (from 33copSs) ° 

33copSs(ooiSoo5i oo<S[g6si oo<S<£);jatro;sg. (one, one, pair) 



livery ("same , equal 1 complete 3 

dress 2 ");ojpp5oo5<p(oo<S<p);stejnokroj ("stejny , stejny 1 kompletni 3 

odev 2 ");sg. 

living beings ;33coo5;zive bytosti;n. 

living beings: He doesn't kill living beings. ;33coo5: ojp 33000$ 

ocoo5n;zive bytosti: Nezabiji zive bytosti.;col. 

living room ("guests' room");GpSQ^s(ooiSQ^s);obyvaci pokoj 

("pokoj 1 hostu°");sg. 

living room: There are chairs in my house's living room.;GpSs£s: 

02|^goc635o epSo^sijO apcoosd^Scog ^6)oooSn;obyvaci pokoj: V 

obyvacim pokoji meho domu jsou zidle.;pol. urn. 

lobster ("short kite");y^(ooiSGOoo£);humr ("kratky lufiak");sg. 

local ("in 1 (the) territory ") ;G3coog£s;mistni (V oblasti ") ;adj. 

local (in the country, "in 1 country°");[ypSog£s;mistni (v zemi, "ve 1 

state ") ;adj. 

local: a local technical journal;[ypSog£s: 

(ypSog£s^pSsopoorjj^.oSooiS^;mistni: jeden mistni denik o 

technice ("jeden vnitrostatni technicky denik"); 

local: local people ("local natives");G3coog£s: 

G3coogcs^cco3osc=)ps;mistni: mistni obyvatele ("mistni rodili") ;pl. 

location;33S|6;umisteni;n. 

lodge;oopSs;bydlet ° noclehovat;T 

lodge ("dwell (and) take-refuge") ;oopSs^;bydlet ("pobyvat (a) 

brat-ochranu");l 

lodge (about monks "use 1 uposatha- 

precepts°");cSoo£sops;ubytovan, byt (o mnisich "uzivat 1 pravidel- 

uposathy°");T mn. P. sltarp (= coolness) 

lodge (live at);oopSs;bydlet;T 

lofty, be ("high (and) grand");[y£oos;uslechtily, byt ("vysoky (a) 

ohromny");l 

lofty, be ("high (and) noble") ;[y£[yo5;slechetny, byt ("vysoky (a) 

uslechtily");l 

lofty, be ("high");[y£;uslechtily, byt;l 

lofty, be: May (you) be able to rule over everything (and) may 

(you) be able to possess a lofty life.;[ycoos: 33Gpspo^> ^s|c[ys 

[y£y}sd5cooo^ y£a^£^£6lGon;vzneseny, byt: Kez muzes mit 

vladu nad vsim (a) kez muzes mit ( ~ "vlastnit") vzneseny 

zivot. ;w. pol. 

logically ("proper 1 consequences (and) proper 3 

reasons 2 ") ;33cr||sao£33G[o^)6sco6;logicky ("spravne 1 nasledky 

(a) spravne 3 duvody 2 ");adv. 

logically: when (we) think logically;330^poc33G[opcscoc: 

33Q^j|sco633G[op6sao6 ©j5soos6533s);logicky: pokud pfemyslime 

logicky; 

London (town of Great Britain) ;co^3^([§);Londyn (mesto Velke 

Britanie);name 

lonely, just;oo<SGOooo8oc5d ° co<SGOooo8o5d;sam, pouze 

(osamoceny);adj. col. 

lonesome;oo6Goooo5cdd;samotny (osamoceny);adj. col. 

long (time);[op[ap;dlouho;adv. 

long (time), be;[op;dlouho, trvat;l 

long (time): He will come ("just") before long.;[ap: ojp o[opo6o 

cooooSn;dlouho: Pfijde ("proste") zanedlouho.; 

long for;oo;touzit po;T 
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long for (sb.);c§6s;touzit po (nekom);T 

long time;[op[ap ° [ap;dlouho;adv. 

long time ("big 1 lasting ") ;33|oEp|c^|s;dlouho ("velkeho 1 trvani°");n. 

long time ("long 1 counting ") ;GG|^]^;dlouho ("dlouhe 1 

pocitani°");adv. 

long time, take;[op;dlouho, trvat;l 

long time, take ("catch 1 being-long ") ;[apo;trvat dlouho 

("chytnout 1 dlouhe-trvani°");l 

long time, very: As I haven't been writing for a very long time, 

(I) have forgotten a lot. ;33 [crip |c^si 33sjj^: cdj^gcoS 

33s|$33 [c^[c^SOGS|s|qOCOOQ|cqPC 33feJps[^SGOOgOSCOoSll ( ~ 

ooj^gooo «GG|sooo[apc\ji> GoooGocioGocgos|yii);dlouho, velmi: 

Ponevadz jsem velmi dlouho nepsal, hodne jsem zapomel.;p.s. 

urn. 

long time: (He) is afraid, that (it) will take long time.;33[op[c^]s: 

33^o^s|y6cgos<5)o ^soooSn;dlouho: Obava se, ze (to) bude trvat 

dlouho.; 

long time: (He) wants (it) to ("go (and)") last for long 

time.;GS|^]^: GG|^^co^ooo^sG©syccooii;dlouho: Chce aby to 

("slo (a)") trvalo dlouho.; 

long time: Are you studying Burmese for a long time?;|oEp: 

oooooco6coo|cyp[qscoosii ;dlou ho : Studujes barmstinu 

dlouho?;inter. 

long time: In Myanmar, the newspaper have been indeed 

published for long time.;[op: [y^oo ^£ccjo 

cooocsooc9oSoocio|oyc5l[qii;dlouho: V Myanmaru byly noviny 

publikovany jiz dlouho (dlouhou dobu).;pol. 

long time: Not long time. It has been already around six 

months. ;[crip: o[crJpGcosoosi g^oogcooodo ^GCosoooSii;dlouho: 

Ne dlouho. Je to uz asi sest mesicu.; 

long-term ("long 1 counting ");GG|^]^;koneckoncu ("dlouhe 1 

pocitani");adv. 

long, be;33^]^ ° [op ° ^]^;dlouho, byt ° dlouhy, byt;l 

long, last: (It) has been long already. ;[op: [op[yii;dlouho, trvat: 

Uz je (to) dlouho.; 

long, last: Has (it) been long?;[ap: [ap[ycoosii;dlouho, trvat: Je 

(to) uz dlouho?;inter. 

long, last: It still hasn't ( ~ "isn't) been long.;[ap: 

o|crJpGcos6)cosii;dlouho, trvat: Jeste to nebylo ( ~ "neni") 

dlouho. ;pol. 

long: (I) cannot meditate ( ~ "sit") long. ;[ap[ap: 

[c^[apooft6|6oQsii ;dlou ho : Nedokazu meditovat ( ~ "sedet") 

dlouho.; 

long: hair is long^gS: a3o£ ^]^cooS;dlouhy: vlasy jsou dlouhe; 

long: Hair is long.^gS: sx5^|gScooSi;dlouhy: Vlasy jsou dlouhe.; 

long: May (your) life be longer ( ~ "long more") (than one) 

hundred (years), (wish expressed on a friend's birthday);^): 

33cooSGpGOC||5^2S6lGoii;dlouhy: Kez je (tvuj) zivot delsi ( ~ 

"dlouhy vice") (nez) sto (let), (pfani vyjadfene na narozeninach 

ph'tele);w. pol. 

long: The (pair of) trousers of white color is long.^gS: 

3a[g|[GGp£ gcoo&gogoooo ^gSoocoVdlouhy: Ty (jedny) kalhoty 

bile barvy jsou dlouhe.; 

long(er): Won't you stay long(er)?;[ap[ap: [«p[ap 



«G^ojpscvx)sii;dele: Nebudes tu dele ( ~ dlouho)?;inter. col. 

longer ( ~ "more"): May (your) life be longer ( ~ "long more") 

(than one) hundred (years), (wish expressed on a friend's 

birthday);Gooj5: 330ooSGpGocy5^^c5lGoii;delsi ( ~ "vice"): Kez je 

(tvuj) zivot delsi ( ~ "dlouhy vice") (nez) sto (let), (pfani 

vyjadfene na narozeninach pfitele);w. pol. 

longyi (Burmese sarong, "tie 1 around ");opsy^(oo<Scc>2S) 

[lounjl];loundzi (Barmsky sarong, "vazat 1 okolo°");sg. 

longyi (long skirt for women, worn by stage dancers, consisting 

three parts - sash, skirt and hem, "great-grandfather 1 gets- 

up°");ooc8(ooiSco^);loundzi (dlouha damska sukne nosena 

jevistnimi tanecnicemi, sklada se ze tfi casti: serpa, sukne a 

lem, "pradedecek 1 vstava°");sg. 

longyi: ("Young man") Aye is wearing green longyi. icvpsygS: 

go}£g33s op£jj^3386soo5(ooos)oooSii;loundzi: ("Mlady pan") E 

nosi zelene loundzi.; 

look;g£ ° [oijgS ° ^ ° ocjj (si. from gpS) ° 330o£(oo&p);vzhled ° 

podivat se ° divat se;T si. (or) I (or) T (or) sg. 

look ("life form";G^y;vzhled ("podoba 1 zivota°");n. 

look (somehow, "life form appears" ;g^g6T ° G^yGolo8;vypadat 

("podoba 1 zivota se-ukazuje 2 ");l 

look after;|y ° o3£s;starat se o;T 

look after ("look (and) see");|^^^;starat se o ("divat-se (a) 

videt");T 

look after ("setup 1 seriousness ") ;o^o$;starat se o ("nastavit 1 

vaznost°");T P. garu (= heavy, serious) 

look after (a sick person, "make (and) collect") ;^;starat se o 

(nemocneho, "delat (a) sbirat");T 

look at^^Si -o^;divat se na;T writ. 

look at ("look (and) see");[^^^;divat se na ("divat-se (a) 

videt");T 

look at (consider, "see (and) ponder") ;^[y£apscoo;divat se na 

(zvazovat, "videt (a) rozvazovat") ;T 

look like ("(be) same 1 with°");|;po;vypadat jako ("(byt) stejny 1 

s°");T 

look like ("appearance (is) same") ;so£co;vypadat jako ("vzhled 

(je) stejny") ;T 

look like ("take 1 (by) thinking°");co£G|;vypadat jako ("brat 1 

myslenim°");T 

look like ("take 2 look 1 like°");[ycG|i c^;vypadat jako ("brat 2 videni 1 

jako "); I 

look like ("taking 2 look 1 to (is) same 10 with 3 ") ;|crJjpSs| coo -|tooi 

-o^;vypadat jako ("brani 2 divani-se 1 k° (je) stejne 10 s 3 ");l 

look like ("will 1 be°");[yoooS;zdat se byt ("bude") ° vypada jako 

("bude");v. 

look like: (I) stay in the position looking like ("form (of)") English 

letter 'L'.;[ycG|: saocSo 330osp L c^oc^ [ycG|ao^oc?>cyogc 

G^>6)cOoSll ( ~ 330oS6 35CQGp L y0330^£s 

o^£G^c5looc5ii);vypadat jako: Zustavam v pozici vypadajici jako 
("tvar (ktery ma)") anglicke pismeno 'L'.;pol. 
look like: (It) looks like (if he were) watching (it).;ocp£s|i c£>: 
a^gScooSc^ [^£g|c51ooc5ii ( ~ |crJjpScooSojj> co£g|6)cooSii) ° |^£g|i 
c^>: IcrJjpScooScft [y£s|c5loooSii ( ~ |crJjpScooScft 
oo£G|6looc5ii);vypadat jako: Vypada (to), jakoby (to) 
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sledoval.;pol. 

look like: According to the map, it looks like if there is a 

treasure in this cave.;cocG|: c[y^33G| §c§cf>qcd<jo 

G|co^o^cooSc\^ oocG|cooSii;vypadat jako: Podle mapy to 

vypada, jako kdyby v teto jeskyni byl poklad.; 

look like: This building looks like a palace. ;|too: 

§33Gscoo$33i3soo ^sGco£|;pocooSii;vypadat jako: Tato budova 

vypada jako palac; 

look like: This luggage looks like Thai.;[y£oaS: 

SQ^sGsoocGcogpooo o^£s(oo)[^iSooSii;vypadat jako: Toto 

zavazadlo se zda byt Thajske.; 

look like: When (I) shave my head, it looks like a 

radish. ;|oqpSs| coo -^>poi -o^: c|Gs)£so^o5[yso533s) |aqpSs|coo 

cji^coog^cooooSiiivypadat jako: Kdyz si oholim hlavu, vypada 

jako fedkvicka.; 

look upward ;G«5;divat se vzhuru;T 

look: Oh, (I) am going tolook (more), ok? (may be said by 

customer as a reply to the merchant when offered goods are 

not desiredJ^pS: G3s£i [a^pSspsooS o^Sn;divat se: Eh.. 

podivam se (dal), ano? (muze byt feceno zakaznikem jakozto 

odpoved' obchodnikovi, kdyz nechce nabizene zbozi);col. 

look: (He) never looks back.;[yc: cooSgcoocji 

[y£o[y£Gcoocosii pod ivat se: Nikdy se nepodiva zpet.; 

look: (I) am just looking, (may be told to the shopkeeper as a 

reaction to his question what customer wants to buyJ^pS: 

[o^pScooGoliiidivat se: Jen se divam. (muze byt feceno majiteli 

obchodu jakozto reakce na jeho otazku co si chce zakaznik 

koupit);col. 

look: (I) will look (more), ok? ("To get looking.") (may be said 

by customer as a reply to the merchant when offered goods 

are not desired) ^pS: [a^pSe] G3so£n;divat se: Budu se (dal) 

divat, ano? ("Abych se podival.") (muze byt feceno 

zakaznikem jakozto odpoved' obchodnikovi, kdyz nechce 

nabizene zbozi);col. 

look: (I) will look (more), ok? (may be said by customer as a 

reply to the merchant when offered goods are not 

desired) ^gS: (agpSooS o^Sn;divat se: Budu se (dal) divat, 

ano? (muze byt feceno zakaznikem jakozto odpoved' 

obchodnikovi, kdyz nechce nabizene zbozi);col. 

look: (I) will search and look (for it), ven. Sir ...;oojj: 

^poojJGosoljSsooS qpso ...ii ( ~ qo[crijpS gosoIjSsoco coGpsn);podivat 

se (po): Budu hledat (a) podivam se (po torn), ct. Pane ... ;fut. 

si. 

look: (I) will see (if I can) repair. ^pS: [q£[oqpS6)3psooSii ;d ivat 

se: Podivam se, (zda to mohu) opravit.;fut. pol. 

look: After (he) puts (one hand on another), (he) looks in front, 

down on the floor, having opened (his) eyes.^pS: co£[yscoj£ 

C=jjoSopst=)ps^£oOOSOX) G^COp5cop5G^GjO^| 0330000^ [o^pS61oOoSll 

( ~ co£[yscoj£ fejjoScoosycojoo G^copScopS [cxpS6)cooSii);divat 
se: Po torn, co polozi (jednu ruku na druhou), diva se dopfedu, 
dolu na zem, otevfenyma ocima.;pol. 

look: As for hats, (we) have (them), indeed, (we) have. ("Just") 
various kinds. Here, look.^pS: jSscoogcoo ^coogoI^i 33t|[sc|[sdii 
Scjo (ogpSiiidivat se: Co se tyce klobouku, (ty) mame, vskutku, 
mame. ("Proste") nejruznejsi druhy. Tady, podivejte.;col. 



look: As for me, (when I) decide, (I) don't even look back ( ~ 

"turn (and) look").;[aijpS: cls^s|£ [yoScooscooS 

co pSGCoo£o[oqpSii;podivat se: Co se tyce me, (kdyz ja) 

rozhodnu, nepodivam se ani zpet ( ~ "otocit (a) podivat").;col. 

look: If (I) have the ability, (I) am ready to look (at itJ.^pS: 

ooj^gcoS coo5^£coo^g|£ |oqpS$ 33coc61n;podivat se: Pokud 

mam tu schopnot, pak jsem pfipraveny se (na to) podivat.;pol. 

look: Look at the map.^pS: G^op* [o^pSoliipodivat se: 

podivej se na (tuto) mapu.;imper. pol. 

look: Look at those two ("persons") ^pS: coo^.<Sgcooo8o^ 

[«3pS61ii pod ivat se: Podivej na ty dve ("osoby");imper. pol. 

look: Look.^pS: [a^pSoVpodivat se: Podivej(te) se.;imper. pol. 

look: The girl looks sad.;G^yGoT: gooo£«gcos 

o6s^pSsG^yG6TcooSn;vypadat: Ta divka vypada smutne.; 

look: whenever (you) lookja^pS: cooSgcoo |oqpS|oqpS ; pod ivat 

se: kdykoliv se podivas; 

look: Wherever (you) look, it is extremely pleasurable. ;[crijpS: 

oooSoooSo^[oqpo[oqpS33co^ [o^pS$sospGooo£s6~)cooSii ;divat se: 

Kamkoliv se podivas, je to velice pfijemne ( ~ "vhodne k 

poteseni (se)").;pol. 

looked at;|^pSdcooS;dival se na;p.s. 

looks like ..., ... ("(it) will 10 have-to-be 3 said 2 that 1 ...° 

is 11 ");opa^G|opS[^iSi -cop5-;vypada jako ..., ... ("bude 10 muset-byt 3 

feceno 2 ze 1 ...° je 11 ");v. writ. 

loop (of a song, repeating series of sounds) ;Goojo;smycka 

(hudebni, opakujici se serie zvuku);n. 

loop (of a song): (I) compose one loop, two loops, to a 

song.;Goojo: co£GOQjo^£GOQjoGcoso^o5ii;smycka (hudebni): 

Skladam jednu smycku, dve smycky, do pisnicky.;col. 

Lord;c§oSep [feya] (from coeps);Pan;n. utmn. WS. 

lord;ooGps(co<S6ls) [feya] ° 33^£(co<S6)s);pan;sg. 

Lord Buddha: According to ( ~ "in") what the Lord Buddha said, 

there are three ways for making merit. ;cpg|yo5gooosps: 

cpg|yo5gocosps o^dcopSijO opo(opop > co)coo[g£s 

coosopscoos^olcocoii;Pan Buddha: Die toho, co ( ~ "v") Pan 

Buddha fekl, jsou tfi zpusoby delani zasluh.;pol. 

lose;GcpoS ° ^s;prohrat ° ztratit;T 

lose: If (you) do not practise, what (you) have (already) got, the 

good (knowledge) of writing (and) good (knowledge) of 

speaking may get lost, (they) say ...;Gtpo5: «gcooqj£g|£ 

G||ysccos oogcosoooosgcosgcoooo GtpoScoo5cooSo5 ...n;ztratit: 

Pokud netrenujes, co (jiz) mas, ta dobra (znalost) psani (a) 

dobra (zanlost) mluveni, se muze ztratit, pry ...;col. 

lose: The sportsmen in white dress (are) losing the game.^js: 

3s|^|[GGp£cop5oo5^|;pooosoooosGoooo [§£yo^ ^jscooSn;prohrat: 

Sportovci v bilem dresu prohravaji hru.; 

lost, be ("be-lost, be-void (and) ("go")");Gtpoooo£s(coos);ztratit 

se ("byt-ztracen, byt-prost (a) ("jit")");l 

go")");GcpoSo3oS(cgos);ztratit se 

lit")"); I 



lost, be ("be-lost, hide (and) 
("byt-ztracen, schovat-se (a) 
lost, get;Gtpo5;ztratit se;l 

lot Of, a;fejps ° 33G|yo533|yDS 

suff. adv. (or) adj. 

lot of, a ("many (and) much");33fe)ps[o?)s;spousta ("mnoho (a 



Gcojhodne ° mnoho;adv. (or) 
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moc");n. 

lot of, a: (I have) a lot of work.;33fejps[o^: 

33opoGog33fe)ps[c^p;spousta: (Mam) spoustu prace.; 

lot of, a: From a tree can be taken a lot of 

wood.;33G^)oS33c=)ps: 0060600606(5) OD ^' oy: ' t ( ~ 006000 ~ 

oo6sgoo) 33G[^)oS33fejpsG|^6oooSii;hodne: Ze stromu Ize ziskat 

hodne dfeva.; 

lot of, a: I have a lot of water in my room.;Goo: cfoao^soSoo 

gs|goo ^61oooSii;hodne: Mam v pokoji hodne vody.;pol. 

lotus ;[op (00606) ;lotos;sg . 

lotus posture ("sitting 3 form 10 (of) restrained 2 buttocks - 

planks 1 ");oo6o|5GO ) o^6^;lotosova pozice ("podoba 10 sezeni 3 

zkrocenych 2 hyzd'ovych prken 1 );n. 

lotus posture, half (with left leg up, "lotus-posture 11 while 10 

placing 3 right leg 1 up 2 ");oooSooo$G[gGoooo8o^ goT 0360005000 

oocojgG^o^cc^lotosova pozice, polovicni (s levou nohou 

nahofe"lotosova-pozice 11 zatimco 10 prava noha 1 (je) polozena 3 

nahoru 2 ");n. med. 

lotus posture, half (with right leg up, "lotus-posture 11 while 10 

placing 3 right leg 1 up 2 ");poooo5G|gGcoooSo^ g6Too6ooosooo 

oo6ojj5God^6^;padmasana, polovicni (s pravou nohou nahofe, 

"lotosova-pozice 11 zatimco 10 prava noha 1 (je) polozena 3 

nahoru 2 ");n. med. 

lotus: one red lotus (and) one white (lotus) ;[op: [op^oo6o6 

[^|[oo6y6;leknin: jeden cerveny leknin (a) jeden bily (leknin); 

loud, be ("wide");oojoS;hlasity byt ("siroky");l 

loudly ;oojoSoojoS;hlasite;adv. 

lovable, be;o6;libezny, byt;l un. 

love;aj6 ° goooo ° 36 ° sy6[g6s ° «6;laska ° milovat;n. P. metta 

(loving-kindness) (or) T (or) n. 

love ("(heart) palpitates", "breast jumps");G|6o£ ° s|6^ (WS. from 

G|6o^);milovat ("(srdce) busi", "hrud' skace");T WS. (or) T 

love ("like (and) descend");^.6oooS;milovat ("mit-rad (a) schazet- 

dolu");T 

love secretly;co6oo5oooSG|6o^;milovat tajne;T 

love, be in ("gone 1 in 2 Iove°");aj6ooosyo;zamilovany, byt 

("odesel 1 do 2 lasky°");adj. 

love, be in ("love (and) Iike");aj6[o^o5;zamilovany, byt ("milovat 

(a) mit-rad") ;T 

love, be in platonic;oo6oo5ooooG|6o^;zamilovany, byt 

platonicky;T 

love, be in: (I) am not in Iove.;aj6ooosyo: sy6ooosyo 

oopo5oosn;zamilovany, byt: Nejsem zamilovany.; 

love, be in: The man and woman are in Iove.;aj6[o^o8: 

33fe|sooos^6 33t|[soooso^ i Qj6[^o5G^[^oooSii;zamilovany, byt: 

(Ten) muz a (ta) zena jsou zamilovani.;cont. 

love, fall in ("be-caught 1 (by) love°");aj66;zamilovat se ("byt- 

chycen 1 (do) lasky°");l 

love, fall in ("become 1 Ioving°");aj6ooo[^6;zamilovat se ("stat-se 1 

milujicim");l 

love, fall in: (They) fell in love with the boy.;aj6ooo[^6: 

gooo6gcoso^> q|6d|oqooo|csj66)oQoSii ;zamilovat se: Zamilovaly se 

do toho chlapce.;pol. 

love, great ("much-of 1 Iove°");sjj6co^s;laska, obrovska ("mnoho 1 



las ky "); adj. 

love, make;Gooo§;milovat se;T P. methuna (= sexual 
intercourse) 

love, make ("depend-on (and) hover-around");^6;milovat se (mit 
sex, "zaviset (a) poletovat-nad");T ow. 
love, make ("have-sex (and) have-sex") ;coop^d (WS. from 
Goop^o);milovat se ("mit-sex (a) mit-sex");T P. methuna (= 
sexual intercourse) 

love, with (at the end of a letter) ;aj6[g6s330s[y6;laskou, s (na 
konci dopisu);adv. lett. 

love: (He) loves extremely much.;aj6: oo3sos aj6oooSn;milovat: 
Miluje extreme moc; 

love: (I) am one-sidedly ( ~ secretly) in love. (I am in platonic 
love.);s|6o£: co6oo5oooSs|6o^G^oooSii;milovat: Jsem 
jednostranne ( ~ tajne) zamilovany. (Jsem platonicky 
zamilovany.) ;cont. col. 

love: (I) love (you very much), dear.;aj6: sy6cooo^s;milovat: 
(Moc te) miluji, drahy.;col. fr. 

love: As (you) don't fulfill any responsibilities of love ( ~ 
"loves"), (you) should punish yourself. ;oc: ocojosoooo^o 
coogooo o^oSoooo^ qg|cjog6]ii (or it was "o6ojosoooo^o 
coogooo o^oSoooooo qg|cjog61ii" - but different meaning) ;laska: 
Pfestoze neplnis (zadne) zodpovednosti lasky ( ~ "lasek"), mel 
by ses potrestat.;imper. si. 

love: It is said, that even though, as the daughter loved Nga 
Nyo very much, (he) let them to get married. ;sy©: ilcoooS 
ooosoo cp^o^ oSoajodj) cooooooGosc^>o5ooooii;milovat: Rika se, 
ze i presto, ponevadz (jeho) dcera byla do Na No moc 
zamilovana, svolil aby se vzali.; 

love: Love of one is great, anger of (another) one is (also) 
great. ;3saj6: ooogooooooo 3aaj6[o^soooSi ooogooooooo 
33c=)|oS[o^soooSii ( ~ 33£||6[o^sgooo 33fe)|oS|o^|soooSii ) ;laska: Laska 
jednoho je velka, vztek druheho ( ~ "jednoho") je (take) velky.; 
love: love on surface, loving kindness in heart ("egg's white's 
love, yolks' affection") ;3aaj6: 3300000 3aaj6 33^,600 
G«goo;laska: laska na povrchu, zalibeni v srdci ("laska bilku, 
zalibeni zloutku");prov. 

love: The statue was thus created as (he) so much loved his 
queen, who died at the place. ;aj6: §g^g|ocjo goooooso5 
oooooepso^ aj6co£sc^> §0^ co5ooosooo6lii;milovat: Ta socha 
byla takto vytvofena, protoze tolik moc miloval svou kralovnu, 
ktera na tomto miste zemfela.;pol. 

love: This ("little") picture is good for loving. ;g|6o£: S^gcosoo 
G|6o^oGpGooo6s6loooSii;milovat: Tenhle ("maly") obrazek je 
dobry k zamilovani.;pol. 

love! (address to one's sweetheart or spouse, in a love letter or 
song);33£[j6G|oS;lasko! (osloveni svemu partnerovi v milostnem 
vztahu, v milostnem dopise ci pisni);voc. 
loving-kindness (also as one of the 40 Buddhist meditation 
techniques);Goooo;milujici-dobrotivost (take jakozto jedna ze 
ctyficeti buddhistickych metod meditace);n. P. metta (= loving- 
kindness) 

loving-kindness: (He) shines loving-kindness. ;g«ooo: 
Goooo33co6sGsp6GosoooSii;milujici dobrotivost: Zafi milujici- 
dobrotivost.; 
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loving-kindness: here the walking meditation means loving- 
kindness in walking. ;G«<gjo: o[o![GcopoS[qs oospsyosfejps|g£so^ 
GcopoSoo^Goo^ocooo.poj) §cjo s^c^6)aog5ii;milujici- 
dobrotivost: Zde meditace v chuzi znamena milujici-dobrotivost 
v chuzi. ;pol. writ. 

low, be;^o;nizko, byt ° nizky, byt;l 
low, be ("fall 1 low°");^ooqj;nizko, byt ("padat 1 nizko°");l 
low, be: Therefore, they are considered by people as (those) 
who live low in (this) life.;^oocy: 353lc|cqp£ ojpo^ o 
[giSG^G|d5aoooo ^ooqjoooSc^ o^cogoo Qo^coosoooiipizko, byt: 
Proto jsou lidmi povazovany za ty, kdo v (tomhle) zivote ziji 
nizko.; 

low, be: to release (them) from the low life;^ooqj: ^oocyobcoooo 
cgoSG^ooS^nizko, byt: aby (je) osvobodili z nizkeho zivota; 
low: Rain clouds are ( ~ "came") very low.;^o: cpsoSocog 
33Gco6^ocoo[yii;nizko: Dest'ove mraky ( ~ "pfisly") velice 
nizko. p.p. 

lower;sy ° G3aooS;nizsi ° snizit;T (or) adj. 
lower: Hanthawadis of lower Myanmar ("country") also 
rebelled. ;G330oS: G3soo$[y£oo|£c oocooooScooso^ooco^s 
c^oo^cogSnpizsi: Hentavadi z nizsiho ("statu") Myanmaru se 
take boufili.;writ. 

lowest ( ~ "least"): This is just the least price. ;33^aps: 
3l33^sxpsGqjsdii;nejnizsi: To je nejnizsi cena.;col. 
loyal, be ("have fidelity") ;co§o^;oddany, byt ("mit vemost");l P. 
sacca 

loyalty: The way of loyalty of Kyansittha has been recorded in 
Myanmar history by many.;co§o: oqj^oScoosGii cogo^yo^ 
(y^oco^6sog£ cfoSoo6soo6[oqs]copSii;vernost: Zpusob vernosti 
Cansitay byl mnohymi zaznamenan v historii Myanmaru.;writ. 
lucid, be ("break explicitly") ;[yo5coos;zaf ivy, byt ("rozbit 
vyslovne");l 

luck: Good luck! ("May (there) be luck.");ooGOX)£s: 
o6cox)£s6lGo;stesti: Hodne stesti! ("At' je stesti.) ;w. pol. 
lucky, be;ooGOX)£s;stesti, mft;l 

lucky, be ("(of) good 1 previous-actions ") ;ooGax>£s;st'astny, byt 
(majici stesti, "dobrych pfedchozich-cinu");l P. kamma (= 
intentionally-done-action) 
luggage ("box 2 (to be) carried 1 (on) 

trips ") ;3§[SG£)oo£Gcoo^)o(ooiSops);zavazadlo ("bedna 2 (k) noseni 1 
(na) vyletech°");sg. 

luggage (suitcase, "bag 2 (to be) carried 1 (on) 
trips ") ;s§|SGaoo£G8o5(oo<Sc\ps);zavazadlo (kufr, "taska 2 (k) 
noseni 1 (na) vyletech°");sg. 
luggage (with clothes, "clothes 

box");330o5Gcogpo(oo<S^>);zavazadlo (s oblecenim, "krabice 1 
obleceni°");sg. 

luggage: This luggage looks like Thai.;s§|SG30ocGcogpo: 
§Q§\iGaco&GOD(gpco o^£s(oo)[^iSooSii;zavazadlo: Toto zavazadlo 
se zda byt Thajske.; 

lunch ( ~ "meal"): lunch for monks ("noon food");sgoscos: 
G^cogSssgoseos ° sgoscos: G^.s>£sagoscos;obed ( ~ "jidlo"): obed 
pro mnichy ("poledni jidlo");mn. 
lunch ("day-food") ;G^.sgos;obed ("dne-jidlo");mn. 



lunch ("eating 2 (of) day going-round 1 ", "noon 

eating") ;G^,cog5©o;obed ("jezeni 2 obihajiciho 1 dne°", "poledni 

jezeni");n. 

lunch (for monks): eat lunch;G^.3gos: G^. o sgosop^sGos;obed (pro 

mnichy): obedvat ("jist obed");v. .mn. 

MA (degree);ooocoo;Mgr. (titul);n. E. Master 

MA (person, "person 3 (who) got 2 great 

title 1 ") ;«oooogG|ajp(co£Gux>o8);Mgr. (osoba, "osoba 3 (ktera) 

dostala 2 velky titul 1 ");sg. 

MA. degreeiooooScpog/ ooocooog;Mgr. tituljn. P. mahavijja (= 

great knowledge) (or) n. E. master 

machine;©o5(oo£^>);stroj;sg. 

machine: modern machines;oo5: ogjy^ooSfejps ( ~ og[y^ 

©o$o§g5sfe)ps);stroj: modern! stroje;pl. 

machinery;oo5;zah'zeni;n. P. cakka (= circle) 

macintosh ("rain coat");$sopc£(co£cog5);plastenka ("dest'ovy 

plast"');sg. E. coat 

mad, be;cpo8 ° ^s;blazen, byt ° sileny, byt;l (or) I ow. (or) I col. 

mad, be ("can 1 be-broken ");GoloSooo5;blazen, byt ("muze 1 byt- 

rozbity ");! 

mad, be: mad people;^: ^scdc^Gogisileny, byt: silenf lide;pl. 

madam (used as an address to an older unknown 

woman) ;G3TG3T;teto (uzito k osloveni starsi, nezname 

zeny);voc. 

madam (used as title for names of older women);G3f;dama 

(uzivano jakozto titul pfed jmeny starsich zen);pref. 

made of: However, it is statue made of gold.;opoocos: ilcoo 

Gg|lop6ooosd533q66lii;vyrobeny z: Ale to je socha vyrobena ze 

zlata.;pol. 

made, be (indicates passive mode);ooos;delany, byt (znaci trpny 

rod); I 

Madrid (town in Spain) ;o3G|£([§) [matera.];Madrid (mesto 

Spanelska);name 

magazine;oo,c5£s(co£3po);magazin;sg. E. magazine 

magazine: Which ( ~ "what") magazine do (you) read?;ooa£s: 

oooogofis oo5coc5n;magazin: Jaky ( ~ "co") magazin 

ctete?;inter. 

magic (parlour);og o coo£ ° og b cog5 (WS. from og b coo$);magie 

(jevistni);n. WS. (or) n. 

magical feat ("capacity 1 (to) be-able ");<g6s33£;magicky skutek 

("schopnost 1 byt-schopny°");n. 

magical power ("ability 2 resembling 1 

magic°");oGoooosxD^c[gcs;magicka moc ("schopnost 2 

podobajici-se 1 magii°");n. 

magical power ("power 2 (and) potency 1 (of) 

sorcery ") ;G<jQ^os33c;magicka moc ("moc 2 (a) schopnost 1 

magie°");n. 

magical power: (I) just wanted to attain magical 

powers. ;GCjogos33£: G<^S^os33£Gogo^ 

G3soc|ycs^jcdocio6ldii;magicka moc: Chtel jsem jen dosahnout 

magickych moci.p.s. pol. 

magical power: the highest magical powers ;<gos3a£: 

33(y£fensapsgos33£fejps;magicka moc: nejvyssi magicke moci; 

magician, black;oo^©Gp(co£j5s);mag, cemy;sg. unpl. col. 
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magician, parlour ("master 1 (in) sleight-of- 
hand ") ;G<j8so€p(coSfy ° c=jjo5op2SsDG|o(coiS^s);kouzelnik, 
jevistni ("mistr 1 (v) kouzelnickych-tricich "); (or) sg. 
magnificent, be;sos^os;grandiozni, byt;l 
magnificent: a house like palace ("a great (and) magnificent 
house") ;3<Ss^os: [o^soq]oSQos^os(Gcoo) sSoooSsSoigrandiozni, 
byt: dum jako palac ("jeden ohromny (a) grandiozni dum); 
magnificent: a huge house being magnificent like a great 
palace;oos^os: ^sgcoScooj qos^osQs G§6[c^|ss|§6;grandi6zni: 
obrovsky dum ("jsouci") grandiozni jako obrovsky palac; 
Magwe (division);oGogs(o^£s) [magwe];Makwei (Magve, spravni 
stfedisko);name 

Maha Bandula, gen. (fought against the British in the First 
Anglo-Burmese War 1824-1 826) ;ooooo|>[coi ^cSsy[6;Maha 
Bandula, gen. (bojoval proti Britancum v Prvni Anglo-Barmske 
Valce 1824-1826);name 

Mahasi Meditation Center ");ooooo^^6coo;Mahasi Meditacni 
Centrum ");name 

mahathera (great elder monk);oGco£j(oooo)s);mahathera (velky 
stars! mnich);sg. P. mahathera (= great elder) 
mahathera (great elder monk): Great elder monk Mahinda 
prepared (it).;«Gco^j: ooS|.ogoo^Joo 33co£[y£dao^ii;mahathera 
(velky starsi mnich): Velky starsi mnich Mahinda (to) 
pfipravil.;p.s. writ. 

Mahayana Buddhism (especially Japanese, "Buddhist 1 religion 2 
(of) jhanas°");qjc(pgcooaoo (WS. of accpgcoocoo) ° 
o£(pgcooo3o;Mahajanovy buddhismus (zejmena japonsky, 
"Buddhisticke 1 nabozenstvP dzhan°");name WS. (or) name 
Mahayana Buddhism (especially Japanese, "religion 1 (of) 
jhanas ");acooocoo;Mahajanovy buddhismus (zejmena 
japonsky, "nabozenstvi 1 dzhan°");name 
Mailamu Pagoda;ooScotjiopGps [melamufeja:];Melamu 
Pagoda;name 

mailbox ("post-office box");ooo^o8^s(co<S^s);schranka, postovni 
("postovni krabice");sg. 

main ("main (and) principal");338oo333Gp;hlavni ("hlavni (a) 
hlavni");adj. 

maintain ("look-after (and) hold");o8£soS6s;udrzovat ("starat-se-o 
(a) drzet");T 

maintain ("prosper"): ("It is, that") attending the National Day 
every year, (one) should try to always maintain ( ~ "prosper") 
(own) national spirit. ;^]£co^: 33t|[scoosG^p^ ^,6o^oqj£soox) 
<^[ssy<S8o5olo5oooo©[5 ^£oo^G33o£ 

^soosGiogS^iSolcogSiiiudrzovat ("prospivat"): ("Je to (tak, ze)") 
ucasti na Narodnim Dnu kazdy rok, by se mel (kazdy) vzdy 
snazit udrzovat ( ~ "prospivat") vlasteneckeho ducha.;pol. writ, 
maintain: Maintain (your) youthfulness.;oo£so5os: ^>c||g£s(o^) 
oo^soSos6ln;udrzovat: Udrzuj si (sve) mladi.;imper. pol. 
maize (sweet corn, "bud 1 (of) maizeHiG^&^sfooiScjjs^kukufice, 
sladka ("kvet 1 kukufice°");sg. 

majesty (king or monk);33^£coGps(co£6)s);vysost (kral nebo 
mnich);sg. 

majesty: That is not a spirit house, majesty. ;33^£coGps: 333! 
^oSog^s oopoSolcos 33^]£ops|osn;vysost: To neni buzkuv dum, 
vysosti.;pol. 



Major (used as title for names of Majors, "commander (and) 

leader");^oS<jj>s;major (uzivano jakozto titul pfed jmeny majoru, 

"velitel (a) vudce");pref. 

majority ("group 1 (of) majority ") ;33t=)ps©;vetsina ("skupina 1 

vetsiny°");n. 

majority (of people, "group 1 (of) many°");33fe)ps©;vetsina (lidi, 

"skupina 1 mnoha°");n. 

majority: Majority avoid the five kinds of wrong 

livelihood. ;33tjpsip: o.gp330§ogc=j|so^ 33t=)ps©oo 

G^p6|oq6lcooSii ;vetsina : Vetsina se vyhyba peti druhum 

spatneho zivobyti.;pol. 

makaroni (thick, makaroni, "big 1 thread-of- 

gold");^s[o?)s;makarony (tluste, makarony, "velky 1 provaz- 

zlata°");n. 

make;[^;udelat;T 

make ( ~ "hammer"): This man is a statue ( ~ "form") of a 

soldier made by ( ~ "hammered with") stone. ;ooooos: 

coqpoSops^ opoooso5i§33c|[so3osoo ©Scoosy^ScooSii ( ~ 

S^oopoo GoqpoSops^ opoooscd ©£coosqoop [y£cooSii);zhotovit ( 

~ "utlouci"): Tento muz je socha ( ~ "podoba") vojaka 

zhotovena z ( ~ "utlucena s") kamene.; 

make ( ~ reduce price): Make the (ball) pen to 15 kyats.;ooos: 

ggooo£co<Sgs[p£s ogoqjoooos6lii;udelat ( ~ snizit cenu): Sniz 

(cenu) (kulickoveho) pera na 15 cat.;imper. pol. 

make ("create (and) play");o^oSs;udelat ("vytvafet (a) hrat");T 

make ("make (and) do");|^op6;delat (vyrabet, "delat (a) delat");T 

make (a friend, "level") ;g^;udelat si (pfitele, "vyrovnat");T 

make (change from one state to another);c©;delat (menit z 

jednoho stavu na jiny);suff. 

make (mistakes): Indeed, by making mistakes, correct(ness) will 

appear. ;c\p£: 33Cjosc\p6cji 33Cj^G6TcjOGojn;delat (chyby): Vskutku, 

delanim chyb se objevuje spravne (psani).;col. 

make a (friend, partner, "to-level") ;g^;udelat si (pfitele, partnera, 

"urovnat");T 

make a friend;oo5Gsg 5 ° <g\ SoScsojudelat si ph'tele;T 

make a friend: If (you) are related, (then) thank (you) for 

allowing (me) to make (me) a friend.;^ ooScsg: gsoc=J|sgoc6g|£ ( 



GSOfe|sGOoSaOo8G|Cs) OOOGSg^ gCGOS00330goS 



Goqjs<jfsoo£6lcooSii;udelat si pfitele: Pokud jsi pfibuzny, (pak) 

dekuji, ze jsi (mi) povolil si (me) udelat pfitelem.;pol. FB 

make out (recognize, "demarcate (and) note");coo5<^o5;rozeznat 

("ohranicit (a) poznamenat");T 

make price (when bargaining) ;ooos;snizit cenu (pfi smlouvani v 

obchode);T 

make sb do sth.;^£s;zapficinit aby nekdo neco udelal;T 

make up one's mind ("come-to-end (and) cross") ;stps[^o5;ucinit 

rozhodnuti ("dojit-na-konec (a) pfejit");T 

Malaysia (country);«Gcos^ps(|£c);Malajsie (stat);name 

male sex organ ;cSs(oo£GS[p£s);muzsky pohlavni organ;sg. vul. 

malevolent, be ("bad 1 nature°");coGcooa^s;zlomyslny, byt 

("spatny 1 charakter ");! 

man;Goooo^ps(oo©Gooooo) [yauca:];muz;sg. 

man ("man tiger") ;goooo^ps(coiSgooooS) ° 

Gox>o$oc|ps(oo<SGOooo8) (WS. from Goooo^ps);muz ("muz 
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tygr");sg. (or) sg. WS. 

man ("man 1 (of) the-kind°");33t|[so30s(ooiSGOooo5);muz ("muz 1 

toho-druhu");sg. 

man: A man has three girlfriends. ;ccoocrps: 

Goooo^psooiSGOoooSog6 G|pSseosapsGoooo5^cooSii;muz: Jeden 

muz ma tfi pfitelkyne.; 

managers ;spravovat;T 

Mandalay (division) ;«gGcos(o^£s);Mandalaj (Mandale, spravni 

stfedisko);name 

Mandalay (town);o^Gcos([§);Mandalaj (town);name 

Mandalay, belonging to;o^s;Mandalajsky;adj. 

Mandalay: Mandalay is the second greatest town in 

Myanmar.;ogGcos: o^gcosoo [y^oo|cc<jO 30800 33 |c^| saps 

[§p)ii;Mandalaj: Mandalaj je druhe nejvetsi mesto 

Myanmaru.;pol. 

mango ("fruit 2 (of) beautifying 

nectar 1 ") ;coG|o5oos(oo<Sc\ps);mango ("ovoce 2 zkraslujiciho 

nektaru 1 );sg. 

mangosteen (fruit of deep reddish purple color, "fruit 2 (of) 

kings' lever 1 ");«£sogo5oSs(oo<Sc\ps);mangustyn (ovoce tmave 

nacervenale fialove barvy, "ovoce 2 kralovske paky 1 ");sg. 

Manhattan (town in USA): Manhattan is an island. ;ooooooo^: 

ooooSoo^oo og^sco6o2|^s6lii;Manhattan (mesto USA): 

Manhattan je ostrov.;pol. 

manifestly ("be-clear (and) shine {adverber}");^j£sco£s<go;zfejme 

("byt-jasny (a) svitit {pfislovec}");adv. 

manifold;33t|[st|[s ° 33s§;ruznorody ° rozmanity;adj. 

manner;p(oo<S3);zpusob;sg. 

manner (way);y (preceded by v.);styl (zpusob);n. 

manner: The king Naung's manner of selecting heroes is 

interesting ( ~ "good to be interesting").;^: cpG|£G^o£Gii 

coGJGOoofisG^sajoSycjo SoSoSoosooSGOoofiscopSn ;zpusob: 

Zpusob, jakym kral Nau vybiral hrdiny je zajimavy ( ~ "dobry k 

zajimavosti").;writ. 

manuscript ("palm-leaf");Go(oo<S^p5);rukopis ("palmovy-list");sg. 

manuscript ("toddy-palm leaf");co^s^oS(ooiS^o5);rukopis ("list 1 

palmyrove-palmy°");sg. 

manuscript (old): (I) cannot explain much (and) broadly, with 

reference to (old) writings and manuscripts.;co: 

33qps|c^soq|oS|cj^o)co|csj6 oo^,£ go^.6 ^j£s«[yooo56)ii;rukopis 

(stary): S ohledem na (stara) psani a rukopisy nemohu moc 

(ani) siroce vysvetlovat.;pol. 

many;Goo5Goc6c=)psfejps ° fejpsgo ° 33 (followed by doubled noun) 

° fejps ° 33Gol£s ° c=)pst=)ps;mnoho;num. (or) adv. (or) pron. (or) 

adj. 

many ( ~ "long"): (He) wants it to last very, very long. ("(He) 

wants (it) to be until many long years (of) lasting. ");go)£s: 

$tSG6)6s33qps|c^|soft [opcd33c8^GO£||6ocioii;mnoho ( ~ "dlouhe"): 

Chce, aby to tu bylo jeste hodne dlouho. ("Chce, aby (to tu) 

bylo az do mnoha dlouhych let trvani."); 

many ("multitude (and) diversity");33c=]ps33[cps;mnoho ("spousta 

(a) pestrost");n. 

many ("well (and) much");Gco5Gco5c=)psfejps;mnoho ("dobfe (a) 

hodne") ;adv. 



many (all sorts of);<£;mnoho (mnoho druhu);adj. 

many (all sorts of): He has been to many ( ~ all sorts of) 

countries, ("he has already arived to all countries");^: co |£c<p 

GGpoS^solcooSi^mnoho (mnoho druhu): Navstivil mnoho zemi. 

("("On") uz dojel do vsech zemi.");pol. 

many (people);33fejps;mnozi (lide);n. 

many (people): Ven. Sir Nanda, who can assume responsibility 

(and) perform (it) to benefit of many.;33c=)ps: 33fe)psGooo£soc||so^ 

aooSysGaoo£^o8ooo5Gcoo j5s^|,cpGpsii;mnozi (lide): Ct. Pan 

Nanda, ktery dokaze vzit zodpovednost (a) vykonat (ji) 

prospechu mnohych.; 

many kinds: In order to (make it) available for reading to many 

kinds of readers, even the price is not high.;c=]psfe)ps: 

o i pfejpsc=)psoo5^£G33o£ gqjsgooo£ ofejps6)cosn;mnoho druhu: Aby 

byl dostupny ke cteni mnoha druhum lidi, dokonce ani cena 

neni vysoka.;pol. 

many times ;33[c^6fe)psipp;mnohokrat;adv. 

many years: (He) is a person, who has carried out educational 

duties in this town for many years and months. ;33^><S^6: S^p 

33^.0^.6 sacvcv opooGG|soooo^ ooosgsooccoooo o§[c\S6ln;mnoho 

let: Je osobou, ktera v tomto meste vyucovala ( ~ "vykonavala 

vyucovaci povinnosti") po mnoho let ("a mesicu").;pol. 

many, be;tjps;mnoho, byt;l 

many, be ("be many (and) various") ;33fejps3a[cps ^i Gog;mnoho, 

byt ("byt mnoho (a) ruzne");l 

many, be: There are very much of limitations in the Myanmar 

country. ;yjos: [y^oo[ypScjooo co£soq]6«Goo oSofejpscooSii;mnoho, 

byt: V zemi Myanmaru je mnoho omezeni.;col. 

many, by (about people) ;[^;mnohymi (o lidech);pow. 

many, by: The way of loyalty of Kyansittha has been recorded 

in Myanmar history by many.;^: oqj^oiScooseii cogo^yo^ 

[y^yooocjjcsooc qc6cooscoc[o^s|03pSii;mnohymi: Zpusob vernosti 

Cansitay byl mnohymi zaznamenan v historii Myanmaru. ;writ. 

many: English is spoken in many countries. ;33 (followed by 

doubled noun): 330^£so^£s3a[yp5[yp5cjo ssocSooooos 

c[cp6lcooSii;mnoho: Anglictina je mluvenym (jazykem) v mnoha 

zemich.;pol. 

many: I haven't (ever) visited so many monks. ;Gco5Gco6c=)psfejps: 

sospGcoS GcaSccoStpsfeipso^ og^ccaS o^sJ^SgioooSii ( ~ 

o(!js|y£s|Gcosojps);mnoho: (Jeste) jsem nenavstivil tolik ("hodne") 

mnichu.;um. 

many: I told him many times. ;33 (followed by doubled noun): 

cop^> og^cooS 33q1o1 c[cp6)oooSii;mnoho: Rekl jsem mu (to) 

mnohokrat.;pol. urn. 

many: Many leaves are growing ( ~ "distributed ").;fejps: 

cofi^oSfejps GooooSii;mnoho: Roste ( ~ "je-rozdeleno") mnoho 

listu.; 

many: many months;33 (followed by doubled noun): 

33coco;mnoho: mnoho mesicu;n. 

many: Many people come ( ~ "ascend") to 

church. ;Gco6Gco6fejpsc=)ps: o i pGco5GCO'5fe)psfe)ps 

OG|6ooo^opsps^sGoqp£scooScooSii;mnoho: Mnoho lidi jde ( ~ 

"stoupa") do kostela.; 

many: many years;33 (followed by doubled noun): 

33^,S^<S;mnoho: mnoho let;n. 
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many: May (your) blessings be many and fulfilled. ;33g61£s: 

«ocoo33g61£s^<5 [ygSipolGoiiimnoho: Kez je (tvych) pozehnani 

mnoho a (jsou) splnene.;w. pol. 

many: There are many countries on the earth. ;tjps^o: 

oo^ogoTcoS ^fidfejps^o ^oooSn; mnoho: Na svete je mnoho 

zemi.;writ. 

many: There are too many students in this class. ;c=)ps: 

Ssaoo^si^o Gcqpfiscoos c=)psco£soooSii;mnoho: V teto tfide je 

pfilis mnoho studentu.; 

many: With it, around one (or) two minutes (my) mind is back 

after leaving - ("with") this way, while doing work, resting (and) 

taking mindfulness, when it is, indeed, not possible to notice - 

(such) times, when I also happen not to notice (and) not to 

establish ("(and) catch") (my) mindfulness, are many.;yc=)ps: 01 j 

o^iSgcoooSs^ SoSoo ogoSogos|y^GGp Scf^ og^GcoScogSs 

33Co6cOOG|£s ^OSG^G|£s COCOG|G|£s <^o5c\^o8 OG|0033ol 

o<^o5[^iSo5coo8oooosoo5 33^00 yfejpsolcooSii; mnoho: S tim, asi 

jednu (ci) dve minuty je (moje) mysl po odchodu zpet - ("s") 

takto, behem delani prace, odpocivani (a) brani vsimavosti, 

kdyz, vskutku, neni mozne si vsimat - (takovych) obdobi, kdy 

se stane, ze si take nevsimam (a) neupevfiuji ("(a) 

(ne)chytam") vsimavost, je mnoho. ;med. 

map ("earth's form");G[yy(co<S^);mapa ("podoba 1 zeme°");sg. 

map: According to the map, it looks like if there is a treasure in 

this cave.;c|yy: c|yy33G| §o^nfi<-)o5cjo G|oo^o^oooSc^> o 

oo£s|cooSn;mapa: Podle mapy to vypada, jako kdyby v teto 

jeskyni byl poklad.; 

map: According to this map, this way is correct. ;g^: Sg^33G| 

3Yoos<^cooSii;mapa: Podle teto mapy je tato cesta spravna.; 

map: Look at the map.;c|yy: G§yo^> [a^Soliiimapa: podivej se 

na (tuto) mapu.;imper. pol. 

March (month);oo5(co);bfezen (mesic);n. E. March 

mare (female-horse) ;33o(co<SGax>£);klisna;sg. 

mare: When the horse crossed over the Anoma river, (was it) a 

stallion or a mare?;33«: 330^003(^00^ [cpScgoscosaslijO [ycsoo 

330oscoos 33ocoosn;klisna: Kdyz (ten) kuri pfeskakoval ( ~ 

"pfekracoval") feku Anomu, (byl to) hfebec nebo klisna?;inter. 

marian (plum, "fruit 2 (of) non°- 

erection 1 ");oG|^scSs(ooocvps);marianska svestka ("ovoce 2 ne°- 

zvedani 1 ");sg. 

marihuana ("six(fold) 1 medicine°");G30sG[goo8;marihuana 

("sestera 1 medicina°");n. 

marijuana ("six(fold) 1 medicine°");GaosG[g3o8;marihuana 

("sestera 1 medicina°");n. 

marital status ("have 2 set-up 1 (a) 

house ") ;G86Gooo£^;manzelsky stav ("mit 2 zafizeny 1 dum°");n. 

mark ("give 1 marks ") ;33<^o5Gos;znamkovat ("davat 1 znamky°");T 

mark (give marks): The marking judges should give marks after 

(they) watch (and) listen to the behavior, gesticulation, usage 

(of words) (and according to the given) information from both 

the sides, of the proposer and defendant. ;33<^o5gos: 

33<?oSGOS^6co[c^|SqpsOO 333^33GS}]^<ScOo8©C\psGi o 33<jp3Gp 
GCOO^GCOoSos 330ps33^^S 33 S||oS33 CO o5GC%oft[oyS^f,PSGOOo6[cjs 

33Cj)c6Gos[oqcSlc&oooSii ;zn am kovat (davat znamky): Znamkujici 
soudci by (v teto debaterske soutezi) meli davat znamky po 



sledovani a poslouchani chovani, gestikulace, uziti (slov) (a die 

uvedenych) informaci od obou stran, (tj.) navrhovatele 

(urciteho nazoru) a obhajce (jineho nazoru).;pol. 

mark (in competition, "give 1 marks ") ;33<^o5Gos;znamkovat (pfi 

soutezi, "davat 1 znamky ") ° bodovat (pfi soutezi, "davat 1 

znamky°");T 

mark (of money, Deutche Mark);oc6;marka (o penezich, 

nemecka marka);n. 

mark, make a;<5>o5;poznamku, udelat si;T 

mark: ten marks (historical price);oo5: sooS«o5;marka: deset 

marek (historicka cena); 

market;G<qs(oo<S^) [zhe:];obchod;sg. 

market stall holder ("market practicioner");Gq]soO(3S(oo<SGUx>o8i 

co<Sj5s);stankovy majitel ("provozovatel 1 obchodu°");sg. 

market: I come from the market. ;G<qs: Giqsoo coo6)oooSn;trh: 

Pfichazim z trhu.;col. 

market: Mandalay's Zaycho ("Sweet Market") is a famous 

market. ;g£)js: «gGcosG<qssjjpx> foopS[r^sGq|s[r^soo(6)Gq|s6ln ;trh : 

Mandalajsky Zhechu ("Sladky Trh") je ("nejaky") slavny trh.;pol. 

col. 

married, be ("have");^ (abbrev. from G86Gooo£^);vdana, byt 

(mit") ° zenaty, byt ("mit"); I 

married, be ("have 2 established 1 house ") ;G86Gcoo£^;vdana, byt 

("mit 2 zalozeny 1 dum°") ° zenaty, byt ("mit 2 zalozeny 1 dum°");T 

married, be (for young adults, "fall");oqj (abbrev. from 

G8«Gcxx)£oc|j);zenaty, byt (o mladych dospelych, "spadnout") ° 

vdana, byt (o mladych dospelych, "spadnout");l 

married, be (for young adults, "fall 2 (to) established 1 

house ") ;G8«Gcxx)£oqj;zenaty, byt (o mladych dospelych, 

"upadnout 2 (do) zalozeneho 1 domu ") ° vdana, byt (o mladych 

dospelych, "upadnout 2 (do) zalozeneho 1 domu°");T 

married, be: (I) am no more married. Wife passed away.;^: 

o^GOOOobosi 33t|[scoossxpscgoscSl[yii ° ^: o^pooooloosi 

33t|[so3oss(pscgos6l|yii;vdana, byt: Uz nejsem vdana. Muz zemfel. 

° zenaty, byt: Uz nejsem zenaty. Zena zemfela.;p.p. pol. 

married, be: (I) am not married yet.;oqj: ooqjGcosolojpsii;vdana, 

byt: Jeste nejsem vdana. ° zenaty, byt: Jeste nejsem 

zenaty. ;pol. 

married, be: (No, I) am no more married. We (got) 

separated.;^: o^Goooolojpsi ogogoso)[yii;zenaty, byt: (Ne,) uz 

nejsem zenaty. Uz nejsme spolu. ( ~ "Jsme uz oddeleni.") ° 

vdana, byt: (Ne,) uz nejsem vdana. Uz nejsme spolu. ( ~ "Jsme 

uz oddeleni. ");pol. 

married, be: (We) lived like if married, though (we) were not 

married. ;coo5coo: coo5ocjdog|gcosgoooS cooScoojyscooSo^ 

G$oft6d[crij6)oc>oSii ;svoji, byt: Zili jsme jako kdybychom byli svoji, 

pfestoze jsme nebyli svoji. ;p.s. pol. 

married, be: Are (you) married yet? (may be given to a young 

adult) ;s8oGooo£oqj: G8oGcxx>£oqj[ycoosii;vdana, byt: Jsi uz 

vdana? (Ize polozit mlademu dospelemu) ° zenaty, byt: Jsi uz 

zenaty? (Ize polozit mlademu dospelemu) ;inter. 

married, be: Are (you) married?;G8«Gcxx)£^: 

G8oGcxx)c^cocoosn;zenaty, byt: Jsi zenaty? ° vdana, byt: Jsi 

vdana?;inter. 

married, be: I am still not ("happened to (be)") 
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married. ;g86gcoo£[(^: g86gcoo£ o[(^<SGCos61ojpsii;vdana: Pofad 

jeste ("se nestalo, (ze bych byla)") vdana. ° zenaty: Pofad jeste 

("se nestalo, (ze bych byl)") zenaty.;pol. 

married, be: It is said, that although married, as for Nga Nyo, 

(he) was always reading ("writings") as before. ;g86gcoo£oc|j: 

s8oGcoo£oqjGooaS Cg^OOGCOO 33G|£oOC^> 

oo33^oo5G^coo5n;svoji, byt (po svatbe): Rika se, ze pfestoze 

svoji (po svatbe), co se tyce Na No, cetl ("psani") jako dfiv.; 

married, be: The man is married. ;gSogooo£: 33t|[so30soo 

g86gooocco£5 [y<SoooSii;zenaty: Ten muz je zenaty.; 

married, be: Yes, (I) am married yet.;ocy: opoSooi oq|yii;zenaty, 

byt: Ano, jsem uz zenaty. ° vdana, byt: Ano, jsem uz 

vdana. p.p. 

married, get ("fall 2 (and) set-up 1 home°");G86Gooo£ oq];ozenit se 

(CZ m., "padnout 2 (a) zalozit 1 dum°") ° vdat se (CZ f., "padnout 2 

(a) zalozit 1 dum°");T 

married, get ("get 2 adding 1 hand°");coo5oo6s|;vdat se ("vzit 2 

pfidani 1 ruky ") ° ozenit se ("vzit 2 pfidani 1 ruky ") ° svoji, byt 

(manzel s manzelkou, "vzit 2 pfidani 1 ruky°");T 

married, get: Also, there is no permission to get 

married. ;g8ogoooc[(^: sSoGcooc^ccogSs o^6lojpsn;zeneni se: A 

take, neni povoleni k zeneni ( ~ vdavani) se. ° vdavani se: A 

take, neni povoleni k zeneni ( ~ vdavani) se.;pol. 

married: I am married. ;g86gooo£: og^ooo 

G8oGooo£ao^6ln;vdana: Jsem vdana. ;pol. uw. 

marry (get married, " add 1 hand°");coo5oo6;vdat se ("pfidat 1 

ruku°");T 

marry (get married, "add 1 hand°");coo5oo6;ozenit se ("pfidat 1 

ruku°");T 

marry: It is said, that even though, as the daughter loved Nga 

Nyo very much, (he) let them to get married. ;coooooo: ilcoooS 

coosoo c^o^ oS6s}j<Sc\^ cooSoo6gosc^>o5ooo5ii ;vzit se: Rika se, 

ze i pfesto, ponevadz (jeho) dcera byla do Na No moc 

zamilovana, svolil aby se vzali.; 

Mars (planet);33ol|^o5(ooiSops);Mars (planeta);name 

martyr (hero, who is ready to sacrifice his own life for a good 

cause) ;330c5Q^^(ooiS§si oo<S6ls);mucednik (hrdina, ktery je 

pfipraven obetovat svuj zivot pro dobrou vec);sg. (mn.) P. 

ajaniya (= man of noble race) 

mass;33ops;hmotnost;n. 

massage;^6;masirovat;T 

massive ;3sg|^) 0833 |^)s;masivni;adj. 

master;^]£(ooiS§s) ° 33^£(ooiSGOoooS);pan;sg. 

Master's (degree course);oooooo;magisterske (studium);n. E. 

Master 

Master's (degree);oooooo;magistersky (titul) ;n. E. Master 

Master's (degree): Will you be able to join Master's (degree 

cou rse) ? ;ooocoo : oooooosdoSoooocjocoos; m agisterske 

(studium): Budes schopen nastoupit na Magisterske 

(studium)?;inter. col. 

Master's degree (MA.);fe>ooo8goo§ o ° ooocooo^jMagistra titul 

(Mgr.) ° Magistra, titul (Mgr.);n. P. mahavijja (= great 

knowledge) (or) n. E. master 

mastered ("simple 1 event , every 3 event 2 ") I^S^js^iSoSjosvojeny 



("jednoducha 1 udalost , kazda 3 udalost 2 ");sg. 

mastered, be ("falls 1 (with) working ");opoG^oqj;osvojeny, byt 

("pada 1 (s) delanim ");! 

mat (for sitting) ;qp(oo<Ss|jo);podlozka (na sezeni);sg. 

mat (place to sit): Have you bought ( ~ booked) the mat ( ~ 

place to sit) yet?;cp: qpooS[ys[ycoosii;podlozka (misto k sezeni): 

Uz jsi koupil ( ~ zarezervoval) podlozku ( ~ misto k 

sezeni)?;inter. 

mat for sitting ("sitting (and) sitting 

flooring");^oSo^c33Qcs;podlozka na sezeni ("podlahovina 2 (na) 

sezeni (a) sezeni 1 ");n. P. nisTdana (= sitting) 

match;cos;shodovat se;T 

match ("competition event") ;[§£<£ (006^) ;zapas ("udalost 1 

souteze°");sg. 

match (go well);cos;pasovat (ladit);l 

match (matchstick, "hair 2 (to) scrape 1 (for) 

fire°");os|giSa5(ooiSGsp£s);sirka (zapalka, "vlas 2 (k) oskrabani 1 

(pro) ohen°");sg. 

matchbox ("box 2 (to) scrape 1 (for) 

fire°");os[gSojps(oo<Sojps);krabicka zapalek ("krabicka 2 (k) 

oskrabani 1 (pro) ohen°");sg. 

matchstick ("hair 2 (to) scrape 1 (for) 

fire°");os|goa3(oo6Gspcs);zapalka ("vlas 2 (k) oskrabani 1 (pro) 

ohen°");sg. 

maternal language ("mother's 

Ianguage");o3£ooocoooooos;matefstina (matefsky jazyk, "matcin 

jazyk");n. 

mathematics;aosjp;matematika;n. P. saiikhya (= calculation, 

enumeration) 

maths;co£[p;matematika;n. P. saiikhya (= calculation, 

enumeration) 

matter;33G|oEp6s;zalezitost;n. 

matter (be important, "(of) big 1 writing ") ;33GG|s|^s;zalezet na 

(byt dulezity, "velkeho 1 psani°");l 

matter (be important) ;33GG|s|^s;zalezet na;T 

matter (form);Goo5;hmota (podoba);n. P. dhatu (= element) 

matter (or body, esp. one of the main constituents of 

person) ;^6;hmota (ci telo, zejm. jedna z hlavnich soucasti 

bytosti);n. P. rupa (= matter, form) 

matter, be (be important, "include 1 writing ") ;33GG|sol;zalezet na 

(byt dulezity, "zahrnovat 1 psani°");l 

matter, doesn't;33GG|so|^sojps;jedno, je;l 

matter, doesn't: Whatever (you) eat, it doesn't 

matter. ;33GG|so|^sojps: coocosoos33GG|so|^scSlojpsii;jedno, je: Je 

jedno, co jis.;pol. 

matter, subject ("matter (and) 

thing") ;33c|oy6s33ep(coiS9);pfedmet (zalezitost, "zalezitost (a) 

vec");sg. 

matter: Only he knows (about) this matter. ;33G[opcs: ojpo 

§33g|^)cs oSoooSn;zalezitost: Pouze on vi (0) teto zalezitosti.; 

matter: regarding this matter;33G[ap£s: 

§33c|o^)6s^6ooScooS[qs ;zalezitost : vzhledem k teto zalezitosti; 

mature: not mature thinking;G|£oqjo5: 

33Gogs33G3ToG|£oqjoS;mysleni: nedospele mysleni; 
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matured, be ("be-matured (and) familiar-with");s|£oc|joS;dospely, 

byt ("byt-dospely (a) obeznameny-s");l 

Mawlamyin (town of Mon nationality in 

Myanmar);GaSco|§c(|§);Mawlamyaing (ale spravna vyslovnost je 

Molamjain, mesto Monske narodnosti v Myanmaru);name 

maximally ;33c=)ps3<ps;maximalne;adv. 

maximum of;33ao;maximalne;n. 

maximum: There will be allowed maximum of six people to 

enter (the stage), (and) each of them (will) not exceed five 

minutes (in talking). ;33co: oogoooo8c1sg^<Sooo8 oyo5 

g^oogooooossco 61o£ G^s^o£[^6taoSii;maximalne: Bude 

povoleno maximalne sesti lidem, aby vstoupili (na jeviste) (a) 

kazdy z nich nepfekroci pet minut (pfi povidani).;pol. fut. 

may;«j> ° sj ° coo ° §S ° cooooS;mohl by ° moci ° necht' ° Ize ° 

mohlo by;l (or) suff. I (or) suff. (or) T 

may (can);|£;mohl by;l 

may (I) get to;6k|G©;kez se mi dostane; 

may (I) get to: May (I) get to know (your) name, (a request to a 

monk);6lG|Go: cgpS6k|G©n;kez se mi dostane: Kez se mi 

dostane vedeni (tveho) jmena. (zadost mnichovi);pol. utmn. 

May (month) ;Go(co);kveten (mesic);n. E. May 

may (sth. happen, inserted at the end of a wish);Go;necht' (se 

stane, vlozeno na konci pfani);suff. pol. 

may be ("may (be) received") ;G|G©;rad bych ("kez (je) 

dostano");suff. 

may be ("may (be) received"): May (I) know ven. Sir's 

name.;G|Go: 33^£cpGpso§ o o56k|G©ii;rad bych ( ~ "kez (je) 

dostano"): Rad bych vedel jmeno ct. pana. ("Kez je jmeno ct. 

pana znamo.");pol. 

may be received (inserted at the end of a wish);G|G©;necht' je 

obdrzeno (vlozeno na konci pfani);suff. pol. 

may I get to;oe|GO (from 6k|G©);kez se mi dostane; 

may, come to: we may come to conclusion;^: clc^> 

Goooo8ajo8ojo^ o G|^£61oopS;moci: muzeme dojit k zaveru;pol. 

may, if want;oj£(G|£)..ooS;mohlo by, jestli chtit;v. 

may: as for what (it) may be ...;|£: (c^S^ooooogoco ...;muze: 

co by to mohlo byt ...; 

may: Be careful, (or) you will ( ~ "may") get hurt.;cooooS: 

oo$o861i o£s 33^ooog| [y<Sco<SooSii; mozna: Davej pozor, (nebo) 

si ("mozna") ublizis.;imper. pol. 

may: In fact, people may overestimate themselves. ;ooo8: 

oooooSgooo cogooooo oSoSo^oSo^oS 

33co6|o^sooo8[oq61oooSii ;moci : Vskutku, lide mohou pfecefiovat 

sami sebe.;pol. 

may: It is said, that because of that, they told (to the king), that 

Nga Nyo may know.;cooooS: 3lG|oqo6 cp^oSolcooooScv^ 

Gcopo8[oqooooii ;mohl by: Rika se, ze (prave) proto fekli 

(kralovi), ze Na No by mohl vedet.; 

may: May (I) offer (you) one meal.;oepGO (from 61g|go): 

sgosooo^oGcoooo ooo6lG|Gon;kez: Kez (ti mohu) nabidnout 

jedno jidlo.;utmn. col. 

may: May nobody know except you.;co: o£qpsoocjcy> o oooSoocji 

oo86loo^ji;kez: Kez nikdo krome tebe nevi.;pol. urn. 

may: Now, may (I), as the chairman, introduce the speakers to 



those, who came ( ~ to the audience). ;61s|go: 330 

03000000330^ |^GG|Oo8cO0COfeJpsO^ SSS^Q^fejDS^ 

oo5oDo8Gos6lG|Goii;kez: Nyni, ("kez,") jakozto pfedseda, 

pfedstavim mluvci obecenstvu.;pol. 

may: When you taste ("eat (and) see"), you may know.;oSo: 

o£cps oos[oqpSod33o1 o561coooo5ii;asi: Kdyz ochutnas ("snis (a) 

podivas se"), asi poznas.;pol. urn. 

maybe;oooo£s -cSo;mozna;adv. 

maybe ("(I) don't know whether") ;ccos ooScos;mozna ("nevim, 

jestli") ;suff. 

maybe ("(if) happening (is) good 1 , (it) may 3 

happen 2 ") ;^6oox)£s[g66lc8oooS;mozna ("(pokud je) pfihoda 

dobra 1 , muze 3 (se) stat 2 ");suff. pol. 

maybe ("can 1 be°");[yiS|£;mozna ("muze 1 byt°");l 

maybe ("look") ^pS; mozna ("podivej");suff. imper. 

maybe: maybe (he) will come ("(If) returning (is) good, (he) may 

co me. ") ;oooocs. .0S0 : (y^coooooocs[y^ccoco<SooSii ; mozna : 

mozna pfijde. ("(Pokud bude) navrat dobry, (pak) mozna 

pfijde.");fut. 

maybe: Maybe (you) were (my) son in a past (life).;ccos ooSoos: 

330oo5oo ooosooiSgoooo8coos oo3oosn;mozna: Mozna jsi byl v 

minulem zivote ( ~ "minulosti") (mym) synem.; 

maybe: Maybe he is a doctor. ;[^©gooo£s[^S61cooooS: oo 

G3lo8ox)[^iSGOoo£s^66lo3oooSii;mozna: Mozna je doktor.;pol. 

Maybe, (may happen in the future, "(if) happening (is) good, 

happening may be");[y©Gooocs[^©o)coo«oS;Mozna. (muze se 

stat v budoucnosti, "(pokud je) deni dobre, (pak) deni muze 

byt");pol. 

me;ooj|6 ° oojooS (from ooj^ooS) ° ooj^ooS ° ooj^gooSo^ ° 

oojgooSo^ (from ooj£ooo5o8j;me;pron. ace. uw. (or) pron. col. 

ace. uw. (or) pron. ace. writ. 

me ("mine"): This is little bit about me.;clsj: ilooocl^ 

33G|oop6s^pSs^pSs61ii ( ~ iloopclgj j 33G|oop6s33|oq6q|6sGCOs61ii ) ; me 

("moje"): Toto je trochu me. pol. 

ME (Myanmar Era);ooooep5;Myan. I. (Myanmarsky letopocet);n. 

me, by;ooj£yoo;mnou;uw. 

me: from me;ooj^ooo: ooj£ooo;me: ode me ° mnou;uw. 

ME: There was created mnemonics 'oo-aw-aww-myee-koun- 

baun-tee' for the year 1115 ME, (when) the palace was 

built. ;oooog|o5: ^soopSooooGp5|y6Gooo ooog 008 

'g^G335[ypSop^sGooo£oopS'op 33^0833 ooos[^|aqo3pSii;Myan. I.: 

Byla vytvofena mnemotechnika 'u-o-6-mji-koun-baun-di' na rok 

1115 Myan. I., (kdy) byl ten palac postaven.;writ. 

meal (for monks);so«s ° soos(oo<S^6);jidlo (pro mnichy);sg. mn. 

(or) n. 

meal gong (block of wood to be hit when meal is ready, "block- 

of-wood");ops(oo<Sopsi oo<Sajo8Golo8);jidelni gong (kvadr dfeva 

na bouchani kdyz je jidlo hotove, "kvadr-dfeva");sg. mn. 

meal gong (block of wood to be hit when meal is ready, "meal 

block-of-wood");soosoosops(ooiSopsi oo<Sajo8oolo8);jidelni gong 

(kvadr dfeva na bouchani kdyz je jidlo hotove, "jidelni kvadr- 

dfeva");sg. mn. 

meal gong: Meal gong is going to be hit ( ~ 

"knocked") ;sooscosops: sg6scosopsGolo8GoooooSii;jidelni gong: 

(Brzy) se bude busit ( ~ "klepat") na jidelni gong.;fut. 
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meal, morning: As for some, (they religiously) offer morning 

meal (to monks during alms-round). ;sgosi 33^nft: oo€j|s^ Gfd^&t 

33^nfisgSsGcoo£s cy[rej6)cooSii;jidlo, ranni: A co se tyce 

nekterych, (ti) daruji ranni jidlo (mnichum behem almuzni 

obchuzky).;pol. 

meal, one (for monks, "food 3 (of) one 1 meal 2 (of) 

meal°");agosoo<S^6co;jidlo, jedno (pro mnichy, "potrava 3 

jednoho 1 jidla 2 jidia°");sg. mn. 

meal, one: (I) eat only one meal per day.;sgosooo^6oo: g^o^cs 

agosooiS^oood opj5sGos6)oooSn;jidlo, jedno: Jim jen jednou ( ~ 

"jedno jidlo") denne ( ~ "kazdy den").;pol. ubmn. 

meal: May (I) offer (you) one meal.;sgos: sgosooiS^oGcoooS 

oo66lG|Gon;jidlo: Kez (ti mohu) nabidnout jedno jidlo. ;utmn. col. 

meal: Meal gong is going to be beaten. ;sgosoos: 

3goseosG3l£sGcoo£so?>sGoooooSii;jidlo: (Brzy) se bude busit na 

jidelni gong.;fut. 

meal: outside meal (lunch or breakfast, for monks) ;sgosoos: 

3a[y£sg6soos;jidlo: jidlo venku (obed nebo snidane, o 

mnisich);mn. 

mean ("hopefully refers-to");G|^gg^s;znamenat ("snad odkazuje- 

na");l 

mean ("take meaning");338y)oSG| ° 3386)oSg| (from 

3a8yloSG|);znamenat (vzit vyznam");T P. adhippaya (= intention) 

(or) T WS. P. adhippaya (= intention) 

mean ("take 1 meaning ") ;33^ooG|;znamenat ("brat 1 vyznam°");T 

mean: here the walking meditation means loving-kindness in 

walking. ;s^c^>: ©[o^GcopoSJys oospsyosfejps[g6so^ 

GcopoSco^Goo^ocooo^oc^ §tjo a^d^olcof&n ;znamenat: Zde 

meditace v chuzi znamena milujici-dobrotivost v chuzi.;pol. writ. 

meaning;338yloS;vyznam;n. P. adhippaya (= intention) 

meaning, give ("open 2 (and) tell 3 (the) depth (of the) 

meaning 1 ");33^oo338yloSc§cs^;vyznam, podat ("otevfit 2 (a) fici 3 

hloubku vyznamu 1 ");T P. adhippaya (= intention) 

meaning, give (explain, "give 2 (the) depth (of the) 

meaning 1 ");33^o5338yloSGos;vyznam, podat ("dat 2 hloubku 

vyznamu 1 ");T P. adhippaya (= intention) 

meaning: (It) carries the meaning. ;3a8y)oS: 3a8yloS 

coo5GG|oo5cooSii;vyznam: Ma ( ~ "nese") (ten) vyznam.; 

meaning: elucidate the meaning;338y)oS: 3s8yloS 

Gcs5Gsco£cooSii;vyznam: objasnit vyznam; 

meaning: The meaning is not very exact. ;3386)oS: 

33&<^dSdSoc&<jo ocrpo5ojpsii;vyznam: (Ten) vyznam neni moc 

pfesny.;col. 

meaning: This word gets the meaning of "short man".;3386)oS: 

§©ooosopsooo o|g£sc^ o 338oloSs|co^ii;vyznam: Toto slovo 

nabyva ( ~ "dostava") vyznamu "kratky muz".;writ. 

means ("in 2 that 1 said , (it) \s 3 ");g§od£&<jo -[^6;znamena ("v 2 

torn 1 fecenem (to) je 3 ");suff. 

means ("is called"): Thin-gyan means ( ~ "is called") one of 

festivals of Myanmar country. ;s^ooo: co|a^a8ax> [y£oo££cGJ o 

<gGco5co<S^>6)ii;znamena (fika se): Tendzan se fika jednomu z 

(celo)narodnich festivalu.;col. pol. 

means ("is said");a^coo;znamena ("je feceno");v. 

means: Goal is the place in race, where (one) has to finally 

arrive. ;s^coo: o^so^cs^ooo [§£y<jO G^ooSaps(<^) 



GGpo5G|OG^Gp6ln;znamena (je): Cil znamena misto v zavode, 
kam (jeden) musi nakonec dorazit.;pol. col. 
means: I believe, that suitable teacher (monk) means ("(by) 
me") trustworthy teacher (monk).;s^coo: 

Co£GOc6oOSX)GpGOc63^COO 61 Up^^^GCOOoScOSOGpGCaSd^ 61 

oo£cooSii;znamenat: Vefim, ze vhodny ucitel (mnich) znamena 

("mnou") duveryhodny ucitel.; 

measure ( ~ "have"): The bus measures ( ~ "has") 15 

meters. ;§: cooSiSooosoo ogocoo^oooSn;mefit ( ~ "mit"): Autobus 

mefi ( ~ "ma") 15 metru.; 

measure ("have");^;mefit ("mit");l 

meat;33coos;maso;n. 

meat, be inside (in a snack or meal, "meat (is) 

included");33coos6l;maso, byt uvnitf (v jidle, "maso (je) 

obsazeno") ° masny, byt (o jidle, "maso (je) obsazeno") ;l 

meat, be inside: Is meat inside? ("Does this contain 

meat?");33coos6l: 3) 33coos61cocoosn;maso, byt uvnitf: Je v torn 

maso? ("Obsahuje tohle maso?");inter. pol. 

meat, be inside: This does not have meat in. ("This does not 

contain meat.");33coosol: 3) 33cooso6l61cosii;maso, byt uvnitf: V 

tomhle neni maso. ("Tohle neobsahuje maso.");pol. 

meat, fried minced ;GcoooSGCoooSG[o^S;maso, smazene mlete;n. 

meat, fried minced ("luminously 

fried") ;GcoooSGCoooSG|o^S;maso, osmazene mlete ("zafive 

osmazeny");n. 

meat: I will by meat.;3acoos: d^gccS 33aoosooSoc\^ii;maso: 

("Ja") koupim maso.;col. urn. 

meat: To barbecue meat is ( ~ "are") used coal.;3acoos: 

3303osoocc^ o osgcoso^ 3fo[re)cooSii;maso: Ke grilovani masa se 

pouziva uhli.; 

meat: What meat will you eat it with?;33coos: coosacoos^ 

©osoc\3n;maso: S jakym masem to budes jist?;col. 

meat: Which contains meat?;33coos: 

oooSox)33coos6lcocoii;maso: Ktery je s masem? ("Ktery 

obsahuje maso?");inter. 

mechanic ("master 2 (in) repairing 1 

machines ") ;oo5[y£sx)Gp(coiSGOoooS);mechanik ("mistr 2 (v) 

opravovani 1 stroju°");sg. 

mediator ("affair letter");§oos(oo<SGax>o$);zprostfedkovatel 

("dopis 1 zalezitosti°");sg. 

medical, be ("treats 2 paining 1 persons ") ;ojp^o|^;lekafsky, byt 

(zdravotni, "osetfuje 2 bolave 1 osoby°");l 

medicate (an injured person, "give 2 medicine (and) 

care 1 ");GsosopGos;lecit (zranenou osobu, "dat 2 leky (a) 

osetfovat 1 ");T 

medicate (an injured person, "treat (and) sharpen- 

knife");opco;lecit (zranenou osobu, "osetfovat (a) ostfit-nuz");T 

medicine;G30s(ooS^);lek;sg. 

medicine ("medicinal bamboo-plant" (?));Gsos6)s;lek ("leciva 1 

bambusova-rostlina°");n. 

medicine, a kind of;cg^;leku, druh;n. 

medicine: (I) am going to (a) pharmacy as I need 

medicine. ;g30s61s: og^ccoS Gsosolsd^saocv^ gsoss^S 

ogoscoon;lek: Jdu do lekarny, protoze potfebuji lek.;cont. urn. 
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meditate;^;meditovat;l 

meditate ( ~ "sit"): (I) cannot meditate ( ~ "sit") long. ;d*>6: 

|^)[^ooo^c|cojpsii;meditovat ( ~ "sedet"): Nedokazu meditovat 

( ~ "sedet") dlouho.; 

meditate ("look 1 (and) notice 2 (according to) 

Dhamma°");coGps^Cjio5;meditovat ("videt 1 (a) vsimat-si 2 (podle) 

Dhammy°");T 

meditate ("practise 1 meditation ") ;cooo^oyos;meditovat 

("praktikovat 1 meditaci "); 

meditate ("sit");o°>c;meditovat ("sedet");T 

meditate ("sit"): (I) have been siting for four, five minutes. ;c^>£: 

ocos els QfS d^6<jjs6loooSii;meditovat ("sedet"): Sedel jsem ctyfi, 

pet minut.;pol. p.p. 

meditate ("sit 1 (for) truth ") ;coGpso^6;zameditovat si ("sedet 1 

(pro) pravdu°");T 

meditate ("sit 1 (with) meditation-object°");oo^go^so^6;meditace 

("sedet 1 (s) meditacnim-pfedmetem°");n. P. kammatthana (= 

meditation-object) 

meditate ("sitting 1 (according to) Truth ") ;oospso^c; meditovat 

("sedet 1 (podle) Pravdy°");T 

meditate: (I) even (do not) happen to meditate again. ;ooGpso^c: 

ooGpsco^soo^6[^iSGCoo|y^6lojpsii;meditovat: Dokonce se ani 

nestane, ze bych si znovu zameditoval.;pol. col. 

meditate: (You) meditate in your present life, in (your) present 

environment (and) in (your) present society. ;ooGpso^£: ofissj, 

cooo^coo(cjo)i coo8^oo5o^soc|jc(cjo)i cooS^c^oo^scostjO ( ~ 

coo5^330^6s33^6so5tjOd) ooGpso^£6lcooSii;meditovat: Meditujes 

ve svem pfitomnem zivote, ve (svem) pfitomnem prostfedi (a) 

ve (sve) pfitomne spolecnosti.;pol. 

meditate: Also, (I) even (do not) happen to meditate 

again. ;coGpo£>£: coGpsco^soo^£[yiSGCoo[y^cSlojpsii;zameditovat 

si: A dokonce se ani nestane, ze bych si znovu 

zameditoval.;pol. col. 

meditate: Apart from meditating, what (else) can (you) 

do?;ooGpsc^>£: cospsc^>£coo33|y£ o£saooop6^£c\5ii; meditovat: 

Co umis, krome meditovani?;col. 

meditate: because (I) didn't meditate;oooo^oyos: 

cooof,ooqosdGQ30G[o^)6;meditovat: protoze (jsem) 

nemeditoval;p.s. 

meditate: For meditation, there are many of ten days meditation 

retreats, one month meditation retreats etc.;coGps^o5: 

00Gps^o5cj>33OgO$CO£&S OOG|o5o3^SGOgl OCOOQ^SGOgl OCo|y£ 

33fejps|^s ^6)cooSn;meditovat: Na meditaci je tu mnoho 
desetidennich meditacnich zasedu, jednomesicnich 
meditacnich zasedu atd.;pol. 

meditate: I am interested in ( ~ "to") meditation. ;coGpso^c: cl 
ooGpso^£cooo^ <8o5o£oos6)cooSii; meditace: Zajima me 
meditace.;pol. 

meditate: If (you) meditate every day one hour, (it) is good. But 
if (you) meditate every day two hours, (it) is very good, 
indeed. ;cospsc^>£: GfffySt 006^0^ cog|oso^£g|£ goco£so)cooSi 
^.6^0^ cog|oso^>£g|£gcoci a86Gooo£scooG6lii;meditovat: Pokud 
meditujes kazdy den jednu hodinu, je (to) dobre. Pokud ale 
meditujes kazdy den dve hodiny, je (to), opravdu, velice dobre.; 
meditate: like when (I) started meditation;o^£: 



oo^£oo^33slop^sooc^>; meditovat: jako kdyz jsem zacinal 

meditaci; 

meditating: May (your) meditating be satisfactory (and) 

pleasant. ;ooGps3sosopo5: ooGps330sopo5coo 

33so£G[yGS[pG<gplG©ii;meditovani: Kez je tve meditovani 

uspokojive (a) pfijemne.;w. pol. 

meditating: Though I envision, that meditation is good, (I) do 

not do (it) much.;ooGps330sopo5: coGps330sopo5GOX)£s^soSGCoo 

( ~ COGps330SOpo5s|GOX)£s^SoSGOO) 

33c=)ps|c^|soop6[qiS6loysii ; m ed ito va n i : Pfestoze pfedvidam, ze 
meditace je dobra, moc (ji) nedelam.;pol. 
meditation ;oo<ggo£s ° oo^cp^s (from oo^go£s);meditace;n. P. 
kammatthana (= meditation-object) 
meditation ("develop 1 meditation {pi.} 

{nouner}");ooGpsyosfejps|g£s;meditace ("rozvijet 1 meditaci {mn.c.} 
fjmenec}");n. 

meditation ("practise 1 meditation much 2 
{nouner} 3 ");cooo^psc=|ps[g£s;meditace ("praktikovat 1 hodne 2 
meditaci {jmenec} 3 ");n. 
meditation ("sit 1 (with) meditation-object 
{nouner} 2 ");oo^gp^so^£|g£s;meditace ("sedet 1 (s) meditacnim- 
pfedmetem {jmenec} 2 ");n. P. kammatthana (= meditation- 
object) 

meditation ("striving 1 (according to) the-Truth° 
{nouner} 2 ");cosps33osapo5[g£s;meditace ("usilovat 1 (die) Pravdy 
{jmenec} 2 ");n. 

meditation ("striving 1 (by) law°");ooGps330sapo5|g£s;meditace 
("usilovani 1 (die) zakona°");n. 

meditation cente, "greater 1 shadow°");^6coo(co6^);meditacni 
centrum ("lepsi 1 stin°");sg. 

meditation center;©3^s(coS^);meditacni centrum;sg. 
meditation center ("peaceful 1 refuge (of) 
Dhamma°");oosps^6coo(coiS^);meditacni centrum ("poklidne 1 
utociste Dhammy 2 ");n. 

meditation center ("peaceful 1 refuge (of) meditation- 
object ") ;oogg?£s^6coo(co6^>) ° oo^qo^6aoo(co6^>) (WS. from 
ooggo£s^ocoo);meditacni centrum ("poklidne 1 utociste 
meditacniho-pfedmetu 2 ");n. P. kammatthana (= meditation- 
object) 

meditation center ("peaceful 1 refuge ") ;^6o3o(co<S^);meditacni 
centrum ("poklidne 1 utociste°");n. 

meditation center: There is abundance of meditation centers in 
Myanmar.;oo^cp^s^ocoo: oo^gp^s^ooDooo [y^ocjo 
Golcoon;meditacni centrum: V Myanmaru je hojnost meditacnich 
center. ;col. 

meditation center: Where is a meditation center with only 
Burmese monks and nuns?;cooo^.o^6coo: ofeOj3sa£sc=)ps ^.5 
ofeooSco^|£c=|pscoo G^cogS aooo^.o^oo3oaooS<jOcoii;meditacni 
centrum: Kde je meditacni centrum s pouze barmskymi mnichy 
a mniskami?;inter. 
meditation in walking ("cankamana 
meditation") ;o[o![aooofo;meditace chuze ("meditace 1 
cankamana°");n. P. cankamana (= walking up and down) 
meditation in walking, path for ("cankamana 
path");o[o^co6s;cankamana chodnicek ("chodnicek 1 (na) 
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cankamanu");n. P. cankamana (= walking up and down) P. 
cankamana (= walking up and down) 
meditation object;oo^gp^s;meditacni pfedmet;n. P. 
kammatthana (= meditation-object) 

meditation object: (I) return to the meditation object of loving- 
kindness. ;oo^cp^s: Gogpooo^cp^soyi [y^coocogSiiimeditacni 
pfedmet: Vratim se k meditacnimu pfedmetu milujici- 
dobrotivosti.;writ. 

meditation posture ("method 10 (of) sitting 3 (in) Dhamma sitting 1 
form 2 ");ooGpsc^>£yo^6^2Ss;meditacni pozice ("zpusob 10 sezeni 3 
(ve) tvaru 2 sezeni 1 Dhammy°");n. 

meditation posture ("sitting form");o^£^;meditacni pozice ("tvar 1 
sezeni°");n. 

meditation retreat ("refuge") ;oo^s(coiS^) (abbrev. from 
ooGpso3^s);meditacni zased ("utociste");sg. 
meditation retreat ("refuge 1 (of) 
truth ") ;cospsos^s(coiS^);meditacni zased ("utociste 1 
pravdy°");sg. 

meditation retreat: (I) enter a meditation retreat every 
year.;ooGp©Q^s: ooGpsoQ^iSo^£so£6loooSii;meditacni zased: 
Chodim ( ~ "vstupuji") na meditacni zased kazdy rok.;pol. 
meditation retreat: (I) have attended ( ~ "entered") ten days 
meditation retreat. ;coGpsos^s: 

£DoSG|ooooGpso3^soc|y66loooSii;meditacni zased: Absolvoval 
jsem ( ~ "vstoupil jsem") desetidenni meditacni zased. ;pol. 
meditation retreat: For meditation, there are many of ten days 
meditation retreats, one month meditation retreats etc.;oQ^s: 

COGps^o5^ 33OgoScO^S OOG|oSoS^SGOgl OCOOO^SGOgl ©CO^S 

33fejps|^s ^oloooSn; meditacni zased: Na meditaci je tu mnoho 

desetidennich meditacnich zasedu, jednomesicnich 

meditacnich zasedu atd.;pol. 

meditation retreat: He has attended ( ~ "entered") meditation 

retreat, in number, four times. ;cospsoo^s: zq cospsoQ^soccoo 

33^o33GG|330goS330s|y£Gcos3l ^[yii;meditacni zased: ("On") 

ucastnil se meditacnich zasedu ( ~ "vesel"), cislem, 

ctyrikrat.;p.p. 

meditation retreat: ten-days meditation retreat;coGpsoo^s: 

sx)oSG|oScospsoQ^s;meditacni zased: desetidenni meditacni 

zased;n. 

meditation retreat: This time (I) am ("being") busy with ( ~ "for") 

the birthday meditation retreat at the end of (this) 

month. ;coGpsoQ^s: ^gcoogcoosooS coop^G|£ 

G^sG^coGpsos^sc^fi^saogoS 33op6fejpsG^cooSn; meditacni zased: 

V tuto dobu mam hodne prace s ( ~ "pro") narozeninovy 

meditacni-zased, (ktery bude) na konci (tohoto) mesice.;cont. 

meditation, walking ("developings 10 (of) Dhamma 3 by 2 walking 1 

cankamana {nouner} 11 ");o|^GCcjpoS[ys 

ooGps^psc=)ps|g£s;meditace v chuzi ("rozvijeni(pl.) 1 ° Dhammy 3 

skrze 2 chozeni 1 cankamany {jmenec} 11 ");n. P. cankamana (= 

walking up and down) 

meditation, walking ("developings 10 (of) Dhamma 3 by 2 walking 1 

path {nouner} 11 ");coosGcopoS[ys ooGpsyosc=)ps[g£s; meditace v 

chuzi ("rozvijeni(pl.) 1 ° Dhammy 3 skrze 2 chozeni 1 (po) stezce 

{jmenec} 11 ");n. 

meditation, walking ("meditation 3 while 2 walking 1 



path°");co6sGcopoSs|£s cooo.p; meditace v chuzi ("meditovani 3 
behem 2 chozeni 1 (po) ceste°");n. P. bhavana (= meditation) 
meditation: (He) teaches meditation ;cooo^o: ccoofiiypi 
co6[oysGoscooSii;meditace: Uci meditaci.; 
meditation: (I) do not work giving (special) time for meditation. 
(I) am mindful whole the day while (I) am working. ;ccoofo: 

CCOOfOCO 33s|^GOs[ys OCvpoOJpsGCO CO&GfCyOGfcd 33Sjj^<jO 

oSG33o£G^G|cooG6ln;meditace: Nepracuji (tak, ze bych) daval 
(specialni) cas meditaci. Jsem vsimavy cely den behem toho, 
co pracuji.;col. 

meditation: here the walking meditation means loving-kindness 
in walking. ;oospsyost|ps|g£s: o[o^Gcopo5[qs oospsyosc=)ps|g£so^ 
GcopoSco^Gog)ocooo^oc^ §<jo a^c^>o)co£&n;meditace: Zde 
meditace v chuzi znamena milujici-dobrotivost v chuzi. ;pol. writ, 
meditation: meditation on loving-kindness;cooo^.oyosfejps[g£s: 
Goo^)occoo^oyosfejps|g£s;meditace: meditace dobrotivosti; 
meditation: Some (of them) do not know about 
meditation. ;cooo^o: oos|3^ cooof033G|oy6s «cocosn;meditace: 
Nektefi (lide) nevi o meditaci.; 

meditation: when the time for meditation is finished;cooo^.o: 
cooo^o330goS 3ss|^op^cgosGcoo33sl; meditace: kdyz cas na 
meditaci skonci; 
medium, be;cooS;stfedni, byt;l 
meet;s^c ° cog^setkat se s ° potkat ° setkat se (s);T 
meet (and) have: May you always meet (and) have the good 
days and (thus) be able to develop the right meditation. ;ycs^c: 
GOOO&GOOOG^GOg 33|yyca^c^c|ys ooGpscooo^o 
yos^coloonpotkavat: Kez (te) vzdy potkavaji dobre dny a (tak) 
rozvijis dobrou meditaci. ;w. pol. 
meet (by chance) ;[ojj>;setkat se (nahodou) ° setkat se s 
(nahodou);l (or) T 

meet (by chance): When (I) am free (and we) meet (by 
chance), (we) will talk.;[o^: 330?cd:»s|§^|ajG|£ c[cp6taoSii ;setkat 
se (nahodou): Kdyz budu volny (a) (nahodou) se setkame, 
promluvime si.;fut. pol. 

meet (sb., "meet (and) meet") ;Gogscp potkat (nekoho, "potkat (a) 
potkat") ;T 

meet (sb.);Gogsxp;setkat (se s nekym);T 
meet by chance;^ ;setkat (se) nahodou ° shledat nahodou ;l 
meet sb. on arrival ;[ajj;setkat se s nekym pri pfijezdu ° jit 
nekomu naproti;T 

meet sb. on arrival ("put 1 in-advance°");|^co£;setkat se s 
nekym pfi pfijezdu ("polozit 1 pfedem°");T 
meet with;<£ (WS. from ap);setkat se s;l WS. 
meet with: If there's enough ( ~ "contained") kamma, (I) may 
happen to meet you either in Czech (Republic) or in 
Yangon.;ap: o6ols|c occps^ syoo^JgoG© Gi^op^cjo^OG© 
ap[^66lii;setkat se s: Jestli je dost ( ~ "obsazena") kamma, 
(pak) se muze stat, ze te potkam bud' v Cesku nebo v 
Rangunu.;pol. 

meet: (It) has been long (time) that (we) haven't met. ("Not- 
meeting has lasted long.");Gog; «Gog o coo|^oQii ;setkat se: Jiz 
dlouho jsme se nesetkali. ("Nesetkani trvalo dlouho."); 
meet: (We) will meet again on a next day.;cog o : Gfoco^coip 
[y^GogpoSii ;setkat se: Setkame se znovu (nejaky) prfstf 
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den.;fut. 

meet: (We) will meet later. ;cog o : cpoSoqj^ GogpoSn ;setkat se: 

Setkame se pozdeji.;fut. 

meet: Friend, who do you want to meet with?;Gog; ocqps 

aooSojp^ Gogsyficocoii ;setkat se s: Ph'teli, s kym se chces 

setkat?;inter. col. urn. 

meet: Let's meet (on a day) since tomorrow. ;Gog; o^oS^tji 

cog[^G33o6ii;setkat se: Pojd'me se setkat (nejaky den) od 

zitfka.;col. fr. 

meet: Nice to see you. ("(I) am glad (that I) met you.");Gog o : 

GogG|ooo ooscoooloooSii;setkat se: Tesi me. ("Mam radost, ze 

(jsem vas) potkal.");pol. 

meet: On one day, when rabbit met turtle, rabbit mocked: 

"friend turtle, you go slowly. ";Gogsxp: cog^.co§ 

Q9^6cS6o^Gog3(p|oqe]o up^oo "33G30cS6i co£co^ 

33cgosG^.sco^"cyp ooe|Giiii;potkat: Jednoho dne ( ~ "v jeden 

den"), kdyz se kralik potkal se zelvou, kralik se vysmival: 

"ph'teli zelvo, ("ty") jdes pomalu.";writ. 

meet: We will meet on the next day.;cog o : g^ooSg^cji 

GogpoSn ;setkat se: Setkame se pfiste ("pfisti den").;fut. 

meet: with whoever (you) meet;Gog; oooSojp^ Gogcogjsetkat se: 

at' uz se setkas s kymkoliv; 

meeting ;330^s33Gos(oooy);setkani;sg. 

meeting room ("main 2 room 1 (for) 

meetings°'');33©^s33Gos3,£s«(oo<SQ£s);schuzovni hala ("hlavni 2 

pokoj 1 (pro) schuze°");sg. 

meeting: Eighth Annual Meeting ;330^s3sgos: 

q6[c^oG|fcpo5$iSooScopS 330^s33Gos;setkani: Osme Vyrocni 

Setkani;n. 

member, family ("his realty");ojpG86ax>(co&oooo$);clen, rodiny 

("jeho nemovitost");sg. 

memorial (anniversary, "marking (and) 

noting");33c8os33po5(oo6^>);pamatka (vyroci, "oznaceni (a) 

zaznamenavani");sg. 

memorize;330(pGsxDo£ ° oqjoS ° 33c§o5oqjoS;ucit se nazpamet' ° 

memorovat;T 

memorize ("fix 1 (in) observation°");33po5ooos;ucit se nazpamet' 

("upevnit 1 (se v) pozorovani°");T 

memorize ("learn 1 (for) freedom ");33cgo5oqjo8;ucit se zpameti 

("ucit-se 1 (pro) svobodu°");T 

memorize ("make 1 observation ") ;3apo533coos|^;ucit se 

nazpamet' ("delat 1 pozorovani°");T 

memorize (PaN text, "carry 1 scriptures ") ;330(pGsxx>£;ucit se 

nazpamet' (PaN text, "nosit 1 spisy°");T Bh. P. agama (= 

scripture) 

men: (He is) the leader-student of the Golden Shine 

Revolution's Burmese Students' Association. ;Goqp£scoos: 

GgclGGpCGCo6c\p^GG|SCjO OOOCOGOqpCSCOOS 

Gol£sG30o£oo<Si3s6lii;muzi: Je vudcim studentem Revoluce Zlate 
Zafe (pofadane) Asociaci Barmskych Studentu.;pol. 
mental ("concerned-with 2 (the) part 1 (of) 
mind°");So5^£ss^£sp;mentalni ("tykajici-se 2 casti 1 mysli°");adj. 
P. citta (= mind) 
mention ;33^oo;zminka;n. 



mention ("by (sb.) expose (and) show");Gcs5|yi -oo;zminit 

("("kym") odhalit (a) ukazat") ;T 

mention ("expose (and) show {nouner}");GC9o|y£jjoo;zminit 

("odhalit (a) ukazat fjmenec}");T 

mention ("expose (and) show");GcyS[y;zminit ("odhalit (a) 

ukazat") ;T 

mention, which says (used after a quotation, "mention 3 , which 2 

says 1 (and) fixes ") ^ccoscogS Go6[ys|p5;zminka, ktera fika 

(uzito za citaci, "zminka 3 , ktera 2 fika 1 (a) upevnuje°");writ. 

mention: (is) mentioned;Gcso|y: Gcso|yooosco^;zminit: je 

zmineno; 

mention: as was mentioned;Gcs5|y: Gcs6|ydco^330^£s;zminit: jak 

bylo zmineno;writ. 

mention: finish denoting that mention ;33^oS: 0^33^060^ 

og^sop^cogSizminka: ukoncit naznaceni te zminky; 

mention: it was mentioned ;Gcs6|y: 3Si§GcyS|ydco^ii ( ~ §330^£s 

Gcs5|ydao^ii);zminit: bylo to zmineno;p.s. 

mention: mentioned above;Gcs5[y: 33cooSog£ Gcs5|ydao^ ° s^: 

33cooSog£ s^§[ys [y<SGCoo;zminit: zmineno vyse ° zminit: 

zminene vyse; (or) writ. 

mention: The Maha Atthakatha is mentioned in 

Samantapasadika.;Gof[y: oooo33goooooo^ coogolcooSaxiCjO 

Gc5T[yooosco^ii;zminit: Maha Atthakatha je zminena v 

Samantapasadika.;writ. 

Mercedes.: Cars, such as Toyota, Mercedes etc.;oo§s§s: 

0^0^000 oo§s§sooo ooosGog;Mercedes: Auta jako Toyota, 

Mercedes atd.; 

Merchant Road ");op^co^coos;Obchodnicka, ulice ");name 

merit;opo^oS(oo<S^>) ° ygofooiS^) ° Gocys<js;zasluha;sg. P. puhha 

(= merit) (or) n. 

merit ("merit (and) goodness'');9^Gooo£s<fl(co<S^>);zasluha 

("zasluha (a) dobro");sg. P. punna (= merit) 

merit: According to ( ~ "in") what the Lord Buddha said, there 

are three ways for making merit. ^go: cpg^oSgoopeps 

o^dcof&tjo (^(opo^oSjopojgfis co6sopsco6s^6loooSii;zasluha: 

Die toho, co ( ~ "v") Pan Buddha fekl, jsou tfi zpusoby delani 

zasluh.;pol. 

Meru, mountain: person greater than the mountain Meru;|y£^: 

[y&jj^oooSoOip ( ~ [y£^ooo5 (y&scooOjp^Meru, hora: osoba 

ohromnejsi nez hora Meru; 

Meru, the Mountain (the mountain supposed to be in the center 

of universe by Buddhist scriptures);[y£<^ [mye~.mou.];Meru, 

hora (hora, ktere se die Buddhistickych spisu pfedpoklada, ze 

je ve stfedu vesmiru);name P. meru 

Mesapalnyo (name of a female-singer, "brown 2 May 

jasmine 1 ");Go6ooSg£;Mesapeno (jmeno zpevacky, "hnedy 2 

kvetnovy jasmin 1 ");name 

message ;«oog3o(oo©^) ° ooogsxjsJj(ooog©oci ooo^);zprava 

(dopis atd.) ° zprava (dopis);sg. E. message 

message ("order-sth. (and) hear 

{nouner}");<p[^os£jjo5(oo6^);zprava ("porucit-si (a) slyset 

{jmenec}");sg. writ. 

message: Have you received my message?;<jo[opss}jo$: cIgJ, 

cjoJopssyoDO^ (coooo)G|^dcocoosn;zprava: Dostal jsi mou 

zpravu?;inter. 
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message: ten or more message in Burmese 

language;Cj>o[apss||oS: ooooooos coiSsooS ikjioapoSScooSydS 

Cj)o[opsq|oS ( ~ ofeoc\^> <^o|oEpss||oS sooSsyoS (o^J SoooSyGooo 

cp[opsq|oo) ;zprava: deset a vie zprav v Barmskem jazyce; 

messenger (prophet, "commanding 

messenger");Gocoo^(coiS^s);posel (prorok, "rozkazujici 

posel");sg. 

metal ("imitates 1 fighting ") ;cogp[;kov ("napodobuje 1 

bojovani°");n. 

metal: The car was build using plenty of metal. ;cogp[: ox>so^> 

aDg>[33G|^)oS33fejpsops[ys [oap6ooc>soooSii;kov: Auto bylo 

postaveno uzitim spousty kovu.; 

metaphor, use;co6cos;metafory, uzit;T 

metaphore, use a: (He) uses a metaphore and then (he) 

explains (it).;oo£oos: c\^po£oos[ys c[cp[ycooSii;metafory, uzit: 

Uzije metafory a pak (ji) vysvetli.; 

metaphore, use: To revere him, (he) uses a metaphore. ;cocoos: 

ojpp^ cprift^dSsaG^^coficosoooSi^metafory, uzit: Aby ho uctil, 

uziva metafory.; 

metaphysical;Gcvx>apgpGp;nadsvetsky;adj. P. lokuttara 

(loka+uttara = transcendental, above 1 +world°) 

metaphysics: canon of metaphysics^ocg^ogDo: 

^|6cg^o230G|£soc|j6s;metafyzika: kanon metafyziky;n. 

meter (distance);«oco(oo<S«coo);metr (vzdalenost);sg. E. meter 

meter: ten meters;oooo: 30oSocoo;metr: deset metru; 

meter: The bus measures ( ~ "has") 15 meters. ;ocoo: 

cooSoooosoo ogoooo^oooSii;metr: Autobus mefi ( ~ "ma") 15 

metru.; 

method ;^2Ss;zpusob;n. 

method ("method (and) system");^^so^iS(coiSagoSi co6^>) ° 

^^so^iS(coiSogoSicoiS^);metoda ("zpusob (a) system") ° zpusob 

("zpusob (a) system");sg. 

method ("method (and) way");^^scoos(ooiSogoS);zpusob 

("zpusob (a) cesta");sg. 

method: As for the method of explaining meanings, Sinhalese 

Atthakatha usually give similar words to explain difficult 

words. ^gSscoos: saSyloS^iSs^cogS ^gSscoosooiS^saG^ 

soSdcogS ocmsopsGogo^ ^csjy^ o3o^g33gOOOOOCjO 3a[yc^>c^> 

33coosojp oooosopscogo^ Goscoosco£&n;zpusob: Co se tyce 

metody vysvetleni vyznamu, sinhalske komentafe obvyle 

uvadeji ( ~ "davaji (a) pokladaji") podobna slova, aby byla 

obtizna slova vysvetlena.;writ. 

method: correct method^gSscoos: oosps^2§scoos;zpusob: 

spravny zpusob; 

method: Tell me how to do it. ("Give method (and) give 

direction. "J^gSs: ^^sGoscoosgg^Gosolii;zpusob: Rekni mi, jak to 

mam udelat. ("Dej zpusob (a) dej nasmerovani.");imper. pol. 

methodology ("method wisdom");^2Sso23o;metodologie 

("moudrost 1 metody ") ;n. 

methodology: methodology for writing ^gSsogDo: 

GG|soDos^^so23o;metodologie: metodologie psani; 

midday ("day-half") ;G^.cooS;poledne ("pulka dne");adv. 

midday: as for midday yesterday^cogS: qg^co G^cogSoo 

s^G|£;poledne: co se tyce vcerejsiho poledne.; 



middle ("part"): It is in the middle ("part") of Myanmar 

country. ;33cooS^£s: (y^oojygS sacvc&y&xjo ^6)cooSii;stfedni 

("cast"): Je ve stfedu ( ~ "stfedni casti") Myanmaru.;pol. 

middle (of age or size);3acoo5;stfedni (o veku i mife);adj. 

middle (part, "middle part");33cooS^£s;stfedni (cast, "stfedni 

cast") ° prostfedni (cast, "stfedni cast");adj. 

middle man ("affair letter");gcos(oo<SGOooo$);jednatel ("dopis 1 

zalezitosti°");sg. 

middle, be;cooS;prostfedni, byt;l 

middle, in the ("in 1 middle ");33cooScjo;uprostfed ("v 1 

prostfedku ") ° prostfed, ve ("v 1 prostfedku°");adv. 

middle, in the: The baby is in the middle. ;33cooScjo: oogcosoo 

33cooScjo ^cooSn;uprostfed: Miminko je uprostfed.; 

middle: middle son;coo5: cooscoo5;stfedni: stfedni syn (ze 

synu); 

middleman ;|oyso i p(coiSGOJOoS);stfedni clovek;sg. 

midnight ("night crosses-over (the) peak");20co£sG3)£;pulnoc 

("noc pfekracuje vrchol");adv. 

Migoda (a village in Sri Lanka) ;oGo)3)^p;Migoda (vesnice na Sri 

Lance);name 

migrate ("change (and) move");G[cp£sGGkpfestehovat se ("zmenit 

(a) pohybovat-se");T 

mile;^£(oo<S^£);mile;sg. 

mile: ten miles;$£: aooScj}£;mile: deset mil; 

mile: three hundred miles;^£: $£ opsGp;mile: tfi sta mil; 

mile: two hundred ninety five miles;^£: ^<SGpo^sscoScls^£ii;mile: 

dve ste devadesat pet mil; 

mile: Yangon is more than 400 miles away.;$£: s|^op^oo 

^£GcosG|OGoqj5 Gos6lcooSii;mile: Rangun je vice nez 400 mil 

daleko;pol. 

miles: How many miles is it far from here to Bago?;$£: §oo 

o^so^ codSf&QS Goscocon;mile: Kolik mili je to odsud do 

Bago?;inter. col. 

miles: It is 50 miles far (from here);^£: §£ goccoooS 

Gos6loooSn;mile: Je to (odsud) 50 mil daleko.;pol. 

military ("(of) great (military) division") ;ooooGco£;vojensky 

("ohromne (armadni) divize") ° valecny ("ohromne (armadni) 

divize");adj. 

military unit ("troop bundle'^ooo^coiS^liarmadni jednotka 

("armadni svazek");sg. 

milk;^>;mleko;n. 

milk ("cow's milk");§os| o ;mleko ("kravi mleko");n. 

milk (of animal or person) ;|,;mleko (lidske nebo zvifeci);n. 

milk of human^ljmleko, lidske;n. 

milk powder ");^£ o ;mlecny prasek ");n. 

milk, condensed ("milk oil");^ao;mleko, kondenzovane ("mlecny 

olej");n. 

milk, cool ("cow's milk (which is) cool");§os|.G33s;mleko, 

chlazene ("kravi mleko (ktere je) chlazene"); 

millet;ao6;proso;n. 

million ;co£s;milion;num. 

million ("ten lakhs") ;sooSoS£s;milion ("deset stotisicu");num. col. 

million, a (for good fortune);co£s;milion (na dobre stesti);n. un. 

Min Yaza ("royal king");o£sGpao;Men Yaza ("kralovsky 
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kral");name 

mince;c^>s ° c^>s[go5 ° [go5;nakrajet (na platky);T 

mind;So5;mysl;n. P. citta (= mind) (or) n. 

mind ("stomach") ;oos;mysl ("zaludek");n. 

mind (or name esp. one of the main constituents of 

person) ;^oo;mysl (ci jmeno, zejm. jedna z hlavnich soucasti 

bytosti);n. P. nama (= mind, name) 

mind, character of ("mind lives, mind 

fixes");8o5G^8o5coos;mysli, vlastnost ("mysl zije, mysl se- 

upevfiuje");n. P. citta (= mind) 

mind, character of: (I) praise (and) value the character of your 

mind, brave to abandon. ;8cog^<8o5ccos: Qcqps^^poSs|(5)oo 

<8o5g^8o5oooso^ s|soc|j|[sco^sooos61cooSii;mysli, charakter: 

Chvalim (a) hodnotim (vysoko) charakter tve mysli, statecne 

zanechat.;pol. 

mind, in ("without 1 without 3 departing 2 

sound°");33o5oooo5o5;mysli, v ("bez 1 bez 3 odchazejiciho 2 

zvuku°");adv. 

mind, in (about words, "in 1 mind°");8o5ogc;mysli, v (o slovech 

V mysli ") ;adv. 

mind, in: (He) tells the saying three times silently, in 

mind.;8o5og£: ocmtcfy <8o5og£ ops[o^S 33o5oogo5d5 c[cpcooSii 

( ~ 33o5oooo5o5 ooooso^ 8o5o5cjo ops|c^6G[qooooSn) ;mysli, v: 

Rekne si (tu) vetu tfikrat pro sebe, tise.;med. 

mind, keep in (remember) ;<^o5o;pameti, udrzovat v (pamatovat 

si);T 

mind, not ("know (and) allow") ;oSgc;nevadit ("vedet (a) 

povolit");n. 

mind, not: If you don't mind, may (I) know?;oS^£: oS^£^£ 

oS6lG|Gon;nevadit: Jestli to nevadi, mohl bych vedet?;w. pol. 

mind, state of ("mind crosses");<8o5oys;mysli, stav ("mysl 

pfekracuje");n. 

mind, state of: I am extremely happy, (because of you,) ven. 

Sir. ("Extremely excellent mind, ven. Sir.");8o5ojj>s: 33G|6so^ 

GOX)£s^[y£oo5o5 SoSoysol opspsn;mysli, stav: Jsem nesmirne 

st'astny (kvuli vam,) ct. Pane. ("Nesmirne vyborna mysl, ct. 

Pane.");pol. 

mind, state of: Noble mind means the excellent state of 

mind.;So5cys: ^|yo5So5s^coo ccocg^co ( ~ 33Gooo£ss<ps) 

SoSojpsolnjmysli, stav: Uslechtila mysl znamena vynikajici stav 

mysli. ;pol. 

mind: (He) directs (his) mind.;So5: <8o5o^ ^scogSoooSi^mysl: 

Zamefuje (svou) mysl.; 

mind: a kind of a crooked mind;So5: Gox>o5oqjiSo5So5c|[s;mysl: 

druh pokfivene mysli; 

mind: body (and) mind, both;<8o5: o^oS8o5^<S6ls;mysl: telo (a) 

mysl; 

mind: Concentrating (one's) mind is good, noble (and) beautiful 

way, when (one) always concentrates (his) mind.;So5: 

$c63a[^<S{y[ooooscoo Gooo£s[yo5c\pG[ap£s6)ii;mysl: Soustfedeni 

(vlastni) mysli je to dobrou, slechetnou (a) krasnou cestou.;pol. 

mind: Establish (your) mind to purify (it).;8co: <8o5o^ 

ao^]£sG33o£ooos;mysl: Ustanov (svou) mysl abys (ji) 

procistila.;imper. col. 



mind: The mind goes again and again out, time to time four, 
five (or) ten minutes (it) roams around. ;So5: SoSoo 3a[y£o^ 
ogoSogoSogoscoo co<Ss)co<Ss) ci gi oo o^<S o^soqj£ 
ogooccpscooSii;mysl: Mysl znovu a znovu odchazi, cas od casu 
se ctyfi, pet (ci) deset minut potuluje okolo.;med. 
mindful, be;coc8^;vsimavy, byt;l P. sati (= mindfulness) 
mindfully ("to 1 know°");oSG33o£;vsimave ("aby 1 vedel°");adv. 
mindfully: (I) do not work giving (special) time for meditation. (I) 
am mindful whole the day while (I) am working. ;oSg3so£: 

CCOOfOCO 33Sjj^GOs[ys OCvpoOJpsGCO CO<SG^.C\pOG^d5 33Sjj^CjO 

oSG33o£G^G|cooG6lji;vsimave: Nepracuji (tak, ze bych) daval 

(specialni) cas meditaci. Jsem vsimavy cely den behem toho, 

co pracuji.;col. 

mindfulness;coc8;vsimavost;n. Bh. med. P. sati (= mindfulness) 

mindfulness, keep ("practise 1 

remembering°");cjio5Gco;vsimavost, udrzovat ("praktikovat 1 

pamatovani°");T 

mindfulness, keep: On days (when I am) disappointed, (I) tend 

to ( ~ "have") keep ("the right") mindfulness. ;<^o5gco: 

Sc&poiicd^c&GCQip cosps^oScco ^6)oooSn;vsimavost, udrzovat: 

Ve dnech nespokojenosti mam (tendenci) udrzovat ("spravnou") 

vsimavost.;pol. 

mindfulness: (I) am just living with knoweldge and 

mindfulness. ;cooS: sscScooSgcos^ G^G|cooG6jn;vsimavost: 

Proste ziji se znalosti a pozornosti.;col. 

mindfulness: Taking mindfulness, establishing the mindfulness, 

(I) return to noticing. ;cocS: coc%G|[ys coc8ccos[ys 

(y£tjio5cooSii;vsimavost: Vezmu vsimavost, upevnim ji ( ~ 

"vsimavost") (a) vratim se k vsimani si.;med. 

mindfulness: With it, around one (or) two minutes (my) mind is 

back after leaving - ("with") this way, while doing work, resting 

(and) taking mindfulness, when it is, indeed, not possible to 

notice - (such) times, when I also happen not to notice (and) 

not to establish ("(and) catch") (my) mindfulness, are 

many.;coc5: oi j o^iSgcoooSs^ <8o5oo ogoSccps|y^Gsp §c\^ o 

oji^GCO'ScogSs 33opoopoG|£s ^osg^S|£s coc8g|S|£s cjioScf^oS 

«G|o533ol o<^o5[^6o5aocSoccosod5 3ss|£oo 

^fejps6lcooSn;vsimavost: S tim, asi jednu (ci) dve minuty je 

(moje) mysl po odchodu zpet - ("s") takto, behem delani prace, 

odpocivani (a) brani vsimavosti, kdyz, vskutku, neni mozne si 

vsimat - (takovych) obdobi, kdy se stane, ze si take nevsimam 

(a) neupevfiuji ("(a) (ne)chytam") vsimavost, je mnoho.;med. 

mineioj^oGii ° c[sj o ° og^o ° oqj^GcoS (from 02|^GCo5);ma 

(moje) ° me ° moje;pron. (or) pron. urn. (or) pron. gen. writ, (or) 

pron. uw. 

mine ("(of) great 1 servant°");o2|^GcaS;me (moje, "velkeho 1 

sluhy°");pron. urn. 

minister;33oo5(ooiS6ls);ministr;sg. 

minister ("governing 1 supervisor°");^isoo5(coiS§s);ministr 

("vladnouci 1 vedouci°");sg. 

minister: It is said, that having given him the status of Min 

Yaza, he appointed him a minister. ;33«o5: {o£sg|ooo}s^o5 

ogGosjys 33«o5 3^pocon;ministr: Rika se, ze mu udelil statut 

Men Yaza a ustanovil ho ministrem.; 

minister: The ministers urged Kyansittha to become a 
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king.;^>soo5: ^>soo5c=)psoo oq]£o<Scooso^ o£s[^G|£ 
o^oSo3^s|oqcopSii;ministr: Ministfi nalehali, aby se Cansita stal 
kralem.;writ. 

ministry ("minister's office", "office 2 (of) big 1 executive- 
officer ") ;o^[^s^s;ministerstvo ("ministrova kancelaf", "kancelaf 2 
velkeho 1 vykonneho-ufednika°");n. 
minute;o^£ ° o^S(oo£o^£);minuta;sg. (or) n. E. minute 
minute: fifty-five minutes of the sixty minutes;o^£: 
o^SG^oSsDoS^clssxDoSclso^iSiminuta: padesat pet minut z 
sedesati ("minut"); 

minute: five minutes after five ("Fifth hour is struck (and) five 
minutes");o^o: ^]6^o^o^s[ys els o^o;minuta: pet hodin pet minut 
("pata hodina uhodila (a) pet minut"); 
minute: four hours thirty-five minutes;o^£: 
Goos^o^opssx)oSclso^iS;minuta: ctyfi hodiny tficet pet minut; 
minute: half past six ("six hours, thirty minutes");o^o: 
g^oS^o^ o^oapsaooS;minuta: pul sedme ("sest hodin, tficet 
minut"); 

minute: one hour twenty minutes;o^£: 
co£.p^o^£^£30oS;minuta: jedna hodina dvacet minut; 
minute: sixty minutes;o^£: o^£ c|gDo5sx)oS;minuta: sedesat 
minut; 

minute: ten fifteen ("ten hours (and) fifteen minutes") ;o^£: 
aooS^olj^<5 co£aooSclsS^£;minuta: dest patnact ("deset hodin 
(a) patnact minut"); 

minute: twenty minutes after two. ("two hours, twenty 
minutes");o^>6: ^fi^olj £^>£^£30oS;minuta: dve hodiny dvacet 
minut; 

minutely ("small mind");33Gcos$co;nepatme ("mala mysl");adv. 
P. citta (= mind) 

minutely ("soft mind");33^8o5;nepatme ("jemna mysl");adv. anu- 
citta (= along, after - mind) 

minutely ("widely (and) immodestly");33oqjoScoo£;podrobne 
("siroce (a) neskromne");adv. 

minutes: I have to walk about 10 minutes from the bus stop to 
my house. ;o^<S ox)s<^o5o^£oo oji^gcoSgSoo^ sooSo^£gcooo5 
coosGcopoS s|6looSn;minuty: Musim jit asi 10 minut z 
autobusove zastavky do sveho domu.;col. pol. urn. 
mirror ("bronze enclosing") ;c[oycp(co£^);zrcadlo ("bronzove 
uzavirani");sg. 

mirror ("glass 1 (for) looking ");[^5cji£(oo£^>);zrcadlo ("sklo 1 (na) 
divani°");sg 

Mirror, The: The New Light of Myanmar and The Mirror, 
(names of newspapers) ;g[q^sc^ : ^05330065^ c[oycp 
coco£soo6)ii;Mirror, The ("Zrcadlo"): The New Light of Myanmar 
and the Mirror. ("Svetlo Myanmaru a Zrcadlo" - jmena 
novin).;pol. 

misconduct ("perforate (and) retum");Gcsoo5[y£;cizolozstvi 
("protrhnout (a) vratit-se");n. 

misconduct ("wrong 1 wronging°");[y£cjOs ° o&<jos (WS. from 
[y£cjos);cizolozstvi ("spatny 1 chybovani°");n. 
misconduct: (he) does not commit sexual misconduct ("no 
misconduct (with) (other man's) wife);o£tjos: sSocoo ( ~ sSoep 
(?)) ooiScjO;cizolozstvi: nepacha cizolozstvi ("ne cizolozstvi (se) 
zenou (jineho muze)");col. 



miserable, be ("descend (and) be-scattered");socsGJ;ubohy, byt 

("sestoupit (a) byt-rozptyleny") ° mizerny, byt ("klesnout (a) byt- 

rozhozen");l 

miserable: (I) just should say, that Samsara is miserable. ;so£sgJ: 

cocoGpsocsejc^o c[cpG|oaSii;mizemy: Jen je tfeba fici, ze 

Samsara je mizerna.; 

misguiding, be ("deceiving", "deceive for-sure");c\p25oos;klamny, 

byt ("podvodny", "urcite 1 podvede ");! 

misguiding, be ("to 3 (make) thinking (and) seeing 1 

wrong 2 ") ;33co£[y£cjosG©;klamny, byt ("aby 3 (udelalo) mysleni 2 (a) 

videni 1 spatne°");l 

misleading, be ("deceiving", "deceive for- 

sure");op2Soos;zavadejici, byt ("podvodny", "urcite 1 podvede ");! 

misleading, be ("to 3 (make) thinking (and) seeing 1 

wrong 2 ");33co£[y£cjOSGo;zavadejici, byt ("aby 3 (udelalo) mysleni 2 

(a) videni 1 spatne°");l 

Miss;o;slecna (pfedchazi jmeno);pref. 

miss (a bus, a plane etc., "not catch (and) 

follow") ;ooc^>o5(ojps);ujet (nekomu autobus, letadlo atd., 

"nechytit (a) nasledovat") ° propast (autobus, letadlo atd., 

"nechytit (a) nasledovat") ;T 

miss (sb.);cgos;postradat (nekoho) ° chybet (nekomu nekdo) ° 

schazet (nekomu nekdo);l 

miss (sb.): (I)'m missing (you) so much.;c§6s: 

cgosc^>o5coon;chybet (nekomu): Moc (mi) chybis. ;col. fr. 

miss (sb.): I miss you painfully. ("(I)'m deeply-touched missing 

(you).");cgos: G|£^£ G33o£cgos;chybet (nekomu nekdo): 

Bolestive mi chybis. ("Jsem hluboce dotknuty (tim, jak mi) 

chytis.");col. 

miss (sb.): I miss you.;cgos: cl o£so^> cgosoooSn ;chybet (schazet 

nekomu nekdo): Chybis mi.;col. 

Miss (used as title for names of adult women) ;o;slecna 

(uzivano jakozto titul pfed jmeny dospelych zen) ° si. (uzivano 

jakozto titul pfed jmeny dospelych zen);pref. 

miss: (He) missed the bus.;ooc^>oSojps: coo5£ooos 

ooc^oSojpsn propast: Propasl autobus.; 

miss, (used as title for names of older women) ;G3T;mlada pani 

(uzivano jakozto titul pfed jmeny starsich zen);pref. 

missing sb., one who is ("person 1 (of) 

missing°");cg6sajp(oo<SGOooo5);chybi, nekdo, ,komu nekdo 

("osoba 1 chybeni°");sg. 

missing, be;d^;chybet ° schazet;l 

missing, be ( ~ "need"): In this sentence there's something 

missing ( ~ "needed"), indeed. ;c^>: § ooG[ap£scjo oo£^gcoo 

c^G^oooSii;chybet ( ~ "byt-tfeba"): No, v teto vete neco chybi 

( ~ "je-tfeba").;cont. col. 

missionary (religious, "master 2 (in) undertaking 1 

dispensation ") ;cooco^o|^sx)Gp(co6Gax)oSi oo6j3s);misionaf 

(nabozensky, "mistr 2 (ve) vykonavani 1 (posvatneho) daru°");sg. 

missionary group;o3oao^o[^33^(co£c|);missionafska skupina;sg. 

P. sasana (= (Buddha's) dispensation) 

missionary group: at the time of missionary 

activities ;cooco^o[^33c^: ODoao^o^sa^oposjj^^misionafska 

skupina: v dobe misionafskych aktivit;adv. 
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mistake ;33Cjos(coc^>);chyba;sg. 

mistake ("mistaking (and) erring") ;33oos3sog£s;chyba 

("chybovani (a) myleni-se");n. 

mistake, make a;cjos;chybu, udelat;T 

mistake, make a: Here I always make a mistake. ;3aoos opo: cl 

§<jO 33O0S 33|yOp6oOoSll (~ cl SfOXjO 3s[y 

33<^sop6ocooSii);chybu, delat: Tady vzdycky delam chybu.;col. 

mistake, make a: I made a mistake. ("I happened to make a 

mistake.") ;tjos: og^GcoS <^oscooscooSii;chybu, udelat: Udelal jsem 

chybu. ("Stal jsem se chybujicim.");um. 

mistake, typing ("mistake 2 (of) typing 1 writings ") ;oo^oScjos;chyba 

pfi psani (na stroji ci na pocitaci, "chyba 2 (pfi) vyklepavani 1 

psani (na pocitaci)") ;n. 

mistake, typing: Typing mistake, indeed, occurred ( ~ "went"), 

friend. ;oo^oScjos: co^oScjoscooso^o) Q£qpsn;chyba, pfi psani: 

Vskutku, doslo k chybe pfi psani, pfiteli. ("Chyba vyklepavani 

sla, vskutku. ");pol. 

mistake: Can you correct the mistakes?;33Cjos: 33tjosGogo^ 

[y£Gos^£ocoosii;chyba: Muzes opravit chyby?;inter. fut. 

mistake: corrected mistakes;33oos: 33tjos[y£GosocoGog;chyby: 

opravene chyby;pl. 

mistake: Having killed a person, that is a mistake being a 

mistake which can never be taken back.;33tjos: c\pooiSGOooo5o^ 

ooc$c^o8ScooSs^G|£ §33ooscoo |y^oo^[y£sx)£o^ og|o5 

33<jOs[^6cooSii;chyba: Zabiti osoby, to je chyba (ktera) je 

chybou, jakou jiz nelze vratit zpet. ; 

mistake: If (there) is ("contained") a mistake, correct (it).;33tjos: 

33ooso)g|£ [y£Goso)ii;chyba: Je-li (tarn) ("obsazena") chyba, oprav 

(ji).;imper. pol. 

mistake: If you can correct the mistakes, it (will) be just 

good.;33tjos: 3aoosGog [cj£gos^£g|£ o5oGax>£scjodn;chyba: 

Pokud (mi) opravis chyby, tak to bude proste dobre.;col. 

mistake: Indeed, I happened to make many mistakes in these 

writings. ;33<ps: o^^gocS ScjocoGog 00000S 

33Cj)0S33C=)ps|o^SO9OOCO0ll ( ~ SoOCjO Og^GCoS 

Gco5Goo£tjOSGS|scoodii);chyba: Vskutku, v tomto psani se stalo, 

ze jsem udelal mnoho chyb.;um. 

mistake: places with mistakes ;33cjos: 3300;^ G^epcog ( ~ 

CjOSObG^GpGOg) ° <jOS\ 33CjOS^> G^GpGOg ( ~ 

<ps65G^spG0g);chyba: mista s chybami; 

mistake: Until now, as for what (you) said, (it) is devoid of 

mistakes. ;3aoos: ^08 c[cpocoGcoo 33<^osoo£s6lcooSii;chyba: Do 

ted', co se tyce (toho), co (jsi) fekl, je (to) proste chyb.;pol. 

mistakes ("mistakings");cjosoooGog;chyby ("chybovani");pl. 

mistakes, make;33tjos opo;chyby, delat;T 

mistakes: As (you) write mistakes, I don't understand. ;3aoos: 

sai^osGogGGisa^ cl .psocopScosii ;chyby : Ponevadz pises (s) 

chybami, ja nerozumim.;col. 

mistakes: Indeed, by making mistakes, correct(ness) will 

appear. ;33<ps: 33Cjosop6o 33o^G6TcjOG6ln;chyby: Vskutku, 

delanim chyb se objevuje spravne (psani). ;col. 

mnemonics: There was created mnemonics 'oo-aw-aww-myee- 

koun-baun-tee' for the year 1115 ME, (when) the palace was 

built. ;33oo$33coos: ^soopSoogpspSlc^SGCoo ooog ^>o^ 

'p|ccJG33£[^pScyp^sGaoo£copS 'crp 



33ooS33Qoos|^|oqoopSii;mnemotechnika: Byla vytvofena 
mnemotechnika 'u-o-6-mji-koun-baun-di' na rok 1115 Myan. I., 
(kdy) byl ten palac postaven.;writ. 
moat;ocy[s(co£^);pfikop, vodni;sg. 

moat: It is indeed still possible to see the ancient palace, town- 
wall and moat.;ocjj[s: ^sgcoS Gcoo£sG^spi [§<^ o oq|so^ 33^08 
gc^£6)gcoscooSii ;pfikop, vodni: Je (tarn), vskutku, stale mozno 
videt staroveky palac, mestskou zed' a vodni pfikop.;pol. 
mobile (phone): I do not use telephone. ;o£s: o^gcoS 
o^soops6loosii;mobil (telefon): Nepouzivam telefon.;pol. urn. 
mobile phone ("phone 2 (to) hold 1 (in) 

hand°");oooSo^£o^s(co£ops);mobilni telefon ("telefon 2 (k) drzeni 1 
(v) ruce°");sg. 

mobile phone ("phone 2 held 1 (in) 

hand°");ooo5o^£o^s(co£ops);mobilni telefon ("telefon 2 drzeny 1 
(v) ruce°");sg. 

mobile phone: (He) is dialing a phone number on ( ~ "by") the 
mobile phone. ;oooSo^£o^s: ooo5o^£o^s[^£ o^sgqTg|^ 
^6lo5^oG^cooSii;mobilni telefon: Vytaci ("telefonni") cislo na 
mobilnim telefonu.;cont. 

mobile phone: The man in the shop is selling mobile 
phones. ;coo8o5£o£s: s^£c5oo 33t|[sooosoo coo5o8£o£sgco; 
GGp£sG^cooSn;mobilni telefon: Ten muz v obchode prodava 
mobilni telefony.;cont. 
mock;cr5sj;posmivat se;T 

model ("standard 1 form°");y6(co£^>);model ("standardni 1 
podoba°");sg. 

moderately ;Gco5Gco5;mirne;adv. 
moderately ("readily (and) daringly");33coc33co£;mime 
("pfipravene (a) troufale");adv. 

moderately: Just moderately, (answer to the question on one's 
level of a language knowledge) saco&acoS: 
330oc33co£6ldii;prumerne: Tak prumeme. (odpoved' na otazku 
stupni znalosti jazyka);ans. pol. 
modern;o§[y^;moderni;adj. P. paccuppanna (= present) 
modern ("era leaned-against");G3o5^;modemi ("doba (ktera) se- 
opira");adj. 

modern ("modern 1 era°");GQo5G6T;modemi ("moderni 1 era°");adj. 
modern: (It) is far from modern technology. ;gqo5goT: 
GQoSGoTooS^opooGi^Gosoo^cooSi^moderni: Je (to) daleko od 
moderni technologie.; 

modern: a modern word;GQo5GoT: GQo5GoToocioscvps;moderni: 
moderni slovo; 

modern: As it was not possible to penetrate the town Tanlyin 
(as), indeed, (they) had vehicles, modern weapons and help 
from foreigners ( ~ "people of other countries"), by elite of 
ninety-three brave-ones, entering (and) attacking (there), (he) 
conquered in the city.;GQo5^>: oo^cqj£[§p^ 
ooosGQo5^coo5^oSc=)ps^£ |£c[goscoosc=)ps330233pSG|^ccosoo[y£ 
«GoloS^£^oopSii coo5g^so£ sjGaaSo^so^oopsGcoooSoo [§co;£so8 
o£GspoSo^o5^o5o G33o£[y£oopSii;moderni: Jelikoz nebylo 
mozne proniknout to mesta Tanlyen, (ponevadz), vskutku, meli 
vozidla , moderni zbrane a pomoc od cizincu ( ~ "lidi z jinych 
zemi"), (s) elitou devadesati tfi hrdinu, vstoupil (tarn a) zautocil, 
(a tim jej) dobyl.;writ. 
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modern: modern machines;og[y£: ogjy^ooSfejps ( ~ ogjy^ 

©oSogpSsyps^modemi: moderni stroje;pl. 

modern: modern world ;g3o5goT: Goo5G6TGCoooo;modemi: 

moderni svet; 

modernity ("modern 1 era°");GQo5G6T;modemost ("modern! 1 

era°");ri- 

modernity: With modernity, the navel shows up.;g3o5goT: 

GooSGoT^syoSGoTG^Iyi^moda, moderni: S moderni modou se 

ukazuje (i) pupek.;jk. col. 

modest man ("cool(-calm) 1 person°");coG33s;skromny clovek 

("chladna(-klidna) 1 osoba°");n. 

modest man ("modest 1 person ") ;co^s;skromny clovek 

("skromna 1 osoba°");n. 

modest, be: modest spirit;oo^: oo^cS6[cp;skromny: skromny 

duch (cloveka); 

modesty;oo^;skromnost;n. P. hiri (= shyness) 

modify ;c[cp£s;menit;T 

modify ("do 1 specially°");33cos[^;modifikovat ("delat 1 

specialne°");T 

Moggallana, ven. (one of the two chief disciples of the 

Buddha) ;gooocoo^ ogoosJi 33^c;Moggallana, ct. (jeden z dvou 

hlavnich zaku Buddhy);name Bh. P. maha-thera (= great-elder) 

mohinga (national dish of Burma, rice vermicelli in fish soup, 

"bitter 2 curry 1 (of) hatred°");tfi^soocsQls;mohenga (narodni jidlo 

Barmy, ryzove vermicelli v rybi polevce, "hofka 2 omacka 1 

hnevu°");n. 

mollusc;s^(coiSGOX)£);mekkys;sg. 

moment;3nn;moment;n. (or) sg. 

moment, for a;©nn;chvilicku, na;adv. 

moment, for a: (He) turns (it) on ( ~ "opens") for a 

moment. ;oar>: 3ro<g£cooSii;chvilicku, na: Na chvilicku (se) 

rozsvicuje ( ~ "zapina").; 

moment: (Wait) a moment, ok?;snn: snnccos G^rSn;chvilicka: 

(Pockejte) chvilicku, ano?;col. 

moment: Wait a moment. ;snn: snr>G©o£6ln ;chvilka: Pockejte 

chvilku.;imper. pol. 

Mon (a Myanmar ethnic nationality) ;o^;Mon (etnicka mensina 

Myanmaru);name 

Mon (nationality or state) ;<g£;Mon (narodnost ci stat);name 

Mon (nationality or state): On behalf of the Myanmar-Mon unity, 

(the king) entrusted the reign to (his) royal grandson Alaung 

Sithu of Myanmar (and) Mon blood. ;g$: g$|c^c» 

©p5sOpsGG|S33COO$ O^^OOGOgSolGCOO G^SGOCO^GCOC>£s©pScOO^ 

^s336dcopSn;Mon (narodnost ci stat): Ve prospech jednoty 

Myanmaru (a) Monu, (kral) svefil vladu (svemu) kralovskemu 

vnouceti Alaun Situovi (ktery byl) Myanmarske (i) Monske 

krve.;p.s. writ. 

Mon (state of Union of Myanmar);o^([ypS^oS);Mon (stat unie 

Myanmaru);name 

Mon language: I can speak in Myanmar language better ( ~ 

"more") than in Mon language. ;^oooos: [y^ooooooso^ 

o^ooooscooS c[cpcococoo5ii;Monsky jazyk: Umim mluvit 

Myanmarskym jazykem lepe ( ~ "vice") nez Monskym jazykem.; 

monarch ;o£s (cools) ;vladce;sg. 



monastery ;Goqp£s(ooiSGoqp£s);klaster;sg. 

monastery ("monastery 3 (of) great 1 big 2 

monks ") ;oo,feGoo5[c% l sGoqp6s(oQo'Goqp6s) ;klaster ("klaster 3 

ohromnych 1 velkych 2 mnichu°");sg. 

monastery (Buddhist, "monastery 2 (of) great 1 

monks ") ;oo$s[o^|SGoqp6s(cooGoqp6s);klaster (buddhisticky, 

"klaster 2 velkych 1 mnichu°");sg. 

monastery in forest ("take 1 forest ") ;GcooG|(co<SGoqp£s);klaster v 

lese ("vzit 1 les°");sg. 

monastery: (I) am also in a monastery (in order) to 

stay. ;o9^sgoo6[o^s: oop5s^(j> op^sGoo6|^sGoqp£scopSs 

^6loooSii;klaster: Jsem take v klastefe, abych (tarn) 

pobyval.;pol. 

monastery: (They) go to monasteries and (religiously) offer 

water. ;Q9^s|o^sGoqp6s : oo,fe[c% l sGoqp6sGco i oft cgos[ys 

Ge]co[o^61oooSii ;klaster: Jdou do klasteru a (nabozenskym 

zpusobem) daruji vodu.;pol. 

monastery: A monastery, where live monks, who strive very 

much.;Goqp£s: 33S]os|o^so6s[o^oopS^so6scooo6so9soopSGoqp6sii ( 

~ 33 s] <Ss[o^>soQs|oqo5 jSsaiSsGog o5oo£sopscopSGOC|p£sii);klaster: 

Klaster, kde ziji mnisi, ktefi velice usiluji.;writ. 

monastery: Also in monasteries, at big times, big days, (they) 

recite (PaN discourses). ;opspsGoqpcs: cospsGoqpcsGcooocopSs 

33ol[o^se] oS[o^sGog(f3 co pSs ^oS[o^61oooSii;klaster: Take v 

klasterech, ve velkych chvilich, o velkych dnech, recituji (paN 

promluvy).;pol. 

monastery: also in the Udavela monastery.;Goqp£s: 

g3GocoGoqp£scjoc3n;klaster: take v Udavelskem klastefe. ;col. 

monastery: the monastery, where the Mon ("great") monks 

live;Goqpcs: o^0Q,feGco5|co l sGGO o5co£sopsGcooGOC|p£s;klaster: 

klaster, kde ziji Monovi, ("ohromni") mnisi;mn. 

monastery: Today (I) sweep ("in") the monastery 

compound . ;co,fe[co l sGoqp£s: §g^. o CQ,fe[co l sGoqp£so£so5oft 

copSsoqj6s61oooSii;klaster: Dnes zametam klasterni dvur ( ~ "v 

klasternim dvofe").;pol. mn. 

Monday ("moon day");oo^c6oG^. o ;pondeli ("mesicni den");adv. 

Monday: I'll return next Monday. ;co^c6og^. o : g^ooS oo^coog^ 

[y^ooSii;pondeli: Vratim se pfisti pondeli.;col. 

Monday: When will be Monday?;co^c6oG^. o : co^ccog^ 

cooSgococS (~ oooSs[j£cv3)ii;pondeli: Kdy bude pondeli?;inter. 

col. 

money ( ~ "kyat"): (It is) fourty-six kyats.;cg ("oqjo"): 

GcossooSG[g3o5oqj661ii;penize ( ~ "ciat"): (Je to) ctyficet sest 

ciat.;pol. 

money ("Burmese money") ;oooG^;penize ("barmske penize");n. 

money ("net (of) hair");^oSa3;penize ("sit' vlasu");n. 

money ("silver") ;cg;penize ("stfibro");n. 

money: (He) collects donated money. ;^oSa5: c^oSgooooScooS 

cj>o5s633coji;penize: Vybira darovane penize.; 

money: (I) have no money at all.;^o5s6: yoSsoopso 

o^cosn;penize: Nemam vubec zadne penize.; 

money: (I) have so much money. ("(I) am well-supplied (and) 

firm in money power. ");gc\ gc330soo Gcoo£co£soooSii;penize: 

Mam hrozne moc penez. ("Jsem dobfe-podporovany (a) pevny 

v penezni moci.");idi. 
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money: (I) will pay. ("(I) will settle the money.") ;(j>o5so: 

^o5a3^]6sooSii;penize: Budu platit. ("Urovnam penize.");fut. 

money: five hundred kyat ("money five hundred")^: eg 

ckpi penize: pet set ciat ("penize pet set"); 

money: four hundred kyats ( ~ "money");G§: Gg ccossppenize: 

ctyfi sta ciat ( ~ "penez"); 

money: Having paid money, (they) rent a house. ;yo5s6: 

^oSsoGosjys 33Gsoo6cosG^oooSii;penize: Zaplati penize a 

pronajmou si dum.;cont. 

money: He is boasting to me that he has 500 milions.^ooso: 

^0836 oS^s goo ^oooSs^lys cooo clo^ [o^scIg^oooii penize: 

Chlubi se mi, ze ma 500 milionu.;cont. 

money: Here's the money. ;cj>o8a6: cjSoSsoJtjoii penize: Tady to 

mate. ("Penize (jsou) zde.").;col. 

money: How much money do (you) have, sir?;cj>ooa6: ^&<jo 

c^ooso cooSgcoooS^coii penize: Kolik penez mate, pane?;inter. 

uw. 

money: How much money do you have?;cj)o8a6: qcxjo cjSoSao 

cooSgcoooS ^jcon penize: Kolik mas penez?;inter. fr. 

money: I don't use money. ;(j>o5s6: 61 cjSoSaoo^ oopsolcosn ° eg: 

61 g§ oo^661ojpsii penize: ("Ja") nepouzivam penize. ° penize: 

Nepouzivam penize. pol. ubmn. (or) col. pol. mn. 

money: I have a little (money). ;cj)o8s6: og^GOO'ScjO 

33^^s330cy^61oooSiipenize: Mam trochu (penez). pol. urn. 

money: I will pay the money for you.;<^o5s6: s6cpscj> o yoSao 

og^cooS GosooSnpenize: Zaplatim pro tebe (ty) penize. ;fut. urn. 

money: one thousand kyat ("money one thousand");G§: G<g 

oooGooo&'iipenize: tisic ciat ("penize jeden tisic"); 

money: twenty kyats ( ~ "money");Gg: eg ^©sooS; penize: 

dvacet ciat ( ~ "penez"); 

monitor;^coo(ooiSops) (WS. of goS^coo) ° 

GaS^coo(coiSops);monitor;sg. E. monitor WS. (or) sg. E. monitor 

monitor ("(to) arranges-in-order 2 work to- 

do 1 ");op6c£s©j5(oo<S^);monitor ("uspofadava 2 praci k- 

delani 1 ");sg. 

monitor: because (the) monitor is big, writing the essays ("for 

oneself") is easy.;GoS^coo: goo^oooooo [o?)scf^ ( ~ [o^sgooo) 

ooiSscoopsGog gg|sg|ooo cgoSojpoloooSiiimonitor: Ponevadz je 

(ten) monitor velky, je snadne si psat eseje.pol. 

monk;G|oo^s(oo<S6ls) ° ^£(oo<S6ls);mnich;sg. rare (or) sg. Bh. mn. 

P. arahanta 

monk (" arahant");G|oo£s(ooools);mnich ("arahant");sg. mn. P. 

arahant (= worthy (to be given four requisites)) 

monk ("great 1 (and) big 2 power ") ;cp£sGoc£[o?)s(oo<S6)s);mnich 

("ohromna 2 (a) velka 1 moc°");sg. 

monk ("great 1 body (of a) 

monk 2 ");o^o5Gco5a5ooo(oo<S6ls);mnich ("ohromne 1 telo 2 

mnicha°");sg. P. sahgha (= community) 

monk ("great 1 body ");o^Goo6(oo66ls) (from o^oSgooo) ° 

o^aSGOo5(oo<S6)s);mnich ("ohromne 1 telo°");sg. 

monk ("great 1 power ") ;op^s[o?|s(oo©ols);mnich ("velka 1 moc°");sg. 

mn. 

monk ("great 1 Sahgha°");c6oooGcoS(oo66ls) (originally from 

coooo);mnich ("velka 1 Sahgha°");sg. P. sahgha (= community 



(of monks)) 

monk ("lord, worthy");^£33G|o6(oo<S6ls);mnich ("pan, vhodny");sg. 
P. arahant (= worthy (of food, clothes, dwelling and medicine)) 
monk ("monk (and) community") ;g|oo£sc6ooo(oo<S6)s); mnich 
("mnich (a) spolecenstvi");sg. arahanta-sahgha (= worthy- 
community) 

monk ("powerfully");co^sco^s(ooiS6ls);mnich ("mocne");sg. 
monk ("preceptor") ;j5soga£s(oo<S6ls) ° j5sa£s(oo<S6ls) (from 
jSsog^fis) ° jSsog^&tooools) ° j3sa6s(oo<S6ls) (from j3sogG£s);mnich 
("preceptor") ° mnich ("instruktor");sg. P. upajjhaya (= preceptor) 
(or) sg. mn. P. upajjhaya (= preceptor) 

monk (Buddh., "power (and) power") ;cp^scp^(oo<S6ls);(netyka se 
pan ("moc (a) moc");sg. 

monk (usually the abbot or chief monk of a monastery, "great 1 
teacher°");soGpGoc>6(oo©ols);mnich (obvykle opat klastera, 
"velky 1 ucitel°");sg. 

monk (ven. Sir);j5sacs(oo©6ls) (from §sog o c);mnich (ct. Pan);sg. 
monk (who has higher ordination) ;j5sog a c(ooS6ls);mnich (s 
vyssim vysvecenim, nikoliv novic);sg. P. upajjaya (= preceptor) 
monk, be a;oQ$s|o^|sooS;mnichem, byt;T P. vatta (= duty) 
monk, be a: Because of how it happened, that (you), indeed, 
are a monk?;op^s[^soo5: cooSd^od^ 
GQ^s[o^sooScftoSoc>opjii ; m nic he m , byt: Jak se stalo, ze kvuli 
tomu jsi, vskutku, mnichem?;inter. col. 
monk, become a;G|oo^s|^;mnichem, stat se;l P. arahanta (= 
worthy (of receiving four requisites)) 
monk, become a ("become 2 wearing 1 
monkhood°");g£oo5[^iS;mnichem, stat se ("stat-se 2 nosicim 1 
mnisstvi ");! 

monk, become a ("happen-to 1 wear°");oo5[^iS;mnichem, stat se 
("pfihodit-se-ze 1 nosi°");T P. vattha (= clothes) 
monk, become a: (I) became only temporary (nun (or) 
monk).;oo5[giS: ooooSooo5[g<SooaSii;mnichem, stat se: Stala 
jsem se mniskou ( ~ mnichem) jen docasne.; 
monk, become a: (I) was in a hurry to become a 
monk.;^]£oo5[^iS: ^5oo5[^5^Gcood6looaSii;mnichem, stat se: 
Spechal jsem abych se stal mnichem. p. s. pol. 
monk, become a: Under ( ~ "near") him (I) became a 
monk.;G|oo^s[(^: cq^oscjo ( ~ cosScjo) G|oo^s|^doooSii;mnichem, 
stat se: U nej jsem se stal mnichem. p.s. 
monk: (He) sends the reply (letter) to the monk.;^so£s: 
g%a£ssoco[y£yooo5ii;mnich: Posila odpoved' (dopis) mnichovi.; 
monk: (I) do not do the work of monks. ;opsps: 
coGpssaopooopo^iSolcpimnich: Nedelam praci mnichu.pol. col. 
monk: (There) are various kinds of ("great") monkhood- 
length. ;s|oo^s: s|oo^sGoo6Gog<p 6logo^oooooSii;mnich: Jsou 
ruzne delky mnisskeho-zivota ("velkych") mnichu.;mn. Bh. 
monk: a monk called ven. Makara;op^s[o^s: j5s«oog|3^o5 
oq$s[o^|soqo'6~)s ;m nich : mnich, (ktery se) jmenuje ct. Makara.; 
monk: How did (you) become (a) monk?;op|s|o^s: 
cooSdji>co£s[o?|s [y<Sccocod3ii;mnich: Jak jsi se stal 
mnichem?;inter. 

monk: I made a strong determination to be an excellent 
monk.;G|oo^s: 61 33G|«sgooocs^oo G|oo^soo(o)6)s [y©<| 
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opsosxps[^o5c^>o5|yii ( ~ 33G|6sgoo6o5 G|oo^soo(<S)61s [y<S(| cl 

opsostps[^o5r^>o5|yii);mnich: Ucinil jsem pevne rozhodnuti byt 

vybornym mnichem.;p.p. col. 

monk: In our group there are the teacher-monks who won ( ~ 

"got") first (place) in whole the country. ;o8oSgoo5ooogo: 

ooodSgooSo^ oqobfejp oo<S^ccc\psooo«G| 

oos[jo^oSGOo6(o5ooo)Gog ^6)oooSn;mnich: V nasi skupine jsou 

ucitelsti mnisi, ktefi dostali prvni (misto) v cele zemi.;pol. ubmn. 

mn. 

monk: monk teacher ("great teacher (who) teaches") ;sog|ogooo: 

cos^j£DG|OGOo6;mnich: mnich ucitel ("velky ucitel (ktery) uci"); 

monk: Monks from every country come and acquire knowledge 

(here).;oooooGoo5: ^£cooooooo oooooGoooGog 

opoocoosop5sos[oEj6~)oooSii ;m nich : Mnisi z kazde zeme (sem) 

pfichazeji a ziskavaji znalosti.;pol. 

monk: the heroic monk;G|oo£s: ssooo^oS s|oo^soo661s;mnich: 

jeden hrdinsky mnich;sg. 

monk: the monastery, where the Mon ("great") monks 

livepp^sGooSJo^s: ^op^sGoo5|^sGog 

o5oo£sopsGcooGOC|p£s;mnich: klaster, kde ziji Monovi, 

("ohromni") mnisi;mn. 

monk: the monks who live abroad ;g|oo^scoooo: [ypSoip §o5 

G|CJO^scooooGog;mnich: mnisi, ktefi ziji v zahranici; 

monk: There are no monks in my country. ;op£s[o?)s: cI^cccjooo 

oo^sjo^sGogco «^oosn;mnich: V me zemi nejsou zadni mnisi.; 

monk's title;j5s;mnissky titul;pref. 

monk's: to monk's roomppeps: ooGpso^sop^mnichovo: do 

mnichova pokoje (tj. mistnosti);adv. 

monkey ;GfejpoS(ooiSGOX)£);opice;sg. 

monkey: The monkey is strong. ;Gtjpo5: GtjpoSoo 

oo^oooooSn;opice: Opice je silna.; 

monkey: This monkey has damaged the roof.;GtjpoS: §" 

GtjpoSoo 33^so^ ojo5<8socps[yii;opice: Tahle opice ponicila 

stfechu.;p.p. 

monkhood (of higher ordained monks, "clothes 1 (of) 

monk°");G|CJO^soo5;mnisstvi (mnichu s vyssi ordinaci, "obleceni 1 

mnicha°");n. P. vatta (= observance, duty) 

monkhood (of higher ordained monks, "life 1 (of) 

monk°");G|oo^scoo;mnisstvi (mnichu s vyssi ordinaci, "zivot 1 

mnicha°");n. P. bhava (= existence) 

monkhood, length of;6);mnistvi, delka;n. P. vassa (= rains) 

monkhood, length of: (There) are various kinds of ("great") 

monks' monkhood length. ;ol: g|oo£sgoo5goocjo 

6l©j5cvp > o5oooSii;mnisskeho zivota, delka: Jsou ruzne delky 

mnisskeho zivota ("velkych") mnichu. ;mn. Bh. 

monkhood: (I) want to become a monk. ("(I) want 

monkhood. ");s|oo^soo5: G|oo£soo5sy£6loooSii;mnisstvi: Chci se 

stat mnichem. ("Chci mnisstvi.");pol. 

monkr;^oSsp [feya] (from opeps);monk;n. utmn. WS. 

monks;aooooGoci6fejps ° ooooo ° cooooGoc6Gog;mnisi;n. P. 

sahgha (= community) (or) Bh. pi. P. sahgha (= community) 

(or) Bh. pi. writ. P. sahgha (= community) 

monks of high spiritual attainment (which they accrued through 

following practise and study of the Buddha's 

teaching);o^GO©ODOco^o;mnisi vysokych spiritualnich dosazeni 



(kterych se jim dostalo skrze nasledovani praxe a studia 

Buddhova uceni);n. Bh. mn. P. pativedhasasana (= attainment 

- dispensation) 

monks practitioners (who practise morality, meditation and 

wisdom);o^oo^ocooo.p;mnisi praktikujici (ktefi praktikuji 

moralni pravidla, meditaci a moudrost);n. Bh. mn. P. patipatti- 

sasana (= practice - dispensation) 

monks who study (the Buddha's teaching, especially younger 

monks);o^ooo^ooooo^o;mnisi, studujici (Buddhovo uceni, 

zejmena mladsi mnisi);n. Bh. mn. P. pariyattisasana (= study - 

dispensation) 

monks: Monks get connected with lay people (and) write 

(them).;ooooo: ooooo^ co^ aoo$s6GG|soooSii;mnisi: Mnisi se 

spoji s laiky (a) pisou (jim).;col. 

month;co(oo<Sco);mesic (v roce);sg. 

month ("-"): My birthday is in April. ;co ("-"): opj^o g^sg^ 

e[ycjo6lii;mesic ("-"): Mam narozeniny v dubnu. ("Muj den 

narozeni (je) v dubnu. ");pol. uw. 

month ("parth 1 (of) month ") ;cocj>£s; mesic ("cast 1 mesice ") ; n - 

month (of calender and of space) ;co;mesic (kalendafni i 

vesmimy);n. 

month: (It) has already been ten months. ;co: 

sooScoGcoooo^[yii;mesic: Uz je to deset mesicu. p.p. 

month: As for coming ("part (of)" July ( ~ "7(th) month"), (I) may 

arrive. ;co: coooc^coycsGcvDoooa^ ( ~ cotocj-co^iSsgcoooSs^) 

GGpoSG^GCooooGG]9G6lji;mesic: Co se tyce nadchazejici ("casti") 

cervence ( ~ "7(.) mesice"), mozna pfijedu.;fut. col. 

month: At night ("time") the month is shining. ;co: oosss^ooc 

cooooooD5n;mesic: V noci sviti mesic. ;writ. 

month: In one month (there) can be from 28 ("days") to 31 

days. ;co: ooococjo jgg|oocji £>og|o8oo ^|coooSii;mesic: Jeden 

mesic muze mit 28 az 31 dni. ("V jednom mesici muze byt od 

28 dni do 31 dni."); 

month: January ("first month part");co<p£: oo£co<p£s;mesic: 

leden ("prvni mesic cast"); 

month: May ("May month");co: G«co;mesic: kveten ("kveten 

mesic"); 

month: My baby is 15 months old. ("My baby's age (is) 15 

months. ");co: ooj^ooogcos 33000800 sooSclscoii;mesic: Moje 

miminko ma 15 mesicu. ("Vek meho miminka (je) 15 mesicu."); 

month: Today is 21st ("day") of February ("month"), 1987. ;co: 

§G^. o ogo^oii gogoToI^co jos|o5n;mesic: Dnes je ("den") 21. 

("mesice") unora 1987.; 

mood ("mind lives, mind fixes") ;©o5G^<8oocoos;nalada ("mysl 

zije, mysl se-upevnuje");n. P. citta (= mind) 

mood (to do sth.);i8o5;nalada (neco udelat);n. 

mood: (I) don't have the mood to ("want to") come and see, 

any more.;8oS: oc[^poajc8o5o^Gociooosii;nalada: Uz nemam 

naladu ("chtit") (znovu) pfijit a divat se (na to).;col. 

Mookout, ven. (famous Burmese teacher of Vipassana 

meditation, "rain coat") ;^sopo5 soGpGoo5;Mukou, ct. (slavny 

Barmsky ucitel vipassana meditace, "dest'ovy plast"');name 

moon;o£s;mesic;n. un. 

moral training ("duty 1 (of) traning°");ooj£oo5;eticka trenink 
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("povinnost 1 treninku°");n. P. vatta (= duty) 

morale (mind matter") ;8c6elo5;moralka ("mentalni hmota");n. 

morality ("law 3 (of) good 2 , great 1 

person°");ojpGoci6GociocsooGps;mravnost ("zakon 3 dobre 2 velike 1 

osoby ") ° moralka ("zakon 3 dobre 2 velike 1 osoby°");n. 

morality: (He) developed morality, concentration (and) 

wisdom. ;c§co: oScoi coodSi opooi [o^sccpsccodolcooSii ;ctnost: 

Rozvijel ctnost, soustfedeni (a) moudrost.;p.s. pol. 

more;oooS ° ycj> ° coo ° (j5;vice ° jeste;suff. (or) suff. adv. (or) 

adv. (or) adj. 

more ( ~ "just"): (There is) just one (more) thing (to be said).;o: 

ooiS^o ^ooo5n;jeste ( ~ "jen"): (Je tu) jeste jedna vec (k 

feceni).;col. 

more ("extra (and) overflowing") ;cjxp;vice ("navic (a) 

pfekypujici");adv. 

more ("repeat (for the) following") ;cpo5oo6;jeste ("nasledne 

opakovat");pron. 

more (again, "also 1 again°");[y£copS;opet ("take 1 znovu°");adv. 

more (another, "next (and) again");G^ooSooo;dalsi (jeste, "dalsi 

(a) znovu");adv. 

more (followed by adj. or v.);y;vic(e) (nasledovano pfid. jm. 

nebo slovesem);adv. 

more (followed by adj.);coooy;vic(e) (nasledovano pfid. 

jmenem);adv. 

more and more;sDcooSco6sys ° socooSoo^s (WS. from 

£DcooSooosys);vic a vic;adv. (or) adv. WS. 

more and more ("develop and develop and");o®>s[yso®>s[ys ° 

o^s^o^s^;vic a vie ("vyvijet-se a vyvijet-se a");adv. (or) adv. 

writ. 

more and more: little by little, more and more;c£>s|jo^s|j: 

[ypSs[ypSsc^s|jc£>s|j ;vic a vie: postupne, vie a vie; 

more and more: May (you) be able to assume more and more 

responsibility for carrying out the (Buddha's) 

present. isocooSoocjjs: cooco^933cr|so^ socooScoosys 

cooS^sGsco£^o8^£6)G©ii;vic a vie: Kez jsi schopen vzit vie a 

vie zodpovednosti za vykonavani (Buddhova) daru.;w. pol. 

more and more: The ven. Sir, by studying Buddhist literature 

can take more and more responsibility for carrying out the 

benefit of the (Buddha's) present. ;s»cooScoosys: cpeps 

ogcoGOGOgGcorco|g£s|y£ ccoco^ci330C||so^ sdoooSco^s ( ~ 

SDOooSooosys) coc5ysGaoo£^o8|£cooSii;vic a vie: Ct. pan, 

studiem Buddhisticke literatury, muze pfevzit vie a vie 

zodpovednosti za vykonani prospesnosti (Buddhova) daru.; 

more or less;c=)psoo;vicemene;adv. 

more or less ("like like");c^>dj>;vicemene ("jako jako");adv. col. 

more or less ("surely 3 , many 2 with 1 (the) 

method ") ;33^ o 33c=)psGcoo;vicemene ("urcite 3 mnoho 2 tim 1 

zpusobem°");adv. 

more or less ("with many'^^ypsoo (der. from 

33^33fejpsGcco);vicemene ("s mnoha");adv. 

more or less: (He) will have to undergo (it) with more or less 

any difficulties. ;tjps<gp : ccoqs^33qcos3§^ c^ps^o 

[^G|oloooSii;vicemene: Bude (to) muset podstoupit bez ohledu 

na potize ( ~ "s vicemene jakymikoliv potizemi").;pol. 



more than;Goqp ° coooyGj ° ooooy;vice nez;adv. (or) adv. writ. 

more than ("over");Gocy5;vice nez ("pfes");adv. 

more than before;33G|cooooo5y|ys;vice nez dfiv;adv. 

more than: (I) can speak in Myanmar langauge better than 

that.;coo8^|j: 35copSooo5(j)|j [y^ooooos c[yococ66loooSii;vice 

nez: Umim mluvit Myanmarskym jazykem lepe ("nez to"). pol. 

writ. 

more than: In the Africa continent, (there) are more than 50 

countries. ;gocj|5: 330o^ooo^o5co£ |£cg6)£s gococ|fS 

^copSn;vice nez: Na africkem kontinente je vice nez 50 

zemi.;writ. 

more than: It is more easy to type Sinhalese in Linux than in 

Windows. ;oooSy: coo^oooos ^o$G|^330go8 co£s^o5£co£ 

o£s^sooo8cj> cocSojpolcooSii ;vice nez: Je snadnejsi psat (na 

klavesnici) Sinhalsky v Linux nez ve Windows. pol. writ. 

more than: more than about three months;Goqr5: 

opscoGoqpGccoo5;vice nez: vice nez tfi mesice; 

more than: The dog is uglier than the cat.;coo8cj>: g^soo 

c[ap£ooo$ <^os^scooSn;vice nez: (Ten) pes je osklivejsi nez 

(ta) kocka.; 

more than: The horse is thinner than the cow.;coo5 y: [y£soo 

§osooo8 ^ogoScojcooSii;vice nez: Kun je hubenejsi nez krava.; 

more than: The man is fatter than the woman. ;ooo8 y: 

33t|[sccosoo 33t|[scoosoooS yocooSii ;vice nez: (Ten) muz je 

tlustsi nez (ta) zena.; 

more than: The train is quicker than the man.;coooy: g|ccosoo 

33t|[sccosooo5 y^oooSn ;vice nez: Vlak je rychlejsi nez (ten) 

muz.; 

more than: Yangon is more than 400 miles away.;Goqp: 

G|^op^oo ^£gcosgpgoc||5 GosoloooSii ;vice nez: Rangun je vice 

nez 400 mil daleko;pol. 

more, be;cj>[ys ° Gcos;jeste, byt ° vice, byt;l (or) p.p. 

more, be: There is sth. more (to order - in restaurant).;Gcos: 

^oIgcosoooSii ;jeste, byt: Jeste neco (k objednani - v 

restauraci).;pol. 

more, no;oooS^|ys -Gcoocos;vice, ne;adv. 

more, no: I won't send (you) more than this.;coo5cj)[ys -gcoogos: 

ScooSylys cl ycooooS ococ6Gccocosii;vice, ne: ("Ja") neposlu ti 

vice nez tolik ( ~ "tohle").; 

more: (I) am copying ("(and) giving") the full sentences for the 

ven. Sir as (I) want (him) to have the reading more 

comfortable. ;y[ys: 3a[ypS33<p cdsgoscoooo j5sa£s33G^ o 0o5g|ooo 

^[ys33sx>£G[yG©sy£o^olii;vice: Kopiruji (ty) vety ("(a) davam") 

uplne ct. Panovi, ponevadz chci, aby mel (to) cteni 

pohodlnejsi.; 

more: (I) had a plan to stay two days more.;ooo: 

^<Sg|o8co6g^<|g|.£ 33§330^dcooSii;jeste: Planoval jsem zustat 

jeste dva dny.;p.s. 

more: (I) has to learn more carefully. ;y[ys: cj>[ys oqoo^oS^ 

co£cos|61oooSii;vice: Musim se ucit pozorneji.;pol. 

more: (I) need to (go) more, (may be told to taxidriver when 

one wants to go beyond the place where they are going to 

stop);Gcos: c^>6lGcosoooSii;jeste: Potfebuji (jet) jeste (dal). (muze 

byt feceno taxikafi, kdyz nekdo potfebuje jet za misto, kde se 

taxikaf prave chysta zastavit);pol. 
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more: (I) need to get (one) more degree. ;ooo: cgpooG|c\^61oooSii 

( ~ ogpooo^olOToS^jeste: Potfebuji dostat jeste (jeden) 

titul.;pol. 

more: (She) will be ten times more beautiful than this.;oooo: 

§ooo5 aooSsoooo c\pooSn;vice: Bude desetkrat krasnejsi nez 

tady ( ~ "tohle").;fut. 

more: Also men think, that they are more skilful. ;y: 

Goooo^psoocoojpyGoc6oooSoo£oooSii;vice: Take muzi si mysli, 

ze jsou dovednejsi.; 

more: Because of these students, the national spirit of the 

citizens also awakened and happened ( ~ "came") to 

develop.;^: o^Goqp£sc=)ps G[op633c||so30s8oSQloSc=)pscopSs 

yy|s[ops^scoocSlcopSii ;vice: Kvuli temto studentum narodni 

duch obyvatel ozil (a) pfisel k rozvoji.;pol. writ. 

more: Because the Myanmars know the "glass jug" more.;y|ys: 

[y^oGogoo o^ooGpss^cji y|ys oS^c^> o 61ii;vice: Protoze Myanmafi 

znaji "sklenenou konvici" vice.;pol. 

more: Calling (me) as a small supporter is more appropriate. ;$: 

3ax>Gcosc\j> G3Toooyco£61oooSii;vice: Je vhodnejsi me nazyvat 

malym podporovatelem.;pol. 

more: During the Thin-gyan all nationalities are more happier 

than usually. ;cj): co[o!^33q1cjo o^£sG|£sooos330sops 333lo^£sooo5 

yGq|S[crij6)cooSii;vice: Behem Tendzanu jsou vsechny narody 

st'astnejsi nez obvykle.;pol. 

more: Even more ("the-same") to (you)! (used as a reaction to 

a wish expressed by sb.);cooS: ooo5ojp61oii;vic: (Tobe) ("to 

same") jeste vie! (uzivano jako reakce na pfani vyslovene 

nekym);pol. 

more: Except this there (we) have two kinds more.;Gcos: 

§ t poco[y£ ^.5c|[s^cSlGcoscooSii;jeste: Krome tohohle mame jeste 

dva druhy.;pol. 

more: for better understanding of general public;^: (ygSsj^ap 

c|>$(gooo£s^) ^.oscop5oS^G|^;vice: pro lepsi pochopeni siroke 

vefejnosti;writ. 

more: I have one more bank account. ;coo8^>: og^ccoSip 

oonncoG|cs oo©^>cooo(j> §oooSn;jeste: Mam jeste jeden bankovni 

ucet.;um. 

more: if there are two or more words;coo$cj): ©ooosops^Sopsi 

Sooooyi ^G|c;vice: pokud jsou tarn dve nebo vice slov; 

more: It is more Burmese (to say it like this). ("(It) resembles 

Burmese language more (like this).");cj>: [y^ooooxis 

cj)3o£61ooaSii;vice: Je barmstejsi (to h'ci takhle). ("Vice se (to) 

podoba Barmstine.");pol. 

more: Please, say it one more time.;co6: Goqjs^s^jys sSilo^ 

cooolcooGJcpoliiJeste: Prosim, fekni to jeste jednou.;imper. pol. 

more: ten or more message in Burmese Ianguage;ooo5y: 

ofeooaxis ooiSsdoS 3l<^ocypo5§coo5^o5 (j)o[ops£||oS ( ~ oooc^> 

cp[opsq|oS sooSsyoS (oyi) ScooScjjgcoo cf3[apss||aS);vic: deset a 

vie zprav v Barmskem jazyce; 

more: The sportsman breathes more intensively than the 

woman.;ooo5: 330soocoscooosoo 33tj|scoosooo5 

33cooS|y£s[y£s^oooSii;vice: Sportovec dycha intenzivneji nez 

(ta) zena.; 

more: There is no more writing (to be done).;y: 

33GG|s33coosoy61ojpsii;vice: Neni jiz vice co psat ( ~ "psani");pol. 



more: This book is better than that book.;coo5cj>: Sco3pooo 

o^co3pocooS ^gox)£soooSii ° (j>: §co3pooo o^oospooooS 

^GOX)6soooSn;vice: Tato kniha je lepsi nez tamta kniha.; 

more: This is more friendly, indeed. ;cj>: iltji 

yG|6s|sogosoooG61ji;vice: Tohle je, vskutku, pfatelstejsi.;col. 

more: Today it's colder than yesterday. ;cj>: og^oooooS §g^. o 

cj>G33soooSn;vice: Dnes je chladneji nez vcera.; 

more: twenty days more;G^ooSooo: G^oo8oo6G|o8^<SsooS;dalsi: 

dalsich dvacet dni; 

moreover;3J(yc (§ooo+3a[yc);navic ° mimo to ° nadto ° krome 

toho;conj. 

moreover ("out 1 (from) that°");cop533[y£;navic, a ("mimo 1 

to°");adv. 

moreover ("out 1 (of) that°");o^33|y£ (WS. from o^33[y£) ° 3l o 33[y£ 

° o§33[y£;mimo to ("mimo 1 to°");adv. (or) adv. WS. 

moreover: Moreover, (there) are also many financial 

businesses. ;3J[y6: 3J[y£ <8syosGG|sc\poc£sGog>c\3 33qps|c^|s 

^6)oooSn;navic: Navic, je (zde) take mnoho financniho 

podnikani.;pol. col. 

morning ("expelled darknes");^oS(oo);rano ("odpuzene 

temno");adv. 

morning ("not dark");o^oS(oo);rano ("nikoliv temno");adv. 

morning ("spread 1 morning ") ;o^oSs£s ° ^oSs£s;rano 

("rozsifene 1 rano°");adv. 

morning meal, offer a (to monks, "offer 1 (in the) 

morning ") ;330^oo6 (WS. from 33^nfioo6) ° 33^nfiooo;jidlo, 

nabidnout (mnichum, "nabidnout 1 rano°"));T P. aruna (= 

morning) (or) T P. aruna (= morning) WS. 

morning meal, offer a (to monks, "offer 2 food 1 (in the) 

morning ") ;33^nfisgosooo ° 330^nfisgosoo6 (WS. from 

33^nnagosooo);jidlo, nabidnout (mnichum, "nabidnout 2 jidlo 1 

rano°"));T P. aruna (= morning) WS. 

morning meal: As for some, (they religiously) offer morning 

meal (to monks during alms-round). ;33^nnsoos: oosjj[s^ G^.p^cs 

33^nfiagosGcoo£s cy|oq6loooSii;ranni jidlo: A co se tyce 

nekterych, (ti) daruji ranni jidlo (mnichum behem almuzni 

obchuzky).;pol. 

morning: (lt)'s morning half past two.;o^oS: o^oS 

^<S.p^56)ii;rano: Je rano, pul tfeti.;pol. 

morning: early in the morning ("in the early part of 

morning") ;o^o5: o^o533Gcoy£sog£;rano: brzy rano ("v brzske 

casti rana");adv. 

morning: Early in the morning (he) is sweeping ("(with) 

broom"). ;o^o5: o^oS33goo[c^s oo[yo5opSs cvppSsG^cooSii;rano: 

Brzy rano zameta ("kostetem").;cont. 

morning: Early in the morning (he) is sweeping the 

rubbish. ;o^o5: 0^0833000 |c^s 33cjjo$ oppSsG^oooSn;rano: Brzy 

rano zameta smeti.;cont. 

morning: Good morning. ;^^o5s£s: gox>£sgcoo ^^o5s£s6)ii ° 

ffcSo&r. oocoo ^o5s£s6)ii;rano: Dobre rano.;w. pol. 

morning: He will sleep until 10 o'clock in the morning. ;o^oo: 

O^oS OO ^O^33o8 OJpGSoOoSlI ( ~ Ojp O^oS OC) ^O^33o8 

s86«aSii);rano: Bude spat (az) do deseti hodin rano.; 

morning: on Wednesday moming;o^oo: (pgojpsG^. o o^ooogc;rano: 

ve stfedu rano;writ. 
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morning: There (one) must get up ("from bed") early in the 
morning. ;o^o5o£s: djxjo o^oSqc'sgoogoo 35oooooos|«oSii;rano: 
Tarn se musi vstavat ("z postele") brzy rano.;fut. 



Moscow (town of Russia);Gfeooop(|^);Moskva (mesto 

Ruska);name 

mosque;ooS;mesita;n. 

mosquito;[g£(co<SGOoo£) ° [^£(co<Sgooo£) ° 

|g£(co<SGOoo£) ;komar;sg. 

mosquito-net ("mosquito jail");[g£Gaoo£(oo£^i oo£ops);sit' proti 

komarum ("komafi vezeni") ° moskitiera ("komafi vezeni");sg. 

mosquito: Mosquitos bite.;[g£: [g£o^oocooSii;komar: Komafi 

stipou.; 

most;33fejpsaps ° 33800 ° aps;nejvice ° nej-;adv. (or) adv. P. 

adhika (= exceeding) (or) suff. 

most (of people, "group 1 (of) many°");33fejps^;majorita (vetsina 

lidi, "skupina 1 mnoha°");n. 

most frequent;33fejpsaps;nejcasteji;adv. 

most frequently: When is (it) used most frequently? ("In what 

kind of times (it) is used most frequently?") ;33t)ps3cps: 

aooS33sjj^fe|scjo 33fejpssxpsopscoooii;nejcasteji: Kdy je (to) nejvice 

pouzivano? ("V jakem druhu casu se (to) pouziva 

nejcasteji?");inter. 

most often;33©'oo;nejcasteji;adv. P. adhika (= exceeding) 

most, the;sxps;nejvice;suff. 

most, the: the hugest help;stps: 33[o^soQsa<psoopS|sj£s ;nejvice : 

nejohromnejsi pomoc; 

most: (it is) the most important word;sxps: 

33GS|s|o^s3psoox>sops6~)ii ; nej vice : (To) je (to) nejdulezitejsi 

slovo.;pol. 

most: He thinks he is the richest. ;sxps: ooo^oSoo sasyoscooscpsdj) 

co£6loooSii;nejvice: Mysli si sobe, ze je nejbohatsi.;pol. 

most: The most beautiful and the best ( ~ "most well") dancing 

vehicles are given a prize. ;aps: saopaps 330033Goco£ssxps 

ooosGogop* apGos6loooSn;nejvice: Nejkrasnejsi a nejlepe ( ~ 

"nejvic dobfe") tancujici (skupiny z) vozidel jsou oceneni 

("dostanou cenu").;col. pol. 

most: the most developed country;sxps: ssop'soooosxps 

|£c°;nejvice: nejrozvinutejsi zeme;n. 

most: The mountain Everest is ("just") the highest mountain in 

the world. ;stps: gog|o5gooo£oo cogpip 33[y£sxps g 000 Son; nej-: 

Hora Everest je ("proste") nejvetsi horou na svete.; 

most: What do (you) like most in the Lord Buddha's 

teachings?;aps: ocs cpg(yg}coGpsGJ o ooGpsGoc£cocjo cooSoooo^ 

33^o5sxpscSii;nejvice: Co mas z ( ~ "v") uceni Pana Buddhy 

nejradeji?;inter. 

most: Who do (you) love most?;sxps: cooScop^ 

33sy<Ssxpsc\5ii; nejvice: Koho milujes nejvice?;inter. 

mostly;c=)psG030330s[g£ ° 33800 ° 33fejps3aos[^£;vetsinou ° 

ponejvice ° povetsinou;adv. P. adhika (= exceeding) (or) adv. 

mostly ("like like");c^>o^;povetsinou ("jako jako") ° vetsinou ("jako 

jako");adv. col. 

mostly: (It) is mostly correct. ;33t=)ps330s|y£: 33fejps3aos[^£ 

cji^o)cooSii;povetsinou: Je (to) povetsinou spravne.;pol. 

mostly: All what (you) write is mostly correct. ;<^>c\p": 



GG|scooGog330sopso^c^>^6lcooSii;vicemene: Vsechno co jsi 

napsal, je vicemene spravne.;col. pol. 

mostly: Groups of Hanthawadi troops had to return with mostly 

wounded (people and) casualties. ;fejpsgo: 

o6o30oooooogfejps33o8 33§o5 330oj33s^>sc=)ps^o[g£[y^G|co^ii ;vetsi n 

ou: Skupiny Hentavadi vojsk se musely vratit s vetsinou 

zranenych (lidi a) ztratou zivotu.;writ. 

mostly: Mostly, during the summer ("season"), there is much of 

snow on the streets. ;33fejps3aos|y£: 33t=)ps330s[^£ Gsoo£sGpcSog£ 

coosg6T§ ^.6sc=)ps^|CooSii;vetsinou: Vetsinou, behem zimniho 

("obdobi"), je na ulicich mnoho snehu.;spis. 

mother;o3£(oo£Gooooo) ° 33G«(co£Gux>oo);matka;sg. writ, (or) 

sg. 

mother ( ~ mum) and safe: Calling (me) as mum, is more warm 

and safe.;33G«: 33goo^ o goTooo yG§sGoos6)oooSii;matka ( ~ 

maminka): Zni tepleji a bezpecneji, kdyz me nazyvas 

maminkou. ("Volani (me) jakozto maminka (je) vice teple (a) 

bezpecne.");pol. 

mother ("mum");GOGo(ooiSGax)oS);matka ("mamka");sg. 

mother language ("mother language (and) 

speaking");osccoocoooooos;matefsky jazyk ("matefsky jazyk (a) 

mluveni");n. 

mother language ("mother writing");oscoo;matefsky jazyk 

("matefske psani");n. 

mother tongue ("mother writing") ;o3coo;matefstina ("matefske 

psani");n. 

mother tongue ("mother's language");o©cooocoooooos;matefsky 

jazyk ("matcin jazyk");n. 

mother tongue: (I) revere (you), who is well skilled in what is 

not (your) mother tongue. ;oscco: oscoo ( ~ oscooocoooooos) 

OOpCOCOOO^ GOOo£sGOOo£sOOJOSOOj£oOOO^ 

Gcoscos6loooSii;matefsky jazyk: Ctim (tebe,) ktery je dobfe 

dovedny v torn, co neni (tvou) matefstinou.;pol. 

mother: (I) am going to ask (my) mother (whether I can) 

("stay").;33G«: g^j3s33goo^> G«s^sooSii;matka: Jdu se zeptat 

matky zda mohu ("zustat").;fut. col. 

mother: Mother, Mya Mya ("Emerald-Emerald") is calling (me by 

phone) to watch a show tonight. ;33go: 3sgo Qyoo §pq$[aijpS$ 

G3TG^oooSii;matka: Matko, Mja Mja ("Smaragd-Smaragd") (mi) 

vola abych sla ("podivala se") na pfedstaveni dnes v noci.;cont. 

mother: Repetition is the mother of wisdom. ("Doing again and 

again ("one-by-one") is simply the mother of the right 

knowledge.") ;33go: cooolcooo) ^opo^scogS cj^gonfisj o 

33Godn;matka: Opakovani je matkou moudrosti. ("Delani znovu 

a znovu ("jeden-po-druhem") je ("proste") matkou spravne 

znalosti.");prov. 

motion (proposal);3as^;navrh;n. 

motorbike;Go5Gco5s^£oooS(ooiS§s);motorka;sg. E. motorcycle 

motorcycle;Gy5Gco5s^£oooS(ooiS8s);motocykl;sg. E. motorcycle 

mountain;Gooo£(oo<S^>i ooiSops) ° Gcoo£(oo<SGax>£);hora ° skala 

(hora);sg. 

mountain: (He) has climbed the mountain. ;goooc: gcooco^ 

ooooo[yii;hora: Vylezl na horu.;p.p. 

mountain: If one climbs the mountain and looks (one) may see 

Mandalay.;Goooc: GcopcQ6Toftcooo[qs[crijpSs| £ o^gcoso^ 
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[y£^£6)cooSii;hora: Kdyz vyleze(te) na horu a podiva(te) se, 

muze(te) videt Mandalaj.; 

mountain: mountains are in the South;Gooo£: Goooccogoo 

Goooccoo5<jO;hora: hory jsou na jihu; 

mountain: The man has climed the mountain. ;gcoo£: 33c|[scoos 

gcoo£g6T ooo5|ys[yii;hora: Ten muz (jiz) vylezl na horu. p.p. 

mountain: The mountain Everest is ("just") the highest mountain 

in the world. ;gcoo£: gog|o8gcoo£oo oo^jocjo 33^£s<ps 

Gcoo£on;hora: Hora Everest je ("proste") nejvetsi horou na 

svete.; 

mountain: The village is in ( ~ "among") mountains. ;gooo£: 

^poo Gcco&GCQ\ixpiip ^oooSn;hora: (Ta) vesnice je v ( ~ 

"mezi") horach.; 

mouse;[ojoS(co<SGax>£);mys;sg. 

mouse ("small 1 rat°");(cgo8coS(co<SGax>£);mys ("mala 1 

krysa°");sg. 

mouth ;^o5(oooG6lo5);usta;sg. 

mouth ("cheeks (are) connected");6lso6(oo6^>);pusa (usta, "tvafe 

(jsou) spojeny") ° usta ("tvafe (jsou) spojeny");sg. 

mouth ("connected 1 cheeks ") ;61soo(co6g61ooi ooe^>) ° 

6lsoo(oooG6loo);pusa (usta, "spojene 1 tvafe ") ° usta ("spojene 1 

tvafe ") ° pusa (cast tela, "spojene 1 tvafe ") ;sg. 

mouth: (He) speaks by mouth. ;6lsoo: olsoooo c[cpcooSii;usta: 

Mluvi usty.; 

mouth: (I) move (my) tongue a little in the mouth. ;6)s©6: 

6)sooog£ cop^&^gSs^gSsOjpooooSi^usta: Pohnu trochu jazykem 

v ustech.; 

mouth: live from hand to mouth ("life of movement of mouth 

from movement of hand");6ls©6: cooSojpotji 

6ls©6ojj>6G|d5coo;pusa: zit z ruky do pusy ("zivot pohybu ust z 

pohybu ruky");idi. 

moveiGg/ g^ o ° c\jj>6;pohnout ° pohybovat se ° hnout se ° hybat 

se ° hnout;T 

move (change position) ;c[cp£s;pohnout se (zmenit pozici);T 

move about ("move (to be) rare");c\,p6^ps;pohybovat ("hybat (aby 

bylo) vzacne");T 

move close ;co;pfiblizit se;T 

move: (I) move (my) tongue a little in the mouth. ;c\jpo: 6)s©6og£ 

cop(^£)^£^2Ss^^so | po(G^)coaSii;pohnout: Pohnu trochu 

jazykem v ustech.; 

move: live from hand to mouth ("life of movement of mouth 

from movement of hand");o,p6: cooSojpotji 

6lsooo,poG|cocoo;hybat: zit z ruky do pusy ("zivot pohybu ust z 

pohybu ruky");idi. 

movement ("move (to be) rare {nouner}");ojpogps<jj;pohyb ("hybat 

(aby bylo) vzacne {jmenec}");n. 

movement: for the first (time) with movement of hand;ojfogps^: 

oooo33|c£|033[cfjtS ojpoo coo8c\jj>6gps<j{.|,£;pohyb: na poprve ("s") 

pohybem ruky; 

movement: without any movement at all;ojf6^ps<jj: cvpso c^o^psijj 

o^o5;pohyb: bez jakehokoliv pohybu ruky ("absolutne bez 

vlastneni pohybu"); 

movie ;ococ(ooocS6i cooooos);film;sg. (roll, movie) E. film 

movie ("enliven 1 appearance ") ;qS^c(co6ooos);film ("ozivena 1 



podoba°");sg. 

movie ("picture lives") ;^6^j£(co<Sooos);film ("obraz zije");sg. 

movie theater ("public-building 2 (of) living 1 

picture ");q6^|£^|(co<S^);kino ("vefejna-budova 2 zivouciho 1 

obrazu°");sg. 

movie: a Burmese movie with English subtitles;qo^]£: 

33ocSocooo^so^sooo^6^]£co£^;film: jeden barmsky film s 

anglickymi titulkami; 

movie: at the beginning of the movie;q6^|£: ^6^£33©<jO;film: na 

zacatku filmu; 

movie: He watches movie(s). As for books, (he) doesn't read 

(them).;^|6^|£: ojp ^|6^]£ [o^pSoooSn oo3pooqjGcoo ooo£ojpsn;film: 

Diva se na filmy. Co se tyce knih, (ty) necte.;col. 

movie: The movie starts now. ("Movie has started now.");^|6^]£: 

33^> qo^]£o|yii;film: Film zacina. ("Film ted' zacal.");p.p. 

movie: They went to a restaurant after the movie. ;qo^]£: 

^|6^]£33[ys<jO ojpo^ o cosgodooSs^£ cgoscooSii;film: Po filmu sli do 

restaurace.; 

Mr.;o§ooo ° §s-;p. (pan) ° Pan (titul);n. E. master (or) pref. 

Mr. (used as title for names of older men or monks) ;j3s;p. 

(uzivano jakozto titul pfed jmeny starsich muzu ci mnichu);pref. 

Mr.: (I) want to speak with Mr. Bamya. (also in telephone 

conversation);^?: jSsco^G^sflfiolcooSiipan: Chci mluvit s 

panem Bamya. (i do telefonu);col. pol. 

Mrs. (used as title for names of older women);G3f;Pi. (uzivano 

jakozto titul pfed jmeny starsich zen) ° pani (uzivano jakozto 

titul pfed jmeny starsich zen) pref. 

Mrs.pi.;G3T-;pref.; 

muCh;tpsgO ° ^S ° 33G^>o833[^>S ° oSfi ° C=)ps ° 33Sjj ° c^>oS ° 

33co£s ° tpstps;moc ° velice ° velky ° hodne ° pofadne;adv. 

(or) adj. 

much ("pretty"): The rented flat ("room"), as (it) is in town, (it) is 

pretty ( ~ much) noisy. ;op: cosg^o5o^oSo^soo (§p5<jO§ 

so^oopoooSii ; hodne ("hezky"): Ten pronajaty byt ("pokoj"), 

ponevadz je ve meste, je hezky ( ~ hodne) hlucny.;col. 

much ("well-supplied (and) firm"): (I) have so much money. ("(I) 

am well-supplied (and) firm in money power.") ;gcoo£oo£s: 

GC330SOO Gcoocco£soooSii;moc ("dobfe-podporovany (a) 

pevny"): Mam hrozne moc penez. ("Jsem dobfe-podporovany 

(a) pevny v penezni moci.");idi. 

much of;cog;hodne;pron. col. 

much of: Much of oil is spilled on the road.;cog: coosgoTcjo 

sScog 8o5G^cooSn;hodne: Na ulici je hodne rozliteho 

oleje.;cont. col. 

much, be;t)ps;moc, byt;l 

much, be ("be-pretty");op;hodne, byt ("byt-hezky");l 

much, be: (The word) is much used in the kind of places, 

where (sb.) doesn't want to tell (sth . ) . ;c=jps : ojpcoSolso^ 

oc[cpq]cooG^Gpc=j|scjo opscoo fejpscSlcooSn;moc, byt: Uziva se 

(toho slova) pro ta mista ( ~ "v druhu mist"), kde (nekdo) 

nechce (neco) fict.;pol. 

much, very;Gco£Gco5;moc, hodne;adv. 

much, very: (You) have improved very much.;Gco£Gco£: 

Gco5GcooooooG^[yii;moc, hodne: Hodne moc jsi se zlepsil.;p.p. 
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much: (I) cannot explain much (and) broadly, with reference to 

(old) writings and manuscripts. ;33tjps[^s: 

33qps|o^soq|oS[q^p)oo|csj6 00^.6 go^.6 ^j£so[yoooo6)ii;moc: S 

ohledem na (stara) psani a rukopisy nemohu moc (ani) siroce 

vysvetlovat.;pol. 

much: (I) cannot speak much Burmese ("language"). ;oS6: 

0000000s oS6«G[yoooo561cosii;moc ( ~ "Barmskym jazykem") 

moc mluvit neumim.;pol. 

much: (I) don't understand much.pSo: oS6^osocopSopsii;moc: 

Moc nerozumim.; 

much: (I) still cannot speak much (well in Burmese). ;o3o: 

oS6«G[cpooooGoos61opsii;moc: Jeste (Barmsky) moc (dobfe) 

neumim ("mluvit"). ;pol. 

much: Eat much of chicken curry. ;t=)psc=)ps: |oqooooosoo6s 

c=lpsyjos<Dos61ii;hodne: Jez hodne kufeciho masa.;imper. pol. 

much: I think this much is enough. ;gcooo5: gSSgcoooSsx^ 

opGcoooo[yc\ji> ooj^gcoS oo£6loooSn;tolik: ("Ja") si myslim, ze 

tolik staci.;pol. urn. 

much: It's raining so much. ("Sky extremely rains. ");33G|6s: 

cj5S33G|os^poooSii;moc: Moc prsi. ("Nebe moc prsi."); 

much: May (you) be able to practise the Dhamma much.;c=)ps: 

ooepsfejpso^ oq|6[oqoosfe)ps|66lGoii;hodne: Kez jsi schopen 

praktikovat Dhammu hodne. pol. 

much: There is no end to the much of thanking for the ("given") 

help.;«josop: oop5GosoopS330ooo (qjosoo)goojs<jsoo£o^ o 

O3tps61oosii;mnoho: Neni konce mnohemu dekovani za tu 

("dodanou") pomoc.;pol. 

much: To have a good sleep, sleep much.;c^>o5: g86gs|sog33o£ 

G86o^oo61n;pofadne: Spi pofadne abys mela dobry 

spanek.;imper. pol. 

much: While using Internet here, it is slow, (so) there may be 

(occasions) of not much satisfaction. ;oSo: §oo internet 

opsG|OOOG^.s[ys oS&asoc oc|yoooGOO ^oooo6)oooSii;velky: 

Behem pouzivani internetu, je pomaly, (a tak) mohou byt 

(chvile) nevelke spokojenosti.;pol. col. 

multifarious, be in;<£;rozmanity, byt;l 

multiple ofQo ° 3a[o^S;nasobek;suff. 

mum;G«Go(ooiSGOoooS) ° ooo;mamka;col. E. mummy (or) sg. 

mum Su (affectionate address to Mrs. Aung San Suu 

Kyi);GOGoo;mamka Su (milujici osloveni pi. Aun San Su 

ti);name 

mum: I'll pick (it) up, mum.;GOG«: ooj^gooS o^£o^o561ooS 

GOG«ii;mami Ja (to) zvednu, mami.;fut. col. 

mum: together with mum;G«Go: gogo(|;J 330poo;mamka: spolu 

s mamkou;adv. col. 

mummy;ooo;maminka;col. E. mummy 

mummy: Is mummy far away?;ooo: ooooo 

(33)Gosoocoosii;maminka: Je maminka daleko (pryc)?;inter. col. 

muscle ("muscle meat");[ajooooos;sval ("maso 1 svalu°");n. 

muscle: stretched muscles (ie. not relaxed muscles) ;[opooooos: 

oo£soog^gooo |^oSooost|ps;sval: napnute svaly (tj. 

neuvolnene);pl. 

museum ("building 1 (of) showing°");[yo^oo(oo6^);muzeum 

("budova 1 ukazovani°");sg. 



museum ("showing-building");[yo^oo(oo<S^);muzeum ("budova- 

ukazovani");sg. 

museum: The museum and the library. ;[yo^oo: [yo^oo^ 

oo[oqpSoftoSii;muzeum: Muzeum a knihovna.;col. 

museum: Where is the museum?;[yo^o8: [yo^oo 

cooSyocv3n;muzeum: Kde je muzeum?;inter. 

mushroom ;sjj(oo<So£);houba;sg. 

Muslim (person) ;^o5oco£(ooiSgooooS) [mo.sle~];muslim;sg. A. 

muslim 

must;G|;muset;T 

must: As there is a traffic jam, the cars must go slowly. ;s|: 

ooogG[apocoG^c\^ oooscogG|ysG|ysoaoss|oooSii;muset: Ponevadz 

je dopravni zacpa, auta musi jet pomalu.; 

must: It it funny. ("(One) must laugh. ");s|: G|oSG|oooSn;muset: Je 

to legracni. ("Jeden se musi smat.");col. 

mutton meat ");s8ooooos;skopove maso ");n. 

mutually ;33£jj£ssjj£s;vzajemne;adv. 

mutually ("in-return (and) upside-down");33[y^33c\p^;vzajemne 

("nazpet (a) obracene");adv. 

mutually ("returning (and) changing- 

position");3a|y^33op^;vzajemne ("vraceni (a) zmena- 

pozice");adv. 

mutually: (I) will talk ("talks") with you mutually. ;33|y^3acvp^: 

scqpso^ 3a[y^33op^ ©ooosG[cp6looSii;vzajemne: Budu si s tebou 

vzajemne povidat. ("Povim ti povidani vzajemne.");fut. pol. 

my;oo^6©ii ° c|5[. ooj^o ° ooj^gcoS (from ooj^gcoS) ° oojo 

(from ooj£o);ma (moje) ° me ° moje;pron. (or) pron. urn. (or) 

pron. gen. writ, (or) pron. uw. 

my ("(of) great 1 servant ") looj^Gooo^ma (moje, "velkeho 1 sluhy ") 

° moje (moje, "velkeho 1 sluhy°");pron. urn. 

my (can be used by men and women);clsj;muj (Ize uzivat muzi 

i zenami);pron. 

my: He is my father. ;ooj£goo5: 00(00) ooj^Goo533Go6lii;muj: 

("On") je muj otec.;pol. urn. 

my: my great friend;clsj: clej j oocoSs||6sgooo6s[o^s ; m uj : muj 

skvely ("ohromny") pfitel;n. col. 

my: My name is Kyaw Win San. ("My name (is) Famous, Bright 

(and) Special"). ;oojg^o: oojg^o ^oopSoo GoojSocsso^s61ii;moje: 

Jmenuji se Co Wen Shan. ("Moje jmeno (je) Slavny, Svetly (a) 

Vyjimecny.");pol. col. 

my: Second house is my house. ;ooj^gcoo: ^oSoogSoooo 

ooj£Goo5s8661n;muj: Druhy dum je muj dum. pol. urn. 

my: There are chairs in my house's living room.;ooj^Goo5: 

ooj^gcoogSo gdoq^soo oocooso^cgoo §6)oooSii;muj: V obyvacim 

pokoji meho domu jsou zidle.;pol. urn. 

my: This is my elder broth er.;oojo: iloo oojo 330^61n;muj: Tohle 

je muj stars! bratr.;pol. uw. 

my: What a pity! ("(This is) just the true-nature (of) my 

kamma.");cl: clo6ooGpsG6lii;muj: Skoda! (ohledne vlastniho 

nestesti, "(To je) proste skutecny charakter me kammy.");col. 

my: Will you come to my house?;ooj^Goo5: ooj£goo535<So^ 

cooocoosn;muj: Prijdes ke me domu? ("Pfijdes do meho 

domu?");inter. fut. urn. 

Myan Aung ( = 'quick success');|y^G33o£;Myan Aun ( = 'rychly 
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uspech');name 

Myan Aung ( ~ 'quick success'): (He) named Lwan She ( ~ 

'Iwan medicine') as "Myan Aung" ( ~ 'quick success'). ;[y^G330c: 

co^gsoso^ ^0330002^ cotjioScogS^Myan Aun ( ~ 'rychly 

uspech'): Pojmenoval Lwan She ( ~ 'lek Ivan') jakozto "Myan 

Aun" ( ~ 'rychly uspech'). ;writ. 

Myanmar;[y.^o;Myanmarsky;adj. 

Myanmar ("+ country"): Myanmar ("country") is extremely 

beautiful. ;(y^o|£c: [y^o^Scoo 33co£co6)oooSii;Myanmar ("+ 

zeme"): Myanmar ("zeme") je nesmime krasna.;pol. 

Myanmar ("country"): It is in the middle ("part") of Myanmar 

country. ;|y^oo[y^: (y^ojygS sscvdSySxjo ^6)oooSii;Myanmar, 

("zeme"): Je ve stfedu ( ~ "stfedni casti") Myanmaru.;pol. 

Myanmar (a person of the nationality);[c^o;Myanmar (osoba te 

narodnosti);sg. 

Myanmar (country) ;[y£oo([y£5) ° [c^o(^cc);Myanmar 

(zeme);name 

Myanmar (native of the country);[y^OT(oo©Goooo8);Myanmar 

(rodily z te zeme);sg. col. 

Myanmar (people): This way the Myanmar (people) perform 

New Year.;|y^ooGog: ^.Scooo^^ooGog 

Jc^> [c^[oq 61cooSii;Myanmarsti (lide): Takto Myanmarsti (lide) 

konaji o Novem Roce.;pol. 

Myanmar (the native): (He) also adores the Myanmars. ;[c^o: 

[y^oGogo^cogSs [yo5^soooSii;Myanmar (rodily): Take zboznuje 

Myanmary ( ~ lidi z Myanmaru).;col. 

Myanmar airline office ("Bengali 3 office 2 (of) air* 

vehicle 1 ");[y^fenGcocoo^s;Myanmarska cestovni kancelaf 

("Bengalska 3 kancelaf 2 vzdusneho vozidla 1 ");n. 

Myanmar culture (tradition and matters, "Myanmar 

case");[y^oo<jj;Myanmaru, kultura (tradice a zalezitosti, 

"myanmarstvi");n. 

Myanmar Era (ME);coc/pGpa;Myanmarsky letopocet (Myan. I.);n. 

Myanmar language;[y£oo©ooos;myanmarsky jazyk;n. 

Myanmar language: Can you teach (me) Myanmar 

language?;[y^fenoooos: o£s [yi^ooaxis 

co£Gos^£ocoosn;Myanmarsky jazyk: Mohl bys me ucit 

Myanmarsky jazyk?;inter. 

Myanmar language: I can speak in Myanmar language better 

( ~ "more") than in Mon language. ;[y^fenoox)s: (y^oooooso^ 

^ooooscooS c[y}coo5cooSii;Myanmarsky jazyk: Umim mluvit 

Myanmarskym jazykem lepe ( ~ "vice") nez Monskym jazykem.; 

Myanmar literature;[y§oooo;Myanmarska literatura;n. 

Myanmar Travel Office;|y^fencoG|aooS^s;Myanmarska Cestovni 

Kancelaf;name E. travel 

Myanmar: (I) am of Myanmar nationality. ("(I) am one of 

Myanmar people kind.");[y^o: ^ooo^pooiSiSsol^Myanmar: 

Jsem Myanmarske nardnosti. ("Jsem jeden z myanmarskeho 

druhu lidi.");pol. 

Myanmar: Myanmar lady.;[y£feo: [y£fe033c=jj[scoos;Myanmar: 

Dama (z) Myanmaru.; 

Myanmars (Myanmar people) ;[y.^oo^;Myanmarsky lid 

("Myanmafi");pl. 

Myanmars: Since that time, indeed, English government in 



various ways tyrannized (and) oppressed the 

Myanmars.;[y^oc^>: c^>33s|£cji©gJ 33oc8o33^sg|oo [y^ooo^o^ 

33t|[;t|s8^o S[j[6s|joSd6lco^ii;Myanmarsky lid ( ~ "Myan man"): 

Od te doby anglicka vlada ruznymi zpusoby utiskovala (a) 

utlacovala lid Myanmaru ( ~ "Myanmary"). ;p.s. writ. 

nail (of a finger, "hand's strong(part)");cooSco^s(co6^>);nehet 

(prstu ruky, "silna(cast) 1 ruky°");sg. 

nail (of a finger): (He) stuck a needle between nails and while 

hitting (it) with hammer, (he) tested (them).;coooao^s: 

o o r — ' O CO C C C Q c c c c .. 

co oocopqs|oqosogc 33o^oosj| co^c ejjooooo ooscooeiiii;nehet: 

Zabodnul jehlu mezi nehty a zatimco (ji) zatloukal kladivem, 

testoval (je).;writ. 

nail (of a toe, "leg's strong(part)");c[gao^s(oo<S^);nehet (prstu 

nohy, "silna(cast) 1 nohy°");sg. 

nail, finger ("finger (is) strong") ;cooSco^s(ooiSops) [le.de:];nehet 

("prst (je) silny");sg. 

nail, finger ("husk 2 (of) strong 1 finger ") ;cooSco^s^(ooiSops) 

[le.de:khwe~];nehet ("slupka 2 silneho 1 prstu°");sg. 

naive (person, "be-dull (and) halt-much");apopop;naivni, byt 

("byt-tupy (a) moc-zastavit");n. 

naive (person, "be-dull (and) much- 

measured");d^cso^cso^cs;naivni, byt ("byt-tupy (a) moc- 

zmefeny");n. 

naive (person, "be-stupid (and) resemble-much");3jcoco;naivni, 

byt ("byt-hloupy (a) moc-se-podobat");n. 

naive, be;33 ° co;naivni, byt;l 

naive, be ("be-dull") ;ap ° o^£s;naivni, byt ("byt-tupy") ;l (or) I idi. 

naive, be ("be-struck");^;naivni, byt ("byt-prasteny");l 

nama (name or mind, esp. one of the main constituents of 

person);^.oo;nama (jmeno ci mysl, zejm. jedna z hlavnich 

soucasti bytosti);n. P. nama (= mind, name) 

name;o^(ooiS^) ° 3so^ ° ^oogSfoo© - ^) ° 330^(006^) ° 

^ogSfoo© - ^) ° GoT;jmeno ° nazyvat se;l (or) sg. writ, (or) n. 

writ, (or) sg. P. nama (= name) (or) suff. sg. writ. 

name ( ~ "call"): My name is Albert. ("(My name) is called 

'Albert'.") ;goT: 33cSco^jo5r^ o GoTolooaSiiJinenovat se ( ~ "volat- 

se"): Jmenuji se Albert. ("(Me jmeno) se vola 'Albert'.") ;pol. 

name ( ~ "call"): What is your name? ("How is your name 

called?");Gsf: o£:po^ cooSc\j>GsTcocoii;jmenovat se ( ~ 

"nazyvat"): Jak se jmenujes? ("Jak se nazyva tve 

jmeno?") ;inter. col. 

name ("-"): (My name is) Albert. ;^oogS ("-"): 

33cSco^jc66lii;jmenovat se ("-"): Jmenuji se Albert. ;pol. 

name ("call"): What is your name, sir? ("How (is) sir's name 

called?");Gsf: ^S^oogS cooSc^GsTcoiiJmenovat se ("volat"): Jak 

se jmenujete, pane? ("Jak se panovo jmeno vola?");uw. 

name (of a monk);o^oo<So^);jmeno (mnicha);sg. utmn. 

name (of a monk): May (I) get to know (your) name, (a request 

to a monk);o^ o : ogpS6k|G©n;jmeno (mnicha): Kez se mi dostane 

vedeni (tveho) jmena. (zadost mnichovi);pol. utmn. 

name (of monk);og o (oo<Sog);jmeno (mnicha);sg. mn. 

name (of monk): May (I) know ven. Sir's name.;cg o : 

33^copGpsog o c86k|G©ii;jmeno (mnicha): Rad bych vedel jmeno 

ct. pana. ("Kez je jmeno ct. pana znamo.");pol. 
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name (of sth.);o23o5;jmeno (neceho);n. P. pannatti (= 

designation, name) 

name (or mind, esp. one of the main constituents of 

person);^oo;jmeno (ci mysl, zejm. jedna z hlavnich soucasti 

bytosti);n. P. nama (= mind, name) 

name (sth., "give 1 name°");^oo^Gos;jmenovat (neco, "dat 1 

jmeno ") ;T 

name (sth.);cocpo5;jmenovat (neco) ° pojmenovat;T 

name (sth.): (He) named Lwan She ( ~ 'Iwan medicine') as 

"Myan Aung" ( ~ 'quick success'). ;cocjioS: cg^csoso^ 

[y^G33o£ojp^ cocjioScogSiipojmenovat: Pojmenoval Lwan She 

( ~ 'lek Ivan') jakozto "Myan Aun" ( ~ 'rychly uspech').;writ. 

name, by: Let me introduce (us), ok? By name, we are ("young 

man") TunTint and Ms. Thaung Si.^oogSoo: SoSsdoSgosooS 

GfS\ oji^gotSo^ .pogSoo Gtio£og^soo£|; i oGcoo£s§6ln;jmenem: 

Pfedstavime se, ano? Jsme (- "Jmenujeme se") mlady pan 

ThonTen a slecna TauSi.;col. pol. 

name, by: They are, by name, ("young man") Khin Maung Nyo 

and Mss. Yin Yin.^oogSoo: ojpo^> ^oogSoo o^s£goo££^ o 

«G|£G|£6lii;jmenem: ("Oni") jsou, jmenem, mlady pan Khen Maun 

Nu a slecna Yen Yen.;col. pol. 

name, main ("in 2 basic 1 name°");33o^33S|cs<p;jmeno, hlavni 

("v 2 zakladnim 1 jmene°");n. 

name, of the: Have you ever met the student of the name 

Maung Maung?;s^oo: GOTCGOTca^ooGoqpcscoos 

Gog o <jjscocoosn;jmenem: Setkal jsi se uz se studentem jmenem 

Maun Maun?;inter. p.p. 

name: (And) how about friends, what is (their) name?;^oo^: 

ooScagGooo fo«2§ cooSc^GsTcocSiiJmenovat se ( ~ "jmeno"): 

A co pfatele, jak se jmenuji?;inter. col. 

name: (He) named Da Goun as "Yangon" ( ~ 'end of 

danger'). ;ootfio5: 3cpo^> G|^op^ojp^ cotjioScogSiipojmenovat: 

Pojmenoval Da Goun jakozto "Yangoun" (Rangun) ( ~ 'konec 

nebezpeci').;writ. 

name: (My) female supporter's name is Mya Mytzu.^oogS: 

30X)« ^oogSoo [§«£Q|| [§6cooSii;jmeno: Jmeno (me) 

podporovatelky je Mjamenzu.; 

name: For great enemy, Koung Baung attended on the town 

Shwe Bo of five-names, destroying the danger. logS: 

S||[o?)SG33o£ op^sGCOOcai olso^Se] [ygScgc^i gcosg|£oo 

[§ii;jmeno: Kvuli velkemu nepfiteli, Koun Baun se staral o mesto 

Sve Bo peti jmen, a znicil nebezpeci.;sng. 

name: Having called the Mushopho village as 'Shwebho' ( ~ 

"where is gold") and built the city palace (therein). ;cocjio5: 

tjis^s^^po^ Ggo^op cotjioSox) [§^^sco^co^ii;nazvat: Nazval 

Mushopho vesnici jakozto 'Svebo' ( ~ "kde je zlato") a postavil 

(tarn) mestsky palac.;writ. 

name: his name (isJ^oogS: ojp^oogSooJmeno: jmenuje se 

("jeho jmeno (je)"); 

name: His name is ("called") Maung Maung. ;^oog5: ojp^oogS 

GoocGfeoca^ GsT6lcooSii;jmeno: Jmenuje se Maun Maun. ("Jeho 

jmeno se nazyva Maun Maun.");pol. 

name: It is said, that his name (was) Nga Nyo.^oogS: 

ojp^oogSoo c^oon;jmeno: Rika se, ze se jmenoval ( ~ "ze jeho 

jmeno (bylo)") Na No.; 



name: My name is Kyaw Win San. ("My name (is) Famous, 

Bright (and) Special"). ifoogS: ocyc^S ^oogSoo 

Goqr5o£s3o£s6)ii;jmeno: Jmenuji se Co Wen Shan. ("Moje jmeno 

(je) Slavny, Svetly (a) Vyjimecny.");pol. col. 

name: My name is San Mya.;^oo^: og^GcoS^oogS 

6[y6lii;jmeno: Jmenuji se Sen Mya. ("Moje jmeno (je) Sen 

Mya.");pol. urn. 

name: Please, spell your name.^oogS: Goq]s<js[y[ys o£s^oo^ 

cocvpsGol£s|y6lii;jmeno: Prosim, hlaskuj sve jmeno. ;imper. pol. 

name: The monk should ask (his) teacher again about (the 

teacher's) name.^oogS: o^gcoS soepo^ [q^Gosco£G[crip£s 

^oogSo^n ( ~ o^Gco6sosp^oo^o^ [q$Go;33£G[rep6s6)ii);jmeno: 

Ten mnich by se mel zeptat (sveho) ucitele na jeho jmeno. ;sl. 

name: Their names are ("young man") Aye and ("young man") 

Tin.^oogS: ojpo^ o ^oogScogoo g<ji&g33i^ Gy}£co£6lii;jmeno: 

("Oni") se jmenuji ("mlady pan") E a ("mlady pan") Ten.;col. pol. 

name: What is the name? ("How is the name called ?");|oo^: 

foogS cooSc\j>GQrcoc\3ii;jmeno: Jak se jmenuje? ("Jak se nazyva 

jmeno?");inter. col. 

name: What is your name, sir? ("How (is) sir's name 

called ?");^oog: ^c^oog cooSc^GsTrSi^jmeno: Jak se 

jmenujete, pane? ("Jak se panovo jmeno vola?");uw. 

name: What is your name? ("How (is) called your 

name?");^oo2S: oSs^oogS oooSc^> GsTcoo3n;jmeno: Jak se 

jmenujes? ("Jak se nazyva tve jmeno?");inter. 

name: What is your name? ("How is your name 

called?") ;fo«2§: afi^oa^ cooSa^GsTcocSiiJmeno: Jak se 

jmenujes? ("Jak se nazyva tve jmeno?");inter. col. 

name: What is your name? ("Who are you (by) name?");^oo^: 

ocs foogS aooSojpcoii;jmeno: Jak se jmenujes? ("Kdo ty jsi 

jmenem?");interj. fr. col. 

name: What's the name of this road? ("How do you call the 

name of this road?");^oo^: Scoos^oogS 

cooSc\^GQrcoc\3ii;jmeno: Jak se jmenuje tato ulice? ("Jak 

nazyvas jmeno teto ulice?");col. 

named ("which 2 took 1 name°");33o^G|co^;jmenovany ("ktery 2 

vzal 1 jmeno°");adj. writ. 

named as;s^ ° s^co;h'ka, cemuz se ° jmenuje se;suff. adj. (or) 

adj. 

named: books named 'pitaka'^ogSeicogS: oqoooSsaogSGicogS 

oqj6sc=)ps;pojmenovany: knihy pojmenovane 'pitaka';writ. 

namely ;33 0833 oqjc|yDG|G03o;jmenovite;adv. 

namely ("as 2 included 1 below ");G330o56)o^£s;jmenovite ("jak 2 

obsazeno 1 nize°");adv. 

namely ("if 2 said 1 exactly ") ;3so533oq]G[cpG|G|£ ° 

33oS330cys^s|GOD6;totiz. ("pokud 2 feceno 1 pfesne ") ° jmenovite 

("pokud 2 feceno 1 pfesne°");adv. (or) adv. writ. 

namely (followed by a list);ooGcoo;jmenovite (nasledovano 

seznamem);suff. 

namely, they are;33§GogooGcoo;jmenovite, jsou to;adv. 

nan bread, Indian ("flat 1 nan°");^[cps;nan chleb, Indicky ("plochy 1 

nan°");n. H. nanpala 

nan bread, Indian: buttered nan ("nan greased (with) 

butter") ,f^P''- ^[yosGooooo5opo5;nan chleb, Indicky: nan s 

maslem ("nan namazany maslem"); 
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nap (have a stretch of sleep, "sleep 2 one 

stretch 1 ");coGG|ss86;spat (mit jeden usek spanku, "spat 2 jeden 

usek 1 ");T 

narration (taleJ^jyfifoooyS^vypraveni (povidka);sg. 

narrow, be;ocy^s;uzky, byt;l 

narrow, be ("narrow (and) narrow") ;oq]j5sG[y£s;uzky, byt ("uzky 

(a) uzky"); I 

narrow: The valley ("itself") is so narrow. ;oq]j5s: 

Gcoo6[opsGcosoo oqj^sc^>oScooii;uzky: (To) udoli ("jako-takove") 

je tak uzke.; 

national ("(of) persons 1 (of the) kind°");33fe|[scoos;narodni ("lidi 1 

(toho) druhu°");adj. 

National Day ("day 1 (of) citizens ") ;33fejj[scoosG^ o ;Na rod ni Den 

("den 1 obcanu°");n. 

National Day: Tenth waning day of Tanzhaungmoung month is 

the National Day.;33c=jj[scoosG^ o : oo^Gsoo&ji^scoapoS 

ooGiooG^cogS 33t|[so30sG^JyiS6lco^ii;narodni svatek ( ~ "den"): 

Desaty den obyvajiciho mesice Tanzhaunmounu je narodni 

svatek ( ~ "den").;pol. writ. 

national song (any song sang by the native and reflecting the 

particular culture);33c=jj[scooso8s}]£s;narodni pisen (jakakoliv pisen 

zpivana rodilym a odrazejici tu kterou kulturu);n. 

national: The study of national literature also happened to be 

opened. ;33t|[so3os: 3sc|[so30scogo ccococxjjcogSs 

^cco^scooolco^ii;narodni: Take doslo k otevfeni studia narodni 

literatury.;pol. 

national: They founded ( ~ "built") national college (a) national 

(primary) schools. ;33t|[scoos: 3sc|[so30sgox)cSo^c 

33t|[scoosGoqp£sfejpso^ oopSGOoo6[oq6laopSii;narodni: Zalozili ( ~ 

"postavili") narodni stfedni skolu (a) narodni (zakladni) 

skoly.;writ. pol. pi. 

nationalism ("spirit (of) loving (that) kind"): In order to arouse 

the nationalism towards the Myanmar nationality, encouraging, 

they have recognized this day as "National Day".;c||ss}j©8o5©)o5: 

Q^fencoc|[saoosops33os fe|ss}]<S<8o5©]o5 coo5[ajG33o£ 

CVjJGSoSgosGCOO O^G^.p^ 33fejj[SC00SG^.OJp|j 

cooSc^oSd|oqcopSii;vlastenectvi ("duch lasky (tomu) druhu"): Aby 

vyvolali vlastenectvi vuci Myanmarske narodnosti, (za 

povzbudzovani), rozeznavaji tento den jakozto "Narodni 

Den.";p.s. pi. pol. writ. 

nationalism ("spirit 2 (of) loving 1 (that) 

kind°");fe|ss}jS<8o5olo5;vlastenectvi ("duch 2 lasky 1 (tomu) 

druhu°");n. 

nationalism (patriotism, "spirit 2 (of) loving 1 (one's own) 

kind°");fe|ss}jS<8o5olo5;vlastenectvi ("duch 2 milovani 1 (vlastniho) 

druhu°");n. 

nationalities: Kayah, Kayin etc. nationalities live in those 

states. ;o^£sG|£scoosGog: ooooos oos|£ ©d5o^£sG|£scoosGogooo s5§ 

[ygS^aSGOgcjo G^6looaSn;narodnosti: Kaja, Kajen atd. narodnosti 

ziji v techto statech.;pol. 

nationality: (I) am of Dutch nationality. ;ojt$[s: 

soSSjo^clisoli^narodnost: Jsem holandske narodnosti. ;pol. 

nationality: (I) am of Myanmar nationality. ("(I) am one of 

Myanmar people kind.");^^: (^ooo^scoSiSsol^narodnost: 

Jsem Myanmarske nardnosti. ("Jsem jeden z myanmarskeho 



druhu lidi.");pol. 

nationality: What is your ( ~ "sir's") nationality?;^^;: ^j£oo 

ooocvpc|[scoii;narodnost: Jaka je tva ( ~ "panovo") 

narodnost?;inter. 

native;c^£sG|£so30s(co<SGOooo8);rodily;sg. 

native ("country 2 person 3 in 1 (the) 

territory ") ;G3coog£s^£coDos(ooiSGOoooSi oo<Sj3si oo£6)s);rodily 

("zemska 2 osoba 3 v 1 teritoriu°");sg. (mn.) 

native ("man 1 (of) the-kind°");33t|[so30s(ooiSGOoooS);rodily ("muz 1 

toho-druhu");sg. 

native (of a country, "person 2 related-to 1 

region°");c^£sG|£saoos(oo<SGUx>o8);rodily (urcite zeme, "osoba 2 

majici-vztah-k 1 oblasti°");sg. 

native person: Foreigners sometimes group against the native 

people. ;G3coog£s^£ccoos : 33|ys^£ccoosfejpsoo63looiSc[ 

G3coog£s^£caoosc=)ps^£s|£3^£ ©goscooSii ( ~ oo£o)co£c| 

P OC. Q c ° o o or© 

33|sps|cccoosfe)psoo ^cco3osc=)psap SD^oqjcQs 

OGOs|aqcooSn ) ; m istn i (obyvatel): Nekdy se cizinci sdruzuji proti 

rodilym.; 

native: Are you of our nationality? ("Native?") ;o^£sg|£scoos: 

o^£ss|£scooscvx)sii;rodily: Jsi naseho ; 

native: local people ("local natives") ;££ccoos: 

G3coog£s^£co3ostps;rodily: mistni obyvatele ("mistni rodili");pl. 

native: song (sang) by Myanmar natives;33fe|pcoos: 

y^Q33fe|scooo§s}j£s;rodily: pisen (zpivana) rodilymi Myanmary; 

natural ("simple 1 event , every 3 event 2 ") ;|yo^s|yoog;pfirozeny 

("jednoducha 1 udalost , kazda 3 udalost 2 ");sg. 

Natural History Museum;coooooco^£s[yo^oS;Historicko- 

Pfirodovedne Muzeum;name 

Natural History Museum: Indeed, Natural History Museum, zoo 

(and) Karawait Hotel (are there). ;oocooooocp£s[yo°>o5: 

aoccoococj}£s[yo^o8o^ o8sjgip^)o^> 

ooG|8o5o^oooSo^G6lji;Historicko-Pfirodovedne Muzeum: 

Vskutku, (je tarn) Historicko-Ph'rodovedne Muzeum, zoo (a) 

Karavei Hotel.; 

natural, be ("falls 1 (with) working ");opoG^oc|j;pfirozeny, byt 

("pada 1 (s) delanim ");! 

natural, be: The pronunciation started to become natural ( ~ 

"something natural"). ;|y£^s|y£o^: sacoogoS^ [c^S^js^SojScoS^ 

(c^Scoo6)[yii;pfirozeny, byt: Vyslovnost se stala pfirozenou ( ~ 

"necim pfirozenym").; 

nature ("natural character");coGcoococooo;pfirozenost 

("pfirozeny charakter");n. 

nature, be of bad ("bad 1 nature°");coGoooa^s;povahy, byt 

nedobre ("spatny 1 charakter ");! 

nature, be of good ("good 1 nature ") ;coGcooGax>£s;povahy, byt 

dobre ("dobry 1 charakter ");! 

nature: nature of feeling;coGcoo: Qoosijjs^coGGOOicharakter: 

charakter pocitu; 

nature: The discourses with more details preached by the 

Buddha are basically depicting the commentarial nature, which 

is referred to in SaratthadTpanT.poGcoococooo: [yoScpg 33^8o5 

GOP0|cqPSOaopS COGpsGCOOGOgOOO 33G|gS330s[y£ 
33g00CO0SJCOGG00COC00O CO^OGoTJys Cj£sO^ COOG|gp§O^Q 

si^gg^solcogSiiicharakter: Promluvy s vice podrobnostmi 
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pfednesene Buddhou v podstate znazomuji komentatorsky 

charakter, na ktery se odkazuje v SaratthadTpanT.pol. writ. 

nature: The Myanmar word "nature" is broad ( ~ has broad 

meaning). ;cogcoo: aoGcooa^co[y^o©oc\psoo 

oqjoSJy^oooSiipfirozenost: Myanmarske slovo "pfirozenost" je 

siroke ( ~ ma siroky vyznam).; 

navel;syoS;pupek;n. 

navel: With modernity, the navel shows up.;syoS: gqoSgoT^ 

syoSGoTc^yiipupek: S moderni modou se ukazuje (i) pupek.;jk. 

col. 

Naypyidaw (division);c^[y^Gco6(o^£s);Neipyijito (Nebido, 

spravni stfedisko);name 

ne: Tohle neni kniha kterou ucitelka cte.;ojps: §co3po aoepo 

ooScoo oapo56bjj>sn:not: This book is not what the (female) 

teacher reads. ;pol.; 

near;^osogc ° fot ° ^,os<jO;pobliz ° u ° blizko;prep. (or) adv. (or) 

prep. writ. 

near, be;^s;blizko, byt; 

near, be ("approach 1 near°");^sooo;blizko, byt ("pfiblizit-se 1 

blizko°");l 

near, be ("be-near (and) connected");^soo;pobliz, byt ("byt 

pobliz (a) spojeny");l 

near, be ("come 1 near°");^scoo;blizko, byt ("pfijit 1 bliz°");l 

near, be: It is near hospital. ,fii<jo: Gsos^j^oscjooliipobliz: Je 

pobliz nemocnice.;pol. 

near, be: To where is your house near?;^ostjo: g8o 

oooS^osi^ocSii pobliz, byt: Pobliz ceho je tvuj dum?;inter. 

near,, in front;G^ostjopobliz,,ve pfedu;adv. 

near,, in front: I want to stop near, in front. ("(I) will stop near, in 

front.") (can be told to taxidriver when the destination is 

approached) ;g^oscjo: g^oscjo s|6ooSn;pobliz,,ve pfedu: Chci 

zastavit (tady) pobliz, ve pfedu. ("Zastavim pobliz, ve pfedu.") 

(muze byt feceno taxikafi, kdyz je cil na blizku);fut. 

near: (It) is very close to ( ~ "with") it.;^soo: 333^,5 

33GcaS^so661oooSii;blizko: Je (to) tomu ( ~ "s tim") velice 

blizko.;pol. 

near: Indeed, the more (you) are close, the more (it is) hot.;^s: 

o^^sgco ^y^cooGcodii;blizko: Vskutku, cim jsi bliz, tim vie je 

horko.;col. 

near: Is (it) near the place, where is the war?;|s: 

©iS^iScdG^Gp^fi ^scocoosn pobliz: Je (to) pobliz mista, kde je 

valka?;inter. writ. 

near: My house is near Yangon University. ("My house is near 

with Yangon University");^: og^GooSsSo Gi^op^cogjd^oS^ 

^soloooSnplizko: Muj dum je blizko Rangunske Univerzity. ("Muj 

dum je blizko s Rangunskou Univerzitou.");col. pol. urn. 

near: near the bike^osi^o: ©oScSs^oscjoplizko: blizko kola; 

near: near the school ;.pstjo: coqpfis^osi^oiblizko: blizko skoly; 

near: The town is near sea.;^osogoS: [^pogS o6co^^osog£ 

^cof&nplizko: (To) mesto je pobliz mofe.;writ. 

near: Then, there are indeed other things to see just near the 

Shwedagon pagoda. ,fii<jo : g^ooSQsgcoo GgoScpcoGps^ostjoo 

co|ips[oySo6pQ03 ^oIgcosoooSii pobliz: A pak, prave pobliz 

Svedagou pagody jsou vskutku dalsi veci k videni.pol.; 



near: This is very near to ( ~ "with") the Prakrit language. ;^soo: 

3)000 [y30o^o5ooocoo©ooos^£ 33Goo5^so661co^n;blizko: To je 

velice blizko prakritu ("jazyku").;writ. pol. 

nearby ;33^s<jO ° ^osoopoblizprep. (or) adv. 

nearby ("in 1 nearby ") ;2Qfoi<jo pobliz (V pobliz ") ;ad v. 

nearby ("little bif'J^gSs^gSsGcosplizko ("trosicku"); 

nearby ("near (and) near");33^s33o)spobliz ("blizko (a) 

blizko") ;adv. 

nearby: (He) seized forty-six nearby villages. ;33^s3s6ls: 

33ls33olsGcosap GcossooSG[g}o$^po^ oSosoo^socoscogSiipobliz: 

Obsadil ctyficet sest vesnic pobliz.;writ. 

nearby: (It) is not nearby. ,fo:<jo: S^oscjo o^olopsn pobliz: Pobliz 

(to) neni. pol. 

nearby: Do (you) know, where (I) can get ( ~ find) (it)?;^ostjo: 

SfOXjO COoSoOG|OC\3 oScOCOOSII ( ~ §33^S33^0S00 coaScjo 

G|^£oc3 oScocoosn) pobliz: Nevite, kde pobliz bych (to) mohl 

dostat ( ~ najit)?;inter. fut. 

nearby: Where (you) will get ( ~ find) (it) nearby, (I) don't 

know. ;sostjo: §soscjo cooScjo G|oc\3 ooSopsn ( ~ Sqg^sss^isco 

cooScjo G||£oc5 oo3ojpsii)pobliz: Nevim, kde to tady pobliz 

dostanete ( ~ najdete).; 

nearly ("("around") 2 near (and) thin 1 ");^sols(Gcooo5);skoro 

("("okolo") 2 blizko (a) hubeny 1 ");adv. 

nearly ("near, near");^s;skoro ("blizko, blizko");adv. 

nearly (almost, "nearly (and) nearly") ;op^sols;temef ("blizko (a) 

blizko") ;adv. writ. 

neck ("deaf 1 neck°");co^o£s;krk ("hluchy 1 krk°");n. 

need;33c^> ° o^potfebovat ° potfeba ° potfeba, byt;l (or) T (or) 

n. 

need ("have 1 need ") ;33o^| potfebovat ("mit 1 potfebu°");T 

need ("need (and) be-appropriate");c^33o potfebovat 

("potfebovat (a) byt-vhodny");l 

need ("need (and) put") ;c\^>33o potfebovat ("potfebovat (a) 

pokladat");T 

need much ("need (and) want pretty-much");c^£y£oppotfebovat 

hodne ("potfebovat (a) chtit hezky");T 

need, have a;c^>potfebu, mft;l 

need, have a: (I) don't have a need to go to my country. ;c^>: 

cl^cco^cS ogosoep oa^olopsiipotfebu, mit: Nemam potfebu jet 

do sve zeme.pol. 

need: (I) am going to (a) shop as I need medicine. ;c^>33o: 

opj^GcoS Gsos6lsc\^33oc\^ gsossc^c ogosooon potfebovat: Jdu do 

lekarny, protoze potfebuji lek.pont. 

need: (I) need to (go) more, (may be told to taxidriver when 

one wants to go beyond the place where they are going to 

stop);c\^>: c^oIgcosoooSii potfebovat: Potfebuji (jet) jeste (dal). 

(muze byt feceno taxikafi, kdyz nekdo potfebuje jet za misto, 

kde se taxikaf prave chysta zastavit) pol. 

need: (I) need to stay.;c^>33o: g^c^c^ o 0^3366)000011 potfebovat: 

Potfebuji (tarn) byt.; 

need: Do you need ("(and) want") Chinese or Indian 

goods?;c^>syc: ooqooogpSs o^syccocoosi ilooopoo sSlooogpSs 

c^£jj£oDcoosii potfebovat: Potfebuje(te) ("(a) chcete") cinske 

nebo indicke zbozi?;inter. 
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need: Go this way, it is very close. ("Go according to this way, 

indeed, just little bit is needed. ");c\^>: §coos330^£scgos 

^oSs^oSsgooso o^gooocooSii ;potfeba, byt: Jed'te tudy, je to 

velice blizko. ("Jed'te podle teto cesty, jiz jen trosicku je, 

vskutku, potfeba.");imper. 

need: I already have a car, therefore (I) don't need this one ( - 

"car") any more.;c^>£y£: clip oooscoiSos ^(ycoosi ilc^ofi 

SooosooY>£jjCGCooojsn;potfebovat: Uz jedno auto mam, takze uz 

nepotfebuji tohle ("auto").; 

need: I need the book to see (it).;o^33o: 61 eospoo^ [oqpS$ 

c^saocooSiipotfebovat: Potfebuji (tu) knihu abych se na (to) 

podival.;col. 

need: If (you) have something needed, (I) will help (you) by the 

part of (mine) able to help.;o£>33o: Oy>33oooo^g|£ 

ooo5|£d533(j)£soo ooo561ooSii;potfebovat: Pokud mas neco (co) 

potfebujes, pomohu (ti svou) casti schopnou pomahat.;pol. fut. 

need: If (you) need, use (it^o^sao: Oy>33og|<S 

opsG|oooGo]n;potfebovat: Kdyz budes potfebovat, pouzij 

(to).;imper. col. 

need: Poor countries need aid for their people. io^sso: 

3o£sG|GOOO^£cGCOOO O0C^CCO3C>SGCO33COo5 

33GccooS33oo^336cooSii;potfebovat: Chude zeme potfebuji 

vypomoci svym lidem.; 

need: Tell (me) what (you) need.;oY>33o: 0^330000 

c[cp61ii;potfebovat: Rekni (mi) co potfebujes. ;imper. 

need: What do (you) need?^^: 000330^ ^0)000011 ;potfeba: Co 

potfebujete? ("Jakou mate potfebu?");inter. pol. 

needed, be;o^;tfeba, byt;l 

needle;33o(oo©Gapcs);jehla;sg. 

needle: (He) stuck a needle between nails and while hitting (it) 

with hammer, (he) tested (them).;33o: 00 oooopSsloopsogc 

sao^oSsj co^,£ ^jooooo oosoo6©iiii;jehla: Zabodnul jehlu mezi 

nehty a zatimco (ji) zatloukal kladivem, testoval (je).;writ. 

needy, be (poor, "handicapped (and) tilted") ;€j|c;ubohy, byt 

("byt-postizeny (a) nachyleny");! 

neighborhood (of town, "marked-off 1 

region ") ;G|5ogo5;sousedstvi (mesta, "oznacena 1 oblast°");n. 

neither-nor: I will neither drink nor eat. ;oo«. .opsi coo. .ops: 

oji^gcoS cosooocosojpsi gooooSoS oGoooo5cosii;ani-ani: Nebudu 

ani jist ani pit.;col. 

neither, nor;^co£ooo;ani, ani;suff. conj. 

neither, nor: (He) has neither experience, nor 

knowledge. ;^|co£ooo: 33GC03a[ojj>o^cocfe>oo 33oSponfiooo5s 

o^oosn;ani, ani: Nema ani zkusenosti, ani znalosti.; 

neither, nor: (He) has neither field nor a cow.;^|co£ooo: oo o cjo 

cooSo^co£ooo §oso3 o^oosn;ani, ani: Nema ani pole, ani 

kravu.; 

neither, nor: (He) has neither house, nor a car.;^co£ooo: ojjjcjo 

2860^006000 ooosco «^oosii;ani, ani: Nema ani dum, ani 

auto.; 

neither, nor: (He) has neither shrewdness, nor 

politeness. ;^|Oo£ooo: oo o cjo oS^ools^o^ 0^006000 oojSgoqjs^oo 

«^oosn;ani, ani: Neni ani slusny, ani chytry. ("Nema ani 

slusnost, ani nema mazanost."); 

Nepal (country);^Gol(|£c);Nepal (zeme);name 



nephew;co(co£Goooo8);synovec;sg. 

net;oo£;sit';n. 

Netherlands (country, Holland) ;3c6s)](^£c);Nizozemi (zeme, 

Holandsko);name E. Dutch 

neverpoooGooocji -o ° oooSgooocji -oos ° co£o)cji;nikdy;adv, (or) 

adv. 

never (haven't ever): I haven't ever seen a clay alms-bowl in 

my life.;co<Sskji: clcooijO g^ooooS co£olcjio[y£(jjso3sii; nikdy: V 

zivote jsem nevidel hlinenou almuzni misu.;col. 

never: (He) never looks back.pooSGOootji -ops: oooSgooocji 

(y£o[y£Goooopsii;nikdy: Nikdy se nepodiva zpet.; 

never: (They) proclaim a law that (I) have never heard (and 

they) are doing how they want to do.;oo£o)y: oo£o)y o^os^sco 

poG3Goo cpc6[y£[ys co6ajcoooY> cooG^laijoloooSii ; nikdy : Vyhlasi 

zakon ktery (jsem) jeste nikdy neslysel a delaji jak se jim chce 

delat.;pol. 

nevertheless;oyiGca5 ° ooodjg©^© ° aoo|y6[g6;v kazdem pfipade 

(nicmene) ° nirmene ° nicmene;conj. writ, (or) adv. 

nevertheless ("also 2 , indeed 1 , when°");Gooo[cj}scopSs;nicmene 

("take 2 , vskutku 1 , kdyz "); 

nevertheless ("nevertheless, 

however") ;Goo5[yscop5sG©oooy;nicmene ("nicmene, 

avsak");adv. 

nevertheless ("not 1 connected 2 (to) the- 

speech ");oooosoo6;nicmene ("ne 1 spojeny 2 (s) feci°");adv. 

nevertheless ("telling 2 (and) telling 3 just 1 

what(ever)°");coodG[cpG[cp;pfecejenom ("fikajice 2 (a) fikajice 3 

proste 1 co(koliv)°");interj. 

new;ooS;novy;suff. adj. 

new ("different (and) new");so£soo£;novy ("odlisny (a) 

novy");adj. 

new (and) new;30oo©330o©;nove a nove ;adj. 

new (and) new: New and new troubles (and) problems 

appear. ;330o©30ooo: ooogoo (yooo^ocog 33006330016 

G6Tooo|oqcooSii;nove (a) nove: Objevuji se nove a nove potize 

(a) problemy.; 

New Delhi (town in lndia);^oosG3co(|§);New Delhi (mesto 

lndie);name 

New Light of Myanmar, The (name of a 

newspaper) ;[y^oo33co£s;New Light of Myanmar, The (jmeno 

novin, "Svetlo Myanmaru");name 

new moon ("hidden 1 moon°");oooooS;nov ("schovany 1 

mesic°");n. 

new moon: (I) observe the Uposatha sTIa on full moon (day) 

(and) new moon (day).;oooooS: oo[yp5oooooS 

goo5<8coGco£cooSii;nov: Dodrzuji uposatha sTIu na (den) uplnku 

(i) na (den) novu.;Bh. 

new year festival, Thin-gyan;oo|oq$;novorocni oslava, 

Tendzan;n. 

New York (town);^oosGooooo(|§J;New York (mesto);name 

New Zealand (country) ;^>op<§oo^(^£c);Novy Zeland 

(zeme);name 

new, be;3303<S ° 000 ° ao£s;novy, byt;l 

new: (a) new, blue shirt;30oo£: 3o[cpGGp£ 
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^o330cj]oo33co<S;novy: nova, modra kosilep. 

new: a new camera;33co<S: oo£oGp33co<Soo<Sopspovy: novy 

fotoaparat; 

new: a new thing (something new);33coo: 

o§c5s33coeoo<So;novy: nova vec (neco noveho); 

new: new letters;33co<S: co33co<Sc=)ps;novy: nove dopisy; 

new: new work;33co<S: 33coo33co<S;novy: nova pracep. 

Newcastle (city in United Kingdom);^oosooosooS([§);Newcastle 

(mesto ve Velke Britanii);name 

newspooocs ° cocoes ;zpravy (novinky) ° novinky;n. 

news reporter ("maintain 1 

news ");cococsGccooo(oo6Gcoooo);zpravodaj ("udrzovat 1 

zpravy°");sg. 

news, present (what happens with particular 

person);ocococs;novinky, nejnovejsi (co se deje s urcitou 

osobou);n. 

news: In the Myanmar newspapers there are included all news 

on religions, education, economics and politics. pooo&Gog: 

[y^feOCOCo£sCOCjO COOCOOGG|SI OCOOGG|SI l8sCOSGG|SI |£cGS|S 

cooocsGco 33osops 6l6loocoii;novinky:V Myanmarskych novinach 

byly zahrnuty vsechny novinky o nabozenstvich, vzdelani, 

ekonomice a policice.;pol. 

newspaper ("news writing");cococsco;noviny ("psani 1 

novinek°");n. 

newspaper: From 1970 until 1989 the newspapers were 

thin.;cooo£soo: ogepoo ogog33o3 cooo£scoGog 

olsoloooSiipoviny: Od 1970 do 1989 byly noviny tenke.pol. 

newspaper: In Myanmar, the newspaper have been indeed 

published for long time.;cooo£sco: [y^feo §&6<jo 

cooo6scoc9c6dooo|oqo6l[qii ;noviny : V Myanmaru byly noviny 

publikovany jiz dlouho (dlouhou dobu).;pol. 

newspaper: The newspaper The New Light of Myanmar is 

published in Myanmar as well as in English 

(language). ;cooocseo: [y^oo33cocscooocscoo^ [y^cioo^GGp 

33oco6o£>GG|o coc661oooSii;noviny: Noviny The New Light of 

Myanmar jsou publikovany v barmstine ("myanmarstine") a take 

v anglictine.pol. 

next;c,po5 pfisti ° dalsi;adj. 

next (following) ;G^ooS;dalsi (nasledujici)prep. 

next (time);G^ooS;ph'ste;adv. 

next (time): good e-mail also next (time) in future;G^oo5: 

G^oooG^o£copSs Gooo£s65Gosco;ph'ste: dobry e-mail take pfiste 

v budoucnu; 

next day;G^oo5G^. o ;dalsi den ° nadchazejici den;adv. 

next ti me ;&po8cji pfiste ;adv. 

next time: Next time (I) am going to stay only in 

Sinhapore.;G.poocji: cpootjico ( ~ g^ooogoooco) Singapore <jo 

^G^.3ps<^oc51n ( ~ G^ooScopSs Singapore <fd ^g^jSscjooIii) pfiste: 

Pfiste budu pouze v Singapuru.;pol. 

next to: As it is next to Irrawaddy river, ("also as for beauty,") 

(it) is also beautiful. ;gcos: GGpooojyiSooosGcoscjo^ia^ 

ccococcocoooloooSii;vedle: Ponevadz je vedle feky Iravadi, 

("take (co se tyce) krasy") je krasne.pol. col. 

next: (I) have an intention to come back for a while next 



year.;G^oo5: GfocS^S onnjy^ 8o5oos^61oooSii;pfisti: Mam 

zamer se pfisti rok na chvili vratit.pol. 

next: (We) will meet again on a next day.;cpo$: g^ooSgioSi^jo 

[y^GcopoSii ° [y£: g^oo5g|o8cjo [y^Gcopcoii pfisti: Setkame se 

znovu (nejaky) pfisti den.;fut. 

next: I'll return next Monday. ;g^ooS: g^ooS oo^ccog^ 

[y^ooSii pfisti: Vratim se pfisti pondeli.pol. 

next: next animalp^ooo: G^ooSoo6Goco£;dalsi: dalsi zvife; 

next: next week;c.po5: G^ooSooiSooS pfisti: pfisti tyden; 

next: next week on Wednesday ;g^oo5: g^ooSooiSooS 

ogoosG^cofipfisti: pfisti tyden ve stfedu;writ. 

next: Turn left, (and) having passed the next street, on the right 

(you) should find the hotel. ;g^oo5: cooScocogooc^oS 

g^ooScoiScoos Gooj5[ysG|6 coocooocjo o^cooSGOg o cooooSii;dalsi: 

Zahnete vlevo, (a) az pfejedete dalsi ulici, vpravo byste mel 

uvidet ( ~ "najit") hotel. ;imper. fut. col. 

next: We will meet on the next day.;c.poo: g^ooSg^ 

gcoooSii pfisti: Setkame se pfiste ("pfisti den").;fut. 

Ngadatkyi Pagoda ("pagoda 3 (of) five big 2 

storeys 1 ") ;clscoo|^scosps [hadho.cT];Nadhatci Pagoda 

("pagoda 3 peti velkych 2 pater 1 ") ;name 

Ngadatkyi: Tomorrow at noon (I) want to go to Ngadatkyi 

Pagoda. ;clscoo[a^scoGps: o^oSo^g^cooS 

clscoo|^scoGpsccosaj£6loooSii;Nadhatci: Zitra v poledne chci jet 

do Nadhatci Pagody.pol. 

Nibbana (the Buddhist enlightenment);^oo^;Nibbana 

(Buddhisticke osviceni);n. 

Nibbana, the deathless ("deathless (and) peaceful 

nibbana") ;33oco33|§oo^oo^;nibbana, nesmrtelna ("nesmrtelna 

(a) pokojna nibbana") ;n. Bh. P. amata-nibbana (= deathless - 

extinction (of greed, hatred and ignorance)) 

Nibbana, the deathless: (He) attains the deathless 

Nibbana. ;33ooo3a[§oo^oo^: 33«oo33[§o5^oo^s8oyi 

G|^G33o£[y£coo5ii;Nibbana, nesmrtelna: Dosahuje nesmrtelne 

Nibbany.; 

nibbana, the deathless: If I can attain the deathless Nibbana, I 

should attain it.;33«co33[§o5^oo^: 33«co33|§co^oo^o^ 

GGpoo^£cooSs^G|£ cl gSSo^ GGpo^cooooSiipibbana: Pokud 

mohu dosahnout nesmrtelne Nibbany, (pak) bych ji mel 

dosahnout. ;fut. 

Nibbana: Anyone who is oriented towards Nibbana wants to 

(attain) Nibbana. ;^oo£: ^oo^o^ c=)jo5gCjOoS[^ooSs^61goco coo^£s 

^oo^o^ Oyiq|6[oq61oooSii;Nibbana: Kdokoliv, (kdo) je zamefeny 

na Nibbanu, chce (dosahnout) Nibbany. pol. 

Nibbana: approach the Nibbana;^oo£: ^oo£o^> 

^soo6ccocopS;Nibbana: pfiblizit se k Nibbane; 

nicely ("wiping (and) standing");coocooG|6G|6;hezky ("utirani (a) 

staveni");adv. 

nicely: He tidies up the (all) things. ;cooco6g|6g|6: 

"ge^e^HP 50 ? ^5^<5Gl6Gl6gg£oooSii ° ogpSsgco: 

ogpSsgcpfejpso^ co6cooG|6G|o|^[y£cooSii;hezky: (Vsechny ty) 

veci uklidi.; 

niece ;coo(oooGcoooo);netef;sg. 

night;po ° coj5;noc;n. 

night ("night part");cocj)£s;noc ("nocni cast");n. 
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night ("night time") ifxpasjj^; noc ("cas 1 noci°");n. 

night, late at^ogS^oSinoci, pozde v;adv. 

night, late at ("black 1 night ") ;20jS^oS;noci, pozde v ("cerna 1 

noc°");adv. 

night, late at ("time 10 (of) being 1 late (to) enter 3 

bed 2 ");G^ooooqj[ysG86spocs|^;noci, pozde v ("cas 10 kdy-je 1 

pozde vstoupit 3 (do) postele 2 ");adv. 

night, late at: I'll go to sleep only late at night. ^ogS^oS: 

£D£&fc&<jo G8oGcoo«aSii;noci, pozde v: Pujdu spat jen pozde v 

noci.;fut. 

night: ("time of") four hours sleeping at night was not enough, 

indeed ;£»§&: 20cp£sGcos.p^G86s^ooo oopGcoooSdGon;noc: 

ctyri hodiny ( ~ "cas ctyf hodin") spanku v noci, vskutku, 

nestacily.;p.s. writ. 

night: At night ("time") the month is shining. ;2033sjj£: 

2D33sjj^ogc cocooco^n;noc: V noci sviti mesic.;writ. 

night: At night, indeed, we do not (play) throwing water.^o: 

gocjoccoo gs] ooco[oq6)cffs ii ; noc : V noci, vskutku, nehazime 

vodou. (tj. nehrajeme hazeni vodou);pol. 

night: At night, the cars normally turn on the lights (and) go ( ~ 

"drive"). ;£»§&: 2ocj)£sog£ y<^^330s[^£ 

ooosfe)psos^6Goo6s[oqaopSii ; noc : V noci auta obvykle rozsviti 

svetla (a) jedou ( ~ "fidi").;writ. 

night: until 11 o'clock at nighty: 20sooSco£.p^330o;noc: do 

jedenacti hodin v noci; 

night: When the moon is shining, (it is) night time.;2033sjj^: 

cocoog^coj£ 2333sjj£ol;noc: Kdyz sviti mesic, (je) noc ( ~ 

"nocni cas").;writ. 

night: yesterday at night, at 12 o'clock;^: og^xjoo 

ojp^cjo;noc: vcera v noci, ve 12 hodin; 

nikaya (any of the five books of Sutta Pitaka e.g., the first 

collection of the Buddha's discourses in Tipitaka);^ooooS;nikaya 

(kterakoliv z peti knih Sutta Pitaky tj. prvniho souboru 

Buddhovych promluv v Tipitace);Bh. lit. P. nikaya (= group, 

collection) 

nikaya: five nikayas;^ox>oS: ^ax>oSclsoc|]os;nikaya: pet 

nikayi;Bh. lit. pi. writ. 

nine;g ° o^s;devet;num. 

nineth;^oo;devaty;num. P. navama (= nineth) 

nisidana (sitting cloth, "sitting (and) sitting 

spreading");^o§d*>c33Q£s;nisidana (podlozka na sezeni, 

"prostirani 2 (na) sezeni (a) sezeni 1 ");n. P. nisTdana (= sitting 

down) 

no;oo£3a£s ° oo£3a£s;ne;interj. (or) interj. ans. col. (or) interj. 

col. 

no ("not yes");ocrpo56l;ne ("nikoliv ano");interj. pol. 

no longer;Gcooi o-;uz ne;adv. 

no more;Gcoo;uz ne;adv. 

no more than, be;ocoo ° o^;ne vice nez, byt;adv. 

no more: (he) has no more;Gcoo: o^Gcooojps;uz: uz nema; 

no more: As for now, it is not raining any more.;Gcoo: ^>gcoo 

o^pGcooojpsn;uz ne: A ted', uz neprsi.;col. 

no more: One is no more satisfied with the other. ;Gcooojpsi o-: 

co(S)Goooo$|;po(<S)Goooo$ 33£D£«G[yGcoo6lojpsii;uz neni: Jeden 



uz neni spokojeny s druhym.;pol. 

no no ("not yes, not yes");oopo5 oopo5;ne ne ("nikoliv ano, 

nikoliv ano");interj. 

no: I'll not go by any car.;cootji: o^gcoS coooxis^ 

oagosojpsn;zadny: Nepojedu zadnym autem.;col. urn. 

no: No, sorry. ;oo£3a£s: oo&a&n oos^^s6lcooSn;ne: Ne, 

lituji.;pol. 

No. ;oopo56lojsn ;Ne. pol. 

noble;^cooS;uslechtily ° slechetny;adj. E. noble 

noble (used rather as num. class. );6)s;uslechtily (uzivano spise 

coby citatel);pow. 

noble lords ( ~ monks): noble lords ( ~ monks) who have 

become Arahants;33^£ojp[yo5: G|co^o[^iS|yd5 

33^]£ojp|yo5Gog;vzneseni pani ( ~ mnisi): vzneseni pani ( ~ 

mnisi), ktefi se stali Arahantem; 

noble, be;[yo5;slechetny, byt;l 

noble, be ("good, noble, noble (and) 

noble") ;Gax>£s<g£<g£[yo5;noble, byt ("dobry, uslechtily, uslechtily 

(a) uslechtily");l 

noble, be ("high (and) grand") ;[y£oos;vzneseny, byt ("vysoky (a) 

ohromny");l 

noble, be ("high (and) noble") ;[yc[yco;uslechtily, byt ("vysoky (a) 

uslechtily") ;l 

noble, be ("high");[y£;vzneseny, byt;l 

noble, be: (He) dedicates (himself) for the attainment of the 

noble purpose. ;[y£[yo5: [y£[yo5co^G|^^oSs^joSo^ 

G3so£[y£cj>330go5 ^£Jy[£ooosoooSii;uslechtily, byt: Odevzdava se 

pro dosazeni (toho) uslechtileho cile.; 

noble, be;|yo5;uslechtily, byt;l 

noble: Animals are not as noble as people. ;[y£[yo5: 

oS^gp^Gogooo c^pGogGcoooS o[y£[yo5ojpsii;uslechtily: Zvifata 

nejsou tak uslechtila jako lide.; 

noble: Concentrating (one's) mind is good, noble (and) beautiful 

way, when (one) always concentrates (his) mind.;|yo5: 

i8o533^iS^[6oooscoo Gcrx>£s[yo5c\pG[ap£s6)ii;slechetny: 

Soustfedeni (vlastni) mysli je to dobrou, slechetnou (a) krasnou 

cestou.;pol. 

noble: five ("noble") precepts;6ls: clsolsoSco;uslechtily: pet 

("uslechtilych") pravidel; 

noble: noble life;[y£[yo5: |y£[yo5d5coo;uslechtily: uslechtily 

zivot; 

noble: Noble mind means the excellent state of mind.;<g£[yo5: 

<g£[yo5<8o5a^coo coocg^dS ( ~ 33Gox>£ssxps) SoSojpsoliiiuslechtily: 

Uslechtila mysl znamena vynikajici stav mysli. ;pol. 

noble: the noble truth preached by the Buddha;[yo5: 

ygGOPo[crps|fcjo5co6psn ;uslechtily : uslechtila pravda pfednesena 

Buddhou;Bh. 

nobody pooSojji^ -o ° cooSojpcji o- ° co©Goooo8<5>;nikdo;prep. (or) 

pron. 

nobody: May nobody know except you.pooSojji^: Q£cpsooc^c\^ 

aooSojptji oc86lGo|;ji;nikdo: Kez nikdo krome tebe nevi.;pol. urn. 

nobody: Nobody knows as much as Nga Nyo.;cooSajj><ji: 

c^oScogcoooS aooSojp<^ooS[^6lojpsii;nikdo: Nikdo nevi tolik, co 

Na No. pol. 
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nobody: There is nobody. ;cogoooo5o: oogooooSo o^cosn;nikdo: 

Nikdo (tu) neni.; 

node;ojoo(oooc\ps);uzlina;sg. 

noisy, be ("noisy (and) noisy") ;3O20;hlucny, byt ("hlucny (a) 

hlucny");l 

noisy: The rented flat ("room"), as (it) is in town, (it) is pretty ( ~ 

much) noisy, laogo: cosg^coo^oSq^soo (Spboo^ 

ajp^opoooSii;hlucny: Ten pronajaty byt ("pokoj"), ponevadz je 

ve meste, je hezky ( ~ hodne) hlucny. ;col. 

nomenclature ;33GQf33G6T;nazvoslovi;n. 

nomenclature: (I) am telling (you), that when (I) call the novice 

as the novice Sarana, the nomenclature (will be) more 

elegant. isqgoTsqgoT: o^g|co^ o^G|ccoG|nnc£> o go1g|S sqgoTsqgoT 

cj)[ys c[y[yScooo^ c[cpox>6)ii;nazvoslovi: Rikam (ti), ze kdyz budu 

nazyvat novice jakozto novic Sarana, bude (to) nazvoslovi 

elegantnejsi.;pol. 

non-smoking "(room)" ("room 11 (where one) should 10 not 2 drink 3 

medicinal rolls 1 ") ;Gsx)scS6oGcooo8G|(sQQ.£s);nekufacky "(pokoj)" 

("pokoj 11 (kde se) nikoliv 2 maji 10 pit 3 lecive zavitky 1 ");n. 

nonsense;3^oooo6s ° soy ° GcoooSoSsGcooo5d5;nesmysl;n. col. 

E. overdone(?) (or) n. ow. (or) n. col. 

nonsense ("hole taking");GoloSooG|;nesmysl ("diru brani");n. 

nonsense, talk;sQ(j)G0gc\p6 ° SQcjJGOgcvpoGJcp ° 

G^oooo£sGogopo;nesmysly, h'kat;T col. E. overdone(?) (or) T 

col. 

nonsense: Do not talk nonsense. ;sQyGogG[cp: 

33yG0gOpoG|y3OG^6l^JI ° GQyGOg: 33yGOgCvp6oG^6l|ljl ° 

g^oooocs: G^oooocsGog opooG^6l|;ji;nesmysl: Nepovidej 

nesmysly.;imper. pol. col. fr. 

noodles ("knock (and) drag");Go)o5a§;nudle ("klepat (a) 

tahnout");n. Sh. khaw-shen 

noodles (thick, makaroni, "big 1 thread-of-gold");^s[o?)s;nudle 

(tluste, makarony, "velky 1 provaz-zlata ") ° testoviny (tluste 

nudle, makarony, "velky 1 provaz-zlata ") ;n. 

noodles, boiled ("boiled 1 spaghetti ");Gslo$s§[^o5;nudle, vafene 

("vafene 1 nudle°");n. 

noodles, fried ("fried 1 spaghetti ") ;GoloSs9c[o^S;nudle, smazene 

("smazene 1 nudle°");n. 

noodles: I will eat noodles. ;go1o$s§: og^o 

GoloSsgcosooSn;nudle: Budu jist nudle. ;uw 

noon ("day (is) weir^G^cogSs (WS. from g^cooS) ° g^cooS ° 

G^s>£s;poledne ("den (je) dobfe");adv. (or) adv. WS. 

noon ("day-half");G^,cooS;poledne ("pulka dne");adv. 

noon ("time 2 (of) straight 1 noon°");^sco^^;poledne ("cas 2 

pfimeho 1 poledne°");adv. 

noon: lunch for monks ("noon food");G^. o co^s: G^cogSssoosoos ° 

g^.q£s: G^sfisagosoos poled ne: obed pro mnichy ("poledni 

jidlo");mn. 

noon: Tomorrow at noon (I) want to go to Ngadatkyi 

Pagoda. ;g^.cooS: o^oSo^g^cooS 

6lsooo|^sopGpsagos£jj£cSlcooSii;poledne: Zitra v poledne chci jet 

do Nadhatci Pagody.;pol. 

noone (nobody) ;cooScoo -o;nikdo;pron. 

normal people ("middle people'^lopso^bezni lide ("stfedni 



lide");n. 

normally ("by 2 reflecting 1 (the) form°");c l >o£33os[cg£;obvykle 
("podle 2 zrcadleni 1 zpusob ") ° bezne ("podle 2 zrcadleni 1 
zpusob ") ;adv. 

normally ("reflecting 1 (the) form°");^o£;bezne ("zrcadlice 1 
zpusob ") ° obvykle ("zrcadlice 1 zpusob ") ;adv. 
normally: At night, the cars normally turn on the lights (and) go 
( ~ drive ).;c^^330skjc: gocjicsogc c^o^gooskjc 
ooosc=)psos^6GCJo£s|oqcopSii ;obvykle : V noci auta obvykle rozsviti 
svetla (a) jedou ( ~ "fidi").;writ. 
North ;G^>o5;Sever;n. 

North ("aim's direction") ;G|yoScooS;Sever ("smer 1 cile°");n. 
North American 

(continent) ;c|yoS33Go^oo(o^o5);Severoamericky 
(kontinent);name 

North Pole ("north spot 2 (of the) axis 1 ");G^>o5oc^js^s;Sevemi 
Pol ("severni skvrna 2 osy 1 ");n. 

North Pole: In the North Pole it's very cold^G^oooc^jsig^s: 
G^oooc^js^stjo 33cg^G33scooSii;Severni Pol: Na Severn im 
Polu je ohromna ( ~ "ohromne") zima.; 
North, (to) ("North direction");G[y30ocooo;Sever, (na) ("smer 1 
Sever ") ;adv. 

North: He was born in North India. ;g[^>o8: cop^ g[^>o5gS|oooo 
co^opsdoooSii ;sever: ("On") se narodil v severni lndii.;p.s. writ. 
North: Mandalay mountain is in North direction from the 
moa\.,G^pcS: oqjp^oScooScjo o^GcosGcoo£^6loooSii;sever: 
Mandalajska hora je na sever od (toho) vodniho pfikopu.;pol. 
nose;^o(ooe^>);nos;sg. 

nose ("nose head");^OG3)c - s(oo<S^);nos ("nosova hlava");sg. 
nose ("nose's head");^OG3)c's(oo<Sc\ps);nos ("nosova hlava");sg. 
nose, under one's very ("prostrated 1 (at one's) 
sight ") ;ojo5Gooo5;nosu, (byt) u ("leiici 1 (u neciho) zraku°");adv. 
not;o -olcosn ° olcos ° o -goii ° go ° o -cosh ° on ° cos;nikoliv;suff. 
spis. (or) suff. (or) suff. pol. (or) pref. col. (or) pref. & suff. col. 
pol. (or) pref. & suff. col. (or) pref. & suff. spis. 
not after all;Gcooi o-;ne, uz ne;adv. 
not any more;Gcooi o-;nikdy vice;adv. 

not at all ("not 2 round (and) fat 1 ");c\psoo;vubec ("nikoliv 2 kulaty 
(a) tlusty 1 ");adv. 

not be: Today (there) is no class. ("Today the class is not.");o^: 
§g^. o sooo^s o^j6lcosii;nebyt: Dneska lekce neni. pol. 
not even to;o^coooso o -oosn;ani (komu);suff. 
not even to: (He) didn't show (it) even to (his) own 
girlfriend. ;o^codoso o -cos: o^oSg|dos©oso^codoso o[yo6loosn;ani 
(komu): Neukazal (to) ani sve pfitelkyni.;p.s. pol. 
not far from;^osog£;nedaleko;prep. writ, 
not far, be;|s;nedaleko, byt; 

not far, be ("approach 1 near°");^sooo;nedaleko, byt ("pfiblizit-se 1 
blizko°");l 

not little;o^D5s;nemalo;adv. 

not long after ;o|oqooc ° o[ap^oc;zanedlouho;adv.. (or) adv. 
writ. 

not long after ("not lasting before") ;o^oo£;ne dlouho po te 
netrvajici pfed");adv. 
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not long after: Indeed, not long after the great town Inwa fell in 

hands of the Hanthawadi's troops. ;o|oqp go£: «[ap^o£ 

336soG^[qpSGOci6|c^scopS o6oDooo5ooofejpscoo5og£s 

coo5sx)£sG|Gocioco2Sii;zanedlouho: Vskutku, zanedlouho pote 

ohromne mesto Enva padlo do rukou vojsk Hentavadi.;writ. 

not much good;cc[y30ocG[g}o8;ne moc dobry;adj. 

not only .. but also;qcooooo -cogSso ° cogSs -cogSspejen .. ale 

i;suff. conj. 

not only .. but also: The building is not only big, but also 

good.;qcooooo -cogSso: 33gsooo533j3soo [o^coooop 

GOXNSscogSso goxicsoooSii; nejen .. ale i: Ta budova je nejen 

velka, ale i dobra.; 

not only t h at ;3)og£ooo; nejen to;conj. 

not only that .. ,,but also .. ;^|ooo -o^cogSs ° cooooo 

-o^co^s;nejen,,ze.. ,,ale take .. ° nejen, ,ze .. ,,ale take .. ;suff. 

conj. 

not only that .. ,,but not even^ooo -oopo5ojps;nejen,,ze .. ,,ale 

ani ..;suff. conj. 

not only that: Not only that, he also said ("that") ("he") knows 

how to fulfill that intention.;3log£«oo: ilogcooo gSSgooo^oo^ 

cooSc^[y^G[yo8G|«c3sx^cooo^6) oScogSop 

ajpcjcpdolcogSn; nejen to: Nejen to, take fekl, ze vi, jak ten 

zamer uskutecnit.;p.s. writ. pol. 

not only, but also: Not only that (he) has a girlfriend, but he is 

not even Mr. Maung.;^ooo: sigSsoos^ooo ojpooo c^gotc 

«apo5ojsn;nejen, ale: Nejen, ze ma pfitelkyni, ale ani neni pan 

Maung.; 

not only. .but also..: Not only the Tipitaka, but also a kind of 

commentaries were rehearsed. ;cooooo -o^cogSs: 

oqOOoSopsyCOOOOO 33g000O033t|[S33C0S006^0^CO^S 

^o5oo5coG|gpoSao^n;nejen..ale take..: Nejen Tipitaka, ale take 

druh komentafu byly recitovany.;writ. 

not well, be (sick, "life is not good");G^«GOX)csojps;nemit se 

dobfe (byt nemocny, "zivot neni dobry");l 

not, be: You are not a teacher. ;oopo5(61)ojps: ofiqps soep 

oopo561ojpsn;nebyt: Nejsi ucitel.;pol. urn. 

not, do: I do not eat his rice.;ojps: ajpooofis ooosolojpsn;ne: Nejim 

jeho ryzi.;pol. 

not, is: It is not wrong, it is not right also.;«apo56bjj>s: 33cjos 

oopoSolojpsi 33^co^soapo561ojsn;neni: Neni to spatne, neni to 

ani dobfe. ;pol. 

not, is: Mr. Bamya is not here, (also in telephone 

conversation) ;o -ojps: §: j§sco[y o^6bjpsn;neni: Pan Bamya tu 

neni. (i do telefonu);col. pol. 

not: (Female) teacher does not read this book.pjps: §co3po 

soGpo ooo561ojpsn;ne: Ucitelka tuto knihu necte.;pol. 

note ("note {nouner}");<^o5sjjoS;poznamka ("poznamenat 

{jmenec}");n. 

note ("notes collection");^o5ip(ooiS( I )5);poznamka ("poznamek 

sbirka");sg. 

notebook ("notes collecting book");^o5<p<D03p6(co<S3p6);zapisnik 

("poznamky sbirajici kniha");sg. 

notebook: to a small notebook;^oS<poo3p6: 

<^o5ipco3pocoSGCosoSoyi;notysek: do maleho notysku;writ. 

noted, be ("visible (and) rare");co6^ps;vyznamny, byt ("viditelny 



(a) vzacny");l 

notes ;ooGog;zapisky;pl. 

notes ("collection 1 (of) notes ") ;<^co^ poznamky ("sbirka 1 

poznamek°");n. 

notes ("mark collecting {pl.}");<^o5<pGog;poznamky ("poznamek 

sbirani {mn.c.}");pl. 

notes ("note collections") ;^o5<pGog;zapisky ("sbirky 1 

poznamek°");pl. 

notes and records: It can be known according to the notes and 

records. ;<^o5^<^o5oo6s: <^o5^^o5oo6sGog33G| 

oS^coloooSn poznamky a zaznamy: Lze torn vedet z ( ~ 

"podle") poznamek a zaznamu.;pol. 

nothing;cootji o;nic;pron. 

nothing like ((that), "(of) ("that") nature");coGcoo -oopoSolojpsi 

(33§);nic takoveho ("("toho") charakteru");n. 

nothing: (I) said nothing. ;coo<ji: cccxj oc[cpojpsii;nic: Nic (jsem) 

nefekl.; 

nothing: I know nothing. ;coo<^ o: o^goo'S coocji ooSojpsn;nic: 

Nevim nic.;um. 

nothing: I know one thing. (And) that is, (that I) know 

nothing. ;cco<j: 33spoo6^>o^ cl cSoooSn 3)00 cco<j ooSojpsn ( ~ 

c1oScoooo6^>oogcoo clcootji oaSGaosojpss^coodii);nic: Vim jednu 

vec. (A) to, (ze) nic nevim.; 

notice;<5>o5;vsimnout si ° vsimat si;l (or) T 

notice ("establish 1 (and) catch 2 

mindfulness°");aooSoooso;vsimnout si ("upevnit 1 (a) chytit 2 

vsimavost ") ;T 

notice ("establish 1 mindfulness ") ;coo5ooos;vsimnout si ("upevnit 1 

vsimavost°");T P. sati (= mindfulness) 

notice ("meet (and) see");Gogjy£;vsimnout si ("setkat-se (a) 

videt");T 

notice (remark, "demarcate (and) mark");coo5<^o5;vsimnout si 

(zpozorovat, "oznacit (a) vyznacit");l 

notice (remark);oo£;vsimnout si (zpozorovat);! 

notice: (I) noticed, that (she) is not beautiful. ;coo5oooso: 

ocvpojpsc^ cooScoosooooSii;vsimnout si: Vsiml jsem si, ze neni 

krasna.; 

notice: As soon as (you) arrive to Yangon (you) thus happen to 

notice Shwedagon Pagoda. ;coo5ooos: G|^op^GGpo5GGpo8s[]£s 

oooScoosocjoooGooci Ggo5cpopGpsolii;vsimnout si: Jakmile dorazis 

do Svedagou pagody, stane se, ze si tak vsimnes Svedagou 

pagody.;pol. 

notice: I noticed, that (the shop) was ("completely") 

closed. ;coc8oooso: oo5ooosc^>oScoo cooSocosocooSn;vsimnout 

si: Vsimlajsem si, ze (ten obchod) byl ("zcela") zavfeny.;col. 

notice: Noticing the breath, (I) happen to watch the very nature 

(of my) mind "(rupa - nama)".;<^o5: ocoooSoooocooS 

tjio5[yso^aS8o5 (^6^06) cocooogcoso^ |oqpS[csjtS6)cooSii;vsirnat si: 

Vsimajice si (sveho) dechu, ("stava se, (ze)") sleduji samotnou 

pfirozenost (sve) mysli "(rupa - nama)".;pol. med. 

notice: Taking mindfulness, establishing the mindfulness, (I) 

return to noticing. ;<^o5: coo5G|[ys cooSooosjys [y^o5cooSn;vsimat 

si: Vezmu vsimavost, upevnim ji ( ~ "vsimavost") (a) vratim se 

k vsimani si.;med. 
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notice: With it, around one (or) two minutes (my) mind is back 
after leaving - ("with") this way, while doing work, resting (and) 
taking mindfulness, when it is, indeed, not possible to notice - 
(such) times, when I also happen not to notice (and) not to 
establish ("(and) catch") (my) mindfulness, are many.^oS: 01 j 

o o o o o o o r-'C e o^ coo 

o^occoooosp ocooo og>ooogos|y^GGp Sop^ og^oooocogbs 

33Op6opOG|0S ^OSG^G|CS O0O0G|G|CS CjioSc\ji>o8 «G|0033©) 

o^o5[y<Sd5ooo8fe>ooosod5 ssoj^oo cjk)ps6)oooSii;vsimat si: S tim, 

asi jednu (ci) dve minuty je (moje) mysl po odchodu zpet - ("s") 

takto, behem delani prace, odpocivani (a) brani vsimavosti, 

kdyz, vskutku, neni mozne si vsimat - (takovych) obdobi, kdy 

se stane, ze si take nevsimam (a) neupevriuji ("(a) 

(ne)chytam") vsimavost, je mnoho.;med. 

notify (everywhere, "give 1 knowledge (and spread information) 

downwind-side 2 (and) upwindside 3 ");33oSGo;G|oqpe)o;uvedomit 

(vsude, "dat 1 znalost (a rozsifit informaci) po-vetru 2 (a) proti- 

vetru 3 ");T 

notion ("character");ooG03o;potucha ("charakter");n. 

notion ("nature");ooGcoo;dojem ("pfirozenost");n. 

notion ("seeing") ;33[y6;potucha ("videni") ° dojem ("videni");n. 

notion: notion, that Buddhaghosa preferred several Sinhalese 

commentaries ("which were") written before his time 

("came").;oDGCoo: (pgcooooooogS oo33s^oooco«o^£©6 

GGpoooslysooosoogS oScrp^33gooooofejpso^ ss^gSscoS 

^©cooSooogSa^oogS ooG03o;dojem: dojem, ze si Buddhaghosa 

oblibil nekolik Sinhalskych komentafu ("ktere byly") napsane 

pfed nim ( ~ "nez prisla (jeho) doba"). ° dojem: dojem, ze si 

Buddhaghosa oblibil nekolik Sinhalskych komentafu ("ktere 

byly") napsane pfed nim ( ~ "nez prisla (jeho) doba").;writ. 

nourishment ("eating (and) eating") ;330os33co;potrava ("jezeni 

(a) jezeni") ;n. 

November (month) ;^o£ooo(co);listopad (mesic);n. E. November 

novice (monk, "lad");o^G|£(oo<Sols);novic (mnich, "mladenec");sg. 

Bh. mn. 

novice (newly ordained or very young monk, "monk- 

novice");G|oo£so30«Gnn(oo<Sols);novic (nove ordinovany mnich 

nebo velice mlady mnich, "mnich-novic");sg. P. arahanta- 

samanera (= worthy-one - little-ascetic) 

novice (samanera) ;o^>G|£ (from o^oSs|£);novic (samanera);sg. P. 

samanera (= novice) 

novice (samanera) ;o^oSg|c(oo©6)s) (later as o^G|£);novic 

(samanera) ;sg. rare P. samanera (= novice) 

novice (very young, "novice (who is) small (and) 

smaH");o^G|CcoSGCos(oo<S6ls);novic (velice mlady, "novic (ktery 

je) maly (a) maly");sg. 

novice monk ("lad lord");o^s|£opGps(ooiS6ls);novic mnich 

("mladenec pan");sg. Bh. mn. 

novinka;oooo£s(oo<S^>i ooiSy5)news;sg.; 

now;33^>c^ ° 009 ° 33^>;prave ° ted';adv. 

now ("well, then");o5 [ge.];ted' ("dobfe, tedy");col. interj. 

now at (this) time ("in 2 time 1 now°");33^>33sjj£cjo;ted' v tuto dobu 

("v 2 dobe 1 ted'°");adv. 

now, right;33^cjico ° ooooGcos;ted', prave ° stat, prave se;adv. 

(or) suff. 

now, right ("time 1 (of) now°");33^s^;ted', prave ("cas 1 ted'ka°");n. 



now, right: Right now it is half past two in the morning. ;33^>sjj£: 

3390^00: 3390^000 o^oS^o^o^^iSoogSii ;ted', prave: Prave 

ted' je pul tfeti;writ. 

now, right: Right now the owner of (this) post is coming (and) 

will speak. ;33^>cjio5: 339^00' post y£^£o£G[cpG|Gooo«oSii ;ted', 

prave: Prave ted' majitel tohohle pfispevku pfichazi (a) bude 

mluvit.;fut. si. 

now: (I) am happy to hear (from you) now.;33^>c£>: 3390^ 

|oqoss]ooo ooso3o6loooSii;prave: Jsem rad, ze (te) vidim ( ~ 

"prave slysim").;pol. 

now: As for now, it is not raining any more. 19: 90000 

o^pGoooojpsn;ted': A ted', uz neprsi.;col. 

now: However, indeed, it is not right to want to drink clear 

water now, (if) the well (has been) dug now. 1339 : ilcoooS 

33^>GG|og£sojj>s 339G6|[oqpSG030o5s||6oii> j os|03SGCon;ted': Ale, 

vskutku, neni dobre chtit pit cistou vodu ted', (jestlize) byla 

studna vykopana ted'.;prov. 

now: Just now, at this time, the marking ( ~ "marks-giving") 

judges are being ready (and) arrived. 1339 : 33^>33s|£cjo s^G|£ 

33qoSGos^ccff|o^|sqpsopoo 33SOCQ3CGspoSG^[oq6l[qii;ted': Prave 

ted', v tuto dobu, jsou bodujici ( "znamky-davajici") soudci 

pfipraveni (a) dostavili se.;p.p. pol. 

now: Now (she) is no more beautiful. 1009: 009 

«opGooo6bosn;ted': Ted' uz neni krasna.;pol. 

now: Now his friend is writing. ;33^>: 33^>gs|sooo 

oopocoSsy£sii;prave: Prave pise jeho pfitel.; 

now: now, for the time being;^>: 9GcooGcoosooS;ted': co se tyce 

ted'; 

now: The movie starts now. ("Movie has started now.") 1339 : 339 

^|6^co[yii;ted': Film zacina. ("Film ted' zacal.");p.p. 

now: What is the time now? ("What has been the time?");33^>: 

339 GooSsssjj^ ^[yc\3ii;ted': Kolik je ted' hodin? ("Jaky jiz byl 

cas?");inter. p.p. col. 

now: Where do you live now?;33^: 339 cooScjo g^ooooii ;ted': 

Kde ted' zijes?;inter. 

now: Where do you stay now?;33^>: 33^>cooS<jO G^6)c\3ii;ted': 

Kde ted' zijes?;inter. pol. 

now: Who is speaking ("now")? (also in telephone 

conversation) 1339 : 339 cooSoo c[cpG^ooc\3ii;ted': Kdo je u 

telefonu? ("Kdo ted' mluvi?") (take do telefonu);inter. col. 

nowadays;ooG^.GQo5cjo;v dnesni dobe;adv. 

nowadays ("in 2 now's time 1 ");33933o)<jO;dnes (v dnesni dobe, 

"v 2 ted' dobe 1 ");adv. 

nowadays: Nowadays it is (just) that way.;ooG^,Goo5cjo: 

ooG^GOoScjo 33c\^GOgo)n ;v dnesni dobe: V dnesni dobe je to 

(prave) tak.;pol. col. 

nowadays: Therefore, nowadays Mandalay is flourishing more 

than before. ;33933ol<jO: 3)G|oqo6 339330! cjo o^gcosooo 

33G|£ooooo5y|ys ©gSoxJSG^oloooSVdnes: Proto dnes Mandalaj 

vzkveta vice nez dfiv.;cont. pol. 

nowherepooStji -o;nikde;adv. 

nowhere ("in 2 no°-no 3 place 1 ");oooSG^Gp<5)OCji;nikde ("v 2 

zadnem°-zadnem 3 miste 1 ");adv. 

nowhere, be ("in 2 no°-no 3 place 1 ") pooSc^Gpcjo^ o^;nikde, nebyt 

("v 2 zadnem°-zadnem 3 miste 1 ");adv. 
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nowhere, be: The dog is nowhere on ( ~ "of") the 

beach. ;oooSG^sp<jO^ o^: Ggsoo ooosG^G^cooSG^Gpi^cxji 

o^ojpsn;nikde, nebyt: Pes neni nikde na ( ~ "z") plaze.; 

num. class, for animals;Gococ;citatel zvifat;pow. 

num. class, for animals: The two cats are different. ;gox>£: 

G^rp&§i>Gcco& oojp^ojpsn ;citatel zvifat: (Ty) dve kocky nejsou 

stejne.; 

num. class, for anything flat, such as plate etc.;£jj6;citatel 

cehokoliv plocheho, placateho, napf. talifu atd.;pow. 

num. class, for anything flat: There are four plates on the 

table. ;syo: oos^goTcjo o£soo£[cpsGcoss[]o^oooSii;citatel cehokoliv 

plocheho: Na stole jsou ctyfi talife.; 

num. class, for body and mind;[cp (later as 61s);citatel tela a 

mysli;suff. ow. 

num. class, for body and mind: May both of your body (and) 

mind be healthy and satisfied. ;[cp: ofiqps o^oS8o5^,<S[cp 

ocy^sfeosyoscooolGoii ;citatel tela a mysli: Kez jsou oboje, tve telo 

(i) mysl zdrave a spokojene.;w. pol. 

num. class, for books ;3po;citatel knih;pow. 

num. class, for books: 30 books;3po: 3p6^>o;citatel knih: 30 

knih; 

num. class, for books: I will read books one by one.;3po: 

og^GcoS co3po ooS3po[ys 0063^6 ooSooSn ;citatel knih: ("Ja") 

budu cist knihy jednu za druhou.;fut. col. urn. 

num. class, for books: Student is studying a book.;3po: 

Goqp6sojpoo oospooofopoo^ GcocooG^oooSn;citatel knih: 

Student studuje nejakou knihu.;cont. 

num. class, for bottles and cans;ops ° yco£s;citatel lahvi a 

plechovek;pow. 

num. class, for bottles: In that case give (me) three 

("bottles"). ;cvps: §dji>3^ opsopscosolii ;citatel lahvi: V torn pfipade 

(mi) dejte tfi ("lahve").;imper. pol. 

num. class, for clothes ;oo^;citatel pro obleceni ° citatel 

obleceni;pow. 

num. class, for clothes: two t-shirts;oo^: oS^o^iSoogSicitatel 

obleceni: dve tricka; 

num. class, for cups and glasses;§oo;citatel hrnku a 

sklenicek;pow. 

num. class, for cups and glasses: six cups of lime juice;^oS: 

c^6s[a^||sG[ipo5%o5ii ;citatel hrnku a sklenicek: sest sklenicek 

citronoveho dzusu; 

num. class, for cups and glasses: two cups of coffee;§oS: 

Goo5cl^<S^>o8;citatel hrnku a sklenicek: dva salky kavy; 

num. class, for days;s|oS;citatel dnu;pow. 

num. class, for flowers ;y£;citatel kvetin;pow. 

num. class, for flowers: one red lotus (and) one white 

(lotus);yc: |o5p^co6^c [^|[co6yc;citatel kvetin: jeden cerveny 

leknin (a) jeden bily (leknin); 

num. class, for groups: U Aung Zeyya treated both the groups 

politely. ;£: jSsGsaocGaocycogS soite&iScfy c|gcgD 

aooSsocogSii ;citatel skupin: U Aun Zeyya zachazel s obema 

skupinama zdvofile.;writ. 

num. class, for helpings, platefulls or portions: four portions of 

baked beans;^: c8o5cocsGcosy;citatel porci, plnych talifu ci 



udelu: ctyfi porce pecenych fazoli; 

num. class, for helpings, platefulls or portions: two platefuls of 

fish & chips;§: 0<S§33£s[]<S ^><S£;citatel porci, plnych talifu ci 

udelu: dva pine talife ryby a hranolek; 

num. class, for helpings, platefuls or portions ;y;citatel porci, 

plnych talifu ci udelu;pow. 

num. class, for hours ;^o^;citatel hodin;pow. 

num. class, for individual pieces of robes: (I) don't know, 

whether (he) says just three pieces of robes. ;oo^: cooo^s 

^cogSo a^coos ooSojpsn ;citatel jednotlivych rob: Nevim, jestli fika 

pouze tfi (jednotlive) roby.;col. mn. 

num. class, for individual robes;oo^;citatel jednotlivych 

rob;pow. 

num. class, for kinds;c|[s;citatel druhu;pow. 

num. class, for kings and other respected people and 

phenomena;6)s;citatel kralu a dalsich respektovanych lidi a 

jevu;pow. 

num. class, for letters, writings etc.;Gooc;citatel dopisu, psani 

atd.;pow. 

num. class, for letters, writings etc.: The woman is writing an 

address on a letter. ;gooc: 33t|[scoosoo ooooogoocgoTcjO 

cS6©OGG|SG^oooSii;citatel dopisu, psani atd.: (Ta) zena pise 

adresu na nejaky dopis.;cont. 

num. class, for limbs;cooS;citatel koncetin;pow. 

num. class, for limbs: You have two hands (and) two 

legs.;coo5: o£scjo coo$^><Scoo5 c[gGooooS^6cooS^cooSii;citatel 

koncetin: Mas dve ruce (a) dve nohy.; 

num. class, for long sinuous things (e.g., paths, rivers, 

garlands, flowers, methods, means etc.);cgoS;citatel dlouhych 

vlnitych veci (napf. cest, fek, vencu, kvetin, metod, zpusobu 

atd.);pow. 

num. class, for long thin things: How much is this (ball) 

pen?;G£[p£s: §Gcooo£co<SGS[p£s cooSgcoooSoSii ;citatel dlouhych 

tenkych veci: Kolik (stoji) toto (kulickove) pero?;inter. col. 

num. class, for meals ;^6;citatel jidel;pow. 

num. class, for meals: May (I) offer (you) one meal.;^>6: 

sgosooiS^oGcoooS oo66k|G©n;citatel jidel: Kez (ti mohu) 

nabidnout jedno jidlo.;utmn. col. 

num. class, for mind and body;61s;citatel mysli a tela;pow. 

num. class, for mind and body: body (and) mind, both;61s: 

o^oS<8o5^>S6)s;citatel mysli a tela: telo (a) mysl; 

num. class, for monks;61s;citatel mnichu;pow. 

num. class, for monks: a monk called ven. Makara;61s: 

j3sooog|3^o5 op^s[o?)scoS6)s;citatel mnichu: mnich, (ktery se) 

jmenuje ct. Makara.; 

num. class, for movies ("canvas") ;ooos;citatel filmu 

("platno");pow. 

num. class, for oblong things;G£jpcs;citatel podlouhlych 

veci;pow. 

num. class, for oblong things: two hands (and) two legs;Gsp£s: 

cooS^OGSjpcs GS|jGooooS^OG£[pcs;citatel podlouhlych veci: dve 

ruce (a) dve nohy; 

num. class, for oblong things: two hands put on the 

head;G£[pcs: goIcsgoTi^o oocooosoo cooo^.oGspcs;citatel 
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podlouhlych veci: dve ruce polozene na hlave;n. 

num. class, for oceans;o6s;citatel oceanu;pow. 

num. class, for oceans: In the world, there are four great 

oceans. ;ocs: oo^pGoTogc cotjigGp^s clsocs^oooSn;citatel 

oceanu: Na svete jsou ctyfi velke oceany.; 

num. class, for packets, jars and tubes;ojps;citatel balicku, 

nadob a tub;pow. 

num. class, for packets, jars and tubes: (I) will take one 

packet.;oos: oo<Sojpso,j>oaSii;citatel balicku, nadob a tub: Vezmu 

si jeden balicek.;inter. fut. 

num. class, for packets, jars and tubes: How many packets of 

plaster will you take?;ojps: ocoooooo oooS^iSojso^ooSi^citatel 

balicku, nadob a tub: Kolik balicku naplasti si vezmete?;inter. 

fut. 

num. class, for pairs;GJ;citatel paru;pow. 

num. class, for pairs of shoes;GJ;citatel paru, napf. bot;pow. 

num. class, for pairs: a pair of: two pairs of shoes;GJ: 

8^6^,6c| ;citatel paru: dva pary bot;pl. 

num. class, for papers;^o5;citatel papiru;pow. 

num. class, for pens;csp£s;citatel per;pow. 

num. class, for people;j3s ° GooooS;citatel lidi;pow. 

num. class, for people: the twelfth soldier ("soldier (who) 

achieved person twelve") ;goooo8: sooS^SgooooSgI^oS 

©<Scoos;citatel lidi: dvanacty vojak ("vojak, (ktery) dosahnul 

osoby dvanact");n. 

num. class, for persons: a letter ("given") to a friend;Goooo5: 

oocoSs[]£soo<Sgcooo5o^ goso5oo ;citatel osob: dopis ("dany") 

jednomu pfiteli;n. 

num. class, for persons: from a teacher;GooooS: 

sxjGpoo&scoooSsSooG^citatel osob: od ucitele;pol. 

num. class, for reels, coils and rings ;G^;citatel kotoucu, spiral a 

krouzku;pow. 

num. class, for rolls of film and toilet paper;rS6;citatel rulicek 

filmu do fotoaparatu a roli toaletniho papiru;pow. 

num. class, for rolls of film and toilet papers: How many rolls of 

film will (you) take?;cS6: ocv& cooS^.<ScS6 o^ooSn ;citatel rulicek 

filmu do fotoaparatu a roli toaletniho papiru: Kolik rulicek filmu 

si vezmete?;inter. fut. 

num. class, for rooms;s^s;citatel pokoju;pow. 

num. class, for round objects, places etc.;o5£s;citatel kulatych 

veci, mist atd.;pow. 

num. class, for round things ;ops;citatel kulatych veci;pow. 

num. class, for round things: two big balls;ops: 

Goooops33[o?)s^<Sc\ps;citatel kulatych veci: dva velke mice;n. 

num. class, for sentences;c|o^)6sGcoooS ° Q|aEp6s;citatel 

vet;pow. (or) sg. 

num. class, for sentences: Until I improve, (I) will write only 

about three sentences. ;g|o^)6sgcoooS : og^cooS 

^gox)£scoog33o£33o8 oloqj opsG^ofisGcoooSo gg|so)ooSii ;citatel 

vet: Dokud se nezlepsim, nebudu psat vice jak asi tfi vety.;fut. 

pol. urn. 

num. class, for sheets (of papers, "leaves") ;^o5 ;citatel listu 

(papiru, "listy") ;pow. 

num. class, for snacks;ops;citatel zakusku;pow. 



num. class, for snacks: How many ("snacks") will (you) 

take?;cvps: oooS^iScvpsOjpooSii ;citatel zakusu: Kolik ("zakusku") si 

vezmes?;fut. inter. 

num. class, for stretches of sleep ;GS|s;citatel useku spanku;pow. 

num. class, for thin and rather long things, such as pens, 

fingers etc.;G£jp£s;citatel hubenych a delsich veci, jako napf. 

pera ci prsty;pow. 

num. class, for things out of pair: four (singled) shoes;oo5: 

<§^oGcos0o5;citatel veci ktere jsou prave mimo par: ctyfi 

(samostatne) boty;pl. 

num. class, for things: four (singled) shoes;^>: S^occos^citatel 

veci: ctyfi (samostatne) boty;pl. 

num. class, for times ;[c£|6;citatel casu;pow. 

num. class, for times: It has been two times. Q6: $tS[o^6 

^[yii ;citatel casu: Uz to bylo dvakrat.;p.p. 

num. class, for tools, kitchen utensils etc. of small, long 

shape;G£jpcs;citatel nastroju, kuchyfiskeho nadobi atd. maleho, 

podlouhleho tvaru;pow. 

num. class, for vehicles;8s;citatel vozidel;pow. 

num. class, for vehicles: four bikes;8s: ©ooc8sGcos8s;citatel 

vozidel: ctyfi kola (jizdni); 

num. class, for writings, verses and songs;(,)3;citatel psani, 

versu a pisni;pow. P. pada (= word) 

num. class, of groups^citatel skupin;pow. 

num. class, of things;^>;citatel veci;pow. 

number;o8£s(oo<S^>) ° ©j5 ° ^6)o5(oo<S^>) ° onn^s(oo<Sops);cislo ° 

pocet;sg. P. ganana (= number, counting) (or) sg. E. number 

(or) n. (or) sg. 

number ("number (and) numeral");o8£sonn£s;cislo ("cislo (a) 

cislice");n. P. ganana (= number) 

number of: in number of times;33GG|330go$: 

33[c^o33GS] 33 0308330 s[cj6 ;pocet : nekolikrat ("pro (a) skrze pocet 

casu");adv. 

number, in ("number 1 (of) 

times ") ;33[c^)Q33GS] 33 ogoS330s[q6;cislem (vyskytu, ("pocet 1 

casu°");n. 

number, in: He has attended ( ~ "entered") meditation retreat, 

in number, four times. ;33^633GG|330goS: do ooGpsoo^socooo 

33^633GG|330goS330s[^£Gcossl ^[yii;cislem: ("On") ucastnil se 

meditacnich zasedu ( ~ "vesel"), cislem, ctyfikrat.;p.p. 

number, numbers ("counting (and) wavering") ;33GG|330goS;cislo, 

cisla ("pocitani (a) vahani");n. 

number: (My) telephone number is 317589.;^6lo5: 

oooScS^s^oloS oooc|Qg61ii;cislo: (Moje) telefonni cislo je 

317589.pol.; 

number: Number of (my) house is 35.;^6lo5: 330^6)08 

og6)n;cislo: Cislo (meho) domu je 35. pol. 

number: What (is) no. 1?;^6loo: ^oloo o ooocoii;cislo: Co (je) 

cislo 1?;inter. col. 

number: What is (your) house number?;^6lo5: sSo^oloS 

oooSGCooo5c\3ii;cislo: Jake (mas) cislo domu?;inter. col. 

number: What is (your) telephone number?;^6)oo: 

oooScoc^s^6)o5 cooSGCooooc\3ii;cislo: Jake je (tve) telefonni 

cislo?;inter. 
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number: What is your phone number?;^61o5: oooScSc^s^oloS 

oooSGCoooScoii;cislo: Jake je tve telefonni cislo?;inter. col. 

numeral ("number (and) numeral") ;o8^sonn^s;cislice ("cislo (a) 

cislice");n. P. ganana (= number) 

numerical classifier ("thing 2 showing 1 kind°");c|[s|yog^s;citatel 

("vec 2 ukazujici 1 druh°");n. gram. P. paccaya (= requisites, 

means) 

nun ("lord 1 (in) morality ") ;o5co^|£(oo<S6)s);mniska ("pan 1 

etiky°");sg. 

nun ("morality Iord");o8co^j£;mniska ("pan 1 ctnosti°");f. Bh. 

nun ("mother , lord 2 (in) morality 1 ");ooSo§co^|£(oo<S6ls);mniska 

("matka , pan 2 etiky 1 ");sg. 

nun: (I) believe, that you want to become a nun.;cSco^j£: 

o£scSco^£[y<Ssy£6lOToS3^0Doo^ op[crijpS6)oc>oSii ; m niska: Vefim, 

ze se chces stat mniskou.;pol. 

nurse;^o56(ooiSGOoooS) ° ^o5<So(oo<SGOooo$);sestficka;sg. E. 

nurse (or) sg. f. E. nurse 

nurse ("female 10 master 3 (who) treats 2 paining 1 

persons ") ;ojp^o[^£Dspo(oo6Gcoooo);sestficka (zdravotni, 

"zensky 10 mistr 3 (ktery) osetfuje 2 bolave 1 osoby°");sg. 

nurse ("treats 2 paining 1 persons ") ;ojp^o|^(oo6Gax)o5);sestricka 

(zdravotni, "osetfuje 2 bolave 1 osoby°");sg. 

nurse (a sick person, "make (and) collect") ;^;pecovat o 

(nemocneho, "delat (a) sbirat");T 

nurse of ("setup 1 serious ness°");o^o5;pecovat o ("nastavit 1 

vaznost°");T P. garu (= heavy, serious) 

nurse: The nurse is nursing the girl.;[^<p: ojp^o^aoGpooo 

GOOo£«GCOSO^ ^G^OOoSlI ° ajp^O^SDGpo: OJp^O^SOGpoOO 

gox)£ogcoso^ ^G^oooSn;pecovat o: Sestficka pecuje o devce. 

° sestficka: Sestficka pecuje o devce. ;cont. 

nurture (in meditation, "develop") ;^ps;zivit (v meditaci, 

"rozvijet");T 

o'clock;o^>s[ys ° ,p^;hodin, je (tolik a tolik) ° hodina; (or) n. 

o'clock ( ~ "hours"): (It) will start at eight o'clock.;^,o^: Qfo§\<jo 

©ooSn;hodin: Zacne v osm hodin.;fut. col. 

o'clock (hour): I play from four o'clock to six.;^o^: c^o^oo 

6^0^3308 og^cooS oocosooSn;hodiny: Hraji si od ctyf hodin do 

sesti.;um. 

o'clock: (I) will be waiting here at eight o'clock. ;^o^: o .p^tjo 

S(jo GcocG^ooSn;hodina: Budu tu cekat v osm hodin. ;fut. cont. 

o'clock: ten o'clock;^o^: sooS,p^;hodin: deset hodin; 

o'clock: until 11 o'clock at night;^o^: 

23aooSoo£^o^330o;hodiny: do jedenacti hodin v noci; 

oath, make an: Hanthawadi troops, who seized Inwa, in order 

to force the villages of northern region to make oath (of royalty) 

they arrived to Mushopho village where (they) had to arrive (for 

it).;co§os: 3a£soo^ oS6syo5|ysGcooo6coooo?ioo6t|psao^ 

G|yDoSoo5oOCgOSG02|S^pc=lpsO^ CO§03^£sG|£ COO^Gp CjiSC^SCp^pO^ 

Gspo5^cooao^ii;pfisahu, ucinit: Vojska Hentavadi, ktera 
obsadili Envu, aby pfinutili vesnice v severni oblasti k ucineni 
pfisaze (v jejich prospech), pfijeli do Mushopho vesnice (kam) 
pro to meli pfijet.;p.s. writ. 

oath, making an ("taking 1 faith ") icogooa^cspfisahy, ucineni 
("brani 1 duvery°");n. 



oath, making an: (He) did not make ( ~ "undertake making") 

any oath to them.;cogo so,p|g£s: ogSojpcogoo^o] 

so,p|g£so[^Goii;pfisahy, ucineni: Neucinil ( ~ nepodstoupil 

ucineni) zadne pfisahy jim.;writ. 

oath, take an ("take 1 loyalty ") ;co§03;pfisahu, ucinit ("vzit 1 

vernost°");T 

obeisance, pay;oo^Gooc>;uctit;T 

obeisance, pay: On the Thin-gyan days youth pay obeisance to 

the elders (who) stay in the village. ;oo£gooo: co|oq^s]oSGOg(p 

OjpcoScogoo ^po5cjo ^odOip^sojpoGogo^ 

oo^gocici[o^61oooSii ;uctit : Ve dnech Tendzanu mladi uctivaji 

starsi lidi (ktefi) jsou ve vesnici.;pol. 

object ("block (and) mark-off");oo^p2oS;namitat ("zablokovat (a) 

ohranicit");T 

object ("word 1 (of) deed°");o6^5(ooiSy5);pfedmet ("slovo 1 

cinu°");sg. gram. P. kamma (= intentionally commited action) 

object (any inanimate object, "bundle 1 (to) 

throw°");o§£&s(oo<S^);pfedmet (jakykoliv nezivotny pfedmet, 

"balik 1 (na) vyhozeni°");sg. P. paccaya (= requisite, means) 

object (of senses or thought);330^;pfedmet (smyslu nebo 

mysli);n. P. arammana (= object) 

object (of senses): sensual pleasure ("pleasure (by) sensual 

objects") ;3soq: ocoocpnn 3ao^|^^|s<jj;pfedmet (smyslu): 

smyslna rozkos ("rozkos pfesmety smyslu"); 

object: The form (of) the two green objects is same.;o§^s: 

338osGGpcog^s^,6^> yoojpoooSn pfedmet: Podoba (tech) dvou 

zelenych pfedmetu je stejna.; 

object: The red objects are under ("of") the blue objects. ;o§^s: 

33^GGp£og^sGogoo 33^GGp£o§^sGogGJ o G33c>o5cpi;pfedmet: 

Cervene pfedmety jsou pod ("z") modrymi pfedmety.; 

objective ("hope-for (and) expect {nouner}");G|^^^ssyo5;ucel 

("doufat-v (a) ocekavat {jmenec}");n. 

objective: (He) has an objective. ;s|^^oSsyoS: 

s|^^oSs[joS^oooSii;cil: Ma cil ( ~ ocekavani).; 

obscure;^s ;skryt;T 

observance, traditional ("(what) was-caught°, became- 

customary 1 , was-exchanged 2 (and) came 3 ");o^socoo;tradicni 

zvyky ("(co) se-chytilo°, navyklo-na 1 , promenilo 2 (a) pfislo 3 ");n. 

observe ("make 1 mindfulness ") ;coo5[^;sledovat ("delat 1 

vsimavost°");T 

observe (precepts or rules, "wait (and) build") ;gco£oo^i 

-tjo;dodrzovat (pravidla, "cekat (a) stavet");T 

observe (precepts) loogS^odrzovat (pravidla);T 

observe (precepts): The five precepts should be especially 

observed by ( ~ "in") lay people. ;oo^: clsolscScooo 

OjpooScjocogSs oo^c^> o G|coos(6l)dii;dodrzovat (pravidla): Pet 

pravidel by mely byt dodrzovany zejmena laiky ( ~ "v 

laicich").;pol. 

observe (rules or precepts, "wait (and) 

control");G©o£oo£s;dodrzovat (pravidla, "cekat (a) ovladat");T 

observe (rules or precepts) ;oo£s;dodrzovat (pravidla) ;T 

observe (rules, "subdue");o5^s;dodrzovat (pravidla, "podmanit- 

si");T 

observe (rules);G©oc;dodrzovat (pravidla);T 
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observe (rules): (I) observe the Uposatha sTIa on full moon 

(day) (and) new moon (day).;G©o£: co[yg5coogoS 

goa58coGco<5coaSii;dodrzovat (pravidla): Dodrzuji uposatha sllu 

na (den) uplnku (i) na (den) novu.;Bh. 

observe (rules): (One) must observe (rules) very well ( ~ "not 

little"). ;goo£oo£s: o^gSs Gco£oo£sG^G|ooo5ii;dodrzovat (pravidla): 

(Pravidla) se musi nemalo dodrzovat.; 

observe (rules): As for some, many, people, (they) do not 

observe (the rules). ;ooos: 33s§[G030cofe)psooGcoo 

ooS,fe[oq6~)ii ;dod rzovat (pravidla): Co se tyce nekterych, mnoha, 

lidi, (pravidla) nedodrzuji.;pol. 

observe 8 precepts on the Uposatha day ("observe 1 

Uposatha°");goa5G©o£;dodrzovat 8 pravidel na den Uposatha 

("dodrzovat 1 Uposatha ") ;T 

observe Uposatha: The elder people, having observed 

Uposatha (8 preceptsO, they stay in the monastery whole the 

day.;goo5G©o£: o^Jo^sgoooo gyo5Gco£[ys op^s^sGoqp£sGog^o 

ooiSG^opsG^loqoloooSiiidod rzovat Uposathu: Stafi lide dodrzuji 

Uposathu (8 pravidel) a po cely den zustavaji v klastefe.;pol. 

obstacle ("preventing (and) obstructing") ;33coos33sos;pfekazka 

("zabranovani (a) pfekazeni");n. 

obstacles ("detering (and) obstacle") ;33oo|,330oos;pfekazky 

("odrazovani (a) pfekazka");n. 

obstacles, be without;G[cp£;pfekazek, byt bez;l 

obstacles: Because of that ("thing") they create obstacles (to 

themselves) on the way to Nibbana.;33oo^3acoos: c^>33Gpoo 

ojpo^^oo^coosogfi 33CJ0^330oosc=)ps [^c\p£G^6)cog5ii;pfekazky: 

Kvuli tomu ( ~ "te veci") si ("oni") vytvafeji pfekazky na ceste k 

Nibbane.;pol. writ. 

obstacles: Obstacles will decrease and comfort will increase ( ~ 

"(you) will be more satisfied"). ;33so£G[y: 33coos33sos^gSs[ys 

^|ys33sx)CG[y6loooSii pfekazky: Pfekazky se snizi a pohodli se 

zvysi ( ~ "budes spokojenejsi").;pol. 

obstruction ("preventing (and) obstructing") ;33coos33s8s;braneni 

("zabranovani (a) pfekazeni");n. 

obtain ("get");G|;obdrzet ("dostat");l 

obtain ("have 3 (by) getting 2 (and) receiving 1 (by) 

hand°");coo5QS|^;obdrzet ("mit 3 branim 2 (a) dostanim 1 rukou°");l 

obtain: (He) obtained the certificate.;^: coo5^o5G|cooSii;obdrzet: 

Obdrzel certifikat.; 

occupation ("work (and) duty");op6c£s(oo<S^>);zamestnani 

("prace (a) povinnost");n. 

occupied, be (also about a room in a hotel, "cannot 1 

take°");«G|^£;obsazeny, byt (take o pokoji v hotelu, "nemuze 1 

brat "); I 

occur;Gof;objevit se;l 

occur ( ~ "go");ogos;dojit k ( ~ "jit"); I 

occur ("appear (and) come");G6Tcoo;zjevit se ("objevit-se (a) 

pfijit") ° naskytnout se ("objevit-se (a) pfijit");l 

occur ("come 1 up°");G6Tcoo;zjevit se ("pfijit 1 nahoru°");l 

occur ("happen (and) deteriorate");[cg<Sojo$;pfihodit se ("stat-se 

(a) zhorsit-se");l 

occur ("happen (and) shine(~occur)");|y6oo^s;objevit se ("stat-se 

(a) zafit(~nastat)");l 



occur ("shine") ;oo£s;nastat ("zafit");l 

occur: May the transcendental benefits ("be able to") occur (to 

you).;|yiSog^s: Gcooopg>Gp33cr|[s[^iSoo^s|£6lGoii;objevit: Kez se 

(ti) mohou objevit nadpfirozene (pfijemne) nasledky.;w. pol. 

occur: Typing mistake, indeed, occurred ( ~ "went"), 

friend. ;cgos: oo^oStjoscgosc^ol s>6cjpsii ;dojit k: Vskutku, doslo k 

chybe pfi psani, pfiteli. ("Chyba vyklepavani sla, vskutku. ");pol. 

occurence (happening, "happening (and) 

deterioration") ;3s[^iS33cuo5;pfihoda (deni, "pfihoda (a) 

upadek");n. 

ocean ;ootfigG|o(coiSo£s) ° ootjigGp;ocean;sg. P. samudda (= 

ocean) & S. samudra (or) n. P. samudaya (= ocean) 

ocean: In the world, there are four great oceans. potjigGp: 

oo£jog6Too£ ootfigspl^s clso£s^oooSii;ocean: Na svete jsou ctyfi 

velke oceany.; 

October (month);G330o5o^coo(co);fijen (mesic);n. E. October 

octopus ("big 1 fish 2 (of foreign) 

country ") ;|qpq[o^sds(cooGoooc);chobotnice ("velka 1 ryba 2 (cizi) 

zeme°");sg. 

odd, be (strange, "special (and) strange");cosao^s;podivny, byt 

(divny, "zvlastni (a) divny");l 

odor (smell, "smell objects") ;o|^;pach ("pfedmety 1 cichu°");n. P. 

gandharammana (= smell-objects) 

of;sj,° <j ° oo ° cos;znaci genitiv, druhy pad cs. jazyka ° z ° 

znaci genitiv;suff. prep, (or) suff. (or) prep. writ. 

of ("-"): seven pakarana books of Abhidhamma Pitaka;oo ("-"): 

33co©<g?oqoo ooos|nn ^6oojos;znaci genitiv ("-"): sedm 

pakarana knih Abhidhamma Pitaky;Bh. lit. pi. writ. 

of ("be-concerned-with (and) proper") ;s^£Gp;znaci zmenu z 

pod. jm. na pfid. jm. ("tykat-se (a) byt-spravny");suff. I 

of (also for inanimate nouns) ;ej;znaci genitiv (take u neziv. pod. 

jm.);suff. 

of (also for inanimate nouns): of this commentary;^: § 

33gooooosj;znaci genitiv (take u neziv. pod. jm.): tohoto 

komentafe;gen. 

of: (It) is a specific item, which indicates the commentarial 

nature of Sutta Pitaka.;s§£sp: apgpoqoooStjo 

G^jSj5s33g000OO3^CGp COGCOOO^ Gof|yGCOO OOOQJCOgS 

33£[jo533cooS ooiS^|yiScogSii;znaci zmenu z pod. jm. na pfid. 

jm.: Je (to) specificka vec, ktera naznacuje komentatorsky 

charakter Sutta Pitaky.;writ. 

of: book Swesoukyawthinkyan ( ~ "versatile (and) famous") and 

also U Obhasa of Min's proses (are) included;oos: 

^oS^GOOj5oocoojosG|oS ocscos^s[cqoooo3oejoox)SG|qGOOS]oS ;z: 

kniha Swesoukyawthinkyan ( ~ "vsestranny (a) slavny") a take 

prozy U Obhasy z Min (jsou) zahrnuty;writ. 

of: fifty-five minutes of the sixty minutes ;sj: 8^6oQdo5sooSsJ o 

c1saooSc)so^<S;z: padesat pet minut z sedesati ("minut"); 

offended, be;Ggo,p;urazeny, byt;l 

offended, be: Don't be offended. ;Ggo,p: oaoojf c3i ;urazit se: 

Neuraz se.;imper. pol. 

offer ("offer (and) reach-out") ;ooosopos;nabidnout ("nabidnout 

(a) natahnout-se");T 

offer (food to sb.): Also, if (you) do not offer anything, soon the 
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mosquitoes will come ( ~ "enter") and lay (their) eggs.;Gopjs: 

oootjioS oQOffid^ GooS[op [g£o£gcgosyoG6)ji;nabidnout (jidlo 

nekomu): Take, pokud nic nenabidnes, brzy pfileti ( ~ "vejdou" 

komafi a (zacnou) klast vajicka.;fut. col. si. 

offer (food): If (you) have something (you) want to offer, (then 

you) may offer (it) heartily, (may be heard as an advice on 

one's birthday) ;goojs: Gogssjj£coo^G|£ 330s61scog| 

Gogs^£61cooSii;nabidnout (jidlo): Pokud mas neco k nabidnuti, 

pak (to) muzes uspokojive nabidnout. (Ize zaslechnout coby 

radu oslavenci narozenin);col. pol. 

offer (in a religious way);c^;nabidnout (nabozenskym 

zpusobem);T 

offer (sth. to a monk): May (I) offer (you) one meal.;ooo: 

soosooS^ogcoooo oo66k|G©ii;nabidnout (neco mnichovi): Kez (ti 

mohu) nabidnout jedno jidlo. ;w. utmn. 

offer (sth. to monks): (I) depend ( ~ "am depending") on the 

meal offered by the lay people.;^: 3orx><^sc^oog5s£fe>soo£ 

330scoosG^61oooSii;darovat (neco mnichum): Zavisim na jidle 

darovanem laiky.;pol. ubmn. writ. 

offer (to a monk, "give (and) offer- 

respectfully");Gosc^;nabidnout, kez mohu (mnichovi, "dat (a) 

uctive-nabidnout");T 

offer (to people, about food);Gopjs;nabidnout (lidem, o jidle);T si. 

offer a morning meal (to monks, "offer 1 (in the) morning ") ;oooi 

339,00 ° oooi 330^| (from saoccoooo) ° oooi saonfijdarovat jidlo 

(mnichum, "nabidnout 1 rano ")) ° nabidnout jidlo (mnichum, 

"nabidnout 1 rano°"));T P. aruna (= morning) WS. (or) T P. aruna 

(= morning) 

offer food (to monks, "offer 1 food°");sgosoo6;darovat jidlo 

(mnichum, "darovat 1 jidlo°");mn. 

offer food during alms-round (to monks, "offer 1 (and) offer 2 

food°");Gcoocsooj sgos ° c^ji sgosGcoocs;darovat jidlo behem 

almuzni obchuzky mnichu (mnichum, "nabidnout 1 (a) nabidnout 1 

jidlo°");T Bh. mn. 

offer food during alms-round (to monks, "offer 1 food°");Gcoo£si 

sous ° s§osGcoo£s;darovat jidlo behem almuzni obchuzky 

mnichu (mnichum, "darovat 1 jidlo°");T Bh. mn. 

offer food in one's house (to monks, "offer 1 food°");aQosoo6 ° 

oooi sgos;darovat jidlo ve vlastnim dome (mnichum, "darovat 1 

jidlo ") ° darovat jidlo ve vlastnim dome (mnichum, "nabidnout 1 

jidlo°);T Bh. mn. 

offer respectfully;aooo;nabidnout s respektem;T 

offer to a spirit ;o^s;darovat neco duchovi;T 

offer, may (I) (to a monk);oo66k|G© ° ooooqog© (WS. from 

oo66lG|Go);nabidnout, kez mohu (mnichovi);T 

offer: If (you) have anything to offer on (your) birthday, don't be 

shy.;coojs: g^sg^oo goojssj]£ooo^q£ 3aoso^o^.ii;nabidnout: 

Pokud mas neco k nabidnuti (lidem), pak se nestyd'.;col. si. 

offering (giving) ;3l£s;nabizeni (davani);n. P. dana (= generosity) 

office;qs(co<S^) ° ^s(oo&^s) ° ^s(oo£^s);kancelaf;sg. 

office ("office room");^p£s(co<S^);kancelaf ("kancelafsky 

pokoj");sg. 

office: (He) enters ("in") the office. ;^ss^s: ^ss^soooyi 

o£coooo^ii;kancelaf: Vchazi do kancelafe. ;writ. 

office: (I) am in the office.;^: ^scjo ^6)oooSii;kancelaf: Jsem v 



kancelafi.;pol. 

office: (I) am preparing to go to the office ( ~ "offices").;^?: 

^s(GOgo^) ogos(j>[y£ao£ G^oloooSn ( ~ ^scgos^ [y£ao£ 

G^6loooSii);kancelaf: Pfipravuji se jit do kancelafe ( ~ 

"kancelafi").;pol. cont. 

office: (They) are very, very weak (in doing their work), the staff 

of the office. ;^|s: goo5goo£g6)oooS ^sooo£ooosGooii;kancelaf: 

Jsou velice, velice slabi (v delani sve prace), zamestnanci te 

kancelafe. ;col. 

officer (person in service of a king or state, "(who) carries 2 

king's issues 1 ");ocs^ooos(oooGoooo5);ufednik (osoba ve sluzbe 

krali ci statu, "(ktery) nosi 2 kralovy zalezitosti 1 ");sg. 

offline ;G33o5o^£s ° G330ooo^£s;offline;adj. E. offline 

offline, go ("down");G330oo;offline, jit ("dolu");T E. off 

offline, go: (I) went offline, right?;G330o5: G3sooo[y G^5n;offline, 

jit: Sel jsem offline, jo?;inter. si. 

offline: That dictionary is ("like") an offline website. ;G330oc^>cs: 

333 33CO©I^OO G3300OpCS0003p0000©9C\p kjOolOOOOII 
G330o5o^£s: 35§ 33CO©l£oO G330oSc§£sOo5s^oSoOlSoO^ 

[g£6)oooSii;offline: Ten slovnik je ("jako") offline webova 

stranka.;pol. 

often ;Qor>Qon;casto;adv. 

often ("not long moment") ;o[opoor) ;casto ("ne dlouha 

chvile");adv. 

often ("not long, not long");o[opo[ap;casto ("ne dlouho, ne 

dlouho");adv. 

often: (I) often happen to write several articles. ;o[opo[ap: 

o[repo|cq3GOQP G£)oo£solsGcosGG|s[^iS6loooSii;casto: Casto se 

stane, ze napisu nekolik clanku.;pol. 

often: Sugar is ( ~ "are") mostly used as 

powder. ;fejpsGooo330s|y£: c=)psG030330s|y£ co[cripsoft sao^ 

33[qiSo9s|oqoooSii ;vetsi nou : Cukr se vetsinou pouziva ve forme ( 

~ "jakozto") prasek.; 

oh (indicates humble realization);G3a£;eh.. (znaci skromne 

pochopeni);interj. 

oh: Oh, (I) am going tolook (more), ok? (may be said by 

customer as a reply to the merchant when offered goods are 

not desired) ;g3so: gssoi [ogpospsooS G^on;eh..: Eh., podivam se 

(dal), ano? (muze byt feceno zakaznikem jakozto odpoved' 

obchodnikovi, kdyz nechce nabizene zbozi);col. 

oh: Oh, you seem to be sad, what happened to you?;3^s: g^si 

o£so^ [oqpSs]ocio oSs^gSsG^oooS oo£oooSi «£s coo^oooocdi^ah: 

Ah, ty vypadas jako bys byl smutny, co se ti stalo?;inter. col. 

Oh! ("great 2 little 1 elder-sister ") ;330GcosGcoo;Ach! ("ohromna 2 

mala 1 starsi-sestra°");interj. col. 

oil;so;olej;n. 

oil: Much of oil is spilled on the road.;s8: coosgoTcjo sogoj 

8o5G^oooSn;olej: Na ulici je hodne rozliteho oleje.;cont. col. 

oil: There is a lot of oil (photographed) in the picture. ;sS: 

qoyoSoo ( ~ o^ss|ox)so6cjO) sScog 33yps[^sdii;olej: Na obrazku 

je (vyfoceno) mnoho oleje.; 

OK;opo5;dobra;interj. col. 

ok (said by a friend or elder person);3a£s;ok (feceno 

kamaradem nebo starsi osobou);interj. col. ans. fr. 
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OK (used by elder person) ;G3as;dobfe (uzivano starsi 

osobou);ans. 

ok (used by elders) ;G33SG3as;dobfe (uzivano starsimi 

lidmi);interj. 

ok, be ("satisfied 1 (with) situation ") ;3aao£G[y;ok, byt ("spokojen 1 

(se) situaci ");! 

ok, then;oo;no, dobfe;interj. col. 

ok: 200 (kyats), ok?;o^S: joo o^5;jo?: 200 ciat, jo?;col. 

OK: OK, (it)'s good.;opc6: opoSi 3aao£G[yooos[yii;Fajn: Fajn, (to) 

je dobre.;col. 

OK: OK, friend. ;opc6: opoSoooS qpn;Dobra: Dobra, priteli. ;sl. 

ok?;G^on ° G^o;ano? ° jo?;interj. col. 

ok? ("condition (is) satisfied?";33so£G[ycoos;dobry? ("stav (je) 

uspokojivy?");inter. 

ok?: (I'm) sorry, ok?;G^o: Gaoo^s G^6;ano?: Prominte (mi), 

ano?;col. 

okra (lady's fingers, the meal);^soGoocos (WS. from ^sooooSs) ° 

^soc6o5s;okra (jidlo);n. WS. (or) n. 

old;Gooocs;stary;adj. 

old ( ~ "age"): How old are you? ("How much age have (you) 

had?");33cooS: 330008 oooSGCooo5^[ycoii ;let ( ~ "vek"): Kolik je 

ti let? ("Kolik veku uz mas?");inter. p.p. 

old ("age"): How old are you? ("How much has been your 

age?");33coo5: o£sgJ o 330doooo oooSgcoooS^Qooii ;roky ("vek"): 

Kolik je ti let? ("Kolik uz byl tvuj vek?");inter. pol. urn. col. 

old (also about friends known for long time);Gooo£s;davny (take 

pfatelich znamych dlouhou dobu);adj. 

old (ancient, "old (and) aged");G^sGooocs;stary (staroveky, "stary 

(a) starobyly");adj. 

old (and respected) people: As for U Mya Maung, every 

person, whether old (or) young probably knows (him).;oo[o^s: 

jSs^gooco^gcoo §[§00 co |q^scocoSog^s oS[oq61coqooSii ;stafi (a 

cteni) lide: Co se tyce U Mja Mauna, kazdy clovek, at' uz stary 

nebo mlady, (jej) pravdepodobne zna.;pol. 

old woman ("old 1 grandmother ") ;330oosG^(co<SGOoooo);stara 

pani ("stara 1 babicka°");sg. 

old woman: The old women is so weak.;330goss^: 33000:3^00 

33co^330s^pSsoooSii ;stara pani: (Ta) stara pani je tak slaba.; 

old, be;3^ ° Gocoo5;stary, byt;l (or) 

old, be ("(be of) big 1 age°");33O0oS|^s;stary, byt ("(byt) velkeho 1 

veku°");l 

old, be ("ancient (and) old");G^sGoo3cs;stary, byt ("prastary (a) 

stary") ;l 

old, be (esp. about inanimate nouns) ;Gooo£s;stary, byt (zejm. 

neziv. pod. jm.);l 

old, be: (It is a) great city that is 900 years old. ;co£: co£do5 

^.6g61cso^sg|ogcooo8oo (§gco661ii ;stary, byt: (Je to) ohromne 

mesto, ktere je stare 900 let. pol. 

old, get ("(become) big 2 (and) mature 3 age , 

age 1 ");33QooS33floS[o!|ss|6;zestamout ("(byt) velkeho 2 (a) 

dospeleho 3 veku , veku 1 ");l 

old, get ("come 10 (to) big 2 (and) mature 3 age , 

age 1 ") ;3303oS33floS[o!|ss|£coo ;zesta rnout ("dojit 10 velkeho 2 (a) 

dospeleho 3 veku , veku 1 ");l 



old, get: After some time (she) will become old, sick, (and) 
finally (she) will die.;33Q30D33^oS[oo i ss|6coo: 33sjj£oqjsj 
33030033^oS[o?)SG|£cooooo loooj^sooJySooo 3s[yso3c6oo£ 

GOOOpsolooSlI ( ~ SSS^OOJCOOCOO^ G^COOOoSl ^.OCOOOoS 

G^ooSs<psGcooGooooSii);zestarnout: Za urcitou dobu zestarne, 

onemocni (a) nakonec zemfe.;fut. pol. 

old: (He) is older than the man.;33O0oS|o^|s: 33fe|[so3osoooo 

y33Q3oS|o^soooSii;stary: Je starsi nez ten muz.; 

old: (it) is old ("already") ;gooo£s. Gooo£sc^[y;stary: ("uz") je (to) 

stare;p.p. 

old: old friend (of mine);Gooo£s: ocoGogGooo£s;davny: moje 

davna kamaradka; 

old: The map is ( ~ "has become") so old.;cooo£s: g^oo 

33S|6sGooo£sG^.[yii ;stary: (Ta) mapa je ( ~ "stala se") tak (moc) 

stara. p.p. 

old: very old house;Gooo£s: gS6gooo£s|o^sii ;stary : velice stary 

dum;n. 

omnipresent ("inadequateness (and) 

blending");33^. o 33o6;vsudyph'tomny ("nepfimefenost (a) 

miseni");n. 

omnipresent: limitless (and) omnipresent happiness;33^. o 33o6: 

330o^330oc6o^gooo 33^,3300 GojSgcojvsudypfitomny: 

neomezena (a) vsudypfitomna radost; 

on;cjo ° GoTtjo ° ssgoT ° 33GoTcjo;na;prep. (or) suff. prep. 

on (a day);oo;v (den);suff. 

on (a day): on Thursday;oo: [oopoooGoosG^ooiv (den): ve 

ctvrtek;adv. 

on (about time or place);§;na (o case ci miste);suff. prep. writ. 

on (place or time);co£;na (miste ci case);suff. prep. 

on behalf of;33coo5 ° 33G^£ ° o^oSoos ° sac^pro ° ve 

prospech ° kvuli (komu nebo cemu) ° jmenem ° pro dobro 

(ci);suff. prep, (or) prep, (or) adv. (or) prep. writ. 

on behalf of: Go on my behalf. ;o^oSoos: ooj^gcoSo^oSoos 

o£qpsooosolii;kvuli: Jdi kvuli me.;imper. pol. 

on behalf of: I want to speak on behalf of my country. ;o^oSoos: 

^£co^oSoos og^ccoS c[cpQj£6loooSii;za: Chci mluvit za svou 

zem.;pol. urn. 

on behalf of: On behalf of the Myanmar-Mon unity, (the king) 

entrusted the reign to (his) royal grandson Alaung Sithu of 

Myanmar (and) Mon blood. ;33coo5: o^^oo opSsopsGS|s33coo5 

o^jfej^ooGcosolGooo c|ysGooS33Groo£sopSooo^ ^s33odoopSii;ve 

prospech: Ve prospech jednoty Myanmaru (a) Monu, (kral) 

svefil vladu (svemu) kralovskemu vnouceti Alaun Situovi (ktery 

byl) Myanmarske (i) Monske krve.;p.s. writ. 

on that day ("on 2 that day 1 ");d*>G^,po£;tehdy ("v 2 torn dni 1 ") ° 

ten den ("v 2 torn dni 1 ");adv. 

on that day: On that day all over Myanmar country the 

celebrations of National Day are held.;o^G^ o coc: c^g^ooc 

(y^O^CC COO^SCvps^ 33fejj[SO30SG^ 3300S33^0SC=)ps 

oqpo[oq61oopSii ;tehdy ("v torn dni"): Tehdy ( ~ "v torn dni") se 

po cele zemi Myanmaru pofadaji slavnosti Narodniho Dne.;writ. 

on the way ("inside 1 travelling°");o§|soo£s;behem cesty ("uvnitf 

cestovani");adv. 

on: (They) were playing on the beach (and finished). ;g6T: 

ooosg^goTcjo oooos[ys[yii;na: Hrali si na plazi (a skoncili).;p.p. 
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on: get on the car;GoT: ooosgoT ooo5oooS;do: nastoupit do 

auta.; 

on: hand put on the body;GoToo: o^oogoTcjo oocooosoo 

coooG«ocs;na: ruka polozena na tele; 

on: on the bus;GoTyo: coo5<Sooosg6Too;v ( ~ "na"): v autobuse; 

on: On what?;GoTyo: cooSG6Tcjoc\3n;na: Na cem?;inter. 

once (before, "in 2 still 1 before ") ;33G|£op£soo;jednou (kdysi, V 

stale 1 pfed°");adv. 

once (before oo "in 2 one time 1 ");oo<Ssj|£oo;jednou (kdysi, "v 2 

jednom case 1 ");adv. 

once in a way;^ps^ps6ls6ls;jednou za cas;adv. rare 

once more;oo<So)ooo;jeste jednou;adv. 

once more ("next more");G^oooooo;jeste jednou ("jeste 1 

dalsi°");adv. 

once more ("once 1 more ") ;GfooSoo6[o^|o ;jeste jednou ° opet 

("jeste jednou") ;adv. 

once per time ( ~ "one separate day"): But (I) use (Internet) 

only once per time.;oo©G|oS[g3s: ilcoooS ooj^gooo 

ooiSG|o5|gDSGCoooSd ops[y<S6)oooSii;jednou za cas ( ~ "jeden 

oddeleny den"): Ale (ja) pouzivam internet pouze jednou za 

cas.;pol. urn. 

once per time ("one separate 2 day 1 ");oo©G|oo[g3s;jednou za cas 

("jeden oddeleny 2 den 1 ");adv. 

once upon a time ("during 1 old (times)") ;G^jsop£soo;bylo nebylo 

("za 1 stareho (casu)");adv. 

once upon a time: Once upon a time, there was a young man 

in Wun Zin village. ;g^jsoo£soo: G^sop^soo o^G£s^pyo 

cocoSoogooooS ^oooSn;bylo nebylo: Bylo nebylo, ve vesnici 

Wan Zen byl jeden mlady clovek.; 

one;o (006) ° oo (from oo<S) ° ooiS;jeden;num. 

one (king, monk or other respected person or 

phenomena) ;oo6ls (from oo<S6)s);jeden (kral, mnich nebo jina 

respektovana osoba ci jev);suff. 

one (person) ;oo<SGOooo8;jeden (osoba);n. 

one (person): Come one by one.;oo<SGOooo8: ooSgooooSQs 

oo<SGOooo8cooo)ii;jeden (osoba): Pfijd'te jeden za druhym. ;imper. 

pol. 

one (person): one for another;ooj8s (from ooojSs): 

oojSso^oSoosoojSsoojeden (osoba): jeden druhemu; 

one another ("they of others"), be: This way (they), being 

conceited, just belittle others. ;oogoooo5o^oogoooo8: §c§ 

Goo£[y6Gco oo(<S)goooo5o^oo(<S)goooo8 330o£GoosGco6)dn;jeden 

o druhem ("jeden druhemu"): Takto, namysleni, proste ponizuji 

druhe.;pol. 

one by one ("one and-then one");oo<So[ysooSo;jeden za druhym 

("jeden a-pak jeden") ;adv. 

one by one ("one 2 after 1 one°");oo<So[ysooSo;jeden za druhym 

("jeden 2 po 1 jednom ") ;adv. 

one more ("one thing more over");ooooooooy;jeste jeden 

("jedna vec vice pfes"); 

one more time;oo<SQ)ooo;jeste jednou;adv. 

one more time: I am sending (it) one more time.;oo<Solooo: 

opj^cooS ooSolooo ^Gosc^>oSoooSii;jeste jednou: Posilam (to) 

jeste jednou.; 



one more: (There) is one more question to ask.;oo©Qoooocj>: 

goscj) Gos^^sooiSooooSy ^6)oooSn;jeste jeden: Jeste je (tu) jedna 

otazka k zeptani.;pol. 

one more: There is one more problem to solve. ;oooooooo^: 

g[c^|£s(£ [yooo^oooSQOooSy ^6)oooSii;jeste jeden: Jeste je tu 

jeden problem k vyfeseni.;pol. 

one of;33^o8oo<Si -fejps ° tps 33^o5oo<S;jeden z;suff. n. 

one of: (It) is one of the suttas, which contains commentarial 

factors. ;c=)ps 33^08006: sagooooos^cGp 33sy£s33G|Ofe|ps 6lo£copS 

opoSfejps 33^oSooiSops [^©cop5ii;jeden z: Je (to) jedna ze sutt, 

ktere obsahuji komentatorske faktory.; 

one to another;33£[j£s£[j£s;jeden druhemu;adv. 

one to another ("one 3 person 10 to 2 one 

person 1 ");oo<SGOooo8o^oo<SGOooo8;jeden na druheho ("jedna 3 

osoba 10 na 2 jednu osobu 1 ");adv. 

one to another ("returning (and) changing- 

position");3a[y^33co^;jeden druhemu ("vraceni (a) zmena- 

pozice");adv. 

one to another: (They) play (by) throwing water one to 

another. ;oo<Sgoooo$o^oo<Sgoooo8: oo<Sgoooo$o^oo<Sgoooo6' 

gg|ooS oooos|oq6~)oooSii jeden na druheho: Hraji si hazenim 

vody jeden na druheho. pol. 

one with another: One is no more satisfied with the 

other. ;oogooooo^oogooooo: oo(o)GooooS|;po(©)Gooooo 

33£DC«G|yGooo61oosii;jeden s druhym: Jeden uz neni spokojeny 

s druhym. ;pol. 

one-sidedly;ooooo5ooo5 (WS. from 0000080008) ° 

oo<Soo8ooo5;jednostranne;adv. (or) adv. WS. 

one-sidedly: (I) am one-sidedly in love. (I am in platonic 

love.);oooooooooo: oo6oooooooG|co^G^oooSii;jednostranne: 

Jsem jednostranne zamilovany. (Jsem platonicky 

zamilovany.);cont. col. 

one: Min Yaza became famous as one of the great wise men 

in Myanmar.;oo: ocsGpcsoooo 

oo6qpsd5^ooopqo^[o^soo(iS)^s[q *S coo 000S 11 jeden: Men Yaza se 

stal slavnym jakozto jeden z velkych moudrych muzu 

Myanmaru.; 

one's;oo;vlastni;adj. 

one's own;o^oS^£ ° o^oS (from o^£cj>£) ° oo£;vlastni (svuj) ° 

vlastni;pron. (or) pron. gen. (or) adj. 

oneself;oooooooo ° dj>oSoj>£ ° oj>oS ° G| ° o£oSdj>oSoj>oS ° 

o^oScooooo ° oo;sam (0 sobe) ° sam ° sam (sebe) ° sobe ° 

sebe ° sam (sebe sama) ° kdo (nekdo);adv. col. (or) pron. ace. 

(or) pron. (or) pron. dat. (or) adv. writ. 

oneself ("person (by) oneself");coo^oSo^£;sam (osobne, "osoba 

sama-sebou");adv. 

oneself (in person) ;o^oSo^£;sam (osobne);pron. 

oneself (themselves): In fact, people may overestimate 

themselves. ;o^oSo^oSo^oS: oooooSgooo cogooooo 

o^oSo^oSo^oS 330o6|o^|soooS[oq6loooSii ;sam sebe (sami sebe): 

Vskutku, lide mohou pfecefiovat sami sebe.;pol. 

oneself (themselves): In the present life there are also (things) 

that men cannot do themselves. ;o^oSo^c: cooogoocoocjogoco 

gooooSjdsgoo o^oSo^£oco6|£oooo3^61oooSii;sam (sami): V 

pfitomnosti jsou take (veci), ktere si muzi nemohou udelat 
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sami.;pol. 

oneself, by;o^oSo^£;sam sebou;adv. 

oneself, for;o^oS330goo;sebe, pro;acc. 

oneself, for (in one's mind, e.g. recite something in one's mind, 

without pronouncing or making a sound);So5cd<5)o;sebe, pro (ve 

vlastni mysli, napf. recitovat neco ve vlastni mysli, bez 

vyslovovani ci delani zvuku);adv. 

oneself, to;o3p^oSoo;sobe, sam;acc. 

oneself, to: This person has made a big problem to 

himself. ;oop^oSoo: §00-000 30oftoS3o|q30o$o|o^|soft 

[^coodolooooii ( ~ §00000 oocooooo [qooo,|o[oo l ;[oo l ; 

op6doooSn);sobe, sam: Tento clovek ma ( ~ "si sam udelal") 

velky problem. ;pol. 

oneself: Apart from teaching other people, (he) is studying 

himself (as well).;o^oScooooo: oo[g}sooGooo^ co£gosoooooc§c\^ 

o^oScooooogooooog^oooSii ° oocooooo: sa^ps coopso^ 

ooc]oopsGos[i|&o33o oocoooooGooooooocooo3pSii;sam: Krome 

toho, ze uci ostatni lidi, (take) se uci sam. pol. (or) writ. 

oneself: Eat whatever (you) want to eat. ("What one wants to 

eat, (may) one eat.");o^oS: o^oSoossycooo o^oSoosolii ;sam : Jez 

cokoliv chces (jist). ("Cokoliv kdo chce jist, (kez) to ("kdo") 

ji.");imper. pol. 

oneself: Go to Mandalay yourself. p^oSo^c: ocajoso^oSo^c 

o^gcoso^ ooosoln ;sam : Jdi si do Mandalaje sam.;imper. pol. 

oneself: He thinks he is the richest. ;o^oS: oop^ooojj) 

saajosoooapsoj) ooc6)oooSii;sobe: Mysli si sobe, ze je 

nejbohatsi.pol. 

oneself: If one does oneself one will get it.;o^oo: o^oSopoG|£ 

o^oSG|oooSii;sam: Kdyz si (to) jeden udela sam, tak to (take) 

sam dostane.;prov. 

oneself: Today I will write it myself. p^oSo^c: §g^. o 

ooj^goooo^oSo^c GG|sooSn;sam: Dnes to napisu (ja) sam.;fut. 

urn 

oneself: What do you think about yourself?;o^oS: Qcqpso^oS 

o£ajoscoooo<Sooooii;sobe: Co si sobe myslis?;inter. col. 

oneself: you yourself think;ooos: o£soo£ooosoooSn;sam: ty sam 

si myslis; 

onine ("in 2 on 1 line°");o^£sG6Too;online ("v 2 na 1 lince°");adv. E. 

online 

onion ("taut, spilled (and) red");[^o5ag^;cibule ("napnuty, 

rozlity (a) cerveny");n. 

online;3g.£o^£s;online;adv. E. online 

online: I am online almost whole the day.;o^£sGoToo: ooj^gooS 

c^£sg6T<pooiSg^pp^s61s ^oooSnpnline: Jsem online temef cely 

den.; 

onlypoo ° <j ° <5 ° § ° 006 -oopSso ° coo ° opccos ° ^ " ajpSs ° 

oopSsoi 001S- ° y;jen ° pouze ° jenom;adv. (or) conj. (or) suff. 

adv. (or) suff. 

only ("breat (and) breath");ooo$ooo5;jen ("dech (a) dech");adv. 

only ("loose method") ;Gccjp^pSs;jenom ("uvolneny zpusob");adv. 

col. 

only if ;o pouze pokud;suff. 

only if: I will come only if he comes. ;o: 000000 opj^Gooo 

oooooSn pouze pokud: Pfijdu pouze pokud on (take) pfijde.;fut. 



urn. 



only if: I will reply only if you ask.;o: o£ojosgoso 

ooj^gooSg^ooSii pouze pokud: Odpovim pouze pokud se 

zeptas.;fut. urn. 

only one;oo£ocj) pouze jeden ;adv. 

only one (lonely) ;oo£goooo$o5o pouze jeden (osamoceny);adj. 

col. 

only, be the;oo£Goooo5oop5s ° oo£ooopSs;jediny, byt;l 

only, be the: the only intention (and) aim;oo£ooop5s: 

oo£oood5sgooo G|pS^ssjjoSo^so^£;jediny, byt: jediny zamer (a) 

cil; 

only, the;oo£s-oop5s;jediny;adj. 

only, the ("one (and) separate");oo£o5s;jediny ("jeden (a) 

oddeleny");adj. 

only, the: (I) am the only independent candidate of the 

election. ;oo£o5s: G^sGoooo8<goo o£[§£do3oo£oosog[oS 

o^oSoosopoS Gooo£s[y©o)oooSii;jediny: Jsem jedinym nezavislym 

kandidatem (tech) voleb.;pol. 

only: (He) selected only the one, (who) did not step back as a 

hero, poo: g^oooooo^coo^ooo oosjGooo&sa^S 

G^sajoSoopSii pouze: Pouze toho, (ktery) neustoupil, vybral za 

hrdinu.;writ. 

only: (I) will take only the burger. ;o: cooolo oo6)ooSn;jenom: 

Vezmu si jenom hamburger. ;fut. pol. 

only: (There) are only nuns.;o: ooco^cGogo ^oooSn pouze: Jsou 

(tarn) pouze mnisky.; 

only: (We) have only this kind.popSsoi oo£-: §oo£fe|soopSsd 

^oloooSn pouze: Mame pouze tento druh.pol. 

only: (We) have only this.;o: 3)o^oooSii;jenom: Mame jenom 

tohle.; 

only: As for by some (people), (they) are only just lying 

("Iies").;ajp5s: oos|[coooSgcoo[^£ ooocooooosooo sypSsolo ( ~ 

ajp5s6)o)ii;jenom: Co se tyce nekterych (lidi), proste, jenom Izou 

( ~ "Izou lzi").;col. pol. 

only: I can talk only in Burmese ("language"). ;o: oooooooso 

ooj^gooo c[cpoooSoooSii;jen: Umim mluvit pouze barmsky ( ~ 

"barmskym jazykem").;um. 

only: I have only one bank account. ;cj>: odj^gcoScjo 

oonncoG|cscoo^y^cooSii;jenom: Mam jenom jeden bankovni 

ucet. (CZ col.);um. 

only: I will be only at home.;o: 280000 opj^GooS G^ooSn;jen: 

("Ja") budu jen doma.;fut. urn. 

only: Now (there) are only two kinds of newspapers. ;o: 330 

oooo£soo ^,Sfe|[sd §6)oooSii pouze: Ted' jsou (zde) pouze dva 

druhy novin.pol. 

only: Only a quater of cake remains. ;ooj£: oooSo^poo'ood 

ooj£oooSn;jen: Zbyla jen ctvrtka dortu.; 

only: only Burmese people ("only people (of) Myanmar 

kind");ooo: [y£ooooc=j|sfe)psooo;jen: jen barmsti ("pouze lide 

myanmarskeho druhu"); 

only: Only he knows (about) this mattered: ood §33g|qo?£s 

0S000S11 pouze: Pouze on vi (0) teto zalezitosti.; 

only: Only he knows. ;o: oooo5ooooii;jen: Jen on vi.; 

only: The only parent, father. pooGooooSoopSs: 
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ooiSgooooSoo^sgodo oao[^iSao^33Go;jediny: Jediny rodic, 

otec. ; 

only: This is my only wish;oo6^>oo^s: 3)000 c^ooo^oodSsgcoo 

Gooocssxp[^661oooSii;jediny: To je moje jedine pfani;pol. 

only: Where is a meditation center with only Burmese monks 

and nuns?;coo: ooojSsaSsyjos ^.6 oyoo5co^j£fe|pscoo g^co^ 

cooo^o^6coocooSyoc\5n;pouze: Kde je meditacni centrum s 

pouze barmskymi mnichy a mniskami?;inter. 

only: You can pay only by coins. poo: o£sgccoos|;coo 

Gos^£oooSn;pouze: Muzes platit pouze mincemi.; 

open;o£;otevfit;T 

open ("open (and) open");^£;otevh't ("otevfit (a) otevfit");T 

open (an institution, "open (and) open");<g£c\p<S;otevh't (novou 

instituci atd., "otevfit (a) otevfit") ;T 

open (an institution): At the end of the year 1920 the English 

government organized opening of the University of 

Yangon.;c§ccvpo: ogjo (ypS^oogc 3o6co633^sg|oo 

G|^op^ooigpo^oSo^ c§copoG|^ SogcopSn ;otevfit (novou instituci 

atd.): Na konci roku 1920 anglicka vlada uspofadala otevfeni 

Yangonske University. ;writ. 

Open Air Market ("market 1 (of) open-space ") ;coooo[y£Gqjs;Open 

Airsky Trh ("trh 1 prostranstvi°");name 

open, be;y£;otevfeny, byt;l 

open, be ("open (and) of-light");y£co£s;otevfeny, byt ("otevfeny 

(a) svetelny");l 

open, be: The window is open.;y£: (y|[oo£sGoloSoo 

ycG^oooSn;otevfeny, byt: Okno je otevfene.;cont. 

open: (It) is alright to have opened many programs ( ~ "files") 

with small letters at once.;c§£: coopsGcosGcoo^£G0033yjos[o?]s 

oo<S[§£^o5 <g£coosc\^ s|oooSii;otevfit: Je v pofadku mit otevfeno 

mnoho programu ( ~ "souboru") s malymi pismeny najednou.; 

open: Are (you) asking (me) when (I) opened the shop? ;<g£: 

3^£o^> cooSop^soo 0600003 G«sooocoosn;otevfit: Ptas se (me) 

kdy jsem otevfela (ten) obchod?;inter. 

open: I am opening a shop.;o£ooos: d^£o£aoos6)oooSii;otevfit: 

Oteviram obchod.;pol. 

open: The study of national literature also happened to be 

opened. ;y£co£s: 33c|[scoosoogo gcocooocodSs 

o^co^soooolcopSYotevfit: Take doslo k otevfeni studia narodni 

literatury.;pol. 

opening (orifice) ;g6)o5(oo<Sg6)o$) ° 33G6)o5(oo<SGob5);otvor;sg. 

openly (about talking etc., "open (and) of- 

light'');o£co£s©p;otevfene (si popovidat atd., "otevfeny (a) 

svetelny");l 

openly: (I) want to talk with you intimately (and) 

closely. ;y£co£s^o : o&ps^ G|£s|so£co£sop 

oooosc|y3s^£jj£6lcooSii;otevfene: Chtel bych si s tebou 

popovidat duverne (a) otevfene.;pol. 

operate;^ ;ovladat;T 

opinion;33^ ° 3a[y£(ooiS^) ° 3o[y£(oo©^>);nazor;"sg. (or) n. (or) 

sg. 

opinion ("taking (and) estimating") ;33003oso;nazor ("brani (a) 

hodnoceni");n. 

opinion ("think (and) see {nouner}");coc[yc£jjoS;nazor ("myslet 



(a) videt {jmenec}");sg. 

opinion ("thinking (and) seeing");30oo£3o[y£(oo©^>);nazor 
("mysleni (a) videni");sg. 

opinion ("view"): As for this, it is my own view ( ~ 
opinion). ;3a[y£: iloocooo ooj^GOO'5o^oS^c - 33[y£6)ii;nazor: Co se 
tohoto tyce, je to (muj) vlastni nazor. ;pol. 
opinion ("view"): But one's opinion ( ~ "view") is not same as 
that of (another) one.;3o[y£: ilcoooS oo(6)Goooo$|;po(6)Goooo8 
3o[y£oooo)oosii;nazor: Ale nazor jednoho neni stejny jako 
nazor) druheho ( ~ "jednoho"). ;pol. 
opinion (useful information, "number 1 (of) 
advices ") ;3a[^330^;nazor (uzitecna informace, "pocet 1 rad°");n. 
opportune ("(be) statisfied 1 (with) condition ") ;33so£G[y;vhodny, 
byt ("(byt) spokojen 1 (s) podminkami ");! 
opportune, be;^c ° [ojj>;pfihodny, byt;l 
opportune, be ("condition (is) proper");33so£co£;vhodny, byt 
("podminka (je) spravna");l 
opportunity ;3303oS;pfilezitost;n. 

opportunity ("permission (and) cause") ;30^£33GG|s;pfilezitost 
("svoleni (a) pficina");n. 

opportunity ("permission (and) way");33^£3oco£s;pfilezitost 
("svoleni (a) cesta");n. 

opportunity: Just if there is an opportunity. ;33gc33GG|s: 
33^c33GG|s[ojj>QG|CG6!ii;pnlezitost: Jen pokud (k tomu) bude 
pfilezitost.;col. 

oppose ("destroy (and) block") ;ojo$s8s;vzdorovat ("znicit (a) 
blokovat") ° oporovat ("znicit (a) zablokovat");T 
oppose ("extend (and) excel");so£ooj£;odporovat ("protahnout 
(a) vynikat");T 

oppose: Kathehs of Manipur attacked and opposed the 
Northern reagion of lnwa.;ojo5s8s: oaft^GioocopSsyjosoo 
3o£soG^[ypSGOo5©ii G^oSooSoocopsop 
o^o$^o5ojo8s8scoDSii;vzdorovat: Katyove z Manipuru utocili a 
vzdorovali v ( ~ "do") severni oblasti Envy.;writ. 
oppose: Since then the Myanmar citizens, unceasingly 
participating in the opposing strikes against the English 
government, demanded independence. ;so.£poj£: o^sosjj^ooGj 

^OT33<^[sooosapcopo 33ocoo33^sG|op so^pojc so|,kjyoj}; 
33£DoSo[yo5 so£§ooo Cgo5cOOGG|SO^ 
Gooo£ssftS(oq6~)oopSii;protestovat: Od te doby se Myanmarsti 
obyvatele nepfetrzite ucastnili protestnich stavek proti anglicke 
vlade pficemz vyzadovali nezavislost.;p.s. pol. writ, 
oppress ;s}j[6s}joS ;utlacovat ;T 

oppress: Since that time, indeed, English government in various 
ways tyrannized (and) oppressed the Myanmars.;sj|os|joS: 

O^SOS^OOGJ 330cSo33«j5sG|00 [y^OOO^O^ 33fe|sfej|s8|o 

sy[6sj]oSd6)cop5ii;utlacovat: Od te doby anglicka vlada ruznymi 

zpusoby utiskovala (a) utlacovala lid Myanmaru ( ~ 

"Myanmary").;p.s. writ. 

option ("sth. 1 (to) choose°");G^ssjjoSoGp;moznost ("neco 1 (k) 

vybrani°");n. 

option: two options ;G^ss|joSosp: G^ssyoSoGp^iS^;moznost: dve 

moznosti; 

or;3~)o ° c§, (abbrev. from d*>oopo5) [do.mohou.];nebo;conj. (or) 

conj. col. 
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or ("if 1 that (is) not 2 ok 3 ");3l<jioopo5;nebo ("pokud 1 to neni 2 

spravne 3 ");conj. 

or ("if 1 this (is) not 2 true 3 '');3)<jioopco;nebo ("pokud 1 tohle neni 2 

pravda 3 ");conj. 

or ("question-tag, question-tag") ;coos -coos;nebo ("tazaci- 

dovetek, tazaci-dovetek");suff. conj. 

or ("to not yes");oyioapo5;nebo ("k nikoliv ano");conj. 

or what;coos coocoos;nebo co;interj. 

or what: Last year the owner of the shop died or what, (I) don't 

know.;coocoos: o^iSoogooo s^£^j£ apscgosooocoos coocoos 

«o3cosn;nebo co: Minuly rok majitel obchodu zemfel nebo co, 

nevim.;col. 

or: (I) study Myanmar language, work on computer or practise 

meditation. ;3l<^ocrpo5: [y^ooooosGcocooi oo^[y|[cooco£ 

33opocvp6 il^oapoS cooo^oyos6lcooSii;nebo: Studuji 

Myanmarsky jazyk, pracuji na pocitaci nebo praktikuji 

meditaci.;pol. 

or: Are ( ~ "will") you going to school or to the 

market?;3kjife>apo$: Goqp£sogosocoosii il^oopoS 

Giqscgosocoosii;nebo: (Pu)jdes do skoly nebo na trh?;inter. fut. 

or: Do you need ("(and) want") Chinese or Indian 

goods?;3kjioapo8: ooejoSoggSs c^syficocoosi il^ocrpoS 

s8|cjoog^s c^£jjccocoosii;nebo: Potfebuje(te) ("(a) chcete") 

cinske nebo indicke zbozi?;inter. 

or: He will live in Yangon or Mandalay.;3)tjioopo5: oo G|£op£tjo 

g^ooSii ikjioapooogGcoscjo G^ooSn;nebo: Bude zit v Rangunu 

nebo v Mandalaji.;fut. 

or: Is (it) son or daughter?;coos -coos: cooscoosi cooscoosn;nebo: 

Je (to) syn nebo dcera?;inter. 

or: Will you ("all") go to school or to work? ('you' is in pl.);o^„: 

ocs goojdcso^ cgosocoos (o^J ocso^paosops 33co6co6^ o 

cgosocoosn;nebo: ("Vy") pujdete do skoly nebo ("vy vsichni") 

pujdete ("pracovat") do prace?;inter. 

or: Will you go to school or to work?;o§_: o£s Goop£sr^> 

cgosocoos (o^>) o£s33cooo^ aoosocoosn;nebo: Pujdes do skoly 

nebo do prace?;inter. 

or: Will you take sausage or french-fries?;roos -coos: 

ooS^GSjpfiscoocoos 33oroGqp6sG[o^S o,poroosii;nebo: Vezmes si 

parek nebo hranolky?;fut. inter. 

or: Would (you) like cake or cheese?;coos -coos: 

oooScp^J^oScoos §£d[o^o8coosii;nebo: Chtel bys ( ~ "mas rad") 

dort nebo syr?;inter. col. 

orally ("by 1 mouth°");|o5[^£;ustne;adv. 

orange ("fruit 2 (of) looking-up 1 (to) terminalia- 

tree°);coGg5o5s;pomeranc ("ovoce 2 vzhlizeni 1 (ke) stromu- 

terminalia°");n. 

orange color ("color 2 (of) looking-up 1 (to) terminalia- 

tree°);coGg5GGp£;oranzova barva ("barva 2 vzhlizeni 1 (ke) 

stromu-terminalia°");n. 

orange color: The flower is of yellow ("color") and orange 

color. ;coGg5GGp£: o£sy£oo 33olGsp£|; i cSG^SGsp£ii;oranzova 

barva: (Ta) kvetina je flute ("barvy") a oranzove barvy.; 

orange juice ");cog^5g|^ ° cSogoSg|^ (WS. from 

coGg5G|25);pomerancovy dzus;n. WS. 

orange juice ("liquid 2 (of) twisting (and) looking- 



up 1 ");coG«5G|£S;pomerancovy dzus ("tekutina 2 krouceni (a) 

vzhlizeni 1 ") ;n. 

orchestra, Burmese: (It) should be in a reasonable distance 

behind the Burmese orchestra. ;s^£: 3^£sG^oo5o^soGos<p 

G|oooSn;orchestr, Barmsky: Melo by (to) byt v rozumne 

vzdalenosti za Barmskym orchestrem.;col. 

ordained, be ("take 1 (and) take 2 higher- 

ordination°");gogpoSso,p;ordinovany, byt ("vzit 1 (a) vzit-si 2 vyssi- 

ordinaci°");T P. upajjhaya (= preceptor) 

order;§£s ° 33o^ o (coiS^);nandit ° rozkaz;sg (or) T 

order (food, dish etc. in restaurant) ;<p;objednat si (jidlo, pokrm 

atd.);T 

order (food, dish etc., "again take");co6a,j>;objednat si (jidlo, 

pokrm atd., "znovu vzit");T 

order (from a king etc.);33o^ o (ooiS^);rozkaz (kraluv atd.);sg. 

order (sb. to do sth.);§£s;nafidit (nekomu aby neco udelal);T 

order sb. to do sth.;^£s;pfikazat nekomu aby delal neco;T 

order to, in;G3so£;za ucelem;suff. prep. 

order: (I) didn't order that (one).;tjo: gScSI ocjo6)opsn;objednat si: 

Ten jsem si neobjednal.;pol. 

order: What else will (you) ( ~ "are (you) going to") 

order?;cjD6co: oo[^sooo<^soo6a^i3s«coii;objednat: Co dalsiho si 

objednate?;fut. inter. 

order: What will (you) order?;tjo: aoocjooc\3ii;objednat si: Co si 

objednate?;inter. fut. 

ordinary;cooo£;bezny;adj. P. samahha (= generality, conformity) 

ordination, get higher (upasampada, "enter 2 life 1 (of) 

monk°");G|oo^sGooo£oc;ordinaci, dostat vyssi (upasampada, 

"vstoupit 2 (do) zivota 1 mnicha°");T 

organization ^(coiS^) ° oo«£ ° 33§ i (coiS^);organizace;n. P. 

samagga (= union) (or) sg. 

organize;^organizovat;T 

organize ("collect (and) organize") ;^o^s;zorganizovat ("sesbirat 

(a) zorganizovat") ° organizovat ("sesbirat (a) zorganizovat");T 

organize ("line-up (and) arrange");8oc (WS. from 

<8©j5);uspofadat ("sefadit (a) upravit");T WS. 

organize ("organize (and) line-up") ;^p^s;zorganizovat 

("zorganizovat (a) sefadit") ;T 

organize: At the end of the year 1920 the English government 

organized opening of the University of Yangon. ;§©£: ogjo 

[ygS^Ogfi 330C0033^SG|00 G|^Op^OO(^O^cSo^ C§£co6g|^ 

6o^co^ii;uspofadat: Na konci roku 1920 anglicka vlada 
uspofadala otevfeni Yangonske University. ;writ. 
organized, well;cooco©25s;zorganizovany, dobfe;adj. 
organized, well ( ~ "well collected (and) organized"): The great 
Alaung Min Taya thus could, indeed, again successfully unite 
the Myanmar country, build and set (it) up in order to (make it) 
well ("collected") (and) organized. loooooogSsoogSs: 

o o r-G c c one nr ooo or~£ o 

33GcoocsocsoQsps|oqsoopq crj]Oy>]qc |fe)4oo^ccGooo|oqso9 
ooipooo2Ssoo^s[^6G33o£ [y^cogS 

o^s^|soo^Gcxx)£|£dGooo^ii;organizovana, dobfe ( ~ "dobfe 
sesbirana (a) organizovana"): Takto ohromny Alaung Min Taya 
vskutku dokazal opet sjednotit zemi Myanmaru, postavit (a) 
zfidit aby (byla) dobfe ("posbirana") (a) organizovana. ;p.s. writ. 
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organizingly;oo^ooo^s;uspofadane;adv. 

oriented towards, be ("do 2 face forward 1 ");fe)p5GCjoo5[^ (maybe 

from fejjo5^.o+G^]G<5)oo5);orientovany, byt ("delat 2 tvaf vpfed 1 ");! 

oriented, be: Anyone who is oriented towards Nibbana wants to 

(attain) Nibbana. ;fej]o$GCjoo8[^: ^oo^o^ c=)jo5gCjOoS[^ooSs^61gcoo 

cycfy&i ^00^0^ a^|6[aEj6)cooSii;zamefeny na, byt: Kdokoliv, 

(kdo) je zamefeny na Nibbanu, chce (dosahnout) Nibbany.;pol. 

orifice;oo(oo<SG6)o5) ° Ojg6)o$(co<Sg6)o5) ° g6)o5(co<Sg6)o8) ° 

33GcSlo5(ooiSGcSloS);sterbina;sg. 

origin (of suffering or attachment) pocpoopuvod (utrpeni nebo 

ulpivani);n. P. samudaya (= origin) 

original ("be-closely-related 1 (to the) character°");CjjG|£s;puvodni 

("byt-blizce-spjat 1 s-charakterem°") ° originalni ("byt-blizce-spjat 1 

s-charakterem°");adj. 

original Atthakatha scriptures ("original (and) original Atthakatha 

scriptures");tj[cooooo533gooooooc|jos;originalni Atthakatha spisy 

("originalni (a) originalni Atthakatha spisy");n. P. 

mulapakatiatthakatha (= root (and) orginal commentaries) 

original: original owner;^G|6s: <^s|6sy£^]£;puvodni: puvodni 

majitel; 

original: The commentarial character of the canon later 

thoroughly influenced the late commentaries. ;<tfG|&: 

CjJG|£s0qjOS33g00000S^£Gp COGCCOCOGpsCOgS 

G^oo8cj>£s33gooccoc=)pso^ opsopsccpsccjps 

|ccjoior9os§socopSii;originalni: Komentatorsky charakter kanonu 

pozdeji zcela ovlivnil pozdejsi komentafe.;p.s. writ. 

original: the original book;tjjs|£s: co3pooo CjjG|£s;original: originalni 

kniha; 

other;33|gDs ° co[g3s;ostatni;adj. col. (or) adj. 

other people ("middle people'^^osc^jostatni lide ("stfedni 

lide");n. 

other than;3a[y£;jiny nez;prep. (or) suff. adv. 

other: Also other nationalities live (there). ;co[g3s: oo[gos 

o^£sG|£so30SGOgco G^6loooSii;ostatni: Take ostatni narodnosti 

(tarn) ziji.;pol. 

other: Apart from this student, no other student comes.;oo[gos: 

§Goqp£so30S33|y£ oo|ysGOC|p£so30socoo6lojpsii;jiny: Mimo tohoto 

studenta nepfichazi zadny jiny ("student"). ;pol. 

other: as for the other place;c^ooS: 

G^ooSooiSG^.G|oooGocici;dalsi: co se tyce toho dalsiho mista; 

other: Other statue of this kind is in the embarkment.;oo[g}s: 

Sc£> co|gDS33^oco^ oo^Gcoocobcjo ^oloooSn ;jiny: Jina socha 

tohoto druhu je na nalodeni.;pol. 

other: to other people;33[g3s: ^[gDsOipfejpsc^ostatni: ostatnim 

lidem;acc. writ. 

others (people) ;3a[gos;ostatni (lide);pron. 

others (people) :others can ask;3a|g3s: 33[gDSGos^£6loooSii;ostatni 

(lide): ostatni se mohou zeptat;pol. 

others, and;c?>;ostatni, a;suff. 

others, and: Are mother and others also healthy?;c^>: 

33G«o^GGp G^.GOX)£scoosii;ostatni, a: Jsou matka a ostatni take 

zdravi?;inter. 

our;^ o ° ogi^oo^Gii [canout6.TJ;nas ° nase;pron. ow. (or) writ. 

out;3a[yc;ven;adv. 



out of;oo ° 33^oS;od ° z (mezi nekolika);prep. 

out of mind, be ("have 3 go 1 free 

{nouner} 2 ");cgo5ccpscoo^;mimo, byt (0 mentalnim stavu, "mit 3 

jit 1 volny {jmenec} 2 ");n. 

out of mind, be: As for this, sometimes (I am) out of (my) 

mind.;cgo5ccpscoo^: Soogooo co<Sq)co<Sgco 

cgo5ogoscooco^s^coooii;mimo, byt: Co se tyce tohoto, nekdy 

jsem mimo.;col. 

lout: (I) happen to go out, sometimes. ;3a[y£: 

3a[y£agoscgos[^iScooSii;ven: Stava se, ze chodim obcas ven.; 

out: I have the habit of going out by bus.;3a[y£: 3a[y£o^ 

coSooos^ccpsGco^cooSiiyen: Jsem zvykly jezdit ven 

autobusem.; 

out: The mind goes again and again out, time to time four, five 

(or) ten minutes (it) roams around. ;3a[y£: SoSoo 3a|y£o^ 

ogoScooScgoscoo ooSsIooiSqI ci gi 00 o^<S o^soqj£ 

ogoSccpscooSii;ven: Mysl znovu a znovu odchazi, cas od casu 

se ctyfi, pet (ci) deset minut potuluje okolo.;med. 

outside ;33|y£;venku;prep. 

outside ("in 2 (the) direction 1 out°");33[y£coo5cjo;venku ("ve 2 

smeru 1 ven°");adv. 

outside (out of house etc.);3a[y£;ven (z domu atd.);adv. 

outside: outside meal (lunch or breakfast, for monks);3a[y£: 

33[y£agosoos;venku: jidlo venku (obed nebo snidane, 

mnisich);mn. 

outside: The woman is outside. ;3a[yccooocjo : 33c=jjpoosoo 

33[y£coo5cjo ^coaSii;venku: (Ta) zena je venku.; 

oven ("fire cooker") ;os<^(oo<S^) pec ("ohnivy vafic");sg. 

over;Gocy5;pfes;adv. 

over (above) ;G6TtjO;nad;suff. prep. 

over (above): Over the town there goes a lightning. ;g6Tcjo: 

^goTcjo coo$3^co£scgoscooSn;nad: Nad mestem prochazi 

blesk.; 

over there;o^coo;tam (tamhle - CZ col.);adv. 

over there ("direction 1 over-there") ;o^coo8;tamhle ("smer 1 

tamhle ") ;adv. col. 

over there, just;G^oscjo;tamhle, zrovna;adv. 

over there: Will (you) ask the taxi driver over there?;o^cooo: 

o^aooS(oo) cvpf&saoep ( ~ ooosaoep) Gos|oqpS6lcoosii ;tam hie : 

Zeptate se (toho) taxikafe tamhle?;inter. pol. 

over, be;Goqp;skonceny, byt ° pfes, byt;l 

over: (I) am over 38 years old. ("Of age, over 38 years.") ;Goqp: 

33000800 oo^,£ Gooj56)n;pfes: Je mi pfes 38. ("Veku, pfes 38 

let.");pol. 

over: It is (planned), that the copying work will take ( ~ 

"become") over twenty days.;cooj5: oooos[g£s33co£o^ 

g|o5^£sooSgooj5 coojSsopS [c^SoloooSiipfes: Planuje se, ze to 

kopirovani ( ~ "prace kopirovani") bude trvat ( ~ "stane-se 

delanym") pfes dvacet dni.;fut. pol. 

overcome ("pass (and) hurdle-over") ;Gooj5ogos;pfekonat ("prejit 

(a) pfeskocit-pfes");T 

overcome ("pass, hurdle-over (and) get");Gooj5o?psG|;pfekonat 

("prejit, pfeskocit-pfes (a) dostat");T 

overcome: (He) can overcome whatever difficulties. ;gooj5o?os: 
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33so$33s>o20ooj GoqjSc^os^ScogSii pfekonat: Dokaze pfekonat 
jakekoliv potize.;writ. 

overcome: If you can overcome the difficulties, later (you) will 
be able to live as a nun always (just) easily. ;GoqpogosG|: 

33©oSdGOgO^ GOqj5ogOs(G|)^6G|6 G^OoSocyGOOO 

«6scgoScgoSor>ojj> o5co^6coo^.£ 33[^G^£oaSii pfekonat: Pokud 

dokazes pfekonat (ty) potize, pozdeji budes schopna zit jako 

mniska pofad snadno.;fut. 

overcooked, be;ojps;pfevafeny, byt;l 

overcooked: a kind which can become overcooked ;ojj>s: 

Ojpscgosooo5oooc|[s;pfevafeny: druh, ktery se muze pfevafit; 

overdo;oo ° cj);pfehnat;T 

overestimate: In fact, people may overestimate 

themselves. ;33co6[c^s: oooooSgcoo o^Gogooo o^oSo^oSo^oS 

33co6|c^soooS[o^61oooSii;pfecenovat: Vskutku, lide mohou 

pfecefiovat sami sebe.;pol. 

overflow;coj;pfeteci;l 

overflowing (in a pozitive sense) ;[§s;pfetekajici (v pozitivnim 

smyslu);adj. 

overhear ( ~ "hear (and) catch"): (I) have overheard ("heard 

(and) caught"), that (you) will come.;[opso: cooooSc^ 

loEpsoolcooSii ;zaslechnout ( ~ "slyset (a) chytit"): Zaslechl jsem 

("slysel (a) zachytil"), ze pfijes.;pol. 

overrun ("take-possession-of (and) cuddle") ;oS6syoS;obsadit 

("pfivlastnit-si (a) hyckat");T 

overrun ("take-possession-of (and) enter") ;oSosog£s;obsadit 

("pfivlastnit-si (a) vstoupit");T 

overtum;c\3 ° G<^ooS;pfevratit ° zvrhnout se;l (or) T 

own;cj>£ ° §£ ° oo ° oo©ii;mit (vlastnit) ° vlastni ° sviij ° vlastnit;l 

(or) T (or) adj. 

own ("body owns");o^oSy£;vlastni (svuj, "telo vlastni");pron. 

own ("own (and) belong-to");(j>£a^£;vlastnit ("vlastnit (a) patfit");l 

own ("owned 1 (by) person ") ;o^oS<^£;vlastni ("vlastneno 1 

osobou°");adj. 

own ("possess (and) be-concerned-with");y£a^£;mit (vlastnit, 

"vlastnit (a) tykat-se");l 

own ("possess (and) concern") ;cj>£s8;£;vlastnit ("vlastnit (a) tykat- 

se");l 

own (oneself): (They) can talk following ( ~ "having followed") 

the side ( ~ group of speakers), which (they) themselves agree 

with (and) Nke.;o^oS: o^oSaoGooooc|j^6cooSo5aooSooc^>oS[ys 

q|c^c[cxJ6)oqoSii ;sam: Mohou mluvit nasledujice (tu) stranu ( ~ 

skupinu mluvcich), se kterou sami souhlasi (a) kterou maji 

radi.;pol. col. 

own, (my): Here's (my) own house. ;o^oS: 

o^oSsSoScjooln; vlastni: Tady je (muj) vlastni dum.;pol. 

own, (my): Listen to me. ("Listen to (my) own speech. ").;o^oS: 

o^oSoooos ^osGooo£6lii;vlastni, (moje): Poslouchejte co fikam. 

("Poslouchejte (moje) vlastni slova.");imper. pol. 

own, his ("owned 3 (by) person 2 of 1 his°");ojp o G|o^oSyc;vlastni, 

jeho ("vlastneno 3 od 1 jeho osoby 2 );adj. 

own, one's;o^oS<^£ ° o^oSy£;svuj ° vlastni;pron. gen. (or) adj. 

own, one's: one's own life;o^oSy£: o^oSy£coo;vlastni: vlastni 

zivot; 



own: (He) returned ("to own") home.;o^oS: o^oSgSoo^ 

[y£cgosd6)cooSii;svuj: Vratil se ("do sveho") domu.;p.s. pol. 

own: (He) shows (it) to (his) own relatives. ;oo©ii: ooeii 

G3gc|[sc=)ps330s [ycocooSn;vlastni: Ukazuje (to) svym vlastnim 

pfibuznym.;writ. 

own: As for this, it is my own view ( ~ opinion). ;o^oSy£: 

ilooGcoo og^Gco6c^>oSy£33|y£6lii;vlastni: Co se tohoto tyce, je 

to (muj) vlastni nazor.;pol. 

own: At that time, headman of Mushepo village U Aung Zeyya 

himself, for safety, protected (his) own village (by) palm-tree 

trunks-forts. ;oo©ii: o^>33sjj£og£ Cj)s^s^^po^|(^|s^sG33o6Gooq|copS 

oogS ^po^> cvp[^G33o£ oo^sopsoo6c=)psox)G|ao^ii;svuj: Tehdy 

nacelnik vesnice Mushopho U Aun Zeyya, pro bezpeci, 

ochranil svou vesnici opevnenimi z palmovych kmenu.;writ. 

own: He ( ~ "in him") doesn't have (his) own house. ;o^>oScj)£: 

ojp o tjO o^oScj)£g8o o^6lojpsn;vlastni: ("V nem") nema vlastni 

dum.;pol. 

own: He wants to buy (it) with his own money. ;o^>oScj)£: 

o^oSy£yo5a3|; i ojpooS£[j£6loooSii;vlastni: Chce to koupit 

vlastnimi penezi.;pol. 

own: Own country is not good, indeed. ;o^oS: o^oSo^cslygSoo 

oGOX)csGooci;vlastni: Vlastni zeme, vskutku, neni dobra.;col. 

owner;^c(oooGoooo5) ° 33^c(oo<SGax>o8);majitel ° vlastnik;sg. 

owner ("lord 1 (who) owns°");y£^j£(oo©GooooDi ooo^s);vlastnik 

("pan 1 (ktery) vlastni°");sg. 

owner: original owner;cj>£^j£: CjjG|£s(j>c^c;majitel: puvodni majitel; 

owner: Right now the owner of (this) post is coming (and) will 

speak. ;§c^]c: 33^00 post ^£^£ocG^G|Gcoofe>oSii;majitel: Prave 

ted' majitel tohohle pfispevku pfichazi (a) bude mluvit. ;fut. si. 

ox ;§os (ocxSgoxxS) ; vul ;sg . 

oxen: He untied ( ~ "released") his oxen.;§os: ojgosGogo^ 

ogo5c^>o5oooSii;voli: Odvazal ( ~ "osvobodil" sve vozy.;col. 

oyster;Q^(coiSGOX)£);ustfice;sg. 

Pa Auk (Myanmar meditation center) ;c90SG3aooS;Pa Auk 

(Myanmarske meditacni centrum);name 

Pa-Auk Meditation Center;oosG330oS(GoooG|);Pa-Auk, Meditacni 

Centrum;name 

Pacific (ocean) ;o^8o5;Pacificky (ocean) ;name 

pack ("add-to 1 package°");ooo5ys;balit ("pfidat-do 1 baliku°");T 

pack (up, "pack (and) add-on") ;op6ys;sbalit (si, "balit (a) 

dodavat");T 

pack: The woman is packing the clothes before doing the 

laundry. ;opco<^s: 330o5ogcojoo 33c|[scoosoo ojp«330o5Gogo^ 

ooo5ysG^cooSii;balit: (Ta) zena bali pradlo pfed tim, nez 

("pradlo") vypere.;cont. 

package;33opo(ooiSoo6);balik;sg. 

paddy field;cooS(oo6ogoo);ryzove pole;sg. 

paddy field ("field, open-field") ;cooSog£s;ryzove pole ("pole, 

otevfene-pole");n. 

padmasana (lotus posture, "sitting 3 form 10 (of) restrained 2 

buttocks°-planks 1 ");co£tjj^G§o^£y;padmasana (lotosova pozice, 

"podoba 10 sezeni 3 zkrocenych 2 hyzd'ovych prken 1 );n. 

padmasanam, ardha (with left leg up, "lotus-posture 11 while 10 

placing 3 right leg 1 up 2 ");oooScooSG[gGooooSo^ GoTogcooosax) 
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oo£cjjj5Ggo^£^;padmasana, polovicni (s levou nohou nahofe, 

"lotosova-pozice 11 zatimco 10 prava noha 1 (je) polozena 3 

nahoru 2 ");n. med. 

padmasanam, ardha (with right leg up, "lotus-posture 11 while 10 

placing 3 right leg 1 up 2 ");2pcoo$G[gGocoo5op > GoTogficoosooo 

co£tjj^G§o^£^;padmasana, polovicni (s pravou nohou nahofe, 

"lotosova-pozice 11 zatimco 10 prava noha 1 (je) polozena 3 

nahoru 2 ");n. med. 

Pagan (town^o^Jpaga-^Pagan (mesto);name 

page ("writing's face");oo<^o$^o(co<S^>);strana ("tvaf 1 psani°");sg. 

page: After six days (I) will finish ( ~ complete), because (I) will 

copy twenty-five pages. ;oot)p5^>: G[g3o5G|oS|y^cvqj£ ootfloS^o 

^.©sooScls^ cooysc^ (yssxps6looSn;strana: Za sest dni (to) 

dokoncim, protoze budu kopirovat dvacet pet stranek.;fut. pol. 

Paghouku (town, near Mandalay);o^g|[([§);Paghouku (mesto, 

pobliz Mandalaje);name 

pagoda;opGps(oooso) [feya] ° opsps(coosxjp) ° coo?>(co6sxjp) ° 

opsps(ooiScSlsi co<Ss<jj>);pagoda;sg. P. cetiya (= pagoda) (or) sg. 

pagoda ;G©o5(oo<Sso);pagoda;sg. Bh. 

pagoda ("lord");opGps(cooao);pagoda ("Pan");sg. Bh. 

pagoda: The Ananda Pagoda built in Pagan ("town") by the 

king Kyansittha can be (religiously) visited (and) seen up to 

today. ;opsps: yo[§§ oqj^oiScooso£sco^dG030 330^§oopGpso^ 

oo^>o^£ cjs|y£^£6lco^ii pagoda: Ananda Pagodu postavenou v 

("meste") Paganu kralem Cansita, je mozno (nabozensky) 

navstivit (a) videt az do dnes.;pol. writ. 

pagoda: They wash (religiously) the pagodas, grip's (opepsyop's): 

opepsyo^sGogo^ GS]cocpoS|oq6lcooSii pagoda: (Nabozensky) 

myji pagody.;pol. 

pagoda: Wherever (you) just look, (you) will see ( ~ "meet") the 

pagodas. ppepsyop's: aooSG^spos^[oqpSc^oos]c opepscpdp'sGog 

GogG|6looSn;pagoda: Kamkoliv se podivas, uvidis ( ~ "setkas se 

s") pagody.;fut. pol. 

pagoda's coat (golden, "robe");cooo£s;pagodovy plast' (zlaty, 

"roba");n. 

pagoda's coat: (We) attach a golden coat to a cetiya. ;cooo£s: 

G©o5oo<S^>op > Ggcoo6^sooooooSii;pagodovy plast': Pfipevfiujeme 

zlaty plast' na pagodu.; 

pain ("pain excels") ;^oocy£;bolet ("bolest vynika");l 

painful, be;^o;bolestivy, byt;l 

paint;a§;malovat;T 

paint: (He) paints a picture. ;a§: o^ss|a§cooSii;malovat: Maluje 

obraz.; 

paint: The painter is painting a picture. ;a§: o^ssjjsoepoo 

o£ss|ax>sco<Ss[]6op > s^G^cooSii;malovat: Malif maluje obraz. ;cont. 

painter ("master 2 (in) lifting 1 

flowers°");o£ss|sx>Gp(oo<SGOooo8);malif ("mistr 2 (ve) zvdani 1 

kvetin°");sg. 

painter: painter teacher;o^ss|aoGp: aosp^oco o^ss|30Gp;malif: 

malif ucitel; 

painter: The painter is painting a picture. ;o£ss|30Gp: 

o^ss|30Gpoo o.ps|ax>soo©S[]6op > s^G^cooSn;malif: Malif maluje 

obraz. ;cont. 

painting handiworks ("handiwork 1 (of) 



painting°");o^ss|cooSs|o;malovani, rucni prace ("rucni-prace 1 

malovani°");n. 

pair with;og;parovat;T 

pakarana (any of the seven books of Abhidhamma Pitaka i.e., 

the third collection of the (purportedly) Buddha's discourses in 

Tipitaka);oooG|nn;pakarana (kterakoliv ze sedmi knih 

Abhidhamma Pitaky, tj. tfetiho souboru udajne Buddhovych 

promluv v Tipitace);Bh. lit. P. pakarana (= exposition) 

pakarana: seven pakarana books of Abhidhamma 

Pitaka ;ooos|nn: 33co©^ooqoo oooG|nn ^<Socy<Ss pakarana: 

sedm pakarana knih Abhidhamma Pitaky;Bh. lit. pi. writ. 

palace ;^s(oo<SGaoo£);palac;sg. 

palace ("great 1 palace ") ;^sGco6(ooo^>);palac ("ohromny 1 

palac ") ;sg. 

palace: a huge house being magnificent like a great palace;^s: 

^sGcoSoooj sos^os[ys GS6[c^ss]§6;palac: obrovsky dum ("jsouci") 

grandiozni jako obrovsky palac; 

palace: Having called the Mushopho village as 'Shwebho' ( ~ 

"where is gold") and built the city palace (therein).;^;: 

ys^sc^pop 1 cgop'op coyoSooo [§^^sco^co^ii;palac: Nazval 

Mushopho vesnici jakozto 'Svebo' ( ~ "kde je zlato") a postavil 

(tarn) mestsky palac. ;writ. 

palace: It is indeed still possible to see the ancient palace, 

town-wall and moat.^sGcoS: ^.^sgcoS GooocsG^epi ^s^ocyjso^ 

33^>o8 Gog^c6lGaosoooSii;palac: Je (tarn), vskutku, stale mozno 

videt staroveky palac, mestskou zed' a vodni pfikop.;pol. 

palace: This building looks like a palace. ;^s: §33gsxx)o533^soo 

^sGcaS^ojpcooSiipalac: Tato budova vypada jako palac; 

pale (of color) ;^,;blede (o barve);suff. 

PaN (language etc., "great 1 Pa!i ");6l§Gco6;PaN (jazyk atd., 

"ohromna 1 PaN°");n. 

PaN (language): I translate a PaN ("writing") in English. ;6)<5: 

olg'ooop' 33oc86c^> cooo3o[y^6lcooSii;paN (jazyk): Pfekladam 

("psani (v)") paN do anglictiny.;pol. 

Pali Canon (the Buddhist scripture consisting of the main texts 

in PaN language, "great 2 PaN 1 original ") ;tjjs|£s6l^Gco5;PaN kanon 

(Buddhisticky spis sestavajici z hlavnich textu v PaN jazyce, 

"ohromny 2 PaN 1 original°");name Bh. lit. 

Pali language;6l^oooos;Pali, jazyk;n. P. paN (= Pali (language)) 

Pali: (I) translate from PaN to Myanmar (language. );6l<5: oI^oog^ 

(y^oop' G|y£scoocSlii;PaN: Pfekladam z PaN do 

Myanmarstiny.;pol. 

PaN: It is accepted by some philosophers, that the ("great") PaN 

Atthakatha were certainly translated. ;6)<2gco5: 

33gooooo6l^GcaSo^ ooocoo[y^ooos[ys(aoos) [yiSoSod^ 

33s§[33Gogs33GsT^£c=)psoo coaSo|oqoopSii ;paN : Nekterymi filosofy 

je pfijato, ze PaN Atthakatha byly jiste pfelozeny.;writ. 

PaN: PaN commentaries are known. ;61^gco6: 

33gooooo6l^GcaSc=)psop oSocos[^co^ii;PaN: PaN komentafe jsou 

zname.;writ. 

palm ("hand's palm");coo5o6ls(ooiS^);dlan ("dlan 1 ruky°");sg. 

palm (tree);oo£s(oo<So£);palma;sg. 

palm bud "^co^s [tha~:bu:];palmovy kvet ");n. 

palm frond ("palm hand");oo£scoo8;palmovy stonkolist 
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("palmova ruka");n. 

palm sugar ("palm-licking");oo6sccjjo5;palmovy cukr ("lizani 

palmy");n. 

palm-tree trunks-forts: At that time, headman of Mushepo 

village U Aung Zeyya himself, for safety, protected (his) own 

village (by) palm-tree trunks-forts. ;oo£sc\pscoo: c^>33sjj£og£ 

yafo<^o^[c^sj§sG33o6GQoq|copS oogS ^po^ op|^G33o£ 

co^scvpsoo6fejpsox)^co^ii;opevneni z palmovych kmenu: Tehdy 

nacelnik vesnice Mushopho U Aun Zeyya, pro bezpeci, 

ochranil svou vesnici opevnenimi z palmovych kmenu. ;writ. 

palm, palmyra;oo£s(co£o£)palma, palmyrova;sg. 

palm, toddy;oo£s(co£o£)palma, palmyrova;sg. 

pan for gold ("gold 1 pan°");Ggpqj£panvicka na (ryzovani) zlata 

("zlata 1 panev°");n. 

pan, frying ("frying-pan (maybe as a) pot");3oS^s(cooops);panev 

(na smazeni, "panev (mozna coby) hrnec") ° panvicka (na 

smazeni, "panev (mozna coby) hrnec");sg. 

pan, frying: (She) is frying the ("chicken") egg in frying 

pan.;3oSs^s: (agoSgo^ 3oS3^so5cjo g[o^Sg^cooSii panev: Smazi 

vejce na ( ~ "na") panvi.pont. 

Pansedan Street ("street 2 (of) dying stick 1 ", "street 3 (of) stick 2 

(of) bad 1 flower ") ;o^ss^sco^scoos; Pansedan, ulice ("ulice 2 hulky 1 

(na) barveni ", "ulice 3 hulky 2 (ze) spatne 1 kvetiny°");name 

p ants ;gcoo£sc?> ;kal hoty ;sg . 

pants (trousers) ;Gcoo£sc8(oo£oogS);kalhoty;sg. 

pants: He didn't buy any pants. ;gcoo£sc8: ojp oooGooofisoS^ 

oooSojpsn;kalhoty: Nekoupil zadne kalhoty.; 

pants: I will buy pants as well as shirt. ;gcoo£sc?>: gcoo£sc8ggp 

330^gg|o og^GcoS ooSooSii;kalhoty: Koupim kalhoty i kosili.;fut. 

urn. 

papaya ("fruit 1 (like a) boat°");aoGc6ooSs(oo<Sc\ps);papaja ("ovoce 1 

(jako) lod'°");sg. 

paper ("leaf 1 (for) writing°");oo^oS(oo<S^o5);papir ("list 1 (na) 

psani°");sg. 

paper (a sheet of);©(Tg|[(co£^o5)papir (list papiru);sg. 

paper (for writing, "paper 2 (for) writing 1 

writings ") ;ooGG|so^|[(ooo^>);papir (na psani, "papir 2 (na) psani 1 

psaneho°");sg. 

paper: a piece of paperpo^oS: oo^o$33cj)£spapir: kousek 

papiru; 

paper: Addresses are written on the papers. ;oo^o5: 

oo^oSgoTcjo oSoooGog GG|socosoooSii papir: Adresy jsou 

napsany na papirech.; 

paper: exam papers ( ~ "question papers") ;co^o5: oogos§sJ i 

co^oSgoj ( ~ G«s§^sco^o5);testy ("zkouskove papiry" ~ 

"otazkove papiry"); 

paper: Secretary gives some papers to the boss.po^oS: 

ojpGgso^ 330g£sGG|s^soo co^oS sss^gosg^oooSii papir: 

Sekretafka podava ( ~ "dava") nekolik papiru. ;cont. 

parami (there are ten perfections, such as generosity, morality, 

compassion etc., which one must improve in order to attain 

enlightenment) ;61g|« ° 3aop;parami (je deset dokonalosti, napf. 

stedrost, ctnost, soucit atd., ktere je tfeba vylepsit aby bylo 

mozne dosahnout osviceni);n. P. paramT (= perfection) 



parami: (I) decided, indeed, to collect perfections ( ~ 

paramT). ;3sop: 33op^a^Gooo ( ~ saapol^Gooo) 

sxps[^o5ooos6loooSii parami: Vskutku, rozhodla jsem se sbirat 

dokonalosti ( ~ paramT). ;pol. 

parata (Indian savoury pancake) ;ocoocoo(ooiSops);palada 

(Indicky palivy zakusek);sg. 

parcel ("parcel package'');6)sDoSapo(co£apo);balik ("balik, 

balik");sg. E. parcel 

parcel: The postman delivers two parcels. ;6)30oSooo5: 

ooocofeosoo olsDoScooS^iSapoS 3So33GGpo$^pooSii;balik: 

Listonos dorucuje dva baliky.; 

parched (about food);Gcy5;vysuseny (o jidle) ° vyprahly (o 

jidle);adj. 

pardonable, be ("suitable 2 (to be) freed 1 (and) 

permitted ") ;§£ogo5co£;odpustitelny, byt ("vhodny 2 (k) uvlolneni 1 

(a) povoleni ");! 

parents ("father, mother");33G033Go;rodice ("otec, matka");n. 

parents ("mother (and) fater {pl.}");oaoGog;rodice (matka (a) 

otec {mn.c.}");n. 

parents ("mother father") ;oco;rodice ("matka otec");n. 

parents: Are your parents still alive? ("Do (you) still have 

parents?");33G033Go: 33003300 ^Gcoscocoosn;rodice: Jsou (tvi) 

rodice stale nazivu? ("Mas stale rodice?");inter. 

parents: The only parent, father.;ooo: oo<Sgoooo8oo£&sgcoo 

ooo|yiSco^33Go;rodice: Jediny rodic, otec; 

Paris (town in France) ;og|£([§) [peris];Pafiz (mesto 

Francie);name 

park ;gcxpj5 park; n. P. uyyana (= garden) 

jpark ("flower enclosure") ;o£s[gpark ("ohrada 1 kvetin°");n. 

park (a car etc.);G|£;zaparkovat (auto atd.);T 

park: People's Park;gcxjpj5: [ygSojp^ocjp^park: Lidovy Park 

(puv. People's Park);name 

part;cj>£s ° So5 ° 33y£s(co£y£s);cast;n. (or) sg. 

part-time: part-time job ("part 1 time job 2 ") ;33sjj£cj)£s: 

33sjj^(j)cs33c\p6;castecny uvazek ( ~ "cas"): prace na castecny 

uvazek ("prace 2 (na) castecny 1 cas "); 

part, car;ox>so§g5s;soucastka, automobilovap. P. paccaya (= 

requisites, means) 

part: (He) shows a part of (his) head.;cj>£s: j5sgq)£s(j$£so^ 

[ycooSiipast: Ukazuje cast (sve) hlavy.; 

part: another part;(j>£s: 3a[gDsy£s;cast: jina cast; 

part: at the last part of life;ycs: cooG^oooycscjopast: v posledni 

casti zivota; 

part: be concerned with parts;cj>cs: cj>£ss^£;cast: tykat se casti;l 

part: Having just written the first PaN sentence from the first 

part, I write (it) in the second part in English. ;33(j>£s: oooo 

33^£s00 6l^6l0C|jGOgGG|sQsGCO9l 3o3oO 33(j5£sO^ 330cS£c£> 

GS|s6lcooSii;cast: Hned jak napisi prvni paN vetu z prvni casti, 

napisu (ji) do druhe casti anglicky.pol. 

part: highlight important parts ;33(j>£s: 33GG|s[o?|so533(j)£sGogo^ 

GGpc^o£cooscooSii past: zvyraznit dulezite casti; 

part: If (you) have something needed, (I) will help (you) by the 

part of (mine) able to help.;3ay£s: c^>33ocoo^G|£ 

O2g5|£co33^£soo ojgSotaoSnpast: Pokud mas neco (co) 
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potfebujes, pomohu (ti svou) casti schopnou pomahat.;pol. fut. 

part: Please, divide this ("very") apple into four parts ("(and) 

give").;So5: Goq]s<js[^[ys So^scSsgcoso^ GCOs<8oS^Gos6)ii;cast: 

Prosim, rozdelte toto ("samotne") jablko na ctyfi casti ("(a) 

dejte").;imper. pol. 

part: the penultimate part ("the part coming before the last 

part");33(j>£s: G^ooSaps33y£soGspo5Q£33^£s;cast: pfedposledni 

cast ("cast pfichazejici pfed posledni casti"); 

part: There are three parts in it.;3ay£s: s5§cd<jo 

33y£sopsy£s^61oooSii ° cj>£s: 33§cdcjO 33y£sopsy£s^61oooSn;casti: 

Jsou tarn tfi casti. pol. 

part: There is little more. ("The remaining part is just 

little.");33cp£s: oq]^G^d533cp£soo 33^g5sGcos6)dn;cast: Uz zbyva 

jen trochu. ("Zbyvajici casti je jen trochu.");pol. 

part: third part of four ("parts") ;y£s: sacj^SsGcosG^ops^) G^ioSyfis 

° 33y£s: 33y£sGcossj o ops(^) G|yDoSy£s;cast: tfeti cast ze ctyf 

("casti"); 

participate ("assemble (and) participate");so£|;ucastnit se 

("shromazdit-se (a) ucastnit-se");T 

particular, be ("separate (and) picked-out") ;oSsco£;zvlastni, byt 

("oddeleny (a) vybrany");l 

particular, be ("trim (and) fall");o5oqj;urcity, be ("ofezat (a) 

padat");l 

particularize (to do or follow sth.);[ycp^s;specifikovat (co se ma 

delat ci nasledovat);T S. prasthana 

partly ("by 2 one-mind (and) one- 

region 1 ");ooiSSo5ooiSG3co330s[^£;castecne ("s 2 jednou-mysli (a) 

jednou-oblasti 1 ");adv. 

partner;GcsQ(oooGooooS);partner;sg. col. 

partner: Make a partner, hey, so that (you have) same 

(punishment) if (you) go to a prison. ;goT: (33)goT^ooogco 

Goco£o6cgosG|£ 330jpojj>|yiSG33o£c^ji;partner: Udelej si partnera, 

hele, abyste (meli) stejny (trest), pokud pujdes do 

vezeni.;imper. si. 

paso (long longyi for men worn on formal 

occasions) ^s^sfoofioogS) [poso:];paso (dlouhe loundzi nosene 

muzi pfi formalnich udalostech);sg. 

pass;Gocy5;pfejet ° minout;T 

pass ( ~ "permission (to) enter"): (He) passed the entrance 

examination of the university. ("(He) succeeded (in getting) 

permission to enter university. ");o£^>£: 

oo^o^cSo£^£G33o£[y£oooSii;projit ( ~ "povoleni (ke) vstupu"): 

Prosel vstupni zkouskou na univerzitu. ("Uspel (a) dostal 

povoleni (ke) vstupu na univerzitu."); 

pass ( ~ "fill"): Even one year still hasn't passed. ("Even one 

year is still not filled. ");[ygS: oo£^,£gooo£ o[yg5Gcos6bjpsii;naplnit 

se: Jeste tomu nebylo dokonce ani jeden rok. ("Dokonce (ani) 

jeden rok stale neni naplnen.");pol. 

pass (about a year, month etc., "fill");[yg5;ubehnout (o roce, 

mesici atd., "naplnit-se");l 

pass (an examination, "(get) permission 1 (to) enter") ;o£^£;projit 

(zkouskou, "(dostat) povoleni 1 (ke) vstupu°");l 

pass a law;[ycp^si goG30^;pfijmout zakon ;T P. upadesa (= 

advice, instruction) S. prasthana 

pass a law: (They) also passed a law (regarding the) 



university. ;[ygo^si goG3c^>: oo£go^cogoG30^cogSs 

[ygo£scog5ii;pfijmout zakon: Take pfijali zakon (ohledne te) 

university. ;writ. 

pass an Act (by govemment);goG30^ [ygo^s;pfijmout zakon 

(vladou);T P. upadesa (= instruction, advice) S. prasthana 

pass away;sxps;zemfit;l pol. 

pass away ("be-attacked 1 (and) be-destroyed°");cjjo$8s;zemnt 

("byt-napaden 1 (a) byt-znicen°");l 

pass away: (My) mother is (still) alive. Father has passed 

away.;aps: 33go^61oooSii 33Goapsogos6)[yii;zemfit: (Moje) matka 

je (stale) nazivu. Otec (uz) nezije ( ~ "zemfel").;p.p. pol. 

pass through;co£s;projet (kudy);T 

pass through ("cross (and) cross") ;(cp5co£s;projet (kudy) ("prejit 

(a) prejit") ;T 

pass: Turn left, (and) having passed the next street, on the 

right (you) should find the hotel. ;coqrS: cooScoo$Gogc^>o8 

cpooooocoos Goqp[ysG|c goocoooi^o o^oooSGOgrSoooSn;pfejet: 

Zahnete vlevo, (a) az pfejedete dalsi ulici, vpravo byste mel 

uvidet ( ~ "najit") hotel. ;imper. fut. col. 

pass: When you pass the bakery, turn left.;GoqrS: 

cji.|Jp^o5Gocy5G|£ cooScoo$Gogp^oS6lii;minout: Az minete 

pekafstvi, zahnete doleva.;imper. pol. 

passive knowledge ("unshakeable (and) unmovable 

knowing");oop^oojpooS[g£s;pasivni znalost ("neotfesitelne (a) 

nepohnute vedeni");n. 

passport;ooo^(ooo3p6) ° oo5o^ o (ooo3po);pas (cestovni);sg. E. 

passport 

passport ("hand 2 sign 3 (for) country 

crossing 1 ");^£co2scoo8^o5(oo<SGeo£);pas ("rucni 2 znameni 3 

(pro) pfechazeni 1 zemi°");sg. 

passport: If (you) have a Myanmar passport, ("as for") entering 

Europe and America, (it) is difficult. ;ooSo^ o : [y^y} 

oo5o^ o o^ccoosg|c gGGpo^ o 33go^oo s^ooo o£(j>pSodooaSii;pas: 

Pokud mas Myanmarsky pas, je cestovani do Evropy nebo 

Ameriky narocne. ("pokud drzis Myanmarsky pas, co se tyce 

vstupu do Evropy a Ameriky, je (to) tezke."); 

past;G^]s;minuly;adj. 

past lives ");33o5o5coo;minule zivoty ");n. 

past lives: in our past lives;33oSo5coo: 3socij^6o^s| i 

33oSo5oooc=)psog£;minule zivoty: v nasich minulych zivotech; 

past lives: in past Mves;33o5o5coo: 33oSo5oooop^soo;minule 

zivoty: v minulych zivotech; 

past, be;GoqrS;minuly, byt;l 

past, the most;33G|£sa<ps;minuly, nejvice;adv. 

past: Maybe (you) were (my) son in a past (life).;3aoSo5: 

33oSo5oo odosooogooooocvdos ooSojj>sn;minulost: Mozna jsi byl v 

minulem zivote ( ~ "minulosti") (mym) synem.; 

path;co£s(oo£ogoSi ooficoos) ° coos(oo£^>);cesta;sg. 

path and fruition (the two stages of each of the four levels of 

enlightenment - the stage of exercise (path) and the stage of 

attainment (fruition) ;oo^cS;stezka a plod (dve stadia kazdeho 

ze ctyf stupnu osviceni - stadium praxe (stezka) a stadium 

dosazeni (plod));n. P. magga-phala (= path-fruition) 

path: Do you want to know (walking) path from Sule pagoda to 
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Shwedagon pagoda? pgosoocoos: aosccoopepsoo GgpScppepso^ 

cgoscdcoos oSsy£cocoosn ;cesta: Chces vedet cestu ze Sule 

pagody do Svedagou pagody?;inter. 

patient (sick person, "paining 1 person ") ;ojj>^o(ooogudooo) ° 

0^0(001600000$) pacient ("bolava 1 osoba°");sg. 

patient, be;oopSso;trpelivy, byt;l 

patient, be ("be-patient (and) receive") ;oop5so [dT:kh~] ° oSso 

(WS. from oopSso);trpelivy, byt ("byt-trpelivy (a) prijimat");! (or) I 

WS. 

patient, be: Be patient for a while, ok?;o5so (ws. from oopSso): 

oonocos oSsool o^5n;trpelivy, byt: Bud'te chvilicku trpelivi, 

ano?;pol. 

patient: Because (my) patient is ("being") sick, I take care of 

him.;co^o: ogi^oooScQ^OG^oGoo^so^ og^oooS oopS 

o^oSg^oooSii pacient: Protoze je muj pacient nemocny, ("ja") 

staram se o nej.;cont. urn. 

patient: The patient is lying on the hospital-bed. ;co^o: co^ooo 

Gsos^|opoo6cjo c3GCCjp£sG^cooSii;pacient: Pacient lezi na 

nemocnicni posteli.;cont. 

patriotic ("(of) mind 2 (to) love 1 (one's) 

kind°");fe|[ss}j<S8o5;vlastenecky ("mysli 2 lasky 1 (k vlastnimu) 

rodu°");adj. 

patriotic: It is not proper to forget National Day as the effect of 

patriotic awakening. ;c|[ss[]©8oS: <^|sq|68co|s[cripsGodGcoo 

33fe|scoosG^.p^ oGococolii;vlastenecky: Neni spravne zapominat 

na Narodni Den jakozto nasledek vlasteneckeho probuzeni.;pol. 

patriotism ("spirit 2 (of) loving 1 (one's own) 

kind ");<^[saj<S8o5©lc6;patriotismus ("duch 2 milovani 1 (vlastniho) 

druhu°");n. 

pause;3a[aps(oo©o);pauza; 

pawa (women's light scarf used for formal occasions, tabet or 

pawa, "yellow 1 outside°);o6)(ooooopS);pawa (damska lehka sala 

uzivana pro formalni udalosti, tabet nebo pawa, "zluta 1 

venku°");sg. P. pavara (= cloak, mantle) 

pawpaw ("fruit 1 (like a) boat°");aoGc6ooSs(oo<Sc\ps);papaja 

("ovoce 1 (jako) lod'°");sg. 

pay;cos;platit ° zaplatit;T 

pay ( ~ "give"): How much do (you) want to pay ( ~ "give") 

(me)?;cos: cooSgcoooS Gosaj£oocon;zaplatit ( ~ "dat"): Kolik mi 

chcete zaplatit ( ~ "dat")?;inter. col. 

pay ( ~ "give"): How much do (you) want to pay? (may be used 

by a taxidriver when customer refuses his desired amount);cos: 

oooSGCoooDGosaj£ooo3ii platit ( ~ "dat"): Kolik chcete zaplatit? 

(Ize byt uzito taxikafem kdyz zakaznik odmitne jim zadanou 

cenu);inter. 

pay ( ~ "give"): How much should (I) pay?;oos: 

cooSGCooo$GosG|oc\3n;zaplatit ( ~ "dat"): Kolik mam 

zaplatit?;inter. fut. 

pay ( ~ "give"): How will (you) pay? (may be used by a 

taxidriver when customer refuses his desired amount) ;gos: 

cooSgcoooSgosooSii ;zaplatit ( ~ "dat"): Kolik zaplatite? (Ize byt 

uzito taxikafem kdyz zakaznik odmitne jim zadanou cenu);inter. 

fut. 

pay ( ~ "settle"): (I) will pay. ("(I) will settle the money. ");^]£s: 

cjSoosc^jfisooSii platit ( ~ "urovnat"): Budu platit. ("Urovnam 



penize.");fut. 

pay (settle) ;oaj;zaplatit;T 

pay attention to ("(especially ) make 2 weight 1 ");o^>i 

(3300s) ;davat pozor na("(zejmena°) udelat 2 vahu 1 ");T writ. P. 

garu (= weight) 

pay attention to ("especially make 2 weight 1 ");330osoq[^;davat 

pozor na("zejmena° udelat 2 vahu 1 ");T writ. P. garu (= weight) 

pay homage^ocio^vzdat uctu;T 

pay obeisance ;oo£oooo;ctit;T 

pay obeisance ("have (and) evaporate") ;<^s;projevit uctu ("mit 

(a) vypafovat-se");T 

pay up ("pay (and) settle") ;Gosoaj;splatit ("zaplatit (a) urovnat- 

penezi");T 

pay: How much do (you) have to pay for rent?;oos: 33s^so 

oooSgcoooogosg|«coii platit: Kolik musis platit za najem?;inter. 

pay: I will pay the money for you.;oos: ocops<| cpoSso ogifGooo 

gosooSii platit: Zaplatim pro tebe (ty) penize.;fut. urn. 

pay: You can pay only by coins. ;gos: ocsgccoos^coo 

gos^SoooSii platit: Muzes platit pouze mincemi.; 

PDF ("file 3 (of) kind 2 (of) image 

kind 1 ");yc|p3©os©o^£(oo<So);PDF ("soubor 3 druhu 2 obrazkoveho 

druhu 1 ");sg. E. file 

peace ("cool coolness");G33sajosy_;klid ("chladna chladnost");n. 

peace ("state 2 (of) peace (and) coolness 1 ");[§6s£jjosGG|s;mir 

("stav 2 miru (a) chladu 1 ");n. 

peace (and comfort) ;3a|§6s;klid (a pohodli);n. 

peace, be (i.e., no war, "(be) cool (and) cool);G33saj6s;mir, byt 

(tj. bez valky, "(byt) chladny (a) chladny") ;l 

peace, be in;[§6s;miru, byt v;l 

peace, be in ("(be) cool (and) cool");G33saj6s;klidny, byt ("(byt) 

chladny (a) chladny);l 

peace, be in ("cool (and) cured");G33sosos(G^);klidu, byt v 

("chladny (a) vyleceny");l 

peace, be in: (One) should not put (much) pressure on (one's) 

mind. Having (calmed) down, one should be in peace. ;g33sqj<Ss: 

oo5o^> oo£sooooss|opsii ocopooosy G33sajoscjOG6ln;klidny, byt: 

Nemelo by se na mysl moc tlacit. Uklidnenim ( ~ "snizenim") je 

tfeba byt klidny.pol. 

peaceful (without war, "calmly (and) 

coolly") ;[§6s[§6saj<Ssaj<Sspokojny (bez valky, "klidne (a) 

chladne");adj. 

peaceful, be;ooopokojny, byt;l 

peaceful, be ("cool (and) cured");G33SGSos(G^);mimy, byt (klidny, 

"chladny (a) vyleceny");l 

peaceful, be (also about mind, "cool (and) 

pleasant") ;sy<Ssooopokojny, byt (take o mysli, "chladny (a) 

pfijemny");l 

peaceful, be (stay 1 calm°");aj6sG[c|;klidny, byt ("zustat 1 klidny°");l 

peaceful: This village is ("just") peaceful. ;[§6s[§6saj6saj6s: §^poo 

[§os[§6sajosaj6sdiipokojny: (Tato) vesnice je ("proste") pokojna.; 

peacefully ;G33SG33s;mirumilovne;adv. 

pear ("fruit 2 (of) great 1 wood°");aoSGCo5o8s(co<Sc\ps);hruska 

("ovoce 2 ohromneho 1 dfeva°");sg. 

peas;o;hrach;n. 
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peas, dried ("cooked 1 peas°");o|^o5;hrach, suseny ("uvafeny 1 

hrach°");n. 

peasant ("proficient 1 (on) 

field ");cooSaotios(oo6Gooooo);zemedelec ("zdatny 1 (na) 

poli°");sg. 

pee (EN col., "let-out 1 urine ") ;GcosGolo5;curat (CZ col., 

"vypoustet 1 moc°");T 

pee (EN col., "spurt-out 1 urine°");Gcoso£s;curat (CZ col., "stfikat 1 

moc°");T 

peel;coc;loupat;T 

peep ("peep 1 (and) look 2 (for a) 

moment ") ;onnc£|p6s|oqpS ;nakouknout (CZ col., "nahlednout 1 (a) 

podivat-se 2 (na) chvilicku ") ° nahlednout ("nahlednout 1 (a) 

podivat-se 2 (na) chvilicku ") ;T 

Peking (town in China);Goocy6s([§);Peking (mesto Ciny);name 

pellet (pill, "flat 1 medicine ");G3os[cps(oo<S[cpsi oo<Sd) ;prasek 

(pilulka, "plochy 1 lek°");sg. 

pelvis ("bones 3 meeting 2 (in) faces 1 (of) hips°");co66)sscp^|s;panev 

(panevni kost, "kosti 3 (ktere) se-setkavaji 2 (v) tvafich 1 boku°");n. 

pelvis: (It) hides in the pelvis. ;ooc6kxp^js: cocolssxp^so^ 

c^sogoSogoscooSii ( ~ cocolsap^soo cooccgosoooSii);panev 

(kost): Schovat se v panvi ( ~ panevni kosti).; 

pen ( ~ "ball-pen"): I want to by a (ball) pen.;Gcoooc: gcoooc 

ooS£jj£6loooSii;pero ( ~ "kulickove pero"): Chci si koupit 

(kulickove) pero.;col. pol. 

pen (also ballpoint);Gcooo6(co<SGS[p6s);pero (take kulickove) ;sg. 

E. ballpen 

pen (for writing) ;ooGcoo£(oo<SGsp£s) pero (na psani);sg. rare 

pen, fountain;GcsocoS^(oooG£jpcs);pero, plnici;sg. E. fountain 

pencil ("graphite stick") ;oo6(co<SGS|p6s);tuzka ("grafitova 

hulka");sg. 

penetrate: As it was not possible to penetrate the town Tanlyin 

(as), indeed, (they) had vehicles, modern weapons and help 

from foreigners ( ~ "people of other countries"), by elite of 

ninety-three brave-ones, entering (and) attacking (there), (he) 

conquered in the city.;Golo5: co^ccjj(S|§p^ 

OX)SGSo5^COoS^o5feJps^.£ ^6c[gDSCOOSC=)ps330233^G|^OOOSCo[^£ 
n coco o c c ^ oqqco crorQ 

oGoloo^cfjjcogbii cooog^soc sJGecoopsoqjoapsGooooooo gpgcsop 

o£GGpoSo^oS^oS<^ G3so£[y£co^ii;proniknout: Jelikoz nebylo 

mozne proniknout to mesta Tanlyen, (ponevadz), vskutku, meli 

vozidla , moderni zbrane a pomoc od cizincu ( ~ "lidi z jinych 

zemi"), (s) elitou devadesati tfi hrdinu, vstoupil (tarn a) zautocil, 

(a tim jej) dobyl.;writ. 

penis;cSs(ooiSG£[p£s);penis;sg. vul. 

penis ("man's tool") ;Goooo^soo^soo(co<SGsp£s) penis ("muzuv 

nastroj");sg. 

penny;[cps;halef;n. 

penny: forty-four kyats (and) fourty penny (historical price);[cps: 

gcossooSgcosoc|]o (cpsGcossooSn;halef: ctyficet ctyfi ciat (a) 

ctyficet halefu (historicka cena); 

penny: sixteen kyats, 6 penny (historical price);[cps: aooS^Socyo 

G[yo8[cps;halef: sestnact ciat, sest halefu (historicka cena); 

pension;ococ;penze;n. E. pension 

pension, take ("take 1 pension ") ;ococo,p;penzi, byt v ("brat 1 



penzi°");T pension 

pension, take ("take 2 much-of 1 peace ") ^[^osoosa^penzi, byt v 

("brat 2 hodne 1 klidu°");T pension 

pension: I don't have a job any more. I am retired. ("(I( don't 

work any more. (I) happened to take pension. ");o£o£: 

oopoGcooolojpsi o£o£ o^c^oSlyiipenze: Uz nemam zamestnani. 

Jsem v penzi. ("Uz nepracuji. Stalo se, ze beru penzi.");pol. 

penultimate ("before 1 before 3 the-last° comes 2 ") ;G^ooSaps 

-«GG|ooSQ£;pfedposledni ("pfed 1 pfed 3 (tim nez) posledni 

pfijde 2 ");adj. 

penultimate: the penultimate part ("the part coming before the 

last part");G^ooosxps -oGGpoSsc: 

G^ooSsps33y£soGGpoSs£33Y&;pfedposledni: pfedposledni cast 

("cast pfichazejici pfed posledni casti"); 

people ;coos;lide;n. 

people ("big 1 people {pl.p'JiOip^sGogilide ("velci 1 lide 

{pl.} 2 ");pl. 

people ("country's persons (and) state's 

man");o^£sojp[y^aoos;lide ("osoby 1 zeme (a) muzi 3 statu 2 ") ;n. 

writ. 

people ("every woman (and) country man"): He gave ( ~ "will 

give") food (and) drink to the people by (his) right 

hand.^csojplygScoos: o^csojp|y^aoosfejps33os gDocooS^c 

cosG030oogoSGpc=)psGoso^ii;lide ("kazda zena (a) muz zeme"): 

Daval ( ~ "da") lidem jidlo a piti (svou) pravou rukou.;fut. & p.s. 

writ. 

people ("male workers (and) female civilians"): When the 

people of both sides, proposers (and) defendants have spoken, 

somebody from the (other) people ( ~ "male workers (and) 

female civilians") may also come ("(and) enter") on this stage 

and speak. ;opoaoos|y^ojpfejps: 33s^33GS|j^iSaooSy§[cSGOg 

c[cp[ysd533Ql opoaoos[y^ojpc=)pso6ooc3 SoS^goTo^ 

cooScspoSoloS c[cpaft|6[aij6)cooSii;lide ("pracujici muzi (a) 

civilistky"): Kdyz lide z obou (debatnich) stran, navrhovatele 

(sveho nazoru) (a) obhajci (jineho nazoru) domluvi, muzou 

nektefi z (ostatnich) lidi ( ~ "pracujicich muzu (a) civilistek") 

take pfijit ("(a) vejit") na toto jeviste a promluvit.;fut. pol. 

people ("many 1 people^'J^fepsilide ("mnoho 1 lidi°");pl. 

people ("people's mass'^Oipooilid ("lidska masa");n. 

people ("persons"): When the people of both sides, proposers 

(and) defendants have spoken, somebody from the (other) 

people ( ~ "male workers (and) female civilians") may also 

come ("(and) enter") on this stage and speak. ^gpS: 

sad^saGsy^iScooSygpSGOg c[cp[ysco33sl 

cvpoaDosjygSajpfepscdoocS SoS^cgoTo^ coo$GGpo56)o6 

G|cpsft^c|o5|6)cooSii ;lide ("osoby"): Kdyz lide z obou (debatnich) 

stran, navrhovatele (sveho nazoru) (a) obhajci (jineho nazoru) 

domluvi, muzou nektefi z (ostatnich) lidi ( ~ "pracujicich muzu 

(a) civilistek") take pfijit ("(a) vejit") na toto jeviste a 

promluvit.;fut. pol. 

people (spectators, "people 2 (who) watch 1 (the) 

event ") ;$|a~jpSo^ co oS;lide (divaci, "lide 2 (ktefi) sleduji 1 

udalost°");n. P. parisa (= assembly) 

people (who now attend an event) ;o^coo5o^ o ;lide (ktefi se 

prave ucastni nejake udalosti);pl. P. pirisa (= assembly) 
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people of India or Sri lanka ("(of) India country");opcoos[y^ 

[kala:pyl];lide Indie nebo Sri lanky ("(z) Indicke zeme");n. 

people, every ("not 10 choosing 11 (whether) big 1 people (or) 

small 2 people 3 ") jcylc^scYcoSoG^silide, ktefikoliv ("ne 10 vybirajice 11 

(zda) velci 1 lide (nebo) mali 2 lide 3 ");n. 

people, young^coSilide, mladi;n. 

people: ("Surely,") there are no people. ;c\|pGog[o?)s: cvpcog^so 

«apo5ojsn;lide: ("Jiste,") nejsou (tu) zadni lide.;col. 

people: (You) should be known, that Myanmar people are in 

the world those of the most sweet face and the most friendly 

(ones).;0|pfejps: [y^ooOijx^psGogoo cogpip fejjoS^osasjjpooscps^ 

33Gcs6G^3<pss^coo oSG|6)cSoooSii;lide: Mel bys vedet, ze 

Myanmarsti lide jsou na svete ti s nejsladsi tvaff a (ti) 

nejpfatelstejsi.; pol. 

people: After some time, quickly, all people will get old, sick 

and then (they) die.;c\p: 33sjj£oqjccy£ 

Ojp3^SC\ps33COO$33^oS[o?)SG|6Gj OOqj^SOO^lS^ GCOSCpsOoSlI ( ~ 

3ss|^oqjccjj6 O|p33osops g^ooSi ^oooS 33scpscoo5cjo 

Gco|^§sooSii);lide: Za nejakou dobu lide rychle zestarnou, 

onemocni a pak zemfou.;fut. writ. 

people: In these divisions also lives majority of the Burmese 

people. ;o8csqcscoos: §op£sGogcjOGCoo tpsGcoo330s[y£ 

oooo^£ss|£scoosGogco G^6loooSn;lide: Vetsina Barmskych lidi 

zije take v techto spravnich oblastech (regionech).;pol. col. 

people: People thought it to be a spirit-house and worship it, 

majesty. ^Gog: cvpcogoo ^oSog^sco£[ys ^GoySG^|oq6loooS 

opepsn;lide: Lide si mysleli, ze je to duchuv (buzkuv) dum a 

uctivaji jej, vysosti.;pol. 

people: people who swim;c\pGog: GG|02scoc\pG0g;lide: lide, ktefi 

plavou; 

people: to other people;^: sa^sOipfejpso^lide: ostatnim 

lidem;acc. writ. 

pepper ("good 1 powder 2 (of) chilli ") ;c^coGax>&<^ o :;pepf 

("dobry 1 prasek 2 (z) cili°");n. 

pepper (grain, "grain 1 (of) pepper ") ;c^o5Gax>£sG©(oo<SG©);pepf 

("zrno 1 pepfe°");sg. 

pepper (the fruit, "fruit 1 (of) chilli ") ;c^o5o5s(oo<Sgcoo£) ;papricka 

("plod 1 cili°");sg. 

pepper corns ("good 1 chilli°");cqo5GOX)£s;pepfove klasy ("dobre 1 

cili "); 

pepper: Somebody is sprinkling pepper on the 

meat.;c^o5GOX)£s<jj^ o : oo£<poo£Goooo$ 33coosg6T<jO 

c^o5gox)£s<jj^ |^|[sg^oooSii ;pepf : Nekdo sype pepf na 

maso.;cont. 

Pepsi (beverage) ;oo58;Pepsi (napoj);name 

Pepsi: four bottles of Pepsi;ooS§: oo5i§ ccosops;Pepsi: ctyfi 

lahve Pepsi; 

per ( ~ "one"): Per month 2000 (kyat).;oo<S: oo£co jooon;za ( ~ 

"jeden"): 2000 (ciat) za mesic.;col. 

per ( ~ "one"): Per night 50 (kyat).;ooo: ooogo gon;za ( ~ 

"jeden"): 50 (ciat) za noc.;col. 

per ("one");oo£;za ("jeden") ;adj. 

percent ("bunch rate");§£^s;procento ("svazkovy pomer");n. 

percent ("bunch 1 rate 2 (of) hundred°");Gp^£^^s;procento 



("svazkovy 1 pomer 2 (ze) sta°");n. 

percent: (It) is ("full") one hundred percent of 

p rog ress . ;g|o^£^^s : o^soooS<jjg| o oo6GpGp^£^|;[y sJygS^jy s 

^SoooSii ( ~ ep^s^^S o^soooScooSii);procento: Je (to) 

("plnych") sto procent pokroku.; 

percent: 70 percent of Earth is covered by water 

("expanse"). ;ep^£|£s: cosp\$\%£ cp epo^fi^^so^ GG||y£[^6 

^sogosoooso3^ii;procento: 70 procent Zeme je pokryto vodou (~ 

"vodnim utvarem").;writ. 

perfections (there are ten perfections, such as generosity, 

morality, compassion etc., which one must improve in order to 

attain enlightenment) ;6k|o ° 3aap;dokonalosti (je deset 

dokonalosti, napf. stedrost, ctnost, soucit atd., ktere je tfeba 

vylepsit aby bylo mozne dosahnout osviceni);n. P. paramT (= 

perfection) 

perfections: (I) suppose, that (you) are person of extraordinary 

perfections. ;cS1g|o: cSls|ooos^ojpr^ o r3 cxpao61cooSii;dokonalosti: 

Domnivam se, ze jsi clovek neobycejnych dokonalosti. ;pol. 

perfections: (I) think, (it) is because (I have) little perfections ( - 

paramT). ;61s|o: ol^o^ (^gSsJccosd^ oo£6)oooSii;dokonalosti: 

Myslim si, ze je (to), protoze (mam) malo dokonalosti ( ~ 

paramT). ;pol. 

perfections: As for me, (I) am ready to fulfill (my) 

perfections. ;cSls|«: 6k|o [c^ScjtaaogoS og^ccaS 330^ 

33co£61n;dokonalosti: Co se tyce me, jsem pfipraveny naplnit 

(sve) dokonalosti. pol. urn. 

perform ("carry-in-hand (and) carry-on-head") ;gsoo£^o5 ° 

Gsoo£^p5;vykonat ("nosit-v-ruce (a) nosit-na-hlave") ° konat 

("nest-v-ruce (a) nest-na-hlave");T 

perform (do)Q;vykonat;T writ. P. kiriya (= action, deed) rare 

perform: As for some people, (they) think, that men can 

perform (duties) more.;Gsoo£^oo: oos|poGcoo Guxioqpsoo 

ycsooffloS^ScooSd^ oo6[o^oooSii;konat (povinnosti): Co se 

tyce nekterych lidi, mysli si, ze muzi jsou vice schopni konat 

(povinnosti).; 

perform: Ven. Sir Nanda, who can assume responsibility (and) 

perform (it) to benefit of many.;Gaoo£^o5: 33t=jpsGooo£so^[so^ 

aooSysGscoc^ooooooGcoo j8s^§opGpsn;vykonat: Ct. Pan Nanda, 

ktery dokaze vzit zodpovednost (a) vykonat (ji) prospechu 

mnohych.; 

period ("time (and) time");33sjj£ax>co;obdobi ("doba (a) 

obdobi");n. 

period (era, of a personality) ;cooooooo;obdobi (ohledne 

osoby);n. 

period (era);Gso8;obdobi;n. 

permission;§£;povoleni;n. 

permission ("know (and) allow");oS^>£;povoleni ("vedet (a) 

povolit");n. 

permission ("permit (and) do {nouner}");^£^;svoleni ("povolit 

(a) delat {jmenec}");T 

permission, ask for;^£Gcoo£s;svoleni, zadat o;T 

permission, get ("take 1 permission ") ;§CG|;povoleni, dostat 

("dostat 1 povoleni°");T 

permission, give;§£Gos;svoleni, dat;T 

permission, give ("permit (and) do");^£|^;svoleni, dat ("povolit 
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(a) delat");T 

permission, have ("get 1 permission ") ^(So^svoleni, mit ("dostat 1 

svoleni ");! 

permission, have: Having a permission for such an exchange 

( ~ discussion) in language is good.;§£sj: coooooooooso^ 

§c^c|[socvpoS§£G|coo Gooo£soooSn;svoleni, mit: Je dobre, ze 

mam svoleni k takoveto diskuzi ( ~ "vymene") v jazycich.; 

permission: Also, there is no permission to get married. ;o£: 

3$<Sgoco£[^o£cod5s o^6)cosn;povoleni: A take, neni povoleni k 

zeneni ( ~ vdavani) se.;pol. 

permit;c^>o5;dovolit;T 

permit ("give 1 permission ") ;^£cos;svolit ("dat 1 svoleni°");T 

permit ("make 1 permission ") ;^£|^;povolit ("udelat 1 svoleni ") ;T 

permit: (It) is not permitted by the government. ,%&&■ 33^sg|oo 

§£o|^ojsii;povolit: Neni to povoleno vladou.; 

permit: I am permitted to go to Japan. ;§£s|: ooj^gooS 

qjo^£do^ ogos^£G|oooSn;svoleni, mit: Mam svoleni jet do 

Japonska.;um. 

permitted, be ("receive 1 permission°");s ) £a l ;svoleni, dostat 

("dostat 1 svoleni ");! 

person ;o§[oo(ooogooooo) ° og[oo(oo©Goooo8i ooojSs) ° 

ooos(ooogooooS) ° 00 (oo6oooooS);osoba ° clovek;sg. P. 

puggala (= person) (or) sg. 

person (num. class.): Look at those two ("persons");oooooo: 

ooo^,<Sgoooo5o^ |oqpS61ii ;osoba (citatel): Podivej na ty dve 

("osoby");imper. pol. 

person by oneself;3aajpSs [achT:];osoba sama sobe;n. 

person of mixed parentage;oo[cpsoo(oo<SGOooo5) ° 

oo[cps(oo<SGOooo5);osoba smiseneho rodicovstvi;sg. 

person, one;ooj3s (from oo<Sj5s);osoba, jedna;sg. 

person, pre-eminent;G®5(oo<SGOooo8);osoba, vynikajici;sg. 

person: (He) is a person, who has carried out educational 

duties in this town for many years and months. ;o§|oS: §[§oo 

33^<S^,<S 33cv(x> opoooG|soooo^ ooosgsoocooooo o§[oS6)n;osoba: 

Je osobou, ktera v tomto meste vyucovala ( ~ "vykonavala 

vyucovaci povinnosti") po mnoho let ("a mesicu").;pol. 

person: a person (who) already haspoos: ^[ysooos;osoba: 

osoba, (ktera) uz ma; 

person: King Naung became a person with ( ~ "having") 

valour. ;oo: coG|£o^o£oopS G|^6soog^^oo[giSoopSii;osoba: Krai 

Nau se stal osobou s ( ~ "majici") chrabrost.;writ. 

person: persons who have heedfulness and wisdom ;o§|oS: 

ooooooops^£ opoo^oooo og[oSo^>oop5;osoba: osoby, ktere maji 

pozornost a moudrost;pl. writ. 

person: the weak persons in English writing ;o§|oS: 33000000 

330s^pSsd5og[ooGoo;clovek: lide slabi v psane anglictine; 

person: You are the first person to who I reveal my secrets. ;oo: 

ocsooo clsj cojjoooajooGog c[cp[yoo oooos<psoo61ii;clovek: Jsi 

prvni ("clovek"), kteremu odhaluji sva tajemstvi.;pol. 

personally ("person (by) oneself");ooo^oSo^£;osobne ("osoba 

sama-sebou");adv. 

personally: It will be fine to consult (your questions) when (you) 

come personally.;ooo^oSo^£: ooo^oSo^cVooy o^coco^ 

G|ooSn;osobne: Konsultace (tvych otazek) bude v pofadku, 



jestlize pfijdes osobne.;fut. 

pertinent ("be-related-to (and) proper");s^£op;nalezity ("tykat-se 

(a) byt-spravny");adj. 

pet ("is-born (and) eats");G^soos(ooiSGOoo£);domaci milacek 

(tyka se pouze zvifat, "narodil-se (a) zere");sg. 

petition ("speak astutely") ;GcopoSooo;petice ("mluvit bystfe");n. 

pharmacy ("medicine shop");GS»s3^£(oo<Ss^£);lekamictvi 

("obchod 1 leku°");sg. 

pharmacy: (I) am going to (a) shop as I need 

medicine. ;gsoss^£: ooj^gooS gsosoIsc^ssoo^ gsoss^£ 

ooosoooii;lekarna: Jdu do lekarny, protoze potfebuji lek.;cont. 

pheasant ("short pheasant");oe|iS(ooiSGOX)£);bazant ("kratky 

bazant");sg. 

philosopher ("lord 2 (of) thinking (and) 

calling 1 ");33Gogs33G6T^]£(ooiSGOoooS i oo£6)s) ;filosof ("pan 2 

mysleni (a) volani 1 ");sg. (mn.) 

philosopher ("lord 2 (of) wisdom 1 (of) 

seeing ) ;30oo^opoo^]c(oo6^s iooooIsi oooGooooo);filosof ("pan 2 

moudrosti 1 videni°");sg. (mn.) 

philosopher ("lord 3 (of) wisdom 2 (of) thinking 1 (and) 

calling 1 ");33Gogs33G6Topoo^]c(oo6Goooo5 i ooools);filosof ("pan 3 

moudrosti 2 mysleni (a) volani 1 ");sg. (mn.) 

philosopher: (it) has been considered by philosophers 

(as);33Gogs33GoTopoo^£: 33G00S33GoTop00^£feJps00 

oo£xoooosd[oqoopSii ;filosof : bylo (to) filosofy povazovano (za);p.s. 

writ. 

philosopher: philosopher of science;30oo^opoo^]c: 

oSyopoo3^£op 30oo^opoo^]£;filosof: filosof vedy; 

philosophy ;30oo^ooG03;filosofie;n. 

phone (telephone);o£s(oo£cvps);telefon;sg. E. phone 

phone card;o£sooc6(oo<So) ° o^sooS(ooiSo) (WS. from 

o£sooo5);telefonni karta;sg. E. phone-card (or) sg. WS. E. 

phone-card 

phone card: The woman is using a blue phone card.;o^sooo5: 

o£soooD33[cpGQp<5o^ 33t|[sooosopsG^oooSii;telefonni karta: (Ta) 

zena pouziva modrou telefonni kartu.;cont. 

phone, mobile ("phone 2 held 1 (in) 

hand°");ooo5o^£o£s(oo£ops);telef6n, mobilni ("telefon 2 drzeny 1 

(v) ruce°");sg. 

phone: I am going to hang up phone. ;o£s: cl 

o£sajc^o$Goco«oSii;telefon: Jdu polozit telefon. (Polozim 

telefon :);fut. 

phonebook ");o^soo3p6(oo©3p6);telefonni seznam ");sg. 

photo ;y (oo£y ) ;fotog rafie ;sg . 

photo ("elements' image");olo5y(oo<Sy);fotografie ("obraz 1 

elementu°");sg. P. dhatu (= element) 

photo, take a: (I) tell (you) not to take the photo. ;^o8i oloSc^: 

oloSc^o^oo^ c[cpoooolii;fotit: Rikam, abys nefotil.;pol. 

photo, take a: (I) will take a photo of the shop, ok?;^ooi oloSy: 

s^£o^ oloSy^oSooS G^rSn ;vyfotit si: Vyfotim si (ten) obchod, 

ano?;inter. fut. 

photo: (I) put ( ~ publish) (here) his photo. ;y: oog|^o^ 

oo£ooosoooo)ii ;fotog rafie: Davam ( ~ uverejnuji) (sem) jeho 

fotografii.;pol. FB 
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photo: (I) tell (you) not to take the photo. ;olo5c£i olo5y: 

©loSc^o^oS^ c[cpcoo6)ii;fotografie: Rikam, abys nefotil.;pol. 

photo: On the wall there is a photo of a woman. ;©)coc^: 

^C|g6T<jO saclisaoosoooGcoooo^QloS^oooSi^fotografie: Na 

stene je fotografie zeny.; 

photo: photo of teacher;©)o8y: soGj9©)o5y;fotografie: fotka 

ucitele (CZ col.);n. 

photograph ;^oSi (©lo5c^);vyfotit si;T 

photograph ("image 1 of matter°");olo8^(oo<Sy);fotografie ("obraz 1 

hmoty°");sg. 

photograph, take a;^oSi oooSc^ ° oooSc^ ^oS;fotit ° vyfotit;T P. 

dhatu (= element) 

photograph: (I) don't want to be photographed. ;^oS (6lo5y): 

o^oSGO£[j66lojps;fotit: Nechci byt vyfoceny.;pol. 

photographer ("master 2 (in) images 1 (of) 

elements°");©lo8^aoGp(oo<SGOooo$i oo<Sj5s);fotograf ("mistr 2 (v) 

obrazech 1 elementu°");sg. 

photography shop ");olo5c^3^6;fotoatelier ("obchod 1 

fotografii°");n. 

photos, take: (I) came to take (some) photos.;©lo5y ^oS: 

©looc^joocj) coo6lcooSii;fotit: Prijel jsem fotit.;pol. 

physician ;cooos(oo6goooo5) ;lekaf ;sg . 

physician ("master (in) 

responsibilities") ;sx3S|oo^(co6Goooo5);lekaf ("mistr (v) 

zodpovednostech");sg. 

pick out ("extract, take (and) fix");opo5^o5o|pooos;vybrat 

("extrahovat, vzit (a) upevnit");T 

pick up;cox)o5;sebrat;T 

pick up (phone): I'll pick (it) up, mum.;o^£: og^GcoS 

o^£c^>o56)ooS GOG«n;zvednout (telefon): Ja (to) zvednu, 

mami.;fut. col. 

pick up (telephone, "hold");o^>£;zvednout (telefon, "drzet");T 

pick up for oneself (also about people, "collect (and) 

take");Gax>o$G|;sebrat si (take o lidech, "vybrat (a) vzit");T 

pick up: go(es) (and) pick(s) up the telephone;o^>£: 

oooScSc^sogoso^£;zvednout: jde a zveda telefon;col. 

pick up: Kyi Kyi ("Clearly") comes and picks up the 

telephone;o^c: |oqpS[o^pS oooScS^scooo^c;zvednout: Ci Ci 

("Ciste") pfichazi a zveda telefon. ;col. 

pick up: Somebody pick up (the phone)! ("Somebody well grab 

and try.");o^c: cogoooodgooooS o^£dj>o$©osn;zvednout (telefon): 

Nekdo zvednete (ten telefon)! ("Nekdo (to) pofadne uchopte a 

zkuste.");imper. col. 

picket (demonstration, "event 2 (of) showing 1 

wishes°");sx)|.|yy(coiSy);demonstrace ("udalost 2 ukazovani 1 

tuzeb°);sg. 

picture ("canvas 2 (of) lifted 1 flowers ") ;o£ss|oc>os(oo£s|jo);obraz 

("platno 2 zdvihnutych 1 kvetin°");sg. 

picture ("canvas 2 carrying-away 1 

flowers ") ;o£ss|ax>s(oo<Ss[jo);obraz ("kvetinu odnasejici 1 

napnute-platno 2 ");sg. 

picture ("form");cp;obraz ("podoba");n. 

picture ("matter form");^6c^(co£y);obraz ("podoba 1 hmoty°");sg. 

picture ("shape 1 (of) form ") ;^|6c£ (co£^>) ;obrazek ("tvar 1 podoby ") 



° obraz ("tvar 1 podoby°");sg. 

picture: (He) draws a picture.;^: ysg~cooSii;obraz: Kresli obraz.; 

picture: A picture is hung on the wall.;o^s^ooos: ^gjg6T<jO 

o^ss|ox)sooiS£jj6 Sjjo5ooosoooSii;obraz: Na stene je poveseny 

obraz.; 

picture: if (she) were smiling in the picture;^: ycdog£ 

[c^G^G|£;obrazek: kdyby se na obrazku usmivala; 

picture: The painter is painting a picture.;o£ss|ooos: o£ss|aoGpoo 

o£ss|ooosoo£s|]6o^ s^G^oooSn;obraz: Malif maluje obraz. ;cont. 

picture: There is a lot of oil (photographed) in the 

picture. ;o^ss|ooos: ^|6yoo<jO ( ~ o^ss^oxisooCjO) sogoj 

33c=)ps|c^|sdii ° ^|6c^: ^oc^obcjo ( ~ o^ssjJooosoScjo) aScog 

33fe)ps|c^soii ;obrazek: Na obrazku je (vyfoceno) mnoho oleje.; 

picture: This ("little") picture is good for loving.;^: Syocoim 

G|£^OGpGooo£s6loooSii;obrazek: Tenhle ("maly") obrazek je 

dobry k zamilovani.;pol. 

picture: This picture shows a body with two legs.^oc^: Sqoyoo 

c|gGoooo5^iSGsp£s6ld5 s^oo^oSo^ [yoooSii;obrazek: Tento 

obrazek ukazuje telo se dvemi nohami.; 

picture: What is in the picture?;q£y: ^oc^oo odocSii ° qoy: 

^oc^oScjo cooc\3n;obrazek: Co je na obrazku?;inter. 

piece of ("one-part, one-starting") ;oo£cj)£sco£©;cast z ("jedna- 

cast, jedno-zacinani");n. 

piece of cake (easy task, "easy child");33c§oSooGcos;lazo plazo 

(CZ col., snadny ukol, "snadne dite");n. 

piece of: piece of a word;co£y£soo£o: 

oox)sopsoooycsoo6o;cast z: cast slova; 

piece: a piece of paper;33(j>£s: <Do^o533cj)£s;kousek: kousek 

papiru; 

pierce;d*>s;probodnout ° propichnout;T 

pierce ("pierce (and) perforate") ;o^sGcsooS;probodnout 

("probodnout (a) prorazit");T 

piffle ("hole taking");Go)oSooG|;zvast ("diru brani");n. 

pig;oo5(oo£Gax>£);prase;sg. 

pig: lying pig;oo5: coGccjp£sG^GCoo ( ~ cvpsSoc^Gcoo) 

oo$co<§Gooo£;prase: lezici prase; 

pig: pig's skin;ooS: oo$33GG|[cps;prase: praseci kuze; 

pill ("flat 1 medicine°");Gsos[cps(coo[cpsi oood);pilulka ("plochy 1 

lek°");sg. 

pillar;o^£(coiSo^£);sloup;sg. 

pillow;3ps(co£ops);polstaf;sg. 

pillow ("head pillow") ;G3)£sj5s(oo£c\ps) ° G3)£s3ps(oo£ops) (from 

gqI&jSs) polstaf ("polstaf 1 (pro) hlavu°");sg. 

pillow ("head's pillow") ;Golcs3ps(cooops) polstaf ("hlavovy 

polstaf") ;sg. 

pillow: This pillow is soft.;Gs)£s3ps: §Gol£s3psoo 

GtjpoooSii polstaf : Tento polstaf je mekky.; 

pin ("needle 1 (to) tie-things- 

together ");copSs33o(ooiSG£[p£s);spendlik ("jehla 1 (k) vazani-veci- 

dohromady°");sg. 

pineapple ("fruit 2 (of) suffering 1 deity ") ;^o^o5o5s(oo£ops) ° 

^o^oSoSs(ooiSops) (WS. from ^o^o5oSs);ananas ("ovoce 2 

trpiciho 1 buzka°");sg. 

pink color ("flower's color") ;o£sGGp£;ruzova barva ("kvetinova 
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barva");n. 

pinkie ("is-born (and) eats");G^seos(co<SGOoo£);mazlicek (tyka se 

pouze zvifat, "narodil-se (a) zere");sg. 

pisspoor (EN vul. "(of) crooked thinking") ;33GociooS[oq;vycurany 

(CZ vul., vychytraly, "pokfiveneho mysleni");adj. 

pitaka (main collection of suttas or other PaN 

sayings);oqoo;pitaka (hlavni sbirka sutt ci jinych PaN rozprav);n. 

Bh. lit. P. pitaka (= canon) 

pitakas, whole the three: But if we examine the whole three 

pitakas, we come across some discourses that are of 

commentarial nature. ;ogooopsyops: ilcoooS 33O0j^oo^ 

oqOOCOOpsyOps ©OGSOSG|C 33g00000COGCO0COCO0OC=)ps 
[q6|oqGO30 GG|SCOOSGCOOG[cpajo533Sj|p^ 330pj^6o^> 

GogG|cog5n;pitaky, cele tfi: Ale pokud prozkoumame cele tfi 

pitaky, narazime na nektere promluvy, ktere jsou 

komentatorskeho charakteru.;writ. 

pity;co^os;litovat (koho);T 

place;G|6(co©G|6) ° oogS ° coos ° 33G|o ° cp^(oo<Ss-) ° 

G^Gp(ooiSG^Gp);ulozit ° umistit ° misto;n. (or) T (or) sg. P. 

thana (= place, locality) (or) sg. 

place (residence, "live (and) sit {nouner}");G^o^£<5};sidlo ("fit (a) 

sedet {jmenec}");n. 

place under sth.;|s;umistit pod neco;T 

place, to this (ace, "to this");So^;mista, do tohoto (4. p., "do 

tohoto");acc. 

place: (He) places one hand on another ("hand").;coc: 

cooSoooooSo^ 3a[g3scoo8oo<Soo5G6royi oo£ooo5ii;pokladat: 

Poklada jednu ruku na druhou ("ruku").; 

place: (I) copy those parts to another place. ;Gfop: sSB 

33y£sGogo^ sa^spico&Gfspip oosoloooSii ; m isto : Kopiruji ty casti 

na nejake jine misto.;pol. 

place: a quiet place;G^.Gp: ooo5s8o5o5G^G|o;misto: tiche misto; 

place: Because it is difficult to find a place. ("Becase for places 

(it) is difficult.") ;c^sp: cooG[oopScv3sftGooo G^Gp(G|)<£330oo5 

QooddjxSlii; misto: Protoze je tezke najit misto. ("Protoze pro 

mista je (to) narocne.");pol. 

place: Sinhalese commentaries achieved the first place in the 

PaN literature. ;g^g|o: coo^^33gooccoc=)pscopS cSI^oogo^ 

oooog^g|oo^> s]rco[oqcopSii;misto: Sinhalske komentafe dosahly 

prvniho mista v PaN literature. ;writ. 

place: There are indeed many other places also.;G^.sp: 

oo|ysG^GpGogr5 33fe)ps|o^s^olGcosoooSii ;m isto : Je (zde) take 

jeste mnoho jinych mist.;pol. 

place: to ("around") six places ;c^sp: 

G^Gpc[gooSG^GpGcoooSo^;misto: ("asi") na sest mist; 

place: to the direction of various places;cp^: 

cp^33t|[sc|[s(Gog)cooSo^;misto: smerem k ruznym mistum.;col. 

place: Where are you from, Bill? ("From which place (you) 

come, Bill?");33G|6: cooS33G|6oo 0000003 o8oSn;misto: Odkud 

jsi, Bille? ("Z jakeho mista pfichazis, Bille?");inter. 

placement ("state (and) placement");33G^33coos;umisteni ("stav 

(a) umisteni");n. writ. 

places ;oo$co coo ;mista;n. 

placid, be ("cool (and) cured") ;G33SGSos(G^);poklidny, byt 



("chladny (a) vyleceny");l 

plain tea ("plain 2 warm 1 water ") ;gg|g§s[^6s pouze caj ("pouha 2 
tepla 1 voda ") in- 
plain tea (beverage, "rough 3 tea leave's 1 
juice 2 ") ;co oSooSs]pS[oq6s;pouze caj (tj. bez mleka, "hruby 3 dzus 2 
(z) cajovych listu 1 ");n. 
plain tea (beverage, "water warm (and) 
crude");GG|G|s|^os;pouze caj (tj. bez mleka, "voda tepla (a) 
hruba");n. 

plain, be;^s;prosty, byt;l 
plan;33§330^(coiS^);plan;sg. 

plan ( ~ "think (and) fix");ogseoscoos;planovat ("myslet (a) 
upevfiovat");T 

plan ( ~ "will");cjo;planovat ( ~ "bude");suff. 
plan ( ~ "will"): When do (you) plan to ( ~ "will") finish?;tjo: 
oooSccoo[ys<^ocv3ii;planovat ( ~ "bude"): Kdy planujes ( ~ 
"budes") skoncit?;inter. 

plan ("fix(a-date-etc) 1 (and) fix 2 with ") ;s^scoosi -^planovat 
("domluvit-se-na-case 1 s° (nekym a) upevnit 2 ");T 
plan ("have 2 lining-up° (and) arranging-in- 
order 1 ");33§330g^;planovat ("mit 2 zarovnani 1 (a) uspofadani-do- 
pofadku°");T 

plan ("line-up, arrange-in-order (and) fix");8ogcoos;planovat 
("sefadit, uspofadat-do-pofadku (a) upevnit");T 
plan ("make 1 thinking°")Q|^;planovat (kout pikle, "delat 1 
mysleni°");T 

plan ("prepare (and) scheme") ;jy£so£;planovat ("pfipravit (a) 
naplanovat");T 

plan (program, "lining-up (and) Nning-up");330 > 33©j5;plan 
(program, "zafazovani (a) zafazovani"));n. 
plan to;oc^> o ° ^sooos;planu, mit v ° planovat (praci atd.);suff. 
(or) T 

plan to ("have");^i -c|;planovat ("mit");T 
plan to: (I) plan to kick the ball (play with ball);odj>: 
GGOoopsoo£oc\j>;planovat: planuji si kopat s micem; 
plan to: (I) plan to work on computer.;od5: 
oo^o|oco33co6coo«c£>ji;planu, mit v: Planuji pracovat na 
pocitaci.;col. 

plan to: What do (you) plan to do in future?;^scoos: 33^0006 
ooocoo^ cji^saooscogSsii ( ~ g^sooS 

ooocooooStji^socoscopSs);planovat (praci atd.): Co planujes delat 
v budoucnu?;inter. 

plan, have a ("have 2 lining-up (and) arranging-in- 
order 1 ");33© > 33©jS^;plan, mit ("mit 2 zarovnani 1 (a) uspofadani-do- 
pofadku°");T 

plan, have a: (I) had a plan to stay two days more.^etaaojS^: 
^<Sg|o$co6g^.c|g|£ 33©33©j5^doooSii;planovat ( ~ "mit plan"): 
Planoval jsem zustat jeste dva dny.;p.s. 
plan, have: (I) have no plan.;33©33©g^: ooo33§330g<^ 
o^oosn;planu, mit v: Nemam nic v planu.; 
plan, structural ("image 10 , uniting (and) binding 1 , (of) building 2 
(and) building 3 ") ;^pgSscogSGSooo5y;plan, stavebni ("obraz 10 
sjednocovani (a) svazovani 1 , staveni 2 (a) staveni 3 ");n. 
plan: As (I) have arranged with a friend (of mine), (I) am going 
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to go out.;s|^sooos: oocc&S|]6soo6goooo5^ i s^soooscv^ 
3s[y6ooo5G|Cjoii;naplanovat: Protoze jsem (si to) naplanoval s 
kamaradem, chystam se (ted') jit ven.;col. 
plan: As for (what) is planned, as is the custom, (the speakers) 
will talk (as follows,) the proposer one turn (and) the defendant 
one turn. (Each turn another speaking group will talk.^ssetasojS: 

33§33©j5<5)OGCOO 0<ps©33O^6s333^00COg5 33GS}]00COgS 

c[cpa^cgos[a3Cjo [^66)oooSii;plan: Co se tyce naplanovaneho, jak 

je zvykem, (mluvci) budou mluvit tak, ze navrhovatel (bude 

mluvit) jedno kolo (a) vyvracec (take) jedno kolo. (Tj. kazde 

kolo bude mluvit ta jina skupina).;pol. 

plan: How long time do (you) plan to stay there?;ogsoosooos: 

GiSScjo g^o^£^33^oooSgcoooS ©jSsoosoooscocdiiplanovat: Jak 

dlouho tarn planujes zustat?;inter. 

plan: How long time do you plan to talk with me 

now?;ogsoosooos: ocs 33od|;©ooosG[cpci> 33s|^cooSgcooo6 

©gsoosaooscoii;planovat: Jak dlouho si se mnou planujes 

povidat?;inter. col. 

plan: Plan in advance what (you) want to do 

tomorrow. ;8©j5ccos: «^o5[c^co6s}]6d5oooo^ 

[ajj[cjs6 , oj5aoosG6)ii;planovat: Pfedem si planuj co chces delat 

zitra.;imper. pol. col. si. 

plan: plan to go;33eJ33©j5: cooscj) 33§3ao^ii;plan: plan jit ("plan k 

odchodu"); 

plan: What do (you) plan to do in future?;«£sooos: 33^0006 

coocoocj!, o^soooscogSsii ( ~ G^aooS 

cooco6ooS«^soooscogS;);planovat: Co planujes delat v 

budoucnu?;inter. 

plan: What do (you) plan to do today? ;33§33©j5: oooopo^ 

33§3sog ^cocon;plan: Co mas dnes v planu (delat)?;inter. col. 

plane ticket ("air vehicle's hand 

sign");Gcoocoj5coo5oo5(oo6Goo6);letenka ("rucni 2 znameni 3 

vzdusneho vozidla 1 ");sg. 

plant;33oc (0060c) ° 3300(00000) ;rostlina;sg. 

plant (flower, "flower (to) blossom");o^syc(oo6yc);rostlina 

(kvetina, "kvetina kvest");sg. 

plant of;oc;sazenice (ceho);suff. n. 

plant: a tiger behind plant;33o6: 33060^00800 

oqpsoo6Gooo6;roslina: tygr za rostlinou; 

plant: The plant is going to wilt.;33o6: 330600 

GOOGOooooSn;rostlina: Rostlina zvadne.;fut. 

plant: The plant is green. ;33o6: 33o6soo 33S6sGsp6n;rostlina: 

(Ta) rostlina je zelena.; 

plaster;oooooooo(oo6o);naplast;sg. E. plaster 

plaster: How many packets of plaster will you take?;ocoooooo: 

00000000 oooS^.6cosoooooii;naplast: Kolik balicku naplasti si 

vezmete?;inter. fut. 

plat;«|5o5;sazet;T 

plate ("flat 1 dish°");o£soo£[cps(oo6s|j6);talif ("ploche 1 

nadobi°");sg. 

plate: There are four plates on the table. ;o^soo^[cps: oosycoToo 

o£soo£[cpsGcoss}]6^oooSii;talif: Na stole jsou ctyfi talife.; 

platform (stage, "high 1 stage ") ;o6[y6 (00606) ;platforma (plosina, 

"vysoke 1 podium ") ;sg. 



platform (stage) ;o6 (00606) ;platforma (plosina);sg. 
platonic love, be in;oo6ooSoooSG|6s^;platonicky zamilovany, 
byt;T 

play;o^s ° oooos;hrat ° hrat (si);T 
play ( ~ concert): Have you seen that play ( ~ concert) 
already?;ooco: goSoooS ^6|oqpSosooooosii;divadelni hra ( ~ 
koncert): Uz jsi se ("ty") (nekdy) na tu divadelni hru ( ~ koncert) 
podival?;inter. col. 

play ("dance heartily") ;oooos;hrat (si, "tancovat, pofadne");T 
play ("pierce (and) grind");o^s[^o5;hrat ("probodavat (a) mlit");T 
play (chess) ;o^s;hrat (sachy);T 

play (theater): It is said, that tonight's (theater) play (will be) 
good.;[yoioo5: §go[yoioo5 Gooo6sooo5n;hra (divadelni): Rikaji, ze 
dnesni (divadelni) hra (bude) dobra.; 
play (theatre, "shown drama") ;(ycsoo5(oo6y);hra (divadelni, 
"ukazane drama");sg. 
play sports ;330soooosco6;sportovat;T 
play sports ("do 2 strength playing 1 ");33osoooosco6;sportovat 
("delat 2 hrani 1 sily°");T 
play sports ("do 3 (and) do 2 strength 

playing 1 ") ;33osoooos[^co6;sportovat ("delat 3 (and) delat 2 hrani 1 
sily°");T 

play sports: Because I do not play sports at all, (I) am 
weak. ;330soooos coo: opj^ooco ssosoooosopsoocooc^ 
330s^gSsoooSn;sportovat: Protoze vubec nesportuji, jsem 
slaby.;um. 

play: (They) play (by) throwing water one to another.;oooos: 
oo6gooooSo^oo6gocoo5 gs|oo5 oooos|oqo1oooSii;hrat (si): Hraji 
si hazenim vody jeden na druheho.;pol. 
play: (They) were playing on the beach (and finished). ;oooos: 
ooosg^goTcjo oooos|ys[yii;hrat si: Hrali si na plazi (a 
skoncili).;p.p. 

play: Boy and girl are playing on sand ( ~ "beach"). ;oooos: 
gc/x&gcos^ goco6«gcosc^> c3Gcoo6[y6cjO opopsG$[oqoQoSii ; h rat 
si: Chlapec a devce si hraji na pisku ( ~ "plazi"). ;cont. 
play: On the streets of every town can be seen the water- 
playing. ;oooos: [§p^6s coosgoogoTcjo gg|OOOOsg^ooo 
Gooj|66)oooSii;hrat (si): Na ulicich kazdeho mesta je mozno 
spatfit hrani s vodou.;pol. 

player ("proficient 1 (in) playing°");ooooscooos(oo6GooooS);hrac 
("zdatny 1 (v) hrani ") ;sg. 
pleasant ;coo;pfijemny;adj. 

pleasant ("be-joyous (and) tender");^gS|s;pfijemny ("byt-vesely 
(a) jemny");adj. 

pleasant ("sweet") ;33sjj[;pnjemny ("sladky");adj. 
pleasant ("to 2 immerse (and) need 1 ");^6c^ooS;ph'jemny ("aby 2 
se-ponofilo° (a) potfebovalo 1 );adj. 
pleasant, be;cooooo ° sjjpfijemny, byt;l 
pleasant: May (your) meditating be satisfactory (and) 
pleasant. ;gojogo^: ooGpsssosopooooo 

33ao6c[yGS[pG<gplG©ii;pfijemny: Kez je tve meditovani uspokojive 
(a) pfijemne.;w. pol. 

pleasant: They are happy, as (they) together possess a 
pleasant, good Nfe.;^6o£>ooS: ooo^cogS ^6c£>0oS gooo6sgcoo 
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cooo^ 33oyoQQ2y6aft6[crij^j Gq|5^6[aqcopSii;prijemny: Jsou 

st'astni, protoze spolu maji pfijemny, dobry zivot.;writ. 

pleasant: Wherever (you) look, it is extremely 

pleasurable. ;[crijpS$s: CQoSaQo5oft[oqpS[oyo33cv^ 

[^pS$sospGax>Ss6)cooSii ;ph'jem ny : Kamkoliv se podivas, je to 

velice pfijemne ( ~ "vhodne k poteseni (se)").;pol. 

please;3ps (from j3s) ° j8s ° Goqjs<js[^;prosim;suff. col. (or) interj. 

(or) suff. 

please ("performing a good deed, ..");Goqjs<js|^[ys ° 

Goqjs<js[^Gj;prosim ("vykonas dobry cin, (kdyz) .."); (or) writ. 

please (do a favor) ;330sG|Goqj^6;potesit (udelat laskavost);T P. 

ayacana (= asking, addressing, vow, prayer) 

please (indicates politeness): Look at those two ("persons");61: 

ojo^^iSgooooSo^ [a^pSoln prosim (znaci slusnost): Podivej na ty 

dve ("osoby");imper. pol. 

please (let me speak, "about 2 one 1 (moment of being) 

quiet°");oos8o5Gcooo5;prosim vas (nechte me promluvit, "asi 2 

jeden 1 (moment byti) zticha°");interj. 

please: (I) don't understand. Please, explain. ;3ps: ^osocogSojpsi 

^[yotapsn prosim: Nerozumim. Prosim, vysvetli.;imper. pol. col. 

please: Please, divide this ("very") apple into four parts ("(and) 

give").;Goqjs<jsg: Goqjsfls^gs §o^scSsgcoso^ 

gcos8o5|5gos6)ii prosim: Prosim, rozdelte toto ("samotne") jablko 

na ctyfi casti ("(a) dejte").;imper. pol. 

please: Please, listen.;Goqjs<j!s[^|j: Goqjs<jfs[^^ 

^osgococoIii prosim: Prosim, poslouchej(te).;imper. pol. writ. 

please: Please, repeat (it).;3ps: (y^G[cp6)3psii prosim: Prosim, 

zopakuj (to). pol. 

please: Please, say it one more time.;Goqjs<js|^[ys: Gocys(js[^|ys 

333lo^ oo<Ssloo6G[cp6lii;prosim: Prosim, fekni to jeste 

jednou.;imper. pol. 

please: Please, would (you) decrease (the price)?;3ps: 

Gcopotapscoosiiprosim: Prosim, slevil byste? ("Prosim, snizil 

byste?");inter. pol. 

pleased with (sb.), be: The king was, for sure, very pleased 

with Nga Nyo.pDGCooocy: ops|£oo cg£o^> 

o3ocoGooooc|jcooG6lii;spokojeny s (nekym), byt: Krai byl tedy s 

Na No velice spokojeny.; 

pleased with, be;^.<Sc£>;tesit se ° potesen, byt;l 

pleased with, be ("like (and) descend") ;^,<Scoo$;potesen (cim), 

byt ("mit-rad (a) schazet-dolu");T 

pleased, be ("nature falls");coGcoooqjpotesen (s), byt 

("charakter pada");T 

pleasure ("be-joyous (and) tender {nouner}");[^^^s<jj;poteseni 

("byt-vesely (a) jemny {jmenec}");adj. 

pleasure: sensual pleasure ("pleasure (by) sensual 

objects") §^fs<jj: oooocpnn sao^la^^sqjrozkos: smyslna 

rozkos ("rozkos pfesmety smyslu"); 

plentiful, be;Gol;oplyvat;l 

plenty;Goo5Goci6fejpst|ps ° 33c|yoS33[^)s ° 33Go)£s;spousta;adv. 

(or) pron. (or) adj. 

plenty ("multitude (and) diversity");33t=)ps33[cps;spousta ("spousta 

(a) pestrost");n. 

plenty: The car was build using plenty of metal. ;33G^>OD33c=)ps: 



oooso^ cogp[33G[yo533[yosaps[ys |^cvp6oooscooSii;spousta: Auto 

bylo postaveno uzitim spousty kovu.; 

plot ("make 1 thinking ") ;[a!j[^;spiknout se ("delat 1 mysleni°");T 

plot ("scheme (and) be-prosperous")Qo^;chystat (intrikovat, 

"planovat (a) byt-uspesny");T 

plot (of a story, "way 1 (of) drama°'');c30o5co6s(co<S^i 

coiSy5);zapletka (pfibehu, "zpusob 1 dramatu°");sg. 

plough;og£;orat;T 

plough ("till 1 (at) field") ;cooSog^;orat ("orat 1 (na) poli°");T 

plough: It is said, that at that time Nga Nyo, having ploughed, 

while resting for a while, (he) was reading ("writings"). ;coooog^: 

33§33S^<jO Cg£>00 COoSog^[ys 3Cir>33.psa | [>G|CS 

<DO0o5G^cod5n;orat: Rika se, ze v tu dobu Na No po torn, co 

zoral, chvilku odpocival, pficemz cetl (psani).;cont. 

plum, wild ("plum fruit") ;s8sc8s(ooiSops) [zhT:dT:];svestka, polni 

("svestkove ovoce");sg. 

plump (thump);Gcoo£s;busit (pesti do neceho);T 

plump, be;^buclaty, byt;l 

plural ;ocrpoiS [bahous];mnozne c.;gram. adj. P. bahu-vacana (= 

many words) 

PM;jX>;vecer ° noci, v;n. 

PM: nine hours twenty minutes PM;^: go o^s^o^ 

o^.iS^6sx)oS;vecer: devet hodin dvacet minut vecer; 

pocketbook ("notes collecting 

book");<^o5<pco3p6(co<S3p6);notysek ("poznamky sbirajici 

kniha");sg. 

poem;ooqp;basefi;n. S. kavya (= poem) 

poet ("master 1 (in) poems ") poqpsoeppasnik ("mistr 1 (v) 

basnich°");n. S. kavya (= poem) 

point ( ~ "and"): six thousand five hundred and forty-three point 

twenty-one (6543,21 );^,<S: G^ooGcco£c^sGpGcosaoaSaps^£ 

^iSsooSooiS (6543,21 );celych ( ~ "a"): sest tisic petset ctyficet tfi 

celych dvacet jedna (6543,21 );num. 

point finger ("prick 1 (by) index -finger (and) 

show 2 ");coo5g$c^s[y;ukazat prstem ("pichnout 1 ukazovackem 

(a) ukazat 2 ") ;T 

point finger ("prick 1 (by) index -finger ");cooog$so^s;ukazat 

prstem ("pichnout 1 ukazovackem ") ;T 

point finger: The girl is pointing finger to ("(and) showing") her 

(elder) brother. ;coo5g$so8s[y: ojposJ330^c^i gooo£ogcosoo 

cooo^so^s[yG^cooSii;ukazovat prstem: Devce ukazuje prstem 

na sveho (starsiho) bratra.;cont. 

point of view ("corner 1 (of) view°");^jGooo£;uhel pohledu ("roh 1 

pohledu°");n. 

point of view: according to prof. Kosambi's point of 

view;^jGooo£: 0gg|5oo5soo Goooaooeii ^jGooo£330^£s;hledisko: z 

hlediska prof. Kosambi;writ. 

point out ("direct (and) show {emphasis}");gg^|yooos;poukazat 

na ("nasmerovat (a) ukazat {duraz}");T 

point out ("direct (and) show");gg^[y;poukazat na ("nasmerovat 

(a) ukazat") ;T 

point out: the word (which) points out;gg^[y: gg^|yy5;ukazovat: 

ukazovaci slovo; 

poison ;gsos(oo<S^) ° 33s86;jed;sg. 
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police;GJ;policie;n. 

police station ("police place") ;G|cp^;policejni stanice ("policejni 

misto");n. 

policeman;sj(oo6Goooo5);policejni straznik ° policajt (CZ col., 

policejni straznik);sg. 

policeman ("has 2 status 1 (of) police ") ;gJ33Gjo^(co<Sgcooo5i 

oo<Sj5s) policejni straznik ("ma 2 status 1 policie°");sg. 

policeman: The policeman is taking care of the traffic.;^: sjoo 

ooojScgosooojScooo^ o^oSg^oooSii policajt: Policajt se stara o 

(silnicni) dopravu.;cont. 

policeman: Who is over there? Those are just policemen.;^: 

o^ooo aooSojpcSii 3S3I sjcogGcon policajt: Kdo je tamhle? Hele, 

to jsou jen policajti.;col. 

polite, be;cjo^Goqjs;zdvofily, byt;l 

politely ("be-pleasant (and) complete {adv.}");G[gc<go;zdvofile 

("byt-pfijemny (a) uplny {pfislovec}") ° slusne ("byt-pfijemny (a) 

uplny {pfislovec}") ;adv. 

politely ("pleasantly (and) completely");G[gG[gcc;zdvofile 

("pfijemne (a) uplne");adv. 

politely: U Aung Zeyya treated both the groups politely. ;c[gc<go: 

jSsGsaocGCKXjjcogS 33^6^0^ GJgc^o SDoSsocogSiiizdvofile: U 

Aun Zeyya zachazel s obema skupinama zdvofile.;writ. 

politeness ;cjogGoqjs<jj;zdvofilost;n. 

politeness: (He) has neither shrewdness, nor 

politeness. ;cjo^Goqjs<jj: o^cjo cS^ools^oijj o^oo£ooo 

ooj5Goqjs<^c\3 o^ojpsn;slusnost: Neni ani slusny, ani chytry. 

("Nema ani slusnost, ani nema mazanost."); 

political ("(of) politics") ;|ccGG|s;politicky ("(z) politiky");adj. 

political: political prisoner;^£cGS|s: ^£cgg|s 33oq]j5scoospoliticky: 

politicky vezen; 

politics ("country subject";|£cGS|s;politika ("zalezitost 1 zeme°");n. 

pomalu: Jez pomalu.;G^sG|^s: c^sc^s ©osolnslowly: Eat 

slowly. ;imper. pol.; 

pomelo ("fruit 2 (of) no-longer-useful 1 

buffalo ") ;ogGOX)oSs(ooiScvps) pomelo ("ovoce 2 jiz-neuzitecneho 1 

buvola°");sg. 

ponder ("take (and) consider") ;o,j>30prat v uvahu ("vzit (a) 

uvazovat") ° rozvazovat ("vzit (a) uvazovat") ;T 

ponder ("think (and) caH");GogsG3T;pfemyslet ("myslet (a) 

volat");T 

ponder ("use (and) wipe");apscoo;vzit v uvahu ("uzit (a) utfit");T 

poo (EN col.);ooc;lejno (CZ col.);n. 

poor;socsGJ;chudy;adj. 

poor (of knowledge): We can understand, that (he) was of poor 

knowledge. ^gSsols: oopopoo ^gSsolscooSs^oooo^ 3302|£6c^> 

coGcooGoloo^cao^iiphaby (0 znalostech): Muzeme pochopit, 

ze byl chabych znalosti.;writ. 

poor, be;25;ubohy, byt;l 

poor, be ("be-inferior (and) stupid") ;23c^j£s;ubohy, byt ("byt-horsi 

(a) hloupy");l 

poor, be ("descend (and) be-scattered");ao£ssj;chudy, byt 

("sestoupit (a) byt-rozptyleny") ° chudy, byt ("klesnout (a) byt- 

rozhozen");l 

poor, be ("handicapped (and) tilted");s||S;chudy, byt ("byt- 



postizeny (a) nachyleny");l 

poor, be (about knowledge) ^gSsolsphaby, byt (0 znalostech) ;l 

poor, be (in knowledge or skill, "strength (is) 

little") ;330s^^s;slaby, byt (0 znalostech nebo dovednostech, 

"sily (je) malo");l 

poor, be: Nan Nan's (family) is poor.;so£ssj: ^s^so^oo 

3o£sG}6)oooSii;chudy, byt: (Rodina) (slecny) Nen Nen je 

chuda.pol. 

poor: Although these states and divisions are divided, all 

Myanmar nations, including poor and rich, live together. ;ao&sj: 

Scvp'JygS^oS^ o^£sGog gooosGoooS |y^feno^£sG|£scoos330scvps 

aocssjco 330jj>ojp syosoDoco 33cycyG$|aEj6)cooSii ;c hud i: Pfestoze 

jsou tyto staty a spravni oblasti (regiony) rozdeleny, vsechny 

narodnosti Myanmaru, vcetne chudych i bohatych, ziji pospolu.; 

poor: Poor countries need aid for their people. ;so£ssj: 

3o£sGJGCOO^£cGOgOO OJpO^CCCOOSGOg330go8 

33GcoooS33oo^33ooooSii;chudy: Chude zeme potfebuji 

vypomoci svym lidem.; 

poor. The woman who is sitting on the road is poor.;so£ssj: 

coosGoTtjo o^cg^oo 33t|[sa3osoo aocsGJooaSii;chudy: (Ta) zena 

ktera sedi na ulici je chuda.; 

popular, be ("era heartily") ;Gscocos;slavny, byt ("doba 

pofadne");l 

pork meat ("pig's meat");ooocoos;vepfove maso ("praseci 

maso");n. 

porn ("swelling film");cflsooos;porno ("bobtnajici film");n. 

porn: Will you watch a porn?;<jsooos: ^sooos[oqpSocoosii porno : 

Budes se divat na porno?;inter. 

port;s86;pfistav;sg. 

port ("port (and) bank");s86ooos;pfistav;sg. 

port and harbor ("port (and) harbor") ;s86ooos;ph'stavni ("pffstav 

(a) pfistav");adj. 

port and harbor: port (and) harbor engineer;s86ooos: s86ooos 

33£qj£^ooo;ph'stavni: ph'stavni inzenyr; 

portable ("bag (to) carry") ;s8o5Gaooc;pfenosny ("taska (k) 

noseni");adj. 

portable: portable ("small") computer;G8o5G30o£: g8o5gsoo£ 

o^^jyucooGcospfenosny: pfenosny ("maly") pocitac; 

position ;33eppozice ° postaveni (status) ;n. 

position ("state (and) placement");33G^33aoos;pozice ("stav (a) 

umisteni");n. writ. 

position ("stop (and) repose {nouner}");sjScx>£5^;pozice 

("zastavit (a) odpocivat {jmenec}");n. 

position (acquired, "name (and) 

characteristic") ;3302S33S|^;poziice (ziskana, "jmeno (a) 

charakteristika");n. 

position (in society) ;og o (cooogjpostaveni (ve spolecnosti);sg. 

position, have a ("do 10 to 3 stop (and) repose 1 

{nouner} 2 ");G|6oO(3S<j{o^;pozice, mit ("delat 10 k 3 zastavit (a) 

odpocivat 1 {jmenec} 2 ");! 

possess;y£ ° § ° §i -tjo;vlastnit;l (or) T 

possess ("possess (and) be-concerned-with");y£s^£;vlastnit 

("vlastnit (a) tykat-se");l 

possess ("possess (and) concern") ;^£s^£;vlastnit ("vlastnit (a) 
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tykat-se");l 

possess: May (you) be able to rule over everything (and) may 

(you) be able to possess a lofty life.;ycs^c: 33Gpepo^ ^s$s|c[ys 

(ycfeosoooooo^ ycs^c^c6lG©ii;mit ( ~ "vlastnit"): Kez muzes mit 

vladu nad vsim (a) kez muzes mit ( ~ "vlastnit") vzneseny 

zivot.;w. pol. 

possess: They are happy, as (they) together possess a 

pleasant, good life.;^6s^6: ojpo^cogS ^.Sd^oS gox>£sgcoo 

cooo^ 330jj>ooog^£s^£|^^ Gq|5^6[o^copSii;mit: Jsou st'astni, 

protoze spolu maji pfijemny, dobry zivot.;writ. 

possession ("own (and) concern {nouner}");y£s^£|g£s;vlastnictvi 

("vlastnit (a) tykat-se {jmenec}");n. 

possibility ;33 co o5;moznost;n. 

possibility ( ~ "able, be"): (It) is requested, that (you) help (him) 

("from the side of") (your) possibilities. ;ooo5^£: 

coc6^£cocoo$ooojj>£Sgos61c^> Gcoo&6k|G©n;moznosti ( ~ 

"schopny, byt"): Zada se, abys (mu) pomohl ("ze strany") 

(svych) moznosti.;pol. 

possibility ("can (and) can {nouner}");ooo5^£coo;moznost ("moci 

(a) moci {jmenec}");n. 

possibility ("can 1 happen {nouner} 2 ");[y<S££G[g ° (^6|£gs|j (WS. 

from [y<S^£G[g);moznost ("muze 1 se-stat° {jmenec} 2 );n. 

possibility ("permission (and) way");33^£33co6s;moznost 

("svoleni (a) cesta");n. 

possibility: (I) will help (you) as much as possible. ;330ooS: 

33coco|c3tpsojp^6looSii;moznost: Pomohu (ti) jak jen je 

mozne.;fut. pol. 

possibility: If the fruit is ("said (to be)") of orange color, there is 

a possibility, (that it is) an orange. ;[y<S|£G[g: 33o5soo 

coGooGGpcsScojc coG<^o3s[yS^£G[g^cooSii;moznost: Pokud je 

(to) ovoce ("feceno (byt)") oranzove barvy, (pak) je moznost, 

(ze je to) pomeranc.; 

possible;sp;mozne;suff. 

possible ("can 1 be°");[y<S|£;mozny ("muze 1 byt°");l 

possible ("look");[^^;mozny ("podivej");suff. imper. 

possible, be;^£;mozne, byt;l 

possible, be ("well 1 happens , can 3 

happen 2 ");[^6Gocio£s[^6^£;mozny, byt ("dobfe 1 se-stat°, muze 3 

se-stat 2 ");l 

possible, be: (It) is a sentence used when (it) is not possible to 

change ( ~ "correct again") (anything) any more.;G|: [y^cogS 

(y£s»£o^oG|Gcooo5 33s|£cjo °? SG l ? ©ooos[g&x>oSii;veta: Je (to) 

veta uzivana kdyz uz neni zadna moznost (cokoliv) zmenit ( ~ 

"znovu opravit").; 

possible, be: As (I) live in this country, (it) is not possible to eat 

("food"), (expression of unsatisfactoriness in one's country);G|: 

So^SsG^d^ ooo£soosc^ o oG|oosii;mozne, byt: Ponevadz ziji v teto 

zemi, neni mozne se najist ( ~ "jist jidlo"). (vyjadfeni 

nespokojenosti se situaci vlastni zeme);col. 

possible, can be;^£Gcooo8;muze byt;v. 

post (column) ;c^c(cooo^c);sloupek;sg. 

post (in FB etc.);post;pfispevek (na FB atd.);n. si. FB 

post office ("letter building") ;coo^oS(cooo^oo);posta (budova, 

"budova 1 dopisu ") ;sg. 



post scriptum (additional part of a letter, "writing's 

remainder") ;oo[oj£s post scriptum (doplnkova cast dopisu, 

"zbytek 1 psani°");n. 

post scriptum (PS, used as a postscript in letter, "note 

{nouner}");^c6sjjoS;PS (post scriptum, uzito jakozto dodatek na 

konci dopisu, "poznamenat {jmenec}");n. 

post scriptum (PS, used as a postscript in letter, "remains (to) 

write") ;oo[op£s; PS (post scriptum, uzito jakozto dodatek na konci 

dopisu, "zbyva napsat");n. rare 

post-office ("letter building") ;ooc^o$(co£c^>o5);posta (budova, 

"budova 1 dopisu°");sg. 

post-office: Post-office is closed. ;ooo^o5: coo^oS 8o5[yii;posta: 

Na poste maji zavfeno. ("Posta je zavfena.");p.p. 

postage stamp ("stamp (with) head");cos»oGo)£s(co£^);postovni 

znamka ("znamka (s) hlavou");sg. 

postbox ("post-office box");coo^o5c^s(oooys);postovni schranka 

("postovni krabice");sg. 

postcard;<£©oo3(cooGcoc) (WS. from yoooco) ° 

<£©ooo5(co<SG©o£);pohlednice ° pohled;sg. WS. E. postcard (or) 

sg. E. postcard 

postcard: (He) writes on a postcard. ;cj)oooc6: yooocoooS^GoTcjo 

ooGG|soooSii;pohled: Pise na pohled.; 

postcard: (One) can send e-mail ("to (be)") more quickly than a 

postcard. ;yoooo5: gSsgoscSo^ <£©ooo5ooo5 

[y|[y|GGpo8G330co^coooSii ;pohled: Lze poslat e-mail, ("aby 

(byl)") rychleji nez pohled.; 

postman ("proficient 2 (in) sending 1 

letters ") ;ooy o oooos(coiSGCooo5);listonos ("zdatny 2 (v) posilani 1 

dopisu ") ° post'ak (listonos, "zdatny 2 (v) posilani 1 dopisu ") ;sg. 

postman: The postman delivers two parcels. ;oo(ji>coy}s: 

©oycooosoo 6lsxDoSooc6^iSopo5 35o33GspoS^ o cooSii;listonos: 

Listonos dorucuje dva baliky.; 

postpone;cg;odlozit (casove);T 

posture (meditation): in that (meditation) posture;d*>£c^: 35B 

o^£c^oo<p;pozice (meditacni): v te (meditacni) pozici; 

posture, meditation ("method 10 (of) sitting 3 (in) Dhamma sitting 1 

form 2 ");coGpso^£^c^>£^2Ss;pozice, meditacni ("zpusob 10 sezeni 3 

(ve) tvaru 2 sezeni 1 Dhammy°");n. 

posture, meditation ("sitting form");o£>£^;pozice, meditacni 

("tvar 1 sezeni ") ;n. 

pot (for cooking);3^s(oo<Sc\ps);hmec;sg. 

pot-holed, be;GoloS;deravy, byt;l 

pot: (He) is putting Italian spaghetti to the pot.;s^s: g^sooo^ 

GScocoG3loSa^oo^G^cooSii;hrnec: Vklada do hrnce italske 

spagety.;cont. 

potato;33ocos(cooops);brambor;sg. S. alu (potato, yam) 

potencial;33g^ o ;potencial;n. 

poultry ;^o5;drubez;n. 

pound (unit of weight, ca. 0.45 kg);Go)£;libra (jednotka vahy, asi 

0.45 kg);n. 

pound: five hundred pounds (of weight);Go)£: go)£ clsGp;libra: 

pet set liber (vahy); 

pour;cg£;vylit ° vylevat;T 

poverty ("descend (and) be-scattered 
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{nouner}");so6ssj[g£s;chucloba ("sestoupit (a) byt-rozptyleny 

{jmenec}");n. 

powder;33<jj^ o ;prasek;n. 

powder: Sugar is ( ~ "are") mostly used as powder. ;33<jj£ o : 

fejpsGO30330s|^£ ao|oyso^ 33<jj^ o 33|^6ops|^oooSii;prasek: Cukr 

se vetsinou pouziva ve forme ( ~ "jakozto") prasek.; 

powecut ( ~ "fire"): There's a powercut. ("fire was 2 

destroyed 1 ");^: ostjjoSogos|yii;proud: Vypli proud, ("ohen byl 2 

znicen 1 ");p.p. 

power ("force (and) loudness") ;33^3s6l;moc ("sila (a) 

hlasitost");n. 

power ("potency (and) authority") ;oo^s33onno;moc ("vliv (a) 

pravomoc");n. 

power ("potency (and) power") ;<g6s33<S;moc ("schopnost (a) 

moc");n. 

power, magical ("capacity 1 (to) be-able°");<gos33<S;moc, magicka 

("schopnost 1 byt-schopny°");n. 

power: This way U Aung Zeyya's power became 

great. ;33^33ol: ojjoyjqc ^sGssocGcscxjjGni 33^336) 

[ycOTscoocop_Sii;moc: Timto zpusobem se stala moc U Aun 

Zeyyi obrovskou.;writ. 

powerful, very ("big 2 smoke 1 value ") ;co^§s[c^s;mocny, velice 

("velka 2 hodnota koufe 1 ");n. 

powerful, very: (There) are ( ~ "appear") many powerful 

monks. ;oo^s[c^s: co^s^sopGpsGOgGoTfejpsoloooSii ( ~ 

op^soo^s^s^soo op^s^scog 33fe)ps|c^s^6lcooSii) ;mocny, velice: 

Jsou ( ~ "objevuji-se") (tu) velice mocni mnisi.pol. 

powerfully: Alaun Min Taya then powerfully united the region 

between rivers Ayeyawaddy and Chin Twin, and then attacked 

(and) conquered Inwa.;33§c33oo: 33Gcoo£so£sooGpsco^ 

GGpoo5^£ S||6sc%6s|^6$tS 00^33 [crpsG3aoqpsoft 33^63303 

<pop_5s[ys g^ooS ssfisoo^ c^o8^o$G33o£[y£cop_5ii;mocne: Alaun 

Men Daja pak mocne sjednotil oblast mezi fekami Ejavadi 

(Iravadi) a Cen Twen, a pak zautocil (a) dobyl Envu.;writ. 

practical ("meets 1 hand ");coo5Gog - prakticky ("setkava-se 1 (s) 

rukou°");adj. 

practice;oqj£;nacvik ° praxe ° nacvicovatp. 

practice ("(to) practise (and) line-up") ;oqj£©j5;cviceni ("trenovat 

(a) uspofadat");n. 

practice ("practice (and) think") ;oqj£|^;praktikovat ("praktikovat 

(a) myslet");T 

practice ("practice, think (and) develop") ;oqj£[a!j^p praktikovat 

("praktikovat, myslet (a) rozvijet");n. 

practice ("practise (and) train") ;Gcooqj£ praktikovat ("praktikovat 

(a) trenovat") ° procvicovat ("praktikovat (a) trenovat") ;T 

practice ("practising (and) training") ;33GCO330qj£praxe (cim, 

"praxe (a) trenink") ° procvicovani (cim, "praxe (a) trenink");n. 

practice, moral: facts regarding the moral practice ;ocycoo5: 

oqj£oo5s^£Gp 33syo$33coo$ praxe, eticka: skutecnosti ohledne 

eticke praxe; 

practice: pratice of writing;oqj£: GG|socy£;praxe: praxe v psani; 

practise ;oqjc ° yos praktikovat ;T 

practise ("develop") ;yos praktikovat ("rozvijet");T 

practise ("wait (and) build") ;Gooccop_Si -cjo praktikovat ("cekat (a) 



stavet");T 

practise (meditation): I will go to Burma ("country") in order to 

practise (meditation). ;Gcoocy£: Gcoocy£(£330go$ clofeo[yp_5o^ 

cgosooSn praktikovat (meditaci): Pojedu do ("zeme") Barmy 

abych praktikoval meditaci. ;fut. 

practise: (I) am just still practising writing;oqj£: 

GG|soqj£op£soGco;nacvicovat: Stale jen nacvicuji psani; 

practise: If (you) do not practise, what (you) have (already) got, 

the good (knowledge) of writing (and) good (knowledge) of 

speaking may get lost, (they) say ...;Gcooqj£: ogcooc|j£g|£ 

G|[yscoos coGcosoooosGcosGogooo GcpoScooSoooSco ...npvicit: 

Pokud netrenujes, co (jiz) mas, ta dobra (znalost) psani (a) 

dobra (zanlost) mluveni, se muze ztratit, pry ...;col. 

practise: May (you) be able to practise the Dhamma 

much.;oq|6[o!jqos: coepsfejpso^ oq|6[oqqosfe)ps|66lGoii ; p rakti kovat : 

Kez jsi schopen praktikovat Dhammu hodne.pol. 

praise ("go-beyond 1 (in) praising°");s^soqj|[s;chvalit ("jit-za-hranice 1 

(ve) chvaleni°");T 

praise: (He) praised the six supernormal powers. ;s|soqj|[s: 

33o8p_30gG|g3o56ls^coo5coo5[ys s|soqj|pop_Sii;chvalit: Chvalil sest 

nadpfirozenych moci.;writ. 

praise: Finding (that) what you have written, (I) happen to 

praise (it as) seriously, very clever.;s^soqj|[s: occps 

GG|scooscooGogc\^ Gco£Gco£Gcoss|soc|]|[sS6)coaSii;chvalit: Shledal 

jsem, co jsi napsal, (a) ("stalo-se,ze") chvalim (to jakozto) 

vazne, velice chytre.pol. 

praiseworthy, be ("good, noble, noble (and) 

noble") ;Goco£s^^[yo5;chvalyhodny, byt ("dobry, uslechtily, 

uslechtily (a) uslechtily");! 

Prakrit (language) ;[cpoo§o8prakrit (jazyk);name 

Prakrit: This is very near to ( ~ "with") the Prakrit 

language. ;(cpoo^jo5: 3)000 (y30o^oScoocoooooos^£ 

33Gco6^so66laop^iiprakrit: To je velice blizko prakritu 

("jazyku").;writ. pol. 

prase: (I) praise (and) value the character of your mind, brave 

to abandon. ;s|soqj|[s: Qccps^poSsj(d)oo 8cog^8o5oooso^> 

s|sooj[sco^scoos6loooSii;chvalit: Chvalim (a) hodnotim (vysoko) 

charakter tve mysli, statecne zanechat.pol. 

prawn ("short kite");o<g.£(co£Gax>£) ° o§£(co£gooo£) (WS. from 

o<g£);kreveta ("kratky lufiak");sg. 

pray ("request 1 (a) wish°");sxpGcoo£s;modlit se ("zadat 1 (0) 

pfani°");T 

pray: (I) pray (for it to happen). ;sogcoo£s: 

30Gcoo£s6loooS;modlit se: Modlim se (aby se tak stalo).pol. 

pre- ("in-advance and-then");[a^yspfed- ("napfed a-pak");adv. 

pre-eminent person;Ga5(oo<SGOooo8);vynikajici osoba;sg. 

preach (the Law, the Dhamma);Gax>G[cp ° coGpsGooo;kazat 

(Zakon, Dhammu) ° pfednaset (Zakon, Dhammu);T mn. Bh. 

preach Dhamma ("preach 2 (and) be-listened-to 3 (about) truth 

(of) Dhamma ") ;cosp;QgGax>|oEpsprednaset Dhammu 

("pfednaset 2 (a) byt-poslouchan 3 (0) pravde Dhammy 1 ");T P. 

dhamma (= law) 

preach: (I) meditated (and) then also preached the Law ( ~ 

Dhamma). ;gox>: coepsd^S [ysccoo oospscogSs 

GooodolcooSiipfednaset (kazat): Meditoval jsem (a) pak jsem 
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take pfednasel Zakon ( ~ Dhammu).;p.s. pol. 

preach: (We) may preach with the wisdom of (our) 

understooding.;ooGpsGox>: .pscopoQcoconnopoo^ 

cospsGooo^coloopoii pfed naset (Dhammu): Muzeme pfednaset 

(Dhammu) moudrosti (naseho) pochopeni.;pol. writ. 

preach: according to what the Lord Buddha preached ;Gooo[aps: 

cpg[^popGps gooo[o^)soco 330^6; pfed naset : podle toho, co Pan 

Buddha pfednesl; 

preach: the noble truth preached by the Buddha;Gooo[aps: 

ygGooo[ops|fcjoSoc>spsii pfed naset : uslechtila pravda pfednesena 

Buddhou;Bh. 

preaching of Dhamma (the Buddha's 

teaching);coG|osGooo(coiSy5);pfednes Dhammy (uceni 

Buddhy);n. 

preaching: is preaching wrong?;coGpsGooo: 

cospsGooocjosocoosiipfednaseni (o Buddhismu): je pfednaseni 

(o Buddhismu) spatne?;inter. 

preachings (the Law, the Dhamma "right 

preachings") ;ooGpsGoooc=)ps;kazani (Zakon, Dhamma, "spravna 

kazani");pl. mn. Bh. writ. 

precepts, five (precepts for lay people, namely no killing, no 

stealing, no sexual misconduct, no lying and no taking 

intoxicants);og o oSco;pravidel, pet (pravidla pro laiky, tj. 

nezabijeni, nekradeni, vyhybani se cizolozstvi, nelhani a 

neuzivani omamnych latek vcetne alkoholu);Bh. pahca-sTIa (= 

five - morality) 

precepts: As for five precepts, (they) should be protected by lay 

people too.;oSco: oococlsolss^coo ooooStjocopSs Goo£cop5 ( ~ 

Gsoooooopo)(^G|6)ooaSiipravidla: Co se tyce peti pravidel, (ta) 

by mela byt ochrafiovana i laiky.;pol. 

precepts: five ("noble") precepts ;oSco: clsolsoocopravidla: pet 

("uslechtilych") pravidel; 

precepts: In order not to break the five precepts, one must 

much ( ~ "not little") control (oneself). ;o3co: clsolsoocoo^ 

ocr|[sG330c o^pos o8^sG^G|cooSn;pravidla: Aby nedoslo k 

poruseni peti pravidel, je tfeba se nemalo kontrolovat.; 

precepts: The five precepts should be especially observed by 

( ~ "in") lay people. ;ooco: clsolsoocooo ooooStjocopSs 

oop5d^G|ooos(6))diipravidla: Pet pravidel by mely byt 

dodrzovany zejmena laiky ( ~ "v laicich").;pol. 

preciously;[y&3l6[^<Sd;mimofadne ° malokdy;adv. 

precisely ("exactly (and) precisely") ;33o533ocypfesne ("pfesne 

(a) pfesne") ;adv. writ. 

precisely ("trimming (and) falling") ;33o8>33oqjpfesne ("fezani (a) 

padani");adv. 

precisely: I don't know precisely how far it is.;33o8>330cy: 

oooSgcoooSgosco og^GcaS 33o8i33oqj ooSoosii pfesne: Nevim 

pfesne jak je to daleko.;um. 

predicate (verb, "word 1 (of) 

predicate ") ^ojoySfcotSy^pfisudek (ve vedet, "slovo 1 

pfisudku°");sg. gram. P. kiriya (= action, deed) 

predisposition ("taken 1 element ") ;©lo53;nachylnost ("vzany 1 

element ") ° predispozice ("vzany 1 element°");n. 

predisposition: The Buddhists who (are) weak in the 

predispositions (and) religious by birth ( ~ "traditional"), (they) 



make their living ("nurnure life") by ( ~ "with") the five kinds of 

wrong livelihood. ;6lo5o: gooooogg|s©)o53 33os^p5so5 o^socoo 

cpgcoocooocGogooGooo og^ssoSogc^p^ 

33 co oSg^s[q^ 61 oooSii predispozice: Buddhiste, ktere jsou slabi 

ve (svych) predispozicich (a) pfejali viru od rodicu ( ~ 

"tradicni"), vydelavaji si na zivobyti ("staraji-se (o) zivot") ("s") 

peti druhy spatneho zivobyti. pol. 

predominantly ;fejpsGooo3sos[^6povetsinou;adv. 

prefer;33^o5s^>s;nejradsi, mit;l 

prefer ("like (and) descend") ;^,<Sooo5;oblibit si ("mit-rad (a) 

schazet-dolu");T 

prefer: notion, that Buddhaghosa preferred several Sinhalese 

commentaries ("which were") written before his time 

("came").;^.<Sooo$: cpgcooooooopS oo33s^ooocooo^£q£ 

GS|sooos|ysooosoopS oSop^33gooooofejpso^ 33^pSscoS 

^£ooo8doop5a^oopS ooGcoopblibit si: dojem, ze si 

Buddhaghosa oblibil nekolik Sinhalskych komentafu ("ktere 

byly") napsane pfed nim ( ~ "nez pfisla (jeho) doba").;writ. 

prefer: preferred a few;^,<Sooo8: 33^p5scoS ^Soooodoopopblibit 

si: oblibil si nekolikp.s. 

prefer: What do (you) prefer in the Lord Buddha's 

teachings?;33^oSs<ps: o£s cpg(ygDOOGps^ o coGpGco6oc3cjo 

cooSooo-o^ 33^oSapscoii;nejradeji, mit: Co mas z ( ~ "v") uceni 

Pana Buddhy nejradeji?;inter. 

prepare ("correct (to) prepared ness");33co£[y£ pfipravit ("opravit 

(k) pfipravenosti");T 

prepare ("line-up (and) arrange-in-order");8©j5pfipravit ("sefadit 

(a) uspofadat-dopofadku");T 

prepare ("prepare (and) scheme");[ycsocpfipravit se ("pfipravit 

(a) naplanovat");T 

prepare (oneself) ;|yc pfipravit se;T col. 

prepare: (He) prepares before leaving. ;[y£aoc: ooooss£ 

[y£sD£aooscooSii pfipravit: Pfipravuje se pfed odchodem.; 

prepare: (I) am preparing to go to the office ( ~ 

"off ices"). ;[y£sx)£: ^s(Gogo^) cgos^[y£sx)£ g^oIoooSii ( ~ qsoops^ 

[y£ao£ G^61cooSii)pfipravit se: Pfipravuji se jit do kancelafe ( ~ 

"kancelafi").pol. cont. 

prepare: (I) am preparing to go.;[y£ao£: ocpscj) 

[y£sD£G^6)coaSii pfipravit se: Pfipravuji se jit.pont. pol. 

prepare: a book prepared as a file ("(on) computer");[y£3o£: 

oj^c)j|[coo^£33|yiS [y£ao£coosoopS ooo3p6co<S3p6;pfipravit: kniha 

pfipravovana jakozto soubor ("(na) pocitaci"); 

prepare: Great elder monk Mahinda prepared (it).;3aoo£|y£: 

oo8|ogco^Joo 3aoo£[y£doopSii pfipravit: Velky starsi mnich 

Mahinda (to) pfipravil.p.s. writ. 

prepare: I prepare for cooking meat.;^£: o^^gccS saoooso^ 

sp$<| [y£G^oooii pfipravit se: Pfipravuji se na vafeni masa.pont. 

prepare: Prepare (to go) early. ;(y£ooos: GCOGOo[y£ooosii pfipravit 

se: Pfiprav se (jit) brzy.;imper. 

prepared, be ("appearance (is) right") ;33socoo£;nachystany, be 

("vzhled (je) spravny");l 

prepared, be well ("(be) ready (and) 

wait");33cocGcocpfipraveny, byt ("(byt) pfipraveny (a) 

pfipraveny");l 

prescribe (to do or follow sth.);[ycp£spfedepsat (co se ma delat 
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ci nasledovat);T S. prasthana 

present;og[y^ ° ooG^pfitomny (dnesni) ° pfitomny;adj. (or) adj. 
P. paccuppanna (= present) 

present (an idea, "put (and) show");ooc[y;pfedstavit (myslenku, 
"polozit (a) ukazat");T 

present (sth. to sb.);soo$;darovat (neco nekomu);T 
present (to give, "hand carries") ;coo5Gsco£(oo<Ss-);darek (k 
darovani, "ruka nosi");sg. 
present Iife;coo5^ooo;pfitomny zivot;n. 
present life: (You) meditate in your present life, in (your) 
present environment (and) in (your) present society. ;cooo^: 
ocsgJ o cooo^ooo(cjo)i cooo^ooSo^soojc(cjo)i cooo^cqoo^sooscjo 
( ~ coo5^330^£s33^£sootjOd) ooGpso^£61oooSii;pfitomny zivot: 
Meditujes ve svem pfitomnem zivote, ve (svem) pfitomnem 
prostfedi (a) ve (sve) pfitomne spolecnosti.;pol. 
present, be ("have 1 (at) hand '');<^>o5^;pfitomny, byt ("mit 1 (pfi) 
ruce°");l 

present, in;ooo;pfitomnosti, v;adv. 

present: In the present life there are also (things) that men 
cannot do themselves. ;coo5Gog; cooSgooooocjogooo 
goooogjdsgoo o^oSo^£oop6^£cooo3^6lcooSii;pfitomnost: V 
ph'tomnosti jsou take (veci), ktere si muzi nemohou udelat 
sami.;pol. 

preserve ("look-after (and) collect") ;o8£soSos;uchovat (neco, 
"starat-se-o (a) shromazd'ovat");T 

preserve ("look-after (and) hold");oo£soS6s;zachovavat ("starat- 
se-o (a) drzet");T 

preserve ("shield (and) hide");ooooooS;uchovavat ("zastit'ovat (a) 
schovavat");T 

preserve: It is a town which preserved Myanmar 
culture. ;co£soSSs: ^oooojSgoojs^o^ 
c8^soS6sccos65[§plii;uchovat: Je to mesto, ktere uchovalo 
Myanmarskou kulturu.;pol. 

pressure: (One) should not put (much) pressure on (one's) 
mind. Having (calmed) down, one should be in peace. ;oo£s: 
<8o5o^> oo£soocosG|Ojpsii Gcopooosy G33saj<SscjOGolii;tlak: Nemelo by 
se na mysl moc tlacit. Uklidnenim ( ~ "snizenim") je tfeba byt 
klidny.;col. 

prestigious, be ("(of) high 2 quality (and) 
reputation 1 ");onnoooo£s[o^;prestizni, byt ("vysoke 2 kvality (a) 
reputace 1 ");! 

pretence ("posture carrying") ;oo£Gsco£y_;pfetvafka ("pozy 
noseni");n. 

pretext ("give 1 justification°");ao£G[gGos;zaminku, uvadet jako 
("dat 1 ospravedlneni°");T 
pretext ("speach 3 which 2 gives 1 

justification ") ;sx)CG|gGosoooox)s;zaminka ("fee 3 ktera 2 dava 1 
ospravdelneni°");n. 
pretty, be;cvp;hezky, byt;l 
previous;33G|£;pfedchozi ° pfedesly;adj. 
previous ("in 2 while 1 before ") ;33G|£op^soo;pfedchozi ("v 2 
behem 1 minule°");adj.. 
previous life;33G|cooo;minuly zivot;n. Bh. 
prey ("meat (of) body");ooosGooo£(oo©Goooc);obet' (o zvifatech 



atd., "maso tela");sg. 

price;GQjs(oo£GQjs) ° gcjjs [zhe:];cena;n. (or) sg. 

price "kyat": (It is) fourty-six kyats.;GQjs ("oojo"): 

gcossooSg^oSoqjooIii ;cena "ciat": (Je to) ctyficet sest ciat.;pol. 

price ("price (and) value") ;GQjs33^s;cena ("cena (a) hodnota");n. 

price: How much does it cost? ("How much is it's price?") ;c<qjs: 

3)oooGojscon;cena: Kolik to stoji? ("Kolik je toho cena?");imper. 

col. 

price: This is just the least price. ;gqjs: itaa^sxpsGQjsdiiicena: To je 

nejnizsi cena.;col. 

pride, take ("take 1 quality°");onno,p;hrdy, byt ("vzit 1 kvalitu°");T 

P. guna (= virtue, quality) 

pride, take: I take pride very much for being allowed to carry 

out the celebration of tenth anniversary of writers of our 

township as the chairman. ;onfioa: oj^gcoSo^^oS^ 

SCoS^OGl^oSooa^GCoSG^ 3300OS33yCO 33o£s33^OSO0 

0000000033^© G30o£^ooo£g|c£> o 33qps[o^sonnoo6loQoSii;hrdy, 

byt: Jsem velice hrdy, ze jsem dostal svoleni k vykonani ( ~ 

zucastneni se) oslavy desateho vyroci spisovatelu nasi spravni 

oblasti jakozto pfedsedajici.;pol. urn. 

primary ("ancient (and) first");G^sj3s;prvotni ("starodavny (a) 

prvni");adj. 

primitive ("ancient (and) first") ;G^sj3s;primitivni ("starodavny (a) 

prvni");adj. 

principles ("nature 1 (of) truth ") ;ooGoooooops;principy ("charakter 1 

pravdy°");n. 

print ("press 1 (the) form°");y^6;tisknout ("mackat 1 podobu°");T 

print: If (someone) prints (it), (it) will be better than this.;c^6: 

c^6g|£ SoooSy Gooo£sooSn;tisknout: Kdyby (to nekdo) vytiskl, 

bylo by (to) lepsi nez tohle.;fut. 

printing press ("image pressing 

building");(^6o^o$(oo5o^o5);tiskama (budova, "budova 2 (pro) 

tisknuti 1 obrazu°");sg. 

pfipravit;8sprepare (arrange) ;T; 

prison;Gooo£ ° gooo£(oo£o) ° Gooo£(oo£o);vezeni;n. (or) sg. 

prison sentence ("prison sentence");Gccoc - 3nn;vezeni (trest, 

"trest 1 vezeni°");n. 

prison: Make a partner, hey, so that (you have) same 

(punishment) if (you) go to a prison. ;gooo£: goTo^coogco 

goco£ooooosg|£ 33O0oo[^<SG33o£c^>ji;vezeni: Udelej si partnera, 

hele, abyste (meli) stejny (trest), pokud pujdes do 

vezeni.;imper. si. 

prisoner ("person 1 (of) prison°");330ojgsooos(oooGoooooi ooojSsi 

ooiS6ls);vezen ("osoba 1 (z) vezeni°");sg. (mn.) 

prisoner: political prisoner;330ojj5sooos: ^£cgg|s 

330ojgsooos;vezefi: politicky vezefi; 

prize;so(oo©soi oooo);oceneni;sg. 

prize: The most beautiful and the best ( ~ "most well") dancing 

vehicles are given a prize. ;ao: ssopaps 330033Gooo£ssxps 

ooosgooo^ soGos6loooSn;cena (oceneni): Nejkrasnejsi a nejlepe 

( ~ "nejvic dobfe") tancujici (skupiny z) vozidel jsou oceneni 

("dostanou cenu").;col. pol. 

probability ("can 1 happen {nouner} 2 ");[y£|£G[g;pravdepodobnost 

("muze 1 se-stat° {jmenec} 2 );n. 
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probably ;c86;pravdepodobne;suff. 

probably ("may+wiH");cSoooS;pravdepodobne 

("muze+bude");suff. 

probably (will);coo(opo)pravdepodobne (bude);suff. adv. 

probably: As for U Mya Maung, every person, whether old (or) 

young probably knows (him).;c8oooS: jSs^gooco^gcoo §[§po 

°i?@ ! °i? co ^ OG ? ! oS|oq61c&oooSii;pravdepodobne: Co se tyce U 

Mja Mauna, kazdy clovek, at' uz stary nebo mlady, (jej) 

pravdepodobne zna.pol. 

problempS© (WS. from c&oj ° (yooo^ofcoos-) ° o8g(oo<So8§) ° 

o3§(co6s-) ° oSg ° [yooo^.oproblem;n. P. kicca (= duty) (or) n. 

S. prasna (= problem) (or) sg. P. kicca (or) sg. P. kicca (= 

duty) (or) n. WS. P. kicca (= duty) (or) sg. 

problem: (He) solved many problems. ;(yooo^o: [yaxi^ofejpso^ 

G^&'scooSiiproblem: Vyfesil mnoho problemu.; 

problem: (She) could not see the problems connected with that 

teacher ( ~ chief monk).;[ycoo^.o: 33^soGpGco6^coc6oooS[ys 

[yScooopS [ycoo^oGogo^ o[y£|£d6)oQiiproblem: Nedokazala 

videt (ty) problemy spojene s tim ucitelem.pol. 

problem: Actually, it wasn't a big problem. ;[yooo^o: 

[qcoofo[c^|SGCoo oopoSdoloosii problem: No, nebyl to velky 

problem. ;pol. 

problem: New and new troubles (and) problems 

appear. ;[yooo,p: oSogoq [yooo^oGog 3300633006 

G6Tcoo[oqoooSii problem: Objevuji se nove a nove potize (a) 

problemy.; 

problem: No problem. ;oSg: 08© o^oloosn problem: (To) neni 

problem. ;pol. ans. 

problem: This person has made a big problem to 

himself.;[yooo^o: §coooo oo o o^oSoo[yooo^o[o?)so^ [^cooqoIcooSii ( 

~ Scvpooo 00030000 |qooofo|o^s[o^s coooooooii) problem: Tento 

clovek ma ( ~ "si sam udelal") velky problem. pol. 

problems: In lay life, lay people have various issues (and) 

problems. ;[yooo^o: cooooip cogooooo 33t|[sc|po8§Gog ( ~ 

oS§33t||4|s) ( ~ g0O0^033c||Sc||s) goOOipGOO 

^|oqoooSii problemy: V laickem zivote, laici maji ruzne potize (a) 

problemy.; 

proclaim (a law, "take out (and) retum"));opc6[y£;vyhlasit 

(zakon, "vyjmout (a) vratit");T 

proclaim (a law): (They) proclaim a law that (I) have never 

heard (and they) are doing how they want to do.;opo5[y£: 

oo6o1cji oloEpsffsoo goG3Gog coc6[y^[ys co6aj£ooc£> 

0060^(036)000011 ;vyhlasit (zakon): Vyhlasi zakon ktery (jsem) 

jeste nikdy neslysel a delaji jak se jim chce delat. pol. 

proclaim (everywhere, "give 1 knowledge (and spread 

information) downwind-side 2 (and) 

upwindside 3 ");33QOGosG[oqpooprohlasit (vsude, "dat 1 znalost (a 

rozsifit informaci) po-vetru 2 (a) proti-vetru 3 ");T 

procure ("support (and) help");Gocoo5o;obstarat ("podporovat 

(a) pomoci");T 

produce (make, "make (and) do");[^coo;vyrabet (vyrabet, "delat 

(a) delat") ;T 

product ("thing") ;o§p5s(oo6o);vyrobek ("vec");sg. P. paccaya (= 

requisite, means) 

products;o§pSsGcoproduktypl. P. paccaya (= requisite, means) 



profesor;oGGpooosoo(co6GGpo6i oo66ls)professor;sg. E. 

professor (mn.); 

profess (a particular religion, "rely-on (and) 

conceal 1 ");o^>sogoS;vyznavat (urcite nabozenstvi, "spolehat-se° 

(a) skryvat-se-za 1 ");sg. 

professor;oGG]6ooS30o(oo6GooooS) ° o]goooo(oo6goooo5i 

co66ls)profesor;sg. Paj: pamokkha (= chief, leader) (or) sg. E. 

professor 

professor: according to prof. Kosambi's point of 

view;oGG|5ooSsoo: oggjoooSooo goooooogiI 

^GOoo&so^Ssprofesor: z hlediska prof. Kosambi;writ. 

proficient, be ("be-skilled (and) excel 

{nouner}");opjSsooj£;schopny, byt ("byt-dovedny (a) vynikat 

{jmenec}");l 

proficiently ("skilfully (and) 

excellently");o^osopj6sooj£ooj£;dovedne ("dovedne (a) 

vyborne");adv. 

profound, be ("deep method");^o$^pronikavy, byt ("hluboky 

zpusob");n. 

profound, be (worth consideration, "heavy (and) 

deep");Gcos^o5;hluboky, byt (zavazny, "tezky (a) hluboky");l 

program ;^£s ° o^og|6s(oo6o) (WS. from o^os|6) ° 

o^oG|6(oo6s-)program;n. pc. E. file (or) sg. E. program WS. 

(or) sg. E. program 

program (plan, "lining-up (and) lining-up");33©33©gprogram 

(plan, "zafazovani (a) zafazovani"));n. 

program: Gtalk and other such programs;o^|OG|6: 

qjsGooooqo^Gooo o^|OG|6c=)psprogram: Gtalk a jine takove 

programy; 

progress ("develop (and) ascend {nouner}");o^scooS^pokrok 

("rozvinout-se (a) stoupat {jmenec}");n. 

progress ("increase (and) ascend") ;opsooo5;rozvijet se ("zvetsit- 

se (a) vystupovat");T 

progress (while training) ;opspokrocit (pfi treninku);T 

progress: attainment of progress;o^sooo5: 

o^scooSG33o£[y£<jjpokrok: dosazeni pokrokup. 

progressed, be (prosperous, "be-in-excess (and) 

much";(jx=)pspokrocily, byt (prosperujici, "byt v nadbytku (a) 

mnoho");l 

progressed, be (prosperous, "increase (and) 

improve");o^scoo5;pokrocily, byt (prosperujici, "zvysovat-se (a) 

zlepsovat-se"));l 

progressed, be (prosperous, "plump (and) 

abundant") ;<g|<$spokrocily, byt (prosperujici, "buclaty (a) hojny");l 

prohibit ("prohibit (and) forbid") ;coosg6;zakazat ("zakazat (a) 

zapovedet");T 

prohibit: It is not prohibited. ;ooosg6: «ooos[y6oooso3sii;zakazat: 

Neni to zakazano.; 

prohibit: It was not prohibited. ;ooosg6: 

oooosg6ooosdoosii;zakazat: Nebylo to zakazano. p. s. 

project;oGGpqjo5(oo6o)projekt;sg. E. project 

proliferate ("spread (and) develop") ;[y£ops;sifit se ("sifit-se (a) 

rozvijet-se");l 

Prome Road (Pyay Road, "road 1 (of the) 
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country ") ;[yg5co<Ss;Prom, ulice (Pje, ulice, "ulice 1 statu ") ;name 

prominent, be ("shine (and) spread-out");og^sooos;prominentni, 

byt ("zafit (a) rozsifovat-se") ° pfedni, byt ("zafit (a) rozsifovat- 

se");l 

prominent, be ("shine");og£s;pfedni, byt ("zafit") ° prominentni, 

byt ("zafit"); I 

prominent, be: Anyway, (I) am happy, that (you) are a carrier of 

the responsibility to (maintain) the (Buddha's) gift 

prominent. ;co^sooos: coooG[cpG[cp cooco^oo^ og£sax>sG33o£ 

cooS^sojp^ o6scoo6lcooSn;prominentni, byt: Nicmene, jsem 

st'astny, ze jsi nositel zodpovednosti za (udrzeni) 

prominentnosti (Buddhova) daru.;pol. 

prominent, be: the region, where Buddhism ( ~ "Buddha's 

religion") (is) prominent;og£sax>s: (pgcoocoo 

oo^sooosspG3ao;prominentni: oblast, kde je Buddhismus ( ~ 

"Buddhovo nabozenstvi") prominentni; 

prominent, become;G6Tog^s;prominentnim, stat se;T 

prominent, become ("appear (and) shine");G6Tog^s;vyznamnym, 

stat se ("objevit se (a) zafit"); I 

prominent, become: During the reign of Anawyatha king in the 

Pagan period, four heroes, (namely) Kyansittha, Ngalttwayyu, 

Ngaloun Letpheh and Nyaung Oo Phi, became 

prominent. ;GoTog^s: yoGooS 33G^ooSs|oooo6scooSoooSog6 

ocjj^oiSodosi cgoo^jsi copscooSooS^.6 

G23o£§sSsojj>G030ojpGiGOX)£sGcos^s GoTcg^sdGiiiiprominentnim, 

stat se: Behem vlady krale Anojaty v obdobi Paganskem se 

stali ctyfi hrdinove, (tj.) Cansita, , Nadveju, Nalou Lephe a Nau 

U Phi prominentnimi.;p.s. writ. 

promise ("give 1 (a) promise°");oooSGos;slibit ("dat 1 slib°");T 

promise ("make 1 (a) promise ") ;oooS[^;slibit ("udelat 1 slib°");T 

promise: (I) got the promise to get help ( ~ "for help").;oooS: 

ojpgS§„ 00080^ G|doooSii;slib: Dostal jsem slib, ze (mi) pomuze 

( ~ "pro pomoc").;p.s. 

promise: (It) was promised by me.;ooo$Gos: og^GcoS 

oooSGosooosdcSlcooSn;slibit: ("Ja") slibil jsem.;p.s. pol. 

promluvy (Zakon, Dhamma, "spravna 

kazani");oos|osGoooc=)psdiscourses (the Law, the Dhamma "right 

preachings") ;pl. mn. Bh. writ.; 

promote ("raise much");G^)oScos;povysit (o cloveku, 

"vyzvednout hodne");T 

promote: (He) also promoted heroes who had valour.;GJcpo$oos: 

^g6saog^G03oajp^Gax>£s<^so^cog5s Gjy3o8©oscogSii;povysit: 

Take povysoval hrdiny, ktefi meli chrabrost.;writ. 

pronoun ("matches-with 1 noun°");^oooos;zajmeno ("ladi-k 1 

pod.jm.°");gram. 

pronounce well;o;vyslovovat dobfe;T 

pronunciation ;33o5ogoS;vyslovnost;n. 

pronunciation ("sound escapes") ;33coogo8;vyslovnost ("zvuk 

unika");n. 

pronunciation: in order to learn to understand the Burmese 

pronunciation;33coogo8: ooooooos 33o5ogo5o^ 

^osco2Ss|^GCocoo^ o 330go5;vyslovnost: abych se naucil rozumet 

barmske vyslovnosti; 

pronunciation: Myanmar pronunciation ;33coogo8: 

[y^fe033c6cgo8;vyslovnost: vyslovnost Myanmarstiny;n. 



pronunciation: Pronunciation is extremely difficult. ("(With) 

pronunciation (I) have met extreme difficulty. ");33cocoo8: 

3306000$ gcoSgcoSgoos 33QO$GogG©oooSii;vyslovnost: 

Vyslovnost je nesmirne narocna. ("(S) vyslovnosti jsem se 

setkal s nesmirnou narocnosti."); 

pronunciation: The pronunciation started to become natural ( ~ 

"something natural"). ;33o6ogo$: saooogoS^ [yiS^s^iSofScoiS^ 

[^5coo6l[yii;vyslovnost: Vyslovnost se stala pfirozenou ( ~ 

"necim pfirozenym").; 

proof ("evidence, evidence") ;ooooGoooco©oo;proof ("evidence, 

evidence");n. P. sadhaka (= proof) 

proof (to substantiate sth., "put 2 marking stone 1 

{nouner} 3 ");<5>c6Goqpo8oo£[gc - s;dukaz (k dolozeni, "polozit 2 

vyznacujici kamen 1 {jmenec} 3 ");n. 

proofread (a book, "read, watch, clean (and) 

wash");0o5^j©<SG3os;korekturu, cist ("cist, sledovat, cistit (a) 

omyvat") ° kontrola (korektura knihy, "cist, sledovat, cistit (a) 

omyvat");T 

proofreading ("read (and) watch {nouner}");oo5^[g£s;korektura 

("cist (a) sledovat fjmenec}");n. 

proofreading ("read 1 prooP {nouner} 2 ");o^oco[gcs;korektura 

("cist 1 korekturu {jmenec} 2 ");n. E. proof 

proofreading: (He) is doing the proofreading on (his) 

computer. ;oo5^[g£s: sSS oo5^j|g£so^ og£[y|[oooog£ [^cc-ocooS 

( ~ oo5^oooSii)ii;korektura: Dela korekturu na (svem) pocitaci.; 

proper;ep;spravny;suff. 

proper, be;33<5 ° gooocs ° sp ° coc ° ooc;vhodne, byt ° vhodny, 

byt ° spravny, byt;l (or) I un. 

proper, be ("appropriate (and) great") ;oo£Gco5;spravny, byt 

("spravny (a) ohromny");l 

proper, be ("proper (and) noble") ;oo£[yco;spravny, byt ("spravny 

(a) uslechtily");l 

proper, be: (It) is proper to address (you) with respect. ;3ao: 

^goooo^iS Gcopo5ooos3366loooSii ;spravny, byt: Je spravne (te) 

oslovovat s respektem.;pol. 

proper, be: Proper place should be found. ;oo£gco5: 

oo£Gco£oop5G^Gpo^ gpdoo£6lcooSii;spravny, byt: Melo by se 

najit spravne misto.;pol. 

proper: It is not proper to forget National Day as the effect of 

patriotic awakening. ;oo£: <^|sq|£8oS|s[ocpsGodQooo 

33«|[so30sg^.c^> oGooo£6)n;spravny: Neni spravne zapominat na 

Narodni Den jakozto nasledek vlasteneckeho probuzeni.;pol. 

properly ;33co£;spravne;adv. 

property;goo;majetek;n. P. ucca (= high) 

property ("things (and) property") ;o§^sg§o;vlastnictvi ("veci (a) 

vlastnictvi");n. P. paccaya (= requisites, means) 

property: He doesn't steal (others') property. ;geo: ojgggo 

o§!ii;majetek: Nekrade majetek (druhych).;col. 

prophet ("commanding messenger");Goooo^(coiS^s);prorok 

("rozkazujici posel");sg. 

proportion;33s|[s;pomer;n. 

propose (in debate, "put 1 saying°");33s^coc;navrhnout (nazor, 

"ulozit 1 feceni ") ° pfedlozit (nazor, "ulozit 1 feceni°");T 

propose (in debate, "say (and) put");333^co£;mluvit (v debate, 
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"navrhovat", "nci (a) polozit");T 

propose (in debate): U Mya Maung should propose exactly 

("in") ten minutes. ;33a^ooc: j5s[yGoocoo sooSo^ooSoS 

33a^cocogcs61cSoooSn;mluvit (v debate, "navrhovat"): U Mja 

Maun by mel mluvit ("navrhovat") pfesne deset minut ( ~ "v 

deseti minutach").;pol. 

propose (one's idea in a debate): Therefore, (I) invite the leader 

of proposers (in debate), teacher Mr. Mya Maung, to propose 

(his idea in the debate). ;33s^oo6: ilc^ifi 33a^|£t]p!§j o 

GoTfisGSOofi SOGpj5s[yGfeo£o^ 33SX^Co£(Cg&)<| SoSgsToIoOoS 

Qficpsii;navrhnout (vlasni nazor v debate): Proto (nyni) zvu 
vudce mluvcich ( ~ "navrhovatelu") (v teto debate), ucitele pana 
Mja Mauna, aby vysvetlil ( ~ "navrhl") (svuj nazor). ;pol. um. 
proposer ( ~ "speaker"): As for the proposers' ( ~ "speakers'") 
leader sitting on my right, (it) is U Mya Maung. ;33sc^|£: 

Og^GCoSgDOOOoSl^O 0^£G^0033S^^]£feJpsG| i GQl£sG£XDo£oOGCOO 

coc|p£saoGp j5s[^Goo£6)ii;mluvci: Co se tyce vudce mluvcich, 

ktery sedi po me prave strane, (je to) U Mja Maun.;pol. 

proposer (and) defender ("person 2 (who) refutes 1 

saying°");33S^GS|joojp;navrhujici (nazoru) a obhajujici (nazoru, v 

debate, "osoba 2 (ktera) odmita 1 fecene°");n. 

proposer (and) defender (in debate);333^33GS}j;navrhujici 

(nazoru) a obhajujici (nazoru, v debate);n. 

proposer (who proposed in debate, "lord 1 (of) 

saying°");333^jc(oo©i5s);navrhovatel (kdo pfedlozil nejaky nazor 

pro diskuzi, "pan 1 feceni°");sg. 

proprietary ("lord 1 (who) owns°");cj>c^|£(co<SGOooo8i co<Sj3s);majitel 

("pan 1 (ktery) vlastni°");sg. 

prosaic ("(of) loosened 1 speech°");oax>sG[y;prozaicky 

("zmimene 1 feci°");adj. 

prosaic: We have the classical prosaic literature only as books, 

as electronic files (we) don't ("have").;oooosG[y: o^gcooo^sScjo 

Ogo£ OOX)SG|y33^GOgiOO €Q3^U33Gf^U ^joOoSl 

cojooiSco^saG^ o^ojpsn;prozaicky: Mame klasickou 

prozaickou literaturu pouze jakozto knihy, jakozto elektronicke 

soubory ne ( ~ "nemame").; 

prose ("loosened 1 speech°");oax>sG[y;pr6za ("zmirnena 1 fec");n. 

prose: book Swesoukyawthinkyan ( ~ "versatile (and) famous") 

and also U Obhasa of Min's proses (are) included;oox>sG[y: 

£oS<pGoqj$co£oqjosG|oS 

ocsoysfo|o5|ccoo3oejparesG[qGC%6|oS;pr6za: kniha 

Swesoukyawthinkyan ( ~ "vsestranny (a) slavny") a take prozy 

U Obhasy z Min (jsou) zahrnuty;writ. 

prospective, be ("well 1 happens , can 3 

happen 2 ");[^6GOX)£s[g6^£;perspektivni, byt (byt mozny, "dobfe 1 

se-stat°, muze 3 se-stat 2 ");l 

prosper ("be-alive (and) thrive") ;^)£co£;prosperovat ("byt-nazivu 

(a) vzkvetat");T 

prosperity ("possess (and) develop");8s<x>s;blahobyt ("vlastnit (a) 

rozvijet");n. 

prosperous ("be-in-excess (and) much");cj)feps;prosperujici, byt 

("byt v nadbytku (a) mnoho");l 

prosperous, be ("increase (and) improve") ;o^soooS;prosperujici, 

byt ("zvysovat-se (a) zlepsovat-se");l 

prosperous, be ("plump (and) abundant");o|8s;prosperujici 



("buclaty (a) hojny");adj. 

prostrate oneself ("extend 1 belly (and) turn-face- 
down 2 ") ;ooscc|psGCjoo5;klanet se ("natahnout 1 bficho (a) natocit- 
oblicej-dolu");T 

protect ("shield (and) be-in-attendance");ox>GJ;ochranovat ("stitit 
(a) starat se o");T 

protect ("shield (and) hide");crx>02oS;ochrafiovat ("zastit'ovat (a) 
schovavat");T 

protect ("shield") ;ooo;ochranovat ("stitit") ;T 
protect ("wait (and) cling");Gco£G^po5;ochrafiovat ("cekat (a) 
lpet");T 

protect (precepts or rules, "wait (and) build") ;gcocoo^i 
-tjo;ochranovat (pravidla, "cekat (a) stavet");T 
protect (precepts, rules): As for five precepts, (they) should be 
protected by lay people too.;Gco£co^: aSco clsolss^coo 

OjpOoScjOCOgSs GOofioO^ ( ~ GSXX)oSoO^)C^> o G|6lcOoSll ° 

csoooScogS: oSco clsolss^coo cyDoStjocogSs cooiScogS ( ~ 
Gsxx>o8co^)a^G|6)coaSii;ochranovat (pravidla): Co se tyce peti 
pravidel, (ta) by mela byt ochrafiovana i laiky.;pol. 
protect: At that time, headman of Mushepo village U Aung 
Zeyya himself, for safety, protected (his) own village (by) palm- 
tree trunks-forts. ;ox)g|: c£>33sjj£og£ 

CpS^syfpO^[c^S^SG33o6GOOq|COpS OOGli ^>0^ Op[^G33o6 

oo^scvpsooofejpsox)S|co^ii;ochranit: Tehdy nacelnik vesnice 

Mushopho U Aun Zeyya, pro bezpeci, ochranil svou vesnici 

opevnenimi z palmovych kmenu.;writ. 

protection ;33 ox) ;ochrana;n. 

protest ("block (and) mark-off") ;oo^ o ogoo;protestovat 

("zablokovat (a) ohranicit");T 

proud, be ("conceit (is) big");oo^[a^;pysny, byt, "hrdost (je) 

velka");T P. mana (= conceit) 

proud, be very ("be-proud (and) boast") ;G<y5[aps;pysny, byt 

velice ("byt-pysny (a) vytahovat-se");l 

proud, be: I am proud (of you). ("(I) happen to take 

pride.") ;cpnfio,p: (pnfto^ooloooSi^hrdy, byt: Jsem na (tebe) hrdy. 

("Stalo se, ze beru hrdost.") ;pol. 

proud, be: Therefore, they are conceited and proud. ;oo^[a^: 

3lc[ap£ coo6|^6[oqcjo^[cX]s|oqcSlcooSii ; h rdy , byt: Proto, jsou 

namysleni a hrdi.;pol. 

proudly ("take 1 quality {adverber} 2 ");cpnfio,j><go;hrde ("vzit 1 

kvalitu {pfislovec}");adv. 

provide ("support (and) help");GooooSo;poskytovat ("podporovat 

(a) pomoci");T 

province ;^aS(co<S^oS);provincie;sg. 

provincial;^oo;provincni;adj. 

provincial: The boycott of the Yangon University students 

spread to various places and quarters and (then) also the 

provincial students (started to) boycott. ;^oS: £|fop^ 

OO^O^cSGOqp6s030SC=)psCOOo5cO^ 33^oS^oS33G|OG|O0yi 

cjj"|agos|ys ^oScocp&feipsoocogSs 

coooSGcpoS|oq6lcopSii;provincni: Bojkot studentu Rangunske 
University se rozsifil do ruznych mist a ctvrti a (pak) take 
provincni studentni (zacli) bojkotovat.;pol. writ. pi. 
proximity ("proximity (and) vicinity") ;33^s33ols;blizkost ("blizkost 
a) okoli");n. 
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PS (additional part of a letter, "writing's remainder");oo[aj£s;PS 

(doplnkova cast dopisu, "zbytek 1 psani°");n. 

PS (post scriptum, used as a postscript in letter, "note 

{nouner}");<5>o5s|jo8;PS (post scriptum, uzito jakozto dodatek na 

konci dopisu, "poznamenat {jmenec}");n. 

PS (post scriptum, used as a postscript in letter, "remains (to) 

write") ;©o[ap£s;PS (post scriptum, uzito jakozto dodatek na konci 

dopisu, "zbyva napsat");n. rare 

psychic ("concerned-with 2 (the) part 1 (of) 

mind°");8o5y£ss^£G|o;psychicky ("tykajici-se 2 casti 1 mysli°");adj. 

P. citta (= mind) 

psychic (spiritual, "regarding 2 mind 1 

part°");8o5cj>£s3^£Gp;dusevni ("ohledne 2 casti mysli 1 ");adj. P. 

citta (= mind) 

psychically weakl be ("mind power (is) 

little") ;So5330s^^s;psychicky slabsi, byt ("mentalni schopnost 

(je) mala");l 

psychologist ("master 1 (in) responsibilities 2 (regarding) 

mind°");So5sx)G|oo^(ooiSGOoooSi oo£j3s) ;doktor ("mistr 1 (ohledne) 

zodpovednostech 2 mysli°");sg. 

psychology ficSofxp psychologies. 

psychology ("wisdom 1 (about) mind°'');$o5o2oo;psychologie 

("moudrost 1 (o) mysli°");n. P. citta-panna (= mind -wisdom) 

psychology, (school) subject of;8o5o£OOG|6;psychologie, (skolni) 

pfedmet;n. 

psychology, (school) subject of: I got a degree in ("subject of") 

psychology. ;So5o2DOS|6: So5o230G|6ogG|ooosoooii;psychologie, 

(skolni) pfedmet: Dostal jsem titul z ("pfedmetu") psychologies 

public toilet ("toilet 2 used 1 (by) many°");33c=|psapss8ocoo;vefejne 

WC ("toaleta 2 uzivana 1 mnohymi°");n. 

public, general ("mass 3 (of) country's persons 1 (and) 

people 2 ");[y^ojpo i pop;vefejnost, vseobecna ("spousta 3 osob 1 (a) 

lidi 2 zeme°");n. 

publish ;opo5;vydat (publikovat) ° publikovat ° uvefejnit;T 

publish (a book etc., "press 1 form (and) publish 2 (and) 

distribute 3 ");c^oooo5Go;publikovat (knihu atd., "vymackat 1 

podobu (a) uvefejnit 2 (a) rozdat 3 ");T 

publish: In Myanmar, the newspaper have been indeed 

published for long time.;ooo5: [y^oo ^,&6<jo 

a30o6sooo9oSoocio|oycSl[qii publikovat: V Myanmaru byly noviny 

publikovany jiz dlouho (dlouhou dobu).;pol. 

pudding (dessert) ;(^oo£s ° ^3&t (WS. from (^oo£s);pudink 

(dezert);n. E. pudding (or) n. WS. E. pudding 

pull;s§;tahat ° tahnout;T 

pulse;o;lusteniny;n. 

pumpkin ("exchanged shelter");oq(oooops);dyne ("vymenene 

pfistfesi");sg. 

punish;apso;potrestat;T 

punish ("take 2 to 1 what°");cooo^3 (from oooSo^q (?));potrestat 

("vzit 2 k 1 cemu°");T si. 

punish: As (you) don't fulfill any responsibilities of love ( ~ 

"loves"), (you) should punish yourself. ;cooo^o: s£fejpsoooo^o 

opoGooo o^oScooo^ qg|cjog6)ji (or it was "scqpsoooo^o 

opoGooo o^oScoocoo 3G|cjog6)ji " - but different 



meaning) ;potrestat: Pfestoze neplnis (zadne) zodpovednosti 

lasky ( ~ "lasek"), mel by ses potrestat.;imper. si. 

pupil;Goqp£soDos;zak;sg. m. 

pupil ("person 3 (who) is 2 studying (and) 

taking 1 ");oo£o,pG^ojp(ooiS^s);zak ("osoba 3 (ktera) je 2 studujici (a) 

berouci 1 ");sg. 

pupil ("school man");Goqp£saoos(ooiSGOooo5);zak ("muz 1 (ze) 

skoly°");sg. 

pupil (f.);ooo^o(ooiSGOoooS);zacka (zakyne);f. 

puppet ("image, small image") ;^6Gcos^6(oo6^>);loutka ("obraz, 

maly obraz");sg. 

puppy ;G^sooGcos(oo<SGax>£);stene;sg. 

pure water ("pure 1 water ") ;GS|[^^;cista voda ("cista 1 voda°");n. 

pure, be;oo ° cocs ° oc|oqoS;cisty, byt;l 

pure: pure Buddhism;oc|oqoS: oc|q5|oSgo30 <pgol3;cisty: cisty 

buddhismus; 

purely ("separate (and) picked-out") ;o5sco£;ciste ("oddeleny (a) 

vybrany");adv. 

purely: purely Burmese monastery;o3sco£: 

cSsco^ptiOGoqp£s;ciste: ciste Barmsky klaster; 

purify ("clean (and) clear") ;co^£s;vycistit ("vycistit (a) 

vyjasnit");T 

purify ("clean 2 (and) clear 3 (to be) white (and) 

pure 1 '')Q[©£co|^j£s;cistit ("cistit 2 (a) vyjasfiovat 3 (aby bylo) bile 

(a) vycistene 1 ");T 

purify: Establish (your) mind to purify (it).;co^£s: $o5o^ 

co^]£sG33o£ooos;procistit: Ustanov (svou) mysl abys (ji) 

procistila.;imper. col. 

purple color ("aubergine's color");QG|£sGGp£;fialova barva 

("barva 1 lilku°");n. 

purpose ;33g[o^)£s ° 33G[op£s(oo<S^);ucel ° zamer;n. (or) sg. 

purpose ("hope-for (and) intend {nouner}");G|2S^oSs^joS;zamer 

("doufat-v (a) hodlat {jmenec}");n. 

purpose of, with the;o^oScos;ucelem, za;adv. 

purpose, to no;33coax>s;bezucelne;adv. 

purpose: (He) dedicates (himself) for the attainment of the 

noble purpose. ;G|^^oSsyo5: (ycJyoSco^GigS^oSsyoSo^ 

G33o£(y£^ o 330goS ^,£[y[6aoosoooSii;cil: Odevzdava se pro 

dosazeni (toho) uslechtileho cile.; 

purposeless activity ("can 1 arrive , (but) 

unworthily 2 ");GGpoSooo5GpGp;bezucelna cinnost ("muze 1 (se) 

dostavit , (ale) nevhodne 2 ");n. 

purse ("money bag");^o8a6G86(oo6^>);penezenka ("taska 1 (s) 

penezi°");sg. 

pursue (practise) ;oqj£;provadet;T 

push;og^s;strcit ° strkat;T 

put;oo^ ° ooos;vlozit ° ulozit ° polozit ° dat (nekam);T 

put ( ~ publish): (I) put ( ~ publish) (here) his photo. ;oo£ooos: 

ajpsj^o^ oo£ooosooo6lii ;dat ( ~ uvefejnit): Davam ( ~ uvefejnuji) 

(sem) jeho fotografii.;pol. FB 

put ("place (and) put");oo£ooos;polozit ("umistit (a) polozit");T 

put (into);og£s;vlozit;T writ. 

put (sth. on sth.);oo£;polozit (neco na neco);T 

put (sth. swh., "put (and) fix") ;oo£ooos polozit (neco nekam, 
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"polozit (a) upevnit");T 

put (sth. swh..);33o(ooos) polozit (neco nekam);T 

put down;sjj;snizit (polozit) ° ztahnout;T 

put in;coc6 ° oo^;vlozit ° vkladat;T 

put in: She puts his clothes in the washing machine. ;oo^: coo 

330o5gcoj5oo5o5o^ ojp 33oo533O0SG0g oop5G^oooSn;vkladat: 

("Ona") vklada jeho obleceni do pracky.;cont. 

put into;oo£s;vlozit do;T 

put on;oo5 ° ^;obleci si (na sebe) ° obleci si ° oblekat si;T P. 

vattha (= cloth) (or) T 

put on ("put-on (and) follow") ;oo5c^>oo;obleci si ("obleknout (a) 

nasledovat");T 

put on (clothes);©o [su.] ° ooS;obleci si;T 

put on (clothes) ("add (and) dress");coooo5;obleci si ("pfidat (a) 

obleci");T 

put on: Because it is cold, the young boy, indeed, puts on a 

sweatshirt. ;oo6oo5: g33sc^> o gooocoogcosoo sgoSooo33oqjo^ 

oooooSo^oSoooSii ;obleci si: Protoze je zima, maly chlapec si, 

vskutku, obleka svetr.;col. 

put up (accomodate) ;oop5s;ubytovat se;T 

put: (He) is putting Italian spaghetti to the pot.;oop5: g^sooo^ 

GQoooSGolo£sgoop5G^oooSii;vlozit: Vklada do hrnce italske 

spagety.;cont. 

put: (He) shows head put on arms.;oo£ooos: coo5goo£sg6Too 

j5sgq)£soo£coosoooo^ [yoooSii polozit: Ukazuje hlavu polozenou 

na pazich.; 

put: Put the duty for me tot he last (place) and then carry it 

out.;ooos: opj^GoaSo^oSoo^ cpo$scpsooos[ys gsoocg^oIii ;dat 

(nekam): Dej tu povinnost pro me na posledni (misto) a pak ji 

vykonej.;imper. pol. col. 

put: The secretary is putting the dictionary on the table. ;ooos: 

330g£sGG|s^soo 33c8oo£o^ oos^GoTtjo ccosg^oooSii polozit: 

Sekretafka poklada slovnik na stul.;cont. 

put: two hands put on the head;oo£ooos: gq)£sg6Tcjo oo£oooso5 

coo5^><SGS[p£s polozit: dve ruce polozene na hlave;n. 

puthujjana (unenlightened 

person) ;oapoj5Gcooooooos(oo<SGOoc>o5)puthujjana (neosvicena 

osoba);sg. P. puthujjana-lokT (= wordling-worldly) 

Pyay Road (Prome Road, "road 1 (of the) 

country°");[ypScoos;Pje, ulice (Prom, ulice, "ulice 1 statu°");name 

pyrexia (fever) ;3aqps;teplota (horecka);n. 

pyrexia, have (fever, "fever lives") ;qpsG^>;teplotu, mit (horecku, 

"horecka zije");l. 

qualify ("do 1 specially ") ;3aoos|^;kvalifikovat se ("delat 1 

specialne°");T 

quality, high ("high 1 level ") ;33soc[yc;kvalita, vysoka ("vysoky 1 

stupefi ");n. 

quality, high ("top row");ooooo£s;kvalita, vysoka ("nejvyssi 

fada");n. 

quantity ("counting (and) wavering");33GG|3aogoS;mnozstvi 

("pocitani (a) vahani");n. 

quarter;ooi8o5 (from coSScS) ° 33806 ° oo<S8o5;ctvrtina ° ctvrt 

(ctvrtka);n. 

quarter (of town, "marked-off 1 region ") ;s|6ogo5;ctvrt' (mesta, 



"oznacena 1 oblast°");n. 

quarter of kyat (25 penny, "quarter");oo5;ctvrtina ciatu (25 

halefu, "ctvrtina");n. 

quarter: Only a quater of cake remains. ;ooSo5: oooSo^poooSo 

ooj^oooSnptvrt: Zbyla jen ctvrtka dortu.; 

queen ;ooGps(oo<S6)s);kralovna;sg. 

queen: It is a statue of one ancient king's wife.;ocpQps: 

G^so£soo6lssj i ocoGps33^o6lii;kralovna: Je to socha kralovny 

jednoho starovekeho krale.pol. 

question ("asking speech") ;G«s^s(co6^>);otazka ("tazaci 

mluva");sg. 

question: (There) is one more question to ask.;Goss^s: gos^ o 

Gosg^sooSooooScj) ^oloooSnptazka: Jeste je (tu) jedna otazka k 

zeptani.pol. 

question: When (we) finish ("practice (of)") meditation, (I) 

answer the questions asked by the people. ;gos^s: 

oooo^oops[yso533sjj^oo£ coopsoo gosgooo coss^sopso^ 

c|y6lcooSii;otazka: Kdyz skoncime ("praxi") meditaci, odpovidam 

na otazky polozene ( ~ "ptane") lidmi.;pol. writ. 

questionnaire ("standard 1 form°");y©(oo<Ss-);dotaznik 

("standardni 1 podoba°");sg. 

questions: You can ask any question. ;gos^s: o£s 

gooSgoso^sos^ Gos^£oooSii;otazka: Muzes se zeptat na 

jakoukoliv otazku.; 

quick, be;[y£;rychly, byt;l 

quick: The train is quicker than the man.;|y^: G|ooosoo 

33t|[sooosooo5 y[y^oooSii;rychly: Vlak je rychlejsi nez (ten) muz.; 

quickly;33^ ° [§^[§£ ° 3scgj£ ° 33coj£oc^>;rychle;adv. 

quickly ("fast (and) quick {adv.}");cqj£g£op;rychle ("rychly (a) 

rychly {adv.}");adv. 

quickly ("just°just 2 powerfully 1 ") ;ooop£oop5s;rychle 

("proste°proste 2 mocne 1 ");adv. 

quickly ("to (be) powerful (and) pierce") ;ooop£o£>s;rychle ("byt- 

mocny (a) propichnout");adv. 

quickly: (He) runs quickly. ;3a|y^: 3a[y^G|ysG^oooSii;rychle: Bezi 

rychle.;cont. 

quickly: (One) can send e-mail ("to (be)") more quickly than a 

postcard. ;[yf[yf : sosGoscoop yooooocooo 

y|[y|GGpoSG33o£^£cooSii;rychle: Lze poslat e-mail, ("aby 

(byl)") rychleji nez pohled.; 

quickly: I can't eat quickly. ;3a[y£: opj^ccoS 33^o©osooo561gosii 

(possible answer to sooso^ool^rychle: Nemohu jist rychle.;pol. 

urn. 

quickly: May (you) be able to overcome whatever difficulties 

and may (you) be able to strive quickly for advancement 

towards (your) goal.;cqjc[y^: 333o833qooco«] Gooj8ooos^c[ys 

o^Gpo^so^coyi cojoQ^go ooooco6s|£6)G©ii;rychle: Kez jsi 

schopny pfekonat jakekoliv tezkosti a kez jsi schopny rychle 

usilovat pokrok za (svym) cilem.;w. pol. 

quiet, be;coo5;tichy, byt;l 

quiet, be ("calm (and) descending");[§6ooo$;tichy, byt ("klidny 

(a) sestupujici");l 

quiet, be ("silent (and) quiet") ;oSo5s8o5;tichy, byt ("tichy (a) 

tichy);l 
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quiet, be ("sound (does) not escape") ;33c6«ooo5;ztiseny, byt 

("zvuk neodchazi");l 

quiet: a quiet place;o3coaooS: o8o5s8o5ooG^Gp;tichy: tiche 

misto; 

quite;cco5Gco6 ° 33gco6 ° o6;docela;adv. 

quite ( ~ "well"): (I) am quite ( ~ "well") satisfied. ;gooo£sgooo£s: 

Gooo£sGcrx)£s33sx)£G[y61cooSii;pomerne ( ~ "dobfe"): Jsem 

pomeme ( ~ "dobfe") spokojeny;pol. 

quite ("little, Iittle");^g5s^g5s;celkem (ponekud, "trochu, 

trochu");adv. 

quite ("much little") ;33Gco6Gcos;docela ("hodne trochu");adv. 

quite ("quite (and) somewhat") ;33Gco633oo^;docela ("docela (a) 

ponekud") ;adv. 

quite ("well (and) much");Gco5Gco6fe)psc=]ps;docela ("dobfe (a) 

hodne");adv. 

quite fine;Gco6Gco6ooo5[y;docela dobre;adj. ! 

quite: (I) can fairly speak in English.;33Gco633co^: 

33ocS6oocioso^ 33goc6330o^ c[cp^£6)ooaSii;docela: Anglicky 

docela umim ("mluvit").;pol. 

quite: (lt)'s quite good.;33Gco6Gcos: 33gco6gcosgooo£scooS ° 

gcoogcoogcos: Gco5GcooGcosGooocscooS;docela: Je to docela 

dobre.;col. 

quite: As for Aung Lan, (it) is quite close ( ~ "closer") to ( ~ 

"with") us.;^gSs^gSs: G330cc6s^G|c o^goooo^ 

^g5s^g5sy^scoocoaSii;celkem: Co se tyce Aun Lenu, je k nam 

pomeme blizko.; 

quite: quite far away from ( ~ "with") the buffalo.;so: 

o^soc\p£sc\pos<jO;docela: Docela daleko od ( ~ "s") 

buvola.;adv. 

rabbit ;up£(oo£Gooo£) ;kral ik ;sg . 

race ("compete (in) running");33c|ys[§£;zavodit ("soutezit v 

behu");T 

race ("compete (in) running"): Rabbit also said: "well then, we 

shall race ( ~ "compete (in) running"). ";33c[ys[^£: op^oocogSs 

"cox)£s[yi clo^ 33G[qs[^6[o^opS"o9G|cp@iiii ;za vod : Kralik take fekl: 

"dobfe, tedy, budeme zavodit ("(v) behu)").";writ. 

race ("running competition") ;c|ys[§cy(ooo^) (rather as 

33c|ys[§£y) ° 33c[ys[§££(co£<g);zavod ("soutez 1 (v) behani°");sg. 

race, cross the finishing line ("enter 1 flower°");o£so£;zavodu, 

pfekrocit koncici caru v ("vstoupit 1 (do) kvetiny°");T 

race, finishing line ("enter 1 flower ") ;o£so£;zavodu, pfekrocit 

koncici caru v ("vstoupit 1 (do) kvetiny ") ° zavodu, vstoupit na 

koncici caru v ("vstoupit 1 (do) kvetiny ") ;T 

race: At that time turtle (said): "friend rabbit, with you I dare to 

race.;33c|ys[§£: c^>33sl cSooo "33G30up£co£^,£ cl 

33c[ys[§£gcog5ii;zavodit: Tehdy zelva (fekla: "pfiteli kraliku, s 

tebou si troufam zavodit. ";writ. 

race: Goal is the place in race, where (one) has to finally 

arrive. ;[§£§: o^so^Ss^coo [§£§<jo G^oo8sxps(cji) 

GGpo$G|«G^Gp6lii;zavod: Cil znamena misto v zavode, kam 

(jeden) musi nakonec dorazit.;pol. col. 

radiance ;33Gsp£;zafeni;n. 

radiant, be;o£s;zafivy, byt;l un. 

radio;GG|§o^(cooops) [reidiyo];radio;sg. E. radio 



radio station (the building, "public-building 2 (of) spreading 1 

sound°");33o5c^£^;radiova stanice (radiova, "vefejna-budova 2 

sifeni 1 zvuku°");n. 

radish;tji^coo(coiSops);fedkvicka;sg. 

radish ("come 1 must°");<^coo(oo£c\ps);fedkvicka ("pfisedsi 1 

zufivost°");sg. 

radish ("egg 2 (of) come 1 must°");<^coog(co£c\ps);fedkvicka 

("vajicko 2 pfisedsi 1 zufivosti°");sg. 

radish: When (I) shave my head, it looks like a radish. ;cp£coog: 

clGslcso^^c6[ysco333l [oqpSe]coo tji^coog^ojpcooSi^fedkvicka: 

Kdyz si oholim hlavu, vypada jako fedkvicka.; 

rage;33fejjoS;zufivost;n. 

railway station ("building 1 (of) train- 

station°");ojpcoo^|(coiS^);nadrazi ("budova 1 nadrazi°");sg. H. 

guda 

rain;^p ° <^s;dest' ° prset;T (or) n. 

rain ("sky rains") ;^s^p;prset ("nebe prsi");T 

rain cloud ("sky cloud building") ;^so8>oo^o5(co£^>i 

co<Sops);dest'ovy mrak ("budova 2 nebeskeho mraku 1 ");sg. 

rain: (It) may get wet by the rain.;^s: cj5s^c8ooaSii;dest': Asi to 

destem zmokne.;fut. 

rain: (It) will get wet because of the rain.;cj5s: cj5SG[ap£ 

^o5cooooSn;prset ( ~ "dest"'): Zmokne to, ponevadz prsi 

("Namoci se to, ponevadz (je) dest'").;l 

rain: After the rain ( ~ "raining"), sun shines. ;cps^p: §^p[ys 

G^aooooSn;prset: Slunce sviti po desti ( ~ "zaprseni");fut. 

rain: As for afternoon, it's raining. ;^p: goG^ooccoo 

^pcooSn;prset: Co se tyce odpoledne, prsi.; 

rain: As for now, it is not raining any more.;^p: ^>gcoo 

o^pGcooojpsn;prset: A ted', uz neprsi.;col. 

rain: It's raining so much. ("Sky extremely rains. ");§^p: 

{j5S33G|6s^pcooSn ° ^p: ^s33G|os^pcooSn;prset: Moc prsi. ("Nebe 

moc prsi."); 

rain: They say, that tomorrow will be raining. ;cj5s^p: fo5[c^ 

<!j5s^poo5ii;prset: Rikaji, ze zitra bude prset.; 

rainbow ("descending stick");oDO$co(co£^>);duha ("sestupujici 

klacik");sg. 

raindrop ");^soo5 [mo:ze.];dest'ova kapka ");n. 

rains ( ~ years of monkhood): A monk of little number of rains i 

~ years of monkhood) approaches a monk of many rains ( ~ 

years of monkhood). ;6l: 6l©j5coSo5 s|oo^soo 61[c^scd G|oo£so^> 

GcopoSco£GcooooS ( ~ Gcopo$co£s|ooS)ii;deste ( ~ roky 

mnisstvi): Mnich maleho poctu dest'u ( ~ let mnisstvi) pfistoupi 

k mnichovi mnoha dest'u ( ~ let mnisstvi).; 

rains (years of monkhood) ;6);deste (roky mnisstvi);n. P. vassa 

(= rain) 

rains (years of monkhood): How many rains ( ~ years of 

monkhood) (you) already have?;61: aooS^.o6k|[yc\5ii ;deste (roky 

mnisstvi): Kolik dest'u (let mnisstvi) uz mas?;inter. p.p. mn. 

rainy season ") (June-October) ;^sG|ocS;dest'ove obdobi ") 

(cerven-srpen);adv. 

raise ;G^io5;zdvihnout;T 

raise (a child, "wait (and) cling 1 ");Gco£G^po5;vychovat (dite, 

"cekat (a) lpet 1 ");T 
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raised, be ("take 1 bringing-up ", "take 3 wait (and) cling 1 

{nounerP'^GOo&s^poS^o^vychovany, byt ("brat 1 vychovani ", 

"brat 3 cekat (a) Ipet 1 {jmenec} 2 ");! 

rambling talk (random talk, "can 1 arrive , (but) 

unworthily 2 ") ;GGpoSooo5Gpsp;nesouvisle povidani ("muze 1 (se) 

dostavit , (ale) nevhodne 2 ");n. 

rambutan ("fruit 1 (of) cock's-comb ", "fruit 2 (of) boastful 1 

fowl ") ;|oqo5QOQoSoSs(oQtSops) ;rambutan ("ovoce 1 kohoutiho- 

hfebinku , "ovoce 2 vytahujici-se 1 drubeze°");sg. 

rampart ("city wall");[§^s;opevneni ("mestska zed'");n. 

random talk (random talk, "can 1 arrive , (but) 

unworthily 2 ") ;GGpoScoo5GpGp;nesouvisle povidani ("muze 1 (se) 

dostavit , (ale) nevhodne 2 ");n. 

rare, be;^ps;vzacny, byt;l 

rarely ;^ps^psols6ls ° [c^dgcoocJc^dq (WS. from [yiSGsl6|yiSd) ° 

[^iSGsl£|yiSd;vzacne ° zfidkakdy;adv. (or) adv. rare (or) adv. 

WS. 

rarely, just ("just 11 of 10 time (to) make 1 (and) time (of) 

time");c[0^3l<^03o;malokdy ("pouze 11 z 10 doby delani 1 (a) 

doby 2 doby 3 ");adv. 

rarely: (He) talks just rarely. ^o^GJokjicoo: GJo^crsl^coo 

©ooosG[cpcooSii;malokdy: Mluvi jen malokdy.; 

rarely: It happens rarely, that the foreigners would be accepted 

as genuine part of the society (they) live in.;[giSGsl£[^iS§: 

3a|g3s^cccoosc=)ps G^c^ccof&agpaogSsogc saoiSsacji^iScogS 

33cpcs33kjoco2bs |qoGolc|qoocoooo|oqolcopon ( ~ ^cc|spscoos 

33^330^SfeJpsOgC 330033^[y6cO^ SSyCSSS^OCOgSs 

[qiSGOcio6[qiSdcooSo|oq61aopSii ) ;zh'dkakdy : Stava se zfidkakdy, 

ze by byli cizinci povazovani za opravdovou soucast 

spolecnosti, kde ziji.;pol. 

rat;[ojoo(oo<SGax>£) ° [ojo8(oo<SGax>£);krysa;sg. 

rat ("ground rat");c[y[ajo8(oo<SGax>£) ° 

G[tj[ojo8(co<SGOoo£);krysa ("zemni krysa") ° krysa ("zemska 

krysa") ° krysa ("pozemni krysa") ;sg. 

rather;o6;spise;adv. 

rather (more);ooo5;spise (vice);adv. 

razor ("knife 2 (which is) still 1 

removes ") ;co£op^soos(coiScooS);ziletka ("nuz 2 (ktery) pofad 1 

odstranuje°");sg. 

reach;GGpoS;dostavit se do;T 

reach ("get-full") ;[y^;dosahnout ("naplnit-se");l 

reach (arrive to): I will reach Bago after Yangon.;GGpoS: o^s[ys 

G|^op^GG|oo5ooSn;dojet (dostavit se): Po Rangunu dojedu do 

Bago (Pekhu).;fut. col. 

reach for a higher level ("ascend (and) step");coooopos;sahat k 

vyssimu stupni ("vystupovat (a) kracet");T 

reach out;opos;dosahnout;T 

read;oooo5 ° oo5;cist;T 

read ("read 1 writings ") ;cooo5;cist ("cist 1 psani°");T 

read: (I) can read (in Burmese) a little;oo5: ^| 

oo5coo56loooSii;cist: Umim trochu cist (Barmsky).;pol. col. 

read: (I) still cannot read (in Burmese). ;oo5: 

ooo5coo5Gcos6lojpsii;cist: Pofad neumim cist (Barmsky).;pol. 

read: As (I) was reading, (I) didn't know, indeed. ;cooo5: 



coooSg^c^ oo3c^>o5ojpsn;cist: Opravdu, nevedel jsem, protoze 

jsem cetl.;col. 

read: Can (you) also read Burmese script?;oo5: ooocogooo 

0o5ooo5cocoosii;cist: Umis take cist Barmske pismo?;inter. 

read: Can (you) read (in) Burmese language?;oo5: oooooxis 

( ~ ofeooo) oo5coo5cocoosii;cist: Umis cist (v) Barmskem 

jazyce?;inter. 

read: The girl is reading. ;cooo5: 33«|[sodosoo 

cooo5G^cooSn;cist: Devce si cte.;cont. 

read: What book will he read?;oo5: ojp cooco3poooSocoii;cist: 

Jakou knihu bude cist?;inter. fut. col. 

reading (things to read);oo5oep;cteni (knihy atd. na cteni);n. 

reading: ("Young man") Aye has a book for reading. ;oo5oep: 

G(^o&G33t(jo 0o5©Gpoo3po^cooSii;cteni: ("Mlady pan") E ma 

knihu na cteni.;col. 

ready ("condition (is) proper") ;33ao£co£;pfipraveny ("podminka 

(je) spravna");adj. 

ready, be ("appearance (is) right") ;33so£co£;pfipraveny, be 

("vzhled (je) spravny");l 

ready, be ("have 2 proper 1 appearance ") ;33soccoc^ pfipraveny, 

byt ("mit 2 spravnou 1 podobu°");l 

ready, be ("suitability") ;33coc;pfipraveny, byt ("vhodnost");l 

ready, be fully ( ~ "fresh, be"): Now I am completely ready ( ~ 

"fresh") to learn. ;co^sso^s: cl 33^> cooqjoo^ 

co£sso£sG^[yii;pfipraveny, byt zcela ( ~ "cerstvy, byt"): Ted' jsem 

zcela pfipraveny ( ~ "cerstvy") k uceni.; 

ready, be fully ("fresh (and) new");co£sso£s;pfipraveny, byt 

zcela ("cerstvy (a) novy");l 

ready, be: As for me, (I) am ready to fulfill (my) 

perfections. ;33co£: 6k|« [c^ScjSpaogoS og^ccoS 33G^> 

33co£6ln pfipraveny, byt: Co se tyce me, jsem pfipraveny 

naplnit (sve) dokonalosti.;pol.um. 

ready, get;[yc ° [yc;pfipravit se;T (or) T col. 

ready, get: As I'll cook fish, (l)'m getting ready. ;[y£: og^ccoS 

clssjjoSod^ |y£G^coon;pfipravit se: Ze budu vafit rybu, pfipravuji 

se.;cont. urn. 

ready: Just now, at this time, the marking ( ~ "marks-giving") 

judges are being ready (and) arrived. ;33so£co£: 33^>33sjj£cjo 

s^G|£ 33goSGos^6cY[c^|sqpsopc5 

33£o6co6GspoSG^[o^6l[qii;pfipraveny: Prave ted', v tuto dobu, 

jsou bodujici ( "znamky-davajici") soudci pfipraveni (a) 

dostavili se.;p.p. pol. 

real;oooooS ° 33©<S;skutecny;adj. 

real ("true (and) real");33^cooooS;skutecny ("pravdivy (a) 

skutecny");adj. 

real, be;oo;skutecny, byt;l 

real: (He) strives (for) real ("experience"). ;oooooS: 

cooooScoo5GogpoGps330sopo5oooSii;skutecny: Skutecne usiluje. 

("Usiluje o skutecnou zkusenost."); 

real: real sickness (not hypochondriac);33^oooooS: 

33^oooooSqps^o^;skutecny: skutecna nemoc (ne 

hypochondricka); 

realization;gonfi;pochopeni;n. P. nana (= knowledge) 

realize ("know (and) see");o5[yc;chapat ("vedet (a) videt");l 
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realize ("pierce 1 (and) catch 2 (the) 

character ") ;aoGaooG6loSo;uvedomit si ("probodnout 1 (a) chytit 2 

charakter ");! 

realize ("pierce 1 (the) character '');coGcooG6)o8;uvedomit si 

("probodnout 1 charakter ");! 

realize ("receive 2 (the) real 1 knowledge°");33oScospsG|;uvedomit 

si ("dostat 2 skutecnou 1 znalost ");! 

realize ("take 2 knowledge (and) Truth 1 ");33oSoospss|;uvedomit 

si ("vzit 2 znalost (a) Pravdu 1 ");! 

realize (fulfill, "fill (and) reach") ;|y^G[yoo5;realizovat ("naplnit (a) 

dosahnout");T 

realize: (I) realize the smelling of smells. ;cogcoog61oS: 

o^fejps33^. o G|[gcso^ ODGCooG6loooooSii;uvedomit si: Uvedomim si 

cichani pachu.; 

realize: because (I) didn't realize;coGcooGoloS: 

coGcoooGoloSdc^juvedomit si: protoze jsem si neuvedomil;p.s. 

realize: Having realized (that I have) thoughts again and again, 

(I continuously) abandon them.;coGcooG6lo8: 8coojj>s«=)psop 

ooococorocoGoooGoloSagoslys 333lfejpso^ oaSgocooSn;uvedomit 

si: Znovu a znovu si uvedomuji, (ze mam) myslenky, a 

(neustale) je opoustim.;med. 

realize: having realized, thatpoGoooGoloS: 

coGcooGoloocgos[ys;uvedomit si: uvedomili si (to) a ... ;p.p. 

realize: in order to realize;coGcooGolo8: 

ooGcooG6loS^ o 330goS;uvedomit si: aby si uvedomil; 

realize: May (you) be able to come and realize the the truths of 

Dhamma preached by the Noble Buddha, by knowledge and 

coming to knowledge of five aggregates through knowledge of 

what is written. ;c8[y<S: [yo5opGpsGooo[apsdo5 ©^ooepsGcoo^ 

oo33oS<ji Q|ogonfiGGpoS 33oS[^6 oS[y£coo^co)G©ii;chapat: Kez 

jsi schopen dojit a pochopit pravdy Dhammy pfednesene 

Vznesenym Buddhou, znalosti a dosazenim znalosti peti skupin 

(osoby) skrze znalost toho, co je psano.;w. pol. 

really;oooooS ° gogcoo ° Gcoo;skutecne ° opravdu ° no;col. (or) 

adv. (or) interj. col. 

really ...!, it is;oSo -cooo;tak ...!, to je;col. 

really ("really clean (and) tested") ;330ooSo£o<S;vskutku 

("vskutku cisty (a) prozkouseny");conj. 

really (about relatives) ;Gco5;zrovna (o pfibuznych);adv. 

really: 100 (kyats) is, really, little. ;gcoo: ooo gcoo ^6loooSn;no: 

No, 100 (ciats) je malo.;pol. col. 

realm;Gcoo£;svet;n. 

realm (of existence);op(oo<S^>);svet (existence) ;sg. 

reason ;33G[op£s ° 33g|^o£s(ooiS^) ° 33G^o£s(ooiS^);duvod;n. 

(or) sg. 

reason ("design (of) base");socG[g(ooS^);duvod ("navrh 

zakladu");sg. 

reason: because of some reason;33G[op£: 

33c|oycoo699G[opc ;du vod : z nejakeho duvodu; 

rebel^oo^boufit se (o lidech);T 

rebel ("rebel (and) become active") ;c^oo^co[aj;vzboufit se 

("vzboufit se (a) byt aktivni");T 

rebel ("rise (and) rise up");co[aj;boufit se (o lidech, "vstat (a) 

povstat") ;T 



rebel ("stop (and) fight-back");Gco5co£;vzboufit se ("zastavit (a) 
protiutocit");T 

rebel: Hanthawadis of lower Myanmar ("country") also 
rebelled. ;y^oo^: G330o8[y£oo|£c ooodoooSoooso^ooco^s 
c^oo^cogSn ;boufit se: Hentavadi z nizsiho ("statu") Myanmaru 
se take boufili.;writ. 

reborn person ("person (who) enters for- 
sure");coo£oos;pferozena osoba ("osoba (ktera) vstupuje na- 
jisto");n. 

rebut (one's idea);cs}]o ° Gsy;vyvratit (domnenku atd.);T 
receive;G|;dostat;l (or) T 

receive ("accept, take (and) have");coo5oG|^;dostat ("pfijmout, 
vzit (a) mft");l 

receive ("have 3 (by) getting 2 (and) receiving 1 (by) 
hand°");coo53G|^;pfijmout (dostat, "mit 3 branim 2 (a) dostanim 1 
rukou°");l 

receive ("receive (and) have");G|^;dostat ("dostat (a) mit");l 
receive: Have you received my message?;cooooG|^: cSlsj, 
Cjo[crpss||oSoft (coo8s)G|^dcocoosn;dostat: Dostal jsi mou 
zpravu?;inter. 

receive: the received letters ;coo5os|^: 
coo$QG|^ooeofe)ps;pfijmout: pfijate dopisy; 
receive: The woman is receiving a fax right now.;coo5oG|^: 
33fejjpoos(oo) 9006 oo5<Soo<Sgoo£(o^) cooSQG|^oooSii;pfijimat: 
(Ta) zena prave ted' pfijima fax ( ~ faxovou zpravu).; 
recently ("in 10 catching 3 not 1 very long 2 ") ;qpso|oEpoop ; nedavno 
("v 10 chytani 3 ne 1 moc° dlouho 2 ");adv. 
reciprocally ("in-retum (and) upside- 
down") ;33[y^33cvp^;navzajem ("nazpet (a) obracene");adv. 
recite (PaN text, " read 1 (and) recite 2 
leaves ") ;^p5oo5coG|gpoS; recitovat (PaN text, " cist 1 (a) 
recitovat 2 listy°");T Bh. P. sajjhayati (= recite, study) 
recite (PaN text, "carry 1 scriptures ") ;330cpGsco£;recitovat (PaN 
text, "nosit 1 spisy°");T Bh. P. agama (= scripture) 
recite (PaN text, "leaf");^o5 (abbrev. from ^o5oo5);recitovat (PaN 
text, "Nst");T Bh. 

recite (PaN text, "read 1 leaves ") ;^o5oo5; recitovat (PaN text, 
"cist 1 listy°");T Bh. 

recite Dhamma ("preach 2 (and) be-listened-to 3 (about) 
Dhamma ") ;cospsGooo[crps ;recitovat Dhammu ("pfednaset 2 (a) 
byt-poslouchan 3 (0) Dhamme 1 ");T P. dhamma (= law) 
recite Dhamma ("preach 2 (and) be-listened-to 3 (about) truth (of) 
Dhamma ") ;oospsQ^Gax)|oys;recitovat Dhammu ("pfednaset 2 
(a) byt-poslouchan 3 (0) pravde Dhammy 1 ");T P. dhamma (= 
law) 

recite: (They) recite PaN suttas also at home.;^o5oco: 
6l<5opo5Gco5Gogo^ gSocjoco^Ss floSooS[o^oc>oSii ; recitovat : 
Recituji paN promluvy take doma.; 

recite: Also in monasteries, at big times, big days, (they) recite 
(PaN discourses).;^o5: opepsGnqpfisGcocjocogSs 
33g)[c^ss] oS[c^;Gogcp co pSs flo5[crij6)cooSii;recitovat: Take v 
klasterech, ve velkych chvilich, velkych dnech, recituji (paN 
promluvy). pol. 
recognize;<5>o5o;rozpoznat;T 
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recognize ("demarcate (and) note");coo5<^o5;rozpoznat 

("ohranicit (a) poznamenat");T 

recognize sb. ("catch 1 mark°");cjicoo;poznat nekoho (rozpoznat, 

"chytit 1 (s) znamenko ") ° rozpoznat nekoho (rozpoznat, "chytit 1 

(s) znamenko ") ;T 

recognize sb. ("meet 1 form°");^GOo - ;poznat nekoho (rozpoznat, 

"setkat-se 1 (s) podobou ") ° rozpoznat nekoho ("setkat-se 1 (s) 

podobou°");T 

recognize sb.: Don't (you) recognize (me)?;yGoo o : 

c^oGoocoscoosii;rozpoznat nekoho: Copak (me) 

ne(roz)poznavas?;inter. col. 

recognize: In order to arouse the nationalism towards the 

Myanmar nationality, encouraging, they have recognized this 

day as "National Day".;coo5<^o5: [y^ooooc|[so3osops33os 

«|[S£jj6So5©lo5 OOo8[opG33o6 OjJGSoSgosGCOO O^G^O^ 

33<^[scoosG^.p2£| sooScf oSd[crijcopSii ;rozeznavat: Aby vyvolali 

vlastenectvi vuci Myanmarske narodnosti, (za povzbudzovani), 

rozeznavaji tento den jakozto "Narodni Den.";p.s. pi. pol. writ. 

recollect ("note (and) catch") ;<^o5o;vzpomenout si ("zaznamenat 

(a) chytit"); I 

recollect ("take 1 mindfulness°");coooG|;vzpomenout si ("vzit 1 

vsimavost "); 

recommend ("take 1 support°");GoooooQ;doporucit ("vzit 1 

podporu°");T 

recommend (support, "take 1 support ") ;Gcoooos;doporucit 

(podporovat, "vzit 1 podporu°");T 

recommendation ("be-supported (and) take {nouner}");Goooo5s<jj 

° Goooo53£jjoS;doporuceni ("byt-podpofen (a) vzit {jmenec}");n. 

recommendation letter ("letter 2 (to) give 1 

support°");Gcoooo3eo(oo6Gooc);doporuceni, dopis ("dopis 2 (k) 

dodani 1 podpory°");sg. 

recommendation letter: visa recommendation letter ;gooooSsco: 

ooo GooooSsco;dopis doporuceni: dopis doporuceni pro vizum; 

record ("(to) put 2 recording 1 mark°");^c6co<Ssco£;zaznamenat 

("ulozit 2 nahravaci 1 poznamku ") ° nahravat ("ulozit 2 nahravaci 1 

poznamku ") ;T 

record: The way of loyalty of Kyansittha has been recorded in 

Myanmar history by many.;<^o5co6sco£: ooj^o<Scoos©ii cogo^o^ 

[y^oco^csogc cfoScoosooc[oqs]aopSii;zaznamenat: Zpusob 

vernosti Cansitay byl mnohymi zaznamenan v historii 

Myanmaru.;writ. 

recording ("sound catching");33o5oos[g£s;nahravani ("zvuku 

chytani");n. 

records ("noted (and) records") ;<^o5ooos;zaznamy (zvukove, 

"zaznamenane nahravky") ° nahravky (zvukove, "zaznamenane 

nahravky") ;n. 

rectangle ("shape 10 (of) right 1 -cornered four 2 

angles 3 ");Gooo£^oop6c^(ooiS^);obdelnik ("tvar 10 pravo 1 -rohych° 

ctyf 2 uhlu 3 ");sg. 

rectangle: The rectangle (is) behind the 

triangle. ;Gooo6^^oop6c^: Gooo&ji^oopoyoo [o^oys^ 

33G^ooS<pn;obdelnik: Obdelnik (je) za trojuhelnikem.; 

red (color) ;33^(GGpc);cervena (barva);n. 

red, be;ooo5 [tu.] ° ^oooS [tu.] ° ^;cerveny, byt;l 

red: ("Young man") Tin is wearing red longyi.;33^: goo£co£ 



opsygS 33^oo5(ooos)cooSii;cervene: ("Mlady pan") Ten nosi 

cervene loundzi.; 

red: red ball pen;33^: Gcoooc33^;cervene: cervene kulickove 

pero;n. 

red: red T-Shirt;33^: oD^o33^;cerveny: cervene tricko;n. 

reduce ;sjj|;snizit;T 

reduce (price): Reduce it to 15 kyats. (in bargaining) ;ooos: 

ogoojo coos6)n;snizit (cenu): Snizte to na 15 cat. (pfi smlouvani 

v obchode);imper. pol. col. 

refectory: In the refectory there is rice and 

curry. ;sgosoosGoqp£s: sgoseosGoqp&oScjO agosoo£sGOg 

^cooSn;jidelna: V jidelne je ryze a omacky.;col. pres. mn. 

refer ("refer-to (and) spread-out") ;o^sooos;odkazovat ("odkazovat 

(a) rozsifovat");T 

refer to;o^s;tykat se;T 

refer to ("aim-at (and) refer") ^^Sgg^si -o^;odkazovat na ("mifit- 

na (a) odkazovat-na");T 

refer to: The discourses with more details preached by the 

Buddha are basically depicting the commentarial nature, which 

is referred to in SaratthadTpanT.;G|^gg^s: [yoScpg 33^800 

GOPo|oEpSOCOpS OOGpsGCOOGOOOOO 33c|gQ330s[yC 
33g00CO0SJCOGC00COC00O CO^|6GoT[ys Cj£sO^ 030G|gg>§0^<p 

si^gg^soloogSi^odkazovat na: Promluvy s vice podrobnostmi 

pfednesene Buddhou v podstate znazorfiuji komentatorsky 

charakter, na ktery se odkazuje v SaratthadTpanT.;pol. writ. 

referee (in game or discussion, "referee , big 2 

person^J^fic^jo^coiSiSs^rozhodci (ve hfe nebo diskuzi, 

"rozhodci , velka 2 osoba 1 ");sg. 

reference ("book (to) rely-on, book (to) 

spread");oojoso^sooj6soc>os;odkaz ("kniha (ke) spolehnuti-se-na, 

kniha (k) rozsifeni");n. 

reference ("refer-to (and) spread-out 

{nouner}");o^sooossyo$;odkaz ("odkazovat (a) rozsifovat 

fjmenec}");n. 

reference ("refer-to (and) spread-out") ;o°>sox>s; reference 

("odkazovat (a) rozsifovat");n. 

reference (source of information, "book referred-to (and) book 

spreading-out");oqj6so^soqjosooos;zdroj ("kniha odkazovana (a) 

kniha rozsifujici");n. 

reference (to a book, "refuge 1 (to) lean- 

against°");^[gys;reference (na knihu, "utociste 1 (o ktere se Ize) 

opfit°");n. 

reference: (They) used (it) as an important reference for their 

commentaries.;oqj6so^soqj6sox)s: aoo^GJ o 33gooocofe)ps330go8 

33800 oojoso^sooj6sooos33|yiS 33ops[^d|oqcopSii ;zd roj : Pouzivali to 

jakozto dulezity zdroj pro sve komentafe.;p.s. writ. 

reference: I wrote (this) in English for you in case if (you) need 

a reference. ;«Jg«s: ooj^gooS 36cps33G^c^>330G|£ 

^(g6so^ o G|G33o£ 33ooS6c^>6l GG|SGosdcoo6)n reference: Napsal 

jsem ti ("ja") (tohle) v anglictine pro pfipad, ze bys (to) 

potfeboval k nahlednuti ( ~ "referenci")i.;p.s. pol. urn. 

refine ("clean (and) clear");co^£s;procistit ("vycistit (a) 

vyjasnit");T 

reform ("make (and) repair");[^[y£;reformovat ("vytvafet (a) 

opravovat");T 
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reform ("make, repair (and) change (and) 

change") ;[^[y£G[cp£sc\3;reformovat ("vytvafet, opravovat (a) 

menit (a) menit");T 

refrain (of a song, "verse 2 (which) repeats 1 

again ");co6GOC|(5^5(ooiSy5);refren (pisnicky, "vers 2 (ktery) se- 

opakuje 1 znovu°");sg. P. pada (= word) 

refrigerator ("box 1 (for) ice°");GS|dGaoo^)o(ooiScvps);chladnicka 

("bedna 1 (na) led°");sg. 

refugee ("sufferer");i^ao^(oo<SGOooo$);utecenec ("trpitel");sg. 

P. dukkha (= suffering) 

refugee camp ("sufferer's camp");^c§ao^o3^s;uprchlicky tabor 

("trpitelsky kemp");sg. P. dukkha (= suffering) 

refugee camp: Because for the time being (I) have arrived and 

stay in the refugee camp.^ogcogSoo^s: og^o gccogcoosooS 

^ogcogSos^soo GGpo8G^c\^6lii;uprchlicky tabor: Protoze touhle 

dobou jsem pfijela a ziji v uprchlickem tabofe.;pol. uw. 

refuse ("indeed 3 not 1 make 2 accepting ") Isaac's 

o[^Go;odmitnout ("neudelat 1 pfijimani°");T 

refuse ("not 1 take 2 (by) hand ");cooS«3;odmitnout ("ne 1 vzit 2 

rukou°");T 

refuse ("refuse-to-accept (and) go-against");[g£s3o,£;odmitnout 

("odmitnout-darovane (a) jit-proti");T 

refuse (when given, "abandon (and) lower");oaSsy;odmitnout 

(darovane, "opustit (a) snizit");T 

refuse: However, Kyansittha actually refused.;coo5oo: c^gco£ 

oqj^oocoosoo coo5osGS|jii;odmitnout: Avsak Cansita, vskutku, 

odmitl.;writ. 

refute (rival's view in debate) ;Gsyo;vyvracet (nazor protivnika v 

debate);T 

refute (rival's view in debate): He will also refute (rival's view in 

debate) exactly for ten minutes. ;gs}jo: ojpoocd sooSo^SoSoS 

GSfloolooSn ;vyvracet (nazor druheho): On bude take vyvracet 

(nazor protivnika v debate) pfesne po deset minut.;pol. fut. 

regard (consider, "put 1 nature ") ;coGcoocoos;brat v uvahu 

("ulozit 1 charakter°");T 

regarding;s^£ ° Cjjax>s;ohledne ° vzhledem k;conj. (or) adv. 

regarding ("as 3 wrapped 1 (and) descended 2 with°");^£oo5aooS^ 

° ^poScooSc^jvzhledem k (obvykle nasledovano slovesem, 

"ponevadz 3 zabaleny 1 (a) setoupeny 2 s°") ° vzhledem k 

("ponevadz 3 zabaleny 1 (a) setoupeny 2 s°");adv. (or) adv. writ. 

regarding ("be-concerned-with (and) proper");s^£Gp;ohledne 

("tykat-se (a) byt-spravny");suff. I 

regarding ("if (is) said");s^G|£;co se tyce ("je-li feceno");conj. 

regarding ("say");a^;vzhledem k ("h'ci");conj. 

regarding ("which 3 wraps 1 (and) descends 2 

with°");^coo5coo$o5;ohledne ("ktery 3 obaluje 1 (a) sestupuje 2 

s "); 

regarding (often followed by a noun, "which 3 (is) wrapped 1 
(and) descended 2 with°");^.£oo5aooScd;ohledne (obvykle 
nasledovano pod. jmenem, "ktery 3 (je) zabaleny 1 (a) 
sestoupeny 2 s "); 

regarding (often followed by a verb, "after 3 wrapped 1 (and) 
descended 2 with ") ;^£ococoo8[ys;vzhledem k (obvykle 
nasledovano slovesem, "po 3 zabaleni 1 (and) sestoupeni 2 



s°");adv. writ. 

regarding (on): I studied the lectures on religion. ;a^£ep: 

cooo30ooGpss^cGp^ o s|jS|jooGog GcocoodcooSii;ohledne (o): 

Studoval jsem pfednasky o nabozenstvi.;p.s. 

regarding (sth.);^>£oo5coo5d^ ° |lpo5coo8c\^;vzhledem k 

(necemu);suff. 

regarding: He knows very much regarding this 

book. ^pcocooSc^: §co3p6^po5coo8oj> ojp 33qps[a^s 

cSolcooSii ;co se tyce: Co se tyce teto knihy, vi mnoho.pol.; 

regarding: I don't want to say anything with regards to this 

student^poScooSc^: §GOC|p£so30s|;po5cooSc^> i og^GcaScoo^ 

«G[cps}jc6bjj>sii ;co se tyce: co se tyce tohoto studenta, nechci 

nic h'ct.;pol. 

regarding: information regarding who is .. ;^£oo5coo8o5: 

cooSojpc3^.£oo5cooSo5coco£s;ohledne: informace ohledne 

(toho), kdo je .. ; 

regarding: regarding Myanmar movie;^£ococoooc\j>: 

[y£<^^6^£^.£oo5coo8c\^;co se tyce: co se tyce Myanmarskeho 

filmu;col. 

regarding: regarding these days;s§: §G^GOg<pa^;co se tyce: 

vzhledem k temto dnum; 

regarding: regarding this matter;^,£oo5cooS[ys: 

§33G[op6s^6ooScooS[qs ;vz h lede m k: vzhledem k teto 

zalezitosti; 

regarding: Regarding what? (With connection to what?);s^c: 

coos^cc^coii;ohledne: Ohledne ceho? (Se spojenim k 

cemu?);inter. 

regardless ("not choosing") ;oG^s;nehlede na ("nevybirajice") ° 

bez ohledu na ("nevybirajice");suff. 

regardless which (followed by a verb);coo (followed by a 

doubled verb);nehlede na to, jaky (nasledovano slovesem); 

regardless: In this restaurant can eat (anybody) regardless 

language. ("In this restaurant (you) can eat regardless 

language. ");og^s: §oosgcooo8s^£cjO coooooog^s 

©os^coloooSii;bez ohledu na: V teto restauraci muze jist 

(kdokoliv), bez ohledu na jazyk. ("V teto restauraci muze(s) jist 

bez ohledu na jazyk.");pol. 

regards to, with ("being 2 intermingled 1 (and) 

connected ");c>&^Jj5 s Gji ^,£;ohledne ("jsouce 2 promichany 1 (a) 

spojeny°");conj. 

regime ("control (and) bind {nouner}");co£ssfl[6<j{;rezim ("ovladat 

(a) svazovat {jmenec}");n. 

region;33G|6 ° ooScocgo ° G3co(oo£G^Gp) ° ^oS(oo<S^oSi 

oo£[§£p5) ° o®>£s(oo£o^£s);region ° oblast;n. (or) sg. 

region (division) ;(yp5^oS(oo£^>i oo£[yp5^oS);spravni 

stfedisko;sg. 

region (division): In these divisions also lives majority of the 

Burmese people. ;o^£s: §o^£sGog<jOGCoo fejpsGO30330s[^£ 

ofeoo^£sG|£scoosGogc\3 G^6loooSii;spravni oblast (region): Vetsina 

Barmskych lidi zije take v techto spravnich oblastech 

(regionech).;pol. col. 

region, of: Kathehs of Manipur attacked and opposed the 

Northern reagion of Inwa.;oo5oocgos: ocft^GioocopSstpsoo 

3a£soG^[y^GcaS©ii g[^>oSoo5ooc§oso^ 

O^o5^o8^]o8s8scop5ii;oblast: Katyove z Manipuru utocili a 
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vzdorovali v ( ~ "do") severni oblasti Envy.;writ. 

region: Where does he come from? ("Which region does he 

come from?");33G|6: ojp gooS33G|5oo coocon;oblast: Odkud je? 

("Z Jake oblasti ("on") pfichazi?"); 

regional ;^oS;oblastni;adj. 

regrettably ("by 10 not 1 good 2 kamma 

{adverber} 3 ");oooGOX)£s^o[^£;politovanihodne ("skrze 10 

ne 1 dobrou 2 kammu {pfislovec} 3 ");adv. 

regrettably ("for 1 sadness°");o6s^^sgoSsp;bohuzel ("pro 1 

smutek°");adv. 

regrettably: Regrettably, these essays must be written by ( ~ 

"with") hand.pos^gSsc^oSGp: oos^gSsgoSep §oo<8ooopsGog(o^) 

cooo^GsisGioooSi^bohuzel: Bohuzel, tyto eseje musi byt 

napsany ("s") rukou.;col. 

regularly;^^;pravidelne;adv. 

regularly ("(to) say 2 right 1 form°");c^a^;pravidelne ("h'ci 2 

spravnou 1 podobu°");adv. 

regularly ("by 2 reflecting 1 (the) form°");y^330s[g£;pravidelne 

("podle 2 zrcadleni 1 zpusob°");adv. 

regularly ("reflecting 1 (the) form ");ycji^;pravidelne ("zrcadlice 1 

zpusob°");adv. 

regularly: (I) eat regularly.;y^: y<^oos6)oooSii;pravidelne: Jim 

pravidelne.;pol. 

regularly: (I) regularly get up from bed and practise 

meditation. ;y<^^s^: $<■?§*§ o^oS 35ocooco[ys 

cooo^pscogSiipravidelne: Pravidelne vstavam z postele a 

medituji.;writ. 

rehearse: Not only the Tipitaka, but also a kind of 

commentaries were rehearsed. ;^o5oo5coG|gpoS: 

oqOOoSopsyCOOOOO 33g00CO033t|[S33CQS00lS^0^CO^S 

^o5oo5coG|gpoSco^n;recitovat: Nejen Tipitaka, ale take druh 

komentafu byly recitovany.;writ. 

reign;^s;vlada;n. 

reign ( ~ period of): It took place during the king Abhaya's 

reign, during writing down the Tipitaka together with the 

commentaries. ;coo5coo5: 33cooo^£opG|£coo$coo5i 

33C000COS&3CO 8qOOo5opsyO^ GG|SCOOSOj5og£ sSi) 

[^6tjjooQao^ii;vlada ( ~ obdobi koho): Stalo se to behem vlady 

krale Abhaya, behem sepisovani Tipitaky spolu s 

komentafi.;p.s. writ. 

reign ("guard (and) rule");oo^ss}j[6;vladnout ("strazit (a) 

ovladat");T 

reign ("take 1 domination ");33«j$sG|(co<Sc|);panovani ("vzit 1 

nadvladu°");sg. 

reign (period of);cooSooo5;vlada (obdobi koho);n. 

reign (period of): During the reign of Anawyatha king in the 

Pagan period, four heroes, (namely) Kyansittha, Ngalttwayyu, 

Ngaloun Letpheh and Nyaung Oo Phi, became 

prominent. ;coo5ooo5: yocooS 33G^oo5s|oooo£scoo5ooo5og£ 

ocy^oiSoDosi cgoo^jsi copscooSooS^.6 

G23o£§sosojj>G030ojpGiGOX)£sGcos§s Gofog^sdoniii ;vlada (obdobi 

koho): Behem vlady krale Anojaty v obdobi Paganskem se stali 

ctyfi hrdinove, (tj.) Cansita, , Nadveju, Nalou Lephe a Nau U 

Phi prominentnimi.;p.s. writ. 

reign: During the reign of king Naung, Myanmar ("country") 



became ( ~ "came to become") a united and strong 

cou ntry . ;coo5ooo5 : 09 s| &g$o&cv o5cooSc%6|^oq|6cgco'5[c^js 

©gSsOps^^oSsJ 33£330SGCO06co6sGO30^£c33|y6c^ i 

GGpo5^dco^n;vlada: Za vlady krale Nauna se Myanmarsky stat 

stal sjednocenou a silnou zemi.p.s. writ. 

reincarnation ("person (who) enters for-sure'^Oipocoospfevteleni 

("osoba (ktera) vstupuje na-jisto");n. 

reincarnation: He is reincarnation of Mr. Maung.;o i po£oos: ojpooo 

o^GOTCGJ o c^ocoos[y©coaSii;vteleni: Je vteleni pana Maunga.; 

reject;ooS;odmitnout;T 

reject ("abandon (and) lower");ooSs}j;odmitnout ("opustit (a) 

snizit");T 

reject ("push-aside (and) reject") ;ooSooco;odmitnout ("odstrcit- 

stranou (a) odmitnout");T 

reject ("refuse (and) remove");[c J £sooS;odmitnout ("odmitnout (a) 

odstranit");T 

reject ("refuse-to-accept (and) go-against");[g£ssxD^;odmitnout 

("odmitnout-darovane (a) jit-proti");T 

reject ("remove");ooS;odmitnout"("odstranit");T 

reject: (He) rejects when requested. ;[gcsso^: GcoocsGcoo33skji 

[gcssx)^oooSii;odmitnout: Odmita, kdyz (je) zadan.; 

reject: (It) was rejected. ;ooS: ooSooosdoooSn;odmitnout: Bylo 

(to) odmitnuto.;p.s. 

rejoice ("stomach (is) pleased");o«scoo;radovat se z ("zaludek 

(je) potesen");l 

related to, be ("well related-to");Gco5oo;tykat se ("dobfe se- 

tykat");l 

related to, be closely ;G|£s;vztah, mit blizky ° pfibuzny, byt 

blizce;l 

related to, be: How is ... related to (this)?;Gco5oo: ... 

oooSc^>goc6oo61coc3ii ;tykat se: Jak se ... tyka (tohohle)?;inter. 

related, be (also just through religion) ;csgc|[sGoc6 pfibuzny, byt 

(i pouze skrze nabozenstvi);l 

related, be: If (you) are related, (then) thank (you) for allowing 

(me) to make (me) a friend. ;csgc|[sGoci6: Gsgc|[sGoc6G|6 ( ~ 

G3gc|pGOc6sXDoSs|£s) OoScSg^ ^C;GOsd5330go5 

Goqjs<jfsooc6loooSii;pnbuzny, byt: Pokud jsi pfibuzny, (pak) 

dekuji, ze jsi (mi) povolil si (me) udelat pfitelem.;pol. FB 

relationship with sb., have a;soo8a6;vztah s nekym, mit;T 

relative;Gsg;pfibuzny;n. un. 

relative ("relative (of) kind") ;G3gfe|s(co©Gcoc>o8) pfibuzny 

("pfibuzny druhu");sg. 

relative: not exactly a relative ;G3gc|[s: ogcoScosoS 

G3gc=j|s;pfibuzny: ne pfimo pfibuzny; 

relatively ("little, little");^s^2Ss;pomerne (ponekud, "trochu, 

trochu");adv. 

relatives;G3g (abbrev. from Gsoc=j|s);pfibuzni;n. 

relatives ("parents, man's-younger-brother, elder-brother, 

woman's-younger-brother (and) man's-younger- 

sister");ooogSo^Gfenc^o;pfibuzni ("rodice, mladsi-bratr-muze, 

stars! bratr, mladsi-bratr-zeny (a) mladsi-sestra-muze");n. 

relatives ("relatives (and) kind");Gsgc|[s;pfibuzni ("pfibuzni (a) 

druh");n. 

relatives ("relatives (and) siblings 
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{pl.}");G3gsc|[so30s£jj6sc=)ps;pnbuzni ("pfibuzni (a) sourozenci 

{pl.}");pl. 

relatives ("woman's-younger-brother (and) man's-younger- 

sister");Gooc^«;pfibuzni ("mladsi-bratr-zeny (a) mladsi-sestra 

muze");n. 

relatives: All (my) relatives are just here.;ocogSo^Goo£^o: 

oGogSo^Gfeo£^.o330sc\ps(oo) §cjocdn;pfibuzni: Vsichni (moji) 

pfibuzni jsou prave tady.;col. 

relax (also about muscles, "loosen (and) 

slacken") ;c[yGcvqp;uvolnit se (take o svalech, "povolit (a) 

povolit");l 

relax (also about muscles, "relax (and) 

decrease") ;c[^GCof5;uvolnit (take o svalech, "uvolnit (a) snizit");T 

rare 

relax (also about muscles, "relax (and) slacken") ;c[^GCcjp;uvolnit 

(take o svalech, "uvolnit (a) povolit") ;T 

relax (also about muscles);G[^i;uvolnit (take o svalech);T rare 

relax (stretched muscle, "relax weH");Gc^pc^>oo;uvolnit (napnuty 

sval, "uvolnit pofadne");T 

relaxation ("slacken (and) lighten {nouner}");GC\q[2G6j<j{;relaxace 

("uvolfiovat (a) ulehcovat {jmenec}");n. 

relaxation (relieving tension in muscles etc., "alleviate 1 

tiredness (and) resting 2 {nouner} 3 ");3ao^sG[c^osG^[gc - s;relaxace 

(tela, svalu, "umirnit 1 unavu (a) odpocivani 2 {jmenec} 3 ");n. 

release ;c^o5;uvolnit;T 

release ("record 1 releasing°");ogo5co<Ss;uvolnit (osvobodit, 

"nahrat osvobozeni");T 

release (not fettered) ;ogo5;vysvobodit (neomezeny);l 

release (of prisoners, "achieve 1 freedom 

{nouner} 2 ");cgo5G^>o8GG|s;pustit (vezne, "dosahnout 1 svobody 

{jmenec} 2 ");T 

release (prisoners, "achieve 1 freedom°");c£o5G[cpo$;pustit 

(vezne, "dosahnout 1 svobody ") ;T 

release (sb., "make-free (and) attain") ;cgo5G^)o5;osvobodit 

(nekoho, "uvolnit (a) dosahnout");T 

release (untie): He untied ( ~ "released") his oxen.;ogo5c^>o5: 

ojp^osGogo^ c^o5c^>oSoooSii;osvobodit (odvazat): Odvazal ( ~ 

"osvobodil" sve vozy.;col. 

release: People say "(it is) to release (them)" and then there 

are killings. ;ogo5coos: c^cogoo ojpo^ o ogcocoosG|G330ca^[ys 

cooS[o^cooGog ^oooSn;osvobodit: Lide feknou "(to je) pro 

(jejich) osvobozeni" a pak dochazi k zabijeni ( ~ "jsou 

zabijeni").; 

release: to release (them) from the low Nfe;cgo5G|yoS: 

^ooqjdScoooo cgo5G[yo$c|;osvobodit: aby (je) osvobodili z 

nizkeho zivota; 

released from Samsara, get ("record 1 releasing (and) 

enter 2 ") ;o2|o5co6so£;osvobodit se ze Samsary ("nahrat 1 

osvobozeni (a) vstoupit 2 "); 

relevance with: (There is) a relevance with the PaN 

commentaries. ;s8gccj|5<jj ^i ^.6: 6l^33gooooo^.£s8Gccy5<jj 

^oloooSn pfislusnost k: (Je zde) pfislusnost k Pali 

komentafum.;pol. writ. 

relevant ("be-related-to (and) proper") ;s^£sp;ph'slusny ("tykat-se 



(a) byt-spravny") ° tykajici se ("tykat-se (a) byt-spravny");adj. 

relevant to, be ("suitability 1 to have 2 with 3 ");soGcc)|5<j{ ^i 

^.c;souviset s ("pfislusnost 1 k° mit 2 s 3 ");n. 

relevant, be ("descend (and) meet");cooSs^£;spojitost, mit (tykat 

se, "sestoupit (a) potkat");l 

relevant, be: (It) is relevant to the joined sentence. ;soo$©6: 

sooSoooooocjSS^ coo5ap£6)cooSn ;tykat se: Tyka se to (te) 

pfipojene vety.;pol. 

relic ("great 1 element ") ;©)gco5(oo£so) (WS. from ©IoSgcoS) ° 

©)coGco6(po©3o);ostatek ("ohromny element") ° relikvie 

("ohromny element") ;sg. Bh. WS. P. dhatu (= element) (or) sg. 

Bh. P. dhatu (= element) 

relic: the Buddha's relic ;©)oSgcoS: og©ii©)o5GcoS;relikvie: 

Buddhova relikvie; 

relieving (relaxation, "slacken (and) lighten 

{nouner}");GccjpG6l o <jj;uvolnovani ("uvolfiovat (a) ulehcovat 

fjmenec}");n. 

relieving (tension in muscles etc., "alleviate 1 tiredness (and) 

resting 2 {nouner} 3 ");33o^sG^^osG^[g£s;uvolneni (tela, svalu, 

"umirnit 1 unavu (a) odpocivani 2 {jmenec} 3 ");n. 

religion ("religion (and) the-truth");coocoocoGps;nabozenstvi 

("nabozenstvi (a) pravda");n. P. bhasa (= language) 

religion ("religion subject");coocooGG|s;nabozenstvi ("zalezitost 1 

nabozenstvi ") ;n. P. bhasa (= language) 

religion: (I) am extremely devout to religion. ;coocoogg|s: 

coocoogqso8 33Q«so^£s^£scooSii;nabozenstvi: Jsem nesmime 

oddany (svemu) nabozenstvi.; 

religion: (I) extremely respect the religion (of 

Dhamma).;coocoocoGp: coocoocoGps 

33£ooo^o^£s^£sc5loooSii;nabozenstvi: Nesmime ctim 

nabozenstvi (Dhammy).;pol. 

religion: I studied the lectures on religion. ;aooo3ocosps: 

aooo30ooGpsa^cGp^ o s|jS|jooGog GcocoodoooSn ;nabozenstvi: 

Studoval jsem pfednasky nabozenstvi. ;p.s. 

religion: person of religiously mixed parentage ("kind (of) 

person of people of different religion");coocoo: 

coooDooojpojpOipcl^nabozenstvi: osoba nabozensky smiseneho 

rodicovstvi ("druh osoby lidi jineho nabozenstvi") ;n. 

religions (as a phenomenon, "subject 1 (of) 

religions ") ;oooo30GG|s;nabozenstvi ("zalezitost 1 nabozenstvi ") ;n. 

P. bhasa (= language) 

relinquish ("reject (and) leave") ;ooSg3;zanechat ("odmitnout (a) 

odejit");T 

reluctantly ("by 3 putting 1 (and) putting 2 

strength ") ;33£co£co£[y£;neochotne ("skrze 3 pokladani 1 (a) 

pokladani 2 sily°");adv. 

reluctantly: (He) reluctantly accepts, that I stay in Sri 

Lanka. ;33£co£oo£[^£: og^ccoS 

cS^COOOOOgfi^G^COoSs^COOO^GOOO 

33£co£co£[^£coo5QoooSii;neochotne: Neochotne pfijima, ze 

jsem na Sri Lance. ;writ. 

rely on;o^s;spolehat se na;T 

rely on ("rely-on 1 strength°");330so^s;spolehat se na ("zaviset-na 1 

sile°");T 

remain;^GCos ° oqj£;zbyt ° zbyvat;! 
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remain: Still a lot of work remains. ;ocy£: 

c96osp33qps|c^|soq|$Gcosoc>oSii ;zbyvat: Zbyva jeste hodne 

prace.; 

remaining part ("part 2 which 1 remains ") ;oqj^oo^33ycs;zbytek 

("cast 2 ktera 1 zbyva°");n. 

remaining part: the remaining part of life;oqj^oo^33y£s: coogJ, 

oqj^ao^33y£s;zbytek: zbytek ( ~ "zbyvajici cast") zivota; 

remaining, be: There is little more. ("The remaining part is just 

little. ");oqj^: oqj^G^6533y£soo 33^^sGcoscSldn;zbyvat: Uz zbyva 

jen trochu. ("Zbyvajici casti je jen trochu.");pol. 

remark ("note {nouner}");^o5£[joS;poclotknuti ("poznamenat 

{jmenec}");n. 

remark (notice, "demarcate (and) mark");coo5<^o5;zpozorovat 

("oznacit (a) vyznacit");l 

remark (notice) ;ooc;zpozorovat;l 

remember;<^o5o ° cjioSpamatovat (si) ° pamatovat si; I (or) T 

remember ("fix 1 (in) observation ") ;33<^o5coos;zapamatovat si 

("upevnit 1 (se v) pozorovani°");T 

remember ("make 1 observation°");33^c633coos[^;zapamatovat si 

("delat 1 pozorovani°");T 

remember ("note (and) catch");<jio5o;pamatovat si ("zaznamenat 

(a) chytit");l 

remember ("note");<^o5;remember ("zaznamenat");T 

remember ("take 1 mindfulness°");aooSs|;vzpomenout si ("vzit 1 

vsimavost "); 

remember: (I) remember (it) well.;<^o5o: 

gooo£sgooo£s<^o5o61cooSii pamatovat si: Dobfe si (to) 

pamatuji.;pol. 

remember: (I) remember (my) country and father well.;coc6s|: 

^<5c(^>J 33goo^ o (o^) gooo£sgooo£scoo5g|cooSii pamatovat si: 

Dobfe si pamatuji (svou) zemi (a) sveho otce.; 

remember: Do (you) remember yesterday notes ( ~ 

"writings") ?;<^o5: o^oSoo oocog ^o5o([ys)coosiipamatovat si: 

Pamatujes si vcerejsi zapisky ( ~ "psani")?;inter. 

remember: Don't (you) remember (me)?;<jio5o: 

o^oSoojpscoosiipamatovat (si): (Copak si me) 

nepamatujes?;inter. col. 

remember: I remember until today. ;<^o5o: §g^.o^£ og^ccoS 

cjioSooooSiipamatovat si: Pamatuji si az do dnes.;um. 

remember: Just today (I) remembered and corrected (your 

letter) well.;ooo&Gj: §g^> coo?>G|[ys [y£c^>o8G|coon;vzpomenout si: 

Prave dnes jsem si vzpomel a ("pofadne") opravil (ten tvuj 

dopis).; 

remember: Long time ago (I) have studied a lot and have yet 

remembered. ;<fc&: 33S|£op^soooo^s|; i ( ~ 33G|£op^sooco^soo) 

33fejps|^s ccocoo|ys (^cocoosdcjscooSi^davno, kdysi: Kdysi davno 

jsem (toho) hodne nastudoval, a jeste si pamatoval.; 

remind ("give 1 attention ") ;coo3Gospfipomenout ("dat 1 

pozornost°");T 

remind: Indeed, I reminded him for the second time.;coo3Gos: 

OJI^GCoSoO OOO^ ^oS 0333^6 

cooSGosc^>oo6lcooSiipfipomenout: Vskutku, pfipomel jsem mu 
to (jiz) po druhe.pol. urn. 
remove;8io5 ° ooS;odstranit;T 



remove ("put-aside (to) be-rare") ;ooSgps;odstranit ("dat-stranou 

(aby) bylo-vzacne");T 

renown, foremost;Gocy5 ° 33Goqr5prosluly, nejpfedneji;adj. 

renowned, be ("(of) high 2 quality (and) 

reputation 1 ") jcpnfi co oo6s[c^s;renomovany, byt ("vysoke 2 kvality 

(a) reputace 1 ");! 

renowned: famous (and) renowned (chief) monk;Goq|5|oEps: 

oo£qp;Goq|S[oSpsoo£ospGco6prosluly: slavny (a) prosluly 

(hlavni) mnich;n. 

rent ("(money for) attending-upon 1 (the) room°");333^sQ;najem 

("(penize za) starani-se 1 (o) pokoj°");n. 

rent (a flat or house, "borrow 1 building ") ;cosi 

(33Gaooc)pronajmout si ("pujcit-si 1 budovu ") ° najmout si (byt 

ci dum, "pujcit-si 1 budovu°");T 

rent (a house, "borrow") ;cospronajmout si (byt, "pujcit-si");T 

rent (a house): Having paid money, (they) rent a house. ;cosi 

(33gsoo£): cjSoosoGosjys 33Gsxx)£cosG^cooSiipronajmout si 

(dum): Zaplati penize a pronajmou si dum.pont. 

rent: (I) rent ( ~ "am renting") an apartment. ;cos: 

GSos^scosG^oloooSiipronajmout si: Pronajal ( ~ "pronajimam-si") 

jsem si byt.pol. cont. 

rent: How much do (you) have to pay for rent?;333^so: 33©^so 

cooSGCooo$GosG|cx\3ii;najem: Kolik musis platit za najem?;inter. 

rent: The rented flat, as (it) is in town, (it) is pretty ( ~ much) 

noisy. ;cos: cosg^65o^o5q^soo [^cdcjocjii sogocvpoooSiipronajmout: 

Ten pronajaty byt, ponevadz je ve meste, je hezky ( ~ hodne) 

hlucny.pol. 

rented ("rented (and) fixed") ;coscoospronajaty ("pronajaty (a) 

upevneny");adj. 

rented, be: (I) stayed with my girlfriend in the flat rented by 

me.;coscoos: ooj^gcoS coscoosGcooo^oSo^sogfi s|^scos^.£ 

G^doooS ii pronajaty, byt: Zil jsem se svou pfitelkyni v byte, 

ktery jsem si pronajal. p. s. 

repair;[y£;spravit (stroj atd.) ° opravit (stroj atd.);T 

repair ("again do repair") ;|y^co^[^[y£ppravit ("znovu udelat 

opravu");T 

repair ("make (and) correct");[^>[y£;opravit ("udelat (a) opravit");T 

repair ("return") ;|y^;spravit ("vratit") ° opravit ("vratit") ;T 

repair: (I) am repairing (this), because the engine got 

broken. ;[y£: 33£qj£t)p5G.^c\^ |y£G^coooln;opravovat: Opravuji 

(to), protoze se rozbil motor.pol. 

repair: (I) will see (if I can) repair. ;|yc: [yc^^otapsooSiippravit: 

Podivam se, (zda to mohu) opravit.;fut. pol. 

repair: repair door (of a) room;[y£: 33s£scools[y£ooaS;opravit: 

opravit dvefe (od) pokoje.; 

repair: Some have been repaired. ;[y^[y£: 

cos|p^[y^[yc[ys6)[yii;opravit: Nektere byly opraveny.pp. 

repairman ("master 2 (in) repairing 1 

machines°");oo8[y£sDGp(oo£Goooo8);opravaf ("mistr 2 (v) 

opravovani 1 stroju°");sg. 

repare, get;[yc;opravit;T col. 

repeat ("say 1 again ") ;[yfG[cp ° aooG[cp;zopakovat ("fici 1 

znovu ") ° opakovat ("fici 1 znovu ") ;T 

repeat (what sb. else says, "follow (and) 
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say");c^>o5s^;zopakovat (po nekom, "nasledovat (a) fici");T 

repeat: Please, repeat (it).;cooG[cp: oooGJcpofopsn ° [y^GJcp: 

[y^G[cp6)3psii;zopakovat: Prosim, zopakuj (to).;pol. 

repeat: Repeat (what I say)!;c^>oos^: c^>o5s^61ii;zopakovat: 

Zopakuj (co fikam)!;imper. pol. 

repeatedly ;oo6ooc\3c\3;mnohdy;adv. 

repeatedly ("again changing (and) 

changing") ;co6ooc\3c\3;opakovane ("znovu se-meni (a) 

meni");adv. 

repeatedly ("another time, another time");oo63looo3l;opetovne 

("dalsi cas, dalsi cas") ° opakovane ("dalsi cas, dalsi cas");adv. 

repeatedly ("moment, moment") ;snnsnn;opakovane ("moment, 

moment");adv. 

repeating ;33©j5;opakujici se;adj. 

repetitious;33©jS;opakovany;adj. 

reply;G[y;zodpovedet ° odpovedet;T 

reply ("return writing");[y^oo(co6Gcoc);odpoved' ("zpatecni 

psani");sg. 

reply ("writing returns") ;oo[y^;odpoved' ("psani se-vraci");n. 

reply (also in [y£©o);[y£;vratit se (take v [y£co);T 

reply (by a letter, "write (and) come-back");©o[y£;odpovedet 

(dopisem, "psat (a) vratit-se");T 

reply (by letter): A I have little bit too much work, (I) am 

replying late.;oo[y£: 61 saopo^gSs^gSsfejpsG^o^ 

oo[y^G^ooSoqjG^61oooSii;odpovedet (dopisem): Ponevadz mam 

ponekud moc prace, odpovidam pozde.;col. 

reply (in letter): (I) will wait for ( ~ "until") your answer 

arrives. ;oo[y£: o£ssj o oo[y£ cooco^33c8 goo£g^ooSii ( ~ 

ocsco[y^ oo33o8 gcocg^ooSii) ;odpoved' (v dopise): Budu cekat 

nez tva odpoved' dorazi.;fut. 

reply (in writing);[y^GG|s;odpovedet (pisemne);T 

reply (in writing): (My) father did not reply to anything ( ~ "all 

whatever") I wrote. ;^gg|s: og^ccoS gg|soooj 3aosops 330000 

|y^oGG|sdolojsn;odpovedet (pisemne): (Muj) otect neodpovedel 

na nic co ( ~ "vsechno cokoliv") jsem (mu) ("ja") napsal.;p.s. 

pol. 

reply: (I) cannot reply. ;[y£: o[y£|£6)cosii;odpovedet: Nemohu 

odpovedet.;pol. 

reply: Forgive (me), ("for") that (I) am replying late.;oo[y£: 

co[y^cooG^oo5oqj65330goS c§£ogo561n;odpovedet: Odpust' (mi), 

("pro") ze odpovidam pozde.;imper. pol. 

reply: I am sorry that (my) reply is late.;|y^oo: 

(y^ooG^ooooojaSsaoooS gcoo£so£61cooSii ;odpovedet: 

Omlouvam se, ze se (ma) odpoved' zpozdila.;pol. 

reply: It is alright to reply by e-mail. ;co[y^: gosoS^ oo[y^c^> 

G|61cooSn;odpovedet: Je v pofadku odpovedet e-mailem.;pol. 

reply: until (your) reply comes;oo[y£: co[y^cood5330o;odpoved': 

nez dojde odpoved'; 

reponsibility ("responsibility (and) burden");cooo^;zodpovednost 

("zodpovednost (a) zatez");n. 

reportedlypocd (-ao(^)+d5, put at the end of sentence) ° cd 

(put at the end of sentence) ;pry;suff. adv. 

reportedly will;od5 (-o(oS)+65, put at the end of 

sentence) ;udajne;suff. adv. 



reportedly: Reportedly, today the teacher goes to Mandalay.;oo: 

§G^. 3OGp o^Gcosogoscoo5n;pry: Pry dnes jde ucitel do Mandale 

(Mandalaje).; 

reporter ("maintains 1 news ");aoco£sGooooS(coiSGOooo5i 

ocnSjSs) reporter ("uchovava 1 novinky°");sg. 

reporter, news ("maintain 1 

news°");aoco£sGooooS(coiSGOoooS);zpravodaj ("udrzovat 1 

zpravy°");sg. 

repose ("take 1 resf'^sa^oso^odpocinout si ("vzit 1 

odpocinek°");T 

rep rove ;stpso ;karat ;T 

republic ("country 1 (of) agreement");co^oo^£c;republika ("zeme 1 

dohody°");n. P. sammata (= agreed upon) 

republic ("country 1 (of) agreement°");cooco|£c;republika 

("zeme 1 dohody°");n. P. sammata (= considered) 

republic ("country 3 (of) agreement 2 (of the) country's 

people 1 ");|y^ojpco^co|£c;republika ("zeme 3 dohody 2 lidi 1 (te) 

zeme°");n. P. sammata (= agreed upon) 

request;§cs;zadat;T 

request ("request (and) beg");Gcoocso^;zadat ("zadat (a) 

prosit") ;T 

request ("request (and) say");Gcoocsac^;zadat o (zadat (a) 

h'ci");T 

request ("say 1 request ") ;Gcoocss^;zadat ("fici 1 zadost°");T 

request (from sb. to do sth.);^£s;zadat (aby nekdo neco 

udelal);T 

request (sth., "request 1 kindness ");GogpoG|5;vyzadovat (neco, 

"zadat 1 (o) laskavost°");T 

request (sth.);Gcoo£s;vyzadovat (neco);T 

request politely ("stop 1 (and) take 2 

kindness ") ;GogpoG|0333o;zadat, zdvofile ("zastavit 1 (a) brat 2 

dobrotivost°");T 

request politely: (I) request (you) to send ("(and) give") (another 

one) again. ;goo^og|0333o: coogjgosoIjSscv^ 

G«g)OG|633366loooSii;zadat, zdvofile: Zdvofile (te) zadam, abys 

znovu (nejaky) poslal ("(a) dal").;pol. 

request: (He) rejects when requested. ;gcoo£s: gcoo£sgcoo33s1cjI 

[g£sso£oooSii;zadat: Odmita, kdyz (je) zadan.; 

request: (I) request (and) give (you) wishes. ;gcoo£s: 

apGcoocsGosolcooSii;vyzadovat: Vyzaduji (a) davam (ti) pfani.;w. 

pol. 

request: (She) requests thanks. ;§£s: 

Goojs<jscoc^csoooSii;vyzadovat: Vyzaduje dekuji.; 

require ("request (and) say");Gcoocss^;pozadovat (zadat (a) 

rfci");T 

requirement ("need (and) be-appropriate 

{nouner}");c^336sjjoo;pozadavek ("potfebovat (a) byt-vhodny 

{jmenec}");n. 

rescue;oooS;zachranit;T 

rescue: (He) tried to rescue king Saw Lu from hands of 

enemies. ;oooS: Goocvpsofiso^ G|£ojpc=)pscoo5<ji 

oooSe|^[^scosco^ii;zachranit: Snazil se zachranit krale So Lu z 

rukou nepfatel.;writ. 

research;opGooco^;vyzkum;n. P. sutesana (= sut+esana, 
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seeking (other's) knowledge) 

research: (I) came to do research. ;3sco6: cpGcoco^co6c| 
coo61oooSn;vyzkum: Pfijel jsem delat vyzkum.;pol. 
resemble;30^ ° op ° soc;podobat se;l 
resemble ("appearance (is) same");so£oo;podobat se ("vzhled 
(je) stejny");T 

resemble ("take 1 (by) thinking°");oocG|;podobat se ("brat 1 
myslenim°");T 

resemble ("taking 2 look 1 to (is) same 10 with 3 ") ;|oqpSs|ooo -|tooi 
-o^;podobat se ("branP divani-se 1 k° (je) stejne 10 s 3 ");l 
resemble ("will 1 be°");[^iSooS;podobat se ("bude");v. 
reserved, be ("separate (and) picked-out");o5sco£;vyhrazeny, 
byt ("oddeleny (a) vybrany");l 
reside (about monks "use 1 uposatha- 
precepts°");o5cocsops;pfebyvat (o mnisich "uzivat 1 pravidel- 
uposathy°");T mn. P. sTtam (= coolness) 
residence ("live (and) sit {nouner}");G^o£>£<j{;bydliste ("fit (a) 
sedet {jmenec}");n. 

residencial building ("house place") ;GO«Gp;obytna budova 
("domovni misto");n. 

resist ("be-offended, take, urge (and) fight- 
back") ;^>Qco^sco^;ubranit se ("byt-napaden, vzit, nalehat (a) 
protiutocit"); 

respect^coo ° sjjs ° oo^Gcoo;respektovat;T 
respect ("exceedingly 1 attach-importance-to°");Gcosoos;vazit si 
(nekoho, "neobycejne 1 pfisuzovat-dulezitost°);T 
respect ("be-clear (and) brown");|^pSp^;mit v ucte ("byt-jasny 
(a) hnedy");T 

respect ("exceedingly 1 attach-importance-to°");Gcos©os;mit v ucte 
("neobycejne 1 pfisuzovat-dulezitost°);T 
respect ("respect (and) elevate") ;s|sg]cj)o$; respektovat 
("respektovat (a) pozvedavat");T 

respect ("to-respect {nouner}");^GOo<jj;respekt ("respektovat 
{jmenec}");n. 

respect (and) revere: (I am) a Buddhist, who can extremely 
respect (and) revere (the Buddha, the Teachings and the 
monks). ;^gcogcosoos: 33G|Sso^ ^googcosoosooo5o5 
ogcooo30ocoo©GGOoo8ii;respektovat (a) ctit: Jsem Buddhista, 
ktery dokaze nesmime respektovat (a) ctit (Buddhu, Uceni a 
mnichy).; 

respect (as good, "put 2 worth value 1 ") po^o^sooos (WS. from 
oo^sooos) ° oo^socos;ctit (jakozto dobre, "ulozit 2 vhodnou 
hodnotu 1 ");T (or) T WS. 

respect (the Buddha, "request 1 (a) wish°");aoGooocs;ctit 
(Buddhu, "zadat 1 (o) pfani°");T 
respect and revere;^G03Gcosoos;respektovat a ctit;T 
respect, show;s|s;ctit;T 

respect, show ("make 1 quality°");onn[^;respekt, prokazat ("delat 1 
kvalitu°");T 

respect, show ("respect (and) elevate") ;s|sG^)oo;ctit 
("respektovat (a) pozvedavat");T 

respect, show (worship by placing one's clasped hands on 
one's forehead, "place 1 (on) head°");^sco£;respekt, prokazat 
(uctit dotknutim se cela sevfenymi dlanemi, "ulozit 1 (na) 



hlavu°");T 

respect, show deep;o^>£s<|£s;respekt, prokazat hluboky;T 

respect: (He) respects the Dhamma.;co^c^sccos: oospso^ 

oo^c^sooosoooSii;ctit: Cti Dhammu.;col. 

respect: (I) extremely respect the religion (of 

Dhamma).;o^cs^cs: 33coco^o^cs^cs6loooSii;ctit: Nesmime ctim 

nabozenstvi (Dhammy).;pol. 

respect: by respect^coo: ^Goooo[^6;respekt: s respektem; 

respect: I am extremely happy and (I) happen to respect 

(you).;Gcosoos: ooj^gooS 33G|osoosG^>o5[ys ( ~ o£sg[^>ooooscoo) 

Gcosoos6looooSn;respektovat: ("Ja") jsem nesmime st'astny (a) 

("stalo se, ze") (vas) respektuji.;pol. 

respect: Ladies and gentlemen! ("You, respectable men and 

women.") ;gcosoos: gcosoos33oo5 cooooos|ypSoofejps s£qpsn;ucta: 

Damy a panove! ("Vy, uctyhodni panove a damy.);imper. 

respect: respectfully (at the end of a letter) ;oo£gcoo: 

oo^Goooccjjo5;ctit: uctive (na konci dopisu);adv. 

respectable ("which 2 (is) place 1 

respect ");Gcosoos33oo5;uctyhodny ("ktery 2 (ma) umisteny 1 

respekt°");adj. 

respectfully: (I) respectfully follow (the religion) believing (and) 

accepting. ;gcosgcosoosoos: 09 [oqpS 00080600^ 

GcosGcosoosooso^soooSooo6lii;uctive: Uctive nasleduji (to 

nabozenstvi) vefice a pfijimajice.;pol. 

respo nd ;[§£ c[cp ;odpovedet ;T 

responsibility ;o£ ° oo5(ooo^>i oo£6ls);zodpovednost;n. (or) sg. P. 

vatta (= duty) 

responsibility ("responsibility (and) 

burden");oooo£(oo<S^);zodpovednost ("zodpovednost (a) 

zatez");sg. 

responsibility ("take 1 responsibility 

{nouner} 2 ");oooo^oo|g£s;zodpovednost ("brat 1 zodpovednost 

{jmenec} 2 ");sg. 

responsibility (duty): As the elders know, as for the today's 

discussion's topic, it is called "By men, more than by ladies, the 

country responsibilities ( ~ duties) can be carried out.";cooo£: 

co[^so£sc=)psoS[^65330^£s §G^.oooosG|pScoys| o gq1£so^oogooo 

, C OC C QC« COO C CQC C-, 

{GOOOOOJDSOO O^SO OOOO ^CCOOOO^Op CjJOOOSGSOOC^COOOO} 

a^ooo6)ii;zodpovednost (povinnost): Jak (jiz) ti starsi vi, co se 

tyce dnesniho tematu diskuze, je nazvan "Zodpovednosti ( ~ 

povinnosti) (nasi) zeme mohou byt vykonany spise muzi nez 

zenami.";pol. 

responsibility, assume ("add-on 2 (and) carry 1 (the) 

benefits ") ;oooSysi (-330^[so^);zodpovednost, vzit ("pfidat 2 (a) 

nest 1 blaho°");T 

responsibility, assume: May (you) be able to assume more and 

more responsibility for carrying out the (Buddha's) 

present. pooSysi (33o6j|so^) : cooco^o33ocj|so^ soooooooos^s 

oooS^sGsxx)£^o5|£6lGoii;zodpovednost, vzit: Kez jsi schopen 

vzit vie a vie zodpovednosti za vykonavani (Buddhova) daru.;w. 

pol. 

responsibility, assume: Ven. Sir Nanda, who can assume 

responsibility (and) perform (it) to benefit of many.;cooScj>s: 

33fejpsGooo£sooJpo^ oooS(j>sg30o£^o$ooo5gcoo 

j3s^|.cpGpsii;zodpovednost, vzit: Ct. Pan Nanda, ktery dokaze 
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vzit zodpovednost (a) vykonat (ji) k prospechu mnohych.; 

responsibility, person who assumes ("person 2 (who) adds-on 1 

(and) carries ") ;oDoS^sojp(oo6Goooo5);zodpovednost, 

clovek,,ktery si bere ("osoba 2 (ktera) pfidava 1 (a) nosi°");sg. 

responsibility: As (you) don't fulfill any responsibilities of love 

( ~ "loves"), (you) should punish yourself.;cooo£: o6fejpscooo^o 

opoGcoo op'oScooop' qg|cjog6]ii (or it was "Q6cpscooo£o 

opoGcoo op'oScoocoo 3G|oog6|ii" - but different 

meaning) ;zodpovednost: Pfestoze neplnis (zadne) 

zodpovednosti lasky ( ~ "lasek"), mel by ses potrestat.;imper. 

si. 

rest ("take 1 resf'^sa^oso^odpocivat ("vzit 1 odpocinek°");T 

rest (take a): Until I finish reading this book I will not take a 

rest.;^os: §©03po ooSojyscooj o^oscosn;odpocinout si: Dokud 

nepfectu tuto knihu, neodpocinu si.; 

rest house ;os|5(ooiSgsxx)6); hotel ;sg. Mo. [go 

rest, take a;^os ° s86;odpocinout si;T 

rest, take a ("take 1 resting°");33,psa | p;odpocinout si ("vzit 1 

odpocinek°");T 

rest, take a: (I) want to (take) a rest.;^os: 

^oss[j6oloooSii;odpocinout si: Chci si odpocinout;pol. 

rest, take a: Also while taking rest, (he) reads. ;33^oso,p: 

33^.oso | j>G|£so3 oo5oooSn;odpocinout si: Take zatimco odpocival 

(si) cetl.;col. 

rest, take a: It is said, that at that time Nga Nyo, having 

ploughed, while resting for a while, (he) was reading 

("writings"). ;33^oso,p: 33§33s|£oo cgp'oo cooSog^jys 

snn33^oso | ps|£s cooo5G^coo5n;odpocivat: Rika se, ze v tu dobu 

Na No po torn, co zoral, chvilku odpocival, pficemz cetl 

(psani).;cont. 

rest, take: This family ("(is) taking") rest (during) 

holidays. ;33^oso,p: Socoos© 330scoog|oo 

33^oso,j>G^cooSii;odpocinout si: Tato rodina (na) prazdniny 

odpociva.;cont. 

rest, the ("other things");co[gos33Gp;zbytek ("ostatni veci");n. 

rest: Apart from this one I understood the rest.;co[g\)s33sp: 

3lco^>oooJ[ysco|gos33GpGog cl^osco^dcooSn;zbytek: Krome 

tohohle jsem pochopil vsechno ( ~ "zbytek").;p.s. 

rest: As for the turtle, not stopping (or) resting, (it) goes little by 

little. ;^os: oSooo^coos og|5^.oso5 coG^G^ o cgos©iiii;odpocinout si: 

Co se tyce zelvy, aniz by se zastavila (nebo) si odpocala, 

krucek po krucku jde.;writ. 

rest: Fly is resting. ;^os: oocGoooc.psG^cooSii;odpocivat: 

Moucha odpociva.;cont. 

restaurace: Tohle je restaurace.;ooo£ss^£: 3) ooo£ss^£6lii 

restaurant: This is a restaurant.;pol.; 

restaurant ("(to) present 2 (with) great 1 

food°");oosGco6sx)o$(co<S3^£);restaurace ("obdarovat 2 

ohromnym 1 jidlem°");n. 

restaurant ("barren(i.e. calm) 2 refuge 1 (with) 

food°");oos^o[^(coiS3^£);restaurace ("neplodne(tj. klidne) 2 

utociste 1 (s) jidlem°");n. 

restaurant ("eat (and) drink 

shop");oosG030oSs^£(coiSs^£);restaurace ("jist (a) pit 

obchod");sg. 



restaurant ("public-building 3 (for) eating 2 (and) happy 
events 1 ");Goj5yoosq(ooiSs^£);restaurace ("vefejna-budova 3 (na) 
jezeni 2 (a) radostne udalosti 1 ");n. 
restaurant ("rice shop");ooo£sscp > £;restaurace ("ryzovy 
obchod");n. 
restrain ;Goo£;branit;T 

restrain ("guard (and) rule");oo£ss|j[6;omezovat ("strazit (a) 
ovladat");T 

restraint, without (in speech, "word 3 attached 2 (to) calling (and) 
sound 1 ");o^o5^G6loooG|;sebeovladani, bez (v feci, "slovo 3 
pfipojene 2 (k) volani (a) zvukum 1 ");adv. (n.) P. vohara (= mode 
of speech) 

result, examination ("success 

inventory");G33o£ooG|£s;vysvedceni ("intentaf 1 uspechu°");n. 
result, examination: Now (I) am waiting (for) the last 
examination result. ;g330coos|cs: 33^> cpoosxps 
G330cooG|csGoo£G^olcooSii;vysvedceni: Ted' cekam (na) 
posledni vysvedceni.;cont. pol. 
retire (rest, "take 1 resf'^sa^oso^odpocinout si ("vzit 1 
odpocinek°");T 

retired, be ("take 1 pension°");o£o£o | p;duchodu, byt v ("brat 1 
penzi°");T pension 

retired, be ("take 2 much-of 1 peace^'J^^osooso^iduchodu, byt v 
("brat 2 hodne 1 klidu°");T pension 

retired, be: I don't have a job any more. ( ~ "(I) don't work any 
more.") I am retired, ^[^osooso^: oopoGcooolcosi ococ 
o,pc^>o5[yii;duchodu, byt v: Uz nemam zamestnani. Jsem v 
duchodu;pol. 

retreat ("back-recoil") ;G^ooSog^ o ;ustoupit ("zpatky ucuknout");T 
retreat ("back-retreat");G^oo$apo5;ustoupit ("zpatky ustoupit");T 
retreat (secluded, quiet, "barren 1 refuge°");^o|^;ustrani 
(osamocene, utisene, "neplodne 1 utociste ") ;n. 
retreat (withdraw) ;soo5 ;ustoupit (vzdalit se);T 
retreat, peaceful (place or time for meditation, "greater 1 
shadow ");^6coo(co<S^);ustup, klidny (misto nebo cas na 
meditaci, "lepsi 1 stin°");n. 

return (also in (y£coo);[y£;vratit se (take v [y^cgosi [g^coo);T 
return (back to work etc., for monks) ;[y£[ap; vratit se (zpet k 
praci atd., pro mnichy);T ubmn. 

return (to an activity after a long pause) ;|y^oooo;vratit se (k 
cinnosti po dlouhe odmlce);T 

return: (He) returned ("to own") home.;[y£: op > oSs86op > 
(y^ogossolcooSii ;vratit se: Vratil se ("do sveho") domu.;p.s. pol. 
return: (I) am going to return (to work), ("for sure"). ;[y|[aj: 
[y||^c^>o56l§sooSii;vratit se: Jdu se vratit zpet (k praci), 
("rozhodne")..;pol. ubmn. 

return: (I) am going to return (to work), ("for sure")..;[y|[ap: 
[y^|^c^>oo6l^sooSii ;vratit se: Jdu se vratit zpet (k praci) 
("rozhodne").;pol. ubmn. 

return: (I) return to the meditation object of loving- 
kindness. ;|y^coo: Gogpooo^cp^so^ [y^coocogSii; vratit se: Vratim 
se k meditacnimu pfedmetu milujici-dobrotivosti.;writ. 
return: (I) returned after the talking. ;[y^coo: GsosG§s[gsG.po8 
oji^gcoo [y^coodoooSii ;vratit se: Po (torn) povidani jsem se 



577 



vratil.;p.s. 

return: (I) still haven't returned.;^: «[y^Gcoso)cosii ;vratit se: 

Stale jsem se nevratil.;pol. 

return: (I) will return (to meditation). ;[y^oooo: [y^ogoSooSii; vratit 

se: Vratim se (k meditaci).;fut. 

return: As it has come time for returning to work ...;[y£: 33coo 

(y|sjj£GGpo$[y [^<Sd5330oo$ ...;vratit se: Ponevadz nastal cas 

vratit se k praci ...; 

return: Groups of Hanthawadi troops had to return with mostly 

wounded (people and) casualties.;^: 

o6o30oc^oo6^<^s330033^oS330C|j33s^sfejpsigp[^£[y^G|ao^ii;vratit 

se: Skupiny Hentavadi vojsk se musely vratit s vetsinou 

zranenych (lidi a) ztratou zivotu.;writ. 

return: I'll return next Monday. ;[y£: cpo$ oo^ooog^ 

[y^ooSii ;vratit se: Vratim se pfisti pondeli.;col. 

reveal ("expose (and) show");Gcs6]y;odhalit ("odhalit (a) 

ukazat");T 

reveal ("tell (and) show");G[cp[y;odhalit ("h'ci (a) ukazat");T 

reveal (and elucidate a meaning, "mention (and) 

depict");GcsoG£)ooc;odhalit (a vysvetlit vyznam, "zminit (a) 

vykreslit");T 

reveal, the: You are the first person to who I reveal my 

secrets. ;o[cp[y: o£sooo clsj cv^jooSsyoScog c[cp[yd5 

oooosx3sco6)ii;odhalit: Jsi prvni ("clovek"), kteremu odhaluji sva 

tajemstvi.;pol. 

revere ;oo^Gooo;ctit;T 

revere ("be-clear (and) brown") ;[o3pSpj>;ctit ("byt-jasny (a) 

hnedy");T 

revere ("exceedingly 1 attach-importance-to°");Gcosoos;ctit 

("neobycejne 1 pfisuzovat-dulezitost°);T 

revere ("make 1 quality°");onfi[^;ctit ("delat 1 kvalitu°");T 

revere: (I) revere (you), who is well skilled in what is not (your) 

mother tongue. ;gcosoos: 00600 ( ~ Soccoocoooooos) 

oopoSoooo^ Gooo£sGooo£sopj6sooj£oooo^ Gcosoos6loooSii;ctit: 

Ctim (tebe,) ktery je dobfe dovedny v torn, co neni (tvou) 

matefstinou.;pol. 

revere: To revere him, (he) uses a metaphore.;onfi|^: cop^> 

onfi[c|joo33G^|; i oo£oosoooSii;uctit: Aby ho uctil, uziva metafory.; 

revile;a6";nadavat na;T 

revolt;o£oo£;povstat (proti);T 

revolt ("rise (and) rise up");oo[aj;povstat ("vstat (a) povstat");T 

revolt ("stop (and) fight-back");Goo5cvp£;povstat (vzboufit se, 

"zastavit (a) protiutocit");T 

revolution ("stop (and) fight-back 

{nouner}");Goo5co^GS|s;revoluce (vzboufit se, "zastavit (a) 

protiutocit {jmenec}");T 

revolution: (He is) the leader-student of the Golden Shine 

Revolution's Burmese Students' Association. ;goooco^gg|s: 

GQ j 61gG|o£gOo5cO^GG|SOO O00O0G0C|p£sO00S 

G3lcsG£)oocoo6^s61ii;revoluce: Je vudcim studentem Revoluce 

Zlate Zafe (pofadane) Asociaci Barmskych Studentu.;pol. 

rib ("side bone");^s;zebro ("kost 1 (ze) strany°");n. 

rice;coo£s;ryze;n. 

rice (uncooked) ;ao^;ryze (nevafena);n. 



rice vermicellin in fish soup (mohinga, national dish of Burma, 

"bitter 2 curry 1 (of) hatred ") ;o^soo£ssls [mohenga];ryzove 

vermicelli v rybi polevce (mohenga, narodni jidlo Barmy, 

"hofka 2 omacka 1 hnevu°");n. 

rice, fried ("fried 1 rice ") ;ooo6sG[oqS ;ryze, smazena ("smazena 1 

ryze°");n. 

rice, pulao (rice cooked in a seasoned broth ("rice 2 (like) young 1 

copper ") ;3^G6loSooo£s;ryze pulao ("ryze 2 (jako) mlada 1 

med'°");n. 

rice: Except rice (I) don't eat anything. ;ooo£s: oo«£sooojd$ o 

ooj^gooS 0000 ooosopsn;ryze: Nejim nic krome ryze.;um. 

rice: My wife can cook rice and curry very well.;coo£s: 

ooj^gooSg^soo ooo£soo6s Gooo£sGooo£ssyo$ooo56)oooSii;ryze: 

Moje manzelka umi velice dobfe vafit ryzi a omacky.;pol. urn. 

riches ° £jjosooo;bohaty;adj. 

rich, be ("cool (and) pleasant");sfl«scoo;bohaty, byt ("chladny (a) 

pfijemny");l 

rich, be ("excel 1 (in) coolness°");qjoscoo;bohaty, byt ("vynikat (v) 

chladnosti");l 

rich, be ("wealthy (and) fat");[ojoSo;bohaty, byt ("majetny (a) 

tlusty");l 

rich, be very ("riches exceed (and) wealthy (and) 

fat");s|j6scoo[ttjoSo;bohaty, byt velice ("bohatstvi pfesahuje (a) 

je-bohaty (a) tlusty");l 

rich, very: I saw how very rich people, who (have) many things 

live (their) Nfe.;syoscoo[ajoSo: ogpSspoo33fe)ps[o^s 

sflosooo[ojoSoo5coGog oooSc^>330ooS^£g^o^£ooo3s^oooo^ cl 

[g£doooSii;bohaty, velice: Videl jsem, jak velice bohati lide, ktefi 

(maji) mnoho veci, ziji (svuj) zivot.;p.s. 

rich: Although these states and divisions are divided, all 

Myanmar nations, including poor and rich, live together. ;sy6scoo: 

So^lypS^oS^ O^fisGOg §0O0SGOOoS [y^O0O^£sG|£sO00S330SOps 

£d£ss|cv3 33O0O0 syoscooco" 330oopG^[oq61oooSii;bohati: Pfestoze 

jsou tyto staty a spravni oblasti (regiony) rozdeleny, vsechny 

narodnosti Myanmaru, vcetne chudych i bohatych, ziji 

pospolu.;col. pol. 

richman;coGCjs(oo<SGOooo5i oo<Sj3s);bohatyr;sg. 

richness ("wealthy (and) fat {nouner}");^oSo^;bohatost 

("majetny (a) tlusty {jmenec}");l 

ride;Ss;fidit;T 

ride to (give a lift, "give 2 following (and) 

sending 1 ");dji>o5(j)Gos;odvezt (taxikem atd., "dat 2 nasledovani (a) 

posilani 1 ");T 

ride: Girl is going to ride a horse. ;§s: goooSogcos 

[y£s§sGoooooSii ;jet na: Devce se chysta jet na koni.;fut. 

ridicule ("laugh (of) evil blood");G|oSog6sGoos;zesmesfiovat 

("smich zlomyslne krve");T unpl. 

right;33Gooo;spravny;adv. 

right ("make (and) correct") ;[^[y£;napravit ("udelat (a) opravit");T 

right ("right direction");poooooS;pravy ("smer 1 napravo ") ° 

napravo ("smer 1 napravo ") ;adv. 

right (about a state, "state (is) great");33G^GOoo;akorat (0 

stavu"stav (je) ohromny");adv. 

right (to) ("right direction");poocooS;pravo, (na) ("smer 1 
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vpravo°");adv. 

right angle ("true 1 angle ") ;Gooo£cji^;pravy uhel ("opravdovy 1 

uhel°");n. 

right at ;oo6c\qpScjo i^,£;hned u ° pfimo u;adv. 

right now;^>oo£ ° 33^>coo5^;prave ted';adv. 

right now, happen ;ooooccos;prave ted';suff. 

right now: Right now (he) is sentenced to 15 and a half years 

imprisonment in the Moun village's prison. ;coo5^: 

33^coo$^<^pGooo£og£ Goooc3nfi ogf£§ oqjQG^.G|6loooSii;prave 

ted': Prave ted' je odsouzen k 15 a pul roku ("trestu") vezeni ve 

veznici vesnice Moun.;pol. 

right side, on the: As for the proposers' ( ~ "speakers'") leader 

sitting on my right, (it) is U Mya Maung. ;{xpcoc&<jo: 

Ogl^GOoSgDOOOoSip 0^£G^d5333^^£feJpsGi i GQl£sG£XX)£oOGCOO 

Goqp&sosp ^s[^Gfen£6lii;pravo, na: Co se tyce vudce mluvcich, 

ktery sedi po me prave strane, (je to) U Mja Maun.;pol. 

right, be;G|;pofadku, byt v;l 

right, be (correct) ;^;spravny, byt;l 

right, be: Will (it) be right to go?;s|: c^>o5G|«coosii;pofadku, v: 

Bude v pofadku (kdyz) pujdu?;inter. col. 

right, on the ("right direction") ;20ocooS;vpravo ("smer 1 
napravo°");adv. 

right: (Living here) is just right.;33G^GCoS: 33G^GCoS6)dn;akorat: 

(Zivot tady) je tak akorat (fajn).;pol. 

right: (That)'s right. ;goc£: Gco£oooSn;spravne: (To) je 

spravne.;col. 

right: On days (when I am) disappointed, (I) tend to ( ~ "have") 

keep ("the right") mindful ness.;ooGps: ScS^Sco^cSoa^ip 

cosps^oScco ^6)cooSii;spravny: Ve dnech nespokojenosti mam 

(tendenci) udrzovat ("spravnou") vsimavost.;pol. 

right: on the right;£o: gocooStjopravy: na pravo; 

right: That's right, friend. ;go) o : 3)g6) o cjpn;tak: Je to tak, ph'teli.;col. 

right: Turn left, (and) on the right (you) will certainly find a 

hotel. igDooooS: aooScooSo^Gogc^oS gDoaooSijO o^oooS 

GogcSoooSn;napravo: Zatoc vlevo, (a) napravo jiste naleznes 

hotel. ;imper. fut. 

right!;<5>£6!;dobfe!;adv. pol. 

right?;o^s;jo?;col. 

righteous, be ("fall 2 (according to) method (and) 

way 1 ");^^scoosoqj;spravedlivy, byt ("padat 2 (podle) metody (a) 

zpusobu 1 ");! 

righteous, be: That is extremely unrighteous, (about 

lifeJ^gSscoosoqj: sSilooo 33G|os^^scoosooqjOjpsn ( ~ sSilooo 

gcoogcooo^ G|«s^^scoosooc|jOjpsii);spravedlivy, byt: To je 

extreme nespravedlive. (o zivote); 

ring ("come"): Telephone is ringing. ("Telephone is 

coming. ");coo: cooScS(^scooG^oooSii;zvonit ("pfichazet"): 

Telefon zvoni. ("Telefon pfichazi.");cont. col. 

ring ("pull 1 (on) hand°");c\30o<g6(co£og£s);prsten ("natahnout 1 

(na) ruku°");sg. 

ring, wedding ("pull 2 (on) hand 1 (for) 

marriage ") ;coo8co6coo5go(co£og£s);prsten, svatebni 

("natahnout 2 (na) ruku 1 (k) svatbe°");sg. 

ring: Ring! Ring! Ring!;ooco£: ooco£ oococ oococ;zvoneni 



(err): Crrr! Crrr! Crrr!; 

ring: This ring is beautiful. ;cooS^o: co^ cooS^ooo 

opcooSii prsten: Tento prsten je krasny.;writ. 

ring: This ring is made of gold.;cooo^6: §cooS^oo^ gq^ 

opooooscooii;prsten: Tento prsten je ("udelany") ze zlata.;col. 

Ring !;oococ ;Crrr!;interj. 

rinse (vegetables etc.);GsosG[ay ° Gsos;oplachnout (zeleninu 

atd.) ° oplachovat (zeleninu atd.);T 

rise;co;vstat;T 

rise ("increase (and) ascend");o^soooS;zvysovat se ("zvetsit-se 

(a) vystupovat");T 

rise (to a certain position);s|;vystoupit (na vysokou pozici);T 

rise (to a certain position): We have risen thousand times to 

the (level of) king.;s|: 33oq|^oo^ 33[c^oG6)csGcoo£^£s|fqs 

o£sopG|£fejps[^OQ6lcooSii;vystoupit (na urcitou uroven): (Uz) jsme 

tisickrat vystoupili (na uroven) krale.;p.s. pol. 

rise up (rebel, "rebel (and) become active");y£oo£oo[aj;povstat 

(vzboufit se, "vzboufit se (a) byt aktivni");T 

rise: rising extremely;o^soooS: 33G|oso^scoo5g^coc> ;zvysovat se: 

extreme se zvysujici; 

ritual of washing Buddha-image's face ("great 1 face 

furbishing 2 ");fejjoo^oGoco coocoo;ritual myti obliceje Buddhovy 

sochy ("obnoveni 2 ohromne 1 tvafe°");n. Bh. 

ritual of washing Buddha-image's face: Do you want to go 

(and) see the ritual of washing Buddha-image's 

face?;c=)jo5^0Gco6 co£coo: fejjo5^.0Gco£ co£coo 

oy>s[rejpSs||£oc>oSccasii ; ritual myti obliceje Buddhovy sochy: 

Chcete jet (a) videt ritual myti obliceje Buddhovy sochy? ° rital 

myti obliceje Buddhovy sochy: Chcete jet (a) videt ritual myti 

obliceje Buddhovy sochy?;inter. 

river;[y£(co£o£s);feka;sg. 

river: Duck is swimming in the river.;[y£: oosd5oo [y£oc5cjo 

GG|02SG^oooSn;feka: Kacer plave v fece.;cont. 

road;coos(co£ogoSi co£coos);ulice;sg. 

road: I live in Anoyatha road.;coos: 33g^.£g|oooco<Sscjo 

G^6lcooSii;ulice: Ziji v ulici Anoyatha.; 

roam;c\*>o5c6;potulovat se;T 

roast;oo£;opeceny;adj. 

robe (of monks) ;cooo£s(co£<pi co£co^);roba (mnisska);sg. (one 

set, one piece) 

robe: (He) doesn't use more than three robes. ;cooo^s: cooo^s 

^oogS ooooylys oopsojpsn;roba: Nepouziva vice nez tfi roby.;mn. 

robe: (I) don't know, whether (he) says just three pieces of 

robes. ;cooo£s: cooo^s ^oogSo s^coos ooSojpsn;roba: Nevim, jestli 

fika pouze tfi (jednotlive) roby.;col. mn. 

rod (or anything rod-like, often as a part of 

words);oo(co£Gsp£s);tyc (nebo cokoliv podobneho tyci, obvykle 

uzito coby cast slov);sg. 

Rohyngyas (group of Muslim people who occupy a minute part 

of Myanmar territory) ;^oo£qp;Rohingyove (ale spravna 

vyslovnost je Rohendza, skupina muslimu, ktera obsadila 

nepatrnou cast Myanmarskeho teritoria);name 

roll out;o£s;rozbalit ° vyrolovat;T 

roof;33^s;stfecha;n. 



579 



roof ("high roof");Gs)£^s;stfecha ("vysoka stfecha");n. 

roof ("high sky");Gol£^s(ooiS^si oo6^>);stfecha ("vysoke nebe");sg. 

roof ("high sky(~roof)");Golc^s(oo6^s);stfecha ("vysoke 

nebe(~stfecha)");sg. 

roof ("sky");33^s(ooiS^si co<S^>) ° cj5s(oo<Scj5si co<S^>);stfecha 

("nebe");sg. 

roof: This monkey has damaged the roof.;^s: § GfejpoSoo 33^so^> 

qjo5§scgos[yii;stfecha: Tahle opice ponicila stfechu.;p.p. 

room;333^s(ooos^s) ° 330^s;pokoj ° pokoj (mistnost) ° 

mistnost;sg. 

room-charge ("(money for) attending-upon 1 (the) 

room°");33Q^sQ;najem za pokoj ("(penize za) starani-se 1 (o) 

pokoj°");n. 

room: air-conditioned room;33Q^s: 

gcog33sgosoo561o5333^s pokoj: klimatizovany pokoj; 

room: because the room was not prepared;33Q^s: 33q£sox> 

33306006 o[cjtSGCooG|aEpS ;pokoj : protoze ten pokoj nebyl 

pfipraveny; 

room: How many rooms do you want? (in hotel);s£s: 

cooS^os^sc^coii pokoj: Kolik pokoju chcete? (v hotelu);inter. 

room: Is a room available in your hotel? ("Can (I) take one 

room in your hotel ?");33©^s: ocso^> o^>cooScjo 

33Q^scoo3^sG|^cocoosii;pokoj: Je ve vasem hotelu volny ( ~ 

"dostupny") jeden pokoj? ("Mohu si vzit jeden pokoj ve vasem 

hotelu?");inter. 

room: repair door (of a) room;333^s: 33s£so6o)s[y£ooaS pokoj: 

opravit dvefe (od) pokoje.; 

room: There are free rooms available in the hotel. ;3ss£s: 

o^oooSi^o 333^scgo5 G|^£oooSii pokoj: V hotelu jsou 

("dostupne") prazdne pokoje.; 

room: to monk's room;Q^s: opepso^sc^ pokoj: do mnichova 

pokoje (tj. mistnosti);adv. 

room: We ( ~ "in us") a room is available. ;33Q^s: o^oo^socjo 

333^soo&^ss|ooSiipokojt: My ( ~ "v nas") je dostupny jeden 

pokoj. ;fut. uw. 

roselle ("sour thigh");sygG6)c(coooc);ibisek ("kysele stehno");sg. 

rotate;cogS;rotovat;l 

rough, be (about surface, situation etc..);[^6s;hruby, byt (o 

povrchu, situaci atd.);l 

rough, be (about surface, situation, etc.);[^6sooos;hruby, byt (o 

povrchu, situaci atd.);l 

rough, be (about things, "be-rough (and) 

protrude");^osGooS;hruby, byt ("byt-hruby (a) vycnivat");l 

rough, be (about things) ;[^os;hruby, byt (o vecech);l 

rough: This weather is rough. ;|oqoscoos: SepcSgop 

[o^oscooscooSii ;drsny : Toto pocasi je drsne.; 

round, be;c\ps ° <^£s;kulaty, byt;l 

round, perfectly: When the moon is pure white (and) perfectly 

round, it is full moon (day).;^csooo: cooo|^|[g^s^csoo5g^cojc 

co[ygS[^6cogSii;kulaty, zcela: Kdyz je mesic ciste bily (a) zcela 

kulaty, (pak) je (den) uplnku.;writ. 

roundly ;ooS;kulate;adv. 

rub;yo5;tfit;T 

rubbish;33^oS;odpad;n. 



rubbish: Early in the morning (he) is sweeping the 

rubbish. ;33^o5: o$oS33goo |c^s 33cjjo5 c\pg5sG^oooSn;smeti: Brzy 

rano zameta smeti.pont. 

rude, be;^£s;hruby, byt (0 cloveku) ° nevychovany, byt;l 

rude, be (about person, "uncivilized (and) hung");^£ss^£s;hruby, 

byt (0 osobe, "nezdvofily (a) poveseny");l 

rude, be (also about speech);^£s ° G|oS;surovy, byt (take v 

feci); I 

ruin ("attack 1 (and) destroy ") ;cjjoS§s;znicit ("zautocit 1 (a) 

znicit°");T 

ruined: ruined villages;cjjoS§s: tjjo5i8sG^oo^pGog;znicit: znicene 

vesnice; 

rulers ;vladnout;l 

rule ("control (and) bind {nouner}");o8^s£jj[6<jj;vlada ("ovladat (a) 

svazovat {jmenec}");n. 

rule ("subdue (and) rule");3po^s;vladnout ("podmanit-si (a) 

vladnout");T 

rule ("take 1 domination°'');33«j5sG|(oo<Sc|);vlada ("vzit 1 

nadvladu°");sg. 

rule over ("rule (and) hold-over-head");^s^s;vladu nad, mit 

("vladnout (a) drzet-nad-hlavou");T 

rule over: May (you) be able to rule over everything (and) may 

(you) be able to possess a lofty life.;^s^s: 33spGpo^> ^s^s|c[ys 

(ycfeoscooooo^ cjjcs^c^coIgoii ;vladu nad, mit: Kez muzes mit 

vladu nad vsim (a) kez muzes mit ( ~ "vlastnit") vzneseny 

zivot.;w. pol. 

ruler king: At the time of the ruler king Mahadhamma, the great 

town Inwa became unstable. ;spcso8ooS: 

ooooo^Gpc5o8oo5coo5oooSog£ 336soG^[qpSGcaS[c^scopS 

o[§6oa3oS [g<SG^cog5ii;vladce kral: V dobe vladce krale 

Mahadhammy bylo ohromne mesto Enva nestabilni.p.s. writ. 

rules ("limit (and) limit") ;©g5soo<Sspravidla ("omezeni (a) 

omezeni");n. 

rules ("line (and) ruling-line laws");ogSsc=)j^sgoG3c=)pspravidla 

("zakony 3 cary (a) vedouci-cary 1 ")pl. 

rules of conduct ("(to) practise (and) line-up") ;ocy£©j5;pravidla 

chovani ("trenovat (a) uspofadat");n. 

run;c|ys;bezet ° behat;T 

run around ("there (and) there, here (and) here, go (and) 

come");o^o^SSogoscoopobihat ("tarn (a) tarn, sem (a) sem, jit 

(a) pfichazet");T 

run out of;op^;dojit (0 zbozi atd.) ° dojit (spotfebovat);l 

run out of: (We) have run out of (the ordered food).;op^: 

op£ogos[yii;nemit (spotfebovat): Uz (to) nemame. (Doslo (nam 

to).);p.p. 

run: (He) runs quickly. ;c[ys: 33^c[ysG^cooSii;behat: Bezi 

rychle.;cont. 

rupa (matter or body, esp. one of the main constituents of 

person) ;^|6;rupa (hmota ci telo, zejm. jedna z hlavnich soucasti 

bytosti);n. P. rupa (= matter, form) 

rupa-nama (body and mind, the two principal constituents of 

person);^6^oS;rupa-nama (telo a mysl, dve zakladni soucasti 

bytosti);n. P. nama-rupa (= mind - form) 

Russian (country) ;^ps(^cc);Ruska (zeme);name. 
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ruthless, be ("venture (and) compare");oo5oo5;nelitostny, byt 

("riskovat (a) porovnavat");l 

sad, be;co^os;smutny, byt;l 

sad, be ("be suitable for pitying");ao^osoGpGOX)cs;smutny, byt 

("byt vhodny ke smutku);adj. 

sad, be ("mind (is) dirty") ;<8o5£o<S;smutny, byt ("mysl (je) 

zaspinena");l 

sad, be ("stomach (is) small") ;oos^^s;nest'astny, byt ("zaludek 

(je) maly") ° smutny, byt ("zaludek (je) maly");T 

sad, be: (I) am be sad that (I) could not write (you) 

immediately. ;So5ogooo£s: syoSsyiSs oo«(GG|s)^£o5330g>o5 

So5oGOX)£s61ii;smutny, byt: Jsem smutny, ze jsem (ti) nenapsal 

ihned.;imper. pol. 

sad, be: Because I am so much sad, (I) want to cry.;oos^^s: 

ogi^o oos^^scg^sa^8^£oooSii;smutny, byt: Protoze jsem tak 

moc smutna, chce se mi brecet ( ~ plakat).; 

sad, be: Oh, you seem to be sad, what happened to 

you?;oos^^s: s^si ocso^ [apSs|COO oos^gSsc^oooS ooccooSi 

o£s ooo[^iScooo3ii;smutny, byt: Ah, ty vypadas jako bys byl 

smutny, co se ti stalo?;inter. col. 

sad: Don't be sad.;oos^&s: o£s ooso^^sol|;ji;smutny: nebud' 

smutny.;imper. pol. 

sad: People are sad because of the funeral. ;oos^5s: 33opco§ 

c^Gog o6s^pSsG^.[oqoooSii;smutny: Lide jsou kvuli pohfebu 

nest'astni.;cont. 

sad: The girl looks sad^oos^gSs: goxicogcos 

o6s^^sG^yG6ToooSii;smutny: Ta divka vypada smutne.; 

sadness ("stomach (is) little {nouner}");oos^^s|g£s;smutek 

("zaludek (je) maly {jmenec}");n. 

sadness: It is good to be afraid of making one's faith holey 

inside oneself, (that being) auxiliary to suffering (and) 

sadness. ;oos^2Ss[g£s: o^oS330g£s8o5oo o^oSo^ co§OGcsooS[ys 

$poq|6o6s$pSs[i|6sej ^spollqiSc^oscpd G^rpc&fy 

Gooo£scoo61n;smutek: Je dobfe se obavat proderaveni vlastni 

duvery v sobe, (ktere je) napomocne utrpeni (a) smutku.;prov. 

pol. 

saentence: In this sentence there's something missing ( ~ 

"needed"), indeed. ;ooG[crp£s: § coG^rp&iip ooS^gcoo 

dji>G^cooSii;veta: No, v teto vete neco chybi ( ~ "je-tfeba").;cont. 

col. 

safe ("scattered 1 danger°");GcosG|£oo[y;bezpecny ("rozptylene 1 

nebezpeci°");adj. 

safe ("void 1 (of) danger ") ;GcosG|£oo£s;bezpecny ("proste 1 

nebezpeci°");adj. 

safe be ("be-protected (and) wrapped") ;op[^;bezpecny, byt ("byt- 

ochraneny (a) zabaleny");l 

safe, be ("covered (and) wrapped");c\p[^;bezpecny, byt ("pfikryty 

(a) zabaleny");l 

safe, feel;cvp;bezpecne, citit se;l 

safe: At that time, headman of Mushepo village U Aung Zeyya 

himself, for safety, protected (his) own village (by) palm-tree 

trunks-forts. ;cvp§>: o^>33sjj£og£ <?sftsffiffio^[c^si§sG330c'GQoq|aopS 

oo©ii ^po^ op[^G33o£ oo^sopsooot|psocioG|Co^ii;bezpecny: 

Tehdy nacelnik vesnice Mushopho U Aun Zeyya, pro bezpeci, 

ochranil svou vesnici opevnenimi z palmovych kmenu.;writ. 



Sagaing (division);ooo^cs(o®>£s);Sikain (spravni stfedisko);name 

said (used after a quotation) ;ap s^dcogSifekl (uzito za 

citaci);p.s. writ. 

said that will, it is;ooo (-o(oS)+oo, put at the end of 

sentence);fikaji ( ~ fika se), ze bude;suff. adv. 

said that will, it is: It is said, that he will eat meal ( ~ "rice") in 

my home.;oco: ojp o^gooSgSocjo coo£soosoooii;fika se ze 

bude: Rika se, ze ("on") bude jist jidlo ( ~ ryzi) u me 

doma.;um. 

said that, it is: It is said, that his name (was) Nga Nyo.;o5: 

ojp^oogSoo c^d5n;h'ka se: Rika se, ze se jmenoval ( ~ "ze 

jeho jmeno (bylo)") Na No.; 

said that, it is: It is said, that Nga Nyo's girlfriend was a 

daughter of the village headman. ;o5: c^ o G|^scosoo 

ojp[o^scooso5ii;ffka se, ze: Rika se, ze Na Nova pfitelkyne byla 

dcera pana vesnice.; 

said, it is;cd (put at the end of sentence) ;fika se, ze;suff. adv. 

said, it is: It is said, that he will eat meal ( ~ "rice") in my 

home.;oo: ojp 02|^gco6g86<^o coo£s©osoooii;fika se: Rika se, ze 

("on") bude jist jidlo ( ~ ryzi) u me doma.;um. 

said, what (was): According to what the teacher said, today the 

school is closed. ;33c[cp: soG|933G[cp33G| 

§G^Goqpcsoc6cooSii;feceno (co bylo): Podle toho co fekl ucitel, 

je dnes skola zavfena.; 

said, what was;a^c^ooo;feceno, co bylo;n. 

said, what was: what you said ("what was said (by) 

you");s^c^>ooo: Q£qpss^c^coooo;fekl ("co bylo feceno"): co jsi 

fekl ("(to), co bylo tebou feceno");um. 

said: Mother said: "If (you) want to go, (then) go.";co: 3sgooo 

c^o5sy£c\^o$d5ii;fekl: Matka fekla: "Jestli chces jit, (tak) jdi.";col. 

sail ("hoist 1 sail(~"leaf")° (and) go 2 ");^o$og£ogos;plavit se 

(plachtit, "zdvihnout 1 plachtu(~"list")° (a) jet") ° plachtit (plavit se, 

"zdvihnout 1 plachtu(~"list")° (a) jet");T 

sail ("hoist 1 sail(~"leaf")°, go 2 (and) come 3 ");^o5og£cgoscoo;plavit 

se (plachtit, "zdvihnout 1 plachtu(~"list")°, odjet 2 (a) prijet 3 ") ;T 

sail ("Ieaf'');^o5(oo£^o5);plachta ("list");sg. 

sail over;co£s;pfeplavit se;T 

sail over ("cross (and) cross");[cp$co£s;pfeplavit se ("prejit (a) 

pfejit");T 

sail: The ship is sailing in the lake.;^oSog£ogoscoo: 

oo^c6tjOGopaoGc6o[^£ ^oSogccgoscooG^cooSn plavit se: Lod' se 

plavi po jezefe.;cont. 

sail: The wind blows very much, (and therefore) the man is 

saling.;^p5og£cgos: GC033Goc£(c=)psfe)ps)o^o5|j 33t|[so30soo 

^o5c^£cgosG^cooSii;plachtit: Vitr hodne fouka, (a proto ten) 

muz plachti ( ~ pluje);cont. writ. 

sailor ("boat man'');aoGc6ocoos(oo£Goooo5i oo£j5s);namofnik 

("lodni muz");sg. 

Sain (Burmese orchestra) ;s^£s;Shain (Barmsky orchestr);name 

salad ("green 10 group 11 (of) cooking fruit 1 (and) cooking 2 

leaves 3 ") ;cjo£so5soo£s^oS3386sop6(ooiS^);salat ("zelena 11 

skupina 12 ovoce 1 na-vafeni° (a) listy 3 na-vafeni 2 ");sg. (portion) 

salad ("group") ;33opo(ooo^);salat ("skupina");sg. (portion) 

salad (dressed, combined with dressing);3aop6;salat (s 
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dressingem, se zalivkou);n. 

salad, ginger (fresh) ;qj6sopo;salat, zazvorovy (cerstvy);n. 

salad, prawn ;o<g^co6 ° oa^opo (WS. from o<g^op6);salat, 

krevetovy;n. 

salad, shrimp;y^op6;salat, garnatovy;n. 

salad, tomato ("salad 3 (of) tomato fruit 1 ") ;oG|£ssjj6o5sop6;salat, 

rajcatovy ("salat 3 (z) rajcatovych plodu 1 ");n. 

salad: The salad is just ("being") green. ;33op6: 3300600 

86sG^ooooii;salat: (Ten) salat je proste zeleny.;col. 

salary;coo ° cooo;plat;n. writ, (or) n. 

salary ("work writing") ;op6oo plat ("pracovni psani");n. 

sales assistent ("skilfull 2 (in) writing 1 (at) 

counter ") ;oooo6oooooGG|s(oo6ooooo8);prodavacka ("dovedny 2 

(v) psani 1 (u) pultu°");sg. E. counter 

saleswoman("skilfull 2 (in) writing 1 (at) 

counter ") ;GooocoooooGG|s(oo6ooooo8);prodavacka ("dovedny 2 

(v) psani 1 (u) pultu°");sg. E. counter 

saliva ("imagined 1 stick ") ;o6oogs;sliny ("pfedstavovany 1 

klacik°");n. 

saliva: It makes one extremely angry. ("(It is) so (much), that 

(one) even must swallow not little saliva. ");coGogs: o6oogsoooo6 

o^pSsc|[ajG|Gcooo8ii;sliny: Pofadne to nastve. ("(Je to) tolik, ze 

(jeden) musi dokonce spolknout nemalo slin.);col. pol. idi. 

salt;soos;sul;n. 

salty;ocos;slany;adj. 

samanera (novice) ;op > oSG|6(oo66)s) (later as o^G|£);samanera 

(novic);sg. rare P. samanera (= novice) 

samanera (novice) ;o^G|£ (from o^oSG|£);samanera (novic);sg. P. 

samanera (= novice) 

samatha, meditation of (one of the two main kinds of meditation 

in Buddhism, leading to deep concentration stages of jhanas, 

essential for third and fourth level of 

enlightenment) ;co«co;samatha, meditace (jeden z dvou 

hlavnich druhu meditace v Buddhismu vedouci k hlubokym 

stupnum soustfedeni, tj. dzhanam, nezbytnym k dosazeni 

tfetiho a ctvrteho stupne osviceni);n. Bh. med. P. samatha (= 

concentration) 

samatha: What else do (you) do, apart from ("doing") samatha 

(and) vipassana meditation?;cooco: cooco 

8ooDo.pc\po[g£soocgc\p > i cooco6ocoscon;samatha: Krome 

samatha a vipassana meditace, co jeste delas?;inter. 

same;330pop;samy, ten ° stejny;adv. (or) adj. 

same, be;^ ° op;samy, byt ° stejny, byt;l 

same, be ("again (and) same");oo6op;stejny, byt ("znovu (a) 

stejny"); I 

same, be ("be-similar (and) equal") ;opp5;stejny, byt ("byt- 

podobny (a) rovny"); 

same, be ("similar (and) equal");oopS;stejny, byt ("podobny (a) 

rovny");l 

same, be ("similar 1 form°");33coosop;stejny, byt ("podobny 1 

tvar°");l 

same, be: May your wishes (and) life become same.;oo6op: 

so^coo oo6oj[y6^66)G©ii;stejny, byt: Kez jsou (tva) pfani a 

zivot stejne. ;w. pol. 



same, be: the usage is same;op: 33ops|£sopoooSii;stejny, byt: 
uziti je stejne; 

same, not be ("not be-same");«op;stejny, nebyt ("ne byt- 
stejny");l 

same, not be: The two cats are different. ;oop: o[op6^6Gooo6 
oojp[^ojpsii;stejny, nebyt: (Ty) dve kocky nejsou stejne.; 
same, the;oo6 -oopSs ° oo6ooopSs;samy, ten ° stejny, ten;pron. 
(or) adj. 

same, the: Then they were composed by the same thera in Sri 
Lankan language. ;oo© -oopSs: [ysc^ooo coo^o'o'psoooooo ( ~ 
GG|SOOOsdoOOOO) oS^coooooooosoooooo 
oo6GaoGpoopSs6)dn;samy, ten: Pak byly sepsany tim samym 
therou ve Sri Lanskem jazyce.;p.s. 
same, the: this same commentary;oo6ooopSs: § 
33gooooooo6ooop5so^;samy, ten: tento stejny komentaf;acc. 
same: But one's opinion ( ~ "view") is not same as that of 
(another) one.;op: ilcoooS oo(6)ooooo8|;oo(6)goooo8 
3a[y£oopolojsii;stejny: Ale nazor jednoho neni stejny jako 
nazor) druheho ( ~ "jednoho"). ;pol. 
same: Same to you! (answer to a wish);oooop: o6scopSs 
006006)011 ;same: To same (i) Tobe!;w. 

same: the same fact;oopS: oopSo^copS 3aajoSooo;stejny: stejny 
fakt;writ. 

same: Will (you) eat shit? (I)'ll give ("same") to (you).;o^: 
sjjsoosocoosi o^oosooSii;same, to: Budes jist hovno? Dam ti (to) 
("same").;fut. 

Samsara (cycle of rebirth) ;oooosp;Samsara (kolobeh 
pferozovani);n. Bh. P. samsara (= cycle-of-births) 
Samsara: (I) just should say, that Samsara is 
miserable. ;o5oog|o: ooooGpao&Giap'o o[cpG|ooSii;Samsara: Jen je 
tfeba fici, ze Samsara je mizerna.; 
samusa (snack of triangular shape filled with 
meat);©Cjj30o(oo<Sops);samusa (zakusek tvaru trojuhelniku plneny 
masem);sg. 

samusa: Will (you) take samusa?;©Cjpoo: 
o<^sooG|ocoosii;samusa: Vezmete si samusa?;fut. inter, 
sand ( ~ "beach"): Boy and girl are playing on sand ( ~ 
"beach"). ;o3ocoo6[o J 6: 0000650005^ 00006000050^ o3oooo6|y6cjO 
ooooso$[oqoooSii ;pisek ( ~ "plaz"): Chlapec a devce si hraji na 
pisku ( ~ "plazi").;cont. 

sand ("sand (on) beach surface") ;o3oooo6[y6;pisek ("pisek (na) 
plazovem povrchu");n. 

sand ("sand (on) beach") ;o3oooo6 pisek ("pisek (na) plazi");n. 
sandals, rubber ("japan shoes");qjo^3^6(oo6c[i oo6o);sandaly, 
gumove ("japonske boty");sg. (pair, piece) 
sandals, thong ("shoes 1 (of) clamp°");po58^6(oo6c|i 
oo6o);sandaly tong ("boty 1 svirani°");sg. (pair, piece) 
sandwich;aocs8aj(oo6o) ° ao^sgoSsj](oo6o);sendvic;sg. E. 
sandwich 

sandwich ("meat clamped (by) 

bread") ;33O3o?g)6ool6cp^(co6op0;sendvic ("maso sevfene 
chlebem");sg. 

Sahgha (monks);oooooooo5fejps;Sahgha (mnisi);Bh. pi. writ. P. 
sahgha (= community) 
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Saratthadipani (Vinaya subcommentary 

(t!ka));cooG|g§o^;Saratthadipani (podkomentaf Vinaji, Vinaya 

t!ka);Bh. lit. P. saratthadipani (= explanation of the essence of 

the meaning: essence - meaning - explanation) 

Sariputta, ven. (one of the two chief disciples of the 

Buddha) poo^ygpep ogoo^Ji 33^£;Sariputta, ct. (jeden z dvou 

hlavnich zaku Buddhy);name Bh. P. maha-thera (= great-elder) 

sarong, Burmese (longyi, "tie 1 around ") ;apsyg5(co<SaogS) 

[lounjI];sarong, Barmsky (loundzi, "vazat 1 okolo°");sg. 

Sasana: in the limits of (existence of) Sasana;cooco^o: 

cooco^oGcoo£cjo;Sasana: v hranicich (trvani) Sasany; 

satisfaction ;33£o£G|yocio;spokojenost;n. 

satisfaction: While using Internet here, it is slow, (so) there may 

be (occasions) of not much satisfaction. ;33ao£G[ycoo: §<^o 

internet opsG|cooG^s[ys oSo333o£ oc[ycooGog 

^coo56)cooSii;spokojenost: Behem pouzivani internetu, je 

pomaly, (a tak) mohou byt (chvile) nevelke spokojenosti.;pol. 

col. 

satisfactorily ("what 3 empty cheek 1 (can) 

take 2 ");330solsooG|;uspokojive ("co 3 prazdna tvaf 1 (dokaze) 

vzit 2 ");adv. 

satisfactory, be: (It) is satisfactory. ;33socG[y: 

33sccG[ycooSii;uspokojive: (Je to) uspokojive.; 

satisfactory: May (your) meditating be satisfactory (and) 

pleasant. ;33£DCG[y: ooGps330sopcocoo 

33SDCG[yGS|pGgplG©ii;uspokojivy: Kez je tve meditovani 

uspokojive (a) pfijemne.;w. pol. 

satisfied ("rich"): May both of your body (and) mind be healthy 

and satisfied. ;qjoscoo: seeps o^oSSoS^ejcp 

oqj^sfeos}joscoo6lG©ii;spokojeny ("bohaty"): Kez jsou oboje, tve 

telo (i) mysl zdrave a spokojene.;w. pol. 

satisfied, be;c[y;spokojeny, byt;l 

satisfied, be ("be-settled (and) worth-it") ;Goqj^6;spokojeny, byt 

("byt-vyfeseny (a) vhodny");l 

satisfied, be ("condition is-satisfactory");333o£G[y;spokojeny, byt 

("stav je-uspokojivy");T 

satisfied, be ("satisfied 1 (with) situation°");33so£G[y;spokojeny, 

byt ("spokojen 1 (se) situaci ");! 

satisfied, be: (I) am not very satisfied. ;33socG[y: 0S0 

33SD<5oG[y6bosii;spokojeny, byt: Nejsem moc spokojeny. pol. 

satisfied, be: (I) am quite ( ~ "well") satisfied. ;33so£G[y: 

GOX)£sGcrx)£s33£D£G[y6lcooSii;spokojeny, byt: Jsem pomerne 

( ~ "dobfe") spokojeny;pol. 

satisfied, be: (I) am very satisfied. ;33ao£o[yii: 

oSo33sc£G[y6lcooS;spokojeny: Jsem moc spokojeny. pol. 

satisfied, be: (I) satisfied. ;c|y: c|y6loooSii ° 33so£g[cj: 

33so£G[y6lcooSii;spokojeny, byt: Jsem spokojeny..; 

satisfied, be: Are (you) satisfied staying there?;33socG[y: 3sB<jo 

cds|coo 33so£G[ycoosii;spokojen, byt: Jsi tarn spokojen? ("Jsi 

spokojen, ze (jsi) ubytovany tam?");inter. 

satisfied, be: Are (you) satisfied ?;33socG[y: 

333o£G[ycoosii;spokojeny, byt: Jsi spokojeny?;inter. 

satisfied, be: May (you) be satisfied with everything (while) 

staying in Sri Lanka ("country"). ;33socG[y: oS^coooo^cccjo 

oo^s^g^o^£g|coo 330033so£G[y6lGoii;spokojeny, byt: Kez jsi 



spokojeny se vsim (zatimco) jsi na ( ~ "ve") Sri Lance. ;w. pol. 

satisfied: According to this law, all who need to learn at 

univesity cannot get the permission to learn ("(and) listen"), 

therefore people of all the Myanmar nationalities were, indeed, 

not satisfied. ;Goqj^6: oj]goG333G| coc^o^cSogoocofd^ajpJo^fis 

co6[crips%6os| ^&'ao[csj6 ^feocofejjpoosapsoo 

QGoq|$6[cxJGS||ii;spokojeny: Die tohoto zakona, vsichni, kdo se 

potfebuji ucit na universite, nemohou dostat k uceni ("(a) 

poslouchani") povoleni, proto, vskutku, byli lide ze vsech 

Myanmarskych narodnosti nespokojeni.;pl. writ. 

satisfied: Are (you) satisfied being here?;33ao£G[y: Scjo g^.g|ooo 

33aocG[ycoosii;spokojeny: Jste spokojeny, ze jste tady?;inter. 

satisfied: Are (you) satisfied being in Burma 

("country")?;33ao6G[y: ofeojypScjO Qfsjooo 

33so6G|ycoosii;spokojeny: Jste spokojeny, ze jste v Barme ( ~ 

"Barmske zemi")?;inter. 

satisfied: Aren't (you) satisfied?;33aocG[y: 

33sccoG|yojscv3os;spokojeny: Nejsi spokojeny?;inter. 

satisfied: One is no more satisfied with the other. ;33ao£G[y: 

co(<S)Gax>o8|;po(<S)Goooo8 33£o£oG[yGC096lojpsii;spokojeny: 

Jeden uz neni spokojeny s druhym.;pol. 

Saturday ("Saturn's day");©G^G^ o ;sobota ("den 1 Saturnu°");adv. 

sauce ;oo£s;omacka;n. 

sauce, sour ("sourness");33S|jg;omacka, hofka ("hofkost");n. 

sauce, soybean ("flat 2 fish 1 (of) beans°");oco (from oclso) ° 

dclso;omacka ze sojovych bobu ("placata 2 ryba 1 (z) fazoli°");n. 

sauce: chilli sauce;s8: c^o5s8;omacka: cili omacka;n. 

sauce: tomato sauce;^.<S: SG|ossflj5o§s^S;omacka: rajcatova 

omacka;n. 

sausage ("stick 2 (of) pig's 

intestine 1 ") ;oo53^G£jp£s(ooiSG£[p£s);parek ("tycinka 2 (z) 

praseciho stfeva 1 ");sg. 

sausages: I am going to barbecue sausages. ;oo$3j: og^ccoS 

ooS3jG£jp£s ooccx\^ii;parky: Jdu grilovat parky. ;fut. urn. 

save ;oooS ;zach ranit ;T 

save (also in computer, "collect (and) fix");oS6sooos;ulozit (take 

na pocitaci, "sbirat (a) upevnovat");T 

save (in computer): From today onwards (I) will save (it) in my 

computer. ;oSosooos: Sg^oQs ogi^GooSeipg^cjjipoocjo 

oS<SscOTs6)Gcoo«p5ii;ukladat (na pocitaci): Ode dneska si (to) 

budu ukladat na ( ~ "ve") svem pocitaci. ;fut. writ. 

save (one's life, "live 3 (and) strike 2 first 1 (one's) 

strength ") ;330s^ssjjG^;zachranit (si zivot, "zit 3 (a) uhodit 2 

nejprve 1 (svou) silu°");T 

say;c[cp ° o^ o ° a^;h'ci;T mn. & k. (or) T 

say ( ~ "talk"): OK, briefly said ( ~ "If was said, indeed, 'let (us) 

talk briefly'"), nearby there is no more (any) cold drinks 

bar.;c[cp: oftcftGlcpla^ 3^s]6gcoo §^oscjio 33G33ss^£ 

o^Gcoo6lojpsii;h'ci ( ~ "mluvit"): Dobfe, strucne feceno ( ~ "kdyby 

bylo feceno, vskutku, 'necht' mluvime strucne"), pobliz jiz neni 

zadny obchod s chlazenymi napoji.;col. pol. 

say ( ~ mention): Indeed, if (you) say "clairvoyance etc. ...", 

(they will) know, friend. ;gc?Sgos: ©ogpacSgoojS ogS ... 

330gcs6gosc^>oos|c cSoloooS 3ccpsn;fici (zminit): ("Vskutku,") 

pokud feknes: "jasnovidnost atd. ...", (budou) vedet.;pol. 
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say ("tell (and) say");c[cp3^;fici ("povedet (a) fici");T 

say (mention);GcySGos;h'ci (zmfnit);T 

say (to a king or monk);Gcopoo;sdelit (h'ci, krali nebo 

mnichovi);T 

say (used for monks or king);o£;fici (uzito pro mnichy ci pro 

krale);T mn. 

say (used for monks or kings): According to ( ~ "in") what the 

Lord Buddha said, there are three ways for making merit. ;o£: 

og[yo5epopGp o^dcogSoo 0|X>(opo£oS)c\p6[g£s 

coosapscoos^61oooSii;fici (uzito pro mnichy ci krale): Die toho, 

co ( ~ "v") Pan Buddha fekl, jsou tfi zpusoby delani zasluh.;pol. 

say, that;c\^;h'kat, ze;suff. 

say: (He) said ("that") he'll come.;G[cp: ojpccoooSd^ 

c[cp6)cooSii;fekl: Rekl, ze pfijde.;pol. 

say: (He) said: "I am not afraid of you.";s^: 

"co6o^c1oG[o^)oS"up a^<sSii;rici: "Nebojim se te.";writ. 

say: (I) happened to say;c[cp: G^[^5do)cooS;fici: stalo se, ze 

(jsem) fekl;p.s. 

say: (I) said nothing. ;c[cp: cooo oc[cpojpsii;fici: Nic (jsem) 

nefekl.; 

say: female supporter, who said that (it is) good;s^: 

GOX)cscooSa^oo30ooo;nci: podporovatelka, ktera fekla, ze (je 

to) dobre; 

say: He says he has good intentions. ;c[cp: ojp cjcpcoo o^<jo 

gooo£sgodo Goco^o^j61cooSii;h'ci: Rika, ze ma dobre 

zamery.;pol. 

say: How to say it ... ("the shape (of) well saying ...");c[cp: 

c[cpc^>o8^oo ...;fici: Jak bych to fekl ... ("ten tvar spravneho 

feceni ..."); 

say: People say "(it is) to release (them)" and then there are 

killings.;^: c^cogoo ojpo^ o 02|o5co6ss|G33o£a^[ys cooS[oqcoocog 

^cooSii;fici: Lide feknou "(to je) pro (jejich) osvobozeni" a pak 

dochazi k zabijeni ( ~ "jsou zabijeni").; 

say: Please, say it one more time.;c[yo: Goqjs^s^Gjj sSScfy 

co<SslcooG[cp61ii;nci: Prosim, fekni to jeste jednou.;imper. pol. 

say: They say: "Aren't you crazy?";G[cp: ofiqps ^sg^cooscv^ 

G|cp[crijoQoSii;nci: Rikaji: "Nejsi silena?";inter. col. urn. 

say: Though he says, I don't believe (it).;G[cp: ojp g^goooS 

og^GcoS oapojpsn;h'kat: Pfestoze fika, nevefim (tomu).;um. 

say: whatever (you) say;c[cp: ooooooosG[cpG[cp;fici: cokoliv 

feknes; 

saying ;©ooosops;feceni ° fikani;n. 

saying: (It) is a saying to give blessings to somebody. ;©ocosops: 

oo[g3sco<SGOooo$330go$ soGooofisGoscd ©ooosopsoln ;fikat ( ~ 

"feceni"): To se fika kdyz nekdo nekomu zehna. ("Je (to) 

feceni k dani nekomu pozehnani.");pol. 

scampi ("short kite'^oe^foooGoooc^krevety, jisty druh ("kratky 

lufiak");sg. 

scarcely Q6Gsl£[yiSd;malokdy;adv. 

scarcely, just ("just 11 of 10 time (to) make 1 (and) time (of) 

time");cp^G|Qkjicoo;zfidkakdy ("pouze 11 z 10 doby delani 1 (a) 

doby 2 doby 3 ");adv. 

scared, be;c[apo$;vystrazeny, byt ° vystraseny, byt;l 

scarf (women's light scarf used for formal occasions, tabet or 



pawa, "yellow 1 outside ") ;ool(ooiSoo^);sala (damska lehka sala 

uzivana pro formalni udalosti, tabet nebo pawa, "zluta 1 venku " 

(?));sg. P. pavara (= cloak, mantle) 

scatter;[§;rozptylit ° roztrousit;T 

scattered, get ("go 2 having-gaps 1 (and) 

broad ") ;jy^ o oqfcgos;roztrousit se ("jit 2 , mit-mezery 1 (a) byt- 

siroky°");l 

scene ("be-spread 1 (to) look°");^p£s;scena ("byt-rozsifeny 1 (k) 

divani°");n. 

scenery ("be-spread 1 (to) look°");^p£s;scenerie ("byt-rozsifeny 1 

(k) divani°");n. 

schedule ("line-up, arrange-in-order (and) 

fix");8©j5coos;naplanovat ("sefadit, uspofadat-do-pofadku (a) 

upevnit");T 

scheme ("make 1 thinking°")Q|^;kout pikle ("delat 1 mysleni°");T 

scheme ("prepare (and) scheme");|y£sx)£;naplanovat ("pfipravit 

(a) naplanovat");T 

scheme (plot): (He) makes a secret plot against 

somebody. ;33Gax>o6|oq : ojpoooolso^ oSoSoScogcos 

33Gooooo|oqcopSii ;kout pikle: Kuje na nekoho pikle. ("Dela proti 

nekomu tajne plan.");writ. 

scholar ("lord 1 (of) wisdom ") ;o230^|£(oo<Sgoooo5 i 

co<S6)s);ucenec ("pan 1 moudrosti°");sg. (mn.) 

school;Goqp£s(oo<SGoqp£s);skola;sg. 

school, attend a;Goqp£s;skoly, chodit do;T col. 

school, attend a: Because (I) finished (attending) school, (I) 

have a job ( ~ "do work").;Goqp£s: coc|p£s[ysc^ i 

33c\p6c\p6G^6loooSn ;skoly, chodit do: Protoze jsem dokoncil 

skolu, mam praci.; 

school: (I) did not attend school. ;Goqp£s: Goqp£s« 

ooooSdcooii;chodit do (skoly): Nechodila jsem do skoly. ;p.s. col. 

school: (I) still don't have a job. (I)'m attending a 

school. ;Goqp£s: ocvpSooosobjpsi Goqp£sooo8G^6)cooSii ;skola: 

Jeste zamestnani nemam, chodim do skoly ( ~ "nastupuji (na) 

skolu"). ;cont. pol. 

school: an applicant for scholarship ( ~ "attending 

school") ;Goqp£s: Goqp£soooSsjj£ojp;skola: uchazec o studium na 

skole; 

school: I will go to school after I eat the meal ( ~ 

"rice").;Goqp£s: ooo£soos[ys ojj^gcoS Goqp£scgosooSn;skola: 

Pujdu do skoly az se najim ( ~ "az snim ryzi").;fut. col. urn. 

school: They founded ( ~ "built") national college (a) national 

(primary) schools. ;Goqp£s: 33fe|[sooosGax>oSo^>£ 

33fe|[scoosGoqp£sc=|pso^ cop£Gcco£[oq6)copSii;skola: Zalozili ( ~ 

"postavili") narodni stfedni skolu (a) narodni (zakladni) 

skoly. ;writ. pol. pi. 

school: Will you ("all") go to school or to work? ('you' is in 

pl.);Goqp£s: ocs Goqpcso^ copsoccos (o^J ocso^ o 33osops 

33op6opo^ o ogosocvx)sii;skola: ("Vy") pujdete do skoly nebo ("vy 

vsichni") pujdete ("pracovat") do prace?;inter. 

school: Will you go to school or to work?;Goqp£s ocs Goqpcso^ 

coosocoos (oyi) o£s33opoo^ copsocoosn;skola: Pujdes do skoly 

nebo do prace?;inter. 

schoolbook ("book used (in) 

school") ;Goqp£sopsco3p6(ooiS3p6);ucebnice ("kniha uzivana (ve) 
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skole");sg. 

schoolboy ("school man");Gooj}£scoos(oo<SGOooo8);skolak ("muz 1 

(ze) skoly°");sg. 

schoolgirl ("school person");Gooj}cso^(oo©GooooS);skolacka 

("osoba 1 (ze) skoly°");sg. f- 

science ;oSyopoo;veda;n. 

science ("wisdom 1 (of) knowledge ") pSyopoo ;veda ("modrost 1 

vedomost°");n. P. sippam-panna (= skill, knowledge - moudrost) 

science: philosopher of science;o5yopoo: coyopoos^ep 

3coo^opoo^£;veda: filosof vedy; 

scientist ("lord 2 (of) wisdom 1 (of) knowledge ") ;oSyopoo^c;veda 

("pan 2 modrosti 1 vedomosti°");n. P. sippam-panna (= skill, 

knowledge - wisdom) 

scissors ("bronze 1 scissors ") ;ooo5c[^s(ooiSGsp£s);nuzky 

("bronzove 1 nuzky°");sg. P. kattarika (= scissors) 

scold;[ypS ° j^os(c^>o5);vynadat ° nadavat;T 

scold (sb.);o5sj;nadavat (nekomu);T 

scorched, get ("burn (and) be-burnt-up");Gcoocoojos;popalit se 

("hofet (a) shofet");l 

scorched, get: When (you) get too much close, (you), indeed, 

get scorched. ;gcoo£oojos: saco^sooocooobsao) 

GcoocoojoscgosGGpdii;popalit se: Kdyz se dostanes moc blizko, 

vskutku, popalis se.;col. 

script ("writing");oo;pismo ("psani");n. 

scripture (usually sacred, "book, book");ooj6soo3p6(oo<S3p6);spis 

(obv. posvatny, "kniha, kniha");sg. 

scripture (usually sacred, );oojos(oo<S3p6);spis (spis, obv. 

posvatny, );sg. 

scroll (snail) ;sq(ooiSGOX)£);hlemyzd';sg. 

scrutinize ("do 1 investigation°");cpGooco^co6;prozkoumat 

("delat 1 pruzkum°");T P. sutesana (= sut+esana, seeking 

(other's) knowledge) 

scuba dive ("water diving");GS|co;potapet se (s kyslikovou 

bombou, "vodni potapeni");T 

sea ("heavy paddy-field");occooS(oo©Q);mofe ("tezke ryzove- 

pole"); 

sea: (They) go to sea to swim.;o£cooS: o£cooSo^ o gg|oosg|£ 

copsG^copSn;mofe: Jdou do more, aby plavali.;cont. writ. 

sea: The man is going to dive in the sea.;o£cooS: 33fe|scoos ( ~ 

cooo£Goooo5cop5) o£cooScdoyi ^oSo£o^sGoooooSii;mofe: (Ten) 

muz se chysta potapet v mofi.;fut. 

sea: The town is near sea.;o£copS: (§popS o£copS.psogc 

^copSn;mofe: (To) mesto je pobliz mofe.;writ. 

seaman ("boat man");coGc6occ)os(oo©Goooooi oo©j3s);namofnik 

("lodni muz");sg. 

search;©p;hledat;T 

search ("test 1 completely°");^o6s;hledat ("kompletne 1 

vyzkouset°");T 

search (also for a job);gp;hledat (i praci);T 

search for: Indeed, Taphek must search for a job.;^p: 0000800 

33cooGooo^pG|<5)OG6lii;hledat: Skutecne, Daphek si musi hledat 

praci.;col. 

search: (I) am searching for (something) to eat.;go: 

oos(|gpoooii;hledat: Hledam (neco) kjidlu.; 



search: (I) happened to be wanting life (where) is no courage 

to search. ;gp: ogpsjcdooo o^[y<SG^6loooSii;hledat: Stalo se, ze 

chci zivot, (kde) neni odvaha hledat. ;pol. 

search: (I) search in the Internet websites.;gp: 

safiooo^oSojooSoSs^oSGOgcjo gpoooSn;hledat: Hledam na 

webovych strankach.; 

search: Are you searching (for something) in books?;^p: 

O03p6o5tjo ©pG^ooocoosn;hledat: Hledas (neco) v knihach?;inter. 

search: First search (for) a guy. (EN col.);gp: co£33G|£ 

gp«on;najit ( ~ "hledat"): Nejdfiv si najdi chlapa. (CZ col.); 

search: I sell (somebody) to sell (him) house. ;©p: gooooSc^ 

©pooon;hledat: Hledam (nekoho) abych (mu) prodal dum.; 

search: search (and) encounter (free) time;gp: 

33sjj£^[ojj>oooSii;hledat: hledat (a) najit (volny) cas; 

search: Where can I find a hotel? ("How should I search the 

hotel?");^p: o^oooSo^ ooj^o cooSo^^ps|ocon;hledat: Kde mohu 

najit hotel? ("Jak mam ja hledat hotel?");fut. inter. 

season: If you can come in winter (season), it is just 

best.;spo5: Gsoofisopcotjo coo^£g|£ 33Gooo£saps6ldii;obdobi: 

Pokud pfijedes v zime ( ~ "v obdobi zimy"), tak je to proste 

nejlepsi.;pol. col. 

seat;qp(oo£G^op);sedadlo;sg. 

second;©©^ ° 30ooo;vtefina (CZ col.) ° sekunda ° druhy;n. E. 

second (or) num. P. dutiya (= second) 

second (in debate): As for his view, it may be seconded equally 

for five minutes by the writer Maung Khin Min (Dha Nu Phyu) 

with the singer Mrs. Sandar Win.;GooooSo: 03333^0^0000 

>GG|SSOG|0 GOOCq£«£ (e^^ 333^GOoS G3T©|>Oo£s0^pO 

clso^iSS Goooo5o6loSoooSii;obhajovat (nazor v debate): Co se 

tyce jeho nazoru, muze byt obhajovan obouma ( ~ 

"stejnomerne") pet minut, spisovatelem Maun Khen Men (Dha 

Nu Psu) se zpevackou pi. Sanda Wen.;pol. 

second (in order);3o8oo;druhy;num. P. dutiya 

second (support, "take 1 support ") ;GooooSo;sekundovat 

(podporovat, "vzit 1 podporu°");T 

second: every second;oo^^ o : oo^^p^£s;sekunda: kazdou 

sekundu; 

second: Mandalay is the second greatest town in 

Myanmar.;30ooo: o^gcosoo [y£oo^£cyo 30ooo33|o^|saps 

[§plii;druhy: Mandalaj je druhe nejvetsi mesto Myanmaru.;pol. 

second: Second house is my house. ;3o5oo: 30ooo35oooo 

ooj^GooSsSooli^druhy: Druhy dum je muj dum.;pol. urn. 

secret;coJ[oo5ajoS(ooiSQ) [hlyo.hwe. (or) so.hwe.] ° 

oJjpoSy^ooSp) [hlyo.hwe. (or) so.hwe.] ° cc|po5ajoo;tajemstvi;l 

(or) n. 

secret, be;co|oo5(oo<So) [hlyo.hwe. (or) so.hwe.];tajny, byt;l 

secret: You are the first person to who I reveal my 

sec rets. ;oojipoo£jjoo: o£sooo cjsj ooJ[poSsyoSGOg GJcpjyob 

oooosxpsco6)n;tajemstvi: Jsi prvni ("clovek"), kteremu odhaluji 

sva tajemstvi.;pol. 

secretary ("leader 2 (in) writing 1 

inside°");330g£sGG|s^s(ooiSGOooo5);sekretaf(ka) ("vedouci 2 (v) 

psani 1 uvnitr°");sg. 

secretary ("leader 2 (of) writing 1 

within ") ;330g£sGG|s^s(oo<SGOooo8);sekretaf(ka) ("vedouci 2 (v) 
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psani 1 uvnitr°");sg. 

secretary ("skilfull 1 (in) writing ") ;eoGG|s(co<SGCooo$);sekretafka 

("dovedny 1 (v) psani°");sg. 

secretary: Secretary gives some papers to the 

boss.;330g6sGS|s^j>s: ooGgso^ 330g6sGS|s^soo oo^oS 33^ 

GosG^cooSn;sekretafka: Sekretafka podava ( ~ "dava") nekolik 

papiru.;cont. 

secretary: The secretary is putting the dictionary on the 

table. ;330g£sGG|s^s: 33co£sgg|s^>soo 33cogo£o^> ©osyGoTcjo 

ooosG^oooSii;sekretafka: Sekretafka poklada slovnik na 

stul.;cont. 

secretly ;c6o5coo5Gcos;tajne;adv. 

secretly ("conceal, conceal, compress, 

compress") ;o^o^oS6c86;tajne ("zakryt, zakryt, stlacit, 

stlacit");adv. writ. 

secretly ("in-order-to 3 (make) anybody not 1 

knowing 2 ");aooSojptjioo3G330c;tajne ("aby 3 nikdo 

ne 1 vedel 2 ");adv. 

secretly ("inside (and) secretly");330g£so^o5;tajne ("uvnitf (a) 

tajne") ;n. 

secretly: (He) makes a secret plot against 

somebody. ;oSo5oSo5gcos: oocoiSolso^ cooScooSgcos 

33GooooS[oqcopSii ;tajne : Kuje na nekoho pikle. ("Dela proti 

nekomu tajne plan.");writ. 

secretly: I secretly ate butter sitting near the 

fridge. ;o^o^oSooS6: cl gcooococ^> GG|dGcoo^)o^oso^£G^op^soo 

O^O^oSocSo ©OsdcOoSlI ( ~ 61 GG|dGOOg^.pso£>£G^Co£sOO 

o^o^oSocSo gcooooSo^ oosdcooSii) ° aooSojp<jiooSG33o£: 61 
goooooSo^ GG|dGcocoo^.oso£>£G^co£soo aooSojp^oaSG33o£ 

©OSQCOoSlI ( ~ 61 GG|QGOOg)O^OSO^CG^Op^SOO COoSo3CjIOoSg330C 

goooooSo^ ©osdcoaSii);tajne: Sedel jsem u lednicky (a) tajne 

jsem ("ja") jedl maslo.;p.s. (or) p.s. writ. 

secular;Gcoooo;svetsky;adj. P. lokika 

secure, be ("covered (and) wrapped");c\p[^;zabezpeceny, byt 

("pfikryty (a) zabaleny");l 

seduce ("destroy (and) block") ;c^oSs8s;svadet ("znicit (a) 

zablokovat") ° svest (nekoho, "znicit (a) blokovat");T 

see;^j ° [y£;videt;l (or) T 

see ( ~ "meet"): You will see it ahead of you. ("(You) will meet 

(it) ahead. ");goo; g^osco£ gcoooSii ;spatfit ( ~ "potkat"): 

Spath'te to pfed sebou. ("Potkate (to) ve pfedu");fut. 

see ("meet (and) see");Goojy£;videt ("setkat-se (a) videt");T 

see ("seeing") ;33[y£;videt ("videni");n. 

see (encounter);Goo,;spatfit (setkat se s);T 

see (find);Gog^uvidet (nalezt);T 

see (for oneself, "see (and) take");[^^G|;videt (pro sebe, "videt 

(a) brat");l 

see (for oneself): I haven't seen it yet.;[oqpSe]: cdj£gco5 

o[oqpSs]Gcosaysii ;videt (pro sebe): Ja jsem to jeste nevidel.;um. 

see (know, "know (and) see");c8[y£;videt (vedet, "vedet (a) 

videt") ;l 

see below;G330oS61o5oyi;viz nize;writ. 

see for oneself: (I) haven't seen (it) yet.;[^^G|: 

o[ocjpSs|QooscQsii ;videt (pro sebe): Jeste (jsem to) nevidel.; 



see you ("go"): Goodbye. ("(I) am going to leave, ok?");cgos: 
ogosofapsooS G^S;mejte se ("jit"): Mejte se. ("Odchazim, 
ano?");fut. 

see, thing to: Then, there are indeed other things to see just 
near the Shwedagon pagoda. ^gSoep: g^ooSQsgcoo 
GgoScppsps^oscjoo co[ips|oqpSospG03 ^6lGcoscooSn;videni, vec 
k: A pak, prave pobliz Svedagou pagody jsou vskutku dalsi 
veci k videni.pol.; 

see: ("Indeed,") I'm going to see a concert tonight.ijcggS: Sofgo 
^[a^gSoc^jipodivat se (na): ("Vskutku,") dnes vecer se jdu 
podivat na koncert.;fut. col. 

see: (He) sees a broken bulb.;[y£: oscSscoSops ^oSogoscof&o^ 
( ~ o^cgoscooo^) [y£coaSii;videt: Vidi rozbitou zarovku.;writ. 
see: (I) will see. (I will think about it.);[oqpS: |oqpS^sooSii;videt: 
Uvidim. (Budu o torn pfemyslet.);fut. 
see: (She) could not see the problems connected with that 
teacher ( ~ chief monk).;[y£: s§§sx)GpGco£^£oo5cooo[ys 
[c^ScooogS [ycoo^oGogo^ o(y£^£d61ojpii; videt: Nedokazala videt 
(ty) problemy spojene s tim ucitelem.;pol. 
see: (You) will ("certainly") see the country of Myanmar.;Gco o : 
(y^o^cco^ GogolcSoooSn;uvidet: ("Jiste") uvidis stat 
Myanmar.;fut. 

see: as (I) see, that (you) can speak and write;[y£: 
G^s^GG|so30s^£coo[y£c\^;videt: ponevadz vidim, ze umis mluvit 
a psat; 

see: Do you want to go (and) see the ritual of washing 
Buddha-image's face?;^^: fejpS^OGCoS co£coo 
3ys[oqpSs||£cooScoosii;videt: Chcete jet (a) videt rital myti 
obliceje Buddhovy sochy?;inter. 

see: How do you see ( ~ "can see") people?;[y£: ocqps 
o£cpsoo coo^ cooSd^£coo5cooc\3ii;videt: Jak se divas ( ~ 
"muzes se divat") na lidi?;inter. 

see: I need the book to see (it).;[^^: 61 co3p6o^> [«3£S<j> 
c^>33ocooSn;videt: Potfebuji (tu) knihu abych se na (to) 
podival.;col. 

see: If (you) see (anything) not good (with me), simply 
admonish (me).;3a[yc: 3a[y£oGcooG|£c\5 apsoG61ji;videt: Pokud 
uvidis (neco) nedobreho (se mnou), tak (me) jednoduse 
pokarej.;imper. 

see: On the streets of every town can be seen the water- 
playing. ;cog o : [§p^£s coosGOgGoTtjO gg|00<dosg^coo 
Gcoj|£61cooSii;spatfit: Na ulicich kazdeho mesta je mozno 
spatfit hrani s vodou.;pol. 

see: This may be seen.;cS[y£: ilo^ c8[y£|£co^ii;videt: To Ize 
videt. ;writ. 

seed of;Go;semeno (ceho) ° seminka (ceho);suff. n. 
seem to be ("appearance (is) same");so£co;pfipadat (vypadat 
jako, "vzhled (je) stejny");T 

seem to be ("take 1 (by) thinking°");oo£G|;pfipadat (vypadat jako, 
"brat 1 myslenim°");T 

seem to be ("taking 2 look 1 to (is) same 10 with 3 ") ;|oqpSe] coo 
-^coi -o^;pfipadat (vypadat jako, "brani 2 divani-se 1 k° (je) 
stejne 10 s 3 ");l 

seem to be ("taking 2 look 1 to (one may) think 3 ") ;|oqpSs| coo 
-co£i -o^>;vypadat jako ("brani 2 divani-se 1 k° (by si jeden) 
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myslel 3 ");! 

seem to be ("will 1 be°");[y<SooS;pfipadat (vypadat jako, "bude");v. 

seem to be (somehow, "life form appears";o^o6T ° 

G^yGolo5;vypadat ("podoba 1 zivota se-ukazuje 2 ");l 

seem to be: Oh, you seem to be sad, what happened to 

you?;|oqpSe]ocio -ooci -o^: s^si ocso^ [oqpSs|ooo oos^pSso^oooS 

006000S1 o£s coo[yiSoooroii;vypadat jako: Ah, ty vypadas jako 

bys byl smutny, co se ti stalo?;inter. col. 

seem to be: The baby seems to be happy. ;o^yo6T: oogcos 

oojSo.^G6ToooSii;vypadat: Miminko vypada st'astne.; 

seize ("take-possession-of (and) cuddle") ;oSosyoo;zmocnit se 

("pfivlastnit-si (a) hyckat");T 

seize ("take-possession-of (and) enter") ;oS6scg£s ° 

c86sog£s;zmocnit se ("pfivlastnit-si (a) vstoupit") ° obsadit ("vzit- 

do-vlastnictvi (a) vstoupit") ;T 

seize ("take-possession-of");oS6s;zmocnit se ("pfivlastnit-si") ;T 

seize: (He) seized forty-six nearby villages. ;oS6sod£sg|: 

33^s33o1sgo2|s^o gcossdoSg^oS^oo^ oS6sco£sooosDop5ii;obsadit: 

Obsadil ctyficet sest vesnic pobliz.;writ. 

seize: Hanthawadi troops, who seized Inwa, in order to force 

the villages of northern region to make oath (of royalty) they 

arrived to Mushopho village where (they) had to arrive (for 

it).;co6soo8: 33<Ssoo^ oS6syoS|ysG030o6aooooSoo6fejpsco^ 

G^oSooSoOCOOSGOpJS^pfepsO^ DOOOO^£sG|£ COo[re)gp CjiS^S^^pOyi 

GGpo8^coooopSii;obsadit: Vojska Hentavadi, ktera obsadili 

Envu, aby pfinutili vesnice v severni oblasti k ucineni pfisaze (v 

jejich prospech), pfijeli do Mushopho vesnice (kam) pro to meli 

pfijet.;p.s. writ. 

seize: Then (he) seized towns Pyee, Lwanshe (and) 

Dagoung.;coosyoo: opo^oooooc [ypoi oo^oaosi 3o[$c=]psop 

oSosoo5oop5ii;dobyt: Pak dobyl mesta Pji, Lvanse (a) 

Dagoun.;writ. 

seldom ;[^iSGQl£|yiSd;zndkakdy;adv. 

select;G^ssyoS ° o^s;vybrat (si);T 

select ("select (and) pick-up") ;o^sooooo5;vy brat (si, "vybrat (a) 

zvednout");T 

select ("select (and) put aside");o^sooos;vybrat ("vybrat (a) dat 

stranou");T 

select: select the good ones;G^ssyoS: gooo£sooogooo^> 

G^ssyoSoopSiiyybrat: vybrat ty dobre;writ. 

selected, those who were ("line 2 selected 1 (by) 

hand°");coo5G^s©j5;vybrani, ti co byli ("fada 2 vybrana 1 

rukou°");n. 

self;o^oSo^£;sebe;pron. 

self-study ("study 3 from 2 one side 1 

{nouner} 10 ");oo£oo8ooococoo[g£s;samouceni ("studovat 3 z 2 

jedne strany 1 {jmenec} 10 ");n. 

sell;GGpcs ° GGp£s;prodat;T 

sell: (He) is selling bread. ;oGpcs: Golctfi^GGpcsG^oooSii;prodat: 

Prodava chleb.;cont. 

sell: How much (do you) sell this for ( ~ "with")?;oGp£s: 3) 

oooSGCoooS^GGiocsaoroiiiprodat: Za kolik ( ~ "s kolika") tohle 

prodavate?;inter. col. 

sell: How much (money) will you sell it with?;oGpcs: 



cooSGCoooS|; i GGp£soc3ii;prodat: Za kolik penez to 

prodas?;inter. col. 

sell: How much do you sell this for? ("How do (you) sell 

this?");GGp£s: il cooSc^> GG|o£sooa3ii;prodat: Za kolik tohle 

prodavate? ("Jak tohle prodavate?");inter. col. 

sell: I sell (somebody) to sell (him) house. ;ooS: g8£ooSc| 

^oooon;prodat: Hledam (nekoho) abych (mu) prodal dum.; 

sell: To survive, (I) have to sell the shop. ("For survival, shop 

must be sold.");Gsp£s: oosoo5G^GS|s3aogoS 

G<qsGGp£sG|oooSn;prodat: Abych pfezil, musim prodat (svuj) 

obchod. ("Pro pfeziti musi byt obchod prodan."); 

seller;Dop5(oo£ooooo5);prodavac;sg. suff. 

seller ("market practicioner");GQjsaop5(oo£oooooSi 

oo£j5s);obchodnik ("provozovatel 1 obchodu°");sg. 

seller ("person 2 (who) sells 1 (in) 

market ") ;oQjsGGp£soo(oo©ooooo8);prodavac ("osoba 2 (ktera) 

prodava 1 (na) trhu°");sg. 

seminary;o6ogp;seminaf;n. E. workshop 

send (a letter etc.);^;poslat (dopis atd.);T 

send (a person);Go;poslat (osobu);T rare 

send: (I) request (you) to send ("(and) give") (another one) 

again. ;8: co6oGos6l^sc^> o Goo^)os|033366lcooSii;poslat: Zdvofile 

(te) zadam, abys znovu (nejaky) poslal ("(a) dal").;pol. 

send: (I) will write several sentences and send it.;o o : olocpas^ 

GG|s|ys cj)otaoSii;poslat: Napisi nekolik vet a poslu (je).;fut. 

send: having send to send ("(and) fix") the mind;<$poos: So5o^ 

cj>ooos[ys opooposlat: posle mysl (aby ji) poslal ("(a) upevnil") a 

pak ... ; 

send: I won't send (you) more than this.;cj> o : §ooo8cj>[ys cl 

o^cSoooS fe>opo5oooooosii;poslat: ("Ja") neposlu ti vice nez tolik ( 

~ "tohle").; 

send: If you come to Delhi, indeed, send (me) an e-mail. ;§: 

G3coo^> coog|£ oosyc£>o56)ii;poslat: Pokud pfijedes do Dili, posli 

mi e-mail. ;imper. pol. 

send: It is sent to you.;cj> o : o£cpss8o^ ojysoooon;poslat: Uz jsem 

to poslal. ("Je ti to poslano.");pol. urn. 

sensual ("quality 1 (of) senses ") ;ooofe>onn;smyslovy ("vlastnost 1 

smyslu°");adj. P. kama-guna (= senses-quality) 

sensual: sensual pleasure ("pleasure (by) sensual 

objects") ;ooooonfi: ooooonfi 330^[oqpSfs<tf;smyslny ( ~ 

smyslovy): smyslna rozkos ("rozkos pfesmety smyslu"); 

sentence;61oq|(oo6G[oy)cs) ° o[op£s;veta;sg. 

sentence ("writing about") ;ooo[op£s(oo£G[ap£s);veta ("psani 

o");sg. 

sentence ("speech") ;©ooos;veta ("rec");n. 

sentence ("written word'^oocjjSfoo^S^veta ("psane slovo");sg. 

P. pada (= word, speach) 

sentence (at court, "cutting (and) 

flicking");33[go533Gocioo5;odsouzeni (u soudu, "stfinuti (a) 

mihnuti-se");T col. idi. 

sentence (at court): (They just) avoid (being caught and) 

sentenced. ; 33^00330000 08: 

33[go533Goooo5ogcoosoooolii;odsouzeni (u soudu): Vyhybaji se 

(chyceni a) odsouzeni (u soudu). pol. col. 



587 



sentence (of language) ;clocy(co©G[ap£sGcooo5);veta;sg. 

sentence, a ("about 2 one sentence 1 ") ;oo<SG[op<SsGcooo5;veta 

(jedna, "asi 2 jedna veta 1 ");sg. 

sentence, pass a (at court, "strike 3 line-up (and) prepare 1 

{nouner} 2 ");§G|£s}jo5s}j;rozsudek, vynest (u soudu, "uhodit 3 

zarovnat (a) pripravit 1 {jmenec} 2 ");n. 

sentence: (I) am going to translate the sentence for (you) as (it) 

is.;6loqj: olocy 33^o^£s (y^Goscv^oSooSn ;veta: Pfelozim (tu) vetu 

pro (tebe) tak, jak je;fut. 

sentence: (I) will write several sentences and send it.;6loqj: 

olocysa^ GG|s[ys cj>otaoSii;veta: Napisi nekolik vet a poslu (je).;fut. 

sentence: (It) is a sentence used when (it) is not possible to 

change ( ~ "correct again") (anything) any more.;oooos: [y^cogS 

(y£sD£o^oG|Gcooco 33s|£cjo opss|oo ©ooos[y<ScooSii;veta: Je (to) 

veta uzivana kdyz uz neni zadna moznost (cokoliv) zmenit ( ~ 

"znovu opravit").; 

sentence: all the words in the PaN sentence;6locy: ol^oloqj^ 

oooosopso^£s;veta: vsechna slova v (te) paN vete; 

sentence: First sentence is used in writing, second sentence is 

used in talking. ;G|oEp6s: ocoooo<SG[ap£soo GGpepcjo opsoooSi 

^o8oooo<SG[ap£soo occoiG^pGp<jo\\;ve\a: Prvni veta se uziva pfi 

prasni, druha veta se uziva pfi mluveni.;col. 

sentence: Please, will (you) write (me) an English sentence at 

I ast?;G|aEpcs : G&oo6aps33ocS6cQtSG|o^6s^oS6)3pscoosii ;veta: 

Prosim, napises mi nakonec (nejakou) anglickou vetu?;inter. 

pol. 

sentence: The sentence is wrong. ;ooc|oy6s: 

OQG|oEp6scfQSG$oc>oSii ;veta: Ta veta je spatne.;cont. 

sentence: Until I improve, (I) will write only about three 

sentences. ;olocy: og^GcoS ^Gax>£scooG330c33co olocy 

opsc[^)csGcooood GG|s6looSn;veta: Dokud se nezlepsim, 

nebudu psat vice jak asi tfi vety.;fut. pol. urn. 

sentenced, be ("get 1 falling°");oc|jQ;odsouzen, byt ("dostat 1 

padani ") ° trest, dostat (soudni, "dostat 1 padani°");l 

sentenced, be: Right now (he) is sentenced to 15 and a half 

years imprisonment in the Moun village's prison. ;oqjQ: 

33^>COo5^^pGOOo£og£ GOOo£3nfi OQf S§ 

oqpG^G|6lcoaSii;odsouzen, byt: Prave ted' je odsouzen k 15 a 

pul roku ("trestu") vezeni ve veznici vesnice Moun.;pol. 

sentences;G|oqo6sGcoooSGOg;vety;pl. 

separate;cSs ° gocos ° § ° o^;rozdelit ° oddelit ° oddeleny;T (or) 

adj. 

separate ("keep-separate 1 (as) parts ") ;cj>£s[gos;oddelit ("nechat- 

oddelene 1 (coby) casti°");T 

separate ("separate (and) chaff") pSscoi^oddelit ("oddelit (a) 

oddelit");T 

separate ("separate, chaff (and) split");oSsco^;rozdelit ("oddelit, 

oddelit (a) rozstepit");T 

separate: (I) separate (it) to two equal columns. ;oSsco|j§: 

GooSc6^6^><8 o5sco^6loooSn;rozdelit: Rozdelim (to) na dva 

stejne sloupce.;pol. 

separated, be;[g3s;oddeleny, byt;l 

separated: Although these states and divisions are divided, all 

Myanmar nations, including poor and rich, live together.;^: 

Sd^ygS^oS^ o^£sGog ^ooosgoooS [y^OO^£sG|£sCOOS330SC\ps 



so£sgJco 330jpojj> syosoDoco 33cyoyG^[o^6lcooSii ; rozd ele ny : 

Pfestoze jsou tyto staty a spravni oblasti (regiony) rozdeleny, 

vsechny narodnosti Myanmaru, vcetne chudych i bohatych, ziji 

pospolu.; 

separately ("breat (and) breath");coo$coo8;oddelene ("dech (a) 

dech");adv. 

separately ("descend, descend (and) line- 

up");coo8coo8£;oddelene ("snizit, snizit (a) zarovnat") ;adv. 

separately ("one matching (and) line-up");ooiSoo5§;oddelene 

("jedno shodovani (a) zarovnat") ;adv. 

separately ("to (a) life, embraced 

life");oooSaooSoo5cooS;oddelene ("k zivotu, sevfeny zivot");adv. 

September (month) ;©o5oo£coo(co) ° ©o5oo£coo(co) (WS. from 

©o8co£cooco);zafi (mesic);n. E. September 

serene, be (stay 1 calm°");s|psG[y;vyrovnany, byt ("zustat 1 

klidny°");l 

serial ;33cg;seriovy;adj. 

serial: So that (it) will become serial. ;33©g: iltji 

33©goc|jcjo;opakovany: Takze to bude opakovane. ("Takze se 

(to) stane opakovanym.");fut. col. 

series;og;serie;n. 

serious, be;33GS]s|c^|s;vazne, byt;l 

seriously ;33[y£s;vazne (tezce);adv. 

seriously, not;33coax>s;jen tak;adv. 

seriously: Finding (that) what you have written, (I) happen to 

praise (it as) seriously, very clever.;Gcos: s£cps 

GG|soooscooGogr^ o GcooGoooGcoss|soc|j|[so6lcooSii;vazne: Shledal 

jsem, co jsi napsal, (a) ("stalo-se,ze") chvalim (to jakozto) 

vazne, velice chytre.;pol. 

sermon (preaching of the Buddha, "great 1 

truth°");coGpsGco6;kazani (pfednes Buddhy, "ohromna 1 

pravda°");n. Bh. 

servant ;ooogS(co©Goooo8i co©6)s);sluha;sg. (mn.) 

serve ("carry 1 duty°");33<jjooos;slouzit ("nosit 1 zodpovednost°");T 

serve a king ("live (as) servant"): While Kyansittha was serving 

his royal brother king Saw Lu, king Saw Lu was imprisoned by 

enemies. ;33^ooosg^: ocy^oiScooscogS g^^gcoSgcoc^o&oo 

33<jjaoosG^©j5 GooOjpso&o^ G|^ojpfejpsoo ooscgos©iiii;slouzit krali 

("zit (jakozto) sluha"): Zatimco Cansita slouzil svemu 

kralovskemu bratru krali Soluovi, kral Solu byl uveznen 

nepfateli.;p.s. writ. 

service man ("master 2 (in) repairing 1 

machines ") ;©o£[y£sx)Gp(co£GooooS);opravaf ("mistr 2 (v) 

opravovani 1 stroju°");sg. 

set (emplace);co£s;umistit;T 

set (of sun, "sun enters") ;G^o£;zapadat (o slunci, "slunce 

vstupuje");l 

set aside;coos;dat stranou ° odlozit stranou;T 

set up;oogSGaoo£ ° goooc ° Goooc;zavest ° sestavit ° nastavit ° 

zh'dit;T 

setting (spiritual, "mind matter");8o5olo5;nastaveni (duchovni, 

"mentalni hmota");n. 

settle;g£s ° Gsy;urovnat ° urovnat (zaplatit);T 

settle (a debt or bill, "brighten");^j£s;urovnat (dluh ci ucet, 
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"vyjasnit");T 

settle (by money, "pay (and) settle") ;GosGsy;zaplatit ("zaplatit (a) 

urovnat-penezi");T 

seven ;a^ (from ^fS) ° ^fo ° cj ° ^6 (WS. from 

^><S);sedm;num. (or) num. WS. 

seventh;cogp«;sedmy;num. P. sattama (= seventh) 

several ;33^^scoS ° 33^ ° oosj|jnekolik; (or) pron. col. (or) adj. 

several ("little (and) little") ;33^^scoS;nekolik ("nekolik (a) 

maly");adj. 

several ("small") ;Gcos;nekolik ("maly");suff. 

several kinds;33c=j|scJjj[s;rozlicneho druhu;adj. 

several times;33[c^633sjj|jnekolikrat;adv. 

several times ("one time exchange (and) exchange 

by");ooo)ooc\3o3 -<^;nekolikrat ("jeden cas zamenit (a) zamenit 

skrze");adv. 

several times: (I) read this letter several times, and then (I) 

understood. ;33[c^»33^j|; 33(^0533^ §coo^ oco|ys 

^oscogSojyi^nekolikrat: Pochopil jsem po (torn, co) jsem si 

tenhle dopis nekolikrat pfecetl.;p.p. writ. 

several times: Just after (I) read this letter several times, (I) 

understood. ;coolcor3r3 -cji: coqIcocvdcS ( ~ oo6slcoc\3c\3) oo5<^o 

^osco^coogcoocooSii ° ooosloococo -<j: oooloococo ( ~ 

oo6q)ooc\3c\3) oo5<^o ^oscogScooGcoooooSi^nekolikrat: Prave po 

(torn, co) jsem si tenhle dopis nekolikrat pfecetl, jsem (jej) 

pochopil. ;col. 

several: (I) often happen to write several articles. ;gcos: 

o|oyo|cqpGcoo Gax>£s6)sGcosGG|s[y<S6)cooSii;nekolik: Casto se 

stane, ze napisu nekolik clanku.;pol. 

several: (I) will write several sentences and send it.;33s|: 

61ocy33sjj[ o GG|s[ys ^ o 61ooSii;nekolik: Napisi nekolik vet a poslu 

Ge).;fut. 

several: I meet several teachers. ;cosj|; soGpco€j|p^ 

GogoloooSii;nekolik: Potkavam nekolik ucitelu.;col. pol. 

several: several days since today;33s|: §G^pocji©[ys G^>33s|[p^ 

( ~ oosjj[G^.GOgo^);nekolik: ode dneska nekolik dni; 

several: several facts about me;33s|[: o^^GooS33G|oy6s 

33S}jo$33coo533s|jnekolik: nekolik informaci me; 

several: several foreigners;33s§[ o : ^£c[g}scoos33s|[jnekolik: nekolik 

cizincu; 

several: several hours^^gSscoS: ^o^33^^scoS;nekolik: 

nekolik hodin; 

several: several written discourses;3as|: 

GG|soDosGoooG[yD£jjo533s|[jnekolik: nekolik napsanych promluv; 

several: to several people ;33sjj[ o : (^oasjlp^nekolik: nekolika 

lidem; 

severe, be ("be-intense (and) strong");[y£soo£;drsny, byt ("byt- 

intenzivni (a) silny") ;l 

severely ;3a|ycs;tezce (vazne);adv. 

sew;sy[o;sit;T 

sew: Sometimes the clothes is made ( ~ "sewn") of wool.;s}][6: 

oosloo^ 33oo53300SG0go^ ofocffi^ £|||o|oqoooSii;sit: Nekdy je 

obleceni usito z vlny.; 

sex, have ("depend-on (and) hover-around");^6;sex, mit (mit 

sex, "zaviset (a) poletovat-nad");T ow. 



sex, have ("have-sex (and) have-sex") ;Goco^d;sex, mit ("mit- 

sex (a) mit-sex");T P. methuna (= sexual intercourse) 

sexology ("science 2 (of) sex {nouner} 1 ");cS£^G03 

[lei~hmubeda];sexuologie ("veda 2 (0) pohlavi {jmenec} 1 ");n. 

sexology ("wisdom 1 (of) sex°");c8£o230 [lei~peina];sexuologie 

("moudrost 1 (0) pohlavi°");n. 

shallow, be;[cps;placaty, byt;l 

shame;33^]o5;hanba;n. 

shame ("be-shy {nouner}");opoSoGp;ostuda ("stydet-se 

{jmenec}");n. 

shame ("from 1 happening should 3 happen 2 ");[yiS<5)|yiSG|;ostuda 

("z 1 deni melo-by 3 se-stat 2 ");n. 

Shan (present Myanmar ethnic minority): Then U Aung Zeyya 

could connect and unite Shans of northern region with 

Myanmar.;^]6s: o^g^ooS ^sg33o£goocjjco^ 

G|yo5oo5ooogos^6sc=)ps^£ ^oofejpso^cogSs 

sco5ogoSo^s^|s|csco^ii;San (pfitomna Myanmarska etnicka 

mensina): Pak se U Aun Zeyyovi podafilo pfipojit k a sjednotit 

Sany ze sevemi oblasti s Myanmary.;p.s. writ. 

Shan (state of Union of Myanmar);^]6s(^^^oS);San (stat unie 

Myanmaru);name 

Shan (state) ;^]6s(|y^);San (stat);name 

Shan bag ("easy bag");cgoS3$6(co<S^>);Sanska taska ("lehka 

taska") ;sg. 

Shan bag: (I) came to buy Shan bag.;cgoSG86: cgoSsSoooS^ 

coooloooSii;Sanska taska: Pfijel jsem koupit si Sanskou 

tasku.;pol. 

shape;y(oo<S^>);tvar;sg. 

shapes;^fejps ° oonno£fe)ps;tvary;pl. (or) pi. P. santhana (= 

shape, form) 

share;oj;sdilet;T 

share out;Go;sdilet (s nekym);T 

sharp (to a point) ;§|§;ostfit (do spicky);T 

sharp, be (in intellect) ;coo5;bystry, byt (0 inteligenci);l 

sharpen;§|^;naostfit ° ostfit;T 

sharpen ("sharpen 1 (to) be-sharp ") ;^s§|^;naostfit ("ostfit 1 (aby) 

bylo-ostre ") ° ostfit ("ostfit 1 (aby) bylo-ostre°");T 

sharpen (to a point) ;§j^;ostfit (do spicky);T 

shattered, be ("destroy (and) be-scattered");t)joS[cps;rozdrceny, 

byt ("znicit (a) byt-roztrouseny");l 

shave (head);^o5;holit se (hlavu) ° oholit se (hlavu);T 

shave: When (I) shave my head, it looks like a radish. ;^oS: 

c|G3l£so^^o5[ysd5333l [crijpSs|OQP tji^coog^ojpoooSi^holit se: 

Kdyz si oholim hlavu, vypada jako fedkvicka.; 

shepjp (abbrev. from ojpo) ° ojp ° co£s;ona;pron. (or) pron. unpl. 

shed (hut);oo^s ° oo;pfistfesek;n. 

sheep ;d^s(oo<SGax>£);ovce;sg. 

sheepish, be (shy);^jo5;stydlivy, byt;l 

shelf (in a cupboard etc.);o£(oo<Sco6);police (ve skfini atd.) ° 

policka;sg. 

shellfish ;3^)(ooiSGOoo£);mekkys;sg. 

shift;G^;posunout;T 

shift ("change");G[cp£s;posunout ("change");T 

shine;coo;zafit;T 
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shine ("give 2 color 1 (of) light ") ;33co£sGGp£Gos;zafit ("davat 2 

barvu 1 svetla°");T 

shine (about a lamp etc.);og^s;zafit (o lampe atd.);T 

shine (about sun and moon);coo;svitit (o slunci i mesici) ° zafit 

(o slunci i mesici);l 

shine (about sun);coo;svitit (o slunci) ;l 

shine (about sun): After the rain ( ~ "raining"), sun shines. ;coo: 

cjjs^pjys g^cooooSii ;svitit (o slunci): Slunce sviti po desti ( ~ 

"zaprseni");fut. 

shine: (He) shines loving-kindness. ;33co£Gsp£: 

G«g)033co£sGGp£GosoooSii;zafit: Zafi milujici-dobrotivost.; 

shine: Because the sun is shining, the weather is hot.;y: 

g^jg^o^ epcSgap ycoon;palit (o slunci): Ponevadz slunce pali, 

je horko ( ~ "pocasi je horke").;col. 

shine: Sun shines. ("Sun (is) hot.");^: G^oooSn;svitit: Slunce 

sviti. ("Slunce (je) horke."); 

shine: When the moon is shining, (it is) night time.;coo: 

cocoog^cojc 2333^ol;svitit: Kdyz sviti mesic, (je) noc ( ~ 

"nocni cas").;writ. 

ship;aoGao 8 o(oooocs);lod';sg. 

ship ("boat (and) ship");GopaoGa6o(oo6ocs);lod' ("clun (a) 

lod'");sg. 

ship: Ship is in storm. ("Ship is catching storm. ");cogcoo: 

cogcoo c^o^csoG^cooSii;lod': Lod' je v boufce. ("Lod' chyta 

boufku.");cont. 

shirt;3a£scr|(ooiSoo^) (WS. from 3aoc|) ° saoqjfooiSoogS) ° 

3a£cr|(co<ScogS) (WS. from 33oqj);tricko;sg. WS. H. ahgiya (or) 

sg. WS. H. ahgiya (or) sg. H. ahgiya 

shirt ("shirt shirt") ;^o330^(coiSoo^);kosile ("kosilova kosile");sg. 

E. shirt 

shirt: I will buy pants as well as shirt. ;3a£o^: Gcoo£sc8Gsp 

330^GGp og^GcaS ooSooSn;kosile: Koupim kalhoty i kosili.;fut. 

urn. 

shirt: I will go to (the) shop to buy (a) shirt. ;3aoqj: 33cr|ooS^ 

oji^gcoS s^£o^> ogosooSn;kosile: Pujdu do obchodu abych (si) 

koupil kosili.;fut. urn. 

shirt: The man with blue shirt is the first. ;3aoqj: 3a[cpGGp£33cr|^ 

33fe|scoosoo oooon;kosile: Pan v ( ~ "s") modre kosili je 

prvni.;col. 

shit (EN vul.);oo£;hovno (CZ vul.);n. 

shit (Eng. vul.);s|s;hovno (Cz. vul.);n. vul. 

shit: (I) asked whether (you) eat shit, because if (you) do ( ~ 

"eat"), (I) will give (it to you).;oocs: oocsoosocoosc^ gosooo 

oosg|co1 GosooSdj>n;hovno: Ptal jsem se, jestli jis hovna, protoze 

jestli jo ( ~ "jis"), tak (ti) dam.;fut. jk. vul. 

shit: Will (you) eat shit? (I)'ll give ("same") to (you).;s|s: 

s|soosocoosi o£>GosoaSii;hovno: Budes jist hovno? Dam ti (to) 

("same").;fut. 

shoe ("foot treads-on");G[g^£s(oo<S^|i ooiSoo5);bota ("noha 

naslapava");sg. (pair, one piece) 

shoe ("press (and) be-smart") ;8^o(oo©C|i ooeoo8);bota ("tlacit 

(a) byt-chytry");sg. (pair, one) 

shoe ("shoe, shoe");^s8^6(oo<S^i co<Soo5);bota ("bota, bota");sg. 

(pair, one piece) E. shoe 



shoe: four (singled) shoes;<§^6: <§^6gcos^> ( ~ 

8^oGcosooS);bota: ctyfi (samostatne) boty;pl. 

shoes;8^o(oo<Sc|i 001S00S1 co<S^>);boty;sg. (pair, one piece) 

shoes, a pair of ("press (and) be-smart") ;c8^6(oo<Sc|) (WS. from 

8>fo) ° 8>fS (ooiSc[);bot, par ("tlacit (a) byt-chytry");sg. WS. (or) 

sg. 

shoes: (He) does not wear shoes, (may be used as a 

description of any monk, who does not use shoes);8^6: 

8^6o8s6bjpsn;boty: Nenosi boty. (Ize pouzit jakozto popis 

kterehokoliv mnicha, ktery nepouziva boty);pol. mn. 

shoes: a pair of: two pairs of shoes;&^6: 8^6^.iS^;bot, par: dva 

pary bot;pl. 

shop;s^£(oo<Ss^£) ° a^£(co£^>) ° G<qs(co£s^£) ° s^£;obchod;sg. 

shop ("market (and) shop");G<qss^£(co<Sa^£) ° 

Giqs3^c(co6s^c);obchod ("trh (a) obchod");sg. 

shop: (He) goes to shop to buy an envelope. ;cqjs: cogSoS ooSc| 

G<qsogosoooSn;obchod: Jde do obchodu aby koupil obalku.; 

shop: (I) close the shop.;s^c: a^£ococooSn;obchod: Zaviram 

obchod.; 

shop: (I) will take a photo of the shop, ok?;s^c: s^co^ 

©loSc^joSooS G^on;obchod: Vyfotim si (ten) obchod, ano?;inter. 

fut. 

shop: I am opening a shop.;s^c: s^c^cooos6loooSii;obchod: 

Oteviram obchod. ;pol. 

shop: I happen to sit in the shop whole the time ( ~ "life").;a$£: 

co&Gfcq§ s^£cjod o^>6[^iS6lcooSii;obchod: ("Stalo (se, ze)") 

sedim v obchode celou dobu ( ~ "zivot").;pol. 

shop: The man in the shop is selling mobile phones. ;s^c: 

s^£oooo 33fe|scoosoo coo$o^£c^sGog GGp£sG^cooSn;obchod: 

Ten muz v obchode prodava mobilni telefony.;cont. 

shop: To survive, (I) have to sell the shop. ("For survival, shop 

must be sold.");G<qs: cosoo5G^GG|s3aogoS 

G<qsGGp£sG|oooSn;obchod: Abych pfezil, musim prodat (svuj) 

obchod. ("Pro pfeziti musi byt obchod prodan."); 

shop: What shop will you eat in?;s^£: cooSs^&p 

©osoc\3n;obchod: V jakem obchode budes jist?;inter. 

shopkeeper ("market practicioner");G<qscogS(oo£Goooo5i 

oo£j5s);majitel obchodu ("provozovatel 1 obchodu°");sg. 

shopkeeper ("shop owner");s^£^£(oo£Goooo$);obchodnik 

("majitel 1 obchodu ") ° majite obchodu ("majitel 1 obchodu ") ;sg. 

shopkeeper: Last year the shopkeeper died or what, (I) don't 

know.;s^>£^j£: o^Soogcoo s^£^j£ sxpscgoscoocoos ooocoos 

ooSojpsn;majitel obchodu: Minuly rok majitel obchodu zemfel 

nebo co, nevim.;col. 

shopping, do the;ooS;nakupovat;T 

shopping, go ("leave 2 (to) buy 1 (in) shop°");G<qsooooooo;nakup, 

jit na ("odejit 2 nakupovat 1 (v) obchode ") ° nakupovat, jit 

("odejit 2 nakupovat 1 (v) obchode ") ;T 

shopping, going ("going-out 2 (to) buy 1 (in) 

shop°");GqjsooSogo5|g£s;nakupovani ("odchazeni 2 nakupovat 1 (v) 

obchode ") ;n. 

shore ("shore base");ooosG[g;bfeh ("pobfezni 1 zakladna°");n. 

short (about person) ;y;kratky (o osobe);adj. 

short (by appearance): The girl is shorter than the boy.;33^6c^: 
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gooo6ogcosoo goxjcgcosoooS 33^6yoooSii ;kratky (vzhledem): 

(Ta) divka je mensi ( ~ "kratsi") nez (ten) chlapec; 

short man ("short man");yGa3oajp(oo©Gcx>c>oo);maly muz ("kratky 

muz");sg. 

short man ("shortly smair);yyGcos(oo<SGOooo$);maly muz 

("kratce maly");sg. 

short man ("shortness") ^[^(ooiSGOoooS^kratky muz 

("kratkost");sg. 

short man: This word gets the meaning of "short man".;c 1 ;|g£s: 

Soooosopsooo y[gcsc\ji> 33861oSG|co^n;kratky muz: Toto slovo 

nabyva ( ~ "dostava") vyznamu "kratky muz".;writ. 

short stories (or short pieces of literature, "short 1 

writing ") ;coo^;kratke pfibehy (nebo kratka dila literatury, 

"kratke 1 psani°");n. 

short, be;o^c^> ° o^ ° 3ao^;kratky, byt;l 

short, be ("short 1 (by) appearance ") ^qoc^kratky, byt (o 

cloveku, "vzhledem kratky") ;l 

short, be (about things);o°>;kratky, byt (o vecech);l 

short, be (about way etc.);^s;kratky, byt (o ceste atd.);l 

short, be: (It) is short and more exact, (about a 

translation) ;o^o^>: o^o^!jta8GGpo8ooc>G6lii;kratky, byt: Je (to) 

kratke a pfesnejsi. (o pfekladu);col. 

short, in ("to 1 (and) by 2 binding ") ;33S|j[6330s[^c;kratce ("k 1 (a) 

podle 2 svazovani°");adv. 

shortcut (of a word"collect 1 (to) shortness ") ;330®>Gox>o5;zkratka 

(slova, "sbirat 1 (do) kratkosti°");n. 

shortcut (of words, "reduce 1 (to) shortness 

{nouner} 2 ");330^s||^£s;zkratka (slovni, "snizit 1 (na) kratkost 

{jmenec} 2 ");n. 

shortly;c^>o^;kratce;adv. 

shortness;c^>[g£s;kratkost;n. 

shortness ("be-short much {nouner}");o^Gcoo£s[g£s;kratkost 

("byt-kratky hodne {jmenec}");n. 

should;G| ° § ° cSoooS ° co£;mel by;suff. col. (or) I (or) suff. 

(or) v. part. 

should ("have (and) need");^d^;mel by ("mit (a) potfebovat");T 

should be;dco£ ° [§£cSo ° cojo5;mel by byt ° melo by byt; (or) 

suff. 

should be: (You) should be thankful. ;cojoS: 

Gocys(jsoo£cojoS6lii;mel by byt: Mel bys byt vdecny.;imper. pol. 

should be: Proper place should be found. ;dco£: 

cocGoooco^G^Gpo^ ^Qao£61oooSii;mel by byt: Melo by se 

najit spravne misto.;pol. 

should not;«G|;nemel by;v. 

should not: As a student, he should not behave ( ~ "do") like 

this.;co£ojpsi o-: Gcqp&tzcoico&Gixnc&ssGf^ ojp §c§ 

oop6cocojsn;nemel by: Jako student by se takhle nemel chovat 

( ~ "nemel by delat"); 

should not: As I was calling you by phone, you shouldn't have 

call me.;«G|: cl o£so^ y^;QsTQ$dcoPG|ocp6 ( ~ ^sgsTg^c^J o£s 

clo^ GsTc\^«G|cooii;nemel by: Ponevadz jsem ti volal telefonem, 

nemela jsi volat ty me.;col. 

should: How much should be paid ( ~ "given")?;G|: gooSgcoooS 

GosG|«c3ii;mel by: Kolik se musi zaplatit ( ~ "dat")?;inter. col. 



should: things (one) should know;^c£>: oS^c^>coofejps;mel by: 
veci, ktere by mel (kazdy) vedet; 
should: U Mya Maung should propose exactly ("in") ten 
mmutes.;cooooo: gs|yGfeocoo soooo^ooooo 
33s^oo£og£s61c&oooSii;mel by: U Mja Maun by mel mluvit 
("navrhovat") pfesne deset minut ( ~ "v deseti minutach").;pol. 
should: We should strive in order to successfully attain 
Arahanthood.;co£: clo^> 33G|oogocoo G33o£[y£^o ^otf^saogcS 

C^SOOSCo£61oOoSll ( ~ G|OOg033[ySo^ G33o£[^£g3 G\Otf§32CQC& 

clo^33osops [^soosco£61oooSii);mel by: Meli bychom usilovat 

abychom uspesne dosahli Arahantstvi.;pol. 

should: Whend should I come?;G|: cooS33^ogosG|ocon;mel by: 

Kdy bych mel pfijit?;inter. col. 

should: You shouldn't disturb him.;co£: ocs ojpp^ 

«G^.ooScxpoSco£ojpsii;mel by: Nemel bys ho ("ty") vyrusovat.;fr. 

shoulder;o^s(oo£oo8);rameno;sg. 

shoulders ;o^sfejps;ramena;pl. 

shout ;G336;kficet;T 

shout: (He) violently shouts ("with") dirty words. ;g3s£: 

|oqosoc>os%Qsfo§psGCOO ( ~ s^sfps[oqoscoosGO30) ootd^ 

G336oooSii ( ~ s^s^pscdooxisGOg^ [oqos[oqosooosooos 

G336oooSn);kficet: Nasilnicky krici sprosta slova.; 

show;gg£ ° [y;ukazat;T 

show ("expose (and) show");Gcs5|y;poukazat na ("odhalit (a) 

ukazat") ;T 

show (up);Gof;ukazat se;l 

show (up): With modernity, the navel shows up.;GoT: gsoSgoT^ 

SjjoSG6TG^|yii;ukazat se: S moderni modou se ukazuje (i) 

pupek.;jk. col. 

show example ("show 2 (and) take 3 standard 1 

form°");^<6[yG|;ukazat ph'klad ("ukazat 2 (a) vzit 3 standardni 1 

podobu°");T 

show off;[ops ° 61 (a^);chlubit se ° chvastat se;T 

show off ("boast (and) brag");[ops61 (s^);chlubit se ("vytahovat- 

se (a) chvastat-se");T 

show one's powers ("show 1 gold , show 3 (one's) 

kind 2 ");Gg[yfej|s[y (from cgjyc|[s|y);ukazat vlastni sily ("ukazat 1 

zlato , ukazat 3 (svuj) druh 2 ");T col. 

show one's powers ("show 1 to relatives , show 3 (to one's) 

kind 2 ");G3g[yc|[s[y (from cg[yc|p|y);ukazat vlastni sily ("ukazat 1 

pfibuznym , ukazat 3 (svemuj) druhu 2 ");T col. 

show one's powers: Go (and) show (your) powers. Where are 

(you) greater?;Gg§c|p|y: Gggcfpgogos ( ~ Gagg^gogosOi 

cooSG^GpcooooocSii ° G3g[y c|[s[y : cg|yc^[s|yagos ( ~ 

csg[yc|[s^agosi)i cooSG^Gpcoooooc\3ii;ukazat vlastni sily: Jdi (a) 

ukaz (vlastni) sily. Kde jsi lepsi?;inter. si. 

show way (also as idiom);coosg^Gos;ukazat cestu (take jako 

idiom) ;T 

show, Burmese stage ;©oo5(ooe^>);hra, Barmska divadelni;sg. 

show: (He) shows (his) arm.;[y: cooSgooSso^ [yoooSn;ukazat: 

Ukazuje (svou) pazi.; 

show: As my teeth are not good, I show ( ~ "am showing") 

(them) to the dentist. ;|y: og^o ogosGog«GOX)£sc^> 

cgossospo^sStjo |yG^oooSn;ukazat: Ponevadz nemam dobre 
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zuby, ukazuji (je) zubafi.;cont. uw. 

show: shown to be evident;[y: GoTcg£G33o6[yo5;ukazat: 

ukazany, aby byl evidentni; 

shower ("break 1 water°");GG|S||s;sprchovat se ("rozbijet 1 vodu");T 

shower ("water-bending room");GG|s|sQ^s(co<S^);sprcha ("vodu- 

ohybaci pokoj");sg. 

shower, have a;GG|s|s;sprchovat se;T 

shower, have a ("break 1 water ") ;GG|s|s;osprchovat se ("rozbijet 1 

vodu ") ° sprchovat se ("rozbijet 1 vodu°");T 

shower, take a ("break 1 water ") ;GG|s|s;osprchovat se ("rozbijet 1 

vodu ") ° vysprchovat se ("rozbijet 1 vodu ") ° sprchu, dat si 

("rozbijet 1 vodu ") ° dat si sprchu ("rozbijet 1 vodu°");T 

shower, take a: (I) am going to take a shower, and then (I) will 

( ~ "am going to") have a meal.;GG|s|s: GG|€j|sc\*>o$3psooSi [ysG|£ 

sg6scosc^o53psooSii;sprchovat se: Jdu se osprchovat a pak se 

jdu najist.;fut. ubmn. 

shower, take: I'll take a shower before I go to school. ;gg|s|s: 

Goqp£socgoso£ oji^gcoS GG|s|sooSii;osprchovat se: Osprchuji se 

nez pujdu do skoly.;fut. 

shower: I am going to have a shower. ;gg|s|s: 

GG|s§[sc^>oo§sooSn;sprcha: Jdu si dat sprchu. ;fut. 

shrewd ("(of) crooked thinking") ;33Gox>oo[o!j;mazany 

("pokfiveneho mysleni");adj. 

shrewdness ("clever (and) shrewd 

{nouner}");cSoools^6<jj;chytrost ("chytry (a) mazany {jmenec}");l 

shrewdness: (He) has neither shrewdness, nor 

politeness. ;cSgools^6: o^cjo cS<g?6ls^o<j{ o^oofiooo 

cjo^GoqjsijjoS o^ojpsn;chytrost: Neni ani slusny, ani chytry. 

("Nema ani slusnost, ani nema mazanost."); 

shrimp ("short kite");y<g^(oo<SGax>£);gamat ("kratky lufiak");sg. 

shrine (Buddhist, "lord's shelf") ;opGps©£(oo<Sco6);svatyne 

(buddhisticka, "Panova 1 policka°");sg. 

shrink;sj|;smrstit;T 

shrink: If (you) want to be again small, ( ~ young) (you) have to 

shrink ("again"). ;sj|[: o [y£coSsy£G|£ (y^£jj[c^o5Gcoii;scvrknout se: 

Jestli chces byt znovu mala ( ~ mlada), musis se ("znovu") 

scvrknout.;jk. 

Shwebontha Street ("street 3 (of) golden realm 1 (which is) 

greater 2 ") ;Ggopcoocoos;Swebonta, ulice ("ulice 3 zlateho sveta 1 

(ktery je) lepsi 2 ");name 

Shwedagon pagoda;Ggp3cppGps [swedogou~];Sweitigoumska 

Pagoda (ale spravnejsi vyslovnost je "Suedagoun") ° Swedagon 

Pagoda (ale spravnejsi vyslovnost je "Suedagoun") ;name 

Shwedagon Pagoda;GGjp5cppGps [swedagou~feya:];Svedagou 

pagoda;name 

Shwedagon Pagoda: And if (it is) true ( ~ "said") that (you) 

have not yet visited the Shwedagon Pagoda, (then I) urge (you) 

to visit (it).;Ggp5cpopGps: GgoScpopGpso^sGiGcosojpss^GicYd c^s^ 

o^oocg^soloooSii;Swedagon Pagoda: A je-li pravda ( ~ 

"feceno"), ze (jsi) jeste nenavstivil Swedagon Pagodu, (pak) 

naleham, abys (ji) navstivil.;pol. 

Shwedagon Pagoda: As soon as (you) arrive to Yangon (you) 

thus happen to notice Shwedagon Pagoda. ;Ggo5cppGp: 

G|^Op^GGpoSGGpoSs[j£s OOC^COOSOCjOOOGCOO 



Ggp8>cpopGps6ln;Svedagou pagoda: Jakmile dorazis do Svedagou 
pagody, stane se, ze si tak vsimnes Svedagou pagody.;pol. 
Shwedagon pagoda: Do you want to know (walking) path from 
Sule pagoda to Shwedagon pagoda?;Ggp5cpopsps: 
sosGcoopepsoo cgpScpopspso^ ogosobcoos 
oSsy£cocoosn;Svedagou pagoda: Chces vedet cestu ze Sule 
pagody do Svedagou pagody?;inter. 
Shweminthabin (a Burmese dance group, "Golden Mandalay 
Assembly") ;Ggo£scoco£;Svemantaben (Barmska tanecni 
skupina, "Zlate Mandalajske Shromazdeni");name 
shy, be;^]oS ° ^s;stydlivy, byt ° stydet se;l 
shy, be ("strength hurts") ;3sos^,o;stydet se ("sila boli");l 
shy, be: Don't be shy. Tell (it to me).;^]oS: w^oSol.^ 
c[cp6lii;stydet se: Nestyd' se. Rekni (mi to).;imper. pol. 
shy, be: If (you) have anything to offer on (your) birthday, don't 
be shy.;3sos^o: g^sg^cjo go2|ss|j£coo^g|£ 330so^.o^.n;stydet se: 
Pokud mas neco k nabidnuti (lidem), pak se nestyd'. ;col. si. 
shy: Don't be shy.;3aos^o: 330so^ool^ji ;kolik ("stydet se"): (Snez) 
kolik chces. ("Nestyd' se.");pol. 

shyness;33^]oo ° 08^ (WS. from oS^) ° oS^;stydlivost ° ostuda 
° stud;n. WS. P. hiri (= shyness) (or) n. (or) n. P. hiri (= 
shyness) 

shyness ("be-shy {nouner}");opoSoe|o;stud ("stydet-se 
{jmenec}");n. 

siblings ("co-equal 1 people ") ;coossfl£s;sourozenci ("soberovni 1 
lide°");n. 

siblings ("man's-younger-brother, elder-brother, womans'- 
younger-brother (and) man's-younger- 

sister");^330^GoooS^.o;sourozenci (" mladsi-bratr-muze, stars! 
bratr, mladsi-bratr-zeny (a) mladsi-sestra-muze");n. 
siblings: (We) are three siblings. ;coossy£s: cooss|j£sopsGooooS 
^6)cooSn;sourozenci: Jsme tfi sourozenci.;pol. 
sick (person, "sick 1 person ") ;ojp^o(co£goooo$) ° 
Ojp^ofooSGOoooS^nemocny (o osobe, "nemocna 1 osoba°");sg. 
sick people: As a doctor, he should cure sick people. ;ojp^o: 
sospo^coiSGOoooSsaG^ ojp c^focfy opG|«oSii;nemocni lide: 
Coby doktor, mel by lecit nemocne lidi.; 
sick person;ojp^o(ooiSGOooo5);nemocny (osoba);sg. 
sick, be ( ~ "divided"): Because (my) eyes got sick ( ~ 
"divided"). ;§: <^o8ops|5ooosG|c^olii;nemocny, byt ( ~ "rozdeleny"): 
Protoze mi onemocnely oci. ("Protoze (jsem) dostal rozdeleni 
(a) upevneni oci.");pol. 

sick, be ("life is not good");G^«Gax>£sojps;nemocny, byt ("zivot 
neni dobry");l 

sick, be ("life not good");G^«GOX)cs;nemocny, byt ("zivot neni 
dobry");l 

sick, be ("living (and) sitting (is) not 

good");G^o^c«GOX)cs;nemocny, byt ("byt-zivy (a) sedet neni 
dobre");l 

sick, be (about momentary mental state, "mind (is) used- 
up") ;So5op^;dost, mit toho (byt znechuceny, "mysl (je) 
vycerpana");l 

sick, be (about parts of body, such as eyes, 
"divide");§;nemocny, byt (o castech tela, napf. ocich, "rozdelit 
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se") ° onemocnet (o castech tela, napf. ocich, "rozdelit se");l 
sick, be: (I) am sick ( ~ "life is not good), because I have 

COld.;G^OGOOOCS: Og^O 33G33S«G^C\^ o g^o^ o 

oGooocsojpsn;nemocny, byt: Jsem nemocna ( ~ "zivot neni 

dobry"), protoze jsem se nachladila.;uw. 

sick, be: Because (my) patient is ("being") sick, I take care of 

him.;G^oGOX)£s: o^Gco5c\jp.pG^fe>Gax>£sc\j> og^ccoS ojpp^ 

oq«j>o8G^coaSii;nemocny, byt: Protoze je muj pacient nemocny, 

("ja") staram se o nej.;cont. urn. 

sick, get ("(it) happens 10 , (that) living (and) sitting 1 (is) not 2 

good 3 ");G^c^coGox>cs[y6;onemocnet ("stane-se 10 (ze) byt-zivy° 

(a) sedet 1 neni 2 dobre 3 ");l 

sick: I am not sick. ("My life didn't become not 

good.");G^«GOX)£s: o^cccS G^oGax>£so[y<Sojj>sii;nemocny: 

Nejsem nemocny. ("Muj zivot se nestal nedobrym.");um. 

sick: The woman is sick.;G^oGooo£s: 33t|[scoos 

G^«Goco£sojpsii;nemocny: (Ta) pani je nemocna.; 

sickness;GGpo);nemoc;n. P. roga (= sickness) 

sickness ("have-fever (or) be-hurt {nouner}");cps^,o<jj;nemoc 

("mit-horecku (nebo) byt-zranen {jmenec}");n. writ. 

sickness: real sickness (not hypochondriac) ;qps^o<jj: 

33<^oooooSqps^o<fl;nemoc: skutecna nemoc (ne 

hypochondricka); 

sickness: sickness called koro;GGpol: o^ap goTgcoo 

GGpol;nemoc: nemoc zvana koro; 

side;GODs ° ODoS;strana;n. 

side-;Gcos;postranni;suff. adj. 

side: ("I") also thank (you), that (you) took the help from the 

side of (my) ability. ;cooS: ogi^GcaScS coo5^£cocoo8oo 

ojpgSG|c^> o GOC|js(jsoo£6loooSii;strana: ("Ja") (ti) take dekuji, ze jsi 

si vzal pomoc ze strany (mych) schopnosti.;pol. 

side: (They) can talk following ( ~ "having followed") the side 

( ~ group of speakers), which (they) themselves agree with 

(and) like.;coo5: o^oSooGcooocy^©aoo8oocooocyx^o8[ys 

G|cp^£[aq6)cooSn ;strana: Mohou mluvit nasledujice (tu) stranu 

( ~ skupinu mluvcich), se kterou sami souhlasi (a) kterou maji 

radi.;pol. col. 

side: of friend on the side;Gcos: ggosoo oo5G3goo;strana: od 

kamarada na strane; 

side: We build stages over sidewalks and dancing groups 

dance on these stages. ;gcos: coosgcosi^o ©£cog Gsooo8[ys 

sSSoficogGoTcjo oo[^6lcooSii;strana: Stavime podia nad 

chodniky ( ~ "postrannimi cestami") a tanecni skupiny na nich 

tancuji.;pol. 

sidewalk: We build stages over sidewalks and dancing groups 

dance on these stages. ;coosgcos: coosgcosijO ©£cog Gsooo8[ys 

33§©£GogG6Tcjo oo[oq6loooSii ;c hod n ik ("postranni cesta"): 

Stavime podia nad chodniky ( ~ "postrannimi cestami") a 

tanecni skupiny na nich tancuji.;pol. 

sight ;3a[y£;videni;n. 

sign (signature, "write (and) pierce");GG|sdp's;podepsat 

(podpisem, "psat (a) propichovat");T 

sign (signature): (Father) himself signed ( ~ "signed signature") 

on a piece of paper so that I can become monk.;GG|so^s: 

O 0|-"0Q o o oo o 

OJI^GOOO ^COOOkjO(J9330gOO 00^)0033CJ)CS0gC 



(33go)o^oSo^£coo5<5)o5gg|so^sgosoooSii ;podepsat (podpisem) : 
(Otec) sam se podepsal ( ~ "podepsal podpis") na kousek 
papiru, abych se (tak) mohl stat mnichem.; 
signature ("hand sign");coo5<^o5 podpis ("rucni znak");n. 
signature: (Father) himself signed ( ~ "signed signature") on a 
piece of paper so that I can become monk.;coo8<^o5: og^ccoS 

^5oo5[c3<Sci>330go8 C0^oS33y£s0g£ 

(33Go)o^oSo^£coo5<jio5GG|sopsGosoooSii podpis: (Otect) sam se 
podepsal ( ~ "podepsal podpis") na kousek papiru, abych se 
(tak) mohl stat mnichem.; 
silent, be;oSo5;zticha, byt;l 

silent, be ("sound (does) not escape") ;33cooogo5;tichy, byt 
("zvuk neodchazi");l 

silently ("without 1 without 3 departing 2 sound°");33o5oogo5o5;tise 
(v mysli, "bez 1 bez 3 odchazejiciho 2 zvuku°");adv. 
silently: (He) tells the saying three times silently, in 
mind.;33c6oogooco: ocmso^ Scoogc ops[^o 33060000000 
c[cpoooSii ( ~ 33o5oogo5o5 ©oooso^ So5o5<p 
ops[o?|OG[cpoooSii);pro sebe ( ~ "beze zvuku"): Rekne si (tu) 
vetu tfikrat pro sebe, tise.;med. 

sileny ("almuzni-kos neni plny");oojo«[yp5(oos)crazy ("alms- 
basket (is) not full°");adj. col.; 
silver;Gg;stfibro;n. 

similar, be ("be-similar (and) equal");oojoS;podobny, byt ("byt- 
podobny (a) rovny"); 

similar, be ("similar 1 form ") ;3acoosoo podobny, byt ("podobny 1 
tvar°");l 

similar, be: (It) is similar to PaN language. ;oop5: 6~)<5©ooos^£ 
orpgSoooSii podobny, byt: Je podobny jazyce pa|i.;writ. 
similar: May similar happen (to you too, answer to a 
somebody's blessing). sacoosooj sacoosopJc^SolGoiipodobne: Kez 
se podobne stane (i tobe, odpoved' na neci zehnani).;w. pol. 
similarly ("similar 1 form°");33coosojj>;podobne ("podobny 1 
tvar°");adv. 

similarly (as well as);GGp;podobne (jako i);conj. 
simile: The Buddha gives a simile with (his previous) 
birth. ;pooo: opepsoo 

G^s(|g£s)||gofenGosoooscoo|yiScooSii;podobenstvi: Buddha (to) 
ukazuje na pfikladu sveho minuleho zivota. ("Buddha dava 
pfiklad se svym (minulym) zrozenim."); 
simple, be;cgoS ° ^s;jednoduchy, byt;l 

simple, be ("be-easy (and) assisting") ;cgoSoj;jednoduchy, byt 
("byt-snadny (a) pomocny");l 
simple, be (easy, "be-easy (and) be- 
assisted");cgoSoo;jednoduchy, byt (snadny, "byt-snadny (a) 
dostat-pomoc");l 

simplest ("clearest") ;33^£ssxps;nejjednodussi ("nejjasnejsi");adj. 
simply;s|jp5sproste;suff. adv. 

simultaneously ;ooosj|£oop5s<jO;zaroven (soucasne);adv. 
sin ("bad manner") ;^o^oS;hfich ("spatne chovani");n. P. 
ducaritta 

sin ("non-goodness");oGOX)cs<jj;hfich ("nedobrota");n. 
since;3so ° o|ys ° oo[y£;od (casove) ° ode (dne) ° 
ponevadzprep. (or) conj. (or) suff. conj. 
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since ("finished 3 starting 2 from 1 (and) from ");oo«©[cjs;ode 

("ukonceno 3 zacinani 2 od 1 (a) od°");suff. 

since (an event) ;©[ysi -oo ° ooo[ys ( ~ -oo o[ys) ° oooopSsoo (-00 

oopSsoo);od (doby);prep. 

since that time ("since 2 that time 1 '');o^33S|j£«©|j;od te doby 

("od 2 te° doby 1 ");adv. 

since that time: Since that time, indeed, English government in 

various ways tyrannized (and) oppressed the 

Myanmars.;o^33sjj£o©(>j: o^>33s|^o©|ji 33ocoo33^sg|oo 

[y^ooo^p^ 33t|[sc|[s8|6 sjj[osyoSScSlco^n ;od te doby: Od te doby 

anglicka vlada ruznymi zpusoby utiskovala (a) utlacovala lid 

Myanmaru ( ~ "Myanmary").;p.s. writ. 

since then: Since then the Myanmar citizens, unceasingly 

participating in the opposing strikes against the English 

government, demanded independence. ;a£>33sjj£o©|j: 

0^33S^«©«| ^0033fe|[sa30SO^popS 33OCOO33^SG|0^ 30^pQj£ 

ao § B^HP 5 s 3300 ^ ^ ^ ao£|ax> cgo5cooGS|so^ 

Gooo6ssftd(crij6~)o3pSii ;od te doby: Od te doby se Myanmarsti 

obyvatele nepfetrzite ucastnili protestnich stavek proti anglicke 

vlade pficemz vyzadovali nezavislost.;p.s. pol. writ. 

since: He('s been) arrivedto this city on Friday. ;oooop5soo: 

GQ3o|oyGf,pocopSsoo §[§p^ oocooo)oooSii;od, jiz: Pfijel do 

tohoto mesta jiz ("od") patku.;pol. 

since: l('ve been) arrived since 3 o'clock. ;oooopSsoo: 

ops^o^oooopSsoo opj^oooo GGpo561cooS;od, jiz: Dostavil jsem 

se jiz ve tfi. ("Jiz od tfi (jsem) Ja pfisel.");pol. urn. 

since: It is said, that since childhood Nga Nyo has been always 

reading ("writings"). ;oooopSsoo: coScoSoooopSsoo cp^ooo 3a[y 

<DO0o5cooSo5ii;od, jiz: Rika se, ze jiz od detstvi Na No pofad 

cetl ("psani").; 

since: several days since today;oooo[ys: §G^po«o[ys G^33s§[p^ ( 

~ oosjjo^oogo^) ;od : ode dneska nekolik dni; 

since: Since (the year) 1830.;oooop5soo: OQOooooop5soo6)ii;od: 

Od (roku) 1830.;pol. 

since: Since I've met him I like (him).;oooopSsoo: oop^ 

oogpooopSsoo [o^oooooSii;od (doby): Od (doby co jsem) ho 

potkal, mam (ho) rad.; 

since: since the day of (my) arrival ;«©[y: GGpo8d5G^oo[y;ode: 

ode dne (meho) ph'jezdu; 

since: Since today he will no more drink beer.;o[ys: §G^.ooo[ys 

oj dSoooogdoooSgooocos ° ooo[ys: §G^po©[ys oj 

a8ax>«Gcooo$Gcooojps;od: Ode dneska uz (nikdy) vie nebude 

pit pivo.; 

since: since yesterday ;©[ys: og^oo o[ys;od: od vcerejska; 

since: Therefore, since the independence they call it "National 

Day".;3so: o£>G[ap£ ooo5co6gg|s33© 33fe)jp30sG^poojp|j 

a^a^oloopSi^ode (dne): Proto ode (dne) nezavislosti to nazyvaji 

"Narodni Den".;pl. writ. pol. 

sing;co;zpivat;T 

sing ("+ song"): Birds are singing. ;cosy£ss^: coStjps 

oSs||c'ssft|oqoooSii ;zpivat ("+ pisen"): Ptaci zpivaji.;writ. 

sing ("sing 1 melody ") ;cosc^;zpivat ("zpivat 1 melodii°");T 

Singapore (city-state) ;©o6oo(|cc);Singapur (mestsky stat);name 

singer ("great 1 (in) singing ");333^Gco5(oo<SGOooo8);zpevak 

("ohromny 1 (ve) zpivani°");sg. 



singer ("great 1 speaker°");333^Goc6(coiSGCoooS) ° 

s^GcaS(coiSGOoooS);zpevak ("velky 1 mluvic°");sg. 

single (not married, "one skin, one 

body");co<So^oSGG|co<Sooooo;svobodny (nezenaty, nevdana, 

"jedna kuze, jedno telo");adj. 

single (not married, esp. for women) ;33t|;svobodna (nevdana, 

zejm. pro zeny);adj. 

single (not married, for women);cj| ° 33cj|;svobodny (nikoliv 

vdana, o zenach);adj. f. 

single (not married): The woman is single. ;33c|: safejjpoosoo 

33c||^iSoooSii;svobodny (ne v manzelskem svazku): (Ta) zena je 

svobodna.; 

singular;eooo6 [ekous];jednotne c.;gram. adj. P. eka-vacana (= 

one word) 

Sinhalese;o5opg";sinhalsky;adj. P. slhala (= Sinhalese) 

Sinhalese ("lndian");opcoos [kola:];sinhalsky ("indicky");adj. 

Sinhalese: There are many views regarding these Sinhalese 

Atthakatha (commentaries). ;ooo^><5: 

Sooo^sagooooo^poSoooSd^ 

33[ycGog33c|[sc|[s^cjlco^ii;sinhalsky: Je mnoho nazoru ohledne 

techto sinhalskych atthakatha (komentafu).;pol. writ. 

Sinhalese: There are six books of Sinhalese 

commentaries. ;o8o^<5: o5o^>g"33goooooooo 

o[yo5oQj6s^6)oooSii;sinhalsky: Je sest knih sinhalskych 

komentafu.;pol. 

sink;^o;potopit se;l 

sir ("friend") ;cjp (abbrev. from ocojo);pane ("priteli");pron. urn. 

voc. 

sir (also used as title for names of older men or monks) ;j5s pan 

(take uzivano jakozto titul pfed jmeny starsich muzu ci 

mnichu);pref. 

sir (preceds name);j5s-;pan (pfed jmenem);pref. 

sir (used as an address to an older unknown man, "smal 1 

sir°");§sGcos(co<SGOooo5);stryc (uzito k osloveni starsiho, 

neznameho pana, "maly 1 pan°");voc. 

sir: Greetings, sir. (used by men);s£cjp: oocoool o£qpn;pane: 

Zdravim, pane, (uzivano muzi);uw. 

sir: Sir, who will you live with?;^]£: ^jc oooSojp|;G^or3ii;pan: 

Pane, s kym budete zit?;inter. fut. col. 

sir: You say, that (you) are going to take a photo of me ( ~ 

"sir")?;j5sGcos: jSsocoso^ oloSc^ ^o5oc^>coosii;pan: Rikas, ze si 

vyfotis me ( ~ "pana")?;inter. fut. 

siren ;p|ccj(co6c6);sirena;sg. 

siren ("sound 3 (of) siren 2 giving 1 sign°");33S[p5Gos 

p|ccjo5(coiSo5);sirena ("zvuk 3 sireny 2 davajici 1 znameni°");sg. 

sister (elder) ;33<So(oo<Sgoooo8) ° 33o(oo<Sgoooo8) (from 

33ioo);sestra (starsi);sg. writ, (or) sg. 

sister (elder): (I) have one elder brother, one elder sister and 

two younger sisters. ;33«: 330^oo<Sgoooo8 3300016000008^ 

pSo^<Sgoooo8^|61oooSii ;sestra (starsi): Mam jednoho starsiho 

bratra, jednu starsi sestru a dve mladsi sestry.;pol. 

sister (used as an address to a woman of similar age as the 

addressee, "elder sister") ;3ao;sestro (uzito k osloveni zeny 

stejneho veku jako je oslovujici, "starsi sestro");voc. 
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sister (younger, affectionate 

address) ;^«Gcos(coiSGOooo5);sestra (mladsi, citove zalozene 

osloveni);sg. 

sister (younger, historically used only by female 

relatives) ;^o(coiSGOoooS);sestra (mladsi, historicky uzivano 

pouze zenskymi pfibuznymi);sg. 

sister (younger, historically used only by male relatives, today 

not much in use);^«(oo<SGOooo8);sestra (mladsi, historicky 

uzivano pouze muzskymi pfibuznymi, dnes se jiz moc 

neuziva);sg. writ. 

sister (younger): (I) have one elder brother, one elder sister 

and two younger sisters. ;gS«: 330^oo<Sgoooo5 ssoooiSgooooS^ 

^o^.iSGOoooS^61cooSii;sestra (mladsi): Mam jednoho starsiho 

bratra, jednu starsi sestru a dve mladsi sestry.;pol. 

sister, elder: (I write) to elder sister from Mandalay.;33<S«: 

o^gcosoo 33iSos8o^61ii;sestra, starsi: (Pisi) starsi sestfe z 

Mandalaje.;pol. ans. 

sit;o^£;sednout si ° sedet;l (or) T 

sit ("occupy place"): As for the leader of defendants sitting ( ~ 

"occupying place") on my left, (she) is a statewide known 

writer, Mrs. Ngwe Khet.;G^S|oo,pooos: og^GcoScooScoootjo 

G^gpcyOOOs[o^OO 33GSy^C<^SGJ o G^CSGSXX>COOGCCO ^CCGOqp 

coGG|ssx)Gpo G3TGC3oS6)n;sedet ("zabirat misto"): Co se tyce 

vudce mluvcich nepfatelske strany ( ~ "vyvracecu") sedicich ( ~ 

"zabirajicich misto") po me leve strane, je to celostatne znama 

spisovatelka pi. Nue Khek.;pol. urn. 

sit ("take 1 (and) fix 2 place°");G^G|oo | pooos;sedet ("brat 1 (a) 

upevfiovat 2 misto ") ;T 

sit (for exam) ("answer"): I will go to Yangon after (I) sit for ( ~ 

"answer") the exam.;c[^: coGosyG^33[ys<jO og^ccaS G|^op^o^ 

cgosooSn;zucastnit se (zkousky) ("odpovedet"): Pojedu do 

Rangunu az po zkousce ( ~ "az zodpovim zkousku").;fut. 

sit down;o^6;sednout si;T 

sit: Ask ( ~ "request") them to sit.;330^6: ojpo^p^ 

33c£>c^cs6l;posadit se: Pozadej je ( ~ "nafid' jim") (at') se 

posadi.;imper. pol. 

sit: Do not sit down.;o^c: oo^£cSl^ji;sedet: Nesedejte si.;imper. 

pol. 

sit: Do not sit!;o^£: od^S^sednout si: Nesedej si!;imper. 

sit: I happen to sit in the shop whole the time ( ~ "life").;o^£: 

ooiSG^op^ dfy£<joo o^c^SoloooSii ;sedet: ("Stalo (se, ze)") sedim 

v obchode celou dobu ( ~ "zivot").;pol. 

sit: I secretly ate butter sitting near the fridge. ;o^£: cl 

GOCOOoSo^ GG|dGCOO^)O^OSO^£G^Op^SOO COt£>D^<fQZ&G2GO& 
OOsdoOoSlI ( ~ 61 GG|QGOOCJO^OSO^£G^Op^SOO OOoSojp^OoSG33o£ 

gccoooSo^i ©osdcooSii);sedet: Sedel jsem u lednicky (a) tajne 

jsem ("ja") jedl maslo.;p.s. writ. 

sit: Sit down here.;cy>£: §<jo Cy>£6)n ;sedet: Sednete si 

tady.;imper. pol. 

sit. The woman who is sitting on the road is poor.;o^£: 

coosGoTi^Q cfySofcd 33t|[sooosoo 3o£sG}oooSii;sedet: (Ta) zena 

ktera sedi na ulici je chuda.; 

sitting cloth ("sitting (and) sitting 

spreading");^oSo^£33Q£s;sezeni, prostfeny kus latky na 

("prostirani 2 (na) sezeni (a) sezeni 1 ");n. P. nisTdana (= sitting) 



sitting: Ask them to sit. ("Request to them sitting. ";33o£>£: 
coo^o^ (33)cy>£^£s6)n;sezeni: Pozadej je aby si sedli. ("Pozadej 
je sednout (si).");imper. pol. 

situation ("basis (and) situation");33G[g33G^;situace ("zaklad (a) 
situace");n. 

situation ("state (and) placement") ;33G^33ccos;poloha ("stav (a) 
umisteni");n. writ. 

situation: regarding the geophysical situation;33G^3accos: 
ojpo^jOGo ( ~ ojpoG03) 33^£Gp33G^33ccos^.£oo5oooSoY> o ;poloha: 
ohledne geofyzicke polohy;writ. 

situation: This is a hopeless situation, in Sri Lanka. ;33GspaG^: 
iloo oS^cooooog£Goj5co£s|joSo^Gcoo 

33G£[j33G^iS6lcooSii;situace: To je beznadejna situace, na Sri 
Lance, pol. 

six;c|g3oS ° G;sest;num. 
sixt;sogo;sesty;num. P. chatthama (= sixth) 
sixteenth, a;o;sestnactina;n. 

size;ooonn ° 33^oS;mira;n. P. pamana (= size) (or) n. 
ski ("slide 3 (and) ride 10 out 2 (on) hard 1 snow ") ;^>£sd[y£ 
Gcop§s;lyzovat ("klouzat 3 (a) fidit 10 venku 2 (na) tvrdem 1 
snehu°");T 

ski ("slide 3 (and) ride 10 out 2 (on) hard 1 water ") ;GG|d[yc 
Gcop§s;lyzovat ("klouzat 3 (a) fidit 10 venku 2 (na) tvrde 1 vode°");T 
skilful: Also men think, that they are more skilful. ;gco5: 
Gcx>oo^psoocv3ojp^Gco5cooSoo£cooSii;dovedny: Take muzi si 
mysli, ze jsou dovednejsi.; 

skilfully ("skilfully (and) excellently") ;o2«sog£soq]£oq]£;zrucne 
("dovedne (a) vybome");adv. 
skill;o2|os^;schopnost;n. 

skill ("be-skilled (and) excel {nouner}");og6soqj£^;schopnost 
("byt-dovedny (a) vynikat {jmenec}");n. 

skill ("be-skillful {nouner}");ogos^ ° §|6s<^ (exaggerated form of 
O2|os<jj);schopnost ("byt-schopen {jmenec}");n. 
skill ("can (and) be-skillful {nouner}");ooo5o2|os^ ° ooo5g|6s<jj 
(exaggerated form of cooSogi&^schopnost ("moci (a) byt- 
schopen fjmenec}");n. 
skill, have;o2|«s;dovednost, mft;l 

skill: Your skill in Myanmar writing is just incredible. icocoogos: 
o£cpsGJ o [y^fenooGocoo5o2|os<jjoo 3303^sGoooo56ldn;schopnost: 
Tvoje schopnost v psani Myanmarsky je proste 
neuvefitelna.;pol. col. 

skilled in, be;§|6s (exaggerated form of ogos) ° ogos;dovedny v, 
byt ° zrucny v, byt;l 

skilled in, be : (I) am not skilled in English. ;ogosoqjc: 3300800^ 
oog6socy£6lojsii;umet ( ~ "byt-dovedny"): Neumim moc anglicky. 
("Nejsem dovedny v anglictine.");pol. 
skilled, be;ogos;dovedny, byt;l 

skilled, be ("be-skilled (and) excel {nouner}");ogosoqjc;zdatny, 
byt ("byt-dovedny (a) vynikat {jmenec}");l 
skilled, be. You are ("being") skilled in Myanmar (language) just 
very much, aren't (you)?;o2«s: [y^ooo^ gcoSgcoSo^osoooo 
G^on;dovedny, byt: Jsi proste velice dovedny v Myanmarskem 
jazyce, ze?;col. 
skilled: (I) revere (you), who is well skilled in what is not (your) 
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mother tongue. ;oojosoqj£: 00600 ( ~ oqSoooooooooos) 

oopoocooo^ gooo£sgooo£soojosoqj£cooo^ 

Gcoscos61oooSii;dovedny: Ctim (tebe,) ktery je dobfe dovedny v 

torn, co neni (tvou) matefstinou.;pol. 

skillful, be ("clever (and) shrewd");cSooo)s^6;sikovny, byt 

("chytry (a) mazany");l 

skin;GG| ° coos ° 33000s ° 33GS|;kuze;n. 

skin ("skin (which is) flat");33GG|[cjos;kuze ("kuze (ktera je) 

plocha");n. 

skin: Baby's skin is white. ;30ooos: oogcos30ooos [y|[oooSii;kuze: 

Mimincina kuze je bila.; 

skin: pig's skin;33GG|[cps: oo530GG|[cps;kuze: praseci kuze; 

skipping rope ("rope 3 of 2 jumping 1 (over) 

rope°");|^so^o5[^s;svihadlo ("provaz 2 skakani 1 (pfes) 

provaz°");n. 

skirt;oooo5(oo<Scop5);sukne;sg. E. skirt 

sky;cj5s;obloha ° nebe;n. 

sky ("good kamma") ;Gooo£soo£;obloha ("dobra kamma") ° nebe 

("dobra kamma");n. P. kamma (= intentionally-done-action) 

sky: A plane is flying in the sky.;Gooo£soo£: gooo£soo£oo 

Gcoooogojoo6§s oj°G^oooSii;nebe: Letado leta v nebi.;cont. 

sky: The clouds in the sky are being thick. ;gooocsooc: 

gooocsoocoo cooGooooG^[yii;obloha: Mraky na obloze jsou 

(najednou) velke ( ~ "tluste");p.p. 

slang ("slang language") ;o£soooos;slang ("slangovy jazyk");n. 

slang: (He) learns the Burmese slang. ;o^soooos: oooo^sooooso^ 

oocoooooSii ;slang : Uci se Barmsky slang.; 

slechtic;aoGCjs(oo<SGCooooi co<Sj5s);nobleman;sg. 

sleep;30OGG|s ° s86;spanek ° spat ° spanek (0 spani);T (or) n. 

sleep ("sleep (and) sleep") ;s86oo5;spat ("spat (a) spat");T 

sleep ("sleep {nouner}");30oGG|s;spanek ("spat {jmenec}");n. 

sleep (have a stretch of sleep, "sleep 2 one 

stretch 1 ");ooGG|SG86;odpocinek (mit jeden usek spanku, "spat 2 

jeden usek 1 ");T 

sleep, a stretch of;ooGG|s;spanku, usek;sg. 

sleep, a stretch: When the rabbit arrived to the turf, (it) said: 

"while approaching the goal, in order to wait for (the) turtle, I 

will first take a rest" and indeed, slept ("a stretch of 

sleep"). ;oogqs: up&oopo EooQcsoosd^ gs|oo5gooo30q1 cloopS 

o^so^xS^fi ^sooocoo[ysi c86o^ Geo&i^osjSsopSop s^ooo 

ooGG|s35oGco©iiii;spanku, usek: Kdyz kralik dorazil na travnik, 

fekl: "zatimco se pfiblizuji k cili, abych poseckal na zelvu, 

nejprve si odpocnu" a vskutku, spal ("usek spanku"). ;writ. 

sleep: ("time of") four hours sleeping at night was not enough, 

indeed ;s86: po^csGcos^o^sSos^ooo oc\pGcooooQGon;spanek: 

ctyri hodiny ( ~ "cas ctyf hodin") spanku v noci, vskutku, 

nestacily.;p.s. writ. 

sleep: (I) must go to sleep. ;g86: g86^ o ooosG|oooSn;spat: Musim 

jit spat.; 

sleep: (I) still haven't been sleeping ("during") this night. ;gS6: 

Spo30ogoS o3S6G|Goosooo6lii;spat: Jeste jsem ("behem tehle 

noci") nespal.;pol. col. 

sleep: At eleven o'clock I go (to bed and) sleep, indeed. ;g86: 

sdoSooiS^o^oo og^Goo6ooosG86o^oooloooSii;spat: Vskutku, v 



jedenact hodin jdu (do postele a) spim.;pol. urn. 

sleep: Because I didn't sleep well, (I) am so tired. ("Because 

my sleep (was) not sufficient, (I) am extremely tired. ");3o6gg|s: 

ooj^gooS g86gg|sooc^> o 30cg^oco^soooSii;spat: Ponevadz jsem 

nespal dobfe, jsem moc unaveny. ("Ponevadz muj spanek (byl) 

nedostatecny, jsem extreme unaveny.");um. 

sleep: having gone to sleep;s86: s86[ys;spat: po torn, co (jsem) 

sel spat;p.p. 

sleep: I'll go to sleep only late at night. ;g86: popS^oSod 

G86GoooooSn;noci, spat: Pujdu spat jen pozde v noci.;fut. 

sleep: Sleep ahead. ;s86: G86^£6)n;spat: Spi napfed.;pol. writ. 

sleep: To have a good sleep, sleep much.;G8oGG|s: 

g86gg|sog33o£ 3o6c^>o56lii;spanek: Spi pofadne abys mela 

dobry spanek. ;imper. pol. 

sleight of hand;og o coo5;triky (jevistni magie);n. 

slice;c^>s ° c^>s[cp5 ° [cp5;krajet (na platky);T 

slide;[§;svalit se;T 

slightly ;so;ponekud;adv. 

slim, be;cvoj;hubeny, byt;l 

slim, be ("slender (and) thin");ogoScvoj;hubeny, byt ("utly (a) 

tenky");l 

slippers, a pair of ("press (and) be-smart") ;<§^o(oo<DGJ);zabek, 

par (boty, "tlacit (a) byt-chytry");sg. 

slow, be;G^,s;pomaly, byt;l 

slow, be ("not quick");o[c^;pomaly, byt ("ne rychly");l 

slow: While using Internet here, it is slow, (so) there may be 

(occasions) of not much satisfaction.^;: Soo internet 

opsG|oooG^s[ys oSosoaoc - oc[yoooGoo ^ooo56loooSn;pomaly: 

Behem pouzivani internetu, je pomaly, (a tak) mohou byt 

(chvile) nevelke spokojenosti.;pol. col. 

slowly^pSs^pSs ° G[gsG[gs;pomalu;adv. 

slowly slowly;[^pSs[gpSs£[j£s;pomaloucku polehoucku;adv. 

slowly: (He) walks slowly. ;g^sg[^s: g^g^s 

Gcopo5G^oooSii;pomalu: Chodi pomalu.;cont. 

slowly: As there is a traffic jam, the cars must go 

slowly. ;g[^sg[^s: uoogG[apoooG^c\^ 

ooosGogG|ysG|ysooosG|oooSii;pomalu: Ponevadz je dopravni 

zacpa, auta musi jet pomalu.; 

slowly: Because it's foggy, cars must go ( ~ "drive") 

slowly. ;g[^sg[^s: [y|[3^£sG^d^ ooosGOgo^ 

g(^sg[^sgoo£ss|oooSii pomalu: Protoze je mlha, auta musi jet ( ~ 

"h'dit") pomalu.; 

slowly: I eat slowly ^sg^s: og^cooS g^sg^soosoooSii pomalu: 

Jim pomalu. ;um. 

slowly: Speak slowly!. ;g[^sg[^sgcos: g^sg^sgcos c[cp6)ii pomalu: 

Mluv(te) pomalu!;imper. pol. 

sly ("(of) crooked thinking") ;33Gooooo|oq;prohnany (vychytraly, 

"pokfiveneho mysleni");adj. 

small;Goos;maly;adj. 

small ( ~ young): If (you) want to be again small, ( ~ young) 

(you) have to shrink ("again"). ;coS: |y^coSs|j£G|£ 

(y£sU°[c^>o5Gcoii;maly ( ~ mlady): Jestli chces byt znovu mala ( ~ 

mlada), musis se ("znovu") scvrknout.;jk. 

small ("small (and) smaH");coSGCos;maly ("maly (a) maly");adj. 
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small (by age): Because (she) is a small girl, she doesn't have 

wisdom. ;coS^oS: coS^oSgoooo^soogcos[^6gcoog|^)6 o^q(jo 

ao£[g£goniS o^6lGon;maly (vekem): Protoze je to mala holka, 

neni moudra ( ~ "one nema moudrost").;pol. spis. 

small, be;33Gcos ° c8o ° Gcos;dlouhy, byt ° maly, byt;l 

small, be ("small (and) smaH");coSGCos;maly, byt ("maly (a) 

maly");l 

small, be (by age, ("small age") ;coS^oS; maly, byt (vekem, 

("maly vek");l 

small, be: (It) is a small insect. ;gcoscoS: 

GcoscoSGCoo33£ssxDoSys[^6oooSii;maly, byt: (Je to) maly hmyz.; 

small, very;coScoSGCos ° ^gSs^gSsccos ° ^GCos;malickaty, 

velice;adj. col., (or) adj. 

small, very: (There) are only very small deficiencies (in the 

writing). ;^gcos: ^gcos GcjpogoS(d) ^61oooSn;maly, velice: (V 

torn psani) jsou jen velice male nedostatky.;pol. col. 

small: (It) is alright to have opened many programs ( ~ "files") 

with small letters at once.;ccos: coopsGoosGcco(j>CGOg33c=)ps[o?)s 

oo£[$£^o$ <g£coosd^ G|oooSn;maly: Je v pofadku mit otevfeno 

mnoho programu ( ~ "souboru") s malymi pismeny najednou.; 

small: (It) little by little becomes small. ;gcoscoS: 

co[y^s[^^sGcoscoScoocooSii;maly: Postne se zmensuje ( ~ 

"stava-se malym"); 

small: a small ball;33Gcos: Gcooops33Gcosco£c\psii;maly: maly 

mic;n. 

small: small table;GcoscoS: gcoscoSgcoooos^ ° gcos: 

oos^Gcos;maly: maly stul; 

small: The black car is smaller than the car of light color. ;gcos: 

33^oogg|ocox)soo 33GGpcGc^iGO30ox)scooS cj>GcosoooSn;maly: 

(To) cerne auto je mensi nez (to) auto svetle barvy.; 

small: to a small notebook ;coSgcos: 

<^o5^co3pocoSGCoso6oyi;maly: do maleho notysku; 

smaller;33coS;mensi;adj. 

smallest ("most 1 small ");33coSscps;nejmensi ("nejvice 1 

maly°");adj. 

smallest: Snake is just the smallest animal. ;3acoSsxps: GJgoo 

33coSsxps oS^g3^on;nejmensi: Had je ("proste") nejmensi zvife.; 

smart, be;GcoS;bystry, byt;l 

smell (odor, "smell objects") ;o§^;zapach ("pfedmety 1 cichu°");n. 

P. gandharammana (= smell-objects) 

smell (usually bad);G<o£;zapach (obvykle nepfijemny);n. 

smell: (I) realize the smelling of smells. ;33^.G|: 

O|^|feJps33^. G|[gCS0^ COGCOOGoloOOOoSlI ° 0|^|: 0|^|feJps33^S||gCSO^ 

coGcooGoloScooSiipach: Uvedomim si cichani pachu. ° cichat: 

Uvedomim si cichani pachu.; 

smelling ("taking 1 smells {nouner} 2 ");33^. o G|[g£s;cichani ("brani 1 

pachu fjmenec}");n. 

smile;G|oS [yl] ° [^s;usmivat se;T 

smile: (I) am just always smiling.;^: 3a|yooosd 

|^sG^c^ioS6lii;usmivat se: Proste se pofad usmivam.;pol. cont. 

smile: Because I am happy, (I) am smiling. ;G|oS: og^o gcjjSc^ 

G|oSG^cooGcSlji;usmivat se: Protoze jsem st'astna, smeji se.;col. 

cont. uw. 

smile: if (she) were smiling in the picture;^: ycdog£ 



(yG^.G|£;usmivat se: kdyby se na obrazku usmivala; 

smoke ("drink");Gcooo8;koufit ("pit");T 

smoke ("drink"): (He) smokes cigarettes. ;gcooo$: 

GS£>scSoGcooo5ooaSii;koufit ("pit"): Koufi cigarety.; 

smoke ("drink 1 cigarette ") ;§soog|oS gcoooS ° 

Gsosc86GcoooS;koufit ("pit 1 cigaretu°");T 

smoke ("fire's smoke");os^s;koufit ("ohnuv kouf") ° kouf ("kouf 1 

ohne°");T (or) n. 

smoke (a drug);^;koufit (drogu);T 

smooth;2o£coo;hladky;adv. 

smooth, be;<go5;hladky, byt;l 

smooth, be ("smooth (and) pleasant") ;cspG^hladky, byt 

("hladky (a) pfijemny");l 

smooth, be ("smooth (and) smooth") ;Gspgo5;hladky, byt 

("hladky (a) hladky");l 

smooth, be (about one's speech or manners, "pleasing (and) 

wronging") ;c[y[y£;hladky, byt (o necich zpusobech ci feci, 

"pfijemny (a) chybujici");l 

smooth: Indeed, (I) wish (you) much that (your) path (you) 

travel by is smooth. ;GSjpG<g; s^scoosGSjpG^plGoc^ 

ap^Gooo£sGcoo£sa^o86lcooSii;hladky: Vskutku, moc (ti) pfeji, 

aby (tva) cesta (kterou) cestujes byla hladka.;w. pol. 

smoothly ;23£23£ooocoo;hladce;adv. 

snack ;tfi^(coiS^);zakusek;sg. 

snack (small food);<^(oo<S^>);svacina (male jidlo);sg. 

snack: Give snack to him too.;^: ojpo^csp cj^Gosoliiizakusek: 

Jemu taky dej zakusek.;imper. pol. 

snacks (num. class.): How many ("snacks") will (you) take?;ops 

oooS^iSopso^orSii ;zakusky (citatel): Kolik ("zakusku") si 

vezmes?;fut. inter. 

snail ;s^(co<SGax>S);snek;sg. 

snake;c[g(co©Gax>£);had;sg. 

snake: Snake is just the smallest animal. ;c(g: e(goo 3acoSaps 

o3^gp£dii;had: Had je ("proste") nejmensi zvife.; 

snapshot, take a;olo5y ^oS;fotit;T 

sniff ("breath (and) thrust-into");<jpg£s;sriupat ("dychat (a) 

zarazet-do");T 

snow (falls) ;^.cs (oqj);snih (pada);.n. 

snow: After snow falls, (the weather) is cold.;^cs: ^£soq|ys 

epoSgop G33scooSn;snih: Po (torn, co) napada snih, je zima ( ~ 

"studene pocasi").; 

snuff ("breath (and) thrust-into");^og£s;vdechovat nosem 

("dychat (a) zarazet-do");T 

snuggling, be ("wrap 1 (with) warmth°");G§sGogs;pfitulny, byt 

("(byt) teplem obalujici");l 

snugly ;G^sG^sGogsGogs;pfitulne;adv. 

so;il^ ° §c^>a^;takze ° tak;conj. (or) conj. col. 

so ("after 1 this°");§Gcoo;takze ("po 1 tomto°");conj. 

so ("by 1 this°");3J[^£;takze ("skrze 1 toto°");conj. 

so (much);33c§^ ° o5o;tak (moc);adv. 

so (much): The old women is so weak.;3ac§^: 330goss^oo 

33cg^330s^25soooSii ;tak (moc): (Ta) stara pani je tak slaba.; 

so (so much);33G|6s;tak (tak moc);adv. 

so as to (followed by a verb);s|^;aby;conj. 
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so far;Gcos;zatim;suff. 

so far: So far (it) has been ( ~ "is") only ten days.;Gcos: 

sxdoSg|oSgcooooo ^6lGcosoooSn;zatim: Zatim (to) bylo jen deset 

dnf.;pol. 

SO muCfi;G0c6G0c6c=)pst|ps ° 33G|«S0^ ° 33GCo5fe)psC=)ps ° 00330S ° 

33SgcoooS ° cg^s ° oo330so^ ° 33op^ ° 33S|6soo;tak moc ° 

hrozne (hodne) ° tolik ° hrozne moc;adv. col. (or) suff. adv. (or) 

adv. 

so much ("indeed 1 , very-much ") ;Goo5Gco6Gcos;tak moc 

("vskutku 1 , velice "); 

so much: (I) am sick ( ~ "life is not good) because my head 

aches so much, .;oo330s: og^o gq1£soo330so^o$g^c\^ 

G^c^>oGooo£sojpsn;hrozne moc: Jsem nemocna ( ~ "zivot neni 

dobry"), protoze me hrozne moc boli hlava.;uw. 

so much: (You) can talk so much, (expressed as a 

praise) ;Gco6Gco6fejpsfejps: GcaSccoStpstps c[cpooo5oooSii;tak 

moc: (Ty) toho dokazes tolik fict. (vyjadfeno coby pochvala); 

so much: Because I am so much coughing, (I) am sick ( ~ "life 

is not good).;oo3sos: og^o GS[p£soo330s3^sG.^c\^ g^c\^ 

«GOX)csojpsii;hrozne moc: Protoze hrozne moc kaslu, jsem 

nemocna ( ~ "zivot neni dobry"). ;cont. uw. 

so much: Because I am so much sad, (I) want to cry.;cg^s: 

oji^o oos^Sscg^sd^ ^sycoooSii ;tak moc: Protoze jsem tak moc 

smutna, chce se mi brecet ( ~ plakat).; 

so much: It is not so much yet. (humble comment on one's 

compliment of knowledge) ;33§gcooo5: 33§gcooo5oo 

oapo5Gcosolojpsii;tolik: Tolik to jeste neni. (skromny komentaf na 

vlastni pochvalu);pol. 

so much: Thank you so much!;33G|6s: 

Gocys<js33G|6soocoloooSii;hrozne moc: Hrozne moc dekuji!;pol. 

so much: The statue was thus created as (he) so much loved 

his queen, who died at the place. ;cg£s: SofGpip Gcocgoscd 

ajpoopepso^ syiScg^sc^ §c^i c\poooosax>6)n;moc, tak: Ta socha 

byla takto vytvofena, protoze tolik moc miloval svou kralovnu, 

ktera na tomto miste zemfela.;pol. 

so that;G3so£;tak, aby;conj. 

so that: Because I cannot tell it so that (you) understand 

thoroughly. ;g3so£: og^ooo cS6oo5co^G33o£ 

oGJcpoooSo^olii ;tak, aby: Protoze to neumim fict tak, abys to 

pochopil uplne.;col. pol. uw. 

so what? ("after 1 this°");§Gcoo;tak co? ("po 1 tomto ") ;inter. col. 

So, what? (used to encourage sb. to do sth.);cooSc£>c\3ii;Tak, 

co? (uzito k povzbuzeni nekoho k udelani neceho);inter. col. 

so: (I) am so bad. (about inappropriate thinking) ;c86: 

oSoo5cooSn;tak: Jsem tak spatna. (o nevhodnem mysleni);col. 

so: So that (it) will become serial. ;3kji: iltji 330^a^<jo;\ak±e: 

Takze to bude opakovane. ("Takze se (to) stane 

opakovanym.");fut. col. 

so: So, (I'm) late for the class. ;§c£>s^: Sc^sx^ 33co£s 

G^ooSoc|j[yii;takze: Takze jdu na lekci pozde. ("Takze lekce je 

pozde.");col. 

so? ("after 1 this°");i§Gooo;tak? ("po 1 tomto ") ;inter. col. 

soak;So;namocit;T 

soap ("blue 1 millet ") ;s»o[^(co©c\ps);mydlo ("modre 1 proso°");sg. 



soap ("millet ash");soo[cp(oo<Ss5);mydlo ("prosa-popel");sg. 

social work "^o^Gsissaopoisocialni prace ");n. 

social work ("issues (and) work");GG|s33c\po;socialni prace 

("zalezitosti (a) prace");n. 

social work: social work in village;GG|s33opo: Goqp^pcvp^ 

GG|s33opo;socialni prace: socialni prace na vesnici;n. 

society;coog ° 33co£s(co<S^);spolecnost (skupina) ° 

spolecnost;n. P. samagga (= union) (or) sg. 

society (association) ;33cocs;spolek (asociace);n. 

society (in general, "people stretch-out 

much'^Oipoo^scosispolecnost (vseobecne, "lide se-roztahuji 

hodne");n. 

society (large social grouping, "union (and) 

bundle");33^330^s;spolecnost (velke socialni uskupeni, 

"sjednoceni (a) svazek");n. 

society: (You) meditate in your present life, in (your) present 

environment (and) in (your) present society. ;c\poo£soos: o£ssj„ 

cooo^coo(cjo)i cooS^oo5o^socyc(<p)i cooo^cvpco^soost^o ( ~ 

coo5^330^£s33^£so5<pd) ooepso^SoloooSn ;spolecnost: 

Meditujes ve svem pfitomnem zivote, ve (svem) pfitomnem 

prostfedi (a) ve (sve) pfitomne spolecnosti.;pol. 

society: It happens rarely, that the foreigners would be 

accepted as genuine part of the society (they) live 

in.;33^330^s: 3a[g3s^cccoosfe)ps G^o^Scof&sagpaogSsogfi 

c cr— • o o oc f-'c c r-'C nor— *o^ c »i — 'n o 

330033(^^000^ 33ycs33kjoco^s |qoGglc|qoocoooo|oqolcopon 

33y£s33^iSco^s [qiSGCoo6|qiSdcooSo|oq6lcopSii);spolecnost: 

Stava se zfidkakdy, ze by byli cizinci povazovani za 

opravdovou soucast spolecnosti, kde ziji.;pol. 

socks, a pair of;c|gG8o5(oo6ip);ponozek, par;sg. 

Socrates (Greek filosopher);Gsoo3^o°>;Sokrates (reeky 

filosof);name 

Socrates, Master (Greek filosopher);s^ooGG|so5si 

ogcoo;Sokrates, Mistr (reeky filosof);name 

sofa;a^cso(oo<S^>);pohovka;sg. E. sofa 

soft, be;Gcjp ° s8;mekky, byt;l (or) I un. 

soft, be ("(of) soft Nfe");25cooS;nezny, byt ("mekkeho zivota");l 

soft, be ("be-small (and) delightful");oSoG<g;nezny, byt ("byt-maly 

(a) rozkosny");l 

soft, be ("tender, soft, small (and) delightfun^ooSoG^jemny, 

byt ("nezny, jemny, maly (a) rozkosny");l 

soft: This pillow is soft.;Gtjp: Scolcsspsoo Gt)pcoaSii;mekky: 

Tento polstaf je mekky.; 

softly ;o^so^s;jemne;adv. 

softly ("calmly") ;s[j6s£jj6scooo3o;jemne ("klidne");adv. 

software ("play-around-with (and) circle-above") ;Gsood;software 

("pohravat-si-s (a) krouzit-nad");n. E. software 

soldier ("brave silver") ;sjGco5(oo<SGOooo5);vojak ("statecne 

stfibro");sg. 

soldier ("war man");oocoos(oo©Gooc>o8);vojak ("valecny 

muz");sg. 

soldier: This man is a statue ( ~ "form") of a soldier made by 

( ~ "hammered with") stone. ;©<Scoos: coqpoSops^ 

ooooos65§33t|[scoosoo oiScoosy^iScooSii ( ~ S^oopoo 



598 



GoqpoSops^ apooosoo ©Scoos^oop ^6oooSii);vojak: Tento muz 

je socha ( ~ "podoba") vojaka zhotovena z ( ~ "utlucena s") 

kamene.; 

sole ("leg's palm");G|go61s(oo6^);pata ("dlan 1 nohy°");sg. 

sole: two soles;c[go6ls: c|go6ls^iS^;pata: dve paty; 

solid;d;pevny;n. 

solid, sth.;3sd;tvrdeho, neco;n. 

solution ;33c|y(ooiS^);feseni;sg. 

solution ("method 2 (to) clarify 1 (and) 

solve ");G^cs^^s(oo6^>);feseni ("zpusob 2 osvetleni 1 (a) 

vyfeseni°");sg. 

solve;gcs;vyfesit;T 

solve ("answer (and) clarify") ;c^£s;vy resit ("odpovedet (a) 

vyjasnit");T 

solve: There is one more problem to solve. ;g[c^jcs: g^csc^ 

[yoxi^ocoo^oooocp ^j6)coaSii;vyfesit: Jeste je tu jeden problem k 

vyfeseni.;pol. 

some^gSs^gSs ° i^gSscoS ° 3as| o cosj|jnektere ° nektefi ° 

nekolik;pron. col. (or) pron. ace. (or) pron. 

some ("little (and) summary");33^2Ss330C|j^s;nekolik ("trochu (a) 

shrnuti");n. 

some (people, "a-some, a-half");cosj|pooo8;nektefi (lide, 

"nektefi, polovina");pron. col. 

some (people): As for by some (people), (they) are only just 

lying ("Iies").;cos|cooo8: oos|[cooo5Gocio[g£ cSogpocoosooo 

sygSsolo ( ~ sjj2§sc5lo)n;nekteri (lide): Co se tyce nekterych (lidi), 

proste, jenom Izou ( ~ "Izou lzi").;col. pol. 

some (people): As for some people, (they) think, that men can 

perform (duties) more.;oosj|: cos|poGcoo coooo^psoo 

^Gsxx>£^o8^£ooo5dj> oo6[o^oooSii ;nektefi (lide): Co se tyce 

nekterych lidi, mysli si, ze muzi jsou vice schopni konat 

(povinnosti).; 

some (people): Some (of them) do not know about 

meditation. ;cos|; cosj|s^ cooo.p33G[ap£s ocScosn ;nektefi (lide): 

Nektefi (lide) nevi o meditaci.; 

some: (I) will show (you) some examples below. ^gSs^gSs: 

G330o8tjo gooo^2Ss^^s[yooSii;nekolik: Dole (ti) napisu ( ~ 

"ukazu") nekolik pfikladu.;fut. 

some: After some time. ("When some 'laters' last.");3as|; 

GfOoS33£Jj|[oq0CO330l ( ~ G^OoS ^.^S^.^s(GCo5gCo6) 

[crpcd33ol) ; nej ake (casove): Za nejakou dobu. ("Kdyz nejake 

'pozdejsky' potrvaji."); 

some: As for some, (they) make groups and go around in big 

and small cars.;cosj|; cosjjpDGOoo 33co£scg{ys 

ooosl^soooscoScog^ cvppS(co pS)|o5i6lcooSii;nektefi: A nektefi 

utvofi skupinky a projizdi se ve velkych a malych autech.;col. 

pol. 

some: As for some, many, people, (they) do not observe (the 

rules). ;33s|[: 33s§[GODOojpfejpsooGcoci oo8^s|oqolii;nektefi: Co se 

tyce nekterych, mnoha, lidi, (pravidla) nedodrzuji.;pol. 

some: Some students come.;cos|; cosjj[Gax>£scoos coooloooSii 

(~ oosjj[GoqpcscoosGog coo|^61cooSii);nektefi: Nektefi studenti 

pfichazeji.;col. pol. 

some: Thought due to the earthquake, some have been 



destroyed, many indeed remain. ;cos|; cccj|6g[o^)6 

oo^[^cjjo5cgosGoooS 33fe)ps|c^s oq]£6)GcoscooSii;nektere: 

Pfestoze byly nektere zniceny zemetfesenim, mnoho se 

vskutku dochovalo.;pol. 

somebody;ooGooooSGOoooS (from coiSgooooSgooooS) ° 

ooiSgooooSgooooS ° ojpoo<S6)s;nekdo;pron. col. (or) pron. 

somebody ("a couple (or) a person") ;oo<S<pcoSGOooo8;nekdo 

("nejaky par (nebo) nejaky clovek");n. 

somebody: (He) makes a secret plot against 

somebody. ;ojpco<S6)s: ojpooiSolso^ oSoSoSoSgcos 

33GooooS[oqcopSii;nekdo: Kuje na nekoho pikle. ("Dela proti 

nekomu tajne plan.");writ. 

somebody: (The word) is much used in the kind of places, 

where (sb.) doesn't want to tell (sth.).;ajj>oo<S6)s: ajj>co<S6)sop > 

oc[cps}jCo5G^Gpc!p<^o opscoo fejps61cooSii;nekdo: Uziva se (toho 

slova) pro ta mista ( ~ "v druhu mist"), kde (nekdo) nechce 

(neco) fict.;pol. 

somebody: Somebody is sprinkling pepper on the 

meat.;co<S<£co<SGax>o8: oo<S<£oo<Sgoooo$ sscoosgoTi^o 

c^o5GOX)£s<jj^ o [^|[sG^cooSii;nekdo: Nekdo sype pepf na 

maso.;cont. 

somebody: Somebody will come today. ;oo6gooooSgooooo: Sg^ 

ooiSGOoooSGOoooScooooSii;nekdo: Nekdo dnes pfijde.;fut. 

somebody's;ojp o ;neci;adj. 

somehow ("by 3 a method 1 (or another) 

method 2 ");"ooiS^2Ss^^s[y£;";nejak ("jedna metoda (nebo) druha 

{instr.}");adv. 

something;co<S^> ° oo^ (from oo<S^);neco;pron. (or) n. 

something ("one (of) variety, one thing");co<S<poo<S^;neco ("jedno 

(z) ruznosti, jedna vec");n. 

something: Do (you) have something to eat?;co©^>: oos^ 

oo©^ ^coosn;neco: Mate neco k jidlu ( ~ "jezeni")?;inter. 

sometimes ("one time one instance") ;co<Solcoc|;nekdy ("jeden 

cas jeden moment") ;adv. 

sometimes ("one time one time");co<SolcoSsl;nekdy (jeden cas 

jeden cas");adv. 

sometimes ("one time one wind");co<SolcoSGCo;nekdy ("jeden 

cas jeden vitr");adv. 

sometimes ("one time, one instance") ;oo3)oog| (from co<Solco<Sc|) 

° oooslcoSs^nekdy ("jednu dobu, jeden okamzik");adv. 

sometimes: Sometimes (there) is nobody near the 

computer. ;coq1oogco: ooqIoogco ©o$33^oscjo Ojpo^olii; nekdy: 

Nekdy u pocitace neni nikdo.;col. pol. 

sometimes: Sometimes, there may be also duties, of which 

carrying them out together by men and women is 

advantageous. ;coq1cogco: Goooo^ps|;o^so 

33OjJ>OJpGSXX)£^o5^33Cr|[S^£d500gG0gc5 

coolcoGco^coo5oloooSii;nekdy: Nekdy jsou take povinnosti, 

jejichz vykonani muzi i zenami pospolu je vyhodne.;pol. 

somewhat ("little, Nttle'^gSs^gSsiponekud (ponekud, "trochu, 

trochu") ;adv. 

somewhere ;coiSG^S|osp;nekam;adv. 

somewhere: Whenever you come, (you) have to leave quickly 

somewhere. ;co©G^.Gpsp: ocs 000033^0 coocoo oooG^Gpepo^ 

33^sxps o£sagosG|ooSn;nekam: Kdykoliv pfijdes, musis rychle 
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nekam jit. ;fut. col. 

son ;coos (ooiSgooooS ) ;sy n ;sg . 

son ( ~ "(num. class, for people)"): (I have) three sons (and) 

two daughters. ;gooooo: coosopscooooo coos^ogooooSii ;syn ( ~ 

"(citatel lidi)"): (Mam) tfi syny (a) dve dcery.;col. 

son (affectionate address by mother) ;cj>sogo5;synu (matcino 

volani);voc. col. 

son: He gives a bag to his son.pDos: ojpoo ojpcooso^ 

gSoSco&SoS GosoooSn;syn: ("On") svemu synovi dava tasku.; 

son: Is (it) son or daughter?;coos: cooscoosi cooscoosn;syn: Je 

(to) syn nebo dcera?;inter. 

son: Son is ("already") eight years (old).;o3os: soosoo ^o^o 

^[yii;syn: Synovi je uz osm ("let").;p.p. 

son: What is the son ("still") doing?;coos: cooscoosoooo^ 

oooopocooop^sii ( ~ cooscoos cooc\poG^cooop£sn);syn: Co (nas) 

syn ("stale") dela?;inter. lett. 

son: Whose son are you?;coos: o£cps cooSajpcoosc\3n;syn: Ci jsi 

("ty") syn?;inter. col. urn. 

song;oSsy£s(coiSy5) ° oco(co&y§) ° goos(co<S^>) ° 

GoosfoooySjpisen ° pisnicka ° pisnicka (CZ col.);n. (or) sg. 

song: (He) listens to songs. ;o3sycs: oSsy£sGogo^ 

^osGooocoooSii pisnicka: Posloucha pisnicky.; 

song: song (sang) by Myanmar natives;o8sflcs: 

[y^fen33c|[so3oaS£[jcs;pisen: pisen (zpivana) rodilymi Myanmary; 

songs: If (I want) to listen to songs, (I) listen. ;cSsfl£s: 

oSsjj£s^osGooo£sG|£ ^osGooo&oloooSii pisnicky: Kdyz (chci) 

poslouchat pisnicky, tak posloucham.pol. col. 

soon;o|oEpa6 ° o|a~pgo6;brzy;adv.. writ, (or) adv. writ. 

soon ("last 1 great ") ;Gco5[ap;brzy ("trvat 1 ohrome°");adv. col. 

soon ("not lasting before") ;o[ap3£;brzy ("netrvajici pfed");adv. 

soon: Also, if (you) do not offer anything, soon the mosquitoes 

will come ( ~ "enter") and lay (their) eggs.;Gco5[crp: cootjicS 

oGo^iso^ GcaS[op [gco£gcgoscjOG6ln;brzy: Take, pokud nic 

nenabidnes, brzy pfileti ( ~ "vejdou") komafi a (zacnou) klast 

vajicka.;fut. col. si. 

soon: I will eat just soon.;o[cripo6: o^cccS o|a~po6d 

©ostjoolnprzy: Budu jist uz brzy.;fut. pol. urn. 

soon: Soon it will be raining. ;o[oipoc: o|oyoc 

cps^pGcooooSiiprzy: Brzy bude prset.;fut. 

soon: The actor Yedai, who, because of becoming much 

beloved by the spectators, will soon become superb. ;o[apsc: 

O^oScOoSo^Gli 33S||feco5[cijtScvX>|£J6sG|oy<S 

o[o^)ocy6lco^socGcooopS co^oGS)oocs|o^ooii;brzy: Herec Jedai, 

ktery, protoze se stal moc milovanym divaky, se brzy stane 

znamenitym.;writ. 

sore;^o;bolet;l 

sore ("be painful") ;^o;bolest ("byt bolestivy");l 

sorry ("because") ;c£> o ;omluvte me ("protoze") ;suff. 

sorry ("due-to not cleverness"): I am sorry. ("Because (I) am not 

clever. ");ogco6c\^: «GcoSc£>o)ii;omluva ("kvuli nechytrosti"): 

Omlouvam se. ("Protoze nejsem chytry.") ° prominte ("kvuli 

nechytrosti"): Prominte. ("Protoze nejsem chytry.") pol. 

sorry ("not clever"): I am sorry, (used after a small bodily 

accident or other inconvenience caused by oneself, "Because 



(I) am not clever. ");ogco6: oGca5c\^6l;omluva ("nechytry"): 

Omlouvam se. (uzito po male telesne nehode nebo jine 

nepfijemnosti zpusobene sama sebou, "Protoze jsem 

nechytry.") pol. 

sorry (expression used after making a mistake);Gsoo^s;sorry 

(CZ col., vyraz uzivany po ucineni chyby);interj. col. E. sorry 

sorry (let me speak, "about 2 one 1 (moment of being) 

quiet°");oos8o5GcoooSpardon (nechte me promluvit, "asi 2 jeden 1 

(moment byti) zticha°");iriterj. 

sorry for inability to offer food to a monk, be ("sorry 

food");oo^Gcoosgos;litovat neschopnost nabidnout mnichovi jidlo 

("jidlo 1 litosti ");! interj. 

sorry, be;oo^Gcoo;lito, byt nekomu;l 

sorry, be ("request (and) beg");Gooo£so£;omluvit se ("zadat (a) 

prosit") ;T 

sorry, be ("stomach (is) small");o6s^^s;litovat ("zaludek (je) 

maly");T 

sorry, be: (I) am sorry for disturbing (you), (may be used in the 

beginning of a conversation);3aos^o: cp£apo5oooo 

330s^.o6lcooSn;omlouvat se: Omlouvam se, ze rusim. (Ize pouzit 

na zacatku konverzace)pol. 

sorry, be: (I) am sorry that (I) got little bit late.;Gcoo£so£: 

^gSs^gSsG^ooooqjcgosoosaogoo Gcoocso^oloooSiipmluvit se: 

Omlouvam se, ze jsem se trochu zpozdil.p.s. pol. 

sorry, be: I am sorry that (my) reply is late.;Gcoocso^: 

(y^ooG^ooooqjoo330goo Gcoocso^oloooSiipmluvit se: Omlouvam 

se, ze se (ma) odpoved' zpozdila.pol. 

sorry, be: No, sorry. ;oos^£s: oo£33£sii o6s^^solcooSii;litovat: 

Ne, lituji.pol. 

sorry: (I'm) just sorry, ok?;Gaoo^s: gsoo^so G^Sprominte: 

Prominte (mi), ano? ("Proste se-omlouvam, ano?");col. 

sorry: (I'm) just sorry. ;gsoo^s: gsoo^s o;sorry: ("Proste") 

sorrypol. 

sorry: (I'm) sorry, ok?;Gaco^s: gsoo^s G^Sprominte: Prominte 

(mi), ano?;col. 

sorry: I am sorry. ;oo£gcoo: oo^Gcoooo^Gcooiipmluva: 

Omlouvam se. ° prominout: Prominte. (Omlouvam se.); 

sorry: I am sorry, (after saying something wrong) ;3aos^o: 

330s^.o6lcooSn;omluva: Omlouvam se. (po vyfceni neceho 

nespravneho)pol. ubmn. 

sorry: Sorry, I don't know the way.;c£> o : og^ccaS 

coosocSo^oliipmluvte me: Omluvte me, neznam to tady. 

("Protoze ja cestu neznam. ");pol. urn. 

sort ("collect 2 similar 1 kinds°");c||sojp<p;tfidit ("sbirat 2 podobne 1 

druhy°");T 

sort ("done 1 specially ") ;33cos[^(oo<S^);typ ("udelany 1 

specialne°");n. 

sort (into types) ;|>;tn'dit;T 

sort out;^;rozth'dit;T 

sort out: sort out those parts;|>: 33§ 33ycsGogo^ ^co^;roztfidit: 

roztfidit ty casti;v. 

sorts ("kinds (and) types") ;33t|[s33cosc=)ps;druhy ("druhy (a) 

typy")pl. 

sound ("strength 1 (of) sound ") ;33cooc6;zvuk ("sila 1 zvuku°");n. 
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P. balam (= strength, power) 

sound, make a;[^D5;zvuk, udelat;T 

sound, without ("without 1 without 3 departing 2 

sound°");33o6ooooooo;pro sebe (h'kat si v mysli, "bez 1 bez 3 

odchazejiciho 2 zvuku°");adv. 

sound, without (about words, "in 1 mind°");So5og6;tise (o slovech 

V mysli ") ;adv. 

sound: coming sounds;3ao6oc6: coooopS 3ao6oc6;zvuk: 

pfichazejici zvuky; 

soup ("boiled 1 soup°");^6[^o5(coiSy);polevka ("polevka 1 

uvedena-k-varu°");sg- (portion) E. soup 

soup, light ("sweet 1 curry ") ;cocss|[;polevka, lehka ("sladka 1 

omacka°");n. 

soup: drink soup;<go[^o5: ©o[^o5 oooooSoooS; polevka: jist ( ~ 

"pit") polevku; 

soup: Soup is hot.;go[^o5: <go[^o5oo ^oooSii polevka: Polevka je 

horka.; 

sour;33£jj^;kysely;adj. 

source (of information, "book referred-to (and) book spreading- 

out");oojoso^sooj<Ssooos;pramen ("kniha odkazovana (a) kniha 

rozsifujici");n. 

south ;ccooc;Jih;n. 

South ("mountains' direction");oooo£ooo5;jih ("smer 1 hor°");n. 

South Pole ("south spot 2 (of the) axis 1 ");oooo£o£^se > £s;Jizni Pol 

("jizni skvrna 2 osy 1 ");n. 

South-East direction ("East South");33G^oooo£;Jihovychod 

("Vychod Sever") ;adv. 

South: mountains are in the South ;oooo£ooo$: oooofioogoo 

Gooo£ooo8«o;hora: hory jsou na jihu; 

South: South-East Asia;oooo£: 330^00006 330^;Jih: 

Jihovychodni Asie;adv. 

space, free ");o^Qpcoc6;misto, volne ");n. 

space, free: There is no free space in the bookshelf in the 

room.;G^Qpcoo5: 33o£so5oo ©03p6o£oo ( ~ oo3poo£yo) 

o^opogoS «^oosn;misto, volne: Na polici v pokoji neni zadne 

volne misto.; 

spaghetti ("whisk (and) puH");Go)o5a§;spagety ("naslehat (a) 

vytahat");n. 

spaghetti, Italian ("Italian spaghetti") ;3BoooSo3loo3g;spagety, 

italske ("italske spagety");n. E. italy 

spaghetti: (He) is putting Italian spaghetti to the pot.;oo)o$3§: 

g^sooo^ 3BoocoGolo8agooDOG^oooSii;spagety: Vklada do hrnce 

italske spagety.;cont. 

Spain (country);oo^(^cc);Spanelsko (zeme);name 

Sparkling (beverage) ;©6)oococ;Sparkling (napoj);n. E. Sparkling 

speak;o[cp;mluvit;T 

speak ("speak (and) say");o[cp3^;mluvit ("mluvit (a) h'kat");T 

speak ("tell (and) say");o[cp3^;speak ("povedet (a) h'ci");T 

speak (to monks or kings) ;ocopo$;mluvit (ke kralum nebo 

mnichum);T 

speak: (He) speaks by mouth. ;c[cp: olsoooo o[cpoooSii;mluvit: 

Mluvi usty.; 

speak: (I) can fairly speak in English. ;o[cp: 33ooSoooooso^> 

33Gca533co£ o[cp|£o]oooSii;mluvit: Anglicky docela umim 



("mluvit"). ;pol. 

speak: (I) can speak only in English. ;o[cp: 33oco6c^>ooo 

o[cpooo56)oooSii;mluvit: Umim mluvit pouze anglicky ("v 

anglictine").;pol. 

speak: (I) cannot speak (English). ;o[cp: «o[cpooo56)oosii;mluvit: 

Neumim (anglicky). ("(I) cannot speak (anglicky)."); 

speak: (I) speak about the female supporters. ;o[cp: 30oooGogo^ 

o[cpoooo)ii;mluvit: Mluvim o podporovatelkach.;pol. 

speak: (I) still cannot speak much (well in Burmese). ;o[cp: 

c86oG[y30ocoGcos6bjpsii;mluvit: Jeste (Barmsky) moc (dobfe) 

neumim ("mluvit"). ;pol. 

speak: as (I) see, that (you) can speak and write;o[cp3^: 

c[y}s^GG|sa30s^coc>o[ycc\^;mluvit: ponevadz vidim, ze umis 

mluvit a psat; 

speak: As for (what) is planned, as is the custom, (the 

speakers) will talk (as follows,) the proposer one turn (and) the 

defendant one turn. (Each turn another speaking group will 

talk.);c[cp3^: 33©33©j5cjOGO0O OpS©33O^£s333^00COD5 

saoajoocopS ojcps^ooosja^cjo [y<So)oooSii;mluvit: Co se tyce 

naplanovaneho, jak je zvykem, (mluvci) budou mluvit tak, ze 

navrhovatel (bude mluvit) jedno kolo (a) vyvracec (take) jedno 

kolo. (Tj. kazde kolo bude mluvit ta jina skupina).;pol. 

speak: Can you speak in English ("language")?;o[cp: 

saooSooooos o[cpooo5oocoosii;mluvit: Mluvite anglicky? 

("Dokazete mluvit anglickym jazykem?");inter. 

speak: I can speak in Myanmar language better ( ~ "more") 

than in Mon language. ;o[cp: [y^ooooooso^ o^oooosoooS 

o[cpooo5oooSii;mluvit: Umim mluvit Myanmarskym jazykem lepe 

( ~ "vice") nez Monskym jazykem.; 

speak: I can't speak in English. ;o[cp: opj^ooo 3300^ 

«o[cpooo56loosii;mluvit: Neumim mluvit anglicky. ;pol. uw. 

speak: Speak in Burmese. ;o[cp: ooodj) o[cp6)ii;mluvit: Mluv 

barmsky. ;imper. pol. 

speak: Speak slowly I. ;o[cp: g^sg^sgcos o[cp6)ii;mluvit: Mluv(te) 

pomalu!;imper. pol. 

speak: Speak, ven. Sir.;o£: o^oooS^o) opspsn;mluvit: Mluvte, ct. 

Pane. pol. 

speak: Then, who can I speak to? (also during telephone 

conversation) ;o[cp: 3l[y<5 oooSoop^ o[cp^£ocoosii;mluvit: Tak s 

kym mohu mluvit? (i do telefonu);inter. fut. 

speak: Who did he speak with?;o[cp: oo oooSoop^ 

o[cpoocoii;mluvit: S kym mluvil?;inter. col. 

speaker: Now, may (I), as the chairman, introduce the speakers 

to those, who came ( ~ to the audience). ;33sc^|£: 330 

00000000330.^ |^GG|ooScoooofejpso^ sad^jCfeps^ 

oo5sooSGos6lG|ooii;mluvci: Nyni, ("kez,") jakozto pfedseda, 

pfedstavim mluvci obecenstvu.;pol. 

speaking ("speech speaking");©oooso[cp[g£s;mluveni ("mluvy 

mluveni");n. 

speaking: (Your way of) speaking is very cruel. ;o[cp: 

o|yDG|oSc^>o5oooii;mluvit: (Zpusob jakym) mluvis, je velice 

kruty.;col. 

special ;33cos;specialni ° vyjimecny;adj. 

special, be ("separate (and) picked-out");o5soo£;specialni, byt 

("oddeleny (a) vybrany");! 
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special, be (strange, "special (and) strange");oosso£s;zvlastni, 

byt (divny, "zvlastni (a) divny") ;l 

special: Indeed, according to a special system. ;330<ps: 

cooooSgcoo 330^>s^^so^o33o^csc51dii;specialni: Vskutku, die 

specialniho systemu.;pol. 

special: It is not special. ;3acos: 330oso^ojpsn;zvlastni: Neni to 

(nic) zvlastniho.; 

special: special boy;330jps: 330osgox>£gcos ( ~ cos[g3sd5 

Goco£Gcosn);vyjimecny: vyjimecny chlapec; 

special: special explanation;cSsco£: oSsco^ o 338yloS;specialni: 

specialni vysvetleni; 

specialize ("do 1 specially°");33oos[^;specializovat se ("delat 1 

specialne°");T 

specialne;330osooco^;specialne;adv. 

specific, be ("trim (and) fall");c8oqj;specificky, be ("ofezat (a) 

pad at"); I 

specific: (It) is a specific item, which indicates the commentarial 

nature of Sutta Pitaka.;oSoqj: opgpoqoooStjo 

G^|Sj5s33gooooos^cGp coGoooo^ Gof[yGcoo oSocpo^ 

33S|joo33cooS coo^ocogSiiispecificky: Je (to) specificka vec, 

ktera naznacuje komentatorsky charakter Sutta Pitaky.;writ. 

specify (to do or follow sth.);|ygp^s;upfesnit (co se ma delat ci 

nasledovat);T S. prasthana 

spectacles (pair of glasses, "sight glass") ;fejjoS^(ooiSc[);bryle 

("sklo 1 (pro) zrak°");sg. (pair) 

spectators ("people 2 (who) watch 1 (the) 

event ") ;$[crpSo^ oo oS;divaci ("lide 2 (ktefi) sleduji 1 udalost°");n. 

P. parisa (= assembly) 

spectators (people) ;o^o5coo5c^>;divaci (lide);pl. P. parisa (= 

assembly) 

speed ( ~ "rate"): The car's speed is 40 kms per hour. ("Car 

drives with rate (of) 40 kilometers (per) an hour.");^s: ocosoo 

oo<S.p^o%c^oooo co^s^> Goo£soooSii;rychlost: Rychlost auta je 

40 km za hodinu. ("Auto h'di s rychlosti 40 kilometru (za) jednu 

hodinu.); 

spell: Please, spell your name.;coopsGol£s[y: Goqjs<js[y[ys 

ofs^oogS ooopsGcSl£s[ycSlii;hlaskovat: Prosim, hlaskuj sve 

jmeno.;imper. pol. 

spelling ("form 1 (of) trimming°");coo8^;hlaskovani ("podoba 1 

ofezavani°");n. 

spelling ("letters mixing");cocvpsGcSl£s;hlaskovani ("michani 1 

pismenek°");n. 

spherical, be;c\ps;kulovity, byt;l 

spicy (hot tasty) ;33o6;kofeneny (palivy);adj. 

spicy (hot);oo;ostry (kofeneny);l 

spicy: Which (one) is spicy?;oo: cooSooo©6coo3n;ktery: Ktery je 

kofeneny ( ~ palivy)?;inter. 

spider (animal, "raise (and) support");occy(oo6GOX)c);pavouk 

("zdvihnout (a) podpofit");sg. 

spill;8o5 ° cofogoS;vylit ° rozlit se;l (or) T 

spilled, be;3o5(G^);vylity, byt;l 

spilled, be: Much of oil is spilled on the road.;oo5(G^): 

coosGoTtjo soGog 8o5G^oooSii;rozlity, byt: Na ulici je hodne 

rozliteho oleje.;cont. col. 



spilt, be;8o5(G^);rozlity, byt ° vytekly, byt;l 

spin;co^;otacet se;l 

spinster, old (the Eng. word 'spinster' and any other similar 

word as well as the topic itself is extremely offensive in modern 

English, however, the Burmese word can be used in common 

talk, it is not not offensive) ;33qj||c^s(ooiSGOJOoS) ;panna, stara 

(CZ slovo je urazlive, ale to barmske slovo Ize uzit pfi beznem 

rozhovoru, neni urazlive);sg. 

spirit (of a person, "blue 1 turtle°");c86[cp;duch (cloveka, "modra 1 

zelva°");n. 

spirit (of human, "blue 1 turtle ") ;c86[cp;duch (lidsky, "modra 1 

zelva°");n. 

spirit (personal, "mind matter") ;So5elo5;duch (osobni, "mentalni 

hmota");n. 

spirit (usually good, usually worshiped by village 

people) ;^o5(oo66ls);duch (obvykle dobry, obvykle uctivany 

vesnicany);sg. 

spirit house: It is said, that he found one spirit house on the 

embarkment of the late near the village. ;^o5og^s: ^p^osoo 

oo^gcooc^jo ^o5og^soo^> Gogcod5n;ducha (buzka), dum: Rika 

se, ze nalezl jeden dum ducha (buzka) u nalodeni u (te) 

vesnice.; 

spirit house: That is not a spirit house, majesty. ^cooj^s: 333) 

^coo^s oopoSobjps 33^]copGpsn;duchuv (buzkuv) dum: To neni 

buzkuv dum, vysosti.;pol. 

spirit: modest spirit;c86[cp: o%^c8o[cp;duch (cloveka): skromny 

duch (cloveka); 

spirit's house (a house with a (lower) god, "spirit's 

house") ;^o5og^s(coiSog^s);duchem ( ~ buzkem), dum s 

("duchuv dum");sg. 

spiritual ("regarding 2 mind 1 part°");i8o5^£s3^£sp;duchovni 

("ohledne 2 casti mysli 1 ");adj. P. citta (= mind) 

spiritual: spiritual development;Scoycss^cGp: Scoycss^cGp 

o^sooo8<^;dusevni: dusevni rozvoj; 

spittle ("imagined 1 stick ") ;coGogs;plivanec ("pfedstavovany 1 

klacik°");n. 

splash by water (especially during Thin-Gyan 

festival);GG|oo5;splachovat vodou (zejmena behem Tendzan 

oslavy);T 

split;^;rozdelit ° rozstepit;T 

sponsor (supporter, person or institution, which may provide a 

recommendation letter to a foreigner in order to help him or her 

to get visa);oy|sxx)(ooiSGOooo5);sponzor (podporovatel, osoba 

nebo instituce, ktera muze cizinci poskytnout dopis doporuceni 

za ucelem pomoci dostat vizum);sg. col. E. sponsor 

sponsor: When will (you) get a Myanmar ("country") 

sponsor?;og£cso: G&feoJygSoy^oiooo oooSGCociG|Cjoc\3ii;sponzor: 

Kdy budes mit Myanmarskeho ( ~ "Myanmarske zeme") 

sponzora?;inter. col. 

spoon;c§£s(oo<SGsp&) ° ^s(oo<SGS[p£s);lzice;sg. 

sport ("playing 1 (by) strength ") ;3aosoooos;sport ("hrani 1 

silou°");n. 

sport shoes ");330sooeos8^6(oo<Sc|);sportovni boty ");sg. (pair) 

sport: (They) are doing a sport. ;3aosoocos: 
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330soooosopoG^[^oooSii;sport: Sportuji. ("delaji sport"). ;cont. 

sports field ("field 2 (of) playing 1 (with) 

strength ");33osoocoso2cs;sportovni hriste ("pole 2 hrani 1 (si se) 

silou°");n. 

sports, doing: Doing sports is good for 

health. ;33osoooos[^c\po[g£s: 3aosoocos|^op6|g6sao^ 

oqj^stiOGG|s330goS Gooo6soooSii;sportovani: Sportovani je dobre 

pro zdravi.; 

sportsman ("proficient 1 (in) 

sport ") ;330soooosaoOTs(oo<SGOooo$);sportovec ("zdatny 1 (ve) 

sportu°");sg. 

sportsman: The sportsman breathes more intensively than the 

woman. ;330sooooscooos: 33osoooosoooosoo 33t|[saoosoooS 



330DoS|y£s|y£s^cooSii;sportovec: Sportovec dycha intenzivneji 

nez (ta) zena.; 

sportsman: The sportsmen in white dress (are) losing the 

game.;oocoscooos: 3a|y|[GGp£ojp^oo5ip|; i oooosaooosGogoo 

[§£§o^ ^jscooSn;sportovec: Sportovci v bilem dresu prohravaji 

hru.; 

spot (dot, "dot, dot");33©o533G[cpo8(oo<SG[cpo8i ooo^>);puntik 

(tecka, "tecka, tecka");sg. 

spread;scs ° ojs;rozsirit;T 

spread ("make");[y i ;sirit ("delat");T 

spread ("spread (and) be-everywhere") icy^rozprosth't (se, 

"rozprosth't-se (a) byt-vsude");l 

spread ("spread (and) develop");jy^os;rozsirit se ("sifit-se (a) 

rozvijet-se");l 

spread out;ooos;rozprostfit se ° rozprosth't;T 

spread under sth.;|s;rozprostfit pod neco;T 

spread, be;oqpS;rozsifeny, byt;l 

spread: May (you) be able to spread the (Buddha's) present ( ~ 

the teachings).;^: 03oao^o^£6lGoii;sirit: Kez jsi schopen sifit 

(Buddhuv) dar ( ~ uceni).;pol. 

spread: The boycott of the Yangon University students spread 

to various places and quarters and (then) also the provincial 

students (started to) boycott. ;cjf| c : £||op£ 

0Q(^0^cSG0C|p£sO30SfeJpsaOOo5aO^ 33^oS^aS33G|6G|6oyi 

cjj"^cgos[ys ^oScocipc'sfeipsoocogSs coooSGcpoS[oq6lcopSii ;rozsirit 

se: Bojkot studentu Rangunske University se rozsifil do ruznych 

mist a ctvrti a (pak) take provincni studentni (zacli) 

bojkotovat.;pol. writ. pi. 

spring ("season 2 before 1 summer°");G|^sGpoS;jaro ("obdobi 2 

pfed 1 letem°");n. 

spring rolls (roll like snack - vegetarian or with shrimp, "spread 1 

(and) fried 2 paste ") ;Goo6[q^G|oyoS(coiSc&6) (WS. from 

Goo6[q^G[o^S) ° GooS[q^G|o^S(ooiScS6);jarni rohlicky (zakusek v 

podobe rohlicku - vegetariansky nebo s krevetou, "roztazena 1 

(a) usmazena 2 pasta°");sg. (or) sg. WS. 

spring rolls (roll like snack - vegetarian or with shrimp, 

"spread 1 , rolled-up 2 (and) fried 3 

paste ") ;GooS[q^cSoG[o^S (ootScSo) ;jarn i rohlicky (zakusek v 

podobe rohlicku - vegetariansky nebo s krevetou, "roztazena 1 , 

zarolovana 2 (a) usmazena 3 pasta ") ;sg. 

spring: If many flowers become colorful (and) adequate, the 

spring has come.;G^epcS: o^sc=)ps33GGp£33Gcgsipco£coocoj£ 



G§GpcSGspoS[yii;jaro: Pokud se ("stalo") mnoho kvetin 

barevnymi (a) pfimefenymi, pfislo jaro.p.p. 

spring: When the leaves become grown ( ~ "distributed"), the 

spring has come.;G§j3s: aoo^ootjps cocooccyc 

G§j5sGGpoS[yii;jaro: Kdyz vyroste ( ~ "jsou-rozdelene") mnoho 

listu, pfislo jaro.p.p. 

sprinkle (salt, pepper etc.);[^|[s;sypat (sul, pepf atd.) ° posypat 

(soli, pepfem atd.);T 

sprinkle (sugar etc., "put");oo^;posypat (cukrem atd., "vlozit") ° 

sypat (cukr atd., "vlozit");T 

sprinkle: (He) sprinkles sugar into the coffee. ;oo^: cocoSobo^ 

co[o^)soopScooSii ;sypat: Sype (si) cukr do kavy.; 

sprinkle: (She) is sprinkling salt over the egg.Q[s: [a^oSgcoT^ 

sxDosg|[sG^cooSii;sypat: Sype sul na vajicko.;cont. 

sprinkle: Somebody is sprinkling pepper on the meat.Q[s: 

ooo^cooGooooS 33coosg6Tcjo c^cogococs^ [^|[sG^cooSii;sypat: 

Nekdo sype sul na maso.;cont. 

spurt;o^s;sth'kat;T 

squadron ("troop bundle");coo<gj;oo©c|);letka (armadni jednotka, 

"armadni svazek");sg. 

square ("marking-off");3303o8;ctverec ("vyznaceni");n. 

square ("shape 2 (of) four barriers 1 ");oopG|^sy(cooy);ctverec 

("podoba 2 ctyf barier 1 ");sg. P. catura-anta (= four ends) 

squirrel;gg(cooGoooc);veverka;sg. 

squirt (syringe) ;[yo5 [pyu.];sth'kat (stfikackou);l 

Sri Lanka ( ~ "Sinhalese"): island of Sri Lanka;oSo^<5: 

cSo^<£o2|£s;Sri Lanka ( ~ "Sinhalsky"): Sri Lanka ("sinhalsky 

ostrov"); 

Sri Lanka (country) ;co^coox>(££c) ° o5op<S(^£c);Sri Lanka 

(zeme);name writ, (or) name 

stable, be ("be-calm");[§o;stabilni, byt ("byt-klidny");l 

stable, be ("calm (and) descending") ;[§ocooS;staly, byt ("klidny 

(a) sestupujici");l 

stable: As the electricity is not stable, the connection is not 

good.;[§o: oso[§oc\^ goo£^j£ «Gooo£scosii;stabilni: Ponevadz 

neni elektfina stabilni, spojeni neni dobre. ;col. 

stadium ("sport building");33osoocos^(coo^);stadion ("sportovni 

budova");sg. 

stadium: The stadium is still under construction. ("Stadium 

building work still happens. ");330soocos^: 3aosoocos^oo 

Gsxx)oSopos5[^iScooSii;stadi6n: Stadion se stale stavi. 

("Stavebni prace (na) stadionu se stale deji."); 

staff ("carrying-on 1 responsibility ") ;o£ooos(oo<SGax>o$);personal 

("vykonavajici 1 zodpovednost°");sg. 

staff: (They) are very, very weak (in doing their work), the staff 

of the office. ;o^ooosGog: gcoSgcoSgoIcooS 

^|sooo^ooosGogn;zamestnanci: Jsou velice, velice slabi (v delani 

sve prace), zamestnanci te kancelafe.;col. 

stage;oc(coooc) ° oc(coo^>) ° ©£(coo©£ ° oo^s;podium ° 

jeviste ° stupefi;n. (or) sg. 

stage ("high 1 stage ") ;©£[y£(co£©£;p6dium ("vysoke 1 

podium°");sg. 

stage: When the people of both sides, proposers (and) 

defendants have spoken, somebody from the (other) people ( ~ 
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"male workers (and) female civilians") may also come ("(and) 

enter") on this stage and speak.;o£[y£: 

sas^^Gs^ocooSogioSGOg c[cp[yso533sl 

opocoos|y^ojpfejpsooooco Soc^SgoTc^ ooo5GGpo561o£ 

G|cpaft^6|oq6)oQoSii jeviste: Kdyz lide z obou (debatnich) stran, 

navrhovatele (sveho nazoru) (a) obhajci (jineho nazoru) 

domluvi, muzou nektefi z (ostatnich) lidi ( ~ "pracujicich muzu 

(a) civilistek") take pfijit ("(a) vejit") na toto jeviste a 

promluvit.;pol. 

stages: We build stages over sidewalks and dancing groups 

dance on these stages. ;©£: coosgcoscjo ©£cog Gaooo$[ys 

33§©£GogG6Tcjo ooja^oloooSiipodia: Stavime podia nad 

chodniky ( ~ "postrannimi cestami") a tanecni skupiny na nich 

tancuji.;pol. 

stain: There is no blood stain on the hand.;©^: cooSgoTcjo 

Gcgs^^s«G^ojpsii;skvrna: Na ruce neni zadna skvrna krve.; 

stained, be;<g£s;poskvmeny, byt ° potfisneny, byt;l 

stairs ("boat extension");GC\pax>s(oo£co£);schody ("rozsifeni 1 

lode°");n. 

stairs: Stairs of this house are very beautiful. ;ccvpox)s: §3^600 

GopoxisGogoo opc\ji>o5cooii;schody: Schody tohoto domu jsou 

velice krasne.;col. 

stairs: The man is going up ( ~ "climbing") the stairs. ;GC\pooos: 

33«|[so30sco6goooo5 Gcvpax>sG6Tooo5G^cooSii;schody: (Ten) muz 

jde ( ~ "leze") po schodech.;cont. 

stalk (of grass, "stalk stick") ;^soo;steblo (travy, "steblova 

tycka");n. 

stalk: stalk of grass;^sco: fejjo5^sco;steblo: steblo travy; 

stallion (male-horse) ;330os(oooGOX)c);hfebec;sg. 

stallion: When the horse crossed over the Anoma river, (was it) 

a stallion or a mare?;33cos: 33G^oc^o[ySo^ [yoScgosco33s)cjo 

[y£soo 330oscoos 33ocoosn;hfebec: Kdyz (ten) kufi pfeskakoval 

( ~ "pfekracoval") feku Anomu, (byl to) hfebec nebo 

klisna?;inter. 

stamp, postage ("stamp (with) head");cod$oGS>)£s(co£^);znamka, 

postovni ("znamka (s) hlavou");sg. 

stamp, postage: (He) sticks a stamp on a letter. ;oos8ogs1£s: 

©ogoTcjo coso6gq1£scoS^o^ ooooooSn;znamka, postovni: 

Pfilepuje znamku na dopis.; 

stamp, postage: There are just (so) many stamps on the 

letter. ;cos8oG3l£s: cogoTcjo oosooGol&Gog 33c=)ps|c^sdn;znamka, 

postovni: Na dopise je tak hodne znamek.;col. 

stand ;Gooo£;stat;T 

stand ("be-upright, attached (and) stopped") ;oo5cooG|6;stat 

("byt-vzpfimeny, upevneny (a) zastaveny");l 

stand (mostly about things) ;Gooo£;stat (obvykle vecech);T 

stand firm;oo£s;stat, pevne;T 

stand firm (not give in);oocs;stat pevne (nepoddat se);T 

stand for ("take 1 meaning ") ;33^oSe|;vyznam, mit ("brat 1 

vyznam°");T 

stand upright;s|6;stat vzpfima;T 

stand: (They) stop the vehicles in front of the stage and 

("exhibiting") (they) dance. ;g|5: oooscogo^ ©cg^cjo G|6[ys 

oo[y|^6lcooSii;stoupnout si: Zastavi vozidla pfed podiem a 



("ukazujice (se)") tancuji.;pol. 

stand: A cow is standing on the field. ;g|6: §osoo£gooo£ 

ojfis^GoTtjO g|6g^oooSii ;stat: Krava stoji na poli.;cont. 

standard;oo£s(ooo^>);norma;sg. 

standard ("level (and) standard");333o£33co£s(oo©^>);norma 

("uroven (a) norma");sg. 

stanza (a grouping of lines with a set pattern of meter and 

rhyme) ;ooy£(ooiS^5);stanza (skupina fadek urciteho vzorce 

metriky a rytmu);sg. 

star;[c^£S(oo<Sc\ps);hvezda;sg. ?n 

starring, be (in a movie);6l;hrat hlavni roli (ve filmu);T 

starring, be: In this movie he is starring as a villain. ;6): 

S^|6^|ccjo ojpO|p|^os33[go 6l6loooSn;hrat hlavni roli (ve filmu): V 

tomto filmu hraje hlavni roli darebaka.;pol. 

start;33© ° ©;zacit ° pocatek;T (or) n. 

start ("(and) leave"): Start from the latest (position). ;©oooo: 

G^ooSapstji ©coo5cooSii;zacit ("(a) zanechat"): Zacit z pozice, 

(ktera je) na poslednim miste ( ~ nejvice vzadu");. 

start ("put 1 start ") ;ooo£;zacit ("polozit 1 zacatek°");T 

start (also in competition, "start (and) record");ooo£;zacit (take 

v soutezi, "zacit (a) nahravat");T 

start a new year ("cross 2 new 1 year°");^Sco<Sojj>s;zacit novy rok 

("pfekrocit 2 novy 1 rok°");T 

start to build ("put 1 start (and) construct 2 (and) 

build 3 ") ;ooo£oo^Gooo£;zacit stavet ("polozit 1 zacatek (a) 

budovat 2 (a) stavet 3 ") ;v. ! 

start to build ("start building");©Gcoo£;zacit stavet "); 

start: (He) started to strive to attain them.;©: sSikjps G3ao£[y£c| 

o[ys [^soosdolcooSii ;zacit: Zacal usilovat, aby jich dosahnul.;p.s. 

pol. 

start: (I) can start to do anything (I) like.;©: 

3a[g}s[a^o8a533c\p6o^ ©c\p6^£6)cooSii;zacit: Mohu zacit delat 

cokoliv chci ( ~ "mam-rad").;pol. 

start: (it) started jumping;|y: ^>£[y;zacit: zacalo skakat;p.p. 

start: (It) will start at eight o'clock.;©: ©.p^cp ©ooSn;zacit: 

Zacne v osm hodin.;fut. col. 

start: It may start every year around 13th of April.;©: fSojS 

Q^dpD o^> g|oSgcooo5cjo ©coo561oooSn;zacit: Muze zacit kazdy 

rok okolo 13teho dubna.;pol. 

start: like when (I) started meditation;©: 

©o^£co^33slop^sooc^;zacit: jako kdyz jsem zacinal meditaci; 

start: The examination starts tomorrow.;©: ©ocosy 0^000^ 

©ooSii;zacit: Zkouska zacina zftra. ;fut. 

start: The movie starts now. ("Movie has started now.");©: 33^> 

q£^j£o[yii;zacit: Film zacina. ("Film ted' zacal.");p.p. 

starting line ("measured leaving line");cooogoSc=)j^s;startovni cara 

("mefena opousteci cara");n. 

starting line: The sportsmen are on the starting 

Iine.;coocoo5fejjj5s: 33osooooscofeosfe)psooo cooooo8fejjj5s<jO 

^[^oooSii;startovaci cara: Sportovci jsou na startovni cafe.; 

state;o°>£s (abbrev. from o^£s[y^);stat;n. 

state ("division (and) state") ;o°i£s[y^(ooiS|y^);stat ("spravni- 

jednotka (a) stat");sg. 

state ("state (and) territory") ;[y£5^oS(co©^>i ooiS[y^^oS);stat 
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("stat (a) tentorium") ;sg. 

state (a statement) ;o£;prohlasit;T mn. & k. writ. 

state (a statement): (He, the king) has stated, that (he) would 

give clothes (to people) by (his) left hand.;o£: ooScooo|yc ( ~ 

cooScooS^cJ 33OoS33C0SfejpsGoso^crp o^dcjjscogSnprohlasit: 

(Krai) prohlasil, ze bude svou) levou rukou davat lidem 

obleceni.;p.p. writ. 

state (condition, "basis (and) situation") ;33c[g33G^;stav 

(podminka, "zaklad (a) situace");n. 

state (country, "country state ");o^cs[y^(co6[y^);stat (zeme, 

"stat zeme");sg. 

state (country): I am from England. ;^£c: o^gooS 

33oco^ccoool n;zeme: Jsem z Anglie.;pol. 

state (region, division) ;|y^^oS(coiS^i coiS[y^^oS);stat (spravni 

stfedisko);sg. 

state of ("measure (and) state") ;33G^33ocos;stav ("mira (a) 

stav");n. 

state of: should be state of ... ;33G^33coos: ... 

33G^33coos[^iSG^G|ooSii;stav: mel by byt stav ... ;fut. 

state: (It) is called union as the states and divisions are ( ~ 

"live") together. ;(ygS^oS: (ygS^oS^ o^cscogipG^c^ [y^Gooocip 

GoTocio61ii;stat: Nazyva se unii protoze staty a regiony jsou ( ~ 

"ziji") spolu.;pol. 

state: (You) may see (there) states Kayah, Kayin, Kachin, Chin, 

Mon, Yakhine (and) Shan.;|y^^oS: oosy£ ooooos oog|£ sy£s u^ 

s|^£ ^]os [ygS^gScogo^ Gog o ^£cSlcooSii;stat: Muzes (tarn) uvidet 

staty Kaja, Kajen, Kachen, Chen, Mon, Jakhain (a) San. pol. 

state: Although these states and divisions are divided, all 

Myanmar nations, including poor and rich, live 

together.;[y£&^oS: Sd^ygS^oS^ o^fiscog §ooosgoooS 

|y^feno^£sG|£scoos330saps ao£sG|o3 zacqcq s}]<Sscooc\3 

330jpojpG^[^61oooSii;stat: Pfestoze jsou tyto staty a spravni 

oblasti (regiony) rozdeleny, vsechny narodnosti Myanmaru, 

vcetne chudych i bohatych, ziji pospolu.; 

state: Kachin state ;[c£5^oS: oosy£s[y25^aS;stat: stat 

Kacen;name 

statement;33s^;prohlaseni;n. 

statue;33^|6(ooiS^);socha ° socha (osoby);sg. 

statue ("imitates 1 form°");q£op(co<S^>);obraz ("napodobuje 1 

podobu°");sg. 

statue ("immitates 1 appearance°");^6op(ooiS^);socha 

("napodobuje 1 vzezfeni°");sg. 

statue: However, it is statue made of gold.;33^6: ilcoo 

Gg|;ap6coos6533^o6lii;socha: Ale to je socha vyrobena ze 

zlata.;pol. 

statue: Other statue of this kind is in the embarkment.;33^£: 

§dji> co[g}s33^6co^ oo^Gcoo£obtjO ^6)cooSn;statue: Jina socha 

tohoto druhu je na nalodeni.;pol. 

status;33ep;status;n. 

status: It is said, that having given him the status of Min Yaza, 

he appointed him a minister.;^; {o£sGpc5o}s^o5 c^Gos|ys 33«o5 

s^cocoii;statut: Rika se, ze mu udelil statut Men Yaza a 

ustanovil ho ministrem.; 

stay;c^ ° co^Ss ° § ° o5 ° §G^;bydlet ° byt ° zft ° zustat;! (or) T 



stay ("dwell (and) dwell") ;oD£5s$G^o^£;zustat ("pfebyvat (a) 

pfebyvat");T 

stay ("stay (and) take-refuge") icogSs^zustat ("zustavat (a) brat- 

ochranu");T 

stay (be accommodated, "dwell (and) take-refuge") ;cx>£5s$;byt. 

(byt ubytovan, "pobyvat (a) brat-ochranu");l 

stay (dwell) ;oo^s ° cd;byt (pobyvat) ° zustat (pobyvat) ;T 

stay (dwell): indeed, in the place where I stay now;G^d*>£: 

oji^goo'S oo^> g^o^£gcoo G^epog£o£;zit (pobyvat): vskutku, v 

miste, kde ted' ("ja") ziji;writ. 

stay (have home);G^;bydlet;T 

stay: (He) is staying there. ;co^s: goScjo oogSsG^oooSi^bydlet: 

Bydli tam.;cont. 

stay: (I) am also in a monastery (in order) to stay.;oo^s^: 

oogSs^ op^;Gco6[c^sGoqp6scopSs ^6)cooSn;pobyvat: Jsem take 

v klastefe, abych (tarn) pobyval.;pol. 

stay: (I) am going to ask (my) mother (whether I can) 

("stay").;G^: g^j8s33goo^ G«s§sooSii;zustat: Jdu se zeptat matky 

zda mohu ("zustat"). ;fut. col. 

stay: (I) am staying in a hotel. ;cd: o^oooScjo cog^oIoooSii ;byt 

(ubytovan): Jsem "("ubytovan)" v hotelu.;pol. 

stay: (I) decided to stay (there). ;g^>: g^<| sxps[yoSd6lcooSii;zustat: 

Rozhodl jsem se (tarn) zustat. ;p.s. pol. 

stay: (I) need to stay.;G^o^c: g^o^c^ dji>33o6lcoaSii;byt: 

Potfebuji (tarn) byt.; 

stay: (I) stay in Pathein.;c^: yz&Q<jo G^6loooSn;bydlet: Bydlim v 

Pateinu.;pol. 

stay: (We) stay ( ~ are) at home.;^: g8£cjo §6loooSn;jsme: Jsme 

doma.;pol. 

stay: Are (you) satisfied staying there?;o5: 3$5<jo o5g|ooo 

33so£G|ycoosii ;byt (ubytovan): Jsi tarn spokojen? ("Jsi spokojen, 

ze (jsi) ubytovany tam?");inter. 

stay: Are you happy ( ~ "of happiness") staying in Burma 

("country")?;G^: ooo|y^CjO g^g|ooo GCjrSsjcoosn;byt: Jste st'astny 

( ~ "(pin) stesti"), ze jste v Barme ( ~ "Barmske zemi")?;inter. 

stay: I can't stay ( ~ live).;c^: oG^|£6bjsn;zustat: Nemohu 

zustat ( ~ zit).;col. pol. 

stay: May (you) be satisfied with everything (while) staying in 

Sri Lanka ("country ").;co^s^g^o^£: o8^coox>^£c<p 

oo^s^g^o^£g|ocio 330033sx)£G[y6lG0ii ;byt (ubytovany): Kez jsi 

spokojeny se vsim (zatimco) jsi na ( ~ "ve") Sri Lance. ;w. pol. 

stay: Next time (I) am going to stay only in Sinhapore.;^G^: 

cpoStjico ( ~ g^ooogoooco) Singapore cjio ^G^3ps<jOoln ( ~ 

cpoScogSs Singapore <jo ^G^j5scjo6)n);byt: Pfiste budu pouze v 

Singapuru.;pol. 

stay: Shin Than ( ~ "Clear (and) Clean") lives in Yangon.;c^: 

^]£sco^po G|£op^cjo G^coooln;zit: Sen Tan ( ~ "Jasna (a) Cista") 

zije v Rangunu.;pol. 

stay: Where are (you) staying?;65: cooScjo o5G^cor3n;byt 

(pobyvat): Kde (ted') jsi (ubytovan)?;inter. cont. 

stay: Where do (you) stay?;cd: cooScjo d5o3n;byt (pobyvat): 

Kde (ted') jsi (ubytovan) ?;inter. 

stay: Where do you stay now?;c^: 33^>cooScjo G^6)o3n;zit: Kde 

ted' zijes?;inter. pol. 
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stay: Won't you stay long(er)?;G^: [«p[«p «G^ojscoosn;byt: 

Nebudes tu dele ( ~ dlouho)?;inter. col. 

steadfast;^: ;vytrvaly;adj. 

steadfast: steadfast, bountiful country;^c: [ygS^c^vytrvaly: 

vytrvala, bohata zem.;n. 

steal ("steal (and) run");^sc[ys;ukrast ("ukrast (a) bezet");T 

steal: He doesn't steal (others') property.;^: ojgggo o^sn;krast: 

Nekrade majetek (druhych).;col. 

steal: Hey guy, if (you) steal, while stealing steal more for us 

(also), friend. ;^s: o$o5gooo£ ^sooS^sgooo clo^330go56) 

y^sGosogon;krast: Hej, typku, jestli budes krast, pfi (torn) kraden 

pro nas (taky) ukradni, pfiteli.;imper. si. 

steamed ;Gol£s;pafeny (o jidle);adj. 

steep, be;oo5;pfikry, byt;l 

stem of;^s;stonek (ceho);suff. n. 

step back ("back-recoil") ;G^oo5og^ o ;ustoupit ("zpatky 

ucuknout");T 

step back ("back-retreat") ;Gpo$soo5;couvnout zpet ("zpatky 

ustoupit");T 

step by stepioofi^^s^^s^krucek po krucku;adv. 

step by step (in going on way, "movement by movement, slowly 

(and) slowly") ;oog^g^i ooc[^sG|ys;postupne (o chozeni ci jezdeni 

po ceste, "pohyb po pohybu, pomalu (a) pomalu");adv. 

stewed ("agan 1 oil°");s8[y$;duseny (o jidle, "znovu 1 olej°");adj. 

stick;oo(ooiSG£jp£s) ° opo5(oo<SGsp&) ° 33o6(oo<SGsp£s);klacek, 

klacik ° hulka ° klacik;sg. 

stick (a knife etc.)$o5;zabodnout (nuz atd.);T 

stick (a needle): (He) stuck a needle between nails and while 

hitting (it) with hammer, (he) tested (them).;«j5o$: 

coo5co£&s[opsog£ 33o^o5|j ojj>^.<S ^oSooo ©6sco6©iiii;zabodnout: 

Zabodnul jehlu mezi nehty a zatimco (ji) zatloukal kladivem, 

testoval (je).;writ. 

stick (swh.);ooo;lepit (nekam) ° pfilepit (nekam) ° pfilepovat 

(nekam);T 

stick to;ogoS;pfilepit se k;l 

stick: (He) sticks a stamp on a letter. ;ooo: cogoTi^o 

o6s8oG3l£sooiS^o^ ooooooSii pfilepit: Pfilepuje znamku na 

dopis.; 

stiff (solid) ;d;tuhy (pevny);n. 

still;ao ° aoaoi^o ° gcos ° op^s;pofad ° stale ° jeste ° jeste, 

kdyz;suff. adv. (or) adv. 

still, be;[§6;nehybny, byt;l 

still: (I) am just still practising writing;op£s: 

GG|socycop^sdGco;stale: Stale jen nacvicuji psani; 

still: (I) am still just attending school. ;s6: 

Goqp£soooSG^sb6ldn ;pofad : Pofad jen chodim do skoly.;pol. 

still: (I) still attend school. ;op^s: Goqp£soooSop^s6ln;pofad: Pofad 

chodim do skoly.;pol. 

still: (I) still cannot read (in Burmese). ;gcos: 

ooo5ooo5Gcos6lojpsn;pofad: Pofad neumim cist (Barmsky).;pol. 

still: (I) still haven't returned. ;gcos: o(y^Gcos6lojpsii;stale: Stale 

jsem se nevratil.;pol. 

still: (I) still understand just little bit.;Gaos: ^gSs^gSsGcoso 

^.osco^GcosoooSn;pofad: Pofad rozumim jen trosicku.; 



still: Even one year still hasn't passed. ("Even one year is still 

not filled. ");goos: oo<S^Sgooo£ o[y^Gaos6lojpsii;jeste: Jeste tomu 

nebylo dokonce ani jeden rok. ("Dokonce (ani) jeden rok stale 

neni naplnen.");pol. 

still: Go ("according to") this way, but (it is) still very far.;ccos: 

§co6s33o£><5sogos ilcoooS Goo6Goc6GosGcosoooSii;very: Jed'te 

("podle") teto cesty, ale (je to) jeste hodne daleko.;imper. 

still: He still did not answer me.;Goos: ojp og^GooSsoo^ 

o[y^Gcos6lojpsii ( ~ ojp oji^goooo^ (y^oG^GCos6lojpsn);stale: Stale 

mi neodpovedel.;pol. urn. 

still: He still reads the book.;sc5i -g^: op co3po oo5soo)n;stale: 

Stale cte knihu.;pol. 

still: I am still reading his book.;op£s: ajp©03po oji^goo^ 

oo5op£s6ln;stale: Stale ctu jeho knihu.;pol. urn. 

still: I am still trying. ;sx5: cl |^scosG^s56lii;stale: Stale se 

snazim.;pol. 

still: It is still raining. ;soi -g^: 33^> cps^oG^sooliipofad: Pofad 

prsi.;pol. 

still: still unable to abandon;caos: o^^£Gcosooo;stale: stale 

neschopen zanechat;n. 

still: The stadium is still under construction. ("Stadium building 

work still happens. ");s6: 3aosoooos^oo 

Gsooo8op6so[gooooSii;stale: Stadion se stale stavi. ("Stavebni 

prace (na) stadionu se stale deji."); 

still: Then, also, editorials and articles are still published 

there. ;gcos: [yscooo 33oS§gooo330gco5o^ csxxicsolso^cogSs 

6l6lGcosoooSn;stale: A pak, uvodniky a clanky jsou tarn stale 

publikovany.;pol. 

still: Though (I) was still attending school, as (I) got married, (I) 

cannot continue any more.;s6'a6'cjo: oogpo^oSoooSo aSd5<p 

GSoGooocoqjdooo^ sdooooooSgoooo ( ~ 

soo8oooo5dojps)n;pofad: Pfestoze jsem pofad chodil do skoly, 

ponevadz jsem se ozenil, nemohu dal pokracovat.;fut. col. 

still: though (you) still do not live as a nun;coos 33^> 

oSco^^gSsojp oG^S|GcosGoooS;stale: pfestoze stale nezijes 

jakozto mniska; 

still: What is the son ("still") doing?;op£s: cooscoosoooo^ 

cooopooooop^sn ( ~ cooscoos cooopoG^ocioop^sii);stale: Co (nas) 

syn ("stale") dela?;inter. lett. 

still: Yep, (l)'m still ("just") interested. ;op£s: 3a£s 

<8o5o£oosop£scon;pofad: Jo, pofad (me to) proste zajima.;col. fr. 

stimulate ("exhort (and) urge");ojGSX7S;podnitit ("vyzvat (a) 

nalehat");T 

stir ("move (to be) rare");c\jj>6^ps;michat ("hybat (aby bylo) 

vzacne");T 

stomach ;oos;zaludek;n. 

stone ("blunt 1 stone°");Goqpo5ops(ooiSops);kamen ("tupy 1 

kamen°");sg. 

stone: This house is built by stone. ;Goqpo5ops: §s8So^> 

GoqpoSopsc=)ps[^£ Gsxx)oSop6ooosoooSn;kamen: Tento dum je 

postaveny z kamene.; 

stone: This man is a statue ( ~ "form") of a soldier made by ( ~ 

"hammered with") stone. ;GoqpoSops: coqpoSops^ 

ooooos65§33t|[saoosoo ©Scoosy^iSoooSii ( ~ Sqoopoo 

coqpoSops^ opooosdS ©ocoosqoap [^<SooaSii);kamen: Tento muz 
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je socha ( ~ "podoba") vojaka zhotovena z ( ~ "utlucena s") 

kamene.; 

stop;G|6 ° [ys ° gcoS ° [yo5 ° ^os;zastavit ° skoncit;T 

stop ("stop (and) fix");s|6ooos;zastavit ("zastavit (a) upevnit");T 

stop ("stop (and) fix"): (He) stopped the bus.;G|6ooos: 

cocoooooso^ G|6ooosoooSii;zastavit ("zastavit (a) upevnit"): 

Zastavil autobus.; 

stop ("stop (and) wait");G|6s^£s;zastavit ("zastavit (a) cekat");T 

stop: ("Just") stop!;GcoS: oco56locooii;zastavit: ("Proste") 

zastav!;imper. pol. 

stop: (I) want to stop.;^os: ^>ssj|£6lcx>oSii;zastavit: Chci 

zastavit. ;pol. 

stop: As for the turtle, not stopping (or) resting, (it) goes little 

by little. ;s|5: cSocjo^ooos og|o^osco oqgqgq oooseSi;zastavit: Co 

se tyce zelvy, aniz by se zastavila (nebo) si odpocala, krucek 

po krucku jde.;writ. 

stop: Do (you) stop here? (may be said by taxidriver when 

approaching the destination);G|5: §cjo G|6coosn;vystupovat ( ~ 

"zastavit"): Vystupujete ( ~ "zastavujete") tady? (muze byt 

feceno taxikafem pfi pfiblizeni se k mistu urceni);inter. 

stop: Do (you) want to stop here? (may be said by taxidriver 

when approaching the destination);G|£: §<^o 

G|os|j£cocoosii;zastavit: Chcete zastavit tady? (muze byt feceno 

taxikafem pfi pfiblizeni se k mistu urceni);inter. 

stop: Don't stop.;G|£: osjS^i ;zastavit: Nezastavuj.;imper. col. 

stop: Let's finish the ("writing") discussion, ("indeed. ");g|£: 

ooGsgsG^scoo s|5gcocig|G330c ( ~ 6|6|aEjs|G33o£)n;zastavit: 

("Vskutku,") zastavme diskuzi ("(o) psani").; 

stop: Where should (I) stop? (may be asked by taxidriver when 

approaching the destination);G|5: cooScjo S|6s|«cv3ii ;zastavit: Kde 

mam zastavit? (muze byt feceno taxikafem pfi pfiblizeni se k 

mistu urceni);inter. 

store (shop, "market (and) shop");G<qs3^£(co<Ss^£);obchod ("trh 

(a) obchod");sg. 

store (shop);s^£(oo£s^£) ° Gq]s(oo<Sa^£);obchod;sg. 

store away;Gcvpo£;ulozit (mimo);T 

storey (floor);c\go(oo£^>);patro (podlazi);sg. 

storm ;cp£o®>£s;boufka (CZ col., boufe) ° boufe;n. 

storm: Ship is in storm. ("Ship is catching storm. ");cji£o^£s: 

cogcoo ^o°icsoG^oooSii;boufka: Lod' je v boufce. ("Lod' chyta 

boufku.");cont. 

story ;<30o5coos(co£^>) ° (^yfifcoiSyiS) ° c^[y£(oo£y5) ° 

ooo5coos(co£^>i co£y£) ° og>[(co£y5);pfibeh;sg. P. vatthu (= 

object, story) (or) sg. 

story ("form 1 (of) happening ") ;[g£y(co£^);pnbeh ("podoba 1 

pfihody°");sg. 

story ("happening (and) ending");3a|y£33tjjo5(co£^);pfibeh 

("pfihoda (a) ukonceni");sg. 

story ("happening form, ending form");[goytjjoo^(coo^);pfibeh 

("dejici-se podoba, koncici podoba") ;sg. 

story ("image 1 (of) happening°");[y£y;pfibeh ("obraz 1 

pfihody°");n. 

story ("lined-up 1 happening ");[y£o^(co£^);pfibeh ("zarovnana 1 

pfihoda°");sg. 



story ("measure 1 (of) happening°");[y£33£(co£^);pfibeh ("mira 1 
pfihody°");sg. 

story ("pronouncement 1 (of) happening ") ;[^£goo(co£^>) pfibeh 
("vysloveni 1 pfihody°");sg. 

story ("show 1 happening {nouner} 2 ");[y£[ysflo$(co£s[jo5);pfibeh 
("ukazat 1 pfihodu {jmenec} 2 ");sg. 
story ("way 1 (of) drama°");c50o5coos(oo£^i cofiyS) pfibeh 
("zpusob 1 dramatu°");sg. 
story (happening, "happening (and) 

deterioration");33[yo33cijo5;pfibeh (deni, "pfihoda (a) upadek");n. 
story: Almost every student knows this story. ;csoo5coos: 
Goqp£scooso^£sc^>c£> §ooo5coos oS6)oooSn;pfibeh: Tento pfibeh 
zna temef kazdy student. ;pol. 

story: If the story is sad, (you) will cry.;aoo5coos: oooScoosoo 
OD^osoGpGooo£ss|£ ^tjOii;smutny: Jestli ten pfibeh bude smutny, 
bude(s) brecet.;col 

stout, be ("(be) well-supported (and) stand- 
firm") ;Gcoo£oo£s;razny, byt ("byt) dobfe-podporovany )a) stat- 
pevne");l 

stove ("fire cooker");os^(co£^);kamna ("ohnivy vafic");sg. 
stove: In the kitchen there is a stove. ;oscj>33^o5: os^cspSoScjo 
os^(33^o5)co£cvps ( ~ os^co£^) ^oooSn;kamna: V kuchyni jsou 
kamna.; 

straggle ("go 2 having-gaps 1 (and) broad ") ly^nqfogos^ozptylit se 
("jit 2 , mit-mezery 1 (a) byt-siroky°");l 

straight;co^co^ ° 6565 (from oogScof&^pfimoiadv. col. (or) 
adv. writ. 

straight ("brush (and) strike");o°>oo^o8;pfimo ("kartacovat (a) 
uhodit");adv. 

straight ahead icogSoo^S ° o5o5;pfimo (za nosem);adv. col. (or) 
adv. writ. 

straight ahead ("in front (and) directly") ^pogSoogS pfimo (za 
nosem, "dopfedu (a) pfimo");adv. writ, 
straight ahead ("in-front (and) straight (and) straight) ;G^|p5o5 
(from G^pogSoo^) ° G^pogScof&pfimo (za nosem, "vpfedu (a) 
vpfed (a) vpfed");adv. col. (or) adv. 

straight ahead ("to 1 in-front straightly 2 ");G^p^co^oo£o;pfimo 
(za nosem, "do 1 pfedu rovne 2 ");adv. writ, 
straight ahead: Continue to drive straight ahead. ^pogScogS: 
G^po^cogSsoooGoofispfimo (za nosem): Pokracuj v fizeni 
pfimo za nosem. ;imper. 

straight ahead: Go straight ahead. ;G^]p5o5: G^p5o5ogos6ln;pfimo 
za nosem: Jdi pfimo za nosem. ;imper. pol. col. 
straight ahead: Go this way straight ahead. icogSco^S: 
ScooscogSoogSogosiipfimo (za nosem): Jdi tudy ( ~ "touto 
cestou") pfimo (za nosem). ;imper. 

straight, bepogS ° o^pc ° o5 (from cogSjpfimy, byt;l. col. (or) I 
(or) I writ. 

straight: May the way of going, just like the coming way, be 
straight. p[cp£: ogoscooscooc^ cvx>coosG[cp£6)G©iipfimy: Kez je 
cesta odchodu, stejne jako cesta pfichodu, pfima.;w. pol. 
straighten;G[cp£;narovnat;T 

straighten ("straighten (and) fix");G[cp£coos;narovnat ("narovnat 
(a) upevnit") ;T 
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straighten: (He) straightens the back.;c[cp£: Goqp[y<So^ 
c[cp£ooaSii;narovnat: Narovna zada.; 
straighten: (I) straighten (my) legs.;G[cpcocos: c[gGccocsc=)ps 
G^cooosooaSii;narovnat: Narovnam nohy.; 
straightly ("head-straight (and) make- 
right") ;oo£soo£soo5oo5(o);rovne ("jit-pfimo-za (a) 
narovnat");adv. 

strain ("purify") ;©<S;cedit ("ocist'ovat") ;T 
strain (struggle, "stuggle (and) kick");^soo£;namahat se 
("usilovat (a) kopat");T 

strain: Strain with strainer. ;©<S: 33G|^o6^£ oiSco^ii;cedit: Cedit 
("s") ceditkem.; 

strainer ("liquid straining");33G|^oiS(ooiS^);ceditko ("cezeni 1 
tekutiny ") ° sitko ("cezeni 1 tekutiny°");sg. 
strainer: Strain with strainer. ;33G|^oiS: 33G|25o<S^,£ 
oiSco^ii;ceditko: Cedit ("s") ceditkem.; 
Strand Hotel (a hotel) ;ooos|£so^cooS ° ocoG|£so^oooS;Strand 
Hotel (a hotel);name 

Strand Road ("road 2 near 1 shore°");ooos^osco6s;Strand, ulice 
("cesta 2 pobliz 1 bfehu°");name 
strange, be;so^s;divny, byt ° zvlastni, byt;l 
strange, be ("be-strange (and) varying") ;ao^s[cps;divny, byt ("byt- 
divny (a) lisici-se");l 

strange, be ("special (and) strange");oosao£s;divny, byt ("zvlastni 
(a) divny");l 

strange, be ("strange (and) varying");so£s[cps;divny, byt ("divny 
(a) lisicf-se") ;l 

strange, be (strange, "different (and) different");oos[gos;divny, byt 
(divny, "odlisny (a) odlisny");l 

strange: (It) is strange. ;oosso£s: oosso£scooSii;divne: Je (to) 
divne.; 

street;coos(coiSagoSi cocVoos) ° co6s(co<S^>);ulice;sg. 
street lamp: At night the street lamps light. ;coosos: jxpasjj^o^ 
coososcg£sco£&ii;poulicni lampy: V noci sviti poulicni lampy.; 
street: On the streets of every town can be seen the water- 
playing. ;coos: [§p^£s COOSGOgGoTtjO GG|OOOOSG^CCO 
Gcc^c6loooSii;ulice: Na ulicich kazdeho mesta je mozno spatfit 
hrani s vodou.;pol. 

street: The woman crosses over the street. ;coos: 33t|[scoos 
coosjgoSojpscogSiNcesta: (Ta) pani pfechazi pfes ulici.;writ. 
strength;§£ ° 3aos;sila;n. 

stretched, be (about not relaxed muscles, "be-taut (and) be- 
stiff");cocsy};napnuty, byt (o neuvolnenych svalech. "byt- 
napnuty (a) byt-tuhy");T 

stretched, be: stretched muscles (ie. not relaxed 
muscles) ;cocsoo: oocsfeOG^GCoo |^o5o30sc=)ps;napnuty, byt: 
napnute svaly (tj. neuvolnene);pl. 

strict, be ("supervise (and) tie");[^oco^s;striktni, byt ("dohlizet 
(a) svazovat");T 

strictly ("supervising (and) tying") ^o^ooogSsoo^striktne 
("dohlizeni (a) svazovani");T 

stride over ("pass (and) hurdle-over");Goqr5o^os;pfekrocit ("prejit 
(a) pfeskocit-pfes");T 
strike;ap ° s ° sjj ° ^oo;prastit ° tlouci ° uhodit;T 



strike ("overturn 1 (the) alms-bowl ") ;oo8coG<jOo8;stavkovat 

("pfevratit 1 almuzni-misu°");T 

strike (about clock and time);o8s;uhodit (o hodinach a case);T 

strike (about clock and time): five minutes after five ("Fifth hour 

is struck (and) five minutes") ;o8s: ^c^o^cSsJojS els o^<S;uhodit (o 

hodinach a case): pet hodin pet minut ("pata hodina uhodila (a) 

pet minut"); 

strike (also about time);cy>s;udefit (take o case);T 

strike (industrial etc., "event 2 (of) showing 1 

wishes ") ;so§[yy (co©£) ;stavka (prumyslova atd., "udalost 2 

ukazovani 1 tuzeb°);sg. 

strike (industrial): Since then the Myanmar citizens, unceasingly 

participating in the opposing strikes against the English 

government, demanded independence. ;so|,[y£: Cy>33sjj£cji©|ji 

[y^CiO33c|[SC0OS0^O0^ 330oSo33«j5sG|0^ 30^pC|]£ SO|,[y£c=)ps 

33£DoSo[yo5 so£|ax> cc;o5co6gg|so^ 

Gcco6s3^g[oq6loopSii ;sta vka (prumyslova): Od te doby se 

Myanmarsti obyvatele nepfetrzite ucastnili protestnich stavek 

proti anglicke vlade pficemz vyzadovali nezavislost.;p.s. pol. 

writ. 

strive ;ja^o<Ss ° [a^scos;snazit se ° usilovat;T 

strive ("remove 1 energy ") ;33osopo5;usilovat ("odstranovat 1 

energii");T 

strive ("strive much");[c§soos;snazit se ("snazit-se moc");T 

strive (hard);oos;usilovat (hodne);T 

strive (to attain, "practice 1 (to) fill°");[g^oqj6;usilovat (dosahnout, 

"praktikovat 1 (pro) naplneni°");T 

strive (to get, "try much, search (and) 

seek");|^scos^pG^;usilovat (o dosazeni, "snazit-se hodne, 

hledat (a) patrat");T 

strive for advancement ("ascend (and) step");cooSopos;usilovat 

o pokrok ("vystupovat (a) kracet");T 

strive: (He) started to strive to attain them.^soos: 33ilfejps 

G3ao£[y£(j> o|ys [a^soosdolcooSii ;usilovat: Zacal usilovat, aby jich 

dosahnul.;p.s. pol. 

strive: (He) strives (for) real ("experience"). ;3sosopo5: 

cooooSooo5GogpoGps330sopo5oooSii;usilovat: Skutecne usiluje. 

("Usiluje o skutecnou zkusenost."); 

strive: We should strive in order to successfully attain 

Arahanthood.^soos: clo^ o 33G|oo^ocoo G33o£[y£cp G|o,p^330goS 

[^SOOSCo£6lcOo5ll ( ~ G|00^033|yiSo^ G33o£[y£op G\Otf§32CQC& 

clo^ o 33osops [^so6soo£6loooSii);usilovat: Meli bychom usilovat 

abychom uspesne dosahli Arahantstvi.;pol. 

strong ( ~ "absolutely"): I made a strong determination to be an 

excellent monk.;opso: cl 33S|osgooo£s^o5 g|oo£sco(£)61s [y©(j> 

cvpsoaps[^o5oY>oS|yii ( ~ 33G|6sgco6o5 G|cjo^sco(iS)61s [y£(j> cl 

cvpsoaps[^cooY>o5|yii);pevny ( ~ "naprosto"): Ucinil jsem pevne 

rozhodnuti byt vybornym mnichem.;p.p. col. 

strong, be;oo^ ° 3aos;silny, byt;l 

strong, be ("(be of) good power (and) 

strength") ;3a£330SGOX)£s;silny, byt ("(mit) dobrou moc (a) silu");l 

strong, be ("(be of) power, strength, (be) well-supported (and) 

stand-firm");33£330sGcoo£oo£s;silny, byt ("(mit) moc, silu, (byt) 

dobfe-podporovany (a) stat-pevne");l 

strong, be ("powerful (and) strong");co^o;silny, byt ("mocny (a) 
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silny");l 

strong, be ("steadfast (and) firm");^£oo;pevny, byt ("vytrvaly (a) 
pevny");l 

strong, be ("sturdy, firm, powerful (and) 
strong");[c^£co£oo;silny, byt ("odolny, pevny, mocny (a) 
silny");l 

strong, be (about a phenomena) ;[y£s;silny, byt (o jevu);l 
strong: During the reign of king Naung, Myanmar ("country") 
became ( ~ "came to become") a united and strong 
country. ;33£330sgocio£oo£s: 

c9S|6Gy>6coo5oooSc%6[^oo^6cGco5[c^|s ©gSscvpsgSgjoSGj 
33£330sGcoo£oo£sG030^6c333[^6oyi GGpo5^5co^n;silny: Za 
vlady krale Nauna se Myanmarsky stat stal sjednocenou a 
silnou zemi.;p.s. writ. 

strong: My strong determination helps me to continue in my 
effort. ;^£oo : clsj^soossaosopoS^GOgo^ 

clsj|£ooo5s(ps|yo5£[joSGOgoo s»o$coo5or>^G^cjodii;pevny: Moje 
pevne rozhodnuti mi pomaha pokracovat v mem usili.;col. cont. 
strong: The monkey is strong. ;co£oo: GtpoSoo 
co^oooooSn;silny: Opice je silna.; 
strong: wishing ("about") strong health (for you);3aos: 
(330s)oq|^sooGOG[op6sapGocio6sco|oS ;silny : s pfanim ("o") silnem 
zdravi;adv. lett. 

strongly;^c^coooo ° 33^c33«o;pevne;adv. 
structure ("image 10 , uniting (and) limiting 1 , (of) building 2 (and) 
building 3 ");^p^sco^Gsxx)oo^;struktura ("obraz 10 sjednocovani 
(a) ohranicovani 1 , stavenP (a) staveni 3 ");n. 
structure: structural engineer;<gp^soo£»G30oooy: 
^©^sco^Gaooo8c^£a^£Gcoo ooS<jj330ooSo230^]£;stavba ( ~ 
"struktura"): stavebni inzenyr; 

struggle ("struggle (and) kick");^soo^;usilovat ("usilovat (a) 
kopat");T 

struggle: (We) just have to struggle more in a country of 
dictatorship like is this.;^soo£: 33onno^£o^<SG330o5oo 
§a^£ccjOGCoo y|ys q^soo^G|oooG6lji;namahat se: V zemi 
diktatorskeho rezimu jako je tato, se musime holt vie 
namahat.;col. 

stuck together, be;^s;pfilepeny k sobe, byt; I 
student ;ooo2S(ooiSgoooo5i coiSols) ° Goqp£sojp ° 
Goqpcsaoos;studentka ° student;sg. m. (or) sg. f. (or) sg. (mn.) 
student ("person 3 (who) is 2 studying (and) 
taking 1 ");co£o | pG^ojp(coiS^s);student ("osoba 3 (ktera) je 2 
studujici (a) berouci 1 ");sg. 

student ("school man");Goqp£scoos(oo£Goooo$);student ("muz 1 
(ze) skoly°");sg. 

student ("school person");coc|p£sajp(oo<SGOooo5);studentka 
("osoba 1 (ze) skoly ") ° zacka ("osoba 1 (ze) skoly°");sg. f. 
student ("wisdom leaming");o^coc(co©Gooc>o8);student 
("moudrost ucici-se");sg. 

student ("writings learning person") ;©oco£coos(co£gudooSi 
co66ls);student ("psani ucici-se osoba");sg. (mn.) 
student (f.);coo^«(co©Gux>o8);studentka;f. 
student (f.): (I) had to reply ( ~ "be replying") to (my) little- 
student (f.) when ( ~ "for") (she) was asking (me) in 



writing. ;ooo^o: coogSoccosoo og^GcoSo^ coG«sG^co330goS 

c|yGosG^G|oooSii;studentka: Musel jsem odpovedet ( ~ 

"odpovidat") (sve) male studentce, kdyz se me psanim ptala.; 

student (female): You are a female student. ;Goqp£sojp: s£qps 

Goqp£sojp6ln;studentka: Jsi studentka.;pol. 

student: (I am) a student of cinematography 

("subject"). ;co£o,pG^ojp: ^6^£^o5ojsGG|so23oaoocooo^ 

ODfio^G^ojpcoiS^soli^student: Jsem studentem pfedmetu 

kinematografie.;pol. 

student: (I) didn't know ("the fact that") he is a 

student. ;Goqp£so30s: ojpGOC|p£scoos^sooSojpsii;student: Nevedel 

jsem ("o skutecnosti,") ze je student.; 

student: Apart from this student, no other student 

comes. ;Goqpcscoos: §Goqpcsooos33|yc 

oo|gDSGoqp£scoosocoo6lojpsii;student: Mimo tohoto studenta 

nepfichazi zadny jiny ("student"). ;pol. 

student: Because of these students, the national spirit of the 

citizens also awakened and happened ( ~ "came") to 

develop. ;GOC|p£so30s: o^Goqp£sc=)ps 

G|oy£33qf|so30s£c6Q)oSqpscopSs y§|s|oys^scoocSlcopSii ;student: 

Kvuli temto studentum narodni duch obyvatel ozil (a) pfisel k 

rozvoji.;pol. writ. 

student: Student is studying a book.;Goqp£sojp: Goqp£sojpoo 

<D03p6co£3p6o^> GcocooG^cooSii;student: Student studuje 

nejakou knihu.;cont. 

student: the student I know;Goqp£scoos: 

02|^GCo£c8o5Goqp£saoosii;studet: student ktereho znam;n. urn. 

student: Together with the students will come the 

teacher. ;GoqpcsoDos: G0qp£so30SGOg||33Ojp soGpcooooSn;student: 

Spolu se studenty pfijde ucitel.;fut. 

students' book ("book used (in) 

school") ;Goqpcsopsco3p6(coo3p6);ucebnice ("kniha uzivana (ve) 

skole") ;sg. 

study ("connect 1 writings (and) learn 2 ") ;oosoo5co£;studovat 

("spojit 1 psani (a) ucit-se 2 ");T 

study ("learn (and) hear");co£[aps;studovat ("ucit se (a) 

slyset");T 

study ("learn (and) take'^cofio^studovat ("ucit-se (a) brat");T 

study ("learn 1 writings ") ;ooocyoS ° coco£;studovat ("ucit-se 1 

psani ") ;T 

study ("practice (and) come {nouner}");Gcocoo<jj;studium 

("praktikovat (a) pfichazet {jmenec}");n. 

study (at an institute, "ascend") ;coo5;studovat (v nejakem 

institutu, "nastoupit");T 

study (PaN text, "carry 1 scriptures ") ;330cpGsoo£;studovat (PaN 

text, "nosit 1 spisy°");T Bh. P. agama (= scripture) 

study (PaN text, "read 1 (and) recite 2 

leaves ") ;^o5oo5coG|§poS;studo vat (PaN text, "cist 1 (a) recitovat 2 

listy°");T Bh. P. sajjhayati (= recite, study) 

study at school;Goqp£s;studovat na skole;T col. 

study at school: (I) have completely finished Myanmar literature 

(subject) at school. ;coqp£s: [c^o©o|;Goqp£s[ys 

ooosoloooSn ;studovat na skole: Zcela jsem dokoncil (pfedmet) 

Myanmarske literatury ve skole. ;pol. col. 

study by oneself (without teacher, "study 3 from 2 one side 1 
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{nouner} 10 ");oooo5ooGcoc\Do (from ooiSooSoogcocoo) ° 

ooiSoo5ooGcocoo;sam, ucit se (bez ucitele, "studovat 3 z 2 jedne 

strany 1 {jmenec} 10 ");T 

study by oneself: While (I) have a job, (I) also study by myself ( 

~ "from one side").;oooo5ooGcocoo: 33op6r3apoG|6s ooooSoocS 

Gcocoo6loooSn;studovat, sam: Zatimco mam praci, take sam 

studuji.;pol. 

study: (he) writes, meditates and also studies Burmese 

language;Gcocoo: gg|scooscoc£>i oooo^o^osi oooooxis 

GcocoooooSn;studovat: pise, medituje a take studuje; 

study: (I) have been studying Burmese language only ten 

months. ;gcocoo: oooooxiso^ oocoo 

Gcocoo(G^)dG|6loooSii;studovat: Studuji barmsky jazyk ("uz") 

pouze deset mesicu.;p.p. pol. 

study: Are you studying Burmese for a long time?;ooco£: 

oooooco6ocio[o^)[qscoosii ;studovat : Studujes barmstinu 

dlouho?;inter. 

study: I have been learning Myanmar language for around one 

year.;Gcocoo: cl [y^ooooxis oo<S^,<Sgcooo$ Gcocoo[ys[yii ;ucit se: 

Ucim se Myanmarsky jazyk (jiz) asi jeden rok.;p.p. col. 

study: Student is studying a book.;Gcocoo: Goqpcsojpoo 

co3p6ooo3poo^ GcocooG^oooSn;studovat: Student studuje 

nejakou knihu.;cont. 

study: The study of national literature also happened to be 

opened.;Gcocoo<jj: 33c=|scoos©ogo Gcocoo^cogSs 

y£co^scoo61co^n;studium: Take doslo k otevfeni studia 

narodni literatury.;pol. 

study: Whatever (he) can read, (he) studies (it) all.;Gcocoo: 

ooS^coxi 3sosopso^ GcocoooooSn;studovat: Studuje cokoliv, co 

dokaze pfecist.; 

stunningly;33G|6s;fantasticky;adv. 

stupa;G©o3(oo<Sso);stupa;sg. P. cetiya (= pagoda) 

stupa ;G©o5(oo<Sso);stupa;sg. Bh. 

stupa ("lord");opGps(oo<Ss<jj>);stupa ("Pan");sg. Bh. 

stupa (with a vaulted base ("lord's 

stupa") ;opGpsyo^s(oo<Sso);stupa (s klenbovitou zakladnou, 

"panova stupa");sg. 

stupa (with a vaulted base);yo^s(oo<Ss<jj>);stupa (s klenbovitou 

zakladnou);sg. 

stupid, be;ops ° ^s;hloupy, byt;l 

subject (at school, "place 1 (of) 

subject°");aooaooG|o(ooiS^);pfedmet (ve skole, "misto 1 

pfedmetu°");sg. P. bhasa (= language) 

subject (at university etc.);coocoo;pfedmet (na univerzite atd.);n. 

P. bhasa (= language) 

subject (at university etc.): (I am) a student of cinematography 

("subject") . ;coocoo : ^6^c^ooojpsGG|so2pcoocooo^ 

ooco,pG^ojpooo§s6lii;pfedmet (na univerzite atd.): Jsem 

studentem pfedmetu kinematografie.;pol. 

subject (in sentence, "word 1 (of) 

subject^^oogposySfoooyS^podmet (ve vete, "slovo 1 

podmetu°");sg. gram. P. katta (= maker, doer) 

subject (matter, "matter (and) 

thing ");33G|oqo6s33sp(ooiS9);problematika (zalezitost, "zalezitost 

(a) vec") ° zalezitost (zalezitost, "zalezitost (a) vec");sg. 



subject (of discussion) ;33G[oqo&33sp;predmet (diskuze);n. 

subject: "ooo" (and) "co^S" is not always inserted after the 

subject. loogposyS: oogposySc^ooScjo "ooo"o^ o "co^"o^ o o^ safe 

oo^Gcoo^6lojsn;podmet: "ooo" (a) "co^" se za podmet 

vzdycky nedava.;pol. 

submerge|y|6;potopit;T 

subordinate ("taken 2 under 1 hand°");coo5G330o8Q;podnzeny 

("vzaty 2 pod 1 ruku°");n. 

subordination: The Myanmar country has in the year 1889 fell 

("(and) came")into the state of English 

subordination. ;cooSg3sooSs: [y^cio|£cco^ ooog ^<Sog£ 

33ocSoo^ o ©ii cooog330o5qoooo^ cr^GGpoSdolco^iipodfizenost: 

Zeme Myanmaru v roce 1889 upadla ("(a) prisla) do stavu 

anglicke podh'zenosti.;p.s. writ. 

subtitles ("writing lines");oooo^s;titulky ("fadky 1 psani°");n. 

subtitles, be with;oooo^so^s;otitulkovany, byt (o filmu);l 

subtitles, be with: a Burmese movie with English 

subtitles ;oooo^so^>s: 33ocS6©ooo^sc^soooq6^£oo<S^;titulkami, s: 

jeden barmsky film s anglickymi titulkami; 

subtle, be ("(of) soft life") ^cooS ° [§6coo$;jemny, byt 

("mekkeho zivota");l 

subtle, be ("be-small (and) delightful");c8«G^jemny, byt ("byt- 

maly (a) rozkosny");l 

succeed ("finish (and) reach-apex");[^<SG[cpo$;dosahnout (ceho, 

"skoncit (a) dosahnout-vrcholu");T 

succeed ("see 1 success°");G33o£[y£;uspet ("videt 1 uspech°");T 

succeed ("succeed (and) see");G33o£[y£;zdafit se (uspet, "uspet 

(a) videt"); I 

succeed ("take (and) own");c86s(j>o5;uspet ("vzit (a) vlastnit");T 

succeed: (He) passed the entrance examination of the 

university. ("(He) succeeded (in getting) permission to enter 

university.") ;G3so£[y£: oo^o^cSo£^cG33o£|y£oooSii;uspet: 

Prosel vstupni zkouskou na univerzitu. ("Uspel (a) dostal 

povoleni (ke) vstupu na univerzitu."); 

success;Goocy;uspech;n. un. 

success ("see 1 success {nouner} 2 ");G3ao£|y£<jj;uspech ("videt 1 

uspech fjmenec} 2 ");n. 

success: This person has success. ;g61oSg61o5ggpoSgg|ooS: 

§0|j>oo GoloSGoloSGGpoSGGpoS^oooSiiiuspech: Tenhle clovek ma 

uspech.; 

success! ("breach, breach, arrive, 

arrive") ;G6lo5G6looGGpooGspo5;uspech I ("prolomit, prolomit, 

dojit, dojit");interj. 

successful, be;G3so£ ° ^£;uspesny, byt;col. (or) I 

successful, be ("conquer (and) see");G3so£[y£;uspesny, byt 

("dobyt (a) videt");l 

successful, be ("see 1 success ") ;G3ao£[y£;uspesny, byt ("videt 1 

uspech°");l 

successful, be: (I) became successful as a 

businessman. ;G3so£|y£: op^co^33|yiS^.£ 

G3soc[yc[^6Q6loooSii;uspesny, byt: Stal jsem se uspesnym 

jakozto podnikatel.;p.s. pol. 

successful, be: (I) may be successful. ;G3so£[y£: 

G3soc[yc6lcSoooSii ;uspesny, byt: Mozna (budu) uspesny.;fut. 
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successful, be: (It) was successful. ;G3ao£[y£: 

G33o£[y£cgos[yii;uspesny: Bylo (to) uspesne. p.p. 

successful, be: As (I) wrote almost all what (I) have learned, 

the writing (at examination) was successful. ;G3soc|yc: 

coSo^cooscooGog 330sops^solsGcooo5 GG|sdc^> o 

G3so£|y£61cooSii;uspesny, byt: Ponevadz (jsem) napsal temef 

vsechno co jsem se naucil, bylo psani (na zkousce) 

uspesne. ;p.s. pol. 

successfully ;G3so£|y£gD;uspesne;adv. 

successfully, do ("be-able (and) perform") ;<g6sGsoo£;uspesne, 

udelat (udelat, "byt-schopny (a) provest");T 

successfully: successfully attain ;G3ao£|y£gD: G3ao£|y£go 

G|cxpcooSii;uspesne: uspesne dosahnout; 

successfully: U Aung Zeyya together with his sixty-eight blood 

comrades could successfully resist while being the leader ( ~ 

"while leading"). ;G3so£|y£^o: j5sG33o£Gaoc[pogS 

GOgSGCOOO$G|GCo5 c[g}oSoc|6^&OOOo8^.£330j[> j8s<8sOX> 

G33o£[y<S<gp ^>Qog^sop^£dco^ii;uspesne: U Aun Zeyya spolu 

se svymi sedesati osmi pokrevnimi pfateli se dokazal uspesne 

ubranit zatimco (je) vedl.;p.s. writ. 

succession ("connect (and) take {nouner}'');sxx>DQ[gcs;pofadi 

("spojit (a) brat {jmenec}");n. 

such ("kind 2 like 1 that°");33§d^c=|s;takovy ("druh 2 jako 1 

tamto°");adj. 

such ("kind 2 like 1 this°");Sc^>c||s;takovyto ("druh 2 jako 1 

tento°");adj. 

such as;o5o^ o ;jako napf.;suff. writ. 

such: If (you) send me such writings for correction, I will correct 

(them), friend. ;35o^: sSc^Gog 33^(y£Gos^ o coGog og^ccoSsSo^ 

y o Goss|£ og^GcoS 33<^[cj£gos61ooS sy£c|psii;takovy: Pokud mi 

posies takova psani pro opravu, ja (je) opravim.;fut. pol. urn. 

suddenly;o^;nahle;suff. adv. 

suffer ("pain excels") ;^ooqj£;trpet ("bolest vynika");l 

suffer ("suffering comes") ;i^og>GGpo8;trpet ("utrpeni pfichazi");T 

suffer consequences;soo;trpet nasledky;l 

suffer consequences: Because of (their previous) actions, (they) 

must stay ("(being) given") suffering consequences. ;soo: 

ooG[apc Gos3o6G^G|oooSn;trpet nasledky: Kvuli (svym 

pfedchozim) cinum musi zustat ("(a) dostavat (a)") trpet 

nasledky.; 

suffering ;^osoqj£|g£s;utrpeni;n. 

suffering: It is good to be afraid of making one's faith holey 

inside oneself, (that being) auxiliary to suffering (and) 

sadness. ;^osoqj£(|g£s): o^oS3aog£s8o5oo o^oSo^ aogoGoooS[ys 

f,ooq|6oos^pSs[q6sej ^spollqiSayiscpd G[apo5(| 

Gooo£scoo6)n;utrpeni: Je dobfe se obavat proderaveni vlastni 

duvery v sobe, (ktere je) napomocne utrpeni (a) smutku.;prov. 

pol. 

suffice ("be-enveloped (and) be-sufficient");opGcoooS;stacit 

("byt-obaleny (a) byt-dostacujici");l 

sufficient, be;o;dostatecny, byt;l 

sufficient: Because I didn't sleep well, (I) am so tired. 

("Because my sleep (was) not sufficient, (I) am extremely 

tired. ");o: o^cccS g86gg|sooc^ o 33cg^o£o^soooSn;dostatecny: 

Ponevadz jsem nespal dobfe, jsem moc unaveny. ("Ponevadz 



;um. 



muj spanek (byl) nedostatecny, jsem extreme unaveny.' 

sugar ("between 1 beauty ") ;co[aps [doja:];cukr ("mezi 1 

krasou°);n. P. sakkhara (= sugar) 

sugar caneQ;cukrova tftina;n. 

sugar cane juiceQs|^;dzus z cukrove tftiny ("dzus 1 (z) 

cukrove-tftiny");n. 

sugar: Sugar is ( ~ "are") mostly used as powder. ;co[aps: 

c=)psGcoo330s|y£ co[apsoft 33<jj^ o 3s[^6ops[^cooSii;cukr: Cukr se 

vetsinou pouziva ve forme ( ~ "jakozto") prasek.; 

suggest ("make 1 opinion ");33^|y;navrhnout ("delat 1 nazor°");T 

suggest ("show 2 characteristics 1 (of) 

indication ") ;33^6coog>cno[y;implikovat ("ukazat 2 vlastnosti 1 

naznaku°");T P. lakkhana (= sign, mark) 

suggestion ("make 1 opinion {nouner} 2 ");33[a!j[^S||o5;navrh 

(napad, "delat 1 nazor {jmenec} 2 ");T 

suicide ("kill 3 own body 1 (and) die 10 oneself 2 

{ nou ner} 1 1 ") ;o^oSo^oSo^oScoo5Gco[g£s ;sebevrazdu , spac hat 

("zabit 3 vlastni telo 1 (a) zemh't 10 sam 2 {jmenec} 11 ");T 

suit ("complete 1 clothes ") ;oo5<p(oo<S<p);oblek ("kompletni 1 

obleceni°");sg. 

suit: the man with the black suit;oco<£: 008^330^ 

33t|[so3os;oblek: muz v ( ~ "s") cernem obleku.; 

suitable;sp;vhodny;suff. 

suitable ("suitable (and) great") ;33aocGco6;vhodny ("vhodny (a) 

ohromny");adj. 

suitable for, be ;gox>£s; vhodny k, be;l 

suitable, be;oo£ ° co£gccj|5 ° ep ° co£gco6 ° co£;vhodny, byt ° 

sluset se;l (or) I writ. 

suitable, be ( ~ "resemble"): It is more Burmese (to say it like 

this). ("(It) resembles Burmese language more (like this).");so£: 

[y^ooooos (j>so£6loooSii;vhodny, byt ( ~ "podobat-se"): Je 

barmstejsi (to fici takhle). ("Vice se (to) podoba 

Barmstine.");pol. 

suitable, be ("(can be) entrusted");33o(ocos);vhodny, byt ("(muze 

byt) svefen");l 

suitable, be ("condition (is) proper");33ao£co£;vhodny, byt 

("podminka (je) spravna");l 

suitable, be ("proper (and) noble") ;coc[yo5;vhodny, byt 

("spravny (a) uslechtily");l 

suitable, be ("resemble") ;so£;vhodny, byt ("podobat-se");l 

suitable, be ("suitable (and) great");co£GcaS;vhodny, byt 

("vhodny (a) ohromny");l 

suitable, be: I believe, that suitable teacher (monk) means 

("(by) me") trustworthy teacher (monk).;co£Gco6: 

COCGCOOOOSDGpGCOOS^COO 61 ap^^|cGCOOoScOSXDS|OGCo5c^ o 61 

ao£oooSn;vhodny, byt: Vefim, ze vhodny ucitel (mnich) 

znamena ("mnou") duveryhodny ucitel.; 

suitable, be: I didn't find the proper teacher (monk) 

there. ;cocgco6: 33§cjo cl^.c oocGcoScdsoepGCO'S 

«Gogd6lojpsii;vhodny, byt: Nenalezl jsem tarn (toho) vhodneho 

ucitele (mnicha).;p.s. pol. 

suitable: If (you) say g^gccjjo at the place of o(gj, (it) will be 

more suitable. ;co£gco5: G^G^spi^o c[^GCCjps^G|£ y|ys 

cocgcoooIcSoooSii; vhodny: Pokud bys fekl G^cccjp na miste 
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(kde ted' je) g[c^>, bylo by (to) vhodnejsi.;fut. 

suitable: In this case ( ~ "place") the (word) 'inwardly' is the 

most suitable (one).;33cocGooo: Sofopip 'Scooooo'c^ opsooo 

3303CGOo6sxps6)ii;vhodny: V tomhle pfipade ( ~ "miste") je 

(slovo) 'vnitfne' nejvhodnejsi.;pol. 

suitably ;33ao£;vhodne;adv. 

suitcase ("bag 2 (to be) carried 1 (on) 

trips°");3^sGsao£s8o5(co<Sc\ps);kufr ("taska 2 (k) noseni 1 (na) 

vyletech°");sg. 

suitcase ("bag 2 dragged 1 (by) 

hand°'');coo8s^3$o5(oo<Sc\ps);diplomatka (kufr, "taska 2 tazena 1 

rukou°");sg. 

suitcase (with clothes, "clothes box");330o5Gcogpo(oo<S^);kufr (s 

oblecenim, "krabice 1 obleceni°");sg. 

suitcase (with clothes): The man carries a very heavy 

Suitcase. ;33OoSGCOgO0: 33fe|[SC00SO0 33OoSGCOCg033GCOs|c^S0^ 

cooSoooSii;kufr (s oblecenim): (Ten) pan nese velice tezky kufr.; 

suitcase cart ("cart 3 (to) carry 1 (and) push 2 

stuff°");og^scooSog^sop^s(ooiS§s);zavazadlovy vozik ("vozik 3 

(ve kterem) nos 1 (a) strkej 2 veci°");sg. P. paccaya (= requisite, 

means) 

Sule Pagoda ("pagoda 2 (of) small 1 spike ) ;ajsGcoopGps;Sulejska 

Pagoda ("pagoda 2 maleho 1 hrotu°");name 

Sule pagoda: Do you want to know (walking) path from Sule 

pagoda to Shwedagon pagoda? ;scjj>sGcocpGp: sosGcocpepsoo 

Ggpocpcoepso^ cgosd5coos oSsy£cocoosii;Sule pagoda: Chces 

vedet cestu ze Sule pagody do Svedagou pagody?;inter. 

summarize (of words, "confine 1 (to) 

shortness ") ;33c^s|j[6;zestrucnit (slovni, "omezit 1 (na) 

kratkost°");T 

summer ("summer season", March-May) ;G£spo5;leto ("letni 

obdobi", bfezen-kveten);adv. 

summer ("summer season") ;G§epcS;leto ("letni obdobi");n. 

sun;G^.;slunce;n. (or) sg. 

sun: Because the sun is shining, the weather is hot.;c^: 

g^g^o^ spcogop oooon;slunce: Ponevadz slunce pali, je 

horko ( ~ "pocasi je horke").;col. 

Sun: Sun shines. ("Sun (is) hot.");G^: G^oooSn;slunce: Slunce 

sviti. ("Slunce (je) horke."); 

Sunday ("Sun's day");oo^oG§G^. o ;nedele ("slunecni den");adv. 

Sunday: We don't go anywhere on Sundays. ;oo^6g§g^ o : 

oosoGSGSGCocjo oo|£goooo^ o cooSo^o oooos61ojpsn;nedele: O 

nedelich nikam nechodime.;pol. urn. 

sunflower ("sun lotus") ;c$|oEp;slunecnice ("slunecni lotus");l 

sunny, be;cooi g^ ° G^coo;slunecno, byt;l 

sunny, be: It's ("being") sunny. ;g^coo: g^coog^oooSii ° cooi g^: 

G^cooG^oooSn;slunecno, byt: Je slunecno.; 

sunset, be ("sky (is) bound") ;^ss|j|6;zapad slunce, byt ("nebe (je) 

svazano");l 

sunset, be ("sun enters");G^o£;zapad slunce, byt ("slunce 

vstupuje");l 

superb ("super (high) crossbar'');<ft6)oo&s;znamenity ("super 

(vysoka) pficka") ° super ("super (vysoka) pficka") ;adj. 

superb: The actor Yedai, who, because of becoming much 



beloved by the spectators, will soon become superb. ;<ft6)oo£s: 

o£jo5coo5o^©ii 33q|6Gcoo[csj6cop[q6sG|o~p6 

o|oyo6tft6)co^so6GcooopS oo^oGaoo£GJo^o8ii;znamenity: Herec 

Jedai, ktery, protoze se stal moc milovanym divaky, se brzy 

stane znamenitym.;writ. 

supermarket;^6loosooo5(coiS^) hypermarket ° supermarket;sg. 

E. supermarket 

supervisor;<jj}s(oo<SGOooo$);dozorce;sg. 

supply ("support (and) help");Gcooo$o;dodat ("podporovat (a) 

pomoci");T 

support ("be-supported (and) take {nouner}");Goooo$Q«_ ° 

GcoooS3£jjoS;podpora ("byt-podpofen (a) vzit {jmenec}");n. 

support ("elevate 1 strength ") ;330sG|^>o$;podpofit ("pozdvihnout 1 

silu°");T 

support ("give 1 strength ") ;3aosGos;podpofit ("dat 1 silu°");T 

support (support, "take 1 support°");Goooo5s;podporovat 

(podporovat, "vzit 1 podporu°");T 

supporter (sponsor, person or institution, which may provide a 

recommendation letter to a foreigner in order to help him or her 

to get visa);oy|sxx)(oooGoooo5);podporovatel (sponzor, osoba 

nebo instituce, ktera muze cizinci poskytnout dopis doporuceni 

za ucelem pomoci dostat vizum);sg. E. sponsor 

supporter (sponsor);o^sao(co<SGOooo8) ° o^^oo(coiSgooooS) ° 

©o^oofooSGOoooo) (from ©o^soojpodporovatel (sponzor) ;sg. 

col. E. sponsor (or) sg. E. sponsor 

supporter, female;30ooo;podporovatelka;f. mn. P. dayaka (= 

supporter) 

supporter, female (of a 

monk);G|oo^s33«(oooGooooS);podporovatelka (mnicha);sg. P. 

arahanta (= worthy (of gifts)) 

supporter, female: (My) female supporter's name is Mya 

Mytzu.;30x>«: 30000 .pogSoo [yogj [§£oooSii;podporovatelka: 

Jmeno (me) podporovatelky je Mjamenzu.; 

supporter, female: female supporter, who said that (it is) 

good;30ooo: Gooo£soooSs^o530ooo;podporovatelka: 

podporovatelka, ktera fekla, ze (je to) dobre; 

supporter, male lay;30oo(oo£Goooo5);podporovatel, laicky;sg. 

mn. P. dayaka (= supporter) 

supporter: (He) works as a supporter for monks. ;30oo: 

co,fe[o^|sqps33op i oo' 30oo33^S33c\p6c\p6oooSii;pomocnik: Pracuje 

jakozto pomocnik mnichu.; 

suppose ("take (and) estimate");o,j>3o;dommvat se ("vzit (a) 

odhadovat");T 

suppose ("take 1 sign^'J^oSo^pfedpokladat ("brat 1 znameni ") ° 

pokladat za ("brat 1 znameni ") ;T 

suppose: (I) suppose, that (you) are person of extraordinary 

perfections, lo^so: 61g|ooos^coc£>co o,j>3o6)oooSii;domnivat se: 

Domnivam se, ze jsi clovek neobycejnych dokonalosti.;pol. 

supposed to be, be ("take 1 sign^ooSo^pokladan za, byt 

("brat 1 znameni ") ;T 

suppress ("press (and) press");8|o;potlacit ("tlacit (a) tlacit");T 

supramundane;GcooopgpGp;nadpfirozeny;adj. P. lokuttara 

(loka+uttara = transcendental, above 1 +world°) 

sure, be ("be-stable (and) spin");Goosjp;jisty, byt ("byt-stabilni 
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(a) otacet-se");l 

sure, be ("lower (the) mind");<8o5s[j;jisty, byt si ("snizovat mysl");l 

sure, be: (I) am not sure.;8oSsy: So5osjjojps;jisty, byt: Nejsem si 

jisty.; 

sure, be: (It) is sure, that (he) chose the second 

(option). ;Gcos[p: i^oooocoos-o^ G^ssjjoSoJys^ox) 

GcospolcooSn ;jisty, byt: Je jiste, ze si vybral druhou 

(moznost).;pol. 

sure, be: I am sure with it.;Gcosp: siSi]^ opj^GooS 

GcospolcooSn ;jisty, byt: ("Ja") jsem si tim jisty.;pol. 

sure, for;d;skutecne (opravdu);suff. adv. 

sure, for: For sure, come (at) half past eight.;d: o fo£\§ 

coodo)ii;opravdu: Opravdu, pfijed'te v pul devate.;imper. pol. col. 

sure: Actually, (I) am not very sure.;Gcosp: coogooo 

oGcos[pojpsii;jisty: No, moc si jisty nejsem.; 

sure: Are (you) sure, that (you will) come to Myanmar 

country?;Gcosp: ^fenjy^cooa^ Gcospcoosn;jisty: Jsi si jisty, ze 

pfijedes do ("zeme") Myanmaru?;inter. 

surely;oooooS ° sj o ° coos ° 33GOC33sp;jiste;suff. adv. (or) adv. 

surely: ("Surely,") there are no people. ;o: od-goo^so 

«opoScosn;jiste: ("Jiste,") nejsou (tu) zadni lide.;col. 

surely: Are you ("surely") happy staying in Burma 

("country")?;sj: ooojypocjo g^g|ooo GojSs|coosii;opravdu: Jste 

("opravdu") st'astny, ze jste v Barme ( ~ "Barmske zemi")?;inter. 

surely: As for ("to") those places, you indeed (should) go 

(there) when you arrive. ;go): 33JG^spGooo^Gcoo 

Q<ScpsGGpo5d533sl ooosoooGcSlji;rozhodne: Co se tyce ("do") 

techto mist, rozhodne tarn ("ty") jdi az (tarn) dojedes.;pol. col. 

urn. 

surf;c§6sSs;serfovat;T 

surprise ("wonder (and) respect {nouner}");3a[^|g£s;pfekvapeni 

("divit-se (a) respektovat {jmenec}");n. 

surprised, be ("wonder (and) respect") ;3a[^;pfekvapen, byt 

("divit-se (a) respektovat") ;l 

surround;^£s;obklopit;T 

survival ("eat, dress (and) live {nouner}");oosoo5G^GG|s;pfeziti 

("jist, obleci-se (a) zit {jmenec}");n. 

survival: To survive, (I) have to sell the shop. ("For survival, 

shop must be sold.");cosoo5G^GS|s: eosoo3G^GG|s330goS 

G<qsGGpcsG|oooSn;pfeziti: Abych pfezil, musim prodat (svuj) 

obchod. ("Pro pfeziti musi byt obchod prodan."); 

sutta ("PaN sutta (which is) great") ;61^ooo5Gco6;sutta ("PaN 

sutta(-promluva) (ktera je) ohromna");n. Bh. P. paN-sutta (= PaN 

discourse) 

sutta (Buddhist preaching, preserved in PaN 

language) ;coo5(oo<So5i coiSoloco) ;sutta (Buddhisticka promluva, 

uchovana v PaN jazyce);sg. (discourse, verse) Bh. lit. P. sutta 

sutta (the Buddha's or Arahants' 

teaching) ;oospsGoco(oo<So5);sutta (uceni Buddhy nebo 

Arahantu);n. 

Sutta Pitaka (first of the three main collections of discourses in 

Tipitaka scripture);oog>^oqoo ° oog>oqoo;Sutta Pitaka (prvni 

ze tfi hlavnich sbirek promluv ve spise Tipitaka) ;name Bh. lit. 

P. suttanta-pitaka (= discourse - canon) (or) name Bh. lit. P. 



sutta-pitaka (= discourse - canon) 

Sutta Pitaka: (It) is a specific item, which indicates the 

commentarial nature of Sutta Pitaka. ppgpoqoooS: 

cogpSqoooSoo G^S33g000O03^£sp OOGOOOO^ GoT[yGCOO 

oooojcopS 33Sj]o$33coo8 oo<Ss^<Scop5n;Sutta Pitaka: Je (to) 

specificka vec, ktera naznacuje komentatorsky charakter Sutta 

Pitaky.;writ. 

suttanta (Buddhist preaching, preserved in PaN 

language) ;cog3^(oo<So:§i oo<So)oco);sutta (Buddhisticka 

promluva, uchovana v PaN jazyce);sg. (discourse, verse) Bh. 

lit. P. suttanta (= Buddha's preaching) 

suttas (discourses of the Law, the Dhamma "right 

preachings") ;oospsGoooc=)ps;sutty (promluvy Zakona, Dhamma, 

"spravna kazani");pl. mn. Bh. writ. 

suttas (discourses of the Law, the Dhamma "right 1 preachings 2 

(of) discourses ") ;ooo5co^coGpsGoooc=)ps;sutty (promluvy 

Zakona, Dhamma, "spravna 1 kazanP promluv°");pl. mn. Bh. writ. 

P. sutta (= discourse) 

swallow;c|[;spolknout;T 

swallow ("swallow (and) lower") ;c|[Sjj;spolknout ("spolkout (a) 

snizit");T 

swallow: It makes one extremely angry. ("(It is) so (much), that 

(one) even must swallow not little saliva.") ;c|[: ooGogsGococ 

o^pSsc|[£jjG|Gcooo5ii;spolknout: Pofadne to nastve. ("(Je to) tolik, 

ze (jeden) musi dokonce spolknout nemalo slin.);col. pol. idi. 

swear at;s8;nadavat na;T 

sweater (cardigan) ;sgoSooo(oo6copo);svetr (pleteny);sg. E. 

sweater 

sweater: Because it is cold, the young boy, indeed, puts on a 

sweatshirt. ;aooSoco33coj: G33sc£> o gooocoogcosoo 

sgoScoo330ojo^ oooooScSoooooSii;svetr: Protoze je zima, maly 

chlapec si, vskutku, obleka svetr.;col. 

sweatshirt ("sweater shirt") ;sgoSooo33of|(oo<SoopS);svetr 

("svetrova kosile");sg. E. sweatshirt 

sweep (completely, "sweep (and) spread") ;coc5sooj£s 

[hle:ce~:];zametat ("zamest (a) rozsifovat");T 

sweep: Early in the morning (he) is sweeping ("(with) 

broom"). ;cvppSs: o^o533goo[^s oo[yo5©p5s 

oppSsG^oooSii;zametat: Brzy rano zameta ("kostetem").;cont. 

sweep: Early in the morning (he) is sweeping the 

rubbish. ;cop5s: 0^0833000 [co,; 33^08 coc5sG^oooSii;zametat: 

Brzy rano zameta smeti.;cont. 

sweep: Today (I) sweep ("in") the monastery 

compound. ;cop5sooj£s: §g^. o co,fe[oo l sGoqp6so6so5c8 

coc5sooj£s6)oooSii;zametat: Dnes zametam klasterni dvur ( ~ "v 

klasternim dvofe").;pol. mn. 

sweet ;33sj|;sladky;adj. 

sweet and sour;s§[^;sladkokysely;adj. 

sweet, be;s|;sladky, byt;l 

sweet: (You) should be known, that Myanmar people are in the 

world those of the most sweet face and the most friendly 

(ones).;3asj|: ^OTCoyjosGoooo cogpip i^oo^osasjjpoosxps^ 

33Gcy5G^3cps3^ooo coG|6)coo«oSii;sladky: Mel bys vedet, ze 

Myanmarsti lide jsou na svete ti s nejsladsi tvafi a (ti) 

nejpfatelstejsi.; pol. 
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sweet: sweet peoples' faces;3as||: fe)jo5^033s|coo;sladky: sladke 

lidske tvafe; 

sweetheart (girlfriend, "desire 

much");G|^scos(oo6Gcooo5);drahousek (pfitelkyne, "touzit 

moc");sg. 

sweets (candy, "sugar ball");co[apsc\ps;sladkosti (bonbony, 

"cukrova koule");n. 

Sweijin (name of a Buddhist school from Northern Burma, also 

spread to Sri Lanka, "gold 1 pan°");Ggoqj£;Svejdzin (jmeno 

Buddhisticke skoly ze severni Barmy, take rozsifene na Sri 

Lanku, (ryzovani) zlata, "zlata 1 panev°");name 

swim ("cross 1 water°");GG|ojs;plavat ("pfekrocit 1 vodu°");T 

swim ("go 1 (and) cross 2 water ") ;GG|cgosojs;plavat ("jit 1 (a) pfejit 2 

vodu°");T 

swim (for oneself) ;GG|ojpsG|;zaplavat si ("vodu pfekrocit (a) 

vzit");T 

swim: (He) has not yet swum.;GG|Ojps: GG|oojj>sG|Gcoscoon;plavat: 

Jeste si nezaplaval.; 

swim: (They) go to sea to swim.;GG|Ojps: occooSoyi gg|ojsg|^ 

cgosG^cogSnplavat: Jdou do more, aby plavali.;cont. writ. 

swim: Duck is swimming in the river. ;gg|ojs: oosgooo [yocdcjo 

GG|Ojj>sG^cooSn;plavat: Kacer plave v fece.;cont. 

swim: Little boy was swimming. ;GS|ops: goxicoogcos 

GG|Ojj>sSco25n;plavat: Maly chlapec plaval.;p.s. 

swim: people who swim;GG|Ojps: GGiojpscdOipGo^plavat: lide, ktefi 

plavou; 

swim: Swimming is good for body.;GG|ojps: GS|Ojps[§£soogS 

s|oo^oS330goS GOX)£scooSn;plavat: Plavani je dobre pro telo.; 

swimming pool ("water crossing pool");GG|02soo^(coooo^);bazen 

("nadrz 2 (na) pfechazeni 1 vody°");sg. 

switch (for hair, "collects 1 hair ");s6^(co<S^);sit'ka (na vlasy, 

"sbira 1 vlasy ") ;sg. 

Switzerland ;sgo5oco^£c ° sg^csoco^£c;Svycarsko;name 

syllable;onn(oo<Sc\ps);slabika;sg. P. vanna (= letter) 

syntax (of sentence, "composing 2 (and) forming 1 (of) 

sentence ") ;6locygp^s;syntax (vetny, "komponovani 2 (a) 

formovani 1 vety°");n. 

syntax (of sentence, "fixing 1 (and) concealing 2 (of) 

sentence ") ;6loqj330oos330^;syntax (vetny, "upevriovani 2 (a) 

skryvani 1 vety°");n. 

system: Indeed, according to a special system. ^gSso^o: 

oooooSgcoo 330os^2Sso^iS33o^£s6ldii;system: Vskutku, die 

specialniho systemu.;pol. 

T-shirt ;o5^]6(co6oo2S);tricko;sg. 

T-shirt: Baby does not wear a T-shirt. ;o5^]6: oogcosoo o5^|6 

oo5oooosojsn;tricko: Mimonko nenosi tricko.; 

T-Shirt: red T-Shirt;o5^]6: o5^o33^;tricko: cervene tricko;n. 

T-shirt: T-shirt is wet.;o5^]6: oS^jooo ^G^oooSn;tricko: Tricko je 

mokre.;cont. 

t-shirt: two t-shirts;o5^]6: o^jo^SoogSitricko: dve tricka; 

t-shirt: two thousand t-shirts;oS^]6: <A^u ^,<SGOoo£;tricko: dva 

tisice tricek; 

tabet (women's light scarf used for formal occasions, tabet or 

pawa, "way 1 (to) adorn " (?));cocoo$(oo<Soo£S);tabet (damska 



lehka sala uzivana pro formalni udalosti, tabet nebo pawa, 

"zpusob 1 zkrasleni-se°" (?));sg. 

table ("(for) eating occasions") ;cos^(co6cosyi cooops);stul ("(pro) 

udalost 1 jezeni°");sg. 

table ("eating event") ;oos<£(co<Sc\ps) [sobwe];stul ("udalost 1 

jezeni°");sg. 

table: (They) sit at the table. ;oos£: ©osc^o o^6G^[oqcooSii ;stul : 

Sedi u ( ~ "ve") stolu.;cont. 

table: He is sitting at the computer table. ;oos<g: ojpoo og$q||[ooo 

oo^§ o^cG^co^ii;stul: Sedi u stolu s pocitacem.;cont. writ. 

tablet (pill, "flat 1 medicine ") ;Gsos[cps(co<S[cpsi oo<Sd);tabletka 

("plochy 1 lek°");sg. 

Taiwan (country) ;o^£oo(^£c);Taiwan (zeme);name 

take;s| ° o,p;vzit si ° brat (si) ° ziskat ° vzit;T 

take ( ~ "like"): (I) will take ( ~ "like") both.;o,j C@o5"): 

^5^ops[a^o56)coa5ii;vzit si ( ~ "rad, mit"): Vezmu si oboje. 

("Mam rad oba.");pol. 

take ("take (and) take");30,p;vzit si ("vzit-si (a) vzit-si");T 

take ("time"): The examination ("answering") takes three 

hours. ;sj$[crp: oogos^ c[cgs|£oo opsfo^|oy6lcooSii ;trvat ("dobu"): 

Zkouska ( ~ "odpovidani (u) zkousky") trva tfi hodiny.;pol. 

take (by car): As it was said, that he wanted to buy a book, I 

took him (in a car) to a bookshop. ;c^ooy o : ojp 

©ospoooosycoooospop, og^Gcoo eo3pos^ccvpoo(j)olcoooii;vzit 

(autem): Protoze bylo feceno, ze (si) chtel koupit knihu, vzal 

jsem ho (autem) do knihkupectvi.;pol. 

take (consider, "extract, carry (and) 

follow") ;opo5Gsoo£c\^o8;zvazovat (brat v uvahu, "extrahovat, 

nosit (a) nasledovat");T 

take (sb. by a vehicle) ;c^>oSo^;"vzit (nekoho vozidlem);";T 

take (sb. somewhere): In order to arrive everywhere, I will take 

you.;c^>oS^ o : G^Gp<pGGpo5G33o£ 02|^GCo5o^oS^ o 6looSii;vzit 

(nekoho nekam): Vezmu te (vozidlem) abys dojel do vsech 

(tech) mist.;pol. urn. 

take (sb. swh.): I am ready to take (you anywhere). ;c^o5y o Gos 

ojh^gcoS c^>oS^Gos^ o 33co£6lii;vzit (nekoho nekam): Jsem 

pfipraven (te kamkoliv) vzit.;pol. 

take (time);[op;trvat;l 

take (time): Each takes ( ~ lasts) four hours.;[op: 

gcos^o^gcoooS§ [ap6)cooSii;trvat: Kazdy trva ctyfi hodiny.;pol. 

take a photo;^oSi ©lo5c^;vyfotit si;T 

take an oath ("take 1 loyalty ") ;oo§o©;ucinit ph'sahu ("vzit 1 

vernost°");T 

take as ("pick-up (and) take");GOX)ooo,p;mit za ("sbirat (a) 

vzit");T 

take as: (It) can be also taken as an explanation. igooooSo^: 

^cscocssyoScoo^sa^ScogSs GooooSo^ccogSnyzit za: Muze to 

take byt brano za vysvetleni.;writ. 

take back (change thing which happened in the past, "correct 1 

again ") ;[y^co2S|y£sxD£;vratit zpatky (zmenit vec, ktera se stala 

v minulosti, "znovu opravit");T 

take back: Having killed a person, that is a mistake being a 

mistake which can never be taken back.;[y^co2S|y£sx)£: 

o^ooiSgooooSo^ aoo5c^oSooooSs^G|£ §32<jOtUyi 
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[y^cogSJc^sofidj) os|oo 33<ps[y<ScoaSii ;vratit zpet: Zabiti osoby, 

to je chyba (ktera) je chybou, jakou jiz nelze vratit zpet. ; 

take care of;<jj;starat se o;T 

take care of ("setup 1 seriousness ") ;o^oo;postarat se o 

("nastavit 1 vaznost°");T P. garu (= heavy, serious) 

take care of (a sick person, "make (and) collect") ;^;postarat 

se o (nemocneho, "delat (a) sbirat");T 

take care of: Because (my) patient is ("being") sick, I take care 

of him.;oq«j5o5: 02|^GCo5o i p^oG^oGOX)6sc^ i o^cccS ajpo^ 

o^^oSg^oooSii ;pecovat o: Protoze je muj pacient nemocny, 

("ja") pecuji o nej.;cont. urn. 

take long time;[op;trvat dlouho;l 

take long time: (I) want (you) to understand, if (it) takes long 

time, (precautionary warning that sth. may take long 

time);|oEpo: |oEpos|6 ^.osco^gosgos|j661oooSii ;trvat dlouho: Chci, 

abyste rozumeli, kdyby to trvalo dlouho. (preventivni varovani, 

ze by neco mohlo trvat dlouho);pol. 

take long time("catch 1 being-long°");[ap8;dlouho, trvat 

("chytnout 1 dlouhe-trvani°");l 

take off (clothes etc.);g|o5;sundat (si obleceni atd.);T 

take off (clothes);§|co;sundat si (obleceni);T 

take off: (He), indeed, takes off his T-shirt. ;§|5: o^oS^o 

g|ocvp'oocooSii;sundat si: Vskutku, sundava si, tricko.; 

take out;cpoS;vyjmout;T 

take part ("assemble (and) participate") ;ao£|;zucastnit se 

("shromazdit-se (a) ucastnit-se");T 

take place ("happen (and) deteriorate") ;[y<Scjjo$;stat se ("stat-se 

(a) zhorsit-se");l 

take place: It took place during the king Abhaya's reign, during 

writing down the Tipitaka together with the 

commentaries. ;[^iStjjo5: 33cooo^£ops|£coo5ooo5i 

33g000O0^£33Oj[> OC^OOoSopsyO^ GG|SCOOSOj5og£ 333) 

[yScjpSdcogSii ;stat se: Stalo se to behem vlady krale Abhaya, 

behem sepisovani Tipitaky spolu s komentafi.;p.s. writ. 

take possession of;oSos;pfivlastnit si;T 

take sb. swh. ("give 2 following (and) 

sending 1 ");c^>o8cj)Gos;zavezt (taxikem atd., "dat 2 nasledovani (a) 

posilani 1 ");T 

take sb. with oneself;GsT;vzit nekoho s sebou;T 

take sb. with oneself: Where do (you) want (me) to come (and) 

take (you)?;GoT: cooStjOcooGQrGO£jj£aor3ii;vzit nekoho s sebou: 

Kde chcete abych pfijel (a) vzal (vas)?;inter. col. 

take time;sjj£[op ° [op;trvat dobu ° trvat;l 

take time ("time falls");33s§^cqj;trvat (dobu, "cas pada");l 

take time: How long time does it take to cook this food?;|oEp: § 

33cosooo^ £jjoS^ o 33^cooSGCoooS|oycSlcocv3ii;trvat: Jak dlouho 

trva uvafit tohle jidlo?;inter. pol. 

take time: took very long time ("was very much taking- 

time");[op: 33Gooo|oydcooSii;trvat: trvalo velice dlouho ("velice 

trvalo") ;p.s. 

take, can: As for Fanta, (you) can take (it).;sj: o^coogcoo 

G|6loooSn;vzit, moci si: Co se tyce Fanty, (tu) si muzete 

vzit.;pol. 

take: (I) will take one packet. ;o,p: ooiSojpso^ooSi^vzit si: Vezmu 



si jeden balicek.;inter. fut. 

take: (You) can take whatever you want.;^: o£s^oScdooo 

o^coooSii;vzit: Muzes si vzit cokoliv chces ( ~ "mas rad").; 

take: From a tree can be taken a lot of wood.;G|: odSu&coSuS(j 

coScoos ( ~ aoiSGOg ~ oo£sGog) 33G|yDoS33c=)pss||£oooSii;ziskat: 

Ze stromu Ize ziskat hodne dfeva.; 

take: Will (you) take a burger with french-fries?;^: coool^ 

saoOipsGspfisG^S o,pocoosii;vzit si: Vezmete si hamburger s 

hranolkami?;inter. fut. 

take: Will (you) take samusa?;s|: ©<f>sooG|ocoosii;vzit si: Vezmete 

si samusa?;fut. inter. 

tale^jySfooiSySjpovidkaisg. 

talk;c[cp ° G3gsG§s;promluvit si ° hovofit ° bavit se (povidat si) ° 

povidat;T 

talk ( ~ "borrow"): After that let's have a talk. ("When that 

finishes, let's borrow (and) take (the) time, ok?");co2S: 3S3I [ys<ji 

33^op2SG|G330c cpn ;povidat si ( ~ "pujcit si"): Pak si 

popovidame. ("Kdyz to skonci, pojd'me si pujcit (a) vzit cas, 

ano?");inter. pol. 

talk ( ~ "eat"): I can talk just a little bit in (English). ("As for 

(saying how to) eat food (and) drink water, that's just right.") 

(answer to the question about one's proficiency in a foreign 

language) ;c[cp ( ~ "00s"): 

ooocsoosGG|G030o5GcooooGcoos|6lcooSii;mluvit ( ~ "jit"): Umim 

mluvit (anglicky) jen trosicku. ("Je v pofadku (tak mozna fici) 

jist jidlo (a) pit vodu.") (odpoved' na otazku neci schopnosti 

mluvit nejakym cizim jazykem);pol. 

talk ("discuss {nouner}");G3gsG§s[g£s;rozhovor ("diskutovat 

{jmenec}");n. 

talk ("tell 1 speech°");oox)SG[yo;bavit se (povidat si, "fikat 1 fee ") 

° povidat si ("fikat 1 fec°");T 

talk about ("ask 1 mutually ") ;3a[y^33op^Gos;bavit se ("ptat-se 1 

vzajemne°");T 

talk nonsense;33^Gogopo ° 33(j)Gogc\poG[cp ° 

G^oooo£sGogop6;fikat nesmysly;T col. E. overdone(?) (or) T col. 

talk to (a king or monk, "talk (and) place-on") ;Gcopo5oo£;mluvit 

k (krali ci mnichovi, "mluvit (a) pokladat");T 

talk to (a king): As Nga Nyo met the king, he spoke 

this.;Gcopo5: ops|£|;GogGcoo cgp'oo Jop\scopo5oooSii;promluvit 

(ke krali): Kdyz se Na No setkal s kralem, tak k nemu takto 

promluvil.; 

talk too much: (I) do not like to talk much about 

myself.;oox)sc=)psc=)ps: og^GcoS33G[apcs oooosfejpstps oja^oSobps 

( ~ «G[cps}j£6)ojps)ii povidat moc: Nerad sobe moc 

povidam.;pol. urn. 

talk: (He) is talking and talking. ;c[cp: 

©ax>sG^G[cpG^coaSii;mluvit: Mluvi a mluvi.;cont. 

talk: (I) am talking with friends. ;©ax>sG[cp: ojpcoSsySsGog^ 

©ooosG[cpG^cooii povidat si (bavit se): Povidam si (bavim se) s 

pfateli.;col. cont. 

talk: (I) do not know how to talk with monks. Is (it) alright, if (I) 

speak (with you) like with a friend?;oooosG[cp: cp^sco^s^ 

©ax>s«G[cpcoco6lojps ^jcii ojpcoSsfjcsdj) GJcpap' g|6)«coosii pavit se 

s: Nevim jak se mluvi se ct. Pany. Bude v pofadku, kdyz (s 

tebou) budu mluvit jako s kamaradem?;inter. fut. pol. 



615 



talk: (I) returned after the talking. ;csgsG§s: G3gsG§s[ysG.po5 

oji^gooS [y^coodoooSn povidat si: Po (torn) povidani jsem se 

vratil.p.s. 

talk: (I) want to talk with you intimately (and) 

closely. ;©ooosG[cp3^: ofiqps^ G|£s|s^£co£sgo 

oooosG|yD3^£jj£61cooSii;popovidat si: Chtel bych si s tebou 

popovidat duverne (a) otevfene.pol. um. 

talk: (I) will talk ("talks") with you mutually.;oooosG[cp: o£cpso^ 

3a[y^33op^ ©oooscjcpotaoSii povidat: Budu si s tebou vzajemne 

povidat. ("Povim ti povidani vzajemne.") ;fut. pol. 

talk: (They) talk (about) many things. ;c[cp: 

33G|oy6s33sp33qps[c^sG[cpcooSii;bavit se: Bavi se o hodne 

vecech.; 

talk: (we) happened to talk around half of an hour;c[yo: 

^o^ooogcoooS G|yD[^iSdoooS;bavit se: ("stalo-se"), ze jsme se 

bavili asi pul hodiny.p.s. 

talk: (We) haven't talked for two and a half years. ;©ooosG[cp: 

^>£^>£§gcooo8 ©ooosoG[y[y<Sd6bjj>sii;mluvit: Nemluvili jsme 

(spolu) jiz dva a pul roku.;p.s. 

talk: (We) will talk while eating (the meal).;©ax>;G[cp: 

ooocsoosg|cs ©axuGJcpooSiipromluvit (si): Promluvime (si) 

behem jfdla. ;fut. 

talk: (Your) Burmese ("language talking") is ("just") very 

good! ;G[cp: oc^ooooos c[cpcoo cSoGocio£scoooii;Barmsky jazyk: 

(Tvoje) Barmstina ( ~ "Barmskym jazykem mluveni") je 

("proste") velice dobra!;col. 

talk: Continue. ("Talk further.");G[cp: sooScjcpoln povidat: 

Pokracuj. ("Mluv dal.").;imper. pol. 

talk: How can I talk (in English), dear lad?;c[cp: 

gooSgIodcocooco Gfen£G|£G|oSii;mluvit: Jak bych mohla mluvit 

(anglicky), drahy mladence?;inter. col. 

talk: How long time do you plan to talk with me 

now?;oooosG[cp: o£s 33^cl|;oax>sG[cp(£ 3ss|^cooSgcooo5 

©jSsoosoooscSii povidat si: Jak dlouho si se mnou planujes 

povidat? ;inter. col. 

talk: I can talk in Myanmar language little bit.;oooosG[cp: 

oji^gooS [y^ciooocios^^s^^sG[yDooo561oooSii;mluvit: Umim 

trochu mluvit barmsky (myanmarsky).;pol. um. 

talk: I want to talk with you.;c[cp: og^ccoS ofiqpso^ 

c|y3£jj661cooSii;mluvit: Chci s tebou mluvit. ;col. um. 

talk: Intimate (and) friendly talk;GsosG§s[g£s: G|£s|sG«5G^<gp 

Gsgsc^s|g£s;rozhovor: duverny (a) pfatelsky rozhovor; 

talk: We talk about the Law (Dhamma).;G[cp: clo°> 

ooep;33G[op6s G[qo[oqoooSii povidat si: Povidame si o Zakone 

(Dhamme).;col. 

talk: When (I) am free (and we) meet (by chance), (we) will 

talk.;G[cp: 330so333sjj£|;|ojjG|£ c[cp6taoSii;promluvit si: Kdyz budu 

volny (a) (nahodou) se setkame, promluvime si.;fut. pol. 

talk: Who is speaking ("now")? (also in telephone 

conversation) ;c[cp: 33^> oooSojp c[cpG^coc5ii;mluvit: Kdo je u 

telefonu? ("Kdo ted' mluvi?") (take do telefonu);inter. col. 

talk: With who do you want to talk? (also in phone 

conversation) ;©ooosG[cp: cooSajp|;©crx>sG[^sy£6laoc\3ii;mluvit: S 

kym chcete mluvit? (take pfi telefonni konverzaci).;inter. col. 

pol. 



talkative, be ("talking (is) much");oooosc=)ps;upovidany, byt ("moc 1 

povidani ");! 

talkt: Talk a little bit about the Dhamma.;G3gsG§s: 

QQ33G|oy£s$pSs$pSsGa9SG§scooSii;hovorit: Hovofit trochu o 

Dhamme.; 

tall;[y£;dlouhy (do vysky);adj. 

tall ("high (and) great") ;[y£oos;vysoky ("vysoky (a) 

ohromny");adj. 

tall, be ("long 1 (by) appearance ") ;33^o^^;dlouhy, byt (o 

cloveku, "vzhledem dlouhy");! 

tall: The man with the beard is as tall as the man with the 

hat.;33G|£^]^: cjio5s8o5g^s^£ 33c|p30soo j5sopo5^,£ 

33fe)jpoosGcoooo 33G|o^]^oooSii;vysoky: Ten muz s vousy je 

stejne vysoky jako ten muz s kloboukem.; 

tall: The woman with blond ( ~ "golden") hair is taller than the 

man with dark hair.;33S|£^^: GgGsp£s6o£^£ 33t|[saoosoo 

33^0DGGp£s6o£^£ 33t|[so3osooo5 33G|6y^]^cooSii; vysoky: (Ta) 

zena s blond'atymi ( ~ "zlatymi") vlasy je vyssi nez (ten) muz s 

tmavymi vlasy.; 

Taninthari (division) ;co^c6o^(o^£s);Tanentaji (spravni 

stfedisko);name 

Tanzaungmoung month, (day of) waining (probably August, 

"retreating month 

Tanzaung;oo^Gsxx>£<^scoapo5;Tanzhaunmoun mesice, (den) 

ubyvani (pravdepodobne srpen, "ustupujici mesic 

Tanzhaunmoun"); 

Tanzhaungmoung: Tenth waning day of Tanzhaungmoung 

month is the National Day.po^Gaoo&ji^s: oo^Gsoo&^scospoS 

o()G|o5g^. o co^ 33t|[so30sG^Jy£6lco^ii;Tanzhaunmoun: Desaty 

den obyvajiciho mesice Tanzhaunmounu je narodni svatek ( ~ 

"den"). pol. writ. 

taper;^s;zuzit;T 

targeted to, be ("do 2 face forward 1 ") ^oSgi^ooS^ (maybe from 

c=jjoS^o+G^]G<poS);zamefeny na, byt ("delat 2 tvaf vpfed 1 ");l 

taro (tropical flower, "bulb 1 (of) plant-of-Arum- 

family°");o£sg(co£c\ps);taro (tropicka rostlina, "hliza 1 (z) rostliny- 

celedi-Arum "); 

taste ("eat (and) watch") ;cos|^^;ochutnat ("jist a divat se");T 

taste (the sense, "taste object");G|coo^;chut' (jeden ze smyslu, 

"chut'ovy pfedmet");n. P. rasa-arammana (= taste object) 

taste: (He) wants (it) to have the best taste. ;33G|co: 

33S|CQ33GOX)£ss^s[^£Gos|j£cooSii;chut': Chce, aby (to) melo 

nejlepsi chut'.; 

taste: When you taste ("eat (and) see"), you may 

know.;oos[oqpS: o&jps oos[o^pSd533ol oS6lcSoooSii;ochutnat: 

Kdyz ochutnas ("snis (a) podivas se"), asi poznas.pol. um. 

tasty, be ("have 1 taste°");33G|coo^;chutnat ("mit 1 chut'°");l 

taut, make;oo£s;napnout;T 

tax ("duty");^;dari ("povinnost");n. 

taxi driver ("sweeping master") ;cvp^ssx)Gp(oo£GooooS);taxikaf 

("mistr 1 (v) zametani°");sg. usu. 

taxi driver: Will (you) ask the taxi driver over there?;op^ssx)Gp: 

0^0008(00) cvpgSsaoep ( ~ ooossoep) Gos|oqpS6)coosii ° OCOSSDGp: 

o^aooS(oo) cvpgSssoep ( ~ ooossoep) Gos|oqpS6lcoosii ;taxikaf : 
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Zeptate se (toho) taxikafe tamhle?;inter. pol. 

Tchaj-wan (Taiwan, country);o£>£o<S(^£c);Tchaj-wan (Taiwan, 

zeme);name 

tea ("juice 2 (of) hand(picked) leaves 1 ");cooooooG|£o;caj ("dzus 2 

(z) rucne(natrhanych) listu 1 ");n. 

tea (beverage, "tea leave's juice") ;g^>o5s|^ (from coo5oo5g|^) 

° coo5oo5G|^;caj (napoj, "dzus 2 cajovych listu 1 ");n. 

tea, plain ("plain 2 warm 1 water ") ;GG|G§s[og6s;caj, pouze ("pouha 2 

tepla 1 voda°");n. 

tea, plain (beverage, "rough 3 tea leave's 1 

juice 2 ") ;cooSooSe]pS[oq6s;caj, pouze (tj. bez mleka, "hruby 3 

dzus 2 (z) cajovych listu 1 ");n. 

tea, plain (beverage, "water warm (and) crude") ;GG|G|s|^6s;caj, 

pouze (tj. bez mleka, "voda tepla (a) hruba");n. 

tea: In the afternoon (she) is eating cake and drinking 

tea.;g^oSG|^: ^sc§y£sog£ o8o5cji.£<dosgj g^>oSe[^S 

Gaooo5co^ii;caj: Odpoledne ji dort a pije caj.;writ. 

teach;coccos;ucit;T 

teach ("pour (and) teach");cg£co£;ucit ("nalevat (a) ucit");T 

teach ("strike-down 1 writing ");co£y;ucit ("uhodit-dolu 1 psani ") ° 

ucit ("srazit-dolu 1 psani°");T 

teach ("teach (and) be-heard");coc[aps;ucit ("ucit (a) byt- 

slysen");T 

teach ("teach (and) give");co£Gos;ucit ("ucit (a) dat");T 

teach ("teach 1 writings ") ;ooco£;vyucovat ("ucit 1 psani°");T 

teach (meditation, "teach, be-heard (and) give");co£[apsGos;ucit 

(meditaci, "ucit, byt-slysen (a) dat");T 

teach (meditation): (He) teaches meditation;co£[apsGos: 

ccoofoqpt co£[apsGosoooSii;ucit (meditaci): Uci meditaci.; 

teach: Apart from teaching others, I can (also) learn 

(myself). ;co£[ops: 33|qDsao6[oys[q6sooc^^j clco£o | p^£oooSii;ucit: 

Krome uceni druhych, (take) se umim ucit (sam).;writ. 

teach: Can you teach (me) Myanmar language?;co£Gos: o£s 

[y^fenoooos co£Gos^£ocoosn;ucit: Mohl bys me ucit Myanmarsky 

jazyk?;inter. 

teach: Forgive (me), teacher. ;soGp: §£ogo56) ssDspn;ucitel: 

Odpust'te (mi), uciteli.;imper. pol. 

teach: He teaches culture. ;co£gos: ajpoo oogcoqjs^ 

co£GosoooSn;ucit: ("On") uci o kultufe ( ~ "kulturu").; 

teach: monk teacher ("great teacher (who) teaches") ;oosy: 

cos[j£DG|OGCo5;ucit: mnich ucitel ("velky ucitel (ktery) uci"); 

teach: The teacher is teaching the students. ;oococ: aospoo 

GoqpcscoosGcoop coco£G^cooSn;ucit: Ucitel vyucuje 

studenty.;cont. 

teach: They taught me about life.;cocGos: clo^ ojjo^po 

ooo33g[o^)6s co6Gosd[o^oooSii;ucit: ("Oni") me ucili o zivote.;p.s. 

teacher;sosp ° sospo ° £Dsp(oo6^si ooools) ° 

soGp(oo£GooooS);ucitelka ° ucitel;sg. (mn.) (or) sg. m. (or) sg. f. 

(or) sg. 

teacher ( ~ chief monk): youthful teacher ( ~ chief monk), (who) 

became famous;soGpGcoS: oo£gps|ys 

coS^oS^qjpo3030GpGco5;ucitel ( ~ opat): nezkuseny ucitel ( ~ 

opat), (ktery) se stal slavnym; 

teacher ("skillful 1 (in being) teacher°");sx)Gpcooos(coiS^s);ucitel 



("zrucny 1 (v byti) ucitelem°");sg. 

teacher (female, "school 

teacher") ;GoqpcssDGpo(oo6Goooo5);ucitelka (zena, "skolni 

ucitelka");sg. f. 

teacher (female): Are you a female teacher?;sDspo: o£cps 

£Dspocoosn;ucitelka: Jste ucitelka?;inter. urn. 

teacher (male, "school teacher") ;Goqp£ssoG|o(co£Goooo$);ucitel 

(muz, "skolni ucitel");sg. 

teacher (monk, usually the abbot or chief monk of a monastery, 

"great 1 teacher ");sDGpGcoo(oo66ls);ucitel (mnich, obvykle opat 

klastera, "velky 1 ucitel ") ;sg. 

teacher (monk): I didn't find the proper teacher (monk) 

there. ;sx)G|ogco5: saSip cl^,£ cocGooooosxDspGcoo 

oGogQolojpsii;ucitel (mnich): Nenalezl jsem tarn (toho) vhodneho 

ucitele (mnicha).;p.s. pol. 

teacher (of a small group of students) ;oo^©Gp(oo£j3s);ucitel 

(male skupiny zaku);sg. unpl. col. 

teacher (only for lay people) ;30Gp(co6j3s);ucitel (jen pro 

laiky);sg. 

teacher (only for monks) ;soGp(oo<S6ls);ucitel (jen pro mnichy);sg. 

mn. 

teacher (used as title for names of female 

teachers) ;sx)spo;ucitel (uzivano jakozto titul pfed jmeny 

ucitelek);pref. 

teacher (used as title for names of male teachers) ;soGp;ucitel 

(uzivano jakozto titul pfed jmeny muzskych uzitelu);pref. 

teacher, big: I must be happy (and) joyful, as (I) have picked 

up now a teacher or an elder brother. ;soGpGco5: ooo^SgcoS ^q 

SOGpOOOols O^OCrpCO 330^00©G00000 GOOOOOG|COC\^ 

o6scoooo5|^iSG|6loooSii;ucitel, velky: Musim byt st'astny (a) 

rozradostneny, ponevadz jsem si ted' vzal ( ~ "sebral") ucitele 

nebo starsiho bratra.;pol. utmn. 

teacher, course ("master 2 (of) line 1 (of) 

teaching ") ;co£oo^s£Dsp(ooiSGOooo5);ucitel na kurzu ("mist 2 

linie 1 uceni°");sg. 

teacher, school: A school-teacher lives (alone) in the lower 

floor. ;Goqp£ssoGp: g330o5oo6cjo Goqp£ssoG|ooo£Goooo8 

G^6loooSn;ucitel ("skolni"): Ucitel ("skolni") bydli (sam) v nizsim 

patfe.;pol. 

teacher, to;soG|90^;uciteli;sg. ace. 

teacher, university (female lecturer, "university teacher 

female");oo<^o^cSsDGpo(oo<SGax>o5);ucitelka na univerzite 

(univerzitni profesorka, "univerzitni ucitelka");sg. f. 

teacher, university (male lecturer, "university 

teacher");oo(Tga^cS£DG|o(ooiSGOoooS);ucitel na univerzite 

(univerzitni profesor, "univerzitni ucitel");sg. 

teacher: (They) are my teachers to give me knowledge of 

Dhamma.;aoGp: ooGps33oSgonfi Goscd330goS og^GcoSsj, 

SDG|OGOgcSln;ucitel: Jsou mymi uciteli, aby mi dali znalost 

Dhammy.;pol. 

teacher: good teacher;soGpcooos: soGpcooosGooo£s ( ~ 

"£DGpGOX)£s coy}sGooo£s);ucitel: dobry ucitel; 

teacher: Having met very good teachers ...;soGp: oS6gox)£so5 

soepGogo^ GogJys;ucitel: Potkal velice dobre ucitele a ...p.p. 

teacher: I am a teacher. ;sosp: og^ccaS soGp6)n;ucitel: Jsem 
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ucitel. ;pol. 

teacher: painter teacher;soGp: soGp[y<So3 o£ss|30Gp;ucitel: malif 

ucitel; 

teacher: photo of teacher;soGp: soGpolooc^ucitel: fotka ucitele 

(CZ col.);n. 

teacher: That teacher is Mr. Pradeep.;soGp: 33§soGp 

j3s[y§66)ii;ucitel: Ten ucitel je pan Pradyp.;pol. 

teacher: The teacher is teaching the students.;aoGp: soepoo 

Gcqp6so30sGogo^ ooco£G^cooSii;students: Ucitel vyucuje 

studenty.;cont. 

teaching, be ("strike-down 1 writing ") ;ooqj;ucitelsky, byt ("srazit- 

dolu 1 psani°");T 

teaching, be: In our group there are the teacher-monks who 

won ( ~ "got") first (place) in whole the country. ;cosy: 

COO^GCOOO^ O^OOfeJp coo^ccopsooooG| 

oos[jo^oSGCo6(o5ooo)Gog ^cSloooSii ;ucitelsky, byt: V nasi skupine 

jsou ucitelsti mnisi, ktefi dostali prvni (misto) v cele zemi.;pol. 

ubmn. mn. 

teachings (of the Buddha, "great 1 truth°");cospsGco6;uceni 

(Buddhy, "ohromna 1 pravda°");n. Bh. 

teachings (of the Buddha): What do (you) like most in the Lord 

Buddha's teachings?;ooGpsGco6: o£s (pg^goopepss^ 

ooGpsGcoooocjo aooSoooo^ 33(a^o8sxpsc\5ii;uceni (Buddhy): Co 

mas z ( ~ "v") uceni Pana Buddhy nejradeji?;inter. 

teacup;§oo(oo6^o5);salek (hrnek);sg. 

team ;33cocs (006^) ;tym ;sg . 

team (in sport);330Dcs(cooc|);tym (sportovni);sg. 

team: The first team is going to lose.;33co£s: 

ocoo330d£s^sgcooooSii ;tym : Ten prvni tym ("se chysta") 

prohrat.;fut. 

tear away ("drag (and) tear ("well")");so[^(c^oS);odtrhnout 

("tahat (a) trhat ("pofadne")") ° vytrhnout ("tahat (a) trhat 

("pofadne")");T 

tear away ("tear 1 (to) remove (well 2 )");apo5[^(c^o5);vytrhnout 

("(pofadne 2 ) trhat 1 (aby) se-odstranil°") ° odtrhnout ("(pofadne 2 ) 

trhat 1 (aby) se-odstranil°");T 

tear away: He torn the information away (from a 

diary). ;ooo5[^c^oS: cocofiso^ ojpooo opo5[^c^>oScooSii;vytrhnout: 

Vytrhnul tu informaci (z diafe).; 

tease;cr|ooS ° 01 -o^ ° G^oo5;provokovat;T 

tease: To get relief from boredom, (I) am teasing with you.;©: 

33oj6sg[cj Qcqpso^ OG^coo6ln;provokovat: Abych si ulevil z nudy, 

tak te provokuji.;pol. urn. 

teaspoon ("tea 1 spoon ") ;cooSooSs|^^^s(coiSG£jp£s);kavova 

liicka ("cajova 1 lzice°");sg. 

technical ("wisdom 1 (of) method°");^2§so23o;technicky ("znalost 1 

metody°");adj. 

technical: a local technical journal ^gSsogxi: [ygSogSs: 

[y^ogcs^.^so2pqj^oSoo6^;technicky: jeden mistni denik 

technice ("jeden vnitrostatni technicky denik"); 

technique;^2Sscoos;zpusob;sg. 

technique: (He) developed meditation technique according to 

(his) experience. ^gSscoos: 33G0g3a[ojp3G| cooo^o^^scoos 

6(8soooSii;zpusob: Rozvinul meditaci ( ~ "zpusob meditace") die 



(svych) zkusenosti.; 

technology ("wisdom 1 (of) methodH^gSsogDOitechnologie 

("znalost 1 metody°");adj. 

technology ("wisdom 2 (of) machine 1 

things°");ooS<jj023o;technologie ("moudrost 2 strojnich 1 veci°");n. 

technology: (It) is far from modern technology. ;ocS(jju^o: 

Goc^GoTooS^ogDOG^saGosip^coaS^technologie: Je (to) daleko 

od moderni technologie.; 

teenage;GcSloS;nactilety;adj. 

teenager ("ten exceeded 

age");sx>oSGoqrSaoo8(oo<SGoooo8);teenager ("deset pfekrocivsi 

vek") ° nactilety ("deset pfekrocivsi vek");sg. 

teeth;cgosc=)ps ° cgos;zuby;pl. (or) n. 

telephone;oooScSc^s(oo<S^) ° cooScSc^s(co<Sc\ps);telef6n;sg. E. 

telephone 

telephone call ( ~ "telephone 

connection");cooScS(^saoo8;telefonni hovor ( ~ "telefonni 

spojeni");n. E. telephone 

telephone call ( ~ "telephone connection"): coins for telephone 

call;coaScS(^ssoo8: coaScSc^ssooS<| ^o5a533G|^;telefonni 

hovor ( ~ "telefonni spojeni"): mince na telefonni hovor; 

telephone call ("connection 1 (by) 

telephone°");cooScS(^ssDoo[gcs;telefonni hovor ("spojeni 1 

telefonem°");n. E. telephone 

telephone: Kyi Kyi ("Clearly"), you (have) a phone call here. 

("Kyi Kyi, here a phone comes (for) you.");c^s: (a^SJa^SS^ 

^cc^scooG^oooSii;telefon: Ci Ci ("Ciste"), mas telefon(ni hovor). 

("Ci Ci, tady ti pfichazi telefon.") ;cont. col. 

telephone: Telephone is ringing. ("Telephone is 

coming.");cooScSc^s: cooScSc^scooG^cooSii;telef6n: Telefon 

zvoni. ("Telefon pfichazi. ");cont. 

telephone: The man is calling by two phones at the same 

time.;c^s: 33c=jjpoosoo oo^&'cogSs c^s^.Sc\ps30o$G^oooSii;telef6n: 

(Ten) muz vola dvema telefony najednou.;cont. 

telephone: What is (your) telephone number?;oooScSc^s: 

oooScSc^s^oloS oooSGCoooSc3ii;telef6n: Jake je (tve) telefonni 

cislo?;inter. 

telephone: What is your phone number?;cooScS(^s: 

oooScS^s^oloS aooSGCoooScv3ii;telef6n: Jake je tve telefonni 

cislo?;inter. col. 

television;o%<g(co<Sc\ps);televizor ° televize;sg. E. TV 

television ("images watching (and) sounds listening 

machine") ;^]6[^6o5[o^)sooS(coiSc9s);televize ("obrazy pozorovaci 

(a) zvuky poslouchaci stroj");sg. 

tell ("(let) hear 1 whereabouts°");33G[apcs[aps;fici ("(nechat) 

slyset 1 informaci ") ;T 

tell ("tell (and) say");G[cpa^;fici ("povedet (a) fici");T 

tell ("tell, fix (and) give");Gcopo8coosGos;fici ("fici, upevnit (a) 

dat");T utmn. 

tell (inform, "give 2 hearing 1 whereabouts ") ;33G|oEpcs|oEpsGos;fici 

(informovat, "dat 2 slyset 1 informaci");T 

tell (to a king or monk);Gcopo5;fici (krali nebo mnichovi);T 

tell (to a monk);GcopoS(ooos) ° o^ o ;fici (mnichovi);T 

tell (to king): It is said, that because of that, they told (to the 
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king), that Nga Nyo may know.;ccopoS: 31g|^o6 

cp^ioSolcSoooSc^ GcopoS|oqcoooii ;h'ci (krali): Rika se, ze 

(prave) proto fekli (kralovi), ze Na No by mohl vedet.; 

tell Mes;cSo;lzi, fikat;T 

tell off;apso;vynadat;T 

tell: (I) will tell ("and give") (you) as much as (I) 

know.;GcopoScoosGos: oS^oSoooscogcoooS 

Gcopo8ooosGos61ooSii;fici: Reknu (ti) kolik vim.;fut. pol. utmn. 

tell: Because I cannot tell it so that (you) understand 

thoroughly. ;c[cp: oji^ooo c86oo5co25g33o£ «G^coo5c\j>6]ii;fici: 

Protoze to neumim fict tak, abys to pochopil uplne.;col. pol. uw. 

tell: Don't be shy. Tell (it to me).;G[cp: w^oSol^ c[cp6)ii;fici: 

Nestyd' se. Rekni (mi to).;imper. pol. 

tell: He always tells me truth. ;c[cp: ojjclp^ 3a|^co6s 33tji£d 

c[cpooaSii;fici: Vzdycky mi fika pravdu.; 

tell: I have (already) told you, indeed, (said to a 

monk);Gcopo5ooos: GcopoSooosc^>oS61cooSii;h'ci: Jiz jsem ti, 

vskutku, fekl. (feceno mnichovi);pol. utmn. 

tell: I told him many times. ;<s[cp: ojjjo^ cqfocco 3aolsl 

c[cp6)cooSii;fici: Rekl jsem mu (to) mnohokrat.;pol. urn. 

tell: I will tell him to come today. ;c[cp: §g^.coo<| ojpp^ og^Gooo 

c[cp61fe>oSii;h'ci: Reknu mu, aby dnes pfisel.;fut. pol. urn. 

tell: Tell (me) what (you) need.;c[cp: c^33ocoo c[cp6)ii;fici: 

Rekni (mi) co potfebujes.;imper. 

tell: Tell him (that) I cannot come today. ;<s[cp: ojf.o^ c[cp61 Sg^. 

oji^gcoS ocoo^£61ojpsn;fici: Rekni mu, ze dnes nemohu 

pfijit.;imper. pol. urn. 

tell: Tell him for me. ("To him tell (and) give.");G[cp: ojpp^ 

c[cpGos6)ii;fici: Rekni mu za me. ("Jemu rekni (a) dej.");imper. 

pol. 

telling, be (about a manner);o36;vypovidajici, byt (o zpusobu);l 

temporary;ooooS;docasny;adj. P. yayT (= going, one-who-goes) 

temporary: (I) became only temporary (nun (or) monk).;coooS: 

ooooSooo5[^iSoooSii;docasne: Stala jsem se mniskou ( ~ 

mnichem) jen docasne.; 

ten;oo ° coiSsoaS ° o^6(oo<Scr§6);deset;num. writ, (or) num. 

ten (usually preceding a noun);sooS;deset (obvykle pfed pod. 

jm.); 

ten million ;opG3 (WS. from opcq) ° opcc^ ° sooSco£s;deset 

milionu;num. rare, (or) num. rare. WS. (or) num. 

ten million ("a hundred of hundred thousand") ;oS^sco6sp;deset 

milionu ("sto sto tisicu");num. 

ten thousand ;GODo£sii;deset tisic;num. 

ten thousand: twelve thousand;Gcoo£s: 

cooGcoocs^©Gcooc;deset tisic: dvanact tisic; 

ten thousand: twelve thousand ("10 000 + 2 000";gcoocs: 

co<Sgcoo£s^.<Sgooo£ (10 000 + 2 000);deset tisic: dvanact tisic 

("10 000 + 2 000");num. 

ten: fifteen minutes;sooS: 30oSclso^<S;patnact minut;adv. 

ten: fifty-nine ("five tens and nine");aooS: clssooS|;p^s;deset: 

padesat devet ("pet desitek a devet");num. 

ten: sixty-four ("six tens and four");sooS: 

c|gDoSsx)oS|;Gcos;deset: sedesat ctyfi ("sest desitek a 

ctyfi");num. 



ten: ten Dollars;sooS: sooSG3Tcoo;deset: deset dolaru; 

ten: ten gallons ;sooS: aooS olco^;deset: deset galonu; 

ten: ten meters;sooS: sooS«coo;deset: deset metru; 

ten: ten minutes;sooS: sooS«^<S;deset: deset minut; 

ten: thirty-six ("three tens and six");sooS: opssooS|;G[g3o8;deset: 

tficet sest ("tfi desitky a sest");num. 

tend to ( ~ "have"): On days (when I am) disappointed, (I) tend 

to ( ~ "have") keep ("the right") mindfulness. ;§: 

SoSgoiScdGioSGOgcjo ooGps^oScco ^6)oooSii;mit (tendenci): Ve 

dnech nespokojenosti mam (tendenci) udrzovat ("spravnou") 

vsimavost.;pol. 

tend to ("have");^;mit tendenci ("mit");T 

tend to ("have 1 habit ") ;cco^;m it sklon k ("mit 1 (ve) zvyku°");T 

tendency;cco;sklon k;T 

tender ("female 10 master 3 (who) treats 2 paining 1 

persons ") ;ojp^.o[(^£DG|oo(co6Gooooo);osetfovatelka (zdravotni, 

"zensky 10 mistr 3 (ktery) osetfuje 2 bolave 1 osoby°");sg. 

tender (for women) ;c| ° 33c|;jemny (o zenach);adj. f. 

tender (nurse, "treats 2 paining 1 

persons ") ;ojp^o[^(co&oooo$);osetfovatelka (zdravotni, 

"osetfuje 2 bolave 1 osoby°");sg. 

tennis match ;oo£s^<S[§£y(oo<S^);tenisovy zapas;sg. E. tennis 

tennis match: The tennis match is ("being") held on the 

grass. ;oo£s^<S[§£y: oo£s^<S[§£y (yo8s£sG6Tcjo 

ocy£soG^cooSii;tenisovy zapas: Tenisovy zapas je pofadan na 

trave.;cont. 

tennis racket ("tennis directing 

stick") ;co£s^<Saoo8o6(oo<S^);tenisova palka ("tenisovy zamifujici 

klacek");sg. E. tennis 

tennis, play;oo£s^<S oooos;tenis, hrat;T E. tennis 

tent;oo£&s ° 65;stan;n. 

tenth;3coo;desaty;num. P. dasama (= tenth) 

tenth of kyat (of Konbaung period) ;<fls;desetnik ciatu (z obdobi 

Konbaung);n. 

term;33G3T33G6T;termin;n. 

term (for sth.);o20o5;termin (pro neco);n. P. pahnatti (= 

designation, name) 

territory ;^oS(ooo^oS);oblast ° teritorium;sg. 

test;oos ° ©oscoo ° ©o;testovat ° vyzkouset ° otestovat;T 

test ("check (and) wipe");ooscoo;otestovat ("zkontrolovat (a) 

utfit");T 

test ("test (and) look");oos|^^;vyzkouset ("otestovat (a) divat- 

se");T 

test: (He) stuck a needle between nails and while hitting (it) 

with hammer, (he) tested (them).;©6scoo: cooScopSs|oEpsc%6 

33o^oS^ ojpffi ^oSox) ©<Ssco6©iiii;testovat: Zabodnul jehlu mezi 

nehty a zatimco (ji) zatloukal kladivem, testoval (je).;writ. 

text ("writing (and) inscribing");cocoos;text ("psani (a) 

vyryvani");n. 

text: (I) want to write the clearest explanation for that 

text.;oocoos: gSScocooso^ 33^£ssxps GG|ssy£6)ooaSn;text: Chci 

napsat nejjasnejsi vysvetleni toho ( ~ "tomu") textu.;pol. 

textbook ("book used (in) 

school") ;Goqp£sopsoo3po(oo<S3po);ucebnice ("kniha uzivana (ve) 
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skole");sg. 

Thailand (country);o^6s(|£c) ° o£>s30oos(^£c);Thajsko 

(zeme);name. (or) name 

Thain Chau (town near Yangon);o^csGSjpcs[i^Tain Chaun 

(mesto pobliz Rangunu);name 

than;oooS;nez;prep. & conj. 

than, more;ooo5;nez, vice;suff. adv. 

than, more: Indeed, (I) cannot decrease (the price) ("any more") 

more than this.;coo5: § oooSgooo «Gcop|£Gcooojpsii;nez, vice: 

Vskutku, vice nez tolik jiz nemohu zlevnit ( ~ "snizit").;col. 

thank ( ~ "gratitude"): Thanks. ("Just gratitude.") ;Gocys<js: 

Goqjs<jso;dekuji: Dekuji. ("Proste vdecnost.");col. 

thank ("put merit" or "put gratitude") ;Goqjs<jsco£;dekovat ("ulozit 

zasluhu" nebo "ulozit vdek");T 

thank (to sb.);Goqjs<jsoo£;dekovat (nekomu);v. pol. 

thank (you): Thank (you) for correcting the 

mistakes. ;Gocys<jsco£: 33tjos[y£GoscooGogo^ 

Gocys<jsoo£61oooSii;dekuji: Dekuji za opraveni chyb.;pol. 

thank (you): Thank you for answering (me) 

back.;Goqjs<jsoocoloooS: (y^G^Goscoo Goqjs<jfsoo£61oooSii;dekuji: 

Dekuji za odpoved' ("zpet").;pol. 

thank: ("I") also thank (you), that (you) took the help from the 

side of (my) ability. iGoqjs^sooc: og^ccooco cooo^coocooSoo 

ojj>gSs|oj> Goqjs<jscoccSlcooSii;dekovat: ("Ja") (ti) take dekuji, ze jsi 

si vzal pomoc ze strany (mych) schopnosti.;pol. 

thank: (It) is used ( ~ "put") because a deep thanks was 

desired. ;Goqjs(jsco£: Goqjs<jsoo£cooo^ gcos^o5gosj]<Sc\J> 

oo^Gosc^o5coo61ii;dekovat: Vklada se (to), protoze se vyzaduje 

hluboke dekuji. pol. 

thank: Just, thank you.;Goqjs<js: Goqjs<jso5n ( ~ Goqjs<jso);dekovat: 

(Tak) tedy, dekuji. ;col. 

thank: Thank you.;Goqpjsco£: Goq]s<jsoo£6)cooSii;dekovat: 

Dekuji. ;col. pol. 

thankful, be: (You) should be thankful. ;Gocys<jsco£: 

Gocys<jsco£cop561ii;vdecny, byt: Mel bys byt vdecny.;imper. pol. 

thanks: (I) thank you also.;Goqjs<jfs: Gocys<jscoco£61oooSii;dekuji: 

Take vam dekuji. ;pol. col. 

thanks: Thank (you) very much. ("World of thanks.") ;Gocys(js: 

Gocys<jsoo£jp61ii;dekuji: Moc (ti) dekuji. ("Svet diku.");pol. 

thanks: Thank you so much!;Goqjs<js: 

Gocys<js33S|osco£cSlcooSii;dekovani: Hrozne moc dekuji!;pol. 

that;c£ax> ° s§ox>dj> ° 35cogS ° c$ ° cbil ° cjo ° 33§ ° o§ ° 

oo;tamto ° ten ° tamten ° to ° ze ° tamhleto ° tamhleten ° 

ktery;pron. writ, (or) suff. writ, (or) suff. col. (or) suff. conj. (or) 

conj. (or) suff. pron. (or) pron. 

that ("the one said (so)");s^oooo^;to ("to takto rcene");pron. ace. 

that (closes a direct speech) ;op;ze (uzavira ph'mou fec);suff. 

writ. 

that (closes a direct speech): (He, the king) has stated, that 

(he) would give clothes (to people) by (his) left hand. ;ap: 

OoScOOO^C ( ~ COoScOOO^C) 33Oo533C0SfeJpsGOSO^ap 

o^d^scof&n ;ze (uzavira pfimou fee): (Krai) prohlasil, ze bude 

svou) levou rukou davat lidem obleceni.;p.p. writ. 

that (follows after direct speach);o^ o ;ze (nasleduje za pfimou 



feci);suff. 

that (follows after direct speech);op;ze (nasleduje za pfimou 

feci);suff. 

that (follows after direct speech): (You say,) that (you) are 

going to take a photo of me ( ~ "sir")?;c^> o : jSsgcoso^ ©lo5y 

^jo$oc\^coosn;ze (nasleduje za pfimou feci): (Rikas,) ze si 

vyfotis me ( ~ "pana")?;inter. fut. 

that (indicates indirect speech);cooo (-cofgSj+oo, put at the end 

of sentence) ° cd (put at the end of sentence) ;ze (znaci 

nepfimou fec);suff. 

that (used for relative clause);coo (from d5ooo);jaky (uzito ve 

vztazne vete);suff. 

that (used for relative clause) (things): There are also (things) 

that women cannot (do).;coo: o^socog ocoo5|£cooc\3 

^6)cooSii;ktera, (vec) (uzito ve vztazne vete): Jsou take (veci), 

ktere zeny nedokazou.;pol. col. 

that is;s$coo;ze je;suff. conj. 

that is to say (followed by a Nst);ooGcoo;totiz (nasledovano 

seznamem);suff. 

that is: It is clear, that it is very good.;a^coo: ^oos^oco 

cg£61cooSn ( ~ co^]£sg^cooo ^oSc^>oScoo);ze je: Je jasne, ze 

je to velice dobre.;pol. col. 

that kind;ilc|[s;ten druh;n. 

that kind of ("kind 2 like 1 that°");33Sc^>c|[s;ten druh ("druh 2 jako 1 

tamto°");adj. 

that kind of ("kind 2 like 1 this°");§c^>fej|s;tento druh ("druh 2 jako 1 

tento°");adj. 

that way;33coooo;tak;adv. 

that way ("in 2 direction 1 over-there°");o^coo8cjo;tam ("ve 2 smeru 1 

tamhle°");adv. 

that way ("like 1 that°");33c^;tak (tim zpusobem, "jako 1 to°");adv. 

col. 

that way: (If I) say it that way, would (you) like (it)?;33coc^>: 

33coc^> c[cpG|c [o^o86)ocoosii;tak (tim zpusobem): Bude se (ti) to 

libit, kdyz to feknu tak?;inter. pol. 

that way: Nowadays it is (just) that way.;33c\*>: ooGfpocS<jo 

33c\^>Gog6ln;takto: V dnesni dobe je to (prave) tak.;col. pol. 

that way: That way (you) will get ( ~ find) (it).;o^coo5cjo: 

itycoc&<jo G|ooSn;tam: Tarn to najdete. ("Ve smeru tarn (to) 

dostanete."); 

that will;tjo;ze bude;suff. col. 

that will not;tjo oopo5(6))ojps;ktery nebude;suff. col. 

that will: His rice is what I'll eat.;^: ajj>coo£s o^cccS 

©oscjo6)n;co budu: Jeho ryze je (to,) co budu jist.;pol. urn. 

that will: I don't know that he'll come.;cjo: ojp cooi^o oqj^Gcoo 

ooSojpsn;ze bude: Nevim, ze pfijde.;um. 

that, (things) (used for relative clause): In the present life there 

are also (things) that men cannot do themselves. ;coo: 

cooSgc^coocjogcoo GoooocjpsGog 

o^oSo^6oop6|6cooc3^6lcooSii;ktera, (vec) (uzito ve vztazne 

vete): V pfitomnosti jsou take (veci), ktere si muzi nemohou 

udelat sami.;pol. 

that, to ("to 2 which 1 (was) said°");s^cooo^;tomu ("k 2 (tomu,) co 1 

(bylo) feceno°");acc. 
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that, to ("to 3 (the) topic 2 which 1 (was) 

told°");s^ao^33S|joSo^;tomu ("k 3 tematu 2 , ktere 1 (bylo) 

feceno°");acc. 

that: (He) said ("that") he'll come.;c°>: ojpcooooSc^ 

c[cp6)coaSii;ze: Rekl, ze pfijde.;pol. 

that: (I) believe, that you want to become a nun.;3°>cooo°>: 

o£so5co^]6[^iSs|j66loooSs^cooo^ op[a^pS6)cooSii ;ze : Vefim, ze se 

chces stat mniskou.;pol. 

that: (I) can speak in Myanmar langauge better than 

that.;33co£&: GJSaof&cooScpGJ ^oooooos c[cpcoo56]ooaSii;to: 

Umim mluvit Myanmarskym jazykem lepe ("nez to").;pol. 

that: (I) didn't order that (one).;333l: 333) o<^oc5lojpsn;ten: Ten 

jsem si neobjednal.;pol. 

that: (It is said) that he will come.;65: oocooooSd5n;ze: Pry 

("on") prijde.;col. 

that: (The thing) (that) I eat is rice.;coo: o^fGcooeoscoo 

ooocs6)ii;co: (To,) co jim, je ryze.;pol. um. 

that: (the thing) that he will say;coo: oo c[cpcoo;co: (to,) co 

fekne;n. col. 

that: (the thing) that I (will) eat.;coo: ocy^Gooo oosooo;co: (to,) 

co budu jist;n. col. um. 

that: because (we) were afraid that (he) would bite;tjo: o°>o5cjo 

«|5sc\^;ze: protoze jsme se obavali, ze by kousal;col. 

that: finish denoting that mention;o°>: o°>33^o5o°) 

og^sop^co^;to: ukoncit naznaceni te zminky; 

that: I will read this book and also that book.;o^: Soospojys 

0^00336 oji^gcoo oo5«oSn;tamto: Budu cist tuto knihu a jeste 

tamtu knihu. ;fut. col. um. 

that: Is that (one) hot?;333l: sSil ycocoosn;tamten: Je tamten 

horky?;inter. 

that: It is generally accepted that the commentaries appeared 

during (ven.) Buddhaghosa's time.;s >cooo }: sagoocoo 

CpgGOOOCOCOoSoOoScjO GoTcvXlCOoSs^COOO^ GCJOOpCXjj330s[^£ 

cooSo|oqcopSii ;ze : Vseobecne se pfijima, ze komentafe se 

objevily behem doby (ct.) Buddhaghosy.;writ. 

that: Not only that, he also said ("that") ("he") knows how to 

fulfill that intention. ;op: ilogcooo 33§g©oo^oo°> 

cooSop , [y^G[yo8G|«c\33^cooo >6) oScogSop aoGJcpdolcogSi^ze: 

Nejen to, take fekl, ze vi, jak ten zamer uskutecnit.;p.s. writ. 

pol. 

that: So, shall (I) cook curry? ... (I) have the idea, that (I would) 

cook the vegetable curry. ;c^> o : ooSssfjoSocoosc ) ... 

cSsipoofissyoSooSdj) 8o5o2sooosoooSii;ze: Tak, uvafim 

omacku? ... Napadlo me, ze (bych) uvafil zeleninovou 

omacku.;col. 

that: that (it) is a sickness;G[ap£s: GGpo)[^<SG[ap£s;ze: ze je (to) 

nemoc; 

that: that coffee;3l: 3) Gox>o;to: ta kava; 

that: That it is very good.;o°>: 353loSoGooo£soooSc\j>;ze: Ze je to 

velice dobre.;ans. col. 

that: That teacher is Mr. Pradeep.;33S: soSsoep j5s[y3o6)ii;ten: 

Ten ucitel je pan Pradyp.;pol. 

that: that you stay;dj>: ^joooSap^ze: ze zustavas; 

that: That's fine.;3S3l: 33il Gox>£scooSii;to: To je v pofadku.;col. 



the more -: The more (one) is beautiful, the more 
00 00 00. 



pres. 

that: This book is better than that book.;o°>: §oo3pooo 

o^cospooooS (j)Gax>£soooSn;tamta: Tato kniha je lepsi nez 

tamta kniha.; 

that: together with that;o°>: c°>330jp;to: spolu s tim; 

that: We can understand, that (he) was of poor 

knowledge. ;a^oooo°>: oopopoo ^.gSsolsoooSa^cooo^ 33O2|£6o°> 

coGcooG6loS^£co^n;ze: Muzeme pochopit, ze byl chabych 

znalosti.;writ. 

that: What do (you) want to buy? ("What (is it), that (you) want 

to buy?");c°>: oooooSsjj£c£>c\3ii;co: Co chcete koupit? ("Co (je to), 

co chcete koupit?);inter. col. 

that: What they believe is, that finally (it) disappears and they 

will ("simply") die.;s°>ooo: 030^ op|oqpS|oqcoooo 

G^ooSapsGcjpoSojoSogosjys 3j?„o°> ccosxpsooS 3°>coo6)dn;ze: Cemu 

vefi, tak (prave,) ze nakonec (to) zmizi a ("oni") ("proste") 

zemfou.;pol. 

that's it:that's it, alright?;3lo: 3loo^5n;to je: To je vse, ano?;col. 

inter. 

Thawe (town);ooosooS[§jDhaue (mesto);name 

THC (marijuana, "six(fold) 1 medicine ") ;G30sG[g3oS;THC 

(marihuana, "sestera 1 medicina°");n. 

the more 

(one) is intoxicated (by it).;cp<p- yy-: (pcjiopGco 

ycpCjjsooocooGcodn ;cim vie - tim vie -: Cim vie je (nekdo) 

krasny, tim vie je (tim) opily.; 

the more, the more;(p<p- (pcj>-;cim vie, tim vic;adv. 

the more, the more: Indeed, the more (you) are close, the more 

(it is) hot.;(p<°>- yy-: ycp^sGco ycjSycooGcodn ;cim vie, tim vie: 

Vskutku, cim jsi bliz, tim vie je horko.;col. 

the more, the more: The more (you are) closer, the more (it is) 

hot.;cj>(p- cj>(p-: cjScp^sGco y^cooGcodn;cim vie, tim vie: Cim (jsi) 

bliz, tim vie (to) pali.;col. 

theater ("public-building 1 (of) drama°");[yc50o5^|(oo£^) ° 

ooo5q(oo£^|);divadlo ("vefejna-budova 1 dramat°");sg. 

theater: In this theater the actor is entertaining (the 

people). ;ooo5^|: §goc&^<jo co^6gsoo£oo<Sgooooo 

Gc^fSG[^G^oooSii;divadlo: V tomto divadle herec bavi (lidi).;cont. 

Theingyi Market ("market 2 (of) big 1 hall ") ;oS6[c^sGq|s;Teindzijsky 

Trh ("trh 2 velke 1 haly°");name 

their;ojpo°> o Gni;jejich;pron. pi. writ. 

their ("they"): Their names are ("young man") Aye and ("young 

man") Tin.;ooc°>: ojpo°> ^oo^cogoo GfeoScsas^Go^oc^oVoni: 

("Oni") se jmenuji ("mlady pan") E a ("mlady pan") Ten.;col. pol. 

them ("to 2 that {pl.V'JpSikjpso^je ("k 2 tomu {mn.c.}");acc. 

then;o^G^ooo ° o°>G^oo5ogc ° [ysGcoo;pak;adv. 

then ( ~ "indeed, after this"): Then, engineer Mr. Than Tun with 

doctor. Mr. Win Thein should continue in refuting equally for 

five minutes. ;§gsoo5gooo: §g^oo5gcoci 3a6qj£^ooo jSsco^sog^s.^ 

aoepo^ j5so£soS.£so°>po dso^<S8sDO$coo8Gsyo6lcSo«oSii;pote ( ~ 

"vskutku, po tomto"): Pote by meli pan inzenyr Tan Dhon s 

panem doktorem Wen Tein pokracovat ve vyvraceni (nazoru 

protivnika v debate) oba ( ~ "stejnou dobu") po pet minut.;pol. 

then ("(at) that time");o°>s°^;pak ("(v) tu dobu");conj. 
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then ("after 1 finishing ") ;[ysGooo;pote ("po 1 skonceni°");adv. 

then ("before 2 before 10 arrival 3 (of) present time 1 ") ;^>coo5^ 

33s^«o^csc (33c=)ps[c^s);tenkrat ("pfed 2 pfed 10 pfichodem 3 

pfitomneho casu 1 ");adv. 

then ("by 1 this°");3l[^6;pak ("skrze 1 toto°");conj. 

then ("next after 2 finishing 1 ");G^oo$[ysGooo;pak ("pfiste po 2 

skonceni 1 ");conj. 

then ("out 1 (of) that ");3l o 33[y6 ° o^ o 33[y£;pak ("mimo 1 to°");adv. 

then (after that, "after 1 finish ") ;[ysGooo;pak (po torn, "po 1 

skonceni°");adv. col. 

then (in that case) ;3)[yc pak (v torn pfipade);interj. 

then (used to delay speech) ("if (is) said");s^G|c;tedy (uzito ke 

zpozdeni mluvy) ("je-li feceno");conj. 

then (used to delay speech): Today, then, I, then, will go to 

Yangon, then.;s^s|c: §G^crx>a^G|6 og^Goci6ooos^G|6 G|^op^[§p^ 

s^G|6 cgoscSlooSn;tedy (uzito ke zpozdeni mluvy): Dnes, tedy, ja, 

tedy, pojedu do Rangunu, tedy.;fut. pol. urn. 

then, and ("if 1 finished°");[ysG|£;pak, a ("pokud 1 skonceno°");suff. 

adv. 

then, and: (I) am going to take a shower, and then (I) will ( ~ 

"am going to") have a meal.;[yss|c: GG|s|sc^oo3psoaSi [yss|c 

3gosoos(^cr>3psooSii;pak, a: Jdu se osprchovat a pak se jdu 

najfst.;fut. ubmn. 

then: ("You") turn right after the second traffic light (and) then 

go further straight ahead for 200 meters. ;jysGooo: o£s 

3o5ooos^[6[ysG|£ 2Docoo$Gogii [yscooo oooojoogcoooS 

oo^oo^sxx>8ogosc\^o86lii;pak: ("Ty") zahni vpravo za druhym 

semaforem (a) pak jed' dal rovne 200 metru.;imper. pol. 

then: Alaun Min Taya then powerfully united the region 

between rivers Ayeyawaddy and Chin Twin, and then attacked 

(and) conquered lnwa.;c.po5: 33Gcoo£so£sooGpsco^ 

GspooS^.5 sy£sog£s[yS^6ogoS33[apsG3coc=)pso^ 33^53303 

^©gSsjys g^ooS 3a£soo^ o^oS^oSG33o£[y£oD^ii;pak: Alaun Men 

Daja pak mocne sjednotil oblast mezi fekami Ejavadi (Iravadi) 

a Cen Twen, a pak zautocil (a) dobyl Envu.;writ. 

then: First having turned left, then just turn right, (and) there 

(you) should find the hotel. ;(ysGooo: cooScooSo^ 

33G|£G0g[ysG009 23oaooSo^Gog o 33§cjo o^oooSGOgc8oooSii;pak: 

Nejprve zatocte vlevo, a pak zatocte vpravo, (a) tarn byste mel 

uvidet ( ~ "najit") hotel. ;imper. fut. col. 

then: Then (he) seized towns Pyee, Lwanshe (and) 

Dagoung.;o^G^ooSog£: o^G^ooSog£ [ygSi cg^Gsosi 3cp[§fe)pso^ 

oSosyoSoD^n;pak: Pak dobyl mesta Pji, Lvanse (a) 

Dagoun.;writ. 

then: Then they were composed by the same thera in Sri 

Lankan language. ;[ysG^ooS: [yscpoS ojpo^Sopsdociooo ( ~ 

GG|scoosdooooo) oS^cooooocmsCjOGOcio oo<SGOOGpoo£&s6ldn;pak: 

Pak byly sepsany tim samym therou ve Sri Lanskem 

jazyce.;p.s. 

then: Then U Aung Zeyya could connect and unite Shans of 

northern region with Myanmar.;o^G^oo8: o^g^ooS 

jSsGsaofiGaocycogS G|yoSoo5ooogos^6sc=)ps^£ [y^otpso^cogSs 

sxDoSogoSo^s^|s^£dao^ii;pak: Pak se U Aun Zeyyovi podafilo 

pfipojit k a sjednotit Sany ze severni oblasti s Myanmary.p.s. 

writ. 



Then: Then, also, editorials and articles are still published 

there. Qsgooo: [ysGooo 33oS§ooo330goo6o^ gsxx)£s61so^ o co^s 

6l6lGcosoooSn;Pak, a: A pak, uvodniky a clanky jsou tarn stale 

publikovany.;pol. 

then: Then, there are also ancient artcrafts.QsGoco: [cjsgooo 

G^]SGooo£s33^o230cooSs|OGOgc\3 ^6)oooSn;dale: Dale, jsou tarn 

take staroveka umelecka dila.;col. pol. 

then: Then, there are indeed other things to see just near the 

Shwedagon pagoda. ;cpo5[ysG009: g^ooSQsgooo 

Ggo5cppGps.pscjod oo[ips|oqpSo6pG03 ^otacosoooSnpak, a: A 

pak, prave pobliz Svedagou pagody jsou vskutku dalsi veci k 

videni.pol.; 

then: Then, who can I speak to? (also during telephone 

conversation);^!?: 6\^& cooSojpp^ c[cp^cocoosii;tak: Tak s kym 

mohu mluvit? (i do telefonu);inter. fut. 

thera (elder monk);Goo£j(oo<S6)s);thera (starsi mnich);sg. P. thera 

(= elder) 

Theravada Buddhism ;GOOG|6l3cpgcooco^o;theravadovy 

buddhismus;name P. theravadabuddhasasana (= Buddha's 

dispensation of Theravada) 

there;3$§cjo ° goSo^ ° o^tjo;tam ° tamhle (CZ col.);adv. (or) 

adv. ace. col. 

there ("at 2 that place 1 ");33§G^Gpogc;tam ("v 2 torn miste 1 ");adv. 

writ. 

there ("direction 1 over-there");o^coo8;tam ("smer 1 tarn hie ") ;adv. 

col. 

there, over;o^ooo;tamhle (CZ col.);adv. 

there, over: Who is over there? Those are just 

policemen. ;o^ooo: 0^000 cooSojpcSn 35il sJGOgGcon;tamhle: Kdo 

je tamhle? Hele, to jsou jen policajti.;col. 

there: Are there Mr. Bakhin and Mrs. Thuza?;o^tjo: o^cjo 

^saoQC^GiTojpcsocoosi^tam: Jsou tarn pan Bakhen a pani 

Tuza?;inter. col. 

there: Do not write there. ;o^cjo: dfxjo «GS|sol|;ji;tam: Nepiste 

tam.;imper. pol. 

there: Don't sit there. ;o^>cjo: oo^£6l^>ji;tam: Nesedejte si 

tam.;imper. pol. 

there: I won't go there. ;s5§o^: g5So^ cl ogostjo oopo5ojpsii;tam: 

Tarn ("ja") nepujdu.;fut. col. 

there: There (one) must get up ("from bed") early in the 

morning. ;^(jo: o^cjo o^o5s£sgcogco 3$6oooooG|ooSii;tam: Tarn 

se musi vstavat ("z postele") brzy rano.;fut. 

there: Who is there?;o^ooo: 0^000 cooSojpcSn ;tam : Kdo je 

tam?;inter. col. 

thereafter ("just 2 after 1 this ");§G^oo8cjOGOc>o;potom ("prave 2 po 1 

tomto°");conj. 

thereafter ("next po 2 skonceni 1 ");G^ooS[ysGocio;potom ("pfiste 

po 2 skonceni 1 ");conj. 

thereby ("by 2 that reason 1 ");3l o G[^)£[^£;z toho duvodu ("ten 

duvod 1 instr. 2 ");adv. 

therefore;3lG|oqo6 ° 3~)G|oqp6 ° ilcloqcxS ° o^G|oqo6 ° 

co|yc;proto;conj. (or) adv. 

therefore ("by");[^c;proto ("(znaci instrumental");suff. 

therefore ("by 2 that reason 1 ");3|G[^)c[^c;proto ("ten duvod 1 
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instr. 2 ");adv. 

therefore: According to this law, all who need to learn at 

univesity cannot get the permission to learn ("(and) listen"), 

therefore people of all the Myanmar nationalities were, indeed, 

not satisfied. ;co|y6: cr|goG333G| oo^go^cSo230co£c^(ojp)o^6s 

Q36[cxps%6os||6ao[csj6 ^oocofejjpcoosopsoo oGoq|$6[oqGS||ii ; p roto : 

Die tohoto zakona, vsichni, kdo se potfebuji ucit na universite, 

nemohou dostat k uceni ("(a) poslouchani") povoleni, proto, 

vskutku, byli lide ze vsech Myanmarskych narodnosti 

nespokojeni.;pl. writ. 

therefore: It is said, that because of that (he) did not agree with 

his daughter (about her chosen husband). ;3lc[apc: 3)c|cq3c 

DpDoos^DOGOoo«ODOosooii;proto: Rika se, ze proto nesouhlasil 

se svou dcerou (ohledne jejiho vyvoleneho).; 

therefore: Therefore, (I) invite the leader of proposers (in 

debate), teacher Mr. Mya Maung, to propose (his idea in the 

debate). ;3lG[ap<5: 3lG[ap6 33sxp , ^£fe)psGJ i GQT£sG30o£ 

soGpj3s[yGfeocY)^ 333^oo£(og£s)(| 8o5goT61oooS Q£ojosii;proto: 

Proto (nyni) zvu vudce mluvcich ( ~ "navrhovatelu") (v teto 

debate), ucitele pana Mja Mauna, aby vysvetlil ( ~ "navrhl") 

(svuj nazor).;pol. um. 

therefore: Therefore, according to the (king's) decree, having 

dug the embarkment, majesty should see.;3lG[ap£: ilcloEpS 

opG|£33«^33G| oo.£gcoo£o^ oys|qs|oqpS[oqs]oooSii;proto: Proto, 

die (kralova) rozkazu, vysost by se (na to) mela podivat po 

vykopani toho nalodeni.; 

therefore: Therefore, nowadays Mandalay is flourishing more 

than before. ;3)c|oEp6: 3lc[ap£ 330330) cjo o^gcosooo 

33G|£oooooSy|ys ©p5ooosG^61oooSii;proto: Proto dnes Mandalaj 

vzkveta vice nez dfiv.;cont. pol. 

therefore: Therefore, since the independence they call it 

"National Day".;oftc|oEp6: o^GJapiS c§o5coogg|s330 

33t|[scoosG^.poojp^ aft[oq6~)o3poii;proto: Proto ode (dne) 

nezavislosti to nazyvaji "Narodni Den".;pl. writ. pol. 

therefore: Therefore, they are considered by people as (those) 

who live low in (this) life.;353)G|oEp<S: 333)G[ap£ ooo^ 

^6g^g|o5goooo ^ooojoooSd^ cocogoo oopooosoooii;proto: Proto 

jsou lidmi povazovany za ty, kdo v (tomhle) zivote ziji nizko.; 

these: About these rivers. ;§: §|q6qps33G[cxpcsii ;tyto : O techto 

fekach.;writ. 

these: Because of these students, the national spirit of the 

citizens also awakened and happened ( ~ "came") to 

develop. ;op\ o^Goqp£sc=)ps c[op633c||so30s8oSQloSc=)pscopSs 

99|s[o^)s^scoo61copSii ;tito: Kvuli temto studentum narodni 

duch obyvatel ozil (a) pfisel k rozvoji.;pol. writ. 

thesis;oojos(oo©Gooc);disertace;sg. writ. 

they;ojpo^ o ;oni;pron. pi. 

they (for animate and inanimate nouns) ;ooo°>;oni (pro zivotna i 

nezivotna pod. jm.);pron. 

they (them): (He) did not make ( ~ "undertake making") any 

oath to them.;opSojp o : opSojpcogoo^oj oop[g£so[^Goii;oni (jim): 

Neucinil ( ~ nepodstoupil ucineni) zadne ph'sahy jim.;writ. 

they say;co65 (-co(pS)+o5, put at the end of sentence) ° cd 

(put at the end of sentence) ;fika se, ze ° h'kaji, ze;suff. adv. 

they say that will: They say, that tomorrow will be raining. ;oo: 



fo$[c^ ^pod5ii;fikaji: Rikaji, ze zitra bude prset.; 

they say, that will;ocd (-o(oS)+o5, put at the end of 

sentence);h'kaji ( ~ fika se), ze bude;suff. adv. 

they: They are.;ojpo^ o : ojj>op^oooSn;oni: Oni jsou.; 

thick;ao;tlusty (o vecech);adj. 

thick, be;oo;tlusty, byt;l 

thick: Since 1990 the newspapers were thick. ;oo: oggoooo[ys 

cooo&ooGog oooloooSii ° oooo[ys: oggoooo[ys oooo£sooGog 

ao61oooSii;tlusty: Od 1990 (byly) noviny tluste.;pol. 

thick: The clouds in the sky are being thick. ;oo: gooocsooccjo 

oooGooooG^[yii;tlusty: Mraky na obloze jsou (najednou) velke 

( ~ "tluste");p.p. 

thickness ;33 ops ;tloust'ka;n. 

thief ("person (who) steals") ;op^>s(oo<§Goooo5) [tekho:];zlodej 

("osoba (ktera) krade");sg. 

thief: Thief is breaking in a house. ;ao^s: op^soo gSoooogSoo^ 

Gcsoo5oo£sG^cooSii;zlodej: Zlodej se vloupa do domu.;cont. 

thigh;G61c(oo6Gspcsi oooooo) ° GolcoofoooGSjpcsi 006000) ° 

Gol£(ooiSoo5);stehno;sg. 

thin;61s;tenky;adj. 

Thin-gyan day: On the Thin-gyan days youth pay obeisance to 

the elders (who) stay in the village. ;oo|oq$: ooloq^sioSGOgCjio 

cqcoSgoooo ^pooi^o ^ooco|o^|sopoGoooft 

oo^Gooo[oq61oooSii ;Tendzan : Ve dnech Tendzanu mladi uctivaji 

starsi lidi (ktefi) jsou ve vesnici.;pol. 

Thin-gyan, new year festival ;oo|oq$;Tendzan, novorocni 

oslava;n. 

Thin-gyan: During the Thin-gyan all nationalities are more 

happier than usually. ;oo|oq$: oo|oq^33o1cfo op , £sa [ £sooos33osops 

33olo^£soooS yGqrS[oq61oooSii ;Tendzan : Behem Tendzanu jsou 

vsechny narody st'astnejsi nez obvykle.;pol. 

Thin-gyan: It is after the following day after Thin-gyan when is 

the first day of the Myanmar year.;oo|oq$: 3$J oo|oq,^s|aSGOoJqs 

g^oo5oo6g|o5ooo [y^fen ^.6so^soo6G|o561dii;Tendzan: Je to 

prave nasledujici den po Tendzanu, kdy (zacina) prvni den 

Myanmarskeho roku.;col. pol. 

Thin-gyan: Thin-gyan in village is not like that.;oo|^^: gooo^o 

oo|oq^ooGooo Sc^> oopoSolcosn ;Tendzan : Vesnicky Tendzan 

takhle neprobiha ( ~ "neni").;pol. 

Thin-gyan: Thin-gyan means ( ~ "is called") one of festivals of 

Myanmar country. ;oo|oq$: oo|oq$aftoQP [^^o^Scg^ 

^GOo6oo6o61n;Tendzan: Tendzan se h'ka jednomu z 

(celo)narodnich festivalu.;col. pol. 

thin, be;o£;hubeny, byt;l 

thin: From 1970 until 1989 the newspapers were thin.;61s: 

ogoooo ogog33o5 oooocsoogoo 61s61oooSii;tenky: Od 1970 do 

1989 byly noviny tenke.;pol. 

thin: The horse is thinner than the cow.;cooScoj: [yfisoo §osoooS 

ycooScqjoooSii;hubeny: Kun je hubenejsi nez krava.; 

thing ;33Gp(oo6o);vec;sg. 

thing (any inanimate object, "bundle 1 (to) 

throw ") ;oopSs (0060) ;vec (jakykoliv nezivotny pfedmet, "balik 1 

(na) vyhozeni°");sg. P. paccaya (= requisite, means) 

thing by itself;33sypSs [achT:];vec sama sobe;n. 
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thing, just one more;ooc^>d;vec, jeste jedna;n. 

thing, just one: (There is) just one (more) thing (to be 

said).;ooos-d: ooos^o ^oooSn;vec, jen jedna: (Je tu) jeste jedna 

vec (k feceni).;col. 

thing, one;oo<S^;vec, jedna;n. 

thing, one: But never forget one thing. ;oo<Ss-: oo<Ss-op > Gooo 

oooSgooocji oooc3^ji;vec, jedna: Ale jednu vec nikdy 

nezapomefi.;pol. 

thing, one: But one thing (I) know (very) well.;oo<Ss-: ilcoooS 

ooos-o^gooo GooocsGooocsoS6loooSii;vec, jedna: Ale jednu vec 

dobfe vim.;pol. 

thing: a new thing (something new);oe;g5s: 

oe;g5s330o<Sooc^>;vec: nova vec (neco noveho); 

thing: I know one thing. (And) that is, (that I) know 

nothing. ;33ep: 33G|ooo<S^o^ cl 08000S11 3)00 ooo^ ooSoosii ( ~ 

cIoSoooooo^oogooo 9)000(5) ooSGOosooss^ooodiOivec: Vim jednu 

vec. (A) to, (ze) nic nevim.; 

thing: Please, can you explain your ideas regarding these 

things in ( ~ "with") letter?;33G[ap£s: coojs(j;[y|ys 

35§33G|oop6s^6ooSoooS|qs o£sG| i oo£[y£s}jo5o^ ©0^6 

^]£s|yGos^£ocoosii;vec: Prosim, muzes (mi) vysvetlit sve nazory 

ohledne techto veci v ( ~ "s") dopise?;inter. 

thing: The form of the green ("thing") and red object is not 

same.;ogpos: i^&SsGGpcogpos^ 33^GGpco§pos 

y6ooo[oqo9s;vec: Podoba zelene ("veci") a cervene veci neni 

stejna.; 

thing This I have encountered for the first time, now. ("This is a 

thing which, for me, (I) have met for starting from now.");33ep: 

3)000 O0ISGOO033GSS 333^tji©[ojj(jjso5 33Gpolii;vec: S timhle jsem 

se ted' setkal poprve. ("Tohle je vec, (se) kterou, pro me, jsem 

se setkal pocinaje od ted'.");pol. 

things (as property, "things (and) property") ;o§pSsg§o;veci (0 

vlastnictvi, "veci (a) vlastnictvi");n. P. paccaya (= requisites, 

means) 

things (attached to the word for the things themselves to 

convey subject in sentence) ;oooGog;veci (pfipojeno ke slovu pro 

ty veci jako takove aby byl vyjadfen pod met ve vete);pl. 

things (property) goo ;veci (majetek);n. P. ucca (= high) 

things (to say etc. ) ;33G[oop6s33S]o ; veci (k feceni);n. 

things (to say etc.): (They) talk (about) many 

things. ;33G|oop6s33S]o: 33G|oqo6s33ep33c=)ps[c^sG[cpoooSii ;veci (k 

povezeni): Bavi se hodne vecech.; 

things: I saw how very rich people, who (have) many things live 

(their) Iife.;oo.g5sg©o: ogpSsggosatpgs sfl&ooogoSooSooGog 

oooSo^330ooS^£g^o^£ooc3s^oooo^ cl [y£doooSii;veci: Videl 

jsem, jak velice bohati lide, ktefi (maji) mnoho veci, ziji (svuj) 

zivot.;p.s. 

things: I zealously try to get various things and finally I 

die.;o§gSsg§o: cl 00600009s oggSsgjpstMfrtft 6[§§ 

33os[^soo^ooo5|^soos[ys G^ooSapsipGOOO cl GOOooSn;veci: 

Horlive se ("ja") snazim dostat ruzne veci a nakonec zemfu.;fut. 

think;co£ ° [oqopS;myslet;T 

think ("mince much");ogscos;myslet ("nakrajet hodne");T 

think ("mind crosses") ;So5oos;myslet ("mysl pfechazi");T 

think ("think (and) call");GogsGsT;myslet ("myslet (a) volat");T 



think (about sth.);©j5scos;pfemyslet (0 necem);T 

think (contemplate about) ;cogs ° ©j5scos;pfemyslet;T 

think (have an idea);coc;domnivat se (myslet si) ° myslet si 

(domnivat se);T 

think: (I) just think like that.;co£: gSo^ 006000011 ;myslet: (Ja) 

myslim proste tak.;col. 

think: (They) cannot think like people. ;GogsGsT: coGogop" 

oGogsGsT^£oosii;myslet: Nemohou myslet jako lide.; 

think: But don't think, that (I) am ("doing (work of)") the 

correction-teacher, ok?;co£: |y£oooo^ scepcoooooSop'Gooo 

ococol^G^oi^myslet si: Ale nemysli si, ze delam (praci) 

opravujiciho ucitele, jo?;col. pol. 

think: Did you think about becoming a nun when (you) were a 

child ( ~ "during (your) childhood")?;©j5scos: 0000^6(^6^ 

«£scoS^oS©j5oo ( ~ o£scoScoSop^soo) ©j5s©osdcoosn;pfemyslet: 

Pfemyslela jsi (0 torn) stat se mniskou, kdyz jsi byla dite ( ~ 

"behem (sveho) detstvi")?;p.s. inter. 

think: I am thinking about you.;cogs: cl ocs33G[oopcs 

GogsG^oooSii;myslet: Myslim na tebe ( ~ tobe);cont. col. 

think: People thought it to be a spirit-house and worship it, 

majesty. ;co£: cogoooo ^o5oo i £sco£[ys oG0iOG$[oq6loooS 

ooGpsn;myslet si: Lide si mysleli, ze je to duchuv (buzkuv) dum 

a uctivaji jej, vysosti.;pol. 

think: Think (it) over. ("Think for sure, please. ");©j5soos: 

GoospojSscosoljSsi^rozmyslet si ( ~ "myslet"): Rozmysli si to. 

("Mysli najisto, prosim. ");imper. pol. 

think: Think as you like ( ~ "want") ("to think"). ;co£: o£s 

co£sjj£oooy> co£n;jak: Mysli si co ( ~ "jak") chces ("myslet").; 

think: Well, (I) will think about it.;©j5soos: 

o^soosc^>oS^sooSn;myslet: No, budu torn pfemyslet.;fut. 

think: What do (you) think (about it)? ("How (you) think?");co£: 

oooSdp , oo£ooa3ii;myslet si: Co si (0 torn) myslis? ("Jak 

myslis?");inter. 

think: when (we) think Iogically;©j5seos: 33oq ( ||soo633G[oop6soo6 

©j5sooso533sl;myslet: pokud pfemyslime logicky; 

think: Why do (you) think, that (I) don't like ( ~ "need") 

you?;co£: cl o£so^ oapVoosooso^ oooG[oop6 co6G|oooo3ii;myslet 

(si): Proc si myslis, ze te nemam rad ( ~ "nepotfebuji")?;inter. 

think: you yourself think;co6: o£soo£coosoooSn;myslet si: ty sam 

si myslis; 

thinking, way of (mind matter");8o5©lo5;mysleni, zpusob 

("mentalni hmota");n. 

thinking: not mature thinking;33Gogs33GsT: 

33Gogs33GsToG|£oojo5;mysleni: nedospele mysleni; 

third;oooooo;tfeti;num. P. tatiya (= third) 

third: After the third intersection turn Ieft.;ooo5oo: 

oooococoos§|ysG|£ oooSooo5Gogp£>oo6lii;tfeti: Po tfeti krizovatce 

zatoc do leva.;imper. pol. 

third: Third house is my house. ;oooooo: oooSoogSoooo 

opj^Goo53$o6lii;tfeti: Tfeti dum je muj dum.;pol. urn. 

thirsty, be ("hungry 1 (for) water ") ;GS|soo;ziznivy, byt ("hladovy 1 

(po) vode°");l 

thirsty: I am thirsty. ("I (am) hungry for water. ");gg|soo: cl 

GG|soooooSii;zizen: Mam zizefi. ("Ja hladovim (po) vode.);col, 
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thirty;apssooS;tricet;num. 

this;3 ° copS ° 31 ° ^ ° 33§;tenhle ° tohoto ° toto ° tomto (nebo 

tomhle) ° tento ° tohle;pron. writ, (or) pron. 

this ("from 1 this°");3l<^;tohle ("od 1 tohohle°");pron. col. 

this and that;c£>o5;tohle a tamto;pron. 

this and that: In the shop I have to do this and that. ("In shop 

(I) give this and that work, (I) will follow.") ;c^>oo: s^ccjo 

c^o5op6Gosc^>o53psooSii;tohle a tamto: V obchode musim delat 

tohle a tamto. ("V obchode davam tuhle a tamtu praci, budu 

nasledovat.");fut. col. 

this much;§GcoooS;tolik;adv. 

this much: (You) could have said even this much 

(already). ;§gcoooS: §gcooo8gooo£ c[cpooo5G^[yii;tolik: Uz jsi 

(toho) dokazal dokonce i tolik namluvit.;p.p. 

this one;3k|oS;tenhle;pron. col. 

this one ("this one thing");3loo^>;tohle ("tahle jedna vec");pron. 

this one: Apart from this one I understood the rest.;3loo^>: 

3loo^>ooc^[ysoo|g3s33GpGog 6l,pscop5dooaSii;tohle: Krome 

tohohle jsem pochopil vsechno ( ~ "zbytek").;p.s. 

this one: This one, (and) this one, (and) this one. (may be said 

when showing several kinds of objects) ;3ls|oS: 3k|oSi 3)g|oSi 

3k|oSn;tenhle: Tenhle, tenhle (a) tenhle. (Ize h'ci pfi ukazovani 

na nekolik druhii pfedmetu.;col. 

this time: This time (I) am ("being") busy with ( ~ "for") the 

birthday meditation retreat at the end of (this) 

month. ;^GCooGcooaooS: ^gccogcoosooS coop^G|£ 

G^sG^poGpsos^ccjipaogoS 33cvp6c=|psG^oooSii;v tuto dobu: V 

tuto dobu mam hodne prace s ( ~ "pro") narozeninovy 

meditacni zased, (ktery bude) na konci (tohoto) mesice.;cont. 

this way;ScooS ° crjjo^Jc^tudy ° timto zpusobem ;adv. (or) adv. 

writ. 

this way ("according 2 this method 1 ");§^^s330^£s;takhle ("die 2 

teto metody 1 ");adv. 

this way: This way the Myanmar (people) perform New 

Year.;§c£>: ^ScoSo^i^oGog §cft [a^|Q~j 6)oc>oSii ;takto: Takto 

Myanmarsti (lide) konaji Novem Roce.;pol. 

this way: This way U Aung Zeyya's power became 

great. ;ojjoyJcsj6: ojjoy>]cfj6 j5sG33o£Gacx)]©ii 33^336) 

[y<S<^scoocop5ii;timto zpusobem: Timto zpusobem se stala moc 

U Aun Zeyyi obrovskou.;writ. 

this year;^<S;tento rok;adv. 

this, like;33c^;takto;col. 

this: about this;33§: 33§33G[opcs;tohle: tomhle; 

this: According to this law, all who need to learn at univesity 

cannot get the permission to learn ("(and) listen"), therefore 

people of all the Myanmar nationalities were, indeed, not 

satisfied. ;crjj: ojjpoQ3336| oo<^o^cSopooco£c\^(ao)o^£s 

Q3c[reps%cos|^cco[cfjc [y^ooooc|[so3osopsoo oGoq|$6[re)GS||ii ;tento : 

Die tohoto zakona, vsichni, kdo se potfebuji ucit na universite, 

nemohou dostat k uceni ("(a) poslouchani") povoleni, proto, 

vskutku, byli lide ze vsech Myanmarskych narodnosti 

nespokojeni.;pl. writ. 

this: also this;crjj: ajox>o^cop5s;toto: take toto;writ. 

this: How much is this (one)?;3): 3) cooSGCooo8c\3n;tenhle: Kolik 



(stoji) tenhle?;inter. 

this: Is this hot (tasty)?;3): 3l©ococoosn;tohle: Je tohle 

palive?;inter. 

this: This is it, alright? ("just this, ok?");3): ilo G^5;toto: To je 

vse, ano? ("pouze toto, ano?"); 

this: This is Maung Maung's book.;3): 3] 

Goo£Gfen£co3p66lii;tohle: Tohle je Maung Maungova kniha.;pol. 

this: This is more friendly, indeed. ;3l^: 3<j 

cj>G|£s|scgosoooG6lii;tohle: Tohle je, vskutku, pratelstejsi.;col. 

this: This is my elder brother. ;il: 3)00 oqp 330^6)11 ;tohle: Tohle 

je muj starsi bratr.;pol. uw. 

this: What country is this?;3): 3) coo|£cc\3ii;tohle: Co je tohle za 

stat?;inter. col. 

this: What is this?;3): 3) coocon;tohle: Co je tohle?;inter. col. 

Thongwa (a village) ;ops^(^p);Toungua (vesnice);name 

thorough (has neg. connotation, "use-up 1 (the) 

Iimit°");oo6sop£;uplny (ma spise negativni vyznam, 

"spotfebovat 1 limit°");T 

thoroughly ;3sop^;dukladne;adj. 

thoroughly ("all-around (and) extensively");cvpsopscqpsccps;zcela 

("dokola (a) rozsahle");adv. 

those;33§;ty (tamty);pron. 

those things ;35o^Gog ° 333lGog;tyto veci ° ty veci;col. pi. (or) pi. 

col. 

though;GoooS ° c\3 ° o ° goto ° GcoScopSs presto ° 

pfestoze ;conj. (or) conj. col. (or) suff. conj. (or) adv. writ. 

though not;o -o ° o -o5;aniz by;adv. (or) pref. & suff. 

though not: Though not (even) hoping, (I) was permitted to be 

(your) friend. ;o -o: ogo|5co£o Qco£^<5G|oooii;aniz by: Aniz bych 

doufal, bylo (mi) povoleno byt (tvym) pfitelem.; 

though: Though he says, I don't believe (it).;GoooS: oo 

c[cpGoooS otj^gotS oupoosn pfestoze: Pfestoze fika, nevefim 

(tomu).;um. 

though: Though I envision, that meditation is good, (I) do not 

do (it) much.;Gooo: ooGps3aosopo5Gooocs^sc8Gooo ( ~ 

OOGps330SOpo5s|GOX)£s^SoSGOO) 

33qps|OT l soOTo[q£6)OTsii pfestoze: Pfestoze pfedvidam, ze 

meditace je dobra, moc (ji) nedelam.pol. 

thought ;§o5;myslenka;n. 

thought ("mind crosses") ;§o5oos;myslenka ("mysl pfechazi");n. 

thought ("thinking (and) calling") ;33Gogs33Gsf(ooiS^);myslenka 

("mysleni (a) volani");sg. 

thought: (I) am proudly presenting ("for") the thought. ;<8oooos: 

SoSoosssoooS cpnnOTOT ooc[yocioii;myslenka: Hrde pfedstavuji 

("pro") (tu) myslenku.; 

thought: Having realized (that I have) thoughts again and 

again, (I continuously) abandon them.;§OTOos: 8o5oosc=)pso^ 

oo6oDcv3c3aoGGOOG6lo8ogos[ys sSikpso^ ooS^poooSn;myslenka: 

Znovu a znovu si uvedomuji, (ze mam) myslenky, a (neustale) 

je opoustim.;med. 

thoughts ("mind crosses {pl.}");£o5oosfcps;myslenky ("mysl 

pfechazi {mn.c.}");pl. 

thousand;Gooo£(ooiSGOoo£) ° Gooo£;tisic;num. 

thousand: one thousand one hundred;Gooo£: Gooo£ooiSsp;tisic: 
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tisic sto;num. 

thousand: six thousand five hundred;cooo6: 

G|yo5GooocclsGp;tisic: sest tisic pet set;num. 

thousand: thousand five hundred;Goooc: GooocclsG|o;tisic: tisic 

pet set;num. 

thousand: twelve thousand ("10 000 + 2 000";gooo£: 

co<Sgcoo£s^Sgoco£ (10 000 + 2 000);tisic: dvanact tisic ("10 

000 + 2 000");num. 

thousand: two thousand t-shirts;Gooo£: oS^jo ^,<SGaoo£;tisic: dva 

tisice tricek; 

threaten;[a^os;vyhrozovat;T 

three;^ ° ops;tfi;num. 

threewheel;opo5opo5(ooiSi8s);trojkolak;sg. E. tuk-tuk 

threewheel ("car 2 (of) three 

wheels 1 ");opsc8sax>s(oo<S8s);trojkolak ("auto 2 tfi° kol 1 ");sg. 

thrive ("be-alive (and) thrive") ;^)cco^;vzkvetat ("byt-nazivu (a) 

vzkvetat");T 

thriving;©2Sox)s;vzkvetajici (o miste atd.);adj. 

through (for abstract things, "to (and) by");330s[yc;skrze (o 

abstraktnich vecech, "do (a) skrze");suff. writ. 

through, get;c6loS;skrz, dostat se;T 

throw;oiS;vyhodit ° hodit;T 

throw out (expel, "remove (and) throw") ;opo5o<S;vyhodit (CZ 

col., vyhnat nekoho, "odstranit (a) vyhodit");T 

throw water (especially during Thin-Gyan festival) ;GS|oo5;hazet 

vodou (zejmena behem Tendzan oslavy);T 

throw water: At night, indeed, we do not (play) throwing 

water. ;gg|o: gotjOGCoo GS|ooa5|cq6)cysii;hazet vodou: V noci, 

vskutku, nehazime vodou. (tj. nehrajeme hazeni vodou);pol. 

throw: The boy will certainly throw the ball.;o<S: gooo£gcosoo 

Gcooopso^ oocSoooSii;hodit: Chlapec urcite hodi micem.;fut. 

thrust (into);cg£s;zarazit (neco kam);T writ. 

thump;Gooo£s;bouchnout (pesti do neceho);T 

Thursday ("Jupiter's day");[apcooGoosG,^ ° [apcooG3SG.^ (WS. 

from [apcooGco;Qf.J;ctvrtek ("den 1 Jupiteru") ° ctvrtek ("den 1 

Jupiteru°");adv. (or) adv. WS. 

thus;o^>G[ap6 ° crjjo^Jc^takto ° a tak;conj. (or) adv. writ. 

thus ("after 1 this°");§Gcoo;takto ("po 1 tomto ") ° a tak ("po 1 

tomto°");conj. 

thus ("by 1 this°");3l[^c;takto ("skrze 1 toto°");conj. 

thus ("that-way");35Sc^>;takto ("tak");adv. 

thus (EN writ., "according 2 this method 1 ") ;§^2Ss330^£s;takto 

("die 2 teto metody 1 ");adv. 

thus (thereby, "by 2 that reason 1 ");3l o G|^o£|y£;tim (proto, "ten 

duvod 1 instr. 2 ");adv. 

thus: Just after (I) do it thus, (I) give it to other students. ;355c§: 

33Sc^>cvpo|ysGcoo 33|gDSG0C|p£so30SG0go^ Gos6)oooSn;takto: Hned 

po torn, co (to) takto udelam, davam (to) ostatnim 

studentum.;pol. 

thus: The great Alaung Min Taya thus could, indeed, again 

successfully unite the Myanmar country, build and set (it) up in 

order to (make it) well ("collected") (and) organized.;' 

33Gcoo6so6soosps[c^saopS ojjajj>]csj6 ^cjo|6cgco6[c^|so^ 

ooipooo2Ssoo^s[^iSG33o6 [y^cogS 



o^s^soogSGOooc^cQGoao^i^takto: Takto ohromny Alaung Min 

Taya vskutku dokazal opet sjednotit zemi Myanmaru, postavit 

(a) zfidit aby (byla) dobfe ("posbirana") (a) organizovana.p.s. 

writ. 

thus: The statue was thus created as (he) so much loved his 

queen, who died at the place. ;§oji>: §G^Gp<^o GcocgosdS 

ajpoopepso^ sy<Scg£sc\^ §c£> op6oooscooolii;takto: Ta socha byla 

takto vytvofena, protoze tolik moc miloval svou kralovnu, ktera 

na tomto miste zemfela.;pol. 

thus: Thus the king asked to call Nga Nyo.;§Gooo: §gooo 

ope|6|^soo cg^o^ G3T^£soooSii;a tak: A tak kral pozadal aby 

zavolali Na No.; 

ticket office ("hand sign office") ;coo5cjio5qs(oo<S^s);prodejna 

jizdenek (nebo letenek atd., "kancelaf 3 rucniho znameni 1 ") ° 

vydejna jizdenek (nebo letenek atd., "kancelaf 3 rucniho 

znameni 1 ");sg. 

ticket: This ticket is valid for one month. ;coo5^o5: ScooS^oSoo 

oo<Sco330go$ ( ~ ooiSco330g£s) 330cy[so£oooSii ;listek: Tento 

listek ma platnost jeden mesic; 

tide;§;pfiliv;n. 

tide ("water 1 tide°");SGS|;pfiliv ("vodni 1 pfiliv°");n. 

tidings, get the;[ops;doslechnout se;l 

tidy up ("nicely improve") ;aooaooG|6G|o[y[y£;uklidit ("hezky 

zlepsit");T 

tie;sy^;zavazat;T 

tiger;oqps(oo©Gax>c) ;tygr;sg. 

tiger: a tiger behind plant;oqps: saocGpoocjo 

oc|psooiSGOX)£;tygr: tygr za rostlinou; 

tight, be;oo£s;tesny, byt;l 

till;33o8 ° o^£;az do ° do doby;adv. (or) suff. 

time;sli 33s§£ ° 3as|£ ° gooS ° sjj£;cas ° doba;n. 

time ( ~ "hours"): It is half past eight. ("(It) has been 8 hours 

(and) half.");3ss|£ ( ~ "folj"): o^o^5[yii;cas ( ~ "hodiny"): Je pul 

devate. ("Jiz bylo 8 hodin (a) pul".) p.p. col. 

time ( ~ "hours"): What is the time? ("How many hours is 

(it)?");^o^: aooS^iS^o^ ^[yc\3n;hodiny: Kolik je hodin?;inter. col. 

time ("strike"): What is the time? ("How many hours have been 

struck?") ;o^s: cooS^iS^o^ c^>s[yc\3ii;cas ("uderit"): Kolik je hodin? 

("Kolik hodin udefilo?");col. 

time (in number of times) ;3a[a^o;krat (kdyz se neco opakuje);n. 

time (of a personality) ;cooSoooo;doba (ohledne osoby);n. 

time (ordinal number) ;3a[c£|o;znaci pofadove cislo;n. 

time to time ("a time with a time");cosjj^posjj^;cas od casu 

("nejaky cas s nejakym casern") ;adv. 

time, at that;c^>33ol;dobu, v tu ° tenkrat;adv. writ. 

time, at that: At that time turtle (said): "friend rabbit, with you I 

dare to race.;o8>33ol: op3aol cSooo "33Gagup^co<S^£ cl 

33c|ys[§£oao^ii;tenkrat: Tehdy zelva (fekla: "pfiteli kraliku, s 

tebou si troufam zavodit.";writ. 

time, at what ( ~ "how many hours");cooS^.<S^o^;hodin, (v) 

kolik; 

time, at what ( ~ "how many hours"): (At) what time will (you) 

go?;cooS^,<S^o^: aooS^iS^o^ ogosoc5n;hodin, v kolik: (V) kolik 

hodin pujdes?;inter. col. 
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time, at what: (At) want time do (you) want (me) to come for 

sure?;cooS33sjj£: cooS33s|£coodG©sy£coc\3ii;hodin, v kolik ( ~ 

"jaky cas"): V kolik hodin chcete, abych opravdu pfijel?;inter. 

col. 

time, big: Also in monasteries, at big times, big days, (they) 

recite (PaN discourses). ;33ol|^s: opspsGoqp&GogcjocogSs 

33 s)[c^|S6|o5[c^|SGoyfQ co pSs floS[ay5)cooSii;chvile, velka: Take v 

klasterech, ve velkych chvilich, o velkych dnech, recituji (paN 

promluvy).;pol. 

time, certain;oosjj|sjj£;cas, urcity;adj. 

time, certain: The wisdom that (you) taught will later become 

useful, at a certain time.;cx>sjj$sjj$: co£Goscxx)s65o230Gogoo 

G^o£oo<Ssjj^sjj£cjo 33opso£coo<5)ocSlii;cas, urcity: Moudrost, kterou 

jsi ucil, bude pozdeji, v urcitou dobu, uzitecna.;fut. pol. 

time, find (to do sth., "take 1 time°");33sjj£G|;cas, najit si (na 

neco, "vzit 1 cas°");T 

time, long;33|oy;dlouho;adv. 

time: (I) ("really") didn't get time to correct (your writing). ;3asjj£: 

[y£sx>£^33s|£«G|c^>o86lii;cas: Opravdu jsem nemel cas (ti to) 

opravit.;pol. 

time: a while before (you) go ("when the time (of) going (is) 

near");©): cgosol^sG|c;doba: chvilku pfed tim, nez pujdes ("kdyz 

je cas chozeni blizko"); 

time: After that let's have a talk. ("When that finishes, let's 

borrow (and) take (the) time, ok?");33s|^: soil [ystji 

3ss|^co^G|G33o£ o^5n;cas: Pak si popovidame. ("Kdyz to 

skonci, pojd'me si pujcit (a) vzit cas, ano?");inter. pol. 

time: As it has come time for returning to work ...;sjj£: 3sco6 

[y^sjj^GGpoo[y [^oco330go5 ...;cas: Ponevadz nastal cas vratit 

se k praci ...; 

time: at that time;s|^: GoSsijj^cjo ° 3asjj^: 33§33s|^<jO;doba: v tu 

dobu ° cas: v ten cas; (or) adv. 

time: At what time should (I) come?;33sjj£: 

GooS33sjj^cooG|«coii;cas: V kolik hodin ( ~ "cas") mam 

pfijet?;inter. fut. col. 

time: At what time will (you) come?;33sjj£: 

cooS33sjj£cooocoii;hodiny ( ~ "cas"): V kolik hodin ( ~ "v jaky 

cas") pfijdes?;inter. 

time: At what time?;33€jj£: cooS33sjj£c\3ii;cas: Kdy? ("V jaky 

cas?"); 

time: in number of times;33^o: 33[r^o33GS]330goS330s[q6;krat: 

nekolikrat ("pro (a) skrze pocet casu");adv. 

time: Indeed, I reminded him for the second time.;33|c^6: 

og^GooSoo ojjjo^ 3cooo33|r^6 aocoGosc^>o56loooSii;znaci 

pofadove cislo: Vskutku, pfipomel jsem mu to (jiz) po 

druhe.;pol. urn. 

time: notion, that Buddhaghosa preferred several Sinhalese 

commentaries ("which were") written before his time 

("came").;33s|£oooco: cpgcooococogS ojpsasjj^ooocooo^c'oc - 

GS|soDOs|yscxx)sao^ aSap^33goocxx)fejpso^ i^gSscaS 

^.iScooSdco^s^co^ coGcoo;doba: dojem, ze si Buddhaghosa 

oblibil nekolik Sinhalskych komentafu ("ktere byly") napsane 

pfed nim ( ~ "nez pfisla (jeho) doba").;writ. 

time: search (and) encounter (free) time;33sjj£: 

33^^p[^cooSii;cas: hledat (a) najit (volny) cas; 



time: There is not enough time.;33sjj^: 33sjj£ opopGcoooSGCoooS 

o^ojsn;cas: Neni dost casu.; 

time: This is the first time I have already been to 

Yangon.;3a[c£|6s: G|£op£o^ gg|ooS(jjscoo 3loooo33[c??|66)ii;znaci 

pofadove cislo: To je ("jiz") poprve co jsem v Rangunu.;col. pol. 

time: What is the time?;33sjj£: cooS33s|£ ^[ycoii;cas: Jaky je ( ~ 

"jiz byl") cas? (Kolik je hodin?);inter. col. 

time: when I am free ("free time (and) resting time");sj|£: 

330ssjji^oss^;cas: kdyz jsem volny ("volny cas (a) odpocinkovy 

cas");adv. 

time: When the moon is shining, (it is) night time.;sli 33sjj£: 

cooDOG^cojfi 2333^sl;cas: Kdyz sviti mesic, (je) noc ( ~ 

"nocni cas").;writ. 

time: when the time for meditation is finished;33sjj£: 

cooo^o33cooS 33^op^cgosGOD033sl;skoncit: kdyz cas na 

meditaci skonci; 

time: With the excuse, that with the worldly problems (I) cannot 

dedicate (it) time, I have been lazy.;33sjj^: Gcooo&oSgGco^ 

33^oGos|£ojpss^65 aocGJg^ ( ~ so£G[gGos[ys) o^^gcoS 

c)j£sG^dcoo61ii;cas: S vymluvou, ze se svetskymi problemy tomu 

nemohu venovat cas, jsem byl liny.;p.s. pol. urn. 

timely, be ("catching 1 time°");33s^o;vcas, byt ("chytnout 1 

cas°");adv. 

times;|r^o;krat;suff. 

times (fold);Golcsc=)ps<go ° 3s[^6g61£s -^,£;krat (nasobek) ;suff. 

adv. (or) adv. writ. 

times (fold): thousand times;33[r^oG6l6s: 33^oGol£sGcxx)6;krat 

(nasobek): tisickrat; 

times (fold): We (already) had hundred times, thousand times 

wives. ;Gol£sfejpsgD: 33ocy£6o^co£ GpGol£sfejps^0GO30 

Gcxx)£Gol£st|p^0GO30 a^sfeps^dolcogSiiikrat (nasobek): (Uz) jsme 

("my") meli stokrat, tisickrat manzelky.;p.s. pol. 

times (fold): We have risen thousand times to the (level of) 

king.;33^oGol£s -^&. 33oq|^6o^ 33|c^oGo)6sGCxre6$(Ss)|q ; 

o£sopG|6fejps[^iSd6lcooSii ;krat (nasobek): (Uz) jsme tisickrat 

vystoupili (na uroven) krale.;p.s. pol. 

times (indicates a repetition) Q6;krat (znaci opakovani);suff. 

times more - than;so«ooi -ooo8;krat vice - nez;suff. adv. 

times more - than: (She) will be ten times more beautiful than 

this.;aooooi -000$: SoonS sooSaoooo coooSn;krat vice - nez: 

Bude desetkrat krasnejsi nez tady ( ~ "tohle").;fut. 

times: ninety-six timesQo: oftsa)oSG[ipo5[c£|6;krat: devadesat 

devetkrat (nebo devetadevadesatkrat); 

times: thirty-nine times (about appearance) Q6: 

cfoaooSofts|c£|o ; krat : tficet tfikrat (nebo tfiatficetkrat, vyskytu); 

times: We bow three ("bow") times to the Buddha. Q6: 

O2|^gco6o^ (yoSgoopepso^ ^sops[^o ( ~ j3sops[o?)o) 

^§s[oq6loooSii;krat: My se Panu Buddhovi klanime tfikrat 

("poklony").;pol. urn. 

timid, be;^|o5;nesmely, byt;l 

tip (of finger or toe);a86;konecek (prstu) ° spicka (prstu);n. 

tip: finger tips;c86: coo5Gspcsco6fejps;koncek: konecky prstu u 

rukou; 

Tipitaka (Buddhist main scripture) ;8qooo5opsy;Tipitaka (hlavni 
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spis buddhismu);name P. pitaka (= canon) 

Tipitaka (the main Buddhist PaN scripture, "form 2 (of) three 1 

collections°");oqooo5opsy;Tipitaka (hlavni Buddhisticky PaN spis, 

"podoba 2 tfi 1 kolekci°");name Bh. lit. P. pitaka (= canon, basket) 

Tipitaka: Not only the Tipitaka, but also a kind of commentaries 

were rehearsed. ;qooo -o^cogSs: oqoooSopsy^ooo 

33gooooo33t|[s33coscoiS^o^co^s ^o5oo5aos|gpoSco^ii ° 

oqoooSopsy: oqoooSopsycooooo 

33gooooo33t|[s33cosoo6^o^co2Ss ^o5oo5coG|gpoSco^ii ;Tipitaka: 

Nejen Tipitaka, ale take druh komentafu byly recitovany.;writ. 

tired, be;coo;unaveny, byt;l 

tired, be ("(be) heavily tired") ;o£oos (WS. from o£o£s) ° 

o£o£s;unaveny, byt ("(byt) tezce unaveny");l (or) I WS. 

tired, be: Because I didn't sleep well, (I) am so tired. ("Because 

my sleep (was) not sufficient, (I) am extremely tired. ");o£o£s: 

og^ccoS g86gg|sooc\^ 33cg£o£o£scooSn;unaveny, byt: 

Ponevadz jsem nespal dobfe, jsem moc unaveny. ("Ponevadz 

muj spanek (byl) nedostatecny, jsem extreme unaveny. ");um. 

tired, be: He is ("being") tired. ;o£o£s: ojp 

oco^sG^oooSn;unaveny, byt: Je unaveny. ;cont. 

tired, be: I am tired. ;Gto: o^gcoS goooI ( ~ goooooS ~ 

Gfeo[y)ii;unaveny: Jsem unaveny. ;pol. 

tiredness ;33o^s;unava;n. 

tiredness ("heavily tired {nouner}");o£o£scoo;unava ("tezce 

unaveny {jmenec}");n. 

tiresome ("(be of) big 1 tiredness ") ;33o£s[a^;unavne, byt ("(byt) 

velke 1 u navy "); I 

tiresome, be ("tiredness (is) big");33o£s[a^;unavny, byt ("unava 

(je) velka");l 

title ;cg o (co£o^) ;titu I ;sg . 

title ("lined-up 1 head°");GS>)£s©j5(co£^);nadpis ("sefazena 1 

hlava°");sg. 

title ("name (and) characteristic");33«^33G|^;titul ("jmeno (a) 

charakteristika");n. 

title ("name (of) basis") ;33«^33G|£s;titul ("jmeno zakladu");n. 

title: U Aung Zeyya, having accepted the title Alaung Min Taya 

( ~ "future king (of) law") (and) started (and) founded the 

dynasty Kounbaun. ;og; jSsGsaocGGOcycogS 

33GCOo£sfe>£sCOGpsogp^> QO^OX) Op£sGCOo£fe>£sSOO$0^ 

ooo£oo^gooo£co^ii ° oco£: ^SG33o£gOOCjjCO^ 

33GCO0&O&CO6pS0Sc^ QO^OX) Op^SGCOo£o£sSOO$0^ 

oco£co^Gooo£co^ii;titul: U Aun Zeyya, po pfijeti titulu Alaun 
Men Daya ( ~ "budouci kral zakona") (a) zapocal (a) zalozil 
dynastii Kounbaun. ° zapocit: U Aun Zeyya, po pfijeti titulu 
Alaun Men Daya ( ~ "budouci kral zakona") (a) zapocal (a) 
zalozil dynastii Kounbaun. ;writ. 

to;c6o£ ° 06 ° 06 ° § 33ogo5 ° a$ (from §) ° &n>. ° § ° c^ ° go ° 
oo£ ° a^jdo ° ku ° ke ° znaci infinitiv ° k ° znaci dativ ° znaci 
infinitiv slovesa ° vuci ° aby ° znaci smer (kam);suff. prep, (or) 
prep, (or) suff. writ, (or) suff. prep. writ, (or) suff. (or) conj. (or) 
writ, (or) suff. prep. col. (or) suff. pron.. 
to ( ~ "at"): As my teeth are not good, I show ( ~ "am 
showing") (them) to the dentist. ;*&<jo: og^o cgosGogoGooo£sc^> 
ogossospo^sotjo (yG^oooSii;znaci akuzativ ( ~ "u"): Ponevadz 
nemam dobre zuby, ukazuji (je) zubafi.;cont. uw. 



to ( ~ "with"): (I) came to do ( ~ "with") business.;^,: 

saGspfissaooSoSo^ ccooloooSii ;kvuli ( ~ "s"): Pfijel jsem kvuli 

podnikani. ("Pfijel jsem s podnikanim.");pol. 

to ( ~ "with"): I came (here) to do work. ("(I) come with 

work.");^: 33opo|;cvx>6lcoaSii;aby ( ~ "s"): Pfijel jsem kvuli praci. 

("Pfichazim s praci. ");pol. 

to ("-"): I (want) to go to Strand Hotel, (can be told to a taxi 

driver, "(I) will go to Strand Hotel. ");o^: ooos|£so^cooS 

ogosooSn;do ("-"): (Chci) do Strand Hotelu. (Ize fici taxikafi, 

"Pojedu do Strand Hotelu. ");fut. col. 

to (a place);c^ o ° o^;do (mista) ° indicates direction ° na 

(misto);suff. prep, (or) suff. 

to (be): (One) can send e-mail ("to (be)") more quickly than a 

postcard. ;G33o£: gSsgoscSo^ o^ooooSoooS 

[y|[y|GGpo5G33o£^£cooSii;aby (byl): Lze poslat e-mail, ("aby 

(byl)") rychleji nez pohled.; 

to (esp. for time);oo;do (zejm. case);suff. prep. 

to (followed by verb);<| ° cj>330go5;pro (nasledovano 

slovesem);suff. 

to (follows after a v.);G3so£;aby (nasleduje za slovesem);suff. 

adv. 

to (follows after a verb);(j>330go5;znaci zmenu slovesa na 

infinitiv (nasleduje za slovesem);suff. 

to (for the sake of);3aogo5;aby (za ucelem);prep. 

to (happen);co;aby;suff. 

to (preceded by direction);coo5;na (do, nasleduje za 

smerem);suff. 

to (sb.);s8o^;ke ° znaci dativ;suff. 

to (so as to, followed by a verb);G|£;aby;conj. 

to (with the purpose of, added to verbs);oep;na (pro, za 

ucelem, pfidava se ke slovesum);suff. 

to a certain extent ("by 2 one-mind (and) one- 

region 1 ");oo£So5oooG3co330s[^£;do urcite miry ("s 2 jednou- 

mysli (a) jednou-oblasti 1 ");adv. 

to be;Go;znaci akuzativ a trpny rod;suff. 

to that;cj£so^ (from co^sGox>£s©ii) [lakau~:T];do toho;pron. writ. 

to the letter (obey, "buy 1 ground without 2 

decreasing 3 ") ;c[yooSooc|j;do pismene (poslouchat, "kupovat 1 

zem° bez 2 snizovani 3 ");adv. fig. 

to the letter: Do what the grandparents say, to the letter, dear 

daughter. ;c|yooSocqj: c^sg^so^g^ooooso^ 

c|yooSocqj^.osGooo£(G^.£) coosgcosii ;do pismene: Delej do 

pismene co (ti) prarodice fikaji.;imper. col. 

to whatever;cooS -o^<^;do jakehokoliv;pron. 

to whatever: to whatever town;cooS -o^cji: coaS[^ppcji;do 

jakehokoliv: do jakehokoliv mesta;n. 

to who: Then, who can I speak to? (also during telephone 

conversation) ;cooSajj>p^ -o5: il[^£ cooSajpp^ c[cp^£ocoosii;s kym 

( ~ "do koho"): Tak s kym mohu mluvit? (i do telefonu);inter. 

fut. 

to-zaya (food, "dippings") ;o^©Gp;duzja (jidlo, "namaceni");n. 

to, in order;cj>;aby;suff. 

to, in order: I will go to (the) shop to buy (a) shirt.;^: 33oqjooS(| 

og^GcoS a^£o^> ogosooSn;aby: Pujdu do obchodu abych (si) 



628 



koupil kosili.;fut. um. 

to: (At) want time do (you) want (me) to come for sure?;co: 

cooS33s^coosG©S[jccoc\5ii;aby: V kolik hodin chcete, abych 

opravdu pfijel?;inter. col. 

to: (At) What time do (you) want me to come?;co: 

oooS33sjj£cooG©s}j£coo3ii;aby: V kolik hodin chcete, abych 

pfijel?;inter. col. 

to: (He) copies the dictionary ( ~ "writing") to computer. ;obo^: 

330800^000^ og£oj|[oooo6o5 o oosoooSn;do: Kopiruje slovnik ( ~ 

"slovnikove psani") do pocitace.;writ. 

to: (He) goes to shop to buy an envelope. ;c*> o : oos8o5 ooS(j> 

GojsooosoooSn;aby: Jde do obchodu aby koupil obalku.; 

to: (He) got up from the bed and went ( ~ "came") directly to 

the computer. ;|sc8 o : sSospcjiooi og^jyipoo^soS, oo^soo^sooSooSo 

coodoooSn;k: Vstal z postele a sel hned ( ~ "ph'mo") k 

pocitaci.;p.s. writ. 

to: (He) is going to house. ;o§_: g8o oSpgosG^oopoii;do: Jde 

domu. ("Domu do (je) jdouci.");writ. 

to: (He) shows (it) to (his) own relatives. ;3sos: oogS 

Gsgc|[sc=)ps330s [yoooooSii;znaci dativ: Ukazuje (to) svym vlastnim 

pfibuznym.;writ. 

to: (He) wants (it) to have the best taste. ;go: 

33G|co33GOX)css(ps|y6GO£yccooSii;aby: Chce, aby (to) melo 

nejlepsi chut'.; 

to: (I) am searching for (something) to eat.;§: ooscj>©poooii;k: 

Hledam (neco) k jidlu.; 

to: (I) go to preach Dhamma and meditate. ;g|§: 

OQSpsGOPo[opsS|^ ^.6 OOGpsO^£G|^ OOOSOOoSlI ° OOS|OSGOOo[crps : 

oospsGuoo[opse]^ ^,6 ooGpso^o^ ooosoooSn;aby: Jdu, abych 

pfednasel Dhammu a meditoval.;writ. 

to: (I) put forth effort to meditate. ;g|£: gooo^ooosgi^ 

[aj^oosaoosoloooSVaby: vynakladam usili abych meditoval;pol. 

to: (I) tell (you) not to take the photo. ;cj>j ©)o5y: ©)o5yo<^o5(j> 

c[cpooo6)ii;aby: Rikam, abys nefotil.;pol. 

to: (I) want (you) to come.;co: cooGO£jj£61oooSii;aby: Chci abys 

pfisel.;pol. 

to: (I) want (you) to see (it).;co: |^^GO£jj£61cooSii;aby: Chci 

abys (to) videl.;pol. 

to: (They) are my teachers to give me knowledge of 

Dhamma. ;3sogoS: ooGps33coponio Gosd5330go8 og^Goo5sj i 

sxDGpGogoln;aby: Jsou mymi uciteli, aby mi dali znalost 

Dhammy.;pol. 

to: As for me, (I) am ready to fulfill (my) perfections. ;<$330go8: 

6k|« (ypScjSpaoooo oji^gcoS saG^saccxSoli^znaci zmenu 

slovesa na infinitiv: Co se tyce me, jsem pfipraveny naplnit 

(sve) dokonalosti.;pol. um. 

to: be (I) don't want to be photographed. ;go: 

o^o5G©S[j£61ojps;znaci akuzativ a trpny rod: Nechci byt 

vyfoceny.;pol. 

to: Because (I) want (you) to be happy. ;go: 

GtjrS(g i £)GO£jj£c^ i 61ii;aby: Protoze chci, abys byl st'astny.;pol. 

to: book to write;©ep: GG|soep oo3po;k: kniha k napsani;n. 

to: Come to me.;s8o^: opj^GooSsSo^ cooo)ii;ke: Prijd' ke 

me. pol. imper. um. 



to: Even as for body, it has come to 25 (years). ;c6: 

oSoSgooSgoooc - jg(-^<S)oc5 GspoSc^[y;do: A co se tyce tela, 

doslo do 25ti (let).;p.p. col. 

to: from English to Czech;cS: 33ooSooooos« S}]o8©oooso^;do: z 

anglictiny do cestiny; 

to: He will visit me for seven days. ("(He) will visit to me seven 

days.");oo: opj^Gooooo ^6g|oo copocooooSn;ke: Navstivi me 

na sedm dni. ("Bude me ke me navstevovat sedm dni.");fut. 

to: house to live in;cj>: G^<|s86;k: dum k bydleni; 

to: I can't write you (a) Ietter.;soo8: ocojossoo^ 

oo«GG|s^£61ojpsii;znaci dativ: Nemohu ti napsat dopis.;pol. um. 

to: I search clothes to dress. ;cp o : 33oo5330op5 oo5(£Qpooon;k: 

Hledam obleceni k obleceni.; 

to: I will tell (it) to father. ;o^: opj^o ssgoo^ c[cp61ooSii;znaci 

akuzativ: Reknu (to) otci.;fut. pol. uw. 

to: I will tell him to come today. ;cp o : Sg^coo^ 0008 og^ccoS 

c[cp61ooSii;aby: Reknu mu, aby dnes pfisel.;fut. pol. um. 

to: In one month (there) can be from 28 ("days") to 31 

days.;oo: ooocooo jog|oo^ ^ios|o5oo ^coooSn;do: Jeden 

mesic muze mit 28 az 31 dni. ("V jednom mesici muze byt od 

28 dni do 31 dni."); 

to: plan to go;<|: cgos<£ 33© > 33©j5n ;k: plan jit ("plan k odchodu"); 

to: Read to understand. ;g33o£: .pscopSG33o£ oo56ln;aby: Cti 

abys pochopil ( ~ chapal);pol. 

to: The ministers urged Kyansittha to become a king.;G|£: 

o^ooSojosoo ooj£o<Soooso^ o£s[(^G|^ oftoSoo^s|oqoopSii;aby: 

Ministfi nalehali, aby se Cansita stal kralem.;writ. 

to: to a small notebook;oooS o : oo5©oo3p6coSGCosooo5 o ;do: do 

maleho notysku;writ. 

to: to be able to help out (my) family completely;^: oooosoo^ 

33(^^330 Goooo5o|£^ o ;aby: abych byl schopen (sve) rodine 

pine vypomoci; 

to: to be confused;co: <8o5^j6G©oooS;aby: aby byl zmateny; 

to: to monk's room;o^: opepsQ^so^;znaci smer: do mnichova 

pokoje (tj. mistnosti);adv. 

to: To the venerable Sir.;a8o^: 33^£opspss8o^;znaci dativ: 

Ctihodnemu panovi.; 

to: To ven. Vasava.;o^>: j5so)oooc8;znaci tfeti pad ceskeho 

jazyka: ct. Vasavovi.; 

to: Where do (you) want (me) to come (and) take (you)?;co: 

oooSyocooGsTG©s}]£ooc\3ii;aby: Kde chcete abych pfijel (a) vzal 

(vas)?;inter. col. 

tobacco ;gsos (ooos-) ;tabak ;sg . 

today;o§[y^ ° §G^ o ;dnesni ° dnes;adv. (or) adj. P. paccuppanna 

(= present) 

today ("as for happening this time"): Though previously we did 

dramas (and) music competitions, this time ( ~ "as for 

happening this time") we are going to have ( ~ "hold") 

discussion. ^cosIoqjgooo: 33G|£33^oGogop^soo [yooooGog 

OOO^CyGOg COOSGOOOO §OOq)oQJGOOO 

©ooosa [ p5coyooj£so<^[y© , 6']oooSii;dnes ("v tuto dobu"): Pfestoze 
jsme drive delali dramata (a) souteze ve zpivani, dnes ( ~ "v 
tuto dobu") budeme diskutovat ( ~ "pofadat diskuzi").;pol. fut. 
today ("day 2 of 1 this°");SooG^ o ;dnes ("den 2 od 1 tohoto°");n. 
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today ("this day");ooG^, o ° Sc^dnes ("tento den");adv. 

today, (for): (For) today I finished learning Myanmar 

language. ;§G^. 33ogoS: oji^gooS §0^.330508 

[y^fenoocosaoc(ox))[yscgos[yii;dnes (pro dnesek): Pro dnesek 

jsem se skoncil ucit Myanmarsky.;p.p. urn. 

today: He will come today. ;Sg^. o : ojp §G^ o cgosooSii;dnes: Pfijde 

dneska.;fut. 

today: Since today he will no more drink beer.;§G^. o : §G^.ooo[ys 

oj o8ooooGcoooSGCooojps;dnes: Ode dneska uz (nikdy) vie 

nebude pit pivo.; 

today: Today is 21st ("day") of February ("month"), 1987.;§g^> o : 

So^ogoc^i GOGofol^co jos|ooii;dnes: Dnes je ("den") 21. 

("mesice") unora 1987.; 

today: Today it's colder than yesterday. ;§g^, o : og^oooooS Sg^ 

<^G33soooSn;dnes: Dnes je chladneji nez vcera.; 

today: What will you drink today?;§G^. o : §g^. o ^c 

aooGcoooSocoii;dnes: Co budete ("vy") dnes pit?;inter. col. uw. 

today: What's the date today?;§G^, o : §G^ o cooG^c\5ii;dnes: Co je 

dnes za den? (Jake je datum?);inter. 

toe;c[gG£jpcs(oo6G£[pcs);prst (u nohy);sg. 

toe: toe tips;c|gGspcs: c|gGspcso86fejps;koncek: konecky prstu u 

nohou; 

tofu ("flat 1 beans ") ;o[cps;tofu ("placate 1 fazole°");n. 

together;c|5<Ss ° 3aojp ° 3aojpojp;spolu ° dohromady ° pospolu;adv. 

together ("together (and) friendly") ;330jpooog;spolu ("spolu (a) 

pfatelsky");adv. 

together (at once to many);co<S[§o$^o5;dohromady (najednou 

mnoha);adv. 

together (at once, "only 2 one parallel 1 ");coiS|§£oo^s;dohromady 

(najednou, "pouze 2 jedna analogie 1 ");adv. 

together (with sth.);coog;spolu (s necim);adv. 

together with;33Cjj>ojp ° ^ 3aojp ° ^.6 3aojp ° 3aojpi -^ ° 330jpi -^.6 

° |j330jp;spolu s;prep. (or) adv. (or) prep. writ. 

together with: Baby is ("together") with grandmother.;^ 33oy: 

oogcosooo ojsaogos^ 330jj>^cooSn;spolu s: Miminko je ("spolu") 

s babickou.; 

together with: He will eat together with me.;|>330jp: ojp 

ogi^GcoS^paojp oosooSn;spolu s: Bude jist spolu se mnou.;fut. 

urn. 

together with: It took place during the king Abhaya's reign, 

during writing down the Tipitaka together with the 

commentaries. ;3sojpi ^&: 33aocjo^6ops|£cooSoooSi 

33g00000^.£33Op OC^OOoSopsyO^ GG|SCO0SOj5og£ 3SS 

[^iStjjo5dao^ii;spolu s: Stalo se to behem vlady krale Abhaya, 

behem sepisovani Tipitaky spolu s komentafi.;p.s. writ. 

together with: together with mum;330jj>ojp: gogo(|;J 33cjop;spolu 

s: spolu s mamkou;adv. col. 

together with: together with that;3aojj>: o^ o 330jp;spolu s: spolu s 

tim; 

together with: Together with the students will come the 

teacher, ^paojp: GOC|pcso30sGog|j330jj> aospcooooSn;spolu s: 

Spolu se studenty pfijde ucitel.;fut. 

together with: U Aung Zeyya together with his sixty-eight blood 

comrades could successfully resist while being the leader ( ~ 



"while leading"). ;330ji ^.6: §sg33o£gocxjjoo^ GcgsGcoooSsJGCoS 
G^oSo^o^&ooooS^&aojp jSsSsooo G33o£[y£<gp 
^sog^sop^SdcogSii ° GagsG030oSG|Gaa5: jSjcsaoficaocycogS 

GCgSGODOoSsJGCaS c[gDoScr|6^lSG000o5^.C33Op j5s<8sooo 

G3so£|y£go ^sog^sop^|£dco^ii ° ^oog^sap^: 

^SG330CGOOCjjCO^ GCgSGCOOoSGJGCOO 

I -1 c oc c c c o Q cr—'C 

G|g0000qjO^]OG00000^C33OjJ> gSOSOOO G330CKjC<gO 

^>Qog^sop^£dao^ii;spolu s: U Aun Zeyya spolu se svymi 

sedesati osmi pokrevnimi pfateli se dokazal uspesne ubranit 

zatimco (je) vedl.;p.s. writ. 

together: (It) is called union as the states and divisions are ( ~ 

"live") together. ;<p: [ygS^oS.^ o^6sGog<pG^c\j> [yg5Gooo6^ 

GS>Tooo6)ii;spolu: Nazyva se unii protoze staty a regiony jsou ( ~ 

"ziji") spolu. ;pol. 

together: (They) will answer (it) all together.;^cs: 

33op^ops^£sG[^Gos|^oooSii;spolu: Odpovi na (to) vsechno 

spolu.; 

together: (We) ate that just together. ;33Cjj>: sSilo^o 3aojp 

op^sGos[giSo6loooS ( ~ op^scos[^iSd6lcooS)ii;spolu: Prave to jsme 

jedli spolu. ;p.s. pol. 

together: Although these states and divisions are divided, all 

Myanmar nations, including poor and rich, live together. ;3aojpojp: 

Sd^ygS^oS^ C^£sGOg goCOSGOOoS ^OTO^£sG|C - SCOOS330SC\ps 

3o£sg|c\3 330jfOjp syosoDocS 33oyoyG$[crij6)oc>oSii ;pospolu : 

Pfestoze jsou tyto staty a spravni oblasti (regiony) rozdeleny, 

vsechny narodnosti Myanmaru, vcetne chudych i bohatych, ziji 

pospolu.; 

together: Sometimes, there may be also duties, of which 

carrying them out together by men and women is 

advantageous. ;330jpojp: Goooo^ps^p^so 

33OjJ>OJpG£XX)£^o5^33O^[S^£d500gG0gCv5 

coolcoGco^coc66loooSii;spolu (pospolu): Nekdy jsou take 

povinnosti, jejichz vykonani muzi i zenami pospolu je 

vyhodne.;pol. 

together: They are happy, as (they) together possess a 

pleasant, good life.^ajpoooj: ojpo^co^ ^,<Sc\ji>^a5 goxxSsgcoo 

aooo^ 33cyooo3y6s^6[oq^j Gq[S§6|aEjcopSii ;spolu : Jsou st'astni, 

protoze spolu maji pfijemny, dobry zivot.;writ. 

together: Together we make the Dispensation. ;33Cjj>: 

330jpcooco^.o ^[oqocioGolii ;spolu : Spolu budeme udrzovat ( ~ 

"delat") (Buddhuv) dar.;col. 

together: you and me together;33Cjj>: o£scl^,£ 3aojp;spolu: ja a 

ty, spolu; 

tohle: Tohle je restaurace.;il: il coocss^colnthis: This is a 

restaurant.;pol.; 

toilet ("peaceful 1 house°");G8oo3o(oo6^);toaleta ("klidny 1 

dum°");sg. 

toilet ("water house") ;GG|G86(ooiS^);toaleta ("vodni dum");sg. 

toilet ("water-bending room");GG|^p^s(ooiS^);toaleta ("vodu- 

ohybaci pokoj");sg. 

toilet: Do (you) have a toilet here?;G86coo: S(jo gSocoo 

^coosn;toaleta: Mate tu toalety?;inter. 

tomato ("fruit 2 (of) sour 1 aubergine°");sG|ossyj5cSs(oo<Sc\ps);rajce 

("ovoce 2 kyseleho 1 lilku°");sg. 

tomato: tomato sauce ;qg|ossjj5o5s: 3G|ossjj^oSs^6;rajce: rajcatova 
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omacka;n. 

tomorrow;^oSo^ (from o^o8[c^) ° o^o$[c^ ° foS^ (from 

o^oo^) ° ^o8[c^;zitra;adv. (or) adv. rare 

tomorrow, the day after ("time 2 (of) thriving 

direction 1 ");co£coo8o);pozitfi ("cas 2 bujneho 

nasmerovani 1 ");adv. 

tomorrow: (Sb. asked) whether you come tomorrow. ;^o5[g£: 

^o5[y^Q£cpscooocoosd5ii;pry zitra: Pry jestli pfijdes zitra.;um. 

tomorrow: As for tomorrow, (I) am free.;^.o5[c^: foS^ a^G|£ 

330s6lcooSn;zitra: Co se tyce zitfka, mam volno ( ~ "jsem 

volny").;pol. 

tomorrow: I will come tomorrow. ;^o5[c^: og^GocyS fo8[c^ 

cooooSn;zitra: Pfijdu zitra. ;fut. urn. 

tomorrow: Surely, we will continue in discussing tomorrow 

also.;o^o5^: o^oS^rS o^gcoSo^ 

£X3oScooSgs9sg^s[o^ooSgcoii ;zitra: Zitra si budeme urcite dale 

povidat.;fut. urn. col. 

tomorrow: The examination starts tomorrow. ;o^ooo^: cocosy 

o^oSo^ oooSn;zitra: Zkouska zacina zitra. ;fut. 

tomorrow: Tomorrow at noon (I) want to go to Ngadatkyi 

Pagoda. ;o^o$o£: o^oSo^g^cooS 

clsooo|^sopGpsagos£jj£cSlcooSii;zitra: Zitra v poledne chci jet do 

Nadhatci Pagody.;pol. col. 

tomorrow: tomorrow too;^.o5o^: ^o5o^c3;zitra: zitra taky (CZ 

col.);adv. 

tomorrow: What will you do tomorrow?;o^oo[g^: 

o^oS^oooop6tjOc3ii;zitra: Co budes delat zitra?;fut. inter, col. 

tongue;cop ° cop(co£^>);jazyk;n. (or) sg. 

tongue: (I) move (my) tongue a little in the mouth. ;cop: 

6)s©6og£ cop^^gSs^^sojofG^JcooSiiJazyk: Pohnu trochu 

jazykem v ustech.; 

tongue: tongue of a dog;cop: G^soo&soxKSs^copjjazyk: jazyk 

nejakeho psa; 

tonight: ("Indeed,") I'm going to see a concert tonight.;§G^go: 

§g^.£0 ^[crijpSocftji ;d nes vecer: ("Vskutku,") dnes vecer se jdu 

podivat na koncert.;fut. col. 

tonight: It is said, that tonight's (theater) play (will be) 

good.;§£»: SgojyoooS Gooo£scooon;dnes v noci: Rikaji, ze 

(divadelni) hra dnes v noci (bude) dobra.; 

too;GS|o ° uptake ° pfilis;adv. (or) suff. adv. 

too ("included"): On the floats also there are dancing groups 

too ("included"). ;6l: ooosgoTi^oco 330033^Gog6l6loooSn ;tez 

("obsazeny"): Na (tech) vozidlech, take, jsou tez tanecni 

skupiny.;col. pol. 

too (also);co;take;suff. col. 

too (many): There are too many students in this class. ;cg^s: 

Sssco^xjo Goqp&coos fejpscg^soooSn pfilis (mnoho): V teto tfide 

je pfilis mnoho studentu.; 

too (much): This book is too much difficult. ;cg^s: §co3po 

ooScg^scooSii pfilis (moc): Tato kniha je pfilis narocna.; 

too little;^;moc malo;adv. 

too much;33c§£ ° cg£ ° <^ps ° c§£s;moc ° pfilis moc ° pfilis;adv. 

(or) suff. adj. 

too much ("not rightfully");oooG|os;pfilis moc ("ne spravne");adv. 



too much, be;c=)ps;pfilis moc, byt;l 

too much: (lt)'s too much, friend. ;cg£: cg^olcooS oppfilis: (To) 

je pfilis, pfiteli.; 

too much: (This is) little bit too much.;fejps: ^c=)ps6)oooSii;moc: 

(To je) ponekud moc. pol. 

too much: As for here, it's too much hot.;ocoeps: §<^ogcoo 

oooGps^oooSii pfilis moc: Co se tyce tady, je (tu) pfilis moc 

horko.; 

too much: When (you) get too much close, (you), indeed, get 

scorched. ;3sc§^: 33cg^sooocoooo33sl 

Gcoo£ogoscgosGGpdn;moc: Kdyz se dostanes moc blizko, 

vskutku, popalis se.;col. 

too: Even I don't know. What they say is too far (for my 

understanding).;^: c1gcoo£ ooSojpsi ojpo^s^yGosGcospfilis: Ani ja 

nevim. Co fikaji je pfilis daleko (memu chapani).;col. 

too: Give snack to him too.;csp: ojp o c^>GG|o tji^Gos6lii;taky: Jemu 

take dej zakusek.;imper. pol. 

tool ;o8^ooo (co©^>) ; nastroj ;sg . 

tool ("(is) worth (and) impaired");oo^soo;nastroj ("(je) vhodny (a) 

poskozeny");n. 

tools ("soft 1 (things for) building ") ;33Gsxx)0033^;nastroje 

("mekke 1 (veci ke) staveni°");n. 

tooth ;ogos(cooG£[p£s);zub;sg. 

tooth: As my teeth are not good, I show ( ~ "am showing") 

(them) to the dentist. ;cgos: og^o ogosGogoGoco£sc^> 

cgossospo^sScjo [yG^oooSn;zub: Ponevadz nemam dobre zuby, 

ukazuji (je) k zubafi.;cont. uw. 

toothache ("pain 2 biting 1 teeth ") ;cgoso^oS^o;bolest zubu 

("bolest 2 kousajici 1 zub(y)°");n. 

toothbrush ("stick 2 (for) rubbing 1 

teeth ");cgosyo5o6(co£Gsp£s);zubni kartacek ("klacik 2 (na) 

lesteni 1 zubu°");sg. 

toothbrush ("teeth-rubbing stick") ;ogosyo5co(coiSGsp£s);kartacek 

na zuby ("zuby tfici hulka"); 

toothpaste ("medicine 2 (for) brushing 1 

teeth ") ;ogosc^>o$G30s;zubni pasta ("lek 2 (na) kartacovani 1 

zubu "); (or) n. 

top;Gol£;svrchni;adj. 

top of head ("head's top");Gol£so&o;temeno hlavy ("vrcholek 1 

hlavy°");n. 

topic ("lined-up 1 head°");GS>)£s©j5(co£^);tema ("sefazena 1 

hlava°");sg. 

topic: As the elders know, as for the today's discussion's topic, 

it is called "By men, more than by ladies, the country 

responsibilities ( ~ duties) can be carried out.";Gol£s©j5: 

C\p[c^So£sqpscS[oq0033oft£s §G^.©aX>SG|£XX\p^G| o G3l£sOgOOGCOO 

{coooo^psoo o^so oooS |£ccooo^o^ yooosGSX3o£|£oooS} 

a^coo6)n;tema: Jak (jiz) ti starsi vi, co se tyce dnesniho tematu 

diskuze, je nazvan "Zodpovednosti ( ~ povinnosti) (nasi) zeme 

mohou byt vykonany spise muzi nez zenami.";pol. 

topple;c\3;pfevrhnout se;l 

topple ("collapse (and) fall");[§oqj;svrhnout se ("zhroutit-se (a) 

spadnout");l 

topple ("strike (and) faN");(8a|;svrhnout ("udefit-se (a) 



631 



spadnout");T 

torch ("element (of) fire");ooo5os(oo<Scoo$);baterka ("element 

ohne");sg. P. dhatu (= element) 

torch ("fire stick") ;osopo5(oooGspcs);baterka ("ohnivy klacik");sg 

torch ("fire 1 stick ") ;opo5os(oo<SGsp£s);baterka ("ohnivy 1 

klacik°");sg. P. dhatu (= element) 

torch (flashlight, "fire 3 element 2 (to) press 1 (in) 

hand°");coo8^6Goo5os(co<S^i co<Scoo5);baterka (svitilna, 

"element 2 ohne 3 (k) mackani 1 (v) ruce°");sg. P. dhatu (= 

element) 

toss over (about water);ojj>s;pfehodit (o vode);T 

total ;33g61£s ;sou h rn ;n . 

total: May the total (of) blessings be completed (for 

you).;33Gol£s: oocoo33g61£s^.£ |y^^6lGon;souhrn: Kez je (pro 

tebe) souhrn (vsech) pozehnani naplnen.;w. pol. 

totally;3sop^ ° opsops;uplne;adv. (or) adj. 

totally ("complete (and) fat");c\pso;uplne ("kompletni (a) 

tlusty");adv. 

touch ;c8;dotknout se;T 

touch: touch ("with") the ground;c8: c|y[y£^£oocooSii ;dotykat se: 

dotykat se ("se") zemi; 

touched, be deeply ("chest (is) overloaded");s|£^£;ovlivneny, byt 

hluboce ("hrud' (je) pfetizena") ° dotknuty, citit se ("hrud' (je) 

pfetizena"); I 

touched, be deeply: I miss you painfully. ("(I)'m deeply-touched 

missing (you).");G|£^£: G|£^£ G33o£cgos;dotknuty, byt hluboce: 

Bolestive mi chybis. ("Jsem hluboce dotknuty (tim, jak mi) 

chytis.");col. 

tough: though (he) wrote;coo: GG|s§Goo;pfestoze: pfestoze 

napsal; 

tourist;ojpsG|iS(coiSGOoooS) ° o^sG|<S(oo<SGOooo8);turista;sg. E. 

tourist 

tourist guide ("shows 2 way 1 (to) 

guests ") ;G^co6sgg£(oo<SGOooo$);turisticky pruvodce ("ukazuje 2 

cestu 1 hostum°");sg. 

tourist: (I) am just a tourist. ;ojj>sg|6: ojj>sg| Solon ( ~ 

o^sG|66loii);turista: Jsem jen turista.;pol. col. 

towards;oyi ° 3aos;vuci ° smerem;suff. prep, (or) prep. 

towards: In order to arouse the nationalism towards the 

Myanmar nationality, encouraging, they have recognized this 

day as "National Day".;3aos: g^ooooc|[scoosops33os <^|ssy<S<8o5olo5 

OOoS|^G33o£ C\jj>GSC<5gosGCOO O^G^.0^ 33C=j|sCCOSG^OJp|j 

cooSooSo|oqcopSii ;vuci : Aby vyvolali vlastenectvi vuci 
Myanmarske narodnosti, (za povzbudzovani), rozeznavaji tento 
den jakozto "Narodni Den.";p.s. pi. pol. writ, 
town ;(§ o (oo<S[§) ;mesto ;sg. 

town-wall: It is indeed still possible to see the ancient palace, 
town-wall and moat.^s: ^sgooo GooocsG^ep ^s^cxjfpo^ 
33^>c8 Gog^£6lGcosoooSii;mestska zed': Je (tarn), vskutku, stale 
mozno videt staroveky palac, mestskou zed' a vodni pfikop.;pol. 
town: (It is) a town of the last Myanmar king.;c^[y^Goc6: 
cpoSsxps ^oocoGifi^G^JygSGOcSoli^mesto: (Je to) mesto 
posledniho krale Myanmaru.;pol. 
town: At the time of the ruler king Mahadhamma, the great 



town Inwa became unstable. ^(ygSGOoS: 

oooo©^Gpc5o8oo5coo5oooSog6 336soG^[qpSGOci6[o^saopS 

o[§6ocooS (^©G^cogSiiimesto: V dobe vladce krale 

Mahadhammy bylo ohromne mesto Enva nestabilni.;p.s. writ. 

town: I didn't go to any town.;^; o^gcoS cooS^o 

ocgosoosn; mesto: Nesel jsem do zadneho mesta.;um. 

town: The rented flat ("room"), as (it) is in town, (it) is pretty ( ~ 

much) noisy. ;[§; cosg^ooo^oSo^soo [^pocjo^ 

sogSopoooSiiimesto: Ten pronajaty byt ("pokoj"), ponevadz je ve 

meste, je hezky ( ~ hodne) hlucny.;col. 

town: town Mendap;(§; o6sooo[§jmesto: Mesto Menda;name 

township ("town region");|§^oS(ooiS^i ooiS[§^oS);spravni oblast 

("mestska oblast");sg. 

township: I live in Kamayut township. ;(§„f2§: og^GooS 

oooo^oS^oSoo G^6loooSii;spravni oblast: Bydlim ve spravni 

oblasti Kamayo.;pol. 

Toyota: Cars, such as Toyota, Mercedes etc. ;o^o£>ooo : o^o^ooo 

oo§s§soo5 oxisGog;Toyota: Auta jako Toyota, Mercedes atd.; 

tradition: (He) tries to (make) the tradition last (long).;ooj5Goqjs«_: 

oojSGoqpoo^ oo^oo^ [^soosG^.ocioolii;tradice: Snazi se, aby 

tradice vydrzela (jeste dlouho).;cont. pol. 

traditional practice ("(what) was-caught°, became-customary 1 , 

was-exchanged 2 (and) came 3 ");oqsocoo;tradicni praktiky ("(co) 

se-chytilo°, navyklo-na 1 , promenilo 2 (a) pfislo 3 ");n. 

traditional: The Buddhists who (are) weak in the predispositions 

(and) religious by birth ( ~ "traditional"), (they) make their living 

("nurnure life") by ( ~ "with") the five kinds of wrong 

livelihood. ;o^socoo: coocoogg|s61o53 3sos^^so5 o^socoo 

ogcoocooocGogooGocio ogpsaoSogyJs^ 

33coooG^s[oq61oooSii;tradicni: Buddhiste, ktere jsou slabi ve 

(svych) predispozicich (a) pfejali viru od rodicu ( ~ "tradicni"), 

vydelavaji si na zivobyti ("staraji-se (o) zivot") ("s") peti druhy 

spatneho zivobyti. pol. 

traffic (in the street, "vehicles go, vehicles 

come");ux>gogosooogcoo;provoz, silnicnf ("vozidla odjizdi, 

vozidla pfijizdi") ° silnicnf provoz ("vozidla odjizdi, vozidla 

pfijizdi");n. 

traffic artery;oooj5G[ap;dopravni tepna;n. 

traffic jam, be a ("traffic artery (is) 

closed");oooj5G[apoo5;dopravni zacpa, byt ("dopravni tepna (je) 

zavfena");l 

traffic jam: As there is a traffic jam, the cars must go 

slowly. ;ojoj5g[o'pooS: ooo^g^oooSg^c^ 

ooosGogG[ysG[cycoosG|oooSii;dopravni zacpa: Ponevadz je 

dopravni zacpa, auta musi jet pomalu.; 

traffic light ("fire point");os§[6(oo<S<£[£);semafor ("bod 1 ohne ") ° 

silnicnf svetlo ("bod 1 ohne°");sg. E. point 

traffic light: After the second traffic light ("you") turn left.;os§|£: 

o£s ^oSoo os§[£[ysG|£ cooScoo8Gogc\ji>o86lii;semafor: Za druhym 

semaforem ("ty") zatoc vlevo.;imper. pol. 

traffic light: Because the traffic light became green, cars go ( ~ 

"drive") quickly. ;os§[£: os§|£ ooscgosdj) ax>sGog[y£[y£ 

Goo6s[oqoooSii;silnicni svetlo: Protoze je ( ~ "se-stalo") silnicnf 

svetlo zelene, auta jedou ( ~ "fidi") rychle.; 

traffic: The policeman is taking care of the 
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traffic. ;oooj5coosoooj5coo: sjoo ooojScoosooojScooo^ 

oq«j>o8G^ooo5n;doprava (silnicni): Policajt se stara o (silnicni) 

dopravu.;cont. 

train;oos ° G|ooos (00618s) ;trenov at ° vlak;sg. P. ratha (or) T 

train ("practise (and) train");Gcoooj£;trenovat ("praktikovat (a) 

trenovat");T 

train ("wait (and) build") ;goo£oodSi -tjo;trenovat ("cekat (a) 

stavet");T 

train (practise) ;ooj£;trenovat;T 

train station ("building 1 (of) train-station°");opooo^(oo<SQ);vlakova 

stanice (nadrazi, "budova 1 nadrazi ") ;sg. H. guda 

train: The train is quicker than the man.;s|ooos: G|ocosoo 

33t|[sooosoooS y[y£oooSii;vlak: Vlak je rychlejsi nez (ten) muz.; 

trainee ("wisdom learning");opoooo£(ooiSGOoooS);ucen 

("moudrost ucici-se");sg. 

training;ooj£;cviceni;n. 

training ("limit (and) Nmit");opSsooos;trening ("omezeni (a) 

omezeni");n. 

training ("practising (and) training");33GCO3300j£;trenink (cim, 

"praxe (a) trenink");n. 

transcendental ;Gcvx>oogoGp;transcendentalni (nadsvetsky);adj. 

P. lokuttara (loka+uttara = transcendental, above 1 +world°) 

transcendental: May the transcendental benefits ("be able to") 

occur (to you).;Gcooop<gpsp: 

Gcooopo^)Gp33o6^[s[^iSog^s^£olGoii;nadpfirozene: Kez se (ti) 

mohou objevit nadpfirozene (pfijemne) nasledky.;w. pol. 

transcribe ("exchange 1 (and) exchange 2 (the) 

letters°");330OG|oocooS;pfepsat (transkribovat, "zamenit 1 (a) 

zamenit 2 pismena°");T P. akkhara (= letter) 

transcribe ("mix");Golcs;transliterovat (transkribovat, "michat");T 

transform ;c[cp£s;pfemenit;T 

transgress;cg^;pfekrocit;T 

translate ("change") ;o[cp£s;pfelozit ("zmenit");T col. 

translate ("return 1 (to a) language ") ;cooooo[y£ pfelozit ("vratit 1 

(do) jazyka°");T 

translate ("write 1 reversely ") ;[y^GG|s pfelozit ("psat opacne");T 

translate for sb. ("translate (and) give") ;[c^gos pfelozit pro 

nekoho ("pfelozit (a) dat");T 

translate for sb.: (I) am going to translate the sentence for 

(you) as (it) is.;[y^Gos: olooj 33^o^cs [y^Gosc^ooooSii pfelozit pro 

nekoho: Pfelozim (tu) vetu pro (tebe) tak, jak je;fut. 

translate: (I) translate from PaN to Myanmar (language.) ;c[cp£s: 

oI^oog^ |y^feno^ o[cp£soooo)ii pfeklad at: Pfekladam z PaN do 

Myanmarstiny.pol. 

translate: (It) will be alright to translated (it) as ...;[y^GG|s: ...c\^ 

|y^GG|sc^> o s|61oSoooSii pfelozit: Bude spravne (to) pfelozit jakozto 

...;fut. pol. 

translate: I translate a PaN ("writing") in English. ;cooooo[y£: 

6lfi.ooo^> 33ooS6c\j> aooooo|y^6loooSii;pfekladat: Pfekladam 

("psani (v)") paN do anglictiny.pol. 

translate: It is accepted by some philosophers, that the ("great") 

PaN Atthakatha were certainly translated. ;cooooo[y^: 

33gooooo6lfi.Goo6 - o^ oooooo|y^ooos|ys(ooos) [c^Scood^ 

33a^[33Gogs33GoT^]£fejpsoo cooSo[o^oopSii pfelozit: Nekterymi 



filosofy je pfijato, ze PaN Atthakatha byly jiste pfelozeny.;writ. 

translate: The Sri Lankan book is a translation of an English 

book.;aooooo[y^: o5^coooooo3p6oo 33ooS6oo3poo^ 

cooooo[y^aoosooaSii pfelozit: (Ta) sri lanska kniha je pfekladem 

anglicke knihy.; 

translate: Translate a book from English ("language") to Czech 

("language"). ;oooo3o[y^: oo3poooo3poo^ 33ooS6cooooooooos<^ 

syoScooooooooosoyi oooooojy^oopSii pfelozit: Pfelozit knihu z 

anglickeho jazyka do ceskeho ("jazyka").;writ. 

translation ;cooooo[y£(oo6o)pfeklad;sg. 

translation: This translation is neither clear, nor exact. ("This 

translation does not have clarity (and) exactness.") ;cooooo[y^: 

Scooooo[y^oo ^]£sco£s<jj oooojijj o^cosn pfeklad: Tento pfeklad 

neni ani jasny, ani pfesny. ("Tento pfeklad nema jasnost (a) 

pfesnost."); 

transliterate ("exchange 1 (and) exchange 2 (the) 

letters ") ;3300GpocooS;transliterovat ("zamenit 1 (a) zamenit 2 

pismena°");T P. akkhara (= letter) 

transliterate ("mix");Gol£s;pfepsat (transliterovat, "michat");T 

transliterate: Kyaw Thu is the transcription ("Kyaw Thu means 

(I) transcribe (it) to English.") ;go)£s: Kyaw Thu s^ooo 33oc86o^> 

G6lcsooo6lii;transliterovat (pfepsat): Kyaw Thu je transliterace. 

("Kyaw Thu znamena, (ze jsem to) transliteroval do 

anglictiny.");pol. 

transliteration ("excange 1 (and) exchange 2 (the) letters 

{nouner} 3 ");3300GpocooS<jj;transliterace ("zamenit 1 (a) zamenit 2 

pismena {jmenec} 3 ");n. P. akkhara (= letter) 

travel ;o^s(oo£o);vylet (cesta);sg. 

travel ("leave 1 (for) travel ") ;o^sogoS;cestovat ("odejit 1 (na) 

vylet°");T 

travel ("travel (and) go");o^sooos;cestovat ("cestovat (a) jit");T 

travel office ");oog|cooS^|s(oo6^js) ° ooG|o5oo5qs(oo6^s) ° 

ooGpooS^s(ooiS^|s);cestovni kancelaf ");sg. E. travel 

Travel Office, Myanmar;[y£oocoG|oSooS^s ° 

[y^oooG|GooS^s;Cestovni Kancelaf, Myanmarskapame E. 

travel 

travel: (I) have already travelled to the vicinity of China 

("country") and Thailand ("country"). ;o§|sooo8: 33^s33^osoo 

ooqoS^cc^ o^xS^cco^gooo Q^sogoScoos^soloooSnpestovat: Uz 

jsem cestoval do blizkosti ("zeme") Ciny a ("zeme") 

Thajska.;p.p. pol. 

travel: Indeed, (I) wish (you) much that (your) path (you) travel 

by is smooth. ;o^s: q^scoosgsjpg^oIgoo^ 

sxp^Gooo£sGooo£so^oS6loooSii;cestovat: Vskutku, moc (ti) pfeji, 

aby (tva) cesta (kterou) cestujes by la hladka.;w. pol. 

traveller ("traveling person") ;o^sood5(oo6goooo8) 

[khayT:de];cestovatel ("cestujici osoba");sg. 

traveller (traveler): Of the greatest travellers' interest is the 

Pagan town.;o^soopS: o^soopScog 8o533o£oosstpsoo 

o6[§p)ii;cestovatel: (Je to prave) Pagan mesto, ktere (se jevi) 

cestovatelum nejzajimavejsi.pol. 

travelling, go;o^sooos;cestovat, jet na; 

travelling, go: This family has the intention to ("go") (to) travel 

(during) holidays. ;o§pgos: Sooooso 3soscoos|oS 

o^scoosoo^ii ;cestovat, jet: Tato rodina ma zamer ("jet") cestovat 
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(behem) prazdnin.;col. 
tray;§(oo<Sg);tac;sg. 

tray: Give dowry of coconut ("tray") (and) banana tray.;£: 
sp^sycpooGcjrS^oocGociocsGolj^tac: Dej veno tacu kokosu (a) 
("tacu") bananu.;imper. col. 
treasure;G|co^o;poklad;n. P. ratana (= treasure) 
treasure: According to the map, it looks like if there is a 
treasure in this cave.;G|oo^o: c|yy33G| §c§c£)qcd<jo 
G|oo.p^coaSc\j> co£G|coaSii;poklad: Podle mapy to vypada, jako 
kdyby v teto jeskyni byl poklad.; 
treat (an injured person, "give 2 medicine (and) 
care 1 ");GsosopGos;osetfovat (zranenou osobu, "dat 2 leky (a) 
osetfovat 1 ");T 

treat (an injured person, "treat (and) sharpen- 
knife");opoo;osetfovat (zranenou osobu, "osetfovat (a) ostfit- 
nuz");T 

treat (deal with);30o8s6;chovat se k;T 
treat (people);aoooa6;zachazet (s lidmi);T 
treat (people): U Aung Zeyya treated both the groups 
politely. ;soo8s6: j5sg330cgooojoodo 33^.6^0^ o[gc©o 
soo8s6ooDoii;zachazet (s lidmi): U Aun Zeyya zachazel s 
obema skupinama zdvofile.;writ. 
treat with attention;<^;pecovat, pozome;T 
treat: They give me a treatment. ;g30soogos: opj^oo^ 
GsosopGosoooSn;osetfit: Osetfuji me. ("Davaji mi osetfeni.");uw. 
treatise ;ooj6s(oo<SG©o£);pojednani;sg. writ, 
treatise ("writing (to be) yearned- 

for");coooos(ooiSGOo£);pojednani (ucene, "psani (po kterem se) 
touzi");sg. 

treatment (give, administer, take or receive medical treatment, 
"give 2 medicine (and) care 1 ");GsosopGos;lecba (osetfovat nebo 
byt osetfovan, "dat 2 leky (a) osetfovat 1 ") ;T 
tree ("wooden column") ;ooSo£(oo<So£);strom ("dfeveny 
sloup");sg. 

tree: From a tree can be taken a lot of wood.;oo£o£: 
oo<So£oo<So£y ooocoos ( ~ ooSgoo ~ co£sgooJ 
33c|^)o533c=)psG||£cooSii;strom: Ze stromu Ize ziskat hodne 
dfeva.; 

tree: The tree is far in the distance. ;coSo£: 0060600 
o^s33Gostjo ^oooSn ;strom : Strom je daleko v dali.; 
tremendously ;33G|6s;nesmirne;adv. 

triangle ("shape 2 (of) three angles 1 ")Qoy(oooy);trojuhelnik 
("tvar 2 tfi° uhlu 1 ");sg. S. trikona (= three angles) 
triangle: The rectangle (is) behind the triangle. Qoy: 
Gcco£«£©opo^oo lo^ioyej^GfooSooiiitrojuhelnik: Obdelnik (je) 
za trojuhelnikem.; 

tricks (of parlour magic) ;og o cooo;triky (jevistni magie);n. 
trigger ("hand moves") ;cooocoo ;spoust' (spousf, "ruka (se) 
hybe") ° kohoutek (spousf, "ruka (se) hybe");n. 
trigle (Burmese tuk tuk);s^ooooos(oo6§s);trojkolka (Barmska);sg. 
E. side-car 

trip;o^s(oo£o) ° o§|s(oo©s>l);vylet (cesta) ° cesta (vylet);sg. 
trishaw;coo5opo5(oo<S© > s) ° s^o$ooos(oo<S©'s);trojkolak;sg. E. side- 
car (or) sg. E. tuk-tuk 



trishaw ("car 2 (of) three wheels 1 ");opso5sooos(oo6i8s);trojkolak 
("auto 2 tfi° kol 1 ");sg. 
trishaw pedaller ("proficient 1 (in) 

trishaw ") ;3^o5ooosoooos(oo6GooooS);trojkolaku, fidic (zdatny 1 
(v) trojkolaku°");sg. E. side-car 
trishaw: (He) gets on the trishaw. ;opo5opo5: 
opo5opo5ooo8ocpsoooSii;trojkolak: Nastupuje na trojkolak.; 
troop (military) ;ooo;vojsko;sg. 

troop: Indeed, not long after the great town Inwa fell in hands 
of the Hanthawadi's troops. ;ooo: o[op^o6 
336soG$[qpoGoo6'|oo l soopS o6oooooooooc=)pscoo5oo£s 
oooSso£sG|GooooopSn;vojsko: Vskutku, zanedlouho pote 
ohromne mesto Enva padlo do rukou vojsk Hentavadi.;writ. 
trouble ("stir (and) intertwine");G^ooSooo5;obtezovat ("rozrusovat 
(a) propletat(-se");T 

trouble (difficulty, "difficult 1 difficulty°");330o8o;potiz ("tezka 1 
potiz°");n. 

trouble: New and new troubles (and) problems appear.;oo§: 
ooocog [yooo^oGog 330063300©" G6Tcoo|oqoooSii;potiz: Objevuji 
se nove a nove potize (a) problemy.; 

troublesome, be ("give 1 suffering°");3O0Gos;rusivy, byt ("davat 1 
utrpenf ");! 

trousers;Gooo£soo(oo<SoopS);kalhoty;sg. 
trousers (a pair of);Gooo£sooGoo;kalhoty (jedny);n. 
trousers (a pair of): The (pair of) trousers of white color is 
long.;Gooo£sooGog: 3a[y|[GGp£ gooo£soogoooo ^jp5oooSn;kalhoty 
(jedny): Ty (jedny) kalhoty bile barvy jsou dlouhe.; 
trousers, a pair of: Trousers are dry.;Gooo£sooGoo: 
Gcoo£sooGogoo c[gooSoooSii;kalhoty, jedny: Kalhoty jsou suche.; 
trousers: After playing, her jeans get ( ~ "went" e.g., were) pot- 
holed. ;oj£sgooo£'soo: oooos[ysGOOO ooooj£sgooo£soo 
G6lo5oopsoooSii;kalhoty: Po hrani jsou ( ~ "sly" resp. byly) jeji 
kalhoty derave.;p.s. col. 

truck ("car 2 (to) put 1 (in) goods ");op£oo£ooos(oo<So > s);nakladni 
vuz ("vozidlo 2 (k) ukladani 1 zbozi°");sg. 
true;oooooS;pravdivy;adj. 

true (genuine, "pure (and) correct");33©633y£;skutecny 
(opravdovy, "cisty (a) spravny");adj. 
trust ("believe (and) approve") ;op|^pS;duvefovat ("vefit (a) 
schvalovat");T 

trust: (I) could not trust anyone. ;op|^pS: oooSoop^y 
oap[oqpS^£o6)oosii ;du vefovat: Nemohl jsem nikomu 
duvefovat.;p.s. 

trustworthy, be ("about 3 (to) be-able 2 (to) believe (and) 
approve 1 ") ;o9[aEjpS|6GooooS ;d u ve ry hod ny , byt ("snad 3 byt- 
schopen 2 vefit (a) schvalovat 1 ");! 

trustworthy: I believe, that suitable teacher (monk) means ("(by) 
me") trustworthy teacher (monk).;op[^pS^£GcoooS: 

Oo£GOo5o5sOGpGOo5s^OOO 61 Up^pS^GCOOOOoSsOGpGOoSc^ 61 

oo£oooSn;duveryhodny: Vefim, ze vhodny ucitel (mnich) 
znamena ("mnou") duveryhodny ucitel.; 
truth;cooooS ° 33y£;pravda;n. 
Truth (Dhamma);ooG|os;Pravda (Dhamma);n. Bh. 
Truth (Dhamma): I'm studying ("about") the Truth 
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(Dhamma). ;coGps: OQsps33G[ocp6soft ooSo^G^olcooSi^Pravda 

(Dhamma): Studuji Pravdu (Dhammu).;pol. cont. 

truth of Dhamma (the teachings of the Buddha) ;coGpso^ ° 

e^cosps;pravda Dhammy (uceni Buddhy);n. P. Dhamma (= 

law) 

truth: (I) speak truth. ;cooooS: oooooScjcpcooolii pravda: Rikam 

pravdu. ;pol. 

truth: He always tells me truth. ;33<^: cjpclp^ 3a|^oo6s 33<^^o 

c[cpcooSii pravda: Vzdycky mi fika pravdu.; 

truth: the noble truth preached by the Buddha;ooeps: 

ygGooo|oys[fc|o5oc>spsii;pravda: uslechtila pravda pfednesena 

Buddhou;Bh. 

truths, four noble (taught by the Buddha, the truth of suffering, 

truth of cause of suffering, truth of cessation of suffering and 

the truth of the path leading out of suffering, "four 1 noble 2 

truths ")) ;co§0Gcosols;pravdy, ctyfi uslechtile (ucene Buddhou, 

pravda o utrpeni, pravda o pficine utrpeni, pravda o zaniku 

utrpeni a pravda o ceste vedouci z utrpeni, "ctyfi 1 uslechtile 2 

pravdy°");n. Bh. P. sacca (= truth) 

truths, four noble (taught by the Buddha, the truth of suffering, 

truth of cause of suffering, truth of cessation of suffering and 

the truth of the path leading out of suffering, "true 1 , 

true°"));co§oooGps;pravdy, ctyfi uslechtile (ucene Buddhou, 

pravda o utrpeni, pravda o pficine utrpeni, pravda o zaniku 

utrpeni a pravda o ceste vedouci z utrpeni, "pravda 1 , 

pravda°");ri. Bh. P. sacca (= truth) 

truths, four noble: the learning method of four noble 

truthspogocoeps: cogocoep ^pjoSpravdy, ctyfi uslechtile: 

ucebni metoda pro ctyfi uslechtile pravdy;Bh. 

try;oos ° ©oscoo ° [a^soos;zkusit ° pokusit se;T 

try ("strive much");[a^oos;pokusit se ("snazit-se moc") ° 

pokouset se ("snazit-se moc");T 

try ("test (and) look");oos|^^;zkusit ("otestovat (a) divat-se");T 

try ("try (and) see");oos[^^;zkusit ("zkusit (a) videt");T 

try (hard);oos;snazit se (hodne);T 

try (strive, "remove 1 energy ") ;33osopo5;snazit se (usilovat, 

"odstranovat 1 energii");T 

try (to attain, "practice 1 (to) fill ");[g^oqj6;snazit se (dosahnout, 

"praktikovat 1 (pro) naplneni°");T 

try hard (to get, "try much, search (and) 

seek");^scosgpGc§;snazit, tvrde se (dostat, "snazit-se hodne, 

hledat (a) patrat");T 

try: ("It is, that") attending the National Day every year, (one) 

should try to always maintain ( ~ "prosper") (own) national 

spirit. ^soos: 33c=jj[scoosG^.o^ ^><S©j5oc|]6soooo 

c|[ssyiSSo5©lo5ooooo^ ^]£co^G33o£ |^so6sG|o^|yiS6lco^ii;snazit 

se: ("Je to (tak, ze)") ucasti na Narodnim Dnu kazdy rok, by se 

mel (kazdy) vzdy snazit udrzovat ( ~ "prospivat") vlasteneckeho 

ducha.;pol. writ. 

try: (He) tried to rescue king Saw Lu from hands of 

enemies. ;[o^soos: Gcoo^sofiso^ G|^ojpfejpscooS^ 

oooSG|£[a^s©osco£&ii;snazit se: Snazil se zachranit krale So Lu z 

rukou nepfatel.;writ. 

try: (I) tried as much as possible and ("completely") corrected 

(this).;[o^s©os: 33Gooo6saps (o^scos[ys [y£Gosc^>oS6lcooSii;snazit 



se: Snazil jsem se jak to jen slo a ("zcela") tohle opravil.;pol. 
try: I am still trying. ^soos: cl [o^scosG^ac361ii;snazit se: Stale se 
snazim.;pol. 

try: I zealously try to get various things and finally I die.^soos: 
cl coiScooops oo^sg§033t|[sc|[s G|^ o 33os[^sfen^coo5|^scos[ys 
G^ooSscpscjOGOco cl GooooSn;snazit se: Horlive se ("ja") snazim 
dostat ruzne veci a nakonec zemfu.;fut. 
try: If (one) tries, (one) may become even the Buddha, ^soos: 
|^soosg|£ opepsGocofi [^<S|661cooSii;snazit se: (Kdo) se snazi, 
muze se stat dokonce i Buddhou. ;pol. 

try: In order not to break the five precepts, one must much ( ~ 
"not little") control (oneself). ;c$£s: clsolsoScoo^ oo^[sg33o£ o^gSs 
ao£sG^G|cooSii;snazit se (pravidla): Aby nedoslo k poruseni peti 
pravidel, je tfeba se nemalo kontrolovat.; 
try: Try (itJIposoogS: oos|^^61ii;zkusit: Zkus (to)!;imper. pol. 
tsay, that: (You) say, that (you) are going to take a photo of me 
( ~ "sir")?;^: jSsgcoso^ ©loScp ^oSoapVoosiipkat, ze: Rikas, ze si 
vyfotis me ( ~ "pana")?;inter. fut. 
tuber of;g;bulva (ceho, rostliny) ° hliza (ceho);suff. n. 
Tuesday ("Mars' day");33olG^, o ;utery ("den 1 Marsu°");adv. 
Tuesday: When will be Tuesday?;33olG^. o : 33o1g^. o cooSgcoooS 
(~ cooSs|£oo)ii;utery: Kdy bude utery?;inter. col. 
tuk tuk;opo5opo5(co6i8s) ° 3^o8ooos(co<S8s);tuk tuk;sg. E. side- 
car (or) sg. E. tuk-tuk 

tuk tuk ("car 2 (of) three wheels 1 ");opso5sooos(coiS§s);tuk tuk 
("auto 2 tfi° kol 1 ");sg. 
tuk tuk pedaller ("proficient 1 (in) 

trishaw ") ;3^o5ooosoooos(coiSGCooo5);tuk tuku, fidic (zdatny 1 (v) 
trojkolaku°");sg. E. side-car 
tumble;c\3;spadnout ° spadnout (pfes co);l 
tumble over;oo;pfepadnout;l 

turban, Burmese ("head wrapping") ;G3l£sG6l£s(co6co2Ss);turban, 
barmsky ("hlavy omotavani");sg. 
turf: When the rabbit arrived to the turf, (it) said: "while 
approaching the goal, in order to wait for (the) turtle, I will first 
take a rest" and indeed, slept ("a stretch of sleep"). ;[yo5s£s: 

Op^OOgS [yoSsSsCO^O^ GGpo8GC0033sl cloOgS O^SO^£^.£ 

^soo6ooo[ysi oSoo^ GCo£G|^cs^sogScyp s^ooo 
coGG|SG86Gco©iiii;travnik: Kdyz kralik dorazil na travnik, fekl: 
"zatimco se pfiblizuji k cili, abych poseckal na zelvu, nejprve si 
odpocnu" a vskutku, spal ("usek spanku").;writ. 
turft ("green 2 spread 1 grass ") ;[yo5Qc'sc > 6s;travnik ("zelena 2 
rozsifena 1 trava°");n. 

turft ("spread 1 grass ") ;[yoSQ£s;travnik ("rozsifena 1 trava°");n. 
turn (in debate);opg5(co<Sop25);kolo (fada, v debate);sg. 
turn (in debate): As for (what) is planned, as is the custom, 
(the speakers) will talk (as follows,) the proposer one turn 
(and) the defendant one turn. (Each turn another speaking 
group will talk.);opgS: 33§33©jScjogoco opsosac^fissas^coopgS 
33GS|jcoopgS c[cps^cacs[oqcp [y<S6lcoaSii;kolo (fada, v debate): 
Co se tyce naplanovaneho, jak je zvykem, (mluvci) budou 
mluvit tak, ze navrhovatel (bude mluvit) jedno kolo (a) vyvracec 
(take) jedno kolo. (Tj. kazde kolo bude mluvit ta jina 
skupina).;pol. 
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turn (in talking, game etc.);c\po5;slovo (mit slovo) ° fada (byt na 

fade);adv. 

turn (left etc.^Gop^zatocit (vlevo atd.);T 

turn (to a direction);sj|s;zatocit (smerem);T 

turn in (about legs during walking);§£;stacet se (o nohach pfi 

chuzi);l 

turn off;oo5;vypnout;T 

turn on;<g£;zapnout;T 

turn up;GGpoS;dostavit se;T 

turn: As for me, (when I) decide, (I) don't even look back ( ~ 

"turn (and) Iook").;c\po5: cls^s|£ [yoSoooscooS 

cvppSGCoo6o[o^pSii ;otocit se: Co se tyce me, (kdyz ja) rozhodnu, 

nepodivam se ani zpet ( ~ "otocit (a) podivat").;col. 

turn: The bus is going to turn left.;Gog; ooocooooos 

aooSaooSGOgGcooooSii;zatocit: Autobus zatoci vlevo. ;fut. 

turn: Turn left at Anawyatha road.;s|s: 33g^5g|oooco6s<jO 

gooSgooSo^ s|s6)ii;zatocit: (Az budes) v Anoyatha ulici, zatoc v 

levo.;imper. pol. 

turn: Turn left, (and) on the right (you) will certainly find a 

hotel. ;oog o : oooSoooSo^Gogcv^oS poooooSijO o^cooS 

GogcSoooSn;zatocit: Zatoc vlevo, (a) napravo jiste naleznes 

hotel. ;imper. fut. 

turn: When (you) arrive to Pagoda road, turn right. ;s|s: 

opspscoosGspoSco33sl pooooo8s|s61ii;zatocit: Az ( ~ kdyz) 

dojdes do Pagoda ulice, zatoc v pravo.;imper. pol. 

turtle;cS6(co<SGOco£);zelva;sg. 

TV;c8§(co<Scps);TV;sg. E. TV 

TV ("images watching (and) sounds listening 

machine");^6[y£oo[^s©o$(co<Sc\ps);TV ("obrazy pozorovaci (a) 

zvuky poslouchaci stroj");sg. 

TV: If (I want) to watch TV, (I) watch. ;oSo: oSogpSG|£ 

[agpSiiTV: Pokud se (chci) divat na televizi, tak se divam.;col. 

tvoje: Jak se jmenujes? ( "Jak se nazyva panovo jmeno?");^)£: 

^]£^oopS oooSc\^GoTooc\3n:your: What is your name? ("How is 

the lord's name called?");inter. uw.; 

twelve ;aooS^,<Si (co<S);dvanact;num. 

twenty ;^<SsooS;dvacet;num. 

twenty-one ;^©sooScoo;dvacet jedna;num. 

two;^.© ° j;dva;num. 

type;c||s(oo6c||s);typ;sg. 

type (in computer): There should be more benefit in practice of 

typing letters. ;^oS: cocogo^ ^o5oqj£coo 

^c^> 33o^[s^61cSoooSii ;psat (na pocitaci): Melo by byt vie 

prospechu pfi praxi psani dopisu (na pocitaci). pol. 

type (on keyboard, "beat");^oo;psat (na klavesnici, "busit");T 

type (on keyboard) ;^oS;psat (na klavesnici);T col. 

type: from the typed files;oo^oS: co^oSooosoopS ^£fejps<^;psat 

(na pocitaci): z tech napsanych souboru; 

type: I cannot type.;^o5: o^oScooScosii ;psat (na klavesnici): 

Neumim psat (na klavesnici).; 

type: It is more easy to type Sinhalese in Linux than in 

Windows. ;^o5: oSo^joooos ^oSe|^330go5 co£s^o8<Sog£ 

o£s^scooSy cgoSojpolcooSii ;psat (na klavesnici): Je snadnejsi 

psat (na klavesnici) Sinhalsky v Linux nez ve Windows. pol. 



writ. 

type: What type (is this?;33cos[^: 33cos[^oo cooc\3n;typ: Co je 

(to) za typ?;inter. 

types ("kinds (and) types") ;33t|[s330osfejps;typy ("druhy (a) 

typy");pl. 

tyrannize ("press (and) press");8|o;utiskovat ("tlacit (a) tlacit");T 

tyrannize: Since that time, indeed, English government in 

various ways tyrannized (and) oppressed the Myanmars.;<§^6: 

0^33s|£{ji©«| 330c8o33^SS|00 [y^feOO^p^ 33fe|scJjj[s8^0 

S[j[o£[joSd61oopSii;utiskovat: Od te doby anglicka vlada ruznymi 
zpusoby utiskovala (a) utlacovala lid Myanmaru ( ~ 
"Myanmary").;p.s. writ. 

U Wisara Road ("road 2 (of) ven.° Vicara 1 ");j5s8eoG|co6s;ll 
Wisary, ulice ("ulice 2 ct.° Vicary 1 ");name 
ugly, be ("appearance (is) bad");^6s^s;osklivy, byt ("vzhled (je) 
spatny");l 

ugly: The dog is uglier than the cat.;^6s^s: g^soo g[o^)ccooo 
<^6a8^cooSii;osklivy: (Ten) pes je osklivejsi nez (ta) kocka.; 
umbrella;oos(coo^);destnik;sg. 

unable, be ("can 1 not°");o|c;neschopen, byt ("nemuze");l 
unauthorised, be ("not 2 suitable 3 (to be) freed 1 (and) 
permitted°");§cogcooooc;nepovoleny, byt ("ne 2 vhodny 3 (k) 
uvlolneni 1 (a) povoleni ");! 

unauthorised, be: (They) have phones and other unauthorised 
machines. ;§£ogo5ooo£: (^sypso5oy>Gcoo g£ogo5ooo£oopS 
ooSfejps^6lcooSii;neodpustitelny: Maji telefony a dalsi 
nepovolene stroje.;pol. 

unavailable, be (also about a room in a hotel, "cannot 1 
take ");«G|^£;nedostupny, byt (take pokoji v hotelu, "nemuze 1 
brat°");l 

unaware ("without°without 2 knowing 1 ");ooSoo;neuvedomujice si 
("bez°bez 2 vedomi 1 ");adv. 
unbelievable, be ("wonder (is) not used- 
up") ;3303^s;neuvefitelny, byt ("div neni vycerpan");l 
unceasingly ("not 1 breaking 2 (the) 
connection ") ;3sscoSo[yo5;nepfetrzite ("nerozbijejice 1 
spojeni°");adv. 

unceasingly: Since then the Myanmar citizens, unceasingly 
participating in the opposing strikes against the English 
government, demanded independence. ;33soo8«[yo5: 

0^33S§^Cji©Gj [y^0033C^[S000S0^00pS 330c8o33^SG|0^ 3o£oqj£ 

Gcoo6ssffd(cx)6)oopSii;nepfetrzite: Od te doby se Myanmarsti 

obyvatele nepfetrzite ucastnili protestnich stavek proti anglicke 

vlade pficemz vyzadovali nezavislost.;p.s. pol. writ. 

uncle ("smal 1 sir°");§sGcos(oo<SGOooo$);stryc ("maly 1 pan "); 

unclear;8^o^s6)scoos ° oo3o^;nejasny;adj. 

unconditionally ("remainderless");33^cso;bezpodminecne 

("beze 1 zbytku°");adv. 

unconsciously ("withoufwithout 2 knowing 1 ");ooSo5;nevedomky 

("bez°bez 2 vedomi 1 ");adv. 

uncontrolled (in speech, "word 3 attached 2 (to) calling (and) 

sound 1 ");opoo6^GoloooG|;nekontrolovane (v feci, "slovo 3 

pfipojene 2 (k) volani (a) zvukum 1 ");adv. (n.) P. vohara (= mode 



636 



of speech) 

under;G330o8 ° G330o5oo;pod;prep. 

under ( ~ "near"): Under ( ~ "near") him (I) became a 

monk.;^oscjo: oo^osoo ( ~ ooaooo) G|oo^s|^5oooSii;u: U nej jsem 

se stal mnichem.;p.s. 

undergo ("face-sth.");[ojj>;podstoupit ("celit-necemu");T 

undergo: (He) will have to undergo (it) with more or less any 

difficulties.;^: ooooa^ssooosso'^ ypsop [oj}G|61oooSii;podstoupit: 

Bude (to) muset podstoupit bez ohledu na potize ( ~ "s 

vicemene jakymikoliv potizemi").;pol. 

undersatnding;poon;chapani;n. P. nana (= knowledge) 

understand ("ear spins (and) comes") ;^oscopScoo;pochopit 

("ucho se-otaci (a) pfichazi");l 

understand ("ear spins");^oscopS;rozumet ("ucho se-otaci");T 

understand ("give 2 ear spinning 1 ") ;^osGcosGos;rozumet ("dat 2 

toceni ucha 1 ");T 

understand ("know (and) see");oS[y£;rozumet ("vedet (a) 

videt");l 

understand ("pierce 1 (and) catch 2 (the) 

character°");ooGoooG6)o8o;rozumet ("probodnout 1 (a) chytit 2 

charakter ");! 

understand ("pierce 1 (the) character°");ooGoooG6lo5;rozumet 

("probodnout 1 charakter ");! 

understand (realize, "receive 2 (the) knowledge (and) 

truth 1 ");33oSooG|osG|;pochopit (uvedomit si, "dostat 2 znalost (a) 

pravdu 1 ");! 

understand as ("pick-up (and) take");GooooSoo;chapat jakozto 

("sbirat (a) vzit");T 

understand clearly ("know (and) see");oS[y£;rozumet jasne 

("vedet (a) videt");l 

understand thoroughly ("roll, wrap (and) 

rotate") ;coooo5copS;pochopit uplne ("zavinout, zabalit (a) 

otacet");T 

understand thoroughly: Because I cannot tell it so that (you) 

understand thoroughly. ;coooo5cop5: opj^ooo oS6oo5copSG33o£ 

og[^ooo8o!J>o)ii ;pochopit uplne: Protoze to neumim fict tak, 

abys to pochopil uplne. ;col. pol. uw. 

understand, not ("ear (does) not spin");^osocopS;nerozumet 

("ucho (se) ne otaci");l 

understand, not: (I) just do not understand exactly the way to 

do (it).;^osocopS: cooopscoo^pSsGogo^ opj^cooS 

■psocopSoooGooo 33G0033spdn;nerozumet: Proste nerozumim 

pfesne, jak (to) mam udelat.;col. 

understand, not: As (you) write mistakes, I don't 

understand. ;^osocopS: 33oosGogGS|sc^> o 61 

^.osocopooosn;nerozumet: Ponevadz pises (s) chybami, ja 

nerozumim. ;col. 

understand: (I) don't understand much.;^oscopS: 

oS6^osocopooosii;rozumet: Moc nerozumim.; 

understand: (I) don't understand. ;^oscopS: 

^osocopS61oosii;rozumet: Nerozumim. pol. 

understand: (I) don't understand. Please, explain. ;^oscopS: 

■psocopSopsi ^]6s[y6l3psii;rozumet: Nerozumim. Prosim, 

vysvetli.;imper. pol. col. 



understand: (I) still understand just little bit.;^oscopS: 

^pSs^pSsGcoso ^oscopSGOosoooSii;rozumet: Pofad rozumim jen 

trosicku.; 

understand: (I) understand a little. ;^oscopS: ^ 

^oscopS61oooSii;rozumet: Trochu rozumim. ;pol. 

understand: (I) understand just little. ;^oscopS: ^pSs^pSsGcos 

^oscopS^61n;rozumet: Rozumim jen trochu. ;pol. col. 

understand: (I) want (you) to understand, if (it) takes long time. 

(precautionary warning that sth. may take long 

time);^oscopSGos: [op«G|£ ^oscopSGosG03j£61oooSii;rozumet: 

Chci, abyste rozumeli, kdyby to trvalo dlouho. (preventivni 

varovani, ze by neco mohlo trvat dlouho);pol. 

understand: (We) may preach with the wisdom of (our) 

understooding.;^oscopS: ^oscopSooogonnopoo^ 

ooGpsGooo^£oloopSii;pochopit: Muzeme pfednaset (Dhammu) 

moudrosti (naseho) pochopeni.;pol. writ. 

understand: Do (you) understand?;^oscopS: 

^oscop5coosii;rozumet: Rozumis?;inter. 

understand: I understood. ("I became understanding. ");^oscopS: 

opj^Gooo ^oscopocoo[yii;pochopit: Pochopil jsem. ("Stal jsem se 

pochopivsim.");um. 

understand: in order to learn to understand the Burmese 

pronunciation;^oscopo: 0000000s 330600080^ 

^oscopSG|^GCocoo^ o 330goS;rozumet: abych se naucil rozumet 

barmske vyslovnosti; 

understand: Just after (I) read this letter several times, (I) 

understood. ;^oscopScoo: oosloooooS ooSod 

^oscopScooGooooooSii;pochopit: Prave po (torn, co) jsem si 

tenhle dopis nekolikrat pfecetl, jsem (jej) pochopil. ;col. 

understandable, be (about a translation, "touch (and) 

come");coGGpo8;srozumitelny, byt (0 pfekladu "dotykat-se (a) 

pfichazet");T col. 

understanding ("have 2 knowledge 1 (and) 

undersatnding°);^oscopSoo^;pochopeni ("mit 2 znalost 1 (a) 

pochopeni°");n. 

understanding: for better understanding of general 

public;^oscopSoS^: [ypSoocooo ^(gooocs^) ^oscopSoS^G|^ ( ~ 

oS^oscopSGOG|^);pochopeni: pro lepsi pochopeni siroke 

vefejnosti;writ. 

uneasy, be ("difficult (and) difficult") ;oooj5s ° oo5o;nesnadny, byt 

("byt-obtizny (a) obtizny");l 

unemployed, be ("sit much");o^£oos;nezamestnany, byt ("sedet 

moc"); I 

unemployed: 'Young' (means) unemployed age, (taking from) 

parents' earnings. ;o^>£oos: coSgooso^ oooco6ooo^£ooso5 

33^oSoln;nezamestnany: 'Mlady' (znamena) nezamestnany vek, 

(brani z) vydelku rodicu.;pol. 

unenlightened person ;oopoj5Gcooooooos(oo£Gooooo);neosvicena 

osoba;sg. P. puthujjana-lokT (= wordling-worldly) 

unfaithfulness ("not 1 having 2 faith ") ;oogoo^|g£s;nevera ("nemit 1 

vernost {jmenec} 2 ");n. 

unfixed, sth.;33^£(oo£o);neupevneneho, neco;sg. 

unfortunately ("by 10 not 1 good 2 kamma 

{adverber} 3 ");o6«Gooo£sop[g£;nanestesti ("skrze 10 ne 1 dobrou 2 

kammu {pfislovec} 3 ");adv. 
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unfortunately ("for 1 sadness°");oos^^sc§oSsp;nanestesti ("pro 1 
smutek°");adv. 

unfortunately ("not 2 bringing-about 3 (what is) good (and 
anything) plus 1 and 10 ");33Gooocs33GcSlcsococ[ys;nanestesti 
("ne 2 pfinaseje 3 dobrotu (ani nic) navic 1 a-pak 10 ");adv. 
unhappy, be ("mind (is) dirty");8o5£o<S;nest'astny, byt ("mysl (je) 
zaspinena");l 

uniform ("same , equal 1 complete 3 

dress 2 ");ojp^oo5^(coiS^);uniforma ("stejny , stejny 1 kompletni 3 
odev 2 ");sg. 

union;coog ° 33co£s;sdruzeni ° jednota;n. P. samagga (= union) 
(or) n. 

union (association) ;c|(oo<Sc|) ° 33c|(oo<Sc|);sdruzeni;sg. 
Union of Burma ("Myanmar 3 country 10 (of) collected 2 (and) set- 
up 1 states ") ;[y£&Gococ - <p [y.^o^£c;Unie Barmy ("Myanmarska 3 
zeme 10 sesbiranych 2 (a) ustavenych 1 statu ") ;name 
union of writers ("writing union");GG|s33c|;sdruzeni pisatelu 
("psaci sdruzeni");n. 

unite ("(to) bunch (and to) ball");©2Ssc\ps;sjednotit ("shromazdit 
(a) sbalit");T 

unite ("associate (and) attach") ;Go)cs<8s;sjednotit se ("sdruzovat- 
se (a) pfipojit-se");T 

unite ("be-united (and) fall-for(sb.)");^^o5;sjednotit ("byt- 
sjednoceny (a) padnout-pro(nekoho)");T 
unite (also about people, "unite (and) bind");^©25s;sjednotit 
(take o lidech, "sjednotit (a) svazat");T 
unite: Alaun Min Taya powerfully united the region between 
rivers Ayeyawaddy and Chin Twin, and then attacked (and) 
conquered Inwa.^ogSs: 33Gcoo£so£sooGpsco£& gg|oooS^.£ 
S||6scff6s[^6^6o3oS33[cripsG3Coqpsoft 33^63300 ^©gSsjys G^ooS 
33&oo^ o^oS^o5G33o£[y£co^ii;sjednotit: Alaun Men Daja 
mocne sjednotil oblast mezi fekami Ejavadi (Iravadi) a Cen 
Twen, a pak zautocil (a) dobyl Envu.;writ. 
unite: Then U Aung Zeyya could connect and unite Shans of 
northern region with Myanmar. icgSs^s: c^>g^ooS 
jSsGsaocGoocjjcogS c|yDo5oo5coogos^6sc=)ps^£ ^ootpso^cogSs 
sxDoSogoSo^sqs^cdao^n;sjednotit: Pak se U Aun Zeyyovi 
podafilo pfipojit k a sjednotit Sany ze severni oblasti s 
Myanmary.;p.s. writ. 

United Nations Organization project;opcocoog 
oGGpqjo5;Spojenych Narodu, projekt Organizace;n. E. project 
P. samagga (= being-in-unity) abbrev. 
united, be;g3;sjednoceny, byt;l 

united, be ("be-united (and) fall-for(sb.)");gS£goS;jednotny, byt 
("byt-sjednoceny (a) padnout-pro(nekoho)") ° sjedoceny, byt 
("byt-sjednoceny (a) padnout-pro(nekoho)");l 
united, be ("be-united (and) united");o^sc\psgS£go5;sjedoceny, 
byt ("byt-sjednoceny (a) sjednoceny") ° jednotny, byt ("byt- 
sjednoceny (a) sjednoceny") ;l 

united: During the reign of king Naung, Myanmar ("country") 
became ( ~ "came to become") a united and strong 
cou ntry . icgSsopsgSgjoS : 

OpG|£G^.o£cOo5oOoSog£|y^OO^£cGOc6[^S ©gSsOpsgSgJoSGj 

33£330sGooo£oo£sG03o|£c33[giSc^ i GGpoS^dcogSiiisjedoceny: Za 
vlady krale Nauna se Myanmarsky stat stal sjednocenou a 



silnou zemi.;p.s. writ. 

united: King Kyansittha worked in order to (maintain) the great 

country united. icgSsops^gjoS: oqj^oocoosocscogS 

IccGcooogSsopsgSfgoSGsaoc Gsx3oc^o5d©iiii;jednotny: Krai 

Cansita pracoval aby (udrzel tu) ohromnou zemi jednotnou.;p.s. 

writ. 

unitedly;^^23023o;spojene;adv. 

unity: On behalf of the Myanmar-Mon unity, (the king) entrusted 

the reign to (his) royal grandson Alaung Sithu of Myanmar 

(and) Mon blood. ;o^sopsGG|s: <g£[^fen ©25sopsGG|s330go8 

<g|[y|oOGCgs6lGCOO G|ySGOc633GCOo£sO^OJpO^ 

^s33odao^ii;jednota: Ve prospech jednoty Myanmaru (a) 
Monu, (kral) svefil vladu (svemu) kralovskemu vnouceti Alaun 
Situovi (ktery byl) Myanmarske (i) Monske krve.;p.s. writ. 
university;co£gd^c\S(oo<S^>i coiSgsooc - ) ° 
co£go^c\S(co<S^);univerzita;sg. 
university ("university building") ;co<^o^oSgsoo£(co£^i 
oo£Gsoo£);univerzita ("univerzitni budova");sg. 
university: In the hostel near university. ;ooc3go^c\S: 
oo^o^co^osoo 33G30occjo;univerzita: V ubytovne pobliz 
univerzity.; 

university: This year he was admitted to university. ;oo(Tgd^oS: 
SfS ojpoo(^o^cooc^cG|oooSii;universita: Tento rok byl ("on") 
pfijat na universitu.; 

university: University of Yangon.;oo£go^oS: 
G|£op£oo£gd^oS;univerzita: Rangunska Univerzita; 
unlesspooji o-;pokud ne;suff. 

unless: Unless he doesn't tell me, I will not believe. ;cooj, o-: ojp 
oGJcpcooj og^GcoS oopojpsn ;pokud ne: Pokud mi (to) nefekne, 
tak neuvefim.;um. 
unluckily ("by 10 not 1 good 2 kamma 
{adverber} 3 ");oooGOX)cs^o|yc;bohuzel ("skrze 10 ne 1 dobrou 2 
kammu {ph'slovec} 3 ");adv. 

unnecessary, be ("be 11 not 3 coming 10 (and) not 2 falling 1 (to) 
usage ") ;33opsooqjoo£ [^£;nepotfebny, byt ("byt 11 ne 3 
pfichazejici 10 (a) ne 2 padajici 1 (k) uzitku°");l 
unnecessary, be ("usage (does)'nt fall");33opsooc|j;nepotfebny, 
byt ("uziti nepada");l 

UNO (Organization of United Nations) ;opcocoog;OSN 
(Organizace Spojenych Narodu);n. P. samagga (= being-in- 
unity) abbrev. 

unpardonable, be ("not 2 suitable 3 (to be) freed 1 (and) 
permitted°");g£c\go5oco£;neodpustitelny, byt ("ne 2 vhodny 3 (k) 
uvlolneni 1 (a) povoleni ");! 
unsatisfied, be;33ao£oG[y;nespokojeny, byt;l 
unstable;opoojj>o^ps^ps;nestaly;adj. 

unstable, be ("not calm, not descending");o[§oocooo;nestaly, 
byt; I 

unstable: At the time of the ruler king Mahadhamma, the great 
town Inwa became unstable. ;o[§Socoo5: 
ooooe^epcsoSooScooooooSogc 33csoQ$[qpSGCo6[c^|saopS 
«[§6ocooS [^iSG^co^ii;nestabilni: V dobe vladce krale 
Mahadhammy bylo ohromne mesto Enva nestabilni.;p.s. writ, 
unsubstantiated, be ("not 2 have 3 basis (and) 
circumstances 1 ");33G[g33|yiSo^;bezduvodny, byt ("ne 2 mit 3 
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zaklad (a) okolnosti 1 ");! 

unsuitable, be ("not suitable (and not) 

noble");ococ[yo5;nevhodny, byt ("ne vhodny (a ne) uslechtily");l 

until;o8 ° 3308 ° o$c;az do ° nez ° do (casove);prep. (or) suff. 

(or) adv. 

until .. will not: Until I finish reading this book I will not take a 

rest.;o[ys o: §oo3po oo8o[yscooj o^osojpsn ;dokud .. nebude: 

Dokud nepfectu tuto knihu, neodpocinu si.; 

until (about time);oo;do (o case);suff. 

until (follows after time);330o;do, az (nasleduje za oznacenim 

doby);suff. prep. 

until now ("until 1 now°");^>o8;do ted' ("do 1 ted'°");adv. 

until now of: Until now, as for what (you) said, (it) is devoid of 

mistakes. ;^>oo: ^>co cjcpoooGooo 33oosoo£s6)cooSii ;do ted': Do 

ted', co se tyce (toho), co (jsi) fekl, je (to) proste chyb.;pol. 

until now: It is indeed still possible to see the ancient palace, 

town-wall and moat.;33^>o3: ^sgco£ Gooo&G^ep (§^s|;pq|so^ 

33^>c8 Gooj^£6)GcosoooSii;stale ("do ted'"): Je (tarn), vskutku, 

stale mozno videt staroveky palac, mestskou zed' a vodni 

ph'kop.;pol. 

until: (I) will wait for ( ~ "until") your answer arrives. ;33o3: ocsgJ o 

oo[y^ ccocog533co gco£g^ooSii ( ~ o£soo[y^ 6533c8 

Gco£G^ooSn);dokud: Budu cekat nez tva odpoved' dorazi.;fut. 

until: (We) have finished some writing until today. ;o8: §g^.co 

oo33s|[p^ ojs[ysd6l[yii;do: Do dnes uz jsme nejake to psani 

dokoncili.;p.p. 

until: from half past two ("in the morning") until six o'clock in the 

moming;oo: o^oS ^.iS^o^oog^ o^oS c|gDoS^o^c8;do: od pul 

tfeti ("rano") do sesti hodin rano; 

until: He will sleep until 10 o'clock in the morning. ;33o3: o^oS 

oo ^o^3sc8 cogSoooSii ( ~ co o^oS oo ^0^3308 G86ooSii);do: 

Bude spat (az) do deseti hodin rano.; 

until: I play from four o'clock to six.;3aoo: c^o^oo 6^0^3308 

opj^GooS oooosooSn;do: Hraji si od ctyf hodin do sesti. ;um. 

until: I remember until today. ;o$£: §Gfffy& opj^GooS 

oo5ooooSn;az do: Pamatuji si az do dnes.;um. 

until: until (we) can successfully attain Arahanthood;3aoo: 

33G|OOg G33o£[^£<gO G|00^£d533o8 ( ~ SSGIOOgOSS^lSoS, 

G3so£|y£igpoGGpoSGOosoooj ooocooo5ops);dokud: dokud 

muzeme uspesne dosahnout Arahantstvi;adv. 

until: until (your) reply comes;33o8: oo[y^cooo533oS;nez: nez 

dojde odpoved'; 

until: until the end;3aoo: 33sos330o;az do: az do konce; 

until: until the problems are solved ("until solving problems is 

finished");33c8: (yooD^OG^cs[ysoopS 330o;dokud: dokud (ty) 

problemy nejsou vyfesene ("do ukonceni feseni problemu");writ. 

unusual, be ("strange (and) varying") ;ao£s[cps;neobvykly, byt 

("divny (a) lisfci-se ");l 

unusually ;33cosoocopS;neobvykle;adv. 

unwittingly ("without°without 2 knowing 1 ") ;oo5oo;netusic 

("bez°bez 2 vedomi 1 ");adv. 

up ("in 1 above ") ;33cooSoo;nahofe (V nad°");adv. 

up to;3soo ° o5£;az do ° az (maximalne);suff. prep. writ, (or) 

prep, (or) suff. 



up to date ("era leaned-against");Gs-o5^;aktualni ("doba (ktera) 

se-opira");adj. 

up to today ( ~ "up to now"): The Ananda Pagoda built in 

Pagan ("town") by the king Kyansittha can be (religiously) 

visited (and) seen up to today.;oos^o$£: 06(0^ 

0C|j^OlSo30So£s00pSdGO00 330^|OOOGpso8 oos-o5£ 

(jjs[y£££6)oog5ii ;az do dnes ( ~ "az do ted'"): Ananda Pagodu 

postavenou v ("meste") Paganu kralem Cansita, je mozno 

(nabozensky) navstivit (a) videt az do dnes.;pol. writ. 

up to today ( ~ up to now, "pillar 1 (of) now°");oo^>o8£;az do 

dnes ( ~ az do ted', "sloup 1 nyni°");adv. 

up to: I will go up to Mandalay.;o5£: «gGcoso^£ cgosooSn;az do: 

Pujdu az do Mandalaje.;pol. 

up to: There will be allowed up to six people to enter (the 

stage), (and) each of them (will) not exceed five minutes (in 

talking).;33o8: oogooooScIso^iSoooS o^o5 g[^>o8gooooS33o8 

6lo£ G[y3s8j>£[^6loo5ii;az: Bude povoleno az sesti lidem, aby 

vstoupili (na jeviste) (a) kazdy z nich nepfekroci pet minut (pfi 

povidani).;pol. fut. 

upasampada (get higher ordination, "enter 2 life 1 (of) 

monk°");G|oo^sGooo£o£;upasampada (dostat vyssi ordinaci, 

"vstoupit 2 (do) zivota 1 mnicha°");T 

Uposatha (Buddhist festival when lay people more dedicate 

themselves to Buddhist practice and study) ;goo5;Uposatha 

(buddhisticky svatek, kdy se laici vice oddavaji Buddhisticke 

praxi a studiu);name P. uposatha (= auspicious festival) 

uposatha day (A Buddhist festival, which occurs each month, 

two weeks or one week. On this day usually people go to 

monasteries, follow certain extra rules and 

meditate.) ;gocoG,^;up6satha den (Buddhisticky svatek, ktery je 

kazdy mesic, dva tydny ci tyden. V tento den obvykle chodi 

lide do klasteru, nasleduji urcita dalsi pravidla a medituji.);adv. 

P. uposatha (= auspicious-day) 

Uposatha: (I) do not have the habit of attending ( ~ "waiting 

on") Uposatha. ;gooS: gooSGOo£Gcoo^ojsn;Up6satha: Nemam 

sklon k dodrzovani (~ "cekani") Uposathy.; 

upper;33GoT;horni;adj. 

upper garment (such as shirt, blouse, jacket, 

coat);330^(oo<ScogS);svrchni oblecni (svrsek, napf. kosile, 

bluza, bunda, plast' atd.);sg. 

upper: upper part of the body;33GoT: Q£oo^oS33G6T^cs;homi: 

horni cast tela; 

uppish, be ("boasting (and) bragging");o£6);namysleny, byt 

("pysny (a) chlubici se");l 

upright, be;oo5;vzpfimeny, byt ° svisly, byt;l 

upset, beQos(c^>oS);rozcileny, byt;l 

upstairs ("in 2 level 1 upH^GoTcockf^riahoru (tj. poschodi 

vyse, "ve 2 stupni 1 vyse ") ° poschodi vyse, ("ve 2 stupni 1 

vyse°");adv. 

upto;33o5;dokud;adv. 

upto now ("until 1 now°");^oo;dosud ("do 1 ted'°");adv. 

urge ("brush (and) force") ;o5oSog^s;nalehat ("kartacovat (a) 

nutit");T 

urge: And if (it is) true ( ~ "said") that (you) have not yet visited 

the Shwedagon Pagoda, (then I) urge (you) to visit 
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(it).;o^oSog^s: Ggc6cpcoGpso^sG|Gaoscoss^G|£co (jjs<| 

o^o5og^soloooSii;nalehat: A je-li pravda ( ~ "feceno"), ze (jsi) 

jeste nenavstivil Swedagon Pagodu, (pak) naleham, abys (ji) 

navstivil.;pol. 

urge: The ministers urged Kyansittha to become a 

king.;o^oSog^s: ^sooStjpsoo ooj^oScoosop 1 o£s|^G|^ 

cftoSoQ$s|oqcopSii;nalehat: Ministfi nalehali, aby se Cansita stal 

kralem.;writ. 

urgency ("affair appeared") ;33GG|SGoT;potfeba ("zalezitost se- 

objevila");n. 

urinate ("let-out 1 urine ") ;GODSGoloS;mocit ("vypoustet 1 moc°");T 

urinate ("spurt-out 1 urine ") ;Gcoso£s;mocit ("stfikat 1 moc°");T 

urine;33Gol o ° s8s ° Gcos;moc;n. vul. (or) n. 

us, at;ooj£«op > s8<p;nas, u;adv. 

us, at: We have no room available, (in hotel, "At us (it) has 

filled (and) gone.");og^oo^a8<jO: og^oo^sScjo (ygScgosoljyi^nas, 

u: U nas je plno. (v hotelu, "U nas se naplnilo (a) slo.");p.p. pol. 

uw. 

USA ("collection 3 (of) set-up 2 American 

countries 1 ");33G«^oo^|y^Gooocip;USA ("sbirka 3 ustavenych 2 

americkych statu 2 );n. 

usage ("frequence 1 (of) using°");33ops|£s;uziti ("cetnost 1 

uzivani "); 

usage (of words in a sentence, "usage (and) 

comparison") ;33ops33^s;uziti (slov ve vete, "uziti (a) 

porovnani");n. 

usage (words in sentence, "usage (and) 

comparison") ;3sops33^s;uziti (slov ve vete, "uziti (a) 

porovnani");n. 

usage: the usage is same;33ops|£s: 33ops^sojpoooSii;uziti: uziti 

je stejne; 

use;ops;pouzivat ° uzit;T 

use ( ~ "hold"): (He) does not use ( ~ "hold") money directly. 

(may be used as a description of any monk, who does not use 

money);o^£: Gg c^o8^o$oop > £6)cosii;pouzivat ( ~ "drzet"): Pfimo 

penize nepouziva ( ~ "nedrzi"). (Ize byt pouzito jakozto popis 

kterehokoliv mnicha, ktery nepouziva penize;pol. mn. 

use ( ~ "put"): (It) is used ( ~ "put") because a deep thanks 

was desired. ;oo^: Goojs<jscoc'cooop > gcos^o8gosjj£c\^ 

co^cosoji>o5coo6lii;vlozit: Vklada se (to), protoze se vyzaduje 

hluboke dekuji.;pol. 

use ("make 1 use°");33ops[^;uzivat ("delat 1 uzitek ") ° uzit ("delat 1 

uzitek ") ;T 

use ("perform 1 usage ") ;3aops[^;pouzivat ("vykonavat 1 

uzitecnost°");T 

use (in sentence, "insert (and) practise") icogSGCopouzivat (ve 

vete, "vlozit (a) praktikovat");T 

use (in speech);ops;pouzit (v feci);T 

use up;op^;vypotfebovat;l 

use: (It) is used when wishing. ;ops: apGooocscosasl 

opscoon;uzivat: Uziva se pfi pfani.; 

use: (The word) is much used in the kind of places, where (sb.) 

doesn't want to tell (sth.).;ops: cooo£6)sop > oc[cps|j£o5G^Gpfe|scjo 

opscoo fejps6loooSn;uzit: Uziva se (toho slova) pro ta mista ( ~ "v 



druhu mist"), kde (nekdo) nechce (neco) fict.;pol. 

use: (They) used (it) as an important reference for their 

commentaries. ;33ops[^: ojpo^sj^goocooi^pssaogoS 33800 

ooj6so^soojosooos33|yiS 33ofo[yg|oqaopSii ;pouzivat: Pouzivali to 

jakozto dulezity zdroj pro sve komentafe.;p.s. writ. 

use: I do not use telephone. ;ops: ooj^gcoS 

c^soapso)cosii;pouzivat: Nepouzivam telefon.;pol. urn. 

use: I don't use money. ;o^£: cl gc^ oo^fioloosii ° ops: 61 (jjoSsoop 5 

oops61aosii;pouzivat: Nepouzivam penize. ° pouzivat: ("Ja") 

nepouzivam penize. ;pol. ubmn. (or) col. pol. mn. 

use: If (you) need, use (it).pps: o^33os|£ opss|cooG6lii;pouzit: 

Kdyz budes potfebovat, pouzij (to).;imper. col. 

use: Mahapaccariya commentary was used to compile the 

Samantapasadika.;33ops[(^: coogolcooSooo gg|scoosc| 

ooooog^oo33gooccoo^ 33ops[^oooscopSii;pouzit: K sepsani 

Samantapasadika byl pouzit Mahapaccariya komentaf.;writ. 

use: The word 'lokuntaka' has been explained (and) interpreted 

making use of the PaN word 'rassa'.;33ops[^: 

"G|ODo"6lfi.©ax>sc\psop > 33ops[^[ys Gcooop^oo s§co^ ©ax>sopsop > 

338yloS^£s^^]£sco£sooos61copSii;uzit: Slovo 'lokuntaka' bylo 

vysvetleno (a) vylozeno uzitim PaN slova 'rassa'.;pol. writ. 

used to be ("was");^5;byvalo ("bylo");p.s. 

used to be: Before (they) used to be.;^5: 33G|£op£soo 

^doooSn;byvalo: Pfedtim byvaly.;p.s. 

used to show respect at departureiGooS^GOoo^uzivano jakozto 

vyjadfeni ucty pfi odchodu;interj. rare 

used: used language;33ops[^: 3aops[^daopS 

aoocoooox)s;uzivany: uzivany jazyk; 

useful ("help equally") ;330033gS;uzitecny ("pomoc 

rovnomeme");adj. 

useful, be ("can 1 help°");oogSooo5;uzitecny, byt ("muze 1 

pomoci");l 

useful, be ("enter 1 usage ") ;33opso£;uzitecny, byt ("vejit 1 (do) 

uziti "); I 

useful, be ("enters 1 usage ") ;33opso£;napomocny, byt 

("vstupuje 1 (do) uzivani");l 

useful, be: (I) am happy knowing, that my help is 

useful. ;33opso£: opj^cooS oogSooo 33opso£oooSc^> o 

oSg|65330oo5 o6so3o6loooSii;uzitecny, byt: Jsem st'astny 

vedouce, ze ma pomoc by la uzitecna.;pol. 

useless;oo£ ° 33upo5;zbytecny;adj. 

useless, be;33cooocoo;zbytecny, byt ° nepotfebny, byt;adj. P. 

alasa (= idle, lazy) 

useless, be ("be 11 not 3 coming 10 (and) not 2 falling 1 (to) 

usage ") ;33opsooojooc [yS;zbytecny, byt ("byt 11 ne 3 pfichazejici 10 

(a) ne 2 padajici 1 (k) uzitku°");l 

useless, be ("be 3 (and) not 1 falling 2 (to) 

usage ") ;33opsoooj[g6;zbytecny, byt ("byt 3 (a) ne 1 padajici 2 (k) 

uzitku°");l 

useless, be ("be 3 not 1 coming 2 (to) 

usage ") ;33opsoo£[^iS;zbytecny, byt ("byt 3 ne 1 pfichazejici 2 (k) 

uzitku°");l 

useless, be ("usage (does) not fall");33opsoooj;nepotfebny, byt 

("uziti nepada") ° zbytecny, byt ("uziti nepada");adj. 
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useless, be ("usage (does)'nt fall");33opsooc|j;zbytecny, byt ("uziti 

nepada");] 

useless, be ("void-of 1 benefit ") ;3acr|[s33opo5;zbytecny, byt 

("prosty 1 ph'nosu ");! 

useless: They are useless. ;33opsooqj: ojpo^33opsooqjOjpsii;k 

nicemu: ("Oni") jsou k nicemu.; 

useless: What you taught is not in vain.;33a^jp«upo5: 

3<Scpsco6GosG|ooo 33cr|[socxpo56lojpsii;zbytecny: Co jsi ucil nebylo 

marne.;pol. um. 

uselessly ("thing-by-itself is-connected");33S}j£Ss|s [achT: 

hnT:];zbytecne ("vec-sama-o-sobe (je) spojena"); 

usual ("right 1 form°");c^>£;obvykly (spravna 1 podoba°");adv. 

usual: the usual way;y<^^: y^^gSscoosiobvykly: obvykly 

zpusob; 

usually ;gco ;obvy kle ;ad v. 

usually ("according-to 2 right 1 form ");y^^330°i6s;obvykle ("die 2 

spravneho 1 zpusobu°");adv. 

usually ("according-to 2 standard 1 usage ") ;aps©330^£s;obvykle 

("die 2 standardniho 1 uziti ") ;adv. 

usually ("every 1 time ");33olo^£s;obvykle ("kazdou 1 dobu°");adv. 

usually ("have 1 habit ") ;cco^;obvykle ("mit 1 (ve) zvyku°");T 

usually ("just 2 (by) standard 1 (of) always ") ;3a[yco6sd;obvykle 

("standardem 1 proste 2 vzdy°");adv. 

usually ("like 1 always ") ;3a[^c^c^i;obvy kle ("asi-tak 1 vzdy°");adv. 

usually ("like always 1 ");3a[^r^c^;obvykle ("jakoby 1 vzdy°");adv. 

usually ("mostly") ;33t=)ps330s[^£;obvykle ("vetsinou");adv. 

usually ("standard 1 (of) always ") ;3a|^oo6s;obvy kle 

("standardem 1 vzdy°");adv. 

usually: as (I) do (it) usually ;c^330®>£s: 

y<^^cvpoG^oqj330^£s;obvykle: jako (to) tak obvykle delam; 

usually: As for the method of explaining meanings, Sinhalese 

Atthakatha usually give similar words to explain difficult 

words. ;33[yc\^c^>: 338yloSc§ca^co^ ^^scoosooo^33G^ o 

soSdcogS oooosopsGogo^ ^|&[y<$, oSo^sagoocooi^o 33^c^c^ 

33coosojj> oooosopsGogo^ Gosooosoo^ii ;obvykle: Co se tyce 

metody vysvetleni vyznamu, sinhalske komentafe obvyle 

uvadeji ( ~ "davaji (a) pokladaji") podobna slova, aby byla 

obtizna slova vysvetlena.;writ. 

usually: During the Thin-gyan all nationalities are more happier 

than usually. ;33olo^£s: co|oq^33olcfo o^£sG|£scoos330sc\ps 

333lo^£soooS yGqrS[oq6loooSii ;obvykle : Behem Tendzanu jsou 

vsechny narody st'astnejsi nez obvykle. ;pol. 

usually: I usually do not go (out). ("I do not have the habbit of 

going. ");gco: cgosGcoo^ojpsn;obvykle: Obvykle nechodim. 

("Nemam zvyk chodit (ven)."); 

usually: usually in the morning;33^oo6sd: 33^ooosd 

o^.o5og>£;obvykle: obvykle rano;writ. 

usurp ("take-possession-of (and) cuddle") ;oS«scj)o8;uchvatit 

(zmocnit se, "pfivlastnit-si (a) hyckat");T 

usurp ("take-possession-of (and) enter");oSosogcs;uchvatit 

(zmocnit se, "pfivlastnit-si (a) vstoupit");T 

utensils, kitchen ("eating tools") ;oosoGpocSGCoooGog (WS. from 

cosoepo^GcoooGog) ° oos©Gpo^GcoooGog;nadobi, kuchyfiske 

("nastroje 1 (na) jezeni°");pl. WS. P. paribhoga (= use) (or) pi. P. 



paribhoga (= use) 

utilize;ops;uzivat;T 

utilize ("make 1 use°");33ops|^;pouzivat ("delat 1 uzitek°");T 

utilize ("perform 1 usage ") ;3aops|^;uzivat ("vykonavat 1 

uzitecnost°");T 

utterance ;oooos;vyrok;n. 

uzasny ("super (high) crossbar");^6lco£s;amazing ("super 

(vysoka) pficka");adj. 

vacancy ("vacant (and) missing 

day");330sco6G|oo(oo6G|oo);dovolena (prazdniny, "prazdny (a) 

chybejici den");sg. 

vacant;coo;volny (neobsazeny), byt;l 

vagga (chapter in a PaN texts) ;oo;vagga (kapitola v PaN 

textech);n. P. vagga (= chapter) 

vague;^so^s6l;ooos ° ocoog;vagni;adj. 

vahy, jednotka (osmina z ciatta, ~ 2 g);<^sweight, a unit of 

(eighth of kyattha, ~ 2 g);n.; 

valid, be ("benefit enters");33a^|soc;platit (mit platnost, 

"prospech vchazi") ° platnost, mit ("prospech vchazi");l 

valid, be: This ticket is valid for one month. ;330c|so£: 

§COO$Cjio5oO 00<ScO330goS ( ~ 000CO33OgCs) 

330C|j[so£oooSii;platnost, mit: Tento listek ma platnost jeden 
mesic; 

valid: This ticket is valid for one whole year.;330^[so£: 
§coo$tjio5oo ooiS^iSops 33oqj°po£oooSn;platit: Tento listek plati po 
cely rok.; 

valley ("between 1 mountains ") ;ccoo6[crips;udoli ("mezi 1 
horami°");n. 

valley: The valley ("itself") is so narrow. ;Gcoo6[ops: 
GOQp£[oqpsGcosop ocyj5sc^>o5cooii;udoli: (To) udoli ("jako-takove") 
je tak uzke.; 

valorous, be ("(be) well-supported (and) stand- 
firm") ;Gcoo£oo£s;neohrozeny, byt ("byt) dobfe-podporovany )a) 
stat-pevne");l 

valour ("(being) brave, capable (and of) 
power") ;sjgoscoo°>;chrabrost ("(byt) odvazny, schopny (a mit) 
moc");n. P. satti (= power, strength) 

valour: (He) also promoted heroes who had valour. ;s|<goscoo°>: 
s|^6scoo^i^G030ojpGiGOX)£sc=)pso^co^s G^ioScosco^ii ;ch rabrost : 
Take povysoval hrdiny, ktefi meli chrabrost.;writ. 
valour: King Naung became a person with ( ~ "having") 
valour. ;gJ£<Sscoo^>: ops|£G^o£co^ 

G|^6scoo°i^ojp[^iSco^ii;chrabrost: Krai Nau se stal osobou s ( ~ 
"majici") chrabrost.;writ. 

value ("worth value") ;oo£cps;hodnota ("vhodna hodnota");n. 
value (as good, "put 2 worth value 1 ");oo^sooos;hodnotit (jakozto 
dobre, "ulozit 2 vhodnou hodnotu 1 ");T 
vanquish ("conquer (and) see");G3aoc[yc;zdolat ("dobyt (a) 
videt");T 

variety, be in;<p;pestry, byt;l 
various;33t|[sc|p;ruzny ° ruzne;adj. 

various ("many (and) various") ;33fejps3a[cps;ruzne ("mnoho (a) 
ruzne");adj. 
various kinds, be of;©j5c\^o8;ruznych druhu, byt;n. 
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various kinds, be of: (There) are various kinds of ("great") 

monks' monkhood length. ;©j5c£>o5: s|oo^sccxi6GogCjO 

61©j5c^>o8oooSii;ruznych druhu, byt: Jsou ruzne delky 

mnisskeho-zivota ("velkych") mnichu.;mn. Bh. 

various kinds, of;33t|[sc|[s;ruznych druhu ;adj. 

various kinds: As for hats, (we) have (them), indeed, (we) have. 

("Just") various kinds. Here, look.;33fejj[st|s: jSscoogooo ^coogoI^i 

33t|[s<^[sdii §cjo [rejpSii;nejruznejsi druhy: Co se tyce klobouku, 

(ty) mame, vskutku, mame. ("Proste") nejruznejsi druhy. Tady, 

podivejte.;col. 

various lengths, be of;©j5c\^>o5;ruznych delek, byt;n. 

various numbers, be of;©j5c^>o5;ruznych poctu, byt;n. 

various places (and) quarters;33^oS^oS33G|6s|6;ruzna mista (a) 

ctvrti ;n. 

various places (and) quarters: The boycott of the Yangon 

University students spread to various places and quarters and 

(then) also the provincial students (started to) 

boycott. ;33^oS^oS33G|6g|6: £|£op£ 

OO^gO^cSGOqpfisCOOSI^psCOOoScOgS 33^oS^oS33G|OG|6oyi 

tjj^ogosQs ^ooGOC|pcsc=|psooco£X)s Q3ocoG<y3oS[o^61o3pqii;ruzna 

mista (a) ctvrti: Bojkot studentu Rangunske University se 

rozsifil do ruznych mist a ctvrti a (pak) take provincni studentni 

(zacli) bojkotovat.;pol. writ. pi. 

various ways, in;33t|[sc|[s;ruznymi zpusoby;adv. 

various ways, in: Since that time, indeed, English government 

in various ways tyrannized (and) oppressed the 

Myanmars.;33fe|sfej|s: o^>33s^cji©gj 33ocSo33^sg|oo [y^ooo^o^ 

33t|[sc|[s8|6 sy[6syoSd6)co£&ii;ruznymi zpusoby: Od te doby 

anglicka vlada ruznymi zpusoby utiskovala (a) utlacovala lid 

Myanmaru ( ~ "Myanmary").;p.s. writ. 

various: Before (there) were various kinds of 

newspapers. ;33t|[sc|[s: 33G|coo cococs©033c=j|sdjj[s §6)000011; ruzne: 

Pfed tim (zde) byly ruzne druhy novin.;pol. 

various: In lay life, lay people have various issues (and) 

problems. ;33t|[sc|[s: cocoocjo cocogooo 33c=jj[sfe|so8©Gog ( ~ 

o8§33t|[sfe|[s) [yooo^ocog ( ~ |yax>^033t|[sc^p) ^|^cooSii;ruzne: V 

laickem zivote, laici maji ruzne potize (a) problemy.; 

vary ("differ (and) be-different");ogo[g3s;odlisovat se ("lisit-se (a) 

lisit-se");l 

vegetable curry: So, shall (I) cook curry? ... (I) have the idea, 

that (I would) cook the vegetable curry. ;o5s<£oo£s: 

oo£ssyo5ocoosc\^ ... cos<poo£sajo8ooSc\^ 

8oSoosooosoooon;zeleninova omacka: Tak, uvafim omacku? ... 

Napadlo me, ze (bych) uvafil zeleninovou omacku. ;col. 

vegetable, curry ("curry 2 complete-in 1 

fruits°");o§s<poo£s;zeleninova omacka ("omacka 2 kompletne-z 1 

ovoce°");n. 

vegetables ("cooking fruit (and) cooking leaves 

{plural}");oo£so5soo£s^o5fejps;zelenina ("ovoce 1 na-vafeni° (a) 

listy 3 na-vafeni 2 {mn. c.}");pl. 

vegetables ("cooking fruit (and) cooking 

Ieaves");oo£so5soo£s^o5;zelenina ("ovoce 1 na-vafeni (a) listy 3 

na-vafeni 2 ");n. 

vegetables ("green 2 cookable leaves 1 ") ;oo£s^oS86s;zelenina 

("zelene 2 vafitelne listy 1 ") ;n. 



vegetables, fried ("fried 1 vegetables°");338osG[ap;zelenina, 

smazena ("smazena 1 zelenina°");n. 

vegetables: I am cleansing the vegetables. ;oocs^oo8os: 

opj^oooS oocs^o586sGog GsosG^coon;zalenina: ("Ja") oplachuji 

zeleninu.;cont. urn. 

vegetarian (food, "free 2 (from) killed 1 

life°");o3o8o3oSoooS;vegetariansky (o jidle, "prosty 2 zabiteho 1 

zivota°");advj. 

vegetarian: If it is not vegetarian, (then I) eat all (of 

it).;ooo5o3o5ooo5: o^oo ooo5ooo5ooo5ooogG|£ 

33op£©osoooSn;vegetariansky: Pokud (to) neni vegetarianske, 

pak to snim vsechno.;writ. 

vegetarian: This (one) is just vegetarian. ;ooo5ooo5ooo5: 3) 

cooScoo5cgo5oii;vegetariansky: Tenhle je pouze vegetariansky.; 

vehicle;oooj5(oo<S<8s);vozidlo;sg. P. yana (= vehicle) 

vehicle, a: In front of the stage one vehicle with another ( ~ 

"with one") compete in beauty. ;ooosoo©8s: ©cg^cjo ooosooo©^ 

co68;33cvp[$6|oq6)coo5ii ;vozidlo, nejake: Pfed podiem jedno 

vozidlo s druhym ( ~ "s jednim") soutezi v krase.;col. pol. 

vehicle, decorated;ooos(oo<So's) (from 3aco[yooos);vozidlo, 

ozdobne;sg. 

vehicle: As it was not possible to penetrate the town Tanlyin 

(as), indeed, (they) had vehicles, modern weapons and help 

from foreigners ( ~ "people of other countries"), by elite of 

ninety-three brave-ones, entering (and) attacking (there), (he) 

conquered in the city.;ooos: oo£coj£[§p^ 

000SGQo5^COo5^O$C=)ps^£ ^£c|gDSCOOSfeJps330233^G|^OOOSOD[^£ 

ogoIoS^S^oodSii cooSg^soc" G|Gco6o^so^oopsGoooo5oo [§po£so^ 

o£GGpo$o^o5§o5« G3ao£[y£oop5ii;vozidlo: Jelikoz nebylo 

mozne proniknout to mesta Tanlyen, (ponevadz), vskutku, meli 

vozidla , moderni zbrane a pomoc od cizincu ( ~ "lid i z jinych 

zemi"), (s) elitou devadesati tfi hrdinu, vstoupil (tarn a) zautocil, 

(a tim jej) dobyl.;writ. 

vehicle: I spoke with him while in the vehicle. ;ooos8s: cl 

ooos§ss|£s oo|;©ooosG[cpdoooSii;auto: Mluvil jsem s nim kdyz 

jsme byli ve vozidle.;p.s. 

vehicle: Lay people chase after money, vehicles, houses, love, 

beautiful clothes, success, fame etc.;oooj5: cogooooo yoSaoi 

OOOjSl g8£| SjjlS^£si 33Oo53300s(op)l G33o£[y£<jjl GOq|S|QysCj) 

©oopSoooSo^ oftoSoos[oqoooSii;vozidlo: Laici se honi za penezi, 

vozidly, domy, laskou, krasnym oblecenim, uspechem, slavou 

atd.; 

vehicle: On the floats also there are dancing groups too 

("included"). ;oco: ooosgoT cjoco 330033^Gog6l6lcooSn;vozidlo: Na 

(tech) vozidlech, take, jsou tez tanecni skupiny.;col. pol. 

ven. (venerable) ;j8s;ct. (ctihodny);pref. utmn. (or) pref. 

ven. Sir;G|oo^s(oo<S6ls) ° c^psiS (si. from opeps) ° ooSep [feya] 

(from opeps);ct. Pane ° ct. pan;voc. si. utmn. (or) n. utmn. WS. 

(or) sg. Bh. mn. P. arahanta 

ven. Sir ("arahant");s|oo£s(co<S6ls);ct. Pan ("arahant";sg. mn. P. 

arahant (= worthy (to be given four requisites)) 

ven. Sir ("great power") ;cp.£s[o?)s(oo<S6)s);ct. Pan ("velka 

moc");sg. mn. 

ven. Sir ("great 1 body°");o^Gco5(co<S6ls) (from o^oSgcoS) ° 

o^oSGcaS(coiS6ls);ct. pan ("ohromne 1 telo°");sg. 
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ven. sir ("lord, worthy") ;^£33G|o6(oo<S61s);ct. pan ("pan, 

vhodny");sg. P. arahant (= worthy (of food, clothes, dwelling 

and medicine)) 

ven. Sir ("powerfully") ;op^sop^s(co©6)s);ct. Pan ("mocne");sg. 

mn. 

ven. Sir ("preceptor") ;j8sa£s(co<S61s) (from j5sog ft £s) ° 

j3sog a £s(co<S61s);ct. Pan ("instruktor");sg. mn. P. upajjhaya (= 

preceptor) 

ven. Sir (who has higher ordination) ;^sog o £(coiS61s);ct. Pan (s 

vyssim vysvecenim, nikoliv novic);sg. P. upajjaya (= preceptor) 

ven. Sir: (I) do not know how to talk with monks. Is (it) alright, 

if (I) speak (with you) like with a friend ?;op^sop^s: op^sop^s^ 

©ooosoG[cpcoo561ojps ^|£n ojpcoSsyfisdj) G(cpcSG|6tacoosn;ct. Pan: 

Nevim jak se mluvi se ct. Pany. Bude v pofadku, kdyz (s 

tebou) budu mluvit jako s kamaradem?;inter. fut. pol. 

ven. Sir: (I) will listen to the ven. Sir, ok?;33^£opsps: 33^£opsps 

■pfo^GoooooS o^Sn;ct. Pan: Budu poslouchat (co) ct. Pan 

(fekne), ano?;inter. fut. 

ven. Sir: (I) will search and look (for it), ven. Sir ...;c^ps<§: 

^pa^JGosoljSsooS qpso ...n ( ~ qp|aEjpS GosoljSsoaS opGpsn);ct. 

Pane: Budu hledat (a) podivam se (po torn), ct. Pane ... ;fut. si. 

ven. Sir: And what about ven. Sir?;33^copeps: sa^SopepsGoood 

( ~ 33^]£opGpsGspd)n;ct. Pan: A co ct. Pan?;inter. col. 

ven. Sir: Is the ven. Sir a Buddhist since birth? (i.e. was he 

born in a Buddhist family) ;j5sgcs: ^oooogSsoo jSsacsoo 

(pgaoocoocoosn;ct. Pan: Je ct. Pan buddhistou jiz od narozeni? 

(tj. jestli se narodil v buddhisticke rodine);inter. 

ven. sir: Let's go, ven. sir.ppeps: |aj|oqs]G33o6 opepsii;ct. pan: 

Pojd'me, ct. pane.;imper. utmn. 

ven. Sir: to ven. Sir;33^copeps: 33^copGpss8o^;ct. pan: ct. 

panu; 

ven.: ven. Obhasa from Min;j3s: ocsoys^s|ccjcooo30 ;ct. : ct. 

Obhasa z Men;writ. 

ven.: ven. Varitta.;j5s: j3s6)<^cg>;ct.: ct. Varitta.;name. 

venerable sir;opsps(oo<S61s) [feya];ctihodny pan;sg. 

venerate;^GCo;ctit;T 

verb ("action") Qooo(co<Sc\ps);sloveso ("cinnost");sg. S. kriya 

verdict (judgment, at court, "line-up (and) prepare 

{nouner}");§G|£sjjo5;verdikt (rozsudek, u soudu, "zarovnat (a) 

pfipravit {jmenec}");n. 

vermicelli (pasta, little bit thinner than spaghetti) ;(apd>;nudle 

(vermicelli, ponekud uzsi nez spagety);n. 

versatile ("jut-out completely");goS<p;vsestranny ("vycnivat 

zcela");adj. fig. 

versatile: book Swesoukyawthinkyan ( ~ "versatile (and) 

famous") and also U Obhasa of Min's proses (are) 

included;£oS<p: ^oS^Goqj5co£oqj6sG|oS 

ocsojps^s^cooo30sioox)SG[yGogG|oS;vsestranny: kniha 

Swesoukyawthinkyan ( ~ "vsestranny (a) slavny") a take prozy 

U Obhasy z Min (jsou) zahrnuty;writ. 

verse;61ooo(ooiSy5);vers;sg. P. gatha (= verses) 

verse.: It can be seen by verses like "tenahu porana" and so 

on.;olooo: soilo^ 'Goo^oop Gokpcno'ooogS oooyiolccofejps^c 

oS^c'6)oogSii;vers: Muze to byt videt z versu jako "tenahu 



porana" a tak dale.;writ. pol. 
version;oos^]£s;verze;n. E. version 
vertical, be;oo5;kolmy, byt;l 

very;ooos ° god ° gooSgcoS ° 0S6 ° c8o5 ° c\j$s ° gs ° 33G|6s ° 
33Gco6;hodne ° velice ° velmi;adv. (or) adv. rare, (or) suff. adv. 
(or) adv. writ. 

very ( ~ "big"): The man carries a very heavy suitcase ( ~ 
clothes box (of) big weight). Qs: 33t|[sooosoo 
330o5Gcogpo33Gcos[o^sop > oooSooaSii;velice ( ~ "veliky"): (Ten) 
pan nese velice tezky kufr ( ~ "kufr obleceni velke vahy").; 
very (itself);Gcos;samotny (jako takovy);adj. 
very much;33G|<Ssop > ° gcoSgcoS ° 0033050% ° 330006" ° 
33Goo6fejpsfejps ° 330o£s ° 33G|<Ss;hodne ° velice;adv. col. (or) adv. 
very much ( ~ "world"): Thank (you) very much. ("World of 
thanks.") ;oo£jp: Goojs<jj!soo£jp6)ii;moc ( ~ "svet"): Moc (ti) dekuji. 
("Svet diku.");pol. 

very much ("indeed 1 , very-much ") ;Goo5Goo5Gcos;velice 
("vskutku 1 , velice "); 

very much ("measure 2 doesn't 1 stop°");33£ooo£;velice ("mira 2 
ne 1 zastavuje°");adv. 

very much (fervently, "scoop (and) recline 
{adverber}");c^ooop<gp;velice ("nabirat (a) lehat-si 
{pfislovec}");adv. 
very much, be;oojoS;velice, byt;l 

very much: The wind blows very much, (and therefore) the man 
is saling.;33Gco6fejpst|ps: GC033Goo5(fe)psc=)ps)op > o5|j 33fe|[sooosoo 
^o5o^£ooosG^ooo5ii;hodne: Vitr hodne fouka, (a proto ten) muz 
plachti ( ~ pluje) ;cont. writ. 

very much: took very long time ("was very much taking- 
time") ;33goo6: 33Goo6|o5pdcooSii ;velice : trvalo velice dlouho 
("velice trvalo") ;p.s. 

very much. You are ("being") skilled in Myanmar (language) 
just very much, aren't (you)?;Gco6Goci6: [y.^008 
gooSgooSoojosoooo g^oii; velice: Jsi proste velice dovedny v 
Myanmarskem jazyce, ze?;col. 
very, be ("be-pretty") ;op;velice, byt ("byt-hezky");l 
very: (I) am not very satisfied. ;oS6: 0S0 3asc£oG[y6lopsii;moc: 
Nejsem moc spokojeny.;pol. 

very: (I) am very happy. ;oS6: oSoGtjrS6lcooSii;velice: Jsem 
velice st'astny.;pol. 

very: (I) am very satisfied. ;oSo: 08633 soSgJojoIoooS; moc: Jsem 
moc spokojeny.;pol. 

very: (It) is very beneficial, indeed.;33Gooo: 33gooogooo 
33Goooo53302[§iS6loooSii;velice: Je (to), vskutku, velice 
prospesne.;pol. 

very: (It) is very close to ( ~ "with") it.;33Goo5: 333l^,£ 
33Gooo^so66lcooSii;velice: Je (to) tomu ( ~ "s tim") velice 
blizko.;pol. 

very: (lt)'s not very hot.;oSo: oSoo^olojpsiijmoc: Neni (to) moc 
horke.;pol. 

very: (They) are very, very weak (in doing their work), the staff 
of the office. ;goo5: gooSgooSgoIoooS ^sooo^coosGogn; velice: 
Jsou velice, velice slab! (v delani sve prace), zamestnanci te 
kancelafe.;col. 
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very: Go ("according to") this way, but (it is) still very 

far.;eocoGoco: §co<Ss330^£scoos itaoooS 

oocoGocoGosGcosoooS^hodne: Jed'te ("podle") teto cesty, ale (je 

to) jeste hodne daleko.;imper. 

very: Noticing the breath, (I) happen to watch the very nature 

(of my) mind "(rupa - nama)".;Gcos: o£coo$coo5coo8 

ooSQso^oSo'oS (qo^oo) cocoooocoso^ [oqpSJqtS6~)oooSii;samotny: 

Vsimajice si (sveho) dechu, ("stava se, (ze)") sleduji samotnou 

pfirozenost (sve) mysli "(rupa - nama)".;pol. med. 

very: Please, divide this ("very") apple into four parts ("(and) 

give").;Gcos: gcososJoISs §o£scosgcoso^ gcos<8co^gos61ii ;samotny: 

Prosim, rozdelte toto ("samotne") jablko na ctyfi casti ("(a) 

dejte").;imper. pol. 

very: Rain clouds are ( ~ "came") very Iow.;33goo5: cpsooooog 

33Gco6^ocoo[yii;velice: Dest'ove mraky ( ~ "pfisly") velice 

nizko.;p.p. 

very: The actor as well as the actress are very good.;cS6: 

o£soDosGogGG|o o£scoosGogol oS6gox)£soooSii ;velmi: Herec i 

herecka jsou velice dobfi.;col. 

very: The donkey has very long ears.Qs: [ygSsoo 

fosfloS^pS[c^|s ^oooSn; velice: Osel ma velice dlouhe usi.; 

very: This is very near to ( ~ "with") the Prakrit 

language. ;33goo6: 3)000 ^pco^fSccoooooccot^S 

33Gco6^so661oo^ii;velice: To je velice blizko prakritu 

("jazyku").;writ. pol. 

very: very important;33G|6s: 33S|os33GS|s[o^|so5;velice: velice 

dulezite; 

very: Woman is to man very dangerous, like fire, man also is 

like fire, very dangerous to woman. ;c=)ps: o^soooo osc^ao 

Gooooqps330goS 33gspoSc=|pscoc^> oooooqpsooocopSs OSO50yi 

o^so330goo 33^spoSfejpsoooSn;velice: Zena je pro muze velice 

nebezpecna, jako ohefi, muz je pro zenu take velice 

nebezpecny, jako ohefi.; 

vest (worn by men, "put-on (and) be- 

wide");^6oqjoS(oooSco^);vesta (panska, "obleci-si (a) byt- 

siroky");sg. 

via ("of one level");ooo<Sso£;skrze ("z jednoho stupne");adv. 

vicinity ("near (and) near");33^s33^os;blizkost ("blizko (a) 

blizko");n. 

vicinity ("proximity (and) vicinity") ;33^s33ols;okoli ("blizkost (a) 

okoli");n. 

vicinity: (I) have already travelled to the vicinity of China 

("country") and Thailand ("country"). ;33^s33^os: 33^s33^osoo 

ooqoS^c^ o^£^£co^gooo s^sooo5cgos(jjs61oooSn;blizkost: Uz 

jsem cestoval do blizkosti ("zeme") Ciny a ("zeme") 

Thajska.;p.p. pol. 

victim ("caught (and) got person");oG|ojj>(oo<SGOoooo);obet' (o 

lidech, "chycena (a) dostana osoba");sg. 

victorious, be;G3so£;vitezny, byt;l 

victorious, be ("conquer (and) see");o33o£[y£;vitezny, byt 

("dobyt (a) videt");l 

victory ;3a|£;vitezstvi;n. 

victory: The red car will win ( ~ "takes victory"). ;33^c: 33^ospc 

ooosoo 33^£G|oooSii;vitezstvi: Cervene auto vyhrava ( ~ "bere 

vitezstvi").; 



view;3a[y£(oo<So);pohled (nazor);sg. 

view (idea);3a[y£;nazor;n. 

view: There are many views regarding these Sinhalese 

Atthakatha (commentaries). ;33[y£: §o3o^33gooaoo^po5aoo5o^ 

33[ycGog33c|[sc|[s^cSlco^ii;nazor: Je mnoho nazoru ohledne 

techto sinhalskych atthakatha (komentafu).;pol. writ. 

viewpoint ("corner 1 (of) view°");^GOoo£;hledisko ("roh 1 

pohledu°");n. 

vigilant, be ("be-awake (and) hear");^s[aps;pozomy, byt ("byt- 

probuzeny (a) slyset");l 

village;^p(ooo^p);vesnice;sg. 

village ("feed (and) rain");oo^p(oo<S^p);vesnice ("krmit (a) 

prset");sg. 

village ("rural village");oooo^p(oo<S^p);vesnice ("venkovska 

vesnice");sg. 

village: (He) seized forty-six nearby villages. ;ooojs^ps: 

33^S336)sGOpJS^O GCOSSOoSG^oS^pC^ 

oSosogcsooosoopSi^vesnice: Obsadil ctyficet sest vesnic 

pobliz.;writ. 

village: Thin-gyan in village is not like that.;oooo^p: oooo^p 

co^^oogooo §a*> oopo56)cosn;vesnice: Vesnicky Tendzan 

takhle neprobiha ( ~ "neni").;pol. 

village: to my monastery in Udavela village;^): g30oco^poo 

ooop5GOO'5Gi i GOC|p£so^;vesnice: do meho klastera ve vesnici 

Udavela; 

villager;^pDoos(oo<Sooooo5);vesnican;sg. 

villagers: It is said, that when the king asked about history of 

the spirit house, nobody of the villagers was able to 

answer. ;^pooosGog: cog|£[o?)soo 33§^o5co^soo^6s oosoosao) 

^pcoosoog oooSojpo «o[c^£cos65ii;vesnicane: Rika se, ze kdyz 

se kral ptal na historii toho domu ducha (buzka), nikdo z 

vesnicanu nebyl schopny odpovedet.; 

villain ("threatened 1 person ") ;co|oq6s(ooiSGOJOo5) ;padouch 

("vyhrozovana 1 osoba ") ° darebak ("vyhrozovana 1 osoba°");sg. 

villain: In this movie he is starring as a villain ("In this movie he 

is included as a villain."). ;co|^6s: §^|o^j£oo ooco|^6s33|yiS 

6)6)oooSii;darebak: V tomto filmu hraje hlavni roli darebaka. ("V 

tomto filmu je on zahrnut jakozto darebak.") pol. 

Vinaya (scripture of monks' rules) ;8^p5s;Vinaja (spis mnisskych 

pravidel);name Bh. lit. P. vinaya (= code-of-rules) 

Vinaya Pitaka (original script containing monks' 

rulesJ^pSsoqooiVinaja Pitaka (puvodni spis obsahujici 

mnisska pravidla);name Bh. lit. P. vinaya-pitaka (= code-of-rules 

- canon) 

Vinaya Pitaka, be: There are five books of Vinaya included in 

Vinaya Pitaka. ^pSsoqoo: o^pSsoqoocjo 

8^p5sclsooj6s6l^6loop5ii;Vinaja Pitaka: Ve Vinaja Pitace je 

obsazeno pet knih Vinaji.;writ. pol. 

Vinaya rules of conduct ("Vinaya's practice 1 (of) duty 2 (of) 

morality 3 ");8^p5sooj£oo5oSco;Vinajova pravidla chovani 

("Vinajova praxe 1 povinnosti 2 etiky 3 ");n. Bh. P. vinaya-vatta (= 

code-of-rules - duties) 

vine;§oS;vino (rostlina);n. un. 

violence ("wrap 1 (in) harshness {nouner} 2 ");33[oqosooSc i };nasili 

("zabalit 1 (do) hrubosti {jmenec}");n. 
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violent, be ("rough (and) longing");[c^6soo6s;prudky, byt ("hruby 

(a) touzici");l 

violently ;3a|ycs;nasilne;adv. 

violently ("rough (and) longing 

{adverber}'');[aEjoscoos%o;nasilnicky ("hruby (a) touzici 

{pfislovec}");adv. 

violently: (He) violently shouts ("with") dirty words. ^Ssooosgo: 

[o^6soc>6s%Qafts$psQaoo ( ~ s^sfps[o^6soo6sGCOo) oooos^ 

G336oooSii ( ~ s^s^psa5oax>sGog^> [o^6s|oq6soo6soo6s 

G335oooSii);nasilnicky: Nasilnicky krici sprosta slova.; 

violet color ("aubergine's color") ;oG|6sGGp£;fialova barva ("barva 1 

lilku°");n. 

vipassana, meditation of (one of the two main kinds of 

meditation in Buddhism, leading directly to first and second 

level of enlightenment, and later with help of meditation of 

concentration even to third and the fourth level of 

enlightenment) ;oocoo^o;vipassana, meditace (jeden z dvou 

hlavnich druhu meditace v Buddhismu, vedouci pfimo k 

prvnimu a druhemu stupni osviceni, a pozdeji s pomoci 

meditace soustfedeni dokonce i ke tfetimu a ctvrtemu stupni 

osviceni);n. Bh. med. P. vipassana (= insight) 

vipassana: What else do (you) do, apart from ("doing") samatha 

(and) vipassana meditation ?;8ocoo^o: cooco 

8ocoo^oc\po[gc - sooogc\^ cooc\p6Gcosc\3n;vipassana: Krome 

samatha a vipassana meditace, co jeste delas?;inter. 

virgin (of women, "maiden (who is) free- 

from");33c|[o8(ooiSGOoooS);panna (o zenach, "panna (ktera je) 

prosta(ceho)");sg. 

virgin (of women, "pure 1 maiden°'');33c|[©©(co©Gux>oo) (but 

more accepted is 33c|©5) panna (o zenach, "cista 1 panna°");sg. 

virgin, old (can be used in common talk, not 

offensive) ;33c||^s(co6gooooo) ° cyc||[c^s(co6GOJOoS);panna, 

stara (CZ slovo je urazlive, ale to barmske slovo Ize uzit pfi 

beznem rozhovoru, neni urazlive) ° panic, stary (CZ slovo je 

urazlive, ale to barmske slovo Ize uzit pfi beznem rozhovoru, 

neni urazlive) ;sg. m. (or) sg. 

virtuous, be;co£s;ctnostny, byt;l 

visa;ooo;vizum ° viza;n. E. visa 

visa ("permission 2 (to) enter 1 country°");[y^o£g£;vizum 

("povolenP (ke) vstupu 1 (do) zeme°");n. 

visa: visa recommendation letter;oao: ooo Gcooo5Q©o;viza: 

dopis doporuceni pro vizum; 

visible, be;oo£;viditelny, byt;l 

visit;33co^ ° co^;navsteva ° navstivit;T (or) n. 

visit ("arrive to");GGpoS;navstivit ("dojet nebo dojit");T 

visit ("come (and) visit");cooco^;navstivit ("pfijit (a) navstivit");T 
visit (a country etc., "go 1 (for a) visit ") ^co^Scgos; navstivit 
(zemi atd., "jit (na) navstevu") ;T 
visit (a monk): I haven't (ever) visited so many monks. ^s^S: 

30G|OGCo5 GCo6GOo6t=)psC=)psO^ Og^GCaS 0(jJs[^£g|COoS ( ~ 

«(jjs|y£G|Gcosojps)ii;navstivit (mnicha): (Jeste) jsem nenavstivil 
tolik ("hodne") mnichu.;um. 

visit (a place etc., "come 1 (to) visit ") ;3aco^coo;navstivit (misto 
atd., "pfijit 1 navstivit ") ;T 



visit (a religious place).: Pagodas Maha (Myat)muni, Kyauktaw 

Gyi etc. may still be visited and worshipped.;^: oax>([yo5)Cpi^i 

GoqpoSGOo6|^soo5opGpsGogo^cgc)s[ys<jfs^£6lGcosoooSii;navstivit 

(nabozenske misto).: Je stale mozno jit a navstivit pagody 

Maha (Mja)muni, Cautoci atd.;pol. 

visit (a sacred place or person) ;(jjs;navstivit (posvatne misto 

nebo osobu);T 

visit (a sacred place): And if (it is) true ( ~ "said") that (you) 

have not yet visited the Shwedagon Pagoda, (then I) urge (you) 

to visit (it).;<js: GgoScpcpepso^sGiGcosooss^Gifico cjsc| 

o^o5og^s6lcooSii;navstivit (posvatne misto): A je-li pravda ( ~ 

"feceno"), ze (jsi) jeste nenavstivil Swedagon Pagodu, (pak) 

naleham, abys (ji) navstivil.;pol. 

visit (people, "go (and) show");cgos|y;navstivit (lidi, "jit (a) 

ukazat");T 

visit (people, "go (and) visit") ;cgosco^;navstivit (lidi, "jit (a) 

navstivit") ;T 

visit (religiously) (and) see ");(js[y£;navstivit (nabozensky) (a) 

videt ");T 

visit (religiously): The Ananda Pagoda built in Pagan ("town") 

by the king Kyansittha can be (religiously) visited (and) seen up 

to today. ;<jfs: yo[§§ ocy^oocoosocsoo^dGcoo 3ao^|ocpGpso^ 

oo^>o^£ cjs|y£^£6lco^ii;navstivit (nabozensky): Ananda Pagodu 

postavenou v ("meste") Paganu kralem Cansita, je mozno 

(nabozensky) navstivit (a) videt az do dnes.;pol. writ. 

visit: (I) came only for a visit. ^cogS: 3aco^o 

coo6loooSn;navsteva: Pfijel jsem jen na navstevu. ;pol. 

visit: (I) have visited (this place) only for a while, 

("indeed"). ^cogScoo: anno 33co^coocooGcon;navstivit: 

Navstivil jsem (tohle misto) pouze na chvili, ("opravdu").;col. 

visit: (I) invite (you for) a visit. ^cogS: 

33co2S8o56loooSii;navsteva: Zvu (te na) navstevu. pol. 

visit: Come (and) visit (me)!;cooco^: coocogSolnpavstivit: Pfijd' 

(a) navstiv (me)!;imper. pol. 

visit: Have (you) come just for a visit?;3aco2S: 

33CO2ScOo5cOoScO0CO0CO0SII ° 3300^5: sacogSo 

cooooocoosn;navsteva: Pfijel jsi pouze na navstevu? ° navstevu: 

Pfijel jste pouze na navstevu?;inter. 

visit: He will visit me for seven days. ("(He) will visit to me 

seven days.");co^coo: oji^gooSco ^,<Sg|o5 

cogScooooSnpavstivit: Navstivi me na sedm dni. ("Bude me ke 

me navstevovat sedm dni.");fut. 

visit: I am pleased to hear you want to visit 

Myanmar.;33co^coo: "[y^oo|y^o^ 33co^coosy£oooSii"3^c\^ 

o6so3o6loooSn;navstivit: Mam radost, ze slysim, ze chces 

navstivit Myanmar.;pol. 

visit: Meet ( ~ visit) me before you go to Mandalay.;Gog; o£cps 

o^GcosoogosQ£ og^GcaSo^ Gogpln;navstivit: Navstiv mne ( ~ 

"setkej se se mnou") nez pojedes do Mandalaje.;imper. pol. 

urn. 

visit: Visit (us) later again, please!;cooco^: cpcco 

cooco^6l3psn;navstivit: Pfiste (nas) navstiv 

znovu,prosim!;imper. pol. 

visiting, worth: In this letter I will answer little bit regarding the 

question what are the place worth seeing in Myanmar 
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("cou ntry") . ;"|oqpSosp : [y^o[ypS<jO cao[^pSospGC%^oocoiisftc6 

Gosg^s^poScooSc^ §oocjo ^p5s^p5s61solsGc^[y;ooSir';navstevy, 

vhodny: V tomto dopise trochu odpovim ohledne otazky jaka 

jsou v Myanmaru mista vhodna navstevy.;fut. pol. 

Visuddhimagga (ven. Buddhaghosa's summary on the entire 

Buddha's teaching, "book 1 (of) 

Visuddhimagga°");8op^o6oqj6s;Visuddhimagga (shrnuti celeho 

Buddhova uceni die ct. Buddhaghosy, "kniha 1 

Visuddhimagga°");name Bh. lit. 

vituperate;so ° oosj;hanit ° spilat;T 

vocabulary;Golooos|;slovicka;n. P. vohara (= expression, calling, 

use) 

vocabulary ("round 1 speech ") ;oox>sops;slovicka ("kulata 1 

mluva°");n. 

vocabulary: all the words in the PaN sentence;oooosc\ps: 

6l^6loqjs| i oox)sopso^6s;slovicka: vsechna slovicka v (te) pap 

vete; 

Voice of Myanmar (national broadcasting 

station) ;[y^y533o5;Hlas Myanmaru (narodni vysilaci 

stanice);name 

void from, be;oo£s;prosty (ceho), byt;l 

void of;3scxpo5;prosty (ceho);adj. 

vowel;coG|33c^>Gp;samohlaska;n. P. sara-akkhara (= vowels - 

letters) 

vti pko vat ;c[cp£joke ;T ; 

vulgar, be (about words) ;s^ps;vulgami, byt (o sprostych 

slovech);l 

vysost (kral nebo mnich);opGps(co<S6)s): majesty (king or 

monk);sg.; 

wait;Goo£;cekat;T 

wait ( ~ "moment"): (Wait) a moment, ok?;onn: qcoogcos 

g^Sii ;pockat ( ~ "moment"): (Pockejte) chvilicku, ano?;col. 

wait ("be");G^;cakat ("byt");T 

wait upon;o;posluhovat (komu);T 

wait: (I) will be waiting here at eight o'clock. ;goo£: o ^o^<p S'j 

Gco£G^ooSn;cekat: Budu tu cekat v osm hodin.;fut. cont. 

wait: (I) will wait for ( ~ "until") your answer arrives. ;gcqc: ocsgJ o 

Oo[y^ CO0COpS33CO GOOCG^OoSlI ( ~ OCSOo|y^ 0033CO 

Gco£G^ooSn);cekat: Budu cekat nez tva odpoved' dorazi.;fut. 

wait: I waited because it was said that he would come.;Goo£: 

co cooooSs8oS opjsGcoS Goo£61cooSii;cekat: Cekal jsem, 

protoze se h'kalo, ze pfijde.;pol. 

wait: Now (I) am waiting (for) the last examination result. ;gco£: 

33^> G^ooSaps G33o£ooG|£sGoo£G^6lcooSii;cekat: Ted' cekam 

(na) posledni vysvedceni.;cont. pol. 

wait: Please, wait, ("friend"). ;g^: G^6fopsc|pii;cekat: Prosim, 

pockej, ("pfiteli").;imper. col. 

wait: The man is waiting. ;gcoc: 33t|[sooosoo GcocG^oooSii;cekat: 

Ten muz ceka.;cont. 

wait: Ven. Janinda is waiting for them.;Gooc: j5sa^|.oo 200^0^ 

Gco£G^coon;cekat: Ct. Dzaninda na ne ceka.; 

wait: Wait a moment. ;goo£: Qnr>Goo£oln;cekat: Pockejte 

chvilku.;imper. pol. 

wait: Wait here. ("Be waiting here.");Gco£: §cjo Goo£G^o)n;cekat: 



Cekej tady.;imper. pol. 

wait: When the rabbit arrived to the turf, (it) said: "while 
approaching the goal, in order to wait for (the) turtle, I will first 
take a rest" and indeed, slept ("a stretch of sleep"). ;gcoc: 

Up^OO-pS [yoSoc'sOO^d^ GGpo5GOO033s1 cloopS O^SO^£^.£ 

^soo6coo[ysi cSoo^ GCo£G|^^os^sopSop 3^000 

coGG|SG8oGco©iiii;cekat: Kdyz kralik dorazil na travnik, fekl: 

"zatimco se pfiblizuji k cili, abych poseckal na zelvu, nejprve si 

odpocnu" a vskutku, spal ("usek spanku").;writ. 

wake up ("(be) active (and) alert") ;cooo[o^s[aps;probudit se 

("(byt) aktivni (a) bdely");] 

wake up ("be-awake (and) hear");|s[aps;probudit se ("byt- 

probuzeny (a) slyset");l 

wake up ("wak-up (and) be fresh") ;|scoco;vstat ("vstat (a) byt 

cerstvy");T 

wake up ("wake-up (and) rise");|soo;probudit se ("probudit-se 

(a) vstat"); I 

wake up ("wake-up 2 from 1 bed°");GSoGpoo^s;probudit se 

("probudit-se 2 z 1 postele°");T 

wake up ("wake-up 3 from 2 sleeping 

place 1 ");G8oG^Gp<^s;probudit se ("probudit-se 3 z 2 mista 1 

spani°");T 

wake up: When the rabbit woke up at the place of resting, (it) 

got up and indeed ran as much as (he) could. ;|scoco: up^copS 

g86g^g|ocji ^scooSgooS coGjooop^copSs ( ~ coGjooap^o^s) 

c|ysGco©iiii;probudit se: Kdyz se kralik na miste odpocinku 

probudil, vstal a vskutku bezel jak jen mohl.;writ. 

walk ("walk the path");coosGcopoS [la~ sau];prochazet se 

("chodit (po) ceste");T 

walk ("walk 1 (on) street°");coosGcopo5;prochazet se ("chodit 1 

(po) ulici ") ° prochazet se ("prochazet-se 1 (po) ulici ") ° chodit 

("prochazet-se 1 (po) ulici ") ;T 

walk: (He) walks slowly. ;ccopoS: g^jsg^js 

GcopoSG^cooSn;chodit: Chodi pomalu.;cont. 

walk: He walks fast.;coosGcopoS: 00 §f(§| 

co6sGcopoScooSii;jit: (On) jde rychle.; 

walk: I have to walk about 10 minutes from the bus stop to my 

house. ;coosGcopoS: ooos<^o5o^£oo opj^GcoSsSoo^ 

sooSo^<Sgcooo$ coosGcopoS G|6looSn;jit: Musim jit asi 10 minut 

z autobusove zastavky do sveho domu.;col. pol. urn. 

walk: The boy is walking with his friend. ;cooscopoS: 

goxi£gcosoo oooocoS^s^coosGcopoSG^oooSiiprochazet se: 

Chlapec se prochazi se svym kamaradem.;cont. 

walking meditation ("cankamana meditation") ;o|oqaooofo;chuze, 

meditace ("meditace 1 cankamana ") ;n. P. cankamana (= 

walking up and down) 

walking meditation ("developings 10 (of) Dhamma 3 by 2 walking 1 

path {nouner} 11 ");coosGcopo5[ys oosps^psc=)ps|g£s;chuzi, 

meditace v ("rozvijeni(pl.) 1 ° Dhammy 3 skrze 2 chozeni 1 (po) 

stezce {jmenec} 11 ");n. 

walking meditation ("meditation 3 while 2 walking 1 

path°");co6sGopoo5G|£s cooo^.o;chuze, meditace ("meditovani 3 

behem 2 chozeni 1 (po) ceste°");n. P. bhavana (= meditation) 

walking meditation, do the ("walk 1 walking- 

meditatin°");o|^GCopoS;chuze, meditace ("chodit 1 meditaci- 
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chozeni°");T P. carikamana (= walking up and down) P. 
cankamana (= walking up and down) 

walking meditation: here the walking meditation means loving- 
kindness in walking. ;o|o^Gcopo5: o[cr|GcopoS[qs 
oospscpsc=)ps|g£so^ GcopoSco^Goo^ocooo^oc^ StjO 
sc^>6)cop5ii;meditace v chuzi: Zde meditace v chuzi znamena 
milujici-dobrotivost v chuzi. ;pol. writ, 
wall ("side (which) surrounds") ;^;stena ("strana (ktera) 
obklopuje");n. 

wall: A picture is hung on the wall.;^s[: ^gjgoTcjo 
o^ssjjooosooiSsflo s§o5ooosoooSii;stena: Na stene je poveseny 
obraz.; 

wall: On the wall there is a photo of a woman. ;^cj: ^gjgoTcjo 
33<^[saooscoSGax>o$sj o olc6(^cooSii;stena: Na stene je fotografie 
zeny.; 

wand;opo5(oo<SGsp£s);hulka;sg. 

waning: Tenth waning day of Tanzhaungmoung month is the 
National Day.;soo5: oo£gsoo£cji£sco30o5 ooG|o5G^.cop5 
33t|[scoosG^.JyiS61oD^ii;ubyvajici: Desaty den obyvajiciho mesice 
Tanzhaunmounu je narodni svatek ( ~ "den").;pol. writ. 
want;cjo ° 330000 ° c§ ° ooo;chtit;suff. (or) T P. asava (= fetter) 
(or) T 

want ( ~ "(be) satisfied"): if (you) want ( ~ "(are) 
satisfied");33aocG[y: 33socG[yG|c;chtit ( ~ "(byt) spokojeny"): 
pokud chces ( ~ "(bys byl) spokojeny"); 

want ( ~ "desire"): if (you) want ("if you have (the) desire");so|,: 
ao|,§G|c;chtit ( ~ "touzit"): pokud chces ("pokud mas touhu"); 
want ( ~ "like"): if (you) want ( ~ "like");[o^o8: [a^ooG|c;chtit ( ~ 
"rad"): pokud chces ( ~ "(bys) rad"); 
want ("have 1 need°");33c\^;chtit ("mit 1 potfebu°");T 
want (food, dish etc. in restaurant) ;cjo;chtit (jfdlo, pokrm atd. v 
restauraci);T 

want (order food, dish etc., "again take'^oooo^chtit (objednat 
si jfdlo, pokrm atd., "znovu vzit");T 

want (preceded by n.);c\^>s}j£;chtit (nasleduje za pod. jm.);T 
want (preceded by verb);s}j£oooS;chtit (nasleduje za 
slovesem);T 

want (sth.);c^sy£;chtit (neco);T 

want to (preceded by verb);sy£;chtit (nasleduje za slovesem);T 
want to: Also, (I) want everybody to come.;Gosyc: 330sopscopSs 
cooGO£jj£6lcooSn;chtit aby: A take, chci, aby vsichni pfisli.;pol. 
want, if;sy£ (from sy£s|£);chtit, jestli;v. 
want, if: If you want to go, (then) go.;sy£: 
sccpscgoss|jcogos6lii;chtit, jestli: Jestli chces jit, (tak) jdi.;imper. 
pol. 

want, it: If (you) want to go, (then) just go.;sy£ (from S|j£g|£): 
c^oosycc^ooogosGcoii;chtit, jestli: Jestli chces jit, (tak) proste 
jdi.;imper. col. 

want: (I) don't want (this), (can be used also in shop, restaurant 
etc.);c^>s|j£: oc\^sy£6lojpsn;chtit: Tohle nechci. (Ize pouzit i v 
obchode, restauraci atd.) pol. 

want: (I) don't want to eat.;syc: ocoss[jc6lojpsii;chtit: Nechci 
jist.;pol. 
want: (I) don't want to go.;sy£: ocgossycolojpsn;chtit: Nechci 



jit. pol. 

want: (I) happened to be wanting life (where) is no courage to 

search. ;c^>: ogpsjoocoo c^©G^6)oooSii;chtit: Stalo se, ze chci 

zivot, (kde) neni odvaha hledat.;pol. 

want: (I) want (you) to come.;sy£: cooG©S[]£6)oooSii;chtit: Chci 

abys pfisel.;pol. 

want: (I) want (you) to let me know.;c£>: o^cco'So^ 

33oSGosGoc^6lcooSii;chtit: Chci abys mi dal vedet.;pol. 

want: (I) want to (take) a rest.;sy£: ^.ossyfioloooSn ;c htft : Chci si 

odpocinout;pol. 

want: (I) want to speak with Mr. Bamya. (also in telephone 

conversation) ;sy£: ^soo|y^ i G[yo£[j£6loooSii;chtit: Chci mluvit s 

panem Bamya. (i do telefonu);col. pol. 

want: be (I) don't want to be photographed. ;sy£: 

o^o5GO£jj£6lojps;chtit: Nechci byt vyfoceny.;pol. 

want: Because (I) want (you) to be happy. ;sy£: 

Gtj|5(g£)GO£jj£c^> o 6lii;chtit: Protoze chci, abys byl st'astny.;pol. 

want: How many rooms do you want? (in hotel);dji>: 

cooS^>©3^sc^>coii;chtit: Kolik pokoju chcete? (v hotelu);inter. 

want: I want to go to Bago.;syc: o^so^ ogossyccSlcooSiiphtit: Chci 

jet do Bago.;pol. 

want: I want to read the best book.;syc: 33Gooocsapsoo3p6c^> 

og^Gooo oo5s|jccSlcooSii;chtit: Chci (si) cist nejlepsi knihu.;pol. 

urn. 

want: If (I want) to watch TV, (I) watch. ;sy£ ("-"): oSo[oqpSs]6 

[a^pSnphtit: Pokud se (chci) divat na televizi, tak se divam.;col. 

want: Tell what (you) need to help (with).;c^>: 

330p33p5c\j>cooG[cp6)ii;chtit: Rekni (s) cim chces pomoci.;col. 

pol. 

want: What do (you) want? (may be asked by a merchant in a 

shop);c^>sy£: cooc^>s}j£coc\3ii;chtit: Co chcete? (muze byt otazkou 

prodavace v obchode);inter. 

want: What else will (you) ( ~ "are (you) going to") want ( ~ 

"order") ?;oooo,p: co[^scco<^sco6a^i3soo3ii;chtit: Co dalsiho 

budete chtit ( ~ "objednavat")?;fut. inter. 

want: Who do you want to speak with? (also in telephone 

conversation);^: cooSaj^GJcps^olcocSiiichtit: S kym chcete 

mluvit? (i do telefonu);inter. col. pol. 

want: Who wants to come?;s}]c: oooSoj coosyccocoii;pfijit: Kdo 

chce pnjit?;inter. col. 

war;o<S(oo<S<g) ° ©<S;valka;n. (or) sg. 

war ("event 1 (of) war°");o<Sy;valka ("udalost 1 valky°");n. 

war: Is (it) near the place, where is the war?;©©: 

©<S[y<Sd5G^Gp^.£ ^scocoosn;valka: Je (to) pobliz mista, kde je 

valka?;inter. writ. 

war: There is a war in this village. ;©<S: §^p<jo 

oo[^6G^cooSii;valka: V teto vesnici je valka.; 

war: wars;©©: ©oc=)ps;valka: valky; 

ward (in horpital);330goo;oddeleni (nemocnicni);n. 

wardrobe ("upright standing cupboard") ;oo5s|5o^(coiSops) 

[ma.ya.bTr6];skh'fi (satnik, "vzpfima stojici kredenc");sg. 

warm ("hot (and) warrrT'J^G^teply ("horky (a) teply");adj., n. 

warm and safe, be ("wrap 1 (with) warmth ") ;G§sGoos;teply a 

bezpecny, byt ("obalit 1 teplem ");! 
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warm and safe: Calling (me) as mum, is more warm and 

safe.;c§sGogs: 33goc^> o goTooo (j>G§sGcos6)cooSn;teply a 

bezpecny: Zni tepleji a bezpecneji, kdyz me nazyvas 

maminkou. ("Volani (me) jakozto maminka (je) vice teple (a) 

bezpecne.");pol. 

warm, be;c§s;teply, byt;l 

warm, be (fervent, "scoop (and) recline") ;co|o$c\p (WS. from 

c§o5<?£) ° c\j*>o$<?£;vrouci, byt ("nabirat (a) lehat-si");l (or) T WS. 

warm, be: (I) happened to be immeasurably, warmly, fond of 

the novice-monk.;c\^o8c\j5: o^s|£ 330^£sooS c\^o5c\j$go 

s£o£o6)oooSn;vrouci, byt: Stalo se, ze (jsem) nezmeme, 

vroucne spfizneny s (tim) novicem (mnichem).;pol. 

warm: (Oh) ("big") world ... warmth has come ... (I)'m drooling. 

(may be said by men when they see a beautiful girl);^G|s: 

ooffl[c^s ... (^G§scoo|y GfS ... ocvpn;teplo: (Ach ty) ("velky") 

svete ... je (nejak) teplo ("pfislo teplo") ... slintam. (muze byt 

feceno muzi, kdyz vidi hezkou slecnu);jk. si. 

warmly (fervently, "scoop (and) recline 

{adverber}");o^o$c\j5<go;vroucne ("nabirat (a) lehat-si 

{pfislovec}");adv. 

warn ("give 1 attention ") ;coo?>Gos;varovat ("dat 1 pozornost°");T 

warn: Our country, indeed, gave 105 warning to that 

country. ;cocogos: oji^goooo^ |ccoo op^ccop 

oos]oc1s[c^6g[^)oS cooSGosc^oS61oooSii;varovat: Nase zem 

varovala tamtu zem, vskutku, (jiz) po pate.;pol. urn. 

was;[c^pd;byl;l p.s. 

was ( ~ "happened"): (There) was ( ~ "happened") a car 

crash. ;[y<Syosd: ogoo6oosdooo^o^o5^ [^<SyosdooaSii;byl ( ~ "stal- 

se"): Byla ( ~ "stala-se") tarn bouracka. (CZ col.);p.s. 

was ("went (and) finished");cgos[y;bylo ("sel (a) skoncil");p.p. 

was: (This) was correct. ;cgos[y: <^^ogos[y;bylo: (Tohle) bylo 

spravne.;p.p. 

wash;Gcoj5 ° Gsos;prat (cistit) ° myt;T 

wash ("make 2 clean (and) clear 1 ") ;co^]£sGo;prat ("delat 2 ciste 

(a) jasne 1 ");T 

wash (also about kitchen utensils);Gsos;umyvat (take o 

nadobi);T 

wash (face): (I) am going to wash my face.;co<S: c=)joS^o 

coiSGCooooSii;umyt si: Jdu si umyt oblicej.;fut. 

wash (one's mouth) ;co<S;umyt si (pusu);T 

wash (one's) hands;Gsosi coo5;myt si ruce ° umyt si ruce;T 

wash (one's) hands: After eating, (he) washes (his) hands. ;gsosi 

cooo: coocsoosco^33sl coooGsoscogSiiimyt (si) ruce: Po jidle 

( ~ "jezeni") si meje ruce.;writ. 

wash (religiously): They wash (religiously) the 

pagodas. ;GG|coyooS: opepsyo^sGogo^ GS]coffloS[o^6loooSii ;myt 

(nabozensky): (Nabozensky) myji pagody.;pol. 

wash (stupa and other rel. things, "(make) looking-sublime 1 (by) 

water ") ;GG|coyloS (and also GG|coyooS);myt (stupu ajine nab. 

objekty, "udelat-vypadajici-vznesenym 1 vodou°");T P. sappaya 

(= beneficial, suitable) 

wash hair;G3lcsGcop;umyt si vlasy;T 

wash hair ("wash 1 head°");GolcsGcorS;myt si vlasy ("myt 1 

hlavu°");T 



wash: He is washing clothes. ;gcoj5: ojp 330o5Gco|5G^cooSii;prat: 

("On") pere pradlo. ;cont. 

wash: The washing machine washes clothes. ;co^£sgo: 

330o5gcoj5oo5oo 330o5Gogo^ co^]6sGocooSii;pracka: Pracka 

pere pradlo.; 

washing mashine ("machine 2 washing 1 

clothes°");330o5Gcoj5oo5(ooiScvps);pracka ("stroj 2 (ktery) myje 1 

pradlo ") ;sg. 

washing mashine: She puts his clothes in the washing 

machine. ;330o5gcoj5oo5: ojpo 330o5gcoj5oo5c6o^ 

ojp o 330o533cosGog cogSG^oooSi^pracka: ("Ona") vklada jeho 

obleceni do pracky.;cont. 

Washington (town in USA);6)^j£co£([§);Washington (mesto 

USA);name 

Washington: Buenos Aires is 8377 km far from ( ~ "with") 

Washington. ;6l^£co£: co^iGfosS^ 6l^]£co^oo 

^]iSGOoo£opsG|o^iSsx)oS^iSoSc^>oocio gosoooSii ; Was hi ngton : 

Buenos Aires je 8377 km daleko od ( ~ "s") Washingtonu.; 

watch^gS ° cr| (si. from [a^^pozorovat ° sledovat ° podivat 

se ° divat se;T si. (or) T 

watch ("look (and) see");|^^^;sledovat ("divat-se (a) videt");T 

watch (clock) ;^,o^(ooiScvps);hodinky;sg. 

watch, wrist ("hand encircling 

clock");cooSoo5^o^(ooiSops);hodinky ("ruku obklopujici 

hodiny");sg. 

watch: He watches movie(s). As for books, (he) doesn't read 

(themJ.^gS: ojp q6^]£ [ogpSoooSn co3p6ocyGooo ooo5ojpsn;divat 

se na: Diva se na filmy. Co se tyce knih, (ty) necte.;col. 

watch: If (I want) to watch TV, (I) watch. ;[crijpS: oSo|oqpSs]6 

[a3£5ii;divat se na: Pokud se (chci) divat na televizi, tak se 

divam.;col. 

watch: Noticing the breath, (I) happen to watch the very nature 

(of my) mind "(rupa - nama)".;|^^: o£cooSogoScooS 

tjio5[yso^aS8o5 (^o^oo) cocooogcoso^ [o^pS[qiS6lcooSii ;sledovat : 

Vsimajice si (sveho) dechu, ("stava se, (ze)") sleduji samotnou 

pfirozenost (sve) mysli "(rupa - nama)".;pol. med. 

watch: The marking judges should give marks after (they) 

watch (and) listen to the behavior, gesticulation, usage (of 

words) (and according to the given) information from both the 

sides, of the proposer and defendant. ;[og£5^: 

sa^oSGos^Ojpja^sfepsoo sas^saGs^iScooSocvpsG^saijpaGp 

GCOCXpGCOcSos 330ps33^S 33£||oS33COoSG030^|oqpS^fOSGOOo6[qs 

33gc6Gos[oEj6)cSoooSii ;sledovat: Znamkujici soudci by (v teto 

debaterske soutezi) meli davat znamky po sledovani a 

poslouchani chovani, gestikulace, uziti (slov) (a die uvedenych) 

informaci od obou stran, (tj.) navrhovatele (urciteho nazoru) a 

obhajce (jineho nazoru). ;fut. pol. 

watched ;[^^scooS;pozoroval;p.s. 

watchful, be ("be-awake (and) hear");|s[aps;pozomy, byt ("byt- 

probuzeny (a) slyset");l 

water;GG|;voda;n. 

water expanse ("water formation") ;GG|[y£;vodni rozloha ("utvar 1 

vody°");n. 

water expanse: 70 percent of Earth is covered by water 

("expanse"). ;GG||y£: cogp\ofy(£ cp epo^fi^^so^ GG||y6[^£ 
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^sc^osoooscogSn; vodni rozloha: 70 procent Zeme je pokryto 

vodou (~ "vodnim utvarem").;writ. 

water throwing: (They) play (by) throwing water one to 

another. ;gg|ooS: coogcxjoodo^ooogcoooS gg|ooo 

oooos|oq61oooSii ;vody , hazeni: Hraji si hazenim vody jeden na 

druheho.;pol. 

water, boiled (and) chilled ");GG|oqjoSG33s;voda, vafena (a) 

vychlazena;n. 

water, pure ("pure 1 water ") ;gg|[^^ ;voda, cista ("cista 1 

voda°");n. 

water, throw (especially during Thin-Gyan 

festival) ;GG|oo5;vodou, hazet (zejmena behem Tendzan 

oslavy);T 

water: (They) go to monasteries and (religiously) offer 

water. ;gg|: op.£s[a^sGOC|p£sGogop > ogos[ys GS|cy|aEj6)cooSii;voda: 

Jdou do klasteru a (nabozenskym zpusobem) daruji vodu.;pol. 

water: I have a lot of water in my room.;GG|: cfaaQ^sootjO GG|Gog 

^6)cooSn;voda: Mam v pokoji hodne vody.;pol. 

water: water (is) liquid;GG|: gg|oo 33G|^;voda: voda (je) tekutina; 

watercress (watercress, "above 1 pond°");oo£g£s(co<So£);feficha 

("nad 1 rybnikem°");sg. 

waterlily;|aEp(cotSo6);leknin;sg. 

watermelon ("fruit 2 (which makes one) masculine (and) 

brave 1 ");osjcSs(oo<Sc\ps);meloun, vodni ("ovoce 2 (po kterem je 

jeden) muzny (a) statecny 1 ");sg. 

wave;c\p\Ss(co<S^>);vlna;sg. 

way;c^ ° coos(co<SogoSi ooScoos) ° co<Ss(oo<S^>);zpusob ° cesta;n. 

(or) sg. 

way ( ~ "direction"): (Go) this way!;cooS: §coo5cpi ;tudy ( ~ 

"smer"): (Jdi) tudyl; 

way (manner);^ (preceded by v.);zpusob;n. 

way (method, "method (and) system");^^so^iS(ooiSogoSi 

oo<S^>);cesta (zpusob, "zpusob (a) system");sg. 

way (method, "method (and) way");^&coos(oo<SogoS);cesta 

(zpusob, "zpusob (a) cesta");sg. 

way to do ("accustomed doing, method of 

doing");op6apsop6^(p5s;zpusob jak delat ("navykle delani, 

zpusob delani");n. 

way to do: (I) just do not understand exactly the way to do 

(it).;opoapsop6^^s: opoapsapo^gSsGogo^ o^cccS 

^.osocogScooGcoo 33GC033spon;zpusob jak delat: Proste 

nerozumim pfesne, jak (to) mam udelat.;col. 

way, that: Just after (I) write it that way, (I) give (it) to the 

teacher. ;33§c^>: GJSSdp' GG|s[ysGcoo sospo^ gosoIoooSii ;tak ( ~ tim 

zpusobem): Prave po torn, co (to) tak ( ~ "tim zpusobem") 

napisi, dam to uciteli.;pol. 

way: According to ( ~ "in") what the Lord Buddha said, there 

are three ways for making merit.;coos: cpg^oSgoopeps 

o&dcofxxjo opp(opc^cS)opo[g6s co6sopsco6s^6lcooSii;zpusob: 

Die toho, co ( ~ "v") Pan Buddha fekl, jsou tfi zpusoby delani 

zasluh.;pol. 

way: According to this map, this way is correct. ;coos: Sg^33S| 

Scooscji^oooSii ;cesta: Podle teto mapy je tato cesta spravna.; 

way: Go this way straight ahead. ;coos: 



ScooscogScogSogosiiicesta: Jdi tudy ( ~ "touto cestou") ph'mo 

(za nosem).;imper. 

way: His way of answering questions at examination is very 

good.;c£ (preceded by v.): oogos^cjo oj?g[§y 

cS6Gooo£scooSii;zpusob: Zpusob, jakym odpovida pfi zkousce, 

je velice dobry.;col. 

way: I don't like the way he speaks.;^ (preceded by v.): 

ajpcjcpcpop" og^GcoS «[o^o5ojpsii;zpusob: Nemam rad zpusob, 

jakym mluvi.;um. 

way: May the way of going, just like the coming way, be 

straight. ;coos: cgoscooscoocvp 1 coocoosg[^o£61goii ;cesta: Kez je 

cesta odchodu, stejne jako cesta ph'chodu, prima. ;w. pol. 

way: Sorry, I don't know the way.;coos: ojj^gooS 

co6socSop > o)ii;cesta: Omluvte me, neznam to tady. ("Protoze ja 

cestu neznam. ");pol. urn. 

way: The man asks for direction ( ~ "way").;coos: 33c|[scoosoo 

coosgosg^oooSii ;cesta: Pan se pta na cestu. ;cont. 

way: the usual way;^p5sco<Ss: ycji^jpSscoosjzpusob: obvykly 

zpusob; 

way: The way of loyalty of Kyansittha has been recorded in 

Myanmar history by many.;c^: ocy£©<ScoosGii cogo^op 1 

(y^ococpcsogc q coco6scoc|oqe]aopSii ;zpusob : Zpusob vernosti 

Cansitay byl mnohymi zaznamenan v historii Myanmaru.;writ. 

WC ("peaceful 1 house ") ;g8oodo(oo6^);WC ("klidny 1 dum°");sg. 

WC ("water house") ;gg|g8o(oo6^>);WC ("vodni dum");sg. 

WC ("water-bending room");GG|s|p^s(oo6^);WC ("koupelovy 

pokoj");sg. 

weiclop^ ° § ° ojj^oo^ [canouto.] ° 3303^60^ [ac(w)a~no(u)to.] 

(from ogj^GcoSo^);my;pron. ow. (or) pron. col. (or) writ, (or) 

pron. writ. 

we ("female 1 servant {pl.} 2 ");og|£oo^ o ;my ("zensky 1 sluha 

{pl.} 2 ");pron. pi. uw. 

we ("great 1 servants {pl.} 2 ");o2|^GOo6op > o ;my ("ohromni 1 sluhove 

{pl.} 2 ");pron. urn. 

we: But if we examine the whole three pitakas, we come 

across some discourses that are of commentarial 

nature. ;3302|£6op\ ilcoooS 3302|£6c^> oqoooSopsc^ops ©<Sgsosg|£ 

33gOOCO0a0GCOOCOCOOOfe|ps [q6[oqGO30 

GG|soDosGoooG[yD£[jo533s§[p^ ^ogj^oop', GogG|co25ii;my: Ale pokud 

prozkoumame cele tfi pitaky, narazime na nektere promluvy, 

ktere jsou komentatorskeho charakteru.;writ. 

we: We ( ~ "in us") a room is available, log^oop^: ogi^oop^sSi^o 

33Q^sco63^sG|ooSii;my: My ( ~ "v nas") je dostupny jeden 

pokoj.;fut. uw. 

we: We bow three ("bow") times to the Buddha. ;o2|^GOO'5op , i : 

ogi^GOO'So^ goSgoopepso^ §sops[o^6 ( ~ jSsopsfcfyS) 

^§s[re)6)cooSn ° ^s: o^l^GCO^op^ (yoSgoopepsop' §sops[cr!|6 ( ~ 

^sops[c^|6) ^s[^61oooSii;my: My se Panu Buddhovi klanime 

tfikrat ("poklony").;pol. urn. 

we: We talk about the Law (DhammaJ.iclo^: clc^> 

cosps33G|oy6s c[cp[crijcooSii;rriy: Povidame si o Zakone 

(Dhamme).;col. 

weak (about fulfilling duty);Gol o ;slaby (o plneni povinnosti);l 

weak (about fulfilling duty): (They) are very, very weak (in doing 

their work), the staff of the office. ;go) o : gcoSgcoSgoIoooS 
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^sooo£ooosGogn;slaby (o plneni povinnosti): Jsou velice, velice 

slabi (v delani sve prace), zamestnanci te kancelafe.;col. 

weak, be ("strength (is) little") ;3^s^gSs;slaby, byt ("sily (je) 

malo");l 

weak, be (in a certain skill, "be-inferior (and) 

stupid");gooj£s;spatne, byt na torn (s nejakou schopnosti atd., 

"byt-horsi (a) hloupy");l 

weak, be (in a skill): Because (I) am weak in languages. ;gooj£s: 

oji^gcoSo^oo cooooo©ooos<^g5oj£sc£>o)ii;spatne, byt na torn (s 

nejakou schopnosti): Protoze jsem na torn s jazyky spatne. 

("Protoze jsem v jazycich ubohy.");pol. urn. 

weak: The old women is so weak.;330s^g5s: 33coos3^oo 

33co^3^s^g5soooSii;slaby: (Ta) stara pani je tak slaba.; 

weak: the weak persons in English writing;330s^g5s: 33000000 

330s^gSs65og[o5Goo;slaby: lide slabi v psane anglictine; 

wealthiness ("wealthy (and) fat {nouner}");[ojoSoy_;zamoznost 

("majetny (a) tlusty {jmenec}");l 

wealthy one;ooGCjs(oo<SGOooo$i oo<Sj5s);bohatyr;sg. 

wealthy, be ("be-cold (and) better");syoscoo;bohaty, byt ("byt- 

studeny (a) lepsi");l 

wealthy, be ("wealthy (and) fat");[opoSo;majetny, byt ("majetny 

(a) tlusty") ;l 

wealthy: may you be wealthy ;syoscoo: ajosooo6)G©ii;bohaty: kez 

jsi bohaty;w. 

weapon ("black 1 (in) hand ") ;coo5^o5 (oo<So) ;zbran ("cerna 1 (v) 

ruce°");sg. 

weapon: As it was not possible to penetrate the town Tanlyin 

(as), indeed, (they) had vehicles, modern weapons and help 

from foreigners ( ~ "people of other countries"), by elite of 

ninety-three brave-ones, entering (and) attacking (there), (he) 

conquered in the city.;coo5^o5: co£ooj£[§p^ 

OOOSGQo5^COoS^o5feJps^.£ ^5c[gDSO30SC=)ps330233^G|^CO0sa3[^£ 

oG6lo$|£^oog5n coo5g^s©£ GJGCoSo^soojjoopsGooooDoo |§pg£so^ 

o£GGpo8o^o8^o8cji G3so£[y£oog5ii;zbran: Jelikoz nebylo mozne 

proniknout to mesta Tanlyen, (ponevadz), vskutku, meli 

vozidla , moderni zbrane a pomoc od cizincu ( ~ "lid ■ z jinych 

zemi"), (s) elitou devadesati tfi hrdinu, vstoupil (tarn a) zautocil, 

(a tim jej) dobyl.;writ. 

wear;oo5 ° q;nosit (na sobe) ° nosit (obleceni);T P. vattha (= 

cloth) (or) T 

wear ("put-on (and) fix");oo5ooos;nosit (obleceni, "obleknout (a) 

upevnit");T 

wear (about shoes, "ride");8s;nosit (o botach, "h'dit");T 

wear (about shoes): (He) does not wear shoes, (may be used 

as a description of any monk, who does not use shoes) ;§s: 

S^oo&olcosn; nosit (boty): Nenosi boty. (Ize pouzit jakozto popis 

kterehokoliv mnicha, ktery nepouziva boty);pol. mn. 

wear (clothes) ;ooS;nosit (obleceni);T 

wear (on head);Gsco£s;nosit (na hlave);T 

wear (on head): I wear a hat of white color (on my 

head).;Gsoocs: ooj^o 3a|y|[GGpc^sopo5 Gsoo£sooosoooSn;nosit (na 

hlave): Nosim (na hlave) klobouk bile barvy.;uw. 

wear: ("Young man") Aye is wearing green Iongyi.;oo5: 

GfeocG33s opajgo\»oosoo5(ooos)oooSii;nosit: ("Mlady pan") E nosi 

zelene loundzi.; 



wear: Baby does not wear a T-shirt.;ooSooos: oogcosoo oo^jo 

oo5ooooscosn;nosit (obleceni): Mimonko nenosi tricko.; 

wear: Because the woman will do the laundry, (she) is wearing 

blue gloves. ;oo5ooos: 33t|[saoosoo ao^£sGG|sopooc^> o 

coo$GQO033[cp oo5aoosoooSii;nosit: Protoze se (ta) zena bude 

prat pradlo, ma na sobe ( ~ "nosi") modre rukavice.; 

weather;spcogop;pocasi;n. 

weather: Because the sun is shining, ("the weather") is 

hot.;G|ooSgop: g^g^o^ epoSgop o^ooon pocasi: Ponevadz 

slunce pali, je horko ( ~ "pocasi je horke").;col. 

weather: How's the weather in Bago?;spo5gop: o^>scjo opoSgop 

cooSc£>c5ii;pocasi: Jake (- "Jak") je pocasi v Bago?;inter. col. 

weather: How's the weather?;epoSgop: epoSgoo cooSc^>cv3ii (~ 

cooSc^> GpoSgopcSn) pocasi: Jake je pocasi? ("Jak je 

pocasi?") ;inter. col. 

weather: In Burma ( ~ "Burmese country") it's hot, isn't it? Isn't 

the weather (too) hot (for you)?;spo5gop: ooojygScjo c^cooS 

g^Sii epoSgop o^ojpscoosn;pocasi: V Barme ( ~ "Barmske zemi") 

je horko, ze? Neni (vam zdejsi) pocasi moc horke?;inter. 

weather: This weather is rough. ;epoSgop: SepoSgop 

(agSsooSsoooSii ; pocasi: Toto pocasi je drsne.; 

weather: What's the weather? ("How is weather 

being?");GpoSgop: epcogop cooSdji>G^coii;pocasi: Jake je 

pocasi? ("Jak je pocasi jsouci?");inter. 

website ;s^5 ° 0083^3(00©©) ° ooSa^oS(oooo) (WS. from 

ooos^S) ° oo8oSs^o8(oo6©) ° oo5s^oS(ooiSo);strunka, 

internetova ° webova stranka ° stranka, internetova;n. E. site 

(or) sg. E. website (or) sg. WS. E. website 

website: (I) search in the Internet websites. ;oo5o5s^5: 

33£ooo^o5G|po8o53^3 , Gogcjo ^poooSn; webova stranka: Hledam 

na webovych strankach.; 

website: That dictionary is ("like") an offline website. ;ooos^oo: 

sSB 33o8ol^oo G33o6c^>£sooSs^o5ooiSoc^> [^iSoloooSii ;webova 

stranka: Ten slovnik je ("jako") offline webova stranka. ;pol. 

website: the book from website ;oo5s^5: ooSoSs^Sg^ 

oo3po;stranka, internetova: kniha z internetove stranky;n. 

wedding ring ("pull 2 (on) hand 1 (for) 

marriage ") ;coo5ooocoo5e£(oo£oo£s);svatebni prsten 

("natahnout 2 (na) ruku 1 (k) svatbe°");sg. 

Wednesday ("Mercur's day");ogojpsG^ o ;stfeda ("den 1 

Merkuru°");adv. 

Wednesday: on Wednesday morning ;o3oosg^, o : ogoosc^ 

o^o8og£;stfeda: ve stfedu rano;writ. 

weed;oo£;plit;T 

week;33oo5(ooiSoo5) ° ooS ° oo5(oo£oo5);tyden;n. (or) sg. 

week ( ~ "day"): What day (of week) will they come? (They) will 

come on Thursday. ;oo5 ( ~ "g^. o "): oooSg^ o coooooii 

[opoooGoosG^ cooooSii;tyden ( ~ "den"): Ktery den (v tydnu) 

pfijedou? Pfijedou ve ctvrtek.;inter. 

week ("one week");oo£oo5;tyden ("jeden tyden");sg. 

week: (It) has been three weeks (since I have arrived to 

Burma). ;oo5: opsooS ^[yii;tyden: Uz je to tfi tydny, co jsem pfijel 

do Barmy. ;p.p. 

week: last (for) two weeks;oo5: ^><Soo5[op;tyden: trvat dva 
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tydny; 

week: next week;oo5: cpoSoooooS^yden: prist? tyden; 
week: next week on Wednesday;oo5: cpoooooooS 
cpgojpsG^pgcityden: pfisti tyden ve stfedu;writ. 
weekly ("every 1 week°");33oo5©j5;tydne ("kazdy 1 tyden ") ;adv. 
weep;6jplakat;T 
weep (cry);8jplakat;T 
weigh ;Gcos;vazit, byt;l 

weigh: The bread weighs 400 grams. ;gcos: Golcy^oo 
cooos|OGCosoooSn;vazit: (Ten) chleb vazi 400 gramu.; 
weigh: The parcel weighs one kilogram. ;gcos: olsooScpoSoo 
oo%c^>oG|6GcoscooSii;vazit: (Ten) balik vazi jeden kilogram.; 
weight ;33Gcos;vaha;n. 

weight (esp. human's, "weight's time");33Gcossjj£;vaha (zejmena 
lidska, "doba 1 vahy°");n. 
weight (of human): The man's weight is 70 
kilograms. ;33gcos^: 33fejjpoossj o 33Gcoss^oo cpoSd^oG|on ;vaha 
(lidi): Vaha (toho) muze je 70 kilogramu.; 
weighty, be (worth consideration, "heavy (and) 
deep");Gcos^o5;zavazny, byt ("tezky (a) hluboky");l 
welcome;oo5oo6s;vitej;imper. col. E. welcome 
welcome ("cordially welcome");c\^o6c\j5©p [ajjspVitat ("srdecne 
vitat");imper. 

welcome ("say 1 to-meet-on-arrival°");[a^3^;vitat ("fici 1 shledat-se- 
pfi-ph'jezdu°");T 

welcome ("speak 1 in-advance ") ;|^3^;vitat ("mluvit 1 pfedem°");T 
welcome: (I) welcome (you).;|^3^: [a^ap6loooSii;vitat: Vitam 
(te).;pol. 

well;c^>o5 ° gooo£sgooo£s ° 33Gooo£s;dobfe ° pofadne;adv. col. 
(or) adv. (or) adj. 

well ("water inside");GG|og>cs;studna ("voda uvnitf");n. 
well done ("well, well, weN");aoooo30©030©;spravne ("spravne, 
spravne, spravne") ;adj., P. sadhu sadhu sadhu (= well, well, 
well) 

well done ("well");coo©;dobfe! ");adj. P. sadhu (= well) 
well done: Especially, being happy (I) call "well done", ven. 
Sir.;ooo©: 330oso£o6sG|yoSooo© GoT6)oooSii;dobfe!: Zejmena, 
st'asten volam: "dobfel", ct. Pane.;pol. 
well-known (around the country, "country 
known");^ccGoqp;znamy (po (vlastni) zemi, "zemsky 
znamy");adj. 

well-known, be ("visible (and) rare");oo£gps;znamy, byt dobfe 
("viditelny (a) vzacny");l 

well-versedness ("heard 1 much°");coopcapoo (WS. from 
oopopoo);sectelost ("slysel 1 hodne°");n. WS. P. bahusuta (= 
much-heard) 

well-versedness: (They) exchange (their) knowledge (and) well- 
versedness. ;oopcooo: i^oSogDOGOg oopcpooGog 
oop^oooSn;sectelost: Vymefiuji si znalosti a sectelost.; 
well, be;G^GOoo£s;dobfe, mit se;l 

well, be ("life (is) good");G^GOoo£s;dobfe, mit se (byt zdravy, 
"zivot (je) dobry");l 

well, then;o5 [ge.];dobfe, tedy;col. interj. 
well, very ( ~ "not little"): (One) must observe (rules) very well ( 



~ "not little"). lo^gSs: o^gSs G©o£co^sG^G|cooSii;nemalo: 

(Pravidla) se musi nemalo dodrzovat.; 

well: (I) revere (you), who is well skilled in what is not (your) 

mother tongue. ;gox>£sgox)£s: qo&co ( ~ ©©ccoocoooooos) 

©opoScooo^ Gooo£sGOX)£so2|©soc|j£ocioo^ Gcos©os6loooSii;dobfe: 

Ctim (tebe,) ktery je dobfe dovedny v torn, co neni (tvou) 

matefstinou.;pol. 

well: But one thing (I) know (very) well.;Gooo£sGooo£s: ilcoooS 

ooiSoo^gcoo GOX)£sGooo£sa86loooSii;dobfe: Ale jednu vec dobfe 

vim.;pol. 

well: However, indeed, it is not right to want to drink clear 

water now, (if) the well (has been) dug now.;GG|co£s: ilcoooS 

33©GG|og£so2s 339GS] [oEjpSGOooo5s||6pft j ©G|cosGcoii;studna: Ale, 

vskutku, neni dobre chtit pit cistou vodu ted', (jestlize) byla 

studna vykopana ted'.;prov. 

well: Should (I) send (you) ("well") an example?;c^>o5: 

^■pc^©YOp > o5© l ©coosii;dobfe: Mam (ti) ("dobfe") poslat ( ~ 

vzor) ?;inter. fut. 

well: Well, (I) will think about it.;c\p > o5: ©^s©osc^>oS§sooSii;no: No, 

budu o torn pfemyslet.;fut. 

well: Well, (when finishing a dialogue) ;gooocs: Gooocsol[y;dobfe: 

Dobfe. (pfi ukoncovani dialogu);pol. 

West;33G^ooo;Zapad;n. 

West ("direction 1 (of) backside ") ;33G^oo5ooo5;zapad ("smer 1 

zadku ") ;n. 

West: the lake (is) in the West;33G^ooocooS: gs|oo^oo 

33G^oo5ooo5«o;zapad: jezero je na zapade; 

wet, be;eoS [su.] ° «j>e©5 [sosu.] ° «j>;vlhky, byt ° mokry, byt;l 

wet, be ("be-wet (and) wet")$oo5;mokry, byt ("byt-mokry (a) 

mokry");l 

wet, be (by water);G©$;mokry, byt (vodou);l 

wet: (It) may get wet by the rain.;^s: cj}s^c8o«a5ii;zmoknout: Asi 

to destem zmokne ( ~ "namoci se").;fut. 

wet: (It) will get wet because of the rain.;«j$e©5: cj5SG[ap£ 

«j5eo5cooooSn;zmoknout: Zmokne to, ponevadz prsi. ("Namoci 

se to, ponevadz (je) dest"');l 

wet: Because it is raining, flowers are ("being") wet.;^: 

cps^pG^c^ o^sy£(Gog ^s)^G^oooSii;mokry: Ponevadz prsi, 

kvetiny jsou mokre.;cont. 

wet: T-shirt is wet.;^: oo^ooo ^G^oooSn;mokry: Tricko je 

mokre.;cont. 

what;cooo5 ° 33coo5 ° ©ep ° coo] (from -cogS + ©j);co;suff. 

prep, (or) suff. pron. (or) inter, zj. col. (or) pron. 

what ( ~ "how"): What do (you) think (about it)? ("How (you) 

think?");oooSo^: oooSdp > ooccoooii;co ( ~ "jak"): Co si (o torn) 

myslis? ("Jak myslis?");inter. 

what ( ~ "where"): On what? ("On where?");cooScjocd: 

cooSG6Twocoii;cem ( ~ "kde"): Na cem? ("Na kde?");inter. 

what ( ~ "which"): What do (you) like most in the Lord 

Buddha's teachings?;coo5ooo: o£s ogjyopopGps^ 

ooGpsGoo6oSwo cooSoooop' 33^o5sxpso3n ;co ( ~ "ktery"): Co 

mas z ( ~ "v") uceni Pana Buddhy nejradeji?;inter. 

what ( ~ "which"): What shop will you eat in?;cooS -co: 

cooSdpNSwo ©os©c\3n;jaky: V jakem obchode budes jist?;inter. 
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what ( ~ "how much"): What is (your) telephone 

number?;cooSGCooo5c3: oooScSc^s^oloS cooSGCooo5c\3n;jake 

( ~ "kolik"): Jake je (tve) telefonni cislo?;inter. 

what ( ~ what kind of): What kind of ball pen you want to 

buy?;ooo -rib: ox>gcooo£ ooSs[]£coc\3ii;jaky ( ~ "co"): Jake pero 

si chcete koupit?;inter. col. 

what ("how many"): What is the time? ("How many hours have 

been struck?") ;cooS^.<S: cooS^.6^0^ o^s[ycoii;kolik: Kolik je 

hodin? ("Kolik hodin uderilo?");col. 

what ("things"): all what we want to achieve;33ep: 

G3so6[y6s}j£co£&33Gp330sc\ps;ceho ("veci"): vse, ceho chceme 

dosahnout; 

what (in fut. tense): What meat will you eat it with?;coo -«o3: 

00033000?^ oosoc3ii;co (v bud. c.): S jakym masem to budes 

jist?;col. 

what (not in question) logScogS ( ~ cooS) ° ogSc^ ( ~ aooS);co 

(ne v otazce);pron. writ.! 

what (one) explains ;^6s[yo5oooGog ;co (nekdo) vysvetluje;pl. 

what (one) explains: What you explain, I like, (my) 

friend. ;^]5s|yd5oooGog: o£s ^£s[cp5ax>Gogo^ cl ^<Scoo8oooS ( ~ 

cogcoooqjoooS) 03011:00 (nekdo) vysvetluje: Libi se mi ( ~ "ja 

rad"), co vysvetlujes, pfiteli.; 

what (one) says;c[cpooux>;co (nekdo) fika; 

what (one) says: All what you say, (I) Nke.;G[cpd5ax>: 

o£sG[cpd5ax> 3sosopso^ cl^iSoooScooS ( ~ cogcoooojoooS)ii;co 

(nekdo) fika: Vsechno co fikas, ("ja") mam rad.; 

what (things) ;33ep;ceho (veci) ° co (veci);pron. 

what (used for relative clause) ;ooo (from o5ax>);co (uzito ve 

vztazne vete);suff. 

what (will, with connection to future) ;o;jaky (bude, se spojitosti 

k budoucnosti);conj. 

what about;Gooo;co tfeba;suff. col. 

what about: (And) what about George?;Gox>: Gqj56jGOX)ii;a co: 

A co George?;inter. 

what day (in week);cooSG^ o -o3;ktery den (v tydnu);inter. 

what if ("also 1 if°");G|£GGp;co kdyz ("take 1 kdyz°");suff. col. 

what if: And what if (it) is wrong interpretation?;G|CGGp: 353lo^> 

ooo^338yloSGOX)OOG|CGGpii ;co kdyz: A co kdyz je (to) spatny 

vyklad?;inter. col. 

what is not;«upo5coo;co neni;n. 

what is not: (I) revere (you), who is well skilled in what is not 

(your) mother tongue. ;oopo5coo: 03600 ( ~ 8q£coocoooooos) 

oopoScooo^ gooo£sgox>£sooj<Ssoqj£cooo^ GcosoosoloooSii;co 

neni: Respektuji (tebe,) ktery je dobfe dovedny v torn, co neni 

(tvou) matefstinou.;pol. 

what kind of ("how"): What kind of books do you read?;cooSo^: 

cooSo^oo3p6oo5ooo3ii;jake ("jak"): Jake knihy ctes?;inter. col. 

what kind of ("how"): What kind of car will you buy?;cooSo^: 

cooSo^ooosooSoc\3ii;jake ("jak"): Jaky automobil si koupis?;inter. 

col. 

what one does ("work {nouner}");c\p6©Gp;co nekdo dela ("delat 

{jmenec}");n. 

what time, at: What time will (you) come?;cooS^<S.p^<5)o: 

cocS^Sfo^(jo cooocSn ;kolik hodin, v: V kolik hodin 



pfijdes?;inter. fut. 

what time, at: What time will (you) go?;cooS^,<S.p^o: 

cooS^><S^o^cjo ogosocon;kolik hodin, v: V kolik hodin pujdes 

(odejdes)?;inter. fut. 

what time: What is the time now? ("What has been the 

time?");cooS33s|£ -c\3: 33^> cooS33s|£ ^[yc\3ii;kolik (0 case) ( ~ 

"jaky cas"): Kolik je ted' hodin? ("Jaky jiz byl cas?");inter. p.p. 

col. 

What time: What time will (you) come?;cooS^<S^o^: aooS^iS^o^ 

coooo3n;V kolik hodin: V kolik hodin pfijdes?;inter. col. 

what will;tjo;co bude;suff. col. 

what will (~ whatever will): (that,) what he will say;tjo: oo 

c|y3CjO;co bude (~ cokoliv bude): (to,) co fekne;col. 

what will (~ whatever will): (that) what I will eat;^: ooj^gcoS 

ooscjo;co bude (~ cokoliv bude): (to,) co budu jist;n. col. urn. 

what will not;tjo «opo5(6l)cos;co nebude;suff. col. 

what will not: His rice is not what I will eat.;tjo oopoSolcos: 

oocoo£s og^ccoS cosi^o ocjpoSolcosii ;co nebude: Jeho ryze neni 

(to,) co budu jist.;col. pol. urn. 

what will: (That,) what I will eat is rice.;tjo: og^ccoS co%<p 

coocs6lii;co bude: (To,) co budu jist je ryze.;col. pol. urn. 

what, (that);ooo;co, (to);suff. 

what, that: that, what I did;coo: og^Gooo c\podcoo;co, to: to, co 

jsem delal;um. 

what: I don't understand what he says.;ooo: oo c[cpcoo 

ooj^gcoo" ^osoco^6lcosii;co: Nerozumim co fika.;col. pol. urn. 

what: If (you) do not practise, what (you) have (already) got, 

the good (knowledge) of writing (and) good (knowledge) of 

speaking may get lost, (they) say ...poos: ogcoooj£s|£ G|[yscoos 

©ogcosoooosgcosgooooo GopoScooSoooScd ...n;co: Pokud 

netrenujes, co (jiz) mas, ta dobra (znalost) psani (a) dobra 

(zanlost) mluveni, se muze ztratit, pry ...;col. 

what: Is it correct what I say?;coo: og^ccoS c[cpcoocji.£coosii;co: 

Je co fikam spravne?;inter. urn. 

what: It is this, what he says, poo: 3] oog|^)coo[^iS61cooSii;co, 

to: Je to tohle, co h'ka.; 

what: number: What (is) no. 1?pooc5: |.olo5 o oooc\3n;co: cislo: 

Co (je) cislo 1?;inter. col. 

what: What (is) this?pooc\3: 3] dooo3ii;co: Co (je) tohle?;inter. 

col. 

what: What country is this?;coo -o3: 3] ooo|£cc\3n;co: Co je 

tohle za stat?;inter. col. 

what: What did you do?poo -o3: o£s cooopo dcoc\3n;co: Co jsi 

delal(a)?;inter. col. 

what: What do (you) want to buy? ("What (is it), that (you) want 

to buy?") poo -o3: ooooo5s}]£c^>c\3ii;chtit: Co chcete koupit? ("Co 

(je to), co chcete koupit?) ;inter. col. 

what: What do (you) want? (may be asked by a merchant in a 

shop)poo -o3: oooo^s|j£coo3ii;co: Co chcete? (muze byt 

otazkou prodavace v obchode);inter. 

what: What do you want? ("What (is it), great -one?") pooco: 

dooc\3gco5ii ( ~ oooc^>s|j£o3gco6ii);co: Co chces? ("Co (je to), 

veliky?");col. 

what: What is "book"?;cooco: oospos^coo coocon;co: Co je (to) 
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"kniha"?;inter. col. 

what: What kind of?pooSc^>: cooSo^poo fe|sc\oii;jaky ( ~ "co"): 

Jaky druh?;inter. 

what: what one does;©ep: op6oep;co: co (nekdo) udela; 

what: what one leamspep: co£©Gp;co: co se (nekdo) nauci.; 

what: What will you buy, friend?poo -o3: cooooSodo Q£cpsn;co: 

Co si koupis, ph'teli?;inter. urn. 

what: What's up? ("What happened?") poo: coo[^iSooroii;co: Tak 

co je? ("Co se stalo?");inter. 

What?pooii;Coze?;inter. col. 

what? (said in disappointment and wonder);^j£;coze? (feceno v 

nespokojenosti a udivu);interj. 

whateverpoo " coo " coo -<^ ° coo^ ° Q&Q& -[^(6(g<S;cokoliv ° 

jakykoliv;suff. prep, (or) pron. (or) suff. pron. 

whatever ( ~ "things"): (You) can ask whatever you want.;G|o: 

Gossycsp Gos^coooSn;cokoliv ( ~ "veci"): Muzes se zeptat (na) 

cokoliv ("ty") chces.;col. 

whatever ("not 1 saying 2 what ") ;cooos^;cokoliv ("nefikajic 1 

co°");pron. 

whatever ("whatever 1 called ...");ooco«];jakekoliv ("cokoliv 1 

zvaneho ...");fut. writ. 

whatever (anyway) ;coo[^iS[^iS;jedno, to je (mimochodem);adv. 

whatever (followed by a verb);coo (followed by a doubled 

verb);cokoliv (nasledovano slovesem) ° kterykoliv (nasledovano 

slovesem); 

whatever (followed by a verb): He enjoys whatever book (he) 

reads. ;coo (followed by a doubled verb): cooco3p6oo5oo5 

coGtj|56loooSii;kterykoliv (nasledovano slovesem): Uziva si 

kazde knihy (kterou) ("on") cte.;pol. 

whatever (followed by a verb): Whatever (you) eat, it doesn't 

matter. ;coo (followed by a doubled verb): 

oopoosoQS33GS|so[c^|s6~)cosii ;cokoliv (nasledovano slovesem): Je 

jedno, co jis.;pol. 

whatever (followed by a verb): Whatever car he buys, (it is) 

("indeed") same. poo (followed by a doubled verb): 

cocooooosooSooS 330oop6loii;kterykoliv: At' uz koupi kterekoliv 

auto, (je to) ("vskutku") to same.;pol. 

whatever (followed by a verb): Whatever you do, I like.;coo 

(followed by a doubled verb): Q&pscooopoopo 

opj^Gooo[^o56loooSii;cokoliv (nasledovano slovesem): Cokoliv 

udelas, ja mam rad.;pol. urn. 

whatever (one) Iikes;[c^o5o5ooo;cokoliv (nekdo) chce ( ~ "rad"); 

whatever (one) likes: (You) can take whatever you 

want.;[a^o8o5ooo: o£s[c^o5d5ooo oo^£oooSii;cokoliv (nekdo) 

chce ( ~ "rad"): Muzes si vzit cokoliv chces ( ~ "(mas) rad").; 

whatever from: whatever city (you) come from;cooS -oo: 

cooS[§po cvoocvoo;jakehokoliv: at' uz pfijdes z jakehokoliv mesta; 

whatever: (He) can overcome whatever difficulties, pocooj: 

333oSdoocooj Gooj5oops^£copSii;jakekoliv: Dokaze pfekonat 

jakekoliv potize.;writ. 

whatever: Whatever (he) can read, (he) studies (it) all. poo: 

ooS^cooo 33osopsc^> GcocvoooooSii;cokoliv: Studuje cokoliv, co 

dokaze pfecist.; 

whatever: whatever (you) dopoo: cooc\poopo;cokoliv: cokoliv 



udelas; 

whatever: whatever (you) say poo: coooooosG[cjoG[cp;cokoliv: 

cokoliv feknes; 

whatever: whatever book;coo -oa^: cooco3p6os^> ° oa^: 

coooo3poos^ ° coo -<j: coooo3p6^;jakykoliv: jakakoliv kniha ° 

jakykoliv: jakakoliv kniha.; (or) n. 

whatever: Whatever Chinese (or) Indian products ( ~ "things") 

are all available in Mandalay . ;[^(S[^<S ..[^6(^<S : coqoSoggSs^Sjc^S 

g8|ooo§cSs[^iS[^iS o^Gcostjo 30osopsG|6loooSii;jakekoliv: Jakekoliv 

cinske nebo indicke zbozi ( ~ "veci") je v Mandalaji ("vsechno") 

k dispozici.;pol. 

whatever: whatever city (you) go to;cooS -o^: cooS|§p^ 

cooscoos;kterehokoliv: at' uz jdes do kterehokoliv mesta.; 

whatever: whatever city (you) live inpooS -cjo: cooS|§CjO 

G^G^;jakykoliv: at' uz zijes v jakemkoliv meste ° at' uz: at' uz 

zijes v jakemkoliv meste; 

whatever: Whatever the teacher asks, I can answer. ;cooj: 

soG|OGosco«j opj^Goo6G^£oooSii;cokoliv: Na cokoliv se ucitel 

zepta, ja dokazu odpovedet.;um. 

wheel ;oos(oo<So5s);kolo;sg. 

whenp ° ©jSop^soo ° ep ° gcoS ° o53osl ° G|£ ° 

33sjj£oo<S;jestlize ° kdyz;adv. (or) conj. writ, (or) suff. conj. (or) 

conj. (or) suff. adv. (or) writ. 

when ( ~ "at how many hours"): When does the class begin? 

("At how many hours will start the lesson?") pooS^iS^o^Cjio -«o3: 

30oo^s cooS^S^.o^<jO ooron;kdy ( ~ "v kolik hodin"): Kdy zacina 

lekce? ("V kolik hodin zacne lekce?");inter. col. 

when ( ~ "during"): Did you think about becoming a nun when 

(you) were a child ( ~ "during (your) childhood")?pp£s: 

6 Or - * C Q C C C C , coco. 

coco^ckj©^ ocscoo^ooogoo ( ~ ocscuocooop^soo) 

©jSsoosdcoosii ° ©g: coco^c^o^ o£scoS^oS©j5oo ( ~ 

ofiscoScoSop^soo) ©jSsoosdcoosn ;kdyz ( ~ "behem"): Pfemyslela 

jsi (o torn) stat se mniskou, kdyz jsi byla dite ( ~ "behem 

(sveho) detstvi")?;p.s. inter. 

when ( ~ "during"): when (one) is a child;©j5: coS^oS©j5;kdyz 

( ~ "behem"): kdyz je (nekdo) dite; 

when ( ~ "still"): (when I) was ("still") a child ( ~ "baby")pp£s: 

ooGcoscooop^soo;jeste, kdyz: kdyz jsem byl (jeste) dite ( ~ 

"miminko");adv. 

when ("in 1 time ");33ol<5)o;kdyz ("v 1 case°");adv. 

when ("time 1 when ")p53os|£;kdyz ("cas 1 kdy°");pron. 

when (as condition) ;co]£;kdyz;adv. 

when (at the time when);Gooo;kdyz (v dobe, kdyz);suff. 

when (at the time when): After (he) approached me, I told (it) 

to him.pooo: og^GcoososygsooocooGooo opj^Gooocoo^ 

c|yodcogSii ;kdyz (v dobe, kdyz): Kdyz ke me pfisel, fekl jsem 

mu (to).;p.s. writ. 

when (for past): When did you arrive to this town?;cooSop£soo 

cS3: cooSop^soo §[§p^ gg|oo5coo3ii ;kdy (pro minulost): Kdy jsi 

pfijel do tohoto mesta?;inter. col. 

when (future): When will (you) eat, friend?;cooSGOoo -oc\3: 

o£cps cooSgcoo ©osoc\3n;kdy (budouci): Kdy budes jist, 

ph'teli?;inter. col. fut. urn. 

when (future): When will be Monday?;cooSGOooo3 (~ 

cooSsjj^co): oo^ooog^ cooSgoooco (~ cooS€jj£c\o)ii;kdy 
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(budouci): Kdy bude pondeli?;inter. col. 

when (future): When will you go back?;cooSGOoo -ocS: 

cooSgooo |y^ocon;kdy (budouci): Kdy se vratis?;inter. fut. col. 

when (if related to future) ;cooSgooo -co;kdy (pokud se tyka 

budoucnosti);pron. inter, col. 

when (if related to past) ;cooSop£soo -c\3;kdy (pokud se tyka 

minulosti);pron. inter, col. 

when (if);G|6;kdyz;suff. conj. 

when (in future): When do (you) plan to ( ~ "will") 

finish?;cooSGOoo: cooSGOoo[ysyoooii;kdy (v budoucnu): Kdy 

planujes ( ~ "budes") skoncit?;inter. 

when (in past): Friend, when did you eat?;oooSop£soo -coco: 

ofiqps cooSop^soo ooscocon ;kdy (v minulosti): Ph'teli, kdy jsi 

jedl?;inter. p.s. urn. 

when (in past): When did he come?;cooSop£soo -coc\3: co 

cooSop^soo coococv3ii;kdy (v minulosti): Kdy pfisel (on)?;inter. 

col. p.s. 

when (in past): When was Monday?;cooSop^sooco: oo^coog^ 

cooSop^soocoii ;kdy (v minulosti): Kdy bylo pondeli?;inter. col. 

when (is something finished;[ysG|c;kdyz (je neco 

dokonceno);conj. 

when (is something finished): Turn left, (and) having passed 

the next street, on the right (you) should find the hotel. ;|yss|c: 

cooScooSgo^c^oS g^ooSooiScoos Goqr5|yss|6 coocooSyo 

o^oooSGOocooooSii;kdyz (je neco dokonceno): Zahnete vlevo, 

(a) az pfejedete dalsi ulici, vpravo byste mel uvidet ( ~ "najit") 

hotel. ;imper. fut. col. 

when (something was happening) ;33olop£soo;kdyz (se neco 

delo);suff. adv. 

when (sth. happened etc.);cop533o);kdyz (se neco stalo 

atd.);suff. writ. 

when (sth.) is finished;[yscoo533ol;kdyz je (neco) hotove;adv. 

when (used as a pron.);3ao);kdy (uzito coby zajm.) ° kdyz;suff. 

when (while);s|£s;kdyz (zatimco);suff. adv. 

when finishes: when the studying finishes;|ysG|£: 

coco£[ysG|£;kdyz skonci: kdyz studium skonci;p.p. 

when will: When will he come?;cooSGOoo -oc\3: co cooSgooo 

cooocdn;kdy (budouci): Kdy pfijde (on)?;inter. col. fut. 

when: a while before (you) go ("when the time (of) going (is) 

near");G|c: ccosol^sG|£;kdyz: chvilku pfed tim, nez pujdes ("kdyz 

je cas chozeni blizko"); 

when: It is said, that the villagers ("male villagers (and) female 

villagers") asked him ("for themselves") when they didn't know ( 

~ "when they had sth. unknown"). ;d533o): ^pco^pcoosGoo 

ooSooo^o533ol cop^ Gos[oq s] co d5n;kdyz: Rika se, ze vesnicane 

("vesnicane (a) vesnicanky") se ho ptali kdyz ("meli neco, co") 

nevedeli.; 

when: like when (I) started meditation;33olop£s: 

oo^£copS33olop^sooc^>;kdyz: jako kdyz jsem zacinal meditaci; 

when: On one day, when rabbit met turtle, rabbit mocked: 

"friend turtle, you go slowly. ";op: oog^.co§ 

09^6cSoO^GOg£xp|oqsp OO^OO "33G3gc86l Co£cOo5 

33ccpsG^scopS"op c/5s|©iiii;kdyz: Jednoho dne ( ~ "v jeden den"), 
kdyz se kralik potkal se zelvou, kralik se vysmival: "pfiteli 



zelvo, ("ty") jdes pomalu.";writ. 

when: Thank you for helping us with everything when we went 

to your ( ~ "ven. Sir's") monastery. ;oo33s-j^: ooocogoooo^ 

33^]CCpGps(s|)G00pCSO^ [oj0033Sjj^ ( ~ COOOp^SOO) 330033G|0Sp 

oop5oo(33)ogoS goojsc*soo£61oooSii ;kdyz: Dekujeme ti za pomoc 

se vsim, kdyz jsme sli do tveho ( ~ "ct. pana") klastera.;pol. 

ubmn. utmn. 

when: when (he) is alone;33ol: 

ooiSGOoooSoopSs[^6Gcoo33ol;kdyz: kdyz je sam; 

when: when (I) arrived. ;g|£: GopoSdo^kdyz: kdyz jsem se 

dostavil;adv. 

when: when (I) was a child;op^s: coScoSop£soo;kdyz: kdyz 

jsem byl dite;adv. 

when: when (sb.) lived;3aol: G^d533ol;kdyz: kdyz (nekdo) 

zil;adv. 

when: When (we) finish ("practice (of)") meditation, (I) answer 

the questions asked by the people. ;3aa]^ooc: 

cooo^oops[yso533s|^oo£ cotpsoo gosgcoo goss^sojoso^ 

c|y61oooSii;kdyz: Kdyz skoncime ("praxi") meditaci, odpovidam 

na otazky polozene ( ~ "ptane") lidmi.;pol. writ. 

when: When (you) arrive to Pagoda road, turn right. ;3aol: 

ooGpscoosGGpo56533ol coocooSs-|so)ii;az (kdyz): Az ( ~ kdyz) 

dojdes do Pagoda ulice, zatoc v pravo.;imper. pol. 

when: When do (you) plan ( ~ "have") to come to Myanmar 

again.;coooGooo: cooSgooo |y^oo[ycooS' 0^000000^0^000^ 

^o3n;kdy: Kdy planujes ( ~ "mas") znovu pfijit do 

Myanmaru?;inter. 

when: When do (you) want to go?;coo5Gooo: cooSgooo 

ccpsaj£cocoii;kdy: Kdy chcete jet?;inter. col. 

when: When I am free, (I) will answer as much as 

possible. ;33q1cjo: ocj^gooo 330soo33o)cjo ^£cogcoooS 

c|yGos61ooSii;kdyz: Kdyz budu volny, odpovim jak jen mohu.; 

when: When is (it) used most frequently? ("In what kind of 

times (it) is used most frequently?") ;cooS33sjj^ -00: 

cooS33^c|poo 33fejpsapsopscoo3ii;kdy: Kdy je (to) nejvice 

pouzivano? ("V jakem druhu casu se (to) pouziva 

nejcasteji?");inter. 

when: When is your birthday?;cooSGOoo: o£sg^sg^. o 

cooSGOooo3ii;kdy: Kdy mas narozeniny? ("Kdy bude den tveho 

narozeni?");inter. 

when: When the rabbit woke up at the place of resting, (it) got 

up and indeed ran as much as (he) could. ;gco5: up^copS 

GQOG^Gpy ^scooSgcoS oo^ooop^oopSs ( ~ OOGjOOOp^O^s) 

o[ysGco©iiii ;kdyz: Kdyz se kralik na miste odpocinku probudil, 

vstal a vskutku bezel jak jen mohl.;writ. 

when: When will (you have) holidays?;cooSGOoo: 330scoog|o5oo 

cooSGOooooii;kdy: Kdy budou prazdniny?;inter. 

whenever;cooS33^y ° cooS33sjj£o ° cooSsas^ -os^ ° 

33ol33ol;kdykoliv; (or) adv. (or) pron. 

whenever (in future) ;cooSgooo -os^ ° cooSGOooy;kdykoliv (v 

budoucnosti) ° kdykoliv (v budoucnu);adv. (or) pron. 

whenever (in past);cooSop£soo -ooSjkdykoliv (v minulosti);adv. 

whenever (one) likes: Whenever the ven. Sir likes, (he) may 

ask (me) whatever (he) wants to ask.;33o]^yoi [o^o5a5: 

33^]£cpops [ojjoocd 33sjj£yo Gossy£oooGog G«s^£6)oooSii;kdykoliv 
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(nekdo) chce: Kdykoliv ct. Pan bude chtit, muze se me zeptat 

na cokoliv chce ("se zeptat"). ;pol. 

whenever (sb.) wants ;3asjj^cjoi [a^oooo;kdykoliv (nekdo) 

chce;adv. 

whenever (sth. is);33s|£i -oo;kdykoliv (neco je);suff. 

whenever: Please, correct (this) whenever (you) wish.;3as|£i 

-oo : so|.^oo33sjj^ [y£ao£6)3psn;kdykoliv: Prosim, oprav (tohle) 

kdykoliv chces ( ~ "(budes) si pfat").;imper. pol. 

whenever: Whenever (I) can't help him, he is angry with 

me.;33ol33Ql: 3033OgO0 OO^pS^C0033ol33ol ooooo 61^ 

8o5a^soooSii;kdykoliv: Kdykoliv mu nedokazu pomoci, je na me 

nastvany.; 

whenever: whenever (you) eat;cooS33^: oooS33sjj£ 

oosoos;kdykoliv: kdykoliv jis; 

whenever: whenever (you) look;coooGooo: oooSgooo 

|oqpS|oqpS;kdykoliv: kdykoliv se podivas; 

whenever: Whenever a lot of happiness appears in you.;33s|£i 

-OO: OCOpsSOCjO GOjScjCljjGOg 33G|Os[^©CO00033S|j^0 ( ~ 

o£cps33S|6s Goj5cood533sjj£);kdykoliv: Kdykoliv mas tolik moc 

radosti ("v tobe").;um. 

whenever: Whenever you come, (you) have to leave quickly 

somewhere. ;cooS33^o: o£s cooS33s|£d coocoo oo<SG^G|OGpo^> 

3a[y^a<ps ocscoosG|«oSii;kdykoliv: Kdykoliv pfijdes, musis rychle 

nekam jit.;fut. col. 

where;cooScjo -con ° oopS ° 330000 ° oooScjo -copSsn ° oo;kde ° 

ktery;pron. inter, col. (or) pron. (or) suff. (or) pron. inter, spis. 

(or) suff. writ. 

where (not in question) ;opScopS ( ~ 000S) ° opScopSG^ep ( ~ 

oooS);kde (ne v otazce);pron. writ.! 

where (should I go);cooSo3;kam (bych mel jet);inter. col. 

where (to);oooS -o3;kam;inter. adv. 

where (to): Where are (you) going, friend?;oooS -o5: 

oooSooosoc^oo o£ojoii;kam: Kam jdes, pfiteli?;inter. 

where (to): Where are you going? ("Where will you go?");oooS 

-c\5: oooSooosoo3ii;kam: Kam jdes? ("Kam pujdes?");inter. col. 

fut. 

where (to): Where should (I) give (you) a lift?;cooS -o3: 

oooSo^oS^GosG|oo3ii;kam: Kam (vas) mam svezt?;inter. fut. 

where from;oooSoo -o3 ° 000S00 -copSs;odkud;pron. inter, col. 

(or) pron. inter, spis. 

where from: Where are you from, Bill? ("From which place 

(you) come, Bill?");oooooo: cooo33G|ooo coooocS o8oSn;odkud: 

Odkud jsi, Bille? ("Z jakeho mista pfichazis, Bille?");inter. 

where from: Where do you come from?;oooSoo -o3: o£s 000S00 

cooooooSii ° 000S00 -o3: 000S00 coooocfiii ° 000S00 -c\3: 06s 

000S00 coooooSii ° 000S00 -o5: o£s 000S00 cooo3n;odkud: 

Odkud pfichazis? ° odkud: Odkud jsi? ("Odkud 

pfichazis?") ;inter. col. 

where from: Where does he come from? ("Which region does 

he come from?");oooS-oo: 00 oooS33G|ooo ccoc\3ii;odkud: Odkud 

je? ("Z Jake oblasti ("on") pfichazi?"); 

Where to?;cooSo^oo;Kam?;inter. 

where, place;«G^G|o;kam, misto;n. 

where: Do (you) know, where (I) can get ( ~ find) (it)?;cooo<jO 



-o5: S^OSCjO 30oScjOG|«0O' oScOCOOSII ( ~ §33^S33^OSO0 oooStjO 

G||£od3 oScocoosn);kde: Nevite, kde pobliz bych (to) mohl 

dostat ( ~ najit)?;inter. fut. 

where: Goal is the place in race, where (one) has to finally 

arrive. ;«G^ep: o^so^cs^ooo [§cycjo G^oo5sxps(<^) 

GGpoos|OG^Gp61ii;kam: Cil znamena misto v zavode, kam 

(jeden) musi nakonec dorazit.;pol. col. 

where: To where is your house near?;cooScjo -o3: s8<S 

oooS^oscjoooii;kde: Pobliz ceho je tvuj dum?;inter 

where: Where are (you) staying?;oooS<p -o5: oooScjo 

ooG^cooon;kde: Kde (ted') jsi (ubytovan)?;inter. cont. 

where: Where do ( ~ "did") you eat?;oooSt^o -co: oooScjo 

©oscoooii ;Kde jis? ("Kde jsi jedl?");inter. 

where: Where do (you) stay?;oooScjo -00: oooScjo oocon;kde: 

Kde (ted') jsi "(ubytovan)"?;inter.. 

where: Where do (you) want (me) to come (and) take 

(you)?;oooocjo -co: aooS^ocooGQTGoajcoocoii;kde: Kde chcete 

abych pfijel (a) vzal (vas)?;inter. col. 

where: Where do you live now?;oooScjo -c3: 333 oooScjo 

G^ooc5n;kde: Kde ted' zijes?;inter. 

where: Where do you stay now?;oooSc^o: saocooScjo 

G^61c3n;kde: Kde ted' zijes?;inter. pol. 

where: Where does he live?;cooScjo -o3: 00 oooScjo 

G^30c3ii;Kde zije? (on);inter. 

where: Where is the museum ?;cooScjocv3: [yo^oS 

cooScjocoii;kde: Kde je muzeum?;inter. 

where: Where is the town called "Mandalay"?;oooS^oco: 

o^Gcoss^o^oooScjooolikde: Kde je to mesto zvane Mandalaj 

(Mandale)?;inter. 

where: Where will (you) go today?;cooS -o3: Sg^ 

oooScoosoc3n;kam: Kam dnes pujdes?;col. inter. 

wherever;oooS -cji ° 000S -oa^;kdekoliv;adv. (or) pron. 

wherever ("in any");cooS -cjoosc^kdekoliv ("v kteremkoliv");adv. 

wherever ("in any"): in any book;oooS -cjoosc^: 

cooSoo3p6cjoos^ ;kdekoliv ("v kteremkoliv"): v kterekoliv knize; 

wherever from ("from any"): from any citypooS -00: oooS^po 

os^;odkudkoliv ("z jakehokoliv"): z jakehokoliv mesta; 

wherever to ("to any"): to any city;oooS -o^: oooS[§p^ 

os^;kamkoliv ("do kterehokoliv"): do jakehokoliv mesta; 

wherever: wherever (you) go;cooS: oooSooosooos;kamkoliv: 

kamkoliv jdes; 

wherever: Wherever (you) just look, (you) will see ( ~ "meet") 

the pagodas. iooooG^spos^: oooSG^S]oo3^[oqpSc^oos] c 

coG|osoo^sGog GogG|61ooSii;kamkoliv: Kamkoliv se jen podivas, 

uvidis ( ~ "setkas se s") pagody.;fut. pol. 

wherever: wherever (you) livepooScjo: cooScjOG^G^;kdekoliv: 

kdekoliv zijes; 

wherever: Wherever (you) look, it is extremely 

pleasurable. ;oooSoooS: oooSooo5oft[oEjpS[oqpS33co$ 

|oqpSfsoe]OGOoocs61oooSii;kamkoliv: Kamkoliv se podivas, je to 

velice pfijemne ( ~ "vhodne k poteseni (se)").;pol. 

whether;coos;jestli;suff. 

whether (as a question) ;coos;zdali(pak) (otazka) ° jestli(pak) 

(otazka);suff. col. 
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whether or not;o;jestli nebo ne;pow. 

whether or not: I don't know whether he will come ("or not").;o: 

°i? B°^ r£ft°^ °2|f GO:i ^ ooSolcosn ;jestli nebo ne: Nevim zda 

pfijde ("nebo ne").;pol. um. 

whether or not: Tell (me) whether you come ("or not");o: 

o£cpscooocoo c[cp61ii;jestli nebo ne: Rekni jestli pfijdes ("nebo 

ne").;imper. pol. um. 

whether, or;coos -coos;zda ° jestli, nebo jestli;suff. 

whether: (Sb. asked) whether you come tomorrow. ;o5: 

^o5[^^sccpscooocoosooii;pry jestli: Pry jestli pfijdes zitra.;um. 

which;cooS -co ° 33cooS ° oop5 ° co;ktery;pron. (or) suff. (or) 

suff. pron. (or) suff. writ, (or) adj. inter. 

which ( ~ "what"): Which ( ~ "what") magazine do (you) 

read?;coo -c3: coooc.a&'s oo5ooc3n;jaky ( ~ "co"): Jaky ( ~ "co") 

magazin ctete?;inter. 

which (acc.);cooSoooo^;ktery (4.p.);n. 

which (not in question) ;«p5oD;ktery (o lidech, ne v otazce);pron. 

writ. 

which (used for relative clause) ;coo (from o5ooo);ktery (uzito ve 

vztazne vete);suff. 

which (will, with connection to future);o;ktery (bude, se 

spojitosti k budoucnosti);conj. 

which are;[^6oqjGooo;ktere jsou;suff. 

which are: But if we examine the whole three pitakas, we come 

across some discourses that are of commentarial 

nature.;[qtS|oqGcco: ilcoooS 3302||6c^> oqoooSopsyops 
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GS|sooosGoooG[yo£jjoS33^[p^i 33og£6o^ GogsjoopSn ;ktere jsou: Ale 

pokud prozkoumame cele tfi pitaky, narazime na nektere 

promluvy, ktere jsou komentatorskeho charakteru.;writ. 

which doesn't ( ~ isn't);coo oopc6(61)cos;ktery neni;suff. pol. 

which doesn't: His rice is not what I eat.;coo ooooSolcos: 

ooooo£s ogi^GcoScosooo ooocoolcQsii ;co neni: Jeho ryze neni 

(to,) co jim.;pol. um. 

which is;oop5 ° 65;ktery je;suff. (or) suff. writ. 

which is not;oopc6coo;ktery neni;n. 

which way ( ~ "how");cooSdji> -co;kudy ( ~ "jak");conj. 

which will;tjo ° opS ° ooS ° o;ktery bude;suff. col. (or) suff. writ. 

which will (who will): Student who I will meet with.;o: 

oc|j^Gco5GcooGoqp£so30s;ktery bude: Student, se kterym se 

potkam.;n. col. um. 

which will not;tjo oopo5(61)cos;co nebude;suff. col. 

which will not: This is not the book which the (female) teacher 

will read.;tjo oopoSoloos: Sco3po sospo qc&<jo oopc661aosii;ktery 

nebude: To neni kniha, kterou bude ucitelka cist.;col. pol. 

which will: On the big flight plan ("board") there is information 

about departures of planes ( ~ "planes which will depart"). ;o: 

G CO OJOjSo^SOjSopCO^ISGoTCjlQ COoSspOGCOCX)o5(33G|aEp6s) 

oooocs(Gco)^coooii;ktere bude: Na velke ("tabuli") letoveho fadu 
jsou informace o odletech letadel ( ~ "letadlech, ktera odleti").; 
which will: The book which the (female) teacher will read.;o: 
sospo oo5ooo3po;ktery bude: Kniha, kterou bude ucitelka 
cist.;n. col. 
which will: the difficulties that (you) will face;ooS: g|£s^g|«oS 



33so8dGco;ktery bude: potize, kterym budes celit; 

which will: This is the book (which) the (female) teacher will 

read.;cjo: §co3po soepo oo5yoolii;ktery bude: Tato kniha je (ta,) 

kterou bude ucitelka cist.;col. pol. 

which, to ("to 2 which 1 (was) said°");s^cooo^;kteremu ("k 2 (tomu,) 

co 1 (bylo) feceno°");acc. 

which, to ("to 3 (the) topic 2 which 1 (was) 

told°");s^oo^33£jjoSo^;ktereremu ("k 3 tematu 2 , ktere 1 (bylo) 

feceno°");acc! 

which: ("In") which month?;cooS -co: cooScocjocSii ;ktery: ("V") 

ktery mesic?;inter. 

which: (things) which (I) like;65: ^oSo5oooGco;ktery: (veci), 

ktere mam rad; 

which: the book which the (female) teacher reads;65: sospo 

ooSco oo3po;ktery: kniha, kterou cte ucitelka;n. 

which: Which (one) is hot (tasty) ?;oooSox>: 

oooSooo©6ooc3n;ktery: Ktery je palivy?;inter. 

which: Which (one) is hot?;ooooooo: cooSooo^oocoi^ktery: Ktery 

je horky?;inter. 

which: Which contains meat?;oooSooo: 

aooSooo330oos6loocoii;ktery: Ktery je s masem? ("Ktery 

obsahuje maso?");inter. 

which: which monks?;cooS -co: oooSj3sacsGogco;ktery: ktefi 

mnisi?; 

whichever;oooSo;jakykoliv;pron. 

whiff (by mouth) ;<^o5;foukat (pusou);T 

while;ox> ° sj ° s|£s ° s>nn ° ^,5 ° op^s ° Oj5 ° s|£s ° so ° sj (from 

GGj);behem ° chvilka ° kdyz ° chvile ° zatimco ° pfi;prep. (or) 

adv. (or) n. (or) conj. writ, (or) suff. (or) conj. (or) suff. adv. 

while ("in 1 time°");33s|^oo;behem toho, co ("v 1 case°");adv. 

while (short) ;s>nn;chvilka;sg. 

while ago, a little;GOOGOoooGcosco£;chvilkou, pfed;adv. 

while believing ("while 2 receiving (and) 

taking 1 ");oooooo;zatimco vefi ("zatmco 2 pfijima (a) bere 1 ");adv. 

while still;sosocjo;zatimco pofad;adv. 

while, a short: Be patient for a while, ok?;s>nr>Gcos: ocdgcos 

oSsqoI G^5n;chvilicku: Bud'te chvilicku trpelivi, ano?;pol. 

while, short;s>nn;chvilicka;n. 

while: (I) do not work giving (special) time for meditation. (I) am 

mindful whole the day while (I) am working. ;33s|^cjo: ccoofoco 

33Sjj^GOs[ys OCOOOOSGCO COlSG^COOG^cd 33Sjj£cjO 

oSG33o£G^G|cooG6lii;behem toho, co: Nepracuji (tak, ze bych) 

daval (specialni) cas meditaci. Jsem vsimavy cely den behem 

toho, co pracuji.;col. 

while: (I) have an intention to come back for a while next 

year.;s>nn: g^ooo^.6 s>nn[y^(j> 8oSoos^6)coooii;chvile: Mam 

zamer se pfistf rok na chvili vratit.;pol. 

while: (I) have visited (this place) only for a while, 

("indeed"). ;s>nn: s>nnd 33copScoocooGcoii;chvile: Navstivil jsem 

(tohle misto) pouze na chvili, ("opravdu").;col. 

while: (We) will talk while eating (the meal).;s|£s: coo£sooss|£s 

©ax>sG[cpfe>oSii;behem: Promluvime (si) behem jidla.;fut. 

while: Also while taking rest, (he) reads. ;s|£s: 33.psoos|£sc3 

0c6cooSn;zatimco: Take zatimco odpocival (si) cetl.;col. 
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while: At the journey back (he) went past and attacked the 
group of Hanthawadi troops while they were crossing a path.;|j: 
o6oooooooooc|p^ 3a[y£s^sog£ coos^JcpSsj op'oo^oooopSn ;kdyz: 
Na ceste zpatky je nasledoval a zautocil na tu skupinu 
Hentavadi vojsk kdyz pfechazeli pfes cestu.;writ. 
while: He arrives while talking. ;op^s: 

G^G^co£sopGGpooooooooSii;zatimco: Mluvi a pfi torn pfichazi. 
("Zatimco mluvi, pfichazi."); 

while: I spoke with him while in the vehicle. ;g|cs: 61 ooos§ss|cs 
op|;©ooosG[cpooooSii;kdyz: Mluvil jsem s nim kdyz jsme byli ve 
vozidle.p.s. col. 

while: I'll go to school while you are (still) sleeping. ;op£s: 
3£cpsG8oG^op^so2|^GcaS Goojo£soposooSii;zatimco: Pujdu do 
skoly zatimco ty budes (jeste) spat.;fut. urn. 
while: Just while (you) listen to a song.;G|£s: 
cSsy£s^osGooocG|&Gcoii;behem: Prave behem toho, co 
poslouchas pisnicku.;col. 

while: When the rabbit arrived to the turf, (it) said: "while 
approaching the goal, in order to wait for (the) turtle, I will first 
take a rest" and indeed, slept ("a stretch of sleep"). ;^>£: 

Op^OOpS |yo5s£sOO^Oyi GGpO0GO3033o) cloopS O^SO^£^.£ 

1 soooooolSsi oSoo^ GCOcJo^osjSsopSop a^oco 

ooGG|SG8oGco©iiii;zatimco: Kdyz kralik dorazil na travnik, fekl: 

"zatimco se pfiblizuji k cili, abych poseckal na zelvu, nejprve si 

odpocnu" a vskutku, spal ("usek spanku").;writ. 

while: while arranging;op^s: ©GosG^op^s;pfi: pfi uspofadavani; 

while: while looking at one column;©^: gooScvdooiS^o^ 

(a^SG^OjSizatimco: zatimco se divam na jeden sloupec;cont. 

while: while practising ;og: opsG^©g;behem: behem praxe ( ~ 

"praktikovani"); 

while: while working with computer;s|£s: 

oj^jyicoo^opoG^Gicsizatimco: zatimco pracuje na pocitaci; 

whistle;oGp(oo<So) ° o©(oo<So);pist'ala;sg. E. whisky(?) (or) sg. 

whistle ("sharpen 1 air°");Gcog|^;pist'ala ("zaspicat'ovat 1 

vzduch°");T 

white (color) ;3a|y|[(GGp£);bila (barva);n. 

white (of egg): love on surface, loving kindness in heart ("egg's 

white's love, yolks' affection") ;3sooo: 3300000 saaj© - 33^000 

G«gpo;bilek (vajicka): laska na povrchu, zalibeni v srdci ("laska 

bilku, zalibeni zloutku");prov. 

white of an egg;330oo;bilek (vajicka);n. 

white, pure ("white (and) white") ;[^|[G<gs;bily, ciste ("bily (a) 

bily");adj. 

white, pure: When the moon is pure white (and) perfectly 

round, it is full moon (day).Qp<j?: cooo|^|[gc§s^£sooSg^coj£ 

oo[yp5[^5oop5ii;bily, ciste: Kdyz je mesic ciste bily (a) zcela 

kulaty, (pak) je (den) uplnku.;writ. 

white: Baby's skin is white. Q[: oogoosssooos [^|[oooSii;bilay: 

Mimincina kuze je bila.; 

white: When the moon is pure white (and) perfectly round, it is 

full moon (day).;oo[yp5: cooo[^|[g^s^£sooSg^coj£ 

oo[yp5[^£oop5ii;biry: Kdyz je mesic ciste bily (a) zcela kulaty, 

(pak) je (den) uplriku.;writ. 

who;oooSopo3 ° oopS ° o5;kdo ° ktery;suff. (or) pron. inter, col. 

(or) suff. writ. 



who ("what"): (I) don't know ("the fact") who ( ~ "what") he 

is.;coo: op ooocj^s «ooopsn;kdo ("co"): Nevim ("skutecnost") kdo ( 

~ "co") ("on") je.; 

who (not in question) ;opScoo^ ( ~ 000S) ° opSoopS ( ~ aooS) ° 

op5op;kdo (0 lidech, ne v otazce) ° kdo (ne v otazce);pron. writ. 

(or) pron. writ.! 

Who do you .. (v.) with?;cooSco|; i -o3;S kym .. (sloveso)?;pron. 

inter, col. 

who is;oop5 ° o5;kdo je;suff. (or) suff. writ. 

who is not;oopo5ooo;kdo neni;n. 

who will;tjo;kdo bude;suff. col. 

Who will you .. (v.) with^pooSop^ -oo3;S kym .. (sloveso v 

bud. case)?;pron. inter, fut. col. 

who, with ( ~ "to who"): Who did he speak with?;cooSopo^ -co: 

op oooSopo^ c[cpo3coii;kym, s ( ~ "komu"): S kym mluvil?;inter. 

col. 

who: A monastery, where live monks, who strive very 

much.popS: 33S|os|^soos|^oopS§socso5oocsopsoopSGOOjo6sii ( ~ 

33 s] os[o^soos|oqoo jSsocsgco o5oocsopsoopSGOojocsn);ktery: 

Klaster, kde ziji mnisi, ktefi velice usiluji. ;writ. 

who: female supporter, who said that (it is) good;oo: 

Gooo£soooSs^o530ooo;ktery: podporovatelka, ktera fekla, ze (je 

to) dob re; 

who: Who is Maung Maung?;oooSopoo: goo£goo£s^coo 

oooSopo3ii;kdo: Kdo je Maun Maun?;inter. col. 

who: Who is speaking ("now")? (also in telephone 

conversation) ;oooSop -00: sso oooSop c[cpG^030oii;kdo: Kdo je 

u telefonu? ("Kdo ted' mluvi?") (take do telefonu);inter. col. 

who: Who is that?;oooSopoo: op oooSopooii;kdo: Kdo je 

to?;inter. col. 

who: Who is the teacher?;oooSopoo: oooSopoo ooGpoon;kdo: 

Kdo je ucitel?;inter. 

who: Who wants to come?;oooSop: oooSop cooaj£ooooii;kdo: 

Kdo chce pfijit?;inter. col. 

who: Who will I ask?;oooSopp^ -00: ooj^gooS oooSopp^ 

Gosocon;koho: Koho se zeptam?;inter. col. urn. 

who: Who's (there)? (also used during telephone 

conversation) ;oooSop: oooSop6lcoii;kdo: Kdo je (tarn)? (take 

uzito pfi telefonni konverzaci);inter. col. pol. 

Who? (also during telephone conversation) ;oooSopii;Kdo? (take 

pfi telefonnim hovoru);inter. col. 

who(m);oooSopp^;ktereho;pron. 

whoeverpooSopcji ° oooSop -os^;kdokoliv;pron. 

whoever, withpooSop^ -ooSjkymkoliv, s;pron. 

whoever, with: with whoever (you) meetioooSop^: oooSop^ 

GOOGCOjkymkoliv, s: at' uz se setkas s kymkoliv; 

whoever: whoever knows;oooSop: oooSop oSoS;kdokoliv: 

kdokoliv vi; 

whole;op^;cely;adj. 

whole ..;ooiS -ops;cely ..;suff. pref. 

whole ("one whole");opsi -oo<S;cely ("jeden cely");suff. adj. 

whole (the animal to eat, "whole 1 animal ") ;Gooo£ops;cely (0 

mase zvifete k jezeni ci ke koupi, "cele 1 zvife°");n. 

whole the;oo -ops (from 006 -ops) ° op£;cely;pref. & suff. adj. 
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(or) adj. 

whole the day;oo<SG^.op£;cely den;n. 

whole the life (spend) ;oo©G^op^;cely zivot (stravit);n. 

whole the: I am online almost whole the day.;op£: ooj^gooS 

ap£sGcJ<poo£G^pp.^s61s §oooSn;cely: Jsem online temef cely 

den.; 

whole, the (follows after the sequence n. -num. -num. 

class. );ops;cely (nasleduje za sledem pod. jm.-cislo-citatel);suff. 

whole: (People of) whole the country celebrate for three (or) 

four days.;ops: ooSJypScpsi^o opsGcosG|o$ oojc;so61oooSii;cely: Tfi, 

ctyfi dny (lide) po ( ~ "v") cele zemi slavi.;pol. 

whole: He sleeps whole the day.;ops: op oooG^pps 

Go6oooSn;cely: Spi cely den.; 

whole: I happen to sit in the shop whole the time ( ~ 

"life").;op£: oooG^op^ s^fitjoo o^6[giScSloooSii;cely: ("Stalo (se, 

ze)") sedim v obchode celou dobu ( ~ "zivot"). ;pol. 

whole: in whole the head;opsi 006: Gol£sooSopsopsoo£;cely: v 

cele hlave;writ. 

whole: whole the country;ops: oo£|£ccps;cely: cely stat;n. 

whole: whole the dictionary;ops: 33GOoo£oo63p6opsn;cely: cely 

slovnik; 

whole: whole the head;opsi 006: Gol£soooops;hlava: cela hlava; 

whole: whole the life;oo<S -ops: oo£oooops;cely: cely zivot; 

whosepooSop -c3;ci ° koho (ci);pron. inter. 

Whose .. (n.)?;oooSop -c5;Ci .. (pod. jm.)? ° Koho .. (pod. 

jm.)?;pron. inter, col. 

whose: Whose concert (is it)?;oooSop: oooSop o £c3n;ci: Ci (je to) 

koncert?;inter. col. 

whose: Whose house does (he) go to?;oooSop -o3: oooSop o i£6 

oppsoocoii;ci: Do jakeho ("ci") domu jde?;inter. col. 

whose: Whose son are you?;oooSop -c3: o£qps 

oooSoppooscoii;ci: Ci jsi ("ty") syn?;inter. col. uml. 

whyicoo^oc^ -co ° oooG[opcoo ° oooc\^ -co ;proc;inter. pron. 

(or) inter, col. (or) pron. 

why ( ~ "for"): Why have you come to Burma? ( ~ "to do")?;§: 

ofeo[ypS ooocpocj!, cooooco;za: Za cim jsi pfijel do Barmy? ("Pro 

jakou praci (jsi) pfijel do Barmy?");inter. 

why ("because-of 2 what°what 3 connection 1 ");ooosp\5opc\3;proc 

("kvuli 2 jake°jake 3 spojitosti 1 ");pron. inter, col. 

why ("because 1 what°what 2 ");o3oclpc3;proc ("kvuli 1 

cemu°cemu 2 ");pron. 

why ("what reason?") ;o30G|oqo£c5 ;proc ("jaky duvod?");inter. 

col. 

why: (I asked) why are (you) eating ("rice")?;ooodp o -co: oooc^ o 

ooocsoosG^G|coococ^> o ;proc: (Ptal jsem se) proc ("prave") jis 

("ryzi")?;inter. col. 

why: Why do (you) think, that (I) don't like ( ~ "need") 

you?;oooc[ap£: cl «£sop' oo^coosopsdj) ODOG[op6 

oo£G|coocoii;proc: Proc si myslis, ze te nemam rad ( ~ 

"nepotfebuji")?;inter. 

why: Why is (it) called like that?;ooo[^6c^ -c3: ooo[^6c^ 33§c^> 

GoToocon;proc: Proc se (to) tak nazyva?;inter. col. 

Why?;o3o[^6c^>c3ii;Proc?;inter. 

wide and even, be;^Jy|[;siroky a rovny, byt;l 



wide, be;oojoS;siroky, byt;l 

wide, be ("wide (and) flat");ocyoS[y,£ i ;siroky, byt ("siroky (a) 

plochy");l 

wide: This river is enough ( ~ "very") wide for big ships to go 

(and) come through. ;oojoS: oogooo^sgoo [c^oSoo^soppscooo^ 

§[y6oo 33Gco6ocyoSoooSii;siroky: Tato feka je dost ( ~ "velice") 

siroka aby (ji) velke lode jezdily ( ~ "jezdily (a) odjizdely pfes").; 

wife;a^s(oo£Goooo5);manzelka;sg. 

wife ("kind's daughter");33<^[sooos(co&oooo5);manzelka ("druhu 

dcera");sg. 

wife ("woman");o£so(oo£Gooooo);manzelka ("zena");sg. 

wife (contemptuous, "(does) not 

itch");oooos(oo£Gooooo);manzelka (pohrdave, "nesvrbi");sg. writ. 

wife (deferential, elevating);a^s(oo6Goooo$);manzelka (uctive, 

pozdvihujici);sg. S. janT (= wife) 

wife (of another man);GQOG|o(oo£Goooo8) ° sq6ooo(oo6goooo$) 

(WS. from sSoG|o);zena (jineho muze);n. (or) n. WS. 

wife (of another man): (he) does not commit sexual misconduct 

("no misconduct (with) (other man's) wife) ;sS6ooo : gqoooo ( ~ 

g86g|o (?)) «o<Scjos;zena (jineho muze): nepacha cizolozstvi ("ne 

cizolozstvi (se) zenou (jineho muze)");col. 

wife: His wife wondered. ("His wife was wondering. ");o^s: 

opo^soo 33p~5JQ$oooSii ;manzelka: Jeho manzelka byla 

pfekvapena.;cont. 

wife: My wife can cook rice and curry very well.;cs|s: 

opj^GcoSo^soo ao«£soo£s 

GooocsGooocsajooooo561oooSii;manzelka: Moje manzelka umi 

velice dobfe vafit ryzi a omacky.;pol. urn. 

wild child ("wild small 2 child 1 ");GcooooosGcos(oo6Goooo5);divoke 

dite ("divoke male 2 dite 1 ");sg. 

will ;coooo5 ;bude ;suff . 

will not: I'll not eat his rice.;o -ops: op o ooo£s ooj^gooo 

ooos6lopsn;nebude: Nebudu jist jeho ryzi.;pol. urn. 

will you: Are ( ~ "will") you going to school or to the 

market? ;ocoos: coc|p£soposocoosii ilyoopoS GQjsoposocoosii;znaci 

budouci cas v tazacim zpusobu: (Pu)jdes do skoly nebo na 

trh?;inter. fut. 

will, where;opS;bude, kde;suff. 

will, where: in the arrival hall ("in the hall (where people) 

arrive");op5: s^oScGpoSopS o^so<p;bude, kde: v pfiletove hale 

("v hale (kam lide) pfileti");adv. 

will: (I) will help (you with) what (I) can help (with).;<^o: 

opp5|£ooo opp5cjoo)ii;znaci budouci cas: Pomohu (ti s tim, s) 

cim (ti) mohu pomoci.;col. pol. 

will: He will eat in this shop.;ooS: op §s^£<jO oos6looSii;bude: 

Bude jist v tomto obchode. pol. 

will: What will you do tomorrow?;cjo: o^oo[c^ooocp6cjOcoii;bude: 

Co budes delat zitra?;fut. inter, col. 

will: Will (you do it) or ("will") not?;c\po5: c!po5ocpo8;znaci 

budouci cas: Udelas to nebo ne? ("Budes (nebo) 

nebudes?");inter. col. 

will: You will arrive at Shwedagon pagoda. ;cjo: GgpocpopGpsop' 

GGpo8cjo6ln;dojdes ("budes"): Dojdes do Svedagou pagody.;col. 

pol. 
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wilt ("die");Gco;uvadnout ("zemfit") ° zvadnout ("zemfft") ° 

vadnout ("zemfit") ;l 

wilt ("die"): The plant is going to wilt.;Gco: 330000 

GaoGoooooSii;zvadnout ("zemfit"): Rostlina zvadne.;fut. 

win;^£ ° ^£;vyhrat;T 

wind;Gco;vitr;n. 

window ("exposing, firmly-standing hole");[yco£sG6)o5(co<S^i 

ooiSgoIoSi ooiSsyo) ;okno ("odhalujici, pevne-stojici dira");sg. 

window ("hole 2 (which) stands-firm 1 (and) 

shows ") ;(ycoc - sG6lo5(oo<S^>i ooiSgoIoSi coSs}]6);okno ("dira 2 

(ktera) pevne-stoji 1 (a) ukazuje°");sg. 

window of car ("car's glass");ooos<^(co<Ssy6);okno auta ("sklo 1 

auta°");sg. 

window: behind the curtain (there is) a window;[y|[oo£sG6lo5: 

3^ss8ssjG^oo8cjo [y|[co£sG6loS^oooSii;okno: za zaclonou je okno; 

window: The window is open.;|y|[co£sGcSlo5: (y|[oo£sGoloSoo 

y£G^oooSii;okno: Okno je otevfene.;cont. 

Windows (system) ;o£s^s(^^so^iS);Windows (system);name E. 

Windows 

Windows (system): Better ( ~ "more good")than Windows 

system is the Linux system. locs^s^gSso^o: ocs^gSso^ooooo 

cocssooospSsosooo <^GOco£s6)cooSn;Windows (system): Linux 

system je lepsi ( ~ "vice dobry") nez system Windows. ;pol. 

windy, be;Gcooo^ ° oo^i Gco;vetrno, byt;l 

windy, be: It's ("being") windy. ;gcoco^: gcoco^g^oooSii ° co^i 

gco: Gcooo^G^cooSii;vetmo, byt: Je vetrno.; 

wine, red ("red 1 wine°");<^£33^;vino, cervene ("cervene 1 

vino°");n. E. wine 

wine: He drinks beer. As for wine, he doesn't drink (it).;8£: 

ojpaSoooGODOoScooSii c|5£oqjGcoo oGODOoSojsii;vino: Pije pivo. Co 

se tyce vina, (to) nepije.;col. 

winning post ("flower column") ;o£sop£;vitezne stanoviste 

("kvetinovy sloup");n. 

winning post (in race): The blue car has entered the winning 

post ( ~ finishing line) first. ;o^s: 3a[yoGGp£ox)s 

ocoosxpso£so£[ys[yii;vitezna cara: Modre auto vstoupilo na 

viteznou caru ( ~ koncici caru) p.p. 

winning post in a race;o£s;vitezna pozice pfi zavode;n. 

winning post: (He) enters the finishing line as first. ;o£so£s: 

oco«apso^so£cooSii;koncici cara: prvni se dostava ( ~ 

"vstupuje") na viteznou caru.; 

winter;Gsoo£s;zima (obdobi);n. 

winter ("+ season"): Mostly, during the summer ("season"), 

there is much of snow on the streets. ;GsoocsGpoS: 33tps330s[^c 

Gsco£sGpo5og£ coosg6T§ ^>£sc=)ps^cooSii;zimni ("+ obdobi"): 

Vetsinou, behem zimniho ("obdobi"), je na ulicich mnoho 

snehu.;spis. 

winter ("winter season", November-February) ;Gaoo£sGpo3;zima 

("zimni obdobi", listopad-unor);adv. 

winter ("winter season") ;Gsoo£sGpo8;zi ma (rocni obdobi, "zimni 

obdobi");n. 

winter: If you can come in winter (season), it is just 

best.;Gaoo£s: csoofisspoScjo coo|£g|£ 33Gooo£ssxps6)dn;zima 

(obdobi): Pokud pfijedes v zime ( ~ "v obdobi zimy"), tak je to 



knowledge - 



proste nejlepsi.;pol. col. 
wisdom;gonfio23o;moudrost;n. P. nana-pahna 
wisdom) 

wisdom ("assemble (and) measure 

knowledge");s»£[g£gonfi;moudrost ("znalost 2 sestavovani (a) 
mefeni 1 ");n. P. nana (= knowledge, wisdom) 
wisdom ("knowledge (and) wisdom");gonfio£x>;moudrost 
("znalost (a) moudrost");n. P. hana-pahha (= knowledge- 
wisdom) 

wisdom, have;o£x>^i -tjo;moudrost, mit;l 
wisdom: (He) developed morality, concentration (and) 
wisdom. logDo: oScoi aoc^oei ogooi |c^socoscood6)cooSn ; mou d rost : 
Rozvijel ctnost, soustfedeni (a) moudrost.;p.s. pol. 
wisdom: (We) may preach with the wisdom of (our) 
u nderstoodi ng . igonfiogDO : ^osco^dcdgonfiogDO^ 
ooGpsGooo^colcogSiiimoudrost: Muzeme pfednaset (Dhammu) 
moudrosti (naseho) pochopeni.;pol. writ, 
wisdom: Because (she) is a small girl, she doesn't have 
wisdom . ;so£[g£gonfi : coSfloSG030o^s(y)Gcos[qtSG030G[crp6 
ojpotjo sx)£|g£goniS o^6lGon;moudrost: Protoze je to mala holka, 
neni moudra ( ~ "ona nema moudrost").;pol. spis. 
wisdom: persons who have heedfulness and wisdomiogoo: 
cooSooGps^c ogDO^GODO ygicSo^cogSimoudrost: osoby, ktere 
maji pozornost a moudrost;pl. writ. 

wisdom: The wisdom that (you) taught will later become useful, 
at a certain time.iogDo: oocGosoooscoogDOGOgoo 
cp£coosjj^s|^cjo 33apso£coocjo6)n;moudrost: Moudrost, kterou 
jsi ucil, bude pozdeji, v urcitou dobu, uzitecna.;fut. pol. 
wise man: Min Yaza became famous as one of the great wise 
men in Myanmar.;opeo^[c^|s: ocsepcsoooo 
oocqDsco^cJOop30^|c^|sco(6)^s[qocoococ)Sii;moudry muz: Men 
Yaza se stal slavnym jakozto jeden z velkych moudrych muzu 
Myanmaru.; 

wise, be ("has 1 wisdom ") ;o230^;moudry, byt ("ma 1 
moudrost ");! 
wish;ao|,(co£^);pfani;sg. 
wish ("desire 3 reward noble 1 
sb .) ") ;ap^GOX)£sGcoo£s ;pf at 
(a) dobre 2 (pro nekoho)");T 

wish ("expect (and) wait {nouner}");GO|5co£syo8(oo<S^);pfani 
("ocekavat (a) cekat {jmenec}");sg. 

wish ("look-forward-to (and) wait");Goj5co£;pfat si ("tesit-se (a) 
cekat") ;T 

wish ("make 1 (a) wish°");sx)||y;pfat si ("delat 1 pfani°");T 
wish ("need 1 (to) happen ") ;(c^Sc\j>;pfat si ("potfebovat 1 (aby) se- 
stalo°");T 

wish ("request 1 (a) wish°");aoGcoocs;pfat si ("zadat 1 (o) 
pfani°");T 

wish ("want 1 to°");GO£jj£;pfat si ("chtit 1 aby°");T 
wish for;co ° o^;pfat si;T 

wish much: Indeed, (I) wish (you) much that (your) path (you) 
travel by is smooth. ;ap^Gox>csGcoocs: Q^scoosGSjpcigplGod^ 
ap^GOX)csGcoocsc^>oocSlcooSn;pfat moc: Vskutku, moc (ti) pfeji, 
aby (tva) cesta (kterou) cestujes byla hladka.;w. pol. 



(and) good 2 (for 

("touzit 3 (po) odmene uslechtile 1 
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wish to happen ("aim-at (and) intend") ;G|2S^oS;pfat si aby se 

stalo ("mifit-k (a) mit-v-umyslu");T 

wish: (I) want the given wishes (for me) to fulfill (for you as 

well).;ao: Goscoap^ o [y^syc61cooSii;pfani: Chci, aby se ta pfani 

(ktera jsi mi pfal) splnila (i tobe).;w. ans. pol. 

wish: (I) wish all the beings to be happy ( ~ 

"happiness"). ;sogooo£s: oogp6l33osc\ps330go5 ccySgc^o^ 

apGooo£sGos61oooSn;pfat si: Pfeji vsem bytostem aby byly 

st'astne ( ~ "radost").;pol. 

wish: (It) is used when wishing.;soGooo£s: soGooo&cdsss) 

opscoon;pfat: Uziva se pfi pfani.; 

wish: May (your) wishes fulfill. ;ao§: ao^lygSoolGo^pfani: Kez se 

splni (tva) pfani. ;w. pol. 

wish: May your wishes (and) life become same.;so|,: so^goo 

cooojp[^iS|£6lGoii;pfani: Kez jsou (tva) pfani a zivot stejne.;w. 

pol. 

wish: Please, correct (this) whenever (you) wish.;so|.: 

so|.^d533sjj£ (y£so£6)3psii;pfat si: Prosim, oprav (tohle) kdykoliv 

chces ( ~ "(budes) si pfat").;imper. pol. 

wish: This is my only wish;Gooo£sap: 3)000 cIg^ooiS^oodSsgcoo 

Gcoo£ssxp[^iS61cooSii;pfani: To je moje jedine pfani;pol. 

wishes: (I) request (and) give (you) wishes. ;sp: 

apGcoocsGos6)oooSii;pfani: Vyzaduji (a) davam (ti) pfani. ;w. pol. 

wishes: May (things) fullfil with the given wishes (also to you). 

(answer to somebody's blessing or well-wishing) ;ap: coscdsp^ 

(ypS6)G©n;pfani: Kez se (veci) splni die (tvych) pfani (me). 

(odpoved' na pfani ci pozehnani druheho);pol. w. 

with;^/ [yc;s;suff. prep, (or) suff. conj. col. (or) conj. col. 

with ("by (and) by");<go[^c;s ("{pfislovec} (a) s");suff. 

with ("include");61;s ("zahrnovat");l 

with (follows n.J^s (nasleduje za pod. jm.);suff. prep. 

with reference to;61co[cg£;s ohledem na; 

with regards to ("being 2 intermingled 1 (and) 

connected ") ;©6oqjj5s|ji ^,£;s ohledem na ("jsouce 2 promichany 1 

(a) spojeny°");conj. 

with regards to (sth., followed by a noun);^,£ ooScooSgcoo ° 

|;po5cooSGCoo;co se tyce (neceho, nasledovano pod. jm.);suff. 

with regards to (sth., followed by a verb);^£oo5coo8|j ° 

|;po5cooS[ys ° |;po5coo8|j ° ^£oo5coo5[ys;co se tyce (neceho, 

nasledovano slovesem);suff. 

with what: What meat will you eat it with?;coo -^ 00033000;^ 

©osoc\3n;s cim: S jakym masem to budes jist?;col. 

with who: Who do you want to speak with? (also in telephone 

conversation) pooSco^ -o3: oooSoo^ c[cps}]£6)coa3ii ;s kym: S 

kym chcete mluvit? (i do telefonu);inter. col. pol. 

with, be;6);mit (s sebou, u sebe, v sobe);l 

with, together;330jj>i -f£;s, spolu;adv. 

with, together: (I) copy that dictionary ("together") with a 

friend. ;330jj>i -^.c: o^sacooo^ssos ocoGsgoooGooooo^c 3300 

oos[ag6)oooSii;s, spolu: Kopiruji ten slovnik ("spolu") s 

kamaradem.;pol. 

with: Friend, who do you want to meet with?;^: seeps cooSco^ 

Gog£jj£ooo3ii;s: Pfiteli, s kym se chces setkat?;inter. col. urn. 

with: How much (money) do you buy (it) with?;^: gooSgcoooS^ 



ooScoc\3n;za ( ~ "s"): Za kolik ( ~ "s kolika penezi") (to) 

kupujes?;inter. col. 

with: I will eat (it) with chicken.;^: logoScoos^ oosooSn;s: Dam si 

to s kufetem. ("Budu to jist s kufecim masem. ");col. 

with: My house is near Yangon University. ("My house is near 

with Yangon University");^: opj^GooSsSo Gi^op^ooo^o^oS^ 

^s6)oooSn;s: Muj dum je blizko Rangunske Univerzity ("Muj dum 

je blizko s Rangunskou Univerzitou.").;col. pol. urn. 

with: The man with curled hair and beard;^: 33fe|scoosoo 

aSocGooooSGOoooS ooSsooSgo^s: (Ten) muz s kudmatymi 

vlasy a vousy.;col. 

with: This picture shows a body with two legs.;6l: §^6yoo 

c[gGcooo8^<SGS|p£s6loo q|oo^oSo^ [yoooSn;se: Tento obrazek 

ukazuje telo se dvemi nohami.; 

with: What meat will he eat (it) with?;^: co 00033000;^ 

eosoc\3n;s: S jakym masem (to) bude jist?;inter. fut. col. 

within;ogcs ° 3aogcs ° saoocs ° ogcs;v mezich ° uvnitf ° v;prep. 

(or) suff. prep. writ. 

without;o -o ° o5 o- ° o5 o.. ° o -o5 ° 33upo5 ° o..oo;bez ° 

aniz;suff. prep, (or) prep, (or) adv. (or) pref. & suff. 

without ("just 2 not including 1 ") ;«6lo5;bez ("proste 2 ne° 

zahrnutim 1 ");adv. 

without ("nofnot 2 having 1 ") ;o^jo5;bez ("ne°ne 2 majici 1 ");adj. 

without ("not°not 2 included 1 ") ;oolo5;bez ("ne°ne 2 zahrnuty 1 ");adj. 

without ("without having"): Without computer I (would) be 

happier than now.;o^o5: cl og^[y|[oooo^o5 333<x>oop 

Goj5ooSn;bez ("aniz (by) mel"): Bez pocitace bych by I st'astnejsi 

nez (jsem) ted'.;col. fut. 

without (not): As for the turtle, not stopping (or) resting, (it) 

goes little by little. ;o -ob": coooo^ooos og|6^.oso5 oog^g^ 

coos©iiii;aniz by: Co se tyce zelvy, aniz by se zastavila (nebo) si 

odpocala, krucek po krucku jde.;writ. 

without difficulty;33cooSoooo;bez obtizi;adv. 

without: (He) was able to accomplish that feat without 

(movement of) hand.;o61oo": cooSoolcd" 35§ oo6g|6o^> 

e£sGsoo£^£coo61oooSii;bez: By I schopen uskutecnit (ten 

magicky) skutek (i) bez (pohybu) ruky.;pol. 

without: Do not go (home) without eating here ( ~ "in this 

house"). ;o -o5: § sSooo oooso5 o|y^61^ji;bez: Nevracej se 

(domu) aniz by ses tu najedl. ("Bez jezeni v tomto dome se 

nevracej.") ;imper. pol. 

without: Do not talk without understanding. ;o5 o-: ^osooopSoo" 

oo[cpol|;ji;aniz: Nemluv aniz bys rozumel.;imper. pol. 

without: without using clock;o -o5: o^£ooo^o^ oopso5;aniz by: 

aniz by pouzival hodiny; 

woman ;o£so(oo£gooo 08) ;zena;sg. 

woman ("kind's daughter");33t|[scoos(coiSGOoooS);zena ("druhu 

dcera");sg. 

woman: (He) elopes (and) comes after (he made) a woman 

(his) wife ( ~ girlfriend). ;o^so: o^sooojgooo ^scoooooSii;zena: 

Uprchne (a) pfijde (s ni) po torn, co se stane jeho zenou.;T si. 

woman: Having eloped the woman ("(and) just come"), care for 

( ~ "search (and) feed") her.;o^so: o^sogcooc^soooQgo 

gpopjsGojaj;zena: Po uprchnuti s zenou (od rodicu), hned jak 
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pfijdes, starej se ( ~ "hledej (a) krm") o ni.";imper. si. 
woman: The woman is single. ;33t|[scoos: 33t|[scoosoo 
33c||g6oooSii;zena: (Ta) zena je svobodna.; 
womanizer ("assist 1 piecewise taking- 
time 2 ") ;|apoycS(co6QOi)c>o5);suknickar ("asistovat 1 po-castech 2 
(a) trvat "); 

wonder;33[cqosp;uzas;n. 

wonder ("wonder (and) respect {nouner}");3a[^[g6s;div ("divit-se 
(a) respektovat {jmenec}");n. 

wonder ("wonder (and) respect") ^[o^divit se ("divit-se (a) 
respektovat") ;T 

wonder: (I) ("happen to") wonder that (you) are even so much 
bright. ;33[cq: ooo$gooo6gco'5g^gcosoc>oo^ 33|ccjo6loooSn ;divit se: 
("Stalo se, (ze)") se divim, ze jsi dokonce tak moc bystry.;pol. 
wonder: (I) just wonder. ;33|ccjosp: 33|ccjospdii;uzas: Jen zasnu.; 
wonder: His wife wondered. ("His wife was wondering.") ;33 [eg: 
ojpo^soo 33[cc|g$oc>oSii ;prekvapeny, byt: Jeho manzelka byla 
pfekvapena.;cont. 

wonder: I was wondering. ;33[oq: ojj^gcoS 33|acjoy)s6lcooSii ;divit 
se: Byl jsem udiven.;p.s. pol. urn. 

wonderful ("super (high) crossbar");^6loo^s;obdivuhodny ("super 
(vysoka) pficka");adj. 

wonderful thing ("(what one) have-to 1 wonder- 
about ") ;3s[^OGp;podivuhodny ("(cemu) se-jeden-ma 1 
divit°");adj. 

wonderful, be;o6s^os;uzasny, byt;l 

wonderful, be ("wonder (is) not used-up") ;3aos£s;uzasny, byt 
("div neni vycerpan");l 
wonton (Chinese dumpling, "hug (and) 
bundle") ;oo5ooo(co<S^>);wonton (Chinese dumpling, "obejmout 
(a) zabalit");sg. 

wood ("wood meat");oo<Scoos;dfevo ("dfevene maso");n. 
wood: From a tree can be taken a lot of wood.;co6coos: 
coSo£oo<So£cji coScoos ( ~ ooScog ~ oo£sGog) 

33G^o533feJpsG|^£oOoSll ° Co£s: OoSo£oO<So£cji Co£cOOS ( ~ 
OoScOg ~ Oo£sGOg) 33G^)o533feJpsG|^£cOoSll ° Co£: 
Co£o£oo£o£cji Co£cOOS ( ~ COOGOg ~ COCSGOg) 

33G|yDo533fejpsG|^£oooSii;dfevo: Ze stromu Ize ziskat hodne 

dfeva.; 

wood: I have a lot of energy to cut the wood.;coocoos: clip 

coocooso^ j§co^ o 33C330SGOO; 33fe)ps|o^s^G^[qii ;d revo : Mam 

spoustu energie na sekani dfeva. p.p. 

wool ("sheep's fur");o^>sG<gs;vlna ("ovci srst");n. 

wool: Sometimes the clothes is made ( ~ "sewn") of 

WOOl.;O^SG^S: COolcCS) 33Oo53300SG0gO^ O^SG^S^ 

£||o|oqoooSii;vlna: Nekdy je obleceni usito z vlny.; 

word ("round 1 speech ") ;©ooosc\ps(co£ops);slovo ("kulata 1 

fec°");sg. 

word: (it is) the most important word;oooosops: 

33GG|s[^saps©ooosc\ps6)ii;slovo: (To) je (to) nejdulezitejsi 

slovo.;pol. 

word: all the words in the PaN sentence;oooosops: ol^olocy^ 

©ooosc\psc^>£s;slovo: vsechna slova v (te) paN vete; 

word: difficult words ;oooosops: soSdcogS ooooscvpsGogii;slovo: 



obtizna slova;pl. writ. 

word: if there are two or more words;oooosops: ©ooosc\ps^£c\psi 

ScooSyi ^G|£;slovo: pokud jsou tarn dve nebo vice slov; 

word: the collected words ;oooosops: oSosccosdccoo 

oooosopsGogc=)ps;slovo: nasbirana slova; 

word: The word lokuntaka' has been explained (and) 

interpreted making use of the PaN word 'rassa'.;oooosops: 

"G|coo"6l^oooosopso^ 33ops|^[ys Gccoop^oo s^cogS oooosopso^ 

338yloS^£s^^]£sco£sccosoloo^ii;slovo: Slovo 'lokuntaka' bylo 

vysvetleno (a) vylozeno uzitim PaN slova 'rassa'.;pol. writ. 

word: the word (which) points out;o£: gg£[yo5;slovo: ukazovaci 

slovo; 

word: word "rassa";oox>sc\ps: s|ooos^cooox)sopsii;slovo: slovo 

"rassa"; 

words, by;oooosopsfejps[^c;slovy;adv. 

words, group of (as a part of sentence or phrase, "words (and) 

word-groups") ;©ax>sc\psoooos©;slov, skupina (jakozto cast vety 

nebo fraze, "slova (a) skupiny-slov");n. 

work;c\po ° 33op6(coo^>) ° c\p6(coe^>);prace ° pracovat;suff. sg. 

(or) T (or) sg. 

work ("work (and) duty");cc-6c^s(ooo^);prace ("prace (a) 

povinnost");n. 

work ("working") ;33op6(coo^>);prace ("pracovani");n. 

work (about machines^oogSpracovat (o strojich);T 

work (especially about machines);co^;pracovat (zejmena o 

strojich);T 

work (for sb., be successful, "touch (and) 

come");ooGGpo8;pracovat (byt uspesny, "dotykat-se (a) 

pfichazet");T rare 

work (function, about machines, "spins (and) 

wraps") ;co^oo5;pracovat (fungovat, o strojich, "otaci-se (a) 

bali");T 

work (in order to, "carry-in-hand (and) be- 

responsible");Gaoo£^o5;pracovat (aby, "nest-v-ruce (a) byt- 

zodpovedny");T 

work (in order to): King Kyansittha worked in order to (maintain) 

the great country united. ;gsoo£^o8: ocy^oiSooosofisoo^ 

^6cGco6o^sopsgS^o5G33o£ Gsoo£^o8d©iiii;pracovat (aby): Krai 

Cansita pracoval aby (udrzel tu) ohromnou zemi jednotnou.p.s. 

writ. 

work (sth. for sb., be successful) ;e£s;fungovat (neco pro 

nekoho, byt uspesny) ;T rare 

work (sth. for sb.);^£;fungovat (neco pro nekoho);l 

work (to be done);o8g;prace (k vykonani);n. P. kicca (= duty) 

work (to do);o8g(coiSo8§);prace (k udelani);sg. P. kicca 

work for (benefit of sb.);Gsoo£^p5;pracovat (ve prospech ci);T 

work for (benefit of sb.): When Kyansittha became king, (he) 

worked for the benefit of the great country. ;gsco£^od: 

OCy^o6oOOSOCs[^6G00033^^C<JGOOOO^[S330gOO 

Gacoc^p5d©iiii;pracovat (ve prospech ci): Kdyz se Cansita stal 
kralem, pracoval ve prospech te ohromne zeme.;p.s. writ, 
work program ("regular 2 work (and) work 1 ");opoc^sog;pracovni 
program ("pravidelna 2 prace 1 (a) prace°");n. 
work to do ("workings") ;opo©Gp;prace k delani ("pracovani");n. 
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work to do: Continue in the work (that you) have to 

do.;opoosp: opooep^ooo aoo8c\po61n;prace k delani: Pokracuj v 

praci, kterou mas ("k delani"). ;imper. pol. 

work, have much ("lot-of 1 work°");33op6fejps;prace, mit hodne 

("spousta 1 prace°");l 

work, have too much ("be-entangled 1 (in) 

work°");33op6^j6;prace, mit moc ("byt-zapleten 1 (do) prace°");l 

work, have too much (be busy, "much 1 work°");33op6fejps;prace, 

mit moc (byt zaneprazdneny, "moc 1 prace°");l 

work, having too much;33c\p6fejpsG^>;prace, mit moc; I 

work, too much ("entangled (in) work"): Are you busy? ("(Are) 

you entangled (in) work?");33op6^j6: o£s 

33op6^oG^coooosii;prace, moc ("zapleteny (do) prace"): Jsi 

zaneprazdneny? ("(Jsi) zapleteny (do) prace?");inter. cont. 

work, too much (busy): Are you busy? ("(Do) you (have) too 

much work?");33opot|ps: o£s 33op6fejpsG^cocoosn;prace, moc 

(zaneprazdneny): Jsi zaneprazdneny? ("Ty (mas) moc 

prace?");inter. cont. 

work: (He) is doing three works. ;3aopo: 3aop6 ops^op 1 

opoG^olcooSiiprace: Dela tfi prace. ;pol. cont. 

work: (He) works as a supporter for monks. ;opo: 

op£s[o?)sc=)ps330go8 30x)3a|yiS33op6op6cooSii;pracovat: Pracuje 

jakozto pomocnik mnichu.; 

work: (I have) a lot of work.;33opo: 33 09600333 qps|c^sii;prace: 

(Mam) spoustu prace.; 

work: (I) am working. ;c\po: c\p6G^6)oooSii;prace: Pracuji.;ocnt. 

pol. 

work: (I) came to do work.;33opo: 33opoopo<|coo6lcooSii;prace: 

Pfijel jsem delat praci. pol. 

work: (I) do not do the work of monks. ;33opo: 

CQGps33op6oop6[^66l(jjsii;prace: Nedelam praci mnichu. ;pol. col. 

work: (I) have (no) important work.;33c\po: cosoosGOOG0033op6 

o^oosii;prace: Nemam (zadnou) dulezitou praci.; 

work: Are (you) still working in bank?;33opo: confi(op > o5)cjo 

ssopocvpoG^Gaoscocoosiiprace: Pofad pracujes v bance?;inter. 

work: As it has come time for returning to work ...;33opo: 33opo 

(cj|s||GGpo5[y [^6d5330oo5 ...;prace: Ponevadz nastal cas vratit 

se k praci ...; 

work: I came (here) to do work. ("(I) come with work.");33opo: 

33opo|;coo6lcooSii;prace: Pfijel jsem kvuli praci. ("Pfichazim s 

praci.");pol. 

work: It is (planned), that the copying work will take ( ~ 

"become") over twenty days.;33opo: <Doojj>s[gc - s33c\poop > 

G|o5^<Ssoa5GoqrS opojSsogS [^<S6)coaSii;pface: Planuje se, ze to 

kopirovani ( ~ "prace kopirovani") bude trvat ( ~ "stane-se 

delanym") pfes dvacet dni.;fut. pol. 

work: new work;33opo: 33opo33coiS;prace: nova prace;n. 

work: Still a lot of work remains. ;op6oep: 

ap6oG|033t=)ps|^soc|j^GcoscooSii;prace: Zbyva jeste hodne prace.; 

work: What are you doing? ("what works are (you) 

doing ?");c\po: cooGogop6G^c\3n;prace: Co delas? ("Jake prace 

delas?") ;inter. 

work: What have you come to Burma for ( ~ "to do")?;opo: 

ofeojygS oooopocj) coococ\3;prace: Kvuli cemu jsi pfijel do 



Barmy? ("Pro jakou praci (jsi) pfijel do Barmy?");inter. 

worker ("proficient 1 (in) work ");33op6o3<^s(oo<SGOooo$);delnik 

("zdatny 1 (v) praci ") ;sg. 

working by travelling ("work 2 (and) duty 3 (while) travelling (and) 

going 1 ");s^scoosc\poc£s;prace pfi cestovani ("prace 2 (a) 

povinnost 3 (behem) cestovani (a) jezdeni 1 ");n. 

working people ("working people, country 

people");opocoos[y2Sco;pracujici lid ("pracujici lide, statni 

lide");n. 

workshop;ooG^p;dilna;n. E. workshop 

workshop ("public-building 1 (of) work°");33cvpo^;dilna ("vefejna- 

budova 1 prace ") ;n. 

workshop ("work building");33c\p6^(co<Ss);dilna ("pracovni 

budova");sg. 

world;oo£jp;svet;n.k (or) n. P. kappa (= aeon) 

World Peace Pagoda ");oo^3G33SGOoo;Svetoveho Miru, Pagoda 

("pagoda 2 svetoveho miru 1 ");name 

world: all people in ( ~ "on") the world ;oo£jp: oogpcoTcjo ^65 

o^fejpsssosopsisvet: vsichni lide na svete; 

world: In the world, there are four great oceans. ;oogp: 

oogpcoTogc aocp3sp[o^[s clsocs^oooSii;svet: Na svete jsou ctyfi 

velke oceany.; 

world: modern world ;gcoooo: G3COG6TGCoooo;svet: modern! 

svet; 

world: My goal is just to control this world of both body (and) 

mind.;ooffl[o^s: oji^gcoS s|^^oSsjjoSoogcoo 

Q^oSi8oS^iS6ls[qiScdooffl[o^so^ ( ~ qo^ooGcooooop) oo£ss}][6(j>6)dii 

gcoooo: og^GcoS G|^^oSsyo8ooGcoc> 

Q^oSi8oS^iS6ls[qiSd5ooffl[o^so^ ( ~ qo^ooGcooooop 1 ) 

co£ss}][6cj>o)dii;svet: Mym cilem je proste ovladnout tenhle svet 

tela (a) mysli.;pol. 

worldling (unenlightened 

person) ;oooo^GcoooSo30s(ooiSGOoooS);svetak (neosvicena 

osoba);sg. P. puthujjana-lokT (= wordling-worldly) 

worldly;Gcooo%;svetsky;adj. P. lokT (= worldly) 

worldly: With the excuse, that with the worldly problems (I) 

cannot dedicate (it) time, I have been lazy.;Gcooo%: 

gcoooSoSogoo^ 33^ogos^£goss^o5 3060^ ( ~ so£G[gGos[ys) 

oji^gcoS oj£sG^dooo61n;svetsky: S vymluvou, ze se svetskymi 

problemy tomu nemohu venovat cas, jsem byl liny.;p.s. pol. 

urn. 

worry ;330s^.oog|o ° 3sos^o ° (^ ° ^6 ° ^s;obava ° obavat se ° 

obavy, mit;l (or) T (or) n. 

worry ("fear (and) weariness");33( | j33o£;obava ("strach (a) 

vycerpanost");n. 

worry ("worry (and) be-alarmed");«j5sooo5;obavat se ("obavat-se 

(a) byt-poplaseny");T 

worry ("worrying mind");«j5s^«8oS;obava ("obavajici-se mysl");n. 

worry about;«|5s;obavat se;T 

worry, anything to: There is nothing to worry ("no worryings") 

about in my house. (One can do there anything. );33os^ooep: 

oji^gcoSgSocjo coocji 330s^ooep o^61cosn;obava: V mem dome 

je vse bez obav. (Je mozne tarn delat cokoliv.);pol. urn. 

worry: because (I) worried;^s^6Sco: 8s^68coG|aEpc6)ii;obava: 
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protoze (jsem) se obaval;pol. 

worry: Because he worries, that (he may) happen to say 
(something) wrong. ;«|5s: zqipio^pdxjo ^sd^olii ;obavat se: Protoze 
se obava, ze se stane, ze fekne (neco) spatne.;pol. 
worry: Don't worry. ;«j>s£jo: o^s^ool^ji ° c^: o^ol^jijobavy, mit: 
Nemej obavy. ° bat se: Neboj se. (Neobavej se.) ° obavat se: 
Neobavej se.;pol. (or) imper. pol. 

worry: Monkhood is devoid of worry. ;33^33o£: G|oo£sooooo 
33^33o£oo£s61cooSii;obava: Mnisstvi je proste obav.;pol. 
worse, be (also in knowledge or ability);2o;horsi, byt (take ve 
znalostech ci schopnostech);l 
worsen ("perforate (and) retum");Gcsoo5[y£;zhorsit se 
("protrhnout (a) vratit-se");n. 
worship;^; ° oo^Gcoo;uctivat ° uctivani;T (or) n. 
worship ("extend 1 belly (and) turn-face- 
down 2 ") ;oosccpsGCjoo5;uctivat ("natahnout 1 bricho (a) natocit- 
oblicej-dolu");T 

worship ("have (and) evaporate");^s;uctivat ("mit (a) vypafovat- 
se");T 

worship, show (worship by placing one's clasped hands on 
one's forehead, "place 1 (on) head°");j5sooc;uctit (uctit dotknutim 
se cela sevfenymi dlanemi, "ulozit 1 (na) hlavu°");T 
worship: let's worship I ;oo^gcoo: oo^gcooJ^oI^ c|[;uctivat: 
Uctivejme!;imper. col. urn. 

worship: People thought it to be a spirit-house and worship it, 
majesty. ^gotS: odgojoo ^oSo^scoSJys yco>SG^[o^6lcooS 
opGpsn;uctivat: Lide si mysleli, ze je to duchuv (buzkuv) dum a 
uctivaji jej, vysosti.;pol. 
worshipper ("while 2 relying-on° (and) 

concealing 1 ");o^sogoSGp(ooiS6lsi oo<SGOooo$);uctivac ("zatimco 2 
se-spoleha° (a) skryva-se 1 ");sg. 
worth, be;oo£;hodne, byt (vhodne pro) ° hodnotu, mit;l 
worth, be: a bill worth of one Dollar;oo£: oo&siTcoooo^ 
GC©(Tg|[;hodnotu, mit: bankovka hodnoty jednoho dolaru; 
worth, be: Is it worth ("with") him?;oo£: cofis^ 
oo£cocoosn;vhodny, byt: Je to pro nej ( ~ "s nim") 
vhodne?;inter. 

worthless;oo£ ° 33upo5;bezcenny;adj. 
worthless, be ("be 11 not 3 coming 10 (and) not 2 falling 1 (to) 
usage ") ;3sopsooqjoo6 [^<S;bezcenny, byt ("byt 11 ne 3 
pfichazejici 10 (a) ne 2 padajici 1 (k) uzitku°");l 
worthy of consideration ("heavy (and) deep");Gcos^oS;vyznacny, 
byt (zavazny, "tezky (a) hluboky");l 
worthy, be;co£;hoden, byt;l 
would;Gcoo;by; 

wound ("deserved 1 punishment°");3nfiGp;zraneni ("zaslouzeny 1 
trest°");n. 

wound (oneself, "get 1 injury ") ;3nrkps|;poranit se ("dostat 1 
zraneni ");! 

wounded (person, "touched (and) contacted") ;330033^>oo;raneny 
(osoba, "dotknuty (a) spojeny");n. 
wounded person ("person, 3 who 2 (is) touched (and) 
contacted 1 '');c8^o8cdc^(co£GcxDoS);ranena osoba ("osoba 3 , 
ktera 2 (je) dotknuta (a) spojena 1 ");sg. 



wounded person ("person 3 who 2 received 1 

injury ") ;3nfiGpG|OTC^(oo<SGOooo$);ranena osoba ("osoba 3 , ktera 2 

dostala 1 zraneni°");sg. 

wounded, be ("happen 2 (to) receive 1 wound ") ;3nfiepG| go ° 

3nfis|OG|;zraneny, byt ("stat-se 2 (ze) pfijme 1 poraneni ");! 

wounded, be ("touch (and) touch");o8^o5;raneny, byt 

("dotknout-se (a) dotknout-se");l 

wounded: Groups of Hanthawadi troops had to return with 

mostly wounded (people and) casualties. ;330033^o$: 

06 ODOooSoo6gfejps33c8 33^0833 oqj333<psc=)psoo[^6[y^s|ao^ii;zrane 

ni: Skupiny Hentavadi vojsk se musely vratit s vetsinou 

zranenych (lidi a) ztratou zivotu.;writ. 

wow, it is ...;c^>o5coo;ty blaho, to je ...;suff. col. 

wow!;33ooS;ty blaho!;interj. 

Wow! ("little 1 elder-sister ") ;330Gcos;Ty jo! ("mala 1 starsi- 

sestra°");interj. 

wrap ("add-to 1 package°");ooo5^s;zabalit ("pfidat-do 1 baliku°");T 

wrist ("wears 1 bracelet ") ;coooGOX)o5ooo(oo6^>);zapesti ("nosi 1 

naramek°");sg. 

wrists;coooGOX)o5oo5fejps;zapesti;pl. 

write;GG|s ° coGG|s;napsat ° psat;T 

write ( ~ "answer (at examination"): Today the subject to write ( 

"answer") (at examination) is Buddhist Philosophy. ;g[^: §g^. o 
c|yG|ooSaooo30oo cp^3axi^00GO3|y66lcooSii ;psat ( ~ "odpovedet 
(u zkousky)"): Pfedmet, ktery musim dnes psat ( ~ 
"odpovedet") (u zkousky) je Filosofie Buddhismu.;pol. 
write ("write (and) fix");GG|sooos;psat ("psat (a) upevnit");T 
write ("write (and) inscribe") ;GG|scoos;psat ("psat (a) vyryvat");T 
write ("write 1 writings ") ;coGG|s;psat ("psat 1 psani°");T 
write (a literary piece, "make, collect, write (and) 
draw");|^OGS|so30s;napsat (literarni dilo, "udelat, sesbirat, napsat 
(a) nacrtnout");T 

write (compose, a song);o3;psat (skladat, pisefi);T 
write down: It took place during the king Abhaya's reign, during 
writing down the Tipitaka together with the 
commentaries. ;gg|scoos: 33cooo^£cog|cVoo5coo$i 

33g000O0^.£33OjJ> 8qOOo5opsyC^> GG|SCOOSOj5og£ 35il 

^SojoSdcogSi^sepsat: Stalo se to behem vlady krale Abhaya, 
behem sepisovani Tipitaky spolu s komentafi.;p.s. writ, 
write examination ( ~ "answer"): before answering (writing 
examination)^: «G[cp£;psat zkousku ( ~ "odpovedet"): pfed 
zodpovezenim (napsanim pisemne prace ve skole); 
write examination ("answer") ;c[^;psat zkousku ("odpovedet") ;T 
write letter: If I write you a letter, (I) can write my ideas, 
indeed. ;oogg|s: cl o£so^ cogs|ss|£ cl^cc^csyoSGOgo^ 
gg|so30s^£ooog61ii ;psat dopis: Pokud ti napisu dopis, mohu ti, 
vskutku, napsat sve myslenky.;col. fr. 
write: (He) writes on a postcard. ;oogg|s: ^©oooSooo^goTcjo 
ooGG|soooSn;psat: Pise na pohled.; 

write: (I) will wrte, send ("(and) give") (you) information about 
Myanmar country, please. ;gs|s: (y^ojyfx) 33G|aqocscft 
GG|syGosol3psooSii;napsat: Napisu, poslu ("(a) dam") (ti) 
informace ("zemi") Myanmaru, prosim.;fut. pol. col. 
write: as (I) see, that (you) can speak and write ;gg|scoos: 



663 



c[y}a^GG|sa30s^6oc>o[y6c\^;psat: ponevadz vidim, ze umis mluvit 

a psat; 

write: As (you) write mistakes, I don't understand. ;gg|s: 

33CjosGogGG|sc^> o cl ^osooogSojpsiipsat: Ponevadz pises (s) 

chybami, ja nerozumim.;col. 

write: Do not write there. ;gg|s: c^>cjo «es|s6l^ji;write: Nepiste 

tam.;imper. pol. 

write: Having just written the first PaN sentence from the first 

part, I write (it) in the second part in English. ;gg|s: ocoo 

33^6soo 61§61oqjGogGS|s|ysGocioi 30000 33^£so^ 3300060^ 

GG|s61oooSn;psat: Hned jak napisi prvni paN vetu z prvni casti, 

napisu (ji) do druhe casti anglicky.;pol. 

write: Now his friend is writing. ;gg|s: 330gg|sooo 

oococoSQj£siipsat: Prave pise jeho ph'tel.; 

write: Write (it) in English. ;gg|s: 3300000^ essoin papsat: Napis 

to anglicky.;imper. pol. 

writer ("master 1 (in) writing°");ooGG|ssoGp(oo©Goooooi 

oo<Sj3s);spisovatel ("mistr 1 psani°");sg. 

writer (female) ("master-female 1 (in) 

writing ") ;©OGG|sooGpo (oo&sooooSi oo<Sj3s) ;spisovatelka 

("mistryne 1 psani°");sg. f. 

writer: I take pride very much for being allowed to carry out the 

celebration of the tenth anniversary of writers of our township 

as the chairman. ;oos^goo6: og^Gcooo^^oS^ 

£DoS(^OG&)OOCOS^GCaSG^. o 330O<Ss33Oo5 33Q<Ss33.psO0 
OOCOOOOOSaJc^S G3O0<S^O$^><5g|C\*> 

33qps|o^|soafioo6~)oooSii ;spisovatel : Jsem velice hrdy, ze jsem 

dostal svoleni k vykonani ( ~ zucastneni se) oslavy desateho 

vyroci spisovatelu nasi spravni oblasti jakozto pfedsedajici.;pol. 

urn. 

writer's day;oos^Gco6G^. o (coiSG^);spisovatelu, den;sg. 

writing ;<do(oo<Sgoo£) ° oopsanip. (or) sg. 

writing (skill of);ooGo;psani (schopnost);n. 

writing (skill of): Your skill in Myanmar writing is just 

incredible. ;oogo: Q&pssj^^ooeoGocooSogos^oo 

saoo^sGooooSoldii psani (schopnost): Tvoje schopnost v psani 

Myanmarsky je proste neuvefitelna.pol. col. 

writing: (We) have finished some writing until today. ;eo: Sc^po 

©033sj|c^> oos[yso6)[yii psani: Do dnes uz jsme nejake to psani 

dokoncili.pp. 

writing: I translate a PaN ("writing") in English. ;oo: 6)<2©oo^ 

33ocSoc^> oooooo[y.£6)oooSii psani: Pfekladam ("psani (v)") paN 

do anglictiny.pol. 

writing: If (you) send me such writings for correction, I will 

correct (them), friend. ;oo: sSo^goj 33o£[y£Gos<|ooGog 

ooj^gooSsSo^ ^gosg|£ ooj^gooS 33«£[y£Gos6)ooS Sjj£cyosii;psani: 

Pokud mi posies takova psani pro opravu, ja (je) opravim.;fut. 

pol. urn. 

writing: There is no more writing (to be done).;33GG|s33coos: 

33GS|s330Dosoy6lojpsii psani: Neni jiz vice co psat ( ~ 

"psani") pol. 

writings ("writing-leaf") ;oo^oS psani ("psany-list");sg. (or) pi. 

writings (things to write) ;GG|soep psani (veci k psani);n. 

written, what ispopsano, co je;n. 

written: several written discourses;GG|sooos: 



GG|soDosGoooG[yDS|joS33^napsany: nekolik napsanych promluv; 

wrong ;33oos(oo<So) ° oospochybeni ° chybit ° mylit se;T (or) sg. 

wrong ( ~ "impossible"): (lt)'s wrong. ("It's not right. ");oej: 

«G|6lojsii;spatny, byt ( ~ "nemozny"): (To) je spatne. ("Neni 

spravne.")pol. 

wrong ("just missing") ;oooj;spatny ("proste chybne");adj. 

wrong ("mistaking (and) erring");33oos330o£s;mylka ("chybovani 

(a) myleni-se");n. 

wrong, be;oos;spatny, byt;l 

wrong, be: Am I wrong?;oos: ooj^gcoS cjosooooosn;mylit se: 

Mylim se?;inter. urn. 

wrong, be: The sentence is wrong. ;<pv. 

ooG|QqocsoosG$oooSii ;spatne, byt: Ta veta je spatne. ;cont. 

wrong, be: You are not wrong. ;oos: seeps ooosolopsn; mylit se: 

Nemylis se.pol. pol. 

wrong, be: You are wrong. ;oos: seeps oosoloooSn; mylit se: Mylis 

se.pol. 

wrong: And what if (it) is wrong interpretation?;oooj: 333)0^ 

oooj338ciloSGOoooSs|£GGpii;spatny: A co kdyz je (to) spatny 

vyklad?;inter. col. 

wrong: Because he worries, that (he may) happen to say 

(something) wrong. ;cjos: ootjosG[cpocjo ^so^ o 6lii;spatny: Protoze 

se obava, ze se stane, ze fekne (neco) spatne. pol. 

wrong: is preaching wrong?;oos: ooGpsGoooCjOs«ccosn;spatne: je 

pfednaseni (0 Buddhismu) spatne?;inter. 

wrong: It is not wrong, it is not right also.;33tjos: sscjos 

oopoSoloosi 33«£cop5soopo56)ojj>sii;spatne: Neni to spatne, neni 

to ani dobfe.pol. 

Wun Zin (village) ;o^o£s(^p);Wan Zen (vesnice);name 

Yakhine (state of Union of Myanmar);G|^£([yp5.^oS);Rakhin 

(Jakhain, stat unie Myanmaru);name 

Yangon ( = 'end 1 (of) danger ') ;G|£op£;Rangun ( = 'konec 1 

nebezpeci ') pame 

Yangon ( ~ 'end of danger'): (He) named Da Goun as "Yangon" 

( ~ 'end of danger'). ;G|£op£: 390^ G|£op£oo|J 

co«o5cop5ii;Rangun ( ~ 'konec nebezpeci'): Pojmenoval Da 

Goun jakozto "Yangoun" (Rangun) ( ~ 'konec nebezpeci'). ;writ. 

Yangon (division);G|^op^o^cs(o^cs);Rangun (Jangoun, spravni 

stfedisko);name 

Yangon (town): (I) live in Yangon. ;G|£op£([§): G|£op£[§CjO 

G^6loooSii;Rangun (mesto): Ziji v Rangunu.pol. 

Yangon University;G|^op^ooigoo^oS;Rangunska Univerzitapame 

yam;c£[yc(oo©o3);historka;sg. 

year;^o(ooo^o);rok;sg. 

year ( ~ "2008"): in 2008;^.© ( ~ "jooo): jooo op^soo;rok ( ~ 

"2008"): v (race) 2008; 

year ( ~ "month"): half of a year;co: Gco;rok ( ~ "mesic"): pul 

roku; 

year, every;^<S©j5;rok, kazdyp. 

year, new: This way the Myanmar (people) perform New 

Year.;^,<Sco<S: ^<Sco<So^[y^oGog Joy> [o^[[oq 6loooSii ; rok, novy: 

Takto Myanmarsti (lide) konaji Novem Roce.pol. 

year, the first day of a new ("one 2 day 3 (of) new 1 

year°");^<Sso£soo<SG|o5;roku, prvni den ("jeden 2 den 3 noveho 1 
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roku°");sg. 

year, the first day of: It is after the following day after Thin- 

gyan when is first day of the Myanmar year.;^©30^sco©G|oo: 

^o I — score ooor —, o 

333 0O|O2^S|OOGOg|ys G^.OOOOOOG|OOO00 Kj^feO 

^&x)£soo<SG|o56)dii;roku, prvni den: Je to prave nasledujici den 

po Tendzanu, kdy (zacina) prvni den Myanmarskeho roku.;col. 

pol. 

year: ("In") one year has 365 days.;^.<S: coS^&<jo £>GgG|o5 

^cooSn;rok: ("V jeden") rok ma 365 dni.; 

year: ("year") thousand nine hundred sixty-four;^<S: 

oo<SGOoo£o^sG|OG[g}o$sx)oSGCos^.<S;rok: ("rok") tisic devet set 

sedesat ctyfi; 

year: (He) is (already) six years (old).;^.<S: g^oS^S ^[yii;rok: Uz 

je (mu, ji) sest let.;p.p. 

year: (She) is a girl of age of 24 years. ;^.<S: sacooS jcf<S 33^oS 

o^sooGcos|yiS61oooSii;rok: Je (to) slecna veku 24 let.; 

year: (We) haven't talked for two and a half years. ;^.o: 

^<S^,<S§gcooo5 ©ooosoG[cp[c3<Sd6bjpsii;rok: Nemluvili jsme (spolu) 

jiz dva a pul roku.;p.s. 

year: half of a year;^.<S: ^,<Soo5;rok: pul roku; 

year: Happy New Year!;^,<S: «ocoo^<Sco<Sor>s61ii;rok: St'astny 

Novy Rok!;w. 

year: in (his) age of sixty-nine years^S: 

G^o5aooSo^<Soc5;rok: v jeho veku sedesati deviti let;adv. 

year: It has been one years since I have arrived to New 

York.;^.©: 33^>s^G|c ^o^GoooooGGpoScoo 006^.6 (ygSoljyii^ok: Je 

to rok, co jsem pfijel do New Yorku.;p.p. 

year: Since (the year) 1830.;^.<S: oo^ooooo^sooolii;rok: Od 

(roku) 1830.;pol. 

year: Son is ("already") eight years (old).;^.<S: coosoo ^<S^><S 

^[yii;rok: Synovi je uz osm ("let"). p.p. 

yearly ("turns-round 2 (and) wraps 1 (the) 

year°");^,iSoo5co^;kazdorocni ("toci-se-okolo 2 (a) obaluje 1 

rok°");adj. 

years ("age"): I am 30 years old. ("My age (is) 30.");3acooS: 

ocyc^rS 33000800 oooli;roky ("vek"): Je mi 30. ("Muj vek (je) 

30.");pol. urn. col. 

years (rains): How many rains ( ~ years of monkhood) (you) 

already have?;^.<S ( ~ "61"): ooc£^©o)G|[yo3ii;roky (dest'u): Kolik 

dest'u (let mnisstvi) uz mas?;inter. p.p. mn. 

years (years of monkhood, "rains") ;61;roky (roky mnisstvi, 

"rains");n. P. vassa (= rain) 

years, many;^<SGol£s;let, mnoho;n. 

years: (It is a) great city that is 900 years old.;^©Go)£s: co£do5 

^.iSg61£so^sg|ogcoooSoo [§Gco661ii;roky: (Je to) ohromne mesto, 

ktere je stare 900 let.;pol. 

yellow (color) ;33ol(GGp£);zluta (barva);n. 

yellow color: The flower is of yellow ("color") and orange 

color. ;33olGspc: o^soSoo saolGGpc^coGooGspcVzluta barva: 

(Ta) kvetina je zlute ("barvy") a oranzove barvy.; 

yep;3a£s;jo;interj. col. 

yep: Yep, (l)'m still ("just") interested. ;3a£s: 3a£s 

$oSocoosop^scoii;jo: Jo, pofad (me to) proste zajima.;col. fr. 

yes;opo5;ano;interj. 



yes ("yes, hey");opo5oo;ano ("ano, hele");interj. pol. 

yes (answer (especially) by a monk to an elder) ;y£6j;ano 

((zejmena) mnichova odpoved' starsimu mnichovi);adv. 

yes (answer to a (junior) monk or a lay person by a 

monk);oo<561;ano (odpoved' (mladsimu) mnichovi nebo mnichem 

laikovi);adv. 

yes (answer to a (senior) monk);oo£61;ano (odpoved' (starsimu) 

mnichovi) ;adv. 

yes (reply to a lay person by a monk or to a younger 

monk);oo£61;ano (odpoved' mnicha laikovi ci mladsimu 

mnichovi) ;interj. 

yes (reply to a monk by a lay person or to an elder monk by a 

monk);oo£6];ano (laikova odpoved' mnichovi ci mnichova 

odpoved' starsimu mnichovi) ;mn. 

yes (to a (senior) monk): Yes, venerable sir.;co£61: co£6] 

opeps;ano ((starsimu) mnichovi): Ano, ctihodny pane.;ans. 

yes (used by elders) ;G33SG3as;ano (uzivano starsimi lidmi);interj. 

yes: OK.;opoS: opo5oon;ano: Dobra.;ans. col. 

yes: Yes, (it) is hot.;apo5d5: opo5cr5i ^61oooSn;ano: Ano, je to 

horke.;pol. 

Yes.;opoSoon;Ano.;col. ans. 

yesterday ;oG^,po;vcera;adv. 

yesterday, the day before ("one quick 

day");co^G^ o ;pfedevcirem ("jeden rychly den");adv. 

yesterday: as for midday yesterday;oG^, o : og^oo G^,cop5oo 

s^G|£;vcera: co se tyce vcerejsiho poledne.; 

yesterday: since yesterday;oG^, o : og^,oo o[ys;vcera: od 

vcerejska; 

yesterday: Today it's colder than yesterday. ;og^,oo: og^oocooS 

SG^ o yG33scooSii;vcera: Dnes je chladneji nez vcera.; 

yesterday: yesterday at night, at 12 o'clock;oG^, o : og^oooo 

oj^o^<^o;vcera: vcera v noci, ve 12 hodin; 

yesterday: Yesterday early in the morning. ;og^.oo: og^oo 

o^o533Goo[c^p ;vcera: Vcera brzy rano.; 

yet;|ys ° ^ ° @ ° Gcos;stale ° uz;suff. p.p. (or) suff. (or) adv. 

yet ("finished definitely") ;[yooos;jiz ("skonceno definitivne");adv. 

yet (in past tense) pxisoo^jeste (v minulem case);suff. 

yet (in past tense): Long time ago (I) have studied a lot and 

have yet remembered. ;ooosd(jjs: ssGifiop^soooopSs^ ( ~ 

33G|COp^sooooposoo) 33fe)ps[a^s Gcocoo[ys 

yo5ooosd(jjsoooSii;davno, jeste (v minulem case): Kdysi davno 

jsem (toho) hodne nastudoval, a jeste si pamatoval.; 

yet: (He) has not yet swuiti.;gcos: GG|«oosG|Goosooon;jeste: Jeste 

si nezaplaval.; 

yet: (I) haven't seen (it) yet.;Gcos: o[o3poG|GoosGosii;jeste: Jeste 

(jsem to) nevidel.; 

yet: Have you bought ( ~ booked) the mat ( ~ place to sit) 

yet?;[ys: qpooS|ys[ycoosii;uz: Uz jsi koupil ( ~ zarezervoval) 

podlozku ( ~ misto k sezeni)?;inter. 

yet. I haven't seen it yet.;coos: opj^Gooo" o|oqpSs| goosoosii ;jeste : 

Ja jsem to jeste nevidel. ;um. 

yogi;GC5rS(coiSGOoooSi ooools) ° goooo(oo<Sgoooo8i 

co6^s);jogin;sg. P. yogin (= applying oneself, working) (or) sg. 

yolk;33^.6;zloutek (vajicka);n. 
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yolk: love on surface, loving kindness in heart ("egg's white's 

love, yolks' affection");33^,<S: 3300000 33sy<S 33^><Soo 

G«goo;zloutek (vajicka): laska na povrchu, zalibeni v srdci 

("laska bilku, zalibeni zloutku");prov. 

you;^£ ° qp (abbrev. from o£qp) ° co£;ty;pron. fr. (or) pron. 

um. voc. (or) pron. uw. 

you ( ~ "great-one"): What do you want? ("What (is it), great- 

one?");Goo5: 00000000611 ( ~ oooo^sj£ooGoo5ii);ty ( ~ "velky"): 

Co chces? ("Co (je to), veliky?");col. 

you ( ~ "sir"): What is your ( ~ "sir's") nationality?;^: g£oo 

ooococ||so3ii ;ty ( ~ "pan"): Jaka je tva ( ~ "panovo") 

narodnost?;inter. 

you ("friend") ;o£qps;ty ("pfiteli");pron. pol. um. 

you ("lord's") ;^]£ (same like g£, but followed by certain suffixes) 

;vy ("panovo");n. 

you ("lord");^]£;ty ("pane");pron. pol. uw. 

you (acc.);ocqpso^>;tebe;pron. ace. 

you (ace): We always welcome you.;Qccpso^>: occpso^ 

opj^Gcooo^ 3a[y [a^G^6)oooSii;tebe: Vzdycky jsi vitan. ("My te 

vzdycky vitame.");pol. um. 

you (all): He also said: "Go wherever you want to go".;ocsc^>: 

{o£so^ o oooss[j£o5g^g|o ooosgooo}o^o3 c[cpooo5ii;vy: Take fekl: 

"Jdete kam chcete jit.";col. 

you (if he (or) she is mentioned in the sentence) ;o^o5 ° o^oS;ty 

(pokud on nebo ona je zmineno ve vete);pron. col. 

you (pl.);^]£o^ o ;vy;pron. pi. uw. 

you (pi.): You are.;o£cpso^: o£cpso^ooo5n;vy: Vy jste.; 

you (slightly unpl.);^£;ty (mirne unpl.);pron. 

you (used among friends or when talking to a younger 

person);^£;ja (uzivano mezi pfateli ci pfi rozhovoru s mladsi 

osobou);pron. frnd. 

you (used by women, for both men and women) ;^j£ ° ^]£;ty 

(uzivano zenami pro muze i zeny) pron. uw. 

you (used for a friend or younger person) ;o£s;ty (uzito pro 

kamarada nebo mladsi osobu);pron. fr. 

you too! (can be replied after being wished sth.);oooos;ty taky! 

(CZ col., Ize odpovedet na neci pozehnani);sl. E. you-too 

you, to;occpso^ ° ^]co^;tobe ° vam;pron. ace. uw. (or) pron. 

ace. um. 

you: (He) said: "I am not afraid of you.";oo£: 

"oo6oftdoG[crijpoS"oo ac^©iiii;ty: "Nebojim se te.";writ. 

you: (If) she is speaking even like this to you, (then) why would 

you ("want-to") come to (her)?;o^oS: 0000 o^oSo^ 

§gcoooSgooo£ c[cpG^ooo o^oSoo oooc^poaoooosGooo<^coii;ty: 

Jestlize na tebe mluvi dokonce takhle, (pak) proc bys chtel za 

(ni) chodit?;inter. col. 

you: Are you coming (with me)?;^£: f£ c\^ooocoosn;ty: Pujdes 

(se mnou)?;fut. 

you: Friend, you are honest. ;ooc: ooSgsoi oo£(oo) 

[y|[o£oooSii;ty: Pfitely, ty jsi cestny.;fr. col. 

you: Kyi Kyi ("Clearly"), you (have) a phone call here. ("Kyi Kyi, 

here a phone comes (for) you.");^£: (a^pSJa^pSS'cjo 

^£(^scooG^oooSn;ty: Ci Ci ("Ciste"), mas telefon(ni hovor). ("Ci 

Ci, tady ti pfichazi telefon.");cont. col. 



you: What will you drink today?;gc: Sg^ ^c 

oooGooooSooon;pan: Co ("vy") budete ("vy") dnes pit?;inter. col. 

uw. 

you: Whose son are you?;o£qps: o£cps oooSoocoosc\3ii;ty: Ci jsi 

("ty") syn?;inter. col. um. 

young (about people);GoloS;mlady (clovek);adj. 

young (for women);c| ° 33c|[;mlady (0 zenach);adj. f. 

young (not married, esp. for women) ;3ac|;mlada (nevdana, 

zejm. pro zeny);adj. 

young man (affectionate address of a woman to a man of 

same or lesser age, "chest 1 (of) younger- 

brother°");Goo£s|£;mlady pan (milujici osloveni zeny muzi 

stejneho nebo nizsiho veku, "hrud' 1 mladsiho-bratra°");voc. col. 

young man (affectionate address of a woman to a man of 

same or lesser age, "sir 1 , younger-brother°");GoocG|c;mlady pan 

(milujici osloveni zeny muzi stejneho nebo nizsiho veku, "pan 1 , 

mladsiho-bratr°");voc. col. 

young man or sir (precedes a name);o^;mlady pan (pfedchazi 

jmeno);pref. 

young people: As for U Mya Maung, every person, whether old 

(or) young probably knows (him).;cocoS: jSj^Gfeoco^Gooo S^co 

co [q^scocoSog^s oS|oq61o3oooSii;mladi lide: Co se tyce U Mja 

Mauna, kazdy clovek, at' uz stary nebo mlady, (jej) 

pravdepodobne zna.;pol. 

young person, a: Once upon a time, there was a young man in 

Wun Zin village. ;cocoSooogoooo5: G^sop^soo o^a£s^pc^o 

cocoSooGooooo ^joooSn;mlady clovek, nejaky: Bylo nebylo, ve 

vesnici Wan Zen byl jeden mlady clovek.; 

young, be;c| ° coS;mlady, byt;l 

young, be ("(be of) small age");coS^oS;mlady, byt ("(byt) 

maleho veku");l 

young, be ("small age (and) inexperienced (and) 

young") ;coS^oS^,cj|;mlady, byt ("maly vek (a) nezkuseny (a) 

mlady");l 

young, be (about children, "small (and) small") ;cooGoos;mlady, 

byt (0 detech, "maly (a) maly");l 

young, be (by age, ("small age");coS^o5;mlady, byt (vekem, 

("maly vek");l 

young, be: young girlfriend ;coS^oS: coS^oSob G|posoos;mlady, 

byt: mlada pfitelkyne; 

younger;33coS;mladsi;adj. 

younger (relative);33coS;mladsi (sourozenec);adj. 

younger: Elder daughter is 14 years (old and) the younger one 

( ~ "daughter") is already 10 years (old).;3acoS: ooos33[o?)soo 

oc-^>£i ooos33coSoo oon^.6 ^[yii;mladsi: Starsi dcefi je 14 let (a) 

mladsi ( ~ "dcefi") je uz 10 ("let"). p.p. 

younger: younger aunt;ccos: G3TGros;mladsi. mladsi teta; 

youngling (of an animal) ;g6)oo© ° ooGcos;mlade (zvifete);suff. 

your;^]£ ° oo£ ° o£cp o ;tve ° tvoje;pron. spis. (or) pron. um. (or) 

pron. uw. 

your (pl.);occjpso^ o Gii;vase;pron. pi. um. writ. 

your: Is a room available in your hotel? ("Can (I) take one room 

in your hotel?") ;o£so^>: o£so^> o^oooStjo 

33s^sooiSo^sG|^£ocoosii;vas: Je ve vasem hotelu volny ( ~ 
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"dostupny") jeden pokoj? ("Mohu si vzit jeden pokoj ve vasem 

hotelu?");inter. 

your: May (you) know for yourself the heart of yours. ;coc: 

coc^opsaoos(o^) (aoc)o^oSo^c oS£c6)G©ii;vase: Kez sam znas 

sve srdce.;pol. w. 

your: What is your nationality?;^: ^& ccocy<Jfccd\\;vase: Jaka je 

vase narodnost?;inter. col. uw. 

your: Your friend in Dhamma.;co6sj: cofiG^e^ajpcoSsyS; ( ~ 

©^oo5G3g)n;tvuj: Tvuj pfitel v Dhamme.;fr. lett. 

yours;^]£ ° Q£c^p;tva;pron. urn. (or) pron. uw. 

yourself: May (you) know for yourself the heart of 

yours.;o^oSo^£: oo£^opscoos(o^) (co£)o^oSo^£ oS^£6)G©ii;sam: 

Kez sam znas sve srdce.;pol. w. 

youth ^coSimladi lide;n. 

youthful, be ("soft (and) tender");^c|[;mladistvy, byt ("jemny (a) 

nezny");l 

youthful: Maintain (your) youthfulness.;^c|[: ^c|[[g£s(o^) 

oo^soS6s61n;mladistvy: Udrzuj si (sve) mladi.;imper. pol. col. 

youthful: youthful teacher ( ~ chief monk), (who) became 

famous;coS^oS^.c|[: co£^ps[ys 

coS^oS^c|po30£DG|OGCo5;nezkuseny ( ~ mlady) ( ~ opat): 

nezkuseny ucitel ( ~ opat), (ktery) se stal slavnym; 

zaplatit ( ~ "dat"): Kolik cat musi(s) zaplatit?;cos: 

oooS^£oq]OGosG|coc\3iipay ( ~ "give"): How many kyats (you) 

have to pay?;inter. col.; 



zealously ("roar 1 power (and) ascend 3 

pride 2 ") ;330s|^scio^cooS;horlive ("rvat moc (a) nastoupit 3 

pychu 2 ");adv. 

zealously: I zealously try to get various things and finally I 

die.;33os[c§soo£coo8: cl coiScoocvps og^sg§033t|[sc|[s G|^ o 

33os[^sfeo£coo8[a^scos[ys G^ooSsxpstjOGOoo cl GooooSn;horlive: 

Horlive se ("ja") snazim dostat ruzne veci a nakonec zemfu.;fut. 

zero (OJppgo (o);nula (0);num. 

zinc;ogo;zinek;n. 

znaci otazku v zaporu;o -Gocoosnindicates question in negative 

form ° o -ojpsooosnindicates question in negative form;pref. & 

suff. spis. ° pref. & suff.; 

zoo ("(public) building (of) animals");o8G|gp^(co<Sq);zoo 

("(vefejna) budova zvifat");sg. P. tiracchana (= animal) 

zoo ("public-building 1 (of) animals ") ;oSs|g3^;zoo ("vefejna- 

budova 1 zvifat°");n. 

zoo: Indeed, Natural History Museum, zoo (and) Karawait Hotel 

(are there). ;cos|g3^: oocooooo^£s[yc^oSo^ dkjgip^jo^ 

oog|8o5o^cooSo^g61ji;zoo: Vskutku, (je tarn) Historicko- 

Pfirodovedne Muzeum, zoo (a) Karavei Hotel.; 

zpevak: famous singer;333^Gco5: co£gpsGcoo 333^0006 ;zpevak: 

slavny zpevak; 
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Czech-Myanmar /Burmese-English Part 



a;oco ° ^ ° $& ° <>j (from g^j) ° Gooo£;and ° even;conj. (or) conj. 

col. (or) suff. (or) suff. conj. (or) conj. writ. 

a ("-"): dve ste sedesat pet;^ ("-"): ^©G|OG[g}o8aooSc)s;and 

("-"): two hundred sixty five;num. 

a ("-"): tficet sest ("tfi desitky sest");^ ("-"): opssooSG[g30$;and 

("-"): thirty-six ("three tens six");num. 

a (spojuje dve jednoduche vety v souveti);^ ° [ys ° Gcoo;and 

(connects two sentences in a complex sentence) ;suff. col. (or) 

suff. (or) suff. writ. 

a (spojuje dve jednoduche vety v souveti): Zde zastavis a hotel 

je pfed tebou.;Gooo: Scjo g|6gooo o^oooSoo «£sg^jcjoii ;and 

(connects two sentences in a complex sentence): Here (you) 

stop and the hotel (is) in front of you.;col. 

a co;goco ° GGp;how about ° and what about, and;suff. col. 

a co: A co George?;Gax>: Gqr5qjGoooii;what about: (And) what 

about George?;inter. 

a co: A co otec, ma (to) rad?;Gooo: 33gogox> [a^o5cocoosii;how 

about: How about father, does (he) like (it)?;inter. 

a co: A co pfatele, jak se jmenuji?;Gooo: ooSgsogooo fo«2§ 

cooSo^GoTcocon;how about: (And) how about friends, what is 

(their) name?;inter. 

a co: A co pfedtim?;GGp: 33G|£ooGGpi;and what about: And 

what about before?;inter. col. 

a co: A co ty?;Gooo: o£sGax>n;and what about: And what about 

you?;inter. col. 

a dalsipcogSo^and others;suff. 

a jeste;|ys;and also;suff. 

a jeste: Budu cist tuto knihu a jeste tamtu knihu.;|ys: §©03po[ys 

o^co3po o^cccS oo5ooSn;and also: I will read this book and 

also that book.;fut. col. urn. 

a navic;co^s -co^s;and also;suff. conj. 

a pak;[ys;and then ° having (followed by a verb in p.p.);suff. 

a tak;o§G[ap£;thus;conj. 

a tak ("po 1 tomto ");§Gcoo;thus ("after 1 this°");conj. 

a tak dale;ocof& ° ©cof&o^and so on;suff. (or) suff. writ. 

a tak dale: Muze to byt videt z versu jako "tenahu porana" a 

tak dale.;oco£&: 333lo^> 'Gccpop GolGpcmo'ocogS 

o5o^oloooc=)ps|^£ oS^SolcogSiiiand so on.: It can be seen by 

verses like "tenahu porana" and so on.;writ. pol. 

a tak: A tak kral pozadal aby zavolali Na No.;Sgcoo: Sgcoo 

cog|£[o?)soo cg£>o^ G6T§£soooSn;thus: Thus the king asked to call 

Nga Nyo.; 

a take;co^s -cogSs ° gox> ° cep ° c\3 -c\3;and also ° as well 

as;conj. col. (or) suff. conj. col. (or) suff. conj. 

a take: Budu jist a take pit. ;co -co: Osgood cosoocosooSi 

gooooSoS gooooSooSii ;and also: I will eat as well as drink. ;col. 



a take: Noviny The New Light of Myanmar jsou publikovany v 
barmstine ("myanmarstine") a take v anglictine.;GGp: 

[^fe033COc'sCOOo£sCOO^ [y^OOO^GGp SSOoSoO^GGp 

opc66lcooSii;as well as: The newspaper The New Light of 

Myanmar is published in Myanmar as well as in English 

(language). ;pol. 

a take: pise, medituje a take studuje;codji>: gg|scooscoc^i 

cooo^o^osi ofeooooos GcocoooooSn;and also: (he) writes, 

meditates and also studies Burmese language; 

a take: Zvife muze byt vetsi nez clovek a take muze byt 

mensi.;co^s- cogSs-: oo^gp^oo cooooS [p^scopSs|c^|s|£oopSi 

coSco^scoS^£oo^n;as well as: An animal may be bigger than 

human as well as (it) can be smaller.; 

a ted';o5;fine, and now;interj. col. 

a zarovenicogSs -co^s;as well as;suff. conj. 

a: A ted', uz neprsi.;Gooo: ©gooo o^pGcoocosii;as for: As for 

now, it is not raining any more.;col. 

a: dve ste ("a") sedesat pet;^: ^SepltelgDoSsooSc^and: two 

hundred ("and") sixty five;num. 

a: Jsou tarn pan Bakhen a pani Tuza?;^: o^o ^scos^ 

G3faoc5ocoosii;and: Are there Mr. Bakhin and Mrs. Thuza?;inter. 

col. 

a: Muzeum a knihovna.;^: [qo^oS^ oo[aijpSoftaSii;and: The 

museum and the library. ;col. 

a: padesat devet ("pet desitek a devet");^: clssx)oS|;p^s;and: 

fifty-nine ("five tens and nine");num. 

a: Ty a ja.;^: occps^ og^Gco6ii;and: You and l.;col. urn. 

a: zije v Thongwa a ...;ax>: ops^ooc G^o^cooo;and: (she) lives 

in Thongwa and ...;writ. 

abeceda;33og>Gp(oo<S^>) ° 33og>Gp;alphabet;sg. P. akkhara (= 

letter, syllable) (or) n. P. akkhara (= letter, syllable) 

abeceda ("souhlasky (a) samohlasky 

pismena");c^2SscoG|330OGp;alphabet ("consonants (and) vowels 

letters") ;n. P. byahjana-sara-akkhara (= consonants - vowels - 

letters) 

abeceda: abeceda, lekce pro zacatecniky, lekce pro 

pokrocile;3300Gpc^>: 3300Gpc^>i coo5co£ ( ~ 330(53) 

oofis^sooGooo^j gocooo63^scoGooo^;alphabet: alphabet, 

beginner lessons, intermediate lessons;n. 

Abhidhamma (tfeti velka kolekce paN textu v 

Tipitace);33co©go;Abhidhamma (third great collection of PaN 

texts in Tipitaka);name Bh. lit. P. abhidhamma (= higher law) 

Abhidhamma Pitaka (tfeti velka kolekce paN textu v 

Tipitace);33a8ogooqoo;Abhidhamma Pitaka (third great 

collection of PaN texts in Tipitaka);name Bh. lit. abhidhamma- 

pitaka (= higher knowledge - canon) 

Abhidhamma Pitaka: sedm pakarana knih Abhidhamma 
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Pitaky;33c8©«©oc.oo: 33c8©ypoc.oo oooG|nn 

^iSoqjos;Abhidhamma Pitaka: seven pakarana books of 

Abhidhamma Pitaka;Bh. lit. pi. writ. 

abhinna (kterakoliv z sesti vyssich znalosti, (a) bozske oko, (b) 

bozske ucho, (c) telepatie, (d) umeni promeny, (e) pamet' 

minulych zivotu (f) osviceni);33co230j5(oo©o)s);abhinna (any of 

the six higher knowledges, (a) divine eye, (b) divine ear, (c) 

telepathy, (d) art of transformation, (e) memory of past lives (f) 

enlightenment);sg. Bh. P. abhinna (= higher knowledge) 

abhinna: sest abhinna ;33CQ230j5: 33CO£x>j5G[g}o561s;abhinna: six 

abhinha;Bh. 

absolutne ("kulaty (a) tlusty");c\pso;absolutely ("round (and) 

fat");adv. 

absolutne ne ("nikoliv 2 kulaty (a) tlusty 1 ");opsoo;absolutely not 

("not 2 round (and) fat 1 ");adv. 

absolvovat ( ~ "vstoupit"): Absolvoval jsem ( ~ "vstoupil jsem") 

desetidenni meditacni zased.;o£: 

£DoSG|o5ooGpso3^soc[g66loooSii;attend ( ~ "enter"): (I) have 

attended ( ~ "entered") ten days meditation retreat. ;pol. 

absolvovat ("vstoupit");o6;attend ("enter");T 

aby;G3so6 ° s|^ ° ^ o 330goS ° c£ o (from (j>) ° § ° cjtaaogoS 

(inserted after a noun) ° go ° G33©£;to, in order ° to (so as to, 

followed by a verb) ° to (happen) ° so as to (followed by a 

verb) ° in order to ° to ° for (so as to, followed by a verb);suff. 

prep, (or) conj. (or) suff. (or) suff. conj. 

aby ( ~ "s"): Pfijel jsem kvuli praci. ("Pfichazim s praci. ");^ o : 

33opo|;coooloooSii ;to ( ~ "with"): I came (here) to do work. ("(I) 

come with work.");pol. 

aby (byl): Lze poslat e-mail, ("aby (byl)") rychleji nez 

pohled.;G3soc: gosgoscoo^ yooococooo 

|y|[y|GspoSG33o£^6cooSii ;to (be): (One) can send e-mail ("to 

(be)") more quickly than a postcard.; 

aby (nasledovano slovesem);^ ° (j>33©go8;for (followed by 

verb);suff. 

aby (nasleduje za slovesem);G33©£ ° c*>330go$;to (follows after a 

v.) ° in order to (follows after a verb);suff. adv. (or) suff. 

aby (za ucelem);330go$;to (for the sake of) prep. 

aby: Pujdu do obchodu abych (si) koupil kosili.;^: 33o^ooS^ 

og^GooS s^>£o^ cgosoo5n;to, in order: I will go to (the) shop to 

buy (a) shirt. ;fut. urn. 

aby: Aby byl dostupny ke cteni mnoha druhum lidi, dokonce ani 

cena neni vysoka.;G33©£: o i pfejpstpsoo5^cG33o£ gqjsgooo£ 

oc=)psolaosii;in order to: In order to (make it) available for reading 

to many kinds of readers, even the price is not high.;pol. 

aby: aby byl zmateny;co: So5^oGooooS;to: to be confused; 

aby: aby si uvedomil;(j>330go8: aoGcooGolo8c*>330go8;in order to: 

in order to realize; 

aby: abych byl schopen (sve) rodine pine vypomoci;^: ocoosoo^ 

3a[y£&330 GooooSo|£^ o ;to: to be able to help out (my) family 

completely; 

aby: abych se naucil rozumet barmske vyslovnosti;G|£: 

ooooooos 33o5ooooo^ ^osco^G|^GCocoo^ o 330goS;in order to: in 

order to learn to understand the Burmese pronunciation; 

aby: Chce, aby (to) melo nejlepsi chut'.;co: 

33G|co33GOX)£ss<ps|y6GO£y£oooSii;to: (He) wants (it) to have the 



best taste.; 

aby: Chci abys (to) videl.;co: [o^pSGO£)|661oooS n ;to : (I) want 

(you) to see (it).;pol. 

aby: Chci abys pfisel.;Go: cooGO£[j£61oooSii;to: (I) want (you) to 

come.;pol. 

aby: Cti abys pochopil ( ~ chapal);G3so£: ^osco^g33o£ 

oo5oln;to: Read to understand. ;pol. 

aby: Jde do obchodu aby koupil obalku.;cj> o : oqg8o5 oo5c| 

GojsagoscooSn;to: (He) goes to shop to buy an envelope.; 

aby: Jdu, abych pfednasel Dhammu a meditoval.;©^: 

00GpsGax>[apsG|£ ^.6 oog|Oso^£g|^ ogosoooSii ° ooGpGooo[aps: 

ooepsGcrx)[o^)ss]^ ^.5 oog|oso^£g|^ cgosoooSn;to: (I) go to preach 

Dhamma and meditate. ;writ. 

aby: Jsou mymi uciteli, aby mi dali znalost Dhammy.;330go8: 

ooGps33oSgonfi Goso5330goS og^GooSa^soepGogoliiito: (They) 

are my teachers to give me knowledge of Dhamma.;pol. 

aby: Kde chcete abych pfijel (a) vzal (vas)?;co: 

cooS«ocooGsTGOs|jcaocoii;to: Where do (you) want (me) to 

come (and) take (you)?;inter. col. 

aby: Krai Cansita pracoval aby (udrzel tu) ohromnou zemi 

jednotnou.;G3so£: oqj^oiSo30so£sco^ 

^£cGco6©25sopsgSgjo5G33o£ Gsxx)£^o5d©iiii;in order to: King 

Kyansittha worked in order to (maintain) the great country 

united. ;p.s. writ. 

aby: Ministfi nalehali, aby se Cansita stal kralem.;©^: 

^sooSfejpsoo oqj^oocooso^ ocs[^G|^ cftooc%$s|oqoopSii ;to: The 

ministers urged Kyansittha to become a king.;writ. 

aby: Pojedu do ("zeme") Barmy abych praktikoval 

meditaci.;(j>330go5: Gcooc|]£cj>330go8 clooo|y^o^ cgosooSn;in 

order to: I will go to Burma ("country") in order to practise 

(meditation). ;fut. 

aby: Protoze chci, abys byl st'astny.;G©: GojSfgcjGOSjjco^oliiito: 

Because (I) want (you) to be happy. ;pol. 

aby: Reknu mu, aby dnes pfisel.;^: 3g$,cv30§ cop^> og^GcoS 

c[cp6)ooSii;to: I will tell him to come today. ;fut. pol. urn. 

aby: Rikam, abys nefotil.;§i ©lo5y: ©lo5yo^oS^ o G|yDocio61ii;to: (I) 

tell (you) not to take the photo. ;pol. 

aby: V kolik hodin chcete, abych opravdu pfijel?;G©: 

oooS33s|£coodG©sflc - coo3ii;to: (At) want time do (you) want (me) 

to come for sure?;inter. col. 

aby: V kolik hodin chcete, abych pfijel?;G©: 

oooS33s|£cooG©Qj£coc\3ii;to: (At) What time do (you) want me to 

come?;inter. col. 

aby: vynakladam usili abych meditoval;G|£: cooo^©©oss|^ 

|^s©oscoos61oooSii;to: (I) put forth effort to meditate. pol. 

aby: Zustan v pofadku. ("Zustafi abys byl v pofadku.");G33o£: 

g^gooo£sg33o£ G^61n;in order to: Stay well. ("Stay in order to 

be well.");imper. pol. 

Ach! ("ohromna 2 mala 1 starsi-sestra°");33©GcosGco6;Oh! ("great 2 

little 1 elder-sister ") ;interj. col. 

AD (anno domini = Naseho Pana, "Kristova let AC");©G|©^© 

G33§;AD (anno domini = of our Lord (Christ), "Christ's year 

AC");adv. E. AC 

adj. col.;oqjoo[y2S(aQs)crazy ("alms-basket (is) not full ");sileny 

("almuzni-kos neni piny"); 
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adresa ("adresa (k) napsani");cS6co(ooiS^);address ("address 

(to) write") ;sg. 

adresa ("adresa (pro) psani");cS6co(oo6^>);address ("address 

(for) writing") ;sg. 

adresa: (Ta) zena pise adresu na nejaky dopis.;c86oo: 

33t|[saoosoo ooooiSGCo£G6r<p cS6ooGG|SG^oooSn;address: The 

woman is writing an address on a letter.;cont. 

adresa: Adresy jsou napsany na papirech.;cS6oo: ©o^oSgoTcjo 

cSococog GS|sooosoooSii;address: Addresses are written on the 

papers.; 

adresa: Bude v pofadku, kdyz si napises tuto adresu a spojis 

se (se mnou).;cS6co: 33§cS6coo^ <DOGG|s30o8ogoSc\^ 

s|61oooSii;address: (It) will be alright if (you) write this address 

(and) connect (with me).;pol. 

advokat ("zije 1 ve-pfedu ");G^jG^(oo<SGOooo8i oo<Sj8s);advocate 

("lives 1 in-front°");sg. 

aerolinka ("linka 3 vzdusne 

cesty 1 ");GCOG[c^6scS6s(cotScS6s);airline ("airway line");sg. 

aerolinka: letadlo aerolinky ABC ;gcog|o^)6sc^>6s : 

G330§§GCOG|oy6sc^>6soo Gcooooj5oo<S8s;airline: an airplane of 

ABC airline; 

Africky (kontinent);330o^oo(o^o5);Africa (continent);name 

ah: Ah, ty vypadas jako bys byl smutny, co se ti stalo?;s^s: s^si 

o£so^ [oqpSs]ocio oos^gSsG^oooS co£oooSi o£s coo[cg<Scooc\3ii;oh: 

Oh, you seem to be sad, what happened to you?;inter. col. 

ahoj (pfi odchodu, "jit"): Ahoj. (pfi odchodu, "Odchazim, 

ano?");cgos: cgosotapsooS G^rS;bye ("go"): Goodbye. ("(I) am 

going to leave, ok?");fut. pol. col. 

ahoj! (louceni);c^c;bye!;interj. col. E. bye 

akorat (o stavu"stav (je) ohromny");33G^GCo6;right (about a 

state, "state (is) great") ;adv. 

akorat: (Zivot tady) je tak akorat (fajn).;33G^GOo6: 

33G^GCo56ldii;right: (Living here) is just right. pol. 

akorat: Akorat k pfeziti (a) jidlu. (odpoved' na otazku ohledne 

platu);^: g^c^oosc^gcoooS ^oc3n;just: Just about (to) live (and) 

eat. (answer to a question about salary);col. 

akt ("pracovat (a) zastavit");opos|6;act ("work (and) stop");n. 

aktivni znalost ("rychly (a) rychle vedeni");ccjj£[y^goc8[g£s;active 

knowledge ("quick (and) quickly knowing") ;n. 

aktivni znalost ("vybusne (a) cerstve 

vedeni");qjo5coo5c8[g£s;active knowledge ("blasting (and) fresh 

knowing") ;n. 

aktivni, byt ("hybat (aby bylo) vzacne");o,p6gps;active, be ("move 

(to be) rare");T 

aktivni, byt ("vystoupit-vzhuru, stoupnout (a) byt- 

probuzeny");oooo[aj^s;active, be ("ascend, rise (and) be- 

awake");l 

aktualni ("doba (ktera) se-opira");G©o5^;up to date ("era leaned- 

against");adj. 

alchymista (ktery ma magickou moc);Gcio(oo©Goooo8) ° 

go6c|(oo<Sgoooo$i oo<S6)s);alchemist (with magical powers) ;sg. 

ale;oyiGoooS ° c^goo (from c^goooS) ° gooo ° 3lGoo;but;conj. 

(or) conj. col. 

ale: Ale Fantu mame. ("Ale Fanta je dostupna.");Gooo: 



o^coogcoo G|cSlcooSii;however: However, Fanta is available. pol. 
ale: Ale kavarna (tu) je.;Gcoo: coo5oo5g|^s^£gcosgcoo 
^oooSn;but: But a coffee bar is (here).; 
ale: Ale nemysli si, ze delam (praci) opravujiciho ucitele, 
jo?;gcoo: (y£cooc^> scGpopooooScSccoo oooficSl^G^rSiiibut: But 
don't think, that (I) am ("doing (work of)") the correction-teacher, 
ok?;col. pol. 

ale: Ale to je socha vyrobena ze zlata.;3lGoooo: ilcoo 
Gg|lop6ooosd533q66lii;however: However, it is statue made of 
gold.;pol. 

ale: Pokud meditujes kazdy den jednu hodinu, je (to) dobre. 
Pokud ale meditujes kazdy den dve hodiny, je (to), opravdu, 
velice dobre. ;gcoo: Gfd^&t ooiS^o^ coGpso^£s|£ goco£;6)oooSi 
^><S^.o^ oogpso^£g|£gocio cSoGOX)£socioG6lji;but: If (you) meditate 
every day one hour, (it) is good. But if (you) meditate every 
day two hours, (it) is very good, indeed.; 
aligator ("ma-sklon 1 (k) chytani , dlouha 3 
hlava 2 ");«GOC|p£sG3l£s^^(coiSGOX)£);alligator ("tends 1 (to) 
catch , long 3 headed 2 ");sg. 
aligator ("ma-sklon 1 (k) chytani , kratka 3 
hlava 2 ");oGoqp£sGQl£so^(ooiSGOX)£);alligator ("tends 1 (to) catch , 
short 3 headed 2 ");sg. 
alkohol;33G|oo;alcohol;n. A. araq 

alkohol ("alkohol (and) alkohol") ;ojpGp33G|oS;alcohol ("alcohol 
(and) alcohol") ;n. P. sura (= alcohol), A. araq 
alkohol ("obsahuje 1 alkohol {jmenec} 2 ");33S|o56loc^;alcohol 
("includes 1 alcohol {nouner} 2 ");n. A. araq 
alkohol: Nepije alkohol. ;ojpGp33G|oo: ojpG|033S|oS 
«GcoooS;alcohol: (He) does not drink alcohol. ;col. 
almuzni misa;co8o5(oo<Sc\ps);alms-bowl;sg. 
almuzni misa, hlinena;c|yco8o5;alms-bowl, clay;sg. 
almuzni misa, hlinena: V zivote jsem nevidel hlinenou almuzni 
misu.;G|ycooo5: cIcoocjo c[yco8o5 ooSsl^oly&jsojpsiiialms-bowl, 
clay: I haven't ever seen a clay alms-bowl in my life.;col. 
almuzni misa, kovova;o5cooo5;alms-bowl, iron;sg. 
almuzni misa: barvit almuzni misu ("pokladat lecivou barvu na 
almuzni misu");co8o5: aooo5GSDSGGp£oo£co^;alms-bowl: 
painting alms-bowl ("put a medicine-color (on) alms-bowl"); 
almuzni obchuzce, byt na ("brani 1 jidla°");sg6ss;alms-round, be 
at ("taking 1 food°");T mn. 

almuzni obchuzce, skupiny lidi nabizejicich jidlo na ("jidlo 
nabizejici skupina");sgosGcoo£s33co£s(ooiS^);alms-round, groups 
of people offering food at ("food offering group");sg. Bh. mn. 
almuzni obchuzka: Ctihodny pane, pojd'te na almuzni 
obchuzku. ;agoss: sgoso^ol opGps;alms-round: Ven. Sir, come 
for alms-round. ;imper. pol. mn. 
almuzni obchuzku, jit na ("odejit 2 si-vzit 1 
jidlo ") ;sgosQogo5;alms-round, go for ("depart 2 (to) take 1 
meal°");T mn. 

almuzni obchuzku, jit na:Po opisovani odchazim na almuzni 
obchuzku. ;soos3aoo5: ooopsjojssjj^ 3g6s30go5cooSii;alms-round, 
go for: After the copying, (I) go ( ~ "depart") for alms- 
round. ;ubmn. 



670 



amazing ("super (vysoka) pficka");^61oo^s;uzasny ("super (high) 
crossbar") ;adj. 

ambasada ("vyslanecka kancelaf);oo^s(coo^s);embassy ("envoy 
office");n. 

ambasada, Americka;33G«^oo^o5^s;embassy, American ;name 
E. British 

ambasada, Australska^oG^socyoo^spmbassy, 
Australian;name E. British 

ambasada, Britska;|goScojo5^s;embassy, British;name E. British 
ambulance ("vozidlo 3 nakladajici 2 bolave 1 
lidi°");o i p^ooo£ooo^(ooiS§s);ambulance ("vehicle 3 loading 2 
paining 1 people°");sg. P. yana (= vehicle) 
Americka ambasada;33G«^oo^o5^s;American embassy;name E. 
British 

Amerika;33Go^oo;America;name 
Amerika (USA, "sbirka 3 ustavenych 2 americkych 
statu 2 ) ;33Go^oo^[y^Goco£^;America (USA, "collection 3 (of) set- 
up 2 American countries 1 ");n. 

ananas ("ovoce 2 trpiciho 1 buzka°'');^o^o5o3s(co<Sc\ps) ° 
^o^ooo3s(cooc\ps) (WS. from ^o^cooSs) pineapple ("fruit 2 (of) 
suffering 1 deity ") ;sg. 

Anathapindika, bohatyr;33.pcoonno^GCjs;Anathapindika, the 
wealthy one;name 

anatomie ("veda 1 (o) tele°");Q|OG03;anatomy ("body science");n. 
P. khandha - veda (= trunk-of-body - science) 
Andrhraprades (oblast v lndii);33§[yG3^;Andhrapradesh (a 
region in lndia);name 

anglicky jazyk;33ooS6oooos;English language;n. 
anglicky jazyk: z anglictiny do cestiny;33ooS6oooos: 
33ocS6ooooscji syoSoox)sc^>;English language (English): from 
English to Czech; 

anglicky: Mluvite anglicky? ("Dokazete mluvit anglickym 
jazykem?");33ocS6: 33oc8ooooos c[yoooo5aocoosii;English: Can 
you speak in English ("language")?;inter. 
anglicky: Napis to anglicky. ;33ooS6c£>: 33ooS6o£> essoin; English, 
in: Write (it) in English. ;imper. pol. 

anglicky: Od te doby anglicka vlada ruznymi zpusoby utiskovala 
(a) utlacovala lid Myanmaru ( ~ "Myanmary").;33ooS6: 

£jj[osjjoSQ6lco^ii;English: Since that time, indeed, English 
government in various ways tyrannized (and) oppressed the 
Myanmars.;p.s. writ. 

anglicky: Protoze neumim anglicky, vysvetlovani bude 
narocne.;33ocSoc^>: 33ocSoc^> ooooSgooo 
c[^[yc^s>o5oaSii;English, in: Because (I) can't (talk) in English, 
explaining will be difficult. ;fut. col. 
anglictina;33o (abbrev. from 33ooS6);English;sl. 
anglictina: Kyaw Thu je transliterace. ("Kyaw Thu znamena, (ze 
jsem to) transliteroval do anglictiny. ");33ooS6: Kyaw Thu s^coo 
33ocS6c^> Gol£scoo6lii;English: Kyaw Thu is the transcription 
("Kyaw Thu means (I) transcribe (it) to English.") ;pol. 
anglictina: Neumim mluvit anglicky. ;33o: og^ooo 33oc^> 
oc[cpcooS6bjpsii;English: I can't speak in English. ;pol. uw. 
anglictina: Pfekladam ("psani (v)") paN do anglictiny. ;33ooS6: 



6)£.ooo^ 33ocS6c^ coocoo|y^6lcooS ii ; English: I translate a PaN 

("writing") in English. pol. 

Anglie (zeme);33oco^(^£d);England (country);name 

Anglie: Jsem ( ~ "pfichazim") z Anglie. ;33oco^: 33000^00 

cooolcooSii;England: (I) come from England. pol. 

Anglie: Jsem z Anglie. ;33ooS6|£c: o^cccS 

33oco^£coo6ln;England: I am from England. pol. 

ani;oj ° cogSspven ° alsoponj. (or) suff. adv. 

ani (komuJp^cogSso o -ojsnpot even to;suff. 

ani (komu): Neukazal (to) ani sve pfitelkyni.^cogSso o -ojs: 

o^oSeigSsooso^co^sd o[yd6bjpsii;not even to: (He) didn't show 

(it) even to (his) own girlfriend. p.s. pol. 

ani (nasleduje za pod. jm. nebo slovesem);Gccoc;even, did not 

(follows a n. or v.);adv. 

ani-ani: Nebudu ani jist ani pit.;coo..ojpsi ooo..ojps: oji^gcoo 

ooscSooosojpsi gcoooSoS oGooooSojpsn;neither-nor: I will neither 

drink nor eat. pol. 

ani, ani;^oo£ooo;neither, nor;suff. conj. 

ani, ani: Nema ani dum, ani auto.;^oo£ooo: o^<p 

3$6o^oo£ooo oooscS o^ojpsnpeither, nor: (He) has neither 

house, nor a car.; 

ani, ani: Nema ani pole, ani kravu.;qcocooo: zqip 

cooSo^cocooo §osco o^ojpsn; neither, nor: (He) has neither 

field nor a cow.; 

ani, ani: Nema ani zkusenosti, ani znalosti.;^oo£ooo: 

33Gog3a[opo^co£ooo 33oSgonfico^s o^ojpsnpeither, nor: (He) 

has neither experience, nor knowledge.; 

ani, ani: Neni ani slusny, ani chytry. ("Nema ani slusnost, ani 

nema mazanost.");qoo£ooo: o^cjo cSgools^oijj o^oo£ooo 

cx)^Goqjs<jjo3 o^ojpsnpeither, nor: (He) has neither shrewdness, 

nor politeness.; 

ani, ne;tji (from oj);even, not;suff. 

ani, ne: Nema ani jednoho kamarada.;<^: ooScsgooiSGCxJooS^ 

o^ojpsnpven, not: (She) doesn't have even one friend.; 

ani, neni: Neni ani kralovym sluzebnikem.;c\3 o: o£s^ooosc\3 

oopoSojpsiipven, is not: (He) is not even a king's servant.; 

ani: Ani nevim.;Gcoo£: og^Goo£ o8gcoo£ ooSojpsnpven: I don't 

even know.;um. 

ani: Nekoupil (si) ani knihu.;Gcoo£: oo3poGcoo£ ojp 

oooSojpsnpven: He does not ( ~ did not) buy even book.;um. 

ani: Nemam nejmensi pochybnosti. ("Nemam ani malou 

pochybnost.");oj: clip oocooo s^gSscoSo] o^olojsnpven: I have 

no doubt. ("I have not even a little doubt. ");pol. 

ani: Neni to spatne, neni to ani dobfe.;co^s: satjos ocrpcoolojpsi 

33tji^co^socypo56lojpsii;also: It is not wrong, it is not right 

also. pol. 

anizpo o.. ° o..co;without;suff. prep. 

aniz by;o -o ° o -co;though not;adv. (or) pref. & suff. 

aniz by: aniz by pouzival hodiny;o -co: o^cooo^o^ 

oopsoo;without: without using clock; 

aniz by: Aniz bych doufal, bylo (mi) povoleno byt (tvym) 

pfitelem.;o -o: oGofSco£o s£o£§£G|ooon;though not: Though not 

(even) hoping, (I) was permitted to be (your) friend.; 

aniz by: Co se tyce zelvy, aniz by se zastavila (nebo) si 
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odpocala, krucek po krucku jde.;o -co: cSotjo^cms og|6^osoo 

ooG^G^ o OGpsGniii;without (not): As for the turtle, not stopping (or) 

resting, (it) goes little by little. ;writ. 

aniz: Nemluv aniz bys rozumel.;co o-: ^.osocopooo 

oc[cp61|;ji;without: Do not talk without understanding. ;imper. pol. 

ano;opo5;yes;interj. 

ano ("ano, hele");opo5oo;yes ("yes, hey");interj. pol. 

ano ((starsimu) mnichovi): Ano, ctihodny pane.;co£61: oo£61 

opsps;yes (to a (senior) monk): Yes, venerable sir.;ans. 

ano ((zejmena) mnichova odpoved' starsimu mnichovi) ;^£6[;yes 

(answer (especially) by a monk to an elder);adv. 

ano (laikova odpoved' mnichovi ci mnichova odpoved' starsimu 

mnichovi) ;co£61;yes (reply to a monk by a lay person or to an 

elder monk by a monk);mn. 

ano (odpoved' (mladsimu) mnichovi nebo mnichem 

laikovi);co£61;yes (answer to a (junior) monk or a lay person by 

a monk);adv. 

ano (odpoved' (starsimu) mnichovi);co£61;yes (answer to a 

(senior) monk);adv. 

ano (odpoved' mnicha laikovi ci mladsimu mnichovi);co£61;yes 

(reply to a lay person by a monk or to a younger monk);interj. 

ano (uzivano starsimi lidmi);G33SG3as;yes (used by elders) ;interj. 

ano: Ano, je to horke.;opc6oo: opoSooi ^61oooSii;yes: Yes, (it) is 

hot. pol. 

ano: Ano, pane.;opo5o5: opo5o5 ^£11 ;al right: Alright, sir. pol. uw. 

col. 

ano: Dobra.;opc6: opc6d5ii;yes: OK.;ans. col. 

ano?;G^£n ° G^£;alright? ° ok?;interj. col. 

ano?: Promifite (mi), ano?;G^£: gsoo^s cp;ok?: (I'm) sorry, 

ok?;col. 

Ano.;opo5o5n;Yes.;col. ans. 

Anojadha, kral (kral Paganu 1044-1 077) ;33g^5gjoooi 

o£scoG|£;Anawratha king (king of Pagan 1044-1 077) ;name 

apod.. ("zapocetim");ooopS[^£ ° ooopS;and so on ("by 1 

start ") ;writ. 

Arahant (pine osviceny nasledovnik Buddhova uceni, ale uziva 

se pro mnichy obecne);G|oo^o(oo£ols);Arahant (fully enlightened 

follower of Buddha's teaching, but it is used especially for 

monks generally) ;sg. P. Arahant (= worthy (of receiving four 

requisites)) 

Arahant (pine osviceny nasledovnik Buddhova 

uceni);33G|oogo(coo6ls);Arahant (fully enlightened follower of 

Buddha's teaching) ;sg. (= worthy (of receiving four requisites)) 

Arahant: vzneseni pani ( ~ mnisi), ktefi se stali 

Arahantem;G|oo^o: s|oo^o[^o[yco 33^£ocJycoGog;Arahant: noble 

lords ( ~ monks) who have become Arahants; 

Arahantship: dokud muzeme uspesne dosahnout 

Arahantstvi;33G|oog: 33G|oog G3ao£[y£^o G|o,p^£o533co ( ~ 

33S|OO^D33^6c^ o G330c|y£gOOGGpo5GOOSOOOj 

ooocooc6ops);Arahanthood: until (we) can successfully attain 

Arahant hood;adv. 

arahantstvi, dokoncit ("dokoncit 2 povinnost 1 

mnicha°");G|oo^soog|ys;arahantship, attain ("finish 2 duty 1 (of) 

monk°");T 



Arahantstvi: Meli bychom usilovat abychom uspesne dosahli 
Arahantstvi. ;33S|oo^ocoo: clo^ 33G|oo^oooo G3ao£[y£go 

QOoSpSCQoS Kso£sOo£olcOo5ll ( ~ G|(J0^033^£o^ G33o£[y£gO 

6jojf^33CooS clo^paosops |^soosco£6lcx>oSii);Arahanthood: We 

should strive in order to successfully attain Arahanthood.;pol. 

architekt;oooox)(oooGooooo) (WS. from ooooxi) ° 

oooooo(co£Goooo5);architect;sg. P. visukamma (= spirit able to 

create anything") (or) sg. WS. P. visukamma (= spirit able to 

create anything") 

architekt ("architekt 

ucenec");oopox)opoo^£(co£Goooo5) architect ("architect 

scholar");sg. P. visukamma (= spirit able to create anything") 

Arkticky (ocean) ;330c6c6;Arctic (ocean) ;name 

armada ("ohromna (armadni) divize");coooGco5;army ("great 

(military) division");n. 

armada (tatmadaw): Vyberem statecnych hrdinu kral Nau 

zorganizoval velikou Myanmarskou armadu.;co£oGoo£: 

oog|£g^o£oooS sjG|£GooooosjGOX)£sfejpso^ G^ssyoSooo 

^CJOGo£oGoo£[c^so^ ^ppSsdoopSn;army (tatmadaw): Choosing 

the brave heroes, king Naung organized a great Myanmar 

army.;p.s. writ. 

armadni dustojnik ("armadni velitel");oo^co(oooGoooooi ooojSs) 

[si.bou];army officer ("army commander");sg. 

armadni jednotka ("armadni svazek");oooc^(co£c|);military unit 

("troop bundle") ;sg. 

arogantni, byt ("pysny (a) chlubici se");o£6l;arrogant, be 

("boasting (and) bragging");l 

aromaticky, byt;oo£s;aromatic, be;l der. 

arrange ("sesbirat (a) zorganizovat");oop£s;arrange ("collect 

(and) organize") ;T writ. 

article (in newspapers etc.): Vcera jsem si cetl jeden 

clanek.;Gsoo£sols: opj^ccoS og^oo 

Gsco£s6lsco£o5oc6G|oooSii;article (in newspapers etc.): I read 

an article ("for myself") yesterday.; 

asi;s£ ° GcoooS;about (around) ° around;adv. (or) suff. 

asi (odhad);GcoooS;around (estimation);prep. 

asi (odhad): Uz je (to) asi deset dni.;GcoooS: sooSg|oSgcoooS 

^[yii;around (estimation): (It) has already been around ten 

days.; 

asi tak;GcoooS;around;suff. adv. 

asi tak: asi tak dva roky pozdeji;GcoooS: 

G^o£^£^.£GcoooStji;around: around two years later;adv. 

asi: ("asi") na sest mist;Gcooo5: 

G^Gpc|gDoSG^G|OGCoooSo^;around: to ("around") six places; 

asi: Delka zivota cloveka je ( ~ "trva") asi 80 let.;©£: 

coco£gooooS oooScoosoo 36000^ |oqooc>oSii;around: The life 

span of a person is around 80 years.; 

asi: Kdyz ochutnas ("snis (a) podivas se"), asi poznas.;cSo: 

s-£cps cos|^pSd533sl oS6lrSoooSii;may: When you taste ("eat 

(and) see"), you may know. pol. urn. 

asi: Ne dlouho. Je to uz asi sest mesicu.;GcoooS: o|ocpGoosoosi 

gQdoSgcoooSo ^GOosoooSii;around: Not long time. It has been 

already around six months.; 

asi: Ucim se Myanmarsky jazyk (jiz) asi jeden rok.;Gcooo5: cl 
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[y^oooooos oo<S^,<Sgcoooo Gcocoo[ys[yii;around: I have been 

studying Myanmar language for around one year. p.p. col. 

Asie ("asijsky kontinent"), byt: (Je) nepravdepodobne, ze (je) z 

Asijskeho ("kontinentu").;330^o^oo: 330^0^000 

^©"^G^pSsoooSn ;Asia ("+ continent"): (It is) improbable, that 

(she) is from Asia ("continent").; 

Asie (kontinent);330^(o^oo);Asia (continent);name 

Asie: Jihovychodni Asie;3ao^: 33g^jgooo£ 3ao^;Asia: South- 

East Asia;adv. 

Asie: Mysli asijskych lidi (zejmena Myanmaru) nedokazou byt 

tak moc rozhodne jako (ty) Evropskych lidi.;330^: sso^oocogoo 

(3300SOo[g£[y.£oOGOO)GJ i 8o5GOO | 00 gGGpoOOCOGOgO^ 336|6s|o^|S 

o[qoSooosoooS|oqaosii ;Asia: Minds of Asian people (especially 
Myanmars) cannot be as greatly decisive as (those of) 
European people.; 

Asijsky (kontinent);330^(o^oS);Asian (continent);name 
asijsky kontinent: (Ta) velka Myanmarska armada vedena 
kralem Nau byla velice slavna ( ~ "slavna (a) vehlasna") po 
(celem) asijskem kontinente.;330^o^oo: 

OOS]CGfOC3p6q||6GCC)O^CJOOo6oGOOo[o^SCOpS 330^0^00000 

ooc^psGoojS^osQOopSii ;Asian continent: The great Myanmar 
army led by the king Naung was very famous ( ~ "famous 
(and) renowned") in the Asian continent.;p.s. pol. 
ask: (bez ohledu na to,) kolikrat se zeptas;cos: 
cooSGCooooG«sGos;ask: (it doesn't matter) how often (you) ask; 
asociace;c|,(oo<Sc|) ° oowq ° 33^ o (oo<Sc|) ° 33co£s(oo<S3) ° 
330o£s;association;n. P. samagga (= union) (or) n. (or) sg. 
asociace ("skupina (a) svazek") ;33^33opSs association ("group 
(and) bundle");n. 

Asociace Barmskych Muzu: Je vudcim studentem Revoluce 
Zlate Zafe (pofadane) Asociaci Barmskych Studentu.;oooco: 

Gg6lGGp£GOo6cO^GS|S<p OOOCOGOOJo£sCOOS 

G3lcsGsxx)cooo^s61ii;Burmese Men's Association: (He is) the 

leader-student of the Golden Shine Revolution's Burmese 

Students' Association. ;pol. 

asparagus ("tancovat (a) klesat");oo£go5(oo<Sops);asparagus 

("dance (and) droop") ;sg. 

aspekty ("charakter charakteru");coGcoocoqo;aspects ("nature 

(of) nature");n. 

aspirin ("lek 3 (na) zmizenP kousani 1 

hlavy°");GQ)£so^ooGojoo5Gsos;aspirine ("medicine 3 (of) 

disappearance 2 (of) head°-biting 1 ");n. 

astrologie;G03fi;astrology;n. P. vedariga (= science - limb) 

astrologie: divky, ktere vefi v astrologii;G03£: G03<5upGcoo 

o^sooGcosc=)ps;astrology: girls, who believe in astrology;pl. writ. 

at' uz: at' uz zijes v jakemkoliv meste;oooS -00: cooS[ijjyo 

G^G^;whatever: whatever city (you) live in; 

atd . ;©copSo°>;etc . ;suff . 

atd. ("zapocetim");ooopS[^£ ° ooopS;etc. (et cetera, "by 1 

start ") ;writ. 

atd. (nasledovano obecnym pod. jm.);oo5;etc. (followed by the 

general noun);pref. 

atd.: Auta jako Toyota, Mercedes atd.;©65: 0^0^000 ooo'sSsood 

ooosGoojetc: Cars, such as Toyota, Mercedes etc.; 



iatd.: Je stale mozno jit a navstivit pagody Maha (Mja)muni, 

Cautoci atd.;o65: oooo([yo5)«^i 

GoqpoSGOo6[o^soooc9spsGooo^oaos[qsos^66lGoosoooSii;etc.: 

Pagodas Maha (Myat)muni, Kyauktaw Gyi etc. may still be 

visited and worshipped. ;pol. 

atd.: Kaja, Kajen atd. narodnosti ziji v techto statech.;ooo: 

00000s oog|£ oo5o^6sg|£sooosgooooo 35§ lypS^oScooyo 

G^61oooSn;etc: Kayah, Kayin etc. nationalities live in those 

states. pol. 

atd.: Napoje jako Coca Cola, pivo atd.;ooo: 

o^oooo^cooo5oooo65GooooSoG|OGOg;etc: Drinks, such as Coca 

Cola, beer etc.; 

Atlanticky (ocean) ;33g>co^o5;Atlantic (ocean) ;name 

atp. (nasledovano obecnym pod. jm.);ooo;etc. (followed by the 

general noun);pref. 

atthakatha (komentafe): Je mnoho nazoru ohledne techto 

sinhalskych atthakatha (komentafu).;33gooooo: 

SB Q O ^ O CO 

ooopgssgooooollpoooooocv^ 

33[ycG0033c|[sc|p^61oopSii;atthakatha (commentaries): There are 

many views regarding these Sinhalese Atthakatha 

(commentaries). ;pol. writ. 

Aun San Su fi;G33o£sx)^so|^pS;Aung San Suu Kyi;name 

Aun San Su fi, p i . ;G3TG33o6sofeo[crjpS ; Au ng San Suu Kyi, 

Mrs.;name 

Aun San, gen. (zakladatel moderni Barmske armady - 

Tatmado, zapficinil nezavislost barmy od Britancu, atentat 

1 948) ;g33o£so£si ^oSsjj[6;Aung San, gen. (founder of modern 

Burmese army - Tatmadaw, brought about Burma's 

independence from the British, assassinated 1948);name 

Australie (kontinent) ;[oqoG[oqscaj(oftoo);Australia 

(continent);name 

Australska ambasada;[ag©G[agscc)jc6^s;Australian embassy;name 

E. British 

auta, okno ("sklo 1 auta ");oooso^(oo6sjjo);car window ("car's 

glass");sg. 

autenticky, byt;o<S;authentic, be;l 

auto;ooos(ooiS§s);car;sg. E. car 

auto: Auta jako Toyota, Mercedes atd.;ooos: 0^0^000 oo§sSsod5 

ooosGoo;car.: Cars, such as Toyota, Mercedes etc.; 

auto: automobilova nehoda;ooos: ooosoGooSoosooo^oS^car: car 

accident; 

auto: Mluvil jsem s nim kdyz jsme byli ve vozidle.;ooos§s: 61 

ooos§sg|£s oo|;©ooosG[cpdoooSii;vehicle: I spoke with him while in 

the vehicle. ;p.s. 

auto: nastoupit do auta.;ooos: ooosgoT oooooooS;car: get on the 

car; 

auto: Rychlost auta je 40 km za hodinu. ("Auto h'di s rychlosti 

40 kilometru (za) jednu hodinu. );ooos: ooosoo ooo^o^ooo^oooo 

co^s^ goo£soooSii ;car: The car's speed is 40 kms per hour. 

Car drives with rate (of) 40 kilometers (per) an hour."); 

autobus;ooo56ooos(oo6os) ° cooo<Sooos(oo<S©'s) (WS. from 

ooo56ooos);bus;sg. WS. E. bus-car (or) sg. E. bus-car 

autobus: Pfijel jsem autobusem.;coo56ooos: 

coo5Sooos|;coodoooSii;bus: I came by bus.;p.s. 



673 



autobus: Zastavil autobus. ;coo8<Sooos: oooSiSoooso^ 

G|oooosoooSii;bus: (He) stopped the bus.; 

autobusova zastavka ("sloup 1 znameni°");<^o5o^c;bus stop 

("column 1 (of) sign°");n. 

autobusova zastavka ("sloup 2 (se) znackou 1 (pro) 

autobus°");coo5iSooosCjio5o^6(ooiS^);bus stop ("sign 1 column 2 

(for) bus°");sg. 

autobusova zastavka ("znackovy 1 sloup 2 (pro) 

vozidlo°");ooos^o5c^>£(co<S^);bus stop ("sign 1 column 2 (for) 

car°");sg. 

autobusova zastavka: Muj dum neni daleko od ("s") autobusove 

zastavky Hledan Trhu.;ooos<jio5o^£: op^soo^scqjsoxis^oSo^c^ 

og^ccoSsSo oS6oGos6lojsn;bus stop: My house is not very far 

("with") from Hledan Market bus stop.;col. pol. urn. 

autobusove depo;ooosoo5;bus depot;n. E. car-gate 

automobil ;ooos(co6<8s) ;car; 

automobil: Jaky automobil si koupis?;ooos: 

coaSc^ooosooSocoii;car: What kind of car will you buy?;inter. 

col. 

automobilova soucastka;ox>so§^s;car part;n. P. paccaya (= 

requisites, means) 

autor: autor knihy, spisovatel knihy;GG|ssoGp: 

co3poGG|ssx)sp;author: author of a book, book-writer;n. 

avokado ("maslove ovoce");Gooooo5oSs(coiSops);avocado 

("butter fruit") ;sg. 

avsak;oyiG036 ° c^goooS ° o^goo (from OyiGoooS) ° d^>Gpog£ ° 

3lGoo;however;conj. (or) conj. col. (or) conj. writ. 

avsak ("nicmene, avsak");GoaS|gDsco2SsGoooo^;however 

("nevertheless, however") ;adv. 

avsak ("take 2 , vskutku 1 , kdyz°");GOD6|gDsco^s;however ("also 2 , 

indeed 1 , when "); 

avsak: Avsak zelva jiz do cile dorazila.;oyispog£: Oyispog£ 

cSocogS o£so^£d^> G^sjSsgD GGpo5^.£[ys 

[yiSGCocooo^sii;however: However, indeed, the turtle has 

already had arrived first to the goal.;writ. 

avsak: Avsak, vskutku, zelva jiz do cile dorazila.;oyiGpog£: 

Oyispogfi cSoco^ o^so^co^ G^sjSsigp GGpo5^.£|ys 

[^6Gcocooo^sii;however: However, indeed, the turtle has 

already had arrived first to the goal.;writ. 

az (kdyz): Az ( ~ kdyz) dojdes do Pagoda ulice, zatoc v 

pravo.;33ol: opspsco6sGspo5d533ol 23ocoo8s|s6)ii;when: When 

(you) arrive to Pagoda road, turn right. ;imper. pol. 

az (maximalne);33ao;up to;prep. 

az (po cinnosti);|ys;after (an action);suff. 

az do;o^£;till ° up to ° until;suff. prep. writ, (or) suff. 

az do dnes ( ~ "az do ted'"): Ananda Pagodu postavenou v 

("meste") Paganu kralem Cansita, je mozno (nabozensky) 

navstivit (a) videt az do dnes.;oo^>o^£: yo^ 

OCJj^OlScOOSfe^SCOgSdGCOO 3ao^|.oopGpso^ 00^>C?>£ 

(jjs[y£|£6lco^ii;up to today ( ~ "up to now"): The Ananda 

Pagoda built in Pagan ("town") by the king Kyansittha can be 

(religiously) visited (and) seen up to today. ;pol. writ. 

az do dnes ( ~ az do ted', "sloup 1 nyni ");oo^>o^c;up to today 

( ~ up to now, "pillar 1 (of) now°");adv. 



az do: az do konce;3aoo: 33sxps33co;until: until the end; 

az do: Pamatuji si az do dnes.;o^c: §g^.o^£ o^gooS 

^coocooSii;until: I remember until today. ;um. 

az do: Pujdu az do Mandalaje.;o^£: ogGcosc^>£ ogosooSn;up to: 

I will go up to Mandalay.;pol. 

az: Bude povoleno az sesti lidem, aby vstoupili (na jeviste) (a) 

kazdy z nich nepfekroci pet minut (pfi povidani).;330o: 

coGooooSclso^SoooS oyo5 g[^>o5gux>o8330o 6)o£ 

c[cpa^<5[^6)oaSii;up to: There will be allowed up to six people 

to enter (the stage), (and) each of them (will) not exceed five 

minutes (in talking). ;pol. fut. 

az: Pujdu do skoly az se najim ( ~ "az snim ryzi").;|ys: 

ooo£scos[ys og^GcoS Goqp£scgosooSn;after: I will go to school 

after I eat the meal ( ~ "rice").;fut. col. urn. 

babicka;33cps(oo<SGax>o8) (from 3aogos) ° 330gos(co<SGOooo$) ° 

Gcoo£(ooiSGOoooS);grandmother ° grandma;sg. 

babicka: dedecek (a) babicka;cgos: o^sogos;grandmother: 

grandfather (and) grandmother; 

babicka: Miminko je ("spolu") s babickou.;3aogos: oogcosooo 

ojp^ogos^saojp^cooSiiigrandmother: Baby is ("together") with 

grandmother.; 

Bago: Chci jet do Bago.;o^s: o^so^ ogoss}]£6)cooSii;Bago: I want 

to go to Bago. pol. 

baklazan ("ovoce 1 lilku°");sG|6soSs(ooiSops);eggplant ("fruit 1 (of) 

aubergine°");sg. 

Bakra-Eid (Id-den, Indicko-Muslimsky svatek, behem nehoz 

jsou zabijena zvifata, "indicky id den");opcoos33<SG^ o ;Bakra-Eid 

(Id-day, Indian-Muslim festival during which animals are killed, 

"Indian Id day");adv. 

balik;33opo(ooiSoo6);package;sg. 

balik ("balik, balik") ;6)s»oSap6(co£oo6);parcel ("parcel 

package") ;sg. E. parcel 

balik: Listonos dorucuje dva baliky.;6)sooSopo5: ooycofeosoo 

6)aooSopo5^£opo5 G8o33GGpo$^ooaSii;parcel: The postman 

delivers two parcels.; 

balit ("pfidat-do 1 baliku°");apo5^s;pack ("add-to 1 package°");T 

balit: (Ta) zena bali pradlo pfed tim, nez ("pradlo") 

vypere.;ooo5cj>s: 3soo5ogcoj5o 33c|[scoosoo ojpo3aoo5Gogo^ 

ooo5ysG^oooSii;pack: The woman is packing the clothes before 

doing the laundry. ;cont. 

balkon ("nese 2 mesicni 1 svit ");cocooGsxx)£(ooiSG£)co£);balcony 

("carries 2 moon 1 shine ") ;sg. 

balkon: Na (torn) bilem dome je obrovsky balkon. ;cocoogsoo£: 

G8o33^|[GGp£<jO cocoogsoo£ 33[a!|s|c^|s^cooSii;balcony: There is 

a huge balcony on the white house.; 

balon (nafukovaci, "bublina'^^GcsoSsfooiSops) ° ojpGcoo£s(oo<Sc\ps) 

(WS. from ^Gcso£s);balloon (toy, "bublina") ° balloon (toy, 

"bubble");sg. 

balon: Pojd' sem, prodavaci balonu!;ojpGcoo£s: ojpGooofisco^ 

cooo)ii;balloon: Come (here), balloon seller!;imper. pol. col. 

balonu, prodavac;c | jGC9o£sco^(coiSGOoooS);balloon seller;sg. 

bambus;6ls;bamboo;n. 

bambusove vyhonky;o]©;bamboo shoots;n. 

banan;co5GcpcSs(cooops);banana;sg. 
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banan ("ovoce 2 stedrych 1 ptaku°'');co8GC)po8s(co<Sc\ps);banana 

("fruit 2 (of) generous 1 birds°");sg. 

Bangkok (mesto Thaiska);co^GOX)o5([§J;Bangkok (town in 

Thailand) ;name 

Banglades (stat);coocooG3^(|£c);Bangaldesh (country) ;name 

Bangladesska cestovni kancelaf ("Bengalska 3 kancelaf 2 

vzdusneho vozidla 1 ");c8o£sGcooooj5^s;Bangladesh airline office 

("Bengali 3 office 2 (of) air vehicle 1 ");n. 

banka ("budova 1 banky°");confic?>o5;bank ("bank building");n. 

banka: Pofad pracujes v bance?;confi: confi(o^o5)<p 

33op6cvp6G^GCoscocoosn;bank: Are (you) still working in 

bank?;inter. 

bankovka;co£ ° c8c\S(co<SGOo£);bill (of money) ° bill (paper 

money);n. (or) sg. 

bankovka ("penezni papir");G§o^|[(ooiSGCo£);bill (paper money, 

"money paper") ;sg. 

bankovka: bankovka hodnoty jednoho dolaru;GC©£g|[: 

oooGifcoooo^ G^o^g|[;bill (money): a bill worth of one Dollar; 

bankovka: Budete mit ("pane") drobne, protoze ja nemohu 

smenit sto dolarovou bankovku.;oo^: og^o GiTcoooooGpco^o^ 

33G^oco^cc^> o ^\&(jo 33c|^c=)ps ^ocoosn ;bill (of money): Will you 

( ~ "sir") have change, because I cannot exchange a one 

hundred Dollar bill.;fut. inter, uw. 

bankovni ucet ");conftooG|£s;bank acount ");n. 

bankovni ucet ("penezni ucet");GceoG|£s(co£^>);bank account 

("money account");sg. 

bankovni ucet: Mam jeste jeden bankovni ucet.;confiooG|£s: 

og^GooStjo oonficoG|£s coS^cooScp ^cooSn;bank acount: I have 

one more bank account. ;um. 

barbecue (maso, "grilovane 1 maso°");33coosoo£;barbecue (meat, 

"grilled 1 meat°");n. 

barbecue (maso): Date si ( ~ "budete jist") barbecue s 

hranolkami?;33coosoo£: 33coosoo£o^ 330o i psG£|p6sG[o^S|: j 

oosocoosn;barbecue (meat): Will you eat barbecue with french- 

fries?;fut. inter. 

barevny ("piny 1 barvy°");GGp£p;colorful ("full 1 (in) color°");adj. 

barevny, byt ("piny 1 barev°");33GGp£<£;colourful, be ("full 1 (in) 

color "); I 

barevny, byt ("piny 2 barvou 1 (a) 

odstinem°");33GGp£33Gogs<£;colorful, be ("full 2 (in) color (and) 

hue 1 ");l 

barevny: barevna kosile;GGp£<£: csp&p 33oqj;colorful: colorful 

shirt;n. 

barevny: Les je barevny. ;33GGp£<£: coSgcoooo 

33Gsp£^cooSii;colorful: The forest is colorful.; 

barevny: Pokud se ("stalo") mnoho kvetin barevnymi (a) 

pfimefenymi, pfislo jaro.;33GGpc33Gogs<p: 

o^sc=)ps33GGp£33Gcgsipco£coocoj£ G§Gpo§GGpo$[yii;colorful: If 

many flowers become colorful (and) adequate, the spring has 

come. p.p. 

Barma ("Barmska zem"): v Barme (a) Cine;ooo[y^: ooo[y£S|; o 

oo^co([y2S)cjo;Burma ("Burmese country"): in Burma ( ~ 

"Burmese country") and China; 

Barma (zeme);o<Ji(^&) ° ofeo(^£c);Burma (country);col. 



Barma: Dama (z) Barmy. ;ooo:o«033t|[scoos;Burma: Burmese 

lady.; 

Barma: Jste spokojeny, ze jste v Barme ( ~ "Barmske 

zemi")?;otio[y^: ofeolygScjo g^s|coo 33aocG[ycoosii;Burma: Are 

(you) satisfied being in Burma ("country")?;inter. 

Barma: Kvuli cemu jsi pfijel do Barmy ("zeme")?;ofeo: ooojygS 

cooo^g^coococSiiiBurma: What have you come to Burma 

("country") for ( ~ to do)?;inter. 

Barmanec (CZ col.);ooo;Burma (a person of the nationality) ;adj. 

col. 

Barmska Asociace Studentu;oooco (abbrev. from ooo 

coc|p£so3os co«g);Burmese Association of Students; 

Barmsky;ofeodji>;Burmese, in;adv. 

Barmsky;ofeo;Burma;adj. col. 

barmsky ("Barmsky jazyk"): Umim mluvit pouze barmsky ( ~ 

"barmskym jazykem"). ;ooooooos: oooooooso og^GcoS 

c|yDcoo5cooSii;Burmese (+ "language"): I can talk only in 

Burmese ("language"). ;um. 

Barmsky jazyk: (Tvoje) Barmstina ( ~ "Barmskym jazykem 

mluveni") je tak zfetelne!;ooooax>s: oooocms c[cpcoo 

33G|«socoodii;Burmese language: (Your) Burmese ("language 

talking") is so distinct!;col. 

Barmsky jazyk: (Tvoje) Barmstina ( ~ "mluveni Barmskym 

jazykem") je proste skvele ( ~ "plynule")!;ooooooos: 

ooooooosGJyDcooGcoo <gcoG^cooon;Burmese language: (Your) 

Burmese ("language speaking") is just superb ( ~ "fluent") !;cont. 

Barmsky jazyk: (Tvoje) Barmstina ( ~ "Barmskym jazykem 

mluveni") je ("proste") velice dobra!;ooooooos: cxooooos c[cpcoo 

cS6gox)£scoooii ° c[cp: ooooocos c[cpcoo 

cSoGOX)cscoodii;Burmese language: (Your) Burmese ("language 

talking") is ("just") very good! ° talk: (Your) Burmese 

("language talking") is ("just") very good! ;col. 

Barmsky jazyk: Barmsky ( ~ "Barmskym jazykem") moc mluvit 

neumim.;ooooooos: otnoooos oS£oG[cpcoo$6bjj>sii;Burmese 

language: (I) cannot speak much Burmese ("language"). ;pol. 

Barmsky jazyk: Umis cist (v) Barmskem jazyce?;ooooax>s: 

ooooooos ( ~ oooco) oo5ooo5cocoosii;Burmese language: Can 

(you) read (in) Burmese language?;inter. 

Barmsky: Jak se to nazyva Barmsky?;oooc^>: 333) ofeod^> 

cooSc\ji>GQrcoc\3ii;Burmese, in: How is it called in 

Burmese?;inter. 

barmsky: Mluv barmsky. ;oooc^>: cxoc^ c[cp6)ii;Burmese, in: 

Speak in Burmese. ;imper. pol. 

barmstina;ooo;Burmese (language);n. 

barmstina: Studujes barmstinu dlouho?;cxo: 

oooooco6coo|oy|qscv30sii;Burmese (language): Are you studying 

Burmese for a long time?;inter. 

baron ;ajpGCjs(co£GooooSi co£j3s);baron;sg. 

barva;33Gsp£(coiSGGp£) ° 33Gsp£ ° 33Gsp£(oo£GGp£);color;n. 

(or) sg. 

barva ( ~ "bila"): Mam rad (tu) bilou knihu.;GGp£ ( ~ "sa^"): 

003po33|y||^o5cSlcooSii ;color ( ~ "white"): (I) like the white 

book.;pol. 

barva ( ~ "modra"): Mate modrou?;GGpc ( ~ "3a[cp"): 3a[cp 

^coos;color ( ~ "blue"): Do (you) have blue (one)?;inter. col. 
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barva ("modra"): Protoze se (ta) zena bude prat pradlo, ma na 

sobe ( ~ "nosi") modre rukavice.;33Gsp£ ("3a[cp"): 33t|[saoosoo 

co^£sGG|sopooc^ o coo5i35o533[cp oo5ooosoooSn;color ("blue"): 

Because the woman will do the laundry, (she) is wearing blue 

gloves.; 

barva, zelena: (Ten) salat je proste zeleny.;Sos: 3aop6oo 

SosG^coodn;color, green: The salad is just ("being") green. ;col. 

barva: cislo osm cerne barvy;cep£: 330GGp£^61oS ^j£;color: 

number eight of black color; 

barva: Jakou barvu ma to auto? ("Jaka je barva 

auta?");33GGpc: ooosoo coo33GGp£con;color: What is the color 

of the car? ("Which is the car's color?") ;inter. 

barva: Medved je bily. ("Medved ma bilou barvu. ");Gsp£: 

ooSooo 33^|[GG|o£ ^oooSn;color: The bear is white. ("Bear has 

white color."); 

barva: Nosim (na hlave) klobouk bile barvy.;GGp£: ocy^o 

33^|[GGp£^sopo5 Gsoo£sooosoooSn;color: I wear a hat of white 

color (on my head).;uw. 

barva: tahle barva;33GGp£: §33GGp£;color: this color; 

barva: Ty (jedny) kalhoty bile barvy jsou dlouhe.;GGp£s: 

33^|psp£ GGOo£sc8Gogoo ^gScooSiiicolor: The (pair of) trousers 

of white color is long.; 

basen;ooc|p;poem;n. S. kavya (= poem) 

basnik ("mistr 1 (v) basnich°");oocpsoGp;poet ("master 1 (in) 

poems ") ;n. S. kavya (= poem) 

bat se;G[apo8 ° (^ ° $s;afraid, be;l (or) T 

bat se (nekoho): "Nebojim se te.";G[apoo: "coco^c1oG[o^)oS"up 

s^©iiii;afraid of, be: (He) said: "I am not afraid of you.";writ. 

bat se: Bojim se, netroufam si se zeptat.;G|oEpoS: G|aEpo5cooSi 

oGosG|ojpsii;afraid, be: (I) am afraid, not dare to ask.; 

bat se: Neboj se. (Neobavej se.)q: o^c3^i;worry: Don't 

worry. ;pol. 

bat se: Rika se, ze Na Nova manzelka take z ( ~ "kvuli") 

rozkazu krale dostala strach.;c[apoS: ops|£33«^ o cgp'a^sco 

G^rp o5g$co65ii ;af raid , be: It is said, that Nga Nyo's wife was 

also afraid because of the king's decree.; 

baterie ("ztvrdly 1 element ") ;ooo5Q(co£^>);battery ("solidified 1 

element ") ;sg. P. dhatu (= element) 

baterka ("element ohne");ooo5os(oo<Scoo8);torch ("element (of) 

fire");sg. P. dhatu (= element) 

baterka ("ohnivy klacik");osopo5(oo£GS[p£s);torch ("fire stick");sg. 

baterka ("ohnivy 1 klacik°");opo5os(cooGspcs);torch ("fire 1 

stick ") ;sg. P. dhatu (= element) 

baterka (svitilna, "element 2 ohne 3 (k) mackani 1 (v) 

ruce°");coo5^6Goo5os(ooiS^i oo£coo8);torch (flashlight, "fire 3 

element 2 (to) press 1 (in) hand°");sg. P. dhatu (= element) 

batoh ("taska 2 (ktera se) nosi-na 1 zadech°");Goqp^sG8c6(oooops 

, ooiSsSoJibackpack ("bag 2 (to) carry -on 1 back°");sg. 

bavit (koho, "vzit 1 hosta ");G^o;entertain (sb., "take 1 guest°");T 

bavit (koho): Skupina ("jsouci") na podiu take ("ukazujice se") 

tancuje a bavi (ostatni lidiJ.^gSo: ©cgoTcjo ^oo33^ooco 

oojyGgSsolcooSiiientertain: The group ("being") on the stage 

also ("exhibiting") dances (and) entertains. ;pol. 

bavit (lidi, "potesit (a) uspokojit");GqpG^;amuse ("please (and) 



satisfy") ;T 

bavit (lidi): V tomto divadle herec bavi (lidi).;Gc|5G^: §csoo5^cjo 

co^ogsoo£oo£goooo8 Gqr5G[gG^cooSii;entertain: In this theater 

the actor is entertaining (the people). ;cont. 

bavit se (po intemetu);s}jo5 (WS. from syoS) ° syoS;chat (by 

lntemet);T E. chat 

bavit se (povidat si, "fikat 1 fec°");oooosG[cp;talk ("tell 1 

speech ") ;T 

bavit se (povidat si);c[cp;talk;T 

bavit se o ("ptat-se 1 vzajemne°");33|y^33cvp^Gos;talk about 

("ask 1 mutually ") ;T 

bavit se s: Nevim jak se mluvi se ct. Pany. Bude v pofadku, 

kdyz (s tebou) budu mluvit jako s kamaradem?;oax>sG[cp: 

op^sop^s^ ©ooosoG[cpcoo56)ojps ^|£n ajpcoSsy£sc\p > 

G|yDr^ o G|6locoosii;talk: (I) do not know how to talk with monks. Is 

(it) alright, if (I) speak (with you) like with a friend?;inter. fut. 

pol. 

bavit se: ("stalo-se"), ze jsme se bavili asi pul hodiny.;c[cp: 

^o^ooSgcoooS c|yD[y£dcooS;talk: (we) happened to talk around 

half of an hour;p.s. 

bavit se: Bavi se o hodne vecech.;G[cp: 

33c[o^)£s33sp33fe)ps|c^sG[qocooSii ;talk: (They) talk (about) many 

things.; 

bazant ("kratky bazant");ys|6(co£Gocio£);pheasant ("short 

pheasant");sg. 

bazen ("nadrz 2 (na) pfechazeni 1 

vody°");GG|Ojpsoo^(oo£oo^);swimming pool ("water crossing 

pool");sg. 

bdely, byt ("byt-probuzeny (a) slyset");|s[ops;alert, be ("be- 

awake (and) hear");l 

behat;c[ys;run;T 

behat: Bezi rychle.;c[ys: 3a|y^G[ysG^oooSii;run: (He) runs 

quickly.;cont. 

behem;ox> ° og£ ° o§330g£s ° 3asl ° og£ ° op^s ° Oj5 ° 

©j5og£;during ° while;adv. (or) suff. prep. writ, (or) suff. (or) 

prep, (or) adv. writ. 

behem ("pro");330goS;during ("for");suff. col. 

behem ("zatimco v");©j5cjo ° ©j5og£;during ("while in") prep, (or) 

prep. writ. 

behem cesty ("uvnitf cestovani");o^sog£s;on the way ("inside 1 

travelling°");adv. 

behem toho, co ("v 1 case°");33s|^cjo;while ("in 1 time°");adv. 

behem toho, co: Nepracuji (tak, ze bych) daval (specialni) cas 

meditaci. Jsem vsimavy cely den behem toho, co 

pracuji.;33s|£cjo: cooo^ooo 33sjj^Gos[ys oopoojpsGco 

oooG^cvpoG^oo 33^cjo c8G33o£G^G|oooG6jn;while: (I) do not 

work giving (special) time for meditation. (I) am mindful whole 

the day while (I) am working. ;col. 

behem: behem delani toho;op£soo: 3Silo^ opoop£soo;during: 

during doing it;adv. 

behem: behem delani tohoto;o^3aog£s: 

c^ooo^c\po©j5330g£s;during: during making this;writ. 

behem: behem detstvi;©j5: coS^oS©j5;during: during childhood; 

behem: behem poslednich tfi a pul let;og£: 
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G^oo8apsaps^>£|5co£;during: during the last three and a half 

years;writ. 

behem: behem praxe ( ~ "praktikovani");og: yosG^og;while: 

while practising; 

behem: behem te prace;©j5tjo: 33§coooj5cjo ° ©j5og£: 

33§coo©j5co£;during: during that work; (or) writ. 

behem: behem techto tfi dnu;330g£s: §opsG|oo 33co£s;during: 

during these three days; 

behem: Jeste jsem ("behem tehle noci") nespal.;3aogoS: 

Spo33cooo «G86s|GODsocio61ii;during: (I) still haven't been 

sleeping ("during") this night. ;pol. col. 

behem: Prave behem toho, co poslouchas pisnicku.;G|£s: 

aSsjj£s^osGooo£G|£sGcoii;while: Just while (you) listen to a 

song.;col. 

behem: Promluvime (si) behem jidla.;s|£s: coo£soosg|£s 

©ooosG[cpooSii;while: (We) will talk while eating (the meal).;fut. 

behem: Stalo se to behem vlady krale Abhaya, behem 

sepisovani Tipitaky spolu s komentafi.;©goo£: 

3300CX>^£opG|£cOo5cOO$l 33g000OO^£33CO OC^OOoSopsyO^ 

gg|sooos©j5co£ 3S3I [^£ojo8doogSii;during: It took place during 

the king Abhaya's reign, during writing down the Tipitaka 

together with the commentaries. ;p.s. writ. 

behem: Take behem prace (si) cte.;G|£s: 3aopo opoG|£sco 

0oSoooSn;during: Also during work (he) reads. ;col. 

Bengalsky (Bangladese);o8o^s;Bengali (of Bangladesh);adj. 

Berkley (mesto v USA) ;oooogco([§); Berkley (town in 

USA);name 

Berlin (mesto Nemecka);oooco£([§);Berlin (town in 

Germany);name 

betel (bulat);o2«s;betel;n. 

bez;33apo5 ° o -o ° o -o5 ° o5 o-;without;suff. prep, (or) prep. 

(or) adv. (or) pref. & suff. 

bez ("aniz (by) mel"): Bez pocitace bych byl st'astnejsi nez 

(jsem) ted'.;o^o5: cl og^[y|[cooo^o5 330<x>o$<^ gojSooSii ;without 

("without having"): Without computer I (would) be happier than 

now.;col. fut. 

bez ("ne°ne 2 majici 1 ");«^p5;without ("nofnot 2 having 1 ");adj. 

bez ("ne°ne 2 zahrnuty 1 ");o6lco;without ("not°not 2 included 1 ");adj. 

bez ("proste 2 ne° zahrnutim 1 ");oolo5;without ("just 2 not 

including 1 ");adv. 

bez obtizi;33cooSoooo;without difficulty;adv. 

bez ohledu na ("nevybirajice");«G^s;regardless ("not 

choosing");suff. 

bez ohledu na: V teto restauraci muze jist (kdokoliv), bez 

ohledu na jazyk. ("V teto restauraci muze(s) jist bez ohledu na 

jazyk.");«G^s: §©osgoooo8s^£cjo oooodoog^s 

oos^c6lcooSn;regardless: In this restaurant can eat (anybody) 

regardless language. ("In this restaurant (you) can eat 

regardless language.") ;pol. 

bez-;oo£s;-less;suff. 

bez: Byl schopen uskutecnit (ten magicky) skutek (i) bez 

(pohybu) ruky.;oolo5: cooSoolo5 35§ coog|£o^ 

eosGsoo£^£cvx>6loooSii;without: (He) was able to accomplish 

that feat without (movement of) hand.;pol. 



bez: Nevracej se (domu) aniz by ses tu najedl. ("Bez jezeni v 

tomto dome se nevracej. ");o -co: § gqoi^o ooosoo 

o[y£6l^>ji;without: Do not go (home) without eating here ( ~ "in 

this house"). ;imper. pol. 

bezcenny;co^ ° 33upo5;worthless;adj. 

bezcenny, byt ("byt 11 ne 3 pfichazejici 10 (a) ne 2 padajici 1 (k) 

uzitku°");33opsooojoo£ [y£;worthless, be ("be 11 not 3 coming 10 

(and) not 2 falling 1 (to) usage°");l 

bezcilna cinnost (ci) povidani ("muze 1 (se) dostavit , (ale) 

nevhodne 2 ");GGpoSooc6GpGp;aimless activity (or) talk ("can 1 

arrive , (but) unworthily 2 ");n. 

bezduvodny, byt ("ne 2 mit 3 zaklad (a) 

okolnosti 1 ");33G[g33|yiSo^;unsubstantiated, be ("not 2 have 3 basis 

(and) circumstances 1 ");! 

bezet;c[ys;run;T 

beznadejny, byt ("ne 1 mit 2 nadeji°");Gopcocs[jo5o^;hopeless, be 

("(does) not 1 have 2 hope°");l 

beznadejny, byt: To je beznadejna situace, na Sri 

Lance. ;go|5co£sjoSo^: iloo oS^coo6oco£GorSco£s[joSo^Gooo 

33G£jj33G^66loooSii;hopeless, be: This is a hopeless situation, 

in Sri Lanka.;pol. 

bezne ("podle 2 zrcadleni 1 zpusob ");^cji^330s|y£;normally ("by 2 

reflecting 1 (the) form°");adv. 

bezne ("zrcadlice 1 zpusobH^^normally ("reflecting 1 (the) 

form°");adv. 

beznem uziti, vyskytovat se v (0 pfekladu "dotykat-se (a) 

pfichazet");ooGGpo8;common usage, be in (about a translation, 

"touch (and) come");T col. 

bezni lide ("stfedni lide");[opscY;normal people ("middle 

people");n. 

bezny;oooo^;ordinary;adj. P. samahha (= generality, conformity) 

bezpecne, citit se;op;safe, feel;l 

bezpecny ("proste 1 nebezpeci°");GoosG|£oo£s;safe ("void 1 (of) 

danger°");adj. 

bezpecny ("rozptylene 1 nebezpeci°");GoosG|^oo[§;safe 

("scattered 1 danger ") ;adj. 

bezpecny, byt ("byt-ochraneny (a) zabaleny");cvp[^;safe be ("be- 

protected (and) wrapped");! 

bezpecny, byt ("pfikryty (a) zabaleny");c\p[^;safe, be ("covered 

(and) wrapped");! 

bezpecny: Tehdy nacelnik vesnice Mushopho U Aun Zeyya, 

pro bezpeci, ochranil svou vesnici opevnenimi z palmovych 

kmenu.;op|^: 0^33^030 Cj)s^s^fpco|o^s^sG330cGooc)|oopS oogS 

^P°? cv f > §} G33 ' :) £ co^sopsco6fejpsoooGJoopSii;safe: At that time, 

headman of Mushepo village U Aung Zeyya himself, for safety, 

protected (his) own village (by) palm-tree trunks-forts. ;writ. 

bezpodminecne ("beze 1 zbytku°");33|^£so;unconditionally 

("remainderless");adv. 

bezprostfedne (hned, "uhozenim");s[]o8[g£s (WS. from syo8sy£s) ° 

£jjoSsjj£s;immediately ("by 1 (a) strike ") ;adv. (or) adv. WS. 

bezprostfedne u;oooccjjo$cjo i^>£;immediately at ;adv. 

bezprostfedne u: Bezprostfedne u postele je 

koberec.;ooocc{jo8cjo 1^,9: opco£^.£ oooccyoStjo 

GoooGcso^oooSii immediately at: Immediately at the bed, (there 
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is) carpet.; 

bezprostfedni ("lezici 1 (u neciho) zraku°");fe)]o5Gooo5;immediate 

("prostrated 1 (at one's) sight ") ;adv. 

beztak;cood[^6|y6;anyhow;adv. 

beztak ("ne 1 spojeny 2 (s) feci°");©oooso©6;anyway ("not 1 

connected 2 (to) the-speech°");adv. 

bezucelna cinnost ("muze 1 (se) dostavit , (ale) 

nevhodne 2 ");GGpoScoo5Gpsp;purposeless activity ("can 1 arrive , 

(but) unworthily 2 ");n. 

bezucelne;33coox)s purpose, to no;adv. 

bhikkhem, stat se (dostat vyssi vysveceni na 

mnicha);G|CJO^s|^;bhikkhu, become a (get higher ordination as a 

monk);l P. arahanta (= worthy (of receiving four requisites)) 

bila (barva);33^|[(GGp£);white (color);n. 

bilay: Mimincina kuze je bila.;[y|[: oogcossscoos [y|[oooSii;white: 

Baby's skin is white.; 

bilek (vajicka);3aooo;white of an egg;n. 

bilek (vajicka): laska na povrchu, zalibeni v srdci ("laska bilku, 

zalibeni zloutku");330oo: 3300000 33S}]<S ss^ooo Gogpo;white (of 

egg): love on surface, loving kindness in heart ("egg's white's 

love, yolks' affection") ;prov. 

bily, ciste ("bily (a) bily");[y|[Go ) s;white, pure ("white (and) 

white");adj. 

bily, ciste: Kdyz je mesic ciste bily (a) zcela kulaty, (pak) je 

(den) uplfiku.Qp^s: cooo|^|[g^£sooSg^ooj£ 

cojygS^ocogSiiiwhite, pure: When the moon is pure white (and) 

perfectly round, it is full moon (day).;writ. 

bily: Kdyz je mesic ciste bily (a) zcela kulaty, (pak) je (den) 

uplnku.;co[yp5: cooo|^|[gc§s^£sooSg^coj£ cojypS^ocogSiiiwhite: 

When the moon is pure white (and) perfectly round, it is full 

moon (day).;writ. 

blahobyt ("vlastnit (a) rozvijet");§sops;prosperity ("possess (and) 

develop") ;n. 

blahodarny ("podpora (a) pomoc");33Gcooo5330o;beneficial 

("support (and) assistance") ;n. 

blahodarny, byt ("stat-se 2 podporou (a) 

pomoci 1 ");33Goooo833oo[§<S;beneficial, be ("become 2 support 

(and) help 1 ");T 

blazen, byt^oS ° ^s;mad, be;l ow. (or) I col. 

blazen, byt ("muze 1 byt-rozbity°");GoloSooo5;mad, be ("can 1 be- 

broken°");l 

blede (0 barve);^,;pale (of color) ;suff. 

blesk ("blesk neocekavane 1 jde 3 zafici 2 

{jmenec 10 }");cooos^cocscgos[gcs;lightning ("flash abruptly 1 goes 3 

bright 2 {nouner} 10 ") ° flash ("flash abruptly 1 goes 3 bright 2 

{nouner} 10 ");n. 

blesk, prochazet ("blesk neocekavane 1 jde 3 

zafici 2 ") ;cooos^cocscgos;lightning, go ("flash abruptly 1 goes 3 

bright 2 ") ° flash, go ("flash abruptly 1 goes 3 bright 2 ");!. 

blesk, prochazet: Nad mestem prochazi blesk. ;coo53^co£scoos: 

[^goToo cooos^cocscoosoooSii;lightning, go: Over the town there 

goes a lightning.; 

blizko;.psoo£ ° ^os;near ° close to;adv. (or) prep. writ. 

blizko ("trosicku");^2Ss^^sGcos;nearby ("little bit") ° close ("little 



bit"); 

blizko ("v 1 pobliz°");33^oscjo;close ("in 1 nearby ") ;adv. 

blizko (cemu);33^soo;close to;prep. 

blizko, byt;^s;near, be ° close, be;l (or) 

blizko, byt ("byt pobliz (a) spojeny");^soo;close, be ("be-near 

(and) connected");! 

blizko, byt ("pfiblizit-se 1 blizko°");^soo6;near, be ("approach 1 

near°");l 

blizko, byt ("pfijit 1 bliz°");^scoo;near, be ("come 1 near ") ° close, 

be ("come 1 near "); I 

blizko, byt: Co se tyce Aun Lenu, je k nam pomerne 

blizko. ;^scoo: g33o£cos^g|£ ooj^goooo^ 

^^s^^sy^scoooooSn;close, be: As for Aung Lan, (it) is quite 

close ( ~ "closer") to ( ~ "with") us.; 

blizko, dostat se ("prijit 2 blizko (a) pfiblizit-se 1 ");^sooocoo;close, 

get ("come 2 close (and) approach 1 ") ;T 

blizko, dostat se: Kdyz se dostanes moc blizko, vskutku, 

popalis se.;^sooocoo: 33cg^sooocoocd33sl 

Gcoo£oojoscgosGspdn;close, get: When (you) get too much 

close, (you), indeed, get scorched. ;col. 

blizko: (To) mesto je pobliz mofe.^.osogoS: ["jjpogS 

occogS^osogc ^co^n;near: The town is near sea.;writ. 

blizko: blizko kola;^osoo: ©ooc8s,psoo;near: near the bike; 

blizko: blizko skoly;.psoo: Goop£s^osoo;near: near the school; 

blizko: Je (to) tomu ( ~ "s tim") velice blizko. ;^soo: 3331^.6 

33Goo5^so661oooSii;near: (It) is very close to ( ~ "with") it.;pol. 

blizko: Jed'te tudy, je to velice blizko. ("Jed'te podle teto cesty, 

jiz jen trochu je, vskutku, potfeba-'^gSs^gSsGcos: 

Scoos330^£sogos ^gSs^gSsGcosd c\ji>GooooooSii;close: Go this 

way, it is very close. ("Go according to this way, indeed, just 

little bit is needed.") ;imper. 

blizko: Muj dum je blizko Rangunske Univerzity. ("Muj dum je 

blizko s Rangunskou Univerzitou.");^s: ooj^gooogSo 

Gi^op^ooo^o^cS^^soloooSiiinear: My house is near Yangon 

University. ("My house is near with Yangon University");col. pol. 

urn. 

blizko: To je velice blizko prakritu ("jazyku").;^soo: 3)000 

(cpoo^oScoocoooooos^S 33Gco5^so661oo^ii;near: This is very 

near to ( ~ "with") the Prakrit language. ;writ. pol. 

blizko: Vskutku, cim jsi bliz, tim vie je horko.;|s: ycj^sGco 

<^^cooGcodn;near: Indeed, the more (you) are close, the more 

(it is) hot.;col. 

blizkost ("blizko (a) blizko") ;33^s33^os;vicinity ("near (and) 

near");n. 

blizkost ("blizkost (a) okoli");33^s336ls;proximity ("proximity (and) 

vicinity");n. 

blizkost: Uz jsem cestoval do blizkosti ("zeme") Ciny a ("zeme") 

Thajska.;33^s33^.os: sa^sss^osoo ooqoS^Sc^ o^£|£co^gooo 

3^sogoocoos<jfs61oooSii;vicinity: (I) have already travelled to the 

vicinity of China ("country") and Thailand ("country"). ;p.p. pol. 

blizky (duverny, "kulata 1 hrud'°");G|£^£;bosom ("round 1 

chest ") ;adj. 

blizky, byt ("byt-duverny (a) blizky") ;G|cs|s;close, be ("be- 

intimate (and) close");l 
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blizky, byt ("byt-duvemy (a) skrytych- 
informaci");G|£s|sjy6^;close, be ("be-intimate (and of) hidden- 
fact");! 

blog (na intemetu);coGcoo ° cogcoooS(coo^) ° cogcoo(co©^>) 
(WS. from aoGcoooS);blog (on Internet) ° blog (in Internet) ;sg. 
E. blog (or) n. E. blog (or) sg. E. blog WS. 
bluza;coGcooo8£(co<Scop5);blouse;sg. E. blouse 
Bocouksky Trh ("generaluv trh");^oSsy[OGqjs;Bogyoke Market 
("general's market") ;name 

Bodadhau (spravni oblast);^cSooGooo£(|§^^);Botathaung 
(township);name 

Bodadhaun Pagoda ("pagoda 3 jednoho 1 tisice 2 
generalu°");^cScoiSGOoo£opsps;Botahtaung Pagoda ("pagoda 3 
(of) one 1 thousand 2 generals ") ;name 
bodat;d*>s;jab;T 

bodovat (pfi soutezi, "davat 1 znamky°");33^o5Gos;mark (in 
competition, "give 1 marks ") ;T 

bohati: Pfestoze jsou tyto staty a spravni oblasti (regiony) 
rozdeleny, vsechny narodnosti Myanmaru, vcetne chudych i 
bohatych, ziji pospolu.;syoscoo: Sc^jypS^oS^ o^cscog 
^coosGoooS |y^ooo^£sG|£so30s330scvps 3o£sgJo3 330jp0jj> s|j6scoor3 
33cyoy G^[oq6lcooSii ; ric h : Although these states and divisions 
are divided, all Myanmar nations, including poor and rich, live 
together. ;col. pol. 

bohatost ("majetny (a) tlusty {jmenec}");[opoSo<5};richness 
("wealthy (and) fat {nouner}");l 
bohaty;^? ° qjoscoo;rich;adj. 

bohaty, byt ("byt-studeny (a) lepsi");syoscoo;wealthy, be ("be- 
cold (and) better"); I 

bohaty, byt ("chladny (a) pfijemny");sy6scoo;rich, be ("cool (and) 
pleasant");l 

bohaty, byt ("majetny (a) tlusty") ;[apoSo;rich, be ("wealthy (and) 
fat");l 

bohaty, byt ("vynikat (v) chladnosti");sy6scoo;rich, be ("excel 1 (in) 
coolness ");! 

bohaty, byt velice ("bohatstvi pfesahuje (a) je-bohaty (a) 
tlusty") ;syoscoo[ojaSo;rich, be very ("riches exceed (and) 
wealthy (and) fat");l 

bohaty, velice: Videl jsem, jak velice bohati lide, ktefi (maji) 
mnoho veci, ziji (svuj) zivot.;syoscoo[ajaSo: ogpSspg033c=)ps[c^s 
syosoDojajoSodSOipGog aooSr^>33cooS^£G^o^£aocos^cooo^ cl 
[y£QcoaSn;rich, very: I saw how very rich people, who (have) 
many things live (their) life.;p.s. 

bohaty: kez jsi bohaty;£jjosaoo: syoscoo6)G©n;wealthy: may you 
be wealthy;w. 

bohaty: vytrvala, bohata zem.^s: [ypS^£|§s;abundant: steadfast, 
bountiful country;n. 

bohatyrpjpGgsfoooGooooSi oo©j5s);richman ° wealthy one;sg. 
bohuzel ("pro 1 smutek°");oos^pSsc§oSGp;regrettably ("for 1 
sadness ") ;adv. 

bohuzel ("skrze 10 ne 1 dobrou 2 kammu 
{pnslovec} 3 ");o6oGooo£sg}[cgc;unluckily ("by 10 not 1 good 2 
kamma {adverber} 3 ");adv. 
bohuzel: Bohuzel, tyto eseje musi byt napsany ("s") 



rukou.;oos^pSsgoSGp: oos^pSsc^oSep Soo8ooopsGog(o^) cooo^ 

GG|ss|cooSii;regrettably: Regrettably, these essays must be 

written by ( ~ "with") hand.;col. 

bohuzel: esej, tyto eseje musi byt napsany ("s") 

rukou.;oo<8ooops: oos^pSscgoSsp Soo8ooopsGog(o^) cooS^ 

GG|ss|oooSn;essay: Regrettably, these essays must be written by 

( ~ "with") hand.;col. 

bojkot ("almuzni-misa");cooo5;boycott ("alms-bowl");n. P. 

sahgha-patta (= (monk-)Community's - alms-bowl) 

bojkot: Bojkot studentu Rangunske University se rozsifil do 

ruznych mist a ctvrti a (pak) take provincni studentni (zacli) 

bojkotovat. ;cooo5: G|$op£ co^c^c5Goqp£saoost|psaooo5copS 

33^oS^oS33S|OG|O0yi cjf^,cgos|ys ^aSGoqp&fejpsoocopSs 

coooSGcpoS|oq6lcopSii ;boycott: The boycott of the Yangon 

University students spread to various places and quarters and 

(then) also the provincial students (started to) boycott. pol. writ. 

pi. 

bojkotovat ("pfevratit 1 almuzni-misu°");cooo5GCjoo8;boycott 

("overturn 1 (the) alms-bowl°");T 

bojkotovat: Proto za vedeni starsich studentu university 

bojkotovali.;cooo$GCjoo5: o8c[crip6 

cocy^a^c5Goqp6so30s[o^sc=)psoo j5sG30o£|j 

ODooSGcpoSo[oqcopSii ;boycott : Therefore, (there) were 

boycotting led by the elder university students. ;p.s. writ. 

bojovat ("usilovat (a) kopat");^soo£;fight (struggle, "stuggle 

(and) kick"); 

bojovat (zejm. ve velice negativnim smyslu, "vrhat-se-proti (a) 

pfichazet-do-kontaktu");c^>o5§o5;fight (esp. in very negative 

sense, "dash-against (and) come-into-contact");T 

bojovat: Tento muz bojuje.;o^oS^oS: §33t|[scoosoo 

o^oS^o5G^oooSii;fight: This man is fighting. ;cont. 

boky ("tvafe 1 zadku°");oocols;hips ("cheeks 1 (of) buttocks ") ;n. 

bolest ("byt bolestivy");^o;sore ("be painful");l 

bolest hlavy ("hlava (je) zakalena");GolcsG^,oo5;headache ("head 

(is) tumed-turbid");n. 

bolest hlavy ("hlava ma-zavrat'");Gsl£s^s;headache ("head (is) 

dizzy");n. 

bolest hlavy, mit ("hlava kouse 

{jmenec}");Gsl£so^o5[g£s;headache ("head bites {nouner}");l 

bolest hlavy, mit ("hlava kouse");Gsl£so^oS(G^);headache, have 

("head bites") ;l 

bolest hlavy, mit: Jsem nemocna ( ~ "zivot neni dobry"), 

protoze me hrozne moc boli hlava. ;gs1£so^o8: og^o 

gs1£soo330so^oSg^c^> o G^c^>oGooo£sojpsii;headache, have a: (I) 

am sick ( ~ "life is not good) because my head aches so 

much.;uw. 

bolest hlavy: (Tu) zenu boli hlava. ;gs!£so^oS(g^): 

33t|[saoosGsl£so^o5G^cooSii;headache, have: The woman has a 

headache. ;cont. 

bolest zubu ("bolest 2 kousajici 1 zub(y)°");cgoso^o5^o;toothache 

("pain 2 biting 1 teeth ") ;n. 

bolestivy, byt;^o painful, be;l 

bolet;^o;sore ° hurt;l 

bolet ("bolest vynika");^oocyc;hurt, be ("pain excels") ° pain 

("pain excels");! 
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bolet: Protoze me boli paze, nejsem moc zdravy.;.p: og^GcoS 
coo5goo6s^og^c^ o g^oSo oGOX)6sojpsii;hurt: Because my arm 
hurts ( ~ "is hurting"), (I) am not very healthy. ;um. 
bonbony (sladkosti, "cukrova koule");co|repsops;candy (sweets, 
"sugar ball");n. 

bot, par ("tlacit (a) byt-chytry");c8^,6(oo<Ssj) (WS. from 8^,6) ° 
8^o(oo<Sc|);shoes, a pair of ("press (and) be-smart");sg. WS. 
(or) sg. 

bot, par: dva pary bot;8^6: 8^6^,<Sc|;shoes: a pair of: two pairs 
of shoes;pl. 

bota ("bota, bota");^|s8^6(oo<S^i coiSooo);shoe ("shoe, shoe");sg. 
(pair, one piece) E. shoe 

bota ("noha naslapava");G|g^6s(coiS^|i oo6ooS);shoe ("foot 
treads-on");sg. (pair, one piece) 

bota ("tlacit (a) byt-chytry");8^o(co©C|i cooooS);shoe ("press 
(and) be-smart") ;sg. (pair, one) 
bota: ctyfi (samostatne) boty;8^6: 8^6gcos^> ( ~ 
8^oGcosooo);shoe: four (singled) shoes;pl. 
boty;8^6(co6c|i ooooooi ooe^>);shoes;sg. (pair, one piece) 
boty: Nenosi boty. (Ize pouzit jakozto popis kterehokoliv 
mnicha, ktery nepouziva boty);8^6: 8^6o8sobjp;shoes: (He) 
does not wear shoes, (may be used as a description of any 
monk, who does not use shoes);pol. mn. 
bouchnout;^o5;hit;T 

bouchnout (pesti do neceho);Gooo£s;thump;T 
bouracka (CZ col., nehoda, "nedobfe odhadnout (a) vozidlem 
narazit {jmenec}");oGcaScosDooo^o^o5^;crash, car ("not well 1 
estimate 2 (and) collide 10 (with) vehicle 3 {nouner} 11 ");n. 
bouracka: Byla ( ~ "stala-se") tarn bouracka. (CZ 
col.);oGco6cosDoooj5o^>o5<j{: oGco6oosoux>j5o^o5<fl 
[yS<jpsdcoaSii;crash, car: (There) was ( ~ "happened") a car 
crash. ;p.s. 

boufe;cp£o^£s;storm;n. 

boufit se (o lidech, "vstat (a) povstat");oo|^;rebel ("rise (and) 
rise up");T 

boufit se (o lidech) ;y£oo£;rebel;T 

boufit se: Hentavadi z nizsiho ("statu") Myanmaru se take 
boufili.^oo^: G3soo5[y^oo^£c oooDoooSoDoso^oocogSs 
c^oo^cogSiiirebel: Hanthawadis of lower Myanmar ("country") 
also rebelled. ;writ. 

boufka (CZ col., boufe);tji£o^£s;storm;n. 
boufka: Lod' je v boufce. ("Lod' chyta boufku.");tfi^o^£s: cogcoo 
tji^o^£soG^cooSii;storm: Ship is in storm. ("Ship is catching 
storm. ");cont. 

bozske oko (jasnovidnost, "vyssi-znalost 1 
oka ");oog>p3c8230j5;divine eye (clairvoyance, "higher- 
knowledge 1 (of) eye°");n. Bh. P. cakkhu-abhihna ("eye - higher- 
knowledge") 

brada ("semeno 1 brady°");GosGo(oo<S^>);chin ("chin's seed");sg. 
Brahmin (clen nejvyssi kasty v IndiiJ^ognnyrnosfcoiSGOoooS) ° 
|gognn(co6Gooooo);Brahmin (member of the highest caste in 
India) ° Brahmin (member of the highest caste of lndia);sg. P. 
brahmanapunna (= complete Brahmin ?) (or) sg. 
brambor;3^c^s(cooc\ps);potato;sg. S. alu (potato, yam) 



braneni ("zabranovani (a) pfekazeni");33coos33s8s obstruction 

("preventing (and) obstructing") ;n. 

branit ;goo<5 restrain ;T 

branit ("byt-napaden (a) vzit");^>3;defend ("be-offended (and) 

take");T 

branit ("byt-napaden, vzit, nalehat (a) 

protiutocit");^>sog^sop^;defend ("be-offended, take, urge (and) 

fight-back"); 

branit ("nalehat (a) protiutocit");og£sop£;defend ("urge (and) 

fight-back") ;T 

brankaf ("zdatny 1 (v) g6lech");^scooos(coiSGOoooS);goal keeper 

("proficient 1 (in) goals°");sg. 

brankaf ("zdatny 1 (v) mici");GcooopsoDfeos(oo<SGUx>o$);footballer 

("proficient 1 (in) ball°");sg. 

brankaf: Co se tyce brankafe z Chelsey, (toho) znam.;^scofens: 

syoSsSs^scooosGcoci oSoooSn;goal keeper: As for the Chelsey 

goal keeper, (him I) know.;col. 

brany v uvahu, byt ("byt-delan 2 (ke) brani (a) 

uvazovani 1 ");a^sxxx>os;considered, is ("be-made 2 (to) take (and) 

consider 1 ");T 

brat (si^o^takeiT 

brat v uvahu ("extrahovat, nosit (a) 

nasledovat");ooo5GsxDocc^>oS;consider ("extract, carry (and) 

follow") ;T 

brat v uvahu ("ulozit 1 charakter°");aoGcooooos;regard (consider, 

"put 1 nature°");T 

brat v uvahu ("uzit (a) utfit");opscoo;consider ("use (and) 

wipe");T 

brat v uvahu ("vzit (a) uvazovaf'Jp^soponder ("take (and) 

consider");T 

bratr ("budouci kralovsky-majestat");G^o£Gco5(coiS6ls);brother 

(royal, "future royalty") ;sg. 

bratr (a) sestra ("mladsi-bratr-zeny (a) mladsi-sestra- 

muze");Goo£^.o;brother (and) sister ("woman's-younger-brother 

(and) man's-younger-sister");n. 

bratr (mladsi, uzito obvykle jen muzskymi 

pnbuznymi);gS(co<§Gooc>o8);brother (younger, usually used only 

by male relatives) ;sg. 

bratr (mladsi, uzito obvykle jen zenskymi 

pnbuznymi);Gy}£(oo<SGOoooS);brother (younger, usually used 

only by female relatives) ;sg. un. 

bratr (starsi);33©o^(cooGooooo) ° 330^(ooogcoooo) (from 

336o^);brother (elder);sg. 

bratr (starsi): Devce ukazuje prstem na sveho (starsiho) 

bratra.;330^: ojposJ330^o^ gox>£ogcosoo 

cooS^so^s[yG^oooSii;brother (elder): The girl is pointing finger 

to ("(and) showing") her (elder) brother.;cont. 

bratr (starsi): Mam jednoho starsiho bratra, jednu starsi sestru 

a dve mladsi sestry.;3ao^: 330^co<Sgoooo8 ssoooiSgcoooS^ 

^o^.iSGax)oS^|6lcooSii;brother (elder): (I) have one elder 

brother, one elder sister and two younger sisters. ;pol. 

bratr (starsi): Tohle je muj starsi bratr.;330^>: 3)00 oqjo 

330^6ln;brother (elder): This is my elder brother. ;pol. uw. 

bratr, kralovsky: Zatimco Cansita slouzil svemu kralovskemu 
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bratru krali Soluovi, kral Sold byl uveznen nepfateli.;G^o£Goo5: 

00j£©£o30SO3pS G.p£GOo5G©OCQo£so6 33yCO<SsG^©j5 

Gcocvpsofiso^ G|^ojpc=)psoo o<Sscooseiiii;brother, royal: While 
Kyansittha was serving his royal brother king Saw Lu, king Saw 
Lu was imprisoned by enemies. ;p.s. writ, 
bratr, mladsi (uzivano jakozto titul pfed jmeny mladsich 
muzu);G«o£;brother, younger (used as title for names of 
younger men);pref. 
bratr, pokrevni ("krev pijici statecne 

sth'bro");GcgsGcooo5s|Gao6(ooiSGOooo5);brother, blood ("blood 
drinking brave silver") ;sg. 

bratr, pokrevni ("krev pijici");GoosG030o8(oo©Gooc>oo);brother, 
blood ("blood drinking") ;sg. 

bratr, starsi (uzivano jakozto titul pfed jmeny dospelych 
muzu);o^;brother, elder (used as title for names of adult 
men);pref. 

bratranci a sestfenice ("mladsi-bratr-zeny 2 (a) mladsi-sestra- 
muze 3 oddeleneho 1 zaludku°");oosogGfeoc^.o;cousins (" 
woman's-younger-brother 2 (and) man's-younger-sister 3 (of) 
separated 1 stomach "); 

bratranec ("oddeleny 1 zaludek°");o6sog(oo<SGOoooS);cousin 
("separated 1 stomach ") ;sg. 

bratfe, starsi (uzito k osloveni muze stejneho veku jako je 
oslovujici, "starsi bratfe");33o^;brother (used as an address to a 
man of similar age as the addressee, "elder brother");voc. 
bratri a sestry (" mladsi-bratr-muze, starsi bratr, mladsi-bratr- 
zeny (a) mladsi-sestra-muze'');p5330^Gooo5^o;brothers and 
sisters ("man's-younger-brother, elder-brother, womans'- 
younger-brother (and) man's-younger-sister");n. 
bratri a sestry ("soberovni 1 lide°");ooosaj£s;brothers and sisters 
("co-equal 1 people ") ;n. 
brecet;§;cry ° cry (weep);T 

brecet: Protoze jsem tak moc smutna, chce se mi brecet ( ~ 
plakat).;^: og^o oos^pSsco^scv^ ^ajcoooSn;cry: Because I am so 
much sad, (I) want to cry.; 
bfeh;oo£s(ooo'o);bank (of a river etc.);sg. 
bfeh ("pobfezni 1 zakladna°");ooosG[g;shore ("shore base");n. 
bfeh feky;ooos;bank of a river;sg. 
bfemeno;o£;burden;n. 

bfezen (mesic);oc6(co);March (month);n. E. March 
bficho;cp 08(00 <Sc\ps);belly;sg. 

bficho ("bficho, bficho") ;oos^oS;belly ("belly, belly");n. 
bficho ("bfisni maso");^oSooos(oooG^)cs);belly ("belly's 
meat");sg. 

brindzol ("ovoce 1 lilku°");oG|oso5s(oo£ops);brinjal ("fruit 1 (of) 
aubergine°");sg. 

Britanie;coco6;Britain;name rare 

Britska ambasada;|goooojo5^s;British embassy;name E. British 
bryle ("sklo 1 (pro) zrak ");yjo8y^(oo©G|);glasses, pair ot 
(spectacles, "sight glass") ° spectacles (pair of glasses, "sight 
glass") ;sg. (pair) 

brzdit ("strazit (a) ovladat");oo^saj|6;curb ("guard (and) rule");T 
brzo ("prve (a) pocinaje");33j5s33©;early ("first (and) 
starting") ;adv. 



brzo: Pfiprav se (jit) brzy.;GOOGOo: G©OG©o[y£coosii;early: 

Prepare (to go) early. ;imper. 

brzo: Tarn se musi vstavat ("z postele") brzy rano.;GOOGOo: 

o^yo o^o5o£sgoogoo G86ooooos|ooSn;early: There (one) must 

get up ("from bed") early in the morning. ;fut. 

brzy;o[oopo6 ° o|oqpqo£ ;soon ;ad v. . writ, (or) adv. writ. 

brzy ("netrvajici pfed");«[opo£;soon ("not lasting before");adv. 

brzy ("trvat 1 ohrome°");Goo5[op;soon ("last 1 great°");adv. col. 

brzy ("velice 1 brzy°");33Goo[^s;early ("very 1 early°");adv. 

brzy, velice ("docela v 3 brzy 2 (a) brzy 1 ");ooGOOGOoco£;early, 

very ("fairly in 3 early 2 (and) early 1 ");adv. 

brzy, velice ("v 2 brzy 1 (a) brzy°");33GOOGOococ;early, very ("in 2 

early 1 (and) early°");adv. 

brzy, velice: velice brzy rano;33GOOGOoooc: 

o^oo33GOOGOoogc;early, very: very early in the morning; 

brzy: Brzy bude prset.;o|oEpoc: ofoopoc ^s^pGoooooSii;soon: 

Soon it will be raining. ;fut. 

brzy: brzy rano ("v brzske casti rana");33Goo: 

o^oo33G©ocp£soo£;early: early in the morning ("in the early part 

of morning");adv. 

brzy: Brzy rano zameta ("kostetem").;33Goo|^s: o$0033gqq |q^s 

ooJyoSopSs copSsG^oooSn;early: Early in the morning (he) is 

sweeping ("(with) broom"). ;cont. 

brzy: Brzy rano zameta smeti.;33G©o[o?)s: o^o533goo|^s 33^08 

copSsG^oooSn;early: Early in the morning (he) is sweeping the 

rubbish. ;cont. 

brzy: Budu jist uz brzy.;o[opo6: og^GooS o|oyo6d 

©osyo6ln;soon: I will eat just soon.;fut. pol. urn. 

brzy: Herec Jedai, ktery, protoze se stal moc milovanym 

divaky, se brzy stane znamenitym.;o|o5po£: o^oSoooSo^Gii 

33£||iSGOoS[qiScoo[q6sG[oop6 o|oyo6o61oo^so6GocoopS 

oo^oGsoofiGJo^ooiiisoon: The actor Yedai, who, because of 

becoming much beloved by the spectators, will soon become 

superb. ;writ. 

brzy: Take, pokud nic nenabidnes, brzy pfileti ( ~ "vejdou") 

komafi a (zacnou) klast vajicka.;GooS[oy: oooyco ogojiso^ 

GooS|oy (g£o£gcooscjOGolii;soon: Also, if (you) do not offer 

anything, soon the mosquitoes will come ( ~ "enter") and lay 

(their) eggs.;fut. col. si. 

brzy: Vcera brzy rano.;33Goo[o^s: og^oo «^oo33G©o[o?)sii;early: 

Yesterday early in the morning.; 

buben;cp(oo£ops);drum;sg. 

buben (obourucny);cp(oooops) ° ©pS(oooops);drum (double- 

handed);sg. 

bublina;oGC9o£s(ooiSops);bubble;sg. 

buclaty, byt;^plump, be;l 

bud', a nebo^OG© -|cg©G©;either, or;pron. 

bud', a nebo: Jestli je dost ( ~ "obsazena") kamma, (pak) se 

muze stat, ze te potkam bud' v Cesku nebo v Rangunu.^oc© 

-[yOG©: oo61g|£ o£qps^ o ajo5yo[y<SG© G|£op£cjo[cgOG© 

sxp[go61ii;either, or: If there's enough ( ~ "contained") kamma, (I) 

may happen to meet you either in Czech (Republic) or in 

Yangon.;pol. 

Buddha ("Buddha Pan");ogopeps;Buddha ("Buddha Lord"); 
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Buddha ("Buddha, Uslechtile Pan");cpg|yo5goopGps;Buddha 

("Buddha, Nobly Lord");name 

Buddha ("Uslechtily Buddha");go5cpg;Buddha ("Noble 

Buddha");name 

Buddha (Buddha vznesene Pan");cpg|yo5^oopsps;Buddha 

("Buddha nobly Lord"); 

Buddha (jakozto dosazeni, "sila");opGps(co<Ssoi co<S6)s);Buddha 

(as the achievement, "the-power");sg. Bh. 

Buddha (titul urcitych osvicenych osob);opeps;Buddha (title of 

certain enlightened persons); 

Buddha, Pan ("Buddha, uslechtile Pan");cpg|yo5^oopGps;Buddha, 

the Lord ("Buddha, (the) nobly lord");Bh. 

Buddha, Pan: Co mas z ( ~ "v") uceni Pana Buddhy 

nejradeji?;cpg|y^oopsps: o£s (pg^goopsps^ooGpsGco^ofi^o 

oooScjooo^ 3a[o^o$3cpsa3ii;Buddha, Lord: What do (you) like 

most in the Lord Buddha's teachings?;inter. 

Buddha, Pan: My se Panu Buddhovi klanime tfikrat 

("poklony").;|yoogoopsps: o^gcooo^ (ycogDopepso^ §sops|c^o 

( ~ j3sops[o?)<S) ^§s|oq61cooSii;Buddha, the Lord: We bow three 

("bow") times to the Buddha.;pol. urn. 

Buddha, Pan: podle toho, co Pan Buddha 

pfednesl;cpg[^popGps: cpg[y<gpopGps Gooo[apsdcd33oft6s ; Budd h a, 

the Lord: according to what the Lord Buddha preached; 

Buddha: (Kdo) se snazi, muze se stat dokonce i 

Buddhou.;opeps: |^scoss|6 opGpsGooo£ [y<S|£6)cooSii; Buddha: If 

(one) tries, (one) may become even the Buddha. ;pol. 

Buddha: Buddha (to) ukazuje na ph'kladu sveho minuleho 

zivota. ("Buddha dava ph'klad se svym (minulym) 

zrozenim.");opGps: opepsoo 

G^sf^fisJllgoooGosoooscoo^iScooSiiiBuddha: The Buddha gives a 

simile with (his previous) birth.; 

Buddha: Promluvy s vice podrobnostmi pfednesene Buddhou v 

podstate znazomuji komentatorsky charakter, na ktery se 

odkazuje v SaratthadTpanT.;[yo5(pg: [§o5(pg 33^,806 

GOOo[crpsdcopS OOGpsGOoSGOgOOO 33G|gQ330s[g6 
SagOOOOOGJCOGCOOCOCOOO CO^OGoTJys Cj£sO^ COOG|gg>So^tjO 

GigSgg^sobogSiiiBuddha: The discourses with more details 

preached by the Buddha are basically depicting the 

commentarial nature, which is referred to in SaratthadTpanT.;pol. 

writ. 

Buddha: uslechtila pravda pfednesena Buddhou;cpg: 

y§Guoo[ops|^oSooepsii;Buddha, the: the noble truth preached by 

the Buddha;Bh. 

Buddhaghosa (PaN komentator);(p3GOooco;Buddhaghosa (PaN 

commentator);name 

Buddhaghosa: Vseobecne se pfijima, ze komentafe se objevily 

behem doby (ct.) Buddhagh6sy.;cp3GOooco: 33goocoo 

(p^GOOOaOCOoSoOoSl^O GoTcOOOOoSs^OClOO^ GCJOOpCX|j330s|^£ 

coo5s|^co^ii;Buddhaghosa: It is generally accepted that the 

commentaries appeared during (ven.) Buddhaghosa's time.;writ. 

buddhismu, ciste (uceni);co©^;Buddhism, pure;n. P. sadhamma 

(= pure teaching) 

Buddhismu, Filosofie: Pfedmet, ktery musim dnes psat ( ~ 

"odpovedet") (u zkousky) je Filosofie 

Buddhismu. ;cp33coo^ooG03 : §g^ o g|^g|ooSccoo30oo 



cp33ax>^00GO3^<S61coo5ii; Buddhist Philosophy: Today the 

subject to write ( ~ "answer") (at examination) is Buddhist 

Philosophy.;pol. 

buddhismus ("buddhisticka filosofie") ;cpg6l3;Buddhism ("Buddhist 

philosophy") ;n. P. buddha+vada 

buddhismus ("buddhisticke nabozenstvi");(p3coocoo;Buddhism 

("Buddhist religion");n. P. bhasa (= language) 

buddhismus ("Buddhova filosofie");cpgol3(ooiS[y£);Buddhism 

("Buddha's philosophy");sg. P. buddhavada 

buddhismus ("Buddhovo nabozenstvi"): oblast, kde je 

Buddhismus ( ~ "Buddhovo nabozenstvi") 

prominentni;(pgcoocoo: cpgcoocoo oo^sooosGpG3co;Buddhism ( ~ 

"Buddha's religion"): the region, where Buddhism ( ~ "Buddhist 

religion") (is) prominent; 

buddhismus, theravadovy;GCOG|6l3(pgcooco^o;Buddhism, 

Theravada;name P. theravadabuddhasasana (= Buddha's 

dispensation of Theravada) 

buddhismus: cisty buddhismus;cpg6l3: o6[aqoSGOoo 

cpgol3;Buddhism: pure Buddhism; 

buddhista ("(ktery) vstoupil 2 (do) nabozenstvi 1 

Buddhy ") ;cpgaooo30o£(coiSGCx)ooS);Buddhist ("(who) entered 2 

religion 1 (of) Buddha°");sg. 

buddhista ("vstoupivsi 2 (do) Buddhova 

nabozenstvi 1 ");cpgcooo30oc(oo6Gooooo);Buddhist ("enterer 2 (to) 

Buddha's religion 1 ");sg. 

Buddhista: Jsem Buddhista, ktery dokaze nesmime respektovat 

(a) ctit (Buddhu, Uceni a mnichy).;(pgcoocoooc: 33G|6so^> 

^gcogcosooscoo5o3 (pgoooo30o£coiSGax)oSii;Buddhist: (I am) a 

Buddhist, who can extremely respect (and) revere (the Buddha, 

the Teachings and the monks).; 

buddhista: Kterykoliv buddhista tento fakt pfijima. ppgcoocoooc: 

cooScpgooocooocos^ §cogcooo^ cooSo[o^cooSii;Buddhist: Any 

Buddhist accepts this fact.; 

buddhista: Kvuli jakym viram, ktere jsi pfijal, se stalo, ze jsi se 

stal buddhistou?;cpgcoocooo£: syc'cps coo(a^) 

aplo^pScjjGogsicooc^ cpgaoocooo£coiSGOoooS 

[^<ScooG|cooc\5ii;Buddhist: Because of what believes that you 

accepted, (you) happened to become a Buddhist?;inter. urn. 

bude;c8oooS;will;suff. 

bude, kde;o^;will, where;suff. 

bude, kde: v pfiletove hale ("v hale (kam lide) pfileti");o^: 

s^oScGpoSo^ s£soyo;will, where: in the arrival hall ("in the hall 

(where people) arrive") ;adv. 

bude: Bude jist v tomto obchode.;ooS: co §sfy£<jo cos6looSn;will: 

He will eat in this shop.;pol. 

bude: Co budes delat zitra?;«o: o^o5^aooap6tjOcv3ii;will: What 

will you do tomorrow?;fut. inter, col. 

budouci;33^ooo5 ° G^o£;future;adj. P. anagata (= future) (or) 

adj. 

budouci ("ve-pfedu");G^|;future ("in-front") ;adj. 

budouci, byt;33Gcoocs;future, be;l 

budoucnost: Co planujes delat v budoucnu?;33^ooco: y^sooos: 

33^00o5 GOOCvpo^ y^SOOOSCOgSsil ( ~ G^jSOoS 

cooopoooSy^sccoscogSs^future: What do (you) plan to do in 
future?;inter. 
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budoucnu, byt v ("hybat-se vpfed");G^]sooS;future, be in ("move 

forward");! 

budoucnu, byt v: Kez je v budoucnu vsechno dobre.;G^j30o8: 

G^sooSQs 3sosops 33socG[y6lG©sii;future, be in: May everything 

be fine in the future. ;w. pol. 

budoucnu, v;c^o6;future, in;adv. 

budoucnu, v: dobry e-mail take pfiste v budoucnu;&p£: 

g^ooSg^o£co^s Gooo£s65GoscS;future, in: good e-mail also 

next (time) in future; 

budova;o^o5;building;n. 

budova ("budovani (a) zabranovani");33Gsxx>o5333ps(oo<S^) (WS. 

from 33gsxdooS33^s) ° 33G£)oooS33^(ooiS^);building ("building 

(and) preempting");sg. (or) sg. WS. 

budova ("palacova budova") ;^sG3co£(co<SG3co£);building 

("palace building");sg. 

budova ("staveni (a) hromadeni");33Gsxx)oS333p(ooiS^);building 

("building (and) piling up");sg. 

budova (spise jakozto hotel);aG|6(co<SG3co£);building (rather as 

a rest house) ;sg. Mo. [go 

budova (velka a vefejna);^(cooGaooc);building (large and 

public) ;sg. 

budova (z cihel nebo kamene);c^o8(oo©G3coc);building (of 

brick or stone) ;sg. 

budova: (Ta) zluta budova je, vskutku, hotel. ;33G30ooo33j3s: 

33olGsp£33Gsxx)oS33§soo o^cooSGCoiipuilding: The yellow 

building is a hotel, indeed.; 

budova: Ta budova je nejen velka, ale i dobra.;33Gsxx>oS33^s: 

33G£XX)oS33^SOO [a^COOOOO GOXlc'sCOgSsd 

Gooo6soooSn;building: The building is not only big, but also 
good.; 

budova: Tato budova vypada jako palac.;33Gsxx>oS33^s: 
§33gsxx)oS33^soo ^sGco^p^oooSiipuilding: This building looks 
like a palace.; 
budovat;Gsoo reconstruct ;T 

budovat (sdruzeni atd., "postavit (a) upevnit");Gcoo6ocos;build 
(an association, "set-up (and) fix");T 
Buenos Aires (mesto Argentiny);co^sG^033([§) [brunot 
e];Buenos Aires (town in Argentina) ;name 
Buenos Aires: Buenos Aires je 8377 km daleko od ( ~ "s") 
Washingtonu.;co^sG^033: co^sg^ogS^ 6)^j£oo£oo 
^£Gcoo£apsGp^£s»oS^£o%oj>«coo GoscooSn;Buenos Aires: 
Buenos Aires is 8377 km far from ( ~ "with") Washington.; 
bu h ;^oS (coiSols) ;god ;sg . 

Buh (Stvofitel, "vecny mocnaf a vladce'');ccooG|cpGpscos£;God 
(Creator, "eternal master (and) lord");n. 
bulat (betel);o3«s;betel;n. 
bulva (ceho, rostliny);g;tuber of;suff. n. 
bunda;qpooc(oo6oo2S);jacket;sg. E. jacket 
bunda (panska, pro formalni udalosti, "svrsek 2 bunkoveho 1 
tvaru°");c^o8c^33or|(coSco2S) Jacket (men's formal, "upper- 
garment 2 (of) cell form 1 ");sg. 
busit;^o5;beat;T 

busit (klepat) ;GS>)o5;hit (knock) ;T 
busit (klepat): (Brzy) se bude busit ( ~ "klepat") na jidelnf 



gong.;Goloo: sgoscosopsGolooGcooooSiiihit (knock): Meal gong is 

going to be hit ( ~ "knocked");fut. 

busit (na buben, gong atd.);oSs;beat (drum, gong etc.);T 

busit (pesti do neceho);Gacocsplump (thump);T 

busit: (Brzy) se bude busit na jidelni gong.;oSs: 

sgoscosGolcsGcoocsoSsGcooooSiiibeat: Meal gong is going to be 

beaten. ;fut. 

but;Gox>;however;suff. conj. col. 

buvol;o2f(oooGOX)c);buffalo;sg. 

buvol: Docela daleko od ( ~ "s") buvola.;og: 

O2j|;sooposcvp6soo;buffalo: quite far away from ( ~ "with") the 

buffalo. ;adv. 

by;Gcoo;would; 

bydlet;c^ ° oogSs ° oo;lodge ° stay (have home) ° lodge (live 

at) ° stay;T 

bydlet ("pobyvat (a) brat-ochranu");co2Ss^;lodge ("dwell (and) 

take-refuge") ;l 

bydlet: Bydli tam.;oo^s: 33§oo oo^sG^oooSii;stay: (He) is 

staying there. ;cont. 

bydlet: Bydlim v Pateinu.;G^>: 00S000 G^.6loooSn;stay: (I) stay in 

Pathein.;pol. 

bydlet: Bydlim ve spravni oblasti Kamayo.;c^: o^cccS 

oooo^oS^oScjo G^6loooSii;live: I live in Kamayut township. pol. 

urn. 

bydlet: dum k bydleni;c^: G^ o ^6;live: house to live in; 

bydliste ("fit (a) sedet fjmenec}");G^o^£«_ residence ("live (and) 

sit {nouner}");n. 

byl;[g£cjOsd ° G|;has been ° was;pow. (or) I p.s. 

byl ( ~ "stal-se"): Byla ( ~ "stala-se") tarn bouracka. (CZ 

col.);[g£cjOsd: ogco6cosx)cx>oj5o^o5«_ [g£cjOsdoooSii ;was ( ~ 

"happened"): (There) was ( ~ "happened") a car crash. p.s. 

byl: Protoze to byla zlata socha, byla ukryta na nalodeni.;ocos: 

Gg^|6^ o oo£gcoo£oc>cjo Jy[6coos6loooSii;have been: As it was a 

golden statue, it has been concealed on the embarkment.;pol. 

byl: Zpusob vernosti Cansitay byl mnohymi zaznamenan v 

historii Myanmaru.;G|: ocy^oocoosGii cogo^o^ [y£oococj5c'sog£ 

ooSco6soo6[oqe]aopSii;has been: The way of loyalty of 

Kyansittha has been recorded in Myanmar history by 

many.;writ. 

bylo ("sel (a) skoncil");coos[y;was ("went (and) finished") p.p. 

bylo nebylo ("za 1 stareho (casu)");G^sop£soo;once upon a time 

("during 1 old (times)") ;adv. 

bylo nebylo: Bylo nebylo, ve vesnici Wan Zen byl jeden mlady 

clovek.;G^|sop£soo: G^sop^soo o£a£s^pcjo OjpcoScoGooooS 

^joooSnpnce upon a time: Once upon a time, there was a 

young man in Wun Zin village.; 

bylo: (Tohle) bylo spravne.;ogos[g: o£ogos[y;was: (This) was 

correct. p.p. 

bystry, byt ;gco5;s mart, be;l 

bystry, byt (o inteligenci);ooo5;bright, be (in intellect) ° sharp, 

be (in intellect);! 

bystry, byt: ("Stalo se, (ze)") se divim, ze jsi dokonce tak moc 

bystry. ;coo5: ooo5gcoo£gco5g^gooscooo^ 33[aqo61cooSii;bright, 

be: (I) ("happen to") wonder that (you) are even so much 
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bright. ;pol. 

byt;cjo ° egos ° § ° ^pppe ° be (stay) ° stay;l (or) suff. (or) I 
col. 

byt ( ~ "objevovat-se"): Jsou ( ~ "objevuji-se") (tu) velice mocni 
mnisi.;GoT: co^s^scospsGOgGoTi^psoloooSii ( ~ co£sco£s^s[o?)soo 
op^s^sGog 33fe)ps[o?)s^|61coaSii);be ( ~ "appear"): (There) are ( ~ 
"appear") many powerful monks. ;pol. 
byt ( ~ "pfichazet"): Jsem ( ~ "pfichazim") z Anglie.;coo: 
3soco^oo cooolcooSiipome: (I) come from England. ;pol. 
byt ( ~ "pfichazet"): Odkud jsi? ("Odkud pfichazis?");coo: ocs 
oooSoo coooorSn ° coo: o£s oooSoo coocoii ° coo: o£s 000S00 
cooooocoiipome: Where do you come from?;inter. col. 
byt ( ~ "stat-se-nahodou"): Jen pokud (k tomu) bude 
pfilezitost.Q: 33^>£33GG|s[o^dG|£G6)ji;be ( ~ "happen-by- 
chance"): Just if there is an opportunity. ;col. 
byt ( ~ "stal se");G^[y;be ( ~ "has become");p.p. 
byt ( ~ "stala se"): (Ta) mapa je ( ~ "stala se") tak (moc) 
stara.;c^[y: g^oo 33G|«sGooocsG^[yii;be ( ~ "has become"): The 
map is ( ~ "has become") so old. p.p. 

byt ("budovni pokoj"): Ten pronajaty byt, ponevadz je ve meste, 
je hezky ( ~ hodne) hlucny.;o^o$Q^s: cosG^cdo^oSo^soo 
[§p6<p<£ so^cooooSii;flat ("building room"): The rented flat 
("room"), as (it) is in town, (it) is pretty ( ~ much) noisy. ;col. 
byt ("byt-zahrnuty"): Je-li kamma k tomu, aby se (to) stalo, (pak 
se to) stane.;6): Q&: (y6^ o o661cooG|£ [c^Scjooldiipe ("be- 
included"): If there's kamma (for it) to happen, (then it) will just 
happen. ;pol. 

byt ("domovni pokoj") ;G8«Q^s(oo6s^s);appartment ("house 
room") ° flat (appartment, "house room");sg. 
byt ("pokoj 1 budovy"°);o^o$3£s(oo&>£s);flat ("building's 
room");sg. 

byt ("stat-se-nahodou") ;[^;be ("happen-by-chance");l 
byt (byt ubytovan, "pobyvat (a) brat-ochranu");co^s^;stay (be 
accommodated, "dwell (and) take-refuge");l 
byt (je);[^6;be (is); I 

byt (je): Je to tohle, co fika.^S: 3) ooG^oooJ^iSolcoaSii ;be (is): 
It is this, what he says.;pol. 

byt (o cene, ~ "padat"): Je (to) 250 (ciats).;ooj: jgo oojcooSn;be 
( ~ "fall"): (It) is ( ~ "fall") 250 (kyats).;col. 
byt (pobyvat) ;oo^s ° cd;stay (dwell) ;T 

byt (pobyvat): Kde (ted') jsi (ubytovan)?;o5: cooScjo o3c3n ° o5: 
cooScjo cdG^cocon;stay: Where are (you) staying? ° stay: 
Where do (you) stay?;inter. (or) inter, cont. 
byt (stat se, "byt (a) prijit") : A (prave) proto je (zde tato) 
diskuze.;[y<Scoo: 3)G[ap£ 33^> ©oooss|^co§[g£cooooo6)ii;become 
(be, "be (and) come"): That is why this discussion has been 
(arranged). ;pol. 
byt (trvat);[op;be (last);l 

byt (ubytovan): Jsem "("ubytovan)" v hotelu.;o5: o^cooScjo 
ooG^6loooSn;stay: (I) am staying in a hotel. ;pol. 
byt (ubytovan): Jsi tarn spokojen? ("Jsi spokojen, ze (jsi) 
ubytovany tam?");o5: 33§cjo o5g|coo 33so£G[ycoosii;stay: Are 
(you) satisfied staying there?;inter. 
byt (ubytovany): Kez jsi spokojeny se vsim (zatimco) jsi na ( ~ 



"ve") Sri Lance. ;co£Sz^Gfcfy£: oS^coooo^Sccjo 

co^s^g^o^£g|ooo 330033sofiG[y6lG0ii;stay: May (you) be 

satisfied with everything (while) staying in Sri Lanka 

("country"). ;w. pol. 

byt (zustavat, "pfebyvat (a) pfebyvat");co^s^G^o^£;be ("dwell 

(and) dwell") ;T 

byt aktivni (o lidech, "vystoupit (a) povstat");coo5[aj;active, be 

(about people, "ascend (and) rise");T 

byt ubytovan ("zustavat (a) brat-ochranu");co2Ss^;be 

accommodated ("stay (and) take-refuge") ;T 

byt ubytovanypogSs ° o5;accommodated, be;T 

byt v urcite socialni pozici;oo5;be at a certain social position;T 

P. vatta (= duty) 

byt: ("Ja") budu jen doma.;c^: sSocjoo ooj^gooS G^ooSnpe: I 

will be only at home.;fut. urn. 

byt: co by to mohlo byt ...;(§£: [^<S^£coooogcoo ...;be: as for 

what (it) may be ...; 

byt: Delka zivota cloveka je ( ~ "trva") asi 80 let.;[op: 

cocoogcoooo oooocoosoo ^.iSooo^ |cqocooSn;be: The life span 

of a person is around 80 years.; 

byt: Ja jsem.;^: cl ^cooSii ° [yo: cl (c^ooooSiipe: I am.;col. 

byt: Je tarn Ci Ci ("Ciste")? (uzito v pfipade potfeby mluvit s 

urcitou osobou (napf. Ci Ci) po telefonu);^: 

[oqpSjoqpS^olcocoosii ;be : Is there Kyi Kyi ("Clearly")? (used 

when desiring to talk with sb. (e.g. Kyi Kyi) on phone);inter. col. 

pol. 

byt: Jsem take v klastefe, abych (tarn) pobyval.;^: oo£os^(j> 

oo^sGco6[c^sGoqp6scopSs ^61oooSn;be: (I) am also in a 

monastery (in order) to stay. pol. 

byt: Jsme tfi sourozenci.;g: coossfl£sapsGoooo5 ^6)ooaSii;be: 

(We) are three siblings. pol. 

byt: Jste spokojeny, ze jste tady?;c^: §<^o g^g|cco 

33so£G[ycoosii;be: Are (you) satisfied being here?;inter. 

byt: Jste spokojeny, ze jste v Barme ( ~ "Barmske zemi")?;G^: 

oc^oJygScjo <2f£|coo 3sso£G|ycoosii;be: Are (you) satisfied being 

in Burma ("country")?;inter. 

byt: Jste st'astny ( ~ "(pin) stesti"), ze jste v Barme ( ~ 

"Barmske zemi")?;G^: cxojygScjo <sf£|coo GcjrSG|coosii;stay: Are 

you happy ( ~ "of happiness") staying in Burma 

("country")?;inter. 

byt: Muz a zena jsou v lese.;^: 33c=jj[scoos ^.5 33t|[sooos 

oo6gcooc6<jO ^[oqolcooSiipe: Man and woman are in the 

forest. pol. 

byt: Nebudes tu dele ( ~ dlouho)?;c^: [oqo[oqo oG^aoscoosii;stay: 

Won't you stay long(er)?;inter. col. 

byt: Neochotne pfijima, ze jsem na Sri Lance. ;^g^: ooj^gooS 

o5^coo6oog£^G^cooSs^cooo^Gcoo 

33ccoccoc|yccoooQcooSii;be: (He) reluctantly accepts, that I 

stay in Sri Lanka. ;writ. 

byt: Pan Bamya tu neni. (i do telefonu);^: j§sco[y o^olopsnpe: 

Mr. Bamya is not here, (also in telephone conversation) ;col. 

pol. 

byt: Potfebuji (tarn) byt.;G^o^£: G^o^£^ o c^33661coo5ii;stay: (I) 

need to stay.; 
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byt: Pfiste budu pouze v Singapuru.;^p^: g^ooScjico ( ~ 

cpoScooooS) Singapore <jd §G^3pscjo6)n ( ~ G^ooScopSs 

Singapore^ ^G^j5s<jo6)n);stay: Next time (I) am going to stay 

only in Sinhapore.;pol. 

byt: Pronajal ( ~ "pronajimam-si") jsem si byt.;G86s£s: 

G86s^s<psG^61oooSii;apartment: (I) rent ( ~ "am renting") an 

apartment. ;pol. cont. 

byt: Tak co je? ("Co se stalo?");[y<S: coo[y<Scocoii;be: What's up? 

("What happened?") ;inter. 

byt: Ten je take zahmuty, vskutku.;^: 333lc3 61cjOGc51ji;be: That 

(one) is also included, indeed. ;col. 

byt: Tento pan je chlapcuv dedecek.;[y<S: §33t|[so30soo 

Gooo6GcosG| i 33c^s[yiScooSii;be: This man is grandfather of the 

boy.; 

byt: Tohle je, vskutku, pfatelstejsi.;cgos: 3<j 

^G|6s|scgoscooGolji;be: This is more friendly, indeed. ;col. 

byt: Ty jsi.;[^6: Qccps^ooooSn ° ^: 3ccps^oooSii;be: You 

are.;um. 

byt: ze je (to) nemoc^iS: GGpol[y6G|^)£s;be: that (it) is a 

sickness; 

byt: Zil jsem se svou ph'telkyni v byte, ktery jsem si 

pronajal.;o^>o5o£s: og^ccoS cosooosGcooo^oSo^sogc - G|p5soos^£ 

G^doooSn;flat: (I) stayed with my girlfriend in the flat rented by 

me.;p.s. 

bytost;coigp61;being;n. P. sattava (= living being, creature) 

bytosti, zive;3scoo5;beings, living;n. 

bytosti: (vsechny) ostatni bytosti ;cogpoo): 3a|gDsoDO^)61fejps;being: 

(all) other beings;pl. 

bytosti: bytosti ve pfedu;co<gpol: 33G^pooS<^ cogpol;beings: 

beings in front; 

bytosti: Pfeji vsem bytostem aby byly st'astne ( ~ 

"radost").;cogp61: cogp6)33osops330go8 GC)r5g<S<j{0^ 

apGooo£sGos61oooSii;beings: (I) wish all the beings to be happy ( 

~ "happiness"). ;pol. 

byvalo ("bylo");^d;used to be ("was");p.s. 

byvalo: Pfedtim byvaly.;^d: 33G|£op^soo ^dcooSn ;used to be: 

Before (they) used to be.;p.s. 

byznys ("prace (a) povinnost");c\poc£s;business ("work (and) 

duty");n. 

byznys ("zalezitosti 2 prodavani (a) 

kupovani 1 ");33Gsp£s330oSoSg;biz (EN col., business, "selling 

(and) buying affairs"); 

cafe ("obchod 1 caje°");coo8oo8G|pSs^c;cafe ("tea shop");n. 

Cairo (mesto Egypta);o^£^([§);Cairo (town in Egypt);name 

caj ("dzus 2 (z) rucne(natrhanych) Mstu 1 ");coo5oo5G|p5;tea 

("juice 2 (of) hand(picked) leaves 1 ");n. 

caj (napoj, "dzus 2 cajovych listu 1 ");g>ODG|pS (from coo8oooG|pS) 

° cooooooG|pS;tea (beverage, "tea leave's juice");n. 

caj, pouze ("pouha 2 tepla 1 voda°");GG|G|s|^os;tea, plain ("plain 2 

warm 1 water ") ;n. 

caj, pouze (tj. bez mleka, "hruby 3 dzus 2 (z) cajovych 

Nstu 1 ");coo5oo5G|^[^os;tea, plain (beverage, "rough 3 tea 

leave's 1 juice 2 ");n. 

caj, pouze (tj. bez mleka, "voda tepla (a) 



hruba");GS|G§s|^os;tea, plain (beverage, "water warm (and) 

crude");n. 

caj: Odpoledne ji dort a pije caj.;g£o$G|p5: <g£sc^cj)£sog£ 

o8o5cji.£cosGj §9o5s|^ GcoooocopSn;tea: In the afternoon (she) 

is eating cake and drinking tea.;writ. 

Cajkkashen (misto, ktere bylo puvodne zavodni 

drahou);o^[oo£gs6;Kaikkasan (a place which was formerly a 

race course) ;name 

cakat ("byt");G^;wait ("be");T 

cankamana ("meditace 1 cankamana°");o|^aooo^o;cankamana 

("cankamana meditation") ;n. P. cankamana (= walking up and 

down) 

cankamana ("meditovani 3 behem 2 chozeni 1 (po) 

ceste ") ;coosGcopoSG|£s cooo^o;cankamana ("meditation 3 while 2 

walking 1 path°");n. P. bhavana (= meditation) 

cankamana ("rozvijeni(pl.) 1 ° Dhammy 3 skrze 2 chozeni 1 (po) 

stezce {jmenec} 11 ");coosGcopoS[ys ooGpsyosc=)ps[gcs;cankamana 

("developings 10 (of) Dhamma 3 by 2 walking 1 path {nouner} 11 ");n. 

cankamana chodnicek ("chodnicek 1 (na) 

cankamanu");o[^co6s;meditation in walking, path for 

("cankamana path");n. P. cankamana (= walking up and down) 

P. cankamana (= walking up and down) 

cankamanu, chodit ("chodit 1 meditaci- 

chozeni°");o[oqGcopoS;cankamana, do the ("walk 1 walking- 

meditatin°");T P. cankamana (= walking up and down) P. 

cankamana (= walking up and down) 

cankamanu, chodnicek na ("chodnicek 1 (na) 

cankamanu ") ;o[^co6s;cankamana path ");n. P. cankamana (= 

walking up and down) 

cara;fejjgs(co6G£[pcs);line;sg. 

cara ("cesta 1 cary ") ;q|psG|oycs(co6G[cripcs) ;line ("line's 

route") ;sg. 

cara, startovni ("mefena opousteci cara");ox>ooo5fej]j5s;line, 

starting ("measured leaving line");n. 

cas;s)i 33s|^ ° 33sjj£ ° s|£;time;n. 

cas ( ~ "hodiny"): Je pul devate. ("Jiz bylo 8 hodin (a) 

pul".);33€jj£ ( ~ ".p^"): o,p^§[yii;time ( ~ "hours"): It is half past 

eight. ("(It) has been 8 hours (and) half. ");p.p. col. 

cas ("udefit"): Kolik je hodin? ("Kolik hodin udefilo?");o^s: 

cooS^iS^o^ d*>s[ya3ii;time ("strike"): What is the time? ("How 

many hours have been struck?");col. 

cas ("volny"): Nemas cas? ("Nejsi volny?");3aos: 

«33osojpscoosii;free: Aren't (you) free?;inter. 

cas od casu ("nejaky cas s nejakym casern") ;co^^co^;time 

to time ("a time with a time");adv. 

cas, mit (nebyt zaneprazdneny);3aos;free, be (not busy);l 

cas, najit si (na neco, "vzit 1 cas°");33s|^G|;time, find (to do sth., 

"take 1 time°");T 

cas, nemit ( ~ "moc prace"): Pozadej ct. Dzanindu, ja nemam 

cas ( ~ "mam moc prace"). ;33opoc=)ps: jSsa^^c^cofSfc^oS) 

^33c\p6fe)ps(G^)cooSii;busy, be: Ask ven. Janinda, I am busy.;fr. 

cas, nemit ("byt-zapleten 1 (do) prace ") ;3aop6^o;busy, be ("be- 

entangled 1 (in) work°");l 

cas, nemit: Myslim, ze nemas cas.;33op6^j6: 33op6^j6G^ooSc^> o 
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oo£cooSn;busy, be: (I) think (you) are busy.;fut. 
cas, urcity;cosjj£s|£;time, certain;adj. 
cas, urcity: Moudrost, kterou jsi ucil, bude pozdeji, v urcitou 
dobu, uzitecna.;oos§^sjj^: coccosooosooogDOGOgoo 
g^o£co£s§£sjJ^cjo 33opso£coocjio61ii;time, certain: The wisdom 
that (you) taught will later become useful, at a certain time.;fut. 
pol. 

cas: hledat (a) najit (volny) cas;3asjj£: 33s§^^p|^cooSii;time: 
search (and) encounter (free) time; 
cas: Jaky je ( ~ "jiz byl") cas? (Kolik je hodin?);33s^: 
coaSsadjj^ ^[ycdii;time: What is the time?;inter. col. 
cas: Kdy? ("V jaky cas?");33sjj£: cooS33s|^c\3ii;time: At what 
time?; 

cas: kdyz jsem volny ("volny cas (a) odpocinkovy cas");s§£: 
3aossjj^.pss|£;time: when I am free ("free time (and) resting 
time");adv. 

cas: Kdyz sviti mesic, (je) noc ( ~ "nocni cas").;s)i 33s|^: 
coodog^cojc 2333sjj^ol;time: When the moon is shining, (it is) 
night time.;writ. 

cas: Neni dost casu.;3as|^: 3as|^ opopccooooGcoooS 
o^ojpsn;time: There is not enough time.; 
cas: Opravdu jsem nemel cas (ti to) opravit.;33s|£: 
(y£sx>£^33sjj^oG|d^>o561ii;time: (I) ("really") didn't get time to 
correct (your writing). pol. 

cas: Pak si popovidame. ("Kdyz to skonci, pojd'me si pujcit (a) 
vzit cas, ano?");33sjj£: 3S3I [ys^ 33sjj£c\p25G|G3so£ o^5n;time: 
After that let's have a talk. ("When that finishes, let's borrow 
(and) take (the) time, ok?");inter. pol. 
cas: Ponevadz nastal cas vratit se k praci ...;sjj$: 3sc\po 
[y^^GGpoSQ [^6d5330go5 ...;time: As it has come time for 
returning to work ...; 

cas: S vymluvou, ze se svetskymi problemy tomu nemohu 
venovat cas, jsem byl liny.;33sjj£: ccooo&c&gGog^ 
3ss|^ogos^£ojss§o5 sxDcclg^ ( ~ £DCG|gGos|ys) oji^gcoo 
cjj£sG^3coo61ii;time: With the excuse, that with the worldly 
problems (I) cannot dedicate (it) time, I have been lazy.;p.s. 
pol. urn. 

cas: V kolik hodin ( ~ "cas") mam pfijet?;3as|£: 
aooS33sjj^cooG|oc\3ii;time: At what time should (I) come?;inter. 
fut. col. 

cas: v ten cas;s§£: 33§€jj£cjo;time: at that time;adv. 
casern ("dlouhe 1 pocitani ");GS|^]^;in the long run ("long 1 
water ") ;adv. 

cast;y£s ° So5 ° 33y£s(co£^£s)part;n. (or) sg. 
cast z ("jedna-cast, jedno-zacinani");co£^£scoS©piece of ("one- 
part, one-starting");n. 

cast z: cast slova;co£(j>£sco£o: ©ooosopsoo£cj>£sco£© piece of: 
piece of a word; 

cast: Hned jak napisi prvni paN vetu z prvni casti, napisu (ji) do 
druhe casti anglicky.;33cp£s: 0000 33y£soo 
6l^6loqjGogGG|s|ysGcooi ^oScjo 33^£so^ 33ocS6c^> 
GS|s6lcooSii;part: Having just written the first PaN sentence from 
the first part, I write (it) in the second part in English. pol. 
cast: jina cast;cj)£s: 3a[gDsy£s;part: another part; 



cast: Pokud mas neco (co) potfebujes, pomohu (ti svou) casti 
schopnou pomahat.;33cj)£s: c^>33ocoo^s|£ ojp^^£o533^£soo 
ojpgSolooSiipart: If (you) have something needed, (I) will help 
(you) by the part of (mine) able to help. pol. fut. 
cast: pfedposledni cast ("cast pfichazejici pfed posledni 
casti");33(j)£s: G^oo5s<ps33^£soGspoSQ£33y£s;part: the 
penultimate part ("the part coming before the last part"); 
cast: Prosim, rozdelte toto ("samotne") jablko na ctyfi casti ("(a) 
dejte").;So5: Gocp^Qs So^soSsgcoso^ GcosSo5^Gosoln;part: 
Please, divide this ("very") apple into four parts ("(and) 
give").;imper. pol. 

cast: tfeti cast ze ctyf ("casti");cj>£s: 33y£sGcossj o ops(^) G^oScjxSs 
° 33cj>£s: 33y£sGcossj o ops(^) G|yoS^£s;part: third part of four 
("parts"); 

cast: tykat se casti;cj>£s: y£ss^£;part: be concerned with parts;l 
cast: Ukazuje cast (sve) hlavy.;cj)£s: j3sgq)£s(j)£so^ [ycoaSiipart: 
(He) shows a part of (his) head.; 
cast: Uz zbyva jen trochu. ("Zbyvajici casti je jen 
trochu.");3ay£s: oqj^G^6533y£soo 33^&sGcoso)dnpart: There is 
little more. ("The remaining part is just little.");pol. 
cast: v posledni casti zivota;cj>£s: cooG^ooS^£s<p;part: at the 
last part of life; 

cast: zvyraznit dulezite casti ;3acj>£s: 33GS] sffiscdsstj&sGCQcfy 
Gep£ipo£cooscooSii part: highlight important parts; 
castecne ("s 2 jednou-mysli (a) jednou- 
oblasti 1 ");coo£cocooG3co330s[y£partly ("by 2 one-mind (and) 
one-region 1 ");adv. 

castecny uvazek ( ~ "cas"): prace na castecny uvazek ("prace 2 
(na) castecny 1 cas°");33s^(j>£s: 33s^y£s33op6;part-time: part- 
time job ("part 1 time job 2 "); 

casti: Jsou tarn tfi casti. ;3ay£s: gqSoocjo 33ocsaps8£s^6lcooSii ° 
cj>£s: 33§oocjo 33y£sopsy£s^6lcooSnpart: There are three parts in 
it. pol. 

casto ;snnonn ;often ;ad v. 

casto ("ne dlouha chvile");o|oyonn;often ("not long 
moment");adv. 

casto ("ne dlouho, ne dlouho");o[opo[ap;often ("not long, not 
long");adv. 

casto: Casto se stane, ze napisu nekolik clanku.;o[crpo[aqc>: 
o|oyo|o^)Gcoci Gsxx)£s6lsGcosGG|s[g£6loooSii;often: (I) often 
happen to write several articles. pol. 
cat (mena v Myanmaru a Barme);oqjfi;kyat (currency in 
Myanmar and Buma);sg. 
cat: 20 cat;ocyo: joocyo; kyats: 20 kyats; 
cat: Kolik cat musi(s) zaplatit?;ocyo: 

aooS^.£oc|joGoss|coc5ii;kyats: How many kyats (you) have to 
pay?;inter. col. 

cedit ("ocist'ovat");oo;strain ("purify") ;T 
cedit: Cedit ("s") ceditkem.;©©: 33G|^oo^.£ ooco^n;strain: 
Strain with strainer.; 

ceditko ("cezeni 1 tekutiny°");33G|^o£(co£^>);strainer ("liquid 
straining") ;sg. 

ceditko: Cedit ("s") ceditkem.;33G|^oo: 33G|^oo^.£ 
ooco^n;strainer: Strain with strainer.; 
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ceho ("veci"): vse, ceho chceme dosahnout;33Gp: 

G3so6|y£s|j£ao^33Gp330sops;what ("things"): all what we want to 

achieve; 

ceho (veci);33S|o;what (things) ;pron. 

cejot (jako avokado vypadajici plody tykvovite celedi, "Gurkhske 

ovoce");GoTG|Q)scSs(co<Sops);chayote (fruit of plant of gourd family 

cucurbitaceae, "Gurkha's fruit");sg. 

cekat;Goo£;wait;T 

cekat: Budu cekat nez tva odpoved' dorazi.;Goo<5: o£sGj o oo[y£ 

CO0CO^33c8 GCOCG^OoSlI ( ~ OCSCo[y^ OO330O 

Goo£G^ooSn);wait: (I) will wait for ( ~ "until") your answer 

arrives. ;fut. 

cekat: Budu tu cekat v osm hodin.;Gcoc: o .p^tjo §<^o 

Goo£G^ooSn;wait: (I) will be waiting here at eight o'clock. ;fut. 

cont. 

cekat: Cekal jsem, protoze se h'kalo, ze pfijde.;G©o£: ojp 

cooooos^dj) oji^gcoo Gcoc61oooSii;wait: I waited because it 

was said that he would come.;pol. 

cekat: Cekej tady.;Goo£: §<p eoo£o^6ln;wait: Wait here. ("Be 

waiting here.");imper. pol. 

cekat: Ct. Dzaninda na ne ceka.;Goo£: j3sa^|,oo o^cfycfy 

Goo£G^coon;wait: Ven. Janinda is waiting for them.; 

cekat: Kdyz kralik dorazil na travnik, fekl: "zatimco se pfiblizuji 

k cili, abych poseckal na zelvu, nejprve si odpocnu" a vskutku, 

spal ("usek spanku").;Goo£: up^oo^S [yoSofisco^dp', 

GGpO$GC0033sl clcO£& O^SO^£^.£ ^SOOOCOoQsi oS6o^ 

GoocGi^^osjSsofxkrp s^cko ooGG|SG8oGco©iiii;wait: When the 

rabbit arrived to the turf, (it) said: "while approaching the goal, 

in order to wait for (the) turtle, I will first take a rest" and 

indeed, slept ("a stretch of sleep"). ;writ. 

cekat: Pockejte chvilku.;Goo£: Qnr>Gco£6)n;wait: Wait a 

moment. ;imper. pol. 

cekat: Prosim, pockej, ("pfiteli").;G^: G^6)3pscpn;wait: Please, 

wait, ("friend"). ;imper. col. 

cekat: Ted' cekam (na) posledni vysvedceni.;Goo£: 33^> 

G^ooSaps G33o£coG|£sGco£G^61oooSii;wait: Now (I) am waiting 

(for) the last examination result. ;cont. pol. 

cekat: Ten muz ceka.;G©o£: 33c|[scoosoo Gco£G^cooSii;wait: The 

man is waiting. ;cont. 

celistvy (uplny), be;<p;full (complete), be;l 

celit (cemu, "stfetnout-se-s 1 hrudi°");G|£s^£;face (sth., 

"encounter 1 (the) chest ");! 

celit (potizim);[ojj>;face (difficulties);! 

celit (problemu atd., "celit tvaf i") ;fejjoS^otjj ;face (a problem etc., 

"face (sth. by) face");T 

celit: potize, kterym budes celit;G|£s^£: G|£s^s|ooS 

33soosGog;encounter: the difficulties that (you) will face; 

celkem ("spolu (a) pfatelsky");330jpcoo3;in total ("together (and) 

friendly") ;adv. 

celkem (ponekud, "trochu, trochu");^p5s^25s;quite ("little, 

little") ;adv. 



celkem: Co se tyce Aun Lenu, je k nam pomerne 
blizko.^gSs^gSs: G33o£c6s^s|£ o^gcc'So^ 
^^s^p5scj>^scoocooSii;quite: As for Aung Lan, (it) is quite close ( 
~ "closer") to ( ~ "with") us.; 

celo ("tupa oteklina");.^s;forehead ("dull swelling") ;n. 
cely;oo -ops (from oo<S -ops) ° op£;whole the ° full ° whole;pref. 
& suff. adj. (or) adj. 
cely ..;oo<S -ops;whole ..;suff. pref. 
cely ("jeden cely");opsi -coiS;whole ("one whole");suff. adj. 
cely (kompletni);<p;entire;adj. 

cely (nasleduje za sledem pod. jm.-cislo-citatel);ops;whole, the 
(follows after the sequence n. -num. -num. class. );suff. 
cely (o mase zvifete k jezeni ci ke koupi, "cele 1 
zvife°");Gooo£ops;whole (the animal to eat, "whole 1 animal°");n. 
cely den;oooG^.op^;whole the day;n. 
cely zivot (stravit);oooG^op^;whole the life (spend);n. 
cely, byt;<^s;entire, be;l 

cely: ("Stalo (se, ze)") sedim v obchode celou dobu ( ~ 
"zivot"). ;op^: oooG^op^ s^ccjoo o^c[^o6loooSii;whole: I happen 
to sit in the shop whole the time ( ~ "life").;pol. 
cely: cely slovnik;ops: 33c8Go£co£3poopsn;whole: whole the 
dictionary; 

cely: cely stat;ops: oo£|£cops;whole: whole the country;n. 
cely: cely zivot;oo© -ops: coooooops;whole: whole the life; 
cely: Jsem online temef cely den.;op£: og^GcaS 
o^>£sg6T<5)ocoiSg^.op^s61s ^oooSn;whole the: I am online almost 
whole the day.; 

cely: Pfectu (tu) knihu celou. ;<p: co3po«p og^ccaS 
oo56looSn;entire: I will read the entire book.;fut. pol. 
cely: Spi cely den.;ops: oj oo<SG^.ops 35ooooSn;whole: He sleeps 
whole the day.; 

cely: Tfi, ctyfi dny (lide) po ( ~ "v") cele zemi slavi.;ops: 
ooojy^opsc^o opsGcosG|oo ocycso6)cooSn;whole: (People of) 
whole the country celebrate for three (or) four days.;pol. 
cely: v cele hlave;opsi oo<S: G3)£sco<Sopsopsog£;whole: in whole 
the head;writ. 

celych ( ~ "a"): sest tisic petset ctyficet tfi celych dvacet jedna 
(6543,21 );^>£: G^o8GCcrc£cJsGpGCOS30oSaps^£ ^,£sooSco£ 
(6543,21 );point ( ~ "and"): six thousand five hundred and forty- 
three point twenty-one (6543,21 );num. 
cem ( ~ "kde"): Na cem? ("Na kde?");cooS«joo3: 
cooSG6Tcjod3ii;what ( ~ "where"): On what? ("On where?") ;inter. 
cena;G<qs(oo<§G<qs) ° G<qs [zhe:];price;n. (or) sg. 
cena "ciat": (Je to) ctyficet sest ciat.;c<qs ("oqjo"): 
GcossxDoSG[gDoooqj6cSlii;price "kyat": (It is) fourty-six kyats.;pol. 
cena ("cena (a) hodnota");G<qs33^s;price ("price (and) value");n. 
cena ("vhodna hodnota");oo^s;cost ("worth value"); 
cena (oceneni);ao(co£30i co6^>);award;sg. 
cena (oceneni): Nejkrasnejsi a nejlepe ( ~ "nejvic dobfe") 
tancujici (skupiny z) vozidel jsou oceneni ("dostanou cenu").;ap: 
33opsxps 330033Gccocsaps ooosGogo^ apcosolcooSn prize: The 
most beautiful and the best ( ~ "most well") dancing vehicles 
are given a prize. ;col. pol. 
cena: Kolik to stoji? ("Kolik je toho cena?");Gqis: 
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iloooGiqscoii price: How much does it cost? ("How much is it's 

price?");imper. col. 

cena: To je nejnizsi cena.;G<qs: ifaa^acpsGqjsdii price: This is just 

the least price. ;col. 

centrum ;33 co oS;center;n. 

centrum: Stavi instituci po (torn, co ji) nazval "Barmske 

centrum". ;33cooS: ooosacooS ( ~ ofeoo£coo) s^[ys 

CQsagpaogSscoS^ gcxx>£ooos6)cooSii ° o£coo: o«033cooS ( ~ 

oooo£coo) s^[ys cq33^330^scoiS^ Gcoo£aoosolcooSii;center: 

(He) builds an institution having called it "Burmese center". ;pol. 

cepice (nosit);j8soo6(oo<Sc\ps) [oudhou] (Gsoo£sooos);cap 

(wear);sg. 

cerna (barva);33«(GGp£) ° 33^o5(GGp£) ° 33«(GGp£) ° 

33^o5(Gsp£);black (color);n. 

cerna barva: cislo osm cerne barvy;33«GGpc: 33«GGpc^61o5 

^]6;black color: number eight of black color; 

cemy;^oo;black;adj. 

cerny: muz v ( ~ "s") cernem obleku.;33«: 006^330^ 

33fejj[scoos;black: the man with the black suit; 

cerny: Vlasy jsou cerne. ;^oo: soocoo ^o5cooSn;black: Hair is 

black.; 

cerstvy, byt;coo5 ° co^s;fresh, byt ° fresh, be;l 

cerstvy, byt ("cerstvy (a) novy");co^sao^s;fresh, be ("fresh (and) 

new");l 

cerstvy, byt (0 lidech, "st'astny (a) cerstvy");g£co£s;fresh, be 

(about people, "happy (and) fresh") ;l 

cerstvy: Kez (jsi) st'astny (a) cerstvy.;co£s: g£co£s6)G©ii;fresh: 

May (you) be happy (and) fresh. ;w. 

certifikat ("rucni znameni");coo$^o5(oo<SGCo£);certificate ("hand 

sign");sg. 

certifikat (z kurzu nebo skoly, "intentaf 1 

uspechu°");G33o£coG|£s;certificate, examination ("success 

inventory");n. 

certifikat: Obdrzel certifikat. ;coo5<^o5: coo5<jio5s|cooSii certificate: 

(He) obtained the certificate.; 

cerven (mesic) ;<§£(co) [jo~la<];June (month);n. E. June 

cervena (barva);33^(Gsp£);red (color);n. 

cervene: ("Mlady pan") Ten nosi cervene loundzi.;3a|: goocooc 

cvpsygS 33^oc6(cxx)s)oooSn;red: ("Young man") Tin is wearing 

red longyi.; 

cervene: cervene kulickove pero;33^: 00000633^; red: red ball 

pen;n. 

cervenec (mesic);cjc^>c(co) [julai~la<];July (month);n. E. July 

cerveny, byt;ogo5 [tu.] ° fogoS [tu.] ° ^;red, be;l 

cerveny: cervene tricko;33^: co^o33^;red: red T-Shirt;n. 

Ceska Republika ( ~ "ceska zeme"): Pochazim z Ceske 

Republiky ( ~ "ceske zeme").;syo8S(^£c): syoS $&6<j 

coooloooSn ;Czech (country, republic): (I) come from Czech 

Republic ( ~ "country"). ;col. pol. 

Ceska Republika ("zeme 10 dohody 3 NdP zeme 1 

ceske ") ;syoS[y^ojpoogco^£c3;Czech Republic ("country 3 (of) 

Czech people's 1 agreement°");name P. sammata (= agreed 

upon) 

Ceska Republika ("zeme 2 Ceske 



republiky 1 ");syo8o3goo£cc;Czech Republic ("country 2 (of) 

Czech republic 1 );name 

Cesko;syo5o;Czechia (country) ;adj. 

Cesko: ct. Sarana z Ceska;£yo5o: j5s coG|cr> qjo8<3GJ;Czech: ven. 

Sarana from Czech; 

cesky;sjjoS6;Czech;adj. 

cesky jazyk (cestina): z anglictiny do cestiny;syo8©ooos: 

33ocSooox)s<5) qp5©ax>sc^>;Czech language (Czech): from 

English to Czech; 

cesnek ("napnuty, rozlity (a) bily");|^oSag^|y|[;garlic ("taut, 

spilled (and) white");n. 

cesta;coos(coocgoSi coocoos) ° coos(co6^>);path ° way;sg. 

cesta (vylet);s^s(co6^>) ° Q^sfcoool) Journey ° trip;sg. 

cesta (zpusob, "zpusob (a) cesta");^^scoos(coocgoS);way 

(method, "method (and) way");sg. 

cesta (zpusob, "zpusob (a) system "J^gSso^iSfcoiSogoSi 

co<S^>);way (method, "method (and) system");sg. 

cesta zpatky: Na ceste zpatky je nasledoval a zautocil na tu 

skupinu Hentavadi vojsk kdyz pfechazeli pfes cestu.;3a[y^Q^s: 

oooooococoo^o^ 3a|y^3^sco£ coos^oSgj 

o^oS^oScogSiiJoumey back: At the journey back (he) went past 

and attacked the group of Hanthawadi troops while they were 

crossing a path..;writ. 

cesta: (Ta) pani pfechazi pfes ulici.;coos: 33c|[scoos 

coos^oSojpsoogSiNStreet: The woman crosses over the 

street. ;writ. 

cesta: Chces vedet cestu ze Sule pagody do Svedagou 

pagody?;coosd5coos: sosGcocpepsoo GGjcocpcoepso^ cooscocoos 

oSs[j£oocoosii;path: Do you want to know (walking) path from 

Sule pagoda to Shwedagon pagoda?;inter. 

cesta: Jdi tudy ( ~ "touto cestou") pfimo (za nosem).;coos: 

ScoosoogSoogScoosiiiway: Go this way straight ahead. ;imper. 

cesta: Kez je cesta odchodu, stejne jako cesta pfichodu, 

prima. ;coos: cooscooscooc^ coocoosG[cp£6lG©ii;way: May the 

way of going, just like the coming way, be straight.;w. pol. 

cesta: Omluvte me, neznam to tady. ("Protoze ja cestu 

neznam.");coos: ojj^gcoS co6socod^6lii;way: Sorry, I don't know 

the way.;pol. urn. 

cesta: Pan se pta na cestu. ;coos: 33t|[scoosoo 

co6sGosG^cooSn;way: The man asks for direction ( ~ 

"way").;cont. 

cesta: Podle teto mapy je tato cesta spravna.;coos: Sc[yy33G| 

§coos^oooSn;way: According to this map, this way is correct.; 

cestny, byt ("bily (a) cisty");§|[o£;honest, be ("white (and) 

pure");l 

cestny, byt ("vykreslit 1 cestnost°");^scoos;honest, be ("delineate 1 

honesty ");! 

cestny: ("On") je cestny. ;ejscoos: ojp ^scooscooSn;honest, be: He 

is honest.; 

cestny: Ph'tely, ty jsi cestny.^pc: ooocagi coc(oo) 

^|[o£cooSii;honest: Friend, you are honest. ;fr. col. 

cestovat ("cestovat (a) jit");3^scoos;travel ("travel (and) go");T 

cestovat ("odejit 1 (na) vylet°");Q^soooS;travel ("leave 1 (for) 

travel ") ;T 
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cestovat (do nejake zeme): Pokud mas Myanmarsky pas, je 
cestovani do Evropy nebo Ameriky narocne. ("pokud drzis 
Myanmarsky pas, co se tyce vstupu do Evropy a Ameriky, je 
(to) tezke.");o£: |y^oo oo5o^ o o^£ooosg|6 gcepo^ 3300^00 
s^ooo o£cppS6s5oooSii;enter (a country): If (you) have a 
Myanmar passport, ("as for") entering Europe and America, (it) 
is difficult.; 

cestovat do (nejake zeme, "vstoupit");o£;enter (a country);T 
cestovat, jet na;o^sagos;travelling, go; 
cestovat, jet: Tato rodina ma zamer ("jet") cestovat (behem) 
prazdnin.;Q^scgos: §ocoos^ 330scoog|oS Q^scgosoc^ji travelling, 
go: This family has the intention to ("go") (to) travel (during) 
holidays. ;col. 

cestovat: Uz jsem cestoval do blizkosti ("zeme") Ciny a 
("zeme") Thajska.;3^sooo5: 33^s33^osoo coqo5|cc^ o 
o^>£^£co^gcoc> oljsogoScgos^scSloooSiiitravel: (I) have already 
travelled to the vicinity of China ("country") and Thailand 
("country"). ;p. p. pol. 

cestovat: Vskutku, moc (ti) pfeji, aby (tva) cesta (kterou) 
cestujes byla hladka.;o§|s: Q^scoosGSjpG^plGodj) 
ap^GOX)£sGooo£sc^>o561oooSii;travel: Indeed, (I) wish (you) 
much that (your) path (you) travel by is smooth. ;w. pol. 
cestovatel ("cestujici osoba");s^sco^(ooiSGax)oS) 
[khayT:de] traveller ("traveling person");sg. 
cestovatel: (Je to prave) Pagan mesto, ktere (se jevi) 
cestovatelum nejzajimavejsi.;Q^sco^: o^scogScog 
So533o£cossxpsoo cpo[§plii traveller (traveler): Of the greatest 
travellers' interest is the Pagan town. pol. 
cestovni kancelaf ");cog|cooS^s(co6^|s) ° oos|oSooS^|s(co6^|s) ° 
oospooS^s(ooiS^|s);travel office ");sg. E. travel 
cestovni kancelaf ("kancelaf 2 vzdusneho 
vozidla 1 ");Gcoooog^s;airline office ("office 2 (of) air vehicle 1 ");n. 
Cestovni Kancelaf, Myanmarska;|y^ooooG|oSooS^s ° 
|y^fencoG|aooS^|s Travel Office, Myanmar;name E. travel 
cetije;G©o5(co<Sso);cetiya ° cetiya ;sg. P. cetiya (= pagoda) (or) 
sg. Bh. 

cetije ("Pan");opGps(ooiSso);cetiya ("lord");sg. Bh. 
cetije: Pfipevfiujeme zlaty plast' na pagodu.;coo5: gooSooiS^o^ 
Ggcoo6£soo6oooSii;cetiya: (We) attach a golden coat to a 
cetiya.; 

chaby (o znalostech): Muzeme pochopit, ze byl chabych 
znalosti. ^gSsols: oopopoo ^gSscSlsoooSs^cooo^ saojj^oo^ 
coGcooGoloS^ccogSiipoor (of knowledge): We can understand, 
that (he) was of poor knowledge. ;writ. 

chaby, byt (o znalostech);^2Ssols;poor, be (about knowledge);! 
chamtivost ("chamtit (a) byt-pfilis-zamilovany-do 
{jmenec}");oo6«o5<5};greed ("crave (and) be-overly-fond-of 
{nouner}");n. 

chamtivost ("potfebovat (a) chtit {jmenec}");c\p > sy£[gc's;greed 
("need (and) want {nouner}");n. 
chapani;gpn£>;undersatnding;n. P. nana (= knowledge) 
chapat ("vedet (a) videt");c8[y£;realize ("know (and) see") ° 
comprehend ("know (and) see");l 

chapat jakozto ("sbirat (a) vzit");GOX)o5o,p;understand as ("pick- 
up (and) take");T 



chapat: Kez jsi schopen dojit a pochopit pravdy Dhammy 

pfednesene Vznesenym Buddhou, znalosti a dosazenim 

znalosti peti skupin (osoby) skrze znalost toho, co je 

psano.;c8[y£: (yc£opGpsGooo[apsdoo ooooepsGogo^ co33oScji 

3|ogonfiGGpo5 33oS[g£ c8[y£coo^£6)G©ii ;realize: May (you) be 

able to come and realize the the truths of Dhamma preached 

by the Noble Buddha, by knowledge and coming to knowledge 

of five aggregates through knowledge of what is written. ;w. pol. 

chapavost ("moc 3 (a) schopnost 2 pochopit (a) 

porozumet 1 ");aoGoooG6loS^oscogS^£^6s;apprehension ("power 3 

(and) ability 2 (to) realize (and) understand 1 ");n. 

charakter;coGcoo;character;n. 

charakter ("pfirozeny charakter") ;coGcoococooo;character 

("natural character") ;n. 

charakter (cloveka);o^oS character (of a person);n. P. carita 

charakter, skutecny (nejakeho jevu);coGps;character, true (of a 

phenomena);n. Bh. 

charakter, skutecny: Skoda! (ohledne vlastniho nestesti, "(To je) 

proste skutecny charakter me kammy.");cosps: 

clooooGpsGolji character, true: What a pity! ("(This is) just the 

true-nature (of) my kamma.");col. 

charakter: charakter pocitu;coGcoo: scos^sj o coGaoo;nature: 

nature of feeling; 

charakter: Promluvy s vice podrobnostmi pfednesene Buddhou 

v podstate znazomuji komentatorsky charakter, na ktery se 

odkazuje v SaratthacTfpanT.poGcoococooo: QoScpg 33^.806 

GUOo[opsdcopS COGpsGCO^GOgOOO 33G|gQ330s|y£ 
33g00CO0SJCOGC00CO000O COqOGoT[ys Cj£sO^ COOG|gp§O^CjO 

G|2Sgg^s6lcogSii;nature: The discourses with more details 

preached by the Buddha are basically depicting the 

commentarial nature, which is referred to in SaratthadTpanT.;pol. 

writ. 

chata;cogSs ° 6b;hut;n. 

chatovat (bavit se po intemetu);syo8;chat (by Internet) ;T E. chat 

chatovat (bavit se): Chatuje. (bavi se po internetu);syoS: 

SjjoSG^cooSii;chat: (He) is chatting. ;col. cont. 

chce, jak (nekdo);coGcoo^;likes, as (one);adv. 

chce, jak (nekdo): Hele, delej jak chces.;coGcoo^: 

coGcoo^opoGOGCooii;like, as one: Really, do as (you) 

like.;imper. col. 

Chiang Mai (mesto);s|j£s^£([§);Chiang Mai (town);name 

chladnicka ("bedna 1 (na) led°");GG|dGcogpo(oo£c\ps);refrigerator 

("box 1 (for) ice°");sg. 

chladny;G33s;cool;adj. 

chladny: Kez jsi v jkudz ( ~ "vyhasnuty") a chladny. (Kez jsi v 

klidu.);sjj6s: [§os£[jos61goii;cooI: May (you) be in calm ( ~ 

"extinguished") and cooled. (May you be in calm.);w. pol. 

chlap (CZ col., manzel);co£(co©Goooo8);carl (EN col., 

husband) ;sg. 

chlapec ("male 1 telo ");Gax>£Gcos(co£Goooo8);boy ("small 1 

body°");sg. 

chlapec v puberte(svobodny muz nebo panic, "nezna 1 

osoba°");c^c|[(co©Gooc>o5);boy in puberty (single or virgin man, 

"tender 1 person "); 
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chlapec, maly;Gooo£ooGcos(oo<SGOooo8);boy, little;sg. 

chlapec, maly: Maly chlapec plaval.;cox)£ooGcos: gooo£oogcos 

gg|oosocodSii ;boy, little: Little boy was swimming. ;p.s. 

chlapecek (miminko nebo dite, "maly 1 

muz°");GooooojosGcos(oo<SGOooo8);boy, baby (baby or child, 

"little 1 male°");sg. 

chlapecek: Je (to) holcicka nebo chlapecek? (vyptavani se na 

pohlavi ditete tazane osoby);GooooSjosGcos: o^soogcoscoosi 

GooooSpsGcoscoosiipoy: Is (it) girl or boy? (enquiring about the 

sex of the other person's child);inter. 

chlapecke jmeno, nejake ("jedna strana");oooo$;boy's name, a 

("one side");name 

chlapecke jmeno, nejake ("uspesny-clovek 2 , (ktery) vladne (a) 

ma-vysoky-zivot 1 ")$s[y£oS£s;boy's name, a ("successful-one 2 

(who) rules (and) has-high-life 1 ");name 

chlapek;Goooc(oo©Goooc) ° Goooc;fella ° buddy;sg. si. 

chlazeny napoj ("neco-chladneho");33G33s;cool drink ("sth.- 

cool");n. 

chleb ("libru (vazici) zakusek");G6)cy£ o (oo©oi ooocvps);bread 

("pound (weighing) snack") ;sg. 

chleb ("svacina 1 (vazici jednu) libru ") ;G6)cy£ o (oo©ops);bread 

("pound snack");sg. 

chleb, Indicky nan ("plochy 1 nan°");^[cps;bread, Indian nan ("flat 1 

nan°");n. H. nanpala 

chleb: (Ten) chleb vazi 400 gramu.;G6l£y£ o : colfitji^oo 

coooG|OGCoscooSii;bread: The bread weighs 400 grams.; 

chleb: Prodava chleb. ;gc516cj>^: Gol£y£GGp£sG^oooSii;bread: (He) 

is selling bread. ;cont. 

chleba ("libru (vazici) zakusek");Go)£y£ o (oo£Qi oo£ops);bread 

("pound (weighing) snack") ;sg. 

chleba: chleba s maslem ("chleb namazany maslem");Gol£tji^: 

Gol£tji^Gooooo5opo5;bread: buttered bread ("bread greased 

(with) butter"); 

chlebovnik ("ovoce 2 zpusobu 1 (jak neco delat) 

tenkym");o|o3s(oo£ops);jackfruit ("fruit 2 (of) method 1 (to make 

sth.) thin");sg. 

chlubit se;6l (s^);show off;T 

chlubit se ("vytahovat-se (a) chvastat-se");[cy>s6) (s^);show off 

("boast (and) brag");T 

chlubit se: Chlubi se mi, ze ma 500 mili6nu.;[ops6): cjSooso oS^s 

goo ^oooSs£[ys cooo clo^ [ojos6)G^oooii;boast: He is boasting 

to me that he has 500 milions.;cont. 

chlupy;33G^s(fejps);hairs (of body) ° fuzz (body-hair);n. 

chobotnice ("velka 1 ryba 2 (cizi) 

zeme ") ;|qpS[o^jsc)s(oo£Gooo£) ;octopus ("big 1 fish 2 (of foreign) 

country ") ;sg. 

chodit ("chodit (po) ceste") ;coosGcopoo [la~ sau];go ("walk the 

path");T 

chodit ("prochazet-se 1 (po) ulici°");coosGcopo5;walk ("walk 1 (on) 

street ") ;T 

chodit (do skoly): Pfestoze jsem pofad chodil do skoly, 

ponevadz jsem se ozenil, nemohu dal pokracovat.;oooS: 

ooooo^oSoooSy sdsSyo G8yGooo£oojdooocjli sooSooooSgoooo 

( ~ aoo5oooo5dcos)n;attend (school): Though (I) was still 



attending school, as (I) got married, (I) cannot continue any 

more.;fut. col. 

chodit do (kursu): Chodim na kurs ("uceni v") anglictine.;oooS: 

33ooS6c^> co£[opso3330o£scjo ooo5G^6)oooSii;attend: (I) am 

attending a course of ("teaching in") English. ;cont. pol. 

chodit do (skoly, "nastoupit");ooo5;attend (school, "ascend");T 

chodit do (skoly, kurzu atd.);ooo5 (WS. from oooS);attend 

(school) ;T WS. 

chodit do (skoly): Nechodila jsem do skoly. ;ooc|p£s: Goop£sy 

oooo5dooon;school: (I) did not attend school. ;p.s. col. 

chodit do (skoly): Pouze chodim do skoly. ;oooS: Goop£sooooo5ii 

( ~ Gocp£sdooo5ii);attend: (I) just attend school. ;col. 

chodit do skoly;ooo5i oocpSs;attend a school;T 

chodit do skoly ("nastupovat 1 (do) skoly°");ooc|p£soooS;attend 

school ("ascend 1 school°");T 

chodit do skoly: Pofad jen chodim do skoly. ;goojd£sooo5: 

ooc|p£sooo5G^ab6ldii;attend school: (I) am still just attending 

school. pol. 

chodit okolo;c^>o5;go around;T 

chodit: Chodi pomalu.;ocopoS: o^so^s Gcopo8G^oooSii;walk: 

(He) walks slowly. ;cont. 

chodnik ("postranni cesta"): Stavime podia nad chodniky ( ~ 

"postrannimi cestami") a tanecni skupiny na nich 

tancuji.;coosGcos: coosggosoo ocoog Gsoooo[ys 33§©£goo i g6Tcjo 

oo[oq61oooSii ;sidewalk: We build stages over sidewalks and 

dancing groups dance on these stages. pol. 

choroba;Gspol;disease;n. P. roga (= sickness) 

choroba ("mit-horecku (nebo) byt-zranen 

{jmenec}");qps^,oy_;disease ("have-fever (or) be-hurt {nouner}");n. 

writ. 

chovani;33s|s;behavior;n. 

chovani ("delani (a) cineni");3a[^33^;behavior ("doing (and) 

acting");n. 

chovani ("zpusob jak (se) chovat a 

vykonavat");co6Gaoocy;behavior ("way to do (and) carry out"); 

chovani ("zpusob 2 (jak se) chovat a cinit 1 ");^y;behavior 

("way 2 to-do° (and) act 1 "); 

chovat se ("delat (a) cinit");^;behave ("do (and) act");T 

chovat se ("delat"): Jako student by se takhle nemel chovat ( ~ 

"nemel by delat");coo: Gocp&coosooSGOoooSsaG^ co §08 

oco6aocaosii;behave ("do"): As a student, he should not behave 

( ~ "do") like this.; 

chovat se k;soo$s6;behave towards ° treat (deal with);T 

chrabrost ("(byt) odvazny, schopny (a mit) 

moc");sjeoscog^>;valour ("(being) brave, capable (and of) 

power");n. P. satti (= power, strength) 

chrabrost: Krai Nau se stal osobou s ( ~ "majici") 

chrabrost^GJeoscog^: opG|£G^o£cop5 

e|^6scog°i^co[^ocopSii; valour: King Naung became a person 

with ( ~ "having") valour. ;writ. 

chrabrost: Take povysoval hrdiny, ktefi meli 

chrabrost. ;GJeoscoo^>: gjoosooo^gooooogjgooo&^so^codSs 

GJy}o5ooscopSn;valour: (He) also promoted heroes who had 

valour. ;writ. 
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chranit ("zastit'ovat (a) schovavat");ox>ogoS;defend ("shield 

(and) hide");T 

chfest ("tancovat (a) klesat");oogjo5(ooSops);asparagus ("dance 

(and) droop");sg. 

chtit;tjo ° 330O30 ° dji> ° ooo;want;suff. (or) T P. asava (= fetter) 

(or) T 

chtit ( ~ "(byt) spokojeny"): pokud chces ( ~ "(bys byl) 

spokojeny") ;33so£G[y: 33ao£G[yG|£;want ( ~ "(be) satisfied"): if 

(you) want ( ~ "(are) satisfied"); 

chtit ( ~ "(byt) spokojeny"): Pokud chces ( ~ "(jsi) spokojeny"), 

prosim, pomoz mi.;33ao£G[y: ofiqps 33aocG[yG|£ GOcys<js[^>[y; 

ojj>gSoln;like ( ~ "(be) satisfied"): If (you) like ( ~ "(are) 

satisfied"), please, help (me).;imper. pol. 

chtit ( ~ "rad"): pokud chces ( ~ "(bys) rad");[o^oS: 

[a^o$G|£;want ( ~ "like"): if (you) want ( ~ "like"); 

chtit ( ~ "touzit"): pokud chces ("pokud mas touhu");ao|,: 

so|,§G|c;want ( ~ "desire"): if (you) want ("if you have (the) 

desire"); 

chtit ("mit 1 potfebu°");33c\^;want ("have 1 need°");T 

chtit (jidlo, pokrm atd. v restauracij^want (food, dish etc. in 

restaurant);T 

chtit (nasleduje za pod. jm.);c^£jj£;want (preceded by n.);T 

chtit (nasleduje za slovesem);sjjccooS ° s}j£;want to (preceded 

by verb) ° want (preceded by verb);T 

chtit (neco);c\^j£;want (sth.);T 

chtit (objednat si jidlo, pokrm atd., "znovu vzif'^oooo^want 

(order food, dish etc., "again take");T 

chtit aby: A take, chci, aby vsichni pfisli.;G©S[]£: 3aoscvpsco^s 

cooG©sy£6)cooSii ;want to: Also, (I) want everybody to come.;pol. 

chtit, jestli ;sy£ (from sy£s|£);want, if;v. 

chtit, jestli: Jestli chces jit, (tak) jdi.;sy£: 

Q£cpscgoss|j£ogos6lii;want, if: If you want to go, (then) go.;imper. 

pol. 

chtit, jestli: Jestli chces jit, (tak) proste jdi.;sy£ (from sjj£g|£): 

c^o8sy£c^>o5ogosGcoii;want, it: If (you) want to go, (then) just 

go.;imper. col. 

chtit: Chci (si) cist nejlepsi knihu.;sy£: 33Gooo£sstpsoo3p£o^ 

o^^gccS oo5s[j£6lcooSii;want: I want to read the best book. pol. 

urn. 

chtit: Chci abys mi dal vedet.;c£>: o^goodo^ 

33c8GosG©c^>6lcooSn;want: (I) want (you) to let me know. pol. 

chtit: Chci abys pfisel.;£jj£: c\x>G©S[]£6)coaSii;want: (I) want (you) 

to come. pol. 

chtit: Chci jet do Bago.;sy£: o^so^ ogossjj£6)oooSii;want: I want 

to go to Bago.;pol. 

chtit: Chci mluvit s panem Bamya. (i do telef6nu);sy£: jSscojc^ 

c[cps[]£6)cooSii;want: (I) want to speak with Mr. Bamya. (also in 

telephone conversation) ;col. pol. 

chtit: Chci si odpocinout;sy£: .pss}]£6)oooSii;want: (I) want to 

(take) a rest. pol. 

chtit: Co chcete koupit? ("Co (je to), co chcete koupit?);coo -c\3: 

cooooSsyca^coii;what: What do (you) want to buy? ("What (is 

it), that (you) want to buy?");inter. col. 

chtit: Co chcete? (muze byt otazkou prodavace v 



obchode);c\^sy£: cooc\^>S[]£coa3ii;want: What do (you) want? 

(may be asked by a merchant in a shop);inter. 

chtit: Co dalsiho budete chtit ( ~ "objednavat")?;oo6o,p: 

co^scoo^scooo^jSsocSiiiwant: What else will (you) ( ~ "are 

(you) going to") want ( ~ "order")?;fut. inter. 

chtit: Kdykoliv ct. Pan bude chtit, muze se me zeptat na cokoliv 

chce ("se zeptat"). ;[^o5: 33^£opeps [c§o$co 33sjj£tjo 

Goss|j£cooGog Gos^£cSloooSii;like: Whenever the ven. Sir likes, 

(he) may ask (me) whatever (he) wants to ask.pol. 

chtit: Kolik pokoju chcete? (v hotelu);o^: cooS^£s^sc^ir3ii;want: 

How many rooms do you want? (in hotel) ;inter. 

chtit: Nechci byt vyfoceny.;s}]£: o^o5GO£y£6lojps;want: be (I) 

don't want to be photographed. pol. 

chtit: Nechci jist.;sy£: oooss[]£6)ojpsii;want: (I) don't want to 

eat. pol. 

chtit: Nechci jit.;s}j£: ocgosqj£6lojpsii;want: (I) don't want to 

go.pol. 

chtit: Pokud se (chci) divat na televizi, tak se divam.;sy£ ("-"): 

oSo[oqpSe]£ [crijpSii;want: If (I want) to watch TV, (I) watch. ;col. 

chtit: Protoze chci, abys byl st'astny.;sy£: 

GCj|5(g£)GO£jj£c^ o 6lii;want: Because (I) want (you) to be 

happy. pol. 

chtit: Rekni (s) cim chces pomoci.;dj>: 

330jj>33^c^icooG[yD6lii;want: Tell what (you) need to help 

(with).;col. pol. 

chtit: S kym chcete mluvit? (i do telefonu);s}]£: oooSojp^ 

c[cpq]co]coc\3ii;want: Who do you want to speak with? (also in 

telephone conversation) ;inter. col. pol. 

chtit: Stalo se, ze chci zivot, (kde) neni odvaha hledat.;c^>: 

o^psjcdooo c\^£G^6lcooSn;want: (I) happened to be wanting 

life (where) is no courage to search. pol. 

chtit: Tohle nechci. (Ize pouzit i v obchode, restauraci 

atd.);c^>£jj£: oc^>£jj£6lojpsii;want: (I) don't want (this), (can be used 

also in shop, restaurant etc.) pol. 

chuchvalec;c=|p5(co£c\ps);burl;sg. 

chudi: Pfestoze jsou tyto staty a spravni oblasti (regiony) 

rozdeleny, vsechny narodnosti Myanmaru, vcetne chudych i 

bohatych, ziji pospolu.;so£sG}: Sc^lygS^oS^ o^£scog 

^COOSGOOoS |y^O0O^£sG|£sCO0S330SOps 3o£sG|C\5 330jj>0jp SjjOSOOOCO 

33cyoyG^[oq6loooSii poor: Although these states and divisions 

are divided, all Myanmar nations, including poor and rich, live 

together.; 

chudoba ("sestoupit (a) byt-rozptyleny 

{jmenec}");3o£ssj[g£spoverty ("descend (and) be-scattered 

{nouner}");n. 

chudy;so£ssjpoor;adj. 

chudy, byt ("byt-postizeny (a) nachyleny");s|cpoor, be 

("handicapped (and) tilted") ;l 

chudy, byt ("klesnout (a) byt-rozhozen");3o£sG|poor, be 

("descend (and) be-scattered");l 

chudy, byt ("sestoupit (a) byt-rozptyleny") ;so£sg] poor, be 

("descend (and) be-scattered");l 

chudy, byt: (Rodina) (slecny) Nen Nen je chuda.;3o£sGJ: 

^s^so^oo so£sGj6)coaSiipoor, be: Nan Nan's (family) is 

poor. pol. 
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chudy: (Ta) zena ktera sedi na ulici je chuda.;so£sGJ: coosgoTcjo 
o^£g^65 33t|[saoosoo sc^ssjooaSiipoor. The woman who is 
sitting on the road is poor.; 
chudy: Chude zeme potfebuji vypomoci svym lidem.;socsGJ: 

ao£sSJGCOO^£cGOgOO OJpO^ |£c5o30SGOg330goS 

33GooooS33oc^33ocooSii;poor: Poor countries need aid for their 
people.; 

chut' (jeden ze smyslu, "chut'ovy pfedmet");G|coo^;taste (the 
sense, "taste object") ;n. P. rasa-arammana (= taste object) 
chut': Chce, aby (to) melo nejlepsi chut'.;33G|co: 
33G|co33GOX)£ssxps[^6Gos|jcoooSii;taste: (He) wants (it) to have 
the best taste.; 

chutnat ("mit 1 chut'°");33S|coo^;tasty, be ("have 1 taste ") ;l 
chuze, meditace ("chodit 1 meditaci- 
chozeni°");o[o^GcopoS;walking meditation, do the ("walk 1 
walking-meditatin°");T P. cahkamana (= walking up and down) 
P. cankamana (= walking up and down) 
chuze, meditace ("meditace 1 cankam ana ") ;o|oqcooof,o;wal king 
meditation ("cankamana meditation");n. P. cankamana (= 
walking up and down) 

chuze, meditace ("meditovani 3 behem 2 chozeni 1 (po) 
ceste°");coosGopooSG|cs cooo^o;walking meditation ("meditation 3 
while 2 walking 1 path°");n. P. bhavana (= meditation) 
chuzi, meditace v ("rozvijeni(pl.) 1 ° Dhammy 3 skrze 2 chozeni 1 
(po) stezce {jmenec} 11 ");coosGcopo8[ys coGpsyosc=)ps|gcs;walking 
meditation ("developings 10 (of) Dhamma 3 by 2 walking 1 path 
{nouner} 11 ");n. 

chvalit ("jit-za-hranice 1 (ve) chvaleni°");s|soqj|[s praise ("go- 
beyond 1 (in) praising°");T 

chvalit: Chvalil sest nadpfirozenych moci.;s|soqj|[s: 
33c8230gG|gDoS6ls^.coo5aooo[ys ^soqj|[sco^ii praise: (He) 
praised the six supernormal powers.;writ. 
chvalit: Chvalim (a) hodnotim (vysoko) charakter tve mysli, 
statecne zanechat.;s|soq]|[s: s£cpsg^poSGi(d)o5 8o5g^<8o5cooso^ 
s|oqj|[soo^scOTs6)cooSiiprase: (I) praise (and) value the 
character of your mind, brave to abandon. ;pol. 
chvalit: Shledal jsem, co jsi napsal, (a) ("stalo-se,ze") chvalim 
(to jakozto) vazne, velice chytre.;s|soqj|[s: occps 
GGiscoosoooGogc 1 ^ goc6gco6gcoss|soc|]|[sS6)cooSii praise: Finding 
(that) what you have written, (I) happen to praise (it as) 
seriously, very clever. ;pol. 
chvalyhodny, byt ("dobry, uslechtily, uslechtily (a) 
uslechtily");GOX)£s^^[yo5;praiseworthy, be ("good, noble, 
noble (and) noble") ;l 

chvastat se;[ogos ° 61 (s^);show off ° brag;T 
chvastat se ("vytahovat-se (a) chvastat-se");[a^>sol (s^);brag 
("boast (and) brag");T 

chvastat se: Nechvastam se.;[ojos: o^cccS [a^iscoo 
oopoSobjpsii poast: I do not boast. ;pol. urn. 
chvile ;snn;while;n. 

chvile, velka: Take v klasterech, ve velkych chvilich, o velkych 
dnech, recituji (paN promluvy).;33sl|^s: opspscnqpcsGogcjocogSs 
33g][c^ss]oo|c^sGQ3(^ocopSs ^oo|oq61oooSii;time, big: Also in 
monasteries, at big times, big days, (they) recite (PaN 
discourses). ;pol. 



chvile: Mam zamer se prist? rok na chvili vratit.;snn: g^ooS^.6 

snnjy^^ So5ojs^61cooSii;while: (I) have an intention to come 

back for a while next year.;pol. 

chvile: Navstivil jsem (tohle misto) pouze na chvili, 

("opravdu").;snn: anno 3aco^coocooGcoii;while: (I) have visited 

(this place) only for a while, ("indeed"). ;col. 

chvilicka;snn;while, short;n. 

chvilicka: (Pockejte) chvilicku, ano?;snn: snnccos G^5ii;moment: 

(Wait) a moment, ok?;col. 

chvilicku, na;onn;moment, for a;adv. 

chvilicku, na: Na chvilicku (se) rozsvicuje ( ~ "zapina").;snn: 

Qnn^£cooSii;moment, for a: (He) turns (it) on ( ~ "opens") for a 

moment.; 

chvilicku: Bud'te chvilicku trpelivi, ano?;onr>Gcos: onnccos oSsool 

o^5n;while, a short: Be patient for a while, ok?;pol. 

chvilka;snn;while (short) ° while;n. (or) sg. 

chvilka: Pockejte chvilku.;onn: snnGco£61ii;moment: Wait a 

moment. ;imper. pol. 

chvilkou, pfed;GCOGCoooGcosco£;while ago, a little;adv. 

chyba;33<jOs(ooiS^);mistake ° error;sg. 

chyba ("chybovani (a) myleni-se");33tjOS330^£s;mistake 

("mistaking (and) erring") ;n. 

chyba pfi psani (na stroji ci na pocitaci, "chyba 2 (pfi) 

vyklepavani 1 psani (na pocitaci)") ;co^o5<jOs;mistake, typing 

("mistake 2 (of) typing 1 writings°");n. 

chyba, pfi psani: Vskutku, doslo k chybe pfi psani, pfiteli. 

("Chyba vyklepavani sla, vskutku. ");oo^oScjos: oo^joScjoscgoscv^ol 

s<Scpsn;mistake, typing: Typing mistake, indeed, occurred ( ~ 

"went"), friend. pol. 

chyba: Do ted', co se tyce (toho), co (jsi) fekl, je (to) proste 

chyb.;33<^os: ^>oo gJcjocoogcoo 33<psoo£s6lcooSii;mistake: Until 

now, as for what (you) said, (it) is devoid of mistakes. pol. 

chyba: Je-li (tarn) ("obsazena") chyba, oprav (ji).;33tjos: 

33CjOs6k|£ |y£Gosolii;mistake: If (there) is ("contained") a 

mistake, correct (it).;imper. pol. 

chyba: mista s chybami;33Cjos: saips^ G^epcog ( ~ 

CjOSOOG^GpGOg) ° CjOS: 33<jOlfy G^GpGOg ( ~ 

<psd5G^G|OGOg);mistake: places with mistakes; 
chyba: Muzes opravit chyby?;33<jOs: 33tjosGogo^ 
[cj£gos^£ocoosii; mistake: Can you correct the mistakes?;inter. 
fut. 

chyba: Pokud (mi) opravis chyby, tak to bude proste 
dobre.;33tjos: 33tjosGog [ycGos^cG|c oSoGax>cscjooii;mistake: If 
you can correct the mistakes, it (will) be just good. pol. 
chyba: Vskutku, v tomto psani se stalo, ze jsem udelal mnoho 
chyb.^i^os: oji^gcoS Scjooocog oooooS 

33tjOS33C=)ps[^SOpoOCO0ll ( ~ §©0<jO O^^GCcS 

Gco5Gcoo<psGG|scoodn);mistake: Indeed, I happened to make 
many mistakes in these writings. ;um. 
chyba: Zabiti osoby, to je chyba (ktera) je chybou, jakou jiz 
nelze vratit zpet. ;33tjos: o^coiSgcoooSo^ coo5c^>o5ooooSs^s|£ 
§33cjosooo [y^co^[ycs»cc\j> og|oo 33tjos[^6cooSii;mistake: 
Having killed a person, that is a mistake being a mistake which 
can never be taken back.; 
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chybet;c^>;lacking, be ° missing, be;l 

chybet ( ~ "byt-tfeba"): No, v teto vete neco chybi ( ~ "je- 

tfeba").;o^: § ooG[apcscjo co©^>goco r^>G^oooSii;missing, be 

( ~ "need"): In this sentence there's something missing ( ~ 

"needed"), indeed. ;cont. col. 

chybet (nekomu nekdo);cgos;miss (sb.);l 

chybet (nekomu nekdo): Bolestive mi chybis. ("Jsem hluboce 

dotknuty (tim, jak mi) chytis.");c§6s: G|£^£ G33o£cgos;miss (sb.): 

I miss you painfully. ("(I)'m deeply-touched missing (you).");col. 

chybet (nekomu): Moc (mi) chybis. ;cgos: cgosc^o8cooii;miss 

(sb.): (I)'m missing (you) so much.;col. fr. 

chybet (schazet nekomu nekdo): Chybis mi.;cgos: cl o£so^ 

cg6scooSii;miss (sb.): I miss you.;col. 

chybi, nekdo, ,komu nekdo ("osoba 1 

chybeni°");cg6sojp(ooiSGOoooS);missing sb., one who is ("person 1 

(of) missing ") ;sg. 

chybit;cjos;wrong;T 

chybny ("proste chybne");coo£;erroneous ("just missing");adj. 

chybovat;tjos;err;T 

chybu, delat: Tady vzdycky delam chybu. ;33cjos opo: cl §cjo 

33<^os 3a[ycvp6cooSii (~ cl §fii<jo 33[y 33<^sop6ooooSii);mistake, 

make a: Here I always make a mistake. ;col. 

chybu, udelat;tjos;mistake, make a;T 

chybu, udelat: Udelal jsem chybu. ("Stal jsem se 

chybujicim.");cjos: og^GcoS ^osogoscooSii;mistake, make a: I 

made a mistake. ("I happened to make a mistake.") ;um. 

chyby ("chybovani");<pscooGog;mistakes ("mistakings");pl. 

chyby, delat^^s op6;mistakes, make;T 

chyby: opravene chyby;33tjos: 33tjos[y£GoscooGog;mistake: 

corrected mistakes;pl. 

chyby: Ponevadz pises (s) chybami, ja nerozumim.;33Cjos: 

33yDsoogos|!C^ o cl ^osoco^ojpsn; mistakes: As (you) write 

mistakes, I don't understand. ;col. 

chyby: Vskutku, delanim chyb se objevuje spravne 

(psani).;33<ps: 33Cjosc\p6cji 33^o6T^ooc51ii;mistakes: Indeed, by 

making mistakes, correct(ness) will appear. ;col. 

chycen, byt;o;caught, be;adv. 

chystat (intrikovat, "planovat (a) byt-uspesny")Qo^;plot 

("scheme (and) be-prosperous");T 

chystat se;tjo ° j5s ° sps (from j5s);be about to ° going to, be;suff. 

col. (or) suff. (or) suff. 

chystat se ..;oc^ o ;about to ..;suff. 

chystat se ("vzit (a) chystat-se");G|tjo;going to, be ("take (and) 

be-going-to");suff. 

chystat se k: Chystam se odejit.;GccoooS: coooGcooooSn;going 

to: (I) am going to depart. ;fut. 

chystat se: (Ten) muz se chysta potapet v mofi.;Gcco: 33t|[sccos 

( ~ ojpooiSGOoooScogS) o£cooSo5o^^oSo£c^sGocoooSii;going to, 

be: The man is going to dive in the sea.;fut. 

chystat se: Chystam se jit do knihovny.;oo^ o : o^gcoS 

co^^o^oScgosoo^ji; about to ..: I am about to go to the 

library. ;fut. 

chystat se: Chystam se jit.;Gcco: copsGoooooSii;going to: (I) am 

going to go.;fut. 



chystat se: Dnes se chystas pfijit domu.;oo^ o : Sg^ oiScpssSo 

00000^11 ;about to ..: Today you are about to come home.;fut. 

urn. 

chytit;oos ° o;catch;adv. (or) T 

chytit ("chytit (a) chytit") ;o6s8;catch ("catch (and) catch") ;T 

chytnout;© ° oossoapo ° oos;catch ° grasp ° grasp ("catch (and) 

grasp") ;T 

chytnout (autobus, letadlo, atd., "chytit (a) 

nasledovat");oc^>oS;catch (a bus, a plane etc., "catch (and) 

follow") ;T 

chytnout: Chytnu (sve) soutfedeni a sleduji co pfichazi a 

odchazi.;oos: cooo8Gcoso6s[ys [^iStjjo5^61cooSii;grasp: (I) grasp 

the concentration and watch what comes (and) goes.;pol. med. 

chytre, velice: Shledal jsem, co jsi napsal, (a) ("stalo-se,ze") 

chvalim (to jakozto) vazne, velice chytre. ;gco5goc5: o£cps 

GG|scooscooGogp^ o Gco5Gco5Gooss|soqj|[so61cooSii;clever, very: 

Finding (that) what you have written, (I) happen to praise (it as) 

seriously, very clever.;pol. 

chytrost ("chytry (a) mazany {jmenec}");oS^o61s^6<jj;shrewdness 

("clever (and) shrewd {nouner}");l 

chytrost: Neni ani slusny, ani chytry. ("Nema ani slusnost, ani 

nema mazanost.");oS<g?6)s^6: o^cjo cS^ools^o^ o^co£ooo 

oo^GoqjsijjcS o^ojpsn;shrewdness: (He) has neither shrewdness, 

nor politeness.; 

chytry, byt;GcoS ° oS<g? ;clever, be;l 

chytry, byt ("byt-schopny");coco;clever, be ("be-able");l 

chytry, byt ("kroutit (a) byt-pevny") ;oSofeo (from c8^o);clever, be 

("to-twist (and) be-firm");l 

chytry, byt (mazany, "chytry (a) mazany") ;oSooo)s^o;clever, be 

("clever (and) shrewd");l 

chytry: Omlouvam se. ("Protoze nejsem chytry.") ;gco5: 

oGco5o^ o 61ii;clever: I am sorry. ("Because (I) am not 

clever.");pol. 

ci;cooSajj> o -o3;whose;pron. inter. 

Ci .. (pod. jm.^cooSco, -o3;Whose .. (n.)?;pron. inter, col. 

ci: Ci (je to) koncert?;cooSojp: cooSo^ooii;whose: Whose 

concert (is it)?;inter. col. 

ci: Ci jsi ("ty") syn ?;oooSajj> i -o3: s£cps cooSo^poosc5ii;whose: 

Whose son are you?;inter. col. uml. 

ci: Do jakeho ("ci") domu jde?;cooSco o -co: cooSojjigSo 

copscoc\3ii;whose: Whose house does (he) go to?;inter. col. 

ciat ( ~ "penize"): ctyfi sta ciat ( ~ "penez");oqjo ( ~ "og"): eg 

Gcosep;kyat ( ~ "money"): four hundred kyats ( ~ "money"); 

ciat ( ~ "penize"): deset ciat ( ~ "penez");ocjjo ( ~ "eg"): Gg 

co<SsooS;kyat ( ~ "money"):ten kyats ( ~ "money"); 

ciat ( ~ "penize"): dvacet ciat ( ~ "penez");oqjo ( ~ "eg"): G<g 

^©sooS;kyat ( ~ "money"): twenty kyats ( ~ "money"); 

ciat (nebo fiat) Myanmarska mena;oqj6;kyat (Myanmar 

currency);name 

ciat: (Je to) ctyficet sest ciat.;oqj6: Gcoss»oSG[^o8oc|]66)ii;kyat: 

(It is) fourty-six kyats. ;pol. 

ciat: ctyficet ctyfi ciat (a) ctyficet halefu (historicka cena);oqjo: 

gcossooSgcosoc|]6 [cpsGcossooSn;kyat: forty-four kyats (and) 

fourty penny (historical price); 
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ciat: dva ciat, padesat halefu ( ~ "polovina") (historicka 

cena);oqjo: ^<Socy6§;kyat: two kyats, fifty penny ( ~ "half") 

(historical price); 

ciat: sestnact ciat, sest halefu (historicka cena);oqjo: 

aooS^jSoq]6 G(gxr5[cps;kyat: sixteen kyats, 6 penny (historical 

price); 

ciatu, ctvrtina (25 halefu, "ctvrtina") ;«o5;kyat, quarter of (25 

penny, "quarter");n. 

ciatu, ctvrtina: dvacet pet halefu ("jedna ctvrtina") (historicka 

cena);oo5: coiSoo5;kyat, quarter of: twenty-five penny ("one 

quarter") (historical price); 

ciatu, ctvrtina: sedmdesat pet halefu ("tfi ctvrtiny") (historicka 

cena);oo5: opsoo5;kyat, quarter of: seventy-five penny ("three 

quarters") (historical price); 

ciatu, desetnik (z obdobi Konbaung);^s;kyat's dime (of 

Konbaung period);n. 

ciatu, desetnik: padesat halefu ("pet desetniku") (historicka 

cena);<^s: cls<^s;kyat's dime: fifty penny ("five dimes") (historical 

price); 

cibule ("napnuty, rozlity (a) cerveny");[ap$cg,^;onion ("taut, 

spilled (and) red");n. 

cichani ("brani 1 pachu {jmenec}");33^.G|[g£s;smelling ("taking 1 

smells {nouner} 2 ");n. 

cichat: Uvedomim si cichani pachu. |33^6j: o§^fe)ps33^.G|[g£so^ 

coGcooGcSloScooSii;smell: (I) realize the smelling of smells.; 

cigareta;8sooG|o$(co<ScS6);cigarette;sg. E. cigarette 

cigareta ("leciva rulicka");GsoscS6(co<S^>i oo<ScS6);cigarette 

("medicine roll");sg. 

cigareta ("lekafska rulicka");G£DscS6(coiScS6);cigarette 

("medicine roll");sg. 

cigareta: Koufi cigarety.;GsoscS6: 

Gsx)scS6GcoooScooSii;cigarette: (He) smokes cigarettes.; 

cihla;3p6(co<S^>) (WS. from 3po5) ° 3po5(oo<Ss}]6);brick;sg. WS. 

P. itthaka (= brick) (or) sg. P. itthaka (= brick) 

cihla: dva kusy cihly;3po5: 3po5y£s^<Scj)£s;brick: two pieces of 

brick; 

cil ("doufat-v (a) ocekavat {jmenec}");G|^^ssjjo5;aim ("hope-for 

(and) expect {nouner}") ° goal ("hope-for (and) expect 

{nouner}");n. 

cil ("kvetinovy sloup");o^so^£;goal ("flower column");n. 

cil ("postavit 1 nejprve {jmenec}");j3sco£5s|p5;aim ("build 1 first 

{nouner}") ° goal ("build 1 first {nouner}");n. 

cil ("potfebovana vec (a) kvetinovy sloup");c\p , spo,po^£;goal 

("needed thing (and) flower column") ;n. 

cil (a pfedmet, "doufat-v (a) hodlat {jmenec}");s|2S^oSsjjoS;aim 

(and an object, "hope-for (and) intend {nouner}") ;n. 

cil, mit ("doufat-v (a) hodlat") ;s|2S^oS;aim ("hope-for (and) 

intend");T 

cil, mit ("doufat-v (a) ocekavat");G|^<^^s;aim ("hope-for (and) 

expect") ;T 

cil: Cil znamena misto v zavode, kam (jeden) musi nakonec 

dorazit.;o^so^c: o^so^cs^coo [§£§y3 Gficosfyi(<j) 

GGpo5G|OG^Gp61n;goal: Goal is the place in race, where (one) 

has to finally arrive. ;pol. col. 



cil: jediny zamer (a) cil;o£so^£: oo^oogSsGcoo 
G|j^<^ssflo$o£so^£;aim: the only intention (and) aim; 
cil: Kdyz kralik dorazil na travnik, fekl: "zatimco se pfiblizuji k 
cili, abych poseckal na zelvu, nejprve si odpocnu" a vskutku, 
spal ("usek spanku").;o£so^£: upi^cogS |^oSq£sco^o^ 

Goo£G|^os^so^ap s^ox) coGG|SG8oGco©iiii;goal: When the 

rabbit arrived to the turf, (it) said: "while approaching the goal, 

in order to wait for (the) turtle, I will first take a rest" and 

indeed, slept ("a stretch of sleep"). ;writ. 

cil: Kez jsi schopny pfekonat jakekoliv tezkosti a kez jsi 

schopny rychle usilovat o pokrok za (svym) cilem.;c\p > Gpo^so^c: 

33so$33s5o2cooj GOC||5c\gos^£[ys c\^Gpo£so^£o£> o CCjj£[y^lgp 

ooo5opos^c6lGon;goal: May (you) be able to overcome 

whatever difficulties and may (you) be able to strive quickly for 

advancement towards (your) goal.;w. pol. 

cil: Ma cil ( ~ ocekavanQ.^gS^aSsyoS: 

GigS^aSsjjoS^cooSii objective: (He) has an objective.; 

cil: Mym cilem je proste ovladnout tenhle svet tela (a) 

mysli.;G|^^oSs[joS: og^GcoS GigS^oSsyoSooGcoo 

oftoS£c6$£6)s[q£cooo,gp[c^|soft ( ~ ^O^OOGCOOOOO^) 

c8£ssjj[£cpo)dii;goal: My goal is just to control this world of both 

body (and) mind. pol. 

cil: Odevzdava se pro dosazeni (toho) uslechtileho 

cile.^gS^oSsyoS: ^(SJyoScof&GigS^aSsyoSo^ G33o£[y£^ i 330goS 

^6jy[£ooosoooSii;purpose: (He) dedicates (himself) for the 

attainment of the noble purpose.; 

cil: vecny cil;G|^^oSs|joS: saapso^jcogSGigS^oSsyoSigoal: eternal 

goal; 

cili^co (WS. from c^co) ° cqco;chilli;n. WS. (or) n. 

cili ("plod 1 cili°");cqo5oSs(oooGcooc);chilli ("fruit 1 (of) chilli°");sg. 

cili: cili omacka;c^co: c^cos8;chilli: chilli sauce;n. 

cim ("jak"): Cim pojedes?;cooSc^: aooSc^>ogoscocoii;how (with 

what): How will you go?;inter. col. 

cim vie - tim vie -: Cim vie je (nekdo) krasny, tim vie je (tim) 

opily.;yy- yep-: yyopeco yo^sooScooccodii ;the more - the more 

-: The more (one) is beautiful, the more (one) is intoxicated (by 

it).; 

cim vie, tim vic;yy- yy-;the more, the more;adv. 

cim vie, tim vie: Cim (jsi) bliz, tim vie (to) pali.;cj>o- yo-: 

o^^sgco ^y^cooGcodii;the more, the more: The more (you are) 

closer, the more (it is) hot.;col. 

cim vie, tim vie: Vskutku, cim jsi bliz, tim vie je horko.;cj)cp- yy-: 

o^^sgco cjScp^cooGcodiiithe more, the more: Indeed, the more 

(you) are close, the more (it is) hot.;col. 

cin ("pracovat (a) zastavit");op6s|5;deed ("work (and) stop");n. 

cin (dfive nebo v pfitomnosti zamerne vykonane ciny);oo;action 

(previously or presently intentionally commited acts);n. P. 

kamma (= intentionally-done-action) 

cin, dobry;Goqpj!s;deed, good;n. 

Cina (stat);oo^o5(^£c);China (country) ;name 

Cina: Take, zbozi z Ciny se pfivazi ( ~ "pfijizdi") jako prvni do 

Mandalaje.;oo^o5[y^: oo^cojygSoo op^cogco o^gcoso^ 

33S|£GGpoS6loooSii;China: Also, the goods from China arrive to 

Mandalay first. ;pol. col. 
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Cina: v Barme (a) Cine;oo^6: ooojy^^roqoS^gSjcjoiChina: 

in Burma ( ~ "Burmese country") and China; 

Cinan;oo^6(oo6Gooooo);Chinese (a person) ;sg. 

cinit;[^;act;T 

cinit (die zameru, "praktikovat (a) myslet");ocy6[^;act (according 

to intention, "practice (and) think") ;T 

cinny, byt;cooo[o^s; active, be;l 

cinsky;coqo5;Chinese;adj. 

Cinsky knedlik (sladka tasticka - zakusek, "rovnomeme 1 

zafazeny°");G6lo5§(oo6ops);Chinese dumpling (sweet pack like 

snack, "equally 1 placed-in-row°");sg. 

ciny: Kvuli (svym pfedchozim) cinum musi zustat ("(a) dostavat 

(a)") trpet nasledky.;oo: ooG[apc Gossxx}G^G|oooSii;actions: 

Because of (their previous) actions, (they) must stay ("(being) 

given") suffering consequences.; 

cirkus ("udalost 2 splaceni (a) pfiblizovani-se 1 " 

(?));sc6oooy(ooiSg);circus ("event 2 (of) repaying (and) 

approaching 1 " (?));sg. 

ciry, byt;o3;clear, be;l 

cisit (zeleninu atd.);GsosG[ap ° Gsos;clean (vegetables etc.);T 

cislem (vyskytu, ("pocet 1 

casu ");33[c^Q33GS]33ogoS330s[qc;number, in ("number 1 (of) 

times°");n. 

cislem: ("On") ucastnil se meditacnich zasedu ( ~ "vesel"), 

cislem, cty rikrat. ;33[c£)033G6| 330308 : co cospso3^so6coo 

33^«33GG|330goS330s[^6GcosQl ^[yn;number, in: He has 

attended ( ~ "entered") meditation retreat, in number, four 

times. p.p. 

cislice ("cislo (a) cislice") ;o8^soon£s;numeral ("number (and) 

numeral");n. P. ganana (= number) 

cislo;o8£s(co<S^) ° ^6)o5(co<S^) ° oon£s(co<Sc\ps);number;sg. P. 

ganana (= number, counting) (or) sg. E. number (or) sg. 

cislo ("cislo (a) cislice");o$£soor>^s;number ("number (and) 

numeral");n. P. ganana (= number) 

cislo, cisla ("pocitani (a) vahani");33GG|330go5;number, numbers 

("counting (and) wavering") ;n. 

cislo: (Moje) telefonni cislo je 317589.pol.;^6lo5: 

cooScoc^s^oloS ^oc^gog6lii;number: (My) telephone number is 

317589.; 

cislo: Cislo (meho) domu je 35.;^6lco: sSo^olco 3g6)n;number: 

Number of (my) house is 35.;pol. 

cislo: Co (je) cislo 1?;^6lo5: ^6lo5 o cooc\3n;number: What (is) 

no. 1?;inter. col. 

cislo: Jake (mas) cislo domu?;^6loS: gSo^oIco 

cooSGCoooSc3ii;number: What is (your) house number?;inter. 

col. 

cislo: Jake je (tve) telefonni cislo? ;^6)oS: cooScoc^s^oloS 

aooSGCooo8coii;number: What is (your) telephone 

number?;inter. 

cislo: Jake je tve telefonni cislo? ;^6)o5: cooScoc^s^oloS 

oooSGCooo5coii;number: What is your phone number?;inter. col. 

cist;oooo5 ° oo5;read;T 

cist ("cist 1 psani°");cooo5;read ("read 1 writings ") ;T 

cist: Devce si cte.;oooo5: 33t|[saoosoo oooo5G^cooSii;read: The 



girl is reading. ;cont. 

cist: Jakou knihu bude cist?;oo5: ojp oooco3p6oo5oo3ii;read: 

What book will he read?;inter. fut. col. 

cist: Opravdu, nevedel jsem, protoze jsem cetl.;oooo5: 

oooo5g^c^ o ooSc^oSojpsii;read: As (I) was reading, (I) didn't 

know, indeed. ;col. 

cist: Pofad neumim cist (Barmsky).;oo5: 

ooo5coo5Gaos6lojpsii;read: (I) still cannot read (in Burmese). ;pol. 

cist: Umim trochu cist (Barmsky).;oo5: |^ 

oo5ooo56lcooSii;read: (I) can read (in Burmese) a little;pol. col. 

cist: Umis cist (v) Barmskem jazyce?;oo5: ofeoocms ( ~ ooooo) 

oo5coo5cocoosn;read: Can (you) read (in) Burmese 

language?;inter. 

cist: Umis take cist Barmske pismo?;oo5: ooocogooo 

oo5coo5cocoosn;read: Can (you) also read Burmese 

script?;inter. 

cista voda ("cista 1 voda°");GG|[^^;pure water ("pure 1 water°");n. 

ciste ("oddeleny (a) vybrany");cosco£;purely ("separate (and) 

picked-out") ;adv. 

ciste: ciste Barmsky klaster;o5sco£: cSsco^ptiOGoqpcs;purely: 

purely Burmese monastery; 

cistit;Gcop;clean;T 

cistit ("cistit 2 (a) vyjasfiovat 3 (aby bylo) bile (a) 

vycistene 1 ");[^|[occo^cs;purify ("clean 2 (and) clear 3 (to be) 

white (and) pure 1 ");T 

cistit ("delat 2 ciste 1 (a) jasne°");co^]£sGo;clean ("make 2 clean 

(and) clear 1 ");T 

cistit ("vycistit (a) vyjasnit");co^]£s;clean ("clean (and) clear");T 

cistit (stupu a jine nab. objekty, "(udelat) vypadajici-vznesenym 1 

vodou°");GG|coyloS (and also gg|cooooS) ;clean (stupa and other 

rel. things, "(make) looking-sublime 1 (by) water°");T P. sappaya 

(= beneficial, suitable) 

cisty, byt;o£ ° co£s ° o£goS ° 06 ° gpS ° oo£;clean, be ° 

pure, be;l (or) I un. (or) adj. 

cisty, byt ("(byt) cisty (a) jasny");co^]£s;clean, be ("(be) clean 

(and) clear");l 

cisty, byt (take vzduchu, "dobry (a) cisty") ;Gax>&co£;clean, 

be (also about air, "good (and) clean");l 

cisty, byt velice ("jasny (a) cisty") ;^)£sco£;clean, be very ("clear 

(and) clean"); 

cisty, byt: Jeji obleceni je ciste. ;co^jcs: coo 330o5goooo 

co^]£soooSii;clean, be: Her clothes is clean.; 

cisty: cisty buddhismus;o6[oqoS: o£^oSgooo ogotapure: pure 

Buddhism; 

cisty: Meli bychom dychat cisty vzduch?;Gox>csco£ o : 

GCOGOX)£sGcoco^^ o coosii;clean: Should (we) breath clean 

air?;inter. 

citatel ("vec 2 ukazujici 1 druh°");c|[s|yo§^s;numerical classifier 

("thing 2 showing 1 kind°");n. gram. P. paccaya (= requisites, 

means) 

citatel balicku, nadob a tub;cos;num. class, for packets, jars and 

tubes;pow. 

citatel balicku, nadob a tub: Kolik balicku naplasti si 

vezmete?;cos: ocoooooo cooS^iSojso^ooSiiinum. class, for 
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packets, jars and tubes: How many packets of plaster will you 

take?;inter. fut. 

citatel balicku, nadob a tub: Vezmu si jeden balicek.;ojps: 

cooojpso,pooSii;num. class, for packets, jars and tubes: (I) will 

take one packet. ;inter. fut. 

citatel casu;|c£|o;num. class, for times;pow. 

citatel casu: Uz to bylo dvakrat.Qo: ^,<S[a?)<S ^j[yii;num. class. 

for times: It has been two times. ;p. p. 

citatel cehokoliv plocheho, placateho, napf. talifu atd.;£jj6;num. 

class, for anything flat, such as plate etc.;pow. 

citatel cehokoliv plocheho: Na stole jsou ctyfi talife.;syo: 

oos^GofijO o^soo^[cpsGcoss}]o^coaSii;num. class, for anything 

flat: There are four plates on the table.; 

citatel dlouhych tenkych veci: Kolik (stoji) toto (kulickove) 

pero?;csp£s: §Gcooo£co<SGsp£s cooSGCooo5c\3n;num. class, for 

long thin things: How much is this (ball) pen?;inter. col. 

citatel dlouhych vlnitych veci (napf. cest, fek, vencu, kvetin, 

metod, zpusobu atd.);cgoS;num. class, for long sinuous things 

(e.g., paths, rivers, garlands, flowers, methods, means 

etc.);pow. 

citatel dnu;s|o5;num. class, for days;pow. 

citatel dopisu, psani atd.;Goo£;num. class, for letters, writings 

etc.;pow. 

citatel dopisu, psani atd.: (Ta) zena pise adresu na nejaky 

dopis.;Gco£: 33t|[scoosoo coooSgcoSgoTi^o 

cS6coGG|SG^oooSii;num. class, for letters, writings etc.: The 

woman is writing an address on a letter.;cont. 

citatel druhu;c|[s;num. class, for kinds;pow. 

citatel filmu ("platno");ooos;num. class, for movies 

("canvas") ;pow. 

citatel hodin;^o^;num. class, for hours;pow. 

citatel hrnku a sklenicek;^oS;num. class, for cups and 

glasses;pow. 

citatel hrnku a sklenicek: dva salky kavy;^oS: 

GooS8^<S^o$;num. class, for cups and glasses: two cups of 

coffee; 

citatel hrnku a sklenicek: sest sklenicek citronoveho dzusu;§oS: 

a^os[a3|[sG[g30$^o$ii;num. class, for cups and glasses: six cups 

of lime juice; 

citatel hubenych a delsich veci, jako napf. pera ci 

prsty;G£jp£s;num. class, for thin and rather long things, such as 

pens, fingers etc.;pow. 

citatel jednotlivych rob;oo^;num. class, for individual 

robes;pow. 

citatel jednotlivych rob: Nevim, jestli fika pouze tfi (jednotlive) 

roby.pDgS: coob^s ^oogSo a^coos ooSojpsn;num. class, for 

individual pieces of robes: (I) don't know, whether (he) says 

just three pieces of robes. ;col. mn. 

citatel jidel;^6;num. class, for meals;pow. 

citatel jidel: Kez (ti mohu) nabidnout jedno jidlo.;^6: 

sgosooiS^oGcoooS oo66lG|Goii;num. class, for meals: May (I) 

offer (you) one meal.;utmn. col. 

citatel knih;3po;num. class, for books;pow. 

citatel knih: ("Ja") budu cist knihy jednu za druhou.;3po: 



og^GcaS co3po ooo3p6[ys ooo3p6 oo5ooSn;num. class, for 

books: I will read books one by one.;fut. col. urn. 

citatel knih: 30 knih;3po: 3po£>o;num. class, for books: 30 

books; 

citatel knih: Student studuje nejakou knihu.;3po: Goqpcsojpoo 

oo3poooiS3p6o^ GcocooG^oooSn;num. class, for books: Student 

is studying a book.;cont. 

citatel koncetin;aooo;num. class, for limbs;pow. 

citatel koncetin: Mas dve ruce (a) dve nohy.;cooS: «£scjo 

coo5^.oaoo5 G|gGoooo5^.6cooo^oooSii;num. class, for limbs: 

You have two hands (and) two legs.; 

citatel kotoucu, spiral a krouzku;G^;num. class, for reels, coils 

and rings;pow. 

citatel kralu a dalsich respektovanych lidi a jevu;61s;num. class. 

for kings and other respected people and phenomena;pow. 

citatel kulatych veci;ops;num. class, for round things;pow. 

citatel kulatych veci, mist atd.pjc^num. class, for round 

objects, places etc.;pow. 

citatel kulatych veci: dva velke mice;ops: 

Gcooc\ps33[o?|s^<Sc\ps;num. class, for round things: two big balls;n. 

citatel kvetin;^£;num. class, for flowers;pow. 

citatel kvetin: jeden cerveny leknin (a) jeden bily (leknin);y£: 

[op^coo^c [^|[oo6yc;num. class, for flowers: one red lotus 

(and) one white (lotus); 

citatel lahvi a plechovek;ops ° yco£s;num. class, for bottles and 

cans;pow. 

citatel lahvi: V torn pfipade (mi) dejte tfi ("lahve").;ops: §c^>a^ 

opsc\psGos61n;num. class, for bottles: In that case give (me) three 

("bottles"). ;imper. pol. 

citatel Iidi;j3s ° GooooS;num. class, for people;pow. 

citatel lidi: dvanacty vojak ("vojak, (ktery) dosahnul osoby 

dvanact");Goooo5: sdoS^6gooooSg|^)oS oiSo30s;num. class, for 

people: the twelfth soldier ("soldier (who) achieved person 

twelve") ;n. 

citatel listu (papiru, "listy") ;^o5;num. class, for sheets (of 

papers, "leaves") ;pow. 

citatel mnichu;61s;num. class, for monks;pow. 

citatel mnichu: mnich, (ktery se) jmenuje ct. Makara.;61s: 

§sooos|3^o5 op^s[^sco661s;num. class, for monks: a monk 

called ven. Makara; 

citatel mysli a tela;61s;num. class, for mind and body;pow. 

citatel mysli a tela: telo (a) mysl;61s: o^oS8co^<S61s;num. class. 

for mind and body: body (and) mind, both; 

citatel nastroju, kuchyfiskeho nadobi atd. maleho, podlouhleho 

tvaru;G£jp£s;num. class, for tools, kitchen utensils etc. of small, 

long shape;pow. 

citatel obleceni;oo^;num. class, for clothes;pow. 

citatel obleceni: dve tricka;oo^: oS^]6^.iSoo^;num. class, for 

clothes: two t-shirts; 

citatel oceanu;o£s;num. class, for oceans;pow. 

citatel oceanu: Na svete jsou ctyfi velke oceany.;o£s: 

oogDGcSTog£ cotfigsp^s clso£s^oooSii;num. class, for oceans: In 

the world, there are four great oceans.; 

citatel osob: dopis ("dany") jednomu pfiteli;Goooo5: 
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ojpcoSsyfisooiSGOoooSo^ Gosooco;num. class, for persons: a 

letter ("given") to a friend;n. 

citatel osob: od ucitele;Gooooo: sxjGpoooGooooSaSooG^num. 

class, for persons: from a teacher;pol. 

citatel papiru;^oS;num. class, for papers;pow. 

citatel paru;G|;num. class, for pairs;pow. 

citatel paru, napf. bot;GJ;num. class, for pairs of shoes;pow. 

citatel paru: dva pary bot;GJ: o^o^iScpum. class, for pairs: a 

pair of: two pairs of shoes;pl. 

citatel per;Gspcs;num. class, for pens;pow. 

citatel podlouhlych veci;GS[p£s;num. class, for oblong 

things;pow. 

citatel podlouhlych veci: dve ruce (a) dve nohy;cspcs: 

cooo^oGspcs Gs^jGcooo5^oGsp£s;num. class, for oblong things: 

two hands (and) two legs; 

citatel podlouhlych veci: dve ruce polozene na hlave;cspcs: 

gq1£sg6T<p oo£oooso5 cooS^.iSGsp£s;num. class, for oblong 

things: two hands put on the head;n. 

citatel pokoju;s£s;num. class, for rooms;pow. 

citatel porci, plnych talifu ci udelu;y;num. class, for helpings, 

platefuls or portions;pow. 

citatel porci, plnych talifu ci udelu: ctyfi porce pecenych 

fazoli;£: c8o5co£sGcos^;num. class, for helpings, platefulls or 

portions: four portions of baked beans; 

citatel porci, plnych talifu ci udelu: dva pine talife ryby a 

hranolek;^: 0<S§33£sy<S ^,<S§;num. class, for helpings, platefulls 

or portions: two platefuls of fish & chips; 

citatel pro obleceni;oo^;num. class, for clothes;pow. 

citatel psani, versu a pisni;^5;num. class, for writings, verses 

and songs;pow. P. pada (= word) 

citatel rulicek filmu do fotoaparatu a roli toaletniho 

papiru;cS6;num. class, for rolls of film and toilet paper;pow. 

citatel rulicek filmu do fotoaparatu a roli toaletniho papiru: Kolik 

rulicek filmu si vezmete?;cS6: oco£ cooS^.<Sc86 o,poa3ii;num. 

class, for rolls of film and toilet papers: How many rolls of film 

will (you) take?;inter. fut. 

citatel skupin;^num. class, of groups;pow. 

citatel skupin: U Aun Zeyya zachazel s obema skupinama 

zdvofile.;^,: jSjcsac^GaocycogS 33^,<S^p^ <s[gc^p 

£Do5a3co^ii;num. class, for groups: U Aung Zeyya treated 

both the groups politely. ;writ. 

citatel tela a mysli;[cp (later as 6)s);num. class, for body and 

mind;suff. ow. 

citatel tela a mysli: Kez jsou oboje, tve telo (i) mysl zdrave a 

spokojene.iqo: seeps o^>oS<8o5^,<S[cp o^s«os}]6scco6)G©ii;num. 

class, for body and mind: May both of your body (and) mind be 

healthy and satisfied. ;w. pol. 

citatel useku spanku;GG|s;num. class, for stretches of sleep;pow. 

citatel veci;^>;num. class, of things;pow. 

citatel veci ktere jsou prave mimo par: ctyfi (samostatne) 

boty;oo5: 8^oGcosooS;num. class, for things out of pair: four 

(singled) shoes;pl. 

citatel veci: ctyfi (samostatne) boty;^>: 8^oGcos^;num. class, for 

things: four (singled) shoes;pl. 



citatel vet ;G|ocp6sGccoaS ° c|oy6s;num. class, for 

sentences;pow. (or) sg. 

citatel vet: Dokud se nezlepsim, nebudu psat vice jak asi tfi 

vety . ;c|oy6sGcoooS : o^^gccS o^sox>£scoog33c>£330o olocy 

o^scjopcsGccoood GG|s61ooSn;num. class, for sentences: Until I 

improve, (I) will write only about three sentences. ;fut. pol. urn. 

citatel vozidel;i8s;num. class, for vehicles;pow. 

citatel vozidel: ctyfi kola (jizdni);8s: ©o5cosGcos8s;num. class, for 

vehicles: four bikes; 

citatel zakusku;cvps;num. class, for snacks;pow. 

citatel zakusu: Kolik ("zakusku") si vezmes?;ops: 

oooS^iSopsOjpooSiiinum. class, for snacks: How many ("snacks") 

will (you) take?;fut. inter. 

citatel zvifat;GOX)£;num. class, for animals;pow. 

citatel zvifat: (Ty) dve kocky nejsou stejne.;Gax>£: 

G^rpS^SocmS oojp|^ojfsii;num. class, for animals: The two 

cats are different.; 

citit ("brat vskutku {jmenec}");3cos<jj;feeling ("take indeed 

{nouner}");l 

citit ("brat vskutku");soos;feel ("take indeed");l 

citit se ("vzit 1 prozitek°");Qco;G|;feel ("take 1 experience ");! 

citit se dobfe ("zivot (je) dobry");G^Gax>cs;feel good ("life (is) 

good");l 

citit se spatne ("mysl neni dobra");i8o5oGooo£s;feel bad ("mind 

(is) not good"); I 

citit se spatne: (Ten) chlapec se citi spatne. ;8o5ogooo£s: 

goxi£gcos 8o5oGooo£sojpsn;feel bad: The boy feels bad.; 

citit se: Pane, jak se citite?;ooosG|: ^& cooSo£> QoosG|o3n;feel: 

Sir, how do you feel?;inter. uw. 

citronovy dzus;c^>6s[oq||s ° oft6s[oq||s;lirne juice;n. E. lime juice 

citronovy dzus: sest sklenicek citronoveho dzusu;c^os[o^||s: 

cft6s|oq||sG|£po5go$ii ;lime juice: six cups of lime juice; 

ciziho puvodu (zejmena indicky);opccos;foreign origin, of 

(especially lndian);l 

cizine, byt v ("postradajici 1 (nasi) zemi°");|y2So;abroad, be 

("devoid-of 1 (our) country "); 

cizinec ("nekdo 1 (ze) spravni-oblasti , 

osoba 3 ");o^csco66lso30s(co6Gooooo);foreigner ("one 1 (of) 

administrative-unit , person 3 ");sg. 

cizinec ("nekdo 1 (ze) spravni-oblasti ") ;o^£soo<S61s(oo<Sgoooo8) ° 

o^£oo61s(coiSgooooS) (WS. from o^£soo66ls) foreigner ("one 1 (of) 

administrative-unit ") ;sg. WS. (or) sg. 

cizinec ("osoba 2 (z) jine 1 zeme 2 ");^cc|gDso30s(co6Goooooi co<Sj5si 

co<S6)s);foreigner ("person 2 (of) different 1 country ") ;sg. (mn.) 

cizinec ("osoba 2 (z) jine zeme 1 ");3a[g}s^£caoos(oo<SGOooo8i 

ocxSjSsi ooiSols) foreigner ("person 2 (of) different country 1 ");sg. 

(mn.) 

cizinec (rodily jine spravni- 

oblasti);33[goso^£sG|£scoos(coiSGOoooS);foreigner (native of other 

administrative-unit);sg. 

cizinec (z cizi zeme, "osoba 2 jine 1 

zeme°");^6c|g3scoos(ooiSGOoooS);foreigner ("person 2 (of) other 1 

country°");sg. 

cizinec: Nekdy se cizinci sdruzuji proti rodilym.;33[gos^£ccoos: 
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3a[g3s££c3coosc=|psoo<S3loo<SGJ G3COOg£s|£dcOOSfe|ps^£G|£3^£ 

^goscooSii ( ~ ocxSoIooSg) 3a|gDs^£dcoosc=)psoo |£dcoosc=)pso^ 

ao£poj£[ys yGos[oqcooSii) foreigner: Foreigners sometimes group 

against the native people.; 

cizinec: nekolik cizincu;|£c[g}scoos: ^£c[g3scoos33s|[jforeigner: 

several foreigners; 

cizolozstvi ("protrhnout (a) vratit-se");GC90o5[y£;misconduct 

("perforate (and) return") ;n. 

cizolozstvi ("spatny 1 chybovani°");[y£cjos ° o&ipt (WS. from 

[yS<5)os);misconduct ("wrong 1 wronging°");n. 

cizolozstvi: nepacha cizolozstvi ("ne cizolozstvi (se) zenou 

(jineho muze)");o£cjos: gSoooo ( ~ g8og|o (?)) 

oo£tjo;misconduct: (he) does not commit sexual misconduct 

("no misconduct (with) (other man's) wife);col. 

Cjin (Chen, stat unie Myanmaru);£jj£s([y^^oS);Chin (state of 

Union of Myanmar);name 

clanek (v novinach, "tenke 1 pn'speni ");Gsxx>£s6)s(oooo3) [shau~: 

ba:];article (in newspapers, "thin 1 contribution°");sg. 

clanek: A pak, uvodniky a clanky jsou tarn stale 

publikovany.;Gsoo£sols: (ysccoo 33oS§gcoo330gco5c^> 

Gsaofisolso^cogSs 6l6lGaoscooSii;article: Then, also, editorials and 

articles are still published there. ;pol. 

clen, rodiny ("jeho nemovitost");ojp o G8oooo(cooGoooo5);member, 

family ("his realty") ;sg. 

clovek;c^(co©Gooooo);person ° human;sg. 

clovek: Jsi prvni ("clovek"), kteremu odhaluji sva tajemstvi.;^: 

o£sooo clsj cojjooSsyooGog c[cp[y65 ocooscpsOjpolii ; person: You 

are the first person to who I reveal my secrets. ;pol. 

clovek: lide slabi v psane anglictinepgpS: saooSooo 

3^s^£s65o§[oSgoo person: the weak persons in English 

writing; 

co;oooc3 ° 33cooS ° ©ep ° co«] (from -oogS + oj);what;suff. 

prep, (or) suff. pron. (or) inter, zj. col. (or) pron. 

co ( ~ "jak"): Co si (o torn) myslis? ("Jak myslis?");cooSc\^: 

cooSo^oo£coc\3ii;what ( ~ "how"): What do (you) think (about 

it)? ("How (you) think?");inter. 

co ( ~ "ktery"): Co mas z ( ~ "v") uceni Pana Buddhy 

nejradeji?;cooSooo: o£s (pg^oocpspss^ooGpsGcoSoocjo 

cooSoooo^ 33^o5s<psr3ii;what ( ~ "which"): What do (you) like 

most in the Lord Buddha's teachings?;inter. 

co (ne v otazce^ogScogS ( ~ aooS) ° ogSc^ ( ~ aooS);what (not 

in question) pron. writ.! 

co (nekdo) h'ka;G[cpd5ax>;what (one) says; 

co (nekdo) fika: Vsechno co fikas, ("ja") mam rad.;c[cpcoox>: 

«£sG[cpcdox> 3sosopso^ cl^iScooScooS ( ~ OOGGOOOC|jCOoS)li;what 

(one) says: All what you say, (I) like.; 

co (nekdo) vysvetluje;^£s[yoocrx>Goo;what (one) explains;pl. 

co (nekdo) vysvetluje: Libi se mi ( ~ "ja rad"), co vysvetlujes, 

pnteli.;^£s[yd5ax>Goo: o£s ^£s[ya3ox>Gogo^ cl ^.iScooScooS ( ~ 

cogcoooqjoooS) ogon;what (one) explains: What you explain, I 

like, (my) friend.; 

co (uzito ve vztazne vete);coo (from ooooo);what (used for 

relative clause) ;suff. 

co (v bud. c.): S jakym masem to budes jist?;coo -ocS: 



000330005^ cosoc3n;what (in fut. tense): What meat will you eat 

it with?;col. 

co (veci);33G|o;what (things);pron. 

co bude;tjo;what will;suff. col. 

co bude (~ cokoliv bude): (to,) co budu jist;tjo: og^GcoS 

cos<p;what will (~ whatever will): (that) what I will eat;n. col. 

urn. 

co bude (~ cokoliv bude): (to,) co fekne;cjo: ojp c[cpcjo;what will 

(~ whatever will): (that,) what he will say;col. 

co bude: (To,) co budu jist je ryze.;cjo: og^ccoS coup 

ooo£s61ii;what will: (That,) what I will eat is rice.;col. pol. urn. 

co budu: Jeho ryze je (to,) co budu jist.;tjo: copoo£s og^GcoS 

ooscjoolii;that will: His rice is what I'll eat.;pol. urn. 

co kdyz ("take 1 kdyz°");G|£Gsp;what if ("also 1 if°");suff. col. 

co kdyz: A co kdyz je (to) spatny vyklad?;G|CGsp: soilo^ 

oor^33£yloSGOoooSs|£GGpii;what if: And what if (it) is wrong 

interpretation?;inter. col. 

co nebude;^ «opo5(6))cos;what will not ° which will not;suff. 

col. 

co nebude: Jeho ryze neni (to,) co budu jist.;tjo oopoSolcos: 

ajj>poo£s og^GcaS coxjo oopo56lcosn;what will not: His rice is 

not what I will eat.;col. pol. urn. 

co nejvice ("nejvice 1 dobry ");33Gax>£ssxps;as much as possible 

("most 1 good°");adj. 

co nekdo dela ("delat {jmenec}");opooG|o;what one does ("work 

{nouner}");n. 

co neni;oopo5coo;what is not;n. 

co neni: Jeho ryze neni (to,) co jim.;coo oopoSolcos: cooo«£s 

ooj^gcoSooscoo oopo56lcosii;which doesn't: His rice is not what I 

eat.;pol. urn. 

co neni: Respektuji (tebe,) ktery je dobfe dovedny v torn, co 

neni (tvou) matefstinou.;oopo5coo: os£oo ( ~ os£ooocoooooos) 

oopoScooo^ Goco£sGooo£sogosoqj£cooo^ Gcoscos6lcooSn;what is 

not: (I) revere (you), who is well skilled in what is not (your) 

mother tongue. pol. 

co se jich tyce, jsou to .. ;333)GogooGcoo -cft]q£[oq6~)cooSii;as for 

them, they are .. ;writ. pol. 

co se tyce;<flax>s ° sa^Gcoo ° 33G^>£ ° gco£ (later as gcoo) ° 

a^ ° cjooojgcoo ° 33^ o ° oogcoo ° 330^ ° gcooi -oo (from 

GcaS);as for;prep. (or) adv. (or) suff. (or) prep. writ, (or) suff. 

conj. (or) conj. (or) conj. col. (or) suff. conj. 

co se tyce ("je-li feceno");s^G|£;regarding ("if (is) said") ° as for 

("if (is) said");conj. 

co se tyce ("fici");s^;as for ("say");conj. 

Ico se tyce ("vskutku 1 padajici°";ocyGcoo;as for ("indeed 1 

falling ") ;suff. 

co se tyce (neceho, nasledovano pod. jm.);^,£ ooScoodgooo ° 

|lpcocooSGCoo;with regards to (sth., followed by a noun);suff. 

co se tyce (neceho, nasledovano slovesem);^cooScoo8|j ° 

|lpoScoo5|ys ° |;po5coo5|j ° ^,£oo5coo5[ys;with regards to (sth., 

followed by a verb);suff. 

co se tyce jich, Jsou to ... ;333)goooogooo -o^pld;as for 

them,, they are ... ;adv. 

co se tyce ted';GcooGcoo30oS;for the time being;adv. 
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co se tyce ted' ("co-se-tyce 2 padani 1 ted'°");33^>oqjGcoo;as for 
now ("as-for 2 falling 1 now°");interj. 

co se tyce: ("Ja") si myslim, ze ("co se tyce") tolika, staci.;a^: 
gSSgcoooSs^ cvpccooooQc^ og^Gcoo oocolcooSii ;as for: I think 
("as for") this much is enough. ;pol. um. 
co se tyce: A co se tyce nekterych, (ti) daruji ranni jidlo 
(mnichum behem almuzni obchuzky).;s^>: oosj|a^ G^.p^£s 
33^nfisg6sGcoo£s cy[cxj6)cooSn ;as for: As for some, (they 
religiously) offer morning meal (to monks during alms- 
round). ;pol. 

co se tyce: Co se me tyce, nic nevim.;330^ o : o^goo'Si^g^ 
coo^ooSojpsn ;as for: As for me, (I) know nothing. ;um. 
co se tyce: Co se tyce (minule) nedele, pfijel jsem do 
("vesnice") Kandy.;s^G|<5: co^og^g^.s^g|£ og^ccoS oo£§^po^ 
coooloooSii ;as for: As for (last) Sunday, I came to Kandy 
("village"). ;pol. um. 

co se tyce: Co se tyce klobouku, (ty) mame, vskutku, mame. 
("Proste") nejruznejsi. Tady, podivejte.;Gcoo: jSsooogcoo 
^coogoI^i 33t^[sc|[sdii §<jo [cggSiijas for: As for hats, (we) have 
(them), indeed, (we) have. ("Just") various kinds. Here, 
look.;col. 

co se tyce: co se tyce me;<poc|]Gcoo: ckjooqjGcoo;as for: as for 
me;col. 

co se tyce: co se tyce me ("co se tyce me casti");33^Gcoo: 
02|^GOo533^Gcoo;as for: as for me ("as for my part");writ. 
co se tyce: Co se tyce me, jsem pfipraveny naplnit (sve) 
dokonalosti.^G^: 6)g|o (c^ScjipaogoS og^ccoS 330^ 
33co66ln;as for: As for me, (I) am ready to fulfill (my) 
perfections. ;pol. um. 

co se tyce: Co se tyce metody vysvetleni vyznamu, sinhalske 
komentafe obvyle uvadeji ( ~ "davaji (a) pokladaji") podobna 
slova, aby byla obtizna slova vysvetlena.^G^: 
338yloS^6s^oo^ ^^scoosooiS^saG^ QoSdcogS ©ax>sc\psGogo^> 

^l&jyc^ oSo^<£33gOOCOOCjO 33^C^>C^> 33COOSOjJ> ocmscvpsGogo^ 

Gosoooscof&n ;as for: As for the method of explaining meanings, 

Sinhalese Atthakatha usually give similar words to explain 

difficult words. ;writ. 

co se tyce: co se tyce Myanmarskeho filmu;^coo5coo8o^: 

[y^<^6^£^£oo5coo8c\^;regarding: regarding Myanmar 

movie;col. 

co se tyce: Co se tyce pondeli, zustavam ( ~ ziji) ve ("vesnici") 

Migoda.;s^G|c: co^c6og^.s^g|£ og^ccoS oGolq^pi^o 

G^oloooSii ;as for: As for Monday, I stay in Migoda village. ;pol. 

um. 

co se tyce: co se tyce techto dnu;s^>: §G^.GOgcjos^;as for: as for 

these days; 

co se tyce: co se tyce techto sesti knih;ooGcoo: 

§c[gooScqj6sooGcoo;as for: as for these six books; 

co se tyce: Co se tyce teto knihy, vi mnoho.pol.^poScooSc^: 

§eo3p6|;oo5coo5c\^ ojp 33c=|ps[a^s c86)cooSn;regarding: He knows 

very much regarding this book.; 

co se tyce: co se tyce toho dalsiho mista;ooGcoo: 

G^oo$oo<SG^GpooGcoo;as for: as for the other place; 

co se tyce: co se tyce tohoto studenta, nechci nic 

fict.^poScooSa^: §Goqp£sa30s|>po5coo$c\^ og^GcoSaoo^ 



«G[cps}jc6bjpsii;regarding: I don't want to say anything with 

regards to this student;pol. 

co se tyce: co se tyce vcerejsiho poledne.;s^G|c: og^.oo 

Gfco£&m s^G|c;as for: as for midday yesterday; 

co se tyce: Co se tyce zelvy, aniz by se zastavila (nebo) si 

odpocala, krucek po krucku jde.^ooos: cSocjo^ooos og|6^oso5 

coG^G^ o cgosGiiii;as for: As for the turtle, not stopping (or) 

resting, (it) goes little by little. ;writ. 

co se tyce: Co se tyce zitfka, mam volno ( ~ "jsem 

volny").;s^G|£: foS^ s^G|£ 330s61cooSii ;as for: As for tomorrow, 

(I) am free.;pol. 

co se tyce: Diva se na filmy. Co se tyce knih, (ty) 

necte.;oqjGcoo: ojp ^6^5 [aqpScooSii co3pooqjGcoo ooo5ojpsn;as 

for: He watches movie(s). As for books, (he) doesn't read 

(them).;col. 

co se tyce: Nemluvi se mnou. ("Co se tyce me, 

nemluvi.");oqjGcoo: oj^GcaSoqjGcoo ojp oc[cpojpsii ;as for: He 

doesn't talk with me. ("As for me, he doesn't talk.");col. um. 

co se tyce: Pije pivo. Co se tyce vina, (to) nepije.;oqjGcoo: 

cooSooogodooScooSii ^£oqjGcoo oGcoooSojpsii ;as for: He drinks 

beer. As for wine, he doesn't drink (it).;col. 

co se tyce: Po (te) (divadelni) hfe, ("co se tyce (me)") ("ja") 

pujdu spat.;Goco: [yc50co[ysG|c cIgcoo gSocjooIii ;as for: After the 

(theater) play ("as for me,") I will go to sleep. ;fut. 

co se tyce: vzhledem k temto dnum;s^: §G^.GOgcj03c^;regarding: 

regarding these days; 

co tfeba;Gax>;what about;suff. col. 

co, (to);coo;what, (that);suff. 

co, to: Je to tohle, co fika.;coo: 3] ojpc|y3coo[^66lcooSii;what: It 

is this, what he says.; 

co, to: to, co jsem delal;coo: og^GcoS opodooo;what, that: that, 

what I did;um. 

co: (to,) co budu jist;coo: oqj^GooS coscoo;that: (the thing) that I 

(will) eat.;n. col. um. 

co: (To,) co jim, je ryze.;ooo: og^GcaScoscoo ooo£s6ln;that: (The 

thing) (that) I eat is rice.;pol. um. 

co: (to,) co fekne;coo: ojp c[cpcoo;that: (the thing) that he will 

say;n. col. 

co: cislo: Co (je) cislo 1?;cooc\3: fulcS o cooc\3n;what: number: 

What (is) no. 1?;inter. col. 

co: Co (je) tohle?;cooc\3: il cooo3n;what: What (is) this?;inter. 

col. 

co: co (nekdo) udela;oep: op6oep;what: what one does; 

co: Co chces? ("Co (je to), veliky?");cooc3: aooc\3GcaSii ( ~ 

cooo^q]£c\3Gco5ii);what: What do you want? ("What (is it), great- 

one?");col. 

co: Co chcete koupit? ("Co (je to), co chcete koupit?);c^> o : 

cooooSsfl£c^c\3ii;that: What do (you) want to buy? ("What (is it), 

that (you) want to buy?");inter. col. 

co: Co chcete? (muze byt otazkou prodavace v obchode);coo 

-o5: 30oc\j>s}]£coc\3ii;what: What do (you) want? (may be asked 

by a merchant in a shop);inter. 

co: Co je (to) "kniha"?;cooc\3: co3poa^coo cooc\3n;what: What is 

"book"?;inter. col. 
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co: Co je tohle za stat?;ooo -co: 3] coo^£ccon;what: What 

country is this?;inter. col. 

co: Co jsi delal(a)?;aoo -co: ocs cooopo dcocon;what: What did 

you do?;inter. col. 

co: co se (nekdo) nauci.;oep: co6oep;what: what one learns; 

co: Co si koupis, pfiteli?;ooo -c\3: oooooSooS s£qpsn;what: What 

will you buy, friend?;inter. urn. 

co: Je co fikam spravne?;ooo: oj^gooS c[cpooocji£coosii;what: Is 

it correct what I say?;inter. urn. 

co: Nerozumim co fika.;coo: ojp c[cpcoo og^GcoS 

.psocog56bjj>sii;what: I don't understand what he says.;col. pol. 

urn. 

co: Pokud netrenujes, co (jiz) mas, ta dobra (znalost) psani (a) 

dobra (zanlost) mluveni, se muze ztratit, pry ...;coos: 

ogcooc|j£g|£ G|[yscoos ooccosooxisGcosGogooo GcjpoSoooSoooScd 

...n;what: If (you) do not practise, what (you) have (already) got, 

the good (knowledge) of writing (and) good (knowledge) of 

speaking may get lost, (they) say ...;col. 

co: Tak co je? ("Co se stalo?");coo: aoo[^iScoo3ii;what: What's 

up? ("What happened?");inter. 

co?;o^s;hey?;col. 

coby;33^iS ° 33g^>£ ° i^c^as ° as (sb.);prep. (or) suff. prep. 

(or) prep. writ. 

coby ("stejny 1 zpusob°");^2Ssojp;as ("same 1 method°");adv. 

coby (0 veci);33G^[g£;as (about a thing);prep. 

coby: Coby doktor, mel by lecit nemocne lidi.;33Q^,: 

soGpo§co&Qax>c&33Q^ ojp c^oo^ ops|ooSn;as: As a doctor, 

he should cure sick people.; 

Coca Cola: Napoje jako Coca Cola, pivo atd.;o^oooo^coo: 

o^oooo^cooc8ooooo5GODOoSospGog;Coca Cola: Drinks, such as 

Coca Cola, beer etc.; 

Coca-Cola (napoj);o^coo;Coca-Cola;n. E. Coca-Cola 

Coke (napoj);opo5;Coke (beverage) ;name 

cokoliv;ooo ° ceo ° coo^every ° whatever;pron. (or) suff. pron. 

cokoliv ( ~ "veci"): Muzes se zeptat (na) cokoliv ("ty") 

chces.;sp: cossyfiep Gos|£oooSn;whatever ( ~ "things"): (You) 

can ask whatever you want.;col. 

cokoliv ("kterakoliv 1 vec°");33Gpspo^cs;anything ("every 1 

thing°");n. 

cokoliv ("ne 2 fikajice 3 ktera vec 1 ");oooS33spos^;anything ("not 2 

telling 3 which thing 1 ");n. 

cokoliv ("neh'kajic 1 co°");cooos<p > everything ("not 1 saying 2 what ") 

° anything ("not 1 saying 2 what ") ° whatever ("not 1 saying 2 

what°");pron. 

cokoliv (nasledovano slovesem);coo (followed by a doubled 

verb);whatever (followed by a verb); 

cokoliv (nasledovano slovesem): Cokoliv udelas, ja mam 

rad.;coo (followed by a doubled verb): occpsooocvpocvpo 

02|^GOoo[^oo6lcooSii;whatever (followed by a verb): Whatever 

you do, I like.;pol. urn. 

cokoliv (nasledovano slovesem): Je jedno, co jis.;coo (followed 

by a doubled verb): aoooosoos33Ge]so|c^s6lcysn;whatever 

(followed by a verb): Whatever (you) eat, it doesn't matter.;pol. 

cokoliv (nekdo) chce ( ~ "rad");|^o5d5ooo;whatever (one) likes; 



cokoliv (nekdo) chce ( ~ "rad"): Muzes si vzit cokoliv chces ( ~ 
"(mas) rad").;|^oSd5crx): o£s^oSooox) o,p^£oooSii;whatever 
(one) likes: (You) can take whatever you want.; 
cokoliv: cokoliv feknes;coo: coooax>sG[cpG[cp;whatever: 
whatever (you) say; 

cokoliv: cokoliv udelas;coo: cooopoopo;whatever: whatever 
(you) do; 

cokoliv: Na cokoliv se ucitel zepta, ja dokazu odpovedet.;aooj: 
£DG|OGoscooj og|^GOci6G[^^£oooSii;whatever: Whatever the 
teacher asks, I can answer.;um. 

cokoliv: Pokud mas (neco), co bys chtel vedet, ptej se na 
cokoliv. ;oooo3^: cSsjj£oco^g|£ cooos^ G«s6lii;anything (positive): 
If (you) have anything that (you) want to know, ask (me) 
anything. ;imper. pol. 

cokoliv: Studuje cokoliv, co dokaze pfecist.;ooo: oo5^£ox> 
3soscvpso^ GcocoooooSii;whatever: Whatever (he) can read, (he) 
studies (it) all.; 

Cola (napoj);o^coo;Coke (beverage) ° Cola;n. E. Cola 
Cola: Mas rad take Colu?;opo5: opoScooo [o^o8cocoosii;Coke: 
Do (you) like also Coke?;inter. col. 

Cola: Sklenice Coly je ("proste") plna.;o^coo: o^cooo^oSoo 
33[yg5dii;Cola: The glass of Cola is ("just") full.;col. 
correspond with ("byt-podobny (a) rovny");ojpg5 correspond with 
("be-similar (and) equal"); 

couvnout zpet ("zpatky ustoupit");G^ooS£xpo5;step back ("back- 
retreat");! 

Coze?;coon;What?;inter. col. 

coze? (feceno v nespokojenosti a udivu);^)£;what? (said in 
disappointment and wonder) ;interj. 
Crrr!;ooco£;Ring!;interj. 

ct. (ctihodny);j5s;ven. (venerable) ;pref. utmn. (or) pref. 
ct. pan;G|oo^s(coiS6ls) ° c^oSep [feya] (from opeps);ven. Sir;n. 
utmn. WS. (or) sg. Bh. mn. P. arahanta 
ct. Pan ("arahant";G|oo£s(co<S6ls);ven. Sir ("arahant");sg. mn. P. 
arahant (= worthy (to be given four requisites)) 
ct. Pan ("instruktor");j5sa£s(oo<S6ls) (from j5sog o £s) ° 
jSsog^sfocKSols^ven. Sir ("preceptor") ;sg. mn. P. upajjhaya (= 
preceptor) 

ct. Pan ("mocne");op£sop£s(oo£6ls);ven. Sir ("powerfully");sg. 
mn. 

ct. pan ("ohromne 1 telo°");o^Gcoo(coo6ls) (from o^oSgcoS) ° 
o^oSGCo£(co£6ls);ven. Sir ("great 1 body°");sg. 
ct. pan ("pan, vhodny");^£33S|o6(co£6ls);ven. sir ("lord, 
worthy") ;sg. P. arahant (= worthy (of food, clothes, dwelling and 
medicine)) 

ct. Pan ("velka moc");op^s|^s(co£6ls);ven. Sir ("great 
power") ;sg. mn. 

ct. Pan (s vyssim vysvecenim, nikoliv 
novic);j5sog o c(oo©6)s);ven. Sir (who has higher ordination);sg. 
P. upajjaya (= preceptor) 

ct. Pan: A co ct. Pan?;33^£opeps: 33^£opGpsGoooo ( ~ 
33^]£opGpsGGpd)n;ven. Sir: And what about ven. Sir?;inter. col. 
ct. Pan: Budu poslouchat (co) ct. Pan (fekne), ano?;33^£opeps: 
33^]£opeps ^(o^goooooS G^Sn;ven. Sir: (I) will listen to the 



700 



ven. Sir, ok?;inter. fut. 

ct. pan: ct. panu;33^£opGps: 33^£opGpss8o^;ven. Sir: to ven. 

Sir; 

ct. Pan: Je ct. Pan buddhistou jiz od narozeni? (tj. jestli se 

narodil v buddhisticke rodine);^so£s: ^ooco^soo j3s<a£soo 

cpgcooo30coosn;ven. Sir: Is the ven. Sir a Buddhist since birth? 

(i.e. was he born in a Buddhist family) ;inter. 

ct. Pan: Nevim jak se mluvi se ct. Pany. Bude v pofadku, kdyz 

(s tebou) budu mluvit jako s kamaradem?;op£sop£s: op^sop^s^ 

©ooos«G[cpooo561ojps ^|<5n ojpcoSsyfisc^i c[y3C^G|61ocoosii;ven. Sir: 

(I) do not know how to talk with monks. Is (it) alright, if (I) 

speak (with you) like with a friend?;inter. fut. pol. 

ct. pan: Pojd'me, ct. pane.ppeps: |crj|oqs]G33o6 opepsii;ven. sir: 

Let's go, ven. sir.;imper. utmn. 

ct. Pane;qps<S (si. from opeps);ven. Sir;voc. si. utmn. 

ct. Pane: Budu hledat (a) podivam se (po torn), ct. 

Pane ... ;c^pso: ^po^Gosol^sooS qpso ...n ( ~ qp|aqpS gosoIjSsooo 

opepsii);ven. Sir: (I) will search and look (for it), ven. Sir ...;fut. 

si. 

ct.: ct. Obhasa z Men;j5s: »6scy sj§s|ccjcaocoo ; ve n . : ven. Obhasa 

from Min;writ. 

ct.: ct. Varitta.;j3s: j8so)^<gp;ven.: ven. Varitta.;name. 

cteni (knihy atd. na cteni);oo5osp;reading (things to read);n. 

cteni: ("Mlady pan") E ma knihu na cteni. ;oo5oep: Gm&Gssxjo 

oo5oGpco3p6^oooSn;reading: ("Young man") Aye has a book 

for reading. ;col. 

ctihodny pan;opGps(co©6)s) [feya];venerable sir;sg. 

ctit;^Gao ° s|s ° oo^Gcoo;pay obeisance ° respect, show ° 

revere ° venerate ;T 

ctit ("byt-jasny (a) hnedy");^^^;revere ("be-clear (and) 

brown") ;T 

ctit ("delat 1 kvalitu°");(pnfi[^;revere ("make 1 quality°");T 

ctit ("neobycejne 1 pfisuzovat-dulezitost°);Gcoscos;revere 

("exceedingly 1 attach-importance-to°");T 

ctit ("respektovat (a) pozvedavat");s|sG]cj)o$;respect, show 

("respect (and) elevate");T 

ctit (Buddhu, "zadat 1 (o) pfani ");soGcoo£s;respect (the Buddha, 

"request 1 (a) wish°");T 

ctit (jakozto dobre, "ulozit 2 vhodnou hodnotu 1 ");co£c£socos 

(WS. from oo^scoos) ° oo^scoos;respect (as good, "put 2 

worth value 1 ");T (or) T WS. 

ctit: Cti Dhammu.;co£op > scoos: oospsc^ co£op , sccosoooSii;respect: 

(He) respects the Dhamma.;col. 

ctit: Ctim (tebe,) ktery je dobfe dovedny v torn, co neni (tvou) 

matefstinou.;Gcosoos: oofico ( ~ oQccoocoooaxis) oopoScooo^ 

GOX)6sGox)£so2|osocy6cooo^ Gcosoos6lcooSn;revere: (I) revere 

(you), who is well skilled in what is not (your) mother 

tongue. pol. 

ctit: Nesmirne ctim nabozenstvi (Dhammy).;o^6s^£s: 

33coco^o^cs^cs6lcooSii;respect: (I) extremely respect the 

religion (of Dhamma).;pol. 

ctit: uctive (na konci dopisu);oo^Gcoo: oo^GcooccjjoS;respect: 

respectfully (at the end of a letter) ;adv. 

ctitel ("zatimco 2 se-spoleha° (a) skryva-se 1 ");o^sogoSsp(ooiS6lsi 



co<SGOooo8);devotee ("while 2 relying-on° (and) concealing 1 ");sg. 
ctitel (podporovatel mnicha);30x>(coiSGOoooS);devotee, male;sg. 
mn. P. dayaka (= supporter) 

ctitelka (podporovatelka mnicha);30x)«(ooiSGOoooS);devotee, 
female (female-supporter);f. mn. P. dayaka (= supporter) 
ctnost: Rozvijel ctnost, soustfedeni (a) moudrost.;o8co: cScoi 
cotioSi o^doi [c^socoscooooloooSii ; m o ral ity : (He) developed 
morality, concentration (and) wisdom. ;p.s. pol. 
ctnostny, byt;co£s;virtuous, be;l 

ctverec ("podoba 2 ctyf barier 1 ");oops|^sy(ooiS^);square ("shape 2 
(of) four barriers 1 ");sg. P. catura-anta (= four ends) 
ctverec ("vyznaceni");3305o8;square ("marking-off");n. 
ctvrt (ctvrtka);oo<8o5 (from co<S8o5) ° co<S8o5;quarter;n. 
ctvrt' (mesta, "oznacena 1 oblast°");G|5o2oS;quarter (of town, 
"marked-off 1 region°");n. 

ctvrt: Zbyla jen ctvrtka dortu.;coSo5: o8co<^co8cod 
ocy£cooSii;quarter: Only a quater of cake remains.; 
ctvrtek ("den 1 Jupiteru");[apcooGoosG,^;Thursday ("Jupiter's 
day");adv. 

ctvrtek ("den 1 Jupiteru°");[opcooG3SG.^ (WS. from 
[apcooGoosG^Thursday ("Jupiter's day");adv. WS. 
ctvrtina;co<8o5 (from oo<S<8o5) ° 33§o5 ° co<S8o5;quarter;n. 
ctvrtina ciatu (25 halefu, "ctvrtina") ;oo5;quarter of kyat (25 
penny, "quarter");n. 

ctvrty;oop<gj;fourth;num. P. catuttha (= fourth) 
ctyn;c ° ccos;four;num. 

cukr ("mezi 1 krasou°);co|oEps [doja:];sugar ("between 1 
beauty ") ;n. P. sakkhara (= sugar) 
cukr: Cukr se vetsinou pouziva ve forme ( ~ "jakozto") 
prasek.;co|aEps: fejpsGcoo330s[y£ co[opsoft 33<^ o 
3a[^iSops[^cooSii;sugar: Sugar is ( ~ "are") mostly used as 
powder.; 

cukrova tftina;[o!j;sugar cane;n. 

curat (CZ col., "stfikat 1 moc°");Gcoso£s;pee (EN col., "spurt-out 1 
urine ") ;T 

curat (CZ col., "vypoustet 1 moc°");GcosG6lo5;pee (EN col., "let- 
out 1 urine ") ;T 
cviceni;oqjc;training;n. 

cviceni ("trenovat (a) uspofadat");oqjco^;practice ("(to) practise 
(and) line-up");n. 

cviceni (cim, "praxe (a) trenink");33GCO330q]£;exercise 
("practising (and) training");n. 

cvicit ("praktikovat (a) trenovat");Gcooqj£;exercise ("practise 
(and) train") ;T 

cvicit (praktikovat, "cekat (a) stavet") ;goo£co£Si -tjo;excercise 
(practise, "wait (and) build");T 
cvicit (praktikovat) ;oqj£;exercise (practise) ;T 
cvicit: Pokud netrenujes, co (jiz) mas, ta dobra (znalost) psani 
(a) dobra (zanlost) mluveni, se muze ztratit, pry ...;Gcooqj£: 
«Gcooqj£G|£ S||yso3os coccosooxisGcosGogooo GtpoScooScooSoo 
...n;practise: If (you) do not practise, what (you) have (already) 
got, the good (knowledge) of writing (and) good (knowledge) of 
speaking may get lost, (they) say ...;col. 
cvrcek (hmyz, "kratke vlaknite \e\o");yG\i>Gcm&(coi>Gcm&) 
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[poyi.kau~];cricket (insect, "short thread body");sg. 

dal ("pokracovat");soo$;further ("continue");T 

dal: ("Ty") zahni vpravo za druhym semaforem (a) pak jed' dal 

rovne 200 metru.;soo8: ocs i^o5ooosojc[ysG|c gDoooooGogii 

Qsgcoo ocoojoogcoooS co^co^sDo5cgosc^>o86)ii;further: 

("You") turn right after the second traffic light (and) then go 

further straight ahead for 200 meters. ;imper. pol. 

Dal: Pokracuj. ("Mluv dal").;aoo8: aoo8G[cp6)ii;further: Continue. 

("Talk further."). ;imper. pol. 

dale (pokracovat): Zitra si budeme urcite dale 

povidat.;aoo$coo5: o^oS^cS o^coo'So^ 

£DoocoooGagsG§s[^ooSGCoii;continue: Surely, we will continue 

in discussing tomorrow also.;fut. urn. col. 

dale pak;3log6ooo;furthermore;conj. 

dale, a ("mimo 1 to ") ;3l o 33|y6 ° o^ o 33[y£ furthermore ("out 1 (of) 

that°");adv. 

dale: Dale, jsou tarn take staroveka umelecka dila.;[ysGooc>: 

[ysGcoo G^]SGooocs33^o230coooGpGogco ^6lcooSn;then: Then, 

there are also ancient artcrafts.;col. pol. 

daleko;oposcvpos;far away;adv. 

daleko (pryc): Je maminka daleko (pryc)?;33Gosoo: ooooo 

(33)Gostjocoosn;far (away): Is mummy far away?;inter. col. 

daleko (zdaleka): Lze (jej) videt zdaleka.;33Gos: 3sgosoo 

g£^£o)cooSn;far (afar): (It) can be seen from afar.;pol. 

daleko v dali;o^33Gosoo ° o^s33goscjo (WS. from o^33Gostjo);far 

in the distance;adv. (or) adv. WS. 

daleko v dali: Strom je daleko v dali.;o^s33Gostjo: co£o£oo 

o^s33Gos<p ^oooSn;far in the distance: The tree is far in the 

distance.; 

daleko, byt;cos ° c\pos;far, be;l 

daleko, byt: Byt daleko a volat.;opos: opos[ys GsTcooSn;far, be: 

Call while being far.; 

daleko, byt: Je (to) daleko od moderni technologie.;33Gosoo: 

GooSGoTooSijjogpGl.saGosi^o^oooSiiifar, be: (It) is far from 

modern technology.; 

daleko: Buenos Aires je 8377 km daleko od ( ~ "s") 

Washingtonu.;Gos: co^sg^og©^ 6)^j£oo£oo 

^]iSGOoo£opsGp^^iSsx)oS^iSo%c^>oooo GosoooSn;far: Buenos 

Aires is 8377 km far from ( ~ "with") Washington.; 

daleko: Docela daleko od ( ~ "s") buvola.;oposopos: 

o^3oc\posc\p<Ssoo;far away: quite far away from ( ~ "with") the 

buffalo. ;adv. 

daleko: Je to (odsud) 50 mil daleko. ;gos: ^c qogcoooo 

Gos6loooSn;far: It is 50 miles far (from here) pol. 

daleko: Kolik mili je to odsud do Bago? ("Odsud to Bago, kolik 

mili je to daleko?");Gos: §oo o^so^ oooS^ocjsc Goscocon;far: How 

many miles is it far from here to Bago?;inter. col. 

daleko: Nevim pfesne jak je to daleko. ;gos: cooSgcoooSgoscS 

o^gooS sqoSsqoc)] oo5ojpsn;far: I don't know precisely how far it 

is.;um. 

dalsi;coo ° G^ooS;another ° next;adj. (or) suff. adj. 

dalsi ("vice");coo5;another ("more");suff. adv. 

dalsi (jeste, "dalsi (a) znovu");G^ooSooo;more (another, "next 

(and) again");adv. 



dalsi (jiny, "jeste 1 dalsi ") ;G^oo8co6;another ("next more");adv. 

dalsi (nasledujici);G^oo5;next (following) prep. 

dalsi den;G^oooG^. o ;next day;adv. 

dalsi: co se tyce toho dalsiho mista;G,po5: 

G^oo5ooiSG^GpooGcoo;other: as for the other place; 

dalsi: dalsi zvife;G^ooS: G^oo8co£Gooo£;next: next animal; 

dalsi: dalsich dvacet dni;c.po8coo: G.po5oooG|o5^£sooS;more: 

twenty days more; 

dalsi: Zahnete vlevo, (a) az pfejedete dalsi ulici, vpravo byste 

mel uvidet ( ~ "najit") hotel. ;g^ooo: cooScooogojc^oo 

g^oooooocoos coqfS|yss|c gDocooStjo o^oooSGOgc8oooSn;next: 

Turn left, (and) having passed the next street, on the right 

(you) should find the hotel. ;imper. fut. col. 

dalsi: zustat dalsich deset dni;coo: sooSG|o$cooG^G|£;anther: to 

stay another ten days; 

dama (uzivano jakozto titul pfed jmeny starsich 

zen);G3f;madam (used as title for names of older women);pref. 

dama: Dama (z) Myanmaru.;sQfe|scoos: [y^oo33c|[scoos;lady: 

Myanmar lady.; 

damy: Damy a panove! ("Vy, uctyhodni panove a 

damy.);[y^ojpc=)ps: gcosoossqooo opocoosjyfxpjpfejps 

occpsii;ladies: Ladies and gentlemen! ("You, respectable men 

and women. ");imper. 

dan ("povinnost");^;tax ("duty");n. 

dar;il^s;gift;n. P. dana (= generosity) 

dar, dostat ("dostat 1 dar^sQo^donation, receive ("receive 1 

donation ") ;T 

dar, dostat: Vybirani znamena, ze chodim za pfateli a zadam je 

aby darovali penize ( ~ "abych dostal dar penez").;sQC^>Q: 

C^>oSgOOOoSs^COO OJpeoSsjjfiGOgSO OgOs[ys cj)o5ao£ SQCjJp 

Gcoo£scoon;donation, receive: Collecting means, (that I) go to 

(my) friends and ask (them) to donate money ( ~ "to receive 

donation of money").; 

dar, zadat o ("dostat 1 dar^GQc^oponation, ask for ("receive 1 

donation ") ;T 

darebak ("vyhrozovana 1 osoba°");c\p[o^6s(co (Scoop o5);villain 

("threatened 1 person°");sg. 

darebak: V tomto filmu hraje hlavni roli darebaka. ("V tomto 

filmu je on zahrnut jakozto darebak. "^cyfogos: §^6g£oo 

03CY[crij6s33[csjtS o)6)oooSn;villain: In this movie he is starring as a 

villain ("In this movie he is included as a villain. ").;pol. 

darek (k darovani, "ruka nosi");coo5G30o£(oo<S^>) present (to 

give, "hand carries") ;sg. 

darovani;3l£s;giving;n. P. dana (= generosity) 

darovany;33c^;donated;adj. 

darovany: Vybira darovane penize. ;33c^j: c^oSgoxioSoooS 

o^oSsosQo^donated: (He) collects donated money.; 

darovat (nabozenskym zpusobem) ;c^;donate (in a religious 

way);T 

darovat (nabozenskym zpusobem): Jdou do klasteru a 

(nabozenskym zpusobem) daruji vodu.;^: op£s[a?]SGOC|p£sGogo^ 

cgos[ys GS]cy|oq61oooSii ;donate (in a religious way): (They) go to 

monasteries and (religiously) offer water, pol. 

darovat (neco mnichum): Zavisim na jidle darovanem laiky.;c^j: 
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3ox)tpsc^ao^sg6sog6 330sooosG^61oooSn;offer (sth. to monks): 
(I) depend ( ~ "am depending") on the meal offered by the lay 
people. ;pol. ubmn. writ. 

darovat (neco nekomu);soo8;present (sth. to sb.);T 
darovat jidlo (mnichum, "darovat 1 jidlo ") ;ag6soo6;offer food (to 
monks, "offer 1 food°");mn. 

darovat jidlo (mnichum, "nabidnout 1 rano°"));oooi 33^nfi;offer a 
morning meal (to monks, "offer 1 (in the) morning ") ;T P. aruna 
(= morning) 

darovat jidlo behem almuzni obchuzky mnichu (mnichum, 
"darovat 1 jidlo ") ;gcoo£si sgos ° agosGcoo£s;offer food during 
alms-round (to monks, "offer 1 food°");T Bh. mn. 
darovat jidlo behem almuzni obchuzky mnichu (mnichum, 
"nabidnout 1 (a) nabidnout 2 jidlo°");Gcoo£so | jji sgos ° o^i 
sgosGcoo£s;offer food during alms-round (to monks, "offer 1 (and) 
offer 2 food ") ;T Bh. mn. 

darovat jidlo ve vlastnim dome (mnichum, "darovat 1 
jidlo°");agosoo6;offer food in one's house (to monks, "offer 1 
food°");T Bh. mn. 

darovat jidlo ve vlastnim dome (mnichum, "nabidnout 1 
jidlo ) ;oooi agos;offer food in one's house (to monks, "offer 1 
food°");T Bh. mn. 

darovat neco duchovi;o^s;offer to a spirit;T 
darovat: A co se tyce nekterych, (ti) daruji ranni potravu 
(mnichum behem almuzni obchuzky). ;c^j: oosjj[3^ g^.o^cs 
33^nnsgosGcoocs cy[cxj6)cooSn;donate: As for some, (they 
religiously) donate morning meal (to monks during alms- 
round). ;pol. 
dat;cos;give;T 

dat ( ~ uvefejnit): Davam ( ~ uverejnuji) (sem) jeho 
fotografii.;oocooos: ajpej^o^ cocoooscoo6)ii;put ( ~ publish): (I) 
put ( ~ publish) (here) his photo. ;pol. FB 
dat (nekam);cco;;put;T 

dat (nekam): Dej tu povinnost pro me na posledni (misto) a 
pak ji vykonej.;coos: o^gcoSg^c&do^ cpo5scpsooos[ys 
Gsxx)£G^oln;put: Put the duty for me tot he last (place) and then 
carry it out.;imper. pol. col. 
dat (svefit);33o;give (entrust);T 
dat penize (rodicum te ktere nevesty, "polozit (a) 
zadat");oo£Gooo£s;give money (to the prospective bride's 
parents, "put (and) request") ;T 

dat si sprchu ("rozbijet 1 vodu°");GG|€j|s;shower, take a ("break 1 
water ") ;T 

dat stranou;ccos;set aside;T 

dat vedet ("(nechat) slyset 1 informaci°");33G[c^cs[crips;let sb. 
know ("(let) hear 1 whereabouts°");T 
dat vedet ("dat 1 znalost°");33oSGos;let sb. know ("give 1 
knowledge ") ;T 

dat vedet (informovat, "dat 2 slyset 1 
informaci");33G[op£s[apsGos;let sb. know (inform, "give 2 
hearing 1 whereabouts ") ;T 

dat vedet (o mnisich, "vyslovit (a) byt-slysen");o|Jops;let know 
(about monks, "pronounce (and) be-heard");T mn. 
dat vedet: Chci abys mi dal vedet. ;33c8gos: og^ccoSo^ 



33oSgosgoo^61oooSii ;let know: (I) want (you) to let me 

know. ;pol. 

dat vedet: Ct. Pane, pokud jen dorazite do ("zeme") Myanmaru, 

dejte mi vedet. ;33c|oEp6s|o5ps: 33^£opGps [y^oo[y2SGGpoSs|£o30 

coopSGOc>6oft33G[oEp6s[opscftoS6)ii ;let sb. know: Ven. Sir, just if 

you arrive to Myanmar country, let me know.;imper. pol. utmn. 

dat: Pokud (budes) ten inventaf davat s pfedstihem, pak (ho) 

dej (me).;Gos: |^oo£cos|£s GosG|£GcooGoscooG6)ji;give: If (you) 

give the inventory in advance, then give (it to me).;imper. col. 

dat: V torn pfipade (mi) dejte tfi ("lahve").;Gos: §d^> 

opsopsGosolii;give: In that case give (me) three ("bottles"). ;imper. 

pol. 

dat: Vyzaduji (a) davam (ti) pfani.;cos: soGcoo£sGos6)cooSn;give: 

(I) request (and) give (you) wishes. ;w. pol. 

data (fakta, "veci (a) udy");33£jjo533coo5;data ("items (and) 

limbs");n. 

datum ( ~ "den (v mesici)"): ctvrteho ("dne (v mesici)") ledna, 

devatenact set ctyficet osm;G|o5g: ( ~ "g|o5g^. o "): oo£gcoo£o^sgp 

gcossooo^S^Si qj^ol^coi GcosG|o5G^. o ;date ( ~ "day (in 

month)"): fourth ("day (in month)") of January, nineteen fourty- 

eight; 

datum ( ~ "den v mesici"): Jake je datum?;G|oog ( ~ "^>©G|o8"): 

cooS^©G|o8G^,c\3ii;date ( ~ "day of month"): What's the date 

(today)?;inter. 

datum ( ~ "den v mesici"): V Jake datum ( ~ "den (v mesici)") 

pfijedou?;G|o5§ ( ~ "g|o5g^. o "): oooS^iSGioSG^cooorSi^date ( ~ 

"day of month"): What date ( ~ "day (in month)") will (they) 

come?;inter. 

datum: Co je dnes za den? (Jake je datum?);G^ o : §g^ o 

cooG^,coii;date ( ~ "day"): What's the date today?;inter. 

dav (lidi, ktefi se prave ucastni nejake 

udalosti);o<^coo5o^;crowd (of people attending an event);pl. P. 

pirisa (= assembly) 

davat;cos;give;T 

davat pozor na("(zejmena°) udelat 2 vahu 1 ");o6j|^i (3aoos);pay 

attention to ("(especially ) make 2 weight 1 ");T writ. P. garu (= 

weight) 

davat pozor na("zejmena° udelat 2 vahu 1 ");33aoso^;pay 

attention to ("especially make 2 weight 1 ") ;T writ. P. garu (= 

weight) 

davat (nejake slovo nekam ve vete, "vlozit (a) 

praktikovat");oo^Gco;insert (in sentence, "insert (and) 

practise");T 

davat (slovo ve vete): "ooo" (a) "co^S" se za podmet vzdycky 

nedava.;oo^Gco: oogposyScpoStjo "ooo"o^ o "co^"o^ o o^ 3a[^ 

oo^Gcoo^6lojpsn;insert: "ooo" (and) "cogS" is not always 

inserted after the subject. pol. 

davno, jeste (v minulem case): Kdysi davno jsem (toho) hodne 

nastudoval, a jeste si pamatoval.pDosd^s: saGiSop^sooco^s^ 

( ~ 33S|6op^SOOOO^SOO) 33fejps|^s gcocooQs 

cjioScoosd^soooSii ;yet (in past tense): Long time ago (I) have 
studied a lot and have yet remembered.; 
davno, kdysi;33G|£op£soo oooogSs^ ° 33S|£oo2Ssoo ° 
o^sG^]SG^]sooco^soo;ago, long time;adv. col. (or) adv. 
davno, kdysi: Kdysi davno jsem (toho) hodne nastudoval, a 
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jeste si pamatoval.^oS: sae^op^soooopSs^ ( ~ 

33G|6op^soooopSsoo) 33c=)ps|o^s Gcocoo[ys ^oSooosd^soooSii ° 

33G|£op^soooopSsoo: saGiiop^soooopSs^ ( ~ 

33G|cop^soooopSsoo) 33c=)ps|o^s gcocooQs ^oSoooso^soooSYago, 

long time: Long time ago (I) have studied a lot and have yet 

remembered. ° remember: Long time ago (I) have studied a lot 

and have yet remembered.; 

davno, velice ("pfed 2 pfed 10 pfichodem 3 pfitomneho 

casu 1 ");ocoo8^ 33sjJ£oo^cq£ (33fejps|^s);ago, long 

("before 2 before 10 arrival 3 (of) present time 1 ");adv. 

davny (take pfatelich znamych dlouhou dobu);cooo£s;old 

(also about friends known for long time);adj. 

davny: moje davna kamaradka;Gooo£s: oo5GSOGooo£s;old: old 

friend (of mine); 

dcera ;oo«s(oo<Sgooo 08) ;daughter;sg. 

dcera ( ~ "(citatel lidi)"): (Mam) tfi syny (a) dve dcery.;GooooS: 

ooosopsGooooS ooos^<SGOooo8n;daughter ( ~ "(num. class, for 

people)"): (I have) three sons (and) two daughters. ;col. 

dcera: Je (to) syn nebo dcera?;ooos: oooscoosi 

oooscoosn;daughter: Is (it) son or daughter?;inter. 

dcera: Jsem dcera pana Bamya.poos: opj^o 

j3sco[yDoos6)ii;daughter: I am Mr. Bamya's daughter. ;pol. uw. 

dcera: Stars! dcefi je 14 let (a) mladsi ( ~ "dcefi") je uz 10 

("let").;ooSs: ooos33[o^soo oc-^><Si ooos33coSoo oon^S 

^[yii;daughter: Elder daughter is 14 years (old and) the younger 

one ( ~ "daughter") is already 10 years (old). p.p. 

dcero (matcino volani);oooo5;daughter (affectionate address by 

mother) ;voc. col. 

debata (vefejna);oooosG|p5coy(oo<S§);debate (public);sg. 

debatovat ("vyzadovat vazne (a) divat-se");o^£o£[^pS;debate 

("request seriously (and) see");T 

dech;330ooS(ooiSQ);breath;n. 

dech ("dychat 1 dech {jmenec} 2 ");33O0o5^[g£s;breath ("breathe 1 

breath {nouner} 2 ");n. 

dech ("nadech (a) vydech");occoo5ooo5ooo5;breath ("inbreath 

(and) outbreath");n. 

dech ("vchazejici dech (a) vychazejici 

dech");o£ooo5ogo5ooo5;breath ("coming breath (and) escaping 

breath");n. 

dech: Tfikrat se zhluboka nadechne ("dech").;33O0oS: 3300080^ 

oo[y£s[y£sopsol ^co£soooSii ( ~ 33O0oSo^ opsolGCOOoS oo[y£s[y£s 

^og£soooSn);breath: (He) deeply breathes ("in") three times ("a 

breath").; 

dech: Vsimajice si (sveho) dechu, ("stava se, (ze)") sleduji 

samotnou pfirozenost (sve) mysli "(rupa - 

nama)".;o£ooo5ooo5ooo5: o£ooo5ogo5ooo5 <^o5[yso^oSSo5 

(qo^oo) oocooogcoso^ [oqpS[qiS6loooSii ;breath : Noticing the 

breath, (I) happen to watch the very nature (of my) mind "(rupa 

- nama)".;pol. med. 

dedecek;33^s(oooGoooo5i ooojSs) (from 3so^s) ° 

gcos(ooiSgooooS) ° c^s(oo<Sj3s) ° 33c£s(oo<Sgoooooi 

oo<Sj5s);grandpa ° great-grandfather ° grandfather;sg. 

dedecek: dedecek (a) babickap^s: o^sooos;grandfather: 

grandfather (and) grandmother; 

dedecek: Tento pan je chlapcuv dedecek. ;330^s: §33c|poosoo 



gooo£gcoss| i 330^s[^iSoooSii grandfather: This man is grandfather 

of the boy.; 

dedictvi, pferuseni ("dedictvi (je) rozbito");33G^[go5;inheritance, 

cessation of ("inheritance breaks"); 

dedictvi, pferusit se ("dedictvi (je) rozbito");33G<g[yo5;inheritance, 

cease ("inheritance breaks");l 

defekt;33fejjoS;defect;n. 

dekovani: Hrozne moc dekuji!;Goojs<js: 

Goojs<jfs33S|6soo£6loooSii;thanks: Thank you so much!;pol. 

dekovat ("ulozit zasluhu" nebo "ulozit vdek");Goojs<jsoo£;thank 

("put merit" or "put gratitude");T 

dekovat (nekomu);Goojs<jsooc;thank (to sb.);v. pol. 

dekovat: ("Ja") (ti) take dekuji, ze jsi si vzal pomoc ze strany 

(mych) schopnosti.iGoojs^soofi: ooj^goo6oo ooo5^£oocoo5oo 

oop5G|c^> o Goojs(jjsoo66loooSii;thank: ("I") also thank (you), that 

(you) took the help from the side of (my) ability. pol. 

dekovat: (Tak) tedy, dekuji. ;goojs<js: goojscjso5ii ( ~ 

Goojs<j!sd);thank: Just, thank you.;col. 

dekovat: Dekuji. ;goojs<jsoo£: Goojs<jsoocoloooSii;thank: Thank 

you.;col. pol. 

dekovat: Vklada se (to), protoze se vyzaduje hluboke 

dekuji. ;goojs(jsooc: goojscjsoocoooo^ gcos^oogos^jco^ 

oopSGoso^oSooo6ln;thank: (It) is used ( ~ "put") because a deep 

thanks was desired. ;pol. 

dekuji: Dekuji za odpoved' ("zpet").;Goojs<jsoocoloooS: 

[y^G^Gosooo Goojs<jjsoo£6loooSn;thank (you): Thank you for 

answering (me) back. pol. 

dekuji: Dekuji za opraveni chyb.;Goojs<jsoo£: 

33tjos[y£GosoooGogo^ Goojs<jsoo£6loooSii;thank (you): Thank 

(you) for correcting the mistakes. pol. 

dekuji: Dekuji. ("Proste vdecnost.");Goojs<js: Goojscpj;thank ( ~ 

"gratitude"): Thanks. ("Just gratitude.");col. 

dekuji: Moc (ti) dekuji. ("Svet diku.");Goojs(js: 

Goojs<jsoogp6)n;thanks: Thank (you) very much. ("World of 

thanks.") pol. 

dekuji: Take vam dekuji. ;goojs<js: Goojs<jscdoocoloooSii;thanks: (I) 

thank you also. pol. col. 

dela, co nekdo ("delat {jmenec}");coooGp;does, what one ("work 

{nouner}");n. 

delani prace, pro: Monitor je cast pocitace, (ktera), pro delani 

prace, ('uvadi) tvary ve skutecnost.;cooc£: ^ooos^ooo 

O5^oj|[oooco6c^ D3^6o<Sy£s6)ii;do work, to: Monitor is the part 

of computer (which), for doing work, (makes) forms real. pol. 

delany, byt (znaci trpny rod) poos; made, be (indicates passive 

mode);l 

delat;cp<5 ° g;delat ° do;T 

delat (chyby): Vskutku, delanim chyb se objevuje spravne 

(psani). ;coo: 33cjosco6cji 33Cj^G6TcjOG6lii;make (mistakes): 

Indeed, by making mistakes, correct(ness) will appear.pol. 

delat (menit z jednoho stavu na jiny);co;make (change from 

one state to another) ;suff. 

delat (neco pro zivot);oos;do (sth. for living);T 

delat (vykonat)Q;do (perform);T writ. P. kiriya (= action, deed) 

rare 
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delat (vyrabet, "delat (a) delat");[^opo;make ("make (and) do");T 

delat, co: Delej co mas delat. ;cvp6oep: opooep ^ooo c\p66)n;do, 

what to: Do what (you) have to do.;imper. pol. col. 

delat: Co (nas) syn ("stale") dela?;coo: cooscoosoooo^ 

coocoocooop^sn ( ~ cooscoos cooco6G^cooop£sii);do: What is the 

son ("still") doing?;inter. lett. 

delat: Co delas kazdy den? ("Jake prace se stane, ze delas 

kazdy den?");coo: GfffySs cooGogop6[giScoo3ii;do: What are the 

things ( ~ "works") that (you) happen to do every day?;inter. 

col. 

delat: Co delas?;opo: aooopoG^ocior3ii;do: What are (you) 

doing?;inter. 

delat: Co jsi delal(a)?;coo: o£s coocvpo ococon;do: What did you 

do?;inter. col. 

delat: Co mas dnes v planu (delat) ?;opo: cooopo<| 33§3aog 

^cocon;do: What do (you) plan to do today?;inter. col. 

delat: Co planujes delat v budoucnu?;coo: 33^0006 cooop6^ o 

i^soooscogSsii ( ~ G^aooS cooop6ooS^^sooosco^s);do: What do 

(you) plan to do in future?;inter. 

delat: cokoliv udelas;c\po: cooc\p6coo;do: whatever (you) do; 

delat: Delam kazdy po trosce. ;coo: oo<S^sy£s§o^ 

[^2S[^^£jj£sop6G^oooSii;do: (I) am doing each little by little.; 

delat: Hele, delej jak chces.;coo: coGcoo^c\p6GOGOoon;do: 

Really, do as (you) like.;imper. col. 

delat: Jak to udelas?;coo: cooSc\^co6cocoii;do: How will you do 

(it)?;inter. col. 

delat: Jake je (vase) zamestnani? ("Jakou praci delate?") ;opo: 

ooo33opoc\p6G^cocoii;do: What is your job? ("What work are 

(you) doing?") ;inter. cont. 

delat: jako (to) tak obvykle delam;co6: c^£c\poG^oc|j330^£s;do: 

as (I) do (it) usually; 

delat: Kdyz si (to) jeden udela sam, tak to (take) sam 

dostane. ;coo: o^>oSco6g|£ o^oSG|oooSn;do: If one does oneself 

one will get it.;prov. 

delat: Mohu zacit delat cokoliv chci ( ~ "mam-rad"). ;coo: 

3a[g}s[c§o$d533c\poc^> ©co6|£61ooaSii;do: (I) can start to do 

anything (I) like.;pol. 

delat: Opakovani je matkou moudrosti. ("Delani znovu a znovu 

("jeden-po-druhem") je ("proste") matkou spravne 

znalosti.");[^coo: cooolooosl (^coojgSscogS ^gonfisj o 33Godii;do: 

Repetition is the mother of wisdom. ("Doing again and again 

("one-by-one") is simply the mother of the right 

knowledge. ");prov. 

delat: Ponevadz se (veci) nedeji podle (toho) jak (je) delas, 

mela bys (je) delat (podle toho,) jak se deji. ;coo: co6coc£> 

oJc^Sgoooco [c^Scoc^ cooG|CjOGo)n;do: As (things) don't happen 

according to how (you) do them, (you) should do (things) as 

(they) happen. ;imper. pol. prov. 

delat: to, co jsem delal;coo: og^GcoS opodcoo;do: that, what I 

did;um. 

delat: Uz to nedelej!;coo: oopoGcoo61ii;do: Don't do (it) any 

more!;imper. pol. 

delat: Vyhlasi zakon ktery (jsem) jeste nikdy neslysel a delaji 

jak se jim chce delat. ;opo: ooookji o[crpscgsco goG3Gog 

apo5[y£[ys co6sy£coc^> opoG^[^61cooSii;do: (They) proclaim a 



law that (I) have never heard (and they) are doing how they 

want to do.;pol. 

dele: Nebudes tu dele ( ~ dlouho)?;[op[ap: [«p[ap 

«G^ojscvx)sii;long(er): Won't you stay long(er)?;inter. col. 

delit;§ooos ° g;divide;T 

delka zivota ("pokracovani 1 zivota°");coo5oo6s lifespan ("life 

continuation");n. 

delnik ("zdatny 1 (v) praci°");33cooao<^s(oo<SGCoc>o8);worker 

("proficient 1 (in) work°");sg. 

dels? ( ~ "vice"): Kez je (tvuj) zivot delsf ( ~ "dlouhy vice") 

(nez) sto (let), (pfani vyjadfene na narozeninach pfitele);Goqr5: 

33coo5GpGoqfS^]gScSlGoii;longer ( ~ "more"): May (your) life be 

longer ( ~ "long more") (than one) hundred (years), (wish 

expressed on a friend's birthday);w. pol. 

demokracie;S^GOOG|§ ° § (abbrev. from S^goog|§) ° 

S^ooGG|i8;democracy;n. E. democracy 

demokracie ("system demokracie");§^ooGG|i8o^.6;democracy 

("demoracy system");n. E. democracy 

demokracie: Chteji se stat demokratickou zemi..;S^ooGS|§: 

S^oogg|§|£c33^iSo^ ojpo^ o GGpo5s|j£G^6loooSii democracy: They 

want to become a democratic country. pol. 

demonstrace ("udalost 2 ukazovani 1 

tuzeb°);so|,[yg(oo<S<g);demonstration ("event 2 (of) showing 1 

wishes ") ° picket (demonstration, "event 2 (of) showing 1 

wishes ") ;sg. 

den;G|oS(oooG|o5) ° G^ o (oo©G|o8);day;sg. 

den 'Id-den' (Bakra-Eid, Indicko-Muslimsky svatek, behem 

nehoz jsou zabijena zvifata, "indicky id den");opcoos33<SG^;day 

'Id-day' (Bakra-Eid, Indian-Muslim festival during which animals 

are killed, "Indian Id day");adv. 

den (v mesici): ctvrteho ("dne (v mesici)") ledna, devatenact set 

ctyficet osm;s|o5G^. o : ooiSGOooSo^ssp Gcosaooo^S^.<Si qj^ol^coi 

GcosG|oSG^. o ;day (in month): fourth ("day (in month)") of January, 

nineteen fourty-eight; 

den mesice;G|o$G^. o (oo<SG|o5);day of month;sg. 

den mesice: dvacateho ...;s|o5g^. o : ^<SsooSG|o5G^ o ;day of month: 

twentieth of ... (followed by a name of month); 

den mesice: sestnacteho ...;g|o5g^ o : sooSG[gDoSs|o5G^.;day of 

month: sixteenth of ... (followed by a name of month); 

den v mesici: Jake je datum?;^.iSs|oS: cooS^.iSG|oSG^.r3ii;day of 

month: What's the date (today)?;inter. 

den, velky: Take v klasterech, ve velkych chvilich, velkych 

dnech, recituji (paN promluvy).;s]oS[c^s: opepsGnqpiSsGogcjocogSs 

33ol[c^ss] oS[c^sGogcp co pSs flo5[cq6)cooSii;day, big: Also in 

monasteries, at big times, big days, (they) recite (PaN 

discourses). pol. 

den: ("V jeden") rok ma 365 dni.;s|o5: co&^&ip ^)GgG|oS 

^oooSn;day: ("In") one year has 365 days.; 

den: behem techto tfi dnu;G|oS: §opse|oS 3aco£s;day: during 

these three days; 

den: Co je dnes za den? (Jake je datum?);G^, o : 3G^ o 

cooG^ron;day (date): What's the date today?;inter. 
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den: Dnes je ("den") 21. ("mesice") unora 1987.;g^. o : §g^. o 

ogoc^n GOGofol^co joG|o5n;day: Today is 21st ("day") of 

February ("month"), 1987.; 

den: kazdy den;G^, o : G^p®>cs;day: every day; 

den: Kez (te) vzdy potkavaji dobre dny a (tak) rozvijis dobrou 

meditaci.;G^. o : Goco£sGcooG^.GOg 33^£s^£^£|ys cospscooo^o 

^ps|£6lGon;day: May you always meet (and) have the good 

days and (thus) be able to develop the right meditation. ;w. pol. 

den: Ktery den (v tydnu) pfijedou? Pfijedou ve ctvrtek.;G^ o : 

oooSg^ o cooocSn [opaooGoosG^ cooooSii;day: What day (of 

week) will they come? (They) will come on Thursday. ;inter. 

den: Muze zacit kazdy rok okolo 13teho dubna.;G|oS: f<S©j5 

<s^!pD o^> s|o5gcoooS<p ocoo56loooSii;day: It may start every 

year around 13th of April. ;pol. 

den: osm dni;G|oS: ^&|o5;day: eight days; 

den: paty den ("den, ktery dosahnul den pet");G^. o : 

clsGiooG^oSooG^day: fifth day ("day which achieved day 

five");n. 

den: Planoval jsem zustat jeste dva dny.;G|oS: ^<SG|o8oooG^ci>G|£ 

33§330^doooSn;day: (I) had a plan to stay two days more.;p.s. 

den: posledni dobou ("v poslednich dnech");G^, o : 

33G|£G^,Gog<p;day: during ( ~ "in") last (few) days; 

den: Setkame se pfiste ("pristi den").;G^. o : g^ooSg^ 

GogpoSn;day: We will meet on the next day.;fut. 

den: Setkame se znovu (nejaky) pfisti den.;G|o5: G^ooSe|oS<p 

[y^GogpoSii;day: (We) will meet again on a next day.;fut. 

den: v techto dnech;s|oS: §G|o5fejps330gcs;day: ("in") these 

days;writ. 

den: Ve dnech nespokojenosti mam (tendenci) udrzovat 

("spravnou") vsimavost.;G|o5: SoSgoSaJGioScogip ooGps^oScco 

^6)oooSn;day: On days (when I am) disappointed, (I) tend to ( ~ 

"have") keep ("the right") mindfulness. ;pol. 

d en . ;g|o5g^. o (coiSg^.J ;d ay ;sg . 

deni ("pfihoda (a) upadek");33[giS33CjjoS;happening ("happening 

(and) deterioration");^ 

denik;qp^aS(co<S^);joumal;sg. E. journal 

denik (zumal);qp^oS(co<S3poi oo6Gco£);journal;sg. E. journal 

denik: jeden mistni denik o technice ("jeden vnitrostatni 

technicky denik") ;qp^oS: [y^c^s^^sogDoqj^oScoiS^ Journal: a 

local technical journal; 

denne;G^.p^£s;daily;adv. 

denne ("kazdy 1 den°");G^.p^£s;daily ("every 1 day°");n. 

denni doba ("cast 2 (kdy je) slunce 

rozsifene 1 ");G^3csycs;daytime ("part 2 (when) sun (is) 

spread 1 ");adv. 

deprimovany, byt ("mysl (je) zaspinena");So523iS;depressed 

("mind (is) dirty") ;l 

deprimovany, byt ("sila (je) nizko");3aoscoS;dejected, be 

("strength (is) low");l 

deprimovany, byt (znechuceny, "mysl (je) 

znicena");So5cjjo5;disheartened, be ("mind (is) broken");l 

deprimovany, byt: ("Vskutku"), nebud' deprimovana.;3aoscoS: 

33osgcooocoS61|;ji Rejected, be: ("Indeed",) do not be 

dejected. ;imper. pol. 



deravy, byt;Golo5;pot-holed, be;l 
derivovany, byt (od puvodniho slova, "sejit, sejit (a) 
pfijit");so£scoo$coo;derived, be (from an original word, 
"descend, descend (and) come");l 
desaty;3co«;tenth;num. P. dasama (= tenth) 
desetpo ° coiSsooS ° a^jo(co<Scr|6);ten;num. writ, (or) num. 
deset (obvykle pfed pod. jm.);3oaS;ten (usually preceding a 
noun); 

deset milionu;opG3 (WS. from opcq) ° opcq ° sooSco^s;ten 
million;num. rare, (or) num. rare. WS. (or) num. 
deset milionu ("sto sto tisicu");oS£sco<SGp;ten million ("a hundred 
of hundred thousand");num. 
deset tisic;Gcoocsn;ten thousand;num. 
deset tisic: dvanact tisic;Gcoocs: oo6G030cs^6Goooc;ten 
thousand: twelve thousand; 

deset tisic: dvanact tisic ("10 000 + 2 000");gcoocs: 
co<Sgcoo£s^><Sgcoo£ (10 000 + 2 000);ten thousand: twelve 
thousand ("10 000 + 2 000";num. 
deset: deset dolaru;sooS: aooSG3Tcoo;ten: ten Dollars; 
deset: deset galonu;sooS: sooS 6)co^;ten: ten gallons; 
deset: deset metru;30oS: sooS«coo;ten: ten meters; 
deset: deset minut;aooS: aooSo^£;ten: ten minutes; 
deset: padesat devet ("pet desitek a devet");aooS: 
clssooS|;p^s;ten: fifty-nine ("five tens and nine");num. 
deset: sedesat ctyfi ("sest desitek a ctyfi");sooS: 
c|gDo5sx)oS|;Gcos;ten: sixty-four ("six tens and four");num. 
deset: tficet sest ("tfi desitky a sest");sooS: ops3oaS|;G[g}o5;ten: 
thirty-six ("three tens and six");num. 
desetnik ciatu (z obdobi Konbaung);Cjjs;dime of kyat (of 
Konbaung period) ° tenth of kyat (of Konbaung period);n. 
design;S^£s;design;n. E. design 
dest';^s;rain;n. 

dest': Asi to destem zmokne.^s: ^s«j>c8ooo5ii;rain: (It) may get 
wet by the rain.;fut. 

deste ( ~ roky mnisstvi): Mnich maleho poctu dest'u ( ~ let 
mnisstvi) pfistoupi k mnichovi mnoha dest'u ( ~ let mnisstvi). ;6l: 
6lo^coSo5 G|oo^soo 6)[o?)so5 G|oo£so^ GcopoSoofiGcooooS ( ~ 
Gcopo5oo£G|ooS)ii;rains ( ~ years of monkhood): A monk of 
little number of rains ( ~ years of monkhood) approaches a 
monk of many rains ( ~ years of monkhood).; 
deste (roky mnisstvi) ;6l;rains (years of monkhood) ;n. P. vassa 
(= rain) 

deste (roky mnisstvi): Kolik dest'u (let mnisstvi) uz mas?;6): 
GooS^.<S6k|[ya3ii;rains (years of monkhood): How many rains ( ~ 
years of monkhood) (you) already have?;inter. p.p. mn. 
destnik;oos(co£^>);umbrella;sg. 
dest'ova kapka ");^soo5 [mo:ze.];raindrop ");n. 
dest'ove obdobi ") (cerven-srpen);^sepcS;rainy season ") (June- 
October) ;adv. 

dest'ovy mrak ("budova 2 nebeskeho mraku 1 ");cj«o56o^o$(co<S^i 
coocvps);rain cloud ("sky cloud building");sg. 
detailech, v ("siroce (a) neskromne");330cyoScoo£;details, in 
("widely (and) immodestly") ;adv. 
deti;ooGcosGog;children;pl. 
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deti: Kolik let je tvym detem? ("Jaky jiz byl vek (tvych) 

deti?");ooccos: ooccosGog cooS33^oSGOg ^|yc3n;children: How 

old are (your) children? ("What has been the age (of your) 

children?") ;inter. p.p. 

detstvi;coScoS;childhood;n. 

detstvi ("detsky cas");ooGcos33sjj£;childhood ("child time");n. 

detstvi ("detsky zivot");ooGcoscoo;childhood ("child life");n. 

detstvi ("maly (a) maly");coScoS;childhood ("small (and) 

small");n. 

detstvi ("maly vek");coS^oS;childhood ("small age");n. 

detstvi ("miminkovsky zivot");ooGcoscoo;childhood ("baby life");n. 

detstvi, jiz od;coScoSoooo^soo;childhood, since;adv. 

detstvi, jiz od: Rika se, ze jiz od detstvi Na No pofad cetl 

("psani").;coScoSoooo^soo: coScoSoooogSsoo cg^ooo 3a|y 

cooo5oooSd5ii;childhood since: It is said, that since childhood 

Nga Nyo has been always reading ("writings").; 

detstvi: behem detstvi;coS^oS: coS^joSoSjchildhood: during 

childhood; 

detstvi: kdyz jsem byl dite;coScoS: coScoSop£soo;childhood: 

when (I) was a child;adv. 

devaty;^oo;nineth;num. P. navama (= nineth) 

devcatko;o^sooGcos(coiSGOoooS);girl ("girl baby");sg. 

devcatko (miminko nebo dite, "zenske 

miminko");o^sooGcos(ooiSGOoooS);girlie (baby or child, "female 

baby");sg. 

devce;o^sooGcos(coiSGCoooS);girl;sg. 

devce ("male 2 zenske 1 telo°");Gax>£oGcos(co<SGOooo$);girl 

("small 2 female 1 body°");sg. 

devet;g ° o^s;nine;num. 

Dhamma (Buddhovo uceni);ooGps;Dhamma (the Buddha's 

teachings);n. Bh. 

Dhamma (Buddhy, "ohromna 1 pravda°");cospsGco6;Dhamma (of 

the Buddha, "great 1 truth°");n. Bh. 

Dhamma pfednesy (vedene laiky, "Dhamma 

udalost");ooGps<g(oo<S§);Dhamma preachings (conducted by lay 

people, "Dhamma event") ;sg. 

Dhamma: Cti Dhammu. ;ooGps: ooepso^ 

oo^o^soooscooSii;Dhamma: (He) respects the Dhamma. ;col. 

Dhamma: Dhamma faktory;eo: o^sx^Sep 

33S|joS33coo5fejps;Dhamma: Dhamma factors;writ. 

Dhamma: Hovofit trochu o Dhamme.;oo: 

Q^33G|oy6s^pSs^pSsGS9SG^soooSii;Dhamma: Talk a little bit 

about the Dhamma.; 

Dhamma: Jsou mymi uciteli, aby mi dali znalost 

Dhammy. ;ooGps: coGps33c8gonn Gosoo3aogo5 og^Gco6sj o 

soGpGog6)n;Dhamma: (They) are my teachers to give me 

knowledge of Dhamma. ;pol. 

Dhamma: Kdyz chci poslouchat Dhammu, tak 

posloucham.;oosps: coGps^osycG|c ^on;Dhamma: If (I) want to 

listen to the Dhamma, (I) listen. ;col. 

Dhamma: Kez jsi schopen praktikovat Dhammu hodne.;oosps: 

oospsfejpso^ oq|c[oqy)s^ps|c6lGoii;Dhamma: May (you) be able 

to practise the Dhamma much.;pol. 

DHamma: poslouchat Dhammu;ooGps: ooGps^ocooS;Dhamma: 



listen to Dhamma; 

Dhamme, pfitel v;©^ojpcoSs[]£s;Dhamma, friend in;n. 
Dhammy, pravda (uceni Buddhy) poepseg ° ©^cosps;Dhamma, 
truth of (the teachings of the Buddha);n. P. Dhamma (= law) 
Dhammy, pravda: Kez jsi schopen dojit a pochopit pravdy 
Dhammy pfednesene Vznesenym Buddhou, znalosti a 
dosazenim znalosti peti skupin (osoby) skrze znalost toho, co 
je psano.;o^oosps: (ycoopspsGooojapsdoo e^oospsGogo^ 
co33o3<ji Q|ogonfiGspo5 33c8[^6 oS[y£coo^£6)G©ii;Dhamma, 
truths of: May (you) be able to come and realize the the truths 
of Dhamma preached by the Noble Buddha, by knowledge and 
coming to knowledge of five aggregates through knowledge of 
what is written. ;w. pol. 

Dhaue (mesto);ooosooS[§;Thawe (town);name 
diamant;8^;diamond;n. un. (or) sg. 
dibbacakkhu (jasnovidnost, "vyssi-znalost 1 
oka°");©og>[33c8230g;dibbacakkhu (clairvoyance, "higher- 
knowledge 1 (of) eye°");n. Bh. P. cakkhu-abhinna ("eye - higher- 
knowledge") 

diktatorsky rezim: V zemi diktatorskeho rezimu jako je tato, se 
musime holt vie namahat.;33onno^£o^iS: 
33onno^co^oG330oooo §c^|cctjOGCoo ^[ys 
^I^soo^s|coog61ji dictatorship: (We) just have to struggle more in 
a country of dictatorship like is this.;col. 
diktatorstvi ("system 2 narizujiciho 
pana 1 ");33onno^£o^<S;dictatorship ("system 2 (of) ordering 
lord 1 ");n. P. ana (= command, authority) Mo. ^o5 [cwot] 
Dili (mesto v lndii);G3cS|§jDelhi (town in lndia);name 
dilna;ooG^o;workshop;n. E. workshop 
dilna ("pracovni budova");33coo^(oo<So);workshop ("work 
building");sg. 

dilna ("vefejna-budova 1 prace°");33co6^;workshop ("public- 
building 1 (of) work°");n. 
diplomatka (kufr, "taska 2 tazena 1 

rukou°");coo5sgG8o5(ooiSops);suitcase ("bag 2 dragged 1 (by) 
hand°");sg. 

dira;GoloS(ooiSG6lo5) ° 33Go)o5(oo<SGo)o8);hole;sg. 
diru, mit;GoloS;hole, have a;l 

disciplina ("omezeni (a) omezeni");o2Ssooos;discipline (training, 
"limit (and) limit");n. 

disertace;ocjjos(ooiSGOo£);thesis;sg. writ, 
diskuse (vefejna);oox)ss|^opy(oo6y);discussion (public);sg. 
diskutovat ;G3gsG§s;discuss;T 

diskutovat ("ptat-se 1 vzajemne°");33[y^33co^Gos;discuss ("ask 1 
mutually ") ;T 

diskutovat (neci otazky, "zadat urcite");o^£o£;discuss (sb.'s 
questions "request for-sure");T 

diskutovat: Muzes volne a blizce diskutovat (a) ptat se.;GsosG§s: 
cooocooqcsIsco Gos^£G3gsG§s^£6lcooSn;discuss: (You) can 
discuss, (you) can ask freely (and) closely. ;pol. 
diskuze;ooG3gsG§s;discussion;n. 

diskuze ("diskutovat {jmenec}");GsosG§s[g£s;discussion ("discuss 
{nouner}");n. 
diskuze (mnoha lidi);oooosG|^opy(ooiS^);discussion (of many 
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people) ;sg. 

diskuze: ("Vskutku,") zastavme diskuzi ("(o) psani").;ooGagsG§: 

coGsgsG^sooo g|6goocig|G330c ( ~ s|6|aEjs|G330c)ii;discussion: 

Let's finish the ("writing") discussion, ("indeed."); 

diskuze: A (prave) proto je (zde tato) diskuze. ;oox>sG|^opy: 

3lc|cqp6 33^> ooooss|^cvp^iScoocoocSlii ;discussion : That is why 

this discussion has been (arranged). ;pol. 

diskuze: Muzeme pokracovat v diskuzi?;oocsgsG^s: 

oosDoSG3gsG§s^£ocoosii;discussion: Can we continue in the 

discussion?;inter. 

diskuze: Pfestoze jsme drive delali dramata (a) souteze ve 

zpivani, dnes ( ~ "v tuto dobu") budeme diskutovat ( ~ "pofadat 

diskuzi"). ;oooosG|^opy: 33G|£33^oGogop^soo [yeooSGOg 

ooo[§£^GOg opodcoooS SooolocyGcoo 

oooosG|^opyoqj£so<p|yiS61cooSii;discussion: Though previously 

we did dramas (and) music competitions, this time ( ~ "as for 

happening this time") we are going to have ( ~ "hold") 

discussion. ;pol. fut. 

dispozici, byt k;G| available, be;l (or) T 

dispozici, byt k (take o pokoji v hotelu, "muze 1 (byt) 

brat°");s||c;disposable, be (also about a room in a hotel, "can 1 

(be) taken "); I 

dispozici, byt k: Tato kniha je k dispozici temef v kazdem 

obchode.;G|: Soo3po 3^£o^£scjoc^c£> G||£cooSn;available, be: 

This book is available in almost every shop.; 

dispozici, k: Jakekoliv cinske nebo indicke zbozi ( ~ "veci") je v 

Mandalaji ("vsechno") k dispozici. ;sj: oo^o5o§^s[g6|giS 

G8|cjoo§^s[yiS|yiS Q£G(x>i<jo 330scvpss|6loooSn;available: 

Whatever Chinese (or) Indian products ( ~ "things") are all 

available in Mandalay.;pol. 

disrobovany, byt (o mnisich, "pohlavi pada") ;cS£oqj 

[lei~c<];disrobed, be (for monks, "sex falls") ;l 

dit se;[^6;happen;l 

dite;coos(cooGcooo8) ° ooGcos(oo©Gooooo);child;sg. 

dite ( ~ "detstvi"): kdyz je (nekdo) dite;coS^oS: coS^oS©j5;child 

( ~ "childhood"): when (one) is a child; 

dite ( ~ "detstvi"): Pfemyslela jsi (o torn) stat se mniskou, kdyz 

jsi byla dite ( ~ "behem (sveho) detstvi")?;coScoS: cSco^]£[giS^ i 

o&coS^oSojSoo ( ~ o£scoScoSop^soo) ©jSsoosdcoosn ° coS^oS: 

oSco^^iSc^ o£sco5^oS©j5oo ( ~ o£scoScoSop£soo) 

©j5s©osdcoosn;child ( ~ "childhood"): Did you think about 

becoming a nun when (you) were a child ( ~ "during (your) 

childhood")?;p.s. inter. 

dite ( ~ "holcicka"): Je (to) holcicka nebo chlapecek? (vyptavani 

se na pohlavi ditete tazane osoby) ;oogcos ( ~ "o^soogcos"): 

o^soogcoscoosi Goooo^psGcoscoosn;child ( ~ "girl"): Is (it) girl or 

boy? (enquiring about the sex of the other person's child);inter. 

dite ( ~ "osoba"): Mame jedno dite ( ~ "osobu").;Goooo8: 

ooiSGOoooS^61oooSii;child ( ~ "person"): (We) have one child ( ~ 

"person"). ;pol. 

dite (vlastni, "maly 1 mladsi-bratr°");Goo£Gcos(oo&oooo$);child 

(one's own, "little 1 younger-brother ") ;sg. 

dite: ("Ja") mam dite.;G«o£Gcos: og^o Goo£Gcos^6)ii;child: I 

have a child. ;pol. 

dite: Kolik let je tvemu diteti? ("Jaky vek (uz) ma (tvoje) 



dite?");ooGcos: oogcos(oo) cooS33^oS ^[yc\5ii;child: How old is 

your child? ("What age has (your) child had?");inter. p.p. 

dite: Kolik mate deti?;ooccos: oogcos cooS^ogooood 

^cocon;child: How many children do (you) have?;inter. 

dite: Mate dite?;ooGcos: ooGcos^coos;child: Do (you) have a 

child?;inter. 

div ("divit-se (a) respektovat {jmenec}");33^|g£s;wonder 

("wonder (and) respect {nouner}");n. 

divaci ("lide 2 (ktefi) sleduji 1 udalost°");§[ag£5o^coo5;spectators 

("people 2 (who) watch 1 (the) event°");n. P. parisa (= assembly) 

divaci (Iide);o<^o5coo5o^;spectators (people) ;pl. P. parisa (= 

assembly) 

divaci: Herec Jedai, ktery, protoze se stal moc milovanym 

divaky, se brzy stane znamenitym.;o^o5coo5c^>: o^o5coo5c^>©ii 

33q|£coc6[csjtScoo[q6sG|oEp6 o|c^o6o61co,feo6Gcoc>opS 

co^oG£XDo6Gio^o5ii;audience: The actor Yedai, who, because of 

becoming much beloved by the spectators, will soon become 

superb. ;writ. 

divadelni hra ( ~ koncert): Uz jsi se ("ty") (nekdy) na tu 

divadelni hru ( ~ koncert) podival?;ooo5: sSScocS 

^Sja^^scocoosiiplay ( ~ concert): Have you seen that play ( ~ 

concert) already?;inter. col. 

divadlo ("vefejna-budova 1 dramat°");[yeoco^|(co©^) ° 

c50o5^|(oo6^|);theater ("public-building 1 (of) drama°");sg. 

divadlo: V tomto divadle herec bavi (lidi).;eoco^|: §csooSqcjo 

oo^ogsooccoogooood GcpG[^G^coaSii;theater: In this theater 

the actor is entertaining (the people). ;cont. 

dival se na;[cxpSdcooS;looked at;p.s. 

divat se^gS ° ^ ° cr| (si. from (ag£o);watch ° look;T si. (or) I 

(or)T 

divat se naijo^Si -o^;look at;T writ. 

divat se na ("divat-se (a) viderjja^S^look at ("look (and) 

see");T 

divat se na (zvazovat, "videt (a) rozvazovat");^6opsaoo;look at 

(consider, "see (and) ponder") ;T 

divat se na: Diva se na filmy. Co se tyce knih, (ty) necte.;|aEjpS: 

ojp ^|6^]6 [crijpSoQoSii co3pooqjGcoo ooo5cosn;watch: He watches 

movie(s). As for books, (he) doesn't read (them).;col. 

divat se na: Pokud se (chci) divat na televizi, tak se 

divam.;^^: o5o[cxjpSs|6 [a^n; watch: If (I want) to watch TV, 

(I) watch. ;col. 

divat se vzhuru;G«5;look upward;T 

divat se: Budu se (dal) divat, ano? ("Abych se podival.") 

(muze byt feceno zakaznikem jakozto odpoved' obchodnikovi, 

kdyz nechce nabizene zbozi) ;[crijpS: [o^pSs] G33o£n;look: (I) will 

look (more), ok? ("To get looking.") (may be said by customer 

as a reply to the merchant when offered goods are not 

desired) ;col. 

divat se: Budu se (dal) divat, ano? (muze byt feceno 

zakaznikem jakozto odpoved' obchodnikovi, kdyz nechce 

nabizene zbozi );[crijpS: |oqpSooS o^5n;look: (I) will look (more), 

ok? (may be said by customer as a reply to the merchant when 

offered goods are not desired) ;col. 

divat se: Co se tyce klobouku, (ty) mame, vskutku, mame. 

("Proste") nejruznejsi druhy. Tady, podivejte.ijo^S: jSsooogcoo 
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^ooogoI^i 33t|[sc|[sdii §<jo [cggSiijIook: As for hats, (we) have 

(them), indeed, (we) have. ("Just") various kinds. Here, 

look.;col. 

divat se: Eh., podivam se (dal), ano? (muze byt feceno 

zakaznikem jakozto odpoved' obchodnikovi, kdyz nechce 

nabizene zbozi);]^^: G3s6i [rejpSspsooS o^5n;look: Oh, (I) am 

going tolook (more), ok? (may be said by customer as a reply 

to the merchant when offered goods are not desired) ;col. 

divat se: Jen se divam. (muze byt feceno majiteli obchodu 

jakozto reakce na jeho otazku co si chce zakaznik 

koupit);[o3£5: [c^Scoocoliiilook: (I) am just looking, (may be 

told to the shopkeeper as a reaction to his question what 

customer wants to buy);col. 

divat se: Kamkoliv se podivas, je to velice pfijemne ( ~ 

"vhodne k poteseni (se)").;[^^: CQoScQo5oft[oyS[crijpS33cv^ 

[o^pS$so6pGox>6s6)cooSii ;look: Wherever (you) look, it is 

extremely pleasurable. ;pol. 

divat se: Po torn, co polozi (jednu ruku na druhou), diva se 

dopfedu, dolu na zem, otevfenyma ocima.^gS: co6|ysccjj£ 

C=)joScvpSfeJps^£oOOSOX) G^COgSoOgSG^Gp^ G330oSo^ [oijpSoloQoSlI 

( ~ co6|ysccjj£ fejjo5ogos|jccjjo5 G^pogScogS |oqpS61cooSii);look: 

After (he) puts (one hand on another), (he) looks in front, down 

on the floor, having opened (his) eyes.;pol. 

divat se: Podivam se, (zda to mohu) opravit.ijo^S: 

[q6[rejpS6)3psooSn ;look : (I) will see (if I can) repair. ;fut. pol. 

divci jmeno, nejake;^|£sco£;gin"s name, a;name 

divit se ("divit-se (a) respektovat");3a[^;wonder ("wonder (and) 

respect") ;T 

divit se: ("Stalo se, (ze)") se divim, ze jsi dokonce tak moc 

bystry.;33^: ooo5Gcoo£GcaSG^GCoscooo^ 

33^o61cooSn;wonder: (I) ("happen to") wonder that (you) are 

even so much bright. pol. 

divit se: Byl jsem udiven.^Jag: og^GcoS 

33[cqcy)s61cooSii ;wonder: I was wondering. ;p.s. pol. urn. 

divit se: Jeho manzelka se divila.;33[cq: ojpo^soo 

33[aqQ$cooSii ;amazed : His wife was amazed. ;cont. 

divka ("devcatko");o^sooGcos(ooiSGOoooS);girl ("girl baby");sg. 

divka ("male 2 zenske 1 telo°");Gax>coGcos(co©Gax>oS);girl 

("small 2 female 1 body°");sg. 

divka (take o dospivajicich a dospelych zenach, 

"holcicka");o^sooGcos(coiSGOoooS);girl (also about adolescent 

and adult women, "small 1 girl°");sg. 

divka: divky, ktere vefi v astrologii;o^sooGcos: G03<SupGcoo 

o^sooGcosc=)ps;girl: girls, who believe in astrology;pl. writ. 

divne: Je (to) divne.;cosso£s: cosao£soooSii;strange: (It) is 

strange.; 

divny, byt;so£s;strange, be;l 

divny, byt ("byt-divny (a) lisici-se");ao£s[cps;strange, be ("be- 

strange (and) varying");! 

divny, byt ("divny (a) lisici-se");so^s[cps;strange, be ("strange 

(and) varying");! 

divny, byt ("zvlastni (a) divny") ;cosso£s;strange, be ("special 

(and) strange");! 

divny, byt (divny, "odlisny (a) odlisny");ojj>s|g3s;strange, be 

(strange, "different (and) different");! 



divoke dite ("divoke male 2 dite 1 ");Gcooo30sGcos(oooGooooo);wild 

child ("wild small 2 child 1 ");sg. 

dlafi ("dlafi 1 ruky°");coooo6ls(co6^);palm ("hand's palm");sg. 

dlan: Poklada jednu ruku na druhou ("ruku").;coo5co6ooo: 

cooSooooooo^ 33^)scoo5co6oooG6Toyi coccooSii;hand: (He) 

places one hand on another ("hand").; 

dle;33S| ° 33c^o5 according to;adv. 

die ("podle feceneho");33sc^33G|;according to ("accoring 1 (to) 

saying°");adv. 

die (nasleduje za slovesem);33G| according to (follows after a 

v.);adv. 

die: die myslenky ucence Malalasekary;33G|: ococogcooog| 

o230^]£ 33C^>33G| according to: according to the idea of scholar 

Malalasekera;writ. 

dlouho;33[crp ° [crp|cq3 ° [crip;long time ° time, long ° long 

(time);adv. 

dlouho ("dlouhe 1 pocitani ");GG|^]^;long time ("long 1 

counting°");adv. 

dlouho ("velkeho 1 trvani°");33[op|c^|s;long time ("big 1 lasting°");n. 

dlouho, byt;[op;long, be;l 

dlouho, trvat ;[op;long time, take ° long (time), be;l 

dlouho, trvat ("chytnout 1 dlouhe-trvani°");[opo;take long 

time("catch 1 being-long ") ;l 

dlouho, trvat: Je (to) uz dlouho?;[op: [ap[ycoosii;long, last: Has 

(it) been long?;inter. 

dlouho, trvat: Jeste to nebylo ( ~ "neni") dlouho.;[op: 

o[apGcos6bjpsii;long, last: It still hasn't ( ~ "isn't) been long. pol. 

dlouho, trvat: Uz je (to) dlouho.;[op: [ap[yii;long, last: (It) has 

been long already.; 

dlouho, velmi: Ponevadz jsem velmi dlouho nepsal, hodne jsem 

zapomel.;33[crip|c^|si 3as|£: og^ccaS 

33sjj^33[op[c^SOGS] s[cijtScOOG[ap6 33fe)ps[o?)SGOCg0S00oSll ( ~ 

o^cccS ogs|scoo|^oc^ Gco6Gco6G«cgos[yii);long time, very: As 

I haven't been writing for a very long time, (I) have forgotten a 

lot.;p.s. urn. 

dlouho: Chce aby to ("slo (a)") trvalo dlouho. ;gg|^]^: 

GG|^^co^ooogosGO£jj£cooii;long time: (He) wants (it) to ("go 

(and)") last for long time.; 

dlouho: Ne dlouho. Je to uz asi sest mesicu.;[op: o[opGcoscysi 

g^oSgcoooSo ^GCoscooSn;long time: Not long time. It has 

been already around six months.; 

dlouho: Nedokazu meditovat ( ~ "sedet") dlouho. ;[op[ap: 

|^o|^ooo®i£^£ojpsii;long: (I) cannot meditate ( ~ "sit") long.; 

dlouho: Obava se, ze (to) bude trvat dlouho. ;3a[ap[o?)s: 

33|oy|c^|s[qiScy)scp «j>scooSn;long time: (He) is afraid, that (it) will 

take long time.; 

dlouho: Pfijde ("proste") zanedlouho.;[op: ojp o[apQcd 

cooooSn;long (time): He will come ("just") before long.; 

dlouho: Studujes barmstinu dlouho?;|aEp: 

oooooco6coo|oy|qscv3osii ;long time: Are you studying Burmese 

for a long time?;inter. 

dlouho: V Myanmaru byly noviny publikovany jiz dlouho 

(dlouhou dobu).;[op: |y^oo |6ccjo 

ODCocsooc<pcoocoo[op6l[qii;long time: In Myanmar, the 
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newspaper have been indeed published for long time.;pol. 

dlouhy (do vysky);[y£;tall;adj. 

dlouhy, byt;33Goos ° goos ° 33^po ° ^jpo;long, be ° small, be;l 

dlouhy, byt (o cloveku, "vzhledem dlouhy");33^6^pS;tall, be 

("long 1 (by) appearance ");! 

dlouhy: Kez je (tvuj) zivot delsf ( ~ "dlouhy vice") (nez) sto 

(let), (pfani vyjadfene na narozeninach pfitele);^jp5: 

33cooSspGOC||5^2S6lGoii;long: May (your) life be longer ( ~ "long 

more") (than one) hundred (years), (wish expressed on a 

friend's birthday);w. pol. 

dlouhy: Ty (jedny) kalhoty bile barvy jsou dlouhe.;^jp5: 

33^|[GGp£ Gooo£sooGogoo ^p5cooSii;long: The (pair of) trousers 

of white color is long.; 

dlouhy: vlasy jsou dlouhe;^jp5: a6o£ ^pScooS;long: hair is long; 

dlouhy: Vlasy jsou dlouhe.;^jp5: s6^cScoo5ii;long: Hair is long.; 

dne, jednoho;oo<Ss|£sjj£ ° coG^poS^day, one ° day, on one;adv. 

dne, jednoho: Az jednoho dne, jeden velky kral pfijel do Wan 

Zen vesnice.;co<SG^.GOoo: ooiSg^gcoci opg|£[c^sooiSc5ls o^ofis^po^ 

Gspo5coocooSn;day, one: ("As for") one day, one great king 

arrives to the Wun Zin village.; 

dne, jednoho: Jednoho dne ( ~ "v jeden den"), kdyz se kralik 

potkal se zelvou, kralik se vysmival: "pfiteli zelvo, ("ty") jdes 

pomalu.";coG^.po5 j : cog^ o co§ ap^ccS6o^Gogsip|oqsp ap^oo 

"33gsocS6i 0060028 330gosG^.soopS"op o^ejeiiiiiday, on one: On 

one day, when rabbit met turtle, rabbit mocked: "friend turtle, 

you go slowly. ";writ. 

dne, jednoho: Jednoho dne se setkame.poosjj^sjj^: opj^GcoSo^ 

oo<Ss-j^€jj^GogpoSii;day, one: We will meet at one time.;fut. urn. 

d nes ;§G^ o ;today ;ad v. 

dnes ("den 2 od 1 tohoto°");§ooG^ o ;today ("day 2 of 1 this°");n. 

dnes ("tento den");ooG^, o ° §G^, o ;today ("this day");adv. 

dnes ("v tuto dobu"): Pfestoze jsme drive delali dramata (a) 

souteze ve zpivani, dnes ( ~ "v tuto dobu") budeme diskutovat 

( ~ "pofadat diskuzi").;§oos1ocyGooo: 33G|£33^6gooco^soo 

[ycsooSGOo oco|§£^goo coodcoooS §oosloqjGooci 

oooosG|pSco^oqj£soCjo|yiS61oooSii;today ("as for happening this 

time"): Though previously we did dramas (and) music 

competitions, this time ( ~ "as for happening this time") we are 

going to have ( ~ "hold") discussion. pol. fut. 

dnes (pro dnesek): Pro dnesek jsem se skoncil ucit 

Myanmarsky.;§G^.330oo5: opj^ccoS §0^.330000 

^fenoox)soo£(coo)|ysoops[yii;today, (for): (For) today I finished 

learning Myanmar language. ;p. p. urn. 

dnes (v dnesni dobe, "v 2 ted' dobe 1 ");33s-33okjo;nowadays ("in 2 

now's time 1 ");adv. 

dnes v noci: Rikaji, ze (divadelni) hra dnes v noci (bude) 

dobra.;Spo: §po|ycsoo5 Gooo£sooo5n;tonight: It is said, that 

tonight's (theater) play (will be) good.; 

dnes vecer: ("Vskutku,") dnes vecer se jdu podivat na 

koncert.;§G^po: §G^po ^[a^pSocftji;tonight: ("Indeed,") I'm 

going to see a concert tonight. ;fut. col. 

dnes: Co budete ("vy") dnes pit?;§G^ o : §g^, o ^c 

oooGooooSoc3n;today: What will you drink today?;inter. col. uw. 



dnes: Co je dnes za den? (Jake je datum?);JG^, o : §g^ o 

oooG^,c\3ii;today: What's the date today?;inter. 

dnes: Dnes je ("den") 21. ("mesice") unora 1987.;§g^. o : Bg^ 

ogoc^n GOGoTol^co jos|oon;today: Today is 21st ("day") of 

February ("month"), 1987.; 

dnes: Dnes je chladneji nez vcera.;§G^. o : og^oocooS §g^ o 

cj>G33scooSii;today: Today it's colder than yesterday.; 

dnes: Ode dneska uz (nikdy) vie nebude pit pivo.;§G^ o : 

§G^.poo|ys 00 ooooooGooooSGOoooos;today: Since today he will 

no more drink beer.; 

dnes: Pfijde dneska. ;§Gfj. 00 3G^ o ogosoo5n;today: He will come 

today. ;fut. 

dnes: Proto dnes Mandalaj vzkveta vice nez dfiv.;33s-33slcjo: 

3lc|^)£ 33S-33sl (JO OgGCOSOOO 33G|£oOCOo8cj)[ys 

opSooosG^6lcooSii;nowadays: Therefore, nowadays Mandalay is 
flourishing more than before. ;cont. pol. 
dnesni;o§[y^;today;adj. P. paccuppanna (= present) 
do;ooo^ ° o^ ° 06 ° c\^>;to ° into;suff. prep, (or) prep, (or) writ, 
(or) suff. prep. col. (or) suff. prep. writ, 
do ("-"): (Chci) do Strand Hotelu. (Ize fici taxikafi, "Pojedu do 
Strand Hotelu. ");o^: ocog|£so^cooS ooosooSn;to ("-"): I (want) to 
go to Strand Hotel, (can be told to a taxi driver, "(I) will go to 
Strand Hotel.") ;fut. col. 
do (casove);co ° 33co;untilprep. 
do (mista);o^ o ;to (a place) ;suff. prep, 
do (0 case);co;until (about time);suff. 
do (zejm. case);c8;to (esp. for time);suff. prep, 
do doby;33co;till;adv. 

do jakehokoliv;oooS -o^<^;to whatever;pron. 
do jakehokoliv: do jakehokoliv mesta;oooS -o^cji: cooS[§p^;to 
whatever: to whatever town;n. 
do pismene (poslouchat, "kupovat 1 zem° bez 2 
snizovani 3 ");G|yooSooqj;to the letter (obey, "buy 1 ground 
without 2 decreasing 3 ");adv. fig. 
do pismene: Delej do pismene co (ti) prarodice 
rikaji. ;g[^ooSooc|j: o£so£so^Gj o ©ax>so^ g|^ooSooc|j^osgooo£(g^.'S) 
ooosGcosn;to the letter: Do what the grandparents say, to the 
letter, dear daughter.;imper. col. 
do ted' ("do 1 ted'°");s-co;until now ("until 1 now°");adv. 
do ted': Do ted', co se tyce (toho), co (jsi) fekl, je (to) proste 
chyb.;s;Co: ^>oo cjcpoooGooo ssi^osooc'solcooSiiiuntil now of: Until 
now, as for what (you) said, (it) is devoid of mistakes. pol. 
do toho;cj£so^ (from copSsGooo£s©ii) [lakau~:T];to that;pron. writ, 
do urcite miry ("s 2 jednou-mysli (a) jednou- 
0blasti 1 ");oo6So5ooi0G30O33os[^c;t0 a certain extent ("by 2 one- 
mind (and) one-region 1 ");adv. 

do, az (nasleduje za oznacenim doby);33co;until (follows after 
time);suff. prep. 

do: A co se tyce tela, doslo do 25ti (Iet).;c6: o^oSgcoogcooc - 
jg(-^o)co GGpooG^[y;to: Even as for body, it has come to 25 
(years). p.p. col. 

do: Bude spat (az) do deseti hodin rano.;3aco: 0^08 00 
.p^33co oosSoooSii ( ~ 00 0^08 00 ^0^3300 G8oooSn);until: He 
will sleep until 10 o'clock in the morning.; 
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do: Do dnes uz jsme nejake to psani dokoncili.;o3: §g^.oo 

oo33s|[p^ oos[ysd6)[yii;until: (We) have finished some writing until 

today. ;p. p. 

do: do maleho notysku;o6o^ o : yco^oospocoSGCoscoopjto: to a 

small notebook;writ. 

do: Hraji si od ctyf hodin do sesti.;3ao8: c^o^oo G^o^33o3 

og^cooS oooosooSn;until: I play from four o'clock to six.;um. 

do: Jde domu. ("Domu do (je) jdouci.");©^: goo 

d^pgosG^cogSi^to: (He) is going to house. ;writ. 

do: Jeden mesic muze mit 28 az 31 dni. ("V jednom mesici 

muze byt od 28 dni do 31 dni.");oo: ooiScocjo jQG|o5y ^ios|oSc8 

^coooSn;to: In one month (there) can be from 28 ("days") to 

31 days.; 

do: Kopiruje slovnik ( ~ "slovnikove psani") do pocitace.;o5oyi: 

33c8oo£ooo^ oo^oj|[coocdo^ ooscooSii;to: (He) copies the 

dictionary ( ~ "writing") to computer. ;writ. 

do: nastoupit do auta.;GoT: ooosgoT oooooooS;on: get on the 

car; 

do: od pul tfeti ("rano") do sesti hodin rano;c8: o^oS 

^.iS^o^oog^ o^oS c[goo$^o^oo;until: from half past two ("in 

the morning") until six o'clock in the morning; 

do: Vchazi do kancelafe.;o6oyi: ^so^scdd^ oficoocogSign: (He) 

enters ("in") the office. ;writ. 

do: z anglictiny do cestiny;©^: 33oco6oooosy s}jo$©ax>sc^;to: 

from English to Czech; 

doba;G3o5;time;n. 

doba (ohledne osoby);cooooooo;time (of a personality);n. 

doba: chvilku pfed tim, nez pujdes ("kdyz je cas chozeni 

blizko");©): ogossl^sG|£;time: a while before (you) go ("when the 

time (of) going (is) near"); 

doba: dojem, ze si Buddhaghosa oblibil nekolik Sinhalskych 

komentafu ("ktere byly") napsane pfed nim ( ~ "nez pfisla 

(jeho) doba").;33€jj£oooco: ogGOoococogS oo33S[j£ax>cooop > £Q£ 

GG|scoos|yscoosa3^ cScrp^33goocoofejpso^ ss^gSscoS 

^.iSaooSdco^s^ao^ coGcoo;time: notion, that Buddhaghosa 

preferred several Sinhalese commentaries ("which were") 

written before his time ("came").;writ. 

doba: v tu dobu;3as|£: 33§33sjj£yo;time: at that time; 

dobra;opo5;OK;interj. col. 

dobra (feceno kamaradem nebo starsi osobou);3a£s;alright 

(said by a friend or elder person);interj. col. ans. fr. 

Dobra: Dobra, pfiteli.;opo5: opoScooS q[2ii;OK: OK, friend. ;sl. 

dobracky, byt ("byt-duverny (a) blizky (clovek a) 

pfatelsky");G|£s|sGC96G^;good-natured, be ("be-intimate (and) 

close (person and) friendly") ;l 

dobfe;33cs ° gooocsgooocs ° 33Gooocs;alright ° well;adv. (or) 

interj. col. (or) adj. 

dobre (na): To je zajimave. ("To je dobre (na) zajem.");Gax>£s: 

ilooo SoSocoosoep gooocsoooSii ;good (for): This is interesting. 

("This is good for interest.") ;col. 

dobre (uzito kamaradem nebo starsi osobou);G33SG3as;alright 

(used by a friend or elder person) ;ans. 

dobre (uzivano starsi osobou);G33s;OK (used by elder 

person);ans. 



dobre (uzivano starsimi lidmi);G33SG33s;ok (used by 

elders) ;interj. 

dobre vypadajici;33op;good looks;n. 

dobre, bylo (to) (navrhuje konec diskuze ci 

setkani);GOX)£s[y;alright, (it) was (suggests end of a discussion 

or meeting); 

dobre, byt ("spokojen 1 (se) situaci ");333OCG[y;fine, be 

("satisfied 1 (with) situation ");! 

dobre, citit se ("spokojen 1 (se) situaci°");33so£G[y;comfortable, 

be ("satisfied 1 (with) situation ");! 

dobre, docela;Goc6Gco5coo5[y;fine, quite;adj. ! 

dobre, mit se;G^GOoo£s;well, be;l 

dobre, mit se (byt zdravy, "zivot (je) dobry");G^GOoo£s;well, be 

("life (is) good");l 

dobre, tedy;o5 [ge.] ° o5;well, then ° alright, then;col. interj. (or) 

interj. col. 

dobre: (Je to) pry velice dobre, pfiteli.;cj5o5: $o5oooSogoii;good: 

(It's) very good, friend, they say.;col. 

dobre: (To) je dobre. ;gco5: Gco5cooSn;good: (That)'s good.;col. 

dobre: Ale jednu vec dobre vim.;Gooo£sGooo£s: ifeoooS 

ooSoop'Gcoo GOX)£sGooo£soS6lcooSii;well: But one thing (I) know 

(very) well.;pol. 

dobre: Ctim (tebe,) ktery je dobre dovedny v torn, co neni 

(tvou) matefstinou.;Gooo£sGooo£s: oo£oo ( ~ oq£cooooooox)s) 

oopoScooop 1 Gooo£sGOX)£so2|6soc|j£ocioo^ Gcoscos6loooSii;well: (I) 

revere (you), who is well skilled in what is not (your) mother 

tongue. ;pol. 

dobre: Dobre odpoledne.;Gax>£sGcoo: gox>£sgcoo g^.cooSs£s6)ii 

° oocoo: oocoo G^cooSo&oliiigood: Good afternoon. ;w. pol. 

dobre: Dobre rano.;Gooo£sGcoo: gooo£sgcoo ^^o5q£s6)ii ° 

oocoo: oocoo ^o5s£s6ln;good: Good morning. ;w. pol. 

dobre: Dobre. (pfi ukoncovani dialogu);Gooo£s: Gooo£s6)[y;well: 

Well, (when finishing a dialogue);pol. 

dobre: Dobre. (uzivano k oznameni vlastniho odchodu);Gooo£s: 

Gooo£s6)[y; alright ( ~ "good"): Alright, (used to announce 

departure, "(It) was good.");pol. col. 

dobre: Dobry vecer.;©6coo: oocoo goG^oSsoln ° gooo£sgcoo: 

gooo£sgcoo 22G^s£solii;good: Good evening. ;w. pol. 

dobre: Fajn, (to) je dobre. ;33socG[y: opoSi 33ao£G[cpgos[yii;good: 

OK, (it)'s good.;col. 

dobre: Je to dobre pro zdravi.;Gooo£s: 

ooj^sooGS|s330goSGOoo£scooSii;good: (It) is good for health.; 

dobre: Je to docela dobre. ;gooo£s: 

33GcooGcosGooocscooS;good: (lt)'s quite good.;col. 

dobre: Mam (ti) ("dobre") poslat ( ~ vzor) ?;dp'oo: 

^<jj^oy6^ o c^>o5G|ocoosii;well: Should (I) send (you) ("well") an 

example?;inter. fut. 

dobre !;o$6l o ; rig ht!;adv. pol. 

dobre! ");cooo;well done ("well");adj. P. sadhu (= well) 

dobre!: Zejmena, st'asten volam: "dobre!", ct. Pane.;cooo: 

33coso£o6sg|^)o5ooo© gsToIoooSii ;well done: Especially, being 

happy (I) call "well done", ven. Sir.;pol. 

Dobre. (souhlas);opo5o5n;Alright. (affirmative) ;col. 

dobro (prospech);33o6^[s;good (benefit) ;n. 
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dobrodini;ooojs(js;benefit;n. 

dobromyslny, byt ("byt-duvemy (a) blizky (clovek a) 

pfatelsky");G|cs|sGcsoG^;good-natured, be ("be-intimate (and) 

close (person and) friendly");l 

dobrosrdecny, byt ("dobry 1 

charakter°");aoGGOOGOX)6s;kindhearted, be ("good 1 nature°");l 

dobrotivost;o«gpo;kindness;n. P. metta (= loving-kindness) (or) 

n. P. metta (loving-kindness) 

dobrotivost: Dobrotive (na konci dopisu);Gogpo: 

Gogpo[ycii;kindness: Kindly (at the end of a letter) ;adv. lett. 

dobrotivost: s duverou (a) dobrotivosti;G«<goo: cogo 

oogpojc^kindness: with faith (and) kindness;lett. 

dobry;ocos;good;suff. adj. 

dobry ("dobry (a) uslechtily");Gax>6s<g£;good ("good (and) 

noble") ;adj. 

dobry (na): To je nudne. ("To je dobre (na) nudu.");Gooo£s: 

ilooo oj£s©Gp goxxSsoooSii ;good (for): This is boring. ("This is 

good (for) boredom.") ;col. 

dobry cin (pro druhe);Gocys<js;good deed (for others);n. 

dobry, byt^oS ° gcco&s ° gooo6: ° o;good, be;l (or) I col. 

dobry, byt ("dobry, uslechtily, uslechtily (a) 

uslechtily") ;oooocs<g^<g^[yo5;good, be ("good, noble, noble (and) 

noble") ;l 

dobry, byt (dobry (a) uslechtily");oooo£s[yo5;good, be ("good 

(and) noble");l 

dobry, byt (velice) ;$o8;good, be (very);l col. 

dobry, byt (velice): Je jasne, ze je to velice dobre. ;^oS: 

cjjoSsc^ooo oo£6)oooSii ( ~ oo^j£so^oood ^o5c^>o5coo);good, be 

(very): It is clear, that it is very good.;pol. col. 

dobry, byt (velice): Je to velice dobre. ;$o5: tpo$c^o$oooii;good, 

be (very): It is very good.;col. 

dobry, byt velmi ("dobry (a) hezky");<^op;good, be very ("good 

(and) pretty") ;l 

dobry, byt: Je (to) dobre. ;gooo£s: oooo£s6)oooSn;good, be: It (is) 

good.;pol. 

dobry, ne moc;co[yoo8cG[g30$;good, not much;adj. 

dobry,,slechetny (a) krasny, byt;oooo£s[yo5co;good,, noble (and) 

beautiful, be;l 

dobry: (Tvoje) Barmstina ( ~ "Barmskym jazykem mluveni") je 

("proste") velice dobra!;oooo£s: ooooooos o[cpooo 

oSoGOX)£scoodn;good: (Your) Burmese ("language talking") is 

("just") very good! ;col. 

dobry: Dobry napad!;oooo£s: Gooo£sooosdii;good: Good idea!;col. 

dobry: dobry pfitel;GOX)cs: oo5GsgGOX)£s;good: a good friend; 

dobry: dobry ucitel;oooocs: 30Gpo3feosoooocs;good: good 

teacher; 

dobry: Jak se mas? ("(Je) zivot dobry?") ;ooco£s: 

G^GOX)£scoosn;good: How are you? ("(Is) life good?");inter. 

dobry: Plavani je dobre pro telo.;oooo£s: GG|oos[g£so3D5 

Q|oo^oS330goS oooo£soooSn;good: Swimming is good for 

body.; 

dobry: Pokud (mi) opravis chyby, tak to bude proste 

dobre. ;oooo&: sstjosoog [c}£gos^£g|£ oSooooo&i^odiiigood: If 

you can correct the mistakes, it (will) be just good.;col. 



dobry: Pokud netrenujes, co (jiz) mas, ta dobra (znalost) psani 

(a) dobra (zanlost) mluveni, se muze ztratit, pry ...;gcos: 

«ocoooj£g|£ G|[yscoos ooocosoooosocosoooooo gojoo$ooo5oooSo5 

...n;good: If (you) do not practise, what (you) have (already) got, 

the good (knowledge) of writing (and) good (knowledge) of 

speaking may get lost, (they) say ...;col. 

dobry: Spi pofadne abys mela dobry spanek.;o: 33ogg|soo33o£ 

s86o^o86ln;good: To have a good sleep, sleep much.;imper. 

pol. 

dobry: vybrat ty dobre;oooo£s: oooo£sooooooo^> 

o^ssyoSoopSn ;good : select the good ones;writ. 

dobry? ("stav (je) uspokojivy?");33so£o[ycoos;ok? ("condition (is) 

satisfied?";inter. 

dobu, v tu;o^33sl;time, at that;adv. writ. 

dobyt ;os3o£;conquer;T 

dobyt ("dobyt (a) videt");G33o£[y£;conquer ("conquer (and) 

see");T 

dobyt: Alaun Men Daja mocne sjednotil oblast mezi fekami 

Ejavadi (Iravadi) a Cen Twen, a pak zautocil (a) dobyl 

Envu.;o33o£[y£: 33Gcoo£so£sooGpso3p5 GGpooo^,£ 

S[]£sOo£s[y£^>£o3o533[apsG303fe)psO^ 33^£s3O0 ©Op5s[ys G^OoS 

33csoo^ o^oo^ooo33o£[y£o3pSii;conquer: Alaun Min Taya 

powerfully united the region between rivers Ayeyawaddy and 

Chin Twin, and then attacked (and) conquered lnwa.;writ. 

dobyt: Alaun Men Daja pak mocne sjednotil oblast mezi fekami 

Ejavadi (Iravadi) a Cen Twen, a pak zautocil (a) dobyl 

Envu.;o33o£[y£: 33Gcoo£s«£sooGpso3p5 GGpooo^£ 

sy£sog£s[y<S^<ScgoS33[apsG3COfe)pso^ 33§£s3oo ©op5s[ys G^ooS 

336500^ o^o8^o8o33o£[y£o3D5ii;conquer: Alaun Min Taya then 

powerfully united the region between rivers Ayeyawaddy and 

Chin Twin, and then attacked (and) conquered lnwa.;writ. 

dobyt: Pak dobyl mesta Pji, Lvanse (a) Dagoun.;o56syo5: 

o^G^oo5og£ [ypSi oo^ososi 3(p[§fejpso^ oSos^o8oopSii;seize: Then 

(he) seized towns Pyee, Lwanshe (and) Dagoung.;writ. 

dobytek (zvife);o(cooGOX)c);cattle (animal) ;sg. 

DOC (a dalsf, jako TXT, ODT atd., "soubor 10 druhu 3 druhu 2 

psanych-linek 1 (a) popsaneho- 

listu°");©o^oo©oooos33c=j|s33©os©o^£(oo£o);DOC (and others, like 

TXT, ODT etc., "file 10 (of) kind 3 (of) kind 2 (of) written-lines 1 

(and) writing-leaf ") ;sg. E. file 

docasne: Stala jsem se mniskou ( ~ mnichem) jen 

docasne.;ooooS: ooooSdooS^SoooSii temporary: (I) became only 

temporary (nun (or) monk).; 

docasny;ooooo;temporary;adj. P. yayT (= going, one-who-goes) 

docela;ooo5ooo£ ° 330006 ° so;quite;adv. 

docela ("dobre (a) hodne");Gco5Gco5c=)psc=)ps;quite ("well (and) 

much");adv. 

docela ("docela (a) ponekud");33Goo5330o£;quite ("quite (and) 

somewhat") ;adv. 

docela ("hodne trochu");33Goo6ocos;quite ("much little");adv. 

docela ("kompletni (a) tlusty") ;opso ;entirely ("complete (and) 

fat");adv. 

docela dobre;oooooooooooS[y;quite fine;adj. I 

docela: Anglicky docela umim ("mluvit").;33G0003300^: 

33ocSooox)so^ 3300063300^ o[cp^£6)oooSii;quite: (I) can fairly 
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speak in English. ;pol. 

docela: Docela daleko od ( ~ "s") buvola.;so: 

og|;socvposapos(^o;quite: quite far away from ( ~ "with") the 

buffalo. ;adv. 

docela: Je to docela dobre.;33Gco6Gcos: 33gcoSgcosgooo£scooS 

° gcoSgcoSgcos: Goo5Goo6GcosGooo£soooS;quite: (lt)'s quite 

good.;col. 

dochazet na (kurs, "vystupovat-vzhuru");coo5;attend (a course, 

"ascend") ;T 

docilit (dosahnout, uspet, "uspet (a) videt");G33o£[y£;achieve 

(succeed, "succeed (and) see");l 

dodat;cos ° cj)s;add on ° give;T 

dodat ("podporovat (a) pomoci");GooooSo;supply ("support (and) 

help");T 

dodat (jakozto informaci, "plnit 2 skrze 1 pfidani°");oo6[ys|y^;add 

(as an information, "fill 2 by 1 adding ") ;T 

dodat (jakozto informaci, "pfidat (a) plnit");coo[^^;add (as an 

information, "add (and) fill");T 

dodrzovat (pravidla, "cekat (a) ovladat");Goo£oo£s;observe 

(rules or precepts, "wait (and) control");T 

dodrzovat (pravidla, "cekat (a) staveT');Goo£cog5i -tjo;observe 

(precepts or rules, "wait (and) build") ;T 

dodrzovat (pravidla, "podmanit-si");oo^s;observe (rules, 

"subdue") ;T 

dodrzovat (pravidla) ;oogS ° goo£ ° oo£s;observe (rules or 

precepts) ° keep (precepts) ° observe (rules) ° observe 

(precepts) ;T 

dodrzovat (pravidla): (Pravidla) se musi nemalo 

dodrzovat. ;goo£oo£s: o^gSs Goo£oo^sG^S|oooSii;observe (rules): 

(One) must observe (rules) very well ( ~ "not little").; 

dodrzovat (pravidla): Co se tyce nekterych, mnoha, lidi, 

(pravidla) nedodrzuji.;o86s: 33^[G03oajpc=)psooGcoo 

008^(036)11 ;observe (rules): As for some, many, people, (they) 

do not observe (the rules). ;pol. 

dodrzovat (pravidla): Dodrzuji uposatha sTIu na (den) upinku (i) 

na (den) novu.;Goo£: coJojgScoogoS gooSo'coGooiScooSiiiobserve 

(rules): (I) observe the Uposatha sTIa on full moon (day) (and) 

new moon (day).;Bh. 

dodrzovat (pravidla): Pet pravidel by mely byt dodrzovany 

zejmena laiky ( ~ "v laicich").;cog5: clsolsoScooo coooScjocogSs 

cog5Y8G|030s(6~))dii;observe (precepts): The five precepts should 

be especially observed by ( ~ "in") lay people. ;pol. 

dodrzovat 8 pravidel na den Uposatha ("dodrzovat 1 

Uposatha°");gooSG©o£;observe 8 precepts on the Uposatha day 

("observe 1 Uposatha ") ;T 

dodrzovat Uposathu: Stafi lide dodrzuji Uposathu (8 pravidel) a 

po cely den zustavaji v klastefe.;goo5Goo£: cyJo^sGogoo 

gCjJCOGOoqJys op^s^sGoqpcsGOgoo 

co6Qf./^sG$|oq6~)cooSii;observe Uposatha: The elder people, 

having observed Uposatha (8 preceptsO, they stay in the 

monastery whole the day.;pol. 

dohadovat se (hajit vlastni nazor, "blokovat (a) 

ohranicovat");oo£ogo5;argue (defend one's idea, "block 1 (and) 

confine ") ;T 

dohromady;^£s ° ssoo ° 330pojp;together;adv. 



dohromady ("spolu (a) pfatelsky") ^opooog altogether 

("together (and) friendly") ;adv. 

dohromady (najednou mnoha);ooo[§o8^oo;together (at once to 

many);adv. 

dohromady (najednou, "pouze 2 jedna 

analogie 1 ");coiS[§£oogSs;together (at once, "only 2 one 

parallel 1 ") ;adv. 

dojdes ("budes"): Dojdes do Svedagou pagody.;oo: 

GgoScpcpepsoS GspoS^oolii ;will : You will arrive at Shwedagon 

pagoda. ;col. pol. 

dojem ("pfirozenost");coGcoo;notion ("nature");n. 

dojem ("videni");33|y£;notion ("seeing");n. 

dojem: dojem, ze si Buddhaghosa oblibil nekolik Sinhalskych 

komentafu ("ktere byly") napsane pfed nim ( ~ "nez prisla 

(jeho) doba").;coGcoo: ogGOoococogS ojp o 33s|^ox)cooo^cQC 

GG|so30s[ysoooscogS o3opg33gooooofe)pso8 33^gSscoS 

^ocooosoogSa^cogS coGcoo;notion: notion, that Buddhaghosa 

preferred several Sinhalese commentaries ("which were") 

written before his time ("came").;writ. 

dojem: dojem, ze si Buddhaghosa oblibil nekolik Sinhalskych 

komentafu ("ktere byly") napsane pfed nim ( ~ "nez prisla 

(jeho) doba").;coGcoo: ogGOoococogS ojp o 33s|^ooocooo^cQC 

GG|sox)s[ysoooscogS oScrpg33gooooofejpso^ 33^gSscoS 

^ScooSdcogSa^cogS coGcoo;notion: notion, that Buddhaghosa 

preferred several Sinhalese commentaries ("which were") 

written before his time ("came").;writ. 

dojet (dostavit se): Po Rangunu dojedu do Bago 

(Pekhu).;GGpoS: o^s[ys G|^op^GGpoSooSn; reach (arrive to): I will 

reach Bago after Yangon.;fut. col. 

dojit (do urciteho stavu, pozice atd., "stat-se (a) 

pfijit");[g<Scoo;come to (a certain state, position etc., "happen 

(and) come");l 

dojit (do urciteho stavu, pozice atd., "vzit (a) pfijit");G|coo;come 

to (a certain state, position etc., "take (and) come");l 

dojit (o zbozi atd.);op£;run out of;l 

dojit (spotfebovat);op^;run out of;l 

dojit k ( ~ "jit");ooos;occur ( ~ "go");l 

dojit k ("pfijit");coo;happen to ("come");l 

dojit k zaveru ("snizit 1 (ke) zaveru°");Goooo8s[p5s[];come to 

conclusion ("lower 1 (to) conclusion°");T 

dojit k: Take doslo k otevfeni studia narodni literatury.;coo: 

33«|[so30scogo GcocooijjcogSs o^co^scooolcogSiiihappen to ( ~ 

"come"): The study of national literature also happened to be 

opened. ;pol. 

dojit k: Vskutku, doslo k chybe pfi psani, pfiteli. ("Chyba 

vyklepavani sla, vskutku. ");cgos: co^oStjoscgosr^ol s£c|psii;occur: 

Typing mistake, indeed, occurred ( ~ "went"), friend. ;pol. 

dojit konce;aps;come to an end;T 

dojit na konec;sxps;come to an end;T 

dokazat (o cinu);coo5;can (do);T 

dokazat (o cinu): Jsou take (veci), ktere zeny nedokazou.;coo5: 

o^soGog oooco|ccoooo ^oloooSii ;can (do): There are also 

(things) that women cannot (do). pol. col. 

dokazat (udelat, "byt-schopny (a) provest");<gosGaooc accomplish 
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("be-able (and) perform");T 

dokazat: Mluvite anglicky? ("Dokazete mluvit anglickym 

jazykem?");ooo5: ssooSooooos G|yooo5cocoosii;can: Can you 

speak in English ("language")?;inter. 

dokonalosti (je deset dokonalosti, napf. stedrost, ctnost, soucit 

atd., ktere je tfeba vylepsit aby bylo mozne dosahnout 

osviceni);61s|o ° 330pperfections (there are ten perfections, 

such as generosity, morality, compassion etc., which one must 

improve in order to attain enlightenment);n. P. paramT (= 

perfection) 

dokonalosti: Co se tyce me, jsem pfipraveny naplnit (sve) 

dokonalosti. ;61s|o: 6k|« [ypScjtaaogoD opj^GcaS 33G^ o 

33co661ii perfections: As for me, (I) am ready to fulfill (my) 

perfections. ;pol. urn. 

dokonalosti: Domnivam se, ze jsi clovek neobycejnych 

dokonalosti. ;61g|o: 6k|ooos^ajpa^c\3 oosoolcooSii perfections: (I) 

suppose, that (you) are person of extraordinary perfections. ;pol. 

dokonalosti: Myslim si, ze je (to), protoze (mam) malo 

dokonalosti ( ~ paramT). ;61g|«: oIg^o^ (^d5s)goosc\^ 

oo£61oooSii perfections: (I) think, (it) is because (I have) little 

perfections ( ~ paramT). ;pol. 

dokonce;o ° co ° gcooc ° gooo ° Goooc;even;suff. col. (or) suff. 

adv. (or) adv. 

dokonce (nasleduje za pod. jm. nebo slovesem);Gooo£;even 

(follows a n. or v.);adv. 

dokonce i;Gcoo£;even;conj. 

dokonce takhle ("dokonce 2 tohle 

mnozstvi 1 ");§Gcooo8Gooo£;even like this ("even 2 this 

much 1 ");adv. 

dokonce takhle: Jestlize na tebe mluvi dokonce takhle, (pak) 

proc bys chtel za (ni) chodit?;§GcooooGoooc: oooo o^oSo^ 

SgcoooSgcoo£ c[cpG^coo o^oSoo 

oooc^oosoooosGcoocjocSiipven like this: (If) she is speaking 

even like this to you, (then) why would you ("want-to") come to 

(her)?;inter. col. 

dokonce: (Kdo) se snazi, muze se stat dokonce i 

Buddhou.;Goooc: [o^soosg|c opspsccooc [^©^c6)cooSii;even: If 

(one) tries, (one) may become even the Buddha. ;pol. 

dokonce: A dokonce se ani nestane, ze bych si znovu 

zameditoval.;Gooo: ooGpscop5soc^£[ySGC09[y£6loosii;even: Also, 

(I) even (do not) happen to meditate again. ;pol. col. 

dokonce: Dokonce (jeste) ji.;gcoo£: oo oosgooo£ 

©os(G^GOos)cooSii;even: He even (still) eats.; 

dokonce: Dokonce ani ja nevim.;Gcooc: c1gcoo£ ooScosii ° 

gooo£: opj.£goo5gcoo£ ooSoosiipven: Even I don't know.; (or) 

urn. 

dokonce: Jeste tomu nebylo dokonce ani jeden rok. ("Dokonce 

(ani) jeden rok stale neni naplnen.");Gooo£: oo<S^<Sgooo£ 

«[yp5Gooso]cosii;even: Even one year still hasn't passed. ("Even 

one year is still not filled. ");pol. 

dokonce: Uz jsi (toho) dokazal dokonce i tolik namluvit.;Gcoo£: 

Sgcooo8gooo£ c[cpooo5G^[yii;even: (You) could have said even 

this much (already). p.p. 

dokoncene, m it ;[ysd[y finished, have;suff. 

dokoncene, mit: Do dnes uz jsme nejake to psani 



dokoncili.;|ysd[y: Sg^co co3as|[p^ oosjysdoljyii finished, have: 
(We) have finished some writing until today. p.p. 
dokoncit;[ys3os ° (ysaps;finish ° complete;T 
dokoncit ("skoncit (a) dosahnout-vrcholu'^OG^ooS ° 
[ysG|yoS;accomplish ("finish (and) reach-apex") ;T 
dokoncit ("ukonceni odeslo");[ysocos;accomplish ("finishing has- 
gone");T 

dokoncit: kdyz (to) bylo dokonceno;|yss8s: 
(yss8sogosco^33sl;finish: when (it) was finished;adv. writ, 
dokoncit: Po dvaceti ctyfech dnech (to) mohu dokoncit. ;[yssxps: 
^.iSsxDoSGCosG|oS[y^G|£ (ys3tps^£ooSii;finish: After twenty-four 
days (I) can finish ( ~ complete). ;fut. 

dokoncit: Uplne (to) dokoncuje;(yssxps: opsaps[yssxpsoooSii;finish: 
(He) finishes (it) completely.; 

dokoncit: Za sest dni (to) dokoncim, protoze budu kopirovat 
dvacet pet stranek.;(ysaps: c|gDo5G|oS[y^ccjj£ ooojoS^o 
^©sooSclss- ©oooso^ |yssxps6looSn;finish ( ~ complete): After six 
days (I) will finish ( ~ complete), because (I) will copy twenty- 
five pages. ;fut. pol. 

doktor ("mistr (v) zodpovednostech'');soGpo£(co<SGOooo5i 
oo<Sj5s);doctor ("master (in) responsibilities")^, 
doktor ("mistr 1 (ohledne) zodpovednostech 2 
mysli°");So5sDG|oo^(coiSGCxx)o5i co<Sj3s) psychologist ("master 1 
(in) responsibilities 2 (regarding) mind°");sg. 
doktor: ("On") v tomto meste pracuje jakozto doctor. ;soGpo£: oo 
§[§«jo sx)G|oo^33|y6 33opoopoG^6loooSii;doctor: He is working 
as a doctor in this city. pol. 

doktor: Coby doktor, mel by lecit nemocne lidi.;soGpo.£: 
SDGpo^cooGooooSsaG^ oj c^ficfy opG|ooSn;doctor: As a 
doctor, he should cure sick people.; 
doktor: U Z6 Wen je doktor. ;sDGpo^: aoGpo£j8sGG*5ocsoo 
sospo^olnpoctor: U Zaw Win is a doctor. pol. 
dokud;33ao;upto;adv. 

dokud .. nebude: Dokud nepfectu tuto knihu, neodpocinu 
si.;o|ys o: §co3po ooSojysooo] o^.osojpsn;until .. will not: Until I 
finish reading this book I will not take a rest.; 
dokud ne;cooji o-;as long as not;suff. 
dokud ne: Dokud mi (to) nefekne, tak neuvefim.pooj, o-: oo 
oGJcpooo] ooj^gooo" oupoosn;as long as not: As long as he 
doesn't tell me, I will not believe. ;um. 
dokud: Budu cekat nez tva odpoved' dorazi.;3aoo: o£ssj o co[y^ 

COOOOp533CO GCoSg^OoSn ( ~ o£sOo[y^ 65330O 

Gco£G^ooSn);until: (I) will wait for ( ~ "until") your answer 

arrives. ;fut. 

dokud: dokud (ty) problemy nejsou vyfesene ("do ukonceni 

feseni problemu");33co: [yooo^oG[c^£s[ysooDS 3soo;until: until 

the problems are solved ("until solving problems is 

finished") ;writ. 

dokud: dokud muzeme uspesne dosahnout Arahantstvi;3aoo: 

33S|OQ^ G33o£[y£<gp G|00^£o333CO ( ~ 335100^033^150^ 

G33o£(y£©ooGGpo$Goosoo«] ooocooo5ops);until: until (we) can 
successfully attain Arahanthood;adv. 
dokumentami, byt ("je 2 zaznamenavajici 1 
novinky ");ooco£soo5co6s[^6;documentary, be ("is 2 (a) news 
recording 1 ");! 
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dolar;G3Tcoo(oo<SG3rcoo);Dollar;sg. E. Dollar 

dolar: bankovka hodnoty jednoho dolaru;G3fcoo: oo<Sg3Tcoooo£ 

GC©(Tg|[;Dollar: a bill worth of one Dollar; 

dolar: ctyfi dolary;G3fcoo: gcos G3Tcoo;Dollar: four Dollars; 

dolar: ctyficet dolaru;G3Tcoo: GiTcoo GcossooS;Dollar: fourty 

Dollars; 

dolar: deset dolaru;G3fcoo: sooS G3Tcoo;Dollar: ten Dollars; 

dolarova bankovka;G3Tcoooo£;Dollar bill;n. 

dolarova bankovka: Budete mit ("pane") drobne, protoze ja 

nemohu smenit sto dolarovou bankovku.;G3fcoooo^: og^o 

GiTcOOOOOSpOO^O^ 33G^OCO^CC^ o ^|CCjO 33G^t|ps 

^ocoosn;Dollar bill: Will you ( ~ "sir") have change, because I 

cannot exchange a one hundred Dollar bill. ;fut. inter, uw. 

dole;G330o$tjo;down there;adv. 

dolu;G330oSo^ o ;down;adv. writ. 

dolu (tj. o poschodi nize, "ve 2 stupni 1 

nize°");G330o5oo6tjO;downstairs ("in 2 level 1 down°");adv. 

dolu: vystoupit ("dolu") (z) auta;G330oSo^ o : ox>sg330oSc^ o 

ao&cogSiiidown: get ("to") down (from) car;writ. 

domaci (v zemi, "ve 1 state ") ;[y25og£s;domestic (in the country, 

"in 1 country ") ;adj. 

domaci milacek (tyka se pouze zvifat, "narodil-se (a) 

zere") ;g^soos(ooiSgocio£) pet ("is-born (and) eats");sg. 

domaci prace ( ~ "pracovat"): Jsem zena v domacnosti. 

("Delam domaci prace".) ;opo: s8o<j{o8g op66lcooSii;housework ( 

~ "do"): I am a housewife. ("(I) do the house work.");pol. 

domaci prace ("povinnosti 1 domacnosti°");G8o<jjo8g;housework 

("household duties") ;n. 

domaci prace, delat ("povinnosti 1 domacnosti ") ;G86<^o8g 

opo;housework, do the ("household duties");T 

domaci zvifata ("zvifata 2 narozena 1 

doma°");G86G^so5^gp^;domestic animals ("house born 

animals");n. P. tiracchana (= animal) 

domnivat se ("vzit (a) odhadovat");o,j>3o;suppose ("take (and) 

estimate") ;T 

domnivat se (myslet si);co£;think (have an idea);T 

domnivat se: Domnivam se, ze jsi clovek neobycejnych 

dokonalosti.^so: 6lG|ooos^ojpc^> o co o,j>3o6)oooSii;suppose: (I) 

suppose, that (you) are person of extraordinary perfections. ;pol. 

domov;G8o(oo<Sc\psi oo&86);home;sg. 

domov: Odvezu (te) domu.;G86: G86r^oSyGosooSn;home: (I) will 

give (you) a lift home.;fut. 

domovina ("ohromna 1 zeme ");^ccGoo6;homeland ("great 1 

country°");n. resp. 

domu: Pfijdes domu?;G8o: g8o cooocoos;home: Will (you) come 

home?;inter., col. 

donest ("vzit (a) prijit'^o^cooifetch ("take (and) come");T 

dopis;©o(oo<SGOo<S) ° ©o(oo<SGCo£);letter (to send) ° letter;sg. 

dopis doporuceni: dopis doporuceni pro vizum;Gccoo$30o: ooo 

GooooSoco recommendation letter: visa recommendation letter; 

dopis, doporuceni ("dopis 2 (k) dodani 1 

podpory°");GooooSsoo(coiSGCo£);letter, recommendation ("letter 2 

(to) give 1 support ") ;sg. 

dopis: Az si pfectes ten dopis ..;oo: sSS ooo^ oo5[ys; letter: 



Having read the letter ..; 

dopis: dopis ("dany") jednomu pfiteli;oo: ojpcoSsyfisooiSGOoooSo^ 

Goscoco;letter: a letter ("given") to a friend;n. 

dopis: Dostal (jsem) Tvuj dopis. ;oo: ocqpsooo^ G|6)oooSn;letter: I 

got ( ~ received) your letter. ;pol. 

dopis: Na dopise je tak hodne znamek.;co: oogoTcjo 

cosooGolSsGog 33fe)ps|c^sdn;letter: There are just (so) many 

stamps on the letter. ;col. 

dopis: Pfilepuje znamku na dopis. ;oo: cogoTcjo 

cosoogqIc'sooiS^o^ ooocooSn;letter: (He) sticks a stamp on a 

letter.; 

dopis: Prosim, muzes (mi) vysvetlit sve nazory ohledne techto 

veci v ( ~ "s") dopise?;co: Gocys<jfs[^|ys 

35§33G|oEp6s$<Soo5coo5|cjs ofis^ooS^SjjoSo^ 00^6 

^]£s[yGos|£ocoosii;letter: Please, can you explain your ideas 

regarding these things in ( ~ "with") letter?;inter. 

dopisovat si (dopisem, "psat (a) vratit-se");oo[y^;correspond (by 

a letter, "write (and) come-back") ;T 

doplnek ("plneni");33|y^;complement ("filling");n. 

doplnek: vkladani dopfikoveho slova^^^yS: ^Jc^SyS 

oo^Gosooos|g£s;complementary word: inserting a 

complementary word; 

doplnit (jakozto informaci, "plnit 2 skrze 1 pfidani°");oo6[ys[^^;add 

(as an information, "fill 2 by 1 adding ") ;T 

doplnit (jakozto informaci, "pfidat (a) plnit");ooo|y^;add (as an 

information, "add (and) fill") ;T 

doplrikove slovo ("plnici 

slovo^^^^ySfcoiSyS^complementary word ("filling word");sg. 

gram. P. pada (= word) 

doporuceni ("byt-podpofen (a) vzit fjmenec}");Goooo$Q<j{ ° 

GooooS3£jjoS;recommendation ("be-supported (and) take 

{nouner}");n. 

doporuceni, dopis ("dopis 2 (k) dodani 1 

podpory°");Gcooo$3eo(co&co£);recommendation letter ("letter 2 

(to) give 1 support°");sg. 

doporucit ("vzit 1 podporu°");Goooo$3;recommend ("take 1 

support ") ;T 

doporucit (podporovat, "vzit 1 podporu°");Goooo53;recommend 

(support, "take 1 support ") ;T 

doprava (silnicni): Policajt se stara o (silnicni) 

dopravu.;ux>j5cgosux>j5coc>: sjoo cxJOjScgosooojScooo^ 

o^o5G^oooSn;traffic: The policeman is taking care of the 

traffic. ;cont. 

dopravni tepna;oooj5G[ap;traffic artery;n. 

dopravni zacpa, byt ("dopravni tepna (je) 

zavfena");oooj5G[apoo5;traffic jam, be a ("traffic artery (is) 

closed"); I 

dopravni zacpa: Ponevadz je dopravni zacpa, auta musi jet 

pomalu.;oooj5G[apoo5: ooo^g|^ooo5g^c^ 

ooosGogG|ysG|yscgosG|cooSii;traffic jam: As there is a traffic jam, 

the cars must go slowly.; 

dopfedu;G^]co^oo^;in front;adv. 

dopfedu (drive, "ulozeny 1 pfedem°");[a^coc;ahead ("placed 1 

ahead ") ;adv. 
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dopfedu, co: Po torn, co polozi (jednu ruku na druhou), diva se 

dopfedu, dolu na zem, otevfenyma ocima.;G^jpop5oop5: 

oo6[ysccjj£ fejjo5opsfejps^£ooosox) GQjPOpSoopSG^Gp^ G330o5o^ 

(ogpSoloooSii ( ~ oo£|ysccjj£ fejjoSogosyccjjoS GOjOopSoopS 

[oqpS6~)oooSii);in front: After (he) puts (one hand on another), 

(he) looks in front, down on the floor, having opened (his) 

eyes.;pol. 

dopfedu: Vi dopfedu. ;[a^oo£: [a^oo£oSooosoooSii;in advance: 

(He) knows in advance.; 

dorazit: Budu cekat nez tva odpoved' dorazi.;coo: o£sGJ o oo[y.^ 

coooopSssoo gcoSg^ooSii ( ~ «£soo[y£ 6533o8 

Gco£G^ooSn);arrive: (I) will wait for ( ~ "until") your answer 

arrives. ;fut. 

dort ("dortovy zakusek");ooo5<^ o (oo£cvps);cake ("cake snack") ;sg. 

E. cake 

dort: Odpoledne ji dort a pije caj.;oSo5tji^: <g£sogy£sog£ 

oSoScji^oos^ g^>oSe[^S Gcooo8oopSn;cake: In the afternoon (she) 

is eating cake and drinking tea.;writ. 

dort: Zbyla jen ctvrtka dortu.;oSo5tji^: oSoStji^ooSoSd 

ooj£oooSn;cake: Only a quater of cake remains.; 

dorucit ("poslat 11 (aby) pfisel 3 (a) dal 10 (do) spravneho 2 , 

zadaneho 1 domu°);G&oo^cGpGGpo8Gos(j>;deliver ("send 11 (to) 

come 3 (and) give 10 (to) proper 2 , requested 1 house°");T 

dorucit ("poslat 2 pfichodem 1 domu°");G8o33GGpoSy o ;deliver 

("send 2 (by) coming 1 (to) house°");T 

dorucit: Listonos dorucuje dva baliky.;s8«33GG|oo8(j): 

ooooofeosoo oloooSoooS^SopoS 35o33GGpo8<£CooSii;deliver: The 

postman delivers two parcels.; 

dosahnout;coos;reach out;T 

dosahnout ("dostat (a) vzit");G|oo;attain ("get (and) take");T 

dosahnout ("dostat, mit, uspet (a) videt");s|^G33o£[yc;attain 

("get, have, succeed (and) see");T 

dosahnout ("naplnit-se");[yDS;reach ("get-full") ;l 

dosahnout (ceho, "dojit (a) mit");GGpo5^;attain ("arrive (and) 

have");T 

dosahnout (ceho, "dojit");GspoS;attain ("arrive");T 

dosahnout (ceho, "skoncit (a) dosahnout- 

vrcholu");[g£G|yoS;succeed ("finish (and) reach-apex") ;T 

dosahnout (do urciteho stavu, pozice atd., "vzit (a) 

pfijit");G|coo;achieve (a certain state, position etc., "take (and) 

come");l 

dosahnout (nejakeho stupne, "dojit");GGpo5;attain (a certain 

level, "arrive") ;l 

dosahnout (nejakeho stupne, "vystupovat (a) 

kracet");ooo5coos;attain (a certain level, "ascend (and) step");T 

dosahnout (svetske veci ci dosazeni, "dostat (a) vzit- 

si");G|oo;achieve (a worldly thing or achievement, "receive (and) 

take"); I 

dosahnout (uspet, "uspet (a) videt");G3aoc[yc;attain ("succeed 

(and) see");l 

dosahnout arahantstvi ("dokoncit 2 povinnost 1 

mnicha°");G|oo^soSg|ys;attain arahantship ("finish 2 duty 1 (of) 

monk°");T 

dosahnout: Chtel jsem jen dosahnout magickych 



moci.;G3so£|y£: G<^5^os33£Gogo^ G3ao£[y£s[]£dooo6)dii;attain: (I) 
just wanted to attain magical powers. ;p.s. pol. 
dosahnout: dokud muzeme uspesne dosahnout 
Arahantstvi;GGpoS: 33S|oo^o33^6oyi G33o£(y£op«GG|oo8Goosoo«] 

OOOCOOOOCvps ° G|00: 33G|OOg G33o£[^£©p G|00^£o033o8 ( ~ 
33S|OO^O33^£c^ G33C)£[y£gOOGS|OoSGCOSCOOj 

ooocooo5cvps);attain: until (we) can successfully attain 

Arahanthood;adv. 

dosahnout: Dosahuje nesmrtelne Nibbany.;G|^G33o£Q£: 

saocosal^oS^oo^sSc^ G|^G33o£|y£cooSii;attain: (He) attains the 

deathless Nibbana.; 

dosahnout: Je den narozenin slecny, (ktera prave) dosahla 

svych 23.;g|^3oS: gooo£sogcosoo£gooooSoo aooG^joG^oS 

G^SG^JySoop5ll ( ~ §G^ o GOOofisOGCOSOofiGOOOoS^JOG^oS 

G^sG^6oooSn);achieve: (It) is the day of a girl's birthday, 

achieving her 23.;writ. 

dosahnout: Pokud mohu dosahnout nesmrtelne Nibbany, (pak) 

bych ji mel dosahnout. ;GGpoS^: 33ooo33[§o5^oo^o^ 

GGpoS^£oooSoSG|£ cl 33§o^ GGpo5coS«oSii;attain: If I can 

attain the deathless Nibbana, I should attain it.;fut. 

dosahnout: protoze dosahl;G|oo: s] ood[qsGoooG|cqo £ ;attai n : 

because (one) attained;p.s. 

dosahnout: Sinhalske komentafe dosahly prvniho mista v PaN 

literatufe.;s|coo: o5o^33goooooqpsoop5 61£.©OGosj o ooofe>G^Gpo^ 

G|coo^copSn;achieved: Sinhalese commentaries achieved the 

first place in the PaN literature. ;writ. 

dosahnout: uspesne dosahnout;G|oo: G33o£[y£op 

G|oooooSn;attain: successfully attain; 

dosahnout: vse, ceho chceme dosahnout;G33o£|yc: 

G33o£[y£oj£oopS33sp330sops;achieve: all what we want to 

achieve; 

dosahnout: Zacal usilovat, aby jich dosahnul.;G33o£|y£: sSilojos 

G3so£[y£(£ o|ys [aj^oosd6)oooSii;achieve: (He) started to strive to 

attain them.;p.s. pol. 

dosazeni ("byt-uspesny (a) videt 

{jmenec}");G33o£|yc<jj;attainment ("be-successful (and) see 

{nouner}");n. 

dosazeni: dosazeni pokroku;G33o£[y£«_: 

o^sooo5G330c|y£<^;attainment: attainment of progress;n. 

doslech (klepy, "mluva 2 jednoho 

stupne 1 ");oo£oo£oooos;hearsay ("one level talk");n. 

doslechnout se;[ops;tidings, get the;l 

doslova (delat doslova co druhy fika, "kupovat 1 zem bez 2 

snizovani 3 ");G|yooSoooj;literally (listen and do what sb. says, 

"buy 1 ground without 2 decreasing 3 ") ;adv. fig. 

dospely, byt ("byt-dospely (a) obeznameny-s");G|£oojo5;matured, 

be ("be-matured (and) familiar-with");l 

dospivajici ("deset pfekrocivsi 

vek");oooSGOQj5o3oS(oo<SGOoooo);adolescent ("ten exceeded 

age");sg. 

dost, byt (dostacovat, "byt-obaleny (a) byt- 

dostacujici");opGcoooS;enough, be ("be-enveloped (and) be- 

sufficient");l 

dost, mit toho (byt znechuceny, "mysl (je) 

vycerpana");<8o5op£;sick, be (about momentary mental state, 
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"mind (is) used-up");l 

dost: Neni dost casu.;opopGcooooGcooo5: 33^ 

opopGcooooGcoooS o§opsn;enough: There is not enough time.; 

dost(atek);opopGcooo5Gcoooo;enough;adj. 

dostacovat;opGcoooS;enough, be;l 

dostat;s|;receive ° get;l (or) T 

dostat ("dostat (a) mit");G|^;get ("receive (and) have") ° receive 

("receive (and) have");l 

dostat ("mit 3 branim 2 (a) dostanim 1 rukouH^oooo^get 

("have 3 (by) getting 2 (and) receiving 1 (by) hand°");l 

dostat ("pfijmout, vzit (a) mit");coo5oG|^;receive ("accept, take 

(and) have");l 

dostat ("vstat (a) vystoupnout");oo[ap;gain ("get-up (and) rise- 

up");T 

dostat (byt obdarovan);Gos;given, be;l 

dostat (neco, "dosahnout");GoloS;get (sth., "achieve");l 

dostat (svetskou vec ci dosazeni, "dostat (a) vzit-si");G|oo;get (a 

worldly thing or achievement, "receive (and) take");l 

dostat (take o dopise a platu);G|;get (also about letter and 

salary) ;T 

dostat se skrz;Golo5;get through ;T 

dostat: Dostal (jsem) Tvuj dopis.;G|: Q6qpscoo^ s|6loooSii ;get: I 

got ( ~ received) your letter.;pol. 

dostat: Dostal jsi mou zpravu?;coo5oG|^: clG} o cjo[apsajooo^ 

(coooo)G|^jdoocoosii;receive: Have you received my 

message?;inter. 

dostat: Dostal jsi to (uz)?;g61oS: Go)oo[yscoosii;get: Have you got 

it?;inter. p.p. 

dostat: Dostanu (to) opravene.;G|: [y£G|ooSii;get: (I) will get (it) 

repaired. ;fut. 

dostat: kdybych (to) mohl dostat v patek;G|: Gooo[opG,^oo£ 

G|^£G|£;get: if (I) can get (it) on Friday;writ. 

dostat: Nejkrasnejsi a nejlepe ( ~ "nejvic dobfe") tancujici 

(skupiny z) vozidel jsou oceneni ("dostanou cenu").;cos: 33costps 

330033Gooo£sops ooosgooo^ 30Gos6loooSii;give (be given): The 

most beautiful and the best ( ~ "most well") dancing vehicles 

are given a prize. ;col. pol. 

dostatecny, byt;o sufficient, be;l 

dostatecny: Ponevadz jsem nespal dobfe, jsem moc unaveny. 

("Ponevadz muj spanek (byl) nedostatecny, jsem extreme 

unaveny. ");o: opj^cooS go6gg|sooc^> o 33co^o£o^soooSn sufficient: 

Because I didn't sleep well, (I) am so tired. ("Because my sleep 

(was) not sufficient, (I) am extremely tired.") ;um. 

dostatek: dostatek veci;opGcoooo: opGcoooSGOoooopSs;enough: 

enough things; 

dostavit se;GspoS;turn up;T 

dostavit se ("dostavit-se (a) dostavit-se {jmenec}");Gspo5coo[g£s 

s^oSGGpoS[g£s;arrival ("arrive (and) arrive {nouner}");T 

dostavit se ("dostavit-se (a) dostavit-se") ;s^o$GGpoS;arrive 

("arrive (and) arrive") ;T 

dostavit se ("kracet (a) pfijit");[^GspoS;arrive ("pace (and) 

arrive") ;T resp. 

dostavit se do;GGpo$;reach;T 

dostavit se: Dostavil jsem se jiz ve tfi. ("Jiz od tfi (jsem) Ja 



pfisel.");GGpoS: ops^o^oooopSsoo opj^cooS GspoS6loooS;arrive: 

l('ve been) arrived since 3 o'clock.;pol. urn. 

dostupny v, byt (k brani);G|i -socjo;available at, be (to take);l 

dostupny v, byt: My ( ~ "v nas") je dostupny jeden pokoj.;G|i 

-socjo: opj^oo^socjo 33Q^sooiSo^ss|ooSii available in, be: We ( ~ 

"in us") a room is available. ;fut. uw. 

dostupny, byt;^£;available, be;l 

dostupny, byt (take pokoji v hotelu, "muze 1 (byt) 

brat°");G|^£;available, be (also about a room in a hotel, "can 1 

(be) taken ");! 

dostupny: Aby byl dostupny ke cteni mnoha druhum lidi, 

dokonce ani cena neni vysoka.;^£: coc=)psc=)psoc6|£G33o£ 

gqjsgooo£ ofejpsolojpsii available: In order to (make it) available 

for reading to many kinds of readers, even the price is not 

high.;pol. 

dostupny: V hotelu jsou ("dostupne") prazdne pokoje.;s||c: 

o^oooSijO 33Q^scooS G|^coooSn ° cooS: o^oooSi^o 330^SCOo5 

G||£oooSii;free: There are free rooms available in the hotel. ° 

available: There are free rooms available in the hotel.; 

dosud ("do 1 ted'°");oc8;upto now ("until 1 now°");adv. 

dotaznik ("standardni 1 podoba°");^6(oo<So);questionnaire 

("standard 1 form°");sg. 

dotek: pocit doteku mezi rukama;oo[g£s: co 0833 [crips§ oojgc'sy 

( ~ cooSgooo) ooos<jj;contact: feeling of contact between 

hands ;writ. 

doterny, byt ("davat 1 utrpeni°");300Gos;bothersome, be ("give 1 

suffering ");! 

dotknout se;c8;touch;T 

dotknuty, byt hluboce: Bolestive mi chybis. ("Jsem hluboce 

dotknuty (tim, jak mi) chytis.");G|£^£: G|£^£ G33o£coos;touched, 

be deeply: I miss you painfully. ("(I)'m deeply-touched missing 

(you).");col. 

dotknuty, citit se ("hrud' (je) pfetizena");G|£^£;touched, be 

deeply ("chest (is) overloaded");! 

doty ("dotykat-se 1 {jmenec} 2 s°");oo[g£si -^>£;contact ("touch 1 

{nouner} 2 with°");n. 

dotyk ("dotek 2 doteku 1 s°") ;c8oopSo8[g£si -^>£;contact ("contact 2 

(of) contact 1 with°");n. writ. 

dotyk: dotyk nohou se zemi;coo3p5oo[g£si ^.6: 0^000008^ 

g^£ cooopSco|g£s ( ~ c|gGocooSoopS g[^,£ oooqj£o8[g£s) ° 

oooqj£o8[g£si ^.5: GlgGocoooG^G^iS cooopSoo^s ( ~ 

G^GOcooSoopS g[^,£ ooooj£oo[g£s);contact: contact of legs with 

the ground;writ. 

dotyk: dotyk zadku se zemi;co[g£si ^,£: oofolsfejpsGJG^iS code's ( 

~ oo66lsoopS g[^£ o5ooj£oo[g£s);contact: contact of buttocks 

with ground ;writ. 

dotykat se: dotykat se ("se") zemi;oo: c[y[y£^>£oooooSii;touch: 

touch ("with") the ground; 

doufat ("tesit-se (a) cekat");G«r5co£;hope ("look-forward-to (and) 

wait");T 

doufat aby ("mfrit-k (a) mit-v-umyslu");G|pS^oS;hope for ("aim-at 

(and) intend");T 

doufat v ("doufat-v (a) hodlat");s|pS^oS;hope for ("hope-for (and) 

intend");T 
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doufat v ("doufat-v (a) ocekavat");G|p5tji£s;hope for ("hope-for 

(and) expect");T 

doufat: Aniz bych doufal, bylo (mi) povoleno byt (tvym) 

pfitelem.;G«rScoc: ocopcocd Qcoc^cG|oooii;hope: Though not 

(even) hoping, (I) was permitted to be (your) friend.; 

doufat: Doufam.;oorSco£: G«rSco£61oooSii;hope: (I) hope.;pol. 

dovazet (do statu, "nalozit (a) vlozit");oo£cg£s;import (to a 

country, "load (and) insert") ;T 

dovazet: clovek, ktery dovazi do Sri Lanky;oo£co£s: 

oS^cooooogcsoyi oocogcsojp;import: person, who imports to Sri 

Lanka; 

dovedne ("dovedne (a) vyborne");og6so2|6soc|j£oc|j£;proficiently 

("skilfully (and) excellently") ;adv. 

dovednost, mit;o2|os;skill, have;l 

dovedny v, byt;§|6s (exaggerated form of opjos) ° og|os;skilled in, 

be;l 

dovedny, byt;o2|6s;skilled, be;l 

dovedny, byt: Jsi proste velice dovedny v Myanmarskem 

jazyce, ze?;ogos: [y^ooo^ ooooooo'Sopjosoood o^5ii;skilled, be. 

You are ("being") skilled in Myanmar (language) just very 

much, aren't (you)?;col. 

dovedny: Ctim (tebe,) ktery je dobfe dovedny v torn, co neni 

(tvou) matefstinou.iopjosoojc: oqcoo ( ~ oqccoocoooooos) 

oopoSoooo^ GOX)£sGooo£so2|«soqj£cooo^ Gcoscos61oooSii;skilled: 

(I) revere (you), who is well skilled in what is not (your) mother 

tongue.;pol. 

dovedny: Take muzi si mysli, ze jsou dovednejsi.;oooS: 

Goooo^psoor3ojpyGcaSoooSco£oooSii;skilful: Also men think, that 

they are more skilful.; 

dovnitf : Ct. pane, pojd'te dovnitf.;]^: saooo^ [apol opepsii;go 

(only for ven. sirs): Ven. Sir, come inside. ;pol. mn. 

dovnitf: Ct. pane, pojd'te dovnitf. ;3so6o^: 3ao5o^ [ajol 

opspsn;inside: Ven. Sir, come inside. ;pol. mn. 

dovolena (prazdniny, "prazdny (a) chybejici 

den");330scooG|oS(ooiSs|o5);vacancy ("vacant (and) missing 

day");sg. 

dovolit;c^>o5;allow ° permit;T 

dovolit ("dat 1 svoleni°");^£Gos;allow ("give 1 permission°");T 

dovolit, moci si ("moci (a) umet");ooo5^£;afford, can ("can (and) 

be-able");l 

dovrsit (dokoncit, "skoncit (a) dosahnout- 

vrcholu");[ysG[cpo$;accomplish ("finish (and) reach-apex");T 

dozajista (bude);oSo(«pS);assuredly (will);suff. adv. 

dozorce;^s(oooGoooo5);supervisor;sg. 

dozvedet se ("vedeni (a) pfichazi");oScoo;get to know ("knowing 

(and) comes") ° learn (get to know, "knowing (and) comes") ;T 

drahousek (pfitelkyne, "touzit 

moc'');G|pSsoos(co©ooooo8);sweetheart (girlfriend, "desire 

much");sg. 

drahy ;o^s ° G|oS;dear;suff. fr. col. (or) voc. 

drahy, byt;^ps;expensive, be;l 

drahy, byt ("cena (je) velka");oojs[o?)s expensive, be ("price (is) 

big");l 

drahy, byt ("vhodna hodnota (je) velka");oo£cps[a^s;expensive, be 



("worth value (is) big");l writ. 

drahy, byt: Neni (to) drahe.;c£)|s[c^s: GQjs«[a?]s6)cosii expensive, 

be: (It) is not expensive.;pol. 

drahy: (Moc te) miluji, drahy. ;o^s: sfl£oooo^s;dear: (I) love (you 

very much), dear.;col. fr. 

drama;|yc50o5(coiSy5);drama;sg. 

drama ("ukazane drama");[ye!Oo8(oo<Sy);drama ("shown 

drama") ;sg. 

drama: Pfestoze jsme dfive delali dramata (a) souteze ve 

zpivani, dnes ( ~ "v tuto dobu") budeme diskutovat ( ~ "pofadat 

diskuzi").;^csoo5: 33 6)633 1^600309^00 [yoooSoog ooo^c'yGog 

cvpodooooS §oo6loojoooo 

oooosG|pScoyooj£sotjo[yiS61oooSii;drama: Though previously we 

did dramas (and) music competitions, today ( ~ "as for 

happening this time") we are going to have ( ~ "hold") 

discussion. ;pol. fut. 

dres (sportovni atd., "stejny , stejny 1 kompletni 3 

odev 2 ");copSoo5<p(oo<S<£);dress (of sport etc., "same , equal 1 

complete 3 dress 2 ");sg. 

dres: Sportovci v bilem dresu prohravaji hru.;ojpp5oo5<£: 

33|^|[GGp£oopSoo5^|;pooosooyosGogoo [§<S§o^ ^jsoooSn;dress: 

The sportsmen in white dress (are) losing the game.; 

dfevo ("dfevene maso");coocoos;wood ("wood meat");n. 

dfevo (na paleni, "suche 1 dfivi ");co£so|g3o5;firewood ("dry 1 

firewood°");n. 

dfevo: Mam spoustu energie na sekani dfeva.;cooccos: ckjo 

coScooso^ [§o5<| ssfissosoog 33qps|o^|s^|G$[qii;wood: I have a lot 

of energy to cut the wood. p.p. 

dfevo: Ze stromu Ize ziskat hodne dfeva.;coScoos: 

CO©o£oO<So£<ji DD&DOOl ( ~ CoSoOg ~ OO&GOg) 

33o|yoS33c=)psG|^£oooSii ° oo£s: coSo£oo<So£cji coScoos ( ~ 

CO&SOg ~ Oo£sGOg) 33o|yDoS33feJpsG|^£oOoSll ° CO<S: 

OD&uScoSu£(j coocoos ( ~ oofioog ~ oo£soog) 

33o[y}o$33fe|psG|^£oooSii;wood: From a tree can be taken a lot 

of wood.; 

dfiv, jako;33G|coodji>;before, as;adv. 

dfiv, vice nez;33S|cooooooy[ys;before, more than;adv. 

dfiv, vice nez: Proto dnes Mandalaj vzkveta vice nez 

dfiv.;33G|£oOCOoS^|ys: 3lo|oy6 33S33s) CjO ogocosooo 

33S|coooooS^[ys opSooosG^6loooSii;before, more than: 

Therefore, nowadays Mandalay is flourishing more than 

before. ;cont. pol. 

dfive;33G|coooopSs ° 33G|C formerly ° before;adv. 

dfive ("dfive (a) prvni {adv.}") ;o^sop formerly ("early (and) first 

{adv.}");adv. 

dfive ("v minulych casech"): Pfestoze jsme dfive delali dramata 

(a) souteze ve zpivani, dnes ( ~ "v tuto dobu") budeme 

diskutovat ( ~ "pofadat diskuzi").;33S| 633 [0^6003 op^soo: 

33G|£3a|^6Gogop^soo (yoooSoog ooo[^£yGog coodooooS 

Soooloojoooo oooosG|pScoyooj£so<p|yiSoloooSii;before ("in 

previous times"): Though previously we did dramas (and) music 

competitions, today ( ~ "as for happening this time") we are 

going to have ( ~ "hold") discussion, pol. fut. 

dfive (pfedtim, "v 2 behem 1 minule ");33G|£op^soo;before ("in 2 

while 1 before ") ;adv. 
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drive: A Jake nabozenstvi jsi nasledoval dfive?;33G|£oooog5s: 

33G|£oooog5sGooo coocoocooo^sogaSc\3ii;before: And what 

religion did (you) follow before?;inter. col. 

drive: Temef jsem se pfiblizil ke stupni, ktereho jsem dosahl 

drive. ;33G|£op^soo: 33G|£op£soo G33o£[y£dco^33sx)<Sc^ i 

GspoSe|^ ^^s^^s|sooocoodolco^ii;before: (I) almost 

approached to the level that (I) had attained before. ;pol. 

dfivi ("suche 1 dfivi°");oo£sG[gx)8;firewood ("dry 1 firewood ") ;n. 

drobne ("mince");33G[ajfe)ps;change ("coins");pl. 

drobne: Budete mit ("pane") drobne, protoze ja nemohu smenit 

sto dolarovou bankovku.;33G^c=)ps: og^o GiTcooooSepoo^o^ 

33G^oco^cc^> o ^\&<jo 33c|^c=)ps §«coosn;change: Will you ( ~ 

"sir") have change, because I cannot exchange a one hundred 

Dollar bill.;fut. inter, uw. 

drobny, byt ("maly (a) maiy");coSGCos;little, be ("small (and) 

small");l 

drsny, byt ("byt-intenzivni (a) silny");[y£soo^;severe, be ("be- 

intense (and) strong");l 

drsny, byt (o povrchu, situaci atd.);|^os ° |^6sooos;harsh, be 

(about situation etc..) ° harsh, be (about situation, etc.);l 

drsny: Toto pocasi je drsne.;|oq6soo6s: SepcSgop 

[o^osooosoooSn ; roug h : This weather is rough.; 

drubez;|oqoS;poultry;n. 

drubky (kufeci zaludky);oocSoo;giblets;n. 

druh;©j5 ° c|p(oo£c|p);kind;n. (or) sg. 

druh ("charakter (a) druh");aoGaooc|[s;kind of ("nature (and) 

kind");n. 

druh ("udelany 1 specialne ");33aos[^(oo£^);kind ("done 1 

specially ") ;n. 

druh (rodokmen);c|[s|oS(ooiS^);kind (lineage);sg. 

druh: Co je (to) za druh?;3aoos[^: 3aoos[^oo cooc\3n;kind: What 

kind (is this?;inter. 

druh: Co fika je druh vysvetleni.;coGcooc=jjp: aocjcpooocogS 

^]6s[yo5 coGaooc|[s[^iSoooSii;kind of: What (he) says is a kind of 

explanation. ;writ. 

druh: druh vysvetleni;coGcooc=j|s: ^£s[yo5 coGcooc|p;kind: a kind 

of explanation; 

druh: druh, ktery se muze pfevafit;c|[s: Ojpscgosooo5oooc|[s;kind: a 

kind which can become overcooked; 

druh: Jaky druh?;fejp: cooSd^poo tj|sa3ii;kind: What kind 

of?;inter. 

druh: Krome tohohle mame jeste dva druhy. ;t|s: S|yc 

^>£fe|p^6)GcosoooSii;kind: Except this there (we) have two kinds 

more.;pol. 

druh: Mas rad tenhle druh?;c|p: 3lc|p[a^oocoos;kind: Do (you) 

like this kind?;inter. 

druh: Mnich maleho poctu dest'u ( ~ let mnisstvi) pfistoupi k 

mnichovi mnoha dest'u ( ~ let mnisstvi). ;©g: ologcoSoo G|oo^soo 

6~)[c^jsOQ G|OO^SO^ GCOpoSoo£GOOOOoS ( ~ 

GcopoSoo£G|«oS)ii;kind: A monk of little number of rains ( ~ 
years of monkhood) approaches a monk of many rains ( ~ 
years of monkhood).; 

druh: Nejen Tipitaka, ale take druh komentafu byly 
recitovany.;33fe|p33©os: oqoooSopsycooooo 



33gooooo33t|[s330osoo6^o^cogSs ^o5oo5coG|gpoScog5ii;kind of: 

Not only the Tipitaka, but also a kind of commentaries were 

rehearsed. ;writ. 

druh: Rad se ucim ty dva druhy jazyka.;c|p: 33§©ooos^£c=jpo^ 

oococg|ooo [a^o8oooSii;kind: (I) like to learn those two kinds of 

language.; 

druh: Ted' jsou (zde) pouze dva druhy novin.;c=jjp: 33^> cooo£soo 

^&j|sd ^6)oooSn;kind: Now (there) are only two kinds of 

newspapers.;pol. 

druh: tfi druhy;c|p: opsc=j|s;kind: three kinds; 

druhu, tohoto: Jina socha tohoto druhu je na nalodeni.;Sc^>: Sc^> 

oo|gDS33qooo^ oo^gcoo£o6cjo ^6)oooSn;kind, this: Other statue 

of this kind is in the embarkment.;pol. 

druhy;3o3oo;second ° second (in order);num. P. dutiya (= 

second) (or) num. P. dutiya 

druhy ("druhy (a) typy");33c|p330os<^p;sorts ("kinds (and) 

types") ;pl. 

druhy: Druhy dum je muj dum.;3o5oo: 30ooo33<Sooo 

02|^GOo£ i 3$<S6)ii;second: Second house is my house. ;pol. urn. 

druhy: Mandalaj je druhe nejvetsi mesto Myanmaru.;3o5oo: 

o^gcosoo [y£oo|£ccjo ^oSoo 33 [essays [§plii;second: Mandalay is 

the second greatest town in Myanmar.;pol. 

drzet;o^£ ° soo;hold;T 

drzet ("drzet (a) upevnovat'');o^>£(ooos);hold ("hold (and) fix");T 

drzet (pravidla);Goo£;keep (rules);T 

drzet (v ruce atd.);o^£;hold (in hand etc.);T 

drzet (zuby nebo mezi prsty);gpo;hold (by teeth or between 

fingers) ;T 

drzet: Co ("ona") drzi?;o^£ooos: ojpo cooo^£coosc\3n;hold: What 

is she holding?;inter. 

duben (mesic);e|y(co);April (month);n. E. April 

Dublin (mesto lrska);3oco£([§) [dubli~];Dublin (town in 

lreland);name 

duch (cloveka, "modra 1 zelva°");cSo[cp;spirit (of a person, "blue 1 

turtle°");n. 

duch (cloveka): skromny duch (cloveka) ;cSo[cp: 

oS^cSo[cp;spirit: modest spirit; 

duch (lidsky, "modra 1 zelva°");cS6[cp;spirit (of human, "blue 1 

turtle°");n. 

duch (obvykle dobry, obvykle uctivany 

vesnicany);^o5(oo<S6ls);spirit (usually good, usually worshiped 

by village people) ;sg. 

duch (osobni, "mentalni hmota");oo5©lo5;spirit (personal, "mind 

matter");n. 

ducha (buzka), dum: Rika se, ze nalezl jeden dum ducha 

(buzka) u nalodeni u (te) vesnice.^oSo^s: ^p^osoo 

co^Gcco&ip ^o5og£soo^> Gogcoodn ;spirit house: It is said, that 

he found one spirit house on the embarkment of the late near 

the village.; 

duchem ( ~ buzkem), dum s ("duchuv 

dum");^oSog^s(ooiSog^s);spirit's house (a house with a (lower) 

god, "spirit's house");sg. 

duchodu, byt v ("brat 1 penzi°");o£o£o | p;retired, be ("take 1 

pension°");T pension 
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duchodu, byt v ("brat 2 hodne 1 klidu°'');33[8jOsoosoQ;retired, be 

("take 2 much-of 1 peace°");T pension 

duchodu, byt v: Uz nemam zamestnani. Jsem v 

duchodu ;33[8j«soosoq: ocoogocooIoosi ococ ooo£>oo[yii;retired, 

be: I don't have a job any more. ( ~ "(I) don't work any more.") 

I am retired. ;pol. 

duchovni ("ohledne 2 casti mysli 1 ");<8o5(j>£s3^6Gp;spiritual 

("regarding 2 mind 1 part°");adj. P. citta (= mind) 

duchuv (buzkuv) dum: To neni buzkuv dum, vysosti.;^.o5og^s: 

3S3I ^oSoo^s oopo56loos 33^|£opGpsii;spirit house: That is not a 

spirit house, majesty. ;pol. 

duha ("sestupujici klacik");cooSco(ooiS^);rainbow ("descending 

stick") ;sg. 

dukaz (k dolozeni, "polozit 2 vyznacujici kamen 1 

{jmenec} 3 '');yc6GOC|poooo£[g£s proof (to substantiate sth., "put 2 

marking stone 1 {nouner} 3 ");n. 

dukladne;33op^;thoroughly;adj. 

dulezite ("velka 1 zalezitost°");33GG|s|^s;important ("big 1 

issue°");adj. 

dulezite, byt;33GG|s[o^s;important, be;l 

dulezite, byt ("specialni (a) krasne");oosop;important, be 

("special (and) beautiful");! 

dulezite: Nebylo (to) dulezite. (odpoved' na omluvu za 

neporozumeni);oosco: «cosco6)oos;important: (It was) not 

important, (answer to excuse for not understanding) ;pol. col. 

dulezity;3a8oo ° coscosGCOGOo;important;adj. col. (or) adj. P. 

adhika (= exceeding) 

dulezity, byt;33GG|s[o?js;important, be;l 

dulezity, byt ("velkeho 1 psani°");33GS|s|^s;important, be ("(of) 

big 1 writing ");! 

dulezity, byt ("zahrnovat 1 psani°");33GG|sol;important, be 

("include 1 writing ");! 

dulezity, byt ("zvlastni (a vedouci k) vahani");oosGoo;important, 

be ("be-special (and cause to) waver");adj. col. 

dulezity: (To) je (to) nejdulezitejsi sIovo.;33gg|s[o?)s: 

33GS]s|c^s3ysoooosc9scSlii important: (it is) the most important 

word;pol. 

dulezity: Bylo Ize cist vsechny dulezite novinky.;33GS]s[c^s: 

33GS|s|^scdcoco£s330sops oo5^£6loooSii important: All important 

news could be read.;pol. 

dulezity: Je (to) extreme dulezite. ;33gg|s[o^s: 33G|<Sso^> 

33GS|s|^s6lcooSii;important: (It) is extremely important. ;pol. 

dulezity: Nemam (zadnou) dulezitou praci.;oosoosGOOGao: 

oosoosgcogco33coo o^oosn important: (I) have (no) important 

work.; 

dulezity: Pouzivali to jakozto dulezity zdroj pro sve 

komentafe.;33©'oo: ooo^ o 33goocooQps330ooo 33800 

oojoso^soqjosooosss^iS 33ops[^d|oqojpSii ;i mportant : (They) used 

(it) as an important reference for their commentaries. ;p.s. writ. 

dum;33o(ooocvpsi 0003S0) ° 3So(oooops) " 

oo£(oo£ops);house;sg. 

dum ("dum (a) misto");3S«Gp(ooiSops);house ("house (and) 

place");sg. 

dum: Do jakeho ("ci") domu jde?;G©£: 000S003S0 



ooosooooii;house: Whose house does (he) go to?;inter. col. 

dum: dum jako palac ("jeden ohromny (a) grandiozni 

dumu);33o: |o^|soq|oSoosfos (goqo ) GQooo£GQ<S;house: a house 

like palace ("a great (and) magnificent house"); 

dum: dum k bydleni;sQ<S: G^c*>GQo;house: house to live in; 

dum: Hledam (nekoho) abych (mu) prodal dum.;GQo: gqoooSc^ 

opoooii;house: I sell (somebody) to sell (him) house.; 

dum: Jake (mas) cislo domu?;33«: gqo^oIoS 

oooSgoooooodii ; house: What is (your) house number?;inter. col. 

dum: Pobliz ceho je tvuj dum?;soo: soo oooS^os<jOa3ii;house: 

To where is your house near?;inter. 

dum: Zlodej se vloupa do domu.;33o: oo^soo sSoooosSoo^ 

gcsooooo&g^oooSii ; house: Thief is breaking in a house. ;cont. 

duplikat ("stejny 1 napad°");oo3|[;duplicate ("same 1 idea°");n. P. 

mittha (= idea) 

durian (1-3 kg vazici velke ovoce s ostanatnou slupkou, 

"ovoce 2 zakladu 1 kolena°");3sa l £so5s(oo£ops);durian (1-3 kg 

weighing large fruit with thorn-covered husk of genus Durio, 

"fruit 2 (of) knee base 1 ");sg. 

duseny (0 jidle, "znovu 1 olej°");so[y^;stewed ("agan 1 oil°");adj. 

dusevni ("ohledne 2 casti mysli 1 ");So5ycss^csp;psychic 

(spiritual, "regarding 2 mind 1 part°");adj. P. citta (= mind) 

, - ' _i - ' .OOOOQO OOOOQO 

dusevni: dusevni rozvoj;oooycss^cGp: ©oocjScsspcGp 

o^sooooyjspiritual: spiritual development; 

dutina (ve skale);c^>nfi;hollow (in a rock);n. P. lena (= cave) 

duvera;oo§o;faith;n. P. sacca (= truth) 

duvera: s duverou (a) dobrotivostipogo: oooo Gogpo[cg£;faith: 

with faith (and) kindness;lett. 

duverny ("kulata 1 hrud'°");G|£g£;intimate ("round 1 chest ") ;adj. 

duverny, byt ("byt-duverny (a) blizky");s|£s|s;intimate, be ("be- 

intimate (and) close");l 

duverny, byt ("stal-se 1 duverne°");G|£sG|£s|s|s[^iS;intimate, be 

("became 1 intimately ");! 

duverny: Chtel bych si s tebou popovidat duverne (a) 

otevfene.;G|<Ss|s: ocqps^ G|cs|syccocsoo 

©ooosc[cp3^aj£6loooSii;intimate: (I) want to talk with you 

intimately (and) closely. ;pol. urn. 

duverny: duverny (a) pfatelsky rozhovor;G|cs|s: g|cs|sgc90g^oo 

csosG§s|g£s;intimate: Intimate (and) friendly talk; 

duvefovat ("vefit (a) schvalovat");op[^pS;trust ("believe (and) 

approve") ;T 

duvefovat: Nemohl jsem nikomu duvefovat. ;ap[oqpS : oooSooo^o 

oap[^pS|co6lopsii;trust: (I) could not trust anyone. ;p.s. 

duveryhodny, byt ("snad 3 byt-schopen 2 vefit (a) 

schvalovat 1 ");op[^pS|£GcoooS;trustworthy, be ("about 3 (to) be- 

able 2 (to) believe (and) approve 1 ");! 

duveryhodny: Vefim, ze vhodny ucitel (mnich) znamena 

("mnou") duveryhodny ucitel. ;op[^pS^£GccooS: 

O3CGCO0COO3GpGCoSs&COC> cl Op[^pS^£GOOOoSo5o3GpGOo6o^> o cl 

oocoooSii trustworthy: I believe, that suitable teacher (monk) 
means ("(by) me") trustworthy teacher (monk).; 
duvod;33G|oqo6s ° 33g|^o£s(ooiSo) ° 33G[op£s(oo£o);reason;n. 
(or) sg. 
duvod ("navrh zakladu") ;so£G[g(oo©'o) ;reason ("design (of) 
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base");sg. 

duvod: z nejakeho duvodu;33G|aEp£: 

33G|oEp 9006990(0^09 ;reason : because of some reason; 

duzja (jidlo, "namaceni");o^osp;to-zaya (food, "dippings");n. 

dva;^.<S ° j;two;num. 

dvacet;^<SsooS;twenty;num. 

dvacet jedna;^.iSsDoScoiS;twenty-one;num. 

dvanact;sooS^>©i (ooo);twelve;num. 

dvefeicoolsfooo^i ooogoIooi ooosyo) ° coals ° o6s)s(co<S9j 

oo<Ss|j6);door;n. (or) sg. 

dvefe ("pokojove dvefe") ;33Q^scoo)s;door ("room's door");n. 

dvefe od auta ("dvefe 1 auta°");oooscos>ls(co<Ss|jo);door of car 

("car's door");sg. 

dvefe: opravit dvefe (od) pokoje.;o6o)s: 33s£scools[y6cooS;door: 

repair door (of a) room; 

dvur (klasterni atd.);o£s (derived from 036s (?));compound (of a 

monastery etc.);n. 

dvur (klasterni atd.): Dnes zametam klasterni dvur ( ~ "v 

klasternim dvofe").;o£s: §Gf, o CQ$s[c^sGoqp6so6scdoft 

copSsocy£s6)oooSii;compound (of a monastery etc.): Today (I) 

sweep ("in") the monastery compound. ;pol. mn. 

dychat; ^;breath;T 

dychat ("dychat 1 dech°");33O0oS^;breathe ("breathe 1 breath°");T 

dychat (vdechnout, "dychat 1 dovnitf 2 dech°");^og£si 

33coo$o^;inhale ("breathe 1 in 2 breath 2 ");T 

dychat: Sportovec dycha intenzivneji nez (ta) zena.;33coo5^: 

33osoocosootiosoo 33t|[soooscooS 33O0oS|y£s[y£s^cooSii;breat: 

The sportsman breathes more intensively than the woman.; 

dynastie;«£s30o5(co<Ssoo8);dy nasty ;sg. 

dynastie ("spojit krale'');ocssxx>8(co©9);dynasty ("connect 

kings");sg. 

dynastie: U Aun Zeyya, po pfijeti titulu Alaun Men Daya ( ~ 

"budouci kral zakona") (a) zapocal (a) zalozil dynastii 

Kounbaun.;«£ssoo8: j3sG33o£GGOcycopS 33Gcoo£so£scospso^p^ 

scoooo op£sGcoo£o£ssoo5o^ ©oo£oop5Gcco£copSii;dynastie: U 

Aung Zeyya, having accepted the title Alaung Min Taya ( ~ 

"future king (of) law") (and) started (and) founded the dynasty 

Kounbaun.;writ. 

dyne ("vymenene pfistfesi");o^|(oo6ops);pumpkin ("exchanged 

shelter") ;sg. 

dzhana (kterykoliv z osmi hlubokych stupnu koncentrace 

meditace samatha);qp^;jhana (any of the eight deep 

concentration levels of samatha meditation) ;n. Bh. P. jhana (= 

meditation) 

dziny;qj£sGcoo£sco(coiSoo^);jeans;sg. E. jeans 

dzungle;o|£;jungle;n. rare 

dzungle ("velky 1 les° (a) temny 3 

chuchvalec 2 ");Gcoo[^sfejjoSo^s;jungle ("great 1 forest (and) dark 3 

burl 2 ");n. rare 

dzus;33G|pS ° G|p5;juice;n. 

dzus (ovocny atd., "rozpustena tekutina");Gc^|5G|p5;juice (fruit 

drink etc., "dissolved liquid");n. 

dzus z cukrove tftiny ("dzus 1 (z) cukrove-tftiny")QG|^;sugar 

cane juice;n. 



dzus, citronovy;cft6s[crij||s ° cft6s[cnj|s juice, lime;n. E. lime juice 

dzus, ovocny ("zamichana tekutina");Gqr5G|p5;juice, fruit ("mixed 

liquid");n. 

e-mail iGoscSfcoiS^) ° ^sgoscS(ooiSgoo£) ° Gosfco©^) (WS. from 

goscS) ° G8sGoscS(ooiS9);e-mail;sg. E. mail (or) sg. E. e-mail 

e-mail: Lze poslat e-mail, ("aby (byl)") rychleji nez 

pohled.;G8sG«scS: gSsgoscSo^ yooooSoooS 

(yKy|GGpo5G330cy o |ccooSii;e-mail: (One) can send e-mail ("to 

(be)") more quickly than a postcard.; 

e-mail: Pokud pfijedes do Dili, posli mi e-mail. ;gos: G3coo^ 

coog|6 Goscj)c\^o56lii;e-mail: If you come to Delhi, indeed, send 

(me) an e-mail. ;imper. pol. 

editor;33oSScoo(oo6Gcooo5);editor;sg. E. editor 

editovat;oop5s;edit (a text);T 

efekt (pfinos);33cr|[s;effect;n. 

eh., (znaci skromne pochopeni);G3s6;oh (indicates humble 

realization) ;interj. 

eh..: Eh., podivam se (dal), ano? (muze byt feceno zakaznikem 

jakozto odpoved' obchodnikovi, kdyz nechce nabizene 

zbozi);G3s6: G3s6i [cxjpS3?sooS G^5ii;oh: Oh, (I) am going tolook 

(more), ok? (may be said by customer as a reply to the 

merchant when offered goods are not desired);col. 

ekonomie ("pan 10 prace 3 (ktery) vlastnit (a) rozvijet 1 

{jmenec} 2 ");§s^psGG|sco6c^£(ooiSGCooo5) businessman ("lord 10 

(of) work 3 (who) possess (and) develop 1 {nouner} 2 ");n. 

ekonomie ("vlastnit (a) rozvijet {jmenec}");i8scpsGG|s;economics 

("possess (and) develop {nouner}");n. 

ekonomie ("vlastnit (a) rust {jmenec}");i8s^psGS|s;economy 

("possess (and) grow {nouner}");n. 

ekonomika ("vlastnit (a) rozvijet {jmenec}");§syosGG|s;economy 

("possess (and) develop {nouner}");n. 

elegantni, byt (o necich zpusobech ci feci, "pfijemny (a) 

chybujici");G|y[yiS;elegant, be (about one's speech or manners, 

"pleasing (and) wronging") ;l 

elektricky proud;olo533os;electric power;n. 

elektfina ("ohen");os;electricity ("fire");n. 

elektfina: Ponevadz neni elektfina stabilni, spojeni neni 

dobre.;os: oso^oc^ goo6^^]£ «Gooocscosii;electricity: As the 

electricity is not stable, the connection is not good.;col. 

elektronicky ("zafivy (a) pravdivy");coj6©<S;electronic ("shining 

(and) true");adj. 

element;ooc6;element;n. P. dhatu (= element) 

elita ("lide 10 ktefi 3 (jsou) vybrani 1 (a) ustanoveni 2 na- 

jisto°");GOOGOO£[pspG^soooso5co;elite ("people 10 who 3 (are) 

selected 1 (and) established 2 for-sure°");n. 

elita ("fada 2 vybrana 1 rukou°");coo5G^s©j5;elite ("line 2 selected 1 

(by) hand°");n. 

elita: Jelikoz nebylo mozne proniknout to mesta Tanlyen, 

(ponevadz), vskutku, meli vozidla , modern! zbrane a pomoc od 

cizincu ( ~ "lidi z jinych zemi"), (s) elitou devadesati tfi hrdinu, 

vstoupil (tarn a) zautocil, (a tim jej) dobyl.;coooG^soc: 

oo^coj£[§p^ ooosGQc6^coo5^oSc=)ps^6 

^6c[gDSO30SC=)ps33CD33pSG|^0COSO0|y£ OGoloO^S^COpSlI 

cooog^soc e|GcoocrpsoqjoopsGcoooooo gpgcsop 
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o£GGpooo^oo^oo« G3ao£[y£oog5ii;elite: As it was not possible 

to penetrate the town Tanlyin (as), indeed, (they) had vehicles, 

modern weapons and help from foreigners ( ~ "people of other 

countries"), by elite of ninety-three brave-ones, entering (and) 

attacking (there), (he) conquered in the city.;writ. 

embryo ("budouci 1 syn°");ocosGcoocs(oo©Gooooo);embryo 

("future 1 son°");sg. 

energie;3sos;energy;n. 

energie ("moc (a) sila");33£330s;energy ("power (and) 

strength");n. 

energie (sila);Gspo;energy (power);n. 

energie: Mam spoustu energie na sekani dfeva. :336330s: clip 

co£cooso^ (cp5c| 33£330sGog 33qps|c^|S^G$[qii ;energy : I have a 

lot of energy to cut the wood. p.p. 

energie: Postupne ziskava vie energie. ;gg|oo: Gspooo^o^coo^ 

co^gSsj^gSs oacogSii;energie: (He) gains little by little more 

energy. ;writ. 

energie: Ted' jsem piny energie k uceni.;3aos: cl 33© ©ooojoocp, 

3aos[ypSG^[yii;energy: Now I am full of energy to learn.; 

eon (extreme dlouha doba);oo«p;aeon (extremely long period of 

time);n. P. kappa (= aeon) 

era;G©o5;era;n. 

era (ohledne osoby);cooocooo;era (of a personality) ;n. 

erekce (0 pohlavi, "pohlavi (je) tuhe {jmenec}");cocGooo£[gcs 

[lei~tau~che~:];erection (of penis, "sex (is) stiff {nouner}");n. 

eroticky film (bez nahych seen, "usekavajici 

film");ooooooos;erotic movie (without naked scenes, "chip-off 

film");n. 

esej ("kratke 1 pojednani ");cooo6sc^(co<SG©o£);essay ("short 1 

treatise ") ;sg. 

esej ("prace");33co6(oo£G©o£);essay ("work");sg. 

esej (na tema, "psat (a take) 

sepisovat");oo8©oops(oo©'o3');essay (on sth., "compose (while) 

writing");sg. 

esej: Ponevadz je (ten) monitor velky, je snadne si psat 

eseje.;oo§s©oaps: Gyo^oooooo [o^sc^ ( ~ [o^sgooo) ©o§sooopsGog 

gg|sg|ooo cooSooo)oooSii;essay: because (the) monitor is big, 

writing the essays ("for oneself") is easy.;pol. 

esej: Psal (jsem) esej.;ooi8coops: ©o© > ©oopsG© l sd6loooSn;essay: 

(I) wrote the essay. ;p.s. 

esej: Take (to) pfemenim do formy eseje.;c[cp£s: saopoyo^ 

g[^£scooooSii ° 3sop6: 33006^00^ c[cp£scooooSii;essay: (I) 

also transform (it) to the form of essay. ° change (transform): 

(I) also transform (it) to the form of zmenit (pfemenit).;col. 

eticka trenink ("povinnost 1 treninku°");ooj£oo5;moral training 

("duty 1 (of) traning°");n. P. vatta (= duty) 

etika ("zakon 3 dobre 2 velike 1 osoby°");ooGccoGociocsooG|os;ethics 

("law 3 (of) good 2 , great 1 person ") ;n. 

etymologie ("h'ci 2 (a) otevfit 1 vyznam 

{jmenec} 3 ");338ylc§£s^£jjo5;etymology ("say 2 (and) open 1 (the) 

meaning {nouner} 3 ");n. P. adhippaya (= intention) 

etymologie (slovni analyza);^ig®>;etymology (word analysis);n. 

P. nirutti (= language, philology) 

etymologie (vlastniho) jmena^SoooS^iSs^ajoS: foopS 



338o^oS<g£s^syo$;etymology: etymology of the (proper) name; 

Euro (menaJp^fooSoo^Euro (currency);sg. 

Euro: Toto (jizdni) kolo stoji sto sedesat devet Euro.;oo^j: 

Sooooosoo oo^joo£G|OG[g}oo©ooSo^s oojoooSn;Euro: This bike 

costs one hundred sixty-nine Euro.; 

evidence ("evidence, evidence") ;ooooGooooo©oo;evidence 

("evidence, evidence");n. P. sadhaka (= proof) 

evidentni, byt ("objevit-se (a) byt-jasny");GoTco£;evident, be 

("appear (and) be-vivid");l 

evidentni, byt: ukazany, aby byl evidentni;GoTco£: 

G6Tco£G33o£[yoo;evident, be: shown to be evident; 

Evropa (kontinent);gGGpo(o^oo);Europe (continent);name 

evropsky kontinent: ("On") je z Evropskeho 

continents ;gGGpoc^>o5: 00 gGGpoo^o5ooolii;European continent: 

He is from European continent. ;pol. 

ex- (0 ph'teli, pfitelkyni, manzelovi, manzelce atd.);Gooo£s;ex- 

(of partner, husband or wife etc.);adj. 

existence ;33^£;existence;n. 

existence ("zastavit (a) odpocivat {jmenec}");G|6cogS<jj;existence 

("stop (and) repose {nouner}");n. 

existovat ;©og5 ;exist ; I 

exkrement;oo£;excrement;n. 

extrahovat ("extrahovat, vzit (a) upevnit'');co©5|,o5oQcoos;extract 

("extract, take (and) fix");T 

extreme;Gcc£Gcc£ ° 3scg^ ° o^o5;extremely;adv. col. (or) adv. 

extreme ("do 1 extreme°");33© l ©so^;extremely ("to 1 

extremely ") ;adv. 

extreme ("kde 3 mira 2 ne 1 zastavuje°");33£ooo^;extremely 

("where 3 measure 2 doesn't 1 stop°");adv. col. 

extreme ("mira 2 ne 1 zastavuje°");33£ooo£;extremely ("measure 2 

doesn't 1 stop°");adv. 

extreme moc;oo330s;extremely much;adv. 

extreme moc: Dela se extreme moc prace (za ucelem) rozvoje 

zeme Myanmaru.;oosps: [y£oo[yp5«o [^[y£G[cp£sc\3GG|SGOo 

00330sop6G^cooSii;extremely much: (There) is being done an 

extremely much (of) work (for) the development of Myanmar 

country. ;cont. 

extreme moc: Miluje extreme moc.;oo33os: oossos 

aj©oooSii;extremely much: (He) loves extremely much.; 

extreme: Je (to) extreme dulezite.;33G|«so^: 33G|6so^ 

33GS|s[o^s6)cooSii;extremely: (It) is extremely important. ;pol. 

extreme: Je extreme horko.;33co.£: 33co^ooooSn;extremely: It's 

extremely hot.; 

extreme: Jsem extreme st'astny.;33G|oso^>: 33G|oso^ 

oosooooloooSn ° cgco: o^coGoj5cooSii;extremely: (I) am 

extremely happy.; (or) pol. 

extreme: Stane se extreme st'astnym.;Goo5Goo£: 

Goo5Goo6 - Goj5[y© , oooSii;extremely: (He) becomes extremely 

happy.; 

extreme: To je extreme nespravedlive. (0 zivote);33G|£s: sSilooo 

33S|6s^gSsCOOSOOOJCOSII ( ~ 333lo00 GOOOGOoSp^ 

s|os^gSsooosooojoosii);extremely: That is extremely unrighteous. 

(about life); 

extremne;33G|os;extremely;adv. 
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extremni, byt ("div neni vycerpan");33«3^s;extreme, be ("wonder 

(is) not used-up");l 

Facebook;GocgoS;Facebook;n. E. Facebook 

Facebook: divat se ( ~ pfihlasit se) na Facebook;Googo5: 

coogoSo^ [oqpSoooSii;Facebook: look at ( ~ log in) Faceebok; 

fajn;3a£s;fine;interj. col. 

fajn ( ~ "good"): Je fajn ( ~ "dobre") tam zit.;Gooo£s: 33§wo 

G^d^ gooo£so)oooSii ;good : Living there is good.;pol. 

fajn (znaci touhu ukoncit diskuzi): Fajn. ("(To) bylo hezky 

dobre. ");[y: Gooo£sop61[yii ° gooo£s: Gooo£sop6)[yii;finish 

(indicates desire to end the discussion): skoncit ("(That) was 

pretty good.") ° alright (indicates desire to end the discussion): 

Alright. ("(That) was pretty good.") p.p. pol. col. 

fajn, byt;Gooo£s;alright, be;l 

Fajn: Fajn, (to) je dobre. ;opo5: opoSi 33aocG[ycgos[yii;OK: OK, 

(it)'s good.;col. 

fakt;33S|joS ° ooGcoo;fact;n. 

fakt: Kterykoliv buddhista tento fakt pfijima.;D3Gcoo: 

cooSogcoooooo&ys^ Soogoooo^ cooSo|oqoooSii ;f act : Any 

Buddhist accepts this fact.; 

fakt: stejny fakt;33S}]oo: oodSg^dodS 33S}]ooooo;fact: the same 

fact;writ. 

fakta ("veci (a) udy");33S}joo33cooo;facts ("items (and) limbs");n. 

faktor ("kvalita (a) vec");33S}j£s33Gp;factor ("quality (and) 

item");n. 

faktor ("nastin 1 (a) infromace-o 2 

charakteru°");coGcoo33|g6s33Gp33S|joS33cooS;factor ("outline 1 

(and) information 2 (of) character ") ;n. 

faktor ("nastin 1 charakteru°");aoGaoo33|g6s33sp;factor ("outline 1 

(of) character ") ;n. 

faktor: Dhamma faktory;33syo533coo5: ©^st^ep 

33S|joS33coo5fejps;factor: Dhamma factors;writ. 

faktor: Je (to) jedna ze sutt, ktere obsahuji komentatorske 

faktory.;33sy£s33Gp: 33gooooos^£sp 33S}]£s33Gpc=)ps o)o£oopS 

coo5fe|ps 33^o5coiSops (c^SoopSiiifactor: (It) is one of the suttas, 

which contains commentarial factors.; 

Faluda (persky moucnikovy napoj sestavajici zejmena z 

mleka);o)co3);faluda (Persian dessert drink mostly consisting of 

milk) ° falooda (Persian dessert drink mostly consisting of 

milk);n. 

Fanta (napoj);o£ooo;Fanta (beverage);n. E. Fanta 

fantasticky;33G|6s;stunningly;adv. 

farmaf ("zdatny 1 (na) poli ");cooSoooos(oo<SGOooo8);farmer 

("proficient 1 (on) field°");sg. 

fax (zprava);ooS6(cooGooc);fax (message);sg. E. fax 

fax: (Ta) zena prave ted' pfijima fax ( ~ faxovou zpravu).;oooo: 

33t|[saoos(oo) ^>oo£ 0o8£oo<Sgoo£(o^) coo53G|^oooSn;fax: The 

woman is receiving a fax right now.; 

fazol sarlatovy ("fazole, pevna (a) dlouha");dGooo£^pS;bean, 

runner ("bean, stiff (and) long");n. 

fazole;o;beans;n. 

fazolova srazenina ("placate 1 fazole°");d[cps;bean curd ("flat 1 

beans°");n. 

fazolove vyhonky ("propichujici 2 fazolova 



rostlina 1 ");do£GoloS;bean sprouts ("piercing 2 bean plant 1 ");n. 

fer, byt (CZ col., spravedlivy);ooeps;just, be;l 

festival ;y(oo©£) ° coaoc;festival;n. (or) sg. 

festival ("velka 1 udalost°");yGoo5 festival ("great 1 event°");n. 

festival: Muze byt take nazvano ( ~ slyseno) jakozto "Festival 

myanmarskeho novorocniho pfekroceni".;^: [y^oo 

^©ooooos^cv^oo s^coloooSn festival: It can be also called ( ~ 

heard) as "Myanmar new year crossing festival. ";col. pol. 

festival: Tendzan se fika jednomu z (celo)narodnich 

festivalu.;^GCo6: 3o|oq,^sftooo (^oo^ScGJ^GOoSoofioolii festival: 

Thin-gyan means ( ~ "is called") one of festivals of Myanmar 

country.;col. pol. 

fialova barva ("barva 1 lilku ");©G|osGGp£;violet color ("aubergine's 

color") " purple color ("aubergine's color") ;n. 

film;0co£(oo<ScS6i 006000s) ;movie ° film;sg. (roll, movie) E. film 

film ("obraz zije");^6^£(oo<Sooos);movie ("picture lives") ° film 

("picture lives") ;sg. 

film ("ozivena 1 podoba ");^|6^]£(ooiSooos);movie ("enliven 1 

appearance ") ° film ("enliven 1 appearance°");sg. 

film: Diva se na filmy. Co se tyce knih, (ty) necte.^o^c - : 00 

^o^c |oqpSoooSii ©ospooojGooo ooo5ojsn;movie: He watches 

movie(s). As for books, (he) doesn't read (them).;col. 

film: Film zacina. ("Film ted' zacal.");^6^c: 33^> ^|6^]co|yii; movie: 

The movie starts now. ("Movie has started now.") p.p. 

film: jeden barmsky film s anglickymi titulkami;©,©©^: 

33ooS6oooo^so^>soooq6^£ooiS^;movie: a Burmese movie with 

English subtitles; 

film: na zacatku filmu;©,©©^: ^6^£33owo;movie: at the beginning 

of the movie; 

film: Po filmu sli do restaurace.;©,©©^: ^©©^sa^syo oo©^„ 

oosGooooSs^£ coosoooSn;movie: They went to a restaurant after 

the movie.; 

filosof ("pan 2 moudrosti 1 videni°");3coo^opoog£(oo£^s iooooIsi 

ooogooooS) philosopher ("lord 2 (of) wisdom 1 (of) seeing°);sg. 

(mn.) 

filosof ("pan 2 mysleni (a) volani 1 ");33GOD i s33GoT© | £(oo£Goooo$ i 

ooools) philosopher ("lord 2 (of) thinking (and) calling 1 ");sg. (mn.) 

filosof ("pan 3 moudrosti 2 mysleni (a) 

volani 1 ");33Gogs33GsTopoo^]£(oo6GOJOoS i oo£6ls) philosopher 

("lord 3 (of) wisdom 2 (of) thinking 1 (and) calling 1 ");sg. (mn.) 

filosof: bylo (to) filosofy povazovano (za);33Gogs33GQTopoo^£: 

33Gogs33GQTopoo^]£fejpsoo oj©oooosg|oqo3pSii philosopher: (it) 

has been considered by philosophers (as)p.s. writ. 

filosof: filosof vedy;3coo^opoo^|£: o3yopoos^£s|o 

3coo^opoo^]£philosopher: philosopher of science; 

filosofie;30oo^ooG03 philosophy ;n. 

filosofie buddhismu ("Buddhovo filosoficke 

vedeni");o33coo^ooG03;Buddhist Philosophy ("Buddha's 

philosophical knowledge") ;n. P. buddha-dassanika (= buddhist - 

philosophical) 

filosofie buddhismu ("praxe Buddhistickeho 

mysleni") ;ogcooooo33Gogs33GoTooj£o^;Buddhist Philosophy 

("practice (of) Buddhist thinking");n. P. buddha-bhasa (= 

buddhist - language) 
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filosofie buddhismu ("pfedmet Buddhisticke praxe a 

nazoru");y§aooo3033Gogs33Goroq|6ojS33G|oy6s;Buddhist 

philosophy ("subject of Buddhist practice and ideas") ;n. 

filtr (k filtrovani);oox)(co6^);filter (to filter things);sg. 

financni podminky ("vlastnit (a) rust {jmenec}");<8syosGG|s;financial 

condition ("possess (and) grow {nouner}");n. 

financni: Navic, je (zde) take mnoho financniho 

podnikani.;§yosGG|s: 3|y£ §syosGG|sopoc^sGogc5 33qps|c^s 

^cSlcooSii financial: Moreover, (there) are also many financial 

businesses. ;pol. col. 

font (pro psani na pocitaci) ;gcso£ ;font (for typing) ;n. E. font 

forma;co£s(co<S^);form;sg. 

forma (podoba);cgc - (co<S^>);form (appearance);sg. 

forma: Take (to) pfemenim do formy eseje.;cg£: 33opoc^6o^ 

c[cp£sc\3cooSii;form: (I) also transform (it) to the form of 

essay. ;col. 

formalni, byt ("byt 1 dobfe-skvely");cososco^os|yiS;formal, be ("be 1 

well-magnificent ");l 

formulaf ("standardni 1 podoba°");y6(coiS^);application (to fill, 

"standard 1 form°");sg. 

formulovat (myslenku, "sepisovat 1 do-fady°");8ops;formulate (a 

thought, "compose 1 in-row°");T 

fot'ak (CZ col.);oocoGp(co6cvps);camera;sg. E. camera 

fotbalista ("zdatny 1 (ve) 

fotbalu ");Gcooopso3oos(coiSGOoooS);footballer ("proficient 1 (in) 

football ") ;sg. 

fotbalista: Tento clovek je fotbalista. ;Gcooopscofeos: §c\poo 

GcooopscofeosooiSGOoooS [y<ScooSii;footballer: This person is a 

footballer.; 

fotbalovy dres ("kosile 2 (na) kopani 1 

mice°");Gcooopsoo^330^(coiSoo^);football dress ("shirt 2 (for) 

kicking 1 ball ");sg. 

fotbalovy dres: Nosi modry fotbalovy dres.;Gcooc\psoo^33cr|: 

3a[yDGGp£Gcooopsoo^33o!| oo5ocoscooSii;football dress: (He) 

wears a blue football dress.; 

fotbalu, hra ("udalost 2 kulateho 1 mice°'');Gcooc\psy(co<S^);football, 

game of ("event 2 (of) round 1 ball°");sg. 

fotit;^o5i cooSy ° oooSc^ ^oS ° oloSy ^oS;snapshot, take a ° 

photograph, take a;T (or) T P. dhatu (= element) 

fotit: Nechci byt vyfoceny.;^oS (eloSy): 

o^oSGOsyficSlojps photograph: (I) don't want to be 

photographed. ;pol. 

fotit: Pfijel jsem fotit. ;©lo5y ^oS: olo5y^oS^ o cooolcooSn photos, 

take: (I) came to take (some) photos. ;pol. 

fotit: Rikam, abys nefotil.;^oSi oloSy: ©loSc^o^oS^ 

c[cpcoc>6]ii photo, take a: (I) tell (you) not to take the photo. ;pol. 

fotoaparat;oocysp(oo6ops);camera;sg. E. camera 

fotoaparat: novy fotoaparat;oocosp: 

oocoGp33co6co6cvps;camera: a new camera; 

fotoatelier ("obchod 1 fotografii°");©lc6^s^c;photography shop 

");n. 

fotograf ("mistr 2 (v) obrazech 1 

elementu°");©lo5^£DGp(coiSGOoooSi co<Sj3s) photographer 

("master 2 (in) images 1 (of) elements ") ;sg. 



fotog rafie ;y (coiSy ) photo ;sg . 

fotografie ("obraz 1 elementu°");olc6^(co<S^)photo ("elements' 

image");sg. P. dhatu (= element) 

fotografie ("obraz 1 hmoty ");©lo5^(co<S^)photograph ("image 1 of 

matter°");sg. 

fotografie: Davam ( ~ uvefejnuji) (sem) jeho fotografii. ;c^: 

ajpej^o^ coficooscooolii photo: (I) put ( ~ publish) (here) his 

photo, pol. FB 

fotografie: fotka ucitele (CZ col.);©lo5y: soGpoloS^ photo: photo 

of teacherp. 

fotografie: Na stene je fotografie zeny.;©lo5c^: ^C|g6T{jo 

33<^poosco£Gcxno$^ o ©)c6(^cooSii photo: On the wall there is a 

photo of a woman.; 

fotografie: Rikam, abys nefotil.;©lo5yi ©lo5y: ©loSc^o^oS^ 

c[cpcoo6lii photo: (I) tell (you) not to take the photo. pol. 

foukat (o vetru);o®>o5;blow (about wind);T 

foukat (o vetru): Vitr hodne fouka, (a proto ten) muz plachti ( ~ 

pluje);o^oS: GC033Gco5(c=)psfe)ps)o^o$|j 33t|[saoosoo 

^ooogcogosG^cooSiiplow (of wind): The wind blows very much, 

(and therefore) the man is saling.pont. writ. 

foukat (pusouj^coplow (by mouth) ° whiff (by mouth) ;T 

Francie (zeme);[yccoo(^cc);France (country) ;name 

Francouzsky (jazyk);[yccoo(oox)s);French (language) ;name 

frekvence (vyskytu, ("pocet 1 

casu ") ;33[c^633GS]330goS ;f requency ("number 1 (of) times°");n. 

fu ngovat ;copS ;f u notion ;T 

fungovat ("otaci-se (a) bali'');cop5oo5;function ("spins (and) 

wraps") ;T 

fungovat (neco pro nekoho, byt uspesny);gos;work (sth. for sb., 

be successful) ;T rare 

fungovat (neco pro nekoho);|£;work (sth. for sb.);l 

galon (asi 4.5 litru);olco£;gallon (around 4.5 liters);n. 

galon: deset galonu;6lco^: sooS 6lco^;gallon: ten gallons; 

galon: devatenact galonu;o)co£: sooSo^s 6lco^;gallon: nineteen 

gallons; 

galon: dvacet galonu;o)co£: olco^ ^<SsooS;gallon: twenty 

gallons; 

garaz ("vozidlove depo");ox)s^G3lc(co6ops);garage ("car 

depot") ;sg. E. godown, Ma. gudang 

garnat ("kratky lufiak");y^(coiSGOX)£);shrimp ("short kite");sg. 

gaur (mohutny tur rodu pfezvykavcu);G[cp£(co<SGax>£);gaur 

(bovine animal);sg. 

gay ("osoba 3 milujici 2 (lidi) stejneho 1 

pohlavi°");cS£ojj>£jjiSojp(coiSGOoooS);gay ("person 3 loving 2 (those 

of) same 1 sex°");sg. 

gen. (general, uzivano jakozto titul pfed jmeny generalu, "velitel 

(a) nacelnik");^cSs^j[6;Gen. (general, used as title for names of 

generals, "chief 1 commander°")pref. 

general (v armad e) ;yc5s|||6[c^s (cotSjSs i coiSgooooS) 

[bochou.cT:];general (in army);sg. 

genitalie ("(je) vhodny (a) poskozeny'');co£aoc>;genitals ("(is) 

worth (and) impaired");n. 

geofyzika ("veda 2 (o) vzhledu 1 zeme°");ojo^jOG03;geophysics 

("science 2 (about) earth's appearance 1 ") ;n. P. bhumi-rupa (= 
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ground-matter) 

geofyzika: ohledne geofyzicke polohy;ojpoG03: ojpo^)OG03 ( ~ 

0JP«G03) a^CGp33G^330O0S^COo5cO00r^> ° OJp«^jOG03: 
OJpo^jOG03 ( ~ OJJIOG03) 

s^£sp33G^330oos^£ooScoo5c^> o ;geophysics: regarding the 

geophysical situation ;writ. 

geografie;oooS;geography;n. P. pathavT (= earth) 

geografie ("vstup 1 (do) zeme°");oooSo£;geography ("entering 1 

earth ") ;n. P. pathavT (= earth) 

geologie ("veda 1 (o) zemi°");ojp«G03;geology ("science 1 (about) 

ground");n. P. bhumi (= ground) 

gestikulace ("brani 1 vzduchu (a) sbirani 3 

vzduchu^^Gcoo^GcooSosigesticulation ("taking 1 air (and) 

collecting 3 air 2 ");n. 

gestikulace ("chovani (a) veci");33<jp3Gp;gesticulation (gestures, 

"behavior (and) things");n. 

gestikulace: Znamkujici soudci by (v teto debaterske soutezi) 

meli davat znamky po sledovani a poslouchani chovani, 

gestikulace, uziti (slov) (a die uvedenych) informaci od obou 

stran, (tj.) navrhovatele (urciteho nazoru) a obhajce (jineho 

nazoru). igcoo^gcooSos: 33qoSGos^6c\>|c^|sqpsop 

sas^saGs^ocooooopsG^saijpaGio gcoo,j>gcooS«s 330ps33^S 

33q|oS33COoSGOgc^>[oqpS^fosGOOo6[qs 

33Cj)oSGos[o^6lrSoooSii ;gesticulation : The marking judges should 

give marks after (they) watch (and) listen to the behavior, 

gesticulation, usage (of words) (and according to the given) 

information from both the sides, of the proposer and 

defendant. ;pol. 

giganticky, byt ("velky (a) obrovsky") ;(a^soos;gigantic, be ("big 

(and) huge");l P. maha (= big) 

golfove hfiste ("golfove pole");Golo5og£s;golf course ("golf 

field");n. 

gong ("posilena 1 hlava°");GslcsGcoocs(co6ops);gong ("reinforced 1 

head°");sg. 

gong, jideini (uzivany v klasterech k ohlaseni casu jidla, "jidelni 

zvon");sgosoosG3lcsGcoocs(oo6cvps);gong, food (used in 

monasteries to announce time for food, "food bell");sg. 

gong: (Brzy) se bude busit na jidelni gong.;Gol£sGcoo£s: 

sg6soosGsl£sGcoo£soSsGocioooSii;gong: Meal gong is going to be 

beaten. ;fut. 

gram;oG|6;gram;n. E. gram 

gram: (Ten) chleb vazi 400 gramu.;oG|6: colfitji^po 

coooG|<SGCoscooSii;gram: The bread weighs 400 grams.; 

gramatika: gramaticky nazev ( ~ "slovo") vytvofeny pro vsechna 

ta slova;cogl: 33SoooosopsGog 33osc\pso^ o^oSoos^cd cogld^Sep 

©ooosc\ps;grammar: a grammatical word made for all those 

words; 

grandiozni, byt;sos^os;magnificent, be;l 

grandiozni, byt: dum jako palac ("jeden ohromny (a) grandiozni 

dum);o6s^os: |c^soq|oSo6sfos(Gcoo) G8oooiSG8o;magnificent: a 

house like palace ("a great (and) magnificent house"); 

grandiozni: obrovsky dum ("jsouci") grandiozni jako obrovsky 

palac;sos^os: ^sgcoooooj sos^os[ys 3So[a^jss|ffc;magnificent: a 

huge house being magnificent like a great palace; 

grapefruit (ovoce, "ovoce 1 



chybovani°");G^po5cSs(ooiSops);grapefruit ("fruit 1 (of) erring°");sg. 

grep (ovoce, "ovoce 1 chybovani '');Ggpo5o8s(oo<Sc\ps);grapefruit 

("fruit 1 (of) erring°");sg. 

gril (rozen, "pec 2 (na) grilovani 1 masa°");33coosoo£os^;barbecue 

(spit, "stove 2 (for) barbecuing 1 meat°");n. 

grilovane maso (maso, "grilovane 1 maso°");33coosoo£;barbecue 

(meat, "grilled 1 meat°");n. 

grilovany;oo£;grilled;adj. 

grilovat: Jdu grilovat parky. ;oo£: og^GcaS oc&sgGsp&i 

oo£oc\^n;barbecue: I am going to barbecue sausages. ;fut. urn. 

grilovat: Ke grilovani masa se pouziva uhli.;oo£: 33coosoo£c£ o 

osGcgso^ ops[^oooSii;barbecue: To barbecue meat is ( ~ "are") 

used coal.; 

GTalk (program) ;c|sGooo;GTalk (program) ;name E. Gtalk 

GTalk: Gtalk a jine takove programy;qjsGcoo: qjsGcooood^Gcoo 

o^|OG|6fejps;GTalk: Gtalk and other such programs; 

guava ("ovoce 1 (z) Malaccy°");oocoocoo8s(co<Sc\ps);guava ("fruit 1 

(of) Malacca ") ;sg. 

guma (na mazani psaneho tuzkou, "znicit 1 

tuhu(~grafit) ");^"5(oo | S?);eraser ("destroy 1 graphite°");sg. 

Gurkha (clen Nepalskeho valecneho 

rodu);G6TG|3ls(oo<SGOooo$);Gurkha (member of a Nepalese 

martial clan);sg. 

had;G^(ooiSGOco£);snake;sg. 

had: Had je ("proste") nejmensi zvife.;c(g: c(goo sacoSscps 

o5^gp§on;snake: Snake is just the smallest animal.; 

hadat (miru);^s;guess;T 

hadka;33|g£s;argument;n. 

hajit;Gsyo ° Gsy;defend (one's idea);T 

hajit (vlastni nazor, "blokovat (a) ohranicovat");oo^pgo5;defend 

(one's idea, "block 1 (and) confine ") ;T writ. 

hakuru (cukr z palmyrove palmy, "palmove lizani");oo^sccyoo 

[tha~:ne., tha~:hlye.];jaggery (sugar from toddy palm, "palm 

licking");n. 

hala ("veliky 1 pokoj°");3^so(ooiS^);hall ("large 1 room°");sg. 

hala: v pfiletove hale ("v hale (kam lide) pfileti");s£so: 

sx^ooGGpoSopS ©^s«cjo;hall: in the arrival hall ("in the hall 

(where people) arrive") ;adv. 

halef;[cps;penny;n. 

halef: ctyficet ctyfi ciat (a) ctyficet halefu (historicka cena);[cps: 

gcossooSgcosoc|]6 [cpsccosaooSn penny: forty-four kyats (and) 

fourty penny (historical price); 

halef: dva ciat, padesat halefu ( ~ "polovina") (historicka 

cena);ocyo: ^©ocy6^;kyat: two kyats, fifty penny ( ~ "half") 

(historical price); 

halef: sestnact ciat, sest halefu (historicka cena);[cps: 

sooS^iSoqjo c[g}o$[cps;penny: sixteen kyats, 6 penny (historical 

price); 

halo ( ~ "mluva"): Halo, (do telefonu, "mluvtel", "mejte 

mluvu!");33o^ o : 33o^6)n;hello ( ~ "speech"): Hello, (in telephone 

conversation, "have a speech!");imper. pol. rare 

halo ("slovo"): Halo, ("ty")l ("Mej slovo, ty.");33o£ o : sao^ol 

s£qpsn;hello ("word"): Hello, ("you")! ("Have a word, you.");col. 

urn. & uw. 
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hamburger;cooo) (abbrev. from oooooool) ° ooocooo)(oo£c\ps) ° 

o6cooo)(oo£ops);burger (hamburger) ° hamburger;sg. E. 

hamburger (or) sg. E. burger 

hamburger: ("On") ji hamburger. ;cooo): ojp ooool 

oosG^oooSn;burger: He's eating a burger.;cont. 

hanba;33^]o5;shame;n. 

handlovat;opoS;barter;T 

hanit;o5sj;vituperate;T 

hazet vodou (zejmena behem Tendzan oslavy);GG|oo5;throw 

water (especially during Thin-Gyan festival) ;T 

hazet vodou: V noci, vskutku, nehazime vodou. (tj. nehrajeme 

hazeni vodou);GG|o: gotjOGOoo G6|oooo[oq6)offs 11 ;th row water: At 

night, indeed, we do not (play) throwing water.;pol. 

hej;oSo5;hey;interj. 

hej: Hej, kamo!;o8o5: o$o5Gooo£;hey: Hey, buddy!;imper. si. 

hej: Hej, typku, jestli budes krast, pfi (torn) kradeni pro nas 

(taky) ukradni, ph'teli.;o$o5: o8>o5gox>£ ^sooS^sgcoo 

clo^paogoSo) cj)§sGosogon;hey: Hey guy, if (you) steal, while 

stealing steal more for us (also), friend. ;imper. si. 

hej! (volani nekoho);Goos;hey! (calling sb.);interj. col. 

hele;Gol ° gco ° oSo5 ° Goo;like ° hey;interj. (or) suffv. interj. 

(or) interj. col. 

hele (CZ coI.);gogcoo ° Gooo;hey (EN col.);col. 

hele, ty ("hele zvife");GooGax>£;hey you ("hey animal");interj. 

imper. si. 

hele: Hele, pokracuj v psani.;Gco: soo5GG|s6)Gcon;hey: Hey, 

continue in writing. ;imper. pol. 

hele: Hele, vysvetli to.;Gco: c|yD[^^GCo;hey: Hey, explain 

(it).;imper. col. 

hele: Kolik... ehm... no... hele, dejte (mi) 120 (ciat).;Gol: 

oooIgcoooS ( ~ o^ooogcoooS) gosgoI ojon;like: how... oh... 

eh...: How much... oh... eh... much ... give ... like, 120 

(kyats).;col. 

herec ("kraluv syn");«£scoos(co£Gux>o8);actor ("king's son");sg. 

m. 

herec ("kraluv 2 syn 3 (v) pohybujicim-se 1 

obraze ");^6^cocscoos(oo6Goooo5);actor ("king's 2 son 3 (in) 

moving 1 image ") ;sg. 

herec ("nosic 1 charakteru°");aoqoGsxx>£(co£Gooc>o8);actor 

("character carrier") ;sg. 

herec: Herec i herecka jsou velice dobh'.;o£scoos: 

ocsaoosGogGG|o ocsaoosGogol o3oGOX)£soooSii;actor: The actor 

as well as the actress are very good.;col. 

herec: Herec Jedai, ktery, protoze se stal moc milovanym 

divaky, se brzy stane znamenitym.;coqoGaoo£: o^o5coo5o^>©ii 

33S|j6GcaS|yiScoo|g£sG[^)£ o|oyg6ycSlco^so6GcooopS 

co^oGsoofiGJo^oSiiiactor: The actor Yedai, who, because of 

becoming much beloved by the spectators, will soon become 

superb. ;writ. 

herec: V tomto divadle herec bavi (lidi).;co^6Gaco£: §oioo5^|cjo 

co^ogsoocooSgooooS GqrSG[^G^cooSii;actor: In this theater the 

actor is entertaining (the people). ;cont. 

herecka ("kralova dcera");«£scoos(oo<SGOooo5);actress ("king's 

daughter");sg. f. 



herecka ("kralova 2 dcera 3 (v) pohybujicim-se 1 
obraze°");^6^£o£saoos(oo<SGOooo5);actress ("king's 2 daughter 3 
(in) moving 1 image ") ;sg. 

hezky ("utirani (a) staveni");coocooG|6G|6; nicely ("wiping (and) 
standing");adv. 
hezky, byt;c\p;pretty, be;l 

hezky: (Vsechny ty) veci uklidi.;coocooG|OG|o: ogg5sggoc=)pso^ 
co6co6e l 6e l 6gg<SoooSn ° oggSsggo: oggSsggotpo^ 
cooaooG|OG|£|^[y£cooSii;nicely: He tidies up the (all) things.; 
Historicko-Ph'rodovedne Muzeum;cocoooco^£s[yo^o5;Natural 
History Museum ;name 

Historicko-Ph'rodovedne Muzeum: Vskutku, (je tarn) Historicko- 
Ph'rodovedne Muzeum, zoo (a) Karavei 
Hotel. ;oocooococj5cs[yo^oo: cocoooao^£s[yo^o5o^ o8>G|j£>^|0^ 
00G|8o5o^cooSo^Gc5lji;Natural History Museum: Indeed, Natural 
History Museum, zoo (and) Karawait Hotel (are there).; 
historicky ("ohledne 1 historie°");cocj}£ss^£Gp;historical 
("regarding 1 history ") ;adj. 
historie;co^£s;history;n. 
historka;^[y£(co£y5);yam;sg. 

hlad, mit ("mit-hlad (a) hofet");sooGcoo£; hungry, be ("be-hungry 
(and) burn");l 

hlad, mit ("mit-hlad 1 zaludkem ");^o5soo;hungry, be ("be- 
hungry 1 (by) stomach ");! 

hlad, mit: Ponevadz ma hlad, jde do obchodu jist a pit.;soo: 
soocooc^ ojp cosG030o5s^£ogosoooSii; hungry, be: As (he) is 
hungry, he goes to a shop to eat (and) drink.;col. 
hlad: Mam hlad. ("Mam hladovy zaludek.");^oosco: 61 
cpo$scocooSii;hungry: I am hungry. ("I (have) hungry 
stomach. ");col. 

hladce;go£go£coocoo;smoothly;adv. 
hladky;go£coo;smooth;adv. 
hladky, byt;^o5;smooth, be;l 

hladky, byt ("hladky (a) hladky");Gspgo5;smooth, be ("smooth 
(and) smooth");l 

hladky, byt ("hladky (a) phjemny");G£jpG^smooth, be ("smooth 
(and) pleasant");l 

hladky, byt (o necich zpusobech ci feci, "pfijemny (a) 
chybujici");G[y[y£;smooth, be (about one's speech or manners, 
"pleasing (and) wronging") ;l 

hladky: Vskutku, moc (ti) pfeji, aby (tva) cesta (kterou) cestujes 
byla hladka.;GSjpG^; o^scoosGSjpG^plGoc^ 
ap^^Gooo£sGcoocsc^oo61oooSii;smooth: Indeed, (I) wish (you) 
much that (your) path (you) travel by is smooth. ;w. pol. 
hladove ("co 3 prazdna tvaf 1 (dokaze) vzit 2 ");330solscoG|;hungrily 
("what 3 empty cheek 1 (can) take 2 ");adv. 
hladovy, byt;soo;hungry, be;l 

hladovy, byt ("(mit) hladovy 1 zaludek°");^oosoo;hungry, be 
("(have) hungry 1 stomach ");! 

hladovy, byt: Jsem k smrti hladova. ("Mam hlad zaludkem asi- 
tak k smrti.") ;^o5soo: o£>|£ogcogcoooSg33o£ 
cpo8sooG^cooSii;hungry, be: I am hungry to death. ("I am being 
hungry by stomach about to death. ");cont. uw. 
hladovy: Pfestoze ma hlad, neji.;soo: zq sooco ocosojsn;hungry: 
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He doesn't eat although he is hungry. ;col. 

Hlas Myanmaru (narodni vysilaci stanice);[y£y233c6;Voice of 

Myanmar (national broadcasting station) ;name 

hlasite;oojoSoojoS;loudly;adv. 

hlasity byt ("siroky");oojoS;loud, be ("wide");l 

hlaskovani ("michani 1 pismenek°");oocvpsG6l£s;spelling ("letters 

mixing");n. 

hlaskovani ("podoba 1 ofezavani°");ooo5y spelling ("form 1 (of) 

trimming°");n. 

hlaskovat: Prosim, hlaskuj sve jmeno.;ooopsGo)cs[y: Goojs<j!s[cj[y; 

ocs^oopS ooopsGcSlcs[ycSlii;spell: Please, spell your name.;imper. 

pol. 

hlava;Golcs(oo6cvps);head;sg. 

hlava ("hlava (a) hlava") ;j5sGolcs(oooops);head ("head (and) 

head");sg. 

hlava ("hlava, hlava");j5sGolcs(oo<Scvps);head ("head, head");sg. 

hlava (vudce, "nosi 1 hlavu°");GslcsGsxx)c(co6^si oo©6)s);head 

(leader, "carries 1 head°");sg. (mn.) 

hlava: cela hlava;opsi coo: Golcsoooops;whole: whole the head; 

hlavni ("hlavni (a) hlavni");338oo330G|o;main ("main (and) 

principal") ;adj. 

hlavy, mit bolest ("hlava kouse 

{jmenec}");Gol6so^oS|g£s;cephalalgia (headache, "head bites 

{nouner}");l 

hlavy, mit bolest ("hlava kouse");Go)£sop , o5(G^);cephalalgia, 

have (headache, "head bites");l 

Hledansky Trh;cop5soo£sGQjs;Hledan Market;name 

hledat;^p;search;T 

hledat ("kompletne 1 vyzkouset°");<p©6s;search ("test 1 

completely ");! 

hledat (i praci);gp;search (also for a job);T 

hledat: Hledam (neco) kjidlu.;^p: eos<|^poooii;search: (I) am 

searching for (something) to eat.; 

hledat: Hledam (nekoho) abych (mu) prodal dum.;gp: gSoooS^ 

^pooon;search: I sell (somebody) to sell (him) house.; 

hledat: Hledam na webovych strankach.;^p: 

33cooo^ooGJpooo5s^ooGoo^o ^poooSn;search: (I) search in the 

Internet websites.; 

hledat: Hledas (neco) v knihach?;^p: O03p6ootjo 

^OG^ooocoosn;search: Are you searching (for something) in 

books?;inter. 

hledat: hledat (a) najit (volny) cas;^p: 3^j£^[ojj>oooSii;search: 

search (and) encounter (free) time; 

hledat: Kde mohu najit hotel? ("Jak mam ja hledat hotel?");^p: 

op'oooSop' opj^o cooSop > ^pG|«o3ii;search: Where can I find a 

hotel? ("How should I search the hotel?") ;fut. inter. 

hledat: Skutecne, Daphek si musi hledat praci.;gp: 0000800 

33cooGooogpG|<5)OG6lii;search for: Indeed, Taphek must search 

for a job.;col. 

hledat: Stalo se, ze chci zivot, (kde) neni odvaha hledat.;^p: 

o^psjaSooo c^>[g6G^6loooSii;search: (I) happened to be wanting 

life (where) is no courage to search. pol. 

hledisko ("roh 1 pohledu ");^jGcooc;viewpoint ("corner 1 (of) 

view°");n. 



hledisko: z hlediska prof. Kosambi;^]Gooo£: oggjoooSsoo 

goooooogS ^GOoo&aopNSs point of view: according to prof. 

Kosambi's point of view;writ. 

hlemyzd';Q^|(oo<SGOoo<S);scroll (snail) ;sg. 

hliza (ceho);g;tuber of;suff. n. 

hloubka;33op;depth;n. 

hloupy, bytpps ° ^s;stupid, be;l 

hluboce (se nadechnout, "celkem intenzivne");o6|y6s[y£s;deeply 

(about breath, "fairly intensively");adv. 

hluboky, byt;^oo ° ^oo^;deep, be;l 

hluboky, byt ("hluboky zpusob");^o5^;deep, be ("deep 

method");n. 

hluboky, byt (0 myslence atd., "mysleni (je) 

hluboke");33Gogs^oS;deep, be (about a thought etc., "thinking 

(is) deep");l 

hluboky, byt (zavazny, "tezky (a) hluboky") pcos^oo profound, 

be (worth consideration, "heavy (and) deep") ° deep, be (worth 

consideration, "heavy (and) deep");l 

hluboky: Vklada se (to), protoze se vyzaduje hluboke 

dekuji.;Gcos^oS: Goojs^soocoooop 1 gcos^oSgosjj£c^ 

oopSGosc^oooooolii;deep: (It) is used ( ~ "put") because a deep 

thanks was desired. pol. 

hlucny, byt ("hlucny (a) hlucny") ;sop5;noisy, be ("noisy (and) 

noisy");l 

hlucny: Ten pronajaty byt ("pokoj"), ponevadz je ve meste, je 

hezky ( ~ hodne) hlucny. ;sop5: cosg^o5o^oSq^soo [§pc5<jO<| 

sxjpocooooSii;noisy: The rented flat ("room"), as (it) is in town, 

(it) is pretty ( ~ much) noisy. pol. 

hmota (ci telo, zejm. jedna z hlavnich soucasti 

bytosti);^6;matter (or body, esp. one of the main constituents of 

person) ;n. P. rupa (= matter, form) 

hmota (podoba) ;ooo5;matter (form);n. P. dhatu (= element) 

h mot nost;33 ops; mass; n. 

hmyz ("hmyz, hmyz");33£saoo5^s(oo<SGOoo£);insect ("insect, 

insect");sg. E. insect 

hmyz: (Je to) maly hmyz.;33£s30o5cj)s: 

GD3scoSGD3033£ssx)o$Ys[c3<SoooSii;insect: (It) is a small insect.; 

hned jak;Gooo<^;just when;suff. adv. 

hned jak: Hned jak napisi prvni pah vetu z prvni casti, napisu 

(ji) do druhe casti anglicky.pooo: 0000 33p£soo 

6l^6loojGogGG|s|ysGoooi ^0000 33^£so^ 33oc8oc^> GG|s6loooSii;just: 

Having just written the first PaN sentence from the first part, I 

write (it) in the second part in English. pol. 

hned jak: Popovidame si hned jak budes volny. ;gooo<^: 

330sgooo<^ G3gsG^s6looSii;just when: (We) will discuss just when 

(you) are free.;fut. pol. 

hned na to;|ysG^oo5^Gooo;just after;adv. writ. 

hned po;3aol ° <jd ° goooi [ys;just after;suff. prep, (or) adv. 

hned po tom;[ysG^ooo^Gooo;just after;adv. writ. 

hned po: Hned po torn, co (to) takto udelam, davam (to) 

ostatnim studentum.poooi |ys: 33§c^>coo|ysGooo 

33|gDSGOC|p£so30sGogo^ Gos6loooSii;just after: Just after (I) do it 

thus, (I) give it to other students. pol. 

hned u;ooooojo5<jO i^.£;right at ;adv. 
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hneda (barva);33g£(GGp£);brown (color);n. 

hneda barva, svetle;GgGGp£;brown color, light;n. 

hnevat seQos(c^>oS);enrage;T 

hnevat se ("hnev vychazi");G3laoogoS;angry, be ("anger comes 

out");l writ. 

hnevat se ("mysl (je) spatna");So5s^si -^angry, be ("mind (is) 

bad");l 

hnout;ojf6;move;T 

hnout se;G^;move;T 

hoden, byt;co^;worthy, be;l 

hodici se (CZ col., byt uzitecny, "pomoc 

rovnomerne");330|p33^;handy ("help equally");adj. 

hodin, (v) kolik;cooS^.<S^o^;time, at what ( ~ "how many 

hours"); 

hodin, je (tolik a tolik);d*>s[ys;o'clock; 

hodin, v kolik ( ~ "jaky cas"): V kolik hodin chcete, abych 

opravdu pfijel?;oooS33s|^: coaS33sjj£coodG©sy£coc\3ii;time, at 

what: (At) want time do (you) want (me) to come for 

sure?;inter. col. 

hodin, v kolik: (V) kolik hodin pujdes?;cooS^.iS^o^: cooS^iS^o^ 

agosoo3n;time, at what ( ~ "how many hours"): (At) what time 

will (you) go?;inter. col. 

hodin: deset hodin;^o^: sooS.p^;o'clock: ten o'clock; 

hodin: Zacne v osm hodin. ;^o^: o.p^cjo oooSn;o'clock ( ~ 

"hours"): (It) will start at eight o'clock.;fut. col. 

hodina;^o^(ooiS^o^) ° ^.o^;hour ° o'clock;n. (or) sg. 

hodina (vyucovaci);33co£s(ooe^>i cocoons) ;class;sg. 

hodina: Budu tu cekat v osm hodin. ;^o^: o ^o^^o §<jo 

Gco£G^ooSn;o'clock: (I) will be waiting here at eight o'clock. ;fut. 

cont. 

hodina: ctvrt na osm rano ("sedm hodin ctyficet pet minut 

rano");^o^: o^oS ^£^o£| GoosaooSclsS^<S;hour: quarter to eight 

AM ("seven hours forty-five minutes AM"); 

hodina: ctyfi hodiny tficet pet minut;^o^: 

Gcos^o^opssx)oSclso^iS;hour: four hours thirty-five minutes; 

hodina: devet hodin dvacet minut vecer;^o^: go o^s^o^ 

o^o^©30oS;hour: nine hours twenty minutes PM; 

hodina: jedna hodina dvacet minut;^o^: 

oo<S.p^o^<S^S30oS;hour: one hour twenty minutes; 

hodina: od pul tfeti ("rano") do sesti hodin rano;^o^: o^oS 

^.o^o^oog^ o^oo c[gx)o.p^o8;hour: from half past two ("in 

the morning") until six o'clock in the morning; 

hodina: pet hodin pet minut ("pata hodina uhodila (a) pet 

minut");^o^: ^S.p^o^s[ys els o^o;hour: five minutes after five 

("Fifth hour is struck (and) five minutes"); 

hodina: Pfijed' v pul devate ("hodiny"). ;^o^: o .p^^o 

oooolii;hour: Come at half past eight ("hours"). ;imper. pol. 

hodina: V jedenact hodin. ;^o^: sooSoo<S.p^cjo;hour: At eleven 

o'clock.;adv. 

hodinky;^o^(oo<Sops);watch (clock) ;sg. 

hodinky ("ruku obklopujici hodiny");cooooo5^o^(co6ops);watch, 

wrist ("hand encircling clock") ;sg. 

hodiny ( ~ "cas"): V kolik hodin ( ~ "v jaky cas") pfijdes?;33sjj£: 

GooS33sjj^coo«cv3ii;time: At what time will (you) come?;inter. 



hodiny (nastenne atd.);^o^(cooops);clock;sg. 

hodiny (stroj, "hodiny pfilepene 1 (na) sloupu°");o^£oo6^o^;clock 

("hours 2 stuck 1 (on) column°");n. 

hodiny (stroj): aniz by pouzival hodiny ;cfyccoofi£\: o^cooo^o^ 

oopsoo;clock: without using clock; 

hodiny: do jedenacti hodin v noci;^o^: 

£»aooSco<S^o^330o;o'clock: until 1 1 o'clock at night; 

hodiny: Hraji si od ctyf hodin do sesti. ;^o^: c^o^oo 6^0^3308 

oji^gcoS oocosooSn;o'clock (hour): I play from four o'clock to 

six.;um. 

hodiny: Jsem volny od ctyf hodin. ,f?§\: Gcos^o^ooo|ys og^GcoS 

330solcooSn;hour: I am free from four o'clock.;pol. urn. 

hodiny: Kolik je hodin?;^o^: cooS^iS^o^ ^[yc\3ii;time ( ~ 

"hours"): What is the time? ("How many hours is (it)?");inter. 

col. 

hodiny: Kolik je hodin? ("Kolik hodin udefilo?");^.o^: oooS^iS^o^ 

o^>s[ycoii;hours: What is the time? ("How many hours have been 

struck?") ;col. 

hodiny: nekolik hodin;^o^: ^o^33^^scoS; hours: several hours; 

hodiny: pul jedne ("dvanact hodin (a) pul");^o^: 

sooS^©,p^;hours: half past twelve ("twelve hours (and) half"); 

hodit ;oo;throw;T 

hodit se k;oo^;befit ° fit; I 

hodit se: muze se hodit;330jp33^: 330jj>33gSoSoooS ( ~ 

ojj>gSoS<SooS);helpful, be: may be helpful; 

hodit: Chlapec urcite hodi micem.;o<S: gooocgoosoo Gcooopso^ 

o<ScS<SooSn;throw: The boy will certainly throw the ball.;fut. 

hodlat ("mysl pfechazi");e > o5ojj>s;intend ("mind crosses") ;T 

hodne;fejpscp ° ^s ° 33G^>oo33[y}s ° gooogcoS ° cog ° tjps ° 

33Gco5fejpsc=)ps ° tpsc=)ps;very ° much of ° very much ° much ° lot 

of, a;adv. (or) pron. col. (or) suff. adv. (or) adj. 

hodne ("hezky"): Ten pronajaty byt ("pokoj"), ponevadz je ve 

meste, je hezky ( ~ hodne) hlucny.;op: cpzGfd5cfyc&Q§,zco 

[§p5<p§ ajp^cvpoooSii;much ("pretty"): The rented flat ("room"), 

as (it) is in town, (it) is pretty ( ~ much) noisy. ;col. 

hodne, byt ("byt-hezky");op;much, be ("be-pretty"); I 

hodne, byt (vhodne pro) ;oo£; worth, be;l 

hodne: Jedte ("podle") teto cesty, ale (je to) jeste hodne 

daleko.;Gco5Gco5: §ooos330^£scoos ilcoooS 

Gco5GcaSGOsGoosoooSii;very: Go ("according to") this way, but (it 

is) still very far.;imper. 

hodne: Jez hodne kufeciho masa.;fejpsfejps: |oqoSooosoocs 

c=)psfejpscos6lii;much: Eat much of chicken curry. ;imper. pol. 

hodne: Kez jsi schopen praktikovat Dhammu hodne. ;t|ps: 

coGpsfejpso^ oq|c[oqypsc=)ps^c6lGoii ; m uc h : May (you) be able to 

practise the Dhamma much.;pol. 

hodne: Mam v pokoji hodne vody.;cog: etaas^scdejo GG|Gog 

^oloooSii ;lot of, a: I have a lot of water in my room.;pol. 

hodne: Na ulici je hodne rozliteho oleje.;cog: coosGoTtjo sScog 

8o5G^cooSn;much of: Much of oil is spilled on the road.;cont. 

col. 

hodne: Vitr hodne fouka, (a proto ten) muz plachti ( ~ 

pluje) ;33GCo5feJpSfeJps: GCO33GCo5(t=)psC=)ps)0^o5^ 33fejj[SC00S00 

^oSog£coosG^cooSii;very much: The wind blows very much, 
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(and therefore) the man is saling.;cont. writ. 

hodne: Ze stromu Ize ziskat hodne dfeva.;33G^>o$33fe)ps: 

cooocooooccji coocoos ( ~ COOGOg ~ COCSGOg) 

33c|^)oS33fejpsG|^coooSii;lot of, a: From a tree can be taken a 

lot of wood.; 

hodnota ("kvalita (a) vec");33sy£s33Gp;f actor ("quality (and) 

item");n. 

hodnota ("vhodna hodnota");co^s;value ("worth value");n. 

hodnotit (jakozto dobre, "ulozit 2 vhodnou 

hodnotu 1 ");co^sooos;value (as good, "put 2 worth value 1 ");T 

hodnotu, mit;co£;worth, be;l 

hodnotu, mit: bankovka hodnoty jednoho dolaru;oo£: 

oo&siTcoooo^ GC©£g|[;worth, be: a bill worth of one Dollar; 

hodny, byt;[cryS$o;kind, be;l 

hojnost, byt;c6l;abundance, be;l 

hojnost, byt: V Myanmaru je hojnost meditacnich center. ;g61: 

oo^cp^s^ocoooo [yi^ocjo Go)coon;abundance, be: There is 

abundance of meditation centers in Myanmar.;col. 

hojny;|§s;bountiful;adj. 

hojny, byt;|§s ° c§£ ° Gox>£s;abundant, be;l (or) I un. 

hokej;GooooS;hockey;n. E. hockey 

Holandska narodnost^c^Ojpcl^Dutch nationality;n. E. Dutch 

Holandsko (zeme);3o5*j](^£c);Holland (country) ;name E. Dutch 

holandsky;3o5*jj;Dutch;adj. 

holandsky: Jsem holandske narodnosti.;3o5*jj: 

ooS^jOjpc^iscSln ; Dutch: (I) am of Dutch nationality. ;pol. 

holcicka (miminko nebo dite, "zenske 

miminko");o^sooGcos(ooiSGCoooS);girl, baby (baby or child, 

"female baby");sg. 

holcicka: Je (to) holcicka nebo chlapecek? (vyptavani se na 

pohlavi ditete tazane osoby);o^sooGcos: o^soogcoscoosi 

Goooo^psGcoscoosn;girl: Is (it) girl or boy? (enquiring about the 

sex of the other person's child) ;inter. 

holice, u ("obchod 2 stfihani 1 vlasu°");36o£gp6s^£;barber's 

("shop 2 (of) cutting 1 hair°");n. 

holit se (hlavu);^o5;shave (head);T 

holit se: Kdyz si oholim hlavu, vypada jako fedkvicka.;^o5: 

clGQlcso^^co[ysoo33sl |oqpSs]coo tji^coog^ojpcooSiiishave: 

When (I) shave my head, it looks like a radish.; 

holka ("male 2 zenske 1 telo°");GOX)£oGcos(coiSGOoooS);girl 

("small 2 female 1 body°");sg. 

holka (CZ col.);o^sooGcos(co6Goooo5);girl;sg. 

holka (take o dospivajicich a dospelych zenach, 

"holcicka") ;S^sooGcos(coiSGCoooS);girl (also about adolescent 

and adult women, "small 1 girl°");sg. 

holka: Protoze je to mala holka, neni moudra ( ~ "ona nema 

moud rost") . ;o£soogcos : coS^oSGCooo^sooGcos|qiSGCooG|o^)6 

ojpo^o so£[g£goniS o^j6loon;girl: Because (she) is a small girl, 

she doesn't have wisdom. ;pol. spis. 

holt (CZ col.);Gol o ;just;suff. adv. 

homosexual ("osoba 3 milujici 2 (lidi) stejneho 1 

pohlavi°");c8£ojj>£[jiSojp(coiSGCoooS);homosexual ("person 3 loving 2 

(those of) same 1 sex°");sg. 

homosexual: Homosexualove nejsou ve shode se 



zakonem.;c8cojps|j6ojp: rScojpsyoojpGogooo goG3^ o 

oo^o8g56)ojpsn;homosexual: Homosexuals are not in accord with 

the law.;pol. 

honit (co, koho);c^>o5;chase;T 

honit se za ("moc 1 nasledovat do 3 smeru 2 ");c\ji>o5oosi 

-coo5o^;chase after ("follow 2 much 3 to 1 direction ") ;T 

honit se za: Laici se honi za penezi, vozidly, domy, laskou, 

krasnym oblecenim, uspechem, slavou atd.;c\^o5oosi -aooSo^: 

O^GOgOOO <^o8s6l OOOjSl 3$OI SjjlS[g£si 33Oo53300s(C\p)l G33o£[y£<jjl 

Goq[5[aps<j{ ©cogScooSo^ cfto5oc>s|aqcooSii ;chase after: Lay 

people chase after money, vehicles, houses, love, beautiful 

clothes, success, fame etc.; 

hora;Gcoo£(oo<S^>i coocvps) ° gcoo£(oo<Sgcoo£); mountain ° hill;sg. 

hora: (Ta) vesnice je v ( ~ "mezi") horach.;Gcoo£: ^poo 

Gcco&GCQ^rpiip ^cooSii;mountain: The village is in ( ~ 

"among") mountains.; 

hora: Hora Everest je ("proste") nejvetsi horou na svete.;Gcoo£: 

gog|o5gcoo£oo cogpip 3a[y<53<ps Gcoo£dn;mountain: The 

mountain Everest is ("just") the highest mountain in the world.; 

hora: hory jsou na jihu;Gcoo£: Gcooficogoo gcoo£ooo$cjo ° 

gcoo£coo8: Gcoo£Gogoo Gcoo£cooStjO;mountain: mountains are 

in the South ° South: mountains are in the South; 

hora: Kdyz vyleze(te) na horu a podiva(te) se, muze(te) videt 

Mandalaj.;Goooc: GcoocG6ro^cooo|qs[oqpSe] £ o^gcoso^ 

[y£|£6)coaSii;mountain: If one climbs the mountain and looks 

(one) may see Mandalay.; 

hora: Ten muz (jiz) vylezl na horu.;Gcoo£: 33c|[scoos gcoo£g6T 

oooS[ys[yii;mountain: The man has climed the mountain. ;p. p. 

hora: Vylezl na horu.;Gcoo£: gcoo£o^> coo8d[yii;mountain: (He) 

has climbed the mountain. p.p. 

horecka;33c|os;fever;n. 

horecku, mit ("horecka zije");qpsG^;fever, have ("fever lives");l. 

horecku, mit: Chlapec ma horecku. ;qpsG^: 

GOX)£sGcosqpsG^cooSii;fever, have. The boy has fever. ;cont. 

hofet;Gcoo£;burn;l 

hofet ("ohefi hofi");osGcoo£;bum ("fire burns");l 

hofet: Dum hofi.;osGcoo£: 3$£osGcoo£G^oooSii;bum: House is 

burning. ;cont. 

hofka tykev ("hofke 2 ovoce 3 kufeci 

omacky 1 ");|oqoScjo6sols3Ss(coiSops);bitter gourd ("bitter 2 fruit 3 (of) 

chicken curry 1 ") ;sg. 

horko, byt^hot, be;l 

horko, byt: V Barme ( ~ "Barmske zemi") je horko, ze? Neni 

(vam zdejsi) pocasi moc horke?;^: ofeojygScjo ycooS g^tSii 

epoSgop oyojpscoosn ;hot, be: In Burma ( ~ "Burmese country") 

it's hot, isn't it? Isn't the weather (too) hot (for you)?;inter. 

horko: Co se tyce tady, je (tu) pfilis moc horko. ;y. Scjogcoo 

oooGps^oooSiiihot: As for here, it's too much hot.; 

hofky;s>)s;bitter;adj. 

horky, byt^jhot, be;l 

horky, byt: Ano, je to horke.;^: apo5cr5i y6loooSn;hot, be: Yes, 

(it) is hot.;pol. 

horky, byt: Neni (to) moc horke.;^: oS6o(^6lojsii;hot, be: (lt)'s 

not very hot.;pol. 
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horlive ("fvat moc (a) nastoupit 3 

pychu 2 ");33os|^soo^ooo5;zealously ("roar 1 power (and) ascend 3 

pride 2 ") ;adv. 

horlive: Horlive se ("ja") snazim dostat riizne veci a nakonec 

zemfu.;330s[^sfen^oooS: cl ooiScooops o§2§sg§033t|[sc|[s G|^cj> o 

3sos[^soo^cooS[^soos[ys G^ooSscpscjOGCoo cl GcoooSn;zealously: 

I zealously try to get various things and finally I die.;fut. 

homi;33GoT;upper;adj. 

horni: horni cast tela;33GoT: Q|oo^oS33G6r^£s;upper: upper part 

of the body; 

horolezectvi: Mym konickem je horolezectvi. ("Ja zahrnuji 

konicek lezeni (na) hory.");Gooo£coo5: og^GcoS 

Gooo£coo56loo^o6lcooSii;climbing mountains: I have the hobby 

of climbing mountains. ("I include hobby (of) climbing 

mountains.") ;um. 

horor ("byt-vystraseny (a) choulit-se 

{jmenec}");G|oqooS^|[q6s;horror ("be-scared (and) shrink-from 

{nouner}");n. 

horsi, byt;25;inferior, be;l 

horsi, byt ("byt-horsi (a) hloupy");2oqj£s;inferior, be ("be-inferior 

(and) stupid");l 

horsi, byt (take ve znalostech ci schopnostech);2o;worse, be 

(also in knowledge or ability);! 

host;G£&(oo<SGOooo8);guest;sg. 

host ("osoba 1 hosta°");G^oo^(co6GooooS);guest ("guest 

person") ;sg. 

hostel ("budova");33Gsooc;hostel ("building") ;n. 

hostinec;3a£s;inn;n. 

hostit ("vzit 1 hosta°");G^Q;host ("take 1 guest ") ;T 

hotel ;g)G|6(co<Sgsoo£) ° c^cooS(coc^>);hotel ° rest house;sg. Mo. 

[go (or) sg. E. hotel (or) sg. 

Hotel Dagon;3o£o^oooS;Hotel Dagon;name 

Hotel Enja Leik;33£sooosoS6o^oooS;Hotel Inya Lake;name 

Hotel Karaveik (hotel a restaurace);ooG|8o5o^oooS ( ~ 

ooG|8o5o^oooS);Hotel Karaweik (hotel and restaurant) ;name 

Hotel Prezident ("hotel 1 demokracie ");ooocoo^oooS;Hotel 

President ("hotel 1 (of) democracy ") ;name 

Hotel Sakanta ("vetsi 1 kemp hotel 2 ") ;oQ^soooo8oooS;Hotel 

Sakantha ("greater 1 camp hotel 2 ");name 

Hotel Strand;oooG|£so8cooS;Hotel Strand;name 

Hotel Yoma ("hotel 1 horskeho-hfebenu°");^soo^cooS;Hotel Yoma 

("hotel 1 (of) mountain-range°");name 

hotel: Je ve vasem hotelu volny ( ~ "dostupny") jeden pokoj? 

("Mohu si vzit jeden pokoj ve vasem hotelu ?");o^cooS: ocsc5 o 

o^cooSoo 33s^sco&^sG||£oooosii;hotel: Is a room available in 

your hotel? ("Can (I) take one room in your hotel?");inter. 

hotel: Kde mohu najit hotel? ("Jak mam ja hledat 

hotel ?");c8cooS: o8oooSo^ og^o oooSoY>^pG|«c\3ii; hotel: Where 

can I find a hotel? ("How should I search the hotel?");fut. inter. 

hotel: V hotelu jsou ("dostupne") prazdne pokoje.;o^cooS: 

oScooScjo 33©^scgo5 s||£cooSii; hotel: There are free rooms 

available in the hotel.; 

hotovost ("penezni material");Gccoos;cash ("money material");n. 

hotovy;[Qs[Q;finished;suff. adj. 



hotovy: A pak, oprava je take hotova. ("Pak, opravovani je take 

skonceno opravovanim.");[ys[8 J : [gsGooo [y£c\5 

[y£ao£[ys6l[yii finished: Moreover, the correction is also finished. 

("Then, correcting also is finished correcting. ");p.p. pol. 

houba;^(ooooc);mushroom;sg. 

hovezi maso ");33ocoos;beef meat ("bovine meat");n. 

hovno (CZ vul.);oo£;shit (EN vul.);n. 

hovno (Cz. vul.);s|s;shit (Eng. vul.);n. vul. 

hovno: Budes jist hovno? Dam ti (to) ("same").;s|s: s|soosoooosi 

o^GosooSn;shit: Will (you) eat shit? (I)'ll give ("same") to 

(you).;fut. 

hovno: Ptal jsem se, jestli jis hovna, protoze jestli jo ( ~ "jis"), 

tak (ti) dam.;oo£s: oo£scosocooso^ o goscoo cosg|£6) 

GosooSoSji;shit: (I) asked whether (you) eat shit, because if 

(you) do ( ~ "eat"), (I) will give (it to you).;fut. jk. vul. 

hovor, telefonni ("spojeni 1 telef6nem ");oooSroo^ssx)oS|g£s;call 

(by telephone, "connection 1 (by) telephone°");n. E. telephone 

hovofit;G3gsG^s;talk;T 

hovofit: Hovofit trochu o Dhamme.;G3gsG^s: 

Qg33G|oqp6s$pSs$pSsGS9SG§scooSii ;talkt: Talk a little bit about the 

Dhamma.; 

hra;oooos(co£<g);game;sg. 

hra ("udalost 1 souteze ") ;[§£<£ (coo<g);game ("competition 

event") ;sg. 

hra (divadelni, "ukazane drama");|yG!Oo5(co£^);play (theatre, 

"shown drama") ;sg. 

hra (divadelni): Rikaji, ze dnesni (divadelni) hra (bude) 

dobra.;[gc50o5: SgojycsooS Gooo£scocoii;play (theater): It is said, 

that tonight's (theater) play (will be) good.; 

hra, Barmska divadelni;aoo5(coc^>);show, Burmese stage;sg. 

hrac ("zdatny 1 (v) hrani°");oocosoooos(co£GooooS);player 

("proficient 1 (in) playing°");sg. 

hrach;o;peas;n. 

hrach, suseny ("uvafeny 1 hrach ");o[(^o5;peas, dried ("cooked 1 

peas°");n. 

hrad ("statecna budova");sjo^o5;castle ("brave building");n. 

hranice (statu, "oblastni okraj");^oSoo) ° ^gSoo (WS. from 

^oSoo);border (of a country, "regions edge);n. WS. 

hranice (statu, "spojuje 1 (se) okresy°");^^soo (WS. from 

^oSoo) ° ^oSoo;border (of a country, "connects 1 districts°");n. 

(or) n. WS. 

hranice (zeme nebo statu, "oblasti jsou-spojene");^oSoo;border 

(of a country or state, "regions are-joined");n. 

hranice: (To) auto pfejizti hranici (toho statu) ("(a) 

jede").;^oS©£: ocosoo ^oSooo^ (go5cgoscooSii;border: The car 

crosses ("(and) goes") the (country) border.; 

hranice: v hranicich (trvani) Sasany;Gcooc: 

ooooo^oGGOo£tjO;limit: in the limits of (existence of) Sasana; 

hranice: Zbozi z Indo-myanmarske hranice se take nejprve 

dovazi ( ~ "prijizdi") do Mandalaje.^gSoo: g8|oo (g^oo^gSoooo 

op^GogcS ogGooso^ 33S|£GGpo56lcooSii;border: The goods from 

India-Myanmar border also arrive first in Mandalay.;pol. col. 

hranicni pfechod ("cesta 3 , ktera 2 lame 1 

hranici ") ;^oSoo|go5o5coos;border crossing ("way 3 which 2 
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breaks 1 (the) border");n. 

hranolky ("smazene 2 bramborove 

tyci nky 1 ") ;2GocyiGS\pctG\ixp ;f re nc h-fries ("fried 2 potato 

sticks 1 ");n. 

hranolky: Vezmete si hamburger s 

hranolkami?;330cyGS|p6sG|o^5: ooool^ 330cqsgs[p£sg| 

ooocoosn;french-fries: Will (you) take a burger with french- 

fries?;inter. fut. 

hrat;o^s;play;T 

hrat ("probodavat (a) mlit");o^>s[a?)oS;play ("pierce (and) grind");T 

hrat (sachy);o£>s;play (chess);T 

hrat (si, "tancovat, pofadne");oocos;play ("dance heartily");T 

hrat (si);oocos;play;T 

hrat (si): Hraji si hazenim vody jeden na druheho.;oooos: 

coogooooSo^coogooooo gg|ooo oooos|oq6~)oooSii ;play : (They) 

play (by) throwing water one to another.;pol. 

hrat (si): Na ulicich kazdeho mesta je mozno spatfit hrani s 

vodou.;oocos: [§p^& coosgoogoTcjo gg|oocosg^.ooo 

Gooj^SoloooSiiplay: On the streets of every town can be seen 

the water-playing. ;pol. 

hrat hlavni roli (ve filmu);6l;starring, be (in a movie);T 

hrat hlavni roli (ve filmu): V tomto filmu hraje hlavni roli 

darebaka.;6): S^o^ccjo 0^0^^0533(^6 6l6loooSii;starring, be: In 

this movie he is starring as a villain. ;pol. 

hrat si: Chlapec a devce si hraji na pisku ( ~ "plazi").;oooos: 

GOOO&GOOS^ GOOo£oGCOSO^> o3GOOo£[y£{jO 

oooosG^a^oooSiiplay: Boy and girl are playing on sand ( ~ 

"beach"). ;cont. 

hrat si: Hrali si na plazi (a skoncili).;oooos: ooosg^goTcjo 

oooos|ys[yii;play: (They) were playing on the beach (and 

finished). p.p. 

hrde ("vzit 1 kvalitu {pfislovec}");onnooo? proudly ("take 1 quality 

{adverber} 2 ");adv. 

hrdina ("osoba statecna (a) dobra");oDGJGOc>o£s(oo6Goooo5);hero 

("person brave (and) good");sg. 

hrdina (ktery je pfipraven obetovat svuj zivot pro dobrou 

vec);330cso^pS(ooiS^si oo66ls);hero (who is ready to sacrifice his 

own life for a good cause) ;sg. (mn.) P. ajaniya (= man of noble 

race) 

hrdina: Behem vlady krale Anojaty v obdobi Paganskem se 

stali ctyfi hrdinove, (tj.) Cansita, , Nadveju, Nalou Lephe a Nau 

U Phi prominentnimi.;ojpGiGorx)£s: oogooS 

33g^ooSg|ocoo£soooSoooSco£ ooj^oiSodosi CGCO^SI 

COpsOOoSooS^.6 G23o£^sSsOjJ>G0300JpsiGOOo£sG03S^S 

GoToo^so©iiii;hero: During the reign of Anawyatha king in the 

Pagan period, four heroes, (namely) Kyansittha, Ngalttwayyu, 

Ngaloun Letpheh and Nyaung Oo Phi, became prominent.;p.s. 

writ. 

hrdina: jeden hrdinsky mnich;33oao^pS: saooo^pS 

G|oo^soo66ls;hero: the heroic monk;sg. 

hrdina: Jelikoz nebylo mozne proniknout to mesta Tanlyen, 

(ponevadz), vskutku, meli vozidla , modern! zbrane a pomoc od 

cizincu ( ~ "lidi z jinych zemi"), (s) elitou devadesati tfi hrdinu, 

vstoupil (tarn a) zautocil, (a tim jej) dobyl.;G|Goo5: oo^oqj£[§p^ 

OOOSGOc6^03o5^o5feJps^£ ^6c[gDSO30SfeJps330233p5G|^|000SO0[y£ 



n coco o c c ^ 00 00 » oroco 

«Goloo|c^oopbii oooog^soc sJGOooopsoqjoopsGooooooo gpocsop 
o£GspoSo^o5^oSo G33o£[y£oopSii;brave one: As it was not 
possible to penetrate the town Tanlyin (as), indeed, (they) had 
vehicles, modern weapons and help from foreigners ( ~ "people 
of other countries"), by elite of ninety-three brave-ones, entering 
(and) attacking (there), (he) conquered in the city.;writ. 
hrdina: Take povysoval hrdiny, ktefi meli chrabrost.;oDG|Gooo£s: 
GJe&oog^G0300D^GOoo£sojoso^cop5s G^)o5oosoopSn;hero: (He) 
also promoted heroes who had valour. ;writ. 
hrdy, byt ("vzit 1 kvalitu ") ;oor>oopride, take ("take 1 quality°");T 
P. guna (= virtue, quality) 

hrdy, byt: Jsem na (tebe) hrdy. ("Stalo se, ze beru 
hrdost.");onfioo: onnooooloooSii proud, be: I am proud (of you). 
("(I) happen to take pride. ");pol. 

hrdy, byt: Jsem velice hrdy, ze jsem dostal svoleni k vykonani ( 
~ zucastneni se) oslavy desateho vyroci spisovatelu nasi 
spravni oblasti jakozto pfedsedajici.;onr>oo: od^gooSo^^oSgi, 

OOoS[^6G|y oSoOS^GOoSg^ 3300OS33Oo5 330OS33^OSO0 

0300000033(^6 gooo£^ooo£g|c^> o 33fejps[^sonnoo6loooSii pride, 

take: I take pride very much for being allowed to carry out the 

celebration of tenth anniversary of writers of our township as 

the chairman. pol. urn. 

hrdy, byt: Proto, jsou namysleni a hrdi.;oo^[o^s: 3lG|opp6 

Q3o6[offioqoo$[oo i s[oq61oQoSii proud, be: Therefore, they are 

conceited and proud. pol. 

hfebec;33cos(oo6Goooc);stallion (male-horse) ;sg. 

hfebec: Kdyz (ten) kun pfeskakoval ( ~ "pfekracoval") feku 

Anomu, (byl to) hfebec nebo klisna?;33o5s: 33G^ooo[y6o^ 

[cp5ooosd533oloo [y£soo ssooscoos 33ocoosn;stallion: When the 

horse crossed over the Anoma river, (was it) a stallion or a 

mare?;inter. 

hfeben (na cesani);aos(oo6o);comb (for combing hair);sg. 

hfich ("nedobrota");oGooo£so_;sin ("non-goodness");n. 

hfich ("spatne chovani");3©^o5;sin ("bad manner");n. P. 

ducaritta 

hfiste, sportovni ("pole 2 hrani 1 (si se) silou°");330soooosoocs;field, 

sports ("field 2 (of) playing 1 (with) strength ") ;n. 

hrnec;3^s(oo6ops)pot (for cooking);sg. 

hrnec: Vklada do hrnce italske spagety.;3^s: 3^so6o^ 

GOoocoGoloSogoopSG^oooSii pot: (He) is putting Italian spaghetti 

to the pot.;cont. 

hmecek;oo8(oo6oo$) ;cup;sg . 

hrnek;oo$(oo©'o i o8);cup;sg. 

hrnek ("vetvovy hmek");o^£soo8(oo6o);cup ("branch cup");sg. 

hromadit: Kez hromadis (dobrou) kammu.;Goooo8: 

oogooooSoIgoii pollect: May (you) collect (good) kamma.;w. pol. 

hroutit se;[§;collapse;T 

hrozen ("provokujici (a) zmolkovane ovoce");ooj6o5s;grape 

("teasing (and) lumped fruit") ;n. 

hrozne (hodne);33Goo5fejpsfejps;so much;adv. 

hrozne moc;co33os ° 33G|6so^ ° 33G|osoo ° oo33oso^;so 

much;adv. col. (or) adv. 

hrozne moc: Hrozne moc dekuji!;33G|6s: 

Goqjs<jfs33S|osooc6loooSii ;so much: Thank you so muchlpol. 
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hrozne moc: Jsem nemocna ( ~ "zivot neni dobry"), protoze me 

hrozne moc boli hlava.;oo3aos: og^o gq1£sco330so^o5g^c\J> 

G^c^>oGooo£sojpsii;so much: (I) am sick ( ~ "life is not good) 

because my head aches so much, .;uw. 

hrozne moc: Protoze hrozne moc kaslu, jsem nemocna ( ~ 

"zivot neni dobry"). ;oo3aos: og^o GspSsoo330ss^sG^c\^ g^c\^ o 

«GOX)6sojpsii;so much: Because I am so much coughing, (I) am 

sick ( ~ "life is not good).;cont. uw. 

hruby, byt ("byt-hruby (a) vycnivat");|^6sGco5;rough, be (about 

things, "be-rough (and) protrude");l 

hruby, byt (o cloveku);^£s;rude, be;l 

hruby, byt (o osobe, "nezdvonly (a) poveseny");^£ss^£s;rude, be 

(about person, "uncivilized (and) hung");l 

hruby, byt (o povrchu, situaci atd.)§«s ° (agoscoos; rough, be 

(about surface, situation etc..) ° rough, be (about surface, 

situation, etc.);l 

hruby, byt (o vecech);[^6s;rough, be (about things);l 

hrud';s|c(co6^>) ° G|ccoco(coe^>) ° G|c;chest ° chest (of body);n. 

(or) sg. 

hrud' ("kulata 1 hrud'°");G|£^£;chest ("round 1 chest°");n. 

hrud', vzit si na ("obalit 1 teplem°");G§sGogs;bosom, take into 

("wrap 1 (with) warmth ") ;T 

hruska ("ovoce 2 ohromneho 1 dfeva ");co6Goc6oSs(ooiSops);pear 

("fruit 2 (of) great 1 wood°");sg. 

hubeny, byt;o£ ° ccjj;thin, be ° slim, be;l 

hubeny, byt ("utly (a) tenky");ogoSccy;slim, be ("slender (and) 

thin");l 

hubeny: Kun je hubenejsi nez krava.pgoSccy: [y£soo §osooo5 

^ogoSccycooSii;thin: The horse is thinner than the cow.; 

hulka;co(oo<SGS[p£s) ° opo5(oo<SGsp£s) ° 33o6(co<SGsp£s);cane ° 

stick ° wand;sg. 

hulky, cinske;ojj>;chopsticks;n. 

hulky, cinske ("(jsou) stejne");ojp(co<S<£i coiScoo5);chopsticks 

("(are) same");n. (pair, one) 

hulky, cinske: Ji ryzi cinskymi hulkami.;ojj>: oj^ 

ooo£sooscooSii;chopsticks: (He) eats rice with chopsticks.; 

humanistika ("veda 2 ohledne 1 

lidskosti°");o i p<jjGG|ss^cGpoSyo230 humanistic sciences ("science 2 

concerning 1 humanity°");n. 

humor (smysl pro);oooco;humor (a sense of);n. P. hasa (= 

laughter) 

humr ("kratky lunak");yg^(co©Gax>c);lobster ("short kite");sg. 

husty (o vecech);oo;dense;adj. 

hvezda;|^2S(co6ops);star;sg. ?n 

hybat seiGg/ G^;move;T 

hybat: zit z ruky do pusy ("zivot pohybu ust z pohybu 

ruky");c\jj>6: cooSopocji 6lso6o,p6s|o5aoo;move: live from hand to 

mouth ("life of movement of mouth from movement of 

hand");idi. 

hybrid (potomek smiseneho puvodu^oojcpsOipfcoiSGOoooS) ° 

oo[yos(coiSGOoooo);hybrid (person of mixed parentage);sg. 

hymna, narodni ("pisen 2 velke 1 zeme ");^£cGco5oSsjj£s;anthem, 

national ("song 2 (of) great 1 country°");n. 

hypermarket;^6loosooo5(ooiS^);supermarket;sg. E. supermarket 



i;GSp -61 ° C\3 -C\3 ° GGp -GGp ° GGp ° GGp- 61 ° 61l -GSp- ° 

Gox>;also ° as well as;col. (or) conj. (or) suff. conj. col. (or) suff. 

(or) suff. 

i (nasleduje za pod. jm. nebo slovesem);Gcoo£;even (follows a 

n. or v.);adv. 

i pfesto;3lGoooS;even though;conj. 

i presto: Rika se, ze i presto, ponevadz (jeho) dcera byla do 

Na No moc zamilovana, svolil aby se vzali.;3lGoooS: ilcoooS 

coosoo cg^o^ oS6sfl<So^coo8cooGoso^o8aocdii;even though: It 

is said, that even though, as the daughter loved Nga Nyo very 

much, (he) let them to get married.; 

i pfestoze;Gcoo£;even though ;suff. adv. 

i: Budu jist a take pit.;c3 -c\3: og^GcaS ooscSoosooSi gcooo5c\3 

GO30o5ooSii;as well as: I will eat as well as drink.;col. 

i: Herec i herecka jsou velice dobfi.;GGp -61: ocscoosGogGGp 

ocscoosGogol oSogoxicscooSii ;as well as: The actor as well as 

the actress are very good.;col. 

i: Koupim kalhoty i kosili.;GGp -GGp: GooocsaScGp 33oqJGGp 

og^GcoS ooSooSii ° cep -61: gooo£so8ggp 33cr|61 og^ccaS 

ooSooSn;as well as: (I) will buy pants as well as shirt. ° as well 

as: I will buy pants as well as shirt. ;fut. (or) fut. urn. 

i: Mohu pomoci tobe i tvemu pfiteli ( ~ milemu). ("Pro tebe 

take, pro tveho pfitele vcetne, mohu dat pomoc.");61i -cep-: 

seeps 3sogooGGp QcqpsG|^scos330go561 o^^gos^coIcooSii ;as 

well as: (I) Can help you as well as your boyfriend. ("For you 

also, for your boyfriend including (I) can give help.");pol. 

i: Oni i my vime.;Gsp -csp: ojpo^GGp og^Gco6o^GGpo3cooSii;as 

well as: They, as well as we, know.; 

i: Umis uz mluvit i Myanmarsky?;Gox>: [y^ooc^Gooo 

c[cpcoo5G^[ycoosii;also: Can (you) talk already also in Myanmar 

(language)?;inter. 

ibisek ("kysele stehno");sygG6c(coooc);roselle ("sour thigh");sg. 

Id-den (Bakra-Eid, Indicko-Muslimsky svatek, behem nehoz 

jsou zabijena zvifata, "indicky id den");opcoos33<SG^, o ;ld-day 

(Bakra-Eid, Indian-Muslim festival during which animals are 

killed, "Indian Id day");adv. 

ideologie ("charakter 1 prav6y°");oDGccocoGpi;\6eo\ogy ("nature 1 

(of) truth ") ;n. 

idiom;s8Soo6;idiom;n. E. idiom 

idom: idiom v Myanmarstine;co£cos: [y^ood^ co£cos;idiom: an 

idiom in Myamar (language) ;col. 

ihned: Jsem smutny, ze jsem (ti) nenapsal ihned.;£jjoSsjj£s: 

syoSsyfis ooo(GG|s)|6cd330goS 8o5fe>Gooo£s6ln;immediately: (I) am 

sad that (I) could not write (you) immediately. ;imper. pol. 

imper. pol.;oos: g^g^s oosolneat: Eat slowly. ° c^sc^s: c|ysG|gs 

cosolnslowly: Eat slowly. ;pomalu: Jez pomalu. ° jist: Jez 

pomalu.; 

implikovat ("ukazat 2 vlastnosti 1 

naznaku°");33^6coc§nr)o|y;suggest ("show 2 characteristics 1 (of) 

indication ") ;T P. lakkhana (= sign, mark) 

lnd;opcoos(cooGax)oS);lndian (a person);sg. 

indicates direction;o^;to (a place);suff. 

indicky;opcoos [kola:];lndian;adj. 

Indie (zeme);G8|oo([ygS) ° G8|oo(^cc);lndia (country);name 
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Indie: Zbozi z Indo-myanmarske hranice se take nejprve dovazi 

( ~ "pfijizdi") do Mandalaje.;GS|oo: s8|oo [y^o^gSoooo 

op^cogcS o^gcoso^ 33G|£GGpoS61oooSii; India: The goods from 

India-Myanmar border also arrive first in Mandalay.;pol. col. 

lndonesie;33<S^s^ps;lndonesia;name 

Indy ci Sinhalce, ponizujici termin pro ("otrhany 1 

lnd°");opcoos<po5(oo<SGOooo8) [kola:sou.];lndian or Sri lankan 

people, derogatory term for ("ragged 1 lndian°");sg. unpl. 

informace;cooo£s;information;n. 

informace ("o");33c[cripcs;information ("about");n. 

informace ("veci (a) udy");33S|jo533coo5 information ("items 

(and) limbs");n. 

informace: informace ohledne (toho), kdo je .. ;cooo£s: 

aooSojpc3^.£oo5aoo5d5aooo£s;information: information regarding 

who is .. ; 

informace: Na velke ("tabuli") letoveho fadu jsou informace o 

odletech letadel ( ~ "letadlech, ktera odleti").;cooo£s: 

GCOOOO^Q^SO^OpoS^SGofip OgO$g}«GCOOOOj5(33G[ap£s) 

aooo£s(Gog)^oooSii;information: On the big flight plan ("board") 

there is information about departures of planes ( ~ "planes 

which will depart").; 

informace: Napisu, poslu ("(a) dam") (ti) informace o ("zemi") 

Myanmaru, prosim.;33G[opcs: [y^ooJygS 33G|cq3csoft 

GG|syGosol3psooSii information: (I) will wrte, send ("(and) give") 

(you) information about Myanmar country, please. ;fut. pol. col. 

informace: nekolik informaci o me;33S[]oo33cooo: 

o^|^gooo33g|o^)cs 33S|jo533coo533s§[jfacts: several facts about 

me; 

informace: Vytrhnul tu informaci (z diafe).;cooo£s: cooo&o^ 

ojpoDO opoS^o^oSoooSii information: He torn the information 

away (from a diary).; 

informovan o, byt;[ops;informed, be;l 

informovat ("(nechat) slyset 1 informaci ") ;33G[rep£s|aEps;inform 

("(let) hear 1 whereabouts ") ;T 

informovat ("dat 1 novinky°");cooo£sGos;inform (sb., "give 1 

news°");T 

informovat ("dat 1 znalost°");33oSGos;inform ("give 1 

knowledge ") ;T 

informovat ("dat 2 slyset 1 informaci ") ;33c[crp 6s [crp;Gos;inform 

("give 2 hearing 1 whereabouts ") ;T 

informovat (o mnisich, "vyslovit (a) byt-slysen");o|Jops;inform 

(about monks, "pronounce (and) be-heard");T mn. 

informovat: Informuj me.;33Q[cxp£s[crpsGos: ooogSGoaSsS 

33G|oqp6s|oEp sgosoIii ;i nfo rm : Inform me.;imper. pol. utmn. 

injekci, dostat: Rano jsem dostal injekci.;G30so^>s: o^oooo 

clGsx)so^sdoooSii;injection, be injected by an: In the morning I 

received an injection. ;p.s. col. 

inklinovat k;«d^;inclination to, have;suff. 

inkoust (do pera, "inkoustu hulka");oco6(oooGspcs);ink (to a 

pen, "ink stick");sg. 

inovator ("zrucny 2 (v) cisteni-pro-kultivaci (a) 

vynalezani 1 ");oSogccooos(oooGoooo5);innovator ("proficient 2 (in) 

clearing-for-cultivation (and) inventing 1 ");sg. 

instalace ("zpusob 1 vkladani");agcs^^s(oo6cgoS);installation 



("method 1 (to) put-into°");sg. 

instalovat (program, "vlozit (a) polozit-do");oo^cg6s;install (a 

program, "insert (and) put-into");T 

instalovat (program): Vcera jsem se to snazil 

nainstalovat.;oo^cg£s: o^gooSooo siSilo^ oo^ogfis^ og^.oo 

[aj^oosdoooSignstall (a program): Yesterday I tried to install it.; 

instituce: Stavi instituci po (torn, co ji) nazval "Barmske 

centrum". ;33^33©^s: ooo3acooS ( ~ oc^oofiooo) s^Qs 

ojpsagpao^sooS^ gooo£ooos6)oooSii institution: (He) builds an 

institution having called it "Burmese center".;pol. 

instrukce;[^6l3;instruction;sg. P. ovada (= advice) 

instrukce ("ukazat-smer (a) byt-slysen 

{jmenec}");gg^|^oss|jo5;instruction ("direct (and) be-heard 

{nouner}");n. 

instrukce (na meditaci, "upozorneni");33aps33o;instruction (for 

meditation, "admonishing");n. 

instrukce (od velice respektovane osoby);33o£ o ;instruction (given 

by a very respected person) ;n. 

instrukci, vzit si (na meditaci, "vzit 1 

upozomenP'^saapssaoo^instruction, take (for meditation, "take 1 

admonishing ") ;n. 

instruovat;co6sgg^Gos instruct ;T 

instruovat ("nalevat (a) ucit");og^co£;instruct ("pour (and) 

teach") ;T 

instruovat: napominat (a) instruovat;cg£co£: 

apsoog£co£oooS;instruct: admonish (and) instruct; 

intenzivne;[y£s[y£s;intensively;adv. 

intenzivne: Sportovec dycha intenzivneji nez (ta) zena.;[y£s[y£s: 

33OSOOC0S0OO0SOO 33t|[saoosooo5 

33cooS[y£s[y£s^oooSii intensively: The sportsman breathes more 

intensively than the woman.; 

intenzivni, byt (o jevu);[y£s;intense, be (about a phenomena);! 

inter. col.;cooc\3nWhat? ° cooS^iS -c\3: cooS^><Soq]OGosG|coc\3iihow 

many: How many kyats (you) have to pay? ° gos: 

cooS^><Soq]OGosG|coc\3iipay ( ~ "give"): How many kyats (you) 

have to pay? ° oooS^iS -c\3: cooS^fopooSnhow many: How 

many books?;kolik: Kolik knih? ° kolik: Kolik cat musi(s) 

zaplatit? ° Co? ° zaplatit ( ~ "dat"): Kolik cat musi(s) zaplatit?; 

inter. uw.;^]£: ^S^oogS cooSc\^GsTcocoii:your: What is your 

name? ("How is the lord's name called?") ° fo«2§: ^]<S^oogS 

cooSa^GoTcocSiNname: What is your name? ("How is the lord's 

name called?") ;jmeno: Jak se jmenujes? ( "Jak se nazyva 

panovo jmeno?") ° tvoje: Jak se jmenujes? ( "Jak se nazyva 

panovo jmeno?"); 

intemet;33£ooo^o5 ° 33£ooo^o5;lntemet;n. E. Internet (or) n. 

internet ( ~ "online"): dobfi pfatele, kolegove (a) velci lide z 

internetu ( ~ "online") ;^^c^>csg6T: ^^c^csgoT^ ooSgso33g6)cs 

ojpGoooGooocso^; Internet ( ~ "online"): good friends, colleagues 

(and) great people from Internet ( ~ "online"); 

internetove pfipojeni ("linka");c^>£s;lnternet connection ("line");n. 

E. line 

internetove pfipojeni: protoze jsme ztratili pfipojeni ("protoze 

linka spadla");c^>£s: a^Ssoqjcgoscv^; Internet connection: because 

(we) lost the Internet connection ("because (the) line fell");col. 
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intemetove spojeni;og£s^o5^6 ° 336000^00 oo^o5^6;lntemet 

conenction ° Internet connection^. E. Internet-connection (or) 

n. E. connection 

interpretace ("nasbirane vyznamy");338yloSGOX)oS;interpretation 

("collected 1 meanings ");"- 

interpretovat ("nasbirane vyznamy");338yloSGOoooS;interpret 

("collected 1 meanings°");T 

invalida;oo^o (oo6goooo5) ;invalid (person) ;sg. 

inventaf ("zakladni 1 psani°");eoG|6s(oo6o) inventory ("basic 1 

writing ") ;sg. 

inventaf: Pokud (budes) ten inventaf davat s pfedstihem, pak 

(ho) dej (me).;oos|£s: ^oo£cog|£s 

gosg|cgooogosooog6]ii inventory : If (you) give the inventory in 

advance, then give (it to me).;imper. col. 

inzenyr;336q]£^ooo(oo6Goooo5);engineer;sg. E. engineer 

inzenyr ("pan 3 moudrosti 2 vyvoje 1 

zafizeni°");oo8<j{330oo8opoo^6(oo6Goooooi oo6j5s);engineer 

("lord 3 (of) wisdom 2 (of) development 1 (of) machinery ") ;sg. 

inzenyr: pfistavni inzenyr;33£q]6^ooo: 386006s 

sacojc^ooopngineer and harbor: port (and) harbor engineer; 

inzenyr: stavebni inzenyr;©oo«_330oooopoo^c: 

c|op5soop5Gaooo5y: ^©p5sood5g3ooooc^£s^6gooo 

©o5^330oo5opoo^£;engineer: structural engineer; 

Iravadi (Ejavadi, spravni 

stfedisko);@Gpoooo$£s(c8£s);Ayeyarwady (division) ;name 

Iravady ([ejavafi], feka v Myanmaru);Gspooo;Ayeyawadi (river in 

Myanmar);name 

Italie (zeme);Goooco(^£c);ltaly (country);name 

japojc^S (from ooj^gooS) ° oojo (from ooj^o) ° lc8 o ° ooj^gooS 

(from ooj^gooS) ° § ° SS;l;col. fr. (or) si. (or) pron. (or) pron. 

urn. col. (or) pron. urn. (or) pron. uw. 

ja ("-"): Take se mam dobfe.;oojG^5: oojg^ScodSs 

g^gooo£s6)oooSii;I: I am also fine.;col. pres. 

ja ("sluzka");opj£o;l ("femail servant") pron. pol. uw. 

ja ("velky sluha'^ooj^GooS;! ("great servant");pron. pol. urn. 

ja (f.): Jsem pani Mama.;ooj£o: ooj^o G3Too6)ii;l (f.): I am Mrs. 

Mama.;pol. uw. 

ja (f.): Jsem ucitelka.;ooj^«: opj^o soepooln;! (f.): I am a 

teacher. ;pol. uw. 

ja (f.): Muzete mluvit se mnou.;ooj^«: opj^oo^ c[cp^66)oooSii;l 

(f.): You can talk with me. (also during telephone 

conversation) ;col. pol. uw. 

ja (m.): Ja jsem Maun Maun. (I do telefonu);ooj^Gco6: ooj^gooS 

Gfen£Gfen£6lii;l (m.): I am Maung Maung. (also in telephone 

conversation) pol. urn. 

ja (mnich): Znam se ( ~ "mnich se zna") s jednou laickou 

podporovatelkou z Myanmaru.;§so£s: (oj^oJojpSoo 

©COO O O^ Q O C , © C ("•C I"" 1 C* 

gsacsgolcooooooooGooooo^ oog^oIooooii ( ~ gsocs |y^ookjgooo 
goloSooofexx^Gooooo^ oo6)oooSii);l (monk): I ( ~ "the monk") 
know ("with") a female-lay supporter from Myanmar.;pol. mn. 
ja (0 laikovi nebo mnichovi pfi diskuzi s jinym mnichem): do 
meho klastera ve vesnici UdavelapopScooS: g3Gocoepoo 
ooopSGOo6s| i Goop6so5;l (about a lay person or monk when 
talking to another monk): to my monastery in Udavela 



village;utmn. 

ja (pokud ty je zmineno ve vete);o5oS ° o5oS;l (if you is 

mentioned in the sentence);pron. col. 

ja (uzito pfi hovoru s mnichem, "velky zak");ooopSGOo6;l (used 

when talking with a monk, "great disciple") pron. pol. 

ja (uzivano laiky nebo mnichy pfi diskuzi s mnichem, "velky 

ucefi");ooopSGOo6;l (used by lay people or monks when talking 

with a monk, "big disciple"); 

ja (uzivano mezi pfateli ci pfi rozhovoru s mladsi osobou);cl ° 

^£;l (used among friends or when talking to a younger person) 

° you (used among friends or when talking to a younger 

person);pron. frnd. 

ja (uzivano zenami);oojo (from ooj£o);l (used by women);pron. 

uw. col. 

ja (uzivano zenami): Ja?!;oojo: oojocoosn;l (used by women): 

l?!;inter. col. 

ja: ("Vskutku,") dnes vecer se jdu podivat na koncert.;^: Sc^go 

^[^gSocSji;l: ("Indeed,") I'm going to see a concert tonight. ;fut. 

col. 

Ja: (To) jsem ja. (take uzito pfi telefonnim hovoru);cl: cIcSlu ; I : 

(It's) me. (also used during telephone conversation) ;ans. col. 

pol. 

ja: Mohu (jen) trochu mluvit. ;cl: cl ^gSs^gSscjcpoooooooSii;!: I 

can talk little bit. pol. 

ja: Pozadej ct. Dzanindu, ja nemam cas ( ~ "(mam) moc 

prace").;^: jSsa^i^o^cocfcSoo) ^33opoc=)ps(G^)oooSii;l: Ask 

ven. Janinda, I am busy.;fr. 

ja: Sitje lepsi nez ja.;lo^>: Sit 00 Io^ooo8ooo6)oooSii;I: Sit is 

better than me. pol. si. 

jablko ("kvetinove ovoce");o£soos(oo6cvps);apple ("flower 

fruit");sg. 

jadrove dfevo;33^S;heartwood;n. 

jak;ooc8 (oo(g5)+cS) ° cooScS -co ° c8 ° oocS;how ° as;suff. 

col. (or) conj. (or) suff. adv. (or) pron. (or) suff. 

jak ( ~ "zdravy, byt"): Jak se mas? ("Jsi urcite 

zdravy?");G^cooo6s: G^GOoo£ssjcoosii;how ( ~ "healthy, be"): 

How are you? ("Are (you) healthy, for sure?");inter. 

jak ( ~ "zivot"): Jak se mas? ("(Je) zivot dobry?");c^: 

G^GOoo6scoosn;how ( ~ "life"): How are you? ("(Is) life 

good?");inter. 

jak ("+ moc"): Nevim pfesne jak je to daleko.poooGcoooS -ob: 

oooSgcoooSgosoo ooj^gooS 33003300J oooopsn;how much: I 

don't know precisely how far it is.;um. 

jak ("co");ooo -o3;how ("what")pron. inter. 

jak ("co"): Jak se mate, pane? ("Pane, co se deje?");ooo: ^S 

ooo[^6G^oooo3ii;how ("what"): How are you, sir? ("Sir, what is 

happening?");inter. cont. col. uw. 

jak ("k 2 tomu 1 fecenemu°");s^oooo5(6l);how ("to 2 that 1 

said°");suff. adv. 

jak (podle);330°>cs;as (according to);adv. 

jak dlouho;33aJ^ooooGcoooo -co ° ooooGcoooo[op -co;how long 

time;inter. 

jak dlouho: Jak dlouho budes ( ~ "se chystas") byt 

online?;ooooGcoooo[op -co: ocs ^^cScsoo oooSgcoooo 
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[opi8sCjOC\5ii;how long time: How long time are you going to be 

online?;inter. col. 

jak dlouho: Jak dlouho je (to, co jsi) pfijel do Barmy 

("zeme")?;oooSGCooo6|oqo -co: o<^[ypSGGpo$G^oco 

oooSGCoooS|oqo |qo5n ; how long time: How long has it been since 

(you) arrived to Burma ("country")? ("How much did (it) last 

(that you) are being arrived (to) Burmese country?");inter. p.p. 

jak dlouho: Jak dlouho si se mnou planujes 

povidat?;33aJ^ooooGcooo5 -o3: o£s 3aocl|;©ooosG[cp<| 

sss^oooSgcoooS ©j5soosaooso3ii;how long time: How long time 

do you plan to talk with me now?;inter. col. 

jak dlouho: Jak dlouho trva uvafit tohle jidlo?;ooooGcooo5[ap 

-o3: § 330osooo^ q|oS^ o 33a^oooSGCoooS|oy6~)ooo5ii;how long 

time: How long time does it take to cook this food?;inter. pol. 

jak je jen mozne;^iS|£oooj;as much as possible;adv. 

jak je jen mozne: Minimalne se k nim chci pfiblizit jak je jen 

mozne. ;[^<S|£ooo]: 33^p5ss<ps[c3<S^£ooo] ( ~ 

sa^pSsapsoooo^ccoo]) 333l(fejps)^.£ ^sooocooaj£6)oooSii ;as much 

as possible: At least (I) want to approach them as much as 

possible. ;pol. 

jak je feceno isxp'op'jas is said;suff. 

jak je feceno: Protoze bylo feceno, ze (si) chtel koupit knihu, 

vzal jsem ho (autem) do knihkupectvi.;s^o^ o : co 

oospoooSsycoooSs^c^ ooj^goc/5 co3podp\Sc^o8(po)oooSii;as it is 

said: As it was said, that he wanted to buy a book, I took him 

(in a car) to a bookshop. pol. 

jak je, tak ("podle 1 jsoucnosti°");33^o^£s;as is ("according-to 1 

having ") ;adv. col. 

jak je: Pfelozim (tu) vetu pro (tebe) tak, jak je;33^c^>cs: olooj 

33^jc^cs (y^Gosap" oSooSn ;as is: (I) am going to translate the 

sentence for (you) as (it) is.;fut. 

jak jen;ooGcoooS ° scps;as much as;conj. (or) adv. 

jak jen (nekdo) muze;ooo5^£ooo] ° ^£ooGcooo5;as much as 

(one) can;adv. (or) suff. 

jak jen (nekdo) muze ("moci mnozstvi");^£ooGcoooS;as much 

as (one) can ("can amount"); 

jak jen (nekdo) muze ("proste°proste 2 mocne 1 ");ooup£oop5s;as 

much as (one) can ("jusfjust 2 powerfully 1 ");adv. 

jak jen (nekdo) muze: Jak jen muzu, nelzu, 

opravdu.;ooo5^£oooj: yooos©ooosooo5|£oo«] oGJcpopsGoln ;as 

much as (one) can: As much as (I) can, (I) do not tell lies, 

indeed. ;col. 

jak jen (nekdo) muze: Kdyz se kralik na miste odpocinku 

probudil, vstal a vskutku bezel jak jen mohl.;ooop£oopSs: 

up^oopS GOOG^eptji ^scooSgooS co|jooc/p£oop5s ( ~ 

coGjooc/p^o^s) c|ysGCOGiiii;as much as (one) can: When the 

rabbit woke up at the place of resting, (it) got up and indeed 

ran as much as (he) could. ;writ. 

jak jen (nekdo) muze: Snazim se se soustfedit jak jen 

mohu.;oooS^coooj: coco^coooj (00028)00000^ 

G|G33o£[^soosoooSii ;as much as (one) can: (I) try to be 

concentrated as much as (I) can.; 

jak jen je mozne;330ooo|csxps;as much as possible;adv. 

jak jen je mozne: Je to zlevnene ( ~ "snizene") jak jen je 

mozne. ;330oo5^£sxps: 330oo5|£aps Gcopooosocodii;as much as 



possible: (Price) is decreased as much as possible. ;col. 

jak jen mohu: Kdyz budu volny, odpovim jak jen 

mohu.;^cooGcoooo: ooj^gooo 330soo33ol<jO ^coogcoood 

c|yGos6looSii;as much as possible: When I am free, (I) will 

answer as much as possible.; 

jak jen to jde ("byt-mocny (a) propichnout");ooop£o°>s;as much 

as possible ("to (be) powerful (and) pierce");adv. 

jak jen to jde ("proste°proste 2 mocne 1 ");ooop£oopSs;as much as 

possible ("jusfjust 2 powerfully 1 ");adv. 

jak jen: Pomohu ( ~ "mohu pomoci") jak (jen) mohu.;ooGcoooo: 

oooo^ccogcoooo oopSGos^fioloooSii ;as much as: (I) will ( ~ 

"can") help as much as I can.;pol. 

jak jen: Pomohu (ti) jak jen je mozne. ;aps: 

330oo5|£s<psoopS6taoSii;as much as: (I) will help (you) as much 

as possible. ;fut. pol. 

jak to jen jde ("nejvice 1 dobry°");33Gooocsaps;as much as 

possible ("most 1 good°");adj. 

jak to jen jde: Snazil jsem se jak to jen slo a ("zcela") tohle 

opravil.;33GOOo£ssxps: 33GC/x>£sscps [o^soos[ys 

[y£Goso^o5oloooSii;as much as possible: (I) tried as much as 

possible and ("completely") corrected (this). pol. 

jak: (die toho,) jak Buddhaghosa zminil;330^£s: ogcoooooo 

Gcs5|ydoopS 330^£s;as: as Buddhaghosa mentioned;writ. 

jak: Delej jak fikam, nedelej jak delam.;ap' : cl GJcpoocyi cooi cl 

Oo6oOC^> OCOcS^JI ° COCy) : 61 GJyOOOC^ COOI 61 COOOOCy) 

oro5^ji;as: Do as I say, don't do as I do.;imper. 

jak: Jak bych mel jet? (Jak bych se tarn mel dostat?);oooSc^: 

oooSc^ ooosG|«c5ii;how: How should (I) go?;inter. col. 

jak: Jak bych mohla mluvit (anglicky), drahy mladence?;oooS 

-o3: oooScjcpoooSoco' Goo£G|£G|oSii;how: How can I talk (in 

English), dear lad?;inter. col. 

jak: jak bylo zmineno;330^£s: Gcs5|ydoopS330^£s;as: as was 

mentioned ;writ. 

jak: Jak je velky? ("Jaka (je) velikost?");ooo -c3: ooo[o^sc5ii;how: 

How is it big? ("What (is) the-size?");inter. col. 

jak: Jak jsi pfisel ( ~ pfijel) ?;oooSc^: o£cps oooScvp' 

cooooc3n;how: How did you come?;inter. col. urn. 

jak: Jak jsi se stal mnichem?;ooaSc\p > : oooScyioo^s[o^s 

[yScooooo3ii;how: How did (you) become (a) monk?;inter. 

jak: Jak se jmenuje tato ulice? ("Jak nazyvas jmeno teto 

ulice?");oooSdp > : Scoos^oopS oooSo^GsToocoiiihow: What's the 

name of this road? ("How do you call the name of this 

road?");inter. col. 

jak: Jak se jmenuje? ("Jak se nazyva jmeno?");oooSdp > : ■popS 

oooSc^GsTooc3n;how: What is the name? ("How is the name 

called?") ;inter. col. 

jak: Jak se mas? ("Jako Jake (to je)?");cy>: oooodp' con; how: How 

do you do? ("How (is it) like? ");inter. 

jak: Jak se stalo, ze kvuli tomu jsi, vskutku, mnichem?;oooSc\p > : 

Q3oScy>[cij6'cy> j op^s[o^sooScijS>o5ooooSii;how: Because of how it 

happened, that (you), indeed, are a monk?;inter. col. 

jak: Jak se to nazyva Barmsky?;ooooc\ji>: 333! ofeodp 1 

oooSdji>GsTooo3ii;how: How is it called in Burmese?;inter. 

jak: Jak se zije ( ~ "zijes") v Barme ( ~ "Barmske zemi")? Je 
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(to) dobre. Jsem st'astny.;cooSo^ -co: ooo[yg5cjo g^g|coo 

cooSo^g^coc\3ii GoxifisoloooSi GC)fS61oooSii;how: How do you 

feel ( ~ "live") in Burma ("country")? Good. (I) am happy. ;inter. 

jak: Jak to udelas?;cooSc\^: cooSc\j>c\pococoii;how: How will you 

do (it)?;inter. col. 

jak: Jaka je tato ulice? ("Jak je (na torn) tahle ulice?");cooSdji>: 

Scoos gooScv^coii (~ §coosoo ogosG|000333o£G[ycoos);how: 

How's this road?;inter. col. 

jak: Mysli si co ( ~ "jak") chces ("myslet").;oo£: o£s ooSsflccoc^ 

oo£n ° coc^>: o£s oo£sy£coc^> oo£n;think: Think as you like ( ~ 

"want") ("to think"). ° as: Think as you like ( ~ "want") ("to 

think").; 

jak: Nejen to, take fekl, ze vi, jak ten zamer 

uskutecnit.;s^oooo^: ilogSooo g^Sgooo^oo^ 

oooSc^[yg5G[yo$G|«c3d^cooc^>6) oScogSop ojj>G[cpd6)cog5ii;how: 

Not only that, he also said ("that") ("he") knows how to fulfill 

that intention. ;p.s. writ. pol. 

jak: Videl jsem, jak velice bohati lide, ktefi (maji) mnoho veci, 

ziji (svuj) zivot.;s^cooo^: oggSsg§033c=)ps[a?]s 

syoscoo^oSocdOipGog aooSc^33aooS^£G^o^£coc5s^cooo^ cl 

[y£doooSii;how: I saw how very rich people, who (have) many 

things live (their) life.;p.s. 

jakakoliv kniha ("nefikajic 2 jaka kniha 1 ");ooooo3p6oa^;any book 

("not 2 saying 3 which book 1 "); 

jake ( ~ "kolik"): Jake je (tve) telefonni cislo?;cooSGCooo8c\3: 

cooScSc^s^oloS cooSGCooo5c5n;what ( ~ "how much"): What is 

(your) telephone number?;inter. 

jake ("jak"): Jake (- "Jak") je pocasi v Bago?;cooSdji>: o^>s<^o 

epoSgop cooSc^>con;how: How's the weather in Bago?;inter. col. 

jake ("jak"): Jake je pocasi? ("Jak je pocasi?") ;aooSo^: epoSgop 

coaSd^cSii (~ aooSc^i Gpo5gapc\3ii);how: How's the 

weather?;inter. col. 

jake ("jak"): Jake knihy ctes?;coaSc\^>: 

cooSc^co3p6oo5aoo3ii;what kind of ("how"): What kind of books 

do you read?;inter. col. 

jake ("jak"): Jaky automobil si koupis?;cooSc\*>: 

cooSo^ooosooSocoii;what kind of ("how"): What kind of car will 

you buy?;inter. col. 

jakehokoliv: at' uz pfijdes z jakehokoliv mesta;cooS -oo: 

cooS^po coocoo;whatever from: whatever city (you) come from; 

jakekoliv ("cokoliv 1 zvaneho ...");cyaooj;whatever ("whatever 1 

called ...");fut. writ. 

jakekoliv: Dokaze pfekonat jakekoliv potize.;ujpooj: 

33QoSdojpoooj Goq|5c^os^£cogSn;whatever: (He) can overcome 

whatever difficulties. ;writ. 

jakekoliv: Jakekoliv cinske nebo indicke zbozi ( ~ "veci") je v 

Mandalaji ("vsechno") k dispozici . ;[^<S[^<S . .[^<S[^<S : 

co^o5oggSs[^6|yiS s8|oooggSs[^6[^iS OgGCOSCjO 

330sopsG|6loooSn;whatever: Whatever Chinese (or) Indian 

products ( ~ "things") are all available in Mandalay.;pol. 

jakkoliv ("nefikajic 1 jak°");cooSoa^;however (in any way, "not 1 

saying 2 how°");pron 

jakmile;G|£ -sy£s ° sfl£si -G|£;as soon as;adv. 

jakmile ("od"): Jakmile ("od") (doby, co) doji, cte ("psani").;oo: 

ooo£soos[ysoocogSsoo ojpcoooScooSii ° oooogSsoo: 



ooo£soos[ysoocogSsoo ojpooooScooSii ° cos: ooo£soos[ysoocogSsoo 

ojpcooo5oooSii;from: From the time he finishes eating meal, he 

reads ("writings").; 

jakmile (vlozeno za zdvojenym slovesem);sy£s;as soon as 

(inserted after doubled verb);suff. adv. 

jakmile: Jakmile dojdu do skoly, (budu) cist tu knihu.;sy£s: 

Goqp£sGGpoSGspoSsjj£s co3pooo5ooSii ;as soon as: As soon as I 

arrive at school, I will read the book.;fut. 

jakmile: Jakmile dojim ("jidlo" ~ "ryzi"), pujdu na trh.;sy£s: 

ooo£scos[ys[yss|j£sGqjsagosooSii;as soon as: As soon as (I) finish 

eating ("meal" ~ "rice") I will go to market. ;fut. 

jakmile: Jakmile dorazis do Svedagou pagody, stane se, ze si 

tak vsimnes Svedagou pagody. ;sy£s: G|^op^GspoSGspoSs[j£s 

oocScoosotjoooGcoo GgoS(popGpsoln;as soon as: As soon as 

(you) arrive to Yangon (you) thus happen to notice Shwedagon 

Pagoda. pol. 

jako;oooj ° o^£s ° 33c^£s ° coc^> ° d^;like (follows after a v.) ° 

like ° like a;suff. prep, (or) conj. writ, (or) suff. adv. (or) suff. 

(or) prep. 

jako ("podobny 1 tvar°");33coosojp;as ("similar 1 form°");adv. 

jako (coby) ;33[yiS ° 33G^£ ° sac^as ° as (sb.);prep. (or) suff. 

prep, (or) prep. writ. 

jako (coby): Jako student by se takhle nemel chovat ( ~ "nemel 

by delaf'J^G^: GoqpcscoosoooGooooSsaG^ ojp §dj> 

oopococojpsn;as: As a student, he should not behave ( ~ "do") 

like this.; 

jako (jakozto, "stejny 1 zpusob°");^gSsojp;as ("same 1 

method ") ;adv. 

jako dh'v;33G|£ooo^;as before;adv. 

jako dfiv: Rika se, ze pfestoze svoji (po svatbe), co se tyce Na 

No, cetl ("psani") jako dfiv.;33G|cooo^: GSoGooocoqjGoooS 

cg^ooGcoo 33G|cooc^> eo3a[yoaSG^cocoii;as before: It is said, 

that although married, as for Nga Nyo, (he) was always reading 

("writings") as before.; 

jako i;GGp;as well as;conj. 

jako kdyby;coo5o^;like if;adv. writ. 

jako kdyby: Zili jsme jako kdybychom byli svoji, pfestoze jsme 

nebyli svoji. ;coo5oy> o : cooSooo6g|gcosgoooS cooScoojyscoaSo^ 

G$cft6d|oq6)cooSii ;like if: (We) lived like if married, though (we) 

were not married. ;p.s. pol. 

jako napf.;ooo^;such as;suff. writ. 

jako takovy;ccos;itself (very);adj. 

jako takovy: (To) udoli ("jako-takove") je tak uzke.;Gcos: 

Gcoo6[oqosGcosoo oqjj5sc\^o8cooii;itself: The valley ("itself") is so 

narrow.; 

jako tfeba;cr5o$,;like (such as);suff. writ. 

jako, byt;ao^ ° oj ° ao£;like, be;l 

jako, prave ");c^>o5 (from c^>o);like, just ");adv. 

jako: jako bys nevedel;c^>: oo5coc^>o5coos;like: like if (you) don't 

know;col. 

jako: Muze to byt videt z versu jako "tenahu porana" a tak 

dale.;o5d^>: 333lo^ 'cccpup GolGpnno'ocogS o5o^ o olcooc=)ps|y£ 

oS|£6)cog5n;like.: It can be seen by verses like "tenahu porana" 

and so on.;writ. pol. 
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jako: Nemohou myslet jako lide.;c£>: c^gcoc^i 

oGogsG3T^6ojpsii;like: (They) cannot think like people.; 

jako: Rika se, ze pfestoze svoji (po svatbe), co se tyce Na No, 

cetl ("psani") jako driv.;c^>: g8ogooococ|jgoooS cg^oocooo 

33G|£ooc^i co33^oo5G^cod5n;as: It is said, that although 

married, as for Nga Nyo, (he) was always reading ("writings") 

as before.; 

jako: Stejne (- "tak") jako tohle ( ~ tady).;c\^>: §c^>61dn;like: Just 

like this ( ~ here).;col. 

jako: Ten muz s vousy je stejne vysoky jako ten muz s 

kloboukem.;GcoooS: cjio5s8o5g^s^£ 33t|[so30soo j8sopo5^,£ 

33«|[so30sgcvx)o5 33G|6^25oooSn;as: The man with the beard is 

as tall as the man with the hat.; 

jako: Zena je pro muze velice nebezpecna, jako oheri, muz je 

pro zenu take velice nebezpecny, jako ohen.;c^>o5: o^soooo 

osc\^>o5 Gooooqps330goS 33^G|ooSc=)pscoc^> GooooqpsooocogSs 

osood^> 8^so330goS 33gGpaSfejpsoooSii ° ooo^: o^soooo osc^cd 

Gooooc|ps330go5 33^GpoSfejpscoc^> GooooqpsooocogSs «so5c^ o 

o^so330goS 33^GpoSfejpsoooSn;like: Woman is to man very 

dangerous, like fire, man also is like fire, very dangerous to 

woman.; 

jakozto;33^iS ° 33G^>£ ° o^£s ° 330^£s ° sac^jas ° as 

(sb.);suff. prep, (or) prep, (or) prep. writ. 

jakozto ("stejny 1 zpusob°");^^sojp;as ("same 1 method ") ;adv. 

jakozto (nekdo);oo£;as (sb.);suff. writ. 

jakozto (o veci);33G^£;as (about a thing);prep. 

jakozto: ("On") v tomto meste pracuje jakozto doctor. ;3a[y<S: ojp 

$®Sp sx3spo^33^iS 33op6opoG^6loooSii;as: He is working as a 

doctor in this city.;pol. 

jakozto: jakozto komentaf;33[y<S: 33gooooo33^iS;as: as 

commentary;Bh. lit. 

jakozto: jakozto novic;33G^c: o^G|C33G^c;as: as a novice; 

jakozto: Mame klasickou prozaickou literaturu pouze jakozto 

knihy, jakozto elektronicke soubory ne ( ~ "nemame").;33G^|; i : 

Og^GOoSo^sScjO 0^o£ OOX)SG|y33gGOgOO C03^033Gffp ^OOoSl 

cojooSco^csaG^o^jOjpsiiias: We have the classical prosaic 
literature only as books, as electronic files (we) don't ("have").; 
jakozto: Nazyva se Unie Myanmaru.;c\^: [y2§Gooo£<p 
[y^feo^cccv^ GsfcSlcooSii ° [ygSGOoo&p: [y^Gooo£ip ^feo^£cc\j> 
GS>T6)cooSii;as: (It) is called as Union of Myanmar. ° as: (It) is 
called as Union of Myanmar country.;pol. 
jakozto: Nechci zit jakozto laik.;3a[giS: c^pooSsal^iS 
oG^£jj£6lojpsn;as: (I) don't want to live as a lay person. ;pol. 
jakozto: Pracuje jakozto pomocnik mnichu.;33^iS: 
op^s[o?|sc=|ps330go5 30x)3a[giS33op6op6oooSii;as: (He) works as 
a supporter for monks.; 

jakozto: pfestoze stale nezijes jakozto mniska^gSsoj: 33^> 
cSco^&^gSsojp «G^S|GcosGoooS;as: though (you) still do not live 
as a nun; 

jakozto: V tomto filmu hraje hlavni roli darebaka. ("V tomto 
filmu je on zahrnut jakozto darebak.");3a|y6: S^o^|£cjo 
°i?°i?r£Z3" !33 l§^ olob^oS'ias: In this movie he is starring as a 
villain ("In this movie he is included as a villain. ").;pol. 
jaky ( ~ "co"): Jake pero si chcete koupit?;o30 -c\5: coogcooo£ 
ooSs[j£coc5ii;what ( ~ what kind of): What kind of ball pen you 



want to buy?;inter. col. 

jaky ( ~ "co"): Jaky ( ~ "co") magazin ctete?;coo -c\3: aooogo£s 

oo5cocon;which ( ~ "what"): Which ( ~ "what") magazine do 

(you) read?;inter. 

jaky ( ~ "co"): Jaky druh?;cooSo^: cooSc^ooo fej[sc\3n;what: What 

kind of?;inter. 

jaky (bude, se spojitosti k budoucnosti);o;what (will, with 

connection to future);conj. 

jaky (uzito ve vztazne vete);coo (from ooooo);that (used for 

relative clause) ;suff. 

jaky: V jakem obchode budes jist?;oooS -c\3: cooSs^£cjo 

©osocon;what ( ~ "which"): What shop will you eat in?;inter. 

jakykoliv;coo ° coo -<j ° codS<j ° cco<j ° (gSJgS -^Sjc^whichever 

° any ° whatever;suff. prep, (or) pron. 

jakykoliv ( ~ "absolutne"): bez jakehokoliv pohybu ruky 

("absolutne bez vlastneni pohybu") ;c\pso: opso ojfogps^ o^o5;at 

all, not ( ~ "absolutely"): without any movement at all; 

jakykoliv ("neh'kajic");os^;any ("not saying") ;suff. 

jakykoliv ("nevybirajice");«G^s;any ("not choosing") ;suff. 

jakykoliv obchod ("neh'kajic 2 jaky obchod 1 ");cooSs^£os^;any 

shop ("not 2 saying 3 (in) which shop 1 "); 

jakykoliv: at' uz zijes v jakemkoliv meste ;aooS -cjo: cooS^cjo 

G^.G^;whatever: whatever city (you) live in; 

jakykoliv: Bude (to) muset podstoupit bez ohledu na potize ( ~ 

"s vicemene jakymikoliv potizemi").;oooos^: oooos^sss-oSi^d^ 

<^ps(gp [ojjG|6)oooSii;any: (He) will have to undergo (it) with more 

or less any difficulties. ;pol. 

jakykoliv: jakakoliv kniha;ooo -os^: ooooo3poo3§ ° os^: 

ooo©03p6os^;whatever: whatever book; 

jakykoliv: jakakoliv kniha.;ooo -<j: ooooo3poCji;whatever: whatever 

book;n. 

jakykoliv: Kdykoliv ke me domu (muzes) pfijit. ("Pfijd' od meho 

domu (v) jakykoliv cas.");oG^s: opj^GooSiaSoo^ 

33^oG^scoooln;any: Come to my house any time.;imper. pol. 

urn. 

jakykoliv: Muzes se zeptat na jakoukoliv otazku.;os^i aooS-: «£s 

aooSGos^soa^ G«s^£oooSii;any: You can ask any question.; 

jakykoliv: Pfectu jakoukoliv knihu.;ooooa^: cooco3p6os^ 

ooSooSii ° os^: cooSco3p6os^ ooSooSii ° oooSoa^: 

oooSoo3p6oa^ ooSooSii ° oa^: ooooo3p6oa^ oo5ooSn;any: I will 

read any book.;fut. 

jakz takz ("dobfe (a) hodne");Goo5Gco6fejpsfejps;fairly ("well (and) 

much");adv. 

Japonsko (zeme);qjo£(££c);Japan (country) ;name 

jarni rohlicky (zakusek v podobe rohlicku - vegetariansky nebo 

s krevetou, "roztazena 1 (a) usmazena 2 

pasta ") ;Gooo[q^G|oyoS(oooc&6) (WS. from Gooo[q^G[op) ° 

GooS|q^G[o^S(ooiScS6);spring rolls (roll like snack - vegetarian 

or with shrimp, "spread 1 (and) fried 2 paste ") ;sg. (or) sg. WS. 

jarni rohlicky (zakusek v podobe rohlicku - vegetariansky nebo 

s krevetou, "roztazena 1 , zarolovana 2 (a) usmazena 3 

pasta ") ;Gooo[q^c&6G|oy(coocS6);spring rolls (roll like snack - 

vegetarian or with shrimp, "spread 1 , rolled-up 2 (and) fried 3 

paste ") ;sg. 
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jaro ("obdobi 2 pfed 1 letem°");G|^sGpoS;spring ("season 2 before 1 
summer ") ;n. 

jaro: Kdyz vyroste ( ~ "jsou-rozdelene") mnoho listu, pfislo 
jaro.;G§j8s: coo^oSfejps gocoocgjc G§j3sGGpoS[yii;spring: When 
the leaves become grown ( ~ "distributed"), the spring has 
come. p.p. 

jaro: Pokud se ("stalo") mnoho kvetin barevnymi (a) 
pfimefenymi, pfislo jaro.;G§Gpo8: 

o^sc=)ps33Gsp£33Gagsipco£coocoj6 G§GpcSGspo5[yii;spring: If 
many flowers become colorful (and) adequate, the spring has 
come. p.p. 

jasne ("byt-jasny (a) svitit {pfislovec}");^)£sco£s<go;clearly ("be- 
clear (and) shine {adverber}");adv. 

jasne videt ( ~ "vedet") ;^j£sco£sg} c8;clearly see ( ~ "know");l 
jasnovidnost ("vyssi-znalost 1 oka°");©og>p3c8230j5;clairvoyance 
("higher-knowledge 1 (of) eye°");n. Bh. P. cakkhu-abhinha ("eye - 
higher-knowledge") 

jasnovidnost: ("Vskutku,") pokud feknes: "jasnovidnost atd. ...", 
(budou) vedet.ioogipacSgpjS: ©ogpacBgpjS ©gS ... 
33©gcs£gosc\J>o5g|£ cooloooS Q&jpsnplairvoyance: Indeed, if 
(you) say "clairvoyance etc. ...", (they will) know, friend. pol. 
jasnypoog ° ^£s;clear;adj. un. (or) adj. 
jasny ( ~ "jasnost"): Tento pfeklad neni ani jasny, ani pfesny. 
("Tento pfeklad nema jasnost (a) pfesnost.");^£sco£s<j{: 
§ooocoo[y^oo ^cscocs^ oSoqj^ o^ojpsn ;clear ( ~ "clarity"): This 
translation is neither clear, nor exact. ("This translation does 
not have clarity (and) exactness."); 
jasny, byt;co£s ° cg£ ° ^j£s;clear, be;l (or) I un. 
jasny, byt (cistyJ^gSplear, be;adj. 

jasny, byt (o pfekladu "dotykat-se (a) pfichazet");coGGpo5;clear, 
be (about a translation, "touch (and) come");T col. 
jasny, byt (o svetle);co£s;clear, be;l un. 

jasny, byt velice ("jasny (a) cisty");^)£sco£;clear, be very ("clear 
(and) clean"); 

jasny, byt: Je jasne, ze je to velice dobre.;co^j£s: ^oSs^oco 
cg&olcooSii ( ~ ao^]£sG^cooo cj5o8c\ji>o8coo) ° cg£: ^oSs^ooo 
cg£6)oooSii ( ~ co^]£sg^cooo cpo8c\j>o$coo);clear, be: It is clear, 
that it is very good. pol. col. 

jasny: stava se velice jasnym;^£s: cSo^fiscooolcogSplear: it 
becomes very clear;writ. 

jatro;33ob(coiSooSi co<S[g<Ssi oo<S<£) (from 3aco^s) ° 
33co^s(ooiSoo5i co<S[g6si oo<S<p);liver;sg. (one, one, pair) 
jazyk;©ax>s(ooo^>i ooocoocoo) ° cop ° cop(co<S^>) ° 
coocoo©ax>s(co<S^i oo<Saoocoo);tongue ° language;n. (or) sg. 
jazyk ( ~ "jit"): Umim mluvit (anglicky) jen trosicku. ("Je v 
pofadku (tak mozna fici) jist jidlo (a) pit vodu.") (odpoved' na 
otazku o neci schopnosti mluvit nejakym cizim 
jazykem);coocoooocios ( ~ "cos"): 

cx)«£soosGS|GocooSGroooSGOcioG|cSloooSii;language ( ~ "eat"): I 
can talk just a little bit in (English). ("As for (saying how to) eat 
food (and) drink water, that's just right.") (answer to the 
question about one's proficiency in a foreign language) pol. 
jazyk ( ~ "fee"): Rad se ucim ty dva druhy jazyka.;oox>s: 
33§©ooos^,<Sc|so^ ooco£g|coo [a^o5cooSii;language ( ~ speech): 
(I) like to learn those two kinds of language.; 



jazyk ("jazyk (a) jazyk");ooocoooooos;language ("language (and) 

language");n. P. bhasa (= language) 

jazyk (jazyk (a) mluveni");oooooooox)s(ooo^i 

co<Sooocoo);language ("language (and) speaking");sg. P. bhasa 

(= language) 

jazyk: jazyk nejakeho psa;cop: G^soooGox^G^copitongue: 

tongue of a dog; 

jazyk: Je dobre, ze mam svoleni k takoveto diskuzi ( ~ 

"vymene") v jazycich.;coocoooax>s: coocooooooso^ 

Sc^c|[socooS^£g|coo gooo£scooSii language: Having a 

permission for such an exchange ( ~ discussion) in language is 

good.; 

jazyk: Pohnu trochu jazykem v ustech.;cop: 6ls©6oo£ 

cop(^£)^2Ss^2Sscoo(G^)oooSn;tongue: (I) move (my) tongue a 

little in the mouth.; 

jazyk: Pfelozit knihu z anglickeho jazyka do ceskeho 

("jazyka").;ooocoooox)s: O03pooo63poo^ 33oc86coocoooax>scji 

syoScoooooooooso^i oooo3o[y^oo2Sii;language: Translate a book 

from English ("language") to Czech ("language"). ;writ. 

jazyk: Protoze jsem na torn s jazyky spatne. ("Protoze jsem v 

jazycich ubohy.");coocoooooos: og^ccoSo^oo 

cooooooox)s<p25qjcsrY>6lii language: Because (I) am poor in 

languages. pol. urn. 

jazyk: uzivany jazyk;coocoooax>s: i^aps^dcogS 

coocoooax>s;language: used language; 

je;Gco;is;suff. col. 

je ("k 2 tomu {mn.c.}");333lfejpso^;them ("to 2 that {pl.} 1 ");acc. 

je (znamena);a^coo;is (means);v. 

je to (tak, ze): ("Je to (tak, ze)") ucasti na Narodnim Dnu kazdy 

rok, by se mel (kazdy) vzdy snazit udrzovat ( ~ "prospivat") 

vlasteneckeho ducha.;[^©6)co£X): 33fejj[scoosG^p^> ^,<S©j5oq]£soax> 

mpsyoocooloocxxioog ^|cco^G330c |c^soosG|0(^|cgoolco2bii ;it IS, 

(that): ("It is, (that)") attending the National Day every year, 

(one) should try to always maintain ( ~ "prosper") (own) 

national spirit. pol. writ. 

je to prave ..;o;it is, that..;suff. col. 

je to tak, ze ("je (to tak, ze)");[^66loo^;it is, that ("(it) is, 

(that)");suff. adv. writ. 

je tomu uz;[y ° ^[y;has been (already) ° has been;suff. 

je-li ("je-li feceno");s^G|£;if ("if (is) said");conj. 

je-li ("pokud (je) feceno);s^co]£;be it ("if (is) said");conj. writ. 

je-li to tak ("pokud 2 (bylo) toto feceno 1 ");3ls^G|£;if so ("if 2 this 

(was) said 1 ");conj. 

je-li to tak ("toto feceno");3la^;if so ("this said");conj. 

je-li: Byt tebou, nedelal bych (to) takhle. ("Kdybych to byl ja, 

nedelal bych takhle. ");s^G|c: og^Gooos^s|c §c^>oco6aosii ;if is: If I 

were (you), (I) would not do (it) this way. ("If it is me, (I would) 

not do (it) this way.").;um. 

je: (To) je Mja Mja ("Smaragd-Smaragd") (take pfi telefonnim 

hovoru);cco: [y[yGcoii;is: (lt)'s Mya Mya ("Emerald-Emerald") 

(also during telephone conversation). pol. 

je: Barva svetla svicky je zluta.;[^o: ogooocso^cgJ o 

33cocsGspcoo 33o1gs|oc [gocoaSiipe: The color of candle's light 

is yellow.; 
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je: Co je (to) "kniha"?;a<^ox>: ©O3p6s^ox> coocon;is: What is 

"book"?;inter. col. 

je: je, ze bylo;[y©: [gooooSd^ooo [^©oooSii;is: is, that (there) 

was; 

je: Kdo je Maun Maun?;s^ooo: Gfeo£Goo6a^ooo cooSajpcon;is: 

Who is Maung Maung?;inter. col. 

jed;Gsos(oo<S^>) ° 33s86;poison;sg. 

jeden;o (coi>) ° oo (from 006) ° ooiS;one;num. 

jeden (kral, mnich nebo jina respektovana osoba ci jev);ooo)s 

(from oo<S6)s);one (king, monk or other respected person or 

phenomena) ;suff. 

jeden (osoba) pcxScooooSpne (person) ;n. 

jeden (osoba): jeden druhemupojSs (from oo<Sj3s): 

oojSso^oSoosoojSsoopne (person): one for another; 

jeden (osoba): Pfijd'te jeden za druhym. ;oo<Sgoooo8: 

oo<SGOooo%[ys ooSGOooo8coo61n;one (person): Come one by 

one.;imper. pol. 

jeden druhemu;33S[]£ss[]£s;one to another;adv. 

jeden druhemu ("vraceni (a) zmena-pozice");33|y^33ap^;one to 

another ("returning (and) changing-position");adv. 

jeden na druheho ("jedna 3 osoba 10 na 2 jednu 

osobu 1 ");oooGcxx)ooo^oo6GcoooS;one to another ("one 3 

person 10 to 2 one person 1 ") ;adv. 

jeden na druheho: Hraji si hazenim vody jeden na 

druheho. ;ooiSgooooSo^ooiSgooooS: oo<Sgoooo5o^oo<Sgoooo5 

gg|oo5 oooosJagoloooSiipne to another: (They) play (by) 

throwing water one to another. pol. 

jeden druhem ("jeden druhemu"): Takto, namysleni, proste 

ponizuji druhe.;ooGoooo5o^ooGoooo5: §c^> coo£[y<SGCo 

oo(<S)goooo5o^oo(<S)gcooo$ 330o£GoosGco6ldn;one another 

("they of others"), be: This way (they), being conceited, just 

belittle others. pol. 

jeden s druhym: Jeden uz neni spokojeny s 

druhym.;ooGooooS|;poGooooS: co(&)Gixnc£>fco(&)Gixnc£> 

33sx)£oG[yGooo6lojsii ;one with another: One is no more satisfied 

with the other. pol. 

jeden z;33^o5oo<Si -c=)ps ° tps 33^o5oo<S;one of;suff. n. 

jeden z: Je (to) jedna ze sutt, ktere obsahuji komentatorske 

faktory.;c=)ps 33^o$oo<S: 33gooooos^£Gp 33£jj£s33Gpc=)ps 6lo£co^ 

opoSfejps 33^oSoo6ops [yScogSnpne of: (It) is one of the suttas, 

which contains commentarial factors.; 

jeden za druhym ("jeden a-pak jeden") ;oo<S^>[ysoo<S^;one by one 

("one and-then one");adv. 

jeden za druhym ("jeden 2 po 1 jednom°");oo<S^>[ysoo<S^;one by 

one ("one 2 after 1 one°");adv. 

jeden: Men Yaza se stal slavnym jakozto jeden z velkych 

moudrych muzu Myanmaru.;oo: o£sGpcsoax) 

oo6^ps65^CJOop30^|c^|soo(iS)^s|qiScoooooSii;one: Min Yaza 

became famous as one of the great wise men in Myanmar.; 

jedenact;aooSoo<Si (oo<S);eleven;num. 

jedenact: do jedenacti hodin v noci;oo<SsooSoo<S: 

23£DoSooo^o^330o;eleven: until 11 o'clock at night; 

jedenact: V jedenact hodin. ;sooSoo6: sooSoo6.p^<5)o;eleven: At 

eleven o'clock.;adv. 



jedinypoiS^oogSspnly, the;adj. 

jediny ("jeden (a) oddeleny");oo<Scos;only, the ("one (and) 

separate") ;adj. 

jediny, byt;oo<SGOooo5oo£&s ° ooS^oogSspnly, be the;l 

jediny, byt: jediny zamer (a) cilpoiS^oof&s: ooS^oogSsGcoo 

G|2S<^ss}jo8o^so^£;only, be the: the only intention (and) aim; 

jediny: Jediny rodic, otec.poSGUDOoSoogSs: 

oo&sooooSoogSsGcco oco[^6co^33Go;only: The only parent, 

father.; 

jediny: Jsem jedinym nezavislym kandidatem (tech) 

voleb.;oo<So8s: g^sgooooS^cjo o£|§£dooooiSo5sy§[cS 

o^oSoosopoS Gcoo£s|y66loooSii;only, the: (I) am the only 

independent candidate of the election. pol. 

jediny: To je moje jedine pfani;oo<S^>oo£&s: 3)000 clsj o 

ooo^oogSsGcoo Gooocssxp[^66loooSii;only: This is my only 

wishpol. 

jednatel ("dopis 1 zalezitosti ");£©os(oo©Goooo8);middle man 

("affair letter");sg. 

jedno, je;33GG|so^sojs;matter, doesn't;! 

jedno, je: Je jedno, co jis.;33GGpy[o^Dos: 

oooooscos33GG|so[^s6lojpsii;matter, doesn't: Whatever (you) eat, it 

doesn't matter.pol. 

jedno, to je (mimochodem);ooo[^iS|yiS;whatever (anyway);adv. 

jednoduchost ("byt-snadny (a) pomocny 

{jmenec}");cgoSo2<jj;easiness ("be-easy (and) assisting 

{nouner}");l 

jednoduchy, byt;cgoS ° ^s;simple, be;l 

jednoduchy, byt ("byt-snadny (a) pomocny");cgoSoo;simple, be 

("be-easy (and) assisting");! 

jednoduchy, byt (snadny, "byt-snadny (a) dostat- 

pomoc");cgoSoo;simple, be (easy, "be-easy (and) be-assisted");l 

jednostranne;ooiSoo5coo5 (WS. from ooiSooScooS) ° 

oo<Soo5coo5;one-sidedly;adv. (or) adv. WS. 

jednostranne: Jsem jednostranne zamilovany. (Jsem platonicky 

zamilovany.);ooiSoo5cooS: ooiSoo5cooSG|£^G^oooSii;one- 

sidedly: (I) am one-sidedly in love. (I am in platonic love.);cont. 

col. 

jednota;coog;union;n. P. samagga (= union) 

jednota: Ve prospech jednoty Myanmaru (a) Monu, (kral) svefil 

vladu (svemu) kralovskemu vnouceti Alaun Situovi (ktery byl) 

Myanmarske (i) Monske krve.;©25sopsGG|s: o^^oo 

O^SOpsGS|S330goS O^^OOGOgSolGCOO G^SGOO'SsaGCOofisOgSaOO^ 

^s33odco^ii;unity: On behalf of the Myanmar-Mon unity, (the 

king) entrusted the reign to (his) royal grandson Alaung Sithu of 

Myanmar (and) Mon blood. p. s. writ. 

jednotne c.;gooo<S [ekous];singular;gram. adj. P. eka-vacana (= 

one word) 

jednotny, byt ("byt-sjednoceny (a) padnout- 

pro(nekoho)")£8£go5;united, be ("be-united (and) fall-for(sb.)");l 

jednotny, byt ("byt-sjednoceny (a) 

sjednoceny");o^sc\psgS£go5;united, be ("be-united (and) 

united");l 

jednotny: Kral Cansita pracoval aby (udrzel tu) ohromnou zemi 

jednotnou.iOgSscvpsgSfgoS: ooj^oiScoosoSscogS 
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^£cGco6op5sc\psp5p£o5G33o£ Gsoo£^o5dGiiii;united: King 

Kyansittha worked in order to (maintain) the great country 

united. ;p.s. writ. 

jednou (kdysi, "v 2 jednom case 1 ");coosjj^oo;once (beforeoo "in 2 

one time 1 ");adv. 

jednou (kdysi, "v 2 stale 1 pfed°");33G|£op£soo;once (before, "in 2 

still 1 before ") ;adv. 

jednou za cas;gpsgps6)s6)s;once in a way;adv. rare 

jednou za cas ( ~ "jeden oddeleny den"): Ale (ja) pouzivam 

internet pouze jednou za cas.;co©G|oo[g}s: ilcoooS opj^ccoS 

ooiSG|o5|gDSGCoooSd ops[yS6)cooSii;once per time ( ~ "one 

separate day"): But (I) use (Internet) only once per time.;pol. 

urn. 

jednou za cas ("jeden oddeleny 2 den 1 ");oo<SG|o5[g}s;once per 

time ("one separate 2 day 1 ");adv. 

jehla;336(cooGspcs);needle;sg. 

jehla: Zabodnul jehlu mezi nehty a zatimco (ji) zatloukal 

kladivem, testoval (je).;33<5: cooooopqs|aEpsoQC 33o«j$odgj °jff 9 

^o$ax> oosaooGiiii; needle: (He) stuck a needle between nails 

and while hitting (it) with hammer, (he) tested (them).;writ. 

jeho;oo o ;his;pron. 

jeho (svuj): Chlapec se prochazi se svym kamaradem.;oo o : 

goxi£gcosoo ^ojpcoSsjjfis^coosGcopoSG^cooSi^his: The boy is 

walking with his friend. ;cont. 

jeho: Jmenuje se Maun Maun. ("Jeho jmeno se nazyva Maun 

Maun.");oo o : co^oocS goocgoocc^ GsT6)cooSii;his: His name is 

("called") Maung Maung.;pol. 

jeji;ojpo©ii ° oo o ;her;pron. writ, (or) pron. 

jejich;ooc^>©ii;their;pron. pi. writ. 

jelikoz;oo[cg£ ° § ° GoooG[ap£ ° c\^ o ;as;conj. (or) suff. (or) suff. 

conj. 

jelikoz: Jelikoz nebylo mozne proniknout to mesta Tanlyen, 

(ponevadz), vskutku, meli vozidla , modern! zbrane a pomoc od 

cizincu ( ~ "lidi z jinych zemi"), (s) elitou devadesati tfi hrdinu, 

vstoupil (tarn a) zautocil, (a tim jej) dobyl.;oo[y£: oo£cq]£[§p^ 

OOOSGSo5^COo5^o5feJps^.£ ^5c[gDSC00SC=)ps33OJp33^G|^0O0SCo[g£ 

oGoloS^S^oopSii cooSg^so£ G|Gco5o^so^oopsGooooSoo |§pg£so^ 

o£GGpoSo^oS^oS<^ G33o£[y£oop5ii;as: As it was not possible to 

penetrate the town Tanlyin (as), indeed, (they) had vehicles, 

modern weapons and help from foreigners ( ~ "people of other 

countries"), by elite of ninety-three brave-ones, entering (and) 

attacking (there), (he) conquered in the city.;writ. 

jemne;o^so^s ° po£po£ocoooo;softly ° gently;adv. 

jemne ("klidne");syoss[joscoocoo;softly ("calmly") ;adv. 

jemny ;po£ooo;gentle;adv. 

jemny (o zenach);c| ° 33c|;tender (for women);adj. f. 

jemny, byt ("byt-maly (a) rozkosny");oSoG^subtle, be ("be-small 

(and) delightful");l 

jemny, byt ("hladky (a) ph'jemny");GSjpG^fine, be ("smooth (and) 

pleasant");l 

jemny, byt ("mekkeho zivota");poooo8 ° |§6cooS;subtle, be ("(of) 

soft life"); I 

jemny, byt ("nezny, jemny, maly (a) rozkosny");^pooS«G£;soft, 

be ("tender, soft, small (and) delightful");! 



jemu;oop^;him ° him, to;pron. ace. 

jen;ax> ° <j ° d° §° co& -oopSso ° coo ° opecos ° ^ ° gco ° 

ooposoi coo-;only ° just;adv. (or) conj. (or) suff. adv. (or) suff. 

(or) suff. adv. col. 

jen ("dech (a) dech");cooSoooS;only ("breat (and) breath");adv. 

jen (pouze) ;o ° ooo;just (only);suff. (or) suff. adv. 

jen tak;33cooxis;seriously, not;adv. 

jen tak: Ptal jsem se jen tak. (muze byt feceno jakozto reakce 

na pfiznani cestovatele, ze nerozumi);33coooos: 

33coooosG«sG^coocSlii;just (for no purpose): (I) was just asking. 

(may be replied as a reaction to travellers confession of not 

undertanding);pol. 

jen trochu;^o;just a little;adv. col. 

jen: ("Ja") budu jen doma.;o: gSocjoo opj^ccoS G^ooSn;only: I 

will be only at home.;fut. urn. 

jen: Chtel jsem jen dosahnout magickych moci.;o: 

G<^5gos33£Gogo^ G3so£|y££[j£dcoo6ldii;just: (I) just wanted to 

attain magical powers. ;p.s. pol. 

jen: Delej jen to, co mas na praci.;ooo: opoosp^cooooo 

cvp66ln;just: Do just the things that you have to do.;imper. pol. 

jen: jen barmsti ("pouze lide myanmarskeho druhu");ooo: 

[y^ooc^clisfejpsoooionly: only Burmese people ("only people (of) 

Myanmar kind"); 

jen: Jen je tfeba fici, ze Samsara je mizema.;dj>: 

ooooGpsoSsGic^o c[cpG|oaSii;just: (I) just should say, that 

Samsara is miserable.; 

jen: Jen on vi.;o: oodoocooSii;only: Only he knows.; 

jen: Jen se divam. (muze byt feceno majiteli obchodu jakozto 

reakce na jeho otazku co si chce zakaznik koupit);Goj: 

[a^pScooGojiiJust: (I) am just looking, (may be told to the 

shopkeeper as a reaction to his question what customer wants 

to buy);col. 

jen: Jsem jen turista.;o: oosg|£6)oii ( ~ o^sG|£o)dn);just: (I) am 

just a tourist. ;pol. col. 

jen: Kamkoliv se jen podivas, uvidis ( ~ "setkas se s") 

pagody.;c^>oS: oooSG^epos^[oqpSc^oSs]6 opepsyo^sGog 

GogG|6looSn;just: Wherever (you) just look, (you) will see ( ~ 

"meet") the pagodas. ;fut. pol. 

jen: Kdo je tamhle? Hele, to jsou jen policajti.;Gco: o^ooo 

gooSoocoii soil e|G00Gcoii;just: Who is over there? Those are 

just policemen. ;col. 

jen: Rozumim jen trochu.;^: ^pSs^pSsGcos ^oscopS^6)n;just: (I) 

understand just little. pol. col. 

jen: Umim mluvit pouze anglicky ("v anglictine").;ooo: 

33ocSoc^>ooo G^coo56)cooSii;just: (I) can speak only in 

English. pol. 

jen: Umim mluvit pouze barmsky ( ~ "barmskym jazykem").;o: 

ofeooooosd opj^GcoS c[cpcoo5cooSii;only: I can talk only in 

Burmese ("language"). ;um. 

jen: Zbyla jen ctvrtka dortu.;ooj£: oooScp^coSoSo 

ooj£cooSii;only: Only a quater of cake remains.; 

jenom;syp£s ° ^ ° q;only;adv. (or) suff. (or) suff. adv. 

jenom ("uvolneny zpusob");Gccjp^pos;only ("loose method") ;adv. 

col. 



740 



jenom: Co se tyce nekterych (lidi), proste, jenom Izou ( ~ "Izou 
lzi").;sy^s: oos^[pooo5GOXi|y£ cSogDOOOOsooo syf&solo ( ~ 
sygSsoloJnpnly: As for by some (people), (they) are only just 
lying ("lies").;col. pol. 
jenom: Mam jenom jeden bankovni ucet. (CZ col.);cj>: 

opj^GcoSip aonfiooG|£soo6^^ 000 S |l ' on 'y : ' nave on ' v one Dar| k 
account. ;um. 

jenom: Mame jenom tohle.;o: ilo^cooSnpnly: (We) have only 

this.; 

jenom: Vezmu si jenom hamburger. ;o: cooolo cxpolooSnpnly: (I) 

will take only the burger.;fut. pol. 

jeskyne ;c£>nfi pave ° grotto;n. P. lena (= cave) 

jeskyne ("jeskyne, jeskyne");c^>nfi(|j;cave ("cave, cave") ° grotto 

("cave, cave");n. P. lena-guha (= cave - cave) (or) n. P. lena- 

guha (= cave - cave) 

jeskyne: Podle mapy to vypada, jako kdyby v teto jeskyni byl 

poklad.;c\^>nnfl: c[yy33G| §c§cf>qcd<jo G|co^o^oooSc\^ 

oo£G|cooSii;cave: According to the map, it looks like if there is a 

treasure in this cave.; 

jeste;coo ° Gcos;still ° more;adv. (or) suff. adv. (or) adj. 

jeste ( ~ "jen"): (Je tu) jeste jedna vec (k feceni).;o: 006^0 

^oooSn;more ( ~ "just"): (There is) just one (more) thing (to be 

said).;col. 

jeste ("nasledne opakovat");G^ooScoo;more ("repeat (for the) 

following");pron. 

jeste (v minulem caseJpxisQ^yet (in past tense) ;suff. 

jeste jeden ("jedna vec vice pfes");oo6^>ooo5y;one more ("one 

thing more over"); 

jeste jeden: Jeste je (tu) jedna otazka k zeptani.;ooiS^cooSy: 

gos(| gos^scoS^>ooo$cj> ^oloooSnpne more: (There) is one more 

question to ask.;pol. 

jeste jeden: Jeste je tu jeden problem k vyfeseni.;ooiS^cooSy: 

g[c^|£s(J> [ycoo^ooo<S^ooo8^ ^oloooSnpne more: There is one 

more problem to solve. pol. 

jeste jednou ;oo<So)ooo ° G$poScotS[c£|6;once more ° once more 

("once 1 more ") ° one more time;adv. 

jeste jednou ("jeste 1 dalsi°");G^oo5oo6;once more ("next 

more");adv. 

jeste jednou: Posilam (to) jeste jednou. ;oo<So)oo6: o^^gccS 

ooiSolooo ^Gosoj>o5cooSii;one more time: I am sending (it) one 

more time.; 

jeste nikdy;[ysd;ever;suff. pref. p.p. 

jeste nikdy: Jeste jsi nikdy nemel?;[ysd: o^Jyssooocoosii ( ~ 

o^dojpscoos);ever: Haven't (you) ever had?;p.p. 

jeste, a;[ys;also, and;suff. 

jeste, byt;Gcos;more, be;l 

jeste, byt: Jeste neco (k objednani - v restauraci).;Gcos: 

^6lGcosoooSii;more, be: There is sth. more (to order - in 

restaurant). pol. 

jeste, kdyz;op£s;still;adv. 

jeste, kdyz: kdyz jsem byl (jeste) dite ( ~ "miminko");op^s: 

ooGcosoooop^soo;when ( ~ "still"): (when I) was ("still") a child 

( ~ "baby");adv. 

jeste: Co jeste mate krome tohohle?;Gcos: 



§[y£coo^Gcoscoc\3ii ;else ( ~ "more"): What else ( ~ "more") do 

(you) have apart from this?;inter. 

jeste: Ja jsem to jeste nevidel.;Gcos: o^cccS 

o|oqpSs] gcosoqsii ;y et. I haven't seen it yet.;um. 

jeste: Je (zde) take jeste mnoho jinych mist.;Gcos: 

oo|gDSG^G|OGOgc5 33qps|c^|s^6)Gcosoc>oSii ;also : There are indeed 

many other places also. pol. 

jeste: Jeste (jsem to) nevidel.;Gcos: o|oqpSs]Gcoscysii;yet: (I) 

haven't seen (it) yet; 

jeste: Jeste si nezaplaval.;Gcos: GG|oo2SG|Gcosoooii;yet: (He) has 

not yet swum.; 

jeste: Jeste tomu nebylo dokonce ani jeden rok. ("Dokonce 

(ani) jeden rok stale neni naplnen.");Gcos: oo<S^Sgooo£ 

o[y^Gaos6lojpsii;still: Even one year still hasn't passed. ("Even 

one year is still not filled.") pol. 

jeste: Krome tohohle mame jeste dva druhy.;ccos: § ^gocojyc 

^.cc|[s^6lGcoscooSii;more: Except this there (we) have two kinds 

more. pol. 

jeste: Mam jeste jeden bankovni ucet.;ooo8^>: ogi^GcaStjo 

oonficoG|£s oo£^coo5y ^oooSn;more: I have one more bank 

account. ;um. 

jeste: Planoval jsem zustat jeste dva dny.;ooo: 

^<Sg|o$co6g^<|g|^ 33§330^doooSii;more: (I) had a plan to stay 

two days more. p. s. 

jeste: Potfebuji (jet) jeste (dal). (muze byt feceno taxikafi, kdyz 

nekdo potfebuje jet za misto, kde se taxikaf prave chysta 

zastavit);Goos: c^6)GcosoooSii;more: (I) need to (go) more, (may 

be told to taxidriver when one wants to go beyond the place 

where they are going to stop) pol. 

jeste: Potfebuji dostat jeste (jeden) titul.;ooo: ogoooG|c^>6loooSii 

( ~ ogcooo^c^olcoaS^more: (I) need to get (one) more 

degree, pol. 

jeste: Prosim, fekni to jeste jednou. ;coo: Goq]sc*s[^[ys 33ilo^ 

coosloooG[cp6lii;more: Please, say it one more time.;imper. pol. 

jestli;G|£ ° coj£ ° coos ° s^G|£;whether ° in case if ° if;conj. (or) 

suff. (or) suff. conj. (or) conj. writ. 

jestli ("+ (je) feceno"): Pokud je (to) ovoce ("feceno (byt)") 

oranzove barvy, (pak) je moznost, (ze je to) pomeranc.;s^co|£: 

33oSsoo cSGg5Gsp£s^coj£ cSGg5oSs[y6^£G[g^cooSii ;if ("+ (is) 

said"): If the fruit is ("said (to be)") of orange color, there is a 

possibility, (that it is) an orange.; 

jestli ("je-li feceno");a^G|£;if ("if (is) said");conj. 

jestli ("pokud 3 je 2 feceno to 1 ");s^o^ o ^G|£;if ("if 3 is 2 said 

that 1 ");conj. 

jestli chtit;qj£ (from SjjCG|£);if want;v. 

jestli chtit: Pfijdu jestli (se) mi bude chtit.;sy£: og^ccoS 

roos|j£rooooSii ;if want: I will come if I want to ("come").;fut. urn. 

jestli nebo ne;o;whether or notpow. 

jestli nebo ne: Nevim zda pfijde ("nebo ne").;o: oo [a^oSoja^oS 

ooj^gco6 oo36lcosn;whether or not: I don't know whether he will 

come ("or not"). pol. urn. 

jestli nebo ne: Rekni jestli pfijdes ("nebo ne").;o: occpscooocoo 

c[cp6lii;whether or not: Tell (me) whether you come ("or 

not");imper. pol. urn. 
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jestli, nebo jestli;coos -coos;whether, or;suff. 

jestli: Jestli pfijdes, budu rad.;s^G|£: 36cpscooooSs^G|£ 

oji^gooo ooscoo61oooSn;if: If you come, I would be glad.;pol. 

um. 

jestli(pak) (otazka);coos;whether (as a question) ;suff. col. 

jestli(ze);ccjj£ ° G|£ (from ccjj£);if;suff. conj. 

jestlize;<^;when;suff. adv. 

jestlize tak;Sc^>s^ ° ilsx^if so;conj. 

jet ( ~ "ridit") : V torn pfipade ("uz") nepojedu ( ~ "nefidim"). (Ize 

h'ci taxikafi, kdyz nechce snizit cenu pfed odvezenim);8s: §c^>a^ 

oi8sGcooojpsii;go ( ~ "ride"): In that case, (I) won't go (~ "ride"). 

(can be told to a taxidriver when they don't want to decrease 

the price before giving a lift). ;col. 

jet ( ~ "h'dit"): Protoze je ( ~ "se-stalo") silnicni svetlo zelene, 

auta jedou ( ~ "h'di") rychle.;G«o£s: os§|£ Sosogosc^ 

oxisGog^^ GCJo6s|oqoooSii;go ( ~ "drive"): Because the traffic 

light became green, cars go ( ~ "drive") quickly.; 

jet ("jezdeni");ogosoGp;go, to ("goings");inf. 

jet (o taxikafi): Uz mam (nejaka) jezdeni. (muze byt feceno 

taxikafem jakozto omluva za odmitnuti svezt zakaznika);cgos: 

opgSsfocJoGp ^oooSn ° opgSs: opgSsfocJoGp ^cooSn;go (for 

taxidriver): (I) have (already some) goings, (may be said by a 

taxidriver as an excuse for not giving a lift to customer);col. 

jet (fidit auto) ;G«o£s;d rive (a car);T 

jet (taxikem, o taxikafi);op^s;go (by taxi, for taxidriver, 

"sweep") ;T 

jet (vozidlem, Ize byt uzito pro ridice i pro cestujiciho, 

"fidit");<8s;go (by a vehicle, may be used for driver as well as for 

the passenger, "drive");T 

jet (vozidlem, Ize byt uzito pro ridice i pro cestujiciho);ogos;go 

(also by a vehicle, may be used for driver as well as for the 

passenger);T 

jet na: Devce se chysta jet na koni.;8s: goxxSogcos 

[y£s8sGcoooaSii;ride: Girl is going to ride a horse. ;fut. 

jet: Kdy chcete jet?;cgos: gooSgcoo cgoss[]£coc\3ii;go: When do 

(you) want to go?;inter. col. 

jet: Kdy pojedete?;cgos: cooS33^cgosoc3n;go: When will (you) 

go?;inter. col. 

jet: Mam svoleni jet do Japonska.;cgos: og^ccoS qjo^£co^ 

cgos^£G|cooSn;go: I am permitted to go to Japan. ;um. 

jet: Nemam potfebu jet do sve zeme.;cgososp: cl^cco^cS 

cgosoep oc^>61ojpsii ;go, to: (I) don't have a need to go to my 

country. ;pol. 

jet: Zitra v poledne chci jet do Nadhatci Pagody.;c§os: 

o^oSo^g^cooS clsooo|^sopGpscgoss|j£61cooSii;go: Tomorrow at 

noon (I) want to go to Ngadatkyi Pagoda.;pol. col. 

jet:: Cim pojedes?;cgos: cooSc£>cgoscocoii;go: How will you 

go?;inter. col. 

jeviste ;©£(co<S©£) ° ©£(co<So£;stage;sg. 

jeviste: Kdyz lide z obou (debatnich) stran, navrhovatele (sveho 

nazoru) (a) obhajci (jineho nazoru) domluvi, muzou nektefi z 

(ostatnich) lidi ( ~ "pracujicich muzu (a) civilistek") take pfijit 

("(a) vejit") na toto jeviste a promluvit.;oc|yc: 

33s8i33GS|js6cOo5o§[cSGOg G[(p[ysd533o) 



cvp6coos[y2Sojpc=)pso5ooo3 Softool o^> ooo5GGpo561o£ 
G|q3aft^6|oa|6)cooSii ;stage: When the people of both sides, 
proposers (and) defendants have spoken, somebody from the 
(other) people ( ~ "male workers (and) female civilians") may 
also come ("(and) enter") on this stage and speak.;pol. 
jezdeni;cgososp;goings;n. 
jezdit (jit) okolo;c\p£S;go around;T 

jezdit: Jezdim ( ~ jdu) do Rangunu kazdy mesic.;cgos: coojS 
G|^op£o^ cgos61cooSn;go: (I) go to Yangon every month. ;pol. 
jezeni;3soos;eating;n. 
jezeni: Chce soutezit v jezeni. ;33cos: ojj> 
330os[§c£jj661cooSii;eating: He wants to compete in eating. ;pol. 
jezero ("vodni nadrz");GG|oo£(co<Soo£);lake ("water pool");sg. 
jezero: jezero je na Zapade;GG|oo£: gg|oo£oo 
33G^ooSoooS<p;lake: the lake (is) in the West; 
jezero: kachna v jezefe;GG|oo£: gg|oo£o6cjo o5co<SGax>6;lake: a 
duck in a lake; 

jezero: Lod' se plavi po jezefe.;oo^: oo^c6tjOGopcoGo6o[g6 
^oScg6ogoscooG^oooSii;lake: The ship is sailing in the 
lake.;cont. 

Jezisi Kriste! ("ohromna 2 mala 1 starsi- 
sestra°");330GcosGooo;Dear me! ("great 2 little 1 elder- 
sister ") ;interj. col. 
ji;ojpo^>;her, to;pron. ace. 

jidelna: V jidelne je ryze a omacky.;sgoscosGOC|p6s: 
agosoosGOC|p£soc5cjo sgosoofiscog ^oooSn;refectory: In the 
refectory there is rice and curry. ;col. pres. mn. 
jidelnf gong (kvadr dfeva na bouchani kdyz je jidlo hotove, 
"jidelni kvadr-dfeva");sgoscosops(coiSopsi co<Ss}]o5GQ)o5);meal 
gong (block of wood to be hit when meal is ready, "meal block- 
of-wood");sg. mn. 

jidelni gong (kvadr dfeva na bouchani kdyz je jidlo hotove, 
"kvadr-dfeva");ops(co<Sopsi co<Ss[p5Gslo5);meal gong (block of 
wood to be hit when meal is ready, "block-of-wood");sg. mn. 
jidelni gong: (Brzy) se bude busit ( ~ "klepat") na jidelni 
gong.;sgoscosops: 3g6scosopsGQloSGCooooSii;meal gong: Meal 
gong is going to be hit ( ~ "knocked") ;fut. 
jidl (nabidnute mnichum, "tvrde (a) nestejnorode 
jidlo") ;sc§oSGCooo^;food (offered for monks, "hard (and) non- 
homogenous food");n. mn. P. bhojana (= food) 
jidlo ;tji£(co<S^);food;sg. 

jidlo ("jezeni (a) jezeni") ;330os330o;food ("eating (and) 
eating") ;n. 

jidlo (a) piti;oosGcooo5;food (and) drink;n. 
jidlo (jine nez ryze, obilniny nebo maso, "tvrde (a) 
nestejnorode") ;d<goS;food (other than rice, cereals or meat, 
"hard (and) non-homogenous");n. mn. 

jidlo (pro mnichy);s^os ° sgos(co6^o);meal (for monks);sg. mn. 
(or) n. 

jidlo (pro mnichy): Po desate poledni uz nejim. ("Rano, kdyz 
pfejde desata hodina, uz nejim jidlo. ");agos: o^oo oo^olj 
Goqr5G|6 sgosooosGcooojpsii;food (for monks): After 10pm (I) do 
not eat (any) meal.;n. 
jidlo a piti ("jezeni (a) piti");330os33GcoooS;food and drink 
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("eating, drinking") ;n. 

jidlo, jedno (pro mnichy, "potrava 3 jednoho 1 jidla 2 

jidla°");sgosoo6^6co;meal, one (for monks, "food 3 (of) one 1 

meal 2 (of) meal°");sg. mn. 

jidlo, jedno: Jim jen jednou ( ~ "jedno jidlo") denne ( ~ "kazdy 

den").;3o£soo£^£©o: g^.o^£s soosooS^oooo 

coj5sGos6)oooSn;meal, one: (I) eat only one meal per day.;pol. 

ubmn. 

jidlo, nabidnout (mnichum, "nabidnout 1 rano°"));330^oo6 (WS. 

from 33^nfiooo) ° 33^nfioo6;morning meal, offer a (to monks, 

"offer 1 (in the) moming°");T P. aruna (= morning) (or) T P. 

aruna (= morning) WS. 

jidlo, nabidnout (mnichum, "nabidnout 2 jidlo 1 

rano°"));33^nfiag6sooo ° sao^ccoagosooo (WS. from 

33^nfiag6sooo);morning meal, offer a (to monks, "offer 2 food 1 

(in the) morning°");T P. aruna (= morning) WS. 

jidlo, ranni: A co se tyce nekterych, (ti) daruji ranni jidlo 

(mnichum behem almuzni obchuzky).;so£si 33^00: oosjj[s^ 

g^o^Ss 33^nfiagSsGcoo£s cy[oq6~)oooSii ; meal , morning: As for 

some, (they religiously) offer morning meal (to monks during 

alms-round). ;pol. 

jidlo: (Brzy) se bude busit na jidelni gong.;sgoscos: 

sg6soosGsl£sGcoo£so?isGocioooSii;meal: Meal gong is going to be 

beaten. ;fut. 

jidlo: Jak dlouho trva uvafit tohle jidlo?;330osoo: § saoosooo^ 

syo$<| 33^cooSGCoooS[o^)6lcor5ii ;food : How long time does it 

take to cook this food?;inter. pol. 

jidlo: jidlo venku (obed nebo snidane, o mnisich);aoos©os: 

3a[ycsgos©os;meal: outside meal (lunch or breakfast, for 

monks);mn. 

jidlo: Kez (ti mohu) nabidnout jedno jidlo. ;sgos: 

soosooo^ogcoooS ooo6k|G©ii;meal: May (I) offer (you) one 

meal.;utmn. col. 

jidlo: Pane, mate rad zdejsi jidlo ( ~ "jidlo odsud")?;33©os330o: 

^]c §00 33<Dos33©oo^ [o^oocoosii ;food : Sir, do (you) like the local 

food ( ~ "food from here")?;inter. 

Jih;Goooc;south;n. 

jih ("smer 1 hor ");Gooo£coo8;South ("mountains' direction") ;n. 

Jih: Jihovychodni Asie;Gooo£: ssg^goooS 3ao^;South: South- 

East Asia;adv. 

Jihovychod ("Vychod Sever") ;33G^GOoo£;South-East direction 

("East South") ;adv. 

jine;oo|g3s;different;adj. col. 

jiny nez;33[y<S;other than;prep. (or) suff. adv. 

jiny, byt ("ne byt-stejny");ooo;different, be ("not be-same");l 

jiny, byt ("ne stejny (nebo) podobny");ooo^ different, be ("not 

same (or) similar");! 

jiny, byt ("ne stejny");ooo;different, be ("not same");l 

jiny, byt (divny, "odlisny (a) odlisny");ops[g3s;different, be 

(strange, "different (and) different");! 

jiny: jina cast;33[g3s: 3s[g3sy£s;another: another part; 

jiny: Jina socha tohoto druhu je na nalodeni.;oo[g3s: §a^> 

oo[g3s33^6oo^ oo^GooocootjO ^6)oooSn;other: Other statue of 

this kind is in the embarkment.;pol. 



jis ryzi?;coocsoos: 
(I asked) why are 



jiny: Kopiruji ty casti na nejake jine misto.;3a[g3s: sSS 

3sy£sGooo^ sa^spico&Gfopip oos6)oooSii;another: (I) copy those 

parts to another place. ;pol. 

jiny: Mimo tohoto studenta neprichazi zadny jiny 

("student"). ;oo[gDs: §Goojo£scoos33[y£ 

oo|gDSGOop£so30socooolcosii;other: Apart from this student, no 

other student comes, pol. 

jinymi slovy ("kdyby 3 (bylo) feceno 2 jednim 

zpusobem 1 ");ooiS^2Sss^Goo6;in other words ("if 3 said 2 (by) one 

mode 1 ");adv. 

jinymi slovy ("skrze 3 (a) pro 2 jeden zpusob 1 ");ooiS^^s330s[^£;in 

other words ("by 3 (and) for 2 one mode 1 ");adv. 

jist;s§ ° oos ° oooS;eat;col. (or) T (or) T col. 

jist ( ~ "pit"): jist ( ~ "pit") polevku;Gcooo8: §o[^o5 

G030o5oooS;drink: drink soup; 

jist ("bouchat");oos;eat ("beat");T col. 

jist ("jist ryzi");ooo£soos;eat ("eat rice");T 

jist ("jist ryzi"): (Ptal jsem se) proc ("prave" 

cooc\p o coo£soosG^G|oooc5o^ o ;eat ("eat rice") 

(you) eating rice?;inter. col. 

jist ("kousat");s>;eat ("bite");T col. 

jist (a) pit;oosGcoooo;eat (and) drink);v. 

jist (Mandalajsky dialekt, "plnit-se 1 olejem°");s8[^^;eat 

(Mandalay dialect, "fill 1 (with) oil°");T col. 

jist (o mnisich, "(stat-se) 2 (ze) dava 1 jidlo ") ppjSsGosf^© - ) ° 

op^sGos([y6)(from opj5sGos);eat (about monks, "(happen-to) 2 

give 1 food°");T mn. P. bhunjana (= food) 

jist (o mnisich, "dat 1 silu°");cp£sGos;eat (about monks, "give 1 

power°");T mn. 

jist (o mnisich): Jdu se osprchovat a pak se jdu najist.;soosoos: 

GG|sjj[sc^>oo3psooSi Qsg|£ sgosooso^oSspsooSii ;eat (for monks): (I) 

am going to take a shower, and then (I) will ( ~ "am going to") 

have a meal.;fut. ubmn. 

jist (o mnisich): Jim jen jednou ( ~ "jedno jidlo") denne ( ~ 

"kazdy den").;opj5sGos: G^.p^£s sgosooo^oood 

opj5sGosoloooSii;eat (about monks): (I) eat only one meal per 

day.;pol. ubmn. 

jist (o mnisich): obedvat ("jist obed");cp£sGos: 

G^.agosop^sGos;eat (about monks): eat lunch;v. mn. 

jist (o mnisich): po torn, co jsem snedl snidanipp^sGos: 

o^oSoosoos op^sGos|ys;eat (for monks): having eaten the 

breakfast;p.p. mn. 

jist (o mnisich): Prave to jsme jedli spolu.pp^sGos: 333)0^0 

330p op^sGosjc^SdoloooS ( ~ op^sGos[g£doloooS)ii ° opjSsGos: 

353lo^o 330o opjSsGosjc^SdoloooSii ;eat (for monks): (We) ate that 

just together.;p.s. pol. 

jist (s chuti);ccgs;eat (with gusto) ;T col. 

jist: Budu jist a take pit.;oos: ooj^gooo' ooscSoosooSi gcoooScS 

gcoooSooSii ;eat: I will eat as well as drink. ;col. 

jist: Budu jist nudle.;oos: ooj^o GQloSs^oosooSn;eat: I will eat 

noodles. ;uw 

jist: Co budes jist?;oos: coooosoc\3ii ;eat: What will you eat?;inter. 

col. 

jist: Ji ryzi cinskymi hulkami.;oos: oo|icoocsoosoooSii;eat: (He) 
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eats rice with chopsticks.; 

jist: Jim pomalu.;oos: opj^cooS G^sG^soosoooSii;eat: I eat 

slowly;um. 

jist: Jim pravidelne.;oos: y<^©osoloooSii;eat: (I) eat regularly.;pol. 

jist: Mate neco k jidlu ( ~ "jezeni")?;oos: ooscj) ooiSqq §coosn;eat: 

Do (you) have something to eat?;inter. 

jist: Nechci jist.;oos: ocossjjc61ojpsii;eat: (I) don't want to eat.;pol. 

jist: Nechci nic jist.;oos: cco<j ooossy£cosii;eat: (I) don't want to 

eat anything.; 

jist: Nejezte tady.;oos: &<jo ooos^ji;eat: Do not eat here.;imper. 

jist: Nemohu jist rychle.;oos: 3a[y£: ooj^gooS 

33^ocqsooo561ojsii (possible answer to 3soso^o61|;j;eat: I can't 

eat quickly. ;pol. urn. 

jist: Po jidle ( ~ "jezeni") si meje ruce.;coocsoos: 

ooocsoosoo^33sl coooGsosoopSn;eat: After eating, (he) washes 

(his) hands. ;writ. 

jist: Prave jim. ("Stalo se, ze prave jim.");oos: 

oos[^<S^|Gcooo$ii;eat: (I) am just eating. ("(I) just happened to 

eat");col. 

jist: Pfestoze ma hlad, neji.;oos: do soooo «©osoosn;eat: He 

doesn't eat although he is hungry. ;col. 

jist: Pfiteli, kdy jsi jedl?;oos: scops cooSop^soo oosoooon;eat: 

Friend, when did you eat?;inter. p.s. urn. 

jist: Pfiteli, s jakou omackou (to) budes jist?;oos: o£ojos 

cooooSs^oosoooiiieat: Friend, what curry will you eat (it) 

with?;inter. fut. col. 

jiSte;COOS ° 33GD333Sp ° GOOSjpGoloS ° OOOOoS ° GOOSjOGoloS ° ej 

° [y<Soo<S;certainly ° surely; (or) adv. col. (or) suff. adv. (or) adv. 

jiste ("ke skutecnosti, "stability (and) spinning");33G0033ap;for 

sure ("stability (and) spinning") ;adv 

jiste ("ke skutecnosti ");oooooSopVor sure ("to reality") ;adv. 

jiste ("vskutku cisty (a) prozkouseny");330ooSo£o<S;for sure 

("really clean (and) tested") ;conj. 

jiste (bude);oSo(op5);certainly (will);suff. adv. 

jiste: ("Jiste,") nejsou (tu) zadni lide.;o: coGog[o?]sd 

oopo5ojpsii;surely: ("Surely,") there are no people. ;col. 

jiste: Nekterymi filosofy je pfijato, ze PaN Atthakatha byly jiste 

pfelozeny.;[^©coo: 33goocoo6)fi.Goo5o^ cooooo[y£ooos[ys(ooos) 

[g£coocv^33s|33Goo^33GoT^c - fe)psoo cooSo|oqoopoii ;certai nly : It is 

accepted by some philosophers, that the ("great") PaN 

Atthakatha were certainly translated. ;writ. 

jisty, byt ("byt-stabilni (a) otacet-se");Gcosp;sure, be ("be-stable 

(and) spin") ° certain, be ("be-stable (and) spin");l 

jisty, byt si ("snizovat mysl");e , o5aj;sure, be ("lower (the) mind");l 

jisty, byt: ("Ja") jsem si tim jisty. ;Gooap: sSS^ ooj^gooS 

Gooap6)oooSn;sure, be: I am sure with it.;pol. 

jisty, byt: Je jiste, ze si vybral druhou (moznost).;Gooap: 

3o5oooo<Sqo^ G^ssyoSd(y3^coo Goosp6)oooSn;sure, be: (It) is 

sure, that (he) chose the second (option). ;pol. 

jisty, byt: Nejsem si jisty. ;<8o5aj: 8o5«spjps;sure, be: (I) am not 

sure.; 

jisty: Jsi si jisty, ze pfijedes do ("zeme") Myanmaru?;Gcosp: 

[y£OT[yp5cooD^ Gooapooosii;sure: Are (you) sure, that (you will) 

come to Myanmar country?;inter. 



jisty: No, moc si jisty nejsem. ;coosp: oSogooo «Goospcosn;sure: 

Actually, (I) am not very sure.; 

jit;c^>oo ° ooos;go;T 

jit ( ~ "pfijit"): Pojd'me! ( ~ "Pfijdeme!");ooo: coo[crij$ii ;go ( ~ 

"come"): Let's go ( ~ "come")!;imper. fr. 

jit ( ~ "pfijit"): To se vas netyka, jestli jdeme ("(nebo) nejdeme") 

do pekla.;GGpoS: clo^ csj GGpoScepoS oGGpoScepoS o£:c^>, 

os^cojsn;go ( ~ "come"): It's not your business whether we go 

to hell or not. ("It doesn't concern you (whether) we are going 

or are not going (to) hell.;col. 

jit ( ~ "smer"): (Jdi) tudy!;ooos ("-"): §coo$cpi;go ( ~ "direction"): 

(Go) this way!; 

jit ( ~ "lezt"): (Ten) muz jde ( ~ "leze") po schodech.;ooo5: 

33«![scoosooSgoooo5 GcoooosGoTooooG^oooSii;go ( ~ "climb"): 

The man is going up ( ~ "climbing") the stairs. ;cont. 

jit ( ~ "nastoupit"): Musim jit ( ~ "nastoupit") do nemocnice, 

protoze jsem si zlomil nohu.;oooo: ooj^gooo 

c[gGocoo8o6^poosd^Goos^ooo5G^G|ocoii;go ( ~ "ascend"): (I) 

must go ( ~ "ascend") to hospital, because I broke (my) 

leg.;cont. urn. 

jit ("vratit se"): Jd'ete pryc! ("Vratte se, pfatele.");[y£: 

[^[0300011^0 ("return"): Go away! ("Return, friends. ");T 

jit ("vratit se"): Jdi pryc! ("Vraf se, pfiteli.") ;[y^: [y^oooii;go 

("return"): Go away! ("Return, friend. ");T 

jit (a): Vskutku, v jedenact hodin jdu (do postele a) spim.;ooos: 

sooSooo^o^tjo 02|^GCoSogoss86a^o861ooaSii;go (and): At eleven 

o'clock I go (to bed and) sleep, indeed. ;pol. urn. 

jit (chystat se k);sps (from j3s);going to, be;suff. col. 

jit (do nemocnice, "nastoupit") ;oooo;go (to hospital, "ascend") ;T 

jit (neco delat, jako je v blizke budoucnosti);GcooooS;going to, 

be (as in near future) ;suff. 

jit (neco delat, jako je v blizke budoucnosti): Jdu se 

ucit.;GcooooS: oooqjo8Gooo«oSii;going to, be (as in near future): 

(I) am going to learn. ;fut. 

jit (o mnisich, "jit 1 chozenim°");|^cgos;go (about monks, "go 1 

(by) going°");T mn. 

jit (o mnisich);[aj;go (about monks);T mn. 

jit (o mnisich): Pojd'me, ct. pane.;|^: |oo]oqs|G33o6 opspsn;go 

(for monks): Let's go, ven. sir.;imper. utmn. 

jit (o mnisich): Pojd'me!;[op: |cr^|ocj^ji ;go (for monks): Let's 

go!;imper. utmn. 

jit (pro mnichy);[ap;go (for monks);T utmn. 

jit (pro mnichy): Dekujeme ti za pomoc se vsim, kdyz jsme sli 

do tveho ( ~ "ct. pana") klastera.;^: ooooSgooSo^ 

33^]£opGps(G|)GOqp£sO^ [aj6533Sjj£ ( ~ COOOp^SOO) 33©C33G|OGp 

02^00(33)0500 Goojs<jsooc6loooSii;go (for monks): Thank you 

for helping us with everything when we went to your ( ~ "ven. 

Sir's") monastery. ;pol. ubmn. utmn. 

jit (se, chystat se k);j5s;going to, be;suff. 

jit dal;o^s;go further;T 

jit dohromady;oo8;go together;! 

jit na almuznu ("brani 1 jidla°");so<Sso;go for alms ("taking 1 

food°");T mn. 

jit na almuznu ("jit 2 brat 1 jidlo°");agosQ[^;go for alms ("go 2 (to) 
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take 1 food°");T mn. 

jit nebo ne;c^>oSoo^o5;go or not;v. 

jit nekomu naproti;[o^;meet sb. on arrival;T 

jit ven ("odejit 1 ven°");33[y£ooo5;go out ("leave 1 out°");T 

jit ven: Protoze jsem si (to) naplanoval s kamaradem, chystam 

se (ted') jit ven.;3a[y<Sooo5: ajpcoSsy&co&cxJooS^sjj^scoosc^ 

3a[ycogo8£|cpi;go out: As (I) have arranged with a friend (of 

mine), (I) am going to go out.;col. 

jit vzhuru;oooo;go upwards;! 

jit za;c\^o5 ° d*>o5c6;go after;T 

jit za hranice;cg£;beyond, go;l 

jit za hranice (pfijatych hranic);o5;go beyond (accepted limit);T 

jit za: Jit za (pfateli) a vybirat penize (za ucelem stedreho 

cinu).;c^>oSc\5: yoSsoo^ c^oScogoxioSooooSii ;go after: Go after 

(friends) and collect money (for act of generosity).; 

jit, obcas ;cgoscgos;go, sometimes;T 

jit, obcas: Stava se, ze chodim obcas ven.;cgoscgos: 

3a|yccgosogos[^6oooSii ;go, sometimes: (I) happen to go out, 

sometimes.; 

jit: ("Ja") pujdu.;c^>oS: clc^>o5ooSii;go: I will go.;fut. col. 

jit: (Chci) do Strand Hotelu. (Ize fici taxikafi, "Pojedu do Strand 

Hotelu.");cgos: ocog|£so^oooS cgosooSn;go: I (want) to go to 

Strand Hotel, (can be told to a taxi driver, "(I) will go to Strand 

Hotel.") ;col. 

jit: (On) jde rychle.;coosGcopo5: ojp §||y^ 

co6sGcopo5cooSii;walk: He walks fast.; 

jit: (V) kolik hodin pujdes?;cgos: cooS^iS^o^ cgos«c\3n;go: (At) 

what time will (you) go?;inter. col. 

jit: at' uz jdes do kterehokoliv meste;cgos: cooS[§p^ cgoscgos;go: 

whatever city (you) go to; 

jit: Bude v pofadku (kdyz) pujdu?;c^>o5: c^>oSs|ocoosn;go: Will (it) 

be right to go?;inter. col. 

jit: chvilku pfed tim, nez pujdes ("kdyz je cas chozeni 

blizko");ogos: cgosol^sG|£;go: a while before (you) go ("when the 

time (of) going (is) near"); 

jit: Chystam se jit.;cgos: cgosGcooooSn;go: (I) am going to 

go.;fut. 

jit: Do jakeho ("ci") domu jde?;ogos: cooSojppSo cgoscoc\3n;go: 

Whose house does (he) go to?;inter. col. 

jit: Jdete timto smerem.;cgos: §coo5cgos6lii;go: Go this 

direction. ;imper. pol. 

jit: Jdi pfimo za nosem.;cgos: G^p565ogos6ln;go: Go straight 

ahead. ;imper. pol. col. 

jit: Jdi tudy ( ~ "touto cestou") pfimo (za nosem).;ogos: 

Scoosoo^co^ogosii;go: Go this way straight ahead. ;imper. 

jit: Jdou do more, aby plavali.;cgos: occooSo^ gg|ojj>sg|^ 

agosG^co^n;go: (They) go to sea to swim.;cont. writ. 

jit: Jel ( ~ "dojel") jsi uz (nekdy) do zahranici?;|£c[g3s: 

^£c|gDs(o^) GepoS^scoosiiiabroad: Have you ever gone ( ~ 

"arrived") abroad?;p.p. inter, col. 

jit: Jel jsi (nekdy) do zahranici?;ogoS: ^£c[g}so^ ogoS^scoosiiigo: 

Have you (ever) gone abroad?;inter. 

jit: Jestli chces jit, (tak) jdi.;ogos: 36cpsagossjj6ogos6lii;go: If you 

want to go, (then) go.;imper. pol. 



jit: Jestli chces jit, (tak) proste jdi.;c^>o5: 

c^o8sy£c^o5cgosGcoii;go: If (you) want to go, (then) just 

go.;imper. col. 

jit: Jit zacit (zavodit, "zacit (a) odejit");oogo5: 

©ooo5GoooooSii;go: go to start (racing, "start (and) leave"). ;fut. 

jit: Jit zacit (zavodit. "zacit (a) odejit");oogo5: 

oogo5GcooooSii;go: go to start (racing, "start (and) leave"). ;fut. 

jit: Kam jdes? ("Kam pujdes?") ;cgos: aooSogosoc\3ii;go: Where 

are you going? ("Where will you go?");inter. col. fut. 

jit: kamkoliv jdes;cgos: oooSogoscgos;go: wherever (you) go; 

jit: Kudy mam jit do ... ;ogos: oooSc^>cgosG|ocoii;go: How should 

go to ... ;inter. fut. 

jit: Musim jit asi 10 minut z autobusove zastavky do sveho 

domu.;coosGcopo5: ox>scjio5o^£oo o^gcoSibSoo^ 

sooSo^SgcoooS coosGcopoS s|6looSn;walk: I have to walk about 

10 minutes from the bus stop to my house. ;col. pol. urn. 

jit: Musim jit spat.;cgos: g86<| cgosG|cooSn;go: (I) must go to 

sleep.; 

jit: Nechci jit.;cgos: oagoss|jc6lojpsii;go: (I) don't want to go.;pol. 

jit: plan jit ("plan k odchodu");cgos: ogos^„ 33§3aogii;go: plan to 

go; 

jit: Pojd'me!;cgos: ogos$n;go: Let's go!;imper. fr. 

jit: Ponevadz chlapec jde (a) bude pit vodu, sklenice vody 

(stale) ("proste") plna.;cgos: goxicgcos GS|ogosG030o5oo^ 

gg|^oSoo 3a[y^dii;go: Because the boy goes (and) will drink 

water, the glass of water is (still) ("just") full.;col. 

jit: Pfipravuji se jit.;cgos: ogoscj!, [y£so£G^6)oooSii;go: (I) am 

preparing to go.;cont. pol. 

jit: Pujdu do skoly az se najim ( ~ "az snim ryzi").;cgos: 

ooo£scos[ys og^ccoS Goqp£scgosooSn;go: I will go to school 

after I eat the meal ( ~ "rice").;fut. col. urn. 

jiz;(js ° [y ° ^>£[ys;already ° already has;suff. p.p. (or) conj. (or) 

suff. adv. (or) suff. 

jiz ("skonceno definitivne");[ycoos;yet ("finished definitely") ;adv. 

jiz (skonceno) ^sjc^already (finished);suff. 

jiz se stal;cgos|y;al ready happened to;suff. I p.p. 

jiz: Avsak zelva jiz do cile dorazila.;^.c[ys: o^epogc cSoco^x) 

o^so^co^ G^sjSsgD GGpoS^.c[ys [yoGcococogSsiiialready has: 

However, the turtle has already had arrived first to the 

goal.;writ. 

jiz: Jiz (jsem to) videl.;<js: ^^(pSlcooSii;already: (I) have seen 

(it yet).;ans. pol. 

jiz: jiz dosahl;d(jjs|y: G33o£[y£dcjs[y;have already: already 

achieved; 

jiz: Pje Pje mi (to) jiz fekla.^s: [y^SJygSoo clo^> 

cIcp^scooSii ;al ready: Pye Pye already told me.;p.p. col. 

jiz: To je ("jiz") poprve co jsem v Rangunu.;<jfs: G|£op£o^ 

GepoS^scoo 3loooo33[c^o6lii;already: This is the first time I have 

already been to Yangon.;col. pol. 

Jizni Pol ("jizni skvrna 2 osy 1 ");Gcoococ^sg^s;South Pole 

("south spot 2 (of the) axis 1 ");n. 

jmenem ;o^oSoos;on behalf of;adv. 

jmenem: ("Oni") jsou, jmenem, mlady pan Khen Maun Nu a 

slecna Yen Yen.^oogSoo: ojjo^. ^oogSoo c^qSg^dS^^ 
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oG|£G|£61n;name, by: They are, by name, ("young man") Khin 

Maung Nyo and Mss. Yin Yin.;col. pol. 

jmenem: Pfedstavime se, ano? Jsme (- "Jmenujeme se") mlady 

pan ThonTen a slecna TauSi.^oogSoo: ooSsooogosooS cpi 

oj^gooSo^ .pogSoo Goo£og^soo£|; i oGcoo£s§61ii;name, by: Let 

me introduce (us), ok? By name, we are ("young man") TunTint 

and Ms. Thaung Si.;col. pol. 

jmenem: Setkal jsi se uz se studentem jmenem Maun 

Maun?;s^o5: Goo£Goo£s^d3Goqp£scoos Gogc^scocoosiipame, of 

the: Have you ever met the student of the name Maung 

Maung?;inter. p.p. 

jmeno;^oo^(coiS^) ° 33og5(oo<S^) ° ^ogSfooiS^) ° «g5(co<S^>) ° 

33«^;name;sg. writ, (or) n. writ, (or) sg. P. nama (= name) (or) 

suff. sg. writ. 

jmeno (ci mysl, zejm. jedna z hlavnich soucasti 

bytosti);^oo;name (or mind, esp. one of the main constituents 

of person);n. P. nama (= mind, name) 

jmeno (mnicha);c^ o (co<So^);name (of a monk) ° name (of 

monk);sg. utmn. (or) sg. mn. 

jmeno (mnicha): Kez se mi dostane vedeni (tveho) jmena. 

(zadost mnichovi);og o : ogpS6lG|G©n;name (of a monk): May (I) get 

to know (your) name, (a request to a monk) pol. utmn. 

jmeno (mnicha): Rad bych vedel jmeno ct. pana. ("Kez je 

jmeno ct. pana znamo.");cg; 33^£opGpsog o oS6lG|Goii;name (of 

monk): May (I) know ven. Sir's name.;pol. 

jmeno (neceho);ogoo5;name (of sth.);n. P. pahhatti (= 

designation, name) 

jmeno, hlavni ("v 2 zakladnim 1 jmene°");33o^33G|£s<p;name, 

main ("in 2 basic 1 name°");n. 

jmeno: ("Oni") se jmenuji ("mlady pan") E a ("mlady pan") 

Ten.^oogS: ojpc^> .pogScogoo 0000033;^ Gfeocoocoliipame: 

Their names are ("young man") Aye and ("young man") Tin.;col. 

pol. 

jmeno: Jak se jmenuje tato ulice? ("Jak nazyvas jmeno teto 

ulice?") ;^o«g5: Scoos^oogS cooSc^GoTcocSnpame: What's the 

name of this road? ("How do you call the name of this 

road?");col. 

jmeno: Jak se jmenuje? ("Jak se nazyva jmeno?");^oog5: 

fo«g5 cooSc^GsTcocSiipame: What is the name? ("How is the 

name called?");inter. col. 

jmeno: Jak se jmenujes? ("Jak se nazyva tve jmeno?");^oog5: 

«£s^o«g5 cooSc^goTcocoii ° foogS: 06:^00^ cooSc^> 

GsTcor3ii;name: What is your name? ("How is your name 

called?") ° name: What is your name? ("How (is) called your 

name?");inter. (or) inter, col. 

jmeno: Jak se jmenujes? ("Kdo ty jsi jmenem?");^o«g5: o£s 

^00^ aooSojpc3ii;name: What is your name? ("Who are you 

(by) name?");interj. fr. col. 

jmeno: Jak se jmenujete, pane? ("Jak se panovo jmeno 

vola?");^o«g5: ^|£^oo^ cooSa^GsTcdnpame: What is your 

name, sir? ("How (is) sir's name called?") ;uw. 

jmeno: Jmeno (me) podporovatelky je Mjamenzu.;^o«g5: 30000 

^oogSoo @«g a |[ [y<ScooSii;name: (My) female supporter's name 

is Mya Mytzu.; 

jmeno: jmenuje se ("jeho jmeno (je)");^o«g5: ajp o ^ofe>g5oo;name: 



his name (is); 

jmeno: Jmenuje se Maun Maun. ("Jeho jmeno se nazyva Maun 
Maun.");.pfe>gS: ojp^oogS GfeocGoocd^ GoToloooSnpame: His 
name is ("called") Maung Maung. pol. 
jmeno: Jmenuji se Co Wen Shan. ("Moje jmeno (je) Slavny, 
Svetly (a) Vyjimecny.");^oog5: ocyG^S ^oogSoo 
Goq]5o£s3o£s6)n;name: My name is Kyaw Win San. ("My name 
(is) Famous, Bright (and) Special"). ;pol. col. 
jmeno: Jmenuji se Sen Mya. ("Moje jmeno (je) Sen 
Mya.");.pog5: ogi^GcoS^oogS ©[yoliipame: My name is San 
Mya.;pol. urn. 

jmeno: Kvuli velkemu nepfiteli, Koun Baun se staral mesto 
Sve Bo peti jmen, a znicil nebezpeci.;«g5: s|§[o!|SG33oS 
op^sGooofisi clsogSG| [ygScgc^i gcosg|£oo [§ii;name: For great 
enemy, Koung Baung attended on the town Shwe Bo of five- 
names, destroying the danger.;sng. 

jmeno: Prosim, hlaskuj sve jmeno. ;^oogS: Goqjs<gs[y[ys o£s^.o«g5 
ooopsGcSl£s[ycSlii;name: Please, spell your name.;imper. pol. 
jmeno: Rika se, ze se jmenoval ( ~ "ze jeho jmeno (bylo)") Na 
No.;^oogS: ojp^oogSoo cg^o5n;name: It is said, that his name 
(was) Nga Nyo.; 

jmeno: Ten mnich by se mel zeptat (sveho) ucitele na jeho 
jmeno. ;^oogS: o^gooS aoepo^ [q^GoscocG[opcs .pogSo^ii ( ~ 
o^GooSsDGp^oogSo^ [q^Gosco6G[op6s61ii);name: The monk 
should ask (his) teacher again about (the teacher's) name.;sl. 
jmenovany ("ktery 2 vzal 1 jmeno°");33ogSs|aogS;named ("which 2 
took 1 name°");adj. writ. 

jmenovat (neco, "dat 1 jmeno°");^oogSGos;name (sth., "give 1 
name°");T 

jmenovat (neco);cotjioS;name (sth.);T 
jmenovat se;G3f;called, be;l 

jmenovat se ( ~ "jmeno"): A co pfatele, jak se jmenuji?;^o«g5: 
ooSgsogox) foogS oooSc^iGsrcocv3ii;name: (And) how about 
friends, what is (their) name?;inter. col. 
jmenovat se ( ~ "nazyvat"): Jak se jmenujes? ("Jak se nazyva 
tve jmeno?");Gsf: o£s.pog5 cooSd^GoTcocSnpame ( ~ "call"): 
What is your name? ("How is your name called?");inter. col. 
jmenovat se ( ~ "volat-se"): Jmenuji se Albert. ("(Me jmeno) se 
vola 'Albert'. ");gqT: 33cSoo^jo5c^ o G3T6loooSii;name ( ~ "call"): 
My name is Albert. ("(My name) is called 'Albert'.") ;pol. 
jmenovat se ( ~ "volat"): A co pfatele, jak se jmenuji? ("A co 
pfatele, jak se vola (jejich) jmeno?";GoT: ooScsgcooo fo«g§ 
cooSc^GoTcocoiipe ( ~ "call"): (And) how about friends, what is 
(their) name? ("(And) what about friends, how is (their) name 
called?") ;inter. col. 

jmenovat se ("-"): Jmenuji se Albert. ;fo«g5 ("-"): 
33oSco£jo56ln;name ("-"): (My name is) Albert. pol. 
jmenovat se ("volat"): Jak se jmenujete, pane? ("Jak se panovo 
jmeno vola?");GoT: ^j£^oog5 cooSr^GsTcSi^name ("call"): What 
is your name, sir? ("How (is) sir's name called?");uw. 
jmenovat se: (Tato ulice) se jmenuje ulice Mato.;GsT: 
coosoGcoSr^GoToloooSiipall: (It) is called Mataw road.; 
jmenovat se: Jmenuje se Maun Maun. ("Jeho jmeno se nazyva 
Maun Maun.");GoT: ojp^oogS goo£goo£c\^ GoTolcooSnpall: His 
name is ("called") Maung Maung. pol. 
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jmenovite ;33CC330c|]G[cpG|Gcoo;namely;adv. 

jmenovite ("jak 2 obsazeno 1 nize°");G330oS6lo^£s;namely ("as 2 

included 1 below ") ° as follows ("as 2 included 1 below°");adv. 

jmenovite ("pokud 2 feceno 1 pfesne^");33CO330cya^G|GcoS;namely 

("if 2 said 1 exactly ") ;adv. writ. 

jmenovite (nasledovano seznamem);ooGcoo;namely (followed 

by a list);suff. 

jmenovite, jsou to;33§GogooGcoo;namely, they are ° as follows, 

they are;adv. 

jmenuje se;s§;named as;adj. 

jmenuje, ktery se;s^co;called;adj. 

jmenuje, ktery se: mnich, ktery se jmenuje ct. Makara.;s^co: 

j5soooG|3^>oo cp^s[o^soo©6)s;called: a monk called ven. Makara; 

jmenuje, ktery se: tenhle kluk, ktery se jmenuje ... ;s^oo: 

gggo8cjocos^o5Sgox)£gcos ...;called: this boy called Ezekiel ...; 

jo;3a£s;yep;interj. col. 

jo (feceno kamaradem nebo starsi osobou);33&;fine (said by a 

friend or elder person);interj. col. ans. fr. 

jo: Jo, pofad (me to) proste zajima.;33cs: sscs 

<8o5o£oosop^so5ii;yep: Yep, (l)'m still ("just") interested. ;col. fr. 

jo?;dj>s ° o^5;right? ° ok?;col. (or) interj. col. 

jo?: 200 ciat, jo?;o^S: joo o^S;ok: 200 (kyats), ok?;col. 

jogin;GC*5(co<SGOooo6i oofiols) ° goooo(oo<Sgcooo6i 

oo<Sj5s);yogi;sg. P. yogin (= applying oneself, working) (or) sg. 

jsem: Kdykoliv pfijde, nejsem doma.;^: ojpcooo^cs og^ccoo 

gSocjo o^cos;am: Every time when he comes, I am not at 

home.;um. 

jsme: Jsme doma.;^: gSocjo ^6)oooSn;stay: (We) stay ( ~ are) at 

home.;pol. 

jsoucnost;3a[^iS ° 33^;being ° being (existence) ;n. 

k;cp o ° ©ep ° oo^;to ° for;suff. prep, (or) suff. writ. 

k (pro, za ucelem, pfidava se ke slovesum);oep;for (with the 

purpose of, added to verbs) ;suff. 

k nicemu, byt ("uziti nepada");33opsoocy;good-for-nothing 

("usage (does)'nt fall");l 

k nicemu: ("Oni") jsou k nicemu. ;33opsoocy: ojpo^ 

33opsoocyojpsii;useless: They are useless.; 

k: dum k bydleni;^: G^>33<S;to: house to live in; 

k: Hledam (neco) k jidlu.;c|: eos(j>^pcooii;to: (I) am searching for 

(something) to eat.; 

k: Hledam obleceni k obleceni. ;c*> o : ssooSsscogS oc6c^pcooii;to: 

I search clothes to dress.; 

k: kniha k napsani;oep: GG|soep ©03p6;to: book to write;n. 

k: plan jit ("plan k odchodu");^: sooscj) 3318330^ n;to: plan to go; 

k: Vstal z postele a sel hned ( ~ "ph'mo") k pocitaci.;^sd^: 

sSosp^ooi og^[y|[coo^soyi co^soo^socooood ccodcooSii;to: (He) 

got up from the bed and went ( ~ "came") directly to the 

computer.;p.s. writ. 

kabelka ("lehka taska");cooSG86(co<S^);handbag ("easy bag");sg. 

kabelka ("taska 2 drzena 1 

rukou°");cooSo^£3So5(coiS3So5);handbag ("bag 2 held 1 (in) 

hand°");sg. 

kabelka: (Ta) slecna nosi lehkou kabelku ( ~ "kabelku male 

lehkosti");cooSo^£3So5: 33t|[scoosoo coo5o^£g8o533g61gcoso^ 



cooSooo5n;handbag: The woman carries a hand bag of little 
weight ( ~ "lightness").; 

kabelova televize;GoocooS co^ ° oooSocS co^;cable TV;n. E. 
cable-TV 

Kacen narodnosti, generace;coG^p;Kachin nationality's lineage, 
a;name 

kacer ("bfichaty-chlapec");o6so5(co<SGOoo£);duck ("stomach- 
boy ");sg. 

kacer ("chlapec");o5(oo<SGOoo£);duck ("boy");sg. 
kacer: Kacer plave v fece.;ooso5: ooso5oo (yiSobtjo 
GG|oosG^ooo5n;duck: Duck is swimming in the river.;cont. 
Kachen (stat unie Myanmaru);oosyc(|y^^oS);Kachin (state of 
Union of Myanmar);name 
kachna ("chlapec");o5(co<SGOoo£);duck ("boy");sg. 
kachna: kachna v jezefe;o5: gg|oo£o6cjo o5oo£Gooo£;duck: a 
duck in a lake; 

kachni maso ");aocoos;duck meat ");n. 
kachni vejce;o5g(oo£c\ps);duck egg;sg. 
kadefnictvi ("obchod 2 stfihani 1 vlasu°");sx3oc2p6s^c;barber's 
("shop 2 (of) cutting 1 hair°");n. 

kadefnictvi ("obchod 2 zkraslovani 1 vlasu°");a6co3^£;hairdresser's 
("shop 2 (of) beautifying 1 hair°");n. 

Kaja (stat unie Myanmaru);oocoos([y25^oS);Kayah (state of 
Union of Myanmar);name 

Kajen (stat unie Myanmaru);ooG|£([y^^oS);Kayin (state of 
Union of Myanmar);name 

kakao (napoj);o^o^s [koukou:];cocoa (beverage);n. E. cocoa 
kalendaf;[yc^)S^(coiS^);calendar;sg. P. pakkha-dina (= visible 
day) 

kalhoty;Gcco£sc?i(ooiSoo^) ° gooo£sco pants ° pants (trousers) ° 
trousers;sg. 

kalhoty - dziny;qjcsGcoocsc8(co6oo^);jeans;sg. E. jeans 
kalhoty (jedny);Gcoo£scoGog;trousers (a pair of);n. 
kalhoty (jedny): Ty (jedny) kalhoty bile barvy jsou 
dlouhe.;Gcoo£scoGog: 33^|[GGp£ gcoo£scogoqoo 
^IgSoooSiiitrousers (a pair of): The (pair of) trousers of white 
color is long.; 

kalhoty, jedny: Kalhoty jsou suche.;Gooo£scoGoo: 
gcoo£scogcooo c[g3oScooSii;trousers, a pair of: Trousers are 
dry.; 

kalhoty: Koupim kalhoty i kosili.;Gcoo£sco: Gcoo£scoG£p 
330^gg|0 ooj^gcoS ooSooSn;pants: I will buy pants as well as 
shirt. ;fut. urn. 

kalhoty: Nekoupil zadne kalhoty. ;gcoo£sco: ojp coogcoo&cocji 
oooScosii pants: He didn't buy any pants.; 
kalhoty: Po hrani jsou ( ~ "sly" resp. byly) jeji kalhoty 
derave.;q]£sGcoo£sco: oocos|ysGcoci 03«oj£sgcoo£sco 
G6lo6coosooaSii;trousers: After playing, her jeans get ( ~ "went" 
e.g., were) pot-holed. ;p.s. col. 
kam;cooS -co ;where (to);inter. adv. 
kam (bych mel jet);cooSo3;where (should I go);inter. col. 
kam, misto;«G^Gp;where, place;n. 

kam: Cil znamena misto v zavode, kam (jeden) musi nakonec 
dorazit.;oG^.ep: o^so^£s^coo [§£§<jo G^ooSsxps(^) 
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Gspo5G|«G^Gp61ii;where: Goal is the place in race, where (one) 

has to finally arrive. ;pol. col. 

kam: Kam (vas) mam svezt?;oooS -co: 

cooSc^ooyGosG|ocoii;where (to): Where should (I) give (you) a 

lift?;inter. fut. 

kam: Kam dnes pujdes?;cooS -c\3: §G.^cooScoosoc\3ii;where: 

Where will (you) go today?;col. inter. 

kam: Kam jdes, pfiteli?;cooS -c\3: aooScgosoc^cS Q£cpn;where 

(to): Where are (you) going, friend?;inter. 

kam: Kam jdes? ("Kam pujdes?");cooo -co: oooSaoosocoii;where 

(to): Where are you going? ("Where will you go?");inter. col. fut. 

Kam?;cooSop > c\3;Where to?;inter. 

kamarad ;Gcy5(oo<SGOooo8) ° gco53)(oo<Sgoooo$) (from gcs6 (?)) ° 

ooScagfooiSGCJOOoS) ° oocoSs}]£s(co<SGUx>o8);comrade ° 

friend;sg. col. (or) sg. si. (or) sg. 

kamarad (blizky);33Gsg(ooiSGOoooS) ° 

oo5G3g(co<SGUx>o8);comrade (close) ;sg. 

kamarad: Chlapec se prochazi se svym kamaradem.;cocoSs}]cs: 

goxjcgcosoo ^oocoSsijcs^coosGcopooG^oooSiiifriend: The boy 

is walking with his friend. ;cont. 

kamarad: Kopiruji ten slovnik ("spolu") s kamaradem.pjpcoSsycs: 

o^33c8go^330s oc6gsoooiSgooooS^.£ 33co ops[re)6)oc>oSii ;f riend : 

(I) copy that dictionary ("together") with a friend. ;pol. 

kamarad: Nema ani jednoho kamarada.;ocoGsg: 

ooScagooiSGOoooScji o^aosn;friend: (She) doesn't have even one 

friend.; 

kamarad: fika kamarad ;gcoo31: GcoSil c[cpooo;f riend: says 

friend ;sl. 

kamaraduv dum;oc6GSOG86;f riend 's house;n. 

Kamayo (spravni oblast);oooo^c6([§^oS);Kamayut 

(township);name 

Kambodza (stat);ocoGo5Scjo(^£c) (WS. of oogoo§sooos) ° 

ooG«o§sooos(^£c);Cambodia (country) ;name 

kamen ("tupy 1 kamen ") ;Goqpo5ops(oo<Sops);stone ("blunt 1 

stone ") ;sg. 

kamen: Tento dum je postaveny z kamene.;GcqpoSops: SiaSoop 1 

GoqpoSopsfejps^fi Gsxx)oScoocxx)soooSii;stone: This house is built 

by stone.; 

kamen: Tento muz je socha ( ~ "podoba") vojaka zhotovena z ( 

~ "utlucena s") kamene.;Goqpo5ops: coqpooops^ 

oocxx>soo§33fe|scoosoo ©<Scoos(p[y<ScoaSii ( ~ Sqoopoo 

coqpoSops^ opcxx)so5 ©Scoosejoop [y<ScooSii);stone: This man is 

a statue ( ~ "form") of a soldier made by ( ~ "hammered with") 

stone.; 

kamkoliv;cooS -<^;anywhere, to;pron. 

kamkoliv ("do kterehokoliv"): do jakehokoliv mesta;cooS -o^: 

cooS[§p^ os^;wherever to ("to any"): to any city; 

kamkoliv: kamkoliv jdes;cooS: cooScooscoos;wherever: wherever 

(you) go; 

kamkoliv: Kamkoliv se jen podivas, uvidis ( ~ "setkas se s") 

pagody.;cooSG^spos^: oooSG^spos^[oqpSr^oSs]6 

opspsoo^sGog gcog|61ooSii; wherever: Wherever (you) just look, 

(you) will see ( ~ "meet") the pagodas. ;fut. pol. 

kamkoliv: Kamkoliv se podivas, je to velice pfijemne ( ~ 



"vhodne k poteseni (se)").;cooScoo8: 

aooSaooSo^[o^pS[oqpS33co^ [aijpS$sospGooo6s6)oc>oSii ;wherever: 
Wherever (you) look, it is extremely pleasurable. pol. 
kamma (drive nebo v ph'tomnosti zamerne vykonane ciny);oo ° 
oo£ (rather as o6);kamma (previously or presently intentionally 
commited acts);n. P. kamma (= intentionally-done-action) 
kamma vykonana skrze mluvu ("kamma 1 mluvy°");o<8o6;kamma 
committed through speech ("speech kamma");bh. P. vacT- 
kamma (= speech - intentinally-done-action) 
kamma vykonana skrze telesne ciny ("telesna 
kamma");ox)ooo6;kamma committed through bodily actions 
("bodily kamma") ;bh. P. kaya-kamma (= body - intentionally- 
done-action) 

kamma: Jestli je dost ( ~ "obsazena") kamma, (pak) se muze 
stat, ze te potkam bud' v Cesku nebo v Rangunu.;oo: oo61g|£ 
36(^)5^ s|jo5<p[^iSgo Gi^op^ip^iSGO ap[^iS6lii;kamma: If there's 
enough ( ~ "contained") kamma, (I) may happen to meet you 
either in Czech (Republic) or in Yangon.;pol. 
kamma: Kez hromadis (dobrou) kammu.;o6: 
ooGOX)o56lGoii;kamma: May (you) collect (good) kamma. ;w. pol. 
kamma: Skoda! (ohledne vlastniho nestesti, "(To je) proste 
kamma. ");oo: o6G6lji;kamma: What a pity! ("(This is) just 
kamma.");col. 

kamma: Skoda! (ohledne vlastniho nestesti, "(To je) proste 
skutecny charakter me kammy.");o6: c]o6cos|osG6lji;kamma: 
What a pity! ("(This is) just the true-nature (of) my 
kamma.");col. 

kamna ("ohnivy vafic");os(j>(co<S^);stove ("fire cooker");sg. 
kamna: V kuchyni jsou kamna. ;os^33^oo: os^Gspcootjo 
os^(33^oS)oo6ops ( ~ os^ooo^) ^jcoaSn;stove: In the kitchen 
there is a stove.; 

kamo: Hej, kamo!;Gox>£: o8o5Gooo£;buddy: Hey, buddy!;imper. 
si. 

kanabis (marihuana, "sestera 1 medicina ");GsosG[g}o8;cannabis 
("six(fold) 1 medicine ") ;n. 

kancelaf ;^|s(oo<S^>) ° ^s(oo<Ss£s) ° ^s(oo<Sejs);office;sg. 
kancelaf ("kancelafsky pokoj");^p£s(oo<S^>);office ("office 
room");sg. 

kancelaf: Jsem v kancelafi.;^s: ^scjo ^6)oooSn;office: (I) am in 
the office. pol. 

kancelaf: Jsou velice, velice slabi (v delani sve prace), 
zamestnanci te kancelafe.;^?: gco5gco6g61 o oooS 
^|sooo^cjD«sGogii;office: (They) are very, very weak (in doing 
their work), the staff of the office. ;col. 
kancelaf: Pfipravuji se jit do kancelafe ( ~ "kancelafi").;^: 
^s(GOgo^) ogos(j>[y£ao£ G^oloooSn ( ~ ^scgos^ [y£ao£ 
G^cSloooSn);office: (I) am preparing to go to the office ( ~ 
"offices"). ;pol. cont. 

kancelaf: Vchazi do kancelafe. ;^sq^s: ^so^scdo^ 
occoocojpSiiioffice: (He) enters ("in") the office. ;writ. 
kandidat ("vstoupil 1 (k) volbam za-ucelem 2 budouci 10 
vymeny 3 ");G^sGOX)oS^o£ o^oSooscvpoS gcoo£s(ooiS§s) candidate 
("entered 1 election with-the-purpose-of 2 future 10 exchange 3 ");sg. 
kandidat: Jsem jedinym nezavislym kandidatem (tech) 
voleb.;o^oSoScoscooS gcoo£s: g^sgooooS^cjo 
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o£|§6dooooiSo5syg[cS o^oScosopoS Gcoo£s[^<S6)coaSii candidate: 

(I) am the only independent candidate of the election. ;pol. 

kanon ("hlavni spis");G|csocyos;canon ("principal scripture") ;n. 

kanon ("hlavni 1 spis°");oc|josG|cs;canon ("principal 1 scripture°");n. 

kanon: kanon metafyziky;G|£socy6s: ^6cg£o230G|£soc|]os;canon: 

canon of metaphysics;n. 

kanonicky spis ("originalni rukou psana 

kniha");^G|£scoo5GG|s<jjoqj6s;canonical script ("original hand 

written book");n. 

kapalina;33G|£5;fluid;n. 

kapalny;G|2S;fluid;n. 

kapesnik ("kratky satek drzeny (v) 

ruce");cooSo^co6l(oo6co^);handkerchief ("scarf held (in) 

hand");sg. 

kapesnik: Nezapomen si i kapesnik. ;coooo^>co6): coooo^coolco 

oco|;ji;handkerchief: Also, don't forget a handkerchief. ;pol. 

kapka;Golo8(co<SG6lo8) ° c|5s(co£g6)o8) ° GG|(oo£Go)o5);drop;sg. 

kapusta, cinska (cinska brokolice);o^ooco^(oooops);kale, 

Chinese (Chinese broccoli);sg. Ch. gailan 

ka rat ;stpso ; rep rove ;T 

Karavei Hotel: Vskutku, (je tarn) Historicko-Pfirodovedne 

Muzeum, zoo (a) Karavei Hotel. ;oog|8o5o^oooS: 

coooooco^£s[yo^oSo^ o8G|gD^O^ o 

ooG|8o5o^oooSo^GcSlji;Karawait Hotel: Indeed, Natural History 

Museum, zoo (and) Karawait Hotel (are there).; 

karta (take coby pfani k Vanocum atd., "plocha 1 

karta°");oo5[cp(co£s|jo) (WS. from ooo5[cp) ° 

ooo5[cps(co£s|jo);card (also with greetings, "flat 1 card°");sg. 

kartacek na zuby ("zuby th'ci 

hulka");agosyo5co(coiSGsp£s);toothbrush ("teeth-rubbing stick"); 

kasel, mit ("kasel (je) spatny {jmenec}");G£jp£ss^s|g£s;cough 

("cough (is) bad {nouner}");l 

kasel, mit ("kasel (je) spatny");GSjp£ss^s;cough, have ("cough 

(is) bad");l 

kasel, mit: Chlapec kasle.;GSjp£sa£>s: 

Gooo£sGcosG£jp£ss^sG^oooSii;caugh, have: The boy is 

coughing. ;cont. 

kaslat: Protoze hrozne moc kaslu, jsem nemocna ( ~ "zivot 

neni dobry").;Gsp£ss^s: og^o G£jp£soo33os3^sG^o^ g^c\^ o 

«Gooocsojpsn;cough: Because I am so much coughing, (I) am 

sick ( ~ "life is not good).;cont. uw. 

kastovni system (Indie, "(Indicky ) system 3 druhu 1 

narozeni 2 ");33c|[sc5ocoo^oi (g8|oo) ;caste system (of India, 

"system 3 (of) birth 2 kind 1 (in) (lndia°)");n. 

kastovni system (Indie, "Indicky system 3 druhu 1 

narozenP");G8|oo33t|[sc!oo5o^iS;caste system (of India, "system 3 

(of) birth 2 kind 1 (in) lndia°");ri. 

kastovni system (Indie): Nemel zadne porozumeni kastovniho 

systemu Indie. ;33t|[sc50o5o^iS (g8|oo): 

g8|cjO33«|[S0!Oo5o^iS33g|^)£sO^ COGOOOGoloS^OSCOgS^^OSOj 

o^dcon ;caste system (of India): (He) had no comprehension of 
the caste system of lndia.;p.s. writ, 
kategoricky ("pfesne (a) pfesne");33oS33oqj;categorically 
("exactly (and) precisely") ;adv. 



kategoricky: Bylo (to) kategoricky zmineno.;33o533oqj: 

33oS330cyGcyS|yooosoooSii;categorically: (It) was categorically 

mentioned.; 

kategorie;c||s(coiSc|[s);category;sg. 

kategorizace ("druhy (a) typy");33t|[s33cos categorization ("kinds 

(and) types");n. 

kava;GOTSS;coffee;n. E. coffee 

kava, instantni ("kavovy prasek");Goo5o<jj^ o ;coffee, instant 

("coffee powder");n. E. coffee 

kava: dva salky kavy;Goo6S: Goo5cl^£go5;coffee: two cups of 

coffee; 

kavarna ("obchod 1 caje°");cooo0ooG|£O3§c;coffee bar ("tea 

shop");n. 

kavarna: Ale kavarna (tu) je.;cooSoo5e|^: 

coo5oo5g|^s^£gcosgcoo ^oooSii ;coffee bar: But a coffee bar is 

(here).; 

kavova liicka ("cajova 1 

lzice°");cooooooG|^^^s(coiSGsp£s);teaspoon ("tea 1 spoon°");sg. 

kavy: Sype (si) cukr do kavy.;Goooo: gox>Sc6o^ 

co[o^)soopSoooSii ;coff ee : (He) sprinkles sugar into the coffee.; 

kazani (pfednes Buddhy, "ohromna 1 

pravda°");coGpsGcoS;sermon (preaching of the Buddha, "great 1 

truth°");n. Bh. 

kazani (Zakon, Dhamma, "spravna 

kazani");ooGpsGox)feps;preachings (the Law, the Dhamma "right 

preachings") ;pl. mn. Bh. writ. 

kazat (Zakon, Dhammu);GoooG[cp ° ooGpsGooo;preach (the Law, 

the Dhamma);T mn. Bh. 

kazda kniha ("nefikajic 2 jaka kniha 1 ");coooo3poos^;every book 

("not 2 saying 3 which book 1 "); 

kazdem, v uplne;33osopso^£s§ ° 33Gpspo^£s§;every, absolutely 

in;adv. writ. 

kazdickem, v;33osopso^£s§ ° 33GpGpo^£s§;each and every, 

in;adv. writ. 

kazdorocni ("toci-se-okolo 2 (a) obaluje 1 rok°");^.iSoo5co^;yearly 

("turns-round 2 (and) wraps 1 (the) year°");adj. 

kazdy;ooooo ° ©j5 ° o^£s ° 8 ° o^o^Ssieverybody ° every ° 

each;suff. pron. (or) suff. (or) pron. (or) adj. 

kazdy .. at' uz ("nevybirajice");oG^s;every .. whether ("not 

choosing");adj. 

kazdy .. at' uz: Co se tyce U Mja Mauna, kazdy clovek, at' uz 

stary nebo mlady, (jej) pravdepodobne zna.;oc^s: 

§s|yGfenco^Gcoo §|§po cylc^scycoSoGfls oS[aq6)cSoooSii ;every .. 

whether: As for U Mya Maung, every person, whether old (or) 

young probably knows (him).;pol. 

kazdy ("jeden");oo<S;every ("one");adj. 

kazdy ("kazdy 1 clovek ") ic^o^cs everybody ("every 1 

human°");pron. 

kazdy ("nefikajic") ;os^;all of (a number, "not saying") ;suff. 

kazdy ("nefikajic 1 kdo°");aooSojpoa^ everybody ("not 2 saying 3 

which person 1 ");pron. 

kazdy (clovek, "kazda 1 osoba°");c\po^£s;everybody ("every 1 

person ") ;n. 

kazdy (o vecech, "po 1 jednom rovnomeme 2 ");co£^S[]£s8o^;each 
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(about things, "by 1 one equally 2 ");n. 

kazdy (o vecech, "po 2 jedne veci 1 ");oo<S©Qj£s;each (about 

things, "by 2 one thing 1 ");n. 

kazdy (opakovany case m);©g;e very (as repeated by time);adj. 

kazdy den;G^,p^£s;every day;adv. 

kazdy den ("kazdy 1 den°");G^p^£s;every day ("every 1 day°");n. 

kazdy den: Chodi do skoly kazdy den.;G^.p£>£s: ojp G^.p^£s 

Goqp£scoooooSii;every day: He goes to school every day.; 

kazdy den: Co delas kazdy den? ("Jake prace se stane, ze 

delas kazdy den?");G^.p^cs: g^o^cs oooGogco6[yeooooii;every 

day: What are the things ( ~ "works") that (you) happen to do 

every day?;inter. col. 

kazdy den: Kdyz (budes) poslouchat kazdy den, jak (to zacnes) 

znat velice dobfe, stane se (tve) mluveni znamenitejsim, 

myslim si.;G^.©j5: ©$oj5 ^osGooo£s|£s.psG|oSocood533ol 

©ooosG[cp y|ys GSjpG^cooooSc^ oo£6)oooSn;every day: While 

(you) listen every day, as (you) get to know (it) very well, (your) 

speaking will become more excellent, I think. ;pol. 

kazdy obchod ("neh'kajic 2 jaky obchod 1 ");cooSs^cos^;every 

shop ("not 2 saying 3 which shop 1 "); 

kazdy rok;^oo^cs ° ^Sog;every year;n. 

kazdy rok: Muze zacit kazdy rok okolo 13teho dubna.^oog: 

^o©j5 e|yco 00 g|o5gcooo5<5)o oooo561oooSii;every year: It may 

start every year around 13th of April. ;pol. 

kazdy: ("Je to (tak, ze)") ucasti na Narodnim Dnu kazdy rok, by 

se mel (kazdy) vzdy snazit udrzovat ( ~ "prospivat") 

vlasteneckeho ducha.;©j5: 33fe|sooosG^.p^ ^>£©j5oqj£soo'X> 

fe|[soj£8o8©lo5oooo©j5 ^|£co£g33o£ [^so6sG|ogS[^iS6lcogSii;every: 

("It is, that") attending the National Day every year, (one) 

should try to always maintain ( ~ "prosper") (own) national 

spirit.;pol. writ. 

kazdy: Chodi do skoly kazdy den.;o^£s: op G^p^£s 

coc|p£scoooooSii;every: He goes to school every day.; 

kazdy: Chodim ( ~ "vstupuji") na meditacni zased kazdy 

rok.;o^£s: OQGpsoQ^iSo^£so£6loooSii;every: (I) enter a 

meditation retreat every year.;pol. 

kazdy: Delam kazdy po trosce.;oo£©sy£s: oo£ooj£s§o^> 

[yo5s[yo5soj£scooG^oooSii;each: (I) am doing each little by little.; 

kazdy: Jezdim ( ~ jdu) do Rangunu kazdy mesic.;©j5: coojS 

G|^op^o^ coos61oooSii;every: (I) go to Yangon every month. ;pol. 

kazdy: kazda zeme;ooooo: |£cooooo;every: every country; 

kazdy: kazdy den;o^£s: G^>p^£s;every: every day; 

kazdy: Kazdy trva ctyfi hodiny.;<8: gcos^o^gcooooS 

[opo)oooSii;each: Each takes ( ~ lasts) four hours. ;pol. 

kazdy: Kazdy vi.;opo^>£s: opo^£s 0S000S11 everybody: Everybody 

knows.; 

kazdy: Mnisi z kazde zeme (sem) pfichazeji a ziskavaji 

znalosti.;ooox>: ^.Sccocmco odccogcoSgcq 

opoocooo3pSsus[oq6)oooSii;every: Monks from every country 

come and acquire knowledge (here).;pol. 

kazdy: Muze zacit kazdy rok okolo 13teho dubna.;©j5: f£©j5 

<s^!pD 00 s|o5gcoooS<p oooo561oooSn;every: It may start every 

year around 13th of April. ;pol. 

kazdy: Na ulicich kazdeho mesta je mozno spatfit hrani s 



vodou.;o^£s: |§p^£s coosgodgoTi^o gg|oooosg^ooo 

Gog o ^£6loooSii;every: On the streets of every town can be seen 

the water-playing. ;pol. 

kazdy: Navstivil jsem ( ~ "pfijel") jiz kazde mesto.;os^: aoo[§o3^ 

GGpoS^soooSn ° oa^: oooS[§pa^ GGpoS(jjsoooSii ° oooSos^: 

aooS|§os^ GGpoS^soooSii ° cooos^: ooo^os^ 

GGpoS^soooSiiievery: I have been already to every city.; 

kazdy: Pfijd' kazdy den.;©j5: G^og" coo61ii;every: Come every 

day.;imper. pol. 

kazefi ("omezeni (a) omezeni");oo5soo£s;discipline (training, 

"limit (and) limit");n. 

kdepooStjo -con ° oooScjo -cogSsii ° 33cooS;where;pron. inter. 

col. (or) pron. (or) pron. inter, spis. 

kde (ne v otazce);«o5o3g5 ( ~ aooS) ° ogScogSc^sp ( ~ 

cooS);where (not in question) pron. writ.! 

Kde jis? ("Kde jsi jedl?");cooScjo -c\3: oooScjo ©osooooii;where: 

Where do ( ~ "did") you eat?;inter. 

Kde zije? (on);oooStjo -co: op aoaScjo G^oocon;where: Where 

does he live?;inter. 

kde: Kde (ted') jsi "(ubytovan)"?;oooStjo -co: oooScjo 

o5oon;where: Where do (you) stay?;inter.. 

kde: Kde (ted') jsi (ubytovan)?;oooStjo -00: oooScjo 

ooG^ooo3n;where: Where are (you) staying?;inter. cont. 

kde: Kde chcete abych pfijel (a) vzal (vas)?;oooS<^o -00: 

oooScjocooGoTG©aj£ooooii;where: Where do (you) want (me) to 

come (and) take (you)?;inter. col. 

kde: Kde je muzeum?;oooScjoco: [yo^oo oooScjoooii;where: 

Where is the museum?;inter. 

kde: Kde je to mesto zvane Mandalaj (Mandale)?;oooScjoco: 

o^Gcoso^dS^oooScjoooiiiwhere: Where is the town called 

"Mandalay"?;inter. 

kde: Kde ted' zijes?;oooStjo -00: 330 oooScjo g^ooooii ° coc&<jo: 

33qoooScjo G^61o3ii;where: Where do you live now? ° where: 

Where do you stay now?;inter. (or) inter, pol. 

kde: Nevite, kde pobliz bych (to) mohl dostat ( ~ najit)?;oooStjo 

-OO: QfOXjO OOoS<pG|Oo3 oSoOCOOSII ( ~ §33^S33^0S00 codS(jo 

s|^£ooo oSoocoosii);where: Do (you) know, where (I) can get ( ~ 

find) (it)?;inter. fut. 

kde: Pobliz ceho je tvuj dum?;oooScjo -00: soo 

oooS^oscj00oii;where: To where is your house near?;inter 

kdekolivpooS -<^ ° 000S -os^;anywhere ° wherever;adv. (or) 

pron. 

kdekoliv ("neh'kajic Jake misto");oooSG^G|oos^;anywhere ("not 

telling which place");adv. 

kdekoliv ("neh'kajic 1 kde°");oooStjOos^;anywhere ("not 1 saying 2 

where ") ° everywhere ("not 1 saying 2 where ") ;adv. (or) adv.. 

kdekoliv ("v kteremkoliv");oooS -<pos^;wherever ("in any");adv. 

kdekoliv ("v kteremkoliv"): v kterekoliv knizepooS -tjooa^: 

oooS©03p6cjoo3^;wherever ("in any"): in any book; 

kdekoliv: kdekoliv zijespooScjo: oooocjOG^G^;wherever: 

wherever (you) live; 

kdo;oooSoooo;who;pron. inter, col. 

kdo ("co"): Nevim ("skutecnost") kdo ( ~ "co") ("on") je.;ooo: ojj> 

ooo^s ooSojpsn ;who ("what"): (I) don't know ("the fact") who ( ~ 
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"what") he is.; 

kdo (ne v otazce);«p5cop^ ( ~ cooS) ° opScocS ( ~ cooS);who 

(not in question) ;pron. writ.! 

kdo (nekdo) ;o^oS;oneself;pron. 

kdo (o lidech, ne v otazce);op5co;who (not in question) ;pron. 

writ. 

kdo bude;<5>o;who will;suff. col. 

kdo je;copS ° oo;who is;suff. (or) suff. writ. 

kdo neni;oopo5oco;who is not;n. 

kdo: Kdo chce pfijit?;cooSco: cooSco cooaj£coa3ii;who: Who 

wants to come?;inter. col. 

kdo: Kdo je (tarn)? (take uzito pfi telefonni konverzaci);cooSco: 

cooSco61coii;who: Who's (there)? (also used during telephone 

conversation) ;inter. col. pol. 

kdo: Kdo je Maun Maun?;cooScoa3: GoofiGoofis^oco 

cooScocoii;who: Who is Maung Maung?;inter. col. 

kdo: Kdo je to?;cooScoco: co cooScocon;who: Who is 

that?;inter. col. 

kdo: Kdo je u telefonu? ("Kdo ted' mluvi?") (take do 

telefonu);cooSco -c\3: 3so cooSco c[cpG^coa3ii;who: Who is 

speaking ("now")? (also in telephone conversation) ;inter. col. 

kdo: Kdo je ucitel?;cooScooo: cooScooo 3ospcon;who: Who is 

the teacher?;inter. 

Kdo? (take pfi telefonnim hovoru);cooScoii;Who? (also during 

telephone conversation) ;inter. col. 

kdokoliv;coo5co« ° coo^£s ° cooSco -os^;anybody (in positive 

sense) ° anybody ° whoever;pron. 

kdokoliv ("ne 10 vybirajice 11 (zda) velci 1 lide (nebo) mali 2 

lide^^colcn.scocoSoGflsianybody ("not 10 choosing 11 (whether) 

big 1 people (or) small 2 people 3 ");n. 

kdokoliv ("neh'kajic 1 kdo°");cooScoo3^;anybody ("not 2 saying 3 

which person 1 ") ;pron. 

kdokoliv: kdokoliv vi;cooSco: cooSco o3oS;whoever: whoever 

knows; 

kdy ( ~ "v kolik hodin"): Kdy zacina lekce? ("V kolik hodin 

zacne lekce?") ;cooS^><S^o^cjo -oc3: 330o£s cooS^.o'.p^cp 

ooc3ii;when ( ~ "at how many hours"): When does the class 

begin? ("At how many hours will start the lesson?");inter. col. 

kdy (budouci): Kdy bude pondeli?;cooSGOooo3 (~ cooSs|£c\3): 

oo^coog^ gooSgcoocS (~ cooSs-j£c\3)n;when (future): When will 

be Monday?;inter. col. 

kdy (budouci): Kdy budes jist, pfiteli?;coeoGooo -oco: seeps 

cooSgooo oosoc\3n;when (future): When will (you) eat, 

friend?;inter. col. fut. urn. 

kdy (budouci): Kdy pfijde (on)?;coooGooo -oco: co cooSgooo 

coooc3n;when will: When will he come?;inter. col. fut. 

kdy (budouci): Kdy se vratis?;oooSGOoo -oo3: cooSgooo 

[y^oo3n;when (future): When will you go back?;inter. fut. col. 

kdy (pokud se tyka budoucnosti);oooSGOoo -co;when (if related 

to future) ;pron. inter, col. 

kdy (pokud se tyka minulosti) ;oooSop£soo -o3;when (if related 

to past);pron. inter, col. 

kdy (pro minulost): Kdy jsi pfijel do tohoto mesta?;cooSop£soo 

cS3: cooSop^soo §[§p^ GGpo5ooc3n;when (for past): When did 



you arrive to this town?;inter. col. 

kdy (uzito coby zajm.);33ol;when (used as a pron.);suff. 

kdy (v budoucnu): Kdy planujes ( ~ "budes") skoncit?;oooSGOoo: 

oooSGOoo[yscjocoii;when (in future): When do (you) plan to ( ~ 

"will") finish?;inter. 

kdy (v minulosti): Kdy bylo pondeli?;cooSop^sooco: oo^coog^ 

oooSop£soocdii;when (in past): When was Monday ?;inter. col. 

kdy (v minulosti): Kdy pfisel (on)?;coo5op£soo -ooc3: exjp 

aooSop^soo coococdii;when (in past): When did he come?;inter. 

col. p.s. 

kdy (v minulosti): Ph'teli, kdy jsi jedl?;oooSop^soo -coco: o£qps 

oooSop^soo ooscocoii;when (in past): Friend, when did you 

eat?;inter. p.s. urn. 

kdy: Kdy budou prazdniny?;oooSGOoo: 330sco6g|oSoo 

oooSGOooo3ii;when: When will (you have) holidays?;inter. 

kdy: Kdy chcete jet?;oooSGOoo: cooSgooo coosaj<Scoc3ii;when: 

When do (you) want to go?;inter. col. 

kdy: Kdy je (to) nejvice pouzivano? ("V jakem druhu casu se 

(to) pouziva nejcasteji?");oooS33sjj^ -co: oooS33sjj^fe|[s«o 

33c=|ps3<psapscocoii;when: When is (it) used most frequently? ("In 

what kind of times (it) is used most frequently?") ;inter. 

kdy: Kdy mas narozeniny? ("Kdy bude den tveho 

narozeni?");cooSGOoo: o£sG^sG^ o aooSGCooroii;when: When is 

your birthday?;inter. 

kdy: Kdy planujes ( ~ "mas") znovu pfijit do 

Myanmaru?;cooSGOoo: cooSgcoo [y^oo[ypoo^ 

GyJoSooffio^olq^coo^ §con;when: When do (you) plan ( ~ 

"have") to come to Myanmar again. ;inter. 

kdyby ;g|c ° G|c ° cojc ° G|c (from cojc);if;conj. (or) suff. conj. 

kdyby byl ("je-li feceno");s^s|£;if were ("if (is) said");conj. 

kdyby byl: Byt tebou, nedelal bych (to) takhle. ("Kdybych to byl 

ja, nedelal bych takhle.") ;s^G|£: ooj£gooos^g|£ So^oco6cosn;if 

were: If I were (you), (I) would not do (it) this way. ("If it is me, 

(I would) not do (it) this way.").;um. 

kdyby ne;oG|£i o;if not;suff. col. 

kdyby ne: (Myslel jsem), ze (by bylo) dobre, kdybych nejedl 

vecefi.;os|£: cl dog^oo ocoso(g^)g|£ Goco£socoosc^ o ;if not: (I 

thought), that (it would) be good, if I didn't eat dinner.;col. 

kdyby: Dobfe, strucne feceno ( ~ "kdyby bylo feceno, vskutku, 

'necht' mluvime strucne"), pobliz jiz neni zadny obchod s 

chlazenymi napoji.;s^s|£: o^o^GJcpla^ s^g|£goco Sfoxjo 

33G33ss^£ o^Goco6lcosii;if: OK, briefly said ( ~ "If was said, 

indeed, 'let (us) talk briefly'"), nearby there is no more (any) 

cold drinks bar.;col. pol. 

kdykoliv;cooS33ajj£y ° o^£s ° cooS33s-j£ -os^> ° 330)330) ° 

coeo33s|£o;whenever ° any time ° any time when;adv. (or) (or) 

suff. adv. (or) pron. 

kdykoliv ("neh'kajic 1 kdy ") ;oooSGOoo«©5jany time ("not 1 saying 2 

when°");adv. 

kdykoliv (neco je);33s|£i -cd;whenever (sth. is);suff. 

kdykoliv (nekdo) chce;33s|£«oi (a^o5o5;whenever (sb.) 

wants;adv. 

kdykoliv (nekdo) chce: Kdykoliv ct. Pan bude chtit, muze se me 

zeptat na cokoliv chce ("se zeptat").;33sjj£yoi [o^o5a5: 
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33^£opeps (aj^oSoo 33s|^cjo GossyficooGog 

Gos^£61oooSii;whenever (one) likes: Whenever the ven. Sir 

likes, (he) may ask (me) whatever (he) wants to ask.;pol. 

kdykoliv (v budoucnosti);cooSGCoo -os^;whenever (in future) ° 

any time (in future);adv. 

kdykoliv (v budoucnu);coo5Gcoocji;whenever (in future);pron. 

kdykoliv (v minulosti);oooSop^soo -os^;any time (in past) ° 

whenever (in past);adv. 

kdykoliv: kdykoliv jis;cooS33^: 000833^ cosoos;whenever: 

whenever (you) eat; 

kdykoliv: Kdykoliv mas tolik moc radosti ("v tobe").;33sj|£i -00: 

ofiqpssScp GC)|5^£<jjGOg 33G|<Ss^ScOo6533s|£cjO ( ~ Q<Scps33G|6s 

Gtpcoooo33^);whenever: Whenever a lot of happiness 

appears in you.;um. 

kdykoliv: Kdykoliv mu nedokazu pomoci, je na me 

nastvany.;33ol33ol: ajpsaogoS oor>gS^co533sl33ol ojpooo cl^ 

So5s^soooSii;whenever: Whenever (I) can't help him, he is 

angry with me.; 

kdykoliv: Kdykoliv pfijde, nejsem doma.;o^£s: ojpcooc^xSs 

oj^gcoS g86cjo o^ojps;every time when: Every time when he 

comes, I am not at home.;um. 

kdykoliv: Kdykoliv pfijdes, musis rychle nekam jit.;cooS33s|£d: 

OCS 000033^0 COOCOO OOOG^SpGpO^ 33^SOS 

ocscgosG|«oSii;whenever: Whenever you come, (you) have to 

leave quickly somewhere. ;fut. col. 

kdykoliv: kdykoliv se podivas;coooGcoo: gooSgcoo 

[g^pS[aqpS;whenever: whenever (you) look; 

kdykoliv: Prosim, oprav (tohle) kdykoliv chces ( ~ "(budes) si 

pfat").;33€jj^i -65: ao|,^a533s|.£ [y£30col3psii;whenever: Please, 

correct (this) whenever (you) wish.;imper. pol. 

kdysi davno ("pfed 2 pfed 10 pfichodem 3 pfitomneho 

casu 1 ");^>cooo^ 33s§^oo^cqc (33fe)ps|a^s) formerly, long ago, 

("before 2 before 10 arrival 3 (of) present time 1 ");adv. 

kdyz;tji ° OjSop^soo ° sp ° s|6 ° gcoS ° coj£ ° § ° cd33sl ° s|£ ° 

33^056 ° 33ol;when ° when (as condition) ° while ° when (if) ° 

when (used as a pron.) ° if;adv. (or) conj. writ, (or) suff. (or) 

suff. conj. (or) conj. (or) suff. adv. (or) writ. 

kdyz ( ~ "behem"): kdyz je (nekdo) dite;©j5: coS^oS©j5;when ( ~ 

"during"): when (one) is a child; 

kdyz ( ~ "behem"): Pfemyslela jsi (0 torn) stat se mniskou, kdyz 

jsi byla dite ( ~ "behem (sveho) detstvi")?;op£s: oSco^fi^iS^ 

o£scoS^aS©j5oo ( ~ o£scoScoSop^soo) ©jSsoosdcoosn ° ©j5: 

Q CPCQ C O C C / COCO. 

coco^ckj©^ ocscob^ooogoo ( ~ ocscooccjoop^soo) 

©j5soosdcoosii;when ( ~ "during"): Did you think about becoming 

a nun when (you) were a child ( ~ "during (your) 

childhood")?;p.s. inter. 

kdyz ("cas 1 kdy°");6533sjj£;when ("time 1 when°");pron. 

kdyz (V case ");33ol<jO;when ("in 1 time°");adv. 

kdyz (je neco dokonceno);|ysG|£;when (is something 

finished;conj. 

kdyz (je neco dokonceno): Zahnete vlevo, (a) az pfejedete 

dalsi ulici, vpravo byste mel uvidet ( ~ "najit") hotel. ;[ysG|£: 

COoScOOOGOgC^OO G^OOOOOOCOOS GOC|p|ySG|C gOOCOOOCjO 

o^oooSGOgp3oooSn;when (is something finished): Turn left, 
(and) having passed the next street, on the right (you) should 



find the hotel. ;imper. fut. col. 

kdyz (se neco delo);33olop^soo;when (something was 

happening) ;suff. adv. 

kdyz (se neco stalo atd.);cop533sl;when (sth. happened 

etc.);suff. writ. 

kdyz (v dobe, kdyz);ccoo;when (at the time when);suff. 

kdyz (v dobe, kdyz): Kdyz ke me pfisel, fekl jsem mu 

(to).;Gooo: ogi^GcoftsSsy^sooocooGcoo og^GcoSojpp^ 

c[cpdcop5ii;when (at the time when): After (he) approached me, 

I told (it) to him.;p.s. writ. 

kdyz (zatimco);G|£s;when (while);suff. adv. 

kdyz je (neco) hotove;[yscopS33Ql;when (sth.) is finished;adv. 

kdyz skonci: kdyz studium skonci;[ysG|c: cococ[ysG|c;when 

finishes: when the studying finishes;p.p. 

kdyz: chvilku pfed tim, nez pujdes ("kdyz je cas chozeni 

blizko");G|£: agosol^sG|£;when: a while before (you) go ("when 

the time (of) going (is) near"); 

kdyz: Dekujeme ti za pomoc se vsim, kdyz jsme sli do tveho 

( ~ "ct. pana") klastera.;o533sjj£: coogSGCoSdp^ 

33^]COpGps(S|)GOqpCSO^ (aj0033Sjj^ ( ~ COOOp^SOO) 330033G|0Sp 

ojppSoo(33)ogo5 Goqjs<jscoc6loooSii;when: Thank you for helping 

us with everything when we went to your ( ~ "ven. Sir's") 

monastery. ;pol. ubmn. utmn. 

kdyz: jako kdyz jsem zacinal meditaci;33slop^s: 

oo^£cop533slop^sooo^;when: like when (I) started meditation; 

kdyz: Jednoho dne ( ~ "v jeden den"), kdyz se kralik potkal se 

zelvou, kralik se vysmival: "pfiteli zelvo, ("ty") jdes pomalu.";Gp: 

oog^.co§ ap^6c&6o^Gogso|oqsp ap^oo "33gsocS6i co£copS 

33cgosG^scopS"ap o5s|Giiii;when: On one day, when rabbit met 

turtle, rabbit mocked: "friend turtle, you go slowly. ";writ. 

kdyz: kdyz (nekdo) zil;3aol: G^oo33sl;when: when (sb.) 

Iived;adv. 

kdyz: Kdyz budu volny, odpovim jak jen mohu.^oli^o: og^ccoS 

330soo33sl<jO |£cogcoooS G^Gos6looSn;when: When I am free, 

(I) will answer as much as possible.; 

kdyz: kdyz je sam;33ol: oo<SGOooo$cop5s[^&coo333l;when: 

when (he) is alone; 

kdyz: kdyz jsem byl dite;op£s: coScoSop^soo;when: when (I) 

was a child;adv. 

kdyz: kdyz jsem se dostavil;s|£: GspoSds|£;when: when (I) 

arrived. ;adv. 

kdyz: Kdyz se kralik na miste odpocinku probudil, vstal a 

vskutku bezel jak jen mohl.;Gco5: op^copS g8og^g|o<ji 

^scooSgcoS oo^ooop^oopis ( ~ co|jooop.£ops) c[ysGCOGniii;when: 

When the rabbit woke up at the place of resting, (it) got up and 

indeed ran as much as (he) could. ;writ. 

kdyz: Kdyz skoncime ("praxi") meditaci, odpovidam na otazky 

polozene ( ~ "ptane") lidmi.;33s|^ogc: cooo^o^ps[ysco33^ogc 

c^pfejpsoo gosgodo Gos^sfejpsop' G^6)cooSii;when: When (we) 

finish ("practice (of)") meditation, (I) answer the questions 

asked by the people. pol. writ. 

kdyz: Mluvil jsem s nim kdyz jsme byli ve vozidle.;G|£s: cl 

ooos<8sg|cs ojp|lpox)SG[yodcooSii;while: I spoke with him while in 

the vehicle. ;p.s. col. 

kdyz: Na ceste zpatky je nasledoval a zautocil na tu skupinu 
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Hentavadi vojsk kdyz pfechazeli pfes cestu.;|j: 

ooodoococoo^o^ 3a|y^3^sog£ cooscji[cp$(>j o^o5^o5cop5ii;while: 

At the journey back (he) went past and attacked the group of 

Hanthawadi troops while they were crossing a path.;writ. 

kdyz: Rika se, ze vesnicane ("vesnicane (a) vesnicanky") se ho 

ptali kdyz ("meli neco, co") nevedeli.;c/333o): gDajp^pcoosGco 

ooScoo^6533sl ojjjo^ Gos[o^s]aocdii;when: It is said, that the 

villagers ("male villagers (and) female villagers") asked him ("for 

themselves") when they didn't know ( ~ "when they had sth. 

unknown").; 

ke;oo ° s8o^;to ° to (sb.);suff. prep. writ, (or) suff. 

ke: Navstivi me na sedm dni. ("Bude me ke me navstevovat 

sedm dni.");co: og^ccoSco ^,<Sg|o5 cop5cooooSn;to: He will 

visit me for seven days. ("(He) will visit to me seven days.");fut. 

ke: Pfijd' ke me.;s8o^: o^gcoSsoo^ cooo)ii;to: Come to 

me.;pol. imper. urn. 

kemp;oo^s;camp;n. 

kesu ofisky ("sinhalske semeno");aSo^^Go;cashew nuts 

("Sinhalese grain");n. 

kez se mi dostane;61s|GO ° og|go (from 6lG|Go);may I get to ° 

may (I) get to; 

kez se mi dostane: Kez se mi dostane vedeni (tveho) jmena. 

(zadost mnichovi);6lG|Go: agpS61s|Gon;may (I) get to: May (I) get 

to know (your) name, (a request to a monk);pol. utmn. 

kez: Kez (ti mohu) nabidnout jedno jidlo.;oepGO (from 61g|go): 

sgoscoo^oGcoooS ooo6k|G©ii;may: May (I) offer (you) one 

meal.;utmn. col. 

kez: Kez nikdo krome tebe nevi.;co: occpsoocgd^ cooSojptji 

ooS6lGo|;ji;may: May nobody know except you.;pol. urn. 

kez: Nyni, ("kez,") jakozto pfedseda, pfedstavim mluvci 

obecenstvu.;61e|Go: 33^> ODCooooS33G^^ o [^Gspo5cooojpci|pso^ 

sas^^ci^ps^ocosDoSGosolGiGoiiimay: Now, may (I), as the 

chairman, introduce the speakers to those, who came ( ~ to 

the audience). ;pol. 

kilogram;o%c^>oG|6;kilogram;n. E. kilogram 

kilo metr (vzdalenost) ;o%d^oooo (oo<Sooc^>ocoo) ;kilometer 

(distance) ;sg. E. kilometer 

kinematografie ("moudrost 11 psani 10 , opisovani 3 (a) razeni 2 

pohybujicich-se 1 obrazu ");^6^£^o$02SGG|sopoo;cinematography 

("wisdom 11 (of) writing 10 , copying 3 (and) striking 2 moving 1 

images°");n. 

kinematografie: Jsem studentem pfedmetu 

ki nematog raf ie. ;^6^£^o8ojj>sGG|sop30 : 

q6^£^o8ojpsGG|SOp30COOCOOO^> 

co£o,pG^ojpooiS^s6lii;cinematography: (I am) a student of 
cinematography ("subject"). ;pol. 

king, one: Az jednoho dne, jeden velky kral pfijel do Wan Zen 
vesnice.;ops|£[a?]soo<S6ls: ooiSg^gooo opg|6[c^soo66ls o^o£s^po^ 
GGpoScoocooSn;king, one: ("As for") one day, one great king 
arrives to the Wun Zin village.; 

kino ("vefejna-budova 2 ozivene 1 podoby ");^6^|£^|(co<Sq);cinema 
("public-building 2 (of) enliven 1 appearance°");sg. 
kino ("vefejna-budova 2 zivouciho 1 obrazu ");q6^]c^|(co6^);movie 
theater ("public-building 2 (of) living 1 picture ") ° cinema ("public- 
building 2 (of) living 1 picture ") ;sg. 



klacek, klacik;opo5(co<SGS[p£s);stick;sg. 

klacik;opo5(oo<SGS[p£s);stick;sg. 

kladivo;ojp(coocooS) ° cofpoocoooi coo<p);hammer;sg. (one, 

pair) (or) sg. 

kladivo: Zabodnul jehlu mezi nehty a zatimco (ji) zatloukal 

kladivem, testoval (je).;co: co oScopSs|oysogc 33o«j5o8(>j co^.c 

^oSooo ooscoo©iiii;hammer: (He) stuck a needle between nails 

and while hitting (it) with hammer, (he) tested (them).;writ. 

klamny, byt ("aby 3 (udelalo) mysleni 2 (a) videni 1 

spatne°");33cx)c[yccjosG©;misguiding, be ("to 3 (make) thinking 

(and) seeing 1 wrong 2 ") ;l 

klamny, byt ("podvodny", "urcite 1 podvede°");cop5oos;misguiding, 

be ("deceiving", "deceive for-sure");l 

klanet se ("natahnout 1 bficho (a) natocit-oblicej- 

dolu");oosrcjpsG<jOoS;prostrate oneself ("extend 1 belly (and) 

turn-face-down 2 ") ;T 

klanet se (uctivat, "mit (a) vypafovat-se");^s;bow (worship, 

"have (and) evaporate") ;l 

klasicka literatura;o^oc;classical literature;n. 

klasicka literatura: Mame klasickou prozaickou literaturu pouze 

jakozto knihy, jakozto elektronicke soubory ne ( ~ 

"nemame").;o^o£: oji^gcoSo^socjo n ^ 0< ^ ooooso|y33$GOgoo 

€r>3^u33Gf^.u ^oooSi cojooSooc^SsaG^ o^ojsii classical 

literature: We have the classical prosaic literature only as 

books, as electronic files (we) don't ("have").; 

klasifikace ("druhy (a) typy");33t|p30os;classification ("kinds 

(and) types");n. 

klasifikace: klasifikace PaN komentafu;33t|[s33cos: 

cSl^33goocxx)33c|[s33cos;classification: classification of PaN 

commentaries;n. 

klasifikovat ("sbirat 2 podobne 1 druhy°");c|[sco^;classify ("collect 2 

similar 1 kinds°");T 

klast odpor ("znicit (a) blokovat");qjoSs8s;counteract ("destroy 

(and) block") ;T 

klast vajicka;g;lay eggs;T 

klast vajicka: Take, pokud nic nenabidnes, brzy pfileti ( ~ 

"vejdou") komafi a (zacnou) klast vajicka. ;g: coocjico oGogsd^ 

ccoS[op [g£o£gcgos<5)OG6lji ;lay eggs: Also, if (you) do not offer 

anything, soon the mosquitoes will come ( ~ "enter") and lay 

(their) eggs.;fut. col. si. 

klaster;GOC|p£s(oo<SGoqp£s);monastery;sg. 

klaster ("klaster 3 ohromnych 1 velkych 2 

mnichu ");c9^sGco6[r^sGoqp6s(coiSGoqp6s);monastery 

("monastery 3 (of) great 1 big 2 monks ") ;sg. 

klaster (buddhisticky, "klaster 2 velkych 1 

mnichu ");a9^s[r^sGoqp6s(ooiSGoqp6s);monastery (Buddhist, 

"monastery 2 (of) great 1 monks°");sg. 

klaster v lese ("vzit 1 les ");Gox>G|(co<SGOC|p£s);monastery in 

forest ("take 1 forest ") ;sg. 

klaster: Dnes zametam klastemi dvur ( ~ "v klasternim 

d vofe") . ;c9^s[r^;Goqp6s : Sg^ op£s[c^sGoqp£so&o6o^ 

copSsoqjcs6loooSii;monastery: Today (I) sweep ("in") the 

monastery compound. ;pol. mn. 

klaster: Jdou do klasteru a (nabozenskym zpusobem) daruji 
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vod u . ;G9^s|c^|SGoqp6s : op£s[o?)SGoqp£sGOgo^ ogos[ys 

GG|0!Jj|^61oooSii;monastery: (They) go to monasteries and 

(religiously) offer water.;pol. 

klaster: Jsem take v klastefe, abych (tarn) 

pobyval.;op^sGoo5[^s: cop5s^><| c9^;GooS[c^sGoqp6scopSs 

^j6)cooSn;monastery: (I) am also in a monastery (in order) to 

stay.;pol. 

klaster: Klaster, kde ziji mnisi, ktefi velice usiluji.;GOC|p£s: 

33S]6s[c^soos|oqaopS^so6s3Soo6sopscopSGoqp6sii ( ~ 

33 s] 6s[c^soos|oqod j3sa£sG0g cSoo£sopscopSGOC|p£sii);monastery: 

A monastery, where live monks, who strive very much.;writ. 

klaster: klaster, kde ziji Monovi, ("ohromni") mnisi;Goqp£s: 

^op^sGco5[o!|SGOg o5oo£sopsGcooGOC|p£s;monastery: the 

monastery, where the Mon ("great") monks live;mn. 

klaster: Take v klasterech, ve velkych chvilich, o velkych 

dnech, recituji (pah promluvy).;opGpsGoqp£s: 

opspsGoqpfisGogipcopSs 33^[^SG|o8[^SGOgCjOCOp5s 

^oS[oq61oooSii;monastery: Also in monasteries, at big times, big 

days, (they) recite (PaN discourses). ;pol. 

klaster: take v Udavelskem klastefe. ;coqp£s: 

g3GocoGoqp£s^ocv3ii;monastery: also in the Udavela 

monastery. ;col. 

klaun ("osoba (ktera) zertuje");c^[yo8(oo<SGCooo8);clown 

("person (who) jests");sg. 

klepat (jakozto zvukovy signal nebo na dvefe);GoloS;knock (as 

a sound sign or on the door);T 

klepy (fama, "mluva 2 jednoho stupne 1 ");ooiS£D£oocios;gossip 

("one level talk");n. 

klic ;Gcoo(oo6G£[pcs) ;key ;sg . 

klic: ("Ja") chci (ten) klic nechat u tebe.;Gcoo: gcooo^ ocssScjo 

cl33oocos£[jcoooSii;key: (I) want to keep the key with you.; 

klid ("chladna chladnost");G33s£yos^;peace ("cool coolness");n. 

klid (a pohodli);3a[§6s;peace (and comfort);n. 

klid: Bud' v klidu. ("Bylo to v klidu. ");g33sgsos: 

G33SG£DSG^6l|yii ;easy ( ~ "calm"): Take it easy. ("(It) has been 

calm.");p.p. col. pol. 

klidne;G33SG33s ° s}]6ss[]<Sscoocoo;calmly;adv. 

klidny, byt;G3as;calm, be;l un. 

klidny, byt ("(byt) chladny (a) chladny);G33ssy<Ss;peace, be in 

("(be) cool (and) cool");l 

klidny, byt ("chladny (a) citici-chladno");G33ss|j6s;calm, be ("cool 

(and) feeling-cool"); I 

klidny, byt ("chladny (a) vyleceny");G33SGSos(G^);calm, be ("cool 

(and) cured");l 

klidny, byt ("klidny (a) sestupujici");[§6cooS;calm, be ("calm 

(and) descending");! 

klidny, byt ("zustat 1 klidny°");syosG[^;calm, be (stay 1 calm ") ° 

peaceful, be (stay 1 calm°");l 

klidny, byt (take o mysli, "chladny (a) pfijemny");sjj6scoo;calm, 

be (also about mind, "cool (and) pleasant") ;l 

klidny, byt v;[§os;calm, be in;l 

klidny, byt: Nemelo by se na mysl moc tlacit. Uklidnenim ( ~ 

"snizenim") je tfeba byt klidny.;G33ssyos: <8o5o^ oo£soooosG|Ojpsn 

Gojpocozy g33ss|j6sCjOg61ji peace, be in: (One) should not put 



(much) pressure on (one's) mind. Having (calmed) down, one 

should be in peace. ;col. 

klidny: Kez (jsi) klidny. ;G33ssy6s: G33ss}jos6lG©ii;calm: May (you) 

be calm;w. pol. 

klidu, byt v ("chladny (a) vyleceny");G33SGSos(G^) peace, be in 

("cool (and) cured") ;l 

klidu, v ("chladny (a) cisty");G33SG30s;calm, in ("cool (and) 

cleaned") ;adv. 

klidu, v: Reknu (ti to) pozdeji, v klidu, jo?;g33sgsos: g^ooScji 

G33SGSosG[cpfe>oS G^rSn;calm, in: (l)'ll tell (it to you) later, in calm, 

ok?;inter. col. 

klimaticke zmeny ("klimaticka zmena (a) zamena {pl.}");Gpo3gop 

33c[cp£s33c\3Gog;climatic changes ("climatic change (and) 

exchanging {pl.}");pl. 

klimatizacni zah'zeni ("stroj 3 davajici 2 studeny 1 

vzduch°");GCOG33SGosooo(co6ops);air-conditioner ("machine 3 

giving 2 cool 1 air°");sg. 

klimatizacni zah'zeni: klimatizovany pokoj;GCOG33SGosooo: 

GCOG33SGosooS6ld533s^s;air-conditioner: air-conditioned room; 

klinika (lekafska, "pokoj 1 leku ");G3oso^s(oo©s£s);clinic ("room 1 

(of) medicine°");sg. 

klisna;33o(coiSGOX)£);mare (female-horse) ;sg. 

klisna: Kdyz (ten) kun pfeskakoval ( ~ "pfekracoval") feku 

Anomu, (byl to) hfebec nebo klisna?;33«: 33G^oto[y£o^ 

cp5cgosd5333l<5)o [y£soo 330oscoos 33ocoosn;mare: When the 

horse crossed over the Anoma river, (was it) a stallion or a 

mare?;inter. 

klobouk (nosit);j5soo6(co<Sc\ps) [oudhou] (Gsco£sooos);hat 

(wear);sg. 

klobouk: Nosim (na hlave) klobouk bile barvy.;j8sopo5: oqj^o 

33|y|[GGpc^sopo5 Gsxx)csoooscooSii;hat: I wear a hat of white 

color (on my head).;uw. 

klobouk: Ten muz s vousy je stejne vysoky jako ten muz s 

kloboukem.;j5sopo5: cjio5s8o5g^s^.£ 33c|[scoosoo j5sopo5^,£ 

33fejjpoosGcooo5 33G|o^pScooSii;hat: The man with the beard is 

as tall as the man with the hat.; 

klub (skupina);33co£s(oo<S^>);club (group);sg. 

kluk (chlapecek, miminko nebo dite, "maly 1 

muz°");Goooo^psGcos(coiSGOooo5);little boy (baby or child, "little 1 

male°");sg. 

knedlik, cinsky (wonton, "obejmout (a) 

zabalit");oo5opo(coiS^);dumpling, Chinese (wonton, "hug (and) 

bundle");sg. 

kniha;ocyos(coiSGCo£);book;sg. writ. 

kniha ("psani (s) obalem");co3p6(ooo3p6);book ("writing (with) 

cover") ;sg. 

kniha (spis, obv. posvatny, "book, 

book");oqj6seo3po(oo<S3p6);book (scripture, usually sacred, 

"book, book");sg. 

kniha (spis, obv. posvatny, "kniha, 

kniha") ;oqjosco3p6(ooiS3p6);book (scripture, usually sacred, 

"book, book");sg. 
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kniha (spis, obv. posvatny, "knizni 

psani");oqjosco(ooiSGOo6);book (scripture, usually sacred, "book 

writing");sg. 

kniha (spis, obv. posvatny, );oqj6s(coo3p6);book (scripture, 

usually sacred, );sg. 

kniha: autor knihy, spisovatel knihy;co3po: ©03p6GG|ssoGp;book: 

author of a book, book-writer;n. 

kniha: Hledas (neco) v knihach?;co3po: O03p6o5cjo 

^pG^coocvx)sii;book: Are you searching (for something) in 

books?;inter. 

kniha: Jakou knihu bude cist?;oo3po: ojp 

cooco3p6oo5ocSn;book: What book will he read?;inter. fut. col. 

kniha: Je sest knih sinhalskych komentafu.;oqj6s: 

oSo^^33goooooooo G^oSocjjos^oloooSiiibook: There are six 

books of Sinhalese commentaries. ;pol. 

kniha: Potfebuji (tu) knihu abych se na (to) podival.;co3po: 61 

©O3poo^ |oqpSci> c^33ocooSii ;book: I need the book to see 

(it).;col. 

kniha: Pfecte vsechny ( ~ "cele") tfi knihy. ;3po: co opsspoops 

oo5ooSn;book: He will read all ( ~ "whole") the three books. ;fut. 

kniha: sedm pakarana knih Abhidhamma Pitaky;ocy6s: 

33c8©^ooqoo oooG|nn o^<Soc|]6s;book: seven pakarana books of 

Abhidhamma Pitaka;Bh. lit. pi. writ. 

kniha: Tato kniha neni k dispozici v zadnem obchode.;co3po: 

Sco3po coc&dfy&<jo<j «^cosn;book: This book isn't available at 

any shop.; 

kniha: Tohle je Maung Maungova kniha.;oo3po: 3) 

GoofiGfen£oo3p661ii ;book: This is Maung Maung's book.;pol. 

kniha: Ve Vinaja Pitace je obsazeno pet knih Vinaji.;ocyos: 

8^^soqootjO 8^2§scSlsoqj6s61^61co^n;book: There are five 

books of Vinaya included in Vinaya Pitaka.;writ. pol. 

knihkupectvi ("obchod 1 knih°");co3p6s^6(ooiSs^£);bookstore ") ° 

bookshop ");sg. 

knihkupectvi: Protoze bylo feceno, ze (si) chtel koupit knihu, 

vzal jsem ho (autem) do knihkupectvi. ;oo3poa^£: ojp 

003p6ooSsjj£oOoSs^C^> o OJI^GCoS 

co3p6s^£r^o5y o 6lcooSii;bookshop: As it was said, that he 

wanted to buy a book, I took him (in a car) to a bookshop. ;pol. 

knihovna;©03p6d^£(oo<Ss^£);bookstore;sg. 

knihovna ("budova 2 sledovani 1 knih ") ;oo[oqpSoftoS(oQtS9) ;library 

("building 2 (of) watching 1 books°");sg. 

knihovna: Muzeum a knihovna. ;oo[oqpSofto6 : [yop'oo^ 

oo[oqpSo^oSii;library: The museum and the library. ;col. 

knihy: Jake knihy ctes?;oo3po: aooSc^oo3p6oo5coc3ii;books: 

What kind of books do you read?;inter. col. 

koberec;Gcr>5GO!o(oo6£jjo);carpet;sg. P. koja (= mail armour) 

koberec: Bezprostfedne u postele je koberec.;Goo5GC5o: 

opco£^.£ oooccjjoSi^o Goo5GGO^oooSii;carpet: Immediately at the 

bed, (there is) carpet.; 

kocka;c[op£ ° c[op£(co<SGax>£) ° G|oqo6(ooiSGOoo6);cat;sg. 

kocka: (Ten) pes je osklivejsi nez (ta) kocka. ;G[ap£: g^soo 

G|oqoccooo <p^6scp > scooSii;cat: The dog is uglier than the cat.; 

kocka: Kocka (prave ted') pije vodu.;G[apc: 

G|oqpcQS|GO30oSG$cooSii;cat: Cat is drinking water.;cont. 



Koho .. (pod. jm.)?;cooSco o -c\3;Whose .. (n.)?;pron. inter, col. 

koho (ci);cooSco o -o3;whose;pron. inter. 

koho: Koho se zeptam?;cooSajj>o^ -c\3: ocy^ccoS cooScopp' 

Gosoc5n;who: Who will I ask?;inter. col. urn. 

kohoutek (spousf, "ruka (se) hybe");coo$coo;trigger ("hand 

moves") ;n. 

kokos ;3p£s(co<Sops) ;coconut ;sg . 

kokos ("ovoce 1 duneni°");33^so5s(co<Sc\ps);coconut ("fruit 1 (of) 

boom°");n. 

kokos: Dej veno tacu kokosu (a) ("tacu") bananu.;3p^s: 

sp^sycooGtjrSy^cocGcoocsGoljiicoconut: Give dowry of coconut 

("tray") (and) banana tray.;imper. col. 

kolega ("pracovni kolega (ktery) drzi (a) 

objim;op6GcySo^£ooS(ooiSGCoooS);colleague ("work colleague 

(who) holds (and) embraces"); 

kolegove;33Gol£s;colleagues;n. 

kolegove: dobfi pfatele, kolegove (a) velci lide z internetu ( ~ 

"online");33Gol£s: ^^c^fisGoT^ 8cogso33go)£s 

ojpGco6Gooo£so^ o ;coleagues: good friends, colleagues (and) 

great people from Internet ( ~ "online"); 

kolej (studentska, "budova") ;33Gsooc;college ("building");n. 

kolej (studentska, "skolni 

budova") ;GoqpcsGsxx>c(cooG30oc);hostel ("school building");n. 

kolektivne;^£s;collectively;adv. 

koleno;3s(co<Sops);knee;sg. 

koleno ("kolenni hlava");3SGol£s(co<Sc\ps);knee ("knee head");sg. 

kolik;cooS^,<Snum. class.cS ° oooSgcoooSoS ° oooS^<S[num. 

class. jcogSs ° cooS^,<S[num. class. ]oo ° cooS^iS -oon;how much ° 

how many;pron. inter, spis. (or) pron. inter, col. (or) pron. inter. 

kolik ( ~ "jak"): Za kolik tohle prodavate? ("Jak tohle 

prodavate?");oooSc^ -co: 3) cooSo^ GGp£scocon;how much ( ~ 

"how"): How much do you sell this for? ("How do (you) sell 

this?");inter. col. 

kolik ("stydet se"): (Snez) kolik chces. ("Nestyd' se.");3aos^o: 

330!«^)6l^ji;shy: Don't be shy. pol. 

kolik (o case) ( ~ "jaky cas"): Kolik je ted' hodin? ("Jaky jiz byl 

cas?");cooS33sjj^ -co: 339 000833^ ^[yc\3n;what time: What is 

the time now? ("What has been the time?");inter. p.p. col. 

kolik (penez): Kolik musis platit za najem?;cooSGCooo5 -o3: 

3ss^ss oooSGC\x)oSGosG|oo3ii;how much (money): How much do 

(you) have to pay for rent?;inter. 

kolik hodin, v: V kolik hodin pfijdes?;oooS^.6^o^Y :) : 

cooS^,<S^o^cjo cooocon;what time, at: What time will (you) 

come?;inter. fut. 

kolik hodin, v: V kolik hodin pujdes (odejdes^cooS^S^o^ip: 

cooS^,£^o^cjo ogosocon;what time, at: What time will (you) 

go?;inter. fut. 

kolik: Kolik (penez) mas?;cooSGCoooS -o3: cooSgcoooS 

^cooon;how much: How much (money) do you have?;inter. col. 

kolik: Kolik (stoji) tenhle?;cooSGCooo8: 3) oooSGCooo8coii;how 

much: How much is this (one)?;inter. 

kolik: Kolik (stoji) toto (kulickove) pero?;cooSGCoooSo3: 

§Gcooo£oo£Gsp£s cooSGCoooSoon;how much: How much is this 

(ball) pen?;inter. col. 
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kolik: Kolik cat?;cooS^.<S -co: oooS^<Soojocoii;how many: How 

many kyats?;inter. col. 

kolik: Kolik hodin?;cooS^6 -co: oooS^.6^o^oon;how many: How 

many hours?;inter. col. 

kolik: Kolik je hodin? ("Kolik hodin udefilo?");cooS^.<S: 

oooS^iS^o^ o^>s[yo3ii;what ("how many"): What is the time? 

("How many hours have been struck?") ;col. 

kolik: Kolik je ti let? ("Kolik je tvuj vek?");oooSGCooooo3: 

o&aoooo cooSGCooo8c\3n;how much: How old are you? ("Who 

much is your age?");inter. col. 

kolik: Kolik je ti let? ("Kolik uz byl tvuj vek?");oooSGCoooo: oSsgJ, 

33000800 oooSGCoooo^[ycoii;how (+ "much"): How old are you? 

("How much has been your age?");inter. pol. urn. col. 

kolik: Kolik je ti let? ("Kolik veku uz mas?");oooSGCoooo: 330000 

oooSGCoooo^[yo3ii;how much: How old are you? ("How much 

age have (you) had?");inter. p.p. 

kolik: Kolik knih?;oooS^>© -00: oooS^©3pocoii;how many: How 

many books?;inter. col. 

kolik: Kolik lidi?;oooS^6 -o3: oooS^<SGOoooocv3n;how many: How 

many people?;inter. col. 

kolik: Kolik mas penez?;oooSGCoooo: q&xjo <^oos6 oooSgooooo 

^jo3n;how much: How much money do you have?;inter. fr. 

kolik: Kolik mate deti?;oooS^><S -o3: oogcos oooS^ogooooo 

^oocon;how many: How many children do (you) have?;inter. 

kolik: Kolik mili je to odsud do Bago?;oooS^.iS: §00 o^so^ 

oooS^ocjsc Gosoocon;how many: How many miles is it far from 

here to Bago?;inter. col. 

kolik: Kolik mnichu je pfihlaseno?;oooS^.6 -o3: 330 

oooS^iSoIsgcoooo o^ooc^oSiiihow many: How many monks are 

enrolled?;inter. col. mn. 

kolik: Kolik penez mate, pane?;oooSGCoooo.. 00: ^£<jo yooao 

oooSGCoooS^o3ii;how much: How much money do (you) have, 

sir?;inter. uw. 

kolik: Kolik pokoju chcete? (v hotelu);oooS^<S.. 00: 

oooS^oo^so^oSii ;how many: How many rooms do you want? (in 

hotel) ;inter. 

kolik: kolik... ehm... no...;oo6)Gcoooo ° o^oooGcoooo;how much: 

how much... oh... eh... ;interj. 

kolik: Kolik... ehm... no... hele, dejte (mi) 120 

(ciat).;o^oooGcoooo: oooIgooooS ( ~ o^ooogooooS) gosgoI ojoii 

° oooIgooooS: oooIgcoooo ( ~ o^ooogooooS) gosgo] ojoii; how 

much: how... oh... eh...: How much... oh... eh... much ... give ... 

like, 120 (kyats).;col. 

kolik: Za kolik ( ~ "s kolika") tohle prodavate?;oooSGCoooo: 3) 

oooSGCoooo^GGpSsooco^how much: How much (do you) sell 

this for ( ~ "with")?;inter. col. 

kolik: Za kolik (penez) (to) kupujes?;oooSGCoooo -co: 

oooSGCoooo^ooSoocoiiihow much: How much (money) do you 

buy (it) with?;inter. col. 

kolikrat, (bez ohledu na to): (bez ohledu na to,) kolikrat se 

zeptas;oooSGCoooo: oooSGCooooGosG«s;how often, (it doesn't 

matter): (it doesn't matter) how often (you) ask; 

kolmy, byt;oo5;vertical, be;l 

kolo;oos(ooooos);wheel;sg. 



kolo (jizdni): ctyfi kola (jizdni) ;©o5oos: ©oooosGcoso , s;bike: four 

bikes; 

kolo (jizdni): Toto (jizdni) kolo stoji sto sedesat devet 

Euro.;ooooos: SooSoosoo oo^ooSGpG[gooo30oSo^s oojoooSii;bike: 

This bike costs one hundred sixty-nine Euro.; 

kolo (fada, v debate);copS(co<ScopS);tum (in debate);sg. 

kolo (fada, v debate): Co se tyce naplanovaneho, jak je 

zvykem, (mluvci) budou mluvit tak, ze navrhovatel (bude mluvit) 

jedno kolo (a) vyvracec (take) jedno kolo. (Tj. kazde kolo bude 

mluvit ta jina skupina).;copS: 33©33©j5cjogooo 

aps6330^6s33s^oocopS 33GojoocopS G[qos^ooos|oqcfo 

[^S61oooSii;tum (in debate): As for (what) is planned, as is the 

custom, (the speakers) will talk (as follows,) the proposer one 

turn (and) the defendant one turn. (Each turn another speaking 

group will talk.);pol. 

kolo, jizdni ("kolovy 1 stroj°");oo5oos(oo©'© > s);bike ("machine 

wheel");sg. 

kolo, jizdni: blizko kola;oo5oos: ©o5oos^os<jO;bike: near the bike; 

komar;[g6(ooiSGOoo6) ° [g£(oo<SGOoo6) ° 

[g£(oo ©00006) ;mosquito;sg. 

komar: Komafi stipou.;[g£: (g£o^o5oooSii;mosquito: Mosquitos 

bite.; 

kombinovat (dohromady, "pfilepit-k-sobe (a) 

spojit");osGolcs;combine (together, "stick-together (and) join");T 

komediant ("herec 1 vtipu " (nebo) "kralovsky 1 syn 2 

vtipu°");oooooocsooos(oo6Gooooo);comedian ("actor 1 (of) jokes " 

(or) "king's 1 son 2 (of) jokes ") ;sg. P. hasa (= laughter) 

komediant (klaun);co[yoo(oo©Gooooo);comedian (clown);sg. 

komedianti: Komedianti jsou take dobh'.;co[yoo: 

co[yooGogcoGooo£soooSii;comediants: The comediants are also 

good.;col. 

komentafe ("objasneni (a) sesbirane 2 

poznamky 1 ");^]£sco£sojoSoo5o;commentary ("clarification (and) 

collected 2 notes 1 ");pl. 

komentafe (Atthakatha);33gooooo;commentaries (Atthakatha);n. 

P. atthakatha (= commentaries) 

komentafe (PaN, "objasneni (a) 

poznamky");^£sco£sajoSoo5Gog;commentaries (of PaN, 

"clarification (and) notes");pl. 

komentator ("mistr 1 komentatorstvi '');33gooooosoG|o(oo©'Goooooi 

oo©o)s);commentator ("commentary master");sg. (mn.) 

komentator ("mistr 3 (ve) tvofeni 2 komentatorskych 

spisu 1 ");33gooooooojos[(^ooGp(ooiSGOoooS i ooiS6ls);commentator 

("master 3 (in) making 2 (of) commentary scriptures 1 ");sg. 

komentator ("osoba 3 (ktera) muze 2 rozpracovat (a) 

pfednaset 1 '');330ojoSaj'GoooG|yo^£oo(ooiSGOooo5i 

oo©o)s);commentator ("person 3 (who) can 2 elaborate (and) 

preach 1 ");sg. (mn.) 

komentator ("tvofitel 2 komentatorskych 

spisu 1 '');33goooooooj6s[^(oo©'Gooooo i oo<S6ls);commentator 

("maker 2 (of) commentary scriptures 1 ") ;sg. 

komentatorsky charakter;33gooooo3^£GpooGooo;commentarial 

nature;n. 

komentatorsky charakter kanonu ("charakter 10 (a) pravda 11 

ohledne 3 komentafu 2 originalnich 
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spisu 1 ");<^s|6soc|j6s33gooooo3^£Gp coGGOoooGps;commentarial 
character of the canon ("character 10 (and) truth 11 regarding 3 
(the) original scriptures' 1 commentaries 2 ");n. 
komentatorsky charakter kanonu: Komentatorsky charakter 
kanonu pozdeji zcela ovlivnil pozdejsi 
komentafe. ;<^G|£soqj6s33gooocos^£Gp coGcoocoGps: 

CjJS|£sOC|j6s33g000003^£Gp COGCOOOOGpsCOgS 

G^ooS^£s33gooooot|pso^ opsopsccjpsccjps 

|cO|0!OC96sysdaopSii;commentarial character of the canon: The 

commentarial character of the canon later thoroughly influenced 

the late commentaries. ;p.s. writ. 

kompletne;33op^ ° opsops ° 330sc\ps;completely;adv. (or) T 

kompletne ("pine (a) zce\a"),33^&33§ ° 3a|y^33ip completely 

("fully (and) completely");adv. 

kompletne ("uplne (a) k-necimu- 

uspokojeni");3a[y^330 completely ("fully (and) to-one's- 

satisfaction");adv. 

kompletni (ma spise negativni vyznam, "spotfebovat 1 

limit ") ;oo6sop£;complete (has neg. connotation, "use-up 1 (the) 

limit ") ;T 

kompletni, byt;o complete, be;l 

konatQcarry out;T writ. P. kiriya (= action, deed) rare 

konat ("nest-v-ruce (a) nest-na-hlave");Gsooc^o8;perform 

("carry-in-hand (and) carry-on-head");T 

konat (povinnosti): Co se tyce nekterych lidi, mysli si, ze muzi 

jsou vice schopni konat (povinnosti). ;gsooc^oo: cos|[poGcoo 

Gooocrpsoo ogsxx)cqo51£cooSc^> o co£|^cooSii perform: As for 

some people, (they) think, that men can perform (duties) more.; 

konce, byt zcela u;op£sxps;finished, be completely; 

konce, byt zcela u: Jeden den je uz zcela u konce.;op£sxps: 

ooSg^oooo^ op^apsGooooSii finished, be completely: One day is 

completely finished, already. ;col. 

koncek: konecky prstu u nohou;c|gGsp£s: c|gG£[p£sc86fejps;toe: 

toe tips; 

koncek: konecky prstu u rukou;o86: coo5Gsp£soo6c=)ps;tip: 

finger tips; 

koncert;£33c[ap&(oo<S^) concert ;sg. 

koncert: ("Vskutku,") dnes vecer se jdu podivat na koncert. ;y: 

Sc^go ^[o^Sodp'jiconcert: ("Indeed,") I'm going to see a 

concert tonight. ;fut. col. 

koncert: Ci (je to) koncert?;^: aooSojp^cSii concert: Whose 

concert (is it)?;inter. col. 

konci roku, na ("v 2 naplnenem roce 1 ");[y^^iSog£;end of the 

year, at the ("in 2 filled year 1 ");adv. 

konci roku, na: Na konci roku 1920 anglicka vlada uspofadala 

otevfeni Yangonske University. ;(y^^6og£: ogjo [y^^iSog£ 

33ocSo33^ss|oo s|^op^co^o^cSo^ ^£opiSs|^ SojScogSncnd of 

year, at the: At the end of the year 1920 the English 

government organized opening of the University of 

Yangon.;writ. 

konci, na (o case, "na 1 konci ") ;33^i<jo;en6 of, at the (about 

time, "at 1 end°");prep. 

koncici cara: prvni se dostava ( ~ "vstupuje") na viteznou 

caru.;o^socs: oooos<pso^soccooSii;winning post: (He) enters the 

finishing line as first.; 



Koncil, Prvni Buddhisticky ("prvni spolecna- 

recitace");ocoocooloo^.o;Council, First Buddhist ("first 

rehearsal") ;n. Bh. P. pathamasahgayana (= first rehearsal) 

koncit;aps;end;l, T 

koncit: Neni konce mnohemu dekovani za tu ("dodanou") 

pomoc.;scps: ojj>gSGosco£&330go8 (fe)psgo)Goq]s<jj!soo£c\p , i 

osxpscSlojpsn;end: There is no end to the much of thanking for the 

("given") help.;pol. 

konec;op^ ° 3ao^;end;n. 

konec koncu ("pak 2 na 1 konci ") ^sxpscpccooiafter all ("then 2 at 1 

end°");adv. 

konec: az do konce;33scps: 333cps33ao;end: until the end; 

konec: na konci mesice;op£: coop^G|£;end: at the end of 

month; 

konec: Na tyto otazky budeme znat odpoved' na konci teto 

diskuze.;33|ys: §Gos^sG0gGJ 33G[c3o^ §©ooosG|£&op^33[yscjo 

c8[o^61gcooooSii ;end : We will know the answer to these 

questions at the end of this discussion. ;fut. pol. 

konec: Vskutku, konec. ;3so^: 330^Golji;end: End, indeed. ;col. 

konecek (prstu) ;o86;tip (of finger or toe);n. 

koneckoncu ("dlouhe 1 pocitani");GG|^j2S;long-term ("long 1 

counting ") ;adv. 

konecne ("pak 2 na 1 konci ") ^sxpscpccoo eventually ("then 2 at 1 

end ") ° lastly ("then 2 at 1 end°");adv. 

konecne (nakonec, "v 1 konceni°");33[yscoo5og£;lastly ("in 1 

ending ") ;adv. 

konicek;6lao^o(ooiS^);hobby;sg. P. vasana (tendencies of the 

past) 

konicek: Jake mate konicky, pane? ("Pane, Jake konicky (jsou) 

zahmuty?");6)co^o: ^j£ coo6)co^o6lo3ii;hobby: What are your 

hobbies, sir? ("Sir, what hobbies (are) included?");inter. 

konicek: Mym konickem je horolezectvi. ("Ja zahrnuji konicek 

lezeni (na) hory.");6lco^o: o^cccS 

Gcoo£coo56lco^o6lcooSii;hobby: I have the hobby of climbing 

mountains. ("I include hobby (of) climbing mountains. ");um. 

konicek: Mym konickem je tancovani. ("Ja zahrnuji konicek 

tancovani.");6lco^o: og^o 330o6)co^o6)cooSii; hobby: I have the 

hobby of dancing. ("I include hobby (of) dancing. ");uw. 

konstruovat ("stavet (a) stavef^cogSGSoooS construct ("build 

(and) build") ;T 

kontext ("sefazeni (a) uspofadani-do-pofadku");33§33©j5;context 

("lining-up (and) arranging-in-order");n. 

kontext ("tema, zaklad (a) situace");33G[rep£s336p 

33c|g33G^ context ("subject-matter, basis (and) situation");n. 

kontext: v kontextu PaN comentafu;33§33©j5: 6)£.GCo£33goocoo 

33©33©j5oc3cjo context: in the context of PaN commentaries; 

kontinent ;c^oo(oooop > o8);continent;sg. 

kontinent ("velky 1 kontinent ") ;o^oS[c^s(oooo^oo) continent ("big 1 

continent°");sg. 

kontinent: Na zemi je sedm kontinentu.;o^oo: oo^pGoTogfi 

oftoS|c^|S9$£ofta5 ^cooSncontinent: On the earth there are 

seven continents.; 

kontrola (korektura knihy, "cist, sledovat, cistit (a) 

omyvat");0o5^o<SGaos;proofread (a book, "read, watch, clean 
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(and) wash");T 

kontrolovat ;gco£ ° ^s;control;T 

kontrolovat (armadu, "krotit (a) starat-se-o");3posjj[o;direct (an 

army, "subdue (and) look-after") ;T 

kontrolovat (za ucelem dozvedeni se a informaci);o<S;check 

(sth. out, to know and have information);! 

kontrolovat (za ucelem dozvedeni se a informaci): Zkontroluji 

(to) a budu (te) ("nazpatek") informovat.;o<S: ©<S[ys 

33G|oy6s[q^Gos61ooSii;check (sth. out): (I will) check (it) out and 

inform (you) ("in-return").;fut. pol. 

kontrolovat se;o8£s;control (oneself);T 

konvence ("navykly zpusob");ops^^s convention ("accustomed 

method");n. 

konvice, sklenena ("sklenena konvice") ;o£ooGps(oo<Sojps);jug, 

glass ("glass jug");sg. 

konvice, sklenena: Upustena sklenena konvice se 

nerozbila.;o£oosps: ojoSoqjdaS o^ooepsoo oogojpsn;jug, glass: 

The dropped glass jug did not get broken.; 

konzultovat (neci otazky, "zadat urcite");o^£o£;consult (sb.'s 

questions "request for-sure");T 

konzultovat s ("vyzadovat vazne (a) divat- 

se");o^£o£[^^;consult ("request seriously (and) see");T 

konzultovat: Konsultace (tvych otazek) bude v pofadku, jestlize 

pfijdes osobne.;o^£o£: Ojpo^oSo^Scootji o^coco^ s|«oSii;consult: 

It will be fine to consult (your questions) when (you) come 

personally. ;fut. 

kopane, hra ("udalost 2 kulateho 1 

mice°");Gcooopsy(ooiS^);football, game of ("event 2 (of) round 1 

ball°");sg. 

kopat;oo£;kick;T 

kopat (zem);ojps;dig;T 

kopat: Ale, vskutku, neni dobre chtit pit cistou vodu ted', 

(jestlize) byla studna vykopana ted'.pys: ilcoooS 33^>GG|0g£sops 

33^>gg|[^^gcoooS£[j£c^ oG|ojsGcon;dig: However, indeed, it is 

not right to want to drink clear water now, (if) the well (has 

been) dug now.;prov. 

kopie ("stejny 1 napad°");ogp|[;copy ("same 1 idea°");n. P. mittha 

(= idea) 

kopirovat;ojps;copy;T 

kopirovat ("opisovat 1 psani ");ooojs;copy ("copy 1 (a) writing ") ;T 

kopirovat: Kopiruji ty casti na nejake jine misto.;ojs: g©§ 

3ay£sGogo^ sa^spico&Gfopip ojj>soloooSii;copy: (I) copy those 

parts to another place. pol. 

kopnout;oo^;kick;T 

korektura ("cist (a) sledovat {jmenec}");oo5^[g£s;proofreading 

("read (and) watch {nouner}");n. 

korektura ("cist 1 korekturu {jmenec} 2 ");o^0o5[g£s;proofreading 

("read 1 proof {nouner} 2 ");n. E. proof 

korektura: Dela korekturu na (svem) pocitaci.;oo5^|gcs: 33§ 

o r - * o o or - * on o c , 

ooo^sjcsop O2^kj|[oooogc k^opooooo ( ~ 

oo5^oooSii)ii proofreading: (He) is doing the proofreading on 

(his) computer.; 

korekturu, cist ("cist, sledovat, cistit (a) 

omyvat");oo5^©<SGSos;proofread (a book, "read, watch, clean 



(and) wash");T 

kofeneny (palivy);3ao6;spicy (hot tasty);adj. 

koro (psychicka nemoc viry, ze vlastni penis se bude 

zmensovat a zmensovat a pak, kdyz zmizi, dojde k smrti, 

pficinou je nedostatek znalosti vlastniho tela, Ize lecit 

pfednaskou o anatomii, puvodem z Ciny);o^^;koro (mental 

sickness of belief, that one's penis will get smaller and smaller 

and then, when it disappears, one will die, caused by little 

knowledge about one's body, can be healed by lecture on 

anatomy, originally from China);n. 

koro: nemoc zvana koro;o^: o^jop goTgcoo GGpol;koro: 

sickness called koro; 

korzet (damsky);Gaa5cS(ooiSoo^);bodice (worn by women);sg. 

kos, kosik;[g£s(oo£^);basket;sg. 

kosile ("kosilova kosile");^o330^(oo6oo^);shirt ("shirt shirt");sg. 

E. shirt 

kosile: Pujdu do obchodu abych (si) koupil kosili.;3acr|: 

33oqjooS(£ ojj^gooo s^co^ cgosooSii;shirt: I will go to (the) shop 

to buy (a) shirt.;fut. urn. 

kosile: Koupim kalhoty i kosili.;3a£cr|: Gcoo£sc?>GGp 3aoqJGGp 

og^GooS ooSooSii;shirt: I will buy pants as well as shirt. ;fut. urn. 

kosile: Pan v ( ~ "s") modre kosili je prvni.;33oqj: 

33[cpGGp£330c||; i 33fe|scoosoo oooon;shirt: The man with blue 

shirt is the first. ;col. 

kost;33^js(oo<SGS[p£s) ° ^s(oo£csp£s) ° 33^js(oo£Gsp£s);bone;sg. 

(num. class, is given according to the shape) (or) sg. 

kost: Kost boli.;33^s: 33^s^ooooSn;bone: Bone is paining.; 

koste ("jeden svazek 2 travy 1 ");oo|yooo^s(oo6Gspcs);broom 

("one bunch 2 (of) grass 1 ");sg. 

koste ("tyc° (ze) svazku 2 travy 1 ");oo[yoSo^s(ooiSGsp£s);broom 

("stick (of) grass bundle");sg. 

koste: Brzy rano zameta ("kostetem").;oo[yoSo^s: 

o^oS33goo[c^s oolyoSogSs opgSsG^oooSiiibroom: Early in the 

morning (he) is sweeping ("(with) broom"). ;cont. 

kostel ("klaster 2 (kde je) uctivan 1 

Pan°");opGps^sGoqp£s(oo<SGoqp£s);church ("monastery 2 (where) 

Lord (is) worshipped 2 ") ;sg. 

kostel ("klaster 2 kfest'anskeho 

pana 1 ");3G|6ooo^opGpsGOC|p£s(ooiSGoqpcs);church ("monastery 2 

of Christian Lord 1 ");sg. 

kostel ("klaster 3 (kde je) uctivan 2 Pan 1 

kfest'anu°");sG|6ooo^opsps^sGoqp£s(ooiSGoqp£s);church 

("monastery 3 (where) Christian Lord 1 (is) worshipped 2 ");sg. 

kostel: Mnoho lidi jde ( ~ "stoupa") do 

kostela.;oG|6cx>o^opsps^sGOC|p£s: o i pGoo6GOO'5fe)psfe)ps 

3G|6ooo^opGps^sGoqp£soooSoooSii;church: Many people come 

( ~ "ascend") to church.; 

kostka ledu ("tupa 2 tvrda 1 voda {mn.c.} 3 ");GG|dopsGog;cubes, ice 

("blunt 2 hard 1 water {pl.} 3 ");pl. 

kostka ledu ("tupa 2 tvrda 1 voda°");GG|§ops(oo<Saps);cube, ice 

("blunt 2 hard 1 water ") ;sg. 

kote;G|oycG6looo(oo6GOX)c) ° 

G^)cooGcos(oooGoooc);kitten;sg. 

kotnik ("sloup 2 (ktery) obrusuje 1 
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nohu°");G[g^o$o^£(oo<Soo8);ankle ("pillar 2 (which) brushes 1 

leg°");sg. 

koule (rybi atd. na jezeni, rozdrcene maso);ops;ball (of fish etc. 

to eat, pulverized meat);n. 

koupaliste ("nadrz 2 (na) pfechazeni 1 

vody ");GS|Ojpsoo^(coiSoo^);lido (swimming pool, "water crossing 

pool");sg. 

koupat se ("ohybat 1 vodu°");GG|sj|s;bathe ("break 1 water°");T 

koupelna ("vodu-ohybaci pokoj");GG|s|p,£s(oo<S^);bathroom 

("water-bending room");sg. 

koupit;ooS;buy;T 

koupit (nekomu, "koupit (a) dat");ooSGos;buy (for sb., "buy (and) 

give");T 

koupit si: Koupi si take knihu.;ooS: ojp ©O3p6co ooSooSn;buy: 

He will buy a book also.;col. 

koupit si: V torn pfipade si (to) ("uz") nekoupim.;ooS: §c\^> 

oooSGCoo6bjpsii;buy: In that case (I) will not buy it ("any 

more").;pol. 

koupit: Pujdu do obchodu abych (si) koupil kosili.;ooS: 

33o^ooS^ oji^gcoS a^cY^> cgosooSn;buy: I will go to (the) shop 

to buy (a) shirt. ;fut. urn. 

koupit: ("Ja") koupim maso.;ooS: o^cccS 33coosooSoc\^n;buy: I 

will by meat.;col. urn. 

koupit: Co chcete koupit? ("Co (je to), co chcete koupit?) ;ooS: 

aooooSsy£a^c5ii;buy: What do (you) want to buy? ("What (is it), 

that (you) want to buy?");inter. col. 

koupit: Co si koupis, ph'teli?;ooS: cooooSocS s£qpsn;buy: What 

will you buy, friend?;inter. urn. 

koupit: Jakou knihu (si) chces koupit, pfiteli?;ooS: o£cps 

oooco3p6 ooSs[j£6laoo3ii;buy: Friend, what book do you want to 

buy?;inter. fut. col. urn. 

koupit: Jde do obchodu aby koupil obalku.;ooS: cog8o5 ooSc| 

G<qscgosoooSn;buy: (He) goes to shop to buy an envelope.; 

koupit: Koupim kalhoty i kosili.;ooS: Gcoo£sc?>GGp 3aoc|6l 

og^GcoS ooSooSn;buy: (I) will buy pants as well as shirt. ;fut. 

koupit: Sel jsem do obchodu a koupil ("zbozi") co jsem chtel ( ~ 

"mel-rad") aniz bych se dival na cenu.;ooS: a^£o^ coo[ys 

|^o5ooog^sg§ot|pso^ Gq|so|oqpSd ooSd6lcooSn;buy: (I) went to 

a shop and bought what ("goods") (I) liked without looking at 

the price. ;p.s. pol. 

kouf ("kouf 1 ohne°");os^s;smoke ("fire's smoke");n. 

koufit ("ohnuv kouf");os^s;smoke ("fire's smoke") ;T 

koufit ("pit");Gaooo5;smoke ("drink") ;T 

koufit ("pit"): Koufi cigarety.;Gcoooo: 

G£Dsc86G030oScooSii;smoke ("drink"): (He) smokes cigarettes.; 

koufit ("pit 1 cigaretu°");§sooG|oS gcoooS ° GsoscS6Gcooo8;smoke 

("drink 1 cigarette ") ;T 

koufit (drogu);<jpmoke (a drug);T 

kousat;o^oo;bite;T 

kousat: protoze jsme se obavali, ze by kousal;o^oS: cfyc&<jo 

«j5sc£> o ;bite: because (we) were afraid that (he) would bite;col. 

kousek: kousek papiru;3ay£s: oo^o533^£s;piece: a piece of 

paper; 

kousnout: Rano me kousl pes. ("Rano jsem dostavam psi 



kousnuti.");o^o5: o^oSoo cl Ggsc^>o53S|cooSii;bite: I was bitten 

by a dog in the morning.; 

kout pikle ("delat 1 mysleni°");[oq|^;scheme ("make 1 thinking°");T 

kout pikle: Kuje na nekoho pikle. ("Dela proti nekomu tajne 

plan.");33GooooS[oq: ojpoo<S6)so^ oSoSoSoSgcos 

33Goooo5[^ao^ii;scheme (plot): (He) makes a secret plot 

against somebody. ;writ. 

kouzelnik, jevistni ("mistr 1 (v) kouzelnickych- 

tricich°");G<^SsDsp(coiS^s) ° <^jo5op^sxDG|o(ooiS^s);magician, 

parlour ("master 1 (in) sleight-of-hand "); (or) sg. 

kov ("napodobuje 1 bojovani°");coo^>[;metal ("imitates 1 

fighting ") ;n. 

kov: Auto bylo postaveno uzitim spousty kovu.;cogp[: ax>so^> 

cog>[33G[yoS33fejpsops|ys [^opoooosoooSii; metal: The car was 

build using plenty of metal.; 

koza;s8o5 (cooocmc) ;goat ;sg . 

krab ("kratky lunak'');c^^(co©Gax>c);crab ("short kite");sg. 

krabice;Gcogpo(oooc\ps) (maybe from cooooo);box;sg. 

krabice ("dfevena nadoba");co6coo(ooiSops) (now rather as 

Gcogpo);box ("wooden receptacle");sg. 

krabicka prvni pomoci ("prvni lekafska 1 krabice 2 (a) 

taska 3 ");G^]s^sojp^o[^GCoo^)OG8o5(oo6^);first aid kit ("first 

medical 1 box 2 (and) bag 3 ");sg. 

krabicka zapalek ("krabicka 2 (k) oskrabani 1 (pro) 

ohen°");os[giSojs(coiSojps);matchbox ("box 2 (to) scrape 1 (for) 

fire°");sg. 

kraj (oblast);oo5cocgo;area;n. 

krajet;[cp5 ° o^o5;cut away;T 

krajet (na platky);c^>s ° c^s[go5 ° [cp5;slice;T 

krajina ("byt-rozsifeny 1 (k) divani°");^3cs;landscape ("be-spread 1 

(to) look°");n. 

kral ;o£s(oools) ;king ;sg. 

kral ("pan (a) kral");^£opG|£(oo<S6)s);king ("lord (and) king");sg. 

kral (kral, kral);opG|£«£s(co<S6ls) ° o£sopG|£(oo<S6)s);king ("king, 

king");sg. 

kral: (Uz) jsme tisickrat vystoupili (na iiroven) krale.;ocsopG|c: 

330cy^6o^ 33^6G6l£sGooo£^.£s|ys o£sopG|£c=)ps|yiSd6lcooSii;king: 

We have risen thousand times to the (level of) king.;p.s. pol. 

kral: A tak kral pozadal aby zavolali Na No.;opG|<S[o?)s: Sgcoo 

ope|£|^soo cg£>o^> GsT^£scooSii;king: Thus the king asked to call 

Nga Nyo.; 

kral: Kral Cansita pracoval aby (udrzel tu) ohromnou zemi 

jednotnou.;ocs: oqj^oocoosocscogS 

|6cGco5o^sopsgS^o5G33o£ Gsoo£^p5deiiii ;king: King 

Kyansittha worked in order to (maintain) the great country 

united. ;p.s. writ. 

kral: Kral Nau se v obdobi Taunu stal slavnym kralem. ;ope|£: 

OpG|£G^o£cO^ GCOo£ojpGSo5§ Oo£^psGCOO OpG|£oo6)s 

[g6co^ii;king: King Naung became a famous king in the 
Taungs' era.;writ. 

kralem, byt ("delat 1 krale ");o£s[(^;king, be a ("make 1 king°");T 
kralem, byt: Ministfi nalehali, aby se Cansita stal kralem. ;o£s[^: 
^jisooSfejpsoo ocy^oiSoDoso^ o£s[^G|£ cfto5c%^s|oqoopSii ; ki ng , be a: 
The ministers urged Kyansittha to become a king.;writ. 
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kralik;up£(oo<SGax>6);rabbit;sg. 

kralovna;6oGps(oo661s);queen;sg. 

kralovna: Je to socha kralovny jednoho starovekeho 

krale.;ocoeps: G^socsoo61ssj o oopGps33^661ii;queen: It is a statue 

of one ancient king's wife.;pol. 

kralovsky titul;j3s;king's title;pref. 

kraluv ci statni sluzebnik ("(ktery) nosP kralovy 

zalezitosti 1 ");o6s^ooos(ooiSGOoooS);king's or state's servant 

("(who) carries 2 king's issues 1 ");sg. 

krasa;33op;beauty;n. 

krasa: Dodava ("milovanou") krasu.;33op: 33COGCosGogo^> ( ~ 

COOOOGCOSGOgOp') GOSOOoSlI ° COOOO: 33COGCOSGOgO^ ( ~ 

cooooGcosGogop') GosoooSnpeauty: (It) gives ("the-beloved") 

beauty. ;col. 

krasa: Pfed podiem jedno vozidlo s druhym ( ~ "s jednim") 

soutezi v krase.;33op: o£g^cjo ooosooSSs^ 

OQ68s33cvp[$c[rej6)oQoSn ;beauty : In front of the stage one vehicle 

with another ( ~ "with one") compete in beauty. ;col. pol. 

krasny ("pfijemny"): Ponevadz je vedle feky Iravadi, ("take (co 

se tyce) krasy") je krasne. ;ooo: gooooo^oooosgcosi^o^c!^ 

cooc3cooooo6loooSii;beautiful ("pleasant"): As it is next to 

Irrawaddy river, ("also as for beauty,") (it) is also beautiful. pol. 

col. 

krasny (pnjemny);ooo;beautiful (pleasant) ;adj. 

krasny, byt;co;beautiful, be; 

krasny, byt ("dobry 2 na 1 zalibeni ");^6o3o5(j>Gooo6s;beautiful, be 

("good 2 for 1 liking ");! 

krasny, byt ("krasny (a) zafivy");coo;beautiful, be ("beautiful 

(and) shining");l 

krasny, byt: (Ta) budova neni moc velka, ale je 

krasna. ;^6ooo8cj>gooo6s: ssgsoooSssjSsoo oSoGoooo^sojps 

ilGoooS^iScooS^ Gooo£soooSn;beautiful, be: The building is not 

very big, but (it) is beautiful.; 

krasny, byt: Je (to) uplne krasne. ;op: ssosopscvpoooSnpeautiful, 

be: (lt)'s completely beautiful.; 

krasny: (Bude) dobfe, pokud (to) nekdo opravi aby to bylo 

krasnejsi nez tohle.;op: G.po5[ys ScooS cog33o6 (y£c^> o 

s|oooSn;beautiful: (It) is fine if later on (sb.) corrects (it) to be 

more beautiful. ;col. 

krasny: (Ty) dve zeny jsou krasne. ;op: 33t|[scoos^6Gax)oSoo 

opoooSnpeautiful: The two women are beautiful.; 

krasny: Je (to) nesmime krasne. ;op: 33op^opoooS;beautiful: (It) 

is extremely beautiful.; 

krasny: Kez snis krasne sny. ("Kez krasne snis sny. ");cvp: 

GOoooScocooooolGoiipeautiful: May (you) dream beautiful 

dreams. ("May (you) beautifully dream dreams.");w. pol. 

krasny: krasna pfitelkyne;coo: cooGoooGipSsoospeautiful: 

beautiful girlfriend; 

krasny: Myanmar ("zeme") je nesmime krasna. ;op: [y^oo|ccoo 

33co^co6)oooSii;beautiful: Myanmar ("country") is extremely 

beautiful. pol. 

krasny: Schody tohoto domu jsou velice krasne. ;op: Sgqooo 

GopoxisGogoo codp'oSooonpeautiful: Stairs of this house are 

very beautiful. ;col. 



krasny: Ted' uz neni krasna. ;op: ooo ocoGoooolcosnpeautiful: 

Now (she) is no more beautiful. pol. 

krast: Hej, typku, jestli budes krast, pfi (torn) kradeni pro nas 

(taky) ukradni, pfiteli.;^s: oooSgoooc ^sooS^sgooo clo^330goo6) 

y^sGosogoiiisteal: Hey guy, if (you) steal, while stealing steal 

more for us (also), friend. ;imper. si. 

krast: Nekrade majetek (druhych).;^s: oj?„g§o o$:i;steal: He 

doesn't steal (others') property. pol. 

kratQ6;times;suff. 

krat (kdyz se neco opakuje);3a[o^6;time (in number of times);n. 

krat (nasobek);Gol£sfe|psgo ° 33^og616s -^>6;times (fold);suff. 

adv. (or) adv. writ. 

krat (nasobek): (Uz) jsme ("my") meli stokrat, tisickrat 

manzelky.;G6)6sc=)ps©p: 3300^60^036 opGo^syjosooGooo 

goco6g616sc=|p©pgd30 o^sc=)ps^d6loopSii;times (fold): We (already) 

had hundred times, thousand times wives. p. s. pol. 

krat (nasobek): (Uz) jsme tisickrat vystoupili (na iiroven) 

krale.;33^6Gol6s -^,6: 3300^60^ 33[o^|6G6)6sGooo6$6sf}q; 

o6sops|6c=)ps|y6Q61oooSii;times (fold): We have risen thousand 

times to the (level of) king.p.s. pol. 

krat (nasobek): tisickrat ;33[o^6g616s : 33[o^6g616sgoco6 ;ti mes 

(fold): thousand times; 

krat (znaci opakovani)Q6;times (indicates a repetition);suff. 

krat vice - nez;sooooi -oooS;times more - than;suff. adv. 

krat vice - nez: Bude desetkrat krasnejsi nez tady ( ~ 

"tohle").;aooooi -0008: SoooS sooSsoooo coooSn;times more - 

than: (She) will be ten times more beautiful than this.;fut. 

krat: devadesat devetkrat (nebo devetadevadesatkrat)Qo: 

o^ssxDoSG[gDo5|^6;times: ninety-six times; 

krat: My se Panu Buddhovi klanime tfikrat ("poklony").Q6: 

oji^gooSo^ lyoSooopopso^ ^sops[o^6 ( ~ j§scfa[o?j6) 

^§s|oq61oooSii ;ti mes : We bow three ("bow") times to the 

Buddha. pol. urn. 

krat: nekolikrat ("pro (a) skrze pocet casu");3a[a^6: 

33 [0^63300, 33 03 oS330s[csj6;time: in number of times;adv. 

krat: tficet tfikrat (nebo tfiatficetkrat, vyskytu);|o^6: 

apsaooSop > s[a^S;times: thirty-nine times (about appearance); 

kratce;o^o^;shortly;adv. 

kratce ("k 1 (a) podle 2 svazovani°");33aj[6330s[^6;short, in ("to 1 

(and) by 2 binding°");adv. 

kratke pfibehy (nebo kratka dila literatury, "kratke 1 

psani°");ooo^;short stories (or short pieces of literature, "short 1 

writing°");n. 

kratkost;c^>[g6s;shortness;n. 

kratkost ("byt-kratky hodne fjmenec}");op , Gooo6s[g6s;shortness 

("be-short much {nouner}");n. 

kratky (0 osobe);o;short (about person);adj. 

kratky (vzhledem): (Ta) divka je mensi ( ~ "kratsi") nez (ten) 

chlapec.;33^|6o: gooocogcosoo gooocgcosoooS 

33^6ooooSii;short (by appearance): The girl is shorter than the 

boy.; 

kratky muz ("kratkost");o[gcs(oo©Goooo8);short man 

("shortness");sg. 

kratky muz: Toto slovo nabyva ( ~ "dostava") vyznamu "kratky 
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muz".;o[g£s: §©ooosopsoco c^)[g6sc^ 3386)oSG|cop5ii;short man: 

This word gets the meaning of "short man".;writ. 

kratky, byt;o^c^> ° cfy ° 3ao^;short, be;l 

kratky, byt (o ceste atd.);^s;short, be (about way etc.);l 

kratky, byt (o cloveku, "vzhledem kratky") ;33^6o;short, be 

("short 1 (by) appearance ");! 

kratky, byt (o vecech);o^;short, be (about things);l 

kratky, byt: Je (to) kratke a pfesnejsi. (o pfekladu);o^o^: 

c^c6^$coGGpoScooGo)ji;short, be: (It) is short and more exact. 

(about a translation) ;col. 

krava;§os(co<SGOoo£) ;cow ;sg . 

krava: Kuri je hubenejsi nez krava.;§os: [ycsoo §oscooo 

^cgoScqjoooSii;cow: The horse is thinner than the cow.; 

krcet (se);oo;crouch;T 

krcet se: Slepice se krci na travniku.;oo: [^ooo&goTcjo 

loqooocooGoooc ooG^cooSii;crouch: A hen is crouching on the 

lawn.; 

kredenc (skfin);o^(oo6ops) [bTro];cupboard;sg. E. bureau 

kredence (kredenc, "kocici dum");c|o^)CGSo(oo6ops);cupboard 

("cat's house");sg. 

kreditni karta ("plocha 3 karta 2 (k) nakupovani 1 (na) 

dluh°");33G|^sooSooo5|yDs(ooiS£jjo);credit card ("flat 3 card 2 (to) 

buy 1 (for) debt°");sg. E. card 

kreslit;a§;draw ° draw (picture);T 

kreslit: Kresli obraz.;a§: ya§oooSn;draw: (He) draws a picture.; 

kfest'anstvi ("kfest'anske 

nabozenstvi") ;og|Scoo£ccocco ;Christianity ("Christian 

religion");n. 

krev;ccgs;blood;n. 

krev: krev na ruce;ccgs: cooSgoTcjo GcgsGog;blood: blood on 

hand; 

krev: Mam take trochu nemecke krve ( ~ nekolik nemeckych 

pfedku).;Gcgs: ocj^gcoSoo qpo^Gcoscocos 33^pSscoS 

^oooSn;blood: I have also a little bit of German blood ( ~ 

ancestors).; 

krev: Ve prospech jednoty Myanmaru (a) Monu, (kral) svefil 

vladu (svemu) kralovskemu vnouceti Alaun Situovi (ktery byl) 

Myanmarske (i) Monske krve.;ccgs: <g^[^oo ©c5sopsGG|s33coo5 

<g|[y^O0GCgs6lGO30 g[^SGCO'533GCGo£s©c5cOO^ 

^S33odcoc5n;blood: On behalf of the Myanmar-Mon unity, (the 

king) entrusted the reign to (his) royal grandson Alaung Sithu of 

Myanmar (and) Mon blood. ;p.s. writ. 

kreveta ("kratky lunak'^oe^cooGocofi) ° oc^coogococ - ) (WS. 

from o<g^);prawn ("short kite");sg. 

krevety, jisty druh ("kratky lunak");oc^(co©Gococ);scampi 

("short kite");sg. 

kficet;G3a6;shout;T 

kficet (hlasite);[ycS;cry (loudly);T 

kficet: Nasilnicky krici sprosta slova.;G3s6: 

|cq6sco6scpafo§psQCCO ( ~ afoffis[cc)<SscoosGCCo) oooos^ 

G336cooSii ( ~ c^s^pscooocosGOg^ [cq6s|cq6sco6'sco6's 

G330oooSn);shout: (He) violently shouts ("with") dirty words.; 

kriket;ss|6ooo5 (from og|Soooo) ° SG|6ooo5;cricket (game);n. E. 

cricket (or) n. WS. E. cricket 



kriminal (CZ col.);Gcco£(co<So);jail (EN col.);sg. 

kritizovat;coo^ ° 3a[y<S^p;criticize;T 

kritizovat ("hledat 1 vinu°");33|y6^p;criticize ("search 1 guilt ") ;T 

kritizovat (nesouhlasit, "zablokovat (a) 

ohranicit");oo£pgo5;criticise (object, "block (and) mark-off");T 

kritizovat (stezovat si, "bobtnat rovnomerne, bobtnat 

rovnomeme");y<8y8;carp (complain, "swell equally, swell 

equally");T col. 

kfizovatka ("cesty rozstepeni");coos§;intersection ("way 

splitting") ;n. 

kfizovatka ("ulice se-setkavaji, ulice se- 

vetvi");coosapcoos^(oo6^);crossroad ("streets meet, streets 

fork");sg. 

kfizovatka: Po tfeti kfizovatce zatoc do leva.;coos^: 

ooo5ooco6sg[ysG|£ cooScoo$gooc^>oo6)ii intersection: After the 

third intersection turn left.;imper. pol. 

krk ("hluchy 1 krk ");cop5o£s;neck ("deaf 1 neck°");n. 

krmit (zejm. zvife);Goojs;feed (esp. an animal) ;T 

krome ;3a[y£ ° 3a|y£ ° eggs ° g£ ° cpao ° ooo<S6) ° ooc§c$ ° 

ooo^|j;apart from ° except;suff. adv. (or) prep, (or) suff. writ. 

(or) conj. writ, (or) adv. (or) conj. (or) suff. adv. 

krome ("venku");33|yc;apart from ("out");adv. 

krome (nasleduje po pod. jm.);ooojc^ o ;except (follows after 

noun);suff. prep. 

krome (nasleduje za pod. jm.);ocg|j;except (preceded by 

noun);suff. writ. 

krome (nasleduje za slovesem);d533[y£;except (preceded by a 

verb);adv. 

krome toho;3J[y£ (§oco+33[y£);moreover;conj. 

krome toho ("mimo 1 to°");3l33[y£ ° o§33[y£;besides ("out 1 (of) 

that°");adv. 

krome toho (dale pak, "po 1 skonceni ");[ysGcoo;besides (then, 

furthermore, "after 1 finishing°");conj. 

krome: Co jeste mate krome tohohle?;[y<S: 

SJc^Scoo^gcoscocoii ;apart from: What else do (you) have apart 

from this?;inter. 

krome: Co umis, krome meditovani?;33[y£: coGpsa£>£oco33[y£ 

o£sccocoo^£a3ii;apart from: Apart from meditating, what (else) 

can (you) do?;col. 

krome: Kez nikdo krome tebe nevi.;ooojcv^: o£qpsooc§dji> 

cooScoo ooS6lGo|;ji;except: May nobody know except you. pol. 

urn. 

krome: krome (tech) tfi praci;3a[yc: 33co6opso 3a[y£;except: 

except the three works; 

krome: krome (toho, ze) pfsi (na pocitaci) slovnik;653a[y£: 

33o8Go^oSo533|y£;except: except that (I) type a computer; 

krome: Krome novinek je obsazeno take mnoho reklam.;3a|yc: 

cooo£sGog33|y£ c[o^S|cpGogcopSs 33fe)ps|c^s6lcSlcooSii ;apart from: 

Apart from news (there are) also many advertisements 

included. ;writ. pol. 

krome: Krome samatha a vipassana meditace, co jeste 

delas?;3a[y£: cooco 8occo.pcoo[g£s33[y£ ccocoogcoscoii ° 

ooojcv^: cooco 8occo.pco6[g£sooojcv^ ccocoogcoscSii ;apart 

from: What else do (you) do, apart from ("doing") samatha 
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(and) vipassana meditation?;inter. 

krome: Krome tebe o torn vi vsichni.;cg|ys: 3)0^ o£so^[ys ( ~ 

ocsoocgG|c) 330sopsoS[re)OQoSn ;except : Except you, everybody 

knows it.;col. 

krome: Krome toho, ze uci ostatni lidi, (take) se uci sam.;tji33o: 

3a|g3s ojptjpso^ oo6[o^)SGos[q6sc j )33o oocoooooGcocooDo£ooaop5ii 

° oocgcf^: oo^soocogo^ do£gosoooooc§c\^ 

o^oScoodoogcocoog^oooSii ;apart from: Apart from teaching 

other people, (he) is studying himself (as well).;col. (or) writ. 

krome: krome tohohle;[y£: §|y£;apart from: apart from this 

(one); 

krome: Krome tohohle jsem pochopil vsechno ( ~ 

"zbytek") . ;oocg[ys: 3)ooQoocg[ysoo[g}s33GpGog 

clpscopSdoooSii;apart from: Apart from this one I understood 

the rest.;p.s. 

krome: Krome tohohle mame jeste dva druhy.;[y£: §[y£ 

^.6c|[s^6lGcosoooSii;except: Except this there (we) have two 

kinds more.;pol. 

krome: Krome uceni druhych, (take) se umim ucit 

(sam).;oocgGj: 33|qDscoc[ops|qcsooc^^j cloocoo|coooSii;apart 

from: Apart from teaching others, I can (also) learn 

(myself). ;writ. 

krome: Mate (jeste) jinou knihu krome teto ("knihy")?;3a[y£: 

§003po33|y£ oo(gosoo3p6^oocoosii;besides: Do you have 

another book besides this ("book")?;inter. 

krome: Nejim nic krome ryze.;ooojc^> o : ooo£sooc§o^ ooj^gooS 

oootji ooosojpsii;except: Except rice (I) don't eat anything. ;um. 

krosna ("taska 2 (ktera se) nosi-na 1 

zadech°");GoopysG©co(oooc\ps , oo©G86);backpack ("bag 2 (to) 

carry-on 1 back°");sg. 

kfovi ("kfovi mlati");sy]ooS(oo©Q);bush ("bush beats") ;sg. 

kfovi: Pfed domem je kfovi. ;sjj|ooo: g©o33g^jcjo 

sj|oo5^oooSii;bush: There is a bush in front of the house.; 

krucek po kruckuicoo^pSs^pSs^step by step;adv. 

krucek po krucku ("pohyb po pohybu, pomalu (a) 

pomalu");ooG^G^i ooG^sGJc^little by little ("movement by 

movement, slowly (and) slowly") ;adv. 

krucek po krucku ("pohybem (a) pohybem") ;ooG^)G^little by 

little ("by move (and) move");adv. 

krucek po krucku ("pohybem (a) pohybem"): Co se tyce zelvy, 

aniz by se zastavila (nebo) si odpocala, krucek po krucku 

jde.;ooG^G^: co6<p<^ooos og|6^oso5 ooG^G^ o coo;Giiii;little by little 

("by move (and) move"): As for the turtle, not stopping (or) 

resting, (it) goes little by little. ;writ. 

kruh;oo5(oo<Soo5);circle;sg. P. cakka 

kruh ("kruhovity 1 kruhu°");oo8^£s(oo<S^£s);circle ("circular 1 

circle ") ;sg. 

kruh ("tvar 2 kruhoviteho 1 kruhu°");oo8^£sy(oo£y);circle ("shape 2 

(of) circular 1 circle ") ;sg. 

kruhovity, byt;c|5£s;circular, be;l 

kruty, byt ("byt-intenzivni (a) silny");[y£sco£;fierce, be ("be- 

intense (and) strong");l 

kruty, byt ("tkat (a) porovnavat");s|oSoo5;cruel, be ("weave (and) 

compare");! 



kruty, byt (take v feci);G|oS;cruel, be (also about speech) ;l 

kruty, byt: (Zpusob jakym) mluvis, je velice kruty. ;G|oS: 

c[y}G|o8c^o5cooii;cruel, be: (Your way of) speaking is very 

cruel. ;col. 

kruty: Je (to) tak krute!;oooSooS: oooSooSc^oScooii ( ~ G|oSooS 

c^>o$ooon);cruel: (It) is so cruel!;col. 

krve, byt (nejake) ("zahrnovat krev");Gcgsol;blood, be of (certain) 

("include blood") ;l 

krysa;[ojo8(oo£Gooo£) ° |^oS(coiSGOX)£);rat;sg. 

krysa ("pozemni krysa") ;c[y[ajo8(oo£Goco£);rat ("ground 

rat");sg. 

krysa ("zemni krysa");G[c|apoo(oo©Gooo£);rat ("ground rat");sg. 

krysa ("zemska krysa") ;c[y[apoo(oo©Gooo£);rat ("ground rat");sg. 

ktera, (vec) (uzito ve vztazne vete): Jsou take (veci), ktere zeny 

nedokazou.;ooo: o^socog oooco^ccooco ^6)oooSii;that (used 

for relative clause) (things): There are also (things) that women 

cannot (do).;pol. col. 

ktera, (vec) (uzito ve vztazne vete): V pfitomnosti jsou take 

(veci), ktere si muzi nemohou udelat sami.;ooo: 

COOOGOOCOOipGOOO GOOOOCjpsGOg 

o^oSo^£«co6|coooco^o)oooSii;that, (things) (used for relative 
clause): In the present life there are also (things) that men 
cannot do themselves. ;pol. 

ktere bude: Na velke ("tabuli") letoveho fadu jsou informace o 
odletech letadel ( ~ "letadlech, ktera odleti").;o: 

G CO OJOpO§|SOpC9Co[c^SGorc j )0 OOoS^pOGCOOJOjS(33G|o^)Cs) 

coco£s(Gco)^cooSii;which will: On the big flight plan ("board") 

there is information about departures of planes ( ~ "planes 

which will depart").; 

ktere jsou;[y£oojGDOo;which are;suff. 

ktere jsou: Ale pokud prozkoumame cele tfi pitaky, narazime 

na nektere promluvy, ktere jsou komentatorskeho 

charakteru.;[^iS|^GCoo: ilcoooS 33O0j£6o^> oqoooSopsycvps 

©£gSOSG|£ 33g00O00O0GC00D0C00OC=)ps |cj£[criJG330 

GG|so30!GoooG[cps}jo533sj|p^ 33O0j^6o^ GogG|oop5n;which are: But 

if we examine the whole three pitakas, we come across some 

discourses that are of commentarial nature. ;writ. 

ktereho;cooSoop^;who(m);pron. 

kterehokoliv: at' uz jdes do kterehokoliv mesta.;cooS -o^: 

cooS|§p^ cooscoos;whatever: whatever city (you) go to; 

kteremu ("k 2 (tomu,) co 1 (bylo) feceno°");s^oooo^;which, to ("to 2 

which 1 (was) said°");acc. 

ktereremu ("k 3 tematu 2 , ktere 1 (bylo) 

feceno°");s^aopS33£jjoSo^;which, to ("to 3 (the) topic 2 which 1 

(was) told°");acc.l 

ktery ;oooS -c3 ° 33cooS ° copS ° o5;who ° where ° which ° 

that;pron. (or) suff. (or) suff. pron. (or) suff. writ, (or) adj. inter. 

ktery (4.p.);cooSoooo^>;which (acc.);n. 

ktery (bude, se spojitosti k budoucnosti);o;which (will, with 

connection to future) ;conj. 

ktery (o lidech, ne v otazce);op5oo;which (not in question);pron. 

writ. 

ktery (uzito ve vztazne vete);ooo (from 00000) ;which (used for 

relative clause) ;suff. 
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ktery bude;tjo ° «p5 ° ooS ° o;which will;suff. col. (or) suff. writ. 

ktery bude: Kniha, kterou bude ucitelka cist.;o: soepo 

oo5ooo3po;which will: The book which the (female) teacher will 

read.;n. col. 

ktery bude: potize, kterym budes celit;ooS: g|cs^g|ooS 

33soSdcog;which will: the difficulties that (you) will face; 

ktery bude: Student, se kterym se potkam.;o: 

ooj^Goo6GogoGoop£sooos;which will (who will): Student who I 

will meet with.;n. col. urn. 

ktery bude: Tato kniha je (ta,) kterou bude ucitelka cist.;tjo: 

Soospo sospo oo5<5)o61ii;which will: This is the book (which) the 

(female) teacher will read.;col. pol. 

ktery den (v tydnu);cooSG^ o -co;what day (in week);inter. 

ktery je;oop5 ° 65;which is;suff. (or) suff. writ. 

ktery nebude;tjo oopo5(6))oos;that will not;suff. col. 

ktery nebude: To neni kniha, kterou bude ucitelka cist.;<p 

oopoSoloos: Soospo soGpo ocS(jo «opo5o)oosii;which will not: 

This is not the book which the (female) teacher will read.;col. 

pol. 

ktery neni;«opooooo ° ooo oopoS(6))oos;which is not ° which 

doesn't ( ~ isn't);suff. pol. (or) n. 

ktery: ("V") ktery mesic?;cooS -c\3: oooScocjoc\3n;which: ("In") 

which month?;inter. 

ktery: (veci), ktere mam rad;oo: [c^o8oooooGog;which: (things) 

which (I) like; 

ktery: Klaster, kde ziji mnisi, ktefi velice usiluji.;oop5: 

33S]6s[c^soos[oqcopS^so6saSoo6sopsaopSGoqp6sii ( ~ 

33 S] os[c^soos[aijoo jSsa&GOg o5oo£sapsoopSGOC|p£sii);who: A 

monastery, where live monks, who strive very much.;writ. 

ktery: kniha, kterou cte ucitelka;65: soGpo oo5o5 oo3po;which: 

the book which the (female) teacher reads;n. 

ktery: ktefi mnisi?;oooS -c\5: GooSjSsa&Gogco^which: which 

monks?; 

ktery: Ktery je horky?;oooSooo: oooSoooyooc\3ii;which: Which 

(one) is hot?;inter. 

ktery: Ktery je kofeneny ( ~ palivy)?;©£: GooSooo©oooc\3n;spicy: 

Which (one) is spicy?;inter. 

ktery: Ktery je palivy?;cooSooo: GooSooo©oooc\3n;which: Which 

(one) is hot (tasty) ?;inter. 

ktery: Ktery je s masem? ("Ktery obsahuje maso?");oooSooo: 

oooSooo330oos6)ooc\3ii;which: Which contains meat?;inter. 

ktery: podporovatelka, ktera fekla, ze (je to) dobre;o5: 

Gooo£scooSs^oo30ooo;who: female supporter, who said that (it 

is) good; 

kterykoliv;oooS -os^> ° ooo -<j ° oooScji ° [c^c^S; every ° any;adv. 

(or) pron. 

kterykoliv (nasledovano slovesem);ooo (followed by a doubled 

verb);whatever (followed by a verb); 

kterykoliv (nasledovano slovesem): Uziva si kazde knihy 

(kterou) ("on") cte.;ooo (followed by a doubled verb): 

ooooospooooooo ooGtjjo61oooSii;whatever (followed by a verb): 

He enjoys whatever book (he) reads. pol. 

kterykoliv: At' uz koupi kterekoliv auto, (je to) ("vskutku") to 

same.;ooo (followed by a doubled verb): oooooooosooSooS 



330oojj>61dii;whatever (followed by a verb): Whatever car he 

buys, (it is) ("indeed") same.;pol. 

kterykoliv: Kterykoliv buddhista tento fakt pfijima.;oooS -os^>: 

oooScp3coooooo£oa^ Soogoooo^ coooo[ayx>oSii ;any : Any 

Buddhist accepts this fact.; 

ku;330s;to;suff. pron.. 

kuchaf ("vedouci 1 (v) kuchyni°");cos^ l s(ooiSGOooo5);cook 

("leader 1 (in) kitchen°");sg. 

kuchaf: Kuchaf je v kuchyni.;cos^s: cos^soo os^Gsp£o6"<jO 

^oooSn;chef: Chef is in the kitchen.; 

kuchaf: Kuchaf vafi.;syo8[^o5: cos^soo syoS|^o5G^oooSii;cook: 

Cook is cooking. ;cont. 

kuchyne ("ohnistovy koutek");os^GS[p£(oo£^>);kitchen ("fire-place 

nook");sg. 

kuchyne: Kuchaf je v kuchyni.;os^Gsp£: ©os^soo os^GspfioStjo 

^ooo5ii;kitchen: Chef is in the kitchen.; 

kuchyne: V kuchyni jsou kamna.;os^G£jp£: os^gsjocoScjo 

os^ (33^00 Joooops ( ~ os^ooo^) ^oooSii;kitchen: In the kitchen 

there is a stove.; 

kudrnatet ("vlasovy sloup kudmati");s6o£Goooo5;curl ("hair 

column curls") ;T 

kudrnatet: (Ten) muz s kudmatymi vlasy a vousy.;a6ocGooooo: 

33t|[scoosoo s6o£gooooogooooo tjioosSooG^slljcurl: The man 

with curled hair and beard;col. 

kudrnatet: Vlasy (te) zeny kudmati.;s6o£Goooo8: 3sc|[sooosoo 

soo£GooooSoooSii;curl: Hair of the woman curls.; 

kudy ( ~ "jak");oooSc£> -c\3;which way ( ~ "how");conj. 

kudy ( ~ "jak"): Kudy mam jit do ... ;oooSo^ -c\3: 

oooSc^ooosG|or5ii;how: How should go to ... ;inter. fut. 

kufr ("taska 2 (k) noseni 1 (na) 

vyletech°");Q^sGsco£33o5(oo<Sc\ps);suitcase ("bag 2 (to be) 

carried 1 (on) trips ") ;sg. 

kufr ("taska 2 tazena 1 rukou°");coo$a§35o5(oo<Sc\ps);briefcase 

("bag 2 dragged 1 (by) hand°");sg. 

kufr (s oblecenim, "krabice 1 

obleceni°");330o5Goo<gpo(oo<S^);suitcase (with clothes, "clothes 

box");sg. 

kufr (s oblecenim): (Ten) pan nese velice tezky 

kufr.;33Oo5GOOgp0: 33fe)j[SOOOSOO 33Oo5GOOgO033GCOs[o?)S0^ 

oooSoooSii;suitcase (with clothes): The man carries a very 

heavy suitcase.; 

kukufice, sladka ("kvet 1 kukufice^'JiclyDcs^stooiD^sJimaize (sweet 

corn, "bud 1 (of) maize°");sg. 

kulate;oo5;roundly;adv. 

kulaty, byt;ops ° <^£s;round, be;l 

kulaty, zcela: Kdyz je mesic ciste bily (a) zcela kulaty, (pak) je 

(den) uplnku.;^>cs©oo: cooo[^|[g^s^csooSg^cojc 

co[ypo[g6oopoii;round, perfectly: When the moon is pure white 

(and) perfectly round, it is full moon (day).;writ. 

kulickove pero: cervene kulickove pero;Goooo£: Goooo£33^;ball 

pen: red ball pen;n. 

kulovity, byt;ops;spherical, be;l 

kultura;oo^Goojs<jj;culture;n. 

kultura: ("On") uci kultufe ( ~ "kulturu").;oo^Goojs<jj: 0000 
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oojSgoqjs^ co£GosoooSn;culture: He teaches culture.; 

kultura: Je to mesto, ktere uchovalo Myanmarskou 

kulturu.;oogGoojs<j{: (y^ooogGoojsijjo^ 

o8^soSosooosoo[§plii;culture: It is a town which preserved 

Myanmar culture.; 

kun;[y£s(ooiSGOX)£);horse;sg. 

kun: Devce se chysta jet na koni.^fis: gox>6ogcos 

[y£s8sGcooooSii;horse: Girl is going to ride a horse. ;fut. 

kun: Kun (prave ted') skace.;[y6s: (y&^G^oooSn;horse: Horse is 

jumping. ;cont. 

kun: Kun je hubenejsi nez krava.;[y6s: [ycsoo §oscooo 

^ogoScvqjoooSii;horse: The horse is thinner than the cow.; 

kupovat;ooS;buy;T 

kupovat: Za kolik ( ~ "s kolika penezi") (to) kupujes?;ooS: 

oooSGCoooS^ooSaooSiiibuy: How much (money) do you buy (it) 

with?;inter. col. 

kure;|oqoS(cotSGOx>c');chicken;sg. 

kufe ( ~ "kufeci maso"): Dam si to s kufetem. ("Budu to jist s 

kufecim masem.");|oqo5ooos: |oqo5coos|> oosooSn;chicken (meat): 

I will eat (it) with chicken. ;col. 

kufeci maso ") ;[oqoScoos;chicken meat ");n. 

kufeci maso: Jez hodne kufeciho masa.;[o^oScoos: 

[oqoScoosoocs fejpsfejpscosoln;chicken meat: Eat much of chicken 

curry.;imper. pol. 

kufeci omacka ("omacka 2 (z) kufeciho 

m as a 1 ") ;[a^o5coosoo6s (cotS%oS) ;c h icke n curry ("curry 2 (of) 

chicken meat 1 ");sg. (portion) 

kurs;33co^s(ooiS^i co<Soo£s);course;sg. 

kurs ("linie 1 uceni°");co£co^s;course ("line 1 (of) teaching ") ;n. 

kurs: Chodim na kurs ("uceni v") anglictine.;3aoo^s: 33ocS6c^> 

oo6[o^)scd33co^scfo ooo5G^6loooSn;course: (I) am attending a 

course of ("teaching in") English. ;cont. pol. 

kurs: kurs podnikatelske anglictiny;co£oo^s: 

33Gsp£s330oSs^£Gp 33oc86cocoo£s;course: Business English 

course; 

kurzu, ucitel na ("mist 2 linie 1 

uceni°");co£co^ssx3sp(ooiSGOooo5);course teacher ("master 2 (of) 

line 1 (of) teaching°");sg. 

kuze;cs| ° coos ° 33000s ° 33GG|;skin;n. 

kuze ("kuze (ktera je) plocha");33GG|[cps;skin ("skin (which is) 

flat");n. 

kuze (material, "kuze 1 masa°");ooosGS|;leather (matterial, "meat's 

skin");n. 

kuze: (Ten z) kuze je take dobry.;330oosGG|: 33coosgg|co 

GooocsoooSii;leather: (The one from) leather is also good.;col. 

kuze: Mimincina kuze je bila.;3aooos: oogcos33doos [^|[cooSii;skin: 

Baby's skin is white.; 

kuze: praseci kuze;33GG|[cps: oo533GG|[cps;skin: pig's skin; 

kvalifikovat se ("delat 1 specialne°");33cos[^;qualify ("do 1 

specially°");T 

kvalita, vysoka ("nejvyssi fada");oo6oo£s;quality, high ("top 

row");n. 

kvalita, vysoka ("vysoky 1 stupen°");33so£[y£;quality, high ("high 1 

level°");n. 



kvest ("byt-nazivu (a) vzkvetat");g£oo^;flourish ("be-alive (and) 

thrive");T 

kvest ("otevfit-se (a) byt-cerstvy");ycco^s;bloom ("open (and) 

be-fresh") ° blossom ("open (and) be-fresh") ;l 

kvet;33go^ o (co<Sc\ps) ° cp(co<Sc\ps) ° 33(£s(co<Sc\ps) ° 

<£(oo<Sops);bud;sg. 

kvetak ("kvetina (ze) zarazeni 2 lopaty 1 ");o£sG6Tco(co<Sop6) 

(WS. from o^sgoTS) ° o£sGoTo(co<Sop6);cauliflower ("flower (of) 

thrusting 2 shovel 1 ") ;sg. WS. (or) sg. 

kveten (mesic);Go(co);May (month) ;n. E. May 

kvetina;o£s(oo<So£);flower;sg. 

kvetina ("kvetina kvest") ;o£sy£(co<S^£);flower ("flower (to) 

blossom") ;sg. 

kvetina ("kvetina, kvetina") ;o^s^£(ooiSy£);flower ("flower, 

flower") ;sg. 

kvetina ("kvetinovy sloup");o^so£(co<So£);flower ("flower 

column") ;sg. 

kvetina (ceho);o£s;flower of;suff. n. 

kvetina (rostlina);33o£(oo<So£);flower (plant);sg. 

kvetina: (Ta) kvetina je flute ("barvy") a oranzove barvy.;o£sy£: 

o£sy£oo 33olGsp£|; i cSG^SGGp£ii;flower: The flower is of yellow 

("color") and orange color.; 

kvetina: Pokud se ("stalo") mnoho kvetin barevnymi (a) 

pfimefenymi, pfislo jaro.;o£s: o^sfejps33GGp£33Gogsipco£coocoj£ 

G§GpcoGGpo8[yii;flower: If many flowers become colorful (and) 

adequate, the spring has come. p.p. 

kvetiny: Ponevadz prsi, kvetiny jsou mokre.;o£sy£: ^s^pc^d^ 

o^sy£(Gog cj5s)«j5G^ooaSii;flowers: Because it is raining, flowers 

are ("being") wet.;cont. 

kvuli;Q|aEp£ ° siS ° oo ° ^because of ° due to;col. (or) conj. 

(or) suff. 

kvuli ( ~ "povinnost"): Kvuli cemu jsi pfijel do Barmy 

("zeme")?;oo§: ofeo[yg5 coooog^ coococoii ;for ( ~ "duty"): What 

have you come to Burma ("country") for ( ~ to do)?;inter. 

kvuli ( ~ "s"): Pfijel jsem kvuli podnikani. ("Pfijel jsem s 

podnikanim.");^: saGGp&saooSoog^cooolcooSiiito ( ~ "with"): (I) 

came to do ( ~ "with") business, pol. 

kvuli ( ~ z): z nejakeho duvodu;G|aEp£: 

33g[q^)6coiS99g|o^)6 ;because : because of some reason; 

kvuli ("berouci");G|coo;because of ("taking");suff. 

kvuli (komu nebo cemu);o^oScos;on behalf of;suff. prep. 

kvuli (nasledovano slovesem);^ ° cj>330go8;in order to (followed 

by verb) ° for (followed by verb);suff. 

kvuli (z): Rika se, ze Na Nova manzelka take z ( ~ "kvuli") 

rozkazu krale dostala strach.;^: opsj&aS^ cg^a^scS 

c|oy o5g$ooo5ii ;because of: It is said, that Nga Nyo's wife was 

also afraid because of the king's decree.; 

kvuli tomu;3lG|oEp6;due to that;suff. 

kvuli: Kvuli temto studentum narodni duch obyvatel ozil (a) 

pfisel k rozvoji.;G[ap£: o^GOC|pcsfejps 

G|oy633C^|SO30s8oSQloSc=)psCOpSs 

^|s[^osc§[§scoo61oopSii ;because of: Because of these students, 
the national spirit of the citizens also awakened and happened 
( ~ "came") to develop. pol. writ. 
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kvuli: Jdi kvuli me.;o^oSoos: ooj^gooSo^oSoos oSapscoosolnpn 
behalf of: Go on my behalf.;imper. pol. 
kvuli: Jestli se kvuli tomu trochu spozdil cas k oprave (tveho 
psani), (pak) se omlouvam.;333): 333] ^gSs^gSs[ycsoc€jj^ 
cpo$oojG|£ Gooo£so£61oooSii;because of: If the time for 
correcting (your writing) got little bit delayed because of (it), 
(then I) am sorry. pol. 

kvuli: Kvuli cemu jsi pfijel do Barmy? ("Pro jakou praci (jsi) 
pfijel do Barmy?");^: ofeo[ygS cooopoc^ coocooo;for: What have 
you come to Burma for ( ~ "to do")?;inter. 
kvuli: kvuli mluveni;G|ooo: ©ax>sG[cpG|ooo;because of: because 
of speaking; 

kvuli: kvuli te zalezitosti;oo: o^33Gpoo;because of: because of 
that thing;writ. 

kvuli: kvuli tobe, kvuli rodicum;cj>: o£s<£ ooo^ o ;because of: 
because of you, because of parents;writ. 
kvuli: Kvuli velkemu nepfiteli, Koun Baun se staral o mesto Sve 
Bo peti jmen, a znicil nebezpeci.;G3ao£: q i $|oo i sg33o6 
op£sGooo£oi clso£&G| (ygScgp^i gcosq^oo [§ii;for: For great 
enemy, Koung Baung attended on the town Shwe Bo of five- 
names, destroying the danger.;sng. 

kyat ("-"): 200 ciat, jo?;cqjo ("-"): joo o^S;kyat ("-"): 200 (kyats), 
ok?;col. 

kyat (ale spravna vyslovnost je ciat nebo fiat) Myanmarska 
mena;oojo;kyat (Myanmar currency);name 
kyl (cast lodi, "kostra 2 lodniho tela 1 ");coGooo 
o^oSoogSGcooc;keel (part of a boat, "skeleton 2 (of) boat's 
body 1 ");sg. 

kyl (cast lodi);g[^;keel (part of a boat);sg. 
kym, s ( ~ "komu"): S kym mluvil?;cooSoop^ -c\3: oo cooSoop^ 
c[cpcoooii;who, with ( ~ "to who"): Who did he speak 
with?;inter. col. 

kymkoliv, s;cooSco|;Cji ° cooSco^ -os^;whoever, with ° anybody, 
with;pron. 

kymkoliv, s: at' uz se setkas s kymkolivpooSoo.^: cooSoo^ 
Gooooojwhoever, with: with whoever (you) meet; 
kysery;33Sjjj5;sour;adj. 
kytice;^>£(oo<S^£);bunch (of flowers);sg. 
ladit dobfe;oos;go well (match);l 
lahev;oco£s (oo<Sops) ;bottle ;sg . 

lahev ("kratky (a) pruhledny");oco£s(ooo'ops);bottle ("short (and) 
clear");sg. 

lahev (citatel lahvi) ;ops;bottle (num. class, for bottles);n. 
lahev (citatel lahvi): ctyfi lahve Pepsi;ops: ooo© Gcosops pottle 
(num. class, for bottles): four bottles of Pepsi; 
lahev (citatel lahvi): lahev piva;ops: coooooooops pottle (num. 
class, for bottles): a bottle of beer; 
laici;co;lay people;n. 

laici: Co se tyce peti pravidel, (ta) by mela byt ochrafiovana i 
laiky. ;coooo: oScoclsolss^ooo coooSoocogSs G©o£oog5 ( ~ 
Gaooo5oog5)o^G|6loooSii ;lay people (precepts, rules): As for five 
precepts, (they) should be protected by lay people too.;pol. 
laici: Mnisi se spoji s laiky (a) pisou (jim). ;co: 00000^ o^ 
sx)ooa3GG|scooSii;lay people: Monks get connected with lay 



people (and) write (them).;col. 

laici: Pet pravidel by mely byt dodrzovany zejmena laiky ( ~ "v 

laicich").;coooo: clsolsoScooo coooocjocogSs 

co^c^GioDosfoljoiiilay people: The five precepts should be 

especially observed by ( ~ "in") lay people. ;pol. 

laicka podporovatelka;g6loSooofe>(oo<SGOooo$) ° 

30ooo(oo©Gooooo);lay supporter, female;sg. P. dayaka (= 

supporter) (or) sg. P. upasika (= female-supporter) 

laicka podporovatelka: Znam se ( ~ "mnich se zna") s jednou 

laickou podporovatelkou z Myanmaru.goloSoooo: [y.^o[yg5oo 

g^oc'sgoloSooooooo'GOOOOO.^ oSg^oIoooSii ( ~ §so£s [y.^o[yg5oo 

goloSooooooSGOoooS^oSoloooSii^lay supporter (female): I ( ~ 

"the monk") know ("with") a female-lay supporter from 

Myanmar. pol. mn. 

laicky podporovatel;30oo(oo<SGOooo$);lay supporter, male;sg. 

mn. P. dayaka (= supporter) 

laicky zivot;cocoo;lay life;n. 

laicky zivot ("laicke povinnosti");oooo5;lay life ("lay-people's 

duty");n. P. vatta (= duty) 

laicky zivot: (Takze ty) fikas, ze (jakmile jsi) opustil laicky zivot, 

budes se do nej vracet?;co: cvpogoS^ cooooSGJcpooocoosii ;lay 

life: (So, you) say, that (as soon as you) left the lay life, (you) 

will come back (to it)?;inter. utmn. 

laicky zivot: V laickem zivote, laici maji ruzne potize (a) 

problemy.;cocoo: cqcoocjo cocogooo 33c|[sc|poo©Gog ( ~ 

oSg33t|[sc|[s) [yooo^oGoo ( ~ (ycoD^.033t|[sc|[s) ^[o^cooSii ;lay life: 

In lay life, lay people have various issues (and) problems.; 

laicti podporovatele;g6lcooooGog;lay supporters;n. pi. P. 

upasaka 

laik;cQ(oo©Gooooo i ooojSs) ° co(oo©Gooooo);lay person;sg. 

laik ("laicke povinnosti");coooo;lay person ("lay-people's 

duty");n. P. vatta (= duty) 

laik: jakozto laik;co: cooooGooooo33[g6;lay person: as a lay 

person; 

laik: Jsem laik. ;co: cool;lay person: (I) am a lay person. pol. 

laik: Laici se honi za penezi, vozidly, domy, laskou, krasnym 

oblecenim, uspechem, slavou atd. ;co: cqgooooo yoSsoi ooojSi 

3$6l Sj]S[g£si 33Oo53300s(CO)l G33o£[y£<jjl GOOj5[ops<j{ 

ooogSoooSo^ o^>oSoos[oqoooSii;lay: Lay people chase after 

money, vehicles, houses, love, beautiful clothes, success, fame 

etc.; 

laik: V laickem zivote, laici maji ruzne potize (a) problemy. ;co: 

OOCOOOO COGOgOOO 3344|SOOOGOg ( ~ O0O33<c|<c|s) goOO^OGOg 

( ~ (yooo^o33t|[sc|[s) ^|^oooSii;lay person: In lay life, lay people 

have various issues (and) problems.; 

laik: Zavisim na jidle darovanem laiky. ;30oo: 

30ooc=)pso^cogS3g6sog£ 330sooosG^6loooSii;lay person: (I) 

depend ( ~ "am depending") on the meal offered by the lay 

people. pol. ubmn. writ. 

lampa ("domov 1 ohne ");osGo6(oo6o);lamp ("fire's home");sg. 

lampa, poulicni ("poulicni ohen");co6s«s(oo<So^£);lamp, street 

("street fire");sg. 

laptop;coooGooo(oo<Sops) ° cooGooo(og^[y|[ooo)(oo6ops) ° 

cooSGOoo(og^[y|[ooo)(oo6ops) ° coo8oGooo(og£[y|[ooo) 

(oooops); laptop ;sg. E. laptop (or) sg. E. laptop-computer 
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laptop ("pfenosny maly 2 pocitac 1 ");G8o5Gsoo£ 

02^jy|[ocioGcos(ooiSops);laptop ("portable small 2 computer 1 ");sg. 

laptop: Take, (muj) laptop se (mi) rozbil.;cooGooo: coogoooc\3 

ojo5coos6loooSn;laptop: Also, (my) laptop got broken. ;sg. pol. 

laska;o£ ° sy<S[g£s ° G«<gpo;love;n. P. metta (loving-kindness) 

(or) n. 

laska, obrovska ("mnoho 1 lasky°");syiScg^s;love, great ("much-of 1 

love°");adj. 

laska: Laska jednoho je velka, vztek druheho ( ~ "jednoho") je 

(take) velky.;33S}j<S: oo&sooooooo 33syS[a?]soooSi oo&sooooSoo 

33fe)|oS|c^soooSn ( ~ 33q|tS|o^sGooo 33qpS[c^|soc>oSii ) ;lo ve : Love of 

one is great, anger of (another) one is (also) great.; 

laska: laska na povrchu, zalibeni v srdci ("laska bilku, zalibeni 

zloutku");33S}jS: 3300000 33sy<S 33^><Soo G«<goo;love: love on 

surface, loving kindness in heart ("egg's white's love, yolks' 

affection") ;prov. 

laska: Pfestoze neplnis (zadne) zodpovednosti lasky ( ~ 

"lasek"), mel by ses potrestat.;o£: Q6fejpsoooo^o coogooo 

o^oScooo^ qg|cjog61ii (or it was "o6cpsoooo^o coogooo 

o^oScoocoo 3G|oog61h" - but different meaning) ;love: As (you) 

don't fulfill any responsibilities of love ( ~ "loves"), (you) should 

punish yourself. ;imper. si. 

lasko! (osloveni svemu partnerovi v milostnem vztahu, v 

milostnem dopise ci pisni);33sy<SG|oS;love! (address to one's 

sweetheart or spouse, in a love letter or song);voc. 

laskou, s (na konci dopisu);syiS[g6s330s[g6;love, with (at the end 

of a letter) ;adv. lett. 

lazo plazo (CZ col., snadny ukol, "snadne 

dite");33cgooooGcos piece of cake (easy task, "easy child");n. 

lecba (osetfovat nebo byt osetfovan, "dat 2 leky (a) 

osetfovat 1 ");G£DsopGos;treatment (give, administer, take or 

receive medical treatment, "give 2 medicine (and) care 1 ");T 

lecit;op;cure;T 

lecit (zranenou osobu, "dat 2 leky (a) 

osetfovat 1 ");GaosopGos;medicate (an injured person, "give 2 

medicine (and) care 1 ");T 

lecit (zranenou osobu, "osetfovat (a) ostfit-nuz");opco;medicate 

(an injured person, "treat (and) sharpen-knife");T 

lecit: Coby doktor, mel by lecit nemocne lidi.;op: 

soGpo^ooiSGOoooSsaG^ ao co^oo^ ooG|«oSii;cure: As a doctor, 

he should cure sick people.; 

led ("tvrda 1 voda°");GG|d;ice ("hard 1 water°");n. 

leden (mesic) ;a£^6l^ (00) ;January (month);n. E. January 

lednicka ("bedna 1 (na) led ") ;GGpGcogpo(oo<Scvps);f ridge ("box 1 

(for) ice°");sg. 

lednicka: Sedel jsem u lednicky (a) tajne jsem ("ja") jedl 

maslo.;GG|s>Gcogpo: cl gooooooo^ GGpGcogpo^oso^cG^op^soo 

COoScOOOo5g330C OOSQOOoSlI ( ~ 61 GG|SGO3gp0^OS0£>CG^0p^S00 

cooSco««oSg33o£ goooooSo^ oosdoooSn);fridge: I secretly ate 

butter sitting near the fridge. ;p.s. writ. 

ledova kostka ("tupa 2 tvrda 1 voda {mn.c.} 3 ");GG|dopsGog;ice 

cubes ("blunt 2 hard 1 water {pl.} 3 ");pl. 

ledova kostka ("tupa 2 tvrda 1 voda°");GG|dops(oo<Sops);ice cube 

("blunt 2 hard 1 water°");sg. 



leguan;c§o5(ooiSGOoo£) [phu];iguana;sg. 
leharna (CZ col., snadny ukol, "snadne 
dite");33cgoSooGcos;doddle (easy task, "easy child");n. 
lehce;cocScooSoooo;easily;adj. 

lehkost: (Ta) slecna nosi lehkou kabelku ( ~ "kabelku male 
lehkosti");33Gol: 33c|[scoosoo coooo^c3$o533g6)gcoso^ 
cooSoooSn;lightness: The woman carries a hand bag of little 
weight ( ~ "lightness").; 
lehky, byt;o6[;light, be;l 

lehky, byt ("byt-snadny (a) pomocny");cooSoo;easy, be ("be- 
easy (and) assisting");! 

lehky, byt: Tento kamen je lehky. ;g61: ScoojooSopsoo 
GoloooSii;light, be: This stone is light.; 
lejno (CZ col.);oo£;poo (EN col.);n. 
lek;G30s(oo<S^>);medicine;sg. 

lek ("leciva 1 bambusova-rostlina°");G30s6ls;medicine ("medicinal 
bamboo-plant" (?));n. 

lek: Jdu do lekarny, protoze potfebuji lek.;Gsosols: ooj^gcoS 
Gaosolsc^saocv^ gsossc^S coosoooii;medicine: (I) am going to (a) 
pharmacy as I need medicine.;cont. urn. 
lekaf;cooos(oo<SGOooo8) physician ;sg. 
lekaf ("mistr (v) 

zodpovednostech");soGpo£(oo<SGOooo$);physician ("master (in) 
responsibilities")^. 

lekarna ("obchod 1 leku ");Gaosa^£(oo<Sa^£);dispensary 
("medicine shop");sg. 

lekarna: Jdu do lekarny, protoze potfebuji lek.;Gaos3c^£: 
ooj^gcoS gsxds61sc^>336o^ o gsossc^S ooosooon;pharmacy: (I) am 
going to (a) shop as I need medicine. ;cont. 
lekarnicka ("balik 3 veci 2 (pro) podpofeni (a) 
pomoc 1 ");33GooooS33oog^sopo5(ooiSooo5);first-aid kit 
("package 3 (with) things 2 (for) supporting (and) helping 1 ");sg. 
lekarnicka ("prvni lekafska 1 krabice 2 (a) 
taska 3 ");G^]s^soo^o[^GOoc^)OG8o5(oo6^);first-aid kit ("first 
medical 1 box 2 (and) bag 3 ");sg. 

lekarnictvi ("obchod 1 leku°");G£Dss^£(ooiSs^£);pharmacy 
("medicine shop");sg. 

lekafsky, byt (zdravotni, "osetfuje 2 bolave 1 
osoby°");co^o[^;medical, be ("treats 2 paining 1 persons ");! 
lekce;33co^s(oo<S^>i oo<Soo^s);lesson;sg. 
lekce (kurzu): Kdy zacina lekce? ("V kolik hodin zacne 
lekce?");oo^s: 3soo^s cooS^>©^.o^oo ©ocon;class (of course): 
When does the class begin? ("At how many hours will start the 
lesson?");inter. col. 

lekce (vyucovani, "psana 2 kapitola 1 (k) uceni°");coc3^s©o;lesson 
(of education, "written 2 chappter 1 (for) learning ") ;sg. 
lekce: abeceda, lekce pro zacatecniky, lekce pro 
pokrocile;cocQssoo: 330g>Gpo^>j coo8co£ ( ~ 33c|gQ) 
oocs^sooGogo^j gooooocs^sooGogo^;lesson: alphabet, 
beginner lessons, intermediate lessons;n. 
leknin ;|aEjo(oo6'o£);waterlily;sg. 

leknin: jeden cerveny leknin (a) jeden bily (leknin);|oy: 
[op^oo6q6 [y|[oo<So£;lotus: one red lotus (and) one white 
(lotus); 
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leku, druh;cg£;medicine, a kind of;n. 

lepe ( ~ "vice"): Umim mluvit Myanmarskym jazykem lepe ( ~ 

"vice") nez Monskym jazykem. ;coo8: [y^ooooxiso^ 

^oooosoooo G^cococooSii;better ( ~ "more"): I can speak in 

Myanmar language better ( ~ "more") than in Mon language.; 

lepit (nekam);ooo;stick (swh.);T 

lepsi;cooSyGooo6s: SsoepGcoSoooS ycox)6sGcoo 

soGpGco5;better: better teacher ( ~ chief monk) than this 

teacher ( ~ chief monk); 

lepsi ( ~ "ohromny"): Jdi (a) ukaz (vlastni) sily. Kde jsi 

lepsi?;o3o: c^cf^o^; ( ~ oag§cf[?gogosi)i 

cooSG^Gpcoocoocoii;great: Go (and) show (your) powers. 

Where are (you) greater?;inter. si. 

lepsi ( ~ "dobry (a) uslechtily"): pro lepsi pochopeni siroke 

vefejnosti;GOX)£s^^: [ygSstf^op §§(0000620^) .pscog5c8^G|£ 

( ~ c8^osco^GOS|^);better ( ~ "good (and) noble"): for better 

understanding of general public;writ. 

lepsi ("jsouce 1 vice vhodny 2 (a) ohromny 3 ") ;cj>[ysco£Gca5;better 

("being 1 more appropriate 2 (and) great 3 ");adj. 

lepsi, byt;cooS^GOX)£s ° coo;better, be; I 

lepsi, byt ("vice dobry") ;coo5yGOX)£s;better, be ("more good");l 

lepsi, byt ("vynikat 1 vice°");ooo5coo;better, be ("excell 1 more°");l 

lepsi, byt: Sit je lepsi nez ja.;oooScoo: Sit 00 lo^ o 

cooScooolcooSii ;better, be: Sit is better than me.;pol. si. 

lepsi: (Tohle) bude asi lepsi. ;cj>[ysco£Gco5: 

^[ysao£Goc£6lc8oooSii;better: (This) will be probably better. ;pol. 

les ("dfeveny les");ao6Gcoo(coiSGCoo);forest ("wooden 

forest");sg. 

les: Les je barevny.;co<SGCoo: coSgooooo 33Gsp£^cooSii ;forest: 

The forest is colorful.; 

les: Muz a zena jsou v lese.poSGCoo: 33t|[scoos ^.6 33t|[scoos 

coSgcoocScjo ^[ay5)cooSii;forest: Man and woman are in the 

forest.;pol. 

let ( ~ "vek"): Kolik je ti let? ("Kolik veku uz mas?");33cooo: 

330008 oooSGCoooS^[yo3ii ;old ( ~ "age"): How old are you? 

("How much age have (you) had?");inter. p.p. 

let, mnoho;^OG6lcs;years, many;n. 

letadlo ("vzdusne vozidlo (ktere) 

leta");Gcooooj5oj(oo<S8s);airplane ("air vehicle (which) flies");sg. 

letadlo ("vzdusne vozidlo") ;Gcooooj5(oo<S§s);airplane ("air 

vehicle");sg. 

letadlo: letadlo aerolinky ABC;gcooooj5: 

G33o8§GCOG|oy6sc^>6soo Gcooooj5ooS8s;airplane: an airplane of 

ABC airline; 

letadlo: Letado leta v nebi.;Gcooooj5oj: gox>£sooc\jo 

gcooooj5ojoo<S8s cjjG^oooSn;airplane: An airplane is flying in the 

sky.;cont. 

letadlo: letajici letadlo ;Gcoooogoj: ojoo^sg^gooo 

Gcoooo^cjjbo6§s;airplane: a flying airplane;sg. 

letadlo: nastoupit do ( ~ "na") letadla.;Gcooooj5: gcoooojSgoTd^ 

airplain;get on: to get on the plane. ;writ. 

letat;oj;fly;T 

letat ("letat (a) vznaset se (nad)");ojoo£s;fly ("fly (and) hover 

(over)");T 



letat ("letat (a) vznaset-se");ojoo£s;fly ("fly (and) hover-over") ;T 

letat: Letado leta v nebi.;cj[: Gooo<Ssoo£yo gcooooj5ojoo<S8s 

oJG^oooSn;fly: A plane is flying in the sky.;cont. 

letat: letajici letadlo;ojoo£s: ojoo^sg^gooo Gcoooogojooo©'s;fly: a 

flying airplane;sg. 

letenka ("rucni 2 znameni 3 vzdusneho 

vozidla 1 ");Gcooooj5coo5yo5(oo<SGOo£);air ticket ("air vehicle's 

hand sign") ° plane ticket ("air vehicle's hand sign") ° flight 

ticket ("air vehicle's hand sign");sg. 

letenka ("vzduchoveho vozidla rucni 

znameni");GcoooogYoo5yo5(oo<SGOo£);airplane ticket ("air 

vehicle hand sign") ° flight ticket ("air vehicle hand sign");sg. 

letiste ("pole 2 vzdusneho vozidla 1 ");Gcoooogoo£s;airport ("air 

vehicle's field") ;n. 

letiste ("vzdusny pfistav");Gcos86;airport ("air port") ° airport 

");n. 

letiste (zejmena pfistavaci draha, "pole 2 vzdusneho 

vozidla 1 ");Gcoooogogcs;airfield ("field 2 (of) air vehicle 1 ");n. 

letka (armadni jednotka, "armadni 

svazek");oooc|j;oo©<g);squadron ("troop bundle");sg. 

leto ("letni obdobi", bfezen-kveten);G§Gpoo;summer ("summer 

season", March-May) ;adv. 

leto ("letni obdobi") ;G§Gpoo;summer ("summer season");n. 

letopocet Buddhismu ("rok 1 (Buddhova) daru°");coooo^o ^,<S;era 

of Buddhism ("dispensation year");adv. P. sasana (= 

dispensation) 

letopocet Myanmaru;GOX)C50 ^,<S;era of Myanmar;adv. 

letopocet Myanmaru ("rok 2 krale 1 Sakky°");oo£OGpS ^.6 [takore. 

hni.];era of Myanmar ("year 2 (of) king 1 Sakka°");adv. P. 

sakkaraja (= name of king of Heaven of Thirty-Three) 

letovy fad ("tabule 3 (s) planem 2 vzduchovych 1 

vozidel°");Gcoooo^s^so^opo5;flight plan ("air vehicle's 1 plan 2 

board 3 ") ;n. E. board 

letovy fad: Na velke ("tabuli") letoveho fadu jsou informace 

odletech letadel ( ~ "letadlech, ktera 

odleti").;Gcooooj5o^s©j5cpo5: Gcoooog"o^s©j5ooo5[o?)SG6Tcjo 

ogoSgooGcoooo jS (33c|oy 6s ) oooo£s(Goo)^oooSii;f light plan: On 

the big flight plan ("board") there is information about 

departures of planes ( ~ "planes which will depart").; 

levny, byt ("cena (je) levna");GQjsGo);cheap, be ("price (is) 

cheap");l 

levny, byt ("cena (je) snizena");GQjssj|;cheap, be ("price (is) 

decresed");l 

levny, byt ("vhodna hodnota (je) mala");co^s^gSs;cheap, be 

("worth value (is) little") ;l writ. 

levo, (na) ("smer 1 vlevo ") ;gooSgood ° ooScooS (WS. from 

oooSooo5);left, (to) ("left direction);adv. (or) adv. WS. 

levy ("smer 1 nalevo ");cooScoo$;left ("left direction") ;adv. 

levy: na levo;cooS: oooSooo$cjo;left: on the left; 

lez ("Iziva mluva");yooosoox>s;lie ("lying speech");n. P. musa (= 

lie) 

lez (nepravda);oSo;lie (untruth) ;n. 

lez: Lidskych Izi je spousta.;oS6: cooSoGOOGoloooSiiilie: 

People's lies are abundant.; 
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leze: Kdyz vyleze(te) na horu a podiva(te) se, muze(te) videt 
Mandalaj.;ooo5: Gcoo6GcJoftcooS[qs|oqpSs|6 ogccoso^ 
[y£^£61oooSii;climb: If one climbs the mountain and looks (one) 
may see Mandalay.; 

lezet ("padnout-dolu (a) byt-opfeny");c3Gccjp£s;lay ("fall-down 
(and) recline");! 

lezet (odpocivat);co^;lie (rest);T 
lezet na bfise ("natahnout 1 bficho (a) natocit-oblicej- 
dolu");oosccpsG<5)ooS;lie prone ("extend 1 belly (and) turn-face- 
down 2 ");! 

lezet: lezici prase;c\5Gcvqp£s: c\3gcc{p£sg^gcoo ( ~ 
oj5g86g^gcoo) ooSooiSgox)£ ° oj5g86: op^SoG^GCoo 
oo5co<SGax>£;lie: lying pig; 

lezet: Pacient lezi na nemocnicni posteli.;c3Gccjp£s: c^p^ooo 
Gsos^opoo£cjo c3Gccjp£sG^cooSii;lie: The patient is lying on the 
hospital-bed. ;cont. 
lezt;oooo;climb up;T 
lezt (nahoru);oooo;climb (up);T 
lezt (vzhuru);coo8;climb (up);T 

lezt na hory (horolezectvi, "lezt 1 (na) hory°");Gcoocoooo;climb 
mountains ("ascend 1 mountains°");T 

lezt: Vylezl na horu.;oooo: goooco^ ooooo[yii;climb: (He) has 
climbed the mountain. p.p. 
lhat;c8o;lie (tell lies);T 
I hat ("lhat 1 lzi '');cSogx>;lie ("lie 1 lies°");ri. 
lhat ("h'kat 1 lzi°");cS6G[cp;lie ("tell 1 lies°");T 
lhat ("h'kat 2 Izivou mluvu 1 ");cpo3osooooss^;lie ("tell 2 lying 
speech 1 ");n. P. musa (= lie) 

lhat: ("On") lie mi.;c8o: ojp clo^ cSooooSn;lie: He lies me.; 
lhat: Co se tyce nekterych (lidi), proste, jenom Izou ( ~ "liou 
lzi").;c8«23o: cos^[cooo5Gcoo|y£ cSogDoocoscoo sygSsolo ( ~ 
Sjj2Ssc5ld)ii;lie: As for by some (people), (they) are only just lying 
("lies").;col. pol. 

lhat: Jak jen muzu, nelzu, opravdu.;tjicoos©ax>s: 
tjiaoosoox)scoo5^£cooj «G[cpojpsG6]ii;lie: As much as (I) can, (I) 
do not tell lies, indeed. ;col. 

lhat: Nelze. ("Nefika lzi.");tjicoos©ooos: tjicoos©oooso3^ii;lie: (He) 
doesn't tell lies.;col. 
libezny, byt;s£;lovable, be;l un. 
libit se;^<Scoo8 ° [a^o5;like;l 

libit se ("mit-rad (a) sestupovat");^.6cooS;like ("like (and) 
descend");! 

libit se (neci chovani, "potopit (a) mit-rad") ;^>©[j>oo;like (sb.'s 
behavior, "immerse (and) like");! 

libit se: Bude se (ti) to libit, kdyz to feknu tak?;[a^oo: 33coc^> 
c[cpG|£ [o^oS6tacoosii;like: (If I) say it that way, would (you) like 
(it)?;inter. pol. 

libit se: Libi se mi ( ~ "ja rad"), co vysvetlujes, pfiteli.^ocooo: 
o£s ^]£s|ycooooGogo^ cl ^<Scoo5oooS ogon;like: What you 
explain, I like, (my) friend.; 

libra (jednotka vahy, asi 0.45 kg);Gol£;pound (unit of weight, ca. 
0.45 kg);n. 

libra: pet set liber (vahy);Gol£: cole" clseppound: five hundred 
pounds (of weight); 



Nchotit;G^)o5 ° GopoS (WS. from GJy}oo);flatter;l col. WS. (or) I 

col. 

lichotit (podlezave, "delat 1 podlezave ") ;sQooooc\po ° 

soooooc\po;flatter (fawningly, "do 1 fawningly°");T 

lichotit: Nelichot' ji, (nebo) by (te) jeji pfitel mohl zbit.;GJy}o5: 

g^doSog^^ ojp o G|^soos(oo) ^oScSoooSn ;flatter: Don't flatter 

(her), her boyfriend may beat (you).;jk. 

lid ("lidska masa'^c^opipeople ("people's mass");n. 

Iide;coospeople;n. 

lide ("kazda zena (a) muz zeme"): Daval ( ~ "da") lidem jidlo a 

piti (svou) pravou rukou.;o^£sojp[y^o3os: o^£sojp[y^o3osfejps33os 

23ocoo5[y£ oosGcoooSgoSspfejpsGoso^n;people ("every woman 

(and) country man"): He gave ( ~ "will give") food (and) drink to 

the people by (his) right hand.;fut. & p.s. writ. 

lide ("mnoho 1 lidP'^c^i^psipeople ("many 1 people°");pl. 

lide ("osoby"): Kdyz lide z obou (debatnich) stran, navrhovatele 

(sveho nazoru) (a) obhajci (jineho nazoru) domluvi, muzou 

nektefi z (ostatnich) lidi ( ~ "pracujicich muzu (a) civilistek") 

take pfijit ("(a) vejit") na toto jeviste a promluvit.;o§|oS: 

33^33GS[]^<Sc00$0§[cSG0g c[cp[ysd533s] 

cvp6coos[y2Sojpc=)pso5ooo3 SoS^goTo^ oooSGGpo56lo£ 

G|cpaft^c|oq6)cooSii;people ("persons"): When the people of 

both sides, proposers (and) defendants have spoken, 

somebody from the (other) people ( ~ "male workers (and) 

female civilians") may also come ("(and) enter") on this stage 

and speak.;fut. pol. 

lide ("osoby 1 zeme (a) muzi 3 statu 2 ") ;o^£sojp[y^coos;people 

("country's persons (and) state's man");n. writ. 

lide ("pracujici muzi (a) civilistky"): Kdyz lide z obou (debatnich) 

stran, navrhovatele (sveho nazoru) (a) obhajci (jineho nazoru) 

domluvi, muzou nektefi z (ostatnich) lidi ( ~ "pracujicich muzu 

(a) civilistek") take pfijit ("(a) vejit") na toto jeviste a 

promluvit.;opocoos[y^ojpc=)ps: 333^33GSj]^Saoo8o§[cSGOg 

c[cp[ysoo33ol opoo3os[y^ajpc=)psc6ooo3 Joc^cgoTo^ 

ooooGGpoSoloc G[ups^^c[oq6loooSii people ("male workers (and) 

female civilians"): When the people of both sides, proposers 

(and) defendants have spoken, somebody from the (other) 

people ( ~ "male workers (and) female civilians") may also 

come ("(and) enter") on this stage and speak.;fut. pol. 

lide ("velci 1 lide {pl.p'JiOip^sGogpeople ("big 1 people 

{pl.} 2 ");pl. 

lide (divaci, "lide 2 (ktefi) sleduji 1 udalost ") ;$[oqpSo^ coco people 

(spectators, "people 2 (who) watch 1 (the) event ") ;n. P. parisa (= 

assembly) 

lide (ktefi se prave ucastni nejake udalosti);o^coo5c^>;people 

(who now attend an event) ;pl. P. pirisa (= assembly) 

lide Indie nebo Sri lanky ("(z) Indicke zeme");opcoos[y^ 

[kolapyljpeople of India or Sri lanka ("(of) India country");n. 

lide, ktefikoliv ("ne 10 vybirajice 11 (zda) velci 1 lide (nebo) mali 2 

lide 3 ") icvp^sOipcoSoG^s people, every ("not 10 choosing 11 

(whether) big 1 people (or) small 2 people 3 ");n. 

lide, mladi;c\pco5;people, young;n. 

lide: ("Jiste,") nejsou (tu) zadni lide. ;c\>g 03(0^;: o^Gog^so 

oopoScosn people: ("Surely,") there are no people.;col. 

lide: Lide si mysleli, ze je to duchuv (buzkuv) dum a uctivaji jej, 
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vysosti.;coGog: cocogoo ^o5og£soo6[ys oG<35G$[oq6~)oooS 

ooGpsn people: People thought it to be a spirit-house and 

worship it, majesty. ;pol. 

lide: lide, ktefi plavou;coGog: GG|opso5coGog people: people who 

swim; 

lide: Mel bys vedet, ze Myanmarsti lide jsou na svete ti s 

nejsladsi tvafi a (ti) nejpfatelstejsi.;coc=|ps: [y£feocofe|psGogoo 

cogpip ^oS^osasjjpooscps^ 33GCs6G^3<ps3^000 

oSg|6)co<SooSii people: (You) should be known, that Myanmar 

people are in the world those of the most sweet face and the 

most friendly (ones).; pol. 

lide: ostatnim lidem;oo: 33[g}scofejpso^> people: to other 

people;acc. writ. 

lide: Vetsina Barmskych lidi zije take v techto spravnich 

oblastech (regionech).;c^>6sG|6sooos: So^SsGogi^oGooo 

c=)psGO30330s|y6 ofeno^£ss|6soDosGogo3 G^oloooSnpeople: In 

these divisions also lives majority of the Burmese people. pol. 

col. 

lide: vsichni lide na svete ;33osops: oo^jogoTi^o ^00 

coc=]ps33osops;all: all people in ( ~ "on") the world; 

lide: Za nejakou dobu lide rychle zestarnou, onemocni a pak 

zemfou. ;co: 33spoojoojc co330sops330ooS33floS[a!jss| 6e§ 

oooj^soo[y<S|ji GCoapsooSii ( ~ 33s|£oojooj6 co33osops g^ooSi 

^oooS 33a^toDcS(jo g 00 |oqi§sooSii) people: After some time, 

quickly, all people will get old, sick and then (they) die.;fut. writ. 

lilek ("ovoce 1 lilku°");oG|6so3s(oo6cvps);aubergine ("fruit 1 (of) 

aubergine°");sg. 

limeta (citrusovy plod);oooGpoos(oo<Sops);lime (fruit);sg. S. 

jambhira 

limetkovy dzus ");oooGps|po;lime juice ");n. 

limit;Gcooc;limit;n. 

linka (cara, "cesta 1 cary ") ;q|5sG|cq36s (oo6G[crip6s) ;li ne ("line's 

route") ;sg. 

linka (cara);fe)]j5s(oo6Gsp6s);line;sg. 

Linux (system) ;co£s^o$6(^p5s©^6) ° oS^o$<S(^p5so^>6);Linux 

(system);name E. Linux 

Linux (system): Linux system je lepsi ( ~ "vice dobry") nez 

system Windows. ;c&^o8S^p5s©^6: o6s^p5so^6ooo$ 

co6s^o86^p5s©^<Soo yGOX)£s6lcooSii;Linux (system): Better ( ~ 

"more good")than Windows system is the Linux system. pol. 

liny, byt;oj£s;lazy, be;l 

liny, byt: S vymluvou, ze se svetskymi problemy tomu nemohu 

venovat cas, jsem byl liny.;oj6s: GcoooooooGog^ 

33^oGos^£coss^co 3060(5^ opj^cooS oj6sG^QOooolii;lazy, be: 

With the excuse, that with the worldly problems (I) cannot 

dedicate (it) time, I have been lazy. p. s. pol. urn. 

lisit se;ooo ° [g^s ° og;differ ° different, be;l 

lisit se ("lisit-se (a) lisit-se ") ;ogo|gos;differ ("differ (and) be- 

different");l 

lisit se: V torn se nase zeme lisi.;ojo: 35ooooo ooj^go^o^Sc^ 

ojooooonpifferent, be: In that is our country different. pol. 

list ("list 1 (ze) dfeva°");ooo^oo(oo6^oo);leaf ("wood's leaf");sg. 

list (ceho);^oo;leaf of;suff. n. 

list (k baleni, svinuti, zastfeseni atd.);ooo(ooo^oo);leaf (for 



wrapping, rolling, roofing etc.);sg. 

list (na baleni veci);ooS;leaf (for wrapping) ;n. 

list, palmovy;Go(oo6^o8);leaf, palm;sg. 

list, palmovy ("list 1 palmoveho-listu°");Go^oS(oo6^o6);leaf, palm 

("leaf 1 palm-leaf ") ;sg. 

list: Kdyz vyroste ( ~ "jsou-rozdelene") mnoho listu, pfislo 

jaro.poS^oS: ooS^oSfejps gooooooj6 G§j3sGGpo8[yii;leaf: When 

the leaves become grown ( ~ "distributed"), the spring has 

come. p.p. 

listek: Tento listek ma platnost jeden mesic.;cooS<^o5: 

ScOoStjioSoO 006cO330goS ( ~ Oo6c0330g6s) 

330oj[so6oooSn;ticket: This ticket is valid for one month.; 
listonos ("zdatny 2 (v) posilani 1 

dopisu°");©ocj>cofeos(oo6Goooo8) postman ("proficient 2 (in) 
sending 1 letters ") ;sg. 

listonos: Listonos dorucuje dva baliky.;oo(j>cofeos: ©ocjScooosoo 
6lsooSopo5^6ooo5 s8«33GGpo$(j>oooSii postman: The postman 
delivers two parcels.; 

listopad (mesic);|o6ooo(co);November (month);n. E. November 
listy: Listy padaji.;ooo^oo: ooS^oSfejps G^oooSn;leaves: Leaves 
fall.; 

literami ("psani (a) palmovych-listu");ooGo;literary ("(of) writing 
(and) palm-leaves");adj. 

literami (product, "psani (a) palmovy-list");©OGo(oo6s-);literary 
(product), a ("writing (and) palm-leave") ;sg. 
literatura ("psani (na) palmovych-listech");ooGo;literature ("palm- 
leaves 1 writings ") ;n. 

literatura, klasicka;o^o£;literature, classical^, 
literatura, Myanmarska;[y^ooo;literature, Myanmar;n. 
literatura, Myanmarska: Zcela jsem dokoncil (pfedmet) 
Myanmarske literatury ve skole.;[y£feo©o: |y^oooo|;Goojo6s[ys 
ooos6)oooSn;literature, Myanmar: (I) have completely finished 
Myanmar literature (subject) at school. pol. col. 
literatura: Take doslo k otevfeni studia narodni literatury. ;oogo: 
33c|[sooosoogo Gcocoo^copSs o6co£scoodoop5ii literature: The 
study of national literature also happened to be opened. pol. 
lito, byt nekomu;oo^Gooo;sorry, be;l 
litovat ("zaludek (je) maly");oos^pos;sorry, be ("stomach (is) 
small") ;T 

litovat (koho);oo^ospity;T 

litovat neschopnost nabidnout mnichovi jidlo ("jidlo 1 
litosti°");oo^Gooosg6s;sorry for inability to offer food to a monk, 
be ("sorry food");l interj. 

litovat: Ne, lituji.pos^pSs: 006336511 o6s^pSs6loooSii;sorry, be: No, 
sorry. pol. 

litr;coooo;liter;n. E. liter 

litr: V lahvi je jeden litr vody.;coooo: ococsoocjo 
GG|ocoooo^oooSii;liter: There is one liter of water in the bottle.; 
lizat;cojoS;lick;T 

Ijidlo (a) piti ("jezeni (a) piti"): Daval ( ~ "da") lidem jidlo a piti 
(svou) pravou rukou.;oosGoooo8<goSG|o: o^£soo[ypSooosfejps330s 
poocooS[y6 oosGooooSgoSspc=)psGosopSii;food (and) drink 
("eating (and) drinking"): He gave ( ~ "will give") food (and) 
drink to the people by (his) right hand.;fut. & p.s. writ. 
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lod'poGco 8 o(oo<So£s);ship;sg. 

loci' ("clun (a) lod'");GcvpcoGc6o(ooiSo£s);ship ("boat (and) 
ship");sg. 

lod': Lod' je v boufce. ("Lod' chyta boufku.");coGcoo: cogcoo 
tfi^o^£soG^oooSii;ship: Ship is in storm. ("Ship is catching 
storm. ");cont. 

logicky ("spravne 1 nasledky (a) spravne 3 
duvody 2 ");33oq ( ||sco633G|oy£sco6;logically ("proper 1 
consequences (and) proper 3 reasons 2 ") ;adv. 
logicky: pokud pfemyslime logicky ;330^|sco£33G[rep£soo£: 
33oq^|sco£33G|aEp£sco£ ©j5soosoc}33Q);logically: when (we) think 
logically; 

loket ("tvrdy 1 klacek°");o6Gooo£(oo£^>);elbow ("stiff 1 stick°");sg. 
Londyn (mesto Velke Britanie);co^3^([§J;London (town of Great 
Britain) ;name 
lotos;[op(oo£o£);lotus;sg. 

lotosova pozice ("podoba 10 sezeni 3 zkrocenych 2 hyzd'ovych 
prken 1 );oo£cjj^G^o^£c};lotus posture ("sitting 3 form 10 (of) 
restrained 2 buttocks°-planks 1 ");n. 

lotosova pozice, polovicni (s levou nohou nahofe'lotosova- 
pozice 11 zatimco 10 prava noha 1 (je) polozena 3 
nahoru 2 ");cooScoo8G[gGocoo8o^ GoTocxScoosax) 
oo£cjjj5Ggd*>£y ;lotus posture, half (with left leg up, "lotus- 
posture 11 while 10 placing 3 right leg 1 up 2 ");n. med. 
loundzi (Barmsky sarong, "vazat 1 okolo '');c\psyg5(oo£oo2S) 
[lounji];longyi (Burmese sarong, "tie 1 around°");sg. 
loundzi (dlouha damska sukne nosena jevistnimi tanecnicemi, 
sklada se ze tfi casti: serpa, sukne a lem, "pradedecek 1 
vstava°");ooc8(ooiSoo^);longyi (long skirt for women, worn by 
stage dancers, consisting three parts - sash, skirt and hem, 
"great-grandfather 1 gets-up°");sg. 

loundzi: ("Mlady pan") E nosi zelene loundzi. ;c\psyg5: goo£g33s 
cvp£[j^338osoo5(ocos)oooSii;longyi: ("Young man") Aye is 
wearing green longyi.; 
loupat;co£;peel;T 

loutka ("obraz, maly obraz'');^oGcos^o(oo6^>) puppet ("image, 
small image") ;sg. 

lovec (profesionalni);tji3^s(ooiSGOoooS);hunter (professional) ;sg. 
loznice ("pokoj 1 (na) spani°");3$o3.£s(oo£3£s);bedroom 
("sleeping room");sg. 

loznice ("spaci pokoj");3$o3^s(oo©Q^s);bedroom ("sleeping 
room");sg. 

Ipet ("pfilepit-se, obejmout (a) upevnit");ogoSooSocos;cling 
("stick-to, embrace (and) fix");T 
Ipet na;ogoS;cling;l 
lusteniny;o;pulse;n. 

lytko (nohy, "lytko 1 nohy ");G[gcoc\ps(oo£oo$);calf (of leg, "leg's 
calf");sg. 

lyzovat ("klouzat 3 (a) h'dit 10 venku 2 (na) tvrde 1 vode ") ;GGp[y£ 
Gcop8s;ski ("slide 3 (and) ride 10 out 2 (on) hard 1 water°");T 
lyzovat ("klouzat 3 (a) h'dit 10 venku 2 (na) tvrdem 1 
snehu°");^.csd|yc Gcop8s;ski ("slide 3 (and) ride 10 out 2 (on) hard 1 
snow°");T 
lze;|£ ° |£;may ° can (be);l (or) v. 



Izi, h'kat;c8o;tell lies;T 

lzice;<g£s(oo£Gsp£s) ° <g£s(oo£GSjp£s);spoon;sg. 

ma (moje, "velkeho 1 sluhy°");og^GcoS;my ("(of) great 1 

servant ") ;pron. urn. 

ma (moje);o2|^o ° oqj^GooS (from og^GcoS) ° ocyo (from 

02|^o);my ° minepron. urn. (or) pron. uw. 

Madrid (mesto Spanelska);«3G|o([§J [matora.];Madrid (town in 

Spain);name 

mag, cerny;oo^oG|o(ooo^s);magician, black;sg. unpl. col. 

magazin;or)o£s(ooiS3po);magazine;sg. E. magazine 

magazin: Jaky ( ~ "co") magazin ctete?;«gG£s: coo«rx3£s 

oo5coo5n;magazine: Which ( ~ "what") magazine do (you) 

read?;inter. 

magicka moc ("moc 2 (a) schopnost 1 magie°");G<j6^os33c;magical 

power ("power 2 (and) potency 1 (of) sorcery ") ;n. 

magicka moc ("schopnost 2 podobajici-se 1 

magii°");oGoooo£D^|£[g£s;magical power ("ability 2 resembling 1 

magic ") ;n. 

magicka moc: Chtel jsem jen dosahnout magickych 

moci.;G<j0^os33£: G<^S^os33£Gogo^ G3^£[y£sy£dcoo6)dii;magical 

power: (I) just wanted to attain magical powers. ;p.s. pol. 

magicka moc: nejvyssi magicke moci;<gos33c: 

33(yctiossxpsgos33cc=)ps;magical power: the highest magical 

powers; 

magicky skutek ("schopnost 1 byt-schopny°'');<gos33£;magical feat 

("capacity 1 (to) be-able°");n. 

magie (jevistni);og o coo5 ° og o cogS (WS. from og o coo5);magic 

(parlour);n. WS. (or) n. 

magisterske (studium);fenoooo;Master's (degree course);n. E. 

Master 

magisterske (studium): Budes schopen nastoupit na 

Magisterske (studium) ?;oooooo: 

ooocoosDo8ooo5cjiocoos;Master's (degree): Will you be able to 

join Master's (degree course)?;inter. col. 

magistersky (titul);oooooo;Master's (degree);n. E. Master 

Magistra titul (Mgr.);oooo8eo^Master's degree (MA.);n. P. 

mahavijja (= great knowledge) 

Magistra, titul (Mgr.^fenocooo^Master's degree (MA.);n. E. 

master 

Maha Bandula, gen. (bojoval proti Britancum v Prvni Anglo- 

Barmske Valce 1824-1 826) ;ooooo|.[coi ^cos}][6;Maha Bandula, 

gen. (fought against the British in the First Anglo-Burmese War 

1824-1826);name 

Mahajanovy buddhismus (zejmena japonsky, "Buddhisticke 1 

nabozenstvi 2 dzhan°");£jj£cpgaoocxx) (WS. of a&pgcoocoo) ° 

a£cp3coocco;Mahayana Buddhism (especially Japanese, 

"Buddhist 1 religion 2 (of) jhanas°");name WS. (or) name 

Mahajanovy buddhismus (zejmena japonsky, "nabozenstvi 1 

dzhan°");a£coocoo;Mahayana Buddhism (especially Japanese, 

"religion 1 (of) jhanas°");name 

Mahasi Meditacni Centrum ");ooooogS^6coo;Mahasi Meditation 

Center ");name 

mahathera (velky starsi mnich);«Gco£j(oo£6)s);mahathera (great 

elder monk);sg. P. mahathera (= great elder) 
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mahathera (velky stars! mnich): Velky stars! mnich Mahinda (to) 

pfipravil.;oGoo^j: ooS|.ogoo^Joo 33ao£[yc - dcogSii;mahathera 

(great elder monk): Great elder monk Mahinda prepared 

(it).;p.s. writ. 

majetek;g§o;property;n. P. ucca (= high) 

majetek: Nekrade majetek (druhych).;g§o: ojf^go o^sn property: 

He doesn't steal (others') property. ;col. 

majetny, byt ("majetny (a) tlusty");[opoSo;wealthy, be ("wealthy 

(and) fat");l 

majite obchodu ("majitel 1 

obchodu ");s^6^£(oo<SGOooo5);shopkeeper ("shop owner");sg. 

majitel ;33^]£(ooiSGOooo5);owner;sg. 

majitel ("pan 1 (ktery) vlastni°");cj)£^£(oo<SGUx>o8i 

co<Sj8s) proprietary ("lord 1 (who) owns°");sg. 

majitel obchodu ("provozovatel 1 obchodu ") ;Gq]scogS(oo<SGOooo$i 

oo<Sj5s);shopkeeper ("market practicioner");sg. 

majitel obchodu: Minuly rok majitel obchodu zemfel nebo co, 

nevim.;s^c^]c: o^ooogooo s^c^c apscgosooocoos coocoos 

ooSojsn;shopkeeper: Last year the shopkeeper died or what, (I) 

don't know.;col. 

majitel: Prave ted' majitel tohohle pfispevku pfichazi (a) bude 

mluvit.;cj)£^j£: 33^>cp5 post cj)£^£o£G[cpG|Gooofe>aSii;owner: Right 

now the owner of (this) post is coming (and) will speak.;fut. si. 

majitel: puvodni majitel;^c^|£: <^G|£s^£^]£;owner: original owner; 

major (uzivano jakozto titul pfed jmeny majoru, "velitel (a) 

vudce");<~>oS<jj}s;Major (used as title for names of Majors, 

"commander (and) leader") ;pref. 

majorita (vetsina lidi, "skupina 1 mnoha°");33c=)ps<p;most (of 

people, "group 1 (of) many°");n. 

makarony (tluste, makarony, "velky 1 provaz- 

zlata°");^s[o?)s;makaroni (thick, makaroni, "big 1 thread-of- 

gold");n. 

Makwei (Magve, spravni stfedisko);oGogs(o^£s) [magwe];Magwe 

(division) ;name 

Malajsie (stat);oGcos^ps(|£c°);Malaysia (country) ;name 

malem ("("okolo") 2 blizko (a) hubeny 1 ");^s6)s(Gcooo5);almost 

("("around") 2 near (and) thin 1 ");adv. 

malem ("blizko, blizko") ;^s;almost ("near, near");adv. 

malickaty, velice ;coScoSgcos ° ^gSs^gSsccos ° ^GCos;small, 

very;adj. col., (or) adj. 

malif ("mistr 2 (ve) zvdani 1 

kvetin°'');o^ss|sDGp(co£Goooo5) painter ("master 2 (in) lifting 1 

flowers°");sg. 

malif: Malif maluje obraz.;o^ss|sxDsp: o^ss|30Gpoo 

o^ss|ax>sco£s}]oo^ 3§g^ooo5ii painter: The painter is painting a 

picture.pont. 

malif: malif ucitel;o^ss|sxDGp: sosp|y6oo o^ssysoep painter: 

painter teacher; 

malo;^ ° Gcos;little ° little (not enough);adv. 

malo ("malo 1 trochy°");33^gSscoS;few ("little 1 (of) littleness") ;adv. 

malo: (To je moc) malo, pfiteli. (muze byt feceno taxikafem, 

pokud neni spokojen s placenym mnozstvim penez);^: 

^oooSc|p;little: (This is too) little, friend, (can be said by a 

taxidriver when he is not satisfied with the given amount of 



money);col. 

malo: Bylo tarn malo knih.;33^g5scoS: 

co3p633^gSscoS^doooSii ;few: There were few books. p. s. 

malo: Myslim si, ze je (to), protoze (mam) malo dokonalosti ( ~ 

paramT).;Gcos: oIgjo^ (^g5s)Gaosc\^oo£6)cooSii;little: (I) think, (it) 

is because (I have) little perfections ( ~ param!).pol. 

malo: No, 100 (ciats) je malo.;^: ooo gooo ^6)oooSn;little: 100 

(kyats) is, really, little. pol. col. 

malokdy;[^iSGQl£[^iSd;scarcely ° preciously;adv. 

malokdy ("pouze 11 z 10 doby delani 1 (a) doby 2 

doby 3 ");c[o^oltjicoo;rarely, just ("just 11 of 10 time (to) make 1 

(and) time (of) time");adv. 

malokdy: Mluvi jen malokdy. ;GJo^C|3l<jicoo: C[O^C[3l<jicoo 

©ooosG[cpcooSii;rarely: (He) talks just rarely.; 

malovani, rucni prace ("rucni-prace 1 

malovani°'');o£ss|coo5Gppainting handiworks ("handiwork 1 (of) 

painting°");n. 

malovat;agpaint;T 

malovat: Malif maluje obraz.;s§: o^ss^sospoo o£ss|ooosoo£s[]6o^ 

s^g^oooSii paint: The painter is painting a picture. ;cont. 

malovat: Maluje obraz.;sg: o^ssjjsgoooSn paint: (He) paints a 

picture.; 

maly;Gcos;small;adj. 

maly ( ~ mlady): Jestli chces byt znovu mala ( ~ mlada), musis 

se ("znovu") scvrknout.;coS: [c^coSs}]£g|£ [y£s[|c^>o$Gcoii;small ( 

~ young): If (you) want to be again small, ( ~ young) (you) 

have to shrink ("again"). ;jk. 

maly ("maly (a) maly");coSGCos;small ("small (and) small");adj. 

maly (vekem): Protoze je to mala holka, neni moudra ( ~ "one 

nema moudrost").;coS^oS: coS^oSGaooo^sooGcos|qiSG030G|o^)6 

ojpo<^o so£[g£goniS o^6lGon;small (by age): Because (she) is a 

small girl, she doesn't have wisdom. pol. spis. 

maly muz ("kratce maly'^yGcosfoofiGcoooS^short man 

("shortly small");sg. 

maly muz ("kratky muz'^yGcooajpfooSGOoooS^short man ("short 

man");sg. 

maly, byt;oSS ° Gcos;small, be;l 

maly, byt ("maly (a) maly");coSGCos;small, be ("small (and) 

small");l 

maly, byt (vekem, ("maly vek");coS^oS;small, be (by age, 

("small age");l 

maly, byt: (Je to) maly hmyz.;GcoscoS: 

GooscoSGaoo33£ssxDoSYs[^iScooSii;small, be: (It) is a small insect.; 

maly, velice ;coScoSgcos ° ^gSs^gSsccos ° ^GCos;little, very;adj. 

col. (or) adj. 

maly, velice: (V torn psani) jsou jen velice male 

nedostatky.;^GCos: ^gcos GtjpojoSfd) ^6)oooSn;small, very: 

(There) are only very small deficiencies (in the writing). pol. col. 

maly: (To) cerne auto je mensi nez (to) auto svetle barvy.;caos: 

33^ooGGpcooosoo 33GGpcGqf5GODOoooscooo <pGcosooaSn;small: 

The black car is smaller than the car of light color.; 

maly: do maleho notysku;coSccos: 

^o5^oo3pocoSGCosooo^ o ;small: to a small notebook; 

maly: Je v pofadku mit otevfeno mnoho programu ( ~ 
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"souboru") s malymi pismeny najednou.;Gcos: 

C0OpsGCOSGC00(j>£G0g33C=|ps[o?)S OOlS[^£^oS gfScCOsdj) 

G|oooSii;small: (It) is alright to have opened many programs ( ~ 

"files") with small letters at once.; 

maly: maly mic;33Gcos: Gcooops33Goosoo<Sc\psii;small: a small 

ball;n. 

maly: maly stul;GcoscoS: GcoscoSGCooeosy ° gcos: 

oos^Gcos;small: small table; 

maly: Nemam nejmensi pochybnosti. ("Nemam ani malou 

pochybnost.");33^^scoS: cIcjo cocooo 33^^scoSoj 

o^6lcosn;little: I have no doubt. ("I have not even a little 

doubt.") ;pol. 

maly: Postne se zmensuje ( ~ "stava-se malym");GcoscoS: 

oo[^^s[^^sGODscoScoocooSii;small: (It) little by little becomes 

small.; 

mami Ja (to) zvednu, mami.;Goco: o^^gocS o^£c\^o$61ooS 

G«Goii;mum: I'll pick (it) up, mum.;fut. col. 

maminka;ooo;mummy;col. E. mummy 

maminka: Je maminka daleko (pryc)?;feoo: cwooo 

(33)Goscjoooosn;mummy: Is mummy far away?;inter. col. 

mamka;GOGo(ooiSGOoooS) ° feoo;mum;col. E. mummy (or) sg. 

mamka Su (milujici osloveni pi. Aun San Su fi);GOG«o;mum 

Su (affectionate address to Mrs. Aung San Suu Kyi);name 

mamka: spolu s mamkou;G«Go: gogo(|;J 330jpojj>;mum: together 

with mum;adv. col. 

Mandalaj (Mandale, spravni stfedisko);o^Gcos(o^£s);Mandalay 

(division);name 

Mandalaj (town);c=i^Gcos(|§);Mandalay (town);name 

Mandalaj: Mandalaj je druhe nejvetsi mesto Myanmaru.;o^Gcos: 

o^gcosoo [y^oo|£c<jO ^oScx)33|c^s3ys |§plii;Mandalay: Mandalay 

is the second greatest town in Myanmar.;pol. 

Mandalajsky;o£s;Mandalay, belonging to;adj. 

mango ("ovoce 2 zkraslujiciho 

nektaru 1 );oDS|o5oSs(ooiScvps);mango ("fruit 2 (of) beautifying 

nectar 1 ") ;sg. 

mangustyn (ovoce tmave nacervenale fialove barvy, "ovoce 2 

kralovske paky 1 ");o£so3c6o8s(oo<Sc\ps);mangosteen (fruit of deep 

reddish purple color, "fruit 2 (of) kings' lever 1 ") ;sg. 

Manhattan (mesto USA): Manhattan je ostrov.;oooo5oo£: 

ooooSoo^oo og^soo6o2|^s6lii;Manhattan (town in USA): 

Manhattan is an island. ;pol. 

manzel ("muz 1 toho-druhu");33t|[so30s(ooiSGOoooS);husband 

("man 1 (of) the-kind°");sg. 

manzel (a) manzelka ");oo£«coos;husband (and) wife ");n. 

manzel (pohrdave, "staci");co£(oo<SGOoooS);husband 

(contemptuous, "(is) sufficient");sg. 

manzel (toto slovo ma Ihostejne zabarveni, "falesna 1 

podpera ");Goooo^ps(oo6Goooo5) (probably der. from 

Gooooc|ps);husband (causal term, "false 1 buttress ") ;sg. 

manzel (uctive, pozdvihujici, "obrusuje 1 

lasku ");3cy^s(oo6Goooo5);huband (deferential, elevating, "rubs- 

off 1 love°");sg. 

manzel: Nejdh'v si najdi chlapa. (CZ col. );oo£: oo£33G|£ 

gpcpi;guy (husband): First search (for) a guy. (EN col.); 



manzelka;c3^s(co<SGOoooS);wife;sg. 

manzelka ("druhu dcera");33t|[scoos(ooiSGOooo5);wife ("kind's 

daughter") ;sg. 

manzelka ("zena");o^so(oo6Goooo5);wife ("woman");sg. 

manzelka (pohrdave, "nesvrbi");oooos(ooiSGOooo5);wife 

(contemptuous, "(does) not itch");sg. writ. 

manzelka (uctive, pozdvihujici);a^s(co©Gcooo8);wife (deferential, 

elevating) ;sg. S. janT (= wife) 

manzelka: Jeho manzelka byla pfekvapena.;o^s: coa^soo 

33[qqG^oooSii;wife: His wife wondered. ("His wife was 

wondering. ");cont. 

manzelka: Moje manzelka umi velice dobfe vafit ryzi a 

omacky.;a^s: o^GcoSa^soo coo£soo£s 

GOX)£sGOX)£ss|jo5coo56loooSii;wife: My wife can cook rice and 

curry very well.;pol. urn. 

manzelsky stav ("mit 2 zafizeny 1 dum°");^6Gcoo£^;marital 

status ("have 2 set-up 1 (a) house°");n. 

mapa ("podoba 1 zeme°");G^(ooiSy);map ("earth's form");sg. 

mapa: podivej se na (tuto) mapu.;G^: g^c^i [a^SoVmap: 

Look at the map.;imper. pol. 

mapa: Podle mapy to vypada, jako kdyby v teto jeskyni byl 

poklad.;G^: c|yy33G| §c§cf>qcd<jo s|oo^o^oooSc^ o 

oocG|cooSii;map: According to the map, it looks like if there is a 

treasure in this cave.; 

mapa: Podle teto mapy je tato cesta spravna.;c[yy: §g[c^33G| 

§coos^oooSii;map: According to this map, this way is correct.; 

marianska svestka ("ovoce 2 ne°- 

zvedani 1 ");oG|£scSs(co<Sops);marian (plum, "fruit 2 (of) non°- 

erection 1 ");sg. 

marihuana ("sestera 1 medicina ");GsosG[g}o8;marijuana 

("six(fold) 1 medicine ") ° marihuana ("six(fold) 1 medicine ") ;n. 

marka (o penezich, nemecka marka);oo5;mark (of money, 

Deutche Mark);n. 

marka: deset marek (historicka cena);ooS: sooSoo5;mark: ten 

marks (historical price); 

mamy;33upo5;in vain;adj. 

Mars (planeta);33ol[2o5(ooiSops);Mars (planet);name 

masirovat;|6;massage;T 

masivni;33G^)o533[yos;massive;adj. 

maslo ("zabalene 1 maslo ") ;Gccooco;butter ("wrapped 1 

butter°");n. 

maslo: chleba s maslem ("chleb namazany maslem");Gcoooco: 

Golctfi^Gooooo5opo5;butter: buttered bread ("bread greased 

(with) butter"); 

maslo: Sedel jsem u lednicky (a) tajne jsem ("ja") jedl 

maslo. ;gooooo5: cl goooocoo^ GG|3Gcoo^o^.oso^cG^op^soo 

COoSojP^OoSg33o£ COsdoOoSlI ( ~ cl GG|dGCOgpO^OSCy>£G^Gp£sOO 

oooSojp^ooSg330c gcooogoo^ oosdcooSii) ° cos: 61 GCCOOCOO^ 
GG|dGcoo^)o^oso^£G^co^soo cooSco<^oo3g33o£ eosdoooSii ( ~ cl 

GG|dGCOO^)O^OSO^£G^CO^SOO COoScO«jiOo3g33o£ GOOOOoSo^ 

cosdcooSii);eat: I secretly ate butter sitting near the fridge. ° 
butter: I secretly ate butter sitting near the fridge. ;p.s. writ, 
masny, byt (o jidle, "maso (je) obsazeno");33coos61;meat, be 
inside (in a snack or meal, "meat (is) included");! 
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maso;33coos;meat;n. 

maso, byt uvnitf (v jidle, "maso (je) obsazeno");33coos6);meat, 

be inside (in a snack or meal, "meat (is) included");! 

maso, byt uvnitf: Je v torn maso? ("Obsahuje tohle 

maso?");33coos61: 3) 33coos61cocoosn;meat, be inside: Is meat 

inside? ("Does this contain meat?");inter. pol. 

maso, byt uvnitf: V tomhle neni maso. ("Tohle neobsahuje 

maso.");33coos61: 3) 330Doso6161ojpsii;meat, be inside: This does 

not have meat in. ("This does not contain meat.");pol. 

maso, osmazene mlete ("zafive 

osmazeny");cociooScociooSc[o^S;meat, fried minced 

("luminously fried") ;n. 

maso, smazene mlete;cociooSGOciooSG[o^S;meat, fried minced;n. 

maso: ("Ja") koupim maso.;33coos: og^GcoS 

33coosooSoc\^ii;meat: I will by meat.;col. urn. 

maso: Ke grilovani masa se pouziva uhli.;33coos: 33coosoo£c^ o 

osGcgso^i ops|^cooSii;meat: To barbecue meat is ( ~ "are") used 

coal.; 

maso: Ktery je s masem? ("Ktery obsahuje maso?");33coos: 

aooSooo33coos61cocoii;meat: Which contains meat?;inter. 

maso: S jakym masem to budes jist?;33coos: 00033000;^ 

oosocon;meat: What meat will you eat it with?;col. 

matematika;cosjp;maths ° mathematics;n. P. sahkhya (= 

calculation, enumeration) 

matefsky jazyk ("matcin jazyk");o3£aooaoooooos;mother tongue 

("mother's language");n. 

matefsky jazyk ("matefske psani");o3<Soo;mother language 

("mother writing") ;n. 

matefsky jazyk ("matefsky jazyk (a) 

mluveni");oQCooooDooox)s;mother language ("mother language 

(and) speaking");n. 

matefsky jazyk: Ctim (tebe,) ktery je dobfe dovedny v torn, co 

neni (tvou) matefstinou.;o3£oo: oq£co ( ~ oq£coocoooooos) 

oopoSoooo^ Gooo£sGooo£so2|osoqj£ocioo^ Gcoseos61oooSii;mother 

tongue: (I) revere (you), who is well skilled in what is not (your) 

mother tongue.;pol. 

matefstina ("matefske psani");o3c'oo;mother tongue ("mother 

writing") ;n. 

matefstina (matefsky jazyk, "matcin 

jazyk") ;o3£oooo30oooos;maternal language ("mother's 

language");n. 

matka;os£(co<SGCooo8) ° 33G«(co<SGax>o$);mother;sg. writ, (or) 

sg. 

matka ( ~ maminka): Zni tepleji a bezpecneji, kdyz me nazyvas 

maminkou. ("Volani (me) jakozto maminka (je) vice teple (a) 

bezpecne.");33Go: 33G«d^ gsTcoo ^G^sGogsolcooSn; mother ( ~ 

mum) and safe: Calling (me) as mum, is more warm and 

safe. pol. 

matka ("mamka");GOGo(oo<SGOooo$);mother ("mum");sg. 

matka: Jdu se zeptat matky zda mohu ("zustat").;33G«: 

g^j5s33goo^> Gosj3sooSn;mother: (I) am going to ask (my) mother 

(whether I can) ("stay").;fut. col. 

matka: Matko, Mja Mja ("Smaragd-Smaragd") (mi) vola abych 

sla ("podivala se") na pfedstaveni dnes v noci.;33G«: 33go 



Qtjoo §pq$[cxjpS$ QS>TG$oc>oSii;mother: Mother, Mya Mya 

("Emerald-Emerald") is calling (me by phone) to watch a show 

tonight. ;cont. 

matka: Opakovani je matkou moudrosti. ("Delani znovu a znovu 

("jeden-po-druhem") je ("proste") matkou spravne 

znalosti.");33G«: oooolooool [i^opo^scogS c^gonSe^ 

33Goon;mother: Repetition is the mother of wisdom. ("Doing 

again and again ("one-by-one") is simply the mother of the right 

knowledge.") ;prov. 

Mawlamyaing (ale spravna vyslovnost je Molamjain, mesto 

Monske narodnosti v Myanmaru);GoSco|§£([§J;Mawlamyin (town 

of Mon nationality in Myanmar);name 

maximalne;33fejpss<ps ° 33c8;maximally ° maximum of;adv. (or) n. 

maximalne: Bude povoleno maximalne sesti lidem, aby vstoupili 

(na jeviste) (a) kazdy z nich nepfekroci pet minut (pfi 

povidani).;33o8: oogooooScIso^iSoooS ocj>o5 g^oSgooooSssoS 

oloc c[y33^£[^61ooSii;maximum: There will be allowed 

maximum of six people to enter (the stage), (and) each of them 

(will) not exceed five minutes (in talking). ;pol. fut. 

mazanost ("chytry (a) mazany {jmenec}");cSgocSls^6<jj;caginess 

("clever (and) shrewd {nouner}");l 

mazany ("pokfiveneho mysleni");33GOPOo5[o!j;shrewd ("(of) 

crooked thinking");adj. 

mazany, byt ("chytry (a) mazany");cSgools^6;canny, be ("clever 

(and) shrewd") ;l 

mazat: chleba s maslem ("chleb namazany maslem");opo5: 

Gol£tji^Gooooo5opo5;grease: buttered bread ("bread greased 

(with) butter"); 

mazlicek (tyka se pouze zvifat, "narodil-se (a) 

zere");G^soos(oooGOX)c);pinkie ("is-born (and) eats");sg. 

me;clGJ o ° oji^o ° ocjj^gcoo (from og^ccoS) ° cqp (from 

02|^o);my ° mine;pron. (or) pron. urn. (or) pron. uw. 

me;o2||6 ° oqjoo^ (from og^oo^) ° og^oo^ ° o^gcoSo^ ° 

ocyGcooo^ (from 02|^GCo6o^);me;pron. ace. uw. (or) pron. col. 

ace. uw. (or) pron. ace. writ. 

me ("moje"): Toto je trochu me.;c]sj: iloooc]^ 

33g|^)£s^^s^^scS1ii ( ~ ilooocls] ttG^np 6s33|oq6q|6sGCOs61ii ) ; me 

("mine"): This is little bit about me. pol. 

me (moje, "velkeho 1 sluhy°");o2|^GCo5;mine ("(of) great 1 

servant ") pron. urn. 

me: ode me;og^ooo: og^ooo;me: from me;uw. 

mechanik ("mistr 2 (v) opravovani 1 

stroju°");oo5[y£sDGp(co<SGOoooS);mechanic ("master 2 (in) 

repairing 1 machines°");sg. 

med' ("cerveny 1 bronz°");G[oy^;copper ("red 1 bronz°");n. 

med': Poptavka po medi take stoupla.;Goqjs^: coqjs^ 

ooSsaoscogSs 33coosojj> Gooo£scoocooSn;copper: The demand for 

copper also increased.; 

medicina;Gsos(oo<S^);drug (medicine) ;sg. 

medicina ("leciva 1 bambusova-rostlina ");Gsos6)s;drug (medicine, 

"medicinal bamboo-plant" (?));n. 

meditace;ooggo^s ° oo^cp^s (from ooggo^s);meditation;n. P. 

kammatthana (= meditation-object) 

meditace ("praktikovat 1 hodne 2 meditaci 



773 



{jmenec} 3 ");cooo^,oyosfejps|g6s;meclitation ("practise 1 meditation 
much 2 {nouner} 3 ");n. 
meditace ("rozvijet 1 meditaci {mn.c.} 

{jmenec}");ooGps^psc=)ps|gcs;meditation ("develop 1 meditation {pi. 
{nouner}");n. 

meditace ("sedet 1 (s) meditacnim-pfedmetem 
{jmenec} 2 ");oo^gp£so^£[g£s;meditation ("sit 1 (with) meditation- 
object {nouner} 2 ");n. P. kammatthana (= meditation-object) 
meditace ("sedet 1 (s) meditacnim- 
pfedmetem ") ;oo^gp£so^£;meditate ("sit 1 (with) meditation- 
object ")^. P. kammatthana (= meditation-object) 
meditace ("usilovani 1 (die) 

zakona°");coGps330sapo5[g£s;meditation ("striving 1 (by) law°");n. 
meditace ("usilovat 1 (die) Pravdy 

{jmenec} 2 ");coGps330sopo5|g£s;meditation ("striving 1 (according 
to) the-Truth {nouner} 2 ");n. 
meditace chuze ("meditace 1 

cankamana°");o|^aooo^o;meditation in walking ("cankamana 
meditation");n. P. cankamana (= walking up and down) 
meditace v chuzi ("meditovani 3 behem 2 chozeni 1 (po) 
ceste°");coosGcopoSs|£s cooo.p;meditation, walking 
("meditation 3 while 2 walking 1 path°");n. P. bhavana (= 
meditation) 

meditace v chuzi ("rozvijeni(pl.) 1 ° Dhammy 3 skrze 2 chozeni 1 
(po) stezce {jmenec} 11 ");coosGcopoS[ys 
coGps^psc=)ps|g£s;meditation, walking ("developings 10 (of) 
Dhamma 3 by 2 walking 1 path {nouner} 11 ");n. 
meditace v chuzi ("rozvijeni(pl.) 1 ° Dhammy 3 skrze 2 chozeni 1 
cankamany {jmenec} 11 ");o|oqGcc)poS[qs 
cosps^psc=)ps|gcs;meditation, walking ("developings 10 (of) 
Dhamma 3 by 2 walking 1 cankamana {nouner} 11 ");n. P. 
cankamana (= walking up and down) 
meditace v chuzi: Zde meditace v chuzi znamena milujici- 
dobrotivost v chuzi. ;o[oqGcopo5: o|oqGcopo5[cjs 
cosps^psfejps|gcso^ GcopoScopSGoo^oaooo^oc^ §cjo 
3^c\^>6]copSn;walking meditation: here the walking meditation 
means loving-kindness in walking. ;pol. writ, 
meditace: kdyz cas na meditaci skoncipooo^o: oooo^o330goS 
33^op^cgosG03033ol;meditation: when the time for meditation 
is finished; 

meditace: meditace dobrotivosti;oooo,p<jps<^p[g£s: 
cog)ocooo^oyosfejps[g£s;meditation: meditation on loving- 
kindness; 

meditace: Nektefi (lide) nevi o meditaci. ;ccoofo: cosjj[3c^ 
aooof.Q33G[op6s ooSojsn;meditation: Some (of them) do not 
know about meditation.; 

meditace: Nepracuji (tak, ze bych) daval (specialni) cas 
meditaci. Jsem vsimavy cely den behem toho, co 
pracuji.;cooo^o: oooo^ooo 33^cos[ys ocvpoojsGco 
coiSG^opoG^co 33^tjo oSG3x>£G^G|cooGolji;meditation: (I) do 
not work giving (special) time for meditation. (I) am mindful 
whole the day while (I) am working. ;col. 
meditace: Uci meditaci. ;cooo^o: cooo^otps 
co£[apsGosoooSii;meditation: (He) teaches meditation; 
meditace: Zajima me meditace. ;cospso^£: cl cospso^£cooo^ 



So5occos61cooSii;meditate: I am interested in ( ~ "to") 
meditation. ;pol. 

meditace: Zde meditace v chuzi znamena milujici-dobrotivost v 
} chuzi. ;cosps^psc=)ps|gcs: o[oqGCopoS[qs coGpsyosc=)ps[gcso^ 
GcopoScopSGoo^ocooo^oc^ §<jo a^c^>6)copSn;meditation: here 
the walking meditation means loving-kindness in walking. ;pol. 
writ. 

meditacni centrum;©3^s(oo<S^);meditation center;sg. 
meditacni centrum ("lepsi 1 stin ");^6coo(coo^);meditation cente, 
"greater 1 shadow°");sg. 
meditacni centrum ("poklidne 1 utociste 
Dhammy 2 ");coGps^6coo(coiS^);meditation center ("peaceful 1 
refuge (of) Dhamma°");n. 

meditacni centrum ("poklidne 1 utociste meditacniho- 
pfedmetu 2 ");oo^gp^s^ocoo(coiS^) ° oo^qo^6coo(co<S^>) (WS. 
from oogcp£s^ocoo);meditation center ("peaceful 1 refuge (of) 
meditation-object°");n. P. kammatthana (= meditation-object) 
meditacni centrum ("poklidne 1 
utociste°");^oo3o(coiS^);meditation center ("peaceful 1 
refuge°");n. 

meditacni centrum: Kde je meditacni centrum s pouze 
barmskymi mnichy a mniskami?;cooo^o^6coo: oooj5sa£sc=|ps fS 
otiooSco^fifejpsaoo G^copS cooo^o^6a30cooScjoo3ii;meditation 
center: Where is a meditation center with only Burmese monks 
and nuns?;inter. 

meditacni centrum: V Myanmaru je hojnost meditacnich 
center.;oogcp^6coo: oo^cp^s^ocoooo [g^uotp 
Golcooii;meditation center: There is abundance of meditation 
centers in Myanmar.;col. 

meditacni pozice ("tvar 1 sezeni ");o^cc^;meditation posture 
("sitting form");n. 

meditacni pozice ("zpusob 10 sezeni 3 (ve) tvaru 2 sezeni 1 
Dhammy°");ooGpso^c^o^c^pSs;meditation posture ("method 10 
(of) sitting 3 (in) Dhamma sitting 1 form 2 ");n. 
meditacni pfedmet;oogcp£s;meditation object;n. P. 
kammatthana (= meditation-object) 

meditacni pfedmet: Vratim se k meditacnimu pfedmetu milujici- 
dobrotivosti.;oogcp£s: cogpooogcp^soyi [y^coocopSii; meditation 
object: (I) return to the meditation object of loving- 
kindness. ;writ. 

meditacni zased ("utociste") ;©s£s(co<S^>) (abbrev. from 
coGpsoo^s); meditation retreat ("refuge") ;sg. 
meditacni zased ("utociste 1 

pravdy°");ooGps©s£s(co<S^);meditation retreat ("refuge 1 (of) 
truth ") ;sg. 

meditacni zased: ("On") ucastnil se meditacnich zasedu ( ~ 
"vesel"), cislem, ctyfikrat.;cospsoQ^s: ojp ooepsoQ^soficoo 
33[c^o33gs|33c%oS33qs[csJ6gcoso) ^[yn; meditation retreat: He has 
attended ( ~ "entered") meditation retreat, in number, four 
times. p.p. 

meditacni zased: Absolvoval jsem ( ~ "vstoupil jsem") 
desetidenni meditacni zased. ;coGpsoo^s: 
£DoSs|o5coGpso3^so£[^iS6lcooSii;meditation retreat: (I) have 
attended ( ~ "entered") ten days meditation retreat. ;pol. 
meditacni zased: Chodim ( ~ "vstupuji") na meditacni zased 
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kazdy rok.poGpsoo^s: ooGpsoo^iSo^6so£61oooSii;meditation 
retreat: (I) enter a meditation retreat every year.;pol. 
meditacni zased: desetidenni meditacni zased ;ooopsoo^s: 
£DoSs|o5oospsoQ^s;meditation retreat: ten-days meditation 
retreat;n. 

meditacni zased: Na meditaci je tu mnoho desetidennich 
meditacnich zasedu, jednomesicnich meditacnich zasedu 
atd.;oo£s: ooGps^«o5^330oo5copS; ooG|oSoQ^sGogi ocooo^sGogi 
©oo[yc 33fe)ps[c^s ^61oooSn;meditation retreat: For meditation, 
there are many of ten days meditation retreats, one month 
meditation retreats etc.;pol. 

meditacni zased: V tuto dobu mam hodne prace s ( ~ "pro") 
narozeninovy meditacni-zased, (ktery bude) na konci (tohoto) 
mesice.;ooGpsoQ^s: ogcoogcoosooS coop^G|£ 
G^sG^.poGpso3^sc§£^ o 330goS 3x\p6<^sG^oooSii;meditation retreat: 
This time (I) am ("being") busy with ( ~ "for") the birthday 
meditation retreat at the end of (this) month. ;cont. 
meditovani: Kez je tve meditovani uspokojive (a) 
ph'jemne.;ooGps330sopo5: oosps33osopo5ox) 
33£o£G[yG£jpG^6lGoii;meditating: May (your) meditating be 
satisfactory (and) pleasant. ;w. pol. 

meditovani: Pfestoze pfedvidam, ze meditace je dobra, moc (ji) 
nedelam.;ooGps330sopo5: ooGps3^sopo5Goco£s«£sooGooo ( ~ 

OOGps330SOOo5s|GOX)£s^SoSGOO) 

33fejps|^soop6|yiS6lojpsii;meditating: Though I envision, that 

meditation is good, (I) do not do (it) much.;pol. 

meditovat;^;meditate;l 

meditovat ( ~ "sedet"): Nedokazu meditovat ( ~ "sedet") 

dlouho.;o^£: |^)|^)oo^£|£ojpsii;meditate ( ~ "sit"): (I) cannot 

meditate ( ~ "sit") long.; 

meditovat ("praktikovat 1 meditaci°");aooo^oyos;meditate 

("practise 1 meditation "); 

meditovat ("sedet") ;o^£;meditate ("sit");T 

meditovat ("sedet"): Sedel jsem ctyfi, pet minut.;o^£: gcos els 

o^o o^£(£s6loooSii;meditate ("sit"): (I) have been siting for four, 

five minutes. ;pol. p.p. 

meditovat ("sedet 1 (podle) Pravdy°");ooGpso^c;meditate ("sitting 1 

(according to) Truth ") ;T 

meditovat ("videt 1 (a) vsimat-si 2 (podle) 

Dhammy°");ooQps^oo5;meditate ("look 1 (and) notice 2 (according 

to) Dhamma°");T 

meditovat: Co umis, krome meditovani?;ooGpsdp , £: 

ooGpso^£ooo33|y£ o£sooocoo|£o3ii;meditate: Apart from 

meditating, what (else) can (you) do?;col. 

meditovat: Dokonce se ani nestane, ze bych si znovu 

zameditoval.;ooGpsdp , £: 

ooQpscoo5s«o^£[^£Gooo[y.£6loosii;meditate: (I) even (do not) 

happen to meditate again. pol. col. 

meditovat: jako kdyz jsem zacinal meditaci;dp'£: 

©dp , £ooo533olop£sooc\p > ;meditate: like when (I) started 

meditation; 

meditovat: Meditujes ve svem pfitomnem zivote, ve (svem) 

pfitomnem prostfedi (a) ve (sve) pfitomne 

spolecnosti . iooopsop 1 £ : «£sgJ o coo5^ooo (cjo) i 

coo5^oo5o£sooj£(cjo)i cooS^cooo^sooscjo ( ~ 



coo5^330^cs33^csoo«od) oospso^coloooSii ; meditate: (You) 
meditate in your present life, in (your) present environment 
(and) in (your) present society. pol. 

meditovat: Na meditaci je tu mnoho desetidennich meditacnich 
zasedu, jednomesicnich meditacnich zasedu atd.;ooGps^ooo: 

OOGps^Oo5^ o 330gOOCOpSs OOG|OOOQ^SGOgl OCOOO^SGOgl ©OO^C 

33c=|ps[a^s ^6loooSn;meditate: For meditation, there are many of 

ten days meditation retreats, one month meditation retreats 

etc. pol. 

meditovat: Pokud meditujes kazdy den jednu hodinu, je (to) 

dobre. Pokud ale meditujes kazdy den dve hodiny, je (to), 

opravdu, velice dobre. ;ooGpso^c: G^ppNSs 006^0^ ooQpsdp , £a l c 

G000&6I000S1 ^.6^0^ oospso^£G|£Gooo 

o3oGOX)£soooG6lii;meditate: If (you) meditate every day one 

hour, (it) is good. But if (you) meditate every day two hours, (it) 

is very good, indeed.; 

meditovat: protoze (jsem) nemeditoval;oooopops: 

oooof,oooosoGoooG[opc ; meditate : because (I) didn't 

meditate;p.s. 

medved;6(oo£Gooo£);bear;sg. 

medved ("praseci medved") ;oo56(oo©Gax>£) pear ("pig 

bear");sg. 

mejte se ("jit"): Mejte se. ("Odchazim, ano?");oops: ooosol3psooS 

G^rS;see you ("go"): Goodbye. ("(I) am going to leave, ok?");fut. 

mekky, byt;cqD ° s8;soft, be;l (or) I un. 

mekky: Tento polstaf je mekky. ;god: §Gsl£s3psoo GojooooSii;soft: 

This pillow is soft.; 

mekkys;o^|(ooiSGOX)£);mollusc ° shellfish;sg. 

mel by;G| ° § ° 0S000S ° oo£;should;suff. col. (or) I (or) suff. 

(or) v. part. 

mel by ("mit (a) potfebovat");^o^;should ("have (and) need");T 

mel by byt;co ° ooo£ ° cojoS;should be ° is to be; (or) suff. 

mel by byt: e-maily, ktere maji obsahovat ( ~ "byt") hodne 

znalosti.;Go: oopopoo [cg£G©o3GoscoGoo;is to be: e-mails that 

are to be of much knowledge; 

mel by byt: Mel bys byt vdecny.;cojoS: Goojs<jsoo£cojoS6lii;should 

be: (You) should be thankful. ;imper. pol. 

mel by byt: Melo by se najit spravne misto.;doo£: 

oo&sooSoopSG^opop' ^pdoo£6loooSii;should be: Proper place 

should be found. pol. 

mel by: Kdy bych mel prijit?;6j: oooS33^ooosG|or3n;should: 

Whend should I come?;inter. col. 

mel by: Kolik se musi zaplatit ( ~ "dat")?;sj: oooSgcoooS 

GosG|«o3n;should: How much should be paid ( ~ "given")?;inter. 

col. 

mel by: Meli bychom usilovat abychom uspesne dosahli 

Arahantstvi.;oo£: clo^ 33G|oo^oooo G3ao£[y£©p g|oo^ o 330ooS 

|^SOOSOOc6loOoSll ( ~ G|00^033|yOO^ G330(S[yC©0 G|OO^ o 3300o5 

clop'saosops [^soosoo£6)oooSii);should: We should strive in order 
to successfully attain Arahanthood.pol. 
mel by: Nemel bys ho ("ty") vyrusovat.poc: ocs 000^ 
oG^ooSapoSoo£oosii;should: You shouldn't disturb him.;fr. 
mel by: U Mja Maun by mel mluvit ("navrhovat") pfesne deset 
minut ( ~ "v deseti minutach").;c8oooS: j5s[yGoo£oo 
sooSo^Soooo 1 33ap\x>£oo£s61cooooSii;should: U Mya Maung 
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should propose exactly ("in") ten minutes. ;pol. 

mel by: veci, ktere by mel (kazdy) vedet;^c^>: 

oS^c^ociofejps;should: things (one) should know; 

Melamu Pagoda ;«aScocjiopGps [melamufeja:];Mailamu 

Pagoda;name 

melo by byt;[^<ScSo;should be; 

meloun, vodni ("ovoce 2 (po kterem je jeden) muzny (a) 

statecny 1 ");os|oSs(ooiSops);watermelon ("fruit 2 (which makes one) 

masculine (and) brave 1 ");sg. 

memorovat;ocyo5;memorize;T 

Men Yaza ("kralovsky kral");ocsGpc5o;Min Yaza ("royal 

king");name 

menit;G[cpcs ° c[cpcs ° c[cpcsco;modify ° change ° alter 

(change);T 

menit ("menit (a) menit") ;c[cpcsa5;change ("change (and) 

change");T 

menit (take o miste ci osobe);c[cp£s;change (also about a place 

or person) ;T 

mensi;33coS;lesser ° smaller;adj. 

mentalni ("tykajici-se 2 casti 1 mysli°");8o5^£sd^£Gp;mental 

("concemed-with 2 (the) part 1 (of) mind°");adj. P. citta (= mind) 

Mercedes: Auta jako Toyota, Mercedes atd.;oo8s&: o^o^coo 

ooiSsSsocd ooosGog;Mercedes.: Cars, such as Toyota, Mercedes 

etc.; 

merit ( ~ "mit"): Autobus mefi ( ~ "ma") 15 metru.;^: 

cooSSooosoo ogoooo^oooSn;measure ( ~ "have"): The bus 

measures ( ~ "has") 15 meters.; 

merit ("mit");^;measure ("have");l 

Meru, hora (hora, o ktere se die Buddhistickych spisu 

pfedpoklada, ze je ve stfedu vesmiru);|y£^ [mye~.mou.];Meru, 

the Mountain (the mountain supposed to be in the center of 

universe by Buddhist scriptures);name P. meru 

Meru, hora: osoba ohromnejsi nez hora Meru;[y£^: 

[yfi^oooSoc^ ( ~ [yfi^oooS [y&scooOjp^Meru, mountain: 

person greater than the mountain Meru; 

Mesapeno (jmeno zpevacky, "hnedy 2 kvetnovy 

jasmin 1 ");GooooS^;Mesapalnyo (name of a female-singer, 

"brown 2 May jasmine 1 ");name 

mesic;o£s;moon;n. un. 

mesic ("-"): Mam narozeniny v dubnu. ("Muj den narozeni (je) v 

dubnu. ");co ("-"): og^o G^sG^. o G[ycjo6lii;month ("-"): My birthday 

is in April. ;pol. uw. 

mesic ("cast 1 mesice°");coy£s;month ("parth 1 (of) month°");n. 

mesic (kalendafni i vesmimy);co;month (of calender and of 

space) ;n. 

mesic (v roce);co(ooSco);month;sg. 

mesic: Co se tyce nadchazejici ("casti") cervence ( ~ "7(.) 

mesice"), mozna pfijedu. ;co: coooc^coy£sGcoooSs^ ( ~ cooocj- 

coy£sGcooo5s^) GGpoSG^GCoooScspGoljiimonth: As for coming 

("part (of)" July ( ~ "7(th) month"), (I) may arrive. ;fut. col. 

mesic: Dnes je ("den") 21. ("mesice") unora 1987. ;co: Sg^. o 

ogoc^n GOGofol^co joG|o5n;month: Today is 21st ("day") of 

February ("month"), 1987.; 

mesic: Jeden mesic muze mit 28 az 31 dni. ("V jednom mesici 



muze byt od 28 dni do 31 dni.");co: coococjo jog|o5<^ £>og|ooo& 

^£cooSn;month: In one month (there) can be from 28 ("days") 

to 31 days.; 

mesic: kveten ("kveten mesic");co: Goco;month: May ("May 

month"); 

mesic: leden ("prvni mesic cast") ;cocj)£: co<Sco^£s;month: 

January ("first month part"); 

mesic: Moje miminko ma 15 mesicu. ("Vek meho miminka (je) 

15 mesicu. ");co: o^ooogcos 33cooSoo sooSclscoii;month: My 

baby is 15 months old. ("My baby's age (is) 15 months."); 

mesic: Uz je to deset mesicu. ;co: sooScoGcooo5^[yii;month: (It) 

has already been ten months. p.p. 

mesic: V noci sviti mesic. ;co: 203as|£og£ cocooco^n;month: At 

night ("time") the month is shining. ;writ. 

mesita;ocS;mosque;n. 

mesto ;[§foo£|§);town ° city;sg. 

mesto ("obrovske 2 zemske 1 byti ");G^|y^Gco6(ooiS^);city 

("great 2 counry's 1 living°");sg. 

mesto: (Je to) mesto posledniho krale Myanmaru.;c^[y^Gco5: 

G^ooSaps [y^ooopG|£si i G^[y^Gco66lii;town: (It is) a town of the 

last Myanmar king.;pol. 

mesto: Mesto Menda;(§; o£sooo[§jtown: town Mendap;name 

mesto: Nesel jsem do zadneho mesta.;(§ o : og^ccoS cooS^ 

oogosojpsn;town: I didn't go to any town.;um. 

mesto: Ten pronajaty byt ("pokoj"), ponevadz je ve meste, je 

hezky ( ~ hodne) hlucny.;^; cosg^65o^o5q^soo ^pocjo^ 

sogSopoooSiiitown: The rented flat ("room"), as (it) is in town, 

(it) is pretty ( ~ much) noisy. ;col. 

mesto: V dobe vladce krale Mahadhammy bylo ohromne mesto 

Enva nestabilni.;G^[y^Gco6: oooo©^Gpc5o8oo5cooSoooSog£ 

33£soG^.[y^Gco5|^sco^ o[§6ocoo8 [giSG^co^ii;town: At the 

time of the ruler king Mahadhamma, the great town Inwa 

became unstable. ;p.s. writ. 

mesto: V jakem meste budes zit?;(§ o : o£qps 

aooS|§CjOG^oroii;city: What city will you live in?;inter. urn. 

mestska zed' ");[§{jjs;city wall ");n. 

mestska zed': Je (tarn), vskutku, stale mozno videt staroveky 

palac, mestskou zed' a vodni pnkop.;[§«jjs: ^sgco£ Gooo&G^ep 

^s^pqfpo^ 33^>oo Gog o |c6lGcosoooSii;town-wall: It is indeed still 

possible to see the ancient palace, town-wall and moat.;pol. 

mestsky palac: Nazval Mushopho vesnici jakozto 'Svebo' ( ~ 

"kde je zlato") a postavil (tarn) mestsky palac. ;(§£^s: cpa^s^^po^ 

Ggo^op cocjicoox) [^.pcogScogSiiicity palace: Having called the 

Mushopho village as 'Shwebho' ( ~ "where is gold") and built 

the city palace (therein). ;writ. 

metafory, uzit;oo£oos;metaphor, use;T 

metafory, uzit: Aby ho uctil, uziva metafory. ;oo£oos: ojpo^ 

onn^oosaG^ ooccosoooSii;metaphore, use: To revere him, 

(he) uses a metaphore.; 

metafory, uzit: Uzije metafory a pak (ji) vysvetli.;oo£oos: 

a*>po£oos[ys c[yo|ycooSii;metaphore, use a: (He) uses a 

metaphore and then (he) explains (it).; 

metafyzika: kanon metafyziky^ocg^ogDo: 

^6cg^o230s|£soc|jos;metaphysics: canon of metaphysics;n. 
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metoda ("zpusob (a) system") ^gSso^SfooiScgoSi oo6^);method 

("method (and) system");sg. 

metodologie ("moudrost 1 metody ");^^so23o;methodology 

("method wisdom");n. 

metodologie: metodologie psani^gSsogp: 

GS|scoos^^so23o;methodology: methodology for writing; 

metr (vzdalenost);oooo(ooiSoocio);meter (distance);sg. E. meter 

metr: Autobus mefi ( ~ "ma") 15 metru.;oooo: cooSSooosoo 

ogocoo^cooSn;meter: The bus measures ( ~ "has") 15 meters.; 

metr: deset metru;ocoo: sooS«coo;meter: ten meters; 

mezera;33[aps(ooS^);gap;sg. 

mezi;[aps ° ^rp%<p ° 33^o5;among ° between, in ° in 

between;prep. 

mezi ("v, v");cocjo;among ("inside in");prep. 

mezi ("v");od;among ("in");prep. 

mezi ("v"): mezi ( ~ "v") knihami a webovymi strankami;oo<jO: 

co3poo^ o ooooSa^oSo^po^among: among books and 

websites;adv. 

mezi (V mezi");33[opsogc;among ("in 1 between ") prep. 

mezi (V mezi ");33[crpsco£ ° 3a[ops§;between ("in 1 between ") 

° among ("in 1 between ") ;suff. prep, (or) prep. writ. 

mezi ("v 2 uvnitf 1 mezi ") ;[opso5cp ;among ("in 2 inside 1 

among ") ;suff. prep. 

mezi sebou;33£jj£ss[j6s;among one another;adv. 

mezi: Alaun Men Daja pak mocne sjednotil oblast mezi fekami 

Ejavadi (Iravadi) a Cen Twen, a pak zautocil (a) dobyl 

Envu.;3a[ops: 33Gcoo£so£sooGpsoo^ espooS^fi 

S[j£s0g£s[yiS^lSogoS33|^0SG3COC=)ps0^ 33$&33<J3 ipOgSsjys G^OoS 

3a£soo^ o^oS^oSG3so£|y£co^ii;between: Alaun Min Taya then 

powerfully united the region between rivers Ayeyawaddy and 

Chin Twin, and then attacked (and) conquered lnwa.;writ. 

mezi: pocit doteku mezi rukama;33[ops§: co 0833 [reps§ o8[g£s^ 

( ~ oooSgcoo) soos<jj;between: feeling of contact between 

hands;writ. 

mezi: Zabodnul jehlu mezi nehty a zatimco (ji) zatloukal 

kladivem, testoval (je).;[opsco£: co oScopSsfopsoyS 33o«j5o8|j 

co^.6 ^joSooo ©6scoo©iiii;between: (He) stuck a needle between 

nails and while hitting (it) with hammer, (he) tested 

(them).;writ. 

mezinarodni, byt ("tykajici-se 2 zemi (a) 

zemi 1 ");33[y^[y^3^£Gp;international, be ("concerned 2 (with) 

countries (and) countries 1 ");! 

Mgr. (osoba, "osoba 3 (ktera) dostala 2 velky 

titul 1 ");ooooc^G|Ojp(ooiSGOoooS);MA (person, "person 3 (who) got 2 

great title 1 ");sg. 

Mgr. (titul);oooooo;MA (degree);n. E. Master 

Mgr. tituliooooScpo^/ oo©ooocg;MA. degree;n. P. mahavijja (= 

great knowledge) (or) n. E. master 

mic ("kulaty 1 mic°");Gca5cvps(oo6ops);ball ("round 1 ball°");sg. 

mic: Chlapec urcite hodi micem.;Gcooops: goxicgcosoo 

Gcooopso^ o<Sco<SooSn;ball: The boy will certainly throw the 

ball.;fut. 

michat ("hybat (aby bylo) vzacne");roogps;stir ("move (to be) 

rare");T 



Migoda (vesnice na Sri Lance);oGol3~l^p;Migoda (a village in Sri 

Lanka) ;name 

mile;^c(ooo^c);mile;sg. 

mile: deset mil;^£: aooS^£;mile: ten miles; 

mile: dve ste devadesat pet mil;^£: ^6Gj90^ssxxjSclscj}£ii;mile: 

two hundred ninety five miles; 

mile: Je to (odsud) 50 mil daleko.;^£: $£ goGcoooS 

Gos6loooSn;miles: It is 50 miles far (from here);pol. 

mile: Kolik mili je to odsud do Bago?;$£: §00 o^so^ cooS^ScpS 

Goscoc\3n;miles: How many miles is it far from here to 

Bago?;inter. col. 

mile: Rangun je vice nez 400 mil daleko;^c: G|^op^oo 

^£GcosG|OGoqj5 Gos6loooSn;mile: Yangon is more than 400 miles 

away.;pol. 

mile: tfi sta mil;^£: cj}£ opssp;mile: three hundred miles; 

milion ;co£s;million;num. 

milion ("deset stotisicu");sooSoS£s;million ("ten lakhs");num. col. 

milion (na dobre stesti);co^s;million, a (for good fortune);n. un. 

milovany;Gcos;beloved;suff. adj. 

milovany: Dodava ("milovanou") krasu.;Gcos: 33COGCosGogo^ ( ~ 

cooooGcosGogo^) GosoooSn;beloved: (It) gives ("the-beloved") 

beauty. ;col. 

milovat;syiS ° o£;love;T 

milovat ("(srdce) busi", "hrud' skace") ;£|£^ ° G|£^ (WS. from 

G|£^);love ("(heart) palpitates", "breast jumps");T WS. (or) T 

milovat ("mit-rad (a) schazet-dolu");^,<Scoo$;love ("like (and) 

descend");T 

milovat se;G«co£;love, make;T P. methuna (= sexual 

intercourse) 

milovat se ("mit-sex (a) m it-sex") ;G«ap^6 (WS. from 

Goap^5);love, make ("have-sex (and) have-sex");T P. 

methuna (= sexual intercourse) 

milovat se (mit sex, "zaviset (a) poletovat-nad");^o;love, make 

("depend-on (and) hover-around");T ow. 

milovat tajne;ooiSooScooSG|£^;love secretly;T 

milovat: (Moc te) miluji, drahy.;sy<S: sy<Scooo^s;love: (I) love (you 

very much), dear.;col. fr. 

milovat: Jsem jednostranne ( ~ tajne) zamilovany. (Jsem 

platonicky zamilovany. );g|£^: oo5oo8aoo$G|£^G^cooSii;love: 

(I) am one-sidedly ( ~ secretly) in love. (I am in platonic 

love.);cont. col. 

milovat: Miluje extreme moc.;s[]<S: cosaos sySoooSn;love: (He) 

loves extremely much.; 

milovat: Rika se, ze i presto, ponevadz (jeho) dcera byla do Na 

No moc zamilovana, svolil aby se vzali.;syo: ilcoooS coosoo 

cg£>o^ cSosySd^ coo5cjD6Gosc^>o5coo5ii;love: It is said, that 

even though, as the daughter loved Nga Nyo very much, (he) 

let them to get married.; 

milovat: Ta socha byla takto vytvofena, protoze tolik moc 

miloval svou kralovnu, ktera na tomto miste zemfela.;sy<S: 

§Gfop<jo Gcoogosco ajpoopepso^ sySco^scv^ §dji> 

co6oooscoo6)ii;love: The statue was thus created as (he) so 

much loved his queen, who died at the place. ;pol. 

milovat: Tenhle ("maly") obrazek je dobry k zamilovani.;G|<S^: 
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§c^gcosoo G|6^©GpGooo£s61oooSii;love: This ("little") picture is 
good for loving. ;pol. 

milujici dobrotivost: Zafi milujici-dobrotivost. ;GO(gpo: 
G«g)033cocsGspcGosoooSii;loving-kindness: (He) shines loving- 
kindness.; 

milujici-dobrotivost (take jakozto jedna ze ctyficeti 
buddhistickych metod meditace);Gogpo;loving-kindness (also as 
one of the 40 Buddhist meditation techniques) ;n. P. metta (= 
loving-kindness) 

milujici-dobrotivost: Zde meditace v chuzi znamena milujici- 
dobrotivost v chuzi. ;cogpo: o[c£|Gcopoo[cjs oospsopsfe)ps[gcso^ 
GcopoSco^Goo^oaooo^oc^ §00 d^6)oopSii;loving-kindness: 
here the walking meditation means loving-kindness in 
walking. ;pol. writ. 
mily;Gcos;dear;adj. (or) suff. adj. 
miminko;ooGcos(oo6Goooo8);baby;sg. 
miminko: Mimincina kuze je bila.;ooGcos: oogco;330oos 
[g|[cooSii;baby: Baby's skin is white.; 
mimo ("venku");33[y£;besides ("out");adv. 
mimo (krome);ooo66) ° 3a|y£ ° ooo^cv^ ° o3ao;besides;prep. 
(or) suff. adv. 

mimo to;3J[y£ (§ooo+33[y£);moreover;conj. 
mimo to ("mimo 1 to°");o^33[yc (WS. from o^pajyc) ° itaalyc ° 
o§3a[y£; moreover ("out 1 (of) that°");adv. (or) adv. WS. 
mimo, byt (o mentalnim stavu, "mft 3 jft 1 volny 
{jmenec} 2 ");ooo5ooosooo^;out of mind, be ("have 3 go 1 free 
{nouner} 2 ");n. 

mimo, byt: Co se tyce tohoto, nekdy jsem mimo.;ooo5coosooo^: 
Soogooo oo6o)oo6gco co/>5a^sooocopSs^|00odii;out of mind, be: 
As for this, sometimes (I am) out of (my) mind.;col. 
mimo: Mimo tohoto studenta nepfichazi zadny jiny 
("student"). ;3a[y£: §Goqp£soDos33|y£ 

co|gDSGoqp£so30socoo6lojpsii;apart from: Apart from this student, 
no other student comes.;pol. 

mimochodem;ooo[giS[^iS ° il^jby the way ° anyway;adv. 
mimofadna okolnost ("zalezitost se- 
objevila");33GS|SG6T;emergency ("affair appeared");n. 
mimofadne;[y6GQl£[yiSd;preciously;adv. 

mince ("penezni od-padavani");^oSa533G^(ooiS^);coin ("money 
dropping-off");sg. 

mince: mince na telefonni hovor;^o5a333G^: oooScSc^saoo8<| 
cj)o$s633G[aj;coins: coins for telephone call;n. 
minimalne: Minimalne se k nim chci pfiblizit jak je jen 
mozne.;33^p5ss<ps: sa^pSsapsjc^^Sooo] ( ~ 33^p5ssxpsooo5|ccoo]) 
333l(fejps)^.£ .|sooocooaj£6)oooSii;at least: At least (I) want to 
approach them as much as possible. ;pol. 
ministerstvo ("ministrova kancelaf", "kancelaf 2 velkeho 1 
vykonneho-urednika°");o^[c^s^s;ministry ("minister's office", 
"office 2 (of) big 1 executive-officer ") ;n. 
ministr;33«o5(oo66ls);minister;sg. 
ministr ("vladnouci 1 vedouci°");^soo5(oo6^s);minister 
("governing 1 supervisor ") ;sg. 

ministr: Ministfi nalehali, aby se Cansita stal kralem.^sooS: 
o^oooojosoo ooj^oooooso^ ocs[^G|^ oftoooo^s|oqo3pSii;minister: 



The ministers urged Kyansittha to become a king.;writ. 

ministr: Rika se, ze mu udelil statut Men Yaza a ustanovil ho 

ministrem.;33ooS: {o£sG|oao}a^d3 og o Gos[ys 33oo5 

o^cod5n;minister: It is said, that having given him the status of 

Min Yaza, he appointed him a minister.; 

minout;Gooj5;pass;T 

minout: Az minete pekafstvi, zahnete doleva.;cooj5: 

o^p^oogoqj6g|c cooScoooGooc\^o86lii;pass: When you pass the 

bakery, turn left.;imper. pol. 

minule zivoty ");330ooocoo;past lives ");n. 

minule zivoty: v minulych zivotech;33coo5coo: 

33o5o5cooop£soo;past lives: in past lives; 

minule zivoty: v nasich minulych zivotech;33coo5coo: 

330cy^6o^Gi i 33oSo5coofejpsog£;past lives: in our past lives; 

minulost: Mozna jsi byl v minulem zivote ( ~ "minulosti") (mym) 

synem.;3soSo5: 33000600 coosooiSgooooScoos oo5cosn;past: 

Maybe (you) were (my) son in a past (life).; 

minuly;G^]s;past;adj. 

minuly ("ktery skoncil");|ysdd5;last (previous, "which 

finished") ;adj. 

minuly (o dnech v tydnu, mesicich atd.);oo;last (about days of 

week, months etc.);suff. adj. 

minuly (o dnech): Pfijel jsem minule pondeli.;oo: oo^c6og^.oo 

ooj^gooS coooooSn;last (about days): I came last Monday. ;col. 

minuly (tyden, noc atd., "posledni (a) posledni");G^ooSsxps;last 

(week, night etc., "last (and) last");adj. 

minuly rok;o^>6 ° o^,6oo;last year;adv. 

minuly rok ("nerok");o^,6oo;last year ("not year");adv. 

minuly rok: Minuly rok majitel obchodu zemfel nebo co, 

nevim.;o^,6oo: o^,6oogooo s^£g£ scpscoosooocoos coocoos 

ooSoosn;last year: Last year the shopkeeper died or what, (I) 

don't know.;col. 

minuly rok: Potfebuje svoleni k opakovani ( ~ "opakovanemu 

odpovidani (u)") zkousky, kterou minuly rok neprosel.;o^>6oo: 

o^>6oo oojo5cogos£o^ co6g^ o 33q£o^oooS ( ~ 

^£co6c^>oooS)ii;last year: (He) needs permission to sit ( ~ 

"answer") again for the examination which (he) failed last year.; 

minuly zivot;33G|£ooo;previous life;n. Bh. 

minuly, byt ;gooj5; past, be;l 

minuly, nejvice;33G|£saps;past, the most;adv. 

minuly: minuly tyden ve ctvrtek;[ysdo5: [ysdoSssooS 

[opcooGcosGf,po;last: last week on Thursday; 

minuta;o^6 ° 0^6(0060^6) ;minute;sg. (or) n. E. minute 

minuta: ctyfi hodiny tficet pet minut;o^6: 

Gcos^o^ops30oSclso^6;minute: four hours thirty-five minutes; 

minuta: dest patnact ("deset hodin (a) patnact minut");o^6: 

sooS^o^c oo6sooSclso^6;minute: ten fifteen ("ten hours (and) 

fifteen minutes"); 

minuta: dve hodiny dvacet minut;o^6: ^.6^0^ 

o^6^6sooS;minute: twenty minutes after two. ("two hours, 

twenty minutes"); 

minuta: jedna hodina dvacet minut;o^6: 

oo6^.o^o^6^6sooS;minute: one hour twenty minutes; 

minuta: padesat pet minut z sedesati ("minut");o^6: 
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o^&lgDoSsxDoS^clssxDoSclso^iSjminute: fifty-five minutes of the 
sixty minutes; 

minuta: pet hodin pet minut ("pata hodina uhodila (a) pet 
minut");o^o: ^o^o^o^sjys els o^o;minute: five minutes after five 
("Fifth hour is struck (and) five minutes"); 
minuta: pul sedme ("sest hodin, tficet minut");8^<S: g^oS^o^ 
o^<SopsaooS;minute: half past six ("six hours, thirty minutes"); 
minuta: sedesat minut;o^<S: d>f& GJgooSaooS; minute: sixty 
minutes; 

minuty: Musim jit asi 10 minut z autobusove zastavky do sveho 
domu.;8^<S ooos«o5o^£oo ooj^gooSgqoo^ sooSo^Sgogooo 
coosGcopoS G|6looSn;minutes: I have to walk about 10 minutes 
from the bus stop to my house.;col. pol. urn. 
mir ("stav 2 miru (a) chladu 1 ");[§os£jjosGG|s;peace ("state 2 (of) 
peace (and) coolness 1 ");n. 
mir, byt (tj. bez valky, "(byt) chladny (a) 
chladny");G33ssjjos;peace, be (i.e., no war, "(be) cool (and) 
cool);l 

mira;ooonn ° 33^oS;size;n. P. pamana (= size) (or) n. 
mifit k ("mfrit-k (a) mit-v-umyslu");G|^^oS;aim at ("aim-at (and) 
intend");T 

mifit na;€jj£;aim at;T 
mirne;Gco5Gco6;moderately;adv. 
mime ("pfipravene (a) troufale");330oc330oc;moderately 
("readily (and) daringly") ;adv. 

mirny, byt (klidny, "chladny (a) vyleceny");G33SGSos(G^)peaceful, 
be ("cool (and) cured") ;l 

Mirror, The ("Zrcadlo"): The New Light of Myanmar and the 
Mirror. ("Svetlo Myanmaru a Zrcadlo" - jmena novin).;G[oqscp: 
^0333006;^ c[oqs^ oooo£sco6lii;Mirror, The: The New Light of 
Myanmar and The Mirror, (names of newspapers) pol. 
miru, byt v;[§6s;peace, be in;l 
mirumilovne;G33SG33s;peacefully;adv. 
miry, do urcite ("s 2 jednou-mysli (a) jednou- 
oblasti 1 ");co6i8o5oo6G300330s[^£;extent, to a certain ("by 2 one- 
mind (and) one-region 1 ");adv. 

misionaf (nabozensky, "mistr 2 (ve) vykonavani 1 (posvatneho) 
daru°");ooooo.p[^aoQp(oo<SGOooo5i oo<Sj5s);missionary (religious, 
"master 2 (in) undertaking 1 dispensation°");sg. 
misionafska skupina: v dobe misionafskych 
aktivit;ooooo.p[^33c^: ooooo.p[^33c|opos|£<jO;missionary group: 
at the time of missionary activities ;ad v. 

missionafska skupina;ooooo^o[^33£(oo©c|);missionary group;sg. 
P. sasana (= (Buddha's) dispensation) 
mista;oo5oooGpplaces;n. 

mista, do tohoto (4. p., "do tohoto");§o^ place, to this (ace, "to 
this");acc. 

mistni (V oblasti ");G30ooocs;local ("in 1 (the) territory°");adj. 
mistni (obyvatel): Nekdy se cizinci sdruzuji proti 
rodilym.;G30ooocs^ccooos: sa^s^ccooosfejpsooooloooci 

G3O0Og£s^£cO30SfeJps^£G|£s^£ ©GOSOOoSlI ( ~ 00<S3looSc| 

3a|g3s^£cooosfejpsoo ^£cooosc=)pso^ so.£poj£[ys 
OGOs|oqoooSii) ;native person: Foreigners sometimes group 
against the native people.; 



mistni (v zemi, "ve 1 state ") ;[yp5oo£s;local (in the country, "in 1 

country ") ;adj. 

mistni: jeden mistni denik technice ("jeden vnitrostatni 

technicky denik");[yp5co£s: [yp5oo£s^p5sopoooj^aSoo<SQ;local: a 

local technical journal; 

mistni: mistni obyvatele ("mistni rodili");G30oog£s: 

G30ooo£s|£cooosc=]ps;local: local people ("local natives");pl. 

mistnost;333^s;room;sg. 

misto;G|o(co6s|6) ° 33G|6 ° cp^(oo<Ss-) ° G^op(oo<SG^Qp)place;n. 

(or) sg. P. thana (= place, locality) (or) sg. 

misto (namisto);33cos;instead of;adv. 

misto narozeni ("misto 2 udalosti 1 

narozeni°");G<gs<gosapG^Qp;birthplace ("place 2 (of) birth 

event 1 ");n. 

misto, volne ");G^Gpooo5;space, free ");n. 

misto, volne: Na polici v pokoji neni zadne volne 

misto. ;G^>Qpooo5: sao^soSoo O03p6o£oo ( ~ O03p6©£cjo) 

G^opoooo o^oosn;space, free: There is no free space in the 

bookshelf in the room.; 

misto: ("asi") na sest mist;G^op: 

G^Gpc^ooG^spGcooooo^ ;place: to ("around") six places; 

misto: Je (zde) take jeste mnoho jinych mist.;G^ap: 

oo^sG^opGogco 33fe)ps|o^|s^6lGoosoooSii place : There are indeed 

many other places also. pol. 

misto: Kopiruji ty casti na nejake jine misto. ;c^op: 333" 

33cj)£sGogo^ saJg^soooG^opi^o oosoloooSii place: (I) copy those 

parts to another place. pol. 

misto: misto meditace;33eos: cooo^o330os;instead of: instead of 

meditation; 

misto: Misto prosince napsal listopad.;330os: §0600000(0^)3300! 

^o£oooooo£> o GG|soooSn;instead of: (He) wrote November instead 

of December.; 

misto: Odkud jsi, Bille? ("Z jakeho mista pfichazis, 

Bille?");33G|6: oooS33S|6oo c^oozcxSd oooSiiplace: Where are you 

from, Bill? ("From which place (you) come, Bill?");inter. 

misto: Protoze je tezke najit misto. ("Protoze pro mista je (to) 

narocne.");G^.Gp: oooG[oop6o5s§Gooo G^Qp(G|)^ o 330ooS 

QoSoo^olii place: Because it is difficult to find a place. ("Becase 

for places (it) is difficult.") pol. 

misto: Sinhalske komentafe dosahly prvniho mista v PaN 

literature. ;c^op: o5o^^33goooooc=)psoopS ol^ooGo^ooooG^opo^ 

g] 000 [oqoopSii place: Sinhalese commentaries achieved the first 

place in the PaN literature. ;writ. 

misto: smerem k ruznym mistum.;cp^: 

cp^33t|[sc|[s(Gog)ooooo^ place: to the direction of various 

placespol. 

misto: tiche misto;G^op: cooSsoooooG^opplace: a quiet place; 

mit^oG^yi -cjo ° ^ ° ^i -<jO;have;l (or) T 

mit ( ~ "(byt) dostupny"): Ale Fantu mame. ("Ale Fanta je 

dostupna.");s|: o^ooogooo G|6loooSii;available: However, Fanta is 

available. pol. 

mit ( ~ "vlastnit"): Kez muzes mit vladu nad vsim (a) kez 

muzes mit ( ~ "vlastnit") vzneseny zivot.;cj)C3^£: saopopo^ 

«j$s^£[ys (y£feoso5oooo^ y£s^£^£6)g©ii possess: May (you) be 
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able to rule over everything (and) may (you) be able to 

possess a lofty life.;w. pol. 

mit (muset);G|;have to (must);T 

mit (muset): Na Nova manzelka (ho) mela zavolat.;G|: c^o^oo 

cgosGQrs|oooSn;have to (must): Nga Nyo's wife had to call 

(him).; 

mit (s sebou, u sebe, v sobe);6);with, be;l 

mit (tendenci): Ve dnech nespokojenosti mam (tendenci) 

udrzovat ("spravnou") vsimavost.;^: 8c6po<So5G|o8GogCjO 

ooGpstjioSGCo ^6)oooSn;tend to ( ~ "have"): On days (when I 

am) disappointed, (I) tend to ( ~ "have") keep ("the right") 

mindfulness. ;pol. 

mit (vlastnit, "vlastnit (a) tykat-se");y6s^£ ° y£s^£;own 

("possess (and) be-concerned-with") ° have (possess, "possess 

(and) concern");! 

mit (vlastnit);cj)c;own;l 

mit na;osp;have to;suff. 

mit na: Delej jen to, co mas na praci.;oep: opooGp^coocoo 

op66)n;have to: Do just the things that you have to do.;imper. 

pol. 

mit rad (osobu);c^>;like (a person);T 

mit sklon k ("mit 1 (ve) zvyku°");Gco^;tend to ("have 1 habit°");T 

mit tendenci ("mit");^;tend to ("have");T 

mit urcitou pozici ve spolecnosti;oo5;have a certain position in 

society;T P. vatta (= duty) 

mit v ucte ("byt-jasny (a) hnedy'^jagpSgpVespect ("be-clear 

(and) brown") ;T 

mit v ucte ("neobycejne 1 pfisuzovat-dulezitost°);Gcosoos;respect 

("exceedingly 1 attach-importance-to°");T 

mit v umyslu ("doufat-v (a) hodlat");G|p5^oS;intend ("hope-for 

(and) intend");T 

mit v umyslu ("doufat-v (a) ocekavat");£|p5cji£s;intend ("hope-for 

(and) expect");T 

mit za ("sbirat (a) vzit");GOX)oSo,p;take as ("pick-up (and) 

take");T 

mit: (On) tarn nema pfatele. ("V nem, tarn, nejsou pfatele.");^: 

o^cjo op'tjo ojpcoSs|j£so^ojpsii;have: He doesn't have friends 

there. ("In him, there, are no friends."); 

mit: Co jeste mate krome tohohle?;^: §[y£coo§Gcoscoc\3n;have: 

What else ( ~ "more") do (you) have apart from this?;inter. 

mit: Co se tyce klobouku, (ty) mame, vskutku, mame. ("Proste") 

nejruznejsi druhy. Tady, podivejte.;^: jSsopoGcoo ^coogoI^i 

33t|[sc|[sdii §<jo [crijpSii;have: As for hats, (we) have (them), 

indeed, (we) have. ("Just") various kinds. Here, look.;col. 

mit: Delej co mas delat.;^: c\p6osp ^coo op66ln;have: Do what 

(you) have to do.;imper. pol. col. 

mit: Ja (to) mam.;^i -cjo: ckp ^cooSn;have: I have (it).; 

mit: Jsou st'astni, protoze spolu maji pfijemny, dobry 

zivot.;c|>c3pc: ojpopcopb ^.oop^cjo goxicsgooo aooop 

33cyooo^ycs^c[o^^j Gqp^c|aEjcopSii possess : They are happy, 

as (they) together possess a pleasant, good life.;writ. 

mit: Kolik ma(s) cat?;^: cooS^ooqjo ^cocon;have: How many 

kyats do you have?;inter. col. 

mit: Krome tohohle mame jeste dva druhy. ;^: §|y£ 



^cfe)|s^6lGcoscooSii;have: Except this there (we) have two kinds 

more.;pol. 

mit: Mam spoustu energie na sekani dfeva.^oG^Jyi -cjo: cltjo 

cooodoso^ [§oS<| 33C330sGog 33qps|c^|s^G$[qii;have: I have a lot 

of energy to cut the wood. p.p. 

mit: Mame jen tenhle druh.;^: ilfejjpo ^6lcooSn;have: (We) have 

only this kind. pol. 

mit: Mame pouze tento druh.;^: §oo<Sij|soopSsd ^6lcooSn;have: 

(We) have only this kind. pol. 

mit: Mas ...?;^i -cjo: qcxjo ... ^coosn;have: Do you 

have ...?;inter. 

mit: Mate (jeste) jinou knihu krome teto ("knihy")?;^: 

§co3po3a[yc oo[gosoo3p6^cocoosii;have: Do you have another 

book besides this ("book")?;inter. 

mit: Mate modrou?;^: 3a[cp ^coos;have: Do (you) have blue 

(one)?;inter. col. 

mit: Mate tu toalety?;^: §<p gSoooo <^coosn;have: Do (you) have 

a toilet here?;inter. 

mit: Momentalne mame jen tfi druhy. ;^: gcoogcoosooS opsc|[sd 

^6)cooSii;have: At the moment (we) have only three kinds. pol. 

mizerny, byt ("klesnout (a) byt-rozhozen");socssj;miserable, be 

("descend (and) be-scattered");l 

mizerny: Jen je tfeba fici, ze Samsara je mizema.;s»cssj: 

c6coGp3o£sG}c\p , i d c[cpG|oaSii;miserable: (I) just should say, that 

Samsara is miserable.; 

mlada (nevdana, zejm. pro zeny);3ac|[;young (not married, esp. 

for women) ;adj. 

mlada pani (uzivano jakozto titul pfed jmeny starsich 

zen);G3T;miss. (used as title for names of older women)pref. 

mlade (zvifete) ;g61o5o ° ooGcos;youngling (of an animal);suff. 

mladenec;G«o£G|£;lad;n. 

mladenec: Jak bych mohla mluvit (anglicky), drahy 

mladence?;G«o£G|£: cooScjcpcooSoco Gfeo£G|c - G|oSn;lad: How 

can I talk (in English), dear lad?;inter. col. 

mladi NdeiOipcoSiyouthin. 

mladi lide: Co se tyce U Mja Mauna, kazdy clovek, at' uz stary 

nebo mlady, (jej) pravdepodobne zna.;0|pcoS: §s|yGoo£o^Gcoo 

S(§po c^^sOipcoSoG^s c8[o^6lcSoooSii ;young people: As for U 

Mya Maung, every person, whether old (or) young probably 

knows (him). pol. 

mladistvy, byt ("jemny (a) nezny");^cj|;youthful, be ("soft (and) 

tender");l 

mladistvy: Udrzuj si (sve) mladi. ;^>c|[: ^,c||gcs(o^) 

o8^soSos6ln;youthful: Maintain (your) youthfulness.;imper. pol. 

col. 

mladsi;33coS;younger;adj. 

mladsi (sourozenec);3acoS;younger (relative) ;adj. 

mladsi: Starsi dcefi je 14 let (a) mladsi ( ~ "dcefi") je uz 10 

("let").;33coS: COOS33[c^SOO oc-^oi coos33coSoo oon^o 

<^[yii younger: Elder daughter is 14 years (old and) the younger 

one ( ~ "daughter") is already 10 years (old). p.p. 

mladsi. mladsi teta;ccos: GiTccosyounger: younger aunt; 

mlady (clovek);GoloS;young (about people);adj. 

mlady (o zenach);c|[ ° 33t|;young (for women) ;adj. f. 
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mlady clovek, nejaky: Bylo nebylo, ve vesnici Wan Zen byl 

jeden mlady clovek. ;cocoSooSooooo5: G^sop^soo o^oSt^np 

cqcoSoogooooS ^oooSn;young person, a: Once upon a time, 

there was a young man in Wun Zin village.; 

mlady pan (milujicf osloveni zeny muzi stejneho nebo nizsiho 

veku, "hrud' 1 mladsiho-bratra°");Goo6s|6;young man (affectionate 

address of a woman to a man of same or lesser age, "chest 1 

(of) younger-brother ") ;voc. col. 

mlady pan (milujici osloveni zeny muzi stejneho nebo nizsiho 

veku, "pan 1 , mladsiho-bratr°");ooo£G|£;young man (affectionate 

address of a woman to a man of same or lesser age, "sir 1 , 

younger-brother ") ;voc. col. 

mlady pan (pfedchazi jmeno);o^;young man or sir (precedes a 

name);pref. 

mlady, byt;c|[ ° coS;young, be;l 

mlady, byt ("(byt) maleho veku");coS^oS;young, be ("(be of) 

small age");l 

mlady, byt ("maly vek (a) nezkuseny (a) 

mlady'') ;coS^oS^cj|;young, be ("small age (and) inexperienced 

(and) young");l 

mlady, byt (o detech, "maly (a) maly");coSooos;young, be (about 

children, "small (and) smaH");l 

mlady, byt (vekem, ("maly vek");coS^oS;young, be (by age, 

("small age");l 

mlady, byt: mlada pfitelkyne;coS^oS: coS^oSoo G|posoos;young, 

be: young girlfriend; 

mlatit;^o$;beat;T 

mlecny prasek ");^,y^ o ;milk powder ");n. 

mleko;| o ;milk;n. 

mleko ("kravi mleko") ;§os|.;milk ("cow's milk");n. 

mleko (lidske nebo zvifeci);^>;milk (of animal or person) ;n. 

mleko, chlazene ("kravi mleko (ktere je) 

chlazene");§os^G33s;milk, cool ("cow's milk (which is) cool"); 

mleko, kondenzovane ("mlecny olej");|.ao;milk, condensed ("milk 

oil");n. 

mleko, lidske ;co| o ;milk of human;n. 

mlha;[y|[;fog;n. 

mlhavo, byt;[y|[s§£s ° s^£si §|[;foggy, be;l 

mlhavo, byt: Protoze je mlha, auta musi jet ( ~ "fidit") 

pomalu.;|y|[s^£s: (y|[3^£so^dji> ooosoogo^ g^sg^sooo&gioooSii ° 

s^£si Q[: |y|[s^£sG^c^> o ooosoooo^ c|ysG|ysGoo£ss|oooSii;foggy, be: 

Because it's foggy, cars must go ( ~ "drive") slowly.; 

mluvci nepfatelske strany (v debate, "vyvracec"): Co se tyce 

vudce mluvcich nepfatelske strany ( ~ "vyvracecu") berouci 

misto po me leve strane, je to celostatne znama spisovatelka 

pi. Nue Khek.;33oaj^£: opj^oooSoooSoooSyo o$6pooooos|oqd5 

33GSJ^£<^S^ o Gol£sG30o£oOGOOO ^£cGOOj5 00GG|S3OGpo 

g3Tocooo6)ii defendant (in debate, opposing teams' speaker): 
As for the leader of defendants taking place on my left, (she) is 
a statewide known writer, Mrs. Ngwe Khet.;pol. urn. 
mluvci: Co se tyce vudce mluvcich, ktery sedi po me prave 
strane, (je to) U Mja Maun.;3as^£: opj^oooSpoooooScjo 

0^£G^od333^£<^S^ o Gsl£sG30o£oOGOOO GOQp£sSOGp 

jSsgooocolii proposer ( ~ "speaker"): As for the proposers' ( ~ 



"speakers'") leader sitting on my right, (it) is U Mya Maung.;pol. 

mluvci: Nyni, ("kez,") jakozto pfedseda, pfedstavim mluvci 

obecenstvu.;33sc^|c: 330 00000000330.^ [^GGpoScoooofejpso^ 

333^^]£fejps|; i oo530oSGos6ls|Goii;speaker: Now, may (I), as the 

chairman, introduce the speakers to those, who came ( ~ to 

the audience). ;pol. 

mluveni ("mluvy mluveni");ooooso[cp[g£s;speaking ("speech 

speaking");n. 

mluvit;o[cp;speak;T 

mluvit ( ~ "jit"): Umim mluvit (anglicky) jen trosicku. ("Je v 

pofadku (tak mozna fici) jist jidlo (a) pit vodu.") (odpoved' na 

otazku neci schopnosti mluvit nejakym cizim jazykem);o[cp 

( ~ "00s"): ooo£soosGS|GooooSGCoooSGOooG|6loooSii;talk ( ~ "eat"): 

I can talk just a little bit in (English). ("As for (saying how to) 

eat food (and) drink water, that's just right.") (answer to the 

question about one's proficiency in a foreign language) ;pol. 

mluvit ("mluvit (a) fikat");o[yo3^;speak ("speak (and) say");T 

mluvit (ke kralum nebo mnichum);ocopo8;speak (to monks or 

kings) ;T 

mluvit (v debate, "navrhovat", "fici (a) polozit");333^oo£;propose 

(in debate, "say (and) put");T 

mluvit (v debate, "navrhovat"): U Mja Maun by mel mluvit 

("navrhovat") pfesne deset minut ( ~ "v deseti 

minutach").;33s^ooc: j5s[yGoo£oo sooSo^ooooo 

333^oocogcsolcooooSii propose (in debate): U Mya Maung 

should propose exactly ("in") ten minutes. ;pol. 

mluvit k (krali ci mnichovi, "mluvit (a) pokladat");ocopo8oo£;talk 

to (a king or monk, "talk (and) place-on");T 

mluvit: (Zpusob jakym) mluvis, je velice kruty.;o[cp: 

o|yDG|o5o^oooooii;speaking: (Your way of) speaking is very 

cruel. ;col. 

mluvit: Anglicky docela umim ("mluvit"). ;o[cp: ssocooooooso^ 

3300063300^ GJcp^coloooSii ;speak: (I) can fairly speak in 

English. ;pol. 

mluvit: Chci s tebou mluvit. ;o[cp: opj^oooS s-ccpso^ 

o[cps[]£6)oooSii;talk: I want to talk with you.;col. urn. 

mluvit: Co se tyce naplanovaneho, jak je zvykem, (mluvci) 

budou mluvit tak, ze navrhovatel (bude mluvit) jedno kolo (a) 

vyvracec (take) jedno kolo. (Tj. kazde kolo bude mluvit ta jina 

skupina).;o[cps^: ssSssojSoooooo ops©330^£s33s^oocop5 

33oajoocopS o[ops^ooos[o^oo [g£6)oooSii;speak: As for (what) is 

planned, as is the custom, (the speakers) will talk (as follows,) 

the proposer one turn (and) the defendant one turn. (Each turn 

another speaking group will talk.);pol. 

mluvit: Jak bych mohla mluvit (anglicky), drahy mladence?;o[cp: 

oooSo[cpooo5oa3 goo£g|£g|oSii ;talk: How can I talk (in English), 

dear lad?;inter. col. 

mluvit: Jeste (Barmsky) moc (dobfe) neumim ("mluvit"). ;o[cp: 

oo6oo[cpooo5Goos6loosii ;speak: (I) still cannot speak much (well 

in Burmese). ;pol. 

mluvit: Kdo je u telefonu? ("Kdo ted' mluvi?") (take do 

telefonu);o[cp: 330 000S00 o[cpG^ooooii;talk: Who is speaking 

("now")? (also in telephone conversation) ;inter. col. 

mluvit: Mluv barmsky. ;o[cp: 0000^ o[cp6)ii;speak: Speak in 

Burmese. ;imper. pol. 
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mluvit: Mluv(te) pomalu!;G[cp: g^sgJc^gcos c[cp6)ii;speak: Speak 

slowly!. ;imper. pol. 

mluvit: Mluvi a mluvi. ;c[cp: ©ox>sG[cpG[cpG^oooSii;talk: (He) is 

talking and talking. ;cont. 

mluvit: Mluvi usty.;G[cp: olsoooo c[cpcooSii;speak: (He) speaks 

by mouth.; 

mluvit: Mluvim o podporovatelkach.;G[cp: 30oooGogo^ 

c[cpcooo]ii;speak: (I) speak about the female supporters.;pol. 

mluvit: Mluvite anglicky? ("Dokazete mluvit anglickym 

jazykem?");G[cp: saocoooooos g^oocooocoosii ;speak: Can you 

speak in English ("language")?;inter. 

mluvit: Mluvte, ct. Pane.;o£: o^goc6cjj61 opepsii;speak: Speak, 

ven. Sir. pol. 

mluvit: Nemluvili jsme (spolu) jiz dva a pul roku.;oox>sG[cp: 

^><S^><S§gcooo8 ©ooosoG[cp[c3<Sd6bjj>sii;talk: (We) haven't talked for 

two and a half years. ;p.s. 

mluvit: Neumim (anglicky). ("(I) cannot speak (anglicky). ");c[cp: 

oc[cpcoco61ojpsii ;speak: (I) cannot speak (English).; 

mluvit: Neumim mluvit anglicky. ;c[cp: og^ooo 33odj> 

oGJcpcooSoloosii ;speak: I can't speak in English. pol. uw. 

mluvit: ponevadz vidim, ze umis mluvit a psat;c[cpa^: 

G[ya^GG|sooos|£coc>[y£c\^;speak: as (I) see, that (you) can 

speak and write; 

mluvit: S kym chcete mluvit? (take pfi telefonni 

konverzaci).;oooosG[cp: oooSoo|;©oc>osG[^sy£6)oocdii;talk: With 

who do you want to talk? (also in phone conversation) ;inter. 

col. pol. 

mluvit: S kym mluvil?;G[cp: oo cooSoop^ c[cpooa3ii;speak: Who 

did he speak with?;inter. col. 

mluvit: Tak s kym mohu mluvit? (i do telefonu);G[cp: il|y£ 

oooSoop^ c[yo^cocoosii ;speak: Then, who can I speak to? (also 

during telephone conversation);inter. fut. 

mluvit: Umim mluvit Myanmarskym jazykem lepe ( ~ "vice") nez 

Monskym jazykem.;c[yo: [y^ooooxiso^ ^ocmscooo 

c|yDcoo5cooSii;speak: I can speak in Myanmar language better 

( ~ "more") than in Mon language.; 

mluvit: Umim mluvit pouze anglicky ("v anglictine").;G[cp: 

33ocSoc^>coo c[cpooo561coaSii;speak: (I) can speak only in 

English, pol. 

mluvit: Umim trochu mluvit barmsky (myanmarsky).;©ooosG[cp: 

og^ccoS ^oooooos^^s^^sG[y3coo561cooSii;talk: I can talk in 

Myanmar language little bit. pol. urn. 

mnemotechnika: Byla vytvofena mnemotechnika 'u-o-6-mji- 

koun-baun-di' na rok 1115 Myan. I., (kdy) byl ten palac 

postaven.;33tjio533coos: .^scogSoo^gGpS^iSGOoo ooog ^>o^ 

'g[o^G3^[yg5op£sGGOo£cog5 'crp 

33^0633 coos[(^|oq co pSii;mnemonics: There was created 

mnemonics 'oo-aw-aww-myee-koun-baun-tee' for the year 1115 

ME, (when) the palace was built. ;writ. 

mnich;G|CJO^s(co66ls) ° ^c(co©6)s);monk;sg. rare (or) sg. Bh. mn. 

P. arahanta 

mnich ("arahant") ;G|oo.£s(co£6)s);monk (" arahant");sg. mn. P. 

arahant (= worthy (to be given four requisites)) 

mnich ("instruktor");j5sa£s(co£6)s) (from j3sog o &) ° 

^sog^sfcoiSolsJimonk ("preceptor") ;sg. mn. P. upajjhaya (= 



preceptor) 

mnich ("mnich (a) spolecenstvi");s|CJO^so6ooo(ooiS6ls);monk 
("monk (and) community") ;sg. arahanta-sahgha (= worthy- 
community) 

mnich ("mocne");co£scp£s(oo£6)s);monk ("powerfully") ;sg. 
mnich ("ohromna 2 (a) velka 1 moc ");oo£sGoo£[o?)s(co£6)s);monk 
("great 1 (and) big 2 power°");sg. 

mnich ("ohromne 1 telo 2 mnicha°");o^aSGOc£ooooo(oo£6)s);monk 
("great 1 body (of a) monk 2 ");sg. P. sahgha (= community) 
mnich ("ohromne 1 telo ");o^Gco£(co£6)s) (from o^oSgcoS) ° 
o^oSGCcSfooiSols^monk ("great 1 body°");sg. 
mnich ("pan, vhodny");^c33G|o6(co<S6ls);monk ("lord, worthy");sg. 
P. arahant (= worthy (of food, clothes, dwelling and medicine)) 
mnich ("preceptor") ;j5soga£s(co£6)s) ° j5sa£s(co£6)s) (from 
j3soga£s);monk ("preceptor") ;sg. P. upajjhaya (= preceptor) 
mnich ("velka 1 moc°");oo£s[c^js(co<S6ls);monk ("great 1 power°");sg. 
mn. 

mnich ("velka 1 Sahgha°");oooooGco5(co£6)s) (originally from 
oodbo);monk ("great 1 Sahgha°");sg. P. sahgha (= community (of 
monks)) 

mnich (ct. Pan);j3sacs(oo66ls) (from j5sog a c);monk (ven. Sir);sg. 
mnich (obvykle opat klastera, "velky 1 
ucitel ");scG|OGOoo(cooc5ls);monk (usually the abbot or chief 
monk of a monastery, "great 1 teacher°");sg. 
mnich (s vyssim vysvecenim, nikoliv 

novic);§sog o £(ooiS6ls);monk (who has higher ordination);sg. P. 
upajjaya (= preceptor) 

mnich: Jak jsi se stal mnichem?;cp£s[o?)s: cooSc^op^s^s 
^<Scoooocoii;monk: How did (you) become (a) monk?;inter. 
mnich: jeden hrdinsky mnich ;g|oo£s: 330oo^gS 
G|CJO^scoiS6ls;monk: the heroic monk;sg. 
mnich: Jsou ruzne delky mnisskeho-zivota ("velkych") 
mnichu.;G|CJO^s: Gioo^sGcoS-Gogip ol©j5c\^oScooSi;monk: (There) 
are various kinds of ("great") monkhood-length. ;mn. Bh. 
mnich: klaster, kde ziji Monovi, ("ohromni") mnisi;co^sGoo£|o?)s: 
^co^sGco5|^sGog oSco£sopsGoooGoqp£s;monk: the monastery, 
where the Mon ("great") monks live;mn. 
mnich: mnich ucitel ("velky ucitel (ktery) uci");aoGpGco£: 
oosysx)spGoci6;monk: monk teacher ("great teacher (who) 
teaches"); 

mnich: mnich, (ktery se) jmenuje ct. Makara.;oo|s[^s: 
j5s«ooG|3^o5 oo^s[^soo66ls;monk: a monk called ven. Makara; 
mnich: Mnisi z kazde zeme (sem) pfichazeji a ziskavaji 
znalosti.;o6oooGco5: ^Sccocmco oooooGcoScog 
opoocoosx3pSsys|oq6lcooSii ; mo n k: Monks from every country 
come and acquire knowledge (here). pol. 
mnich: mnisi, ktefi ziji v zahranici;G|oo^sc6ooo: [ypoocjo ^co 
G|oo£so6oGOGOg;monk: the monks who live abroad; 
mnich: Nedelam praci mnichu.;opGps: 
oospssaopoocvpo^iSol^siiimonk: (I) do not do the work of 
monks. pol. col. 

mnich: Posila odpoved' (dopis) mnichovi.;j5sa£s: 
g%a£ssooo[y£yoooSii;monk: (He) sends the reply (letter) to the 
monk.; 
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mnich: Ucinil jsem pevne rozhodnuti byt vybornym 

mnichem. ;g|oo£s: cl 33G|«sgooo£s^o5 g|oo^soo(<S)61s [y<S<| 

opsoaps^oSo^oSJyii ( ~ 33G|<SsGOc6d5 G|oo^sco(<S)6)s (c^S(£ cl 

opsosxps|yo5o^o5[yii);monk: I made a strong determination to be 

an excellent monk.;p.p. col. 

mnich: V me zemi nejsou zadni mnisi.;op^s[o?)s: c]|cccjooo 

op£s[o?)SGOgc\3 o^ojpsn;monk: There are no monks in my 

country.; 

mnich: V nasi skupine jsou ucitelsti mnisi, ktefi dostali prvni 

(misto) v cele zemi.;o^oSGCo5ooooo: coo^gcoSo^ n^oot|p 

coiS^£copsocooG| co£[jo^oSGcaS(ooooo)Gog ^oloooSii;monk: In 

our group there are the teacher-monks who won ( ~ "got") first 

(place) in whole the country. ;pol. ubmn. mn. 

mnichem, byt ;op^s[^soo5; monk, be a;T P. vatta (= duty) 

mnichem, byt: Jak se stalo, ze kvuli tomu jsi, vskutku, 

mnichem ?;op^s[o?)soo5: cooSo^iSdj) 

D9^s[o^sooSoy>oSccor5ii ;monk, be a: Because of how it 

happened, that (you), indeed, are a monk?;inter. col. 

mnichem, stat se;G|CJO^s|^;monk, become a;l P. arahanta (= 

worthy (of receiving four requisites)) 

mnichem, stat se ("pfihodit-se-ze 1 nosi°");oo5[^6;monk, become 

a ("happen-to 1 wear°");T P. vattha (= clothes) 

mnichem, stat se ("stat-se 2 nosicim 1 mnisstvi ");^]coo5[^6;monk, 

become a ("become 2 wearing 1 monkhood ");! 

mnichem, stat se: Spechal jsem abych se stal 

mnichem. ;^]6oo5[^iS: ^6occ^<S^GCood6lcooSii;monk, become a: 

(I) was in a hurry to become a monk.;p.s. pol. 

mnichem, stat se: Stala jsem se mniskou ( ~ mnichem) jen 

docasne.;oo5[^6: ooooSdooo|y6oooSii;monk, become a: (I) 

became only temporary (nun (or) monk).; 

mnichem, stat se: U nej jsem se stal mnichem. ;s|cjo^s|^: 

co^ostjo ( ~ ojpsSi^Jo) G|oo^s|ydcooSii;monk, become a: Under ( ~ 

"near") him (I) became a monk.;p.s. 

mnichovo: do mnichova pokoje (tj. mistnosti);opeps: 

opGpss£so^;monk's: to monk's room;adv. 

mnisi;o6oooGco5t|ps ° ooooo ° oooooGco5Gog;monks;n. P. 

sahgha (= community) (or) Bh. pi. P. sahgha (= community) 

(or) Bh. pi. writ. P. sahgha (= community) 

mnisi praktikujici (ktefi praktikuji moralni pravidla, meditaci a 

moudrost);oqog^ooooo^o;monks practitioners (who practise 

morality, meditation and wisdom);n. Bh. mn. P. patipatti-sasana 

(= practice - dispensation) 

mnisi vysokych spiritualnich dosazeni (kterych se jim dostalo 

skrze nasledovani praxe a studia Buddhova 

uceni);o^GO©ooooo^o;monks of high spiritual attainment (which 

they accrued through following practise and study of the 

Buddha's teaching);n. Bh. mn. P. pativedhasasana (= 

attainment - dispensation) 

mnisi, studujici (Buddhovo uceni, zejmena mladsi 

mnisi);o^cjog^o30oo^o;monks who study (the Buddha's 

teaching, especially younger monks);n. Bh. mn. P. 

pariyattisasana (= study - dispensation) 

mnisi: Mnisi se spoji s laiky (a) pisou (jim).;ooooo: ooooo^ cc-^ 

s»o8s6GG|soooSii;monks: Monks get connected with lay people 

(and) write (them).;col. 



mniska ("matka , pan 2 etiky 1 ");ooSoSoo^]c(co66ls);nun ("mother , 

lord 2 (in) morality 1 ") ;sg. 

mniska ("pan 1 ctnosti ");o3co^|c;nun ("morality lord");f. Bh. 

mniska ("pan 1 etiky ");oSco^]c(oo66ls);nun ("lord 1 (in) 

morality ") ;sg. 

mniska: Vefim, ze se chces stat mniskou. ;oSco^]£: 

o£soSco^£[y£sy£6)cooSs^ccoo^ ap[oqpS6)cooSii;nun: (I) believe, 

that you want to become a nun. pol. 

mnisskeho zivota, delka: Jsou ruzne delky mnisskeho zivota 

("velkych") mnichu. ;6): Gioo^sGccSGOgcjo 

6lo^o^o5cooSii;monkhood, length of: (There) are various kinds 

of ("great") monks' monkhood length. ;mn. Bh. 

mnissky titul;j5s;monk's title;pref. 

mnisstvi (mnichu s vyssi ordinaci, "obleceni 1 

mnicha°");G|CJO^soo5;monkhood (of higher ordained monks, 

"clothes 1 (of) monk°");n. P. vatta (= observance, duty) 

mnisstvi (mnichu s vyssi ordinaci, "zivot 1 

mnicha°");s|oo^sooo;monkhood (of higher ordained monks, "life 1 

(of) monk°");n. P. bhava (= existence) 

mnisstvi: Chci se stat mnichem. ("Chci mnisstvi. ");g|oo^soo5: 

G|CJO^soo5s^j£6lcooSii;monkhood: (I) want to become a monk. 

("(I) want monkhood. ");pol. 

mnistvi, delka;6);monkhood, length of;n. P. vassa (= rains) 

mnohdy ;co6coc\3o3;repeatedly;adv. 

mnohdy ("ne dlouha chvile");o[oqoonn;frequently ("not long 

moment") ;adv. 

mnohdy ("ne dlouho, ne dlouho");o[oqoo|oqo frequently ("not 

long, not long");adv. 

mnoho;Gco5Gco5c=)pst|ps ° tpscp ° 33 (followed by doubled 

noun) ° fe|ps ° 33Gol£s ° c=)psc=)ps;many ° lot of, a;num. (or) adv. 

(or) pron. (or) adj. 

mnoho ( ~ "dlouhe"): Chce, aby to tu bylo jeste hodne dlouho. 

("Chce, aby (to tu) bylo az do mnoha dlouhych let 

trvani.");Gol£s: $tSG6)6s33qps[o^|soft |oqocd33o8^Goq|6ccoii;many ( 

~ "long"): (He) wants it to last very, very long. ("(He) wants (it) 

to be until many long years (of) lasting."); 

mnoho ("dobfe (a) hodne");Gco5Gco5c=)psfejps;many ("well (and) 

much");adv. 

mnoho ("spousta (a) pestrost");33fejps3a[cps;many ("multitude 

(and) diversity") ;n. 

mnoho (mnoho druhu);<£;many (all sorts of);adj. 

mnoho (mnoho druhu): Navstivil mnoho zemi. ("("On") uz dojel 

do vsech zemi. ");<£: ojp |cc<p Gspo5(jjs6lcooSn;many (all sorts 

of): He has been to many ( ~ all sorts of) countries, ("he has 

already arived to all countries") pol. 

mnoho druhu: Aby byl dostupny ke cteni mnoha druhum lidi, 

dokonce ani cena neni vysoka.;c=)psfejps: c\pfejpsc=|psoo5^6G33o6 

GiqsGccoc ofejpsolojpsii;many kinds: In order to (make it) available 

for reading to many kinds of readers, even the price is not 

high.;pol. 

mnoho let: Je osobou, ktera v tomto meste vyucovala ( ~ 

"vykonavala vyucovaci povinnosti") po mnoho let ("a 

mesicu").;33^S^,<S: §[§«jo 33^,6^.<S sacvcv opooGG|soooo£ 

coosGsxx)£oood5 o^j[oS6ln;many years: (He) is a person, who 

has carried out educational duties in this town for many years 
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and months. ;pol. 

mnoho, byt;fejps;many, be;l 

mnoho, byt ("byt mnoho (a) ruzne");33c=)ps33[cps ^i Gog;many, be 

("be many (and) various");! 

mnoho, byt: V zemi Myanmaru je mnoho omezeni.;c=)ps: 

[y^oly^cjooo oocsoqjoijjGog oS6fejpsoooSn;many, be: There are 

very much of limitations in the Myanmar country. ;col. 

mnoho: (Jeste) jsem nenavstivil tolik ("hodne") 

mnichu.;Gca5Goc6c=)psc=)ps: soepccoS Goo6Goc6fe)psfejpso^ 

oji^gcoo «(js[ycG|cooSii ( ~ o(js[ycG|GODsojps);many: I haven't 

(ever) visited so many monks. ;um. 

mnoho: Anglictina je mluvenym (jazykem) v mnoha zemich.;33 

(followed by doubled noun): sac^cso^cssajygSlygScjo 

33ocSooooos c[cp61cooSii;many: English is spoken in many 

countries. ;pol. 

mnoho: Kez je (tvych) pozehnani mnoho a (jsou) 

splnene.;33Golcs: oocoo33g61cs^.c [ygS^olGoi^many: May (your) 

blessings be many and fulfilled. ;w. pol. 

mnoho: mnoho let;33 (followed by doubled noun): 

33^.S^<S;many: many years;n. 

mnoho: Mnoho lidi jde ( ~ "stoupa") do 

kostela.;Gco5GcaSt|psc=)ps: o^GcaSGCoStpstps 

3G|oax)^opGps^sGoqpcscooScooSii;many: Many people come 

( ~ "ascend") to church.; 

mnoho: mnoho mesicu;33 (followed by doubled noun): 

33coco;many: many months;n. 

mnoho: Na svete je mnoho zemi.;fe)ps<gp: oo£pG6Tog£ ^£cc=)ps^o 

^jcooSn;many: There are many countries on the earth. ;writ. 

mnoho: Neni konce mnohemu dekovani za tu ("dodanou") 

pomoc.;c=)ps<go: ojj>gSGosco£&330go8 (tpsgojcocys^soofic^ 

o3tpscSlojpsii;much: There is no end to the much of thanking for 

the ("given") help. pol. 

mnoho: Rekl jsem mu (to) mnohokrat.;33 (followed by doubled 

noun): ajj>c^> og^GcoS 33slol c[cp6]cooSii;many: I told him many 

times.;pol. urn. 

mnoho: Roste ( ~ "je-rozdeleno") mnoho listu.;fejps: co6^oSc=)ps 

GooooSii;many: Many leaves are growing ( ~ "distributed").; 

mnoho: S tim, asi jednu (ci) dve minuty je (moje) mysl po 

odchodu zpet - ("s") takto, behem delani prace, odpocivani (a) 

brani vsimavosti, kdyz, vskutku, neni mozne si vsimat - 

(takovych) obdobi, kdy se stane, ze si take nevsimam (a) 

neupevfiuji ("(a) (ne)chytam") vsimavost, je mnoho. ;§fejp: 01 j 

o^SgcoooSsx^ SoSoo ogoScgos|y^GGp Sc^^ ogj^GcoScogSs 

330p6opOG|£s ^OSG^G|£s COoSg|G|£s CjioSc^oS OG|6533s) 

o^co[y6oocooSoooosooo 33sjj£oo yfejps61cooSii;many: With it, 

around one (or) two minutes (my) mind is back after leaving - 

("with") this way, while doing work, resting (and) taking 

mindfulness, when it is, indeed, not possible to notice - (such) 

times, when I also happen not to notice (and) not to establish 

("(and) catch") (my) mindfulness, are many.;med. 

mnoho: V teto tfide je pfilis mnoho studentu.;tjps: Sssco^xjo 

Goqp&coos c=|pscg£soooSii;many: There are too many students in 

this class.; 

mnohokrat;33[c£|6qps%Q;many times;adv. 

mnohymi (o lidech);[^;many, by (about people);pow. 



mnohymi: Zpusob vernosti Cansitay byl mnohymi zaznamenan 
v historii Myanmaru.;^: oqj^oiSoDosGii cogo^yo^ [^oococj}£sog£ 
^oSco6soo6|oqs]copSii ;many, by: The way of loyalty of 
Kyansittha has been recorded in Myanmar history by 
many.;writ. 

mnou;oo: og^ooo ° og^ooo: og^ooo ° og^oooime: from me ° 
by: by me ° me, by;uw. 
mnozi (lide);33t=)ps;many (people);n. 

mnozi (lide): Ct. Pan Nanda, ktery dokaze vzit zodpovednost 
(a) vykonat (ji) prospechu mnohych.;33t=)ps: 33t=)psGOX)6scr|[so^ 
cooS^sgsxx)£^o5ooo5go30 j5s^§opGpsn;many (people): Ven. Sir 
Nanda, who can assume responsibility (and) perform (it) to 
benefit of many.; 

mnozne c.;oapo<S [bahous];plural;gram. adj. P. bahu-vacana (= 
many words) 

mnozstvi ("pocitani (a) vahani");33GS|330goS;quantity ("counting 
(and) wavering") ;n. 

mobil (telefon): Nepouzivam telefon. ;c^s: o^gcoS 
c^soaps6bjpsn;mobile (phone): I do not use telephone. ;pol. urn. 
mobilni telefon ("telefon 2 (k) drzeni 1 (v) 
ruce°");coo8o^£c^s(co<Sc\ps);mobile phone ("phone 2 (to) hold 1 
(in) hand°");sg. 

mobilni telefon ("telefon 2 drzeny 1 (v) 

ruce°");coooo^cc^s(ooSc\ps);mobile phone ("phone 2 held 1 (in) 
hand ") ° hand phone ("phone 2 held 1 (in) hand°");sg. 
mobilni telefon: Ten muz v obchode prodava mobilni 
telefony.;coooo^c^s: a^coooo 33fe|scoosoo coooo^cc^sGog 
GGp£sG^oooSii;mobile phone: The man in the shop is selling 
mobile phones. ;cont. 

mobilni telefon: Vytaci ("telefonni") cislo na mobilnim 
telefonu.;coo6o^£c^s: coo5o^£c^s[g£ c^sgqTg|£ 
^6lo5^oG^oooSii;mobile phone: (He) is dialing a phone number 
on ( ~ "by") the mobile phone. ;cont. 
moc;c=)psg3 ° fejps ° 33cocs;much ° too much;adv. 
moc;33Gol o ° s8s ° Gcos;urine;n. vul. (or) n. 
moc ( ~ "Barmskym jazykem") moc mluvit neumim.;oSo: 
ooooooos oS6oG[yDooo56lojsii;much: (I) cannot speak much 
Burmese ("language"). ;pol. 

moc ( ~ "svet"): Moc (ti) dekuji. ("Svet diku.");oogp: 
Goq]s<jsoogp6)n;very much ( ~ "world"): Thank (you) very much. 
("World of thanks. ");pol. 

moc ("dobfe-podporovany (a) pevny"): Mam hrozne moc penez. 
("Jsem dobfe-podporovany (a) pevny v penezni 
moci.");Gooo£oo£s: gc330soo Gooo£oo£scooSii;much ("well- 
supplied (and) firm"): (I) have so much money. ("(I) am well- 
supplied (and) firm in money power. ");idi. 
moc ("schopnost (a) moc");<g6s33£;power ("potency (and) 
power") ;n. 

moc ("sfla (a) hlasitost");33^33ol power ("force (and) 
loudness");n. 

moc ("vliv (a) pravomoc");co^s33onno;power ("potency (and) 
authority") ;n. 

moc malo;^;too little;adv. 
moc, byt;c=)ps;much, be;l 
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moc, byt: Uziva se (toho slova) pro ta mista ( ~ "v druhu 

mist"), kde (nekdo) nechce (neco) fict.;fejps: ooooSolso^ 

oc[cpqj£o5G^Gpc![s<5)0 opsooo fejps61oooSn;much, be: (The word) is 

much used in the kind of places, where (sb.) doesn't want to 

tell (sth.).;pol. 

moc, hodne;Gco5Gcoo;much, very;adv. 

moc, hodne: Hodne moc jsi se zlepsil.;Gco5Gco6: 

Goo5Gco6coo5G^[yii;much, very: (You) have improved very 

much. p.p. 

moc, magicka ("schopnost 1 byt-schopny ");^<Ss33£ power, 

magical ("capacity 1 (to) be-able°");n. 

moc, skutek, magicky ("magicka moc"): ukazat magickou 

moc;^os33£: <gos33£o^ [yoooSii;feat, magical ("magical power"): 

show a magical power; 

moc, tak: Ta socha byla takto vytvofena, protoze tolik moc 

miloval svou kralovnu, ktera na tomto miste zemfela.;cg£s: 

&Gf£pip Goocgoscd aooopepso^ syScg^sd^ Sc^> 

opocooscooolii ;so much: The statue was thus created as (he) so 

much loved his queen, who died at the place. ;pol. 

moc: (To je) ponekud moc.;c=)ps: ^fejpsoloooSn ;too much: (This 

is) little bit too much.;pol. 

moc: Jeste (Barmsky) moc (dobfe) neumim ("mluvit"). ;cS6: 

oS6«G[yoooc6Gcos6lojpsii;much: (I) still cannot speak much (well 

in Burmese). ;pol. 

moc: Jsem moc spokojeny.pSo: a8o33£DCG[y6lcooS;very: (I) 

am very satisfied. ;pol. 

moc: Kdyz se dostanes moc blizko, vskutku, popalis se.;33c§^: 

33cg^sooocoo6533ol Gcoo£o2|oscgosGGpdn ;too much: When 

(you) get too much close, (you), indeed, get scorched. ;col. 

moc: Moc nerozumim.;oSo: oSo^osocogSojpsi^much: (I) dont 

understand much.; 

moc: Moc prsi. ("Nebe moc prsi.");33G|«s: ^s33S|os^poooSii;much: 

It's raining so much. ("Sky extremely rains."); 

moc: Nejsem moc spokojeny.pSo: c86 333o£«G[y6bosii;very: (I) 

am not very satisfied. ;pol. 

moc: Neni (to) moc horke.;oS6: oSoo^obosnyery: (lt)'s not very 

hot.;pol. 

moc: S ohledem na (stara) psani a rukopisy nemohu moc (ani) 

siroce vysvetlovat. ;33qps|o^|s : 33fe)ps|c^soq|oS|q^6lco|q6 oo^.£ 

go^.c ^cso[yoooS6)ii;much: (I) cannot explain much (and) 

broadly, with reference to (old) writings and manuscripts. ;pol. 

moc: Timto zpusobem se stala moc U Aun Zeyyi 

obrovskou.;33^33ol: ojjoyjqc j5sG330CGGCx)]©ii 33^336) 

[y&aoscoocogSii power: This way U Aung Zeyya's power 

became great.;writ. 

moci;G| ° ^£ ° ooo5;may ° can;l (or) T 

moci ("byt-schopny (a) moci");coo5|£;can ("be-able (and) 

can");l 

moci: Jak bych mohla mluvit (anglicky), drahy mladence?;coo5: 

cooScJcpcooSoco Gfencs|cs|oSn;can: How can I talk (in English), 

dear lad?;inter. col. 

moci: Mohu (jen) trochu mluvit. ;ooo5: cl 

^^s^^sc[yDooo5cooSii;can: I can talk little bit.;col. 

moci: muzeme dojit k zaveru;G|: clo^ 

GOX)oSs[joS£jjc^s|^£61co^;may, come to: we may come to 



conclusion;pol. 

moci: Muzeme pokracovat v diskuzi?;^£: 

cosx)o5G3gsG§s^cocoosii;can: Can we continue in the 

discussion?;inter. 

moci: Muzes mi pomoci?;^£: o£s clo^ ojpgS^cocoosnpan: Can 

you help me?;inter. col. 

moci: Nemohl napsat.;^£: oGG|s^£dojps;can: Could not write. ;p.s. 

moci: Nemohu zustat ( ~ zit).;^£: oG^£6)ojpsn;can: I can't stay 

( ~ live).;col. pol. 

moci: Nemohu. ;coo5: ocoo561ojpsn;can: (I) cannot. pol. 

moci: Rekni mu, ze dnes nemohu pfijit.;^c: oop^ c[cp61 §g^. o 

oji^gooo ocoo^colojpsnpan: Tell him (that) I cannot come 

today. ;imper. pol. urn. 

moci: Umis mluvit (dobfe). (muze byt vyfceno coby pochvala 

neciho stupne znalosti urciteho jazyka);coo5: 

c[cpooo5G^[ydii;can: (You) can already speak (well), (may be 

said as a praise to sb.'s level of a language knowledg);col. 

moci: Vskutku, lide mohou pfeceriovat sami sebe.pocS: 

oooooSgcoo ooGogooo o^oSo^oSo^oS 

33co6[o^scooS[oq61cooSii ; m ay : In fact, people may overestimate 

themselves.pol. 

moci: Zvife muze byt vetsi nez clovek a take muze byt 

mensi.;^£: oS^gp^oo odoooS [o^scopSs[o^s^6copSi 

coScogSscoS^ficogSnpan: An animal may be bigger than 

human as well as (it) can be smaller.; 

mocit ("stfikat 1 moc°");Gcoso^s;urinate ("spurt-out 1 urine°");T 

mocit ("vypoustet 1 moc°");GcosG6lo5;urinate ("let-out 1 urine°");T 

mocne: Alaun Men Daja pak mocne sjednotil oblast mezi 

fekami Ejavadi (Iravadi) a Cen Twen, a pak zautocil (a) dobyl 

Envu.;33S£33tio: ssGcoofiso&coGpscogS GGpoc§^.£ 

S[j£sOg£s[§lSf ScgoS33^0SG3COfeJpsO^ 33§£33O0 ^O^sQs G^OoS 

33£soo^ o^o5^o5G33o£[y£ao^ii powerfully: Alaun Min Taya 

then powerfully united the region between rivers Ayeyawaddy 

and Chin Twin, and then attacked (and) conquered lnwa.;writ. 

mocny, velice ("velka 2 hodnota koufe 1 ");co^§s[o^spowerful, 

very ("big 2 smoke 1 value°");n. 

mocny, velice: Jsou ( ~ "objevuji-se") (tu) velice mocni 

mnisi.;oo^§s[o^s: co^s^sopepsGogGofi^psolcooSii ( ~ 

G9^sco^s§s[o^so5 op^s^sGog 33 c=)ps|o^s^6loooSii) powerful, very: 

(There) are ( ~ "appear") many powerful monks. pol. 

moda, moderni: S moderni modou se ukazuje (i) 

pupek.;G3o5GoT: GQC^GoT^syoSGoTG^Iyiiimodemity: With 

modernity, the navel shows up.;jk. col. 

moda, nova ("moderni 1 era°");GQCOG6T;fashion, modern 

("modern 1 era°");n. 

model ("standardni 1 podoba ");y6(oo<S^>);model ("standard 1 

form°");sg. 

moderni;o§[y^;modern;adj. P. paccuppanna (= present) 

moderni ("doba (ktera) se-opira");G3o5^;modem ("era leaned- 

against");adj. 

moderni ("moderni 1 era ");G3o5G6T;modern ("modern 1 era°");adj. 

moderni: Je (to) daleko od moderni technologie^GocoGoT: 

GSOTGcJooS^ogooG^ssGosip^oooSiiimodem: (It) is far from 

modern technology.; 



785 



moderni: Jelikoz nebylo mozne proniknout to mesta Tanlyen, 
(ponevadz), vskutku, meli vozidla , moderni zbrane a pomoc od 
cizincu ( ~ "lidi z jinych zemi"), (s) elitou devadesati tfi hrdinu, 
vstoupil (tam a) zautocil, (a tim jej) dobyl.;GQo5^: co£cq]£[§p^ 

OOOSGSo5^COo5^oSt=)ps^.£ ^£(5[gDSO30SC=)ps330233^G|^000SCo[^£ 
n coco o c c ^ oqqoo orooQ 

ogoIoo|c^co^ii cooog^soc GJGCooopsoqjoapsGooooooo gpgcsop 

ocGGpoSo^o5^oS<^ G33oc[ycco^ii;modern: As it was not 

possible to penetrate the town Tanlyin (as), indeed, (they) had 

vehicles, modern weapons and help from foreigners ( ~ "people 

of other countries"), by elite of ninety-three brave-ones, entering 

(and) attacking (there), (he) conquered in the city.;writ. 

moderni: moderni sIovo;g3o5g6T: GooSGoToooosopsjmodern: a 

modern word; 

moderni: moderni stroje;o§[y^: o§[y^oo5fejps ( ~ o§[y^ 

©ooo§2Ssc=|ps);modern: modern machines;pl. 

moderni: moderni svet;GQCOG6T: GQCOGcSTGCoooo;modern: 

modern world; 

modernost ("moderni 1 era ");G3o5G6T;modernity ("modern 1 

era°");n. 

modifikovat ("delat 1 specialne°");330os[^;modify ("do 1 

specially°");T 

modlit se ("zadat 1 (o) pfani°");spGcoo£s;pray ("request 1 (a) 

wish°");T 

modlit se: Modlim se (aby se tak stalo).;aoGcoo£s: 

soGcoo£s6)cooS;pray: (I) pray (for it to happen). ;pol. 

modni, byt ("doba pofadne");G3o5oos;fashionable, be ("era 

heartily") ;l 

modra (barva);3a[cp(GGp£);blue (color) ;n. 

Moggallana, ct. (jeden z dvou hlavnich zaku Buddhy);G«ogcoo^ 

ogcosJi 33^]c;Moggallana, ven. (one of the two chief disciples of 

the Buddha);name Bh. P. maha-thera (= great-elder) 

mohenga (narodni jidlo Barmy, ryzove vermicelli v rybi polevce, 

"hofka 2 omacka 1 hnevu ");cp^soo£sols;mohinga (national dish of 

Burma, rice vermicelli in fish soup, "bitter 2 curry 1 (of) 

hatred°");n. 

mohl by;G| ° ^£ ° cSoooS;may ° may (can);l (or) suff. I (or) suff. 

mohl by: Rika se, ze (prave) proto fekli (kralovi), ze Na No by 

mohl vedet.;cooooS: 3)c|cqp£ c^oSolcSoooScv^ 

GcopoS|^cocoii;may: It is said, that because of that, they told 

(to the king), that Nga Nyo may know.; 

mohlo by;cSo;may;suff. 

mohlo by, jestli chtit;sjj£(s|£)..ooS;may, if want;v. 

moje;o2^6©ii ° c|Sj.° og^o ° ocy^cooS (from o^GcaS) ° ocyo 

(from og£o);my ° mine;pron. (or) pron. urn. (or) pron. gen. writ. 

(or) pron. uw. 

moje (moje, "velkeho 1 sluhy°");o2|^GCo£;my ("(of) great 1 

servant°");pron. urn. 

moje: Jmenuji se Co Wen Shan. ("Moje jmeno (je) Slavny, 

Svetly (a) Vyjimecny.");oqjG^S: oqp^S ^oogSoo 

Gocy5o£sao^s6)n;my: My name is Kyaw Win San. ("My name (is) 

Famous, Bright (and) Special"). ;pol. col. 

mokry, byt;^o5 [su.] ° «|>;wet, be;l 

mokry, byt ("byt-mokry (a) mokry") ;«j><go5;wet, be ("be-wet (and) 

wet"); I 



mokry, byt (vodou);GG|«j$;wet, be (by water);l 

mokry: Ponevadz prsi, kvetiny jsou mokre.;^: cjss^pG^d^ 

o^sy£(cog tj5s)^G^oooSii;wet: Because it is raining, flowers are 

("being") wet.;cont. 

mokry: Tricko je mokre.;«j5: oS^jooo «j>G^oooSn;wet: T-shirt is 

wet.;cont. 

moment;snn;moment;n. (or) sg. 

momentalne;GcooGcooaooS;at the moment;adv. 

momentalne: Momentalne mame jen tfi druhy.;GcooGcooaooS: 

gcoogcoosooS opsc|[sd ^6)cooSii;at the moment: At the moment 

(we) have only three kinds. ;pol. 

Mon (etnicka mensina Myanmaru);<g£;Mon (a Myanmar ethnic 

nationality) ;name 

Mon (narodnost ci stat);<g£;Mon (nationality or state);name 

Mon (narodnost ci stat): Ve prospech jednoty Myanmaru (a) 

Monu, (kral) svefil vladu (svemu) kralovskemu vnouceti Alaun 

Situovi (ktery byl) Myanmarske (i) Monske krve.;<g£: ^|[y^oo 

O^SOpsGG|S33QgoS ^^OOG0gs6lGO3O G^SGCo633GCOo£sO^OJpO^ 

^ssaodcogSiiiMon (nationality or state): On behalf of the 
Myanmar-Mon unity, (the king) entrusted the reign to (his) royal 
grandson Alaung Sithu of Myanmar (and) Mon blood. ;p.s. writ. 
Mon (stat unie Myanmaru) ;^([y^^oS);Mon (state of Union of 
Myanmar);name 

monitor;^coo(co<Sops) (WS. of goS^coo) ° 
GaS^coo(coiScvps);monitor;sg. E. monitor WS. (or) sg. E. monitor 
monitor ("uspofadava 2 praci k-delani 1 ");op6c£s©j5(co<S^);monitor 
("(to) arranges-in-order 2 work to-do 1 ");sg. 
monitor: Ponevadz je (ten) monitor velky, je snadne si psat 
eseje.;G«5|coo: goo^cooooo [o^cf^ ( ~ [c^sgcoo) oo<8sooopsGog 
gs|ss|coo c§oSojj>o)cooSn;monitor: because (the) monitor is big, 
writing the essays ("for oneself") is easy.;pol. 
monk^oSep [feya] (from opeps);monkr;n. utmn. WS. 
Monsky jazyk: Umim mluvit Myanmarskym jazykem lepe ( ~ 
"vice") nez Monskym jazykem. ;^oooos: [y^ooooxiso^ 
<g£oax>soooS c[cpooo5oooSii;Mon language: I can speak in 
Myanmar language better ( ~ "more") than in Mon language.; 
moralka ("mentalni hmota");<8o5©)o5;morale (mind matter");n. 
moralka ("zakon 3 dobre 2 velike 1 

osoby ");ojpGco6Gocio£sooGps;morality ("law 3 (of) good 2 , great 1 
person°");n. 

more ("tezke ryzove-pole");o£cooS(ooiS^);sea ("heavy paddy- 
field"); 

more: (Ten) muz se chysta potapet v mofi.;o£cooS: 33c=j|scoos 
( ~ ojpooiSgooooSco^) o£coaSo5o^ ^oSo£o^sGcociooSii;sea: 
The man is going to dive in the sea.;fut. 
more: (To) mesto je pobliz mofe.ioccogS: [^po^S occo^^osogc 
^co^n;sea: The town is near sea.;writ. 
more: Jdou do more, aby plavali.;o£cooS: o£coaSd^ o gg|ojj>sg|£ 
ogosG^cogSiiisea: (They) go to sea to swim.;cont. writ, 
moskitiera ("komafi vezeni");|gcGoooc(co6^i cooops);mosquito- 
net ("mosquito jail");sg. 

Moskva (mesto Ruska);G«5oo^(|§J;Moscow (town of 
Russia) ;name 
most ("zvysit (a) zakazat");ooccoos (from cocoos);bridge 
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("elevate (and) ban");n. 

motocykl;GySGOc6s^£oooS(ooiS§s);motorcycle;sg. E. motorcycle 
motor;33cqjc;engine;sg. E. engine 
motor: Opravuji (to), protoze se rozbil motor. ;33cqj£: 
3a£cjj£c)joSG^r^ i |y£G^cooolii;engine: (I) am repairing (this), 
because the engine got broken. ;pol. 

motorka;GooGco5s^coooS(cooi8s);motorbike;sg. E. motorcycle 
motyl ("modra 1 zelva°");cS6[cp;butterfly ("blue 1 turtle°");n. 
moucha;oo£Gooo£(oo<SGOoo£) ° oo£(oo<SGax>£);fly;sg. 
moucha ("musi telo");oo£Gooo£(oo<SGax>£);fly ("fly body");sg. 
moucha: Moucha odpociva.;oo£Gax>£: oo£GOX)£^osG^oooSii;fly: 
Fly is resting. ;cont. 
moucka;33<^ o ;farina;n. 

moudrost;gonfio23o;wisdom;n. P. hana-panna (= knowledge - 
wisdom) 

moudrost ("znalost (a) moudrost");gonfio(X)o;wisdom 
("knowledge (and) wisdom");n. P. nana-pahha (= knowledge- 
wisdom) 

moudrost ("znalost 2 sestavovani (a) 
mefeni 1 ");sx)£[g£goniS;wisdom ("assemble (and) measure 
knowledge");n. P. nana (= knowledge, wisdom) 
moudrost, mitiogDo^i -tjo;wisdom, have;l 
moudrost: Moudrost, kterou jsi ucil, bude pozdeji, v urcitou 
dobu, uzitecna.iogDo: ooSGosoooscdogDOGOgoo 
Gso£co<Ss[j.£sjj.£cjo 33opso£cooCj)o6)ii;wisdom: The wisdom that 
(you) taught will later become useful, at a certain time.;fut. pol. 
moudrost: Muzeme pfednaset (Dhammu) moudrost! (naseho) 
pochopeni.igonfiogx): ^osco^dcdgonfiogDO^ 
oospsGooo^£6lao^n;wisdom: (We) may preach with the wisdom 
of (our) understooding.;pol. writ. 

moudrost: osoby, ktere maji pozornost a moudrost iogoo: 
coc8ooGps^.£ ogoo^ccoo ygpSo^cogS ;wisdom : persons who 
have heedfulness and wisdom;pl. writ, 
moudrost: Protoze je to mala holka, neni moudra ( ~ "ona 
nema moudrost"). ;so£[g£gon]S : 

coSgoSGCooo^sooGcos[^6GcooG[^)£ ojpotjo ao£[g£goniS 
o^6)Gon;wisdom: Because (she) is a small girl, she doesn't 
have wisdom. pol. spis. 

moudrost: Rozvijel ctnost, soustfedeni (a) moudrost. v^p: 
cScoi ooooSi o^doi |c^soooscooo6)cooSii ;wisd o m : (He) developed 
morality, concentration (and) wisdom. ;p.s. pol. 
moudry muz: Men Yaza se stal slavnym jakozto jeden z 
velkych moudrych muzu Myanmaru.;op3Q^[c^s: ocsg|oooooo 
co6^pso5^CJOop30^|c^|sco(iS)^s|qiScoocooSii;wise man: Min Yaza 
became famous as one of the great wise men in Myanmar.; 
moudry, byt ("ma 1 moudrost ") logp^wise, be ("has 1 
wisdom°");l 

mouka ("moucny prasek");q|[^£;flour ("flour powder");n. 
mozna;cox)cs -cSo;maybe;adv. 
mozna ("(pokud je) pfihoda dobra 1 , muze 3 (se) 
stat 2 ");[^iSGOX)£s[^iS6lcSoooS;maybe ("(if) happening (is) good 1 , 
(it) may 3 happen 2 ");suff. pol. 
mozna ("muze 1 byt°");[cg<S^£;maybe ("can 1 be°");l 
mozna ("nevim, jestli");coos oo3ojps;maybe ("(I) don't know 



whether") ;suff. 

mozna ("podivej");|^2S;maybe ("look");suff. imper. 

mozna: Davej pozor, (nebo) si ("mozna") ublizis.;c8oooS: 

0^086)1 o£s 33^ooog| |yiScSoooSii;may: Be careful, (or) you will 

( ~ "may") get hurt.;imper. pol. 

mozna: Mozna je doktor.;|yiSGOX)£s[^o6lrSoooS: ojp 

G3lo5coo[^iSGOX)£s^66lcSoooSii;maybe: Maybe he is a 

doctor, pol. 

mozna: Mozna jsi byl v minulem zivote ( ~ "minulosti") (mym) 

synem.;coo! ooSojps: 3aoSo5oo odosooogooooocoos 

ooSojsii; maybe: Maybe (you) were (my) son in a past (life).; 

mozna: mozna pfijde. ("(Pokud bude) navrat dobry, (pak) 

mozna pfijde.") ;gox>cY.cSo: 

[y^cooGooocs[y^coorSoooSii;maybe: maybe (he) will come ("(If) 

returning (is) good, (he) may come.");fut. 

Mozna. (muze se stat v budoucnosti, "(pokud je) deni dobre, 

(pak) deni muze byt");|y6GOX)£s[giS6lc8oooS;Maybe. (may 

happen in the future, "(if) happening (is) good, happening may 

be");pol. 

mozne;Gp;possible;suff. 

mozne, byt;|£possible, be;l 

mozne, byt: Ponevadz ziji v teto zemi, neni mozne se najist ( ~ 

"jist jidlo"). (vyjadfeni nespokojenosti se situaci vlastni zeme);G|: 

§o^£sg^o^coo£scosc\^ ospjsii possible, be: As (I) live in this 

country, (it) is not possible to eat ("food"), (expression of 

unsatisfactoriness in one's country) ;col. 

mozno, je;^£;can be;l 

moznost;330oo5 possibility;^ 

moznost ("moci (a) moci {jmenec}");ooo5^£ooopossibility ("can 

(and) can {nouner}");n. 

moznost ("muze 1 se-stat° {jmenec} 2 );[^iS|£G[g ° [^<S|£gs|] (WS. 

from [y<S|£G[g) possibility ("can 1 happen {nouner} 2 ");n. 

moznost ("neco 1 (k) vybrani ");G^ssyoS©Gp;option ("sth. 1 (to) 

choose°");n. 

moznost ("svoleni (a) cesta");33^£33coospossibility ("permission 

(and) way");n. 

moznost: dve moznosti;G^s£yoSoGp: G^ssfloSosp^iS^pption: two 

options; 

moznost: Pokud je (to) ovoce ("feceno (byt)") oranzove barvy, 

(pak) je moznost, (ze je to) pomeranc.;[^iS^£G[g: 3acSsoo 

c&G^SGsp£s^coj£ cSGg5oSs[yiS^£G[g^oooSii possibility: If the 

fruit is ("said (to be)") of orange color, there is a possibility, 

(that it is) an orange.; 

moznost: Pomohu (ti) jak jen je mozne. ;33coo5: 

330oo5|£s<pso2^6looSiipossibility: (I) will help (you) as much 

as possible. ;fut. pol. 

moznosti ( ~ "schopny, byt"): Zada se, abys (mu) pomohl ("ze 

strany") (svych) moznosti. ;ooo5^£: 

ooo5^£o5cooSooo2^Gos6lc^> o gooo£s61g|goii possibility ( ~ "able, 

be"): (It) is requested, that (you) help (him) ("from the side of") 

(your) possibilities. pol. 

mozny ("muze 1 byt°");[^o^cpossible ("can 1 be°");l 

mozny ("podivej");^^ possible ("look");suff. imper. 

mozny, byt ("dobfe 1 se-stat°, muze 3 se- 
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stat 2 ");[ySGax>£s[yS^£possible, be ("well 1 happens , can 3 

happen 2 ");! 

mrak;o5o(ooe^>) ° o5<Sgoooc(ooc^>) ° o8>os^£(oo©^) ° 

tj}so8>o(coe^>) ° oSo(co6ops);cloud;sg. rare (or) sg. 

mrak, dest'ovy ("dest'ovy mrak");cj5so3<S(co£c\ps);cloud, rain ("rain 

cloud");sg. 

mrak, dest'ovy: Dest'ove mraky ( ~ "prisly") velice nizko.;^so8o: 

^soSocog 33Gco6^ocoo[yii;cloud, rain: Rain clouds are ( ~ 

"came") very low.;p.p. 

mrak: Mraky na obloze jsou (najednou) velke ( ~ "tluste");oSo: 

gooo£soo£cjo o5«GogooG^[yii;cloud: The clouds in the sky are 

being thick. ;p. p. 

mravenec;(^o838o5(oo©Gax>£) [payweshei] ° 

c^^oSs8o5(ooiSgox)£) [paywe.shei.];ant;sg. 

mravnost ("zakon 3 dobre 2 velike 1 

osoby°");ojpGco6Gooo£scos|os;morality ("law 3 (of) good 2 , great 1 

person°");n. 

mfizka (k filtrovani);aax>(oo£^>);grille (to filter things);sg. 

mrkev ("cervene 1 vejce°");g^(cooc\ps) parrot ("red 1 egg°");sg. 

rare 

mrkev ("zluta 1 fedkvicka ", "zlute 3 vajicko 2 pfisedsi 1 

zufivosti°);<^coog6)(oo£c\ps) parrot ("yellow 1 radish°");sg. 

mrkev: ("Ja") nasekavam mrkev. ;g^: oji^gcoo 

g^c^>sG^cooii parrot: I am chopping the carrot. ;cont. urn. 

mrtvy (v bitve, "osoba 10 , ktera 3 zemfela 2 v 1 

bitve^");o£<£<pGaoo5c^(oo£Gooc>o$)pasualty (of battle, 

"person 10 , who 3 died 2 in 1 battle ") ;sg. 

mrtvy (v bitve, "osoba 3 , ktera 2 padla (a) 

skoncila^'Jp^apscdOjpfooSGCxJooSjpasualty (of battle, "person 3 , 

who 2 (is) fallen (and) ended 1 ");sg. 

mrtvy (v bitve, "pad (a) konec");330cy333<ps;casualty (of battle, 

"fall (and) end");n. 

mu (jemu): Rekni mu, ze dnes nemohu pfijit.pjpo^: ojpp^ c[cp6) 

Sg^o^^gcoS ocvx)^£cSlojsii;him (to him): Tell him (that) I 

cannot come today. ;imper. pol. urn. 

mucednik (hrdina, ktery je pfipraven obetovat svuj zivot pro 

dobrou vec);330C5Q^gS(coiS^si oo<S6ls);martyr (hero, who is ready 

to sacrifice his own life for a good cause) ;sg. (mn.) P. ajaniya 

(= man of noble race) 

muj (Ize uzivat muzi i zenami);cJGi;my (can be used by men 

and women);pron. 

muj: ("On") je muj oteap^GOO'S: ojp(oo) 02|^GOc633Go6ln;my: 

He is my father.;pol. urn. 

muj: Druhy dum je muj dum.;og^GcaS: ^oSoogSoooo 

ogi^GcoSsSooli^my: Second house is my house. ;pol. urn. 

muj: muj skvely ("ohromny") pntel;c]sj: clsj o 

ajj>coSq]£sGooo£s[a?]s;my: my great friend;n. col. 

muj: Pfijdes ke me domu? ("Pfijdes do meho 

domu?");o2|^GOo5: oji^gooSgSoo^ cooocoosn;my: Will you come 

to my house?;inter. fut. urn. 

muj: Skoda! (ohledne vlastniho nestesti, "(To je) proste 

skutecny charakter me kammy. ");£]: clo6ooGpsG6ln;my: What a 

pity! ("(This is) just the true-nature (of) my kamma.");col. 

muj: Tohle je muj stars! bratr.;ocyo: 3)00 oqjo 330^6ln;my: This is 



my elder brother. pol. uw. 

muj: V obyvacim pokoji meho domu jsou zidle.pgi^GcaS: 

02|^goco35o GgSs^sijO opcooso^>CGOg ^oloooSn ; my : There are 

chairs in my house's living room. pol. urn. 

Mukou, ct. (slavny Barmsky ucitel vipassana meditace, 

"dest'ovy plast"');^sopo5 soGpGco5;Mookout, ven. (famous 

Burmese teacher of Vipassana meditation, "rain coat");name 

muset;G|;must;T 

muset: Je to legracni. ("Jeden se musi smat.");G|: 

G|oSs|oooSii;must: It it funny. ("(One) must laugh. ");col. 

muset: Ponevadz je dopravni zacpa, auta musi jet pomalu.;G|: 

ooo^g^dooSg^c^ oxisGogG|ysG|ysogosG|cooSii;must: As there is 

a traffic jam, the cars must go slowly.; 

musim: Musim jit asi 10 minut z autobusove zastavky do sveho 

domu.;s|: oooscjio5o^£oo o^gooSsSoo^ sooSS^SgcoooS 

coosccopoS s|6looSn;have to: I have to walk about 10 minutes 

from the bus stop to my house.;col. pol. urn. 

muslim;<gcoococ(cooGooooo) [mo.sle~];Muslim (person);sg. A. 

muslim 

muz;Goooo^ps(oooGoooo5) [yauca:];man;sg. 

muz ("muz tygr");Goooo^ps(oooGooooS) ° 

Goooo$oc|ps(oo<SGax>o8) (WS. from Goooo^ps);man ("man 

tiger");sg. (or) sg. WS. 

muz ("muz 1 toho-druhu");33t|[so30s(coiSGOoooS);man ("man 1 (of) 

the-kind°");sg. 

muz: Jeden muz ma tfi pfitelkyne.;Goooo^ps: 

Goooo^psooiSGCooo5og£ s|gSscosopsGoooo5^cooSii;man: A man 

has three girlfriends.; 

muze byt;|£Gcooo5 possible, can be;v. 

muze: co by to mohlo byt ...;^£: [y£^£cooooGcoo ...;may: as for 

what (it) may be ...; 

muzeum ("budova-ukazovani");[yc^o8(oo<S^);museum 

("showing-building");sg. 

muzeum ("budova 1 ukazovani°");[yo^oS(oo£^);museum 

("building 1 (of) showing°");sg. 

muzeum: Kde je muzeum?;[yo^o5: [yo^oS cooScjoc\3n;museum: 

Where is the museum?;inter. 

muzeum: Muzeum a knihovna.;[yo^o5: [yo^oS^ 

oo[cxpSoftoSii;museum: The museum and the library. ;col. 

muzi: Je vudcim studentem Revoluce Zlate Zafe (pofadane) 

Asociaci Barmskych Studentu.poqp&coos: 

Gg6lGGp£GOCl6op^GG|S<5)0 OOOCOGOqp£sCOOS 

GslcsGsxx)cooo^s6lii;men: (He is) the leader-student of the 

Golden Shine Revolution's Burmese Students' Association. pol. 

muzskej (CZ col., manzel);co£(oo£Goooo8);guy (EN col., 

husband);sg. 

muzsky pohlavni organ;cSs(oooGspcs);male sex organ;sg. vul. 

my;clo^ ° § ° ogi^oo^ [canouto.] ° 3303^60^ [ac(w)a~no(u)to.] 

(from og^Goo5o^J;wepron. ow. (or) pron. col. (or) writ, (or) 

pron. writ. 

my ("ohromni 1 sluhove {pl.} 2 ");o2^Gco6o^ o ;we ("great 1 servants 

{pl.} 2 ")pron. urn. 

my ("zensky 1 sluha {pl.} 2 ");og^oo^ o ;we ("female 1 servant 

{pl.} 2 ")pron. pi. uw. 
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my: Ale pokud prozkoumame cele tfi pitaky, narazime na 
nektere promluvy, ktere jsou komentatorskeho 
charakteru.;3302|^6o^ o : ilcoooS 330^00^ oqoooSopsyops 
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GS|so30sGoooG[yD£[joS33^[p^ 3302|£6o^ goog|ooo5ii ;we: But if we 

examine the whole three pitakas, we come across some 

discourses that are of commentarial nature.;writ. 

my: My ( ~ "v nas") je dostupny jeden pokoj.;o2|£oo^: 

ogi^oo^aocjo 330^?co6o^?6|ooSi;we: We ( ~ "in us") a room is 

available. ;fut. uw. 

my: My se Panu Buddhovi klanime tfikrat 

("poklony").;og^Goo5o^: oji^gooSo^ (yoSooopepso^ ^sops^o 

( ~ ^sops[c^6) ^§s[crij6)oc>oSii ° tffiv. oji^gooSo^ (yoDopopepsop' 

§sops|c^|o ( ~ j3sops[o^o) ^§s|oqoloooSii;we: We bow three ("bow") 

times to the Buddha. ;pol. urn. 

my: Povidame si o Zakone (Dhamme).;clc?>: clop^ 

oosps33G[oop6s G[cp|oqoooSii;we: We talk about the Law 

(Dhamma).;col. 

Myan Aun ( = 'rychly uspech');[^G33o£;Myan Aung ( = 'quick 

success');name 

Myan Aun ( ~ 'rychly uspech'): Pojmenoval Lwan She ( ~ 'lek 

Ivan') jakozto "Myan Aun" ( ~ 'rychly uspech'). ;[^G33o£: 

co^Gsosop 1 |y^G33o£ojp^ 03yo5oop5ii;Myan Aung ( ~ 'quick 

success'): (He) named Lwan She ( ~ 'lwan medicine') as 

"Myan Aung" ( ~ 'quick success'). ;writ. 

Myan. I. (Myanmarsky letopocet);o300Gpo;ME (Myanmar Era);n. 

Myan. I.: Byla vytvofena mnemotechnika 'u-o-6-mji-koun-baun- 

di' na rok 1115 Myan. I., (kdy) byl ten palac 

postaven.;o300Gp6: .^soopSooooGp&lyo'Gooo ooog ©op 1 

'p|ccJG336[^pSo9^sGooo6oopS 'op 33ooS33030s[y|oqo3poii;ME: 

There was created mnemonics 'oo-aw-aww-myee-koun-baun- 

tee' for the year 1115 ME, (when) the palace was built. ;writ. 

Myanmar ("+ zeme"): Myanmar ("zeme") je nesmime 

krasna.;[y^oo^cc: [y^oo^ccoo 33co^co61oooSii;Myanmar ("+ 

country"): Myanmar ("country") is extremely beautiful. ;pol. 

Myanmar (osoba te narodnosti);|y^oo;Myanmar (a person of 

the nationality) ;sg. 

Myanmar (rodily z te zeme);[y^fen(oo6Gooooo);Myanmar (native 

of the country);sg. col. 

Myanmar (rodily): Take zbozfiuje Myanmary ( ~ lidi z 

Myanmaru). ;[c^yo: [y^ooGooopVopSs [yo5|soooSn;Myanmar (the 

native): (He) also adores the Myanmars.;col. 

Myanmar (zeme);[y£oo([yp5) ° [y^oo(^£c);Myanmar 

(country);name 

Myanmar, ("zeme"): Je ve stfedu ( ~ "stfedni casti") 

Myanmaru. ;[y£oo[yo5: [y£oo[yp5 3acooS(p£syo 

^61oooSii;Myanmar ("country"): It is in the middle ("part") of 

Myanmar country. ;pol. 

Myanmar: Dama (z) Myanmaru. ;[y^oo: 

[y^fe033c=jj[scoos;Myanmar: Myanmar lady.; 

Myanmar: Jsem Myanmarske nardnosti. ("Jsem jeden z 

myanmarskeho druhu lidi.");[y^oo: [y^ooc^clpooiS^soli^Myanmar: 

(I) am of Myanmar nationality. ("(I) am one of Myanmar people 

kind.");pol. 

Myanmarska Cestovni Kancelaf;[y£ooooG|cooSqs;Myanmar 



Travel Office;name E. travel 

Myanmarska cestovni kancelaf ("Bengalska 3 kancelaf 2 

vzdusneho vozidla 1 ");[y^ooGcoooogqs;Myanmar airline office 

("Bengali 3 office 2 (of) air vehicle 1 ") ;n. 

Myanmarska literatura;[y^oooo;Myanmar literature;n. 

Myanmarsky;[y£oo;Myanmar;adj. 

myanmarsky jazyk;[c^o©ooos;Myanmar language;n. 

Myanmarsky jazyk: Mohl bys me ucit Myanmarsky 

jazyk?;[y£oo©ox>s: o£s (y^ooooxis oo£Gos^£«coosii;Myanmar 

language: Can you teach (me) Myanmar language?;inter. 

Myanmarsky jazyk: Umim mluvit Myanmarskym jazykem lepe 

( ~ "vice") nez Monskym jazykem. ;[^oo©ooos: [y^oooox)sc^> 

o^oooosoooS c[cpooo5oooSii ; Myan mar language: I can speak in 

Myanmar language better ( ~ "more") than in Mon language.; 

Myanmarsky letopocet (Myan. l.);co^sp<S;Myanmar Era (ME);n. 

Myanmarsky lid ( ~ "Myanmafi"): Od te doby anglicka vlada 

ruznymi zpusoby utiskovala (a) utlacovala lid Myanmaru ( ~ 

"Myanmary").;[y^ooo^: op'sas^yoGj 33ocoo33^>sg|oo [y^ooo^o^ 

33fe|[sfe|s8^6 sy[6syoSo6loopSii;Myanmars: Since that time, indeed, 

English government in various ways tyrannized (and) 

oppressed the Myanmars.;p.s. writ. 

Myanmarsky lid ("Myanmafi");[y£ooop > i ;Myanmars (Myanmar 

people) ;pl. 

Myanmarsti (lide): Takto Myanmarsti (lide) konaji o Novem 

Roce.;[y£ooGoo: ^©'ooo'op'^yoGoo §c^ [c^|oq 6loooSii ;Myan mar 

(people): This way the Myanmar (people) perform New 

Year.;pol. 

Myanmaru, kultura (tradice a zalezitosti, 

"myanmarstvi");[{^ooy_;Myanmar culture (tradition and matters, 

"Myanmar case");n. 

mydlo ("modre 1 proso ");£Do[yD(ooiScvps);soap ("blue 1 millet°");sg. 

mydlo ("prosa-poper');aoo[cp(oo<Sd);soap ("millet ash");sg. 

mylit se;tjos;wrong;T 

mylit se: Mylim se?;oos: og^GooS cjoscocoosn;wrong, be: Am I 

wrong?;inter. urn. 

mylit se: Mylis se.;tjos: ofiqps cjos6)oooSii;wrong, be: You are 

wrong. ;pol. 

mylit se: Nemylis se.;tjos: sfiqps fe>cjos6bosn;wrong, be: You are 

not wrong. ;col. pol. 

mylka ("chybovani (a) myleni-se");33CjOS330ocs;wrong 

("mistaking (and) erring") ;n. 

mys ;[op 08(00 <SGOoo£);mouse;sg. 

mys ("mala 1 krysa ");[ojo8coS(oo£Gox>£);mouse ("small 1 

rat°");sg. 

mysl;i8o5;mind;n. P. citta (= mind) (or) n. 

mysl ("zaludek");oos;mind ("stomach") ;n. 

mysl (ci jmeno, zejm. jedna z hlavnich soucasti 

bytosti);^oo;mind (or name esp. one of the main constituents of 

person);n. P. nama (= mind, name) 

mysl: druh pokfivene mysli;©o5: Goooo8ooj£d58o5fe|s;mind: a 

kind of a crooked mind; 

mysl: Mysl znovu a znovu odchazi, cas od casu se ctyfi, pet 

(ci) deset minut potuluje okolo.;i8c6: SoSoo 3a|y£o^ 

oooSoooocgosooo oo£oloo£ol ci gi 00 d>f& o^soqj£ 
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cco8copscooSii;mind: The mind goes again and again out, time 

to time four, five (or) ten minutes (it) roams around. ;med. 

mysl: Soustfedeni (vlastni) mysli je to dobrou, slechetnou (a) 

krasnou cestou.;<8o5: $c633[y^©jy[occoscoc> 

Gooo6s[yo5c\pG[ap6s6]ii;mind: Concentrating (one's) mind is 

good, noble (and) beautiful way, when (one) always 

concentrates (his) mind.;pol. 

mysl: telo (a) mysl;8o5: o^oS8o5^<S61s;mind: body (and) mind, 

both; 

mysl: Ustanov (svou) mysl abys (ji) procistila.;<8o5: <8o5o^ 

co^]£sG33o£ooos;mind: Establish (your) mind to purify 

(it).;imper. col. 

mysl: Zamefuje (svou) mysl.;<8o5: So5o^ ^soogScooSi^mind: 

(He) directs (his) mind.; 

mysleni, zpusob ("mentalni hmota");So5©lo5;thinking, way of 

(mind matter");n. 

mysleni: nedospele mysleni;s|coqjoo: 33GC£s33GsToG|coq]OD ° 

33Gogs33GoT: 33Gogs33GQfoG|£oc|joS;mature: not mature thinking 

° thinking: not mature thinking; 

myslenka;33c\^(oo<S^>) ° 333^(006^) ° So5;thought ° idea;n. (or) 

sg. 

myslenka ("mysl pfechazi");So5ojs;thought ("mind crosses");n. 

myslenka ("mysleni (a) volani");33Gogs33G3T(co<S^);thought 

("thinking (and) calling");sg. 

myslenka: die myslenky ucence Malalasekary;33c\^>: 

ococogcooog| o2DO^]£ 33c\^>33S|;idea: according to the idea of 

scholar Malalasekera;writ. 

myslenka: Hrde pfedstavuji ("pro") (tu) myslenku.;i8o5ojps: 

So5cys330goS cpnfio^go oo£[yoooii;thought: (I) am proudly 

presenting ("for") the thought.; 

myslenka: Znovu a znovu si uvedomuji, (ze mam) myslenky, a 

(neustale) je opoustim.;<8o5or>s: SoSojsfejpso^ 

oo6oocococoGoooGc51o5ogos|ys 333lfejpso^ ooSgDoooSn;thought: 

Having realized (that I have) thoughts again and again, (I 

continuously) abandon them.;med. 

myslenky ("mysl pfechazi {mn.c.}");So5o2st=)ps;thoughts ("mind 

crosses {pl.}");pl. 

myslet;Gogs ° oo£ ° |^o^;think ° contemplate about (think);T 

myslet ("mysl pfechazi") ;So5ojps;think ("mind crosses") ;T 

myslet ("myslet (a) volat");GogsGsf;think ("think (and) call");T 

myslet ("nakrajet hodne");©j5scos;think ("mince much");T 

myslet (pfemyslet, "nasekat, vskutku");ogscos;contemplate about 

(think, "mince indeed");T 

myslet (si): Proc si myslis, ze te nemam rad ( ~ 

"nepotfebuji")?;co£: cl o£so^ oo^ooosojpsdj) 0000(0906 

cocG|ooocoii;think: Why do (you) think, that (I) don't like ( ~ 

"need") you?;inter. 

myslet si (domnivat se);co£;think (have an idea);T 

myslet si: Ale nemysli si, ze delam (praci) opravujiciho ucitele, 

jo?;ooc: [ycoooc^> sxDGpopooooSr^Gcoo ooo£6)^ o G^5ii;think: But 

don't think, that (I) am ("doing (work of)") the correction-teacher, 

ok?;col. pol. 

myslet si: Co si (0 torn) myslis? ("Jak myslis?");oo£: 

aooSo^ooccocoii;think: What do (you) think (about it)? ("How 



(you) think?");inter. 

myslet si: Lide si mysleli, ze je to duchuv (buzkuv) dum a 
uctivaji jej, vysosti.;co£: cc-Gogoo ^o5og^sco£[ys 
yGoSG^IogolcooS opepsn;think: People thought it to be a spirit- 
house and worship it, majesty, pol. 

myslet si: ty sam si myslis;co£: o£soo£ooosoooSn;think: you 
yourself think; 

myslet: (Ja) myslim proste tak.;oo£: gSc^ co£ooodii;think: (I) 
just think like that.;col. 

myslet: Myslim na tebe ( ~ tobe);Gogs: cl o5;33G[oqo6s 
GogsG^cooSii;think: I am thinking about you.;cont. col. 
myslet: Nemohou myslet jako lide.;GogsGsT: o^cogc^ 
«GogsGsT^£ojpsii;think: (They) cannot think like people.; 
myslet: No, budu torn pfemyslet. ;©j5scos: 
o^soosc^>oS^sooSn;think: Well, (I) will think about it.;fut. 
myslet: pokud pfemyslime logicky;©j5soos: 
33Q^j|sco633G[op6so36 o^scosd533sl;think: when (we) think 
logically; 

mysli, charakter: Chvalim (a) hodnotim (vysoko) charakter tve 
mysli, statecne zanechat.;8coG^8oSccos: Qccps^poSsj(5)oo 
SoSg^SoSccoso^ ^soqj|[soo^sccos61cooSii;mind, character of: (I) 
praise (and) value the character of your mind, brave to 
abandon. pol. 

mysli, stav ("mysl pfekracuje");So5ojps;mind, state of ("mind 
crosses");n. 

mysli, stav: Jsem nesmirne st'astny (kvuli vam,) ct. Pane. 
("Nesmime vyborna mysl, ct. Pane.");So5ojps: 33G|6so^ 
Gooo£s^[y6oo5cd SoScysol opGpsn;mind, state of: I am 
extremely happy, (because of you,) ven. Sir. ("Extremely 
excellent mind, ven. Sir.") pol. 
mysli, stav: Uslechtila mysl znamena vynikajici stav 
mysli. iSoSops: ^|yo5So5a^cco coocg^cd ( ~ 33Gooo£saps) 
So5ojps61ii;mind, state of: Noble mind means the excellent state 
of mind. pol. 

mysli, v ("bez 1 bez 3 odchazejiciho 2 zvuku ");33o5oogo5o5;mind, 
in ("without 1 without 3 departing 2 sound°");adv. 
mysli, v (0 slovech "v 1 mysli°");8o5og£;mind, in (about words, 
"in 1 mind°");adv. 

mysli, v: Rekne si (tu) vetu tfikrat pro sebe, tise.;So5og£: 
ooooso^ 8o5og£ ops[^6 33c6oogo5oo GJcpoooSn ( ~ 
33o5oogoSo5 ooooso^ SoSoStjo ops[^oG|yDcooSii);mind, in: (He) 
tells the saying three times silently, in mind.;med. 
mysli, vlastnost ("mysl zije, mysl se- 

upevfiuje");So5G^So5ccos;mind, character of ("mind lives, mind 
fixes");n. P. citta (= mind) 
myslitelny, byt ("muze 3 brat 2 pfedstavovani (a) 
mysleni 1 ") ;i8oSoys|oqopS[qs G||£;conceivable, be ("can 3 take 2 
imagining (and) thinking 1 ");! 
myt;Gsos;wash;T 

myt (nabozensky): (Nabozensky) myji pagody.;GG|oocpoo: 
opepyo^sGogo^ GS]oocpoS|oq6lcooSii ;wash (religiously): They 
wash (religiously) the pagodas. pol. 

myt (si) ruce: Po jidle ( ~ "jezeni") si meje ruce.;Gsosi 000S: 
ooo£soosoo^33sl cooScsoscogSiiiwash (one's) hands: After 
eating, (he) washes (his) hands.;writ. 
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myt (stupu a jine nab. objekty, "udelat-vypadajici-vznesenym 1 

vodou°");GG|coyloS (and also GS|aocpoS);wash (stupa and other 

rel. things, "(make) looking-sublime 1 (by) water°");T P. sappaya 

(= beneficial, suitable) 

myt nadobi);Gsos;do the washing up;T 

myt si ruce;Gsosi coo5;wash (one's) hands;T 

myt si vlasy ("myt 1 hlavu°");G3)£sGcorS;wash hair ("wash 1 

head°");T 

n.;tjjsweight, a unit of (eighth of kyattha, ~ 2 g);vahy, jednotka 

(osmina z ciatta, ~ 2 g); 

n. writ.;oosGcooo5c§oSGp;food (and) drink ("eating (and) 

drinking"); 

n.l. (naseho letopoctu, "Kristova let AC");3G|<S^<S g33§;AC (after 

Christ, "Christ's year AC");adv. E. AC 

na;tjo ° oo ° 33g6T<jO ° c[ap£s ° s|£ ° 33g6T ° coT^on ° about 

° at ° in;suff. prep, (or) prep, (or) suff. col. 

na (do, nasleduje za smerem);cooS;to (preceded by 

direction) ;suff. 

na (miste ci case);og£;on (place or time);suff. prep. 

na (misto);o^ o ;to (a place) ;suff. prep. 

na (o case ci miste) ;§;on (about time or place) ;suff. prep. writ. 

na (pro, za ucelem, pfidava se ke slovesum);osp;to (with the 

purpose of, added to verbs) ;suff. 

na poprve ("jakozto 2 prvni cas 1 ") ;oooo33[a?j633[csjtS ;first time, for 

the ("as 2 first time 1 ");adv. 

na poprve: na poprve ("s") pohybem ru ky ;oooo33[c£|633[csjtS : 

o 00033 [cfyS33[cfjtS cooo coo$ojj>6^ps«j>£;first time, for the: for the 

first (time) with movement of hand; 

na pnklad;gcxo33os[y<5 ° gooo33G^£;for instance;adv. P. 

upama (= example) (or) adv. writ. P. upama (= example) 

na shledanou ("jit"): Nashledanou. ("Odchazim, ano?");coos: 

ooosolspsooS G^o;goodbye ("go"): Goodbye. ("(I) am going to 

leave, ok?");fut. col. 

na zpusob ("stejny 1 zpusob°");^p5sop;in the manner of ("same 1 

method°");adv. 

na: ("Mlady pan") Ten nema knihu na cteni;©ep: goo£co£cjo 

oo5oepco3p6 o^6lojsn;for: ("Young man") Ten doesn't have a 

book for reading. ;pol. 

na: Co je na obrazku?;oo: ^oc^oo cooc\3n;in: What is in the 

picture?;inter. 

na: Ct. Dzaninda na ne ceka.;o^>: j5sa^|>oo zqcfycfy 

GoocG^coon;for: Ven. Janinda is waiting for them.; 

na: Hrali si na plazi (a skoncili).;GoT: ooosg^goTijO 

oocos|ys[yii;on: (They) were playing on the beach (and 

finished). p.p. 

na: kniha na cteni;©Gp: ooSoep co3po;for: book for reading;n. 

na: Na cem?;GoTcjo: cooSGoTcjocoii;on: On what?;inter. 

na: na konci mesice;G|£: coop^G|£;at: at the end of month; 

na: ruka polozena na tele;GoTcjo: o^oSgoTcjo co£oooso3 

coo5G«o£s;on: hand put on the body; 

na: Ten mnich by se mel zeptat (sveho) ucitee na jeho jmeno ( 

~ jmeno ucitele).;G[ap£s: o^gooS soepo^ (y^G«sco£G[ap£s 

^oop5o^>ii ( ~ o^Gco6sx)sp^oogSo^ [q$Go;33£G|oqo£s6~)ii);about: 

The monk should ask (his) teacher again about (the teacher's) 



name.;sl. 

nabadat ("kartacovat (a) nutit");o°io5og^s;exhort ("brush (and) 
force") ;T 

nabalit (si, "balit (a) dodavat");opoys;bundle (up, "pack (and) 
add-on") ;T 

nabidnout ("nabidnout (a) natahnout-se");oooscoos;offer ("offer 
(and) reach-out");T 

nabidnout (jidlo nekomu): Take, pokud nic nenabidnes, brzy 
pfileti ( ~ "vejdou") komafi a (zacnou) klast vajicka.;Gogs: 
cco<jc$ oGo^iso^ Goo6[op [g£o£gcgoscjOG6lii ;offer (food to sb.): 
Also, if (you) do not offer anything, soon the mosquitoes will 
come ( ~ "enter") and lay (their) eggs.;fut. col. si. 
nabidnout (jidlo): Pokud mas neco k nabidnuti, pak (to) muzes 
uspokojive nabidnout. (Ize zaslechnout coby radu oslavenci 
narozenin);Goqjs: G02|saj£coo^G|£ 330s61scog| G02|s^£6)oooSn;offer 
(food): If (you) have something (you) want to offer, (then you) 
may offer (it) heartily, (may be heard as an advice on one's 
birthday);col. pol. 

nabidnout (lidem, o jidle);GO£>|s;offer (to people, about food);T si. 
nabidnout (nabozenskym zpusobem) goffer (in a religious 
way);T 

nabidnout (neco mnichovi): Kez (ti mohu) nabidnout jedno 
jidlo. ;ooo: agosooo^oGcoooS oo66k|G©n;offer (sth. to a monk): 
May (I) offer (you) one meal.;w. utmn. 
nabidnout jidlo (mnichum, "nabidnout 1 rano°"));oo6i 33^nn ° 
oooi 330^| (from 33^00006) ;offer a morning meal (to monks, 
"offer 1 (in the) moming°");T P. aruna (= morning) WS. 
nabidnout s respektem;aoo8;offer respectfully ;T 
nabidnout, kez mohu (mnichovi, "dat (a) uctive- 
nabidnout");Gosc^;offer (to a monk, "give (and) offer- 
respectfully")^ 

nabidnout, kez mohu (mnichovi);oo66k|G© ° ooooepc© (WS. 
from oo66k|G©);offer, may (I) (to a monk);T 
nabidnout: Pokud mas neco k nabidnuti (lidem), pak se 
nestyd'.;Gogs: g^sg^o go2|ssjj£coo^g|£ 3aoso^o^.ii;offer: If (you) 
have anything to offer on (your) birthday, don't be shy.;col. si. 
nabijecka (na laptop, "energii-vkladajici 
stroj");33osco > £soo$(co£cvps)i og^|y|[coo;charger (for laptop, 
"energy-inputing machine");sg. 

nabijecka, elektronicka ("nastroj (k) pfidavani podstatne 
energie");©)o5330sog£sGoooo%£jooo(oo£o);charger ("tool (for) 
inserting essencial energy") ;sg. rare 

nabizeni (davani);3l£s;offering (giving);n. P. dana (= generosity) 
nabozenstvi ("nabozenstvi (a) pravda");cooo3ocosps;religion 
("religion (and) the-truth");n. P. bhasa (= language) 
nabozenstvi ("zalezitost 1 nabozenstvi ") ;coocooGG|s;religions (as 
a phenomenon, "subject 1 (of) religions ") ° religion ("religion 
subject") ;n. P. bhasa (= language) 
nabozenstvi: Jsem nesmime oddany (svemu) 
nabozenstvi. ;oooaooGG|s: coocoogg|so^ 

33G|oso^£s^£scooSii;religion: (I) am extremely devout to religion.; 
nabozenstvi: Nesmime ctim nabozenstvi 
(Dhammy).;cooo3ocosps: coooooooGps 
33£oco^o^£s^£s6lcooSii;religion: (I) extremely respect the 
religion (of Dhamma).;pol. 
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nabozenstvi: osoba nabozensky smiseneho rodicovstvi ("druh 

osoby lidi jineho nabozenstvi") ;coocoo: 

ooocoooojpojpOipcl^religion: person of religiously mixed 

parentage ("kind (of) person of people of different religion");n. 

nabozenstvi: Studoval jsem pfednasky o 

nabozenstvi. ;oooo300QGps: ccoaDocospd^GpysysyoSGOg 

GcocoodoooSn;religion: I studied the lectures on religion. ;p.s. 

nachladit se ("chytnout 1 studeno°");33G33so(G^);cold, have 

(sickness, "catch 1 coldness ");!. 

nachladit se: Jsem nemocna ( ~ "zivot neni dobry"), protoze 

jsem se nachladila.;33G3aso(G^): og^o 33G33sog^c^> o g^c£> 

«GOX)£sojsii;cold, have: (I) am sick ( ~ "life is not good), 

because I have cold.;uw. 

nachlazeni ("chytani 1 studena°");33G33so[g£s;cold (sickness, 

"catching 1 coldness°");n. 

nachylnost ("vzany 1 element ") ;©)o53;predisposition ("taken 1 

element°");n. 

nachystany, be ("vzhled (je) spravny");33so£co£;prepared, be 

("appearance (is) right") ;l 

nactilety;GoloS;teenage;adj. 

nactilety ("deset pfekrocivsi 

vek");sDoSGoqr5aoo5(coiSGOoooS);teenager ("ten exceeded 

age");sg. 

nacvicovat;oqj£;practice;n. 

nacvicovat: Stale jen nacvicuji psani;ocy£: 

GG|soqjcop^sdGco;practise: (I) am just still practising writing; 

nacvik;ocyc;practice;n. 

nad;GoTcjo ° 33Gof;above ° over (above);suff. prep, (or) prep. 

nad ("v 1 nad°");330ooStjO;above ("in 1 above ") ;prep. 

nad: Nad mestem prochazi blesk^coTi^o: [^goTcjo 

coo5Q^co£scgosoooSn;over (above): Over the town there goes a 

lightning.; 

nadace;33co£s foundation ;n. 

n adavat Qos(c^>o5) ;scold ;T 

nadavat (nekomu);o5G|;scold (sb.);T 

nadavat na;s5;swear at ° revile;T 

nadchazejici den;G^ooSG^. o ;next day;adv. 

nadchazejici: Co se tyce nadchazejici ("casti") cervence ( ~ 

"7(.) mesice"), mozna pfijedu.;cooo: coooc^co^csgcoooos^ ( ~ 

coooc^-coy£sGcoooSs^) GepoSG^GCoooSGG]9G6lji;coming: As for 

coming ("part (of)" July ( ~ "7(th) month"), (I) may arrive.;fut. 

col. 

nadechnout se (vdechnout, "dychat 1 dovnitf 2 dech°");^ogcsi 

33cooSo^;breathe in ("breathe 1 in 2 breath°");T 

Nadhatci Pagoda ("pagoda 3 peti velkych 2 

pater 1 ") ;clsooo|^sopsps [hadho.cT];Ngadatkyi Pagoda ("pagoda 3 

(of) five big 2 storeys 1 ") ;name 

Nadhatci: Zitra v poledne chci jet do Nadhatci 

Pagody.;clsoo6[c^ppGps: o^o5o^g^.cooo 

dsco6[c^so9spsoy>sq|c6)cooSii;Ngadatkyi: Tomorrow at noon (I) 

want to go to Ngadatkyi Pagoda. ;pol. 

nadmerne;c^o5 excessively ;adv. col. 

nadmemy;cg£s;excessive;adj. 

nadobi ("hrnec, hrnek (a) talif 



{mn.c}");G^s§oSo^soo^fejps;crockery ("pot, cup (and) plate 

{pl.}");n. 

nadobi ("je-oporou 1 kvetinam°");o^soo^(coos^j6);dish 

("buttressing 1 flower ") ° crockery, a piece of ("buttressing 1 

flower ") ;sg. 

nadobi ("talif, hrnek (a) naberacka");o£soo^>o5Gux>o5;crockery 

("plate, cup (and) ladle") ;n. 

nadobi, kuchynske ("nastroje 1 (na) 

jezeni ");cosoGpocSGaoooGog (WS. from cosospo^GcoooGog) ° 

oosoGpo^GooooGog;utensils, kitchen ("eating tools");pl. WS. P. 

paribhoga (= use) (or) pi. P. paribhoga (= use) 

nadpis ("sefazena 1 hlava°");Gsl£s©j5(oo<S^);title ("lined-up 1 

head°");sg. 

nadpfirozene: Kez se (ti) mohou objevit nadpfirozene (pfijemne) 

nasledky . ;Gcooopo^)G|o : 

Gcvx)opg>Gp33cr|[s[^iSog^£6lGoii transcendental: May the 

transcendental benefits ("be able to") occur (to you).;w. pol. 

nadpfirozeny;Gcooopg?Gp;supramundane;adj. P. lokuttara 

(loka+uttara = transcendental, above 1 +world°) 

fiadra (duverny, "kulata 1 hrud'°");G|£^£;bosom ("round 1 

chest ") ;adj. 

nadrazi ("budova 1 nadrazi ");ojpcoo^|(co<S^>);railway station 

("building 1 (of) train-station°");sg. H. guda 

nadsen, byt;^><Sdji>;delighted, be;l 

nadsvetsky;Gcooopg>G|o;metaphysical;adj. P. lokuttara 

(loka+uttara = transcendental, above 1 +world°) 

nadto;3J[yc (§ooo+33[yc);moreover;conj. 

nadzdvihnuteho, neco;^;elevated, sth.;n. 

nahle;s^;suddenly;suff. adv. 

nahlednout ("nahlednout 1 (a) podivat-se 2 (na) 

chvilicku°");snnG£jp£s|^^;peep ("peep 1 (and) look 2 (for a) 

moment ") ;T 

nahofe ("v 1 nad°");33coo5cjo;up ("in 1 above ") ;adv. 

nahoru (tj. o poschodi vyse, "ve 2 stupni 1 

vyse°");33G6roo6<5)o;upstairs ("in 2 level 1 up°");adv. 

nahravani ("zvuku chytani") ;3ao5oos|g£s;recording ("sound 

catching");n. 

nahravat ("ulozit 2 nahravaci 1 poznamku°");^c6oooscoc;record 

("(to) put 2 recording 1 mark°");T 

nahravky (zvukove, "zaznamenane nahravky");<^o5ooos;records 

("noted (and) records");n. 

nainstalovat (program, "vlozit (a) polozit-do");oo^cgcs;install (a 

program, "insert (and) put-into");T 

naivni, byt;33 ° ojj>;naive, be;l 

naivni, byt ("byt-hloupy (a) moc-se-podobat");3jojpojp;naive 

(person, "be-stupid (and) resemble-much");n. 

naivni, byt ("byt-prasteny");^;naive, be ("be-struck");l 

naivni, byt ("byt-tupy (a) moc-zastavit");opopop;naive (person, 

"be-dull (and) halt-much");n. 

naivni, byt ("byt-tupy (a) moc-zmefeny");o^£so^£so^£s;naive 

(person, "be-dull (and) much-measured");n. 

naivni, byt ("byt-tupy") ;ap ° o£>£s;naive, be ("be-dull");l (or) I idi. 

najednou;co[§£^o5 (from coej§£^o5) ° oo£[§£cogSs;at 

once;adv. 
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najednou (hned, "uhozenim");s}jo5s|j£s;at once ("by 1 (a) 

strike ") ;adv. 

najednou (mnoha);oo6[§c^oo;at once (to many);adv. 

najednou (mnoha): Pfeji radost vsem bytostem vcetne me 

najednou. ;ooiS[y£co^s: ccxS^oogSs og^Gco6336l33o£ 

ODg>6l330sops33ogoS GCjrSg£<jjo^ aoGcoo£s6loooSii ;at once (to 

many): (I) wish happiness at once to all beings including 

me.;pol. 

najednou (se stat);o;happen to;suff. 

najednou: (Ten) muz vola dvema telefony 

najednou. loo^ficogSs: 33t|[saoosoo co^cogSs 

^s^oopssDOOG^oooSii;at the same time: The man is calling by 

two phones at the same time.;cont. 

najednou: Je v pofadku mit otevfeno mnoho programu ( ~ 

"souboru") s malymi pismeny najednou. ;oo<S[§o5^o5: 

oocvpsGoosG030^£Gog33t=)ps[^s ooiS|§£^o5 g£coosc\j> s|oooSii ;at 

once: (It) is alright to have opened many programs ( ~ "files") 

with small letters at once.; 

najednou: Najednou jsem st'astny a vesely.;o: 

ooscoooo5g6o6loooSn;happen to: (I) happen to be happy (and) 

joyful. ;pol. 

najem ("(penize za) starani-se 1 (o) pokoj°");33s^s3;rent 

("(money for) attending-upon 1 (the) room°");n. 

najem za pokoj ("(penize za) starani-se 1 (o) 

pokoj°");33s^so;room-charge ("(money for) attending-upon 1 (the) 

room°");n. 

najem: Kolik musis platit za najem?;33s£sQ: 33©^sq 

oooSGCooo$GosG|oc\3ii;rent: How much do (you) have to pay for 

rent?;inter. 

najit;Gog^find;T 

najit ( ~ "hledat"): Nejdfiv si najdi chlapa. (CZ col.);go: co£33G|£ 

^pcpi;search: First search (for) a guy. (EN col.); 

najit ( ~ "pro"): Protoze je tezke najit misto. ("Protoze pro mista 

je (to) narocne.");c*>330go8: caoG[oy6a3aftGooo G^Gp(G|)(j>33coo5 

soSdc^oln ;find ( ~ "for"): Because it is difficult to find a place. 

("Becase for places (it) is difficult.") ;pol. 

najit ("setkat-se-s");Gog^find ("meet -with") ;T 

najit: hledat (a) najit (volny) cas;[ojj: 33€jj£^[^coaSii;encounter: 

search (and) encounter (free) time; 

najit: Rika se, ze cte vsechny druhy psani, Jake najde.;cog o : 

gcocooj co33t|[sc|[s oc6cooSooii;find: It is said, that he reads all 

kinds of writings that he finds.; 

najmout si (byt ci dum, "pujcit-si 1 budovu°");cosi (33Gsoo£);rent 

(a flat or house, "borrow 1 building ") ;T 

nakladni vuz ("vozidlo 2 (k) ukladani 1 

zbozi°");op^oo£ox)s(ooiS§s);truck ("car 2 (to) put 1 (in) goods°");sg. 

nakonec;c,pcrkxps;at last ° finally;adv. 

nakonec ("pak 2 na 1 konci°");33sxpscjOGOoo;finally ("then 2 at 1 

end "); adv. 

nakonec (V konceni°");33[ysoooo£ (WS. from 3a[yscoo5oo£) ° 

3a|ysaoo5og£;finally ("in 1 ending ") ;ad v. 

nakonec ("v 2 nasledujicim konci 1 ");G^ooSsxps<^o;finally ("in 2 (the) 

following end 1 ");adv. 

nakonec: Cemu vefi, tak (prave,) ze nakonec (to) zmizi a 



oni") ("proste") zemfou.;G^oo5sxps: cfto^ op|oqjoS|oqooooo 
G^oo5apsGC)po5ogoScgos[ys 3jj>c^> ccoapsooS a^ooo6)dii;finally: 
What they believe is, that finally (it) disappears and they will 
("simply") die.;pol. 

nakonec: Cil znamena misto v zavode, kam (jeden) musi 
nakonec dorazit.;G^oo5aps: o£so^£s^ooo [§cycjo G^ooSsxps(cji) 
GGpoSs|OG^Gp6ln;finally: Goal is the place in race, where (one) 
has to finally arrive. ;pol. col. 

nakonec: Horlive se ("ja") snazim dostat ruzne veci a nakonec 
zemfu.;G^oo5aps<pGocio: cl ooiScoocvps o§^sg§033t|[sc|[s s|^ o 
3sos[^sfen^oooS[^scos[ys cpoosxpsc^oGcco cl GooooSn;finally: I 
zealously try to get various things and finally I die.;fut. 
nakonec: Prosim, napises mi nakonec (nejakou) anglickou 
vetu?;G^oo5aps: GfooSaps330(^6ooiSG|oqo6s^oS6l3psooosii ;at last: 
Please, will (you) write (me) an English sentence at last?;inter. 
pol. 

nakonec: Za urcitou dobu zestarne, onemocni (a) nakonec 
zemfe.;33[ysooo5og£: 33s|£ooj|j 330ooS33^oS[o^ss] 6000000 1 
oooj^soo|yiSooo 3a[ysooo5og£ Gooscps6taoSii;finally: After some 
time (she) will become old, sick, (and) finally (she) will die.;fut. 
pol. 

nakouknout (CZ col., "nahlednout 1 (a) podivat-se 2 (na) 
chvilicku°");snnGsp£s|^^;peep ("peep 1 (and) look 2 (for a) 
moment°");T 
nakoupit;ooS;buy;T 

nakrajet (na platky);c^>s ° Oy>s[yo5 ° [cp5;mince;T 
nakup, jit na ("odejit 2 nakupovat 1 (v) 
obchode°");GqjsooSogo5;shopping, go ("leave 2 (to) buy 1 (in) 
shop°");T 

nakupovani ("odchazeni 2 nakupovat 1 (v) 
obchode°");GqjsooSogo5|g£s;shopping, going ("going-out 2 (to) 
buy 1 (in) shop°");n. 
nakupovat;ooS;shopping, do the;T 
nakupovat, jit ("odejit 2 nakupovat 1 (v) 
obchode°");GqjsooSogo5;shopping, go ("leave 2 (to) buy 1 (in) 
shop°");T 

nalada ("mysl zije, mysl se-upevriuje");i8o5G^i8o5coos;mood 
("mind lives, mind fixes") ;n. P. citta (= mind) 
nalada (neco udelat);8o5;mood (to do sth.);n. 
nalada: Uz nemam naladu ("chtit") (znovu) pfijit a divat se (na 
to).;So5: o£^^£jj£8o5o^Goooaosii;mood: (I) don't have the 
mood to ("want to") come and see, any more.;col. 
nalehat ("kartacovat (a) nutit");c^o5og£s;urge ("brush (and) 
force") ;T 

nalehat: A je-li pravda ( ~ "feceno"), ze (jsi) jeste nenavstivil 
Swedagon Pagodu, (pak) naleham, abys (ji) navstivil.;o^o$co^s: 
Ggc6o^opGps«(£SG|Gooscos3^G|£c5 c^s^ o^ooog^soloooSiiiurge: And 
if (it is) true ( ~ "said") that (you) have not yet visited the 
Shwedagon Pagoda, (then I) urge (you) to visit (it). pol. 
nalehat: Ministfi nalehali, aby se Cansita stal kralem.;o^oSog^s: 
^jisooSfejpsoo ooj^oiSoooso^ o£s[^G|^ cftooco^s|oqoopSii ;u rge : The 
ministers urged Kyansittha to become a king.;writ. 
nalehavost ("zalezitost se-objevila");33GG|SGoT;exigency ("affair 
appeared") ;n. 
nalevo ("smer 1 nalevo°");aooScooS;left ("left direction");adv. 
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nalezeny: Rika se, ze jedna zlata socha byla vskutku 
nalezena.;Gog; Gg^6oo^> oooooS Gogcod5n;found: It is said, that 
one golden statu, indeed, was found.; 

nalezity ("tykat-se (a) byt-spravny");s^cGp;pertinent ("be-related- 
to (and) proper") ;adj. 
nalezt;cog;find;l 

nalezt: Nenalezl jsem tarn (toho) vhodneho ucitele 
(mnicha).;Gog; 35§<jo cl^.6 ao&scoScogSsospGcoS 
oGogdolojpsn;find: I didn't find the proper teacher (monk) 
there. ;p.s. pol. 

nalodeni (v jezefe, "jezerni hranice");oo^Gaoo£;embarkment of 
lake ("lake's limit") ;n. 

nalodeni: Jina socha tohoto druhu je na nalodeni. ;oo^gcoo<5: 
Sc^> oo|gDS33q6oo^ oo^GcooficotjO ^oloooSn ;embarkment: Other 
statue of this kind is in the embarkment.;pol. 
nalodeni: Rika se, ze nalezl jeden dum ducha (buzka) u 
nalodeni u (te) vesnice.;oo^Gcooc: ^p^osoo oo^ggooci^o 
^o5og^soo^> Gog o cocoii;embarkment: It is said, that he found one 
spirit house on the embarkment of the late near the village.; 
nama (jmeno ci mysl, zejm. jedna z hlavnich soucasti 
bytosti);^o6;nama (name or mind, esp. one of the main 
constituents of person);n. P. nama (= mind, name) 
namahat se;|^soos;endeavor;T 

namahat se ("snazit-se moc");|^soos;endeavor ("strive much");T 
namahat se ("usilovat (a) kopat");^soo£;strain (struggle, 
"stuggle (and) kick");T 

namahat se: V zemi diktatorskeho rezimu jako je tato, se 
musime holt vie namahat. ;^soo^: 33onno^£o^<SG330o5oo 
§c\^£ccjogcoo cj>[ys ^|^soo^G|cooG61ji;struggle: (We) just have to 
struggle more in a country of dictatorship like is this.;col. 
namifit (take vlastni mysl, "otacet 1 dopfedu°");§soo^;direct 
(also one's mind, "rotate 1 ahead ") ;T 
namisto;3scos;instead of;adv. 

namitat ("zablokovat (a) ohranicit");oo^p2oS;object ("block (and) 
mark-off") ;T 
namocit;So;soak;T 

namofnik ("lodni muz");coGo6oo30s(ooiSGOoooSi oo<Sj5s);seaman 
("boat man") ° sailor ("boat man");sg. 
namysleny ("vedomi (je) vysoko");coo£[y£;conceited 
("consciousness (is) high");adj. P. bhavahga (= sub- 
consciousness) 

namysleny, byt ("pysny (a) chlubici se");o£6l;uppish, be 
("boasting (and) bragging") ;l 

namysleny, byt: Proto, jsou namysleni a hrdi.;coo£[y£: 3lc|oqo6 
coo6[^6[o^oo^[c^[s[o^6loooSii ;conceited , be: Therefore, they are 
conceited and proud. pol. 

namysleny, byt: Takto, namysleni, proste ponizuji 
druhe.;coo£[y£: §c§ coo£[y£Gco oo(<S)goooo8o^oo(<S)goooo8 
33cocGcosGco6ldn;conceited, be: This way (they), being 
conceited, just belittle others. ;pol. 

nan chleb, Indicky ("plochy 1 nan°");^[cps;nan bread, Indian ("flat 1 
nan°");n. H. nanpala 

nan chleb, Indicky: nan s maslem ("nan namazany 
maslem");^[cps: ^[yosGoooocoopo5;nan bread, Indian: buttered 



nan ("nan greased (with) butter"); 

nanestesti ("ne 2 pfinaseje 3 dobrotu (ani nic) navic 1 a- 

pak 10 ");33GOX)cs33G6lcsococ[ys;unfortunately ("not 2 bringing- 

about 3 (what is) good (and anything) plus 1 and 10 ");adv. 

nanestesti ("pro 1 smutek°");o6s^^s^oSs|o;unfortunately ("for 1 

sadness ") ;adv. 

nanestesti ("skrze 10 ne 1 dobrou 2 kammu 

{pfislovec} 3 ");oooGOX)£sgo[^£;unfortunately ("by 10 not 1 good 2 

kamma {adverber} 3 ");adv. 

naostfit;§|^;sharpen;T 

naostfit ("ostrit 1 (aby) bylo-ostre°");^sg|^;sharpen ("sharpen 1 (to) 

be-sharp ") ;T 

napad;3a|^;idea;n. 

napad ("mysl pfechazi");<8o5oj>s;idea ("mind crosses");n. 

napad ("mysleni (a) volani");33Gogs33G3T(co<S^>);idea ("thinking 

(and) calling");sg. 

napad (uzitecna informace, "pocet 1 rad ");33|^33o^;idea (useful 

information, "number 1 (of) advices ") ;n. 

napad: Dobry napad !;33[oq ("-"): Gax>£scoosdii;idea: Good 

idea!;col. 

napadnout (o myslence, "mysl pfekracuje (a) je- 

upevnene");8coojj>sooos;idea, have an ("mind crosses (and) is- 

fixed");l 

napadnout (o myslence): Tak, uvafim omacku? ... Napadlo me, 

ze (bych) uvafil zeleninovou omacku. ;<8o5ojpsooos: 

cjo£ss|joSocoosc^> ... o5s<poo£ssyo8ooSc\^ SoSojpscooscooSiiiidea, 

have an: So, shall (I) cook curry? ... (I) have the idea, that (I 

would) cook the vegetable curry. ;col. 

naplanovat ("pfipravit (a) naplanovat") ;[y£3o£;scheme ("prepare 

(and) scheme");T 

naplanovat ("sefadit, uspofadat-do-pofadku (a) 

upevnit");8©j5coos;schedule ("line-up, arrange-in-order (and) 

fix");T 

naplanovat: Protoze jsem (si to) naplanoval s kamaradem, 

chystam se (ted') jit ven.;sjj£sooos: ojpcoSsy&coiSGOoooS^ 

s§£sooosd^ 3a[y£aoo5G|Cjoii;plan: As (I) have arranged with a 

friend (of mine), (I) am going to go out.;col. 

naplast;ocoooooo(coiS^);plaster;sg. E. plaster 

naplast: Kolik balicku naplasti si vezmete?;ocooocoo: ocooocoo 

gooS^iSojso^ocSii plaster: How many packets of plaster will you 

take?;inter. fut. 

naplnit ;[c^S;complete;T 

naplnit (necim);o^s;fill up (with st.);T 

naplnit (uskutecnit, "naplnit (a) dosahnout");[y^G[^)oo;fulfill ("fill 

(and) reach") ;T 

naplnit se;|y2S;full, get;l 

naplnit se: Jeste tomu nebylo dokonce ani jeden rok. 

("Dokonce (ani) jeden rok stale neni naplnen.");[y^: 

coo^ogcooc olygSGaosolojpsiipass ( ~ "fill"): Even one year still 

hasn't passed. ("Even one year is still not filled. ");pol. 

naplnit: Kez je (pro tebe) souhrn (vsech) pozehnani 

naplnen.jygS^: oocoo33go)£s^>£ [ygS^olGonpomplete: May the 

total (of) blessings be completed (for you).;w. pol. 

napnout;cocs;taut, make;T 
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napnuty, byt (o neuvolnenych svalech. "byt-napnuty (a) byt- 

tuhy");oo£sfen;stretched, be (about not relaxed muscles, "be-taut 

(and) be-stiff") ;T 

napnuty, byt: napnute svaly (tj. neuvolnene);oocsfeo: 

oo£soog^gcoo ^o5o3osti|ps;stretched, be: stretched muscles 

(ie. not relaxed muscles);pl. 

napoj (ovocny atd., "rozpustena tekutina");Gqr5G|25 prink (of fruit 

etc., "dissolved liquid");n. 

napoj (sladky a perlivy, "Britsky dzus");c8cooG|^;drink (sweet 

and carbonated, "Britain juice");n. 

napoj, chlazeny ("neco-chladneho");33G33s;drink, cool ("sth.- 

cool");n. 

napoje: Napoje jako Coca Cola, pivo atd.;GcoooSoGp: 

o^oooo^cooc8ooooo5GODOo5ospGog;drinks: Drinks, such as 

Coca Cola, beer etc.; 

napojeni;coc;link;n. E. link 

napominat: napominat (a) instruovat;apso: 

scpsoog^coccooS;admonish: admonish (and) instruct; 

napomocny ("pomoc rovnomeme");33or>33gS;helpful ("help 

equally");adj. 

napomocny ("zahmuje 2 spravnou 1 radu°");[o!)Gp6);auxiliary 

("includes 2 proper 1 advice ") ;adj. 

napomocny, byt ("muze 1 pomoci");o2gSooo5;helpful, De ("can 1 

help°");l 

napomocny, byt ("stat-se 2 podporou (a) 

pomoci 1 ");33GooooS330j[^iS;helpful, be ("become 2 support (and) 

help 1 ");T 

napomocny, byt ("vstupuje 1 (do) uzivani");33opsoc;useful, be 

("enters 1 usage "); I 

napomocny: Je dobfe se obavat proderaveni vlastni duvery v 

sobe, (ktere je) napomocne utrpeni (a) smutku.;|oqsp6): 

oc c o c Q o o ere co o no ** 

opoo330gcsooooo opooop COgOGOOOOgs ^ooqjcoos^22s[gcsG| i 

|oqs]o6l[qiScy)scpd c[opo8<| gooo£scoo6)ii auxiliary: It is good to 

be afraid of making one's faith holey inside oneself, (that being) 

auxiliary to suffering (and) sadness. ;prov. pol. 

napravit ("udelat (a) opravit");[^[y£;right ("make (and) correct");T 

napravo ("smer 1 napravo°");23oaoo5;right ("right direction");adv. 

napravo: Zatoc vlevo, (a) napravo jiste naleznes hotel. igDooooS: 

oooSoooSo^go^c^oS gDocooStjo o^oooS GogcS<SooSii;right: Turn 

left, (and) on the right (you) will certainly find a hotel. ;imper. fut. 

napfed (drive, "ulozeny 1 pfedem°");|^oo£;first (ahead, "placed 1 

ahead ") ;adv. 

napfed (o case): Dosel jsem sem napfed, pfed tebou.;^.c: 

og^cooS Q£qps33G|£ §o^> GGpo8^<S6)cooSn;ahead (of time): I 

arrived here ahead (of time), before you. pol. urn. 

napfed (v case);^>c;ahead (of time);adv. 

napfed (v case): Spi napfed. ;^.c: g86^,c6)ii ;ahead (of time): 

Sleep ahead. pol. writ. 

napfiklad ("stavem 1 dukazu°");o30©oo33G^[g£;example, for ("by 2 

state 1 (of) proof ") ° for example ("by 2 state 1 (of) proof°");instr. 

P. sadhaka (= proof) 

napfimit (zadaJpogSprect (one's back);T 

napfimit (zada): Napfimit si zada.pogS: Goqp[y£o^ 

ooj^ooooSii;erect (back): Erect (one's) back.; 



naprosto;opso;absolutely;adv. 

naprosto ("dokola (a) rozsahle");opsopsccjpsccjps;entirely ("all- 
around (and) extensively") ;adv. 

naprosto ("kulaty (a) tlusty");opso;absolutely ("round (and) 
fat");adv. 

naprosty (ma spise negativni vyznam, "spotfebovat 1 
Iimit°");oo6sop^;entire (has neg. connotation, "use-up 1 (the) 
limit ") ;T 

napsany: nekolik napsanych promluv;GS|scoos: 
GG|so30sGoooG[yD£[joo33s§[jwritten: several written discourses; 
napsat;GG|s;write;T 

napsat (literarni dilo, "udelat, sesbirat, napsat (a) 
nacrtnout");|^ipGG|so30s;write (a literary piece, "make, collect, 
write (and) draw");T 

napsat: Napis to anglicky.;GS|s: 33ocS6c^> GS|s6ln;write: Write (it) 
in English. ;imper. pol. 

napsat: Napisu, poslu ("(a) dam") (ti) informace o ("zemi") 
Myanmaru, prosim.;GG|s: (y^oojygS 33G|aEpcsoft 
GG|syGosol3psooSii;write: (I) will wrte, send ("(and) give") (you) 
information about Myanmar country, please. ;fut. pol. col. 
nafadi ("mekke 1 (veci ke) staveni°");33Gsxx)0033^ equipment 
("soft 1 (things for) building°");n. 
naramek ("ohyba-se 1 (okolo) 

ruky ");coo8Goooo$(oo<So2<Ss);bracelet ("bents 1 (around) 
hand°");sg. 

narazit na ("nemyslet (na) znameni (a) setkat-se- 
s");33tjic6ooocGog;come across ("not-thinking (of the) sign (and) 
meet-with");T 

narazit na ("setkat-se (a) dostat");GogG|;come across ("meet 
(and) get");l 

narazit na, nahodou;[ojj;encounter by chance;l 
nafidit;^£s;order;T 

nafidit (nekomu aby neco udelal);^£s;order (sb. to do sth.);T 
narocne, shledat neco ("(byt) velke 1 u navy ") ;33o^s|c^s difficult, 
find something ("(be of) big 1 tiredness ");! 
narocne, shledat neco: Neshledavam to narocne. ;33o^s[c^s: 
33o^so|c^|soysii difficult, find sth.: I don't find it difficult.; 
narocny;ooS;difficult;adj. 
narocny, byt;ooS;difficult, be;l 

narocny, byt ("iinava (je) velka");3ao^s^s;difficult, be 
("tiredness (is) big");l 

narocny, byt (nesnadny, "(byt) narocny (a) tezky");so8s>;difficult, 
be ("(be) difficult (and) hard");l 
narocny, byt (nesnadny);Qoo;difficult, be;l 
narocny, byt (obtizny, "byt-obtizny (a) obtizny") ;ocjogs ° 
soSd;arduous, be ("difficult (and) difficult");! 
narocny, byt: Bude ( ~ stane se) (to) narocne. ;qo8s5: qoSsSo^S 
[^SolcooSii difficult, be: (It) will be ( ~ become) difficult. pol. 
narocny: Podle toho, co fika, tato kniha neni narocna.;ooS: zq 
c[cpcoGcooo$ §co3po oQoSolojpsii ^difficult: According to what he 
says, this book is not difficult.;pol. 
narocny: Protoze neumim anglicky, vysvetlovani bude 
narocne. ;qoS: 33ocS6c^> ooooSgcoo c[cp[yc^>s>o8oaSii ^difficult: 
Because (I) can't (talk) in English, explaining will be difficult. ;fut. 
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narocny: Tato kniha je pfilis narocna.;Qo8: Sco3po 

3oScg^soooSii;difficult: This book is too much difficult.; 

narodit se;G<gs;bom, be;l 

narodit se ("byt-narozen (a) byt-narozen") ;G<gscpsi -o^;bom, be 

("be-bom (and) be-bom");l 

narodit se: ("On") se narodil v severni lndii.;c^scps: ojpo^ 

G|yoS^|oo<5)o G^scpsdoooSii;born, be: He was born in North 

lndia.;p.s. writ. 

narodit se: ("On") se narodil. ;g^s^os: ojjjo^ G^scpsdco^n;born, 

be: He was bom.;p.s. 

narodit se: Miminko se prave (ted') narodilo;c^s: oogcosoo 

G^sooooGcosn;born, be: Baby was just born.; 

narodit se: protoze se narodilo miminko;G^os: 

ooGcosG<gs<gos[ysc^>;bom, be: because the baby is born;p.p. 

narodni ("lidi 1 (toho) druhu°");33t|[scoos;national ("(of) persons 1 

(of the) kind°");adj. 

Narodni Den ("den 1 obcanu°");33t|[so30sG^. i ;National Day ("day 1 

(of) citizens°");n. 

narodni pfsen (jakakoliv pisen zpivana rodilym a odrazejici tu 

kterou kulturu);33c|p30so§S|j£s;national song (any song sang by 

the native and reflecting the particular culture) ;n. 

narodni svatek ( ~ "den"): Desaty den obyvajiciho mesice 

Tanzhaunmounu je narodni svatek ( ~ "den").;33fejj[scoosG.^: 

co^Gsoofitji^scosooS oog|oSg^. o oo^ 

33t|[scoosG^JyiS6lco^ii;National Day: Tenth waning day of 

Tanzhaungmoung month is the National Day.;pol. writ. 

narodni: Take doslo k otevfeni studia narodni 

literatury.;33fe|scoos: 33fe|scoosooGo ccocoo^cogSs 

^cco^scooolco^ii;national: The study of national literature also 

happened to be opened. ;pol. 

narodni: Zalozili ( ~ "postavili") narodni stfedni skolu (a) 

narodni (zakladni) skoly.;33fe|scoos: 33«|[so30sgooocS6^c 

33t|[scoosGoqp£sfejpso^ cop3ccco6[rej6)copSii national: They 

founded ( ~ "built") national college (a) national (primary) 

schools. ;writ. pol. pi. 

narodnost: Jaka je tva ( ~ "panovo") narodnost?;^^;: ^Sm 

oooc^cliscSii nationality: What is your ( ~ "sir's") 

nationality?;inter. 

narodnost: Jsem holandske narodnosti. io^s: 

soS^jOipclpoliiinationality: (I) am of Dutch nationality.;pol. 

narodnost: Jsem Myanmarske nardnosti. ("Jsem jeden z 

myanmarskeho druhu lidi.");c^|s: ^OTO^scoSjSsoliinationality: 

(I) am of Myanmar nationality. ("(I) am one of Myanmar people 

kind.");pol. 

narodnosti: Kaja, Kajen atd. narodnosti ziji v techto 

statech.;o^6sG|£saoosGog: ooooos oog|£ od5o^£sG|£so30sGogooo 

33S [ygS^oScogi^o G^olcooSii nationalities: Kayah, Kayin etc. 

nationalities live in those states. ;pol. 

narovnat ;c[cp£;straighten;T 

narovnat ("narovnat (a) upevnit");c[^cooos;straighten 

("straighten (and) fix");T 

narovnat: Narovna zada.;c[cp£: coqp[y£o^ 

G^coooSii;straighten: (He) straightens the back.; 

narovnat: Narovnam nohy.;c[cpcooos: c|gGococsfejps 

G&£ooosoooSii;straighten: (I) straighten (my) legs.; 



narozen, byt;<gos;bom, be;l 

narozen, byt ("narodit-se (a) videt");cps[y£;born, be ("be-bom 

(and) see");l writ. 

narozeni, den ("den 1 narozeni°");G<gsG^. o ;birth, day of ("birth 

day");n. 

narozeni, doba;^;birth, time of;adv. 

narozeni, doba: Je ct. Pan buddhistou jiz od narozeni? (tj. jestli 

se narodil v buddhisticke rodine);^: ^oooogSsoo j5s<a£soo 

cpgcoocoocoosn;birth, time of: Is the ven. Sir a Buddhist since 

birth? (i.e. was he born in a Buddhist family);inter. utmn. 

narozeni, doba: Jsi Buddhistou od narozeni? ("Jsi Buddhovo 

nabozenstvi od (doby) narozeni?") ;f§: ^cpoooogSsoo 

cpgcoocoocoosn;birth, time of: Are you a Buddhist by birth? ("Are 

(you of) Buddha's religion since (time of) birth?");inter. col. 

narozeninove pfani (karticka s pfanim k narozeninam, "plocha 2 

karta 3 dne 1 narozeni ");G^sG^onco[^s(co©S[]o);birthday card 

("flat 3 card 2 (for) birth day 1 ");sg. 

narozeniny ("den 1 narozeni ") ;G^sG^. o ;birthday ("birth day");n. 

narozeniny: Bill ma narozeniny v unoru. ("Billovy narozeniny 

(jsou) v unoru. ");g^sg^. o : cSoSsJG^sG^po GOGoTol^cjoiiibirthday: 

Bill's birthday is in February.; 

narozeniny: Je den narozenin slecny, (ktera prave) dosahla 

svych 23.;g^sg^. o : gox)£sogcosco6gooooSoo ajpoG^j^G^oS 

G^SG^ficOgSlI ( ~ §G^ o GOX)£sOGCOSOo6GOOOoSsi i J^G[^)oS 

G^sG^ocooSn);birthday: (It) is the day of a girl's birthday, 

achieving her 23.;writ. 

narozeniny: Kdy mas narozeniny? ("Kdy bude den tveho 

narozeni?");G^sG^. o : ocsG^sG^ o oooSGCoocoii;birthday: When is 

your birthday?;inter. 

narozeniny: Mam narozeniny v dubnu. ("Muj den narozeni (je) v 

dubnu.");G^sG^. o : og^o g^sg^ o e[ycjo6lii;birthday: My birthday is in 

April. ;pol. uw. 

narozeniny: Pokud mas neco k nabidnuti (lidem), pak se 

nestyd'.;G^sG^ o : g^sg^o Gogss}]£coo^G|c 33oso^.o^.n;birthday: If 

(you) have anything to offer on (your) birthday, don't be 

shy.;col. si. 

narozeniny: St'astne narozeniny! ("pozehnani (na tve) 

narozeniny") ;g^sg^. o : G^sG^«ocooii;birthday: Happy birthday! 

("blessings (on your) birthday");w. 

naruc (ukonejseni, "kulata 1 hrud'°");G|c^c;bosom (soothing, 

"round 1 chest ") ;n. 

naruc (ukonejseni): nova naruc;G|£§£: G|£^>£co£;bosom: new 

bosom; 

nas;o2|^6o^ o Gii [canouto.T];our;writ. 

nas, u;oqj£oo®>a8tjo;us, at;adv. 

nas, u: U nas je plno. (v hotelu, "U nas se naplnilo (a) 

slo.");og^oo^38cjo: ogi^oo^soc^o [ygScgos6)[yii;us, at: We have 

no room available, (in hotel, "At us (it) has filled (and) 

gone.");p.p. pol. uw. 

nase;§ ° og^oc^Ksni [canouto.T|;our;pron. ow. (or) writ. 

nasekat (na platky);c^>s ° c^>s[yo5 ° [cp5;hash (chop);T 

nasekat (nozem);^>co;hash (with knife) ;T 

nasekat: ("Ja") nasekavam mrkev.;c^>s: og^GcoS 

g^c^sG^coon;chop: I am chopping the carrot.;cont. urn. 
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nasekat: Nasekavam rybu.;^>o5: og^GcoS cls^o5G^coon;chop: I 

am cutting the fish.;cont. um. 

nasili ("zabalit 1 (do) hrubosti {jmenec}");33[oq6soo5<tf;violence 

("wrap 1 (in) harshness {nouner} 2 ");n. 

nasilne;33[y£s violently ;adv. 

nasilnicky ("hruby (a) touzici {pf islovec}") ;[c^joscoos%o ;violently 

("rough (and) longing {adverber}");adv. 

nasilnicky: Nasilnicky kfici sprosta slova. ;[re)osoc>os%o : 

[c^oscoos^oafts^psQOOO ( ~ sfoffis[a^<SscoosGCOo) oooos^ 

G336cooSii ( ~ s^s^pscdocmsGOg^ [oq6s|oq6soo6sco6s 

G336cooSii) violently: (He) violently shouts ("with") dirty words.; 

naskytnout se ("objevit-se (a) pfijit");GoTcoo;occur ("appear 

(and) come");l 

nasldovat (nabozenstvi, "spolehat-se° (a) skryvat-se- 

za 1 ");o^sogoS;follow (a religion, "rely-on (and) conceal 1 ");sg. 

nasledek;G©dGcoo;effect of;suff. n. 

nasledek (dobry);330c|s;effect (good);n. 

nasledek: Neni spravne zapominat na Narodni Den jakozto 

nasledek vlasteneckeho probuzeni.;G©dGcoo: 

c^||s£||6§oS^s[opsGOOG030 33fe|[scoosG^.p^ ogococoIii ;effect of: It is 

not proper to forget National Day as the effect of patriotic 

awakening. ;pol. 

nasledky, trpet;soo;consequences, suffer;l 

nasledovat;c^>oo ° c^>o8c6;follow;T 

nasledovat ("nasledovat (a) poslouchat");c^oo^o;follow ("follow 

(and) listen");T 

nasledovat (nabozenstvi): A Jake nabozenstvi jsi nasledoval 

dfive?;o^so5oS: 33G|£oocop5sGax> cooaooaooo^sojoSoSi^follow 

(a religion): And what religion did (you) follow before?;inter. col. 

nasledovat (pravidla);G©o£;follow (rules) ;T 

nasledovat nebo ne;c\^o5oc\^o5;follow or not;v. 

nasledovat: Nemohu nasledovat. ;c^>oS^o: oc^>o5^o^£ojpsn;follow: 

(I) cannot follow.; 

nasledujici;G^ooS following (next);adj. 

nasledujici ("obsazena 1 dole "): nasledujici slova;G330oool: 

G3sooS6l oooosopsGog;following: following words;pl. 

nasledujici (dalsi);G^ooS;following (next);prep. 

nasledujici po ("za 1 skoncenim°");[ysG^oo5;following after 

("behind 1 finishing ") prep. 

nasledujici, byt ("obsazena 1 dole°");G330o$6);following, be 

("included 1 under°");l 

nasmerovani ("ukazuje 1 cestu°");co<Ssgg£ direction (directs 1 (the) 

way°");n. 

nasmerovani: Rekni mi, jak to mam udelat. ("Dej zpusob (a) dej 

nasmerovani. ");coosgg^: ^pSsGoscoospj^Gos6)ii;direct: Tell me 

how to do it. ("Give method (and) give direction. ");imper. pol. 

nasmerovat ("poukazat-na 1 cestu°");coosgg£;direct ("point-out 1 

(the) way°");T 

nasobek;|c^6 ° 33(0^0 ;multiple of;suff. 

nastat ("zafit");og£s;occur ("shine"); I 

nastaveni (duchovni, "mentalni hmota");8o5olo5;setting 

(spiritual, "mind matter");n. 

nastavit;Gooo£;set up;T 

nastoupit ("spojit"): Budes schopen nastoupit na Magisterske 



(studium)?;soo8: ooocoosDoScooStjocoospin (a degree): Will 

you be able to join Master's (degree)?;inter. col. 

nastoupit (do auta atd.);cooS;get on (a car etc.);T 

nastoupit (do vozidla);oooo;get into (a vehicle) ;T 

nastoupit (na trojkolak atd., "nastoupit (a) jit");ooo5c§os;get on 

(a trishaw etc., "ascend (and) go");T 

nastoupit: nastoupit do ( ~ "na") letadla.;coo5: gcoocojSgoTo^ 

coo$G^cop5;get on: to get on the plane. ;writ. 

nastoupit: nastoupit do auta.;oooo: oxisgoT oooooooS;get on: 

get on the car; 

nastoupit: Nastupte si. (taxikaf muze toto fici zakaznikovi);ooo5: 

cooS6ln;get on ( ~ "ascend"): Get on. (a taxidriver may say this 

to their customer, "Ascend. ");imper. pol. 

nastoupit: Nastupuje na trojkolak. ;oooSogos: 

opo5opo5cooSogosoooSii;get on: (He) gets on the trishaw.; 

nastroj;o8^ooo(oo<S^>) ° o%^ooo;instrument ° implement ° 

tool;sg. 

nastroj ("(je) vhodny (a) poskozeny");oo£soo;tool ("(is) worth 

(and) impaired") ° instrument ("(is) worth (and) impaired") ;n. 

nastroje ("mekke 1 (veci ke) staveni°");33Gsxx)oS33^;tools ("soft 1 

(things for) building ") ;n. 

nastvany na, byt: Kdykoliv mu nedokazu pomoci, je na me 

nastvany. ;8oSs^si ^: ojpsaogoS oor>p5^coo33s)33s) ojpooo cl^ 

Sc6s^scooSii;angry with, be: Whenever (I) can't help him, he is 

angry with me.; 

nastvany, byt ("mysl (je) spatna");G3lcoogoS ° SoSs^si -^ o ° 

So5a^s;angry, be ("mind (is) bad");l (or) I writ. 

nastvany, byt (mysl (je) zla");8o5a^s;irate, be ("mind (is) bad");l 

nastvany: (Ten) kluk se zda byt nastvany. ;So5^s: 

gox)£gcos8o5s^s G^Golo5cooSn;angry: The boy appears to be 

angry.; 

nastvat se (CZ col.)Qos(c^>o5);angry, get;T 

nastydnout ("chytnout 1 studeno°");33<333 s «(<3f);cold, have 

(sickness, "catch 1 coldness ");!. 

nastydnuti ("chytani 1 studena°");33G33so|g£s;cold (sickness, 

"catching 1 coldness°");n. 

nasypat (cukr atd., "vlozit");copS;flour (sugar etc., "put");T 

nasypat (sul, pepf atd.)Q[s;flour (salt, pepper etc.);T 

nausnice ("usni kruh");^.oso3cs(co6cvps);earring ");sg. 

navic;3|y£ (§000+33^6) ;moreover;conj. 

navic, a ("mimo 1 to°");co^33[yc;moreover ("out 1 (from) 

that°");adv. 

navic: Navic, je (zde) take mnoho financniho podnikani.;3J[y£: 

iljyc 8syosGG|sopoc^sGogco 33qps|c^s ^6)cooSn;moreover: 

Moreover, (there) are also many financial businesses. pol. col. 

navratit se (take v [y£coo);[y£;get back (also in [y£coo);T 

navrh;33s^;motion (proposal);n. 

navrh ("standardni 1 podoba°");y6(oo<S^>);design ("standard 1 

form°");sg. 

navrh (napad, "delat 1 nazor {jmenec} 2 ");33^[^£jjoS;suggestion 

("make 1 opinion {nouner} 2 ");T 

navrhnout ("delat 1 nazor ") ^[a^suggest ("make 1 opinion°");T 

navrhnout (nazor, "ulozit 1 feceni°");33a^co£;propose (in debate, 

"put 1 saying ") ;T 
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navrhnout (vlasni nazor v debate): Proto (nyni) zvu vudce 
mluvcich ( ~ "navrhovatelu") (v teto debate), ucitele pana Mja 
Mauna, aby vysvetlil ( ~ "navrhl") (svuj nazor). ;33s^co£: 

3lG|oy6 33a^>^]£t=)psG| i GSr£sGSXX)6 SOGpj8s[yGOo£o^ 

33a^oo£(ogc - s)(j> 8o5gsT61oooS s£cpsn propose (one's idea in a 

debate): Therefore, (I) invite the leader of proposers (in 

debate), teacher Mr. Mya Maung, to propose (his idea in the 

debate). ;pol. um. 

navrhovatel (kdo pfedlozil nejaky nazor pro diskuzi, "pan 1 

feceni°");33s^^]£(coiS^s);proposer (who proposed in debate, 

"lord 1 (of) saying°");sg. 

navrhujici (nazoru) a obhajujici (nazoru, v debate, "osoba 2 

(ktera) odmita 1 fecene°");333^GS|joojp proposer (and) defender 

("person 2 (who) refutes 1 saying ") ;n. 

navrhujici (nazoru) a obhajujici (nazoru, v 

debate);333^33GS}j;proposer (and) defender (in debate);n. 

navsteva;3sco^;visit;n. 

navsteva: Pfijel jsem jen na navstevu.^cogS: 3aco^o 

coo6)oooSn;visit: (I) came only for a visit. ;pol. 

navsteva: Pfijel jsi pouze na navstevu?;3aco2S: 

33co2ScooScoo5coocoocoosn;visit: Have (you) come just for a 

visit?;inter. 

navsteva: Zvu (te na) navstevu.^cogS: 33co£»8oS6)oooSii;visit: 

(I) invite (you for) a visit. ;pol. 

navstevu: Pfijel jste pouze na navstevu?;3aco^: 33cogSo 

coocoocoosn;visit: Have (you) come just for a visit?;inter. 

navstevy, vhodny: V tomto dopise trochu odpovim ohledne 

otazky jaka jsou v Myanmaru mista vhodna 

navstevy . ;"[oqpSosp : (y^ojygScjo 33^|^pSospGC%^cocoiia8oQ 

GosQ&s&po5cooSc^> o §©ocjo ^2Ss^^sols6lsGoT|y;ooSN";visiting, 

worth: In this letter I will answer little bit regarding the question 

what are the place worth seeing in Myanmar ("country"). ;fut. 

pol. 

navstivit ; co g5 ; visit ;T 

navstivit ("dojet nebo dojit");Gspo5;visit ("arrive to");T 

navstivit ("pfijit (a) navstivit");cooco^;visit ("come (and) visit");T 

navstivit (lidi, "jit (a) navstivit") ;ogosco^;visit (people, "go (and) 

visit") ;T 

navstivit (lidi, "jit (a) ukazat");cgos[y;visit (people, "go (and) 

show");T 

navstivit (misto atd., "pfijit 1 navstivit ") ;33co2Scoo;visit (a place 

etc., "come 1 (to) visit ") ;T 

navstivit (mnicha): (Jeste) jsem nenavstivil tolik ("hodne") 

mnichu.^sjyc - : soepccoS Gco^GcaSfejpstjpso^ og^coaS 

«(jjs[y£G|cooS ( ~ «(js|y£G|Gcosojps)ii;visit (a monk): I haven't (ever) 

visited so many monks. ;um. 

navstivit (nabozenske misto).: Je stale mozno jit a navstivit 

pagody Maha (Mja)muni, Cautoci atd.^s: oooo([yo5)cji^i 

GoqpoSGOoS|c^socdc9S]osG03Q^C90s|qs( l ys|66lGcosoooSii ;visit (a 

religious place).: Pagodas Maha (Myat)muni, Kyauktaw Gyi etc. 

may still be visited and worshipped. pol. 

navstivit (nabozensky): Ananda Pagodu postavenou v ("meste") 

Paganu kralem Cansita, je mozno (nabozensky) navstivit (a) 

videt az do dnes.^s: yo[§§ oqj^oiScooso£soo^dGcoo 

3so^|oopGpso^ oo^>c^>£ (^s[y£^£6lco^ii ;visit (religiously): The 



Ananda Pagoda built in Pagan ("town") by the king Kyansittha 

can be (religiously) visited (and) seen up to today. pol. writ. 

navstivit (nabozensky)(a) videt ");c^s[yc;visit (religiously) (and) 

Isee ");T 

navstivit (posvatne misto nebo osobuj^visit (a sacred place 

or person);T 

navstivit (posvatne misto): A je-li pravda ( ~ "feceno"), ze (jsi) 

jeste nenavstivil Swedagon Pagodu, (pak) naleham, abys (ji) 

navstivil.;<js: GgoS(popGpsoc | jsG|Gaosojpss^G|£r3 <jjscj> 

o^oSog^s6loooSii;visit (a sacred place): And if (it is) true ( ~ 

"said") that (you) have not yet visited the Shwedagon Pagoda, 

(then I) urge (you) to visit (it). pol. 

navstivit (zemi atd., "jit (na) navstevu") ;33co2Scgos;visit (a 

country etc., "go 1 (for a) visit ") ;T 

navstivit: Mam radost, ze slysim, ze chces navstivit 

Myanmar.;33co^coo: 'jy^ojygSo^ 33co^coosy£cooSir'3^c\^ 

ooscoo6)oooSii;visit: I am pleased to hear you want to visit 

Myanmar.pol. 

navstivit: Navstiv mne ( ~ "setkej se se mnou") nez pojedes do 

Mandalaje.;Gog„: scqps ogGcosocgosoc og^Gcooo^ oogpln;visit: 

Meet ( ~ visit) me before you go to Mandalay.;imper. pol. um. 

navstivit: Navstivi me na sedm dni. ("Bude me ke me 

navstevovat sedm dni.'^cogScoo: o^gcoSod ^©g|oo 

cogScooooSnyisit: He will visit me for seven days. ("(He) will 

visit to me seven days.");fut. 

navstivit: Navstivil jsem (tohle misto) pouze na chvili, 

("opravdu").;33co^coo: anno 33co^coooooGcon;visit: (I) have 

visited (this place) only for a while, ("indeed"). pol. 

navstivit: Pfijd' (a) navstiv (me)!;cooco^: cooco^6ln;visit: Come 

(and) visit (me)!;imper. pol. 

navstivit: Pfiste (nas) navstiv znovuprosim^coocogS: g^occo 

cooco^6l3psn;visit: Visit (us) later again, please!;imper. pol. 

navyknout si (zvyknout si, "padnout 2 (do) materialu 1 

zivota°");G^coosoqj;get accustomed ("fall 2 (in) life matter 1 ");T 

navysit;o°>s;increase;T 

navzajem ("nazpet (a) obracene");3a[y^33ap^;reciprocally ("in- 

return (and) upside-down");adv. 

navzdy;oooos|;forever;adv. P. thavara (= eternal) 

navzdy ("behem 1 vecnosti ");oooo©j5;forever ("while 1 (being) 

forever ") ;adj. P. thavara (= eternal) 

nazivu ( ~ "byt"): (Moje) matka je (stale) nazivu. Otec (uz) 

nezije ( ~ "zemfel").;^: 33go^6)cooSii 33Goscpscgos6)[yii ;live ( ~ 

"be"): (My) mother is (still) alive. Father has passed away. p. p. 

pol. 

nazivu ( ~ "mit"): Jsou (tvi) rodice stale nazivu? ("Mas stale 

rodice?");^: 33go3sgo ^Gcoscocoosn;alive ( ~ "have"): Are your 

parents still alive? ("Do (you) still have parents?") ;inter. 

naznacit ("odhalit (a) ukazat");G«S[y indicate ("expose (and) 

show");T 

naznacit ("ukazat 2 vlastnosti 1 naznaku°");33^ocoog>nr)o[y;indicate 

("show 2 characteristics 1 (of) indication°");T P. lakkhana (= sign, 

mark) 

naznacit: ukoncit naznaceni te zminky;og£s: 0^33^080^ 

og^sop^co^;denote: finish denoting that mention; 
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naznacovat ("oznacovat (a) ukazovat") ;cg£s[y indicate ("denote 

(and) show");T 

nazor;33^ ° safyc ° 3a[yc(oo©^) ° 33[yc(ooe^>);opinion ° view 

(idea);"sg. (or) n. (or) sg. 

nazor ("brani (a) hodnocenC'^sao^sasoiopinion ("taking (and) 

estimating") ;n. 

nazor ("mysleni (a) videni");33coc33[y£(oo<S^);opinion ("thinking 

(and) seeing");sg. 

nazor ("myslet (a) videt {jmenec}");co£[y£s[]oS;opinion ("think 

(and) see {nouner}");sg. 

nazor ("vzit (a) uvazovat {jmenec}");o,psx)[g£s;idea ("take (and) 

consider {nouner}");T 

nazor (uzitecna informace, "pocet 1 rad°");33[oq330^;opinion 

(useful information, "number 1 (of) advices ") ;n. 

nazor: Ale nazor jednoho neni stejny jako (nazor) druheho ( ~ 

"jednoho").;33[y£: ilcoooS oo(£)Goooo5|;po(£)Goooo5 

3a|y£oojp6lojpsii;opinion ("view"): But one's opinion ( ~ "view") is 

not same as that of (another) one.;pol. 

nazor: Co se tohoto tyce, je to (muj) vlastni nazor. ;3a[y£: 

3I00G000 og^Gocioo^oS^C33|yc6lii;opinion ("view"): As for this, it 

is my own view ( ~ opinion). ;pol. 

nazor: Je mnoho nazoru ohledne techto sinhalskych atthakatha 

( ko m e n tar u ) . ;3a|y£ : §coo^33goocoo|;po5coo5c\j> 

33|y£Gog33t|[sc|[s^6lco2Sii;view: There are many views regarding 

these Sinhalese Atthakatha (commentaries). ;pol. writ. 

nazor: nazory;3a|^: 33[o!jqps;idea: ideas; 

nazor: Prosim, muzes (mi) vysvetlit sve nazory ohledne techto 

veci v ( ~ "s") dopise?;oo£|y£s^joS: Goqjs<js[^[ys 

35§33G|aEp£s$£ooScOO$|cjs o£sG| = Oo£[y£s|]o8o^ 00^.5 

^£s[yGos|£ocoosii;idea: Please, can you explain your ideas 

regarding these things in ( ~ "with") letter?;inter. 

nazpatek ("take 1 znovu°");[y£co2S;in return ("also 1 again ") ;adv. 

nazvany;s^c\j>;called;suff. 

nazvat: Nazval Mushopho vesnici jakozto 'Svebo' ( ~ "kde je 

zlato") a postavil (tarn) mestsky palac.;cooo8: os^sc^po^ 

Ggc£>op coooSooo [<j|^soop5cop5ii;name: Having called the 

Mushopho village as 'Shwebho' ( ~ "where is gold") and built 

the city palace (therein). ;writ. 

nazvoslovi;33G3f33G6T;nomenclature;n. 

nazvoslovi: Rikam (ti), ze kdyz budu nazyvat novice jakozto 

novic Sarana, bude (to) nazvoslovi elegantnejsi.;33G3T33GoT: 

o^G|£o^ o^G|£coG|nnc\^ go)g|£ 33gsT33g6T cj)[ys c[c|y£oooo^ 

c[cpcoo6lii;nomenclature: (I) am telling (you), that when (I) call 

the novice as the novice Sarana, the nomenclature (will be) 

more elegant. ;pol. 

nazyvat;s^ ° gs>Ti -recall (name) ° call as;T 

nazyvat ( ~ "volat"): Zni tepleji a bezpecneji, kdyz me nazyvas 

maminkou. ("Volani (me) jakozto maminka (je) vice teple (a) 

bezpecne.");GoT: 33goc^> o gqTcoo cj>G£SG0os6loooSn;call (address) 

and safe: Calling (me) as mum, is more warm and safe.;pol. 

nazyvat (neco, "dat 1 jmeno°");^oo^Gos;call (sth., "give 1 

name°");T 

nazyvat (neco);cooo5;call (sth);T 

nazyvat se;G3f;name;l 



nazyvat se: Jak se to nazyva Barmsky?;GoT: 35il ooocf^ 

aooSc^GQraocoii;call: How is it called in Burmese? ;inter. 

nazyvat se: Nazyva se Unie Myanmaru^GoT: (ypSGCoo£© 

[y£oo^£cc\^GQr6)oooSii;call: (It) is called as Union of 

Myanmar.;pol. 

nazyvat se: Nazyva se unii protoze staty a regiony jsou ( ~ 

"ziji") spolu.;Gsf: [ypS^oS^ o^£sGog©G^c^ o [ypSGOoofi© 

GS>Tox>6)ii;call: (It) is called union as the states and divisions are 

( ~ "live") together.;pol. 

nazyvat se: Proc se (to) tak nazyva?;GoT: coojc^Sdj) 33§dj> 

GoTcocoi^call: Why is (it) called like that?;inter. col. 

nazyvat: Jak se jmenujes? ("Jak se nazyva tve jmeno?");GoT: 

o£s^oopS cooScf^ Gofcocoiijcall: What is your name? ("How (is) 

called your name?");inter. 

nazyvat: Je vhodnejsi me nazyvat malym podporovatelem^GoT: 

30ooGcosc^ o G^ocoyao£6)oooSii;call (address): Calling (me) as a 

small supporter is more appropriate. ;pol. 

nazyvat: Proto ode (dne) nezavislosti to nazyvaji "Narodni 

Den".;a^: oftG|aEp£ c§o5coogg|s330 33oJsa30sG^.ooo2f| 

sft[oq6)oopSii;call: Therefore, since the independence they call it 

"National Day".;pl. writ. pol. 

nazyvat: Protoze tak cetl, nazyvali ho "Na Nyo kratkeho 

cteni".;GoT: s5§c§ ©ooood^ cop^ {coo^ cpftjcv^ G^[oqoc>oSii;call: 

As he was reading that way, he was called as "short writing 

Nga Nyo".; 

nazyvat: Rikam (ti), ze kdyz budu nazyvat novice jakozto novic 

Sarana, bude (to) nazvoslovi elegantnejsi^GoT: o^s|£o^ 

o^G|£coG|nnc\^ gs)g|£ 33gqT33g6T cj>[ys c[y[y£oooo^ 

c[cpoooo)ii;call: (I) am telling (you), that when (I) call the novice 

as the novice Sarana, the nomenclature (will be) more 

elegant.;pol. 

ne;ooc33£s ° oo£3a£s;no;interj. (or) interj. ans. col. (or) interj. 

col. 

Ne ..;o -^ji;Don't ...;pref. & suff. imper. 

ne ("nikoliv ano");oopo56l;no ("not yes");interj. pol. 

ne dlouho po te ("netrvajici pfed");o[apQ£;not long after ("not 

lasting before") ;adv. 

ne moc dobry;cG[yo$CG[goo5;not much good;adj. 

ne ne ("nikoliv ano, nikoliv ano");oopo5 oopo5;no no ("not yes, 

not yes");interj. 

ne vice nez, byt;ocoo ° oy;no more than, be;adv. 

ne-;o -olcosn ° olcos ° o -goii ° go ° o -cosh ° on ° cos;does 

not;suff. spis.. (or) suff. (or) suff. pol. (or) pref. col. (or) pref. & 

suff. col. pol. (or) pref. & suff. col. (or) pref. & suff. spis. 

ne, uz ne;Gcooi o-;not after all;adv. 

ne: (Snez) kolik chces. ("Nestyd' se.");o -^5: 3aoso^o6)|;ji;don't: 

Don't be shy. (Eat as much as you like.);pol. 

ne: Ne, lituji.;ooc33<Ss: ooc33csn oos^pSso)oooSn;no: No, 

sorry. pol. 

ne: Nejim jeho ryzi.;cos: coooo£s ocos6loosii;not, do: I do not eat 

his rice.;pol. 

ne: Nekuf kdyz chodis po ulici.;G|, o: coosooosg|cs 

GsoscS6oGcoooSG|ii;don't: Don't smoke while walking on the 

street. ;imper. 
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ne: Ucitelka tuto knihu necte.pps: §©03po aoepo O0oo6)opsii;not: 
(Female) teacher does not read this book.;pol. 
ne?;o^s ° G^o;isn't it? ° "aren't (you)?;col. (or) interj. (or) " 
ne?: Dnes (mas) volno, ne?;G^o: §g^. o 330sooco G^on;aren't 
(you)?: Today (you) are free, aren't (you)?;inter. 
Ne.;ocoo561opsii;No.;pol. 
nebe;cps;sky;n. 

nebe ("dobra kamma");Gooo£soo£;sky ("good kamma");n. P. 
kamma (= intentionally-done-action) 

nebe ("svet 2 dobre kammy 1 '');Gooocsoocop ° Gooocsooop (WS. 
from Gooocsoocop);heaven ("realm 2 (of) good kamma 1 ");n. P. 
kamma (= action, deed) 

nebe: Letado leta v nebi.;Gooocsooc: gooocsooccjo 
Gcoax>£cjjbo<S8s cjj°G^oooSii;sky: A plane is flying in the 
sky.;cont. 

nebezpeci;Goos ° s|^ ° 33gspoS;danger;n. writ, (or) n. P. 
antaraya (= danger, obstacle) 

nebezpeci ("nebezpeci (a) nepfatelstvi");GoosG|£;danger 
("danger (and) hostility");n. 

nebezpeci: Zena je pro muze velice nebezpecna, jako ohefi, 
muz je pro zenu take velice nebezpecny, jako ohen.;33gGpco: 
o^socoo osdp'oo GCO00QJ0S3300O0 33gspoSfe)pscoc^> 
GCOOOOjoscoocopSs osooop, S^so33000>5 
33^GpoSfejpsoooSii;danger: Woman is to man very dangerous, 
like fire, man also is like fire, very dangerous to woman.; 
nebo;3kji ° Oyi (abbrev. from OyioopoS) [do.mohou.];or;conj. (or) 
conj. col. 

nebo ("k nikoliv ano");o^>ocoo5;or ("to not yes");conj. 
nebo ("pokud 1 tohle neni 2 pravda 3 ");3kjiocooo;or ("if 1 this (is) 
not 2 true 3 ");conj. 

nebo ("pokud 1 to neni 2 spravne 3 ");3l^oapo5;or ("if 1 that (is) 
not 2 ok 3 ");conj. 

nebo ("tazaci-dovetek, tazaci-dovetek") ;coos -coos;or ("question- 
tag, question-tag") ;suff. conj. 
nebo co;coos ooocoos;or what;interj. 
nebo co: Minuly rok majitel obchodu zemfel nebo co, 
nevim.;ooocoos: o^Soogooo s^£^]£ apsooosooocoos ooocoos 
oo5opsn;or what: Last year the owner of the shop died or what, 
(I) don't know.;col. 

nebo: ("Vy") pujdete do skoly nebo ("vy vsichni") pujdete 
("pracovat") do prace?;c^ o : o£s goqjo£so^> coosocoos (o^J 
o£so£>330sc\ps 33opoop6^ o ogosocoosn ;or: Will you ("all") go to 
school or to work? ('you' is in pl.);inter. 
nebo: (Pu)jdes do skoly nebo na trh?;3l^ocypo5: 
Goojofisooosocoosii ilcjioopoS GQjsooosfe>coosii;or: Are ( ~ "will") you 
going to school or to the market?;inter. fut. 
nebo: Bude zit v Rangunu nebo v Mandalaji.^oapoo: op 
G|£op£cjo GfooS" il^oopoSogGcos^o G^ooSn;or: He will live in 
Yangon or Mandalay.;fut. 

nebo: Chtel bys ( ~ "mas rad") dort nebo syr?;coos -coos: 
oooStji^^oScoos 8^d[^oScoosii;or: Would (you) like cake or 
cheese?;inter. col. 

nebo: Je (to) syn nebo dcera?;coos -coos: cooscoosi oooscoosii;or: 
Is (it) son or daughter?;inter. 



nebo: Potfebuje(te) ("(a) chcete") cinske nebo indicke 

zbozi?;3l<jiocoo5: ooejoSogpSs o^ojcoocoosi il^ocooS 

g8|coo§2Ss ap'Qjfioocoosii ;or: Do you need ("(and) want") 

Chinese or Indian goods?;inter. 

nebo: Pujdes do skoly nebo do prace?;o^ o : o£s goqjo£so^ 

coosocoos (o^J o£s33cpoo^ ooosocoosii;or: Will you go to school 

or to work?;inter. 

nebo: Studuji Myanmarsky jazyk, pracuji na pocitaci nebo 

praktikuji meditaci.;3l<^ocoo5: [y^oooooosGcocooi oj^ypoooofi 

33co6coo ikjioopoo oooo.pops6)oooSii;or: (I) study Myanmar 

language, work on computer or practise meditation. ;pol. 

nebo: Vezmes si parek nebo hranolky?;coos -coos: 

ooo3pGS|p£sco«coos 33ocoG£|p6sG|cqS opocoosii ;or: Will you take 

sausage or french-fries?;fut. inter. 

nebude: Nebudu jist jeho ryzi.;o -ops: 0000065 ooj^gooS 

ooos6lopsii;will not: I'll not eat his rice.;pol. urn. 

nebyt: Dneska lekce neni.;o^: §g^. o 330o^s o^olopsn;not be: 

Today (there) is no class. ("Today the class is not.");pol. 

nebyt: Nejsi ucitel.;oopoo(ol)ops: o£cps sog|o ocoo56)opsii;not, 

be: You are not a teacher.;pol. urn. 

necestny, byt ("pokrouceny (a) 

zakrouceny");Gcooo5cojiS;dishonest, be ("twisted (and) curled"); I 

nechat (neco u nekoho, "umistit (a) upevnit");3o6coos;keep (sth. 

at sb., "place (and) fix");T 

nechat (svolit);c\p'ooG|;let (allow);T 

nechat jit;cgoo;let go;T 

nechat za sebou ("zanechat (a) upevnit");oj^ooos;leave behind 

("leave-behind (and) fix");T 

nechat: ("Ja") chci (ten) klic nechat u tebe.;3o6coos: goooo^ 

o£soSyo cl336coosaj£oooSii;keep: (I) want to keep the key with 

you.; 

nechavat si (u sebe);oSSs;keep;T 

necht';«j5 o ;may;suff. 

necht' (se stane, vlozeno na konci pfani);Go;let (happen, 

inserted at the end of a wish) ° may (sth. happen, inserted at 

the end of a wish);suff. pol. 

necht' je obdrzeno (vlozeno na konci pfani);G|G©;let be received 

(inserted at the end of a wish) ° may be received (inserted at 

the end of a wish);suff. pol. 

necht': Dobfe, strucne feceno ( ~ "kdyby bylo feceno, vskutku, 

'necht' mluvime strucne"), pobliz jiz neni zadny obchod s 

chlazenymi napoji.;^: o^o^Glyo^^ s^s|£gooo §^.os<p 30G30ss^£ 

o^Gooo6lopsii;let us: OK, briefly said ( ~ "If was said, indeed, 'let 

(us) talk briefly'"), nearby there is no more (any) cold drinks 

bar.;col. pol. 

neci;op o ;somebody's;adj. 

neco;oo£oo ° oooo (from ooiSoo);something;pron. (or) n. 

neco ("jedno (z) ruznosti, jedna vec");oo£<poo£Q;something 

("one (of) variety, one thing");n. 

neco: Mate neco k jidlu ( ~ "jezeni")?;ooooo: ooscp ooiSoo 

^coosn;something: Do (you) have something to eat?;inter. 

nedaleko;^osog£;not far from prep. writ. 

nedaleko, byt;|s;not far, be; 

nedaleko, byt ("pfiblizit-se 1 blizko°");^soo6;not far, be 
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("approach 1 near°");l 

nedavno ("v 10 chytani 3 ne 1 moc° dlouho 2 ") ;qpso|a~pooo recently 

("in 10 catching 3 not 1 very long 2 ");adv. 

nedbaly, byt ("riskovat (a) porovnavat");oooooo;covenly, be 

("venture (and) compare");! 

nedele ("slunecni den");co^oG§G.^;Sunday ("Sun's day");adv. 

nedele: O nedelich nikam nechodime.;co^oG£G^. o : 

cofoG^Gfpogip oji^gooSo^ cooSo^ «ogos6bjpsii;Sunday: We 

don't go anywhere on Sundays. ;pol. urn. 

Nedelej ..;o -^i;Do not ..;pref. & suff. imper. 

nedobry;oGcoo;good, not;adj. 

nedobry: Pokud uvidis (neco) nedobreho (se mnou), tak (me) 

jednoduse pokarej.;oGoo6: 33[^cogociog|cco apsoG6jn;good, not: 

If (you) see (anything) not good (with me), simply admonish 

(me).;imper. 

nedostacujici, byt^insufficient, be;l 

nedostatecny, byt;oopGcooo5;insufficient, be;l 

nedostatek;33upo5 ° Gcos;deficiency ° insufficient (not 

enough) ;adv. (or) n. 

nedostatek (v psani atd., "slaba skvrna") iGtjpogoS deficiency (in 

writing etc., "weak blot");n. 

nedostatek: (V torn psani) jsou jen velice male 

nedostatky.;ccjf50go5: ^gcos GtjjoogoS(d) ^oloooSn deficiency: 

(There) are only very small deficiencies (in the writing). ;pol. col. 

nedostupny, byt (take o pokoji v hotelu, "nemuze 1 

brat°");«G|^6;unavailable, be (also about a room in a hotel. 

"cannot 1 take°");l 

nehet ("prst (je) silny");coo5ao^s(ooiScvps) [le.de:];nail, finger 

("finger (is) strong");sg. 

nehet ("slupka 2 silneho 1 prstu°");cooSco^s^(ooiSops) 

[le.de:khwe~];nail, finger ("husk 2 (of) strong 1 finger°");sg. 

nehet (prstu nohy, "silna(cast) 1 nohy°");G[gco^s(coiS^);nail (of a 

toe, "leg's strong(part)");sg. 

nehet (prstu ruky, "silna(cast) 1 ruky°");cooSco^s(ooiS^);nail (of a 

finger, "hand's strong(part)");sg. 

nehet: Zabodnul jehlu mezi nehty a zatimco (ji) zatloukal 

kladivem, testoval (je).;coooao^s: cooocof&lapsogc 336^00^ 

ojp^.c ^joSooo ©oscoo©iiii;nail (of a finger): (He) stuck a needle 

between nails and while hitting (it) with hammer, (he) tested 

(them).;writ. 

nehlede na ("nevybirajice");oG^s;regardless ("not 

choosing");suff. 

nehlede na to, jaky (nasledovano slovesem);coo (followed by a 

doubled verb);regardless which (followed by a verb); 

nehoda ("nedobfe odhadnout (a) narazit 

{jmenec}");oGco6cosooo^o$<j{;accident ("not well estimate (and) 

bump {nouner}");n 

nehoda 

{jmenec}");oGoo6oosx)ooogo^o5<jj;accident ("not well 1 estimate 

(and) collide 10 (with) vehicle 3 {nouner} 11 ");n. 

nehoda: automobilova nehoda;«Goo6oosDo8^o5<jj: 

ox)soGoo6oosDo8^o5<jj;accident: car accident; 

nehoda: Maji ( ~ "stava-se") nehodu.;oGco6cosoco^o8<j{: 

ogoo6oosx)o8^o5^ooiS^ [cg<SyosG^cooSii;accident: There is 



"nedobfe odhadnout (a) vozidlem narazit 



"is-happen") an accident. ;cont. 

nehybny, byt;[§o;still, be;l 

Neipyijito (Nebido, spravni 

stfedisko);G^|y^Goc6(o^£s);Naypyidaw (division) ;name 

nej-;aps;most;suff. 

nej-: Hora Everest je ("proste") nejvetsi horou na svete.;stps: 

gog|o5gcoo£oo cogpip 33(y£scps Gcoo£oii;most: The mountain 

Everest is ("just") the highest mountain in the world.; 

nejak ("jedna metoda (nebo) druha 

{instr.}");"ooiS^2Ss^^s[g£;";somehow ("by 3 a method 1 (or 

another) method 2 ") ;adv. 

nejake (casove): Za nejakou dobu. ("Kdyz nejake 'pozdejsky' 

potrvaji.");3as|; ay) 0833 sj|[crip 00333) ( ~ cpo$ 

^d5s^d5s(goo5goo5) [apd533o));some: After some time. ("When 

some 'laters' last."); 

nejaky;oo (from 001S) ° ooiS;a;indef. article (or) num. 

nejaky: Mandalajsky Zhechu ("Sladky Trh") je slavny trh.;co: 

«gGcosGQjssjj[ooo foopS[c^sGq|s[c^soo (6 jgqjsoIii ; a : Mandalay's 

Zaycho ("Sweet Market") is a famous market.;pol. col. 

nejasny;^so^s6)sooos ° «3Dog;unclear;adj. 

nejcasteji;33fejpsstps ° 3a8oo;most frequent ° most often;adv. P. 

adhika (= exceeding) (or) adv. 

nejcasteji: Kdy je (to) nejvice pouzivano? ("V jakem druhu casu 

se (to) pouziva nejcasteji?");33fejpsaps: cooS33s|^fe|sCjO 

33tpssxpsopscor3ii;most frequently: When is (it) used most 

frequently? ("In what kind of times (it) is used most 

frequently?") ;inter. 

nejdh've;33S|£ ° 33G|£ ° 33ccy£;first;adv. (or) adv. writ. 

nejdfive (zprvu);ooj£;at first;adv. 

nejdfivejsi ("nejvice 1 brzy°");33Gcosxps;earliest ("most 1 

early ") ;adj. 

nejen .. ale i;qcooooo -copSso ° copSs -cop5s;not only .. but 

also;suff. conj. 

nejen .. ale i: Ta budova je nejen velka, ale i dobra.;^pooooo 

-copSso: ssgsoooSssjSsoo [0^300000 gooo£scod5so 

Gooo£soooSn;not only .. but also: The building is not only big, 

but also good.; 

nejen to;3)oo£ooo;not only that;conj. 

nejen to: Nejen to, take fekl, ze vi, jak ten zamer 

uskutecnit.;3logcooo: ilogcooo 33§gooo^oo^ 

cooSc^[y^G|y3oSG|oo3a^cooo^6l oSoopSop 33c[cpd6)33pSii;not 

only that: Not only that, he also said ("that") ("he") knows how 

to fulfill that intention. ;p.s. writ. pol. 

nejen, ale: Nejen, ze ma ph'telkyni, ale ani neni pan 

Maung.^ooo: G|p5soos£^«oo ooooo o^goo£ oopo5ojj>sn;not only, 

but also: Not only that (he) has a girlfriend, but he is not even 

Mr. Maung.; 

nejen, ,ze .. ,,ale ani ..;^|ooo -oopo5cos;not only that .. ,,but not 

even;suff. conj. 

nejen, ,ze .. ,,ale take .. ;^|ooo -o^>cop5s;not only that .. „but also 

.. ;suff. conj. 

nejen, ,ze.. ,,ale take .. ;odoooo -o^cop5s;not only that .. ,,but 

also .. ;suff. conj. 

nejen. .ale take..: Nejen Tipitaka, ale take druh komentafu byly 
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recitovany.;cooooo -o^cogSs: oqoooSopsycooooo 

33gooooo33t|[s33cosooiS^o^co^s ^o5oo5aoG|gpoSco^ii ;not 

only. .but also..: Not only the Tipitaka, but also a kind of 

commentaries were rehearsed. ;writ. 

nejjasnejsi;33^]6ssxps;clearest;adj. 

nejjasnejsi ("nejvice 1 jasny°");33^£ss<ps;clearest ("most 1 

clear°");adj. 

nejjasnejsi: Chci napsat nejjasnejsi vysvetleni toho ( ~ "tomu") 

textu.;33^|&s<ps: gSSoocooso^ 33^£sscps GS|ssy£6lcooSii ;clearest: (I) 

want to write the clearest explanation for that text.;pol. 

nejjednodussi ("nejjasnejsi");33^£sscps;simplest ("clearest");adj. 

nejkrasnejsi;33opstps;beautiful, most;adj. 

nejlepsi ("nejvice 1 dobry°");33Gooo£sacps ° 33Gooo£sstps;best 

("most 1 good°");adj. 

nejlepsi (o lodi, domu atd.);G©5;best (of boat, house etc.);adj. 

nejlepsi (osoba, v urcitem ohledu, "nejohromnejsi (a) 

nejchytfejsi");33coosxps33Goc6sxps;best (person, in a certain 

aspect, "greatest (and) most-clever") ;adj. 

nejlepsi, byt£g£;best, be;l un. 

nejlepsi, byt ("viditelny (a) vzacny");330o£gpss<ps;foremost, be 

("visible (and) rare the-most");l 

nejlepsi: Chci (si) cist nejlepsi knihu.;33Gox>css<ps: 

33Gooocs3osco3p6o^ ooj^gcoS oo5sy£6)cooSii;best: I want to 

read the best book.;pol. urn. 

nejlepsi: Pokud bys napsal ... , tak by (to) bylo 

nejlepsi. ;33Gooo£saps: ...c^> o gg|sg|£ 

33Gooo£ssxps[^iS6lcSoooSii;best: If (you) write ... , (it) will be 

best.;fut. 

nejlepsi: Pokud pfijedes v zime ( ~ "v obdobi zimy"), tak je to 

proste nejlepsi. ;33Gooo£ssxps: GsooSsepoSi^o coo|£g|£ 

33Gooo£saps6ldn;best: If you can come in winter (season), it is 

just best.;pol. col. 

nejlepsi: Tato kniha je nejlepsi. ;33Gooo£ss<ps: §co3pooo 

33Gooo£s3<ps6lii;best: This book is the best one.;pol. 

nejmene;33^aps ° 33^2§ss^>s;at least ° least;adv. 

nejmensi ("nejvice 1 maly ");33caSscps;smallest ("most 1 

small ") ;adj. 

nejmensi: Had je ("proste") nejmensi zvife.;3acoSsxps: c(goo 

33coSaps o5^|p£dii;smallest: Snake is just the smallest 

animal.; 

nejnizsi;33^sxps;least;adv. 

nejnizsi: To je ("proste") nejnizsi (cena). (muze byt feceno 

taxikafem nebo obchodnikem pfi smlouvani);33^aps: 3) 

33^sxpson;least: This is just the least, (may be said by a 

taxidriver or merchant during bargaining);col. 

nejnizsi: To je nejnizsi cena.;33^aps: 3)33^s<psG<qsdii;lowest ( ~ 

"least"): This is just the least price. ;col. 

nejprve;cvqjc ° 33G|C ° 33G|C ° 3accjjc;at first ° first; (or) adv. (or) 

adv. writ. 

nejprve ("prvne");ooo«33os[g£;first, at;adj. num. P. pathama (= 

first) 

nejprve: Nejprve zatocte vlevo, a pak zatocte vpravo, (a) tarn 

byste mel uvidet ( ~ "najit") hotel. ;3SG|£: cooSoooSo^ 

33G|CGOg[ysGcoo goocoooo^Goo, go§cjo o^coooGogcSoooSii;first: 



First having turned left, then just turn right, (and) there (you) 

should find the hotel. ;imper. fut. col. 

nejradeji, mit;33[o^oo3cps;like most; 

nejradeji, mit: Co mas z ( ~ "v") uceni Pana Buddhy 

nejradeji?;33^oSsxps: o£s (p3jy^cpGpsGJ o coGpsGco5oocjo 

oooSoooo^ 33^oSstpsc3ii prefer: What do (you) prefer in the 

Lord Buddha's teachings?;inter. 

nejradsi, mit;3a[^oSs(ps;prefer;l 

nejranejsi ("nejvice 1 brzy°");33Gcosxps;earliest ("most 1 early ") ;adj. 

nejruznejsi druhy: Co se tyce klobouku, (ty) mame, vskutku, 

mame. ("Proste") nejruznejsi druhy. Tady, podivejte.;33t|[sc|[s: 

jSsooogooo ^coogoI^i 33fe|sfe|sdii §cjo [o^gSii ;various kinds: As for 

hats, (we) have (them), indeed, (we) have. ("Just") various 

kinds. Here, look.;col. 

nejsem: Kdykoliv pfijde, nejsem doma.;o^cos: cocooc?>£s 

ooj^gcoo sSotjo o^cos;absent, be: Every time when he comes, I 

lam not at home.;um. 

n ej vets i ;sxps ;g reatest ; adj . 

nejvetsi ("nejvice 1 velky°");33[o?)S3<ps;biggest ("most 1 big°");adj. 

nejvetsi: (Je to prave) Pagan mesto, ktere (se jevi) 

cestovatelum nejzajimavejsi.;stps: o^scofxxsog So533o£oossxpsoo 

ooj^pliiigreatest: Of the greatest travellers' interest is the Pagan 

town.;pol. 

nejvetsi: Mandalaj je druhe nejvetsi mesto Myanmaru.;33^ss(ps: 

ogccosoo [y^oo^£ccjo ^o5cjo33^ssxps |§plii greatest: Mandalay 

is the second greatest town in Myanmar.;pol. 

nejvice ;33t=jpssps ° 33800 ° aps;most ° most, the;suff. (or) adv. 

(or) adv. P. adhika (= exceeding) 

nejvice: (To) je (to) nejdulezitejsi slovo.;sxps: 

33GS|s^sspsoox)sops6lii;most: (it is) the most important word;pol. 

nejvice: Co mas z ( ~ "v") uceni Pana Buddhy nejradeji?;aps: 

o£s cpg^^oooGps^coGpsGcoSooip aooSoooo^ 

33^o5apso5ii;most: What do (you) like most in the Lord 

Buddha's teachings?;inter. 

nejvice: Koho milujes nejvice? ;aps: cooScoo^> 33Sj]£scpscoii;most: 

Who do (you) love most?;inter. 

nejvice: Mysli si sobe, ze je nejbohatsi.;stps: ojpp^oSajj) 

33s^oscoosxpsc^> o oocolcooSii;most: He thinks he is the 

richest. ;pol. 

nejvice: Nejkrasnejsi a nejlepe ( ~ "nejvic dobfe") tancujici 

(skupiny z) vozidel jsou oceneni ("dostanou cenu").;sxps: saopaps 

330033Gooo£ssxps ooosGogop 1 30Gos6)oooSn;most: The most 

beautiful and the best ( ~ "most well") dancing vehicles are 

given a prize. ;col. pol. 

nejvice: nejohromnejsi pomoc;aps: 33^sfensspsoo^|g£s;most, 

the: the hugest help; 

nejvice: nejrozvinutejsi zeme;sxps: saop'scooSaps |£c;most: the 

most developed country;n. 

nejvybranejsi, byt;^^ o ;choicest, be;l un. 

nejvyssi: nejvyssi magicke moci;33[y£feosa<ps: 

3a[y£fenss(ps^os33£fejps;highest: the highest magical powers; 

nejvyvinutejsi;330^scoo$scps;developed, the most;adj. 

nejzajimavejsi;Sco330ccoss(ps;interesting, the most;adj. 

nejzajimavejsi ("nejvyvinutejsi");330^scooos(ps;interesting, the 



802 



most ("the-most 1 developed°");adj. 

nekam ;co<SG^>GpGp;somewhere;adv. 

nekam: Kdykoliv pfijdes, musis rychle nekam jit.;oooG^S|osp: 

OCS 000033^0 COOCOO OOOG^GpGpO^ 33^3<ps 

o£sogosG|ooSn;somewhere: Whenever you come, (you) have to 

leave quickly somewhere. ;fut. col. 

nekdo;ooGoooo8Gux>oS (from ooiSgooooSgcxjooS) ° 

ooiSgooooSgooooS ° Ojpoo66ls;somebody;pron. col. (or) pron. 

nekdo ("nejaky par (nebo) nejaky 

clovek");oo6^oo6Goooo5;somebody ("a couple (or) a person");n. 

nekdo: Kuje na nekoho pikle. ("Dela proti nekomu tajne 

plan.");ojpoo66ls: ojooiSolso^ oSoSoSoSgcos 

33GoxioS|^co^ii;somebody: (He) makes a secret plot against 

somebody. ;writ. 

nekdo: Nekdo dnes pfijde.;oo<SGOooo8Goooo$: Bg^ 

oo6Goooo5Gooooocvx)ooSii;somebody: Somebody will come 

today. ;fut. 

nekdo: Nekdo sype pepf na maso.;ooo<£co©Gooc>o8: 

oo<S<poo<SGCooo8 33coosg6T{jO c^o5goco£s^^ o 

|^|[sG^cooSii;somebody: Somebody is sprinkling pepper on the 

meat.;cont. 

nekdo: Uziva se (toho slova) pro ta mista ( ~ "v druhu mist"), 

kde (nekdo) nechce (neco) h'ct.;ojpoo6cSls: ojpooiSolso^ 

oc[cpq]ccoG^Gpfej|s<jO opsooo fejpsoloooSii;somebody: (The word) 

is much used in the kind of places, where (sb.) doesn't want to 

tell (sth.).;pol. 

nekdy ("jeden cas jeden moment");co63loo^;sometimes ("one 

time one instance");adv. 

nekdy ("jeden cas jeden vitr");co<Sslco<SGCo;sometimes ("one 

time one wind");adv. 

nekdy ("jednu dobu, jeden okamzik") ;co3lco^ (from oo6olcooc[) 

° co6sloo6c[;sometimes ("one time, one instance") ;adv. 

nekdy (asi);GcoooS;around;adv. 

nekdy (jeden cas jeden cas");oo<§3looSQl;sometimes ("one time 

one time");adv. 

nekdy: Nekdy jsou take povinnosti, jejichz vykonani muzi i 

zenami pospolu je vyhodne.;ooolcoGco: Goooo^ps^o^so 

33OjJ>OjJ>GSXX)C^o5cji33O^[S^CCO00gG0gCO 

co3lcoGco^coo5cSlcooSn;sometimes: Sometimes, there may be 

also duties, of which carrying them out together by men and 

women is advantageous. ;pol. 

nekdy: Nekdy u pocitace neni nikdo.;ooslooGco: ooqIoogco 

©oo33^oscjo 0^0^6)11 ;sometimes: Sometimes (there) is nobody 

near the computer.;col. pol. 

nekdy: nekdy v dubnu;GcoooS: <s[ycoGcooo8cjo;around: around 

in April; 

neklid;G[crip6s[crij;anxiety;n. 

nekolik^gSs ° ^gSs^gSs ° 33^gSscoS ° 33sjj[ o ° oos|;few ° several 

° some; (or) pron. col. (or) pron. (or) adj. 

nekolik ("maly");Gcos;several ("small") ;suff. 

nekolik ("nekolik (a) maly") ;33^2SscoS ;several ("little (and) little") 

° few ("little (and) little") ;adj. 

nekolik ("trochu (a) shrnuti");33^2Ss330cygs;some ("little (and) 

summary");n. 



nekolik: Casto se stane, ze napisu nekolik clanku.;Gcos: 

o|oyo[o^)Gcoo Gsxx)6s6lsGcosGS|s[^6cSlcooSii;several: (I) often 

happen to write several articles, pol. 

nekolik: Dole (ti) napisu ( ~ "ukazu") nekolik pfikladu.^gSs^gSs: 

G330o8tjo goOT^gSs^gSsjyooSiiisome: (I) will show (you) some 

examples below. ;fut. 

nekolik: Napisi nekolik vet a poslu (je).;3as§[; oloqpasjj^GGislys 

cj>otaoSn;several: (I) will write several sentences and send it.;fut. 

nekolik: nekolik cizincu;3as|; ^6c[g3scoos33qj[jseveral: several 

foreigners; 

nekolik: nekolik hodin;33^g5scoS: ^o^33^g5scoS;several: 

several hours; 

nekolik: nekolik informaci o me^sl; o^|^GOo633G|oy6s 

33syo533coo$33sj|jseveral: several facts about me; 

nekolik: nekolik napsanych promluv;33s|; 

GG|so30sGoooG[yD£[joo33s§[jseveral: several written discourses; 

nekolik: nekolika lidem;33s|[: 0^33^0^ ;several: to several 

people; 

nekolik: oblibil si nekolik;33^gSscoS: 33^gSscoS ^©coooQcogS;a 

few: preferred a few;p.s. 

nekolik: ode dneska nekolik dni;3as§[; §G^.oocji©[ys G^.33sj|p^ ( ~ 

oos§[G^,Gogo^);several: several days since today; 

nekolik: Potkavam nekolik ucitelu^cosjl; soGpoos|p^ 

GogolcooSn;several: I meet several teachers. ;col. pol. 

nekolikrat;33^o33^several times;adv. 

nekolikrat ("jeden cas zamenit (a) zamenit skrze");ooolcoroco 

-cji;several times ("one time exchange (and) exchange by");adv. 

nekolikrat: Pochopil jsem po (torn, co) jsem si tenhle dopis 

nekolikrat pfecetl.;3a|^o33s|[; 33^os33^[ o §ooo^ oo5[ys 

^oscogSd(yii;several times: (I) read this letter several times, and 

then (I) understood. p.p. writ. 

nekolikrat: Prave po (torn, co) jsem si tenhle dopis nekolikrat 

pfecetl, jsem (jej) pochopil. ;coq1ooc3o3 -<j: oooloocSoS ( ~ 

ooooloococo) ooS^o ^oscogSYooGcoooooSii ° ooooloococo -<j: 

coq)ooc\3c\3 ( ~ co6q)ooc\3c\3) ooS^o 

^oscogScooGcoocooSii;several times: Just after (I) read this 

letter several times, (I) understood. ;col. 

nekonecny, byt ("nema 2 blokovani (a) 

ohranicovani 1 ");330o^33coo5o^;boundless, be ("(does) not 2 

have 3 blocking (and) demarcating 1 ");n. 

nekontrolovane (v feci, "slovo 3 pfipojene 2 (k) volani (a) 

zvukum 1 ");ogSo5^G6loooG|;uncontrolled (in speech, "word 3 

attached 2 (to) calling (and) sound 1 ");adv. (n.) P. vohara (= 

mode of speech) 

nektereioosJIjSomepron. ace. 

nektere: Pfestoze byly nektere zniceny zemetfesenim, mnoho 

se vskutku dochovalo.;oosj|; cccjjCGJopc oos||^ojoocgosGoooS 

33c=)ps|c^|s cr^6lGcosoooSii;some: Thought due to the 

earthquake, some have been destroyed, many indeed 

remain. pol. 

nektefnoosjjijsomepron. ace. 

nektefi (lide, "nektefi, polovina");cos|coooD;some (people, "a- 

some, a-half");pron. col. 

nektefi (lide): Co se tyce nekterych (lidi), proste, jenom Izou ( ~ 
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"Izou Izi").;oos|pooo5: oos§[poooSGOco|y6 cSogDoooosooo 
sygSsolo ( ~ Sjj^s61d)ii;some (people): As for by some (people), 
(they) are only just lying ("lies").;col. pol. 
nektefi (lide): Co se tyce nekterych lidi, mysli si, ze muzi jsou 
vice schopni konat (povinnosti).;cosjj[; cos|poGcoo coooo^psoo 
^Gax>£^o8|£cooSc\j> oo6[oqcooSii ;some (people): As for some 
people, (they) think, that men can perform (duties) more.; 
nektefi (lide): Nektefi (lide) nevi o meditaci . ;33c[cripc's : cosi[|3^ 

GQOOf,P33G[op6s OoSojpsil ° OOs|[; COSjj[3^ COOOfQ33G[o^)6s 

ooSojpsn ;about: Some (of them) do not know about meditation. ° 

some (people): Some (of them) do not know about meditation.; 

nektefi: A nektefi utvofi skupinky a projizdi se ve velkych a 

malych autech.;oo€j|: oos|poGcoo 33co£s<g(ys 

oposIq^soooscoSgo^ cvppS(copS)|oq61oooSii;some: As for some, 

(they) make groups and go around in big and small cars.;col. 

pol. 

nektefi: Co se tyce nekterych, mnoha, lidi, (pravidla) 

nedodrzuji.;33s|; 33^[Gcooojpc=)psooGcoo ooo,fe[crij6)ii;some: As for 

some, many, people, (they) do not observe (the rules). ;pol. 

nektefi: Nektefi studenti pfichazeji.;oosj|; cosjj[Gooo£scoos 

coooloooSn (~ oosjj[Goqp£scoosGog cvx>[oq6)cooSii);some: Some 

students come.;col. pol. 

nekuracky "(pokoj)" ("pokoj 11 (kde se) nikoliv 2 maji 10 pit 3 lecive 

zavitky 1 ");GS)oscS6oG030oSs|(33Q^s);non-smoking "(room)" 

("room 11 (where one) should 10 not 2 drink 3 medicinal rolls 1 ");n. 

nelitostny, byt ("riskovat (a) porovnavat");ooSoo5;ruthless, be 

("venture (and) compare");! 

nemalo;o^2Ss;not little;adv. 

nemalo: (Pravidla) se musi nemalo dodrzovat.^gSs: o^gSs 

Gcoco8^sG^S|oooSii;well, very ( ~ "not little"): (One) must 

observe (rules) very well ( ~ "not little").; 

Nemecko (zeme);qp«^(^£c);Germany (country);name 

nemel by;os|;should not;v. 

nemel by: Jako student by se takhle nemel chovat ( ~ "nemel 

by delat");co£ojpsi o-: Goqp£so30scoiSGOooo533G^|; i ojp §c£> 

ocvp6cocojsii;should not: As a student, he should not behave 

( ~ "do") like this.; 

nemel by: Ponevadz jsem ti volal telefonem, nemela jsi volat ty 

me.;oG|: cl ocso^ c^sGsTG^dcooG[ap£ ( ~ c^sgsTg^o^) ocs clo^ 

GsTc^> o oG|cooii;should not: As I was calling you by phone, you 

shouldn't have call me.;col. 

nemit;oo£s;devoid of, be;l 

nemit (spotfebovat);op£;have not (any more);l 

nemit (spotfebovat) : Uz (to) nemame. (Doslo (nam to).);op£: 

op£ogos[yii;run out of: (We) have run out of (the ordered 

food).;p.p. 

nemit se dobfe (byt nemocny, "zivot neni 

dobry");G^«GOX)£sojps;not well, be (sick, "life is not good"); I 

nemit: ("Mlady pan") Ten nema knihu na cteni;o^: Gfeo£oo£cjo 

oo5oG|oco3po o^6bjpsn;have, doesn't: ("Young man") Ten 

doesn't have a book for reading. pol. 

nemoc;GGpo);sickness;n. P. roga (= sickness) 

nemoc ("mit-horecku (nebo) byt-zranen 

{jmenec}");qps^o<fl;sickness ("have-fever (or) be-hurt 

{nouner}");n. writ. 



nemoc: nemoc zvana koro;cspol: o^ap gsTgcoo 

Gepol;sickness: sickness called koro; 

nemoc: skutecna nemoc (ne hypochondricka);qps^o^: 

33^cooooSqps^o^;sickness: real sickness (not hypochondriac); 

nemoci: Nemohu vzit rajcata.;«G|Ojps: qg|ossjjj5cS; o^o^ 

«G|Ojpsii;can't: I can't take tomatoes. ;col. 

nemocni lide: Coby doktor, mel by lecit nemocne lidi.;o j p^.o: 

aDopofcooGcxnmssGf^zq c^focfy opG|ooSn;sick people: As a 

doctor, he should cure sick people.; 

nemocnice ("budova 1 leku ");Gsos^(ooe^>);hospital ("building 1 (of) 

medicine°");sg. 

nemocnice ("lekafska vefejna-budova");Gaos^(oo£^);hospital 

("medical public-building") ;sg. 

nemocnice: Je pobliz nemocnice. ;gsos^: Gsos^.osCjo6)n;hospital: 

It is near hospital. pol. 

nemocnice: Musim jit ( ~ "nastoupit") do nemocnice, protoze 

jsem si zlomil nohu.;Gsosq: og^GcoS c[gGocoo$cr|pogosc\^ 

GsxDs^cooSG^G|cooii;hospital: (I) must go ( ~ "ascend") to 

hospital, because I broke (my) leg.;cont. urn. 

nemocnice: Pacient lezi na nemocnicni posteli.;Gsos^|: o^ooo 

Gsos^opocxScjo c3Gccp£sG^cooSii;hospital: The patient is lying 

on the hospital-bed. ;cont. 

nemocny (o osobe, "nemocna 1 osoba°");ojp^o(coiSGax)oS) ° 

c^fo (co£Goooo5);sick (person, "sick 1 person°");sg. 

nemocny (osoba);ajp.p(oo£Goooo5);sick person;sg. 

nemocny, byt ( ~ "rozdeleny"): Protoze mi onemocnely oci. 

("Protoze (jsem) dostal rozdeleni (a) upevneni oci.");|>: 

<^o8opsgoOTSG|c\^6)ii;sick, be ( ~ "divided"): Because (my) eyes 

got sick ( ~ "divided"). ;pol. 

nemocny, byt ("byt-zivy (a) sedet neni 

dobre");G^o^£«GOX)£s;sick, be ("living (and) sitting (is) not 

good"); I 

nemocny, byt ("zivot neni dobry") ;G^oGooo£sojps ° 

G^«Gox)£s;sick, be ("life is not good") ° sick, be ("life not 

good"); I 

nemocny, byt (o castech tela, napf. ocich, "rozdelit se");§;sick, 

be (about parts of body, such as eyes, "divide");l 

nemocny, byt: Jsem nemocna ( ~ "zivot neni dobry"), protoze 

jsem se nachladila.;G^«Gooo£s: og^o 33G33sog^c^> o g^c^ o 

«Gox)£sojpsii;sick, be: (I) am sick ( ~ "life is not good), because 

I have cold.;uw. 

nemocny, byt: Protoze je muj pacient nemocny, ("ja") staram se 

o nej.;G^oGooo£s: og^Gco5o i p^oG^«GOX)£sc^> i og^Gco6 ojjip^ 

o^oSg^oooSii ;sick, be: Because (my) patient is ("being") sick, I 

take care of him.;cont. urn. 

nemocny: (Ta) pani je nemocna. ;g^ogox>£s: 33c|[scoos 

G^oGOX)£sojpsn;sick: The woman is sick.; 

nemocny: Nejsem nemocny. ("Muj zivot se nestal 

nedobrym.");G^«Gooo£s: og^cooS G^«Gooo£so[^iSojpsii;sick: I am 

not sick. ("My life didn't become not good.");um. 

nemozne, byt: To neni mozne. ("Neni spravne." Take jako 

negativni odpoved' behem smlouvani v obchode.);«G|: 

og|61ojsn impossible, be: Impossible. ("It's not right." Also as a 

negative response during bargaining);pol. col. 

nemozny, byt ("ne° muze 2 se-stat 1 ");o[^iS^£;impossible, be 
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("can 2 not happen 1 ");! 

nemuze se stat ("ne° muze 2 se-stat 1 ");o[y<S^6;cannot happen 

("can 2 not happen 1 ");! 

nenavidet;^ ° o^s;detest ° hate;T 

nenavist ("nenavidet (a) udefit {jmenec}");o£so5s[g£s;hatred 

("hate (and) strike {nouner}");n. 

neni;o -go ° olcos ° go ° oopoScosii ° o ° o -cos ° o -olcos ° 

cos;is not;suff. spis. (or) suff. (or) suff. pol. (or) pref. col. (or) 

pref. & suff. col. pol. (or) pref. & suff. col. (or) interj. (or) pref. & 

suff. spis. 

neni ani;co o;even, is not;suff. 

neni: Ne, neni student. ;oopo5(6))cos: co Goqp&coos 

oopoSolcosii ;is not: No, he is not a student. pol. 

neni: Neni ani kralovym sluzebnikem.;oopo5o)cos: o£s^ooosco 

oopo5cosii;is not: (He) is not even a king's servant.; 

neni: Neni to (nic) zvlastniho.;o^cos: 33coso^cosii;is not: It is not 

special.; 

neni: Neni to spatne, neni to ani dobfe.;oopo5o)cos: saoc-s 

oopoSolcosi 33o£coc5soopo56lcosii;not, is: It is not wrong, it is 

not right also.;pol. 

neni: Pan Bamya tu neni. (i do telefonu);o -cos: ^: j§soo[y 

o^6)cosii;not, is: Mr. Bamya is not here, (also in telephone 

conversation) ;col. pol. 

neni: To neni buzkuv dum, vysosti.;oopoS6)cos: 333) ^oSop^s 

oopoSolcos 33^]£cospsii ;is not: That is not a spirit house, 

majesty. pol. 

neni: Vesnicky Tendzan takhle neprobiha ( ~ 

"neni").;oopo56lcos: gooo^o co|oq^ooGoco §dj> oopoSolcosii ;is 

not: Thin-gyan in village is not like that.;pol. 

neobvykle;33cosoo co pS;unusually;adv. 

neobvykly, byt ("divny (a) lisici-se");so£s[cps;unusual, be 

("strange (and) varying");! 

neobycejny, byt;oos;extraordinary, be;l 

neocekavane;o^;abruptly;suff. adv. 

neochotne ("skrze 3 pokladani 1 (a) pokladani 2 

sily°");33£oo£oo£[^c;;reluctantly ("by 3 putting 1 (and) putting 2 

strength ") ;adv. 

neochotne: Neochotne pfijima, ze jsem na Sri 

Lance. ;33£co£oo£[^c;: ocj^gooS 

oS^COOOOOgC^G^OOoSs^OCOO^GOCO 

33£oo£oo£[y£cooSsoooSii;reluctantly: (He) reluctantly accepts, 

that I stay in Sri Lanka. ;writ. 

neodpustitelny, byt ("ne 2 vhodny 3 (k) uvlolneni 1 (a) 

povoleni°");g£cgo5oco£;unpardonable, be ("not 2 suitable 3 (to 

be) freed 1 (and) permitted ");! 

neodpustitelny: Maji telefony a dalsi nepovolene 

stroje.;§ccgo8ococ: o^syjosoocyiGcoo gccgooococcocS 

oo5fejps^6loooSii;unauthorised, be: (They) have phones and 

other unauthorised machines. pol. 

neohrozeny, byt ("byt) dobfe-podporovany )a) stat- 

pevne");Goco£oo£s;valorous, be ("(be) well-supported (and) 

stand-firm") ;l 

neomezeny, byt ("nema 2 blokovani (a) 

ohranicovani 1 ");330o^33cooSo^;limitless, be ("(does) not 2 have 3 



blocking (and) demarcating 1 ") ;n. 
neomezeny: neomezena (a) vsudypfitomna 

radOSt;3300^33COo5: 330o£33COo8o^GCCO 33^.3300 

Goj5g£<jj;limitless: limitless (and) omnipresent happiness; 

neosvicena osoba;oopo^Gcoooocoos(ooiSGOcoo5);unenlightened 

person;sg. P. puthujjana-lokT (= wordling-worldly) 

Nepal (zeme);|Gol(^£c);Nepal (country);name 

nepatrne ("jemna mysl");33^So5;minutely ("soft mind");adv. anu- 

citta (= along, after - mind) 

nepatrne ("mala mysl");33GcosSo5;minutely ("small mind");adv. 

P. citta (= mind) 

nepodlozeny, byt ("ne 2 mit 3 zaklad (a) 

okolnosti 1 ");33G[g33|yiSo^;groundless, be ("not 2 have 3 basis 

(and) circumstances 1 ");! 

nepostacujici, byt;oopGccooS;inadequate, be;l 

nepotfebny, byt;33cooocoo;useless, be;adj. P. alasa (= idle, 

lazy) 

nepotfebny, byt ("byt 11 ne 3 pfichazejici 10 (a) ne 2 padajici 1 (k) 

uzitku°");33opsooqjoo£ [y<S unnecessary, be ("be 11 not 3 coming 10 

(and) not 2 falling 1 (to) usage°");l 

nepotfebny, byt ("uziti nepada");33opsoocy;useless, be ("usage 

(does) not fall") ° unnecessary, be ("usage (does)'nt fall");l (or) 

adj. 

nepovoleny, byt ("ne 2 vhodny 3 (k) uvlolneni 1 (a) 

povoleni°");^£rgo5oco£;unauthorised, be ("not 2 suitable 3 (to be) 

freed 1 (and) permitted ");! 

nepfatelstvi;s|^ hostility ;n. writ. 

nepravdepodobny, byt ("moznost (je) 

mala");[^iS|£G|g^pSs;improbable, be ("possibility (is) little") ° 

implausible, be ("possibility (is) little");l 

nepravdepodobny, byt: (Je) nepravdepodobne, ze (je) z 

Asijskeho ("kontinentu").;[y© - ^£G[g^c5s: 330^0^080 

[g<S|£G[g^cSsoooSii improbable, be: (It is) improbable, that (she) 

is from Asia ("continent").; 

nepravidelne sloveso ("divna (a) jina 

cinnost");oos[g3s[^oco(ooiSaps);irregular verb ("strange (and) 

other action") ;sg. S. kriya 

nepfetrzite ("nerozbijejice 1 spojeni°");33sx)oSo[yo5;unceasingly 

("not 1 breaking 2 (the) connection ") ;adv. 

nepfetrzite: Od te doby se Myanmarsti obyvatele nepfetrzite 

iicastnili protestnich stavek proti anglicke vlade pficemz 

vyzadovali nezavislost.;33soo$o[yo5: o^33s|£o©|j 

[y£o033<^[SCCOSOp , COc5 330c8o33^SS|0^ so£oq]£ sxc|.[y^fejps 

33soo8o[yo5 so£^oco coo5co6gg|so^> 

Goco6ss^o[oq61copoii;unceasingly: Since then the Myanmar 

citizens, unceasingly participating in the opposing strikes 

against the English government, demanded independence. ;p.s. 

pol. writ. 

nepfetrzity, byt ("mit 2 pokracovani (a) 

bliskani 1 ");aoo$coo5^;continuous, be ("have 2 continuing (and) 

flashing 1 ");! 

nepfetrzity, byt ("tocit-se (a) byt-vytrvaly");copSoo;continuous, be 

("rotate (and) be-steadfast");l 

nepfetrzity, byt ("trvani (je) dlouhe");33g^pS continuous, be 

("duration (is) long");l 
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nepfijmout ("neudelat 1 prijeti ") ;60jp(g£s o[^Go;accept, not to 
("indeed 3 not 1 make 2 acceptance ") ;T 
nepfitel ("osoba 1 nepfatelstvi '');G|^oo(oo©Gux>o8);enemy 
("person 1 (of) enmity°");sg. 

nepfitel: (Ten) chlapec a (to) devce jsou (pro ted') ("jsouci") 
nepfateli.;G|^: goooSsgcos^ gooo£ogcos g|£[§<S 
G$[oqcooSii;enemy: The boy and the girl are (for now) ("being") 
enemies.; 

nepfitel: Kvuli velkemu nepfiteli, Koun Baun se staral o mesto 
Sve Bo peti jmen, a znicil nebezpeci.;G|£: s]^|c^sg33o6 
op^sGcoo£3i clso^s| (ygScgc^i goosg|^oo |^ii;enemy: For great 
enemy, Koung Baung attended on the town Shwe Bo of five- 
names, destroying the danger.;sng. 

nepfitel: Zatimco Cansita slouzil svemu kralovskemu bratru krali 
Soluovi, kral Sold byl uveznen nepfateli.;G|^op: oqj^oiSoDoscogS 

G^o£GCaSGOOO i p«£sc6 33<jjOOOSG^O^ GooOipsoSso^ G|^0jpfejps00 

oosogosGiiii;enemy: While Kyansittha was serving his royal 

brother king Saw Lu, king Saw Lu was imprisoned by 

enemies. ;p.s. writ. 

nepfitomen ("nebyt");o<^ops;absent, be ("not°not 2 be 1 ");v. 

neprojit (u zkousky): Potfebuje svoleni k opakovani ( ~ 

"opakovanemu odpovidani (u)") zkousky, kterou minuly rok 

neprosel.;ooj: o^><Soo oojo5<dog«s£o^ cooc^ 33^£c^>oooS ( ~ 

g£oo6c^>oooS)ii ;fail (at examination): (He) needs permission to 

sit ( ~ "answer") again for the examination which (he) failed last 

year.; 

nerozumet ("ucho (se) ne otaci");^osoco^;understand, not ("ear 

(does) not spin");l 

nerozumet: Ponevadz pises (s) chybami, ja 

nerozumim.^osocogS: 33oosgoogg|so^ cl ^osocojpSopsn ° 

GCOOG[ap<5: 33CjOSG0gGG|SGC00G[op£ 61 

^.osoco^ojpsn;understand, not: As (you) write mistakes, I don't 

understand. ° as: As (you) write mistakes, I don't 

understand. ;col. 

nerozumet: Proste nerozumim pfesne, jak (to) mam 

udelat.^osocogS: opoapsopo^gSsGogo^ ooj^gooo - 

^osocogScooGcoo 33G0O33spdii;understand, not: (I) just do not 

understand exactly the way to do (it).;col. 

neschopen, byt ("nemuze");o££;unable, be ("can 1 not°");l 

neslusny, byt velice (o osobe, "nezdvofily (a) 

poveseny");^css^cs;impolite, be very (about person, "uncivilized 

(and) hung");l 

nesmely, byt;^]o5;timid, be;l 

nesmirne;33c§^ ° 3aop^ ° goo ° 33G|6s;exceedingly ° 

tremendously ° extremely;adv. (or) adv. writ. 

nesmime ("mira 2 ne 1 zastavuje°");33£ooo£;exceedingly 

("measure 2 doesn't 1 stop°");adv. 

nesmime ("nabirat (a) lehat-si {pfislovec}");c^o5c\j5<go;extremely 

(fervently, "scoop (and) recline {adverber}");adv. 

nesmime ("ne 1 znat 2 miru ");330p > £sooS;immensely ("not 1 know 2 

(the) measure ") ;adv. 

nesmime: Je (to) nesmime krasne.;3aop^: 

330p^opoooS;extremely: (It) is extremely beautiful.; 

nesmime: Je (to) nesmime zajimave. ("Je (to) nesmime 

vhodne k zajmu.");33c§£: 3acg^8o5o£cososp 



Gooo£s6lcooSii;extremely: (It) is extremely interesting. ("(It) is 

very good for interest. ");pol. 

nesmime: Jsem Buddhista, ktery dokaze nesmime respektovat 

(a) ctit (Buddhu, Uceni a mnichy).;33S|oso^: 33G|«so^ 

^gcogcoscosooo5o5 (pgcooo30o£ooiSGax)oSii;extremely: (I am) a 

Buddhist, who can extremely respect (and) revere (the Buddha, 

the Teachings and the monks).; 

nesmime: Myanmar ("zeme") je nesmime krasna.;3ac§^: 

(y^oo^ficoo 33cg£c\p6loooSii;extremely: Myanmar ("country") is 

extremely beautiful. ;pol. 

nesmime: Nesmime ctim nabozenstvi (Dhammy).;33<Sooo£: 

33£oco^o^cs^cs6loooSii;extremely: (I) extremely respect the 

religion (of Dhamma).;pol. 

nesmrtelny;33«oo;deathless;adj. P. amata (= deathless) 

nesmysl;G^oooocs ° 3ay ° GooooSoosGcooooo5;nonsense;n. col. 

E. overdone(?) (or) n. ow. (or) n. col. 

nesmysl ("diru brani");GoloSooG|;nonsense ("hole taking");n. 

nesmysl: Nepovidej nesmysly.;33yG0gG[yD: 

33^GOgCvpoG[yOOG^61^ll ° 33yGOg: 33(j>GOgC\p6oG^6)^JI ° 

G^oooofis: G^ooco£sGog cvpooG^6l|;ji;nonsense: Do not talk 

nonsense. ;imper. pol. col. fr. 

nesmysly, fikat;33yGogopo ° 33(j)G0gop6G[cp ° 

G^oooocsGogopo;nonsense, talk;T col. E. overdone(?) (or) T col. 

nesnadny, byt ("byt-obtizny (a) obtizny");dooj5s ° soSd;uneasy, 

be ("difficult (and) difficult");! 

nesnadny, byt (nesnadny, "(byt) narocny (a) 

tezky");so8d;difficult, be ("(be) difficult (and) hard");l 

nesnadny, byt (nesnadny) ;soS;difficult, be;l 

nesnaset;^;hate;T 

nesouvisle povidani ("muze 1 (se) dostavit , (ale) 

nevhodne 2 ");GGpoScoo5GpGp;rambling talk (random talk, "can 1 

arrive , (but) unworthily 2 ") ° random talk (random talk, "can 1 

arrive , (but) unworthily 2 ");n. 

nespocetny (jedna krat deset na sto ctyficatou);3300G£jj ° 

ooG£jj;countless (1 times 10 potentiated by 140);l P. 

asahkhyeyya (= uncountable) 

nespokojeny, byt;33socoG[y;dissatisfied, be ° unsatisfied, be ° 

discontented, be;l 

nespokojeny, byt ("mysl (je) zaspinena");So52piS;disappointed, 

be ("mind (is) dirty") ;l 

nespokojeny, byt ("mysl (je) pfijata 2 

zaspinena 1 ");8o52p<SG|;disappointed, be ("mind (is) received 2 

dirty 1 ");! 

nespokojeny: Ve dnech nespokojenosti mam (tendenci) 

udrzovat ("spravnou") vsimavost.iSoSgo©: ScogpoooGiooGogoo 

coGpsooScco ^oloooSn disappointed : On days (when I am) 

disappointed, (I) tend to ( ~ "have") keep ("the right") 

mindfulness. pol. 

nespravny ("ne chytry") ;ogoo6 improper ("not clever") ;adj. 

nest ("sejit (a) pfijit");coo$GGpo5;carry ("descend (and) come");T 

writ. 

nest (vzit (a) pfijit");0|pcoo;bring ("take (and) come");T 

nest: (Ten) pan nese velice tezky kufr ( ~ "kufr obleceni velke 

vahy").;cooS: 33c|[scoosoo 33QoSGCOCgc>33GCOs|o^soft 
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cooScooSn;carry: The man carries a very heavy suitcase ( ~ 

clothes box (of) big weight).; 

nest: Ma ( ~ "nese") (ten) vyznam.;coooGGpoo: 3a8yloS 

coooGS|ooocooSii;carry: (It) carries the meaning.; 

nest: Snek si nese svuj dum.;cooScj>s: s^oo ojogSoo^ 

ojpoaooSysoooscooSii;carry: The snail is carrying her house. ;cont. 

nestabilni: V dobe vladce krale Mahadhammy bylo ohromne 

mesto Enva nestabilni. ;o|§6oaooS: 

oooo©^Gpc5o8ooScoo5ooo5og£ 33SsoG$|qpSGCo6|a!|scopS 

o|§oocooS (c^G^cogSiiiunstable: At the time of the ruler king 

Mahadhamma, the great town Inwa became unstable. ;p.s. writ. 

nestaly;Ojp6ojf6gpsgps;unstable;adj. 

nestaly, byt;o[§oocooS;unstable, be ("not calm, not 

descending");! 

nest'astny, byt ("mysl (je) zaspinena");8co£oS;unhappy, be 

("mind (is) dirty") ;l 

nest'astny, byt ("zaludek (je) maly");oos^^s;sad, be ("stomach 

(is) small") ;T 

netef;ojj>o(co6GooooS);niece;sg. 

netusic ("bez°bez 2 vedomi 1 ");ooSco;unwittingly ("without°without 2 

knowing 1 ") ;adv. 

neumimene (v feci, "slovo 3 pfipojene 2 (k) volani (a) 

zvukum 1 ");«2So5^G6loooG|;immoderately (in speech, "word 3 

attached 2 (to) calling (and) sound 1 ") ;adv. (n.) P. vohara (= 

mode of speech) 

neupevneneho, neco;33^£(oo<S^>);unfixed, sth.;sg. 

neupraveny, byt ("riskovat (a) porovnavat");ooSoo5;covenly, be 

("venture (and) compare");! 

neurcitelne ("ne 1 znat 2 miru°");330^£soc8;indeterminably ("not 1 

know 2 (the) measure ") ;adv. 

neustale ("nerozbijejice 1 spojeni°");33sooSo[yo5;incessantly 

("not 1 breaking 2 (the) connection°");adv. 

neuvedomujice si ("bez°bez 2 vedomi 1 ");ooSo5;unaware 

("withoufwithout 2 knowing 1 ") ;adv. 

neuvefitelny, byt ("div neni vycerpan");33«s^s;incredible, be 

("wonder (is) not used-up") ° unbelievable, be ("wonder (is) not 

used-up");l 

neuvefitelny: Tvoje schopnost v psani Myanmarsky je proste 

neuvefitelna.;33«Q^s: Q£cpsG| i [y^ciocoGocoo5o2|os<jjoo 

330Q^sGcoooS6lon;incredible: Your skill in Myanmar writing is 

just incredible. ;pol. col. 

nevadit ("vedet (a) povolit");oS^c;mind, not ("know (and) 

allow") ;n. 

nevadit: Jestli to nevadi, mo hi bych vedet?;oS^£: oS^£^£ 

oS6k|G©ii;mind, not: If you don't mind, may (I) know?;w. pol. 

nevedet;ooS;know not;l 

nevedet: Nevedel jsem ("o skutecnosti,") ze dnes je 

patek.;ooSojps: §g^gcoo[^og^^s ooSojpsn ;know not: (I) didn't 

know ("the fact that") today's Friday.; 

nevedet: Nevim, kde to tady pobliz dostanete ( ~ najdete).;ooS: 

QfOXjO COoStjO G|OCO OoSojpsil ( ~ ^33^533^0500 COoStjO G||coCO 

«oScosn);know not: Where (you) will get ( ~ find) (it) nearby, (I) 

don't know.; 

nevedomky ("bez°bez 2 vedomi 1 ");ooSco;unconsciously 



("withoufwithout 2 knowing 1 ") ;adv. 

nevera ("nemit 1 vernost {jmenec} 2 ");co§oo^|g£s;unfaithfulness 

("not 1 having 2 faith ") ;n. 

nevera ("spatny 1 chybovani°");[yScjos;infidelity ("wrong 1 

wronging ") ;n. 

nevhodny, byt ("ne vhodny (a ne) 

uslechtily");oco£[yo5;unsuitable, be ("not suitable (and not) 

noble") ;l 

Nevim.;oo56)cos;l don't know. pol. 

nevychovany, byt;^£s;rude, be;l 

nevyvratitelny, byt ("vytrvaly (a) pevny");^£yo irrefutable, be 

("steadfast (and) firm"); I 

New Delhi (mesto lndie);^o,psG3cS([§);New Delhi (town in 

lndia);name 

New Light of Myanmar, The (jmeno novin, "Svetlo 

Myanmaru");[y^oo33co£s;New Light of Myanmar, The (name of 

a newspaper) ;name 

New York (mestoJ^o^sGooooSf^New York (town);name 

Newcastle (mesto ve Velke Britanii);^o^soooaooS([§);Newcastle 

(city in United Kingdom) ;name 

nez;ooo8 ° 33c8;than ° until;prep. & conj. (or) adv. 

nez (pfed nejakou cinnosti);oi o- ° s£i o-;before (an 

action) ;pow. writ, (or) pow. 

nez (pfed);o -o£;before;pref. & suff. 

nez, vice;oooS;than, more;suff. adv. 

nez, vice: Vskutku, vice nez tolik jiz nemohu zlevnit ( ~ 

"snizit").;coo5: § oooSgcoo oGcop^£Gcoocosii;than, more: 

Indeed, (I) cannot decrease (the price) ("any more") more than 

this.;col. 

nez: Napis (mi) pfedem nez pfijedes.;o -q£: ocoos£ 

|^co£coGS|s6lii;before: Write (me) in advance before (you) 

come.; 

nez: Navstiv mne ( ~ "setkej se se mnou") nez pojedes do 

Mandalaje.;o -q£: ofiqps o^GcosoogosoS ogi^GcoSo^ 

Gogoln;before: Meet ( ~ visit) me before you go to 

Mandalay.;imper. pol. urn. 

nez: Nechci videt nic (jineho) nez (tu) (divadelni) hru.;ooojc^> o : 

[ycsocoooogoj) cco(j o|oqpSq|£6~)cQsii ;except : I don't want to 

watch anything except the (theater) play.;pol. 

nez: nez dojde odpoved';330o: eo[y£cood5330o;until: until (your) 

reply comes; 

nezamestnany, byt ("sedet moc");o^coos;unemployed, be ("sit 

much");l 

nezamestnany: 'Mlady' (znamena) nezamestnany vek, (brani z) 

vydelku rodicu.;o^coos: coSgcosc^ oooop6coo^£coso5 

33^oS6ln;unemployed: 'Young' (means) unemployed age, (taking 

from) parents' earnings. ;pol. 

nezavislost ("stav 2 prazdnoty (a) 

chybeni 1 ");cgo5cooGG|s;independence ("state 2 (of) being-empty 

(and) missing 1 ");n. 

nezavislost (politicka, "byt-volny (a) prazdny 

{jmenec}");cgo5cooGG|s;independence (political, "be-free (and) 

vacant {nouner}");n. 

nezavislost (politicka): Od te doby se Myanmarsti obyvatele 
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nepfetrzite ucastnili protestnich stavek proti anglicke vlade 
pficemz vyzadovali nezavislost.;cgo5cooGG|s: o^>33sjj£cji©|j 

33£DoS«[yo5 3o£§OX> Cgo5cOOGG|SO^ 

g oc>o6saftd(aij 6) oopSii independence (political): Since then the 

Myanmar citizens, unceasingly participating in the opposing 

strikes against the English government, demanded 

independence.;p.s. pol. writ. 

nezavisly ("byt-prazdny (a) chybejici");cgo5coo;independent, be 

("be-empty (and) missing");l 

nezavisly, byt ("vstupuje (a) soutezi");o£[§£;independent, be 

("enters (and) competes");! 

nezavisly, byt: Jsem jedinym nezavislym kandidatem (tech) 

voleb.;o£|^£: g^sgooooS^i^o oS^dobooiSoSso^pS o^oScoscvpoS 

gcoo£s[^iS61cooSii independent, be: (I) am the only independent 

candidate of the election. pol. 

nezdravy, byt (byt nemocny, "zivot neni 

dobry");G^oGcrx)£sojps;ill, be (sick, "life is not good");l 

nezkuseny ( ~ mlady) ( ~ opat): nezkuseny ucitel ( ~ opat), 

(ktery) se stal slavnym;coS^oS^,cj|: oo£gps|ys 

coS^oS^.c|[Gcoos)OG|OGOc6;youthful: youthful teacher ( ~ chief 

monk), (who) became famous; 

nezmeme ("mira 2 ne 1 zastavuje°");33£oco^;immeasurably 

("measure 2 doesn't 1 stop°");adv. 

nezmeme ("ne 1 znat 2 miru°");330^£sooS;immeasurably ("not 1 

know 2 (the) measure°");adv. 

nezmeme: Jsem nesmime st'astny.;33£ooo^: 336000^ 

o6sooo6)cooSii;immeasurably: (I) am immeasurably happy. pol. 

nezmeme: Stalo se, ze (jsem) nezmeme, vroucne spfizneny s 

(tim) novicem (mnichem).;330^csoo8: o^G|c 330^csooS 

o$o5c\j5cp s£o£o6)cooSii;immeasurably: (I) happened to be 

immeasurably, warmly, fond of the novice-monk. pol. 

nezny, byt ("byt-maly (a) rozkosny");oS«G^soft, be ("be-small 

(and) delightful");l 

nezny, byt ("mekkeho zivota");25coo8;soft, be ("(of) soft life") ; I 

nezodpovedny, byt;Gol o ;irresponsible, be;l col. 

Nibbana (Buddhisticke osviceni);^oo£;Nibbana (the Buddhist 

enlightenment);n. 

nibbana, nesmrtelna ("nesmrtelna (a) pokojna 

nibbana");33oco33[^o5^oo^;Nibbana, the deathless ("deathless 

(and) peaceful nibbana");n. Bh. P. amata-nibbana (= deathless 

- extinction (of greed, hatred and ignorance)) 

Nibbana, nesmrtelna: Dosahuje nesmrtelne 

Nibbany.;33ooo33[ijjo5^oo£: 33«oo33[§oS^oo^38o^ 

G|^G33o£[y6cooSii;Nibbana, the deathless: (He) attains the 

deathless Nibbana.; 

Nibbana: Kdokoliv, (kdo) je zamefeny na Nibbanu, chce 

(dosahnout) Nibbany.;^oo£: ^00^0^ i^oSgcjooS^ooSs^oIgooo 

cycfy&t ipao^o^ o^|6[oq6)oc>oSii;Nibbana: Anyone who is 

oriented towards Nibbana wants to (attain) Nibbana.pol. 

nibbana: Pokud mohu dosahnout nesmrtelne Nibbany, (pak) 

bych ji mel dosahnout. ;3aooo33|§oS^oo^: 33«oo33|§oS^oo^o^ 

GGpoS^£cooSs^s|£ cl sSScfy GS|ooScSoooSn;nibbana, the 

deathless: If I can attain the deathless Nibbana, I should attain 

it.;fut. 



Nibbana: pfiblizit se k Nibbane;|oo£: ^00^0^ 

^sooocooao^;Nibbana: approach the Nibbana; 

nic;cootji opothingpron. 

nic ( ~ "cokoliv"): (Muj) otect neodpovedel na nic co ( ~ 

"vsechno cokoliv") jsem (mu) ("ja") napsal.pooj: o^gcoS 

gg|scooj 3sosops 33gooo |y^«GG|sd61ojpsii ;anything ( ~ "whatever"): 

(My) father did not reply to anything ( ~ "all whatever") I 

wrote. ;p.s. pol. 

nic takoveho ("("toho") charakteru");coGcoo -oopoSolojpsi 

(3S§);anything like ((that), "(of) ("that") nature") ° nothing like 

((that), "(of) ("that") nature");n. 

nic takoveho: Nic takoveho nefikam ( ~ neminim).;coGooo 

-oopoSobpsi (3S§): 3SSaoGaooG|yDcoooopo561ojpsii;anything like 

(that): (I) do not say ( ~ mean) anything like that.; 

nic: Nechci nic jist.;cootji: cco<j oooss[j6ojpsii;anything (negative): 

(I) don't want to eat anything.; 

nic: Nejim nic krome ryze.;coo<ji: coocsoocgd^ oji^gcoo coocji 

ooosojpsn;anything: Except rice (I) don't eat anything. ;um. 

nic: Nevim n\c.;cco<f o: og^ccoS cco<j ooSojsn;nothing: I know 

nothing. ;um. 

nic: Nic (jsem) nefekl.poo^: cco<j «G[cpojpsii;nothing: (I) said 

nothing.; 

nic: Vim jednu vec. (A) to, (ze) nic nevim. ;cco<j: 33Gpcoe^>o^> cl 

0S000S11 iloo coocji ooSojpsn ( ~ cloSccocoiS^ooGcco ctaoo^ 

ooSGOosojpss^ccodii);nothing: I know one thing. (And) that is, 

(that I) know nothing.; 

nicmene;oyiGoo6 ° Good^e^S ° o^Goo5co£&so5;nevertheless ° 

anyway ° however;conj. writ, (or) adv. (or) adv. writ. 

nicmene ("ne 1 spojeny 2 (s) feci°");oox)soo6;nevertheless ("not 1 

connected 2 (to) the-speech°");adv. 

nicmene ("nicmene, avsak");Goo5[gDsco^sGoox)^;nevertheless 

("nevertheless, however") ;adv. 

nicmene ("fikajice 2 (a) fikajice 3 proste 1 

co(koliv)°");coodG[cpG[cp;anyway ("telling 2 (and) telling 3 just 1 

what(ever)°");interj. 

nicmene ("take 2 , vskutku 1 , kdyz°");GooS[gDsco2Ss;nevertheless 

("also 2 , indeed 1 , when "); 

nicmene: Nicmene, jsem st'astny, ze jsi nositel zodpovednosti 

za (udrzeni) prominentnosti (Buddhova) daru.;coooG[cpG[cp: 

coooG[cpG[cp cooco^oo^ og^sooosG33o£ oooS^sojp^ 

o6scoo6)oooSii;anyway: Anyway, (I) am happy, that (you) are a 

carrier of the responsibility to (maintain) the (Buddha's) gift 

prominent. pol. 

nijak;coaSc\p^;in no way;adv. 

nijak: Nijak si pfedem nic neplanuj a ukradni ("(a) bez"), 

pfiteli.;cooSc\p\ji: cooSc\p\ji: cooSdp'cji ^oSo^^sGJysojiiiin no 

way: Don't plan in advance anything in no way and steal 

("(and) run"), friend. ;imper. col. si. 

nikam: Dnes nikam nepujdu.;oooS<^ -cqr. cooScji 

ocopsojps;anywhere: (I) won't go anywhere today. pol. 

nikam: Nesel jsem do zadneho mesta.pooS -cji o ojps-: og^ccoS 

oooS|§Cji ocopsojpsn;anywhere (negative): I didn't go to any 

town.pm. 

nikam: O nedelich nikam nechodime.pooSo^tji: 

oo^oG^G^GOg^o oji^gcoSo^ cooSo^ ocopsobpsiiianywhere 
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("nowhere"): We don't go anywhere on Sundays. ;pol. urn. 

nikaya (kterakoliv z peti knih Sutta Pitaky tj. prvniho souboru 

Buddhovych promluv v Tipitace);^ooooS;nikaya (any of the five 

books of Sutta Pitaka e.g., the first collection of the Buddha's 

discourses in Tipitaka);Bh. lit. P. nikaya (= group, collection) 

nikaya: pet nikayi;^ooooS: ipooooSclsoqj6s;nikaya: five 

nikayas;Bh. lit. pi. writ. 

nikde;cooSo -o;nowhere ° anywhere (in negative) ;adv. 

nikde ("v 2 zadnem°-zadnem 3 miste 1 ");cooSG^Gpooo;nowhere 

("in 2 no°-no 3 place 1 ") ;adv. 

nikde, nebyt ("v 2 zadnem°-zadnem 3 miste 1 ");cooSG^Gpooo 

o^;nowhere, be ("in 2 no°-no 3 place 1 ") ;adv. 

nikde, nebyt: Pes neni nikde na ( ~ "z") plaze.;cooSG^Gpcjoo 

o^: g^soo ooosGJgG^cooSG^Gpooo o^cosn;nowhere, be: The dog 

is nowhere on ( ~ "of") the beach.; 

nikde: Tato kniha neni k dispozici v zadnem obchode.;oDoS 

-cpo o -cos: §©03p6 oooSs^Scjoo o^cosn;anywhere (negative): 

This book isn't available at any shop.; 

nikdo;cooSooo -o ° oooSooo o- ° oo©Goooo8o;noone (nobody) ° 

nobody ° anyone (negative) prep, (or) pron. 

nikdo: Kez nikdo krome tebe nevi.;oooSooo: sccjpsooogdj) 

oooSooo ooScSlGo|;ji;nobody: May nobody know except you.;pol. 

urn. 

nikdo: Nikdo (tu) neni.;ooGoooo$o: oogooooSo o^oosii; nobody: 

There is nobody.; 

nikdo: Nikdo nevi tolik, co Na No.;oooSooo: cd^>o5oogcoooS 

oooSoooooS|oq6)oosii ; nobody : Nobody knows as much as Nga 

Nyo.;pol. 

nikdy ;oooSgoooo -o ° oooSgoooo -cos ° oo<Sslo;never;adv, (or) 

adv. 

nikdy vice;Gcooi o-;not any more;adv. 

nikdy: Nikdy se nepodiva zpet. ;oooSgoooo -cos: oooSgoooo 

[y^o[y£Gooooosii;never: (He) never looks back.; 

nikdy: V zivote jsem nevidel hlinenou almuini misu.;oo<Sslo: 

clooocjo G^poocS ooiSslooj^S^soosiiinever (haven't ever): I 

haven't ever seen a clay alms-bowl in my life.;col. 

nikdy: Vyhlasi zakon ktery (jsem) jeste nikdy neslysel a delaji 

jak se jim chce delat.;oo<Sslo: ooiSslo ojaps^so? poG3Goo 

opo5[y£[ys coosy£ooc\^ opoG^[^6loooSii;never: (They) proclaim 

a law that (I) have never heard (and they) are doing how they 

want to do.;pol. 

nikdy: Z (me) rodiny nikdo nikdy nebyl s Myanmarem ( ~ 

"Myanmarskym statem") jakkoliv spojeny.;oooSop£sooo: 

oooosooo oooSooo oooSop^sooo [y£oo[yoS^>£ oooSooo 

osoooogoSooloosiipver: From (my) family was nobody ever in 

any way connected to ( ~ "with") Myanmar country. ;p.s. pol. 

nikoliv;o -olopsn ° olops ° o -goii ° go ° oopoSopsn ° o -opsn ° on ° 

cos;not ° does not;suff. spis. (or) suff. (or) suff. pol. (or) pref. 

col. (or) pref. & suff. col. pol. (or) pref. & suff. col. (or) interj. 

(or) pref. & suff. spis. 

nikomu: Nemohl jsem nikomu duvefovat.;cooScoo^o: 

cooScoo^o oup[^o5^£d6lopsii;anyone (ace): (I) could not trust 

anyone. ;p.s. 

nirmene;ooo[^6[^6;nevertheless;adv. 



nisidana (podlozka na sezeni, "prostirani 2 (na) sezeni (a) 

sezeni 1 ");^oSo^£33Q£s;nisidana (sitting cloth, "sitting (and) 

sitting spreading") ;n. P. nisTdana (= sitting down) 

nizko, byt;^o;low, be;l 

nizko, byt ("padat 1 nizko ") ;^oooj;low, be ("fall 1 low°");l 

nizko, byt: aby (je) osvobodili z nizkeho zivota;^oooj: 

^ooojd5ooooo coo5g[^>o5c|;Iow, be: to release (them) from the 

low life; 

nizko, byt: Proto jsou lidmi povazovany za ty, kdo v (tomhle) 

zivote ziji nizko. ;ipoooj: GQ3)c|cq3c ooo5 o [^©g^g|ooooooo 

^ooojoooSd^ cocogoo oooooosooon;low, be: Therefore, they are 

considered by people as (those) who live low in (this) life.; 

nizko: Dest'ove mraky ( ~ "prisly") velice nizko. ;ipo: cjssoSogoo 

33Gooo^ocoo[yii;low: Rain clouds are ( ~ "came") very low.;p.p. 

nizky, byt;^o;low, be;l 

Nizozemi (zeme, Holandsko);3o5^j(^£c);Netherlands (country, 

Holland);name E. Dutch 

nizsi;G3sooS;lower;adj. 

nizsi: Hentavadi z nizsiho ("statu") Myanmaru se take 

boufili.;G330o5: G330o5[y£oo|£c oooooooooooso^pocopSs 

o£oo£oop5n;lower: Hanthawadis of lower Myanmar ("country") 

also rebelled. ;writ. 

no;Gooo;actually (indeed) ° really ° actually;interj. (or) suff. (or) 

interj. col. 

no ("vskutku 1 opravdu°");cooooSGOoo;actually ("indeed 1 

truly ") ;adv. 

no tak: (No tak,) pfijmi!;c^>oS: cooSoo^oooVcome on: (Come 

on,) accept!;col. imper. pol. 

no tak!;c^>o8;come on!;inter. col. 

no, dobfe;o5;ok, then;interj. col. 

no: No, 100 (ciats) je malo.;Gcoo: ooo gooo ^6)oooSii;really: 

100 (kyats) is, really, little. ;pol. col. 

no: No, budu o torn pfemyslet.;c^>o5: o^scosc^>oS^sooSn;well: 

Well, (I) will think about it.;fut. 

no: No, moc si jisty nejsem.;Gooo: oSogooo oGcospcosn;actually: 

Actually, (I) am not very sure.; 

no: No, nebyl to velky problem. ;gcoo: [c|o30.|,o[o!|sgoqo 

oopo5d6bosii;actually: Actually, it wasn't a big problem. pol. 

noble, byt ("dobry, uslechtily, uslechtily (a) 

uslechtily");Gox)£s^^[yo5;noble, be ("good, noble, noble (and) 

noble") ;l 

nobleman ;coGgs(oooGooooSi co6j5s);slechtic;sg. 

noc;po ° Dog;night;n. 

noc ("cas 1 noci°");oo33s|^;night ("night time");n. 

noc ("nocni casfj^^cspight ("night part");n. 

noc: V noci auta obvykle rozsviti svetla (a) jedou ( ~ 

"fidi").;Docp£s: oocj>£soo£ c^o^330s[^6 

ooosops&o£Goo£s|oqoopSii;night: At night, the cars normally turn 

on the lights (and) go ( ~ "drive"). ;writ. 

noc: ctyfi hodiny ( ~ "cas ctyf hodin") spanku v noci, vskutku, 

nestacily.;poo£s: poo£sGcos^o^3$o3jj^ooo ocvpGcooo5dGon;night: 

("time of") four hours sleeping at night was not enough, 

indeed;p.s. writ. 

noc: do jedenacti hodin v noci;po: DoaooSoo£^o^330o;night: 
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until 1 1 o'clock at night; 

noc: Kdyz sviti mesic, (je) noc ( ~ "nocni cas").;2033sjj£: 

cocoog^cojc gosasjjip); night: When the moon is shining, (it is) 

night time.;writ. 

noc: V noci sviti mesic.;(X>33s|£: 2033sjj£og£ coaoooo^n;night: 

At night ("time") the month is shining. ;writ. 

noc: V noci, vskutku, nehazime vodou. (tj. nehrajeme hazeni 

vodou);^: goipGcoo GS|«oo5|^6lojpsii;night: At night, indeed, 

we do not (play) throwing water.;pol. 

noc: vcera v noci, ve 12 hodin;^: oc^gooo ojp^cjo;night: 

yesterday at night, at 12 o'clock; 

noci, pozde v;£Q£S^o5;night, late at;adv. 

noci, pozde v ("cas 10 kdy-je 1 pozde vstoupit 3 (do) 

postele 2 ");G^ooSoqj[ysG86spo£^;night, late at ("time 10 (of) 

being 1 late (to) enter 3 bed 2 ");adv. 

noci, pozde v ("cerna 1 noc°");20j5^o5;night, late at ("black 1 

night°");adv. 

noci, pozde v: Pujdu spat jen pozde v noci.^gS^oo: 

£D{&fco<jd s8oGcooooSn;night, late at: I'll go to sleep only late 

at night. ;fut. 

noci, spat: Pujdu spat jen pozde v noci.;^6: gogS^ootjid 

G86GoooooSii;sleep: I'll go to sleep only late at night.;fut. 

noci, v;2o;PM;n. 

noclehovat;oo^s;lodge;T 

noha ("noha (ktera) stoji");G[gGooo£(ooiSGsp£s);leg ("leg (which) 

stands");sg. 

noha ("nozni podpora");c[gGoooo5(co<SGsp£s);leg ("leg 

support") ;sg. 

noha ("podpora 1 nohy°");G[gGocoo8(oo<Soo5i co<SGsp£s);leg 

("leg's support") ;sg. 

noha (od kotniku dolu, "noha (a) chodidlo");G|go6ls(coiSoo5);foot 

("leg (and) sole");sg. 

noha (od kotniku dolu, "noha (a) pata");G[go6ls(oo<S<pi 

oo<Soo5);foot (leg (and) sole");sg. (pair, one) 

noha: Musim jit ( ~ "nastoupit") do nemocnice, protoze jsem si 

zlomil nohu.;c|gGoooo5: o^gcoS c[gGcooo8a^|scgosc^> 

G£Ds^cooSG^S|cooii;leg: (I) must go ( ~ "ascend") to hospital, 

because I broke (my) leg.;cont. urn. 

noha: Narovnam nohy.;c|gGooo£s: c|gGooo£sfejps 

G^cooosoooSii;leg: (I) straighten (my) legs.; 

nohy: Mas dve ruce (a) dve nohy.;c[gGoooo8: ocs^o 

coo5^><Scoo$ c|gGooooS^6cooS^oooSii;legs: You have two 

hands (and) two legs.; 

norma;co^s(co6^>);standard;sg. 

norma ("urovefi (a) norma") ;33£DC33co^s(oo6^);standard ("level 

(and) standard") ;sg. 

n os ;^o (co<S^> ) ; nose ;sg . 

nos ("nosova hlava");^OG3)c's(co<Sc\ps) ° ^oG3)£s(oo<S^>);nose 

("nose head") ° nose ("nose's head");sg. 

nosit;s| ° cooS ° Gsoo£;carry;T 

nosit (boty): Nenosi boty. (Ize pouzit jakozto popis kterehokoliv 

mnicha, ktery nepouziva boty);8s: o^o«<8s6)ojpsii;wear (about 

shoes): (He) does not wear shoes, (may be used as a 

description of any monk, who does not use shoes) ;pol. mn. 



nosit (na hlave) ;Gsoo£s;wear (on head);T 

nosit (na hlave): Nosim (na hlave) klobouk bile barvy.;Gaoo£s: 

ocy^o 33[g|[GGpc^sooo5 GsoocsocosoooSii;wear (on head): I wear 

a hat of white color (on my head).;uw. 

nosit (na rameni, "pfidat 2 (a) nest 1 blaho°");cooSysi (- 

330^[so^);carry (on one's shoulder, "add-on 2 (and) carry 1 

benefits ") ;T 

nosit (na sobe);^|;wear;T 

nosit (na zadech);ys;carry (on one's back);T 

nosit (o botach, "fidit");8s;wear (about shoes, "ride");T 

nosit (obleceni, "obleknout (a) upevnit");oo5ooos;wear ("put-on 

(and) fix");T 

nosit (obleceni) ;oco;wear ° wear (clothes);T P. vattha (= cloth) 

(or)T 

nosit (obleceni): Mimonko nenosi tricko.;ocoooos: oogcosoo 

oS^]6 oo5oooosojpsn;wear: Baby does not wear a T-shirt.; 

nosit: ("Mlady pan") E nosi zelene Ioundzi.;oo5: goo£g33s 

cvp£jj2S33S6soo5(ooos)cooSii;wear: ("Young man") Aye is wearing 

green longyi.; 

nosit: (Ta) slecna nosi lehkou kabelku ( ~ "kabelku male 

lehkosti");cooS: 33fe|scoosoo coodo^£s8co33g6)gcoso^ 

cooSoooSn;carry: The woman carries a hand bag of little weight 

( ~ "lightness").; 

nosit: Nosi tasku.;cooS: sScoooocvps aooSG^[oqcooSii;carry: 

(They) are carrying a bag.; 

nosit: Protoze se (ta) zena bude prat pradlo, ma na sobe ( ~ 

"nosi") modre rukavice.;oo5ocos: 33t|[scoosoo oo^£sGG|sop6oo^ 

(x>cS^cSs3^p oo5oooscooSn;wear: Because the woman will do 

the laundry, (she) is wearing blue gloves.; 

nosu, (byt) u ("lezici 1 (u neciho) zraku ");fejjo5GCjioo5;nose, under 

one's very ("prostrated 1 (at one's) sight ") ;adv. 

notysek ("poznamky sbirajici 

kniha");tjio5<poo3po(oo£3po);pocketbook ("notes collecting 

book");sg. 

notysek: do maleho notysku;^o5^oo3po: 

<^o5^co3pocoSGCoso5o^ o ;notebook: to a small notebook;writ. 

nouze ("zalezitost se-objevila");33GG|SGoT;emergency ("affair 

appeared") ;n. 

nov ("schovany 1 mesic ") ;coogoS;new moon ("hidden 1 

moon°");n. 

nov: Dodrzuji uposatha sllu na (den) uplnku (i) na (den) 

novu.;coogoS: co[y^coogoS gyo58coGco£cooSii;new moon: (I) 

observe the Uposatha sTIa on full moon (day) (and) new moon 

(day).;Bh. 

nove (a) nove: Objevuji se nove a nove potize (a) 

problemy.;33coo33coo: o8gcog [yaxi^ocog 33co©33co© 

GoTcoo|^cooSii;new (and) new: New and new troubles (and) 

problems appear.; 

nove a nove ;33coo33coo;new (and) new;adj. 

novic (mnich, "mladenec");o^G|£(oo<S6)s);novice (monk, "lad");sg. 

Bh. mn. 

novic (nove ordinovany mnich nebo velice mlady mnich, 

"mnich-novic");G|oo^so30«Gnn(oo66ls);novice (newly ordained or 

very young monk, "monk-novice");sg. P. arahanta-samanera (= 
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worthy-one - little-ascetic) 

novic (samanera) ;o^G|£ (from o^oSg|£); novice (samanera);sg. P. 

samanera (= novice) 

novic (samanera);o^oSG|c(oo661s) (later as o^G|c);novice 

(samanera) ;sg. rare P. samanera (= novice) 

novic (velice mlady, "novic (ktery je) maly (a) 

maly");o^G|£coSGCos(coiS61s);novice (very young, "novice (who 

is) small (and) smaN");sg. 

novic mnich ("mladenec pan");o^G|£opGps(oo<S6)s);novice monk 

("lad lord");sg. Bh. mn. 

novinky;cooo£s ° cooo£s;news;n. 

novinky, nejnovejsi (co se deje s urcitou osobou);^>cooo£s;news, 

present (what happens with particular person);n. 

novinky:V Myanmarskych novinach byly zahrnuty vsechny 

novinky o nabozenstvich, vzdelani, ekonomice a 

policice.;cooo£sGog: ^fencooofiscocjo coocoogg|si ogDOGGp 

§s^osgg|si ^6cgs|s cooo6sGog 3sosops 6161cooSii;news: In the 

Myanmar newspapers there are included all news on religions, 

education, economics and politics. ;pol. 

noviny ("psani 1 novinek°");coco6soo;newspaper ("news 

writing");n. 

noviny: Noviny The New Light of Myanmar jsou publikovany v 

barmstine ("myanmarstine") a take v anglictine.;coco£soo: 

ooo56)oooSn;newspaper: The newspaper The New Light of 

Myanmar is published in Myanmar as well as in English 

(language). ;pol. 

noviny: Od 1970 do 1989 byly noviny tenke. ;co oocsoo: ogcpoo 

ogog33o8 cooo&ooGog 6)s6)oooSn;newspaper: From 1970 until 

1989 the newspapers were thin.;pol. 

noviny: V Myanmaru byly noviny publikovany jiz dlouho 

(dlouhou dobu).;cococsco: [y^feo ^cccjo 

aoco6sooo9oSdcoo|oy6l[qii ;newspaper: In Myanmar, the 

newspaper have been indeed published for long time.;pol. 

novorocni oslava, Tendzan;co[a!^;new year festival, Thin- 

gyan;n. 

novy;co6;new;suff. adj. 

novy ("odlisny (a) novy");so£sco<S;new ("different (and) 

new");adj. 

Novy Zeland (zeme);^o,p§co^(^£c);New Zealand 

(country) ;name 

novy, byt;33co6 ° co<S ° ao£s;new, be;l 

novy: nova prace;33coo: 33c\p633coo;new: new work;n. 

novy: nova vec (neco noveho);33co<S: o§^s3acoiSooiS^;new: a 

new thing (something new); 

novy: nova, modra kosile;33coS: 3a[cpGGp£ 

^]033cr|oo33coiS;new: (a) new, blue shirt;n. 

novy: nove dopisy;3aco<S: oo33co<Sfe)ps;new: new letters; 

novy: novy fotoaparat;33co<S: oo£«Gp33co<Sco<Sc\ps;new: a new 

camera; 

nuda;cjjcsoGp;boredom;n. 

nuda: To je nudne. ("To je dobre (na) nudu.");cjp©Gp: ilooo 

cjj£sos|o GOX)£soooSii;boredom: This is boring. ("This is good 

(for) boredom. ");col. 



nudit se;cjj£s;bored, be;l 

nudle ("klepat (a) tahnout");Golo5sg;noodles ("knock (and) 

drag");n. Sh. khaw-shen 

nudle (tluste, makarony, "velky 1 provaz-zlata°");^s[o?)s;noodles 

(thick, makaroni, "big 1 thread-of-gold");n. 

nudle (vermicelli, ponekud uzsi nez spagety);|oop<3;vermicelli 

(pasta, little bit thinner than spaghetti);n. 

nudle, smazene ("smazene 1 nudle ") ;GoloSs^G[o^S;noodles, fried 

("fried 1 spaghetti°");n. 

nudle, vafene ("vafene 1 nudle°");G3lo$s§[^o5;noodles, boiled 

("boiled 1 spaghetti ") ;n. 

nudle: Budu jist nudle. ;Gslo5sg: og^o Gslo5sgcosooSii;noodles: I 

will eat noodles. ;uw 

nudu, zahnat ("uvolnit 1 nudu°");33C)]£sG[y;boredom, relieve 

("relieve 1 boredom ") ;T 

nudu, zahnat: Obrazky vytvofene aby zahnaly nudu.;33tjj£sG[y: 

33cjj£sG|y o^oSsoooscd c^GcosGogn;boredom, relieve: Pictures 

created to relieve boredom. ;col. 

nudy, ulevit si z ("byt-spokojen 1 (z) nudy°");33C)]£sG[y;bordom, 

get relief from ("be-satisfied 1 (from) boredom ");! 

nudy, ulevit si z: Abych si ulevil z nudy, tak te 

provokuji.;33cjjcsG|y: 33cj]£sg[cj occpso^ ©G^ooo6)n;boredom, get 

relief from: To get relief from boredom, (I) am teasing with 

you.;pol. urn. 

nula (0);op|X> (o);zero (0);num. 

n uz ;©ls (oo©Gsp£s) ; kn if e ;sg . 

nuz: Protoze jsem se fiznul nozem, poranil jsem se.;ols: 

02|^goo6 ols^]C^ 3nfispG|CgosoooSn ° 3nfiGps|: oj^gooS ©Is^cv^ 

3nfis|os|agosoooSii; injured, get: Because cut (myself) by knife, (I) 

got injured. ° knife: Because I cut (myself) with knife, (I) got 

injured. ;p.s. urn. 

nuzky ("bronzove 1 nuzky ") ;ooc6G[oqs(coo'GS|p£s) ;scissors 

("bronze 1 scissors ") ;sg. P. kattarika (= scissors) 

o;33G[ap£s ° o^ ° 33G[ap£so^;about;suff. prep, (or) prep, (or) 

prep. writ. 

o (tykajici se, "tykat-se (a) byt-spravny");s^£sp;about (relevant 

to,"be-related-to (and) proper");adj. 

o (vzhledem k, obvyhkle nasledovano slovesem, "po 3 zabaleni 1 

(and) sestoupeni 2 s°") ;^>£oo5coo5|j ° |lpo5cooS[ys;about 

(regarding, often followed by a verb, "after 3 wrapped 1 (and) 

descended 2 with°");adv. writ. 

o: ("Oni") me ucili o zivote.;33G|ocp£s: clo^ ojpo^oo coo33G|ocp£s 

cocGoso|oqoooSii;about: They taught me about life.;p.s. 

o: kniha o historii;o^£sp: ao^£ss^6sp oo3po;about: (a) book 

about history ;writ. 

o: Mluvim o podporovatelkach.;o^: 30oo«Gogo^ 

c[cpcoo6lii;about: (I) speak about the female supporters. ;pol. 

o: Myslim na tebe ( ~ o tobe);33G[op£s: cl ocs33G[oqocs 

GogsG^oooSn;about: I am thinking about you.;cont. col. 

o: Na velke ("tabuli") letoveho fadu jsou informace o odletech 

letadel ( ~ "letadlech, ktera odleti").;33G[ap£s: 

GCOOOOj53^SOj5opo5[o?)SG6r<jO CgoS^OGCOUX>j5(33G[ap£s) 

cooocs(Gog)^oooSn;about: On the big flight plan ("board") there 
is information about departures of planes ( ~ "planes which will 
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depart").; 

o: Nerad o sobe moc povidam.;33G[crip£s: o^|^GOoS33G|oqo6s 

oooosfejpsc=jps 0^080)005 ( ~ oG^s}jco)cos)ii;about: (I) do not like 

to talk much about myself. ;pol. 

o: o Myanmarskem filmu;^£oo5coo8|j: 

[y£<^6^£^£oo5coo8c\^;about: about Myanmar movie;writ. 

o: o slove;^.£oo5coo8|j: ©ax>sops^£oo5coo8|j;about: about 

(the) word;writ. 

o: O techto fekach.;33c|ocpc's: §[y<Sfe)ps33G[ap£sii;about: About 

these rivers. ;writ. 

o: o tomhle;33G[ocp£s: 33 J33g[o^)6s ;about : about this; 

o: Opravdu, mam z tebe ( ~ "z toho, co jsem o tobe slysel") 

velkou radost .;33c|ocp£s: cooooSo^ 61 o6sG[oqo6s[oqoss]c^> j 

oSoooscooolcooSn ( ~ cl o6;G[oqD6s|oqoss]C^> j cooooSo^ 

ooscoo61oooSii);about: Indeed, I am very happy about you ("of 

what (I) heard about you").;pol. 

o: Povidame si o Zakone (Dhamme).;33[opcs: clc^> 

cosps33G[opcs c[cp[oqcooSii ;about: We talk about the Law 

(Dhamma).;col. 

o: Rika se, ze kdyz mu manzelka fekla o kralove zavolani, Na 

No mel radost. ;33G|oqo6s: ope|£oo GsTcd33G[oqo6s ooa^soo 

c[cpGcoo cgp* ooscoo ogoscoo5n;about: It is said, that Nga Nyo 

became happy as his wife told (him) about the kings's call up.; 

o: Toto je trochu o me.;33c|ocp£s: iloooclsj j 33G[oqo6s^pSs^pSs61ii 

( ~ 3loooc]si j 33G[op6s33[oqoq|6sGcos61ii);about: This is little bit 

about me.;pol. 

o: Zde je trochu o me.;33G[oqo6s: Sooo^^s^^sGcosog^GcoS^ 

33G|oqo6s61ii ( ~ §uooo^|^GCoS33G[oqo6s 33|ooi6q|6sGCOs61ii) ;about: 

Here is little about me.;pol. 

o: Zkontroluji (to) a budu (te) ("nazpatek") informovat.;33G[ap£s: 

©£[ys 33G[oqo6s[q^Gos61ooSii ;about: (I will) check (it) out and 

inform (you) ("in-return").;fut. pol. 

oba;^£- oops ° ^>£^c\ps ° ©opsi ^>£-;both;num. 

oba (oboje): Vezmu si oboje. ("Mam rad oba.");^£^>cvps: 

^.iS^aps[^o561cooSii;both: (I) will take ( ~ "like") both.;pol. 

oba: oba, krysa i ptak;oopsi ^,£-: [ajo8^£ coS^Scaxifioops ° 

^S- oops: [ajo$^>£ coS^<SGax>£©ops;both: both the rat and bird; 

obalka ("taska 1 (pro) psani°");ooG8o5(oo&8o5);envelope ("bag 1 

(for) writing°");sg. 

obalka: Jde do obchodu aby koupil obalku.;oo3$o5: oog8o5 

ooScj!, GojscgoscooSii;envelope: (He) goes to shop to buy an 

envelope.; 

obava;3sos^oosp;worry;n. 

obava ("obavajici-se mysl");$s^S© > o5;worry ("worrying mind");n. 

obava ("strach (a) vycerpanost");33( | j33o£;worry ("fear (and) 

weariness") ;n. 

obava: Mnisstvi je proste obav.;3303aoc: G|oo^scoooo 

33033o£oo£s6lcooSii;worry: Monkhood is devoid of worry. pol. 

obava: protoze (jsem) se obaval;«j5s^o<8o5: 

^s^o§oSG|oqoc61ii;worry: because (I) worried;pol. 

obava: V mem dome je vse bez obav. (Je mozne tarn delat 

cokoliv.);33os^ooep: o^§>gcc8&q<jo cco<j 3sos^oog|o 

o^6laosii;worry, anything to: There is nothing to worry ("no 

worryings") about in my house. (One can do there 



anything. );pol. urn. 

obavat se;c[apo$ ° 3aos^o ° <^ ° ^s^o ° ^s;worry about ° afraid, 

be ° worry;l (or) T 

obavat se ("obavat-se (a) byt-poplaseny");«j5sooo5;worry ("worry 

(and) be-alarmed");T 

obavat se: Je dobfe se obavat proderaveni vlastni duvery v 

sobe, (ktere je) napomocne utrpeni (a) smutku.;G|ocpaS: 

op > oS330g£s<8o5oo op'oSop' ooooGoooS[ys ^oocycoos^&lgSsGJ, 

[oqs]o6l|qiSoy)scpd G|oqpoS$ Gax>6scoo6)ii;afraid, be: It is good to 

be afraid of making one's faith holey inside oneself, (that being) 

auxiliary to suffering (and) sadness. ;prov. pol. 

obavat se: Neobavej se.;«|5s^6: o^s^661|;ji;worry: Don't 

worry. ;imper. pol. 

obavat se: Obava se, ze (to) bude trvat dlouho.;«j$s: 

3s[ap[a^s[c3<Scgoscjo «j5soooSn;afraid, be: (He) is afraid, that (it) will 

take long time.; 

obavat se: Ponevadz se obavam, ze kdybych (to) mel vysvetlit 

( ~ "h'ci") ("s") psanim, trvalo by (to) dlouho, bude dobre, pokud 

(to) pochopis pouze s (vlastni) znalosti.^s: o^gcoS 

oo&GlqDQQC IraDuo&oS 33oS|;s|G|6gcoo Gooo£sooSn;afraid, be: 

As I am afraid, that if (I) had to explain ( ~ "tell") (it) in ( ~ 

"with") writing, (it) would take long time, (it) will be good if (you) 

understand ( ~ "get") (it) just by ( ~ "with") knowledge. ;fut. 

obavat se: protoze jsme se obavali, ze by kousal;^s: cfyc&<jo 

{jSsdp^afraid, be: because (we) were afraid that (he) would 

bite;col. 

obavat se: Protoze se obava, ze se stane, ze fekne (neco) 

spatne.;«j>s: aDCjosGJcpocjo «j$sc\p'o)ii;worry: Because he worries, 

that (he may) happen to say (something) wrong. ;pol. 

obavy, mit;^s^o;worry;l 

obavy, mit: Nemej obavy. ;$s^S: ««j5s^o6)|;ji;worry: Don't 

worry. ;imper. pol. 

obcan ("osoba 1 (toho) druhu°");33t|[saoos(coiSGOooo5);citizen 

("person 1 (of the) kind°");sg. 

obchod;s^£(coiS3^£) ° sxpNSfcoiS^) ° gojs(coiS^) [zhe:] ° 

Gojs(ooiSa^£) ° s^£;shop ° store (shop) ° market;sg. 

obchod ("trh (a) obchod");Gojss^£(coiS3^£) ° 

Gojss^£(coiS3^£);shop ("market (and) shop") ° store (shop, 

"market (and) shop");sg. 

obchod s chlazenymi napoji ("obchod 1 

studena°");33G33ss^£;cold drinks bar ("coldness shop");n. 

obchod s chlazenymi napoji: Dobfe, strucne feceno ( ~ "kdyby 

bylo feceno, vskutku, 'necht' mluvime strucne"), pobliz jiz neni 

zadny obchod s chlazenymi napoji. ;33G33ss^£: op'op > G[cp[a^ i 

s^g|£gcoo §fii<jo 33G33ss^£ o^Gcooolcosii ;cold drinks bar: OK, 

briefly said ( ~ "If was said, indeed, let (us) talk briefly'"), 

nearby there is no more (any) cold drinks bar.;col. pol. 



obchod: ("Stalo (se, ze 

o 



sedim v obchode celou dobu 

i o ^ Q or-" en o 



"zivot").;a^c: cooG^op^ s^ctjoo o^>c[^661cooSii;shop: I happen 

to sit in the shop whole the time ( ~ "life"). pol. 

obchod: Abych pfezil, musim prodat (svuj) obchod. ("Pro pfeziti 

musi byt obchod prodan.");cojs: oosoo5G^GG|s330goS 

GQjsGGpcsG|cooSn;shop: To survive, (I) have to sell the shop. 

("For survival, shop must be sold."); 

obchod: Jde do obchodu aby koupil obalku.;cojs: oos8o5 ooS<| 
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G£jjscgosoooSn;shop: (He) goes to shop to buy an envelope.; 

obchod: Oteviram obchod. ;s^>£: s^6c§£ooos61oooSii;shop: I am 

opening a shop.;pol. 

obchod: Ten muz v obchode prodava mobilni telefony.;s^c: 

s^£oooo 33t|[saoosoo cooSo^&^scog Gsp£sG^cooSii;shop: The 

man in the shop is selling mobile phones. ;cont. 

obchod: V jakem obchode budes jist?;s^£: cooSsc^Scjo 

©osoc\3n;shop: What shop will you eat in?;inter. 

obchod: Vyfotim si (ten) obchod, ano?;s^£: s^fio^ oloSy^oSooS 

G^on;shop: (I) will take a photo of the shop, ok?;inter. fut. 

obchod: Zaviram obchod. ;s^£: a^£oo5cooSii;shop: (I) close the 

shop.; 

obchodni cinnost ("prace (a) povinnost");c\poc£s;business ("work 

(and) duty");n. 

obchodni cinnost ("zalezitosti 2 prodavani (a) 

kupovani 1 ");33GGp£s330oSo8g;business ("selling (and) buying 

affairs") ; 

obchodni dum ("obchod, obchod");oo^ss^c(coos^c);department 

store ("store shop");sg. E. store 

obchodni dum ("obchod 1 (se) 

zbozim°");op^o°ioo(cooo^o5);department store ("goods 

building");sg. 

Obchodnicka, ulice ");op^ao^coos;Merchant Road ");name 

obchodnik ("majitel 1 obchodu ");s^>£^j£(co£Goooo8);shopkeeper 

("shop owner") ;sg. 

obchodnik ("provozovatel 1 obchodu°");G£jjsao^(cooGooooSi 

co£j3s);seller ("market practicioner");sg. 

obchodovani s nekym, ucastnit se;soo8s6;dealings with sb., 

have;T 

obdafeny, byt (cim);Gcoo£;endowed with, be;l 

obdelnik ("tvar 10 pravo 1 -rohych° ctyf 2 

uhlu 3 ");Gooo£^oop6y(coiS^);rectangle ("shape 10 (of) right 1 - 

cornered four 2 angles 3 ");sg. 

obdelnik: Obdelnik (je) za trojuhelnikem.;Gooo£^^oop6c^: 

Gcoo£<^^oop6yoo [o^oysj^GfooScpi^rectangle: The rectangle 

(is) behind the triangle.; 

obdivovat ("mysleni (je) velke");33coc'[c^js;admire ("thinking (is) 

big");T 

obdivuhodny ("(cemu) se-jeden-ma 1 divit°");33[cqosp;admirable 

thing ("(what one) have-to 1 wonder-about°");adj. 

obdivuhodny ("super (vysoka) pficka");^6loo^s;wonderful ("super 

(high) crossbar") ;adj. 

obdobi;Goo5 period (era);n. 

obdobi ("doba (a) obdobi") ;33s|£ax>co;period ("time (and) 

time");n. 

obdobi (ceho);^>;era of;pow. suff. 

obdobi (ohledne osoby);cooSoooo period (era, of a 

personality);n. 

obdobi: Krai Nau se v obdobi Taunu stal slavnym 

kralem.;Goo5: opG|£G^.o£co25 Gcoo£ajpG3o5§ ooc'gpsGcoo 

opG|£oools ^ScogSnpra: King Naung became a famous king in 

the Taungs' era.;writ. 

obdobi: Pokud pfijedes v zime ( ~ "v obdobi zimy"), tak je to 

proste nejlepsi.;spoS: GocoSzopz&ip coo|£g|£ 



33Gooo£s3tps6ldii;season: If you can come in winter (season), it 

is just best.;pol. col. 

obdrzet ("dostat");G|;obtain ("get");l 

obdrzet ("mit 3 branim 2 (a) dostanim 1 rukou°");cooo3G|^;obtain 

("have 3 (by) getting 2 (and) receiving 1 (by) hand°");l 

obdrzet: Obdrzel certifikat.;G|: coo5<5>o5G|oooSn;obtain: (He) 

obtained the certificate.; 

obe;^<S^>c\ps;both;num. 

obecenstvo ("ti, ktefi pfisli (a) dostavili se"): Nyni, ("kez,") 

jakozto pfedseda, pfedstavim mluvci 

obecenstvu.;[^GGpo5cooojpc=)ps: 33^> cocooocSssg^ 

[^GGpoScooojpt|pso^ 333^^]£fejps^ o oo5soo8Gos6)G|G©n;audience 

("those (who) came (and) arrived"): Now, may (I), as the 

chairman, introduce the speakers to those, who came ( ~ to 

the audience). ;pol. 

obecne (v podstate, "branim 1 zakladu°");33G[gQ330s[g£;generally 

(basically, "by 2 base taking 1 ");n. 

obed ( ~ "jidlo"): obed pro mnichy ("poledni jidlo");sgoscos: 

G^cogSssgosoos ° sgoscos: G^s>£s3g<Ssoos;lunch ( ~ "meal"): lunch 

for monks ("noon food");mn. 

obed ("dne-jidlo");G^.agos;lunch ("day-food");mn. 

obed ("jezeni 2 obihajiciho 1 dne°", "poledni 

jezeni");G^, o co^co;lunch ("eating 2 (of) day going-round 1 ", "noon 

eating") ;n. 

obed (pro mnichy): obedvat ("jist obed");G^ o agos: 

G^.agosop^sGos;lunch (for monks): eat lunch;v. .mn. 

obejit;G^pci -o^;evade;T 

obejmout;oo5;hug ° embrace;T 

obet' (o lidech, "chycena (a) dostana 

osoba");3G|Ojp(coiSGOoooS);victim ("caught (and) got person");sg. 

obet' (o zvifatech atd., "maso te1a'');coosGax>£(oo£Gax>£);prey 

("meat (of) body");sg. 

obet' (v bitve, "osoba 10 , ktera 3 zemfela 2 v 1 

bitve°");oiSyY :) Gcod5o i p(coiSGOoooS);casualty (of battle, 

"person 10 , who 3 died 2 in 1 battle°");sg. 

obet' (v bitve, "osoba 3 , ktera 2 padla (a) 

skoncila^'Jiocya^scoc^fooiSGOoooS) ;casualty (of battle, "person 3 , 

who 2 (is) fallen (and) ended 1 ");sg. 

obet' (v bitve, "pad (a) konec");33oqj33sxps;casualty (of battle, 

"fall (and) end");n. 

obeznamen skrze opakovany poslech, byt zcela;^ose|^o ° 

^osgg|o (from ^osG|^o);familiar through repeated hearing, be 

thoroughly;! (or) I WS. 

obhajce;33GS|j(coiS^s);defendant;sg. 

obhajce ("soutezi 1 (za) pravdu°");ooGps|§£(coiS^s) defendant 

("competes 1 (for) truth°");sg. 

obhajce ("zije 1 ve-pfedu ");G^jG^(co©Goooo8i coo^s);advocate 

("lives 1 in-front ") ;sg. 

obhajit;Gsyo ° Gsy;defend (one's idea);T 

obhajovat (nazor v debate): Co se tyce jeho nazoru, muze byt 

obhajovan obouma ( ~ "stejnomeme") pet minut, spisovatelem 

Maun Khen Men (Dha Nu Psu) se zpevackou pi. Sanda 

Wen.;Goooo5s: ojp o 33s^o^Gcoo ooGG|s30Gp goo£s£o£ (o^[)^, 

33s^gco6 G3fo|.oo£so^oo clso^SS GccooSoolcSoooSiiisecond (in 
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debate): As for his view, it may be seconded equally for five 

minutes by the writer Maung Khin Min (Dha Nu Phyu) with the 

singer Mrs. Sandar Win.;pol. 

objasneni ("odpovedet (a) osvetlit 

{jmenec}");G^£s£jjo5 elucidation ("answer (and) clarify 

{nouner}");n. 

objasneni ("osvetlit (a) objasnit 

{jmenec}");^]£sco£ss|joS elucidation ("clarify (and) elucidate 

{nouner}");n. 

objasneni ("vycistit (a) rozsvitit 

{jmenec}");^)£sco£ss|jo$ clarification ("clear (and) light 

{nouner}");n. 

objasnit;g£s;clear up;T 

objasnit ("dat 2 hloubku vyznamu 1 ");33^oS338yloSGos;clarify 

(explain, "give 2 (the) depth (of the) meaning 1 ");T P. adhippaya 

(= intention) 

objasnit ("otevfit 2 (a) fici 3 hloubku 

vyznamu 1 ");33^oS338yloSg£s^;clarify (explain, "open 2 (and) tell 3 

(the) depth (of the) meaning 1 ");T P. adhippaya (= intention) 

objasnit (a odhalit vyznam, "zminit (a) 

vykreslit");GcySG£xx)£;elucidate (and reveal a meaning, "mention 

(and) depict");T 

objasnit: objasnit vyznam;GC90Gsooc: saeyloS 

gcsSgsxdocoooSii ;elucidate: elucidate the meaning; 

objednat si (jidlo, pokrm atd., "znovu vzit");cooo,p;order (food, 

dish etc., "again take");T 

objednat si (jidlo, pokrm atd.);<jO;order (food, dish etc. in 

restaurant) ;T 

objednat si: Co si objednate?;tjo: coocjooconprder: What will 

(you) order?;inter. fut. 

objednat si: Ten jsem si neobjednal.;tjo: 33il ocjoobjpsnprder: (I) 

didn't order that (one).;pol. 

objednat: Co dalsiho si objednate?;oo6o,p: 

oo^scoo^soooOjPiSsocSiierder: What else will (you) ( ~ "are 

(you) going to") order?;fut. inter. 

objem;330ps;bulk;n. 

objevit ("setkat-se-s");Gog^discover ("meet-with");T 

objevit se;Gof;appear ° occur;l (or) T 

objevit se ("objevit-se (a) pfijit");G6Tcoo;appear ("appear (and) 

come") ° come up (appear, "appear (and) come");l 

objevit se ("prijit 1 nahoru°");G6Tcoo;appear ("come 1 up°");l 

objevit se ("stat-se (a) zafit(~nastat)");|yiSog|s;occur ("happen 

(and) shine(~occur)");l 

objevit se ("zafit");og^s;appear ("shine");l 

objevit se: odpoved' se (stale) neobjevuje;Gof: 

33G^oG6T6lii;appear: answer (still) does not appear;pol. 

objevit se: Vseobecne se pfijima, ze komentafe se objevily 

behem doby (ct.) Buddhagh6sy.;GoTcoo: sagooooo 

(p3GOOOOOCOo8oOOOCjO GoTcOOCOoSs^COOO^ GCJOOpOCjj330s|yC 

coo5s|^co^ii;appear: It is generally accepted that the 
commentaries appeared during (ven.) Buddhaghosa's time.;writ. 
objevit se: Zmizel a uz se nikdy ("znovu") neobjevil.;GoTcoo: 
GtpoSoo£sogos[ys GfooSooiS[c^6 oG6TcoodGoco6lojpsii;appear: (It) 
disappeared and never appeared again. ;p.s. pol. 



objevit: Kez se (ti) mohou objevit nadpfirozene (pfijemne) 
nasledky.;[^iSoo^s: Gcooopc^)Gp330^[s[yiSog^s|£6lGoii;occur: May 
the transcendental benefits ("be able to") occur (to you).;w. pol. 
objevovat se: Vskutku, delanim chyb se objevuje spravne 
(psani).;Gof: 33<^osop6cji 33<^G6TcjOG6lii;appear: Indeed, by 
making mistakes, correct(ness) will appear.;col. 
obklopit;^£s;surround;T 

oblast;33G|6 ° ^oS(oo<S^oSi coS^^S) ° ^oS(ooiS^oS) ° 
ooSoocgo ° cfy&z(co&cfySs)jeg\on ° territory;n. (or) sg. 
oblast: Katyove z Manipuru utocili a vzdorovali v ( ~ "do") 
severni oblasti Envy.;oo5oocgos: oaft^GioocogSstipsoo 

33CSOG^[y^GOC»5©li G^OOOOOOOCgOSO^ 

o^oS^oSqjoSs8sco^n;region, of: Kathehs of Manipur attacked 

and opposed the Northern reagion of lnwa.;writ. 

oblast: Odkud je? ("Z Jake oblasti ("on") pfichazi?");33G|6: ojp 

cooS33S|6oo coocon;region: Where does he come from? 

("Which region does he come from?"); 

oblastni;^oS;regional;adj. 

obleceni;330o5;clothes;n. 

obleceni ("obleceni (a jeho) druhy");33oc6330os;clothing 

("clothes (and) kinds (of it)");n. 

obleceni ("obleceni (a) latky");33oo5330O£&;cl0thes ("clothes 

(and) cloths");n. 

obleceni ("oblekani (a) oblekani");330o533co^;clothes 

(generally, "clothing (and) clothing");n. 

obleceni laiku (naznacuje rozdil mezi laiky a mnichy, "laicke 

obleceni (jako to) kocky");c^ocoG[apc;clothes of lay people 

(indicates difference between lay people and monks, "laity's 

clothes (like that of) cat");n. Bh. P. vattha (= clothes) 

obleceni: ("Ona") vklada jeho obleceni do pracky.;3aoo5330os: 

Ojpo 330o5gCOj5oo5oSo^ OJp33Oo53300SG0g 

oo^G^oooSii;clothes: She puts his clothes in the washing 

machine. ;cont. 

obleceni: (Krai) prohlasil, ze bude svou) levou rukou davat 

lidem obleceni. ;330o533cos: ooScooS[^£ ( ~ cooScooSJc^S) 

330o533cosfejpsGoso^op o^d^scogSnelothes: (He, the king) has 

stated, that (he) would give clothes (to people) by (his) left 

hand. p.p. writ. 

obleceni: Hledam obleceni k obleceni. ;33oo5330ogS: 

330003300^ ooS<|^pcooii;clothes: I search clothes to dress.; 

obleceni: Jeji obleceni je ciste.;3aoo5: ojpo 330o5cogoo 

co^]£soooSii;clothes: Her clothes is clean.; 

obleceni: Laici se honi za penezi, vozidly, domy, laskou, 

krasnym oblecenim, uspechem, slavou atd.;3aoo533cos: 

OjpGOgOOO <^o5s6l COOjSl 35oi £[j6[g£si 33Oo53300s(C\p)l G33o£[y£<j{l 

Goq|S[opsC|ji oco^cooSo^ c^>oSoos|oqcooSii ;clothes : Lay people 

chase after money, vehicles, houses, love, beautiful clothes, 

success, fame etc.; 

obleceni: Nekdy je obleceni usito z vlny.;3aoo5330os: coolcoc[ 

330o533cosGogo^ p^gc^ S|||o[crijcooSii;clothes: Sometimes the 

clothes is made ( ~ "sewn") of wool.; 

obleci se;oo5;dress;T 

obleci se: Hledam obleceni k obleceni. ;oco: 330063300^ 

oo5cj>^pcooii;dress: I search clothes to dress.; 

obleci si;<§6 [su.] ° oo5;put on ° put on (clothes);T P. vattha (= 
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cloth) (or) T 

obleci si ("obleknout (a) nasledovat");oo5c\ji>o8;put on ("put-on 

(and) follow") ;T 

obleci si ("pfidat (a) obleci") ;coooo5 put on (clothes) ("add (and) 

dress");T 

obleci si (na sebe);^;put on;T 

obleci si: Protoze je zima, maly chlapec si, vskutku, obleka 

svetr.;ooooo5: g33sc£> o goooSoogcosoo sgoSooossoojo^ 

oo6oo5c^>o8ooo5nput on: Because it is cold, the young boy, 

indeed, puts on a sweatshirt. ;col. 

oblek ("kompletni 1 obleceni°");ooo<£(oo6<p);suit ("complete 1 

clothes ") ° dress ("complete 1 clothes°");sg. 

oblek: muz v ( ~ "s") cernem obleku.;oo5<p: 000^330^ 

33c=jjpoos;suit: the man with the black suit; 

oblekat si;oo5;put on;T 

obleknout si;oo5;dress;T P. vattha (= cloth) 

oblibit si ("mit-rad (a) schazet-dolu");^,<Scoo5;prefer ("like (and) 

descend");T 

oblibit si ("vyzvednout hodne");GJy3o8oos;favor ("raise much");T 

oblibit si: dojem, ze si Buddhaghosa oblibil nekolik Sinhalskych 

komentafu ("ktere byly") napsane pfed nim ( ~ "nez prisla 

(jeho) doba").;^>6oooo: ogGOoooooopS 0333sjJ^ooocooo^5q5 

GG|sooos[ysaooso3pS oSopgssgooaoofejpso^ 33^>pSsCoS 

^©oooSooopSs^oopS coggoo prefer: notion, that Buddhaghosa 

preferred several Sinhalese commentaries ("which were") 

written before his time ("came").;writ. 

oblibit si: oblibil si nekolik;^,<Scoo8: ss^pSscoS 

^.©oooSooopS prefer: preferred a few;p.s. 

oblicej ("oko (a) nos");<^o$.p(co<S^);face ("eye (and) nose");sg. 

oblicej: Jdu si umyt oblicej. ;c=)jo5^o: tfloS^o co<SGCoo«aSii;face: (I) 

am going to wash my face.;fut. 

oblicej: zensky oblicej ;c=)p5^o: 33c|[so3osooSgoooo$ c=)p5^o;face: 

a woman's face; 

obloha;^s;sky;n. 

obloha ("dobra kamma");Gooo£soo£;sky ("good kamma");n. P. 

kamma (= intentionally-done-action) 

obloha: Mraky na obloze jsou (najednou) velke ( ~ 

"tluste");GOX)csooc: Gcmctcocip oS«GogooG^[yii;sky: The 

clouds in the sky are being thick. p.p. 

oboje, oboji;^.6oc\ps;both;num. 

obou ("od 3 vsech 2 (tech) dvou smeru 1 ");^6coo8oc\psGi;both of 

("of 3 all-the 2 two sides 1 ") ;n. 

obraz;^|6y(oo6oi oooy) ° ^u ° 33^6(00601 oo6^);image;n. (or) 

sg. 

obraz ("kvetinu odnasejici 1 napnute- 

platno 2 ");o^ss|ooos(oo6£jj6)picture ("canvas 2 carrying-away 1 

flowers ") ;sg. 

obraz ("napodobuje 1 podobu°");a l 6op(oo6©);statue ("imitates 1 

form°");sg. 

obraz ("platno 2 zdvihnutych 1 kvetin°");o£ss|ooos(oo6ajo) picture 

("canvas 2 (of) lifted 1 flowers ") ;sg. 

obraz ("podoba");y picture ("form");n. 

obraz ("podoba 1 hmoty°");^6y(oo6y)picture ("matter form");sg. 

obraz ("tvar 1 podoby ");^oY(oo6Q) picture ("shape 1 (of) 



form°");sg. 

obraz (posvatne osoby nebo pfedmetu, "ohromne 2 sestoupeni 

(a) napodobeni 1 ");oo£sopGoo5(oo6ao);image (of a sacred person 

or object, "great 2 descending (and) imitating 1 ");sg. 

obraz: Kresli obraz.;y: ^agoooSii picture: (He) draws a picture.; 

obraz: Malif maluje obraz. ;o£ss|ooos: o£ss|30Gpoo 

o£ss|ooosoo6s[joo^ sgG^oooSiipicture: The painter is painting a 

picture. ;cont. 

obraz: Na stene je poveseny obraz. ;o£ss|ooos: ^C|g6Tcjo 

o£ss|ooosoo6s[]o sjjoSooosoooSn picture: A picture is hung on the 

wall.; 

obrazek ("tvar 1 podoby ");Q l 6c^(oo6©) picture ("shape 1 (of) 

form°");sg. 

obrazek: Co je na obrazku?;o,6y: 0,6^00 goocvdii ° 0,6^: 

q^oScjo coooSii picture: What is in the picture?;inter. 

obrazek: kdyby se na obrazku usmivala;y: yoSoo£ 

yG^.G|6;picture: if (she) were smiling in the picture; 

obrazek: Na obrazku je (vyfoceno) mnoho oleje.;o^s^ooos: 

q^oocjo ( ~ o^ss|ooosoocjo) aScog 33qps[o^|sdii ° qoy: OjOyoStjO 

( ~ o^ss|oooso5cjO) sSgoo 33qps|o^|sdiipicture: There is a lot of 

oil (photographed) in the picture.; 

obrazek: Tenhle ("maly") obrazek je dobry k zamilovani.;c^: 

§c^gcosoo G|6o^©GpGooo£s6loooSiipicture: This ("little") picture 

is good for loving. pol. 

obrazek: Tento obrazek ukazuje telo se dvemi nohami.^oy: 

§0,0^00 c|gGooooS^6G£jp£s6ld5 o^oo^oSo^ [yoooSii picture: This 

picture shows a body with two legs.; 

obfi, byt ("velky (a) obrovsky") ;[o?)soos;giant, be ("big (and) 

huge");l P. maha (= big) 

obrovity;33^soos;giant;adj. 

obrovske: (Je to) tak obrovskelQsoDs: [^sooso^oSoooii;huge: 

(It's) so huge!;col. 

obrovsky ;3s[o?|sy3s ° |y6oos ° eepo ° ssG^oSssJyos ° co^huge 

° great ° enormous;adj. writ, (or) adj. 

obrovsky ("("velky") (a) spravne vytrvaly");G|§£i @s);huge 

("("big") (and) properly steadfast") ;adj. 

obrovsky ("velky (a) velky") Qs[o?)s;huge ("big (and) big");adj. 

obrovsky, byt ("velky (a) obrovsky")Qsoos;huge, be ("big (and) 

huge");l P. maha (= big) 

obrovsky: obrovsky dum ("jsouci") grandozni jako obrovsky 

palac;s|^£i ([o?)s) : ^sgooSoooj oos^osjys GS6[o^ss]^6;huge: a 

huge house being magnificent like a great palace; 

obrovsky: Timto zpusobem se stala moc U Aun Zeyyi 

obrovskou.;|y£y3s: ojjoyi]csj6 j3sG33o£Gaooj©ii 33^336) 

[y£ooscoooopSii;great: This way U Aung Zeyya's power became 

great. ;writ. 

obsadit ("pfivlastnit-si (a) hyckat");oS6syoo;overrun ("take- 

possession-of (and) cuddle") ;T 

obsadit ("pfivlastnit-si (a) vstoupit");oS6soo£s;overrun ("take- 

possession-of (and) enter") ;T 

obsadit ("vzit-do-vlastnictvi (a) vstoupit");o5Ssoo6s;seize ("take- 

possession-of (and) enter") ;T 

obsadit: Obsadil ctyricet sest vesnic pobliz.;oSosoo£sG|: 

33^s33olsGoojs^p Gcossx)oSG|g3O0^po^ oS6so36sooosoopSii;seize: 
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(He) seized forty -six nearby villages. ;writ. 
obsadit: Vojska Hentavadi, ktera obsadili Envu, aby pfinutili 
vesnice v severni oblasti k ucineni pfisaze (v jejich prospech), 
pfijeli do Mushopho vesnice (kam) pro to meli pfijet.pSosyoo: 
3a6soo^ o86syo5[ysGcooo6o30oo?ioo6fejpsco^ 

G|yoSoo5cOCgOSG02|S^p«=lpsO^ CO§03^>£sG|£ coo|^sp CjiSC^^pO^ 

Gspo5^cooao^n;seize: Hanthawadi troops, who seized Inwa, in 

order to force the villages of northern region to make oath (of 

royalty) they arrived to Mushopho village where (they) had to 

arrive (for it).;p.s. writ. 

obsah (diskuze);33G[op£s33Gp;content (of discussion) ;n. 

obsahovat ;6) ;contai n ; I 

obsahovat: Je (to) jedna ze sutt, ktere obsahuji komentatorske 

faktory.;61oc: 33gooooos^cGp 33S|jcs33Gpt|ps oloccogS apcotps 

33^o5oo<Sops [giSao^ii;contain: (It) is one of the suttas, which 

contains commentarial factors.; 

obsahovat: Je-li (tarn) ("obsazena") chyba, oprav (ji).;61: 

33cjoso)g|£ (ycGos61n;contain: If (there) is ("contained") a mistake, 

correct (it).;imper. pol. 

obsahovat: Ktery je s masem? ("Ktery obsahuje maso?");6l: 

oooScjoo33030s61cocSii;contain: Which contains meat?;inter. 

obsahovat: V tomhle neni maso. ("Tohle neobsahuje maso.");61: 

il 33cooso6161ojpsii;contain: This does not have meat in. ("This 

does not contain meat.") pol. 

obsazeny, byt ("obsahovat (a) byt");61^;included, be ("include 

(and) be");T 

obsazeny, byt ("obsazeny (a) vstoupeny");61o£;included, be 

("included (and) entered");! 

obsazeny, byt (take o pokoji v hotelu, "nemuze 1 

brat°");os||£;occupied, be (also about a room in a hotel. 

"cannot 1 take "); I 

obsazeny, byt: Je (to) tarn zcela obsazeno.;6)o£: 355<jo 

330sops6lo£cooSii included, be: (It) is completely included there.; 

obsazeny, byt: Ve Vinaja Pitace je obsazeno pet knih 

Vinaji.;6l^: 8^^soqoo<p 8^2Ssclsoqjos6l^6lao^ii;included, be: 

There are five books of Vinaya included in Vinaya Pitaka.;writ. 

pol. 

obsluhovat (koho);©;attend on;T 

obstarat ("podporovat (a) pomoci");Goooo$o;procure ("support 

(and) help");T 

obtezovat ("rozrusovat (a) propletat(-se");GpoSopoS;trouble 

("stir (and) intertwine");T 

obtize, bez;33cgoSooojj>;difficulty, without;adv. 

obtizny, be: obtizna slova;ooSd: soSdcogS 

oooosopsGogn difficult, be: difficult words;pl. writ. 

obtizny, byt;soS;difficult, be;l 

obtizny, byt ("byt-obtizny (a) obtizny") ;dooj5s ° soSd;difficult, be 

("difficult (and) difficult");! 

obvaz ("obvazat (a) uhodit");oo5o5s(ooocS6);bandage ("wrap 

(and) strike") ;sg. 

obveselit (pobavit, "potesit (a) uspokojit");Gqr5G[^;cheer up 

("please (and) satisfy") ;T 

obvineni ("navleknout (a) upevnit 

{jmenec}");^6^£jjo5(co6^>);accusation ("slip-over (and) tighten 



{nouner}");sg. 

obvinovat;o5Gj;blame;T 

obvykle;Gco;usually;adv. 

obvykle ("asi-tak 1 vzdy°");33[^c^c^;usually ("like 1 always ") ;ad v. 

obvykle ("die 2 spravneho 1 zpusobu°");y^^330^£s;usually 

("according-to 2 right 1 form°");adv. 

obvykle ("die 2 standardniho 1 uziti ");opsiD330^£s;usually 

("according-to 2 standard 1 usage°");adv. 

obvykle ("jakoby 1 vzdy°");33|^r^c^i;usually ("like always 1 ") ;adv. 

obvykle ("kazdou 1 dobu°");333lo^£s;usually ("every 1 time°");adv. 

obvykle ("mit 1 (ve) zvyku°");Gco^;usually ("have 1 habit ") ;T 

obvykle ("podle 2 zrcadleni 1 zpusob°");ytji^330s[^£;normally ("by 2 

reflecting 1 (the) form°");adv. 

obvykle ("standardem 1 proste 2 vzdy°");33|^co6sd;usually ("just 2 

(by) standard 1 (of) always ") ;adv. 

obvykle ("standardem 1 vzdy°");33|^oo6s;usually ("standard 1 (of) 

always ") ;adv. 

obvykle ("vetsinou");33t=)ps330s|y£;usually ("mostly") ;adv. 

obvykle ("zrcadlice 1 zpusob ");c^tji^;normally ("reflecting 1 (the) 

form°");adv. 

obvykle: V noci auta obvykle rozsviti svetla (a) jedou ( ~ 

"fidi").;ytji^330s|y£: ^^&og£ y^3aos|y£ 

ooosc=)psos^6GCJo6s[oqoDpSii;normally: At night, the cars normally 

turn on the lights (and) go ( ~ "drive"). ;writ. 

obvykle: Behem Tendzanu jsou vsechny narody st'astnejsi nez 

obvykle. ;333lo^£s: coloq^saolcjio c?>£sG|£scoos330sops 

33olo^£soooS QGqrS[oq6loooSii ;usually : During the Thin-gyan all 

nationalities are more happier than usually. pol. 

obvykle: Co se tyce metody vysvetleni vyznamu, sinhalske 

komentafe obvyle uvadeji ( ~ "davaji (a) pokladaji") podobna 

slova, aby byla obtizna slova vysvetlena.;33^r^c^>: 

338yloS^£s^oo^ ^gSscoosooS^oaG^ qoSqco^ oooosopscogo^ 

^fis^ c8o^<£33gOOOOOCjO 33^C^>C^> 33COOSOJJ) ocmsopsGogo^ 

Gosooosco^n;usually: As for the method of explaining 

meanings, Sinhalese Atthakatha usually give similar words to 

explain difficult words. ;writ. 

obvykle: jako (to) tak obvykle delam;c^^330^£s: 

c^opoG^oqj330^£s;usually: as (I) do (it) usually; 

obvykle: Obvykle nechodim. ("Nemam zvyk chodit (ven).");Gco: 

ogosGcoo^ojpsii;usually: I usually do not go (out). ("I do not have 

the habbit of going."); 

obvykle: obvykle rano;3a|^co6sd: 3a[^co6sd o^o5og£;usually: 

usually in the morning;writ. 

obvykly;cooo^;general;adj. P. samanna (= generality, 

conformity) 

obvykly (spravna 1 podoba ");c^tji^;usual ("right 1 form°");adv. 

obvykly: obvykly zpusob;c^£: c^^gSscoosiusual: the usual 

way; 

obytna budova ("domovni misto");G8oGp;residencial building 

("house place") ;n. 

obyvaci pokoj ("pokoj 1 hostu°");G^s^s(ooiSs^s);living room 

("guests' room");sg. 

obyvaci pokoj: V obyvacim pokoji meho domu jsou 

zidle.;e^s^s: 03^0006286 GgSs^stjo opcooscy>£Gog 
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^6)cooSn;living room: There are chairs in my house's living 

room.;pol. urn. 

obyvatel ("osoba 1 (toho) druhu°");33t|[so30s(oo6Goooo5);citizen 

("person 1 (of the) kind°");sg. 

obyvatel (rodily urcite zeme, "osoba 2 majici-vztah-k 1 

oblasti ");c^6sG|6so30s(co<SGOooo$);citizen (native of a country, 

"person 2 related-to 1 region°");sg. 

obzvlaste;330os;especially;adv. 

obzvlaste: Z techto hrdinu se stal Cansita obzvlaste 

slavnym.;330os: c^ajpGJGcyx>cso^33^o8 oqj^oocooscogS 

330osoo6gpsojp[^iSco^ii ^specially: Among these heroes 

Kyansittha became especially famous. ;writ. 

ocean ;co<^|Gp(oo<S©£s) ° cotjigsp;ocean;sg. P. samudda (= 

ocean) & S. samudra (or) n. P. samudaya (= ocean) 

ocean: Na svete jsou ctyfi velke oceany.potjigGp: oo£jpG6Tog£ 

ootfigspl^s cls©£s^oooSn;ocean: In the world, there are four 

great oceans.; 

ocekavani ("ocekavat (a) cekat 

{jmenec}");GO|5co£sjjoS(coiS^) expectation ("expect (and) wait 

{nouner}");sg. 

ocekavat ("tesit-se (a) cekat") ;G«rSco£;expect ("look-forward-to 

(and) wait");T 

oceneni;og o (oo<Sog) ° ao(oo<Ssoi oo<S^>)prize ° award;sg. 

ocenit ("charakter pada");aoGaoooqj;appreciate ("nature falls");T 

ocenit (jakozto dobre, "ulozit 2 vhodnou 

hodnotu 1 ");oo^sooos;appreciate (as good, "put 2 worth 

value 1 ");T 

ochrana;33ox>;protection;n. 

och ranee ;33o8^s(ooiSgooooSi coSgcco&\ oo<S6)s);guardian;sg. 

(mn.) 

ochranit: Tehdy nacelnik vesnice Mushopho U Aun Zeyya, pro 

bezpeci, ochranil svou vesnici opevnenimi z palmovych 

kmenu.;oooc[: c^>33sjj£og£ (ps^s^fpo^[c^s^;G33o6Gooq|copS ooeii 

^P°? ^[jp 330 ^ co^sopscoo^sooosjcogSii protect: At that time, 

headman of Mushepo village U Aung Zeyya himself, for safety, 

protected (his) own village (by) palm-tree trunks-forts. ;writ. 

ochrafiovat ("cekat (a) lpet");GcofiG^poS;protect ("wait (and) 

cling") ;T 

ochrafiovat ("stitit (a) starat se o");ooog| protect ("shield (and) 

be-in-attendance") ;T 

ochrafiovat ("stitit");ox>;protect ("shield");T 

ochrafiovat ("zastit'ovat (a) schovavat");oooogoS;protect ("shield 

(and) hide");T 

ochrafiovat (pravidla, "cekat (a) stavet");Gco£oo^i -(^protect 

(precepts or rules, "wait (and) build") ;T 

ochrafiovat (pravidla): Co se tyce peti pravidel, (ta) by mela byt 

ochrafiovana i laiky.;Gcocoo^: oSco clsolss^coo OjpooStjocogSs 

GocxSoogS ( ~ gsxx)oSoo^)c^> o g|61oooSii ° GsoooSoogS: oSco 

clsolss^ooo cyDoStjocogSs coofioogS ( ~ 

Gaooo8co^)c^G|6)oooSii protect (precepts, rules): As for five 

precepts, (they) should be protected by lay people too.;pol. 

ochutnat ("jist a divat se") ioosja^S ;taste ("eat (and) watch") ;T 

ochutnat: Kdyz ochutnas ("snis (a) podivas se"), asi 

poznas.;oQs[aijpS: seeps 0Qs[rejpS 00333) oS6lc8oooSn;taste: 



When you taste ("eat (and) see"), you may know.;pol. urn. 

oci: Protoze mi onemocnely oci. ("Protoze (jsem) dostal 

rozdeleni (a) upevneni oci.");fejjoSops: <^oocvps^ocosG|c\^6)ii;eyes: 

Because (my) eyes got sick ( ~ "divided"). ;pol. 

ocistit (zeleninu atd.);GsosG[op ° csospleanse (vegetables 

etc.);T 

ocni;fejjo5;eye, of;adj. 

od;oo ° oooopSsoo ° soooc^put of ° from;prep. (or) suff. prep. 

od ("s"): Muj dum neni daleko od ("s") autobusove zastavky 

Hledan Trhu.;^: codSsoo^sgqjsooos^oSo^S^o^gooSsSo 

oSoogosoIcosii ;f rom ("with"): My house is not very far ("with") 

from Hledan Market bus stop.;col. pol. urn. 

od (casove);o[ys;since;suff. conj. 

od (doby);o|ysi -oo ° ooo[ys ( ~ -oo o[ys) ° oooopSsoo (-00 

oop5soo);since (an event);prep. 

od (doby): Od (doby co jsem) ho potkal, mam (ho) 

rad.;oooop5soo: oop^ GogpooopSsoo |^oSoooSii;since: Since I've 

met him I like (him).; 

od (nekoho);ooc^ ° soooG^;from (a person);suff. (or) suff. pol. 

od (nekoho): od ucitelepoc^: soGpoooGooooSsoooG^from 

(sb.): from a teacher; 

od (urciteho casu);ooG^;from (a certain time);suff. 

od te doby ("od 2 te° doby 1 ");d*>33sjj£tji©GJ;since that time ("since 2 

that time 1 ") ;adv. 

od te doby ("prave 2 po 1 tomto°");§G,po8cjOGCoci;afterwards 

("just 2 after 1 this°");conj. 

od te doby: Od te doby anglicka vlada ruznymi zpusoby 

utiskovala (a) utlacovala lid Myanmaru ( ~ 

"Myanmary").;o^33^<^o^: o^>33sjj£cji©|j 33ooSo33«j5sG|oo 

[y^oo^p^ 33t^[sc|[s8^6 o|oajoSQ6lo3pSii;since that time: Since 

that time, indeed, English government in various ways 

tyrannized (and) oppressed the Myanmars.;p.s. writ. 

od te doby: Od te doby se Myanmarsti obyvatele nepfetrzite 

ucastnili protestnich stavek proti anglicke vlade pficemz 

vyzadovali nezavislost.;o<^33s|^cji©|j: o^33sjj^©|j 

[^fe033fe|s330SO^COp5 330c8o33^SG|0^ 30^pOj£ 30|>[y£fe)ps 

33£DoSo[yo5 so£^ooo odo5co6gg|so^> Gcoo6s3^d[oq6lcopSii ;since 

then: Since then the Myanmar citizens, unceasingly 

participating in the opposing strikes against the English 

government, demanded independence. ;p.s. pol. writ. 

od ted' ("zacnu 2 od 1 ted' a-pak 3 ");33Q«ji©[ys;from now on 

("having 3 started 2 from 1 now°");adv. 

od, jiz: Dostavil jsem se jiz ve tfi. ("Jiz od tfi (jsem) Ja 

pfisel.");oooop5soo: ops^o^oooopSsoo ooj^gooS 

GspoS6loooS;since: l('ve been) arrived since 3 o'clock. pol. urn. 

od, jiz: Pfijel do tohoto mesta jiz ("od") patku.;oooop5soo: 

GQ3o|oyGf,pocopSsoo §(§p^> oocoooloooSii ;since: He('s been) 

arrivedto this city on Friday. pol. 

od, jiz: Rika se, ze jiz od detstvi Na No pofad cetl 

("psani").;oooop5soo: coScoSoooopSsoo cp^ooo 33(13 

©oooSoooSoon;since: It is said, that since childhood Nga Nyo 

has been always reading ("writings").; 

od: Jsem volny od ctyf hodin.;o[ys: gcos^o^oooQs ooj^gooS 

330so)oooSii ° ooo[ys: ccos^o^ooo|ys og^ccoo 330s6loooSn;from: I 

am free from four o'clock. pol. urn. 
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od: Od (roku) 1830.;oooo^soo: oo^ooooogSsooolnsince: Since 

(the year) 1830.;pol. 

od: od pul tfeti ("rano") do sesti hodin rano;ooG^: o^oo 

^.o^o^oog^ o^oo c[gx)6^o^co;from: from half past two ("in 

the morning") until six o'clock in the morning; 

od: od vcerejska;o[ys: og^.oo o[ys;since: since yesterday; 

od: ode dneska nekolik dni;oo<^o[ys: §G^.pocji©[ys g^.33s|o^ ( ~ 

oos§[G^,Gogo^);since: several days since today; 

od: Ode dneska uz (nikdy) vie nebude pit pivo.;o[ys: §G^.poo[ys 

Ojp oSooooGCOOoSGCOOOjps ° ooo[ys: §G^.poo[ys oj 

o5ox)OG030oSGCooojps;since: Since today he will no more drink 

beer.; 

od: ode me;oo: og£ooo;from: from me;uw. 

od: Vedeli jsme (to uz) od zacatku.;oooo^soo: i^ooooogSsoo 

oji^gcoSo^oo oS6loooSii;from: We (knew it already) from the 

beginning. ;pol. urn. 

odchylit: Mohlo by se to odchylit.;cg: c^ogosolc8oooSii;divert: (It) 

may divert.; 

oddany, byt;o^cs^£s;devout, be;l 

oddany, byt ("mit vemost");co§o^;loyal, be ("have fidelity");! P. 

sacca 

oddany: Jsem nesmime oddany (svemu) nabozenstvi.;o^cs^cs: 

aooaooGG|so^ 33S|oso^cs^csoooSii;devout, be: (I) am extremely 

devout to religion.; 

oddelene ("dech (a) dech");aooScooS;separately ("breat (and) 

breath") ;adv. 

oddelene ("jedno shodovani (a) zarovnat");oo<Soo5<8 separately 

("one matching (and) line-up");adv. 

oddelene ("k zivotu, sevfeny 

zivot") ;oooScooSoo5cooS separately ("to (a) life, embraced 

life");adv. 

oddelene ("snizit, snizit (a) zarovnat");coo$coo$<8 separately 

("descend, descend (and) line-up");adv. 

oddeleni (nemocnicni);3303oS;ward (in horpital);n. 

oddeleni (v instituci);cp^(ooe^>);department;sg. P. thana (= 

place, locality) 

oddeleny;oSs;separate;adj. 

oddeleny, byt;[g3s;separated, be;l 

oddelit;og;separate;T 

oddelit ("nechat-oddelene 1 (coby) casti°");y£s[g3s separate 

("keep-separate 1 (as) parts ") ;T 

oddelit ("oddelit (a) oddelit") icSsco^separate ("separate (and) 

chaff") ;T 

ode;<^o[ys;from - onwardssuff. prep. 

ode ("ukonceno 3 zacinani 2 od 1 (a) od ");oo<jio[ys;since ("finished 3 

starting 2 from 1 (and) from°");suff. 

ode (dne);33o;since;prep. 

ode (dne): Proto ode (dne) nezavislosti to nazyvaji "Narodni 

Den".;3so: o£>G[ap£ c§o5coogg|s330 33<^[sax>sG^.poojp|j 

aft [gqolcopSii since: Therefore, since the independence they call 

it "National Day".;pl. writ. pol. 

ode: ode dne (meho) pfijezdu;<^o|y: GGpoSd5G^o[y since: 

since the day of (my) arrival; 

ode: Ode dneska si (to) budu ukladat na ( ~ "ve") svem 



pocitaci.;<^o[ys: §G^>o[ys og^Gco6s|02^tjj|[coo<p 

oS6sooos6lGoooo^ii;from - onwards: From today onwards (I) will 

save (it) in my computer. ;fut. writ. 

odehnat;G«o£s ° ^.;drive away;T 

odejit;cgos;leave;T 

odejit ("odejit (a) jit");oooSogos;go out ("leave (and) go");T 

odejit ("odejit 1 ven°");33[y£oooS;leave ("leave 1 out°");T 

odejit: Chystam se odejit. ;ooo5: oooSgcooooSii ;depart: (I) am 

going to depart. ;fut. 

odejit: Mysl znovu a znovu odchazi, cas od casu se ctyfi, pet 

(ci) deset minut potuluje okolo.;ooo5cgos: <8o5oo 33[y£o^ 

cooSoooSogosooo oooolooos) ci gi oo 0^6 o^soqjc 

oooSogosoooSn ;go out: The mind goes again and again out, 

time to time four, five (or) ten minutes (it) roams around. ;med. 

odevzdat se: Odevzdava se pro dosazeni (toho) uslechtileho 

cile.;^.<S[y[6ooos: [y£[yo5co^G|^^oS£[joSo^ G3ao£[y£^ i 330goS 

^6jy[6ocosoooSii;dedicate: (He) dedicates (himself) for the 

attainment of the noble purpose.; 

odhadnout;s£;estimate;T 

odhadnout ("odhadnout (a) hadat");s|tji^s;estimate ("estimate 

(and) guess");T 

odhadnout (miru);<^s;estimate;T 

odhalit;[y;expose (to);T 

odhalit ("odhalit (a) ukazat");Gcs5|y;reveal ("expose (and) 

show");T 

odhalit ("fici (a) ukazat");G[cp[y;reveal ("tell (and) show");T 

odhalit (a vysvetlit vyznam, "zminit (a) 

vykreslit");GcySG£XDo£;reveal (and elucidate a meaning, "mention 

(and) depict");T 

odhalit: Jsi prvni ("clovek"), kteremu odhaluji sva 

tajemstvi.;G[cp[y: o£sooo clsj cc|oo$Qjo5Gog c[cp[yd5 

ocoosxpsOipoliiireveal, the: You are the first person to who I 

reveal my secrets, pol. 

odhodit;<g£ o ;discard;T 

odhodlat se k ("pfekrocit 1 konec ");aps[^o5;decision, make 

("cross 1 end°");T 

odjet ("uniknout (a) odejit");ogoS^p;depart (by plane etc., 

"escape (and) leave") ;T 

odjezd: v den odjezdu;ago5sp: ooo5^0GcooG^. o og£;departure: on 

the day of departure;writ. 

odkaz;co£;link;n. E. link 

odkaz ("kniha (ke) spolehnuti-se-na, kniha (k) 

rozsifeni");ocyoso^socyosax>s;reference ("book (to) rely-on, book 

(to) spread");n. 

odkaz ("odkazovat (a) rozsifovat 

{jmenec}");o^sox>sajo8;reference ("refer-to (and) spread-out 

{nouner}");n. 

odkaz ("odkazovat (a) rozsifovat") ;o^sax>s;link ("refer-to (and) 

spread-out") ;n. 

odkaz (na knihu, "utociste 1 (0 ktere se Ize) opfit°");^[gos;link (to 

a book, "refuge 1 (to) lean-against°");n. 

odkazovat ("odkazovat (a) rozsifovat");o^sooos;refer ("refer-to 

(and) spread-out") ;T 

odkazovat na ("mifit-na (a) odkazovat-na");s|^gg^si -o^;refer to 
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("aim-at (and) refer");T 

odkazovat na: Promluvy s vice podrobnostmi pfednesene 
Buddhou v podstate znazomuji komentatorsky charakter, na 
ktery se odkazuje v SaratthadTpanT.^gSgg^s: [yoSog 33^,808 

COX)[o^)sdcopS OOGpsGOoScOgOX) 33G|gQ330s|^£ 

33gooooos}ooGooooooooo oo^oGoT[ys cj£so^ ocoG|gp§o^yo 

G|p5pj^s6)oop5ii;refer to: The discourses with more details 

preached by the Buddha are basically depicting the 

commentarial nature, which is referred to in SaratthadTpanT.;pol. 

writ. 

odkud;cooSoo -c\3 ° oooSoo -cop5s;where from;pron. inter, col. 

(or) pron. inter, spis. 

odkud: Odkud je? ("Z Jake oblasti ("on") pfichazi?");oooS-oo: co 

oooS33G|6oo ccoo3ii;where from: Where does he come from? 

("Which region does he come from?"); 

odkud: Odkud jsi, Bille? ("Z Jake ho mista pfichazis, 

Bille?");cooSoo: oooS33G|6oo coococS oooSn;where from: Where 

are you from, Bill? ("From which place (you) come, Bill?");inter. 

odkud: Odkud jsi? ("Odkud pfichazis?") ;oooSoo -o3: o£s oooSoo 

ccoooooSn ° oooSoo -o3: o£s oooSoo ccooooSn ° oooSoo -o3: 

o£s oooSoo ccoo3n;where from: Where do you come 

from?;inter. col. 

odkud: Odkud pfichazis?;oooSoo -co: oooSoo CGOoooon;where 

from: Where do you come from?;inter. col. 

odkudkoliv ("z jakehokoliv"): z jakehokoliv mesta;ooo5 -oo: 

oooS[§po os^;wherever from ("from any"): from any city; 

odletet (letadlem atd., "uniknout (a) odejit");oooSop;depart (by 

plane etc., "escape (and) leave");T 

odletet: Na velke ("tabuli") letoveho fadu jsou informace o 

odletech letadel ( ~ "letadlech, ktera odleti").;cooosp: 

g co ooo jSo^so^o9oS[q^sg6Too OOoSspOGCOOOPj5(33G|opp6s) 

oooocs(Gog)^oooSii;depart: On the big flight plan ("board") there 

is information about departures of planes ( ~ "planes which will 

depart").; 

odlisny, byt ("ne stejny (nebo) podobny") ;oopp5 different, be 

("not same (or) similar");! 

odlisny, byt ("ne stejny");ooo(oos);dissimilar, be ("not same");l 

odlisny, byt (divny, "odlisny (a) odlisny") ;oos|gDs;dissimilar, be 

(strange, "different (and) different");! 

odlisovat se ("lisit-se (a) lisit-se");ogo[g}s;vary ("differ (and) be- 

different");! 

odlozit ("odstrcit-stranou (a) odmitnout");ooSopoS;discard 

("push-aside (and) reject") ;T 

odlozit (casove);Gg;postpone;T 

odlozit stranou;ooos;set aside;T 

odmitnout;ooS;reject;T 

odmitnout ("ne 1 vzit 2 rukou°");cooood;refuse ("not 1 take 2 (by) 

hand°");T 

odmitnout ("ne 1 vzit° (do) ruky 2 ");cooSoo;decline ("not 1 take 2 (to) 

hand°);T 

odmitnout ("neudelat 1 pfijimani°");ooo|g£s o[^Go;refuse ("indeed 3 

not 1 make 2 accepting ") ;T 

odmitnout ("odmitnout (a) odstranit");[gcsooS;reject ("refuse 

(and) remove");T 



odmitnout ("odmitnout-darovane (a) jit-proti");jg£sso^;reject 

("refuse-to-accept (and) go-against") ° refuse ("refuse-to-accept 

(and) go-against");T 

odmitnout ("odstrcit-stranou (a) odmitnout");ooSooco;reject 

("push-aside (and) reject");T 

odmitnout ("opustit (a) snizit");ooSaj;reject ("abandon (and) 

lower") ;T 

odmitnout ("padat 1 nizko°");|oooj;decline ("fall 1 low°");T 

odmitnout (darovane, "opustit (a) snizit");ooSaj;refuse (when 

given, "abandon (and) lower") ;T 

odmitnout: Avsak Cansita, vskutku, odmitl.;coo5od: o^gooS 

ooj^oiSocosoo coo5ooGajii;refuse: However, Kyansittha actually 

refused. ;writ. 

odmitnout: Bylo (to) odmitnuto.;ooS: ooSocosdoooSii;reject: (It) 

was rejected. ;p.s. 

odmitnout: Odmita, kdyz (je) zadan.;[g£sao^: Gooo£sGooo33o)y 

gcssc^oooSii;reject: (He) rejects when requested.; 

odmitnout"("odstranit");ooS;reject ("remove") ;T 

odpad;33^o5;rubbish;n. 

odpadky;33^oS;litter;n. 

odpocinek (mit jeden usek spanku, "spat 2 jeden 

usek 1 ");ooGG|SG8o;sleep (have a stretch of sleep, "sleep 2 one 

stretch 1 ");T 

odpocinout si;^os ° s86;rest, take a;T 

odpocinout si ("vzit 1 odpocinek ") ;33^osoo;repose ("take 1 rest ") 

° rest, take a ("take 1 resting ") ° retire (rest, "take 1 rest°");T 

odpocinout si: Chci si odpocinout;^os: ^osaj£6)oooSn;rest, take a: 

(I) want to (take) a rest.;pol. 

odpocinout si: Co se tyce zelvy, aniz by se zastavila (nebo) si 

odpocala, krucek po krucku jde.;^os: cSocjo^ooos og|5^.oso5 

ooG^G^ o ocpsGiiii;rest: As for the turtle, not stopping (or) resting, 

(it) goes little by little. ;writ. 

odpocinout si: Dokud nepfectu tuto knihu, neodpocinu si.;^os: 

Soo3po oo5o[ysoooj o^osoosn;rest (take a): Until I finish reading 

this book I will not take a rest.; 

odpocinout si: Take zatimco odpocival (si) cetl.;33^osoo: 

33^osoog|£so3 oo5oooSii;rest, take a: Also while taking rest, (he) 

reads. ;col. 

odpocinout si: Tato rodina (na) prazdniny odpociva.;33^osoo: 

Soooos© 330sco6g|oS 33.psooG^oooSn;rest, take: This family 

("(is) taking") rest (during) holidays. ;cont. 

odpocivat ("vzit 1 odpocinek°");33^osoo;rest ("take 1 rest°");T 

odpocivat: Moucha odpociva.;^os: oo£Gooo£^osG^oooSii;rest: Fly 

is resting. ;cont. 

odpocivat: Rika se, ze v tu dobu Na No po torn, co zoral, 

chvilku odpocival, pficemz cetl (psani).;33^osoo: 33§3ss|£cjo 

cp^ioo cooSoo^Jys oor>33^osoos|cs ooooSG^ooo5ii;rest, take a: It 

is said, that at that time Nga Nyo, having ploughed, while 

resting for a while, (he) was reading ("writings"). ;cont. 

odpojeneho, neco;33^£(co<So);detached, sth.;sg. 

odpoledne ("cast 2 (kdy je) poledne 

minule 1 ");^scg^cs;afternoon ("part 2 (when) noon (is) 

missed 1 ") ;adv. 

odpoledne ("den (se) roztahnout");G^p£s;aftemoon ("day (is) 



819 



spread") ;adv. 

odpoledne: Co se tyce odpoledne, prsi.^G^: goG^oocooo 

gpoooSn;aftemoon: As for afternoon, it's raining.; 

odpoledne: Dobre odpoledne. ^cooSocs: oocoo 

G^ o cooSQ6s61ii;afternoon: Good afternoon. ;w. pol. 

odpoledne: Dobry vecer.^G^oSs: oocoo goG^ofsoliipvening: 

Good evening. ;w. pol. 

odpoledne: Odpoledne ji dort a pije caj.;<g£sc§cj>£s: ^sc^y£sog£ 

oSoScji^cos^ g^>oSe[^S G030oSao^n;afternoon: In the afternoon 

(she) is eating cake and drinking tea.;writ. 

odporovat ("protahnout (a) vynikat");ao£pc|j£;oppose ("extend 

(and) excel");T 

odpoved' ;33G[y(oo<S^);answer;sg. 

odpoved' ("psani se-vraci");oo[y£;reply ("writing returns");n. 

odpoved' ("zpatecni psani");[y^co(ooiSGOo£);reply ("return 

writing");sg. 

odpoved' (v dopise): Budu cekat nez tva odpoved' dorazi.;oo[y£: 

o£ssj o co[y^ COO0O^33c8 GOCxSg^OoSn ( ~ o£sco[y^ 65330O 

gco£g^ooSii) ;reply (in letter): (I) will wait for ( ~ "until") your 

answer arrives. ;fut. 

odpoved', napsat ("psat (a) vyryvat");GG|scoos;answer, write 

("write (and) inscribe");T 

odpoved': Na tyto otazky budeme znat odpoved' na konci teto 

diskuze.;33G|g: SGos^sGogsj o 33G|yo^ SoooosGigSopysajyscjo 

oS[o^6lGoci9ooSii;answer: We will know the answer to these 

questions at the end of this discussion. ;fut. pol. 

odpoved': nez dojde odpoved' ;oo[y^: oo[y£cooo5330o;reply: until 

(your) reply comes; 

odpoved': odpoved' se (stale) neobjevuje;33G^: 

33G^oG6T61ii;answer: answer (still) does not appear;pol. 

odpoved': znat odpoved' na otazky ;33g[^: Gosg^sGogGJ ,330(^0^ 

oSoooS;answer: know the answer for the questions; 

odpovedet;G|y ° (y^G[cp;respond ° reply ;T 

odpovedet (dopisem, "psat (a) vratit-se");oo[y£;reply (by a letter, 

"write (and) come-back") ;T 

odpovedet (dopisem): Ponevadz mam ponekud moc prace, 

odpovidam pozde.;oo[y£: cl saopo^gSs^gSsfejpsG^c^ 

co[y^G^ooSoc|jG^61oooSii ;reply (by letter): A I have little bit too 

much work, (I) am replying late.;col. 

odpovedet (pisemne);[y^GG|s;reply (in writing);T 

odpovedet (pisemne): (Muj) otect neodpovedel na nic co ( ~ 

"vsechno cokoliv") jsem (mu) ("ja") napsal.;(y^GG|s: og^GcoS 

GG|scooj 3sosops 33gooo [y.£oGG|sd6bjj>sii;reply (in writing): (My) 

father did not reply to anything ( ~ "all whatever") I wrote. ;p.s. 

pol. 

odpovedet: Dekuji za odpoved' ("zpet").;[y^G[^Gos: [c^g^gosooo 

Gocys<jsooc61oooSii;answer ("answer 1 back (and) give 2 "): Thank 

you for answering (me) back.;pol. 

odpovedet: Je v pofadku odpovedet e-mailem.;oo[y£: goscS^ 

co(y^c^ o G|6loooSn;reply: It is alright to reply by e-mail. pol. 

odpovedet: Na cokoliv se ucitel zepta, ja dokazu 

odpovedet. ;g[^: soepGoscooj og^Goci6G|y^£cooSii;answer: 

Whatever the teacher asks, I can answer. ;um. 

odpovedet: Nemohu odpovedet.;^: o[y^£6lojpsii;reply: (I) 



cannot reply. pol. 

odpovedet: Odpovim (ti) jak jen (ti) budu moci odpovedet. ;g[^: 
g[c^£cogcooo5 G[^Goscjo6lii;answer: (I) will answer as much as 
(I) can answer for (you).;fut. pol. 

odpovedet: Odpust' (mi), ("pro") ze odpovidam pozde.;oo[y£: 
oo[y^ocioG^oo5oqjo5330goS cg£c^o56ln;reply: Forgive (me), 
("for") that (I) am replying late.;imper. pol. 
odpovedet: Omlouvam se, ze se (ma) odpoved' zpozdila.;[y^oo: 
(y^ooG^oo5ocyoo330go5 Gooo£so£6loooSn;reply: I am sorry that 
(my) reply is late. pol. 

odpovedet: Rika se, ze kdyz se kral ptal na historii toho domu 
ducha (buzka), nikdo z vesnicanu nebyl schopny 
odpovedet. ;g[^: opG|£[o^soo sSBfcScg^too^St Gosoo33sl 
^pcooscog cooSojpcji «G^£ojpsooii;answer: It is said, that when 
the king asked about history of the spirit house, nobody of the 
villagers was able to answer.; 

odpovedet: Stale mi neodpovedel. ;[y^: zq o^goo'SsSo^ 
ojy^Gcosobjpsii ( ~ ojp 02|£gco6o^ |y^oG^Gaos6lojpsii);answer: He 
still did not answer me. pol. urn. 

odpovedet: Vzdy kdyz se zeptam, dokaze odpovedet. ;g[^: 
oji^gcoSgoso^cs ojpG^|ccooSn;answer: Every time when I ask, 
he can answer. ;um. 

odpovidajici, byt ("stav je-uspokojivy");33aocG[y;appropriate, be 
("condition is-satisfactory") ;T 

odpovidajici, byt ("vhodny (a) ohromny");cocGcoo;appropriate, 
be ("suitable (and) great") ;l 
odpovidat (souhlasit, "odpovidat (a) byt-ve- 
shode");o^o5gS;correspond with ("correspond (and) be-in- 
accord");! 

odpovidat cemu ("pfislusnost 1 k° mit 2 s 3 ");a8Gccj|5<^ ^i 
.^correspond with ("suitability 1 to have 2 with 3 ");n. 
odpovidat: Zpusob, jakym odpovida pfi zkousce, je velice 
dobry. ;c|y: cocosyip °j?. G |§V ^SSooooSsczjoSiiianswer: His way 
of answering questions at examination is very good. pol. 
odpudit;^;expel;T 

odpustit ("svolit (a) uvolnit");^£ogo5 ° §£cgo5 (from 
gcojco);excuse ("allow (and) set free");T 
odpustit: Odpust'te (mi), uciteli.;^£c^o5: g£c^o56l sospi;forgive: 
Forgive (me), teacher.;imper. pol. 
odpustitelny, byt ("vhodny 2 (k) uvlolneni 1 (a) 
povoleni ");g£ojo5ao£pardonable, be ("suitable 2 (to be) freed 1 
(and) permitted ");! 

odsouzen, byt ("dostat 1 padani°");oqjs;sentenced, be ("get 1 
falling ");! 

odsouzen, byt: Prave ted' je odsouzen k 15 a pul roku ("trestu") 
vezeni ve veznici vesnice Moun.pcyQ: 33^coo5^^pGooo£og£ 
Gcoo£3nft og^<S§ oqj3G^G|6loooSii;sentenced, be: Right now 
(he) is sentenced to 15 and a half years imprisonment in the 
Moun village's prison. pol. 
odsouzeni (u soudu, "sth'nuti (a) mihnuti- 
se");33^o533GcoooS;sentence (at court, "cutting (and) 
flicking") ;T col. idi. 

odsouzeni (u soudu): Vyhybaji se (chyceni a) odsouzeni (u 
soudu). ;33^o533gcooo5: 33^o533Gcooo5cgcgoscoocSln;sentence 
(at court): (They just) avoid (being caught and) sentenced. pol. 
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col. 

odstranit;§|o5 ° ooS;remove;T 

odstranit ("dat-stranou (aby) bylo-vzacne");ooS^ps;remove ("put- 
aside (to) be-rare") ;T 

odstfihnout ("stfihnout (a) mihnout-se");[^o5Goooo5;cut off ("cut 
(and) flick") ;T 

odtrhnout ("(pofadne 2 ) trhat 1 (aby) se- 
odstranil°");apo5[^(c^o5);tear away ("tear 1 (to) remove 
(well 2 )");T 

odtrhnout ("tahat (a) trhat ("pofadne")");so[^(c^oS);tear away 
("drag (and) tear ("well")");T 

oduvodneni ("navrh zakladu");so£G[g(co<S^) Justification ("design 
(of) base");sg. 

odvaha, hrdinska ("(byt) odvazny, schopny (a mit) 
moc");sjgosaoo°i;courage, heroic ("(being) brave, capable (and 
of) power") ;n. (= power, strength) 

odvaha: Stalo se, ze chci zivot, (kde) neni odvaha hledat.;s|: 
o^psjcocoo c£>[cgSG^6)cooSii;brave: (I) happened to be wanting 
life (where) is no courage to search. ;pol. 
odvahu, dodat ("kartacovat (a) nutit");o^ooog^s;encourage 
("brush (and) force");T 

odvazny, byt ("(byt) statecny (a) dospely");GJG|<S;courageous, be 
("(be) brave (and) mature");l 
odvezt (taxikem atd., "dat 2 nasledovani (a) 
posilani 1 ");c^>oSyGos;ride to (give a lift, "give 2 following (and) 
sending 1 ");T 

odvezt: Odvezu (te) domu.;c£>o5(j>Gos: sS<Sa^o$cj>GosooSii;lift, give 
a: (I) will give (you) a lift home.;fut. 
odvozeny, byt (od puvodniho slova, "sejit, sejit (a) 
pfijit");3o£scoo5coo;derived, be (from an original word, 
"descend, descend (and) come");l 
offline;G33o5c^£s ° G330o$c§£s;offline;adj. E. offline 
offline, jit ("dolu");Gsooo5;offline, go ("down");T E. off 
offline, jit: Sel jsem offline, jo?;ggqoo8: gsqooSQ o^Sn;offline, 
go: (I) went offline, right?;inter. si. 
offline: Ten slovnik je ("jako") offline webova 
stranka.;GSQO<§c8£s: gSS sqg8©)£oo G3^(Sc8£soo$3°>o5co<S^c8 

|yiS6l00oSll ° G330oSc^£s: 35§ 33c8ol^OO 

G330oSc^£sooSs^oSoo6^c^> (g<S6loooSii joffline: That dictionary is 

("like") an offline website. ;pol. 

ohen;os;fire;n. 

ohen, velky (pleny, "velky 2 planouci 1 oh en ") ;osgcoooS[c^s ;fire, 

big (flames, "big 2 blazing 1 fire°");n. 

ohen: Zena je pro muze velice nebezpecna, jako ohen, muz je 

pro zenu take velice nebezpecny, jako oheri.;os: o^soooo 

osc^>o5 Gooooqps330goS so^GpoStjpsooc^ cooocrpsooocogSs 

osoocS osso33coo5 33SGpoSfejpscooSii;fire: Woman is to man 

very dangerous, like fire, man also is like fire, very dangerous 

to woman.; 

ohledne;s8£;regarding;adv. 

ohledne ("jsouce 2 promichany 1 (a) spojeny ");©6c\q]gs|ji 

^.£;regards to, with ("being 2 intermingled 1 (and) 

connected°");conj. 

ohledne ("ktery 3 obaluje 1 (a) sestupuje 2 



s°");^.£oo5cooScd;regarding ("which 3 wraps 1 (and) descends 2 

with "); 

ohledne ("ponevadz 3 zabaleny 1 (a) setoupeny 2 

s°");^po5o3o5c^;concerning ("as 3 wrapped 1 (and) descended 2 

with°");adv. 

ohledne ("tykat-se (a) byt-spravny");s8£Gp regarding ("be- 

concerned-with (and) proper") ;suff. I 

ohledne (o): Studoval jsem pfednasky o nabozenstvi.;s^£sp: 

cooo30ooGpss^£Gp^ o s|jS|jo5Gog GcocoodcooSn regarding (on): I 

studied the lectures on religion. ;p.s. 

ohledne (obvyhkle nasledovano slovesem, "po 3 zabaleni 1 (and) 

sestoupeni 2 s°");|lpo5coo5|ys;concerning (often followed by a 

verb, "after 3 wrapped 1 (and) descended 2 with ") ;adv. writ. 

ohledne (obvykle nasledovano pod. jmenem, "ktery 3 (je) 

zabaleny 1 (a) sestoupeny 2 s°");^£oo5coo$o5;regarding (often 

followed by a noun, "which 3 (is) wrapped 1 (and) descended 2 

with "); 

ohledne (obvykle nasledovano slovesem, "po 3 zabaleni 1 (and) 

sestoupeni 2 s°");^£oo5coo5|j;conceming (often followed by a 

verb, "after 3 wrapped 1 (and) descended 2 with ") ;adv. writ. 

ohledne: informace ohledne (toho), kdo je .. ;^£oo5coo8cd: 

aooSojpro^cooScooooocococs;regarding: information regarding 

who is .. ; 

ohledne: Ohledne ceho? (Se spojenim k cemu?);s^£: 

coos°>cc^>coii;regarding: Regarding what? (With connection to 

what?);inter. 

oholit se (hlavu);^o5;shave (head);T 

ohfivac ("stroj 2 (ktery) dava 1 teplo ");33^Gos©oo(oooc\ps);heater 

("machine 2 (which) gives 1 heat°");sg. 

ohromen, byt ("divit-se (s) uctou");sQ[og;amazed, be ("wonder 

(with) respect") ;l 

ohromny;33[o?)Sfeos ° gooS ° gqg^ioSgq^os ° cg£s;great;adj. (or) 

suff. adj. 

ohromny ("spravne vytrvaly");G|^>£;great ("properly 

steadfast") ;adj. 

ohromny, byt ("velky (a) obrovsky")Qsoos;great, be ("big (and) 

huge");l P. maha (= big) 

ohromny, byt ("velky (a) siroky")QsoqjoS;great, be ("big (and) 

wide");adj. 

ohromny, byt: dum jako palac ("jeden ohromny (a) grandiozni 

dum);[a^soq|oS: [c^soq|oSo6sfos(GQ3o) sSocoSs°)o;great, be: a 

house like palace ("a great (and) magnificent house"); 

ohromny: (Je to) ohromne mesto, ktere je stare 900 let.;GooS: 

cg£dd5 ^.iSGcSlfiso^sspGcoooSoo |§Gco66ln;great: (It is a) great 

city that is 900 years old.;pol. 

ohromny: nejohromnejsi pomoc;3a[^soos: 

33^soos3^soj^[g£s;great: the hugest help; 

ohromny: ohromny dum;G|^>£: G°io[c^ss]§6;great: great house; 

ohromny: osoba ohromnejsi nez hora Meru;o: [y£<°>G|cooofe>c\jj> 

( ~ [yfi^cooS [yiSGCooo^great: person greater than the 

mountain Meru; 

ohromny: Takto ohromny Alaung Min Taya vskutku dokazal 

opet sjednotit zemi Myanmaru, postavit (a) zfidit aby (byla) 

dobfe ("posbirana") (a) organizovana.;Gco£|o?)s: 
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33GCOo6soSsOQSps[c^|SOOpS CTjjd^£ |q^Oo|6cQCO'5[c^|Soft 

ooipooo2Ssoo^s[^6G33o£ [y^cogS 

©gSs^soo^Goooc^iSdGocogS^great: The great Alaung Min Taya 

thus could, indeed, again successfully unite the Myanmar 

country, build and set (it) up in order to (make it) well 

("collected") (and) organized. ;p.s. writ. 

ok (feceno kamaradem nebo stars! osobou);3a£s;ok (said by a 

friend or elder person);interj. col. ans. fr. 

ok, byt ("spokojen 1 (se) situaci°");33socG[y;ok, be ("satisfied 1 

(with) situation ");! 

okamzite (hned, "uhozenim");s^jo5s|j£s;instantly ("by 1 (a) 

strike ") ;adv. 

okno ("dira 2 (ktera) pevne-stoji 1 (a) ukazuje°");[ycocsG6loo(coS^i 

ooiSgoIoSi co<Ss[]6);window ("hole 2 (which) stands-firm 1 (and) 

shows°");sg. 

okno ("odhalujici, pevne-stojici dira");[yoo£sG6)o$(oo<S^i 

ooiSgcjIoSi co<Ss[]6);window ("exposing, firmly-standing hole");sg. 

okno auta ("sklo 1 auta°");oooscji£(co<Ss|j6);window of car ("car's 

glass") ;sg. 

okno: Okno je otevfene.QpcxSsGoloS: (y|[oo£sGoloSoo 

y£G^cooSn;window: The window is open.;cont. 

okno: za zaclonou je okno;[y|[co£sG6loS: o^ssSssjG^ooStjO 

[y|[oocsG6loS^oooSii;window: behind the curtain (there is) a 

window; 

oko ("kulate 1 oko°");fejjoSops(oo6cvps);eye ("round 1 eye°");sg. 

oko ("rovnomemy 1 zrak°");c=)jo58(oo6ops);eye ("equal 1 sight°");sg. 

oko ("zrakova koule");fejjooops(oooops);eye ("sight's ball");sg. 

oko: ptaci oko;c=)joScvps: co8co<SGax>£©ii tjjoSops;eye: a bird's 

eye;writ. 

okoli ("blizkost (a) okoli");33^s33o)s;vicinity ("proximity (and) 

vicinity");n. 

okolnost ("nastin 1 (a) informace-o 2 

c harakte ru°") ;coGcco33[g£s33Gp33S[]o$33coo8 ;f actor ("outli ne 1 

(and) information 2 (of) character ") ;n. 

okolnost ("nastin 1 charakteru°");coGcco33[g£s33Gp;factor 

("outline 1 (of) character ") ;n. 

okolo ;o£soqj£ ° oo^oS;around;prep. (or) adv. 

okolo (asi);s£° Gcooo5;about (around) ° around;suff. (or) adv. 

okolo (odhad);ccoooS;about (estimation);prep. 

okolo: Muze zacit kazdy rok okolo 13teho dubna.;GcoooS: f£©j5 

ts^pD o^> g|oogcoooo<p ococ66lcooSii;around: It may start every 

year around 13th of April. ;pol. 

okolo: Mysl znovu a znovu odchazi, cas od casu se ctyfi, pet 

(ci) deset minut potuluje okolo. ;o^soqjc: Scooo 3a|yco^ 

ogoSogoScgoscoo coSolcoSo) ci gi oo «^<S o£socy£ 

ogo5ccpscooSii;around: The mind goes again and again out, 

time to time four, five (or) ten minutes (it) roams around. ;med. 

okolo: Okolo Mandalaje jsou take staroveke pagody.;co^>oocjo: 

ogGcosoo^oScjOG^soo opepso-o^sGogcS ^6lcooSn;around: Around 

Mandalay there are also ancient pagodas. ;pol. 

okra (jidlo);^soGcocSs (WS. from ^sooSoSs) ° ^soo5cSs;okra 

(lady's fingers, the meal) ° lady's fingers (okra, the meal);n. 

WS. (or) n. 

okurka ("plod 1 okurky°");aog}soSs(co<Sc\ps);cucumber ("fruit 1 (of) 



cucumber ") ;sg. 

olej;s8;oil;n. 

olej: Na obrazku je (vyfoceno) mnoho oleje.;s8: ^oyoocjo ( ~ 

o^ss|ox)so5cjO) aScog 33c=)ps[c^sdn;oil: There is a lot of oil 

(photographed) in the picture.; 

olej: Na ulici je hodne rozliteho oleje.;s8: coosgoTcjo socog 

8o5G^cooSn;oil: Much of oil is spilled on the road.;cont. col. 

oltaf (buddhisticky, "budova 2 panova 

klastera 1 ") ;opspsGoqp£sGsco£ (co£gsco£) ;altar ( Budd h ist, 

"building 2 (of) lord's monastery 1 "); 

oltaf (buddhisticky, "Panova 1 policka°");opGpso£(co6oo6);alter 

(Buddhist, "lord's shelf");sg. 

omacka;oo£s ° co£s;sauce ° curry ° curry (sauce);n. 

omacka ze sojovych bobu ("placata 2 ryba 1 (z) fazoli°");dco 

(from oclso) ° oclso;sauce, soybean ("flat 2 fish 1 (of) beans°");n. 

omacka, hofka ("hofkost");33S|j^;sauce, sour ("sourness");n. 

omacka, zeleninova ("omacka 2 kompletne-z 1 

ovoce°");oSs^co£s;curry, vegetable ("curry 2 complete-in 1 

fruits°");n. 

omacka: cili omacka;s8: c^o5s8;sauce: chilli sauce;n. 

omacka: Pfiteli, s jakou omackou (to) budes jist?;oo£s: o£cps 

coooocs^oosocoiiicurry: Friend, what curry will you eat (it) 

with?;inter. fut. col. 

omacka: rajcatova omacka;^.<S: 3G|ossj]£o8s^S;sauce: tomato 

sauce;n. 

omacka: Tak, uvafim omacku? ... Napadlo me, ze (bych) uvafil 

zeleninovou omacku. ;co£s: oo£ss}]o8fe>coosc\^ ... 

oSsipcyD£s£jjoSooSc^ SoSojpsccosoooSiiicurry: So, shall (I) cook 

curry? ... (I) have the idea, that (I would) cook the vegetable 

curry. ;col. 

omacka: Vafi omacku. ;oo£s: oo£ssyo5cooSii;curry: (He) cooks 

curry.; 

omamne latky (alkohol, "alkohol (and) 

alkohol");ojpG|033G|oS;intoxicants (alcohol, "alcohol (and) 

alcohol") ;n. P. sura (= alcohol), A. araq 

omezeni ("byt-tesny (a) tesnit {jmenec}");co£soqjo<j{;limitation 

("be-tight (and) tighten {nouner}");n. 

omezeni: V zemi Myanmaru je mnoho omezeni. ;co£soqjo<jj: 

(y^ojyf&cjooo co£soqj6<^GOg oSoc=)psoooSii limitation: There are 

very much of limitations in the Myanmar country. ;col. 

omezovat ("strazit (a) ovladat");c8^ssjj[6;restrain ("guard (and) 

rule");T 

omlouvat se ("zadat (a) prosit") ;Gcoocso^;excuse (oneself, 

"request (and) beg");T 

omlouvat se: Omlouvam se, ze rusim. (Ize pouzit na zacatku 

konverzace);33os^o: G^o£opo5ocoo 3aos.p6)cooSii;sorry, be: (I) 

am sorry for disturbing (you), (may be used in the beginning of 

a conversation) ;pol. 

omluva ("kvuli nechytrosti"): Omlouvam se. ("Protoze nejsem 

chytry.");oGcoSc\ji>: oGco5c^ o olii;sorry ("due-to not cleverness"): I 

am sorry. ("Because (I) am not clever.") ;pol. 

omluva ("nechytry"): Omlouvam se. (uzito po male telesne 

nehode nebo jine nepfijemnosti zpusobene sama sebou, 

"Protoze jsem nechytry. ");ogco5: oGco6c\^6l;sorry ("not clever"): 



822 



I am sorry, (used after a small bodily accident or other 

inconvenience caused by oneself, "Because (I) am not 

clever.");pol. 

omluva: Omlouvam se.;oo^Gcoo: oo^Gcoooo^Gcooii;sorry: I am 

sorry.; 

omluva: Omlouvam se. (po vyfceni neceho 

nespravneho);3sos^o: 33o;^o61oooSii;sorry: I am sorry, (after 

saying something wrong);pol. ubmn. 

omluvit se ("zadat (a) prosit") ;gcoo£so£ ° Gcoo£so^;sorry, be 

("request (and) beg") ° apologize ("resquest (and) beg");T 

omluvit se: Omlouvam se, ze jsem se trochu zpozdil.;Gcoo£so£: 

^.^s^^sG^.oo5oqjcgosd5330go5 Gooo£so^c51oooSii;sorry, be: (I) 

am sorry that (I) got little bit late.;p.s. pol. 

omluvit se: Omlouvam se, ze se (ma) odpoved' 

zpozdila.;Gooo£so£: |y^ooG^ooSocyo5330goS 

Gcoo£so^6)oooSn;sorry, be: I am sorry that (my) reply is 

late. pol. 

omluvitelny, byt ("vhodny 2 (k) uvlolneni 1 (a) 

povoleni°");§£ojo5co£;excusable, be ("suitable 2 (to be) freed 1 

(and) permitted ");! 

omluvte me ("protoze") ;c\^;sorry ("because") ;suff. 

omluvte me: Omluvte me, neznam to tady. ("Protoze ja cestu 

neznam.") ;c^> o : og^GcoS co«s«oSc\ji>o)ii;sorry: Sorry, I don't know 

the way.;pol. urn. 

omyl;33 i^josfooo^) ;fault;sg. 

on;ojp ° cocs;he;pron. (or) pron. (or) pron. unpl. 

on: Je to pro nej ( ~ "s nim") vhodne?;cocs: cocs^ 

oo£cocoosn;he: Is it worth ("with") him?;inter. 

on: On je student. ;ojp: ojp Goqp£scoos6)n;he: He is a student. pol. 

onapjji (abbrev. from ojpo) ° ojp ° co£s;she;pron. (or) pron. unpl. 

onemocneni;GGpo);illness;n. P. roga (= sickness) 

onemocneni ("mit-horecku (nebo) byt-zranen 

{jmenec}");qps^o^;illness ("have-fever (or) be-hurt {nouner}");n. 

writ. 

onemocnet ("stane-se 10 (ze) byt-zivy° (a) sedet 1 neni 2 

dobre 3 ");G^c^£oGax>£s[y<S;sick, get ("(it) happens 10 , (that) living 

(and) sitting 1 (is) not 2 good 3 "); I 

onemocnet (0 castech tela, napf. ocich, "rozdelit se");§;sick, be 

(about parts of body, such as eyes, "divide") ;l 

oni;ojpo®>;they;pron. pi. 

oni (jim): Neucinil ( ~ nepodstoupil ucineni) zadne ph'sahy 

jim.;og5ajp o : ogSojpcogoo^oj Qo^jg&o^Goiiithey (them): (He) did 

not make ( ~ "undertake making") any oath to them.;writ. 

oni (pro zivotna i nezivotna pod. jm.);ojpo^ o ;they (for animate 

and inanimate nouns);pron. 

oni: ("Oni") se jmenuji ("mlady pan") E a ("mlady pan") 

Ten.;coo8: ooo^> ^oogScogoo 00360335^ Gfeo£co£6lii;their 

("they"): Their names are ("young man") Aye and ("young man") 

Tin.;col. pol. 

oni: Oni jsou.pjpo^: Ojpo^ooo5ii;they: They are.; 

online;3g.£c^>£s;online;adv. E. online 

online ("v 2 na 1 lince°");c\^£sG6r<5)o;onine ("in 2 on 1 line°");adv. E. 

online 

online: Jsem online temef cely den.;c£>£sG6Tcjo: og^GcoS 



c^>£sg6T<jOcoiSg^.op^scS1s ^oooSn;online: I am online almost 
whole the day.; 

opakovane;co6oococo;frequently;adv. 
opakovane ("dalsi cas, dalsi cas") ;oo6s>)coos>) repeated ly 
("another time, another time");adv. 

opakovane ("moment, moment") ;©nnonn;repeatedly ("moment, 
moment") ;adv. 

opakovane ("znovu se-meni (a) meni");oo6oocSc3;repeatedly 
("again changing (and) changing");adv. 
opakovany ;33©j5 ; repetitious ;adj . 

opakovany: Takze to bude opakovane. ("Takze se (to) stane 
opakovany m.");330g: 3)^ saogoqj^serial: So that (it) will 
become serial. ;fut. col. 

opakovat ("h'ci 1 znovu ") ;jy^c[yo ° oooG[cp;repeat ("say 1 
again ") ;T 

opakujici se;33©j5;repeating;adj. 
opatrne ("mefice (a) vazice") ;sy£s}j£s|j£sjj£ deliberately 
("measuring (and) weighing");adv. 
opatrny, byt;coo5^;careful, be;l P. sati (= mindfulness) 
opatrny, byt ("merit (a) vazit");s^j£s|^;deliberate, be ("measure 
(and) weigh");l 

opatrny, byt ("nastavit 1 tezke°");oq«j5o$;caucious, be ("setup 1 
heavy ") ;T 

opatrovat ("ziskat-uzitek (a) probudit-se");[yo5^s;cherish ("gain- 
profit (and) wake-up") ;T 

opatrovnik;33ao£s(oo<SGOooo8i oo<Sgooo£i oo<S6)s);carer;sg. (mn.) 
opeceny;oo£;roast;adj. 

Open Airsky Trh ("trh 1 prostranstvi°");coooo[y£G<qs;Open Air 
Market ("market 1 (of) open-space°");name 
opet ("jeste jednou");GfooSooiS[c^6;once more ("once 1 
more°");adv. 

opet ("take 1 znovu ") ;^co^;more (again, "also 1 again°");adv. 
opet: Takto ohromny Alaung Min Taya vskutku dokazal opet 
sjednotit zemi Myanmaru, postavit (a) zh'dit aby (byla) dobfe 
("posbirana") (a) organizovana.^cogS: 

33GCOo£s«£sOOGps[^SCO^ 0JJ0y>]csj6 ^CJQ^6cGCo6|c^SO^ 

ooipooo2Ssoo^s[^6G33o£ [y^cogS 

©g5s^scog5Gcco£^£dGocogSii;again: The great Alaung Min Taya 

thus could, indeed, again successfully unite the Myanmar 

country, build and set (it) up in order to (make it) well 

("collected") (and) organized. ;p.s. writ. 

opetovne ("dalsi cas, dalsi cas");oo63looool;repeatedly 

("another time, another time");adv. 

opevneni ("mestska zed'");[§^s;rampart ("city wall");n. 

opevneni z palmovych kmenu ("opevneni 2 kulate 1 

palmami ");co£sopscoo(oo£ooo);fort (made) by palm trunks 

("fortification 2 round 1 (by) palms ") ;sg. 

opevneni z palmovych kmenu: Tehdy nacelnik vesnice 

Mushopho U Aun Zeyya, pro bezpeci, ochranil svou vesnici 

opevnenimi z palmovych kmenu. ;oo^sopsooo: o£>33sjj^ogc 

(p3^syfpO^[c^S^SG33o6GOOq|COpS OOGli ^pO^> C\p|)G33o£ 

oo^sopsoo6fejpsox)G|Co^ii palm-tree trunks-forts: At that time, 
headman of Mushepo village U Aung Zeyya himself, for safety, 
protected (his) own village (by) palm-tree trunks-forts. ;writ. 
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opice;GfejpoS(ooiSGOX)6);monkey;sg. 

opice: Opice je silna.;GfejpoS: GfepoSoo co^ooooSii;monkey: 

The monkey is strong.; 

opice: Tahle opice ponicila stfechu.;GfejpoS: § GfejpoSoo 33tj5so^ 

qjoS§scgos[yii;monkey: This monkey has damaged the roof.;p.p. 

opijet se ("pit 2 alkohol (and) alkohol 1 ");ojpGp33S|oS 

GcoooS;drunk, get ("drink 2 alcohol (and) alcohol 1 ");n. P. sura (= 

alcohol), A. araq 

opily, byt;o^;drunk, be;l si. 

opily, byt (take o vlastni pyse atd., "(byt) opily (a) 

opojeny");tjjsooiS;intoxicated, be (also about one's pride etc., 

"(be) drunk (and) intoxicated") ° drunk, be (also about one's 

pride etc., "(be) drunk (and) intoxicated");l 

opily: Cim vie je (nekdo) krasny, tim vie je (tim) opily.;<^soo<S: 

(jj^opeco y^soo6cooGcodn;intoxicated: The more (one) is 

beautiful, the more (one) is intoxicated (by it).; 

opis ("stejny 1 napad°");ogp|[;copy ("same 1 idea°");n. P. mittha (= 

idea) 

opisovat;ojps;copy;T 

opisovat ("opisovat 1 psani°");ooojj>s;copy ("copy 1 (a) writing ") ;T 

opisovat: Kolik (toho) opisujes?;cys: oooSGCcoo8ojsooii;copy: 

How much do (you) copy?;inter. 

opisovat: Opisoval (jsem) esej.;ops: coiScoopso^ ojj>sQcco;copy: 

(I) was copying the essay. ;p.s. 

opisovat:Po opisovani odchazim na almuzni obchuzku.;ooojps: 

©oojj>s[yssj}£ 3g6sQooo5cooSii;copy: After the copying, (I) go ( ~ 

"depart") for alms-round. ;ubmn. 

oplachnout (zeleninu atd.);Gso;G|oqp ° Gsos;rinse (vegetables 

etc.);T 

oplachovat (zeleninu atd.);GsosG[ap;rinse (vegetables etc.);T 

oplachovat: ("Ja") oplachuji zeleninu. ;gsos: og^GcoS 

oo6s^o586sGog GsosG^.cooii;cleanse: I am cleansing the 

vegetables. ;cont. urn. 

oplotit;ooo;fence;T 

oplyvat;Gol;plentiful, be;l 

oporovat ("znicit (a) zablokovat");qjoSs8s;oppose ("destroy (and) 

block") ;T 

opozdeny, byt;G^oo5ocy;delayed, be;l 

oprait: (Bude) dobfe, pokud (to) nekdo opravi aby to bylo 

krasnejsi nez tohle.;[y£: G^ooS[ys ScooS c\pG33o£ (y<Sc^> o 

G|oooSii;correct: (It) is fine if later on (sb.) corrects (it) to be 

more beautiful. ;col. 

oprava (napsaneho, "opravit (a) sestavit 

{jmenec}");[y£3o£s[jo8;correction (of a written work etc., "correct 

(and) assemble {nouner}");n. 

oprava chyb ("opravit 1 chyby {jmenec}");33Cjos[yc|g£s;correction 

of mistakes ("correct 1 mistakes {nouner}");n. 

oprava: A pak, oprava je take hotova. ("Pak, opravovani je take 

skonceno opravovanim.");[y£: [ysGcco (y£c\3 

(y£so£[ys6)[yii correction: Moreover, the correction is also 

finished. ("Then, correcting also is finished correcting.") p.p. pol. 

opravaf ("mistr 2 (v) opravovani 1 

stroju°");oo5[y£sx)G|o(ooiSGOoooS);service man ("master 2 (in) 

repairing 1 machines ") ° repairman ("master 2 (in) repairing 1 



machines°");sg. 

opravdovy ("cisty (a) spravny");33©£33<^;genuine ("pure (and) 

correct") ;adj. 

opravdovy, byt;oo;genuine, be;l 

opravdovy: Stava se zfidkakdy, ze by byli cizinci povazovani za 

opravdovou soucast spolecnosti, kde ziji.;33©©33Cji^: 

3a|gDs^£ccoosfejps G^0^£co^33^33O2Ssog£ saoSsacji^iScogS 

sacpessakjocogbs |qoGolc|cs)03COOOo|oqobopqii ( ~ |cc|spscoos 

33^330^SC=)psOg£ 3SOlS33^^lScO^ SScjjfisSS^lScOgSs 

[qiSGOcio6[qiSdcooSo[o^6lcopSii);genuine: It happens rarely, that 

the foreigners would be accepted as genuine part of the society 

(they) live in.;pol. 

opravdu ;gJ o ° cf^oS ° gogcoo ° gcoo ° d;for sure ° indeed ° 

really;col. (or) suff. adv. (or) adv. 

opravdu ("vskutku cisty (a) prozkouseny");330ooSo£o<S;indeed 

("really clean (and) tested") ;conj. 

opravdu: Chystam se jit.;c^>oS: cgosc^>oS6l3psooSn;indeed: 

Indeed, (I) am going to go.;fut. 

opravdu: Jste ("opravdu") st'astny, ze jste v Barme ( ~ 

"Barmske zemi")?;sj: oc^o|y^CjO g^g|ooo GCjr5G|ccosii;surely: Are 

you ("surely") happy staying in Burma ("country")?;inter. 

opravdu: Opravdu, mam z tebe ( ~ "z toho, co jsem o tobe 

slysel") velkou radost .;coooooo^: ooooooo^ cl 

ocsQ|ocp6s|ocpss| d^ oSoooscooolcooSii ( ~ cl »6sG[ocp6s|oqoss| eft. 

cooooSo^ o6scoo6)cooSn);indeed: Indeed, I am very happy 

about you ("of what (I) heard about you"). pol. 

opravdu: Opravdu, nevedel jsem, protoze jsem cetl.;c^o5: 

coooSg^c^ ooSc^>oSojpsn;indeed: As (I) was reading, (I) didn't 

know, indeed. ;col. 

opravdu: Opravdu, pfijed'te v pul devate.;d: o ^.o^g 

ooodo)ii;sure, for: For sure, come (at) half past eight.;imper. pol. 

col. 

opravdu: V kolik hodin chcete, abych opravdu pfijel?;d: 

oooS33^ccodGO£[j£ooo3ii;for sure: (At) want time do (you) 

want (me) to come for sure?;inter. col. 

opravit;|y£;repare, get;T col. 

opravit ("udelat (a) opravit");[^|y£;repair ("make (and) correct");T 

opravit ("vratit");|y^;repair ("return");T 

opravit ("znovu udelat opravu");[y^oo^[^[y£;repair ("again do 

repair") ;T 

opravit (chyby, pro nekoho ("opravit (a) dat");[y£Gos;correct 

(mistakes for sb., "correct (and) give");T 

opravit (chyby): Muzes opravit chyby?;[y£Gos: 33CjosGogo^ 

y£Gos^£ocoosn;correct (mistakes): Can you correct the 

mistakes?;inter. fut. 

opravit (chyby): Opravdu jsem nemel ( ~ "nedostal") cas (ti to) 

opravit. ;[ycsoc: (ycs»c^33sjj^oG|(^oo6)ii;correct (writing): (I) 

("really") didn't get time to correct (your writing). pol. 

opravit (chyby): Prosim, oprav (tohle) kdykoliv chces ( ~ 

"(budes) si pfat").;[y£3o£: so|,^d533s^ (y£so£6)3psn correct 

(mistakes): Please, correct (this) whenever (you) wish.;imper. 

pol. 

opravit (pro nekoho): opravene chyby ;[y£Gos: 

33tjos[y£GosoooGog;correct (for sb.): corrected mistakes; 
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opravit (psani nekomu, "zkontrolovat (a) vycistit");o<SGSos;correct 
(a writing for someone, "test (and) clear");T 
opravit (psani nekomu, "zkontrolovat, vycistit (a) 
dat");o©GsosGos;correct (a writing for someone, "check, clear 
(and) give");T 

opravit (psani): Pokud mi posies takova psani pro opravu, ja 
(je) opravim.;33Cji£[y£Gos: sodjxsog 33^(y£Gos^ o coGog 
02|^gco6s8o^ y o GosG|£ og^ccoS 33^[y£Gos61ooS sjjScjpsii jcorrect 
(a writing): If (you) send me such writings for correction, I will 
correct (them), friend. ;fut. pol. urn. 
opravit (stroj atd.);[y£;repair;T 
opravit: Nektere byly opraveny.^jyc": 
cos|p^[y£[yc[ys61[yii;repair: Some have been repaired. ;p.p. 
opravit: opravit dvefe (od) pokoje.;[y<5: 33Q^so6ols[y£cooS;repair: 
repair door (of a) room; 

opravit: Podivam se, (zda to mohu) opravit. ;|y£: 
[yc[^^6l3psooSii;repair: (I) will see (if I can) repair.;fut. pol. 
opravit: Pokud (mi) opravis chyby, tak to bude proste 
dobre.;[y£: 33tjosGog |y£Gos^£s|£ oSoGOX)£s^odii;correct: If you 
can correct the mistakes, it (will) be just good.;col. 
opravovat: Ale nemysli si, ze delam (praci) opravujiciho ucitele, 
jo?;[y£: [y£cooo^ SDepopooooSc^Gcoo ooofiol^G^rSi^correct: 
But don't think, that (I) am ("doing (work of)") the correction- 
teacher, ok?;col. pol. 

opravovat: Opravuji (to), protoze se rozbil motor. ;[yc: 
33ccjjcc)jo8g^c\J> [ycG^cooolii;repair: (I) am repairing (this), 
because the engine got broken. ;pol. 
opfit se o;^;lean against;T 
opustit;^? ° §£;leave ° abandon ;T 

opustit ("bojovat (a) odejit");^scgo5;abandon ("struggle (and) 
leave") ;T 

opustit ("odmitnout (a) odejit");ooSgD;abandon ("reject (and) 
leave") ;T 

opustit ("opustit (a) odstrcit");<g£,go;abandon ("abandon (and) 
pull-away") ;T 

opustit ("opustit (a) uvolnit");^cgo5;abandon ("abandon (and) 
free");T 

opustit ("zanechat (a) upevnit");s^ooos;forsake ("leave-behind 
(and) fix");T 

opustit (take o odfeknuti nebo odchodu do mnisskeho fadu, 
"odmitnout (a) odmitnout");<g£ooS;abandon (also about 
renunciation, "refuse (and) reject");T 
opustit: (Takze ty) fikas, ze (jakmile jsi) opustil laicky zivot, 
budes se do nej vracet?;ogo5: c^pogoS^ 
cooooScjcpcoocoosiiileave: (So, you) say, that (as soon as you) 
left the lay life, (you) will come back (to it)?;inter. utmn. 
opustit: Znovu a znovu si uvedomuji, (ze mam) myslenky, a 
(neustale) je opoustim.;ooS^o: So5ojps«=)pso^ 
co6ooc3c5oDGCQOG61oScgos|ys 333ltjpso^ ooS§ooooSn;abandon: 
Having realized (that I have) thoughts again and again, (I 
continuously) abandon them.;med. 
oranzova barva ("barva 2 vzhlizeni 1 (ke) stromu- 
terminalia°");rSG^5GS|o£;orange color ("color 2 (of) looking-up 1 
(to) terminalia-tree°);n. 



oranzova barva: (Ta) kvetina je flute ("barvy") a oranzove 
barvy.;c&G^SGGp£: o^sy£oo 336)0^6^ cSG^5GGp£ii;orange 
color: The flower is of yellow ("color") and orange color.; 
orat;og£;plough;T 

orat ("orat 1 (na) poli°");cooSog£;plough ("till 1 (at) field");T 
orat: Rika se, ze v tu dobu Na No po torn, co zoral, chvilku 
odpocival, pficemz cetl (psani). ;cooSoo£: 33§33s^cjo c^oo 
cooSog^jys Qnn33^oso | j>G|£s cooo5G^aoo5n;plough: It is said, that 
at that time Nga Nyo, having ploughed, while resting for a 
while, (he) was reading ("writings"). ;cont. 
oravidla: Co se tyce peti pravidel, (ta) by mela byt ochranovana 
i laiky.;oSco: oScoclsolss^ooo cvpooSi^ocogSs Goo£oog5 ( ~ 
Gsxx>o8co^)a^G|6loooSii precepts: As for five precepts, (they) 
should be protected by lay people too.;pol. 
orchestr, Barmsky: Melo by (to) byt v rozumne vzdalenosti za 
Barmskym orchestrem.;s^£: s^£sG.po5o^soGoscjo 
G|oooSn;orchestra, Burmese: (It) should be in a reasonable 
distance behind the Burmese orchestra.;col. 
ordinaci, dostat vyssi (upasampada, "vstoupit 2 (do) zivota 1 
mnicha°");G|CJO^sGooococ;ordination, get higher (upasampada, 
"enter 2 life 1 (of) monk°");T 
ordinovany, byt ("vzit 1 (a) vzit-si 2 vyssi- 
ordinaciHigogpoSso^ordained, be ("take 1 (and) take 2 higher- 
ordination ");! P. upajjhaya (= preceptor) 
organizace^fooo^) ° so«£ ° 33g o (oo6^);organization;n. P. 
samagga (= union) (or) sg. 

organizovana, dobfe ( ~ "dobfe sesbirana (a) organizovana"): 
Takto ohromny Alaung Min Taya vskutku dokazal opet sjednotit 
zemi Myanmaru, postavit (a) zfidit aby (byla) dobfe 
("posbirana") (a) organizovana. ;co<pcoog5soogSs: 

33GCOo£so£sOOGps[o?)SCOg5 0JJ0y>]csj6 ^Cjo|6cGCo6|c^SO^ 
CO<pOOOg5sOOgSs[c3<SG33o£ [y^COgS 

©g5s^scog5Gcoo£|£dGocogSii organized, well ( ~ "well collected 
(and) organized"): The great Alaung Min Taya thus could, 
indeed, again successfully unite the Myanmar country, build 
and set (it) up in order to (make it) well ("collected") (and) 
organized. ;p.s. writ. 
organizovat;<g;organize;T 

organizovat ("sesbirat (a) zorganizovat");^©gSs;organize ("collect 
(and) organize")! 

orientovany, byt ("delat 2 tvaf vpfed 1 ");c=)jo5GCjoo5[^ (maybe from 
fe)p$^o+G^GCjoo$);oriented towards, be ("do 2 face forward 1 ");! 
original: originalni kniha;tjjs|£s: oo3pooo CjjG|£s;original: the 
original book; 

originalni ("byt-blizce-spjat 1 s-charakterem°");<^G|£s;original ("be- 
closely-related 1 (to the) character ") ;adj. 
originalni Atthakatha spisy ("originalni (a) originalni Atthakatha 
spisy");tjjcoooooS33gooooooc|j6s;original Atthakatha scriptures 
("original (and) original Atthakatha scriptures") ;n. P. 
mulapakatiatthakatha (= root (and) orginal commentaries) 
originalni: Komentatorsky charakter kanonu pozdeji zcela 
ovlivnil pozdejsi komentafe.;<^s|£s: ^G|£socy<Ss33gooooo3^£Gp 
coGcooooGpcogS G^oo5y£s33gooooofejpso^ opsopscvqpsccjps 
^C5oc^6s^ssao^ii;original: The commentarial character of the 
canon later thoroughly influenced the late commentaries. ;p.s. 
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writ. 

osamely (osamoceny);oo<SGOooo$o5d ° oo<SGOooo$ooo;alone, 

just;adj. col. 

osel;(ypSs(oo©Gox>c);donkey;sg. 

osetfit: Osetfuji me. ("Davaji mi osetfeni.");GsosopGos: og^oo^ 

GsosopGoscooSn;treat: They give me a treatment. ;uw. 

osetfovat (zranenou osobu, "dat 2 leky (a) 

osetfovat 1 ");GsosooGos;treat (an injured person, "give 2 medicine 

(and) care 1 ");T 

osetfovat (zranenou osobu, "osetfovat (a) ostfit-nuz");opco;treat 

(an injured person, "treat (and) sharpen-knife");T 

osetfovatelka (zdravotni, "osetfuje 2 bolave 1 

osobyHiOD^o^oooGooooS^tender (nurse, "treats 2 paining 1 

persons°");sg. 

osetfovatelka (zdravotni, "zensky 10 mistr 3 (ktery) osetfuje 2 

bolave 1 osoby ");ojp^o[^sx)Gpo(ooiSGOoooS);tender ("female 10 

master 3 (who) treats 2 paining 1 persons ") ;sg. 

osklivy, byt ("vzhled (je) spatny");^6s^s;ugly, be ("appearance 

(is) bad"); I 

osklivy: (Ten) pes je osklivejsi nez (ta) kocka.;^6s^s: g^soo 

G|oqocoooo yqos^soooSn;ugly: The dog is uglier than the cat.; 

oslava;£(oo©£) ° oococperemony ° celebration;n. (or) sg. 

oslava ("oslavovani (a) slyseni");330«s33.ps(oo©o);celebration 

("celebration (and) hearing") ;sg. 

oslava ("ucastnit-se 2 udalosti 1 pozehnani 

{jmenec} 3 ");«6coo<£00j£so[gc - s;celebration ("attend 2 event 1 (of) 

blessings {nouner} 3 ");n. 

oslava: Jsem velice hrdy, ze jsem dostal svoleni k vykonani ( ~ 

zucastneni se) oslavy desateho vyroci spisovatelu nasi spravni 

oblasti jakozto pfedsedajici.;3asos33^os: o^gooSo^j^oSgi, 

SXDoS^OG^DoSoOS^GCoSg^ 3300<Ss33yo5 33QOS33^0SCjO 
COCOOOoS33[^lS GSXX)£^oS^£g|C^ o 

33Qps|o^soofioo6~)oQoSii;celebration: I take pride very much for 
being allowed to carry out the celebration of tenth anniversary 
of writers of our township as the chairman. ;pol. urn. 
oslava: Tehdy ( ~ "v torn dni") se po cele zemi Myanmaru 
pofadaji slavnosti Narodniho Dne.;33o6s33^os: o^G^. o og£ 

Q^fen^fic COO^SOps§ 33fejj[SO30SG^ 3300S33.psC=)ps 

o^£so[c^6lo3p5ii;celebration: On that day all over Myanmar 

country the celebrations of National Day are held.;writ. 

oslavovat;oqj£so;celebrate (festival) ;T 

oslavovat ("shromazdit-se (a) ucastnit-se") ;so£|;celebrate 

("assemble (and) participate") ;T 

oslavovat ("ucastnit-se 2 udalosti 1 pozehnani 

{jmenec} 3 ");«ocooyooj£so;celebrate ("attend 2 event 1 (of) 

blessings {nouner} 3 ");n. 

oslovit (osobu vyssiho postaveni, krale ci 

mnicha);Gcopo5;address (a superior person, king or monk);T 

oslovovat (mnicha): Je spravne (te) oslovovat s 

respektem.;GcopoSooos: ^goooo^C; 

GcopoSooos33o6loooSii;address (a monk): (It) is proper to 

address (you) with respect. ;pol. 

osm;^|<S ° o;eight;num. 

osmazene mlete maso ("zafive 



osmazeny");GcoooSGCoooSG[o^S;fried minced meat ("luminously 

fried") ;n. 

osmina (rupie z kolonilalni ery, palce ci akru);<^s;eighth (of a 

colonial currencie's rupee, inch, acre);n. 

osmy;33go;eighth;num. P. atthama (= eighth) 

OSN (Organizace Spojenych Narodu);opcoooog;UNO 

(Organization of United Nations);n. P. samagga (= being-in- 

unity) abbrev. 

osoba;o§|oS(oo<SGOooo$) ° o§|oS(oo<Sgoooo$i ooiS^s) ° 

030s(oo©Goooo8)person;sg. P. puggala (= person) (or) sg. 

osoba (citatel): Podivej na ty dve ("osoby");GooooS: 

odo^,<Sgoooo$o^ [crrjpSolii person (num. class.): Look at those 

two ("persons") ;imper. pol. 

osoba sama o sobe;33syp5s [achT:];person by oneself;n. 

osoba smiseneho rodicovstviioojcpscofooiSGOoooo) ° 

oojcpsfoooGooooo) person of mixed parentage;sg. 

osoba, jedna;ooj5s (from coiS^s) person, one;sg. 

osoba, vynikajici;Go6(oo<SGax>o8);person, pre-eminent;sg. 

osoba: Je osobou, ktera v tomto meste vyucovala ( ~ 

"vykonavala vyucovaci povinnosti") po mnoho let ("a 

mesicu").;o§|cS: §[§«jo 33^.6^.0 sacvcv opooGGisocoo^ 

ooosgscoccoooo o§|oS6ln person: (He) is a person, who has 

carried out educational duties in this town for many years and 

months. pol. 

osoba: Krai Nau se stal osobou s ( ~ "majici") chrabrost.;oo: 

coG|£G.p£o3p5 ajoosooo^oo^oaopSii person: King Naung 

became a person with ( ~ "having") valour.;writ. 

osoba: osoba, (ktera) uz ma;coos: ^[yscoos person: a person 

(who) already has; 

osoba: osoby, ktere maji pozornost a moudrost;o§|oS: 

ooooooGps^.5 opoo^pooo o§|oSo^cop5;person: persons who 

have heedfulness and wisdom pi. writ. 

osobne;o^o5o^£ ° o^oSo^£;in person pron. adv. (or) pron. 

osobne ("osoba sama-sebou");coo^oSo^£ personally ("person 

(by) oneself") ;adv. 

osobne (sam sebou);o^oSo^£;in person;adv. 

osobne: Konsultace (tvych otazek) bude v pofadku, jestlize 

pfijdes osobne. ;coo^oSo^£: coo^oSo^£cooy °? < - 0< -°r > . 

G|ooSii personally: It will be fine to consult (your questions) 

when (you) come personally. ;fut. 

osprchovat se ("rozbijet 1 vodu°");GG|s|[s;shower, take a ("break 1 

water ") ° shower, have a ("break 1 water°");T 

osprchovat se: Osprchuji se nez pujdu do skoly.;GG|s|p: 

Gocp6soagoso£ ooj^gooS GG|s§[sooSn;shower, take: I'll take a 

shower before I go to school. ;fut. 

ostatek ("ohromny element");6lc6Goo5(oo<Sao);relic ("great 1 

element°");sg. Bh. P. dhatu (= element) 

ostatni;33[gDs ° oo[gos;other;adj. col. (or) adj. 

ostatni (lide);3a[gDs;others (people) pron. 

ostatni (lide): ostatni se mohou zeptat;3a[g3s: 

33[gDSGos|£6loooSii;others (people):others can askpol. 

ostatni lide ("stfedni lide");[opsco;other people ("middle 

people");n. 

ostatni, a;o^ o ;others, and;suff. 
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ostatni, a: Jsou matka a ostatni take zdravi?;o^>: 33G«o^GGp 
G^cox)£scoosii;others, and: Are mother and others also 
healthy?;inter. 

ostatni: ostatnim lidem;33|gDs: 33^pic^<^ptc^;o{her. to other 
people;acc. writ. 

ostatni: Take ostatni narodnosti (tarn) ziji.;oo[g3s: oo[gos 
o^£sG|£sooosGogco G^cSloooSn;other: Also other nationalities live 
(there). ;pol. 
ostfit;g|^;sharpen;T 

ostfit ("ostfit 1 (aby) bylo-ostre°");^sg|^;sharpen ("sharpen 1 (to) 
be-sharp ") ;T 

ostrit (do spicky);g|£;sharpen (to a point) ° sharp (to a point) ;T 
ostrov;og£s(oo<Sog£s);island;sg. 
ostrov: Manhattan je ostrov.;og^s: ooooSco^oo 
og^sooSog^soligsland: Manhattan is an island. ;pol. 
ostrov: Sri Lanka ("sinhalsky ostrov");o2|£s: o5c^og£s;island: 
island of Sri Lanka; 
ostry (kofeneny);oo;spicy (hot);l 
ostuda;33^]o5;shyness;n. 

ostuda ("stydet-se {jmenec}");opoSoGp;shame ("be-shy 
{nouner}");n. 

ostuda ("z 1 deni melo-by 3 se-stat 2 ");[giScji[^iSG|;shame ("from 1 
happening should 3 happen 2 ");n. 
ostychat se;^]oS;diffident, be;l 

osvedceni (inventaf, "zakladni 1 psani°");ooG|£s(oo<S^);certificate 
(inventory, "basic 1 writing ") ;sg. 
osvetleni ("odpovedet (a) osvetlit 
{jmenec}");G^£ss|joS;clarification ("answer (and) clarify 
{nouner}");n. 

osvetleni ("osvetlit (a) objasnit 

{jmenec}");^)£sco£ss}joS;clarification ("clarify (and) elucidate 
{nouner}");n. 

osviceni (Nibbana);^oo^;enlightenment (Nibbana);n. 
osviceni, nejvyssi stupefi ("plod 1 

arahantstvi°");33S|oocr)^cS;enlightenment, the highest stage of 
("fruit 1 (of) arahanthood°");n. Bh. P. arahanta-phala (= worthy- 
one - fruit (of)) 

osviceni, nesmrtelne ("nesmrtelna (a) pokojna 
nibbana");33ooo3a[§o5^oo£;enlightenment, the deathless 
("deathless (and) peaceful nibbana");n. Bh. P. amata-nibbana 
(= deathless - extinction (of greed, hatred and ignorance)) 
osvobodit;o^o5;liberate;T 

osvobodit ("nahrat osvobozeni") ;ogo5coos;liberate ("record 1 
releasing°");T 

osvobodit (nekoho, "uvolnit (a) dosahnout");cgo5G|yoS;release 
(sb., "make-free (and) attain") ;T 
osvobodit (odvazat): Odvazal ( ~ "osvobodil" sve 
vozy.;ogo5c^>o5: ojp^osGogo^ c^o5c^>o8cooSn; release (untie): He 
untied ( ~ "released") his oxen.;col. 
osvobodit se ze Samsary ("nahrat 1 osvobozeni (a) 
vstoupit 2 ");o2|o5cooso£;released from Samsara, get ("record 1 
releasing (and) enter 2 "); 

osvobodit: aby (je) osvobodili z nizkeho zivota;cgo5G[yoS: 
^ooqjcocoooo cgo5G[yo8(|;release: to release (them) from the 



low life; 

osvobodit: Lide feknou "(to je) pro (jejich) osvobozeni" a pak 

dochazi k zabijeni ( ~ "jsou zabijeni").;ogo5ooos: c^cogoo 3jpo^> 

02|o5cooss|G33o£s^[ys cooSJogcooGog ^cooSn;release: People 

say "(it is) to release (them)" and then there are killings.; 

osvojeny ("jednoducha 1 udalosf, kazda 3 

udalost 2 ");[^iS^s[^iSo^;mastered ("simple 1 event , every 3 

event 2 ");sg. 

osvojeny, byt ("pada 1 (s) delanim°");op6G^oqj;mastered, be 

("falls 1 (with) working ");! 

otacet se;co^;spin;l 

otazka ("tazaci mluva");Gos^^s(coiS^);question ("asking 

speech");sg. 

otazka: Jeste je (tu) jedna otazka k zeptani.;G«s^s: goscJS 

gos^sooo^oooocJ) ^oloooSii question: (There) is one more 

question to ask.;pol. 

otazka: Kdyz skoncime ("praxi") meditaci, odpovidam na otazky 

polozene ( ~ "ptane") lidmi.;Gos^s: oooo^oyps[ysco33^ogc 

c^fejpsoo gosgodo Gos^stjpso^ g[^6)cooSii question: When (we) 

finish ("practice (of)") meditation, (I) answer the questions 

asked by the people. ;pol. writ. 

otazka: Muzes se zeptat na jakoukoliv otazku.;cos^s: o£s 

gooSgos^sos^ gos^coooSii questions: You can ask any 

question.; 

otec;33Go(oooGoooo5);father;sg. 

otec: ("On") je muj otec.;33co: ojp(oo) o2|^G00033Go6lii;father: 

He is my father. ;pol. urn. 

otec: A co otec, ma (to) rad?;33Go: 33gogooo 

[a^oococoosii;father: How about father, does (he) like (it)?;inter. 

otec: Reknu (to) otci.;33Go: ogj^o 33goc^> g^oIooSii ;father: I 

will tell (it) to father. ;fut. pol. uw. 

otestovat;oos ° ooscoo ° ©<S;test;T 

otestovat ("zkontrolovat (a) utfit");ooscoo;test ("check (and) 

wipe");T 

otevfene (si popovidat atd., "otevfeny (a) 

svetelny");y£co£s<go;openly (about talking etc., "open (and) of- 

light");l 

otevfene: Chtel bych si s tebou popovidat duverne (a) 

otevfene. ;y£co£sgD: 36(^05^ G|£s|sy£co£s<gp 

©ooosG[cpa^sy£6)coaSii;openly: (I) want to talk with you 

intimately (and) closely. ;pol. 

otevfeny, byt;o£;open, be;l 

otevfeny, byt ("otevfeny (a) svetelny");occocs;open, be ("open 

(and) of-light");l 

otevfeny, byt: Okno je otevfene. ;y£: [y|[oo£sGo)o5oo 

ocG^oooSn;open, be: The window is open.;cont. 

otevnt;c|c;open;T 

otevfit ("otevfit (a) otevfit");<gc;open ("open (and) open");T 

otevfit (novou instituci atd., "otevfit (a) otevfit") ;<gcopo;open (an 

institution, "open (and) open");T 

otevfit (novou instituci atd.): Na konci roku 1920 anglicka vlada 

uspofadala otevfeni Yangonske University. ;c§cop<S: ogjo 

SojScogSiiiopen (an institution): At the end of the year 1920 the 



827 



English government organized opening of the University of 

Yangon.;writ. 

otevfit: Je v pofadku mit otevfeno mnoho programu ( ~ 

"souboru") s malymi pismeny najednou.;c§c: 

00C\psGCOSGO30^6G0g33C=)ps[^S OOlS[§6^oS g£cOOSC\j> 

s|oooSii ;open : (It) is alright to have opened many programs ( ~ 

"files") with small letters at once.; 

otevfit: Oteviram obchod.;c§£ocos: s^£c§£ooos61oooSii;open: I am 

opening a shop.;pol. 

otevfit: Ptas se (me) kdy jsem otevfela (ten) obchod?;^£: 

s^£o^> cooSop^soo g£coocd Gosooocoosn;open: Are (you) asking 

(me) when (I) opened the shop? ;inter. 

otevfit: Take doslo k otevfeni studia narodni literatury.;y£co^s: 

33«|[scooscogo GcocooijjcogSs ySco^scooolcof&iiiopen: The study 

of national literature also happened to be opened. ;pol. 

otitulkovany, byt (o filmu);ooco£so^s;subtitles, be with;l 

otocit se: Co se tyce me, (kdyz ja) rozhodnu, nepodivam se ani 

zpet ( ~ "otocit (a) podivat").;op^: cls^G|£ [yoScoosoooS 

cvppSGCoo£o[oqpSii;turn: As for me, (when I) decide, (I) don't 

even look back ( ~ "turn (and) look").;col. 

otraveny, byt (znechuceny, "mysl (je) 

vycerpana");8o5op£;annoyed, be ("mind (is) used-up");l 

otraveny, byt (znechuceny, "mysl (je) 

znicena");8coc)joo;annoyed, be ("mind (is) broken");l 

otravny, byt ("davat 1 utrpeni°");i^ooGos;annoying, be ("give 1 

suffering ");! 

otupeny, byt;co;be blunted;l 

otvor;G6lo$(oo<SGolo8) ° 33GoloS(ooiSG6loS);opening (orifice);sg. 

ovce;o^s(ooiSGOX)£);sheep;sg. 

ovladat;sy|o ° £[j|o£jjoS ° «j>s;control ° dominate ° operate;T un. 

(or)T 

ovladat ("strazit (a) ovladat") ;o8£ssy[6;control ("guard (and) 

rule");T 

ovladat (pravidla, "cekat (a) ovladat") ;Goo£oo£s;control (rules or 

precepts, "wait (and) control") ;T 

ovladat (pravidla) ;co£s;control (rules or precepts);T 

ovladat: Mym cilem je proste ovladnout tenhle svet tela (a) 

mysh.;oo^ss|j[o: og|.GOco g|^^oos}joooogcoo opoooco^ookkjooo 

oo^p[o?)so^ oo^ss|j[o^61dii;control: My goal is just to control this 

world of both body (and) mind.;pol. 

ovlivneny, byt hluboce ("hrud' (je) pfetizena");G|£^£;affected, be 

deeply ("chest (is) overloaded") ° touched, be deeply ("chest 

(is) overloaded");! 

ovlivnit: Komentatorsky charakter kanonu pozdeji zcela ovlivnil 

pozdejsi komentafe. ;|ccjoioo^6sys : ^G|£sooj<Ss33goooco3^£Gp 

coGcoooospscogS G^ooSy£s33goooooc=)pso^ cvpsopsaqpsccjps 

|ccj oo cfloscpsdaopSn influence: The commentarial character of the 

canon later thoroughly influenced the late commentaries. ;p.s. 

writ. 

ovlivfiovat ("rozsifit 1 (a) zastfesit 2 vlivem°");|ccjoioc96scps influence 

("spread 1 (and) roof 2 (with) influence ") ;T 

ovoce;co<So5s(oo£c\ps) ° oSs;fruit;n. (or) sg. 

ovoce ("dfevene ovoce") ;coocSs;fruit ("wooden fruit");n. 

ovoce ("dfevnate plody");coeo8s;fruit ("wooden fruit");n. 



ovoce (ceho);oSs;fruit of;suff. n. 

ovoce: Ovoce je ( ~ "dela") prospesne zdravi.;co6oSs: cofioSsoo 

ooj^sooGG|s330goS 33GcoooS330o[^6lcooSii;fruit: Fruit is ( ~ 

"makes") helpful for health. ;pol. 

ovocny dzus (na piti, "zamichana tekutina");Gc^|5s|^;fruit juice 

("mixed liquid");n. 

ozenit se ("pfidat 1 ruku°");coo5oo6;marry (get married, "add 1 

hand°");T 

ozenit se ("vzit 2 pfidani 1 ruky°");coo5oo6s|;married, get ("get 2 

adding 1 hand°");T 

ozenit se (CZ m., "padnout 2 (a) zalozit 1 dum°");G8oGooo£ 

ooj;married, get ("fall 2 (and) set-up 1 home°");T 

ozit ("probudit-se (a) slyset");^s[ops;awaken ("awaken (and) 

hear"); I 

ozit: Kvuli temto studentum narodni duch obyvatel ozil (a) 

pfisel k rozvoji.;^s|aEps: o^GOC|p£sc=)ps 

I ' O Q Q C r, C O 

G|ocpC33<4(|so30socoQlcoc=)pscopqs 

^|s[^osc§|§scoo6lco^ii;awaken: Because of these students, the 

national spirit of the citizens also awakened and happened ( ~ 

"came") to develop. ;pol. writ. 

oznamit ("(nechat) slyset 1 informaci°");33G[oEp6s|oEps;announce 

("(let) hear 1 whereabouts ") ;T 

oznamit (informovat, "dat 2 slyset 1 

informaci");33G|o^)6s|oysGos;announce (inform, "give 2 hearing 1 

whereabouts ") ;T 

oznamit (o mnisich, "vyslovit (a) byt-slysen");o|Jops;announce 

(about monks, "pronounce (and) be-heard");T mn. 

oznamit (vsude, "dat 1 znalost (a rozsifit informaci) po-vetru 2 (a) 

proti-vetru 3 ");33c8Go;G|oqpc)o;announce (everywhere, "give 1 

knowledge (and spread information) downwind-side 2 (and) 

upwindside 3 ");T 

oznamit: Novic-mnich (mi ted') muze oznamit co si pfeje ( ~ 

"chce") aby se stalo.;o|(aps: o^G|£ [ySsyficooo^ 

o|Jaips^£6)cooSii ;an nou nee : The novice-monk may announce 

what (he) wants to happen. ;pol. mn. 

p. (pan);j5s-;Mr.;pref. 

p. (uzivano jakozto titul pfed jmeny starsich muzu ci 

mnichu);j5s;Mr. (used as title for names of older men or 

monks);pref. 

p.p.;ocooscps: 3a[cpGGp£ooos ocoosxpso£so£[ys[yii;first: The blue 

car has entered the winning post ( ~ finishing line); 

p.s.;cgo5: goSoo cgo5cgos[yii;empty, be p.p.: The glass GQf 

empty.; 

Pa Auk (Myanmarske meditacni centrum) ;csosG3aooS;Pa Auk 

(Myanmar meditation center) ;name 

Pa-Auk, Meditacni Centrum ;c90SG3aooS(GcooG|);Pa-Auk 

Meditation Center;name 

paadat: Po (torn, co) napada snih, je zima ( ~ "studene 

pocasi").;ooj: ^.cSsoqjfys epoSgop G33soooSn;fall: After snow falls, 

(the weather) is cold.; 

pach ("pfedmety 1 cichu°");o§q;odor (smell, "smell objects");n. P. 

gandharammana (= smell-objects) 

pach: Uvedomim si cichani pachu.;o|^|: o§^c=)ps33^.G|[g£so^ 

coGcooG6lo8oooSii;smell: (I) realize the smelling of smells.; 
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pacient ("bolava 1 osoba°");ajj>^o(co£Goooo5) ° 
c^fo(co&Gococ&) patient (sick person, "paining 1 person ") ;sg. 
pacient: Pacient lezi na nemocnicni posteli.;cy^>: c^fom 
Gsos^opcocijO coGCCjpcsG^cooSii patient: The patient is lying on 
the hospital-bed. ;cont. 

pacient: Protoze je muj pacient nemocny, ("ja") staram se o 
nej.;c\p^o: og^Gco5o i p^oG^oGOX)6sc^> i 02|^GcaS ojo^ 
o^o5G^oooSii;patient: Because (my) patient is ("being") sick, I 
take care of him.;cont. um. 
Pacificky (ocean) ;o$8o5;Pacific (ocean) ;name 
pad (o pofazce mesta);oc|j;fall (about defeat of a town);l 
padat;ocy;fall;l (or) T 

padat ("uvolnit (se a) padat");[^o5oc|j;fall ("get-loose (and) fall");T 
padat ("ztratit (a) padat") ;[^o5oqj;fall ("lose (and) fall");l 
padat (o listech, ovoci atd.);G^;fall (of leaves, fruits etc.);l 
padmasana (lotosova pozice, "podoba 10 sezeni 3 zkrocenych 2 
hyzd'ovych prken 1 );co£tjj^Ggo^6y padmasana (lotus posture, 
"sitting 3 form 10 (of) restrained 2 buttocks°-planks 1 ");n. 
padmasana, polovicni (s levou nohou nahofe, "lotosova- 
pozice 11 zatimco 10 prava noha 1 (je) polozena 3 
nahoru 2 ");aooSaoo5G|gGoooooo^ Gofogcooosooo 
oocc)jgG^o^c^;padmasanam, ardha (with left leg up, "lotus- 
posture 11 while 10 placing 3 right leg 1 up 2 ");n. med. 
padmasana, polovicni (s pravou nohou nahofe, "lotosova- 
pozice 11 zatimco 10 prava noha 1 (je) polozena 3 
nahoru 2 ");23cooSG|gGooooSo^ GoTogcooosooo 
cocc)jgGgo^cy;lotus posture, half (with right leg up, "lotus- 
posture 11 while 10 placing 3 right leg 1 up 2 ") ° padmasanam, ardha 
(with right leg up, "lotus-posture 11 while 10 placing 3 right leg 1 
up 2 ");n. med. 

padnout do: Vskutku, zanedlouho pote ohromne mesto Enva 
padlo do rukou vojsk Hentavadi.;coo8ao£s: «[ap^o£ 
33csoG$[qpSGCo6|c^|scopS cj6coooo5co6c=)pscoo5ogcs 
aooosxDcss|GcooaogSii ;fall in: Indeed, not long after the great 
town Inwa fell in hands of the Hanthawadi's troops. ;writ. 
padnout pro nekoho;£go5;fall for sb.;T 
padnout v (byt zajat, "sestoupit (a) sestoupit");coo$so£s;fall in 
(be captured, "descend (and) descend");! 
padnout: Po torn, co Tanlyen padlo, mohl snadno dobyt 
Hantavadi.;oqj: co^ccjj£cqj[ysG^ooS oocooooSo^ 33cgoScoop 
oSosyoS^£aogSn;fall: After Tanyin fell, (he) could easily seize 
the Hanthawadis.;writ. 

padouch ("vyhrozovana 1 osoba ") ;c\)|oqos(coiSGOJOoS) ;villain 
("threatened 1 person ") ;sg. 
Pagan (mestoJ^o^Jpaga-jiPagan (town);name 
Pagan (townJ^of^Bagan (town);name 

Paghouku (mesto, pobliz Mandalaje);o^g|[([§);Paghouku (town, 
near Mandalay);name 

pagoda;opsps(coos)o) [feya] ° opspfcooso) ° g©o5(co©so) ° 
opGps(oo<S6lsi ooiSso) pagoda ° pagoda ;sg. P. cetiya (= pagoda) 
(or) sg. (or) sg. Bh. 

pagoda ("Pan") ;coGps(co©3o) pagoda ("lord");sg. Bh. 
pagoda: (Nabozensky) myji pagody. ^o^s (opepsydp's) : 
opeiosyo^sGogo^ GG|cocpoS[^6lcooSii pagoda: They wash 



(religiously) the pagodas, pol. 

pagoda: Ananda Pagodu postavenou v ("meste") Paganu 

kralem Cansita, je mozno (nabozensky) navstivit (a) videt az do 

dnes.;opeps: <po[ij}§ oqj^oiScooso£scogSdG030 330^§oops|o;o^ 

oo^cfyS (^[y^fiolcogSii pagoda: The Ananda Pagoda built in 

Pagan ("town") by the king Kyansittha can be (religiously) 

visited (and) seen up to today. pol. writ. 

pagoda: Kamkoliv se podivas, uvidis ( ~ "setkas se s") 

pagody. iopspscpdp's: oooSG^S]oo3^[o^pSc^>oSs]6 opepscpop'sGog 

GogG|6looSn pagoda: Wherever (you) just look, (you) will see ( ~ 

"meet") the pagodas. ;fut. pol. 

pagodovy plast' (zlaty, "r6ba");coob£spagoda's coat (golden, 

"robe");n. 

pagodovy plast': Pfipevriujeme zlaty plast' na pagodu. ;cooo^s: 

gooSooiS^o^ Ggcooo^sooocooSn pagoda's coat: (We) attach a 

golden coat to a cetiya.; 

pak;o^o^oo5 ° dp , G^oo8og£ ° (ysGcoo;then;adv. 

pak ("(v) tu dobu");op , sjj£;then ("(at) that time");conj. 

pak ("mimo 1 to ") ;3J33[y£ ° c$33[y£;then ("out 1 (of) that°");adv. 

pak ("po 1 skonceni°");[ysGcoo;after that ("after 1 finishing ") ;adv. 

pak ("pfiste po 2 skonceni 1 ");G^ooo[ysGcoo;then ("next after 2 

finishing 1 ");conj. 

pak ("skrze 1 toto°");3l[^£;then ("by 1 this°");conj. 

pak (po torn, "po 1 skonceni°");[ysGcoo;then (after that, "after 1 

finish ") ;adv. col. 

pak (v torn pfipade);3l[y£;then (in that case);interj. 

pak tedy;3l[^£;if so;interj. 

pak, a ("pokud 1 skonceno°");[ysG|£;then, and ("if 1 finished°");suff. 

adv. 

pak, a: A pak, prave pobliz Svedagou pagody jsou vskutku 

dalsi veci k videnipol.;G^oo5|ysGcoo: g^ooSQsgcoo 

cgoScppsps^oscjod co|qps|oqpSospG03 §6)GcosoooSii;then: Then, 

there are indeed other things to see just near the Shwedagon 

pagoda.; 

Pak, a: A pak, uvodniky a clanky jsou tarn stale 

publikovany.;[ysGcoo: [ysGooo 33oS§coo330GCO'5op > i 

Gsxx)£s6lso^ o cogSs c5l6lGcosoooSii;Then: Then, also, editorials and 

articles are still published there. pol. 

pak, a: Jdu se osprchovat a pak se jdu najist.;[yss|£: 

GG|s|sc\p , oS3psooSi Qsg|£ 3goscosc^o53psooSii;then, and: (I) am 

going to take a shower, and then (I) will ( ~ "am going to") 

have a meal.;fut. ubmn. 

pak: ("Ty") zahni vpravo za druhym semaforem (a) pak jed' dal 

rovne 200 metru.;[ysGcoo: o£s ^o5oo«s8j£[ysG|£ goocooSGOgii 

Qsgcoo oocojoogcoooS cogScog5sDo8ogosc\p'o86)ii;then: ("You") 

turn right after the second traffic light (and) then go further 

straight ahead for 200 meters. ;imper. pol. 

pak: Alaun Men Daja pak mocne sjednotil oblast mezi fekami 

Ejavadi (Iravadi) a Cen Twen, a pak zautocil (a) dobyl 

Envu.;c.po$: 33Gcoo£so£scoGpscogS Gspoo5^.£ 

S[j£sOg£s[y£^£cgoS33[^0SG3COfeJps0^ 33^£33O0 «pOgSs[ys G^OoS 

3a£soo^ o^o5^o5G33o£[y£aogSii;then: Alaun Min Taya then 
powerfully united the region between rivers Ayeyawaddy and 
Chin Twin, and then attacked (and) conquered lnwa.;writ. 
pak: Nejprve zatocte vlevo, a pak zatocte vpravo, (a) tarn byste 
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mel uvidet ( ~ "najit") hotel. ;(ysGooo: cooScoo8o°> 

33G|6Gog[ysGocio gDocooSo^cog, s5§<jo c^ooaSGOgcS<SooSii;then: 

First having turned left, then just turn right, (and) there (you) 

should find the hotel. ;imper. fut. col. 

pak: Pak byly sepsany tim samym therou ve Sri Lanskem 

jazyce.;[ysG^ooS: Qsg^ooS ajpo°>§apsdooooo ( ~ GGpcoosdooooo) 

oS^cooxiooxiscjogocio ooi§Goospoo^s61dii;then: Then they were 

composed by the same thera in Sri Lankan language. ;p.s. 

pak: Pak dobyl mesta Pji, Lvanse (a) Dagoun.;o°>G^oo$og6: 

o°>G.po5og£ [ygSi og^Gsosi 3cp[§fejpso^ oSSs(j>o5co£&ii;then: Then 

(he) seized towns Pyee, Lwanshe (and) Dagoung.;writ. 

pak: Pak se U Aun Zeyyovi podafilo pfipojit k a sjednotit Sany 

ze severni oblasti s Myanmary.;o°>G.po8: o°>G.po8 

§sg33o£ggocjjod^ c|yDoSoo5ooogos^6sc=)ps^£ (y^oypso^cogSs 

SDoSogoSo^s^CQCogVthen: Then U Aung Zeyya could 

connect and unite Shans of northern region with Myanmar.;p.s. 

writ. 

pakarana (kterakoliv ze sedmi knih Abhidhamma Pitaky, tj. 

tfetiho souboru udajne Buddhovych promluv v 

Tipitace);oooG|cr>;pakarana (any of the seven books of 

Abhidhamma Pitaka i.e., the third collection of the (purportedly) 

Buddha's discourses in Tipitaka);Bh. lit. P. pakarana (= 

exposition) 

pakarana: sedm pakarana knih Abhidhamma Pitaky ;oooG|nn: 

33co©yooc.oo oooG|nn o^Socyospakarana: seven pakarana 

books of Abhidhamma Pitaka;Bh. lit. pi. writ. 

palac ;^s(oD©Gsooc)palace;sg. 

palac ("ohromny 1 palac ") ;^sgoo6(ooo©) palace ("great 1 

palace ") ;sg. 

palac: Je (tarn), vskutku, stale mozno videt staroveky palac, 

mestskou zed' a vodni pfikop.;^sGooo: ^sgoo6 GoocxSsG^Gp 

[§°s|;oqj[so > 33908 gooJ^oIgcosoooSii palace: It is indeed still 

possible to see the ancient palace, town-wall and moat.;pol. 

palac: Nazval Mushopho vesnici jakozto 'Svebo' ( ~ "kde je 

zlato") a postavil (tarn) mestsky palaces: ys^sc^po ) Ggp^op 

coyo5ax> [S^soopScopSii palace: Having called the Mushopho 

village as 'Shwebho' ( ~ "where is gold") and built the city 

palace (therein). ;writ. 

palac: obrovsky dum ("jsouci") grandiozni jako obrovsky 

palaces: ^sgoo6oooj sos^osjys 3°)<S[o^|SQ l 6palace: a huge 

house being magnificent like a great palace; 

palac: Tato budova vypada jako palaces: §33G30oo$33j5soo 

^sGoo^^ojpoooSii palace: This building looks like a palace.; 

palada (Indicky palivy zakusek);ocooox>(oo<Sops)parata (Indian 

savoury pancake) ;sg. 

PaN (jazyk atd., "ohromna 1 PaN°");6l^Goc6;Pa!i (language etc., 

"great 1 PaN°");n. 

paN (jazyk): Pfekladam ("psani (v)") paN do anglictiny.;6)°: 

6l<°eoo°> saooSocS oooo3o|y^6loooSii;Pa!i (language): I translate 

a PaN ("writing") in English. ;pol. 

PaN kanon (Buddhisticky spis sestavajici z hlavnich textu v PaN 

jazyce, "ohromny 2 PaN 1 original ") ;CjJG|£sc51^goo6 ;Pali Canon (the 

Buddhist scripture consisting of the main texts in PaN language 

"great 2 PaN 1 original ") ;name Bh. lit. 

Pali, jazyk;cSl°oooos;Pali languages. P. paN (= Pali (language)) 



paN: Nekterymi filosofy je pfijato, ze PaN Atthakatha byly jiste 
pfelozeny.;6l^Goo6: 33gooooo6l°GOO'5o > oooooo[y£ooos[ys(ooos) 
[gScSoc ) 33s°[33Gogs33Gor^]£fejpsoo cooSo|oqcopSii ;PaN : It is 
accepted by some philosophers, that the ("great") PaN 
Atthakatha were certainly translated. ;writ. 
PaN: PaN komentafe jsou zname.;6l^Goo6: 
33gooooo6l°Goc>'5fe)pso > oSocas[oqoopSii ;PaN : PaN commentaries 
are known. ;writ. 

Pali: Pfekladam z PaN do Myanmarstiny.;6)<°: 6)<°oog^ ^ooo°> 
c[cp£sooo6~)ii;PaN: (I) translate from PaN to Myanmar 
(language.);pol. 

palit (o slunci): Ponevadz slunce pali, je horko ( ~ "pocasi je 
horke").;o: g^g^c°> spcogop (^ooon;shine: Because the sun is 
shining, the weather is hot.;col. 
palivy ;oo ° 3soo;hot (tasty) ;l (or) adj. 
palivy: Je (to) palive?;©6: ©6coccosn;hot (tasty): Is (it) hot 
(tasty)?;inter. 

palma;oo£s(oo<So£)palm (tree);sg. 

palma, palmyrova;co£s(oo©o£)palm, palmyra ° palm, toddy;sg. 
palmovy cukr ("Nzani palmy") ;cooscgjoo palm sugar ("palm- 
licking") ° jaggery ("palm-licking") ;n. 
palmovy kvet ");co$8<|s [tha~:bu:];palm bud ");n. 
palmovy stonkolist ("palmova ruka");oo^scooS;palm frond ("palm 
hand");n. 

pamatka (vyroci, "oznaceni (a) 

zaznamenavani");33ao<Ss33yo5(oo© - 9);memorial (anniversary, 
"marking (and) noting") ;sg. 
pamatovat (si);y©5y;remember;T 
pamatovat (si): (Copak si me) nepamatujes?;y©5y: 
yy©5ycosccosii;remember: Don't (you) remember (me)?;inter. 
col. 

pamatovat si;y©5y ° y©5;remember;l (or) T 
pamatovat si ("delat 1 pozorovani°");33yo5330oos[(|>;bear in mind 
("make 1 observation ") ;T 

pamatovat si ("upevnit 1 (se v) pozorovani ");33yo5aoos;bear in 
mind ("fix 1 (in) observation ") ;T 

pamatovat si ("zaznamenat (a) chytit");yo5y;remember ("note 
(and) catch") ;l 

pamatovat si: Dobfe si (to) pamatuji. ;y©5y: 
Goxi£sGOX)£s^o5 6loooSii;remember: (I) remember (it) well.;pol. 
pamatovat si: Dobfe si pamatuji (svou) zemi (a) sveho 
otce.;coo°>G|: |£c(|;j 33goo > i (o°>) 

Goxi£sGOX)£scoo5G|oooSii;remember: (I) remember (my) country 
and father well.; 

pamatovat si: Pamatujes si vcerejsi zapisky ( ~ "psani")?;y©5: 
o^oSoo coGog tjio5°(|ys)coosii;remember: Do (you) remember 
yesterday notes ( ~ "writings")?;inter. 

pamatovat si: Pamatuji si az do dnes.;y©Sy: SofcfyS ojj^gooS 
yo5yoooSn;remember: I remember until today. ;um. 
pameti, udrzovat v (pamatovat si);y©5y;mind, keep in 
(remember);T 

Pan;^oSep [feya] (from opeps);Lord;n. utmn. WS. 
pan;^]£(ooiS^s) ° cpGps(oooy)s) [feya] ° 33^£(ooiS6ls) ° 
33^]£(ooiSGax)oS);lord ° master;sg. 
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pan (gentleman, "velka 1 osoba (a) 

kraP'');c^[^s«£s(cx><Si3s);gentleman ("big 1 person (and) 

king 2 ");sg. 

pan (pfed jmenem);^s-;sir (preceds name);pref. 

pan (take uzivano jakozto titul pfed jmeny starsich muzu ci 

mnichu);§s;sir (also used as title for names of older men or 

monks);pref. 

Pan (titul);«§coo;Mr.;n. E. master 

pan (vesnice, "velka 1 osoba ") ;ojp[o?)s(co<Sgux>o8); head man (of 

village, "big 1 person°");sg. 

pan (vesnicky): Pan vesnice Na No neobdivoval . ;33co6|c^|s : 

ojp^soo cg^o^ 33co6o|c^s6loysn;headman (of village): The 

village headman did not admire Nga Nyo.;pol. 

pan (vesnicky): Rika se, ze Na Nova pfitelkyne byla dcera 

pana vesnice. ;ojp[o?)s: c^ o G|^soosoo Ojp[o^sco«sd5ii;headman (of 

village): It is said, that Nga Nyo's girlfriend was a daughter of 

the village headman.; 

Pan Buddha: Die toho, co ( ~ "v") Pan Buddha fekl, jsou tfi 

zpusoby delani zasluh.;cpg|yo5^oopsps: (pg^oS^oopsps 

o^dcof&tjo (^^(opo^cSjapojgfis coosopsco6s^6lcooSii;Lord 

Buddha: According to ( ~ "in") what the Lord Buddha said, 

there are three ways for making merit. ;pol. 

pan: Chci mluvit s panem Bamya. (i do telef6nu);j3s: jSscojc^ 

G^Sj]c6)cooSii;Mr.: (I) want to speak with Mr. Bamya. (also in 

telephone conversation) ;col. pol. 

pan: Co ("vy") budete ("vy") dnes pit?;^)<S: §g^ o ^j£ 

aooGcooo8«o3ii;you: What will you drink today?;inter. col. uw. 

pan: Pane, s kym budete zit?;^j<S: ^jc cooSojp|;G^ocoii;sir: Sir, 

who will you live with?;inter. fut. col. 

pan: Rikas, ze si vyfotis me ( ~ "pana")?;j3sGcos: j5sgcosc^> ©loSy 

^ooodji>coosii;sir: You say, that (you) are going to take a photo 

of me ( ~ "sir")?;inter. fut. 

pane ("pfiteli");cp (abbrev. from s£cp);sir ("friend") ;pron. urn. 

voc. 

pane: Zdravim, pane, (uzivano muzi);s£qp: oocoool Q<Scpn;sir: 

Greetings, sir. (used by men);uw. 

panenka ("zobrazeni");33^6(oo<S^6);doll ("image");sg. P. rupa (= 

matter, form, body) 

panev (kost): Schovat se v panvi ( ~ panevni kosti).;co£6)ss<p^s: 

co£6lssxp^soyi c^sogoScgoscooSii ( ~ co£cSlss<p^so6 

cooccgosooaSn) pelvis: (It) hides in the pelvis.; 

panev (na smazeni, "panev (mozna coby) 

hrnec");3oSG^s(coiSops);pan, frying ("frying-pan (maybe as a) 

pot");sg. 

panev (panevni kost, "kosti 3 (ktere) se-setkavaji 2 (v) tvafich 1 

boku°");co£6)sacp^spelvis ("bones 3 meeting 2 (in) faces 1 (of) 

hips°");n. 

panev: Smazi vejce na ( ~ "na") panvi.;3003^s: |aqo5poft 

3oS3^so5cjo G|oEjSG$oc>oSii;pan, frying: (She) is frying the 

("chicken") egg in frying pan.;cont. 

pani (pfed jmenem);G3T-;lady (precedes name);sg. 

pani (uzivano jakozto titul pfed jmeny starsich zen);G3T;Mrs. 

(used as title for names of older women);pref. 

pani!;33ooS;gosh!;interj. 



panic, stary (CZ slovo je urazlive, ale to barmske slovo Ize 

uzit pfi beznem rozhovoru, neni 

urazlive) ;cYq|||c^|s(ooiSGOJOoS);bachelor, old (can be used in 

common talk, not offensive) ;sg. m. 

panic, stary (CZ slovo je urazlive, ale to barmske slovo Ize uzit 

pfi beznem rozhovoru, neni urazlive) ;c^qj|[c^|s(co£Gax>oS); virgin, 

old (can be used in common talk, not offensive);sg. m. 

panna (o zenach, "cista 1 panna ");33c|©<S(oo<SGOooo$) (but more 

accepted is 33c|[©£);virgin (of women, "pure 1 maiden°");sg. 

panna (o zenach, "panna (ktera je) 

prosta(ceho)");33c|[©£(oo<SGCooo$);virgin (of women, "maiden 

(who is) free-from");sg. 

panna, stara (CZ slovo je urazlive, ale to barmske slovo Ize 

uzit pfi beznem rozhovoru, neni 

urazlive) ;33qj||c^s(coiSG0J0oS);spinster, old (the Eng. word 

'spinster' and any other similar word as well as the topic itself 

is extremely offensive in modern English, however, the 

Burmese word can be used in common talk, it is not not 

offensive);sg. 

panna, stara (CZ slovo je urazlive, ale to barmske slovo Ize 

uzit pfi beznem rozhovoru, neni 

urazlive) ;33qj||c^s(ooiSGOJOoS);virgin, old (can be used in 

common talk, not offensive) ;sg. 

panovani ("vzit 1 nadvladu°");33^;G|(oo£c|);reign ("take 1 

domination ") ;sg. 

panovat$s;dominate;T un. 

panovat ("vladnout (a) drzet-nad-hlavou");^s;dominate ("rule 

(and) hold-over-head") ;T 

panove: Damy a panove! ("Vy, uctyhodni panove a 

damy.);opocoost|ps: Gcoscossaoco opocoos[ypSajpc=)ps 

Q£cpsn;gentlemen: Ladies and gentlemen! ("You, respectable 

men and women. ");imper. 

Pansedan, ulice ("ulice 2 hulky 1 (na) barveni ", "ulice 3 hulky 2 (ze) 

spatne 1 kvetiny°");o^ss^soo^sco6s;Pansedan Street ("street 2 (of) 

dying stick 1 ", "street 3 (of) stick 2 (of) bad 1 flower ") ;name 

panvicka (na smazeni, "panev (mozna coby) 

hmec");3oS3^s(oo6ops);pan, frying ("frying-pan (maybe as a) 

pot");sg. 

panvicka na (ryzovani) zlata ("zlata 1 panev ") ;Ggoqj£;pan for 

gold ("gold 1 pan°");n. 

papaja ("ovoce 1 (jako) lod'°");coGc6ocSs(co£c\ps) pawpaw ("fruit 1 

(like a) boat ") ° papaya ("fruit 1 (like a) boat°");sg. 

papir ("list 1 (na) psani°");oo^o5(oo<S^o$);paper ("leaf 1 (for) 

writing°");sg. 

papir (list papiru);©£g|[(co£^o5)paper (a sheet of);sg. 

papir (na psani, "papir 2 (na) psani 1 

psaneho°");coGG|s©£g|[(oo<S^) paper (for writing, "paper 2 (for) 

writing 1 writings ") ;sg. 

papir: Adresy jsou napsany na papirech.;oo^oS: oo^o5g6T<jO 

cSococog gg|sooosoooSii paper: Addresses are written on the 

papers.; 

papir: kousek papiru;oo^o5: oo^o$33cp£spaper: a piece of 

paper; 

papir: Sekretafka podava ( ~ "dava") nekolik papiru.;oo^o5: 

ojpcgso^ 330g£sGG|s^soo co^oS 33s§[ o gosg^oooSii paper: 
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Secretary gives some papers to the boss.;cont. 

papricka ("plod 1 cili°");c^c6oSs(oo<SGCoo6) pepper (the fruit, 

"fruit 1 (of) chilli°");sg. 

parami (je deset dokonalosti, napf. stedrost, ctnost, soucit atd., 

ktere je tfeba vylepsit aby bylo mozne dosahnout 

osviceni);6ls|o ° 33op;parami (there are ten perfections, such as 

generosity, morality, compassion etc., which one must improve 

in order to attain enlightenment) ;n. P. paramT (= perfection) 

parami: Vskutku, rozhodla jsem se sbirat dokonalosti ( ~ 

paramT). ;33op: 33op<pc^Gcoc> ( ~ 33ap6)cj>Gcoo) 

sxps[yo5coos6lcooSii;parami: (I) decided, indeed, to collect 

perfections ( ~ paramT). ;pol. 

pardon (nechte me promluvit, "asi 2 jeden 1 (moment byti) 

zticha°");oos8o5Gcooo5;sorry (let me speak, "about 2 one 1 

(moment of being) quiet°");interj. 

parek ("tycinka 2 (z) praseciho 

stfeva 1 ");oo53jGsp6s(ooiSG£jp£s);sausage ("stick 2 (of) pig's 

intestine 1 ");sg. 

parek v rohliku;Gcx)OG3J(oo<Sc\ps);hotdog;sg. E. hotdog 

pafeny (o jidle);Gol£s;steamed;adj. 

Pafiz (mesto Francie);os|6([§) [peris];Paris (town in 

France);name 

park;gcxpj5;park;n. P. uyyana (= garden) 

park ("ohrada 1 kvetin°");o£s[g;park ("flower enclosure");n. 

park: Lidovy Park (puv. People's Park) ;gcxpj5 : 

(ygSojp^gocjp^park: People's Park;name 

parkoviste ("misto 3 k 2 zastaveni 1 

auta°");ox)SG|6s|^G^Gp(coiS^);car park ("place 3 for 2 stopping 1 

car°");sg. 

parky: Jdu grilovat parky. ;oo53j: og^ccoS oo53^G£jp£s 

oo£oc^ji;sausages: I am going to barbecue sausages. ;fut. urn. 

parovat;og;pair with;T 

partner;Gcs5(coiSGOoooS);partner;sg. col. 

partner: Udelej si partnera, hele, abyste (meli) stejny (trest), 

pokud pujdes do vezeni.;GoT: (33)GoTg^cooGco Gooo£o5ogosG|£ 

330jpojp[^iSG33o£c^ji partner: Make a partner, hey, so that (you 

have) same (punishment) if (you) go to a prison. ;imper. si. 

pas ("rucni 2 znameni 3 (pro) pfechazeni 1 

zemi°'');^£cojpscoo5cjio5(co<SGOo£);passport ("hand 2 sign 3 (for) 

country crossing 1 ");sg. 

pas (cestovni);oo^(ooiS3p6) ° oo5o^ o (coiS3p6);passport;sg. E. 

passport 

pas: Pokud mas Myanmarsky pas, je cestovani do Evropy 

nebo Ameriky narocne. ("pokud drzis Myanmarsky pas, co se 

tyce vstupu do Evropy a Ameriky, je (to) tezke.");oo5o^ o : |y^oo 

Oo5o^ o O^COOOSG|C gGGpo^ 33GO^OO S^OOO 

o£(£o5odcooSii passport: If (you) have a Myanmar passport, 

("as for") entering Europe and America, (it) is difficult.; 

pasek ("ovinuti 1 pasu°");slsoo5(ooocogS);belt ("waist 

wrapping");sg. 

pasivni znalost ("neotfesitelne (a) nepohnute 

vedeni'^oop^oOjpooSJgcspassive knowledge ("unshakeable 

(and) unmovable knowing");n. 

paso (dlouhe loundzi nosene muzi pfi formalnich 



udalostech);c^s(co£cog5) [poso:];paso (long longyi for men 

worn on formal occasions);sg. 

pasovat (ladit);oos;match (go well);l 

pasovat k, dobfe ("(byt) spokojen 1 (s) 

podminkami ");33so£G[y;go with, well ("(be) statisfied 1 (with) 

condition ");! 

pasujici, byt;co£;fitting, be;l un. 

pata ("dlan 1 nohy°");G[go61s(coiS^);sole ("leg's palm");sg. 

pata: dve paty;c|go61s: c|go61s^iS^;sole: two soles; 

patek;Gcoo|oEpG,|, j ;Friday;adv. 

patek ("den 1 Venuse ") ;Gcoo|aEpGf, j ;Friday ("Venus's day");adv. 

patek: Pfijel(a) jsem v patek. iGooo^oG^: Gcoo[apG^.po 

GGpo86loooSii;Friday: I arrived on Friday. ;col. 

patnact minut;aooS: sx)oSclso^iS;ten: fifteen minutes;adv. 

patficny ("tykat-se (a) byt-spravny");s^£Gp;appropriate ("be- 

related-to (and) proper") ;adj. 

patficny, bytpocccoS ° cocGCCjp;appropriate, be;l (or) I writ. 

patficny, byt ("spravny (a) uslechtily");co£[yo5 appropriate, be 

("proper (and) noble");l 

patficny, byt ("vhodny (a) ohromny");co£Gco5;due, be (suitable, 

"suitable (and) great");l 

patriotismus ("duch 2 milovani 1 (vlastniho) 

druhu ");<^[ssfl£8o5©lo5;patriotism ("spirit 2 (of) loving 1 (one's own) 

kind°");n. 

patfit ("vlastnit (a) patfit") ;y£s^£;belong ("own (and) belong-to");l 

patfit (nekomu);s^£;belong to;l 

patro (podlazi);o^o(ooiS^);storey (floor) ;sg. 

patro (podlazi): (ten) pan je v patem patfe;o^o: 33t|[so30soo 

clsc^otjO;floor (storey): the man is in the fifth floor; 

patro, nizsi ("stuperi 1 dole°");G330o5oo6;floor, lower ("level 1 

down°");n. 

patro, nizsi: Ucitel ("skolni") bydli (sam) v nizsim 

patfe.;G330oSooo: g330oSoo6cjo Goqp£ssoGpcoSGOooo8 

G^6lcooSn;floor, lower: A school-teacher lives (alone) in the 

lower floor. ;pol. 

patro, vyssi ("stuperi 1 nahofe ");33G6Too6;floor, upper ("level 1 

up°");n. 

patro, vyssi: Bydlim ve vyssim patfe.;33G6Too6: oji^gcoooo 

33g6T cou(jo G^6lcooSn;floor, upper: I live on the upper 

floor.;pol. urn. 

paty;og o o;fifth;num. P. pancama (= fifth) 

pauza;3a[aps(oo<§^);pause; 

pavouk ("zdvihnout (a) podpofit");o£o2(co<SGax>£);spider 

(animal, "raise (and) support") ;sg. 

pawa (damska lehka sala uzivana pro formalni udalosti, tabet 

nebo pawa, "zluta 1 venku°");o6l(coiSoogS);pawa (women's light 

scarf used for formal occasions, tabet or pawa, "yellow 1 

outside ) ;sg. P. pavara (= cloak, mantle) 

paze;coo5Goo£sfejps;arms;pl. 

paze ("ruka (a) paze'');coo$Gfeo£s(co£0o5);arm ("hand (and) 

arm");sg. 

paze: Protoze me boli paze, nejsem moc zdravy.;coo8G«o£s: 

oji^gcoS coo5Gfen£s^oG^c^ o g^oSo «GOX)£sojpsii;arm: Because 

my arm hurts ( ~ "is hurting"), (I) am not very healthy. ;um. 
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paze: Ukazuje hlavu polozenou na pazich.;ooo$Gfeo£s: 

cooSgooSsgcSTi^o j5sgs!£sco£ccoscoc>o^ [ycooSii ;arm : (He) shows 

head put on arms.; 

PDF ("soubor 3 druhu 2 obrazkoveho 

druhu 1 '');^fe|p3cosoocp£(oo£^);PDF ("file 3 (of) kind 2 (of) image 

kind 1 ");sg. E. file 

pec ("ohnivy vafic");os(j>(co£^);oven ("fire cooker");sg. 

pecene fazole;c8o5co£s;baked beans;n. E. baked beans 

peceny;oo£ ° oo5;baked;adj. 

peci ("peci 1 zakusky°");y,||oo5;bake ("bake 1 desserts "); 

peci: Pekaf pece chleba.;oo5: y^ooSoooosoo 

Golctji^o5G^oooSii;bake: Baker is baking a bread. ;cont. 

pecovat o ("nastavit 1 vaznost°");o^«j5oo;attend to ("setup 1 

seriousness ") ° nurse of ("setup 1 seriousness°");T P. garu (= 

heavy, serious) 

pecovat o (nemocneho, "delat (a) sbirat");^© purse (a sick 

person, "make (and) collect") ° attend to (a sick person, "make 

(and) collect") ;T 

pecovat o: Protoze je muj pacient nemocny, ("ja") pecuji o 

nej.;o^oo: og^Gcooojp^oG^oGoxicsr^ og^Gooo cop^> 

o^ooG^oooSii;take care of: Because (my) patient is ("being") 

sick, I take care of him.;cont. urn. 

pecovat o: Sestficka pecuje o devce.;]^©: co^o^soGpooo 

gox)£ogcoso^ [^©g^cooSii purse: The nurse is nursing the 

girl.;cont. 

pecovat, pozome;y_;treat with attention;T 

Pegu (Bago, Paghu, spravni stfedisko);6^>s(c^£s) [pogu:];Bago 

(division) ;name 

pekaf ("zdatny 2 (v) peceni 1 

zakusku°");tji^o5aofens(ooiSGOooo5);baker ("proficient 2 (in) 

baking 1 desserts ") ;sg. 

pekaf: Pekaf pece chleba.;cp^oSaofens: y^ooSoooosoo 

Gol£tji^o5G^cooSii;baker: Baker is baking a bread. ;cont. 

pekarna ("budova 1 zakusku°");y.£c^o8(co£o^o$);bakery ("snack 

building");sg. 

pekafstvi;cp;bakery;n. rare 

Peking (mesto Ciny);Gooq]£s([§);Beijing (town in China) ° Peking 

(town in China) ;name 

peklo: To se vas netyka, jestli jdeme ("(nebo) nejdeme") do 

pekla.;csj: clo^ csj GGpoocspoo ocspooGspoo ocso^^ 

ya^£cQsn;hell: It's not your business whether we go to hell or 

not. ("It doesn't concern you (whether) we are going or are not 

going (to) hell.;col. 

pekny, byt;op;fine, be; 

penezenka ("taska 1 (s) penezi°");^oSa535o(ooiS^);purse ("money 

bag");sg. 

penis;cSs(cooGspcs);penis;sg. vul. 

penis ("muzuv nastroj");Gooooqpsoo^sxx)(co6G£[pcs);penis 

("man's tool");sg. 

penize ( ~ "ciat"): (Je to) ctyficet sest ciat.pg ("ocyo"): 

GcossDoSG[gooSoqj66lii;money ( ~ "kyat"): (It is) fourty-six 

kyats.;pol. 

penize ("barmske penize'^oyoGc^money ("Burmese money");n. 

penize ("sit' vlasu");^o5a3;money ("net (of) hair");n. 



penize ("stfibro");Gg;money ("silver") ;n. 

penize: Nepouzivam penize. ;g§: cl eg yo^£y)cQsn;money: I 

don't use money. ;col. pol. mn. 

penize: ("Ja") nepouzivam penize. ;<^o5s6: cl yoSsoo^ 

oopsolojpsii;money: I don't use money. pol. ubmn. 

penize: Budu platit. ("Urovnam penize. ");(j>o5s6: 

yo5a6^£syoSn;money: (I) will pay. ("(I) will settle the 

money. ");fut. 

penize: Chlubi se mi, ze ma 500 milionu.^oSso: 8o8a6 oS^s 

goo ^cooSs^lys cooo clo^ [ops6lG^oooii;money: He is boasting 

to me that he has 500 milions.;cont. 

penize: ctyfi sta ciat ( ~ "penez");Gg: eg GcosGp;money: four 

hundred kyats ( ~ "money"); 

penize: dvacet ciat ( ~ "penez");Gg: eg ^£sooS;money: twenty 

kyats ( ~ "money"); 

penize: Kolik mas penez?;^oSa3: o£syo <^o$a6 oooSgcoooS 

^ja3n;money: How much money do you have?;inter. fr. 

penize: Kolik penez mate, pane?;^oSa3: ^£<jo yo8s6 

cooSGCoooo^coii;money: How much money do (you) have, 

sir?;inter. uw. 

penize: Mam hrozne moc penez. ("Jsem dobfe-podporovany (a) 

pevny v penezni moci.");Gg: gc330soo Gcoo£co£scooSii;money: 

(I) have so much money. ("(I) am well-supplied (and) firm in 

money power. ");idi. 

penize: Mam trochu (penez). ;cj)o5a6: oji^gcoScjo 

33^^s33oqjgs^6lcooSii;money: I have a little (money). pol. urn. 

penize: Nemam vubec zadne penize.;cj>oo36: yoosoopso 

o^oosii;money: (I) have no money at all.; 

penize: pet set ciat ("penize pet set");G§: eg clsspii; money: five 

hundred kyat ("money five hundred"); 

penize: Tady to mate. ("Penize (jsou) zde.").;^o5a3: 

cJ50$s6§yoii;money: Here's the money. ;col. 

penize: tisic ciat ("penize jeden tisic");Gg: gc, 

oo<SGCco£n;money: one thousand kyat ("money one thousand"); 

penize: Vybira darovane penize. ;yo5a6: o^oSgooooScooS 

^oSa3330jjjii;money: (He) collects donated money.; 

penize: Zaplati penize a pronajmou si dum.^oSso: ^oSsogosQs 

33Gsxx)£cosG^cooSii; money: Having paid money, (they) rent a 

house. ;cont. 

penize: Zaplatim pro tebe (ty) penize.;cj)o$a6: sficpscj!, yoSso 

02|£goo£ GosooSii;money: I will pay the money for you.;fut. urn. 

penze;o£o£;pension;n. E. pension 

penze: Uz nemam zamestnani. Jsem v penzi. ("Uz nepracuji. 

Stalo se, ze beru penzi. ");o£o£: yopoGcooolcosi o£o£ 

o,poY>oS[yii pension: I don't have a job any more. I am retired. 

("(I( don't work any more. (I) happened to take pension. ");pol. 

penzi, byt v ("brat 1 penzi ") ;o£o£o,p;pension, take ("take 1 

pension°");T pension 

penzi, byt v ("brat 2 hodne 1 klidu ");3a|§oscoso | j>;pension, take 

("take 2 much-of 1 peace°");T pension 

pepf ("dobry 1 prasek 2 (z) cili ");c^coGooo£s<jj^ o :;pepper ("good 1 

powder 2 (of) chilli ") ;n. 

pepf ("zrno 1 pepfe°");c^o5Gooo£sGo(co£Go);pepper (grain, 

"grain 1 (of) pepper ") ;sg. 
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pepf: Nekdo sype pepf na maso.;cqooGax>£s<^ o : 

oo<S<poo<SGCooo8 33coosg6Tcjo c^c^goxiSsij^ [^[sg^cooSii pepper: 

Somebody is sprinkling pepper on the meat.;cont. 

pepfove klasy ("dobre 1 ali°");c^o5Gax>cspepper corns ("good 1 

chilli "); 

Pepsi (napoj);ooS§;Pepsi (beverage);name 

Pepsi: ctyfi lahve Pepsi;oo58: ooS§ ccosops;Pepsi: four bottles 

of Pepsi; 

pero ( ~ "kulickove pero"): Chci si koupit (kulickove) 

pero.;Gcoooc: gcoooc ooSsycoloooSiipen ( ~ "ball-pen"): I want 

to by a (ball) pen.;col. pol. 

pero (na psani);ooGcoo£(ooiSGsp£s);pen (for writing);sg. rare 

pero (take kulickove);Gcooo£(oo<SGspc's);pen (also ballpoint);sg. 

E. ballpen 

pero, plnici;GC9o£o5£(oo<SGsp£s);pen, fountain;sg. E. fountain 

personal ("vykonavajici 1 

zodpovednost°");o^coos(ooiSGOoooS);staff ("carrying-on 1 

responsibility°");sg. 

perspektivni, byt (byt mozny, "dobfe 1 se-stat°, muze 3 se- 

stat 2 ");[^6GOX)cs[^o|c;prospective, be ("well 1 happens , can 3 

happen 2 ");! 

pes;G^s(oooGoooc) ° G^s(oooGOX)c);dog;sg. 

pes: (Ten) pes je osklivejsi nez (ta) kocka.;c^s: g^soo 

g^dcoooo yqos^soooSii;dog: The dog is uglier than the cat.; 

pes: jazyk nejakeho psa;c^s: GgsooocaxicG^coppog: tongue of 

a dog; 

pestry, byt;<£;variety, be in;l 

pet;g ° cls;five;num. 

petice ("mluvit bystfe") ;Gcopo5ogo petition ("speak astutely");n. 

pevne;^£^£fenoo ° 33^63300 ;strongly;adv. 

pevny;d;solid;n. 

pevny ( ~ "naprosto"): Ucinil jsem pevne rozhodnuti byt 

vybornym mnichem.;opso: cl 33G|osgooocs^oo g|oo^sco(<S)6)s 

[^iS^ opsosxps^oSa^oSJyii ( ~ 33G|6sgco5o5 G|cjo^soo(iS)61s [^<S<| 61 

cvpsosxpsgo5c^>oS[yii);strong ( ~ "absolutely"): I made a strong 

determination to be an excellent monk.;p.p. col. 

pevny, byt;oo;firm, be;l un. 

pevny, byt ("vytrvaly (a) pevny") ;^£feo;firm, be ("steadfast (and) 

firm") ° strong, be ("steadfast (and) firm");l 

pevny: (To) rozhodnuti je tak pevne, ze jej nic nemuze 

znicit.;§£oo: acps^oSqpSoo cco<j sSScf^ ocsyo5^£GcoooS 

^£fen61oooSii;firm: The decision is so firm, that nothing can 

(ever) destroy it. pol. 

pevny: Moje pevne rozhodnuti mi pomaha pokracovat v mem 

usili.;§c\o: clsj^scossaosopoS^GOgo^ 

6ls|^cfenoo3(ps|yo5s|joSGOgoo £Do5coooo2^G^<^odii;strong: My 

strong determination helps me to continue in my effort. ;col. 

cont. 

Pi. (uzivano jakozto titul pfed jmeny starsich zen);G3f;Mrs. 

(used as title for names of older women) ;pref. 

pijavice;Gop(oooGOX)c);leech;sg. gen. 

pijavice (mala, zijici na sousi);o2|o5(oo<SGOoo£);leech (small, of 

land);sg. 

pilulka ("plochy 1 lek°");Gsos[cps(co<S[cpsi ooSd);pill ("flat 1 



medicine°");sg. 

pisek ( ~ "plaz"): Chlapec a devce si hraji na pisku ( ~ 

"plazi").;aoGcooc[yc: gooocsgcos^ gooocogcoso^ ooGcooc[yccjo 

oocosG^[^oooSii;sand ( ~ "beach"): Boy and girl are playing on 

sand ( ~ "beach"). ;cont. 

pisek ("pisek (na) plazi");cdGcoo£;sand ("sand (on) beach");n. 

pisek ("pisek (na) plazovem povrchu");obGcoo£[y£;sand ("sand 

(on) beach surface");n. 

pisemne ("formou 2 rucniho psani 1 ");coo$GG|s<^£;in writing ("by 3 

hand writing 1 style 2 ") ;adv. 

pisemne (pisemnou cestou, "formou 2 rucniho 

psani 1 ");coo5GG|s<j^£;in writing ("by 3 hand writing 1 style 2 ");adv. 

pisen;oSs[j£s(coiSy5) ° ooofcoSyS) ° gcos(co<S^>) ° 

GoosfooSyS^songp. (or) sg. 

pisen: pfsen (zpivana) rodilymi Myanmary;cSsy£s: 

[y^fen33c|[so30cS£jj£s;song: song (sang) by Myanmar natives; 

pismena: Je v pofadku mit otevfeno mnoho programu ( ~ 

"souboru") s malymi pismeny najednou. poops: 

OOOpsGCOSGODO^CGOg33feJps[^S 00<S[§£^o5 C|£oOOSC^> o 

s|oooSii;letters (characters): (It) is alright to have opened many 

programs ( ~ "files") with small letters at once.; 

pismeno ("napsany krouzek");ooops(co<Sc\ps); letter (character, 

"written round");sg. 

pismeno (znak, "kulate 1 psani°");coops(co<Sc\ps);letter (character, 

"round 1 writing ") ;sg. 

pismeno: Zustavam v pozici vypadajici jako ("tvar (ktery ma)") 

anglicke pismeno 'L'.paooep: 33ocSo sscgop L c^odj) [yceicogS 

0^£yOg£ G^olcOoSlI ( ~ 330oS£ 3300Gp L ^0330^£s 

o^£G^6lcooSii);letter: (I) stay in the position looking like ("form 

(of)") English letter 'L'.;pol. 

pismo ("psani");co;script ("writing") ;n. 

pisnicka;Gcos(coiSy5);song;sg. 

pisnicka (CZ col.);Gcos(co£^>);song;n. 

pisnicka: Posloucha pisnicky. ;oSq]£s: cSs^j£sGogo^ 

^osGooo£cooSii;song: (He) listens to songs.; 

pisnicky: Kdyz (chci) poslouchat pisnicky, tak 

posloucham.;ooq]£s: o5s^j£s^osgooo£sg|£ ^osGooo£soloooSii;songs: 

If (I want) to listen to songs, (I) listen. pol. col. 

pist'ala;sGp(oo<S^>) ° o8(oo£^>);whistle;sg. E. whisky(?) (or) sg. 

pist'ala ("zaspicat'ovat 1 vzduch°");Gcog|^;whistle ("sharpen 1 

air°");T 

pit;Gcooo8;drink;T 

pit (vodu);GG|GODOoS;drink (water);T 

pit (vodu): Kocka (prave ted') pije vodu.;GS|GaoooS: 

g|^)cgs|go30o5g^cooSii prink (water): Cat is drinking 

water.pont. 

pit alkohol ("pit 2 alkohol (and) alkohol 1 ") ;oog|033G|o$ 

GcoooSprink alcohol ("drink 2 alcohol (and) alcohol 1 ");n. P. sura 

(= alcohol), A. araq 

pit: Budu jist a take pit.pcoooS: opj^Gcoo oosrooosooSi 

godooSoS gcoooSooSii prink: I will eat as well as drink. pol. 

pit: Co budete ("vy") dnes pit?;Gcooo$: §g^, o ^£ 

cooGcoooooo3ii;drink: What will you drink today?;inter. col. uw. 

pit: Nepije alkohol. ;gcooo8: ODGp33G|o8 occoooSprink: (He) 
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does not drink alcohol. ;col. 

pitaka (hlavni sbirka sutt ci jinych PaN rozprav);oqoo pitaka 

(main collection of suttas or other PaN sayings);n. Bh. lit. P. 

pitaka (= canon) 

pitaky, cele tfi: Ale pokud prozkoumame cele tfi pitaky, 

narazime na nektere promluvy, ktere jsou komentatorskeho 

charakteru.;ogooopsyops: ilcoooS 33og£6c^ o oqoooSopsycvps 

©<Sgsosg|£ 33goooooaoGaoocoaoooc=)ps [qtS[aqGcoo 

GS|soDosGoooG[yD£[jo533s|[p^ 33c>2|f 6c^> GogG|cogSn;pitakas, whole 

the three: But if we examine the whole three pitakas, we come 

across some discourses that are of commentarial nature. ;writ. 

piti (ovocny napoj atd., "rozpustena tekutina");GqpG|gS;beverage 

(fruit drink etc., "dissolved liquid") ;n. 

pivo;c8ooo;beer;n. E. beer 

pivo: lahev piva;c8ooo: c8oooco<Sops;beer: a bottle of beer; 

pivo: Napoje jako Coca Cola, pivo atd.;o8ooo: 

o^oooo^cooc8oooocoG030ooospGog;beer: Drinks, such as Coca 

Cola, beer etc.; 

pivo: Pije pivo. Co se tyce vina, (to) nepije.;c8ooo: 

DjpoSoooGcoooSoooSii ^fioqjGooo oGcooo8ojpsn;beer: He drinks 

beer. As for wine, he doesn't drink (it).;col. 

Pje, ulice (Prom, ulice, "ulice 1 statu ") ;[yg5co<Ss;Pyay Road 

(Prome Road, "road 1 (of the) country ") ;name 

pi. mn. Bh. writ.;coGpsGoooc=)psdiscourses (the Law, the 

Dhamma "right preachings");promluvy (Zakon, Dhamma, 

"spravna kazani"); 

placaty, byt;[cps;shallow, be;l 

plachta ("list");^o$(oo<S^o$);sail ("leaf");sg. 

plachtit (plavit se, "zdvihnout 1 plachtu(~"list")° (a) 

jet");^o5og£c§os;sail ("hoist 1 sail(~"leaf")° (and) go 2 ");T 

plachtit: Vitr hodne fouka, (a proto ten) muz plachti ( ~ 

pluje);^o5c^£cgos: GC033Gco6(c=)psc=)ps)o^oS^ 33t|[scoosoo 

^o5c^£cgosG^oooSn;sail: The wind blows very much, (and 

therefore) the man is saling.;cont. writ. 

plakat;^;weep (cry) ° weep;T 

plameny, velke ("velky 2 planouci 1 ohen°");osGcoooS[c^s;flames, 

big ("big 2 blazing 1 fire°");n. 

plan;33§330^(ooiS^);plan;sg. 

plan (program, "zafazovani (a) zafazovani"));33§33©j5;plan 

(program, "lining-up (and) lining-up");n. 

plan, mit ("mit 2 zarovnani 1 (a) uspofadani-do- 

pofadku°");33§330g^;plan, have a ("have 2 lining-up (and) 

arranging-in-order 1 ");T 

plan, stavebni ("obraz 10 sjednocovani (a) svazovani 1 , staveni 2 

(a) staveni 3 ") ;^p2Ssoo^Gsxx)oSy;plan, structural ("image 10 , 

uniting (and) binding 1 , (of) building 2 (and) building 3 ");n. 

plan: Co mas dnes v planu (delat) ?;33§33©g: cooopo^ 33§33©g 

^coc\3n;plan: What do (you) plan to do today?;inter. col. 

plan: Co se tyce naplanovaneho, jak je zvykem, (mluvci) budou 

mluvit tak, ze navrhovatel (bude mluvit) jedno kolo (a) vyvracec 

(take) jedno kolo. (Tj. kazde kolo bude mluvit ta jina 

Skupina).;33§33©jS: 33©33©gCjOGCO0 OpSID330^CS33S^COOpgS 

33G£jjooopgS c[cps^cy)s|oqcfD [g©o)ooaSii;plan: As for (what) is 
planned, as is the custom, (the speakers) will talk (as follows,) 



the proposer one turn (and) the defendant one turn. (Each turn 

another speaking group will talk.);pol. 

plan: plan jit ("plan k odchodu");33§3aog: cgoscj) 33833©gn;plan: 

plan to go; 

planovat ( ~ "mit plan"): Planoval jsem zustat jeste dva 

dny.;33§33©j5^: ^6g|o5oo6g^ o g|^ 33©33©j5^dcoo5n;plan, have 

a: (I) had a plan to stay two days more.;p.s. 

planovat ( ~ "bude");tjo;plan ( ~ "will");suff. 

planovat ( ~ "bude"): Kdy planujes ( ~ "budes") skoncit?;tjo: 

cooSgcooQscjocoii plan ( ~ "will"): When do (you) plan to ( ~ 

"will") finish?;inter. 

planovat ("domluvit-se-na-case 1 s° (nekym a) upevnit 2 ");sjj£scoosi 

-^jplan ("fix(a-date-etc) 1 (and) fix 2 with°");T 

planovat ("mit");^i -§„;plan to ("have");T 

planovat ("mit 2 zarovnani 1 (a) uspofadani-do- 

pofadku°");33§330^;plan ("have 2 lining-up (and) arranging-in- 

order 1 ");T 

planovat ("myslet (a) upevnovat");ogs©osocos;plan ( ~ "think 

(and) fix");T 

planovat ("pripravit (a) naplanovat");[yc£Dc;plan ("prepare (and) 

scheme");T 

planovat ("sefadit, uspofadat-do-pofadku (a) 

upevnit");8ogocos;plan ("line-up, arrange-in-order (and) fix");T 

planovat (kout pikle, "delat 1 mysleni°")Q|^;plan ("make 1 

thinking°");T 

planovat (praci atd.);^sooos;plan to;T 

planovat (praci atd.): Co planujes delat v budoucnu?;^socos: 

33^ono5 coocvpo^ ^^scooscogSsii ( ~ g^sooS 

cooop6ooS<^socoscog5s);plan to: What do (you) plan to do in 

future?;inter. 

planovat: Co planujes delat v budoucnu?;<^sooos: 33^0006 

cooopocj) <^^soooscogSsii ( ~ g^sooS 

cooop6ooS^scooscogSs);plan: What do (you) plan to do in 

future?;inter. 

planovat: Jak dlouho si se mnou planujes povidat?;©j5sooscoos: 

o£s sa^c^oooosG^^sasjj^cooSGCoooS ©jSsooscooscSiiplan: 

How long time do you plan to talk with me now?;inter. col. 

planovat: Jak dlouho tarn planujes zustat?;©j5sooscoos: s5§<jo 

g^c^£<|33s|^cooSgcooo8 ©j5soosaoc>scoc\5ii;plan: How long time 

do (you) plan to stay there?;inter. 

planovat: planuji si kopat s micem;oc^ o : Gcooopsoo^odp'jplan to: 

(I) plan to kick the ball (play with ball); 

planovat: Pfedem si planuj co chces delat zitra.;<8ogooos: 

o^o8[g£oposyca5oooo^ (^(ysoojSooosGoliiplan: Plan in advance 

what (you) want to do tomorrow. ;imper. pol. col. si. 

planu, mit v;oc^ o ;plan to;suff. 

planu, mit v: Nemam nic v planu. ;33§33©j5^: coo33§330^ 

o^ojsn;plan, have: (I) have no plan.; 

planu, mit v: Planuji pracovat na pocitaci.;oc^> o : 

og^cy[coo33op6op6oc^ji;plan to: (I) plan to work on 

computer. ;col. 

plastenka ("dest'ovy plast"');^sopo5(coiSoogS);macintosh ("rain 

coat");sg. E. coat 

plat;coQ ° coco;salary;n. writ, (or) n. 
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plat ("pracovni psani");opooo;salary ("work writing");n. 

platforma (plosina, "vysoke 1 podium ") ;©£[y£(oo<S©£) platform 

(stage, "high 1 stage ") ;sg. 

platforma (plosina);oc(ooooc);platform (stage);sg. 

platit;cos;pay;T 

platit ( ~ "dat"): Kolik chcete zaplatit? (Ize byt uzito taxikafem 

kdyz zakaznik odmitne jim zadanou cenu);cos: 

oooSGCoooSGoss[j£aocv3ii;pay ( ~ "give"): How much do (you) 

want to pay? (may be used by a taxidriver when customer 

refuses his desired amount) ;inter. 

platit ( ~ "urovnat"): Budu platit. ("Urovnam penize.");^]£s: 

cjjoSso^&ooSii pay ( ~ "settle"): (I) will pay. ("(I) will settle the 

money.") ;fut. 

platit (mit platnost, "prospech vchazi");3acr|[so£;valid, be 

("benefit enters");l 

platit: Kolik musis platit za najem?;cos: 3ss^ss 

aooSGCoooSGoss|oc\3ii;pay: How much do (you) have to pay for 

rent?;inter. 

platit: Muzes platit pouze mincemi.;Gos: qSigqccos^ojd 

Gos^£oooSii;pay: You can pay only by coins.; 

platit: Tento listek plati po cely rok.;3acr|[soc: §coo5<^o5oo 

ooiS^Sops 3soc|j [so£oooSii; valid: This ticket is valid for one whole 

year.; 

platit: Zaplatim pro tebe (ty) penize.pos: scqps^ cjSoSso 

oj^gooS GosooSn;pay: I will pay the money for you.;fut. urn. 

platnost, mit ("prospech vchazi");3acr|[so£;valid, be ("benefit 

enters") ;l 

platnost, mit: Tento listek ma platnost jeden mesic.;330^[so£: 

ScOoStjioSoO 00<ScO33OgO$ ( ~ 00<ScO330g£s) 

33oq|so£ooo5n; valid, be: This ticket is valid for one month.; 

platonicky zamilovany, byt;oo£oo8coo$G|£^platonic love, be 

in;T 

plavat ("jit 1 (a) pfejit 2 vodu ");GG|ogosops;swim ("go 1 (and) cross 2 

water ") ;T 

plavat ("pfekrocit 1 vodu ");GG|ojs;swim ("cross 1 water°");T 

plavat: Jdou do more, aby plavali.;GG|cys: o£coo5o£i gg|ojj>sg|£ 

ogosG^cogSnpwim: (They) go to sea to swim.;cont. writ. 

plavat: Jeste si nezaplaval.;GG|ojps: GG|oo2SG|Gcosooon;swim: (He) 

has not yet swum.; 

plavat: Kacer plave v fece.;GG|cys: ooscooo gocdcjo 

GS|02SG^oooSii;swim: Duck is swimming in the river. ;cont. 

plavat: lide, ktefi plavou;GS|Ojps: GGfQicdcyGCQ;sw\m: people 

who swim; 

plavat: Maly chlapec plaval.;GG|Ojps: gooo£oogcos 

GS|02sSco^n;swim: Little boy was swimming. ;p.s. 

plavat: Plavani je dobre pro telo.;GG|ojps: GGiojpsJgSscogS 

s§oo^oS330goS GOX)£soooSn;swim: Swimming is good for 

body.; 

plavit se (plachtit, "zdvihnout 1 plachtu(~"list")° (a) 

jet");^o5og£cgos;sail ("hoist 1 sail(~"leaf")° (and) go 2 ");T 

plavit se (plachtit, "zdvihnout 1 plachtu(~"list")°, odjet 2 (a) 

pfijet 3 ") ;^oSog£cgoscoo ;sail ("hoist 1 sail(~"leaf")°, go 2 (and) 

come 3 ");T 

plavit se: Lod' se plavi po jezefe.;^o5c\g£cgoscoo: 



oo^oo<pGopcoGcoo|y£ ^o5og£cgoscooG^oooSii;sail: The ship is 

sailing in the lake.;cont. 

plaz ("pobfezni zakladna");ooosG[g(oo6^);beach ("bank 

base");sg. 

plaz ("pobfezni 1 zakladna°");ooosG[g;beach ("shore base");n. 

plaz: Hrali si na plazi (a skoncili).;ooosG[g: ooosg^goTcjo 

oooos[ys[yii peach: (They) were playing on the beach (and 

finished). ;p. p. 

plaz: Pes neni nikde na ( ~ "z") plaze.;ooosG[g: Ggsoo ooosGJgs^ 

gooSg^g|o<jO^ o^ojpsn peach: The dog is nowhere on ( ~ "of") 

the beach.; 

plit;co£;weed;T 

plivanec ("pfedstavovany 1 klacik°");ooGogs;spittle ("imagined 1 

stick ") ;n. 

pine ("pine (a) zcela");3a|y^33ip ° 3a[y^33^;fully ("fully (and) 

completely") ;adv. 

pine: abych byl schopen (sve) rodine pine vypomoci;3a[y^33o: 

ocoosipo^ 33(^^330 Goooo5o|c^ o ;completely: to be able to help 

out (my) family completely; 

plnici pero;GC90coS^(cooG£[pcs);fountain pen;sg. E. fountain 

plny;3a[y^;full;adj. 

piny, byt;gs ° o;full, be;l 

piny, byt: Bude mi plnych 20. ("(Muj) vek bude plnych 

20.");[y^: 33cooSoo jo[y^6locooooSii;full, be: I am going to be 

20. ("(My) age is going to be full 20.");fut. 

piny, byt: Je (to) ("plnych") sto procent pokroku.;[y£5<£: 

0^!ODo5«jjSJ.OD6spsp§£^^!@!g^^@! §£oOoSll ( ~ Gp^sggS 

o^soooSoooSii);full, be: (It) is ("full") one hundred percent of 

progress.; 

piny, byt: Ted' jsem piny energie k uceni.;[y^: cl 33^> cooqjoS^ 

3sos[y^G^|yii;full, be: Now I am full of energy to learn.; 

piny, je ("naplnil-se 1 {min.c.} ");^^ogos(^;full, is ("has 2 filled 

{p.s.} 1 ");p.p. 

piny, je: U nas je plno. (v hotelu, "U nas se naplnilo (a) 

slo.");|y^cgos|y: og^oo^sScjo [ygSogosolQiiifull, is: We have no 

room available, (in hotel, "At us (it) has filled (and) gone.") p.p. 

pol. uw. 

piny: Je mi jiz 44 let. ("Muj vek je naplnenych 44.");[y£5: 

og^GcoS 33coo5 99 [ygSQsolQiiifull: I am already 44 years old. 

("My age is filled 44.") pol. urn. 

piny: Sklenice Coly je ("proste") plna.;3a[y£5: o^cooo^goSoo 

3a(y^oii;full: The glass of Cola is ("just") full. pol. 

piny: Sklenice je proste plna.^jygS: goSoo 3a|yg5c3i;full: The 

gluss is just full. pol. 

plochy, byt;[cps;flat, be;l 

plot;33ox>;fence;n. 

plotit;ox>;fence;T 

plotit ("fada 2 plotu 1 (pro) zahradu 1 ");|go^s^s;fence ("row 2 (of) 

fence 1 (for) garden°");n. 

plovarna ("nadrz 2 (na) pfechazeni 1 

vody°");GG|Ojpsoo^(coiSoo^);bathing place ("water crossing 

pool");sg. 

plynule mluvit;<go5;fluent in speaking, be;l 

plynuly (skvely): (Tvoje) Barmstina ( ~ "mluveni Barmskym 
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jazykem") je proste skvele ( ~ "plynule")!;go5: 

ootoooosgJcjoooogooo go5G^ooodn;fluent (superb): (Your) 

Burmese ("language speaking") is just superb ( ~ "fluent") !;cont. 

po;GoojS ° ooo ° 3aol ° cpoo;after;suff. prep, (or) suff. (or) suff. 

adv. 

po ("(v) dobe 1 ukonceni ") ;[yssjj§;after ("(at the) time 1 (of) 

finishing°");adv. 

po ("(v) dobe 2 od 1 skonceni ") ;(ysco£&33o);after ("(at) time 2 of 1 

finishing°");adv. writ. 

po ("na konci"): Po ("na konci") sledovani filmu sli do 

restaurace.;3a[ys<5)o: ^o^floqpSsafqsCjio coo^ o oosgcooo8s^>6 

cgosoooSn;after ("at the end of"): After ( ~ at the end of") 

watching the movie, they went to a restaurant.; 

po (cinnosti) ;[ys;after (an action) ;suff. 

po (nejake cinnosti atd.);[ysGooo;after (an activity etc.);adv. 

po (o case, "na 1 konci ") ;3a[yscjo;after (about time, "at 1 

end°");prep. 

po (skonceni neceho, "po 1 skonceni°");|ysG^ooo;after (sth. is 

finished, "after 1 (it is) finished ") ;suff. adv. 

po (skonceni toho): Po vyprani obleceni, vesi ( ~ povjasi [CZ 

col.]) (to) obleceni aby (je) ususil.;|ysG^ooo: 330coGcop|ysG^ooo 

330o5c=)ps c[gDo5G|^ oposoooSii ;after (it is finished): After 

washing the clothes, (he) hangs the clothes in order to dry (it).; 

po (torn, "az 2 dalsi skoncT");G^oo$[ysGooo;after (that, "after 2 

next finished 1 ");adv. 

po (urcite cinnosti) ;de||ys;having (finished an action) ;suff. 

po (urcite cinnosti): po pfijezdu;dG|[ys: GspoSde||ys;having 

(finished an action): having arrived p.p. 

po (uzitim ceho, "z jednoho stupne");^ooiSsx)£;by means of ("of 

one level") ;adv. 

po tom;o^G^oo5 ° o^G^oo5og£;after that;adv. 

po torn, co;[ys ° Gooo;after;suff. 

po torn, co ...;|j;after ... ° having ...;suff. 

po torn, co: Po torn, co polozi (jednu ruku na druhou), diva se 

dopfedu, dolu na zem, otevfenyma ocima.;|ysccjj£: oo£[ysccjj£ 

fejjoScvpSfeJps^£oOOSOOO G^pOgSoOgSG^GjO^ G330o5o^ 

|^^6loooSii;after: After (he) puts (one hand on another), (he) 

looks in front, down on the floor, having opened (his) eyes.;pol. 

po torn, co: Po torn, co pfijde, sedne si.;[ys: coo[ys 

o^>£6loooS ii ; after: After (he) comes, (he) sits (down).; 

po torn, co: po torn, co vysvetli;Gooo: ^cs[yGcoo; after: after (he) 

explains; 

po torn, hned;(ysG^ooScjiG03o;after, just;adv. writ. 

po tom,,co;[ys;having;suff. 

po tom,,co: po torn, co (jsem) sel spates: s86[ys;having: having 

gone to sleep;p.p. 

po trosce^^sjggSssjjcsilittle by little;adv. 

po trosce: Delam kazdy po trosce.^gSsJc^gSss^s: oo<S^>q]£s8o^ 

[y^s[y^ssy£sop6G^cooSii;little by little: (I) am doing each little 

by little.; 

po troskachiooS^gSsJc^s^little by little;adv. 

po troskach (o pokroku);oo[c^5s[c^5s;little by little (about 

progress) ;adv. 

po ukoncen;ooo;having finished;suff. 



po ukonceni: po ukonceni ("praxe") meditace;ooo: 

cooo^oopsooo;having finished: having finished ("practising") 

meditation; 

po, hned;|ysG^ooScjiGaoo ° |yscoj£; after, just;suff. writ. 

po: Bavili jsme se po internetu.;33£ooo^o5: 33£ooo^o5^oo<S3o£ 

c[cpdoooSii ° (jco&qdS: 33cooo^o5cjioo<Sso£ c[cpdoooSii;lntemet: 

(We) spoke by Internet. ° by: (We) spoke by Internet. ;p.s. 

po: Co se stalo po tom?;c^ooS: gSSg^ooSgooo 

ooo|yiSogoso3ii;after: What happened after that?;inter. 

po: Je to prave nasledujici den po Tendzanu, kdy (zacina) 

prvni den Myanmarskeho roku.^scpoS: 33§ co|Qq^e]oSGOg|qs 

g^oooooog|ooooo [y^oo ^©sx)^soo©G|oo6)dii;after: It is after the 

following day after Thin-gyan when is the first day of the 

Myanmar year.;col. pol. 

po: Po (te) (divadelni) hfe, ("co se tyce (me)") ("ja") pujdu 

spat.;[yss|£: [yc50o5[yss|£ cIgooo 35ocjo6)n;after: After the (theater) 

play ("as for me,") I will go to sleep. ;fut. 

po: Po desate poledni uz nejim. ("Rano, kdyz pfejde desata 

hodina, uz nejim jidlo.");Gooj5: o^oS oo^o^ goojSg|£ 

ogosooosGoooojpsii ;after: After 10pm (I) do not eat (any) meal.;n. 

po: Po dvaceti ctyfech dnech (to) mohu dokoncit.;^2Se|£: 

^.£sx)oSGCosG|o5|y^G|£ |ysaps|£ooSn;after: After twenty-four days 

(I) can finish ( ~ complete). ;fut. 

po: Po filmu sli do restaurace.;33(ystjO: ^6^c33[yscjo coo^ o 

cosgooooos^c cgosoooSn;after: They went to a restaurant after 

the movie.; 

po: Po jidle ( ~ "jezeni") si meje ruce.;33s): ooo£scosoo^33ol 

coo5Gsx)sco^ii;after: After eating, (he) washes (his) hands. ;writ. 

po: Po praxi meditace jsem odesel.;ooo: oooo^oypsdooo 

cgosdoloooSii;after. After practice of meditation, (I) left.;p.s. 

po: po pfednasce;[ysGcoo: co£oo^s[ysGooo;after: after the 

lecture;adv. 

po: Po Rangiinu dojedu do Bago (Pekhu).;|ys: o^s|ys 

G|^op^GspoSooSn;after: I will reach Bago after Yangon.;fut. col. 

po: Po torn, co Tanlyen padlo, mohl snadno dobyt 

Hantavadi.;G^oo5: co^cqj£ooj[ysG^ooS oocaoooSo^ 33cgoSoooo 

o3osyoS^£ao^n;after: After Tanyin fell, (he) could easily seize 

the Hanthawadis.;writ. 

po: Po zkousce pojedu do Rangiinu. ;3a[yscjo: ooGos^33[ys<jO 

opj^cooS G|^op^o^ cgosooSn;after: I will go to Yangon after the 

exam.;fut. 

po: Prave po torn, co (to) tak ( ~ "tim zpusobem") napisi, dam 

to uciteli.;|ys: saScty GG|s|ysGooo sospo^ Gos6loooSn;after: Just 

after (I) write it that way, (I) give (it) to the teacher. pol. 

po: Slunce sviti po desti ( ~ "zaprseni");[ys: §^p[ys 

G^aooooSn;after: After the rain ( ~ "raining"), sun shines. ;fut. 

po:Po opisovani odchazim na almuzni obchuzku.;[yssjj£: 

oooos[yssjj£ sgossooo5oooSii;after: After the copying, (I) go ( ~ 

"depart") for alms-round. ;ubmn. 

pobavit (pobavit, "potesit (a) uspokojit");GcpG^;entertain 

("please (and) satisfy") ;T 

pobihat ("tarn (a) tarn, sem (a) sem, jit (a) 

pfichazet");o^o^S§oposcoo;run around ("there (and) there, here 

(and) here, go (and) come");T 

pobliz;^osog£ ° sa^sip ° 33^s ° ^os ° ^.os<jO;near ° close to a ° 
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nearby;prep. (or) adv. (or) prep. writ. 

pobliz ("blizko (a) blizko") ;33^s33o)s;nearby ("near (and) 

near");adv. 

pobliz (V pobliz°");33^oscjo;nearby ("in 1 nearby ") ;adv. 

pobliz, byt;^s;close, be; 

pobliz, byt ("byt pobliz (a) spojeny");^soo;near, be ("be-near 

(and) connected");! 

pobliz, byt ("pfiblizit-se 1 blizko ") ;^sooo;close, be ("approach 1 

near "); I 

pobliz, byt: Pobliz ceho je tvuj dum?;^ostjO: g8o 

aooS^os<5)ocoii;near, be: To where is your house near?;inter. 

pobliz,,ve pfedu;G^]^os<5)o;near,,in front;adv. 

pobliz,,ve pfedu: Chci zastavit (tady) pobliz, ve pfedu. 

("Zastavim pobliz, ve pfedu.") (muze byt feceno taxikafi, kdyz 

je cil na blizku);G^os<p: g^oscjo G|6ooSn;near,,in front: I want 

to stop near, in front. ("(I) will stop near, in front.") (can be told 

to taxidriver when the destination is approached);fut. 

pobliz: A pak, prave pobliz Svedagou pagody jsou vskutku 

dalsi veci k videni.pol.;^oscjo: g^ooSQsgcoo GgoScppeps^oscjoo 

co|sps[crijpSospG03 ^6lGcosoooSn;near: Then, there are indeed 

other things to see just near the Shwedagon pagoda.; 

pobliz: Je (to) pobliz mista, kde je valka?;^s: ©o^ScoG^Gp^c 

^scocoosn;near: Is (it) near the place, where is the war?;inter. 

writ. 

pobliz: Je pobliz nemocnice.;^oscjo: Gsos^osCjo6ln;near, be: It is 

near hospital. ;pol. 

pobliz: Nevim, kde to tady pobliz dostanete ( ~ najdete).;^^: 

SfOXjO COC&(jO S|OC\3 OoSoOSII ( ~ §33^S33^OS00 cooScjo G|^£oco 

ooScosn);nearby: Where (you) will get ( ~ find) (it) nearby, (I) 

don't know.; 

pobliz: Nevite, kde pobliz bych (to) mohl dostat ( ~ 

najit)?;.pscjo: §foi<jo cooScjog|oc\3 oScocoosii ( ~ §33^s33^osoo 

cooScjo G|^£oo3 oScocoosn);nearby: Do (you) know, where (I) 

can get ( ~ find) (it)?;inter. fut. 

pobliz: Obsadil ctyficet sest vesnic pobliz. ;33^s33ols: 

33^s33olsG02|s^p Gcossx)oSG[gooS^po^ oS6scg£soooscog5n;nearby: 

(He) seized forty-six nearby villages. ;writ. 

pobliz: pobliz ("velkeho") ucitele;33^s: sospGcaS 33^s;close to: 

close to a ("great") teacher; 

pobliz: Pobliz (to) neni.;^oscjo: §^os<p o^6lcosii;nearby: (It) is 

not nearby. ;pol. 

pobfezi ("pobfezni 1 zakladna°");ooosG[g;coast ("shore base");n. 

pobyvat ;oogSs ° oo;dwell;T 

pobyvat (byt ubytovan, "pobyvat (a) brat-ochranu");oog5s^>;dwell 

(be accommodated, "dwell (and) take-refuge");l 

pobyvat (o mnisich "uzivat 1 pravidel-uposathy°");oSoo£sops;dwell 

(about monks "use 1 uposatha-precepts°");T mn. P. sTtam (= 

coolness) 

pobyvat (o mnisich) ;oSoo£sops ° cooo£sops (from 

oSoocsops);dwell (about monks) ;T WS. 

pobyvat (o mnisich): Kde pobyvas?;oSoo£sops: cooScjo 

oSco£sapsG^>cooc\3ii;dwell (for monks): Where are you 

dwelling?;inter. utmn. 

pobyvat (o mnisich): pfitomne misto pobyvani (a) 



byti;cSco£sops: ^cSco£sapsG^c^>£o3G^Gpi;dwell (about monks): 

the current place of dwelling (and) staying;n. 

pobyvat: Jsem take v klastefe, abych (tarn) pobyval.;oog5s^>: 

cogSs^ c9^;Gco6[c^sGoqp6scopSs ^6)oooSn;stay: (I) am also in 

a monastery (in order) to stay.;pol. 

pocasi;GpoSgop;weather;n. 

pocasi: Jake (- "Jak") je pocasi v Bago?;Gpo5gop: o^si^o 

spcSgop oooSoSc\5ii;weather: How's the weather in Bago?;inter. 

col. 

pocasi: Jake je pocasi? ("Jak je pocasi jsouci?");Gpoogop: 

epoogco oooSc8G^c\3ii;weather: What's the weather? ("How is 

weather being?");inter. 

pocasi: Jake je pocasi? ("Jak je pocasi?") ;epaogop: epoogco 

oooSc&coii (~ cooSoS Gpoogcoc\5ii);weather: How's the 

weather?;inter. col. 

pocasi: Ponevadz slunce pali, je horko ( ~ "pocasi je 

horke").;spoSgop: g^qg^oS o epoSgop ocoon;weather: Because 

the sun is shining, ("the weather") is hot.;col. 

pocasi: Toto pocasi je drsne.;spcogap: §spoSgop 

[crijoscooscooSii ;weather: This weather is rough.; 

pocasi: V Barme ( ~ "Barmske zemi") je horko, ze? Neni (vam 

zdejsi) pocasi moc horke?;spo5gop: ooo|ygScjO ocooS G^rSn 

spcSgop oocoscoosn;weather: In Burma ( ~ "Burmese country") 

it's hot, isn't it? Isn't the weather (too) hot (for you)?;inter. 

pocatek;33o;start;n. 

pocet;og;number;n. 

pocet: nekolikrat ("pro (a) skrze pocet casu");33GG|33cooS: 

33[c^o33GS]330goS330s[q6;number of: in number of times;adv. 

pochazet z: Pochazim z Ceska.;cooi -y: sjjoS ^£cy 

coo6lcooSii;come from: (I) come from Czechia. ;col. pol. 

pochmumy, byt (o situaci, "mysl (je) chuda");<8co3o£sGi;dismal, 

be (about situation, "mind (is) poor");l 

pochopeni;gonfi;realization;n. P. nana (= knowledge) 

pochopeni ("mit 2 znalost 1 (a) 

pochopeni°");^oscogSoS^;understanding ("have 2 knowledge 1 

(and) undersatnding°);n. 

pochopeni: pro lepsi pochopeni siroke vefejnosti;^oscogSoS^: 

[ygSojOipoo ^(goco£s^^) ^oscog5oS^G|£ ( ~ 

oS^^oscogSG©G|^);understanding: for better understanding of 

general public;writ. 

pochopit ("probodnout 1 (a) chytit 2 

charakter°");coGGOOG6loSo;catch (comprehend, "pierce 1 (and) 

catch 2 (the) character ");! 

pochopit ("ucho se-otaci (a) pfichazi");^oscogScoo;understand 

("ear spins (and) comes");! 

pochopit (uvedomit si, "dostat 2 znalost (a) 

pravdu 1 ");33oScospsG|;understand (realize, "receive 2 (the) 

knowledge (and) truth 1 ") ;l 

pochopit uplne ("zavinout, zabalit (a) 

0tacet");cS6oo5cogS;understand thoroughly ("roll, wrap (and) 

rotate") ;T 

pochopit uplne: Protoze to neumim fict tak, abys to pochopil 

uplne. ;cS6oo5cogS: og^ooo cS6ooScogSG330c 

«G^ooc6oSo)ii;understand thoroughly: Because I cannot tell it 
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so that (you) understand thoroughly. ;col. pol. uw. 

pochopit: Muzeme pfednaset (Dhammu) moudrosti (naseho) 

pochopeni.;.pscopo: .pscopodcocoonopoo.^ 

ooopsGooo^coloopoii understand: (We) may preach with the 

wisdom of (our) understooding.;pol. writ. 

pochopit: Pochopil jsem. ("Stal jsem se pochopivsim.");,pscop5: 

ooj^gooo ^oscop5coo[yii;understand: I understood. ("I became 

understanding.") ;um. 

pochopit: Prave po (torn, co) jsem si tenhle dopis nekolikrat 

pfecetl, jsem (jej) pochopil.;.pscop5coo: oosloooSco" ooSod 

.pscop5cooGooooooSii;understand: Just after (I) read this letter 

several times, (I) understood. ;col. 

pochybeni;33oos(oo<Ss-);wrong;sg. 

pochybnost;c6oooo;doubt;n. P. samsaya (= doubt) 

pochybnost: Nemam nejmensi pochybnosti. ("Nemam ani 

malou pochybnost.") ;c6oooo: cltjo oooooo 33^p5scoSo] 

o^61ojpsn;doubt: I have no doubt. ("I have not even a little 

doubt.") pol. 

pocinaje (udalosti);o[ysi -oo ° ooo[ys ( ~ -oo o[ys) ° oooopSsoo (- 

oo oop5soo);beginning with (an event);prep. 

pocit: pocit doteku mezi rukama;soos<jj: cooSsafcrijosS, o8[g£so ( ~ 

oooogooo) ooosy^feeling: feeling of contact between hands;writ. 

pocitac;oo£ (abbrev. from oo^ojpoo) ° oo£oj|[ooo(oo<Scvps) ° 

og^(y|[ooo(oo6aps);computer;sg. E. computer (or) n. col. 

pocitac ("zaffzeni");oo5;computer ("machinery");n. col. P. cakka 

(= circle) 

pocitac: Kopiruje slovnik ( ~ "slovnikove psani") do 

pocitace.;oo£oj|[ooo: 330800^000^ oo£oj|[oooooo5 o 

oosoooSii computer: (He) copies the dictionary ( ~ "writing") to 

computer. ;writ. 

pocitac: Nekdy u pocitace neni nikdo.;ooS: oosIoogco 

©oSsa^osoo coo^olnpomputer: Sometimes (there) is nobody 

near the computer.;col. pol. 

pocitac: Pocitac se (mi) rozbil.;oo£[y|poo: oo£[y|poo 

Gojoo$ooos[yii;computer: The computer is broken. ;p.p. 

pocitac: pfenosny ("maly") pocitac;oo£[y|[ooo: s8o5gsoo£ 

oo£[y|[oooGcos;computer: portable ("small") computer; 

pocitac: zatimco pracuje na pocitaci;oo£[y|[ooo: 

oo^[y|[ooo|; i op6G^G|£s;computer: while working with computer; 

pocitate ("pocitat (a) vypocitavat");GG|ooo5;count ("count (and) 

calculate") ;T 

pockat ( ~ "moment"): (Pockejte) chvilicku, ano?;sor>: qodgcos 

G^5n;wait ( ~ "moment"): (Wait) a moment, ok?;col. 

poctit ("pozvednout (a) vyvysit");s|sG|yoo5;honor ("lift (and) 

elevate") ;T 

pod;G330oo ° G330o5oo;below ° under;prep. 

podafit se;|c;can;l 

podafit se (uspet, "uspet (a) videt");G33o£[yc;come right 

(succeed, "succeed (and) see");l 

podel;33c^£s;along;prep. 

podepsat (podpisem, "psat (a) propichovat");GG|so8s;sign 

(signature, "write (and) pierce");T 

podepsat (podpisem): (Otec) sam se podepsal ( ~ "podepsal 

podpis") na kousek papiru, abych se (tak) mohl stat 



mnichem.;GS|so5s: ooj^gooS a^ooS^iSclsaogoo co^f&33§&scQ& 

(33Go)oSoSo^£coo5oo5GG|so8sGosoooSii;sign (signature): (Father) 

himself signed ( ~ "signed signature") on a piece of paper so 

that I can become monk.; 

podia: Stavime podia nad chodniky ( ~ "postrannimi cestami") a 

tanecni skupiny na nich tancuji.;©£: coosgoosoo ©£goo 

Gsooo5[ys 33§©£goog6Tcjo oo|oq6~)oooSii;stages: We build stages 

over sidewalks and dancing groups dance on these stages. pol. 

p6dium;o£(oo<Ss-) ° ©£(oo<So£;stage;sg. 

podium ("vysoke 1 p6dium°");©£[y£(oo© - ©£;stage ("high 1 

stage ") ;sg. 

podivat se;|y£ ° [o^pS ° oo-j (si. from |^p5);watch ° look;T si. 

(or)T 

podivat se (na): ("Vskutku,") dnes vecer se jdu podivat na 

koncert.^pS: §g^do ^[oqpSooSji;see: ("Indeed,") I'm going to 

see a concert tonight. ;fut. col. 

podivat se (po): Budu hledat (a) podivam se (po torn), ct. Pane 

... ;oojj: ©poo-JGosoljSsooS qpsS ...n ( ~ op|oqpS GosoljSsooS 

opG|osn);look: (I) will search and look (for it), ven. Sir ...;fut. si. 

podivat se: Co se tyce me, (kdyz ja) rozhodnu, nepodivam se 

ani zpet ( ~ "otocit (a) podivat").;[^pS: c1s8g|£ (yoSooosoooS 

09 pSGOoo6o[o^pSii ;look: As for me, (when I) decide, (I) don't 

even look back ( ~ "turn (and) look").;col. 

podivat se: kdykoliv se podivas^po: oooSgooo 

|oqpo[oqpS;look: whenever (you) look; 

podivat se: Nikdy se nepodiva zpet.;[y£: oooSgoooo 

[y^o|ycGooooosii;look: (He) never looks back.; 

podivat se: Podivej na ty dve ("osoby");[^po: ooo^^ogooooSo^ 

|^pS6lii;look: Look at those two ("persons") ;imper. pol. 

podivat se: podivej se na (tuto) mapu.^pS: G^yo^ 

[o3pS6ln;look: Look at the map.;imper. pol. 

podivat se: Podivej(te) se.;|^pS: [^pS6lii;look: Look.;imper. pol. 

podivat se: Pokud mam tu schopnot, pak jsem pfipraveny se 

(na to) podivat.;|oqpS: ooj^gooS ooo5^£ooo^g|£ loqpS^ 

330o£oln;look: If (I) have the ability, (I) am ready to look (at 

it).;pol. 

podivny, byt (divny, "zvlastni (a) divny");oosso£s;odd, be 

(strange, "special (and) strange");l 

podivuhodny ("(cemu) se-jeden-ma 1 divit°");33[oqosp;wonderful 

thing ("(what one) have-to 1 wonder-about ") ;adj. 

podlaha ("rovny-povrch podlahy 1 ", "hruby povrch");[ogos[y£;floor 

("floor's flat-surface", "rough surface");n. 

podlazi (patro);ooo (coo's-) ;floor (storey) ;sg. 

podle;330°>£s ° 330®>£s ° ssoSoS according to;prep. (or) adv. 

podle ("delat 1 (a) stanovit 2 na ");tjjoopSi -33GoTyo;depending on 

("make 1 (and) establish 2 on°");T 

podle ("podle feceneho");33a833G|;according to ("accoring 1 (to) 

saying°");adv. 

podle ("podle 1 myslenky°");33c£>33G|;according to ("according-to 1 

idea°");adv. 

podle (ceho);33G|3^G|c;according to;prep. 

podle (nasleduje za slovesem);33G| according to (follows after a 

v.);adv. 

podle toho, co;oogcooo5 (oo(p5)+Gcooo5) ° GcoooS;according to 
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what;suff. 

podle toho, co: Podle toho, co fika, tato kniha neni 

narocna.;Gcooo5: ojp c[cpcoGcoooo Soo3po oQooolojpsn ° 

cogcoooo: ojp c[cpcoGcoooo §©03p6 ooooolojsii according to 

what: According to what he says, this book is not difficult. ;pol. 

podle: Jed'te ("podle") teto cesty, ale (je to) jeste hodne 

daleko.;330^6s: §coos330^£sogos ilcoooS 

Gco6Goci6GosGcosoooSii;according to: Go ("according to") this 

way, but (it is) still very far.;imper. 

podle: podle (te) stanzy;33c^33G|: oo^533c^>33G| according to: 

according to the stanza;writ. 

podle: Podle teto mapy je tato cesta spravna.;33G|: Sc|yy33G| 

Scoos^cooSii according to: According to this map, this way is 

correct.; 

podle: Podle toho co fekl ucitel, je dnes skola zavfena.;33G|: 

30G|033G[cp33G| §G^Goqp£soo5cooSii;according to: According to 

what the teacher said, today the school is closed.; 

podle: take podle SaratthadTpanT;333^33G|: cooG|g§o^ 

33s^33G|co^so;according to: also according to 

SaratthadTpanT ; 

podlozka (misto k sezeni): Uz jsi koupil ( ~ zarezervoval) 

podlozku ( ~ misto k sezeni)?;qp: qpooS[ys[ycoosii;mat (place to 

sit): Have you bought ( ~ booked) the mat ( ~ place to sit) 

yet?;inter. 

podlozka (na sezeni);c^p(oo©s}j6);mat (for sitting);sg. 

podlozka na sezeni ("podlahovina 2 (na) sezeni (a) 

sezeni 1 ");^oSo°i£33o£s;mat for sitting ("sitting (and) sitting 

flooring");n. P. nisTdana (= sitting) 

podmet (ve vete, "slovo 1 podmetuHioogpos^SfooiSyS^subject 

(in sentence, "word 1 (of) subject°");sg. gram. P. katta (= maker, 

doer) 

podmet: "ooo" (a) "co^S" se za podmet vzdycky 

nedava.ioocjjosyS: oogposc^G^ooSijO "ooo"o^ o "cogS"©^^ 33^ 

oogSGCoo^jobjpsiiisubject: "ooo" (and) "zo£&" is not always 

inserted after the subject. ;pol. 

podminka ("zaklad (a) situace");33G|g33G^;condition ("basis 

(and) situation");n. 

podminky ("stav (a) umisteni");33G^33coos;conditions ("state 

(and) placement");n. writ. 

podnik, komercni ("vlastnit (a) rozvijet");<8syos;enterprise, 

commercial ("possess (and) develop");n. 

podnikani ("prace (a) povinnost");c\poc£s;business ("work (and) 

duty");n. 

podnikani ("zalezitosti 2 prodavani (a) 

kupovani 1 ");33GGp£s330oSo8g;business ("selling (and) buying 

affairs"); 

podnikani: Navic, je (zde) take mnoho financniho 

podnikani. ;c\poc£s: 3J[y£ §syosGG|sopoc^sGogc3 33c=)ps[c^s 

^6)cooSn;business: Moreover, (there) are also many financial 

businesses. ;pol. col. 

podnikani: Pfijel jsem kvuli podnikani. ("Pfijel jsem s 

pod nikan im . ") ;33GGpcs3aooSo8g : 33GGpcs33oaSc8g|; i 

coo6loooSii;business: (I) came to do ( ~ "with") business. ;pol. 

podnikatel ("pan 2 ekonomicke 

prace 1 ") ;§syosGG|sop6c^£(ooiSGOoooS) businessman ("lord 2 (of) 



economy work 1 ");sg. 

podnikatel ("zprostfedkovatel 1 

zbozi°");op^o3^(oo6GooooS) businessman ("goods dealer");sg. 

podnikatel: Stal jsem se uspesnym jakozto podnikatel. ;op^co£o: 

op^cogSsa^o^c G3soc[yc[y656lcooSii businessman: (I) became 

successful as a businessman. ;p.s. pol. 

podnikatelsky: kurs podnikatelske anglictiny;33Gsp£s330oS: 

33GGpcs330oSs^csp 33ocS6co£co.£s;business: Business English 

course; 

podnitit ("vyzvat (a) nalehat");cvjj>GsoS;stimulate ("exhort (and) 

urge");T 

podoba;c^(oo<S^>) ° 33cg£(oo<S^>);form;sg. 

podoba ("standardni 1 podoba ") ;c^D(oo<S^);form ("standard 1 

form°");sg. 

podoba (forma);og£(co<S^);appearance (form);sg. 

podoba (hmota);ooo5;form (matter);n. P. dhatu (= element) 

podoba: Podoba zeleneho ("pfedmetu") a cerveneho pfedmetu 

neni stejna.;yo: saSosGGpfiog^s^ 33^GG|o£og^s 

c£6oojp[apjps;form: The form of the green ("object") and red 

object is not same.; 

podobat se;ao^ ° cq ° aoc;resemble;l 

podobat se ("brani 2 divani-se 1 k° (je) stejne 10 s 3 ");^^G|coo 

-ffq\ -o^;resemble ("taking 2 look 1 to (is) same 10 with 3 ");l 

podobat se ("brat 1 myslenim°");oo6G|;resemble ("take 1 (by) 

thinking°");T 

podobat se ("bude");[^iSooS;resemble ("will 1 be°");v. 

podobat se ("vzhled (je) stejny");so£ojp;resemble ("appearance 

(is) same");T 

podobenstvi: Buddha (to) ukazuje na pfikladu sveho minuleho 

zivota. ("Buddha dava pfiklad se svym (minulym) 

zrozenim.");gofeo: opspsoo 

G^sfJgfisJlgoooGosooosocio^SoooSiiisimile: The Buddha gives a 

simile with (his previous) birth.; 

podobne ("podobny 1 tvar°");33coosojj>;similarly ("similar 1 

form°");adv. 

podobne (jako i);GGp;similarly (as well as);conj. 

podobne: Kez se podobne stane (i tobe, odpoved' na neci 

zehnani).;33cvx)sojp: 33c\Dosojj>[^6cSlGoii;similar: May similar 

happen (to you too, answer to a somebody's blessing). ;w. pol. 

podobny, byt;ojp;alike, be;l 

podobny, byt ("byt-podobny (a) rovny");ojp^;similar, be ("be- 

similar (and) equal"); 

podobny, byt ("podobny 1 tvar°");33coosojp;similar, be ("similar 1 

form "); I 

podobny, byt: Je podobny jazyce pa!i.;ojj>gS: 6)£.©ax>s^£ 

ojj>gSooaSn;similar, be: (It) is similar to PaN language. ;writ. 

podotknuti ("poznamenat {jmenec}");^cosjjoo;remark ("note 

{nouner}");n. 

podpazi;q|£s;armpit;n. 

podpis ("rucni znak");cooS<^o5;signature ("hand sign");n. 

podpis: (Otect) sam se podepsal ( ~ "podepsal podpis") na 

kousek papiru, abych se (tak) mohl stat mnichem.;coo5<jio5: 

og^GcoS ^£oo5[y<Sc|330go8 ©o^o$33(j>£sog£ 

(33go)o^oSo^£cooS<jio5gg|so^sgosoooSii signature: (Father) 
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himself signed ( ~ "signed signature") on a piece of paper so 

that I can become monk.; 

podpora ("byt-podpofen (a) vzit {jmenec}");Gcoooos<jj ° 

Gocooo3S|joo;support ("be-supported (and) take {nouner}");n. 

podpofit ("dat 1 sNu°");330sgos ;support ("give 1 strength ") ;T 

podpofit ("pozdvihnout 1 silu°");330sG^)o5;support ("elevate 1 

strength ") ;T 

podporovat (podporovat, "vzit 1 podporu°");Gcooo5Q;support 

(support, "take 1 support ") ;T 

podporovatel (sponzor, osoba nebo instituce, ktera muze cizinci 

poskytnout dopis doporuceni za ucelem pomoci dostat 

vizum);©^sxx>(oo<SGCooo8);supporter (sponsor, person or 

institution, which may provide a recommendation letter to a 

foreigner in order to help him or her to get visa);sg. E. sponsor 

podporovatel (sponzor) ;©^sxx>(oo6goooo8) ° 

©o^oofoooGooooo) ° ©0^00(000000000) (from 

©o^soo);supporter (sponsor);sg. col. E. sponsor (or) sg. E. 

sponsor 

podporovatel, laicky;30oo(oo£Goooo5);supporter, male lay;sg. 

mn. P. dayaka (= supporter) 

podporovatelka;30ooo;supporter, female;f. mn. P. dayaka (= 

supporter) 

podporovatelka (mnicha);G|oo^s33o(oo£Goooo5);supporter, 

female (of a monk);sg. P. arahanta (= worthy (of gifts)) 

podporovatelka: Jmeno (me) podporovatelky je 

Mjamenzu.;30ooo: 30000 ^.oopSoo [yogj [§©oooSii;supporter, 

female: (My) female supporter's name is Mya Mytzu.; 

podporovatelka: podporovatelka, ktera fekla, ze (je to) 

dobre;30ooo: Gooo£soooSs^oo30ooo;supporter, female: female 

supporter, who said that (it is) good; 

podprsenka;coGp© > ooo(oo£oop5);bra;sg. F. brassiere 

podfadny, byt;p5 ° oSo;inferior, be;l 

podh'zenost: Zeme Myanmaru v race 1889 upadla ("(a) prisla) 

do stavu anglicke podfizenosti.;coo5G330o5s: [y^oo^£ccop5 

ooog ^£oo£ 33ooS6o^©ii coo5g330o5qoooo^ o 

oojGGpo5do)cop5n;subordination: The Myanmar country has in 

the year 1889 fell ("(and) came")into the state of English 

subordination. ;p.s. writ. 

podfizeny ("vzaty 2 pod 1 ruku°");coo$G330o5s;subordinate 

("taken 2 under 1 hand°");n. 

podrobne ("jemna mysl");33^8o5;in detail ("soft mind");adv. anu- 

citta (= along, after - mind) 

podrobne ("mala mysl");33Goosi8o5;in detail ("small mind");adv. 

P. citta (= mind) 

podrobne ("siroce (a) neskromne");330ojoSooo£;minutely 

("widely (and) im modestly") ;adv. 

podrobne: podat podrobne vysvetleni;330ojoSsjf o : 

330ojoSsj[g[^£ss|joogoscodSii elaborated: give an elaborated 

explanation ;writ. 

podrobny (s vice podrobnostmi): Promluvy s vice podrobnostmi 

pfednesene Buddhou v podstate znazomuji komentatorsky 

charakter, na ktery se odkazuje v SaratthadTpanT.;33^,$oo: 

[yoSog 33^>8o5 GOOo[o^OsdoopS OOSpsGOoSGOgOOO 33c[gS330s[^£ 
33gOO0OOSJO0GO0OO0O00O CO^OGoTJys Cj£sO^ COOG|gO§0^00 

GipSgo^solcopSign details: The discourses with more details 



preached by the Buddha are basically depicting the 

commentarial nature, which is referred to in SaratthadTpanT.;pol. 

writ. 

podstoupit ("celit-necemu");[ojj>;undergo ("face-sth.");T 

podstoupit: Bude (to) muset podstoupit bez ohledu na potize 

( ~ "s vicemene jakymikoliv potizemi").;[ojj>: cooos^saQoSsad^ 

yjosigp [ojjG|6)oooSii;undergo: (He) will have to undergo (it) with 

more or less any difficulties. ;pol. 

podvecer ("hrana 2 nocniho slunce 1 ");poG^GOo£s;evenfall 

("evening sun's edge");adv. 

podvodnicky, byt ("pokrouceny (a) 

zakrouceny");Goooo5ooj£;deceitful, be ("twisted (and) curled");l 

podzim ("pfilezitost 2 pfed 1 zimnim-obdobim°");Gsx)o£s^sG6loS;fall 

(autumn, "opportunity 2 before 1 winter ") ;n. 

pohled;yoooo5(oo©G©oc);postcard;sg. E. postcard 

pohled (nazor);3a[y£(oo£^>);view;sg. 

pohled: Lze poslat e-mail, ("aby (byl)") rychleji nez 

pohled. ;<£©oooo: gSsgoscoo^ yooooooooo 

[y|[y|GspooG330c^£oooSii postcard: (One) can send e-mail 

("to (be)") more quickly than a postcard.; 

pohled: Pise na pohled. ;yoooo5: <£©oooooo©^g6Too 

oogg|soooSii postcard: (He) writes on a postcard.; 

pohlednice;^ooo3(oooGooc) (WS. from <£©oooo) ° 

^oooo5(oo<SGCo£);postcard;sg. WS. E. postcard (or) sg. E. 

postcard 

pohnout;coo;move;T 

pohnout se (zmenit pozici);o[cp£s;move (change position);T 

pohnout: Pohnu trochu jazykem v ustech.;ooo: 6)soooo£ 

coj}(^£)^£^pSs^pSscoo(G^)oooSii;move: (I) move (my) tongue a 

little in the mouth.; 

pohodlne;G§sG§sGogsGogs;cosily;adv. 

pohodlny, byt ("(byt) spokojeny 1 (s) 

podminkami°");33sx)£G|y;convenient, be ("(be) satisfied 1 (with 

the) condition ");! 

pohodlny: Kopiruji (ty) vety ("(a) davam") uplne ct. Panovi, 

ponevadz chci, aby mel (to) cteni pohodlnejsi.;33so£G[y: 

33[y^33ip oosgosooooo ^sg£s33g^ o oo5g|ooo 

^(ys33s»£G[yG©sy£d^6lii;comfortable: (I) am copying ("(and) 

giving") the full sentences for the ven. Sir as (I) want (him) to 

have the reading more comfortable.; 

pohotovost ("zalezitost se-objevila");33GG|SGoT;emergency ("affair 

appeared") ;n. 

pohotovost: Mame pohotovost. ("Mame zalezitost 

pohotovosti.");33GG|SGoT: 33gg|sg6T oSg^oooSii emergency: There 

is an emergency. ("(We) have (an) issue (of) emergency."); 

pohovka;s^cso(oo£^>);sofa;sg. E. sofa 

pohranici (statu, "oblast 2 , (ktera) spojuje 1 (se) 

okresy°");^oSooG30o;border area (of a country, "area 2 (which) 

connects 1 districts ") ;n. 

pohfeb;33opoo;funeral;n. 

pohyb ("hybat (aby bylo) vzacne {jmenec}");ojp6gps^;movement 

("move (to be) rare {nouner}");n. 

pohyb: bez jakehokoliv pohybu ruky ("absolutne bez vlastneni 

pohybu");cvjj>6^pso_: opso coo^pso_ o^co;movement: without any 
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movement at all; 

pohyb: na poprve ("s") pohybem ruky;ojpo^ps<jj: oooo33[c^633[qiS 

opoo coo8o,p6gps<j^,c;movement: for the first (time) with 

movement of hand; 

pohybovat ("hybat (aby bylo) vzacne");c\jj>6^ps;move about 

("move (to be) rare");T 

pohybovat se;c^;move;T 

pojd'l (uzito k pfatelum nebo mladsim ci nizsim 

osobam);coooos;come! (to friends or inferior people) ;imper. 

pojd'me;«j5 o ° G3so£ ° G|G33o£;let's;imper. col. (or) suff. (or) suff. 

pol. 

pojd'me ( ~ -me): Uctivejme!;^: mfoccq^dfy c^jjlet's: let's 

worship!;imper. col. urn. 

pojd'me: ("Vskutku,") zastavme diskuzi ("(o) psani").;G|G33o£: 

coGsgsG^scoo s|6gcoos|G33o£ ( ~ G|6|^G|G33o£)ii;let's: Let's 

finish the ("writing") discussion, ("indeed."); 

pojd'me: Pak si popovidame. ("Kdyz to skonci, pojd'me si pujcit 

(a) vzit cas, ano?");G|G3aoc: 333) [ys^ 33sjj^op2SG|G330c 

G^5ii;let's: After that let's have a talk. ("When that finishes, let's 

borrow (and) take (the) time, ok?");inter. pol. 

pojd'me: Pojd'me se setkat (nejaky den) od zitfka.;G330c: 

o^o5[c^cji cog[^G33o£ii;let's: Let's meet (on a day) since 

tomorrow. ;col. fr. 

pojd'te: Ctihodny pane, pojd'te na almuzni obchuzku.;^: 

sgossjojo) opeps;come: Ven. Sir, come for alms-round. ;imper. 

pol. mn. 

pojednani;oqjos(oooGooc);treatise;sg. writ. 

pojednani (ucene, "psani (po kterem se) 

touzi");coooos(oooGcoc);treatise ("writing (to be) yearned- 

for");sg. 

pojisteni ("brat 1 ujisteni°");330os;insurance ("take 1 guaranty ") ;n. 

pojmenovani (jmeno);o£oo5;designation;n. P. pannatti (= 

designation, name) 

pojmenovany: knihy pojmenovane 'pitaka';33o^s|OD^: 

oqooo533«^G|oo^ ocyosfejps;named: books named 'pitaka';writ. 

pojmenovat;coCfio5;name (sth.);T 

pojmenovat: Pojmenoval Da Goun jakozto "Yangoun" (Rangun) 

( ~ 'konec nebezpeci').;cotjio5: 3cpo^ G|^op^ojp^ 

cotfio5co£&ii;name: (He) named Da Goun as "Yangon" ( ~ 'end 

of danger'). ;writ. 

pojmenovat: Pojmenoval Lwan She ( ~ 'lek Ivan') jakozto "Myan 

Aun" ( ~ 'rychly uspech').;cocjio5: cg^Gaoso^> [y^G33o£ojpGj 

aotfio5ao^ii;name (sth.): (He) named Lwan She ( ~ 'lwan 

medicine') as "Myan Aung" ( ~ 'quick success'). ;writ. 

pokarat;apso;admonish;T 

pokarat: Pokud uvidis (neco) nedobreho (se mnou), tak (me) 

jednoduse pokarej.;sxpso: 33|^cogoci6g|cco sxpsoG6jn;admonish: If 

(you) see (anything) not good (with me), simply admonish 

(me).;imper. 

poklad;G|oo^o;treasure;n. P. ratana (= treasure) 

poklad: Podle mapy to vypada, jako kdyby v teto jeskyni byl 

poklad.;G|oo^o: c[y^33G| §c§cf>qcd<jo G|oo.p^oooSc\^ 

cocg|oooSii treasure: According to the map, it looks like if there 

is a treasure in this cave.; 



pokladan za, byt ("brat 1 znamenP'^oSo^supposed to be, be 
("take 1 sign°");T 

pokladat za ("brat 1 znameni°");<5>o5a | p;suppose ("take 1 sign°");T 
pokladat: Poklada jednu ruku na druhou ("ruku").;oo£: 
coo5co<Soo5c^> 33|gDscooSooiSooSG6royi oofioooSii place: (He) 
places one hand on another ("hand").; 
poklidny, byt ("chladny (a) vyleceny");G33SGSos(G^) placid, be 
("cool (and) cured") ;l 
poklona;^s;bow (when worshiping) ;n. 
poklonit se ("natahnout 1 bficho (a) natocit-oblicej- 
dolu");ooscqpsG<5)ooS;bow down ("extend 1 belly (and) turn-face- 
down 2 ");! 

poklonit se: Klani se (mu) tfikrat.ioosccjpsGi^ooS: 
ops[^oo6sccjpsGCjOoScooSii;bow down: (He) bows down (before 
him) three times.; 
pokoj;333^s(ooiS3^s);room;sg. 
pokoj (mistnost);33Q^s;room;sg. 

pokoj, hotelovy ("pokoj 1 budovy"°);o^o53^s(ooiSs^s);apartment 
("building's room");sg. 

pokoj: do mnichova pokoje (tj. mistnosti);s£s: opG|osQ^so^;room: 
to monk's room;adv. 

pokoj: Je ve vasem hotelu volny ( ~ "dostupny") jeden pokoj? 
("Mohu si vzit jeden pokoj ve vasem hotelu?");33Q^s: ocso^ o 
o^oooScjo 33Q^soo6Q^sG||cocvx)sii;room: Is a room available in 
your hotel? ("Can (I) take one room in your hotel?");inter. 
pokoj: klimatizovany pokoj;33Q^s: 
GCOG33SGosooS6ld5333^s;room: air-conditioned room; 
pokoj: Kolik pokoju chcete? (v hotelu) ;o£s: 
cooS^.<Ss£sc^>coii;room: How many rooms do you want? (in 
hotel);inter. 

pokoj: opravit dvefe (od) pokoje. ;33Q^s: 33Q^so6ols|y£cooS;room: 
repair door (of a) room; 

pokoj: protoze ten pokoj nebyl pfipraveny;33Q^s: 33©^sooo 
33306006 o[q6GoooG[o'p6;room: because the room was not 
prepared; 

pokoj: V hotelu jsou ("dostupne") prazdne pokoje. ;33o£s: 
o^cooScjo 33o£scoc6 G|^£oooSn;room: There are free rooms 
available in the hotel.; 

pokojny (bez valky, "klidne (a) chladne");[§6s[§6sajosaj6speaceful 
(without war, "calmly (and) coolly");adj. 
pokojny, byt ;ooo; peaceful, be;l 
pokojny, byt (take mysli, "chladny (a) 
ph'jemny");sjjoso3o;peaceful, be (also about mind, "cool (and) 
pleasant");l 

pokojny: (Tato) vesnice je ("proste") pokojna.;[§6s[§6saj6saj6s: 
§^poo [§6s[§6saj6saj6sdii peaceful: This village is ("just") 
peaceful.; 

pokojt: My ( ~ "v nas") je dostupny jeden pokoj. ;3ss^s: 
ojji^oo^sScjo 33o£sooSo£sG|ooSn;room: We ( ~ "in us") a room is 
available.;fut. uw. 

pokouset se ("snazit-se moc");[o^oos;try ("strive much");T 
pokracovat;sDo5cooo(ogos) ° oooopontinue ° continue 
("continue, shine (and "go")");T 
pokracovat ("pokracovat (a) pracovat'');soo$coo;continue 
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("continue (and) work");T 

pokracovat ("pokracovat (v) pracovani");soo$c\p6;continue 

("continue (in) working");T 

pokracovat ("pracovat");coo ;continue ("work");T 

pokracovat ("spojit (a) tfpytit-se");£Do5cooS;continue ("join (and) 

glitter") ;T 

pokracovat: Hele, pokracuj v psani.;sooo: 

30o$GG|so)Gcon;continue: Hey, continue in writing. ;imper. pol. 

pokracovat: Moje pevne rozhodnuti mi pomaha pokracovat v 

mem usili.;30o8coo5: c^ o [^seos3^sopo5<j{Gooo£> 

clsj^coocoa(ps|yo5s|jo5Gogoo s»o8cooSoog3G^cjooii;continue: My 

strong determination helps me to continue in my effort. ;col. 

cont. 

pokracovat: Muzeme pokracovat v diskuzi?;aoo$: 

cosDo5GsgsG^s|£ocoosii;continue: Can we continue in the 

discussion?;inter. 

pokracovat: Pokracuj v praci, kterou mas ("k delani").;soo8op6: 

coooGp^coo £Do5op661n;continue: Continue in the work (that 

you) have to do.;imper. pol. 

pokracovat: Pokracuj v fizeni pfimo za nosem.;sooo: 

G^co£&oo25soo$Gfeo£s;continue: Continue to drive straight 

ahead. ;imper. 

pokracovat: Pokracuj. ("Mluv dal.").;soo5: sooDG[cp6)ii;continue: 

Continue. ("Talk further.") ;imper. pol. 

pokracovat: Pokracuji ve studiu.;coo: 

cosDo8ooc^op6G^61cooSii;continue: (l)'m continuing to 

study, pol. 

pokfiveny, byt ("pokrouceny (a) 

zakrouceny");Gccoo5ocyo;crooked, be ("twisted (and) curled");l 

pokfiveny, byt: druh pokfivene mysli;Gax>o8ooj<S: 

Goooo8oojSoo8o5fej|s;crooked, be: a kind of a crooked mind; 

pokrocily (stupefi, "stfedni 

stupen");33cooS<x>£s(oo<SGOooo5) intermediate ("middle 

grade") ;sg. 

pokrocily (stupefi) ;gooo(oo<SGax>o$);intermediate;sg. 

pokrocily (zkuseny, "stat-se 2 stfednim (a) stfednim 1 "), 

byt;33cooS33coo5|yiS;intermediate (experienced, "become 2 

middle (and) middle 1 "), be;l 

pokrocily (zkuseny) ;goco intermediate (experienced);adj. 

pokrocily, byt (prosperujici, "buclaty (a) hojny");c|[^s;progressed, 

be (prosperous, "plump (and) abundant");l 

pokrocily, byt (prosperujici, "byt v nadbytku (a) 

mnoho");yfejps;progressed, be (prosperous, "be-in-excess (and) 

much";l 

pokrocily, byt (prosperujici, "zvysovat-se (a) zlepsovat- 

se"));o®iscoo5;progressed, be (prosperous, "increase (and) 

improve");! 

pokrocit;o^s;advance;T 

pokrocit (pfi treninku);yos;progress (while training) ;T 

pokrok ("rozvinout-se (a) stoupat {jmenec}");o^scooS^;progress 

("develop (and) ascend {nouner}");n. 

pokrok: dosazeni pokroku;o^sooo5: o^scoo5G330c[yc<^;progress: 

attainment of progress;n. 

pokryt ("hodne se-rozsifit");^srgos;cover ("spread 1 much°");l 



pokryt: 70 procent Zeme je pokryto vodou (~ "vodnim 

utvarem").;(j>scgos: cogp\ofy(£ cp epo^£^^so^ GGj[y£[g£ 

^srgosooosaogSn;cover: 70 percent of Earth is covered by water 

("expanse"). ;writ. 

pokrytectvi ("nest 3 falesnou 2 (podobu) dobre 1 osoby 

{jmenec} 10 ");o i pGooocsGooocGsxx)c|gcs;hypocrisy ("carry 3 false 2 

(image of) good 1 person {nouner} 10 ");n. 

pokud;G|£ ° G|£ ° coj£ ° s^s|£;if;conj. (or) suff. conj. (or) conj. 

writ. 

pokud ("+ (je) feceno"): Pokud je (ten) slon ("fecny (byt)") sede 

barvy, (pak) je sance, (ze je to) skutecny slon.;co]ci a^: socoo 

os^sGspcs^cojc sx)C330o|yo^cG|g^|CooSii ;if ("+ (is) said"): If the 

elephant is ("said (to be)") of grey color, there is a chance, 

(that it is) a real elephant.; 

pokud ("+ (je) feceno);a$coj£;if ("+ (is) said");conj. writ. 

pokud ne;cooji o-;unless;suff. 

pokud ne: Pokud mi (to) nefekne, tak neuveh'm.;cooj, o-: co 

«G[cpcoo] odj^goco - oupcosn;unless: Unless he doesn't tell me, I 

will not believe. ;um. 

pokud, take;G|£o3;if, also;suff. conj. 

pokud: Pokud bys fekl g^gcgjj na miste (kde ted' je) gJcjj, bylo 

by (to) vhodnejsi.;s|£: G^G^epi^o g^gcojosc^g^ y|ys 

cocGcoo6lcSoooSn;if: If (you) say g^gcojj at the place of gJcjd, 

(it) will be more suitable. ;fut. 

pokud: Pokud mohu dosahnout nesmrtelne Nibbany, (pak) bych 

ji mel dosahnout. ;s^G|c: 33«co33|§oo^oo^o^ 

GGpoS^£cooSs^G|£ cl g5§o^ G£po5coooo5n;if: If I can attain 

the deathless Nibbana, I should attain it.;fut. 

pokud: Pokud se (chci) divat na televizi, tak se divam.;G|£: 

oSo|oqpSe]6 [oqpSn ;if: If (I want) to watch TV, (I) watch. ;col. 

pokusit se;|^soos;try ° attempt;T 

pokusit se ("snazit-se moc");[o^©os;try ("strive much");T 

pol.;ooo£ss^£: 3) ooo£ss^£6lii restaurant: This is a restaurant. ° 

cos: Sco3po soepo ooScoo oopooo)cosii:not: This book is not 

what the (female) teacher reads. ° coo oopoSolcos: §oo3po 

sospo ooScoo oopoSolcosii :which isn't: This book is not what 

the (female) teacher reads. ° il: 3) ooo£ss^£6liithis: This is a 

restaurant. ;tohle: Tohle je restaurace. ° restaurace: Tohle je 

restaurace. ° ktery ne: Tohle neni kniha kterou ucitelka cte. ° 

ne: Tohle neni kniha kterou ucitelka cte.; 

pol. col.;coo: GGpooo(y<Soo6sGcos<^o^c\^ 

ccocco30coo6)oooSii;beautiful ("pleasant"): As it is next to 

Irrawaddy river, ("also as for beauty,") (it) is also beautiful.; 

pole;coo5;field;sg. 

pole ("kulaty venek");oo£s[y£(oo<S^);field ("round exterior");sg. 

pole, ryzove;cooS(oo<Sooo5);field, paddy ;sg. 

pole, ryzove ("pole, otevfene-pole'');cooSoo£s;field, paddy ("field, 

open-field") ;n. 

pole, ryzove ("pole 1 ryzoveho-pole°'');cooSoo£s(co<Soo£s);field, 

paddy ("field 1 (of) paddy-field°");sg. 

pole: Krava stoji na poli.;oo£s[y£: §osoo£gooo£ oo£s[cj£g6Tcjo 

s|6G^oooSii;field: A cow is standing on the field. ;cont. 

poledne ("cas 2 pfimeho 1 poledne°");<g^scocosjj^;noon ("time 2 (of) 

straight 1 noon°");adv. 
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poledne ("den (je) dobfe'^G^cogSs (WS. from g^.cooS) ° 
GfpDcS ° G^.s>£s;noon ("day (is) well");adv. (or) adv. WS. 
poledne ("pulka dne");G^,cooS;midday ("day-half") ° noon ("day- 
half") ;adv. 

poledne: co se tyce vcerejsiho poledne. ^cogS: og^oo 
G^cogSoo s^G|£;midday: as for midday yesterday; 
poledne: obed pro mnichy ("poledni jidlo'^G^cogSs: 
G^cogSssgoscos ° Gfp&r. G^.s>£s3gosoos;noon: lunch for monks 
("noon food");mn. 

poledne: Zitra v poledne chci jet do Nadhatci Pagody.;G^,cooS: 
o^oSo^g^cooS 6lscoo|^sopGpscgoss|j£c51oooSii;noon: Tomorrow 
at noon (I) want to go to Ngadatkyi Pagoda. ;pol. 
polevka ("polevka 1 uvedena-k-varu°");^6[^o5(ooiSy);soup 
("boiled 1 soup°");sg. (portion) E. soup 

polevka, lehka ("sladka 1 omacka°");oo£s€j|;soup, light ("sweet 1 
curry°");n. 

polevka: jist ( ~ "pit") polevku;^6[^o5: §o[^o5 Gcooo8oooS;soup: 
drink soup; 

polevka: Polevka je horka.;^6[^o5: go^cooo (^cooSii;soup: Soup 
is hot.; 

policajt (CZ col., "ma 2 status 1 policie°");GJ33Gp^(oo©Gooc>o8i 
oo£j5s);cop (EN col., "has 2 status 1 (of) police°");sg. 
policajt (CZ col., policejni straznik);GJ(oo£Goooo8)policeman;sg. 
policajt: Kdo je tamhle? Hele, to jsou jen policajti.;GJ: o^ooo 
oooSojpcoii soil sJGOgGcoii;policeman: Who is over there? Those 
are just policemen. ;col. 

policajt: Policajt se stara o (silnicni) dopravu.;GJ: ejoo 
ooo^ogosooo^cooc^ oq«j>o8G^cooSiipoliceman: The policeman 
is taking care of the traffic. ;cont. 
police (na knihy, "knizni police") ;©03p6o£(co£oo£);bookshelf 

");sg. 

police (ve skfini atd.);©£(oo£co6);shelf (in a cupboard etc.);sg. 
police: Na polici v pokoji neni zadne volne misto.;oo3p£©£: 

33S^S0500 ©03p£©£oO ( ~ €Q3^UO&(jO) G^GpCgoS 

o^ojpsnpookshelf: There is no free space in the bookshelf in the 

room.; 

policejni stanice ("policejni misto");G|cp^ police station ("police 

place") ;n. 

policejni straznik;GJ(co£Gux>o$) policeman ;sg. 

policejni straznik ("ma 2 status 1 policie ");s|33sp^(cooGax)o5i 

oo£j8s) policeman ("has 2 status 1 (of) police ") ;sg. 

policie;GJ;police;n. 

policka;©£(co£co£);shelf (in a cupboard etc.);sg. 

politicky ("(z) politiky");|£c°GG|s political ("(of) politics") ;adj. 

politicky: politicky vezen;^£c°GG|s: ^£cgg|s 33oq]j5scoospolitical: 

political prisoner; 

politika ("zalezitost 1 zeme°");^£cGG|spolitics ("country subject";n 

politovanihodne ("skrze 10 ne 1 dobrou 2 kammu 

{pfislovec} 3 ");oooGooo£s<go[cg£;regrettably ("by 10 not 1 good 2 

kamma {adverber} 3 ");adv. 

poloha ("stav (a) umisteni");33G^33coos;situation ("state (and) 

placement") ;n. writ. 

poloha: ohledne geofyzicke polohy;33G^33coos: coo^ogo ( ~ 

OJOG03) 3s^£Gp33G^330oos^£oo5cooSr^ o ;situation: regarding 



the geophysical situation;writ. 

polovina;§(oo£§) ° oo£oo5 ° ooooS (from oo£ooS) ° 

ooS(oooooo);half;n. (or) sg. 

polovina ("ostra polovina");coo5oo5(oo£oo5);half ("sharp 

half");sg. 

polovina ("ostra pulka");ooo5oo5;half ("sharp half");n. 

polovina: dva ciat, padesat halefu ( ~ "polovina") (historicka 

cena);§: ^>£ocy£§;half: two kyats, fifty penny ( ~ "half") 

(historical price); 

polozit ;ccosput;T 

polozit ("umistit (a) polozit") ;oo£ooos put ("place (and) put");T 

polozit (neco na neco);oo£;put (sth. on sth.);T 

polozit (neco nekam, "polozit (a) upevnit");oo£ooos;put (sth. 

swh., "put (and) fix");T 

polozit (neco nekam);336(ocos);put (sth. swh..);T 

polozit (telefon, "pustit 1 telef6n°");^ssjj;hang up ("drop 1 

phone ") ;T E. phone 

polozit (telefon): Jdu polozit telefon. (Polozim telefon:) ;sy: cl 

c^ssyc^o$Gcoofe>oSii;hang up (phone): I am going to hang up 

phone. ;fut. 

polozit (telefon): Pokladam (telefon).;^: syc^o5ii;hang up: (l)'m 

hanging up.;col. 

polozit: dve ruce polozene na hlave;oo£ooos: gq)£sgoT<jO 

oo£oooso5 cooS^.£G£jp£s;put: two hands put on the head;n. 

polozit: Sekretafka poklada slovnik na stul.;coos: 330g£sGG|s^>soo 

33c8oo^o^ cos^GoTtjO ooosG^oooSiiput: The secretary is putting 

the dictionary on the table. ;cont. 

polozit: Ukazuje hlavu polozenou na pazich.;oo£ooos: 

coo$goo£sg6Tcjo j3sg^£sco£cooscooo^ [yoooSnput: (He) shows 

head put on arms.; 

polstaf ;3ps(oo£ops)pillow;sg. 

polstaf ("hlavovy polstaf") ;Gs)£s3ps(oo£ops) pillow ("head's 

pillow");sg. 

polstaf ("polstaf 1 (pro) hlavu ") ;Gol£sj5s(oo£c\ps) ° 

Gsl£s3ps(oooops) (from G3)£sj5s) pillow ("head pillow");sg. 

polstaf: Tento polstaf je mekky.;Gol£s3ps: Scolcsspsoo 

GCjpoooSn pillow: This pillow is soft.; 

polykat;c||;gorge;T 

polykat ("spolkout (a) snizit");c||S}j;gorge ("swallow (and) 

lower") ;T 

pomaloucku polehoucku^gSs^gSssf^slowly slowly;adv. 

pomaluijc^osjc^s ° c[^sG[ys;slowly;adv. 

pomalu: Chodi pomalu. ^sg^s: g^sg^s Gcopo8G^coo5ii;slowly: 

(He) walks slowly. ;cont. 

pomalu: Jim pomalu.^sG^s: og^GcoS c|ysG|^scosoooSii;slowly: I 

eat slowly;um. 

pomalu: Mluv(te) pomalu I ;c|gsG[gsGcos: g^sg^sgcos 

c[cp6]ii;slowly: Speak slowly!. ;imper. pol. 

pomalu: Ponevadz je dopravni zacpa, auta musi jet 

pomalu. ;g^sg|^s: ux>j5g[opoo5g^c\^ 

ooosGogG|ysG|^sogosG|oooSii;slowly: As there is a traffic jam, the 

cars must go slowly.; 

pomalu: Protoze je mlha, auta musi jet ( ~ "fidit") 

pomalu. ^sg^s: (y|[s^£sG^c^> o oooscogo^ 
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c|ysG|ysGoo6sG|oooSii;slowly: Because it's foggy, cars must go 
( ~ "drive") slowly.; 
pomaly, byt;G^,s;slow, be;l 

pomaly, byt ("ne rychly");o[y^;slow, be ("not quick");l 
pomaly: Behem pouzivani internetu, je pomaly, (a tak) mohou 
byt (chvile) nevelke spokojenosti.;G^,s: §cjo internet 
opsG|cooG^.s[ys oSo333o6 oc|ycooGog ^coo56)cooSn;slow: While 
using Internet here, it is slow, (so) there may be (occasions) of 
not much satisfaction. ;pol. col. 
pomelo ("ovoce 2 jiz-neuzitecneho 1 

buvola°");o2JGOX)oSs(ooiSaps) pomelo ("fruit 2 (of) no-longer- 
useful 1 buffalo ") ;sg. 
pomer;33s|[s;proportion;n. 
pomeranc ("ovoce 2 vzhlizeni 1 (ke) stromu- 
terminalia°");c8G^SoSs;orange ("fruit 2 (of) looking-up 1 (to) 
terminalia-tree°);n. 

pomerancovy dzuspScgoeigS ° rSoGoSeigS (WS. from 
c&G«OG|^);orange juice ");n. WS. 
pomerancovy dzus ("tekutina 2 krouceni (a) 
vzhlizeni 1 ") ;c&G^5G|^;orange juice ("liquid 2 (of) twisting (and) 
looking-up 1 ");n. 
pomerne po;fairly;adv. 

pomerne ( ~ "dobfe"): Jsem pomerne ( ~ "dobfe") 
spokojeny;Gooo6sGooo6s: Gax>£sGax>£s33socG[y6)cooSii;quit.e ( ~ 
"well"): (I) am quite ( ~ "well") satisfied. ;pol. 
pomerne ("docela (a) ponekud");33GcaS33co^;fairly ("quite (and) 
somewhat") ;adv. 

pomerne (ponekud, "trochu, trochu");^2Ss^2Ss;relatively ("little, 
little");adv. 

pomlcka ("dlouha 1 cara ");fejj^s^]^(oo6G[^o£si co<Sc£>£s);dash 
("long 1 line°");sg. 

pomoc ("podpora (a) pomoc");33Gcooo$33or>;help ("support 
(and) assistence") ° aid ("support (and) assistance") ;n. 
pomoc ("pomoc rovnomeme");330jj>33gS;help ("help 
equal ly");adj. 

pomoc ("souhlasit 1 (ze) pomuze {jmenec} 3 ");o2gS§£s;help 
("agree 1 (to) assist {nouner} 2 ");n. 
pomoc (nekomu): Neni konce mnohemu dekovani za tu 
("dodanou") pomoc. pygScos: ojp^Gosoo^330goS 
(fejpsgo)Goqjs<jsoo£c^ o oQcpsolojsn ; help (sb.): There is no end to 
the much of thanking for the ("given") help.;pol. 
pomoc: Dostal jsem slib, ze (mi) pomuze ( ~ "pro 
pomoc"). ;oygS: oygScp, ooo3o^> G|dcoo5n;help: (I) got the promise 
to get help ( ~ "for help").;p.s. 
pomoc: Jsem st'astny vedouce, ze ma pomoc byla 
uzitecna.;ojpgS: og^ccoS ojpgScoo 33opso£cooSc\^ oSG|o53aogoS 
ooso3o6lcooSii;help: (I) am happy knowing, that my help is 
useful. ;pol. 

pomoc: Musel jsem pozadat o pomoc. ;330j>33g3: 
330jp33^Gcoo£sdG|6lcooSii;help: (I) had to ask for help.;p.s. pol. 
pomoc: nejohromnejsi pomoc;ojp^|§£s: 
33^soossxpsoj^|gcs;help: the hugest help; 
pomoci;oooS;help;T 
pomoci ("dat 1 pomoc ") ;ojGos;help ("give 1 help°");T 



pomoci ("dohlizet-nad 2 podporou (a) 

pomoci 1 ");33Goooo53302Gco£;help ("watch-over 2 support (and) 

help 1 ");T 

pomoci ("pomoci byt-stejny");ojj>gS;help ("help (to) be-equal");T 

pomoci (nekomu, "dat 1 pomoci ");ojpgSGos;help (sb., "give 1 

help°");T 

pomoci (nekomu): Pomohu ( ~ "mohu pomoci") jak (jen) 

mohu.;ojpgSGos: ooo5^£cogcooo5 02gSGos^£6loooSii;help (sb.): 

(I) will ( ~ "can") help as much as I can. pol. 

pomoci: Mohu (ti) pomoci? ("Mel bych (ti) pomoci?") pp^S: 

ojj>gSGosG|ocoosii;help: Can (I) help (you)? ("Should (I) help 

(you)?");inter. 

pomoci: Muzes mi pomoci?;ojp^: o£s clo^ o^^£ocoosn;help: 

Can you help me?;inter. col. 

pomoci: Pokud chces ( ~ "(jsi) spokojeny"), prosim, pomoz 

mi.;ojpg3: o£cps 333o£G[yG|£ Goqjs<js|^[ys ojpgS6)n;help: If (you) 

like ( ~ "(are) satisfied"), please, help (me).;imper. pol. 

pomoci: Pomohu (ti s tim, s) cim (ti) mohu pomoci. ;ojj>gS: 

ojgS^cooo ojpgStjooliiihelp: (I) will help (you with) what (I) can 

help (with).;col. pol. 

pomoci: Pomohu (ti) jak jen mohu.;ojGos: o^£cogcooo5 

ojpGosolooSiiihelp: (I) will help (you) as much as (I) can.;fut. pol. 

pomoci: Rekni (s) cim chces pomoci. ;330jj>33gS: 

330233gSo^cooG[cp6lii;help: Tell what (you) need to help 

(with).;col. pol. 

pomoci: Zada se, abys (mu) pomohl ("ze strany") (svych) 

moznosti.;ojpgS: ooo5^£o5coo5ooojp^Gos6lc^> o 

Gcoo£s6ls|Gon;help: (It) is requested, that (you) help (him) ("from 

the side of") (your) possibilities. pol. 

pomocnik: Pracuje jakozto pomocnik mnichu.pooo: 

op£s[o?)Sfe)ps330go5 30x)3a|yiS33op6ap6cooSii;supporter: (He) 

works as a supporter for monks.; 

pondeli ("mesicni den");co^c6oG^. o ;Monday ("moon day");adv. 

pondeli: Kdy bude pondeli?;oo^c6oG^. o : co^coog^ oooSgcoocS 

(~ cooSs|£a3)ii;Monday: When will be Monday?;inter. col. 

pondeli: Vratim se pfisti pondeli. ;oo^c6og^. o : g^ooS oo^coog^ 

[y£ooSii;Monday: I'll return next Monday. ;col. 

ponechat (neco u nekoho);33o(ooos);keep (sth. with sb.);T 

ponechat si ("ponechat-si (a) dat-stranou");oS6sooos;keep ("keep 

(and) set-aside") ;T 

ponejvice;c=)psG030330s[y£ ° 3a8oo;mostly ° largely;adv. P. 

adhika (= exceeding) (or) adv. 

ponekud ;^gSs^2§s ° |^ ° s>6;slightly ° little bit;adv. 

ponekud (ponekud, "trochu, trochu") ^gSs^gSsiSomewhat ("little, 

little") ;adv. 

ponekud: (To je) ponekud moc.;^: ^fejpsolcooSn ;little bit: (This 

is) little bit too much. pol. 

ponevadzpcooGJopc ° 33CQoSG|cqo£aftGoo5 ° d^ o ° gcoo ° |j 

(from g^) ° co[^£;as ° since ° becauseponj. (or) conj. col. (or) 

suff. (or) suff. conj. (or) conj. writ. 

ponevadz ("k 10 feceni 3 co°co 2 (je) 

duvodem 1 ");oooG[op6c5s^Gcoo -c\^(6));as ("to 10 say 3 what°what 2 

(is the) reason 1 ") ponj. 

ponevadz: Ponevadz chlapec jde (a) bude pit vodu, sklenice 
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vody (stale) ("proste") plna.;dj>: gox>£gcos GG|cgosGcooo5oc^> o 

gg|^oSoo 3a[y^dii;because: Because the boy goes (and) will 

drink water, the glass of water is (still) ("just") full.;col. 

ponevadz: Ponevadz je (ten) monitor velky, je snadne si psat 

eseje.;c\^ o : goS^oooooo [c^sc^ ( ~ [c^sgcoo) oo&ooopsGog 

gg|sg|ooo cgoSojj>o)cooSn;because: because (the) monitor is big, 

writing the essays ("for oneself") is easy.;pol. 

ponevadz: Ponevadz ma hlad, jde do obchodu jist a pit.;§: 

soocooc^ ojp cosG030oSs^£agoscooSii;as: As (he) is hungry, he 

goes to a shop to eat (and) drink. ;col. 

ponevadz: Ponevadz pises (s) chybami, ja nerozumim.;c\j>: 

33CjosGogGG|sc\^> cl ^.osocogSojps^as: As (you) write mistakes, I 

don't understand. ;col. 

ponevadz: Ponevadz prsi, kvetiny jsou mokre.;c\^: cjss^pG^c^ 

o£s^£(Gog ^s)^G^oooSn;because: Because it is raining, flowers 

are ("being") wet.;cont. 

ponevadz: Pry, ze protoze se pocitac ("u") techto mnisek rozbil, 

(ony) pfisly.;c^> o : §o3co^j£Gogcjo oj^c)j|[cooc)joSg^c^ 

coojagcoocdi^as: (Somebody) said, that as the computer of ( ~ 

"in") these nuns got broken, they came.;col. 

ponicit ("znicit (a) zablokovat");qjoosos;damage ("destroy (and) 

block") ;T 

ponicit: Tahle opice ponicila stfechu.;qjoos8s: § GfejpoSoo 33^so^ 

qjo5§scgos[yii;damage: This monkey has damaged the roof.;p.p. 

ponizovat ("(delat) mysleni malym");33co£Gcos;belittle ("(make) 

thinking little");T 

ponizovat: Takto, namysleni, proste ponizuji druhe.;33cocGcos: 

§c£> ooo£|y£Gco oo(5)gcx>oo8c^>co(<S)gux>o5 

33co£GaosGco61dii;belittle: This way (they), being conceited, just 

belittle others. ;pol. 

ponizujici, byt ("byt-nedostacujici (a) byt- 

horsi");cxpo525;derogatory, be ("be-deficient (and) be-inferior");l 

ponizujici, byt ("pada 1 dolu°");^ooqj;derogatory, be ("falls 1 

down°");l 

ponozek, par;c[gG8o5(co<S<£);socks, a pair of;sg. 

popalit se ("hofet (a) shofet");Gcoo£o2|6s;scorched, get ("burn 

(and) be-bumt-up");l 

popalit se: Kdyz se dostanes moc blizko, vskutku, popalis 

se.;Gcoo£og6s: 33cg^sooocoooo33sl 

Gcoo£o2|«scgosGGpdn;scorched, get: When (you) get too much 

close, (you), indeed, get scorched. ;col. 

popel;[cp;ash;n. 

popelnik ("hrnek 2 (na) cigaretovy 

popel 1 ");G£DscS6|yD^oS(coiS§oS);ashtray ("cup 2 (for) cigarette 

ash 1 ");sg. 

popovidat si: Chtel bych si s tebou popovidat duverne (a) 

otevfene.;oax>sG[cpa^: ofiqps^ G|£s^sy£co£s^o 

©ooosG[y}3^sycolcooSii;talk: (I) want to talk with you intimately 

(and) closely. ;pol. urn. 

poprsi ("kulata 1 hrud'°");G|£^£;bust ("round 1 chest°");n. 

poprve ("pocinaje 2 od 1 ted'°");33^©;first time ("starting 2 from 1 

now°");adv. 

poprve: S timhle jsem se ted' setkal poprve. ("Tohle je vec, (se) 

kterou, pro me, jsem se setkal pocinaje od ted'.");33^o: 3)000 

ooj^GcoSsaG^ sa^oojoj^soo 33Gpo)ii;first time:This I have 



encountered for the first time, now. ("This is a thing which, for 

me, (I) have met for starting from now.");pol. 

poptat se ("kompletne 1 vyzkouset°");<p©os;demand (ask about a 

matter, "test 1 completely ") ;T 

poptat se: Bude dobre, kdyz se poptas.;^oos: <£©osc\^ o 

s|6lrSoooSn;enquire: (It) will be good, if (you) enquire. ;fut. 

poptavka (ekonomicka, "kupni moc");ooS330s;demand 

(economic, "buy power");n. 

poptavka (ekonomicka): Poptavka po medi take 

stoupla.;ooo33os: goojs^ ooSsaoscopSs sacoosop 

Gooo£scoooooSn;demand (economic): The demand for copper 

also increased.; 

pofad ;so ° aoaooo ° op^s;still;suff. adv. (or) adv. 

pofad: Jo, pofad (me to) proste zajima.;op£s: 3a£s 

8o5o£oosop^so5n;still: Yep, (l)'m still ("just") interested. ;col. fr. 

pofad: Pofad chodim do skoly.pp^s: Gocjp£sooo5op£s6)ii;still: (I) 

still attend school. ;pol. 

pofad: Pofad jen chodim do skoly.;sS: Goqp£scoo8G^sc36ldii;still: 

(I) am still just attending school. ;pol. 

pofad: Pofad neumim cist (Barmsky).;Gcos: 

ooo5ooooGcos6)cosii;still: (I) still cannot read (in Burmese). ;pol. 

pofad: Pofad prsi.;aoi -g^: 33^> ^s^pG^a6olii;still: It is still 

raining. ;pol. 

pofad: Pofad rozumim jen trosicku.;Gcos: ^pSs^pSsGcoso 

^oscop5GcosoooSn;still: (I) still understand just little bit.; 

pofad: Pfestoze jsem pofad chodil do skoly, ponevadz jsem se 

ozenil, nemohu dal pokracovat.;sd"s8oo: ooo^o^oSoooSo sxJsxJcjo 

sSoGcoofioojdooo^ sxjooooooSgoooo ( ~ sx>o8ocoo5sojj>s)ii;still: 

Though (I) was still attending school, as (I) got married, (I) 

cannot continue any more.;fut. col. 

pofad: Proste se pofad usmivam.;3a[^co6s: 33^ooosd 

[^sG^c\ji>o56lii;always: (I) am just always smiling. ;pol. cont. 

pofadat;ooj£so;hold;T 

pofadat ( ~ "delat"): Jakozto pfipominka Narodniho Dne, 

pfednasky, pfehlidky (a) souteze jsou pofadany ( ~ "delany") 

(a) zucastnene (lidmi).;[^opo: 33<^[sooosg^ o 330oos33«o533[c3<S 

GoooG[cpyc=)ps^>£ [yy [§£yc=)pso^ |^cvpooq|£so|aq6~)copSii ;hold ( ~ 

"made"): As a commemoration of the National Day, lectures, 

exhibitions (and) competitions are held ( ~ "made") (and) 

participated (by people). ;writ. 

pofadat (oslavu, "shromazdit-se (a) ucastnit-se");so£|;hold (a 

celebration, "assemble (and) participate") ;T 

pofadat (schuzku atd., "domluvit-se-na-case (a) 

upevnit");sjj£scoos;arrange (a date etc., "fix(a-date-etc) (and) 

fix");T 

pofadat: Tehdy ( ~ "v torn dni") se po cele zemi Myanmaru 

pofadaji slavnosti Narodniho Dne.;ooj£so: o^G^.po£ [y£oo^£c 

ooo^sops§ safejjjscoosG^ 33Qos33^osc=)ps oqpo|oq6~)oopSii ;hold : On 

that day all over Myanmar country the celebration of National 

Day is held.;writ. 

pofadat: Tenisovy zapas je pofadan na trave.;oojcso: 

oo£s^<S[§£y [^o5s£sg6Too ooj£soG^oooSn;hold: The tennis match 

is ("being") held on the grass. ;cont. 

pofadi ("spojit (a) brat fjmenec}");sooo3[g£s;succession 

("connect (and) take {nouner}");n. 
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poradit ("dat 1 radu°");33|^Gos;advise (give 1 advice°");T 

poradit ("dat 2 nazor (a) znalost 1 ");33^gonfiGos;advice, give an 

("give 2 idea (and) knowledge 1 ");T 

poradit ("delat 1 nazor ") ;3a[a!j[^;advise ("make 1 opinion°");T 

poradit: Rad bych ( ~ "chci") (ti) poradil jednu vec.;3a[a!JGos: 

ooo^gcoo 33|oqGos£||c6loooSii ;ad vise : (I) would like to advise 

(you) one thing. ;pol. 

poradit: Zve ostatni lidi, aby (ji) poradili.;3a[a!}gonfiGos: 

33|o!jponfiGos(j> safspscygpsoft <§o5GsT6loooSn;advice, give an: 

(She) invites other people, to give (her) an advice. ;pol. 

pofadku, byt v;G|;right, be;l 

pofadku, byt v: To je v pofadku. ;33socG[y: sSil 

33so£G[yoooSii;fine, be: That's fine.;col. pres. 

pofadku, v: Bude v pofadku (kdyz) pujdu?;s|: c^>o5G|«coosii;right, 

be: Will (it) be right to go?;inter. col. 

pofadku, v: To je v pofadku. ;s|: G|6loooSn;alright: That's alright.; 

pofadne;c^o5;much ° well;adv. col. (or) adv. 

pofadne: Spi pofadne abys mela dobry spanek.;c^>oo: 

g86gg|sog33o£ 3$oc^>o$6)n;much: To have a good sleep, sleep 

much.;imper. pol. 

poraneny, byt ("stat-se 2 (ze) pfijme 1 poraneni°");3nfiGpG|G© ° 

3nnspG|;injured, be ("happen 2 (to) receive 1 wound ");! 

poranit se ("dostat 1 zraneni°");3nfiGpG|;wound (oneself, "get 1 

injury ") ° injured, get (oneself, "get 1 injury ") ;l 

poranit si: (To) devce si poranilo nohu (od kotniku 

dolu).;3nfiGpG|: gox>£ogcos c|go6ls 3nfiGpG|cgosoooSn;injure: 

The girl injured (her) foot.;p.s. 

porno ("bobtnajici film");<|sooos;porn ("swelling film");n. 

porno: Budes se divat na porno?;^^^: ^soxis|oqpSocoosii porn : 

Will you watch a porn?;inter. 

porodit;cp;birth, give;T 

porodit ("narodit-se (a) videt");<gos[y£;birth, give ("be-born (and) 

see");T writ. 

porovnat;3^ o ;compare;T 

porovnat, porovnavat (take o kvalitach lidi, "odhadnout (a) 

hadat");s^tji^s;compare (also about qualties of people, "estimate 

(and) guess");T 

porovnavat: Protoze te (s ni) nikdo nemuze porovnavat. ;©^tji^s: 

sccpsos^tji^scooSr^oli^compare: Because you cannot be 

compared (to her). pol. 

porozumeni ("moc 3 (a) schopnost 2 pochopit (a) 

porozumet 1 ");aoGcooGoloo.pscopS^C£os comprehension 

("power 3 (and) ability 2 (to) realize (and) understand 1 ") ;n. 

porozumeni: Nemel zadne porozumeni kastovniho systemu 

Indie. ;coGcooGcSlo5^oscopS^£^os: 

3S|o033«|[SC50o5o^iS33g|^)£sO^ COGCOOG6lo5^0SCOpS|£^OSOJ 

o^dGon;comprehension: (He) had no comprehension of the 

caste system of India. ;p.s. writ. 

porozumet ("probodnout 1 (a) chytit 2 

charakter°");coGcooG6lo5o ;comprehend ("pierce 1 (and) catch 2 

(the) character ");! 

porusit (pravidla, "rozbit (a) prorazit");o^jp6)o$;break (rules, 

"break (and) perforate");T 

porusit (pravidla);cr|[s;break (precepts);T 



porusit (pravidla): Aby nedoslo k poruseni peti pravidel, je tfeba 

se nemalo kontrolovat.;o^|s: clsolsoScoo^ «cr|[sG33o£ o^pSs 

c8^sg^g|oooSii; break (precepts): In order not to break the five 

precepts, one must much ( ~ "not little") control (oneself).; 

porusit (pravidlo, "porusit (a) prorazit");cr|[sG6loS;break (a rule or 

precept, "violate (and) perforate") ;T 

posadit se: Pozadej je ( ~ "nafid'jim") (at') se posadi.;33o£>£: 

ojpo^o^ 33o£>£^£s6);sit: Ask ( ~ "request") them to sit.;imper. pol. 

poschodi nize, o ("ve 2 stupni 1 nize°");G330o8coocjo;downstairs 

("in 2 level 1 down°");adv. 

poschodi vyse, o ("ve 2 stupni 1 vyse ");33G6Tao6cjo;upstairs ("in 2 

level 1 up°");adv. 

posel (prorok, "rozkazujici posel");Goooo^(ooiS^s);messenger 

(prophet, "commanding messenger") ;sg. 

poskvmeny, byt;<g^s;stained, be;l 

poskytovat ("podporovat (a) pomoci");Gcooo$o provide ("support 

(and) help");T 

poslat (dopis atd.);y o ;send (a letter etc.);T 

poslat (osobu);co;send (a person);T rare 

poslat: ("Ja") neposlu ti vice nez tolik ( ~ "tohle").;^: §oooSy|ys 

cl ycSoooS ocypo5Goooojpsii;send: I won't send (you) more than 

this.; 

poslat: Napisi nekolik vet a poslu (je).;§: 6)oqj33sjj[ o GG|s[ys 

<£otaoSii;send: (I) will write several sentences and send it.;fut. 

poslat: Pokud pfijedes do Dili, posli mi e-mail. ;§: G3cSc^> coog|£ 

Gfe>scj>c^>o86lii;send: If you come to Delhi, indeed, send (me) an 

e-mail. ;imper. pol. 

poslat: posle mysl (aby ji) poslal ("(a) upevnil") a pak ... ;cj>ooos: 

<8o5o^ (j>ooos[ys 5<rx>;send: having send to send ("(and) fix") the 

mind; 

poslat: Uz jsem to poslal. ("Je ti to poslano.");^: o£cpss8o^ 

<$jysGcociii;send: It is sent to you. pol. urn. 

poslat: Zdvofile (te) zadam, abys znovu (nejaky) poslal ("(a) 

dal").;§: oooyGosol^sc^ GocjpoG|6s3366loooSii;send: (I) request 

(you) to send ("(and) give") (another one) again. pol. 

posledni ("nejvice 1 vzadu°");G^ooSs<ps;last ("most 1 back°");adj. 

posledni (minu.y tyden, noc atd., "posledni (a) 

posledni");G^oo5aps;last (week, night etc., "last (and) last");adj. 

posledni: (Je to) mesto posledniho krale Myanmaru.;G^oo8scps: 

G^ooSsxps ^ooopG|csj o G^[ypSGCo66lii;last: (It is) a town of the 

last Myanmar king. pol. 

posledni: behem poslednich tfi a pul let;G^oo5aps: 

G^oo5sxpsops^.iS§og£;last: during the last three and a half 

years ;writ. 

posledni: posledni dobou ("v poslednich dnech");33G|£: 

33G|CG^GO2<5)0;last: during ( ~ "in") last (few) days; 

posledni: v posledni casti zivota;c^ooS: cooGfic&y&i<jo;\as\: at 

the last part of life; 

poslouchat;^o;listen;T 

poslouchat ( ~ "slyset"): Poslouchal jsem (to) znovu a znovu ve 

(svych) usich.;|oEps: ^oscdc^o coooocScS [cripsG$d6)cooSii ;hear: 

(I) was hearing (it) again and again in (my) ears.p.s. pol. 

poslouchat ("ucho stoji");^osGooo£;listen ("ear stands");T 

poslouchat: Budu poslouchat (co) ct. Pan (fekne), ano?;^o: 
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33^|£opGps ^o(o,p)GoxiooS G^rSn;listen: (I) will listen to the ven. 

Sir, ok?;inter. fut. 

poslouchat: Delej do pismene co (ti) prarodice fikaji.;^osGoooc: 

o^sc^so^s^oaxiso^ c[yooSocqj^osGoooc(G^o) coosGcosn;listen: 

Do what the grandparents say, to the letter, dear 

daughter. ;imper. col. 

poslouchat: Kdyz (budes) poslouchat kazdy den, jak (to 

zacnes) znat velice dobfe, stane se (tve) mluveni 

znamenitejsim, myslim si.;^osGooo£: g^ojS 

^osgooo£g|£s^osg|^ocoo6533q1 ocmiG^jp y|ys GSjpGigcooooSd^ 

oo£61oooSn;listen: While (you) listen every day, as (you) get to 

know (it) very well, (your) speaking will become more excellent, 

I think. ;pol. 

poslouchat: Kdyz (chci) poslouchat pisnicky, tak 

posloucham.;^osGooo£s: o5s|j£s^osgooo£sg|£ 

^osGooo£s61oooSii;listen: If (I want) to listen to songs, (I) 

listen. ;pol. col. 

poslouchat: Kdyz chci poslouchat Dhammu, tak 

posloucham.;^o: ooeps^os|j£s|£ ^oi;listen: If (I) want to listen to 

the Dhamma, (I) listen. ;col. 

poslouchat: Posloucha pisnicky. ;^osgooo£: oSsyfisGogo^ 

^osGooo£oooSn;listen: (He) listens to songs.; 

poslouchat: poslouchat Dhammu;.p: ooGps^ooooS;listen: listen 

to Dhamma; 

poslouchat: Prave behem toho, co poslouchas 

pisnicku.;^osGooo£: oSs^j£s^osGooo£G|£sGcoii;listen: Just while 

(you) listen to a song.;col. 

poslouchat: Pfihodilo se, ze posloucham Buddhovu 

Dhammu. ]fo: opeps^oospso^ ,p[y<SooaSii;listen to: (I) happen 

to be listening to the (Buddha's) Dhamma.; 

poslouchat: Prosim, poslouchej(te).;^osGooo£: Goqpjjs^GJ 

^.osGooo£61n;listen: Please, listen. ;imper. pol. writ. 

posluchaci;o^coooo^;audience;pl. P. pirisa (= assembly) 

posluchaci ("lide 2 (ktefi) sleduji 1 

udalost°");y|^^o^aoo5;audience ("people 2 (who) watch 1 (the) 

event ") ;n. P. parisa (= assembly) 

posluchaci (Iide);o^o5coo5o^ o ;audience (people) ;pl. P. parisa (= 

assembly) 

posluhovat (komu);s;wait upon;T 

posmivat se;ri5sj;mock;T 

pospolu;330jpojp;together;adv. 

pospolu: Pfestoze jsou tyto staty a spravni oblasti (regiony) 

rozdeleny, vsechny narodnosti Myanmaru, vcetne chudych i 

bohatych, ziji pospolu. ;3aojpojp: Sd^ygS^oS^ o^Sscog 

^ooosgoooS (y^tioo^£sG|£scoos330sops so£ss|c\3 330jj>ojj> s}]<Sscooc\3 

330jpojj>G^[^6loooSii together: Although these states and 

divisions are divided, all Myanmar nations, including poor and 

rich, live together.; 

post scriptum (doplfikova cast dopisu, "zbytek 1 

psani°");oo[ap&;post scriptum (additional part of a letter, 

"writing's remainder");n. 

posta (budova, "budova 1 dopisu ") ;eoo^o$(oo<So^o5) post-office 

("letter building") ° post office ("letter building");sg. 

posta: Na poste maji zavfeno. ("Posta je zavfena.");coo^oS: 

coo^oS 8o5[yii post-office: Post-office is closed. ;p. p. 



post'ak (listonos, "zdatny 2 (v) posilani 1 

dopisu ") ;©o<^aofeos(oo<SGOooo$) postman ("proficient 2 (in) 

sending 1 letters ") ;sg. 

postarat se o ("nastavit 1 vaznost°");o^«j$o$;take care of ("setup 1 

seriousness ") ;T P. garu (= heavy, serious) 

postarat se o (nemocneho, "delat (a) sbirat");[^<p;take care of (a 

sick person, "make (and) collect") ;T 

postaveni (status);33ep;position;n. 

postaveni (ve spolecnosti) ;o§ o (oo<Sog) position (in society);sg. 

postavit;oo^;build ° constructs 

postavit ( ~ "udelat"): Auto bylo postaveno uzitim spousty 

kovu.;[^opo: oooso^ cog>[33G|^)O033fejpsops|ys 

[^opoaoosoooSiipuild ( ~ "make"): The car was build using 

plenty of metal.; 

postavit ("stavet (a) delat");Gsooo$c\p6;build ("build (and) do");T 

postavit (a) zfidit ("zorganizovat (a) 

postavit");o2Ss^soo^Gooo£;build (and) set up ("organize (and) 

build");T 

postavit (a) zfidit: Takto ohromny Alaung Min Taya vskutku 

dokazal sjednotit zemi Myanmaru, postavit (a) zfidit aby (byla) 

dobfe ("posbirana") (a) organizovana.iogSs^soogSGecx^: 

33Gcoo6so6sooeps|c^scopS ojjoyjcsj6 [qifeQ|6cGooS|c^|soft 

ooipooo2Ssoo^s[yiSG33o£ [y^cogS 

o^s^soo^Gooo£^£dGoco^ii;build (and) set up: The great 

Alaung Min Taya thus could, indeed, again successfully unite 

the Myanmar country, build and set (it) up in order to (make it) 

well ("collected") (and) organized. ;p.s. writ. 

postavit pro nekoho ("postavit (a) dat");Gsooo5Gos;build for sb. 

("build (and) give");T 

postavit: Ananda Pagodu postavenou v ("meste") Paganu 

kralem Cansita, je mozno (nabozensky) navstivit (a) videt az do 

dnes.;oo^: yo^ oqj^oocoosocsoogSQGCoo 3so^|.oopspso^ 

oo^>o^>£ (^s[y£^£6lco^ii;build: The Ananda Pagoda built in 

Pagan ("town") by the king Kyansittha can be (religiously) 

visited (and) seen up to today. pol. writ. 

postavit: Nazval Mushopho vesnici jakozto 'Svebo' ( ~ "kde je 

zlato") a postavil (tarn) mestsky palac.pogS: cjis^sc^po^ Ggc^op 

cocpoSox) [^^soogScogSiipuild: Having called the Mushopho 

village as 'Shwebho' ( ~ "where is gold") and built the city 

palace (therein). ;writ. 

postavit: Tento dum je postaveny z kamene.;Gsooo5c\p6: 

§g8oo^ GoqpoSopsfejps[y£ GsxDoo5op6ooosoooSii;build: This house 

is built by stone.; 

postel ;^>oo£(oo<Sc\ps);bed;sg. rare 

postel ("misto 1 (ke) spani ");G8oGp(oo£^>);bed ("place 1 (for) 

sleeping "") ;sg. 

postel ("podpira boky");^>oo£(oo£c\ps) [khote-] ° opoo£(oo£c\ps) 

[kote~];bed ("supports hips");sg. 

postel: Bezprostfedne u postele je koberec.;opoo£: opoo£^,£ 

ooocqjoStjo GooSGOo^oooSiiped: Immediately at the bed, (there 

is) carpet.; 

postel: Pacient lezi na nemocnicni posteli.;opoo£: c^foco 

GsxDs^opooctjO roGccpcsG^oooSii;bed: The patient is lying on 

the hospital-bed. ;cont. 

postel: Vstal z postele a sel hned ( ~ "pfimo") k 
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pocitaci.;G86sp: sSosp^ooi og^lyiooo^sc^ oo^soo^sooSooSo 

coodcooSii ;bed : (He) got up from the bed and went ( ~ "came") 

directly to the computer. ;p.s. writ. 

postizeny, byt;sj|;handicapped, be;l 

postovni schranka ("postovni 

krabice");coc^o5ys(co6ys);letterbox ("post-office box") ° postbox 

("post-office box");sg. 

postovni znamka ("znamka (s) 

hlavou'');c6so6GS>)£s(co6s-);postage stamp ("stamp (with) 

head");sg. 

postradajici, byt;oo£s;devoid of, be;l 

postradat (nekoho);coos;miss (sb.);l 

postranni;Goos;side-;suff. adj. 

postupne;[ypSs[c3p5ss}j£s;gradually;adv. 

postupne (o chozeni ci jezdeni po ceste, "pohyb po pohybu, 

pomalu (a) pomalu") ;cog^g^)i coG[ysG|ys;step by step (in going 

on way, "movement by movement, slowly (and) slowly");adv. 

postupne (o pokroku);oo[yp5s[c3p5s;gradually (about 

progress) ;adv. 

postupne: Postne se zmensuje ( ~ "stava-se 

malym");co[ypos[c3pos: co[ypos[^posGooscoScoocooSii;little by little: 

(It) little by little becomes small.; 

postupne: postupne, vie a vic^posjypos: [gpos[^poso^o^sGJ;little 

by little: little by little, more and more; 

posunky (gestikulace, "chovani (a) veci");33<jpaGp;gesticulation 

(gestures, "behavior (and) things") ;n. 

posunoutiGG^shift;! 

posunout ("change") ;c[cp£s;shift ("change");T 

posypat (cukrem atd., "vlozit");cop5;sprinkle (sugar etc., "put");T 

posypat (soli, pepfem atd.)Q[s;sprinkle (salt, pepper etc.);T 

potajmu ("uvnitf (a) tajne");330g£so^o5;in secret ("inside (and) 

secretly");n. 

potapet se ("propichovat 1 potapenim-se°");^oSoco^s;dive 

("pierce 1 (by) diving°");T E. diving 

potapet se (s kyslikovou bombou, "vodni 

potapeni");GG|co;scuba dive ("water diving");T 

potapet se: (Ten) muz se chysta potapet v mofi.;^oooco^s: 

33t|[scoos ( ~ cooo6Goooo5oop5) o£cooSo6o^ o 

^oSoco^sGcooooSii;dive: The man is going to dive in the 

sea.;fut. 

pote ( ~ "vskutku, po tomto"): Pote by meli pan inzenyr Tan 

Dhon s panem doktorem Wen Tein pokracovat ve vyvraceni 

(nazoru protivnika v debate) oba ( ~ "stejnou dobu") po pet 

minut.^G^ooSGCoo: Sg^ooSgcoo 3a£qj£^ooo jSsoo^soo^s^ 

sdg|oo^ j8so£so8£so£>po clso^iS§sx)oScooSGS|jo6lcSoooSii;then ( ~ 

"indeed, after this"): Then, engineer Mr. Than Tun with doctor. 

Mr. Win Thein should continue in refuting equally for five 

minutes. ;pol. 

pote ("po 1 skonceni°");[ysGooo;then ("after 1 finishing ") ;adv. 

potencial;33^^ o ;potencial;n. 

potesen (cim), byt ("mit-rad (a) schazet-dolu");^>6ooo5 pleased 

with, be ("like (and) descend");T 

potesen (s), byt ("charakter pada");ooGooooc|j;pleased, be 

("nature falls") ;T 



potesen, byt;^.6c\j>;pleased with, be;l 

potesen, byt ("zaludek (je) potesen");oosooo;glad, be ("stomach 

(is) pleased"); I 

potesen, byt ("zaludek (je) pfijemny");oosooo;glad, be ("stomach 

(is) pleasant");l 

poteseni ("byt-vesely (a) jemny {jmenec}");[o3pS.pj{;pleasure 

("be-joyous (and) tender {nouner}");adj. 

poteseni: Dnesek je vhodny k poteseni. ;goj5: 

§G^.GtjrSospGOX)£scooSii;enjoy: Today's enjoyable. ;col. 

potesit (udelat laskavost);330ss|Goqj^6 please (do a favor) ;T P. 

ayacana (= asking, addressing, vow, prayer) 

potiz;(yooo^o(ooe^>) ° o8g(ooos-);difficulty;sg. 

potiz ("tezka 1 potiz ") ;33s-oos;difficulty ("difficult 1 difficulty ") ° 

trouble (difficulty, "difficult 1 difficulty°");n. 

potiz (problem);o8§ ° [yooo^,o;issue (problem);n. P. kicca (= 

duty) (or) n. S. prasna (= problem) 

potiz: Objevuji se nove a nove potize (a) problemy.;o8§: 

oSgcog [ycoo^oGog 3300633006 GoTcoo[^cooSii;trouble: New 

and new troubles (and) problems appear.; 

potiz: Pokud dokazes pfekonat (ty) potize, pozdeji budes 

schopna zit jako mniska pofad snadno.;33so5s: sssoSsGogo^i 

Goqpc\?os(G|)^CG|c G^ooooqjGcoo ocscooScooSopojp 

ooco^jcooo^c 3a|yG^cooSii;difficulty: If you can overcome the 

difficulties, later (you) will be able to live as a nun always (just) 

easily. ;fut. 

potiz: potize, kterym budes celit;33soSd: G|£s^s|ooS 

33QO$s5Goo;difficulty: the difficulties that (you) will face; 

potize ("potize (a) tezkosti");33s-oS33Q;difficulties ("difficulties 

(and) hassles"); 

potize: Dokaze pfekonat jakekoliv potize. ;33s-o$33s5: 

3330$33dojpoooj Goqr5c\?os££oopSii difficulties: (He) can 

overcome whatever difficulties. ;writ. 

potkat;a$£;meet;T 

potkat (nekoho, "potkat (a) potkat") ;Gogap; meet (sb., "meet 

(and) meet");T 

potkat (potkat, "setkat-se (a) dostat");Gogs|;encounter ("meet 

(and) get");l 

potkat: Jednoho dne ( ~ "v jeden den"), kdyz se kralik potkal se 

zelvou, kralik se vysmival: "pfiteli zelvo, ("ty") jdes 

pomalu. ";Goosxp: oog^.oo§ op^iScSoo^Goosxp^Gp up^oo 

"33G3gc86i oo£oopS 330oosG^.soopS"op o5s}©iiii;meet: On one 

day, when rabbit met turtle, rabbit mocked: "friend turtle, you go 

slowly. ";writ. 

potkavat: Kez (te) vzdy potkavaji dobre dny a (tak) rozvijis 

dobrou meditaci.;^£s^£: gooo£sgooog^.goq 33^y£s^£|£[ys 

coepsoooo^o yos^£6lGon;meet (and) have: May you always 

meet (and) have the good days and (thus) be able to develop 

the right meditation. ;w. pol. 

potlacit ("tlacit (a) tlacit") ;8^6 suppress ("press (and) press") ;T 

potom ("po 1 skonceni°");|ysGooo;after that ("after 1 

finishing ") ;adv. 

potom ("prave 2 po 1 tomto ") ;§G.poocjOGOoo thereafter ("just 2 

after 1 this°");conj. 

potom ("pfiste po 2 skonceni 1 ");G^ooo|ysGcoo;thereafter ("next 



849 



po 2 skonceni 1 ");conj. 

potom, a ("pokud 1 skonceno°");[ysG|6;after that, and ("if 1 

finished ") ;suff. adv. 

potopit;jy|6;submerge;T 

potopit se;^<S;sink;l 

potrava ("jezeni (a) jezeni");330os330o;nourishment ("eating 

(and) eating");n. 

potrava (pro mnichy);sgos;food (for monks);n. 

potfeba;33c^>;need;n. 

potfeba ("zalezitost se-objevila");33GG|SGoT;urgency ("affair 

appeared");n. 

potfeba, byt;c^;need;l 

potfeba, byt: Jed'te tudy, je to velice blizko. ("Jed'te podle teto 

cesty, jiz jen trosicku je, vskutku, potfeba.") ;c£>: Scoos330^6sogos 

^gSs^gSsGcoso c\^GCoooooSii;need: Go this way, it is very close. 

("Go according to this way, indeed, just little bit is 

needed. ");imper. 

potfeba: Co potfebujete? ("Jakou mate potfebu?") ;3ac£>: 

coo33c^> ^6lcoo3n;need: What do (you) need?;inter. pol. 

potfebovat ;c\^>; need ;T 

potfebovat ("mit 1 potfebu ") ;3sc\^; need ("have 1 need°");T 

potfebovat ("potfebovat (a) byt-vhodny");c^>33o;need ("need 

(and) be-appropriate");l 

potfebovat ("potfebovat (a) pokladat");c^>33o;need ("need (and) 

put");T 

potfebovat hodne ("potfebovat (a) chtit hezky");c^>£jj6op;need 

much ("need (and) want pretty-much") ;T 

potfebovat: Chude zeme potfebuji vypomoci svym 

lidem.;c\^33o: ao£sGJGCoo^6cGogoo ojpo^|£co30SGOg33ogoS 

33GooooS33oc^33ocooSii;need: Poor countries need aid for their 

people.; 

potfebovat: Jdu do lekarny, protoze potfebuji lek.;c^>33o: 

og^GcoS gsos6)sc£>336c\^ gsoss^c" cgoscoon;need: (I) am going to 

(a) shop as I need medicine. ;cont. 

potfebovat: Kdyz budes potfebovat, pouzij (to).;c^>33o: c^33os|£ 

opsG|oooG6lji;need: If (you) need, use (it).;imper. col. 

potfebovat: Pokud mas neco (co) potfebujes, pomohu (ti svou) 

casti schopnou pomahat.;c^33o: c\^>33ocoo§g|c 

cq^&^&cdsaySsco oj>£$6looSn;need: If (you) have something 

needed, (I) will help (you) by the part of (mine) able to 

help.;pol. fut. 

potfebovat: Potfebuje(te) ("(a) chcete") cinske nebo indicke 

zbozi?;c\^s}j£: ooqoSoggSs c\^£cocoosi il^oopoS s8|cjoog^s 

c^£[j£oDcoosii;need: Do you need ("(and) want") Chinese or 

Indian goods?;inter. 

potfebovat: Potfebuji (jet) jeste (dal). (muze byt feceno taxikafi, 

kdyz nekdo potfebuje jet za misto, kde se taxikaf prave chysta 

zastavit);c^>: c^6lGcosoooSn;need: (I) need to (go) more, (may 

be told to taxidriver when one wants to go beyond the place 

where they are going to stop) pol. 

potfebovat: Potfebuji (tarn) byt.;c^>33o: G^a£>c(j> 

d^3366looaSn;need: (I) need to stay.; 

potfebovat: Potfebuji (tu) knihu abych se na (to) podival.;c^>33o: 

cl oo3poo^ |oqpS$ a^336oooSn;need: I need the book to see 



(it).;col. 

potfebovat: Rekni (mi) co potfebujes. ;c^>33o: 0^336000 

c[cp6]ii;need: Tell (me) what (you) need.;imper. 

potfebovat: Uz jedno auto mam, takze uz nepotfebuji tohle 

("auto").;c^>£[j£: cltjo ooosooSSs ^[ycoosi ilc^xS 

§ooosoc\^sy£Gcooojpsii;need: I already have a car, therefore (I) 

don't need this one ( ~ "car") any more.; 

potfebu, mit;c\*>;need, have a;l 

potfebu, mit: Nemam potfebu jet do sve zeme.;c^>: cl^cco^cS 

ogosoep cx\^6bjpsn;need, have a: (I) don't have a need to go to 

my country. ;pol. 

potrestat ;sxpso;punish;T 

potrestat ("vzit 2 k 1 cemu°");cooo^Q (from oooSo^q (?));punish 

("take 2 to 1 what ") ;T si. 

potrestat: Pfestoze neplnis (zadne) zodpovednosti lasky ( ~ 

"lasek"), mel by ses potrestat. ;cooo^s: s£c=)pscooo^o opocooo 

o^oScooo^ qg|cjog6|ii (or it was "scqpsoooo^o opoccoo 

o^oScoocoo qg|cjog6)ji" - but different meaning);punish: As (you) 

don't fulfill any responsibilities of love ( ~ "loves"), (you) should 

punish yourself.;imper. si. 

potfisneny, byt;<g£s;stained, be;l 

potucha ("charakter");oDGCoo;notion ("character");n. 

potucha ("videni");33|yc;notion ("seeing");n. 

potulovat se;c^o8c6;roam;T 

poukazat na ("nasmerovat (a) ukazat {duraz}");gg^|yooos;point 

out ("direct (and) show {emphasis}") ;T 

poukazat na ("nasmerovat (a) ukazat") ;gg^[y point out ("direct 

(and) show");T 

poukazat na ("odhalit (a) ukazat");Gcs5[y;show ("expose (and) 

show");T 

poulicni lampy: V noci sviti poulicni lampy.;coosos: gosasjj^ogc" 

coososog£sco£5ii;street lamp: At night the street lamps light.; 

pouze;tji ° o ° § ° ooiS -oogSso ° coo ° ^ ° sypSs ° cooSsoi ooiS- ° 

cj>;only ° just (only) ° just;adv. (or) suff. (or) suff. adv. (or) conj. 

pouze ("dech (a) dech");aooScooS;just ("breat (and) 

breath");adv. 

pouze caj ("pouha 2 tepla 1 voda°");GG|G§s[^os;plain tea ("plain 2 

warm 1 water ") ;n. 

pouze caj (tj. bez mleka, "hruby 3 dzus 2 (z) cajovych 

Nstu 1 ");cooSoo5G|^[^6s;plain tea (beverage, "rough 3 tea 

leave's 1 juice 2 ");n. 

pouze caj (tj. bez mleka, "voda tepla (a) 

hruba");GS|G|s|^6s;plain tea (beverage, "water warm (and) 

crude") ;n. 

pouze jeden;coS^cj>;only one;adv. 

pouze jeden (osamoceny);cooGcooooood;only one (lonely);adj. 

col. 

pouze pokud ;tj>;only if;suff. 

pouze pokud: Odpovim pouze pokud se zeptas.;<^: Q&pscos^ 

02|^GCo5G^ooSn;only if: I will reply only if you ask.;fut. urn. 

pouze pokud: Pfijdu pouze pokud on (take) pfijde.;^: oocoocji 

opj^GcoS cooooSn;only if: I will come only if he comes. ;fut. urn. 

pouze: Jsou (tarn) pouze mnisky.;o: oSco^jcgooo ^cooSn;only: 

(There) are only nuns.; 
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pouze: Kde je meditacni centrum s pouze barmskymi mnichy a 

mniskami?;coo: oooj3sa£sc=)ps ^& ofeoo3co^£fejpscoo G^oogS 

cooo.p^6a30coaScjoo3ii;only: Where is a meditation center with 

only Burmese monks and nuns?;inter. 

pouze: Mame pouze tento druh.;oo^soi 006-: §co6c^[soo^sd 

^oloooSiipnly: (We) have only this kind.;pol. 

pouze: Muzes platit pouze mincemi.;coo: o&gc^coos^coo 

Gos^6oooSn;only: You can pay only by coins.; 

pouze: Pouze chodim do skoly.;o5: GOC|p£so5ooo5ii ( ~ 

Goqpcsdooo5ii);just: (I) just attend school. ;col. 

pouze: Pouze on vi (0) teto zalezitosti.;o: cod §33G[op6s 

o3oooSn;only: Only he knows (about) this matter.; 

pouze: Pouze toho, (ktery) neustoupil, vybral za hrdinu.;coo: 

g^oo8oco£coo£>coo ojpG|Gooo£s33[^iS G^ss}]oScoc5ii;only: (He) 

selected only the one, (who) did not step back as a hero.;writ. 

pouze: Pfijel jsi pouze na navstevu?;cooocooo: 

33co^cooScooocvx)coocoosii;just: Have (you) come just for a 

visit?;inter. 

pouze: Ted' jsou (zde) pouze dva druhy novin.;o: 33^> cooo£sco 

^<Sc=j|sd ^61ooo5ii;only: Now (there) are only two kinds of 

newspapers. ;pol. 

pouze: Tot' vse, ano? ("pouze toto, ano?");o: 3)0 G^o";just: 

That's it, alright? ("just this, ok?"); 

pouzit (v feci);ops;use (in speech) ;T 

pouzit: K sepsani Samantapasadika byl pouzit Mahapaccariya 

komentaf.;33ops[^: coogolcooSooo gg|sccos(J> 

ooooog^oo33goooooo^ 33cps[^acoscoc5ii;use: Mahapaccariya 

commentary was used to compile the Samantapasadika. ;writ. 

pouzit: Kdyz budes potfebovat, pouzij (to).;ops: c^>33og|c 

opsG|oooG6|ii;use: If (you) need, use (it).;imper. col. 

pouzivat;ops;use;T 

pouzivat ( ~ "drzet"): Pfimo penize nepouzfva ( ~ "nedrzi"). (Ize 

byt pouzito jakozto popis kterehokoliv mnicha, ktery nepouziva 

penize;o^£: eg o^oS^oSoo^£61ojpsn;use ( ~ "hold"): (He) does 

not use ( ~ "hold") money directly, (may be used as a 

description of any monk, who does not use money) ;pol. mn. 

pouzivat ("delat 1 uzitek°");33ops[^;utilize ("make 1 use°");T 

pouzivat ("vykonavat 1 uzitecnost°");33ops[^;use ("perform 1 

usage ") ;T 

pouzivat (ve vete, "vlozit (a) praktikovat");coc5Gco;use (in 

sentence, "insert (and) practise") ;T 

pouzivat: Nepouzivam penize. ;o^£: cl eg «o^£6)cosii;use: I 

don't use money. ;col. pol. mn. 

pouzivat: ("Ja") nepouzivam penize. ;ops: cl 0^00360^ 

oaps6)cosii;use: I don't use money. pol. ubmn. 

pouzivat: Nepouzivam telefon.pps: og^ccoS c^s«aps6lcosii;use: I 

do not use telephone. ;pol. urn. 

pouzivat: Pouzivali to jakozto dulezity zdroj pro sve 

komentafe.;33ops[(^: coc^ o 33gooccoc=)ps33CC;0$ 33800 

ooj6so^sooj6sooos33[^iS 33cfo[^d|cqcopSii ;use: (They) used (it) as 

an important reference for their commentaries. ;p.s. writ. 

povahy, byt dobre ("dobry 1 charakter ");coGccoGooo£s;nature, be 

of good ("good 1 nature ") ;l 

povahy, byt nedobre ("spatny 1 charakter°");ooGooos^s;nature, be 



of bad ("bad 1 nature ") ;l 

povazovan za, byt ("byt-delan 2 (ke) brani (a) 

uvazovani 1 ");o,p£Dccos;considered, is ("be-made 2 (to) take (and) 

consider 1 ");T 

povazovat: bylo (to) filosofy povazovano (za);cosoccos: 

33Gogs33GQTo230^]£fejpsoo o^socoosd|a3cocSii;consider: (it) has 

been considered by philosophers (as);p.s. writ. 

povazovat: Proto jsou lidmi povazovany za ty, kdo v (tomhle) 

zivote ziji nizko.;sco: 353)c|ccp£ coc^> [^£g^g|o5coooo 

^oocycooSo^ coGogoo 30,pocosccoii;consider: Therefore, they 

are considered by people as (those) who live low in (this) life.; 

povesit;sjjo5 ° coos;hang;T 

povesit: Na stene je poveseny obraz.;sjjo5: ^gjgoTcjo 

o£ss|ax>soo£s|]o €jjo5ccosoooSii;hang: A picture is hung on the 

wall.; 

povest (klepy, "mluva 2 jednoho stupne 1 '');oo£so£©ax>s;hearsay 

("one level talk");n. 

povetsinou;c=)psG030330s[^c ° 33fejps3aos|yc;mostly ° 

predominantly;adv. 

povetsinou ("jako jako");c£>c^; mostly ("like like");adv. col. 

povetsinou: Je (to) povetsinou spravne.;33t=)ps330s[^c: 

33t=)ps330s|y£ <^6looo5ii;mostly: (It) is mostly correct. pol. 

povidat;c[cp;talk;T 

povidat moc: Nerad sobe moc povidam.;oooosfejpsfejps: 

ooj^gco533g|^o£s ©ooosc=)psc=)ps o^oooloos ( ~ 

«G[cps}j£6)cos)ii;talk too much: (I) do not like to talk much about 

myself. pol. urn. 

povidat si ( ~ "pujeit si"): Pak si popovidame. ("Kdyz to skonci, 

pojd'me si pujeit (a) vzit cas, ano?") ;coc5: 35il [ystji 

33sj|£coc5g|G33o£ G^.£n;talk ( ~ "borrow"): After that let's have a 

talk. ("When that finishes, let's borrow (and) take (the) time, 

ok?");inter. pol. 

povidat si ("fikat 1 fec°");©ooosG[cp;talk ("tell 1 speech ") ;T 

povidat si (bavit se): Povidam si (bavim se) s pfateli.;©ox>!G[cp: 

cocoSs^£sgco^ o oooosG|y3G^ccoii;talk: (I) am talking with 

friends. ;col. cont. 

povidat si (s nekym);GsosG§s;chat (talk);T 

povidat si: Jak dlouho si se mnou planujes povidat?;oooosG[cp: 

o£s 33^|;©ooosg[^^ 33sjJ£coo5go30o5 ©5j©osccoscoii;talk: How 

long time do you plan to talk with me now?;inter. col. 

povidat si: Po (torn) povidani jsem se vratil.;G3gsG§s: 

GsosG§s[ysG.po5 og^GcoS [y£coodoocoii;talk: (I) returned after 

the talking. ;p.s. 

povidat si: Popovidame si hned jak budes volny.;G3gsG§s: 

330sgcco^i G3gsG§s6looSii;discuss: (We) will discuss just when 

(you) are free.;fut. pol. 

povidat si: Povidame si Zakone (Dhamme).;G[cp: clc^> 

cosps33G|oqo6s G[op[oqcooSii ;talk: We talk about the Law 

(Dhamma).;col. 

povidat si: Zitra si budeme urcite dale povidat. ;csgsG§s: 

o^o5[c^c\3 ooj^gcoSo^ £X3oScooSGSosG^s|oqooSG con ;discuss: 

Surely, we will continue in discussing tomorrow also.;fut. urn. 

col. 

povidat: Budu si s tebou vzajemne povidat. ("Povim ti povidani 
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vzajemne.");oooosG[cp: o£cpso^ 3a[y^33op^ 

©ooosG[cp6]oaSii;talk: (I) will talk ("talks") with you mutually. ;fut. 

pol. 

povidat: Pokracuj. ("Mluv dal.").;G[cp: soo8G[cp6)ii;talk: Continue. 

("Talk further.") ;imper. pol. 

povidka;y[y6(ooiSy5);tale;sg. 

povinnost;§£ ° o8g ° o8g(oo£o8§) ° oo5(oo£^>i co£6)s);duty;sg. 

P. kicca (or) n. P. kicca (= duty) (or) n. (or) sg. P. vatta (= 

duty) 

povinnost ("brat 1 zodpovednost {jmenecP'Jpcoo^o^lg&iduty 

("take 1 responsibility {nouner} 2 ");sg. 

povinnost ("povinnost (a) zakon");o<gpGps(oo<S^>i oo£6)s);duty 

("duty (and) law");sg. P. vatta (= duty) 

povinnost ("zodpovednost (a) povinnost 

Dhammy");oooo£ogpGps;duty ("responsibility (and) duty (of) 

Dhamma");n. P. vatta (= duty) 

povinnost ("zodpovednost (a) zatez");oooo^(oo6^>);duty 

("responsibility (and) burden");sg. 

povinnost, plnit;oo5;duty, fulfill a;T P. vatta (= duty) 

povinnost: Dej tu povinnost pro me na posledni (misto) a pak ji 

vykonej.;o8o: o^gcoSg^oSoo^ cpo8scpsooos[ys 

Gsoo£G^o)n;duty: Put the duty for me tot he last (place) and 

then carry it out.;imper. pol. col. 

povinnosti: Nekdy jsou take povinnosti, jejichz vykonani muzi i 

zenami pospolu je vyhodne.;o8§: Goooo^ps^p^so 

oo3looGco^ooo56loooSii;duties: Sometimes, there may be also 

duties, of which carrying them out together by men and women 

is advantageous.;pol. 

povoleni;^£;permission;n. 

povoleni ("vedet (a) povolit");o5^>£;permission ("know (and) 

allow") ;n. 

povoleni, dostat ("dostat 1 povoleni°");^£G|;permission, get ("take 1 

permission ");! 

povoleni: A take, neni povoleni k zeneni ( ~ vdavani) se.;§£: 

g8ogooo£^£co^s o^j6lojpsn;permission: Also, there is no 

permission to get married. ;pol. 

povoleno, byt ("povoleni (je) pfijate");^>£G|;allowed, be 

("permission (is) received");! 

povoleno, byt: Take mam radost, ze mi bylo povoleno se s 

tebou pfatelit.;s>£Q: s&jps^ s£o£^£g|oooo^co^s og^GcoStji 

oosaoo6loooSii;allowed, be: I also happy that (I) was allowed to 

befriend with you. pol. urn. FB 

povolit;^£[^;allow;T 

povolit ("udelat 1 svoleni°");^>£[^;permit ("make 1 permission ");! 

povolit: Neni to povoleno vladou.^c^: 33^sg|oo 

^£o|^ojsii;permit: (It) is not permitted by the government.; 

povstat ("vstat (a) povstat");co[ap;revolt ("rise (and) rise up");T 

povstat (protij^oo^revolt;! 

povstat (vzboufit se, "vzboufit se (a) byt 

aktivni");c^oo^co[aj;rise up (rebel, "rebel (and) become 

active") ;T 

povstat (vzboufit se, "zastavit (a) protiutocit");Gco5op£; revolt 

("stop (and) fight-back") ;T 



povysit (o cloveku, "vyzvednout hodne");GJy}o8oos;promote 

("raise much");T 

povysit: Take povysoval hrdiny, ktefi meli chrabrost.;G^>o5cos: 

s|^osaog^^G030ojpG|GOX)£sc=)pso^co^s g^oScosco^ii promote: 

(He) also promoted heroes who had valour.;writ. 

povzbudit ("dat 1 silu°");330sGos;encourage ("give 1 strength°");T 

povzbudit ("kartacovat (a) nutit");o°io5og^s;encourage ("brush 

(and) force") ;T 

povzbudit ("pozdvihnout 1 silu°");330SG]y3o5 ;encourage ("elevate 1 

strength ") ;T 

povzbudit ("vyzvat (a) nalehat'');ojj>Gao5;encourage ("exhort 

(and) urge");T 

povzbudit ("vyzvednout hod ne");GJy}o8oos;encou rage ("raise 

much");T 

povzbuzeni zvifete, slovo k;^;encourage an animal, a word 

to;interj. 

pozadat ( ~ nafidit): Pozadej je ( ~ "naricf jim") (at') se 

posadi.;§£s: ojjo^o^ 330^£^£sol;ask ( ~ request): Ask ( ~ 

"request") them to sit.;imper. pol. 

pozadat (aby nekdo neco udelal);^£s;ask (sb. to do sth.);T 

pozadat (o radu): Pozadej ct. Dzanindu, ja nemam cas ( ~ 

"(mam) moc prace").;o^£oc: jSsa^^o^fiocfc^oD) 

^ o 33cvp6c=)ps(G^)cooSii;ask (for advice): Ask ven. Janinda, I am 

busy.;fr. 

pozadat aby: Pozadej je aby si sedli. ("Pozadej je sednout 

(si).");§£s: ojpo^o^ (33)o^£^£solii;ask to: Ask them to sit. 

("Request to them sitting. ";imper. pol. 

pozadat o: Musel jsem pozadat o pomoc.;Gcoo£s: 

330jj>33g8Gocio£sQG|6lcooSii;ask for: (I) had to ask for help.;p.s. 

pol. 

pozadavek ("potfebovat (a) byt-vhodny 

{jmenec}");c^>33osjjoS;requirement ("need (and) be-appropriate 

{nouner}");n. 

pozadovat (zadat (a) fici");Gooo£ss^;require ("request (and) 

say");T 

pozar (plameny, "velky 2 planouci 1 

ohen°");osGcoooS|c^|s conflagration (flames, "big 2 blazing 1 

fire°");n. 

pozde;G^oo5oqj<ji;late;adv. 

pozde v;Goo£s;late at;adv. 

pozde v noci;23^^oS;late at night;adv. 

pozde v noci ("cas 10 kdy-je 1 pozde vstoupit 3 (do) 

postele 2 ");G^ooSocy[ysG8oGpo£^;late at night ("time 10 (of) 

being 1 late (to) enter 3 bed 2 ");adv. 

pozde v poledne ("hrana 2 nocniho slunce 1 ");20G^GOo£s;late at 

afternoon ("evening sun's edge");adv. 

pozde, byt;G^oo5oqj;late, be;l 

pozde, byt ("padnout 1 zpet°");G^ooooc|j;late, be ("fall 1 behind°");l 

pozde, byt: Odpust' (mi), ("pro") ze odpovidam pozde. ;G^ooSocy: 

oo[y^cooG^ooooqjco330go5 cg£c^o56ln;late, be: Forgive (me), 

("for") that (I) am replying late.;imper. pol. 

pozde, byt: Takze jdu na lekci pozde. ("Takze lekce je 

pozde.") ;G^oo5ocy: Sc^>s^ 33co£s G^oo8ocy[yii;late, be: So, (I'm) 

late for the class. ;col. 
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pozde: Ponevadz mam ponekud moc prace, odpovidam 

pozde. ;cpo5oqj: cl sacvpo^gSs^gSstpsG^c^ 

oo[y^G^ooSoqjG^61oooSii;late: A I have little bit too much work, 

(I) am replying late.;col. 

pozdeji;c^o6 -<j ° g^ooS^ ° cpoSoq] ° G.po5;later ° later 

on;adv. 

pozdeji ( ~ "vratit se"): Nashledanou. ( ~ "Vratim se, ano?");[y£: 

[y^ooS G^S;later ( ~ "return"): See you later. ("(I) will return, 

ok?");fut. col. 

pozdeji ("(v) budouci cas");G,p£33s>l;later ("(in) future time");adv. 

pozdeji ("az 2 padne 1 dalsi°");G^oo$oqjGcoo;later on ("after 2 falls 1 

next°");adv. 

pozdeji ("po 1 skonceni°");|ysGooo;afterwards ("after 1 

finishing°");adv. 

pozdeji ("pokud 2 padne 1 dalsi°");G^oo5oqjG|c;later on ("if 2 falls 1 

next°");adv. 

pozdeji ("v 3 jiny jeden 1 cas 2 ");G^oo8oo6[a^oogc;later on ("in 3 

another one 1 time 2 ");adv. 

pozdeji ("ze 1 zadu°");G^ooScji;later on ("from 1 back°");adv. 

pozdeji: (Bude) dobfe, pokud (to) nekdo opravi aby to bylo 

krasnejsi nez tohle.;c.poo[ys: g^oooQs Scooo opc33oc [yfc£> o 

G|oooSii ;later on: (It) is fine if later on (sb.) corrects (it) to be 

more beautiful. ;col. 

pozdeji: asi tak o dva roky pozdeji;c^o£ -<j: 

&p£^.<S^<SGCooo8^;later: around two years later;adv. 

pozdeji: Budeme se tedy ucit pozdeji. ;g^ooS<^: g^ooS<^o5 ( ~ 

cpoStjid) cocoooii;later on: (We) will learn just later on.;fut. col. 

pozdeji: Moudrost, kterou jsi ucil, bude pozdeji, v urcitou dobu, 

uzitecna.;c^o£: ODfiGoscooscdogDOGOgoo G.p6oo<Ss^s|.£cjo 

33opso6coocjo6lii;later: The wisdom that (you) taught will later 

become useful, at a certain time.;fut. pol. 

pozdeji: Pokud dokazes pfekonat (ty) potize, pozdeji budes 

schopna zit jako mniska pofad snadno.;G^oo5oqj: 33QoSdcogo^ 

Gocy5(y)s(G|)|£G|£ cpoSocyGcoo fe^scgoScgaSojojp 

cSco^]£coo^.£ 33^G^£ooSn;later: If you can overcome the 

difficulties, later (you) will be able to live as a nun always (just) 

easily. ;fut. 

pozdeji: pozdeji az budu umet mluvit Myanmarsky;G^oo8: 

g^ooS^oo oox)SG[yoooo5co33sl;later: later when I can talk in 

Myanmar (language); 

pozdeji: Reknu (ti to) pozdeji, v klidu, jo?;g^ooS<^: cpoStji 

G33SGaosG[cpfe>oS G^rSn;later on: (l)'ll tell (it to you) later, in calm, 

ok?;inter. col. 

pozdeji: Setkame se pozdeji. ;G^oo5oqj: Gfic£>a^<f 

GogpoSn;later: (We) will meet later. ;fut. 

pozdejsi ("dalsi cast");G^ooSy£s;later ("next part");adj. 

pozdejsi: Komentatorsky charakter kanonu pozdeji zcela ovlivnil 

pozdejsi komentafe.;G^oo5^cs: CjjG|£soc|jos33gooooos^£Gp 

coGcoocoGpscogS G^ooSy£s33goooooc=)pso^ opsopscc|psccjps 

|ccjo!OC96sysdcopSii;later: The commentarial character of the 

canon later thoroughly influenced the late commentaries. ;p.s. 

writ. 

pozdrav ("ustni mluvy spojeni");^o5^saoo5 greeting ("mouth's 

speech connection");n. 

pozdvihnout;c^)oS;elevate;T 



pozehnani;oocoo;blessings;n. P. mahgala 

pozehnani, dat ("dat 2 zadani 1 pfani°");aoGcoo£sGos;blessings, 

give ("give 2 wishing 1 wishes ") ;T 

pozehnani: Kez je (pro tebe) souhrn (vsech) pozehnani 

naplnen.;oocoo: oocoo33g61cs^.c [ygSipolGonplessings: May the 

total (of) blessings be completed (for you).;w. pol. 

pozehnani: Kez je (tvych) pozehnani mnoho a (jsou) 

splnene.;oocoo: oocoo33g61cs^.c [ygSipolGonplessings: May 

(your) blessings be many and fulfilled. ;w. pol. 

pozehnani: St'astne narozeniny! ("pozehnani (na tve) 

narozeniny");oocoo: G^sG^.oocoon;blessings: Happy birthday! 

("blessings (on your) birthday");w. 

pozice;33G|o posit ion ;n. 

pozice ("stav (a) umisteni'');33G^33coos;position ("state (and) 

placement") ;n. writ. 

pozice ("zastavit (a) odpocivat {jmenec}");G|6oo^<jj;position 

("stop (and) repose {nouner}");n. 

pozice (meditacni): v te (meditacni) pozici;o^£y: sSS 

d*>£yootjo; posture (meditation): in that (meditation) posture; 

pozice, meditacni ("tvar 1 sezeni°");d*>cy;posture, meditation 

("sitting form");n. 

pozice, meditacni ("zpusob 10 sezeni 3 (ve) tvaru 2 sezeni 1 

Dhammy ");coGpso^cc^o®i£^2Ss;posture, meditation ("method 10 

(of) sitting 3 (in) Dhamma sitting 1 form 2 ");n. 

pozice, mit ("delat 10 k 3 zastavit (a) odpocivat 1 

{jmenec} 2 ");G|6oo^<j{o^>;position, have a ("do 10 to 3 stop (and) 

repose 1 {nouner} 2 ");! 

poziice (ziskana, "jmeno (a) 

charakteristika");3302S33G|£5;position (acquired, "name (and) 

characteristic") ;n. 

pozitfi ("cas 2 bujneho nasmerovani 1 ");oo^coo5sl;tomorrow, the 

day after ("time 2 (of) thriving direction 1 ") ° day after tomorrow, 

the ("time 2 (of) thriving direction 1 ") ;adv. 

poznamka ("poznamek sbirka'^tjioS^coiSyS^note ("notes 

collection");sg. 

poznamka ("poznamenat {jmenec}");<^o5sjjoS;note ("note 

{nouner}");n. 

poznamka pod carou ("poznamka 2 (u) nohy 1 dole 

{jmenec} 3 ");G330oSG|g^o5£[joS;footnote ("note 2 (at) foot 1 below 

{nouner} 3 ");n. 

poznamku, udelat si;<jio5;mark, make a;T 

poznamky ("poznamek sbirani {mn.c.}");<^o5^Gog;notes ("mark 

collecting {pl.}");pl. 

poznamky ("sbirka 1 poznamek°");<^o5^;notes ("collection 1 (of) 

notes ") ;n. 

poznamky a zaznamy: Lze o torn vedet z ( ~ "podle") 

poznamek a zaznamu.;^c6<p^oScoos: ^c6<p^coooosGog33G| 

c8^£6)cooSii;notes and records: It can be known according to 

the notes and records. pol. 

poznat dobfe (take o lidech, "znat (a) byt-dovedny");oSogos;get 

to know well (also about people, "know (and) be-skillful");T 

poznat dobfe: Mam radost, ze mi bylo povoleno (te) dobfe 

poznat. ;oSogos: ^>d^ oSo2|«s§cg|coo o6scoo6lcoaSn;know well: (I) 

am happy that (I) was allowed to know (you) well.;pol. FB 
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poznat nekoho (rozpoznat, "chytit 1 (s) 

znamenko°");^o5o;recognize sb. ("catch 1 mark°");T 

poznat nekoho (rozpoznat, "setkat-se 1 (s) 

podobou°");c^Gog^recognize sb. ("meet 1 form°");T 

poznat: Kdyz ochutnas ("snis (a) podivas se"), asi poznas.;cS: 

o&cpt oos|oqpScd33ol oS6)c8oooSii;know: When you taste ("eat 

(and) see"), you may know.;pol. urn. 

pozor, davat ("(zejmena ) udelat 2 vahu 1 ");oq[^i (3aoos);attention 

to, pay ("(especially ) make 2 weight 1 ") ;T writ. P. garu (= weight) 

pozor, davat ("nastavit 1 tezke°");o^oo;careful, be ("setup 1 

heavy ") ;T 

pozor, davat ("nastavit 1 vaznost°");oq«j5o$;careful, be ("setup 1 

seriousness ") ;T P. garu (= heavy, serious) 

pozor, davat ("zejmena udelat 2 vahu 1 ");3aojpsq|^;attention to, 

pay ("especially make 2 weight 1 ") ;T writ. P. garu (= weight) 

pozor, davat si: Davej si pozor na (sve) zdravi.;o^o5: 

oqj£sfeOGG|s o^o56ln;careful, be (take care): Take care of (your) 

health. ;imper. pol. 

pozor, davat si: Zejmena si davej pozor na (sve) 

zdravi.;330osoq«j5o8: ocy^sooGG|so^ 33aoso^ooooos6lii;careful, be: 

Be especially careful for (your) health. ;imper. pol. 

pozor, davat: Davej pozor, (nebo) si ("mozna") ublizis.;o^o5: 

o^oSoli o£s 33^ocos| [^Sc8oooSii;careful, be: Be careful, (or) 

you will ( ~ "may") get hurt.;imper. pol. 

pozor, davat: Musime davat pozor.;o^>: 

330osoq|^G|o^ii attention, pay: (We) must pay attention.; 

pozorne ("aby 1 vedel°");oSG330c attentively ("to 1 know°");adv. 

pozorne ("se 2 sazenim 1 tezce°");oqco^o5|; i ;carefully ("with 2 

planting 1 heavily ") ;adv. 

pozorne: Musim se ucit pozorneji.io^co^oSl;; ^|ys oqoo^oS^ 

co£o | j>G|6lcooSii;carefully: (I) has to learn more carefully. pol. 

pozornost ;coo3 ° 3ao^;attentiveness ° attention;^ P. arammana 

(= object) (or) n. Bh. med. P. sati (= mindfulness) 

pozornost (vsimavost);coo8 attention (mindfulness);n. Bh. med. 

P. sati (= mindfulness) 

pozornost: osoby, ktere maji pozornost a moudrost;cooSoosps: 

coo5ooGps^£ ogDO^GCoo (^[coo^cogSiheedfulness: persons 

who have heedfulness and wisdom;pl. writ. 

pozorny, byt;oDoS^ attentive, be;l P. sati (= mindfulness) 

pozorny, byt ("byt-probuzeny (a) slyset");|s[ops;watchful, be 

("be-awake (and) hear") ° vigilant, be ("be-awake (and) hear");l 

pozorny, byt ("upevnit 1 pozornost ") ;coo8ooos;careful, be ("fix 1 

mindfulness ");! 

pozoroval;j^£odcoaS;watched;p.s. 

pozorovat §^ ;watch ;T 

pozvat;3oo;invite;T 

pozvat ("fici 1 shledat-se-pfi-pfijezdu°");|^3^;invite ("say 1 to- 

meet-on-arrival°");T 

pozvat ("zvat (a) volat");8o5Gsf;invite ("invite (and) call");T 

pozvat (do programu na povidani si po internetu, "udelat 1 

pozvani (a) upevnit 2 ");33£^o5op6ooos;invite (in an Internet chat 

program, "do 1 invite (and) fix 2 ");T E. invite 

pozvat (do programu na povidani si po internetu): Uz jsem (te) 

pozval, opravdu.;33<S^o$op6ooos: 33£^oSop6ooosc^>o5cSl[yii;invite 



(in an Internet chat program): (I) have already invited (you), for 

sure.;p.p. pol. 

pozvat (mnicha);oc;invite (a monk);T 

pozvat (mnicha): protoze jsem byl pozvany;oc: ocd^GJapc ( ~ 

ococooG|oqoc) ;invite (a monk): because (I) was invited;mn. 

pozvat: Zve ostatni lidi, aby (ji) poradili.;8o5GoT: 3s\cqppc£)Goify 

33^picy<^picfy 8o5GQT6lcooSii;invite: (She) invites other people, 

to give (her) an advice. pol. 

pozvbudit ("pozvednout (a) vyvysit");s|sG^)oS;encourage ("lift 

(and) elevate") ;T 

pozvolnaiooiS^^s^gSs^graduallyiadv. 

pozvolna (o chozeni ci jezdeni po ceste, "pohyb po pohybu, 

pomalu (a) pomalu");ooG^G^i ooG|ysG[^s;gradually (in going on 

way, "movement by movement, slowly (and) slowly");adv. 

prace;33c\p6(co<S^>) ° c\p6(oo<S^>);work;suff. sg. (or) sg. 

prace ("prace (a) povinnost");c\p6c£s(oo<S^>);work ("work (and) 

duty");n. 

prace ("pracovani");33c\p6(co<S^);work ("working");n. 

prace (k udelani);o8§(oo<So8§);work (to do);sg. P. kicca 

prace (k vykonani);o8g;work (to be done);n. P. kicca (= duty) 

prace (zamestnani, "pracovani (a) drzeni");33opo330^£;job 

("working (and) holding");n. 

prace (zamestnani): Mas praci? ("Pracujes praci?");33opo: 

33opoop6 G^cocoosn;job: Do you have a job? ("Are (you) doing 

work?");inter. cont. 

prace k delani ("pracovani");opooGp;work to do ("workings");n. 

prace k delani: Pokracuj v praci, kterou mas ("k 

delani"). ;op6oep: opooGp^ooo aooSopooln ;work to do: Continue 

in the work (that you) have to do.;imper. pol. 

prace pfi cestovani ("prace 2 (a) povinnost 3 (behem) cestovani 

(a) jezdeni 1 ");s^scgosc\poc^s;working by travelling ("work 2 (and) 

duty 3 (while) travelling (and) going 1 ") ;n. 

prace, mit hodne ("spousta 1 prace°");33op6t|ps;work, have much 

("lot-of 1 work°");l 

prace, mit hodne: protoze mam hodne prace;3aopofeps: 

33op6qpsG$GcooG[crip6;busy, be: because (I) am busy;cont. 

prace, mit hodne: V tuto dobu mam hodne prace s ( ~ "pro") 

narozeninovy meditacni zased, (ktery bude) na konci (tohoto) 

mesice.;33c\p6c=|ps: ^gccogcoosooS coop^G|£ 

G^sG^ o coGps©3^s<g£<|330go5 33op6fejpsG^oooSn;busy, be: This 

time (I) am ("being") busy with ( ~ "for") the birthday meditation 

retreat at the end of (this) month. ;cont. 

prace, mit moc;33opoc=)psG^;work, having too much;l 

prace, mit moc ("byt-zapleten 1 (do) prace ") ;33opo^o;work, 

have too much ("be-entangled 1 (in) work°");l 

prace, mit moc (byt zaneprazdneny, "moc 1 

prace°");33op6t|ps;work, have too much (be busy, "much 1 

work "); I 

prace, moc ("zapleteny (do) prace"): Jsi zaneprazdneny? ("(Jsi) 

zapleteny (do) prace?") ;3aop6^o: o£s 33c\po^j6G^cocoosii;work, 

too much ("entangled (in) work"): Are you busy? ("(Are) you 

entangled (in) work?"); inter, cont. 

prace, moc (zaneprazdneny): Jsi zaneprazdneny? ("Ty (mas) 

moc prace?");3sop6fejps: ocs 33c\p6fejpsG^cocoosn;work, too much 
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(busy): Are you busy? ("(Do) you (have) too much work?");inter. 

cont. 

prace, tvrda ("hruba 1 prace°");33opo|^os;labor, hard ("rough 1 

work°");n. 

prace: (Mam) spoustu prace. ;33op6: 33 09000333 qps|o^|sii;work: 

(I have) a lot of work.; 

prace: Co delas? ("Jake prace delas?");coo: 

cooGogcooG^cv3ii;work: What are you doing? ("what works are 

(you) doing?") ;inter. 

prace: Dela tfi prace. ;33coo: sscoo ops^o^ cooG^oloooSii;work: 

(He) is doing three works. ;pol. cont. 

prace: Kvuli cemu jsi pfijel do Barmy? ("Pro jakou praci (jsi) 

pfijel do Barmy?");coo: ooo|y^ cooooocp, coococo;work: What 

have you come to Burma for ( ~ "to do")?;inter. 

prace: Nedelam praci mnichu.;33coo: 

coGps33cvpoocoo|^iS6l(jjsii;work: (I) do not do the work of 

monks. ;pol. col. 

prace: Nemam (zadnou) dulezitou praci. ;33coo: 

oosoosGogGog33coo o^jcosn;work: (I) have (no) important work.; 

prace: nova prace;33op<5: 330003300© ;work: new work;n. 

prace: Planuje se, ze to kopirovani ( ~ "prace kopirovani") 

bude trvat ( ~ "stane-se delanym") pfes dvacet dni.;33op6: 

©ooos[g£s33co6o^ g|o8^><SsooSgooj5 coojSsooS [^<S6)oooSii;work: It 

is (planned), that the copying work will take ( ~ "become") over 

twenty days.;fut. pol. 

prace: Ponevadz nastal cas vratit se k praci ...;33coo: 33006 

[y^^GG|ooS[y [yoaSssogoo ...;work: As it has come time for 

returning to work ...; 

prace: Pofad pracujes v bance?;33coo: oonn(o^oo)cjo 

33coocooG^GOosoocoosii;work: Are (you) still working in 

bank?;inter. 

prace: prace na castecny uvazek ("prace 2 (na) castecny 1 

cas°");33coo: 3as|^£s33cvp6;job: part-time job ("part 1 time 

job 2 ");n. 

prace: Pracuji jakozto doktor. ("Delam doktorskou praci.");coo: 

soepo^ooo G^oloooSii ;job ( ~ "work"): I have a job as a doctor. 

("(I) am doing doctor's work.") pol. 

prace: Pracuji. ;coo: cvpoG^6loooSn;work: (I) am working. ;ocnt. 

pol. 

prace: Pfijel jsem delat praci. ;33coo: 33co6oo6(| 

coo6looo5ii;work: (I) came to do work.;pol. 

prace: Pfijel jsem kvuli praci. ("Pfichazim s praci.") ;33O0o: 

33coo|;coooloooSii;work: I came (here) to do work. ("(I) come 

with work.");pol. 

prace: Skutecne, Daphek si musi hledat praci. ;33O0o: 0000800 

33opoGooo^pG|<5)OG6lii ;job ( ~ "work"): Indeed, Taphek must 

search for a job.;col. 

prace: Uz nemam ( ~ "nedelam") praci. ;33O0<5: 

330o6oopoGcooolaosii ° gooo: 33op6oop6Gooo6laosii;any more: 

(I) don't have ( ~ "do") a job any more. ° job: (I) don't have ( ~ 

"do") a job any more.;pol. 

prace: Zatimco mam praci, take sam studuji.;33O0o: 

330o6o5ooog|£s ooooSoooS Gcocoo6loooSn;job: While (I) have a 

job, (I) also study by myself ( ~ "from one side").;pol. 

prace: Zbyva jeste hodne prace. ;oo6oep: 



opoosp33qps|o^|soq|^G03soQoSii ;work : Still a lot of work remains.; 
praci, co ma jeden na: Delej jen to, co mas na praci. ;cooog|o: 
oooogjo^oooooo oo66ln;do, that one has to: Do just the things 
that you have to do.;imper. pol. 
pracka ("stroj 2 (ktery) myje 1 

pradlo°");330o5GcorSooS(ooiScvps);washing mashine ("machine 2 
washing 1 clothes°");sg. 
pracka: ("Ona") vklada jeho obleceni do pracky.;33oo0Gco|5oo5: 

OOO 33OO0GCO|5©o5o0O^ O033Oo53300SG00 

oopSG^oooSn;washing mashine: She puts his clothes in the 

washing machine. ;cont. 

pracka: Pracka pere pradlo. ;oo^£sgo: ssooSgcojSooSoo 

330o5gooo^ oo^]csGooooSn;wash: The washing machine 

washes clothes.; 

pracovat;cvpo;work;T 

pracovat (aby, "nest-v-ruce (a) byt-zodpovedny");Gsoo£^o5;work 

(in order to, "carry-in-hand (and) be-responsible");T 

pracovat (aby): Krai Cansita pracoval aby (udrzel tu) ohromnou 

zemi jednotnou.;Gacoc^p5: ooj£o<Sooos«£soop5 

^6cGoo6opSsopspSp^o5G33o6 G30o£^p5d©iiii ;work (in order to): 

King Kyansittha worked in order to (maintain) the great country 

united. ;p.s. writ. 

pracovat (byt uspesny, "dotykat-se (a) pfichazet");ooGGpoo;work 

(for sb., be successful, "touch (and) come");T rare 

pracovat (fungovat, strojich, "otaci-se (a) bali");copSoo5;work 

(function, about machines, "spins (and) wraps") ;T 

pracovat (0 strojich) ;cop5; work (about machines);T 

pracovat (ve prospech ci);Gaoo£^o5;work for (benefit of sb.);T 

pracovat (ve prospech ci): Kdyz se Cansita stal kralem, 

pracoval ve prospech te ohromne zeme.;Gsoo£^o5: 

OOj£©6oOOS«£s[^6g00033o1^£^GOo5oC||s3300o5 

Gsoo£^p5d©iiii;work for (benefit of sb.): When Kyansittha 

became king, (he) worked for the benefit of the great 

country. ;p.s. writ. 

pracovat (zejmena strojich);cop5;work (especially about 

machines);T 

pracovat: Pracuje jakozto pomocnik mnichu. ;op£: 

c9^s[o^sfe)ps33cooS 30oo33[y6330o6oo6oooSii;work: (He) works 

as a supporter for monks.; 

pracovni program ("pravidelna 2 prace 1 (a) 

prace ") ;co6c£s©j5;work program ("regular 2 work (and) 

work 1 ");n. 

pracovnik ("zdatny 1 (v) praci ") ;330o6oooos(oo£Goooo8);laborer 

("proficient 1 (in) work°");sg. 

pracujici lid ("pracujici lide, statni lide");cvp6ooos[ypSoo;working 

people ("working people, country people") ;n. 

pradedecek;Gcos(oooGoooo5i oo©j5s);great-grandfather;sg. 

pradelna ("obchod 1 pradla°");ococss^c(oo6a^c) (WS. from 

o£so£sa^£) ° o£so£s3^£(oo6s^£);laundry (shop, "laundry 

shop");sg. WS. (or) sg. 

pradlo ;330o5;laundry;n. 

pradlo ("obleceni (a jeho) druhy");330oo33©os;laundry ("clothes 

(and) kinds (of it)");n. 

pradlo: ("On") pere pradlo. ;330oo: 00 
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330o5Gcoj5G^oooSii;clothes: He is washing clothes. ;cont. 

pradlo: Po vyprani pradla je ( ~ "stane se") (to pradlo) 

cistym.;330o533cos: 330o53300SGOgoo Gccp[ys 

co^csogoscooSii;laundry: After the laundry is done, (it) 

becomes clean.; 

prakrit (jazyk);[cpoo^o$;Prakrit (language) ;name 

prakrit: To je velice blizko prakritu ("jazyku").;[cpoo^o5: 3)0x1 

[y}oo^o5coocoo©ax>s^.£ 33Gco6^so661ao2Sn;Prakrit: This is very 

near to ( ~ "with") the Prakrit language. ;writ. pol. 

prakticky ("setkava-se 1 (s) rukou°");coooGog^practical ("meets 1 

hand°");adj. 

praktikovat;oqj£ ° yos;practise;T 

praktikovat ("cekat (a) stavet") ;gco£oo^i -cjo practise ("wait 

(and) build") ;T 

praktikovat ("praktikovat (a) myslet");ocy£[a!};practice ("practice 

(and) think") ;T 

praktikovat ("praktikovat (a) trenovat");Gcoocy£;practice 

("practise (and) train") ;T 

praktikovat ("praktikovat, myslet (a) rozvijet");oqj£[a^ppractice 

("practice, think (and) develop");n. 

praktikovat ("rozvijet");^ps;practise ("develop") ;T 

praktikovat (meditaci): Pojedu do ("zeme") Barmy abych 

praktikoval meditaci. ;Gcooqjc: GcooqjccjSpaogoS clofeojygSo^ 

cgosooSn practise (meditation): I will go to Burma ("country") in 

order to practise (meditation). ;fut. 

praktikovat: Kez jsi schopen praktikovat Dhammu 

hodne.;oq|6|oq^os: coGpstpso^ oq|6|aq^osqps|c'6)Qoii practise : 

May (you) be able to practise the Dhamma much. pol. 

pramen ("kniha odkazovana (a) kniha 

rozsifujici");oqjoso^soqjosox)s;source (of information, "book 

referred-to (and) book spreading-out");n. 

pfani;so|,(co<S^);wish;sg. 

pfani ("ocekavat (a) cekat {jmenec}");GO|5co6syo8(co<S^);wish 

("expect (and) wait {nouner}");sg. 

pfani (karticka s pfanim k Vanocum atd., "plocha 1 

karta°");ooo5[cps(co<Ss|jo);card (also with greetings, "flat 1 

card°");sg. 

pfani k narozeninam (karticka s pfanim k narozeninam, 

"plocha 2 karta 3 dne 1 narozeni°");G^sG^poo5[cps(oo<Ss|]o);card, 

birthday ("flat 3 card 2 (for) birth day 1 ");sg. 

pfani k Vanocum (karticka s pfanim k Vanocum, "plocha 2 karta 1 

(k) Vanocum ") ;3G|goc6ooco[cps(oo©S|]o);card, Christmas ("flat 2 

card 1 (for) Christmas ") ;sg. 

pfani: Chci, aby se ta pfani (ktera jsi mi pfal) splnila (i 

tobe).;so: Goscdap^JypSs^olcooSiiiwish: (I) want the given 

wishes (for me) to fulfill (for you as well).;w. ans. pol. 

pfani: Kez jsou (tva) pfani a zivot stejne.;so|>: so^cdo 

oo6ojj>[§<S^£6lG©ii;wish: May your wishes (and) life become 

same.;w. pol. 

pfani: Kez se (veci) splni die (tvych) pfani (me), (odpoved' na 

pfani ci pozehnani druheho);sp: Gos65so^ o [yp56)G©ii;wishes: 

May (things) fullfil with the given wishes (also to you), (answer 

to somebody's blessing or well-wishing)pol. w. 

pfani: Kez se splni (tva) pfani. ;so|,: so|,[ypSo6lG©ii;wish: May 



(your) wishes fulfill. ;w. pol. 

pfani: To je moje jedine pfani ;gooo£sso: 3)000 clsj, 

co<S^>oop5sGcoo Gcoo£sap[^iScSlcooSii;wish: This is my only 

wishpol. 

pfani: Vyzaduji (a) davam (ti) pfani. ;sp: 

sogcoo£sgos6)cooSii; wishes: (I) request (and) give (you) 

wishes. ;w. pol. 

prarodice ("dedecek (a) dedeckove");c^so^so®>;grandparents 

("greandfather (and) grandfathers") pi. col. 

prarodice: Delej do pismene co (ti) prarodice fikaji.;c^sc^so^: 

c^sc^so^ooooso^ c[yooSooqj^osGooo£(G^5) 

coosGcosn;grandparents: Do what the grandparents say, to the 

letter, dear daughter.;imper. col. 

prase;ooS(coiSGOX)£)pig;sg. 

prase: lezici prase;ooo: coGccjpcsG^GCoo ( ~ opsSoG^GCoo) 

oo8co<SGax>£pig: lying pig; 

prase: praseci kuze;ooo: ooo33GG|[cpspig: pig's skin; 

prasek;33<jj^ o powder;n. 

prasek (pilulka, "plochy 1 lek°");Gaos[cps(co<S[cpsi oo<Sd) pellet (pill, 

"flat 1 medicine°");sg. 

prasek: Cukr se vetsinou pouziva ve forme ( ~ "jakozto") 

prasek. ;33<jj^: fejpsGO30330s[^c ao[opso^ 33^ 

33^6ops|^cooSii powder: Sugar is ( ~ "are") mostly used as 

powder.; 

prasknout;s|s;crack;T 

prastary, byt ("prastary (a) stary");G^sGooo£s;ancient, be 

("ancient (and) old") ;l 

prastit;^o5;strike;T 

prat ("delat 2 ciste (a) jasne 1 ");co^)£sG©;wash ("make 2 clean 

(and) clear 1 ");T 

pfat ("touzit 3 (po) odmene uslechtile 1 (a) dobre 2 (pro 

nekoho)");sxp^GOX)£sGcoo£s;wish ("desire 3 reward noble 1 (and) 

good 2 (for sb.)");T 

prat (cistit);Gcoj5;wash;T 

prat (pradlo, "cistit 1 0bleceni°");33oo5Gcoj5;laundry, do the 

("clean 1 clothes ") ;T 

prat (pradlo): (Ta) zena bali pradlo pfed tim, nez ("pradlo") 

vypere.;330coGcop: 330o5«Gcopo 33c|[scoosoo 03«330cogooo^ 

ooo5YSG^oooSii;laundry, do the: The woman is packing the 

clothes before doing the laundry. ;cont. 

pfat moc: Vskutku, moc (ti) pfeji, aby (tva) cesta (kterou) 

cestujes byla hladka.;ap^Gox>£sGcoo£s: oljscoSsGspGigplGodj) 

sxp^^GOX)£sGcoo£sc^ioS6lcooSii;wish much: Indeed, (I) wish 

(you) much that (your) path (you) travel by is smooth. ;w. pol. 

prat pradlo: Protoze se (ta) zena bude prat pradlo, ma na sobe 

( ~ "nosi") modre rukavice.;co^£s: 33t|[scoosoo 

OD^]csGG|sopooc^> o cooo3$o533[cp ooScoosoooSii; laundry, do: 

Because the woman will do the laundry, (she) is wearing blue 

gloves.; 

pfat si;oo ° dj>;wish for;T 

pfat si ("chtit 1 aby°");G©qjc;wish ("want 1 to°");T 

pfat si ("delat 1 pfani°");ao|[^;wish ("make 1 (a) wish°");T 

pfat si ("potfebovat 1 (aby) se-stalo°");[^iSc^i;wish ("need 1 (to) 

happen ") ;T 
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prat si ("tesit-se (a) cekat");G«|5co£;wish ("look-forward-to (and) 

wait");T 

prat si ("zadat 1 (o) pfani°");soGcoocs;wish ("request 1 (a) 

wish°");T 

prat si aby se stalo ("mifit-k (a) mit-v-umyslu");G|D5^oS;wish to 

happen ("aim-at (and) intend");T 

prat si: Jak si ("ty") pfejes.;ooGooo330^£s: 

o£scoG00033o^£sdii;likes, as (one): As you like.;col. 

prat si: Pfeji vsem bytostem aby byly st'astne ( ~ 

"radost").;soGcoocs: oogpclsaosopssaogoS GojSgcijjo^ 

soGcoo£sGos6)coo5ii;wish: (I) wish all the beings to be happy ( ~ 

"happiness"). ;pol. 

prat si: Prosim, oprav (tohle) kdykoliv chces ( ~ "(budes) si 

pfat").;so|,: so|>^co33sjj£ [y£ao£6)3psii;wish: Please, correct 

(this) whenever (you) wish.;imper. pol. 

prat: ("On") pere pradlo.;GcorS: oo 330o5Gco|5G^cooSii;wash: He 

is washing clothes. ;cont. 

prat: Uziva se pfi pfani.;soGcoocs: 30gcoocsco33q) opscoon;wish: 

(It) is used when wishing.; 

pfatele byt;oc;friends, be;l 

pfatele, byt: Ano, muzeme byt pfatele. ("Je v poradku byt 

pfateli.")p£: q£c\J> G|6)ooo5ii ;f riends, be: (Yes,) we can be 

friends. ("(It) is ok to be friends. ");pol. 

pratelit se ("milovat (a) mit-rad");s£o£;befriend ("love (and) 

like");T 

pratelit se: Take mam radost, ze mi bylo povoleno se s tebou 

pratelit. ;scoc: occps^ sc«£3£g|oooo^cod5s opj^GcoS^ 

oosooooloooSiipefriend: I also happy that (I) was allowed to 

befriend with you. pol. urn. FB 

pratelsky (a) s respectem ("skrze 2 pfatelstvi (a) 

respekt 1 ");scocGcoscoscqjo5;friendly with respect (at the end of 

a letter, "by 2 friendliness (and) respect 1 ");ad v. 

pratelsky, byt;s£;friendly, be;l 

pratelsky, byt ("pratelsky (a) starajici-se-o");Go5G^;friendly, be 

("friendly (and) attending-on");l 

pratelsky, byt ("stal-se 1 duverne°");G|£sG|£s|s|s[^iS;friendly, be 

("became 1 intimately ");! 

pratelsky, byt: Kez jsem (tvym) pfitelem.;s£: o£61g|goii ;friendly, 

be: May (I) be (your) friend. pol. 

pratelsky: duverny (a) pratelsky rozhovorpcsSG^: G|£s|sGcs<5G^<gp 

Gsgsc§s[g£s;friendly: Intimate (and) friendly talk; 

pfatelstvi;sc;friendship;n. 

pravda;oooooS ° 33tji£;truth;n. 

Pravda (Dhamma);ooGps;Truth (Dhamma);n. Bh. 

Pravda (Dhamma): Studuji Pravdu (Dhammu).;33G[opcs: 

OQsps33Q[crp6soft oo£o,j>g^6)coo5ii ° coeps: cosps33G[op6so^ 

coco^G^oloooSiiiabout: I'm studying ("about") the Truth 

(Dhamma). ° Truth (Dhamma): I'm studying ("about") the Truth 

(Dhamma). pol. cont. 

pravda Dhammy (uceni Buddhy);ooGps©g ° ©<gooGps;truth of 

Dhamma (the teachings of the Buddha);n. P. Dhamma (= law) 

pravda: Rikam pravdu. ;oooooo: ooooooG[cpcoo6lii;truth: (I) 

speak truth. pol. 

pravda: uslechtila pravda pfednesena Buddhou poeps: 



ygQooo[cxps[c=jc6oQspsii ;truth : the noble truth preached by the 

Buddha;Bh. 

pravda: Vzdycky mi fika pravdu. ;33^: soclp^ 3a[yco6s 33tji£d 

c[cpcooSii;truth: He always tells me truth.; 

pravdepodobne;co£probably;suff. 

pravdepodobne ("muze+bude");cSoooS probably 

("may+wiH");suff. 

pravdepodobne (bude);coo(fe>o5)probably (will);suff. adv. 

pravdepodobne: Co se tyce U Mja Mauna, kazdy clovek, at' uz 

stary nebo mlady, (jej) pravdepodobne zna.pooooS: 

§s|yGfen£o^Gcoo §|§po CYlc^scycoSoc^s 

oo[rej6)cSoooSii probably: As for U Mya Maung, every person, 

whether old (or) young probably knows (him). pol. 

pravdepodobnost ("muze 1 se-stat° 

{jmenec} 2 );|y6|£G[gprobability ("can 1 happen {nouner} 2 ");n. 

pravdivy;cooooS;true;adj. 

pravdy, ctyfi uslechtile (ucene Buddhou, pravda o utrpeni, 

pravda o pficine utrpeni, pravda o zaniku utrpeni a pravda o 

ceste vedouci z utrpeni, "ctyfi 1 uslechtile 2 

pravdy ") ;cogoGcosols;truths, four noble (taught by the Buddha, 

the truth of suffering, truth of cause of suffering, truth of 

cessation of suffering and the truth of the path leading out of 

suffering, "four 1 noble 2 truths°"));n. Bh. P. sacca (= truth) 

pravdy, ctyfi uslechtile (ucene Buddhou, pravda o utrpeni, 

pravda o pficine utrpeni, pravda o zaniku utrpeni a pravda o 

ceste vedouci z utrpeni, "pravda 1 , pravda ") ;oo§ocoGp;truths, 

four noble (taught by the Buddha, the truth of suffering, truth of 

cause of suffering, truth of cessation of suffering and the truth 

of the path leading out of suffering, "true 1 , true°"));n. Bh. P. 

sacca (= truth) 

pravdy, ctyfi uslechtile: ucebni metoda pro ctyfi uslechtile 

pravdy;cogoooGps: cogoooeps ^|poo5;truths, four noble: the 

learning method of four noble truths;Bh. 

prave poo ° cji ° o ° 33^> ° go (col. from o) ° safety ° oo (from 

o);now ° just;suff. col. (or) suff. adv. (or) suff. (or) adv. 

prave (co se tyce, "kdyz 1 (se) fekne°");o§s|£;just (as for, "if 1 

said°");adv. 

prave (v pfitomnosti);ooQ;at present;adv. 

prave kdyz;Gcoocji;just when;suff. adv. 

prave se stat;ooo©Gcos;just happen;suff. 

prave se stat: Miminko se prave (ted') narodilo;ooo©Gcos: 

oogcosoo G^sooooGcosn;just happen: Baby was just born.; 

prave ted';ooo£ ° 33ocooo^j ° ooooGcospght now ° just now ° 

right now, happen;adv. (or) suff. 

prave ted' (jsem pochopil);ocoGcoo;just now (I have 

understood);adv. 

prave ted' se stat;ooo©Gcos;happen right now;suff. 

prave ted': (Ten) chlapec prave ted' zavesil telef6n.;oco£: 

gooocgcos ococ ^sajc^ooocoii;just now: (The) boy just now 

hung up the phone, indeed. pol. 

prave ted': Prave ted' je odsouzen k 15 a pul roku ("trestu") 

vezeni ve veznici vesnice Moun.;coo5^: 33ocoo5^^pG0oo£co£ 

Gooo£3nn og^,<S§ oojoG^G|61oooSii;right now: Right now (he) is 

sentenced to 15 and a half years imprisonment in the Moun 
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village's prison. ;pol. 

prave, je (to);[^<S;it is, that;T 

prave, je (to): Je (to) prave dries, (kdy) pfijde.;[yS: §g^, o ojpcootjo 

[^©6)000011 ;it is, that: It is today, that he will come.;fut. pol. 

prave, je (to): Je (to) prave, (ze) pfijde.;[y<S: oo 

coocp[^©6)cooSii;it is, that: It is, that he will come. pol. fut. 

prave: Jsem rad, ze (te) vidim ( ~ "prave slysim").;33^c^>: 

33^>c^> [opss]coo o6so3o61oooSn;now: (I) am happy to hear (from 

you) now. pol. 

prave: Prave dnes jsem si vzpomel a ("pofadne") opravil (ten 

tvuj dopis).;tji: §Gf<j coo$G|[ys [y£c^>o5G|ooon;just: Just today (I) 

remembered and corrected (your letter) well.; 

prave: Prave pise jeho pfitel.;33^>: 33^>gg|sooo ajpajj>coSs[]£sii;now: 

Now his friend is writing.; 

prave: Prave po torn, co (to) tak ( ~ "tim zpusobem") napisi, 

dam to uciteli.;Gcoo: 33§c\^> GG|s[ysGooo soepo^ Gos61oooSii;just: 

Just after (I) write it that way, (I) give (it) to the teacher.;pol. 

prave: Prave ted', v tuto dobu, jsou bodujici ( "znamky- 

davajici") soudci pfipraveni (a) dostavili se.;s^G|c: 33^33sjj^tjo 

s^G|c sacjicoGos^cc^l^sfejpsooro 33£X3ccocGS]ooSG^[o^61[qii ;as 

for: Just now, at this time, the marking ( ~ "marks-giving") 

judges are being ready (and) arrived. p.p. pol. 

prave: Skonci to prave takhle. ("Prave s takto to zrovna skonci 

a pujde.");o: 3c^>p op£cgoscjodn;just: It will finish just like this. 

("Just like this (it) will just finish (and) go.");fut. 

prave: Vsichni (moji) ph'buzni jsou prave tady.;co: 

ooogSo^Goo£^.o330sops(oo) §cjoo5n;just: All (my) relatives are 

just here.;col. 

pravidel, pet (pravidla pro laiky, tj. nezabijeni, nekradeni, 

vyhybani se cizolozstvi, nelhani a neuzivani omamnych latek 

vcetne alkoholu);og o oSco;precepts, five (precepts for lay 

people, namely no killing, no stealing, no sexual misconduct, 

no lying and no taking intoxicants);Bh. pahca-sTIa (= five - 

morality) 

pravidelne;<^cji£;regularly;adv. 

pravidelne ("podle 2 zrcadleni 1 zpusob°");^^330s|y£;regularly 

("by 2 reflecting 1 (the) form°");adv. 

pravidelne ("fici 2 spravnou 1 podobu ");c^3<^;regularry ("(to) say 2 

right 1 form°");adv. 

pravidelne ("zrcadlice 1 zpusob°");v < 5 ) ^ re 9 u ' ar| y ("reflecting 1 (the) 

form°");adv. 

pravidelne: Jim pravidelne. '$<$$'■ c^£eos6)coo5ii;regularly: (I) eat 

regularly, pol. 

pravidelne: Pravidelne vstavam z postele a medituji.;y<^^a^: 

c^^s^ o^oS s86ooooo[ys cooo^.o^psco^ii;regularly: (I) regularly 

get up from bed and practise meditation. ;writ. 

pravidla ("omezeni (a) omezeni");o^sooos;rules ("limit (and) 

limit");n. 

pravidla ("zakony 3 cary (a) vedouci- 

cary 1 ");o^sfejj^sgoG3t=)ps;rules ("line (and) ruling-line laws");pl. 

pravidla chovani ("trenovat (a) uspofadat'');oqj<5©j5;rules of 

conduct ("(to) practise (and) line-up");n. 

pravidla: Aby nedoslo k poruseni peti pravidel, je tfeba se 

nemalo kontrolovat.;oSco: clsolsoScoo^ «a^jp33o£ o^gSs 



o8^sg^g|oooSii precepts: In order not to break the five precepts, 

one must much ( ~ "not little") control (oneself).; 

pravidla: pet ("uslechtilych") pravidel ;oSco: clsolsoSco precepts: 

five ("noble") precepts; 

pravidla: Pet pravidel by mely byt dodrzovany zejmena laiky ( ~ 

"v Iaicich").;o5co: clsolsoScooo cvpooScjocogSs 

oogSc^ o s|030s(6l)dii precepts: The five precepts should be 

especially observed by ( ~ "in") lay people, pol. 

pravnik ("zije 1 ve-pfedu ");G^jG^(oo©Gux>o8i ooog 3 ;) ;lawyer 

("lives 1 in-front°");sg. 

pravo, (na) ("smer 1 vpravo°");23oaoo5;right (to) ("right 

direction") ;adv. 

pravo, na: Co se tyce vudce mluvcich, ktery sedi po me prave 

strane, (je to) U Mja Maun.igoocooScjo: og^GcoSgoocooSi^o 

O^£G^o5333^^£c=)psGi i Gsl£sGSXX)£00G0Cl0 GOC|p£s30Gp 

^s[^Gfen£6lii;right side, on the: As for the proposers' ( ~ 

"speakers'") leader sitting on my right, (it) is U Mya Maung.pol. 

pravy;o<So<S;genuine;adj. 

pravy ("smer 1 r\apravo°");£cpcoc8;r\gbt ("right direction") ;adv. 

pravy uhel ("opravdovy 1 uhel°");Goooc^;right angle ("true 1 

angle°");n. 

pravy: na pravo;go: gocoo5cjo;right: on the right; 

pravy: prava pisen;©© 1 ©© - : oSs^soooo^genuine: genuine song; 

praxe;ocycpractice;n. 

praxe (cim, "praxe (a) trenink");33GCO330C|j£practice ("practising 

(and) training");n. 

praxe, eticka: skutecnosti ohledne eticke praxe ;oqj£oo5: 

ocy£oo5s^£sp 33S|joS33cooS;practice, moral: facts regarding the 

moral practice; 

praxe: praxe v psani;ocy£: GG|socy£practice: pratice of writing; 

prazdniny ("odpocivaci den");^osG|oS;holidays ("resting day");n. 

prazdniny ("prazdny (a) chybejici 

den");330scoos|oS(ooiSG|oS);holidays ("vacant (and) missing 

day");sg. 

prazdniny ("volny den");330sG|o5(co©G|o5);holidays ("free 

day");sg. 

prazdniny: Jeste jsem nemel prazniny.;^osG|o5: 

^osG|ooo^GaosoooSii;holidays: (I) still haven't had holidays.; 

prazdniny: Jsou prazdniny;3aosG|oS: 

330sG|oSooiSG|o5G6lji;holidays: It's holidays. pol. 

prazdniny: Kdy budou prazdniny?;330scooG|o5: 3sosco6g|o5oo 

cooSGCoocoii;holidays: When will (you have) holidays?;inter. 

prazdniny: Tato rodina (na) prazdniny odpociva.;3soscooG|o5: 

Socoos© 33oscoos|o5 sa^oso^G^oooSiiiholidays: This family ("(is) 

taking") rest (during) holidays. ;cont. 

prazdniny: Tato rodina ma zamer ("jet") cestovat (behem) 

prazdnin.;330scooG|oS: §ocoos© 33oscoos|o5 

Q^sogosoc^>ji;holidays: This family has the intention to ("go") (to) 

travel (during) holidays. pol. 

p razd ny ;33cgo5 ;e m pty ; adj . 

prazdny: Sklenice je ( ~ "odesla") prazdna.;cgo5: o^goSoo 

cgo5ogos[y ( ~ 33C£o56l)n;empty: The glass is ( ~ "went") 

empty. p.p. 

prdel (CZ vul.);o£;ass (EN vul.);n. vul. 
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pfebyvat ("zustavat (a) brat-ochranu");oo^s^;dwell ("stay (and) 

take-refuge") ;T 

pfebyvat (o mnisich "uzivat 1 pravidel- 

uposathy°");aSoocsops;reside (about monks "use 1 uposatha- 

precepts°");T mn. P. sTtam (= coolness) 

pfebyvat (zustavat, "pfebyvat (a) pfebyvat") ;co^s^G^o^6;dwell 

("dwell (and) dwell");T 

pfecejenom ("fikajice 2 (a) fikajice 3 proste 1 

co(koliv)°");coodG[cpG[cp;nevertheless ("telling 2 (and) telling 3 

just 1 what(ever)°");interj. 

pfecefiovat: Vskutku, lide mohou pfecenovat sami 

sebe.;33co6|c^s: cooooSgcoo c^Gogooo o^oSo^oSo^oS 

33co6|c^|scooS[o^6lcooSii;overestimate: In fact, people may 

overestimate themselves.;pol. 

pfed;G^]tjO ° G^jpg£ ° 33G|£oo ° 33G|£ ° 33G^]^o;in front of ° 

before;prep. (or) suff. adv. (or) suff. adv. writ, (or) adv. 

pfed ( ~ "blizko"): chvilku pfed tim, nez pujdes ("kdyz je cas 

chozeni blizko");^s: cgos3)^sG|£;before ( ~ "near"): a while before 

(you) go ("when the time (of) going (is) near"); 

pfed ("napfed a-pak");[a^ys;before ("in-advance and-then");adv. 

pfed ("nikoliv informovat pfedem");oo^£3£;before ("not 

informing before");adv. 

pfed (cinnosti): (Ta) zena bali pradlo pfed tim, nez ("pradlo") 

vypere.;oi o-: 330o5ogcot5o 33c|[scoosoo ojp«330o5Gogo^ 

ooo5ysG^oooSn;before (an action): The woman is packing the 

clothes before doing the laundry. ;cont. 

pfed (nejakou cinnosti);oi o- ° s£i o-;before (an action);pow. 

writ, (or) pow. 

pfed (nejakou cinnosti): Nez se pradlo vypere, je spinave.;s£i 

o-: 3soo533cosGogoo oGcojSsfi 2o£oo5cooSn;before (an action): 

Before washing the clothes, (it) is dirty.; 

pfed (nejakou cinnosti): pfed pranim pradla;oi o-: 3aoo5 

oGcopo;before (an action): before doing the laundry; 

pfed (nez): Osprchuji se nez pujdu do skoly.;o -s>£: 

Goqp£socgoss£ oji^gcoS GG|s§[s«oSii;before: I'll take a shower 

before I go to school. ;fut. 

pfed (o case);33G|£;before (about time);adv. 

pfed (o case): Dosel jsem sem napfed, pfed tebou.;33G|£: 

o^gooS Q£qps33G|£ §o^ GGpo8^£6)oooSii;before (about time): I 

arrived here ahead (of time), before you.;pol. urn. 

pfed (v.)im;o -o£;before (v.)ing;pref. & suff. 

pfed chvilkou;GCOGCoooGcosoo£;ago, a little while;adv. 

pfed pfitomnosti, dlouho ("pfed 2 pfed 10 pfichodem 3 pfitomneho 

casu 1 ");^>coo5^ 33sjj£oo^£s£ (33c=)ps[c^s) ;before present, a long 

time ("before 2 before 10 arrival 3 (of) present time 1 ");adv. 

pfed tim, kdysi: ve skutecnosti, (kdysi) pfed tim;33G|cop^soo: 

33G|£op|sooGcoo ;ago, long time: actually, (long time) ago; 

pfed tim, nez;33s|^oo^£s£;before the time;adv. 

pfed tim, nez: pfed tim nez ("se stalo, (ze)") (to) bylo 

napsane;33s|^oo^£s£: GS|so30scoodoo^33s|^oo^£Q£;before the 

time: before (it) happened to be written ;p.s. writ. 

pfed tim: Pfed tim (zde) byly ruzne druhy novin.;33G|£oo: 

33G|£oo ooco£sco33t|[sc|[s ^oloooSn ;before: Before (there) were 

various kinds of newspapers. ;pol. 



pfed- ("napfed a-pak");[a^ys;pre- ("in-advance and-then");adv. 
pfed: Pfed domem je kfovi.;33G^tjo: sS&sg^cjo syfyoS^oooSiiiin 
front of: There is a bush in front of the house.; 
pfed: pfed tovamou;33G^ o : ©oo^gJ o 33g^cjo ° g^j: ©oo^|G^|Cjo;in 
front of: in front of the factory;adv. 
pfed: pfed zodpovezenim (napsanim pisemne prace ve 
skole);o -s£: oG^o£;before: before answering (writing 
examination); 

pfed: Pfijd' na ulici pfed Kamayo trhem.;33G^poo8: 
oofen^o5Gojs33G^]poo5coosoo cooo)ii;in front of: Come to ("by") 
the street in front of Kamayut Market.;imper. pol. 
pfed: Pfipravuje se pfed odchodem.;o -o£: oogoso£ 
ycsx)coooscooSii;before: (He) prepares before leaving.; 
pfed: Zastavi vozidla pfed podiem a ("ukazujice (se)") 
tancuji.;o£G^|: oooscogo^ ©£g^jCj)o G|£[ys oo|q[rej6)cooSii;in front 
of: (They) stop the vehicles in front of the stage and 
("exhibiting") (they) dance. ;pol. 

pfed: Zde zastavis a hotel je pfed tebou.;G^jCjo: §cjo g|6gcoo 
o^oooSoo «£sG^|Cj)oii;in front of: Here (you) stop and the hotel 
(is) in front of you.;col. 

pfedak ("nosi 1 hlavu°");Gol£sGsxx)£(coiS§si oo£6)s);foreman 
("carries 1 head°");sg. (mn.) 
pfedchozi;33G|£;previous;adj. 

pfedchozi ("v 2 behem 1 minule°");33G|£op£soo;previous ("in 2 
while 1 before°");adj.. 

pfedchozi, byt ("dfive (a) prvni");G^sj5s;former, be ("early (and) 
first"); I 

pfedem ;[a^;advance, in ° in advance;adv. 
pfedem ("(byt) pfedem a-pak");|^|ys;in advance ("(be) in- 
advance and-then") ° advance, in ("(be) in-advance and- 
then");adv. 

pfedem ("polozit 1 pfedem ") ;[a^co£;in advance ("put 1 in- 
advance ") ° advance, in ("put 1 in-advance°");adv. 
pfedem (dfive, "ulozeny 1 pfedem ") ;^co£;in advance ("placed 1 
ahead ") ;adv. 

pfedem (s pfedstihem, "polozit 1 pfedem ") ;[a^co£;advance, in 
("put 1 in-advance ") ;adv. 
pfedem (v case);^.£;ahead (of time);adv. 
pfedem: Napis (mi) pfedem nez pfijedes.;[a^co£: ocooo£ 
|^coccoGG|s6lii;in advance: Write (me) in advance before (you) 
come.; 

pfedem: Pfedem si planuj co chces delat zitra.;[c§[ys: 
o^oo^oposycoooooo^ [^[ysoogooosGolign advance: Plan in 
advance what (you) want to do tomorrow.;imper. pol. col. 
pfedepsat (co se ma delat ci nasledovat);[ygo£s;prescribe (to do 
or follow sth.);T S. prasthana 
pfedesly;33S|c;previous;adj. 
pfedesly, nejvice;33G|£ssxps;former, the most;adv. 
pfedevcirem ("jeden rychly den");co^G^, o ;day before yesterday, 
the ("one quick day") ° yesterday, the day before ("one quick 
day");adv. 

pfedevsim ("prvne");oooo33os[^£;firstly;adj. num. P. pathama (= 
first) 
predispozice ("vzany 1 element ") ;©)o5Q;predisposition ("taken 1 
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element ") ;n. 

predispozice: Buddhiste, Mere jsou slabi ve (svych) 
predispozicich (a) pfejali vfru od rodicu ( ~ "tradicni"), 
vydelavaji si na zivobyti ("staraji-se (o) zivot") ("s") peti druhy 
spatneho zivobyti. ;olo5o: coocoogg|so1o53 3sos^^sd5 o^socoo 

(p^0O0O3Oo6GOgOOGOClO 0|p330§Ogc=j|s|> 

33cooSg^s[o^61oooSii ;predisposition : The Buddhists who (are) 

weak in the predispositions (and) religious by birth ( ~ 

"traditional"), (they) make their living ("nurnure life") by ( ~ 

"with") the five kinds of wrong livelihood. ;pol. 

pfedlozit (nazor, "ulozit 1 feceni°");33s^oo6;propose (in debate, 

"put 1 saying°");T 

pfedmet ("slovo 1 cinu°");o6^5(ooiSy5);object ("word 1 (of) 

deed°");sg. gram. P. kamma (= intentionally commited action) 

pfedmet (diskuze) ;33G|oEp6s336p ;subject (of discussion) ;n. 

pfedmet (jakykoliv nezivotny pfedmet, "balik 1 (na) 

vyhozeni°");o§^s(ooiS^);object (any inanimate object, "bundle 1 

(to) throw°");sg. P. paccaya (= requisite, means) 

pfedmet (na univerzite atd.);coocoo;subject (at university etc.);n. 

P. bhasa (= language) 

pfedmet (na univerzite atd.): Jsem studentem pfedmetu 

kinematografie.;coocoo: q6^£^o5ojpsGG|so230cooo30o^ 

oo£o,pG^ojpco6§s6lii;subject (at university etc.): (I am) a student 

of cinematography ("subject"). ;pol. 

pfedmet (smyslu nebo mysli);330^;object (of senses or 

thought);n. P. arammana (= object) 

pfedmet (smyslu): smyslna rozkos ("rozkos pfesmety 

smyslu");330^|: oooocpnfi 330^[^^^s<jj;object (of senses): 

sensual pleasure ("pleasure (by) sensual objects"); 

pfedmet (ve skole, "misto 1 pfedmetu ") ;aooo30G|o(coiS^);subject 

(at school, "place 1 (of) subject ") ;sg. P. bhasa (= language) 

pfedmet (zalezitost, "zalezitost (a) 

vec");33G^o£s33Gp(coiS^);matter, subject ("matter (and) 

thing ");sg. 

pfedmet: Cervene pfedmety jsou pod ("z") modrymi 

pfedmety. ioggSs: 33^GGp£o§^sGogoo salcpGepcoggSsGogsj, 

G3aoo$cpi;object: The red objects are under ("of") the blue 

objects.; 

pfedmet: Podoba (tech) dvou zelenych pfedmetu je 

stejna.;og^s: saSoscspcoggSs^S^ ^©ojpcooSiipbject: The form 

(of) the two green objects is same.; 

pfednaseni (o Buddhismu): je pfednaseni (o Buddhismu) 

spatne?;ooGpsGooo: cospsGooocjosocoosnpreaching: is preaching 

wrong?;inter. 

pfednaset (Dhammu): Muzeme pfednaset (Dhammu) moudrosti 

(naseho) pochopeni.;coGpsGooo: .pscogSdoogonfio^x)^ 

coGpsGooo^SolcogSii preach: (We) may preach with the wisdom 

of (our) understooding.;pol. writ. 

pfednaset (kazat): Meditoval jsem (a) pak jsem take pfednasel 

Zakon ( ~ Dhammu). ;gooo: coepso^S [ysGcoo oospscogSs 

GooodoloooSn preach: (I) meditated (and) then also preached 

the Law ( ~ Dhamma).;p.s. pol. 

pfednaset (Zakon, Dhammu) ;Gooc>G[cp ° ooepsGooo preach (the 

Law, the Dhamma);T mn. Bh. 

pfednaset Dhammu ("pfednaset 2 (a) byt-poslouchan 3 (o) 



pravde Dhammy 1 ");cospsQ^Gooo[ops;preach Dhamma 

("preach 2 (and) be-listened-to 3 (about) truth (of) Dhamma ") ;T 

P. dhamma (= law) 

pfednaset: podle toho, co Pan Buddha pfednes I ;Gooo[crips: 

cp||ygoopsps Gooo|oy sooo33oftcs ;preac h : according to what the 

Lord Buddha preached; 

pfednaset: uslechtila pravda pfednesena Buddhou;Gooo[aps: 

ygGooo[cxps|qo5cospsii preach : the noble truth preached by the 

Buddha;Bh. 

pfednaska ("udalost 2 kazani (a) 

povidani 1 ");GoooG[cpy(oo6£);lecture ('event 2 (of) preaching 

(and) telling 1 ");sg. 

pfednaska (na universite, "poslat (a) ucit 

{nouner}");^£jj£jjoS(ooiS^);lecture (at university, "send (and) teach 

{nouner}");sg. 

pfednaska (na univerzite, "kazat (a) fici 

{jmenec}");GoooG[y3Sflo$(oo<S^);lecture (at university, "preach 

(and) say {nouner}");sg. 

pfednaska (take na universite, "ucebni 

fada");cocco^s(oo6^>);lecture (also at university, "learning 

line");sg. 

pfednaska: Jakozto pfipominka Narodniho Dne, pfednasky, 

pfehlidky (a) souteze jsou pofadany ( ~ "delany") (a) 

zucastnene (Ndmi).;GoooG[cpy: 33fejj[scoosG^. o 33c86s33^o533|y6 

Goooc[yoyt|ps^.£ [yy |^£yfejpso^ |^c96oq|6so|aq6)oopSii;lecture: As 

a commemoration of the National Day, lectures, exhibitions 

(and) competitions are held ( ~ "made") (and) participated (by 

people). ;writ. 

pfednes (zpusob pfednesu, "brani 1 vzduchu (a) sbirani 3 

vzduchu 2 ");Gcoo | j>Gcoc8os;delivery (of a speech, "taking 1 air 

(and) collecting 3 air 2 ");n. 

pfednes Dhammy (uceni Buddhy);cospsGooo(oo6^3)preaching 

of Dhamma (the Buddha's teaching);n. 

pfedni, byt ("zafit (a) rozsifovat-se");og£sox>sprominent, be 

("shine (and) spread-out"); I 

pfedni, byt ("zafit");og^sprominent, be ("shine");l 

pfedpokladat ("brat 1 znameni^'J^oSo^suppose ("take 1 sign°");T 

pfedposledni ("pfed 1 pfed 3 (tim nez) posledni pfijde 2 ");G^oo5sxps 

-oGG|ooSQ£penultimate ("before 1 before 3 the-last° comes 2 ");adj. 

pfedposledni: pfedposledni cast ("cast pfichazejici pfed 

posledni casti");G^ooSsxps -oggpo5q£: 

G^oo5sps33y£soGGpo5s633Y£spenultimate: the penultimate part 

("the part coming before the last part"); 

pfedseda;cocooooS(coiSGOoooS);chairman;sg. P. sabha-pati (= 

assembly - lord) 

pfedsedajici: Jsem velice hrdy, ze jsem dostal svoleni k 

vykonani ( ~ zucastneni se) oslavy desateho vyroci spisovatelu 

nasi spravni oblasti jakozto pfedsedajici. ;cocoooo3: 

03^GCo6o^j§^oSsj ^oS^OG^oSoOS^GCO^G^ 33o86s33(^o5 
33QQt33fOt(jO COGOOOo8>33[cgS G30o6^p5^>CG|C\^ 

33c=)ps|c^|S9nficycSlcooSii;chairman: I take pride very much for 
being allowed to carry out the celebration of tenth anniversary 
of writers of our township as the chairman. pol. urn. 
pfedstavime se: Pfedstavime se, ano? Jsme (- "Jmenujeme 
se") mlady pan ThonTen a slecna TauSi.;ocosoo8Gos: 
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ooSsooSgosooS g^-Si ooj £00060^ .popSoo oo^oo^sooiS^ 

ooooo£s§61ii;let me introduce: Let me introduce (us), ok? By 

name, we are ("young man") TunTint and Ms. Thaung Si.;pol. 

pfedstavit (Iidi);ocoaoo8;introduce (people);T 

pfedstavit (myslenku, "polozit (a) ukazat");oo£[y;present (an 

idea, "put (and) show");T 

pfedstavit (nekoho nekomu, "spojit pf itele") ;oo5soo$ introduce 

("connect friend") ;T 

pfedstavit (nekoho nekomu): Nyni, ("kez,") jakozto pfedseda, 

pfedstavim mluvci obecenstvu.;ooSsoo8oos: 330 

00000000330^ (ajoGpoScoooofepso^ 333^j£fe)ps|; i 

oo530o5gos61g|goii introduce: Now, may (I), as the chairman, 

introduce the proposers ( ~ "speakers") to those, who came ( ~ 

to the audience). ;pol. 

pfedstavovat si ("mysl pfechazi");8o5oos;imagine ("mind 

crosses") ;T 

pfedstihem, s (pfedem, "polozit 1 pfedem°");|^ooc;in advance 

("put 1 in-advance°");adv. 

pfedtim;33G|£oooopSs ° ooo£oo;earlier ° before;adv. 

pfedtim ("v 2 behem 1 minule°");33G|cop^soo;before ("in 2 while 1 

before ") ;adv. 

pfedtim: A co pfedtim?;33G|£oo: 33G|£oooGpi;before: And what 

about before?;inter. col. 

pfedtim: Pfedtim byvaly.;33G|£op£soo: 33G|£op£soo 

^doooSn;before: Before (they) used to be.;p.s. 

pfedvidat: Pfestoze pfedvidam, ze meditace je dobra, moc (ji) 

nedelam.;cji£soS: ooGps330sooo5Gooo£s^^soSoooo ( ~ 

OOGps330SOpo5G|OOOo£sO^So3ooo) 

33fejps|^socoo[^66lcosii;envision: Though I envision, that 

meditation is good, (I) do not do (it) much.;pol. 

pref.;o3T-;Mrs.pi.; 

pref. & suff.;o -opscoosnindicates question in negative form;znaci 

otazku v zaporu; 

pref. & suff. spis.;o -oocoosnindicates question in negative 

form;znaci otazku v zaporu; 

pfehlidka ("udalost 1 ukazovani°");[yy(oo6<g);exhibition ("event 1 

(of) showing°");sg. 

pfehlidka: Jakozto pfipominka Narodniho Dne, pfednasky, 

pfehlidky (a) souteze jsou pofadany ( ~ "delany") (a) 

zucastnene (lidmi).;[y£: 33c|[sooosg^. 33o8os33oo533[yiS 

ooooo[yoyfejps^.£ [y£ |^£^fejpso^ |^co6ooj£so|^olcopSii;exhibition: 

As a commemoration of the National Day, lectures, exhibitions 

(and) competitions are held ( ~ "made") (and) participated (by 

people). ;writ. 

pfehnat;oooj5 ° cd ° y;exceed ° overdo;T 

pfehodit (0 vode);oos;toss over (about water);T 

pfeje, jak si (nekdo);coocoo330^£s;likes, as (one);adv. 

pfejet;ooojS ° co£s;go through ° pass;T 

pfejet ("pfejit (a) pfejit");[cp5co£s;go through ("cross (and) 

cross") ;T 

pfejet: (To) auto pfejizti hranici (toho statu) ("(a) jede").;|yo5: 

ooosoo ^oSooo^ [go5coosoooSii;cross: The car crosses ("(and) 

goes") the (country) border.; 

pfejet: Zahnete vlevo, (a) az pfejedete dalsi ulici, vpravo byste 



mel uvidet ( ~ "najit") hotel. ;oooj5: oooScooSoooc^oS 

o^ooSooiScoos oooj5[ysG|£ poocooSoo o^oooSooocooooSii;pass: 

Turn left, (and) having passed the next street, on the right 

(you) should find the hotel. ;imper. fut. col. 

pfejit;co£s ° [yo5 ° oos;go across ° cross over ° cross ° go 

past;T 

pfejit ("pfejit (a) pfejit") ;[cp5co£s;cross over ("cross (and) 

cross") ;T 

pfejit (pfes, "pfejit (a) pfejit");§o5oos;cross (over, "cross (and) 

cross") ;T 

pfejit (pfes) cestu ("pfejit 2 z 1 cesty°");cooso[cp5;cross a path 

("cross 2 from 1 way°");T 

pfejit (pfes) cestu: Na ceste zpatky je nasledoval a zautocil na 

tu skupinu Hentavadi vojsk kdyz pfechazeli pfes 

cestu. ;coos«[cp5: oooooocoooogp^ 3a[y£o^sog£ cooso[cp5«| 

o^oS^oSoopSn;cross a path: At the journey back (he) went past 

and attacked the group of Hanthawadi troops while they were 

crossing a path..;writ. 

pfejit (pfes): (Ta) pani pfechazi pfes ulici.;[cp5oos: 33t|[scoos 

coos[yoSooscopSii;cross (over): The woman crosses over the 

street. ;writ. 

pfekazek, byt bez;o[cpc;obstacles, be without;! 

pfekazka ("zabrafiovani (a) pfekazeni");330oos3338s;obstacle 

("preventing (and) obstructing") ;n. 

pfekazky ("odrazovani (a) pfekazka") ;33oo^330oos obstacles 

("detering (and) obstacle") ;n. 

pfekazky: Kvuli tomu ( ~ "te veci") si ("oni") vytvafeji pfekazky 

na ceste k Nibbane.;33oo^ o 33coos: ol^33Gpoo coo^oo^coosogc 

33oo^ o 330oosfejps ^cooG^oloopSii obstacles: Because of that 

("thing") they create obstacles (to themselves) on the way to 

Nibbana.;pol. writ. 

pfekazky: Pfekazky se snizi a pohodli se zvysi ( ~ "budes 

spokojenejsi").;333o£o|y: 330oos33s8s^pSs[ys 

^(ys33sxoco|y6loooSii obstacles: Obstacles will decrease and 

comfort will increase ( ~ "(you) will be more satisfied"). ;pol. 

pf eklad ;cooooo[y£(oo6o) translation ;sg . 

pfeklad: Tento pfeklad neni ani jasny, ani pfesny. ("Tento 

pfeklad nema jasnost (a) pfesnost.");oooooo[y£: §cooooo[y£oo 

^]£sco£s<jj ooooj^ o^opsn translation: This translation is neither 

clear, nor exact. ("This translation does not have clarity (and) 

exactness."); 

pfekladat: Pfekladam ("psani (v)") paN do anglictiny.;cooooo[y£: 

ol^ooo^ 33ooS6o^ oooooo|y^6loooSii;translate: I translate a PaN 

("writing") in English. ;pol. 

pfekladat: Pfekladam z PaN do Myanmarstiny.;o[cp£s: ol^ooo^ 

[y^ooo^ ojcp&ooooln translate: (I) translate from PaN to 

Myanmar (language. );pol. 

pfekonat;(j>;exceed;T 

pfekonat ("pfejit (a) pfeskocit-pfes");oooj5ojos;overcome ("pass 

(and) hurdle-over");T 

pfekonat ("pfejit, pfeskocit-pfes (a) 

dostat");oooj5ooosG|;overcome ("pass, hurdle-over (and) get");T 

pfekonat: Dokaze pfekonat jakekoliv potize.;oooj5ogos: 

33QoS33dopoo«j oooj5ojos^£oopSii;overcome: (He) can 

overcome whatever difficulties. ;writ. 
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pfekonat: Pokud dokazes pfekonat (ty) potize, pozdeji budes 
schopna zit jako mniska pofad snadno.;Goqr5ogosG|: 

33SoSdGOgO^ GOqj5ogOs(G|)^£G|£ G.po8oq]GCOC> 

oSscgoScgoSopojp oSco^]£coo^.<S 33[^G^^£ooSii;overcome: If you 

can overcome the difficulties, later (you) will be able to live as 

a nun always (just) easily. ;fut. 

pfekotit se (pfes co);c3;keel over;l 

pfekrasny, byt;op;braw, be (beautiful); 

pfekrocit ;co£s ° cg£ ° [go5 ° ojps;get over ° cross over ° cross ° 

transgress;T 

pfekrocit ("pfejit (a) pfejit") ;[cp5co£s;get over ("cross (and) 

cross") ;T 

pfekrocit ("pfejit (a) pfeskocit-pfes");GoqrSo^os;stride over ("pass 

(and) hurdle-over") ;T 

pfekrocit ("vice (nez)"): Bude povoleno maximalne sesti lidem, 

aby vstoupili (na jeviste) (a) kazdy z nich nepfekroci pet minut 

(pfi povidani).;oooS^: oogooooocIso^ooooo ocJjco 

g|^)oSgoooo533o8 61o£ c[cpa^£[^6)oaSii ;exceed ("more 

(than)"): There will be allowed maximum of six people to enter 

(the stage), (and) each of them (will) not exceed five minutes 

(in talking). ;pol. fut. 

pfekrocit (limit) ;(j>;exceed;T 

pfekrocit (pfekonat);y;exceed;T 

pfekvapen, byt ("divit-se (a) respektovat");3a[^;surprised, be 

("wonder (and) respect");l 

pfekvapeni ("divit-se (a) respektovat 

{jmenec}");3?[^[g&;surprise ("wonder (and) respect 

{nouner}");n. 

pfekvapeny, byt: Jeho manzelka byla pfekvapena.;3a[^: 

ojpo^soo 33|ccJG$cooSn;wonder: His wife wondered. ("His wife 

was wondering. ");cont. 

pfelidneny;o^ooos;crowded;adj. 

pfelozit ("psat opacne");|y^GS|s;translate ("write 1 reversely ") ;T 

pfelozit ("vratit 1 (do) jazyka°");aoocoo|y^;translate ("return 1 (to a) 

language°");T 

pfelozit ("zmenit");G[cp£s;translate ("change");T col. 

pfelozit (papir atd., "klepat");GsloS;fold (a paper etc., "knock");T 

pfelozit pro nekoho ("pfelozit (a) dat");[y^Gos;translate for sb. 

("translate (and) give");T 

pfelozit pro nekoho: Pfelozim (tu) vetu pro (tebe) tak, jak 

je;(y^Gos: oloqj 33^o^£s [c^gosc^oSooSii translate for sb.: (I) am 

going to translate the sentence for (you) as (it) is.;fut. 

pfelozit: (Ta) sri lanska kniha je pfekladem anglicke 

knihy.;coocoo[y^: cS^coo6oco3pooo 33ocS6co3poo^ 

coocoo[y^cooscooSii translate: The Sri Lankan book is a 

translation of an English book.; 

pfelozit: Bude spravne (to) pfelozit jakozto ...;[y^GG|s: ...d^ 

(y^GG|sc^ o G|6lcSoooSii;translate: (It) will be alright to translated 

(it) as ...;fut. pol. 

pfelozit: Nekterymi filosofy je pfijato, ze PaN Atthakatha byly 

jiste pfelozeny.;coocoo|y^: 33gooooool^GcaSo^ 

OOOCOo[y^OOOs[ys(COOs) [c^DcSoCV^ 33S§[33G0gS33GQf^CfeJps00 

coooq^co^ii translate: It is accepted by some philosophers, 
that the ("great") PaN Atthakatha were certainly translated. ;writ. 



pfelozit: Pfelozit knihu z anglickeho jazyka do ceskeho 
("jazyka").;coocoo[y£: oo3p6oo<S3p6o^> 336cS6coocoo©oooscji 
syoScoooDooooosoyi coocooJy^cogSii translate: Translate a book 
from English ("language") to Czech ("language"). ;writ. 
pfemenit;G[cp£s;transform;T 
pfemisten, byt;c^;displaced, be;l 
pfemyslet;cogs ° ©j5soos;think (contemplate about) ;T 
pfemyslet ("myslet (a) volat");GogsGoT;ponder ("think (and) 
call");T 

pfemyslet (o necem);©j5soos;think (about sth.);T 
pfemyslet: Pfemyslela jsi (o torn) stat se mniskou, kdyz jsi byla 
dite ( ~ "behem (sveho) detstvi")?;ogsoos: oSco^c^o^ 
o£scoS^oS©j5oo ( ~ o£scoScoSop^soo) ©j5s©osdcoosn;think: Did 
you think about becoming a nun when (you) were a child ( ~ 
"during (your) childhood")?;p.s. inter, 
pfenosny ("taska (k) noseni");G8o5Gsxx)£;portable ("bag (to) 
carry") ;adj. 

pfenosny: pfenosny ("maly") pocitac;G8o5Gaooc: gSoogsooc 
oj^[y|[cooGcos;portable: portable ("small") computer; 
pfepadnout;co;tumble over;l 
pfepadnout (pfes co);co;fall over;l 
pfeplavit se;co^s;sail over;T 

pfeplavit se ("pfejit (a) pfejit");§o5co^s;sail over ("cross (and) 
cross") ;T 

pfepsat (transkribovat, "zamenit 1 (a) zamenit 2 
pismena°");33og>Gp0c\poS transcribe ("exchange 1 (and) 
exchange 2 (the) letters ") ;T P. akkhara (= letter) 
pfepsat (transliterovat, "michat");Gol£s;transliterate ("mix");T 
pferozena osoba ("osoba (ktera) vstupuje na- 
jisto'^Oipoicosireborn person ("person (who) enters for-sure");n. 
pferusovany;oSs;discrete;adj. 
pfes;Gocy5;over;adv. 
pfes, byt;GocyS;over, be;l 
pfes, dostat se;co£s;get over;T 

pfes: Je mi pfes 38. ("Veku, pfes 38 let.");Goqr5: 33000800 
90^.(6 GOC|j56lii;over: (I) am over 38 years old. ("Of age, over 38 
years.");pol. 

pfes: Planuje se, ze to kopirovani ( ~ "prace kopirovani") bude 
trvat ( ~ "stane-se delanym") pfes dvacet dni.;Gooj5: 
©ooos[gcs33CQoo8 g|o5^.6sdoSgoc|P coojSsodo [cg©6)oooSii;over: It 
is (planned), that the copying work will take ( ~ "become") over 
twenty days.;fut. pol. 

pfesahnout;oos ° coo ° co^ ° y;exceed;l (or) T 
pfeskocit ( ~ "pfejit"): Kdyz (ten) kufi pfeskakoval ( ~ 
"pfekracoval") feku Anomu, (byl to) hfebec nebo klisna?;[cpS: 
33G^ooo[y<So8 [go5oopsd533okjo [y£soo 330oscoos 33«coosn;cross: 
When the horse crossed over the Anoma river, (was it) a 
stallion or a mare?;inter. 
pfesne;o5oo;exactly;adv. 

pfesne ("padajici-padajici, tupy-tupy");ocyooj^;exactly ("falling- 
falling, dull-dull");adv. 

pfesne ("pfesne (a) pfesne") ;33003300j;exactly ("exactly (and) 
precisely") ° precisely ("exactly (and) precisely") ;adv. (or) adv. 
writ. 



862 



pfesne ("fezani (a) padani");33O033ooj;precisely ("trimming (and) 

falling") ° exactly ("trimming (and) falling") ;adv. 

pfesne ("stabilita (a) otaceni-se");33G0333op;exactly ("stability 

(and) spinning");adv. 

pfesne (delat doslova co druhy fika, "kupovat 1 zem° bez 2 

snizovani 3 ");G[yoo5oooj;exactly (listen and do what sb. says, 

"buy 1 ground without 2 decreasing 3 ");adv. fig. 

pfesne: Dnes uz je tomu ( ~ to bylo) pfesne ctyfi roky, co jsem 

pfijel na Sri Lanku z me zeme.;c6oo: Sg^ooo og^GooSooo 

og^Goo5Gi|£c^ cS^cooxiOyi coodcoo gcos^iS coco 

[yp5dol[yii;exacty: Today (it) has been exactly four years, since I 

came to Sri Lanka from my country. p.p. 

pfesne: Nevim pfesne jak je to daleko.;330033oqj: 

oooSgcooodgosoo og^GooS 330033oqj ooSopsn precisely: I don't 

know precisely how far it is.;um. 

pfesne: Proste nerozumim pfesne, jak (to) mam 

udelat.;33G0O33S[p: cooopscoo^pSsGcoop 1 ooj^gooS 

^.osocooScoogcoo 33G0O33spdii;exactly: (I) just do not 

understand exactly the way to do (it).;col. 

pfesnost ("ofezat (a) padat {jmenec}");ooooj<5};exactness ("trim 

(and) fall {nouner}");l 

pfesny ( ~ "pfesnost"): Tento pfeklad neni ani jasny, ani 

pfesny. ("Tento pfeklad nema jasnost (a) pfesnost. ");coooj<jj: 

Soooooo[y£oo ^]£sco£s^ cooojijj o^opsn;exact ( ~ "exactness"): 

This translation is neither clear, nor exact. ("This translation 

does not have clarity (and) exactness."); 

pfesny ("padajici (a) tupy");oqj^;exact ("falling (and) dull");l 

pfesny, be ("ofezat (a) padat") ;cooqj;exact, be ("trim (and) 

fall") ;l 

pfesny, byt ;o;accu rate, be;l 

pfesny, byt ( ~ "dotykat-se"): (Ten) vyznam neni moc 

pfesny. ;cocjo: saoyloSoSoooi^o oopoSop sn ;exact, be ( ~ "touch"): 

The meaning is not very exact. ;col. 

pfesny, byt ("padnout 3 pouze 2 (do) jedne 

vrstvy^^cooooocopSsoojpxact, be ("fall 3 (in) just 2 one layer 1 ");l 

pfesny, byt (o pfekladu "dotykat-se (a) 

pfichazet");ooGGpoS;exact, be (about a translation, "touch (and) 

come");T col. 

pfesny, byt: Je (to) kratke a pfesnejsi. (o pfekladu);ooGGpo$: 

c^c^|$ooGGpoocooG6lii;exact, be: (It) is short and more exact. 

(about a translation) ;col. 

pfesny: Neni (to) pfesne.;coooj: «c6ooj6lopsii;exact: (It) is not 

exact. ;pol. 

pfestat (s necim, "bojovat (a) odejit");^sogo$;give up ("struggle 

(and) leave") ;T 

pfestat (s necim, "opustit (a) odstrcit");<g.£op;give up ("abandon 

(and) pull-away");T 

pfestat (s necim, "opustit (a) uvolnit");o^cooS;give up ("abandon 

(and) free");T 

pfestavka;3a[aps(co©'o);break (pause); 

pfestehovat se ("zmenit (a) pohybovat-se");G[cp£sGG] p ;migrate 

("change (and) move");T 

prestizni, byt ("vysoke 2 kvality (a) 

reputace 1 ");onnooco£s[a^;prestigious, be ("(of) high 2 quality 



(and) reputation 1 ");! 

pfesto;GoooS ° c\5;though;suff. conj. 

pfestoze ;goooS ° o3 ° o ° gcoo ° Goo5cop5s;although ° 

though;conj. (or) conj. col. (or) suff. conj. (or) adv. writ. 

pfestoze: Nevzal jsem si, pfestoze daval.;GoooS: odgosgoooS 

oji^GcnyS oopopsn;although: I didn't take although he was 

giving. ;um. 

pfestoze: Pfestoze dava, ja si neberu. ;co: odgosoo 

02|^GCo6oopojps;although: Although he gives, I don't take.;col. 

urn. 

pfestoze: Pfestoze ma hlad, neji.;co: op ooooo 

ocosaosn;although: He doesn't eat although he is hungry. ;col. 

pfestoze: pfestoze napsal;Goo: GG|soGoo;tough: though (he) 

wrote; 

pfestoze: Pfestoze pfedvidam, ze meditace je dobra, moc (ji) 

nedelam.;Gcoo: coGps330sopc6Gooo£sCji^so5Gcoo ( ~ 

ooGps330sopo5s|Gooo£s<^^soSGoo) 33tps^socvp6[^iS6lcosii ;though : 

Though I envision, that meditation is good, (I) do not do (it) 

much.;pol. 

pfestoze: Pfestoze fika, nevefim (tomu).;GoooS: co c[cpGoooS 

ooj^gooS oapopsn;though: Though he says, I don't believe 

(it).;um. 

pfestoze: Rika se, ze pfestoze svoji (po svatbe), co se tyce Na 

No, cetl ("psani") jako dfiv.;GoooS: GOOGCco£oqjGoooS 

cp^ooGooo 33G|cooc^> oo33[yocoG^030oii;although: It is said, 

that although married, as for Nga Nyo, (he) was always reading 

("writings") as before.; 

pfestfihnout ("stfihnout (a) mihnout-se");[^coGoooo5;cut off ("cut 

(and) flick") ;T 

pfeteci;coj°;overflow;l 

pfetekajici (v pozitivnim smyslu);[§s;overflowing (in a pozitive 

sense) ;adj. 

pfetvafka ("pozy noseni");oo^GOX)£<jj pretence ("posture 

carrying") ;n. 

pfevafeny, byt;cos;overcooked, be;l 

pfevafeny: druh, ktery se muze pfevafit;cos: 

cosagoscoc6cooc|[s;overcooked: a kind which can become 

overcooked; 

pfevratit;G<5)ooS;overturn;T 

pfevrhnout se;co;topple;l 

pfevteleni ("osoba (ktera) vstupuje na- 

jisto");coocoos;reincarnation ("person (who) enters for-sure");n. 

pfevzit ("pfijmout (a) vzit si");ooo;adopt ("accept (and) take");T 

pfeziti ("jist, obleci-se (a) zit {jmenec}");oosocoG^GG|s;survival 

("eat, dress (and) live {nouner}");n. 

pfeziti: Abych pfezil, musim prodat (svuj) obchod. ("Pro pfeziti 

musi byt obchod prodan.");oosocoG^GS|s: oosoo5g^gg|s33cooo 

GQjsGGpcsG|cooSii survival: To survive, (I) have to sell the shop. 

("For survival, shop must be sold."); 

pfezkouset;o<S;examine;T 

pfezkouset ("zkontrolovat (a) utfit");oosooo;check ("check (and) 

wipe");T 

pfi;op£s;while;suff. adv. 

pfi ruce (V pobliz°");33^os<p;at hand ("in 1 nearby ") ;adv. 
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pfi ruce: Kdybych mel pfi ruce slovnik, vysvetlil bych to vice, 

aby (to) bylo kompletni.;33^.os<p: safoxjo 33c8oo£©03p6^G|£ 

^[ys[y^ipG33o£ ^]£s[y^£<5)o61ii ;at hand: If (I) had a dictionary at 

hand, (I) would explain (it) more to be complete.; 

pfi: pfi uspofadavani;op£s: <8GosG^op£s;while: while arranging; 

pfibeh ;aoo5co6s(oo<So) ° ^£(0015^5) ° ^[oySfooiSoS) ° 

ooo5oo<Ss(oo©oi ooooiS) ° ogp[(oooo3);story;sg. P. vatthu (= 

object, story) (or) sg. 

pfibeh ("dejici-se podoba, koncici 

podoba");[^Syc)p5y(oo<So);story ("happening form, ending 

form");sg. 

pfibeh ("mira 1 pfihody°");[y<S33£(oo<So);story ("measure 1 (of) 

happening°");sg. 

pfibeh ("obraz 1 pfihody°");[yiSy;story ("image 1 (of) 

happening°");n. 

pfibeh ("podoba 1 pfihody°");[cg©y(oo©o);story ("form 1 (of) 

happening°");sg. 

pfibeh ("pfihoda (a) ukonceni");3a[y©^ojoo(oo©Q);story 

("happening (and) ending");sg. 

pfibeh ("ukazat 1 pfihodu {jmenec} 2 ");[g6[ysuoo(oo6£jjoo);story 

("show 1 happening {nouner} 2 ");sg. 

pfibeh ("vysloveni 1 pfihody°");[^iSGOg(ooiS^);story 

("pronouncement 1 (of) happening°");sg. 

pfibeh ("zarovnana 1 pfihoda°");[^iSo^(coiS^);story ("lined-up 1 

happening°");sg. 

pfibeh ("zpusob 1 dramatu°");c30o5co<Ss(oo© - oi ooSoS^story ("way 1 

(of) drama°");sg. 

pfibeh (deni, "pfihoda (a) upadek");33[y©33ojo$;story 

(happening, "happening (and) deterioration");n. 

pfibeh: Tento pfibeh zna temef kazdy student. ;csoo5co6s: 

Goqp£so3osop£sc^ic^> SoooScoos oS6loooSii;story: Almost every 

student knows this story. ;pol. 

pfiblizit se;co ° ooo;approach ° move close;T 

pfiblizit se ("pfiblizit se (a) pfijit");ooocoo;approach ("approach 

(and) come");T 

pfiblizit se ("pfijit 2 blizko (a) pfiblizit-se 1 ");^sooocoo;approach 

("come 2 close (and) approach 1 ");T 

pfiblizit se k (nekomu, "pfiblizit-se 1 , pfijit-bliz 2 (a) pfijit 3 

k°");sjj^soo6cooi -s8;approach sb. ("approach 1 , come-close 2 

(and) come 3 towards ") ;T 

pfiblizit se k: pfiblizit se k Nibbane;^soo6coo: ^oo^o^ 

^soooccocopS;approach: approach the Nibbana; 

pfiblizit se: Kdyz kralik dorazil na travnik, fekl: "zatimco se 

pfiblizuji k cili, abych poseckal na zelvu, nejprve si odpocnu" a 

vskutku, spal ("usek spanku").;^sooocoo: oo^copS [yoo^soo^o^ 

GGpoSGOD033ol clcopS o£so^c^,£ ^soooooo[ysi 0060^ 

Gco£G|^os^so^cyp 3^000 ooGG|SG8oGco©iiii;approach: When the 

rabbit arrived to the turf, (it) said: "while approaching the goal, 

in order to wait for (the) turtle, I will first take a rest" and 

indeed, slept ("a stretch of sleep"). ;writ. 

pfiblizit se: Minimalne se k nim chci pfiblizit jak je jen 

mozne.;^soo6ooo: sa^pSsaps^iS^coo] ( ~ 33^p5ssxpsooo5^£co«]) 

353l(fejps)^.£ ^sooocoos|j£6lcooSii;approach: At least (I) want to 

approach them as much as possible. ;pol. 



pfiblizit se: Temef jsem se pfiblizil ke stupni, ktereho jsem 
dosahl dfive.;^soo6coo: 33S|£op^soo G33o6[y£dcopS333o£oyi 
GGpoSe|^ ^p5s^p5s^sooocvx>do)copSii;approach: (I) almost 
approached to the level that (I) had attained before. ;pol. 
pfiblizne;o£;approximately;adv. 

pfiblizne (odhad);GcoooS;approximately (estimation);prep. 
pfibuzni;Gsg (abbrev. from G3gc|[s);relatives;n. 
pfibuzni ("mladsi-bratr-zeny (a) mladsi-sestra- 
muze");Gfen£^.o relatives ("woman's-younger-brother (and) 
man's-younger-sister");n. 

pfibuzni ("pfibuzni (a) druh");Gsgc|[s;relatives ("relatives (and) 
kind");n. 

pfibuzni ("pfibuzni (a) sourozenci 

{pl.}");G3gsc|[so30s£jj£sc=)ps;relatives ("relatives (and) siblings 
{pl.}");pl. 

pfibuzni ("rodice, mladsi-bratr-muze, starsi bratr, mladsi-bratr- 
zeny (a) mladsi-sestra-muze");ocogSo^Gfeo£^« relatives 
("parents, man's-younger-brother, elder-brother, woman's- 
younger-brother (and) man's-younger-sister");n. 
pfibuzni: Vsichni (moji) pfibuzni jsou prave 
tady.;ooogSo^Gfen£^o: «copSo^Goo£^o330sops(oo) 
§<jOo5ii relatives: All (my) relatives are just here.;col. 
pfibuzny;Gsg; relative ° kin;n. un. 

pfibuzny ("pfibuzny druhu");G3gc|[s(coiSGOoooS) relative ("relative 
(of) kind");sg. 

pfibuzny, byt (i pouze skrze nabozenstvi);Gagc=jj[sGoo5;related, 
be (also just through religion);! 
pfibuzny, byt blizce;s|£s;related to, be closely;l 
pfibuzny, byt: Pokud jsi pfibuzny, (pak) dekuji, ze jsi (mi) 
povolil si (me) udelat pfitelem.;G3gc|[sGoc6: Gsgc|[sGoc6s|£ ( ~ 

G3gt|[SGCo5£DoSs|£s) OoScSg^ O^GOSOSsaOgoS 

GoojstjjsooSoloooSii; related, be: If (you) are related, (then) thank 

(you) for allowing (me) to make (me) a friend. ;pol. FB 

pfibuzny: ne pfimo pfibuzny;G3gc|[s: «Gco6ojps65 Gsgfejjp relative: 

not exactly a relative; 

pfichazet a odchazet ("stat-se (a) rozbit-se");[yiScuo5;come and 

go ("happen (and) be-broken");l 

pfichazet a odchazet: Chytnu (sve) soutfedeni a sleduji co 

pfichazi a odchazi.;[y£ojo$: cooo8Gcosoos[ys 

[^6tjjo5^6loooSii;come and go: (I) grasp the concentration and 

watch what comes (and) goes.;pol. med. 

pfichod: Zada me abych pfisel. ("Zada me (0) pfichod.");3acoo: 

ojp ooj^gooSo^ (33)ooo^£soooSn;coming: He asks me to come. 

("He asks me (for) coming.");um. 

pficina;33G|oEpcs ° 33c[op£s(oo©^);cause;n. (or) sg. 

pfidat ;[ypS ° goIcs ° 33o5;add;T E. add (or) T 

pfidat (do seznamu pfatel v chatovacim programu, "pfipojit-k- 

sobe (a) upevnit");33oooos ° 3308000s (from 336000s) ;add (into 

list of friends in an Internet messenger, "put-close-together 

(and) fix");T 

pfidat se k;c£>o8;accompany;T 

pfidat: Bude v pofadku se spojit po (torn), co si (me) pfidas (do 

kontaktu).;33o5: 33o5[ys sooSogoSc^ G|6loooSn;add: (It) is alright 

to get connected after (you) add (me).;pol. 
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pfidat: Pfidat kazdy den o jednu stranku (vice).;[yp5: Gfp^&i 

oofejjoS^o ooSo^pSoooSYadd: Add every day one (more) page.; 

pfihlaseny, byt (do kurzu atd.): Kolik mnichu je 

pfihlaseno?;c^>o5^: 33^> oooS^ooIsgcoooo c\^oS<| ^con;enrolled, 

be: How many monks are enrolled?;inter. col. mn. 

pfihlaseny, byt (do kurzu, "muset 2 k 1 

nasledovat°");c^>oS^;enrolled, be ("have 2 to 1 follow°");l 

pfihlasit se (do skoly);33o;apply (to a school);T 

pfihlasit se: Pfihlasil (jsi) se (ke studiu) na skole?;33o: 

coc|pcs336[ys[ycoosii;apply: Have (you) applied (for study at) 

school?;inter. 

pfihlizejici (spatna osoba, "krajni 

osoba");Goosco(oo©Gcooo5);bystander (a bad person, "side 

person");sg. 

pfihoda;33^iS;event;n. 

pfihoda (deni, "pfihoda (a) upadek");33[y<S33ojo5;occurence 

(happening, "happening (and) deterioration")^. 

pfihodit se;o ° Q& ° coo ° coos;happen ° happen to be ° 

happen to; I (or) suff. (or) adv. 

pfihodit se ("stat-se (a) zhorsit-se");[^©c]joo;occur ("happen (and) 

deteriorate");! 

pfihodit se, ze: Pfihodilo se, ze posloucham Buddhovu 

Dhammu.;^©: aoGpssj o cospso^ ^o[^©ooaSii;happen to: (I) 

happen to be listening to the (Buddha's) Dhamma.; 

pfihodny, byt;§£ ° [^opportune, be;l 

pfijdes: at' uz pfijdes z jakehokoliv mesta;coo: oooS|§po 

coocoopome: whatever city (you) come from; 

prijemny ;ooo pleasant ;adj. 

pfijemny ("aby 2 se-ponofilo° (a) potfebovalo 1 );^6c^>c|oS;pleasant 

("to 2 immerse (and) need 1 ");adj. 

pfijemny ("byt-vesely (a) jemny");|^2S^s;pleasant ("be-joyous 

(and) tender");adj. 

pfijemny ("sladky");33s|;pleasant. ("sweet") ;adj. 

pfijemny, byt;cooooo ° s|pleasant, be;l 

pfijemny, byt ("(byt) teplem obalujici");G§sGoos;gratifying, be 

("wrap 1 (with) warmth°");l 

pfijemny: Jsou st'astni, protoze spolu maji pfijemny, dobry 

zivot.;^oc\^oS: ooo^cogS ^©cf^oS gooocsgcoo cooo^ 

33cooooo^6s^6[^e| Gc^g^jagcogSii pleasant: They are happy, 

as (they) together possess a pleasant, good life.;writ. 

pfijemny: Kamkoliv se podivas, je to velice pfijemne ( ~ 

"vhodne k poteseni (se)").;[^^^s: oooSoooSoft[aijpS[oqpS33co^ 

[rcpSf sospcooo 6s 61 oo oSn pleasant: Wherever (you) look, it is 

extremely pleasurable. ;pol. 

pfijemny: Kez je tve meditovani uspokojive (a) 

pfijemne. ;G£jpG^: oosps33osopo5ooo 

33£DCG[yG£jpG^plGoii pleasant: May (your) meditating be 

satisfactory (and) pleasant. ;w. pol. 

pfijet;GGpoo;arrive;T 

pfijet: Az jednoho dne, jeden velky kral pfijel do Wan Zen 

vesnice.;GGpo5coo: ooog^gooo cqs|6|o^|sooo'61s o^o£sepo^ 

GspoScoooooSii;arrive: ("As for") one day, one great king arrives 

to the Wun Zin village.; 

pfijet: Co se tyce (minule) nedele, pfijel jsem do ("vesnice") 



Kandy.;coo: oo^og§g^3^>g|£ ooj^gooS oo^Sepo^ 

coo61oooSii;come: As for (last) Sunday, I came to Kandy 

("village"). pol. urn. 

pfijet: Co se tyce nadchazejici ("casti") cervence ( ~ "7(.) 

mesice"), mozna pfijedu.;GGpo5: cooo^coy£sGcooo5s^ ( ~ 

cooocj-coy&gcoooSs^) GspoSG^GCoooSGS]OG61ii;arrive: As for 

coming ("part (of)" July ( ~ "7(th) month"), (I) may arrive. ;fut. 

col. 

pfijet: Jak dlouho je (to, co jsi) pfijel do Barmy 

("zeme")?;GGpoo: oooJypSGGpooG^ooo 

oooSGCoooS[op|qc5ii;arrive: How long has it been since (you) 

arrived to Burma ("country")? ("How much did (it) last (that you) 

are being arrived (to) Burmese country?");inter. p.p. 

pfijet: Kde chcete abych pfijel (a) vzal (vas)?;coo: 

ODoS^ocooosToosj|£ooc6ii;come: Where do (you) want (me) to 

come (and) take (you)?;inter. col. 

pfijet: Kdy jsi pfijel do tohoto mesta?;Gspoo: cooSop^soo §|§p$ 

ospo5ooc3n;arrive: When did you arrive to this town?;inter. col. 

pfijet: Ktery den (v tydnu) pfijedou? Pfijedou ve ctvrtek.;coo: 

cooSg^ cooooSii IrqooooGoosG^ cooooSiipome: What day (of 

week) will they come? (They) will come on Thursday. ;inter. 

pfijet: Kvuli cemu jsi pfijel do Barmy ("zeme")?;coo: ot^o|ypS 

coooog^coococSiipome: What have you come to Burma 

("country") for ( ~ to do)?;inter. 

pfijet: ode dne (meho) pfijezdu;Gcooo8: GGpoSd5G^.cjio[y;arrive: 

since the day of (my) arrival; 

pfijet: Opravdu, pfijed'te v pul devate.;coo: o fi£[§ 

coodoliipome:: For sure, come (at) half past eight. ;imper. pol. 

col. 

pfijet: po pfijezdu;Gspoo: GspoodG|[ys;arrive: having arrivedp.p. 

pfijet: Pfijel jsem delat praci.;coo: sacoocooc^ coo61oooSii;come: 

(I) came to do work.pol. 

pfijet: Pfijel jsem fotit.;coo: ©lo5yejo5(j> coo61oooSii;come: (I) 

came to take (some) photos, pol. 

pfijet: Pfijel jsem jen na navstevu.;coo: 3acopSd 

coooloooSiipome: (I) came only for a visit. pol. 

pfijet: Pfijel jsem koupit si Sanskou tasku.;coo: cooSgSoooS^ 

coo61oooSii;come: (I) came to buy Shan bag. pol. 

pfijet: Pfijel jsem kvuli podnikani. ("Pfijel jsem s 

podnikanim.");coo: saGGpfissaooSooo^coooloooSiipome: (I) 

came to do ( ~ "with") business. pol. 

pfijet: Pfijel jsem kvuli praci. ("Pfichazim s praci.");coo: 

33coo|;coo61oooSii;come: I came (here) to do work. ("(I) come 

with work.");pol. 

pfijet: Pfijel jste pouze na navstevu?;coo: 33copSo 

cooooocoosiipome: Have (you) come just for a visit?;inter. 

pfijet: Pfijel(a) jsem v patek.;GGpoS: G03o|rqoGf.po 

GGpoS61oooSn;arrive: I arrived on Friday. ;col. 

pfijet: pfijela jsem do nemocnice. ("Pfijizdim v 

nemocnici.");GGpoo: opj^o Gsos^ip cspo5o^oDoSn;arrive: I have 

arrived to hospital. ("I am arriving in hospital. ");cont. uw. 

pfijet: V kolik hodin ( ~ "cas") mam pfijet?;coo: 

oooS3ss|£cooG|fe>c\3ii;come: At what time should (I) come?;inter. 

fut. col. 

pfijet: V kolik hodin chcete, abych opravdu pfijel?;coo: 



865 



cooS33sjj^cooQG©sy£aocoii;come: (At) want time do (you) want 

(me) to come for sure?;inter. col. 

pfijeti ("pfijmout (a) vzit {jmenec}");ooo[gcs;acceptance ("receive 

(and) take {nouner}");n. 

pfijimat: (Ta) zena prave ted' pfijima fax ( ~ faxovou 

zpravu).;coo5oG|^: 33c=jj[soo«s(oo) ooo£ 0o5<Soo<Sgoo£(o^) 

coo5sG|^cooSn;receive: The woman is receiving a fax right 

now.; 

pfijimat: Uctive nasleduji (to nabozenstvi) vefice a 

pfijimajice.;ooo5o£: 09(0^^000806^0^ 

GcosGcosoosooso^sogoSooooVaccept: (I) respectfully follow (the 

religion) believing (and) accepting. ;pol. 

pfijit;GGpoS ° coo;arrive ° come;T 

pfijit ( ~ pfijet);GGpoScoo;arrive;T mn. 

pfijit ("kracet (a) pfijit") ;[opGGpoS;come ("pace (and) arrive") ;T 

resp. 

pfijit ("stat-se (a) pfijit") ;[^6coo;come ("become (and) come");l 

pfijit (a) divat se na;oc|^po;come (and) see;T 

pfijit (a) divat se na: Uz nemam naladu ("chtit") (znovu) pfijit a 

divat se (na to).;oc|oqpS: oc|oqpos||c8ooo^Gooooosii ;come (and) 

see: (I) don't have the mood to ("want to") come and see, any 

more.;col. 

pfijit (dojit): Dojdes do Svedagou pagody.;GGpoo: 

Ggpocpopspso^ GspoSyo61n;arrive: You will arrive at Shwedagon 

pagoda.;col. pol. 

pfijit (ne jen jednou);coocoo;come (not only once);T 

pfijit (ne jen jednou): Kdykoliv pfijdes, musis rychle nekam 

jit.;coocoo: o£s oooo33s|£d coocoo oooG^Gpepo^ 33^aps 

o£sooosG|ooSii;come (not only once): Whenever you come, (you) 

have to leave quickly somewhere. ;fut. col. 

pfijit (0 mnisich, "pfijit 1 chozenim°");|^coo;come (about monks, 

"come 1 (by) going ") ;T mn. 

pfijit (0 mnisich);[oj;come (about monks);T mn. 

pfijit (0 mnisich): den pfijezdu (v budoucnu, pro mnichy);^: 

[ojooSG|o5;come (for monks): day of coming (in future, for 

monks); 

pfijit (pro mnichy);[oj;come (for monks);T utmn. 

pfijit (zpet): Kdy planujes ( ~ "mas") znovu pfijit do 

Myanmaru?;[y£: oooSgooo [y^oo[yp5o^ G^ooooo<S[o^«|y£cooc| 

^con;come (back): When do (you) plan ( ~ "have") to come to 

Myanmar again. ;inter. 

pfijit blize;oo6;come close;T 

pfijit k;coo;happen to ( ~ "come");l 

pfijit k ("pfiblizit-se (a) pfijit-bliz");sygsoo6i -o^;come to 

("approach (and) come-close") ;T 

pfijit k (nekomu, "pfiblizit-se 1 , pfijit-bliz 2 (a) pfijit 3 

k°");s|jgsoo6cooi -s8;draw near to sb. ("approach 1 , come-close 2 

(and) come 3 towards ") ;T 

pfijit k: Kvuli temto studentum narodni duch obyvatel ozil (a) 

pfisel k rozvoji.;coo: o^GOC|p£syjos 

G^oc33t|[sooos8o56lo5fejpscopSs y^s[oqos^scoo61oopoii;happen 

to ( ~ "come"): Because of these students, the national spirit of 

the citizens also awakened and happened ( ~ "came") to 

develop. ;pol. writ. 



pfijit: A take, chci, aby vsichni pfisli.;coo: 330sopscopSs 

cooG©aj£61oooSii;come: Also, (I) want everybody to come. pol. 

pfijit: Ci Ci ("Ciste"), mas telefon(ni hovor). ("Ci Ci, tady ti 

pfichazi telefon.");coo: |oqpS|oqpo§oo ^£o^scooG^oooSii;come: 

Kyi Kyi ("Clearly"), you (have) a phone call here. ("Kyi Kyi, here 

a phone comes (for) you.");cont. col. 

pfijit: dojem, ze si Buddhaghosa oblibil nekolik Sinhalskych 

komentafu ("ktere byly") napsane pfed nim ( ~ "nez pfisla 

(jeho) doba").;c^>£: ogGOoooooopS oo33SjJ£oooco«o^£q£ 

GG|sooos|ysooosoopS ooop<£33goooooujoso^ 33^pSscoS 

^SoooodoooSa^oopS ooGooo;come: notion, that Buddhaghosa 

preferred several Sinhalese commentaries ("which were") 

written before his time ("came").;writ. 

pfijit: Hentavadi vojska pfisla (a) znovu zautocila na vesnici 

Mushopho.;cooGGpoS: oooooooooooypsoooS os^s^^po^ 

cooGepoSo^oS^oS[oq[q^oopSii ;arrive: Hanthawadi troops arrived 

(and) again attacked the Mushopho village. ;writ. 

pfijit: Kdo chce pfijit?;sy£: 000S00 coosyccocSn ° coo: 000S00 

cooaj£oocoii;come: Who wants to come? ° want: Who wants to 

come?;inter. col. 

pfijit: Kdy pfisel (on)?;coo: 00 oooSop^soo coooocon;come: 

When did he come?;inter. col. p.s. 

pfijit: Kdyz ke me pfisel, fekl jsem mu (to).;sjjj5soo6cooi -a8: 

ooj^GooSoSsy^sooocooGooo og^GooSoop^ c[cpdooo5ii;approach: 

After (he) approached me, I told (it) to him. p.s. writ. 

pfijit: Kdyz vyroste ( ~ "jsou-rozdelene") mnoho listu, pfislo 

jaro.;Gspo5: ooS^oSops gocoocoj£ G§j3sGGpo5[yii;come: When 

the leaves become grown ( ~ "distributed"), the spring has 

come.;p.p. 

pfijit: Odkud jsi, Bille? ("Z jakeho mista pfichazis, Bille?");coo: 

oooo33G|ooo cooooco oooSii;come: Where are you from, Bill? 

("From which place (you) come, Bill?");inter. 

pfijit: Odkud pfichazis?;coo: 000S00 coooocon;come: Where do 

you come from?;inter. col. 

pfijit: Ploche vozy se pfidaji ( ~ "pfijdou") na tato podia ("na 

misto, kde jsou podia"). ;coo: 33op[yooosGoooo ©£^o5G^Gpo^ 

cooJogoloooSiipome: Floats come on these stages ("to the place 

where are the stages"). pol. 

pfijit: po te, co (jsem) k nemu pfisel;coo: oos8coo[yii;come: 

having come to him;p.p. 

pfijit: Pojd'!;coo: coo$i;come: Come!;imper. fr. 

pfijit: Pojd'te, ctihodny pane.;|^: [opol opeps;come: Come, ven. 

Sir.;imper. pol. mn. 

pfijit: pfichazi (jako) prvni;[^<Scoo: 0000 |^<Scooooo5ii;come: 

comes (as) first;writ. 

pfijit: Pfijd' na ulici pfed Kamayo trhem.;coo: 

oooo^ooGQjs33G^|ooo5co6soo coo61ii;come: Come to ("by") the 

street in front of Kamayut Market. ;imper. pol. 

pfijit: Pfijd'te.;coo: coo61n;come: Come (here).;imper. pol. 

pfijit: Pfisel jsem. (take uzito pfi pfiprave k pfichodu);coo: 

clcoo[yii;come: I've come, (also used when getting ready to 

come);col. 

pfijit: pfisle dopisy;GGpoScoo: GGpoScooo5oofejps;arrive: the 

arrived letters; 

pfijit: Rekni mu, ze dnes nemohu pfijit. ;coo: 000^ c[yo61 Sg^ 
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og^cooS ocoo^£6)opsn;come: Tell him (that) I cannot come 

today. ;imper. pol. urn. 

pfijit: V kolik hodin ( ~ "v jaky cas") pfijdes?;coo: 

oooo33sjj^cooocoii;come: At what time will (you) come?;inter. 

pfijit: Zaslechl jsem ("slysel (a) zachytil"), ze pfijes.;coo: 

pooooSpv^ [apso6~)oooSii;come: (I) have overheard ("heard (and) 

caught"), that (you) will come. pol. 

pfijmout ;o;accept;T 

pfijmout ("pfijmout (a) vzit si");ooo;accept ("accept (and) 

take");T 

pfijmout ("vzit (a) mit");G|^;accept ("get (and) have");T 

pfijmout ("vzit 1 rukou°");cooSo;accept ("take 1 (by) hand°");T 

pfijmout (dostat, "mit 3 branim 2 (a) dostanim 1 

rukou°");cooSoG|^;receive ("have 3 (by) getting 2 (and) receiving 1 

(by) hand°");l 

pfijmout (na universitu atd.);o£G|; admit (to a university etc.);T 

pfijmout (vefit, "sestoupit (a) vstoupit");oooSo£;accept (believe, 

"descend (and) enter") ;T 

pfijmout za ("sbirat (a) vzit");Goooo5oo;accept as ("pick-up (and) 

take");T 

pfijmout zakon ;[ycp£si goG30^>;pass a law;T P. upadesa (= 

advice, instruction) S. prasthana 

pfijmout zakon (vladou);goG30^> [ygo£s;pass an Act (by 

government);! P. upadesa (= instruction, advice) S. prasthana 

pfijmout zakon: Take pfijali zakon (ohledne te) 

university. ;[ygo^si goG30^: ooooo^oSgoG30^cog5s 

[ygo^soogSii pass a law: (They) also passed a law (regarding 

the) university. ;writ. 

pfijmout: (No tak,) pfijmi!;coo5o: coo5oc£>o56lii ; accept: (Come 

on,) accept!;col. imper. pol. 

pfijmout: Nekterymi filosofy je pfijato, ze PaN Atthakatha byly 

jiste pfelozeny.;coo5o: sagooooool^GooSo^ 

OO0OO0|y^000s|ys(O00s) [c^OOOod^ 33Q2[33GOgS33GsT^]Cfe)psOO 

coo5o|^oogSii;accept: It is accepted by some philosophers, that 
the ("great") PaN Atthakatha were certainly translated. ;writ. 
pfijmout: Neochotne pfijima, ze jsem na Sri Lance. ;coo5o: 

OpJ^GOoS oS^COOOOOo£^G^OOoSs^OOOO^GOOO 

33£oo£oo£[^£coo5ooooSii;accept: (He) reluctantly accepts, that 

I stay in Sri Lanka. ;writ. 

pfijmout: pfijate dopisy;cooSoe|^: coo5oG|^oooofe)ps;receive: the 

received letters; 

pfijmout: Pfijmu druhy sloupec za ( ~ "jakozto") prvni 

sloupec.;coooo: 30ooogoo6c6o^ ooooGoooc633|yo 

coo5ooogSii;accept: (I) accept the second column as the first 

column. ;writ. 

pfijmout: Tento rok byl ("on") pfijat na universitu. ;^cg|: §^>© 

ooooooo^oSo£^£G|oooSii;admit: This year he was admitted to 

university.; 

pfijmout: Vseobecne se pfijima, ze komentafe se objevily 

behem doby (ct.) Buddhaghosy.;coo5o: 33goocoo 

ogGOoooocooSoooSoo goTcoooooSsy'Oooo^ G00Op00J330s[^£ 

coo5o|^oogSii;accept: It is generally accepted that the 

commentaries appeared during (ven.) Buddhaghosa's time.;writ. 

pfikazat nekomu aby delal neco;^£s;order sb. to do sth.;T 



pfiklad;^tj[^o ° ^^.o(ooiSo) ° gooo(oo<So);example;sg. H. 

namuna (?) (or) n. (or) sg. P. upama 

pfiklad ("pfiklad (a) navrh");^y_^oyo;example ("example (and) 

design");n. 

pfiklad, n a £000330.^ ° gooosoosjc^S ° gooo33G^£;example, 

as an ° for instance ° example, for;adv. P. upama (= example) 

(or) adv. writ. P. upama (= example) 

pfiklad, ukazat ("ukazat 2 (a) vzit 3 standardni 1 

podobu°");y6[yG|;example, show ("show 2 (and) take 3 standard 1 

form°");T 

pfiklad: Dole (ti) napisu ( ~ "ukazu") nekolik pfikladu.;gooo: 

G330oSoo gooo^gSs^gSs[yooSii;example: (I) will show (you) 

some examples below. ;fut. 

pfiklad: Mam (ti) ("dobfe") poslat ( ~ vzor) ?;^« i ^oyo: 

^<jj^oy6y o c^>o5G|ocoosii;example: Should (I) send (you) ("well") an 

example?;inter. fut. 

pfikop, vodni;oo][s(oooo);moat;sg. 

pfikop, vodni: Je (tarn), vskutku, stale mozno videt staroveky 

palac, mestskou zed' a vodni pfikop. ;oo|s: ^sgooS gooo£sg^g|oi 

(§^s| o ooj[so^ 330oS Goo^£6lGoosoooSii;moat: It is indeed still 

possible to see the ancient palace, town-wall and moat. pol. 

pfikry, byt;ooS;steep, be; I 

pfilehajici;ooocojoSoo i^>£;adjacent;adv. 

pfilehly;ooocojoSoo i^,£;adjacent;adv. 

pfilepeny k sobe, byt^stuck together, be;l 

pfilepit (nekam);ooo;stick (swh.);T 

pfilepit se k;cooS;stick to;l 

pfilepit: Pfilepuje znamku na dopis.;ooo: oogoToo 

o6sS6g61£sooiSoo^ ooooooSii;stick: (He) sticks a stamp on a 

letter.; 

pfilepovat (nekam);ooo;stick (swh.);T 

pfilet: v pfiletove hale ("v hale (kam lide) pfileti");s^ooGS|ooS: 

s^oScGpoSogS o^sooo;arrive: in the arrival hall ("in the hall 

(where people) arrive") ;adv. 

pfilezitost ;330goo;opportunity;n. 

pfilezitost ("svoleni (a) cesta");33o£33coos;opportunity 

("permission (and) way");n. 

pfilezitost ("svoleni (a) pficina");33^c33GG|s;opportunity 

("permission (and) cause") ;n. 

pfilezitost: Jen pokud (k tomu) bude pfilezitost. ;33o£33GG|s: 

33^£33GG|s|^dG|£G6lii;opportunity: Just if there is an 

opportunity. ;col. 

pfilis ;co^ ° (j>;too ° too much;adv. (or) suff. adv. 

pfilis (mnoho): V teto tfide je pfilis mnoho studentu.;co^s: 

§330o£soo coc|p£sooos fejpsco^soooSn ;too (many): There are too 

many students in this class.; 

pfilis (moc): Tato kniha je pfilis narocna.;co^s: §©03po 

ooSco^soooSii ;too (much): This book is too much difficult.; 

pfilis moc;33co£ ° co^s;too much;adv. (or) suff. adj. 

pfilis moc ("ne spravne");ooosps;too much ("not rightfully") ;adv. 

pfilis moc, byt;tps;too much, be; I 

pfilis moc: Co se tyce tady, je (tu) pfilis moc horko.;oooGps: 

§oogooo oooGpsooooSii ;too much: As for here, it's too much 

hot.; 
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pfilis: (To) je pfilis, pfiteli.;cg£: cg^oloooS ogo;too much: (lt)'s 

too much, friend.; 

pfilis: Ani ja nevim. Co fikaji je pfilis daleko (memu 

chapani).;^: cIgcooc ooSojpsi ajpc^sx^(j)GosGcos;too: Even I don't 

know. What they say is too far (for my understanding). ;col. 

pfiliv;S;tide;n. 

pfiliv ("vodni 1 pfiliv°");§GG|;tide ("water 1 tide°");n. 

pfimefeny: Pokud se ("stalo") mnoho kvetin barevnymi (a) 

pfimefenymi, pfislo jaro. ;co£: o^sfejps33GGp£33Gogsipco£coocoj£ 

G§GpcSGspo5[yii;adequate: If many flowers become colorful 

(and) adequate, the spring has come.;p.p. 

primitivni ("starodavny (a) prvni");G^sj3s;primitive ("ancient (and) 

first") ;adj. 

pfimo;cop5oop5 ° 65o5 (from oop5oc>25);straight;adv. col. (or) 

adv. writ. 

pfimo ("jit-pfimo-za (a) narovnat");oo^soo^soo5oo5(o);directly 

("head-straight (and) make-right") ;adv. 

pfimo ("kartacovat (a) uhodit");c^oo^oo;directly ("brush (and) 

strike") ° straight ("brush (and) strike") ;adv. 

pfimo (o pfibuznych);Gco5;exactly (about relatives) ;adv. 

pfimo (za nosem, "do 1 pfedu rovne 2 ");G^p^popSoop5;straight 

ahead ("to 1 in-front straig fitly 2 ") ;adv. writ. 

pfimo (za nosem, "dopfedu (a) pfimo");G^cop5oop5;straight 

ahead ("in front (and) directly") ;adv. writ. 

pfimo (za nosem, "vpfedu (a) vpfed (a) vpfed");G^a5o3 (from 

G^popicopS) ° G^pop5cop5;straight ahead ("in-front (and) 

straight (and) straight) ;adv. col. (or) adv. 

pfimo (za nosem) ;cop5oop5 ° cdo5;straight ahead;adv. col. (or) 

adv. writ. 

pfimo (za nosem): Jdi tudy ( ~ "touto cestou") pfimo (za 

nosem). ;oop5cop5: §co6soop5cop5cgosii;straight ahead: Go this 

way straight ahead. ;imper. 

pfimo (za nosem): Pokracuj v fizeni pfimo za 

nosem. ^popScogS: G^cop5cop5soo$Gfeo£s;straight ahead: 

Continue to drive straight ahead. ;imper. 

pfimo u;ooocc)joScjo i^.£;right at ;adv. 

pfimo za nosem: Jdi pfimo za nosem. ;g^o5o5: 

G^]poooagos6lii;straight ahead: Go straight ahead. ;imper. pol. col. 

pfimo: ne pfimo pfibuzny;cco5: «Gco5ojps65 G3gc|[s;exactly: not 

exactly a relative; 

pfimo: Pfimo penize nepouziva ( ~ "nedrzi"). (Ize byt pouzito 

jakozto popis kterehokoliv mnicha, ktery nepouziva 

penize;o^o5^o5: Gg o^oS^oSoo^£6lojpsn;directly: (He) does not 

use ( ~ "hold") money directly, (may be used as a description 

of any monk, who does not use money) ;pol. mn. 

pfimo: Vstal z postele a sel hned ( ~ "pfimo") k 

pocitaci.;oo^soo^soo5oo5: g86g|o^coi og^poo^so^ 

oo^soo^sooSooSo coodoooSn;directly: (He) got up from the bed 

and went ( ~ "came") directly to the computer.;p.s. writ. 

pfimy, byt;cop5 ° c[cp£ ° 65 (from copS);straight, be;l. col. (or) I 

(or) I writ. 

pfimy, byt ("jit-pfimo-za (a) narovnat");oo£soo5;direct, be 

("head-straight (and) make-right") ;adv. 

pfimy: Kez je cesta odchodu, stejne jako cesta pfichodu, 



pfima.;G[cp£: cgoscoSscoocv^ coocoo;G[cp£6lG©ii;straight: May 

the way of going, just like the coming way, be straight. ;w. pol. 

pfinaset (uzitek, "nosit-v-ruce 1 (a) nosit-na-hlave 2 

prospech°");Gsao£^o$;bring (benefit) ("carry-in-hand 1 (and) 

carry-on-head 2 ") ;T 

pfinaset (uzitek): Mohou muzi (a) zeny pfinaset uzitek stejnou 

merou? ("Je stejne jak muzi (a) zeny mohou pfinaset 

uzitek?") ;gsoo£^o$: GooooSoqpso^so Gaoo6floS|6|oqcoo 

330jj>ojpdcoosn;bring (benefit): Can men (as well as) women 

bring (benefit) equally? ("Is equal how men (and) women bring 

benefit?") ;inter. 

principy ("charakter 1 pravdy°");coGcoocoGps;principles ("nature 1 

(of) truth ") ;n. 

pfinest ("pfinest (a) nest");cooSGacoc;bring ("bring (and) 

carry") ;T 

pfinest ("vzit (a) pnjit");cxpcoo;bring ("take (and) come");T 

pfinest (zde je zduraznena ta cinnost jako takova, "vzit (a) nest 

{duraz}");o,pGsxx)£ooos;bring (here the action itself is 

emphasized, "take (and) carry {emphasis}");T 

pfinest (zde je zduraznena ta cinnost jako takova, "vzit (a) 

nest");o | j>G£xx)£;bring (here the action itself is emphasized, "take 

(and) carry") ;T 

pfinest: Ct. Dzaninda pfinesl ("(a) dal (mi)") snidani.;a,pcoo: 

j8sa^|.oo o^oosgoso^cooGoscopSi^bring: Ven. Janinda brought 

("(and) gave (me)") breakfast. ;writ. mn. 

pfinos;330c|s;benefit;n. 

pfinos (vyhoda);33GG|s;benefit;n. 

pfinutit k: Vojska Hentavadi, ktera obsadili Envu, aby pfinutili 

vesnice v severni oblasti k ucineni pfisaze (v jejich prospech), 

pfijeli do Mushopho vesnice (kam) pro to meli pfijet.;§£s: 

3a£soo^ oSosyo5|ysGcooo6aooooSco6c=)psaop5 

G^oSooScOCgOSGOgs^pfeJpsO^ CO§OS^£sG|£ CO0|oqep CjiS^S^^pOyi 

GGpoS^cvx)aop5ii;force to: Hanthawadi troops, who seized Inwa, 

in order to force the villages of northern region to make oath 

(of royalty) they arrived to Mushopho village where (they) had 

to arrive (for it).;p.s. writ. 

pfipadat (vypadat jako, "brani 2 divani-se 1 k° (je) stejne 10 

s 3 ");[^pSG|coo -^oyi -o^;seem to be ("taking 2 look 1 to (is) 

same 10 with 3 ");l 

pfipadat (vypadat jako, "brat 1 myslenim°");oo£s|;seem to be 

("take 1 (by) thinking ") ;T 

pfipadat (vypadat jako, "bude");[y<SoaS;seem to be ("will 1 be°");v. 

pfipadat (vypadat jako, "vzhled (je) stejny");so£ojj>;seem to be 

("appearance (is) same");T 

pfipevnit: Pfipevfiujeme zlaty plast' na pagodu.;ooo: 

gooSooiS^o^ Ggaoo6^sooooooSii;attach: (We) attache a golden 

coat to a cetiya.; 

pfipojeny, byt ("spojit-se (a) pfipojit-se");3oa5oo;joined, be 

("connect (and) join") ;l 

pfipojeny, byt: Tyka se to (te) pfipojene vety.;aoo5s^c: 

sooSoocdco^S^ aooS3^£6lcooSii Joined, be: (It) is relevant to 

the joined sentence, pol. 

pfipojit;cgoS ° og;attach ° join;T 

pfipomenout ("dat 1 pozornost°");coc8Gos;remind ("give 1 

attention ") ;T 
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pfipomenout: Vskutku, pfipomel jsem mu to (jiz) po 

druhe.pooScos: og^GcaSoo ojpo^ ^oScjo33^o 

aDc8Gosc^>o561oooSii;remind: Indeed, I reminded him for the 

second time.;pol. urn. 

pfipominka (vyroci, "oznaceni (a) 

zaznamenavani");33c86s33tjio5(co<S^) commemoration 

(anniversary, "marking (and) noting");sg. 

pfipominka: Jakozto pfipominka Narodniho Dne, pfednasky, 

pfehlidky (a) souteze jsou pofadany ( ~ "delany") (a) 

zucastnene (lidmi).;33c8os33<^o5: 33fe|[scoosG.^ 33c8os33<^o533|yiS 

QODOQ|cp$tpf <? §§ g£§HP s0 ? 

[yop6oq|cso|oqcSlcopSii ;com me moration : As a commemoration of 

the National Day, lectures, exhibitions (and) competitions are 

held ( ~ "made") (and) participated (by people). ;writ. 

pfipraveny ("podminka (je) spravna");33so6co<S;ready ("condition 

(is) proper") ;adj. 

pfipraveny, be ("vzhled (je) spravny");33aoccoc;ready, be 

("appearance (is) right") ;l 

pfipraveny, byt ("(byt) pfipraveny (a) 

pfipraveny");33co6Goo<S;prepared, be well ("(be) ready (and) 

wait");l 

pfipraveny, byt ("mit 2 spravnou 1 podobu ");33s»ccoc^; ready, be 

("have 2 proper 1 appearance ");! 

pfipraveny, byt ("vhodnost");33co6;ready, be ("suitability");! 

pfipraveny, byt zcela ( ~ "cerstvy, byt"): Ted' jsem zcela 

pfipraveny ( ~ "cerstvy") k uceni.;co£sso£s: cl 33^> ooocjjoS^ 

co£sso£sG^[yii ; ready, be fully ( ~ "fresh, be"): Now I am 

completely ready ( ~ "fresh") to learn.; 

pfipraveny, byt zcela ("cerstvy (a) novy");co^sso£s;ready, be 

fully ("fresh (and) new"); I 

pfipraveny, byt: Co se tyce me, jsem pfipraveny naplnit (sve) 

dokonalosti.;33co£: 6k|o [ygSc^paogoS og^ccaS 33G^ o 

33co£6)ii; ready, be: As for me, (I) am ready to fulfill (my) 

perfections. ;pol. urn. 

pfipraveny: Prave ted', v tuto dobu, jsou bodujici ( "znamky- 

davajici") soudci pfipraveni (a) dostavili se.;33aocco£: 

33^>33s|^{jO S^G|C 33<^COGOS^CC^[o^SC=)ps00CO 

33sx)£co£GG|ooSG^[^6l[yii;ready: Just now, at this time, the 
marking ( ~ "marks-giving") judges are being ready (and) 
arrived. p.p. pol. 
pfipravit;8;arrange (prepare) ;T 

pfipravit ("opravit (k) pfipravenosti");33coc[yc prepare ("correct 
(to) preparedness");T 

pfipravit ("sefadit (a) uspofadat-do-pofadku");8©j5;prepare ("line- 
up (and) arrange-in-order");T 

pfipravit se;jy£ ° [y£prepare (oneself) ° ready, get;T (or) T col. 
pfipravit se ("pfipravit (a) naplanovat");[y£ao£prepare ("prepare 
(and) scheme");T 

pfipravit se: Pfiprav se (jit) brzy.;[y£ooos: 
GCOGCo[y£ooosii;prepare: Prepare (to go) early. ;imper. 
pfipravit se: Pfipravuji se jit do kancelafe ( ~ 
"kancelafi").;[ycao£: ^s(Gogo^) ogoscjSJycaoc g^oIoooSii ( ~ 
^scgos^ [ycsoc g^oIcooSii) prepare: (I) am preparing to go to 
the office ( ~ "offices"). pol. cont. 
pfipravit se: Pfipravuji se jit.;jycsoc: cgoscj) 



[ycaocG^olcooSii prepare: (I) am preparing to go.;cont. pol. 
pfipravit se: Pfipravuji se na vafeni masa.;[y£: o^croS 
330Doso^ syo8(£ [ycG^coonprepare: I prepare for cooking 
meat.pont. 

pfipravit se: Ze budu vafit rybu, pfipravuji se.;[yc: o^gcoS 
clssfjoSod^ |y£G^coon;ready, get: As I'll cook fish, (l)'m getting 
ready. ;cont. urn. 

pfipravit: kniha pfipravovana jakozto soubor ("(na) 
pocitaci");[y£ao£: og^cjj|[coo^£33|^iS [ySaocoooscogS 
o303pocoiS3p6 prepare: a book prepared as a file ("(on) 
computer"); 

pfipravit: Pfipravim ubytovani.;8©j5: d^gccS oogSs^G^o^coGp 
<8©j5Gos6looSn;arrange: (I) will arrange the accommodation to 
stay. pol. 

pfipravit: Pfipravuje se pfed odchodem.;[y£so£: ocgoso£ 
[y£ao£ooc>scooSiiprepare: (He) prepares before leaving.; 
pfipravit: Velky starsi mnich Mahinda (to) pfipravil.;33co£[yc: 
oo8|.ogoo^Joo 33co£[y£dco£Siiprepare: Great elder monk 
Mahinda prepared (it).p.s. writ. 

pfirozenost ("pfirozeny charakter");coGcoococooo;nature 
("natural character") ;n. 

pfirozenost: Myanmarske slovo "pfirozenost" je siroke ( ~ ma 
siroky vyznam).;coGcoo: ooGcoos^oo^oocoopsoo 
ocyoSJy^cooSiipature: The Myanmar word "nature" is broad ( ~ 
has broad meaning).; 
pfirozeny ("jednoducha 1 udalost , kazda 3 
udalost 2 ");[yiS^s[yiSo^;natural ("simple 1 event , every 3 event 2 ");sg. 
pfirozeny, byt ("pada 1 (s) delanim ");op6G^.oqj;natural, be ("falls 1 
(with) working ");! 

pfirozeny, byt: Vyslovnost se stala pfirozenou ( ~ "necim 
prirozenym ).;kjo^s|yoog: 33000500^ kjocjskjoogcoo^ 
[yocoo61[yii;natural, be: The pronunciation started to become 
natural ( ~ "something natural").; 

pfisahu, ucinit ("vzit 1 vernost°");co§OQ;oath, take an ("take 1 
loyalty ") ;T 

pfisahu, ucinit: Vojska Hentavadi, ktera obsadili Envu, aby 
pfinutili vesnice v severni oblasti k ucineni pfisaze (v jejich 
prospech), pfijeli do Mushopho vesnice (kam) pro to meli 
pfijet.;cogos: 3a£soo^ oSosyo5|ysGaoocj6coooo5oo6c=)pscogS 
G^oSooSoocgosGogs^pfejpso^ co§os^£sg|£ coo[crijsp cjis^s^gpc^ 
GGpoS^coocogSiipath, make an: Hanthawadi troops, who 
seized Inwa, in order to force the villages of northern region to 
make oath (of royalty) they arrived to Mushopho village where 
(they) had to arrive (for it).;p.s. writ. 

pfisahy, ucineni ("brani 1 duvery^'Jpogooo^Sspath, making an 
("taking 1 faith ") ;n. 

pfisahy, ucineni: Neucinil ( ~ nepodstoupil ucineni) zadne 
pfisahy jim.;co§o soke's: ogSojpcogoo^oj so^fiso^Gonpath, 
making an: (He) did not make ( ~ "undertake making") any oath 
to them.;writ. 

pfislusenstvi ("zahrnuta 2 (a) spravna 1 cukrova- 
tftina ");[a!)Gp6);accessory ("included 2 (and) proper 1 sugar- 
cane ") ;n. 

pfislusnost k: (Je zde) pfislusnost k Pali komentafum.;s8Gcq|5<jj 
^i ^>£: cSl^33gooooo^£s8Gccj|5(jj ^j6lcooSii;relevance with: (There 
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is) a relevance with the PaN commentaries. ;pol. writ. 

phslusny ("tykat-se (a) byt-spravny");s^£Gp;relevant ("be- 

related-to (and) proper") ;adj. 

phspevek (na FB atd.) post post (in FB etc.);n. si. FB 

ph'stav;a86ooos ° s86;port ° port ("port (and) bank");sg. 

ph'stav ("lodni phstav");coGc6os86;dock ("ship port") ° harbor 

("ship port");n. 

pfistavaci draha, letadlova (, "pole 2 vzdusneho 

vozidla 1 ");Gcoooo^o3£s;airstrip ("field 2 (of) air vehicle 1 ");n. 

phstaviste ("lodni ph'stav") ;coGc6oa86;embarkation point ("ship 

port");n. 

ph'stavni ("ph'stav (a) phstav");s86ooos;port and harbor ("port 

(and) harbor") ;adj. 

ph'stavni: phstavni inzenyr;s86ooos: 386000s 33cqjc^ooo;port 

and harbor: port (and) harbor engineer; 

ph'ste;G.po5cji ° G^oo5;next (time) ° next time;adv. 

phste: dobry e-mail take pfiste v budoucnu;G^ooo: 

G^oooG^occogSs GooocsooGosco;next (time): good e-mail also 

next (time) in future; 

pfiste: Phste (nas) navstiv znovu,prosim!;G.p£: G.pca3 

cooco^6l3psn;later: Visit (us) later again, please!;imper. pol. 

phste: Phste budu pouze v Singapuru.;G^ooS<^: g^ooScjico ( ~ 

g^ooSgcoocS) Singapore 90 ^G^3pscjo6)n ( ~ cpoScogSs 

Singapore <jd <^G^j3s<^o6)n);next time: Next time (I) am going to 

stay only in Sinhapore.;pol. 

phsti;G^oo5;coming (next) ° next;adj. 

phsti: Mam zamer se phsti rok na chvili vratit.;c^oo5: g^ooS^.6 

snnly^^SoSojs^oloooSiiinext: (I) have an intention to come 

back for a while next year.;pol. 

phsti: phsti tyden;c^ooS: G.po8oo<Soo5;next: next week; 

phsti: phsti tyden ve stfedu;c^ooS: G.po$oo<Soo5 

cpgcysG^.pg£;next: next week on Wednesday;writ. 

phsti: Setkame se phste ("phsti den").;c^ooS: cpoSc^ 

GogpoSn;next: We will meet on the next day.;fut. 

phsti: Setkame se znovu (nejaky) phsti den.;c^oo5: 

g^ooSg|o5<^o ly^GogpoSn ° [y^: GfocS^c8(jo |y^GogpoSn;next: 

(We) will meet again on a next day.;fut. 

phsti: Vratim se phsti pondeli.;G^oo8: g^ooS co^coog^. 

[y£ooSii;next: I'll return next Monday. ;col. 

pfistoupit k ("pfiblizit-se (a) pnjit-bliz");qjj5soo6i -o^;approach 

("approach (and) come-close") ;T 

pfistoupit k (krali ci mnichovi, "mluvit (a) 

pokladat");Gcopo5ooc;approach (a king or monk, "talk (and) 

place-on") ;T 

pfistoupit k (nekomu, "pfiblizit-se 1 , phjit-bliz 2 (a) pfijit 3 

k°");sjjgsoo6cooi -s8;come closer to sb. ("approach 1 , come-close 2 

(and) come 3 towards ") ;T 

phstfesek;oo^s ° o5;shed (hut);n. 

phsudek (ve vedet, "slovo 1 

phsudku ")Qooo^5(ooiSy5);predicate (verb, "word 1 (of) 

predicate ") ;sg. gram. P. kiriya (= action, deed) 

pfitazlivy, byt ("krasny, byt");op attractive, be ("beautiful, be");l 

pfitel ;csg ° go6(ooiSgcooo5) ° ajj>coSs}]6s(co<SGOooo8) ° 

oo5G3g(ooiSGax)oS);friend;sg. col. (or) sg. (or) n. un. 



phtel (blizky, "kamarad (a) pfibuzny");oo5G3g(ooiSGCx)ooS);friend 

(close, "friend (and) relative");sg. 

phtel (blizky) ;33Gsg(oooGoooo5);friend (close);sg. 

phtel (drahousek, "touzit moc");G|^scos(oo©Gooc>o8);boyfriend 

("desire much");sg. 

phtel (kamarad): Povidam si (bavim se) s pfateli.;ojpcoSsycs: 

ojpcoSs|j£sGog^ oooosG[yDG^cooii;friend: (I) am talking with 

friends. ;col. cont. 

pfitel (milovany, "milovany clovek, 

chlapec");s[j6ojpGoooo^psGcos(oo6Gooooo);boyfriend ("loved 

person, boy");sg. 

pfitel (milovany, "muz 1 toho- 

druhu");33t|[so30s(oo6Gax)o5);boyfriend ("man 1 (of) the- 

kind°");sg. 

phtel (milovany, "touzit pofadne");G|^soos(ooiSGCx)ooS);boyfriend 

("desire heartily") ;sg. 

phtel (milovany): Mam pfitele.;s|^soos: 

G|^scos^6loooSn;boyfriend: (I) have a boyfriend. ;pol. 

phtel (milovany): Nelichot'ji, (nebo) by (te) jeji pfitel mohl 

zbit.;G|2Sscos: g^dooog^ ojp o G|^soos(oo) ^o5c8oooSn;boyfriend: 

Don't flatter (her), her boyfriend may beat (you).;jk. 

pfitel v Dhamme;©ooo5G3g ° ©<gajpcoSsy£s;friend in Dhamma;n. 

pfitel v Dhamme: Tvuj phtel v Dhamme.;o^ojpcoSsjj£s: co£gJ o 

e^cocoSs^s ( ~ ©goo$Gsg)n;friend in Dhamma: Your friend in 

Dhamma.;fr. lett. 

pfitel, dobry ");oc6G3gGooo£s(oo<SGUx>o8i oo6c5ls);friend, good 

");sg. P. mitta (= friend) 

pfitel, dobry ("dobry pfitel");oocc|p^o<gp;friend, good ("good 

friend");Bh. P. kalyana-mitta (= good friend) 

pfitel, pokrevni ("krev pijici statecne 

sthbro");GogsGcooo5sjGca5(ooiSGOooo5);comrade, blood ("blood 

drinking brave silver");sg. 

pfitel, pokrevni ("krev pijici");GcgsG030o8(oo<SGUx>o$);comrade, 

blood ("blood drinking") ;sg. 

pfitel, spatny (spatna osoba, "krajni 

osoba'');Gcosc^(oo£Gooc>oS);friend, bad (a bad person, "side 

person");sg. 

pfitel, velky;o^coSs||6s[c^s(coiSGOJOoS);friend, great;sg. 

phtel: Chci ( "dostat") svoleni byt (tvym) blizkym 

phtelem.;s£o£: s£o£s|£s|s^£G|S|j£6loooSii;friend, be: (I) want to 

be permitted to be (your) close friend. pol. 

pfitel: dobfi pfatele, kolegove (a) velci lide z internetu ( ~ 

"online") ;oo5gso: mscSfisGoT^ oo5G3g33Gol£s 

ojpGoo6Gooo£so^;friend: good friends, colleagues (and) great 

people from Internet ( ~ "online"); 

pfitel: dobry pfitel ;oo5G3g: oo5GsgGooo£s;friend: a good friend; 

pfitel: Je to tak, phteli.;qp: ilool, cjpn;friend: That's right, 

friend. ;col. 

pfitel: Jednoho dne ( ~ "v jeden den"), kdyz se kralik potkal se 

zelvou, kralik se vysmival: "pfiteli zelvo, ("ty") jdes 

pomalu.";33G3g: oog^.co§ ap^£rS6o^Gogsxp[^Gp ap^oo 

"33G3gcS6i coficogS 33ogosG^.sco^"op a5s|©iiii;friend: On one 

day, when rabbit met turtle, rabbit mocked: "friend turtle, you go 

slowly. ";writ. 
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pfitel: Jsme pfatele.;8coGso: og^ccoSo^ ScoG30Gog61ii;friend: 

We are friends. ;pol. um. 

pfitel: muj skvely ("ohromny") pfitel ;cacoSajcs: c]gj o 

ojpcoSsycsGooocs[o?|s;friend: my great friend;n. col. 

pfitel: Prave pise jeho pfitel. ;cocoSoj£s: 33©gg|scco 

cococoSaj£sii ;friend : Now his friend is writing.; 

pfitele, udelat si;oo5Gog;friend, make a;T 

pfitele, udelat si: Pokud jsi pfibuzny, (pak) dekuji, ze jsi (mi) 

povolil si (me) udelat pfitelem. ;oo5G3g c|: csgc|[sGco5G|6 ( ~ 

G3g<^[SGCCOSOCOG|Cs) OCOGSgC^ SCGOS0033COCO 

Gocys(jsco661cooSii;friend, make a: If (you) are related, (then) 

thank (you) for allowing (me) to make (me) a friend. ;pol. FB 

pfitelem, byt ("milovat (a) mit-rad");3£o£;friend, be a ("love 

(and) like");T 

pfitelem, byt: Aniz bych doufal, bylo (mi) povoleno byt (tvym) 

pfitelem. ;s£o£: ogojScoco scoc^cG|coon;friend, be: Though not 

(even) hoping, (I) was permitted to be (your) friend.; 

pfitelem, stat se ("dostat 2 lasku 1 (a) zalibeni°");scocG|;friend, 

become a ("get 2 loving 1 (and) liking°");T 

pfitelem, stat se: Nyni, ze jsem (tvym) pfitelem, (moje) mysl ( ~ 

"zaludek") ... nyni, je st'astna ( ~ "zafi");s£o£G|: ©c^>o£«£g|coo 

oosoo .. ©ccoolcooSii;friend, become a: Now, becoming (your) 

friend, (my) mind ( ~ "stomach") .. now, is happy ( ~ 

"shining"). ;pol. 

pfiteli;occp ° qp (si. from cp) ° qp (abbrev. from 

occp);friend;pron. um. voc. (or) voc. si. (or) voc. col. 

pfiteli: (Je to) pry velice dobre, pfiteli. ;ogo: ^o$cooSccpii;friend: 

(It's) very good, friend, they say.;col. 

pfiteli: Dobra, pfiteli. ;qp: opcococo qpn;friend: OK, friend. ;sl. 

pfiteli: Kam jdes, pfiteli?;o£cp: cooSogosoc^>c\3 s£cpn;friend: 

Where are (you) going, friend?;inter. 

pfitelkyne;33soo5 ° gc£(co£gcoc>o5) ° 33og(oo£og);girlfriend;sg. 

vul. (or) sg. writ, (or) n. rare 

pfitelkyne ("druhu dcera");33t|[scoos(ooiSGOooo5);girlfriend 

("kind's daughter") ;sg. 

pfitelkyne ("milovany clovek, 

divka");syiSojpo^sooGcos(ooiSGOooo5);girlfriend ("loved person, 

girl");sg. 

pfitelkyne ("touzit moc");G|p5seos(co£Gcoc>o5);girlfriend ("desire 

much");sg. 

pfitelkyne ("touzit pofadne");G|p5scos(co£Gccoco);girlfriend 

("desire heartily") ;sg. 

pfitelkyne (milovana): Mam pfitele. ;G|pSscos: 

G|p5scos^6lcoo5ii;boyfriend: (I) have a girlfriend. ;pol. 

pfitelkyne: Jeden muz ma tfi pfitelkyne. ;G|p5soos: 

GooooqpsoooGooooSogc g|dSscosc^sgcooco^cooSii ;girlfriend: A 

man has three girlfriends.; 

pfitelkyne: krasna pfitelkyne;G|p5soos: cooGccoG|p5scos;girlfriend: 

beautiful girlfriend; 

pfitelkyne: Rika se, ze Na Nova pfitelkyne byla dcera pana 

vesnice.;G|pSscos: cd£g|d5scosoo co[c^sco«s65ii;girlfriend: It is 

said, that Nga Nyo's girlfriend was a daughter of the village 

headman.; 

pfiteluv dum;oo5GsgG8o;friend's house;n. 



pfitomnost: V pfitomnosti jsou take (veci), ktere si muzi 

nemohou udelat sami.;cocoGco o : cooSgcc^ooocjogcoo 

gccocojosgco o^oSo^£oop6^£coor3^6loooSii present: In the 

present life there are also (things) that men cannot do 

themselves.;pol. 

pfitomnosti, v;coo present, in;adv. 

pfitomny;cjoG^, o ;present;adj. 

pfitomny (dnesni);o©[o£present;adj. P. paccuppanna (= 

present) 

pfitomny zivot;coo5^coo;present life;n. 

pfitomny zivot: Meditujes ve svem pfitomnem zivote, ve (svem) 

pfitomnem prostfedi (a) ve (sve) pfitomne spolecnosti.;coo$^: 

o£sgJ o coco^coo(cjo)i cooo^ocoo^scojc(cjo)i cooo^cqoo^scoscjo 

( ~ coo8^33c^£s33§£sodcjod) coGpsopNSoloooSii present life: 

(You) meditate in your present life, in (your) present 

environment (and) in (your) present society. ;pol. 

pfitomny, byt ("mit 1 (pfi) ruce°");coco^ present, be ("have 1 (at) 

hand°");l 

pfitulne;G§sG§sGogsGogs;snugly;adv. 

pfitulny, byt ("(byt) teplem obalujici");G§sGcos;snuggling, be 

("wrap 1 (with) warmth ") ;l 

pfivlastnit si;oSos;take possession of;T 

pfivolat;GsT;call (to come);T 

pfiznivy, byt;s£;favorable, be; I 

pfiznivy, byt ("podminka (je) spravna");33so£co£;favorable, be 

("condition (is) proper");l 

pfizpusobit se ("padnout 2 (do) materialu 1 zivota°");G^cooscoj;get 

used to ("fall 2 (in) life matter 1 ");T 

pro^G^ ° 06 ° § ° 33G^£ ° oo£;on behalf of ° for;suff. prep. 

writ, (or) prep, (or) suff. (or) prep. writ, (or) suff. writ. 

pro (nasledovano slovesem);^ ° c*>330go8;to (followed by 

verb);suff. 

pro (nasleduje za slovesem);G33o£;for (follows after a v.);suff. 

adv. 

pro (neco ci nekoho);op > oSeos;for (sth. or sb.);suff. prep. 

pro (za ucelem, pfidava se ke slovesum);oep;for (with the 

purpose of, added to verbs) ;suff. 

pro (za ucelem );33cooo;for (for the sake of)prep. 

pro dobro (ci);o^cocos;on behalf of;suff. prep. 

pro jistotu: Rozmysli si to. ("Mysli najisto, prosim.");Gcosjp: 

Goosjpo^scosol^sii;for sure: Think (it) over. ("Think for sure, 

please. ");imper. pol. 

pro nic;33cocoos;for nothing;adv. 

pro sebe;o^co33coco;for oneself ;acc. 

pro sebe ( ~ "beze zvuku"): Rekne si (tu) vetu tfikrat pro sebe, 

tise.;33cooogc6o5: ocooso^ 8c6co£ ops[o^o 33c6oogooco 

c[cpcooSii ( ~ 33c6oooo5oo ©coosop 1 ©oSoocjo 

09s[o^oG|cpcooSii);silently: (He) tells the saying three times 

silently, in mind.;med. 

pro sebe (fikat si v mysli, "bez 1 bez 3 odchazejiciho 2 

zvuku°");33c6ooooSo5;sound, without ("without 1 without 3 

departing 2 sound ") ;adv. 

pro sebe (ve vlastni mysli, napf. recitovat neco ve vlastni mysli, 

bez vyslovovani ci delani zvuku) ;8c6cdcjo;for oneself (in one's 
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mind, e.g. recite something in one's mind, without pronouncing 

or making a sound) ;adv. 

pro: gramaticky nazev ( ~ "slovo") vytvofeny pro vsechna ta 

slova;o^oScos: GoSoooosopsGog 3aosopso^ o^oSoos^co 

coglscpNSGp oooosops;for: a grammatical word made for all those 

words; 

pro: Je to dobre pro zdravi.;3acoo$: 

oqj^stiOGG|s330goSGOcio£soooSii;for: (It) is good for health.; 

pro: jeden druhemu;o^oSoos: co§so^oSoosoo^soo;for: one for 

another; 

pro: Proto je mnoho praci, ktere si jeden necha udelat od 

druheho ( ~ "ktere jsou udelany pro druheho a pfijaty");o^oScos: 

3lG|oy6 CO(6)^SO^oScOSOO(6)^SOO COOGOSG|COOGOg 

33qps|c^|s6)ii ;for (on behalf of): Therefore, there are many works 
that one gets done by ( ~ "that are done for another and 
taken") another.;pol. 

pro: To je kniha pro me.;| il og^cooS^ oo3poii;for: This is 
book for me.;um. 

pro: Zaplatim pro tebe (ty) penize.;^: oficps^ yoSso og^GcoS 
GosooSn;for: I will pay the money for you.;fut. urn. 
problem ;o8© (WS. from c8§) ° [ycoo^o(co<SQ) ° o8§(oo<So8§) ° 
oS§(co<So) ° oSg ° (ycoo^o problem ° case (problem);n. P. kicca 
(= duty) (or) n. S. prasna (= problem) (or) sg. P. kicca (or) sg. 
P. kicca (= duty) (or) n. WS. P. kicca (= duty) (or) sg. 
problem: (To) neni problem. ;o8g: o8§ o^olcosii problem: No 
problem. ;pol. ans. 

problem: Nedokazala videt (ty) problemy spojene s tim 
ucitelem.;[ycoo^.o: 33Ss»GpGoo6^£oo5coo8[ys |yiScooo^ 
[ycoo^oGcoo^ «[y£^£d61coii problem: (She) could not see the 
problems connected with that teacher ( ~ chief monk).;pol. 
problem: No, nebyl to velky problem. ;[ycoo.p: |qoxifo|c^sGcoo 
oooc6d61aosii problem: Actually, it wasn't a big problem. ;pol. 
problem: Objevuji se nove a nove potize (a) problemy. ;[ycoo.p: 
oSgcog [ycoo^oGog 3300633000 goTcooIo^cooSii problem: New 
and new troubles (and) problems appear.; 
problem: Tento clovek ma ( ~ "si sam udelal") velky 
problem. ;[ycoo^o: §coooo o^o^oSo^|qax>f.o|c^|so^ [^coodoloooSii 
( ~ §coooo cocoocoo |qaxifo[c^s|c^|s opodcoaSn) problem: This 
person has made a big problem to himself. pol. 
problem: Vyfesil mnoho problemu.;[ycoo^o: (ycoo^oc=)pso^ 
g^SsoooSii problem: (He) solved many problems.; 
problematika (zalezitost, "zalezitost (a) 
vec");33G[op£s33Gp(co<S^);subject (matter, "matter (and) 
thing ");sg. 

problems: V laickem zivote, laici maji ruzne potize (a) 
problemy. ;o8g: cocootjo CQGOgooo 33fe|sc=j|so8§GOO ( ~ 
o8§33fe|scJjj[s) [ycoo^OGOg ( ~ |yox>^033t|[sc^[s) ^|oqcooSii;issues: 
In lay life, lay people have various issues (and) problems.; 
problemy: V laickem zivote, laici maji ruzne potize (a) 
problemy. ;|ycoo^o: cycooip coGogooo 33t|[sc|[so8gGog ( ~ 

0^§33t||4|s) ( ~ g0X>^033c||Sc||s) gcQDipGCO 

^[a^cooSii problems: In lay life, lay people have various issues 

(and) problems.; 

probodnout;dp'spierce;T 

probodnout ("probodnout (a) prorazit");o°>sGC90o5 pierce ("pierce 



(and) perforate") ;T 

Proboha! ("ohromna 2 mala 1 starsi-sestra°");33«GcosGco6;Gosh! 

("great 2 little 1 elder-sister ") ° For God's sake! ("great 2 little 1 

elder-sister ") ;interj. col. 

probudit ("probudit-se (a) slyset");|s[ops;awaken ("awaken (and) 

hear");n. 

probudit se ("(byt) aktivni (a) bdely");ooo5[oj|s[aps;wake up 

("(be) active (and) alert");l 

probudit se ("byt-probuzeny (a) slyset");|s[ops;wake up ("be- 

awake (and) hear");l 

probudit se ("probudit-se (a) vstat");|soo;wake up ("wake-up 

(and) rise");l 

probudit se ("probudit-se 2 z 1 postele°");G8oGpoo|s;wake up 

("wake-up 2 from 1 bed°");T 

probudit se ("probudit-se 3 z 2 mista 1 spani°");s8oG^Gpcji£s;wake 

up ("wake-up 3 from 2 sleeping place 1 ");T 

probudit se: Kdyz se kralik na miste odpocinku probudil, vstal a 

vskutku bezel jak jen mohl.;^scoo5: up^cogS sSoG^spcji 

^scooSgcoo coGJooop^cogSs ( ~ coGjjooap^o^s) c[ysGCOGniii;wake 

up: When the rabbit woke up at the place of resting, (it) got up 

and indeed ran as much as (he) could. ;writ. 

probuzeni (~ "probudit"): Neni spravne zapominat na Narodni 

Den jakozto nasledek vlasteneckeho probuzeni. ;|s[ops: 

fe|ssy<S8c6|s[apsG©dGcoo 33c^[so30sg^. o o^ «G«co£6ln;awakening 

( ~ "awaken"): It is not proper to forget National Day as the 

effect of patriotic awakening. pol. 

prociooo^iSc^ -o3 ° cooG[ap£c\3 ° cooc^ o -c5;why;inter. pron. 

(or) inter, col. (or) pron. 

proc ("jaky duvod?'');oooG|aEp£oo;why ("what reason?") ;inter. 

col. 

proc ("kvuli 1 cemu°cemu 2 ");cooc^i i c5;why ("because 1 

what°what 2 ")pron. 

proc ("kvuli 2 jake°jake 3 spojitosti 1 ");aoos^£c^ o ro;why ("because- 

of 2 what°what 3 connection 1 ")pron. inter, col. 

proc: (Ptal jsem se) proc ("prave") jis ("ryzi")?;cooc^ o -c\3: ooodp^ 

ooo£soosG^S|coococ^> o ;why: (I asked) why are (you) eating 

("rice")?;inter. col. 

proc: Proc se (to) tak nazyva?;coo[^6c^> -co: 000^60^ 33§o^ 

GsTcoo3n;why: Why is (it) called like that?;inter. col. 

proc: Proc si myslis, ze te nemam rad ( ~ 

"nepotrebuji")?;cooG[o^)6: cl o£so^ oopVooscosd^ 0000(0906 

oo£G|cooooii;why: Why do (you) think, that (I) don't like ( ~ 

"need") you?;inter. 

Proc?;ooo[gS(^coii;Why?;inter. 

procento ("svazkovy pomer");§£^s percent ("bunch rate");n. 

procento ("svazkovy 1 pomer 2 (ze) sta°") ;ep^c^^s percent 

("bunch 1 rate 2 (of) hundred°");n. 

procento: 70 procent Zeme je pokryto vodou (~ "vodnim 

utvarem").;Gp^c^s: ooffl|o^|s®ii c^o spo^c^^so^ GG|[yc[^c 

^sc^osoooscogSiipercent: 70 percent of Earth is covered by 

water ("expanse"). ;writ. 

procento: Je (to) ("plnych") sto procent pokroku.;ep^c^^s: 

o^soooS^^cooGpGp^c^^slyslygSiplys [y£cooSii ( ~ ep^^lygS 

o^soooScooSii) percent: (It) is ("full") one hundred percent of 
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progress.; 

prochazet se ("chodit (po) ceste");coosGcopoS [la~ sau];walk 

("walk the path");T 

prochazet se ("chodit 1 (po) ulici°");coosGcopoo;walk ("walk 1 (on) 

street ") ;T 

prochazet se ("prochazet-se 1 (po) ulici°");co6sGcopo8;walk 

("walk 1 (on) street ") ;T 

prochazet se: Chlapec se prochazi se svym 

kamaradem.;cooscopoS: gox>£gcosoo ojpojpcoSsyfis^ 

coosGcopoSG^oooSn ;walk: The boy is walking with his 

friend. ;cont. 

procistit ("vycistit (a) vyjasnit");co^£s;refine ("clean (and) 

clear");T 

procistit: Ustanov (svou) mysl abys (ji) procistila.;co^£s: So5o^ 

oo^]csG33o£ooos;purify: Establish (your) mind to purify 

(it).;imper. col. 

procvicovani (cim, "praxe (a) trenink");33GCO330q]£;practice 

("practising (and) training");n. 

procvicovat ("praktikovat (a) trenovat");Gcooqjc;practice 

("practise (and) train");T 

prodat;GGpcs ° GGpcs;sell;T 

prodat: Abych pfezil, musim prodat (svuj) obchod. ("Pro pfeziti 

musi byt obchod prodan.");Gspcs: oosocoG^GG|s330go5 

GiqsGGp6sG|cooSii;sell: To survive, (I) have to sell the shop. ("For 

survival, shop must be sold."); 

prodat: Hledam (nekoho) abych (mu) prodal dum.;ooS: gSoooScj!, 

^pcoon;sell: I sell (somebody) to sell (him) house.; 

prodat: Prodava chleb.;GGp£s: G6)£cji^GGp£sG^ooaSii;sell: (He) is 

selling bread. ;cont. 

prodat: Za kolik ( ~ "s kolika") tohle prodavate?;GGp£s: 3) 

cooSGCooo5|; i GGp6saoo3ii;sell: How much (do you) sell this for ( 

~ "with")?;inter. col. 

prodat: Za kolik penez to prodas?;GGp£s: oooSgcoooS^ 

Gsp£soc5n;sell: How much (money) will you sell it with?;inter. 

col. 

prodat: Za kolik tohle prodavate? ("Jak tohle 

prodavate?");GGp£s: 3) cooSc\^> Gsp£scoc3n;sell: How much do 

you sell this for? ("How do (you) sell this?");inter. col. 

prodavac;co^(coiSGOoooS);seller;sg. suff. 

prodavac ("osoba 2 (ktera) prodava 1 (na) 

trhu°");GqjsGsp£sojp(ooiSGOoooS);seller ("person 2 (who) sells 1 (in) 

market ") ;sg. 

prodavacka ("dovedny 2 (v) psani 1 (u) 

pultu°");GOX)£coooQGG|s(ooiSGax)oS);saleswoman("skilfull 2 (in) 

writing 1 (at) counter ") ° sales assistent ("skilfull 2 (in) writing 1 (at) 

counter ") ;sg. E. counter 

prodejna jizdenek (nebo letenek atd., "kancelaf 3 rucniho 

znameni 1 ");coo5<jio5^|s(ooiSqs);ticket office ("hand sign office");sg. 

proderavet;Gcsooo;holey, make;T 

produkty;o§^sGog;products;pl. P. paccaya (= requisite, means) 

profesor;oGGpooosxx>(oo6Gooooo) ° 6)Gfeoog>(oo©Gux>o8i 

oo<S6ls);professor;sg. Paj: pamokkha (= chief, leader) (or) sg. E. 

professor 

profesor, univerzitni (muz, "univerzitni 



uciter);co(^o^c5sx>Gp(co<SGax>o8);lecturer, university (male, 

"university teacher") ;sg. 

profesor: z hlediska prof. Kosambi;oGG|5oo5sx3o: OGGfSooSsoo 

GoxioooGii ^jGooo£330^cs professor: according to prof. 

Kosambi's point of view;writ. 

profesorka, univerzitni (zena, "univerzitni 

ucitelka") ;co<^o^cSs»Gpo(co©Gcoc>o8) ;lecturer, u niversity 

(female, "university teacher female") ;sg. f. 

program ;^£s ° o^og|os(oo<S^>) (WS. from o^os|«) ° 

o^oG|6(ooiS^);program;n. pc. E. file (or) sg. E. program WS. 

(or) sg. E. program 

program (plan, "zafazovani (a) zafazovani"));33§330^;program 

(plan, "lining-up (and) lining-up");n. 

program: Gtalk a jine takove programy;o^|os|6: c|sGcooo5oyiG030 

o^|OG|6fejps;program: Gtalk and other such programs; 

prohlaseni;333§;statement;n. 

prohlasit;o£ ° a§;state (a statement) ° declare;T mn. & k. writ. 

(or) T 

prohlasit ("povedet (a) fici");G[cp3^;declare ("tell (and) say");T 

prohlasit (vsude, "dat 1 znalost (a rozsifit informaci) po-vetru 2 

(a) proti-vetru 3 ");33oSQo;G[crijpe)o proclaim (everywhere, "give 1 

knowledge (and spread information) downwind-side 2 (and) 

upwindside 3 ");T 

prohlasit: (Krai) prohlasil, ze bude svou) levou rukou davat 

lidem obleceni.;o£ o : ooScoo5[cg£ ( ~ oooScoo5[g£) 

330co33cosc=)psGoso^cyp o^dcjscogSii ;state (a statement): (He, 

the king) has stated, that (he) would give clothes (to people) by 

(his) left hand.;p.p. writ. 

prohnany (vychytraly, "pokfiveneho mysleni") ;33GooooS|oq ;sly 

("(of) crooked thinking");adj. 

prohrat;^js;lose;T 

prohrat: Sportovci v bilem dresu prohravaji hru.;^s: 

sa^pGpSojp^ooSip^oocoscooosGogoo [§£§o^ ^jscooSii;lose: The 

sportsmen in white dress (are) losing the game.; 

projednavat ("vyzadovat vazne (a) divat- 

se");o^£o£[^^;discuss ("request seriously (and) see");T 

projednavat ("zadat urcite");o°>£o£;consult ("request for-sure");T 

projekt;oGGpqjo5(ooiS^);project;sg. E. project 

projet (kudy);co£s;pass through;T 

projet (kudy) ("prejit (a) pfejit");[^o5ao^s;pass through ("cross 

(and) cross") ;T 

projet (kudy): Tato feka je dost ( ~ "velice") siroka aby (ji) velke 

lode jezdily ( ~ "jezdily (a) odjizdely pfes").;[gcoco^s: 

coGc6o|c^sGog [cpSco^scgoscooc^i §[y<Soo 33Gco6oqjoScooSii ;go 

over: This river is enough ( ~ "very") wide for big ships to go 

(and) come through.; 

projevit uctu ("mit (a) vypafovat-se");^s;pay obeisance ("have 

(and) evaporate");T 

projit ( ~ "povoleni (ke) vstupu"): Prosel vstupni zkouskou na 

univerzitu. ("Uspel (a) dostal povoleni (ke) vstupu na 

univerzitu.");o£^>£: co<^o^cSo£g£G33o£[y£ooaSii;pass ( ~ 

"permission (to) enter"): (He) passed the entrance examination 

of the university. ("(He) succeeded (in getting) permission to 

enter university."); 
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projit (zkouskou, "(dostat) povoleni 1 (ke) vstupu°");o£g£;pass 
(an examination, "(get) permission 1 (to) enter");l 
projizdet se;op^;go around (in car etc.);T 
projizdet se: A nektefi utvofi skupinky a projizdi se ve velkych 
a malych autech.;op^: cos|poGcoo 33co£s^[ys 
ocoslc^isoooscoSGOg^ cvppS(copS)|o5|6)oc>oSii;go around: As for 
some, (they) make groups and go around in big and small 
cars.;col. pol. 
proklinat;s6;curse;T 

Prom, ulice (Pje, ulice, "ulice 1 statu°");[y^coos;Prome Road 
(Pyay Road, "road 1 (of the) country°");name 
promenit;c\3;exchange;T 

prominentni, byt ("zafit (a) rozsifovat-se");og£sax>s;excellent, be 
("shine (and) spread-out") ° prominent, be ("shine (and) spread- 
out");! 

prominentni, byt ("zafit");og£s;prominent, be ("shine");l 
prominentni, byt: Nicmene, jsem st'astny, ze jsi nositel 
zodpovednosti za (udrzeni) prominentnosti (Buddhova) 
daru.;og^sooos: coodG[cpG[cp cooccpo^ og£sooosG33o£ 
coooysojp^ oosodooIcooSii prominent, be: Anyway, (I) am happy, 
that (you) are a carrier of the responsibility to (maintain) the 
(Buddha's) gift prominent. ;pol. 

prominentni: oblast, kde je Buddhismus ( ~ "Buddhovo 
nabozenstvi") prominentni;og£sax>s: (pgaoocoo 
og^sooosG|OG3co prominent, be: the region, where Buddhism ( ~ 
"Buddha's religion") (is) prominent; 
prominentnim, stat se;GoTog^s;prominent, become;T 
prominentnim, stat se: Behem vlady krale Anojaty v obdobi 
Paganskem se stali ctyfi hrdinove, (tj.) Cansita, , Nadveju, 
Nalou Lephe a Nau U Phi prominentnimi.;G6Tog^s: c^ogqoS 

33G^OoSG|COOOCSCOoSoOOOOgC Oqj^OOCOOSI CGOg^SI 

GoTog^sdoniii prominent, become: During the reign of Anawyatha 

king in the Pagan period, four heroes, (namely) Kyansittha, 

Ngalttwayyu, Ngaloun Letpheh and Nyaung Oo Phi, became 

prominent. ;p.s. writ. 

prominout ("svolit (a) uvolnit");^>£c\go5 ° §£cgo5 (from 

^co^co) ;forgive ("allow (and) set free");T 

prominout: Prominte, ct. pane. ("Ct. pane, udelejte velkou 

omluvu.");§£|^: ^6[^gco6^61 opepnpxcuse: Excuse me, ven. 

Sir. ("Ven. Sir, make a great excuse.");imper. pol. 

prominout: Prominte. (Omlouvam se.);oo^Gooo: 

oo^Gooooo^Goooii;sorry: I am sorry.; 

prominte ("kvuli nechytrosti"): Prominte. ("Protoze nejsem 

chytry.");oGco6c^ o : oGco6c^6lii;sorry ("due-to not cleverness"): I 

am sorry. ("Because (I) am not clever.");pol. 

prominte (nechte me promluvit, "asi 2 jeden 1 (moment byti) 

zticha°");oos8o5GcoooS;excuse me (let me speak, "about 2 one 1 

(moment of being) quiet°");interj. 

prominte (vyraz uzivany po ucineni chyby);Gsoo^s;excuse (me, 

expression used after making a mistake);interj. col. E. sorry 

prominte: Prominte (mi), ano?;Gsoo^s: gsoo^s G^o;sorry: (I'm) 

sorry, ok?;col. 

prominte: Prominte (mi), ano? ("Proste se-omlouvam, 

ano?");Gsoo^s: gsoo^so G^o;sorry: (I'm) just sorry, ok?;col. 



prominutelny, byt ("vhodny 2 (k) uvlolneni 1 (a) 

povoleni ");^£o^o5ao£;justifiable, be (excusable, "suitable 2 (to 

be) freed 1 (and) permitted ");! 

promluva ("PaN sutta(-promluva) (ktera je) 

ohromna");6l^opo5Goo5;discourse ("PaN sutta (which is) 

great") ;n. Bh. P. paN-sutta (= PaN discourse) 

promluva (Buddhisticka promluva, uchovana v PaN 

jazyce);opo5(coiSy5i coiSolooo) ° opgp^coiSySi 

cooolooo) discourse (Buddhist preaching, preserved in PaN 

language);sg. (discourse, verse) Bh. lit. P. sutta (= Buddha's 

preaching) (or) sg. (discourse, verse) Bh. lit. P. suttanta (= 

Buddha's preaching) 

promluva (pfednes Buddhy, "ohromna 1 

pravda°");ooGpsGco5;discourse (preaching of the Buddha, 

"great 1 truth°");n. Bh. 

promluva (zapsana, sutta);GG|scoosGox>G[cps|joS;discourse 

(written down, sutta);n. 

promluva (zapsana): Ale pokud prozkoumame cele tfi pitaky, 

narazime na nektere promluvy, ktere jsou komentatorskeho 

charakteru.;GG|scoosGoooG[cps}joS: ilcoooS 3302|^6c^> 

SqOOOpsyOps ©<SgSOSG|£ 33g00CO0COGC00COC00Ofe|ps [q£[criJGCoo 

GG|soDosGcrx)G[yDS|joS33^[p^ saog^oo^ GogG|co^n;discourse 

(written down): But if we examine the whole three pitakas, we 

come across some discourses that are of commentarial 

nature. ;writ. 

promluva Dhammy (uceni Buddhy);ooGpsGooo(oooo3);discourse 

of Dhamma (the Buddha's teaching);n. 

promluva: Promluvy s vice podrobnostmi pfednesene Buddhou 

v podstate znazomuji komentatorsky charakter, na ktery se 

odkazuje v SaratthadTpanT.;oospsGoo6: Qoocpg 33^,800 

GOOo|oysdaopS COGpsGCO^GOgOOO 33G|gS330s[g£ 
33g000O0S|COGCCOODC00O CO^OGoTJys Cj£sO^ COOG|gp§O^CjO 

si^gg^solaogSiiidiscourse: The discourses with more details 

preached by the Buddha are basically depicting the 

commentarial nature, which is referred to in SaratthadTpanT.;pol. 

writ. 

promluva: Recituji paN promluvy take doma.;6l^opo5Goc6: 

cSl^opoSGcaSGOgo^ sS&pcogSs floSoo5[cxjcooSii ;discou rse : 

(They) recite PaN suttas also at home.; 

promluvit (ke krali): Kdyz se Na No setkal s kralem, tak k nemu 

takto promluvil.;Gcopo8: ops|£|;GogGcoo cg^oo 

§d^Gcopo$oooSn;talk to (a king): As Nga Nyo met the king, he 

spoke this.; 

promluvit (si): Promluvime (si) behem jidla.;oooosG[cp: 

ooo£scosG|£s ©ooosG[cpfe>oSii;talk: (We) will talk while eating (the 

meal).;fut. 

promluvit si;c[cp;talk;T 

promluvit si: Kdyz budu volny (a) (nahodou) se setkame, 

promluvime si.;G[cp: 330sd533sjj£|;|ojj>G|£ GJyocSlooSii ;talk: When 

(I) am free (and we) meet (by chance), (we) will talk. ;fut. pol. 

promluvy (Zakona, Dhammy, "kazat 1 zakon {jmenec} 2 

{mn.c.} 3 ");oospsGooo[g£sc=)ps;discourses (of the Law, the 

Dhamma, "preach 1 law {nouner} 2 {pl.} 3 ");pl. mn. Bh. writ. 

pron.;coo -os^:whatever ° coo -oa^:whichever;kterykoliv ° 

jakykoliv; 
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pronajaty ("pronajaty (a) upevneny");cosooos;rented ("rented 

(and) fixed");adj. 

pronajaty, byt: Zil jsem se svou pfitelkyni v byte, ktery jsem si 

pronajal.;cjosooos: ooj^oooS cosooosocooo^ooo^sogc G|pSsoos^>c 

o^doooSii;rented, be: (I) stayed with my girlfriend in the flat 

rented by me.;p.s. 

pronajmout si ("pujcit-si 1 budovu°");cosi (330soo£);rent (a flat or 

house, "borrow 1 building°");T 

pronajmout si (byt, "pujcit-si");cos;rent (a house, "borrow");T 

pronajmout si (dum): Zaplati penize a pronajmou si dum.;cosi 

(3303006): ^o6s6oos[ys 33G30o6coso^oooSii;rent (a house): 

Having paid money, (they) rent a house. ;cont. 

pronajmout si: Pronajal ( ~ "pronajimam-si") jsem si byt.;<ps: 

3Boo^scoso^6)oooSii;rent: (I) rent ( ~ "am renting") an 

apartment. ;pol. cont. 

pronajmout: Ten pronajaty byt, ponevadz je ve meste, je hezky 

( ~ hodne) hlucny.;cos: cpiGfcdcfyc£>o§>ico [§cd^o§ 

a3p5cooooSii;rent: The rented flat, as (it) is in town, (it) is pretty 

( ~ much) noisy. ;col. 

pronikavy, byt ("hluboky zpusob");^oS^;profound, be ("deep 

method");n. 

proniknout: Jelikoz nebylo mozne proniknout to mesta Tanlyen, 

(ponevadz), vskutku, meli vozidla , modern! zbrane a pomoc od 

cizincu ( ~ "lidi z jinych zemi"), (s) elitou devadesati tfi hrdinu, 

vstoupil (tarn a) zautocil, (a tim jej) dobyl.;o6)oS: co^ccyc[§p^ 

ooosG3o5^coo5^o5fejps^£ ^£c[gDsaoosfejps330233^G|^ooosao[^£ 

oooloS^^oopSii cooSg^so£ G|Gaa5o^scr|6opsGoooo5oo [§po£so^ 

o£oGpoSo^o6^>o6<ji G33o6[y6o3p5iipenetrate: As it was not 

possible to penetrate the town Tanlyin (as), indeed, (they) had 

vehicles, modern weapons and help from foreigners ( ~ "people 

of other countries"), by elite of ninety-three brave-ones, entering 

(and) attacking (there), (he) conquered in the city.;writ. 

proof ("evidence, evidence") ;coo8gcocoo©oo proof ("evidence, 

evidence");n. P. sadhaka (= proof) 

propast (autobus, letadlo atd., "nechytit (a) 

nasledovat");ooo^oS(ojps);miss (a bus, a plane etc., "not catch 

(and) follow") ;T 

propast: Propasl autobus. ;«oc^>o6oos: coo56ooos 

ooc^>o6cosn;miss: (He) missed the bus.; 

propichnout;o^spierce;T 

prorok ("rozkazujici posel");Gocoo^(coiS§s);prophet 

("commanding messenger") ;sg. 

prosim;3ps (from j5s) ° j5s ° ooojs<jj!s[^please;suff. col. (or) interj. 

(or) suff. 

prosim ("vykonas dobry cin, (kdyz) ..");Goqjs<js|y[ys ° 

goojso^gJ please ("performing a good deed, .."); (or) writ. 

prosim (znaci slusnost): Podivej na ty dve ("osoby");6l: 

030^,60000060^ [cgpSolii please (indicates politeness): Look at 

those two ("persons") ;imper. pol. 

prosim vas (nechte me promluvit, "asi 2 jeden 1 (moment byti) 

zticha°");cos8o5Gcooo5;please (let me speak, "about 2 one 1 

(moment of being) quiet "); interj. 

prosim: Nerozumim. Prosim, vysvetli.;3ps: ^osocopScosi 

^6s[y6)3psii please: (I) don't understand. Please, explain. ;imper. 

pol. col. 



prosim: Prosim, poslouchej(te).;Goqjs(js^: goojsg^gJ 

■psGooofioln please: Please, listen. ;imper. pol. writ. 

prosim: Prosim, fekni to jeste jednou.;Goqjs<js[y|ys: Goqjs<js[^[ys 

sSilo^ oo6o)oo6G[cp6)ii please: Please, say it one more 

time.;imper. pol. 

prosim: Prosim, rozdelte toto ("samotne") jablko na ctyfi casti 

("(a) dejte").;Goqjs<js[^: Gocys<js[^|ys §o£scosgcoso^> 

gcos8o5^gos61ii please: Please, divide this ("very") apple into 

four parts ("(and) give").;imper. pol. 

prosim: Prosim, slevil byste? ("Prosim, snizil byste?");3ps: 

GcorxStapscoosn please: Please, would (you) decrease (the 

price)?;inter. pol. 

prosim: Prosim, zopakuj (to).;3ps: [y^G[cp6)3psii please: Please, 

repeat (it). pol. 

prosinec (mesic);So6coo(co);December (month);n. E. December 

prosluly, nejpfedneji;Goojo ° 33Goojo;renown, foremost;adj. 

prosluly: slavny (a) prosluly (hlavni) mnich;Goqp|oEps: 

ooc^psGoqp[oy)soo£oepGocio;renowned: famous (and) renowned 

(chief) monk;n. 

proso;oo6;millet;n. 

prospech;330cj|s " ooJs;benefit;n. 

prospech ("dobry nasledek");Gooocsocjj[s;benefit ("good effect");n. 

prospech (ekonomicky, "ekonomicky 1 

prospech ") ;3300j|s© , sops;benefit (economic, "economic 1 

benefit ") ;n. 

prospech (jednoduchost, "byt-snadny (a) pomocny 

{jmenec}");cgoSor><5};benefit (easiness, "be-easy (and) assisting 

{nouner}");l 

prospech (vyhoda);33GG|s;good (advantage) ;n. 

prospech: Ct. Pan Nanda, ktery dokaze vzit zodpovednost (a) 

vykonat (ji) k prospechu mnohych.;Gooo£scr|[s: 

33fe)psGOOo6sOC||sO^ 03oSySG30o6^o5oOo5G030 

j5s^|,opGpsii;benefit: Ven. Sir Nanda, who can assume 
responsibility (and) perform (it) to benefit of many.; 
prospech: Kdyz se Cansita stal kralem, pracoval ve prospech 
te ohromne zeme.;330C||s: 

OOj£©6o30So6s[^6G03033Ql^6<£GOo6oC||s330go5 

oaoocOjOOOGiiiipenefit: When Kyansittha became king, (he) 

worked for the benefit of the great country. p.s. writ. 

prospech: Melo by byt vie prospechu pfi praxi psani dopisu (na 

pocitaci).;330c|s: ©ooooo^ ^jo5ooj6ooo 

^c^> 33o^[s^6lcSoooSii;benefit: There should be more benefit in 

practice of typing letters. pol. 

prosperovat ("byt-nazivu (a) vzkvetat");^6co§prosper ("be-alive 

(and) thrive") ;T 

prosperujici ("buclaty (a) hojny");c|[§sprosperous, be ("plump 

(and) abundant");adj. 

prosperujici, byt ("byt v nadbytku (a) mnoho");<j>yj3sprosperous 

("be-in-excess (and) much");l 

prosperujici, byt ("zvysovat-se (a) zlepsovat- 

se");o^sooo5;prosperous, be ("increase (and) improve");! 

prospesne, byt: Je (to), vskutku, velice 

prospesne.;33Goooo5330jp[^6: 3300060009 

33Gcooo8330o[y<S6loooSii;beneficial, be: (It) is very beneficial, 
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indeed. ;pol. 

prospesny ("podpora (a) pomoc");33Gooc>o5330jj>;helpful 

("support (and) assistence");n. 

prospesny, byt ("stat-se 2 podporou (a) 

pomoci 1 ");33GooooS330j[^iS;expedient, be ("become 2 support 

(and) help 1 ");T 

prospesny: Ovoce je ( ~ "dela") prospesne 

zdravi.;33GooooS330p: coSoSsoo ocy£sfeOGG|s330go$ 

33GooooS330u>[^6loooSii;helpful: Fruit is ( ~ "makes") helpful for 

health. ;pol. 

prospivat ("dohlizet-nad 2 podporou (a) 

pomoci 1 ");33GooooS330jpGco6;benefit ("watch-over 2 support 

(and) help 1 ");T 

proste;o5 (from o) ° o ° sygSs ° upGcos;simply ° just;adv. (or) 

suff. (or) suff. adv. 

proste ("uvolneny zpusob");Gccjp^,^s;just ("loose method") ;adv. 

col. 

proste jen tak;3acoax>s;just (to no purpose);adv. 

proste: (Ten) salat je proste zeleny.;o: 33opooo 

<8osG^cooon;just: The salad is just ("being") green. ;col. 

proste: Jestli chces jit, (tak) proste jdi.;Gco: 

c^o5sjj6c^ioSogosGcoii;just: If (you) want to go, (then) just 

go.;imper. col. 

proste: Jsi proste velice dovedny v Myanmarskem jazyce, 

ze?;o: [y^feoc^ Goo6Goc6o2|osociod o^5n;just. You are ("being") 

skilled in Myanmar (language) just very much, aren't (you)?;col. 

proste: Mam se. ("Proste takhle.");o: §c^>6lo (also as an answer 

for ODoSd^>c\3);just: Just fine. ( ~ So so.) ("Just like this. ");col. 

prostfed, ve (V prostfedku°");33cooScjo;middle, in the ("in 1 

middle°");adv. 

prostfedi (take o spolecnosti, "obklopujici 

okoli");oo5o^socy£;environment (also about being in a society, 

"surrounding surroundings");n. 

prostfedi: Meditujes ve svem pfitomnem zivote, ve (svem) 

pfitomnem prostfedi (a) ve (sve) pfitomne 

spolecnosti. ;oo5o^soc|j6: o£sg} o coo5§ooo(cjo)i 

coo5^oo5o£soq]£(cjo)i cooS^Ojpoo^sooscjO ( ~ 

coo5^J330^£s33^£soo<pd) coGpso^£6)cooSii environment: (You) 

meditate in your present life, in (your) present environment 

(and) in (your) present society. ;pol. 

prostfedi: Ziji v prostfedi anglickeho jazyka. (tj. tarn, kde lide 

mluvi anglicky);oo5o^soqj£: 33ocS6oax>sG[cpo5 

ooSo^soqjccoo^x^o G^oloooSii environment: (I) live in an 

environment of English language, (ie. where people speak in 

English);pol. 

prostfedni (cast, "stfedni cast");33cooSy£s;middle (part, "middle 

part");adj. 

prostfedni, byt;cooS;middle, be;l 

prosty (ceho);33cxpo5;void of;adj. 

prosty (ceho), byt;oo£s;void from, be ° free, be;l 

prosty (ceho), byt: Do ted', co se tyce (toho), co (jsi) fekl, je (to) 

proste chyb.;oocs: ^>co c[cpcooGcoo 33Cjosoocs6loooSn;devoid of: 

Until now, as for what (you) said, (it) is devoid of mistakes. ;pol. 

prosty (ceho), byt: Doted', co se tyce (toho), co (jsi) fekl, je (to) 



proste chyb.;oo£s: ^>oo cjcpcooGcoo 33<^osoo£s6lcooSii ;devoid of: 

Until now, as for what (you) said, (it) is devoid of mistakes. ;pol. 

prosty (ceho), byt: Mnisstvi je proste obav.;oocs: G|oo^scoooo 

33^33o£oo£s61cooSii ;devoid of, be: Monkhood is devoid of 

worry. ;pol. 

prosty, byt;^s;plain, be;l 

protestovat ("zablokovat (a) ohranicit");oo^p2oS;protest ("block 

(and) mark -off") ;T 

protestovat: Od te doby se Myanmarsti obyvatele nepfetrzite 

ucastnili protestnich stavek proti anglicke vlade pficemz 

vyzadovali nezavislost.;so£pc|]£: o^33s|£cji©|j 

Be o o o eqoqq rr f^ 

^<^33<^p3osopco£x> 33ocoo33^sG|op ao^pcyc ao|,kjc^p 

33£DoSo[yo5 3o£|aX> Cgo5cOOGG|SO^ 

Gcoo6ss^d(o^61copSii ;oppose : Since then the Myanmar citizens, 

unceasingly participating in the opposing strikes against the 

English government, demanded independence. ;p.s. pol. writ. 

proti ("vytvofit (a) setkat-se");G|£s^£;against ("create (and) 

meet");adv. 

protifecit si ("protahnout (a) vynikat");sx)^pc|j£;contradict ("extend 

(and) excel");T 

proto;3lG[op£ ° 3JG[ap£ ° ilcjopiS ° o^>G|oy6 ° co[^£;hence ° 

therefore;conj. (or) adv. 

proto ("(znaci instrumental");[^c;therefore ("by");suff. 

proto ("ten duvod 1 instr. 2 ");3)G|aEp£[csj£;therefore ("by 2 that 

reason 1 ");adv. 

proto: Die tohoto zakona, vsichni, kdo se potfebuji ucit na 

universite, nemohou dostat k uceni ("(a) poslouchani") povoleni, 

proto, vskutku, byli lide ze vsech Myanmarskych narodnosti 

nespokojeni.;co[^£: cr|goG333G| co^o^cSo230co£c^i(ojp)o^£s 

co6[ops^6os]|6ao|q6 [y£y}OOfe|scoosc\psoo 

«Goqj^.6|^G£[jii;therefore: According to this law, all who need to 

learn at univesity cannot get the permission to learn ("(and) 

listen"), therefore people of all the Myanmar nationalities were, 

indeed, not satisfied. ;pl. writ. 

proto: Proto (nyni) zvu vudce mluvcich ( ~ "navrhovatelu") (v 

teto debate), ucitele pana Mja Mauna, aby vysvetlil ( ~ "navrhl") 

(svuj nazor).;3lG[ap£: 3)G[ap£ 333^j£c=)psGi i G3r£sG30o£ 

soGpj5s[yGoo£o^ 333^co£(og£s)^ o 8o5gqT61oooS 3£qpsn;therefore: 

Therefore, (I) invite the leader of proposers (in debate), teacher 

Mr. Mya Maung, to propose (his idea in the debate). ;pol. urn. 

proto: Proto dnes Mandalaj vzkveta vice nez dfiv.;3lc|oy6: 

3lc[ap<S 33^>33sl CjO OgGCOSOOO 33G|£oOOOo5cp[ys 

©gSooosG^olcooSii therefore: Therefore, nowadays Mandalay is 
flourishing more than before. ;cont. pol. 

proto: Proto jsou lidmi povazovany za ty, kdo v (tomhle) zivote 
ziji nizko.;333)G[ap£: GJSilGJapS ojpo^ [^<Sg^g|cocoooo 
^oocycooScv^ o^Gogoo oajocoscoon therefore: Therefore, they 
are considered by people as (those) who live low in (this) life.; 
proto: Proto ode (dne) nezavislosti to nazyvaji "Narodni 
Den".;oftG[crp6: oftG|aEp£ cgo5cooGG|s33© 33<^[so30sG^poo2£| 
sft[aq6)copSii;therefore: Therefore, since the independence they 
call it "National Day".;pl. writ. pol. 

proto: Proto, die (kralova) rozkazu, vysost by se (na to) mela 
podivat po vykopani toho nalodeni.pjps: 3lc|oy6 opG|£33o^ o 33G| 
oo£gcoo£o^ ojj>s[ys[^^|^G|cooSii ° 3)G[ap£: 3)G[ap£ 
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opG|£33«^33G| oo^gcoo£o^> cy|qs|^pS[aqs|cooSii therefore: 
Therefore, according to the (king's) decree, having dug the 
embarkment, majesty should see. ° dug: Therefore, according 
to the (king's) decree, having dug the embarkment, majesty 
should see.; 

proto: Rika se, ze proto nesouhlasil se svou dcerou (ohledne 
jejiho vyvoleneho).;3lG|oEp6: 3ta[ap£ ojpcoos^ 
aoGcoooojpojpscoii therefore: It is said, that because of that (he) 
did not agree with his daughter (about her chosen husband).; 
protoze;G[repc ° GO30c|oyc ° 33c[opc ° coo^Sc^cos^gcoo ° 

33GOoSg[^o£s^GCo5 ° § ° 0^ o ° 33COoSg[^o£s^GCo5 ° GCOO ° 

co[yc;because;conj. (or) conj. col. (or) suff. (or) suff. conj. (or) 

conj. writ. 

protoze ("k 10 feceni 3 co°co 2 (je) du vodem 1 ") ;oooG|oy6c5s^Gocici 

-d^(6));because ("to 10 say 3 what°what 2 (is the) reason 1 ");conj. 

protoze ("kvuli 2 tomu 1 , (co) je°") ;[q6GcooG|aqo6 pecause 

("because 2 (of) what 1 is°");writ. 

protoze bude;oc^ o ;because will be;suff. 

protoze bude: Protoze se (ta) zena bude prat pradlo, ma na 

sobe ( ~ "nosi") modre rukavice.;oc^> o : 33c=|scoosoo 

ao^]csGG|sopooc^ o coo53So53a|yD ooSaooscoaSiipecause will be: 

Because the woman will do the laundry, (she) is wearing blue 

gloves.; 

protoze bylo feceno;s^a*> o ;because it is said;suff. 

protoze se fika: Cekal jsem, protoze se fikalo, ze pfijde.;s^dji>: 

ojp cooooSs^c^ ojj^GcaS goo£6)cooSii pecause it is said: I 

waited because it was said that he would come.;pol. 

protoze: Je (to), protoze ... by melo byt.;[y<SGC00G[ap£: ... 

[^og^g|o^ |csj6cooG[cripc [yocogSii pecause: (It) is, because ... 

should be.;writ. 

protoze: Ji, protoze ma hlad.;c^> o : oj soodj) oos6loooSn;as: He 

eats as he's hungry. ;pol. 

protoze: Nepfijdu protoze nemam volno.;c\^ o : «330sc\j> og^GcoS 

ocgosolojpsn pecause: I will not come because I am not free.;pol. 

urn. 

protoze: protoze (jsem) nemeditoval;Gax>6: 

ccooy>oysdGaooG[crp6;because: because (I) didn't 

meditate;p.s. 

protoze: protoze (jsem) se obaval;c[ap6: 

^;^6§oSg[op661ii ;because: because (I) worried;pol. 

protoze: protoze dosahl;c|oy6: s]cyd[qsG030G|oqo6 ;because : 

because (one) attained;p.s. 

protoze: Protoze je student, cte ("psani").;^: Goqp£scoos§ ojp 

eoooScoaSii pecause: Because (he) is a student, he reads 

("writings").; 

protoze: Protoze je tezke najit misto. ("Protoze pro mista je (to) 

narocne.");cooG|oyccoa^Gocio: oooG|oycros^Gocici 

G^Gp(G|)^ 33ogoS soSdd^oln pecause: Because it is difficult to 

find a place. ("Becase for places (it) is difficult. ");pol. 

protoze: protoze mam hodne prace;G[apc: 

33op6qpsG$GO30G[crp6;because: because (I) am busy;cont. 

protoze: Protoze neumim anglicky, vysvetlovani bude 

narocne.;Gcoo: 33ocSoc£> ocooSgcoo c[cp[yc^>Qo5oaSii pecause: 

Because (I) can't (talk) in English, explaining will be difficult. ;fut. 

col. 



protoze: protoze nevi;33G[opc: ooSojps33G[op<S ( ~ 

ojpo^«oSGCooG[ap£);because: because (they) don't know; 

protoze: protoze nevim;d^: ooSc^pecause: because (I) don't 

know;col. 

protoze: Protoze se obava, ze se stane, ze fekne (neco) 

spatne.;c^> o : ajpcjoscjcpoijO ^sdjxSlnpecause: Because he worries, 

that (he may) happen to say (something) wrong. ;pol. 

protoze: Protoze tak cetl, nazyvali ho "Na Nyo kratkeho 

cteni".;dj>: sSScfy ©oooSd^ ojjip^ {©oo^ cg^Jcv^ GoT[crijcooSii;as: 

As he was reading that way, he was called as "short writing 

Nga Nyo".; 

proud: Vypli proud, ("ohefi byP znicen 1 ");o: 

oscjjo8ogos|yii ;powecut ( ~ "fire"): There's a powercut. ("fire was 2 

destroyed 1 ") ° electricity: Electricity is down, ("fire was 2 

destroyed 1 ") p.p. 

provadet;oqj£;pursue (practise) ;T 

provadet (vodit, "ukazovat 1 cestu°");coos[y;guide ("show 1 

way°");T 

provadet (vodit): Chce byt pruvodce. ("Chce delat praci 

provazeni.");coos|y: coos[y33c\p6 c\p6q]£cooSn;guide: She wants 

to be a guide. ("(She) wants to do work (of) guiding"); 

provefit ("zkontrolovat (a) vycistit");o<SGSos;examine ("check 

(and) clean");T 

provest ("nosit-v-ruce (a) nosit-na-hlave");Gsoo£^o$;carry out 

("carry-in-hand (and) carry-on-head") ;T 

provincie;^oS(ooo^oS) province ;sg. 

provincni;^oS provincial ;adj. 

provincni: Bojkot studentu Rangunske University se rozsifil do 

ruznych mist a ctvrti a (pak) take provincni studentni (zacli) 

bojkotovat. ;^oS : G|^op^ co^c^cSGoqpfiscoosi^pscoooScogS 

33^oS^oS33S|OG|O0yi cjf|cgos|ys ^oSGoqp£sc=)psooco^s 

coooSGcpoS|oq6lcopSii provincial : The boycott of the Yangon 

University students spread to various places and quarters and 

(then) also the provincial students (started to) boycott. pol. writ. 

pi. 

provokovat;cr|ooS ° ©i -o^> ° G.po8;tease;T 

provokovat: Abych si ulevil z nudy, tak te provokuji.;©: 3aoj£sG[y 

o£cpso^ ©G^coo6lii;tease: To get relief from boredom, (I) am 

teasing with you. pol. urn. 

provoz, silnicni ("vozidla odjizdi, vozidla 

pfijizdi");ooo^agosooo^coo;traffic (in the street, "vehicles go, 

vehicles come");n. 

proza ("zmimena 1 fee") ;©ax>sG[y prose ("loosened 1 speech ") ;n. 

proza: kniha Swesoukyawthinkyan ( ~ "vsestranny (a) slavny") 

a take prozy U Obhasy z Min (jsou) zahmuty;oax>sG[y: 

^oS^Goqr5oo£oc|j6sG|oS 

o6saos^s|acjoooo3oeioox)SG|qGC9S]oSprose: book 

Swesoukyawthinkyan ( ~ "versatile (and) famous") and also U 

Obhasa of Min's proses (are) included;writ. 

prozaicky ("zmimene 1 feci ") ;©ax>sG[y prosaic ("(of) loosened 1 

speech°");adj. 

prozaicky: Mame klasickou prozaickou literaturu pouze jakozto 

knihy, jakozto elektronicke soubory ne ( ~ "nemame").;oax>sG[y: 

02|^GOo6o^s8(jO Ogo£ OOCOSG|y33^GOgOO C03pO33G^|;p ^OOoSl 

cojooiSco^saG^o^ojpsiiprosaic: We have the classical 
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prosaic literature only as books, as electronic files (we) don't 

("have").; 

prozkoumat;Gooooo investigate ;T 

prozkoumat ("delat 1 pruzkum°");opGcoco^cvp6;scrutinize ("do 1 

investigation ");! P. sutesana (= sut+esana, seeking (other's) 

knowledge) 

prozkoumat ("zkontrolovat (a) vycistit");o<SG30s;examine ("check 

(and) clean") ;T 

prset;^p;rain;T 

prset ( ~ "dest"'): Zmokne to, ponevadz prsi ("Namoci se to, 

ponevadz (je) dest"').;cj5s: ff;G|oEp6 ^o5cooooSn;rain: (It) will get 

wet because of the rain.;l 

prset ("nebe prsi");cj}s^p;rain ("sky rains");T 

prset: A ted', uz neprsi.;^p: ^>gooo o^pGoooojpsn;rain: As for now, 

it is not raining any more.;col. 

prset: Co se tyce odpoledne, prsi.;gp: ^og^oogooo 

^poooSn;rain: As for afternoon, it's raining.; 

prset: Moc prsi. ("Nebe moc prsi.");cj5s^p: cj5S33G|6s^poooSn ° ^p: 

^s33S|6s^poooSii;rain: It's raining so much. ("Sky extremely 

rains."); 

prset: Rikaji, ze zitra bude prset. ;$s^p: foo[c^ ^s^pooon;rain: 

They say, that tomorrow will be raining.; 

prset: Slunce sviti po desti ( ~ "zaprseni");^s^p: §s^p[ys 

G^oooooSn;rain: After the rain ( ~ "raining"), sun shines. ;fut. 

prso ("hrudni maso");G|£coos(oo<Soo5);breast ("chest's meat");sg. 

prst ("klacik 1 ruky°");coo5Gspc's(oo<SGsp£s);finger ("hand's 

stick");sg. 

prst (u nohy);c|gG£jp£s(coiSGsp£s);toe;sg. 

prst (u ruky, "klacik 1 ruky ");coo5Gsp£s(co©Gsp£s);finger 

("hand's stick);sg. 

prst: konecky prstu;coo5Gsp£s: coo5G£jp£sc86fejps;finger: finger 

tips; 

prsten ("natahnout 1 (na) ruku°");cooS^6(ooiSog£s);ring ("pull 1 

(on) hand°");sg. 

prsten, svatebni ("natahnout 2 (na) ruku 1 (k) 

svatbe ");coo8co6coo8<g6(oo<Sog£s);ring, wedding ("pull 2 (on) 

hand 1 (for) marriage ") ;sg. 

prsten: Tento prsten je ("udelany") ze zlata.;coo8<go: 

ScooSgoo^ G^opoocosoooiiiring: This ring is made of 

gold.;col. 

prsten: Tento prsten je krasny.;coo5^6: cogS cooS^ooo 

opoooSn;ring: This ring is beautiful. ;writ. 

pftelsky: Mel bys vedet, ze Myanmarsti lide jsou na svete ti s 

nejsladsi tvafi a (ti) nejpfatelstejsi.;33Gcs5G^: ^ooc^fepsGogoo 

OOgOCjO fejjoS^OSSSjjpOOaps^ 33GCs6G^SXpsS^OClO 

oSs|6lrSoooSii;friendly: (You) should be known, that Myanmar 

people are in the world those of the most sweet face and the 

most friendly (ones).; pol. 

prudky, byt ("hruby (a) touzici");[^osooos;violent, be ("rough 

(and) longing");l 

prumer (hlavne zbrane);c^>s(oo£c\ps);bore (of gun-barrel) ;sg. E. 

bore 

prumeme ("pfipravene (a) troufale");33co£33co£;average, in 

("readily (and) daringly") ;adv. 



prumeme: Tak prumeme. (odpoved' na otazku o stupni znalosti 

jazyka);33co&3co£: 33co£33co£6)dii;moderately: Just 

moderately, (answer to the question on one's level of a 

language knowledge) ;ans. pol. 

pruvodce ("ukazuje 2 cestu 1 

hostum°");G^co«S|^(co<SGOooo8);guide ("shows 2 way 1 (to) 

guests ") ;sg. 

pruzracny, byt;co;limpid, be;l 

prvni;oooo ° 33G|£;firstly ° first;adj. num. P. pathama (= first) 

(or) adv. (or) num. P. pathama (= first) (or) adj. P. pathama (= 

first) 

prvni ("drive (a) prvni {adv.}");G^sj3s<go;firstly ("early (and) first 

{adv.}');adv. 

prvni ("nejvice 1 prvni°");oooosxps;first, the ("most 1 first ") ;adj. P. 

pathama (= first) 

prvni (prvotni, "starodavny (a) prvni") ;G^sj5s;first (primary, 

"ancient (and) first");adj. 

prvni, byt ("drive (a) prvni");G^sj3s;first, be ("early (and) first") ;l 

prvni, jako ("stary (a) prvni {adv.}");G^sj3s<go;first ("old (and) first 

{adv.}");adv. 

prvni, jako: Avsak, vskutku, zelva jiz do cile dorazila jako 

prvni. ;G^|Sj5sgo: zfyopogS cSocogS o^so^£d^ o g^jsjSs^o GGpo8^,£[ys 

[^SGCococogSsiiifirst: However, indeed, the turtle has already 

had arrived first to the goal.;writ. 

prvni, jako: Take, zbozi z Ciny se pfivazi ( ~ "pfijizdi") jako 

prvni do Mandalaje.;33G|£: oo^oSJygSoo op^cogco o^gcoso^ 

33G|£GGpo56loooSn;first: Also, the goods from China arrive to 

Mandalay first.;pol. col. 

prvni: Jsi prvni ("clovek"), kteremu odhaluji sva 

tajemstvi.;oooostps: «£scrx> cIgJ c\j}oo$syo$Gog c[cp[yo5 

ooooapsOipoliiifirst, the: You are the first person to who I reveal 

my secrets. pol. 

prvni: Modre auto vstoupilo na viteznou caru ( ~ koncici 

caru);ooooaps: 3a[cpGGp£ax>s ocooapso£so£[ys[yii;first: The blue 

car has entered the winning post ( ~ finishing line) first. p.p. 

prvni: Pan v ( ~ "s") modre kosili je prvni. ;ocoo: 

33|yDGGp£33o^^ 33t|[sa30soo oooon;first: The man with blue 

shirt is the first. ;col. 

prvni: pfichazi (jako) prvni;ocoo: ocoo |^iScooco^ii;first: comes 

(as) first;writ. 

prvni: prvni se dostava ( ~ "vstupuje") na viteznou caru.;oooo: 

ocoosxpso^so£oooSii;first: (He) enters the finishing line as first.; 

prvorozeny ("prvni 1 syn°");coos§s;first-bom ("first 1 son ") ° 

firstborn ("first 1 son°");n. 

prvotni ("starodavny (a) prvni");G^sj5s;primary ("ancient (and) 

first") ;adj. 

pry;cooo (-cofgSj+oo, put at the end of sentence) ° oo (put at 

the end of sentence) ;reportedly;suff. adv. 

pry jestli: Pry jestli pfijdes zitra.;o5: 

^o5^3£cpscooocvx)s65ii;whether: (Sb. asked) whether you 

come tomorrow. ;um. 

pry zitra: Pry jestli prijdes zitra. ;^oo[c^: 

^o5^s£qpscooocoosd5n tomorrow: (Sb. asked) whether you 

come tomorrow. ;um. 
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pry: Pry dries jde ucitel do Mandale (Mandalaje).;oo: Sc^sosp 

«^GOosooosooo5ii;reportedly: Reportedly, today the teacher goes 

to Mandalay.; 

pryc, je to ("byt-spotfebovany (a) skoncit");op^[y;gone, it is 

("run-out (and) finish");p.p. 

PS (doplfikova cast dopisu, "zbytek 1 psani ") ;oo[ap&;PS 

(additional part of a letter, "writing's remainder") ;n. 

PS (post scriptum, uzito jakozto dodatek na konci dopisu, 

"poznamenat {jmenec}");«o5ajo5;post scriptum (PS, used as a 

postscript in letter, "note {nouner}") ° PS (post scriptum, used 

as a postscript in letter, "note {nouner}");n. 

PS (post scriptum, uzito jakozto dodatek na konci dopisu, 

"zbyva napsat") ;©o[opc's;PS (post scriptum, used as a postscript 

in letter, "remains (to) write") ° post scriptum (PS, used as a 

postscript in letter, "remains (to) write") ;n. rare 

psani ;©o(oo<Sgoo£) ° oo;writing;n. (or) sg. 

psani ("psany-list");oo^oo;writings ("writing-leaf") ;sg. (or) pi. 

psani (schopnost) ;©OGo;writing (skill of);n. 

psani (schopnost): Tvoje schopnost v psani Myanmarsky je 

proste neuvefitelna.;coGo: occjpsGl^^ooooGocooSogos^oo 

33os^sgcoooS61oii ;writing (skill of): Your skill in Myanmar writing 

is just incredible. ;pol. col. 

psani (veci k psani);GS|soGp;writings (things to write);n. 

psani: Do dnes uz jsme nejake to psani dokoncili.;oo: Sg^cS 

co33s|[p^ oos[ysd6l[yii;writing: (We) have finished some writing 

until today.;p.p. 

psani: Neni jiz vice co psat ( ~ "psani") ;33gg|s330oos: 

33GG|s33cooso^6lojpsn;writing: There is no more writing (to be 

done).;pol. 

psani: Pokud mi posies takova psani pro opravu, ja (je) 

opravim.;oo: 35c^G0g sao^ySGoscjtaoGog ooj^gooSsoo^ y o GosG|£ 

ooj^gooo' 33tji^[y£Gos6looS aj£qpsn;writing: If (you) send me 

such writings for correction, I will correct (them), friend. ;fut. pol. 

urn. 

psani: Pfekladam ("psani (v)") paN do anglictiny.po: ol^ooo^ 

33ocS6c^> cooooo[y^6loooSii;writing: I translate a PaN ("writing") 

in English. pol. 

psano, co je;oo;written, what is;n. 

psat;GG|s ° coGS|s;write;T 

psat ( ~ "odpovedet (u zkousky)"): Pfedmet, ktery musim dnes 

psat ( ~ "odpovedet") (u zkousky) je Filosofie Buddhismu.;G^: 

§g^. o c|yG|ooSaoocoooo (p:g3ax>^ooG03[y<S6loooSii;write ( ~ 

"answer (at examination"): Today the subject to write ( ~ 

"answer") (at examination) is Buddhist Philosophy. pol. 

psat ("psat (a) upevnit");GS|sooos;write ("write (and) fix");T 

psat ("psat (a) vyryvat");GG|sooos;write ("write (and) inscribe");T 

psat ("psat 1 psani ") ;ooGG|s;write ("write 1 writings°");T 

psat (esej);ops ° ooSpompose (an essay) ;T 

psat (na klavesnici, "busit");^oS;type (on keyboard, "beat");T 

psat (na klavesnici);^oS;type (on keyboard);T col. 

psat (na klavesnici): Je snadnejsi psat (na klavesnici) Sinhalsky 

v Linux nez ve Windows. ;^oo: oSo^goooos ^ooG|^330go5 

co£s^oS<Soo£ o£s^scoo$cj) cgoSoooloooSVtype: It is more easy 

to type Sinhalese in Linux than in Windows. pol. writ. 



psat (na klavesnici): Neumim psat (na klavesnici). ;^o5: 

o^oSooo5ojsn;type: I cannot type.; 

psat (na pocitaci): Melo by byt vie prospechu pfi praxi psani 

dopisu (na pocitaci). ;^jo8: oogooo^> ^joSoojiSooo 

^c^ 33o^[s^6lcSoooSii ;type (in computer): There should be more 

benefit in practice of typing letters. pol. 

psat (na pocitaci): z tech napsanych souboru;oo^jo$: 

oo^joSccosoopS ^£fe)pso;type: from the typed files; 

psat (skladat, pisen);o5;write (compose, a song);T 

psat dopis: Pokud ti napisu dopis, mohu ti, vskutku, napsat sve 

myslenky.;ooGG|s: cl o£so^ ©ogg|sg|£ clG^coSJySsyooGooo^ 

gg|so30s^ccoog61ji ;write letter: If I write you a letter, (I) can write 

my ideas, indeed. ;col. fr. 

psat myslenka: Pokud ti napisu dopis, mohu ti, vskutku, napsat 

sve myslenky.;co£[y£s[jo8: cl o£so^ cogg|ss|£ cjsj, 

oo£|y££jjoSGOgo^ GS|so30s^£cooG6]ii;idea: If I write you a letter, 

(I) can write my ideas, indeed. pol. fr. 

psat zkousku ( ~ "odpovedet"): pfed zodpovezenim (napsanim 

pisemne prace ve skolejp^: «G|yo£;write examination ( ~ 

"answer"): before answering (writing examination); 

psat zkousku ("odpovedet");G[y;write examination ("answer");T 

psat: Hned jak napisi prvni paN vetu z prvni casti, napisu (ji) do 

druhe casti anglicky.;GG|s: oooo sacpesoo 6l^6loqjGogGG|s[ysGcooi 

30000 33^£so^ 33oc86c^> GG|soloooSii;write: Having just written 

the first PaN sentence from the first part, I write (it) in the 

second part in English. pol. 

psat: Pise na pohled.;ooGS|s: <£©ooo5oo<Sqg6TcjO 

ooGG|soooSn;write: (He) writes on a postcard.; 

psat: Ponevadz pises (s) chybami, ja nerozumim.;GG|s: 

33CjOSGOgGG|so^ o cl ^osfe>oop5cosn;write: As (you) write mistakes, I 

don't understand. pol. 

psat: ponevadz vidim, ze umis mluvit a psat;GG|sooos: 

c|yDa^GG|sooos|£ooo[y£o^;write: as (I) see, that (you) can speak 

and write; 

psat: Prave pise jeho pfitel.;GG|s: 330gg|sooo ooajj>coSs[]£sii;write: 

Now his friend is writing.; 

psychicky ("tykajici-se 2 casti 1 mysli ") ;So5ycss^csp psychic 

("concemed-with 2 (the) part 1 (of) mind°");adj. P. citta (= mind) 

psychicky slabsi, byt ("mentalni schopnost (je) 

mala");So5330s^pSspsychically weakl be ("mind power (is) 

little"); I 

psychologie;So5opoo psychology ;n. 

psychologie ("moudrost 1 (o) mysli°");i8o5opoopsychology 

("wisdom 1 (about) mind°");n. P. citta-panna (= mind -wisdom) 

psychologie, (skolni) pfedmet;So5opoos|opsychology, (school) 

subject of;n. 

psychologie, (skolni) pfedmet: Dostal jsem titul z ("pfedmetu") 

psychologie. ;ScoopooG|6: 8c6opooG|6ogs|ooosooon psychology, 

(school) subject of: I got a degree in ("subject of") psychology.; 

ptak;coS(oo6Gooo£);bird;sg. 

ptak (zvife);coS(ooiSGOoo£);bird;sg. 

ptak: ptaci oko;<yoS: co8oo<SGO'X>£©ii tflooopspird: a bird's 

eye;writ. 

ptak: Ptaci zpivaji.;coo: coStps oSsycss^ogoooSiipird: Birds are 
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singing. ;writ. 

ptat se;cos;ask;T 

ptat se ("ptat-se (a) putovat");G«s|y^s;ask ("ask (and) wander");T 

ptat se (druhych);o<S;ask (others) ;T 

ptat se: Kdykoliv ct. Pan bude chtit, muze se me zeptat na 

cokoliv chce ("se zeptat"). ;gos: 33^£ooGps [a^o8d5 33s^cjo 

GossycocioGog G«s|c61oooSii;ask: Whenever the ven. Sir likes, 

(he) may ask (me) whatever (he) wants to ask.;pol. 

ptat se: Koho se zeptam?;G«s: ooj^gooo cooSoop^ Gosocon;ask: 

Who will I ask?;inter. col. urn. 

ptat se: Pan se pta na cestu.;cos: 33t|[scoosoo 

coosGosG^oooSii;ask: The man asks for direction ( ~ 

"way").;cont. 

ptat se: Pokud mas (neco), co bys chtel vedet, ptej se na 

cokoliv.;G«s: cosy£coo^G|£ cooos^ G«s61ii;ask: If (you) have 

anything that (you) want to know, ask (me) anything. ;imper. pol. 

ptat se: Ptal jsem se, jestli jis hovna, protoze jestli jo ( ~ "jis"), 

tak (ti) dam.;G«s: oocscosocoosc^ gosooo ©osg|c6) 

GosooSc\^n;ask: (I) asked whether (you) eat shit, because if 

(you) do ( ~ "eat"), (I) will give (it to you).;fut. jk. vul. 

publikovat;opo5;publish;T 

publikovat (knihu atd., "vymackat 1 podobu (a) uvefejnit 2 (a) 

rozdat 3 ");(^oopo5Go;publish (a book etc., "press 1 form (and) 

publish 2 (and) distribute 3 ") ;T 

publikovat: V Myanmaru byly noviny publikovany jiz dlouho 

(dlouhou dobu).;opo5: [y^y} §£c<jo 

oo oo£soo op o5oooo[oy6~)[cjii publish: In Myanmar, the newspaper 

have been indeed published for long time. pol. 

puda (zeme);G[y;ground;n. 

pudink (dezert);( I >oo£s ° ^3&t (WS. from ^oofis) pudding 

(dessert);n. E. pudding (or) n. WS. E. pudding 

pujcit (neco nekomu) ;coscoo;lend (sth. to sb.);T 

pujcit (neco nekomu): Pujcil mi (to).;coscoo: opj^GooS 

coscoodoooSn ;lend (sth. to sb.): (He) lent (it) to me.;um. 

pujcit (nekomu neco);cos;lend (a thing);T 

pujcit (nekomu penize);Gsys;lend (money);T 

pujcit (nekomu) ;cos ° Gsys;lend;T 

pujcit (si neco);cos;borrow (a thing);T 

pujcit (si penize, "pujcit-si (a) vzit");Gsysoo;borrow (money, 

"borrow (and) take");T 

pujcit (si penize) ;GS|js;borrow (money) ;T 

pujcit si (na chvilku, "vzit-si 1 (na) chvilku°");oonoo 

[khanayu];borrow (for a while, "take 1 (for a) while ") ;T 

pujcit si (na kratkou dobu);oppS;borrow (for a short time);T 

pujcit si (neco, "pujcit-si (a) vzit");cosG|6soo;borrow (a thing, 

"borrow (and) take");T 

pul ( ~ "6"): pul roku;G: Gco;half ( ~ "6"): half of a year; 

pul ("ostra pulka") ;ooo5oo5;half ("sharp half");n. 

pul (pulka) ;oo<Soo5 ° 00008 (from co<Soo5);half;n. 

pul: ("stalo-se"), ze jsme se bavili asi pul hodiny.;oo5: 

^o^ooSgcoooS c[cp[c3<SdoooS;half: (we) happened to talk around 

half of an hour;p.s. 

pul: Je rano, pul tfeti.;§: o^oS ^<S^o^§6)n;half: (lt)'s morning 

half past two. pol. 



pul: Lahev je poloprazdna. ("Lahve je jen pul.");oco£s: oco£soo 
000080 ^oooSn ° 00008: oco£soo 000080 ^oooSn;half: The 
bottle is only half-empty ("(There) is only half (of the) bottle."); 
pul: Nemluvili jsme (spolu) jiz dva a pul roku.;§: ^,<S^<S|>gcooo8 
©ooosoG[cp[cgSd6lcosii;half: (We) haven't talked for two and a half 
years. p.s. 

pul: Pfijed' v pul devate ("hodiny").;^: o ^o^goo cco6)ii;half: 
Come at half past eight ("hours"). ;imper. pol. 
pul: pul jedne ("dvanact hodin (a) pul");g: 30oS^,<S.p^§;half: half 
past twelve ("twelve hours (and) half"); 

pul: pul osme ("sedm hodin (a) pul");§: Q^iS^o^§;half: half past 
seven ("seven hours (and) half");adv. 
pul: pul roku;oo5: ^><Soo8;half: half of a year; 
pul(ka);oo8;half;n. 
pulka;§(oo<S§);half;sg. 

pulka: Ve sklenici je voda jen do pulky. ("Ve sklenici je pouze 
pulka vody.");oo<Soo5: o^>o8oc5cjo gg|oo6oo5o ^oooSn;half: 
There is only a half of water in the glass.; 
pulnoc ("noc pfekracuje vrchol");poco£sGo)£;midnight ("night 
crosses-over (the) peak");adv. 

puntik (tecka, "tecka, tecka") ;33©oo33G[cpo8(oo©G[cpooi 
oooo);spot (dot, "dot, dot");sg. 
pupek;syoo;navel;n. 

pupek: S moderni modou se ukazuje (i) pupek.;syo8: gooSgoT^ 
£jjoSG6TG^.[yii;navel: With modernity, the navel shows up.;jk. col. 
pupik (CZ col.);syo8;belly button;n. 
pusa (cast tela, "spojene 1 tvafe°");6lso6(ooiSG6loS);mouth 
("connected 1 cheeks ") ;sg. 

pusa (usta, "spojene 1 tvafe°");6lso6(ooiSG6loSi oo6o);mouth 
("connected 1 cheeks ") ;sg. 

pusa (usta, "tvafe (jsou) spojeny");6)soo(oo<So);mouth ("cheeks 
(are) connected");sg. 

pusa: fit z ruky do pusy ("zivot pohybu ust z pohybu 
ruky");6)s©6: coo5oo6<^ 61so6oo6g|65coo; mouth: live from hand 
to mouth ("life of movement of mouth from movement of 
hand");idi. 
pustit;qj;drop;T 

pustit (vezne, "dosahnout 1 svobody 
{jmenec} 2 ");ooo5G|^)oSGG|s;release (of prisoners, "achieve 1 
freedom {nouner} 2 ");T 

pustit (vezne, "dosahnout 1 svobody ") ;ooo8G[y3o8;release 
(prisoners, "achieve 1 freedom ") ;T 
puthujjana (neosvicena 

osoba);oopG^GCooooo30s(ooiSGOoooS)puthujjana (unenlightened 
person) ;sg. P. puthujjana-lokT (= wordling-worldly) 
puvod;c||s|oS(oooQ);descent;sg. 

puvod (utrpeni nebo ulpivani);coo30o;origin (of suffering or 
attachment);n. P. samudaya (= origin) 

puvodni ("byt-blizce-spjat 1 s-charakterem°");CjjG|£s;original ("be- 
closely-related 1 (to the) character ") ;adj. 
puvodni: puvodni majitel;CjjG|£s: CjjG|£sy£^j£;original: original 
owner; 

pysnit se;[ops;brag;T 
pysny, byt velice ("byt-pysny (a) vytahovat-se");Go£[apsproud, 
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be very ("be-proud (and) boast") ;l 

pysny, byt, "hrdost (je) velka");y^[o?)s;proud, be ("conceit (is) 

big");T P. mana (= conceit) 

rad bych ( ~ "kez (je) dostano"): Rad bych vedel jmeno ct. 

pana. ("Kez je jmeno ct. pana znamo.");s|Go: 33^£opGpscg o 

cS6lG|Gon;may be ("may (be) received"): May (I) know ven. Sir's 

name.;pol. 

rad bych ("kez (je) dostano");G|G©;may be ("may (be) 

received ");suff. 

rad, byt;Gtjp ° ooscoo;glad, be;l 

rad, byt (mit radost);ctjrS;glad, be;T 

rad, byt: Jestli pfijdes, budu rad.;o6scoo: s£cpscooooSs^G|£ 

og^GooS o6so3o61oooSn;glad, be: If you come, I would be 

glad.;pol. urn. 

rad, mit;^>Sooo$ ° o£ ° [a^o5;like;l (or) T 

rad, mit ("charakter pada");ooGccooqj;like ("nature falls") ;T 

rad, mit ("mit-rad (a) schazet-dolu");^.6cooS;fond of, be ("like 

(and) descend") ° like ("like (and) descend");T 

rad, mit ("mit-rad (a) sestupovat");^.<Scoo$;like ("like (and) 

descend");! 

rad, mit ("ponofit-se (a) snizit-se");^><Sooo$;like ("immerse (and) 

descend");T 

rad, mit (neci chovani, "potopit (a) mit-rad");^6|j|o5;like (sb.'s 

behavior, "immerse (and) like");l 

rad, mit (osobu);c^;like (a person);T 

rad, mit: Mam rad (tu) bilou knihu.;[o^o5: 

co3po33[y||c^o$61oooSii;like: (I) like the white book.;pol. 

rad, mit: Mam rad tamten.;[a^o5: 353l[^oS61oooSii;like: (I) like 

that (one).;pol. 

rad, mit: Mas rad Francii ("zemi")?;^.<Scoo$: [y£co6^cco^ 

^<Sooo8coosn;like: do (you) like France ("country")?;inter. 

rad, mit: Mas rad tenhle druh?;[o^o5: ik|[s[a^o8ooos;like: Do 

(you) like this kind?;inter. 

rad, mit: Mohou mluvit nasledujice (tu) stranu ( ~ skupinu 

mluvcich), se kterou sami souhlasi (a) kterou maji radi.;^.<Scoo8: 

o^oScoGcoooqj^iScooSd5cooSooc^>o5[ys G|qp^6[o^61oooSii;like: 

(They) can talk following ( ~ "having followed") the side ( ~ 

group of speakers), which (they) themselves agree with (and) 

like.;pol. 

rad, mit: Nemam (to) rad.;[o^o5: o|^oScSlojpsii;like: (I) don't like 

(it).;pol. 

rad, mit: Od (doby co jsem) ho potkal, mam (ho) rad.;[o^o5: 

cop^ GogpooogSsoo [a^o5cooSii;like: Since I've met him I like 

(him).; 

rad, mit: Pane, mate rad ("zemi") Myanmar?;ooGccooq]: ^jc 

[y^fen^fico^ ooGocooq]coosii;like: Sir, do (you) like Myanmar 

("country")?;inter. uw. 

rad, mit: Proc si myslis, ze te nemam rad ( ~ 

"nepotfebuji")?;^: cl ocso^ oc^coosojpsc^ cooGJopc 

co£G|oooc3ii;like: Why do (you) think, that (I) don't like ( ~ 

"need") you?;inter. 

rad, mit: Take to mam rada. ("Jaro Jaro (to) ma take 

rada.");[o^o5: oosooscS |^oS61oooSii;like: I also like it. ("Spring 

Spring also likes (it).");pol. 



rad, mit: Vsechno co fikas, ("ja") mam rad.;^<Scoo$: 
«5sG[cpd5ooo 33osopso^ cl^<Scoo8cooS ( ~ ooGccooq]cooS)ii;like: 
All whatever you say, (I) like.; 
rad: Vezmu si oboje. ("Mam rad oba.");[o^o5: 
^<S^ops[c^o$61ooaSii;like: (I) will take ( ~ "like") both.;pol. 
rada ("delat 1 nazor {jmenec} 2 ");33^[^£jjo5;advice ("make 1 
opinion {nouner} 2 ");T 

rada (byt na fade);op^;turn (in talking, game etc.);adv. 
rada (instrukce, "ukazat-smer (a) byt-slysen 
{jmenec}'');£g£[apss}jo$;advice (instruction, "direct (and) be- 
heard {nouner}");n. 

rada (instrukce, od velice respektovane osoby);3ao£ o ;advice 
(instruction, given by a very respected person);n. 
rada (uzitecna informace, "pocet 1 rad ") ;3a[a!J33o£;ad vice 
(useful information, "number 1 (of) advices ") ;n. 
radio;GG|§o^(oo<Sc\ps) [reidiyo];radio;sg. E. radio 
radiova stanice (radiova, "vefejna-budova 2 sifeni 1 
zvuku°");33o5og£q;radio station (the building, "public-building 2 
(of) spreading 1 sound°");n. 

radit ("dat 1 radu°");33[a!JGos;advise (give 1 advice°");T 
radit: (Jen ti) radim.;3a|^[^: 3a[^jcoo6lii;advise: (I) am (only) 
advising (you).;pol. 

fadka psani ("fadky 1 psani°");coco^s;line of writing ("writing 
lines");n. 

radost ("byt-jasny (a) vrastit-se {jmenec}");[^^^s(jj;joy ("be- 
clear (and) shrivel-up {nouner}");n. 

radost ("byt-vesely (a) jemny {jmenec}");|^^|s<jj;happiness 
("be-joyous (and) tender {nouner}");adj. 

radost ("chutnani (a) ziti");coocooG^;joy ("tasting (and) living");n. 
P. sayati (= taste) 

radost (stesti, "byt-st'astny (a) radovat-se 
{jmenec}");GcflSg£<fl;joyfulness (happiness, "be-happy (and) 
rejoice {nouner}");n. 

radost, mit;Gcj|5 ° G^delight, take ° glad, be;l (or) T 
radost, mit ("zaludek (je) pfijemny'');o<Sscoo;happy, be ("stomach 
(is) pleasant");l 

radost, mit ("zaludek (je) vysoko");oosG^)o5; happy, be 
("stomach (is) high") ;l 

radost, mit ("zaludek je-vysoko");o6sG[tpo5;joyous, be ("stomach 
is-high");l 

radost, mit: Opravdu, mam z tebe ( ~ "z toho, co jsem o tobe 
slysel") velkou radost .;ooscoo: cooooSo^ cl ocsG[oqocs[oqoss] o^ 
oSooosoooolcooSii ( ~ cl o6sc|ocp6s|ocpss| o^ cooooSo^ 
ooscooolcooSii);happy, be: Indeed, I am very happy about you 
("of what (I) heard about you").;pol. 

radost, mit: Rika se, ze kdyz mu manzelka fekla o kralove 
zavolani, Na No mel radost. ;o6scoocoos: ope|£oo 
GsTco33G[oqocs ojpG^soo c[cpGoco cg£> oosooo coosoocoii; happy, 
become: It is said, that Nga Nyo became happy as his wife told 
(him) about the kings's call up.;p.s. 
radost: Kdykoliv mas tolik moc radosti ("v tobe").;GojS^c<^: 

GojSoooo533s|^);happiness: Whenever a lot of happiness 
appears in you.;um. 
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radost: Najednou jsem st'astny a vesely.;oo5: 

oosaoooo8i[^iSo61oooSii;joy: (I) happen to be happy (and) 

joyful. ;pol. 

radostne;GtpGtjpgcgc Joyfully ;adv. 

radostny, byt^gSjoyous, be;adj. 

radostny, byt ("st'astny (a) cerstvy");g£co£s;cheerful, be ("happy 

(and) fresh") ;l 

radostny: Kez (jsi) zdravy (a) radostny. ;g£co£s: 

oq]£sfeog£co£s6)G©n;cheerful: May (you) be healthy (and) 

cheerful. ;w. pol. 

radovat se;Gcj|5; happy, be;T 

radovat se z ("zaludek (je) potesen");ooscoo;rejoice ("stomach 

(is) pleased") ;l 

radovat se: raduji se;cc)j5: Gtj|5[^cooS;happy, be: (they) are 

happy; 

rajce ("ovoce 2 kyseleho 1 Nlku ");sG|6ss|j^cSs(ooiSops);tomato 

("fruit 2 (of) sour 1 aubergine°");sg. 

rajce: rajcatova omacka;©G|6ss|j§cSs: QG|<Sssyj5o8s^S;tomato: 

tomato sauce;n. 

Rakhin (Jakhain, stat unie Myanmaru);G|^£([y^^oS);Yakhine 

(state of Union of Myanmar);name 

rambutan ("ovoce 1 kohoutiho-hfebinku , "ovoce 2 vytahujici-se 1 

drubeze ");|^o5GoooSoSs(oo6cvps);rambutan ("fruit 1 (of) cock's- 

comb ", "fruit 2 (of) boastful 1 fowl°");sg. 

ramena;o^sc=)ps;shoulders;pl. 

rameno;o^s(co<Soo5);shoulder;sg. 

ranena osoba ("osoba 3 , ktera 2 (je) dotknuta (a) 

spojena 1 ");c8^o$coc^(co<SGOooo5);wounded person ("person, 3 

who 2 (is) touched (and) contacted 1 ");sg. 

ranena osoba ("osoba 3 , ktera 2 dostala 1 

zraneni°");3nftGpG|coc^(co<SGOoc>o5);wounded person ("person 3 

who 2 received 1 injury°");sg. 

raneny (osoba, "dotknuty (a) spojeny");33co33^>o5;wounded 

(person, "touched (and) contacted");n. 

raneny, byt ("dotknout-se (a) dotknout-se");o8^oS;wounded, be 

("touch (and) touch") ;l 

raneny, byt ("stat-se 2 (ze) pfijme 1 poraneni°");3nr>GpG|G© ° 

3nr>GpG|;hurt, be ("happen 2 (to) receive 1 wound ");! 

Rangun ( = 'konec 1 nebezpeci°');G|£op£;Yangon ( = 'end 1 (of) 

danger°');name 

Rangun ( ~ 'konec nebezpecT): Pojmenoval Da Goun jakozto 

"Yangoun" (Rangun) ( ~ 'konec nebezpeci'). ;G|^op^: 3cpo8 

G|^op^ojp^ cotfio5ao^ii;Yangon ( ~ 'end of danger'): (He) 

named Da Goun as "Yangon" ( ~ 'end of danger'). ;writ. 

Rangun (Jangoun, spravni stfedisko);G|^op^c^cs(o$cs);Yangon 

(division);name 

Rangun (mesto): Ziji v Rangunu.;G|£op£([§): G|£op£[§CjO 

G^6loooSn;Yangon (town): (I) live in Yangon. ;pol. 

Rangunska Univerzita;G|^op^oo£go5oS;Yangon University;name 

ranni jfdlo: A co se tyce nekterych, (ti) daruji ranni jidlo 

(mnichum behem almuzni obchuzky).;33^nfisgos: oos|3^ 

g$o8<5s 33^nfiagosGcoo£s cy[oq6lcooSii;morning meal: As for 

some, (they religiously) offer morning meal (to monks during 

alms-round). pol. 



rano ("nikoliv temno");o^oo(oo);AM ("not dark") ° morning ("not 
dark");adv. 

rano ("odpuzene temno");^o5(oo);moming ("expelled 
darknes");adv. 

rano ("rozsifene 1 rano°");o^oSQ£s ° ^o5o£s;morning ("spread 1 
morning ") ;adv. 

rano: brzy rano ("v brzske casti rana");o^o5: 
o^o533Gco^£sog£;morning: early in the morning ("in the early 
part of moming");adv. 

rano: Brzy rano zameta ("kostetem").;o^oo: 0^0033000 |c^s 
oojyoSogSs op^sG^cooSii;morning: Early in the morning (he) is 
sweeping ("(with) broom"). ;cont. 

rano: Brzy rano zameta smeti.;o^o8: o^o$33goo[o?)s 33^oS 
op^sG^cooSii;morning: Early in the morning (he) is sweeping 
the rubbish. ;cont. 

rano: Bude spat (az) do deseti hodin rano.;o^oo: 0^00 oo 
^0^3308 ojpsSoooSn ( ~ ojp o^oS 00 ^.0^3308 
3S6ooSii);morning: He will sleep until 10 o'clock in the 
morning.; 

rano: ctvrt na osm rano ("sedm hodin ctyficet pet minut 
rano");o^o5: o^oS ^S^olj GcossoaSc)so^<S;AM: quarter to eight 
AM ("seven hours forty-five minutes AM"); 
rano: Dobre odpoledne.iG^cooSoSs: gooo£sgcoo 
G^cooSQCs6lii;aftemoon: Good afternoon. ;w. pol. 
rano: Dobre rano.^^ooocs: gococsgcoo ^^ooscsolii ° 
gooses: oocoo ^ooscs6)n;moming: Good morning. ;w. pol. 
rano: Dobry vecer.^G^sfs: gox>£sgcoo 2pG^Q£s6ln;evening: 
Good evening. ;w. pol. 

rano: Je rano, pul tfeti.;o^oo: 0^00 ^6^o^6lii;morning: (lt)'s 
morning half past two. pol. 

rano: Tarn se musi vstavat ("z postele") brzy rano.^oSocs: 
oScjo o^oSsfisGCOGOo G86ux>ooG|fe>oSn;moming: There (one) 
must get up ("from bed") early in the morning. ;fut. 
rano: ve stfedu rano;o^oo: cpgojpsG^o^ooogcimorning: on 
Wednesday morning;writ. 
razny, byt ("byt) dobfe-podporovany )a) stat- 
pevne");Gcoo£oo£s;stout, be ("(be) well-supported (and) stand- 
firm");! 

realizovat ("naplnit (a) dosahnout");[y^G[^)o5;realize (fulfill, "fill 
(and) reach") ;T 
feceni;oox)sops;saying;n. 

feceno (co bylo): Podle toho co fekl ucitel, je dnes skola 
zavfena.;33G[cp: soG|933G[cp33G| SG^Goqp£soo5cooSii;said, what 
(was): According to what the teacher said, today the school is 
closed.; 

feceno, co bylo;s^c8coo;said, what was;n. 
recitovat (PaN text, " cist 1 (a) recitovat 2 
listy°");^oooo5coG|gpoS;recite (PaN text, " read 1 (and) recite 2 
leaves°");T Bh. P. sajjhayati (= recite, study) 
recitovat (PaN text, "cist 1 Nsty°");^o5oo5;recite (PaN text, "read 1 
leaves°");T Bh. 

recitovat (PaN text, "list");^oo (abbrev. from ^oooo5);recite (PaN 
text, "leaf");T Bh. 
recitovat (PaN text, "nosit 1 spisy°");330cpGsooc;recite (PaN text, 
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"carry 1 scriptures°");T Bh. P. agama (= scripture) 
recitovat Dhammu ("pfednaset 2 (a) byt-poslouchan 3 (o) 
Dhamme 1 ");ooepsGuoo[o^)s;recite Dhamma ("preach 2 (and) be- 
listened-to 3 (about) Dhamma ") ;T P. dhamma (= law) 
recitovat Dhammu ("pfednaset 2 (a) byt-poslouchan 3 (o) pravde 
Dhammy 1 ");oQspsQgGooo[crijps;recite Dhamma ("preach 2 (and) 
be-listened-to 3 (about) truth (of) Dhamma ") ;T P. dhamma (= 
law) 

recitovat: Nejen Tipitaka, ale take druh komentafu byly 
recitovany.;^o5oo5oDG|gpoS: oqoooSopsc^cooooo 

33g00CXX>33<^[S3300S00<S^0^COgSs 

^o5oo5coG|gpoScogSii;rehearse: Not only the Tipitaka, but also 
a kind of commentaries were rehearsed. ;writ. 
recitovat: Recituji paN promluvy take doma.;^o5oo5: 
olfi.opcoGCO'SGOgc^ G8<Scjocog5s floSoo5[crijoQoSii ;recite: (They) 
recite PaN suttas also at home.; 

recitovat: Take v klasterech, ve velkych chvilich, o velkych 
dnech, recituji (paN promluvy). ;^o5: opepsGocpiSsGogipcogSs 
33 gllc^ssioS^sGogCjio co pSs floS[rej6)cooSii;recite: Also in 
monasteries, at big times, big days, (they) recite (PaN 
discourses). ;pol. 

redaktor;33oS§ooo(oo6Goooo5);editor;sg. E. editor 
feditel ("vedouci 3 (ktery) ukaje-smer (a) je-poslouchan 1 
{jmenec} 2 ");p9^[o^)SGe]S(j j )s(ooiSGOJOoSi oo<Sj3s);director ("leader 3 
(to) direct (and) be-listened 1 {nouner} 2 ");sg. 
feditele, asistent ("pomocna 1 ruka vedouciho 11 (ktery) ukaje- 
smer 2 (a) je-poslouchan 3 

{jmenec} 10 ");cooSGCxx)oSp9^|oqosGS]S(j j )s(coiSGC)JC)oSi 
co<Sg 5 s);director's assistent ("supporting 1 hand (of) leader 11 (to) 
direct 2 (and) be-listened 3 {nouner} 10 ");sg. 
fedkvicka;<^coo(oo<Sops);radish;sg. 

fedkvicka ("pfisedsi 1 zufivost°'');<^coo(co<Sc\ps);radish ("come 1 
must°");sg. 

fedkvicka ("vajicko 2 pfisedsi 1 zufivosti°");<^coog(co6c\ps);radish 
("egg 2 (of) come 1 must°");sg. 
fedkvicka: Kdyz si oholim hlavu, vypada jako 
fedkvicka. ;cp£coog: clGol£so^^o5[ysco333l |oqpSe]coo t^coog^ 
cocooSii;radish: When (I) shave my head, it looks like a radish.; 
reference ("odkazovat (a) rozsifovat");o^sooos;reference ("refer- 
to (and) spread-out") ;n. 
reference (na knihu, "utociste 1 (o ktere se Ize) 
opfit°");^|gos reference (to a book, "refuge 1 (to) lean- 
against°");n. 

reference: Napsal jsem ti ("ja") (tohle) v anglictine pro pfipad, 
ze bys (to) potfeboval k nahlednuti ( ~ "referenci")i.;^[g6s: 

Og^GOoS Q£cjps33G^C^336G|£ ^[gosdj>G|G33o£ 330c86c£>6) 

GG|SGosdcoooln;reference: I wrote (this) in English for you in 

case if (you) need a reference. ;p.s. pol. urn. 

reformovat ("vytvafet (a) opravovat");^[y£;reform ("make (and) 

repair") ;T 

reformovat ("vytvafet, opravovat (a) menit (a) 

menit");[(^£G[y}£so3;reform ("make, repair (and) change (and) 

change") ;T 

refren (pisnicky, "vers 2 (ktery) se-opakuje 1 

znovu°");cx)6Goqr3^5(ooiS^5);refrain (of a song, "verse 2 (which) 



repeats 1 again°");sg. P. pada (= word) 

region ;G3co(coiSG^Gp);region;sg. 

region (divize): Pak je mozne (tarn) uvidet Sikain, Tanentari, 

Peghu (Bago), Magve, Mandale (Mandalaj), region Rangunu (a) 

region Ejawadi (lravadi).;o^£s: (ysccoo ©<So^£s oo^coo^ o^>s 

OGOgS OgGCOS G|^Op^O^£s GS|OOCOO^£sGOgO^CO 

Gco o ^ccSlcooSii;di vision (region): Then (there) also may be seen 

Sagaing, Taninthari, Bago, Magway, Mandalay, Yangon and 

Ayeyawaddy.;pol. 

region: Nazyva se unii protoze staty a regiony jsou ( ~ "ziji") 

spolu.;opcs: [ygo^oo^ c/pcsGco<pG^c\p o [ygoGcoocip 

GQTcoo6lii;division: (It) is called union as the states and 

divisions are ( ~ "live") together.;pol. 

feka;[yo(cooocs);river;sg. 

feka: Kacer plave v fece.;[yo: ooscooo [yoootjo 

GG|Ojj>sG^oooSn;river: Duck is swimming in the river.;cont. 

fekl ("co bylo feceno"): co jsi fekl ("(to), co bylo tebou 

feceno");s^c£>coo: Q£cpss^c^>coooo;said, what was: what you 

said ("what was said (by) you");um. 

fekl (uzito za citaci) ;ap s^dcog5;said (used after a 

quotation);p.s. writ. 

fekl: Matka fekla: "Jestli chces jit, (tak) jdi.";65: 3sgooo 

c^o5sjjcr^o5coii;said: Mother said: "If (you) want to go, (then) 

go.";col. 

fekl: Rekl, ze pfijde.;G[cp: ojpcoo«oSc^ o G[^6)cooSii;say: (He) 

said ("that") he'll come.;pol. 

reklama ("kficet (a) kficet");G^5|gD(ooiS^);advertisement ("shout 

(and) shout");sg. 

reklamy: Krome novinek je obsazeno take mnoho 

reklam.;G|rqS[qp: cooo£sGog33|y£ cfrgSlcpGogcopSs 

33fejps|^s6l6loooSii;advertisements: Apart from news (there are) 

also many advertisements included. ;writ. pol. 

relaxace ("uvolfiovat (a) ulehcovat 

{jmenec}");GCGj5G6l<fl;relaxation ("slacken (and) lighten 

{nouner}");n. 

relaxace (tela, svalu, "umirnit 1 unavu (a) odpocivani 2 

{jmenec} 3 ");33o^sG^^osG^|g£s;relaxation (relieving tension in 

muscles etc., "alleviate 1 tiredness (and) resting 2 {nouner} 3 ");n. 

relikvie ("ohromny element") ;©1gco5(oo<S3o) (WS. from ©IcogcoS) 

° ©lcoGco6(coiS£!o);relic ("great 1 element ") ;sg. Bh. WS. P. dhatu 

(= element) (or) sg. Bh. P. dhatu (= element) 

relikvie: Buddhova relikvie;6lcoGcaS: (pgeiiolcoGco5;relic: the 

Buddha's relic; 

remember ("zaznamenat");^c6;remember ("note");T 

renomovany, byt ("vysoke 2 kvality (a) 

reputace 1 ");(pnfio3co£s[^s;renowned, be ("(of) high 2 quality 

(and) reputation 1 ");! 

fepa, cervena ("cervena 1 fedkvicka ", "cervene 3 vajicko 2 

pfisedsi 1 zufivosti°'');<^coog^(co<Sc\ps);beetroot ("red 1 radish ", 

"red 3 egg 2 (of) come 1 must°");sg. 

reporter ("uchovava 1 novinky°");cococsGcxx)oo(co6GcoooSi 

co<Sj3s);reporter ("maintains 1 news°");sg. 

reptat (stezovat si, "bobtnat rovnomeme, bobtnat 

rovnomerne");yS^8;grumble (complain, "swell equally, swell 

equally");T col. 
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republika ("zeme 1 dohody°");co^co|£c republic ("country 1 (of) 

agreement") ° republic ("country 1 (of) agreement ");"- P. 

sammata (= considered) (or) n. P. sammata (= agreed upon) 

republika ("zeme 3 dohody 2 lidi 1 (te) 

zeme ") ;|y^ojfOD^co|£d republic ("country 3 (of) agreement 2 (of 

the) country's people 1 ");n. P. sammata (= agreed upon) 

feficha ("nad 1 rybnikem ");oo£^s(co<So£);watercress 

(watercress, "above 1 pond ") ° cress (watercress, "above 1 

pond°");sg. 

feseni;33G^(ooiS^);solution;sg. 

feseni ("zpusob 2 osvetleni 1 (a) 

vyfeseni ");G^£s^^s(ooiS^);solution ("method 2 (to) clarify 1 

(and) solve°");sg. 

respekt ("respektovat {jmenec}");^Gao<jj;respect ("to-respect 

{nouner}");n. 

respekt, prokazat ("delat 1 kvalitu°");cpnn[^;respect, show ("make 1 

quality ") ;T 

respekt, prokazat (uctit dotknutim se cela sevfenymi dlanemi, 

"ulozit 1 (na) hlavu ");j5sco£;respect, show (worship by placing 

one's clasped hands on one's forehead, "place 1 (on) head°");T 

respekt, prokazat hluboky;o^£s^£s;respect, show deep;T 

respekt: s respektem^cco: ^Gco^o[^£;respect: by respect; 

respektovat;^Gao ° s|s ° oo^Gcoo;respect;T 

respektovat ("respektovat (a) pozvedavat");s|sG^oo5;respect 

("respect (and) elevate") ;T 

respektovat (a) ctit: Jsem Buddhista, ktery dokaze nesmirne 

respektovat (a) ctit (Buddhu, Uceni a mnichy). ;^gcogcosoos: 

33S|6so^ ^GOOGCosoosoooScd (pgcoooDoo£coiSGCx)ooSii;respect 

(and) revere: (I am) a Buddhist, who can extremely respect 

(and) revere (the Buddha, the Teachings and the monks).; 

respektovat (nekoho, "neobycejne 1 pfisuzovat- 

dulezitost°);Gcoscos;honor ("exceedingly 1 attach-importance- 

to°");T 

respektovat a ctit;^GCOGCosoos;respect and revere;T 

respektovat: ("Ja") jsem nesmirne st'astny (a) ("stalo se, ze") 

(vas) respektuji.;Gcosoos: og^GcoS 33G|6soosG[yoo5[ys ( ~ 

o<Ssg[^>o5o6scoo) Gcoscos6looooSn;respect: I am extremely 

happy and (I) happen to respect (you).;pol. 

respektovat: Respektuji (vas).;Gcosoos: Gcoscos6loooSn;honor: (I) 

honor (you).;pol. utmn 

restaurace ("jist (a) pit 

obchod");oosG030o$3^£(oo<Ss^£);restaurant ("eat (and) drink 

shop");sg. 

restaurace ("neplodne(tj. klidne) 2 utociste 1 (s) 

jidlem°");cos^6|^(oo6a^c);restaurant ("barren(i.e. calm) 2 refuge 1 

(with) food°");n. 

restaurace ("obdarovat 2 ohromnym 1 

jidlem°");oosGoo6sDo5(oo6s^c);restaurant ("(to) present 2 (with) 

great 1 food°");n. 

restaurace ("ryzovy obchod");ooo£sa^£;restaurant ("rice 

shop");n. 

restaurace ("vefejna-budova 3 (na) jezeni 2 (a) radostne 

udalosti 1 ");Gtjpyoos^|(co6s^c);restaurant ("public-building 3 (for) 

eating 2 (and) happy events 1 ") ;n. 



ret;^o5Q<Ss;lip;n. 

fetizek (na zapesti ruky, "ohyba-se 1 (okolo) 

ruky°");coo$Goo)o8(oo<Sog£s);bangle ("bents 1 (around) 

hand°");sg. 

revoluce (vzboufit se, "zastavit (a) protiutocit 

{jmenec}");Gco5op^GG|s;revolution ("stop (and) fight-back 

{nouner}");T 

revoluce: Je vudcim studentem Revoluce Zlate Zafe (pofadane) 

Asociaci Barmskych Studentu.;Gca5c\p^GG|s: 

Gg6lGGp£GOo5op^GG|S(jO OOOCOGOC|p£sCOOS 

G3l£sGsxx)£oo6^s6ln;revolution: (He is) the leader-student of the 

Golden Shine Revolution's Burmese Students' Association. ;pol. 

fezat;c^>s ° §o5 ° dj>o5 ° ^>o5;cut;T 

fezat (nozem);^>o5;cut (with knife) ;T 

rezim ("ovladat (a) svazovat {jmenec}");oo^ssfl[6<5};regime 

("control (and) bind {nouner}");n. 

fici;G[cp ° o£ ° a^;say;T mn. & k. (or) T 

h'ci ( ~ "mluvit"): Dobfe, strucne feceno ( ~ "kdyby bylo feceno, 

vskutku, 'necht' mluvime strucne"), pobliz jiz neni zadny obchod 

s chlazenymi napoji.;c[cp: oftoftG[cp[crij8; s^g|£gcoci Bfxip 

33G33ss^£ o^Gcooolojpsii ;say ( ~ "talk"): OK, briefly said ( ~ "If 

was said, indeed, 'let (us) talk briefly'"), nearby there is no 

more (any) cold drinks bar.;col. pol. 

fici ("(nechat) slyset 1 inform aci ");33c[o^c's[ops;tell ("(let) hear 1 

whereabouts ") ;T 

fici ("povedet (a) fici");G[cp3^;tell ("tell (and) say") ° say ("tell 

(and) say");T 

fici ("fici, upevnit (a) dat");Gcopo5ooosGos;tell ("tell, fix (and) 

give");T utmn. 

fici (informovat, "dat 2 slyset 1 informaci");33G|oy6s|o5psGos;tell 

(inform, "give 2 hearing 1 whereabouts ") ;T 

fici (krali nebo mnichovi);Gcopo5;tell (to a king or monk);T 

fici (krali): Rika se, ze (prave) proto fekli (kralovi), ze Na No by 

mohl vedet.;ccopoS: 3lc|oy6 c^oSolcSoooSo^ 

Gcopo5|^cocoii ;tell (to king): It is said, that because of that, 

they told (to the king), that Nga Nyo may know.; 

fici (mnichovi);Gcopo5(coos) ° o^;tell (to a monk);T 

fici (uzito pro mnichy ci krale): Die toho, co ( ~ "v") Pan 

Buddha fekl, jsou tfi zpusoby delani zasluh.;o£: cpg[yo5^oopGps 

o^dcogSip <^(opo^oS)cvp5[g& coosopscoos^6loooSii;say (used 

for monks or kings): According to ( ~ "in") what the Lord 

Buddha said, there are three ways for making merit. ;pol. 

fici (uzito pro mnichy ci pro krale) ;o^„;say (used for monks or 

king);T mn. 

fici (zminit);Gcs5Gos;say (mention);T 

fici (zminit): ("Vskutku,") pokud feknes: "jasnovidnost atd. ...", 

(budou) vedet.;Gcs5Gos: ©ogpacSjxpjS ©gS ... 330GcySGosc^>o5G|£ 

oSoloooS Q£qpsn;say ( ~ mention): Indeed, if (you) say 

"clairvoyance etc. ...", (they will) know, friend. pol. 

fici: "Nebojim se te.";s^: "3360ft c1oc[cripo5''op s^©iiii;say: (He) 

said: "I am not afraid of you.";writ. 

fici: cokoliv feknes;c[cp: coooax>sG[cpG[cp;say: whatever (you) 

say; 

fici: Jak bych to fekl ... ("ten tvar spravneho feceni ...");G[cp: 
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c[cpc\^o$yoo ...;say: How to say it ... ("the shape (of) well 

saying ..."); 

h'ci: Jiz jsem ti, vskutku, fekl. (feceno mnichovi);Gcopo8ooos: 

Gcopo5ooosc^>oo61oooSii;tell: I have (already) told you, indeed. 

(said to a monk);pol. utmn. 

h'ci: Lide feknou "(to je) pro (jejich) osvobozeni" a pak dochazi 

k zabijeni ( ~ "jsou zabijeni").;s^: c^cogoo ojpo^> 

ogo5ooosG|G33o6s^[ys cooS[crijcoPGC% ^oooSn;say: People say 

"(it is) to release (them)" and then there are killings.; 

h'ci: Nestyd' se. Rekni (mi to).;G[cp: o^oSol^j c[cp6)ii;tell: Don't 

be shy. Tell (it to me).;imper. pol. 

hci: Nic (jsem) nefekl.;G[cp: cco<f oc[yoojpsii;say: (I) said 

nothing.; 

hci: podporovatelka, ktera fekla, ze (je to) dobre;s^: 

Gooo6soooSs^o530ooo;say: female supporter, who said that (it 

is) good; 

fici: Prosim, fekni to jeste jednou.;c[cp: Goqpjs^sj soilo^ 

oo<S3)oooG[cp6)ii;say: Please, say it one more time.;imper. pol. 

fici: Protoze to neumim net tak, abys to pochopil uplne.;c[cp: 

oji^ooo cS6oo5co^G33o6 oo[cpcx>o5c!^6lii;t,ell: Because I 

cannot tell it so that (you) understand thoroughly. ;col. pol. uw. 

fici: Rekl jsem mu (to) mnohokrat.;G[cp: ojjip^ og^coc6 330)3) 

c[cp61cooSii;tell: I told him many times. pol. urn. 

fici: Rekni (mi) co potfebujes.;G[cp: c^saoooo o(cpoli;tell: Tell 

(me) what (you) need.;imper. 

fici: Rekni mu za me. ("Jemu fekni (a) dej.");G[cp: ojpp^ 

c[cpGos6)ii;tell: Tell him for me. ("To him tell (and) give.");imper. 

pol. 

hci: Rekni mu, ze dnes nemohu pfijit.;c[yo: ojpo^> c[cp6) §g^. o 

og^cooS ocoo^661ojpsn;tell: Tell him (that) I cannot come 

today. ;imper. pol. urn. 

fici: Reknu (ti) kolik vim.;GcopoSooosGos: oS^oSooosodgcoooS 

Gcopo5ooosGos61ooSii;tell: (I) will tell ("and give") (you) as much 

as (I) know.;fut. pol. utmn. 

fici: Reknu mu, aby dnes pfisel.;c|cp: 3g$,coo§ ojjip^ og^cooS 

c[cp6)oaSii;tell: I will tell him to come today. ;fut. pol. urn. 

fici: Rika, ze ma dobre zamery.;G[cp: ojp c[cpooo ojcjo 

gooo£sgodo Gooo^o^jc5lcooSi;say: He says he has good 

intentions.;pol. 

fici: Rikaji: "Nejsi silena?";G[cp: o£cps ^so^coosc^, 

Q|cp[rejcooSii;say: They say: "Aren't you crazy?";inter. col. urn. 

fici: stalo se, ze (jsem) fekl;c[cp: c[cp[c3<Sd6)oooS;say: (I) 

happened to say;p.s. 

fici: Vzdycky mi fika pravdu.;c[cp: ojfclp^ 3a[yoo6s sacji^d 

c[cpoooSii;tell: He always tells me truth.; 

hdic;3^£coo(oo<SGUx>o8);driver;sg. E. driver 

fidic ("auto fidici osoba");ooosGoo£sojp(oo<SGOooo$);driver ("car 

driving person") ;sg. 

fidic ("osoba 3 , ktera 2 hdi 1 

auto°");ox)SGCio£so5o i p(ooiSGOoooS);driver ("person 3 who 2 drives 1 

car°");sg. 

fidit;<8s;ride;T 

fidit ("hdit 1 auto°");ax>sGooc;drive ("drive 1 car°");T 

fidit (auto);Gfeocs ° G«ocs;drive (a car);T 



hdit (auto): Pokracuj v h'zeni pfimo za nosem.;Gfeo£s: 

G^po^oogSsDoSGoofisidrive: Continue to drive straight 

ahead. ;imper. 

hdit (vladnout, "vladnout (a) drzet-nad-hlavou");^s;control 

("rule (and) hold-over-head");T 

hdit: V noci auta obvykle rozsviti svetla (a) jedou ( ~ 

"fidi").;Gtio£s: poySiogS ^^3aos[^£ 

ooosc=)psos^cGoo6s|oqaopSii;drive: At night, the cars normally turn 

on the lights (and) go ( ~ "drive"). ;writ. 

hdit: Rychlost auta je 40 km za hodinu. ("Auto fidi s rychlosti 

40 kilometru (za) jednu hodinu. );goocs: oxisoo ooo^o^o^c^oooo 

co^s^GfeocsoooSiiidrive: The car's speed is 40 kms per hour. 

("Car drives with rate (of) 40 kilometers (per) an hour."); 

fijen (mesic);G330ooo^coo(co);October (month);n. E. October 

fika se ze bude: Rika se, ze ("on") bude jist jidlo ( ~ ryzi) u me 

doma.;oo5: ojp oj^goo'SsSocjo coo£soosoo5n;said that will, it is: 

It is said, that he will eat meal ( ~ "rice") in my home.;um. 

fika se, ze;cooo (-cofgSj+oo, put at the end of sentence) ° oo 

(put at the end of sentence) ;they say ° said, it is;suff. adv. 

fika se, ze: Rika se, ze Na Nova phtelkyne byla dcera pana 

vesnice.;65: cg^G|^scosoo ojp[o^scoosd5ii ;said that, it is: It is 

said, that Nga Nyo's girlfriend was a daughter of the village 

headman.; 

fika se: Rika se, ze ("on") bude jist jidlo ( ~ ryzi) u me 

doma.;co: zq oji^gcoosSoijO ooocsoosoooii;said, it is: It is said, 

that he will eat meal ( ~ "rice") in my home.;um. 

fika se: Rika se, ze se jmenoval ( ~ "ze jeho jmeno (bylo)") Na 

No.;65: ojp^oogSoo cg£>o5n ;said that, it is: It is said, that his 

name (was) Nga Nyo.; 

fika, cemuz se;s^oo;named as;suff. adj. 

fikaji ( ~ fika se), ze bude;ooo (-o(oS)+d5, put at the end of 

sentence) ;said that will, it is ° they say, that will;suff. adv. 

fikaji, ze;oo (put at the end of sentence) ;they say;suff. adv. 

fikaji: Rikaji, ze zitra bude prset.;d5: fo5[c^ cj}s^pod5ii;they say 

that will: They say, that tomorrow will be raining.; 

fikani;ooxisops;saying;n. 

fikat ( ~ "feceni"): To se fika kdyz nekdo nekomu zehna. ("Je 

(to) feceni k dani nekomu pozehnani.");oax>sc\ps: 

co|gDsooiSGOooo5330goS 30gcoo£sgoso5 ©ooosc\ps6)n;saying: (It) 

is a saying to give blessings to somebody, pol. 

hkat nesmysly;33yG0gopo ° sayGogopoGJcp ° 

3^oooo£sGogopo;talk nonsense;T col. E. overdone(?) (or) T col. 

fikat, ze;c\^;say, that;suff. 

fikat, ze: Rikas, ze si vyfotis me ( ~ "pana")?;c\^ o : jSsgcoso^ 

©looy ^o5oc^ o coosii;tsay, that: (You) say, that (you) are going to 

take a photo of me ( ~ "sir")?;inter. fut. 

fikat: Pfestoze fika, nevefim (tomu).;c[yo: ojp g^goooS 

oji^gooo oopojpsn;say: Though he says, I don't believe (it).;um. 

fit' (CZ vul.);oc;arse (EN vul.);n. vul. 

rital myti obliceje Buddhovy sochy: Chcete jet (a) videt ritual 

myti obliceje Buddhovy sochy ?;c=|jo5^ogco5 co<Soco: tfloS.pGOO'S 

cooooo oy s^pqajcoooScoosii ;ritual of washing Buddha-image's 

face: Do you want to go (and) see the ritual of washing 

Buddha-image's face?;inter. 
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ritual myti obliceje Buddhovy sochy ("obnoveni 2 ohromne 1 

tvafe ") ^oS^ogooS ooSooo;ritual of washing Buddha-image's 

face ("great 1 face furbishing 2 ");n. Bh. 

ritual myti obliceje Buddhovy sochy: Chcete jet (a) videt ritual 

myti obliceje Buddhovy sochy?;fejp5^0Goo5 006000: tfloS.pGooo' 

006000 ooos[oqpS3||6oooScoosii ;ritual of washing Buddha-image's 

face: Do you want to go (and) see the ritual of washing 

Buddha-image's face?;inter. 

fiznout^oS ° o^oS;cut up;T 

fiznout se nozem;^ji ols;cut oneself by knife;l 

fiznout se: Protoze jsem se fiznul nozem, poranil jsem se.;^|: 

opj^GooS ©ls^|d^3nnGpG|oopsoooSii;cut (oneself): Because cut 

(myself) by knife, (I) got injured. ;p.s. urn. 

roba (mnisska);ooob£s(oo<S<pi oo<Soop5);robe (of monks);sg. (one 

set, one piece) 

roba: Nepouziva vice nez tfi roby.;ooo6£s: oooo^s 900^ 

oooo^lys oopsoosn;robe: (He) doesn't use more than three 

robes. ;mn. 

roba: Nevim, jestli fika pouze tri (jednotlive) roby.;ooo6^s: 

oooo^s ooopSo a^coos oo5oosn;robe: (I) don't know, whether 

(he) says just three pieces of robes. ;col. mn. 

rocni ("toci-se-okolo 2 (a) obaluje 1 rok°");^><Soo5oop5;annual 

("turns-round 2 (and) wraps 1 (the) year°");adj. 

rodice ("matka otec") ;ooo parents ("mother father");n. 

rodice ("otec, matka");33G033Go;parents ("father, mother");n. 

rodice (matka (a) otec {mn.c.}");oooGog;parents ("mother (and) 

fater {pl.}");n. 

rodice: Jediny rodic, otec.;ooo: ooogoooodoooosgooo 

ooo[cg<SoopS33Go;parents: The only parent, father.; 

rodice: Jsou (tvi) rodice stale nazivu? ("Mas stale 

rodice?") ;33go33go: 33go33go ^goosoocoosii parents: Are your 

parents still alive? ("Do (you) still have parents?");inter. 

rodily;o^6sG|6sooos(oo<SGOooo5);native;sg. 

rodily ("muz 1 toho-druhu");33t|[sooos(ooiSGOoooS);native ("man 1 

(of) the-kind°");sg. 

rodily ("zemska 2 osoba 3 v 1 

teritoriu°");G30oog£s^6cooos(ooiSGOooooi oo<Sj5si oo<Sols);native 

("country 2 person 3 in 1 (the) territory ") ;sg. (mn.) 

rodily (urcite zeme, "osoba 2 majici-vztah-k 1 

oblasti°");o^£sG|£sooos(ooiSGOoooS);native (of a country, "person 2 

related-to 1 region ") ;sg. 

rodily: Jsi naseho ;o^£sg|£sooos: o^£sG|£soooscoosii;native: Are 

you of our nationality? ("Native?"); 

rodily: mistni obyvatele ("mistni rodili");^£cooos: 

G30oog£s|£cooosfejps;native: local people ("local natives");pl. 

rodily: pisen (zpivana) rodilymi Myanmary;33t|[sooos: 

[y^fe033c|[sooooSajcs;native: song (sang) by Myanmar natives; 

rodina;ooooso(oo6o);family;sg. 

rodiny, clen ("jeho nemovitost'');oo o 3$oooo(oo©Goooo$);family 

member ("his realty");sg. 

rodiny, seznam clenu ("seznam 2 rodinne skupiny 1 ");330Gooo£o 

oos|£s;family membership list ("list 2 (of) family group 1 ");n. 

rodny list ("seznam 2 rodinne skupiny 1 ");Go6Gooo£o ooG|£s;birth 

certificate ("list 2 (of) family group 1 ");n. 



rodokmen;§oS ° c|[s£oS(oo<S©);lineage;sg. (or) n. un. 

rodokmen ("rodokmen, posloupnost (a) 

spojeni");c|[s§oS330g33cooo(oo6o);lineage ("lineage, succession 

(and) connection");sg. 

rodokmen: jisty rodokmen Kacenu;c|[s§oS: 

ooaj£c|[s§oSooiSc|[s;lineage: certain Kachin lineage;n. 

Rohingyove (ale spravna vyslovnost je Rohendza, skupina 

muslimu, ktera obsadila nepatrnou cast Myanmarskeho 

teritoria);^oo£qp;Rohyngyas (group of Muslim people who 

occupy a minute part of Myanmar territory);name 

rok;^<S(oo<S^<S) ;year;sg. 

rok ( ~ "2008"): v (roce) 2008;^.<S ( ~ "jooo): jooo op^soo;year 

( ~ "2008"): in 2008; 

rok ( ~ "mesic"): pul roku;co: Gco;year ( ~ "month"): half of a 

year; 

rok, kazdy;^<S©j5;year, every;n. 

rok, novy: Takto Myanmarsti (lide) konaji Novem 

Roce.^oooo: ^©oooo^^oogoo §r^> [o^|oq o1oooSii ;year, new: 

This way the Myanmar (people) perform New Year.;pol. 

rok: ("rok") tisic devet set sedesat ctyfi;o^.o: 

ooiDGOooco^sG]OG[goo5cooSGCoso^.iS;year: ("year") thousand nine 

hundred sixty-four; 

rok: ("V jeden") rok ma 365 dni.;^,<S: co&^&ip oGgG|o5 

^oooSn ;year: ("In") one year has 365 days.; 

rok: Je (to) slecna veku 24 let. ;^.<S: 330008 jcf© - 33^oS 

o^sooGoos|yiS61oooSii;year: (She) is a girl of age of 24 years.; 

rok: Je to rok, co jsem pfijel do New Yorku.;^.© - : 330s^g|£ 

^ooGooooDGGpoDooo ooiS^iS [yp561[yii;year: It has been one 

years since I have arrived to New York.;p.p. 

rok: Nemluvili jsme (spolu) jiz dva a pul roku.;^.<S: ^<S^<S§gcooo8 

©ooosoGJcplySoolopsii ;year: (We) haven't talked for two and a 

half years. ;p.s. 

rok: Od (roku) 1830. ;^.<S: oooooooopSsooolii ;year: Since (the 

year) 1830.;pol. 

rok: pul roku;^.<S: ^,©oo5;year: half of a year; 

rok: St'astny Novy Rok!;^><S: oocoo^Soo<Soos6)ii;year: Happy New 

Year!;w. 

rok: Synovi je uz osm ("let").;^6: ooosoo ^|<S^,<S §[yii;year: Son is 

("already") eight years (old). p.p. 

rok: Uz je (mu, ji) sest let. ;^.<S: g|^oS^6 ^[yii;year: (He) is 

(already) six years (old). p.p. 

rok: v jeho veku sedesati deviti let;^.<S: c[gDoSsooSo^s^iSob;year: 

in (his) age of sixty-nine years;adv. 

roku, prvni den ("jeden 2 den 3 noveho 1 

roku°");^.iSso^sooiSs|o5;year, the first day of a new ("one 2 day 3 

(of) new 1 year°");sg. 

roku, prvni den: Je to prave nasledujici den po Tendzanu, kdy 

(zacina) prvni den Myanmarskeho roku.;^030^soo©G|oo: goS 

oo|oq^S]oSGOg|qs g^oo5oo<Sg|o5ooo [y^fen 

^,6so^sooiSs|o56ldii;year, the first day of: It is after the following 

day after Thin-gyan when is first day of the Myanmar year.pol. 

pol. 

roky ("vek"): Je mi 30. ("Muj vek (je) 30.");33oooS: oojg^S 

33000800 ooolii;years ("age"): I am 30 years old. ("My age (is) 
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30.");pol. um. col. 

roky ("vek"): Kolik je ti let? ("Kolik uz byl tvuj vek?");33cooS: 

ocssj o 33cooooo coooGcoooS^lycoii ;old ("age"): How old are you? 

("How much has been your age?");inter. pol. um. col. 

roky (dest'u): Kolik dest'u (let mnisstvi) uz mas?;^>S ( ~ "61"): 

oooS^<S6lG|[yo3ii;years (rains): How many rains ( ~ years of 

monkhood) (you) already have?;inter. p.p. mn. 

roky (roky mnisstvi, "rains");61;years (years of monkhood, 

"rains");n. P. vassa (= rain) 

roky: (Je to) ohromne mesto, ktere je stare 900 let.^ocolcs: 

cg^dcd ^,<Sg6)£so^sgpgcooo5oo |§Goo661ii;years: (It is a) great 

city that is 900 years old.;pol. 

roslina: tygr za rostlinou;3aoc: saoSofoc&ip 

oqpsooiSGOX)£;plant: a tiger behind plant; 

rostlina;33o£(oo<So£) ° 33o£(oo<So£)plant;sg. 

rostlina (kvetina, "kvetina kvest");o^£(oo<Sy£) plant (flower, 

"flower (to) blossom");sg. 

rostlina: (Ta) rostlina je zelena.;3ao£: 33o£soo 3a8<SsGGp£ii plant: 

The plant is green.; 

rostlina: Rostlina zvadne.;3aoc: 330000 gcogoooooSii plant: The 

plant is going to wilt.;fut. 

rotovat;co^;rotate;l 

rovne ("jit-pfimo-za (a) narovnat");oo^soo^soo5oo5(d);straightly 

("head-straight (and) make-right") ;adv. 

rovne (za nosem, "do 1 pfedu rovne 2 ");G^pyioo2Soo£&;directly 

("to 1 in-front straightly 2 ");adv. writ. 

rovne (za nosem, "dopfedu (a) pfimo");G^]co^oo^;directly ("in 

front (and) directly") ;adv. 

rovne (za nosem) pof&oogS ° o5o5;directly;adv. col. (or) adv. 

writ. 

rovny, be (o povrchu atd., "rovny, siroky a 

plochy");^23o|y^y|[s;even, be (about a surface etc., "even, wide 

(and) flat");l 

rovny, byt;gS;even, be;l 

rovny, byt ("(byt) rovny (a) napravo" (?));^23o;even , be ("(be) 

even )and) at-right" (?));l 

rovny, byt: Tato ("velka") zeme je plocha.;^20o[y,|jcj|[;: 

§g[^|c^|soo ^23o|y^|y|[scooSii;even, be: This great earth ( ~ 

"ground") is even.; 

rozbalit;s£s;roll out;T 

rozbit;[yo5 ° s|s;break;T 

rozbit ("rozstepit");§;break ("split") ;T 

rozbit ("znicit (a) zablokovat");c^oosos;break ("destroy (and) 

block") ;T 

rozbit (oddelit) ;og;break (separate) ;T 

rozbit se;cp5ogos ° cpSproken, get;l (or) I p.p. 

rozbit se ("zhroutit se (a) rozbit se"): Pfestoze byly nektere 

zniceny zemetfesenim, mnoho se vskutku dochovalo.;[§tjjo5: 

CCC)|6G[op6 OOs|[^C|jo5ogOSGOOoS 33C=)ps|c^|S 

oqj^6lGaosoooSii;destroy ("collapse (and) break"): Thought due 
to the earthquake, some have been destroyed, many indeed 
remain. pol. 

rozbit se ("zhroutit se a rozbit se");[§tjjoS;break down ("collapse 
(and) break");l 



rozbit se (na kousky);[cp5;break (to pieces) ;l 
rozbit se (o strojich, pocitacich etc.);GtpoS;break (about 
machines, computers etc.);l 

rozbit se (pfestat fungovat);t)jo8;break (stop functioning);! 
rozbit se: Nabijecka se rozbila.;tjjoS: 

©lo5330sag£sooo8^oooc)jo5cgos6loooSii;broken, get: The charger 
got broken. p.p. pol. writ. 

rozbit se: Opravuji (to), protoze se rozbil motor.;cjjoS: 
33£qj£c)joSG^c^i i [y£G^coocSlii;break: (I) am repairing (this), 
because the engine got broken. pol. 
rozbit se: Pocitac se (mi) rozbil. ;ctpoS: og£[y|[coo 
ccpoSogos|yii;break: The computer is broken. p.p. 
rozbit se: Pry, ze protoze se pocitac ("u") techto mnisek rozbil, 
(ony) pfisly.;cj]oS: SoSco^Gogi^o og£t)]|[cooc)]o5G^c\^ 
coo|^coocoii;break: (Somebody) said, that as the computer of ( 
~ "in") these nuns got broken, they came.;col. 
rozbit se: Take, (muj) laptop se (mi) rozbil. ;tjjoo: cooogcooco 
cjjoSogos6lcooSii;break: Also, (my) laptop got broken. ;sg. pol. 
rozbit se: Upustena sklenena konvice se nerozbila.pg: 
agcoocydco o^ooepsoo oogojpsnproken, get: The dropped glass 
jug did not get broken.; 

rozbit: Vidi rozbitou zarovku.;[go5: oscSsooiSops [cpSogoscogSo^ ( 
~ o^cgosoooo^) [y£oooSii;break: (He) sees a broken bulb.;writ. 
rozbiteho srdce, byt;Gsgs;broken hearted, be;l 
rozbity, byt;cp5 (WS. from cjjoS) ° o^proken, be;l (or) I WS. 
rozcesti ("cesty rozstepeni");coos^;crossroad ("way splitting");n. 
rozcileny, bytQ6s(c^>o5);upset, be;l 

rozcileny, byt ("hnev vychazi");G3lcooooS;irritated, be ("anger 
comes out");l writ. 

rozcileny, byt ("mysl (je) spatna");So5a^si -^irritated, be ("mind 
(is) bad"); I 

rozcilit se: Asi se rozcilis (na me za to, co ti ted' reknu).;[c^6s: 
o&cp% |c^osc^oS6]^sooSii;angry, get: You may get angry with 
(me for what I am going to tell you now).;fut. pol. 
rozdeleny, byt;§;divided, be;l 

rozdeleny: Pfestoze jsou tyto staty a spravni oblasti (regiony) 
rozdeleny, vsechny narodnosti Myanmaru, vcetne chudych i 
bohatych, ziji pospolu.;^: Sc^lygS^oS^ o^csGog ^ooosgoooS 
[y^ooo^£sG|£so30S330sops 3o£sgJc\3 zacqcq sfloscoocvS 
330jpojpG^[^6loooSii separated: Although these states and 
divisions are divided, all Myanmar nations, including poor and 
rich, live together.; 

rozdelit;§ooos ° §;split ° divide ° separated 
rozdelit ("nechat-oddelene 1 (coby) casti°");^cs^)s;divide ("keep- 
separate 1 (as) parts ") ;T 

rozdelit ("oddelit, oddelit (a) rozstepit");cSsco£|5;separate 
("separate, chaff (and) split") ;T 

rozdelit: Prosim, rozdelte toto ("samotne") jablko na ctyfi casti 
("(a) dejte").;§: Goqjs<jfs[^[ys §o^scSsgcosc^> Gcos8o5^Gos6ln;divide: 
Please, divide this ("very") apple into four parts ("(and) 
give").;imper. pol. 

rozdelit: Rozdelim (to) na dva stejne sloupce.;o8sco.^§: 
goo5c6^<S^>8 oSsco^6loooSii;separate: (I) separate (it) to two 
equal columns. pol. 
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rozdil ("byt-odlisny (a) zastavit {jmenec}");[g3s^osajo$;difference 

("be-different (and) stop {nouner}");n. 

rozdil ("lisit-se (a) odlisovat-se {jmenec}");og[cpss|]o8;difference 

("differ (and) vary {nouner}");n. 

rozdrcen, byt;Gooj;crushed, be;l 

rozdrceny, byt ("znicit (a) byt-roztrouseny'');ojo$[cps;shattered, 

be ("destroy (and) be-scattered");l 

rozejit se (ve vztahu);ojo$;break up (in relationship);! 

rozejit se (ve vztahu): Rozejit se s pfitelkyni.;[yo5: sipSsoos^ 

[yo5oooSii;break up (in relationship): Break up with 

girlfriend. ;col. 

rozefi ("pec 2 (na) grilovani 1 masa°");33coosoo£oscp;barbecue 

(spit, "stove 2 (for) barbecuing 1 meat°");n. 

rozeznat ("ohranicit (a) poznamenat");coo5cjioo;make out 

(recognize, "demarcate (and) note");T 

rozeznavat: Aby vyvolali vlastenectvi vuci Myanmarske 

narodnosti, (za povzbudzovani), rozeznavaji tento den jakozto 

"Narodni Den.";coco<^o5: [y^ooooc=j|scoosops33os c|[ss|j6i8o5©lco 

cooo[ojG33o£ c^gsjoSgosgodo o^g^o^ 33fej|scoosG^.ooGj 

co oScj)oSd|oq co pSn; recognize: In order to arouse the nationalism 

towards the Myanmar nationality, encouraging, they have 

recognized this day as "National Day".;p.s. pi. pol. writ. 

rozhnevat se;[o^6s(c^o5);irritated, become;T 

rozhodci (ve hfe nebo diskuzi, "rozhodci , velka 2 

osoba 1 ");^£oo[o?)s(oo<Si3s);referee (in game or discussion, 

"referee , big 2 person 1 ");sg. 

rozhodne ("ke skutecnosti, "stability (and) 

spinning");33GC033sp;definitely ("stability (and) spinning");adv 

rozhodne ("ke skutecnosti") ;cooooSo^ definitely ("to reality");adv 

rozhodne: Co se tyce ("do") techto mist, rozhodne tarn ("ty") jdi 

az (tarn) dojedes.;o6l: 33§G^Gpoooo^Gooo o£cpsGGpo5o333o) 

coosoooGojn;surely: As for ("to") those places, you indeed 

(should) go (there) when you arrive. pol. col. urn. 

rozhodnout ("pfejit 1 (pfes) konec (a) 

upevnit 2 ");aps[^o5ocos;decide ("cross 1 end (and) fix 2 ");T 

rozhodnout ("rozbit vyslovne");[yo5coos;decide ("break 

explicitly");! 

rozhodnout ("uhodit 3 (a) byt-statecny 10 , pfejit 1 (pfes) konec 

{jmenec} 2 ");ops[go5ajo8ajGi;decide ("strike 3 (and) be-brave 10 (to) 

cross 1 end {nouner} 2 );T 

rozhodnout ("uhodit 3 pfejit 1 (pfes) konec 

{jmenec} 2 ");aps[c3o5ajo8aj;decide ("strike 3 cross 1 end 

{nouner} 2 );T 

rozhodnout se ("(byt) hodne 1 rozhodny");[yo5coos;decide ("be- 

desicive much");l 

rozhodnout se ("dojit-na-konec (a) pfejit") ;scps[cgoS;decide 

("come-to-end (and) cross") ;T 

rozhodnout se ("pfekrocit 1 konec ") ;sxps[yo5;decide ("cross 1 

end°");T 

rozhodnout se jinak (zmenit rozhodnuti, "znicit 1 

rozhodnuti°");aps[^o5£jjo5qjo5;decision, change (change one's 

mind, "destroy 1 decision ") ;T 

rozhodnout se: Co se tyce me, (kdyz ja) rozhodnu, nepodivam 

se ani zpet ( ~ "otocit (a) podivat").;[yo5coos: cls^G|c 



[yoSooosoooS oppSGOoo£o[^pSii;decide: As for me, (when I) 

decide, (I) don't even look back ( ~ "turn (and) look").;col. 

rozhodnout se: Rozhodl jsem se (tarn) zustat.;scps[yoo: g^<| 

aps[yo5d6)oooSii;decide: (I) decided to stay (there). ;p.s. pol. 

rozhodnout se: Vskutku, rozhodla jsem se sbirat dokonalosti ( ~ 

paramT).;acps[yo5ooos: 330<p©o^Gooo ( ~ saopolcpGooo) 

aps[yo5ooos6)oooSii;decide: (I) decided, indeed, to collect 

perfections ( ~ paramT).;pol. 

rozhodnuti ("pfejit 1 pfes konec {jmenec} 2 '');s<ps[yoos|jo$;decision 

("cross 1 end {nouner} 2 ");n. 

rozhodnuti, ucinit ("pfejit 1 (pfes) konec (a) 

nasledovat 2 ");aps[yo5o^oS;determination, make ("cross 1 end 

(and) follow 2 ") ;T 

rozhodnuti, ucinit ("pfejit 1 (pfes) konec (a) 

upevnit 2 ");aps[go5ooos;decision, make a ("cross 1 end (and) 

fix 2 ");T 

rozhodnuti, ucinit ("uhodit 3 (a) byt-statecny 10 , pfejit 1 (pfes) 

konec {jmenec} 2 ");scps[gc6ajo8ajGi;decision, make a ("strike 3 

(and) be-brave 10 (to) cross 1 end {nouner} 2 );T 

rozhodnuti, ucinit ("uhodit 3 pfejit 1 (pfes) konec 

{jmenec} 2 '');aps[yo5ajo8s[];decision, make a ("strike 3 cross 1 end 

{nouner} 2 );T 

rozhodnuti, ucinit: Ucinil jsem pevne rozhodnuti byt vybornym 

mnichem.;a<ps[go5o^o5: cl 33G|6sGooo&g£o5 G|oo^soo(<S)6)s [yS<| 

opsoaps[goSc^>oo[yii ( ~ 33G|osgoo6oo G|oo^soo(o)6)s [y©<| cl 

opsosxps[yo5o^o5|yii);determination, make: I made a strong 

determination to be an excellent monk. p.p. col. 

rozhodnuti: (Ona) zmenila (sve) rozhodnuti. ("Jeji rozhodnuti se 

jiz zmenilo.");aps[yo5£[jo5: co«sj o 3<ps[cpoajo$o^ 

qjoo[ys6l[yii;decision: She changed her mind. ("Her decision has 

already changed. ");p.p. pol. 

rozhodnuti: (To) rozhodnuti je tak pevne, ze jej nic nemuze 

znicit. ;ops[yoSajoo: sxpsjyoSsyoooo 000^ soilo^ oqpS^CGCoooo 

^£oo6)ooo5ii;decision: The decision is so firm, that nothing can 

(ever) destroy it.;pol. 

rozhodnuti: Moje pevne rozhodnuti mi pomaha pokracovat v 

mem usili.;aps|yo5ajoo: clsj o |^soos330sopo5^Gooo^ 

clG|^£ooo53cps[yo5ajo5Goooo 

ooo8coo$oopSo.^odii;determination: My strong determination 

helps me to continue in my effort. ;col. cont. 

rozhodny, byt ("(byt) hodne 1 rozhodny");[yo5coos;decisive, be 

("be-desicive much");l 

rozhodny, byt ("rozbit vyslovne");|yo5coos;decisive, be ("break 

explicitly");! 

rozhodny, byt: Mysli asijskych lidi (zejmena Myanmaru) 

nedokazou byt tak moc rozhodne jako (ty) Evropskych 

lidi.;|yo5coos: 330^ooooGog (saoosoolyiSly^OTGOojG^ooSGOooo 

gGGpooocoGogc^> 33S]os|o^s o|qoSooosoooS|oqoosii ;decisive, be: 

Minds of Asian people (especially Myanmars) cannot be as 

greatly decisive as (those of) European people.; 

rozhodovani ("pfejit 1 (pfes) konec 

{jmenec} 2 ");ops[yo5[g£s;deciding ("cross 1 end {nouner} 2 ");n. 

rozhodovani: Po vyneseni rozdsudku u soudu je rozhodovani 

zcela dokonceno.;sxps[goo[g£s: ooepsqsoo §s|£ajoS «|j[yG|£ Cy>33s|£ 

aps[yo5[g£s opso [ysapsoloooSii ( ~ ooeps^soo §G|£ajo$aj[yss|| 
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sxps[go5[g£s opso (ysscps61oooSii);deciding: After passing a 

judgment at court, the deciding is completely finished. ;pol. 

rozhodovani: V tu dobu je rozhodovani zcela 

ukonceno.;aps[^o5[gcs: op'sasjj^ sxps^oSJgcs opso [ysapsoloooSn ( ~ 

op'sssjj^ opsoapsj^oS [ys[yii);deciding: At that time the deciding is 

completely finished. ;pol. 

rozhovor ("diskutovat {jmenec}");GsosG§s[g£s;talk ("discuss 

{nouner}");n. 

rozhovor: duverny (a) pfatelsky rozhovor;G3gsG§s[g£s: 

s|£s|sgo5g^oo GsosG§s[g£s;talk: Intimate (and) friendly talk; 

rozkaz;33o^ o (oo6o);order;sg 

rozkaz (kraluv atd.);33o£ o (oo<So);order (from a king etc.);sg. 

rozkaz: Proto, die (kralova) rozkazu, vysost by se (na to) mela 

podivat po vykopani toho nalodeni.;33o£ o : 3lc|oy6 

00519330^3351 oo^Gooocop 1 ODs|qs|oqpS[oqqoooSii;decree: 

Therefore, according to the (king's) decree, having dug the 

embarkment, majesty should see.; 

rozkaz: Rika se, ze Na Nova manzelka take z ( ~ "kvuli") 

rozkazu krale dostala strach.;33o£ o : coq&^o^ cpjo^sco 

G|oqooSG^cod5ii ;decree : It is said, that Nga Nyo's wife was also 

afraid because of the king's decree.; 

rozkos: smyslna rozkos ("rozkos pfesmety smyslu'');[oqpS$so: 

ocoooon 3ao^|^DS^s<jj;pleasure: sensual pleasure ("pleasure 

(by) sensual objects"); 

rozkrajet (na platky);o^>s ° o^>s[cp5 ° [cpS;cut up;T 

rozlicne ("mnoho (a) ruzne");3ayps33[cps;diverse ("many (and) 

various");adj. 

rozlicneho druhu;33t|[sc|[s;several kinds;adj. 

rozlicny, byt;<p;diverse, be in;l 

rozlisit ("nechat-oddelene 1 (coby) casti°");y£s[g3s;distinguish 

("keep-separate 1 (as) parts ") ;T 

rozlit se;cojooo5;spill;l 

rozlity, byt;3o5(G^);spilt, be;l 

rozlity, byt: Na ulici je hodne rozliteho oleje.;oc6(G^): coosgoToo 

soGog oo5G^.oooSii;spilled, be: Much of oil is spilled on the 

road.;cont. col. 

rozmanity;33fe|sfe|s;manifold;adj. 

rozmanity, byt;^;multifarious, be in;l 

rozmyslet si ( ~ "myslet"): Rozmysli si to. ("Mysli najisto, 

prosim.");©j5seos: GcospojSseosoljSsiiithink: Think (it) over. ("Think 

for sure, please. ");imper. pol. 

rozpacity, byt ("sila boli");330s,p;embarassed, be ("strength 

hurts");l 

rozpoznat;oo5o;recognize;T 

rozpoznat ("ohranicit (a) poznamenat");coco«o5;recognize 

("demarcate (and) note");T 

rozpoznat nekoho ("setkat-se 1 (s) podobou°");c^Goo^recognize 

sb. ("meet 1 form°");T 

rozpoznat nekoho (rozpoznat, "chytit 1 (s) 

znamenko°");oc6o;recognize sb. ("catch 1 mark°");T 

rozpoznat nekoho: Copak (me) ne(roz)poznavas?;yGoo; 

c^ogoocoscoosii; recognize sb.: Don't (you) recognize (me)?;inter. 

col. 

rozprostfit;ooos;spread out;T 



rozprosth't (se, "rozprostfit-se (a) byt-vsude");qj|,;spread 
("spread (and) be-everywhere");! 
rozprostfit pod neco;|s;spread under sth.;T 
rozprostfit se;ooos;spread out;T 
rozptylit;[$;scatter;T 

rozptylit se ("jit 2 , mit-mezery 1 (a) byt-siroky°");[y£a^jccos;straggle 
("go 2 having-gaps 1 (and) broad ");! 
rozpustit (v tekutine);Gqj5;dissolve (in liquid) ;T 
rozradostneny, byt: Musim byt st'astny (a) rozradostneny, 
ponevadz jsem si ted' vzal ( ~ "sebral") ucitele nebo starsiho 
bratra.;ooo[y©: ooodSgooS s-o soopooools op'oopoS 
330^oo6goooo5 GocooSqooo^oosoooooo^o^oloooSiiJoyful, be: 
I must be happy (and) joyful, as (I) have picked up now a 
teacher or an elder brother. pol. utmn. 

rozruseny, byt ("(srdce) busi", "hrud' skace");G|£o^;agitated, be 
("(heart) palpitates", "breast jumps");T 
rozsahle ("siroce (a) neskromne");33oqjoSooo£;extensively 
("widely (and) immodestly");adv. 

rozsahly, byt ("velky (a) siroky")QsoqjoS;extensive, be ("big 
(and) wide");adj. 
rozsifeny, byt;oqjoS;spread, be;l 
rozsifit;ocs ° oos;spread;T 

rozsifit se ("sifit-se (a) rozvijet-se");[y£o?s;spread ("spread (and) 
develop");! 

rozsifit se: Bojkot studentu Rangunske University se rozsifil do 
ruznych mist a ctvrti a (pak) take provincni studentni (zacli) 
bojkotovat. ;qj|> o : £|^op£ oo(^opVoGoqp£scoos<^scooo5cop5 
sa^oS^oSsasioGioo^ qj|ccos[ys ^oSGoqp£sypsoocooSs 
coooSGoooS|oq61copSii ;spread : The boycott of the Yangon 
University students spread to various places and quarters and 
(then) also the provincial students (started to) boycott. pol. writ, 
pi. 

rozstepit;§;split;T 

rozsudek (u soudu, "zarovnat (a) pfipravit 
{jmenec}");os|£ajo5;judgment (at court, "line-up (and) prepare 
{nouner}");n. 

rozsudek, vynest (u soudu, "uhodit 3 zarovnat (a) pfipravit 1 
{jmenec} 2 ");oG|£ajo5aj;sentence, pass a (at court, "strike 3 line- 
up (and) prepare 1 {nouner} 2 ") ° judgment, pass a (at court, 
"strike 3 line-up (and) prepare 1 {nouner} 2 ");n. 
rozsudek, vynest: Po vyneseni rozdsudku u soudu je 
rozhodovani zcela dokonceno.^o^ajoSsfl: coops^soo 
<8a [ £s}jo8aj[ya l £ op'sss^ aps[yo5[gcs opso [ysapsoloooSn ( ~ 
ooeps^soo <8a [ £sjo5aj[yssjj^ aps[^o5[g£s opso 
ysaps6loooSii);judgment, pass a: After passing a judgment at 
court, the deciding is completely finished. pol. 
roztomily: Tato kocka je vhodna k zamilovani si ( ~ 
roztomila).;sj£: §c[op6 aj£©QpGax>£soooSii;adorable: This cat is 
adorable ( ~ lovely). ;col. 
roztfidit;§;sort out;T 

roztfidit ("sbirat 2 podobne 1 druhy°");c|[scoo;categorize ("collect 2 
similar 1 kinds°");T 

roztfidit: roztfidit ty casti;§: soS 33cp£sGogop > |5cooS;sort out: sort 
out those parts;v. 
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roztrousit;[§;scatter;T 

roztrousit se ("jit 2 , mit-mezery 1 (a) byt- 

siroky ");[y^crpgos;scattered, get ("go 2 having-gaps 1 (and) 

broad "); I 

rozum, mit ( ~ "chytry, byt"): Pfiteli, mej rozum ( ~ "bud' 

chy try") !;oS<go: cS^oo)Gcooogoii;clever, be: Friend, be clever!; 

rozum, mit ("kroutit (a) byt-pevny") ;cS6oo (from cS^o);clever, be 

("two-twist (and) be-firm");l 

rozumet ("dat 2 toceni ucha 1 ");^osccosGos;understand ("give 2 

ear spinning 1 ");T 

rozumet ("probodnout 1 (a) chytit 2 

charakter°");coGoooG6loSo;understand ("pierce 1 (and) catch 2 

(the) character ");! 

rozumet ("probodnout 1 charakter°");coGcooG6)o8;understand 

("pierce 1 (the) character ");! 

rozumet ("ucho se-otaci");^osco^;understand ("ear spins");T 

rozumet ("vedet (a) videt");oS[y£;understand ("know (and) 

see");! 

rozumet jasne ("vedet (a) videt");oS[y£;understand clearly 

("know (and) see");l 

rozumet: abych se naucil rozumet barmske vyslovnosti^oscogS: 

oaocon: 33c6ooo5o^> ^osco^s|^GCocoo^ o 330goS;understand: in 

order to learn to understand the Burmese pronunciation; 

rozumet: Chci, abyste rozumeli, kdyby to trvalo dlouho. 

(preventivni varovani, ze by neco mohlo trvat 

dlouho) ^oscogScos: |oqoos]6 

^.osco^GosGos|jc6loooSii;understand: (I) want (you) to 

understand, if (it) takes long time, (precautionary warning that 

sth. may take long time);pol. 

rozumet: Moc nerozumim.^oscogS: 

oSo^osocogSojpsiiiunderstand: (I) don't understand much.; 

rozumet: Nerozumim.^oscogS: .psocogSobjpsii understand: (I) 

don't understand. ;pol. 

rozumet: Nerozumim. Prosim, vysvetli.^oscogS: ^.osocogSojpsi 

^]6s|y6l3psii;understand: (I) don't understand. Please, 

explain. ;imper. pol. col. 

rozumet: Pofad rozumim jen trosicku.^oscogS: ^gSs^gSsGcoso 

^.osco^GcosoooSn;understand: (I) still understand just little bit.; 

rozumet: Rozumim jen trochu.;^osco^: ^gSs^f&sGcos 

^.osco^^|6lii;understand: (I) understand just little. ;pol. col. 

rozumet: Rozumis?;^osco£&: ^osco^coosn;understand: Do (you) 

understand?;inter. 

rozumet: Trochu rozumim. ^oscogS: |^ 

.pscogSolooaSii understand: (I) understand a little. ;pol. 

rozvazne ("mefice (a) vazice");s|j6s^j£s|^s|^;deliberately 

("measuring (and) weighing") ;adv. 

rozvazny, byt ("merit (a) vazit");sycsjj^;deliberate, be ("measure 

(and) weigh");l 

rozvazovat ("vzit (a) uvazovat");o,pao;ponder ("take (and) 

consider");T 

rozvest (vypracovat, "siroce rozsifit");330cyoSs|;expand 

(elaborate, "widely expand");T 

rozvijet (take o zemi, "vytvafet (a) opravovat");[^|y£;develop 

(also about a country, "make (and) repair") ;T 



rozvijet (take o zemi, "vytvafet, opravovat (a) menit (a) menit 

{jmenec}");[(^£G[y}£so3GG|s;development (also about a country, 

"make, repair (and) change (and) change {nouner}");T 

rozvijet (take o zemi, "vytvafet, opravovat (a) menit (a) 

menit'') ;[^[y£G[cp£sa3;develop (also about a country, "make, 

repair (and) change (and) change");T 

rozvijet se ("zvetsit-se (a) vystupovat");o^sooo5;progress 

("increase (and) ascend") ;T 

rozvijet se (prosperujici, "zvysovat-se (a) zlepsovat- 

se");o^scooS;develop, be (prosperous, "increase (and) 

improve");! 

rozvinout;33^os ;develop ;T 

rozvinout ("dojit (stavu, ze) je-velky° (a) 

veliky 1 ")Qsoooscoo;develop ("come 2 (to) be-big (and) large 1 ");! 

rozvinout (metodu, vec, "byt v nadbytku (a) 

mnoho");yfejps;develop (a method, a thing, "be-in-excess (and) 

much");l 

rozvinout se;c||§s;develop;l 

rozvinout se ("zvetsit-se (a) vystupovat");o^scooo;develop 

("increase (and) ascend") ;T 

rozvinout: Mam ti fict, ze jsem nikdy nepraktikovala (meditaci)? 

("Mela bych (ti) fici, ze (jsem) jiz rozvinula?");yos: oyoscjsd^ 

c[cpG|ocoosdii;develop: May I tell you, that I have never 

practised (meditation)? ("Should (I) tell (you), that (I) have 

already developed?");inter. col. 

rozvinout: Rozvijel ctnost, soustfedeni (a) 

moudrost.Qsocoscoo: oScoi cofeoSi ogooi 

^soooscood6lcooSn;develop: (He) developed morality, 

concentration (and) wisdom. ;p.s. pol. 

rozvinout: Rozvinul meditaci ( ~ "zpusob meditace") die (svych) 

zkusenosti.;y[§s: 33G0g3a[o^33G| cooo^o^gSscoSs 

c|[§soooSii;develop: (He) developed meditation technique 

according to (his) experience.; 

rozvoj ("rozvinout se"): Kvuli temto studentum narodni duch 

obyvatel ozil (a) pfisel k rozvoji.;c|[§s: o^GOC|p£sc=)ps 

I ' CO Q C O C C 

G|0CpC33(4||SO30SO00QlCOC=)psCOpqs 

^|s[^os^[§scoo6lco^ii;develop: Because of these students, 

the national spirit of the citizens also awakened and happened 

( ~ "came") to develop, pol. writ. 

rozvoj ("rozvinout-se (a) stoupat 

{jmenec}");o^sooo5^;development ("develop (and) ascend 

{nouner}");n. 

rozvoj ("rozvoj vystupuje(vzhuru");33c^soooS;development 

("development ascends");n. 

rozvoj: Dela se extreme moc prace (za ucelem) rozvoje zeme 

Myanmaru.;|^(y£G|yD£sr3GG|s: [y^oo|y^^o [^[y£G[cp£!C\3GG|SG02 

oo330sop6G^oooSn development: (There) is being done an 

extremely much (of) work (for) the development of Myanmar 

country. ;cont. 

rozvoj: dusevni rozvoj ;o^sooo5<jj: So5y£ss^£ep 

o^soooS<^;development: spiritual development; 

rozvoj: nejrozvinutejsi zeme;330^sooo5: 330^scoo$scps 

^£c development: the most developed country ;n. 

rozzlobeny, byt ("hnev vychazi");G3lcoogo5;infuriated, be 

("anger comes out");l writ. 
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rozzlobeny, byt ("mysl (je) spatna");So5s^si -^infuriated, be 

("mind (is) bad");l 

rozzlobeny, byt (mysl (je) zla");<8oSs^s;angry, be ("mind (is) 

bad");l 

rty;^o5Qosc=)ps;lips;pl. 

ruce (V rukou°");coo5ob ° coo5og£s;hands ("inside 1 hands ") ;n. 

ruce: Mas dve ruce (a) dve nohy.;coo5: «£scjo 0008^60008 

c[gGoooo8^6ooo$^oooSii; hands: You have two hands (and) two 

legs.; 

ruka;coo5(co<SGS|p£si oo6<p) ° cooS(oo6GS|p6s) ° 0008(006008) ° 

cooo(cooGspcs);hand;sg. (one, pair) (or) sg. 

ruka ("jeden 1 list 2 ruky°");coo8ooSoo8;hand ("one 1 leaf 2 (of) 

hand°");n. 

ruka ("ruka (a) paze");coo$Gco£s(oo6oo$);hand ("hand (and) 

arm");sg. 

ruka: Daval ( ~ "da") lidem jidlo a piti (svou) pravou 

rukou. ;coo$: o^£soo[yD5ooosfe|ps330s poocooS^iS 

oosGoooo8<goSG|OfejpsGos«pSii;hand: He gave ( ~ "will give") food 

(and) drink to the people by (his) right hand.;fut. & p.s. writ. 

ruka: dve ruce polozene na hlave;coo5: gqIcsgoTcjo oocooosod 

cooo^.6G£[pcs;hand: two hands put on the head;n. 

rukavice ("taska 1 (pro) ruku°");coooGQo5(oo6<pi 006008) ;glove 

("bag 1 (for) hand°");sg. (pair, one) 

rukavice: Protoze se (ta) zena bude prat pradlo, ma na sobe 

( ~ "nosi") modre rukavice. ;coo8gSo5: gqc=|sooosoo 

co^]6sGG|sop6oc^ o coo8sSo5sQ[cp ooSooosoooSn ;g loves: 

Because the woman will do the laundry, (she) is wearing blue 

gloves.; 

rukopis ("list 1 palmyrove-palmy°'');oo£s^o$(oo6^o$);manuscript 

("toddy-palm leaf");sg. 

rukopis ("palmovy-list");Go(oo6^o8);manuscript ("palm-leaf") ;sg. 

rukopis ("psani (a) vyryvani");sQGG|SGQOoos;handwriting ("writing 

(and) composing");n. 

rukopis (stary): S ohledem na (stara) psani a rukopisy nemohu 

moc (ani) siroce vysvetlovat.;Go: sa^s^soojoSJy^oloo^iS 00^.6 

go^.6 ^]6so[yooo56lii;manuscript (old): (I) cannot explain much 

(and) broadly, with reference to (old) writings and 

manuscripts. ;pol. 

rukou ("s rukou"): esej, tyto eseje musi byt napsany ("s") 

rukou. icooS^: oos^pSsooSsp ScoiScoopsGog(o^) cooS^ 

GG|SG|cooSn;hand, by ("with hand"): Regrettably, these essays 

must be written by ( ~ "with") hand.;col. 

rukou, z: Snazil se zachranit krale So Lu z rukou 

nepfatel.;coo8cji: Goocos«£sop s|^ojpfejpscooS^ 

oooSG|^|^scosao^ii;hands of, from: (He) tried to rescue king 

Saw Lu from hands of enemies. ;writ. 

ruksak ("taska 2 (ktera se) nosi-na 1 zadech°");Goqpys35o5(ooiSop: 

, 006286) ;backpack ("bag 2 (to) carry-on 1 back°");sg. 

rupa (hmota ci telo, zejm. jedna z hlavnich soucasti 

bytosti);^6;rupa (matter or body, esp. one of the main 

constituents of person) ;n. P. rupa (= matter, form) 

rupa-nama (telo a mysl, dve zakladni soucasti 

bytosti);^6^o6;rupa-nama (body and mind, the two principal 

constituents of person) ;n. P. nama-rupa (= mind - form) 



rusit: Omlouvam se, ze rusim. (Ize pouzit na zacatku 

konverzace);G^.o<SoooS: G^.o6oooSoooo 330s^o6loooSii;disturb: (I) 

am sorry for disturbing (you), (may be used in the beginning of 

a conversation) ;pol. 

rusivy, byt ("davat 1 utrpeni°");^ooGos;troublesome, be ("give 1 

suffering ");! 

Ruska (zeme);^ps(^£c);Russian (country);name. 

rust ( ~ "rozdelit"): Mnoho listu roste ( ~ "je-rozdeleno").;Go: 

ooS^oSfejps GooooSn;grow ("distribute"): Many leaves are 

growing ( ~ "distributed").; 

ruzna mista (a) ctvrti;33^oS^oSsoG|OG|6;various places (and) 

quarters;n. 

ruzna mista (a) ctvrti: Bojkot studentu Rangunske University se 

rozsifil do ruznych mist a ctvrti a (pak) take provincni studentni 

(zacli) bojkotovat.;33^oS^oS33G|6G|6: £|^op£ 

ooo^o^c6Goop£sooosc=)psoooo5oopS SO^o5^o5sOG|6G|6oyi 

o]^ o aoos[ys ^oSGOop£sc=)psoocopSs ooooSGi^ooS^oloopSii ;various 

places (and) quarters: The boycott of the Yangon University 

students spread to various places and quarters and (then) also 

the provincial students (started to) boycott. ;pol. writ. pi. 

ruzne;33t|[sc|[s;various;adj. 

riizne ("mnoho (a) ruzne") ;33c=)ps33[cps;various ("many (and) 

various") ;adj. 

ruzne: Pfed tim (zde) byly ruzne druhy novin.;33t|[sc|[s: sog|6oo 

oooocsoosocJjj[sdjj[s ^6)oooSn;various: Before (there) were various 

kinds of newspapers. ;pol. 

ruzne: V laickem zivote, laici maji ruzne potize (a) 

problemy.;33t|[sc|[s: cocooi^o cocogooo 33t|[sc|[soo§Gog ( ~ 

o8g33t|[sc|[s) lyooo^oGoo ( ~ (yooo^o33t|[sc|[s) ^[^oooSii;various: 

In lay life, lay people have various issues (and) problems.; 

ruznorody;Gos§;manifold;adj. 

ruznorody, byt;<£ heterogenous, be in;l 

ruzny;33t|[sc|[s;various;adj. 

ruznych delek, byt;©j5c^>o8;various lengths, be of;n. 

ruznych druhu;33t|[sc|[s;various kinds, of;adj. 

ruznych druhu, byt;©j5c8o8;various kinds, be of;n. 

ruznych druhu, byt: Jsou ruzne delky mnisskeho-zivota 

("velkych") mnichu.;©j5c^>o8: Gioo^sGooScogtjo 

6)©j5c£>o8oooSn ;various kinds, be of: (There) are various kinds 

of ("great") monks' monkhood length. ;mn. Bh. 

ruznych poctu, byt;©j5c^>o8;various numbers, be of;n. 

ruznymi zpusoby ;GQc|[sc|[s;various ways, in;adv. 

ruznymi zpusoby: Od te doby anglicka vlada ruznymi zpusoby 

utiskovala (a) utlacovala lid Myanmaru ( ~ 

"Myanmary").;33t|[sc|[s: o3gqs|£cji©gJ gq6co6gq«J5sg|oo [y^ooo^o^ 

33t|[sc|[s8^6 Sjj[6s[joSd6loopSii;various ways, in: Since that time, 

indeed, English government in various ways tyrannized (and) 

oppressed the Myanmars.;p.s. writ. 

ruzova barva ("kvetinova barva");o^sGsp6;pink color ("flower's 

color") ;n. 

ryba;cls(oo6Gooo£) ° cls(oo6Gooo£);fish;sg. 

ryba s hranolkami;o6^33£s[j6;fish and chips;n. E. fish and chips 

rybi omacka ("zcela modry 1 napoj 2 ");c[cpG|p5;fish sauce 

("completely blue 1 drink 2 ");n. 
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rybi pasta ("placata 1 ryba°");co (from clso) ° clso;fish paste 

("flat 1 fish°");n. 

rychle;33[y^ ° [§f[§f ° saoojc ° 33ccjjcoo^;quickly;adv. 

rychle ("byt-mocny (a) propichnout");oocrp^o^s;quickly ("to (be) 

powerful (and) pierce");adv. 

rychle ("proste°proste 2 mocne 1 ");cocyp^co^s;quickly ("just°just 2 

powerfully 1 ") ;adv. 

rychle ("rychly (a) rychly {adv.}");coj£[c^<go;quickly ("fast (and) 

quick {adv.}");adv. 

rychle: (On) jde rychle. ;[§£[§£: 3j? [§$[§$ co6sGcopo8cooSii;fast: 

He walks fast.; 

rychle: Bezi rychle. ;3a[^: 3a|y^G[ysG^oooSii;quickly: (He) runs 

quickly. ;cont. 

rychle: Kez jsi schopny pfekonat jakekoliv tezkosti a kez jsi 

schopny rychle usilovat o pokrok za (svym) cilem.;ooj£g|: 

33so833dooco«] GoqrSojos^lys o£>Gpo^so^£o^ ooj£[y£^o 

ooooopos^colGoii;quickly: May (you) be able to overcome 

whatever difficulties and may (you) be able to strive quickly for 

advancement towards (your) goal.;w. pol. 

rychle: Lze poslat e-mail, ("aby (byl)") rychleji nez 

pohled.;[y^[y^: gSsgoscSo^ yooooScooS 

[y|[y|Gspo5G33o£^£cooSii;quickly: (One) can send e-mail ("to 

(be)") more quickly than a postcard.; 

rychle: Nemohu jist rychle. ;3a[y£: o^gooS 3a[y£o©osooo56bjpsii 

(possible answer to 3aoso^o6l|;j;quickly: I can't eat quickly. ;pol. 

urn. 

rychlost: Rychlost auta je 40 km za hodinu. ("Auto fidi s 

rychlosti 40 kilometru (za) jednu hodinu.) ;^^s: cmico 

oo<S^o^o%c\^>ocoo co|,£s^> goo£soooSii ;speed ( ~ "rate"): The 

car's speed is 40 kms per hour. ("Car drives with rate (of) 40 

kilometers (per) an hour."); 

rychly, byt;[y£;fast, be ° quick, be;l 

rychly: Vlak je rychlejsi nez (ten) muz.;[y^: G|ooosoo 

33fe|scoosoooo y[y^cooSii;quick: The train is quicker than the 

man.; 

ryma ("chytani 1 studena°");33G33so[g£s;cold (sickness, "catching 1 

coldness ") ;n. 

rymu, mit ("chytnout 1 studeno°");33G33so(G^);cold, have 

(sickness, "catch 1 coldness ");!. 

rymu, mit: (Ta) zena ma ( ~ "chytila") rymu.;33G33so: 33t|[scoos 

33G33soogoscooSn;cold, have: The woman got cold.;s.p. 

ryze;coo£s;rice;n. 

ryze (nevafena);so^;rice (uncooked);n. 

ryze pulao ("ryze 2 (jako) mlada 1 med'°");3^G6loScoo£s;rice, 

pulao (rice cooked in a seasoned broth ("rice 2 (like) young 1 

copper°");n. 

ryze, smazena ("smazena 1 ryze°");coo6sG|o^S;rice, fried ("fried 1 

rice°");ri. 

ryze: Moje manzelka umi velice dobfe vafit ryzi a 

omacky.;coo£s: og^GOoSo^soo coo£soo£s 

Gooo£sGooo£s£jjoSooo56lcooSii;rice: My wife can cook rice and 

curry very well.;pol. urn. 

ryze: Nejim nic krome ryze.;ooocs: coocsoocgc^ og^Gcoo oooc^ 

oooscosn;rice: Except rice (I) don't eat anything. ;um. 



ryzove pole;cooS(oo<So20$);paddy field;sg. 

ryzove pole ("pole, otevfene-pole");cooSog£s paddy field ("field, 

open-field");n. 

ryzove vermicelli v rybi polevce (mohenga, narodni jidlo Barmy, 

"horka 2 omacka 1 hnevu ");cp^soo£sols [mohenga];rice vermicellin 

in fish soup (mohinga, national dish of Burma, "bitter 2 curry 1 (of) 

hatred°");n. 

s;^ ° ccyoS ° [g£;with ° by;prep.. col. (or) suff. prep, (or) suff. 

conj. col. (or) suff. (or) conj. col. 

s ("{ph'slovec} (a) s");gD[y£;with ("by (and) by") ° by ("by (and) 

by");suff. 

s ("zahrnovat");6l;with ("include");l 

s (nasleduje za pod. jm.J^with (follows n.);suff. prep. 

s cim: S jakym masem to budes jist?;coo -^ 00033000;^ 

oosocSn ;with what: What meat will you eat it with?;col. 

S kym .. (sloveso v bud. case)?;aooSojp|; i -oo3;Who will you .. 

(v.) with?;pron. inter, fut. col. 

S kym .. (sloveso) ?;aooSojp|; i -c\3;Who do you .. (v.) with?;pron. 

inter, col. 

s kym ( ~ "do koho"): Tak s kym mohu mluvit? (i do 

telef6nu);oooScop^ -co: 3)^9 cooScop^ c[cp^£fe>coosii ;to who: 

Then, who can I speak to? (also during telephone 

conversation) ;inter. fut. 

s kym: S kym chcete mluvit? (i do telefonu^cooSco^ -00: 

cooSco^ GJcpsycolcocoii ;with who: Who do you want to speak 

with? (also in telephone conversation) ;inter. col. pol. 

s ohledem na;6lco[y£;with reference to; 

s ohledem na ("jsouce 2 promichany 1 (a) spojeny ");©6oojj5s|ji 

^>£;with regards to ("being 2 intermingled 1 (and) 

connected °");conj. 

s pfedstihem (v case);^.£;in advance (of time);adv. 

s, spolu;33coi -^,£;with, together;adv. 

s, spolu: Kopiruji ten slovnik ("spolu") s kamaradem.;33coi -^.5: 

o^33g8go^330s «c6gsooo£gcooo8^£ 33co ops|aq6)cooSii ;with, 

together: (I) copy that dictionary ("together") with a friend. pol. 

s: (Ten) muz s kudmatymi vlasy a vousy.;^: 33fe|scoosoo 

a5o£cox)oSGOX)oS cjioSsooSG^s^with: The man with curled 

hair and beard;col. 

s: Dam si to s kufetem. ("Budu to jist s kufecim masem. ");^: 

[crijoScops^ oosooSii;with: I will eat (it) with chicken. ;col. 

s: Jed' autem. ("Jed' s autem.");^: mo:|_ coosoln ;by ("with"): Go 

by car.;imper. col. 

s: Muj dum je blizko Rangunske Univerzity ("Muj dum je blizko 

s Rangunskou Univerzitou.").;^: og^ccoSsSo Gi^ap^coojpo^oS^ 

|s61cooSii;with: My house is near Yangon University. ("My 

house is near with Yangon University");col. pol. urn. 

s: Ph'teli, s kym se chces setkat?;^: seeps gooSco^ 

Gcosy£cooDii;with: Friend, who do you want to meet with?;inter. 

col. urn. 

s: S jakym masem (to) bude jist?;^: 00 coosacoos^ 

oosoooii ;with : What meat will he eat (it) with?;inter. fut. col. 

s: s respektem;go[^c: ^Gccxgo^cpy: by respect; 

sahat k vyssimu stupni ("vystupovat (a) kracet");ooo5coos;reach 

for a higher level ("ascend (and) step");T 
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sala (damska lehka sala uzivana pro formalni udalosti, tabet 

nebo pawa, "zluta 1 venku " (?));ool(ooiSoo^);scarf (women's 

light scarf used for formal occasions, tabet or pawa, "yellow 1 

outside ") ;sg. P. pavara (= cloak, mantle) 

salat ("skupina");33opo(oo<S<g);salad ("group");sg. (portion) 

salat ("zelena 11 skupina 12 ovoce 1 na-vafeni° (a) listy 3 na- 

vafenP");cjo£soSsoo£s^o533S6sop6(coiSy);salad ("green 10 group 11 

(of) cooking fruit 1 (and) cooking 2 leaves 3 ") ;sg. (portion) 

salat (s dressingem, se zalivkou);33opo;salad (dressed, 

combined with dressing);n. 

salat, gamatovy;y^op6;salad, shrimp;n. 

salat, hlavkovy ("salatovy list");sDcoo5^o8(oo<S^p5);lettuce 

("salad leaf");sg. E. salad 

salat, krevetovy^^opo ° yc^opo (WS. from y^opo^salad, 

prawn;n. 

salat, rajcatovy ("salat 3 (z) rajcatovych 

plodu 1 ");sG|^ssjj£oSsop6;salad, tomato ("salad 3 (of) tomato 

fruit 1 ") ;n. 

salat, zazvorovy (cerstvy);qjcsopo;salad, ginger (fresh);n. 

salat: (Ten) salat je proste zeleny.;33opo: 3aop6oo 

SosG^ooodii;salad: The salad is just ("being") green. ;col. 

salek (hrnek);^oS(ooo^o5);teacup;sg. 

sam;oo6Goooo5oo^s ° oooooodo ° o^oScooodo ° 

ojpop , oSop > c;alone ° himself, by ° oneself;adv. col. (or) adv. (or) 

pron. (or) adv. writ. 

sam (o lasce nebo i o kterekoliv jine 

situaci);co<SGOooo8co£&s;alone (about love or any other 

situation) ;adj. 

sam (o sobe);o^oS;oneself;pron. 

sam (osobne, "osoba sama-sebou");opo^oSop\5;oneself ("person 

(by) oneself") ;adv. 

sam (osobne) ;o^oSo^£;oneself (in person);pron. 

sam (sami): V pfitomnosti jsou take (veci), ktere si muzi 

nemohou udelat sami.;o^oSo^£: cooSGOgcootjOGCoo 

Goooo^pscog o^oSo^£ocvp6^£cooco^6loooSii;oneself 

(themselves): In the present life there are also (things) that 

men cannot do themselves. ;pol. 

sam (sebe sama);op > oSop , oSop > oS;oneself;pron. 

sam (sebe) ;o^oSo^£;oneself pron. 

sam sebe (sami sebe): Vskutku, lide mohou pfecefiovat sami 

sebe.;opooopooopoo: oooooogcoo c^Gogooo apooopooapoo 

33co6|c^|scooS[o^6lcooSii;oneself (themselves): In fact, people 

may overestimate themselves. ;pol. 

sam sebou;op , oSop > c;oneself, by;adv. 

sam, pouze (osamoceny);co©Goooo8ood ° 

oo<SGOoooSo3d;lonely, just;adj. col. 

sam, ucit se (bez ucitele, "studovat 3 z 2 jedne strany 1 

{jmenec} 10 ");oooo5ooGcocoo (from cooooooogcocoo) ° 

ooooooooGcocoo;study by oneself (without teacher, "study 3 

from 2 one side 1 {nouner} 10 ");T 

sam: Dnes to napisu (ja) sam.;o^oSo^£: §g^. o 02|^GOO'5op > oSop > £ 

GS|sooSn;oneself: Today I will write it myself.;fut. urn 

sam: Jdi si do Mandalaje sam.;o^oSo^£: o£c)psop > aSop > £ 

o^Gcosop 5 cgosoln;oneself: Go to Mandalay yourself. ;imper. pol. 



sam: Jez cokoliv chces (jist). ("Cokoliv kdo chce jist, (kez) to 

("kdo") ji.");o^oS: o^oSoossyScoo c^>oSoos6)ii;oneself: Eat 

whatever (you) want to eat. ("What one wants to eat, (may) 

one eat.");imper. pol. 

sam: Jsem sam ( ~ sama^oo&scoooSoogSs: cl 

ooiSGOoooSco^sdii;alone: I am alone. ;col. 

sam: Jsem sam.ioo&sooooScogSs: o^gcoS 

co&ooooScogSsoli^alone: I am alone. pol. urn. 

sam: kdyz je samioo&sooooSoogSs: 

coiSGOoooSco^s[y6Gaoo33Ql;alone: when (he) is alone; 

sam: Kdyz si (to) jeden udela sam, tak to (take) sam 

dostane.;o^oS: o^oSop6s|£ op > oSG|oooSii;oneself: If one does 

oneself one will get it.;prov. 

sam: Kez sam znas sve srdce.;o^oSo^£: co£^opso3os(o^) 

(co<S)op , oSop > £ oS^£61goii yourself: May (you) know for yourself 

the heart of yours.;pol. w. 

sam: Krome toho, ze uci ostatni lidi, (take) se uci 

sam.;o^oSaooo3o: co^sajpcogop' co£Goscoooocgc^ o 

o^oSaoocooGcocooG^oooSii ° ooaoocoo: sa^pt ajfepsop* 

co6[oqosGos|q6sc j )33o ooaooaooGcocoocofio^co^iipneself: Apart 

from teaching other people, (he) is studying himself (as 

well).;col. (or) writ. 

sam: Mohou mluvit nasledujice (tu) stranu ( ~ skupinu 

mluvcich), se kterou sami souhlasi (a) kterou maji radi.;o^oS: 

o^oSaoGooooc|j^iScoo5o5aooSooc^o5|ys G[cp^6|oq6)cooSii ;own 

(oneself): (They) can talk following ( ~ "having followed") the 

side ( ~ group of speakers), which (they) themselves agree 

with (and) like. pol. col. 

sam: ty sam si myslis;ooos: ocsoocooosoooSii;oneself: you 

yourself think; 

sama (CZ f.);ooiSGOoooSco^s;alone;adv. 

samanera (novic);op , oSG|c'(co<S6)s) (later as o^G|6) ° o^s|6 (from 

op , oSG|c);samanera (novice) ° samanera (novice);sg. rare P. 

samanera (= novice) (or) sg. P. samanera (= novice) 

samatha, meditace (jeden z dvou hlavnich druhu meditace v 

Buddhismu vedouci k hlubokym stupnum soustfedeni, tj. 

dzhanam, nezbytnym k dosazeni tfetiho a ctvrteho stupne 

osviceni);coooo;samatha, meditation of (one of the two main 

kinds of meditation in Buddhism, leading to deep concentration 

stages of jhanas, essential for third and fourth level of 

enlightenment);n. Bh. med. P. samatha (= concentration) 

samatha: Krome samatha a vipassana meditace, co jeste 

delas?;cooco: cooco 8oox>^oopo[gcsoocgo^ 

cooopoGcoscoii;samatha: What else do (you) do, apart from 

("doing") samatha (and) vipassana meditation?;inter. 

same, to: Budes jist hovno? Dam ti (to) ("same").;o^: 

s|s©osocoosi o^GosooSn;same: Will (you) eat shit? (I)'ll give 

("same") to (you).;fut. 

same: To same (i) Tobe!;oo6ojj>: o&cof&s co6ojp61dii;same: 

Same to you! (answer to a wish);w. 

samohlaska;oos|33c^)G|o;vowel;n. P. sara-akkhara (= vowels - 

letters) 

samotny;ooiSGOoooSco^s;alone;adv. 

samotny (jako takovy);ccos;very (itself);adj. 

samotny (osamoceny);oo<SGOooo8cdd;lonesome;adj. col. 
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samotny: Prosim, rozdelte toto ("samotne") jablko na ctyfi casti 

("(a) dejte").;Gcos: Gocys(js[^[ys So^soSsgcoso^ 

Gcos8o5§Gos61n;very: Please, divide this ("very") apple into four 

parts ("(and) give").;imper. pol. 

samotny: Vsimajice si (sveho) dechu, ("stava se, (ze)") sleduji 

samotnou pfirozenost (sve) mysli "(rupa - nama)".;Gcos: 

o£cooSogo5coo8 tjio5|yso^oSSo5 (^£^00) cogooogcoso^ 

|oqpS|q661oooSii ;very : Noticing the breath, (I) happen to watch 

the very nature (of my) mind "(rupa - nama)".;pol. med. 

samouceni ("studovat 3 z 2 jedne strany 1 

{jmenec} 10 ");ooiSoo5ooGcocoo|g6s;self-study ("study 3 from 2 one 

side 1 {nouner} 10 ");n. 

samozfejme;33GC033S[p;for sure;adv. 

samozfejme: Samozfejme! ("proste jiste");33G0O33sp: 

33GC033spon ;for sure: That's for sure! ("just surely");col. 

Samsara (kolobeh pferozovani);cocoGp;Samsara (cycle of 

rebirth);n. Bh. P. samsara (= cycle-of-births) 

Samsara: Jen je tfeba h'ci, ze Samsara je mizema.;c6coGp: 

o5coGpsx)6sGic^d c[yDS|ooSii;Samsara: (I) just should say, that 

Samsara is miserable.; 

samusa (zakusek tvaru trojuhelniku plneny 

masem);otjjsxx)(ooiSops);samusa (snack of triangular shape filled 

with meat);sg. 

samusa: Vezmete si samusa?;©Cjj3co: ©CjjsooG|ocoosii;samusa: 

Will (you) take samusa?;fut. inter. 

samy, byt;^ ° ojp;same, be;l 

samy, ten;ooiS -oogSs ° 330jfOjj> ° ooiS^oo^s;same, the ° 

same;adv. (or) pron. (or) adj. 

samy, ten: Pak byly sepsany tim samym therou ve Sri 

Lanskem jazyce.;ooiS -oogSs: [yscpoS ojpo^Sopsdooooo ( ~ 

GS|SO30sd00000) oS^coooooooosi^ogcoo 

cooGcospoogSsoldiiisame, the: Then they were composed by 

the same thera in Sri Lankan language. ;p.s. 

samy, ten: tento stejny komentaf;co<S^oo£&s: § 

33goooooco<S^oo£&so^;same, the: this same commentary;acc. 

San (pfitomna Myanmarska etnicka mensina): Pak se U Aun 

Zeyyovi podafilo pfipojit k a sjednotit Sany ze severni oblasti s 

Myanmary.;^|os: o^o^ooS §sG33o6Goocyco^ 

G^O$Oo8oOC\gOS^OSC=)ps^>£ [^feOfeJpsO^COgSs 

£Do5cgoSo^sqs^£dao^ii;Shan (present Myanmar ethnic 

minority): Then U Aung Zeyya could connect and unite Shans 

of northern region with Myanmar. ;p.s. writ. 

San (stat unie Myanmaru);^]6s([y^^oS);Shan (state of Union of 

Myanmar) ;name 

San (stat);^]6s(|y^);Shan (state);name 

sance ("muze 1 se-stat° {jmenec} 2 );[^£|£G[g;chance ("can 1 

happen {nouner} 2 ");n. 

sance ("svoleni (a) cesta");33^£33coos;chance ("permission 

(and) way");n. 

sance: Pokud je (ten) slon ("fecny (byt)") sede barvy, (pak) je 

sance, (ze je to) skutecny slon.;[^£^£G[g: ao£oo 

os^sGGp£s^coj£ so£330iS[giS|£G[g^|00oSii;chance: If the elephant 

is ("said (to be)") of grey color, there is a chance, (that it is) a 

real elephant.; 

sandaly tong ("boty 1 svirani°");2po<§^£(oo£c|i oo<S^>);sandals, 



thong ("shoes 1 (of) clamp°");sg. (pair, piece) 
sandaly, gumove ("japonske boty");qjo^o^o(ooiS^i 
ooo^>);sandals, rubber ("japan shoes");sg. (pair, piece) 
Saiigha (mnisi);o5oooGoo5fejps;Sahgha (monks);Bh. pi. writ. P. 
sahgha (= community) 
sanitka ("vozidlo 3 nakladajici 2 bolave 1 
lidi°");o i p^ooo£ooo^(ooiSi8s);ambulance ("vehicle 3 loading 2 
paining 1 people ") ;sg. P. yana (= vehicle) 
Sanska taska ("lehka taska");cgoSG8£(oo£^);Shan bag ("easy 
bag");sg. 

Sanska taska: Pfijel jsem koupit si Sanskou tasku.;cgoSi££: 
cgoSsSoooS^ coooloooSii;Shan bag: (I) came to buy Shan 
bag. pol. 

Saratthadipani (podkomentaf Vinaji, Vinaya 
t!ka);cooG|g§o|;Saratthadipani (Vinaya subcommentary 
(t!ka));Bh. lit. P. saratthadipani (= explanation of the essence of 
the meaning: essence - meaning - explanation) 
Sariputta, ct. (jeden z dvou hlavnich zaku Buddhy);o30^g^)G|o 
ogoo^Ji 33^]£;Sariputta, ven. (one of the two chief disciples of 
the Buddha);name Bh. P. maha-thera (= great-elder) 
sarong, Barmsky (loundzi, "vazat 1 okolo°");cvp£jj^(ooiSco^) 
[lounjT];sarong, Burmese (longyi, "tie 1 around°");sg. 
Sasana: v hranicich (trvani) Sasany;cooco^o: 
cooao^oGcoo£tjO;Sasana: in the limits of (existence of) Sasana; 
satnik (skffn, "vzph'ma stojici kredenc");oo5G|£o^j(oo£c\ps) 
[ma.ya.bTro];closet ("upright standing cupboard") ;sg. 
sazenice (ceho);oc;plant of;suff. n. 
sazet;«j5o$;plat;T 

sbalit ("pfidat-do 1 baliku°");ooo5ys;bundle ("add-to 1 package°");T 
sbalit (si, "balit (a) dodavat");op£(j>s;pack (up, "pack (and) add- 
on") ;T 

sbirat ;cS£s ° gox>o$ ° <^;collect;T 

sbirat ("sbirat (a) brat");Gox>o$3;collect ("collect (and) take");T 
sbirat ("sbirat (a) upevfiovat");oSosooos;collect ("collect (and) 
fix");T 

sbirat (dohromady);GooooS;gather;T 
sbirat: nasbirana slova;oSosooos: oSosooosdccoo 
oox)sopsGogc=)ps;collect: the collected words; 
scena ("byt-rozsifeny 1 (k) divani°");^pcs;scene ("be-spread 1 (to) 
look°");n. 

scenerie ("byt-rozsifeny 1 (k) divan i°");^p£s;scenery ("be-spread 1 
(to) look°");n. 
schazet;c£>;missing, be;l 
schazet (nekomu nekdo);cgos;miss (sb.);l 
schody ("rozsifeni 1 lode°");Gcvpans(co<Sco<S);stairs ("boat 
extension");n. 

schody: (Ten) muz jde ( ~ "leze") po schodech.;GC\pox>s: 
33t|[saooscoiSGOooo5 GopoxisGcSToooSG^oooSiiistairs: The man is 
going up ( ~ "climbing") the stairs. ;cont. 
schody: Schody tohoto domu jsou velice krasne.;GC\pax>s: 
SgSooo GopoxisGogoo c\pc^>o5coon;stairs: Stairs of this house 
are very beautiful. ;col. 

schonost: ("Ja") (ti) take dekuji, ze jsi si vzal pomoc ze strany 
(mych) schopnosti.;ooo5^£: og^ccoScS ooo5^£o5cooSoo 
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o|pgSG|c^ Goqjs<jsoo£61oooSii;ability: ("I") also thank (you), that 
(you) took the help from the side of (my) ability. ;pol. 
schopen, byt;^c;able to, be;l 

schopen, byt: Kdo je schopen (nasi) zemi pfinaset vice 
uzitku?;^£: ^5c3gco5330^[so^ cooSojoo (j>gsoo£^o8^£cocoii ;able 
to, be: Who is able to bring more benefit the country?;inter. 
schopnost;ogos^;skill;n. 

schopnost ("byt-dovedny (a) vynikat {jmenec}");o2|6scqj£<jj;skill 
("be-skilled (and) excel {nouner}");n. 

schopnost ("byt-schopen {jmenec}");o2|«s^ ° §|«s<jj (exaggerated 
form of ogos<jj);skill ("be-skillful {nouner}");n. 
schopnost ("moci (a) byt-schopen {jmenec}");ooo5o£>|6s<j{ ° 
ooo5g|6s<jj (exaggerated form of ooo5og6s<jj);skill ("can (and) be- 
skillful {nouner}");n. 

schopnost ("moci (a) moci {jmenec}");coo5^£coo capability 
("can (and) can {nouner}") ° ability ("can (and) can {nouner}");n. 
schopnost ("schopnost (a) moc");<g6s33<5;ability ("potency (and) 
power") ;n. 

schopnost: Pokud mam tu schopnot, pak jsem pfipraveny se 
(na to) podivat.;coo5^£coo: oji^goc^ coo5^£coo^g|£ loqpS^ 
33cocoln;ability: If (I) have the ability, (I) am ready to look (at 
it).;pol. 

schopnost: Tvoje schopnost v psani Myanmarsky je proste 
neuvefitelna.;ooo5ogos: sfiqpssj^^ooooGocooSogos^oo 
33«s^sGcoooS61dii;skill: Your skill in Myanmar writing is just 
incredible. ;pol. col. 

schopny neco udelat, byt;ogos;able to do sth., be;l 
schopny, byt;|£ ° coo5;able, be;l 
schopny, byt ("byt-dovedny (a) vynikat 
{jmenec}");og6soc|j£;proficient, be ("be-skilled (and) excel 
{nouner}");l 

schopny, byt ("byt-schopny (a) moci");ooo5|£;able, be ("be-able 
(and) can");l 

schopny, byt (neco udelat, "byt-dovedny (a) vynikat 
{jmenec}");og6soc|j£;able, be (to do sth., "be-skilled (and) excel 
{nouner}");l 

schopny, byt (vykonat);<gos;able, be (to perform a feat);l 
schopny, byt: Co se tyce nekterych lidi, mysli si, ze muzi jsou 
vice schopni konat (povinnosti).;^£: odsJJoogcoo coooo^psoo 
cj)G30o£^o5^£oooSc\ji> co6[oqoooSii;can: As for some people, 
(they) think, that men can perform (duties) more.; 
schovany, byt ("schovat-se (a) zakryt");y^sogoS;hidden, be 
("hide (and) conceal");T 
schovat se;y^s;hide;T 

schovat se ("schovat-se (a) zakryt");^^sogoS;hide ("hide (and) 
conceal") ;T 

schovat se: Zmizi v panvi ( ~ panevni kosti).;cooc(cgos): 
oocolsap^sap o c^sojoocgosoooon ( ~ cocolssp^jsco 
c6o£cgoscoaSn) ° c^sojoSfogos): oo£6)ssxp^jsd^ 
c^sojoSogoscooSn ( ~ oofiolssxp^soo' coo£cgosoooSn);hide: (It) 
disappears in the pelvis.; 
schovavat se^^hide;! 

schranka, postovni ("postovni krabice'');ooo^o5ys(co<Sys);mailbox 
("post-office box");sg. 



schuzi, mit;oqj£so;hold (a meeting) ;T 

schuzku, domluvit si ("domluvit-se-na-case (a) 

upevnit");sjj|scoos;appointment, make an ("fix(a-date-etc) (and) 

fix");T 

schuzku, domluvit si ("domluvit-se-na-case 1 s° (nekym a) 

upevnit 2 ");sjj£sooosi -^appointment, make an ("fix(a-date-etc) 1 

(and) fix 2 with ") ;T 

schuzovni hala ("hlavni 2 pokoj 1 (pro) 

schuze°");3302Ss33Gos3^so(coiS3^s);meeting room ("main 2 room 1 

(for) meetings ") ;sg. 

scitani;33Gol£s;addition;n. math. 

scvrknout se: Jestli chces byt znovu mala ( ~ mlada), musis se 

("znovu") scvrknout.;sjj°[: o [y^coS£[j£G|£ ly^^c^oSGCoi^shrink: If 

(you) want to be again small, ( ~ young) (you) have to shrink 

("again"). ;jk. 

sdelit (fici, krali nebo mnichovi);Gcopo5;say (to a king or 

monk);T 

sdelit (zpravu mnichovi);Gcopo5(ooos) ° o£;convey (a message 

to a monk);T 

sdilet;oj;share;T 

sdilet (s nekym) ;co;share out;T 

sdruzeni^coo^) ° 33^(006^) ° 33cocs;union (association) ° 

union;n. (or) sg. 

sdruzeni pisatelu ("psaci sdruzeni");GG|s33<g;union of writers 

("writing union");n. 

sdruzeni: sdruzeni zalozene pro podporu zvifat ( ~ "pro 

vykonavani pfinosu zvifatum");33co&: 

oS^g)^feJps33GG|SG£XX)£^oSs|^ ^O^SOOOSOO^ 

33co£s association: association founded for ("carrying-out") the 
benefit of animals;writ. 

sdruzit se ("sbirat (z) daleka");i^Gos;group ("collect (from) far");T 
sdruzit se: Nekdy se cizinci sdruzuji proti rodilym.;^GOs: 

33^S^CCCOOSC=)psOO<SQ]ooSc| G3COOgCS^CC030SfeJps^.CG|CS^C 

^goscooSii ( ~ coiSolcoS^ 3a|gDs|6caoosfejpsoo ^£ccoosfe)pso^ 

sc^pqj£[ys tpcos[crijcooSii) ;group: Foreigners sometimes group 

against the native people.; 

se: Rika se, ze vesnicane ("vesnicane (a) vesnicanky") se ho 

ptali kdyz ("meli neco, co") nevedeli.;G|: ^pojp^pcoosGog 

ooSooo^jd533Ql ojpp^ Gos[o^e]cocdii;for oneself: It is said, that 

the villagers ("male villagers (and) female villagers") asked him 

("for themselves") when they didn't know ( ~ "when they had 

sth. unknown").; 

se: Tento obrazek ukazuje telo se dvemi nohami.;6l: §^6^00 

c[gGoooo5^.<SGsp£s6lco Q|oo^oSo^> [ycooSii;with: This picture 

shows a body with two legs.; 

sebe;oo ° o^oSo^£;self ° oneself;pron. ace. (or) pron. 

sebe, pro;o^oS330goo;oneself, for;acc. 

sebe, pro (ve vlastni mysli, napf. recitovat neco ve vlastni 

mysli, bez vyslovovani ci delani zvuku);8o5cdcjo;oneself, for (in 

one's mind, e.g. recite something in one's mind, without 

pronouncing or making a sound);adv. 

sebeovladani, bez (v feci, "slovo 3 pfipojene 2 (k) volani (a) 

zvukum 1 ");o^o5igG6loooG|;restraint, without (in speech, "word 3 

attached 2 (to) calling (and) sound 1 ");adv. (n.) P. vohara (= 

mode of speech) 
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sebevrazdu, spachat ("zabit 3 vlastni telo 1 (a) zemfit 10 sam 2 
{jmenec} 11 ");o^oSo^oSo^oSaoo5Gao|g£s;suicide ("kill 3 own body 1 
(and) die 10 oneself 2 {nouner} 11 ");T 
sebrat;cox)o5;pick up;T 

sebrat si (take o lidech, "vybrat (a) vzit");Gax>o$G|;pick up for 
oneself (also about people, "collect (and) take");T 
sectelost ("slysel 1 hodne ");oocrpcapoo (WS. from oapapco);well- 
versedness ("heard 1 much°");n. WS. P. bahusuta (= much- 
heard) 

sectelost: Vymefiuji si znalosti a sectelost. ;oapopco: 
saoSogDOGOg oopopooGog oopgScooSiiiwell-versedness: (They) 
exchange (their) knowledge (and) well-versedness.; 
seda barva ("barva 2 koufe ohne 1 ");os^>sGGp£;gray color ("color 2 
(of) fire 1 smoke ") ° grey color ("color 2 (of) fire 1 smoke°");T 
sedadlo;qp(oo<SG^Gp);seat;sg. 
sedet;o°i£;sit;l (or) T 

sedet ("brat 1 (a) upevfiovat 2 misto ");G^Gpo,pooos;sit ("take 1 
(and) fix 2 place ") ;T 

sedet ("zabirat misto"): Co se tyce vudce mluvcich nepfatelske 
strany ( ~ "vyvracecu") sedicich ( ~ "zabirajicich misto") po me 
leve strane, je to celostatne znama spisovatelka pi. Nue 
Khek.;G^Gpojocos: o^GcaScooScooScjo G^spcyooos|oqcq 

33G£jj^£feJpsS| i G3l£sGSXX)£oOGCOO |5cGOq|5 O0GG|S3OGp« 

g3Tgc30$61ii ;sit ("occupy place"): As for the leader of 

defendants sitting ( ~ "occupying place") on my left, (she) is a 

statewide known writer, Mrs. Ngwe Khet.;pol. urn. 

sedet (CZ col. o pfekladu "dotykat-se (a) pfichazet");ooGGpo5;fit 

(about a translation, "touch (and) come");T col. 

sedet s (cim, CZ col.);c\p'oS;fit (to); I 

sedet: ("Stalo (se, ze)") sedim v obchode celou dobu ( ~ 

"zivot").;o^£: ooiSG^op^ afySipd c^£[g<S6)coaSii;sit: I happen to 

sit in the shop whole the time ( ~ "life").;pol. 

sedet: (Ta) zena ktera sedi na ulici je chuda.;cy>£: oo£sg6T<jO 

o^£g^.co 33t|[scoosoo ao£sGJcooSii;sit. The woman who is sitting 

on the road is poor.; 

sedet: Nesedejte si.;cy>£: od^£6l^ji;sit: Do not sit down.;imper. 

pol. 

sedet: Sedel jsem u lednicky (a) tajne jsem ("ja") jedl 

maslo.;o^£: cl gccoooSo^ GepGoogpo^oso^G^op^soo 

GOoSojP<5)OoSg33o£ COsdoOoSlI ( ~ 61 GG|dGOOgpO^OSCy>£G^Op^SOO 

cooSao^ooSGsaoc gccoocoo^ eosdcooSii);sit: I secretly ate 

butter sitting near the fridge. ;p.s. writ. 

sedet: Sednete si tady.;cy>£: §cjo o^£6)n;sit: Sit down 

here.;imper. pol. 

sedm;^ (from ^fS) ° ^<S ° q° ^£ (WS. from 

^£);seven;num. (or) num. WS. 

sedmy;oocoo;seventh;num. P. sattama (= seventh) 

sednout si;o^c;sit down ° sit;T 

sednout si: Nesedej si!;o^£: oo^c^jsit: Do not sit!;imper. 

sef ("nosi 1 hlavu ");G3lcsGsxx)c(oo6§si ooools);chief ("carries 1 

head°");sg. (mn.) 

sef ("nosic hlavy");Gsl£sGsxx)£(ooiS§s) ° Gs)£sGaco£(co£6)s);leader 

("head-carrier");sg. mn. (or) sg. 

sef ("on, bohatyr");coGgs(cooGoooo5) [tothe];boss ("he, (the) 



rich-one");sg. 

sef ("velka 1 osoba°");co|^s(ooiSGOoooS);chief ("big 1 person°");sg. 

sef kuchaf ("vedouci 1 (v) kuchyni°");eos^s(co£Gcoc>o5);chef 

("leader 1 (in) kitchen ") ;sg. 

sef: Sef vola^cocgs: socgs c^sGoTG^cooSiiiboss: Boss is 

calling. ;cont. 

sef: Sekretafka podava ( ~ "dava") nekolik papiru.;aoGgs: 

cocgso^ 330g£sGG|s^soo co^oS sa^GosG^cooSiiiboss: Secretary 

gives some papers to the boss.;cont. 

sefkuchaf ("ohromne 1 jidlo dobfe 2 ");cosGoo6a5(coiSGOoooS);chef 

("great 1 meal well 2 ");sg. 

sejit se ("sbirat (z) daleka");oGos;assemble ("collect (from) 

far");T 

sekat;[go5 ° o^o5;cut;T 

sekat (dfevo): Mam spoustu energie na sekani dfeva.;[go5: clip 

coScooso^ [go5(j> 3a£330sGog 33qps|o^|s^G$[qii ;cut (wood): I have 

a lot of energy to cut the wood.;p.p. 

sekat (dfivi);[go5;cut (wood);T 

sekat (na platky);c^>s ° Oy>s[cp5 ° [go5;chop;T 

sekat (nozem);^>o5;chop (with knife);T 

seknout;s||s;cut;T 

sekretaf(ka) ("vedouci 2 (v) psani 1 

uvnitr°");330g£sGG|s^:(coiSGCoooS) secretary ("leader 2 (of) writing 1 

within ") ° secretary ("leader 2 (in) writing 1 inside°");sg. 

sekretafka ("dovedny 1 (v) psani°");coGG|s(co&cooo5);secretary 

("skilfull 1 (in) writing°");sg. 

sekretafka: Sekretafka podava ( ~ "dava") nekolik 

papiru.;33Cg£sGG|s^is: ajpcgso^ 330g£sGG|s^soo co^oS 33s|[ o 

GosG^cooSn;secretary: Secretary gives some papers to the 

boss.;cont. 

sekretafka: Sekretafka poklada slovnik na stul.;330g£sGG|s^>s: 

330g£sGG|s^soo 33o5go^o^ oos^goTcjo coosg^cooSii secretary : 

The secretary is putting the dictionary on the table. ;cont. 

sekunda;©£g£;second;n. E. second 

sekunda: kazdou sekundu ;©($£: oc^^p^£s;second: every 

second; 

sekundovat (podporovat, "vzit 1 podporu°");Gccoo5s;second 

(support, "take 1 support ") ;T 

sem (4. p., "to this");§o^;here (ace, "to this");acc. 

semafor ("bod 1 ohne°");os§[c(co6§[c);traffic light ("fire point");sg. 

E. point 

semafor: Za druhym semaforem ("ty") zatoc vlevo.;os§[£: o£s 

^oSco os^[c[gsG|c oooSooo5GogpY>o56lii;traffic light: After the 

second traffic light ("you") turn left.;imper. pol. 

semeno (ceho);co;seed of;suff. n. 

seminaf;o6G^rj;seminary;n. E. workshop 

seminami prace;33ap\Sso£(co£Gco£);assignment (at 

university) ;sg. E. assignment 

seminami prace, 

universitni;co<^o^c5oooo(co£Gco£);assignment, university;sg. 

seminka (ceho);Go;seed of;suff. n. 

sen ("spave sneni'');i]8ooo$(co£^);dream ("sleeping 

dreaming") ;sg. 

sen: Kez snis krasne sny. ("Kez krasne snis sny.");G8ooo5: 
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so6oo5cocooo56)G©ii;dream: May (you) dream beautiful 

dreams. ("May (you) beautifully dream dreams.") ;w. pol. 

sen: Znovu a znovu ("snim") sny.;Gooooo: sSooooGog snnsnn 

«oooooii;dream: (I) am again and again dreaming ("dreams").; 

sendvic;so£s8aj(oo<So) ° sx)^sgo5^j(ooiS^);sandwich;sg. E. 

sandwich 

sendvic ("maso sevfene 

chlebem");33O30s2p6G61£cp^ (coiSops);sandwich ("meat clamped 

(by) bread");sg. 

sepisovat (psani, "sepisovat 1 do-fady°");§ops;compose (a 

writing, "compose 1 in-row°");T 

sepisovat (psat, "psat (a) vyryvat");GG|sooos;compose (write, 

"write (and) inscribe") ;T 

sepsat ("sefadit (a) sepsat");8ops;compose ("line-up (and) 

compose") ;T 

sepsat ("udelat, sesbirat, napsat (a) 

nacrtnout");^GS|soDos;compose ("make, collect, write (and) 

draw") ° compile ("make, collect, write (and) draw");T 

sepsat: K sepsani Samantapasadika byl pouzit Mahapaccariya 

komentaf.;GG|scoos: ooogoloooSooo gg|sdoosc| 

oooooo^oosagoooooo^ 33ops[^ooosDop5ii;compile: 

Mahapaccariya commentary was used to compile the 

Samantapasadika. ;writ. 

sepsat: Pak byly sepsany tim samym therou ve Sri Lanskem 

jazyce.;§ops: [ysG^ooS ooo^Sopsdooooo ( ~ GS|saoosdcoooo) 

coSjcoooooooosoogooo oo<SGOOGpoopSso)on;compose: Then they 

were composed by the same thera in Sri Lankan language. ;p.s. 

sepsat: Stalo se to behem vlady krale Abhaya, behem 

sepisovani Tipitaky spolu s komentafi.;GG|scoos: 

33CO00^CCpG|CCO000OO0l 33g00000^C33O0 OC^OOCOOpsyO^ 

GS|scoosogogc 33il (y©ojoSdoopSii;write down: It took place 

during the king Abhaya's reign, during writing down the Tipitaka 

together with the commentaries. ;p.s. writ. 

seredny, byt ("vzhledem spatny");^6s^s;horrid, be ("bad 1 (by) 

appearance ");! 

serfovat;c\^£s8s;surf;T 

serie;og;series;n. 

seriovy;33©j5;serial;adj. 

sest;G|gDoS ° G;six;num. 

sestavit;Gooo£;set up;T 

sestnactina;o;sixteenth, a;n. 

sestra (mladsi): Mam jednoho starsiho bratra, jednu stars! 

sestru a dve mladsi sestry.;p5o: 330^000000000 

330006000008^ pSo^iSGOoooS^olooooYsister (younger): (I) have 

one elder brother, one elder sister and two younger sisters. ;pol. 

sestra (mladsi, citove zalozene 

osloveni);pSoGcos(oo<Sooooo5);sister (younger, affectionate 

address) ;sg. 

sestra (mladsi, historicky uzivano pouze muzskymi pfibuznymi, 

dnes se jiz moc neuziva);^fe>(oo<Soooooo);sister (younger, 

historically used only by male relatives, today not much in 

use);sg. writ. 

sestra (mladsi, historicky uzivano pouze zenskymi 

pfibuznymi);p5«(oo<SGOooo5);sister (younger, historically used 



only by female relatives) ;sg. 

sestra (starsi) ;33<S«(oo<Sgoooo5) ° 33«(oo<Sgoooo5) (from 

33ioo);sister (elder);sg. writ, (or) sg. 

sestra (starsi): Mam jednoho starsiho bratra, jednu starsi sestru 

a dve mladsi sestry.;33«: 330^oo<Sgoooo8 ssoooSgooooS^ 

pSo^.iSGOoooS^6loooSii;sister (elder): (I) have one elder brother, 

one elder sister and two younger sisters.;pol. 

sestra, starsi: (Pisi) starsi sestfe z Mandalaje.;3aSo: o^gcosoo 

33<Sos8o^oln;sister, elder: (I write) to elder sister from 

Mandalay.;pol. ans. 

sestfenice ("oddeleny 1 zaludek°");o6sog(oo<SGOooo8);cousin 

("separated 1 stomach ") ;sg. 

sestficka;^o5<S(oo<SGOooo8) ° ^o5<S«(oo<SGOooo5);nurse;sg. E. 

nurse (or) sg. f. E. nurse 

sestficka (zdravotni, "osetfuje 2 bolave 1 

osoby°");oo^o|^(oo6Gooooo);nurse ("treats 2 paining 1 

persons°");sg. 

sestficka (zdravotni, "zensky 10 mistr 3 (ktery) osetfuje 2 bolave 1 

osoby°");oo^o[(^aoG|oo(oo<SGOooo8);nurse ("female 10 master 3 

(who) treats 2 paining 1 persons ") ;sg. 

sestficka: Sestficka pecuje devce.;oo^o[^30G|oo: 

oo^o^sospooo gooo£ogcoso^ [^og^oooSii; nurse: The nurse is 

nursing the girl.;cont. 

sestro (uzito k osloveni zeny stejneho veku jako je oslovujici, 

"starsi sestro") ;3ao;sister (used as an address to a woman of 

similar age as the addressee, "elder sister") ;voc. 

sesty;aogo;sixt;num. P. chatthama (= sixth) 

set ( ~ "sto"): sedm set;ep: o^<SG|o;hundred: seven 

hundred;num. 

set ( ~ "sto"): tisic pet set;ep: Gooo£clsGp;hundred: thousand 

five hundred;num. 

setina vissu (viss je 1.63 kg, proto ciatta je 16.3 

g);oojoooos;hundredth of a viss (viss is 1.63 kg, therefore kyatta 

is 16.3 g);n. 

setkani;33©pSs33Gos(oo<S£);meeting;sg. 

setkani: Osme Vyrocni Setkani;33opSs33Gos: 

^]iS|o^6G[^)oSfiSooS co pS 33opSs33Gos;meeting: Eighth Annual 

Meeting;n. 

setkat (se s nekym);GO03<p;meet (sb.);T 

setkat (se) nahodou ;[ojj;meet by chance;l 

setkat se (nahodou) ;[ojj>;meet (by chance);l 

setkat se (nahodou): Kdyz budu volny (a) (nahodou) se 

setkame, promluvime si.;[ojj: 330soo33aJ^|jo^G|c o[cp6taoSii;meet 

(by chance): When (I) am free (and we) meet (by chance), (we) 

will talk.;fut. pol. 

setkat se (s^ooo^meetT 

setkat se s;<£ (WS. from scp) ° oogjmeet ° meet with;l WS. (or) 

T 

setkat se s ("setkat-se (a) videt");Gogjyc;encounter ("meet (and) 

see");T 

setkat se s (nahodou);[ojj>;meet (by chance);T 

setkat se s (nejakou zalezitosti)Q;encounter;l 

setkat se s (stfetnout se, "potkat (a) videt");oog[y£;encounter 

("meet (and) see");T 
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setkat se s nekym pfi pfijezdu;^;meet sb. on arrival;T 

setkat se s nekym pfi ph'jezdu ("polozit 1 pfedem°");^oo6;meet 

sb. on arrival ("put 1 in-advance ") ;T 

setkat se s: (V budoucnu) se (s tim) budes moci setkat. ;GogQc: 

3£qpsGogJy£^£<^o6lii;encounter: (In the future you) may 

encounter (it).;fut. pol. 

setkat se s: Jestli je dost ( ~ "obsazena") kamma, (pak) se 

muze stat, ze te potkam bud' v Cesku nebo v Rangunu.;sxp: 

oo6k|£ ofiqps^ S[joS<jo|yiSGO Gi^ap^o^Sc© ap[^66lii;meet with: 

If there's enough ( ~ "contained") kamma, (I) may happen to 

meet you either in Czech (Republic) or in Yangon.;pol. 

setkat se s: Ph'teli, s kym se chces setkat? ;Gog o : seeps 

oooSojp|; i Gog£jj£ooooii;meet: Friend, who do you want to meet 

with?;inter. col. urn. 

setkat se s: S timhle jsem se ted' setkal poprve. ("Tohle je vec, 

(se) kterou, pro me, jsem se setkal pocinaje od ted'.")Q: 3)000 

ooj^gcoSssg^ 33^0(^^65 33Gpoln;encounter:This I have 

encountered for the first time, now. ("This is a thing which, for 

me, (I) have met for starting from now.");pol. 

setkat se: at' uz se setkas s kymkoliv;Goo; oooSojp^ 

GogGogjmeet: with whoever (you) meet; 

setkat se: Jiz dlouho jsme se nesetkali. ("Nesetkani trvalo 

dlouho.");Gog; oGCO;Coo[ap[yii;meet: (It) has been long (time) 

that (we) haven't met. ("Not-meeting has lasted long."); 

setkat se: Pojd'me se setkat (nejaky den) od zitfka. ;goo; 

o^oS^o GOQ;JoqG33o6ii;meet: Let's meet (on a day) since 

tomorrow. ;col. fr. 

setkat se: Setkame se pozdeji.;Goo; cpoSoojo GcopoSn;meet: 

(We) will meet later. ;fut. 

setkat se: Setkame se pfiste ("pristi den").;oog; cpooG^p 

GogpoSii;meet: We will meet on the next day.;fut. 

setkat se: Setkame se znovu (nejaky) pfisti den.;Goo o : 

G^ooSG|o5<p [y^GcopoSii;meet: (We) will meet again on a next 

day.;fut. 

setkat se: Tesi me. ("Mam radost, ze (jsem vas) potkal.");Goo o : 

Gogs|coo o<Sscoo6lcooSn;meet: Nice to see you. ("(I) am glad 

(that I) met you.") pol. 

setmeni, byt ("nebe (je) svazano");cj5ss}j|o;dusk, be ("sky (is) 

bound");l 

setnik (ciatu, dnes jiz neni v obehu);[cps;cent (of kyat - not in 

use now);n. 

setnik catu, meny v Myanmaru a Barme (dnes se jiz 

nepouziva);[cps;cent of kyat, currency in Myanmar and Burma 

(not used in modern day); 

setrvat v ("spojit (a) tfpytit-se");s»o$coo5;keep on ("join (and) 

glitter") ;T 

Sever;G[y o8;North;n. 

Sever ("smer 1 cile°");G[^oooooo;North ("aim's direction");n. 

Sever, (na) ("smer 1 Sever ") ;G|yoSoooS;North, (to) ("North 

direction");adv. 

sever: ("On") se narodil v severni lndii.;G|yoS: 000^ 

g^>oo33|oocjo G^scps5cooSn;North: He was born in North 

lndia.;p.s. writ. 

Sever: jdi severne podel ulice Sule pagody.;33c^£s: 



ajsGooopGpscoos330^£s c[yoo5ooo5o^ cops6ln;along: Go North 
along the Sule pagoda road.;imper. pol. 
sever: Mandalajska hora je na sever od (toho) vodniho 
pfikopu.;G|yoS: oojp^oSoooSi^o o^gcosgcoo£^61cooSii; North: 
Mandalay mountain is in North direction from the moat. pol. 
Severni Pol ("severni skvrna 2 osy 1 ");G[yo$o£^s<g£s;North Pole 
("north spot 2 (of the) axis 1 ");n. 

Severni Pol: Na Severnim Polu je ohromna ( ~ "ohromne") 
zima.;G[yo5o£^se^s: g^>o5o£^Jsc^scjo 330o^G33scooSii;North 
Pole: In the North Pole it's very cold.; 
Severoamericky (kontinent);G|yoS33Go^oo(o^o5);North 
American (continent);name 

sex, mit ("mit-sex (a) mit-sex");Goop^6;sex, have ("have-sex 
(and) have-sex");T P. methuna (= sexual intercourse) 
sex, mit (mit sex, "zaviset (a) poletovat-nad");^6;sex, have 
("depend-on (and) hover-around") ;T ow. 
sexuologie ("moudrost 1 (0) pohlavi '');c8copoo 
[lei~peina];sexology ("wisdom 1 (of) sex°");n. 
sexuologie ("veda 2 (0) pohlavi {jmenec} 1 ");c8c«G03 
[lei~hmubeda];sexology ("science 2 (of) sex {nouner} 1 ");n. 
sezeni, prostfeny kus latky na ("prostirani 2 (na) sezeni (a) 
sezeni 1 ") ;^o8d*>£33s£s;sitting cloth ("sitting (and) sitting 
spreading") ;n. P. nisTdana (= sitting) 
sezeni: Pozadej je aby si sedli. ("Pozadej je sednout 
(si).");33Cy>£: ojfo^p^ (33)o^£§£s6)ii;sitting: Ask them to sit. 
("Request to them sitting. ";imper. pol. 
seznam;oos|cs;list;n. 

seznam ("zakladni 1 psani°");eoG|£s(co<S^);list ("basic 1 
writing ") ;sg. 

sfera (existence) ;op(co£^>);domain (of existence) ;sg. 
sg.;co£soo£(oo£6)s):ven. sir ("power (and) power") ° 
coGps(co£6)s): majesty (king or monk) ° oooo£s(co£^>i 
co£o3")news ° 33s£s33.ps(oo£^)ceremony ("celebration (and) 
hearing");ceremonie ("oslavovani (a) slyseni") ° ct. pan ("moc 
(a) moc") ° vysost (kral nebo mnich) ° novinka; 
sg. E. professor (mn.);0GGj£oo8aoo(co£GGpo$i 
co£6ls)professor;profesor; 

Shain (Barmsky orchestr);s^£s;Sain (Burmese orchestra);name 
shledat nahodou;[ojj>;meet by chance;l 
shode, byt ve (souhlasit, "odpovidat (a) byt-ve- 
shode");o^o5p5;accord, be in ("correspond (and) be-in- 
accord");! 

shode, byt ve: Homosexualove nejsou ve shode se 
zakonem.;o^o5p5: c^£cosy£coGcoooo 0003^ 
«o^o5pS6)cosii;accord, be in: Homosexuals are not in accord 
with the law. pol. 

shodne ("znova stejny");co6co;equally ("again same");adv. 
shodovat se;eos;match;T 
shromazdeni;oococ;assembly;n. 
shromazdeni (divaci, "lide 2 (ktefi) sleduji 1 
udalost°");g[a3p5o^coo5;assembly (spectators, "people 2 (who) 
watch 1 (the) event°");n. P. parisa (= assembly) 
shromazdit (lidi)$£s;gather (people) ;T 
shromazdit se ("sbirat (z) daleka");^>Gos;gather ("collect (from) 
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far");T 

si (sobe);G|;for oneself;pron. dat. 
si: Vcera jsem si cetl jeden clanek.;G|: oji^gooS og^oo 
gsxx)cs61soo6^3oo5g|oooSii ;for oneself: I read an article ("for 
myself") yesterday.; 
sidlo;<fts(oo<SGsp6s);awl ° bradawl;sg. 
sidlo ("fit (a) sedet {jmenec}");G^o^6<jj place (residence, "live 
(and) sit {nouner}");n. 

Sikain (spravni stfedisko);o<So^£s(o^>£s);Sagaing (division);name 
sikovnost ("chytry (a) mazany {jmenec}");cSgools^6<jj;handiness 
("clever (and) shrewd {nouner}");l 

sikovny, byt ("chytry (a) mazany") ;cS^o61s^o;skillful, be ("clever 
(and) shrewd");l 
sila;^ ° 3sos;strength;n. 

sila (skupina lidi, "skupina 2 sily (a) moci 1 ");33C330s<p;force (of 
people, "group 2 (of) strength (and) power 1 ");n. 
sileny;33^.os;crazy;adj. col. 

sileny ("divny (a) moc-tvrdy");G[apcGoc>ocGoc>oc;crazy ("odd 
(and) much-stiff") ;adj. col. 

sileny ("divny 1 chlapek°");cG[op6;crazy ("odd 1 guy°");adj. col. 
sileny ("jde-na-scesti (a) moc-zafi");Gooo8Goooo8Gox>o8;crazy 
("goes-astray (and) shines-much");adj. col. 
sileny ("labilni-osoba (ktera) moc- 

zafi");Golo5GooooSGOcioo5;crazy ("unstable-person (who) shines- 
much") ;adj. col. 

sileny ("mime-blaznivy 1 chlapek°");c^.os;crazy ("slightly-insane 1 
guy°");adj. col. 

sileny ("nikoliv 2 (ze) je 3 spravneho 1 
vzhledu°");ycji£«apo5(ojps);crazy ("is 3 not 2 (of) right 1 
appearance°");adj. col. 

sileny ("pitomy (a) moc-venkovsky");G6)GoooGooo;crazy ("silly 
(and) much-rustic");adj. col. 

sileny ("sileny (a) moc-spaleny");^]sojj>sojps;crazy ("crazy (and) 
much-burnt") ;adj. col. 

sileny ("sileny 1 chlapek°");c^s;crazy ("crazy 1 guy°");adj. col. 
sileny (pitomy 1 chlapek°");cGol;crazy ("silly 1 guy°");adj. col. 
sileny, byt;cj5o8 ° ^s;foolish, be ° crazy, be ° mad, be;l (or) I col. 
sileny, byt ("muze 1 byt-rozbity°");G6lo5oooS;crazy, be ("can 1 be- 
broken ");! 

sileny, byt ("ne 1 moc° spravny 2 ");cS6ocji^(ojj>s);crazy, be ("not 1 
very correct 2 ");! 

sileny, byt: sileni lide;^s: ^so5c\pGog;mad, be: mad people;pl. 
sileny: Rikaji: "Nejsi silena?";^js: s£cps ^sg^coosc^ 
G|cp[oqoc>oSii;crazy: They say: "Aren't you crazy?";inter. col. urn. 
silnicni provoz ("vozidla odjizdi, vozidla 
pfijizdi");ooo^ogosooo^coo;traffic (in the street, "vehicles go, 
vehicles come");n. 

silnicni svetlo ("bod 1 ohne°");os§[£(ooiSy[£);traffic light ("fire 
point") ;sg. E. point 

silnicni svetlo: Protoze je ( ~ "se-stalo") silnicni svetlo zelene, 
auta jedou ( ~ "fidi") rychle.;os§|£: §soj<5 Soscgosc^ 
ooosGog|y^[y^ goo6s[o^oooSii ;traffic light: Because the traffic 
light became green, cars go ( ~ "drive") quickly.; 
silny, byt;co£ ° 330s;strong, be;l 



silny, byt ("(mit) dobrou moc (a) silu");33fi330sGooo£s;strong, be 

("(be of) good power (and) strength");! 

silny, byt ("(mit) moc, silu, (byt) dobfe-podporovany (a) stat- 

pevne");33£330sGooo£oo£s;strong, be ("(be of) power, strength, 

(be) well-supported (and) stand-firm");! 

silny, byt ("mocny (a) silny");co£oo;strong, be ("powerful (and) 

strong");l 

silny, byt ("odolny, pevny, mocny (a) silny") Q^£ao^oo;strong, 

be ("sturdy, firm, powerful (and) strong");l 

silny, byt (o jevu);[ycs;strong, be (about a phenomena);! 

silny: Opice je silna.;oo£oo: GfejpoSoo coi^oooaSii;strong: The 

monkey is strong.; 

silny: s pfanim ("o") silnem zdravi;3aos: 

(33o;)oq|^sooGOG[op6sapGocio6sco|oS;strong: wishing ("about") 

strong health (for you);adv. lett. 

silny: Za vlady krale Nauna se Myanmarsky stat stal 

sjednocenou a silnou zemi.;33£330sGooo£oo£s: 

096] 6cfo6co oSoooSog6[^^oo|6cGoci6[c^s ©pSsopspSg^oSfjj 

33£330sGoxxSoo£sG03o|£d33[giSoyi GGpoS^dcopSn ;strong: During 

the reign of king Naung, Myanmar ("country") became ( ~ 

"came to become") a united and strong country. ;p.s. writ. 

Singapur (mestsky statyooooc^cc^Singapore (city-state) ;name 

sinhalsky;oSap<5;Sinhalese;adj. P. sThala (= Sinhalese) 

sinhalsky ("indicky");opcoos [kola:];Sinhalese ("lndian");adj. 

sinhalsky: Je mnoho nazoru ohledne techto sinhalskych 

atthakatha (komentafu).;cSo^<£: §cSo^^33gooooo|;po5coo5c^ 

3a[y£Gog33c|[sc|p^6lco^ii;Sinhalese: There are many views 

regarding these Sinhalese Atthakatha (commentaries). ;pol. writ. 

sinhalsky: Je sest knih sinhalskych komentafu.;cSo^<£: 

cSo^^33goooooooo G^o8oq]6s^j6)ooaSii;Sinhalese: There are 

six books of Sinhalese commentaries. ;pol. 

sirena;p|ccj(ootSc6);siren;sg. 

sirena ("zvuk 3 sireny 2 davajici 1 znameni°");33S[]o8Gos 

p|p5|o5(ooiSo5);siren ("sound 3 (of) siren 2 giving 1 sign°");sg. 

sifit ("delat");[^;spread ("make");T 

sifit se ("sifit-se (a) rozvijet-se");[c^ps;proliferate ("spread (and) 

develop");! 

sifit: Kez jsi schopen sifit (Buddhuv) dar ( ~ uceni).;[y: 

cooco^o^£6lGon;spread: May (you) be able to spread the 

(Buddha's) present ( ~ the teachings). ;pol. 

sirka (zapalka, "vlas 2 (k) oskrabani 1 (pro) 

ohen°");os[giSa5(ooiSG£jp£s);match (matchstick, "hair 2 (to) scrape 1 

(for) fire°");sg. 

siroce: S ohledem na (stara) psani a rukopisy nemohu moc 

(ani) siroce vysvetlovat.;oqjoS|y^' i : 33qps|c^soq|oS|q,^6bo|csj6 ©o^>£ 

go^c ^]cso[yooo56lii;broad: (I) cannot explain much (and) 

broadly, with reference to (old) writings and manuscripts. ;pol. 

siroka vefejnost ("spousta 3 osob 1 (a) lidi 2 

zeme^'J^pSojpOipopigeneral public ("mass 3 (of) country's 

persons 1 (and) people 2 ");n. 

siroka vefejnost: pro lepsi pochopeni siroke 

verejnostigpSojc^op: [ypScftc^op §§oooo&^((go) 

^oscopSc8^G|^ ( ~ oS^^oscopSGOG|^);general public: for better 

understanding of general public;writ. 
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siroky a rovny, byt;(y|Jy|[;wide and even, be;l 

siroky, byt;ocyoS;wide, be;l 

siroky, byt ("siroky (a) plochy'^oqjoSJy^wide, be ("wide (and) 

flat"); I 

siroky, byt (o rozsahu;oqjoS;broad, be (about range);l 

siroky, byt (o rozsahu, "siroky (a) plochy'^oqjoSly^broad, be 

(about range, "wide (and) flat") ;l 

siroky, byt: Myanmarske slovo "pfirozenost" je siroke ( ~ ma 

siroky vyznam).;oqjoS|y^: coGooos^d5[y^oocoopsoo 

oqpS[y£cooSii;broad, be: The Myanmar word "nature" is broad ( 

~ has broad meaning).; 

siroky: Tato feka je dost ( ~ "velice") siroka aby (ji) velke lode 

jezdily ( ~ "jezdily (a) odjizdely pfes").;ocyoS: coGooo|^sGog 

[yoSco^sogoscooc^ §[y<Soo 33Gco5oq]oSoooSn;wide: This river is 

enough ( ~ "very") wide for big ships to go (and) come 

through.; 

siroky: Vyznam je siroky. ;oqjoS|y^: 3s8yloc|joS[y^oooSii;broad, 

be: The meaning is broad.; 

sit';og^;net;n. 

sit;sjj[5;sew;T 

sit' proti komarum ("komafi vezeni");[gcGoooc(oo6^i 

oooops);mosquito-net ("mosquito jail");sg. 

sit: Nekdy je obleceni usito z vlny.;sy[o: ooqIoocj 

330co33cosGogo^ pfeGffi^ £|||o[o^oooSii ;sew : Sometimes the 

clothes is made ( ~ "sewn") of wool.; 

sit'ka (na vlasy, "sbira 1 vlasy°");s6^(oo<S^);switch (for hair, 

"collects 1 hair ") ° hairnet (for hair, "collects 1 hair°");sg. 

sitko ("cezeni 1 tekutiny°");33G|^oiS(oo6^);strainer ("liquid 

straining") ;sg. 

situace ("zaklad (a) situace");33G|g33G^;situation ("basis (and) 

situation");n. 

situace: To je beznadejna situace, na Sri Lance. ;33Gsp3G^>: 

iloo oS^cooxiogfiGorScoiSsjjoSo^GODO 

33G£[j33G^66loooSii situation: This is a hopeless situation, in 

Sri Lanka. ;pol. 

sjednoceny, byt;gS;united, be;l 

sjednotit ("byt-sjednoceny (a) padnout- 

pro(nekoho)");gSgjo5;unite ("be-united (and) fall-for(sb.)");T 

sjednotit ("shromazdit (a) sbalit");o^sops;unite ("(to) bunch (and 

to) ball");T 

sjednotit (take o lidech, "sjednotit (a) svazat");^p^s;unite (also 

about people, "unite (and) bind");T 

sjednotit se ("sdruzovat-se (a) pfipojit-se");Gol£s§s;unite 

("associate (and) attach");T 

sjednotit: Alaun Men Daja mocne sjednotil oblast mezi fekami 

Ejavadi (Iravadi) a Cen Twen, a pak zautocil (a) dobyl 

Envu. ;<£©£&: 33GcoocsocsooGpsoo^ eepooS^fi 

S^jCSOgCs[y6^OCgoS33[^0SG3COC=)psO^ 33^C33O0 ^OgSsjys GfOCO 

3a£soo^ o^oS^o5G33o£[y£co^ii;unite: Alaun Min Taya 
powerfully united the region between rivers Ayeyawaddy and 
Chin Twin, and then attacked (and) conquered lnwa.;writ. 
sjednotit: Pak se U Aun Zeyyovi podafilo pfipojit k a sjednotit 
Sany ze severni oblasti s Myanmary.;o^sqs: cfypfim 

^SG330CGGOCjjCO^ G^o8oOOOOOgOS^OSC=)ps^£ [^feOfepsO^COgSs 



sooSogoSogSs^c'dcogSiiiunite: Then U Aung Zeyya could 

connect and unite Shans of northern region with Myanmar. ;p.s. 

writ. 

sjedoceny, byt ("byt-sjednoceny (a) padnout- 

pro(nekoho)");gS£go5;united, be ("be-united (and) fall-for(sb.)");l 

sjedoceny, byt ("byt-sjednoceny (a) 

sjednoceny");o^sc\ps£8£go5;united, be ("be-united (and) 

united");l 

sjedoceny: Za vlady krale Nauna se Myanmarsky stat stal 

sjednocenou a silnou zemi.;o^sops^^o5: 

opG|£G^.o£cooScoo5og£|y^fen^£cGoci6|^s ©gSsopsgSgjoSsj 

33£330sGcoo£oo£sGcoo|£c33^iSoyi GGpoS^jdcogSiiiunited: During 

the reign of king Naung, Myanmar ("country") became ( ~ 

"came to become") a united and strong country. ;p.s. writ. 

skakat;^;jump;T 

skakat pfes provaz ("skakat 1 provaz°");[^s^;jump over the 

jump rope ("jump 1 (the) rope°");T 

skakat: Kufi (prave ted') skace.;^: [yc's^G^ooo5ii;jump: Horse 

is jumping. ;cont. 

skakat: zacalo skakat;^: ^[y;jump: (it) started jumping;p.p. 

skala (hora);Gcoo£(oo<SGOoo£);mountain;sg. 

skaredy, byt ("vzhled (je) spatny");^6a^s;hideous, be 

("appearance (is) bad");l 

skladat (psat, piseri);o5;compose (write, a song);T 

sklenice: Sklenice Coly je ("proste") plna.;o^§o5: 

o^cooo^goSoo 33[c£5dii;glass: The glass of Cola is ("just") just 

full.;col. 

sklenice: Ve sklenici je voda jen do pulky.;o^oS: o^oSoScjo 

gg|oooo5o ^coo5ii;glass: There is only a half of water in the 

glass.; 

sklenicka ("skleneny hrnek");o^o5(ooiS^o5);glass ("glass 

cup");sg. 

sklep, sklepeni ("patro 2 pod 1 zemi°");G[yG330o5ao6;basement 

("storey 2 under 1 ground°");n. 

sklesly, byt ("sila (je) nizko");33osco5;depressed, be ("strength 

(is) low");l 

skliceny, byt ("sila (je) nizko");3aoscoS;downhearted, be 

("strength (is) low");l 

skliceny, byt (znechuceny, "mysl (je) 

znicena");8o5ojo8;downhearted, be ("mind (is) broken");l 

sklo (material);o^;glass (material);n. 

sklon k;cco tendency ;T 

sklon k, mit;[^;inclined to, be;l 

skola;Gcqp£s(coiSGOC|p£s);school;sg. 

skola: ("Vy") pujdete do skoly nebo ("vy vsichni") pujdete 

("pracovat") do prace?;Goqpcs: ocs coqpcso^ ogosocoos (o^J 

o£so^ o 33osops 33opocvpo^ o cgos«coosii;school: Will you ("all") go to 

school or to work? ('you' is in pl.);inter. 

skola: Jeste zamestnani nemam, chodim do skoly ( ~ 

"nastupuji (na) skolu").;Goqpcs: ocvpoGcosolcosi 

Goqp£scoo5G^cSlcooSii;school: (I) still don't have a job. (I)'m 

attending a school. ;cont. pol. 

skola: Nechodila jsem do skoly. ;coo5: ocqpSxj 

ocoooQcooii ;attend (school): (I) did not attend school. ;p.s. col. 
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skola: Pujdes do skoly nebo do prace?;coqp£s o£s Goqp£so^ 

cgosocoos (c^J o£s33opoo^ ogosocoosn;school: Will you go to 

school or to work?;inter. 

skola: Pujdu do skoly az se najim ( ~ "az snim ryzi").;Goqp£s: 

coo£scos[ys o^gcoS Goqp£scgosooSii;school: I will go to school 

after I eat the meal ( ~ "rice").;fut. col. um. 

skola: uchazec o studium na skole;Goqp£s: 

Goqp£soooSsjj£ojp;school: an applicant for scholarship ( ~ 

"attending school"); 

skola: Zalozili ( ~ "postavili") narodni stfedni skolu (a) narodni 

(zakladni) skoly. ;coqp£s: 33t|[sa30sGocioc86^£ 

33t|[saoosGoqp£sc=)pso^ cop5ccco£[aij6)oopSii ;sc hool : They 

founded ( ~ "built") national college (a) national (primary) 

schools. ;writ. pol. pi. 

skolacka ("osoba 1 (ze) skoly ") ;Goqp£sojp(oo<SGOooo8);schoolgirl 

("school person") ;sg. f. 

skolak ("muz 1 (ze) skoly°");Ga^£saoos(oo<SGOooo8);schoolboy 

("school man");sg. 

skoly, chodit do;Goqp£s;school, attend a;T col. 

skoly, chodit do: Protoze jsem dokoncil skolu, mam 

praci.;coqp£s: Goqp£s[ysc\^ 33c\poc\poG^6)cooSn;school, attend a: 

Because (I) finished (attending) school, (I) have a job ( ~ "do 

work").; 

skonceny;[ys[y finished ;adj. 

skonceny, byt;Goqp;over, be;l 

skoncil: Pro dnesek jsem se skoncil ucit Myanmarsky.;[yscgos[y: 

oji^gooS §G^.330goS [y^feDoociosco£(ocio)|yscgos[yii;finished: (For) 

today I finished learning Myanmar language. p.p. um. 

skoncit;[ys;finish ° stop;T 

skoncit ("byt-dokoncen (a) jit");op£cgos;finish ("be-used-up (and) 

go");i 

skoncit ("konecne uhasit");33sxpscoo5;finish ("finally quench"); 

skoncit ("skoncit (a) dosahnout-vrcholu");[ysG[^>o5;finish ("finish 

(and) reach-apex") ;T 

skoncit ("skoncit (a) jit");op^ogos;finish ("finish (and) go");T 

skoncit ("ukonceni odeslo");[yscgos;finish ("finishing has-gone");T 

skoncit ("ukoncit (a) skoncit");[ys3<ps;finish ("finish (and) come-to- 

end");T 

skoncit (+ "(a) jit"): Skonci to prave takhle. ("Prave s takto to 

zrovna skonci a pujde.");op^cgos: Sc^|;p ap^cgoscjodn;finish (+ 

"(and) go"): It will finish just like this. ("Just like this (it) will just 

finish (and) go.");fut. 

skoncit: Kdy planujes ( ~ "budes") skoncit?;|ys: 

cooSGCoo[yscjoa3ii;finish: When do (you) plan to ( ~ "will") 

finish?;inter. 

skoncit: kdyz cas na meditaci skonci;op£ogos: oooo^.o330goS 

33^Op^0g0SGO30333l ° 33s|^: C00O^O330goS 

33s|£op£ogosGcoo33ol;time: when the time for meditation is 
finished ° finish: when the time for meditation is finished; 
skoncit: Kdyz mesic konci, jsem ( ~ "stanu-se") st'astny.;op^: 
coop^G|£ GqrS[crijcooSii;end: When month ends, (I) become 
happy. ;col. 

skoncit: Kdyz skoncime ("praxi") meditaci, odpovidam na otazky 
polozene ( ~ "ptane") lidmi.;[ys: oooo^.o^ps[ysco33^ogc 



c^pfejpsoo gosgcoo Gos§^st|pso^ c|y6lcooSii;finish: When (we) 

finish ("practice (of)") meditation, (I) answer the questions 

asked by the people, pol. writ. 

skopove maso ");soo8coos;mutton meat ");n. 

skoro ("("okolo") 2 blizko (a) hubeny 1 ");^so)s(Gcooo5);nearly 

("("around") 2 near (and) thin 1 ");adv. 

skoro ("blizko, blizko");^s;nearly ("near, near");adv. 

skoro kazdy ("jako 1 jako 2 kazdy ");o^£sc\*>c\^;almost every ("like 1 

like 2 every ") ;suff. adj. 

skfin (kredenc, "kocici du m") ;c|aEp£:-8£(co£ops) ;cupboard ("cat's 

house") ;sg. 

skfin (kredenc) ;o^(cooops) [bTro];cupboard;sg. E. bureau 

skfin (satnik, "vzpfima stojici kredenc") ;ocoG|6o^(co£c\ps) 

[ma.ya.bTro];wardrobe ("upright standing cupboard") ;sg. 

skf itkovity ;(,) ;dwarfish ;adj. 

skfitkovsky muz ("kratce maly");y^Gcos(coiSGOoooS);dwarfish 

man ("shortly small") ;sg. 

skfitkovsky muz ("kratkost");y[g£s(co£Gux>o$);dwarfish man 

("shortness");sg. 

skfitkovsky muz ("kratky muz");9Gcooajp(co£Goooo8);dwarfish 

man ("short man");sg. 

skromnost;o$^;modesty;n. P. hiri (= shyness) 

skromny clovek ("chladna(-klidna) 1 osoba°");o i pG33s;modest man 

("cool(-calm) 1 person°");n. 

skromny clovek ("skromna 1 osoba ") ic^^simodest man 

("modest 1 person°");n. 

skromny: skromny duch (cloveka);o$^: o$^cS£[cp;modest, be: 

modest spirit; 

skryt;jy|£ ° c^s;obscure ° hide;T 

skryt se ("schovat-se (a) zakryf'J^so^oSihide ("hide (and) 

conceal") ;T 

skrz, dostat se;Go)o8;through, get;T 

skrze ("z jednoho stupne");<5>cooso£;by (via) ("of one level") ° 

via ("of one level");adv. 

skrze (o abstraktnich vecech, "do (a) skrze") ;330s[^£;th rough 

(for abstract things, "to (and) by");suff. writ. 

skupin, pet (tela, pocitu, vnimani, podminek a vedomi, ktere 

utvafi osobu);o|o;aggregates, five (of body, feelings, 

perception, conditions and consciousness, which make up a 

person);n. Bh. P. khandha (= aggregates) 

skupina;33g o (coo^) ° oq ° 33co£s(ooo^);group;sg. (or) n. E. 

group 

skupina ("skupina (a) skupina");33co£s33^;group ("group (and) 

group");n. 

skupina (lidi, "skupina 2 sily (a) moci 1 ");33£330s^>;group (of 

people, "group 2 (of) strength (and) power 1 ");n. 

skupina (Ndi);33<p33Gos;group (of people) ;n. 

skupina (lidi): U Aun Zeyya zachazel s obema skupinama 

zdvofile.;33^ o : §sG33o£Gaocyco^ 33c|§£c|o^ c[gc<gp 

sx)oSa3co^ii;group (of people): U Aung Zeyya treated both the 

groups politely. ;writ. 

skupina (tym);33co£s(co£<g);group (team);sg. 

skupina slov (jakozto cast vety nebo fraze, "slova (a) skupiny- 

slov");ooooscvpsoociosip;group of words (as a part of sentence or 
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phrase, "words (and) word-groups");n. 

skupina: Skupina ("jsouci") na podiu take ("ukazujice se") 

tancuje a bavi (ostatni lidi).;33g; occoTijO ^oo3ac|ooco 

oo[yG^s61oooSii;group: The group ("being") on the stage also 

("exhibiting") dances (and) entertains. ;col. pol. 

skupina: V nasi skupine jsou ucitelsti mnisi, ktefi dostali prvni 

(misto) v cele zemi.;oq: coogSccoSo^ o^ootp 

coiS^6c5opsooooG| oosjjo^oSGCo6(o5ooo)Gog ^61cooSn;group: In 

our group there are the teacher-monks who won ( ~ "got") first 

(place) in whole the country. pol. ubmn. mn. 

skupinu, utvofit ("utvofit 1 skupinu°");33co£s^;group, make a 

("form 1 group ") ;T 

skupinu, utvofit: A nektefi utvofi skupinky a projizdi se ve 

velkych a malych autech.;33co£s<|: oos|poGcoo 33co£s<g[ys 

cmffipcmicc&GCQ^ cvpp5(copS)|rei6)cooSii;group, make: As for 

some, (they) make groups and go around in big and small 

cars.;col. pol. 

skutecnepooooS ° sj;for real ° really;suff. adv. (or) adv. 

skutecne (opravdu);d;sure, for;suff. adv. 

skutecne: Jsi skutecne st'astny?;GJ o GC)|5G|coosii;for real: Are (you) 

happy ("for real")?;inter. 

skutecne: Jsi skutecne zdravy?;sj: ©(Scpsoooleicoosii ;for sure: 

Are (you) healthy, for sure?;inter. 

skutecnost, ze;tji£s;fact that;suff. 

skutecnost, ze: Vskutku, nevedel jsem ("o skutecnosti"), ze jsi 

to ty.;tji^s: ^c<^socSdji>6)ii;fact, that: Indeed, (I) didn't know ("the 

fact that") it's you.;col. pol. 

skutecnost: Nevedel jsem ("o skutecnosti,") ze dnes je 

patek.;tji^s: Sg^godo^dg^^s ooSojpsn;fact: (I) didn't know ("the 

fact that") today's Friday.; 

skutecnost: Nevedel jsem ("o skutecnosti,") ze pfichazi.;<^^s: 

ajj>cco<^s ooSojpsn;fact: (I) didn't know ("the fact that") he 

comes.; 

skutecnost: Nevedel jsem ("o skutecnosti,) ze je student.;^?: 

ojpGoqp£scoos^sooSojpsn;fact: (I) didn't know ("the fact that") he 

is a student.; 

skutecnost: Nevim ("skutecnost") kdo ( ~ "co") ("on") je.;^s: ojp 

aoo^s ooSojpsii;fact: (I) don't know ("the fact") who ( ~ "what") 

he is.; 

skutecnost: Nevim ("skutecnost") kym ( ~ "kdo") ("on") je.;^s: 

ojji aooSojp<^^s ooSojsn;fact: (I) don't know ("the fact") who he is. 

skutecnost: Vim ("o skutecnosti,") ze pfijde.^s: 

ojpccoooScji£soS6)coaSii;fact: (I) know ("the fact that") he will 

come. pol. 

skutecnosti (fakta, "veci (a) udy");33syo$33coo$;facts ("items 

(and) limbs");n. 

skutecnosti, ve;oooooS;actually;adv. 

skutecnosti: skutecnosti ohledne etickeho 

treninku;33syo833coo5: ocy<5oo8s§£Gp 33S|joS33cooS;facts: facts 

regarding the moral trainings. 

skutecnypooooS ° 33©<S;real;adj. 

skutecny ("pravdivy (a) skutecny") ;33<^oooooS;real ("true (and) 

real");adj. 

skutecny (opravdovy, "cisty (a) spravny");330033<^^;true 



(genuine, "pure (and) correct");adj. 

skutecny, byt;o<S;real, be;l 

skutecny: skutecna nemoc (ne hypochondricka);33<^cooooS: 

33tji^oooooSqps^o<jj;real: real sickness (not hypochondriac); 

skutecny: Skutecne usiluje. ("Usiluje o skutecnou 

zkusenost.");oooooS: cooooScooSGOgpoGps330sopo5cooSii;real: 

(He) strives (for) real ("experience").; 

skutek (drive nebo v pfitomnosti zamerne vykonane 

ciny);oo;deed (previously or presently intentionally commited 

acts);n. P. kamma (= intentionally-done-action) 

skutek (i o magii, "pracovat (a) zastavit");c\poG|o;feat (also about 

magic, "work (and) stop");n. 

skutek: Byl schopen uskutecnit (ten magicky) skutek (i) bez 

(pohybu) ruky.;opoG|6: coo5oolo5 g§S opoG|6o^ 

^6sGsxx)£^£coo6lcooSii;feat: (He) was able to accomplish that 

feat without (movement of) hand. pol. 

skvely ("ohromny"): muj skvely pfitel;GOX)cs[c^s: clsj o 

ojpcoSsycsGooocs[o?)s;great: my great friend;n. col. 

skvely ("super (vysoka) pficka");^6loo^s;brilliant ("super (high) 

crossbar") ;adj. 

skvely, byt ("dobry (a) uslechtily");Gax>cs<g^;brilliant, be ("good 

(and) noble") ;l 

skvrna: Na ruce neni zadna skvrna krve.;^s: cooSgoTcjo 

Gogs^soG^ojpsn;stain: There is no blood stain on the hand.; 

si. (uzivano jakozto titul pfed jmeny dospelych zen);o;Miss 

(used as title for names of adult women);pref. 

slabika;orn(co<Sops);syllable;sg. P. vanna (= letter) 

slaby (o plneni povinnosti);Goj;weak (about fulfilling duty);l 

slaby (o plneni povinnosti): Jsou velice, velice slab! (v delani 

sve prace), zamestnanci te kancelafe.poj: gco5gco6g61 o cooS 

^|sooo^ooosGogn;weak (about fulfilling duty): (They) are very, 

very weak (in doing their work), the staff of the office. pol. 

slaby, byt ("sily (je) malo");330s^£5s;weak, be ("strength (is) 

little");l 

slaby, byt (o znalostech nebo dovednostech, "sily (je) 

malo");330s^^spoor, be (in knowledge or skill, "strength (is) 

little**);! 

slaby: (Ta) stara pani je tak slaba.psos^Ss: 3aogosG^oo 

33cg^330s^^soooSn;weak: The old women is so weak.; 

slaby: lide slabi v psane anglictinepaos^gSs: 33orS6oo 

330s^^sd5y§[cSGOg;weak: the weak persons in English writing; 

sladka kukufice ("kvet 1 kukufice ");G[cp£s<jjs(oo<S( | js);corn, sweet 

(maize, "bud 1 (of) maize"°);sg. 

sladkokysely;s||£jjg;sweet and sour;adj. 

sladkosti (bonbony, "cukrova koule")po[opsc\ps;sweets (candy, 

"sugar ball");n. 

sladky ;3as|;sweet;adj. 

sladky, byt;s|;sweet, be;l 

sladky: Mel bys vedet, ze Myanmarsti lide jsou na svete ti s 

nejsladsi tvafi a (ti) nejpfatelstejsi.;33s|: ^oDOipfejpsGogoo 

oSG|61cSoooSn;sweet: (You) should be known, that Myanmar 
people are in the world those of the most sweet face and the 
most friendly (ones).; pol. 
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sladky: sladke lidske tvafe;33sj|: c=)]oS^033s|[ooo;sweet: sweet 

peoples' faces; 

slang ("slangovy jazyk");o^soox>s;slang ("slang language");n. 

slang: Uci se Barmsky slang. ;o^soox>s: oooo^sooooso^ 

oo6oocooSii;slang: (He) learns the Burmese slang.; 

slany;ccos;salty;adj. 

slava ("byt-slavny (a) slysen {jmenec}'');Gooj5[ops<fl;fame ("be- 

famous (and) heard {nouner}");n. 

slavit;ocy£so;celebrate;T 

slavit: Tfi, ctyfi dny (lide) po ( ~ "v") cele zemi slavi.;oojcso: 

coo[ypocvps^o opsGcosG|o5 OQjcso6)cooSii;celebrate: (People of) 

whole the country celebrate for three (or) four days.;pol. 

slavna osoba ("slavny (a) slyseny 

cloved") ;Goq|5|aEpsoo(co6'GooooSi ooiS^si oo<S61s);famous person 

("famous (and) heard person");n. (mn.) 

slavny ("slavny (a) vehlasny"): (Ta) velka Myanmarska armada 

vedena kralem Nau byla velice slavna ( ~ "slavna (a) 

vehlasna") po (celem) asijskem kontinente\;coc^;G|rep|oEps: 

OpG|CG^OC3p6sy[OGOOo[y^OTCo6oGCo6[^SOOpO 330^|O^ODCOC 

coc^psGoqp|oysocopSii ;famous ("famous (and) renowned"): The 
great Myanmar army led by the king Naung was very famous 
( ~ "famous (and) renowned") in the Asian continent. ;p.s. pol. 
slavny ("velkeho 1 jmena°");f^«£§0s;famous ("(of) great 1 
name°");adj. 

slavny, byt;Gooj5;famous, be;l 

slavny, byt ("byt-slavny (a) sedet-obkrocmo");Gooj5o ) ;famous, be 

("be-famous (and) sit-astride"); I 

slavny, byt ("doba pofadne");Goc6oos;popular, be ("era 

heartily"); I 

slavny, byt ("viditelny (a) vzacny");oo6^ps;famous, be ("visible 

(and) rare");l 

slavny, byt nejvice ("viditelny (a) vzacny");33co£^pssxps;famous, 

be the most ("visible (and) rare the-most");l 

slavny, byt: slavny zpevak;co£Gps: coc^psGcoo 

333^Gco6;famous, be: famous singer; 

slavny, nejpfedneji;Gooj5 ° 33Gooj5;famous, foremost;adj. 

slavny: Mandalajsky Zhechu ("Sladky Trh") je ("nejaky") slavny 

trh.;.pop5[o^s: ogGCOSGQjssjjpxi 

y>opS[c^|SGC)|s[c^|sco(tS)Qq|s6)ii ;famous: Mandalay's Zaycho 

("Sweet Market") is a famous market. ;pol. col. 

slavny: Men Yaza se stal slavnym jakozto jeden z velkych 

moudrych muzu Myanmaru.;coc^ps: ocsspooooo 

coc^psoo^ooopoo^||c^soo (6)j3s|cijo'coooQoSii ;f amous : Min Yaza 

became famous as one of the great wise men in Myanmar.; 

slavny: nezkuseny ucitel ( ~ opat), (ktery) se stal 

slavnym ;oo£^ps: oo£gps|ys coS^oS^o^GooosoepGoooVamous: 

youthful teacher ( ~ chief monk), (who) became famous; 

slavny: slavny (a) prosluly (hlavni) mnich;co£gps: 

oo6^psGoq|S|oy scdsx3spGco6 ;famous : famous (and) renowned 

(chief) monk;n. 

slavny: Z techto hrdinu se stal Cansita obzvlaste 

slavnym. ;oo£gps: o^ojpsiGOX)£so^33^o5 ocy^oSooosoopS 

33cosooc^soo§5oop5ii;famous: Among these heroes Kyansittha 

became especially famous. ;writ. 



slechetny;|oooS;noble;adj. E. noble 

slechetny, byt;[yo5;noble, be;l 

slechetny, byt ("vysoky (a) uslechtily");|yc[yco;lofty, be ("high 

(and) noble");l 

slechetny: Soustfedeni (vlastni) mysli je to dobrou, slechetnou 

(a) krasnou cestou.;(yoS: 8co33[y^Sjy[6oooscoo 

Gooo6s[qoScoG[ap6s6~)ii ;noble: Concentrating (one's) mind is 

good, noble (and) beautiful way, when (one) always 

concentrates (his) mind. pol. 

slecna (pfedchazi jmeno);o;Miss;pref. 

slecna (take o dospivajicich a dospelych zenach, 

"holcicka");o^sooGcos(ooiSGOoooS);girl (also about adolescent 

and adult women, "small 1 girl°");sg. 

slecna (uzivano jakozto titul pfed jmeny dospelych zen);o;Miss 

(used as title for names of adult women) ;pref. 

slecna: Je (to) slecna veku 24 let.;o£sooGcos: 330008 jcf© - 

33^oS o^sooGcos[^66loooSii;girl: (She) is a girl of age of 24 

years.; 

sledovat;|^po;watch;T 

sledovat ("delat 1 vsimavost°");oooo|^;observe ("make 1 

mindfulness ");! 

sledovat ("divat-se (a) videt");[^po^;watch ("look (and) see");T 

sledovat: Vsimajice si (sveho) dechu, ("stava se, (ze)") sleduji 

samotnou pfirozenost (sve) mysli "(rupa - nama)".;|^po: 

06000800080008 «o8[yso5oS8o8 (qo^oo) ooocoogcosoS 

|^pS|y66loooSii;watch: Noticing the breath, (I) happen to watch 

the very nature (of my) mind "(rupa - nama)".;pol. med. 

sledovat: Znamkujici soudci by (v teto debaterske soutezi) meli 

davat znamky po sledovani a poslouchani chovani, gestikulace, 

uziti (slov) (a die uvedenych) informaci od obou stran, (tj.) 

navrhovatele (urciteho nazoru) a obhajce (jineho 

nazoru).;|crpS^: 33yo5Gos^6co|^sfejpsoo sas^saGoj^iSoooSoops^ 

33<jp3Gp GCOOOGCOOOOS 330ps33^S 
33 S||oS33 CO o8GOQo8|oqpS^fQSGOCo6|cjs 

33oo8gos[o^6)cooooSii ;watc h : The marking judges should give 

marks after (they) watch (and) listen to the behavior, 

gesticulation, usage (of words) (and according to the given) 

information from both the sides, of the proposer and 

defendant. ;fut. pol. 

slepice ("kufe zena");|^oSo(coiSGOX)£);hen ("chiken 

female");sg. 

slepy, byt;oo£s;blind, be;l 

slevit ( ~ "snizit (cenu)"): Prosim, slevil byste? ("Snizil 

byste?");Gcop: Gcop6l3pscoosn;decrease (price): Please, would 

(you) decrease (the price)?;inter. pol. 

slevit ( ~ "snizit"): Na kolik slevite? ("Kolik snizite?");Gcop: 

oooSGCooo5Gcor3oo3ii;decrease: How much will (you) 

decrease?;inter. col. 

slib: Dostal jsem slib, ze (mi) pomuze ( ~ "pro pomoc").;ooo5: 

oop5c| 000008^ G|doooSii promise: (I) got the promise to get help 

( ~ "for help").;p.s. 

slibit ("dat 1 slib°");oocoGos;promise ("give 1 (a) promise°");T 

slibit ("udelat 1 slib°");ooc6|^;promise ("make 1 (a) promise°");T 

slibit: ("Ja") slibil jsem.;oocoGos: opj^GcoS 

ooooGosooosdolcooSii promise: (It) was promised by me.;p.s. pol. 
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slintat ;oop ;drool ;T si. 

slintat: (Ach ty) ("velky") svete ... je (nejak) teplo ("pfislo 

teplo") ... slintam. (muze byt feceno muzi, kdyz vidi hezkou 

slecnu);oop: cogpffii ... (^G§scoo[y g^o ... oopn;drool: (Oh) 

("big") world ... warmth has come ... (I)'m drooling, (may be 

said by men when they see a beautiful girl);jk. si. 

sliny ("pfedstavovany 1 klacik°");coGogs;saliva ("imagined 1 

stick ") ;n. 

sliny: Pofadne to nastve. ("(Je to) tolik, ze (jeden) musi 

dokonce spolknout nemalo slin.);coGogs: ooGogsGcoo£ 

o^^sc|[£jjG|GcoooSii;saliva: It makes one extremely angry. ("(It 

is) so (much), that (one) even must swallow not little 

saliva.");col. pol. idi. 

sliva ("ovoce 2 sneni (a) recitovani- 

mantry 1 ");oo8o^so§s(oo<Sc\ps);damson ("fruit 2 (of) dreaming (and) 

reciting-mantra 1 ");sg. 

slon;so£(oo<SGax>£);elephant;sg. 

slon (zvife);so£(co<SGax>£);elephant;sg. 

slon: slon a clovek;so£: sx)£coiSGOoo£|; i ojpcoiSGOoooS;elephant: 

an elephant and a person; 

sloup;o^£(co<So^£);column ° pillar;sg. 

sloupec;Gcr>5c6(co<S^);column (of writing);sg. E. column 

sloupec ("sloup 1 psani°");coo^c(oo6^);column (of writing, 

"writing column") ;sg. 

sloupec: Rozdelim (to) na dva stejne sloupce.;Gcr>5c6: 

goo£c6^<S^><8 oSsco^6loooSii;column: (I) separate (it) to two 

equal columns. ;pol. 

sloupec: zatimco se divam na jeden sloupec ;goo5co: 

goo£c6oo<S^>o^ [o^gSG^oSjcolumn: while looking at one 

column;cont. 

sloupek;o°>£(oo<So°>£);post (column) ;sg. 

slouzit ("nosit 1 zodpovednost°");33<jjooos;serve ("carry 1 duty°");T 

slouzit krali ("zit (jakozto) sluha"): Zatimco Cansita slouzil 

svemu kralovskemu bratru krali Soluovi, kral Solu byl uveznen 

nepfateli.;33<jjooosG^: oqj^oiScooscogS Gfo&Gcc&Gcoc^Q&ico 

33<jjcoosG^o^ Gooo i pso£so^ G|.£a{j>fepsoo o<SscgosGiiii;serve a king 

("live (as) servant"): While Kyansittha was serving his royal 

brother king Saw Lu, king Saw Lu was imprisoned by 

enemies. ;p.s. writ. 

slov, skupina (jakozto cast vety nebo fraze, "slova (a) skupiny- 

slov");oox)sopsoox)sip;words, group of (as a part of sentence or 

phrase, "words (and) word-groups");n. 

sloveso ("cin nost") ;|c^ojo (ootSops) ;verb ("action");sg. S. kriya 

slovicka;GoloooG|;vocabulary;n. P. vohara (= expression, calling, 

use) 

slovicka ("kulata 1 mluva°");oax>sc\ps;vocabulary ("round 1 

speech°");n. 

slovicka: vsechna slovicka v (te) paN vete;oax>sc\ps: 6l£.6loqjsj o 

©ooosopso^cs; vocabulary: all the words in the PaN sentence; 

slovnik;33c8oo^(coo3p6);dictionary;sg. P. abhidhana (= name, 

appellation) 

slovnik: cely slovnik;33o8oo^: 33c8oo£co<S3poc\psn;dictionary: 

whole the dictionary; 

slovnik: Pali-Anglicky Slovnik;33c8ol^: 6)£>33ooS6 



33c8©l^ dictionary: Pali-English Dictionary;n. 

slovnik: Sekretafka poklada slovnik na stul.;33c8oo£: 

330g£sGG|s^isoo 33o8go^o^ oos^goTcjo ooosG^coaSii;dictionary: 

The secretary is putting the dictionary on the table. ;cont. 

slovo ("kulata 1 fec°");oax>sc\ps(co<Sc\ps);word ("round 1 

speech ") ;sg. 

slovo (mit slovo) ;op^;turn (in talking, game etc.);adv. 

slovo: (To) je (to) nejdulezitejsi slovo. ;oooosops: 

33GS|s[a^jsspsoax>sops6)ii ;word : (it is) the most important word;pol. 

slovo: nasbirana slova;ooooscvps: cSosooosdccoo 

oox)sopsGogfe)ps;word: the collected words; 

slovo: obtizna slova;oox>sc\ps: ooSdcogS ©ax>sopsGogii;word: 

difficult words;pl. writ. 

slovo: pokud jsou tarn dve nebo vice slov;oooosops: 

ooxisops^Sopsi SoooSoj ^s|£;word: if there are two or more 

words; 

slovo: Slovo 'lokuntaka' bylo vysvetleno (a) vylozeno uzitim PaN 

slova 'rassa'.;oox)sops: "s|coo"6l^oooosopso^ 33op;(y[ys 

Gcvxiop^oo s^cogS ©ooosopso^ 

338yloSg£a^^]£sco£sooos6lco^ii;word: The word 'lokuntaka' has 

been explained (and) interpreted making use of the PaN word 

'rassa'.;pol. writ. 

slovo: slovo "rassa";oox)sops: G|coos^o5oox)sopsii;word: word 

"rassa"; 

slovo: ukazovaci slovo;o§: gg.£[yo§;word: the word (which) 

points out; 

slovo: vsechna slova v (te) paN vete;oooosops: oljSoloqjGJ, 

©ax>sc\psc^>£s;word: all the words in the PaN sentence; 

slovy;oox)sopsfejps[^£;words, by;adv. 

slozity, byt;so5;complicated, byt;l 

slozity, byt ("(byt) narocny (a) tezky");soSd;complicated, byt 

("(be) difficult (and) hard");l 

slucitelny s, byt;c^>oS;compatible with, be;l 

sluhaicoogSfcooGooooSi oo<S6)s);servant;sg. (mn.) 

slunce;c^;sun;n. (or) sg. 

slunce: Ponevadz slunce pali, je horko ( ~ "pocasi je 

horke").;G^.: g^g^c^ epcSgop (^coon;sun: Because the sun is 

shining, the weather is hot.;col. 

slunce: Slunce sviti. ("Slunce (je) horke.");c^: G^oooSn;Sun: 

Sun shines. ("Sun (is) hot."); 

slunecnice ("slunecni lotus") ;G$[ap ;su nf lower ("sun lotus");l 

slunecno, byt;cooi g^ ° G^coo;sunny, be;l 

slunecno, byt: Je slunecno. ;g^coo: g^coog^oooSii ° cooi g^: 

G^cooG^oooSn;sunny, be: It's ("being") sunny.; 

sluset se;ep suitable, be;l 

slusici se;33Gco6;fitting;adj. 

slusne ("byt-pfijemny (a) uplny {pfislovec}");G[gc<go;politely ("be- 

pleasant (and) complete {adv.}");adv. 

slusne ("ph'jemne (a) uplne");G[gG[gcc;courteously ("pleasantly 

(and) completely");adv. 

slusnost;oo^Gocys<jj;decency;n. 

slusnost: Neni ani slusny, ani chytry. ("Nema ani slusnost, ani 

nema mazanost.");cjo^Goqjs<jj: o^(jo cS^ools^o^ o^oo£ooo 

oo^GocysijjoS o^ojpsn politeness: (He) has neither shrewdness, 



904 



nor politeness.; 

slyset ;[ops;h ear; I 

slyset, ze;s^c^> o ;hear that;suff. 

slyset, ze: Mam radost, ze slysim, ze chces navstivit 

Myanmar.;s^c\^: "|y^fen[y^o^ 33co^cvx)£[j6oooS"s^c^ 

oosoooo)cooSii;hear that: I am pleased to hear you want to visit 

Myanmar.;pol. 

slyset: Jsem rad, ze (te) vidim ( ~ "prave slysim"). ;|oqps: 3390^ 

[opsG|ooo ooscoo61oooSii;hear: (I) am happy to hear (from you) 

now.;pol. 

slyset: Opravdu, mam z tebe ( ~ "z toho, co jsem o tobe 

slysel") velkou radost .;|ccps: oooooSo^ cl »6sG[op6s[opss] c^ 

Q C C O C , O O I ' O I ' Q CO 

cooooscooolcocoii ( ~ cl «CSG|OCpCs|OCpSG|C\p o OOOOCJOOp 

oosooo6)cooSii);hear: Indeed, I am very happy about you ("of 

what (I) heard about you").;pol. 

slyset: Panove (a) damy (to) jiz, jiste, mnohokrat ( ~ "znovu a 

znovu") slyseli.;|oops: 

op6ooos[qpSop^psooooorooo[oqosys61o3oooSii ;hear: The 

gentlemen (and) the ladies have, certainly, already heard (it) 

many times ( ~ "again and again"). ;pol. 

slyset: Ted' zrovna slysim. ;[crps: 3390^ [oqoss]cooii;hear: Now, 

indeed, (I) hear.;col. 

slyset: uz jsem (to) slysel;[ops: [aps^socoihear: (I) have already 

heard it;p.p. 

slyset: Vyhlasi zakon ktery (jsem) jeste nikdy neslysel a delaji 

jak se jim chce delat.;|oqos: coookji o|oqos^sco goG3Gog 

ooco[y^[ys c\posy£ooo^ opoG^logolcooSii ;hear: (They) proclaim a 

law that (I) have never heard (and they) are doing how they 

want to do.;pol. 

smaragd;[y;emerald;n. (or) n. un. 

smat se;G|oS [yl] ° G|oS ° oo;laugh;T (or) T col. 

smat se ("smat se moc");s|oSGfen;laugh ("laugh exceedingly");T 

smat se (zesmesnovat, "smich zlomyslne 

krve");s|oScoosGcgs;laugh (ridicule, "laugh (of) evil blood");T 

unpl. 

smat se: Nesmeji se.;coos: oooolcosn ( ~ oooosolcosn) ° 00: 

ocjoolcosii ( ~ oooos61aosii);laugh: (I) don't laugh. ;T col. pol. 

smat: Je to legracni. ("Jeden se musi smat.");G|oS: 

G|oSG|cooSii;laugh: It it funny. ("(One) must laugh. ");col. 

smazena zelenina ("smazena 1 zelenina°");33§6sG|oqS;fried 

vegetables ("fried 1 vegetables°");n. 

smazeny;G^S;fried;adj. 

smazit;G|cqS;fry;T 

smazit: Jdu si usmazit rybu.;c|^S: o^gcoS dsclogSoci^fry: I 

am going to fry fish.;fut. urn. 

smenit;c\3;exchange;T 

smenit: Budete mit ("pane") drobne, protoze ja nemohu smenit 

sto dolarovou bankovku. ;co: og^o G3Tooooo6spoo^o^ 

33G^oo3^6c^> o ^\&<jo 33c|^c=)ps ^oooosn;exchange: Will you ( ~ 

"sir") have change, because I cannot exchange a one hundred 

Dollar bill.;fut. inter, uw. 

smer;co redirection ;n. 

smer, ukazat ("poukazat-na 1 cestu°");oo6sgg^;direct ("point-out 1 

(the) way°");T 



smer: (Az budes) v Anoyatha ulici, zatoc v levo.;cooS: 

33g^5g|ccooo<S;<jO oooSoooSo^ sjjpoln direction : Turn left at 

Anawyatha road.;imper. pol. 

smer: Jdete timto smerem.;cooo: ScooScoosoln direction: Go this 

direction. ;imper. pol. 

smer: jdi severne podel ulice Sule pagody.;coo8: 

£)OSGCoaoGpsco6s330^6s G[yoo5aooSo^ coosoln direction : Go 

North along the Sule pagoda road.;imper. pol. 

smer: Mandalajska hora je na sever od (toho) vodniho 

pfikopu.;oooS: oc|sG[yo8coo$cjo o^gcosgoco£^6)cooSii direction: 

Mandalay mountain is in North direction from the moat.;pol. 

smer: Pfijd' na ulici pfed Kamayo trhem.;ooo5: 

oofen^coGojs33G^]pooSco6soo coooln direction: Come to ("by") the 

street in front of Kamayut Market. ;imper. pol. 

smer: smerem k ruznym mistum;cooS: 

cp^33t|[sc|[s(Gog)cooSo^ direction: to the direction of various 

places;col. 

smerem;o^;towards;suff. prep. 

smerovat (mysl, "potopit, ponofit (a) ulozit");^6jy|occos;focus 

(mind, "immerse, submerge (and) put");T 

smeti;33^o5;garbage;n. 

smeti: Brzy rano zameta smeti.;33cjjo5: o$o533goq|c^|s 33^08 

op^sG^cooSn;rubbish: Early in the morning (he) is sweeping 

the rubbish. ;cont. 

smiseneho puvodu, potomek;oo[y3scvp(ooiSGOoooS) ° 

m^pi(co£>Gocom); half-caste (person of mixed parentage);sg. 

smlouva;oo^oo^oS(coiSGCo6);contact;sg. E. contract 

smlouva ("psani (k) uvazani'');cos}][6(co©Gcoc);contact ("writing 

(to) bind");sg. E. contract 

smlouva: Pise smlouvy.;cosjj[6coco6s: oo^oo^oS ( ~ 

cos|j[6oooo6s) gg|scoosoooSii ° oo^co^oS: oo^co^oS ( ~ 

oosflpoocoos) GG|scoosoooSn;contract: (He) writes contracts.; 

smrstit;sjj[;shrink;T 

smrt: Jsem k smrti hladova. ("Mam hlad zaludkem asi-tak k 

smrti.");Gco: 02|£ogcogoooo5g33o£ ^o5aooG^cooSn;die: I am 

hungry to death. ("I am being hungry by stomach about to 

death. ");cont. uw. 

smutek ("zaludek (je) maly {jmenec}");oos^^s|g£s;sadness 

("stomach (is) little {nouner}");n. 

smutek: Je dobfe se obavat proderaveni vlastni duvery v sobe, 

(ktere je) napomocne utrpeni (a) smutku.;oos^2Ss[g£s: 

o^oSsaogfisScooo o^oSo^ cogoGcsooSQs .pocyc'oos^gSslgfisGJ, 

|oqs]o61[qiScaoscpd G|oqpoS$ Gooo£scoo61n;sadness: It is good to 

be afraid of making one's faith holey inside oneself, (that being) 

auxiliary to suffering (and) sadness. ;prov. pol. 

smutny, byt;co^os;sad, be;l 

smutny, byt ("byt vhodny ke smutku);oo^osoGpGOX)£s;sad, be 

("be suitable for pitying") ;adj. 

smutny, byt ("mysl (je) zaspinena");$co2p©;sad, be ("mind (is) 

dirty") ;l 

smutny, byt ("zaludek (je) maly");oos^.^s;sad, be ("stomach (is) 

small") ;T 

smutny, byt: Ah, ty vypadas jako bys byl smutny, co se ti 

stalo?;oos^2Ss: s^si ocso^ |oqpSs]coo oos^^sg^oooS oocoooSi 
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o£s aoo[^iSox)coii;sad, be: Oh, you seem to be sad, what 
happened to you?;inter. col. 
smutny, byt: Jsem smutny, ze jsem (ti) nenapsal 
ihned.;<8oSoGooocs: syoosycs coo(GS|s)^coo330goo 
<8o5oGax>£s61ii;sad, be: (I) am be sad that (I) could not write 
(you) immediately. ;imper. pol. 

smutny, byt: Protoze jsem tak moc smutna, chce se mi brecet ( 
~ plakat).;oos^^s: og^o oos^^scg^sc^ ^syfioooSi^sad, be: 
Because I am so much sad, (I) want to cry.; 
smutny: Jestli ten pfibeh bude smutny, bude(s) 
brecet. ;csoo5co6s: oooScoosoo co^os©GpGox>csG|c ^on;story: If 
the story is sad, (you) will cry.;col 

smutny: Lide jsou kvuli pohfebu nest'astni.;oos^^s: 33opao^ o 
c^pGog oos^^sG^[^oooSii;sad: People are sad because of the 
funeral. ;cont. 

smutny: nebud' smutny. ;oos^^s: o£s ooso^gSsol^sad: Don't be 
sad.;imper. pol. 

smutny: Ta divka vypada smutne^oos^gSs: gox>£ogcos 
oos^gSsG^GoToooSiiisad: The girl looks sad.; 
smycka (hudebni, opakujici se serie zvuku);GOC|j2;loop (of a 
song, repeating series of sounds);n. 
smycka (hudebni): Skladam jednu smycku, dve smycky, do 
pisnicky.;GOC|(5: coogoc|J2^Sgoc|[2gooso^o5ii;Ioop (of a song): (I) 
compose one loop, two loops, to a song.;col. 
smyslny ( ~ smyslovy): smyslna rozkos ("rozkos pfesmety 
smyslu");ax>ocpnr>: oooocpnn 3^^[oqpSf sq ;sensual : sensual 
pleasure ("pleasure (by) sensual objects"); 
smyslovy ("vlastnost 1 smyslu°");ax>ocpnn;sensual ("quality 1 (of) 
senses°");adj. P. kama-guna (= senses-quality) 
snad ("k 2 (a) skrze 3 zakladnu 1 doufani°");<^^sG[g330s[g£;hopefully 
("to 2 (and) by 3 basis 1 (of) hoping ") ;adv. 
snadne, byt;cgoS;easy, be;l 

snadne: Uz to nebude snadne. ;cgoS: ocgoSGCooojpsn;easy: (It) 
will be no more easy.; 
snadneho, neco;3acgoS;easy, sth.;n. 

snadno;33c§oSooojj> ° cgoScgoSoyojpieasily ° effortlessly ;adv. 
(or) adj. 

snadno: Po torn, co Tanlyen padlo, mohl snadno dobyt 
Hantavadi.;33cgoSooojp: co£ccy£oq][ysG^oo8 oocoooo^o^ 
33cgoSoooj cSosyoS^ccogSiipasily: After Tanyin fell, (he) could 
easily seize the Hanthawadis.;writ. 
snadny;33c§oS;easy;adj. 

snadny ukol ("snadne dite");3acgoSooGcos;easy task ("easy 
child");n. 

snadny, byt ("byt-snadny (a) dostat-pomoc");cgoSoj;easy, be 
("be-easy (and) be-assisted");l 

snadny, byt ("byt-snadny (a) pomocny");cgoSoj;easy, be ("be- 
easy (and) assisting");! 

snadny: Co se tyce psani, to bylo snadne.;cgoScy: 
gg|sg|ooogooo cgoSor>6)oooSii;easy: As for writing, it (was) 
easy.;pol. 

snazit se;[a^so<Ss;strive;T 

snazit se ("snazit-se moc");|^scos;strive ("strive much");T 
snazit se ("vytvafet 1 (a) delat 2 usili°");33osooo5^cvp6;effort, 



make ("make 1 (and) do 2 effort ") ;T 

snazit se (dosahnout, "praktikovat 1 (pro) naplneni°");|y2Soqj£;try 

(to attain, "practice 1 (to) fill°");T 

snazit se (hodne);oos;try (hard);T 

snazit se (pravidla): Aby nedoslo k poruseni peti pravidel, je 

tfeba se nemalo kontrolovat.;oo£s: clsolsoScoo^ oo^|sg33o£ 

o^gSs oo^sG^G|oooSn;try: In order not to break the five precepts, 

one must much ( ~ "not little") control (oneself).; 

snazit se (usilovat, "odstrafiovat 1 energii");33osopo5;try (strive, 

"remove 1 energy ") ;T 

snazit se: ("Je to (tak, ze)") ucasti na Narodnim Dnu kazdy rok, 

by se mel (kazdy) vzdy snazit udrzovat ( ~ "prospivat") 

vlasteneckeho ducha.;(o^soos: 33fe|p30SG^c^> ^£©j5oq]£soax> 

c|[s£jj68o5©lo5ooooo^ ^]£ao^G33o£ |^soosG|o^|^iS6lco^ii;try: ("It 

is, that") attending the National Day every year, (one) should 

try to always maintain ( ~ "prosper") (own) national spirit, pol. 

writ. 

snazit se: (Kdo) se snazi, muze se stat dokonce i 

Buddhou.;[o^soos: ^scosg|£ opepcoooS [^£^co)ooaSii;try: If 

(one) tries, (one) may become even the Buddha.;pol. 

snazit se: Horlive se ("ja") snazim dostat ruzne veci a nakonec 

zemfu.;[o^soos: 61 ooocoocvps o§^sg§033t|[sc|p G|^<| 

3sos[^sy}£ooo$[a^s©os[ys cpoSsxpsi^oGooo 61 GcoooSn;try: I 

zealously try to get various things and finally I die.;fut. 

snazit se: Snazil jsem se jak to jen slo a ("zcela") tohle 

opravil.;[aj^©os: 33Gooo£sscps [ajjsoosjys [y£Gosc^>o86)oooSn;try: (I) 

tried as much as possible and ("completely") corrected 

(this).;pol. 

snazit se: Snazil se zachranit krale So Lu z rukou 

nepfatel.^soos: GooOjpsofiso^ G|^ojpfejpscoo5<^ 

oooSs|^|^soosco^ii;try: (He) tried to rescue king Saw Lu from 

hands of enemies. ;writ. 

snazit se: Stale se snazim. ;(a^soos: 61 [oj^oosg^sooIii ;try: I am 

still trying. pol. 

snazit, tvrde se (dostat, "snazit-se hodne, hledat (a) 

patrat");[aj^oos^pG<g;try hard (to get, "try much, search (and) 

seek");T 

snek;3^(oo<SGOoo£);snail;sg. 

snici (clovek);oo5coo;dreaming (person);n. 

snidane ("ranni jezeni");o^o5co ° ^o5oo;breakfast ("morning 

eating");n. 

snidane ("usvitu-jidlo");330^agos (from 33^nfiagos) ° 

33^nfisgos;breakfast ("dawn-food");mn. P. aruna (= dawn) 

snidane (o mnisich): po torn, co jsem snedl 

snidani;«^o5oosgos: o^oScosgos op£sGos[ys;breakfast (for 

monks): having eaten the breakfast;p.p. mn. 

snidane (pro mnichy, "jidlo 2 (k) jezeni 1 

rano°");o^o5cosgos;breakfast (for monks, "meal 2 (to) be-eaten 1 

(in the) morning°");n. 

snidane (pro mnichy): Ct. Dzaninda prinesl ("(a) dal (mi)") 

snidani.;o^oSsgos: j3sa^|,oo o^oSsgoso^cooGosao^iipreakfast 

(for monks): Ven. Janinda brought ("(and) gave (me)") 

breakfast. ;writ. mn. 

snih (pada);^,£s (oqj);snow (falls);. n. 

snih: Po (torn, co) napada snih, je zima ( ~ "studene 
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pocasi").;^.£s: ^.£soqj[ys epoSgap G33sooo5n;snow: After snow 

falls, (the weather) is cold.; 

snit: Kez snis krasne sny. ("Kez krasne snis sny.");ooo: 

s8ooooopopooo6lG©ii;dream (v.): May (you) dream beautiful 

dreams. ("May (you) beautifully dream dreams.") ;w. pol. 

snizil se a;^p5s[ys;decreased, having;p.p. 

snizit;^j[ o ° ocop ° sy ° cccjp;decrease ° lower ° reduce;T 

snizit ("snizit (aby bylo) malo");Gcop^gSs;decrease ("decrease 

(to be) little") ;T 

snizit ("zmensit (a) snizit") ;Gccp^gSs;decrease ("lessen (and) 

decrease") ;T 

snizit (cenu atd.);Goop;decrease (price etc.);T 

snizit (cenu): Prosim, snizte (tu cenu).;ccop: 

Gcopc5l3psn;decrease (price): Please, decrease (the 

price). ;imper. pol. 

snizit (cenu): Snizte to na 15 cat. (pfi smlouvani v 

obchode);ooos: ogoqjo ooos6ln;reduce (price): Reduce it to 15 

kyats. (in bargaining);imper. pol. col. 

snizit (polozit);s|j;put down;T 

snizit cenu (pfi smlouvani v obchode);ooos;make price (when 

bargaining);! 

snizit se;^pSs;decrease;l 

snizit: Tolik snizit nemohu. (muze byt feceno taxikafem, pokud 

neni spokojen s navrhnutym mnozstvim penez k 

zaplaceni);Gcop: §GcoooSoGcop|£6lojpsii;decrease: (I) cannot 

decrease this much, (may be said by a taxidriver when they 

are not satisfied with proposed amount of money to be 

paid) pol. col. 

sfiupat ("dychat (a) zarazet-do"); 00065 ;sniff ("breath (and) 

thrust-into");T 

sobe;G|;oneself;pron. dat. 

sobe, sam;oDp^oSoo;oneself, to;acc. 

sobe, sam: Tento clovek ma ( ~ "si sam udelal") velky 

problem. ;ojpp^oSojj>: §00000 oooftoSop[qooof.o[oo i soft 

[^opoooloooSii ( ~ Jopooo opcooooo [yooo.p[a?)s[a?)s 

op6doooSii);oneself, to: This person has made a big problem to 

himself.;pol. 

sobe: Co si o sobe myslis?;o^oS: o£qpso^oS 

o£qpsooooo£ooooii;oneself: What do you think about 

yourself?;inter. col. 

sobe: Mysli si o sobe, ze je nejbohatsi.;o^o5: opp^oSojj) 

soojosoooopsd^ co£61oooSii pneself : He thinks he is the 

richest.;pol. 

sobota ("den 1 Saturnu°");oG^G^ o ;Saturday ("Saturn's day");adv. 

socha;30o l o(oo<So);statue;sg. 

socha ("napodobuje 1 vzezfeni°");o l 6op(oo©'o);statue ("immitates 1 

appearance ") ;sg. 

socha (osoby);30o l 6(oooo);effigy ° statue;sg. 

socha: Ale to je socha vyrobena ze zlata.;30o,6: ilcoo 

GQ^op6coosoo30o l o6)ii;statue: However, it is statue made of 

gold. pol. 

socialni prace ");opyGG|s30op6;social work ");n. 

socialni prace ("zalezitosti (a) prace") ;GG|s30op6;social work 

("issues (and) work");n. 



socialni prace: socialni prace na vesnici;GG|s30opo: Goqjsopooy_ 

GG|s33opo;social work: social work in village;n. 

software ("pohravat-si-s (a) krouzit-nad");Gaooo;software ("play- 

around-with (and) circle-above");n. E. software 

Sokrates (reeky filosof);Gsoo3<^o^;Socrates (Greek 

filosopher);name 

Sokrates, Mistr (reeky filosof);a^ooGG|soosi o©ooo;Socrates, 

Master (Greek filosopher);name 

sorry (CZ col., vyraz uzivany po ucineni chyby^Goooo^sorry 

(expression used after making a mistake) ;interj. col. E. sorry 

sorry: ("Proste") sorry;Gaoo^s: gsooq^ o;sorry: (I'm) just 

sorry. ;col. 

soubezne (s cim);oosjj.£oopSsy(o£);concurrently;adv. writ. 

soubor;^£s ° ^£(oo<So);file;n. pc. E. file (or) sg. pc. E. file 

soubor (na pocitaci, "soubor 1 psani°");oocj>£(oo©'o);file (in 

computer, "file 1 (of) writing ") ;sg. E. file 

soubor (na pocitaci) ;oo£qj|[ooo^£(ooo'o);file (on computer);sg. E. 

computer-file 

soubor (na pocitaci): kniha pfipravovana jakozto soubor ("(na) 

pocitaci") ;oo£qj|[ooo^£: oo£qj|[ooo^£3o[y©' [ycao£ooosoop5 

ooo3pooo©3p6;file (in computer): a book prepared as a file 

("(on) computer"); 

soubor (na pocitaci): z tech napsanych souboru;^c: 

oo^ooooosoopS cj>£yjosy;file: from the typed files; 

soucasne^co©si[j^oopSsyo;concurrently;adv. 

soucasne (s cim);oosjj£oop5sy(o£);contemporaneously;adv. writ. 

soucastka, automobilova;oooso©p5spart, car;n. P. paccaya (= 

requisites, means) 

soucitny, byt^S^o compassionate, be;l 

soud ("kancelaf 1 zakona°");ooGps^s(ooiS^);court ("office 1 (of) 

law°");sg. 

soud: Po vyneseni rozdsudku u soudu je rozhodovani zcela 

dokonceno.poops^s: oosps^soo §s|£sjjoSsjj|yG|£ o£>3osjj£ 

sxps[^o5|gcs opso (yssxpsoloooSii ( ~ ooops^soo §G|£sjjoSsjj[yi^| 

aps[^o5|gcs opso (yssxpsy)oooSii);court: After passing a judgment 

at court, the deciding is completely finished. pol. 

soudce (take ve hfe nebo diskuzi, "rozhodci , velka 2 

osoba 1 ");^£op[^s(oo6^s);judge (also in game or discussion, 

"referee , big 2 person 1 ");sg. 

soudce: Znamkujici soudci by (v teto debaterske soutezi) meli 

davat znamky po sledovani a poslouchani chovani, gestikulace, 

uziti (slov) (a die uvedenych) informaci od obou stran, (tj.) 

navrhovatele (urciteho nazoru) a obhajce (jineho 

nazoru).;^6op[o^[s: 3oyo5Gos^£op[o?]syjosoo 

sos^soGaj^ocooSoopso^soysoGp GooopGoooSys 30ops30^s 

33a|00330000GOOoft[oO^Q | fQSGCCOc|o | S 

33yoSGos[o^61oSoooSii;judge: The marking judges should give 

marks after (they) watch (and) listen to the behavior, 

gesticulation, usage (of words) (and according to the given) 

information from both the sides, of the proposer and 

defendant, pol. 

souhlasit;o^oo;agree;T 

souhlasit ("charakter (je) stejny");ooGoooop;agree ("nature (is) 

same");T 
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souhlasit ("charakter pada");aoGaoooqj;agree ("nature falls");T 
souhlasit (byt ve shode, "odpovidat (a) byt-ve- 
shode");o^o8gS;agree (correspond, "correspond (and) be-in- 
accord");! 

souhlasit s;cogcoooj[>i -o^;agree with;T 
souhlasit s: Matka s tim take souhlasila.;coGcooojpi -o^>: 
sailo^cogSs 33GOO00 aoGoooojj>QoooSii;agree with: Mother 
agreed with that also.p.s. 

souhlasit: Mohou mluvit nasledujice (tu) stranu ( ~ skupinu 
mluvcich), se kterou sami souhlasi (a) kterou maji 
radi.poGcoooqj: o^oScoGcoooqj^.iScooSo5aooSoor^>o5[ys 
G|qp|c[o^61oooSii ;ag ree : (They) can talk following ( ~ "having 
followed") the side ( ~ group of speakers), which (they) 
themselves agree with (and) like.;pol. 
souhlasit: Rika se, ze proto nesouhlasil se svou dcerou 
(ohledne jejiho vyvoleneho).;coGcooojp: 3)c|oEp6 ajpcoos^ 
coGcoooojpojpso5n;agree: It is said, that because of that (he) did 
not agree with his daughter (about her chosen husband).; 
souhlaska;q25s330g>Gp;consonant;n. P. byahjana-akkhara (= 
consonants - letters) 
sou h rn ;33g616s ;total ; n . 

souhrn: Kez je (pro tebe) souhrn (vsech) pozehnani 
naplnen.;33c616s: oocoo33g616s^.£ [y2§<p6lG©n;total: May the total 
(of) blessings be completed (for you).;w. pol. 
sourozenci (" mladsi-bratr-muze, starsi bratr, mladsi-bratr-zeny 
(a) mladsi-sestra-muze");^330^Goooo^.o;siblings ("man's- 
younger-brother, elder-brother, womans'-younger-brother (and) 
man's-younger-sister");n. 

sourozenci ("soberovni 1 lide°");cooss}j£s;siblings ("co-equal 1 
people°");n. 

sourozenci: Jsme tfi sourozenci. ;cooss}jcs: coossfjcsopsGcoooS 
^6)oooSn;siblings: (We) are three siblings. ;pol. 
sourozenci: Mas (nejake) sourozence?;^330^Gooo5^.o: 
^330^goooS^o ^cocoosnprothers and sisters: Do (you) have 
brothers and sisters?;inter. 

sousedstvi (mesta, "oznacena 1 oblasf'J^Sogo^neighborhood 
(of town, "marked-off 1 region ") ;n. 
soustfedeni;cooo8;concentration;n. med. P. samadhi (= 
concentration) 

soustfedeni, meditace (jeden z dvou hlavnich druhu meditace v 
Buddhismu vedouci k hlubokym stupfium soustfedeni, tj. 
dzhanam, nezbytnym k dosazeni tfetiho a ctvrteho stupne 
osviceni);cooco;concentration, meditation of (one of the two 
main kinds of meditation in Buddhism, leading to deep 
concentration stages of jhanas, essential for third and fourth 
level of enlightenment);n. Bh. med. P. samatha (= 
concentration) 

soustfedeni: Chytnu (sve) soutfedeni a sleduji co pfichazi a 
odchazi.;cooo8: cotio8Gcoso6s[ys [^<Sc)]o8^|6)ooaSii concentration: 
(I) grasp the concentration and watch what comes (and) 
goes. pol. med. 

soustfedeni: Rozvijel ctnost, soustfedeni (a) moudrost.;coooS: 
oScoi coooSi ogDoi [^scgoscooooloooSii concentration: (He) 
developed morality, concentration (and) wisdom. ;p.s. pol. 
soustfedit (mysl, "potopit, ponofit (a) 



ulozit");^.6jy[Sooos concentrate (mind, "immerse, submerge (and) 

put");T 

soustfedit se (pfi meditaci, "byt-pevny'^oogS concentrate (in 

meditation, "be-firm") ;T 

soustfedit se: Snazim se se soustfedit jak jen mohu.;oo^: 

ooo5^£aooj(aofen8)co^c^> o s|G33o£|^scosoooSii concentrate: (I) 

try to be concentrated as much as (I) can.;med. 

soustfedit: Soustfedeni (vlastni) mysli je to dobrou, slechetnou 

(a) krasnou cestou.;^.<S[y|6ooos: So533^iS^[6ooosocio 

GOX)6s[^oScvpG[op6s6lii concentrate: Concentrating (one's) mind 

is good, noble (and) beautiful way, when (one) always 

concentrates (his) mind. pol. 

soutez ("udalost 1 souteze ");[§£§(co<S§);competition 

("competition event") ;sg. 

soutez: ("On") bude zavodit. ("On vstoupi do behaci 

souteze..") ;[§£y: ojp 33c[ys[§£y o£ooSn competition: He'll join a 

race (and run). ("He will join a running competition. ");fut. 

soutez: Jakozto pfipominka Narodniho Dne, pfednasky, 

pfehlidky (a) souteze jsou pofadany ( ~ "delany") (a) 

zucastnene (lidmi). ;[§£<£: 33<^p30sG^ o 33c8£s33CjioS33[c3© 

Gooocgoj^pf £ §§ [§£§<=po? 

[^cpooqpo[rej6lcopSii competition : As a commemoration of the 

National Day, lectures, exhibitions (and) competitions are held ( 

~ "made") (and) participated (by people). ;writ. 

soutez: Pfestoze jsme dfive delali dramata (a) souteze ve 

zpivani, dnes ( ~ "v tuto dobu") budeme diskutovat ( ~ "pofadat 

diskuzi"). ;[§£§: 33G|£33^oGogop^soo (ycsooScog oco[y£^GOg 

oposGoooo SoooloqjGcoo 

oox)SG|^opyoqj£socjo[yiS6lcooSii competition: Though previously 

we did dramas (and) music competitions, today ( ~ "as for 

happening this time") we are going to have ( ~ "hold") 

discussion. pol. fut. 

soutezit;[§£ compete (in game) ° compete;T 

soutezit v behu;33G[ys[yc;compete (in) running;T 

soutezit: Chce soutezit v jezeni.;[§£: ojp 

33cos[§££jj£6lcooSii;compete: He wants to compete in 

eating. pol. 

soutezit: Soutezi v tanci.;[§£: 330p[yS[rej6)cooSii ;co m pete : (They) 

compete in dance.pol. 

souviset s ("pfislusnost 1 k° mit 2 s 3 ") ;s8gccj|5<^ ^i ^.6 relevant to, 

be ("suitability 1 to have 2 with 3 ");n. 

spadnout;c\3 ° oqj;tumble ° fa.ll; I 

spadnout ("byt-odpojeny (a) padat");go5oqj;fall ("be-detached 

(and) fall");l 

spadnout ("uvolnit (se a) padat");[^o5oc|j;fall ("get-loose (and) 

fall");T 

spadnout ("ztratit (a) padat");[^o5oc|j;fall ("lose (and) fall");l 

spadnout (pfes co);c\3;tumble;l 

spadnout dolu;[§;fall down;T 

spagety ("naslehat (a) vytahat");GoloSsg;spaghetti ("whisk (and) 

pull");n. 

spagety, italske ("italske spagety");G8cocSG3loosg;spaghetti, 

Italian ("Italian spaghetti");n. E. italy 

spagety: Vklada do hrnce italske spagety. ;go1o$s§: g^scSo^ 
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G&OTcSGQlo8sgco£&G^oooSii;spaghetti: (He) is putting Italian 

spaghetti to the pot.;cont. 

spaleny, byt;ojps ° ogospurnt, be ° burnt up, be;l 

spanek ;G86;sleep;n. 

spanek ("spat {jmenec}");G8oGG|s;sleep ("sleep {nouner}");n. 

spanek (o spani);s8oGG|s;sleep;n. 

spanek: ctyfi hodiny ( ~ "cas ctyf hodin") spanku v noci, 

vskutku, nestacily.;s86: 23^£sgcos^o^g86s|^ooo 

ocvpGcoooSdGon;sleep: ("time of") four hours sleeping at night 

was not enough, indeed;p.s. writ. 

spanek: Spi pofadne abys mela dobry spanek. ;g86gg|s: 

g86gg|sog3soc G86c^>o561n;sleep: To have a good sleep, sleep 

much.;imper. pol. 

Spanelsko (zeme);oo£(^£c);Spain (country) ;name 

spanku, usek;coGG|s;sleep, a stretch of;sg. 

spanku, usek: Kdyz kralik dorazil na travnik, fekl: "zatimco se 

pfiblizuji k cili, abych poseckal na zelvu, nejprve si odpocnu" a 

vskutku, spal ("usek spanku"). ;oogg|s: upi^cogS [yo5s£soo^>d^ 

GcocQssosSso^op s^ox) coGG|SG8oGco©iiii;sleep, a stretch: 

When the rabbit arrived to the turf, (it) said: "while approaching 

the goal, in order to wait for (the) turtle, I will first take a rest" 

and indeed, slept ("a stretch of sleep"). ;writ. 

Sparkling (napoj);oolooco£;Sparkling (beverage);n. E. Sparkling 

sparovat;og;couple;T 

spary ("v 1 rukou°");coo5o5 ° coo5og£s;clutches ("inside 1 

hands°");n. 

spat;G86;sleep;T 

spat ("spat (a) spat");G86oo5;sleep ("sleep (and) sleep") ;T 

spat (mit jeden usek spanku, "spat 2 jeden 

usek 1 ");coGG|s35o;nap (have a stretch of sleep, "sleep 2 one 

stretch 1 ");T 

spat: Jeste jsem ("behem tehle noci") nespal.;s86: §203aogo5 

os86G|Gcoscooolii;sleep: (I) still haven't been sleeping ("during") 

this night.;pol. col. 

spat: Musim jit spat.;s86: g86<| cgosG|oooSn;sleep: (I) must go to 

sleep.; 

spat: po torn, co (jsem) sel spat;s86: G86[ys;sleep: having gone 

to sleep;p.p. 

spat: Ponevadz jsem nespal dobfe, jsem moc unaveny. 

("Ponevadz muj spanek (byl) nedostatecny, jsem extreme 

unaveny.") ;g86gg|s: o^^gccS g86gg|s«oc\^ 

33cg^o£o^scooSn;sleep: Because I didn't sleep well, (I) am so 

tired. ("Because my sleep (was) not sufficient, (I) am extremely 

tired. ");um. 

spat: Spi napfed.;s86: G86^£6)n;sleep: Sleep ahead. ;pol. writ. 

spat: Vskutku, v jedenact hodin jdu (do postele a) spim.;G86: 

aooSoo6.p^cjo og^Gco6ogosGo6(^o86loooSii;sleep: At eleven 

o'clock I go (to bed and) sleep, indeed. ;pol. urn. 

spatne, byt na torn (s nejakou schopnosti atd., "byt-horsi (a) 

hloupy");25c^j£s;weak, be (in a certain skill, "be-inferior (and) 

stupid") ;l 

spatne, byt na torn (s nejakou schopnosti): Protoze jsem na 

torn s jazyky spatne. ("Protoze jsem v jazycich ubohy.");2oqj£s: 



ogi^GcaSo^oo aoocoooooos<p25qj£sc^6lii;weak, be (in a skill): 

Because (I) am weak in languages. pol. urn. 

spatne, byt nekomu ("zivot neni dobry") ;G^oGox>£s;ill, be ("life 

not good"); I 

spatne, byt: Neni (to) spatne. ;s^s: os^sobjsnpad, be: (lt)'s not 

bad.;pol. 

spatne, byt: Ta veta je spatne. ;cjos: <DOG[ap£scjosG^oooSii;wrong, 

be: The sentence is wrong. ;cont. 

spatne, citit se ("mysl neni dobra");So5«GOX)£s;bad, feel ("mind 

(is) not good"); I 

spatne: je pfednaseni (o Buddhismu) spatne?;tjos: 

ooGpsGox>cjosocoosii;wrong: is preaching wrong?;inter. 

spatne: Neni to spatne, neni to ani dobfe. ;33<^os: 33cjos 

oopoSobjsi 33<^cO(Aoopo56bjpsii;wrong: It is not wrong, it is 

not right also. pol. 

spatny ("proste chybne");ooc^;wrong ("just missing");adj. 

spatny, byt;s^s ° <joi ° o5;bad, be ° wrong, be;l (or) T col. 

spatny, byt ( ~ "nemozny"): (To) je spatne. ("Neni 

spravne.");oG|: oG|6bjpsii;wrong ( ~ "impossible"): (lt)'s wrong. 

("It's not right.") pol. 

spatny, byt (o sprostych slovech);s^ps;bad, be (about words) ;l 

spatny, byt: Jsem tak spatna. (o nevhodnem mysleni);oo: 

c86oocooSii;bad, be: (I) am so bad. (about inappropriate 

thinking);col. 

spatny: A co kdyz je (to) spatny vyklad?;ooog: siSilo^ 

ooc^33<§yloSGOooo5G|CGGpi;wrong: And what if (it) is wrong 

interpretation?;inter. col. 

spatny: Neni to spatne. (odpoved' na otazku ohledne platu ci 

zivota);s^s: os^solojsnpad: It's not bad. (answer to a question 

about salary or life);pol. 

spatny: Protoze se obava, ze se stane, ze fekne (neco) 

spatne. ;cjos: ojpcjosG[cpocjo «j$so^oln;wrong: Because he worries, 

that (he may) happen to say (something) wrong. pol. 

spatfit ( ~ "potkat"): Spatfite to pfed sebou. ("Potkate (to) ve 

pfedu");Gog„: g^osoo£ GogpoSn;see ( ~ "meet"): You will see it 

ahead of you. ("(You) will meet (it) ahead.") ;fut. 

spatfit (setkat se s);cog^see (encounter);T 

spatfit: Na ulicich kazdeho mesta je mozno spatfit hrani s 

vodou.;Gco: (§p^£s coosGogGoTtjo gg|oooosg^ooo 

Gog o |£6loooSii;see: On the streets of every town can be seen 

the water-playing. pol. 

speak ("povedet (a) fici");G[cpa^;speak ("tell (and) say");T 

spech, mit na;Gcco;haste, be in a;T 

spech, mit na ("spechat 1 narychlo°");33ccycGcoo;haste, be in a 

("hurry 1 hastily ") ;T 

spechat;Gcoo;hurry, be in a;T 

spechat ("spechat 1 narychlo°");33ccy£Gcoo;hurry, be in a ("hurry 1 

hastily ") ;T 

spechat: Nespechej.;3accjjcGcoo: 33ccjjc«Gcoo6l|;ji;hurry, be in 

a: Don't be in a hurry. ;imper. pol. 

spechat: Spechal jsem abych se stal mnichem.;Gcoo: 

^]5oo5[^iS^GCood6loooSii;hurry, be in a: (I) was in a hurry to 

become a monk.p.s. pol. 

spechu, ve;33Goooocvqj£;hurry, in a;adv. 
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specializovat se ("delat 1 specialne^");33cos[^ specialize ("do 1 

specially°");T 

specialne;33cosoocopS;specialne;adv. 

specialni;33cos;special;adj. 

specialni, byt ("oddeleny (a) vybrany");o3sco£;special, be 

("separate (and) picked-out") ;l 

specialni: specialni vysvetleni;o3sco£: cSsco^338yloS;special: 

special explanation; 

specialni: Vskutku, die specialniho systemu.;33cos: oooooSgooo 

330^>s^^so^iS33o^6s6ldii;special: Indeed, according to a special 

system. ;pol. 

specificky, be ("ofezat (a) padat");c8ooj;specific, be ("trim (and) 

fall"); I 

specificky: Je (to) specificka vec, ktera naznacuje 

komentatorsky charakter Sutta Pitaky.;c8ooj: coooSqoooSoo 

G^jSj5s33g000003^£Gp COGDOOoS GoT[yGCOO OOOOJCOpS 

33^00330000 odo^ocodSii specific: (It) is a specific item, 
which indicates the commentarial nature of Sutta Pitaka.;writ. 
specifikovat (co se ma delat ci nasledovat);[ycp^s;particularize 
(to do or follow sth.);T S. prasthana 
spendlik ("jehla 1 (k) vazani-veci- 

dohromady ");oop5s336(oo<SGS[p£s);pin ("needle 1 (to) tie-things- 
together ") ;sg. 

spicka (prstu);ooo;tip (of finger or toe);n. 
spiknout (se, "planovat (a) byt uspesny");[a3©2S;conspire 
("scheme (and) be-prosperous");T 

spiknout se ("delat 1 mysleni°")Q[^;plot ("make 1 thinking°");T 
spilat;s6;vituperate;T 
spinavy byt;co;dirty, be;l 

spinavy, byt ("obklopeny 1 spinou ");poooo5;dirty, be 
("surrounded 1 (by) dirt°");l 

spinavy, byt: Nez se pradlo vypere, je spinave.;po<Soo5: 
3soo533cosGogoo «GcorSs£ Do<Soo5oooSii;dirty, be: Before 
washing the clothes, (it) is dirty.; 
spinavy: Jeho obleceni je velice spinave.;po<Soo5: 
ojp o 330o5Gogoo DO<Soo5c^>o8oooii;dirty: His clothes is very 
dirty.;col. 

spis (obv. posvatny, "kniha, kniha");oojos©03p6(oo©3po) scripture 
(usually sacred, "book, book");sg. 

spis (spis, obv. posvatny, );ooj<Ss(oo<S3p6) scripture (usually 
sacred, );sg. 
spise;so;rather;adv. 
spise (vice);cooo;rather (more);adv. 

spisovatel ("mistr 1 psani ");ooGG|s30Gp(oo<SGOooo5i oo<Sj5s);writer 
("master 1 (in) writing ") ;sg. 

spisovatel: Jsem velice hrdy, ze jsem dostal svoleni k vykonani 
( ~ zucastneni se) oslavy desateho vyroci spisovatelu nasi 
spravni oblasti jakozto pfedsedajici.;©os^Goo5: 

OO^GOoS oft]Sj.oS 6^5000 |c^|Og[^) 08003800060^ 33 Oo6s33qoS 
33SOS33^0SOO O0O00OoS33[yiS G£X3o£^o5g£s|0^ o 

33qps|o^soniooo61oooSii ;writer: I take pride very much for being 
allowed to carry out the celebration of the tenth anniversary of 
writers of our township as the chairman. ;pol. urn. 
spisovatelka ("mistryne 1 psani ");ooGG|saoGpo(ooo'Goooo5i 



oo<Sj3s) ;writer (female) ("master-female 1 (in) writing ") ;sg. f. 
spisovatelu, den;oos8^oo6G.^(oo<SG.^);writer's day;sg. 
splachovat vodou (zejmena behem Tendzan 
oslavy) ;GS|oo5;splash by water (especially during Thin-Gyan 
festival) ;T 

splatit ("zaplatit (a) urovnat-penezi");GosGsy;pay up ("pay (and) 
settle") ;T 
splnit;[^pS;fulfill;T 

splnit ("byt-schopen 1 naplnit°");|ypS^6s;fulfill ("be-able 1 (to) 
fill°");T 

splnit ("naplnit (a) dosahnout");jypSG[yoo;fulfill ("fill (and) 
reach") ;T 

splnit ("naplnit-se (a) naplnit-se") ;[ypSp;furfill ("fill (and) fill");l 
splnit ("nosit-v-ruce (a) nosit-na-hlave");Gsxx>c^oo;fulfill ("carry- 
in-hand (and) carry-on-head") ;T 

splnit (potfebu, "splnit (a) pfiblizit-se");[^pSsDpSs;fulfil (a need, 
"fulfill (and) approach");T 

splnit se ("naplnit-se (a) ztloustnout");[ypSo;fulfill ("get-full (and) 
fat"); I 

splnit se: Kez se splni (tva) pfani.;|ypSo: £D|.|ypSo6lGoii;fulfill: 
May (your) wishes fulfill. ;w. pol. 

splnit: Kez je (tvych) pozehnani mnoho a (jsou) splnene.;(yp5<p: 
oocoo33Gol£s^.£ [ypSipolGoii;fulfill: May (your) blessings be many 
and fulfilled. ;w. pol. 

splnit: Splnim (a) vykonam ("(a) dam") vsechno, co (pro tebe) 
mohu (udelatJ.^pSsopSs: [g<S^£coo] 3aosopso8 
^pSaopSsGsoofi^oo' Gos6looSii;fulfil: (I) will fulfil (and) carry out 
("(and) give") everything, what (I) can (do for you).;fut. pol. 
spoje, mit (na dulezite lidi, "mit 2 spoje 1 (a) 
spoje°");33£DoSogoS^;connections, have (with important people, 
"have 2 connections 1 (and) connections ");! 
spojene;pSpSpoopoo;unitedly;adv. 
spojeni;Gooo^£ ° gooS^£ ° 33soo5;connection;n. E. 
connection (or) n. 

spojeni (internetove);og^s^o5^£ ° 00^00^6 ° 
O3^o5^]£;connection (lnternet);n. E. connection 
spojeni (internetove): Intemetove spojeni neni 
dobre.;oo^oo^]c: oo^oo^c oGooocsooo;connection (Internet): 
(Internet) connection is not good.;col. 
spojeni: Ponevadz neni elektfina stabilni, spojeni neni 
dobre.;Gooo^|c: oso^ooS, gooo^jc - ogooo£soosii connection: As 
the electricity is not stable, the connection is not good.;col. 
spojeny s (0 zalezitostech, vlastnostech atd., "ktere 2 se-staly 1 
ohledne°");^.£oo5ooo5[ys [c^ScooopSsonnected with (about 
issues, characteristics etc., "which 2 happened 1 regarding ") ;suff. 
writ. 

spojeny s: Nedokazala videt (ty) problemy spojene s tim 
ucitelem.;^£oo5oooS[ys [c^ScooopS: 3SS£DG|OGOo5^£oo5oooS[ys 
[c^ScooopS (ycoo^ocogoS o[y£^£dolopii connected with: (She) 
could not see the problems connected with that teacher ( ~ 
chief monk).;pol. writ, 
spojeny, byt;|s;connected, be;T 

spojeny, byt ("spojit-se (a) pfipojit-se");aoo5©6;connected, be 
("connect (and) join") ;l 
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spojeny, byt: Z (me) rodiny nikdo nikdy nebyl s Myanmarem ( ~ 

"Myanmarskym statem") jakkoliv spojeny. ;soo8ogoS: ocoos^>oo 

cooSojptji cooSop^sootji |y^fen|y^^.<S cooSd^ 

osDoSogoSdolojpsn connected, be: From (my) family was nobody 

ever in any way connected to ( ~ "with") Myanmar country. ;p.s. 

pol. 

Spojenych Narodu, projekt Organizace;opcocoog 

oGspqjoS;L)nited Nations Organization project;n. E. project P. 

samagga (= being-in-unity) abbrev. 

spojitpgoS ° sooS ° og;join ° connect;T 

spojit (dohromady, "pfilepit-k-sobe (a) spojifj^scolcsjoin 

(together, "stick-together (and) join");T 

spojit s ("pfipojit-se (a) spojit") ;soo5ogoS;connect with ("join 

(and) connect") ;T 

spojit se;30o5s6;connect;T 

spojit se s ("pfipojit-se (a) spojit") ;soo5cgoS;contact ("join (and) 

connect");T 

spojit se s: Pak se U Aun Zeyyovi podafilo pfipojit k a sjednotit 

Sany ze severni oblasti s Myanmary.;soo5cgoS: o^g^ooS 

§sg33o£gocxjjco^ G^oSooSooogos^osfejps^fi ^oofejpso^cogSs 

£DoSogoSo^s^s^£dao^ii;connect to: Then U Aung Zeyya could 

connect and unite Shans of northern region with Myanmar. ;p.s. 

writ. 

spojit se: Bude v pofadku se spojit po (torn), co si (me) pfidas 

(do kontaktu).;soooogoS: 3ao5[ys sDo8ogoSc\^G|61oooSii;connect: 

(It) is alright to get connected after (you) add (me). pol. 

spojit se: Bude v pofadku, kdyz si napises tuto adresu a spojis 

se (se mnou).;soo8ogoS: gSScSocoo^ coGG|ssxDoSogoSc^ o 

s|61oooSii;connect: (It) will be alright if (you) write this address 

(and) connect (with me). pol. 

spojit: (Ta) slova Ize spojit a pouzivat.;og: ©ooosopsGogogjys 

ops^£cooSii;join: The words can be joined and used.; 

spojit: Mnisi se spoji s laiky (a) pisou (jim).;300$s6: coooo^ o^ 

sx)oSa3GG|soooSii;connect: Monks get connected with lay people 

(and) write (them).;col. 

spojitost s, mit;3$£;connected to, be (regarding abstract 

things);l 

spojitost, mit (tykat se, "sestoupit (a) potkat");aooSs^£;relevant, 

be ("descend (and) meet");l 

spojovaci carka ("kratka 1 pomlcka ");opso^(co<Ss[]o8);hyphen 

("short 1 dash°");sg. 

spokojen, byt: Jsi tarn spokojen? ("Jsi spokojen, ze (jsi) 

ubytovany tam?");33so£G[y: sf3§<p o5g|coo 

33so6G[ycoosii satisfied, be: Are (you) satisfied staying 

there?;inter. 

spokojenost;33so£G[ycoo satisfaction ;n. 

spokojenost: Behem pouzivani intemetu, je pomaly, (a tak) 

mohou byt (chvile) nevelke spokojenosti.;33so£G[ycoo: §<jo 

internet opss|cooG^s|ys oSo333o£ oc[ycooGog 

^cooSoloooSii satisfaction: While using Internet here, it is slow, 

(so) there may be (occasions) of not much satisfaction. pol. col. 

spokojeny ("bohaty"): Kez jsou oboje, tve telo (i) mysl zdrave a 

spokojene.;s}j6scoo: ofiqps o^oS8o5^,<S[cp 

oqj^sfeos}j6scoo6lG©ii;satisfied ("rich"): May both of your body 

(and) mind be healthy and satisfied. ;w. pol. 



spokojeny s (nekym), byt: Krai byl tedy s Na No velice 

spokojeny. ;cogcoooc|]: opG|£oo cg^o^ 

cSocoGcooocyoooGcSlji pleased with (sb.), be: The king was, for 

sure, very pleased with Nga Nyo.; 

spokojeny, byt;c[y;satisfied, be;l 

spokojeny, byt ("byt-vyfeseny (a) vhodny");Goqj^6;satisfied, be 

("be-settled (and) worth-it") ;l 

spokojeny, byt ("spokojen 1 (se) situaci°");33so£G[y;satisfied, be 

("satisfied 1 (with) situation ");! 

spokojeny, byt ("stav je-uspokojivy");33socG[y;satisfied, be 

("condition is-satisfactory");T 

spokojeny, byt: Jsem pomerne ( ~ "dobfe") spokojeny;33so£G[y: 

GooocsGOX)cs33sx)CG|y6lcooSii satisfied, be: (I) am quite ( ~ 

"well") satisfied. pol. 

spokojeny, byt: Jsem spokojeny. .;c[y: c[y6)cooSii ° 33ao£G[y: 

33so£G|y6lcooSii satisfied, be: (I) satisfied.; 

spokojeny, byt: Jsi spokojeny?;33socG[y: 

33socG[ycoosii satisfied, be: Are (you) satisfied ?;inter. 

spokojeny, byt: Kez jsi spokojeny se vsim (zatimco) jsi na ( ~ 

"ve") Sri Lance. ;33socG[y: cS^coooo^cccjo oo^s^g^o^cg|coo 

330033sx)£G|yc5lG0ii satisfied, be: May (you) be satisfied with 

everything (while) staying in Sri Lanka ("country"). ;w. pol. 

spokojeny, byt: Nejsem moc spokojeny. ;33so£G[y: c86 

33ao£oG[y6bjpsii satisfied, be: (I) am not very satisfied. pol. 

spokojeny: Die tohoto zakona, vsichni, kdo se potfebuji ucit na 

universite, nemohou dostat k uceni ("(a) poslouchani") povoleni, 

proto, vskutku, byli lide ze vsech Myanmarskych narodnosti 

nespokojeni.;Gocy^.6: crjjgoG333G| oo^o^coogDocofic^tojpJo^fis 

co6[crips%6os| |6co[csj6 |y^fenooc|[so3osopsoo 

oGoq|^6[o^G£||ii satisfied : According to this law, all who need to 

learn at univesity cannot get the permission to learn ("(and) 

listen"), therefore people of all the Myanmar nationalities were, 

indeed, not satisfied.pl. writ. 

spokojeny: Jeden uz neni spokojeny s druhym.;333o6G[y: 

oo(iS)GooooS|;po(iS)GooooS 33sd£«g[c}gcoo61ojj>sii satisfied : One is 

no more satisfied with the other. pol. 

spokojeny: Jsem moc spokojeny. ;33socG[yii: 

c8633sx)CG[y6lcooS;satisfied, be: (I) am very satisfied. pol. 

spokojeny: Jste spokojeny, ze jste tady?;33socG[y: Scjo g^g|ooo 

33ao£G[ycoosii satisfied: Are (you) satisfied being here?;inter. 

spokojeny: Jste spokojeny, ze jste v Barme ( ~ "Barmske 

zemi")?;33so£G[y: ooojygScjo g^s|coo 33socG[ycoosii satisfied: 

Are (you) satisfied being in Burma ("country")?;inter. 

spokojeny: Nejsi spokojeny?;33so£G[y: 

33so£oG|yojscvDos satisfied: Aren't (you) satisfied?;inter. 

spolecnik ("krev pijici statecne 

stfibro");GogsG030o8s|Gca5(oo<SGOooo8);companion ("blood 

drinking brave silver");sg. 

spolecnik ("krev pijici");GcgsGa30o8(co&oooo8);companion 

("blood drinking");sg. 

spolecnost;G|o(co<SG|6) ° coogsociety ° communityp. P. 

samagga (= union) (or) sg. 

spolecnost (komercni);op^nft(co6^>);company;sg. E. company 

spolecnost (skupina);33cocs(oo<S^);society;sg. 
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spolecnost (velke socialni uskupeni, "sjednoceni (a) 

svazek");33^33©p5s;society (large social grouping, "union (and) 

bundle") ;n. 

spolecnost (vseobecne, "lide se-roztahuji 

hodne");cooo£soos;society (in general, "people stretch-out 

much");n. 

spolecnost: Meditujes ve svem pfitomnem zivote, ve (svem) 

pfitomnem prostfedi (a) ve (sve) pfitomne 

spolecnosti.;cooo£soos: o6sgJ o coo5^coo(cjo)i 

coo8^oo5o.£sooj6(cjo)i cooS^c^co^sooscjo ( ~ 

coo5^330^6s33§6soocjod) coGpso^£61cooSii;society: (You) 

meditate in your present life, in (your) present environment 

(and) in (your) present society. ;pol. 

spolecnost: Stava se zfidkakdy, ze by byli cizinci povazovani 

za opravdovou soucast spolecnosti, kde ziji.;33c|33©p5s: 

33|gDS^£c5cOOSC=)ps G^0^6oop533C233©p5sOo6 330lS33^^|yiSaO^ 
33y6s33[g6cop5s (gSGol^SdcOoSQJo^olcopSlI ( ~ ^6c[g3SCCOS 
33^33©p5sfe)psOg6 330lS33^[yiScO^ 33y6s33[y6cop5s 

[qiSGCoo6[qiSdcooSo|oq61oDpSii ) ;society : It happens rarely, that 

the foreigners would be accepted as genuine part of the society 

(they) live in.;pol. 

spolehat se na;o^s;rely on;T 

spolehat se na ("zaviset-na 1 sile°");33oso^s;rely on ("rely-on 1 

strength°");T 

spolek (asociace);33cocs;society (association) ;n. 

spolknout;c||;swallow;T 

spolknout ("spolkout (a) snizit");c||S}j;swallow ("swallow (and) 

lower") ;T 

spolknout: Pofadne to nastve. ("(Je to) tolik, ze (jeden) musi 

dokonce spolknout nemalo slin.);c|[: cocogsGoooc 

o^2Ssc|[£jjs|GcoooSii;swallow: It makes one extremely angry. ("(It 

is) so (much), that (one) even must swallow not little 

saliva.");col. pol. idi. 

spolu;c|56s ° 3300 ° 330ooo;together;adv. 

spolu ("spolu (a) pfatelsky");330jpooo5 together ("together (and) 

friendly") ;adv. 

spolu (pospolu): Nekdy jsou take povinnosti, jejichz vykonani 

muzi i zenami pospolu je vyhodne.;33cooo: gooooojos|;o^so 

33 OJpOjJIG SXX) £^oStji33 cr|[s^£d5oogG ogc5 

coqIcogco^cooScSIcooSii together: Sometimes, there may be 

also duties, of which carrying them out together by men and 

women is advantageous. pol. 

spolu (s necim);ooog together (with sth.);adv. 

SpolU S;33CO00 ° ^ 330jj> ° ^>6 330jj> ° 3300I -^ ° 33O0I -f& ° 

|l330o;together with;prep. (or) adv. (or) prep. writ. 

spolu s: Bude jist spolu se mnou.;|l330o: ojp opj^GooS^psoo 

oosooSn together with: He will eat together with me.;fut. urn. 

spolu s: Miminko je ("spolu") s babickou.^saoo: oogcosooo 

oosacgos^saoo^oooSii together with: Baby is ("together") with 

grandmother.; 

spolu s: spolu s mamkou;330ooo: gogo(|;J 3aojpoo together 

with: together with mum;adv. col. 

spolu s: spolu s tim;33Cjj>: 0§33Ojp together with: together with 

that; 

spolu s: Spolu se studenty pfijde ucitel.^paco: 



GoqpcscoosGog^paojp sospcooooon together with: Together with 
the students will come the teacher.;fut. 
spolu s: Stalo se to behem vlady krale Abhaya, behem 
sepisovani Tipitaky spolu s komentafi.;330jpi ^.6: 

33COOO^j6cpG|6cOo5oOo5l 33g00000^£33OjJ> OC^OOoSopsyO^ 

GG|soDoso^og£ sSil [^<Sojo5dcopSii together with: It took place 
during the king Abhaya's reign, during writing down the Tipitaka 
together with the commentaries. ;p.s. writ, 
spolu s: U Aun Zeyya spolu se svymi sedesati osmi pokrevnimi 
pfateli se dokazal uspesne ubranit zatimco (je) vedl.;3aooi ^.6: 
j5sG33o6Gaoojcop5 GcgsGcoooSGJGCoS 

r— 'coco oo oo or— 'c 

G|Sp0000JO^jOG00000^C33O0 gSOSOOO G330CKjC<gp 

ooog.£sco.^6dcop5ii ° GcgsGcoooSGJGCoS: j5sG33o6Gaoojcop5 
GCgSGCOOoSsJGCoS G[yo$ooJ6^6Goooo$^6330p j8s<8sooo 
G3so6[y6op ooog£sco^6dcop5ii ° ooog^sop^: 
j5sG33o6GaoojcopS GcgsGcoooSsjGcr>5 

G^o5ooJS^6gOOOo5^6330j[> j5s<8sOOO G33o6[y6©p 

ooog£sco£|6dcop5ii together with: U Aung Zeyya together with 
his sixty-eight blood comrades could successfully resist while 
being the leader ( ~ "while leading"). ;p.s. writ, 
spolu: ja a ty, spolu;3aojp: o£scl^£ 3aoo;together: you and me 
together; 

spolu: Jsou st'astni, protoze spolu maji pfijemny, dobry 
zivot.;330jj>coog: coo^>cop5 ^60^006 gooo6sgcoo cooo^ 
33 oo 0003963^6(0^^ Gq|S^6[o^oopS n ;toget he r : They are happy, 
as (they) together possess a pleasant, good life.;writ. 
spolu: Nazyva se unii protoze staty a regiony jsou ( ~ "ziji") 
spolu.;©: [ypS^oS^ o^6sGogoG^o^ o [yp5Gooo6© 
goTooooIii together: (It) is called union as the states and 
divisions are ( ~ "live") together, pol. 
spolu: Odpovi na (to) vsechno spolu. ;§6s: 
33 oo$cpsfoSsG[csJGos|oq 00 oSn together: (They) will answer (it) all 
together.; 

spolu: Prave to jsme jedli spolu. ;3soo: sSilo^d 330jj> 
co^sgos^oooIoooS ( ~ opgsGos[g6o6loooS)ii together: (We) ate 
that just together.;p.s. pol. 

spolu: Spolu budeme udrzovat ( ~ "delat") (Buddhuv) dar.;3soo: 
330jj>ooooo^o [^[oqoooGolii together: Together we make the 
Dispensation. ;col. 

spolupachatel ("zahrnuta 2 (a) spravna 1 cukrova- 
trtina°");@sp"l(oo6GooooS);accomplice ("included 2 (and) proper 1 
sugar-cane°");sg. 

spolupachatel (spatna osoba, "krajni 
osoba") ;Gcosco(oo©Gooooo);accomplice (a bad person, "side 
person");sg. 

sponzor (podporovatel, osoba nebo instituce, ktera muze cizinci 
poskytnout dopis doporuceni za ucelem pomoci dostat 
vizum);oy^soo(oo6Goooo5);sponsor (supporter, person or 
institution, which may provide a recommendation letter to a 
foreigner in order to help him or her to get visa);sg. col. E. 
sponsor 

sponzor: Kdy budes mit Myanmarskeho ( ~ "Myanmarske 
zeme") sponzora?;oy^c5o: [y^oolypSoo^aooo 
cooSGOooG|^oo3ii;sponsor: When will (you) get a Myanmar 
country") sponsor?;inter. col. 
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spor;3a[g£s;dispute;n. 

sporak (kamna, "ohnivy vafic (ktery je) 

cerny");os^33^o5(ooo^);cooker (stove, "fire cooker (which is) 

black") ;sg. 

sporak (kamna, "ohnivy vafic") ;ys(j>(oo<S<^);cooker (stove, "fire 

cooker") ;sg. 

sport ("hrani 1 silou°");330soooos;sport ("playing 1 (by) 

strength ") ;n. 

sport: Sportuji. ("delaji sport"). ;33osoooos: 

330soocosopoG^[^cooSii;sport: (They) are doing a sport. ;cont. 

sportovani: Sportovani je dobre pro zdravi.;33osoooos[^c\p6[g£s: 

330soooos[^c\po[g£scoD5 ooj£syoGG|s330oo5 Gooo£soooSn;sports, 

doing: Doing sports is good for health.; 

sportovat;33osoocoscvpo;play sports;T 

sportovat ("delat 2 hrani 1 sily°");330sooooscvp6;play sports ("do 2 

strength playing 1 ") ;T 

sportovat ("delat 3 (and) delat 2 hrani 1 sily°");33osoocos|^op6;play 

sports ("do 3 (and) do 2 strength playing 1 ");T 

sportovat: Protoze vubec nesportuji, jsem slaby.;33osoooos opo: 

ooj^gooo 33osoocosc\psocx\p6c\j> 330s^>pSsoooSii;play sports: 

Because I do not play sports at all, (I) am weak.;um. 

sportovec ("zdatny 1 (ve) 

sportu ");330soocoscooos(co6Gcoooo);sportsman ("proficient 1 (in) 

sport ") ;sg. 

sportovec: Sportovci v bilem dresu prohravaji hru.;ooooscoyos: 

sa^ipGpfojp^ooSip^oocosoDoosGogoo (§£§o^> 

^soooSn;sportsman: The sportsmen in white dress (are) losing 

the game.; 

sportovec: Sportovec dycha intenzivneji nez (ta) 

zena.;33osoooosoooos: 33osooooscoyosoo 33t|[scooscooS 

3scooS|y6s|y£s^cooSii;sportsman: The sportsman breathes more 

intensively than the woman.; 

sportovni boty ");33osoooos8^6(oooc|);sport shoes ");sg. (pair) 

sportovni hfiste ("pole 2 hrani 1 (si se) 

silou°");330soooosog£s;sports field ("field 2 (of) playing 1 (with) 

strength ") ;n. 

spotfebovat;op£;deplete;l 

spoust' (spousf, "ruka (se) hybe");coo5c\jpo;trigger ("hand 

moves");n. 

spousta;Gco5Gco6c=)psc=)ps ° 3sg[^>o$33[^>s ° 33Gol£s;plenty;adv. 

(or) pron. (or) adj. 

spousta ("mnoho (a) moc");33yjos[a^s;lot of, a ("many (and) 

much");n. 

spousta ("spousta (a) pestrost");33yp3a[cps;plenty ("multitude 

(and) diversity") ;n. 

spousta, byt: Lidskych Izi je spousta.;c6l: 

OipcSoGogGolcooSiiiabundant, be: People's lies are abundant.; 

spousta: (Mam) spoustu prace.;33yjos[o?js: 

33c\poGog33fe|ps[c^p;lot of, a: (I have) a lot of work.; 

spousta: Auto bylo postaveno uzitim spousty 

kovu.,33G^pm33(^pr. ooosop 1 cog>[33G[yo533[yosops[ys 

[^c\p6coosoooSii;plenty: The car was build using plenty of metal.; 

sprava (vlada, "vzit 1 nadvladu°");33^sG|(coiS^) administration 

(government, "take 1 domination°");sg. 



spravedlivy, byt;ooeps;fair, be;l 
spravedlivy, byt ("padat 2 (podle) metody (a) 
zpusobu 1 ");^2Sscoosoqj;righteous, be ("fall 2 (according to) 
method (and) way 1 ");l 

spravedlivy, byt: To je extreme nespravedlive. (o 
zivoteJ^gSscoosocy: 333)000 33G|os^pSscoosooojopsii ( ~ 333)000 
GoooGooqo^ s|os^.pSscoosooojoosn);righteous, be: That is 
extremely unrighteous, (about life); 
spravit ("vratit");[y£;repair ("return") ;T 
spravit (stroj atd.);[yc;repair;T 
spravne;y£y£ ° 3oco£;properly ° correctly ;adv. 
spravne ("spravne, spravne, spravne");cooycooycooy;well done 
("well, well, well");adj., P. sadhu sadhu sadhu (= well, well, 
well) 

spravne (psani) ("byti-spravne");soy£;correct(ness) ("being- 
correct")^. 

spravne (psani): Vskutku, delanim chyb se objevuje spravne 
(psani). ,33(jf: soyoscvpoy 33y^G6TyoGolii;correct(ness): Indeed, 
by making mistakes, correct(ness) will appear. ;col. 
spravne, byt: Je (to) povetsinou spravne. ;y£: 3oyjos33os[cg£ 
y^o)oooSii;correct, be: (It) is mostly correct. ;pol. 
spravne: (To) je spravne. ;gooo: GooooooSii;right: (That)'s 
right. ;col. 

spravne: (Tohle) bylo spravne. ;y^: y^agos[y;correct: (This) was 
correct. p.p. I 

spravne: Je co fikam spravne?;y£: opj^cooS 
c[cpoooy^coosii;correct: Is it correct what I say?;inter. urn. 
spravne I ;y£6l;correct!;adv. pol. 

spravni jednotka (ve state);o^£s(oo<So^£s);administrative unit (in 
a country);sg. 

spravni oblast ("mestska oblast") ;[§£oS(oo©^>i 
co<S[§£oS);township ("town region");sg. 
spravni oblast (region): Vetsina Barmskych lidi zije take v 
techto spravnich oblastech (regionech).;op\5s: §o^£sGogyoGooo 
t=)psGooo330s|y£ oyoo^£sG|£sooosGogo3 G^oloooSn;region 
(division): In these divisions also lives majority of the Burmese 
people. pol. col. 

spravni oblast: Bydlim ve spravni oblasti Kamayo.;[§£pS: 
opj^cooS ooyo^o5[§^oSyo G^6loooSn;township: I live in 
Kamayut township. ;pol. 

spravni oblast: Pfestoze jsou tyto staty a spravni oblasti 
(regiony) rozdeleny, vsechny narodnosti Myanmaru, vcetne 
chudych i bohatych, ziji pospolu.;o^cs: S^^oS^oS^ o^£sGog 
^coosGoyoS |y^yoo^£sG|£sooos330sops sofissjcS soopoo syyscoocS 
33cyooG^[o^u1oooSii ;division (region): Although these states and 
divisions are divided, all Myanmar nations, including poor and 
rich, live together.; 

spravni stfedisko;[ypS^oS(oo<S^i oo<S[ypS^oS);region 
(division) ;sg. 

spravny;33Goo5 ° ep;proper ° right;adv. (or) suff. 
spravny, byt;soo ° gooo£s ° ep ° oo£ ° y^;proper, be ° right, be 
(correct) ° correct, be; I 

spravny, byt ("spravny (a) ohromny");oo£Goo6;proper, be 
("appropriate (and) great") ;l 
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spravny, byt ("spravny (a) uslechtily");co£[yo5;proper, be 
("proper (and) noble") ;l 

spravny, byt: Je spravne (te) oslovovat s respektem.;33o: 
^JGeog^c Gcopo5ooos33o61oooSn proper, be: (It) is proper to 
address (you) with respect. ;pol. 
spravny, byt: Melo by se najit spravne misto.;co£Gco6: 
coiSGCO'ScogSG^Gpo^ ^pdco£6)oooSn proper, be: Proper place 
should be found. ;pol. 

spravny, byt: Vsechno co jsi napsal, je vicemene spravne.;^: 
GG|soooGog330sopsc^>c^^^61cooSii;correct: All what (you) write is 
mostly correct. ;col. pol. 

spravny: Neni spravne zapominat na Narodni Den jakozto 
nasledek vlasteneckeho probuzeni.;co£: 
c^||s£)|iS§oS|s|oysGOOGCoo 33fe|[scoo!G.^p^ oGoco£61n proper: It is 
not proper to forget National Day as the effect of patriotic 
awakening, pol. 

spravny: spravny zpusob;coeps: oosp^gSscoosporrect: correct 
method; 

spravny: Ve dnech nespokojenosti mam (tendenci) udrzovat 
("spravnou") vsimavost.;ooGps: ScogooooGioocogcp 
ooGpstjicoGco ^6)cooSii;right: On days (when I am) disappointed, 
(I) tend to ( ~ "have") keep ("the right") mindfulness. pol. 
spravovat;«j5s;manage;T 

spravovat (armadu, "krotit (a) starat-se-o");3p6sfl[6;administer 
(an army, "subdue (and) look-after") ;T 

sprcha ("vodu-ohybaci pokoj");GG|€jjp^s(coe^>);shower ("water- 
bending room");sg. 

sprcha: Jdu si dat sprchu.;GG|s|s: GG|s§[sc^>o5^sooSn;shower: I am 
going to have a shower.;fut. 
sprchovat se;GS|s§p;shower, have a;T 

sprchovat se ("rozbijet 1 vodu");GG|s|s;shower ("break 1 water°");T 
sprchovat se ("rozbijet 1 vodu°");GS|s§[s;shower, have a ("break 1 
water ") ;T 

sprchovat se: Jdu se osprchovat a pak se jdu najist.;GG|s|s: 
GG|s|sc£>o53psoaSi [ysG|£ agosoosc^>oS3psooSn;shower, take a: (I) 
am going to take a shower, and then (I) will ( ~ "am going to") 
have a meal.;fut. ubmn. 

sprchu, dat si ("rozbijet 1 vodu°");GG|s|[s;shower, take a ("break 1 
water ") ;T 

spfizneny s ("milovat (a) mit-rad");s£oc";fond of, be ("love (and) 
like");T 

spfizneny, byt: Stalo se, ze (jsem) nezmeme, vroucne 
spfizneny s (tim) novicem (mnichem).;Q£«£: o^G|£ 330^£sooS 
c^o5c\j5g} Q£o£o6)cooSn;fond of, be: (I) happened to be 
immeasurably, warmly, fond of the novice-monk. pol. 
sprosty, byt (o slovech): Nasilnicky krici sprosta slova.;s^s^ps: 
laqosoQos^QsftsflosQOOO ( ~ sfofps[cx)<SscoosGCOo) oooos^ 
G336oooSii ( ~ s^s^pscdooooscog^ |oqos[o^6sco6sco6s 
G336oooSii);dirty, be (about words): (He) violently shouts ("with") 
dirty words.; 

sprosty, byt (o sprostych slovech);s§s^ps;dirty, be (about 
words) ;l 

srdce ;^c\ps(oo£^>);heart;sg. 
srdce ("srdecni maso");^c\pscoos(co£^i co£<p);heart ("heart 



meat");sg. 

srdce: Kez sam znas sve srdce. ;^.opscoos: co£^c\pscoos(o^>) 

(co£)o^oSo^£c8^£6lG©n;heart: May (you) know for yourself the 

heart of yours. pol. w. 

srdecne ("co 3 prazdna tvaf 1 (dokaze) vzit 2 ");330s6)scoG|;heartily 

("what 3 empty cheek 1 (can) take 2 ");adv. 

srdecne ("pfatelsky (a) s 2 laskou 1 ");s£o£cqjoS;cordially ("by 2 

friendliness (and) love 1 ");adv. 

srdecne ("zatimco (v) pfatelstvi");s£o£cqjo5;cordially ("while (in) 

friendship");lett. 

srdecne (vlozeno na konec dopisu, "s 2 pfatelstvim (a) 

laskou 1 ");Q£o£cqp5;cordially (inserted at the end of a letter, 

"by 2 being-frindly (and) love 1 "); 

srdecny, byt ("stal-se 1 duverne°");G|£sG|£s|s|s[^6;cordial, be 

("became 1 intimately ");! 

Sri Lanka ( ~ "Sinhalsky"): Sri Lanka ("sinhalsky ostrov");cSo^<£: 

oSo^^o2|^s;Sri Lanka ( ~ "Sinhalese"): island of Sri Lanka; 

Sri Lanka (zeme);oS^coooo(^£c) ° o8ap<S(^£c);Sri Lanka 

(country) ;name writ, (or) name 

srozumitelny, byt (o pfekladu "dotykat-se (a) 

pfichazet");ooGGpo$;understandable, be (about a translation, 

"touch (and) come");T col. 

srpen (mesic);|^(po5(co);August (month);n. E. August 

stabilni, byt ("byt -klid ny") ;[§« ;stab!e, be ("be-calm");l 

stabilni: Ponevadz neni elektfina stabilni, spojeni neni 

dobre.;[§6: oso[§£c\j> goo5^j£ «GOX)£sojpsii;stable: As the 

electricity is not stable, the connection is not good. pol. 

stacet se (o nohach pfi chuzi);^>£;tum in (about legs during 

walking);! 

stacit;opGcoooS;enough, be;l 

stacit ( ~ "byt-v-pofadku");s|;alright, be;l 

stacit ( ~ "v-pofadku"): Bude (tolik) stacit?;G|: G|ocoos;alright: Will 

(this) be alright?;inter. fut. 

stacit ("byt-obaleny (a) byt-dostacujici");opGcoooS;suffice ("be- 

enveloped (and) be-sufficient");l 

stacit: ("Ja") si myslim, ze tolik staci.;opGcooo5: 35SgcoooSs^ 

opGcooo8[yc\^ og^GcoS co£6)cooSii;enough, be: I think this 

much is enough. pol. urn. 

stacit: ctyfi hodiny ( ~ "cas ctyf hodin") spanku v noci, vskutku, 

nestacily.;opGcoooS: gocjS&Gcos^o^GSosjj^ooo 

oopccoooSdcoiipnough, be: ("time of") four hours sleeping at 

night was not enough, indeedp.s. writ. 

stadion ("sportovni budova");330soooos^(co<S^);stadium ("sport 

building");sg. 

stadion: Stadion se stale stavi. ("Stavebni prace (na) stadionu 

se stale deji.");330soooos^: 3aosoocos^oo 

Gsxx)oScvp6s6|yiSoooSii;stadium: The stadium is still under 

construction. ("Stadium building work still happens."); 

stahovat (z Internetu, "stahovat 1 

download ") ;G3l£sGcoos^;download ("drag 1 download ") ;T E. 

download 

stal se ("sel");cgos;became ("went")p.s. 

stal se, jiz;ogos[y;happened to, already;suff. I p.p. 

stal se: Jsem uz unaveny. ("Uz jsem se stal 
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unavenym.");cgos|y: og^GcoS Goocgos[yii;happened to: I am 

tired. ("I happened to be tired already.") p.p. um. 

stal se: Protoze je ( ~ "se-stalo") silnicni svetlo zelene, auta 

jedou ( ~ "h'di") rychle.;cgos: os§|c Soscgosc^ ooosGog|y|[y| 

Goo6s|oqoooSii;became: Because the traffic light became green, 

cars go ( ~ "drive") quickly.; 

stal se: vzneseni pani ( ~ mnisi), ktefi se stali Arahantem;[^6|y: 

G|CJO^o|yiS[yo5 33^]6ojp[yo5Gog;become, has: noble lords ( ~ 

monks) who have become Arahants; 

stale;ab ° op^s ° Goos;still ° yet;suff. adv. (or) adv. 

stale ("do ted'"): Je (tarn), vskutku, stale mozno videt staroveky 

palac, mestskou zed' a vodni ph'kop.;33^>oo: ^sgcoS 

Gooo6sG^sp ^s^oqfpo^ 33^>oo Gogj|£6)GcoscooSii;until now: It is 

indeed still possible to see the ancient palace, town-wall and 

moat.;pol. 

stale: A pak, uvodniky a clanky jsou tarn stale 

publikovany.;Gcos: [ysGcoo 33oS§Gcoc>330Gca5o^ 

GsaoSsolso^cogSs oIcSIgodsoooSii ;still : Then, also, editorials and 

articles are still published there. ;pol. 

stale: Co (nas) syn ("stale") dela?;op^s: cooscoosoooo^ 

cooopocooop^sn ( ~ cooscoos cooc\p6G^cooop£sn);still: What is 

the son ("still") doing?;inter. lett. 

stale: pfestoze stale nezijes jakozto mniska;Gcos 33^> 

cSco^S^gSsojp «G^G|GcosGoooS;still: though (you) still do not 

live as a nun; 

stale: Stadion se stale stavi. ("Stavebni prace (na) stadionu se 

stale deji.");a6": 3aosoocos^oo Gsxx>oSop6s6[^iSoooSii;still: The 

stadium is still under construction. ("Stadium building work still 

happens."); 

stale: Stale cte knihu.;soi -g^>: ojp co3po oo5s661n;still: He still 

reads the book.;pol. 

stale: Stale ctu jeho knihu.;op£s: ajpeo3po o^cccS 

oo5op^s61n;still: I am still reading his book.;pol. um. 

stale: Stale jen nacvicuji psani;op^s: GG|soqjcop^sdGco;still: (I) 

am just still practising writing; 

stale: Stale jsem se nevratil.;Gcos: o[y^Gcos61ojpsii;still: (I) still 

haven't returned. ;pol. 

stale: Stale mi neodpovedel.;Gcos: ojp ogi^GcaSaSo^ 

o[y^Gaos61ojpsii ( ~ Ojp oji^gco^o^ (y^oG^GCOscSlojpsii);still: He still 

did not answer me.;pol. um. 

stale: stale neschopen zanechat;Gcos: o^^£Gcosooo;still: still 

unable to abandon;n. 

stale: Stale se snazim.;s6": cl ^scosG^s661ii;still: I am still 

trying. ;pol. 

stalo se;c^[y;has become;p.p. 

staly, byt ("klidny (a) sestupujici");|§6cooS;stable, be ("calm 

(and) descending");! 

stan;oo^s ° oo;tent;n. 

stanek s pitim ("obchod 1 studena°");33G33ss^£;kiosk with drinks 

("coldness shop");n. 

stanivsi se;3a[y<S;being (which has become);n. 

stankovy majitel ("provozovatel 1 obchodu°");G<qsao^(oo6Goooo8i 

co©j5s);market stall holder ("market practicioner");sg. 

stanza (skupina fadek urciteho vzorce metriky a 



rytmu);©o8j§(co<S(j>:§);stanza (a grouping of lines with a set 

pattern of meter and rhyme) ;sg. 

stara pani ("stara 1 babicka°");330gosG^(oo<SGOooo$);old woman 

("old 1 grandmother°");sg. 

stara pani: (Ta) stara pani je tak slaba.;330goss^: 330goss^oo 

33c§^330s^^soooSii ;old woman: The old women is so weak.; 

starat se (o);s;attend upon;T 

starat se o;^ ° a ° [^ ° o8£s;attend on ° look after ° take care 

of;T 

starat se o ( ~ "hledat (a) krmit"): Po uprchnuti s zenou (od 

rodicu), hned jak pfijdes, starej se ( ~ "hledej (a) krm") o 

ni.";^pGogs: o^s«GOX)£^scoo[yo5 ^po^sco] cfl;care for ( ~ 

"search (and) feed"): Having eloped the woman ("(and) just 

come"), care for ( ~ "search (and) feed") her.;imper. si. 

starat se o ("divat-se (a) videt");^^^;look after ("look (and) 

see");T 

starat se o ("nastavit 1 vaznost°");oq«j5o8;care for ("setup 1 

seriousness ") ° look after ("setup 1 seriousness ") ;T P. garu (= 

heavy, serious) 

starat se o (nekoho, "hledat (a) krmit) ;^pco2|s;care for (sb., 

"search (and) feed");T 

starat se o (nemocneho, "delat (a) sbirat");^;care for (a sick 

person, "make (and) collect") ° look after (a sick person, "make 

(and) collect");T 

starat se o (vlastni zdravi nebo zranenou ci letitou osobu 

"nastavit 1 vaznost°");o^o5 (WS. from o^oo) ° o^oo;care for 

(one's health etc. or an injured or old person, "setup 1 

seriousness ") ;T WS. P. garu (= heavy, serious) (or) T P. garu 

(= heavy, serious) 

starat se o: Kvuli velkemu neph'teli, Koun Baun se staral o 

mesto Sve Bo peti jmen, a znicil nebezpeci.;©: s]^[o^sg33o6 

op^sGcoocQi clso^G| [ygScgc^i gcosg|^oo [§ii;attend on: For 

great enemy, Koung Baung attended on the town Shwe Bo of 

five-names, destroying the danger.;sng. 

starat se o: Policajt se stara o (silnicni) dopravu.;oq^oS: ejoo 

ooojSogoscoojScooo^ o^oSg^oooSii ;care of, take: The 

policeman is taking care of the traffic. ;cont. 

starat se o: Protoze je muj pacient nemocny, ("ja") staram se o 

nej.;o^|«j5o8: o^gcoSo^og^ogoxiSsoJ) og^ccoS ojpp^ 

o^oSg^cooSii ;care for: Because (my) patient is ("being") sick, I 

care for him.;cont. um. 

stafi (a cteni) lide: Co se tyce U Mja Mauna, kazdy clovek, at' 

uz stary nebo mlady, (jej) pravdepodobne zna.;c\|p[o?)s: 

jSs^Gfeoco^Gcoo §|§po c^^sOipcoSoG^s cS[oq6)c&oooSii ;old (and 

respected) people: As for U Mya Maung, every person, whether 

old (or) young probably knows (him).;pol. 

starodany, byt ("prastary (a) stary");G^sGox>£s;ancient, be 

("ancient (and) old");l 

starodavny: Je (to) specificka vec, ktera naznacuje 

komentatorsky charakter Sutta Pitaky.;G^sj5s: opgpoqooo5<jO 

G^|Sj5s33g000OO3^£Gp COGCOOO^ Gof|yGCOO oSoqjCOgS 

33£[jo533cooS ocxS^iScogSiiiancient: (It) is a specific item, 
which indicates the commentarial nature of Sutta Pitaka.;writ. 
starodavny: starodavne vesnice;G^sGooo£s: 
G^]SGooo£s^pGog;ancient: ancient villages; 
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staroveky;Gooo£s ° G^js;ancient;adj. 

staroveky ("stary (a) starobyly");G^sGox>£s;ancient ("old (and) 

aged");adj. 

staroveky: Dale, jsou tarn take staroveka umelecka 

dila.;G^]SGooo£s: [yscooo G^sGooo£s33^opoocoo5GpGogoo 

^61cooSn;ancient: Then, there are also ancient artcrafts.;col. pol. 

staroveky: Je to socha kralovny jednoho starovekeho krale.;G^|: 

G^sofisoools^oopepssa^ooli^ancient: It is a statue of one 

ancient king's wife. pol. 

starsi;33^s;elder;adj. 

starsi (clovek): Jak (jiz) ti starsi vi, co se tyce dnesniho tematu 

diskuze, je nazvan "Zodpovednosti ( ~ povinnosti) (nasi) zeme 

mohou byt vykonany spise muzi nez zenami.";0|p[^socs: 

cff[o^so6sqpscS[oqco33oftSs SG^oooossi^opy^Golfiso^ooGooo 

{coooo^psoo o^so oooS ^ccoooo^oft yoo<SsGsoo£^6oooS} 

s^cooo)n;elder: As the elders know, as for the today's 

discussion's topic, it is called "By men, more than by ladies, the 

country responsibilities ( ~ duties) can be carried out.";pol. 

starsi (sourozenec);33^s;elder (relative) ;adj. 

starsi (sourozenec): Starsi dcefi je 14 let (a) mladsi ( ~ "dcefi") 

je uz 10 ("let").;33[c^js: coos33[c^sod oc-^<Si coos33coSoo ooii^iS 

^[ynplder (relative): Elder daughter is 14 years (old and) the 

younger one ( ~ "daughter") is already 10 years (old).;p.p. 

starsi lide (hodni ucty, "velci 1 lide (a) velke 3 

osoby^'JiOip^sojpl^sielders (who deserve respect, "big 1 people 

(and) big 3 persons 2 ") ;n. 

starsi lide (hodni ucty, "velci 1 lide (a) zenske 3 

osoby^^Oip^sojpoielders (who deserve respect, "big 1 people 

(and) female 3 persons 2 ");n. 

starsi lide: Ve dnech Tendzanu mladi uctivaji starsi lidi (ktefi) 

jsou ve vesnici.;cY[c^so^o: co[a^G|o8Gogcjo ojpcooGogoo 

^pobcjo § obey |c^safloGC% oft oo^Gcoo|oq61cooSii ;elders, pay: On 

the Thin-gyan days youth pay obeisance to the elders (who) 

stay in the village. ;pol. 

starsi mnich (thera);Goo^j(oo<S61s);elder monk (thera);sg. P. 

thera (= elder) 

starsi: starsi ze starsich bratrQs: 330^[o^;elder: the elder one 

among (one's) elder brothers; 

startovaci cara: Sportovci jsou na startovni cafe.;cooogoSfejj^s: 

33osoocosoooosfejpsooo coocooSfejjjSscjo ^[gjCOoS i ; starting line: 

The sportsmen are on the starting line.; 

startovaci draha, letadlova (, "pole 2 vzdusneho 

vozidla 1 ");Goooooj5og£s;airstrip ("field 2 (of) air vehicle 1 ");n. 

startovni cara ("mefena opousteci cara");cooogoSc=)j^s;starting 

line ("measured leaving line");n. 

stary;Gooo£s;old;adj. 

stary (staroveky, "stary (a) starobyly");G^sGooo£s;old (ancient, 

"old (and) aged");adj. 

stary, byt;s^ ° Gcooo5;old, be;l (or) 

stary, byt ("(byt) velkeho 1 veku°");33coo$[c^)s;old, be ("(be of) 

big 1 age "); I 

stary, byt ("prastary (a) stary") ;G^]SGooocs;old, be ("ancient (and) 

old");l 

stary, byt (zejm. o neziv. pod. jm.);Gooo£s;old, be (esp. about 
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inanimate nouns);l 

stary, byt: (Je to) ohromne mesto, ktere je stare 900 let.;cg£: 

cg^ded ^.iSGolfisoftsepGcoooSoo [§Gco56lii;old, be: (It is a) great 

city that is 900 years old.;pol. 

stary: ("uz") je (to) stare;Gax>£s. Gooo£sG^[y;old: (it) is old 

("already");p.p. 

stary: (Ta) mapa je ( ~ "stala se") tak (moc) stara.;Gooo£s: 

c|yyoo 33S|6sGooo£sG^[yii;old: The map is ( ~ "has become 

old.;p.p. 

stary: Je starsi nez ten muz.;33cooS|o^s: 33t|[so3osooo5 

y33aooS[o^|scooSii ;old : (He) is older than the man.; 

stary: velice stary dum;Gooo£s: gS6gooo6s[o^sii ;old : very old 

house;n. 

st'astne;Goj5Goj5g£G]£ ° GojSGC)j5;happily ° joyously;adv. 

st'astny ("pozehnani"): St'astny Novy Rok!;oocoo: 

«ocoo^<Sco<Soj>s6)ii;happy ("blessings"): Happy New Year!;w. 

st'astny, byt;coj5;happy, be;l 

st'astny, byt ( ~ "radost"): Pfeji vsem bytostem aby byly st'astne 

( ~ "radost"). ;GojSg£^: cogp6)33osc\ps330go5 Gcj|5g£<j{oft 

apGcoo£sGos6loooSii;happiness ( ~ "happy, be"): (I) wish all the 

beings to be happy ( ~ "happiness"). pol. 

st'astny, byt ("byt-bohaty 1 mentalne°");8oSs|jSscoo;happy, be 

("be-rich 1 mentally ");! P. citta (= mind) 

st'astny, byt ("st'astny (a) cerstvy");gcco^s;happy, be ("happy 

(and) fresh");l 

st'astny, byt ("st'astny (a) radostny");Goj5g£;happy, be ("happy 

(and) joyful");l 

st'astny, byt ("zaludek (je) potesen");ooscoo;happy, be 

("stomach (is) pleased") ;l 

st'astny, byt ("zaludek (je) pfijemny");ooscoo;happy, be 

("stomach (is) pleasant"); I 

st'astny, byt ("zaludek (je) vysoko");oosG^)oS;happy, be 

("stomach (is) high") ;l 

st'astny, byt ("zaludek je-vysoko");oosG[cpo5;happy, be 

("stomach is-high");l 

st'astny, byt (majici stesti, "dobrych pfedchozich- 

cinu");ooGooo£s;lucky, be ("(of) good 1 previous-actions ");! P. 

kamma (= intentionally-done-action) 

st'astny, byt: ("Ja") jsem nesmime st'astny (a) ("stalo se, ze") 

(vas) respektuji.;oosG|yDoS: o^GcaS 33G|«soosG[yoS[ys ( ~ 

oosG^oSooscoo) Gcosoos6looooSii;happy, be: I am extremely 

happy and (I) happen to respect (you). pol. 

st'astny, byt: Jsem extreme st'astny. ;goj5: o^o5GojScooSn;happy, 

be: (I) am extremely happy.; 

st'astny, byt: Jsem velice st'astny.;Goj5: oS6Goj56loooSn;happy, 

be: (I) am very happy. pol. 

st'astny, byt: Kdyz mesic konci, jsem ( ~ "stanu-se") 

st'astny. ;goj5: coop^G|c Gqp[oqcooSii ;happy , byt: When month 

ends, (I) become happy.;col. 

st'astny, byt: Protoze jsem st'astna, smeji se.;coj5: og^o gojSc^ 

G|oSG^cooG6lii;happy: Because I am happy, (I) am smiling. ;col. 

cont. uw. 

st'astny, byt: Stastne (te) zvu.;o6sg[^>o5: oosG^ioSigp^ 

[c^a^6)cooSii;happy, be: (I) happily invite (you). pol. 
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st'astny, byt: Zejmena, st'asten volam: "dobfe!", ct. 

Pane.;oosG[yo5: 33coso£oosg[^>o5cco© G3T61oooSii;happy, be: 

Especially, being happy (I) call "well done", ven. Sir. ;pol. 

st'astny: At' jsi st'astny.pcjpgc: GcpgcolGon; happy: May you be 

happy. ;w. pol. 

st'astny: Behem Tendzanu jsou vsechny narody st'astnejsi nez 

obvykle.;Gtj|5: co|oq^33olcp o^£sG|£scoos330sops 33olo^£sooo5 

^Gtj|5[^61cooSii;happy: During the Thin-gyan all nationalities are 

more happier than usually. ;pol. 

st'astny: Jak se zije ( ~ "zijes") v Barme ( ~ "Barmske zemi")? 

Je (to) dobre. Jsem st'astny. ;gcj|5: ooojyf&cjo g^g|coo 

cooSo^g^cocoii gox)£s61oooSi Gt)|56)oooSii;happy: How do you 

feel ( ~ "live") in Burma ("country")? Good. (I) am happy. ;inter. 

st'astny: Jsi skutecne st'astny?;Gtp: GtpG|coosii;happy: Are 

(you) happy ("for real")?;inter. 

st'astny: Jste ("opravdu") st'astny, ze jste v Barme ( ~ "Barmske 

zemi")?;GC)|5: ooojy^cjo g^g|ooo GcjrSsjcoosii;happy: Are you 

("surely") happy staying in Burma ("country")?;inter. 

st'astny: Kez (jsi) st'astny (a) cerstvy.;g£: g£co^solGon;happy: 

May (you) be happy (and) fresh. ;w. 

st'astny: Miminko vypada st'astne.pcjjS: oogcos 

GCjrSG^GoToooSii;happy: The baby seems to be happy.; 

st'astny: Musim byt st'astny (a) rozradostneny, ponevadz jsem 

si ted' vzal ( ~ "sebral") ucitele nebo starsiho bratra.poscoo: 

coopoGcoS q<j soepcoSols OyiocrpoS 330^co<Sgoooo8 

GooooSG|coc^> o o6saooooS[^iSG|61cooSii;hapy: I must be happy 

(and) joyful, as (I) have picked up now a teacher or an elder 

brother. pol. utmn. 

st'astny: Najednou jsem st'astny a vesely.;ooscoo: 

oosaoooo5g6o61oooSii;happy: (I) happen to be happy (and) 

joyful. pol. 

st'astny: Protoze chci, abys byl st'astny. ;Gtjr5g£: 

GcflS(gc)G©sycc^>olii;happy: Because (I) want (you) to be 

happy, pol. 

st'astny: Stane se extreme st'astnym.;Gcj|5: 

GcooGcooGtjp[y6cooSii;happy: (He) becomes extremely happy.; 

stat;o^£s (abbrev. from o^SsjygS) ° Gooo£;state ° stand;T (or) n. 

stat ("byt-vzpfimeny, upevneny (a) zastaveny");oo5cooG|£;stand 

("be-upright, attached (and) stopped");! 

stat ("spravni-jednotka (a) stat");o°i£s[y^(ooiS[y^);state 

("division (and) state");sg. 

stat ("stat (a) tentorium") ;[y£5^oS(oo6^>i ooSJygS^oSjptate 

("state (and) territory") ;sg. 

stat' (dopisu, eseje nebo knihy, "stfedni cast");33cooS(j>£s;body 

(of a letter, essay or book, "middle part");n. 

stat' (dopisu, eseje nebo knihy, "telo 1 psani°");ooo^oS;body (of a 

letter, essay or book, "writing's body");n. 

stat (o cene, ~ "cena"): Kolik to stoji? ("Kolik je toho 

cena?");Gqjs: ilcooGiqscSii ;cost ( ~ "price"): How much does it 

cost? ("How much is it's price?");imper. col. 

stat (o cene, ~ "fall"): Kolik to stojf?;ocy: 

oooSGCoooSoqjcocSii post ( ~ "fall"): How much does (it) 

cost?;inter. col. 

stat (o cene, ~ "padat"): Stoji (to) 250 (ciats).;ocy: jgo 

oqjoooSnpost ( ~ "fall"): (It) costs ( ~ "fall") 250 (kyats).pol. 



stat (o cene): Toto (jizdni) kolo stoji sto sedesat devet 

Euro.pcy: §©o8c8soo o^coSopclgDoSsooSo^s oqjcooSn post: 

This bike costs one hundred sixty-nine Euro.; 

stat (o penezich, "padat") ;oqj post (money, "fall");l 

stat (obvykle o vecech);Goooc;stand (mostly about things);T 

stat (se) nahodou;[ojj>;happen by chance;l 

stat (spravni stfedisko);[y£&^o5(co£oi ooiS[y^^oS);state 

(region, division);sg. 

stat (zeme, "stat zeme");o^£s[y^(ooiS[y^);state (country, 

"country state") ;sg. 

stat (zeme);^£c(oo£^£c)pountry;n. 

stat pevne (nepoddat se);cocs;stand firm (not give in);T 

stat sepoo ° o ° [^ ° ocy ° §©ups ° §opecome ° happen " 

happen to be ° happen to;l (or) adv. (or) I col. (or) T 

stat se ("byt 3 pfisedsi 2 ke 1 jsoucnosti ");33^6o^ GepoS^pecome 

("have 3 come 2 (and) to 1 being ") ;l 

stat se ("jit");ogos;become ("go");l 

stat se ("pfijit ke stani se");33[yoo^ Gepoopecome ("come to 

becoming") ;T 

stat se ("pfijit ke stani se"): Chteji se stat demokratickou 

§0 Q O GO SQC o r^C Q Q 

©Op GGpOO: 3^00GG|6|CC33kjOOp OjfOp o 

GGpoSsjj£G^6loooSiipecome ("come to becoming"): They want 

to become a democratic country.. pol. 

stat se ("pfijit ke stani se"): Stal se mym ucitelem.;33^iSo^ 

cepoS: ojp ojn^GOO'SsoGp 3s[^iSo^ GGpoSoloooSiipecome ("come 

to becoming"): He became my teacher.;um. pol. 

stat se ("spadnout");oqj;become ("fall");T 

stat se ("stat se (a) pfijit") ;[^©Voopecome ("become (and) 

come");T 

stat se ("stat se pfijit (a) byt");33^<So$GGpo5<^;come to be 

("become to come (and) be");T 

stat se ("stat-se (a) jit");[g6cgos;happen ("become (and) go");l 

stat se ("stat-se (a) zhorsit-se");[^©ojoo;happen ("happen (and) 

deteriorate") ° take place ("happen (and) deteriorate");! 

stat se (komu);o;happen to;suff. 

stat se (kvuli nejakemu cinu);c^>o5;happen (due to an action);T 

stat se (nahodou);[ojj>;happen (by chance);l (or) T 

stat se, ze;c\*>oo ° o ° [c^opappen to;l (or) suff. I (or) suff. 

stat se, ze: ("stalo se, ze") jsme se bavili asi pul hodiny.;[^6: 

■p^oooGcoooo GJcp^osoooSpappen to: (we) happened to talk 

around half of an hourp.s. 

stat se, ze: stalo se, ze (jsem) fekl;[^S: c[^[^£d6)oooS;happen 

to: (I) happened to sayp.s. 

stat se, ze: stalo se, ze (jsem) udelal;[y£: 

cvpo[y£d6)oooS;happen to: (I) happened to dop.s. 

stat se, ze: Stalo se, ze pfepisuji slovnfk;(^<S: 

33o8oo^coo2s[§iSoloooSii;happen to: (I) happen to copy a 

dictionary; 

stat se, ze: Uz nemam zamestnani. Jsem v penzi. ("Uz 

nepracuji. Stalo se, ze beru penzi. ");c^>oS: oopoGocoolcosi o£o£ 

o^cvp'oSQiipappen to: I don't have a job any more. I am retired. 

("(I( don't work any more. (I) happened to take pension. ");pol. 

stat se: A dokonce se ani nestane, ze bych si znovu 

zameditoval.^S: coGpsco^soc^>£[^iSGC09[y^6lojpsii;happen: Also, 
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(I) even (do not) happen to meditate again. ;pol. col. 

stat se: Chteji se stat demokratickou zemi.;[cg6: ooo®> 

§§oogg|8^cc5 ^6sycG^61cooSii;become: They want to become a 

democratic country. ;pol. 

stat se: Co se stalo po tom?;[y6coos: ssJo^ooSgooo 

coo[^SoDoso3ii;happen: What happened after that?;inter. 

stat se: Herec Jedai, ktery, protoze se stal moc milovanym 

divaky, se brzy stane znamenitym.^Scoo: o^oSooooo^Gni 

33S}]SGOo6[c^Scoo[g6sG[ap6 o|aEpo6o6~)oo^so6GoooopS 

ao^|OGSX3o£Gio^oSii;become: The actor Yedai, who, because of 

becoming much beloved by the spectators, will soon become 

superb. ;writ. 

stat se: Jak se stalo, ze kvuli tomu jsi, vskutku, mnichem?;^: 

cooSd^iSa^ oo,fe[o^|soo5oftoSoooo3ii;happen: Because of how it 

happened, that (you), indeed, are a monk?;inter. col. 

stat se: Je-li kamma k tomu, aby se (to) stalo, (pak se to) 

stane. ;[yS: |^<S^o661coog|£ [^6cjo6)dii;happen: If there's kamma 

(for it) to happen, (then it) will just happen. ;pol. 

stat se: Maji ( ~ "stava-se") nehodu.;[ySoos: 

oGooooosDo8^oo<jjoo6^ [cg©oosG^oooSii;happen: There is ( ~ "is- 

happen") an accident. ;cont. 

stat se: Nejsem nemocny. ("Muj zivot se nestal 

nedobrym.");[y©: opj^oooS G^oGox>cso[^6ojpsii;become: I am not 

sick. ("My life didn't become not good.");um. 

stat se: Po vyprani pradla je ( ~ "stane se") (to pradlo) 

cistym.;cgos: ssooSssoosoogoo GCO[5[ys 

co^]£sogosoooSii;become: After the laundry is done, (it) 

becomes clean.; 

stat se: Pochopil jsem. ("Stal jsem se pochopivsim.");coo: 

ooj^gooo ^oscopScoo[yii;become: I understood. ("I became 

understanding.") ;um. 

stat se: Ponevadz se (veci) nedeji podle (toho) jak (je) delas, 

mela bys (je) delat (podle toho,) jak se deji.;[y©: cooooc^ 

o^iSgcoocS [^Saor^ cooG|CjOG6ln;happen: As (things) don't 

happen according to how (you) do them, (you) should do 

(things) as (they) happen. ;imper. pol. prov. 

stat se: Postne se zmensuje ( ~ "stava-se malym");coo: 

oo[^p5s[gpSsGD3scoScoooooSii;become: (It) little by little becomes 

small.; 

stat se: pfed tim nez ("se stalo, (ze)") (to) bylo napsane;coo: 

GS|scooscoodco^33^oo^£Q£;happen to be: before (it) 

happened to be written;p.s. writ. 

stat se: Stal se mym ucitelem.^iScoo: do opj^GooSsosp 

[c^ScoooloooSiipecome: He became my teacher. pol. urn. 

stat se: Stalo se to behem vlady krale Abhaya, behem 

sepisovani Tipitaky spolu s komentafi.;[y6ojo8: 

33COOO^|6cOG|6cOOOOOo5l 33g00000^633Op OC^OOODOpsyO^ 

GG|scoos©j5og£ 333) [cg6ojooQD3o5ii;take place: It took place 

during the king Abhaya's reign, during writing down the Tipitaka 

together with the commentaries. ;p.s. writ. 

stat se: Stalo se, ze chci zivot, (kde) neni odvaha hledat.;[^6: 

ogpsjcdaoo a^<SG^61oooSn;happen: (I) happened to be wanting 

life (where) is no courage to search. ;pol. 

stat se: Stalo se, ze jsem (to) takto pochopil. ;o: ooj$goo6 §c£> 

^oscop5o6)oooSii;happen to: I happend to understand like 



this.;pol. urn. 

stat se: Stalo se, ze jsem to takto napsal.;o: ooj^gooo' §c£> 

GG|so61oooSn;happen to: I happened to write it like this.;pol. urn. 

stat se: stava se velice jasnym;coo: co6^6scooo)D3p5;become: 

it becomes very clear;writ. 

stat se: Stava se, ze chodim obcas ven.;[y6: 

33[y£cgoscgos[^iSoooSii;happen: (I) happen to go out, 

sometimes.; 

stat se: Takze to bude opakovane. ("Takze se (to) stane 

opakovanym.");ooj: ilo 33©j5oQjyo;become: So that (it) will 

become serial. ;fut. col. 

stat se: Timto zpusobem se stala moc U Aun Zeyyi 

obrovskou.;coo: ojjoyjcsj6 j3sG33o6Gaoqj©ii 33^336) 

(y&^scoooopSiipecome: This way U Aung Zeyya's power 

became great. ;writ. 

stat se: Udelal jsem chybu. ("Stal jsem se chybujicim.");ooos: 

opj^oooo cjosooosoooSii;happened to: I made a mistake. ("I 

happened to make a mistake. ");um. 

stat se: Uprchne (a) pfijde (s ni) po torn, co se stane jeho 

zenou.;ooj: 6\£s«oqjgooo ^scoooooSn;become: (He) elopes (and) 

comes after (he made) a woman (his) wife ( ~ girlfriend). ;T si. 

stat se: Vskutku, v tomto psani se stalo, ze jsem udelal mnoho 

chyb.;o: opj^GCOO Scjooocog 00000S 33<^s33qps[o^|scp6ooooii ( ~ 

§©000 opj^oooo GoooGoo6oosGG|sooodii);happen to: Indeed, I 

happened to make many mistakes in these writings. ;um. 

stat se: Za vlady krale Nauna se Myanmarsky stat stal 

sjednocenou a silnou zemi.;33^6oyi cepoo^: 

oo6|6Gfo6coo5oooSoo6|qi^^6cGoo6|o^s ©pSsopspSpooDGj 

336330sGooo6oo6sG03o|6c33^6oyi GG|oo5^jdD3p5ii;become: 

During the reign of king Naung, Myanmar ("country") became 

( ~ "came to become") a united and strong country. ;p.s. writ. 

stat vzpfima;G|5;stand upright;T 

stat, pevne;oo6s;stand firm;T 

stat, prave se;ooo©Gcos;now, right;suff. 

stat: ("Ty") jsi z Nemecka?;^6c: o6soo 

qpo^6cooca3sii;country: Are you from Germany?;inter. 

stat: Jsem z Anglie.;|6c: opj^oooS 33600,^60006)11 ;country: I 

am from England. ;pol. 

stat: Krava stoji na poli.;G|5: §osoo6gooo6 oo6s[y6G6TcjO 

s|OG^oooSii;stand: A cow is standing on the field. ;cont. 

stat: Muzes (tarn) uvidet staty Kaja, Kajen, Kachen, Chen, Mon, 

Jakhain (a) San.;[yp5^oS: ooaj6 00000s oog|6 aj6s o^ G|^6 ^jos 

[ypS^pSGOgo^ Goo o |66)oooSn;state: (You) may see (there) states 

Kayah, Kayin, Kachin, Chin, Mon, Yakhine (and) Shan. pol. 

stat: Nazyva se unii protoze staty a regiony jsou ( ~ "ziji") 

spolu. ;[ypS^oS: [ypS^oS^ o^6sGOgOG^o^ o [ypSGOOo6o 

GoTooo6)n;state: (It) is called union as the states and divisions 

are ( ~ "live") together, pol. 

stat: Pfestoze jsou tyto staty a spravni oblasti (regiony) 

rozdeleny, vsechny narodnosti Myanmaru, vcetne chudych i 

bohatych, ziji pospolu.;[ypS^oS: So^pS^oo^ o^Sscog 

^ooosgoooS [y^yoo^6sG|6sooos330sops 3o6ssjo3 330000 ajosooooo 

33O0OOG^[^61oooSii;state: Although these states and divisions 

are divided, all Myanmar nations, including poor and rich, live 

together.; 
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stat: stat Kacen^gS^oS: oosy£s|y2S^oS;state: Kachin 

state;name 

statecny, byt;sj;brave, be;l 

statecny, byt ("(byt) statecny (a) dospely");GJG|c;brave, be ("(be) 

brave (and) mature");l 

statecny: Vyberem statecnych hrdinu kral Nau zorganizoval 

velikou Myanmarskou armadu.;sJG|£: opGnScpScogS 

S|S|£G0300JpSiGOX)£sfeJpsO^ G^jSSfloSoOO |q^a30QOOQOo6|c^|Soft 

^©gSsdcogSiiibrave: Choosing the brave heroes, king Naung 

organized a great Myanmar army.;p.s. writ. 

statue: Jina socha tohoto druhu je na nalodeni.;33^6: §c\p 

oo[g3s33^6oo^ oo^GcoocootjO §6)oooSn;statue: Other statue of 

this kind is in the embarkment.;pol. 

status;33ep;status;n. 

statut: Rika se, ze mu udelil statut Men Yaza a ustanovil ho 

ministrem.;cg o : {ocsepooja^oo ogcos[ys 33006 s^pooon;status: It 

is said, that having given him the status of Min Yaza, he 

appointed him a minister.; 

stav ("mira (a) stav");33G^3aocos;state of ("measure (and) 

state");n. 

stav (podminka, "zaklad (a) situace");33G[g33G^;state (condition, 

"basis (and) situation");n. 

stav: mel by byt stav ... ;33g^33coos: ... 

3sg^330oos[^iSg^g|ooSii ;state of: should be state of ... ;fut. 

st'ava;33G|^;juice;n. 

st'ava (na piti, "zamichana tekutina");Gc|5s|^;juice ("mixed 

liquid");n. 

stavat se;coo;become ° getting, be;suff. I 

stavat se: Tloustne. ("Stava se tlustym.");coo: op 

ocoooooSn;getting: He is getting fat.; 

stavba ( ~ "struktura"): stavebni inzenyr^ogSsoogSGSoooSy: 

^©^soo^gsoooSc^iSsx^Sgcoo ooS<^330ooSo230^£ structure: 

structural engineer; 

stavet;Gsooo8 ° co^;build;T 

stavet ("stavet (a) delat");Gaooo$op6;build ("build (and) do");T 

stavet ("stavet (a) stavet") ;co^GsxDoo5;build ("build (and) 

build") ;T 

stavet: Stadion se stale stavi. ("Stavebni prace (na) stadionu se 

stale deji.");Gsooo5: 3aosoocos^oo Gsaoo8c\p6s6"[y<SooaSii;build 

(construct): The stadium is still under construction. ("Stadium 

building work still happens."); 

stavet: Stavi instituci po (torn, co ji) nazval "Barmske 

centrum". ;gooo£ooos: cxo33cooS ( ~ cxooSooo) s^[ys 

ajpsagpaogSsooS^ Goco£ooos61oooSii;build: (He) builds an 

institution having called it "Burmese center". ;pol. 

stavit;oo^;build;T 

stavka (prumyslova atd., "udalost 2 ukazovani 1 

tuzeb°);sc|.|yy(oo6^);strike (industrial etc., "event 2 (of) showing 1 

wishes°");sg. 

stavka (prumyslova): Od te doby se Myanmarsti obyvatele 

nepfetrzite ucastnili protestnich stavek proti anglicke vlade 

pficemz vyzadovali nezavislost.;sx)|.|y^: o^33s|£cji©|j 

|y^fen33c|[scooso^ao^ 33ocSo33^sg|0^ so£oq]6 so|,[o J £fe)ps 

33£Dooo[yo5 soc|ax> cgoocooGG|so^ Gooocss^o[oqcSlcopSii ;strike 



(industrial): Since then the Myanmar citizens, unceasingly 

participating in the opposing strikes against the English 

government, demanded independence. ;p.s. pol. writ. 

stavkovat ("pfevratit 1 almuzni-misu°");cooo5G<jOoS;strike 

("overturn 1 (the) alms-bowl°");T 

steblo (travy, "steblova tycka");^soo;stalk (of grass, "stalk 

stick") ;n. 

steblo: steblo travy;^soo: fejjo5^soo;stalk: stalk of grass; 

stedrost ("tkat (a) michat {jmenec}");s|o5GG|o^;generosity 

("weave (and) mix {nouner}");n. 

stehno;GcSl£(ooiSG£[p£si 001S00S) ° Gol£o6(ooiSGsp£si ooiSooS) ° 

Gol£(ooiSoo5);thigh;sg. 

stehovat se ("zmenit (a) pohybovat-se");G[cp6sG§kchange 

residence ("change (and) move");T 

stejne ("znova stejny");oooojp identically ("again same");adv. 

stejne (stejnomeme) ;<8;equally;adv. 

stejne (stejnou merou): Mohou muzi (a) zeny pfinaset uzitek 

stejnou merou? ("Je stejne jak muzi (a) zeny mohou pfinaset 

uzitek?") ;330jpojj>: ccx>ooSoc|pso^so csxx)6^oS|6[oqocio 

330jj>ojpocoosn;equally: Can men (as well as) women bring 

(benefit) equally? ("Is equal how men (and) women bring 

benefit?") ;inter. 

stejne jako;|y£ (preceded and followed by a noun) ° cep -61 ° 

Gsp -Gep;as well as;conj. (or) suff. pref. 

stejne jako i;codji>;as well as;suff. 

stejne jako, i^gSsoy -co^s;as well as;conj. 

stejne jako, i: stejne jako ct. Vasava, i ct. Varitta^gSsojp -co^Ss: 

jSsoboo fgSsojp §so^g>oooco^s;as well as: ven. Vasava, as 

well as ven. Varitta; 

stejnokroj ("stejny , stejny 1 kompletni 3 

odev 2 ");ojj>2Soo5<£(oo<S<£);livery ("same , equal 1 complete 3 

dress 2 ");sg. 

stejnomeme (obouma): Co se tyce jeho nazoru, muze byt 

obhajovan obouma ( ~ "stejnomeme") pet minut, spisovatelem 

Maun Khen Men (Dha Nu Psu) se zpevackou pi. Sanda 

Wen.;§: Ojj)333^O^G000 OOGG|SSOGp GOOCSCOC" (O^^)^ 33S^GOCl6 

G3fo|.oo£so^oo c)so^<S<8 GooooSscSlc8oooSn;equally (by both): As 

for his view, it may be seconded exactly for five minutes by the 

writer Maung Khin Min (Dha Nu Phyu) with the singer Mrs. 

Sandar Win. pol. 

stejny;3sojpojp;same;adv. (or) adj. 

stejny (stejneho mnozstvi);3aojpojp;equal;adj. 

stejny, byt;^ ° ojp;same, be;l 

stejny, byt ("byt-podobny (a) rovny");ojp^;same, be ("be-similar 

(and) equal"); 

stejny, byt ("podobny (a) rovny");ojp^;same, be ("similar (and) 

equal");l 

stejny, byt ("podobny 1 tvar°");33coosojj>;same, be ("similar 1 

form "); I 

stejny, byt ("znovu (a) stejny");oooojp;same, be ("again (and) 

same");l 

stejny, byt (rovnajici se);oj;equal, be;l 

stejny, byt: Kez jsou (tva) pfani a zivot stejne. ;oooojp: so^goo 

oo6ojj>[§<S^colG©ii;same, be: May your wishes (and) life become 
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same.;w. pol. 

stejny, byt: uziti je stejnepjp: 33ops|^sojpoooSn;same, be: the 

usage is same; 

stejny, nebyt ("ne byt-stejny");oojp;same, not be ("not be- 

same");l 

stejny, nebyt: (Ty) dve kocky nejsou stejne.;oojp: 

G^rp&§&Gcm& ooy[oqcffsii;same, not be: The two cats are 

different.; 

stejny, ten;coiS^co^s;same, the;adj. 

stejny: Ale nazor jednoho neni stejny jako (nazor) druheho ( ~ 

"jednoho"). ;ojp: ilcoooS co(i>)GOJic£>fco(i>)G<xnc£> 

3a[y£oojp61ojsii;same: But one's opinion ( ~ "view") is not same 

as that of (another) one. pol. 

stejny: Rozdelim (to) na dva stejne sloupce.;§: goo5c6^><S^><8 

oSsco^g61cooSii;equal: (I) separate (it) to two equal 

columns, pol. 

stejny: stejny faktpjgS: ojpgSG^cogS 33syooooo;same: the same 

fact;writ. 

stena ("strana (ktera) obklopuje");^C[;wall ("side (which) 

surrounds");n. 

stena: Na stene je fotografie zeny.;^GJ: ^gjgoTcjo 

saclpcoosooSGOoooS^oloSy^oooSiiiwall: On the wall there is a 

photo of a woman.; 

stena: Na stene je poveseny obraz.;^: ^gcIi^o 

o£ss|ax>soo<Ss[j6 sjjo5aoosoooSn;wall: A picture is hung on the 

wall.; 

stene ;g^soogcos(ooogox)c) puppy ;sg. 

sterbina;flo(co<SGolo$) ° ^g6)oS(oo<Sg6)o8) ° g61o5(oo<Sg61o5) ° 

33g61oS(oo6g61o5) ;orifice;sg. 

stesti (radost, "byt-jasny (a) vrastit-se 

{jmenec}");|^^^;happiness ("be-clear (and) shrivel-up 

{nouner}");n. 

stesti (radost, "byt-st'astny (a) radovat-se 

{jmenecnpcjrSg&^pappiness ("be-happy (and) rejoice 

{nouner}");n. 

stesti (radost, "chutnani (a) ziti")pooux>G^;happiness ("tasting 

(and) living") ;n. P. sayati (= taste) 

stesti, mit;ooGOX)cs;lucky, be;l 

stesti, mit ("dobra 1 kamma°");o6Gooo£s;fortunate, be ("good 1 

kamma°");l P. kamma (= intentionally-done-action) 

stesti: Hodne stesti! ("At'je stesti.) ;oogoco£s: 

o6cox)cs6lGo;luck: Good luck! ("May (there) be luck.");w. pol. 

stezka a plod (dve stadia kazdeho ze ctyf stupnu osviceni - 

stadium praxe (stezka) a stadium dosazeni (plod));on^cS;path 

and fruition (the two stages of each of the four levels of 

enlightenment - the stage of exercise (path) and the stage of 

attainment (fruition) ;n. P. magga-phala (= path-fruition) 

stezovat si ("bobtnat rovnomeme, bobtnat 

rovnomerne");ySy8;complain ("swell equally, swell equally") ;T 

col. 

stihnout (autobus, letadlo, atd., "chytit (a) nasledovat");oc^>o5;be 

in time for (a bus, a plane etc., "catch (and) follow");T 

stihnout: Nestihl autobus. ;oc^>oS: oooooooos ood^oSojpsn patch: 

(He) didn't catch the bus.; 



stipat;o^oS;bite;T 

stipat: Komafi stipou.;o^oS: |g£o^o5oooSii;bite: Mosquitos bite.; 

stmivat se ("nebe (je) svazano");<^ssfl|6;dark, get ("sky (is) 



o o 
p: f|. 



]ioGcooooSii;dark, get: 



bound ");l 

stmivat se: Bude se stmivat. ;cp 

(lt)'s going to get dark.;fut. 

sto;ep;hundred, onepum. 

sto dolaru ("hodnoty 3 jednoho 1 sta 2 

dolaru ");G3TcooooiSspoo^; hundred Dollars, a ("worth 3 one 1 

hundred 2 Dollars ") p. 

sto dvacet;cooG]9^6sxDoS;hundred and twenty, apum. 

sto tisic;oS^s;lakhs, a (hundred thousand) ° hundred thousand, 

apum. 

sto: dve ste ("a") sedesat pet;G|o: ^©Gj^G^oSaooScls; hundred: 

two hundred ("and") sixty fivepum. 

sto: pet set liber (vahy);ep: cole clseppundred: five hundred 

pounds (of weight); 

sto: sto devadesat osm;s|o: coiSepo^ssooS^iSpundred: one 

hundred ninety eightpum. 

sto: sto vojaku;ep: ©Scoosopssppundred: three hundred 

soldiers; 

sto: tri sta mil;ep: §& opseppundred: three hundred miles; 

stoleti;Gpo^<S;century;adv. 

stoleti: ctvrte stoleti;sp<p^.<S: Gcosspo^Spentury: fourth century; 

stonek (ceho);^s;stem of;suff. n. 

stonkolist, palmovy ("palmova ruka");co£scoo5;frond, palm 

("palm hand")p. 

stoupnout ( ~ "zlepsit-se"): Poptavka po medi take 

stoupla.;Gooo6scoo: coqjs^ ooS3sosco^s 33coosojj> 

goxxSscoooooSii increase ( ~ "improve"): The demand for 

copper also increased.; 

stoupnout (zlepsit se, "byt-dobry (a) pfijit");Gox>£scoo;increase 

(improve, "be-good (and) come");l 

stoupnout si: Zastavi vozidla pfed podiem a ("ukazujice (se)") 

tancuji.;G|6: oooscogo^ ©6g^jcjo G|6[ys oo|q[o^6loooSii ;stand : 

(They) stop the vehicles in front of the stage and ("exhibiting") 

(they) dance. pol. 

strach z, mit;G|oEpo5;afraid of, be;l 

strach, mit;G[apo$;fear;l 

strach, ,ze, mit;«j5s<^o;afraid, be;l 

strachovat se;$s;fear;l 

strana;Gcos ° coo5;sidep. 

strana ("tvaf 1 psani°");coc=)joop(coiS^)page ("writing's face");sg. 

strana: ("Ja") (ti) take dekuji, ze jsi si vzal pomoc ze strany 

(mych) schopnosti.;coo5: oji^gco^oS ooo5^£d5coo5oo 

02^G|c^> o Goqjs(jsoo£6lcooSii;side: ("I") also thank (you), that 

(you) took the help from the side of (my) ability. pol. 

strana: Mohou mluvit nasledujice (tu) stranu ( ~ skupinu 

mluvcich), se kterou sami souhlasi (a) kterou maji radi.;oooS: 

o^oScoGaoooqj^iSaoo5coaooSooc^o5|ys G|qp|6[o^6loooSii;side: 

(They) can talk following ( ~ "having followed") the side ( ~ 

group of speakers), which (they) themselves agree with (and) 

like. pol. col. 

strana: od kamarada na stranepcos: goosoo ooScsgoopide: of 
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friend on the side; 

strana: Stavime podia nad chodniky ( ~ "postrannimi cestami") 

a tanecni skupiny na nich tancuji.;Gcos: coosgcosi^o ocgoj 

Gscoo8[ys GSSocGogGofijO oo[a^6)cooSii;side: We build stages 

over sidewalks and dancing groups dance on these stages. ;pol. 

strana: Za sest dni (to) dokoncim, protoze budu kopirovat 

dvacet pet stranek.;oofe)]o8^o: c[gDoSs|o5[y^ccjj£ cotjpS^D 

^SsooScls^ coojsc^) [yssxps61ooSii;page: After six days (I) will 

finish ( ~ complete), because (I) will copy twenty-five pages. ;fut. 

pol. 

Strand Hotel (a hotel) ;ooos|£so^cooS ° ocoG|£so^oooS;Strand 

Hotel (a hotel);name 

Strand, ulice ("cesta 2 pobliz 1 bfehu°");oo6s^oscoos;Strand Road 

("road 2 near 1 shore ") ;name 

stranka, intemetova;oo5s^o5(co<S^);website;sg. E. website 

stranka, internetova: kniha z internetove stranky;ooos^3: 

oooco3^3GJ o oo3p6; website: the book from website;n. 

strazce;330o^s(cooGoooo5i ooogoxici oo©6)s);guard;sg. (mn.) 

strazit;Gcoc;guard;T 

strcit;og^s;push;T 

stfecha;33^s;roof;n. 

stfecha ("nebe");33^s(ooo^si ooe^>) ° ^(ooocpsi oo6^>);roof 

("sky");sg. 

stfecha ("vysoka stfecha") ;Go)£cj5s;roof ("high roof");n. 

stfecha ("vysoke nebe");G3l£^s(ooiS^si co<S^>);roof ("high sky");sg. 

stfecha ("vysoke nebe(~stfecha)");Gsl£^s(ooiS^s);roof ("high 

sky(~roof)");sg. 

stfecha: Tahle opice ponicila stfechu.;^s: § GfejpoSoo 33^so^ 

qjoS§sagos[yii;roof: This monkey has damaged the roof. p.p. 

stfed;33cooS;center;n. 

stfed ("sesbirany zatimco 2 (je) daleko 1 " (?));^GOsep;center 

("collected while 2 far 1 ");n. 

stfeda ("den 1 Merkuru^'J^gojpsG^Wednesday ("Mercur's 

day");adv. 

stfeda: ve stfedu rano;(pgojpsG^. o : (pgojpsG^. o o^o5og£;Wednesday: 

on Wednesday morning;writ. 

stfedni ("cast"): Je ve stfedu ( ~ "stfedni casti") 

Myanmaru.;33cooSy£s: [y^oo|y^ 33cooSy£scjo ^6)cooSii;middle 

("part"): It is in the middle ("part") of Myanmar country. ;pol. 

stfedni (cast, "stfedni cast");33cooSy£s;middle (part, "middle 

part");adj. 

stfedni (o veku i mife);33coo5;middle (of age or size);adj. 

stfedni clovek;|oysc^(oQfeojooS);middleman;sg. 

stfedni skola;GooocSo;college;n. E. college 

stfedni skola ("skola 2 vysokeho 

standardu 1 ");330ooSco^sGoqp£s;high school ("school 2 (of) high 

standard 1 ") ;n. 

stfedni skola: Zalozili ( ~ "postavili") narodni stfedni skolu (a) 

narodni (zakladni) skoly.;Gax>cS6: 33fe|scoosGax>cS6^>£ 

33t|[scoosGoqp£sc=)pso^ copSGCoo6[rej6)copSn;college: They 

founded ( ~ "built") national college (a) national (primary) 

schools. ;writ. pol. pi. 

stfedni, byt;cooS;medium, be;l 

stfedni: stfedni syn (ze synu);coo5: cooscoo5;middle: middle 



son; 



stfetnout se s ("potkat (a) videt");Gog[y£;encounter ("meet (and) 

see");T 

stfetnout se s ("stfetnout-se-s 1 hrudi°");G|£s^£;encounter 

("encounter 1 (the) chest°");l 

stfibro;Gg;silver;n. 

stfidme ("pfipravene (a) troufale");33co£33co£;abstentiously 

("readily (and) daringly");adv. 

stfihat (nuzkami);2po;cut (with scissors);T 

stfikat;o^s;spurt;T 

stfikat (stfikackou);(yo5 [pyu.];squirt (syringe) ;l 

striktne ("dohlizeni (a) svazovani");|oqo|oq6copSscopSs;strictly 

("supervising (and) tying");T 

striktni, byt ("dohlizet (a) svazovat");|^6co^s;strict, be 

("supervise (and) tie");T 

strkat;og^s;push;T 

stroj;ooo(oo6^>);machine;sg. 

stroj: moderni stroje;oo5: ogjy^ooSfejps ( ~ o§[y£ 

ooSog^sc=)ps);machine: modern machines;pl. 

strom ("dfeveny sloup");co<So£(oo<So£);tree ("wooden 

column");sg. 

strom: Strom je daleko v dali.;co£o£: co£o£oo ityisaocxip 

^oooSn;tree: The tree is far in the distance.; 

strom: Ze stromu Ize ziskat hodne dfeva.;co£o£: co£o£co£o£cji 

coScoos ( ~ coScog ~ oo£sGog) 33G|yoS33c=)psG||£cooSii;tree: 

From a tree can be taken a lot of wood.; 

st rou hat ;[gS;g rate ;T 

strucne;o^c^>;briefly;adv. 

strucne ("k 1 (a) podle 2 svazovani°");33S|j[6330s[^£;briefly ("to 1 

(and) by 2 binding°");adv. 

strucne ("kontrolovat 1 (aby bylo) kratce°");330^S[][o;in brief 

("control 1 (to be) shortly ") ;adv. 

strucne ("kontrolovat 1 (aby to bylo) shmuti°");330C|jj5ss|j[6;in brief 

("control (to be a) summary");adv. 

strucne: Dobfe, strucne feceno ( ~ "kdyby bylo feceno, vskutku, 

'necht' mluvime strucne"), pobliz jiz neni zadny obchod s 

chlazenymi napoji.;o^c^>: c^>o^G[cp[a^> 3^>g|£gcoo S^oscjo 

33G33ss^c o^Gcoo6lojpsii;briefly: OK, briefly said ( ~ "If was said, 

indeed, let (us) talk briefly'"), nearby there is no more (any) 

cold drinks bar.;col. pol. 

struhadlo ("vysoka-vec 1 (na) strouhani°");|g6^(oo6^);grater 

("high-thing 1 (for) grating°");sg. 

struktura ("obraz 10 sjednocovani (a) ohranicovani 1 , staveni 2 (a) 

staveni 3 ");^p2Ssoo^Gsxx)oSy;structure ("image 10 , uniting (and) 

limiting 1 , (of) building 2 (and) building 3 ");n. 

strunka, intemetova;oo8o5a^o8(co<S^);website;sg. E. website 

stryc ("maly 1 pan ");j3sGcos(co£Goooo8);uncle ("smal 1 sir "); 

stryc (uzito k osloveni starsiho, neznameho pana, "maly 1 

pan°");^sGcos(co<SGOooo$);sir (used as an address to an older 

unknown man, "smal 1 sir°");voc. 

stud;33^]oS;shyness;n. 

stud ("stydet-se {jmenec}");opo5©Gp;shyness ("be-shy 

{nouner}");n. 

studene obdobi (zima);Gsoo£s;cold season (winter);n. 
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studene piti ("neco-chladneho");33G33s;cold drink ("sth.-cool");n. 

studentiooogSfooiSGOoooSi ooiSols) ° Goqp£scoos;student;sg. m. 

(or) sg. (mn.) 

student ("moudrost ucici-se");o^aoc(co©Gooc>oo);student 

("wisdom leaming");sg. 

student ("muz 1 (ze) skoly ");Goqp£scoos(co<SGUx>o8);student 

("school man");sg. 

student ("osoba 3 (ktera) je 2 studujici (a) 

berouci 1 ");co£o,pG^ojp(coiS^s);student ("person 3 (who) is 2 

studying (and) taking 1 ");sg. 

student ("psani ucici-se osoba") ;ooco£coos(ooiSgooooSi 

oo<S6ls);student ("writings learning person");sg. (mn.) 

student: Kvuli temto studentum narodni duch obyvatel ozil (a) 

pfisel k rozvoji.;Goqp£saoos: o^Goqp£sfejps 

G^oc33t|[so3os8o5©lo5c=)psco^s ^^s[^os^scoo6lco^ii;student: 

Because of these students, the national spirit of the citizens 

also awakened and happened ( ~ "came") to develop. ;pol. writ. 

student: Jsem studentem pfedmetu kinematografie.poco^G^ajp: 

q6^]£^o5ojpsGG|so230cooo30o^ cc^o^G^ajpcoSjSsoln ;student: (I 

am) a student of cinematography ("subject"). ;pol. 

student: Mimo tohoto studenta nepfichazi zadny jiny 

("student"). ;Goqp£soDos: §Goqp£scoos33[y£ 

oo|gDSGoqpcso30socoo6lojpsii;student: Apart from this student, no 

other student comes. ;pol. 

student: Nevedel jsem ("o skutecnosti,") ze je 

student. ;GoqpcsoDos: ojpGoqpcso30s^sooSojpsii;student: (I) didn't 

know ("the fact that") he is a student.; 

student: Spolu se studenty pfijde ucitel.;GOC|pcscoos: 

GOC|p£so30sGog|;330jj> aoGpcooooSn;student: Together with the 

students will come the teacher. ;fut. 

student: Student studuje nejakou knihu.;coc|pcsojp: Goqpcsojpoo 

O03p6ooo3poo^ GcocooG^cooSn;student: Student is studying a 

book.;cont. 

studentka;ooo^o(ooiSGOoooS) ° Goqp£sojp;student (f.) ° 

student;f. (or) sg. f. 

studentka ("osoba 1 (ze) skoly°");GOC|p£sajp(co<SGCooo$);student 

("school person");sg. f. 

studentka: Jsi studentka. ;Goqp£sojp: o&cpz Goqpcsojp6ln;student 

(female): You are a female student. ;pol. 

studentka: Musel jsem odpovedet ( ~ "odpovidat") (sve) male 

studentce, kdyz se me psanim ptala.;ooo^o: ooogSoccosoo 

oji^gcoSo^ 00G«sG^o533ogoS G^GosG^G|oooSii;student (f.): (I) 

had to reply ( ~ "be replying") to (my) little-student (f.) when ( ~ 

"for") (she) was asking (me) in writing.; 

students: Ucitel vyucuje studenty. ;soGp: soepoo 

GOC|p£so30sGogo^ coco£G^oooSii;teacher: The teacher is 

teaching the students. ;cont. 

studeny, byt;G3ss;cold, be; (or) I un. 

studet: student ktereho znam;Goqp£scoos: 

02|^GOc6oSd5GOC|p£scoosii;student: the student I know;n. urn. 

studium ("praktikovat (a) pfichazet {jmenec}");Gcocvxxjj;study 

("practice (and) come {nouner}");n. 

studium: Take doslo k otevfeni studia narodni 

literatury.;Gcocoo<jj: 33fej|scoos<DOGo Gcococx^cogSs 

^£co^scooc5lao^n;study: The study of national literature also 



happened to be opened. ;pol. 

studna ("voda uvnitf");GG|og£s;well ("water inside") ;n. 

studna: Ale, vskutku, neni dobre chtit pit cistou vodu ted', 

(jestlize) byla studna vykopana ted'.;GG|og>cs: ilcoooS 

33^>GG|ogcsojj>s sayGsilogpSGCoooSsucc^ oG|OjpsGcon;well: 

However, indeed, it is not right to want to drink clear water 

now, (if) the well (has been) dug now.;prov. 

studovat ("spojit 1 psani (a) ucit-se 2 ");eosoo8coc;study 

("connect 1 writings (and) learn 2 ");T 

studovat ("ucit se (a) slyset") ;coc[aps;study ("learn (and) 

hear");T 

studovat ("ucit-se (a) brat");oD£o | p;study ("learn (and) take");T 

studovat ("ucit-se 1 psani ") ;ooocyoS ° ooco£;study ("learn 1 

writings°");T 

studovat (PaN text, "cist 1 (a) recitovat 2 

listy°");^o5oo5coG|§poS;study (PaN text, "read 1 (and) recite 2 

leaves°");T Bh. P. sajjhayati (= recite, study) 

studovat (PaN text, "nosit 1 spisy°");330cpGaooc;study (PaN text, 

"carry 1 scriptures ") ;T Bh. P. agama (= scripture) 

studovat (v nejakem institutu, "nastoupit");cooo;study (at an 

institute, "ascend ");T 

studovat na skole;GOC|pcs;study at school;T col. 

studovat na skole: Zcela jsem dokoncil (pfedmet) Myanmarske 

literatury ve skole. ;Goqpcs: |y^fenco|;GOC|pcs[ys ooo;6)cooSii;study 

at school: (I) have completely finished Myanmar literature 

(subject) at school. ;pol. col. 

studovat, sam: Zatimco mam praci, take sam 

studuji.;oooo5ooGcocoo: 33cvp6r3opoG|£s ooooSoocS 

gcocoooIoooSii ;study by oneself: While (I) have a job, (I) also 

study by myself ( ~ "from one side").;pol. 

studovat: pise, medituje a take studuje ;gcocoo: gg|soooscoc^i 

ccoofo<gx\ ofeooooos GcocoooooSn;study: (he) writes, meditates 

and also studies Burmese language; 

studovat: Student studuje nejakou knihu.;Gcocoo: Goqp£sojpoo 

<D03p6oo<S3p6o^ GcocooG^oooSn;study: Student is studying a 

book.;cont. 

studovat: Studuje cokoliv, co dokaze pfecist.;Gcocoo: oo5^£ax> 

3sosopso^ GcocoooooSn;study: Whatever (he) can read, (he) 

studies (it) all.; 

studovat: Studujes barmstinu dlouho?;coco£: 

ocjoooco6coo|oy [qscoosn ;study : Are you studying Burmese for a 

long time?;inter. 

studovat: Studuji barmsky jazyk ("uz") pouze deset 

mesicu.;Gcocoo: oodooxiso^ oocoo 

Gcocoo(G^)QG|6loooSii;study: (I) have been studying Burmese 

language only ten months. p.p. pol. 

stul ("(pro) udalost 1 jezeni°");cos§(co<Soos§i oo6ops);table ("(for) 

eating occasions") ;sg. 

stul ("udalost 1 jezeni°");oos<g(oo<Sc\ps) [sobwe];table ("eating 

event") ;sg. 

stul: Sedi u ( ~ "ve") stolu.;oos<g: oosytjo c^>6G^|oqcooSii;table: 

(They) sit at the table. ;cont. 

stul: Sedi u stolu s pocitacem.;oos£: ojpoo og^cjj|[coo oo£§ 

o^£G^co^n;table: He is sitting at the computer table. ;cont. writ. 
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stupa;G©o5(co<Sso);stupa " stupa ;sg. P. cetiya (= pagoda) (or) 

sg. Bh. 

stupa ("Pan'');opGps(co©so);stupa ("lord");sg. Bh. 

stupa (s klenbovitou zakladnou, "panova 

stupa'');cpGpsoc^s(co<Sso);stupa (with a vaulted base ("lord's 

stupa") ;sg. 

stupa (s klenbovitou zakladnou);oc^s(co<Sao);stupa (with a 

vaulted base);sg. 

stupen;so6(oo<S3o6) ° ©s£s;level ° stage;n. (or) sg. 

stupefi ("urovefi (a) stupen");33so£330o£s;grade ("level (and) 

grade");n. 

stupefi (sfera, existence) ;op(co<S^>);level (of existence) ;sg. 

stupen (take v meditaci);33so£;level (also in meditation) ;n. 

stupen, nizsi ("stupen 1 dole°");G330o5oo6;level, lower ("level 1 

down°");n. 

stupen, vyssi ("stupen 1 nahofe°");33G6Too6;level, upper ("level 1 

up°");n. 

stupen: Temef jsem se pfiblizil ke stupni, ktereho jsem dosahl 

drive. ;33sxd£: 33G|£op^soo G3ao£|y£dco^33sx)£oyi gg|ooSs|^ 

^2Ss^^s^soo6coodolao^ii;level: (I) almost approached to the 

level that (I) had attained before. ;pol. 

stvofeni ("tvofit (a) hrat {jmenec}");o^oSs[gcs;creation ("create 

(and) play {nouner}");n. 

stydet se;^]o5 ° §s;shy, be;l 

stydet se ("sila boli");33os^o;shy, be ("strength hurts");l 

stydet se: Nestyd' se. Rekni (mi to).;^]o5: o^oScSl^j o[cp6lii;shy, 

be: Don't be shy. Tell (it to me).;imper. pol. 

stydet se: Pokud mas neco k nabidnuti (lidem), pak se 

nestyd'. ;3SOs^o: g^sg^jo oog|ssj|£ooo^JGj£ 330so^o^.i;shy, be: If 

(you) have anything to offer on (your) birthday, don't be 

shy.;col. si. 

stydlivost;oSI} (WS. from oS^) ° o$£j;shyness;n. WS. P. hiri (= 

shyness) (or) n. P. hiri (= shyness) 

stydlivy, byt;^]oS ° ^s;shy, be ° sheepish, be (shy);l 

styl (zpusob);c^ (preceded by v.);manner (way);n. 

suchy, byt;c[g}o8 ° cogjdry, be;l 

suchy, byt ("byt-suchy (a) suchy");G|gDoSGCgjdry, be ("be-dry 

(and) dry");l 

suchy: Kalhoty jsou suche.;c[gDo5: Gcoo£scoGogoo 

c|gDo5cooSii;dry: Trousers are dry.; 

suff.;o[ys o-:until .. will not ° cooj:whatever;cokoliv ° dokud .. 

nebude; 

sukne;oooo5(ooiSco2S);skirt;sg. E. skirt 

suknickaf ("asistovat 1 po-castech 2 (a) 

trvat ");[oqoopcS(cofeojoo5);womanizer ("assist 1 piecewise 

taking -time 2 "); 

sul;soos;salt;n. 

Sule pagoda: Chces vedet cestu ze Sule pagody do Svedagou 

pagody?;sosGcoopGps: sosGcoopepsoo GgpScpcpepso^ ogosobcoos 

cSsjj£cocoosii;Sule pagoda: Do you want to know (walking) path 

from Sule pagoda to Shwedagon pagoda?;inter. 

Sulejska Pagoda ("pagoda 2 maleho 1 hrotu°");s<jsGcoopsps;Sule 

Pagoda ("pagoda 2 (of) small 1 spike°);name 

sundat (si obleceni atd.);§|o5;take off (clothes etc.);T 



sundat si (obleceni) ;g|co;take off (clothes);T 

sundat si: Vskutku, sundava si, tricko.;g|6: ojc&gS 

§|6c^>oocooSii;take off: (He), indeed, takes off his T-shirt.; 

super ("super (vysoka) pficka");^6loo^s;superb ("super (high) 

crossbar");adj. 

supermarket;^6lfensooo5(ooiS^);supermarket;sg. E. supermarket 

surovy, byt (take v feci);^£s ° s|o5;rude, be (also about 

speech);l 

susenka;coooo<S(co<Sq]6) ° cooogo5(oo<Ss[]6);biscuit;sg. E. biscuit 

suseny (o jidle);33G[gDoS;dried (about food);adj. 

susit: Po vyprani obleceni, vesi ( ~ povjasi [CZ col.]) (to) 

obleceni aby (je) ususil.;G|gDoS: 330o5gcotS[cjsg^oo8 3aoo5fejps 

g[^o8g|£ c\poscooSn;dry: After washing the clothes, (he) hangs 

the clothes in order to dry (it).; 

suteren ("patro 2 pod 1 zemi°");G|yG330oSoo6;basement ("storey 2 

under 1 ground°");n. 

sutta ("PaN sutta(-promluva) (ktera je) 

ohromna");6l^opo5Gco6;sutta ("PaN sutta (which is) great");n. 

Bh. P. paN-sutta (= PaN discourse) 

sutta (Buddhisticka promluva, uchovana v PaN 

jazyce);opo5(coiSy5i ooiSolooo) ° opgp^fcoiSySi 

co<So)cco);suttanta (Buddhist preaching, preserved in PaN 

language) ° sutta (Buddhist preaching, preserved in PaN 

language) ;sg. (discourse, verse) Bh. lit. P. suttanta (= 

Buddha's preaching) (or) sg. (discourse, verse) Bh. lit. P. sutta 

sutta (uceni Buddhy nebo Arahantu^ooGpsGooofooiSyS^sutta 

(the Buddha's or Arahants' teaching);n. 

Sutta Pitaka (prvni ze tfi hlavnich sbirek promluv ve spise 

Tipitakajppgp^oqoo ° opgpoqoo;Sutta Pitaka (first of the three 

main collections of discourses in Tipitaka scripture);name Bh. 

lit. P. suttanta-pitaka (= discourse - canon) (or) name Bh. lit. P. 

sutta-pitaka (= discourse - canon) 

Sutta Pitaka: Je (to) specificka vec, ktera naznacuje 

komentatorsky charakter Sutta Pitaky.ppgpoqoooS: 

DfOgOQmO$<jO G^Sj3s33g00CO03^£Gp COGCOOO^ GoT[yGCOO 

oSocpogS 33£[jo533cooS ooiS^ficogSiiiSutta Pitaka: (It) is a 

specific item, which indicates the commentarial nature of Sutta 

Pitaka. ;writ. 

sutty (promluvy Zakona, Dhamma, "spravna 

kazani");coGpsGoooc=|ps;suttas (discourses of the Law, the 

Dhamma "right preachings") ;pl. mn. Bh. writ. 

sutty (promluvy Zakona, Dhamma, "spravna 1 kazani 2 

promluv ") ;opo5oo^oospsGooofejps;suttas (discourses of the Law, 

the Dhamma "right 1 preachings 2 (of) discourses°");pl. mn. Bh. 

writ. P. sutta (= discourse) 

svab ("hmyz (ktery) kouse");ysoo6(oo<SGax>£);cockroach ("insect 

(which) bites");sg. 

svab ("kousavy 1 hmyz°");ysooo(co<SGax>£);cockroach ("biting 1 

insect°");sg. 

svacina (male jidlo);Cfi£(co©^);snack (small food);sg. 

svadet ("znicit (a) zablokovat");qjoos8s;seduce ("destroy (and) 

block") ;T 

sval ("maso 1 svalu°");[ajo5coos;muscle ("muscle meat");n. 

sval: napnute svaly (tj. neuvolneneJ^oScoos: co£sy}G.^GCoo 
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[ajo5coosc=|ps;muscle: stretched muscles (ie. not relaxed 

muscles) ;pl. 

svalit se;co ° [§;slide ° fall over;l (or) T 

svatebni prsten ("natahnout 2 (na) ruku 1 (k) 

svatbe ");coo8co6coo8<g6(co<Sog£s);wedding ring ("pull 2 (on) 

hand 1 (for) marriage ") ;sg. 

svatyne (buddhisticka, "Panova 1 

policka°");opGpso£(coiSoo6);shrine (Buddhist, "lord's shelf");sg. 

Svedagou pagoda;Ggp$cppGps [swedagou~feya:];Shwedagon 

Pagoda;name 

Svedagou pagoda: Chces vedet cestu ze Sule pagody do 

Svedagou pagody? ;Ggp8>cpopsps: sosccoopepsoo GgpScppepso^ 

ogoscocoos oSsjj£cocoosii;Shwedagon pagoda: Do you want to 

know (walking) path from Sule pagoda to Shwedagon 

pagoda?;inter. 

Svedagou pagoda: Jakmile dorazis do Svedagou pagody, 

stane se, ze si tak vsimnes Svedagou pagody. ;Ggo5(popeps: 

G|^Op^GGpo5GGpo5s}j£s COoSoOOSO<^OOOGCOO 

Ggp5cppGps6)n;Shwedagon Pagoda: As soon as (you) arrive to 

Yangon (you) thus happen to notice Shwedagon Pagoda. ;pol. 

svedet;ooos;itch;l 

svedomite;apo5o5oo5o5 earnestly ;adv. 

Svejdzin (jmeno Buddhisticke skoly ze severni Barmy, take 

rozsifene na Sri Lanku, (ryzovani) zlata, "zlata 1 

panev°");Ggoq]c;Sweijin (name of a Buddhist school from 

Northern Burma, also spread to Sri Lanka, "gold 1 pan°");name 

Svemantaben (Barmska tanecni skupina, "Zlate Mandalajske 

Shromazdeni");Gg«,paococ;Shweminthabin (a Burmese dance 

group, "Golden Mandalay Assembly");name 

svefit;336(ooos) ° eg ° 33o;entrust;T 

svefit: Ve prospech jednoty Myanmaru (a) Monu, (kral) svefil 

vladu (svemu) kralovskemu vnouceti Alaun Situovi (ktery byl) 

Myanmarske (i) Monske krve.;3ao: ^[y^oo o^sopsGG|s3aogoo 

(g^^OOGCgSolGCOO G|ySGCo633GCOo£sO^OJpO^ 

^s33odao^ii;entrust: On behalf of the Myanmar-Mon unity, 

(the king) entrusted the reign to (his) royal grandson Alaung 

Sithu of Myanmar (and) Mon blood. ;p.s. writ. 

svest (nekoho, "znicit (a) blokovat");qjoSs8s;seduce ("destroy 

(and) block");T 

svest (nekoho);c^>o5y o ;lift, give a;T 

svestka ("ovoce 2 sneni (a) recitovani- 

mantry 1 ");oo5o^soSs(coiSops);damson ("fruit 2 (of) dreaming (and) 

reciting-mantra 1 ");sg. 

svestka, polni ("svestkove ovoce") ;soscS;(co<Sc\ps) [zhT:dT:];plum, 

wild ("plum fruit") ;sg. 

svet;ooup ° Gcoo£;world ° realm;n.k (or) n. (or) n. P. kappa (= 
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svet (existence) ;op(ooo^);realm (of existence);sg. 

svet: moderni svet;Gcoooo: Gso5G6TGCoooo;world: modern 

world; 

svet: Mym cilem je proste ovladnout tenhle svet tela (a) 

mysli.;ooffl|c^|s: og^GcoS G|^^oSsyo8ooGcoo 

o^oS§oS^.iS6ls|qiSo5ooffl[c^[so^ ( ~ ^|6^.oogcooooo^) o8^ss^j[o^ o cS1oii 

° gcoooo: og^GcoS GigS^oSsyoSooGocio 

oftoS8c6$66)s|q£coooffl[c^|soft ( ~ ^|6^.o6gcooooo^) 



c8^ss}][6c^6)dii;world: My goal is just to control this world of both 

body (and) mind.;pol. 

svet: Na svete jsou ctyfi velke oceany.;oo£jo: oogDGoTogfi 

cotfigGpl^s clso6s^cooSii;world: In the world, there are four great 

oceans.; 

svet: vsichni lide na svete;ooop: oooogoTcjo So5 

CO OD 1 II ■ 

c^fepssaosopsiworld: all people in ( ~ "on") the world; 
svetak (neosvicena 

osoba);yopo^Gcooo%030s(ooiSGOoooS);worldling (unenlightened 
person) ;sg. P. puthujjana-lokT (= wordling-worldly) 
svetla barva: (To) cerne auto je mensi nez (to) auto svetle 

barvy.;33GGp6G^p: 33^O$GGp£oX>S00 33GGp£GqpGC00000SCOO$ 

cj>GcoscooSn;light color: The black car is smaller than the car of 

light color.; 

svetla, rozsvitit ( ~ "otevfit ohefi"): V noci auta obvykle rozsviti 

svetla (a) jedou ( ~ "fidi").;«s<g£: jX^fisogS c^^330s[g£ 

ooosc=)psos^6GCJo6s[o^copSii;light, turn on ( ~ "open fire"): At 

night, the cars normally turn on the lights (and) go ( ~ 

"drive"). ;writ. 

svetle (o barve);^,;light (of color);suff. 

svetle (o barve): svetle zluta;^.: 33o)^;light (of color): light 

yellow; 

svetle barvy, byt;33GspcGc^p ° cqp;light color, be of;l 

svetlo ("barva 1 svetla ") ;3aco£sGGp£;light ("light color");n. 

svetlo: Barva svetla svicky je zluta.;3aco£sGGp£: ogooo&o^SgJ, 

33cocsGGpcoo 33o1gg|oc [^©coaSii;light: The color of candle's 

light is yellow.; 

svetlo: Pane, ("ja") jsem teta tohohle uhaseneho svetla. ;co£s: 

oji^o §[§osco£s©ii 33G3T61 ^]£n;light: Sir, I am aunt of this 

extinguished light. ;pol. idi. 

svetly, byt;co£s ° co£s;bright, be ° light, be;l (or) I un. 

Svetoveho Miru, Pagoda ("pagoda 2 svetoveho 

miru 1 ");oog3G33SGOo5;World Peace Pagoda ");name 

svetr ("svetrova kosile");sgoScoo33cr|(coiSoo2S);sweatshirt 

("sweater shirt") ;sg. E. sweatshirt 

svetr (pleteny);agoSooo(oo<Sao2S);sweater (cardigan) ° cardigan 

(sweater) ;sg. E. sweater 

svetr: Protoze je zima, maly chlapec si, vskutku, obleka 

svetr. ;agoSooo33cr|: g33sc£> o gox>£oogcosoo 3goSooo33oqjo^ 

co6oo5c\^o8oooSii;sweater: Because it is cold, the young boy, 

indeed, puts on a sweatshirt. ;col. 

svetsky;GcoooS;secular ° worldly;adj. P. lokika (or) adj. P. lokT 

(= worldly) 

svetsky: S vymluvou, ze se svetskymi problemy tomu nemohu 

venovat cas, jsem byl liny.;ccoooS: ccoooSoSgcog^ 

33^oGos^£ojpss^65 soSg^ ( ~ so£G[gGos[ys) og^GooS 

c)j£sG^dcoo6lii;worldly: With the excuse, that with the worldly 

problems (I) cannot dedicate (it) time, I have been lazy.p.s. 

pol. urn. 

svezt ("dat 2 nasledovani (a) posilani 1 ");c^>o5yGos;lift, give a 

("give 2 following (and) sending 1 ") ;T 

svezt (nekoho nekam): Jsem pfipraven (te kamkoliv) 

svezt. ;c\^>o5(j>Gos o^cccS c^>o5yGos^ 33co£6)n;give a lift (to sb. 

swh.): I am ready to give (you) lift (anywhere). pol. 
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svezt: Kam (vas) mam svezt?;c^>o5y o Gos: 

cooSo^o8cj>GosG|oo3ii;lift, give a (by taxi): Where should (I) give 

(you) a lift?;inter. fut. 

svezt: Mohu (vas) svezt. ;c^>oocj>gos: c^>ooyGos^c61oooSii;lift, give 

a: (I) can give (you) a lift. ;pol. 

svezt: Muzete (me) svezt? ;c\^>o5(j>gos: c^>o5yGos^6ocoosn;lift, 

give a: Can (you) give me a lift?;inter. fut. 

svicka ("voskovy sloup");oGooo£so^6(ooiSo^c);candle ("wax 

column");sg. 

svicka: Barva svetla svicky je zluta.;oGooocso^c: ogooocso^cgJ o 

33co£sgg|o£oo 33olGGp£ [y<ScooSii;candle: The color of candle's 

light is yellow.; 

svihadlo ("provaz 2 skakani 1 (pfes) provaz ");[^s^oo[oj^;jump 

rope ("rope 3 of 2 jumping 1 (over) rope ") ° skipping rope ("rope 3 

of 2 jumping 1 (over) rope°");n. 

svisly, byt;oo5;upright, be;l 

svitilna ("element ohne");Goo5os(coiScoo5);flashlight ("element 

(of) fire");sg. P. dhatu (= element) 

svitilna ("ohnivy klacik'');«sopoS(co©Gspcs) flashlight ("fire 

stick") ;sg. 

svitilna ("ohnivy 1 klacik°");opo5os(ooiSG£jp£s);flashlight ("fire 1 

stick ") ;sg. P. dhatu (= element) 

svitilna (do ruky, "element 2 ohne 3 (k) mackani 1 (v) 

ruce°");coo5^6oc>o5os(co<S^i oo<Scoo8);flashlight ("fire 3 element 2 

(to) press 1 (in) hand°");sg. P. dhatu (= element) 

svitit (o lampe atd.);og£s;light (about a lamp etc.);T 

svitit (o slunci i mesici);coo;shine (about sun and moon);l 

svitit (o slunci) ;coo;shine (about sun);l 

svitit (o slunci): Slunce sviti po desti ( ~ "zaprseni");coo: §s^p[ys 

G^cooooSn;shine (about sun): After the rain ( ~ "raining"), sun 

shines. ;fut. 

svitit: Kdyz sviti mesic, (je) noc ( ~ "nocni cas").;coo: 

cocoog^cojc" 233ss|^sl;shine: When the moon is shining, (it is) 

night time.;writ. 

svitit: Slunce sviti. ("Slunce (je) horke.");^: G^cooSn;shine: Sun 

shines. ("Sun (is) hot."); 

svitit: V noci sviti poulicni lampy.;og^s: 203as|£og£ 

coososog^sco^n;light: At night the street lamps light.; 

svobodna (nevdana, zejm. pro zeny);33c||;single (not married, 

esp. for women);adj. 

svobodny (ne v manzelskem svazku): (Ta) zena je 

svobodna. ;33c|[: 33t|[saoosoo 33c||giSoooSii;single (not married): 

The woman is single.; 

svobodny (nezenaty, nevdana, "jedna kuze, jedno 

telo");co<So^oSGG|ooSooooo;single (not married, "one skin, one 

body");adj. 

svobodny (nikoliv vdana, o zenach);cj| ° 33c|;single (not 

married, for women) ;adj. f. 

svobodny mladenec (svobodny muz nebo panic, "nezna 1 

osobaH^clifooiSGOoooS^bachelor (single or virgin man, 

"tender 1 person "); 

svoji, byt (manzel s manzelkou, "vzit 2 pfidani 1 

ruky°");cooSoo6G|;married, get ("get 2 adding 1 hand°");T 

svoji, byt (po svatbe): Rika se, ze pfestoze svoji (po svatbe), 



co se tyce Na No, cetl ("psani") jako dfiv.;G86Gooo£oqj: 

g86gooo£oc|jgoooS c^oogooo 33S|£oOC^> 

oo33^oo5G^cod5n;married, be: It is said, that although married, 

as for Nga Nyo, (he) was always reading ("writings") as before.; 

svoji, byt: Zili jsme jako kdybychom byli svoji, pfestoze jsme 

nebyli svoji. ;coo5ooo: coo5ooo6g|gcosgoooS cooSooojyscocrSo^ 

G$cft6o[crij6)cooSii ;m arried , be: (We) lived like if married, though 

(we) were not married. ;p.s. pol. 

svoleni ("povolit (a) delat {jmenec}");^><5[(^;permission ("permit 

(and) do {nouner}");T 

svoleni, dat;§£Gos;permission, give;T 

svoleni, dat ("povolit (a) delat");^£|^;permission, give ("permit 

(and) do");T 

svoleni, dostat ("dostat 1 svoleni°");g£G|;permitted, be ("receive 1 

permission ");! 

svoleni, mit ("dostat 1 svoleni°");§CG|;permission, have ("get 1 

permission ");! 

svoleni, mit: Je dobre, ze mam svoleni k takoveto diskuzi ( ~ 

"vymene") v jazycich.;§£G|: coocooooooso^ Sc^>c^poopoS^£G|coo 

gox)£scooSii permission, have: Having a permission for such an 

exchange ( ~ discussion) in language is good.; 

svoleni, mit: Mam svoleni jet do Japonska.;^£s|: og^GcoS 

qjo^cco^ cgos^cs|oooSii permit: I am permitted to go to 

Japan. ;um. 

svoleni, zadat o;gcGcoocs;permission, ask for;T 

svolit;c\^oo;allow;T 

svolit ("dat 1 svoleni°");§CGos;permit ("give 1 permission°");T 

svolit ("udelat 1 povoleni ");^>£[^;allow ("make 1 permission°");T 

svolit k;r^>oSs|;allow to;T 

svolit: Rika se, ze i presto, ponevadz (jeho) dcera byla do Na 

No moc zamilovana, svolil aby se vzali.;Gosc£>o5: ilcoooS 

coosoo c^o^ oSosyiSc^ cooSoooGosc^oScocdn ;let (sb. do sth.): 

It is said, that even though, as the daughter loved Nga Nyo 

very much, (he) let them to get married.; 

svrchni;G©l£;top;adj. 

svrchni oblecni (svrsek, napf. kosile, bluza, bunda, plast' 

atd.);330^(ooiSoo2S);upper garment (such as shirt, blouse, 

jacket, coat);sg. 

svrhnout ("udefit-se (a) spadnout");[$S|j;topple ("strike (and) 

fall");T 

svrhnout se ("zhroutit-se (a) spadnout");|§oc|j;topple ("collapse 

(and) fall") ;l 

svrsek (svrchni obleceni, napf. kosile, bluza, bunda, plast' 

atd.);330^(coiSoooo^);garment, upper (such as shirt, blouse, 

jacket, coat);sg. 

svuj;o^oSy£ ° oo©ii;own ° own, one's;pron. gen. (or) adj. 

svuj: Tehdy nacelnik vesnice Mushopho U Aun Zeyya, pro 

bezpeci, ochranil svou vesnici opevnenimi z palmovych 

kmenu.;oo©ii: o^33sjj£og£ cps^s^^po^|c^s^sG33o6Gooq|aopS ooeii 

^P°? ^Ij 033 ^^ oo^sopsoo6fejpsoooc[C02Sii;own: At that time, 

headman of Mushepo village U Aung Zeyya himself, for safety, 

protected (his) own village (by) palm-tree trunks-forts. ;writ. 

svuj: Vratil se ("do sveho") domu.;o^oS: o^oSgSoo^ 

[y^cgosd6lcooSii;own: (He) returned ("to own") home.;p.s. pol. 
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Svycarsko;sgo5aco^£d ° sg^ooco^£d Switzerland ;name 

Swebonta, ulice ("ulice 3 zlateho sveta 1 (ktery je) 

lepsi 2 ");Ggcpcooco«s;Shwebontha Street ("street 3 (of) golden 

realm 1 (which is) greater 2 ") ;name 

Swedagon Pagoda (ale spravnejsi vyslovnost je 

"Suedagoun");Ggp8cppGps [swedogou~];Shwedagon 

pagoda;name 

Swedagon Pagoda: A je-li pravda ( ~ "feceno"), ze (jsi) jeste 

nenavstivil Swedagon Pagodu, (pak) naleham, abys (ji) 

navstivil.;GgoS(popGps: GgoScpopGpo^sGiGcosojpss^sicYS (jjscj> 

op > o$og£s6loooSn;Shwedagon Pagoda: And if (it is) true ( ~ 

"said") that (you) have not yet visited the Shwedagon Pagoda, 

(then I) urge (you) to visit (it).;pol. 

Sweitigoumska Pagoda (ale spravnejsi vyslovnost je 

"Suedagoun");Ggp5cpopGps [swedogou~];Shwedagon 

pagoda;name 

syn;coos(oo<SGax>o5);son;sg. 

syn ( ~ "(citatel lidi)"): (Mam) tfi syny (a) dve dcery.;Gux>o5: 

coosopsGooooS coos^,<SGUx>o8ii;son ( ~ "(num. class, for 

people)"): (I have) three sons (and) two daughters. ;col. 

syn: ("On") svemu synovi dava tasku.;coos: ojpoo ajpcoosop' 

gSoSoo&SoS GoscooSn;son: He gives a bag to his son.; 

syn: Cf jsi ("ty") syn?;coos: seeps cooSojp o coosc3ii;son: Whose 

son are you?;inter. col. urn. 

syn: Co (nas) syn ("stale") dela?;coos: cooscoosoooo^ 

aooopocooop^sii ( ~ coosooos aooopoG^cooop^sn);son: What is 

the son ("still") doing?;inter. lett. 

syn: Je (to) syn nebo dcera?;coos: coosooosi coosooosii;son: Is 

(it) son or daughter?;inter. 

syn: Synovi je uz osm ("let").;coos: coosoo ^S^,S §[yii;son: Son is 

("already") eight years (old).;p.p. 

synovec;ojp(oo<SGUx>o8);nephew;sg. 

syntax (vetny, "komponovani 2 (a) formovani 1 

vety°");6loqjgp^s;syntax (of sentence, "composing 2 (and) 

forming 1 (of) sentence ") ;n. 

syntax (vetny, "upevfiovani 2 (a) skryvani 1 

vety ");6loqj33coos33op;syntax (of sentence, "fixing 1 (and) 

concealing 2 (of) sentence°");n. 

synu (matcino volani);c*>sogo5;son (affectionate address by 

mother) ;voc. col. 

sypat (cukr atd., "vlozit");oo^;sprinkle (sugar etc., "put");T 

sypat (sul, pepf atd.)Q[s;sprinkle (salt, pepper etc.);T 

sypat: Nekdo sype sul na maso.Q[s: oooipoooGooooo 

33cgosg6Tcjo c^o5Gooo£s(jj^[^|[sG^oooSii;sprinkle: Somebody is 

sprinkling pepper on the meat.;cont. 

sypat: Sype (si) cukr do kavy.pD^S: gooooooo^ 

co|oqoscopSoooSii;sprinkle: (He) sprinkles sugar into the coffee.; 

sypat: Sype sul na vajicko.;|y|[s: [a^oSgcoTcjo 

£)oos[^|[sG^oooSii;sprinkle: (She) is sprinkling salt over the 

egg.;cont. 

syr;s§S;cheese;n. E. cheese 

syr ("tvrdy 1 jogurt°");8^d;cheese ("hard 1 yoghurt°");n. 

system: Vskutku, die specialniho systemu.^gSso^S: 

cooooSgcco 330os^^so^o330^csoloii;system: Indeed, according 



cosgive;dat ° pfipravit 



to a special system. ;pol. 

T;<8sprepare (arrange) ° c[cp£joke 

vtipkovat; 

t.j. (nasledovano seznamem);ooGcco;i.e. (followed by a list);suff. 

tabak;GS»s(oo<S^>);tobacco;sg. 

tabet (damska lehka sala uzivana pro formalni udalosti, tabet 

nebo pawa, "zpusob 1 zkrasleni-se°" (?));cocooS(ooiSoo^);tabet 

(women's light scarf used for formal occasions, tabet or pawa, 

"way 1 (to) adorn " (?));sg. 

tabletka ("plochy 1 lek°");Gsos[cps(co<S[cpsi oo<Sd);tablet (pill, "flat 1 

medicine°");sg. 

tabor (kemp);oQ^s;camp;n. 

tac;§(co<Sg);tray;sg. 

tac: Dej veno tacu kokosu (a) ("tacu") bananu.;y: 

sp^s^coSGtjfS^cocGcoocsGoliiitray: Give dowry of coconut 

tray") (and) banana tray.;imper. col. 
tady;§<p;here;adv. col. (or) adv. 
tady ("pobliz 1 tohoto°");Sf^ s ;here ("near 1 this°");adv. 
tady: Jste spokojeny, ze jste tady?;Stjo: §<jo g^.g|coo 
33sx)£G|ycoosii;here: Are (you) satisfied being here?;inter. 
tady: Nejezte tady.;§<^o: §<p ooos|;ji;here: Do not eat 
here.;imper. 

tady: Sednete si tady.;§tjio: §cjo o^£6lii;here: Sit down 
here.;imper. pol. 

tady: Tady vzdycky delam chybu.;§tjo: cl Scjo 33cjos 
3a[^cvp6cooSii (~ 61 Sfoxjo 3s|^ 33<psop6ocooSn);here: Here I 
always make a mistake. ;col. 
tahat;s§;pull;T 

tahnout;s§;pull ° draw (pull);T 

Tain Chaun (mesto pobliz Rangunu);o^£sGsp£s[§jThain Chau 
(town near Yangon);name 

Taiwan (zeme);o^>coo(|£c);Taiwan (country);name 
tajemstvi;cv^[oo8syo$(co<S^) [hlyo.hwe. (or) so.hwe.] ° 
cc>|oo8<fl(co<S^) [hlyo.hwe. (or) so.hwe.] ° co|oo5s|]o$;secret;l (or) 
n. 

tajemstvi: Jsi prvni ("clovek"), kteremu odhaluji sva 
tajemstvi.;cv^[oo5sjjoo: ocsooo cljsj ccSjooosyooGog c[cp[yoo 
ooo«a<pscc-61ii;secret: You are the first person to who I reveal 
my secrets. pol. 

tajne;o5o5oSo5Gcos;secretly;adv. 

tajne ("aby 3 nikdo ne 1 vedel 2 ");aooSojptjiooSG330c;secretly ("in- 
order-to 3 (make) anybody not 1 knowing 2 ") ;adv. 
tajne ("uvnitf (a) tajne") ;3aog£so^o5;secretly ("inside (and) 
secretly") ;n. 

tajne ("zakryt, zakryt, stlacit, stlacit");op , ap , oS6oS6;secretly 
("conceal, conceal, compress, compress") ;adv. writ, 
tajne: Kuje na nekoho pikle. ("Dela proti nekomu tajne 
plan.");oSo5oSo5Gcos: ojpooSolso^ oSoSoSoSgcos 
33GooooS[^co^ii;secretly: (He) makes a secret plot against 
somebody. ;writ. 

tajne: Sedel jsem u lednicky (a) tajne jsem ("ja") jedl 
maslo.;o^o^oS6c86: 61 gccoooSo^ GS|dGaoo^)o^oso^£G^op^soo 

O^O^oSooSo COSSOOoSlI ( ~ 61 GG|OGCOg)O^OSO^£G^Op^SOO 

o^o^oSooSo GccoooSop 5 cosdoooSii) ° cooSojp^oo3g33o£: 61 
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GCOOOoSo^ GGpGCOgpO.psC^c'G^ap^SOO GOoSojP<jIOoSg33o6 
COSSOOoSlI ( ~ 61 GG|QGCOO^)O^OSO^£G^Op^SOO OOoSojp^OoSG33o£ 

goooooSo^ ©osdcoaSii);secretly: I secretly ate butter sitting near 

the fridge. ;p.s. (or) p.s. writ. 

tajny, byt;cc|oo5(oo<S^) [hlyo.hwe. (or) so.hwe.];secret, be;l 

tak;^ ° o ° Sc^>s^ ° 3Scoooo;so ° that way ° just;conj. (or) 

conj. col. (or) adv. 

tak ...!, to je;oS6 -cooo;really ...!, it is;col. 

tak ( ~ tim zpusobem): Prave po torn, co (to) tak ( ~ "tim 

zpusobem") napisi, dam to uciteli.;33§c^>: 3aSc^> GG|s[ysGax> 

soepo^ Gos6)cooSn;way, that: Just after (I) write it that way, (I) 

give (it) to the teacher.;pol. 

tak (moc);33c§^ ° oS6;so (much);adv. 

tak (moc): (Ta) stara pani je tak slaba.;3acg£: 3aogosG^oo 

33cg^330s^^soooSn ;so (much): The old women is so weak.; 

tak (tak moc);33G|6s;so (so much);adv. 

tak (takto, "jako 1 to°");33§c§;like that ("like 1 that°");adv. 

tak (tim zpusobem, "jako 1 to°");35c^;that way ("like 1 that°");adv. 

col. 

tak (tim zpusobem): Bude se (ti) to libit, kdyz to feknu 

tak?;35coc^>: 35coc£> c[cpG|c [o^o86k>coosii;that way: (If I) say it 

that way, would (you) like (it)?;inter. pol. 

tak co? ("po 1 tomto°")$G03o;so what? ("after 1 this°");inter. col. 

tak jako;GGp -61 ° cep -GGp;as well as;conj. 

tak jako: Pis tak jako pise on.;coc^>: ojp gg|sooc^> GS|soln;as: Write 

as he writes. ;imper. pol. 

tak jako: Stejne (- "tak") jako tohle ( ~ tady).;§c^>: §c^>61dn;like 

this: Just like this ( ~ here).;col. 

tak moc;Goo6Gco6fejpsc=)ps ° 3aop^ ° cg^s;so much;suff. adv. (or) 

adv. 

tak moc ("vskutku 1 , velice°");Gco6Gco6Gcos;so much ("indeed 1 , 

very-much "); 

tak moc: (Ty) toho dokazes tolik fict. (vyjadfeno coby 

pochvala);Gco5Gco5c=)psfejps: Goo5Gco6c=)pst|ps c[cpcoo8cooSii ;so 

much: (You) can talk so much, (expressed as a praise); 

tak moc: Protoze jsem tak moc smutna, chce se mi brecet ( ~ 

plakat).;cg£s: og^o oos^Acg^scv^ ^sy£cooSii ;so much: Because 

I am so much sad, (I) want to cry.; 

tak, aby;G3so£;so that;conj. 

tak, aby: Protoze to neumim fict tak, abys to pochopil 

uplne.;G3so£: og^ooo cS6oo5co£&g33o£ oc[cpcoo5c^>olii ;so 

that: Because I cannot tell it so that (you) understand 

thoroughly. ;col. pol. uw. 

Tak, co? (uzito k povzbuzeni nekoho k udelani 

neceho);cooSc£>c\3ii;So, what? (used to encourage sb. to do 

sth.);inter. col. 

tak, jako;coc£>;as (follows after a v.);suff. adv. 

tak: (Ja) myslim proste tak.;33c£>: 33c\^> oo£coodii;like that: (I) 

just think like that.;col. 

tak: (Zivot tady) je tak akorat (fajn).;6: 33G^GCo56l6ii;just: 

(Living here) is just right.;pol. 

tak: Je to tak, priteli.;ool: ilcol cpn;right: That's right, friend. ;col. 

tak: Jsem tak spatna. (o nevhodnem mysleni);c86: 

oS6o5oooSn;so: (I) am so bad. (about inappropriate 



thinking);col. 

tak: Tak s kym mohu mluvit? (i do telefonu);3l[^£: 3l|y£ 

cooSajpp^> c[cp^£ocoosii;then: Then, who can I speak to? (also 

during telephone conversation);inter. fut. 

tak? ("po 1 tomto°");§Gcoo;so? ("after 1 this°");inter. col. 

takeicogSs ° c\3 ° gox> ° csp;also ° too (also) ° too;suff. col. 

(or) conj. (or) conj. col. (or) adv. (or) suff. writ. 

take ("podobny 1 tvar°");33coosojp;also ("similar 1 form°");adv. 

take v;G|oS;also in;suff. prep. 

take v: take v Dzinatthappakasani;G|oS: 8^g>ooooco^G|oS;also 

in: also in JinatthapakasanT; 

take: Koupi si take knihu.;co: ojp ©O3p6co ooSooSn;also: He will 

buy a book also.;col. 

take: Mas rad take CoIu?;gox>: opoScooo [a^o5cocoosii;also: Do 

(you) like also Coke?;inter. col. 

take: Mohu pomoci tobe i tvemu pfiteli ( ~ milemu). ("Pro tebe 

take, pro tveho pfitele vcetne, mohu dat pomoc.");Gsp -61: 

O&Cpl 330goSGGp Q£qpsG|^SC0S33OgoS6 

02^Gos^£6cooSn;also: (I) Can help you as well as your 

boyfriend. ("For you also, for your boyfriend including (I) can 

give help.");pol. 

take: On take si koupi knihu.;co: ojpco oo3po ooSooSn;also: He 

also will buy (a) book.;col. 

take: Ponevadz je vedle feky Iravadi, ("take (co se tyce) krasy") 

je krasne.;c\3: GspooSJyiSooosGcosijO^c^ 

030c3cooooo6cooSii;also: As it is next to Irrawaddy river, ("also 

as for beauty,") (it) is also beautiful. pol. col. 

take: Take (to) pfemenim do formy eseje.;co: 33c\po^©o^ 

c[cp£scv3oooSii;also: (I) also transform (it) to the form of zmenit 

(pfemenit).;col. 

take: Take fekl: "Jdete kam chcete jit. ";co: {o£sc^> 

cgoss^jficdG^Gp cgosGcoo}c^c\3 c[cpcod5ii;also: He also said: "Go 

wherever you want to go".;col. 

take: take toto;co^s: ojjoopoftcopSs ;also: also this;writ. 

take: Take vam dekuji.;c\3: Goq]s<jpc\3cocolcooSii;also: (I) thank 

you also. pol. col. 

take: Umis take cist Barmske pismo?;Gox>: ooooogooo 

oo5ooo5cocvx)sii;also: Can (you) also read Burmese 

script?;inter. 

takhle ("die 2 teto metody 1 ");§^2Ss330^£s;this way ("according 2 

this method 1 ") ;adv. 

takhle ("tohle mnozstvi");§Gcooo8;like this ("this much");adv. 

takhle: Skonci to prave takhle. ("Prave s takto to zrovna skonci 

a pujde.");§c^>: Scf^cJ op^cgoscjodn;like this: It will finish just like 

this. ("Just like this (it) will just finish (and) go.");fut. 

takovy ("druh 2 jako 1 tamto°");33§c^>fe|s;such ("kind 2 like 1 

that°");adj. 

takovy: Pokud mi posies takova psani pro opravu, ja (je) 

opravim.;35c^: 35c^Gog 33<^[o J £Gos<|ooGog og^GcoSsoo^ 

^gosg|£ d^gccS 33^|y£Gos6looS sy£cpsn;such: If (you) send 

me such writings for correction, I will correct (them), friend. ;fut. 

pol. urn. 

takovyto ("druh 2 jako 1 tento°");§c£>fe|s;such ("kind 2 like 1 

this°");adj. 
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takto ;33dji> ° ojjoy>]csj6;this, like ° thus;col. (or) adv. writ. 

takto ("die 2 teto metody 1 ");§^^s330^£s;thus (EN writ., 

"according 2 this method 1 ");adv. 

takto ("po 1 tomto°");§Gocio;thus ("after 1 this°");conj. 

takto ("skrze 1 toto°");3l|y£;thus ("by 1 this°");conj. 

takto ("tak");3SSc^>;thus ("that-way");adv. 

takto: Hned po torn, co (to) takto udelam, davam (to) ostatnim 

studentum.;33§dji>: saSc^opoJysGcoo 3a[g3SGoqp£scoosGogo^ 

Gos6lcooSn;thus: Just after (I) do it thus, (I) give it to other 

students. ;pol. 

takto: Ta socha byla takto vytvofena, protoze tolik moc miloval 

svou kralovnu, ktera na tomto miste zemfela.;3c\^>: Sc^spi^o 

Gcocgosoo oooopepso^ syiScg^so^ 3c\ji> opoooosocioc5lii;thus: The 

statue was thus created as (he) so much loved his queen, who 

died at the place. ;pol. 

takto: Takto Myanmarsti (lide) konaji o Novem Roce.;Sc^>: 

^.iScoiSo^ly^feOGOg 3cft [^|aq 6)cooSii ;th is way: This way the 

Myanmar (people) perform New Year.;pol. 

takto: Takto ohromny Alaung Min Taya vskutku dokazal opet 

sjednotit zemi Myanmaru, postavit (a) zh'dit aby (byla) dobfe 

("posbirana") (a) organizovana.;crjjo$|cg£: 

33Gcoo6so6soosps[c^saopS crjjd^£ ^oo|6cgco6[c^|so^ 

ooipooo2Ssoo^s[^iSG33o6 [y^cogS 

02Ss^sco^Gooo£^6dGoco^ii;thus: The great Alaung Min Taya 

thus could, indeed, again successfully unite the Myanmar 

country, build and set (it) up in order to (make it) well 

("collected") (and) organized. ;p.s. writ. 

takto: V dnesni dobe je to (prave) tak.;33c\^: oog^gooScjo 

35c^Gogolii;that way: Nowadays it is (just) that way.;col. pol. 

taky: Jemu take dej zakusek.;GGp: oop^GGp c^ o Gos6lii;too: Give 

snack to him too.;imper. pol. 

takze;3l<5>;so;conj. col. 

takze ("po 1 tomto ");§Gooo;so ("after 1 this°");conj. 

takze ("skrze 1 toto°");3J[y£;so ("by 1 this°");conj. 

takze: Takze jdu na lekci pozde. ("Takze lekce je 

pozde.");Sc^>s^: 3c£>s§ saoo^s cpo$ocy[yii;so: So, (I'm) late for 

the class. ;col. 

takze: Takze to bude opakovane. ("Takze se (to) stane 

opakovanym.");3lcji: ikji 2qoQo^<jo;so: So that (it) will become 

serial. ;fut. col. 

talif ("ploche 1 nadobi '');o£soo£[cps(oo<Ss|j6) plate ("flat 1 

dish°");sg. 

talif: Na stole jsou ctyfi talife.;o£soo£[cps: oosyGoTcjo 

o£soo£[cpsGcoss}]6^cooSii plate: There are four plates on the 

table.; 

[am;35§<jo ° 35§o^i ° o^tjo;there;adv. (or) adv. ace. col. 

tarn ("smer 1 tamhle°");o^coo8;there ("direction 1 over-there") ;adv. 

col. 

tarn ("v 2 torn miste 1 ");33§G^spogc;there ("at 2 that place 1 ");adv. 

writ. 

tarn ("ve 2 smeru 1 tamhle°");o^coo8cjo;that way ("in 2 direction 1 

over-there ") ;adv. 

tarn (tamhle - CZ col.);o^ooo;over there;adv. 

tarn: Jsou tarn pan Bakhen a pani Tuza?;o^)o: o^cjo jSscoqS^ 



G3fojpc50coosii;there: Are there Mr. Bakhin and Mrs. 
Thuza?;inter. col. 

tarn: Kdo je tam?;o^ooo: o^ooo cooSajpcon;there: Who is 
there?;inter. col. 

tarn: Nepiste tam.;o^tjo: djxp «GG|s6l|;ji;there: Do not write 
there. ;imper. pol. 

tarn: Nesedejte si tam.;o^tjo: oo^£c3^ji;there: Don't sit 
there. ;imper. pol. 

tarn: Tarn ("ja") nepujdu.;33So^: 3330^ cl cgosip 
«apo5oosii;there: I won't go there. ;fut. col. 
tarn: Tarn se musi vstavat ("z postele") brzy rano.;o^tjo: o^>cjo 
o^o5s£sgoogco G86ooocoG|ooSii;there: There (one) must get up 
("from bed") early in the morning. ;fut. 
tarn: Tarn to najdete. ("Ve smeru tarn (to) 
dostanete.");o^coo5cjo: o^cooScjo G|ooSn;that way: That way 
(you) will get ( ~ find) (it).; 

tamhle ("smer 1 tamhle°");o^aooS;over there ("direction 1 over- 
there") ;adv. col. 

tamhle (CZ col.);o^ooo ° o^tjo;there ° there, over;adv. 
tamhle, zrovna;G^ostjo;over there, just;adv. 
tamhle: Kdo je tamhle? Hele, to jsou jen policajti.;o^ooo: opooo 
cooSoocon sail sJGOgGcon;there, over: Who is over there? 
Those are just policemen. ;col. 

tamhle: Zeptate se (toho) taxikafe tamhle?;o^cooS: 0^0006(00) 
opgSssoep ( ~ ooossoep) Gos[oqpS6lcoosii ;over there: Will (you) 
ask the taxi driver over there?;inter. pol. 
tamhleten;333);that;pron. 
tamhleto;333l;that;pron. 

tamta: Tato kniha je lepsi nez tamta kniha.;o^: 3<D03p6oo 
o^oospooooS ^GOX)£soooSii;that: This book is better than that 
book.; 

tamten;333l ° opooo;that;pron. 

tamten: Je tamten horky?;35il: 333) ycocoosn;that: Is that (one) 
hot?;inter. 

tamto;333l ° 0^000 ° 3Sco^;that;pron. writ, (or) pron. 
tamto: Budu cist tuto knihu a jeste tamtu knihu.;o^>: Scospojys 
0^00330 oji^gcoo 0oSooSn;that: I will read this book and also 
that book.;fut. col. urn. 

tancni skupina: Na (tech) vozidlech, take, jsou tez tanecni 
skupiny.;330033^ o : ooosg6T<jOC\3 330033^Gog6l6loooSii;dancing 
group: On the floats also there are dancing groups too 
("included"). ;col. pol. 

tancovani: Mym konickem je tancovani. ("Ja zahrnuji konicek 
tancovani. ");3aoo: odi&o 330o61co^o6lcooSii;dancing: I have the 
hobby of dancing. ("I include hobby (of) dancing.") ;uw. 
tancovat;oo;dance;T 

tancovat ("(a) ukazovat (se)"): Skupina ("jsouci") na podiu take 
("ukazujice se") tancuje a bavi (ostatni lidi).;oo[y: ©cgoTcjo 
^co33gpoco oojyGgSoolcooSiiidance ("(and) exhibit"): The group 
("being") on the stage also ("exhibiting") dances (and) 
entertains. ;col. pol. 

tancovat: Stavime podia nad chodniky ( ~ "postrannimi 
cestami") a tanecni skupiny na nich tancuji.;oo: coosgcosijO 
ocGog Gsoooo[ys sssocGogGoTcjo op[rej6)cooSii ;dance: We build 
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stages over sidewalks and dancing groups dance on these 

stages.;pol. 

tanec;330o;dance;n. 

tanec: Soutezi v tanci.;330o: 330o|^£[crij6)oQoSii;dance: (They) 

compete in dance. ;pol. 

Tanentaji (spravni stfedisko);oo^o5o^(o^6s);Taninthari 

(division) ;name 

Tanzhaunmoun mesice, (den) ubyvani (pravdepodobne srpen, 

"ustupujici mesic 

Tanzhaunmoun") ;oo^Gsxx)£tfi^scoapo5;Tanzaungmoung month, 

(day of) waining (probably August, "retreating month Tanzaung; 

Tanzhaunmoun: Desaty den obyvajiciho mesice 

Tanzhaunmounu je narodni svatek ( ~ "den").;oo^G30o£cji^s: 

co£gsoo£cji£sco30o5 oog|o5g^.co£& 

33t|[scoosG^JyiS61co^ii;Tanzhaungmoung: Tenth waning day of 

Tanzhaungmoung month is the National Day.;pol. writ. 

taro (tropicka rostlina, "hliza 1 (z) rostliny-celedi- 

Arum ");o£sg(co£c\ps);taro (tropical flower, "bulb 1 (of) plant-of- 

Arum-family "); 

taska;G&o5(oo£G8o5) ° G8o£(oo£c\ps);bag;sg. 

taska, nejaka: Nosi tasku.;sSo5: sSoSooiSops 

aooSG^[^oooSii;bag, a: (They) are carrying a bag.; 

taska: ("On") svemu synovi dava tasku.;s8o5: ojpoo ojpcooso^ 

g8o5co£g8o5 GosoooSn;bag: He gives a bag to his son.; 

taxikaf ("mistr 1 (v) zametani°");cvp^ssx)Gp(oo<SGOooo$);taxi driver 

("sweeping master") ;sg. usu. 

taxikaf: Zeptate se (toho) taxikafe tamhle?;op^ssoG|o: 

o^oooS(oo) opgSssoGp ( ~ ooosaoep) Gos[repS6)coosii ° OOOSSOGp: 

o^aooS(oo) opgSssosp ( ~ ooossoep) Gos[aqpS6)coosii ;taxi driver: 

Will (you) ask the taxi driver over there?;inter. pol. 

Tchaj-wan (Taiwan, zeme);o^£oo(^£c);Tchaj-wan (Taiwan, 

country) ;name 

tebe;o£cpso^;you (acc.);pron. ace. 

tebe: Vzdycky jsi vitan. ("My te vzdycky vitame.");s£cpso^: 

s£cjpso^ og^Goooo^ 3a|y [aj^G^oloooSn ;you (ace): We always 

welcome you.;pol. urn. 

technicky ("znalost 1 metody ") ^gSsogoo technical ("wisdom 1 (of) 

method°");adj. 

technicky: jeden mistni denik o technice ("jeden vnitrostatni 

technicky denik'^^gSsogDo: (ygSog£s: 

[ygSc^&^gSsogpc^aSoofi^technical: a local technical journal; 

technologie ("moudrost 2 strojnich 1 veci°");ooS^o23o;technology 

("wisdom 2 (of) machine 1 things ") ;n. 

technologie ("znalost 1 metody°");^g5sO(X)c> technology ("wisdom 1 

(of) method°");adj. 

technologie: Je (to) daleko od modern! technologie. -pcrxjofxp: 

GQc£GcJ©o8<jpgoo^ o 33Goscjo^ooaSii technology: (It) is far from 

modern technology.; 

teci smerem dolu;<^;go down a stream (flow downwards);T 

tecka;Golo5 (oo©^>) ;dot ;sg . 

tecka ("tecka, tecka") ;33©oS33G^o8(co©G[cpoDi coo^>);dot ("dot, 

dot");sg. 

ted';oo^> ° 33^>;now;adv. 

ted' ("dobfe, tedy");o5 [ge.];now ("well, then");col. interj. 



ted' ("na ted'");33^c^>;for now;conj. col. 

ted' ("na ted'"): Dekuji za upozomeni ("(na) ted"').;33^>: 

Gocystjfsol 33^>o^ cooSGos65330go5ii ;for now: Thanks for 

reminding (me) ("for now").;col. pol. 

ted' v tuto dobu ("v 2 dobe 1 ted'°");33^>33s|£cjO;now at (this) time 

("in 2 time 1 now°");adv. 

ted' zrovna (CZ col.);GcooGcoosooS;as for now;adv. 

ted', prave;33^>cjioo;now, right;adv. 

ted', prave ("cas 1 ted'ka°");33^>^;now, right ("time 1 (of) now°");n. 

ted', prave: Prave ted' je pul tfeti;33^>sjj£: 33^^00: 33^^000 

o^o5^.iS^o^|yiSco^ii;now, right: Right now it is half past two in 

the morning. ;writ. 

ted', prave: Prave ted' majitel tohohle pfispevku pfichazi (a) 

bude mluvit.;33^>cjio5: 33^o5 post y£^£o£G[cpG|GcooooSii;now, 

right: Right now the owner of (this) post is coming (and) will 

speak.;fut. si. 

ted': A ted', uz neprsi.;^>: ^>gcoo o^pGcooojpsn;now: As for now, it 

is not raining any more.;col. 

ted': Ale, vskutku, neni dobre chtit pit cistou vodu ted', (jestlize) 

byla studna vykopana ted'.;33^>: ilcoooS 33^>GS|og£soos 

33^>GG|[^^GCooo5£jj£c^ oGposGcoii;now: However, indeed, it is 

not right to want to drink clear water now, (if) the well (has 

been) dug now.;prov. 

ted': co se tyce ted';^>: ^GCooGcoosooS;now: now, for the time 

being; 

ted': Film zacina. ("Film ted' zacal.");33^>: 33^> qo^]£o|yii;now: 

The movie starts now. ("Movie has started now.") p.p. 

ted': Kde ted' zijes?;33^>: 33^> cooScjo g^cocoii ° 33^>: ss^cooScjo 

G^6lc3n;now: Where do you live now? ° now: Where do you 

stay now?;inter. (or) inter, pol. 

ted': Kdo je u telefonu? ("Kdo ted' mluvi?") (take do 

telefonu);33^>: 33^> cooSoj c[cpG^coc\3ii;now: Who is speaking 

("now")? (also in telephone conversation) ;inter. col. 

ted': Kolik je ted' hodin? ("Jaky jiz byl cas?");33^>: 33^> cooSsasjj^ 

^[yc\3n;now: What is the time now? ("What has been the 

time?");inter. p.p. col. 

ted': Prave ted', v tuto dobu, jsou bodujici ( "znamky- 

davajici") soudci pfipraveni (a) dostavili se.;33^>: 33^33^cjo 

s^G|£ 33<^c£Gos^£c^[o^sc=)psooc\5 33sx3£co£GspoSG^[oq6l[qii ; now : 

Just now, at this time, the marking ( ~ "marks-giving") judges 

are being ready (and) arrived. ;p.p. pol. 

ted': Ted' uz neni krasna.;oo^>: oo^> oc\pGcoo6bjpsii;now: Now 

(she) is no more beautiful. ;pol. 

tedy;o5 (from o);just;suff. 

tedy (jako napf.);ooo^;as (such as);suff. writ. 

tedy (jiste) ;Gol o ;for sure;suff. inter. 

tedy (uzito ke zpozdeni mluvy) ("je-li feceno");a^G|£;then (used 

to delay speech) ("if (is) said");conj. 

tedy (uzito ke zpozdeni mluvy): Dnes, tedy, ja, tedy, pojedu do 

Rangunu, tedy.;s^G|£: §g^.ooos^g|£ og^Goo£ooos^G|£ 

6|^op^(§p^ a^G|£ cgos6)ooSn;then (used to delay speech): 

Today, then, I, then, will go to Yangon, then.;fut. pol. urn. 

tedy: (Tak) tedy, dekuji. ;o5: Gocys<jso5ii ( ~ Goqjs<jsd);just: Just, 

thank you.;col. 
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tedy: Budeme se tedy ucit pozdeji.;co: G^ooStjicd ( ~ g^ooS^o) 

co£oaSii;just: (We) will learn just later on.;fut. col. 

tedy: Krai byl tedy s Na No velice spokojeny.;Go) o : ope|coo 

cg£>o^ oS6coGooooc|jcooG61ji;for sure, be: The king was, for 

sure, very pleased with Nga Nyo.; 

teenager ("deset pfekrocivsi 

vek");sx>oSGoq|5ooo$(oo<SGCooo8);teenager ("ten exceeded 

age");sg. 

tehdejsi;G^]s;early;adj. 

tehdejsi (prvotni, "starodavny (a) prvni");G^]s§s;former (primary, 

"ancient (and) first") ;adj. 

tehdy ("pfed 2 pfed 10 ph'chodem 3 pfitomneho casu 1 ");^>coo5^ 

33^oo^c3c (33c=)ps[o?)s);by then ("before 2 before 10 arrival 3 (of) 

present time 1 ");adv. 

tehdy ("ten den");o^G^ o ;day, on that ("that day");adv. 

tehdy ("v torn dni"): Tehdy ( ~ "v torn dni") se po cele zemi 

Myanmaru pofadaji slavnosti Narodniho Dne.;o^G^.pg£: 

O^G^.pg£ [y.^o|£c OOO^SC\ps§ 33fe|[SC00SG.^ 333Ql33fOXJpl 

oqj£so[^6lao^ii;on that day: On that day all over Myanmar 

country the celebrations of National Day are held.;writ. 

tehdy (V ten cas 1 ");o§33^og£;at that time ("at 2 that time 1 ") ° 

by then ("at 2 that time 1 ");adv. 

tehdy ("v 2 torn dni 1 ");o^G^ o og£;on that day ("on 2 that 

day 1 ");adv. 

tehdy: Tehdy nacelnik vesnice Mushopho U Aun Zeyya, pro 

bezpeci, ochranil svou vesnici opevnenimi z palmovych 

kmenu.;o^33s|£og£: o^33s|^og£ 

CpS^S^^pO^[c^S^SG33o6GOOq|COpS OOGli ^po^ Op[^G33o6 

co^sopsoo6c=)psox)^co^ii;at that time: At that time, headman of 

Mushepo village U Aung Zeyya himself, for safety, protected 

(his) own village (by) palm-tree trunks-forts. ;writ. 

Teindzijsky Trh ("trh 2 velke 1 haly ") ;c8o[c^sGq|s ;Th ei ngy i Market 

("market 2 (of) big 1 hall°");name 

tekutina;33G|2S ° G|g5;liquid;n. 

tekutina, husta;33^,<S;liquid, thick;n. 

tekutina: voda (je) tekutina;33S|^: gg|oo 33G|^;liquid: water (is) 

liquid; 

tekuty;s|^;liquid;n. 

telefon;(^s(oo<Sops) ° oooScS^s(ooiS^) ° 

oooScSc^s(co<Sc\ps) phone (telephone) ° telephone;sg. E. phone 

(or) sg. E. telephone 

telefon, mobilni ("telefon 2 drzeny 1 (v) 

ruce°");coo8o^£c^s(co<Sc\ps)phone, mobile ("phone 2 held 1 (in) 

hand°");sg. 

telefon: (Ten) muz vola dvema telefony najednou.;c^s: 

33t|[scoosoo oo|§£oo^s (^s^5cvpssoo5G^cooSii;telephone: The 

man is calling by two phones at the same time.;cont. 

telefon: Ci Ci ("Ciste"), mas telefon(ni hovor). ("Ci Ci, tady ti 

pfichazi telefon. ");c^s: |oqpS[oqpS§(p 

^6(^scooG^oooSii;telephone: Kyi Kyi ("Clearly"), you (have) a 

phone call here. ("Kyi Kyi, here a phone comes (for) 

you.");cont. col. 

telefon: Jake je (tve) telefonni cislo?;oooScSc^s: 

oooScSc^s^olcS gooSgcoooScoii telephone: What is (your) 

telephone number?;inter. 



telefon: Jake je tve telefonni cislo?;cooocS(^s: oooScSc^s^oloS 
gooSgcoooScoii telephone: What is your phone number?;inter. 
col. 

telefon: Jdu polozit telefon. (Polozim telefon :);c^s: cl 
c^ssyc^>o$Goco«aSii phone: I am going to hang up phone. ;fut. 
telefon: Telefon zvoni. ("Telefon pfichazi. ");oooScSc^s: 
cooScSc^scoog^oooSii telephone: Telephone is ringing. 
("Telephone is coming.") ;cont. 

telefonni hovor ( ~ "telefonni spojeni");coaScS(^ssoo5;telephone 
call ( ~ "telephone connection");n. E. telephone 
telefonni hovor ( ~ "telefonni spojeni"): mince na telefonni 
hovor;oooScSc^saoo5: cooScSc^saooScj) (j>o5a633G[aj;telephone 
call ( ~ "telephone connection"): coins for telephone call; 
telefonni hovor ("spojeni 1 

telefonem°");oooScS^s£Do5|g£s;telephone call ("connection 1 
(by) telephone°");n. E. telephone 

telefonni karta;c^soooS(coS^>) ° c^soo3(co©^>) (WS. from 
c^soooS) phone card;sg. E. phone-card (or) sg. WS. E. phone- 
card 

telefonni karta: (Ta) zena pouziva modrou telefonni 
kartu.;c^sooo5: c^sooo533[cpGGp£o^ 33t|[scoosopsG^cooSii;phone 
card: The woman is using a blue phone card.;cont. 
telefonni seznam ");c^soo3po(co<S3p6) phonebook ");sg. 
telefonovat ("spojit 1 (se) telef6nem°");oooScS(^saoo$;call (by 
telephone, "connect 1 (by) telephone°");T. E. telephone 
televize;o5^(co<Sops);television;sg. E. TV 
televize ("obrazy pozorovaci (a) zvuky poslouchaci 
stroj");^6[^6o3[oqosooS(oQtS ops) television ("images watching 
(and) sounds listening machine");sg. 
televizor;o5^(oo<Sops);television;sg. E. TV 
telo;o^oS ° o^oS(co<So^>oS);body;n. (or) sg. 
telo ("telo 1 skupin°");Q|oo^oS(ooiS^);body ("aggregates 
body");sg. P. khandha (= aggregates) 

telo (ci hmota, zejm. jedna z hlavnich soucasti bytosti);^6;body 
(or matter, esp. one of the main constituents of person) ;n. P. 
rupa (= matter, form) 

telo (lidske, "telo (a) telo");s£oo^oS(oo<So^oS);body (human, 
"body (and) body");sg. P. khandha (= body) 
telo a mysl (rupa-nama, dve zakladni soucasti 
bytosti);^6^oo;body and mind (nama-rupa, the two principal 
constituents of person) ;n. P. nama-rupa (= mind - form) 
telo a mysl, oboje ;o^oS8oS^©6)s ° o^oS©o5^>©[cp ;body and 
mind, both of;Bh. ow. (or) Bh. 

telo a mysl, oboje: Kez jsou oboje, tve telo (i) mysl zdrave a 
spokojene.;o^o58o5^<S[cp: o£cps o^oS<8o5^><S[cp 
ocy^soosyoscooolGoii ;body and mind, both of: May both of your 
body (and) mind be healthy and satisfied. ;w. pol. 
telo: A co se tyce tela, doslo do 25ti (let).;o^oS: o^oSgoo6gocio£ 
jg(-^>©)oo GGpooG^[y;body: Even as for body, it has come to 
25 (years). p.p. col. 

telo: cele telo;3§oo^oS: o^oo^oSooiS^cvpspody: whole the body; 
telo: horni cast tela;o§oo^oS: Q|oo^o533G6Ty£s;body: upper 
part of the body; 
telo: Plavani je dobre pro telo.;s§oo^oS: GG|ojs|gcsco^ 
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Q|oo^oS330goS GOX)6soooSii;body: Swimming is good for body.; 

telo: ruka polozena na tele;o^oS: o^oSgoTcjo oo6oooso5 

coooG«ocs;body: hand put on the body; 

telo: telo (a) mysl;o^oS: o^oS8oS^©6)s;body: body (and) mind, 

both; 

telo: Tento obrazek ukazuje telo se dvemi nohami.;Q|oo^oS: 

Sqoc^oo c[gGooooS^iSGsp£s61oo q^oo^oSo^ [yoooSn;body: This 

picture shows a body with two legs.; 

tema ("sefazena 1 hlava°");Gsl£so^(ooiS^);topic ("lined-up 1 

head°");sg. 

tema: Jak (jiz) ti starsi vi, co se tyce dnesniho tematu diskuze, 

je nazvan "Zodpovednosti ( ~ povinnosti) (nasi) zeme mohou 

byt vykonany spise muzi nez zenami.";Gslcsog: 

Cy|c^|SOCSfe)ps3S|oq0033O^CS SG^.OOOOSS|^Op^s| o G3lcsOgOOGCOO 

{coooo^psoo o^so oooS ^ccoooo^o^ ycoosGsxx)£|£oooS} 

s^ooo6)n;topic: As the elders know, as for the today's 

discussion's topic, it is called "By men, more than by ladies, the 

country responsibilities ( ~ duties) can be carried out.";pol. 

temeno hlavy ("vrcholek 1 hlavy°");Gol£sooo;top of head ("head's 

top");n. 

temef ("("okolo") 2 blizko (a) hubeny 1 ");^sols(Gcooo5);almost 

("("around") 2 near (and) thin 1 ");adv. 

temef ("blizko (a) blizko") ;op^so)s;nearly (almost, "nearly (and) 

nearly") ° almost ("nearly (and) nearly");adv. writ. 

temef ("blizko, blizko");^s|s;almost ("near, near");adv. 

temef kazdy ("jako 1 jako 2 kazdy '') ;c^csc\^>;al most every ("like 1 

like 2 every ") ;suff. adj. 

temef kazdy: Tato kniha je k dispozici temef v kazdem 

obchode.;o£>csc\^c\^: Soo3p6 s^£o^£scjoc^>c^> G|^£cooSn;almost 

every: This book is available in almost every shop.; 

temef kazdy: Tento pfibeh zna temef kazdy student. ;o^£sc£>dji>: 

coc|p£scooso^£sc^io^ SoooScoos oS6loooSii;almost every: Almost 

every student knows this story. ;pol. 

temef piny ( ~ "vetsina"): (Ta) lahev je temef plna vody. ("V (te) 

lahvi je vetsina vody.");33t=)ps^: ycoSscdi^o 

GG|33fe)ps<p^oooSii;almost full ( ~ "majority"): The bottle is almost 

full of water. ("In the bottle (there) is majority of water."); 

temef: Jsem online temef cely den.;^sols: ojj^gcoS 

c^£sGcJ<pco<SG^.ppi^s6ls ^oooSn;almost: I am online almost 

whole the day.; 

temef: Ponevadz (jsem) napsal temef vsechno co jsem se 

naucil, bylo psani (na zkousce) uspesne.;^solsGcoooS: 

coSo^oooscooGog 330sops^solsGcooo5 GG|sdc^> o 

G3so6|y£6loooSii;almost: As (I) wrote almost all what (I) have 

learned, the writing (at examination) was successful. ;p.s. pol. 

temef: Temef jsem se pfiblizil ke stupni, ktereho jsem dosahl 

dfive.^gSs^gSs: 33G|£op£sOO G33o£[y£QCOp533ao£oyi GGpo5e|^ 

^p5s^p5s^scr)ocood6)copSii;almost: (I) almost approached to the 

level that (I) had attained before. ;pol. 

ten;c^>ax>;that;pron. 

ten den ("v 2 torn dni 1 ");d*>G^,pg£;on that day ("on 2 that 

day 1 ");adv. 

ten druh;3lc|[s;that kind;n. 

ten druh ("druh 2 jako 1 tamto°");35Sc^>c|[s;that kind of ("kind 2 like 1 

that°");adj. 



ten: Ten jsem si neobjednal.;333l: sSil ocjo6bjj>sii;that: (I) didn't 

order that (one). pol. 

ten: Ten ucitel je pan Pradyp.;35§: sSSaoep j5s[y§66)ii;that: That 

teacher is Mr. Pradeep.;pol. 

Tendzan, novorocni oslava;co[a!^;Thin-gyan, new year 

festival;n. 

Tendzan: Behem Tendzanu jsou vsechny narody st'astnejsi nez 

obvykle. ;oo |oq$: oo|aq$33gkfo o^£sG|£soDos330sops 33olo^£soooS 

yGq|5[rej6)oc>oSii;Thin-gyan: During the Thin-gyan all nationalities 

are more happier than usually. ;pol. 

Tendzan: Je to prave nasledujici den po Tendzanu, kdy 

(zacina) prvni den Myanmarskeho roku.;co[o^: sSS 

co|oq^s]oSGOg|qs G^oo5ooiSs|o5ooo ^CiO 

^.iSsD^sooiSs|o56ldii;Thin-gyan: It is after the following day after 

Thin-gyan when is the first day of the Myanmar year.;col. pol. 

Tendzan: Tendzan se fika jednomu z (celo)narodnich 

festivalu.;co[a!^: co[a!^3^coo ^OT^£cG| i £GCO'5co<S^6lii;Thin- 

gyan: Thin-gyan means ( ~ "is called") one of festivals of 

Myanmar country. ;col. pol. 

Tendzan: Ve dnech Tendzanu mladi uctivaji starsi lidi (ktefi) 

jsou ve vesnici.;co[a!^: co[a^G|OOGOg<5)o c^coScogoo ^pootjo 

^ooO|p[^sojpoGogo^ oo^Gocio[o^6loooSii;Thin-gyan day: On the 

Thin-gyan days youth pay obeisance to the elders (who) stay in 

the village, pol. 

Tendzan: Vesnicky Tendzan takhle neprobiha ( ~ 

"neni").;co[a^: cooo^p co|oq^ooGocio §dji> oopo56bjpsn;Thin- 

gyan: Thin-gyan in village is not like that.;pol. 

tenhle;copS ° 3le|oS;this one ° this;pron. writ, (or) pron. col. 

tenhle: Kolik (stoji) tenhle?;3l: il cooSGCooo8coii;this: How much 

is this (one)?;inter. 

tenhle: Tenhle, tenhle (a) tenhle. (Ize fici pfi ukazovani na 

nekolik druhu pfedmetu.;3)G|oS: 3)g|oSi 3k|oSi 3k|oSn;this one: 

This one, (and) this one, (and) this one. (may be said when 

showing several kinds of objects) ;col. 

tenis, hrat;co£s^<S oooos;tennis, play;T E. tennis 

tenisova palka ("tenisovy zamifujici 

klacek");oo£s^<Scoo$o6(oo<S^>);tennis racket ("tennis directing 

stick") ;sg. E. tennis 

tenisovy zapas;oocs^6|§cy(co6y);tennis match;sg. E. tennis 

tenisovy zapas: Tenisovy zapas je pofadan na 

trave.;co£s^6[§£y: oo£s^S[§££ (yoSs&GoTijO 

ocy£soG^oooSii;tennis match: The tennis match is ("being") held 

on the grass.;cont. 

tenkrat;o^33sl;time, at that;adv. writ. 

tenkrat ("pfed 2 pfed 10 pfichodem 3 pfitomneho casu 1 ");^>coo5^ 

33^oo^£q£ (33c=)ps[c^s);then ("before 2 before 10 arrival 3 (of) 

present time 1 ");adv. 

tenkrat: Tehdy zelva (fekla: "pfiteli kraliku, s tebou si troufam 

zavodit.";o&33ol: 0^330) rSooo "33G30 > up^co£^>£ cl 

33c|ys[§£ocopSii;time, at that: At that time turtle (said): "friend 

rabbit, with you I dare to race.;writ. 

tenky;6ls;thin;adj. 

tenky: Od 1970 do 1989 byly noviny tenke.;6ls: ogc^ooo 

ogog3so8 aooo£sooGog 6)s6)cooSii;thin: From 1970 until 1989 

the newspapers were thin.;pol. 
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tento;co^;this;pron. writ. 

tento druh ("druh 2 jako 1 tento°");§r^c|[s;that kind of ("kind 2 like 1 

this°");adj. 

tento rok;^,o;this year;adv. 

tento: Die tohoto zakona, vsichni, kdo se potfebuji ucit na 

universite, nemohou dostat k uceni ("(a) poslouchani") povoleni, 

proto, vskutku, byli lide ze vsech Myanmarskych narodnosti 

nespokojeni.;crjj: oJgoG333G| co<^o^cSogooaocc\^(ajp)c^>cs 

ao6[o^)s^6os]|6ao[q6 [y^feocofejjpoosopsoo oGoq|$6[a^Gq|ii ;th is : 

According to this law, all who need to learn at univesity cannot 

get the permission to learn ("(and) listen"), therefore people of 

all the Myanmar nationalities were, indeed, not satisfied. ;pl. 

writ. 

teplo: (Ach ty) ("velky") svete ... je (nejak) teplo ("pfislo 

teplo") ... slintam. (muze byt feceno muzi, kdyz vidi hezkou 

slecnu);yG§s: ooffl|c^s ... (^G§scoo[y G^rS ... oopn;warm: (Oh) 

("big") world ... warmth has come ... (I)'m drooling, (may be 

said by men when they see a beautiful girl) ;jk. si. 

teplota (horecka);3aqps;pyrexia (fever);n. 

teplotu, mit (horecku, "horecka zije");cpsG^> pyrexia, have (fever, 

"fever lives");l. 

teply ("horky (a) teply") ;(n>G£s;warm ("hot (and) warm");adj., n. 

teply a bezpecny, byt ("obalit 1 teplem°");G§sGogs;warm and safe, 

be ("wrap 1 (with) warmth°");l 

teply a bezpecny: Zni tepleji a bezpecneji, kdyz me nazyvas 

maminkou. ("Volani (me) jakozto maminka (je) vice teple (a) 

bezpecne.");G§sGogs: 33goc^> o goTcoo yG^sGogsolcooSn ;warm and 

safe: Calling (me) as mum, is more warm and safe.;pol. 

teply, byt;G§s;warm, be; I 

tentorium ;^aS(oo<S^oS) territory ;sg. 

termin;33GQT33G6T;term;n. 

termin (pro neco);o20o5;term (for sth.);n. P. pahnatti (= 

designation, name) 

tesit se;^Sc\^>pleased with, be;l 

tesit se ("zaludek (je) pfijemny");o6scoo;glad, be ("stomach (is) 

pleasant"); I 

tesit se z;ctj|5;enjoy;T 

tesit: Tesi me. ("Mam radost, ze (jsem vas) potkal.");ooscoo: 

Gogs|coo o6scoo6)oooSn;glad, be: Nice to see you. ("(I) am glad 

(that I) met you.");pol. 

tesny, byt;co6s;tight, be;l 

testovat;o<S;test;T 

testovat: Zabodnul jehlu mezi nehty a zatimco (ji) zatloukal 

kladivem, testoval (je).;ooscoo: co oSaopSsloysogc 33o^oo«| 

ojp^fi ^oSox) oosaooGiiii;test: (He) stuck a needle between nails 

and while hitting (it) with hammer, (he) tested (them).;writ. 

testovinovy klacicek (hluboko smazeny a zakrouceny, 

"zatocene 2 tohle (ktere) 

trva(dobu) 1 ")sg.;3S[^)G03s(coiS^);dough stick (deep-fried and 

twisted, "curved 2 this (which) takes-time 1 "); 

testoviny (tluste nudle, makarony, "velky 1 provaz- 

zlata°");^s[^s;noodles (thick, makaroni, "big 1 thread-of-gold");n. 

testy ("zkouskove papiry" ~ "otazkove papiry");oo^o5: oogos^gJ, 

co^oogoj ( ~ cosg^soo^oo) paper: exam papers ( ~ "question 



papers"); 

teta;33G3T(ooiSGOoooS) ° G3TG3T(oo<SGUx>o8);aunt;sg. 

teta: Pane, ("ja") jsem teta tohohle uhaseneho svetla.;33G3T: 

ojn^o S[§6sco6s©ii 33G3Tc5l ^]6n;aunt: Sir, I am aunt of this 

extinguished light. ;pol. idi. 

teto (uzito k osloveni starsi, nezname zeny);G3TG3T;madam 

(used as an address to an older unknown woman) ;voc. 

text ("psani (a) vyryvani");oocoos;text ("writing (and) 

inscribing");n. 

text: Chci napsat nejjasnejsi vysvetleni toho ( ~ "tomu") 

textu.;oocoos: gSSoocooso^ 33^£saps GG|ss[]c6)ooaSii;text: (I) want 

to write the clearest explanation for that text.;pol. 

tez ("obsazeny"): Na (tech) vozidlech, take, jsou tez tanecni 

skupiny.;6l: oxisgoTi^ocS 330033c|Gog6)6)cooSii ;too ("included"): 

On the floats also there are dancing groups too 

("included"). ;col. pol. 

tezce (vazne);3a[y£s;severely;adv. 

tezkosti ;33s> ; h assies ; n . 

tezky ;gcos ; heavy ; adj . 

tezky ("vaha"): (Ten) pan nese velice tezky kufr ( ~ "kufr 

obleceni velke vahy").;33Gcos: 33c|p30soo 

33ooSGCO(gp033Gcos[a^so^ cooScooSii; heavy ("weight"): The man 

carries a very heavy suitcase ( ~ clothes box (of) big weight).; 

tezky, byt;ccos;heavy, be;l 

tezky, byt (narocny, "unava (je) velka") ;33o^s|c^|s ;hard , be 

(difficult, "tiredness (is) big");l 

tezky, byt (nesnadny, "(byt) narocny (a) tezky") ;oo5d;difficult, be 

("(be) difficult (and) hard");l 

tezky, byt (nesnadny) ;ooS;difficult, be;l 

tezky, byt (0 vaze);o£; heavy, be (about weight) ;l 

tezky, byt (obtizny, "byt-obtizny (a) obtizny");dooj5s ° 

so5d;difficult, be ("difficult (and) difficult");! 

tezky, byt: Neni to pro me tezke ( ~ narocne).;33o^s|c^s: 

02|^GCo5330goS 33o^so[^s6lojpsii difficult, be: (It) is not difficult 

for me.;pol. urn. 

tezky: Neni (to) tezke. ;ooSd: osoSdobjsiipifficult: (It) is not 

difficult. pol. 

tezky: Protoze je tezke najit misto. ("Protoze pro mista je (to) 

narocne.");ooSd: cooG[ap£c\3a^Gcoo G^Gp(G|)<£330go5 

soSdc^oln difficult: Because it is difficult to find a place. 

("Becase for places (it) is difficult.") pol. 

Thajsko (zeme);o^cs(|£c) ° o^>s30oos(|cc);Thailand 

(country);name. (or) name 

THC (marihuana, "sestera 1 medicina°");GsosG[goo$;THC 

(marijuana, "six(fold) 1 medicine°");n. 

thera (starsi mnich);GOOG|(co66ls);thera (elder monk);sg. P. thera 

(= elder) 

theravadovy buddhismus;GOOG|6l3(p^o3oao^o;Theravada 

Buddhismpame P. theravadabuddhasasana (= Buddha's 

dispensation of Theravada) 

tichy, byt;oSo5;quiet, be;l 

tichy, byt ("klidny (a) sestupujici");[§6cooS;quiet, be ("calm (and) 

descending");! 

tichy, byt ("tichy (a) tichy) ;oSo5s8o5;quiet, be ("silent (and) 
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quiet");l 

tichy, byt ("zvuk neodchazi");33cooogo5;silent, be ("sound 

(does) not escape"); I 

tichy: tiche misto;o3o5aoco: o8o5s8o5coG^G|o;quiet: a quiet 

place; 

tim (proto, "ten duvod 1 instr. 2 ");3lG|a^p6[cij6;thus (thereby, "by 2 

that reason 1 ");adv. 

tim zpusobem ("jako 1 to°");33o^;like that ("like 1 that°");adv. col. 

timto zpusobem ;ojjoyJq6;in this manner ° this way;adv. writ. 

timto zpusobem: Timto zpusobem se stala moc U Aun Zeyyi 

obrovskou.icrjjo^c: ojjoyjcsjc §sG330CGOcxjjeii 33^336) 

(ycfenscv3oo3^ii;this way: This way U Aung Zeyya's power 

became great.;writ. 

Tipitaka (hlavni Buddhisticky PaN spis, "podoba 2 tfi 1 

kolekci ");oqooo5opsc^;Tipitaka (the main Buddhist PaN scripture, 

"form 2 (of) three 1 collections ") ;name Bh. lit. P. pitaka (= canon, 

basket) 

Tipitaka (hlavni spis buddhismu);oqooo5opsy;Tipitaka (Buddhist 

main scripture) ;name P. pitaka (= canon) 

Tipitaka: Nejen Tipitaka, ale take druh komentafu byly 

recitovany.;^|«oo -o^cogSs: oqooooopsc^ooo 

33g00CO033t|[S33C0S006^0^CO^S ^o5oo5cOG|gpoScO^II ° 

oqoooSopsy: oqoooSopsyoDoooo 

33goocoo33c|[s33cosco6^o^co^s ^o5oo5oDG|gpoSco^ii ;Tipitaka: 

Not only the Tipitaka, but also a kind of commentaries were 

rehearsed. ;writ. 

tise (0 slovech "v 1 mysli°");So5og£;sound, without (about words, 

"in 1 mind°");adv. 

tise (v mysli, "bez 1 bez 3 odchazejiciho 2 

zvuku°");33c6oogo5o5;silently ("without 1 without 3 departing 2 

sound°");adv. 

tisic;Gooo£(coiSGOoo£) ° Gcoo£;thousand;num. 

tisic: dva tisice tricek;Gooo£: oS^jo ^,<Sgooo£ thousand: two 

thousand t-shirts; 

tisic: dvanact tisic ("10 000 + 2 000");goooc: 

oo<Sgcoo£s^.<Sgooo£ (10 000 + 2 000);thousand: twelve 

thousand ("10 000 + 2 000";num. 

tisic: sest tisic pet set;Goooc: c|gDOOGCoocclssp thousand: six 

thousand five hundred;num. 

tisic: tisic pet set;Gooo£: Gooo£clsGp thousand: thousand five 

hundred;num. 

tisic: tisic sto;Gooo£: Gcoo£co<SGp thousand: one thousand one 

hundred;num. 

tiskarna (budova, "budova 2 (pro) tisknuti 1 

obrazu°");^6o^o5(oo6o^oS);printing press ("image pressing 

building");sg. 

tisknout ("mackat 1 podobu°");c^o print ("press 1 (the) form°");T 

tisknout: Kdyby (to nekdo) vytiskl, bylo by (to) lepsi nez 

tohle.;y^6: c^6g|£ SoooSy gooo£s«oSii print: If (someone) prints 

(it), (it) will be better than this.;fut. 

tito: Kvuli temto studentum narodni duch obyvatel ozil (a) 

pfisel k rozvoji.;o£>: o^Gcqp£sc=)ps 

G|oqo633(||scoos§oSQloSfe)pscopSs yy|s[opsc|[§scoo6lcopSii ;these: 

Because of these students, the national spirit of the citizens 



also awakened and happened ( ~ "came") to develop. ;pol. writ. 

titul;o§ o (co<S3gJ;title;sg. 

titul ("jmeno (a) charakteristika");33«^33S|^;title ("name (and) 

characteristic")^. 

titul ("jmeno zakladu");33«^33S|£s;title ("name (of) basis") ;n. 

titul Mgr.^oooScpcg/ ooocooogjdegree MA.;n. P. mahavijja (= 

great knowledge) (or) n. E. master 

titul, universitni;og o (o^J;degree, university;sg. 

titul: Potfebuji dostat jeste (jeden) titul. ;og~; c^ o oo6g|c^i61oooSii ( ~ 

og\co6o^6)coaS);degree: (I) need to get (one) more 

degree. ;pol. 

titul: U Aun Zeyya, po pfijeti titulu Alaun Men Daya ( ~ 

"budouci kral zakona") (a) zapocal (a) zalozil dynastii 

Kounbaun.;og~ o : §sg33o£goocjjco^ 33Gcoo£so£sooGpsc^p^ 

QO,pox) op^sGooo£o£ssDoSo^ ©co£co^Gooo£cO|35ii;title: U Aung 

Zeyya, having accepted the title Alaung Min Taya ( ~ "future 

king (of) law") (and) started (and) founded the dynasty 

Kounbaun.;writ. 

titulkami, s: jeden barmsky film s anglickymi titulkami;cooo^so^s: 

33ocS6cooo^so^sooo^6^]coo6^;subtitles, be with: a Burmese 

movie with English subtitles; 

titulky ("fadky 1 psani°");oooo^s;subtitles ("writing lines") ;n. 

tj.;333'GogooGcoo ° oooyi;like (such as) ° i.e.;adv. (or) suff. writ. 

tj. ("jak 2 obsazeno 1 nize ");G33ooo6)o^cs;i.e. ("as 2 included 1 

below ") ;adv. 

tj. ("pokud 2 feceno 1 pfesne ");33o3330cys^G|Gco5;i.e. ("iPsaid 1 

exactly ") ;adv. writ. 

tj. (to jest, "pokud 2 feceno 1 pfesne ");330033cqjG[cpG|G|<S;i.e. (id 

est, that is , "if 2 said 1 exactly ") ;adv. 

tlachani ("muze 1 (se) dostavit , (ale) 

nevhodne 2 ");GGpo5coo5spGp;idle chatter ("can 1 arrive , (but) 

unworthily 2 ") ;n. 

tlak: Nemelo by se na mysl moc tlacit. Uklidnenim ( ~ 

"snizenim") je tfeba byt klidny.;co£s: So5o^ co£sooooss|Ojpsii 

Gcopooostji g33ss}]<Sscjog6)ji pressure: (One) should not put 

(much) pressure on (one's) mind. Having (calmed) down, one 

should be in peace.;col. 

tlouci;op ° ^o5;strike ° hammer (strike);T 

tlouci ("tlouci (a) upevnovat'');cocoos;hammer (strike, "hammer 

(and) fix");T 

tloust'ka;33aps;thickness;n. 

tlusty (0 vecech);oo;thick;adj. 

tlusty, byt;o ° oo;fat, be ° thick, be;l 

tlusty: (Ten) muz je tlustsi nez (ta) zena.;o: 33c|[scoosoo 

33t|[scoosoooS yocooSn;fat: The man is fatter than the woman.; 

tlusty: Mraky na obloze jsou (najednou) velke ( ~ "tluste");oo: 

GccoStcoS(jo oS«Gogojj>G^[yii;thick: The clouds in the sky are 

being thick. p.p. 

tlusty: Od 1990 (byly) noviny tluste.;oo: oggoooo[ys 

cococsooGog oooloooSn ° oooo[ys: oggoooo[ys COOOCSOOGOg 

oo6loooSii;thick: Since 1990 the newspapers were thick.;pol. 

tmava barva;33^o$Gsp£;dark color;n. 

tmave (0 barve);G|£;dark (of color);suff. 

tmave (0 barve): tmave modra;G|£: 3a[cpG|£;dark (of color): dark 
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blue; 

tmavo- (o barve);G|6;deep (of color) ;suff. 

to^cogS ° cjcs (from cogSscooocs) [lakau-:] ° c^> ° 3aJ ° o§,;it ° 

that;pron. writ, (or) pron. 

to ("to takto rcene");s^cooo^;that ("the one said (so)");pron. ace. 

to je tak ...;c^>oScoo;it is so much ...;suff. col. 

To je vse(chno). ("Jen tohle. ");3lo: 3)6)dn;all ( ~ "just this"): 

That's all. ("Just this.");col. pol. 

to je: To je vse, ano?;3lo: 3)oG^5n;t hat's it:that's it, alright?;col. 

inter. 

to, na: Promluvy s vice podrobnostmi pfednesene Buddhou v 

podstate znazornuji komentatorsky charakter, na ktery se 

odkazuje v SaratthadTpanT.;cj£so^: [§o5cpg 33^,So5 

GOX)[o^)sdcopS COGpsGOoSGOgOOO 33G|gS330s[y£ 
33gOO0O0S|COGCOOCOCO0O CO^OGoTJys Cj£sO^> OOOG|gg>So^tjO 

G|^gg^s61co^n;it, to: The discourses with more details 
preached by the Buddha are basically depicting the 
commentarial nature, which is referred to in SaratthadTpanT.pol. 
writ. 

to: (je) to modre barvy;cjcs: cjcsoo 33[cpGGpcii;it: it (is of) blue 
color;writ. 

to: bylo to zmineno;sS§: 35§Gc?5|ydco^ii ( ~ Ssscfy&t 
Go5|ydao^ii);it: it was mentioned;p.s. 
to: spolu s tim;d*> o : c§3aojp;that: together with that; 
to: ta kava;il: 3) Gox>S;that: that coffee; 
to: To je v pofadku.;333l: 33il Gooo£scooSn;that: That's fine.;col. 
pres. 

to: To je.;o£>: o^ooo ^oooSn;it: It is.;writ. 
to: ukoncit naznaceni te zminky;o^: 0^33^080^ 
og^sop^co^;that: finish denoting that mention; 
to: Umim mluvit Myanmarskym jazykem lepe ("nez to").;35co^: 
33co^coo5^ [y^feooooos G|ycoo561cooSii;that: (I) can speak 
in Myanmar langauge better than that. pol. 
toaleta ("klidny 1 dum°");G86coo(co<S^);toilet ("peaceful 1 
house ") ;sg. 

toaleta ("vodni dum");GG|G8o(oo<S^>);toilet ("water house");sg. 
toaleta ("vodu-ohybaci pokoj");GG|sjjp^s(oo©^>);toilet ("water- 
bending room");sg. 

toaleta: Mate tu toalety?;3$6coo: §cjo gSocoo ^ccosn;toilet: Do 
(you) have a toilet here?;inter. 

tobe;3CC)pso^ ° ^£o^>;you, to;pron. ace. uw. (or) pron. ace. urn. 
tofu ("placate 1 fazole°");o[cps;tofu ("flat 1 beans ") ;n. 
tohle;co£X) ° 3] ° 33§;this;pron. writ, (or) pron. 
tohle ("od 1 tohohle ");3l^;this ("from 1 this ") pron. col. 
tohle ("tahle jedna vec");3loo^>;this one ("this one thing");pron. 
tohle a tamto;c^>o5;this and that;pron. 
tohle a tamto: V obchode musim delat tohle a tamto. ("V 
obchode davam tuhle a tamtu praci, budu nasledovat.");c^>o5: 
s^£tjO c^>o5opoGosc^oS3psooSii;this and that: In the shop I have 
to do this and that. ("In shop (I) give this and that work, (I) will 
follow.") ;fut. col. 

tohle: Co je tohle za stat?;3l: 3) coo^£ccon;this: What country is 
this?;inter. col. 
tohle: Co je tohle?;3): 3] cooc3ii;this: What is this?;inter. col. 



tohle: Je tohle palive?;il: 3)©6cocoosn;this: Is this hot 

(tasty)?;inter. 

tohle: Krome tohohle jsem pochopil vsechno ( ~ 

"zbytek").;3lco^>: 3lco^oocg[ysco[g}s33GpGog 

clpsco£&QoooSii;this one: Apart from this one I understood the 

rest.;p.s. 

tohle: tomhle;35S: 33§33G[op£s;this: about this; 

tohle: Tohle je Maung Maungova kniha.;3l: 3I 

Gfen£Gfen£oo3p66lii;this: This is Maung Maung's book.;pol. 

tohle: Tohle je muj stars! bratr.;il: 3)00 oqp 330^6)ii;this: This is 

my elder brother. pol. uw. 

tohle: Tohle je, vskutku, pfatelstejsi.;3)<^: 3)^ 

yG|cs|sogosoooG6lji;this: This is more friendly, indeed. ;col. 

toho;Cj£seii (from cogSscooofisGii) [lakau~:l];its;pron. writ. 

tohoto;S;this;pron. 

tolik bSSgcoooS ° §ccoooS;this much ° so much;adv. 

tolik, co: Nikdo nevi tolik, co Na No.;cogcoooS: c^oScogcoooS 

oooSo^cf ooS[o^6loysii ;as much as: Nobody knows as much as 

Nga Nyo.;pol. 

tolik, kolik (nasleduje za slovesem);coGcooo8 ° coo];as much as 

(follows after a v.) ° as much as;suff. 

tolik, kolik: Nevim tolik, kolik vi on.;coGcooo8: ojpoScoGcoooo 

oji^gcoo «oS6)cosn;as much as: I don't know as much as he 

knows. pol. 

tolik: ("Ja") si myslim, ze tolik staci.;GcoooS: ssJgcoooSs^ 

opGcooo$[yc\j> og^ccoS co£6lcooSn;much: I think this much is 

enough. pol. urn. 

tolik: Tolik to jeste neni. (skromny komentaf na vlastni 

pochvalu);33§Gcooo5: 33§gcooo5oo oopoSGCosolcosii ;so much: It 

is not so much yet. (humble comment on one's compliment of 

knowledge)pol. 

tolik: Uz jsi (toho) dokazal dokonce i tolik namluvit.;§Gcooo$: 

§gcoooSgcoo£ c[yoooo5G^[yii;this much: (You) could have said 

even this much (already). p.p. 

tomto (nebo tomhle);S;thispron. 

tomu ("k 2 (tomu,) co 1 (bylo) feceno°");s^cooo^;that, to ("to 2 

which 1 (was) said°");acc. 

tomu ("k 3 tematu 2 , ktere 1 (bylo) feceno°");s^co^33£[joSo^;that, 

to ("to 3 (the) topic 2 which 1 (was) told°");acc. 

Tot' vse. ("Jen tohle. ");3lo: 3)6ldn;all ( ~ "just this"): That's it. 

("Just this.");col. pol. 

totiz (nasledovano seznamem);ooGcoo;that is to say (followed 

by a list);suff. 

totiz. ("pokud 2 feceno 1 pfesne°");33o5330C|]G[cpG|G|c;namely ("if 2 

said 1 exactly ") ;adv. 

toto;co£& ° 3) ° crjj;thispron. writ, (or) pron. 

toto: take toto;crjj: o^oooo^cogSsithis: also this;writ. 

toto: To je vse, ano? ("pouze toto, ano?");3): 3)0 G^5;this: This 

is it, alright? ("just this, ok?"); 

toto: Tot' vse, ano? ("pouze toto, ano?");il: ilo G^5;all: That's 

all, alright? ("just this, ok?");col. 

touha;So5 ° so|,(co<S^);desire;n. (or) sg. 

touha, intenzivni (neco udelat);33cos;desire, intense (to do 

sth.);n. 
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touha, intenzivni: nemuze kontrolovat (vlastni) intenzivni touhu 
("nebere intenzivni-touhu");33cos: 33cos«G|;desire, intense: can't 
conceal (one's) intense desire ("doesn't take intense- 
desire") ;col. 

touhle dobou;GcooGcooaooS;for the time being;adv. 
touhle dobou: Protoze touhle dobou jsem pfijela a ziji v 
uprchlickem tabofe.;GcooGcoosooS: og^o gcoogcoosdoS 
^ogoogSos^soo GGpo5G^c\j>61n;for the time being: Because for 
the time being (I) have arrived and stay in the refugee 
camp.;pol. uw. 

Toungua (vesnice);ops^(^p);Thongwa (a village);name 
touzit po;ooo ° oo ° 3aocoo;desire ° long for;T P. asava (= 
fetter) (or) T 

touzit po (nekom);c§6s;long for (sb.);T 
tovarna ("budova 1 stroju ");©o8q(co6^);factory ("machine 
building");sg. 

tovarna ("vefejna-budova 1 stroju°");ooo^;factory ("public- 
building 1 (of) machines°");n. 

Toyota: Auta jako Toyota, Mercedes atd.;o°>o^coo: o^o^oco 
oo<8s§sooo oxisGog;Toyota: Cars, such as Toyota, Mercedes 
etc.; 

tradice: Snazi se, aby tradice vydrzela (jeste 
dlouho).;cjo^Goqjs<jj: oojSGoqp^o^ cogSoocj) 
(a^cosG^coo6)ii;tradition: (He) tries to (make) the tradition last 
(long).;cont. pol. 

tradicni praktiky ("(co) se-chytilo°, navyklo-na 1 , promenilo 2 (a) 
pfislo 3 ");o^soc\3o;traditional practice ("(what) was-caught°, 
became-customary 1 , was-exchanged 2 (and) came 3 ");n. 
tradicni zvyky ("(co) se-chytilo°, navyklo-na 1 , promenilo 2 (a) 
pfislo 3 ");o^)s0coo;observance, traditional ("(what) was-caught°, 
became-customary 1 , was-exchanged 2 (and) came 3 ");n. 
tradicni: Buddhiste, ktere jsou slabi ve (svych) predispozicich 
(a) pfejali viru od rodicu ( ~ "tradicni"), vydelavaji si na zivobyti 
("staraji-se (o) zivot") ("s") peti druhy spatneho 
zivobyti. ;o^socoo: ooocoogg|s©1o53 3sos^^sd5 o^socoo 
(pgooooDoofiGogooGcoci SgpsaoSogfels^ 
33cooSG^s[oq6lcooSii;traditional: The Buddhists who (are) weak 
in the predispositions (and) religious by birth ( ~ "traditional"), 
(they) make their living ("nurnure life") by ( ~ "with") the five 
kinds of wrong livelihood. pol. 

transcendentalni (nadsvetsky);GcooopgpGp;transcendental;adj. 
P. lokuttara (loka+uttara = transcendental, above 1 +world°) 
transliterace ("zamenit 1 (a) zamenit 2 pismena 
{jmenec} 3 ");33c^)GpoopoS<jj;transliteration ("excange 1 (and) 
exchange 2 (the) letters {nouner} 3 ");n. P. akkhara (= letter) 
transliterovat ("zamenit 1 (a) zamenit 2 
pismena ") ;330g>Gpoc\poS ;transliterate ("exchange 1 (and) 
exchange 2 (the) letters ") ;T P. akkhara (= letter) 
transliterovat (pfepsat): Kyaw Thu je transliterace. ("Kyaw Thu 
znamena, (ze jsem to) transliteroval do anglictiny.");Gol£s: Kyaw 
Thu s^coo 33ocS6c\^> GcSlfisooocSln ;trans lit erate : Kyaw Thu is the 
transcription ("Kyaw Thu means (I) transcribe (it) to 
English. ");pol. 

transliterovat (transkribovat, "michat");Gol£s;transcribe ("mix");T 
trapny, byt ("sila boli, tvafe boli");33os,p6)s^o;embarassed, be 



("strength hurts, cheeks hurt");l 

trapny, byt ("sila boli");3aos^o;embarassed, be ("strength 

hurts");l 

trava;|yoo;grass;n. 

trava (travnik, "rozsifena 1 trava ") ;[yo53£s;grass (lawn, "spread 1 

grass ") ;n. 

trava (travnik): Tenisovy zapas je pofadan na trave. gooses: 

co£s^<S[§£y [yoSoSsGoTtjo oqj£soG^cooSn;grass (lawn): The 

tennis match is ("being") held on the grass. ;cont. 

trava: steblo travy;c=)joS: fejjoS^sco;grass: stalk of grass; 

travnik ("rozsifena 1 trava°");[yoSs£s;turft ("spread 1 grass ") ° 

lawn ("spread 1 grass ") ;n. 

travnik ("zelena 2 rozsifena 1 trava ") ;(yo8s&86s;lawn ("green 2 

spread 1 grass ") ° turft ("green 2 spread 1 grass°");n. 

travnik (trava, "rozsifena 1 trava°");[yo5s£s;lawn (grass, "spread 1 

grass ") ;n. 

travnik: Kdyz kralik dorazil na travnik, fekl: "zatimco se pfiblizuji 

k cili, abych poseckal na zelvu, nejprve si odpocnu" a vskutku, 

spal ("usek spanku").;[yoSs£s: ap^cogS (yoSofisoo^o^ 

GGpoSGC0033ol clcO^ O^SO^£^£ ^SOOOCOoQsi cSSo^ 

GcocG|^os^so^cyp sqcm ooGG|ss86Gcoeiiii;turf: When the rabbit 

arrived to the turf, (it) said: "while approaching the goal, in 

order to wait for (the) turtle, I will first take a rest" and indeed, 

slept ("a stretch of sleep"). ;writ. 

travnik: na travniku^oSsfisSos: (yo5s£s<86sG6TcjO;lawn: on the 

lawn; 

travnik: Slepice se krei na travniku. gooses: QooqcsgoTcjo 

|^oSoco6gox)£ ooG^cooSii;lawn: A hen is crouching on the 

lawn.; 

tfeba, byt;s| ° c^>;have to ° needed, be;l 

trening ("omezeni (a) omezeni");o^sooos;training ("limit (and) 

limit") ;n. 

trenink (cim, "praxe (a) trenink");33GCO330qj£;training 

("practising (and) training");n. 

trenovat;oqj£ ° yos;train ° train (practise) ;T 

trenovat ("cekat (a) stavet");Gco£co^i -tjo;train ("wait (and) 

build") ;T 

trenovat ("praktikovat (a) trenovat");Gcooqj£;train ("practise (and) 

train") ;T 

trest, dostat (soudni, "dostat 1 padani°");oqjs;sentenced, be 

("get 1 falling ");! 

tfeti;ooo5oo;third;num. P. tatiya (= third) 

tfeti: Po tfeti kfizovatce zatoc do Ieva.;coo5oo: 

cooScjocoos^[yss|c cooScooDGOgc\j)oo6)ii;third: After the third 

intersection turn left.;imper. pol. 

tfeti: Tfeti dum je muj dum.;ooo3oo: oooScjogSoooo 

02|^GOooG8ocSln;third: Third house is my house. ;pol. urn. 

trh: Mandalajsky Zhechu ("Sladky Trh") je ("nejaky") slavny 

trh.;G£jjs: ogGcosGqjssjjpxi foopS[c^sGq|s[c^soo(iS)Gq|s61ii;market: 

Mandalay's Zaycho ("Sweet Market") is a famous market. pol. 

col. 

trh: Pfichazim z trhu.;cqjs: Giqsoo coo6)oooSii;market: I come 

from the market. ;col. 

tfi;^> ° ops;three;num. 
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tficet;opssooS;thirty;num. 

tricko ;33£so6j(oo<Soog5) (WS. from ssoqj) ° 33oqj(oo<SaogS) ° 

oo^]6(oo6oopS) ° 33<Soc§(ooSoopS) (WS. from 3sooj);T-shirt ° 

shirt;sg. WS. H. ahgiya (or) sg. H. ahgiya (or) sg. WS. H. 

atigiya (or) sg. 

tricko: cervene tricko;oo^]6: 00^633^ ;T-Shirt: red T-Shirt;n. 

tricko: dva tisice tricek;oo^]6: 00^6 ^><SGCoo£;t-shirt: two 

thousand t-shirts; 

tricko: dve trickapo^o: oo^]6^.iSoopS;t-shirt: two t-shirts; 

tricko: Mimonko nenosi tricko. ;oo^]6: oogcosoo oo^o 

oo5oooosoosn;T-shirt: Baby does not wear a T-shirt.; 

tricko: Tricko je mokre.;oo^]6: 00^600 ^G^oooSn;T-shirt: T-shirt 

is wet.;cont. 

tf id a ;oo£s (ooSoo^s ) ;cl ass ;sg . 

tfida (take ve skole);oo£s;grade (also at school);n. 

th'da: desata tfida (ve skole);oo£s: sooSoo£s;grade: tenth grade 

(at school) ;n. 

tfida: V teto tfide je pfilis mnoho studentu.;3aoo^s: §33co§s<jo 

coc|p£sooos c=|psco£soooSii;class: There are too many students in 

this class.; 

tfidit;§;sort (into types) ;T 

tfidit ("sbirat 2 podobne 1 druhy°");c|[sooo;sort ("collect 2 similar 1 

kinds ") ;T 

triky (jevistni magie);og coo$;tricks (of parlour magic) ° sleight 

of hand;n. 

tfit;oo5;rub;T 

trocha;^pSs^pSs ° 33^pSscoS;few;pron. 

trochu;^pSs^pSs ° |^ ° ^pSs^pSsolsols ° 33^pSsGcos;little, a ° little 

little bit;adv. 

trochu ("docela (a) ponekud");33Goo5330o£;little bit ("quite (and) 

somewhat") ;adv. 

trochu ("trochu (a) shrnuti");33^pSs3300jgs;a little ("little (and) 

summary");n. 

trochu: Hovofit trochu Dhamme.;^pSs^pSs: 

Q^33G|oqo6s^pSs^pSsGsosG^soooSii ;little bit: Talk a little bit about 

the Dhamma.; 

trochu: Jestli se kvuli tomu trochu spozdil cas k oprave (tveho 

psani), (pak) se omlouvam.^pSs^pSs: 35il ^pSs^pSs[y£sx)£aJ^ 

G^ooooqjs|c Gococso^oloooSii ;little bit: If the time for correcting 

(your writing) got little bit delayed because of (it), (then I) am 

sorry.;pol. 

trochu: Mam trochu (penez).;33^pSs3300jgs: o^gooScjo 

33^pSs330ojgs^6loooSii;a little: I have a little (money). ;pol. urn. 

trochu: Omlouvam se, ze jsem se trochu zpozdil.^gSs^gSs: 

^gSs^gSsG^.ooSoojooosd5330ooS Gooo£so^6loooSii;little bit: (I) am 

sorry that (I) got little bit late.;p.s. pol. 

trochu: Trochu rozumim.;^: || ^oscogS6loooSii;little, a: (I) 

understand a little. pol. 

trochu: Trochu se opozdil. ("Je trochu pozdni.");^gSs^gSs: 

^gSs^gSsG^.ooSoojoooSii;little bit: (He) is little bit late.; 

trochu: Umim trochu anglicky, ale moc, (to) 

neumim.^gSs^gSsolsols: 33oc8ooocosoo ^gSs^gSsolsolsGoco 

oooSoloooS 33S|6sgoco oooo56lopsii;little bit: (I) can (talk) little bit 

in English, but much (I) cannot (talk). pol. 



trochu: Umim trochu cist (Barmsky).;^: ^ 

oo5ooo56loooSii;little, a: (I) can read (in Burmese) a little;pol. 

col. 

trochu: Umim trochu mluvit barmsky (myanmarsky).;^gSs^gSs: 

oji^gooS |y^y30ocios^.gSs^gSsG[yoooo56loooSii;little bit: I can talk 

in Myanmar language little bit.;pol. urn. 

trochu: Uz zbyva jen trochu. ("Zbyvajici casti je jen 

trochu. ");33^gSsGcos: oqj^G^o53ay£soo 33^gSsGcos6ldii;little: 

There is little more. ("The remaining part is just little. ");pol. 

trochu: V tomto dopise trochu odpovim ohledne otazky jaka 

jsou v Myanmaru mista vhodna navstevy.^gSs^gSsolsols: 

[y£oo[ygScjo 000 |oqpSoepGoo^oo 00 aftoo Gosg^s^poSoooSc^ 

§©ocjo ^gSs^gSs6lsolsGoT[yooSii;little bit: In this letter I will answer 

little bit regarding the question what are the place worth seeing 

in Myanmar ("country"). ;fut. pol. 

trochu: Zde je trochu me.^gSs^gSs: 

§opp$pSs$pSsGcoso3|$GooSej j 33G[oqo6s61ii ( ~ 

§oooo3^GooS33G[oqoSs 33|oq6q|6sGcos6)ii);little: Here is little 

about me. pol. 

trojkolak;opo5opo5(oo6i8s) ° s^ooooos(oo<S§s);trishaw ° 

threewheel;sg. E. side-car (or) sg. E. tuk-tuk 

trojkolak ("auto 2 tfi° kol 1 ");opscosooos(ooiSi8s);threewheel ("car 2 

(of) three wheels 1 ") ° trishaw ("car 2 (of) three wheels 1 ");sg. 

trojkolak: Nastupuje na trojkolak. ;opo5opo5: 

opo5opo5ooo8copsoooSii;trishaw: (He) gets on the trishaw.; 

trojkolaku, fidic (zdatny 1 (v) 

trojkolaku°");a^oooooso3oos(oo<SGOooo8);trishaw pedaller 

("proficient 1 (in) trishaw°");sg. E. side-car 

trojkolka (Barmska);s^o5ooos(oo6i8s);trigle (Burmese tuk tuk);sg. 

E. side-car 

trojuhelnik ("tvar 2 tfi° uhlu 1 ")Qoc^(ooiSy);triangle ("shape 2 (of) 

three angles 1 ");sg. S. trikona (= three angles) 

trojuhelnik: Obdelnik (je) za trojuhelnikem.Qoy: 

Gcoo£y^ooo6c^oo ^oysj^G^ooStjOiiitriangle: The rectangle 

(is) behind the triangle.; 

trosicku, jen: Pofad rozumim jen trosicku.;^gSs^gSsGcosd: 

^gSs^gSsGcosd ^oscogSGOosoooSn;little bit, just: (I) still 

understand just little bit.; 

trosku, jen;^gSs^gSsGooo;little, just a;adv. col. 

troufaly, byt;GJ;daring, be;l 

troufaly, byt ("(byt) statecny (a) dospely");GJG|£;daring, be ("(be) 

brave (and) mature") ;l 

troufat si;o;dare;T 

troufat si: Bojim se, netroufam si se zeptat.;ej: c[opoooooSi 

oGossjopsii;dare: (I) am afraid, not dare to ask.; 

troufat si: Tehdy zelva (fekla: "pfiteli kraliku, s tebou si troufam 

zavodit.";o: 0^330) 0S600 "33Gsoap^ooc^.c cl 



ssGlys^cooogbiiidare: At that time turtle (said): "friend rabbit, 

with you I dare to race.;writ. 

trpasliciho vzrustu, byt (0 cloveku, "vzhledem 

kratky");33^6o;dwarfish, be ("short 1 (by) appearance ");! 

trpelivy, bytpogSsopatient, be;l 

trpelivy, byt ("byt-trpelivy (a) pfijimat");oogSso [dT:kh~] ° oSso 

(WS. from oogSso) patient, be ("be-patient (and) receive");! (or) I 
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ws. 

trpelivy, byt: Bud'te chvilicku trpelivi, ano?;oSss (ws. from 

cogSss): scidgcos oSsool g^Si patient, be: Be patient for a while, 

ok?;pol. 

trpet ("bolest vynika");^ooqj£;suffer ("pain excels");l 

trpet ("utrpeni pfichazi");i^og>GGpo5;suffer ("suffering comes");T 

trpet nasledky;so6;suffer consequences;! 

trpet nasledky: Kvuli (svym pfedchozim) cinum musi zustat ("(a) 

dostavat (a)") trpet nasledky. ;aoo: ooG[ap£ 

gosso6g^g|oooSii ;suffer consequences: Because of (their 

previous) actions, (they) must stay ("(being) given") suffering 

consequences.; 

tfpytit se;o£s;glitter;T 

tfpytit se: Zlata barvy ( ~ "zlate barvy") se tfpyti.;o£s: 

GgGGp£Gogo£sG^61cooSn;glitter: The golden color("s") are 

glittering. ;cont. pol. 

trun, dosadit na ("delat 1 krale°");o£s[^;enthrone ("make 1 king"°);T 

trvat;[op;take (time) ° last (take time) ° last ° take time;l 

trvat (dlouho) ;[op;last (long);T 

trvat ("dobu"): Zkouska ( ~ "odpovidani (u) zkousky") trva tfi 

hodiny.;sjj£[ap: cocosy g[^s|£oo ofofo^|cqo6)cooSii ;take ("time"): 

The examination ("answering") takes three hours. ;pol. 

trvat ("mit 2 pokracovani (a) bliskani 1 ");aoo8coo5^;last ("have 2 

continuing (and) flashing 1 ");! 

trvat ("trvani (je) dlouhe");33§^2S;last ("duration (is) long");l 

trvat (dlouho, "tocit-se (a) byt-vytrvaly");oo^oo;last ("rotate 

(and) be-steadfast");l 

trvat (dlouho): Jiz dlouho jsme se nesetkali. ("Nesetkani trvalo 

dlouho.") ;[op: oGC£ o coc>[ap[yii;last (long): (It) has been long 

(time) that (we) haven't met. ("Not-meeting has lasted long."); 

trvat (dobu, "cas pada");33s^oqj;take time ("time falls") ° due 

("time falls");l 

trvat dlouho;[op;take long time ° last long;l 

trvat dlouho ("chytnout 1 dlouhe-trvani°");[opo;long time, take 

("catch 1 being-long ");l 

trvat dlouho: Chci, abyste rozumeli, kdyby to trvalo dlouho. 

(preventivni varovani, ze by neco mohlo trvat dlouho);|oEpo: 

[apoG|£ ^osco^GosGO£[j£cSlcooSii;take long time: (I) want (you) 

to understand, if (it) takes long time, (precautionary warning 

that sth. may take long time) pol. 

trvat dobu;sjj£[op;take time;l 

trvat: Chce aby to ("slo (a)") trvalo dlouho. ;oo^oo: 

GS|^]^co^cocgosGO£jjccooii;last: (He) wants (it) to ("go (and)") 

last for long time.; 

trvat: Chce, aby to tu bylo jeste hodne dlouho. ("Chce, aby (to 

tu) bylo az do mnoha dlouhych let trvani.") ;|oEp: 

$tSc6)c's33qps[c^|soft |oycd330o^GO£||6cooii;last: (He) wants it to 

last very, very long. ("(He) wants (it) to be until many long 

years (of) lasting."); 

trvat: Jak dlouho trva uvafit tohle jidlo?;[op: § 3acoscoo^ s^o5^ o 

33s|^gQoSGCoooS|oEp6bocv3ii ;take time: How long time does it 

take to cook this food?;inter. pol. 

trvat: Kazdy trva ctyfi hodiny.;[op: gcos^o^gcoooS§ 

[apoloooSn ;take (time): Each takes ( ~ lasts) four hours. pol. 



trvat: trvalo velice dlouho ("velice trvalo") ;[op: 
33Goo6|oydcooSii ;take time: took very long time ("was very 
much taking-time")p.s. 

trvat: trvat dva tydny;[ap: ^,£oo5[ap;last: last (for) two weeks; 
trvat: Za nejakou dobu. ("Kdyz nejake 'pozdejsky' 
potrvaji.");|oy: GfooS33sjj|[oqod533ol ( ~ g^ooS 
^^s^^s(gco6gcoS) [oqoco33ol);last: After some time. ("When 
some laters' last."); 
tudy;§cooS;this way;adv. 

tudy ( ~ "smer"): (Jdi) tudy!;cooS: §ooo8cjon;way ( ~ "direction"): 
(Go) this way!; 
tuhy (pevny);d;stiff (solid);n. 

tuk tuk;opo5opo5(oo£<8s) ° a^o5ooos(oo<S8s);tuk tuk;sg. E. side- 
car (or) sg. E. tuk-tuk 

tuk tuk ("auto 2 tfi kol 1 ");apsc8sooos(co<S8s);tuk tuk ("car 2 (of) 
three wheels 1 ");sg. 
tuk tuku, fidic (zdatny 1 (v) 

trojkolaku°");s^o5ocioscooos(oo6Goooo5);tuk tuk pedaller 
("proficient 1 (in) trishaw ") ;sg. E. side-car 
turban, barmsky ("hlavy 

omotavani");GslcsG6lcs(oo6co2Ss);turban, Burmese ("head 
wrapping");sg. 

turista;ojpss|o(co6GooooS) ° o^ss|iS(ooiSGCoooS);tourist;sg. E. 
tourist 

turista: Jsem jen turista.;ojpsG|<S: ojpsG|<S6)dn ( ~ o^sG|£6)dii);tourist: 
(I) am just a tourist. pol. col. 
turisticky pruvodce ("ukazuje 2 cestu 1 

hostum°'');G^coosgg£(co£Gcoc>oS);tourist guide ("shows 2 way 1 
(to) guests°");sg. 
tuzba;So5;desire;n. 

tuzemsky (v zemi, "ve 1 state°");|y^og£s;homegrown (in the 
country, "in 1 country ") ;adj. 

tuzka ("grafitova hulka");s5co(co£GS|p£s) pencil ("graphite 
stick") ;sg. 

TV;oS§(coiSaps);TV;sg. E. TV 
TV ("obrazy pozorovaci (a) zvuky poslouchaci 
stroj");^6[y£a5[^s©o$(oo<Sc\ps);TV ("images watching (and) 
sounds listening machine");sg. 

TV: Pokud se (chci) divat na televizi, tak se divam.;o?>o: 
oSo[oqpSe]6 [crijpSii;TV: If (I want) to watch TV, (I) watch. ;col. 
tva;^]£ ° 3£cjp;yourspron. urn. (or) pron. uw. 
tvar;cp(ooo^>) ;shape;sg. 
tvaf;6ls(co6^>) ° 6)s<p£ o (co©^);cheek;sg. 

tvaf ("vyvysena 1 tvaf°");6ls^ o (co6^);cheek ("elevated 1 cheek°");sg. 
tvaf (oblicej, "oko (a) nos");<^o$.p(co<S^);face ("eye (and) 
nose");sg. 

tvaf: sladke lidske tvafe;fejjoS^.o: fe)]oS^033s|poo;face: sweet 
peoples' faces; 

tvar: Zustavam v pozici vypadajici jako ("tvar (ktery ma)") 
anglicke pismeno 'L'.^o: 33ocS6 330g>ep L c^oc^ |^£g|od^ 

0^£c^Og£ G^oloOoSlI ( ~ 330c86 330g>G|O L C^0330^£s 

o^£G^6lcooSii);form: (I) stay in the position looking like English 

letter ("form (of)") 'L'.pol. 

tvafe;6lsfejps;cheekspl. 
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tvary;c^fejps ° aonno£fe)ps;shapes;pl. (or) pi. P. santhana (= 
shape, form) 

tve;^]<S ° 3cc^f5;your;pron. um. (or) pron. uw. 
tvoje;^]c ° coc ° scc^5;your;pron. spis. (or) pron. um. (or) pron. 
uw. 

tvor;cocg>6);creature;n. P. sattava (= living being, creature) 
tvofit;[y;creat;T 

tvrdeho, neco;33d;solid, sth.;n. 
tvrdy;d;hard;n. 
tvrdy, byt;oo;hard, be;l 

tvuj: Tvuj ph'tel v Dhamme.pocGJ: cocGJ o ©^ajpcaSs}p ( ~ 
©^ooScsoJnyour: Your friend in Dhamma.;fr. left. 
ty;^6 ° op (abbrev. from sfiqp) ° co£;you;pron. fr. (or) pron. 
um. voc. (or) pron. uw. 

ty ( ~ "pan"): Jaka je tva ( ~ "panovo") narodnost?;g£: ©,£00 
ooococ|[sa5ii ;you ( ~ "sir"): What is your ( ~ "sir's") 
nationality?;inter. 

ty ( ~ "velky"): Co chces? ("Co (je to), veliky?");Gcoo: 
coooogcooii ( ~ cooc^syccoGco5ii);you ( ~ "great-one"): What do 
you want? ("What (is it), great-one?");col. 
ty ("pane");^]£;you ("lord");pron. pol. uw. 
ty ("pfiteli");s£qps;you ("friend");pron. pol. um. 
ty (mime unpl.);^£;you (slightly unpl.);pron. 
ty (pokud on nebo ona je zmineno ve vete);o^oS ° o^oS;you (if 
he (or) she is mentioned in the sentence);pron. col. 
ty (tamty);33§;those;pron. 

ty (uzito pro kamarada nebo mladsi osobu);o£s;you (used for a 
friend or younger person) pron. fr. 

ty (uzivano zenami pro muze i zeny);^]£ ° ^]£;you (used by 
women, for both men and women);pron. uw. 
ty blaho, to je ...;c^oocoo;wow, it is ...;suff. col. 
ty blaho!;33ooo;wow!;interj. 

Ty blaho! ("mala 1 starsi-sestra°");33«Gcos;Boy oh boy!' ("little 1 
elder-sister ") ;interj. 

Ty jo! ("mala 1 starsi-sestra°");330Gcos;Wow! ("little 1 elder- 
sister ") ;interj. 

ty taky! (CZ col., Ize odpovedet na neci pozehnani);oocos;you 
too! (can be replied after being wished sth.);sl. E. you-too 
ty veci;333lGog;those things;pl. col. 

ty: "Nebojim se te.";oo£: "co6o^cloG|oyoS"o9 s^©iiii;you: (He) 
said: "I am not afraid of you.";writ. 
ty: Ci Ci ("Ciste"), mas telefon(ni hovor). ("Ci Ci, tady ti 
pfichazi telefon.");^£: [©^[a^Syo ^£o£scooG^cooSn;you: Kyi 
Kyi ("Clearly"), you (have) a phone call here. ("Kyi Kyi, here a 
phone comes (for) you.");cont. col. 

ty: Ci jsi ("ty") syn?;o£cps: o£cps cooSojpcooscoii;you: Whose 
son are you?;inter. col. um. 

ty: Jestlize na tebe mluvi dokonce takhle, (pak) proc bys chtel 
za (ni) chodit?;o^oS: cooo o^oSo^ SgcoooSgcooS c[cpG^coo 
o^oSoo aooc^> o ojps8cgosGoci9<pr3ii;you: (If) she is speaking even 
like this to you, (then) why would you ("want-to") come to 
(her)?;inter. col. 

ty: Ph'tely, ty jsi cestny.;co£: ooScsgi co£(oo) [^|[©£oooSii;you: 
Friend, you are honest. ;fr. col. 



ty: Pujdes (se mnou)?;^£: ^£ dj>o5ocoosn;you: Are you coming 

(with me)?;fut. 

tyc (nebo cokoliv podobneho tyci, obvykle uzito coby cast 

slov);co(co<SGsp£s);rod (or anything rod-like, often as a part of 

words);sg. 

tycinka;opo5(co<SGS[pc - s);anther;sg. 

tyden;33oo5(ooiSoo5) ° oo5 ° oo5(ooiSoo5);week;n. (or) sg. 

tyden ( ~ "den"): Ktery den (v tydnu) pfijedou? Pfijedou ve 

ctvrtek.;oo5 ( ~ "©£"): gooSg^ cooocSii loycooGcosG^ 

cooooSn ;week ( ~ "day"): What day (of week) will they come? 

(They) will come on Thursday. ;inter. 

tyden ("jeden tyden");co<Soo5;week ("one week");sg. 

tyden: pfisti tyden ;oo5: G.po5oo£oo5;week: next week; 

tyden: pfisti tyden ve stfedu;oo5: cpoSoooooS 

ogoosG^.po£;week: next week on Wednesday;writ. 

tyden: trvat dva tydny;oo5: $tSoo5|oEp;week: last (for) two 

weeks; 

tyden: Uz je to tfi tydny, co jsem pfijel do Barmy. ;oo5: opsooS 

^[yii;week: (It) has been three weeks (since I have arrived to 

Burma). p.p. 

tydne ("kazdy 1 tyden ") ;33ocoog; weekly ("every 1 week°");adv. 

tygr;oqps(oo6GOX)£);tiger;sg. 

tygr: tygr za rostlinou;oqps: 33o£g^oo5cjo oqpsoo£Gooo£;tiger: a 

tiger behind plant; 

tykajici se ("tykat-se (a) byt-spravny");sx^£Gp relevant ("be- 

related-to (and) proper") ;adj. 

tykat se;s$£ ° o^s;refer to ° concerned, be;l (or) T 

tykat se ("dobfe se-tykat");GcoS©o;related to, be ("well related- 

to");l 

tykat se ("sestoupit (a) potkat");coo5d*>£;concemed with, be 

("descend (and) meet");l 

tykat se: (veci), ktere se netykaji (nekoho nebo neceho);s^£: 

os^£oooGog;concern: (things) which are not concerned (with 

sb. or sth.);pl. 

tykat se: Jak se ... tyka (tohohle)?;Gco6©6: ... 

cooSc^Gco6o66lcoo5ii;related to, be: How is ... related to 

(this)?;inter. 

tykat se: To se vas netyka, jestli jdeme ("(nebo) nejdeme") do 

pekla.;s^£: clo^ cg| GGpoScepoS oGGpoScepoS o&o^ 

©s^£cosii;concem: It's not your business whether we go to hell 

or not. ("It doesn't concern you (whether) we are going or are 

not going (to) hell.;col. 

tykat se: Tyka se to (te) pfipojene vety.;sooS©6: 

SDoSooooooyS^ cooos^ccSlcooSii relevant, be: (It) is relevant to 

the joined sentence, pol. 

tykat se: tykat se casti;s^>£: cj)£ss^£;concemed with, be: be 

concerned with parts;l 

tykev ("lahvi 1 ovoce°");ojpso5s(co<Sc\ps);gourd ("bottle fruit");sg. 

ty m ;33cocs (006^) ;team ;sg . 

tym (sportovni);33co£s(coiS^);team (in sport);sg. 

tym: Ten prvni tym ("se chysta") prohrat.;33co£s: 

oooo33co£s^sGcooooSii;team: The first team is going to lose.;fut. 

typ;cf[?(oo6c|[0;type;sg. 

typ ("udelany 1 specialne°");330os[^(coiS^);sort ("done 1 
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specially ") ;n. 

typ: Co je (to) za typ?;330os[^: 3aoos[^oo cooc\3ii;type: What type 

(is this?;inter. 

typek;GOX)c(oo6Goooc) ° Gax>c;guy;sg. si. 

typek (kamarad);GaaS3l(coiSGOoooS) (from gcsS (?));guy 

(friend) ;sg. si. 

typek: Hej, typku, jestli budes krast, pfi (torn) kradeni pro nas 

(taky) ukradni, ph'teli.;Goco6: o8o5gox>£ ^sooS^sgooo 

clo^ o 330go561 y^sGosogon;guy: Hey guy, if (you) steal, while 

stealing steal more for us (also), friend. ;imper. si. 

typy ("druhy (a) typy");33t|[s33cosfejps;types ("kinds (and) 

types");pl. 

tyto veci;35c\^>Gog;those things;col. pi. 

tyto: O techto fekach.;S: §[y<Sc=)ps33G[ap£sii;these: About these 

rivers. ;writ. 

u;^oscjo ° og£;near ° at;suff. prep. writ, (or) prep. 

u (na miste ci v case);og£;at (place or time);suff. prep. 

u (nekoho doma);a8cjo;at (one's house) ;suff. 

u (nekoho doma): Muzes zit u me (doma).;s8tjO: ogi^GcooaStjo 

s£cps G^£61oooSn;at (one's house): You can live in my house 

( ~ "at me").;pol. urn. 

u (nekoho);s8tjo;at (sb.);prep. 

u (o case ci miste);§;at (about time or place);suff. prep. writ. 

U Wisary, ulice ("ulice 2 ct.° Vicary 1 ");j3s8©OG|co6s;U Wisara Road 

("road 2 (of) ven.° Vicara 1 ");name 

u: Sedi u stolu s pocitacem.;§: ojoo og^cjj|[coo oo§§ 

c^>£G^co^ii;at: He is sitting at the computer table. ;cont. writ. 

u: U nej jsem se stal mnichem.;.pscjo: ojp^oscjo ( ~ ojp o a8<jO) 

G|CJO^s|^5cooSii;under ( ~ "near"): Under ( ~ "near") him (I) 

became a monk.;p.s. 

ubehnout (o roce, mesici atd., "naplnit-se");|y^;pass (about a 

year, month etc., "fill");l 

ublizeni (na tele, "dostani 1 ublizeni°");33^ocoG|;hurt (to one's 

body, "getting 1 hurt°");n. 

ublizeni: Davej pozor, (nebo) si ("mozna") ublizis.;33^.oooG|: 

o^oooli ocs 33^ooog| |^6cSoooSii ;hurt: Be careful, (or) you will 

( ~ "may") get hurt.;imper. pol. 

ublizeny, byt (psychicky, "mysl (je) chuda");£o5ao£sGi;hurt, be 

(psychically, "mind (is) poor");l 

ublizovat ("dat 1 utrpeni°");^og>Gos;harm ("give 1 suffering ") ;T 

ubohy, byt;£o;poor, be;l 

ubohy, byt ("byt-horsi (a) hloupy");£oqjcs;poor, be ("be-inferior 

(and) stupid") ;l 

ubohy, byt ("byt-postizeny (a) nachyleny");s|5;needy, be (poor, 

"handicapped (and) tilted") ;l 

ubohy, byt ("sestoupit (a) byt-rozptyleny");so£ssj;miserable, be 

("descend (and) be-scattered");l 

ubranit se ("byt-napaden, vzit, nalehat (a) 

protiutocit");^>sog^sop^;resist ("be-offended, take, urge (and) 

fight-back"); 

ubranit: U Aun Zeyya spolu se svymi sedesati osmi pokrevnimi 

pfateli vudci se dokazal uspesne ubranit zatimco (je) 

vedl.;^30g£sc\p£: ^sg33o£goocjjod^ GogsGcoooSGJGCoS 

g|^oSo^6^iSg000oS^C33OJJ> jSs&OX) G330c|yC^0 



^sog^scvp^cQao^ii;defend: U Aung Zeyya together with his 
sixty-eight blood comrades-leaders could successfully resist 
while being the leader ( ~ "while leading"). ;p.s. writ, 
ubytovan, byt ("pobyvat (a) brat-ochranu");oo^s^;accomodated, 
be ("dwell (and) take-refuge"); I 
ubytovan, byt ("zustavat (a) brat- 
ochranu");oo^s^;accommodated, be ("stay (and) take- 
refuge");! 

ubytovan, byt (o mnisich "uzivat 1 pravidel- 
uposathy°");cSoo£sops;lodge (about monks "use 1 uposatha- 
precepts°");T mn. P. sTtam (= coolness) 
ubytovan, byt (zustavat, "pfebyvat (a) 
pfebyvat");oo^s^G^o^£;accommodated, be ("dwell (and) 
dwell") ;T 

ubytovani;co^s^G^o^£oGp;accomodation;n. 
ubytovani: Ph'pravim ubytovani.;oo^s^G^o^£: o^gcoS 
oogSs^G^o^SoGp §o^Gos6looSn;accommodation: (I) will arrange 
the accommodation to stay. pol. 
ubytovat se;oo^s;accomodate (oneself) ° put up 
(accomodate);! 

ubytovna ("budova");33Gaoo£;dormitory ("building");n. 
ubytovna: V ubytovne pobliz univerzity.;33Gsoo£: 
oogpo^oS^osoo 33Gsxx)£tjO;hostel: In the hostel near university.; 
ubyvajici: Desaty den obyvajiciho mesice Tanzhaunmounu je 
narodni svatek ( ~ "den").;aoo5: oo^GsooScji^scospoS 
o()G|oog^. o co^ 33t|[so30sG^iS6lco2Sii;waning: Tenth waning day 
of Tanzhaungmoung month is the National Day.;pol. writ, 
ucastnit se ("shromazdit-se (a) ucastnit-se");so£|;participate 
("assemble (and) participate");! 
ucastnit se (kursu, "vystupovat-vzhuru (a) 
pfijit");coo5GGpoS;attend (a course etc., "ascend (and) arrive") ;T 
ucastnit se (kursu, "vystupovat-vzhuru, pfijit (a) 
zastavit");coo$GGpo$G|6;attend (a course etc., "ascend, arrive 
(and) stop");T 

ucastnit se (kursu, "vystupovat-vzhuru") ;coo5;attend (a course, 
"ascend") ;T 

ucastnit se (kurzu nebo lekci, "nastoupit");ooo5;attend (a course 
or classes, "ascend") ;T 

ucastnit se (kurzu): uz jsem se ucastnil (kurzu) ;ooo5: 
ooo5(pSlcoa5;attend (a course): (I) have already attended;pol. 
ucastnit se: ("Je to (tak, ze)") ucasti na Narodnim Dnu kazdy 
rok, by se mel (kazdy) vzdy snazit udrzovat ( ~ "prospivat") 
vlasteneckeho ducha.;oq]£so: 33fe|[scoosG^.p^ ^<S©j5oqj£soooo 
c|[ss|jiSSo5olo5ocooo^ ^coo^G33o£ |^soosG|o^|yiS6lco^ii;attend: 
("It is, that") attending the National Day every year, (one) 
should try to always maintain ( ~ "prosper") (own) national 
spirit. pol. writ. 

ucebni metoda ("plan 1 (a) videni");^jpgo8 learning method 
("scheme 1 (to) see "); 

ucebni metoda: ucebni metoda pro ctyfi uslechtile 
pravdy^ogoo: cogocoeps ^|pg>o6 learning method: the learning 
method of four noble truths;Bh. 
ucebnice ("kniha uzivana (ve) 

skole");Goqpcsopsoo3p6(coo3po);schoolbook ("book used (in) 
school") ° textbook ("book used (in) school") ° students' book 
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("book used (in) school") ° coursebook ("book used (in) 

school") ;sg. 

ucednice;ooo^o(oo6Goooo5);disciple (f.);f. 

ucel ;33g[q^ics ;pu rpose ;n . 

ucel ("doufat-v (a) ocekavat {jmenec}");G|^^ss|joS;objective 

("hope-for (and) expect {nouner}");n. 

ucelem, za;o^oSoos purpose of, with the;adv. 

ucenicoogSfcoiSGOoooSi co<S6)s);disciple;sg. (mn.) 

ucefi ("moudrost ucici-se");o23oao£(oo<SGOooo8);trainee 

("wisdom leaming");sg. 

ucefi (o mnisich, "zak (a) zak");coo^aooooo(co<S6)s);apprentice 

(a monk, "disciple (and) disciple");mn. P. savaka (= disciple, 

"listener") 

ucenec ("pan 1 moudrosti°");o^^c(co©Gooc>o8 i oo66ls);scholar 

("lord 1 (of) wisdom ") ;sg. (mn.) 

uceni (Buddhy, "ohromna 1 pravda°");cospsGco6;teachings (of 

the Buddha, "great 1 truth°");n. Bh. 

uceni (Buddhy): Co mas z ( ~ "v") uceni Pana Buddhy 

nejradeji?;coGpsGco5: o£s (pglygDopeps^coGpsGcoScdijO 

gooScjooo^ 33^oSs(psr5ii teachings (of the Buddha): What do 

(you) like most in the Lord Buddha's teachings?;inter. 

uceni: Zejmena bys mohl potfebovat se ucit (~ 

"uceni"). ;cocoep: 330osooco£X) cocoG|oc^>cSoooSii;learning: 

Especially, you may need learning. ;fut. 

ucet;ooG|£s;account;n. 

ucet (take v Internetovych chatovacich programech 

atc.);33Gooo£(co<S^);account (also in Internet messengers 

etc.);sg. E. account 

ucetni ("drzi 1 inventafe°");ooG|£so^£(coiSGOoooS);accountant 

("holds 1 inventories ") ;sg. 

uchazec ("osoba 1 (ktera) chce°");sy£ajp(co<SGoooo5) applicant 

("person 1 (who) wants°");sg. 

uchazec: uchazec o studium na skole;sfl£ojp: 

Goqp£sooo5s|j£ojp;applicant: an applicant for scholarship ( ~ 

"attending school"); 

ucho;^os(co<Soo$) ° ^os(coiSoo5i oo<S^o5);ear;sg. 

ucho ("poslouchaci list");^os^oS(cooooo);ear ("listening leaf");sg. 

ucho ("usni Iist");^.os^o5(co6ooo);ear ("ear leaf");sg. 

ucho: Poslouchal jsem (to) znovu a znovu ve (svych) 

usich.;^os: ^osoScjo oo6coc\3o3 |aEpsG$d6)cooSn;ear: (I) was 

hearing (it) again and again in (my) ears.;p.s. pol. 

uchopeni (V rukou°");cooooo ° coooogcs;grasp ("inside 1 

hands°");n. 

uchovat (neco, "starat-se-o (a) 

shromazd'ovat");oo£soSos;preserve ("look-after (and) collect") ;T 

uchovat: Je to mesto, ktere uchovalo Myanmarskou 

kulturu.;o3^soSos: ^fencjogGoqjsijjo^ 

o8^soS6soooscd[§plii;preserve: It is a town which preserved 

Myanmar culture.;pol. 

uchovavat;c86s;keep;T 

uchovavat ("zastit'ovat (a) schovavat");oooogoS;preserve ("shield 

(and) hide");T 

uchvatit (zmocnit se, "pfivlastnit-si (a) hyckat");oS6syoS;usurp 

("take-possession-of (and) cuddle");T 



uchvatit (zmocnit se, "pfivlastnit-si (a) vstoupit");oSosogcs;usurp 

("take-possession-of (and) enter") ;T 

ucinit pfisahu ("vzit 1 vernost°");co§03;take an oath ("take 1 

loyalty ") ;T 

ucinit rozhodnuti ("dojit-na-konec (a) pfejit");s<ps[^o5;make up 

one's mind ("come-to-end (and) cross") ;T 

ucinit rozhodnuti ("pfekrocit 1 konec ");s<ps[^o5;determination, 

make a ("cross 1 end°");T 

ucit;ao£Gos;teach;T 

ucit ("nalevat (a) ucit");og£co£;teach ("pour (and) teach");T 

ucit ("srazit-dolu 1 psani°");oosjj;teach ("strike-down 1 writing ") ;T 

ucit ("ucit (a) byt-slysen");coc[ops;teach ("teach (and) be- 

heard");T 

ucit ("ucit (a) dat");cocGos;teach ("teach (and) give");T 

ucit ("uhodit-dolu 1 psani°");oosjj;teach ("strike-down 1 writing°");T 

ucit (meditaci, "ucit, byt-slysen (a) dat");coc[apsGos;teach 

(meditation, "teach, be-heard (and) give");T 

ucit (meditaci): Uci meditaci. ;coc|a~psGos: cmo^oqps 

co£[apsGosoooSii;teach (meditation): (He) teaches meditation; 

ucit se;oococ;leam;T 

ucit se ( ~ studovat): Zatimco mam praci, take sam 

studuji.;Gcocoo: 33op6c3opoG|£s coooSooc\3 gcocoooIoooSii ;learn 

( ~ study): While (I) have a job, (I) also study by myself ( ~ 

"from one side"). pol. 

ucit se ("ucit se (a) slyset");co£[aps;leam ("learn (and) hear");T 

ucit se ("ucit-se (a) brat");co£o | p;leam ("learn (and) take");T 

ucit se ("ucit-se (a) poslouchat"): Die tohoto zakona, vsichni, 

kdo se potfebuji ucit na universite, nemohou dostat k uceni 

("(a) poslouchani") povoleni, proto, vskutku, byli lide ze vsech 

Myanmarskych narodnosti nespokojeni.;co£[reps: ojjpoG333S] 

oo^o^cSo230co£c^i(ojp)o^£s co£|aEp s^coe] |£co[ci|£ 

(y^ooofejjpcoosopsoo oGoqj^6|^G£jjii ;learn ("learn (and) listen"): 

According to this law, all who need to learn at univesity cannot 

get the permission to learn ("(and) listen"), therefore people of 

all the Myanmar nationalities were, indeed, not satisfied. ;pl. 

writ. 

ucit se ("ucit-se 1 psani°");cooc|joS;leam ("learn 1 writings°");T 

ucit se (nazpamet') ;oqpS;leam (by heart) ;T 

ucit se nazpamet';330cpGsoo£ ° 33cgo5ocyo5;memorize;T 

ucit se nazpamet' ("delat 1 pozorovani ");33cjio53303os|^;memorize 

("make 1 observation ");! 

ucit se nazpamet' ("ucit-se 1 (pro) svobodu ");33cgcocqjoo;learn 

by heart ("learn 1 (for) freedom°");T 

ucit se nazpamet' ("upevnit 1 (se v) 

pozorovani°");33^o5ooos; memorize ("fix 1 (in) observation ");! 

ucit se nazpamet' (PaN text, "nosit 1 

spisy°");330(pGsxx)c;memorize (PaN text, "carry 1 scriptures ");! 

Bh. P. agama (= scripture) 

ucit se zpameti ("ucit-se 1 (pro) 

svobodu°");33c§o5oc|joS;memorize ("learn 1 (for) freedom ");! 

ucit se: Jdu ( ~ "budu") se ucit.;ooocyoS: ooocyo5^sooSii;learn: I 

am going to ( ~ "will") learn. ;fut. 

ucit se: Jdu se ucit.;ooocyo5: cooqjoSGCooooSii;learn: (I) am 

going to learn. ;fut. 
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ucit se: Ponevadz (jsem) napsal temef vsechno co jsem se 

naucil, bylo psani (na zkousce) uspesne.;oo6o,p: 

co£o,pooosocioGog 330sops^solsGcoooS GG|sdc^> o 

G3so6|y£61oooSii;learn: As (I) wrote almost all what (I) have 

learned, the writing (at examination) was successful. ;p.s. pol. 

ucit se: Studuji Pravdu (DhammuJ.poco^: cosps33G[crpcsoft 

co£o,j>G^61cooSii;leam: I'm studying ("about") the Truth 

(Dhamma).;pol. cont. 

ucit se: Ted' jsem piny energie k uceni.;ooocyoS: cl 33^> 

coocyoS^ 3sos[y^G^[yii;learn: Now I am full of energy to learn.; 

ucit se: Ucim se Myanmarsky jazyk (jiz) asi jeden rok. ;gcoooo: 

cl [y^feooooos oo<S^<Sgooooo Gcocoo[ys[yii;study: I have been 

learning Myanmar language for around one year.;p.p. col. 

ucit: ("On") uci o kultufe ( ~ "kulturu").;oocGos: ojpoo oogGoq]s<j{ 

oo£GosoooSii;teach: He teaches culture.; 

ucit: ("Oni") me ucili o zivote.;co£Gos: clo^ ojpo^oo ooo33G|oqo6s 

oo6Gosd|oqcooSii;teach: They taught me about life.;p.s. 

ucit: Krome uceni druhych, (take) se umim ucit (sam).;ooc]aps: 

33|qDsoo6|oqos|q6soDo^^j cloofio^^cooSiiiteach: Apart from 

teaching others, I can (also) learn (myself). ;writ. 

ucit: mnich ucitel ("velky ucitel (ktery) uci");oos}j: 

oos[j£DG|OGCo5;teach: monk teacher ("great teacher (who) 

teaches"); 

ucit: Mohl bys me ucit Myanmarsky jazyk? ;co£gos: o£s 

^tiooooos oocGos^cocoosn;teach: Can you teach (me) 

Myanmar language?;inter. 

ucit: Ucitel vyucuje studenty.;ooco£: soepoo Goqp£scoosGogo^ 

cooo£G^cooSn;teach: The teacher is teaching the 

students. ;cont. 

ucitel ;aosp ° so£p(co<Sj5si ooiSols) ° soGp(oo<SGOooo$);teacher;sg. 

(mn.) (or) sg. m. (or) sg. 

ucitel ( ~ opat): nezkuseny ucitel ( ~ opat), (ktery) se stal 

slavnym;soGpGco5: oo£gps|ys coS^oS^c|[Gooo30GpGca5;teacher 

( ~ chief monk): youthful teacher ( ~ chief monk), (who) 

became famous; 

ucitel ("skolni"): Ucitel ("skolni") bydli (sam) v nizsim 

patfe.;Goqp£ssDG|o: g330oSoo6cjo Goqp£ssDGpco6GooooS 

G^61cooSn;teacher, school: A school-teacher lives (alone) in the 

lower floor. pol. 

ucitel ("zrucny 1 (v byti) ucitelem°");£DGpootios(coiS^s);teacher 

("skillful 1 (in being) teacher°");sg. 

ucitel (jen pro laiky);soGp(ooiS§s);teacher (only for lay 

people) ;sg. 

ucitel (jen pro mnichy);30Gp(oo<S6ls);teacher (only for monks);sg. 

mn. 

ucitel (male skupiny zaku);oo^oG|o(coiS^s);teacher (of a small 

group of students);sg. unpl. col. 

ucitel (mnich, obvykle opat klastera, "velky 1 

ucitel°");sDGpGGo6(oo<S6ls);teacher (monk, usually the abbot or 

chief monk of a monastery, "great 1 teacher ") ;sg. 

ucitel (mnich): Nenalezl jsem tarn (toho) vhodneho ucitele 

(mnicha).;soGpGooo: soScjo cl^.c oocGcoScosoepGooo 

«Gogd6lojpsii;teacher (monk): I didn't find the proper teacher 

(monk) there.;p.s. pol. 

ucitel (muz, "skolni ucitel") ;Goqp£ssDGp(oo<SGOooo5);teacher 



(male, "school teacher");sg. 
ucitel (uzivano jakozto titul pfed jmeny muzskych 
uzitelu);aoGp;teacher (used as title for names of male 
teachers) ;pref. 

ucitel (uzivano jakozto titul pfed jmeny ucitelek);soGp«;teacher 
(used as title for names of female teachers);pref. 
ucitel na kurzu ("mist 2 linie 1 

uceni°");oo£co^ssDsp(ooiSGOooo5);teacher, course ("master 2 (of) 
line 1 (of) teaching°");sg. 

ucitel na univerzite (univerzitni profesor, "univerzitni 
ucitel");coo^o^cSsxDGp(coiSGOoooS);teacher, university (male 
lecturer, "university teacher");sg. 

ucitel, velky: Musim byt st'astny (a) rozradostneny, ponevadz 
jsem si ted' vzal ( ~ "sebral") ucitele nebo starsiho 
bratra.;£DGpGoo6: coogSccoS ^<j aoepcoiSols o^oopoS 
330^coiSgooooS gooooSgiooo^ ooscoooc8[giSG|6lcooSii;teacher, 
big: I must be happy (and) joyful, as (I) have picked up now a 
teacher or an elder brother. pol. utmn. 

ucitel: dobry ucitel ;30Gpcooos: 30GpcooosGax>£s ( ~ "soGpGax>£s 
ooy}sGooocs);teacher: good teacher; 

ucitel: fotka ucitele (CZ col.);soGp: soGj9©)o5y;teacher: photo of 
teacher;n. 

ucitel: Jsem ucitel. ;soGp: og^ccoS soGp6)n;teacher: I am a 
teacher, pol. 

ucitel: Jsou mymi uciteli, aby mi dali znalost Dhammy.;soGp: 
coGps33oSgonn Gosoo330go5 og^GcoSs^soepGogoliiiteacher: 
(They) are my teachers to give me knowledge of Dhamma.;pol. 
ucitel: malif ucitel ;sosp: soGp[yooo o£ss|30Gp;teacher: painter 
teacher; 

ucitel: Odpust'te (mi), uciteli. ;aoGp: ^>£o£o56) aoGpi;teach: 
Forgive (me), teacher.;imper. pol. 

ucitel: Potkal velice dobre ucitele a ...;soGp: o36gooo£s65 
sospcogo^ Gogjys;teacher: Having met very good teachers 
...p.p. 

ucitel: Ten ucitel je pan Pradyp.;soGp: sSSsoep 
j3s[y§66lii;teacher: That teacher is Mr. Pradeep.pol. 
uciteli;30G|oo^;teacher, to;sg. ace. 
ucitelka;aoGpo;teacher;sg. f. 
ucitelka (zena, "skolni 

ucitelka");Goqp£ssxDS|oo(ooiSGOoooS);teacher (female, "school 
teacher") ;sg. f. 

ucitelka na univerzite (univerzitni profesorka, "univerzitni 
ucitelka") ;coo^o^cosxDspo(co6Gcx)oo5) ;teacher, university 
(female lecturer, "university teacher female");sg. f. 
ucitelka: Jste ucitelka?;sospo: o£cps soGpoccosn;teacher 
(female): Are you a female teacher?;inter. urn. 
ucitelsky, byt ("srazit-dolu 1 psani°");oos}j;teaching, be ("strike- 
down 1 writing ") ;T 

ucitelsky, byt: V nasi skupine jsou ucitelsti mnisi, ktefi dostali 
prvni (misto) v cele zemi.;cosy: ooogSGcaSo^ oqoSfejp 
oo<S^£copsooooG| cos|jo^oSGcaS(ooooo)Gog ^oloooSii Reaching, 
be: In our group there are the teacher-monks who won ( ~ 
"got") first (place) in whole the country. pol. ubmn. mn. 
ucta: Damy a panove! ("Vy, uctyhodni panove a 
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damy.);Gcoscos: gcoscos33ooo opoaoos|y^ajpfejps Q£cpsn;respect: 
Ladies and gentlemen! ("You, respectable men and 
women. ");imper. 

ucte k, mluvit v ("jit-za-hranice 1 (ve) chvaleni°");s|soc|]|[s;honor of, 
speak in ("go-beyond 1 (in) praising ") ;T 
uctit;oo^Gcoo;obeisance, pay;T 

uctit (uctit dotknutim se cela sevfenymi dlanemi, "ulozit 1 (na) 
hlavu°");^sco£;worship, show (worship by placing one's clasped 
hands on one's forehead, "place 1 (on) head°");T 
uctit: Aby ho uctil, uziva metafory.^nnj^: ajj>c^> (pnn^oo33G^^ o 
oo£oosoooSn;revere: To revere him, (he) uses a metaphore.; 
uctit: Ve dnech Tendzanu mladi uctivaji starsi lidi (ktefi) jsou 
ve vesnici.;oo^Gooo: co[a^G|o$Gogcjo c^coSgojoo ^pootjo 
^jcoOip^sojpoGogo^ oo^Gcoo|oq6lcooSii ;obeisance, pay: On the 
Thin-gyan days youth pay obeisance to the elders (who) stay in 
the village. ;pol. 

uctivac ("zatimco 2 se-spoleha° (a) skryva- 
se 1 ");o^>so5oSGp(co<S6lsi oo6GooooS);worshipper ("while 2 relying- 
on° (and) concealing 1 ") ;sg. 
uctivani^worshipin. 
uctivat;oo^Gooo;worship;T 

uctivat ("mit (a) vypafovat-se");^s;worship ("have (and) 
evaporate") ;T 

uctivat ("natahnout 1 bficho (a) natocit-oblicej- 
dolu");oosccjpsG<5)ooS;worship ("extend 1 belly (and) turn-face- 
down 2 ");! 

uctivat: Lide si mysleli, ze je to duchuv (buzkuv) dum a uctivaji 
jej, vysosti.^GoS: o^Gogoo ^oSoj^scofijys ycaSc ^[oqoloooS 
opspsn;worship: People thought it to be a spirit-house and 
worship it, majesty. ;pol. 

uctivat: Uctivejme!;oo^Gooo: oo^gooo^oI^ ^worship: let's 
worship!;imper. col. urn. 

uctive: Uctive nasleduji (to nabozenstvi) vefice a 
p f iji m aj ice . ;gcosgcoscosoos : op[oqpSco 08061^0^ 
GcosGcoscoscoso^so2oSooo61ii;respectfully: (I) respectfully follow 
(the religion) believing (and) accepting. ;pol. 
uctu, vzdat^GoSihomage, pay;T 
uctyhodny ("ktery 2 (ma) umisteny 1 
respekt°");Gcoscos33o65;respectable ("which 2 (is) place 1 
respect ") ;adj. 

udajne;oo5 (-o(oS)+o5, put at the end of sentence) ;reportedly 
will;suff. adv. 

udalost;3a|y6 ° 33(^6(0016^) incident ° event;n. (or) sg. 
udalost ("deni (a) misto");[y<SG|6(oo<SG|6);event ("happening (and) 
place");sg. 

udalost ("podoba 1 deni°");[^6y(oo6y);event ("form 1 (of) 
happening°");sg. 

udalost ("pfihoda (a) upadek");33[^<S33C)jo$;event ("happening 
(and) deterioration");^ 

udalost: historicke udalosti zahrnute v komentanch;33[y©33C)]o8: 
33gooooo<jO 61o£godo co^Sss^Sep 3a[y<S33ojo5c=)ps;event: the 
historical events included in the commentaries; (or) writ. 
udavat;og^s;denote;T 
udavat ("oznacovat (a) ukazovat");cg£s[y;denote ("denote (and) 



show");T 

udelat;opo ° [^;do ° make;T 

udelat ( ~ snizit cenu): Sniz (cenu) (kulickoveho) pera na 15 

cat.;ooos: Gcooo£oo<SGS[p£s ogoqj6ooos6ln;make ( ~ reduce 

price): Make the (ball) pen to 15 kyats.;imper. pol. 

udelat ("vytvafet (a) hrat");o^o5s;make ("create (and) play");T 

udelat (neco pro nekoho) ("dat"): Pfecti mi tuto knihu. ("Pro me 

tuto knihu cti (a) dej.");cos: og^GooSo^ §©03p6 ooSgosoIii ;do 

(for sb.) ("give"): Read me this book. ("For me this book read 

(and) give.");imper. pol. urn. 

udelat (neco pro nekoho) ("dat"): Rekni mu za me. ("Jemu fekni 

(a) dej.");cos: ojpo^> c[cpGos6)ii ;do (for sb.) ("give"): Tell him for 

me. ("To him tell (and) give.");imper. pol. 

udelat (pro nekoho) ("dat"): Umyvaji (jim) vlasy.;cos: 

Go)csGcopGos|oq6)oQoSii ;do (for sb.) ("give"): (They) wash (them) 

hair. ("(They) give (them) hair washing. ");pol. 

udelat (pro nekoho): Co pro (tebe) mohu ( ~ "musim") 

udelat? ;op6cos: cooopoGosG|oo3n ;do (for sb.): What can ( ~ 

"should") (I) do for you?;inter. fut. 

udelat si (ph'tele, "vyrovnat");g^;make (a friend, "level");T 

udelat si (ph'tele, partnera, "urovnat");^;make a (friend, partner, 

"to-level") ;T 

udelat si pfitele;oo5Gsg 5° ^ oo5Gsg;make a friend;T 

udelat si pfitele: Pokud jsi pfibuzny, (pak) dekuji, ze jsi (mi) 

povolil si (me) udelat pfitelem.;^ ooScsg: G3gc|[sGco6G|£ ( ~ 

G3gt|[SGOc6sDoSs|£s) OoScsg^ ^>£GOsd5330go5 

Goqjs<jfsco£6lcooSii;make a friend: If (you) are related, (then) 

thank (you) for allowing (me) to make (me) a friend. ;pol. FB 

udelat: stalo se, ze (jsem) udelal;opo: op6[^iSd6loooS;do: (I) 

happened to do;p.s. 

udefit (take case);o^s;strike (also about time);T 

udiv;33[aqoep;amazement;n. 

udoli ("mezi 1 horami ") ;Gcoo£|aEps;valley ("between 1 

mountains°");n. 

udoli: (To) udoli ("jako-takove") je tak uzke.;Gooo6[ops: 

Gox>£[apsGcosoo oq]j5sc£>o8cooii;valley: The valley ("itself") is so 

narrow.; 

udrzovat ("prospivat"): ("Je to (tak, ze)") ucasti na Narodnim 

Dnu kazdy rok, by se mel (kazdy) vzdy snazit udrzovat ( ~ 

"prospivat") vlasteneckeho ducha.;^]£co^: 33fejj[scoosG^.p^> 

^,£©j5oC|]£sOOOO fe§[SS}j<S8o5©lo5oOOO©j5 ^|£co£g33o£ 

[^so6sG|o^|yiS6lco^ii;maintain ("prosper"): ("It is, that") 

attending the National Day every year, (one) should try to 

always maintain ( ~ "prosper") (own) national spirit. pol. writ. 

udrzovat ("starat-se-o (a) drzet");oo^soSos;maintain ("look-after 

(and) hold");T 

udrzovat vsimavost ("praktikovat 1 pamatovani°");<5>o5Gco;keep 

mindfulness ("practise 1 remembering ") ;T 

udrzovat: Udrzuj si (sve) mladi. ;o8^soSos: ^,cjj[[gcs(o^) 

co£soS<Ss6)ii;maintain: Maintain (your) youthfulness.;imper. pol. 

uhaseny, byt;[§6s;extinguished, be;l 

uhaseny: Pane, ("ja") jsem teta tohohle uhaseneho svetla.;[§6s: 

oji^o §[§osco£s©ii 33G3T61 ^|£n;extinguished: Sir, I am aunt of 

this extinguished light.;pol. idi. 
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uhel pohledu ("roh 1 pohledu°");^]Gcco£;point of view ("corner 1 

(of) view°");n. 

uhladit;Go;flatten;T 

uhli ("krev 1 ohne°");osGcos;coal ("fire's blood");n. 

uhli: Ke grilovani masa se pouziva uhli.;osGcos: 33coosoo£o^ o 

osGcgso^ ops|^cooSii;coal: To barbecue meat is ( ~ "are") used 

coal.; 

uhodit;op ° a ° sy ° ogoS ° ^o5;strike ° hit;T (or) T col. 

uhodit (o hodinach a case);cy>s;strike (about clock and time);T 

uhodit (o hodinach a case): pet hodin pet minut ("pata hodina 

uhodila (a) pet minut");o$s: ^<S,p^o<*>s[ys els 8^<S;strike (about 

clock and time): five minutes after five ("Fifth hour is struck 

(and) five minutes"); 

uhof ("rybi veverka");cls^j5(oo<SGax>£);eel ("fish squirrel") ;sg. 

uhozen, byt (silou, "dotknout-se (a) dotknout-se");o8^oo;hit, be 

(with force, "touch (and) touch");l 

ujet (nekomu autobus, letadlo atd., "nechytit (a) 

nasledovat");ooo^o5(cos);miss (a bus, a plane etc., "not catch 

(and) follow") ;T 

ujisteny, byt ("snizovat mysr^SoSs^assured, be ("lower (the) 

mind");l 

ukazat;gg^ ° [y;show;T 

ukazat cestu (take jako idiom);ooosgg^Gos;show way (also as 

idiom) ;T 

ukazat pfiklad ("ukazat 2 (a) vzit 3 standardni 1 

podobu°");yo[yG|;show example ("show 2 (and) take 3 standard 1 

form°");T 

ukazat prstem ("pichnout 1 ukazovackem (a) 

ukazat 2 ") ;coo5gpcy>s[y point finger ("prick 1 (by) index-finger 

(and) show 2 ");T 

ukazat prstem ("pichnout 1 ukazovackem°");coo5g$scy>s;point 

finger ("prick 1 (by) index-finger ") ;T 

ukazat se;GoT;show (up);l 

ukazat se: S moderni modou se ukazuje (i) pupek.;GoT: 

gooSgoT^ syo$G6TG^[yii ;show (up): With modernity, the navel 

shows up.;jk. col. 

ukazat vlastni sily ("ukazat 1 pfibuznym , ukazat 3 (svemuj) 

druhu 2 ");G3g|yc|p|y (from cg|yc|[s[y);show one's powers ("show 1 

to relatives , show 3 (to one's) kind 2 ");T col. 

ukazat vlastni sily ("ukazat 1 zlato , ukazat 3 (svuj) 

druh 2 ");cg[yc|[s[y (from cg(yc|[s[y);show one's powers ("show 1 

gold , show 3 (one's) kind 2 ");T col. 

ukazat vlastni sily: Jdi (a) ukaz (vlastni) sily. Kde jsi 

lepsf?;o#t# o^pgogo: ( ~ oaggcflpgogoaji 

cooSG^GpcooooocSii ° G3g[yc=j|s[y: cg[yc|[s|yogos ( ~ 

csg|yc|[s[ycoosi)i cooSG^GpcooooocSii ;show one's powers: Go 

(and) show (your) powers. Where are (you) greater?;inter. si. 

ukazat: Ponevadz nemam dobre zuby, ukazuji (je) zubafi.;[y: 

oji^o coosGogoGooofisc^ coossoGpo^sSi^o [yG^oooSii;show: As 

my teeth are not good, I show ( ~ "am showing") (them) to the 

dentist. ;cont. uw. 

ukazat: ukazany, aby byl evidentni;[y: GoTcg£G33o£[yo5;show: 

shown to be evident; 

ukazat: Ukazuje (svou) pazi.;|y: coooGfeocso^ [yoooSii;show: 



(He) shows (his) arm.; 

ukazovat;oo^s;indicate;T 

ukazovat ("oznacovat (a) ukazovat") ;oo£s[y indicate ("denote 

(and) show");T 

ukazovat (se): Zastavi vozidla pfed podiem a ("ukazujice (se)") 

tancuji.;[y: oooscogo^ ©£g^jcjo G|£[ys oo[q[oq61oooSii;exhibit: 

(They) stop the vehicles in front of the stage and ("exhibiting") 

(they) dance. ;pol. 

ukazovat prstem: Devce ukazuje prstem na sveho (starsiho) 

bratra.;cooog$so^s[y: coosJ330^o^ gooocogoosoo 

cooS^so^sJyG^oooSii point finger: The girl is pointing finger to 

("(and) showing") her (elder) brother. ;cont. 

ukazovat: ukazovaci slovo;gg^[y: gg^[yo3;point out: the word 

(which) points out; 

ukladat (na pocitaci): Ode dneska si (to) budu ukladat na ( ~ 

"ve") svem pocitaci. ;co£sccos: Sg^oQs og^GcoSsjpg^ojipoocjo 

oSosccosolGcooogSiiisave (in computer): From today onwards (I) 

will save (it) in my computer.;fut. writ. 

uklidit ("hezky zlepsit");coocooG|OG|o[^[y£;tidy up ("nicely 

improve");T 

uklidnit se ( ~ "snizit"): Nemelo by se na mysl moc tlacit. 

Uklidnenim ( ~ "snizenim") je tfeba byt klidny.;Gcop: <8o5o^ 

cocsoccosg|cosii Gcopccoscji G33ss[jos<pG6lii;calm down ("down": 

(One) should not put (much) pressure on (one's) mind. Having 

(calmed) down, one should be in peace. ;col. 

uklidnit se ("snizit") ;Gcop;calm down ("down");T 

uklidnit se ("snizit 1 mysl°");8o5s|];calm down ("lower 1 mind°");T 

uklidnit se: Uklidni se!;8o5sy: So5sjj6lii;calm down: Calm 

down!;imper. pol. 

ukol ("domaci psani");G86co(coiSo5);homework ("home 

writing") ;sg. 

ukol ("povinnost", "zodpovednost (a) 

zatez");oooo^(coiS^);assignment ("duty", "responsibility (and) 

burden") ° homework ("duty", "responsibility (and) burden") ;sg. 

ukol ("prace (a) povinnost");c\poc£s(oo£^>);job ("work (and) 

duty");n. 

ukol ("prace");33opo(ooiS^);assignment ("work") ° homework 

("work");sg. 

ukol, universitni ("universitni psani");oo£go^c\Soo;assignment, 

university ("university writings") ;pl. 

ukon ("pracovat (a) zastavit");c\poG|£;action ("work (and) 

stop");n. 

ukonceny ;|ys[y finished ;adj. 

ukoncit;op£ ° [ys;finish ° end;l (or) T 

ukoncit ("konecne uhasit");33apscoo5;end ("finally quench"); 

ukoncit zcela;|ysccos;finish copletely;T 

ukoncit: Meditace je zcela ukoncena.;[yssxps: 

cooo.popso[ysapscooSii;finish: The meditation is completely 

finished.; 

ukoncit: ukoncit naznaceni te zminky;op^: 0^33^000^ 

og^sop^cogSifinish: finish denoting that mention; 

ukrast ("ukrast (a) bezet");§sG[ys;steal ("steal (and) run");T 

ukryt;c^s;conceal;T 

ulejvarna (CZ col., snadny ukol, "snadne 
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dite");33cgoSooGcos;cinch (easy task, "easy child");n. 

ulice;co6s(oo<SogoSi ooficoos) ° co6s(co<S^>);street ° road;sg. 

ulice: Na ulicich kazdeho mesta je mozno spatfit hrani s 

vodou.;coos: [§p^cs cooscogGoTijO gg|oooosg^coo 

Gogj^£61oooSii;street: On the streets of every town can be seen 

the water-playing. ;pol. 

ulice: Ziji v ulici Anoyatha.;coos: 33G^Sg|oooco6s<jO 

G^61oooSii;road: I live in Anoyatha road.; 

ulozit;ooos;put ° place;T 

ulozit (mimo);Gcvpo£;store away;T 

ulozit (neco nekde);coos;keep (sth. somewhere);T 

ulozit (take na pocitaci, "sbirat (a) upevfiovat");cSosooos;save 

(also in computer, "collect (and) fix");T 

umelec;oqj(oo©Goooo8) (from o^ss|30Gp);artist;sg. der. 

umelec ("mistr 2 (ve) zvdani 1 

kvetin°");o^ss|sx)sp(co6Gcooo5);artist ("master 2 (in) lifting 1 

flowers ") ;sg. 

umelec ("zdatny 2 (v) jemne 

moudrosti 1 ");33^o2Docooos(ooiSGOoooS);artist ("proficient 2 (in) 

tender wisdom 1 ");sg. 

umelecka dila ("jemne-umeni rucni 

prace");33^.o2Docoo5Gp;artcraft ("fine-arts handiwork") ;n. 

umelecka dila: Dale, jsou tarn take staroveka umelecka 

dNa.;33^O230COO$Gp: (ySGOOO G^SGOOo£s33^0230COo5GpGOgC\3 

^6)oooSii;artcraft: Then, there are also ancient artcrafts.;col. pol. 

umet;oooS;can (be able to);l 

umet ( ~ "byt-dovedny"): Neumim moc anglicky. ("Nejsem 

dovedny v anglictine.");o2|osocy£: 33oc8oc^> 

oo2|osoqj£6lojpsii;skilled in, be : (I) am not skilled in English. pol. 

umet: Jeste (Barmsky) moc (dobfe) neumim ("mluvit").;coo5: 

oS6oG[cpcoo5Gcos6bjj>sii;can: (I) still cannot speak much (well in 

Burmese). ;pol. 

umet: Neumim (anglicky). ("(I) cannot speak (anglicky). ");ooo5: 

oc[cpcoo56lojpsii;can: (I) cannot speak (English).; 

umet: ponevadz vidim, ze umis mluvit a psat;^£: 

G^a^GGisoDos^Scoojc^Sd^can: as (I) see, that (you) can speak 

and write; 

umet: Pofad neumim cist (Barmsky). ;coo5: 

ooo5coo5Gaos6lojpsii;can: (I) still cannot read (in Burmese). pol. 

umet: pozdeji az budu umet mluvit Myanmarsky;coo5: 

G^ooo^feo oox)SG|yDcoo5o533Ql;can: later when I can talk in 

Myanmar (language); 

umet: Protoze neumim anglicky, vysvetlovani bude 

narocne.;coo5: 33ocSoc^> ooooSgcoo c[cp[yc\^s>o$ooSii;can: 

Because (I) can't (talk) in English, explaining will be difficult. ;fut. 

col. 

umet: Umim trochu anglicky, ale moc, (to) neumim. ;coo5: 

33OcSoO000S00 ^gSs^gSsolsolsGCOO OOoSoloOoS 33G|OSGCO0 

oooo56lojpsn;can: (I) can (talk) little bit in English, but much (I) 
cannot (talk). pol. 

umet: Umim trochu cist ( Barmsky ).;ooo5: |^ 
oo5coo56lcooSii;can: (I) can read (in Burmese) a little;pol. col. 
umet: Umim trochu mluvit barmsky (myanmarsky).;ooo5: 
og^GcoS ^feooooos^2Ss^^sG[y3coo56lcooSii;can: I can talk in 



Myanmar language little bit.;pol. urn. 

umi: Moje manzelka umi velice dobfe vafit ryzi a omacky.;ooo5: 

oji^gcoSo^soo ooocsoocs GOX)csGooocs£jjo5coo56loooSii;can: My 

wife can cook rice and curry very well. pol. urn. 

umisteni;33G|5 location ;n. 

umisteni ("stav (a) umisteni");33G^330oosplacement ("state 

(and) placement");n. writ. 

umistit;oo^ ° cg£splace ° set (emplace);T 

umistit pod neco;|splace under sth.;T 

umoznit: Vkutku, zprfstupnuji tu webovou stranku.ioogSGos: 

website co^gosc^oSoIoooSii available, make: (I) am, indeed, 

making the website available. pol. col. 

umfit;Gco ° sxps;die;l pol. (or) I (or) T 

umfit ( ~ nezit): Uz neziji. (Oba rodice) uz zemfeli.;sxps: 

o^Gcooolojpsn sxpsogosoljyn ;die ( ~ pass away): (They) do not live 

any more. (Both parents) have passed away. p.p. pol. 

umfit ("byt-napaden 1 (a) byt-znicen°");cjjo5§s;die ("be-attacked 1 

(and) be-destroyed°");l 

umyslne ("uvolneny zpusob");Gccjp^^s;deliberately ("loose 

method") ;adv. col. 

umyt si (pusu);co<S;wash (one's mouth);T 

umyt si ruce;Gaosi cooS;wash (one's) hands;T 

umyt si vlasy;Gsl£sGcoj5;wash hair;T 

umyt si: Jdu si umyt oblicej.;co<S: fejjoS^o co<SGCoo«oSii;wash 

(face): (I) am going to wash my face.;fut. 

umyvat (take o nadobi);Gaos;wash (also about kitchen 

utensils) ;T 

unava;33o^s;tiredness;n. 

unava ("tezce unaveny {jmenec}");o£o^scoo;tiredness ("heavily 

tired {nouner}");n. 

unaveny, byt;G«o;tired, be;l 

unaveny, byt ("(byt) tezce unaveny") ;o£oos (WS. from o£o£s) ° 

oco^s;tired, be ("(be) heavily tired") ;l (or) I WS. 

unaveny, byt: Je unaveny. ;oco^s: ojp oco^sG^oooSn;tired, be: 

He is ("being") tired. ;cont. 

unaveny, byt: Ponevadz jsem nespal dobfe, jsem moc 

unaveny. ("Ponevadz muj spanek (byl) nedostatecny, jsem 

extreme unaveny. ");oco^s: o^^gccS g86gg|sooc\^ o 

33cg^o£o^scooSn;tired, be: Because I didn't sleep well, (I) am 

so tired. ("Because my sleep (was) not sufficient, (I) am 

extremely tired. ");um. 

unaveny: Jsem unaveny. ;god: og^GoaS goto) ( ~ goocooS ~ 

Gtio|y)ii;tired, be: I am tired. pol. 

unavne, byt ("(byt) velke 1 unavy ");33o^s[c^s;tiresome ("(be of) 

big 1 tiredness ");! 

unavny, byt ("unava (je) velka");3ao^s|^s;tiresome, be 

("tiredness (is) big");l 

Unie Barmy ("Myanmarska 3 zeme 10 sesbiranych 2 (a) 

ustavenych 1 statu ") lyf&Goooc - © (y£oo^£c;Union of Burma 

("Myanmar 3 country 10 (of) collected 2 (and) set-up 1 

states ") ;name 

uniforma ("stejny , stejny 1 kompletni 3 

odev 2 ");ojpgSooS^(coiS^);uniform ("same , equal 1 complete 3 

dress 2 ");sg. 
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uniknout ("odejit 1 ven ");3a|y£ogoS;escape ("leave 1 out°");T 
universita: Tento rok byl ("on") pfijat na universitu.;oo£go^c\S: 
S^o ojpoo^c^cooc^cG|oooSii;university: This year he was 
admitted to university.; 
univerzita;oo£go^oS(oo<S^>i oo<Sgsoo£) ° 
oo^o^cS(ooiS^);university ° campus;sg. 
univerzita ("univerzitni budova");oD<^o^oSGSoo£(oo<S^>i 
oo<SGSoo£);university ("university building") ;sg. 
univerzita: Rangunska Univerzita;oo£gap'oS: 
G|^op^oo^o^co;university: University of Yangon.; 
univerzita: V ubytovne pobliz univerzity.;oo<^o^oS: 
oo^o^cS^osoo 33Gsoo£cjo;university: In the hostel near 
university.; 

unor (mesic);GOGcyS6l^(co);February (month);n. E. February 
upadat;oqj;drop;l 

upadat ("uvolnit (se a) padat");[^o5oqj;drop ("get-loose (and) 
fall") ;T 

upadnout (na zem);3;fall (on the ground);l 
upadnout do ("upadnout (a) pfijit");ocyGspoS;fall into ("fall (and) 
come");l 

upadnout do: Zeme Myanmaru v roce 1889 upadla ("(a) prisla) 
do stavu anglicke podfizenosti.;oq]GGpoo: [y^oo^cccogS ooog 
^<Sog£ 33ocSoo^>©ii coo5G330oS3coooyi oqpGpoSdolcogSn ;fall 
into: The Myanmar country has in the year 1889 fell ("(and) 
came")into the state of English subordination. ;p.s. writ, 
upasampada (dostat vyssi ordinaci, "vstoupit 2 (do) zivota 1 
mnicha°");G|oo^sGcoo£o£;upasampada (get higher ordination, 
"enter 2 life 1 (of) monk°");T 
upevnit;syg5;fasten;T 

upevnit (take o zlatem plasti pro pagodu);ooo;attach (also 
about golden coat for pagoda) ;T 

uplne;33op^ ° opsops ° 3aosops;entirely ° totally;adv. (or) adj. 
uplne ("dokola (a) rozsahle");opscvpscqpsccjps;completely ("all- 
around (and) extensively") ;adv. 

uplne ("kompletni (a) tlusty");opso;totally ("complete (and) 
fat");adv. 

uplne ("pine (a) zcela");3a[y^33^;entirely ("fully (and) 
completely") ;adv. 

uplne ("uplne (a) k-necimu-uspokojeni");33[yg533o;fully ("fully 
(and) to-one's-satisfaction") ;adv. 

uplne: Je (to) uplne krasne.;3aosops: 330sc\psc\pcooSii completely: 
(lt)'s completely beautiful.; 

uplne: Kopiruji (ty) vety ("(a) davam") uplne ct. Panovi, 
ponevadz chci, aby mel (to) cteni pohodlnejsi.;33[yg533<£: 

3s[ygS33<p OJSGOSOOOOO jSsaCSI^G^ 0COG|COO 

<^[ys33sx)£G[yG©sy£d^6)ii;completely: (I) am copying ("(and) 

giving") the full sentences for the ven. Sir as (I) want (him) to 

have the reading more comfortable.; 

uplne: Uplne (to) dokoncuje;opsops: 

opsopsjysscpsoooSii completely: (He) finishes (it) completely.; 

uplnek ("den 2 plneho 1 mesice°");co[yg5G.^;full moon day ("day 2 

(of) full 1 moon°");n. 

uplnek ("piny 1 mesic°");co[yg5;full moon ("full 1 moon°");n. 

uplnek: Dodrzuji uposatha sllu na (den) uplnku (i) na (den) 



novu. ;co[yg5: co[yg5coogaS gc^o5i8coGco£cooSii;full moon: (I) 

observe the Uposatha sTIa on full moon (day) (and) new moon 

(day).;Bh. 

uplny;op£;complete;adj. 

uplny (ma spise negativni vyznam, "spotfebovat 1 

limit°");ooosop^;thorough (has neg. connotation, "use-up 1 (the) 

limit ") ;T 

uplny, byt;<p;complete, be;l 

Uposatha (buddhisticky svatek, kdy se laici vice oddavaji 

Buddhisticke praxi a studiu);gyo5;Uposatha (Buddhist festival 

when lay people more dedicate themselves to Buddhist practice 

and study);name P. uposatha (= auspicious festival) 

uposatha den (Buddhisticky svatek, ktery je kazdy mesic, dva 

tydny ci tyden. V tento den obvykle chodi lide do klasteru, 

nasleduji urcita dalsi pravidla a medituji.^gycoG^uposatha day 

(A Buddhist festival, which occurs each month, two weeks or 

one week. On this day usually people go to monasteries, follow 

certain extra rules and meditate.) ;adv. P. uposatha (= 

auspicious-day) 

Uposatha: Nemam sklon k dodrzovani (~ "cekani") 

Uposathy.gyoS: gyoSGCo£Gcoo^ojsn;Uposatha: (I) do not have 

the habit of attending ( ~ "waiting on") Uposatha.; 

upovidany, byt ("moc 1 povidani°");oox)sfejps;talkative, be ("talking 

(is) much");l 

upozornit ("dat 1 pozornost°");cooSGos;alert ("give 1 attention ") ;T 

upravit (do pofadku);og;arrange (in order);T 

upravit (text);oogSs;edit (a text);T 

uprchlicky tabor ("trpitelsky kemp");^og>cog5©Q£s;refugee camp 

("sufferer's camp");sg. P. dukkha (= suffering) 

uprchlicky tabor: Protoze touhle dobou jsem pfijela a ziji v 

uprchlickem tabofe.^ogcogSoo^s: og^o gcoogcoosooS 

^qpcogSoQ^soo' GGpoSG^c^ o 6lii;refugee camp: Because for the 

time being (I) have arrived and stay in the refugee camp.;pol. 

uw. 

uprchnout (se zenou od rodicu): Po uprchnuti s zenou (od 

rodicu), hned jak pfijdes, starej se ( ~ "hledej (a) krm") o 

ni.";Gcoo£^s: o£soGcoo£^scoo[yo5 ^po^sco! qj;elope: Having 

eloped the woman ("(and) just come"), care for ( ~ "search 

(and) feed") her.;imper. si. 

uprchnout (se zenou): Uprchne (a) pfijde (s ni) po torn, co se 

stane jeho zenou. ;^scoo: o^soocyGcoo ^scoooooSn;elope: (He) 

elopes (and) comes after (he made) a woman (his) wife ( ~ 

girlfriend). ;T si. 

upfednostnovat;3a[a^o5acps;favor;T 

upfesnit (co se ma delat ci nasledovat);jyg?£s;specify (to do or 

follow sth.);T S. prasthana 

uprostfed ("v 1 prostfedku°");33cooScjO;middle, in the ("in 1 

middle ") ;adv. 

uprostfed: Miminko je uprostfed. ;33cooScjo: oogcosoo 3scooScjo 

^cooSii;middle, in the: The baby is in the middle.; 

upustit;sy;drop;T 

upustit (z rukou, "uvolnit-se (a) padat");ogcooqj;fall (from hands, 

"get-free (and) fall"); I 

upustit: Upustena sklenena konvice se nerozbila.;c^o5oqj: 
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cgoSoqjdco o^ooepoo oogojpsn;drop: The dropped glass jug did 

not get broken.; 

urazeny, bytiGiga^offended, be;l 

urazit se: Neuraz se.;G^o,p: Ggoo,p61ii;offended, be: Don't be 

offended. ;imper. pol. 

urceny, byt (aby se stal v budoucnu);33Gcoo£s;destined, be (to 

become in future);l 

urcite;oooooS ° cSo ° ccosjpGoloS ° GCO£jpGoloS;for sure ° 

certainly;adv. col. (or) suff. (or) adv. 

urcite bude;cSoooS;certainly will;suff. fut. 

urcite bude: ("Jiste") uvidis stat Myanmar.;c8oooS: [y^feo^cco^ 

GogolcSoooSn;certainly will: (You) will ("certainly") see the 

country of Myanmar.;fut. pol. 

urcite: Chlapec urcite hodi micem.;cSo: gox>£gcosoo Gcooopso^ 

o<ScSoooSn;certainly: The boy will certainly throw the ball.;fut. 

urcite: Jak se mas? ("Jsi urcite zdravy?");GJ: G^Gax>£sGJcoosii;for 

sure: How are you? ("Are (you) healthy, for sure?");inter. 

urcity, be ("ofezat (a) padat");oSoqj;particular, be ("trim (and) 

fall");l 

ufednik ("psat {jmenec}");ooGS|s(coiSGOoooS);clerk ("write 

{nouner}");sg. 

ufednik (osoba ve sluzbe krali ci statu, "(ktery) nosi 2 kralovy 

zalezitosti 1 ");ocs^ooos(co6Goooco);officer (person in service of a 

king or state, "(who) carries 2 king's issues 1 ");sg. 

ufednik, statni ("nosi 2 povinnosti 1 

vlady°");33^sG|33<jjoo6s(coiSGOoooS);civil servant ("carries 2 duties 1 

(of) government ") ;sg. 

urovefi ("urovefi (a) stupefi");333o£33co£s;level ("level (and) 

grade") ;n. 

urovefi (neci, "kvalita 1 ruky°");coo5s|^(coiS^);level (of someone, 

"hand quality") ;sg. 

urovefi: neci urovefi ;coo5g|25: co<Sgoooo$goooo8gJ o 

coo5G|£&;level: somebody's level; 

urovefi: urovefi je vysoka;33so£33co£s: 

33sx)£33co^s[y£cooSii;level: the level is high; 

urovnat;co ° ^]£s;settle ° flatten;T 

urovnat (dluh ci ucet, "vyjasnit");^]cs;settle (a debt or bill, 

"brighten") ;T 

urovnat (zaplatit);Gsy;settle;T 

urovni, byt na jine ("kvalita 1 ruky (je) 

odlisna 2 ");cooSG|^ogo;level, be at a different ("hand quality (is) 

different");! 

urovni, byt na stejne ("kvalita 1 ruky (je) 

stejna 2 ");coo8G|£5ojp;level, be of same ("hand quality (is) 

same");l 

USA ("sbirka 3 ustavenych 2 americkych 

statu 2 );33G«^oo^[y^Gooo£^;USA ("collection 3 (of) set-up 2 

American countries 1 ");n. 

usek;o^cs(oooo^cs);division;sg. 

usi;^osc=)ps;ears;pl. 

usi ("usni listy {pl.}");^os^oSc=)ps;ears ("ear leafs {pl.}");pl. 

usi: Osel ma velice dlouhe usi.;^os^o5: [ygSsoo fosflo5^pS|c^|s 

^oooSn;ears: The donkey has very long ears.; 

usili ("odmitnout 1 silu {jmenec} 2 ");33osopo5^;effort ("reject 1 



strength {nouner} 2 ");n. 

usili ("snazit-se (a) usilovat {jmenec}");[^seos33osapo5<5};effort 

("try (and) strive {nouner}");n. 

usili, vynalozit;[^sooscoos;effort, put forth;T 

usili, vynalozit (usilovat, "odstrafiovat 1 energii");33osopo5;effort, 

make (strive, "remove 1 energy°");T 

usili, vynalozit: vynakladam usili abych meditoval;[aj^©osaoos: 

cooo^oyosG|^ ^seosooos6)cooSii;effort: put forth: (I) put forth 

effort to meditate. ;pol. 

usili: Moje pevne rozhodnuti mi pomaha pokracovat v mem 

usi li. ;[o^seos33osapa5<fl : clsj o [^scos330sopo5^Gogo^ 

cl^S^cdsxps^oSsyoSGOgoo ^oScooSopgSG^cjodiiieffort: My 

strong determination helps me to continue in my effort. ;col. 

cont. 

usilovat;|^soos;strive;T 

usilovat ("odstrafiovat 1 energii");33osooo5;strive ("remove 1 

energy ") ;T 

usilovat ("usilovat (a) kopat");^soo£;struggle ("struggle (and) 

kick");T 

usilovat (dosahnout, "praktikovat 1 (pro) 

naplneni°");|y2Soqjc;strive (to attain, "practice 1 (to) fill°");T 

usilovat (hodne);oos;strive (hard);T 

usilovat (o dosazeni, "snazit-se hodne, hledat (a) 

patrat");[aj^©os^pG<g;strive (to get, "try much, search (and) 

seek");T 

usilovat o pokrok ("vystupovat (a) kracet");ooo5op6s;strive for 

advancement ("ascend (and) step");T 

usilovat: Meli bychom usilovat abychom uspesne dosahli 

Arahantstvi.;|^so6s: clc^> 33G|oojipcoo G3ao£[y£g} sio^cjtaaogoS 

[^so6sco£6lcooSii ( ~ G|oo^o3a|yiSo^ G3ao£[y£^o G|o,pc|330go5 

clo^33oscvps |^soosao£6lcooSii);strive: We should strive in order 

to successfully attain Arahanthood.;pol. 

usilovat: Skutecne usiluje. ("Usiluje o skutecnou 

zkusenost.");3sosopo5: 

oooooScoo5GogpoGps330sopo5cooSii;strive: (He) strives (for) real 

("experience").; 

usilovat: Zacal usilovat, aby jich dosahnul.^soos: 35ikps 

G3ao£[y£(j> o|ys |^so6sd6lcooSii;strive: (He) started to strive to 

attain them.;p.s. pol. 

uskutecneny, byt;cj>£;accomplished, be;l 

uskutecnit ("naplnit (a) dosahnout");[y2SG[cpo$;accomplish ("fill 

(and) reach") ;T 

uskutecnit ("nest-v-ruce (a) nest-na-hlave");Gsoo£^oo;carry out 

("carry-in-hand (and) carry-on-head") ;T 

uskutecnit: Byl schopen uskutecnit (ten magicky) skutek (i) bez 

(pohybu) ruky.;<gosGaoo£: cooooolco 33§ opoG|6o^ 

^osGSX3o6^£coo6lcooSii;accomplish: (He) was able to 

accomplish that feat without (movement of) hand. pol. 

uskutecnit: Nejen to, take fekl, ze vi, jak ten zamer 

uskutecnit. ;(y^G^)o5: ilog&aoo 33§gooo^oo^ 

aooSc^>|y^G|yoSG|oo3s^cooo^6l cScogSop ajpc|yDdcSlco^ii;fulfill: 

Not only that, he also said ("that") ("he") knows how to fulfill 

that intention. ;p.s. writ. pol. 

uslechtily;^cooS;noble;adj. E. noble 
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uslechtily (uzivano spise coby citatel);61s;noble (used rather as 

num. class.) ;pow. 

uslechtily, byt;[yc ° go5;noble,be ° lofty, be ("high");l 

uslechtily, byt ("vysoky (a) ohromny");[ycoos;lofty, be ("high 

(and) grand");l 

uslechtily, byt ("vysoky (a) uslechtily") ;[y£[yo5;noble, be ("high 

(and) noble");l 

uslechtily, byt: Odevzdava se pro dosazeni (toho) uslechtileho 

cile.;[y£[yo5: Q£[yo5co£&G|25^aSs[]o8o^ G3ao£[y£ci>330go5 

^£jy[oooosoooSii;noble, be: (He) dedicates (himself) for the 

attainment of the noble purpose.; 

uslechtily: pet ("uslechtilych") pravidel;61s: clsolscSco;noble: five 

("noble") precepts; 

uslechtily: Uslechtila mysl znamena vynikajici stav 

mysli.;^[yco: (g^oSSoSs^coo coocg^od ( ~ 33Gooo£sscps) 

SoSopsoln ;noble: Noble mind means the excellent state of 

mind.;pol. 

uslechtily: uslechtila pravda pfednesena Buddhou;|yco: 

ygGooo|oys[^oScospsii;noble: the noble truth preached by the 

Buddha;Bh. 

uslechtily: uslechtily zivot;[y£[yo5: [y£[yo5o5coo;noble: noble 

life; 

uslechtily: Zvifata nejsou tak uslechtila jako lide.;[y£[yo5: 

oS^gp^Gogox) c^GogGcoooS o[y£[yo5ojpsii;noble: Animals are 

not as noble as people.; 

usmivat se;G|oS [yl] ° |^s;smile;T 

usmivat se: kdyby se na obrazku usmivala;^: c^ooogc 

[^G^G|£;smile: if (she) were smiling in the picture; 

usmivat se: Proste se pofad usmivam.;^?: 33^cooso 

[cJjsg^c^oSoIii smile: (I) am just always smiling. ;pol. cont. 

usmivat se: Protoze jsem st'astna, smeji se.;s|oS: og^o gcjjSc^ 

g|oSg^coog6)ji smile: Because I am happy, (I) am smiling. ;col. 

cont. uw. 

uspech;GGOcy;success;n. un. 

uspech ("videt 1 uspech {jmenec} 2 ");G33o£[y£<j{ success ("see 1 

success {nouner} 2 ");n. 

uspech: Tenhle clovek ma uspech. ;g61oSg61o5ggpoSggpo5: 

§0^00 GoloSGolooGGpoScGpoS^cooSii success: This person has 

success.; 

uspech! ("prolomit, prolomit, dojit, 

doj it") ;g6)o8g6)o5ggpo8ggpo5 success I ("breach, breach, arrive, 

arrive") ;interj. 

uspesne;G330<S[yc^p successfully ;adv. 

uspesne, udelat (udelat, "byt-schopny (a) 

provest");<g6sGaoo£;successfuHy, do ("be-able (and) perform");T 

uspesne: U Aun Zeyya spolu se svymi sedesati osmi 

pokrevnimi pfateli se dokazal uspesne ubranit zatimco (je) 

vedl.;G3so£|y£go: ^sg33o£ggcxjjco^ GcgsGcoooSGJGcaS 

I -1 c oc c 00 00 or - 'c 

G|g0000qjO^]OG00000^C33OjJ> gSOSCTX) G330C|yC^0 

^oog^sop^fidcogSn successfully: U Aung Zeyya together with 
his sixty-eight blood comrades could successfully resist while 
being the leader ( ~ "while leading"). ;p.s. writ, 
uspesne: uspesne dosahnout;G3aoc|yc^o: G3aoc[yc^p 
G|cxpoooSii successfully: successfully attain; 



uspesny, byt;G3ao£ ° ^successful, be;col. (or) I 

uspesny, byt ("dobyt (a) videt");G33o£|y£;successful, be 

("conquer (and) see");l 

uspesny, byt ("videt 1 uspech°");G33o£[y£;successful, be ("see 1 

success ");! 

uspesny, byt: Mozna (budu) uspesny. ;G3so£[y£: 

G3so£[y£6lc8oooSii successful, be: (I) may be successful. ;fut. 

uspesny, byt: Ponevadz (jsem) napsal temef vsechno co jsem 

se naucil, bylo psani (na zkousce) uspesne. ;G3so£|y£: 

Co£o | J>COOSOClOGOg 330SC\ps^s6lsGCOOoS GG|SQC^> o 

G33o£|y£6loooSii;successful, be: As (I) wrote almost all what (I) 

have learned, the writing (at examination) was successful. ;p.s. 

pol. 

uspesny, byt: Stal jsem se uspesnym jakozto 

podnikatel.;G3so£|y£: op^co^3a|yiS^£ 

g33o£[^£[^iSq61cooSii successful, be: (I) became successful as a 

businessman. ;p.s. pol. 

uspesny: Bylo (to) uspesne. ;G3ao£[y£: 

G3so£[y£ogos[yii successful, be: (It) was successful. p.p. 

uspet ("videt 1 uspech ") ;G3so£[y£ succeed ("see 1 success°");T 

uspet ("vzit (a) vlastnit");oSosyoS;succeed ("take (and) own");T 

uspet (uspet, "uspet (a) videt") ;G3ao£|y£;get ahead (succeed, 

"succeed (and) see");l 

uspet: Prosel vstupni zkouskou na univerzitu. ("Uspel (a) dostal 

povoleni (ke) vstupu na univerzitu. ");G3ao£|y£: 

oo<^o^cooc^cG330c[ycooaSii succeed: (He) passed the 

entrance examination of the university. ("(He) succeeded (in 

getting) permission to enter university."); 

uspokojive ("co 3 prazdna tvaf 1 (dokaze) 

vzit 2 ") ;330s61soog| satisfactorily ("what 3 empty cheek 1 (can) 

take 2 ");adv. 

uspokojive: (Je to) uspokojive. ;3aso£G[y: 

33ao£G[yoooSii satisfactory, be: (It) is satisfactory.; 

uspokojive: Pokud mas neco k nabidnuti, pak (to) muzes 

uspokojive nabidnout. (Ize zaslechnout coby radu oslavenci 

narozenin);330solsooG|: Gogss[]£ooo^G|£ 330s61soog| 

Gogs^£6lcooSii;heartily: If (you) have something (you) want to 

offer, (then you) may offer (it) heartily, (may be heard as an 

advice on one's birthday);col. pol. 

uspokojivy, byt ("stav je-uspokojivy");33so£G[y;convenient, be 

("condition is-satisfactory");T 

uspokojivy: Kez je tve meditovani uspokojive (a) 

pfijemne.;333o£G[y: oosps33osooo5coo 

33so£G|yG£[pG^plGoiisatisfactory: May (your) meditating be 

satisfactory (and) pleasant. ;w. pol. 

uspofadane;oo^ooo^s;organizingly;adv. 

uspofadat ("sefadit (a) upravit");8©£ (WS. from 8©j5);organize 

("line-up (and) arrange");T WS. 

uspofadat ("sefadit (a) uspofadat-do-pofadku");8©j5;arrange 

("line-up (and) arrange-in-order");T 

uspofadat ("zarovnat (a) dat");§cos;arrange ("line-up (and) 

give");T 

uspofadat: Na konci roku 1920 anglicka vlada uspofadala 

otevfeni Yangonske Uni versify. ;§©£: ogjo [y^^oogc 
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SojScogSi^organize: At the end of the year 1920 the English 

government organized opening of the University of 

Yangon.;writ. 

uspofadat: pfi uspofadavani;§cos: <8GosG^op^s;arrange: while 

arranging; 

usta;^o5(ooiSG6lo5);mouth;sg. 

usta ("spojene 1 tvafe°");6)s©6(co<SG6)o$i oo<S^);mouth 

("connected 1 cheeks°");sg. 

usta ("tvafe (jsou) spojeny");6)soo(co<S^);mouth ("cheeks (are) 

connected");sg. 

usta: Mluvi usty.;6)s©6: olsoooo c[cpoooSii;mouth: (He) speaks 

by mouth.; 

usta: Pohnu trochu jazykem v ustech.;6)s©6: o)s©6og£ 

cop^S^^s^^sc^ocooSiiimouth: (I) move (my) tongue a little in 

the mouth.; 

ustanovit (kym): Rika se, ze mu udelil statut Men Yaza a 

ustanovil ho ministrem.;s£ o : {«6sg|ooo}s^o5 cg o Gos[ys 33oo5 

Q^coa5n;appoint: It is said, that having given him the status of 

Min Yaza, he appointed him a minister.; 

ustanovit (nekoho na urcite postaveni);o^ o ;appoint;T 

ustne;^o5[^6;orally ("by 1 mouth ") ;adv. 

ustoupit ("zpatky ucuknout");G^oooogf„;step back ("back-recoil") 

° retreat ("back-recoil") ;T 

ustoupit ("zpatky ustoupit") ;G^ooosooS;retreat ("back-retreat") ;T 

ustoupit (vzdalit se);apo5; retreat (withdraw);T 

ustrani (osamocene, utisene, "neplodne 1 utociste°");^o[^;retreat 

(secluded, quiet, "barren 1 refuge°");n. 

ustfice;s^(ooiSGOX)£);oyster;sg. 

ustup, klidny (misto nebo cas na meditaci, "lepsi 1 

stin°");^6o3o(coiS^);retreat, peaceful (place or time for 

meditation, "greater 1 shadow°");n. 

utajit;c^s;hide;T 

utecenec ("trpitel");^c§co^(coiSGOoooS);refugee ("sufferer") ;sg. 

P. dukkha (= suffering) 

utery ("den 1 Marsu°");33olG^ o ;Tuesday ("Mars' day");adv. 

utery: Kdy bude utery?;33olG^. o : 33o1g^. o cooSgcooco (~ 

cooSsi[j£o3)ii;Tuesday: When will be Tuesday ?;inter. col. 

utiskovat ("tlacit (a) tlacit") ;8^6;tyrannize ("press (and) press");T 

utiskovat: Od te doby anglicka vlada ruznymi zpusoby 

utiskovala (a) utlacovala lid Myanmaru ( ~ "Myanmary").;5^o: 

0^33s|^©|j 330c8o33^!G|00 [g^OOO^p^ 33fe|[Sc|[S<§^6 

S[j[o£jjoSdc5lao^ii;tyrannize: Since that time, indeed, English 

government in various ways tyrannized (and) oppressed the 

Myanmars.;p.s. writ. 

utlacovat;sjj|os}pS;oppress;T 

utlacovat: Od te doby anglicka vlada ruznymi zpusoby 

utiskovala (a) utlacovala lid Myanmaru ( ~ 

"Myanmary").;sjj[6s|joS: o£>33sjj^>©|j 33oc8o33^ss|oo [y^ooo^p^ 

33t|[sc|[so^o su[SqjoSd6lco£5ii;oppress: Since that time, indeed, 

English government in various ways tyrannized (and) 

oppressed the Myanmars.;p.s. writ. 

utocit;ogoS;attack;T col. 

utocit ("narazit-do (a) dotknout-se");o^oS^oS;attack ("bump-into 

(and) touch");T 



utocit (zejm. ve velice negativnim smyslu, "vrhat-se-proti (a) 

pfichazet-do-kontaktu");o^o5^o5;attack (esp. in very negative 

sense, "dash-against (and) come-into-contact");T 

utocit: Katyove z Manipuru utocili a vzdorovali v ( ~ "do") 

severni oblasti Envy.;o^oS^oS: oaft^sioocogSsfepsoo 

3a£soG^[y^Gco5©ii G^oSooScocgoso^ 

o^oS^oSqjoSs8sco^n;attack: Kathehs of Manipur attacked and 

opposed the Northern reagion of lnwa.;writ. 

utrpeni;^osocy£|g£s;suffering;n. 

utrpeni: Je dobfe se obavat proderaveni vlastni duvery v sobe, 

(ktere je) napomocne utrpeni (a) smutku.;^osoqj£([g£s): 

o^oS330g£sSo5oo o^oSo^ co§OG0oo8[ys ^oocycoos^gSslgSsGJ, 

[oqsp6l|qiScy)scpd c[opo8(£ gox>£scoo6)ii suffering : It is good to 

be afraid of making one's faith holey inside oneself, (that being) 

auxiliary to suffering (and) sadness. ;prov. pol. 

utvofit;^;form;T 

utvofit ("sjednotit (a) svazat");c|©25s;constitute ("unite (and) 

bind");T 

utvofit (skupinu atd.J^form (a group etc.);T 

utvofit sdruzeni ("zorganizovat (a) sefadit");^p2Ss;form (union, 

"organize (and) line-up");T 

utvofit: A nektefi utvofi skupinky a projizdi se ve velkych a 

malych autech.;^: oos|poGcoo 33cocs^[ys ooos^socoscoSGOg^ 

op^(co^)[c^6loooSii;create: As for some, (they) make (create) 

groups and go around in big and small cars.;col. pol. 

uvadnout ("zemfit");Gco;wilt ("die");l 

uvafeny (o jidle);[^o5;boiled (about food);adj. 

uvafit (pofadne);ocyoS;cook (properly);T 

uvazat (zvife ke sloupu);sy^;bind (an animal to a pillar);T 

uvazovat ("nakrajet hodne");©j5soos;consider ("mince much");T 

uvazovat ("vzit (a) uvazovat") ^acsconsider ("take (and) 

consider");T 

uvedomit (vsude, "dat 1 znalost (a rozsifit informaci) po-vetru 2 

(a) proti-vetru 3 ") ;33oSGosG[oqpeo ;notify (everywhere, "give 1 

knowledge (and spread information) downwind-side 2 (and) 

upwindside 3 ");T 

uvedomit si ("dostat 2 skutecnou 1 znalost°");33c8ooGpsG|;realize 

("receive 2 (the) real 1 knowledge ");! 

uvedomit si ("probodnout 1 (a) chytit 2 

charakter ");coGcooGolo$o;realize ("pierce 1 (and) catch 2 (the) 

character ");! 

uvedomit si ("probodnout 1 charakter°");aoGoooG6lo5;realize 

("pierce 1 (the) character ");! 

uvedomit si ("vzit 2 znalost (a) Pravdu 1 ");33oSooGpsG|;realize 

("take 2 knowledge (and) Truth 1 ");! 

uvedomit si: aby si uvedomilpoGoooGoloS: 

coGcooG6lo5^ o 330go5;realize: in order to realize; 

uvedomit si: protoze jsem si neuvedomilpoGcooGoloS: 

coGcoooGoloSdc^; realize: because (I) didn't realize;p.s. 

uvedomit si: uvedomili si (to) a ... ;cogcoog6)oS: 

coGcooGolo5ogos[ys;realize: having realized, that;p.p. 

uvedomit si: Uvedomim si cichani pachu.poGcooGoloo: 

o§^c=)ps33|. i s|[g£so^ coGcooGoloScooSii; realize: (I) realize the 

smelling of smells.; 
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uvedomit si: Znovu a znovu si uvedomuji, (ze mam) myslenky, 

a (neustale) je opoustim.poGoooGoloo: Soooosyjosop* 

ao6ooo3coo3GoooGo]o8ooos[ys sSilopsop 1 ooSgooooSn;realize: 

Having realized (that I have) thoughts again and again, (I 

continuously) abandon them.;med. 

uvefejnit;cpcS;publish;T 

uvefil, po torn, co;o[ys;believed, having;adv. 

uvezneni ("trest 1 vezeni°");Gooo£3nfi;imprisonment ("prison 

sentence");n. 

uveznit ("chytnout");oos;imprison ("catch");T 

uveznit: Zatimco Cansita slouzil svemu kralovskemu bratru krali 

Soluovi, kral Solu byl uveznen nepfateli.;oos: ooj^oiSooosoooS 

G^OCGOCOGCOC^OCSCO SSyOOOSG^OjS GOOCQSOCSOp 1 Q^ODOpsOO 

oosooos©iiii;imprison: While Kyansittha was serving his royal 

brother king Saw Lu, king Saw Lu was imprisoned by 

enemies. ;p.s. writ. 

uvidet (nalezt);cog^see (find);T 

uvidet: ("Jiste") uvidis stat Myanmar.;Goo o : [y^oo|cco^ 

Gooo)oSoooSii;see: (You) will ("certainly") see the country of 

Myanmar.;fut. 

uvnitf;33o6 ° 06 ° 33036s ° cjo ° og& ° 33006s ° obtjo ° 

oo£s;inside ° within;suff. prep. writ, (or) prep, (or) suff. prep, (or) 

adv. 

uvnitf ("ve 2 smeru 1 dovnitf°");33co£scoo8cjO;inside ("in 2 (the) 

direction 1 (of) inside ") ;adv. 

uvnitf sebe: Je dobfe se obavat proderaveni vlastni duvery v 

sobe, (ktere je) napomocne utrpeni (a) smutku.;op > oS330o£s: 

op > oS330o£soo5oo op'oSop' cogoGcsooSQs ^oooj£o<Ss^p5s[g£saj o 

[oqs]o61[qiScaoscpd g^)oS^ o Gooo£sooo61n;inside oneself: It is 

good to be afraid of making one's faith holey inside oneself, 

(that being) auxiliary to suffering (and) sadness. ;prov. pol. 

uvnitf: (Ten) muz je uvnitf. ;33cocscoo8cjo: 33c|poosoo 

33co£scoo$cjo ^joooSn;inside: The man is inside.; 

uvod ("pfatelske spojeni darovat 

{jmenec}'');oo5soooGos[g£s;introduction ("friendly connection 

giving {nouner}");n. 

uvod (dopisu, eseje nebo knihy, "puvodni 

davani");^3~l£s;introduction (of a letter, essay or book, "original 

giving") ;n. P. nidana (= source, cause, origin) 

uvod (dopisu, eseje nebo knihy, "zacinani");33© introduction (of 

a letter, essay or book, "starting") ;n. 

uvodniky;33oS§coo330Gco5;editorials;n. E. editor-board(?) 

uvodniky: A pak, uvodniky a clanky jsou tarn stale 

publikovany.;33oSScoo330Gaa5: [ysGcoo 33oSScoo330Gaa5o^ 

Gsoo&olsopVopSs 616lGcosoooSii;editorials: Then, also, editorials 

and articles are still published there. pol. 

uvolneni (tela, svalu, "umirnit 1 unavu (a) odpocivani 2 

{jmenec} 3 ");33o^sG^^osG^|g£s;relieving (tension in muscles etc., 

"alleviate 1 tiredness (and) resting 2 {nouner} 3 ");n. 

uvolnit;o^o5;release;T 

uvolnit (napnuty sval, "uvolnit pofadne");Gqpdp > oS;relax 

(stretched muscle, "relax well");T 

uvolnit (osvobodit, "nahrat osvobozeni");opjo5ooos;release 

("record 1 releasing ") ;T 



uvolnit (take svalech, "uvolnit (a) povolit");G^GCojci;relax (also 

about muscles, "relax (and) slacken");T 

uvolnit (take svalech, "uvolnit (a) snizit");G^GCop;relax (also 

about muscles, "relax (and) decrease") ;T rare 

uvolnit (take svalech);G^o;relax (also about muscles);T rare 

uvolnit se (take svalech, "povolit (a) povolit");G[yGCGjc>; relax 

(also about muscles, "loosen (and) slacken");! 

uvolnovani ("uvolfiovat (a) ulehcovat 

{jmenec}");GccjpG6]^;relieving (relaxation, "slacken (and) lighten 

{nouner}");n. 

uz;[ys ° go ° os ° [y ° Gooo;already ° any more ° yet;adv. (or) 

suff. p.p. (or) suff. 

uz ("skonceno definitivne");[yooos;already ("finished 

definitely");adv. 

uz (nekdy): Jel ( ~ "dojel") jsi uz (nekdy) do zahranici?;os: 

^£c[gDs(o^) GGpoSoscoosii;ever: Have you ever gone ( ~ 

"arrived") abroad?;p.p. inter, col. 

uz (se neco deje urcitou dobu);G^OG|;have been;suff. 

uz (se neco deje urcitou dobu): Studuji barmsky jazyk ("uz") 

pouze deset mesicu.;G^OG|: oooooooso^ 00000 

Gcocoo(G^)oG|6loooSii;have been: (I) have been studying 

Burmese language only ten months. ;p. p. pol. 

uz (skonceno) ;oos[y;have already (finished);suff. 

uz byl: Je mi tficet. ("Vek uz byl tficet.");^[y: 330000 

opssooS^[yii;have been: (I) am thirty. ("Age has been 

thirty.") p.p. col. 

uz bylo: Je mi tficet tfi let. ("Vek uz byl tficet tfi let.");^[y: 

33O0O0 opssoooops^S ^[yii;have been: (I) am thirty-three years 

old. ("Age has been thirty-three years.");p.p. col. 

uz je (to): Je (to) uz dlouho?;[y: [op[ycoosii;has been: Has (it) 

been long?;inter. 

uz je (to): Uz je (to) asi deset dni.;^[y: oooSg|o5gcooo5 ^[yn;has 

been (already): (It) has already been around ten days.; 

uz je (to): Uz je to deset mesicu.;^[y: sooSooGcoooS^[yii;has 

been (already): (It) has already been ten months.;p.p. 

uz je (tomu);|ypSd|y;has been, already;p.p. 

uz je (tomu): Dnes uz je tomu ( ~ to bylo) pfesne ctyfi roky, co 

jsem pfijel na Sri Lanku z me zeme.;|ypSo|y: Sg^.ooo 

ooj^goo6ooo ooj^GooSs||£cy oS^oooooo^ coodooo goos^iS 0800 

(ypoo6l[yii;has been, already: Today (it) has been exactly four 

years, since I came to Sri Lanka from my country. ;p. p. 

uz je to;[y ° ^[y;has been (already) ° has been;suff. 

uz je to: Uz je to tfi tydny, co jsem pfijel do Barmy. ;^[y: opsooS 

^[yii;has been: (It) has been three weeks (since I have arrived 

to Burma). p.p. 

uz ne;Goooi o- ° goooi o ° Gooo;any more, not ° no longer ° no 

more;suff. (or) adv. 

uz ne: A ted', uz neprsi.;Gooo: ogooo o^pGoooopsn;no more: As 

for now, it is not raining any more. pol. 

uz ne: Uz nemam naladu ("chtit") (znovu) pfijit a divat se (na 

to).;Gooo: oc|oqpSq|c8ooo^Goopoosii ;any more: (I) don't have 

the mood to ("want to")come and see, any more.pol. 

uz ne: Uz to nedelej!;Gcoo 10: ocooGoco6lii;any more, not: Don't 

do (it) any more!;imper. pol. 
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uz nekdy;^s;ever;suff. 

uz neni: Jeden uz neni spokojeny s druhym.;Goooco!i o-: 

00(6)000000^00(6)000000 3330c«G[yGooo61cosii;no more: One 

is no more satisfied with the other.;pol. 

uz se: Jsem uz unaveny. ("Uz jsem se stal unavenym.");[y: 

ooj^gooS Gfencoos[yii;already: I am already tired. ("I happened to 

be tired already. ");p. p. urn. 

uz, byt;[y;already, be;suff. 

uz, byt, trvat: Uz je (to) dlouho.;|y: [op[yii;already, be: (It) has 

been long already.; 

uz: ("uz") je (to) stare;[y: Gooo£sG^[y;already: (it) is old 

("already") p.p. 

uz: Jeden den je uz zcela u konce.;co: 0060^.0000^ 

op^apsGooooSn;already: One day is completely finished, 

already. ;col. 

uz: Ne dlouho. Je to uz asi sest mesicu.;Goos: o[oqoGoosoosi 

g^oSgccooSo ^GCosoooSii;already: Not long time. It has been 

already around six months.; 

uz: Setkal jsi se uz se studentem jmenem Maun Maun?;<jjs: 

GoocGfenca^ooGoojocscoos Gog o <jfsoocoosii;ever: Have you ever 

met the student of the name Maung Maung?;inter. p.p. 

uz: Uz jedno auto mam, takze uz nepotfebuji tohle 

("auto").;[yooos: clip ooosoo66s ^[ycoosi 3lG|oqo6 

§ooosoo^£jj6Gooocosii;al ready: I already have a car, therefore (I) 

don't need this one ( ~ "car") any more.; 

uz: uz jsem (to) slysel;<js: [ops<jfsooo;already: (I) have already 

heard it;p.p. 

uz: uz jsem se ucastnil (kurzu);^s: oooS^soloooSial ready: (I) 

have already attended;pol. 

uz: Uz jsi koupil ( ~ zarezervoval) podlozku ( ~ misto k 

sezeni)?;|ys: qpooS|ys[ycoosii;yet: Have you bought ( ~ booked) 

the mat ( ~ place to sit) yet?;inter. 

uz: Uz jsi se ("ty") (nekdy) na tu divadelni hru ( ~ koncert) 

podival?;^: 33§csoo5 $6|oqpSoscoooosii;already: Have you seen 

that play ( ~ concert) already?;inter. col. 

uz: uz nema;Gcco: o^Gooocos;no more: (he) has no more; 

uz: Vskutku, vice nez tolik jiz nemohu zlevnit ( ~ "snizit").;Gooo: 

§ oooSgooo oGcop^fGooocosii ;any more: Indeed, (l)cannot 

decrease (the price) ("any more") more than this.;col. 

uzas;33[oqosp;wonder;n. 

uzas ("divit-se (a) respektovat {jmenec}");33^|g£s;amazement 

("wonder (and) respect {nouner}");n. 

uzas: Jen zasnu.;33|ccjosp: 33|ccjospdn ;wonde r: (I) just wonder.; 

uzasne;33G|6s;amazingly;adv. 

uzasny, byt;oos^os;wonderful, be;l 

uzasny, byt ("div neni vycerpan");3aoo^s;wonderful, be ("wonder 

(is) not used-up"); I 

uzdravit (zranenou osobu, "osetfovat (a) ostfit-nuz");opco;heal 

(an injured person, "treat (and) sharpen-knife");T 

uzit;ops;use;T 

uzit ("delat 1 uzitek°");33ops|^;use ("make 1 use°");T 

uzit: Slovo 'lokuntaka' bylo vysvetleno (a) vylozeno uzitim PaN 

slova 'rassa'.;33ops[^: "G|coo"6l^oooosopso^ 33ops[^|ys Goooop^oo 

s^oopS ooooscvpso^ 338yloSg£s^^]£sco£sooos6loopSii;use: The 



word 'lokuntaka' has been explained (and) interpreted making 

use of the PaN word 'rassa'.;pol. writ. 

uzit: Uziva se (toho slova) pro ta mista ( ~ "v druhu mist"), kde 

(nekdo) nechce (neco) fict.pps: ojpoo66)so^ 

«G[cpaj£o5G^Gpc=j|scjo opsooo fejpsoloooSii;use: (The word) is 

much used in the kind of places, where (sb.) doesn't want to 

tell (sth.).;pol. 

uzitecny ("pomoc rovnomeme");330033pS;useful ("help 

equally") ;adj. 

uzitecny, byt ("muze 1 pomoci");oop5ooo5;useful, be ("can 1 

help°");l 

uzitecny, byt ("vejit 1 (do) uziti ") ;33opso£;useful, be ("enter 1 

usage ") ;l 

uzitecny, byt: Jsem st'astny vedouce, ze ma pomoc byla 

uzitecna.;33opso£: ooj^gooS oopSooo 33opso£oooSoY> o 

oSg|00330oo8 o6scoo6loooSn;useful, be: (I) am happy knowing, 

that my help is useful. ;pol. 

uzitek, pfinaset ("nosit-v-ruce 1 (a) nosit-na-hlave 2 

prospech°");33o6^[sGsxoo£^o5;benefit, bring ("carry-in-hand 1 (and) 

carry-on-head 2 benefit ") ;T 

uzitek: Kdo je schopen (nasi) zemi pfinaset vice uzitku?;330c|s 

gsooc^oo: ^ccgoo533o6^[so^ cooScooo 

^G30o£^oS|£ooo3ii;benefit, bring: Who is able to bring more 

benefit the country?;inter. 

uziti ("cetnost 1 uzivani°");33ops^^s;usage ("frequence 1 (of) 

using "); 

uziti (slov ve vete, "uziti (a) porovnani");33ops33^^s;usage (of 

words in a sentence, "usage (and) comparison") ° usage 

(words in sentence, "usage (and) comparison");n. 

uziti: uziti je stejne;3aops^s: 33ops^sopoooSn;usage: the usage 

is same; 

uzivano jakozto vyjadfeni ucty pfi odchodu;Goo5^Goo5tjj;used to 

show respect at departure;interj. rare 

uzivany: uzivany jazyk;33ops[^: 33ops[^5aopS aooooooooos;used: 

used language; 

uzivat ;ops;utilize;T 

uzivat ("delat 1 uzitek ") ;33ops[^;use ("make 1 use°");T 

uzivat ("vykonavat 1 uzitecnost°");33ops[^;utilize ("perform 1 

usage ") ;T 

uzivat (si);ooos;enjoy;l 

uzivat si;GojS ° G^enjoy ° enjoy, be;l (or) T 

uzivat si ("nalezt 1 chut'°");33G|oooGog^enjoy ("meet 1 taste ") ;T 

uzivat si (legraci, "uvolnit 1 nudu°");33ojcsG[y;fun, have ("relieve 1 

boredom ") ;T 

uzivat si: Uziva si kazde knihy (kterou) ("on") cte.;Goj5: 

coooo3pooo5oo5 ojpGoj5oloooSii;enjoy: He enjoys whatever book 

(he) reads. ;pol. 

uzivat: Uziva se pfi pfani.pps: sogooocsoo33q1 opsooon;use: (It) 

is used when wishing.; 

uzkost ("strach (a) vycerpanost");33( | j33o£;anxiety ("fear (and) 

weariness") ;n. 

uzky, byt;oojgs;narrow, be;l 

uzky, byt ("uzky (a) uzky");oojj5sG[y}£s;narrow, be ("narrow (and) 

narrow");! 
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uzky: (To) udoli ("jako-takove") je tak uzke.;oqjj5s: 
Gooo6[opsGcosoo oq]j5sc£>o$cooii;narrow: The valley ("itself") is 
so narrow.; 
uzlina;fe)jo8(oo6c\ps);node;sg. 

V;Op£sOO ° OOOg£ ° 330OCJO ° CO ° OOOO ° § ° 330g£s ° OOCjO ° 

33o6 ° dj> ° co£ ° cjo ° op£s ° 33036s ° cdtjo ° co£s;inside ° 

within ° at ° in;suff. prep, (or) suff. prep. writ, (or) suff. (or) 

prep. 

v ( ~ "mezi"): (Ta) vesnice je v ( ~ "mezi") horach.;[aps: §poo 

Gcoo6Gco|oqosc j )Q §cooSii;in ( ~ "among"): The village is in ( ~ 

"among") mountains.; 

v ( ~ "na"): v autobuse;GoT{jo: cooSiSaxisGoT^on: on the bus; 

v (den);oo;on (a day);suff. 

v (den): ve ctvrtek;oo: [apcooGoosG^.oo;on (a day): on 

Thursday;adv. 

v (miste ci case);co£;in (place or time);suff. prep. 

v (0 case ci miste);§;in (about time or place);suff. prep. writ. 

v (urcitou dobu);co£s;in (a time unit);suff. prep. 

v (urcitou dobu): U Mja Maun by mel mluvit ("navrhovat") 

pfesne deset minut ( ~ "v deseti minutach").;co&: j3s[^goo£oo 

aooSo^ooSoS 33s^co£cg£s61c8oooSii;in (a time unit): U Mya 

Maung should propose exactly ("in") ten minutes. ;pol. 

v celku ("jakozto 1 vsechno°");330sops33G^c;as a whole ("as 1 

all°");adv. writ. 

v celku ("pouze 10 jedna smichanina 1 , jedna 2 

linie 3 ");coG6l£sooopSscop5s;as a whole ("only 10 one mixture 1 , 

one 2 line 3 ");adv. 

v celku (obvykle, "skrze 2 (a) k 1 vetsine°");Gooopcxjj330s|y£;as a 

whole (generally, "by 2 (and) to 1 most°");adv. P. yebhuyya (= 

most) 

v dalce;op6sopos;distance, in ° afar;adv. 

v dnesni dobe;ooG^.G3o5<5)o;nowadays;adv. 

v dnesni dobe: V dnesni dobe je to (prave) \ak.;tx>Gfpso$<jo: 

cx>GfpscS(jo 35r^Gogolii;nowadays: Nowadays it is (just) that 

way.;pol. col. 

v dobe;33ol;at the time;adv. 

v dobe, kdy (se neco stalo atd.);copS33s>);at the time of (sth. 

happened etc.);suff. writ. 

v kazdem pfipade ("ne 1 spojeny 2 (s) feci ") ;©ax>so©6;any how 

("not 1 connected 2 (to) the-speech°");adv. 

v kazdem pfipade ("fikajice 2 (a) fikajice 3 proste 1 

co(koliv) ");ooodG[cpG[cp;anyhow ("telling 2 (and) telling 3 just 1 

what(ever)°");interj. 

v kazdem pfipade (nicmene);cooo[yiS[^iS;nevertheless;adv. 

V kolik hodin: V kolik hodin pfijdes?;cooS^<S^oa^: aooS^iS^o^ 

cooocon;What time: What time will (you) come?;inter. col. 

v kteremkoliv;cooS -<jo<j;\n whatever;pron. loc. 

v kteremkoliv: v kterekoliv knize.;cooS -<jo<j: cooSoo3po<jOCji;in 

whatever: in whatever book.;n. 

v mezich;co£s;within;suff. prep. writ. 

v podstate ("branim 1 zakladu°");33G[gQ330s[cg£;basically ("by 2 

base taking 1 ") ;n. 

v pofadku, byt;s|;fine, be ° alright, be;l 

v pofadku, byt ("dobry (a) ukonceny");Gax>£s[y;alright, be ("good 



(and) finished");! 

v pofadku, byt ("zivot (je) dobry");G^GOoo£s;fine, be (feel good, 

"life (is) good");l 

v pofadku, byt: Je (to) v pofadku. ;ej: G|6lcooSn;al right, be: (It) is 

alright. ;pol. 

v pofadku, byt: Neni (to) v pofadku. ;gj: «G|6lojpsii;alright, be: (It) 

is not alright. ;pol. 

v pofadku: Je v pofadku napsat "ok"?;G|: opc6d5 ( ~ opo5o5) 

d^>GG|sc£>G|coosii;alright: Is (it) alright to write "ok"?;inter. col. 

v pofadku: Ne, pane. ("Nikoliv v pofadku, pane.");G|: «G|Ojps 

qpn;alright: No, sir. ("Not alright, sir."); 

v pofadku: O jeden ciat zlevnit muzu. ("Co se tyce jednoho 

ciatu, je v pofadku (tolik) snizit.");G|: coooojogcoo gcodc\^ 

G|cooSii;al right: One kyat (I) can decrease. ("As for one kyat, (it) 

is alright to decrease (so much)."); 

v pofadku: To je v pofadku, opravdu. (odpoved' na 

omluvu);GOX)£s: Gax>£s[yGcoii;alright: That's alright, indeed. 

(answer to an excuse) ° fine: That's fine, indeed, (answer to an 

excuse); 

v pfipade ze (jestli);coj£ ° s|£ (from coj£);in case if (if);suff. 

conj. 

v pfipade, ze ("jestli (je) feceno);s$co]£;in case if ("if (is) 

said");conj. writ. 

v pfipade,ze;s|£;in case if;suff. conj. 

v tom;sf3coooo;in that;adv. 

v torn pfipade;Sc^>s^ ° ils^ ° il|y£ ° 3ls^G|£;in that case;conj. 

(or) adv. (or) interj. 

v torn pfipade ("je-li feceno");s^G|£;in that case ("if (is) said") ° if 

so ("if (is) said");conj. 

v torn pfipade ("pokud 2 (bylo) toto feceno 1 ");3ls^G|£;in that case 

("if 2 this (was) said 1 ");conj. 

v torn pfipade ("toto feceno");3ls^;in that case ("this said");conj. 

v torn pfipade: V torn pfipade ("uz") nepojedu ( ~ "nefidim"). 

(Ize fici taxikafi, kdyz nechce snizit cenu pfed 

odvezenim);§c^>a^: Sc^>s^ o£sGcoocosii;in that case: In that 

case, (I) won't go (~ "ride"), (can be told to a taxidriver when 

they don't want to decrease the price before giving a lift).;col. 

v torn pfipade: V torn pfipade (mi) dejte tfi ("lahve").;§c\*>s^: 

Sc£>3§ opsopsGosolii;in that case: In that case give (me) three 

("bottles"). ;imper. pol. 

v torn pfipade: V torn pfipade nepfijdu. ("Je-li takto feceno, ja 

zitra nepfijdu. ");s^G|c: Sc^s^G|c o^croS ^oS^ocooolojpsn ;if so: 

If so, I won't come tomorrow. ("If it is said so, I won't come 

tomorrow. ");pol. urn. 

v torn pfipade: V torn pfipade si (to) ("uz") nekoupim.;Sc\^>: 

Sc£>3§ oooSGCooolojpsii;in that case: In that case (I) will not buy 

it ("any more").;pol. 

v torn: V torn se nase zeme lisi.;35coooo: 33coooo 

o^Gcooo^cc^opcoodign that: In that is our country 

different. ;col. 

v tu dobu;©j5op£soo;at that time;suff. conj. 

v tu samou dobu;oosj|£oop5s<5>(o£) ° coojj^copSscjo (WS. from 

co£ajj^copSs<jO) ° co[§£cop5s (from co£[§£cop5s) ° 

coodjj^copSs^at the same time;adv. (or) adv. WS. (or) adv. 
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writ. 

v tu samou dobu ("pouze 2 jedna analogie 1 ");oo<S[§£oo£5s;at the 

same time ("only 2 one parallel 1 ");adv. 

v tu samou dobu (mnoha);ooo[§oo^oo;at the same time (to 

many);adv. 

v tu samou dobu: V tu samou dobu Kvesane take pfisli aby 

nutili k ucineni pfisahy.;oos[j.£co2Sscjoo£: cosj|£oog5scjoo£ 

Gog^psfejpsoocogSs oogo3^£sG|^ GGpo$^coocogSii;at the same 

time: At the same time the Kweshams also came to force an 

oath (of royalty). ;p.s. writ. 

v tuto dobu: V tuto dobu mam hodne prace s ( ~ "pro") 

narozeninovy meditacni zased, (ktery bude) na konci (tohoto) 

mesice.^GcooGcoosooS: ^gcoogcoosooS coop^G|£ 

G^sG^poGpoo^&jtaaogoS 33cvp6fejpsG^oooSn;this time: This 

time (I) am ("being") busy with ( ~ "for") the birthday meditation 

retreat at the end of (this) month. ;cont. 

v: (Je to) v Cajkkashen.;tjo: oc|c/p36cjoii;in: (It is) in 

Kaikkasan.;ans. col. 

v: Ananda Pagodu postavenou v ("meste") Paganu kralem 

Cansita, je mozno (nabozensky) navstivit (a) videt az do 

dnes.;§: yo^ ocy^oooDosocsoogSoGcoo 3ao^|oopGpso^ oo^c^>c 

(jjs[yc|c6lco^ii;in: The Ananda Pagoda built in Pagan ("town") 

by the king Kyansittha can be (religiously) visited (and) seen up 

to today. ;pol. writ. 

v: Bude jist v tomto obchode.;tjo: ojp §s^>£cjo ooscSlooSn;in: He 

will eat in this shop.;pol. 

v: Jednoho dne ( ~ "v jeden den"), kdyz se kralik potkal se 

zelvou, kralik se vysmival: "pfiteli zelvo, ("ty") jdes pomalu.";§: 

cog^.co§ cxp^ccS6o^Gogsy[oqs]o ap^oo "33GsgcS6i coccogS 

33coosG^,scog5"ap o5sj©iiii;in (on): On one day, when rabbit met 

turtle, rabbit mocked: "friend turtle, you go slowly.";writ. 

v: Jsou tarn tfi casti.;oo<jO: gSJcScjo 33y£sopsy£s^6loooSii;in: 

There are three parts in it.;pol. 

v: Mam v pokoji hodne vody.;o5<jO: ctas^sobtjo gg|gco 

^6)oooSn;in: I have a lot of water in my room.;pol. 

v: Muz a zena jsou v lese.;oo<jO: 33fe|scoos ^.c 33t|[scoos 

cooGooocotjo ^[oq6loooSii;in: Man and woman are in the 

forest. ;pol. 

v: Na polici v pokoji neni zadne volne misto.;cdoo: 33s^soooo 

co3poo£oo ( ~ oo3poo£cjo) G^epcoco o^ojpsn;in: There is no 

free space in the bookshelf in the room.; 

v: v (roce) 2008;op^s: jooo op^soo;in: in 2008; 

v: v Barme (a) Cine;<jO: oOTjygS^ODejoSfJygSjcjOiin: in Burma 

( ~ "Burmese country") and China; 

v: v minulych zivotech;op^soo: 33c£c6cooco£soo;in: in past 

lives; 

v: v osm hodin;c^>s: C|<S,p^o<*>s;at: at eight o'clock; 

v: v te (meditacni) pozici;ootjo: g§§ o^£c^oo<p;in: in that 

(meditation) posture; 

v: v techto dnech;3aogcs: §G|o8c=)ps33co£s;in: ("in") these 

days;writ. 

v: Vskutku, nasledujici den ("v") rano kralik a zelva soutezili (v) 

behu.;§: g^oo8g^^oo§ oo^ccooo^cogS 33Q|qs[$c|aqGCOGniii ;i n : 

Indeed, next day in the morning rabbit and turtle competed (in) 

speed. ;writ. 



v: Ziji v ulici Anoyatha.;^: 33g^5g|oooco6s<jO G^6)cooSn;in: I live 

in Anoyatha road.; 

vadnout ("zemfit");Gco;wilt ("die");l 

vagga (kapitola v PaN textech);oo;vagga (chapter in a PaN 

texts) ;n. P. vagga (= chapter) 

vagni;^so^solscoos ° oo3og;vague;adj. 

vaha;33Gcos;weight;n. 

vaha (lidi): Vaha (toho) muze je 70 kilogramu.;33Gcoss|£: 

safejjpooss^saGcoss^oo cpo%Cy>oG|<Sn;weight (of human): The 

man's weight is 70 kilograms.; 

vaha (zejmena lidska, "doba 1 vahy°");33Gcoss|^;weight (esp. 

human's, "weight's time");n. 

vajicka, klast;g;eggs, lay;T 

vajicko, slepici ("kufeci vejce");[o^oSp(co6ops);egg, chicken 

("chicken egg");sg. 

vajicko: Sype sul na ("kufeci") vajicko. ^oog: [a^oogGoTip 

sxDos[^|[sG^cooSii;egg: (She) is sprinkling salt over the ("chicken") 

egg.;cont. 

val ("mestska zed"');[§^s;bulwark ("city wall");n. 

valecny ("ohromne (armadni) divize");co6«Gco6;military ("(of) 

great (military) division");adj. 

valka;o<S(oo<Sy) ° oiS;war;n. (or) sg. 

valka ("udalost 1 valky°");oiSy;war ("event 1 (of) war°");n. 

valka: Je (to) pobliz mista, kde je valka?;o<S: ©<S[y<Sd5G^Gp^£ 

^scocoosn;war: Is (it) near the place, where is the war?;inter. 

writ. 

valka: V teto vesnici je valka. ;©<S: §^p<jo o6[^iSG^cooSii;war: 

There is a war in this village.; 

valka: valky;o<S: ©<Sc=|ps;war: wars; 

vam;o£cpso^ ° ^]£o^;you, to;pron. ace. uw. (or) pron. ace. urn. 

Vanocum, pfani k (karticka s pfanim k Vanocum, "plocha 2 

karta 1 (k) Vanocum°");3G|goo5ooo5[yDs(ooiS£jjo);Christmass card 

("flat 2 card 1 (for) Christmas ") ;sg. 

vafit;oqjoS ° syoS ° [^c6;cook ° boil;T 

vafit (vafit (a) vest-k-varu");syoS[^o5;cook ("cook (and) boil");T 

vafit: Jak dlouho trva uvafit tohle jidlo?;syo8: § 3aoosooo^ syo8<| 

33sjj^cooSGCoooS[oy)cSlco con ;cook: How long time does it take 

to cook this food?;inter. pol. 

vafit: Pfipravuji se na vafeni masa.;s}]o8: o^cccS 33cooso^ 

s^joS^ o |y£G^coon;cook: I prepare for cooking meat.;cont. urn. 

vafit: Tak, uvafim omacku? ... Napadlo me, ze (bych) uvafil 

zeleninovou omacku. ;syoo: oocssyoSocoosc^ ... 

oSsipoo£s£jjoSooScy> i ScoojpscooscooSiiicook: So, shall (I) cook 

curry? ... (I) have the idea, that (I would) cook the vegetable 

curry. ;col. 

vafit: Vafi omacku. ;syo8: oo£ssyo$cooSii;cook: (He) cooks curry.; 

varovat ("dat 1 pozornost°");cocoGos;wam ("give 1 attention ") ;T 

varovat: Nase zem varovala tamtu zem, vskutku, (jiz) po 

pate.;coo?>Gos: o^gcoSo^ ^£coo o^£co^ coGpcls^oG^ooS 

cocoGoscy>o56loooSii;warn: Our country, indeed, gave 105 

warning to that country. pol. urn. 

vas: Je ve vasem hotelu volny ( ~ "dostupny") jeden pokoj? 

("Mohu si vzit jeden pokoj ve vasem hotelu?") ;o£so^ o : o£so^ 

o^oooScjo 33Q^soo&^sG||£ocoosii;your: Is a room available in 
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your hotel? ("Can (I) take one room in your hotel?");inter. 

vasep£qpso^>©ii;your (pl.);pron. pi. urn. writ. 

vase: Jaka je vase narodnost?;gc: ^jc cooOjpfelpcoiiiyour: What 

is your nationality?;inter. col. uw. 

vase: Kez sam znas sve srdce.;co£: co£^,c\pscoos(o^) 

(coc)o^oSo^c oS^colGoii;your: May (you) know for yourself the 

heart of yours. ;pol. w. 

vata;<gos potto n, absorbent ° cotton wool;n. 

vazat (knihu atd.);sjj|o;bind (a book etc.);T 

vazena (osoba);o£s(oools);honorable one;sg. 

vazit si (nekoho, "neobycejne 1 pfisuzovat- 

dulezitost°);Gcoscos;respect ("exceedingly 1 attach-importance- 

to°");T 

vazit, byt;ccos;weigh;l 

vazit: (Ten) balik vazi jeden kilogram. ;gcos: olsooSopoSoo 

oo%c^>oG|OGCoscooSii;weigh: The parcel weighs one kilogram.; 

vazit: (Ten) chleb vazi 400 gramu.pcos: Golcc^po 

coooG|OGCosoooSii;weigh: The bread weighs 400 grams.; 

vazne (tezce);33|ycs;seriously;adv. 

vazne, byt pace] s|c^s;serious, be;l 

vazne: Shledal jsem, co jsi napsal, (a) ("stalo-se,ze") chvalim 

(to jakozto) vazne, velice chytre.pcos: o£cjps GG|scoosoc>OGOgc\ji> 

Gco5Gco6Gcoss|soqj|[so6lcoaSii;seriously: Finding (that) what you 

have written, (I) happen to praise (it as) seriously, very 

clever.;pol. 

vcas, byt ("chytnout 1 cas°");33sjj£o;timely, be ("catching 1 

time°");adv. 

vcera;«G^po;yesterday;adv. 

vcera: co se tyce vcerejsiho poledne.;«G^. o : og^oo g^co^Soo 

s^G|£;yesterday: as for midday yesterday; 

vcera: Dnes je chladneji nez vcera. ;og^.oo: og^oooooS Sg^ 

cj)G33sooaSii;yesterday: Today it's colder than yesterday.; 

vcera: od vcerejska;«G^. o : og^.oo o[ys;yesterday: since 

yesterday; 

vcera: Vcera brzy rano.;«G^po: og^.oo 

o^oo33goo[c^sii ;yesterd ay : Yesterday early in the morning.; 

vcera: vcera v noci, ve 12 hodin;oG^ o : og^jxjoo 

oj,p^cjo;yesterday: yesterday at night, at 12 o'clock; 

vcetne ("zahmovani (a) vchazeni");33ol33o£;including 

("including (and) entering");n. 

vcetne ("zahrnovat");6l;including ("include");l 

vcetne: Pfeji radost vsem bytostem vcetne me 

najednou.;33ol33o£: ocxS^SoogSs og^Goo5336l33o£ 

ODg>6l330sops33ogoS GtjjSgSijjo^ soGcoo£s6)oooSn;including: (I) 

wish happiness at once to all beings including me.;pol. 

vdana, byt ("mit 2 zalozeny 1 dum°");^oGcooc^;married, be 

("have 2 established 1 house ") ;T 

vdana, byt (mit");^ (abbrev. from G8oGooo£^);married, be 

("have");l 

vdana, byt (o mladych dospelych, "spadnout");ocy (abbrev. from 

s86Gooo£oqj);married, be (for young adults, "fall");l 

vdana, byt (o mladych dospelych, "upadnout 2 (do) zalozeneho 1 

domu°");G8oGooo£oqj;married, be (for young adults, "fall 2 (to) 

established 1 house°");T 



vdana, byt: (Ne,) uz nejsem vdana. Uz nejsme spolu. ( ~ "Jsme 

uz oddeleni.");^: o^Gcooolojpsi ogcgosol[yii; married, be: (No, I) 

am no more married. We (got) separated. ;pol. 

vdana, byt: Ano, jsem uz vdana. ;oqj: opoSooi oq|yii;married, be: 

Yes, (I) am married yet.;p.p. 

vdana, byt: Jeste nejsem vdana. ;ocy: ooq]Gcos6bjpsii;married, be: 

(I) am not married yet.;pol. 

vdana, byt: Jsi uz vdana? (Ize polozit mlademu 

dospelemu);G8oGooo£oc|j: G8«Gooo£oc|j[ycoosii;married, be: Are 

(you) married yet? (may be given to a young adult) ;inter. 

vdana, byt: Jsi vdana?;s8oGoco£^: s86Gooo£^cocoosii;married, 

be: Are (you) married?;inter. 

vdana, byt: Uz nejsem vdana. Muz zemfel.;^: o^gcoooIojsi 

33t|[so3oss(psagos6l|yii;married, be: (I) am no more married. Wife 

passed away. p.p. pol. 

vdana: Jsem vdana. ;g8ogoooc: og^ooo 

sSoGcooccogSoliiimarried: I am married. pol. uw. 

vdana: Pofad jeste ("se nestalo, (ze bych byla)") 

vdana. ;g86gooo£[^: g86gooo£ o|^[giSGaos6lojpsii;married, be: I am 

still not ("happened to (be)") married. pol. 

vdat se ("pfidat 1 ruku°");cooSooo;marry (get married, " add 1 

hand°");T 

vdat se ("vzit 2 pridani 1 ruky°");coo5oooG|;married, get ("get 2 

adding 1 hand°");T 

vdat se (CZ f., "padnout 2 (a) zalozit 1 dum°");G8oGcoo£ 

ocy;married, get ("fall 2 (and) set-up 1 home°");T 

vdavani se: A take, neni povoleni k zeneni ( ~ vdavani) 

se.;G8oGooo£|^: GSoGcoofi^giScogSs o^6bjpsii;married, get: Also, 

there is no permission to get married. pol. 

vdechnout ("dychat 1 dovnitf 2 dech°");^)cg£si 33cooSo^;breath, 

take a ("breathe 1 in 2 breath ") ;T 

vdechovat;^;inhale;T 

vdechovat nosem ("dychat (a) zarazet-do");<jpg£s;snuff ("breath 

(and) thrust-into");T 

vdecnost;Goqjs<js;gratitude;n. 

vdecny, byt: Mel bys byt vdecny. poqpjsooc": 

Goqjs<jsco£cojo56ln;thankful, be: (You) should be thankful. ;imper. 

pol. 

vdek;Goqjs<js;gratitude;n. 

ve (veku): v jeho veku sedesati deviti let;oo: 

c[g}o8aooSo^Soc5;in (age): in (his) age of sixty-nine 

years;adv. 

ve (vlastnictvi): ("Mlady pan") E ma knihu na cteni.;tjo: 

Gfen£G33stjO oo5oG|oco3po^cooSii ;at (the possession): ("Young 

man") Aye has a book for reading. pol. 

ve pfedu;G^|Cjo;in front of;adv. 

ve pfedu ("polozeno 2 ve-pfedu° (a) pobliz 1 ");G^osooc;ahead of 

(in front of, "put 2 in-front (and) near 1 ");adv. 

ve pfedu: bytosti ve pfedu;33G^pooS: 33g^cooocji cogpo);in 

front: beings in front; 

ve pfedu: Pfed podiem jedno vozidlo s druhym ( ~ "s jednim") 

soutezi v krase.p^o: ocg^cjo oxisooiSSs^ 

cotS§;33cvp[$6|oq6)cooSii ;in front of: In front of the stage one 

vehicle with another ( ~ "with one") compete in beauty. pol. pol. 
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ve pfedu: Spatfite to pfed sebou. ("Potkate (to) ve 

pfedu");G^]^osoo£: g^osoo£ GogpoSn;ahead of: You will see it 

ahead of you. ("(You) will meet (it) ahead. ");fut. 

ve prospech ;33coo8;on behalf of;suff. prep. 

ve prospech: Ve prospech jednoty Myanmaru (a) Monu, (kral) 

svefil vladu (svemu) kralovskemu vnouceti Alaun Situovi (ktery 

byl) Myanmarske (i) Monske krve.;33coo8: <g|[tj|yo 

Op5sC\psGG|S33COO$ (g^^OOGOgSolGCOO c[ySGOc£33GCCo£s©p5o3o2> 

^s336doopSii;on behalf of: On behalf of the Myanmar-Mon 

unity, (the king) entrusted the reign to (his) royal grandson 

Alaung Sithu of Myanmar (and) Mon blood. ;p.s. writ. 

ve skutecnosti ("vskutku cisty (a) 

prozkouseny");330ooSo£o<S;actually ("really clean (and) 

tested") ;conj. 

ve skutecnosti ("vskutku 1 opravdu°");cooooSGCoo;actually 

("indeed 1 truly°");adv. 

ve skutecnosti: ve skutecnosti, (kdysi) pfed tim;Gcoo: 

33G|£op^sooGcoo;actually: actually, (long time) ago; 

vec;33Gp(oo<S^>);thing;sg. 

vec ("znameni (a) vetev");33£yo533cooS;item ("sign (and) 

branch");n. 

vec (jakykoliv nezivotny pfedmet, "balik 1 (na) 

vyhozeni ");o§^s(oo6^>);thing (any inanimate object, "bundle 1 

(to) throw°");sg. P. paccaya (= requisite, means) 

vec sama o sobe;33S}jpSs [achT:];thing by itself;n. 

vec, jedna;oo6^>;thing, one;n. 

vec, jedna: Ale jednu vec dobfe vim.;co©3: ilcoooS 

coiS^o^goco Goxi£sGOX)£soS6lcooSii;thing, one: But one thing 

(I) know (very) well.;pol. 

vec, jedna: Ale jednu vec nikdy nezapomen.;oo<S^: ooiS^o^gcoo 

cooSgcoocji oooc3^ji;thing, one: But never forget one thing. ;pol. 

vec, jen jedna: (Je tu) jeste jedna vec (k feceni).;co<S^>d: oo<S^>d 

^cooSn;thing, just one: (There is) just one (more) thing (to be 

said).;col. 

vec, jeste jedna;coe^>d;thing, just one more;n. 

vec: Je (to) specificka vec, ktera naznacuje komentatorsky 

charakter Sutta Pitaky.;33syoS33cooS: cocooqoooScjo 

G^]s^s33gooooos^£Gp cogcooo^ GoTJyGooo cooojcopS 

33^06330008 oo£^£oop5ii;item: (It) is a specific item, which 

indicates the commentarial nature of Sutta Pitaka.;writ. 

vec: nova vec (neco noveho);oop5s: og^s3aaoiScoiS^;thing: a 

new thing (something new); 

vec: Podoba zelene ("veci") a cervene veci neni stejna.;oop5s: 

ssoosGGpcoopSs^ 33^GGp£oop5s yoocojo^Gosithing: The form 

of the green ("thing") and red object is not same.; 

vec: Prosim, muzes (mi) vysvetlit sve nazory ohledne techto 

veci v ( ~ "s") dopise?;33G[op£s: Goojsos[y[ys 

33§33G|oyCS^.COCOCOoS|qs o£sG| o Co£[y£s}]o5o^ CO^S 

^]£s|yGos|£ocoosii;thing: Please, can you explain your ideas 
regarding these things in ( ~ "with") letter?;inter. 
vec: S timhle jsem se ted' setkal poprve. ("Tohle je vec, (se) 
kterou, pro me, jsem se setkal pocinaje od ted'.");33sp: ilcoo 
o^gocossg^ 33qcji©[ojJ>osoo 33Gpolii;thing:This I have 
encountered for the first time, now. ("This is a thing which, for 
me, (I) have met for starting from now.");pol. 



vec: Vim jednu vec. (A) to, (ze) nic nevim.;33Gp: 33Gpoo©^>o8 

61 oSoooSn 3)00 Goocji ooSoosii ( ~ c1oScoooo£qoogoco (jlooo^ 

ooSooosopss^ooodii);thing: I know one thing. (And) that is, (that 

I) know nothing.; 

vecer;po;PM;n. 

vecer ("cast 2 nocniho slunce 1 ") ;ppG^£s;evening ("night-sun 

part");adv. 

vecer ("nocni slunce se-rozsifilo");poo^o£s;evening ("night-sun 

(is) spread") ;adv. 

vecer ("nocni slunce") ;poG^;evening ("night-sun") ;adv. 

vecer: devet hodin dvacet minut vecer;po: po o^s^o^ 

o^£^£sooS;PM: nine hours twenty minutes PM; 

vecefe ("nocni jezeni");pooo;dinner ("night eating") ;n. 

vecefe ("odpoledni jezeni");poo^oo;dinner ("afternoon eating");n. 

vecefe: (Myslel jsem), ze (by bylo) dobre, kdybych nejedl 

vecefi.ppG^oo: cl ppG^oo ooosd(o^)G|£ Goco£soroosc^> o ;dinner: (I 

thought), that (it would) be good, if I didn't eat dinner.;col. 

veci (k povezeni): Bavi se hodne vecech.;33o|cop6s33sp: 

33G[oy£s33sp33fe)ps|o^sG[opoooSii;things (to say etc.): (They) talk 

(about) many things.; 

veci (k feceni);33o[opcs33Gp;things (to say etc.);n. 

veci (majetek);gcp;things (property);n. P. ucca (= high) 

veci (0 vlastnictvi, "veci (a) vlastnictvi");o§pSsgco;things (as 

property, "things (and) property") ;n. P. paccaya (= requisites, 

means) 

veci (pfipojeno ke slovu pro ty veci jako takove aby byl 

vyjadfen podmet ve vete);ooooog;things (attached to the word 

for the things themselves to convey subject in sentence) ;pl. 

veci: Horlive se ("ja") snazim dostat ruzne veci a nakonec 

zemfu.;oop5sg©p: cl ooScooops oggStgg33»<|Kgs «[$ 

330s[^sy3^cooS[^soos[ys cpoSsxpsijOGOCO cl GCO«oSii;things: I 

zealously try to get various things and finally I die.;fut. 

veci: Videl jsem, jak velice bohati lide, ktefi (maji) mnoho veci, 

ziji (svuj) zivot.;oop5sgop: oop5sg§033fep[o?)s 

syosooo[ojoSoooooGoo oooSc^3303o8^£g^c^£o30os^ocoo^ cl 

[y£doooSii ° 33COoS^]£G^Cyi£: oopSspcp33qps[o^|s 

s^joscoo|^oSod5coGog oooScv^oooo^G^c^ooooa^ooooS cl 

[y£doooSii;things: I saw how very rich people, who (have) many 

things live (their) life. ° live life: I saw how very rich people, 

who (have) many things live (their) life.;p.s. 

vecnost;33oco;deathlessness;n. P. amata (= deathlessness) 

vecny;ccooG|;eternal;adj. P. thavara (= eternal) 

vecny ("behem 1 vecnosti°");ccooog;eternal ("while 1 (being) 

forever°");adj. P. thavara (= eternal) 

vecny (nesmrtelny);33oco;etemal (deathless);adj. P. amata (= 

deathless) 

vecny, byt ("ne 1 ma 2 konec°");333<psfe>^ ;eternal, be ("(does) not 1 

have 2 end°");l 

vecny, byt: vecny cil;33apso^: 33sxpso^oopSG|pS^oSs[joS;eternal, 

be: eternal goal; 

veda;o5yoppo;science;n. 

veda ("modrost 1 vedomost°");oSyop3o;science ("wisdom 1 (of) 

knowledge°");n. P. sippam-pahha (= skill, knowledge - 

moudrost) 
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veda ("pan 2 modrosti 1 vedomosti '');oSyopoo^£;scientist ("lord 2 

(of) wisdom 1 (of) knowledge°");n. P. sippam-panna (= skill, 

knowledge - wisdom) 

veda: filosof vedypSyopoo: oSyopoos^cGp 

3coo^opoog£;science: philosopher of science; 

vedeni ;33oS;knowing;n. 

vedeni (nasmerovani, "ukazuje 1 cestu ") ^ospo^guide (directs 1 

(the) way°");n- 

vedeni pod (kym, "cestu ukazovani, pod'^coospo^i 

-G32om<jo ;guidance under sb. ("path showing, under");n. 

vedet;oS;know;l 

vedet ("byt-schopny, vedet (a) znat");ooo5oS^oscopS;know ("be- 

able, know (and) understand");! 

vedet ("vedet, zaznamenat (a) upevnit");oS«jio5aoos;know 

("know, note (and) fix");l 

vedet jak;ooo5 ° ooj<Ss;know how to ° know how;l 

vedet jak ("byt-dovedny (a) vynikat {jmenec}");opj<Ssooj£;know 

how ("be-skilled (and) excel {nouner}");l 

vedet jak (delat);ooo5;know how to;T 

vedet: Ale jednu vec dobfe vim.;oS: ilcoooS ooiSqo^gooo 

Goxi£sGOX)£soS6lcooSii;know: But one thing (I) know (very) 

well. pol. 

vedet: Ani nevim.;oS: ooj.£goo5 oSgooo£ «oSoosn;know: I don't 

even know.;um. 

vedet: co ja vim;oS: cl oSo3Goooo8Gooo(s^G|£);know: as far as I 

know;(writ.) 

vedet: Dokonce ani ja nevim.po: ooj£goo5gooo£ «oSopsii;know: 

Even I don't know.;um. 

vedet: jako bys nevedelpS: ooSo3c^>o5ooos;know: like if (you) 

don't know;col. 

vedet: Jestli to nevadi, mohl bych vedet?;oS: oS^><S^£ 

oS6lG|Gon;know: If you don't mind, may (I) know?;w. pol. 

vedet: kdokoliv vi;oS: aooSoj oSoS;know: whoever knows; 

vedet: Krome tebe o torn vi vsichni.;oS: 3)0^ o£soJ[ys ( ~ 

ocsoocgG|c) 330sopsoS|oqoooSii;know: Except you, everybody 

knows it.;col. 

vedet: meli bychom jiste vedetpS: clc^> c8oooss|ooS;know: we 

should know, for sure;fut. 

vedet: Omluvte me, neznam to tady. ("Protoze ja cestu 

neznam.");oS: ooj^gooS co6sooSc^ o 6lii;know: Sorry, I don't know 

the way.;pol. urn. 

vedet: Oni i my vime.;oS: ooo^GGp 

og^Goooo^GGpoScooSii;know: They, as well as we, know.; 

vedet: Opravdu, nevedel jsem, protoze jsem cetl.;co: 

ooooSg^o^ ooSc^o5ojpsii;know: As (I) was reading, (I) didn't 

know, indeed. ;col. 

vedet: Pokud (bys) potfeboval neco vedet, tak se proste 

zeptej.;oS: coc\^ooo^G|£ gosooo G«s6lii;know: If (you) need to 

know anything, just ask.;imper. pol. 

vedet: Pokud mas (neco), co bys chtel vedet, ptej se na 

cokoliv.pS: cosj]c - oco^Jg|£ cooos^ G«s6lii;know: If (you) have 

anything that (you) want to know, ask (me) anything. ;imper. pol. 

vedet: Pouze on vi (o) teto zalezitosti.;oS: ood §33c|oEp6s 

coooo5n;know: Only he knows (about) this matter.; 



vedet: protoze nevipS: «oSoos33g[( 

03oftooSG330G[oqoS);know: because (they) don't know; 

vedet: protoze nevim;co: ooSo^know: because (I) don't 

know;col. 

vedet: Rad bych vedel jmeno ct. pana. ("Kez je jmeno ct. pana 

znamo.")p8: 33^£coGpso^ o coo)G|G©ii;know: May (I) know ven. 

Sir's name.;pol. 

vedet: Reknu (ti) kolik vim.;oScjio5aoos: oS^oSoooscogcoooS 

Gcopo5ooosGos6looSn;know: (I) will tell ("and give") (you) as 

much as (I) know.;fut. pol. utmn. 

vedet: veci, ktere by mel (kazdy) vedet;oS: c8^c^coofejps;know: 

things (one) should know; 

vedet: Vi dopfedu.pS: [o^oo£o5ooosoooSii;know: (He) knows in 

advance.; 

vedet: Vim ("o skutecnosti,") ze pfijde.;oS: 

03cooooS<^sco6)oooSii;know: (I) know ("the fact that") he will 

come. pol. 

vedet: Vim jednu vec. (A) to, (ze) nic nevim.;oS: 33Gpooooo^ cl 

oScooSii 3)00 cm<j ooSojpsn ( ~ cIoSoooooiSqoogooo (flooocji 

ooSGOosojpss^ooodii);know: I know one thing. (And) that is, (that 

I) know nothing.; 

vedet: Vis?pS: oS6)ooooosn;know: Do you know?;inter. pol. 

vedet: Vskutku, nevim.;o3: coGooooosn;know: Indeed, I don't 

know.;col. 

vedle: Ponevadz je vedle feky Iravadi, ("take (co se tyce) 

krasy") je krasne.poos: GspooSJyoooosGoosi^o^io^ 

aooc\3ooooooo)oooSii;next to: As it is next to Irrawaddy river, 

("also as for beauty,") (it) is also beautiful. ;pol. col. 

vedome (pozorne, "aby 1 vedel°")p8G330c;awareness, with ("to 1 

know°");adv. 

vedomi ("modra 1 zelva°");coo[cp;consciousness ("blue 1 

turtle°");n. 

vedomost;33oS;knowledge;n. 

vedomosti;oopoooo;knowledge;n. P. bahusuta (= heard much) 

vedouci;<jj}s(oo6Goooo$);leader;sg. 

vegetariansky (0 jidle, "prosty 2 zabiteho 1 

zivota ");o30oooo5ooo5;vegetarian (food, "free 2 (from) killed 1 

life°");advj. 

vegetariansky: Pokud (to) neni vegetarianske, pak to snim 

vsechno.;ooo$03o5ooo5: 0^00 ooo5ooo5cgo5ooojG|£ 

33op^oosoooSii;vegetarian: If it is not vegetarian, (then I) eat all 

(of it).;writ. 

vegetariansky: Tenhle je pouze vegetariansky. ;ooo8o30ooooo: 

3] O3o8o3o5ooo5dii;vegetarian: This (one) is just vegetarian.; 

vejce ;g (oooVvps) ;egg ;sg . 

vejce ("+ kufeci"): Smazi vejce na ( ~ "na") panvi.^oSg: 

[o^oSgo^ 3oSg^soo<p G|aEpG$oooSii ;egg ("+ chicken"): (She) is 

frying the ("chicken") egg in frying pan.;cont. 

vejce, slepici ("kufeci vejce") ;|oy&p (00609s) ;egg , chicken 

("chicken egg");sg. 

vejitpcpome in;T 

vejit ("vstoupit (a) pfijit");ocooo;enter ("enter (and) come");T 

vek;330ooS;age;n. 

vek ( ~ "rok"): Uz je (mu, ji) sest let.;33^oS ( ~ "^.6"): g^oS^iS 
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^[yii;age ( ~ "years"): (He) is (already) six years (old). p.p. 
vek (cloveka);33^oS;age (of human);n. 
vek (od narozeni, mnicha, "ohromny 1 vek ");coooGcoo;age 
(since birth, of a monk, "great 1 age°");n. 
vek (od narozeni, mnicha): (Co se tyce) veku, (tak) 
tficet. ;coo8gcoc>: coodgcoS opssooSii;age (since birth, of a 
monk): (As for) age, thirty.;col. 

vek (roky mnisstvi, "rains");6l;age (years of monkhood, 
"rains");n. P. vassa (= rain) 

vek (roky mnisstvi): Mnissky vek je deset let. ("Mnisske deste, 
deset dest'u.");6): G|oo^s6) 30oS6)n;age (years of monkhood): 
Monk age is 10 years. ("Monk rains, ten rains. ");ubmn. 
vek: 'Mlady' (znamena) nezamestnany vek, (brani z) vydelku 
rodicu.;33^oS: coSgoosc^ oaoop6coo^£cos65 33^oS6)n;age: 
'Young' (means) unemployed age, (taking from) parents' 
earnings. ;pol. 

vek: Bude mi plnych 20. ("(Muj) vek bude plnych 20.");33coo5: 
33coo5oo jo[y^6lGocioooSii;age: I am going to be 20. ("(My) 
age is going to be full 20.");fut. 

vek: Je (to) slecna veku 24 let.;3aaooS: 3scoo$ J9f<S 33^oS 
o£sooGcos[y<S6)ooaSii;age: (She) is a girl of age of 24 years.; 
vek: Je mi 30. ("Muj vek (je) 30.");33cooS: oqjG^S 33coo5oo 
pooli;age: I am 30 years old. ("My age (is) 30.");pol. urn. col. 
vek: Je mi dvacet-ctyfi let ("Muj vek uz byl dvacet ctyfi 
let.);33coo5: cj 33coo5^<SaooSGCos^<S ^6)[yii;age: I am twenty- 
four years old. ("I have twenty-four years.") ;col. pol. 
vek: Je mi jiz 44 let. ("Muj vek je naplnenych 44.");33cooo: 
oji^gooS 33cooS cc [y^[ys61|yii;age: I am already 44 years old. 
("My age is filled 44.") pol. urn. 

vek: Je mi pfes 38. ("Veku, pfes 38 let.");33cooS: sacooSoo 
yof£ GOC|j561ii;age: (I) am over 38 years old. ("Of age, over 38 
years.") pol. 

vek: Je mi tficet tfi let. ("Vek uz byl tficet tfi let.");33coo5: 
33coo5 opssooSops^iS ^[yii;age: (I) am thirty-three years old. 
("Age has been thirty-three years.");p.p. col. 
vek: Je mi tficet. ("Vek uz byl tficet.") ;3scoo5: 33cooS 
apssooS^|[yii;age: (I) am thirty. ("Age has been thirty.");p.p. col. 
vek: Jsi ( ~ "mas") pofad v mladem ( ~ "malem") veku.;33^oS: 
33^oSGCos^op£sGo!ii;age: (You) still have a young age. pol. 
vek: Kez je (tvuj) zivot delsi ( ~ "dlouhy vice") (nez) sto (let), 
(pfani vyjadfene na narozeninach pfitele);33coo5: 
33coo5spGOC||5^2S6lGoii;age: May (your) life be longer ( ~ "long 
more") (than one) hundred (years), (wish expressed on a 
friend's birthday);w. pol. 

vek: Kolik je ti let? ("Kolik je tvuj vek?");3aaooS: o&acooS 
cooSGCooo$c\3n;age: How old are you? ("Who much is your 
age?");inter. col. 

vek: Kolik je ti let? ("Kolik uz byl tvuj vek?");33cooo: «csgJ o 
33coo5oo cooSGCooo5^[yc\3ii;age: How old are you? ("How 
much has been your age?");inter. pol. urn. col. 
vek: Kolik let je tvemu diteti? ("Jaky vek (uz) ma (tvoje) 
dite?");33^oS: oogcos(oo) cooS33^oS ^[yc\3ii;age: How old is 
your child? ("What age has (your) child had?");inter. p.p. 
vek: Moje miminko ma 15 mesicu. ("Vek meho miminka (je) 15 
mesicu.");33cooS: o^ooogcos 33cooSoo soaSclscoii;age: My 



baby is 15 months old. ("My baby's age (is) 15 months."); 

vek: ve veku patnacti let;33coo5: 33coo5 sooScls^<Sog£;age: at 

the age of fifteen ("years"); 

velebit ("pozvednout (a) vyvysit");s|sG^oo5;exalt ("lift (and) 

elevate") ;T 

velice;fejps^o ° coos ° 33G^>o533[yos ° gc^o ° 33S|6so^ ° gco6gco6 

° 003^50^ ° COO ° 33S| ° c£>o5 ° 33GOo5fcptp ° 330o£s ° gs ° 

33S|«s ° 33Gco6;very ° very much ° much ° greatly;adv. col. (or) 

adv. writ, (or) suff. adv. (or) adv. 

velice ( ~ "veliky"): (Ten) pan nese velice tezky kufr ( ~ "kufr 

obleceni velke vahy").Qs: 33t|[scoosoo 

33QoSGCocgo33Gcos[o^so^ oooScooSii;very ( ~ "big"): The man 

carries a very heavy suitcase ( ~ clothes box (of) big weight).; 

velice ("mira 2 ne 1 zastavuje ");33c\>co£;very much ("measure 2 

doesn't 1 stop°");adv. 

velice ("nabirat (a) lehat-si {pfislovec}'');c\j*>o$c\j5<go;very much 

(fervently, "scoop (and) recline {adverber}");adv. 

velice ("vskutku 1 , velice '') ;GoooGco5Gcos;very much ("indeed 1 , 

very-much "); 

velice, byt;oojoS;very much, be;l 

velice, byt ("byt-hezky");op;very, be ("be-pretty"); I 

velice: Dest'ove mraky ( ~ "pfisly") velice nizko.;33Goo / S: 

^soSocog 33Gcoo^ocoo[yii;very: Rain clouds are ( ~ "came") 

very low.p.p. 

velice: Je (to) tomu ( ~ "s tim") velice blizko.;33GcaS: 3331^.6 

33Gco6^so661oooSii;very: (It) is very close to ( ~ "with") it. pol. 

velice: Je (to), vskutku, velice prospesne.;33Gco6: 33gco6gcoo 

33GooooS330j[yiS61cooSii;very: (It) is very beneficial, indeed. pol. 

velice: Jsem velice st'astny.pSo: oSoGtj|561cooSii;very: (I) am 

very happy. pol. 

velice: Jsi proste velice dovedny v Myanmarskem jazyce, 

ze?;Gco5Gco6: [y^ooc^ Gco6Gco6opj<Ssoood o^5n;very much. 

You are ("being") skilled in Myanmar (language) just very 

much, aren't (you)?;col. 

velice: Jsou velice, velice slabi (v delani sve prace), 

zamestnanci te kancelafe.;Gco5: gooSgooSgoIoooS 

qsooo£ooosGogii;very: (They) are very, very weak (in doing their 

work), the staff of the office. pol. 

velice: Osel ma velice dlouhe usi.Qs: (§£&soo fos^oS^]pS[o^s 

^cooSii;very: The donkey has very long ears.; 

velice: To je velice blizko prakritu ("jazyku").;33GcaS: ilooo 

(yDoo^o5cooo30oocios^.£ 33Goo5^soo61co^n;very: This is very 

near to ( ~ "with") the Prakrit language. ;writ. pol. 

velice: trvalo velice dlouho ("velice trvalo");33Gco5: 

33Gcoo[oqoooooSii ;very much: took very long time ("was very 

much taking-time")p.s. 

velice: velice dulezite;33G|6s: 33S]6s33GS] s[c^|so5 ;very : very 

important; 

velice: Zena je pro muze velice nebezpecna, jako ohefi, muz je 

pro zenu take velice nebezpecny, jako ohen.jfejps: o^socjoo 

osc^>d5 Gcoooqps330go5 33^spoSfejpsaoc^ gcxjooojdsooocodSs 

osooc^ o^s«330go5 33^spoSfejpscooSii;very: Woman is to man 

very dangerous, like fire, man also is like fire, very dangerous 

to woman.; 
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veliky;Gspo;large;adj. writ. 

velky;oS6;much;adj. 

velky starsi mnich (mahathera);oGoosj(oo661s);great elder monk 

(mahathera);sg. P. mahathera (= great elder) 

velky, byt;3a[c^js ° [o?)s;big, be;l 

velky: Behem pouzivani internetu, je pomaly, (a tak) mohou byt 

(chvile) nevelke spokojenosti.;oSo: §cjo internet opsG|oooG^s[ys 

oSo33£d£ oc[ycooGog ^coo56)cooSii;much: While using Internet 

here, it is slow, (so) there may be (occasions) of not much 

satisfaction. ;pol. col. 

velky: dva velke mice;3a[^s: Gcooops33[o?)s^><Sc\ps;big: two big 

balls;n. 

velmi;33Gco6 ° 0S6 ° cg£s;very;adv. (or) adv. rare. 

velmi: Herec i herecka jsou velice dobfi.;c86: o£scoosGogGGp 

fexSscoosGogol oSoGOX)£soooSii;very: The actor as well as the 

actress are very good.;col. 

velvyslanec ("vyslanecky minister, 

veliky");co33oo5[^s(oo6^s) embassador ("envoy minister, 

big");sg. S. amatya (= minister) 

velvyslanec ("vyslanecky minister");c633oco(oo6§s);ambassador 

("envoy minister") ;sg. S. amatya (= minister) 

velvyslanectvi ("vyslanecka kancelaf);c6^s(coo^s);embassy 

("envoy office") ;n. 

ven;3a|yc;out;adv. 

ven (z domu atd.);3a|y£;outside (out of house etc.);adv. 

ven: Jsem zvykly jezdit ven autobusem.;3a|y£: 33[y<Sop 

ooiSoxis^cgosGco^cooSi^out: I have the habit of going out by 

bus.; 

ven: Mysl znovu a znovu odchazi, cas od casu se ctyfi, pet (ci) 

deset minut potuluje okolo.;3a[y£: SoSoo 3a[y£o^ 

ogoSoooSccpscoo coSolcoSs) ci gi oo d>f& o^soqj£ 

ogo5cgosoooSii;out: The mind goes again and again out, time to 

time four, five (or) ten minutes (it) roams around. ;med. 

ven: Stava se, ze chodim obcas ven.;3a[y£: 

3a|y£copscops[^iScooSii;out: (I) happen to go out, sometimes.; 

venku;3a[y£;outside;prep. 

venku ("ve 2 smeru 1 ven°");33[y£coo8<jO;outside ("in 2 (the) 

direction 1 out°");adv. 

venku: (Ta) zena je venku. ;3a[y£coo8cjO: 33t|[scoosoo 

3a[y£ooo$cjo ^cooSii;outside: The woman is outside.; 

venku: jidlo venku (obed nebo snidane, o mnisich);3a|yc: 

3a|y£sgoscos;outside: outside meal (lunch or breakfast, for 

monks);mn. 

veno, dat ("polozit (a) zadat");oocGcoocs;dowry, give ("put (and) 

request") ;T 

veno, dat: Dej veno tacu kokosu (a) ("tacu") 

bananu.;oocGcoocs: sp^sycooGtjrS^cocGcoocsGoljiidowry, give: 

Give dowry of coconut ("tray") (and) banana tray.;imper. col. 

venovat;Gos;dedicate;T 

venovat (cemu, "potopit, ponofit (a) ulozit");^o|y|6ccos;dedicate 

(mind, "immerse, submerge (and) put");T 

venovat: S vymluvou, ze se svetskymi problemy tomu nemohu 

venovat cas, jsem byl liny.;Gos: ccoooSoSgcog^ 

33s^oGos^£co-sa^oo ac-fc^ ( ~ sc£G[gGos[ys) og^ccoS 



cj]£sG^dcoo6)n;dedicate: With the excuse, that with the worldly 

problems (I) cannot dedicate (it) time, I have been lazy.;p.s. 

pol. urn. 

vepfedu;G^o ° g^j o ° G^jpg£ ° 33G^^o;in front of;suff. adv. (or) 

suff. adv. writ, (or) adv. 

vepfove maso ("praseci maso");oo5ccos;pork meat ("pig's 

meat");n. 

verdikt (rozsudek, u soudu, "zarovnat (a) pfipravit 

{jmenec}");§G|£syoS;verdict (judgment, at court, "line-up (and) 

prepare {nouner}");n. 

vefejne WC ("toaleta 2 uzivana 1 

mnohymi°");33fejpsopsG8ocoo;public toilet ("toilet 2 used 1 (by) 

many°");n. 

vefejnost, vseobecna ("spousta 3 osob 1 (a) lidi 2 

zeme^'J^^ojpc^ooipublic, general ("mass 3 (of) country's 

persons 1 (and) people 2 ");n. 

vefice ("zatmco 2 pfijima (a) bere 1 ");sa,pax>;believing ("while 2 

receiving (and) taking 1 ") ;adv. 

vefit;up;believe;T 

vefit ("pfijmout (a) vzit si");so,p;believe ("accept (and) take");T 

vefit ("sestoupit (a) vstoupit");coo5oc;believe ("descend (and) 

enter") ;T 

vefit ("vefit (a) schvalovat");op[^^;believe ("believe (and) 

approve") ;T 

vefit v (urcite nabozenstvi, "spolehat-se° (a) skryvat-se- 

za 1 ");o^sogoS;believe in (a particular religion, "rely-on (and) 

conceal 1 ");sg. 

vefit: Cemu vefi, tak (prave,) ze nakonec (to) zmizi a ("oni") 

("proste") zemfou.;o9[oqpS: ojpo^ o ap|oqpS|oqcoooo 

G^ooSapsGcjpoSojoScopsJys 3jj>„c^> GcoapsooS s^coo6)dn;believe: 

What they believe is, that finally (it) disappears and they will 

("simply") die.;pol. 

vefit: divky, ktere vefi v astrologii;up: G03cupGcco 

o^sooGcosc=)ps;believe: girls, who believe in astrology;pl. writ. 

vefit: Pfestoze fika, nevefim (tomu).;up: co- g^goooS o^gooS 

oopojpsiiibelieve: Though he says, I don't believe (it).;um. 

vefit: Uctive nasleduji (to nabozenstvi) vefice a 

pfijimajice.;op|^^: 09 [oySco cSoS^p^ 

GcosGcosooscoso^sogoScoo6ln;believe: (I) respectfully follow (the 

religion) believing (and) accepting. pol. 

vefit: vefili;ap|oqpS: 3jj>c?> op|^pSo[aqcopSii;believe: they 

believed ;writ. 

vernost: Zpusob vernosti Cansitay byl mnohymi zaznamenan v 

historii Myanmaru.;co§o: oq]£o<Sccos©ii cogo^yo^ [y^feoco^£sog>£ 

qoSco6sco£[aqs| oopSn ;loy alty : The way of loyalty of Kyansittha 

has been recorded in Myanmar history by many.;writ. 

verny, byt ("mit vernost");co§o^;faithful, be ("have fidelity");! P. 

sacca 

verohodny, byt ("snad 3 byt-schopen 2 vefit (a) 

schvalovat 1 ");op[^^|£GcoooS;credible, be ("about 3 (to) be- 

able 2 (to) believe (and) approve 1 ");! 

versiolccofooSo-S^verseisg. P. gatha (= verses) 

vers: Muze to byt videt z versu jako "tenahu porana" a tak 

dale.;olcco: 33ilo^ 'Gccpap GolGpnno'ocogS o5oyiolccofejps[^£ 
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oS^£6)copSii;verse.: It can be seen by verses like "tenahu 

porana" and so on.;writ. pol. 

very: Jed'te ("podle") teto cesty, ale (je to) jeste hodne 

daleko.;Gcos: Sco«s330^csooos ilcoooS 

GoooGoooGosGcosoooSiiistill: Go ("according to") this way, but (it 

is) still very far.;imper. 

verze;oos^£s;version;n. E. version 

vesele;Goj5Goj5g£g£ ° Gcjj5cc}j5;happily ° joyfully;adv. 

vesely, byt;(^pS ° Goj5;joyous, be ° gay, be (happy);l (or) adj. 

vesit;opos;hang;T 

vesit: Po vyprani obleceni, vesi ( ~ povjasi [CZ col.]) (to) 

obleceni aby (je) ususil.;opos: 330coGcop[ysG^ooo' 3aoo5t|ps 

g[^>o5g|£ oposoooSn;hang: After washing the clothes, (he) 

hangs the clothes in order to dry (it).; 

veskera zalezitost ("vec je-vhodna");33Gps|o;every matter ("thing 

is-suitable");n. 

veskery ("nefikajic");os^;every ("not saying");suff. 

vesnican;gocoos(oo£Goooo5);villager;sg. 

vesnicane: Rika se, ze kdyz se kral ptal na historii toho domu 

ducha (buzka), nikdo z vesnicanu nebyl schopny 

odpovedet.;gocoosGog: cpG|£[o^soo sSSfcocqf'OD^ct gosoo33q1 

gocooscog cooSoocji oG^cojscon;villagers: It is said, that when 

the king asked about history of the spirit house, nobody of the 

villagers was able to answer.; 

vesnice;go(oo£go);village;sg. 

vesnice ("krmit (a) prset");Goojsgo(oo£go);village ("feed (and) 

rain");sg. 

vesnice ("venkovska vesnice");Gooogo(oo£go);village ("rural 

village") ;sg. 

vesnice: do meho klastera ve vesnici Udavela;go: g3Gocogooo 

ooo^Goo6s| i GOC|p£so^;village: to my monastery in Udavela 

village; 

vesnice: Obsadil ctyficet sest vesnic pobliz.;Goojsgos: 

33^s33o)sGopjsgo GcosaooSGJgooSgoo^ oSoso3£soooscop5ii;village: 

(He) seized forty-six nearby villages. ;writ. 

vesnice: Vesnicky Tendzan takhle neprobiha ( ~ 

"neni").;Gooogo: cooogo oo|oq^ooGoco Sc^> oopo5o)ojj>sn;village: 

Thin-gyan in village is not like that.;pol. 

vest ("nest 1 prvenstvi ");j5sGsoo£;lead ("carry 1 (the) priority ") ;T 

vest ("velet (a) fidit");j5s8s;lead ("head (and) ride");T. 

vest (armadu, "krotit (a) starat-se-o");3posjj[6;lead (an army, 

"subdue (and) look-after") ;T 

vest (nasmerovat, "ukazovat 1 cestu°");coosgg^;guide (direct 1 

(the) way°");T 

vest (ovladat);£jj|5s|joS;control;T 

vest: (Ta) velka Myanmarska armada vedena kralem Nau byla 

velice slavna ( ~ "slavna (a) vehlasna") po (celem) asijskem 

kontinente.;3p6sy[6: 

CQ6| CGfOC3p6q||6GO30^O000OOGQoS|(^|SCOpS 330^jO^OOOo£ 

co6^psGoq|S[o^)sdcopSii ;lead : The great My an mar army led by 
the king Naung was very famous ( ~ "famous (and) renowned") 
in the Asian continent. ;p.s. pol. 
vest: Proto za vedeni starsich studentu university 
bojkotovali.;j5sGsoo£: o§G[op£ cocffoftoSGoqpc'saoos[c^|sqpsop 



j3sgsooc|j coooSGCfooSd|oqcopSii ;lead : Therefore, (there) were 
boycotting led by the elder university students. ;p.s. writ, 
vest: U Aun Zeyya spolu se svymi sedesati osmi pokrevnimi 
pfateli se dokazal uspesne ubranit zatimco (je) vedl.;j3s§si ^£: 

^SG33o£GOOCjjCOpS GCgSGODOoSsJGCaS 
G^o8ooJ6^£gOOOo8^£330D jSsSsOOO G33o£[y£^0 

^sog£sc\p^£dcop5ii;lead: U Aung Zeyya together with his sixty- 
eight blood comrades could successfully resist while being the 
leader ( ~ "while leading"). ;p.s. writ. 

vesta (panska, "obleci-si (a) byt-siroky");gooojoS(oooScopS);vest 
(worn by men, "put-on (and) be-wide");sg. 
veta;6loq](oooG[apcs) ° c[apcs ° 

6locy(coiSG|^o£sGcooo5);sentence (of language) ° sentence;sg. 
veta ("psani 0") ;oog[op&(oo6g[opcs) ;sentence ("writing 
about") ;sg. 

veta ("psane slovo");ooy5(ooiSy5);sentence ("written word");sg. 
P. pada (= word, speach) 
veta ("fec");oooos;sentence ("speech") ;n. 
veta (jedna, "asi 2 jedna veta 1 ");co£G[op£sGcooo5;sentence, a 
("about 2 one sentence 1 ");sg. 

veta: Dokud se nezlepsim, nebudu psat vice jak asi tfi 
vety.;6looj: ooj^gooo - (j)gooo£scoog33o£330o olooj 
opsG^ocsGcooood GG|s6looSn;sentence: Until I improve, (I) will 
write only about three sentences. ;fut. pol. urn. 
veta: Je (to) veta uzivana kdyz uz neni zadna moznost 
(cokoliv) zmenit ( ~ "znovu opravit").;g: [y^copS 
(ycsDcd^oG|Goocioo sasjj^tjo opsgco ©ooos[y©oooSii ° 0000s: 
[y^copS [y£sx)£c^oG|Goooo3 33sjj^tjo opsgcd 
©ooos[y£oooSii possible, be: (It) is a sentence used when (it) is 
not possible to change ( ~ "correct again") (anything) any more. 
° sentence: (It) is a sentence used when (it) is not possible to 
change ( ~ "correct again") (anything) any more.; 
veta: Napisi nekolik vet a poslu (je).;6looj: 6looj33^[ o GS|s[ys 
<£olooSii;sentence: (I) will write several sentences and send 
it.;fut. 

veta: No, v teto vete neco chybi ( ~ "je-tfeba").;ooG|o20cs: & 
ooG|oqocscp ooo^gooo o^G^oooSn;saentence: In this sentence 
there's something missing ( ~ "needed"), indeed. ;cont. col. 
veta: Pfelozim (tu) vetu pro (tebe) tak, jak je;6looj: olooj 33^o^£s 
(y^Gosc^>oSooSii;sentence: (I) am going to translate the 
sentence for (you) as (it) is.;fut. 
veta: Prosim, napises mi nakonec (nejakou) anglickou 
vetu?;c|oEp6s: 

GfooSsys33oc&6ooiSG|oy6s^oS6l3pscoosii;sentence: Please, will 
(you) write (me) an English sentence at last?;inter. pol. 
veta: Prvni veta se uziva pfi prasni, druha veta se uziva pfi 
mluveni.;G|o2o£s: oooooo£G|aEp£soo Ggsgotjo opsoooSi 
^c8oooo6g|o2o£soo ©ooosG[cpGpcjoii;sentence: First sentence is 
used in writing, second sentence is used in talking. ;col. 
veta: Ta veta je spatne.;eoG[ap£s: 

OQG|oqo6scpsG^oooSii ;sentence: The sentence is wrong. ;cont. 
veta: vsechna slova v (te) paN vete;6)ooj: ol^oloojg, 
©ooosc\psc^>£s;sentence: all the words in the PaN sentence; 
vetev;330^£s(oo<So^£s);branch;sg. 
vetrno, byt;Gcooo£ ° 00^1 cco;windy, be;l 
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vetrno, byt: Je vetrno. ;goooo£: gcoco^g^oooSii ° co^i gco: 

Gcooo^G^oooSii;windy, be: It's ("being") windy.; 

vetsi;33^s;larger ° bigger;adj. 

vetsina ("skupina 1 vetsiny°");33fe)ps<p;majority ("group 1 (of) 

majority ") ;n. 

vetsina (lidi, "skupina 1 mnoha°");33<=ip i p;rnajority (of people, 

"group 1 (of) many°");n. 

vetsina: Vetsina se vyhyba peti druhum spatneho 

zivobyti.;33fejpsip: o.gp330§ogfej|so^ 33fejps<poo 

G^p6|oq6loooSii;majority: Majority avoid the five kinds of wrong 

livelihood. ;pol. 

vetsinou;fejpsGOD0330s|y6 ° 33t=)ps330s|y£;mostly;adv. 

vetsinou ("jako jako");o£>oSj mostly ("like like");adv. col. 

vetsinou: Cukr se vetsinou pouziva ve forme ( ~ "jakozto") 

prasek.;c=)psGO30330s[^£: c=)psGO30330s[y£ co[ocpso8 33<^ o 

33|yiSops|^oooSii;often: Sugar is ( ~ "are") mostly used as 

powder.; 

vetsinou: Skupiny Hentavadi vojsk se musely vratit s vetsinou 

zranenych (lidi a) ztratou zivotu.;tjps^o: 

OOCGOOoS O00gfejps33o8 33^00 330C|j33£xpSfeJpsgD[^c|y^G|CO^Ii;mOStl 

y: Groups of Hanthawadi troops had to return with mostly 

wounded (people and) casualties. ;writ. 

vetsinou: Vetsinou, behem zimniho ("obdobi"), je na ulicich 

mnoho snehu.;33fejps3aos[^£: 33t|ps330s[^£ Gaoo£sGpoSog£ 

coosg6T§ ^.csc=)ps^oooSii;mostly: Mostly, during the summer 

("season"), there is much of snow on the streets. ;spis. 

vety;G|oEp6sGcoooSGC%;sentences;pl. 

veverka;^|j5(oo<SGax>£);squirrel;sg. 

vevnitf;tjo;in;suff. prep. 

vezefi ("osoba 1 (z) vezeni ") ;330c|]5jooos(co<Sggooo8i oo<Sj3si 

oo<S6)s) prisoner ("person 1 (of) prison°");sg. (mn.) 

vezefi: politicky vezefi ;33oq]j5scoos: ^£cgg|s 33oq]j5scoos;prisoner: 

political prisoner; 

vezeni;Gooo£ ° gcco£(co<S^>) ° Gcco£(oo<S^);jail ° prison;n. (or) 

sg. 

vezeni (trest, "trest 1 vezeni°");Gcco£3nfi;prison sentence 

("prison sentence");n. 

vezeni (trest): Prave ted' je odsouzen k 15 a pul roku ("trestu") 

vezeni ve veznici vesnice Moun.;Gcco£3nfi: 

33^>COo5^^pGOOo£og£ GOOo£3nfi OQf £§ 

ocpG^G|6loooSii;imprisonement: Right now (he) is sentenced to 
15 and a half years imprisonment in the Moun village's 
prison. ;pol. 

Vezeni, Insein ("vezeni 1 (vesnice) Insein ", "vezeni 2 
diamantoveho 1 jezera°");33£s8^Gooo£;Jail, Insain ("prison 1 (of) 
Insain(village) ", "prison 2 (of) diamond 1 lake°");name 
vezeni: Udelej si partnera, hele, abyste (meli) stejny (trest), 
pokud pujdes do vezeni. ;gcco£: goT^coogco Gooo£o6cgoss|£ 
330jpojp[^iSG33o£c^ji prison: Make a partner, hey, so that (you 
have) same (punishment) if (you) go to a prison. ;imper. si. 
vhledu, meditace (jeden z dvou hlavnich druhu meditace v 
Buddhismu, vedouci pfimo k prvnimu a druhemu stupni 
osviceni, a pozdeji s pomoci meditace soustfedeni dokonce i 
ke tfetimu a ctvrtemu stupni osviceni);8ocoo^o;insight, 
meditation of (one of the two main kinds of meditation in 



Buddhism, leading directly to first and second level of 

enlightenment, and later with help of meditation of 

concentration even to third and the fourth level of 

enlightenment);n. Bh. med. P. vipassana (= insight) 

vhodne;33co£;suitably;adv. 

vhodne, byt;ep proper, be;l 

vhodny ;ep;suitable;suff. 

vhodny ("vhodny (a) ohromny");33co£Gco£;suitable ("suitable 

(and) great");adj. 

vhodny k;©GpGax>£s;-ly (follows after a v.) ° -able (follows after 

a v.);suff. 

vhodny k, be;Gooocs;suitable for, be;l 

vhodny k: Dnesek je vhodny k poteseni.;ospGooocs: 

§G^.GC)|5oGpGOX)£soooSii;-able: Today's enjoyable. ;col. 

vhodny k: Tato kocka je vhodna k zamilovani si ( ~ 

roztomila).;ospGOX)£s: Jc[op6 sfl£©GpGooo£scooSii;-able: This 

cat is adorable ( ~ lovely). ;col. 

vhodny, byt;oo£ ° ep ° co£goo6 ° co£gccjj5 ° oo^ ° oo£;proper, 

be ° suitable, be ° appropriate, be;l (or) I writ, (or) I un. 

vhodny, byt ( ~ "podobat-se"): Je barmstejsi (to fici takhle). 

("Vice se (to) podoba Barmstine.");so^: (y^ooooos 

^sx)^6lcooSii;suitable, be ( ~ "resemble"): It is more Burmese 

(to say it like this). ("(It) resembles Burmese language more 

(like this).");pol. 

vhodny, byt ("(byt) spokojen 1 (s) 

podminkami°");33so£G[y;opportune ("(be) statisfied 1 (with) 

condition ");! 

vhodny, byt ("(byt) spokojeny 1 (s) 

podminkami°");33so£G[y;appropriate, be ("(be) satisfied 1 (with 

the) condition ");! 

vhodny, byt ("(muze byt) svefen");336(ocos);suitable, be ("(can 

be) entrusted");! 

vhodny, byt ("podminka (je) spravna");33so£oo£;suitable, be 

("condition (is) proper") ° opportune, be ("condition (is) 

proper") ;l 

vhodny, byt ("podobat-se");ao£;suitable, be ("resemble"); I 

vhodny, byt ("spravny (a) uslechtily");co£[yo5;suitable, be 

("proper (and) noble");! 

vhodny, byt ("vhodny (a) ohromny");co£Gco£;suitable, be 

("suitable (and) great") ;l 

vhodny, byt: Je to pro nej ( ~ "s nim") vhodne?;oo£: dd&i^ 

oo£coooosn;worth, be: Is it worth ("with") him?;inter. 

vhodny, byt: Nenalezl jsem tarn (toho) vhodneho ucitele 

(mnicha).;oo£Gco£: 35§<jO cl^>£ oo&sco5cdsoGpGco5 

oGogd6lojpsii;suitable, be: I didn't find the proper teacher (monk) 

there.;p.s. pol. 

vhodny, byt: Vefim, ze vhodny ucitel (mnich) znamena ("mnou") 

duveryhodny ucitel. ;oo£goc6: oofiGcoScdsoepGcoSs^coo cl 

aploqpS^CGCoooSoosDepGcoSc^ cl oo8cooSii;suitable, be: I 

believe, that suitable teacher (monk) means ("(by) me") 

trustworthy teacher (monk).; 

vhodny: Je (to) nesmime zajimave. ("Je (to) nesmime vhodne 

k zajmu.");Gooo6s: 33cg^8o5o£cosoGp Gooo£s61cooSii;good, be: 

(It) is extremely interesting. ("(It) is very good for interest. ");pol. 
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vhodny: Pokud bys fekl g^gccjjd na miste (kde ted' je) g[c£>, 

bylo by (to) vhodnejsi.;ao6Goo6: G^G^epi^o c|yGCCjps^s|6 y[ys 

ao£Gcoo6)c8oooSii;suitable: If (you) say G^cccjp at the place of 

g[c£>, (it) will be more suitable. ;fut. 

vhodny: V torn hie pfipade ( ~ "miste") je (slovo) 'vnitfne' 

nejvhodnejsi.;33co£Gco5: Sc^Gpi^o '8o5o5<p'c\^ opscoo 

33co£Gco5s<pscSlii;suitable: In this case ( ~ "place") the (word) 

'inwardly' is the most suitable (one).;pol. 

vi: Kazdy vi.;c8: c\po^£s oScooSii;know: Everybody knows.; 

vie a vic;sx)oooSco6sys ° aocooSooys (WS. from 

£DcooSoo6sys);more and more;adv. (or) adv. WS. 

vie a vie ("vyvijet-se a vyvijet-se a");op > s[ysop , s[ys ° 

o^>s|jo^sGj;more and more ("develop and develop and");adv. (or) 

adv. writ. 

vie a vie: Ct. pan, studiem Buddhisticke literatury, muze pfevzit 

vie a vie zodpovednosti za vykonani prospesnosti (Buddhova) 

daru.;sDcooScoosys: opeps cpgooGOGOgGcocoojg&^c 

03oao^o33cr|[so^ sooooSocxps ( ~ sooooSooosys) 

cooSysGsxx)£^o5|£oooSii;more and more: The ven. Sir, by 

studying Buddhist literature can take more and more 

responsibility for carrying out the benefit of the (Buddha's) 

present.; 

vie a vie: Kez jsi schopen vzit vie a vie zodpovednosti za 

vykonavani (Buddhova) daru.;socoo$co(j)s: O3oao^o33cr|[so^ 

sooooScoosys aooS<^Gaooc^oo|c6lG©ii;more and more: May 

(you) be able to assume more and more responsibility for 

carrying out the (Buddha's) present. ;w. pol. 

vie a vie: postupne, vie a vic;op , s|jop , s|j: 

[^^s[^^so^|jop , s|j;more and more: little by little, more and 

more; 

vie: (Tobe) ("to same") jeste vie! (uzivano jako reakce na pfani 

vyslovene nekym);ooo5: oooSojp61oii;more: Even more ("the- 

same") to (you)! (used as a reaction to a wish expressed by 

sb.);pol. 

vie: deset a vie zprav v Barmskem jazyce;coo5y: oodoooos 

ooiSaooS il^ocrpoSScooSyob cp[opsq|oS ( ~ oooo^ cp|oysq|oS 

aooSsfjoS (o^) §coooyGcoo <^[cripsq|o5);more: ten or more 

message in Burmese language; 

vic(e) (nasledovano pfid. jm. nebo slovesem);y;more (followed 

by adj. or v.);adv. 

vic(e) (nasledovano pfid. jmenem);ooooy;more (followed by 

adj.);adv. 

vice;ooo5 ° <p§ ° y;more;suff. (or) adv. 

vice ("navic (a) pfekypujici");cjxj5;more ("extra (and) 

overflowing") ;adv. 

vice nez;Gocy5 ° cooSyGj ° coo8<p;more than;adv. (or) adv. writ. 

vice nez ("pfes");GoqrS;more than ("over");adv. 

vice nez dfiv;33G|£ooooo5y[ys;more than before;adv. 

vice nez: (Ten) muz je tlustsi nez (ta) zena.;ooo8 y: 

33t|[scoosoo 33t|[scooscoo5 cjSooooSn ;more than: The man is 

fatter than the woman.; 

vice nez: (Ten) pes je osklivejsi nez (ta) kocka.;coo5y: g^soo 

G|oqocoooo <^o3<p , soooSii;more than: The dog is uglier than the 

cat.; 

vice nez: Je snadnejsi psat (na klavesnici) Sinhalsky v Linux 



nez ve Windows. ;ooo5(j>: oSo^^ooxis ^oSs|^3aogoS 
co£s^oSiSo3£ o£s^scooSy cgaSor>6)cooSii;more than: It is more 
easy to type Sinhalese in Linux than in Windows. pol. writ, 
vice nez: Kun je hubenejsi nez krava.;oooS (j>: [yesoo §oscooo 
ycgoScvqjoooSii;more than: The horse is thinner than the cow.; 
vice nez: Linux system je lepsi ( ~ "vice dobry") nez system 

.... , CO CO C O CO CO o o 

Windows. ;ooooy: ocs^s^^so^ooooo co^ooo^gbso^ooo 

cj>Gax>£;6)cooSii;better ( ~ "more good"): Better ( ~ "more 

good")than Windows system is the Linux system. ;pol. 

vice nez: Na africkem kontinente je vice nez 50 zemi.;Goq|5: 

330o^ooo^ooogc ^cccolcs goGoqp ^co£X)ii;more than: In the 

Africa continent, (there) are more than 50 countries. ;writ. 

vice nez: Rangun je vice nez 400 mil daleko;Goqp: G|^op£oo 

cjscGcosGpGoqrS Gos61oooSn;more than: Yangon is more than 400 

miles away. pol. 

vice nez: Umim mluvit Myanmarskym jazykem lepe ("nez 

to").;coo5(jk|: sSoojpScooSyGj [y^ciooocios c[cpooo561cooSii;more 

than: (I) can speak in Myanmar langauge better than that.;pol. 

writ. 

vice nez: vice nez tfi mesice;Goqp: opscoGoqpGcoooS;more 

than: more than about three months; 

vice nez: Vlak je rychlejsi nez (ten) muz.;coo8<p: G|ooosoo 

33t|[scooscoo5 y|y^oooSii;more than: The train is quicker than 

the man.; 

vice, byt;cj)[ys;more, be;p.p. 

vice, ne;ooooy[ys -Gcooojps;more, no;adv. 

vice, ne: ("Ja") neposlu ti vice nez tolik ( ~ "tohle").;coo5<p[ys 

-Gcooojps: §ooo5y[ys cl ycSoooS oopo5Gcooojpsn;more, no: I 

won't send (you) more than this.; 

jvice: Kvuli temto studentum narodni duch obyvatel ozil (a) 

pfisel k rozvoji.;cj>cJ5: o^Goqp£sc^ps 

G|o^)633<^j|so30s8oSQloSc=)pscopSs y ff |s[ops^scoo61copS ii ; mo re : 

Because of these students, the national spirit of the citizens 

also awakened and happened ( ~ "came") to develop. pol. writ. 

vice: Behem Tendzanu jsou vsechny narody st'astnejsi nez 

obvykle.;^: co[o^33skjo o^csG|csoDos330sops 33olo^csooo5 

yGq[S[o^61oooSii;more: During the Thin-gyan all nationalities are 

more happier than usually. pol. 

vice: Bude desetkrat krasnejsi nez tady ( ~ "tohle").;coo5: 

§cooS sooSsoooo c\p«oSn;more: (She) will be ten times more 

beautiful than this.;fut. 

vice: Dnes je chladneji nez vcera.;cj>: og^oooooS §g^. o 

yG33soooSn;more: Today it's colder than yesterday.; 

vice: Je barmstejsi (to fici takhle). ("Vice se (to) podoba 

Barmstine.");y: (yi^o©ax>s cj>ao^6)ooaSn;more: It is more 

Burmese (to say it like this). ("(It) resembles Burmese language 

more (like this).") pol. 

vice: Je vhodnejsi me nazyvat malym podporovatelem.;y: 

3ox)gcosc^ G3Toooycoc61oooSn;more: Calling (me) as a small 

supporter is more appropriate.pol. 

vice: Kopiruji (ty) vety ("(a) davam") uplne ct. Panovi, ponevadz 

chci, aby mel (to) cteni pohodlnejsi.;y[ys: 3a|y^33ip 

ojpsGoscoooo ^06:330^ oo5g|coo ^(ys33sx)£G[yGO£[j£r^ i 61ii;more: 

(I) am copying ("(and) giving") the full sentences for the ven. 

Sir as (I) want (him) to have the reading more comfortable.; 
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vice: Musim se ucit pozomeji.;cj>[ys: ^[ys o^co^oS^ 

oo6o,pG|61oooSii;more: (I) has to learn more carefully. ;pol. 

vice: Neni jiz vice co psat ( ~ "psani");y: 

33GG|s33cooso^61ojpsn;more: There is no more writing (to be 

done).;pol. 

vice: pokud jsou tarn dve nebo vice slov;ooo5cj>: ©axisops^Sopsi 

§ooo88j ^s|£;more: if there are two or more words; 

vice: pro lepsi pochopeni siroke vefejnosti;^: [y^ 0l j? c V ot P 

8^(gooo£s^£) ^osco^a8^G|^;more: for better understanding of 

general public;writ. 

vice: Protoze Myanmafi znaji "sklenenou konvici" vice.;^|ys: 

^tiOGOgoo o^ooepsa^cji ^|ys oS[oyfto1ii;more: Because the 

Myanmars know the "glass jug" more.;pol. 

vice: Sportovec dycha intenzivneji nez (ta) zena.;ooo5: 

330sooooscotiosoo 33t|[scoosoooS 33cooS|y£s[y£s^cooSii;more: 

The sportsman breathes more intensively than the woman.; 

vice: Take muzi si mysli, ze jsou dovednejsi.;y: 

Gcx>oo^psoocv5ojpyGcaScooSoo£cooSii;more: Also men think, that 

they are more skilful.; 

vice: Tato kniha je lepsi nez tamta kniha.;coo5(j>: §oo3pooo 

o^oo3poooo5 yGOX)£soooSii ° y: §oo3pooo o^oo3poooo5 

^GOX)csoooSii;more: This book is better than that book.; 

vice: Tohle je, vskutku, pfatelstejsi.;^: iltji 

^G|cs|scgosoooG61ji;more: This is more friendly, indeed. ;col. 

vicemene;fe|psg};more or less;adv. 

vicemene ("jako jako");c^>c^>;more or less ("like like");adv. col. 

vicemene ("s mnoha");|jfe)ps^o (der. from 33^33c=|psGcoo );more 

or less ("with many");adv. 

vicemene ("urcite 3 mnoho 2 tim 1 

zpusobem°");33^|; i 33fejpsGooo;more or less ("surely 3 , many 2 with 1 

(the) method°");adv. 

vicemene: Bude (to) muset podstoupit bez ohledu na potize ( ~ 

"s vicemene jakymikoliv potizemi").;fejps^o: ccoQsfysasc&saS^ 

fejps^o [ojjG|6)ooaSii;more or less: (He) will have to undergo (it) 

with more or less any difficulties. ;pol. 

vicemene: Vsechno co jsi napsal, je vicemene spravne. ;c^>c^>: 

GG|soooGog330sopsr^>r^>^6loooSii;mostly: All what (you) write is 

mostly correct. ;col. pol. 

videni;3a[y£;sight;n. 

videni, vec k: A pak, prave pobliz Svedagou pagody jsou 

vskutku dalsi veci k videni. pol. ;[oqpSosp: g^ooSQsgcoo 

GgpScpopeps^oscjoo co|sps|oqpSospGC% ^6lGaoscooSii;see, thing 

to: Then, there are indeed other things to see just near the 

Shwedagon pagoda.; 

videt;^j ° [y£;see;l (or) T 

videt ("setkat-se (a) videt");Gog>(y£;see ("meet (and) see");T 

videt ("videni") ;3a[y£;see ("seeing") ;n. 

videt (pro sebe, "videt (a) brat");|^^G|;see (for oneself, "see 

(and) take");l 

videt (pro sebe): Ja jsem to jeste nevidel.;|oqpSs|: oji^gooo 

o|^^s|Gcosojpsii;see (for oneself): I haven't seen it yet.;um. 

videt (pro sebe): Jeste (jsem to) nevidel.^gSei: 

o|^^G|Gcosojpsii;see for oneself: (I) haven't seen (it) yet.; 

videt (vedet, "vedet (a) videt") ;oS[yc;see (know, "know (and) 



see );i 

videt: Chcete jet (a) videt rital myti obliceje Buddhovy 
sochy?;[ag£»: (^co^ogcco cooooo oyis[o^pS£)|coooScoosii ;see : 
Do you want to go (and) see the ritual of washing Buddha- 
image's face?;inter. 

videt: Jak se divas ( ~ "muzes se divat") na lidi?;[y£: s£qps 
s£cpsoo c^o^ cooScv^£coo5coocoii;see: How do you see ( ~ 
"can see") people?;inter. 

videt: Nedokazala videt (ty) problemy spojene s tim 
ucitelem.;|y£: 33§sx)GpGco£^.£oo5cooS|ys [giScooogS 
[ycoo^oGogo^ o[y£^£d6lojii;see: (She) could not see the 
problems connected with that teacher ( ~ chief monk). pol. 
videt: Pokud uvidis (neco) nedobreho (se mnou), tak (me) 
jednoduse pokarej.;3a|y£: 33[^£ogoc£g|£o5 apsoG6jn;see: If (you) 
see (anything) not good (with me), simply admonish 
(me).;imper. 

videt: ponevadz vidim, ze umis mluvit a psat;[y£: 
G^^>GG|scoos££coc>[y£c\^;see: as (I) see, that (you) can speak 
and write; 

videt: Potfebuji (tu) knihu abych se na (to) podival.^^S: 61 
©03poo^ ^gStj* dj>33ocooSn;see: I need the book to see 
(it).;col. 

videt: To Ize videt.;oS[yc: 3)0^ oS[y£|£ao^ii;see: This may be 
seen.;writ. 

videt: Uvidim. (Budu o torn pfemyslet.);^^: |oqpSj§sooSii;see: 
(I) will see. (I will think about it.);fut. 

videt: Vidi rozbitou zarovku.;|y£: 8scSsoo£c\ps [cpScgoscogSo^ ( ~ 
o^cgosoooo^) [y£oooSii;see: (He) sees a broken bulb.;writ. 
viditelny, byt;oo£;visible, be;l 
vidlicka;3G|£s(ooiS^i oo<SGqp£s);fork;sg. 
Vinaja (spis mnisskych pravidel);8^^s;Vinaya (scripture of 
monks' rules);name Bh. lit. P. vinaya (= code-of-rules) 
Vinaja Pitaka (puvodni spis obsahujici mnisska 
pravidla);8^2Ssoqoo;Vinaya Pitaka (original script containing 
monks' rules);name Bh. lit. P. vinaya-pitaka (= code-of-rules - 
canon) 

Vinaja Pitaka: Ve Vinaja Pitace je obsazeno pet knih 
Vinaji.;8^2Ssoqoo: S^gSsoqooip 8^^sclsocy<Ss61^61ao^ii ;Vinaya 
Pitaka, be: There are five books of Vinaya included in Vinaya 
Pitaka. ;writ. pol. 

Vinajova pravidla chovani ("Vinajova praxe 1 povinnosti 2 
etiky 3 ");8^2§soqj£oo5oSco;Vinaya rules of conduct ("Vinaya's 
practice 1 (of) duty 2 (of) morality 3 ") ;n. Bh. P. vinaya-vatta (= 
code-of-rules - duties) 
vino (rostlina);§oS;vine;n. un. 

vino, cervene ("cervene 1 vino°");c|5£33^;wine, red ("red 1 
wine°");n. E. wine 

vino: Pije pivo. Co se tyce vina, (to) nepije.;c|5c: 
ojpoSoooGODOoSoooSii ^fioqjGcoo «GO30o5ojpsii;wine: He drinks 
beer. As for wine, he doesn't drink (it).;col. 
vipassana, meditace (jeden z dvou hlavnich druhu meditace v 
Buddhismu, vedouci pfimo k prvnimu a druhemu stupni 
osviceni, a pozdeji s pomoci meditace soustfedeni dokonce i 
ke tfetimu a ctvrtemu stupni osviceni) ;8ocoo^o;vipassana, 
meditation of (one of the two main kinds of meditation in 
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Buddhism, leading directly to first and second level of 

enlightenment, and later with help of meditation of 

concentration even to third and the fourth level of 

enlightenment);n. Bh. med. P. vipassana (= insight) 

vipassana: Krome samatha a vipassana meditace, co jeste 

delas?;8ocoo^o: coooo 8ocoo^oc\po[g£sooc^c\^ 

cooc\poGcosc\3ii;vipassana: What else do (you) do, apart from 

("doing") samatha (and) vipassana meditation?;inter. 

vira ("pfijeti", "pfijmout (a) vzit {jmenecJ'^QO^syoSibelief 

("acceptance", "receive (and) take {nouner}");n. 

vira: Kvuli jakym viram, ktere jsi pfijal, se stalo, ze jsi se stal 

Buddhistou?;op|oqpS: syficps coo(rS^) ap^^<jjGogs|cooc^ o 

cpgcooo30o£ooiSGOoooS [^<ScooG|ooc>c\5ii;believe: Because of 

what believes that you accepted, (you) happened to become a 

Buddhist?;inter. urn. col. 

Visuddhimagga (shrnuti celeho Buddhova uceni die ct. 

Buddhaghosy, "kniha 1 

Visuddhimagga°");8op|o6oqj6s;Visuddhimagga (ven. 

Buddhaghosa's summary on the entire Buddha's teaching, 

"book 1 (of) Visuddhimagga°");name Bh. lit. 

vitat ("mluvit 1 pfedem°");[^3^;welcome ("speak 1 in-advance°");T 

vitat ("fici 1 shledat-se-pfi-ph'jezdu°");[^s^;welcome ("say 1 to- 

meet-on-arrival°");T 

vitat ("srdecne vitat") ;c\j*>o8c\j5<go [ap^> ;welcome ("cordially 

welcome") ;imper. 

vitat: Vitam (te).;|^s^: [ajjs^olcooSi^welcome: (I) welcome 

(you).;pol. 

vitej;ooSooos;welcome;imper. col. E. welcome 

vitezna cara: Modre auto vstoupilo na viteznou caru ( ~ koncici 

caru);o^s: 33[cpGGpcax>s ocoos(pso^soc|ys[yii;winning post (in 

race): The blue car has entered the winning post ( ~ finishing 

line) first. ;p.p. 

vitezna pozice pfi zavode;o£s;winning post in a race;n. 

vitezne stanoviste ("kvetinovy sloup");o^so^£;winning post 

("flower column");n. 

vitezny, byt;G3ao£;victorious, be;l 

vitezny, byt ("dobyt (a) videt");G3ao£|y£;victorious, be ("conquer 

(and) see");l 

vitezstvi;33^£;victory;n. 

vitezstvi: Cervene auto vyhrava ( ~ "bere vitezstvi"). ;3a|£: 

33^GGp£ ooosoo 33^£g|oooSii; victory: The red car will win ( ~ 

"takes victory").; 

vitr;Gco;wind;n. 

viz nize;G330oS6lo5o^;see below ° as follows;writ. 

viz nize: Bylo (to) vysvetleno, viz nize.;G330oS6lo5o^ o : 

G330o86lo5oyi 338yloSc§£dao2Sn;as follows: (It) was explained as 

follows. ;p.s. writ. 

viza;ocso;visa;n. E. visa 

viza: dopis doporuceni pro vizum;ooo: ocso Goooo5soo;visa: 

visa recommendation letter; 

vizum;ooo;visa;n. E. visa 

vizum ("povoleni 2 (ke) vstupu 1 (do) zeme°");[y^oc^c;visa 

("permission 2 (to) enter 1 country ") ;n. 

vkladaticogSiput in;T 



vkladat: ("Ona") vklada jeho obleceni do pracky.;oo^: ojpo 

330o5gcoj5oo5ooo^ ojp 33oo53300SGOg cogSG^oooSiiiput in: She 

puts his clothes in the washing machine. ;cont. 

vkrast se (do domu, "prorazit (a) vrtat");GC90oSoo£s;burgle ("hole 

(and) bore");T 

vlacet;s§;drag;T 

vlada;^s;reign;n. 

vlada ( ~ obdobi koho): Stalo se to behem vlady krale Abhaya, 

behem sepisovani Tipitaky spolu s komentafi.;cooSoooS: 

33GOOO^]£opG|£cOoScOoSl 33g00000^.£33OjJ> OC^OOoSopsyO^ 

GG|scoos©j5og£ 33il [^6cyo5ScopSii ;reign ( ~ period of): It took 

place during the king Abhaya's reign, during writing down the 

Tipitaka together with the commentaries. ;p.s. writ. 

vlada ("ovladat (a) svazovat {jmenec}");o8^ss|j[6<jj;control 

("control (and) bind {nouner}") ° rule ("control (and) bind 

{nouner}");n. 

vlada ("vzit 1 nadvladu°");33^sG|(co6^);rule ("take 1 domination ") ° 

government ("take 1 domination°");sg. 

vlada (obdobi koho);coo5ooo5;reign (period of);n. 

vlada (obdobi koho): Behem vlady krale Anojaty v obdobi 

Paganskem se stali ctyfi hrdinove, (tj.) Cansita, , Nadveju, 

Nalou Lephe a Nau U Phi prominentnimi.;cooSoooS: c^ogqoS 

33G^OOOS|OOOOCSCOOOOOo5ogC Oqj^OOCOOSI CGOg^jSI 
COpsCOOOOoS^C GgDOC^SOSOJpGCOOOJpGlGOClOCSGCOS^S 

Gofog^ssGiiii^eign (period of): During the reign of Anawyatha 
king in the Pagan period, four heroes, (namely) Kyansittha, 
Ngalttwayyu, Ngaloun Letpheh and Nyaung Oo Phi, became 
prominent. ;p.s. writ. 

vlada: Neni to povoleno vladou.;33^ss|: 33^sg|oo 
^co[^ojpsii;govemment: (It) is not permitted by the government.; 
vlada: Od te doby anglicka vlada ruznymi zpusoby utiskovala 
(a) utlacovala lid Myanmaru ( ~ "Myanmary").;33$sG|: 

Q QC C £ Of Q r -1 ^ Q Q Q O OOC 

Op33qj^Cji©Gj| 330C0033^SS|00 Kj^OOOpOp 33fe)p^|SO]pO 

S[j[o£[joSd61co^ii;government: Since that time, indeed, English 

government in various ways tyrannized (and) oppressed the 

Myanmars.;p.s. writ. 

vlada: Ta zeme je ovladana ( ~ "pod vladou").;c8^ss|j[6<jj: 

o8^ss|j[6<jj G330oS<pon;control: (The country) is just under 

control.; 

vlada: Za vlady krale Nauna se Myanmarsky stat stal 

sjednocenou a silnou zemi.;coo5coo5: 

opG|£G^o£coo5coo5og£|y^oo^£cGoci6|^s ©gSsopsgSgjoSGJ 

33C330sGcoocoocsG03o|cc33^ooyi GGpoo^scogSiiireign: During 

the reign of king Naung, Myanmar ("country") became ( ~ 

"came to become") a united and strong country. ;p.s. writ. 

vladce ;«£s(co61s);monarch;sg. 

vladce kral: V dobe vladce krale Mahadhammy bylo ohromne 

mesto Enva nestabilni.;Gpoo8ooS: 

oooo©^Gpoo8ooScoo5ooo5og£ 336soG$[qpoGoc»5[c^|soopS 

o[§oocooS ^OG^co^ii;ruler king: At the time of the ruler king 

Mahadhamma, the great town Inwa became unstable. ;p.s. writ. 

vladni zkouska ");33^sG|©<S;govemment examination ");n. 

vladnout;«|5s;rule;l 

vladnout ("podmanit-si (a) vladnout");3po^s;rule ("subdue (and) 

rule");T 
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vladnout ("strazit (a) ovladat");co£ssfl[6;reign ("guard (and) 

rule");T 

vladu nad, mit ("vladnout (a) drzet-nad-hlavou");$s$s;rule over 

("rule (and) hold-over-head") ;T 

vladu nad, mit: Kez muzes mit vladu nad vsim (a) kez muzes 

mit ( ~ "vlastnit") vzneseny zivot.;«j$s$s: 33spepo^ ^s^6[ys 

[y£feoscocooo^ y6s^£^£6lGoii;rule over: May (you) be able to 

rule over everything (and) may (you) be able to possess a 

lofty life.;w. pol. 

vlajka;33c\3(oo<S^>);flag;sg. A. alam 

vlak;G|ooos(oo<S8s);train;sg. P. ratha 

vlak: Vlak je rychlejsi nez (ten) muz.;s|ooos: G|ooosoo 

33t|[scoosooo5 8Jy£oooSn;train: The train is quicker than the 

man.; 

vlakova stanice (nadrazi, "budova 1 nadrazi '') ;ojpooo^(oo<S^>);train 

station ("building 1 (of) train-station°");sg. H. guda 

vlasova cara (kde zacina pokryvka vlasu na hlave, "vlasy 

zacinaji");s6o;hairline (where the hair cover starts, "hair 

start");n. 

vlast;^^(ooo[y^);homeland (country);sg. 

vlastenecky ("mysli 2 lasky 1 (k vlastnimu) 

rodu°");c||s£jjiSSo5 patriotic ("(of) mind 2 (to) love 1 (one's) 

kind°");adj. 

vlastenecky: Neni spravne zapominat na Narodni Den jakozto 

nasledek vlasteneckeho probuzeni.;c=j|ss[]<S8o5: 

q1|ss||68co|s[opsGOOGCop 33fe|[scoosG.^p^ ogoco£6)ii patriotic: It is 

not proper to forget National Day as the effect of patriotic 

awakening, pol. 

vlastenectvi ("duch lasky (tomu) druhu"): Aby vyvolali 

vlastenectvi vuci Myanmarske narodnosti, (za povzbudzovani), 

rozeznavaji tento den jakozto "Narodni Den.";t|ss}]S8o5©)o5: 

|y^fenCOc|[SCOOSOps330S fe|[SS[]<S<8o5©)o5 OOo8[agG33o£ 
C\jj>G3C<5GOSGCOO c8g^.O^ 33fejj[SC00SG^.OJp|j 

cooS^ooo[o^copSii nationalism ("spirit (of) loving (that) kind"): In 

order to arouse the nationalism towards the Myanmar 

nationality, encouraging, they have recognized this day as 

"National Day".;p.s. pi. pol. writ. 

vlastenectvi ("duch 2 lasky 1 (tomu) 

druhu ") ;c|[s£jjiSSo5©lo5 nationalism ("spirit 2 (of) loving 1 (that) 

kind°");n. 

vlastenectvi ("duch 2 milovani 1 (vlastniho) 

druhu ") ;c|[s£jjoSc6©loS nationalism (patriotism, "spirit 2 (of) loving 1 

(one's own) kind°");n. 

vlastneni;33^;having;n. 

vlastni;o£oScj>£ ° oo ° co<5 ° 88d3 ° dj>oSy£;own ° one's ° own, 

one's ° one's own;adj. (or) pron. gen. (or) adj. 

vlastni ("vlastneno 1 osobou°");o^aSy£;own ("owned 1 (by) 

person°");adj. 

vlastni (svuj, "telo vlastni") ;o^oSy£;own ("body owns");pron. 

vlastni (svuj);o^oS (from o^£cj)£);one's own;pron. 

vlastni (vrozeny);^cp;inherent;adj. 

vlastni, (moje): Poslouchejte co fikam. ("Poslouchejte (moje) 

vlastni slova.");o^oS: o^oSoooos ^osGooo£6)n;own, (my): Listen 

to me. ("Listen to (my) own speech. ").;imper. pol. 



vlastni, jeho ("vlastneno 3 od 1 jeho osoby 2 );ajj>Gip^oSo£;own, his 

("owned 3 (by) person 2 of 1 his°");adj. 

vlastni: ("V nem") nema vlastni dum.;o^oSy£: o^cjo o^oS^£g8o 

o^objpsnpwn: He ( ~ "in him") doesn't have (his) own 

house, pol. 

vlastni: Chce to koupit vlastnimi penezi.;o^oS8£: 

o^oSy£yoSa5^ i ojpooSsjj£6lcooSii;own: He wants to buy (it) with 

his own money. pol. 

vlastni: Co se tohoto tyce, je to (muj) vlastni nazor.;o^oSy£: 

ilooGcoo 02£Gco6c^>a5cj>c - 33[ycolii;own: As for this, it is my own 

view ( ~ opinion). pol. 

vlastni: Tady je (muj) vlastni dum.;o^oS: o^oSGSoJcjoolnpwn, 

(my): Here's (my) own house. pol. 

vlastni: Ukazuje (to) svym vlastnim pfibuznym.;88©ii: 88©? 

G3gc|[sc=)ps330s [ycocooSnpwn: (He) shows (it) to (his) own 

relatives. ;writ. 

vlastni: Vlastni zeme, vskutku, neni dobra.;o^oS: 

o^oSo^fisjygSoo oGoxifisGcoopwn: Own country is not good, 

indeed. pol. 

vlastni: vlastni zivot;o^oSy£: o^oSy£ooo;own, one's: one's own 

life; 

vlastnictvi ("veci (a) vlastnictvi");o§^sg§oproperty ("things 

(and) property");n. P. paccaya (= requisites, means) 

vlastnictvi ("vlastnit (a) tykat-se {jmenec}");y£s^£|g£spossession 

("own (and) concern {nouner}");n. 

vlastnik;^|£(co<SGCooo8);owner;sg. 

vlastnik ("pan 1 (ktery) vlastni ") ;cj>£^j£(oo<Sgoooo5i oo<Sj5s);owner 

("lord 1 (who) owns°");sg. 

vlastnim usilim;o^oSo^£;by oneself;adv. 

vlastnim usilim: Nibbana (dosazena) vlastnim usilim;o^oSo^£: 

o^oSo^£^oo^ ( ~ o^oScog; o^oScog^oo^py oneself: Nibbana 

by oneself; 

vlastnit;y£ ° y£ ° ^ ° ^i -tjopwn ° possess;! (or) T 

vlastnit ("vlastnit (a) patfit");y£s^£;own ("own (and) belong-to") ;l 

vlastnit ("vlastnit (a) tykat-se") ;cj)£a^£ ° y£a^£;own ("possess 

(and) concern") ° possess ("possess (and) be-concerned-with") 

° possess ("possess (and) concern");! 

vlastnosti ("charakter charakteru");coGcoocoqo;features ("nature 

(of) nature") ;n. 

vlastnosti ("pfirozeny charakter");coGcoococooo;characteristics 

("natural character") ;n. 

vlasu, myti: Umyvaji (jim) vlasy. ;gq1£sgcoj5: 

Ggl6sGco[SGos[o^6loooSii ; h ai r washing: (They) wash (them) hair. 

("(They) give (them) hair washing. ");pol. 

vlasy;s6;hair;n. 

vlasy ("vlasove vlakno");s6o£;hair ("hair thread");n. 

vlasy ("vlasovy sloup(y)");s6o£(oo<So£i oo<SGS[pc - s);hair ("hair 

column(s)");sg. 

vlasy, myt si ("myt 1 hlavu°");GslcsGcofS;hair, wash ("wash 1 

head°");T 

vlasy, umyt si;G3l£sGcor5;hair, wash;T 

vlasy: Vlasy (te) zeny kudmati.;s6o£: 33t|[sao8soo 

s6o£Gax>o8ooaSii;hair: Hair of the woman curls.; 

vlasy: Vlasy jsou ceme.;s6o£: s6o£oo ^o8cooSn;hair: Hair is 
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black.; 

vlasy: vlasy jsou dlouhe;s6o£: aoo£ ^]^oooS;hair: hair is long; 

vlasy: Vlasy jsou dlouhe.;s6oc: sooc^gSoooSn ° so: 

a3^]^oooSii;hair: Hair is long.; 

vlevo ("smer 1 nalevo°");cooScoo$;left, on the ("left 

direction") ;adv. 

vlevo: Autobus zatoci vlevo. ;cooScooo: coocooaxis 

cooSaooSGOgGcooooSii;left: The bus is going to turn left.;fut. 

vlevo: Zatoc vlevo, (a) napravo jiste naleznes hotel. ;cooScooo: 

aooSaooSo^Gogc^>oS gDocooScjo o^oooS GogcSoooSn;left: Turn 

left, (and) on the right (you) will certainly find a hotel. ;imper. fut. 

vlhky, byt;^o5 [su.] ° $£o5 [sosu.];wet, be;l 

vliv ("rozsifit (a) zastfesit {jmenec}");o^6s^s^;influence ("spread 

(and) roof {nouner}");T 

vlna;c\j*>£s(co<S^>);wave;sg. 

vlna ("ovci srst");o^sG^s;wool ("sheep's fur");n. 

vlna: Nekdy je obleceni usito z vlny.;o^sc^s: cooloo^ 

3300D33cosGogo^ ofec^;^ £)||6[oqcooSii;wool: Sometimes the 

clothes is made ( ~ "sewn") of wool.; 

vloupat se (do domu, "prorazit (a) vrtat");Gcsoo$oo£s;break in 

("hole (and) bore");T 

vloupat se: Zlodej se vloupa do domu.;GcsooSog£s: oj^soo 

2860062800^ Gcsoo5og£sG^cooSii;break in: Thief is breaking in a 

house. ;cont. 

vlozit;cgo5 ° cogS ° cg£s;put ° insert ° put (into) ° put in;T (or) T 

writ. 

vlozit ("vlozit (a) vsunout");oo^cg£s;insert ("put (and) insert");T 

writ. 

vlozit do;cg£s;put into;T 

vlozit: Vklada do hrnce italske spagety.;co^: g^scSo^ 

GSoocoGQloSs^oo^G^cooSii;put: (He) is putting Italian spaghetti 

to the pot.;cont. 

vlozit: Vklada se (to), protoze se vyzaduje hluboke dekuji.;co^: 

Goqjs^soocoooo^ gcos^o5go£jj£c^> o oo^Gosc^o5coo6lii;use ( ~ 

"put"): (It) is used ( ~ "put") because a deep thanks was 

desired. ;pol. 

vlozit: vkladani doprikoveho slova;co^: saJc^SyS 

oo^Gosooos|gcs;insert: inserting a complementary word; 

vnitf, ve ("ve 2 smeru 1 dovnitf°");330g£scoo8cjo;inside ("in 2 (the) 

direction 1 (of) inside ") ;adv. 

vnitfek;330g£s;interior;n. 

vnitf ne;o^oS 33 ogoo;inwardly;adv. 

vnitfne (ve vlastni mysli, napf. recitovat neco ve vlastni mysli, 

bez vyslovovani ci delani zvuku);<8o5cdCjO;inwardly (in one's 

mind, e.g. recite something in one's mind, without pronouncing 

or making a sound) ;adv. 

vnitfne: V tomhle pfipade ( ~ "miste") je (slovo) 'vnitfne' 

nejvhodnejsi.;8o5o5cjo: §Gfop<jo 'SoSobcjo'd^ opscoo 

33co£Goo5sxps6lii;inwardly: In this case ( ~ "place") the (word) 

'inwardly' is the most suitable (one).;pol. 

vnitrostatni (v zemi, "ve 1 state ") ;[y^ogcs;internal (in the 

country, "in 1 country ") ;adj. 

vnouce;c[ys(co<SGOooo$);grandchild;sg. 

vnouce, kralovske: Ve prospech jednoty Myanmaru (a) Monu 



(kral) svefil vladu (svemu) kralovskemu vnouceti Alaun Situovi 
(ktery byl) Myanmarske (i) Monske krve.;c|ysGco6: o^jy^oo 

O^SOpsGG|S330goS ^[y.£feOGOgs6)GCOO G^SGOO'SsSGCOOc'sOgSaOO^ 

^ssaodcogSiiigrandson, royal: On behalf of the Myanmar-Mon 

unity, (the king) entrusted the reign to (his) royal grandson 

Alaung Sithu of Myanmar (and) Mon blood. ;p.s. writ. 

vnucka (vnouce) ;c|yso^sooGcos(coiSGax)oS);grandchild;sg. 

vnuk (vnouce) ;c|ysGoooo^ps(coiSGOooo5);grandchild;sg. 

voda;cs|;water;n. 

voda, cista ("cista 1 voda°");GG|[^^;water, pure ("pure 1 

water ") ;n. 

voda, vafena (a) vychlazena;GG|oq]o$G33s;water, boiled (and) 

chilled ");n. 

voda: Jdou do klasteru a (nabozenskym zpusobem) daruji 

vodu.;GG|: op^s^sGoqp£sGogo^ ogos[ys GS]cy|oq6loooSii;water: 

(They) go to monasteries and (religiously) offer water. ;pol. 

voda: Mam v pokoji hodne vody.;GG|: ctaas^sodtjo GG|Gog 

^6loooSn;water: I have a lot of water in my room.;pol. 

voda: voda (je) tekutina;GG|: gg|oo 33G|^;water: water (is) liquid; 

vodni rozloha ("utvar 1 vody°");GG|[yc;water expanse ("water 

formation");n. 

vodni rozloha: 70 procent Zeme je pokryto vodou (~ "vodnim 

utvarem").;GG||yc: ooffl[c^s@ii cp spo^c^so^ GS||yc[^c 

^sc^6sooosao^n;water expanse: 70 percent of Earth is covered 

by water ("expanse"). ;writ. 

vodou, hazet (zejmena behem Tendzan oslavy);GG|ooS;water, 

throw (especially during Thin-Gyan festival) ;T 

vody, hazeni: Hraji si hazenim vody jeden na druheho.;GG|oo5: 

oo<Sgoooo$o^oo<Sgux>o8 gg|ooo oooos[oq61oooS ii ;wate r throwing: 

(They) play (by) throwing water one to another.;pol. 

vojak ("statecne stfibro");sjGco5(coiSGOoooS);soldier ("brave 

silver") ;sg. 

vojak ("valecny muz");©£coos(co<SGOoc>o$);soldier ("war 

man");sg. 

vojak: Tento muz je socha ( ~ "podoba") vojaka zhotovena z 

( ~ "utlucena s") kamene.;©£coos: coqpoSops^ 

ooooos65§33t|[sa3osoo oiScoosy^iSoooSii ( ~ Sqoopoo 

Goqpooops^ opooosoo ©ocoosqoap [^©ooaSii);soldier: This man 

is a statue ( ~ "form") of a soldier made by ( ~ "hammered 

with") stone.; 

vojensky ("ohromne (armadni) divize");coooGco6;military ("(of) 

great (military) division");adj. 

vojsko;ooo;troop (military) ;sg. 

vojsko: Vskutku, zanedlouho pote ohromne mesto Enva padlo 

do rukou vojsk Hentavadi.;ooo: o|oqo^oc 

336soG^[qpSGcaS|c^scopS o6o300o5co6c=)pscoo5og£s 

coo5sxDcsG|GcoooD^n;troop: Indeed, not long after the great 

town Inwa fell in hands of the Hanthawadi's troops. ;writ. 

volat;G3f;call;T 

volat ("volat 1 telefonem ");^sG3T;call ("call 1 (by) phone°");T E. 

phone 

volat (kficet);G33o;call (shout) ;T 

volat (telefonem, "telefon se-spojuje");(^ssooo;call (by phone, 

"phone connects");T 
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volat (telefonem): Matko, Mja Mja ("Smaragd-Smaragd") (mi) 

vola abych sla ("podivala se") na pfedstaveni dnes v noci.;GoT: 

33go ^qco JpqgloqpS^ GoTG^oooSn;call (by phone): Mother, 

Mya Mya ("Emerald-Emerald") is calling (me by phone) to 

watch a show tonight.;cont. 

volat (telefonem): Sef vola.;c^sGoT: oocgs (^sGQTG^oooSn;call 

(by phone): Boss is calling. ;cont. 

volat telefonem: Ponevadz jsem ti volal telefonem, nemela jsi 

volat ty me.^sGoT: cl ocso^ (^sg6Tg^qooog[opc ( ~ 

c^sgoTg^cv^) o£s clo^ goTc\^ og|oooii ;call (by) phone: As I was 

calling you by phone, you shouldn't have call me.;col. 

volby ("udalost 2 vybirani (a) 

vyzvedavani 1 ");G^sGOX)o5y;election ("event 2 (of) choosing 

(and) picking-up");n. 

volby: Jsem jedinym nezavislym kandidatem (tech) 

voleb.;G^sGox>o5£: G^sGooooSytjo o£[§£ooooo<So5so£[oS 

o^oScosopoS Gcoo£s[^<S6)ooo5ii;election: (I) am the only 

independent candidate of the election. ;pol. 

voli: Odvazal ( ~ "osvobodil" sve vozy.;§os: oo^oscogo^ 

c^o5c^>oSoooSii;oxen: He untied ( ~ "released") his oxen.;col. 

volne;33coooos;freely;adv. 

volne misto ("volne 1 misto ") ;G^spoooo;free space ("free 1 

space ") ;n. 

volne: Muzes volne a blizce diskutovat (a) ptat se.;oooocoo: 

oooocooG|cs|s<gp Gos^cGsgsG§s|c6loooSii;freely: (You) can 

discuss, (you) can ask freely (and) closely. ;pol. 

volno (v praci, "prazdny (a) chybejici 

den");330scooG|oS(ooiSG|o5);leave (holidays, "vacant (and) 

missing day");sg. 

volno (z prace): Mam volno v prosinci.;330scooG|oo: 

og^Gooo330sco6G|o5oo §a£coocjon;leave (holidays): I have 

holidays in December.; 

volno, mit (nebyt zaneprazdneny);3aos;free, be (not busy);l 

volno, mit: Budu mit volno kazde pondeli.;3aos: oo^c6oG^.p^£s 

330solooSn;free: (I) will be free every Monday. ;fut. pol. 

volno, mit: Dnes (mas) volno, ne?;3aos: §g^. o 330soooS o^5n;free 

(not busy): Today (you) are free, aren't (you)?;inter. 

volno, nemit ("spousta 1 prace ") ;33opoc=)ps;free, be not ("lot-of 1 

work "); I 

volno: Nepfijdu protoze nemam volno. ;3aos: O33osc^> o ooj^gooS 

ocoos6)opsii;free: I will not come because I am not free. pol. urn. 

volny ( ~ "dostupny"): Je ve vasem hotelu volny ( ~ "dostupny") 

jeden pokoj? ("Mohu si vzit jeden pokoj ve vasem 

hotelu?") ;g||£: o£so£> o^oooSijO 

33s^soo&^ss|^£ocoosii;available: Is a room available in your 

hotel? ("Can (I) take one room in your hotel?");inter. 

volny (neobsazeny), byt;coo;vacant;l 

volny v, byt (k brani);G|i -s8<p;free at, be (to take);l 

volny z, byt;oo£s;free from, be;l 

volny, byt;330s ° ooo5;free, be;l 

volny, byt (neomezeny);oojo5;free, be (not fettered);l 

volny, byt (take o pokoji v hotelu, "muze 1 (byt) brat°");G|^£;free, 

be (also about a room in a hotel, "can 1 (be) taken ") ;l 

volny: Jsem volny od ctyf hodin.;3aos: ccos^o^ooo[ys ooj^gooo 



330s6)oooSn;free: I am free from four o'clock. pol. urn. 

volny: Kdyz budu volny (a) (nahodou) se setkame, promluvime 

si.;3sos: 3sosd533^|;J^G|£ c[cp6)fe>aSii;free: When (I) am free 

(and we) meet (by chance), (we) will talk.;fut. pol. 

volny: Kdyz budu volny, odpovim jak jen mohu.;330s: ooj^gooS 

330sd533sl<jO |6cogcoooS G^GosolooSYfree: When I am free, (I) 

will answer as much as possible.; 

volny: Vskutku, nemam volno. ;3aos: clo33o;c\^ii;free: I am not 

free, indeed. ;col. 

volske srdce (ovoce stromu Annona reticulata, "ovoce 1 

autority ", "ovoce 2 uctiveho sit'ovani 1 ");|oqoooSs(oo£ops);custard- 

apple (bull's heart, fruit of tree Annona reticulata, "fruit 1 (of) 

authority ", "fruit 2 (of) deferential netting 1 ") ° bull's heart 

(custard-apple, fruit of tree Annona reticulata, "fruit 1 (of) 

authority ", "fruit 2 (of) deferential netting 1 ");sg. 

vonavy, byt;co£s;fragrant, be;l un. 

vousy ("pestovat 2 kozi 1 perlu°");cjioo38ooG^s ° cpoSsocoGgs (WS. 

from cpo5s8o5G^s);beard ("cultivate 2 goat's 1 pearl°");n. (or) n. 

WS. 

vousy: (Ten) muz ma vousy. ;cjio5s8o5g^s: 33t|[scoosoo 

cjio538o5G^cooSii;beard: The man has a beard.; 

vousy: (Ten) muz s kudmatymi vlasy a vousy. ^oSsooSg^s: 

33fejj[scoosoo s6o£goooo$goooo8 tjioSaSoSG^s^beard: The man 

with curled hair and beard;col. 

vozidlo;ax>g(ooS<8s) ° ooos(oo<58s) ;car ° vehicle;sg. E. car (or) 

sg. P. yana (= vehicle) 

vozidlo, nejake: Pfed podiem jedno vozidlo s druhym ( ~ "s 

jednim") soutezi v krase.;ox>soo6§s: ocg^cjo ccoicooin^ 

oo£&33 co[$£|oq 6) oooSii; vehicle, a: In front of the stage one 

vehicle with another ( ~ "with one") compete in beauty. ;col. pol. 

vozidlo, ozdobne;ooos(oo£o's) (from 33cvp|yooos);vehicle, 

decorated;sg. 

vozidlo: Jelikoz nebylo mozne proniknout to mesta Tanlyen, 

(ponevadz), vskutku, meli vozidla , modern! zbrane a pomoc od 

cizincu ( ~ "lidi z jinych zemi"), (s) elitou devadesati tfi hrdinu, 

vstoupil (tarn a) zautocil, (a tim jej) dobyl.;ooos: oo£ooj6[§p^ 

ooosGoo5^cooS^oSc=)ps^£ |£c[gosooosc=)ps330033pSG|^ooosoo[g£ 

n coco o o c ^ oqqoo oroco 

oGoloo|c^oop5n COOOG^SOC sJGCooopsoqjoopsGooooooo gpgcsop 
o£GGpoSo^oS^oS<ji G33o£[y£oopSii;vehicle: As it was not 
possible to penetrate the town Tanlyin (as), indeed, (they) had 
vehicles, modern weapons and help from foreigners ( ~ "people 
of other countries"), by elite of ninety-three brave-ones, entering 
(and) attacking (there), (he) conquered in the city.;writ. 
vozidlo: Laici se honi za penezi, vozidly, domy, laskou, 
krasnym oblecenim, uspechem, slavou atd.;oooj5: cogooooo 

<^>o5a6l OOOjSl 356l SjjlS[g6si 33Oo53300s(C\p)l G33o£[y£<jjl 

Gcqfj^rrpxq ooopSoooSo^ c^>oSoos|oqoooSii;vehicle: Lay people 
chase after money, vehicles, houses, love, beautiful clothes, 
success, fame etc.; 

vozidlo: Na (tech) vozidlech, take, jsou tez tanecni 
skupiny.;ooo: ooosgoT cjoco' 330033^Gog6161oooSii;vehicle: On the 
floats also there are dancing groups too ("included"). ;col. pol. 
vozy, ploche: Ploche vozy pfijdou na tato podia ("na misto, kde 
jsou podia"). ;33cvp[yooos: 33op[yooosGoooo ©£^65G^>Gpo^ 
coo|^61oooSii ;float (flat vehicle): Floats come on these stages 
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("to the place where are the stages"). ;pol. 

vpravo ("smer 1 napravo°");23oaooS;right, on the ("right 

direction") ;adv. 

vpfed;G^|;forward;adv. 

vpfedu, byt;j8s;ahead, be;T 

vpustit;oo£s;admit (allow to enter);T 

vracet se (take v [y£coo);[y£;come back (also in |y^coo);T 

vracet se: Vracim se domu. ("Vratim se domu.");[y^: g8o 

[y£ooSii;go back: I am going back home. ("I will go back 

home.");col. fut. 

vratit se (k cinnosti po dlouhe odmlce);[y£ooo5;retum (to an 

activity after a long pause);T 

vratit se (take v (y^oo);[y^;reply (also in [y^co);T 

vratit se (take v [y^ogosi [y£coo);[y£;retum (also in [y£coo);T 

vratit se (zpet k pfaci atd., pro mnichy);[y,£[ap;retum (back to 

work etc., for monks);T ubmn. 

vratit se: Jdu se vratit zpet (k praci) ("rozhodne").;^^: 

[y|[^c^>oS6l^sooSii;return: (I) am going to return (to work), ("for 

sure")..;pol. ubmn. 

vratit se: Jdu se vratit zpet (k praci), ("rozhodne")..;[y£[aj: 

[y|[^c^>oS6l^sooSii;return: (I) am going to return (to work), ("for 

sure").;pol. ubmn. 

vratit se: Kdy se vratis?;[y^: cooSgcoo [y£ocoii;go back: When 

will you go back?;inter. fut. col. 

vratit se: Mam zamer se prist? rok na chvili vratit. ;[y£: GfocSfS 

snnly^^SoSojs^cjlcooSi^come back: (I) have an intention to 

come back for a while next year.;pol. 

vratit se: Nevracej se (domu) aniz by ses tu najedl. ("Bez 

jezeni v tomto dome se nevracej. ");[y^: § g86cjo ocoso5 

o[y£6l^>ji;go back: Do not go (home) without eating here ( ~ "in 

this house"). ;imper. pol. 

vratit se: Po (torn) povidani jsem se vratil.;|y^coo: 

G3gsG§s[ysG^oo8 og^GcoS [y^coodoooSii;return: (I) returned after 

the talking. ;p.s. 

vratit se: Ponevadz nastal cas vratit se k praci ...;[y^: 3aop6 

(y^s§^GGpoS|y [^6o5330goS ...;return: As it has come time for 

returning to work ...; 

vratit se: Skupiny Hentavadi vojsk se musely vratit s vetsinou 

zranenych (lidi a) ztratou zivotu.;[y£: 

06 030ooSco6gc=)ps33 0033^0033 ocy 33 s^>sfejpsigp[^c[y^G|ao^ii;return 

: Groups of Hanthawadi troops had to return with mostly 

wounded (people and) casualties. ;writ. 

vratit se: Stale jsem se nevratil.;|y^: o(y^Gcos6lojpsii;return: (I) 

still haven't returned. pol. 

vratit se: Vratil se ("do sveho") domu.;|y^: o^oSsSoo^ 

[y^cgosd6loooSii;return: (He) returned ("to own") home.;p.s. pol. 

vratit se: Vratim se (k meditaci).;[y^ogoS: [y^oooooaSii;retum: 

(I) will return (to meditation). ;fut. 

vratit se: Vratim se k meditacnimu pfedmetu milujici- 

dobrotivosti.;[y^coo: coc^oo^cp^so^ [y^coocogSiiireturn: (I) 

return to the meditation object of loving-kindness. ;writ. 

vratit se: Vratim se prist? pondeli.;[y^: g^ooS oo^coog^ 

[y£ooSii;return: I'll return next Monday. ;col. 

vratit zpatky (zmenit vec, ktera se stala v minulosti, "znovu 



opravit");|y^co^[y£sx3£;take back (change thing which 

happened in the past, "correct 1 again ") ;T 

vratit zpet: Zabiti osoby, to je chyba (ktera) je chybou, jakou jiz 

nelze vratit zpet. ;[y^co^|yc£Dc: cvpoooGoooooo^ 

coo5c^oSooooSs^G|£ 3"33CjOsax> [y^cogSlySsocV^ «G|o5 

33tjOs[giScooSii;take back: Having killed a person, that is a 

mistake being a mistake which can never be taken back.; 

vrouci, byt ("nabirat (a) lehat-si");cvj|o5c\p (WS. from oj^oSop) ° 

c§o5c\j5;warm, be (fervent, "scoop (and) recline") ;l (or) T WS. 

vrouci, byt: Stalo se, ze (jsem) nezmerne, vroucne spfizneny s 

(tim) novicem (mnichem).;c\^o5c\p: o^G|£ 330^£socS c^oSop^p 

s£o£o6)cooSn;warm, be: (I) happened to be immeasurably, 

warmly, fond of the novice-monk. pol. 

vroucne ("nabirat (a) lehat-si {pfislovec}");c^o$op§o;warmly 

(fervently, "scoop (and) recline {adverber}");adv. 

vrozeny;^cp;inborn;adj. 

vsak ("ne 1 spojeny 2 (s) feci°");oooosooo;anyway ("not 1 

connected 2 (to) the-speech°");adv. 

vse;33osops;all;pron. 

vse ("k 2 vsem 1 vecem ");33Gp330sops330s;all ("to 2 all 1 

things ") ;pron. 

vse ("spotfebovani dokola");33op^ops;all ("depleting 

around") ;pron. 

vse ("spotfebovani");33op^;all ("depleting") ;pron. 

vse, co;cooj;all what;suff. 

vse, co: Reknu vse, co vim.pooj: oji^gcoSoScoo] cs|yo6l<aoSii;all 

what: I will say all what I know. pol. urn. 

vse: Prave aby byl schopen vsechno opustit a odhodit, ve ct. 

panu se muselo stat, ze ph'jal nejakou silnou viru, ct. 

pane.;33op£ops: ssop^opso^ g£cgo5o£|£Gcooo$G33o£ 

33^]£opGps^o §£<^cdap[a^pS<tfco£9 G|^coodr^ o coo[^6ooSGCo 

opepsnpverything: Just in order to be able to forsake and throw 

(away) everything, in ven. Sir there had to happen, that (he) 

accepted a strong belief, ven. Sir.;utmn. 

vsechen ("nefikajic");os^;all of (a number, "not saying") ;suff. 

VSechnO;33Cvps ° 330SC\ps ° 33©C33GpGp ° CCO<j ° 33CO ° 

33op^ everything ° all ° all (everything) ;adv. (or) pron. 

vsechno ( ~ "jen tohle"): Je to vsechno? ("Jen tohle, ano?");3lo: 

3)0 g^.-Sii ;all ( ~ "just this"): Is it all? ("Just this, ok?");inter. 

vsechno ( ~ "jen tohle"): Je to vsechno? ("Jen tohle?");3lo: 

3ldroosn;all ( ~ "just this"): Is that all? ("Just this?") ° all ( ~ "just 

this"): Is it all? ("Just this?");inter. 

vsechno ("jen 1 tohle°");3)o;all ("just 1 this°");pron. 

vsechno ("k 2 vsem 1 vecem°");33Gp330sops330s;everything ("to 2 

all 1 things°");pron. 

vsechno ("ne 2 fikajice 3 ktera vec 1 ");cooS33Gpos^;everything 

("not 2 telling 3 which thing 1 ");n. 

vsechno ("spotfebovani dokola");3aop^c\ps;everything ("depleting 

around") pron. 

vsechno ("spotfebovani") ;33op£;everything ("depleting") pron. 

vsechno ("vec je-vhodna");33Gpsp;everything ("thing is- 

suitable");n. 

vsechno ("vsechno dokola");33op£ops;all ("all around") pron. 

vsechno ("vsechny 1 veci°");33spGpo^£s;everything ("all 1 
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things ") ;n. 

vsechno to (zcela);33op£;all of (sth.);T 

vsechno to: Pokud (to) neni vegetarianske, pak to snim 

vsechno. ;33op^: o^oo ooo8ooo8cgoSooogG|c 33op^oosoooSn;all 

of: If it is not vegetarian, (then I) eat all (of it).;writ. 

vsechno, Jake: Rika se, ze cte vsechny druhy psani, Jake 

najde.;cooj: Gogcoo] oo33t|[sc|[s oo5oooSo3n;all what: It is said, 

that he reads all kinds of writings that he finds.; 

vsechno, temef ;330sops^so)sGcooo8;all, almost;adv. 

vsechno, temef: Ponevadz (jsem) napsal temef vsechno co 

jsem se naucil, bylo psani (na zkousce) 

uspesne.;330sops^solsGcoooS: oo£o,j>ooosoooGog 

330sops^solsGcooo$ GG|sdc^> o G33o£[y£61oooSii;all, almost: As (I) 

wrote almost all what (I) have learned, the writing (at 

examination) was successful. ;p.s. pol. 

vsechno: Dekujeme ti za pomoc se vsim, kdyz jsme sli do 

tveho ( ~ "ct. pana") klastera.;330033S|oep: ooogScooSo^ 

33^]£opsps(G|)GOqp£sO^ |^0033s|^ ( ~ COOOp^SOO) 330033GpGp 

ojpgSo5(33)ogo5 Goqjs<jfsoo£61oooSn;everything: Thank you for 

helping us with everything when we went to your ( ~ "ven. 

Sir's") monastery. pol. ubmn. utmn. 

vsechno: Je to vsechno. ("Jen tohle.");3lo. 3loldn;all ( ~ "just 

this"): That's all. ("Just this.") pol. 

vsechno: Kez jsi spokojeny se vsim (zatimco) jsi na ( ~ "ve") 

Sri Lance. ;33co: oS^coooo^Sccjo oo£&^>g^o^£g|ooo 

33©©33so£G[y6)G©ii everything: May (you) be satisfied with 

everything (while) staying in Sri Lanka ("country"). ;w. pol. 

vsechno: Kez muzes mit vladu nad vsim (a) kez muzes mit ( ~ 

"vlastnit") vzneseny zivot.;33Gpep: 33Gpepo^ «j5scps^£[ys 

(y£feoso5cooo^> cj>£3^£|£o1g©ii everything: May (you) be able to 

rule over everything (and) may (you) be able to possess a 

lofty life.;w. pol. 

vsechno: Odpovi na (to) vsechno spolu.;3aop^c\ps: 

33Q9^ops8 ; 6sG|csJQos[crjcooSii ;all: (They) will answer (it) all 

together.; 

vsechno: Splnim (a) vykonam ("(a) dam") vsechno, co (pro 

tebe) mohu (udelat).;cooj: (^o^ccooj 3aosopso^ 

^gSsof&sGsoofi^pS Gos61ooSn;everything: (I) will fulfil (and) carry 

out ("(and) give") everything, what (I) can (do for you).;fut. pol. 

vsechno: vsechna slova v (te) paN vete;o^£s: olS.oloqjGJ, 

©ooosopso^£s;all: all the words in the PaN sentence; 

vsechno: Vsechno co fikas, ("ja") mam rad.;3aosops: 

o£sG[cpoi5ooo 3aosopso^ cl^ficooSoooS ( ~ ooGcoooq]oooS)n;all: 

All whatever you say, (I) like.; 

vsechny;cooScji ° 33c^£s;all;pron. (or) n. 

vsechny ("cele"): Pfecte vsechny ( ~ "cele") tfi knihy.;ops: ojp 

ops3pocvps oo5ooSn;all ("whole"): He will read all ( ~ "whole") the 

three books. ;fut. 

vsechny: Ctu vsechny ("tyto").;33c^£s: § 330^£s oo561oooSii;all: 

(I) read all of them. ("All this (I) read.");pol. 

vsechny: Po podivani se na vsechny knihy.;o^£s: ©O3poo^£s 

(a^SJysell: Having looked at all the books. ;p. p. 

vseobecna vefejnost ("spousta 3 osob 1 (a) lidi 2 

zeme^'J^^ojpOipopigeneral public ("mass 3 (of) country's 

persons 1 (and) people 2 ");n. 



vseobecne;Gcx>opocjj330s|yc;generally;adv. P. yebhuyyena 
vseobecne: Vseobecne se pfijima, ze komentafe se objevily 
behem doby (ct.) Buddhaghosy.;Gooopcxjj330s[gc: sagooooo 

CpgGOOOOOCOODOOOOCjO GoTcOOOOoSsx^OOOO^ GCJOOpOCjj330s|yC 

cooSq^co^ii generally: It is generally accepted that the 

commentaries appeared during (ven.) Buddhaghosa's time.;writ. 

vsestranny ("vycnivat zcela");eoS<p versatile ("jut-out 

completely");adj. fig. 

vsestranny: kniha Swesoukyawthinkyan ( ~ "vsestranny (a) 

slavny") a take prozy U Obhasy z Min (jsou) zahmuty;eoS<£: 

^oSipGoq|5co£oqjosG|oS 

o6scffsfo|oqcooo30^pooosG|cJGOgs|oS versatile: book 

Swesoukyawthinkyan ( ~ "versatile (and) famous") and also U 

Obhasa of Min's proses (are) included;writ. 

vsichni ;33osops;all;pron. 

vsichni ("(od) zacatku cely");oops;all ("(from) start whole") ;adj. 

vsichni: Die tohoto zakona, vsichni, kdo se potfebuji ucit na 

universite, nemohou dostat k uceni ("(a) poslouchani") povoleni, 

proto, vskutku, byli lide ze vsech Myanmarskych narodnosti 

nespokojeni.;ops: cr|goG333G| oo^o^coogpoocc^fojpjo^cs 

03c[cripsgcos| ^coo[csjc [y^feOOOfejjpDOsopsoo oGoq|$6[c^JGS||ii;all: 

According to this law, all who need to learn at univesity cannot 

get the permission to learn ("(and) listen"), therefore people of 

all the Myanmar nationalities were, indeed, not satisfied. ;pl. 

writ. 

vsichni: Krome tebe o torn vi vsichni. ;3aosops: 3)0^ o£sc^[ys ( ~ 

o£sooc§G|£) 330sopsc8[^cooSii everybody: Except you, 

everybody knows it.jcol. 

vsimat si;<^o5;notice;T 

vsimat si: S tim, asi jednu (ci) dve minuty je (moje) mysl po 

odchodu zpet - ("s") takto, behem delani prace, odpocivani (a) 

brani vsimavosti, kdyz, vskutku, neni mozne si vsimat - 

(takovych) obdobi, kdy se stane, ze si take nevsimam (a) 

neupevfiuji ("(a) (ne)chytam") vsimavost, je mnoho.^oo: oi j 

O C O Q Q O O r^C Q Q^ COO 

O^OGCOOOOSp OOOOO OgOOCgOs|y^GGp 30^ Og|^GOOOCO^S 
330p6opOG|£s ^OSG^G|£s O0O$G|G|£s CjioSo^OO OG|d533o) 

«<5>o5[^6a5oooOfe>ooosod5 3as|£oo cjkjps6)oooSn;notice: With it, 
around one (or) two minutes (my) mind is back after leaving - 
("with") this way, while doing work, resting (and) taking 
mindfulness, when it is, indeed, not possible to notice - (such) 
times, when I also happen not to notice (and) not to establish 
("(and) catch") (my) mindfulness, are many.;med. 
vsimat si: Vezmu vsimavost, upevnim ji ( ~ "vsimavost") (a) 
vratim se k vsimani si.^oS: ooo8>G|[ys ooooooosjys 
[y^>o5oooSii;notice: Taking mindfulness, establishing the 
mindfulness, (I) return to noticing. ;med. 

vsimat si: Vsimajice si (sveho) dechu, ("stava se, (ze)") sleduji 
samotnou pfirozenost (sve) mysli "(rupa - nama)".;<^o5: 
o£ooo8ogo5ooo8 tjio5[yso^oSSo5 (qo^oo) oocooogcoso^ 
[a^S^SoloooSVnotice: Noticing the breath, (I) happen to watch 
the very nature (of my) mind "(rupa - nama)".;pol. med. 
vsimave ("aby 1 vedel°");oSG33o£;mindfully ("to 1 know°");adv. 
vsimave: Nepracuji (tak, ze bych) daval (specialni) cas 
meditaci. Jsem vsimavy cely den behem toho, co 
pracuji.;oSc33o£: cooo^ooo 33^cos[ys ocvpoojpsGco 
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cooG^opoG^oo 33s|£cjo coG3x>£G^G|cooGolii;mindfully: (I) do not 
work giving (special) time for meditation. (I) am mindful whole 
the day while (I) am working. ;col. 

vsimavost;coo5;mindfulness;n. Bh. med. P. sati (= mindfulness) 
vsimavost, udrzovat ("praktikovat 1 
pamatovani°");oo5Gco;mindfulness, keep ("practise 1 
remembering°");T 

vsimavost, udrzovat: Ve dnech nespokojenosti mam (tendenci) 
udrzovat ("spravnou") vsimavost. ;«o5gco: SoSgoSaSsioSGOgcjo 
ooGpsooScco ^oloooSii mindfulness, keep: On days (when I am) 
disappointed, (I) tend to ( ~ "have") keep ("the right") 
mindfulness. ;pol. 

vsimavost: Proste ziji se znalosti a pozomosti.;coo5: 
saoScooSGCos^G^GicooGoli^mindfulness: (I) am just living with 
knoweldge and mindfulness. ;col. 

vsimavost: S tim, asi jednu (ci) dve minuty je (moje) mysl po 
odchodu zpet - ("s") takto, behem delani prace, odpocivani (a) 
brani vsimavosti, kdyz, vskutku, neni mozne si vsimat - 
(takovych) obdobi, kdy se stane, ze si take nevsimam (a) 
neupevfiuji ("(a) (ne)chytam") vsimavost, je mnoho.;coo$: oi j 
o^iSgcoooSs^ SoSoo ogoScgos|y^GGp §c§f, og^GcoScogSs 

330p6opOG|6s ^OSG^G|6s COo5g|G|£s «o5c^>0$ OG|o533ol 

o<^o5[^iSoocoo5oooosoo5 33sjj£oo yfejps6lcooSn;mindfulness: With 

it, around one (or) two minutes (my) mind is back after leaving 

- ("with") this way, while doing work, resting (and) taking 

mindfulness, when it is, indeed, not possible to notice - (such) 

times, when I also happen not to notice (and) not to establish 

("(and) catch") (my) mindfulness, are many.;med. 

vsimavost: Vezmu vsimavost, upevnim ji ( ~ "vsimavost") (a) 

vratim se k vsimani si.;cooS: coo?>G|[ys cooSooos[ys 

[y.£oo5oooSii mindfulness: Taking mindfulness, establishing the 

mindfulness, (I) return to noticing. ;med. 

vsimavy, byt;coo5^;mindful, be;l P. sati (= mindfulness) 

vsimnout si;oco;notice;l 

vsimnout si ("setkat-se (a) videt");Gog[yc; notice ("meet (and) 

see");T 

vsimnout si ("upevnit 1 (a) chytit 2 vsimavost ") ;cooSoooso;notice 

("establish 1 (and) catch 2 mindfulness ");! 

vsimnout si ("upevnit 1 vsimavost ") ;cooSooos; notice ("establish 1 

mindfulness ");! P. sati (= mindfulness) 

vsimnout si (zpozorovat, "oznacit (a) vyznacit");cooS«o5;notice 

(remark, "demarcate (and) mark");l 

vsimnout si (zpozorovat);co6;notice (remark);l 

vsimnout si: Jakmile dorazis do Svedagou pagody, stane se, 

ze si tak vsimnes Svedagou pagody. ;cooScoos: 

S|^Op^GSpo5GGpo5s|j6s COoSoOOSOipOOGOCIO 

GgpScpcospsoln; notice: As soon as (you) arrive to Yangon (you 
thus happen to notice Shwedagon Pagoda. ;pol. 
vsimnout si: Vsiml jsem si, ze neni krasna.;coo5oooso: 
oopcosdj) coo8ooosocooSii;notice: (I) noticed, that (she) is not 
beautiful.; 

vsimnout si: Vsimla jsem si, ze (ten obchod) byl ("zcela") 
zavfeny.;cooSoooso: ooScooso^oScoo aooSooosocooSii;notice: I 
noticed, that (the shop) was ("completely") closed. ;col. 
vskutku ;g61 ° 000s ° cv^oS ° 00000S ° csy ° cooooSgcoo -oloii ° 



Gcoo6;indeed ° actually;adv. (or) suff. (or) suff. writ, (or) suff. 

inter. 

vskutku ("jelikoz", "protoze");o^>;indeed ("as" or "because") ;suff. 

vskutku ("protoze"): ("Vskutku,") dnes vecer se jdu podivat na 

koncert.;c^ o : §g^do ^(agpSod^iimdeed ("because"): ("Indeed,") 

I'm going to see a concert tonight.;fut. col. 

vskutku ("vskutku cisty (a) prozkouseny");330ooSo£o<S;really 

("really clean (and) tested") ;conj. 

vskutku: ("Vskutku,") zastavme diskuzi ("(0) psani").;Gooo: 

ooGsgsG^sooo g|6goocig|G33o£ ( ~ s|6|oq6|G33o6)ii;indeed: Let's 

finish the ("writing") discussion, ("indeed."); 

vskutku: (!a) zluta budova je, vskutku, hotel. ;gco: 

33o1gg|o£33G£)oooS33§soo o^oooSGCon;indeed: !he yellow 

building is a hotel, indeed.; 

vskutku: Avsak Cansita, vskutku, odmitl.;Gsy: OyiccoS 

ooj^oocoosoo cooo«3GS|jii;actually: However, Kyansittha actually 

refused. ;writ. 

vskutku: Nase zem varovala tamtu zem, vskutku, (jiz) po 

pate.;o^>o$: og^Goco'o^ ^£coo o^£co^> cos|oc)s|co i 6'g[c=po6' 

0300Gosc^>o5oloooSii;indeed: Our country, indeed, gave 105 

warning to that country. ;pol. urn. 

vskutku: Protoze je zima, maly chlapec si, vskutku, obleka 

svetr.;o^>o8: G33sc^> o gooocoogcosoo 3goScoo33onjo^ 

ao6ooSo^o8oooSii;indeed: Because it is cold, the young boy, 

indeed, puts on a sweatshirt. ;col. 

vskutku: Rika se, ze jedna zlata socha byla vskutku 

nalezena.;oooooS: g<j^|6oo^> 00000S Goocoo5n;indeed: It is said, 

that one golden statu, indeed, was found.; 

vskutku: !akto ohromny Alaung Min !aya vskutku dokazal 

sjednotit zemi Myanmaru, postavit (a) zfidit aby (byla) dobfe 

("posbirana") (a) organizovana.;co: 33Gcoocsocsoosps[c^saopS 

ojJQyJqiS [y^feo££cGCo5[o?)so^ coooood5sood5s[c3Sg33o£ (y^copS 

o^s^soo^Gooo£^£dGoco^n;indeed: !he great Alaung Min 

!aya thus could, indeed, again successfully unite the Myanmar 

country, build and set (it) up in order to (make it) well 

("collected") (and) organized. ;p.s. writ. 

vskutku: Vlastni zeme, vskutku, neni dobra.;Gooo: 

o^oSo^£s[yD5oo «Gooo£sGooo;indeed: Own country is not good, 

indeed. ;col. 

vskutku: Vskutku, (vi se, ze) je napsany.;Gol: 

GG|sooosoooSG6lji;indeed: Indeed, (it is known) to be written.; 

vskutku: Vskutku, delanim chyb se objevuje spravne 

(psani).;Gol: 33cjoscooo 33«£G6TcjOG6lii;indeed: Indeed, by 

making mistakes, correct(ness) will appear.;col. 

vskutku: Vskutku, die specialniho systemu.;cooooSGOoo -old: 

oooooSgooo 33cos^.^so^iS330^£soldii;indeed: Indeed, according 

to a special system. ;pol. 

vskutku: vskutku, kdyz bych si vzal;c^>o5: ooc^>o5G|£;indeed: 

indeed, if (I) take;col. 

vskutku: Vskutku, konec.;Gol: 330^G6ln;indeed: End, indeed. ;col. 

vskutku: Vskutku, lide mohou pfecefiovat sami 

sebe.;oooooSGOoo: oooooSgooo cqgojooo o^oSo^oSo^oS 

33co6[o^scooS[oq61cooSii ; i n fact: In fact, people may 

overestimate themselves.;pol. 

vskutku: Vskutku, nemam volno.;c^> o : cl«33oso^ji;indeed: I am not 
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free, indeed. ;col. 

vskutku: Vskutku, nevim.;Gox>: c8Goooojpsn;indeed: Indeed, I 

don't know.;col. 

vskutku: Vskutku, pfipomel jsem mu to (jiz) po druhe.;c^oo: 

oji^gooSoo ojpo^ ^o5cjo33^6 coo5Gosc\p , o86)cooSii;indeed: 

Indeed, I reminded him for the second time.;pol. urn. 

vskutku: Vskutku, sundava si, tricko.;c\^o5: op o o5^6 

§|oc^>o5cooSii;indeed: (He), indeed, takes off his T-shirt.; 

vskutku: Vskutku, v jedenact hodin jdu (do postele a) 

spim.;c^>oo: sooSooo^o^cjo og^Goc6ogosG86c^>o561oooSii;indeed: 

At eleven o'clock I go (to bed and) sleep, indeed. ;pol. urn. 

vskutku: Vskutku, zanedlouho pote ohromne mesto Enva padlo 

do rukou vojsk Hentavadi.;Gooc>: o|oEp^o6 

336soG^[qpSGCo6|c^scopS o6oDoooSco6c=)pscooSog6s 

cooSsx)6sG|Goci9co^ii;indeed: Indeed, not long after the great 

town Inwa fell in hands of the Hanthawadi's troops. ;writ. 

vstat;co;rise ° get up;T 

vstat ("vstat (a) byt cerstvy");£scooS;wake up ("wak-up (and) be 

fresh") ;T 

vstat (take z postele) ;co;get up (also from bed);T 

vstat z postele ("stoupnout 1 (z) postele ") ;G8ooooco;get up from 

bed ("rise 1 (from) bed°");T 

vstat z postele: Pravidelne vstavam z postele a 

medituji.;3S6ooooo: y<j§*§ o^oS 35oooooo|ys 

cooo^ocpsco^ii ;get up from bed: (I) regularly get up from bed 

and practise meditation. ;writ. 

vstat: Kdyz se kralik na miste odpocinku probudil, vstal a 

vskutku bezel jak jen mohl.;co: opi^cogS sSoG^Gp^ |scoo5gco5 

coGjooop^oogSs ( ~ cosjooop^op's) c[ysGco©iiii;get up: When the 

rabbit woke up at the place of resting, (it) got up and indeed 

ran as much as (he) could. ;writ. 

vstat: Po jidle vstal. ("Vstal ze statutu jezeni.");co: aooosG^epoo 

co6l[ysii;get up: He got up from ("the status of") eating. ;pol. p.p. 

vstavat ("vstat 1 (z) postele ") ;G86oooco;get up ("get-up 1 (from) 

bed°");T 

vstavat ("z postele"): Tarn se musi vstavat ("z postele") brzy 

rano.;G86s|oo: op\jo o^oSqSsgoogco 35ooooooG|ooSii;get up 

("from bed"): There (one) must get up ("from bed") early in the 

morning. ;fut. 

vstoupit;o£ ° o& ° 3g£s;enter;T (or) T writ. 

vstoupit ("vstoupit (a) pfijit");o£cco;enter ("enter (and) come");T 

vstoupit (stat se clenem);o£;join (a competition etc.);T 

vstoupit: ("On") bude zavodit. ("On vstoupi do behaci 

souteze..");o£: op 33c[ys|§£^ o£ooSn;join: He'll join a race (and 

run). ("He will join a running competition. ");fut. 

vstoupit: Vchazi do kancelafe.;occoo: ^sq^sooo^ 

o£cooco^n;enter: (He) enters the office. ;writ. 

vstup;33o£;entrance;n. 

vstupne ("penize 1 (za) pfichod°");o£G[ags;entrance fee ("coming 

money");n. 

vsude ("misto (je) kompletni");G^Gp<£;everywhere ("place (is) 

complete") ;adv. 

vsude ("misto vsude") ;G^Gp33^ o ;every where ("place (in) 

everywhere") ;adv. 



vsude ("proste 2 (v) kazdem 1 miste°");G^Gpop > £sd;everywhere 

("just 2 (in) every 1 place ") ;adv. 

vsude ("v 2 kazdem 1 miste ") ;G^Gpop > £scp everywhere ("in 2 every 1 

place ") ;adv. 

vsude (po celem, "v 2 celem 1 okoli°");coo^sc\ps§;all over ("in 2 

whole 1 (the) surrounding ") ;adv. writ. 

vsude (po celem): Tehdy ( ~ "v torn dni") se po cele zemi 

Myanmaru pofadaji slavnosti Narodniho Dne.;ooo^sops§: 

O^GfO^S ^O0^£c OOO^SC\ps§ 33C^[SO30SG^. 33QOS33^0SfeJps 

oq|£so[gy5)oopSii ;all over: On that day all over Myanmar country 

the celebrations of National Day are held.;writ. 

vsude po celem ("ten cely 2 dvur 1 ");coo£sc\ps;all over ("the 

whole 2 compound 1 ");n. 

vsude: Stromy jsou vsude. ;Gfopcfy&xjo: GfopcfySiip 

coSo£Gog^oooSn everywhere: Trees are everywhere.; 

vsudypfitomny ("nepfimefenost (a) 

miseni");33^.33o6;omnipresent ("inadequateness (and) 

blending");n. 

vsudypfitomny: neomezena (a) vsudypfitomna radost;33^.33©£: 

330o^33coo5o^gcoo 33^.3300 Gt)|5g£<j{;omnipresent: limitless 

(and) omnipresent happiness; 

vsunout ("vlozit (a) vsunout");oO|p5oo£s;insert ("put (and) 

insert") ;T writ. 

vteleni ("osoba (ktera) vstupuje na-jisto'^Oipoicosiincarnation 

("person (who) enters for-sure");n. 

vteleni: Je vteleni pana Maunga.;c\po£oos: ooooo o^Gfeocej, 

odo&dos^SoooSii reincarnation: He is reincarnation of Mr. 

Maung.; 

vtefina (CZ col.);©(Tg£;second;n. E. second 

vtip;oooco(oo£^>i ooiSy5);joke;n. P. hasa (= laughter) (or) sg. 

vtipkovat ;cr|©oS ° c[cp£ ° gcoo ° G^oo5;joke;T (or) T writ. 

vtipkovat ("delat 1 vtip°");ooocoop6;joke ("make 1 joke°");T P. hasa 

(= laughter, mirth) 

vtipkovat ("vtipkovat (a) provokovat");G^oo8G[cp£cr|DoS;joke 

("joke (and) tease") ;T 

vtipkovat ("vtipkovat )a) vtipkovat");G,po$G[cp£;joke ("joke (and) 

joke"); I 

vtipkovat s;oi -o^ ° G^ooS;joke with;T 

vtipkovat: Nevtipkuj.;c^ooS: «G^ooS6l|;ji;joke: Do not 

joke.;imper. pol. 

vtipkovat: Vtipkujes?;G^oo5: cpoocoocoos;joke: Are (you) 

joking?;inter. pol. 

vubec ("kulaty (a) tlusty");opso;at all ("round (and) fat");adv. 

vubec ("nikoliv 2 kulaty (a) tlusty 1 ");c\pso«;not at all ("not 2 round 

(and) fat 1 ");adv. 

vubec: Nemam naprosto zadne penize. ;opso: cj>o8s6c\pso 

o^opsn absolutely: (I) have absolutely no money.; 

vubec: Nemam vubec zadne penize. ;c\pso: cj>o5s6c\pso «^opsn;at 

all, not: (I) have no money at all.; 

vubec: Protoze vubec nesportuji, jsem slaby.;c\pso: og^ccaS 

33osoocoscvpsoocvp6r^ o 330s.^p5scooSii;at all: Because I do not 

play sports at all, (I) am weak.;um. 

vuci;o6 ° 330s;to ° towards;suff. prep. writ, (or) prep. 

vuci: Aby vyvolali vlastenectvi vuci Myanmarske narodnosti, (za 
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povzbudzovani), rozeznavaji tento den jakozto "Narodni 

Den.";330s: |y^fenooc|[so3osops33os c|[ssjjiSSo5©1o5 ooo5[ajG330c' 

c^gsoSgosgooo o^g^.o^ 33fe|[scoc>sG.^pjp|j 

ooc6qo5d|oqcopSii ;towards: In order to arouse the nationalism 

towards the Myanmar nationality, encouraging, they have 

recognized this day as "National Day".;p.s. pi. pol. writ. 

vudce ("nosi 1 hlavu°");Gsl£sGSX3o£(coiS§si oo<S6ls);leader ("carries 1 

head°");sg. (mn.) 

vudce ("nosic hlavy");GolcsGsxx)c(co6^s) ° 

G3)£sGaoo£(co<S6)s);leader ("head-carrier");sg. mn. (or) sg. 

vudce ("velet (a) fidit");^s§s(ooiS^s);leader ("head (and) ride");sg. 

vudce: Co se tyce vudce mluvcich, ktery sedi po me prave 

strane, (je to) U Mja Maun.;G3)£sGsoo£: o^GcoSgDocooScjo 

0^£G^6533S^^]£feJpsGi i G3l£sGSXX)£oOGOClO GOqp£sSOGp 

j3s[yGfeo£6)ii;leader: As for the proposers' ( ~ "speakers'") leader 

sitting on my right, (it) is U Mya Maung.;pol. 

vudce: Je vudcim studentem Revoluce Zlate Zafe (pofadane) 

Asociaci Barmskych Studentu.;G3)£sGsoo£: 

Gg6lGGp£GCaSop^GG|S<5)0 oooooGoqp£scoos 

G3l£sGsxx)£coiS^s6lii;leader: (He is) the leader-student of the 

Golden Shine Revolution's Burmese Students' Association. ;pol. 

vul;§os(oo<SGax>£);ox;sg. 

vulgami, byt (o sprostych slovech);s^s^ps;vulgar, be (about 

words) ;l 

vuz, ozdobny ("vozidlo 2 ukazujici 1 

krasu°");33op[yox)s(coiS§s);float, ornamental (flat vehicle, 

"vehicle 2 showing 1 beauty ") ;sg. 

vy;^£o^ o ;you (pl.);pron. pi. uw. 

vy ("panovo");^]£ (same like ^)£, but followed by certain 

suffixes) ;you ("lord's") ;n. 

vy: Take fekl: "Jdete kam chcete jit.";ocso^>: {ocso^ 

ogossjjcooG^G|o ogosGcooJcv^co c[cpcocoii;you (all): He also said: 

"Go wherever you want to go".;col. 

vy: Vy jste.;Q£cpso^: Q£qpso^cooSn;you (pi.): You are.; 

vybirat;Goooo5;collect;T 

vybirat ("sbirat (a) brat");Gox>o$Q;collect ("collect (and) take");T 

vybirat (penize od pfatel, "chodit-okolo (a) 

sbirat");c^>o5GOX)oS;collect (money from friends, "go-around 

(and) collect") ;T 

vybirat (penize od pfatel): Vybira darovane 

penize. ;c^>oSgox)oS: c^>o5gooooSoooS 8o8a6330jjn;collect 

(money from friends): (He) collects donated money.; 

vybirat (penize od pfatel): Vybirani znamena, ze chodim za 

pfateli a zadam je aby darovali penize ( ~ "abych dostal dar 

penez").;c\^o5Goooo8: c^oSgooooSs^coo ajpcoSsyficogso ocos[ys 

yoSso^ 33c^q gooo£soooii polled (money from friends): 

Collecting means, (that I) go to (my) friends and ask (them) to 

donate money ( ~ "to receive donation of money").; 

vybirat: Jit za (pfateli) a vybirat penize (za ucelem stedreho 

cinu).;Goooo53: 808360^ cf^oScoGcrxioSocoaSiipollect: Go after 

(friends) and collect money (for act of generosity).; 

vyborne! ("dosahnout 2 hodne zafe 1 ");oSoG[cp£G[y3o5;excellent! 

("attain 2 much shine 1 ");col. 

vyborne! ("velice chytry");o5oGcoS excellent! ("very clever");col. 



vyborny, byt ("dobry (a) uslechtily") ;Goco£s<g£;excellent, be 

("good (and) noble");l 

vyborny, byt ("dobry, uslechtily, uslechtily (a) 

uslechtily") ;Gax>£s^^[yco;excellent, be ("good, noble, noble 

(and) noble") ;l 

vyborny, byt ("mit 1 chut'°");33G|coo§;delicious, be ("have 1 

taste "); I 

vyborny, byt: Je tak vyborne. ("Ma tak moc chuti.);33G|coo^: 

33c§^33S|030^6lcooSii;delicious, be: It's is so delicious. ("(It) has 

so much (of) taste.") pol. 

vyborny, byt: Jsem nesmime st'astny (kvuli vam,) ct. Pane. 

("Nesmirne vyborna mysl, ct. Pane.");Gooo£s^[y£[yo5: 33S|«so^ 

Gooo£s^[y£oo5cd SoSojpsol opspsn excellent, be: I am 

extremely happy, (because of you,) ven. Sir. ("Extremely 

excellent mind, ven. Sir.");pol. 

vyborny: Proste vyborny (dobry)!;Gooo£s: Goco£scoosdn;great: 

Just great (good)!;col. 

vyborny: Ucinil jsem pevne rozhodnuti byt vybornym 

mnichem.;GOX)£s^: cl 33G|osGox>£s<g^o5 g|oo£sco(£)6)s [y£(| 

opsosxps[^o5c^>o5|yii ( ~ 33S|«sgco6o5 g|go£sco(£)6)s [cg£(j> cl 

cvpsostps[ycooY>o5|yii);excellent: I made a strong determination to 

be an excellent monk. p.p. col. 

vybrani, ti co byli ("fada 2 vybrana 1 rukou°");ooooG^sog;selected, 

those who were ("line 2 selected 1 (by) hand°");n. 

vybrat ("extrahovat, vzit (a) upevnit");ooo5^o5o|pocos;pick out 

("extract, take (and) fix");T 

vybrat ("vybrat (a) dat stranou");G^sccos;select ("select (and) put 

aside") ;T 

vybrat (si, "vybrat (a) zvednout");G^sGooooS;select ("select (and) 

pick-up") ° choose ("select (and) pick-up");T 

vybrat (si) ;G^ssyoS ° G^sphoose ° select;T 

vybrat si: Je jiste, ze si vybral druhou (moznost).;G^ssyoS: 

^cScoco£^>o^ G^sqjoSdjys^oco GoosjpolcooSiiphoose: (It) is 

sure, that (he) chose the second (option). pol. 

vybrat: Ona si vybrala.p^ssyoS: ojpo G^ssyoSdcooSiiphoose: She 

chose. ;p.s. 

vybrat: vybrat ty dobrep^ssyoS: Gooo£socoGogo^ 

G^ssyoSoo^ii;select: select the good ones;writ. 

vybrat: Zpusob, jakym kral Nau vybiral hrdiny je zajimavy ( ~ 

"dobry k zajimavosti").;G^ssyoS: ope|£G.p£Gii 

ojpGJGOoo&G^ssfloSc^cjo So5o£cosc§oSGOoo£soo^n;choose: The 

king Naung's manner of selecting heroes is interesting ( ~ 

"good to be interesting"). ;writ. 

vycerpavajici, byt velice ("(byt) tezce unaveny, zvadly (a) 

poslapany");o£o^s|os^oS exhaustive, be very ("(be) heavily 

tired, withered (and) trodden");l 

vycerpavajici, byt velice: (To) by bylo velice vycerpavajici, delat 

vsechny (ty) veci jeste jednou v torn hie zivote.;o£o£s§os^oS: 

§cooog£ 35§33Gpc=)pso^ co£o£[y^c\po(£ 

33G|«so£o^s§os^oS[go6lc8oooSii exhaustive, be very: To do all 

the things one more time in this life would be very 

exhaustive. ;fut. pol. writ. 

vycerpavajicim zpusobem ;33ap.£ exhaustively ;adj. 

vycerpavajicim zpusobem: Ct. Pan me muze vzdy 

vycerpavajicim zpusobem ptat, jako (by byl) prave Buddhuv 
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ohromny syn.;3aop^: j5sa£soo 3a|yoo6s(330goS) 

OpepsSJOOOSGOoSsaG^p OOOoSgOoSo^ 

33op^Gosc^> o G|61oooSii exhaustively: Ven. Sir can always ask me 

exhaustively, just like the Buddha's great son.;pol. utmn. 

Vychod;33G^East;n. 

vychod ("smer 1 pfedku°");33G^poo5;East ("direction 1 (of) 

front");n. 

vychod: Jihovychodni Asie;33G^; 33g^jgooo£ 3ao^;East: South- 

East Asia;adv. 

vychod: feka je na vychode;33G^pooo: (yooosaG^pooo^East: 

the river is in the East; 

vychovany, byt ("brat 1 vychovani ", "brat 3 cekat (a) Ipet 1 

{jmenec} 2 '');Goo£G^oo$<j{OQ;brought up, be ("take 1 bringing-up°", 

"take 3 wait (and) cling 1 {nouner} 2 ") ° raised, be ("take 1 bringing- 

up°", "take 3 wait (and) cling 1 {nouner} 2 ");! 

vychovat (dite, "cekat (a) lpet 1 ");GoocG^po8;bring up (a child, 

"wait (and) cling 1 ") ° raise (a child, "wait (and) cling 1 ") ;T 

vychovat: Byl jsem vychovan otcem a babickou. ("Vzal jsem 

vychovani otce s babickou. ");gco6g^ooS: 3300^33000?^ 

gooSg^ooS^ oodooooliipring up: (I) was brought up by father 

and grandmother. ("(I) took the bringing up of father with 

grandmother. ");p.s. pol. 

vychutnat si;o;enjoy (taste etc.);T 

vychutnavat si;GojS;enjoy;T 

vychytraly ("pokfiveneho mysleni");33Gooooo|oq;cunning ("(of) 

crooked thinking") ;adj. 

vycistit ("vycistit (a) vyjasnit");oo^]cs;purify ("clean (and) 

clear") ;T 

vycurany (CZ vul., vychytraly, "pokfiveneho 

mysleni");33Goooo5|^;pisspoor (EN vul. "(of) crooked 

thinking");adj. 

vydafit se (uspet, "uspet (a) videt");G33o£|y£;come off (succeed, 

"succeed (and) see"); I 

vydat (publikovat);opo5;publish;T 

vydatny;[^s;abundant;adj. 

vydatny, byt;|§s;abundant, be;l 

vydedit ("dedictvi (je) rozbito");33G<g[yo5;disinherit ("inheritance 

breaks") ;T 

vydejna jizdenek (nebo letenek atd., "kancelaf 3 rucniho 

znameni 1 ");cooo<5>o5^s(oo6^js);ticket office ("hand sign office");sg. 

vydelavat (penize, "dostat");G|;earn (money, "get");T 

vydelavat penize ("hledat 2 vstupujici penize 1 ");ocGc^ppam 

money ("search 2 (for) entering money 1 ");T 

vydelek;cooo;earnings;n. 

vydelek ("psani 1 prace°");co6oo earnings ("writing 1 (of) 

work°");n. 

vydelek: 'Mlady' (znamena) nezamestnany vek, (brani z) 

vydelku rodicu.;coooo: coSgooso^ oooco6ooo^£ooso5 

33^oSolii;eamings: 'Young' (means) unemployed age, (taking 

from) parents' earnings. pol. 

vydrzet (dlouho, "tocit-se (a) byt-vytrvaly");oopSoo;last ("rotate 

(and) be-steadfast");l 

vydrzet (dlouho): Snazi se, aby tradice vydrzela (jeste 

dlouho). ;oopSoo: oojSgoojsijjo^ oopSoo^ o [^soosG^.oooolii;last 



(long): (He) tries to (make) the tradition last (long).;cont. pol. 

vydrzet (na telefonu, "drzet (a) upevnit");o^£ooos;hold on ("hold 

(and) fix");T 

vydrzet (na telefonu): Vydrzte ( ~ pockejte) chvilku.;o^cooos: 

onno^£ooos6lii;hold on: Hold on a moment. ;imper. col. pol. 

vydrzet (utrpeni atd.);o;endure (suffering etc.);l 

vyfotit;<^o5i ©oc6y ° oooSy ^oophotograph, take a;T P. dhatu 

(= element) 

vyfotit si;^o8i (olooc^) ° ^001 ©loSc^take a photo ° photograph;T 

vyfotit si: Vyfotim si (ten) obchod, ano?;^o5i ©loSy: s^£o^ 

©loSy^oSooS G^5n;photo, take a: (I) will take a photo of the 

shop, ok?;inter. fut. 

vyhasnuty, byt;[§6s;extinguished, be;l 

vyhasnuty: Kez jsi v klidu ( ~ "vyhasnuty") a chladny. (Kez jsi v 

klidu.);|§os: [§<Ssajos6)G©ii extinguished: May (you) be in calm ( ~ 

"extinguished") and cooled. (May you be in calm.);w. pol. 

vyhlasit (zakon, "vyjmout (a) vratit");opo5[y£;proclaim (a law, 

"take out (and) return")) ;T 

vyhlasit (zakon): Vyhlasi zakon ktery (jsem) jeste nikdy neslysel 

a delaji jak se jim chce delat.;opc6[y£: ooSokji o^os^soS 

goG3Goo opo5[y^[ys oposycooc^ cooG^ogoloooSii proclaim (a 

law): (They) proclaim a law that (I) have never heard (and they) 

are doing how they want to do. pol. 

vyhnat ("odstranit (a) vyhodit");opo5oo;drive out ("remove (and) 

throw") ;T 

vyhnat (odnekud, "dat-stranou (aby) bylo-vzacne");ooS^os;expel 

("put-aside (to) be-rare") ;T 

vyhnout se;G^p£i -o^ ° o^;avoid;T 

vyhnout se ("odchylit (a) jit");cgooos;avoid ("divert (and) go");T 

vyhoda;330cjj[s ° 33GG|s ° oo][s;advantage;n. 

vyhodit;oiS;throw;T 

vyhodit (CZ col., vyhnat nekoho, "odstranit (a) 

vyhodit");opc6oiS;throw out (expel, "remove (and) throw");T 

vyhrat;|£ ° |£;win;T 

vyhrazeny, byt ("oddeleny (a) vybrany");oosoo£;reserved, be 

("separate (and) picked-out");l 

vyhrozovatQos;threaten;T 

vyhybat se ("odchylit (a) jit");cgooos;avoid ("divert (and) go");T 

vyhybat se: Vetsina se vyhyba peti druhum spatneho 

zivobyti.;G^o£: «|p330<§ogc|[so^ 33fejpsooo Gqp6[crij6)oooSii ;avoid : 

Majority avoid the five kinds of wrong livelihood. pol. 

vyhybat se: Vyhybaji se (chyceni a) odsouzeni (u 

soudu).;c§ooos: 33^c633Gooooocgooosooo6)ii;avoid: (They just) 

avoid (being caught and) sentenced. pol. col. 

vyjasnit;^]£s;clarify;T 

vyjimecne;33cosoocop5 exceptionally ;adv. 

vyjimecny;33cos;special;adj. 

vyjimecny: vyjimecny chlapec;33cos: 330osgooo£gcos ( ~ 

oos|g3sd5 Gooo£Gcosii);special: special boy; 

vyjimka ("opominout {jmenec}");(g£sajoo exception ("omit 

{nouner}");n. 

vyjimky, bez ("(od) zacatku cely");ocvps exception, without 

("(from) start whole") ;adj. 

vyjit (nahoru);ooo5;come (up);T 



971 



vyjmout;apo5;take out;T 

vykazat ("odstranit (a) vyhodit");opo5o<S;expel ("remove (and) 
throw") ;T 

vyklad ("nasbirane vyznamy");338yloSGOX)o5 explanation 
("collected 1 meanings°");n. 
vyklad (interpretace, "brani (a) 
hodnoceni");330033ao;interpretation ("taking (and) 
estimating");n. 

vyklad: A co kdyz je (to) spatny vyklad ?;338yloScox)o5: 35ilo^ 
oocg33SyloSGOciooSG|CGGpii interpretation: And what if (it) is 
wrong interpretation?;inter. col. 

vykonat;^ ° [^perform (do) ° commit;T writ. P. kiriya (= action, 
deed) rare (or) T 

vykonat ("nest (a) starat-se-o");Gsoo£^o$;carry out ("carry (and) 
attend-on");T 

vykonat ("nest-v-ruce (a) nest-na-hlave");Gsoo£^o5;act (carry 
out) ("carry-in-hand (and) carry-on-head") ;T 
vykonat ("nosit-v-ruce (a) nosit-na-hlave");Gaoo£^o8;perform 
("carry-in-hand (and) carry-on-head");T 
vykonat ("touzit (a) nest-v-ruce");coosGaooc;carry out ("yearn 
(and) carry-in-hand") ;T 

vykonat ("udelat (a) delat");[^co6;carry out ("make (and) do");T 
vykonat, vykonavat ("pfidat 1 (a) nest , nest-v-ruce 2 (a) nest-na- 
hlave 3 '');oooS8^Gsooc^oo;carry out ("add-on 1 (and) carry , carry- 
in-hand 2 (and) carry-on-head 3 ") ;T 

vykonat: Ct. Pan Nanda, ktery dokaze vzit zodpovednost (a) 
vykonat (ji) prospechu mnohych.;Gsoo£^o5: 33t=jpsGooo6so^[so^ 
oooS^sgsoo£^o8ooo5gooo j5s^|,opGpsii perform: Ven. Sir Nanda, 
who can assume responsibility (and) perform (it) to benefit of 
many.; 

vykonat: Ct. pan, studiem Buddhisticke literatury, muze pfevzit 
vie a vie zodpovednosti za vykonani prospesnosti (Buddhova) 
daru.;cooScj>sG30o£^o8: opsps (pgooGOGOgGcocoo[g£s[^£ 
ooooo^ossoqJso^ SDCooSooos^s cooSysG£)oo£^coS^£oooSii ;carry 
out: The ven. Sir, by studying Buddhist literature can take more 
and more responsibility for carrying out the benefit of the 
(Buddha's) present.; 

vykonat: Dej tu povinnost pro me na posledni (misto) a pak ji 
vykonej.;Gsoo£G^); og^GcaSsj o oSoo^ G^ooSapsooosjys 
gsoo£g^o)ii ;carry out: Put the duty for me tot he last (place) 
and then carry it out.;imper. pol. col. 
vykonat: Jak (jiz) ti starsi vi, co se tyce dnesniho tematu 
diskuze, je nazvan "Zodpovednosti ( ~ povinnosti) (nasi) zeme 
mohou byt vykonany spise muzi nez zenami.";oo6sGsoo£: 
co[o^so6sqpsoo[crijo533oft6s §G^oooosG|DScoy^ o G3l&©£ooGooo 
{coooo^psoo o^so oooS |£<£oooo£o^ cj)ao6sG30o£|£oooS} 
s^oooo)n;carry out: As the elders know, as for the today's 
discussion's topic, it is called "By men, more than by ladies, the 
country responsibilities ( ~ duties) can be carried out.";pol. 
vykonat: Jsem velice hrdy, ze jsem dostal svoleni k vykonani 
( ~ zucastneni se) oslavy desateho vyroci spisovatelu nasi 
spravni oblasti jakozto pfedsedajici.;Gsoo£^o$: 

OJ^GCoSo^^oSsi ^oS^OG^DoSoOS^GCO^G^ 33CO«S33Cjio5 
33QQl33f1XjO DDCCOOC&3^& G£XX)£^o5g£s|C^> o 

33fe)ps|c^s9nficy61cooSii ;carry out: I take pride very much for 



being allowed to carry out the celebration of tenth anniversary 
of writers of our township as the chairman. pol. urn. 
vykonat: Nekdy jsou povinnosti, jejichz vykonani muzi i zenami 
pospolu je vyhodne.;Gsooc^oo: gooooojos^S^so 

33020|pG£)OC)£^oS^33Cr|[S^£oOOOgGOgCO 

coolcoGco^oooSoloooSii ;carry out: Sometimes, there may be 
duties, of which carrying them out together by men and women 
is advantageous. ;pol. 

vykonat: Splnim (a) vykonam ("(a) dam") vsechno, co (pro 
tebe) mohu (udelat). ;gsoo£^o5: [y<S^£cooj 3aosopso^ 
^pSsopSsGsooc^joS gosoIooSii ;carry out: (I) will fulfil (and) carry 
out ("(and) give") everything, what (I) can (do for you).;fut. pol. 
vykonavat ("nosit-v-ruce (a) pfijit");Gsoo£coo;carry out ("carry-in- 
hand (and) come");T 

vykonavat: Je osobou, ktera v tomto meste vyucovala ( ~ 
"vykonavala vyucovaci povinnosti") po mnoho let ("a 
mesicu").;GsoocVoo: §|§«jo 33^.<S^.<S sacvev opooGG|scooo^ 
coosGsooficoocd ogpSoln parry out: (He) is a person, who has 
carried out educational duties in this town for many years and 
months. ;pol. 

vykonavat: Kez jsi schopen vzit vie a vie zodpovednosti za 
vykonavani (Buddhova) daru.;Gsoo£^o5: 00000^.93306^0^ 
aooooSooosys oooSysGaoo£^o5|£6)Goii parry out: May (you) be 
able to assume more and more responsibility for carrying out 
the (Buddha's) present. ;w. pol. 
vykopnout (CZ col., vyhnat nekoho, "odstranit (a) 
vyhodit");opoSoo;kick out (expel, "remove (and) throw");T 
vykopnout (vyhnat, "dat-stranou (aby) bylo-vzacne");ooo^ps;kick 
out (expel from a place, "put-aside (to) be-rare") ;T 
vykoupat se ("ohybat 1 vodu°");GG|sj|s;bath, have a ("break 1 
water ") ;T 

vylecit (zranenou osobu, "osetfovat (a) ostfit-nuz");opoo;cure 
(an injured person, "treat (and) sharpen-knife");T 
vylet;s^s(co<SQl);joumey;sg. 
vylet (cesta);3^s(co<S^>);travel ° trip;sg. 
vylevat;og^;pour;T 
vylezt;ooo5;come up;T 
vylit;8o5 ° oo^pour ° spill;T 
vylity, byt;8o5(G^);spilled, be;l 

vylozit (vysvetlit, "nasbirane vyznamy");338yloSGOoooS;explain 
("collected 1 meanings°");T 

vymena: Je dobre, ze mam svoleni k takoveto diskuzi ( ~ 
"vymene") v jazycich.;oopoS: oooooooocoso^ 
§o^c|[socooS^£g|ocio Gooo£soooSn;exchange: Having a 
permission for such an exchange ( ~ discussion) in language is 
good.; 

vymenit (si s);cooS;exchange;T 

vymlouvat se ("dat 1 ospravedlneni°");aocG[gGos;excuse ("give 1 
justification ");! 

vymluva ("navrh zakladu");so£G[g(oo<S^);excuse ("design (of) 
base");sg. 

vymluva ("fee 3 ktera 2 dava 1 

ospravdelneni°");socG|gGoscooooos;excuse ("speach 3 which 2 
gives 1 justification ") ;n. 
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vymluva: S vymluvou, ze se svetskymi problemy tomu nemohu 

venovat cas, jsem byl liny.;so£G[g: ccoooSo&gGog^ 

33^oGos^£ojpsa^d5 3060^ ( ~ so£G[gGos[ys) o^goo'S 

cjjcsG^socio61ii;excuse: With the excuse, that with the worldly 

problems (I) cannot dedicate (it) time, I have been lazy.p.s. 

pol. urn. 

vynadat^gS ° apso;tell off ° scold;T 

vynikajici osoba;Go5(coiSGOoooS);pre-eminent person;sg. 

vynikajici, byt ("vynikat (a) pfekracovat");coocg£;excellent, be 

("excel (and) exceed");l 

vynikajici, byt ("zafit (a) rozsifovat-se");og£sox>s;excellent, be 

("shine (and) spread-out") ;l 

vynikajici, byt ("zafit") ;og£s;excellent, be ("shine");l 

vynikajici, byt: Uslechtila mysl znamena vynikajici stav 

mysli.;coocg£: ^(yoSSoSs^ooo coocg^cd ( ~ 33GOX)£saps) 

SoSojpsoln excellent, be: Noble mind means the excellent state 

of mind. pol. 

vynikat;g|^ ° coo;excel;T 

vynikat ("vynikat (a) pfekracovat");coocg^;excel ("excel (and) 

exceed");T 

vynofit se;GoT;emerge;l 

vypada jako ..., ... ("bude 10 muset-byt 3 feceno 2 ze 1 ...° 

je 11 ");ops^G|«^|y6i -co^-;looks like ..., ... ("(it) will 10 have-to-be 3 

said 2 that 1 ...° is 11 ");v. writ. 

vypada jako ("bude");[^iSooS;look like ("will 1 be°");v. 

vypadat ("podoba 1 zivota se-ukazuje 2 ");G^yGoT ° 

G^Golo5;seem to be (somehow, "life form appears" ° look 

(somehow, "life form appears";! 

vypadat jako ("(byt) stejny 1 s°");|;pjp;look like ("(be) same 1 

with°");T 

vypadat jako ("brani 2 divani-se 1 k° (by si jeden) 

myslel 3 ") ;|oqpSs]coo -oo£i -o^;seem to be ("taking 2 look 1 to (one 

may) think 3 ");l 

vypadat jako ("brani 2 divani-se 1 k° (je) stejne 10 s 3 ") ;|^^G|ooo 

-^oyi -o^;look like ("taking 2 look 1 to (is) same 10 with 3 "); I 

vypadat jako ("brat 1 myslenim°");oo£G|;look like ("take 1 (by) 

thinking ") ;T 

vypadat jako ("brat 2 videni 1 jako ") ;(§<$£|i c\*>;look like ("take 2 

look 1 like°");l 

vypadat jako ("vzhled (je) stejny") ;sxjcojp;look like ("appearance 

(is) same");T 

vypadat jako: Ah, ty vypadas jako bys byl smutny, co se ti 

stalo?;[oqpSs]coo -ooci -o^: g^si o£so^ |crpS6|coo oos^gSsG^oooS 

oo£oooSi o£s coo[^iScoor3ii;seem to be: Oh, you seem to be 

sad, what happened to you?;inter. col. 

vypadat jako: Kdyz si oholim hlavu, vypada jako 

fedkvicka. ;|oqpSe]ocio -^pji -o^: c]G3lcso^^oo|ysoo33Ql |aEjpo6|030 

tji^coog^ ojpoooSn ;look like: When (I) shave my head, it looks 

like a radish.; 

vypadat jako: Podle mapy to vypada, jako kdyby v teto jeskyni 

byl poklad.;co£s|: c|yy33S| §c§cf>qcd<jo G|oo^o^oooSc^ o 

oo£G|oooSii;look like: According to the map, it looks like if there 

is a treasure in this cave.; 

vypadat jako: Tato budova vypada jako palac.^pjp: 



§33gsooo833j3soo ^sGco5|tojj>coa5ii;look like: This building 

looks like a palace.; 

vypadat jako: Toto zavazadlo se zda byt Thajske.;[^<SooS: 

§3^sGsoo£Gcogx>oo o^£s(oo)[y<SoaSii;look like: This luggage 

looks like Thai.; 

vypadat jako: Vypada (to), jakoby (to) sledoval.;o^£G|i c\^>: 

I — ■ c co rT O C / I — ' C co on o . no 

|oqpqcooocp kjCG|olcocjoii ( ~ |oqpocooocp cocg|oIooooii) kjcg|i 
c^>: |oqpScooSc^> [y£s|6lcooSii ( ~ |oqpScooSc^> oo£G|6)cooSii);look 
like: (It) looks like (if he were) watching (it). pol. 
vypadat jako: Zustavam v pozici vypadajici jako ("tvar (ktery 
ma)") anglicke pismeno 'L'.;[ycs|: 33ocS6 330g>ep L yodji> 

y£s|0O^0^£yOg£ G^oloOoSlI ( ~ 330cS6 SSCQQp L C^©330^£s 

o^£G^cSloooSii);look like: (I) stay in the position looking like 

("form (of)") English letter 'L'.;pol. 

vypadat: Miminko vypada st'astne.;G^GoT: oogcos 

GCj|5G^yG6roooSii;seem to be: The baby seems to be happy.; 

vypadat: Ta divka vypada smutne.;G^yGoT: goxxSogcos 

oos^gSsG^GoToooSiiilook: The girl looks sad.; 

vypadnout (z rukou, "uvolnit-se (a) padat");o^o5oqj;drop (from 

hands, "get-free (and) fall");l 

vypnout;oo5;turn off;T 

vypomoc (pomocna ruka na farme na celou sezonu, "pujcena 2 

duverna 1 osoba°");ojpG|£scos(ooiSGOoooS);labourer (farm hand for 

entire season, "borrowed 2 intimate 1 person ") ;sg. 

vypomoc (zejm. financni a politicka, "podpofeni (a) 

pomoc 1 ");33GooooS33o;help (esp. financial and political, 

"supporting (and) helping 1 ") ° aid (esp. financial and political, 

"supporting (and) helping 1 ");sg. 

vypomoc: Chude zeme potfebuji vypomoci svym 

lidem.;33Goooo533y: aocssJGCoo^ccGogoo 

ojpo^ o |ccaoosGog330go5 33Goooo533oc^336cooSii;aid: Poor 

countries need aid for their people.; 

vypomoci ("podporovat (a) pomoci");GooooSo;help out ("support 

(and) help");T 

vypomoci: abych byl schopen (sve) rodine pine 

vypomoci ;gooooSo: ocoosipo^ 3a[y^330 Goooo5o^£^ o ;help out: 

to be able to help out (my) family completely; 

vypotfebovat;op£;use up;l 

vypovidajici, byt (o zpusobu);ooo;telling, be (about a manner);l 

vypracovat (rozvest, "siroce rozsifit");33oqjoSsjpelaborate 

("widely expand");T 

vyprahly (o jidle);Gcy5;parched (about food);adj. 

vyprat (pradlo, "cistit 1 0bleceni°");33oo5Gcoj5;laundry, do the 

("clean 1 clothes ") ;T 

vypraveni (povidka);yjyc(oo6^3);narration (tale);sg. 

vyptavat se ("ptat-se (a) putovat");Gos|y^s;enquire ("ask (and) 

wander");T 

vypustit;ogo5;free, set;T 

vyrabet (vyrabet, "delat (a) delat");|^op6 produce (make, "make 

(and) do");T 

vyraz tvafe;GoloS(coiS^);facial expression;sg. 

vyraz tvafe ("vyraz 1 obliceje°");fejjoo^.oG6lo5(oo6^);facial 

expression ");sg. 

vyrazny, byt (vyjadfujici, o zpusobu, "aby 10 (byl) zfejmy 3 do 2 
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vnitfku mysli 1 ");330g6sSo5o^G6Tcg6Go;expressive, be ("to 10 (be) 

evident 3 to 2 inside (of) mind 1 ");l 

vyrazny, byt (vyjadfujici, o zpusobu);oo<S;expressive, be (about 

a manner);l 

vyfesit;^]6s;solve;T 

vyfesit ("odpovedet (a) vyjasnit");G^£s;solve ("answer (and) 

clarify") ;T 

vyfesit: Jeste je tu jeden problem k vyfeseni.;c[c^j£s: g[c^|£s(J> 

(yox^ocoS^oooScj) ^j6)cooSn;solve: There is one more problem 

to solve. ;pol. 

vyrobek ("vec");og^s(ooiS^) product ("thing");sg. P. paccaya (= 

requisite, means) 

vyrobeny z: Ale to je socha vyrobena ze zlata.;c\poocos: ilcoo 

Gg|;cvpoocosd533q66lii;made of: However, it is statue made of 

gold.;pol. 

vyroci (vyroci, "oznaceni (a) 

zaznamenavani");330oos33<^oS(coiS^);anniversary (anniversary, 

"marking (and) noting");sg. 

vyroci: Jsem velice hrdy, ze jsem dostal svoleni k vykonani ( ~ 

zucastneni se) oslavy desateho vyroci spisovatelu nasi spravni 

oblasti jakozto pfedsedajici.;330o6s33tjio5: og^GcoSo^^oS^ 

SDoS^OG^oSoOS^GCoSg^ 330OOS33(jio5 33Q«S33^0SCjO 
0OG00Oc833[^lS GaCo£^o5g<5G|o£> o 

33fe)ps|c^|S9nncy6lcooSii;anniversary: I take pride very much for 

being allowed to carry out the celebration of tenth anniversary 

of writers of our township as the chairman. ;pol. urn. 

vyrocni ("toci-se-okolo 2 (a) obaluje 1 

rok°");^.iSoo5co^;anniversary ("turns-round 2 (and) wraps 1 (the) 

year°");adj. 

vyrocni: Osme Vyrocni Setkani^oooocogS: 

^]6[c^oG|^)oo^oococopS 33©^s33Gos;annual: Eighth Annual 

Meeting ;n. 

vyrok;oooos;utterance;n. 

vyrolovat;s£s;roll out;T 

vyrovnane;gS^23023o;evenly;adv. 

vyrovnany, byt;gS ° oj;even, be ° equal, be;l 

vyrovnany, byt ("(byt) rovny (a) napravo" (?));^23o;equal, be 

("(be) even (and) at-right" (?));l 

vyrovnany, byt ("zustat 1 klidny°");syosG[^;serene, be (stay 1 

calm°");l 

vyrusovat ("rozrusovat (a) propletat(-se");GpoSopoS;disturb 

("stir (and) intertwine") ;T 

vyrusovat: Nemel bys ho ("ty") vyrusovat. ;G^oooopoo: ocs ojpp^ 

oG^oo5opo5co£ojpsn;disturb: You shouldn't disturb him.;fr. 

vyrust ( ~ "byt-rozdelen"): Kdyz vyroste ( ~ "jsou-rozdelene") 

mnoho listu, pfislo jaro.;co: coo^oSfejps goccoccjjc 

G§j8sGGpo$[yii;grow ( ~ "be-distributed"): When the leaves 

become grown ( ~ "distributed"), the spring has come.;p.p. 

vyse;33coooogc;above;adv. writ. 

vyse uvedeny, byt ("zahrnuty vyse");33coo86l;above mentioned, 

be ("included 1 above ") ° aforesaid, be ("included 1 above°");l 

vyse: zminene vyse;3aoooSog£: 3aoooSog£ Gcs5[ydco^;above: 

mentioned above;writ. 

vyse: zmineno vyse;3aoooSogc: 33cooSogc s^d|ys 



[^6G03o;above: mentioned above; 

vysilaci stanice (radiova, "vefejna-budova 2 sifeni 1 

zvuku°");33c6og<5^| ;broadcasting station ("public-building 2 (of) 

spreading 1 sound ") ;n. 

vyslovnost ;33coogo8;pronunciation;n. 

vyslovnost ("zvuk unika");33coooo5;pronunciation ("sound 

escapes") ;n. 

vyslovnost: abych se naucil rozumet barmske 

vyslovnosti;33coogo8: ooooooos 330600080^ 

^osco^G|^GCocoo^ o 330goS;pronunciation: in order to learn to 

understand the Burmese pronunciation; 

vyslovnost: Vyslovnost je nesmime narocna. ("(S) vyslovnost! 

jsem se setkal s nesmirnou narocnosti.");33coooo5: 33o5ogoS 

gcoSgcoSgcos 333oSGOgGocooSii;pronunciation: Pronunciation is 

extremely difficult. ("(With) pronunciation (I) have met extreme 

difficulty."); 

vyslovnost: vyslovnost Myanmarstiny;33cooooo: 

[y£oo33c6ooo5;pronunciation: Myanmar pronunciation^. 

vyslovnost: Vyslovnost se stala pfirozenou ( ~ "necim 

pfirozenym").;33o5ogoS: sacoogoS^ [c^iS^s^iSojScoS^ 

[^Scoo6)[yii;pronunciation: The pronunciation started to become 

natural ( ~ "something natural").; 

vyslovovat dobfe;o;pronounce well;T 

vyslychat;oiS;interrogate;T 

vysmivat se;o5s|;laugh at (mock);T 

vysoko;Gsl£;high (of position) ;adv. 

vysoko, byt;[y£;high, be;l 

vysoky;[y£;high;adj. 

vysoky ("nejvice 2 vysoky (a) ohromny 1 ");33[y£oc>sacps;highest 

("most 2 high (and) great 1 ") ;adj. 

vysoky ("vysoky (a) ohromny");3a|y£fens ° |y£oos;tall ("high (and) 

great") ° high ("high (and) great");adj. 

vysoky, byt;[y£;high, be;l 

vysoky, byt (o lidech, "dlouhy 1 vyskou°");33G|o^^;high, be 

("long 1 (in) height ") ;l 

vysoky: (Ta) zena s blond'atymi ( ~ "zlatymi") vlasy je vyssi nez 

(ten) muz s tmavymi vlasy. ;33G|5^^: GgGGpca6oc^.c 

33t|[saoosoo 33^oSGGp£a3o£^.£ 33fe|sCOOSaOO$ 

33G|68^|25oooSn;tall: The woman with blond ( ~ "golden") hair is 

taller than the man with dark hair.; 

vysoky: Aby byl dostupny ke cteni mnoha druhum lidi, dokonce 

ani cena neni vysoka.;c=)ps: o i pfejpsfejpsoo5^£G3ao£ G<qsGcoo£ 

ofejpsolojpsii;high: In order to (make it) available for reading to 

many kinds of readers, even the price is not high.;pol. 

vysoky: Hora Everest je ("proste") nejvetsi horou na 

svete.;3a[y£: gog|oSgcoo£oo cogpip 3a[y£sxps Gooo£dn;high: The 

mountain Everest is ("just") the highest mountain in the world.; 

vysoky: Ten muz s vousy je stejne vysoky jako ten muz s 

kloboukem.;33G|6^]^: cjio5s8o5g^£ 33t|[scoosoo j5sooo5^£ 

33t|[saoosGcvDoo5 33G|o^]^cooSii;tall: The man with the beard is 

as tall as the man with the hat.; 

vysoky: uroven je vysoka;[y£: 33sx>&3co£s[y£coaSii;high: the 

level is high; 

vysost (kral nebo mnich);33^copsps(co66ls);majesty (king or 
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monk);sg. 

vysost: To neni buzkuv dum, vysosti.;33^£cpGps: sS6\ ^oSoj^s 

oopcoolcos 33^|copGpsn;majesty: That is not a spirit house, 

majesty. ;pol. 

vysprchovat se ("rozbijet 1 vodu°");GG|sj|s;shower, take a ("break 1 

water ") ;T 

vyssi znalost (kterakoliv z sesti vyssich znalosti, (a) bozske 

oko, (b) bozske ucho, (c) telepatie, (d) umeni promeny, (e) 

pamet' minulych zivotu (f) osviceni);33co230j5(co©o)s);higher 

knowledge (any of the six higher knowledges, (a) divine eye, 

(b) divine ear, (c) telepathy, (d) art of transformation, (e) 

memory of past lives (f) enlightenment);sg. Bh. P. abhihha (= 

higher knowledge) 

vystoupit (na urcitou uroven): (Uz) jsme tisickrat vystoupili (na 

iiroven) krale.;s|: 33oq|^6o^ 33|c^oG6l6scooo6^6s|qs 

o6sopG|6c=)ps|yiSd6loooSii;rise (to a certain position): We have 

risen thousand times to the (level of) king.;p.s. pol. 

vystoupit (na vysokou pozici);s|;rise (to a certain position);T 

vystoupit (nahoru);oooS;ascend;T 

vystoupit (z vozidla atd.);ao£s;get down from (a vehicle etc.);T 

vystoupit: vystoupit ("dolu") (z) auta;so£s: ooosg330o$o^ 

so&cogSiiiget down: get ("to") down (from) car;writ. 

vystoupit: vystoupit z auta;so£s: oxisgoToo so£soooS;get down: 

get down from ("on") the car; 

vystraseny, byt;G[apo$;scared, be;l 

vystrazeny, byt;G[apo$;scared, be;l 

vystupovat ( ~ "zastavit"): Vystupujete ( ~ "zastavujete") tady? 

(muze byt feceno taxikafem pfi pfiblizeni se k mistu urceni);G|6: 

&<jo G|6coosn;stop: Do (you) stop here? (may be said by 

taxidriver when approaching the destination) ;inter. 

vystupovat vzhuru;ooo5;climb (go upwards);T 

vysuseny (o jidle);GC\p£;parched (about food);adj. 

vysvedceni ("intentaf 1 uspechu°");G33o£©OG|cs;result, 

examination ("success inventory");n. 

vysvedceni: Ted' cekam (na) posledni vysvedceni. ;g33o£oog|£s: 

33^> G^ooSaps G33o£cos|£sGco£G^6lcooSii;result, examination: 

Now (I) am waiting (for) the last examination result.;cont. pol. 

vysvetleni ("odpovedet (a) osvetlit 

{jmenec}");G^£ss|joS;explanation ("answer (and) clarify 

{nouner}");n. 

vysvetleni ("osvetlit (a) objasnit 

{jmenec}");^)£sco£ss}joS;explanation ("clarify (and) elucidate 

{nouner}");n. 

vysvetleni ("otevfit 1 (a) fici 2 vyznam 

{jmenec} 3 ");338yloSc§£s^£jjoS;explanation ("open 1 (and) tell 2 (the) 

meaning {nouner} 3 ");n. P. adhippaya (= intention) 

vysvetleni ("vycistit (a) rozsvitit 

{jmenec}");g£sco£ss}joS;explanation ("clear (and) light 

{nouner}");n. 

vysvetleni: Muze to take byt brano za vysvetleni. ;^cscocssflo8: 

^]£sco£ss|joScoiS^33|^iSco2Ss GOX)oSo,p^£co^ii explanation: (It) 

can be also taken as an explanation. ;writ. 

vysvetleni: podat podrobne vysvetleni;G^£ss|jo5: 

saoqjoSsyG^cssyooGosao^Sii explanation: give an elaborated 



explanation ;writ. 

vysvetlit ( ~ "fici"): Ponevadz se obavam, ze kdybych (to) mel 

vysvetlit ( ~ "fici") ("s") psanim, trvalo by (to) dlouho, bude 

dobre, pokud (to) pochopis pouze s (vlastni) znalosti. ;c[cp: 

02|^goo£ oo|lG[yDS|G|£ [crrpCjofoc!^ 33oS|;g|G|£gcoo 

gooo&ooSii ;explain ( ~ "say"): As I am afraid, that if (I) had to 

explain ( ~ "tell") (it) in ( ~ "with") writing, (it) would take long 

time, (it) will be good if (you) understand ( ~ "get") (it) just by 

( ~ "with") knowledge. ;fut. 

vysvetlit ("dat 2 hloubku vyznamu 1 ");33^oo338yloSGos;explain 

("give 2 (the) depth (of the) meaning 1 ") ;T P. adhippaya (= 

intention) 

vysvetlit ("objasnit (a) ukazat");^£s[y;explain ("elucidate (and) 

show");T 

vysvetlit ("objasnit, ukazat (a) dat");^£s[yGos;explain ("elucidate, 

show (and) give");T 

vysvetlit ("odpovedet (a) vyjasnit");G^£s;explain ("answer (and) 

clarify") ;T 

vysvetlit ("osvetlit (a) ukazat");^£s[y;explain ("clarify (and) 

show");T 

vysvetlit ("otevfit 2 (a) fici 3 hloubku 

vyznamu 1 ");33^oS338yloSg£s^;explain ("open 2 (and) tell 3 (the) 

depth (of the) meaning 1 ");T P. adhippaya (= intention) 

vysvetlit ("fici (a) podivat-se");G|yD[^^;explain ("say (and) 

look");T col. 

vysvetlit ("fici (a) ukazat") ;c[cp[y explain ("say (and) show");T 

vysvetlit (a odhalit vyznam, "zminit (a) 

vykreslit");GC9SG3coc;explain (and reveal a meaning, "mention 

(and) depict");T 

vysvetlit: (Bude) dobre (mu to) vysvetlit v zavislosti na jeho 

pochopeni.;c[yo[y: ojp^oscogScdssGoTcjo tjjoo^|ys 

c|yD[ycooGOX)cs6lcooSii explain: (It) is good to explain (it) based 

on his understanding. ;pol. 

vysvetlit: Bylo (to) vysvetleno, viz nize.;3a8yl^£: G330o56la5d^ 

338yloSc§£doo^nexplain: (It) was explained as follows. ;p.s. 

writ. 

vysvetlit: Co fika je druh vysvetleni. ;^£s[y: ajpcjcpcoocogS 

^]£s[yo5 coGoooc|[s|yiScooSii explain: What (he) says is a kind of 

explanation. ;writ. 

vysvetlit: Co se tyce metody vysvetleni vyznamu, sinhalske 

komentafe obvyle uvadeji ( ~ "davaji (a) pokladaji") podobna 

slova, aby byla obtizna slova vysvetlena.;338yloS^£a^: 

338yloS^£s^co^ ^SscoosooS^qsg^ soSsco^ ©ooosopscogo^ 

^|£s[y<j> Z&U^>^33gCOCCO<jO 33^C^C^> 33CO0SOJJ) ©ooosopsGogo^ 

Gosooosco^ii explain: As for the method of explaining 

meanings, Sinhalese Atthakatha usually give similar words to 

explain difficult words. ;writ. 

vysvetlit: druh vysvetleni;^cs[y: ^]cs[yco coGcoofejjpexplain: a 

kind of explanation; 

vysvetlit: Hele, vysvetli to.;c|cp[crijpS: G|qp[o^pSGCo explain: Hey, 

explain (it).;imper. col. 

vysvetlit: Muzes mi vysvetlit? ;^]£s[y: o£s clo^ 

^]£s[y^£ocvDosii explain: Can you explain me?;inter. fut. 

vysvetlit: Nerozumim. Prosim, vysvetli. ;^]£s: ^osocogSoosi 

^Ssjyofapsii explain: (I) don't understand. Please, explain. ;imper. 
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pol. col. 

vysvetlit: On mi vysvetluje.;G[cp[y: ojjjoo og^GcaSo^ 

c[cp[y6)coaSii;explain: He explains me. pol. urn. 

vysvetlit: Prosim, muzes (mi) vysvetlit sve nazory ohledne 

techto veci v ( ~ "s") dopise?;^)£s[yGos: Gocys<js[^|ys 

35§33G|oy6s^6ooScOoS|c|S o£sGJ o Oo£[y£s}]o5o^ 00^.6 

^]£s|yGos^£ocoosii;explain: Please, can you explain your ideas 
regarding these things in ( ~ "with") letter?;inter. 
vysvetlit: Protoze neumim anglicky, vysvetlovani bude 
narocne.;c[cp[y: 33ocS6c^> ooooSgooo c[cp[yc^>s>o$oaSii;explain: 
Because (I) can't (talk) in English, explaining will be difficult. ;fut. 
col. 

vysvetlit: S ohledem na (stara) psani a rukopisy nemohu moc 
(ani) siroce vysvetlovat.;^j£s[y: 33fe)ps|c^soq|oS[q^plco[q6 oo^,£ 
go^.6 ^£so[ycoo56)ii;explain: (I) cannot explain much (and) 
broadly, with reference to (old) writings and manuscripts. pol. 
vysvobodit (neomezeny);o2|o5;release (not fettered);l 
vysvobodit: Zvifata znamena, ze jsou vysvobozena kdyz (je) 
lide zabiji, pfiteli.;ogo5: oS^gp^sc^coo o^oS^ ogoScoo 
ogn;free, get: Animals means (they) get free when killed by 
people, friend. ;col. 
vytahovat se;61 (s^);boast;T 

vytahovat se ("vytahovat-se (a) chvastat-se");|^os61 (s^)poast 
("boast (and) brag");T 
vytahovat se (pysnit se);[o^>s;boast;T 
vytahovat se: Nevytahuji se.;[o^>s: og^ccoS [ojoscoo 
oopoSobjpsii ;boast: I do not boast. pol. urn. 
vytekly, byt;8o5(c^);spilt, be;l 
vytocit (cislo, "mackat 1 telefonni-cislo°");^oi ^6lo5 ° 
cooScSc^s^oloS ^o;dial (a phone number, "press 1 telephone- 
number ");! E. telephone-number 

vytocit (telefonni cislo): Vytaci ( ~ "macka") ("telefonni") cislo na 
mobilnim telefonu.;^£i ^6)o5: coo$o^£c^s[g£ (^sgoTg|£ 
^6lo5^oG^cooSn;dial (phone number): (He) is dialing a phone 
number on ( ~ "by") the mobile phone. ;cont. 
vytrhnout ("(pofadne 2 ) trhat 1 (aby) se- 
odstranil°");ooo5[^(c^o5);tear away ("tear 1 (to) remove 
(well 2 )");T 

vytrhnout ("tahat (a) trhat ("pofadne")");s6[^(c^oS);tear away 
("drag (and) tear ("well")");T 

vytrhnout: Vytrhnul tu informaci (z diafe).;apo5[^c^>o5: cocofiso^ 
ojoqo apo5[c^o8ooaSii ;tear away: He torn the information 
away (from a diary).; 
vytrvaly;$£;steadfast;adj. 

vytrvaly: vytrvala, bohata zem.;^c: |y^^c[§s;steadfast: 
steadfast, bountiful country;n. 

vytvafet (vyrabet, "delat (a) delat") ;[yc\po;create ("make (and) 
do");T 

vytvafet: Kvuli tomu ( ~ "te veci") si ("oni") vytvafeji pfekazky 
na ceste k Nibbane.;[^opo: o^33epoo Ojpo^ o ^oo^co6sog£ 
33oo£ o 33coosc=|ps [i^opoG^olcogSiipreate: Because of that ("thing 
they create obstacles (to themselves) on the way to 
Nibbana.pol. writ, 
vytvofit ("vytvafet (a) hrat");o^oSs;create ("create (and) play");T 



vytvofit (skupinu atd.) ^create (a group etc.);T 

vytvofit: Obrazky vytvofene aby zahnaly nudu.;o£o5s: 33tjj£sG|y 

o^oSsooosco c^GcosGogn;create: Pictures created to relieve 

boredom. pol. 

vyucovani: Je osobou, ktera v tomto meste vyucovala ( ~ 

"vykonavala vyucovaci povinnosti") po mnoho let ("a 

mesicu").;o230GG|s: §[§«jo 33^6^.6 sacvcv o2dogg|scooo£ 

ooosGsxx)£cood5 ygpSolnpducation: (He) is a person, who has 

carried out educational duties in this town for many years and 

months. pol. 

vyucovat ("ucit 1 psani ") ;©oco£;teach ("teach 1 writings°");T 

vyuka ("zalezitost 1 znalosti°");o230GG|s;education ("knowledge 

subject");n. P. pahha (= wisdom, knowledge) 

vyvinout ("dojit (stavu, ze) je-velky° (a) 

veliky 1 ")Qsogoscoo;improve ("come 2 (to) be-big (and) large 1 ");l 

vyvinuty, byt (prosperujici, "buclaty (a) hojny");g(§s;developed, 

be (prosperous, "plump (and) abundant");l 

vyvinuty, byt (prosperujici, "byt v nadbytku (a) 

mnoho");cJK)ps;developed, be (prosperous, "be-in-excess (and) 

much");l 

vyvodit;[cp5;deduct;T 

vyvolat (povzbudit, "vystoupit-vzhuru (a) 

stoupnout");coo5[aj;arouse ("ascend (and) rise");T 

vyvolat: Aby vyvolali vlastenectvi vuci Myanmarske narodnosti, 

(za povzbudzovani), rozeznavaji tento den jakozto "Narodni 

Den.";coo8[aj: [y^ooooc|[scoosops33os fejjpsyoScooloS 

OOoS[^G33o£ OJJGSoSgosGCOO O^iG^.0^ 33t|[SCOOSG^p2^ 

coco^oSo[o^copSii;arouse: In order to arouse the nationalism 

towards the Myanmar nationality, encouraging, they have 

recognized this day as "National Day".p.s. pi. pol. writ. 

vyvracet (nazor druheho): On bude take vyvracet (nazor 

protivnika v debate) pfesne po deset minut.;Gsyo: ojpooco 

sooSo^SoSoS Gsyo6)oaSii;refute (rival's view in debate): He will 

also refute (rival's view in debate) exactly for ten minutes. pol. 

fut. 

vyvracet (nazor protivnika v debate);Gsyo;refute (rival's view in 

debate) ;T 

vyvratit (domnenku atd.);Gsyo ° Gsy;rebut (one's idea);T 

vyvstat;Gof;arise;l 

vyzadovat ("zadat (a) fikat");Gcoo£sa^;demand ("request (and) 

say");T 

vyzadovat (neco, "zadat 1 (o) laskavost°");GogpoG|o;request (sth., 

"request 1 kindness°");T 

vyzadovat (neco);Gcoo£s;request (sth.);T 

vyzadovat (zadat (a) fici");Gcoocss^;demand ("request (and) 

say");T 

vyzadovat: Od te doby se Myanmarsti obyvatele nepfetrzite 

ucastnili protestnich stavek proti anglicke vlade pficemz 

vyzadovali nezavislost.;Gcoo£ss^: o^>33s|£cji©gj 

[y^tiO33c|[SO30SO^C0^ 330c8o33^SG|0^ 30^pC|]£ SO|,[y£c=)ps 

33£DoSo[yo5 so£|ax> c§o5coogg|so^ 

Gcoo6s3^g[o^6laopSii ;demand : Since then the Myanmar citizens, 
unceasingly participating in the opposing strikes against the 
English government, demanded independence. p. s. pol. writ, 
vyzadovat: Vyzaduje dekuji.;§£s: Goqp(jsco£^£scooSii; request: 
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(She) requests thanks.; 

vyzadovat: Vyzaduji (a) davam (ti) pfani.;Gooo£s: 

apGooocsGoscSloooSii;request: (I) request (and) give (you) 

wishes. ;w. pol. 

vyzkouset;oos ° ©<Sscoo;test ° examine;T 

vyzkouset ("otestovat (a) divat-se");oos|^^;test ("test (and) 

look");T 

vyzkouset ("zkontrolovat (a) uth't");oosco6;examine ("check 

(and) wipe");T 

vyzkum;opGcoao^;research;n. P. sutesana (= sut+esana, 

seeking (other's) knowledge) 

vyzkum: Pfijel jsem delat vyzkum.;33opo: opGooco^opo^ 

coooloooSii research: (I) came to do research. ;pol. 

vyznacny, byt (zavazny, "tezky (a) hluboky");Gcos^oS;worthy of 

consideration ("heavy (and) deep");l 

vyznam;338yloS;meaning;n. P. adhippaya (= intention) 

vyznam, mit ("brat 1 vyznam ") ;33^o8s|;stand for ("take 1 

meaning ") ;T 

vyznam, podat ("dat 2 hloubku 

vyznamu 1 ");33^o5338yloSGos;meaning, give (explain, "give 2 (the) 

depth (of the) meaning 1 ") ;T P. adhippaya (= intention) 

vyznam, podat ("otevfit 2 (a) rici 3 hloubku 

vyznamu 1 ");33^oo338yloS^cs^;meaning, give ("open 2 (and) tell 3 

(the) depth (of the) meaning 1 ");T P. adhippaya (= intention) 

vyznam: (Ten) vyznam neni moc pfesny.;3a8yloS: 

saSyloSoSocoyD oopo5ojpsii;meaning: The meaning is not very 

exact. ;col. 

vyznam: Ma ( ~ "nese") (ten) vyznam.;3a8yloS: 3a8yloS 

cooSGGpo8cooSn;meaning: (It) carries the meaning.; 

vyznam: objasnit vyznam ;338yloS: 3s8yloS 

GcySGSxx)£oooSii;meaning: elucidate the meaning; 

vyznam: Toto slovo nabyva ( ~ "dostava") vyznamu "kratky 

muz".;338cSloS: §oox>sopsooo Cj>[g£sc^> 3386loSG|oo^ii;meaning: 

This word gets the meaning of "short man".;writ. 

vyznamny, byt ("viditelny (a) vzacny");oo£^ps;noted, be ("visible 

(and) rare");l 

vyznamnym, stat se ("objevit se (a) zafit");G6Tog^s;prominent, 

become ("appear (and) shine");l 

vyznani ("pfijeti", "pfijmout (a) vzit {jmenecJ'^QO^SjjoSicreed 

("acceptance", "receive (and) take {nouner}");n. 

vyznavat (urcite nabozenstvi, "spolehat-se° (a) skryvat-se- 

za 1 ");o^so2oS;profess (a particular religion, "rely-on (and) 

conceal 1 ") ;sg. 

vyzva ("volat 1 slovo-vyzvy {jmenec} 2 ");8^Gsn§cs challenge 

("call 1 (the) word-of-challenge° {nouner} 2 ");n. 

vyzva: Mas rad vyzvy?;8^Gsf[g£s: <8£gsh§<S;o^ 

[a^oococoosii;challenge: Do you like challenges?;inter. 

vyzvat ("vyzvat (a) nalehat");ojpGsc<S;exhort ("exhort (and) 

urge");T 

vzacne^oGcooc^oQ (WS. from [^6G3lc[g6d) ° 

|yiSGQl£|yiSd;rarely;adv. (or) adv. WS. 

vzacny, byt;^ps;rare, be;l 

vzadu ;cpo8coo5cjo) ° g^ooSgoscjo (WS. from Gfic&coc&ip) ° 

G^oo5;aback ° behind ° back;adv (or) adv. (or) adv. WS. 



vzadu ("v 1 zadu°");G^ooocjo;behind ("in 1 back°");adv. 
vzadu ("zadni smer");GOC|pcoo5;behind (side, "back direction");n. 
vzajemne;33£jjcss[jcs;mutually;adv. 

vzajemne ("nazpet (a) obracene");3a[y^33op^;mutually ("in- 
return (and) upside-down") ;adv. 

vzajemne ("vraceni (a) zmena-pozice");3a[y^33ap^;mutually 
("returning (and) changing-position");adv. 
vzajemne: Budu si s tebou vzajemne povidat. ("Povim ti 
povidani vzajemne. ");3a[y^33cvp^: sficpso^ 3a[y^33op^ 
©ax>sG[cp6)oaSii;mutually: (I) will talk ("talks") with you 
mutually. ;fut. pol. 

vzboufit se ("vzboufit se (a) byt aktivni");o^oo^co[aj;rebel 
("rebel (and) become active");T 

vzboufit se ("zastavit (a) protiutocit");Gco6op^;rebel ("stop (and) 
fight-back") ;T 

vzdalenost ("oddeleni (a) vzdalenost");3aogo33Gos;distance 
("detachment (and) distance");n. 
vzdalenosti, v rozumne ("v 10 ne° daleko 1 ne 2 
blizko 3 ");o^s«Gos<p;distance, in a reasonable ("in 10 not near 1 
not 2 far 3 ");adv. 

vzdalenosti, v rozumne: Melo by (to) byt v rozumne vzdalenosti 
od Barmskeho orchestru.;o^s«Gos: s^csg^oooo^sogosc^o 
G|cooSii;distance, in a reasonable: (It) should be in a reasonable 
distance from the Burmese orchestra. ;col. 
vzdalenosti, v rozumne: Melo by (to) byt v rozumne vzdalenosti 
za Barmskym orchestrem.;o^s«Gos: sc^SscpoSo^soGoscjo 
G|oooSn;distance, in a reasonable: (It) should be in a reasonable 
distance behind the Burmese orchestra. ;col. 
vzdat se ("odmitnout (a) odejit");oo5^p;forsake ("reject (and) 
leave") ;T 

vzdat se ("snizit 1 ruku°");coo5s|j;give up ("put-down 1 (the) 
hand°");T 

vzdat se (ceho);^o;abandon;T 
vzdat se (feseni problemu, "odmitnout (a) 
uvolnit");<g£ogo5;abandon (solving a problem, "refuse (and) set- 
free")^ 

vzdat uctu^coSpay homage;T 

vzdelani;o23o;education;n. P. pahna (= wisdom, knowledge) 
vzdelani ("zalezitost 1 znalosti°");o200GG|s;education ("knowledge 
subject") ;n. P. pahna (= wisdom, knowledge) 
vzdelani: Zacal sve vzdelani. iogDo: ogDoococcooSn education: 
(He) started (his) education.; 

vzdorovat ("znicit (a) blokovat");qjoSs8s;oppose ("destroy (and) 
block") ;T 

vzdorovat: Katyove z Manipuru utocili a vzdorovali v ( ~ "do") 
severni oblasti Envy.;q]o5sos: oaPx^sioocof&sfejpsoo 
33CSOG^[y^GCo5©li G^ooooSoocgoso^ 

o^o5^ooqjoososco^ii;oppose: Kathehs of Manipur attacked and 
opposed the Northern reagion of lnwa.;writ. 
vzduch;cco;air;n. 

vzduch: Na obrazku je (vyfoceno) hodne oleje.;cco: ^oycdtjo 
( ~ o^ss|ox)so5cjO) sScog 33qps|c^sdn;air: There is a lot of oil 
(photographed) in the picture.; 
vzdy;oooo©j5 ° 3a[y;always;adv. P. thavara (= immovable, firm) 
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(or) adv. 

vzdy ("nefikajic 1 kdy°");cooSGOooo3^;ever ("not 1 saying 2 

when°");adv. 

vzdy ("vzdy (a) neustale");33[yooos;always ("always (and) 

continuously") ;adv. 

vzdy kdyz;o^6s;every time when;suff. adv. 

vzdy kdyz ("kazdou 1 dobu ");33olo^£s;everytime ("every 1 

time°");adv. 

vzdy kdyz: Vzdy kdyz se zeptam, dokaze odpovedet.;o^£s: 

o^gooSgoso^Ss ojpG^£cooSn;every time when: Every time 

when I ask, he can answer. ;um. 

vzdy, proste ("standardem 1 proste 2 vzdy°");33|^coosd;always, 

just ("just 2 (by) standard 1 (of) always ") ;adv. 

vzdy: ("Je to (tak, ze)") ucasti na Narodnim Dnu kazdy rok, by 

se mel (kazdy) vzdy snazit udrzovat ( ~ "prospivat") 

vlasteneckeho ducha.;ocoo©j5: 33fe|[scoosG^p^ ^6o^oqj£soox) 

«|[S£jjlSSo5©lo5oOOOO^ ^]£oO^G33o£ 

|^so6sG|«^[^<S6lco£Sii;always: ("It is, that") attending the 
National Day every year, (one) should try to always maintain 
( ~ "prosper") (own) national spirit. ;pol. writ, 
vzdy: Ct. Pan me muze vzdy vycerpavajicim zpusobem ptat, 
jako (by byl) prave Buddhuv ohromny syn.;3a|^oo6s: j3sa£soo 

33[yCOOS(330goS) OpGpsSJC00SGCO033G^|;p OOO^GCOOO^ 

33op^Gosc^ o G|6loooSii;always: Ven. Sir can always ask me 

exhaustively, just like the Buddha's great son.;pol. utmn. 

vzdy: Kez (te) vzdy potkavaji dobre dny a (tak) rozvijis dobrou 

meditaci.;3a[^: Gax>£sGcooG^.GOg 33^£s^£|£|ys ooepsaooo^o 

cps^£6lGon;always: May you always meet (and) have the good 

days and (thus) be able to develop the right meditation. ;w. pol. 

vzdy: Vzdycky jsi vitan. ("My te vzdycky vitame.");33[y: scqpso^ 

oji^gcoSo^ 3a[y [c§G^6loooSii;always: We always welcome 

you.;pol. urn. 

vzdy: Vzdycky mi fika pravdu.;3a[^oo6s: ojpclp^ 3a|^oo6s 33^0 

c[cpoooSii;always: He always tells me truth.; 

vzdycky (CZ col., vzdy, "vzdy (a) neustale");3a[^coos;always 

("always (and) continuously") ;adv. 

vzdycky (CZ col., vzdy);3a[^;always;adv. 

vzdycky: Tady vzdycky delam chybu.;3a[^: 61 §cjo 33cjos 

3a[yop6oooSii (~ 61 Sfixjo 3a|y 33Cjosop6ooooSii);always: Here I 

always make a mistake. ;col. 

vzezfeni;330g£(co<S^>);appearance;sg. 

vzhled ;S$£s ° y(co&p) ° <flo ° <j)5 ° 33§£ ° 

33cg£(ooiS^);appearance ° design ° look;n. E. design (or) n. 

writ. P. rupa (= matter) (or) n. (or) sg. 

vzhled ("podoba 1 zivota°");G^;look ("life form";n. 

vzhled ("standardni 1 podoba ") ;c^D(co©^>);appearance ("standard 1 

form°");sg. 

vzhled: Vzhled (tech) dvou zelenych pfedmetu je stejny.;yo: 

338osGGp£og^s^.iS^ y6ojj>oooSii;appearance: The form (of) the 

two green objects is same.; 

vzhledem k;<^ooos;regarding;conj. 

vzhledem k ("ponevadz 3 zabaleny 1 (a) setoupeny 2 

s°");|;oo5cooSc^;regarding ("as 3 wrapped 1 (and) descended 2 

with°");adv. 



vzhledem k ("fici");a^;regarding ("say");conj. 

vzhledem k (necemu);^£oa5coo8d^ ° |lpo5coo8c\^;regarding 

(sth.);suff. 

vzhledem k (obvykle nasledovano slovesem, "po 3 zabaleni 1 

(and) sestoupeni 2 s°");^£oo5coo5[ys;regarding (often followed 

by a verb, "after 3 wrapped 1 (and) descended 2 with°");adv. writ. 

vzhledem k (obvykle nasledovano slovesem, "ponevadz 3 

zabaleny 1 (a) setoupeny 2 s ");f6\jc63oo$|j;i'egarding (" as 3 

wrapped 1 (and) descended 2 with°");adv. writ. 

vzhledem k: vzhledem k teto zalezitosti;^coo5coo5[ys: 

§33G|oqD6s^6ooScooS[qs ;regardi ng : regarding this matter; 

vzit;o!p;take;T 

vzit (autem): Protoze bylo feceno, ze (si) chtel koupit knihu, 

vzal jsem ho (autem) do knihkupectvi.;c^>oSy o : ojp 

O03poooosycoooo3£c\p o og^Gooo oo3pos^ccvpoocj)plooooii;take 

(by car): As it was said, that he wanted to buy a book, I took 

him (in a car) to a bookshop, pol. 

vzit (nekoho nekam): Jsem pfipraven (te kamkoliv) 

vzit. ;c£>o5cj>gos oji^gcoS c^>o8cj>gos(£ 33co661ii ;take (sb. swh.): I 

am ready to take (you anywhere). pol. 

vzit (nekoho nekam): Vezmu te (vozidlem) abys dojel do vsech 

(tech) mist.;r^>oS^ o : G^Gp<pGGpo5G33o£ 

02|^GCo5c^oo^ o 6lpoSii;take (sb. somewhere): In order to arrive 

everywhere, I will take you.;pol. urn. 

"vzit (nekoho vozidlem) ;";c^ooy o ;take (sb. by a vehicle);T 

vzit nekoho s sebou;GsT;take sb. with oneself;T 

vzit nekoho s sebou: Kde chcete abych pfijel (a) vzal 

(vas)?;GsT: cooScjocoogsTgos^cocSii ;take sb. with oneself: 

Where do (you) want (me) to come (and) take (you)?;inter. col. 

vzit se: Rika se, ze i presto, ponevadz (jeho) dcera byla do Na 

No moc zamilovana, svolil aby se vzali.;coo5co6: ilcoooS 

coosoo c^op oS6s}]So^coo8oooGoso^o8aoo5ii;marry: It is said, 

that even though, as the daughter loved Nga Nyo very much, 

(he) let them to get married.; 

vzit si;o,p;take;T 

vzit si ( ~ "rad, mit"): Vezmu si oboje. ("Mam rad oba.");^ 

("[a^o8"): ^.6^>ops|^oS6loooSii ;take ( ~ "like"): (I) will take ( ~ 

"like") both. pol. 

vzit si ("vzit-si (a) vzit-si");so,p;take ("take (and) take");T 

vzit si: Vezmete si hamburger s hranolkami?;o,p: coool^ 

330cyGS|p6sG|oq5 o^ocoosiiitake: Will (you) take a burger with 

french-fries?;inter. fut. 

vzit si: Vezmete si samusa?;G|: ©Cjj300G|«coosii;take: Will (you) 

take samusa?;fut. inter. 

vzit si: Vezmu si jeden balicek.;o,p: oo<Scosujfe>oSii;take: (I) will 

take one packet. ;inter. fut. 

vzit v uvahu ("postavit (a) zmefit, uzit (a) 

utfit");ao£[g£apsco6;consider ("build (and) measure 00 use (and) 

wipe");T 

vzit v uvahu ("ulozit 1 charakter°");coGoooooos;consider ("put 1 

nature ") ;T 

vzit v uvahu ("uzit (a) utfit, postavit (a) 

zmefit");opsaoSsoc[gc;consider ("use (and) wipe, build (and) 

measure");T 
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vzit v uvahu ("uzit (a) utfit") ;opsco6 ponder ("use (and) wipe");T 

vzit za: Muze to take byt brano za vysvetleni^GooooSo^: 

^cscocssfjooooo^sa^ocogSs Gox)o5o,p^cco^ii ;take as: (It) can 

be also taken as an explanation. ;writ. 

vzit zodpovednost: Kez jsi schopen vzit (na sebe) 

zodpovednost za (Buddhuv) dar.;3as|scooS^s: 

aooao^o330^[saooSys^6c5lGon;assume responsibility: May (you) 

be able to assume responsibility for the (Buddha's) present. ;w. 

pol. 

vzit, moci si: Co se tyce Fanty, (tu) si muzete vzit.;G|: 

o^ooogooo G|61oooSii ;take, can: As for Fanta, (you) can take 

(it), pol. 

vzit: Muzes si vzit cokoliv chces ( ~ "mas rad").;o,p: 

o£s[o^o5ooox> o^^oooSi^take: (You) can take whatever you 

want.; 

vzity ("jednoducha 1 udalost , kazda 3 udalost 2 ");[yiS^s|giSo^;deep- 

seated ("simple 1 event , every 3 event 2 ") ;sg. 

vzity, byt ("pada 1 (s) delanim°");c\p6G^ooj;deep-seated, be 

("falls 1 (with) working ");! 

vzkvetajici (o miste atd.);©25ox>s;thriving;adj. 

vzkvetat ("byt-nazivu (a) vzkvetat") ;^)£co£;thrive ("be-alive (and) 

thrive") ;T 

vzkvetat ("byt-uspesny (a) rozsifovat-se");o^ooos;flourish ("be- 

prosperous (and) spread") ;T 

vzkvetat: Proto dnes Mandalaj vzkveta vice nez dnv.iogSoxis: 

3lG|oyC 33^>33sl ip O^GCOSOOO 33G|COOOOo5y[ys 

ogSoxisG^oloooSii flourish: Therefore, nowadays Mandalay is 

flourishing more than before. ;cont. pol. 

vznaset se (nad);co^s;hover (over);l 

vzneseni pani ( ~ mnisi): vzneseni pani ( ~ mnisi), ktefi se stali 

Arahantem;33^]£ojp|yo5: G|oo^o[^6[yd5 33^£co[yo5Goo;noble 

lords ( ~ monks): noble lords ( ~ monks) who have become 

Arahants; 

vzneseny, byt;[y£;noble, be ("high") ;l 

vzneseny, byt ("vysoky (a) ohromny");[y£oos;noble, be ("high 

(and) grand");l 

vzneseny, byt: Kez muzes mit vladu nad vsim (a) kez muzes 

mit ( ~ "vlastnit") vzneseny zivot.;[y£oos: 33Gpepo^ ^s^£[ys 

[y<Sfeoso3cooo^ cpc3^c^c6)G©ii;lofty, be: May (you) be able to 

rule over everything (and) may (you) be able to possess a 

lofty life.;w. pol. 

vzpomenout si ("vzit 1 vsimavost°");coooG|;recollect ("take 1 

mindfulness ") ° remember ("take 1 mindfulness "); 

vzpomenout si ("zaznamenat (a) chytit");<^o5o;recollect ("note 

(and) catch") ;l 

vzpomenout si: Prave dnes jsem si vzpomel a ("pofadne") 

opravil (ten tvuj dopis).;coooG|: Sg^ cooos|[ys 

[y£r^oSG|ocoii;remember: Just today (I) remembered and 

corrected (your letter) well.; 

vzpfimeny, byt;oo5;upright, be;l 

vzruseny, byt ("(srdce) busi", "hrud' skace");G|£^;excited, be 

("(heart) palpitates", "breast jumps") ;T 

vzruseny, byt ("mysl se-pohybuje (aby byla) vzacna");8cSc\jj>6gp; 

( ~ s|£^);excited, be ("mind moves (to be) rare");l 



vztah k, mit ("dobfe se-tykat");Gco5oo;concerned with, be ("well 

related-to");l 

vztah s nekym, mit;30o5s6;relationship with sb., have a;T 

vztah, mit blizky;G|£s;related to, be closely;l 

vztek;G3lao ° 33c=)p8;anger;n. (or) n. P. dosa (= hatred) 

vztek: Laska jednoho je velka, vztek druheho ( ~ "jednoho") je 

(take) velky.;33tjps: coiSgooooSoo 33q|iS[c^soooSi ooSgcoooSoo 

33fej|oS|c^|scooSii ( ~ 33£||iS[c^sgcoo 33fe)]o5[c^scooSii);anger: Love 

of one is great, anger of (another) one is (also) great.; 

Wan Zen (vesnice);o^a£s(^p);Wun Zin (village) ;name 

Washington (mesto USA);6l^]cco^([§J;Washington (town in 

USA);name 

Washington: Buenos Aires je 8377 km daleko od ( ~ "s") 

Washingtonu.;6l^]£oo^: co^sg^og©^ 6)^j£oo£oo 

^iSGOoofiopsep^iSsDoS^^iSoSc^ocoo GosoooSn;Washington: 

Buenos Aires is 8377 km far from ( ~ "with") Washington.; 

WC ("klidny 1 dum ");G86coo(oo<S^>);WC ("peaceful 1 house°");sg. 

WC ("koupelovy pokoj");GG|sjjp£s(oo£^>);WC ("water-bending 

room");sg. 

WC ("vodni dum");GG|s6£(oo6^>);WC ("water house");sg. 

webova stranka;s^5 ° oo5s^5(co6^>) ° ooSs^oS(ooiS^) (WS. 

from oo5s^5);website;n. E. site (or) sg. WS. E. website (or) sg. 

E. website 

webova stranka: Hledam na webovych strankach.;oo5o5d^§: 

33£ooo^.oSsipo5o5a^5Gog<5)o ^poooSn;website: (I) search in the 

Internet websites.; 

webova stranka: Ten slovnik je ("jako") offline webova 

stranka. ;oo5d^o$: sSS 33000)^00 g33o6c^£soo5s^oSooiS^c^> 

[^S6)cooSii;website: That dictionary is ("like") an offline 

website, pol. 

Windows (system);o£s^s(^25so^£);Windows (system);name E. 

Windows 

Windows (system): Linux system je lepsi ( ~ "vice dobry") nez 

system Windows. ;o£s^s^.^so^iS: o&^gSso^ScooS 

cofis^oS&^gSso^Soo yGooo£s6loooSii;Windows (system): Better ( 

~ "more good")than Windows system is the Linux system. pol. 

wonton (Chinese dumpling, "obejmout (a) 

zabalit");oo5op£(oo£^>);wonton (Chinese dumpling, "hug (and) 

bundle");sg. 

write: Nepiste tam.;GG|s: o^i^o oGG|so)|;ji;write: Do not write 

there. ;imper. pol. 

z;sj o ° oo ° cos ° soooG^pf ° from;suff. prep, (or) prep, (or) prep. 

writ. 

z ("podle"): Lze o torn vedet z ( ~ "podle") poznamek a 

zaznamu.;33G|: <^o5^^o5oo6sGog33G| oS^£o)oooSn; according to: 

It can be known according to the notes and records. pol. 

z (auta atd., "z na");GoToo;from (a car etc., "from on");suff. adj. 

z (mezi nekolika);Go^oo;out ofprep. 

z cehokoliv;oooS -oocji;from whateverpron. 

z duvodu ^because ofponj. 

z duvodu, ze;$ o ;due to;suff. 

z jakehokoliv: z jakehokoliv mesta;oooS -oocji: aooS|§po^;from 

whatever: from whatever city;n. 

z niceho nic;s-^;all of a sudden;suff. adv. 
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z rukou (koho);ooo5«;hands of, from prep. 

z toho duvodu ("ten duvod 1 instr. 2 ");3)c|ocp6|csj6;thereby ("by 2 

that reason 1 ");adv. 

z tohoto duvodu ;3lG|oqoc;because of this;suff. 

z: ct. Obhasa z Men;cos: o6sojps^s^aooo3o;from: ven. Obhasa 

from Min;writ. 

z: ct. Sarana z Ceska;sj: j5s aos|nn syo5oG|;from: ven. Sarana 

from Czech; 

z: Jsem z Anglie.;oo: ooj^gooo 33oco^ccooo)ii;from: I am from 

England. ;pol. 

z: kniha Swesoukyawthinkyan ( ~ "vsestranny (a) slavny") a 

take prozy U Obhasy z Min (jsou) zahrnuty;ops: 

© j oS<pGOQj5oo£ooj<SsG|oS o6soys^s[cqcooo30SJoox)SG|qGOge]oS ;of : 

book Swesoukyawthinkyan ( ~ "versatile (and) famous") and 

also U Obhasa of Min's proses (are) included;writ. 

z: padesat pet minut z sedesati ("minut");sj: o^iSg^oSsxdoS^ 

clssooSclso^<S;of: fifty-five minutes of the sixty minutes; 

z: Pfichazim z trhu.;oo: gqjsoo coooloooSii;from: I come from the 

market. ;col. 

z: vystoupit z auta;GoToo: ooosgoToo socsoooS;from: get down 

from ("on") the car; 

z: Z techto hrdinu se stal Cansita obzvlaste slavnym.;33^oo: 

O^OJpS|GOX)CS0^33^00 OQJ^OOCOOSCOpS 

330<psoo£^psojp[giSco^ii;Among ( ~ out of): Among these heroes 

Kyansittha became especially famous. ;writ. 

z: z toho klastera;ooc^: s5§ Goqp£sooG^;from: from that 

monastery; 

za;G^oo5cjoi sj o ° 33(^0 ° G^oo8;behind ° after ° as;suff. prep. 

(or) prep, (or) adv. 

za ( ~ "jakozto): Pfijmu druhy sloupec za ( ~ "jakozto") prvni 

sloupec.;3a[giS: 300000006000^ ooooGooSoosa^S 

coo5Qcop5ii;as: (I) accept the second column as the first 

column. ;writ. 

za ( ~ "jeden"): 2000 (ciat) za mesic.;oo<S: coiSco jooon;per ( ~ 

"one"): Per month 2000 (kyat).;col. 

za ( ~ "jeden"): 50 (ciat) za noc.;oo<S: oo<Spo gon;per ( ~ "one"): 

Per night 50 (kyat).;col. 

za ( ~ "s"): Za kolik ( ~ "s kolika penezi") (to) kupujes?;^: 

cooSGCoooS^ooScocoiiiwith: How much (money) do you buy 

(it) with?;inter. col. 

za ( ~ "s"): Za kolik ( ~ "s kolika") tohle prodavate?;^,: il 

cooSGCoooS|; i GGp£scocoii;for ( ~ "with"): How much (do you) 

sell this for ( ~ "with")?;inter. col. 

za ("jeden") ;oo<S;per ("one");adj. 

za ("pokud 1 dokonceno°");[ypScoj£;after ("if 1 finished°");suff. 

prep. 

za ("pokud 1 skoncis°");[ysG|c;after ("if (you) finish°");adv. 

za ("trvat (a) skoncit");[op[y!;after ("last (and) finish") ;suff. adv. 

za (behem);ogc;during;prep. 

za (casove): Za nejakou dobu. ("Kdyz nejake 'pozdejsky' 

potrvaji.");G^ooS: cfo 0833 s\\lfrp °? 33 ^ ( ~ Gf 00 ^ 

^dSs^dSs(gooogoo6) |oEpoo33o));after: After some time. ("When 

some 'laters' last."); 

za (nasledovano slovesem);<|;for (followed by verb);suff. 



za (neco ci nekoho);o^oSoos;for (sth. or sb.);suff. prep. 

za (pfi jednoduchem pocitani);[ys;by (in simple counting);suff. 

za nejakou dobu ("po 2 (torn, co) cas° pada 1 ");33sjj^oqj|j ° 

33sjj£oojys;after some time ("after 2 time falls 1 ");! (or) I writ. 

za nejakou dobu, rychle ("cas° pada 1 rychle 2 ") ;3as|£oojcoj£;after 

some time, quickly ("time falls 1 quickly 2 ");! writ. 

za nejakou dobu, rychle: Za nejakou dobu lide rychle 

zestarnou, onemocni a pak zemfou.;33€jj£oojcoj£: 33sjj£oojcoj£ 

cff330sops33cooS33floS[c^|ss|&§ oooj^sa^iSGJ GcosxpsooSn ( ~ 

33s^oojogj£ cossosops g^ooSi .pooS 333<pscoo5cjO 

Gco[o^^sooSii);after some time, quickly: After some time, quickly, 

all people will get old, sick and then (they) die.;fut. writ. 

za nejakou dobu: Za urcitou dobu zestarne, onemocni (a) 

nakonec zemfe.;33s|^ooj|j: sqs|£oojgj 3333oS33floS[o^ss|6cooooo 

loooj^soo^Sooo so[yscoo5oo£ GcoapsolooSii ( ~ sos|£oojcooooo|> 

S^COOOoSl ^OCOOOoS G^OOOSXpsGOOOGCOOoSll) ° SQSjj^OOJCOOOOO^: 

sasjj^oojcooooo^ s^cooooSi ^ocooooS 

Gpo5sxpsGoooGcoooSii;after some time: After some time (she) 

will become old, sick, (and) finally (she) will die.;fut. pol. 

za prve ("prvne");ocoo33os[^c;firstly;adj. num. P. pathama (= 

first) 

za ucelem;G330c;order to, in;suff. prep. 

za ucelem (nasleduje za slovesem);G330c;in order to (follows 

after a v.);suff. adv. 

za urcitou dobu ("v 3 jeden cas 1 casu 2 ");ooosjj,£sjj^cjo ° 

oosjj^sjj^tjo (from ooosjj^sjj^cjo);after some time ("in 3 one time 1 

(of) time 2 ");adv. 

za: ("Ja") budu cist knihy jednu za druhou.;[ys: ooj^gooS oosoo 

oofopojys ooiSsqo oo5ooSii;by: I will read books one by one.;fut. 

col. urn. 

za: ("Ty") zahni vpravo za druhym semaforem (a) pak jed' dal 

rovne 200 metru.;[ysG|c: ocs ^o5ooos^[c|ysG|c doocooogooii 

[ysGooo oooojoogcoooS oopSoopSsx)oScoosc^>o56lii;after: ("You") 

turn right after the second traffic light (and) then go further 

straight ahead for 200 meters. ;imper. pol. 

za: asi za 20 let;[op[ys: jo^6Gcooo$[ap[ys;after: after around 

20 years; 

za: Chci mluvit za svou zem.;o^oSoos: ^cco^oSoos ooj^gcoS 

c[cps[]£6)oooSii;on behalf of: I want to speak on behalf of my 

country. pol. urn. 

za: Co se tyce za tfi mesice, chystam se vratit do ("zeme") 

Myanmaru.;G^oo5: G^ooSopscos^ [y^fen[ypS[y^6lGoooooSii;after: 

As for after three months, (I) am going to return (to) Myanmar 

("country"), pol. 

za: Pouze toho, (ktery) neustoupil, vybral za hrdinu. ;3a[^iS: 

G^ooSoog^poo^coo coGJGOoofissQ^© - G^ss|joScopSii;as: (He) 

selected only the one, (who) did not step back as a hero.;writ. 

za: Pfijd'te jeden za druhym. ;[ys: oo<SGCooo$[ys 

oo<SGOooo$coo6lii;by: Come one by one.;imper. pol. 

za: tygr za rostlinou;G^ooScjo: sooficpoooo 

oqpsoo<SGOoo£;behind: a tiger behind plant; 

za: Za cim jsi pfijel do Barmy? ("Pro jakou praci (jsi) pfijel do 

Barmy?") ;cp o : ooojypS ooocooc| coocooo;why ( ~ "for"): Why 

have you come to Burma? ( ~ "to do")?;inter. 

za: Za druhym semaforem ("ty") zatoc vlevo.;[yss|c: ocs i^cooo 
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ys§[£[yss|£ aooScooSGOgcfp' 086)11 ;after: After the second traffic 
light ("you") turn left.;imper. pol. 

za: Za sest dni (to) dokoncim, protoze budu kopirovat dvacet 
pet stranek.;[y^ccjjc: c|gDo5G|oo[y^ccjjc oofejpS^o ^.osooScls^ 
coojpsc^ [ysaps6)ooSii;after: After six days (I) will finish ( ~ 
complete), because (I) will copy twenty-five pages. ;fut. pol. 
za: Za vlady krale Nauna se Myanmarsky stat stal sjednocenou 
a silnou zemi.;og£: opG|£G^o£coo5coo5og£|y^oo|£dGco5[^s 

OgSsOpsgSgJoSGji 33C330SGCO0C00CS 

Gcoo^£d33|^6o^GGpoS^dco^ii;during: During the reign of king 

Naung, Myanmar ("country") became ( ~ "came to become") a 

united and strong country. ;p.s. writ. 

zaba;oos (co<Sgox>£) ;f rog ;sg . 

zabalit ("pfidat-do 1 baliku°");ooo5ys;wrap ("add-to 1 package°");T 

zabek, par (boty, "tlacit (a) byt-chytry");S^6(oooc[);slippers, a 

pair of ("press (and) be-smart");sg. 

zabezpeceny, byt ("pfikryty (a) zabaleny");c\p|>;secure, be 

("covered (and) wrapped");! 

zabit;coo5;kill;T 

zabit (zvife);§|o5;kill (an animal);T 

zabit: Lide feknou "(to je) pro (jejich) osvobozeni" a pak 

dochazi k zabijeni ( ~ "jsou zabijeni").;coo5: cvpcogoo ojfo^ o 

ogo5coosG|G33o£s^[ys cooSJogcooGog ^cooSn;kill: People say "(it 

is) to release (them)" and then there are killings.; 

zabit: Nezabiji zive bytosti.;coo8: co 33coo5 ocoo5n;kill: He 

doesn't kill living beings. ;col. 

zabit: Zabiti osoby, to je chyba (ktera) je chybou, jakou jiz 

nelze vratit zpet. ;coo5: o^ooiSgooooSo^ coo5c^>o5ooooSa^G|£ 

S33cjosooo |y^co^|y££D£c^> i oG|d5 33tjOs[^iScooSii;kill: Having 

killed a person, that is a mistake being a mistake which can 

never be taken back.; 

zabit: Zvifata znamena, ze jsou vysvobozena kdyz (je) lide 

zabiji, ph'teli.;§|oS: oS^gp^s^coo o^gioocji ogioSooo mi;kill: 

Animals means (they) get free when killed by people, 

friend. ;col. 

zabodnout (nuz atd.);«j>o5;stick (a knife etc.);T 

zabodnout: Zabodnul jehlu mezi nehty a zatimco (ji) zatloukal 

kladivem, testoval (je).;$o5: co oScopSs|o5psog6 33o^oS^ ojf c 

^oSox) ooscooGiiii ;stick (a needle): (He) stuck a needle 

between nails and while hitting (it) with hammer, (he) tested 

(them).;writ. 

zabrana ("blokovani (a) ohranicovani");330o^ o 33coo5;limit 

("blocking (and) demarcating");n. 

zabrana ("zabranovani (a) pfekazeni");33coos33s8s;hindrance 

("preventing (and) obstructing");n. 

zacatecnik ("rucne se ucici");cooSco£(ooiSGOoooS);beginner 

("hand-learning");sg. 

zacatecnik ("rucni ucenec");cooococ(oooGoooo5);beginner 

("hand leamer");sg. 

zacatecnik ("zelena 1 osoba ");co8<Ss(oo<SGOooo8);beginner 

("green 1 person°");sg. 

zacatecnik ("zelenac (k) sestoupeni (a) 

sestoupeni");338osaoo8ooo8(co<SGOooo$);beginner ("greener (to) 

ascend (and) ascend"); 



zacatecnik ("zelenac") ;3aSos(ooiSGOoooS);beginner 
("greener") ;sg. 
zacatek;33o;beginning;n. 

zacatek noveho roku ("novorocni pfekroceni"): Muze byt take 
nazvano ( ~ slyseno) jakozto "Festival myanmarskeho 
novorocniho pfekroceni". ;^<Sco<Sojps: [y^feo ^.iScoSopsyc^cvS 
a^^£olcooSii;commence a new year ("new year crossing"): It 
can be also called ( ~ heard) as "Myanmar new year crossing 
festival. ";col. pol. 

zacatek: Cte od zacatku. ;33©: 33©^ oo5cooSn;beginning: (He) 
reads from the beginning.; 

zacatek: na zacatku filmu;3ao: ^o^csaoi^o beginning: at the 
beginning of the movie; 

zacatek: Vedeli jsme (to uz) od zacatku. ;3ao: 330oooo^soo 
oji^gcooo^oo 0S6I000S11 beginning: We (knew it already) from 
the beginning. ;pol. urn. 
zachazet (s Iidmi);aoo8a6;treat (people);T 
zachazet (s lidmi): U Aun Zeyya zachazel s obema skupinama 
zdvofile.;aoo8a6: ^sG33o£GGOcyao^ 33^.5^0^ c[gcgo 
scoSa3co^n;treat (people): U Aung Zeyya treated both the 
groups politely. ;writ. 

zachod ("koupelovy pokoj");GG|s|sQ£s(co<S^);bathroom ("water- 
bending room");sg. 

zachod ("vodni dum");GG|G8o(ooiS^);bathroom (toilet, "water 
house") ;sg. 

zachod (toaleta, klidny 1 dum°");G8ooDo(co6^);bathroom (toilet, 
"peaceful 1 house ") ;sg. 

zachovavat ("starat-se-o (a) drzet");oo£so5os;preserve ("look- 
after (and) hold");T 
zachranit;oooS;save ° rescue;T 
zachranit (si zivot, "fit 3 (a) uhodit 2 nejprve 1 (svou) 
silu°");330s§ss[jG^;save (one's life, "live 3 (and) strike 2 first 1 (one's) 
strength ") ;T 

zachranit: Snazil se zachranit krale So Lu z rukou 
nepfatel.;oooS: Gooc\pso£so^ G|£cofe)pscoo5cji 
oooSs|^[^scosco^ii;rescue: (He) tried to rescue king Saw Lu 
from hands of enemies. ;writ. 
zacit ;©;start ° begin ;T 

zacit ("(a) zanechat"): Zacit z pozice, (ktera je) na poslednim 
miste ( ~ nejvice vzadu");oogo5: G^ooSaps^ ©ooo5oooSn;start 
("(and) leave"): Start from the latest (position).;, 
zacit ("polozit 1 zacatek ") ;ooo£;start ("put 1 start ") ° begin ("put 1 
start ") ;T 

zacit ("zacnout (a) stat-pevne");oco£;begin ("start (and) stand- 
firm");! 

zacit (take v soutezi, "zacit (a) nahravat");ococ;start (also in 
competition, "start (and) record");T 

zacit novy rok ("pfekrocit 2 novy 1 rok ");^£co<Sojps;commence a 
new year ("cross 2 new 1 year ") ° start a new year ("cross 2 new 1 
year°");T 

zacit rok nebo obdobi;so£s;begin a year or season, to;l 
zacit stavet ");oGooo£;start to build ("start building") ° begin 
building "); 
zacit stavet ("polozit 1 zacatek (a) budovat 2 (a) 
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stavet 3 ");©co£cogSGOoo£;start to build ("put 1 start (and) 

construct 2 (and) build 3 ") ;v.! 

zacit: Film zacina. ("Film ted' zacal.");©: 33^> ^o^jc©[yii ;start: The 

movie starts now. ("Movie has started now.") p.p. 

zacit: jako kdyz jsem zacinal meditaci;©: 

oo^£ao^33olop^sooc^>;start: like when (I) started meditation; 

zacit: Mohu zacit delat cokoliv chci ( ~ "mam-rad").;©: 

3a|g3s[^oSd533op6o^ ©c\p6^£6)coo5ii;start: (I) can start to do 

anything (I) like.;pol. 

zacit: Muze zacit kazdy rok okolo 13teho dubna.;©: f©og ejyco 

o^> g|o5gcooo8cjo ©coo561cooSii;start: It may start every year 

around 13th of April. ;pol. 

zacit: Zacal usilovat, aby jich dosahnul.;©: Goikjps G3so£[y£(^ 

o[ys |^so6sd6lcooSii;start: (He) started to strive to attain 

them.;p.s. pol. 

zacit: zacalo skakat;|y: ^[y;start: (it) started jumping;p.p. 

zacit: Zacne v osm hodin.;©: o^o^cjo oooSijstart: (It) will start 

at eight o'clock. ;fut. col. 

zacit: Zkouska zacina zitra.;©: ©ogos^ o^ooo^ ©ooSn;start: The 

examination starts tomorrow. ;fut. 

zacka ("osoba 1 (ze) skoly ");GOC|pcsco(oo©Goooco);student 

("school person");sg. f. 

zacka (zakyneJpoogSofoooGcoooS) pupil (f.);f. 

zacleni ("vlozit (a) vsunout");oog5og£s;integrate ("put (and) 

insert") ;T writ. 

zaclona ("zahaluje 1 pokoj°");s^saos(coo^);curtain ("veils 1 (the) 

room°");sg. 

zaclona: za zaclonou je okno;©^ss8s: q^ssSssjg^ooScjO 

[y|[cocsG6lco^cooSii;curtain: behind the curtain (there is) a 

window; 

zada;Goqp;back (of body);n. 

zada ("ohnuta 1 zada°");Goqpop£s;back ("bent 1 back°");n. 

zada ("povrch 1 zad ");GOC|p|y£(ooiS^);dorsum (back, "back's 

surface") ° back (dorsum, "back's surface");sg. 

zada ("zadni vnejsek");Gcqp[yc;back (part of body, "back 

exterior");n. 

zada: Napfimit si zada.;coqp[y£: Goqp|y£o^ cogSoooSiipack: 

Erect (one's) back.; 

zada: Narovna zada.;Goqp[y£: Goqp[y£o^ c[cp£coaSii pack: (He) 

straightens the back.; 

zadarmo ("bez 1 platny°");33Qo;gratis ("payment-free");adv. 

zadarmo (o cene);33coooos;gratis (about price) ;adv. 

zadarmo: Tato kniha je ("jen") zadarmo. ;33coooos: § ©03pooo 

33cocooson;gratis (about price): This book is ("just") gratis. ;col. 

zadarmo: Tato kniha je ("jen") zdarma.;33coccos: § ©03pooo 

33COCO0SON ;f ree (about price): This book is ("just") for free.;col. 

zadat;$£s;request;T 

zadat ("fici 1 zadost ") ;gcoo£ssc*>; request ("say 1 request°");T 

zadat ("zadat (a) prosit");Gcoo£so£;request ("request (and) 

beg");T 

zadat (aby nekdo neco udelal)$£s;request (from sb. to do 

sth.);T 

zadat (o neco, "zadat 1 (o) laskavost°");Gfe>gpoG|o;ask (for sth., 

"request 1 kindness°");T 



zadat (o neco);Gooo£s;ask (for sth.);T 

zadat (o radu nebo nazor, "zadat urcite");c^>£o£;ask (for advice 

or opinion, "request for-sure");T 

zadat o;Gcoo£s;ask for;T 

zadat o (zadat (a) fici");Gcoo£ss^;request ("request (and) 

say");T 

zadat, zdvofile ("zastavit 1 (a) brat 2 

dobrotivost ");GogpoG|6333o;request politely ("stop 1 (and) take 2 

kindness°");T 

zadat, zdvofile: Zdvofile (te) zadam, abys znovu (nejaky) poslal 

("(a) dal").;Gogp0G|O3336: cooyGosoljSso^ 

Goc^)OG|OQ336olcooSii;request politely: (I) request (you) to send 

("(and) give") (another one) again. pol. 

zadat: Odmita, kdyz (je) zadan.;Gcoo£s: gcoo£sgcoo33q){ji 

[g£ssx)^oooSii;request: (He) rejects when requested.; 

zadat: Zada me abych pfisel. ("Zada me (o) pfichod.");^£s: ojp 

oji^gcoSo^ (33)coo^£soooSn;ask to: He asks me to come. ("He 

asks me (for) coming. ");um. 

zadatel ("osoba 1 (ktera) chce°");sycajp(oo©Gooooo);applicant 

("person 1 (who) wants ") ;sg. 

zadek;o£;backside;n. vul. 

zadek ("tvafe 1 zadku°");co£6)s;buttocks ("cheeks 1 (of) 

buttocks ") ;n. 

zadek: dotyk zadku se zemi;ooc6ls: co£6)sfe)psGJG[^>£ co[g£s ( ~ 

co£6)scogS c[y^.£ o8ccjj£o8[g£s);buttocks: contact of buttocks 

with ground;writ. 

zadne: Nekoupil zadne kalhoty.;coocji: ojp ccogcco&scFxj 

oooScosii ;any (negative): He didn't buy any pants.; 

zadni strana ("zadni smer");Goqpcoo8;back side ("back 

direction");n. 

zadni strana: zadni strana hlavy;G^oo8coo$: gs)£sg^.oo8coo5 ° 

GoqpaooS: Gol£sGoqpcoo5 ( ~ Go)£sG^oo5coo$);back side: back 

side of the head; 

zadny;coo -<j o;any (in negative) ;pron. 

zadny: Nectu zadnou knihu.;coo -<j o:og^Gco5 coo©03po<^ 

oooScosii ;any (negative): I do not read any book.;um. 

zadny: Nepojedu zadnym autem.;coo<^: og^ccoS cooooos^cji 

ocgosoosii;no: I'll not go by any car.;col. urn. 

zadny: Neucinil ( ~ nepodstoupil ucineni) zadne pfisahy jim.;o|: 

ogSojpcogoo^o] 30,p|g£so[^Goii;any: (He) did not make ( ~ 

"undertake making") any oath to them.;writ. 

zadost (formulaf, "mluvit bystfe");Gcopo5cgo;application (form, 

"speak astutely") ;n. 

zadost (formulaf): Vyplnuji zadost o praci.;Gcopoorgo: 3aopo 

GCOpoScgO^gSG^COOII ° 33Cvp6: 33C\p£ 

GcopoScgo^gSG^oooiiiapplication (form): (I) am filling 

application form for work.;cont. 

zahrada;gcxjpg ° gcxjpg(ooe^>);garden;n. P. uyyana (= garden) 

(or) sg. P. uyyana (= garden) 

zahrada ("ohrada 1 kvetin°");o£s[g;garden ("flower enclosure") ;n. 

zahranici ("uzemi 1 jineho 2 statu°");^£cG|£[g3s;abroad ("other 2 

country's territory 1 ");n. 

zahranici, v: mnisi, ktefi ziji v zahranici;[ygSo: [ygSotjo ^65 

G|oo^so5oooGog;abroad: the monks who live abroad; 
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zahranici: Jel jsi (nekdy) do zahranici?;^£c[gDs: ^£c|goso^ 
ogoS^scoosiiiabroad: Have you (ever) gone abroad ?;inter. 
zahranicni, byt ("postradajici 1 (nasi) zemi°");[ygSo;foreign, be 
("devoid-of 1 (our) country "); 

zahrnout ("sestoupit (a) vstoupit");cooSo£;include ("descend 
(and) enter") ;T 

zahrnout ("vlozit (a) vsunout");oo£cg£s ° cog5og£s;incorporate 
("put (and) insert") ° include ("put (and) insert") ;T writ, 
zahrnout: historicke udalosti zahrnute v komentafich;6lo£: 
33goooco<jO olocccoo co^css^cep 33^033Cjjo5fejps;include: the 
historical events included in the commentaries;writ. 
zahrnout: Jake mate konicky, pane? ("Pane, Jake konicky (jsou) 
zahrnuty?");6l: ^S ooo6lco^o6lcoii;include: What are your 
hobbies, sir? ("Sir, what hobbies (are) included?") ;inter. 
zahrnout: Ten je take zahrnuty, vskutku.;6l: sSilcS 
okjOGolignclude: That (one) is also included, indeed. ;col. 
zahrnout:V Myanmarskych novinach byly zahrnuty vsechny 
novinky o nabozenstvich, vzdelani, ekonomice a policice.;6l: 

[^feOCOOOc'sOOCjO COOCOOGG|SI OgOOGG|SI §S^OSGG|SI ^£cGG|S 

cooo£sGog 3sosops 6l6loooSn;include: In the Myanmar 

newspapers there are included all news on religions, education, 

economics and politics.;pol. 

zahmovat;6);include;T 

zahrnuty, byt ("obsahovat (a) byt") ;6l^ contained, be ("include 

(and) be");T 

zahrnuty, byt ("obsazeny (a) vstoupeny");6loc;contained, be 

("included (and) entered");! 

zahrnuty, byt ("prospech vchazi");3acr|[so£ inclusive, be ("benefit 

enters");l 

zahrnuty, byt ("zahmovat (a) vstupovat");6)o£;included, be 

("include (and) enter") ;l 

zajat, byt ("sestoupit (a) sestoupit") ;coo5so£s;captu red, be 

("descend (and) descend");! 

zajem: (Je to prave) Pagan mesto, ktere (se jevi) cestovatelum 

nejzajimavejsi.;So533o£cos: o^scogSGOg 8o533o£oossxpsoo 

yoj^pVinterest: Of the greatest travellers' interest is the Pagan 

town.;pol. 

zajimat ("mysl vstupuje hodne");8o5o£cos;interested, be ("mind 

enters much");l P. citta (= mind) 

zajimat: Jo, pofad (me to) proste zajima.;<8o5o£©os: 3a£s 

So5o£cosop^so5ii;interested, be: Yep, (l)'m still ("just") 

interested. ;col. fr. 

zajimat: Zajima me meditace.;8o5o£©os: cl coGpso^ficooo^ 

So5o£oos61cooSii interested, be: I am interested in ( ~ "to") 

meditation. ;pol. 

zajimave ("zajimavost"): To je zajimave. ("To je dobre (pro) 

zajimavost.");So5o£cosoGp: ilooo So5o£oosoGp 

gooocsoooSii interesting (interest): This is interesting. ("This is 

good for interest.");col. 

zajimave, (to), co je;8o5o£oos©Gp;interesting, sth.;n. 

zajimave, byt;8o5o£oos;interesting, be;adj. 

zajimavy ("k zajmu"): Je (to) nesmime zajimave. ("Je (to) 

nesmime vhodne k zajmu. ");So5occososp: 33cg^8coo£oos©Gp 

gooo£s61oooSii interesting ("for interest"): (It) is extremely 



interesting. ("(It) is very good for interest.");pol. 

zajimavy, byt ("hodne vchazet (do) mysli");£o5o£oos;interesting, 

be ("much entering (the) mind");l 

zajmeno ("ladi-k 1 pod.jm.°");^o6cos;pronoun ("matches-with 1 

noun°");gram. 

zak;Goqp£so30s;pupil;sg. m. 

zak ("moudrost ucici-se");ogpco£(co£Goooo8);disciple 

("wisdom learning") ;sg. 

zak ("muz 1 (ze) skoly°");Gocp£scoos(oo<SGCooo5) pupil ("school 

man");sg. 

zak ("osoba 3 (ktera) je 2 studujici (a) 

berouci 1 ");coco,pG^ojp(oo6§s);pupil ("person 3 (who) is 2 studying 

(and) taking 1 ");sg. 

zak (o mnisich, "zak (a) zak");coog5ax>ooo(oo£6)s);disciple (a 

monk, "disciple (and) disciple") ;mn. P. savaka (= disciple, 

"listener") 

zakazat ("zakazat (a) zapovedet");coos[y£ prohibit ("prohibit 

(and) forbid");T 

zakazat: Nebylo to zakazano.;coos[y£: 

ocoos|y6ooosQOjpsii prohibit: It was not prohibited. ;p.s. 

zakazat: Neni to zakazano.;coos|y6: ocoos[y6ooosojsii prohibit: It 

is not prohibited.; 

zaklad ("brani 1 zakladu°");33G|gQ;foundation (basis, "taking 1 

base ") ° basis ("taking 1 base°");n. 

zaklad ("vzit 1 zaklad ") ;33G|£sQpasics ("take 1 basis°");n. 

zaklad ("zaklad brat");33G|gs;basics ("base taking");n. 

zakladni;oDoo^;basic;adj. P. samanna (= generality, conformity) 

zakon;goG3(ooiSy5);law;sg. P. upadesa 

zakon: Homosexualove nejsou ve shode se zakonem.;goG3: 

cS£ojj>£jjiSojpGogooo goGs^oo^oSgSolojpsiiilaw: Homosexuals are 

not in accord with the law.pol. 

zakon: Take pfijali zakon (ohledne te) university. ;goG3: 

oo£ga*>c\SgoG30^cog5s [ygp^scogSii;law: (They) also passed a 

law (regarding the) university. ;writ. 

zakon: Vyhlasi zakon ktery (jsem) jeste nikdy neslysel a delaji 

jak se jim chce delat.;goG3: ooiSol^ o[oqosyscd goG3Gog 

opo5[y^[ys opos}]£coc£> opoG$[oq6)cooSii ;law: (They) proclaim a 

law that (I) have never heard (and they) are doing how they 

want to do.pol. 

zakoncit;|ys ° [ysaos;finish;T 

zakryt;]y|6 ° (^conceal ° cover;T 

zakryt: Protoze to byla zlata socha, byla ukryta na 

nalodeni.;jyp: cg^o^ oo^gcoo£oo<jO Jy[6ocos6)cooSii;conceal: 

As it was a golden statue, it has been concealed on the 

embarkment.pol. 

zakusek^jooiS^snackisg. 

zakusek (male jidlo);33s|y(co©£) ° tji£(co©^);dessert (small 

food);sg. 

zakusek: Jemu taky dej zakusek. ;cp£: ajpo^cep tji^Gos6lii;snack: 

Give snack to him too.;imper. pol. 

zakusek: Mela bys (nam) nakoupit a nabidnout zakusky. (na 

sve narozeniny);^: <^c^o$ooSGO£>|sG|CjOG6lii;dessert: (You) 

should buy and serve (us) dessert, (on one's birthday); 

zakusky (citatel): Kolik ("zakusku") si vezmes?;ops: 
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cooS^iSopso^ocoi^snacks (num. class.): How many ("snacks") 

will (you) take?;fut. inter. 

zalenina: ("Ja") oplachuji zeleninu.;cjocs^oSSos: og^cooS 

oocs^oSSosGog gsosg^cooii vegetables: I am cleansing the 

vegetables. ;cont. urn. 

zalezet na;33GS|s|^s;matter (be important);T 

zalezet na (byt dulezity, "velkeho 1 psani°");33GG|s[o?|s;matter (be 

important, "(of) big 1 writing ");! 

zalezet na (byt dulezity, "zahrnovat 1 psani°");33GG|s6);matter, be 

(be important, "include 1 writing ");! 

zalezitost;33G|oEpSs;matter;n. 

zalezitost (zalezitost, "zalezitost (a) 

vec");33G^o£s33Gp(ooiS^);subject (matter, "matter (and) 

thing ");sg. 

zalezitost: Pouze on vi (o) teto zalezitosti . ;33c|oy6s : ojpo 

§33G|oqo6s cSoooS ii ; matter: Only he knows (about) this matter.; 

zalezitost: vzhledem k teto zalezitosti ;33c[crip 6s : 

§33G|Qycs^cooocooo[qs;matter: regarding this matter; 

zaliba;6lco.p(co<S^);hobby;sg. P. vasana (tendencies of the 

past) 

zalibeni;G«(gpo;affection;n. P. metta (loving-kindness) 

zalibeni: laska na povrchu, zalibeni v srdci ("laska bilku, 

zalibeni zloutku");G«gpo: 33ax>oo 33S}|© 33^,000 G«<gpo;affection: 

love on surface, loving kindness in heart ("egg's white's love, 

yolks' affection") ;prov. 

zalozit;]^ ;establish;T 

zalozit ( ~ "postavit"): Zalozili ( ~ "postavili") narodni stfedni 

skolu (a) narodni (zakladni) skoly.;oo^Gooo£: 

33t|[SO30SGOX)cSo^£ 33fejj[SCOOSGOqp£sfe)psO^ 

copSGOoo6|oq6laopSii ;found ( ~ "build"): They founded ( ~ "built") 
national college (a) national (primary) schools. ;writ. pol. pi. 
zalozit ("postavit (a) ustavit");oo^Gooo£;found ("build (and) set- 
up");! 

zalozit ("zapocit (a) zalozit") ;ooo£oo^Gooo£;found ("start (and) 
found");T 

zalozit (organizaci atd., "postavit (a) ustavit");ooGcoo£;found 
("erect (and) set-up") ;T 

zalozit (sdruzeni, "zformovat (a) svazat");c|©25s;found (an 
association, "form (and) tie-up") ;T 

zalozit (sdruzeni): sdruzeni zalozene pro podporu zvifat ( ~ 
"pro vykonavani pfinosu zvifatum");Gsoo£^o8: 
oS^gD^c=)ps33GS|SG£xx)c^ooG|^ ^©gSsooosco^ 33cocs;found (an 
association): association founded for ("carrying-out") the benefit 
of animals;writ. 

zalozit (skupinu atd.);<|;found (a group etc.);T 
zalozit: sdruzeni zalozene pro podporu zvifat ( ~ "pro 
vykonavani pfinosu zvifatum");^p^s: 
o5^gD^fejps33GG|SGSxx)£^o5s|^ <£p£&iccoiDD£& 33co£s;found: 
association founded for ("carrying -out") the benefit of 
animals ;writ. 

zalozit: U Aun Zeyya, po pfijeti titulu Alaun Men Daya ( ~ 
"budouci kral zakona") (a) zapocal (a) zalozil dynastii 
Kounbaun.;co^Gcooc: jSsGsaocGcsocycogS 
33Gcoo£so£scospsc^p^ so^oco op^sGaoo£o£saooSo^ 



ooo£co^Gooo£co^n;found: U Aung Zeyya, having accepted 

the title Alaung Min Taya ( ~ "future king (of) law") (and) 

started (and) founded the dynasty Kounbaun.;writ. 

zaludek;oos;stomach;n. 

zameditovat si ("sedet 1 (pro) pravdu°");ooGpso^£;meditate ("sit 1 

(for) truth ") ;T 

zameditovat si: A dokonce se ani nestane, ze bych si znovu 

zameditoval.;ooGpso^c: 

coGpsco^soo^£|yiSGCoo[y^cSlojpsii;meditate: Also, (I) even (do 

not) happen to meditate again. pol. col. 

zamer;So5ojs ° 33c[apc - s(oo<S^) ° G©oo^o;intention ° purpose;n. 

P. cetana (= intention) (or) n. (or) sg. 

zamer ("doufat-v (a) hodlat {jmenec}");G|^^oSsjjoS;purpose 

("hope-for (and) intend {nouner}");n. 

zamer, m it ;oc£> o ; intention, have the;suff. 

zamer, mit: Tato rodina ma zamer ("jet") cestovat (behem) 

prazdnin.;oc\^ o : §ocoos<p 330scoog|oo s^scgosoc^>ji;intention, have: 

This family has the intention to ("go") (to) travel (during) 

holidays. ;col. 

zamer: jediny zamer (a) cil;s|^^oSsyoS: ooiS^cogSsGcoo 

G|^tji^ss|joSo^so^£;intention: the only intention (and) aim; 

zamer: Mam zamer se pfisti rok na chvili vratit.;8o5ops: 

g^ooS^iS Qnnjy^^ So5ojps^j6lcooSii;intention: (I) have an 

intention to come back for a while next year. pol. 

zamer: Nejen to, take fekl, ze vi, jak ten zamer 

uskutecnit.;Gooo^o: ilogcooo 33§goco^oo^ 

oooSc^>[y^G|yoSG|or3a^ocoo^6l oScogSop 

ojpGJyodolcogSiiiintention: Not only that, he also said ("that") 

("he") knows how to fulfill that intention. ;p.s. writ. pol. 

zamer: Rika, ze ma dobre zamery.;Gooo^o: ojp c[cpooo ojjjcjo 

gox)£sgodo Gooo^o^6lcooSn;intention: He says he has good 

intentions, pol. 

zamefeny na, byt ("delat 2 tvaf vpfed 1 ");fe)jo$GCjoo5[^ (maybe 

from c^joS^o+g^gcjooS) targeted to, be ("do 2 face forward 1 ");! 

zamefeny na, byt: Kdokoliv, (kdo) je zamefeny na Nibbanu, 

chce (dosahnout) Nibbany.;fejjoSG<po5|^: ^00^0^ 

^oSgi^oS^ooSs^oIgcoo o^o^cs ^oo^o^ 

c^>£||6[o^6lcooSii ;oriented , be: Anyone who is oriented towards 

Nibbana wants to (attain) Nibbana.pol. 

zamefit (take vlastni mysl, "otacet 1 dopfedu°");§soo^;focus 

(also one's mind, "rotate 1 ahead ") ;T 

zamefovat: Zamefuje (svou) mysl.;§soo^: 8o5o^ 

jSsoogSoooSnpirect: (He) directs (his) mind.; 

zamestnanci: Jsou velice, velice slabi (v delani sve prace), 

zamestnanci te kancelafe.p^coosGog: gooSgcoSgoIoooS 

^sooo^oo6sGogii;staff: (They) are very, very weak (in doing their 

work), the staff of the office. pol. 

zamestnanec ("nese 1 zodpovednost°");o£oo6s(oo<SGOooo5) 

[wo~dha~:];employee ("carries 1 responsibility ") ;sg. 

zamestnanec (v kancelafi, "vykonavajici 1 

zodpovednost°");o^oo6s(coiSGCoooS);employee (of an office, 

"carrying-on 1 responsibility°");sg. 

zamestnani ( ~ "doktor"): U Z6 Wen je doktor.;33c\po ( ~ 

"sdg|oo^"): soGpo^jSsGoSoSsoo soepo^oln ;job ( ~ "doctor"): U 

Zaw Win is a doctor. pol. 



984 



zamestnani ( ~ "prace"): Jsem zamestnany v cestovni 

kancelafi. ("Pracuji v cestovni kancelafi.");opo: gcoudojS^scjo 

opoG^oloooSnJob ( ~ "work"): I have a job in airline office. ("(I) 

am working in airline office.") ;cont. pol. 

zamestnani ("prace (a) povinnost");op6c£s(oo<S^>);occupation 

("work (and) duty");n. 

zamestnani ("prace") ;33op6(co<S^>) ° c\p6(oo<S^>) employment 

("work") ° job ("work");sg. (or) suff. sg. 

zamestnani, mit ("pracovat");opo;job, have a ("work");l col. 

zamestnani, mit: Jeste zamestnani nemam, chodim do skoly 

( ~ "nastupuji (na) skolu").;cvpo: oopoGcosolojpsi 

GOC|p£sooo$G^6)coaSii;job, have a: (I) still don't have a job. (I)'m 

attending a school. ;cont. pol. 

zamestnani, mit: Uz nemam zamestnani. Jsem v penzi. ("Uz 

nepracuji. Stalo se, ze beru penzi.") ;opo: oopoGoooolojpsi o£©£ 

o,pc^oS[yii;job, have a: I don't have a job any more. I am 

retired. ("(I( don't work any more. (I) happened to take 

pension. ");pol. 

zamestnani: Chodim do zamestnani. ("Pracuji."). ;opo: 

opoG^oloooSnJob ( ~ "work"): (I) have a job. ("(I) am 

working."). ;cont. pol. 

zamestnani: Jake je (vase) zamestnani? ("Jakou praci 

delate?") ;33opo: coo33opoopoG^cocoii;job: What is your job? 

("What work are (you) doing?") ;inter. cont. 

zamestnani: Pfisel jsi kvuli ( ~ "s") zamestnani, co?;33opo: 

330^6^ coocooo^sn;job: Have (you) come to (do) ( ~ "with") job, 

hey?;col. 

zamestnany, byt ("spousta 1 prace ") ;33op6c=)ps;busy, be ("lot-of 1 

work "); I 

zametat ("zamest (a) rozsifovat'^opgSsocycs [hle:ce~:];sweep 

(completely, "sweep (and) spread") ;T 

zametat: Brzy rano zameta ("kostetem").;op^s: 0^0033000 [c^s 

oo^oSogSs op^sG^oooSn;sweep: Early in the morning (he) is 

sweeping ("(with) broom"). ;cont. 

zametat: Brzy rano zameta smeti.;op^s: o^o533gco|^s 33^0$ 

op^sG^oooSii;sweep: Early in the morning (he) is sweeping the 

rubbish. ;cont. 

zametat: Dnes zametam klastemi dvur ( ~ "v klasternim 

dvofe").;op^soqj£s: §g^. o op£s[o?)SGoqp£so£soc3o^ 

c\p£&soqjc's6lcooSii;sweep: Today (I) sweep ("in") the monastery 

compound. pol. mn. 

zamilovany do, byt ("milovat (a) mit-rad");s£«£;fond of, be 

("love (and) like");T 

zamilovany, byt ("milovat (a) mit-rad");sy<S[a^o5;love, be in ("love 

(and) like");T 

zamilovany, byt ("odesel 1 do 2 lasky ");sy£ogos<5)o;love, be in 

("gone 1 in 2 love°");adj. 

zamilovany, byt platonicky;oo£oo8coo$G|£^;love, be in 

platonic;T 

zamilovany, byt: (Ten) muz a (ta) zena jsou 

zamilovani.;syiS|^o5: 33c|p30s^£ 33t|[scooso^ 

£j|o|c^oog^[o^cooSii ;love, be in: The man and woman are in 

love.;cont. 

zamilovany, byt: Nejsem zamilovany. ;sy£cgoscjo: sy£cgoscjo 

oopo5ojpsii;love, be in: (I) am not in love.; 



zamilovat se ("byt-chycen 1 (do) lasky°");s}j£o;fall in love ("be- 
caught 1 (by) love ") ° love, fall in ("be-caught 1 (by) love°");l 
zamilovat se ("stat-se 1 milujicim");sjjoocio[^o;fall in love 
("become 1 loving ") ° love, fall in ("become 1 loving°");l 
zamilovat se: Zamilovaly se do toho chlapce.;syiScoo[giS: 
goxi£gcoso^ S||iSd|oqcoo|qiS6lcooSii ;love, fall in: (They) fell in 
love with the boy. pol. 
zaminka ("fee 3 ktera 2 dava 1 

ospravdelneni ");sx)£G[gGoso5oox)s;pretext ("speach 3 which 2 
gives 1 justification ")^. 

zaminku, uvadet jako ("dat 1 ospravedlneni°");so£G[gGos;pretext 
("give 1 justification ") ;T 
zamifeni ("potfebovana vec (a) kvetinovy 
sloup");c^spo^so^£;aim ("needed thing (and) flower column");n. 
zamluveny, byt (take pokoji v hotelu, "nemuze 1 
brat°");oG||c;booked out, be (also about a room in a hotel. 
"cannot 1 take "); I 

zamotany: Jsi zaneprazdneny? ("jsi zamotany (do) prace?");^)£: 
33op6^oG^coosn;entangled: Are you busy? ("are (you) 
entangled (in) work?");inter. cont. 

zamoznost ("majetny (a) tlusty {jmenec}");[opaSo<5};wealthiness 
("wealthy (and) fat {nouner}");l 
zanechan, byt;oq]£;left behind, be;l 
zanechat;<g£ o ;abandon;T 

zanechat ("bojovat (a) odejit");^sogo$;forsake ("struggle (and) 
leave") ;T 

zanechat ("odmitnout (a) odejit");ooS^p;relinquish ("reject (and) 
leave") ;T 

zanechat ("opustit (a) odstrcit");<g£go;forsake ("abandon (and) 
pull-away") ;T 

zanechat ("opustit (a) uvolnit");<g£cgo5;forsake ("abandon (and) 
free");T 

zanechat ("zanechat (a) upevnit");sy£ccos;abandon ("leave- 
behind (and) fix");T 
zanechat (co);^o;forsake;T 

zanechat (neco u nekoho, "umistit (a) upevnit");33oocos;leave 
(keep sth. at sb., "place (and) fix");T 
zanechat (neco u nekoho);33o(ocos);keep (sth. with sb.);T 
zanechat (nekoho nebo neceho);^>£ogo5;give up (of sb. or 
sth.);T 

zanechat (opustit) ;<§£ o ;forsake;T 

zanechat (feseni problemu, "odmitnout (a) uvolnit");^cgco;give 
up (solving a problem, "refuse (and) set-free");T 
zanechat (take odfeknuti nebo odchodu do mnisskeho fadu, 
"odmitnout (a) odmitnout");<g£ooS;forsake (also about 
renunciation, "refuse (and) reject");T 

zanechat: ("Jak moc") neschopni ("nejsouce schopni") zanechat 
laickeho zivota, musime zit zivot takhle.;^^cgo5: 0^000060^ 
o^cgco^caoG^GCoo §c^>o G^G|<5)odii;abandon: Not ("As much 
as not being") able to abandon the lay life, (we) must live like 
this.;col. 

zanechat: Chvalim (a) hodnotim (vysoko) charakter tve mysli, 
statecne zanechat. ;§£ooS: Q£cps^poSGi(d)o5 <8o5g^8o5oooso^ 
s|socy|[sco^sooos6loooSii;abandon: (I) praise (and) value the 
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character of your mind, brave to abandon. ;pol. 

zanechat: stale neschopen zanechat;<g£: 

o^^cGcoscoo;abandon: still unable to abandon;n. 

zanechat: Zanechavam (hledani) toho dopisu.;^^ o c^o5: saSooo^ 

^ogoSc^oSolcooSiiigive up: (I) give up (searching for) that 

letter. ;pol. 

zanedlouho;«[opQ£ ° o[ap^o£;not long after;adv.. (or) adv. 

writ. 

zanedlouho ("netrvajici pfed");«[ap3£;before long ("not lasting 

before") ;adv. 

zanedlouho: Pfijde zanedlouho. ;o[crip3c': ojp o|aEp3£o 

cooooSn; before long: He will come before long.; 

zanedlouho: Vskutku, zanedlouho pote ohromne mesto Enva 

padlo do rukou vojsk Hentavadi.;o|aEpgo6: o[cripqo6 

336soc^[qpSGOci6[c^scopS o6oDooc6oo6fejpscoo5og£s 

coo5sxD£ss|Gcooao2Sii;not long after: Indeed, not long after the 

great town Inwa fell in hands of the Hanthawadi's troops. ;writ. 

zaneprazdneny ("moc prace"): Jsi zaneprazdneny? ("Ty (mas) 

moc prace?") ;33op6fejps: o£s 33op6c=)psG^cocoosii;busy ("too 

much work"): Are you busy? ("(Do) you (have) too much 

work?");inter. cont. 

zaneprazdneny ("prace"): Jsi zaneprazdneny? ("jsi zamotany 

(do) prace?") ;33opo: 33op6^jOG^coosii;busy ("work"): Are you 

busy? ("are (you) entangled (in) work?");inter. cont. 

zaneprazdneny ("zapleteny (do) prace"): Jsi zaneprazdneny? 

("(Jsi) zapleteny (do) prace?") ;3aop6^6: ocs 

33op6^jOG^cocoosii ;busy ("entangled (in) work"): Are you busy? 

("(Are) you entangled (in) work?");inter. cont. 

zaneprazdneny, byt ("byt-zapleten 1 (do) prace°");33c\p6^6;busy, 

be ("be-entangled 1 (in) work°");l 

zaneprazdneny, byt ("mnoho 1 prace ") ;33opoc=)ps;busy, be 

("much 1 work°");l 

zaneprazdneny, byt ("moc 1 prace ") ;33opoc=)ps;busy, be ("much 1 

work "); I 

zaneprazdneny: Jsi zaneprazdneny?;33cvpofejps: 

33op6fejpsG^coosii ;busy ("lot (of) work"): Are you ("being") 

busy?;inter. 

zapach ("pfedmety 1 cichu°");o§^;smell (odor, "smell objects");n. 

P. gandharammana (= smell-objects) 

zapach (obvykle nepfijemny);Gc5;smell (usually bad);n. 

Zapad ;33G^oo5 ;West ;n . 

zapad ("smer 1 zadku°");33G^oo5cooS;West ("direction 1 (of) 

backside°");n. 

zapad slunce, byt ("nebe (je) svazano");cJ5ss}j|6;sunset, be ("sky 

(is) bound");l 

zapad slunce, byt ("slunce vstupuje");G^oc;sunset, be ("sun 

enters");l 

zapad: jezero je na zapade;33G.po5coo5: gg|oo£oo 

33G^ooSoooS<p;West: the lake (is) in the West; 

zapadat (0 slunci, "slunce vstupuje");G^oc;set (of sun, "sun 

enters") ;l 

zapalit ohefi ("zapalit 1 ohen ");osg^ ° osoo^s [mT: tho~:, 

mT:cho~:];light fire ("light 1 fire°");T 

zapalka ("vlas 2 (k) oskrabani 1 (pro) 



ohen°");os[giSa5(ooiSGsp£s);matchstick ("hair 2 (to) scrape 1 (for) 

fire°");sg. 

zapalovac ("oskrabat 1 (pro) ohen°");os[g<S(oo<S^);lighter ("scrape 1 

(for) fire°");sg. 

zapamatovat si ("delat 1 pozorovani ");33cjio53303os|^;remember 

("make 1 observation ");! 

zapamatovat si ("upevnit 1 (se v) 

pozorovani°");33tjio5ooos;commit to memory ("fix 1 (in) 

observation ") ° remember ("fix 1 (in) observation ");! 

zaparkovat (auto atd.);s|6;park (a car etc.);! 

zapas ("udalost 1 souteze°");[§c^(oo6y);match ("competition 

event") ;sg. 

zapasit;|§£;contest;! 

zapesti;coo5GOX)o5oo5fejps;wrists;pl. 

zapesti ("nosi 1 naramek°");coo5GOX)oSoo5(ooiS^);wrist ("wears 1 

bracelet ") ;sg. 

zapisky;coGog;notes;pl. 

zapisky ("sbirky 1 poznamek°");cjio5^Gog;notes ("note 

collections");pl. 

zapisnik ("poznamky sbirajici 

kniha");^o5^>oo3po(co<S3p6);notebook ("notes collecting 

book");sg. 

zaplatit;cos ° Gsy;pay ° pay (settle);! 

zaplatit ( ~ "dat"): Kolik mam zaplatit?;cos: 

cooSGCoooSGosG|«c3ii;pay ( ~ "give"): How much should (I) 

pay?;inter. fut. 

zaplatit ( ~ "dat"): Kolik mi chcete zaplatit ( ~ "dat")?;Gos: 

cooSgcoooS Goss[j£coo3ii;pay ( ~ "give"): How much do (you) 

want to pay ( ~ "give") (me)?;inter. col. 

zaplatit ( ~ "dat"): Kolik zaplatite? (Ize byt uzito taxikafem kdyz 

zakaznik odmitne jim zadanou cenu);cos: 

cooSGCooo$Gosoc\3n;pay ( ~ "give"): How will (you) pay? (may 

be used by a taxidriver when customer refuses his desired 

amount) ;inter. fut. 

zaplatit ("zaplatit (a) urovnat-penezi");GosGsy;settle (by money, 

"pay (and) settle");! 

zaplavat si ("vodu pfekrocit (a) vzit");GG|cysG|;swim (for 

oneself);! 

zapletka (pfibehu, "zpusob 1 dramatu ");aoo5co6s(co<S^i 

ooo^S) plot (of a story, "way 1 (of) drama ") ;sg. 

zapnout;c|c;tum on;! 

zapocit: U Aun Zeyya, po prijeti titulu Alaun Men Daya ( ~ 

"budouci kral zakona") (a) zapocal (a) zalozil dynastii 

Kounbaun.;ococ: jSsGsaocGaocycofX) 33GcoocsocscoGpscgp^> 

so^ooo ap£sGcoo£o£ssoo5o^ oco£oo^Gooo£co^ii;title: U Aung 

Zeyya, having accepted the title Alaung Min !aya ( ~ "future 

king (of) law") (and) started (and) founded the dynasty 

Kounbaun.;writ. 

zapomenout;G«;forget;l (or) ! 

zapomenout (si): Nezapomefi si i kapesnik.;co: coo5o^£o6lc3 

ooo^ji;forget: Also, don't forget a handkerchief. ;pol. 

zapomenout: Ale jednu vec nikdy nezapomefi. ;go: ooo^o^gooo 

cooSgooocji ooocSl^ji;forget: But never forget one thing. ;pol. 

zapomenout: Neni spravne zapominat na Narodni Den jakozto 
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nasledek vlasteneckeho probuzeni.;G«: c|[ss|]S8o5|s[apsG©QGCoo 
33t|[so30sG^.p^ oGoco661n;forget: It is not proper to forget 
National Day as the effect of patriotic awakening. ;pol. 
zapomenout: Ponevadz jsem velmi dlouho nepsal, hodne jsem 
zapomel.;G«: og^cooS 33^33[c^|c^soGS|s|q6cooG[cxp6 

33feJps|^SGOOgOSCOoSll ( ~ Og^GCoS «GG|SCOo[opC\ji> 

Gco5Gco6G«cgos|yii);forget: As I haven't been writing for a very 
long time, (I) have forgotten a lot. p.p. urn. 
zapomenout: Protoze jsem zapomel.;G«: og^GcaS 
Gocgosc\^61ii;forget: Because I forgot. ;pol. 
zapominat ("zapomenout (a) ubyvat");Gocccjf5;forget ("forget 
(and) diminish");! 

zapficinit aby nekdo neco udelal;^6s;make sb do sth.;T 
zarazit (neco kam);cg£s;thrust (into);T writ. 
zafe;33GGpc;glow;n. 
zafeni;33GGp£;radiance;n. 

zarezervovat ("koupit"): Uz jsi koupil ( ~ zarezervoval) podlozku 
( ~ misto k sezeni)?;ooS: qpooS|ys[ycoosii;book ("buy"): Have 
you bought ( ~ booked) the mat ( ~ place to sit) yet?;inter. 
zafi (mesic);oo8ooccoo(co) ° ©oScoccoo(co) (WS. from 
oooooccooco);September (month);n. E. September 
zafit;coo;shine;T 

zafit ("davat 2 barvu 1 svetla°");33cocsGGpcGos;shine ("give 2 color 1 
(of) light ") ;T 

zafit (o lampe atd.);og£s;shine (about a lamp etc.);T 
zafit (o slunci i mesici);coo;shine (about sun and moon);l 
zafit: Zafi milujici-dobrotivost.;33co£GGp£: 
G«g)033co£sGsp£GoscooSii;shine: (He) shines loving-kindness.; 
zafivy, byt;o£s;radiant, be;l un. 

zafivy, byt ("rozbit vyslovne");[yo5coos;lucid, be ("break 
explicitly");! 

zafivy, byt (o svetle);co£s;bright, be;l un. 
zafizeni;oo8;machinery;n. P. cakka (= circle) 
zarodek (embryo, "budouci 1 

syn°");o30sGcoo£s(ooiSGOoooS);conceptus (embryo, "future 1 
son°");sg. 

zarovefi (soucasne);coosjj^co2Sscjo;simultaneously;adv. 
zarovka ("ohnive kolo");osoSs(oooops);bulb ("fire wheel") ;sg. 
zarovka ("plod 1 ohne°");oscSs(oo6cvps);bulb ("fruit 1 (of) fire°");sg. 
zarovka ("zafive (a) pravdive ohnive 
kolo");coj6©<SoscSs(co<Sc\ps);bulb ("shining (and) true fire 
wheel") ;sg. 

zarovka: Vidi rozbitou zarovku.;oso5s: oscSsooiSops 
[cpSogoscogSo^ ( ~ ogcgoscooo^) [y£oooSn;bulb: (He) sees a 
broken bulb.;writ. 

zaslechnout ( ~ "slyset (a) chytit"): Zaslechl jsem ("slysel (a) 
zachytil"), ze pfijes.;[cripso: cooooSc^ |aEpso6)cooSii;overhear ( ~ 
"hear (and) catch"): (I) have overheard ("heard (and) caught"), 
that (you) will come.;pol. 
zaslepenost ("nevedeni, 

neporozumeni");ooS^osoco2S^;ignorance ("not-knowing, not- 
understanding")^. 

zasluha;opo^c\S(co<S^>) ° c,>(X>(co<S^) ° Goqjs<js;merit;sg. P. punha 
(= merit) (or) n. 



zasluha ("zasluha (a) dobro");y20Gax>£s<fl(co<S^);merit ("merit 

(and) goodness");sg. P. puhha (= merit) 

zasluha: Die toho, co ( ~ "v") Pan Buddha fekl, jsou tfi zpusoby 

delani zasluh.^go: cpg[yo5g3opGps S^QCogStjo 

(^^(opo^cSjcvpojgfis coosopscoos^6loooSn;merit: According to ( ~ 

"in") what the Lord Buddha said, there are three ways for 

making merit. ;pol. 

zasmusily, byt (o situaci, "mysl (je) chuda");So5sxD£sG|;gloomy, 

be (about situation, "mind (is) poor");l 

zasnoubeny, byt (pfed manzelstvim);Goo6coos;engaged, be 

(before marriage) ;l 

zasnout ("divit-se (a) respektovat");3a|^;amazed, be ("wonder 

(and) respect");l 

zastavit;s|6 ° gcoS ° [^o5 ° ^os;stop;T 

zastavit ("zastavit (a) cekat");G|6s^cs;stop ("stop (and) wait");T 

zastavit ("zastavit (a) upevnit");G|6ooos;stop ("stop (and) fix");T 

zastavit ("zastavit (a) upevnit"): Zastavil autobus. ;s|6ooos: 

oooSooxiso^ G|6coosoooSii;stop ("stop (and) fix"): (He) stopped 

the bus.; 

zastavit: ("Proste") zastav!;Gcoo: Gco66)Gcoon;stop: ("Just") 

stop!;imper. pol. 

zastavit: ("Vskutku,") zastavme diskuzi ("(o) psani").;G|6: 

ooGsgsG^scoo g|6gcoog|G33o£ ( ~ s]6|oqe]G33o6)ii;stop: Let's 

finish the ("writing") discussion, ("indeed."); 

zastavit: Chcete zastavit tady? (muze byt feceno taxikafem pfi 

pfiblizeni se k mistu urceni);G|6: §cjo G|6sy£cocoosn;stop: Do 

(you) want to stop here? (may be said by taxidriver when 

approaching the destination) ;inter. 

zastavit: Chci zastavit. ;^os: ,pss}jcolcooSii;stop: (I) want to 

stop.;pol. 

zastavit: Co se tyce zelvy, aniz by se zastavila (nebo) si 

odpocala, krucek po krucku jde.;s|6: cSoc^o^ooos og|6^oso5 

ooG^G^ o cgos©iiii;stop: As for the turtle, not stopping (or) resting, 

(it) goes little by little. ;writ. 

zastavit: Kde mam zastavit? (muze byt feceno taxikafem pfi 

pfiblizeni se k mistu urceni);G|6: cooScjo s|6s|«coii;stop: Where 

should (I) stop? (may be asked by taxidriver when approaching 

the destination) ;inter. 

zastavit: Nezastavuj.;G|5: os|6|;ji;stop: Don't stop.;imper. col. 

zastupce ("dopis 1 zalezitosti°");ycos(coiSGax)oS);agent ("affair 

letter") ;sg. 

zasunout;cg£s;insert;T 

zatim;Gcos;so far;suff. 

zatim: Zatim (to) bylo jen deset dni.;Gcos: sooSg|o8gcooo8o 

^6)gcoscooSii;so far: So far (it) has been ( ~ "is") only ten 

days. pol. 

zatimco;ooo ° G|£s ° ^.5 ° op^s ° G|£s ° ad ° |j (from 

G^);while;prep. (or) suff. (or) suff. adv. (or) conj. writ, (or) conj. 

zatimco pofad;sSa8<^o;while still;adv. 

zatimco ted' ("co-se-tyce 2 padani 1 ted'°");33^oc|]Gcoo;as for now 

("as-for 2 falling 1 now°");interj. 

zatimco vefi ("zatmco 2 pfijima (a) bere v ');&otfcm;wh\\e 

believing ("while 2 receiving (and) taking 1 ");adv. 

zatimco: Kdyz kralik dorazil na travnik, fekl: "zatimco se 
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pfiblizuji k cili, abych poseckal na zelvu, nejprve si odpocnu" a 
vskutku, spal ("usek spanku").;^.£: up^cogS [yoSsfisoo^Oyi 

GGpo5GC0033Ql clcOgS O^SO^£^.£ ^SOOOCOoQsi c86o^ 

Goo&i^osjSsogSop s^ox) ooGG|SG8oGco©iiii;while: When the 

rabbit arrived to the turf, (it) said: "while approaching the goal, 

in order to wait for (the) turtle, I will first take a rest" and 

indeed, slept ("a stretch of sleep"). ;writ. 

zatimco: Mluvi a pfi torn pfichazi. ("Zatimco mluvi, 

pfichazi.") ;op£s: c|yDG^op^sojpGspoScoocooSii;while: He arrives 

while talking.; 

zatimco: Pujdu do skoly zatimco ty budes (jeste) spat.;op£s: 

3ccps3SoG^op^so2|^GOd6 coc|pcscgosooSii;while: I'll go to school 

while you are (still) sleeping. ;fut. urn. 

zatimco: Take zatimco odpocival (si) cetl.;sj&: 33^oso | j>G|£sc3 

0o5oooSn;while: Also while taking rest, (he) reads. ;col. 

zatimco: zatimco pracuje na pocitaci;G|£s: 

05^y|[coo|;op6G^G|cs;while: while working with computer; 

zatimco: zatimco se divam na jeden sloupec;og: 

gooScocoo^o^ |^^G^og;while: while looking at one 

column;cont. 

zatknout ("chytit (a) zablokovat");oosa8s;arrest ("catch (and) 

block") ;T 

zatknout ("chytit");oos;arrest ("catch");T 

zatloukat;oo;hammer (strike);T 

zatloukat ("tlouci (a) upevnovat");oocoos;hammer (strike, 

"hammer (and) fix");T 

zatloukat (kladivem): Zabodnul jehlu mezi nehty a zatimco (ji) 

zatloukal kladivem, testoval (je).;^oo: co oScopSs|oysogc 

33o$o£|j °jff£ ^oSooo ooscooGiiii;hit (with a hammer): (He) 

stuck a needle between nails and while hitting (it) with hammer, 

(he) tested (them).;writ. 

zatocit (smerem);sj|s;turn (to a direction) ;T 

zatocit (vlevo atd.);Gog ; turn (left etc.);T 

zatocit: (Az budes) v Anoyatha ulici, zatoc v levo.;s|[s: 

33G^5s|ooocoos<5)o oooScooSo^ s|s6)n;tum: Turn left at 

Anawyatha road.;imper. pol. 

zatocit: Autobus zatoci vlevo. ;Gog; cooo5£ax>s 

aooSoooSGOgGcooooSii;turn: The bus is going to turn left.;fut. 

zatocit: Az ( ~ kdyz) dojdes do Pagoda ulice, zatoc v pravo.;s|s: 

opGpscoosGGpoSd533sl goocooSslsolii ;tu rn : When (you) arrive to 

Pagoda road, turn right. ;imper. pol. 

zatocit: Zatoc vlevo, (a) napravo jiste naleznes hotel. ;oog; 

cooScooSo^Gogap'oS goooooStjo o^oooS GogcSoooSn;turn: Turn 

left, (and) on the right (you) will certainly find a hotel. ;imper. fut. 

zatoka;G3s6(coiS^);bay (about water);sg. 

zautocit: Na ceste zpatky je nasledoval a zautocil na tu skupinu 

Hentavadi vojsk kdyz pfechazeli pfes cestu.;o^oS^oS: 
o g o^ o r - *^ q c c r 1 c.£ 

OOODOOOOOOOgOp 33|y^QS|SOgC COOSI^COGj 

o^oS^oScogSii ;attack: At the journey back (he) went past and 

attacked the group of Hanthawadi troops while they were 

crossing a path.;writ. 

zavada;33tjjoS;flaw;n. 

zavadejici, byt ("aby 3 (udelalo) mysleni 2 (a) videni 1 

spatne ");33aoc[yccjosG©;misleading, be ("to 3 (make) thinking 

(and) seeing 1 wrong 2 ");! 



zavadejici, byt ("podvodny", "urcite 1 

podvede°");c\pgScos;misleading, be ("deceiving", "deceive for- 

sure");l 

zavazadlo ("bedna 2 (k) noseni 1 (na) 

vyletech°");3§[SG£XDo£GODg)o(coiSops);luggage ("box 2 (to be) 

carried 1 (on) trips ") ;sg. 

zavazadlo (kufr, "taska 2 (k) noseni 1 (na) 

vyletech°");Q§[SG£XDo£35o5(coiSops);luggage (suitcase, "bag 2 (to 

be) carried 1 (on) trips ") ;sg. 

zavazadlo (s oblecenim, "krabice 1 

obleceni°");330o5GODO^)o(coiS^);luggage (with clothes, "clothes 

box");sg. 

zavazadlo: Toto zavazadlo se zda byt 

Thajske.;3^sGaoo£Gcogpo: §3^sGsoo£Gcogpooo 

c^£s(oo)[g£ooSii;luggage: This luggage looks like Thai.; 

zavazadlovy vozik ("vozik 3 (ve kterem) nos 1 (a) strkej 2 

veci°");o§gSso3oSog^scvpgSs(coiS§s);suitcase cart ("cart 3 (to) 

carry 1 (and) push 2 stuff ") ;sg. P. paccaya (= requisite, means) 

zavazat;sygS;tie;T 

zavazny, byt ("tezky (a) hluboky");Gcos^oS;weighty, be (worth 

consideration, "heavy (and) deep");l 

zaver (dopisu, eseje nebo knihy, "ukonceni");33sxps;conclusion 

(of a letter, essay or book, "finishing") ;n. 

zaver (dopisu, eseje nebo knihy);^cps;conclusion (of a letter, 

essay or book);n. P. nigamana (= conclusion) 

zaver: muzeme dojit k zaveru;Gox)oSsjjoSsjj: clo^ o 

GooooSsjjoSsjjc^Gi^olcogSiconclusion, come to: we may come 

to conclusion;pol. 

zaveru, dojit k ("snizit 1 (ke) zaveru°");Gax>crk[]o8s[];conclusion, 

come to ("lower 1 (to) conclusion ") ;T 

zavesit;sjjo5;hook up;T 

zavesit (telefon, "pustit 1 telef6n°");cp^ss}j;hang up ("drop 1 

phone ") ;T E. phone 

zavesit: (Ten) chlapec prave ted' zavesil telefon.;c^^ssjj: 

gox>£gcos ^>oo£ (^ssyc\p > o5coon;hang up: (The) boy just now 

hung up the phone, indeed. ;col. 

zavest;Gooo£;set up;T 

zavezt (taxikem atd., "dat 2 nasledovani (a) 

posilani 1 ");c\p > o8<£Gos;take sb. swh. ("give 2 following (and) 

sending 1 ");T 

zaviset na ("zaviset-na 1 sile°");330so^s;depend upon ("rely-on 1 

strength ") ;T 

zaviset na ("zit 3 upevnen 2 (a) volny 1 v°") ;330sooosg^i 

-og£;depend on ("live 3 fixed 2 (and) free 1 in°");l 

zaviset na: Zavisim na jidle darovanem laiky.;330sooosG^i -og£: 

30oofejpsc^cogSsgosogc 330sooosG^6loooSii;depend on: (I) 

depend ( ~ "am depending") on the meal offered by the lay 

people. ;pol. ubmn. writ. 

zavislosti na, v ("delat 1 (a) stanovit 2 na ");<^cogSi 

-33g6Tcjo ;based on, be ("make 1 (and) establish 2 on°");T 

zavislosti na, v: (Bude) dobre (mu to) vysvetlit v zavislosti na 

jeho pochopeni.^oogSi -33g6Tcjo: ojp^oscogSoosaGoTip CjjoO; 

c|yD[ycooGOX)cscSlcooSii;based on: (It) is good to explain (it) 

based on his understanding. pol. 
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zavist {"chtit 2 bez° bolesti 1 {jmenec} 3 ");o^odji>[g£s;jealousy 

("want 2 without pain 1 {nouner} 3 ");n. 

zavod ("soutez 1 (v) behani°");G[ys[<$c£(co©£) (rather as 

33c|ys[§cy) ° 33c[ys[§c^(oo6y);race ("running competition") ;sg. 

zavod: Cil znamena misto v zavode, kam (jeden) musi 

nakonec dorazit. ;[§£§: o£so^£s^coo (§<S§<f- ) G f 0< £> s '?'{<j) 

GGpoSG|«G^G|o6lii;race: Goal is the place in race, where (one) 

has to finally arrive. ;pol. col. 

zavod: Kralik take fekl: "dobfe, tedy, budeme zavodit ("(v) 

behu)").";33G[ys[§£: op^oocogSs "Gooo£s[yi clc^> 

33G|qs[^6[oqopS"cypG[cp@iiii ;race ("compete (in) running"): Rabbit 

also said: "well then, we shall race ( ~ "compete (in) 

running"). ";writ. 

zavodit ("soutezit v behu");33G[ys[y£;race ("compete (in) 

running");T 

zavodit: Tehdy zelva (fekla: "pfiteli kraliku, s tebou si troufam 

zavod it. ";33G[ys[§£: o^33ol cSooo "33G3gup£co£^>£ cl 

33c|ys[§£oao2Sii;race: At that time turtle (said): "friend rabbit, 

with you I dare to race.;writ. 

zavodu, pfekrocit koncici caru v ("vstoupit 1 (do) 

kvetiny°");o^so£;race, finishing line ("enter 1 flower ") ° race, 

cross the finishing line ("enter 1 flower ") ;T 

zavodu, vstoupit na koncici caru v ("vstoupit 1 (do) 

kvetiny°");o£so£;race, finishing line ("enter 1 flower°");T 

zavolat (aby pfisel);GS>T;call (to come);T 

zavolat (aby pfisel): Na Nova manzelka (ho) mela zavolat. ;gs>T: 

cg^o^oo ogosGQrG|oooSn;call (to come): Nga Nyo's wife had to 

call (him).; 

zavolat (nekomu telefonem, "dat 2 volani 1 

telefonem ");(^sGS>TGos;call (sb. by phone) ("give 2 calling 1 (by) 

phone ") ;T 

zavolat (nekomu): Zavolal (jsem nekomu). ;c^sgqTgos: 

(^sGoTGosdoooSn ;call (sb.): (I) called ("by phone") to (sb.).;p.s. 

zavolat (osobu): Zavolam (ho), (uzito, kdyz (nekdo) jde zavolat 

urcitou osobu aby pfisla);GsT: og^ccaS GoTc\ji>o56taaSii;call (a 

person): I'll call (him), (used when going to call a certain person 

to come);fut. col pol. 

zavolat (telefonem, "telefon se-spojuje") ;c^saoo$ ° c^saooS (WS. 

from (^ssoo$);call, make a (by phone, "phone connects");T WS 

zavolat znovu;jy^GsT;call again;T 

zavorka ("kruh");og£s;bracket ("circle");n. 

zavorka, hranata ("rohovy kruh");Gooo£og£s;bracket, square 

("corner circle");n. 

zavfit;oo5;close;T 

zavfit: Dvefe jsou zavfene.;oco: coolsoo oo5oooscooSii;close: 

The door is closed.; 

zavfit: Obchod je zavfeny.;oo5: a^£oo5oooSii;close: Shop is 

closed.; 

zavfit: Podle toho co fekl ucitel, je dnes skola zavfena.;oco: 

sxDG|033G|yD33G| §G^.Goqp£soo5oooSii;close: According to what 

the teacher said, today the school is closed.; 

zavfit: Vsimla jsem si, ze (ten obchod) byl ("zcela") 

zavfeny.;oo5: ooSooosc^oScoo cooSocosocooSii;close: I noticed, 

that (the shop) was ("completely") closed. ;col. 



zavfit: Zaviram obchod. ;oco: s^£oo5cooSn;close: (I) close the 
shop.; 

zazivat;soos;experience;l 

zaznamenat ("ulozit 2 nahravaci 1 poznamku°");^c6ooosooc;record 
("(to) put 2 recording 1 mark°");T 
zaznamenat: Zpiisob vernosti Cansitay byl mnohymi 
zaznamenan v historii Myanmaru.;^o5coosco£: oq]£o£cooseii 
cogo^o^ [y^ooco^£sog£ ^oScoosoo6|oqe] copSn ;reco rd : The 
way of loyalty of Kyansittha has been recorded in Myanmar 
history by many.;writ. 

zaznamy (zvukove, "zaznamenane nahravky");^o5co6s;records 
("noted (and) records");n. 

zazvor;sy£s \]e~:] ° q]£s (WS. from sy£s);ginger;n. WS. (or) n. 
zbit;^oS;beat;T 

zbit: Nelichot' ji, (nebo) te jeji pfitel ztluce ( ~ "mohl 
ztlouci").;^oS: g^doSog^ ojp o G|^scos(oo) ^oSrSoooSn;beat: 
Don't flatter (her), her boyfriend may beat (you).;jk. 
zbofit se ("zhroutit se a rozbit se");j§c)joo;buckle ("collapse (and) 
break");l 

zbouchat;^o5;beat;T 

zbozi;op^ ° o§^sGog;goods;pl. P. paccaya (= requisite, means) 
(or) n. 

zbozi: Potfebuje(te) ("(a) chcete") cinske nebo indicke 
zbozi?;oggSs: oo^cooggSs cSsyccocoosi il^oopco s8|oooggSs 
a*>sy£cocoosn;goods: Do you need ("(and) want") Chinese or 
Indian goods?;inter. 

zbozi: Sel jsem do obchodu a koupil ("zbozi") co jsem chtel ( ~ 
"mel-rad") aniz bych se dival na cenu.;og^sg§o: s^£o^ coo|ys 
^o8coo§gSsg§oc=)pso^ Gq|so|oqpSo ooSd6)cooSii;goods: (I) went 
to a shop and bought what ("goods") (I) liked without looking at 
the price. ;p.s. pol. 

zbozi: Take, zbozi z Ciny se pfivazi ( ~ "pfijizdi") jako prvni do 
Mandalaje.;op^Gog: coqo5|ygSoo op^cogcS o^gcoso^ 
33G|CGG|oo56loooSii;goods: Also, the goods from China arrive to 
Mandalay first.;pol. col. 

zbozriovat ("mit-rad (a) schazet-dolu");^,£coo$;adore ("like (and) 
descend");T 

zbozriovat ("ziskat-uzitek (a) probudit-se");|yo5|s;adore ("gain- 
profit (and) wake-up") ;T 
zbozriovat: Take zbozfiuje Myanmary ( ~ lidi z 
Myanmaru).;|yo5|s: [y^ooGogo^cogSs |yo5^soooSii;adore: (He) 
also adores the Myanmars.;col. 

zbrafi ("cerna 1 (v) ruce ");coo5^o5(co£^>);weapon ("black 1 (in) 
hand°");sg. 

zbrafi: Jelikoz nebylo mozne proniknout to mesta Tanlyen, 
(ponevadz), vskutku, meli vozidla , modern! zbrane a pomoc od 
cizincu ( ~ "lidi z jinych zemi"), (s) elitou devadesati tfi hrdinu, 
vstoupil (tarn a) zautocil, (a tim jej) dobyl.;cooo^oo: co^ccjjc^o^ 
ooosG3o5^coo5^oSc=)ps^£ |5c[g0SO30SC=)ps330233gSG|^0O0SCo[y£ 
oG6loS|£^ODgSii coo5g^so£ GJGaaSo^so^oopsGooooSoo [§pg£so^ 
o&Gopc£>cfyc&$c&<f G33o£[y£aogSii;weapon: As it was not 
possible to penetrate the town Tanlyin (as), indeed, (they) had 
vehicles, modern weapons and help from foreigners ( ~ "people 
of other countries"), by elite of ninety-three brave-ones, entering 
(and) attacking (there), (he) conquered in the city.;writ. 
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zbrane ("cerna 1 (v) ruce ");coo5^o5(co<S^>);arms (weapons, 
"black 1 (in) hand°");n. 
zbyt;^GCos ° ocy^;left, be ° remain;l 
zbytecne ("vec-sama-o-sobe (je) spojena");33sy£os|s [achT: 
hnT:];in vain ("thing-by-itself is-connected") ° uselessly ("thing- 
by-itself is-connected"); (or) adv. 
zbytecny;oo£ ° 3aupo5;useless;adj. 

zbytecny, byt;33cooocoo;useless, be;adj. P. alasa (= idle, lazy) 
zbytecny, byt ("byt 11 ne 3 pfichazejici 10 (a) ne 2 padajici 1 (k) 
uzitku°");33opsooc|joo6 [causeless, be ("be 11 not 3 coming 10 (and) 
not 2 falling 1 (to) usage "); I 
zbytecny, byt ("byt 3 (a) ne 1 padajici 2 (k) 
uzitku°");33opsooc|j[^iS;useless, be ("be 3 (and) not 1 falling 2 (to) 
usage°");l 

zbytecny, byt ("byt 3 ne 1 pfichazejici 2 (k) 
uzitku°");33opsoo£[^iS;useless, be ("be 3 not 1 coming 2 (to) 
usage°");l 

zbytecny, byt ("prosty 1 pfinosu°");33oc||s33apo5;useless, be 
("void-of 1 benefit ");! 

zbytecny, byt ("uziti nepada");33opsooqj;useless, be ("usage 
(does) not fall") ° useless, be ("usage (does)'nt fall");l (or) adj. 
zbytecny: Co jsi ucil nebylo mame.;330c|sfe>opoS: 
scqpscocGosG|coo 330c|sfe>upoS6lojpsii;useless: What you taught 
is not in vain.;pol. urn. 

zbytek ("cast 2 ktera 1 zbyva°");oqj^co^33y£s;remaining part 
("part 2 which 1 remains ") ;n. 

zbytek ("ostatni veci");co[g}s33Gp;rest, the ("other things");n. 
zbytek: Krome tohohle jsem pochopil vsechno ( ~ 
"zbytek") . ;oo[gos33G|o : ilco^ooc^[ysco[gos33GpGog 
cl^osco^dcooSii;rest: Apart from this one I understood the 
rest.;p.s. 

zbytek: zbytek ( ~ "zbyvajici cast") zivota;oqj^co^33^£s: coogJ, 
oqj^co^33y£s;remaining part: the remaining part of life; 
zbyvat;^GCos ° oqj^;left, be ° remain;l 
zbyvat: Uz zbyva jen trochu. ("Zbyvajici casti je jen 
trochu.");oqj^: oqj^G^co33^6soo 33^^sGcoscSldn;remaining, be: 
There is little more. ("The remaining part is just little.") ;pol. 
zbyvat: Zbyva jeste hodne prace.;ocy£: 
op6os]Q33c=)ps|c^|soq|^GCoscooSii ; rem ai n : Still a lot of work 
remains.; 

zcela;c\p'o5 ° opso ° 3aop£ ° opsops ° 33osops;fully ° completely ° 
entirely;adv. (or) suff. adv. (or) T 

zcela ("dokola (a) rozsahle");opsopsccpsccjps;thoroughly ("all- 
around (and) extensively") ;adv. 

zcela ("kompletni (a) tlusty");c\pso;fully ("complete (and) 
fat");adv. 

zcela ("kulaty (a) tlusty");c\pso;completely ("round (and) fat");adv. 
zcela ("pine (a) zcela") ;3a[y^33^ ° 3a[y^33^ completely ("fully 
(and) completely") ° entirely ("fully (and) completely");adv. 
zcela ("uplne (a) k-necimu-uspokojeni");33[y2S33o;entirely ("fully 
(and) to-one's-satisfaction");adv. 
zcela: Je (to) tarn zcela obsazeno.;3aosc\ps: 33§cjo 
330sc\ps6lo£oooSn completely: (It) is completely included there.; 
zcela: Komentatorsky charakter kanonu pozdeji zcela ovlivnil 



pozdejsi komentafe.;opsopsccjpsccjps: ^s|£soqj6s33gooooo3^£sp 

coGcoocoGpscogS G^oo5y£s33goooooc=)pso^ cvpsopsccpsaqps 

[oqorecySsysdcopSii ;enti rely : The commentarial character of the 

canon later thoroughly influenced the late commentaries. ;p.s. 

writ. 

zcela: Meditace je zcela ukoncena.;opso: 

cooo^oopsojyssxpsoooSii completely: The meditation is completely 

finished.; 

zcela: V tu dobu je rozhodovani zcela ukonceno.;opso: o^33sjj^ 

aps^oSJgSs opso [yssxpsoloooSii ( ~ op'sasjj^ opsoacps[cgo5 

[ys[yii) completely: At that time the deciding is completely 

finished. ;pol. 

zcela: Vsimla jsem si, ze (ten obchod) byl ("zcela") 

zavfeny.;c\p'o$: ooSocosop'oSooo oooScoosooooSii completely: I 

noticed, that (the shop) was ("completely") closed. ;col. 

zda;coos -coos;whether, or;suff. 

zdali(pak) (otazka);coos;whether (as a question);suff. col. 

zdafit se (uspet, "uspet (a) videt");G33o£[y£;succeed ("succeed 

(and) see");l 

zdarma ("bez 1 platny ");33oo;free, for ("payment-free") ;adv. 

zdarma (o cene);33O0ox>s;free, for (about price);adv. 

zdat se byt ("bude");[giSooS;look like ("will 1 be°");v. 

zdat se byt ("podoba 1 zivota se-ukazuje 2 ");G^GoT " 

G^c6loS;appear to be (somehow, "life form appears";! 

zdat se byt: (Ten) kluk se zda byt nastvany.;G^GoloS: 

goxi£gcosSo5s^s G^GoloScooSii;appear to be: The boy 

appears to be angry.; 

zdatny, byt ("byt-dovedny (a) vynikat {jmenec}'');o2|<Ssoqj£;skilled, 

be ("be-skilled (and) excel {nouner}");l 

zde;§cjo ° §ooooo;here;adv. col. (or) adv. 

zde ( ~ "divat se"): Zde. (pozvani k podivani se na zbozi v 

obchodeJ^pS: [a^pSoVhere ( ~ "look"): Here you are. 

(invitation to look on the goods);imper. pol. 

zdemolovany, byt ("znicit (a) byt- 

roztrouseny");c^o5[cps;demolished, be ("destroy (and) be- 

scattered");l 

zdolat ("dobyt (a) videt");G3so£[y£;vanquish ("conquer (and) 

see");T 

zdravi ("stav 3 zdravi (a) zdravi 1 ") ;oqj£sfeOGG|s;health ("state-of 3 

health (and) health 1 ");n. 

zdravi: Davej si pozor na (sve) zdravi. ;oqj£sooGG|s: oq]£sfeOGG|s 

oo$o56)n;health: Take care of (your) health. ;imper. pol. 

zdravi: Je to dobre pro zdravi. ;oqj^sfeOGG|s: 

ocy^sooGG|s330goSGOoo£scooSii;health: (It) is good for health.; 

zdravi: Kez (jsi) zdravy (a) radostny.;oqj£sfeo: 

ocy^soogiSoo^solGoii; health: May (you) be healthy (and) 

cheerful. ;w. pol. 

zdravi: Sportovani je dobre pro zdravi. ;oqj^soo: 

3sosoo©os[^op6[g£scO(p5 ocy^sooGG|s330goS Gooo£soooSn;health: 

Doing sports is good for health.; 

zdravi: Zejmena si davej pozor na (sve) zdravi. ;oq«j5o8: 

ocy^sooGG|so^ 330osoo$oSooos6)ii; health: Be especially careful for 

(your) health. ;imper. pol. 

zdravim! (obvykle uzito v pfipade setkani se s nekym, 
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"pozehnani!");oocoo6);greetings! (generally used when sb. is 

met, "blessings!");w. P. "mahgala* 

zdravit ("spojit-se usty");|o5sx)oS;bid farewell ("connect 1 (by) 

mouth ") " greet ("connect 1 (by) mouth ") ;T 

zdravit: Zdravim, pane, (uzivano muzi);oocooo): oocooo) 

Q£cpn greetings: Greetings, sir. (used by men);w. 

zdravy, byt;oo;healthy, be;l un. 

zdravy, byt ("(byt) silny (a) pevny");ooj£soo;healthy, be ("(be) 

strong (and) firm");l 

zdravy, byt ("byt-zdravy (a) pevny");ooj£soo;healthy, be ("be- 

healthy (and) firm");l 

zdravy, byt ("obsahovat 1 zdravi°");oool;healthy, be ("include 1 

health ");! 

zdravy, byt ("zivot (je) dobry");G^GOx>£s;healthy, be (feel good, 

"life (is) good");l 

zdravy, byt: ("Ja") jsem zdravy. ;ooj£sfeo: opj^ccoS 

ooj^sfeooooSn;healthy, be: I am healthy.; 

zdravy, byt: Jsou matka a ostatni take zdravi?;G^Gax>£s: 

33Goo^GGp G^GOoo£scoosn;healthy, be: Are mother and others 

also healthy?;inter. 

zdravy: Jsi skutecne zdravy?;oool: 3cqpstio6ls|coosii;healthy, be: 

Are (you) healthy, for sure?;inter. 

zdravy: kez jsi zdravy ;oqj^soo: ooj^soo6)G©ii;healthy: may you be 

healthy ;w. 

zdroj ("kniha odkazovana (a) kniha 

rozsifujici'');oojosop^oojosooos;reference (source of information, 

"book referred-to (and) book spreading-out");n. 

zdroj: Pouzivali to jakozto dulezity zdroj pro sve 

komentafe.pojosop^oojosooos: ajpc8^ o 33goooooc=)ps330go8 33800 

oojoso^soojosooos33[giS 33ops[^d|oqcopSii;reference: (They) used 

(it) as an important reference for their commentaries.;p.s. writ. 

zdurazneni (in speech, "tlacit (a) nest 

{jmenec}");8^o5[g£s;emphasis (in speech, "press (and) carry 

{nouner}");n. 

zdurazneni (v situaci, postoji atd., "podstaty 

davani");33O30SGos<jj;emphasis (in situation, attitude etc., 

"substance giving");n. 

zdurazneni (v situaci, postoji atd., "vahy 

pokladani");33Gcosooos<jj;emphasis (in situation, attitude etc., 

"weight putting");n. 

zdvihnout;G^ioS;raise;T 

zdvihnuty;«^;elevated;suff. adj. 

zdvofile ("byt-pfijemny (a) uplny {pfislovec}");G[gcgo politely 

("be-pleasant (and) complete {adv.}");adv. 

zdvofile ("pfijemne (a) uplne");G[gG[gcc politely ("pleasantly 

(and) completely") ;adv. 

zdvofile: U Aun Zeyya zachazel s obema skupinama 

zdvofile. ;c|gc^o: jSsGsaocGaocycogS soiteSikfy GJgcgD 

sxx^aSoogSii politely: U Aung Zeyya treated both the groups 

politely. ;writ. 

zdvofilost;oogGoojs<jj;politeness;n. 

zdvofily, bytpogGoojs polite, be;l 

ze;tjo ° sp'oooop' ° c^ o ;that;suff. col. (or) conj. (or) suff. writ, (or) 

suff. conj. 



ze (nasleduje za pfimou feci);op ° op^that (follows after direct 

speech) ° that (follows after direct speach);suff. 

ze (nasleduje za pfimou feci): (Rikas,) ze si vyfotis me ( ~ 

"pana")?;o^ o : ^sgcoso^ ©lo5y ^oSocp" coosii ;that (follows after 

direct speech): (You say,) that (you) are going to take a photo 

of me ( ~ "sir")?;inter. fut. 

ze (protoze);c\^;as;suff. 

ze (uzavira pfimou fec);op;that (closes a direct speech);suff. 

writ. 

ze (uzavira pfimou fee): (Krai) prohlasil, ze bude svou) levou 

rukou davat lidem obleceni.;op: ooScoo8[cg£ ( ~ odoScooSJc^S) 

330o533cosc=)psGosogSop S^dcjsoogSiijthat (closes a direct 

speech): (He, the king) has stated, that (he) would give clothes 

(to people) by (his) left hand. p.p. writ. 

ze (znaci nepfimou fec);cod5 (-co(g5)+cd, put at the end of 

sentence) ° cd (put at the end of sentence) ;that (indicates 

indirect speech) ;suff. 

ze bude;tjo;that will;suff. col. 

ze bude: Nevim, ze pfijde.;tjo: co cooip ooj^gcoS oo5cosn;that 

will: I don't know that he'll come.;um. 

ze je;s^coo;that is;suff. conj. 

ze je: Je jasne, ze je to velice dobre.;s^coo: cpoSap'coo 

cg£6)oooSn ( ~ oo^fisG^cood ^o5c^>o5coo);that is: It is clear, 

that it is very good.pol. col. 

ze: Cemu vefi, tak (prave,) ze nakonec (to) zmizi a ("oni") 

("proste") zemfou.;scp , coo: 0008, ap|oqpS|oqcoooo 

G^oo5sxpsGC)po5oooScgos[ys 3jj>„o^„ GcostpsooS dp'coo6)dii;that: 

What they believe is, that finally (it) disappears and they will 

("simply") die.pol. 

ze: Muzeme pochopit, ze byl chabych znalosti.;3§cooop': 

oopopoo ^gSsolscooSs^cooo^ saopj^oc^) 

coGcooG6loS^ccogSii;that: We can understand, that (he) was of 

poor knowledge. ;writ. 

ze: Nejen to, take fekl, ze vi, jak ten zamer uskutecnit.;op: 

3I006000 gSSgooo^oo^ cooSc^>[ygSG|yoSG|oo3s^cooo^6l 

oScogSop o^G[cpd6)cogSii;that: Not only that, he also said 

("that") ("he") knows how to fulfill that intention. p. s. writ. pol. 

ze: protoze jsme se obavali, ze by kousal;tjo: op'oStjo ^sdj^that: 

because (we) were afraid that (he) would bite;col. 

ze: Pry ("on") pfijde.po: aocooooScon;that: (It is said) that he 

will come. pol. 

ze: Rekl, ze pfijde.;^: ojpcooooSdp\G[^6)cooSii;that: (He) said 

("that") he'll come. pol. 

ze: Tak, uvafim omacku? ... Napadlo me, ze (bych) uvafil 

zeleninovou omacku.;^: oofissfloSocoosdp', ... oSsipooSssfjoSooSd^ 

8c8oosooosoooSn;that: So, shall (I) cook curry? ... (I) have the 

idea, that (I would) cook the vegetable curry.pol. 

ze: Vefim, ze se chces stat mniskou.;3p > cooop': 

«£so5co^£[y5s|]£6)cooSap > coc>op > op[oqpS6lcooSii;that: (I) believe, 

that you want to become a nun. pol. 

ze: Vseobecne se pfijima, ze komentafe se objevily behem 

doby (ct.) Buddhaghosy.;s^cooo^: 33gooooo 

(pgGOOQCOCOoSoOoStjO GoTcOOCOoSs^COOO^ GOOCpOCjj330s|yC 

coo5s[ogcogSii;that: It is generally accepted that the 
commentaries appeared during (ven.) Buddhaghosa's time.;writ. 
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ze: Ze budu vafit rybu, pfipravuji se.;c^> o : og^GcoS clssyoSoo^ 
[y£G^cooii;as: As I'll cook fish, (l)'m getting ready. ;cont. um. 
ze: ze je (to) nemoc;G[apcs: GGpo)[^©G[apcs;that: that (it) is a 
sickness; 

ze: Ze je to velice dobre.;c^> o : 333lc86GOX)£scooSc^;that: That it 
is very good.;ans. col. 

ze: ze zustavas;o^ o : ^oooSc\^;that: that you stay; 
ze?;G^5;isn't (it)?;interj. col. 
zebro ("kost 1 (ze) strany°");^s;rib ("side bone");n. 
zehnat ("dat pozehnani"): To se fika kdyz nekdo nekomu 
zehna. ("Je (to) feceni k dani nekomu pozehnani. ");sogcoocs: 
co^picooGooomsscQcS sogcoo£sgoso5 ©ax>sops6)ii;blessings, 
give: (It) is a saying to give blessings to somebody. ;pol. 
zehnat (nekomu, "dat 2 zadani 1 pfani ");soGcoo£sGos;bless (sb., 
"give 2 wishing 1 wishes°");T 

zejmena;coos ° fejpsGO30330s[^£ ° oosoos ° saooscocogS ° 
tjjox)s;especially;conj. (or) suff. adv. (or) adv. 
zejmena ("specialne");330osoD[g£;especially ("by 1 
specially°");adv. 

zejmena ("vskutku 1 , zejmena ") ;330oso£;especially ("specially 
indeed ");adv. 

zejmena: Mysli asijskych lidi (zejmena Myanmaru) nedokazou 
byt tak moc rozhodne jako (ty) Evropskych lidi.;330osco[yc: 
3so^]ooojpGog (saojpsao^cly^ooGogJsl^oSGOgoo 
gGspoooc\pGogc^> 33S]os|c^|s o[qc6oooscooS[oqcQsii ^specially: 
Minds of Asian people (especially Myanmars) cannot be as 
greatly decisive as (those of) European people.; 
zejmena: Pet pravidel by mely byt dodrzovany zejmena laiky 
( ~ "v laicich").;ooos: clsolsoScooo cyDoScjocogSs 
co^c^g|coos(o))oii ^specially: The five precepts should be 
especially observed by ( ~ "in") lay people. ;pol. 
zejmena: Zejmena (v) Rangunu.;oosoos: 
G|^op^oosoos6ln;especially: Especially (in) Yangon.;pol. 
zejmena: Zejmena bys mohl potfebovat se ucit (~ 
"uceni").;330osooco^: 33coscoco£& 
ao£ospc^>rooooSii;especially: Especially, you may need 
learning. ;fut. 

zejmena: Zejmena, st'asten volam: "dobfel", ct. Pane.;3aooso£: 
330oso£oosg[^)oSo30© gqToIcooS cpGpsn;especially: Especially, 
being happy (I) call "well done", ven. Sir;pol. 
zelena (barva);33&Ss(GGp£);green (color) ;n. 
zelenac (CZ col. "zelenac");33&Ss(oo<SGOooo$);greener (EN col. 
"greener") ;sg. 

zelene: ("Mlady pan") E nosi zelene loundzi.;338os: goo£g33s 
cvpsjj^33Sosoo5(ooos)oooSii;green: ("Young man") Aye is 
wearing green longyi.; 

zelene: zelene kulickove pero;33©«s: Gcoooc338os;green: green 
ball pen;n. 

zelenina ("ovoce 1 na-vafeni° (a) listy 3 na-vafeni 2 {mn. 
c.}");oo£soSsoo£s^o5fejps;vegetables ("cooking fruit (and) cooking 
leaves {plural}");pl. 

zelenina ("ovoce 1 na-vafeni (a) listy 3 na- 
vafeni 2 ") ;oocso5soo£s^oo vegetables ("cooking fruit (and) 
cooking leaves");n. 



zelenina ("zelene 2 vafitelne listy 1 ");oo£s^o58£s vegetables 

("green 2 cookable leaves 1 ") ;n. 

zelenina, smazena ("smazena 1 

zelenina°");33SosG|^5;vegetables, fried ("fried 1 vegetables ") ;n. 

zeleninova omacka ("omacka 2 kompletne-z 1 

ovoce ") ;o3s<£oo£s;vegetable, curry ("curry 2 complete-in 1 

fruits ") ;n. 

zeleninova omacka: Tak, uvafim omacku? ... Napadlo me, ze 

(bych) uvafil zeleninovou omacku. ;cos<poo£s: oo£ss}]o5ocoosc\^ ... 

o5s^cjo£s£jjo5ooSc^ o SoSopsoooscooSii vegetable curry: So, shall 

(I) cook curry? ... (I) have the idea, that (I would) cook the 

vegetable curry. ;col. 

zeleny caj;oG|£soos;green tea;E. green tea 

zeli, hlavkove ("balik 2 (ze) zarazeni 1 lopaty°");GoT5ooo(co<Sop6) 

° GoTo3op6(co<Soo6) (WS. from Gofoopo);cabbage ("pack 2 (of) 

thrusting 1 shovel ") ;sg. WS. (or) sg. 

zelva;c86(cooGOX)c);turtle;sg. 

zem (stat);[y^(co6[y^);country;sg. 

zeme;o^£s (abbrev. from o^sjygS) ° c[y;country ° earth;n. 

zeme ("spravni-jednotka (a) stat");o^cs[y^(coo|y^);country 

("division (and) state");sg. 

zeme ("zemsky povrch");G|y[yc;ground ("ground surface");n. 

zeme (planeta);ooyp;earth (planet);n. P. kappa(?) (= aeon) 

Zeme (planeta);oogp;Earth (planet);n. P. kappa (= aeon) 

zeme (planeta): Na zemi je sedm kontinentu.;oogp: ooypcoTogfi 

c6oS[c^s9^iSo^oS ^cooSn;earth (planet): On the earth there are 

seven continents.; 

zeme (stat, "stat zeme");o^£s^^(coiS[y^);country (state, 

"country state");sg. 

zeme (stat);^£c(co<S^£c);country;n. 

zeme (stat), vlastni ("ohromna 1 zeme°");^£cGco6 - ;country, one's 

own ("great 1 country ") ;n. 

zeme (stat): Co je tohle za stat?;|£c: il coo^£ccdn;country: 

What country is this?;inter. col. 

zeme (stat): vytrvala, bohata zem.;|y^: [ygS^cJS^country: 

steadfast, bountiful country;n. 

zeme (svet): Zeme (svet) bude take znicen.;ooffl[c^s: 

ooffl|c^scopos ojoo8sooSn;earth (world): Earth (world) will also 

get destroyed. ;fut. 

zeme (vlast);|y^(coiS[y^);land (country;sg. 

zeme (vlast): Tfi, ctyfi dny (lide) po ( ~ "v") cele zemi 

slavi.^gS: coo[y^ops^o opsGcosG|oo ocy£so6)cooSii;country: 

(People of) whole the country celebrate for three (or) four 

days.;pol. 

zeme, kus spalene ("tvrda 2 cista 1 zeme°");G[yco£sd;earth, chunk 

of burnt ("hard 2 pure 1 earth°");n. 

Zeme: 70 procent Zeme je pokryto vodou (~ "vodnim 

utvarem").;ooffl|c^|s: ooffl[c^soni cp Gpo^£^^so^ GS||y£[^£ 

^sc^osooosao^ii;Earth: 70 percent of Earth is covered by water 

("expanse"). ;writ. 

zeme: dotyk nohou se zemi;G[y: g^gooooSg^g^iS 

o8co^o8[g£s ( ~ clgGooooScogS g[^>£ o8ccjj£o8[g£s);g round: 

contact of legs with the ground;writ. 

zeme: dotykat se ("se") zemi;c|y[y£: c[y[y£^£ooooo5ii;ground: 
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touch ("with") the ground; 

zeme: Jsem z Anglie. ;^£c: og^GoaS 33oco^|£doool n;state 

(country): I am from England. ;pol. 

zeme: Na svete je mnoho zemi.;^cc: oogpcoTogfi ^cct^psigp 

^cooSn;country: There are many countries on the earth. ;writ. 

zeme: Nemam potfebu jet do sve zeme.;^£c: c]|£co^c\3 

cgosoep oc^>61ojpsii;country: (I) don't have a need to go to my 

country. ;pol. 

zeme: Ponevadz ziji v teto zemi, neni mozne se najist ( ~ "jist 

jidlo"). (vyjadfeni nespokojenosti se situaci vlastni zeme);o^cs: 

§o^£sg^c£> coo£scosc^ o «G|Ojpsn;country: As (I) live in this 

country, (it) is not possible to eat ("food"), (expression of 

unsatisfactoriness in one's country) ;col. 

zeme: Tato ("velka") zeme je plocha.;c[y: §g[^[(^)soo 

^23o[y^Jy|[soooSii;earth ( ~ "ground"): This great earth ( ~ 

"ground") is even.; 

zeme: V me zemi nejsou zadni mnisi.;££c: cI^cccjooo 

op^sj^sGogco o^ojpsn;country: There are no monks in my 

country.; 

zeme: Vlastni zeme, vskutku, neni dobra.;o^£s[y^: 

o^oSo^sjygSoo oGooo£sGcoo;country: Own country is not good, 

indeed. ;col. 

zeme: Zeme budou zniceny.;^£c: ^£ctjps cjjo58soooSn;country: 

Countries will be destroyed.; 

zemedelec ("zdatny 1 (na) poli°");cooScooos(oooGooooS);peasant 

("proficient 1 (on) field°");sg. 

zemetfeseni;ccqj£(ooiS^) ° cg|£ (WS. from 

cccjjc);earthquake;sg. (or) sg. WS. 

zemetfeseni ("byt-zemetfeseni (a) tfast-se 

{jmenec}");cccy£ojf6[g£s(ooiS^);earthquake ("be-earthquake (and) 

shake {nouner}");sg. 

zemetfeseni: Pfestoze byly nektere zniceny zemetfesenim, 

mnoho se vskutku dochovalo.;cccjj£: cccjj£g[^o£ 

oo^[^cyo5ogosGoooS 33qps[c^s oqj^cSlGcoscooSii;earthquake: 

Thought due to the earthquake, some have been destroyed, 

many indeed remain. ;pol. 

zemfit;Gco ° stps;die ° pass away ° decease;! (or) I pol. (or) T 

zemh't ("byt-napaden 1 (a) byt-znicen°");c)joS8spass away ("be- 

attacked 1 (and) be-destroyed°");l 

zemh't ("zemh't (a) skoncit");Gcosxps;die ("die (and) finish") ;l 

zemh't: (Moje) matka je (stale) nazivu. Otec (uz) nezije ( ~ 

"zemfel").;scps: 33go^61cooSii 33Gosxpscgos6)[yiipass away: (My) 

mother is (still) alive. Father has passed away.;p.p. pol. 

zemfit: Cemu vefi, tak (prave,) ze nakonec (to) zmizi a ("oni") 

("proste") zemfou.;Gcoacps: ofto^ ap|oqpS|oqcoooo 

G^ooSstpsGCjpoSogoScgosjys ojpp^ GcosxpsooS s^ooo6ldii;die: What 

they believe is, that finally (it) disappears and they will 

("simply") die. pol. 

zena;o£so(oo<SGCooo5);woman ° female ("woman");sg. 

zena ("druhu dcera");33t|[saoos(ooiSGOooo5);woman ("kind's 

daughter") ;sg. 

zena (jineho muze);G8oG|o(cooGooooo) ° g8oooo(co6goooo8) 

(WS. from s8<Ssp);wife (of another man);n. (or) n. WS. 

zena (jineho muze): nepacha cizolozstvi ("ne cizolozstvi (se) 



zenou (jineho muze)");G8oooo: gSoooo ( ~ s8osp (?)) 

oo<S<jOs;wife (of another man): (he) does not commit sexual 

misconduct ("no misconduct (with) (other man's) wife);col. 

zena v domacnosti ( ~ "domaci prace"): Jsem zena v 

domacnosti. ("Delam domaci prace".) ;s8o<j{o8g: sSo^oSg 

opooloooSn; housewife ( ~ "housework"): I am a housewife. ("(I) 

do the house work.");pol. 

zena v domacnosti ("zensky 2 pan 1 

do mu°");G8o^|£o(co<SGCooo8); housewife ("female 2 lord 1 (of) 

house ") ;sg.j 

zena v domacnosti: Jsem zena v domacnosti. ;s8o^£«: 

s8«^j£o6)n;housewife: (I) am a housewife. ;pol. 

zena: (Ta) zena je svobodna.;33fe|scoos: 33t|[scoosoo 

33c||^iSoooSii;woman: The woman is single.; 

zena: Po uprchnuti s zenou (od rodicu), hned jak pfijdes, starej 

se ( ~ "hledej (a) krm") o ni.";o£so: o^s«Gooo£^scoo[yo5 

gpogsGol cy;woman: Having eloped the woman ("(and) just 

come"), care for ( ~ "search (and) feed") her.;imper. si. 

zena: Uprchne (a) pfijde (s ni) po torn, co se stane jeho 

zenou. ;o^so: o^soocyGooo ^scoooooSn;woman: (He) elopes (and) 

comes after (he made) a woman (his) wife ( ~ girlfriend). ;T si. 

zenaty, byt ("mit");^j (abbrev. from s8oGcoo£^);married, be 

("have");l 

zenaty, byt ("mit 2 zalozeny 1 dum°");G8oGoooc^;married, be 

("have 2 established 1 house ") ;T 

zenaty, byt (o mladych dospelych, "spadnout");oqj (abbrev. from 

G8oGcoocVqj);married, be (for young adults, "fall");l 

zenaty, byt (o mladych dospelych, "upadnout 2 (do) zalozeneho 1 

domu°");G8oGooo£oqj;married, be (for young adults, "fall 2 (to) 

established 1 house ") ;T 

zenaty, byt: (Ne,) uz nejsem zenaty. Uz nejsme spolu. ( ~ 

"Jsme uz oddeleni.");^: o^Gcooolojpsi ogcgoso)[yii;married, be: 

(No, I) am no more married. We (got) separated. ;pol. 

zenaty, byt: Ano, jsem uz zenaty. ;oqj: apo5cr5i oqj[yii; married, 

be: Yes, (I) am married yet.;p.p. 

zenaty, byt: Jeste nejsem zenaty.;oqj: oocyGcos6)ojpsii;married, 

be: (I) am not married yet. pol. 

zenaty, byt: Jsi uz zenaty? (Ize polozit mlademu 

dospelemu);G8«Gooo£oc|j: G8oGooo£oc|j[ycoosii;married, be: Are 

(you) married yet? (may be given to a young adult) ;inter. 

zenaty, byt: Jsi zenaty?;G8oGooo£^: G8oGooo£^cocoosii;married, 

be: Are (you) married?;inter. 

zenaty, byt: Uz nejsem zenaty. Zena zemfela.;^: o^Gcooolojpsi 

33t|[saoos3^sagos6l|yii;married, be: (I) am no more married. Wife 

passed away. p.p. pol. 

zenaty: Pofad jeste ("se nestalo, (ze bych byl)") 

zenaty. ;g8ogooo£[(^: g8ogooo£ o[i^£Gcos6bjpsii;married, be: I 

am still not ("happened to (be)") married. pol. 

zenaty: Ten muz je zenaty.;GSoGooo£: 33t|[scoosoo 

GSoGcooccopS [^ocooSii;married, be: The man is married.; 

zeneni se: A take, neni povoleni k zeneni ( ~ vdavani) 

se.;G8oGooo£|^: G8oGooo£[^g£cop5s o^6bjpsii;married, get: Also, 

there is no permission to get married. pol. 

zenou v domacnosti, byt ("povinnosti 1 domacnosti°");s8o<j{o8g 

c\po;housewife, be a ("household duties");! 
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zeptat se;cos;ask;T 

zeptat se ("byt-daleko (a) zeptat-se") ;oposGos;ask ("be-far (and) 

ask");T 

zeptat se ("zeptat-se (a) pozorovat");G«s[^^;ask ("ask (and) 

watch") ;T 

zeptat se (na urcitou zalezitost, "kompletne 1 

vyzkouset°");<po<Ss;ask (about a matter, "test 1 completely ");! 

zeptat se (na urcitou zalezitost): Zeptam se na (to) ("(a) 

dam").;<£oos: ipooscosolooSii ;ask (about a matter): (I) will ask 

(about it) ("(and) give").;pol. fut. 

zeptat se (nekoho na neco, "zeptat-se (a) divat- 

se");Gos|^^;ask (sb. about sth., "ask (and) see");T 

zeptat se: Chci se zeptat na jednu vec.;G«s|^^: oo<S^> 

Gos|oqpSq|6cSlcooSii ;ask: (I) want to ask one thing. ;T 

zeptat se: Muzes se zeptat ("jsouce daleko").;oposG«s: 

oposGos^66lcooSii;ask: (You) can ask ("being far").;pol. 

zeptat se: Muzes se zeptat (na) cokoliv ("ty") chces.;cos: 

Gossy6sp Gos|6oooSii;ask: (You) can ask whatever you 

want.;col. 

zeptat se: Muzes se zeptat na jakoukoliv otazku.;cos: ocs 

oooSgos^sos^ Gos^coooSn;ask: You can ask any question.; 

zeptat se: Na cokoliv se ucitel zepta, ja dokazu odpovedet.;cos: 

SDGpGosoooj 02|^GCo5G^ccooSii;ask: Whatever the teacher 

asks, I can answer.;um. 

zeptat se: ostatni se mohou zeptat;cos: 

3a[g3SGos^£6looaSii;ask:others can ask;pol. 

zeptat se: Pokud (bys) potfeboval neco vedet, tak se proste 

zeptej.;cos: oSc^>coo^G|£ gosooo Gos6)n;ask: If (you) need to 

know anything, just ask.;imper. pol. 

zeptat se: Ten mnich by se mel zeptat (sveho) ucitele na jeho 

jmeno ( ~ jmeno ucitele). ;gos: o^gcoS sospc^ [q$Gosco£G[crip6s 

■pogSo^n ( ~ o^gco5sdg|0^oo^o^ |q^Gosco6G[op6s6lii);ask: 

The monk should ask (his) teacher again about (the teacher's) 

name.;sl. 

zeptat se: Vzdy kdyz se zeptam, dokaze odpovedet.;Gos: 

og^GcoS Goso^Ss ojpG^£oooSii;ask: Every time when I ask, he 

can answer.;um. 

zeptat se: Zeptal se me.;cos: o^gcoSo^ GosdoooSn;ask: (He) 

asked me.;p.s. urn. 

zeptat se: Zeptam se (a) uvidim;<£oos: ipoos[^^^sooSii;ask: (I) 

will ask and see.;fut. 

zeptat se: Zeptate se (toho) taxikafe tamhle?;Gos|^^: 

o^cooo(oo) opgSssosp ( ~ ocosaoep) Gos|a5ipS6)coosii ;ask: Will 

(you) ask the taxi driver over there?;inter. pol. 

zesmesriovat ("smich zlomyslne krve");s|oSagosGcgs;ridicule 

("laugh (of) evil blood") ;T unpl. 

zesnout (zemfit);sxps;decease;l pol. 

zestarnout ("(byt) velkeho 2 (a) dospeleho 3 veku , 

veku 1 ");330oo$33$oS[c^js6|6;old, get ("(become) big 2 (and) 

mature 3 age , age 1 "); I 

zestarnout ("dojit 10 velkeho 2 (a) dospeleho 3 veku , 

veku 1 ") ;33Q3oS33floS[c^jss|6coo ;old , get ("come 10 (to) big 2 (and) 

mature 3 age , age 1 "); I 

zestarnout: Za urcitou dobu zestarne, onemocni (a) nakonec 



zemre.;3303oS33floS[a^s6|6coo: 33s|^oc|]|j 

33cooS33^oS[c^ss] 6cooooo mocy^soo^iSax) 3a[yscoo5og£ 

GcosxpsolooSn ( ~ 33^ocycoocoo^ g^cooooSi .pcooooS 

G^oo5sxpsGcooGcoooSii);old, get: After some time (she) will 

become old, sick, (and) finally (she) will die.;fut. pol. 

zestrucnit (slovni, "omezit 1 (na) kratkost°");330^Sjj[6 summarize 

(of words, "confine 1 (to) shortness ") ;T 

zformovat ("sjednotit (a) svazat");c|©25s;form ("unite (and) 

bind");T 

zhluboka (se nadechnout, "celkem intenzivne");Qo[y£s[y£s;deeply 

("fairly intensively") ;adv. 

zhluboka: Tfikrat se zhluboka nadechne ("dech").;s5[y&[y£s: 

33cooSo^ Qo[y£s[y£sopssl ^og&oooSn ( ~ 33coo5o^ opsolccoooS 

Qo[y£s[y£s ^og£soooSii);deeply: (He) deeply breathes ("in") three 

times ("a breath").; 

zhorsit se ("protrhnout (a) vratit-se");GcsooS[y^;worsen 

("perforate (and) return");n. 

zhorsit se ("znicit-se (a) odchylit-se");c|jo5og£s;deteriorate ("be- 

destroyed (and) deviate");! 

zhotovit ( ~ "utlouci"): Tento muz je socha ( ~ "podoba") vojaka 

zhotovena z ( ~ "utlucena s") kamene.;opocos: coqpoSops^ 

ooooos65§33t|[scoosoo oiScoosy^iScooSii ( ~ Sqoopoo 

GoqpoSops^ opoooscd ©Scoosqoop [g<ScooSii);make ( ~ 

"hammer"): This man is a statue ( ~ "form") of a soldier made 

by ( ~ "hammered with") stone.; 

zhroutit se;|§;collapse;T 

zidle;opcooso^>c(co6ops);chair;sg. 

zidle ("indicke sezeni");opcooso^c(co6ops);chair ("Indian 

sitting");sg. 

zidle ("Indove sedi");opcooso^£(coiSops);chair ("Indians sit");sg. 

zidle: V obyvacim pokoji meho domu jsou zidle. ;opcooso^£: 

oji^gcoSibSS <2£&£>§xjo apcoosd^Scog ^6)cooSn;chair: There are 

chairs in my house's living room. pol. urn. 

ziletka ("nuz 2 (ktery) pofad 1 

odstranuje°");co£op^sGos(coiScooS);razor ("knife 2 (which is) still 1 

removes°");sg. 

zima ("zimni obdobi", listopad-unor);Gsoo£sGpo8;winter ("winter 

season", November-February);adv. 

zima (chladny): Dnes je chladneji nez vcera.;G33s: og^oooooS 

§G^ o ^G33scooSii;cold: Today it's colder than yesterday.; 

zima (obdobi) ;Gaoo£s;winter;n. 

zima (obdobi): Pokud prijedes v zime ( ~ "v obdobi zimy"), tak 

je to proste nejlepsi.;Gsoo£s: Gsoo£sGpoS<p coo|£g|£ 

33Gooo£ss(ps6ldii;winter: If you can come in winter (season), it is 

just best.;pol. col. 

zima (rocni obdobi, "zimni obdobi") ;Gaco£sGpo3;winter ("winter 

season");n. 

zima: Na Severnim Polu je ohromna ( ~ "ohromne") zima.;G33s: 

g[^>o5o£^s^scjo 33cg^G33scooSii;cold: In the North Pole it's 

very cold.; 

zima: Po (torn, co) napada snih, je zima ( ~ "studene 

pocasi").;G33s: ^.csocylys spoSgop G33soooSn;cold: After snow 

falls, (the weather) is cold.; 

zima: Protoze je zima, maly chlapec si, vskutku, obleka 
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svetr.;G33s: G33sc^> o goooSoogcosoo sgoScoo330cj]o^ 
co6oo5c^>o5oooSii;cold: Because it is cold, the young boy, 
indeed, puts on a sweatshirt. ;col. 

zimni ("+ obdobi"): Vetsinou, behem zimniho ("obdobi"), je na 
ulicich mnoho snehu.;Gsoo£sGpoS: 33t=)ps330s[^£ Gaoo£sGpcSog£ 
co6sg6T§ ^.6sc=)ps^cooSii;winter ("+ season"): Mostly, during the 
summer ("season"), there is much of snow on the streets. ;spis. 
zinek;ogo;zinc;n. 
ziskat;G|;take;T 

ziskat (znalost, zasluhu, "pfiblizit-se (a) byt-blizko-u- 
sebe'^sogSsc^acquire (knowledge, merit, "approach (and) be- 
close-together");! 

ziskat (znalosti): Mnisi z kazde zeme (sem) pfichazeji a 
ziskavaji znalosti.isogSs^s: ^Sccocmco cooooGcoSGOg 
ojxpcoosx)p5sys[^6)oQoSii;acquire (knowledge): Monks from 
every country come and acquire knowledge (here).;pol. 
ziskat: Ze stromu Ize ziskat hodne dfeva.;G|: aooocooooc^ 
coScoos ( ~ coScog ~ oo£sGog) 33G^)o533fejpsG|^£cooSii;take: 
From a tree can be taken a lot of wood.; 
zit;c^;live ° stay;T 

zit ( ~ "byt"): Uz neziji. (Oba rodice) uz zemfeli.;^: o^Goooolojpsn 
scpscgos6)[yii;live ( ~ "be"): (They) do not live any more. (Both 
parents) have passed away. p.p. pol. 

zit ( ~ "zivot"): zit z ruky do pusy ("zivot pohybu ust z pohybu 
ruky");coo: coooojpotji 6)s©6c\,j>6G|a5coo;live ( ~ "life"): live from 
hand to mouth ("life of movement of mouth from movement of 
hand");idi. 

zit (o mnisich): klaster, kde ziji Monovi, ("ohromni") 
mnisi;oSoo£sops: <g£op£sGOO'5[a^sGOg o5oo£sopsGCOOGoqp£s;live 
(about monks): the monastery, where the Mon ("great") monks 
live;mn. 

zit (pobyvat): vskutku, v miste, kde ted' ("ja") ziji;G^o^c: 
og^GooS oo^> g^o^£go30 G^spog£o£;stay (dwell): indeed, in 
the place where I stay now;writ. 
zit (pfebyvat nekde, o mnisich, "uzivat 1 pravidel- 
uposathy°");cSco£saps;live (dwell, about monks, "use 1 uposatha- 
precepts°");T mn. P. sTtam (= coolness) 
zit (take jakozto G^);§;live (also as g^);I 
zit zivot ("zit 1 zivot (a) zit 2 (a) sedet 3 ");33coo8^£G^o^£;live life 
("live 1 life (and) live 2 (and) sit 3 ") ;l 

zit: at' uz zijes v jakemkoliv mestep^: oooS^cjo G^G^;live: 
whatever city (you) live in; 

zit: Bude zit v Rangunu nebo v Mandalaji.p^: ojp G|£op£cjo 
g^ooSii ilcjioopoSogGcoscjo G^ooSn;live: He will live in Yangon 
or Mandalay.;fut. 

zit: Jak se zije ( ~ "zijes") v Barme ( ~ "Barmske zemi")? Je 
(to) dobre. Jsem st'astny.p^: ooojygSijO g^s|ooo 
cooSd^G^cocSn gox)£s61oooSi Gtjp6loooSii;live: How do you feel 
( ~ "live") in Burma ("country")? Good. (I) am happy. ;inter. 
zit: Je fajn ( ~ "dobre") tarn zit.p^: s5$<jo g^c£> 
Gooo£s6)oooSn;live: Living there is good. pol. 
zit: Je tu fajn. ("Zit tady je dobre. ");g^: G^c\^Gax>£s6)oooSii;live: 
It's fine here. ("Life (here) is good.");pol. 
zit: Kde ted' zijes?;c^: 33^co<£><jo g^6)o3ii ° g^: 33^> cooScjo 
G^oocon;live: Where do you live now? ° stay: Where do you 



stay now?;inter. (or) inter, pol. 

zit: Kde zije? (on)p^: ojp cooSi^o G^coc\3n;live: Where does he 
live?;inter. 

zit: kdekoliv zijes;c^: cooS{jOG^G^;live: wherever (you) live; 
zit: Nechci zit jakozto laik.p^: c\poo53a[^iS «G^S[]£6bjpsii;live: (I) 
don't want to live as a lay person. ;pol. 
zit: Pane, s kym budete zit?;c^: ^j£ cooSojp^G^ocoiiilive: Sir, 
who will you live with?;inter. fut. col. 
zit: Sen Tan ( ~ "Jasna (a) Cista") zije v Rangunu. ;g^: 
^(Ssco^po G|^op^<jO G^ooo6lii;stay: Shin Than ( ~ "Clear (and) 
Clean") lives in Yangon. pol. 
zit: Take ostatni narodnosti (tarn) ziji.p^: oo[g3s 
o^£sG|£scoosGogco G^6loooSn;live: Also other nationalities live 
(there). pol. 

zit: Ziji v Rangunu. ;g^: G|^op^[§<p G^6lcooSn;live: (I) live in 
Yangon. ;col. pol. 

zit: Ziji v ulici Anoyatha.p^: 33g^5g|ooocooscjo G^6)oooSn;live: I 
live in Anoyatha road.; 

zitra;^o5o£ (from o^oS^) ° o^o5[c^ ° fo8[c^ (from o^oS^) 
° ^oo[c^;tomorrow;adv. (or) adv. rare 
zitra: Co budes delat zitra? ;«^o8[c^: 

o^oo^oooopotjOcoii tomorrow: What will you do tomorrow?;fut. 
inter, col. 

zitra: Co se tyce zitfka, mam volno ( ~ "jsem volny").;^o8[c^: 
fo8[c^ s^G|£ 330s6loooSii tomorrow: As for tomorrow, (I) am 
free. pol. 

zitra: Pfijdu zitra. ;^o5[c^: ojj^gcoS fo$[c^ cooooSn tomorrow: I 
will come tomorrow. ;fut. urn. 

zitra: Zitra si budeme urcite dale povidat.;o^o5^: o^oS^cS 
o^gooSo^ soo5cooSGagsG§s|oqooSGCoii tomorrow: Surely, we 
will continue in discussing tomorrow also.;fut. urn. col. 
zitra: zitra taky (CZ col.);^o5o£: ^oSo^cS tomorrow: tomorrow 
too;adv. 

zitra: Zitra v poledne chci jet do Nadhatci Pagody.;o^o5o^: 
o^oSo^g^cooS clsoo6|^sopspsagos£[j£6lcooSii tomorrow: 
Tomorrow at noon (I) want to go to Ngadatkyi Pagoda.pol. col. 
zitra: Zkouska zacina zitra. ;o^o5o£: oogos£ o^oSo^ 
oooSn;tomorrow: The examination starts tomorrow. ;fut. 
five bytosti;33aoo5;living beingsp. 
five bytosti: Nezabiji zive bytosti.;33cooo: ojp 330000 
oaoo5n;living beings: He doesn't kill living beings. pol. 
zivit (v meditaci, "rozvijet");yos;nurture (in meditation, 
"develop") ;T 

zivobyti, pet druhu spatneho (obvykle chapano jakozto pet 
druhu spatneho obchodu, tj. obchod se (a) zbranemi, (b) 
lidskymi bytostmi, (c) masem, (d) omamnymi latkami a (e) 
jedem);ogp330&ogc|[s;livelihood, five kinds of wrong (often 
understood as the five kinds of wrong business, namely: 
Business in (a) weapons, (b) human beings, (c) meat, (d) 
intoxicants and (e) poison) ;n. Bh. P. miccha-ajTva (= wrong- 
living) 

zivobyti, pet druhu spatneho: Vetsina se vyhyba peti druhum 
spatneho zivobyti. ;qgp330<§ogc|[s: S.gp330<§ogc|[so^ 33fejps<^oo 
G^p6|o5|6)cooSii ;li veli hood , five kinds of wrong: Majority avoid 
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the five kinds of wrong livelihood. ;pol. 

zivot;coo ° §o ° coo(co<S^>) ° 330008 ° Gaoo£;life;n. P. bhava (= 

life) (or) n. P. bhava (= existence, life) (or) n. (or) sg. 

zivot, laickypooi oo o ;life, lay;n. 

zivot, pfitomny;ooo5^ooo;life, present;n. 

zivot: ("Jak moc") neschopni ("nejsouce schopni") zanechat 

laickeho zivota, musime fit zivot takhle.;Gooo£: cqgox>£o^ 

oo^cood^Soog^gooo Sc^>o G^G|tjodii;life: Not ("As much as not 

being") able to abandon the lay life, (we) must live like this.;col. 

zivot: ("Oni") me ucili zivote.poo: clo^ ojpoppo ooo33G|oop6s 

cocGoso|oqoooSii;life: They taught me about life.;p.s. 

zivot: cely muj zivot (po cely muj zivot);ooo: 

oji^GooSooiScooopsjIife: whole my life;n. 

zivot: cely zivot;coo: oo<Scooops;life: whole the life; 

zivot: dostanou novy zivot ("jsou dostavajici jeden zivot") poo: 

coooooooS G|y [^eyo;life: they are going to take (a new) life;fut. 

col. 

zivot: Horlive se ("ja") snazim dostat ruzne veci a nakonec 

zemfu.;coo: cl coScooops oooSsgco33c=j|sfe|s o^ 

3sos[^soo^ooo5|^soos[ys cpoSapscjOGOco cl GooooSn;life: I 

zealously try to get various things and finally I die.;fut. 

zivot: Jsou st'astni, protoze spolu maji pfijemny, dobry 

zivot. ;coo: coo^cooS ^.©d^oS gooocsgooo oooop 1 

33030Qooy6aftS[oq^j Gq|S^6|oqoopSii;life: They are happy, as 

(they) together possess a pleasant, good life.;writ. 

zivot: Kez jsou (tva) pfani a zivot stejne.;coo: so^ooo 

cooojp[^6^£6lGoii;life: May your wishes (and) life become 

same.;w. pol. 

zivot: uslechtily zivot;coo: [y£[ycooocoo;life: noble life; 

zivot: v mem zivote;ooo: clcoocjo;life: in my life; 

zivot: v posledni casti zivota;ooo: cooG^oo5(j><Sscjo;life: at the 

last part of life; 

zivot: V zivote jsem nevidel hlinenou almuzni misu.;ooo: 

clcoocjo g[^oooo5 oo<Sol«o[y£oscosii;life: I haven't ever seen a 

clay alms-bowl in my life. ;col. 

zivot: vlastni zivot;ooo: o^oS^£ooo;life: one's own life; 

zivot: zbytek ( ~ "zbyvajici cast") zivota;ooo: cooaj o 

oqj^cop533<^£s;life: the remaining part of life; 

zivota, delka ("zivotni cara");ooo5ooos;life span ("life line");n. 

zivota, delka: Delka zivota cloveka je ( ~ "trva") asi 80 

let.pooSooos: cqooogooooo oooSooosoo ^.6000^ |oqocooSii;life 

span: The life span of a person is around 80 years.; 

zivotnost ("pokracovani 1 zivota ") pooSooos lifespan ("life 

continuation");n. 

zivotopis;33co|oo^ (WS. from 3aco[oo^) ° 33co|ooJ;biography;n. 

P. atta - uppatti (= self - birth) WS. (or) n. P. atta - uppatti (= 

self - birth) 

zivy a kopajici;cooco6^p^ps;alive and kicking;adj. 

zizala;oo(oo<SGOx>c) earthworm ;sg. 

zizen: Mam zizefi. ("Ja hladovim (po) vode.);GG|soo: cl 

GG|sxx)cooSn;thirsty: I am thirsty. ("I (am) hungry for water.") ;col, 

ziznivy, byt ("hladovy 1 (po) vode°");GG|soo;thirsty, be ("hungry 1 

(for) water "); I 

zjevit se ("objevit-se (a) pfijit");G6Tooo;occur ("appear (and) 



come );l 

zjevit se ("pfijit 1 nahoru°");G6Tcoo;occur ("come 1 up°");l 

zjevne ("byt-jasny (a) svitit {ph'slovec}");^]cscocsigp;apparently 

("be-clear (and) shine {adverber}");adv. 

zklamany, byt ("mysl (je) znicena");So5ojo5;disappointed, be 

("mind (is) destroyed");! 

zklamany, byt ("mysl zkalena (a) 

zapletena");So533G^.oo533opo5|yiS;disappointed, be ("mind 

made-turbid (and) entwined");l 

zkombinovat (dohromady, "pfilepit-k-sobe (a) 

spojit");osGol£s;combine (together, "stick-together (and) join");T 

zkontrolovat;oiS;check;T 

zkontrolovat (pro nekoho, "vycistit (a) dat");o©Gos;check out (for 

sb., "clean (and) give");T 

zkoumat ("delat 1 pruzkum°");opGooco^co6;investigate ("do 1 

investigation ") ;T P. sutesana (= sut+esana, seeking (other's) 

knowledge) 

zkoumat ("kompletne 1 vyzkouset°");<p©6s;investigate ("test 1 

completely ") ;T 

zkouska ("psaci test");oo©<S(co<Sy);examination ("writing 

test");sg. 

zkouska (ve skole, "udalost 2 ptani 1 (a) 

psani°);©OGos§(oo©§) examination ("event 2 (of) asking 1 (and) 

writing ") ;sg. 

zkouska: Po zkousce pojedu do Rangunu.;ooG«s^: 

coGosysajyscjo ooj^gooS G|^op^o^> copsooSii ;exam : I will go to 

Yangon after the exam.;fut. 

zkouska: Pojedu do Rangunu az po zkousce ( ~ "az zodpovim 

zkousku"). ;cog«s^: cocosyG^salysip odj^gooS a^op^op 1 

ogosooSii;exam: I will go to Yangon after (I) sit for ( ~ "answer") 

the exam.;fut. 

zkouska: Zkouska ( ~ "odpovidani (u) zkousky") trva tfi 

hodiny.;coG«sy: oogos£ g^^oo ofofo^|oopo]oc>oSii examination: 

The examination ("answering") takes three hours.;pol. 

zkouska: Zkouska zacina zitra.;coG«s^: cocosy o^oSo^ 

©ooSii examination: The examination starts tomorrow. ;fut. 

zkousku, (mit): Potfebuje svoleni k opakovani ( ~ 

"opakovanemu odpovidani (u)") zkousky, kterou minuly rok 

neprosel.;oQGos^G^: o^<Soo oqjoScoGosyop 1 coog[c^> 

33s£op > oooS ( ~ o£ao6dp , oooS)ii;examination, sit for: (He) needs 

permission to sit ( ~ "answer") again for the examination which 

(he) failed last year.; 

zkousku, mit (ve skole, "odpovidat 3 (pfi) udalosti 2 ptani 1 (a) 

psani );ooGos^G|^;examination, sit for ("answer 3 (at the) event 2 

(of) asking 1 (and) writing ") ;sg. 

zkousky, odpovidat u;G^;examination, answer at;T 

zkousky, odpovidat u: Zkouska ( ~ "odpovidani (u) zkousky") 

trva tfi hodiny.p^: ©OGosy g^s^oo 

09 sfo^|oop6lcooSii examination, answer at: The examination 

("answering") takes three hours.;pol. 

zkratka (slova, "sbirat 1 (do) kratkosti ");330p\sox>o5;shortcut (of 

a word"collect 1 (to) shortness ") ° abbreviation ("collect 1 (to) 

shortness ") ;n. 

zkratka (slovni, "dedukovat 1 (na) kratkost 
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{jmenec} 2 ");330^GooooS[g6s;abbreviation (of words, "infer 1 (to) 

shortness {nouner} 2 ");n. 

zkratka (slovni, "snizit 1 (na) kratkost 

{jmenec} 2 ");330^s||gcs;shortcut (of words, "reduce 1 (to) 

shortness {nouner} 2 ") ° abbreviation (of words, "reduce 1 (to) 

shortness {nouner} 2 ");n. 

zkusenost ("ruka potkava");coo5Gog;experience ("hand 

meets") ;n. 

zkusenost ("setkavani (a) potkavani");33Gog33[ojj;experience 

("meeting (and) encountering");n. 

zkusenost ("telo potkava");o^oSGOg;experience ("body 

meets") ;n. 

zkusenost: Skutecne usiluje. ("Usiluje o skutecnou 

zkusenost. ");co oSgoo; 

oooooScooSGOgpoGps330sopo5oooSii experience: (He) strives 

(for) real ("experience").; 

zkusenosti: Nema ani zkusenosti, ani znalosti.;33G0033[op: 

33goo3s[ojjo^co£ooo saoSgonftcogSs o^ojpsn experience: (He) 

has neither experience, nor knowledge.; 

zkuseny, byt ("byt-dospely (a) obeznameny- 

s");g|£oqjo$ experienced, be ("be-matured (and) familiar-with");l 

zkusit;oos ° ooscoo;try;T 

zkusit ("otestovat (a) divat-se");oos|^^;try ("test (and) look");T 

zkusit ("zkusit (a) videt");oos|^^;try ("try (and) see");T 

zkusit: Zkus (toJIposoogS: o6s|oqp56~)ii;try: Try (it)!;imper. pol. 

zlata barva;GgGsp£;golden color;n. 

zlata barva: (Ta) zena s blond'atymi ( ~ "zlatymi") vlasy je vyssi 

nez (ten) muz s tmavymi vlasy. ;cgGsp£: GgGGp£s6o£^£ 

33fe|[SCOOSOO 33^o8GGp£s6o£^£ 33fe|[SCOOSOOo8 

33G|oy^]2SoooSii;golden color: The woman with blond ( ~ 

"golden") hair is taller than the man with dark hair.; 

zlato;o«pjold;n. 

zlato: Ale to je socha vyrobena ze zlata. pg: ilcoo 

Gg|;cvp6coosd533^o6lii;gold: However, it is statue made of 

gold. pol. 

zlato: Tento prsten je ("udelany") ze zlata. pg: §coo5<g6o^> cg^ 

op6ooosooon;gold: This ring is made of gold. pol. 

zlaty: Je vudcim studentem Revoluce Zlate Zafe (pofadane) 

Asociaci Barmskych Studentilpgobspfi: 

Gg p 6lGGp£GOCl6op^GS|S<p ooocoGoqp£scoos 

Gol£sGsxx)£coiS^s6lii;golden: (He is) the leader-student of the 

Golden Revolution's Burmese Students' Association. pol. 

zlepsit ("udelat (a) opravit");|^[yc;improve ("make (and) 

correct") ;T 

zlepsit se;c^>s ° cooSy ° ooo5;improve;l (or) T 

zlepsit se ("byt-dobry (a) pfijit");Gocio£scoo;improve ("be-good 

(and) come");l 

zlepsit se ("zvetsit-se (a) vystupovat");o^sooo5;improve 

("increase (and) ascend");T 

zlepsit se ("zvysit-se (a) rozvinout-se");o^soos;improve ("increase 

(and) develop");! 

zlepsit se: Dokud se nezlepsim, nebudu psat vice jak asi tfi 

vety.;Goxi£scoo: o^gooS yGooo£scooG33o£330o oloqj 

opsG^icsGcoooSd GS|s6looSii;improve: Until I improve, (I) will 



write only about three sentences. ;fut. pol. urn. 

zlepsit se: Hodne moc jsi se zlepsil.;ooo5: 

coooGcoSGOo6ooo8G^[yii;improve: (You) have improved very 

much. p.p. 

zlepsovat (uzivanim);yos;improve (by usage);T 

zlepsovat se (prosperujici, "zvysovat-se (a) zlepsovat- 

se");o^soooS;improve, be (prosperous, "increase (and) 

improve");! 

zlevnit ( ~ "snizit"): Je to zlevnene ( ~ "snizene") jak jen je 

mozne. pcop: 330oo5|£scps Gcopooosooodii;decrease (price): 

(Price) is decreased as much as possible. pol. 

zlevnit ( ~ "snizit"): O jeden ciat zlevnit muzu. ("Co se tyce 

jednoho ciatu, je v pofadku (tolik) snizit. ")pcop: ooSoqjoGooo 

Gcopdj) G|cooSii;decrease: One kyat (I) can decrease. ("As for 

one kyat, (it) is alright to decrease (so much)."); 

zlevnit (cenu, ~ "snizit"): Vskutku, vice nez tolik jiz nemohu 

zlevnit ( ~ "snizit"). pcop: 3 cooSgooo 

oGcop|£Gcooojsii;decrease (price): Indeed, (I) cannot decrease 

(the price) ("any more") more than this. pol. 

zlodej ("osoba (ktera) krade");ajp$s(oo£Goooo8) [tokho:];thief 

("person (who) steals") ;sg. 

zlodej: Zlodej se vloupa do domu.;co^s: oj^soo s8ocoSg8oo^> 

Gcsoo5ogcsG^cooSii;thief: Thief is breaking in a house. pont. 

zlomit;cr|[s;break (fracture);T 

zlomit si (nohu atd.);o^|s;fracture (bone of leg etc.) ° break 

(bone of leg etc.);l 

zlomit si (nohu atd.): Musim jit ( ~ "nastoupit") do nemocnice, 

protoze jsem si zlomil nohu.;o^|s: oji^gotS G^GOoooSo^pcgosc^ 

Gsx)s^|Coo5G^G|cooiipreak (a leg etc.): (I) must go ( ~ "ascend") 

to hospital, because I broke (my) leg. pont. urn. 

zlomyslny, byt ("spatny 1 charakter°");coGcoos^s;malevolent, be 

("bad 1 nature°");l 

zloutek (vajicka);33^.iS;yolk;n. 

zloutek (vajicka): laska na povrchu, zalibeni v srdci ("laska 

bilku, zalibeni zloutku");33^>£: 330x100 33S}]£ ss^Sco 

G«axi;yolk: love on surface, loving kindness in heart ("egg's 

white's love, yolks' affection") prov. 

zluta (barva);33ol(GGp£);yellow (color);n. 

zluta barva: (Ta) kvetina je zlute ("barvy") a oranzove 

barvy.;33olGGpc: o£so£oo 33olGsp£|; i cSG^SGGp£ii;yellow color: 

The flower is of yellow ("color") and orange color.; 

zmateny, byt ("mysl (je) zapletena");8o5g£ponfused, be ("mind 

(is) entangled");l 

zmateny, byt: aby byl zmateny;8o5go: SoSgoGooooSponfused, 

be: to be confused; 

zmena ("menit {jmenec}");G[cp£s[g£s;change ("change 

{nouner}");n. 

zmena ("zmena (a) zmena");33G[cp£s33c\3;change ("change 

(and) change");n. 

zmenitpo ° c[cp£s ° c[cp£s ° 00s ° c[cp£scophange;T 

zmenit ( ~ "opravit"): Je (to) veta uzivana kdyz uz neni zadna 

moznost (cokoliv) zmenit ( ~ "znovu opravit").;[y£ao£: [y^cogS 

ycsx)cc^>«G|Gocioo5 33s|^cjo °? SG 1°? ©ooosjgScooSi phange ( ~ 

"correct"): (It) is a sentence used when (it) is not possible to 
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change ( ~ "correct again") (anything) any more.; 

zmenit ("menit (a) menit");G[cp£sc\3;change ("change (and) 

change");T 

zmenit (take o miste ci osobe);c[cpcs;change (also about a 

place or person) ;T 

zmenit (zmenit vec, ktera se stala v minulosti, "znovu 

opravit");|y^co^|y£sxD£;change (change thing which happened 

in the past, "correct 1 again ") ;T 

zmenit drahu;o^;change track;T 

zmenit rozhodnuti ("znicit 1 rozhodnuti°");sxps[yo5£[joSqjo5;change 

(one's) mind ("destroy 1 decision°");T 

zmenit se (o nalade, "dostat 1 promenu ");a3a,j>(c^o5);changed, 

get (about mood, "get 1 changed ");! 

zmenit: (Ona) zmenila (sve) rozhodnuti. ("Jeji rozhodnuti se jiz 

zmenilo.");qjoS: ajpoG^sxps^oSsfloSo^ q]o5[ys6)[yii;change: She 

changed her mind. ("Her decision has already changed. ");p. p. 

pol. 

zmensit;cccjp ° Gcop;lessen;T 

zmensit ("snizit (aby bylo) malo");Gcop^^s;lessen ("decrease 

(to be) little") ;T 

zmensit se ("stat-se 1 malym°");GcoscoScoo;lessen ("become 1 

small ");! 

zmensit se (zlehcovat se, "stat-se 1 malym°");GcoscoScoo;detract 

("become 1 small ");! 

zmeny, klimaticke ("(klimaticka ) zmena 1 (a) zamena 2 

{pl.} 3 ");33G[cp&33c\3G0gi (Gpo5gop);changes, climatic 

("(climatic ) change 1 (and) exchanging 2 {pl.} 3 ");pl. 

zminit ("("kym") odhalit (a) ukazat");Go5[yi -oo;mention ("by (sb.) 

expose (and) show");T 

zminit ("odhalit (a) ukazat {jmenec}");Gcs5[y£jjoS;mention 

("expose (and) show {nouner}");T 

zminit ("odhalit (a) ukazat");Gcs6|y;mention ("expose (and) 

show");T 

zminit: bylo to zmineno;Gcs5[y: GSSGoSJydcogSn ( ~ §330^£s 

Gcs5|ydco^ii);mention: it was mentioned;p.s. 

zminit: jak bylo zmineno;Gcs5[y: Gcs5|ydco^33c^>£s;mention: as 

was mentioned;writ. 

zminit: je zmineno;GcsS|y: GcyS[yooosco^;mention: (is) 

mentioned; 

zminit: Maha Atthakatha je zminena v Samantapasadika.;Gof|y: 

oooo33goooooo^ coo^oIcooSooocjo Gc^yccosoogSiiimention: The 

Maha Atthakatha is mentioned in Samantapasadika.;writ. 

zminit: zminene vyse;Gcs5|y: 33cooSog£ Gcs5[ydao^;mention: 

mentioned above;writ. 

zminit: zmineno vyse;s^: 3aoooSogc s^§[ys [^<SGCoo;mention: 

mentioned above; 

zminka;33^o8;mention;n. 

zminka, ktera fika (uzito za citaci, "zminka 3 , ktera 2 fika 1 (a) 

upevnuje ");s^ooc>scogS GcsSJysyoS; mention, which says (used 

after a quotation, "mention 3 , which 2 says 1 (and) fixes ") ;writ. 

zminka: ukoncit naznaceni te zminky;33^oS: c^>33^o5o^ 

og^sop^co^;mention: finish denoting that mention; 

zmizet ("byt-ztracen, byt-prost (a) 

("jit")") ;GcjpoSoo£s(cgos) disappear ("be-lost, be-void (and) 



("go")");T 

zmizet ("byt-ztracen, schovat-se (a) 

("jit")") ;GcpoSogoS(cgos) disappear ("be-lost, hide (and) ("go")");T 
zmizet: Zmizel a uz se nikdy ("znovu") 
neobjevil.;Gcjpo5oo£scgos: GtpoSoo£scgos[ys GfooSco6[c^o 
oGofcoodGcooolojsii disappear: (It) disappeared and never 
appeared again. ;p.s. pol. 

zmocnit se ("pfivlastnit-si (a) hyckat");aSosyoS;seize ("take- 
possession-of (and) cuddle") ;T 

zmocnit se ("pfivlastnit-si (a) vstoupit");oS6sog£s;seize ("take- 
possession-of (and) enter") ;T 

zmocnit se ("pfivlastnit-si");oSos;seize ("take-possession-of");T 
zmoknout: Asi to destem zmokne ( ~ "namoci se").;cj5s: 
^s^cSoooSn;wet: (It) may get wet by the rain.;fut. 
zmoknout: Zmokne to, ponevadz prsi. ("Namoci se to, 
ponevadz (je) dest"');^o5: cj5SG[op£ ^<go5coo«aSii;wet: (It) will 
get wet because of the rain.;l 

zmrzlina ("zakusek 2 (z) tvrde 1 vodyHiGGpcji^coiS^ice cream 
("snack 2 (of) hard 1 water ") ;sg. 

znaci 2. pad Ceskeho jazyka;oo;indicates genitive;suff. 
znaci 4. pad Ceskeho jazyka;o^;indicates acc.;suff. 
znaci akuzativ ( ~ "u"): Ponevadz nemam dobre zuby, ukazuji 
(je) zubafi.;s8cjo: og^o ogoscogoGoxicsc^ cgossoGpo^sotjo 
yG^oooSii;to ( ~ "at"): As my teeth are not good, I show ( ~ 
"am showing") (them) to the dentist. ;cont. uw. 
znaci akuzativ ("-"): Mam rad tamten.;o^ ("-"): 
333l[^o56lcooSii;indicates accusative ("-"): (I) like that 
(one).;pol. 

znaci akuzativ a trpny rod;co;to be;suff. 
znaci akuzativ a trpny rod: Nechci byt vyfoceny.;G©: 
o^oSGos|j£6lojs;to: be (I) don't want to be photographed. pol. 
znaci akuzativ: Reknu (to) otci.;o^>: og^o 3sgoo^ c[cp6)oaSii;to: 
I will tell (it) to father.;fut. pol. uw. 

znaci blizkou budoucnost;GcooooS ° 3pstjo (from ^<jo) ° ^<jo ° 
c\^o5 ° d^oSjSsooS ° c^>o5ooS indicates near future ° indicates 
near fut.;suff. col. (or) suff. 

znaci blizkou budoucnost ("chystat-se");3ps (from j5s) ° 
j3s;indicates near future ("be-about-to");suff. col. (or) suff. 
znaci blizkou budoucnost ("nasledovat (a) chystat-se");c^o5j5s ° 
c^>oo3ps (from c^oSjSs) indicates near future ("follow (and) be- 
about -to") ;suff. col. (or) suff. 

znaci blizkou budoucnost: ("Vskutku,") dnes vecer se jdu 
podivat na koncert.;o: §g^.£0 ^cggSocf^ii indicates near future: 
("Indeed,") I'm going to see a concert tonight. ;fut. col. 
znaci blizkou budoucnost: Brzy bude prset.;Gcoo: o|o5po6 
^s^pGcooooSn indicates near future: Soon it will be raining. ;fut. 
znaci blizkou budoucnost: Devce se chysta fidit kone.;Gcoo: 
goxxSogcos [ycs§sGcooooSii indicates near future: Girl is going 
to ride a horse. ;fut. 

znaci blizkou budoucnost: Ja (to) zvednu, mami.;c\^o5: 
og^GcoS o^cc^oSolooS gogoii indicates near future: I'll pick (it) 
up, mum.;fut. col. 

znaci blizkou budoucnost: Jak dlouho budes ( ~ "se chystas") 
byt online?;j5stjo: o£s 3g£c£>£scjo oooSgcoooS 
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[apjSscjocoii indicates near future: How long time are you going 

to be online?;inter. col. 

znaci blizkou budoucnost: Jdu polozit telefon. (Polozim 

telefon:);GoooooS: cl (^ssyc^oDGOcooaSii indicates near future: I 

am going to hang up phone. ;fut. col. 

znaci blizkou budoucnost: Jdu ( ~ "budu") se ucit.;j3s«aS: 

ooocyoS^sooSn indicates near future: I am going to ( ~ "will") 

study. ;fut. 

znaci blizkou budoucnost: Jdu se osprchovat a pak se jdu 

najist.;c\^>o53ps: GG|s|[sc^>o53psooSi |yse|£ 

sgoscosc^o53psooSii indicates near future: (I) am going to take a 

shower, and then (I) will ( ~ "am going to") have a meal.;fut. 

ubmn. 

znaci blizkou budoucnost: Jdu se ucit.;Goco«oS: 

ooocyoSGOooooSn indicates near future: (I) am going to 

learn. ;fut. 

znaci blizkou budoucnost: Jdu si dat sprchu.;c^>o$j8s«oS: 

GG|€j|sc^o$i5sfe>oSii indicates near fut.: I am going to have a 

shower. ;fut. 

znaci blizkou budoucnost: No, budu o torn pfemyslet.^sooS: 

©gscosc^oSjSsooSii indicates near fut.: Well, (I) will think about 

it.;fut. 

znaci blizkou budoucnost: Pujdes (se mnou)?;c\^ooo: fc 

d^oSoooosii indicates near future: Are you coming (with 

me)?;fut. 

znaci blizkou budoucnost: Vracim se domu. ("Vratim se 

domu.");ooS: g8o [y^ooSii;indicates near future: I am going back 

home. ("I will go back home.");col. fut. 

znaci blizkou budoucnost: Zavolam (ho), (uzito, kdyz (nekdo) 

jde zavolat urcitou osobu aby pfisla);c^>ooooS: o^cocS 

goTo^oSoIooSii indicates near future: I'll call (him), (used when 

going to call a certain person to come);fut. col. pol. 

znaci blizkou budoucnost: Zeptam se (a) uvidim^sooS: 

tpo6s[oqpSi§sooSii;indicates near future: (I) will ask and see.;fut. 

znaci blizky vztah;o^s;indicates close relationship;suff. fr. 

znaci bud. c.;cjo indicates fut. tense;suff. 

znaci bud. c.: Budu jist nudle.;ooS: og^o 

GoloSsgcosooSn indicates future tense: I will eat noodles. ;uw 

znaci bud. c.: Budu jist.;ooS: o^cocS cosooSii indicates fut. 

tense: I will eat.;fut. 

znaci bud. c.: Jen pokud (k tomu) bude pfilezitost.;d: 

33§£33GG|s|^dG|£G61ji indicates fut. tense: Just if there is an 

opportunity.;col. 

znaci bud. c.: Pfijde.;ooS: ojp oooooSn indicates fut. tense: He 

will come.;fut. 

znaci bud. c.: Zacne v osm hodin.;ooS: o.p^cjo 000S11 indicates 

fut. tense: (It) will start at eight o'clock. ;fut. col. 

znaci bud. cas;tjo ° ogS ° ocv^ ° o ° c8oooS;indicates fut. 

tense;suff. col. (or) suff. (or) suff. writ. 

znaci bud. cas: ("On") prijde.;<^o: ojp ooocjoolii;indicates fut. 

tense: He will come.;fut. pol. 

znaci bud. cas: (Krai) prohlasil, ze bude svou) levou rukou 

davat lidem obleceni.;o^: ooScoo5[y£ ( ~ cooSoooS^fS) 

33oo533C0sfejpsGoso^crp S^d^soogSi^indicates fut. tense: (He, 

the king) has stated, that (he) would give clothes (to people) by 



(his) left hand.;p.p. writ. 

znaci bud. cas: Budu jist uz brzy.;tjo: o^gcoS o|oEpo6d 

oosijooln indicates fut. tense: I will eat just soon.;fut. pol. urn. 

znaci bud. cas: Odpovim (ti) jak jen (ti) budu moci 

odpovedet.;tjo: g^^coogcoooS g^goscjooIii indicates fut. tense: 

(I) will answer as much as (I) can answer for (you).;fut. pol. 

znaci bud. cas: Pokud bys napsal ... , tak by (to) bylo 

nejlepsi.;c8oooS: ...o^ gg|sg|c 33Gococsaps[^661cSo«oSii;indicates 

fut. tense: If (you) write ... , (it) will be best.;fut. 

znaci bud. cas: Tarn ("ja") nepujdu.;tjo: 33§o^ cl cgoscjo 

oopoSojpsn indicates fut. tense: I won't go there. ;fut. col. 

znaci budouci cas;ooS ° ogS ° jSsooS ° oSoooS ° cjo indicates 

fut. tense ° indicates future tense;suff. spis. (or) suff. (or) suff. 

writ. 

znaci budouci cas a zarovefi pfedchazi jistou pfiponu;o 

(shortened o^S or ooo) indicates future tense and precedes 

certain suffix;pow. 

znaci budouci cas v tazacim zpusobu: (Pu)jdes do skoly nebo 

na trh?;ocoos: Goqp£scopsoooosn ikjioapoS Giqscoosocoosii;will 

you: Are ( ~ "will") you going to school or to the market?;inter. 

fut. 

znaci budouci cas: ("Ja") koupim maso.;oo^ o : og^ccoS 

330oosooSoc^>ji indicates fut. tense: I will by meat.;col. urn. 

znaci budouci cas: Budu jist jeho ryzi.;ooS: o^coofis o^cocS 

cosolooSii indicates fut. tense: I will eat his rice.;fut. pol. urn. 

znaci budouci cas: Jdu se zeptat matky zda mohu 

("zustat").;j5s: g^j5s33goo^ gosjSsooSii indicates fut. tense: (I) am 

going to ask (my) mother (whether I can) ("stay").;fut. col. 

znaci budouci cas: Je (to) prave dnes, (kdy) pfijde.;tjo: §g^ o 

ojpccotjO |^iS61oooSii indicates fut. tense: It is today, that he will 

come.;fut. pol. 

znaci budouci cas: Je (to) prave ted', (kdy) bude ("velky") ucitel 

m\uv\\.;<jo: 33^> soepj^soo ©ooosGJcpcjo [y<S61coaSii indicates fut. 

tense: It is now, that the ("big") teacher will speak.;fut. pol. 

znaci budouci cas: Koupi si take knihu.;ooS: ojp O03poo3 

00S00S11 indicates fut. tense: He will buy a book also.;col. 

znaci budouci cas: Po (te) (divadelni) hfe, ("co se tyce (me)") 

("ja") pujdu spat.;tjo: (ycsoco[yss|c cIgooo g86cjo61ii indicates fut. 

tense: After the (theater) play ("as for me,") I will go to 

sleep. ;fut. 

znaci budouci cas: Pomohu (ti s tim, s) cim (ti) mohu 

pomoci.;tjO: ojpgS^cooo oy^i^ooli^will: (I) will help (you with) 

what (I) can help (with).;col. pol. 

znaci budouci cas: Udelas to nebo ne? ("Budes (nebo) 

nebudes?");oY>oS: c£>o5ooY>o8;will: Will (you do it) or ("will") 

not?;inter. col. 

znaci budoucnost;c^o£ -<j ° oo^ o ;indicates fut. tense ° indicates 

future; (or) suff. col. 

znaci cetnost;o£;indicates frequency ;suff. 

znaci cetnost: (To) by bylo velice vycerpavajici, delat vsechny 

(ty) veci jeste jednou v tomhle zivote.;o^: Soooogc 

35§33Gpc=)pso^ co£o^[y£c\po<| 

33S|6so£o^s§os^oS[^iS61oSoooSii indicates frequency: To do all 

the things one more time in this life would be very 

exhaustive. ;fut. pol. writ. 
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znaci cinnost ci schopnost;GG|s;indicates an action or skill;suff. 

znaci cinnost cinenou dvema a vice osobami: povidali jsme 

si;[rej: G|qDG^o[o^cooSii ;indicates action done by two or more 

people: we were talking; 

znaci cinnost cinenou dvema a vice osobami: raduji se;|oq: 

Gtj|5[^cooS;indicates action done by two or more people: (they) 

are happy; 

znaci cinnost: Protoze se (ta) zena bude prat pradlo, ma na 

sobe ( ~ "nosi") modre rukavice.;GG|s: 33t|[scoosoo 

ao^]6sGG|sopooc^ o cooS3So53a[y3 oo5oooscooSii;indicates action: 

Because the woman will do the laundry, (she) is wearing blue 

gloves.; 

znaci citaci;dj>;indicates quotation ;suff. 

znaci citaci nebo jmeno;o^;indicates quotation or name;suff. 

znaci dativ;s8o^> ° 3aos;to ° indicates dative ° indicates dative 

case ° to (sb.);suff. (or) suff. writ. 

znaci dativ: Ctihodnemu panovi.;a8o^: 33^£opGpss8o^;to: To 

the venerable Sir.; 

znaci dativ: Kopiruji ten slovnik ("spolu") s kamaradem.;330s: 

O^33c8gO^330S OCOGSgOOOGOOOCO^C 330jJ> 

ojps^olcooSiiiindicates dative case: (I) copy that dictionary 

("together") with a friend. ;pol. 

znaci dativ: Nemohu ti napsat dopis.;s8o^: s£cpss8o^ 

oooGG|s^£61ojpsn;to: I can't write you (a) letter.;pol. urn. 

znaci dativ: Ukazuje (to) svym vlastnim pfibuznym.;330s: ooeii 

Gsgc|[sfejps330s |ycocooSn;to: (He) shows (it) to (his) own 

relatives. ;writ. 

znaci desetinasobek;cr§o;indicates ten-fold ;num. writ. 

znaci desetinasobek: U Aun Zeyya spolu se svymi sedesati 

osmi pokrevnimi pfateli vudci se dokazal uspesne ubranit 

zatimco (je) vedl.;cr|o: jSsGsaocGaocycogS GcgsGcoocosJGoaS 

c|yoScr|o^lSG000oS^.£33OjJ> jSs&OOO G33o£[y£^0 

^oog^scvp^fidco^ii indicates ten-fold: U Aung Zeyya together 

with his sixty-eight blood comrades-leaders could successfully 

resist while being the leader ( ~ "while leading"). ;p.s. writ. 

znaci dokonavy vid slovesa;[y;denotes past perfect tense;suff. 

znaci dovednost;coo5;denotes skill;l 

znaci druh masa;coos;indicates a kind of meat;suff. 

znaci fakt, ze neco je;<^^s;indicates fact of sth. being sth.;suff. 

znaci genitiv;^ ° <£ ° tjo;indicates genitive case ° of;suff. (or) 

suff. writ. 

znaci genitiv ("-"): sedm pakarana knih Abhidhamma Pitaky;oo 

("-"): 33080^00^00 oooG|nn ^©ocy<Ss;of ("-"): seven pakarana 

books of Abhidhamma Pitaka;Bh. lit. pi. writ. 

znaci genitiv (take u neziv. pod. jm.);s|;of (also for inanimate 

nouns);suff. 

znaci genitiv (take u neziv. pod. jm.): tohoto komentafe;GJ: § 

33gooooosj;of (also for inanimate nouns): of this 

commentary;gen. 

znaci genitiv, druhy pad cs. jazyka;ej;of;suff. prep. 

znaci genitiv: ohledne geofyzicke polohy;s^cep: ojpo^oG03 ( ~ 

ojp«G03) a^6Gp33G^330cos^£oo5coo5c^> o ;indicates genitive: 

regarding the geophysical situation ;writ. 

znaci infinitiv;^ o 330gco;to;suff. 



znaci infinitiv slovesa;c£ o (from ^);to;suff. 

znaci instrumental;ccp5 ° [^indicates instr. case ° indicates 

instrumental ° indicates instrumental case ° by;suff. (or) pow. 

znaci instrumental: uctive (na konci dopisu);ccyoS: 

oo^gcooccjjoS indicates instrumental: respectfully (at the end of 

a letter) ;adv. 

znaci instrumental: Vskutku, delanim chyb se objevuje spravne 

(psani).;<^: 33Cjosop6^ sacj^GoTcjOGojiipy: Indeed, by making 

mistakes, correct(ness) will appear. ;col. 

znaci intrumental ("do (a) skrze");3aos[g£;by ("to (and) by");suff. 

writ. 

znaci jistotu v tazaci vete;GJ;indicates certainty in interrogative 

sentence;suff. 

znaci jmeno mlade slecny ("starsi sestra");o;indicates name of 

a young woman ("elder sister") ;pref. 

znaci jmeno mladeho muze;o^;indicates a name of a young 

man;pref. 

znaci jmeno mladence ("starsi bratr");o^;indicates name of a 

lad ("elder brother") ;pref. 

znaci jmeno starsi zeny;G3T-;indicates elder woman's 

name;pref. 

znaci jmeno starsiho pana;j5s-;indicates elder man's name;pref. 

znaci kompletni ukonceni cinnosti ci udalosti;[ys|y;indicates 

completely finished action or happening;suff. 

znaci kompletni ukonceni cinnosti ci udalosti: Uz je (to) 

zakoupeno.;[ys[y: ooS[ys[yii indicates completely finished action 

or happening: "It is" bought yet.. p.p. 

znaci konec (oznamovaci) vety;©? indicates end of 

sentence;suff. writ. 

znaci konec ci ukonceni;[y;indicates end or finish;suff. 

znaci konec cinnosti;[y indicates end of action;suff. 

znaci konec cinnosti: Na poste maji zavfeno. ("Posta je 

zavfena.");|y: coo^oS 8o5[yii indicates end of action: Post-office 

is closed. p.p. 

znaci konec citace;cy|j;indicates end of quotation ;suff. writ. 

znaci konec citace: Pojmenoval Da Goun jakozto "Yangoun" 

(Rangun) ( ~ 'konec nebezpeci').;o2£j: 3cpo£> G|^op£ojpGj 

oo^cocogSii indicates end of quotation: (He) named Da Goun 

as "Yangon" ( ~ 'end of danger'). ;writ. 

znaci konec citace: Pojmenoval Lwan She ( ~ 'lek Ivan') jakozto 

"Myan Aun" ( ~ 'rychly uspech').;o2^: ogfGsoicfy [y^G330cojp«| 

cocpoScogSn indicates end of quotation: (He) named Lwan She 

( ~ 'lwan medicine') as "Myan Aung" ( ~ 'quick success'). ;writ. 

znaci konec informace a zaroven pfedchazi jistou pfiponu;co 

(shortened oo^S) indicates end of information and precedes 

certain suffix;pow. 

znaci konec jedne cinnosti a zacatek cinnosti jine;ooo ° 

^indicates end of one action and start of another action;suff. 

znaci konec otazky ;op^s indicates end of a question ;suff. 

znaci konec otazky na 'ano' ci 'ne';coos;indicates end of 

question requiring answer 'yes' or 'no';suff. col 

znaci konec otazky na detailni informaci;c3;indicates end of 

question requiring detail;suff. col 

znaci konec otazky: Co delas?;op£s: 
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cooop6G^ox>op£sii;indicates end of a question: What are (you) 

doing?;inter. 

znaci konec otazky: Co jis?;op^s: coocosG^oooop^sn indicates 

end of a question: What are (you) eating ?;inter. 

znaci konec otazky: Pfijde ("pfichazi") mlady pan T6da?;cocoos: 

o^gooScoo coococoosn;indicates end of question: Will young sir 

Thawda come? ("Does young sir Thawda come?");inter. 

znaci konec prime feci;op ° ajpsj (later as op) indicates end of 

direct speech;suff. writ, (or) suff. writ. 

znaci konec prime feci: "Nebojim se te.";op: 

"co6o^cloG[oyoS"op s^Giiii indicates end of direct speech: (He) 

said: "I am not afraid of you.";writ. 

znaci konec prime feci: (Krai) prohlasil, ze bude svou) levou 

rukou davat lidem obleceni.;op: ooScooS[g£ ( ~ cooScoo5[y£) 

330o533cosfejpsGoso^op o^d^scof&n indicates end of direct 

speech: (He, the king) has stated, that (he) would give clothes 

(to people) by (his) left hand.;p.p. writ. 

znaci konec seznamu veci;o£>old;indicates end of a list of 

things;suff. 

znaci konec spisovne vety;oo^s ° co£& [dl];indicates end of a 

written sentence;suff. 

znaci konec spisovne vety: Avsak zelva jiz do cile 

dorazila.;oo^s: apspogc coocogb o^sopcap o G^sgsgD 

GGpoS^cJys [cgoGcocooogSsii indicates end of a written sentence: 

However, the turtle has already had arrived first to the 

goal.;writ. 

znaci konec spisovne zaporne vety: Neucinil ( ~ nepodstoupil 

ucineni) zadne pfisahy jim.;co: ogSoocogo^o] 

so,p|g£so|^Goii indicates end of written negative sentence: (He) 

did not make ( ~ "undertake making") any oath to them.;writ. 

znaci konec vety;oooS ° ooo (from ooooo, comparable to oooS) 

° oloooS indicates end of sentence;suff. col. (or) pol. (or) suff. 

znaci konec vety: Je (to) studene.;oooS: g33s61oooSii indicates 

end of a sentence: (It) is cold. pol. 

znaci konec vety: Jim jeho ryzi.;oooS: oopoo£s og^GooS 

©osoloooSn ° ooo: copoo£s ooj^gooS oosooo6)ii;indicates end of 

sentence: I eat his rice.;col. pol. urn. (or) pol. urn. 

znaci konec vety: Slecna Tyda pfichazi. ;oooS: ooSooo 

cooolooooii indicates end of sentence: Miss Thida comes. ;col. 

znaci konec vyctu veci v odpovedi: The New Light of Myanmar 

and the Mirror. ("Svetlo Myanmaru a Zrcadlo" - jmena 

novin).;61: [^0333036;^ G[crijscp cooo£soo61n;indicates end of list 

of things in an answer: New Light of Myanmar and The Mirror. 

(names of newspapers) pol. 

znaci konec zaporneho pfikazu;^ ° ^£;indicates end of a 

negative order;suff. (or) suff. writ. 

znaci konec zaporneho pfikazu: nebud' smutny.;^: 06s 

o<Ss«^p5;6)|;ji indicates end of a negative order: Don't be 

sad.;imper. pol. 

znaci kulatost;ops;indicates roundness;suff. 

znaci limit v cinnosti;^|;indicates limit in an action;suffv. 

znaci min. c. dok. vid;cgos[y;indicates p.p.;suff. col. 

znaci min. c. dok. vid: Tahle opice ponicila stfechu.;coos[ys: § 

GfejpoSoo 33^so^ q]oo8scoos[yii indicates p.p.: This monkey has 

damaged the roof.;p.p. 



znaci min. c. dokonavy vid;ooos[y;indicates p.p.;suff. 

znaci min. c. dokonavy vid: Uz (to) nemame. (Doslo (nam 

to).);coos[y: op^coos[yii indicates p.p.: (We) have run out of (the 

ordered food). p.p. 

znaci min. c. prosty: Co jsi delal(a)?;©: ocs cooopo 

dcooSn indicates p.s.: What did you do?;inter. col. 

znaci min. c.: Muz se zranil.;coos: 33c=j|sa30soo<SGOooo8 

3nfiGpG|cgosoooSn indicates p.s.: A man got injured. p.s. 

znaci min. cas dokonavy: Ten muz (jiz) vylezl na horu.;|ys[y: 

33fe|[scoos gooo£goT oooS|ys[y 11 indicates p.p.: The man has 

climed the mountain. p.p. 

znaci minuly cas;d;indicates past tense;suff. 

znaci minuly cas dokonaveho vidu: protoze se narodilo 

miminko;[ys: ooGcosG^scps[yso^;indicates p.p.: because the baby 

is bornpp. 

znaci minuly cas dokonavy;^ ° G| ° ooos[y ° §<jfs ° ooos;indicates 

pp.;suff. (or) pow. writ. 

znaci minuly cas dokonavy v trpnem rode;[ysooos;indicates p.p. 

in passive voicepass. p.p. 

znaci minuly cas dokonavy v trpnem rode: dojem, ze si 

Buddhaghosa oblibil nekolik Sinhalskych komentafu ("ktere 

byly") napsane pfed nim ( ~ "nez pfisla (jeho) doba").;[ysaoos: 

OgGOOODODOpS OD o 33s|^OX)COOO^£q£ GG|SO30s[yS0C0sa3pS 
COOp<£33g00000C=)psO^ 33^>d5sCoS ^©"oOOodoopSa^DOpS 

dogcoo indicates p.p. in passive voice: notion, that 

Buddhaghosa preferred several Sinhalese commentaries 

("which were") written before his time ("came").;writ. 

znaci minuly cas dokonavy vid;co ° ^s;has (been) ° indicates 

p.p. tense;suff. 

znaci minuly cas dokonavy: (Jeste) jsem nenavstivil tolik 

("hodne") mnichu.;s|: soepGooo GoooGoooypsypso^ ooj^gooo 

oc^sgc€|oooS ( ~ fex^cGiGcosoosJiijindicates p.p.: I haven't (ever) 

visited so many monks. ;um. 

znaci minuly cas dokonavy: (Krai) prohlasil, ze bude svou) 

levou rukou davat lidem obleceni.;^;: ooScooSJc^S ( ~ 

aooScoo5[^£) 330o5330osfejpsGoso^op o^d^soopSn indicates 

p.p.: (He, the king) has stated, that (he) would give clothes (to 

people) by (his) left hand. p. p. writ. 

znaci minuly cas dokonavy: Bylo (to) iispesne.;coos[y: 

G33o£[y£coos[yii indicates p.p.: (It) was successful. p.p. 

znaci minuly cas dokonavy: je zmineno;ooos: 

coSlyoooscogS indicates p.p.: (is) mentioned; 

znaci minuly cas dokonavy: Sklenice je ( ~ "odesla") 

prazdna.;coos[y: o^oSoo cgo5coos[y ( ~ 33cgo56))ii indicates 

p.p.: The glass is ( ~ "went") empty. p. p. 

znaci minuly cas dokonavy: Sklenice je pfazdna.;coos[y: §0800 

cgo5coos[yii;indicates p.p.: The glass is empty.p.s. 

znaci minuly cas dokonavy: Ucim se Myanmarsky jazyk (jiz) asi 

jeden rok.;|ys[y: 61 [y^oooooos oo<S^<Sgoooo8 

Gcocoo[ys[y 11 indicates p.p.: I have been learning Myanmar 

language for around one year.pp. col. 

znaci minuly cas dokonavy: Vylezl na horu.;d|y: gooo£o^ 

ooood[yii indicates p.p.: (He) has climbed the mountain. p. p. 

znaci minuly cas prosty: (To) devce si poranilo nohu (od 

kotniku dolu).;coos: goxxSogcos GJgools 
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3nfiGpG|cgosoooSn indicates p.s.: The girl injured (her) foot.;p.s. 

znaci minuly cas prosty: Byl jsem udiven.pgos: o^gcoS 

33[oqcoos6)cooSii ;indicates past simple: I was wondering. p.s. 

pol. um. 

znaci minuly cas prosty: kdyz jsem se dostavil;©: 

Gspo5dG|£;indicates p.s.: when (I) arrived. ;adv. 

znaci minuly cas prosty: Nemohl napsat.;5: 

«GG|s|£dojps;indicates p.s.: Could not write. p.s. 

znaci minuly cas: Mluvil jsem s nim kdyz jsme byli ve 

vozidle.;©: cl ox>s§sg|cs ajp^ooooscjcpdcoaSii indicates past 

tense: I spoke with him while in the vehicle. p.s. 

znaci minuly cas: Pfijel jsem autobusem.;d: 

cooSSooos^coodoooSi^indicates past tense: I came by bus. p.s. 

znaci minuly cast dokonavy: Ponevadz jsem velmi dlouho 

nepsal, hodne jsem zapomel.;coos: og^ccoS 

33sff^33[oqo|o^soGS] s|q£ocoG[ocpS 33fejps|^sGocgosoooSii ( ~ 

oji^ggoo ocsisocioloqDC^ GoooGoo6Gocy)s[qii);indicates p.p.: As I 

haven't been writing for a very long time, (I) have forgotten a 

lot.p.p. um. 

znaci minuly dokonavy caspops ° [y ° ooos;indicates past 

perfect tense ° indicates past perfect ° indicates p.p. ° denotes 

past perfect;suff. p.p. (or) suff. 

znaci minuly dokonavy cas: Nabijecka se rozbila.;cgos: 

©lo5330scgcsooo8^oooc)jo5ogos61oooSii indicates p.p. tense: The 

charger got broken. p.p. pol. writ. 

znaci minuly dokonavy cas: Po podivani se na vsechny 

knihy.;|ys: co3poo^£s |^^[ys;indicates p.p.: Having looked at all 

the books. p.p. 

znaci minuly dokonavy cas: Pfisel jsem. (take uzito pri pfiprave 

k pfichodu);[y: clcoojyii indicates past perfect: I've come, (also 

used when getting ready to come);col. 

znaci mirupcoooo indicates quantity ;suff. 

znaci miru: co ja vimpooooS: cl 

o3oogcooo8gooo(s^g|£) indicates quantity: as far as I know; 

(writ.) 

znaci misto v pofadi: tfeti cast ze ctyf ("casti");G[yo5: 

33(j>£sGcossj o aps(^) g^oS^S; indicates place in order: third part 

of four ("parts"); 

znaci mn. c.;g61& ° c=)ps;indicates plural ° denotes plurality ° 

indicate plural ;suff. (or) suff. writ. 

znaci mn. c. (o lidech);[^;indicates plural (about people);suff. 

znaci mn. c.: Chlapec a devce si hraji na pisku ( ~ "plazi").;o£>: 

GOOO&GCOS^ gox)£ogcoso^ o o3Gooo£|y£<jO 

oocosg^^cooSii indicates pi.: Boy and girl are playing on sand 

( ~ "beach"). ;cont. 

znaci mn. c.: Dobfe si pamatuji (svou) zemi (a) sveho otce.;o^ o : 

^ccf^J 33goo^ o (o^) gooo£sgooo£sooc8g|cooSii indicates plural: (I) 

remember (my) country and father well.; 

znaci mn. c.: dobfi pfatele, kolegove (a) velci lide z internetu 

( ~ "online") ;c^>: 3g^c\^£sGcTcji So5gso33g6)£s 

ojfGco5Gox)£so^;indicates pi.: good friends, colleagues (and) 

great people from Internet ( ~ "online"); 

znaci mn. c.: mezi ( ~ "v") knihami a webovymi strankamip^: 

co3p6c^ o ooScSs^oSo^obtjO indicates plural: among books and 

websites;adv. 



znaci mn. c.: Na africkem kontinente je vice nez 50 

zemi.;Gol£s: 330o^ooo^o5og£ ^£cg6)£s goGoqjS 

^copSn indicates plural: In the Africa continent, (there) are more 

than 50 countries. ;writ. 

znaci mn. c.: Proto, jsou namysleni a hrdi.;[^: 3)c|ocp£ 

aoo6[q(S|oqcjo^[o^s|oq61cooSii indicates plural: Therefore, they are 

conceited and proud. pol. 

znaci mn. c.: vefili;^: co-o^ up^^d^cogSii indicates plural: 

they believed ;writ. 

znaci mn.c. u zivotnych pod. jm. (ve spisovnem jazyce take u 

nezivotnych pod. jm.);o^;indicates pi. for animate nounse (in 

written langauge also for inanimate nouns);suff. 

znaci mn.c.: v Pali knihach;c^>: 61^oqj6scoc^ o og£;indicates pi.: in 

the Pali books;writ. 

znaci mnozne cislo;Gog;indicates plural;suff. 

znaci mnozne cislo pfedchazejiciho slovesa;|^;indicates plural 

of the preceding verb;suff. 

znaci momentalni stav;c^Gooo;indicates a momentary 

state ;suff. 

znaci momentalni stav: lezici prasep^Gcoo: coGoqpcsG^GOoo 

( ~ c\j5g8£g^gcgo) oo8co£Gooo£;indicates a momentary state: 

lying pig; 

znaci moznost;Gooo£s ° ep;indicates probability ° indicates 

possibility;suff. 

znaci myslenku ^indicates a thought;suff. 

znaci myslenku: (Myslel jsem), ze (by bylo) dobre, kdybych 

nejedl vecefi.p^: cl goG^co ocoso(g^)g|£ 

caxi&ycoosd^indicates thought: (I thought), that (it would) be 

good, if I didn't eat dinner.pol. 

znaci nadmemost;cg£s;indicates exessiveness;suff. adv. 

znaci nalehani;oos;indicates insistence;suff. 

znaci nasledovani dalsi cinnosti ci jevem (neco se stalo a po 

torn se stane neco dalsiho);[ys;indicates following of another 

action or phenomenon (sth. having happened, sth. another 

happens) ;suff. 

znaci nasobek;Gol£sc=)ps^o ° 33^6g61£s -^indicates fold;adv. 

(or) suff. adv. 

znaci nasobek: stokratpol&fejpsgo: spGokSstps^o indicates fold: 

one hundred times; 

znaci navrh a povzbuzeni$ o ;indicates suggestion and 

encouragement;suff. col. 

znaci navrh a povzbuzeni: Pojd'!;$: coo^ji indicates suggestion 

and encouragement: Come!;imper. fr. 

znaci navrh zmenit tema nebo neco zacit;o5 [ge.];indicates 

suggestion to change a topic or start somethingpol. interj. 

znaci negativni otazku: Nemylis se?;o -co-sooos: s£cps 

ocjosco-sooosii indicates negative question: Aren't you 

wrong?;inter. um. 

znaci negativni pfikaz: Nesedejte si tam.;o -fy oc£>£6)|;ji;don't: 

Don't sit there. ;imper. pol. 

znaci negativni rozkaz: Nepfichazej.;o -^: ocoo|;ji ° o -^: 

ocoool|;ji;indicates negative imperative: Do not come.;imper. (or) 

imper. pol. 

znaci negativni smysl: Nepfijdou?;o: ocooclcoosii indicates 
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negative sense: Won't (they) come?;inter. pol. 

znaci nejaky stav;GG|s;indicates a state;suff. 

znaci nepfimou fec;oooo (-oo(oo)+oo, put at the end of 

sentence) ° oo (put at the end of sentence) indicates indirect 

speech;suff. 

znaci neurcity clen;Gcos;indicates indefinite article;suff. 

znaci neurcity clen: Ale kavarna (tu) je.;ccos: 

coo5oo5g|dS3^£gcosgooo ^oooSii indicates indefinite article: But 

a coffee bar is (here).; 

znaci objekt zajmu;GG|s;indicates an object of concern;suff. 

znaci odkaz na ("[ktery (nebo) kdo] fekl");opGooo;indicates 

reference ("[which (or) who] said");suff. writ. 

znaci odkaz na pfedchozi slovo;ooo;indicates reference to the 

previous word;suff. 

znaci odkaz na pfedchozi slovo: sam sobe se znalosti;ooo: 

o3oSooo|;o& (oSoS^oo^oS) indicates reference to the 

previous word: (one) with one's own knowledge;col. 

znaci odpoved' nebo navrh vzneseny muzem;q| ° (^indicates a 

response or suggestion made by a man;suff. 

znaci odpoved' nebo navrh vzneseny muzem: Uctivejme!;cij|; 

oo^gooo|^61^ ^indicates a response or suggestion made by 

a man: let's worship!;imper. col. urn. 

znaci odvahu;GJ;denotes courage ° indicates courage;suffv. (or) 

suffn. adj. 

znaci ohromny respect vuci te druhe osobe: Jsem vam k 

sluzbam, pane. ("Slouzim (vam), (pane).);Gco5<^: 

gsoo£^oSgoo6cjJ indicates great respect towards the other 

person: (I) serve (you, my lord).; 

znaci ohromny respekt vuci te druhe osobe;Gco5<fl indicates 

great respect towards the other person;suff. 

znaci ohromny respekt vuci te druhe osobe: Mluvte, ct. 

Pane.;Gco5«j o^goo6cjj61 opepsn indicates great respect towards 

the other person: Speak, ven. Sir.;pol. 

znaci omluvu;oS o ;indicates excuse;suff. 

znaci osloveni starsi osoby nebo kamarada;coo;indicates 

address of an elder person or a friend;interj. 

znaci osobu prodavajici to, co je zminene v pfedchazejici casti 

slova;oopS;indicates person selling the thing indicated by the 

preceding part of the word;suff. 

znaci osobu, ktera neco dela;oo;indicates sb. who does 

something;suff. 

znaci osobu, obvykle muzskeho rodu;ooos;indicates a person, 

usually masculine;suff. 

znaci otazku;oocoos ° coos;indicates question;suff. 

znaci otazku nebo sloveso v tazacim budoucim case;ooo 

-oo3;indicates question or verb in interrogative future 

tense;pref. & suff. fut. col. 

znaci otazku nebo sloveso v tazacim tvaru;ooo -co;indicates 

question or verb in interrogative mode;pref. & suff. col. 

znaci otazku v bud. c.: Co budes jist?;ooo -ore: 

ooooosooSn indicates question in future tense: What will you 

eat?;inter. col. 

znaci otazku v bud. c.: Pfiteli, co budes jist?;ooo -oo3: s£ojos 

ooooosocSii indicates question in fut. tense: Friend, what will 



you eat?;inter. col. urn. 

znaci otazku v bud. c.: S jakym masem (to) bude jist?;coo 

-oo3: 00 00033000?^ oosocSii indicates question in fut. tense: 

What meat will he eat (it) with?;inter. fut. col. 

znaci otazku v budoucim case na 's cim';coo -^ -ore indicates 

question in future tense on 'with what';pref. & suff. inter, fut. 

col. 

znaci otazku: Je student?;coos: 00 Goqpcsooosooosii indicates 

question: Is he a student?;inter. 

znaci otazku: Jste pani Mama?;ooos: ocojos 

G3Toocoosn;indicates question: Are you Mrs. Mama?;inter. pol. 

urn. 

znaci otazku: Jste ucitelka?;coos: scops aoGpocoosn;indicates 

question: Are you a female teacher?;inter. urn. 

znaci otazku: Mlady pan Toda nepfijde?;ooos: oSgooSooo 

ocoooosooosii indicates question: Young sir Thawda will not 

come?;inter. 

znaci otazku: Pfijde slecna Tyda?;ooo: 000000 

ocoooocosii;indicates question: Does Miss Thida come?;inter. 

znaci otazku: Pfijde? ("On pfichazi?");ooocos: 00 

ocoooocosii;indicates question: Will he come? ("Does he 

come?");inter. 

znaci periodicke opakovani;©j5;indicates periodical 

recurrence;suff. 

znaci plural: Nosi tasku.;^: sooSoooVvps 

oooSg^^oooSii indicates pi.: (They) are carrying a bag.; 

znaci pocet opakovani nebo vyskytu;[o^6;indicates number of 

repetition or appearance;suff. 

znaci pod. jm.;oep;indicates noun;suff. 

znaci pod. jm. nebo prubehovy cas;coo (from cdooo) indicates 

noun or continuous tense;suff. 

znaci podmet;ooo ° oo;indicates subject;suff. 

znaci podmet ve vete;yo- ° oopS [cff];indicates subject in 

sentence;suff. prep, (or) suff. 

znaci podmet: Pekaf pece chleba.;oo: y^ooSoooosoo 

goISo^ooSg^oooSii indicates subject: Baker is baking a 

bread. ;cont. 

znaci podobnost;oS;indicates similarity;suff. 

znaci pofadiQoG[yoS;indicates rank;suff. 

znaci pofadi: desatyQoG^ioS: sqoS[oo i 6'g|»poS ;i ndicates rank: 

tenth; 

znaci pofadove cislo Qog[^>o8 ° c|yoo ° 33|o^o indicates 

ordinal number ° time (ordinal number);suff. (or) n. 

znaci pofadove cislo: ctvrtyQoG^ioS: g 00 s[q^6g|»poS indicates 

ordinal number: fourth; 

znaci pofadove cislo: desaty;[o^oG|opoo: 

gooS[o^6G|opoS;indicates ordinal number: tenth; 

znaci pofadove cislo: dvanacty vojak ("vojak, (ktery) dosahnul 

osoby dvanact");G|yo5: sooS^ogogooSg^ood ©oocos;indicates 

ordinal number: the twelfth soldier ("soldier (who) achieved 

person twelve");n. 

znaci pofadove cislo: Osme Vyrocni Setkani;[o^6G[opoS: 

^6[oqoG|opoS^tSoo5copS 33opSs33Gos;indicates ordinal number: 

Eighth Annual Meeting;n. 
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znaci pofadove cislo: paty den ("den, ktery dosahnul den 

pe\");G^pcS: clsGioSG^oSdbG^jindicates ordinal number: fifth 

day ("day which achieved day five");n. 

znaci pofadove cislo: To je ("jiz") poprve co jsem v 

Rangunu.;33^6s: G|^op^o^ GGpoS(jjscoo 3)000033 IcfySolii ;ti me : 

This is the first time I have already been to Yangon.;col. pol. 

znaci pofadove cislo: Toto je poctvrte, co jsem v 

Rangunu.QoG^ooS: G|£op£o^ GGpoS^scoo 

ilGcos^oG^ooSolii indicates ordinal number: This is the fourth 

time I have been to Yangon.;pol. 

znaci pofadove cislo: Vskutku, pfipomel jsem mu to (jiz) po 

druhe.;33[o^o: og^GooSoo oop^ 3080033 [0^0 

ooo5Gosc^>o561oooSii;time: Indeed, I reminded him for the 

second time. pol. urn. 

znaci pozadavek podivani se na neco;o£s;indicates request to 

see sth.;prep. 

znaci pozadavek souhlasu;G330<S;indicates request of 

approval ;suff. 

znaci pfani;G| ° Go;indicates wish;suff. 

znaci pfatelske gesto;o^s;indicates friendly gesture;suff. 

znaci pfatelske osloveni (na konci vety);ogo indicates friendly 

adress (at the end of sentence);interj. 

znaci pfatelske osloveni: Je to v pofadku, hele.iogo: s|61oooS 

opn indicates friendly adress: It's alright, hey.;pol. 

znaci pfatelsky navrh (napf. "pojd'me", "udelejme" atd.);^ o ° 

G|G330c;let's;suff. (or) suff. pol. 

znaci pfatelstvi;o^s;indicates friendship;suff. fr. 

znaci pravdepodobnost;c8o;indicates possibility;suff. 

znaci pfedchazejici cinnost;ooos;denotes prior action;suff. 

znaci pfekvapeni, neocekavane deni;o^;indicates abrupt 

happening;suff. 

znaci pfemlouvani;Gco;indicates persuation;suff. 

znaci pfesvedcovani;Gco;indicates persuasion ;suffv. interj. 

znaci pfikaz;G|;indicates order;suff. 

znaci pfikaz nebo navrh: Zatoc vlevo, (a) napravo jiste 

naleznes hotel. ;c^>o5: cooScooSo^gojc^oS poocooStjo o^oooS 

GogcSoooSii indicates order or suggestion: Turn left, (and) on 

the right (you) will certainly find a hotel. ;imper. fut. 

znaci pfimou fee: Take fekl: "Jdete kam chcete jft.";c§,: {o£sc^> 

coossy£o5G^Gp coosGooo}c^>c\3 GJcpooodn; indicates direct speech: 

He also said: "Go wherever you want to go".;col. 

znaci pfislovce;oo;indicates adverb;suff. 

znaci pfitomny ci minuly cas;ej indicates present or past 

tense ;suff. 

znaci pfitomny prubehovy cas;ooos;indicates pres. cont. 

tense ;suff. 

znaci pfitomny prubehovy cas: Snek si nese svuj dum.;ooos: 

0^00 coosSoo^ coocooScjJsaoosoooSii indicates pres. cont. tense: 

The snail is carrying her house. ;cont. 

znaci probihajici cinnost;op£s;indicates continuing action;suff. 

znaci prub. cas: Myslim na tebe ( ~ tobe);G^>: 61 o£s33G[op£s 

GogsG^oooSn indicates cont. tense: I am thinking about 

you.;cont. col. 

znaci prubehovy cas;c^;indicates continuous tense;suff. 



znaci prubehovy cas: extreme se zvysujici;c^: 

33S|oso^soooSg^ox) indicates cont. tense: rising extremely; 

znaci prubehovy cas: Jaky ( ~ "co") magazin ctete?;G^>: 

cooogac's ooSoocon indicates cont. tense: Which ( ~ "what") 

magazine do (you) read?;inter. cont. 

znaci prubehovy cas: Jen se divam. (muze byt feceno majiteli 

obchodu jakozto reakce na jeho otazku co si chce zakaznik 

koupit);coo: [o^dScoogoIii indicates continuous tense: (I) am just 

looking, (may be told to the shopkeeper as a reaction to his 

question what customer wants to buy);col. 

znaci prubehovy cas: On nesedi.;G^>: 0000 

o^£oG^aosii indicates continuous tense: He is not sitting. ;cont. 

znaci prubehovy cas: Opisoval (jsem) esej.;coo: ooSooopso^ 

oosdcoo;indicates cont. tense: (I) was copying the essay. ;p.s. 

znaci prubehovy cas: povidali jsme si;c^: 

G[opG$o[oqcooSii;indicates cont. tense: we were talking; 

znaci prubehovy cas: Tato ucitelka cte knihu.;coo: Soospo 

soGpo ooSooooln indicates continuous tense: This (female) 

teacher reads this book. pol. 

znaci prubehovy cas: Tricko je mokre.;c^: 00^600 

«j$G^oooSn indicates continuous tense: T-shirt is wet.;cont. 

znaci prubehovy cas: zatimco pracuje na pocitaci;c^: 

03^[y|[oco|;co6G^G|£s;indicates continuous tense: while working 

with computer; 

znaci rod trpny;ooos;indicates passive mode;suff. 

znaci rod trpny: Slovo 'lokuntaka' bylo vysvetleno (a) vylozeno 

uzitim PaN slova 'rassa'.;ooos: "G|coo"61£.oooosopso^ 33ops[^[ys 

Gcooop^co s^oopS ©ooosopso^ 

338yloSc§£s^^]£sco£sooosoloopSii indicates passive mode: The 

word 'lokuntaka' has been explained (and) interpreted making 

use of the PaN word Yassa'.;pol. writ. 

znaci rodinu te osoby;o^ o ;indicates family of the person;suff. 

znaci rodinu te osoby: (Rodina) (slecny) Nen Nen je chuda.;o^ o : 

^s^so^oo so£sgj61oooSii indicates family of the person: Nan 

Nan's (family) is poor. pol. 

znaci rok;o;indicates a year;suff. 

znaci rok jiny nez desitkovy;o^.<S;indicates a year other than 

decimal ;suff. 

znaci rok jiny nez desitkovy: rok 1948;o^.<S: ogcoo^><S;indicates 

a year other than decimal: year 1948; 

znaci rok nejake udalosti;o^.<S;indicates a year of a 

happening;suff. 

znaci rok nejake udalosti: Zeme Myanmaru v roce 1889 upadla 

("(a) pfisla) do stavu anglicke podfizenosti.;o^<S: [y^oo|£coopS 

OOOg 0^,<Sog£ 330C&6o^Gni CO00G330ODQC000yi 

ocyGG|oo5ooloopSii;indicates a year of a happening: The 
Myanmar country has in the year 1889 fell ("(and) came")into 
the state of English subordination. ;p.s. writ, 
znaci rok nejakeho deni;o^,<S;indicates a year of a 
happening;suff. 

znaci rok nejakeho deni: Byla vytvofena mnemotechnika 'u-o-6- 
mji-koun-baun-di' na rok 1115 Myan. I., (kdy) byl ten palac 
postaven.;o: ^soopSooo^epS^iSGOoo ooog oo^ 
'p|acJG33S|^pSoo^sGaoo6oopS '09 33ooS33030s[^|oqoopSii indicates 
a year of a happening: There was created mnemonics 'oo-aw- 
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aww-myee-koun-baun-tee' for the year 1115 ME, (when) the 

palace was built. ;writ. 

znaci rok: Dries je ("den") 21. ("mesice") unora 1987.;s-: Sg^ 

ogoq^>ii gogoToI^co jos|ooii indicates a year: Today is 21st 

("day") of February ("month"), 1987.; 

znaci rozkaz nebo navrh: Po tfeti kfizovatce zatoc do 

leva.;c^>o5: coo5oocoosg[ysG|£ oooSooo^gojc^oSoIii indicates 

order or suggestion: After the third intersection turn left.;imper. 

pol. 

znaci rozkaz nebo navrh;c£>o>5;indicates an order or 

suggestion ;suff. 

znaci rozkaz nebo navrh: Zahnete vlevo, (a) az pfejedete dalsi 

ulici, vpravo byste mel uvidet ( ~ "najit") hotel. ;c^>o5: 

oooSooo5Gooc\ji>o5 G.po8oo<ScoSs GOC|fS[ysG|c poooooSoo 

o^oooSgoocooooSii indicates an order or suggestion: Turn left, 

(and) having passed the next street, on the right (you) should 

find the hotel. ;imper. fut. col. 

znaci rozkaz nebo pfikaz;Go;indicates command;suff. 

znaci rozkaz: Sednete si!;oos: o^£oosii indicates imperative: Sit 

down!;imper. nf. 

znaci rozkaz: Sednete si! (nalehave);cco: c^£gcoii indicates 

imperative: Sit down! (insisting);imper. 

znaci rozkazovaci zpusob;d;indicates imper. mode;suff. 

znaci rozkazovaci zpusob (vety) v zaporu;G|i o-;indicates 

negative imperative;suff. 

znaci schopnost;G|;indicates capability;suff. 

znaci seznamu;o^oo)oooS ° o^o)o;indicates end of a list;suff. 

(or) suff. 

znaci simultannost jedne cinnosti s druhou;ooo;indicates 

simultaneousness of an action with another action;suff. 

znaci sloveso ci vetu v zaporu;o -go ° oloos ° go ° o ° o -cos ° 

o -oloos ° oos;indicates negative verb or sentence;suff. spis. (or) 

suff. (or) pref. col. pol. (or) suff. & pref. col. pol. (or) pref. & 

suff. col. (or) pref. & suff. spis. 

znaci sloveso ci vetu v zaporu: Nemel zadne porozumeni 

kastovniho systemu Indie. ;go: G8|oo33<^pooSo$fe3G|oEp6soft 

ooGoooGoloS^oscopS^£ig6soj o^dcon indicates negative verb or 

sentence: (He) had no comprehension of the caste system of 

lndia.;p.s. writ. 

znaci slusne zakonceni neslovesne vety.;6l;indicates polite 

ending of a verbless sentence;suff. pol. 

znaci slusnost nebo uctu;6l;indicates politeness;suff. 

znaci sluzbu udelanou pro nekoho;Gos;indicates a service done 

for sb.;suff. 

znaci sluzbu udelanou pro nekoho: Zeptam se na (to) ("(a) 

dam").;Gos: <£©6sgos6)ooSii indicates a service done for sb.: (I) 

will ask (about it) ("(and) give"). pol. fut. 

znaci smer;o6 ° ^indicates direction;suff. prep. writ, (or) prep. 

(or) suff. prep, (or) suff. 

znaci smer (kam);o^;to;prep. 

znaci smer: ct. panu;s8: 33^£opGpsaSo^ indicated direction: to 

ven. Sir; 

znaci smer: do mnichova pokoje (tj. mistnosti);o^: 

opepss^so^to: to monk's room;adv. 



znaci smer: Informuj me.;so: coodSgco'Sso 

33G|oy6s|oqosGos6lii indicates direction: Inform me.;imper. pol. 

utmn. 

znaci smer: Jde za kamaradem.;so: 

oocoSs|j£ss8oopsoooSii indicates direction: (He) goes to (his) 

friend.; 

znaci smer: po te, co (jsem) k nemu pfisel;so: 

oo o s8coo|yii indicates direction: having come to him;p.p. 

znaci smer: Posila odpoved' (dopis) mnichovi.;so: 

j3sa£ss5oo[y£ypooSii indicates direction: (He) sends the reply 

(letter) to the monk.; 

znaci souhlas;opo5;indicates affirmation;interj. 

znaci souslednost jednoho po druhem;sy£s;indicates one-by-one 

sequence;suff. 

znaci souslednost jednoho po druhem: Opakovani je matkou 

moudrosti. ("Delani znovu a znovu ("jeden-po-druhem") je 

("proste") matkou spravne znalosti.");sy£s: cooslooosl 

[^coo[g£soopS o^gonfiG^ssGoon indicates one-by-one sequence: 

Repetition is the mother of wisdom. ("Doing again and again 

("one-by-one") is simply the mother of the right 

knowledge.") ;prov. 

znaci spojeni;Gco5;indicates connection;suff. 

znaci stav;coo ° g^ ° ggjs ° o5;indicates a state;suff. 

znaci stav nebo schopnost;GG|s;indicates state or skill;suff. 

znaci stav: Na ruce neni zadna skvrna krve.;c^: cooSgoTcjo 

gooso^sog^oosii indicates a state: There is no blood stain on the 

hand.; 

znaci stav: Okno je ("jsouci") zavfene.;c^: [c|[oo£sg6)o$oo 

ooSg^oooSii indicates a state: The window is ("being") closed.; 

znaci stav: ruka polozena na tele;cd: o^oSgoToo oo£oooso5 

coo$Goo£s;indicates a state: hand put on the body; 

znaci stav: Ukazuje hlavu polozenou na pazich.;coo: 

cooSgooSsgoToo j5sg31£sco£ooosoooo^ [yoooSn indicates a state: 

(He) shows head put on arms.; 

znaci stejnomeme rozdeleni;8;indicates equal distribution ;suff. 

znaci superlativ;scps;indicates superlative;suff. 

znaci svetlou barvu;^. indicates light color;suff. 

znaci tazaci dovetek, napf. ne?, ano?, ze? atd.;G^6 indicates 

question tag, such as aren't you? didn't he? woudn't they? etc.; 

znaci tendenci;oo ° G|coo indicates tendency;suff. 

znaci tendenci: Rad se ucim ty dva druhy jazyka.;G|coo: 

33§©ooos^£c|so^ oooo£s|coo [o^oSoooSii indicates tendency: (I) 

like to learn those two kinds of language.; 

znaci tmavou barvu;G|£;indicates dark color;suff. 

znaci tfeti pad ceskeho jazyka: ct. Vasavovi.;o^: jSsoloooo^to: 

To ven. Vasava.; 

znaci trpny rod;ogos ° coos;happen to ° indicates passive 

voice;suff. I (or) suff. 

znaci trpny rod v pfani;G|GO indicates passive voice in wish;suff. 

znaci trpny rod: Adresy jsou napsany na papirech.;coos: 

oo^oSgoTcjO oSooogoo gg|sooosoooSii indicates passive voice: 

Addresses are written on the papers.; 

znaci trpny rod: Dvefe jsou zavfene.;coos: coslsoo 

ooSooosoooSii indicates passive voice: The door is closed.; 
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znaci trpny rod: K sepsani Samantapasadika byl pouzit 

Mahapaccariya komentaf.;ccos: coogolcooSooo gg|scoos<| 

ooooo§^cjo33goooooo^ sao^s^ccoscogSii indicates passive 

voice: Mahapaccariya commentary was used to compile the 

Samantapasadika. ;writ. 

znaci trpny rod: Maha Atthakatha je zminena v 

Samantapasadika. ;ccos: oooo33gooocoo^ ooogolcooSoooi^o 

Gc^yocoscogSii indicates passive voice: The Maha Atthakatha is 

mentioned in Samantapasadika. ;writ. 

znaci trpny rod: Nebylo to zakazano.;ccos: 

ocoos^iSooosdojpsii indicates passive voice: It was not 

prohibited. ;p.s. 

znaci trpny rod: PaN komentafe jsou zname.;ccos: 

33gooooool^Gco5fejpso^ oS ceo s[oqcopSii indicates passive voice: 

PaN commentaries are known. ;writ. 

znaci ucast nekolika lidi;[og;indicates participation of several 

people;suff. 

znaci ucast nekolika lidi: Povidame si o Zakone (Dhamme).;|oq: 

clo^ cosps33G[o^)6s c[cp[o^cooSii indicates participation of 

several people: We talk about the Law (Dhamma).;col. 

znaci ucel;3aogoS ° c^ o (from (^indicates purpose;suff. 

znaci ucel: Jsi si jisty, ze pfijedes do ("zeme") Myanmaru?;o^ o : 

[y^fen|y^cvx)a^iGOD£|pcoosii indicates purpose: Are (you) sure, 

that (you will) come to Myanmar country?;inter. 

znaci ucel: Ponevadz nastal cas vratit se k praci ...;33coo8: 

33opo [y£sjj£GGpo8[y [^iSd5330goS ...;for: As it has come time 

for returning to work ...; 

znaci udiv nebo strach;33«GcosGcaS indicates surprise or 

fear;interj. col. 

znaci ujisteni;Goo;indicates assertion ;suff. col. 

znaci ujisteni: Panove (a) damy (to) jiz, jiste, mnohokrat ( ~ 

"znovu a znovu") slyseli.;c8oooS: 

c96o30s|qpSo^c=)psooooor5c\3|o^)s^s61rSoooSii;indicates 

assurement: The gentlemen (and) the ladies have, certainly, 

already heard (it) many times ( ~ "again and again"). ;pol. 

znaci ukazani (neceho);[y;indicates demonstration (of sth.);suff. 

znaci ukazovani na nekoho;cojo5;indicates pointing at sb.;suff. 

znaci umisteni nebo smer;s8;indicates placement or 

direction;suff. 

znaci umisteni nebo smer: u nej;s8: ojpsStjo indicates 

placement or direction: at him; 

znaci urcite mnozstvi (take pro nepocitatelna pod. 

jm.);Gog;indicates a certain amount (also for uncountable 

nouns);suff. 

znaci urcite mnozstvi: krev na ruce;Gco: oooSgoTcjo 

GcgsGog;indicates a certain amount: blood on hand; 

znaci urcitou osobupogS [de];indicates a certain person;suff. 

znaci urcity stav;ep indicates a status;pow. 

znaci urcity stav: Po jidle vstal. ("Vstal ze statutu jezeni.");ep: 

oocosG^epoo oool[ysii indicates a status: He got up from ("the 

status of") eating. ;pol. p.p. 

znaci urcity stav: Pfed tim se nudil, ted' se raduje. ("Ze stavu 

znudeni (pfesel do stavu) veseli.");Gp: ojp cj£sGpoo 

Gcjr5coo61[ysii indicates a status: He became happy from ("the 



status of") being bored. ;pol. p.p. 

znaci uskutecneni;Go;indicates effectuation ;suff. 

znaci uskutecneni: Vyslovnost je nesmime narocna. ("(S) 

vyslovnosti jsem se setkal s nesmirnou narocnosti.");Go: 

33o5ogoS gocSgcoSgcos 33qo$gcogocooSii indicates 

effectuation: Pronunciation is extremely difficult. ("(With) 

pronunciation (I) have met extreme difficulty."); 

znaci uvozovky;s^tji indicates quotation marks;suff. 

znaci uvozovky na konchs^oogS ° s^65;indicates quotation 

marks at the end;suff. (or) suff. writ. 

znaci uvozovky na konci: Slovo 'lokuntaka' bylo vysvetleno (a) 

vylozeno uzitim PaN slova 'rassa'.;s^co^: "G|ooo''6)£.©ooosc\pso^ 

33ops|^[ys ccooop^oo s^cogS ©ooosopso^ 

338yloS^£s^^]£sco£sooos61co^ii;indicates quotation marks at the 

end: The word 'lokuntaka' has been explained (and) interpreted 

making use of the PaN word 'rassa'.;pol. writ. 

znaci uvozovky na konci: slovo "rassa";s^co: G|coos^oo 

©ooosopsn indicates quotation marks at the end: word "rassa"; 

znaci uvozovky: Protoze Myanmafi znaji "sklenenou konvici" 

vice.;a^tji: [yi^oGcooo o^ooGpssx^cji cj>[ys oS^c^oln indicates 

quotation marks: Because the Myanmars know the "glass jug" 

more.;pol. 

znaci uzas;33«oS indicates amazement ("mother!");interj. 

znaci vedomi (neceho);<^s;indicates cognizance;suff. 

znaci velke mnozstvi;Gco;indicates big amount;suff. 

znaci velke mnozstvi: Mam spoustu energie na sekani 

dfeva.;cog: clip coocooso^ [cp5c| 3a£330SG0g 

33c=)ps[c^js^G^[yii indicates big amount: I have a lot of energy to 

cut the wood.;p.p. 

znaci vhodnost;Gax>£s;indicates suitability;suff. 

znaci vlastnictvi;tjo ° ©^indicates possession;suff. (or) suff. writ. 

znaci vlastnictvi (o osobe);s8<jO indicates possession (about a 

person) ;suff. 

znaci vlastnictvi: (On) tarn nema pfatele. ("V nem, tarn, nejsou 

pfatele.");cjo: oo o cjo o^ip o^pcoSsj|£so^jojpsn ;i nd icates possession: 

He doesn't have friends there. ("In him, there, are no friends."); 

znaci vlastnictvi: Nemam knihu.;socjo: og^GcoSsoy} co3po 

o^cosn indicates possession: I do not have (the) book.;um. 

znaci vlastnictvi: ptaci oko;©?: co8co£Gooo£Gni c=)p5c\ps;indicates 

possession: a bird's eye;writ. 

znaci vtipkujici hlas;co£... indicates a joking voice;interj. 

znaci vykonani;Go;indicates effectuation;suff. 

znaci zadost: Sednete si, ano? (zadave);G^£: Cy>£ 

g^Sii indicates request: Sit down, right? (requesting) ;imper. 

znaci zahmuti;Gax> ° cep ° s|oS;indicates inclusion ° denotes 

inclusion;suff. 

znaci zahrnuti: kniha Swesoukyawthinkyan ( ~ "vsestranny (a) 

slavny") a take prozy U Obhasy z Min (jsou) zahrnuty;G|oS: 

^oS^GoqrSoococ|josG|oS 

o6so9s^s[oqcooooosiocyx)SG|qGC9S]oS ;i ndicates inclusion: book 

Swesoukyawthinkyan ( ~ "versatile (and) famous") and also U 

Obhasa of Min's proses (are) included;writ. 

znaci zalezitost;GG|s;indicates a matter or concern;suff. 

znaci zalibeni v pfedchazejicim pod. jm.;Gcos;indicates affection 
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to the preceding noun;suff. 

znaci zanechani;o<S;indicates abandonment;suff. 

znaci zapor s podminkou;ds|c;indicates negative sense with 

condition;suff. col. 

znaci zapor: Nepouzivam penize.;o -ops: cl eg 

oop'colopsn indicates negative: I don't use money. ;col. pol. mn. 

znaci zapor: Mlady pan Toda nepfijde?;o -ops: o^goooooo 

ocooopscoosii indicates negative: Young sir Thawda will not 

come?;inter. 

znaci zapor: Nedelam praci mnichu.^si -o: 

opG|os33co6«co6[y<S61(jp indicates negative: (I) do not do the 

work of monks. pol. col. 

znaci zapor: Nejsou pan Bakhen a pani Tuza.;oopo5(61)ops: 

jSsgoqc^ GsTopoo oopooolopsii indicates negative: (They) are not 

Mr. Bakhin and Mrs. Thuza.;col. pol. 

znaci zapor: To neni mozne. ("Neni spravne." Take jako 

negativni odpoved' behem smlouvani v obchode.);o -ojps: 

oG|61opsii indicates negative: Impossible. ("It's not right." Also as 

a negative response during bargaining);pol. col. 

znaci zapor:Nepfijde. ("Nepfichazi.");o -ops: op 

ocooolopsii indicates negative: He will not come. ("He does not 

come.").;pol. 

znaci zapornou otazku: Nepfijde? ("Nepfichazi?");o -opscoos: op 

ocooopscoosii indicates negative question: Won't he come? 

("Doesn't he come?");inter. pol. 

znaci zaporny rozkaz;^ ° o -|ji indicates negative 

command ;pref. & suff. imper. (or) suff. imper. 

znaci zdurazneni;coc6 ° c^oS ° cos ° ooos ° 61 ° d ° o£ ° goos ° 

gc3 ° ooo ° op ° d ° gco ° ox: ° o£ ° sjoS ° olofi ° Gaj;indicates 

emphasis;suffn. (or) suff. writ, (or) suff. col. (or) suffv. (or) suff. 

(or) suff. inter. 

znaci zdurazneni: Die tohoto zakona, vsichni, kdo se potfebuji 

ucit na universite, nemohou dostat k uceni ("(a) poslouchani") 

povoleni, proto, vskutku, byli lide ze vsech Myanmarskych 

narodnosti nespokojeni.;Gsy: crJpoG333G| 

Q O C Q / v Q C CI ' C Q C I -1 C 

oo<^opcoopoooocc\p(op)opcs ooc|oqosocos| ft coo|qc 

[y£yooofe)|sooosapsoo oGOQjftoja^Gajii indicates emphasis: 

According to this law, all who need to learn at univesity cannot 

get the permission to learn ("(and) listen"), therefore people of 

all the Myanmar nationalities were, indeed, not satisfied. ;pl. 

writ. 

znaci zdurazneni: Pfiste se setkame.;Gco: 

G.poDGOgpo5Gcoii;indicates emphasis: Next (time we) will 

meet.;fut. col. 

znaci zdurazneni: Vskutku, nasledujici den ("v") rano kralik a 

zelva soutezili (v) behu.;cco: cpooGft^oo^ op^£co6o^pop5 

33G|qs[$£[aqGooeiiii ;indicates emphasis: Indeed, next day in the 

morning rabbit and turtle competed (in) speed. ;writ. 

znaci zdurazneni: vskutku, v miste, kde ted' ("ja") ziji;o£: 

og^cooS oo© g^c^Sgooo GftGpoo£o£;indicates emphasis: 

indeed, in the place where I stay now;writ. 

znaci zdvofilost;GcSl o ° 6 (wrong from 61) ° o[;indicates 

politeness ;suff. 

znaci zdvofilost: (Je to) slecna Tyda.;61: oo5coo61n;indicates 

politeness: (It is) miss Thida.;pol. 



znaci zdvofilost: (On) pfijde. ("Pfichazi.");61: op 

coooloooSii indicates politeness: He will come. ("He 

comes. ");col. 

znaci zdvofilost: (Zde je) slecna Tyda (i do telefonu);61: 

ooooooolii indicates politeness: (Here is) miss Thida. (also in 

telephone conversation) pol. 

znaci zdvofilost: Budes spokojeny?;Gol: 

330o£c[yG61ocoosii indicates politeness: Will (you) be 

satisfied ?;fut. inter, pol. 

znaci zdvofilost: Jedno (pero) je 25 cat.;61: oo£Gajo£s 

jgoojooln indicates politeness: One (pen) is 25 kyats.;pol. 

znaci zdvofilost: Jsem pani Mama.;61: og^o G3T006I11 indicates 

politeness: I am Mrs. Mama.;pol. uw. 

znaci zdvofilost: Nesedejte si tady.;61: §cjo oo^£61|; i ;indicates 

politeness: Do not sit down here. pol. 

znaci zdvofilost: Pis tak jako pise on.;61: op gg|sooc^> 

GG|s61n;indicates politeness: Write as he writes. ;imper. pol. 

znaci zdvofilost: Sednete si.;61: o^>£61ii indicates politeness: Sit 

down.;imper. pol. 

znaci zdvofilost: Vstupte, prosim.;ol: coool o£cpn indicates 

politeness: Come in, please. ;imper. pol. urn. 

znaci zdvofily pozadavek;3ps (from j5s) ° j5s;indicates polite 

request;suff. col. (or) suff. 

znaci zlomek;^£s..^£s;indicates a fraction; 

znaci zlomek: jedna lomeno dvema;8£s -<p£s: 

^iSy£scoiSy£s;indicates a fraction: one devided by two; 

znaci zmenu;coo;indicates change;suff. 

znaci zmenu druhu slova na pod. jm. ^indicates change of 

word's type noun;suff. 

znaci zmenu na sloveso;ooG|;indicates change to verb;suff. (?) 

znaci zmenu pfedchazejiciho slovesa na pfid. jm.;oop5 ° 

o5;indicates change of preceding verb to adj.;suff. (or) suff. writ. 

znaci zmenu pfedchazejiciho slovesa na pfid. jm.: dopis 

("dany") jednomu pfitelipo: cocoSsjj£scoiSgooooSo^ 

Gosoboo indicates change from preceding verb to an adj.: a 

letter ("given") to a friend; 

znaci zmenu pfedchoziho slova na pfid. jm..;Gooo;indicates 

change of preceding verb to adj.;suff. 

znaci zmenu situace;ooos;denotes change in situation ;suff. 

znaci zmenu slovesa na infinitiv (nasleduje za 

slovesem);(j>33cooo;to (follows after a verb);suff. 

znaci zmenu slovesa na infinitiv: Co se tyce me, jsem 

pfipraveny naplnit (sve) dokonalosti.;^ o 330goS: 6k|o [c^pScjissoooo 

ooj^gcoo soc^sooocoVto: As for me, (I) am ready to fulfill 

(my) perfections. pol. urn. 

znaci zmenu slovesa na infinitive (nasleduje za 

slovesem);(j>330ooo;indicates infinitive (follows after a verb);suff. 

znaci zmenu slovesa na pod. jm.;ooo indicates change of verb 

to noun;suff. 

znaci zmenu slovesa na pod. jm.: Je (to) prave, (ze) jsem 

pfisel vcera. ("Stal jsem se vcera pfichazejicim.");coo: og^cooS 

oG^.00 GGpooooo^SoloooSii indicates change of verb to noun: It 

is, that I came yesterday. ("I happened (to be) coming 

yesterday.") pol. urn. 
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znaci zmenu slovesa z trpneho rodu na rod cinny;G©;indicates 

change of verb from passive voice to active voice;suff. 

znaci zmenu slovesa z trpneho rodu na rod cinny: Pracka pere 

pradlo.;co: 330o5gcoj5ooooo 330coGogo^ 

ao^]6sGooooSii indicates change of verb from passive voice to 

active voice: The washing machine washes clothes.; 

znaci zmenu z jedne aktivity na druhou;ox> indicates change 

from one action to another;suff. 

znaci zmenu z pod. jm. na pfid. jm. ("tykat-se (a) byt- 

spravny");s^£sp;of ("be-concerned-with (and) proper") ;suff. I 

znaci zmenu z pod. jm. na pfid. jm.: Je (to) specificka vec, 

ktera naznacuje komentatorsky charakter Sutta Pitaky.;op\5Gp: 

Opg3OC.00ODCjO G^]S^S33g000003^£Gp OOGCOOO^ GoT[yGOOO 

oooqjoopS sssyoosacooS oooo^ooopSiicf: (It) is a specific item, 

which indicates the commentarial nature of Sutta Pitaka.;writ. 

znaci zmenu z pod. jm. na sloveso;oep indicates change of 

verb to noun;suff. 

znaci zmenu z pod. jm. na sloveso: Je (to) nesmime zajimave. 

("Je (to) nesmime vhodne k zajmu.");oep: 33co^8o5o6oos©Gp 

Gooo£;61oooSii;indicates change of verb to noun: (It) is 

extremely interesting. ("(It) is very good for interest.") ;pol. 

znaci zmenu ze slovesa na pod. jm.;|gcs ° coo ° ep ° 

ooSep indicates change from n. to v. ° indicates change from 

verb to noun ° indicates change from v. to n. ° indicates 

change of verb to noun;suff. (or) suff. writ. 

znaci zmenu ze slovesa na pod. jm. cinnosti v podobe 

prubehoveho casu;[g£s;indicates change from verb to a noun of 

action in its continuous form;suff. 

znaci zmenu ze slovesa na pod. jm. toho urciteho jevu, udalosti 

apod.;sjjoo;indicates change from verb to a noun of the 

particular phenomena, event and so on;suff. 

znaci zmenu ze slovesa na pod. jm. v 

instrumentalu;ox>;indicates change from verb to a noun in 

instrumental case;suff. 

znaci zmenu ze slovesa na pod. jm. v instrumental: Vyberem 

statecnych hrdinu kral Nau zorganizoval velikou Myanmarskou 

armadu.;ooo: opG|CG^ocoopS sJG|£GooooDsjGax>c'sc=|pso^ 

G^ssyoSax) [q^oo ooooGco6|c^|so^ ^©pSsdoopSii indicates change 

from verb to a noun in instrumental case: Choosing the brave 

heroes, king Naung organized a great Myanmar army.;p.s. writ. 

znaci zmenu ze slovesa na pod. jm.: Daval ( ~ "da") lidem jidlo 

a piti (svou) pravou rukou.;ooS©p: o^sooJypSooosypsaos 

poocooojgc ©osGooooS^oSopopsGosopSii indicates change from 

v. to n.: He gave ( ~ "will give") food (and) drink to the people 

by (his) right hand.;fut. & p.s. writ. 

znaci zmenu ze slovesa na pod. jm.: Prvni veta se uziva pfi 

prasni, druha veta se uziva pfi mluveni.;©p: ooooco6G|oycsoo 

GG|SGp<jO opsoooSi ^oSooooiSg[op6soo ©ooosGJcpGpooii indicates 

change from verb to noun: First sentence is used in writing, 

second sentence is used in talking. ;col. 

znaci zmenu ze slovesa na pfid. jm.: obtizna slovapopS: 

ooSdoopS oox)sopsGooii;indicates change from verb to an adj.: 

difficult words;pl. writ. 

znaci zmenu ze slovesa na pfislovce;[^£;indicates change from 

v. to adv.;suff. 



znaci zmenu ze slovesa na pfislovce.: Dobrotive (na konci 

dopisu);[y£: gocooJc^Sii indicates change from v. to adv.: Kindly 

(at the end of a letter) ;adv. lett. 

znaci, ze nasleduje neco jineho;[ys;indicates happening of sth. 

another;suff. 

znaci, ze nasleduje neco jineho: Potkal velice dobre ucitele 

a ...;[ys: oS6goco£so5 soGpcogo^ cogJys;indicates happening of 

sth. another: Having met very good teachers ...p.p. 

znacne;Gco5Gco6 considerably ;adv. 

znak (pismeno, "kulate 1 psani°");coc\ps(oo<Sc\ps) character (letter, 

"round 1 writing ") ;sg. 

znak (pismeno, "napsany krouzek");ooc\ps(oo<Sc\ps) character 

(letter, "written round") ;sg. 

znalost;3soS ° gonfi (WS. from gonfi) ° gonfi;knowledge;n. P. 

nana (= knowledge) WS. (or) n. (or) n. P. nana (= knowledge) 

znalost ("znalost (a) moudrost");33oSo£x>;knowledge 

("knowledge (and) wisdom") ;n. 

znalost ("znalost (a) znalost");33oSgonfi;knowledge ("knowledge 

(and) knowledge") ° knowledge ("knowledge (and) 

knowledge);n. (or) n. P. nana (= knowledge) 

znalost ohledne, mit;cojos;familiar with, be;l 

znalost peti skupin (osoby: tela, pocitu, vnimani, podminek a 

vedomi, ktere utvafi osobu);o|ogonn;knowledge of five 

aggregates (of body, feelings, perception, conditions and 

consciousness, which make up a person);n. Bh. P. khandha- 

hana (= aggregates - knowledge) 

znalost peti skupin (osoby): Kez jsi schopen dojit a pochopit 

pravdy Dhammy pfednesene Vznesenym Buddhou, znalosti a 

dosazenim znalosti peti skupin (osoby) skrze znalost toho, co 

je psano.;3|ogonfi: [^c6cQspsGooo[cripsdcd ©ocoepsGogo^ 

©033oScji s|ogonfiGGpoS 33o3[^£ oS[y£coo^£6lGoii;knowledge of 

five aggregates: May (you) be able to come and realize the the 

truths of Dhamma preached by the Noble Buddha, by 

knowledge and coming to knowledge of five aggregates 

through knowledge of what is written. ;w. pol. 

znalost: Jsou mymi uciteli, aby mi dali znalost 

Dhammy. ;33oSgonfi: ooGps33oSgonfi Gosd53aogoS coj^gco?^ 

30g|ogco61ii knowledge: (They) are my teachers to give me 

knowledge of Dhamma.;pol. 

znalost: Ponevadz se obavam, ze kdybych (to) mel vysvetlit ( ~ 

"fici") ("s") psanim, trvalo by (to) dlouho, bude dobre, pokud 

(to) pochopis pouze s (vlastni) znalosti. ;3aoS: cdj^gcoo 

coltelqDQQfi (OTotofiscS 33o3||s|G|6gcoo Gooo6sooSii;knowledge: 

As I am afraid, that if (I) had to explain ( ~ "tell") (it) in ( ~ 

"with") writing, (it) would take long time, (it) will be good if (you) 

understand ( ~ "get") (it) just by ( ~ "with") knowledge. ;fut. 

znalost: Proste ziji se znalosti a pozomosti.;33oS: 

saoScoooGcos^G^GicooGolii knowledge: (I) am just living with 

knoweldge and mindfulness. ;col. 

znalost: sam sobe se znalosti;33oS: o^oSooo|;p^ 

(0^05)3300^(0^)) knowledge: (one) with one's own 

knowledge;col. 

znalost: Vymeriuji si znalosti a sectelost.;33o3opoo: 

33oSopooGog oopopooGog ocopSoooSn;knowledge: (They) 

exchange (their) knowledge (and) well-versedness.; 
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znalosti;oapopoo;knowledge;n. P. bahusuta (= heard much) 

znalosti;33oS[y£;knowledge, by;adv. 

znalosti, hodne: e-maily, ktere maji obsahovat ( ~ "byt") hodne 

znalosti. ;oapopoo: oopopoo ^©G©coG«soSGCo;knowledge, of 

much: e-mails that are to be of much knowledge; 

znalosti: Kez jsi schopen dojit a pochopit pravdy Dhammy 

pfednesene Vznesenym Buddhou, znalosti a dosazenim 

znalosti peti skupin (osoby) skrze znalost toho, co je 

psano.;33o8[y£: [yc6opGpsGox>[apsdo5 ©(gooepsGogo^ ©osaoSy 

Q|ogoniSGGpoS 33cS[y£ oS[y£coo^£6)G©ii knowledge, by: May 

(you) be able to come and realize the the truths of Dhamma 

preached by the Noble Buddha, by knowledge and coming to 

knowledge of five aggregates through knowledge of what is 

written. ;w. pol. 

znalosti: Muzeme pochopit, ze byl chabych znalosti. ;oopapoo: 

oopopoo ^pSsolsoooSs^oooo^ 33021^60^ 

oogooogoIoo^SoooSii knowledge: We can understand, that (he) 

was of poor knowledge. ;writ. 

znalosti: Nema ani zkusenosti, ani znalosti. ;33oSgonn: 

33Gog33^o^oo£ooo 33oSgonncop5s o^ojpsn knowledge: (He) 

has neither experience, nor knowledge.; 

znaly, byt ("byt-dovedny (a) vynikat 

{jmenec}");o2|6sooj£ knowledgeable, be ("be-skilled (and) excel 

{nouner}");l 

znam jakozto, byt ("byt-delany 1 znamym°");oScoos;known as, be 

("be-made 1 known°");l 

znam jakozto, byt: (Jsou) zname jakozto sutty.;oSooos: 

opo5Gog33^iS oSooos[oqoooSii;known, be: (They) are known as 

suttas.; 

znamena ("je feceno");scp > coo;means ("is said");v. 

znamena (V torn 1 fecenem (to) je 3 ") idp'oopScjo -|yo;means 

("in 2 that 1 said , (it) is 3 ");suff. 

znamena (je): Cil znamena misto v zavode, kam (jeden) musi 

nakonec dorazit.;s^coo: o^so^cdp'ooo [<j}cycjo G^ooSaps(y) 

GspoSG|«G^sp6lii;means: Goal is the place in race, where (one) 

has to finally arrive. ;pol. col. 

znamena (fika se): Tendzan se fika jednomu z (celo)narodnich 

festival u.;s^coo: ao|^^3^coo ^oo^cGJ^GOoSooiSooVmeans 

("is called"): Thin-gyan means ( ~ "is called") one of festivals of 

Myanmar country.;col. pol. 

znamenat ("brat 1 vyznam°");33^o5s|;mean ("take 1 meaning°");T 

znamenat ("snad odkazuje-na");s|^gg|s;mean ("hopefully 

refers-to");l 

znamenat (vzit vyznam");33©y)oSG| ° 3s861oSg| (from 

33©yloSG|);mean ("take meaning");T P. adhippaya (= intention) 

(or) T WS. P. adhippaya (= intention) 

znamenat: Vefim, ze vhodny ucitel (mnich) znamena ("mnou") 

duveryhodny ucitel. ;a^coo: co£gco6o5sdg|ogco5s^coo cl 

o^logpS^GCoooScosospGcoSo^ cl oo£oooSii;means: I believe, 

that suitable teacher (monk) means ("(by) me") trustworthy 

teacher (monk).; 

znamenat: Zde meditace v chuzi znamena milujici-dobrotivost v 

chuzi.;s^dji>: o[oqGCopoS[qs ooGpsopsfe)ps[g£so^ 

GcopoSco^Gog^ooooo^oc^ §<jo scp , cvp , 61o3pSii;mean: here the 

walking meditation means loving-kindness in walking. pol. writ. 



znamenity ("super (vysoka) pficka");©6)oo£s;superb ("super 

(high) crossbar") ;adj. 

znamenity, byt ("hladky (a) pfijemny");GapG<g;excellent, be 

("smooth (and) pleasant") ;l 

znamenity: Herec Jedai, ktery, protoze se stal moc milovanym 

divaky, se brzy stane znamenitym.;^61oo£s: o^oSoooSo^Gii 

33£||OGCOo[q6coo[qcsG[oqoc o|oqoocy61co^socGCOOopS 

03qoG30o£GJo^ooii;superb: The actor Yedai, who, because of 

becoming much beloved by the spectators, will soon become 

superb. ;writ. 

znamenity: Kdyz (budes) poslouchat kazdy den, jak (to zacnes) 

znat velice dobfe, stane se (tve) mluveni znamenitejsim, 

myslim si.;GSjpG<g; g^.o^ ^osgoco£g|£s^osg|^ocooco3361 

©ooosG[cp cj>[ys GSjpc^cooooSc^ oocoloooSii excellent: While 

(you) listen every day, as (you) get to know (it) very well, (your) 

speaking will become more excellent, I think, pol. 

znamka, postovni ("znamka (s) 

hlavou");co3o6GQl£s(oo<S^);stamp, postage ("stamp (with) 

head");sg. 

znamka, postovni: Na dopise je tak hodne znamek.;o6s86Gsl£s: 

©ogoTcjo o6so6go)£sgoo 33fe)ps|c^sdn ;stamp, postage: There are 

just (so) many stamps on the letter.;col. 

znamka, postovni: Pfilepuje znamku na dopis.;o6so6Golc's: 

©ogoTcjo oosooGofeooo'oo^ oo6oooSii;stamp, postage: (He) 

sticks a stamp on a letter.; 

znamkovat ("davat 1 znamky°");33yo5Gos;mark ("give 1 marks°");T 

znamkovat (davat znamky): Znamkujici soudci by (v teto 

debaterske soutezi) meli davat znamky po sledovani a 

poslouchani chovani, gestikulace, uziti (slov) (a die uvedenych) 

informaci od obou stran, (tj.) navrhovatele (urciteho nazoru) a 

obhajce (jineho nazoru).;33ycoGos: sayoSGos^ccolc^isqpsoo 

333^33GSjj^<ScOo8©C\psSJ o 33<jp3Gp GCOOQGCOoSys 330ps33^S 

33 £||oS33 co oSGCffoft[oqpS^$psGOOo6|qs 

33^oSGos[oq6lcooooSii;mark (give marks): The marking judges 
should give marks after (they) watch (and) listen to the 
behavior, gesticulation, usage (of words) (and according to the 
given) information from both the sides, of the proposer and 
defendant. pol. 

znamkovat (pfi soutezi, "davat 1 znamky ") ;33yoDGos;mark (in 
competition, "give 1 marks ") ;T 
znamost (znamost, o vzdalenych pfatelich atd., 
"znamost");33oS(oo©Goooo$);acquaintance (about people, 
"knowing") ;sg. 

znamy (po (vlastni) zemi, "zemsky znamy");^ccGoojS;well- 
known (around the country, "country known") ;adj. 
znamy (znamost, o vzdalenych pfatelich atd., 
"znamost") ;33oS(oo<Sgoooo$) acquaintance ("knowing") ;sg. 
znamy jako ("zvany");s^;known as ("called") ;adj. 
znamy, byt ("byt-duverny (a) blizky");G|£s|s;familiar, be ("be- 
intimate (and) close");l 
znamy, byt ("byt-duverny (a) skrytych- 

informaci");G|£s|sQ6|.;familiar, be ("be-intimate (and of) hidden- 
fact");! 

znamy, byt (vedeny);oSooos;known, be;l 
znamy, byt dobfe ("viditelny (a) vzacny");oo£gps;well-known, be 
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("visible (and) rare");l 

znamy, byt: Moc ho neznam. ("Nejsem s nim hodne moc 

znamy.");G|cs|s: ojp^GooooS6oG|cs|sojpsii;familiar, be: He is not 

very much familiar to (me).;col. 

znat;oS;know;l 

znat ("byt-schopny, vedet (a) znat");ooo5oS^oscogS;know ("be- 

able, know (and) understand");! 

znat dobfe (take o lidech, "znat (a) byt-dovedny");cSo2|«s;know 

well (also about people, "know (and) be-skillful");T 

znat se s (nekym): Znam se ( ~ "mnich se zna") s jednou 

laickou podporovatelkou z Myanmaru.;oSG^i ^: [y^oo[ygSoo 

jSsa&golcSooooooSGOOOoS^ cSg^oIoooSii ( ~ j3sa£s [y£oo[yg5oo 

goloSoooooo&cxJooS^oSoloooSii^know sb.: I ( ~ "the monk") 

know ("with") a female-lay supporter from Myanmar.;pol. mn. 

znat velice dobfe (skrze opakovany poslech);^ose|gSo;know 

very well (through repeated hearing);! 

znat velice dobfe (skrze opakovany poslech): Kdyz (budes) 

poslouchat kazdy den, jak (to zacnes) znat velice dobfe, stane 

se (tve) mluveni znamenitejsim, myslim si.;^oss|gSo: g^ojS 

^osGoco£G|£s^osG|gSocoocd33sl ©ax>sG[cp y|ys GSjpGlgCCOOoScv^ 

co£61oooSii;know very well (through repeated hearing): While 

(you) listen every day, as (you) get to know (it) very well, (your) 

speaking will become more excellent, I think. ;pol. 

znat velice dobfe skrze opakovany poslech ;^osgg|o (from 

^.oss|gSo);know very well through repeated hearing;! WS. 

znat: PaN komentafe jsou zname.;oS: 33goocoo6)g > GcoSfejpso^> 

oSccos[o^copSii ;know: PaN commentaries are known. ;writ. 

znat: student ktereho znam;c8: o^Gco6oScoGoqpcscoos;know: 

the student I know;n. urn. 

znat: znat odpoved' na otazkypS: Gos^sGog^saG^o^ 

oSoooS;know: know the answer for the questions; 

znazornit ("odhalit 1 charakter ");co^|6GcyS;depict ("reveal 1 the 

character ") ;T P. sarupa (= of the same form) 

znazorfiovat: Promluvy s vice podrobnostmi pfednesene 

Buddhou v podstate znazomuji komentatorsky charakter, na 

ktery se odkazuje v SaratthadTpanT.;co^6Gcs6: [§o5(pg 33^>8o5 

GOOofoyisdaopS COGpsGCO^GOgOOO 33G|gQ330s[y£ 
33g00000GiCOGC00COCCOO CO^OGcSTJys Cj£sO^> ODOG|gg>So^CjO 

G|gSgg£s6)cogSn;depict: The discourses with more details 

preached by the Buddha are basically depicting the 

commentarial nature, which is referred to in SaratthadTpanT.;pol. 

writ. 

znechuceny, byt (znechuceny, "mysl (je) 

vycerpana");8o5op£;fed up, be ("mind (is) used-up");l 

znechuceny, byt (znechuceny, "mysl (je) znicena");<8o5c)p5;fed 

up, be ("mind (is) broken") ;l 

zneme, mit (dulezite lidi, "mit 2 spoje 1 (a) 

spoje ");33soo$ogoS^;acquaintances, have (with important 

people, "have 2 connections 1 (and) connections ");! 

zniceny, byt ("znicit (a) byt-roztrouseny");cjp5[cps;destroyed, be 

("destroy (and) be-scattered");l 

znicit;[§;destroy;T 

znicit ("zautocit 1 (a) znicit ") ;cjpS8s;destroy ("attack 1 (and) 

destroy ") ° ruin ("attack 1 (and) destroy ");! (or) T 

znicit ("znicit (a) blokovat");c^joSs8s;destroy ("destroy (and) 



block") ;T 

znicit ("znicit (a) zablokovat");qjoSs8s;destroy ("destroy (and) 
block") ;T 

znicit: (To) rozhodnuti je tak pevne, ze jej nic nemuze 
znicit. ;c^oS: scps^oSsyoSoo cco<f soilo^ oqpS^SccoooS 
^£y}6looaSii;destroy: The decision is so firm, that nothing can 
(ever) destroy it.;pol. 

znicit: Kvuli velkemu nepfiteli, Koun Baun se staral o mesto 
Sve Bo peti jmen, a znicil nebezpeci.;[§: s]^[c^[SG33o6 
op^sGcoocsi clsogSG| [ygScgc^i ggosg|^oo [§ii;destroy: For great 
enemy, Koung Baung attended on the town Shwe Bo of five- 
names, destroying the danger.;sng. writ, 
znicit: Vypli proud, ("ohen byl 2 znicen 1 ");cjjo8: 
ostjjoScgos|yii;destroy: Electricity is down, ("fire was 2 
destroyed 1 ") p.p. 

znicit: Zeme budou zniceny. ;cjp58s: ^£c°fe)ps 
cj]o8<8scooSn;destroy: Countries will be destroyed.; 
znicit: znicene vesnice;cjp58s: cjjoSi8sG^co^pG0g;ruined: ruined 
villages; 

znovu;Gfoo5cotS[c£|o ° [y^;again;adv. 

znovu ("jeste jednou") ;GfooScoiS[c^o;again ("once 1 more°");adv. 
znovu ("jeste 1 dalsi ") ;c.po5oo6;again ("next more");adv. 
znovu ("take 1 znovu°");[y^cogS;again ("also 1 again°");adv. 
znovu a znovu;oo6cocoo5;again and again;adv. 
znovu a znovu ("dalsi cas, dalsi cas");oo6olooo3l;again and 
again ("another time, another time");adv. 
znovu a znovu ("moment, moment");3nnsnn;again and again 
("moment, moment");adv. 

znovu a znovu ("znovu se-meni (a) meni");oo6cococo;again 
and again ("again changing (and) changing");adv. 
znovu a znovu: Opakovani je matkou moudrosti. ("Delani znovu 
a znovu ("jeden-po-druhem") je ("proste") matkou spravne 
znalosti.");oo6slooo3l: oooslooool [c^c\p6[g£scog5 c^gonSe^ 
33Goon;again and again: Repetition is the mother of wisdom. 
("Doing again and again ("one-by-one") is simply the mother of 
the right knowledge.") ;prov. 

znovu a znovu: Panove (a) damy (to) jiz, jiste, mnohokrat ( ~ 
"znovu a znovu") slyseli.;oo6cococo: 

op6o30s[qpSo^c=)psoo6ooc5c5[o^)sys6lc&oooSii;again and again: 
The gentlemen (and) the ladies have, certainly, already heard 
(it) many times ( ~ "again and again"). ;pol. 
znovu a znovu: Poslouchal jsem (to) znovu a znovu ve (svych) 
usich.;co6cococo: ^osoocjo ooocococo [cxpsG$o6)cooSn;again 
and again: (I) was hearing (it) again and again in (my) 
ears.;p.s. pol. 

znovu a znovu: Znovu a znovu ("snim") sny.;onnsnn: 
sSoooScog onnann oo8coon;again and again: (I) am again and 
again dreaming ("dreams").; 
znovu: Dokonce se ani nestane, ze bych si znovu 
zameditoval.;[y£: coGpscogSsoc^£[y<SGCoo[y£6lojpsii;again: (I) 
even (do not) happen to meditate again. ;pol. col. 
znovu: Je (to) veta uzivana kdyz uz neni zadna moznost 
(cokoliv) zmenit ( ~ "znovu opravit").;[y£cog5: [y^cogS 
[y£so£c^ioG|Gcoci65 33s|£<jO opsG|65 oox)s[yiScooSii;again: (It) is 
a sentence used when (it) is not possible to change ( ~ 
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mlada), musis se 
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"correct again") (anything) any more. 

znovu: Jestli chces byt znovu mala ( 

("znovu") scvrknout.;|y^: (y^coSq]CG|c |y^.qj[c^>o6Gcoii;again: If 

(you) want to be again small, ( ~ young) (you) have to shrink 

("again"). ;jk. 

znovu: Kdy planujes ( ~ "mas") znovu pfijit do 

Myanmaru?;GfooScotS|c£|6: cooSgcoo [y^olygSo^ 

G^ooScoiS^oly^coo^ ^c5n;again: When do (you) plan ( ~ 

"have") to come to Myanmar again. ;inter. 

znovu: Napis to znovu. ;|y^: |y^GG|soln;again: Write it 

again. ;imper. pol. 

znovu: Ten mnich by se mel zeptat (sveho) ucitee na jeho 

jmeno ( ~ jmeno ucitele).;[y^: o^gcoS soepo^ |q^Gosoo6G[crp6s 

■pogSo^n ( ~ o^GcoSsxDsp^oo^o^ [q$Gos33<SG|aEp6s6)ii);again: 

The monk should ask (his) teacher again about (the teacher's) 

name.;sl. 

znovu: Udelej to znovu. ;[y£: [y^opoolii; again: Do it again. ;imper. 

pol. 

znovu: Zmizel a uz se nikdy ("znovu") neobjevil.;GfooSooiS[c^6: 

GCjpoSoocscgosQs GfooSoo6[c^o oGofcooQGOooolojpsii; again: (It) 

disappeared and never appeared again. ;p.s. pol. 

znudeny, byt;cjjcs;bored, be;l 

znudeny, byt: Ze stavu znudeni (pfesel do stavu) veseli.;tjjcs: 

ojp cjpepoo Gtjj5coo61[ysii;bored, be: He became happy from 

("the status of") being bored. pol. p.p. 

zobrazeni;33^6(coS^>i cooc^);figure;sg. 

zodpovedet;c[^;reply;T 

zodpovednost;o£ ° oo5(oo<S^>i coiSols) responsibility ;n. (or) sg. P. 

vatta (= duty) 

zodpovednost ("brat 1 zodpovednost 

{jmenec} 2 ");oooo^o l p|g£s;responsibility ("take 1 responsibility 

{nouner} 2 ");sg. 

zodpovednost ("zodpovednost (a) zatez") ;cooo£ ° 

cooo£(oo<S^>) responsibility ("responsibility (and) burden") ° 

reponsibility ("responsibility (and) burden");n. (or) sg. 

zodpovednost (povinnost): Jak (jiz) ti starsi vi, co se tyce 

dnesniho tematu diskuze, je nazvan "Zodpovednosti ( ~ 

povinnosti) (nasi) zeme mohou byt vykonany spise muzi nez 

zenami.";oooo^: c\p|^so6sqpsoS|aqd533oft6s Sc^poxissi^opy^ 

GolcsogooGcoo {cooooqpsoo o^so oooo ^cccooo^o^ 

cj>co6sGsco£^6coaS} s^coooln responsibility (duty): As the elders 

know, as for the today's discussion's topic, it is called "By men, 

more than by ladies, the country responsibilities ( ~ duties) can 

be carried out.";pol. 

zodpovednost, clovek,,ktery si bere ("osoba 2 (ktera) pfidava 1 (a) 

nosi°");aooS^sojp(oo6Gooooo) responsibility, person who 

assumes ("person 2 (who) adds-on 1 (and) carries°");sg. 

zodpovednost, vzit ("pfidat 2 (a) nest 1 blaho ") pDoSysi (- 

33cr|[so^) responsibility, assume ("add-on 2 (and) carry 1 (the) 

benefits ") ;T 

zodpovednost, vzit: Ct. Pan Nanda, ktery dokaze vzit 

zodpovednost (a) vykonat (ji) k prospechu mnohych.;aooSys: 

33fe)psGOOo£sOCjj[SO^ 0OoS^SG£XX)£^o5cOo5gO30 

§s^|.opspsii;responsibility, assume: Ven. Sir Nanda, who can 
assume responsibility (and) perform (it) to benefit of many.; 



zodpovednost, vzit: Kez jsi schopen vzit vie a vie 

zodpovednosti za vykonavani (Buddhova) daru.;cooSysi 

(330c|so^) : cooco^o33ocjj[so^ socooScoosys 

cooSysGsxx)£^o5|£6lGoii responsibility, assume: May (you) be 

able to assume more and more responsibility for carrying out 

the (Buddha's) present.;w. pol. 

zodpovednost: Pfestoze neplnis (zadne) zodpovednosti lasky 

( ~ "lasek"), mel by ses potrestat.;oooo^: ocfejpsoooo^o 

cvpoGcoo o^oScooo^ qg|cjog6)ji (or it was "QiScpscooo^o 

cvpoGcoo o^oScoocoo qg|cjog6)ji" - but different 

meaning) responsibility: As (you) don't fulfill any responsibilities 

of love ( ~ "loves"), (you) should punish yourself.;imper. si. 

zoo ("(vefejna) budova zvifat");o$G|gp,^(oo<S^|);zoo ("(public) 

building (of) animals") ;sg. P. tiracchana (= animal) 

zoo ("vefejna-budova 1 zvifat°");oSs|gD^;zoo ("public-building 1 

(of) animals°");n. 

zoo: Vskutku, (je tarn) Historicko-Pfirodovedne Muzeum, zoo 

(a) Karavei Hotel. ;o8sjgp^j: cocoooco^£s[yo^oSo^ oSs|gD^o^ o 

oog|8o5o^oooSo^g61ji;zoo: Indeed, Natural History Museum, zoo 

(and) Karawait Hotel (are there).; 

zopakovat ("fici 1 znovu ") ;(y^G[cp ° cooGJcp repeat ("say 1 

again ") ;T 

zopakovat (po nekom, "nasledovat (a) fici");c^>oSs^;repeat (what 

sb. else says, "follow (and) say");T 

zopakovat: Prosim, zopakuj (to).;cooG[cp: cooG[cp6l3psii ° 

(y^G[cp: [y^G[cp6)3psiirepeat: Please, repeat (it). pol. 

zopakovat: Zopakuj (co fikam)!;c^o5s^: c^>o5a^6)n repeat: 

Repeat (what I say)!;imper. pol. 

zorganizovany, dobfe;co^co©pSs;organized, well;adj. 

zorganizovat ("sesbirat (a) zorganizovat");<popSs;organize 

("collect (and) organize") ;T 

zorganizovat ("zorganizovat (a) sefadit");<gopSs;organize 

("organize (and) line-up");T 

zpet;[y£;back;adv. 

zpet: Nikdy se nepodiva zpet.;[y£: cooSgcoo^ 

[y^o[y£Goooojpsii ;back: (He) never looks back.; 

zpevak ("ohromny 1 (ve) zpivani°");333^Goc£(oo<SGOooo5);singer 

("great 1 (in) singing°");sg. 

zpevak ("velky 1 mluvic°");33S^GCo6(coiSGax)oS) ° 

a^Gco6(coiSGOoooS);singer ("great 1 speaker ") ;sg. 

zpevak: slavny zpevak ;33s^goo6: oo£^psGcoo 3as^Gco5;zpevak: 

famous singer; 

zpivat;oS;sing;T 

zpivat ("+ pisen"): Ptaci zpivaji.;cSsjj£sa^: coSfeps 

oSq|csaft[oyx>oSii ;sing ("+ song"): Birds are singing. ;writ. 

zpivat ("zpivat 1 melodii°");oSs^;sing ("sing 1 melody°");T 

zpivat (recitovat, PaN text, " cist 1 (a) recitovat 2 

listy°");^o5oo5cos|gpoS;chant (recite, PaN text, " read 1 (and) 

recite 2 leaves ") ;T Bh. P. sajjhayati (= recite, study) 

zpozdit se ("jit 2 (a) padnout 1 zpet°");G^oo5oqj;late, get ("go 2 

(and) fall 1 back "); I 

zpozdit se ("padnout 1 zpet°");G^oo5oc|j;fall behind ("fall 1 back°");l 

zpozdit se: Omlouvam se, ze jsem se trochu zpozdil.;G^oo5oqj: 

^pSs^pSsG.pooa^o^sco330goo Gcoocso^6loooSii;late, get: (I) 
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am sorry that (I) got little bit late.;p.s. pol. 

zpozdit se: Omlouvam se, ze se (ma) odpovecf 

zpozdila.;G^oooocy: |y^coG^oo5oqjoo330go5 

Gcoocso^6)cooSii;late, be: I am sorry that (my) reply is late. pol. 

zpozorovat;oo6;remark (notice);l 

zpozorovat ("oznacit (a) vyznacit");aoo5<^o5;remark (notice, 

"demarcate (and) mark");l 

zprava ("porucit-si (a) slyset 

{jmenec}");<p[^)s£jjo5(coiS^);message ("order-sth. (and) hear 

{nouner}");sg. writ. 

zprava (dopis atd.);oo5G3o£j(co<SGOo£i oo<S^>);message;sg. E. 

message 

zprava (dopis);«o8Gao(oo<S^);message;sg. E. message 

zprava: deset a vie zprav v Barmskem jazyce;tjo[opss[]o$: 

oooooxis ooSaooS 3l<^ocypo5§ooo5^o5 tjojapssyoS ( ~ ooocvp" 

cp[opsq|oS sooSsyoS (o^J ScooSyGcoo Cjo[crpss||oS);rriessage: 

ten or more message in Burmese language; 

zprava: Dostal jsi mou zpravu?;tjo[apss[]o8: clsj ,cp|oy sq|o5oft 

(coo5s)s|^Qaocoosii;message: Have you received my 

message?;inter. 

zpravodaj ("udrzovat 1 zpravy ");cococsGoooo5(oo6GooooS);news 

reporter ("maintain 1 news ") ° reporter, news ("maintain 1 

news°");sg. 

zpravy (novinky);cooo£s;news;n. 

zph'stupnit ("vlozit (a) dat") pd^Sgos available, make ("put-in 

(and) give");T 

zprostfedkovatel ("dopis 1 zalezitosti°");^oos(coiSGOooo5);mediator 

("affair letter") ;sg. 

zprostfedkovatel (obvykle upfesneno pfedchazejici 

slabikou);co^;dealer (usually specified by preceding 

syllable) ;suff. 

zprvu;ccjj£;at first;adv. 

zprvu: Vskutku, zprvu kralik bezel rychle.;ccy£: up^co^ 

c\q]£[c^<gp c[ysGcocojp5ii;at first: Indeed, at first (the) rabbit runs 

quickly. ;writ. 

zpusob;^p5s ° V ° V (preceded by v.) ° c£(oo£^>) ° ^;p5scoos;way 

(manner) ° technique ° method ° way ° manner;n. (or) sg. 

zpusob ("zpusob (a) cesta");^^!CoSs(co£cgoS);method 

("method (and) way");sg. 

zpusob ("zpusob (a) system");.^p5s©^£(oo£ogaSioo£^);method 

("method (and) system") ;sg. 

zpusob jak delat ("navykle delani, zpusob 

delani");op6opscvp6^^s;way to do ("accustomed doing, method 

of doing");n. 

zpusob jak delat: Proste nerozumim pfesne, jak (to) mam 

udelat.;opoopsc\po^(p5s: opoopsapo^gSsGogo^ ogj^GoaS 

^osocojpScooGcoo 33GCQ33£jpdii ;way to do: (I) just do not 

understand exactly the way to do (it).;col. 

zpusob: Co se tyce metody vysvetleni vyznamu, sinhalske 

komentafe obvyle uvadeji ( ~ "davaji (a) pokladaji") podobna 

slova, aby byla obtizna slova vysvetlena.^gSscoos: 

338yloS^£s^oo^ ^gSscooscoS^osG^^ QoSdcojpS oooosopsGogo^ 

^]Cs|y^ oSo^g33gOO0O0<p 33|yr^C^> 33COOSOJJ) oooosopsGogo^ 

Gosooosao^ii;method: As for the method of explaining 



meanings, Sinhalese Atthakatha usually give similar words to 
explain difficult words. ;writ. 

zpusob: Die toho, co ( ~ "v") Pan Buddha fekl, jsou tfi zpusoby 
delani zasluh.;coos: (pg|yo5goopGps o^dcogSi^o 
c l >2o(opop , c\S)c\po[g£s co6sopsco6s^6loooSn;way: According to ( ~ 
"in") what the Lord Buddha said, there are three ways for 
making merit. ;pol. 

zpusob: Nemam rad zpusob, jakym mluvi.;y (preceded by v.): 
apejepepop 1 og^ccoS o[o^o5opsii;way: I don't like the way he 
speaks. ;um. 

zpusob: obvykly zpusob^gSscoos: c^cj^gSscoosiway: the usual 
way; 

zpusob: Rekni mi, jak to mam udelat. ("Dej zpusob (a) dej 
nasmerovani.");.^)!: ^^sGosco6s^^Gosolii;method: Tell me 
how to do it. ("Give method (and) give direction. ");imper. pol. 
zpusob: Rozvinul meditaci ( ~ "zpusob meditace") die (svych) 
zkusenosti.^gSscoos: 33G0g3a|^33S| oooo^o^^scoos 
<g[§scooSii;technique: (He) developed meditation technique 
according to (his) experience.; 

zpusob: spravny zpusob ^gSscoos: ooeps^gSscoos; method: 
correct method; 

zpusob: Zpusob vernosti Cansitay byl mnohymi zaznamenan v 
historii Myanmaru.;y: oq]^o©coos©ii cogo^yop 1 |y^fenco^£sog6 
^oSooosco6|oqe]copSii;way: The way of loyalty of Kyansittha has 
been recorded in Myanmar history by many.;writ. 
zpusob: Zpusob, jakym kral Nau vybiral hrdiny je zajimavy ( ~ 
"dobry k zajimavosti").;(p: opG|£G^o£©ii ojpsJGOX)£sG^s£jjoSy<p 
So5o£cos^oSGOX)£sco2Sii;manner: The king Naung's manner of 
selecting heroes is interesting ( ~ "good to be interesting"). ;writ. 
zpusob: Zpusob, jakym odpovida pfi zkousce, je velice dobry. ;c^ 
(preceded by v.): oogos^cjo oj?g[§<P oSoGooo£soooSn;way: His 
way of answering questions at examination is very good.;col. 
zpusobit;Gos;cause;T 

zpusobit ("kartacovat (a) nutit");op > o8og^s;induce ("brush (and) 
force") ;T 

zradit ("zradit moc {jmenec}");cvp^cos|g£s;deception ("deceive 
much {nouner}");n. 

zradit ("zradit moc");op^cos;deceive ("deceive much");T 
zradit: On me zradil.;op^cos: ojp clop" opgSoosoooSiiideceive: He 
deceived me.; 

zraneni;3nfi(oo<S^>) ° 3nfiGp(co£^>);injury;sg. 
zraneni ("zaslouzeny 1 trest°");3nfiGp;wound ("deserved 1 
punishment°");n. 

zraneni: Skupiny Hentavadi vojsk se musely vratit s vetsinou 
zranenych (lidi a) ztratou zivotu.;330033^>o8: 
o6o30oc§oo6^<^s33c833^oS33cr^j33sxpst|psgo|y£[y^G|co^ii ;wou n 
ded: Groups of Hanthawadi troops had to return with mostly 
wounded (people and) casualties. ;writ. 
zraneny, byt ("dotknout-se (a) dotknout-se");oo^o5;injured, be 
("touch (and) touch") ;l 

zraneny, byt ("stat-se 2 (ze) pfijme 1 poraneni°");3nr>GpG|G© ° 
3nfispG|;wounded, be ("happen 2 (to) receive 1 wound°");l 
zranit se ("dostat 1 zraneni°");3nftGpG|;injure (oneself, "get 1 
njury°");l 
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zranit se: Muz se zranil.;3nfiG|OG|: 33fe|poosoo<SGCooo5 

3nfispG|cgosoooSii;injured, get: A man got injured. ;p.s. 

zrcadlo ("bronzove uzavirani");G^s^(ooiS^);mirror ("bronze 

enclosing") ;sg. 

zrcadlo ("sklo 1 (na) divani°");[^^<^(co<S^);mirror ("glass 1 (for) 

looking ") ;sg 

zfejme ("byt-jasny (a) svitit {pfislovec}");^)£sco£s<go;manifestly 

("be-clear (and) shine {adverber}");adv. 

zfetelny;obog;distinct;adj. 

zfetelny, byt;o;distinct (in speech), be;l 

zfetelny, byt ("rozbit vyslovne");[yo5coos;distinct, be ("break 

explicitly");! 

zfetelny, byt (o mluveni): (Tvoje) Barmstina ( ~ "Barmskym 

jazykem mluveni") je tak zfetelne!;o: oooocms c[cpcoo 

33G|6socooon;distinct, be (of speech): (Your) Burmese 

("language talking") is so distinct!;col. 

zfici se (nekoho nebo neceho);§£c\3o5;disown (of sb. or sth.);T 

zh'dit;oo^Gooo£;set up;T 

zh'dkakdy;^ps^ps6lsols ° ^i§Gsl£[^iSd;seldom ° rarely;adv. (or) 

adv. rare 

zfidkakdy ("pouze 11 z 10 doby delani 1 (a) doby 2 

doby 3 ");G|o^C[3l<5)coo ;scarcely, just ("just 11 of 10 time (to) make 1 

(and) time (of) time");adv. 

zfidkakdy: Stava se zfidkakdy, ze by byli cizinci povazovani za 

opravdovou soucast spolecnosti, kde ziji.^ScoliS^iSd: 

33|gDS^£cCOOSfeJps G^0^£cO^33^33O^SOg£ 33©<S33<^[y<ScO|3S 

33y£s33^6co^s |yiSGsl£[^iSdcoo5s|^cSlao^ii ( ~ ^£c|gDscoos 

33g330^SC=)psOg£ 330lS33<ji^lSaO^ 33y£s33^lScO^S 

[qiSGOcio6[qiSdcooSo[oq6lcopSii ); rarely : It happens rarely, that the 

foreigners would be accepted as genuine part of the society 

(they) live in.;pol. 

zrovna (o pfibuznych);Gco5;really (about relatives) ;adv. 

zrovna tamhle;G^os<jO;just over there;adv. 

zrozeni ("zit 1 (z) tehotenstvi {jmenec} 2 ");o^coG§G^[g£s;birth 

("live 1 (from) pregnancy {nouner} 2 ");n. P. patisandhi (= 

conception) 

zrozeni (minule): Buddha (to) ukazuje na pfikladu sveho 

minuleho zivota. ("Buddha dava pfiklad se svym (minulym) 

zrozenim.");G^s: opepsoo G^s((gcs)|goOTGosaOTsoOT[^©cooSii;birth 

(past): The Buddha gives a simile with (his previous) birth.; 

zrucne ("dovedne (a) vybome");ogoso^Ssoqj£oc|j£;skilfully 

("skilfully (and) excellently");adv. 

zrucny v, byt;o2|«s;skilled in, be;l 

ztahnout;sy;put down;T 

zticha, byt;oSo5;silent, be;l 

ztiseny, byt ("zvuk neodchazi");33o6oooo5;quiet, be ("sound 

(does) not escape"); I 

ztlouci;^o8;beat;T 

ztrapneny, byt ("sila boli, tvafe boli");33os^o6)s^o;embarassed, 

be ("strength hurts, cheeks hurt");l 

ztrapneny, byt ("sila boli");3aos^o;embarassed, be ("strength 

hurts");l 

ztrata zivotu (v bitve, "pad (a) konec");33oqj33scps;casualty (of 

battle, "fall (and) end");n. 



ztrata zivotu: Skupiny Hentavadi vojsk se musely vratit s 

vetsinou zranenych (lidi a) ztratou zivotu. ;33sxps33oqj: 

06 aooooScoogfejps33c8 33^0833 oqj333tpsc=)psgD[^£[y^G|ao^ii;casua 

Ity: Groups of Hanthawadi troops had to return with mostly 

wounded (people and) casualties. ;writ. 

ztratit;Gtpo8;lose;T 

ztratit se;ctpoS;lost, get;l 

ztratit se ("byt-ztracen, byt-prost (a) ("jit")");GtpoSoo£s(agos);lost, 

be ("be-lost, be-void (and) ("go")");l 

ztratit se ("byt-ztracen, schovat-se (a) 

("jit")");GcpoSogoS(ogos);lost, be ("be-lost, hide (and) ("go")");l 

ztratit: Pokud netrenujes, co (jiz) mas, ta dobra (znalost) psani 

(a) dobra (zanlost) mluveni, se muze ztratit, pry ...;Gopo$: 

oGcooqj£G|£ S||yso3os coccosooxisGcosGogooo GcjpoScoo5oooSo5 

...n;lose: If (you) do not practise, what (you) have (already) got, 

the good (knowledge) of writing (and) good (knowledge) of 

speaking may get lost, (they) say ...;col. 

ztfesteny, byt;$o5 ° ^s;insane, be;l ow. (or) I col. 

zu b ;ogos(oo<SGS|p&) ;tooth ;sg . 

zub: Ponevadz nemam dobre zuby, ukazuji (je) k zubafi.;cgos: 

og^o ogosGogoGooo£sc£> cgosaospo^socjo [yG^oooSii;tooth: As 

my teeth are not good, I show ( ~ "am showing") (them) to the 

dentist. ;cont. uw. 

zubaf ("mistr 1 (v) zodpovednostech (ohledne) 

zubu°");cgossoGpo£(co<SGOooo8i ooiS§s);dentist ("master 1 (in) 

responsibilities 2 (regarding) teeth ") ;sg. 

zubaf: Ponevadz nemam dobre zuby, ukazuji (je) 

zubafi.;cgossoGpo£: og^o ogosGog«GOX)£sc^> ogossoGpo^sSi^o 

[yG^oooSii;dentist: As my teeth are not good, I show ( ~ "am 

showing") (them) to the dentist.;cont. uw. 

zubni kartacek ("klacik 2 (na) lesteni 1 

zubu°");agosyo5o6(oo6Gspcs);toothbrush ("stick 2 (for) rubbing 1 

teeth ") ;sg. 

zubni pasta ("lek 2 (na) kartacovani 1 

zubu ");cgoso^o$Gsos;toothpaste ("medicine 2 (for) brushing 1 

teeth "); (or) n. 

zuby;c§osc=p ° cgos;teeth;pl. (or) n. 

zucastnit se ("shromazdit-se (a) ucastnit-se");so£|;take part 

("assemble (and) participate");! 

zucastnit se (zkousky) ("odpovedet"): Pojedu do Rangunu az po 

zkousce ( ~ "az zodpovim zkousku").;G^: ©OGos^G[cp3[yscjo 

og^GcnyS G|^op^o^ cgosooSn ;sit (for exam) ("answer"): I will go 

to Yangon after (I) sit for ( ~ "answer") the exam.;fut. 

zufivost;33fejjoS;rage;n. 

zustat;§;stay;l 

zustat ("pfebyvat (a) pfebyvat");co^s^G^o^£;stay ("dwell (and) 

dwell") ;T 

zustat ("zustavat (a) brat-ochranu");co^s^;stay ("stay (and) 

take-refuge") ;T 

zustat (pobyvat) ;co^s ° o5;stay (dwell) ;T 

zustat: Jdu se zeptat matky zda mohu ("zustat"). ;g^: 

g^s33goo^ Gosj3sooSii;stay: (I) am going to ask (my) mother 

(whether I can) ("stay").;fut. col. 

zustat: Nemohu zustat ( ~ zit).;c^: oG^|£6)cosn;stay: I can't 
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stay ( ~ live).;col. pol. 

zustat: Rozhodl jsem se (tarn) zustat. ;g^: g^<| 

sxpsgo5d61oooSii;stay: (I) decided to stay (there). ;p.s. pol. 

zuzit;^s;taper;T 

zvadnout ("zemfit");Goo;wilt ("die");l 

zvadnout ("zemfit"): Rostlina zvadne.;coo: 330600 

googoooooSii ;wilt ("die"): The plant is going to wilt.;fut. 

zvany ;s^> ° sc^oo palled ;suff. adj. (or) adj. 

zvany, bytpoTpalled, be;l 

zvany, byt: nemoc zvana koropoT: o^jop gqTgooo Gepolpalled, 

be: sickness called koro; 

zvany: Kde je to mesto zvane Mandalaj (Mandale)?;s^o5: 

o^Gcosd^oo^oooScjooSii palled: Where is the town called 

"Mandalay"?;inter. 

zvast ("diru brani");Golo5ooG| piffle ("hole taking");n. 

zvat;8o5;invite;T 

zvat ("fici 1 shledat-se-pfi-pfijezdu°");[a^3^;beckon ("say 1 to-meet- 

on-arrival°");T 

zvat ("zvat (a) volat");8o5GoT;invite ("invite (and) call");T 

zvat: ("Oni") zvou me.;8o5GoT: 200^00 ooj^gooSo^ 

8o5GsT6)oooSii;invite: They invite me.;pol. 

zvat: Prave (te) zvu.;8o5: ooj^gooo' 330 8o56)oooSii;invite: I 

invite (you) now.;pol. urn. 

zvat: Proto (nyni) zvu vudce mluvcich ( ~ "navrhovatelu") (v 

teto debate), ucitele pana Mja Mauna, aby vysvetlil ( ~ "navrhl") 

(svuj nazor).;8o5GoT: 3)G[op£ 33s^^£fejpssj o Gsr£sG£XDo£ 

soGpj3s[yGyoc - o^ 333^006 (og£s)^ o ooSgqToIoooS o£opsn;invite: 

Therefore, (I) invite the leader of proposers (in debate), teacher 

Mr. Mya Maung, to propose (his idea in the debate). pol. urn. 

zvat: Stastne (te) zvu.;[oj^>: oosG^oSoo^^a^oloooSignvite: 

(I) happily invite (you). pol. 

zvat: Zvu (te na) navstevu.;8o5: 33cop58o56loooSii;invite: (I) 

invite (you for) a visit. pol. 

zvazovat ("videt (a) rozvazovat");^)[y£opsoo6ponsider ("see 

(and) ponder");T 

zvazovat (brat v uvahu, "extrahovat, nosit (a) 

nasledovat");opo5Gaoo£o^o8;take (consider, "extract, carry 

(and) follow") ;T 

zvedat se ("vystoupit (a) povstat");oooo[op prise ("ascend (and) 

rise");T 

zvedavy, byt ("pfipraven 2 (s) naladou 1 

vyzvidat°");^soossjjc8o5|yc;curious, be ("ready 2 (with) mood 1 (to) 

enquire ");' 

zvednout ;s|;lift;T 

zvednout (telefon, "drzet");o^cpick up (telephone, "hold");T 

zvednout (telefon): Ja (to) zvednu, mami.;o^£: og^GooS 

o^£c^>oS6looS Gocoiipick up (phone): I'll pick (it) up, mum.;fut. 

col. 

zvednout (telefon): Nekdo zvednete (ten telefon)! ("Nekdo (to) 

pofadne uchopte a zkuste.");o^£: oogooooSgooooo 

o^£o^oSoosnpick up: Somebody pick up (the phone)! 

("Somebody well grab and try.");imper. col. 

zvednout: Ci Ci ("Ciste") pfichazi a zveda telefon. ;o^£: 

[oqpSjoqpS oooSooo^soooo^Spick up: Kyi Kyi ("Clearly") comes 



and picks up the telephone;col. 

zvednout: jde a zveda telefon;o^£: oooScoo^soooso^Spick up: 

go(es) (and) pick(s) up the telephonepol. 

zvednuteho, neco;^;lifted, sth.;n. 

zvetsit se;coo5(j>;increase;l 

zvidavy, byt ("pfipraven 2 (s) naladou 1 

vyzvidat°");^s©6ssflc8oS[yc;inquisitive, be ("ready 2 (with) mood 1 

(to) enquire ");! 

zvifata: Zvifata nejsou tak uslechtila jako lide.;oo<^gp^: 

oo^gp^Gooooo ooGoopcoooS «[y£[yo5cosii;animals: Animals are 

not as noble as people.; 

zvifata: Zvifata znamena, ze jsou vysvobozena kdyz (je) lide 

zabiji, pfiteli.po^gp^: oo^gp^sx^ooo oogoSo oojoSooo 

oojipnimals: Animals means (they) get free when killed by 

people, friend. pol. 

zvife ;oog||p£(oo<Sgooo£) ° oo^gp£(oo<SGOoo£);animal;sg. P. 

tiracchana (= animal) (or) sg P. tiracchana (= animal) 

zvife (citatel): dalsi zvifepoooc: cpoooo©Goooc;animal (num. 

class.): next animal; 

zvife: Zvife muze byt vetsi nez clovek a take miize byt 

mensi.;ooG|gp|>: oos|g3^oo 000000 |oqscopqs|oqsfcoopoi 

coScopSscoS^£oopSn;animal: An animal may be bigger than 

human as well as (it) can be smaller.; 

zvladnout (uspet, "uspet (a) videt") ;G3ao£[y£;bring off (succeed, 

"succeed (and) see");l 

zvlastni, byt;so£s;strange, be;l 

zvlastni, byt ("oddeleny (a) vybrany");oSsoo^ o particular, be 

("separate (and) picked-out");l 

zvlastni, byt (divny, "zvlastni (a) divny");cosso£s;special, be 

(strange, "special (and) strange");l 

zvlastni: Neni to (nic) zvlastniho.;3aoos: 330oso^oosii;special: It 

is not special.; 

zvolani;330G«^o5;exclamation;n. P. amendita (= exclamation) 

zvolat ("fici 1 zvolani°");330Go^o5G[cppxclaim ("say 1 

exclamation°");T P. amendita (= exclamation) 

zvolit (si, "vybrat (a) zvednout") p^scooooSplect ("select (and) 

pick-up") ;T 

zvon ("posilena 1 hlava°");GolcsGcoocs(oo6ops);bell ("reinforced 1 

head°");sg. 

zvoneni (err): Crrr! Crrr! Crrr!;ooco<5: ooco£ ooco£ ooco£;ring: 

Ring! Ring! Ring!; 

zvonit ("pfichazet"): Telefon zvoni. ("Telefon pfichazi.") poo: 

oooScoo^scooG^oooSii;ring ("come"): Telephone is ringing. 

("Telephone is coming.") ;cont. col. 

zvrhnout se;oopvertum;l 

zvuk ("sila 1 zvuku ");33o5oc6;sound ("strength 1 (of) sound°");n. 

P. balam (= strength, power) 

zvuk, udelat;|ypS;sound, make a;T 

zvuk: pfichazejici zvukypaooooo: coooopS 3300000 ;sound: 

coming sounds; 

zvyk;cco;habit;T 

zvyk ("uziti (a) kriterium");aps©(oo<SQ)pustom ("usage (and) 

criterion");sg. 

zvyk: Jsem zvykly jezdit ven autobusem.pco: 3s|y£o^ oofiooos^ 
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ogosGco^oooSii;habit: I have the habit of going out by bus.; 

zvyk: Nemam zvyk chodit (ven).;cco: cgosGcoo^ojpsn;habit: I do 

not have the habit of going (out).; 

zvyknout si ("padnout 2 (do) materialu 1 

zivota°");G^coosoc|j;accustom ("fall 2 (in) life matter 1 ");T 

zvyku, mit ve ("mit 1 (ve) zvyku°");Gco^;habit of, have the 

("have 1 habit ");! 

zvyraznit (zvyrazfiovacem, "kreslit 3 inkoustem 2 (do) pine 1 

barvy°");GGp£ipo£aoos;highlight (with a highlighter, "draw 3 ink 2 

(to) full 1 color ") ;T 

zvyraznit: zvyraznit dulezite casti;GGp£<po£ooos: 

33GS|s|^so533^£sGogo^ GGp£ipo£cooscooSii ;highlight: highlight 

important parts;n. 

zvyrazfiovac ("hulka 3 inkoustu 2 (k) plnemu 1 

barveni°");GGpc^o£o6(ooiSG£jp£s);highlighter (for highlighting, 

"stick 3 (of) ink 2 (for) full 1 color(ing)°");sg. 

zvysit;33^os;increase;T 

zvysit (se);o°is;grow (increase);T 

zvysit se ("zvysit-se (a) rozvinout-se");op'soos;increase ("increase 

(and) develop");! 

zvysit se (zlepsit se, "byt-dobry (a) pfijit");GOX)cscoo increase 

(improve, "be-good (and) come");l 

zvysovat ("zvysovat (a) pfijit");op , scoo;increase ("increase (and) 

come");T 

zvysovat se ("zvetsit-se (a) vystupovat");op'scoo5;rise ("increase 

(and) ascend");T 

zvysovat se: extreme se zvysujici;op > scoo8: 

33G|oso^sooo5G^ooo;rise: rising extremely; 

zvysovat: Postupne zvysuji.;o^scoo: 

coiS[^^s[^^so^scoo6lcooSii;increase: Little by little (I) 

increase. ;pol. 

-aty;G^>o5;-th;suff. 

-me (znaci pfatelsky navrh);^ ° s|G33o£;let's;suff. (or) suff. pol. 

-me: Pojd'me, ct. pane.;G|G3so£: |qj|oqs]G33o6 ops|osii;let's: Let's 

go, ven. sir.;imper. utmn. 

-me: Pojd'me!;^: cgos^ji;let's: Let's go!;imper. fr. 

-me: Pojd'me! ( ~ "Pfijdeme (a) odejdeme !");<?>: coocgos«j5ji;let's: 

Let's go ( ~ "come (and) go")!;imper. fr. 

-me: Pojd'me! ( ~ "Pfijdeme!");^: coo|^^ji;let's: Let's go ( ~ 

"come")!;imper. fr. 



-me: Pojd'me! (uzivano pro mnichy);^: |crj|oq$i;let's: Let's go! 

(used for monks);imper. utmn. 

-ni (prubehovy cas);c^;-ing (continuous tense) ;suff. 

-stvi;[g£s ° y_;-ness;suff. 

-ty (znaci pofadove cislo): Nase zem varovala tamtu zem, 

vskutku, (jiz) po pate.QoG^ioS: oj^gcooo^ ^cdoo op^ccop 1 

oos]oc1s[c^6g|^)oS coc8Gosc^>oScSlcooSii;-th (indicates ordinal 

number): Our country, indeed, gave 105 warning to that 

country. ;pol. urn. 

-ty (znaci pofadovou cislovku)QoG[yoo5;-th (indicates ordinal 

number);suff. 

: Pfijd' kazdy den.;G^.©j5: g^ojS coooln ;every day: Come every 

day.;imper. pol. 

(netyka se pan ("moc (a) moc");cp^scp£(co<S61s);monk (Buddh., 

"power (and) power");sg. 

(nula);o (opgo) ° o (cp£o);0 (zero);num. 

10 000 (deset tisic);oo ooo (gcoo£s);10 000 (ten 

thousand);num. 

10 000 000 (deset milionu);oooooooo (opcqi sooSco^si 
oS^scoiSGp);10 000 000 (ten million);num. 

100 (sto);ooo;100 (a hundred);num. 

100 000 (sto tisic);oooooo (oS^s);100 000 (a lakhs) ° 100 000 

(a hundred thousand);num. 

1000 (tisic);oooo;1000 (thousand);num. 

1000 000 (milion);ooooooo ((co<S)sooSo5£si co£s);1000 000 

(million);num. 

11 (jedenact);oo;11 (eleven);num. 

12 (dvanact);oj;12 (twelve); num. 

120 (sto dvacet);ojo;120 (a hundred and twenty);num. 

13 (tfinact);oo;13 (thirteen);num. 

20 (dvacet);jo;20 (twenty);num. 

21 (dvacet jedna);jo;21 (twenty-one);num. 
30 (tficet);oo;30 (thirty);num. 

300 000 (tfista tisic) :90000c) (opsoS^s) ;300 000 (three 

lakhs);num. 

50 000 (padesat tisic);goooo (c1sgooocs);50 000 (fifty 

thousand);num. 

7 (sedm);c^ (cj>£i from ^<S);7 (seven);num. 
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